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zeez niepetrzebna, abym Cie obfzerną o pożytku Francuskiego iezyka À 
moiey przysługi bau?) przedmową; Niem ludzie co słufznieyfi, bai 
wizyftkie polityezne mowią narody, tak dalece, Ze be powfzechnym mienié 
może iezykiem. Starania mego nie wychwalan, ani fie w prawo rozfądnego 
Czy telnika wdzieram, Tobie, Piako uznawcy famemu, rozeznać nałeży D iezelim 


fzczerze na twoy pożytek pracował? Potrzeba i powinnosé iédnak moia nie fie 
pozy. f 3 


fabym Ci Jie © Ortografią Pol ką nieco fprawow at, ‘bob ;$ mi bezwinnie, nie wie- 
dzac o Yacyy moich ważnoś chętnego nie pozwolił ucha Qdkfidaig te mate: 
rÿa do Polskiego Tomu, teraz ty iko pierwfzą ARTER y ASN tfamemu nafzemu 
iezykowi przyrodzoną, przypomnieć przychodzi regułę: Tak UE iako wyma- 
f wiajz. Ta uftawa ielt gruntem wfzyftkiey Ortogra Ho Lou , i Zadna miara ay 
| mnieyfzęy odmiauy brać nie može. Naÿproft{zy rozum facno pomidrkuie, iez el 
die oc dd, ff, ph, mm, pp, i ce, bi, th i infze 2 ta gruntowną zgadzaia reguia à 
di iezeli nie bad pofpolity ? afto À (&) koz GE ja, byflorya dyalog, filo- 
[zF a pifač; J conffitutia, bifori ia, dialog, philofoph. Ba i {yia by ke yew pol{zczy- 
fznie die nie pomiefzcza, Mamy niezliczoné sfow a, iako.sinogte, frogie, Wegier, 
giemi zi, giermak , gier mek, Lë Zadneco za$ nie widzę, w ktorymby {y laba ge bez 
[wlożoney litery : fie znaydowa ila. Z tey tedy przyczyny wywažam, że {ylabą 
gie slowa Gier at, Gieomerria, Gieograf ai inne wyrazić trz Knapiufz nafz 
aleby trudna 


H 
i 


| pracowity i inh tęż niepolska fylabe ge w Polska, ie py zemienis 
by fa miedzy słowami rożnica, iako SE 1 fi (eft) a def (geftus) do tego nie 
tak tacno De poznawa z obcego ięzyka poch odz ace słowo. -W wydawan um Eas 
dowskiego i Załuskiego Inw entarza konfty tucyy, Argienidy P otockiego 3 Baiek 
Jabłonowskiego, tyc ch { famych takźe przeltrzegalem wW ortografii racyy. 


Co fig Polfzczyzny tyCZze» Wy bacz, ze fie pioro moie do miefzanego nie za- 
(2e, bo Det zwyczriew iprzyigtemu, ktory 


|wfze ftofowalu Jul. Mo owie nie zaw 
| za prawo ftoi, i zdrowfzemu oraz Autorow dogodzić zdało roz{adkowi. Rozumne 
quwazente przeftre g nizey przydrukowanych na iaśnią wyfłąwi, lakim, fpofobem 
wolnosć fatanym ftylem pifaé rozwólniała, i jak barzo jelt fzkodliwa iezykowi 
nafzemu. Prz y ey fie z nich miarki przeltrzegać 
gd2ie i iako słowo cudze potozyé č, a wiedząc o buyr m ięzyka Polskiego obficie, 
| ktor y pat tudniey{zym wyítarczy wyrázom, juž fie nie bedziemy mogli nies 
moznoécig fkfadaé, ale niewiadomosé albo niechcenie {wole WyZz muliemy. 
Siwiadkiem teyobfito ści slow, i gładk osci mowy iezyka nafzeso, fa niezliczne 
#taropolakow dowody i i rumaczenia Rzymian naytrudnieyízych. Nie fztüuka ná- 
f detemi my slami po gorach latać, wymysinemi i w yéebranémi słowy ftyl zattklaé, 
ale zwiezliwie, po polsku i wyrozumianie pifać. Kr by remu wiary dać nie chaal, 
niec} hay na doswiadczenie z Jero zolimy wyzwoloney To? “hrs albo z infzego 
Autora tlumaczy » obacze%y, iezeli tak krotko i wyraznie tr Kochanowski 
pr zetfumaczyé zmoze. Jakaż profze przy czyna tey trudnościi i PR QUE ? nie 
|in{za, tylko Zesiny fivego iezy ka mi pomniawfzy, 
e zawify makaronizm tak gteboko Aer Ze iuz bez cı Ee emizczyzny 
ğrawie i dwoch stew napifaé nie zdołamy. ` Date każdemu grzecznemu Polakowi 
fdo uwagi, iezeli fie nam krzywda iaka dzieie? kiedy e udzozieme y tego przen rO- 
(enee p rozumienia, zeémy w naukach daleko od nich pozoftali, Widz zac bo- 
kan atany iezyk z wielu roëney barwy {zruczek, fadzié n "oa že ieft ialowyi 
{do nauk niefpofobny, i Ze ki 3g Polskich żadnych a Ibo barzo mało mieć mufiemy. 


Na uprzatnieni fa HE ego tego mniemania, ktore dobrze w gfowach Er 
Ziemcom i o wiafnym skarbie niewiedzący n Polakom ufadlo, przydaię teraz 
Wierfzopifow nafzych, w naflepuiacym zaś Tomie tymże. ` Jch Mosciom wyliczę 
(Dziciopifow,. Mowcow i innye ch sław nych z Polskiego iezyka Pifarzow. Jaki imby 
dopiero podziwieniem Ba i zadumieniem zbior tylko kiap skich czytali?! kid- 
[re wielką srudnoscią i SC yfzym kanem] W.J- M.X. Refcrendarz Ko- 
ronny pozbierał, i fpolnie z L-W21. M. X. Bis ERAN Ch: {minskim W. Kancle- 
zem Koronnym, Ze Ee Pols ki i i świata katow, y Warfza- 
wie B iblioreke poz af, Przyftoynieyiza niiezenier Be Peel lie iezdoins 
wfpomnieé pochwalg tak sławne poftanewien i infze nielprz zone ne 
wskrzefzenic obumarłych nauk tychże Senaterow ftarania. $ 
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nauczemy ; widzac, 


ta 


a publiezna 


2 Niechby 


Przedmowa. 


Niechby tylko katalog tey wfpanialey Biblioteki, ktorego uczeni tak barzo Was 
glad a, Zpod drukarskiey wyfzedt prałty, wnetby fie w klar pokazało, zesmy tak 
gleboko iako cudzoziemcy dowcip zapuscili 1 zapewneby Imig Poifikie nietyiko z 
dziel wielkich, lej] z dowcipu wystawiali: Many Kfiag niezmierną moc We 
wizyftkich umiéiernosciaeh pifanych i drukowanych, oprocz tych, ktore częitė 
Meria frogiego pozaity ognie, albo, wfkrytym kacie pod kurzewa ftrzyg3 mole. 
O gdyby he wizyitkie nafze, ofobliwie Zg zybiaiey i pracowitey ftarozytno$cis 
wynurzÿé mogly zdroie! Tatwiuterkiby był {pofob do siufznego Dykcyonarza 
Francui kiego, bez ktorego prawie Zaden nie ielt Europy naród: Podaige go teraz 
Poli kiemu Swiatu, wyznawaigc publieznic miaikosé moig, przy tey iédnak na» 
dziei, ze ią czytanie celnieyfzych kfagg nafzych przynaymniey zdolniey{za uczy- 
nilo. Chciatem iść sławnego Francuza Daneta toremi, ale potrzegízy wiėlki w 
nim stow i fignifikacyy niedoftatek, wolafem, z Więkfzą Czytélnika kiag Fran- 
cufkichwycoda, fobie obrać za fundament Dykeÿonarze Akademii Francufkiey 
2Piotra Rhizeleta, dopetniaiacstow niedoftawaiacvch z infzych dobrych dykcyo= 
narzow. Takim fpofobem rzadko cie ten Stolvnik Francufki omylié może; byle= 
byénato pemietai, że Fiancuzi miafto, c, gJs 5 gifs H mm, pa, pp Etc. wW rożnych 
slowach s, 7, à, Zi Cs fs l, m; m p etc, Pifza. 
ny. Naprzod kfade słowo francufkie, Tacinfkie naflepuie, kiedy tamte z tego 
pochodzi, potym ida fygnifikacye liczbami podzielone, namjienjamniprzy tým, gdzie, 
iako i w iakiey umieietności fe slowo mowi,/ leželi utérte,,-uiezeli zalezale. 
Przyłączam, dla cwiczenia De w iezyku i poznania konftrukeyi, przykłady z 
nayiepfzych Francuzow przez namienionego Ryfzeleta zebrane, -aby fie ich a nie 
moia wfpieraly powaga. ‘À ge rzeczy przeplatane npodobarfze iiw czytaniu po: 
svabniey{zes przymiefzalem też niezdroëne przykłady z, Hyftoryi, ofobliwie z 
oyezyitey. : Na oftatekʻartykuf przysiowiami, i ieżeli tego trzeba byfo, tprzeftro- 
gami'gramatycznemi zawieram. 


Z niegrzecznosciby to pochodziło, kiedybys“ niektore omyiki przyrodzong 


každemu Polakowi nie raczył okryédyfzkrecya. Uzyczyfz mi sey Łaf kawy Czy- 

telniku, uwaZywfzy, Ze to praca nie czterdzièftu Akademikow od Ludwika XIV 

Kïola Francufkiego na wydofkonalenie Dykcyonarza poitanowionych, ktorzy 

prawie 50 lat fit fwoich koto niego doktadati, ale cztowiekaiedynezso, przez 18 lat 

où {wey miley nad zdrowie właíne Oyezyzny oddalonego , ibez Zaëney znikąd po- 
rady pizaceso, chyba z kfiag, ktorych tafka Panfka J. W: JMti X. Referendarza 

Koronnego z Biblioteki fwoiey użyczyła. Do 'trego klięgëtakiego gatunku powo- 

li w rożnych edycyach fwoiey darofta dofkøonalości pory. Dowedemby tego były 

moie poniekąd iuz zebrane przydatki; z ktorych cite kilka do poprawy podaię : 

Popraw w pierwfzych arkufzach zniedozoru stowo przezwifko miafto show imię 
polozone 4 podoktaday do artykutow naflepuigcych tak: 

Angar. Wozownia. Annexe., 1) Anexa, Cameléopard.. Wielbladorys. Canardière. 
corka. Approcher. 1) Uderzyérowem, Eu... 3) Strzelnica. Canonniére. 3) Strzelnica. 
miaftu. Arrête. Kant. Alpirante. Nowi- Cavegon, 1) Kawecon. Chagrin, 2) Capa. 
cyujzka. Avenir. 1) Pochwitek. Ave- Tamże, 3)/zagrin. Chafis. 8) Okna na 
Maria. -Zdrowaś Marya. infpekcie. Cleve. Klewia. Clevois. Kiew- 

Baler. 2) Jamik, pies diugi Z krotkiemi ` JE. Conner, Kofzownik. Concile. 
zotiemi nozkami. . Biberon. 27 CHAT, Zbor powfzechny. Conclure. 1) Profié, 
Bianches.  Modfze. Bufque. Brykla. wy wazać co 5 czego. Couche. 12) fran: 
Buiquiére. 1) Pochewka do Arti, kiad. Tamže. 13) ffawka.. Credo. Sklad 

Cabinet. pod iym stowem tak o#mien: wiary. 

8) prywet, wychodek.\9) fsafa kunfzro- Demifloire, Formaty. 

WNA, 

Wieceybym fobie życzył zdolności, fit i czafu, aby moia takich popraw niepo 
trzebowala robota, wam iednak nadzieię, że ztad na powfzechne nie zasłuży nie- 
upôdobanie : bowiem omnibus placuiffè res eft piena fortunae, multis placuiffe pleng 
virtutis, nullis placuifle plena doloris. Bądź co bądź, o zazdrość nie ftoie a do zga- 

nu życia pracoweé będe- Zazyway zdrow prac moich i fzczescia tego, 
że w Polfzeze izczesliwey 2yiefz, 
Eukafs 


Nie oddalaïac fie daleko od rzeczy, mogę tu przypomnieć porzadek zachowa- 
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fig pod externum militem. Posty Woiewodztwa praefen 
f 
| 


PRZESTROGI O MIESZANEY 
MOW TE. 


Eukafz Gornicki Rag. 45. Polfkiego Didorzenina w Krak. 10639 wydanegð, tak pifze» 
ktorey wady pelno wfzedzie po Polfzeze, by ieno nafz Polak kęs z dom wier 
chal, wnet nie chce inaczey mowić, ieno tym ięzykiem, kędy, trochę zmie{zkat.cec 
Jeéli był we Wlofzech, to za każdym słowem Signor, iezli we Francyi to Dar mert 
foi, iezli w Hyfzpanil, Nos otros Cavaglieros, a czafem drusi ledwo granicet 
przerechaï, to iuź inaczey nie będzie chciał mowić, A iezli mu rzeczefz, zeby 
{wym iezykiem mowił, to powieda, iż zapomnial, albo Ze mu fie przyrodzony<e 
iezyk prawdzi iwi 


iwie grubi widzi, czego dowodzac, wyrwie iakie ftaropolskie slowoc 
z Bogarodzice, a z cudzym gładkim souen na fztych.go wyfadzi, abi {wego iezy-€e 
ka grubosé, a obcego pieknosé pokazał, — — Nie ma fie co podpbaé, kiedyse 
kto maigc włafne Polskie słowo , zarzuciwfzy ono, pozcycza na iego mieyfce zte 
cudzego iezyka, jako to Czeski, a miafto ftanow koronnych mowi ftawy koron.< 
ne; bo to ieff nieinaczey leno iakeby*kto Polaki wyganiat z ziemie a Czechy<e 
do niey przyymow af, w czym iakiby był rozum, widzico każdy. Prawda to ielt,<e 
gdziebz słowa Polskiego nie było na tę rzecz, Kteraby Polak ochrzcić miał, albote 
w: przetfumaczeniu Z iednego iezyka na drugi potrzebotwatby cudzego slowa, 
nie tylko tego nie ganie, kiedy z tak podobney mowie nafzego ięzyka, jaki jefte 
czeski, wezmië Slowo; zŁacinskiego iezyka, zwłafzcza ieźlibyý facwie ků wyro.c 
zumieniu i nieco iuż utarte Śtowo było, wziąć mu dozwalam. Takżećpodobno«e 
nafzy Wymowcé wielcy: czynili, czego nie rozumieige dzifieyfzy, z onegożwy- 
dwarzańia, ktore tak barzo człowiekowi nie przyitoi, przy{zlo im to, Ze ielice 
niewvftydliwie w fwoy iezykktasé dérwne słowa cudzoziemskié, a miafto sfowce 
wybornych Polskich ftawiaé ezeskie, dobrze niż nafze podley{ze ; zatym to idzie,ce 
iż tychnowych Cyceronow mafo rozumiemy, atego profto nic, co nam kiedy nate 
piśmie podadżą. I mniemaią ont by e naywiękizy rozum, tak mowié albo trakce 
pifać, w czym iako błądza, znacie to W. M. dobrze fami, — ltomi fie nie Zlefpo- 
doba, kiedy ftworzy fobie nowe słowo, ale na polskim gruncie, alboze dwu Pol-< 
skich iedno uczyvi. A cos mowę facinska wfpomnial, widzebydZrenobyczayte 
iż niektorzy nafzy chcac pokazaé, że wiele umieią, co trzecie słowo to po faciniect 
mowią. A może ie przyrownaé do owey kufy, w ktorey trefzke wina, albo do“ 
pecherza, w krorymieno kilka ziarn grochu, albowiem gdy zakolaczefz w pro 
küfe wielki dzwięk daie, a pełna nie "` Także i ci, iż kilka słow tylko umieig, 
więc z niemi Co raz na plac. — — A przy tym gdzie ieft Polskie slowo tam żle 
czyni, gdzie facinskiego miafto niego kładzie; chyba kiedy fie trafi słowo iuż takte 
utarte, że ie niemal wfzyfcy rozumiełą , albo własnie z łacinskiego na polskie 
przełożone bydź nie może, bo w,ten czas wole facinskie nizli polikie, iako to 
wole Filozof nizli medrzeé. ; 

Georgius Cnapius, Societatis Fefu Theologus, in Proemio ad Thefaurum Polono-< 
Latino-Graecum de, 1643. — Inter quos non.poitremus eft ille, (ut alios taceam} 
qui Latinas et Polonicas voces flexibus peregrinis intortas & corruptas connectit,« 
fic, ut eius orationem nec Polonus nec Latinus, intelligere quea Talia funr illate 
gdyby. kto avifatus Rempublicam turbować chciat. Aby fuis locis z/erowane byty. 
Simplici wie fücato corde, Acceffjia dignitatum.  Conftitutiones abrogowane zase 
reaffumorwane bywaig, Wigcey exafperabuntur animufze, Za hoes Patriae maige.‘ 
Agdzieby byt adeo fortis, tedy viciniores Capitaneatus ruf: > maig. Poddués 

t 
e 


s tu bedace obraty na 
fam coronationis. — Similia non pauci alii, quae ipfi elegantifima putant cum‘ 
tidicula, putida et obfcuriflima funt. ` Sic illa do tey dignitatem, nartey dignitate,( 
quam inepta! quam auditu intoleranda Ý dixiffes potius minus inepte :40 tey dy “ 
gnitaty, nd tey dygnitacie, fi dignitatem ihterpretari godność, nefciebas. Haec‘ 
Zong, quibus fe quidan in lingua latina Tullios, in PoloniéCochanouios effect 
putant, cum mixto barbari fint, et vtriusque linguae corruptores. Ibid. fub Mowa‘ 
miefzana, — Si enim id fibi cum lətina,lingua loquuntur non permittunt; cure 
in Polonica funt, tram laxi ac diffoluri Ze . 

Krzyfctof Opalinski Woiewoda Poznanski, w Satyrach albo preffrogach1652 Ze 
fol. i op Torun. pod Tytute Juvenalis redivivus 1698 in Soe wydanych; wteÿ mierze 
Tt e tym 


a 


e Ei mowi w L£edzé «tore, w fatyrze VIE, godnej do przeczytanid, bo prawdzis 
wg makaronizmu podate przjezynę: ? $ 
yśmiefznieyíza, gdy owo. facine miefzaiq y 

W Polfki ck, i głupie, i źle, i niewczefnie; 

Nie pomniąc, Ze tam tylko łaciny potrzeba 

Zazyé, gdzie Polfkie slowo nie ma tey i takiey 

Energii, tek trzeba. U nich te naymedr{za 

Macaronicé mowié, a Dad folecyimy 

Z batbaryzmami raz, = —= d 

Préedmonve Maximiliana Fredra Kafzttlana Lvowfliezo do fisoich przyslótb KI 

Stot? Krakorwfkiey od 1664. gioiuieh toz opiewa, ztad ig prawie od slowa de slûwe 
klade. Nie Greczynowie albo Łacinnicy tylko 1zczycié fie mogą iezyka {wego 
»əzdobami, dotozyfa dofyć doftatku słow. i“wyboru fwoia Polf kiemu językowi 
swymowa, ze lubo fmacznoplynacey mowy narabiać chce, kto przeftronnoscią , lu+ 
»bo domniemanych fenfow albo fkfadow zażywa wezfowarosci, dofyé nie ubogo 
»wizytkiemu {proftaé može, taki wybornie albo podło rzeczom dogadzaiąc, iako 
swkto popracować w Polfzczyznie 2lbo opufzczoną wymową odbyć coufilnie. Nie 
ssZaden tedy ięzyka Políkiego niedoftatek, ale mowcow nieufifuraca fprawuie nie- 
sdbałosć, kiedy więc w potocznych rezmowach; wyżebranemi u Łacinnikow sto- 
swami; nâdftawiaia (rzkomo) Polfkiego iezyka niedola albo nazwiík własciwosć, 
»lacinnympoøkrýywaią mianowaniem, fwoie w tym raczey odkrywaigc w wytaze- 
#niu rzeczy niepochopnosé, aniżeli iaka rozmowie Polfkiey dodaiącokrafę.. Bez 
»podchlebitwa cene ivazac i w głebfzą zeczy uwagę wpusciwfzy, predzey ba: 
w#cinnikowi nie doftarczy wykładu, nizeli fe Polakowi ufkąpicoi wymowy. Ze 
»wiele nie wfpomne, barzo fie Eacinnicy u Greczynow zadtuzyli, roznych:w po 
mtoczney rozmowie nazaciągawfzy slow, gdy z Grecka mienią Monarchia, Ariftos 
»cřatia, Democratia, Tyrannis, Oligarchia, Anarchia, Geographia, Geometria, Arith= 
ssmetice, Echo, Philautia, Tautologia, Axonymus.. Nuz budéwnieze nazwifka /chno- 
wgraphie, Orthographia, Scenographia, i in{zych czy mało, W czym niech fie Po: 
aaläk stawi, gdy wiasciwa zafzezyca fie Pol{zczyzna, zowiac fediowiadzťwo, Mo- 
pžnorzády albo Noénorzedzsewo, Gminowtrdztwo albo rwfpolwtadnofé, Prawotom+ 
sflwv, Bezrzadztwo albo Bezprawie, Suwarvoleñfhwo, Kreiopifarftwo, Mrerriéwo, 
»Rachmifirzfftvo, Odgtes, Sobolubie£nosé, Powtornomowno$é .alho Tednomowmosé, Bez- 
simienny, Zakiad albo Potoxenie (budynku) Skzad, Hee, lubo Poflawa, iins 
ale ze pomine polityczne albo grammatyczné, prawne, tudzież Filozoficzne wm: 
srazy alba Terminy, ktorym dosé doitatecznie Polfzczyzna dogadza. Owe zas 
5fubtelnieyfze Łacinf kiey Filozofi Enrirates, Quidditates, iako fa wywrotnotacin+ 
#£kie, tak z famego wstuchania fie w przykrości niemierzione ufzom zoftáły, tym= 
52e kfztałtem Polfkie niektore osłuchałyby fieslowa, gdyby ich gefta o rzeczach 
»zpowľzedniła rozmowa, Nie czyn tedy krzywdy niemowny Polaku Polfkiey 
»wymowie, nie pochlebuy barzo mniemaney obfitości obcego iezyka, abys co 
»uüuWwtacżał twoiey Polfzczyżniė, ktoraé tak Bogato do wymowy doftarezy, isko 
#fam pochopno ufilowaé zechcefz albo opuscifA Weś ieno trochę namysłu 
»przed Te, (nie znaiacy dobrą twego Polaku) à poradź fie z uwag, hie tylko 
anie doltarczy , ale zbywać nad to bedzie słow Polfkich i wyboru. : 


ZBIOR POETOW POLSKICH. 


Herms, vid. Kionowicz. 
Artomius Piotr: Kancyonal, a Torun. 1620 in S$vo. thid. 1638 in 8vo: 
Augsburger Kazimierz: Hyitotya o 11000 Dziewic 1674 in 4to. 
Bachowfki Felix: 1) Mąż dot konalÿ 2 Platonowych regut Epikteta zebrany, w Krah, 
1652 in4to. 2) Kozne dyalogi pobudzaiace do cnotliwey powinnoscis in 4t0. 
Baczatiki Seweryn: 1) Vorruna albo fzezescie, w Krak. — = in to» 2) Ochronà 
koronna, w Krak. 1606 in 4to. 
ranowicz Lazarz: Archyep: Czerniech. Wierfze o roznych Swietych, — in Ate, 
razin ki Jan. Alan: 1) Odrodzona w. Oyczyftym ięzyku Pharfalia Lukana, 
ap Oliwie 1691 infol. 2) Trasrédya o podagize, ktorą po grecku napifat Eucya- 
Aus, z680 ii4to. 3) Fragiedya Seneki Rzymfkieso, w Torun. 1696 in 8vo:ÿ 
Bazda 
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azdar2owfkis vid: Grzegorzkowicz. 

alobocki Jan: 1) Brat Tatar, albo liga pb z wilkiem, a Krak. 1652 in 4to. ` 
2) Cztery częsci świata matury biafogtowlkiey hyroglifik, w Warfz. 1691 in 4to. 
3) Pogdda iaína — 1n4to. 4) Pochodnia woienney sławy X. Jeremiaf. Wiśnio- 
wickiego Woiew. Rufk. w Krak: 1649 in 4to. 5) Klar Meztwa na obiasnienie 
Pochodni XiaZecia aż do wyprawy woienney pod Zbaraw, jbid: eod. in 4to. 
6) Odmiana poftanowienia sfery nieftateczney kozackiey, 2074. 1653. in 4to, 
7) Hymny i Prozy Polikie/z Tacinikich według poprawy Urbana VII przeto- 
zone, #bid. 1648 in 8vo. 

Boczyzowiez Jakub: Łowy Apolina i dziewięć Dam Parnafkich, w Toruniu. 1694 
in 8vo. i 

Baianowfki Jan: Naumachia Chocim Da, tw Jarosiow. 1622 in 4to. 

Boleslavius Clemens } 1) Przerazliwe Echo Trąby Oftatecżney, w Pozn. 1670 iN 8vo. 
w Krak. 1726 in 8vo. 2) Abfque nomine, Rzewno stodki gfos Eäbecia umiera- 
iącego, o męce P, Jezufa z Facinfkiego B. Jana Hondemiufza, w Krak. 1668 
in gvo. fec. edit 

Borzymowfki Ma : Nawigacya do Lubeka (inter alig o początku kozaczyny) 
w Lublini 1662 in fol. 

Bratkowfki Danie? : Swiat po czę ci przeyrzany, w Krak. 1697 in 4to- 

Buczkowfki Mateufz: Uroczyita Rwietniey Niedzieli Procefya, to jet, Wierfze na 
Antyfony przy Procefyi Dom. Palmarum, 29 Zamoś. 1614 in 4to. 

Cezary Francifzek : Heko, albo zaigczek pod borem Zaftrzon{kim, w Krak. 1650. 
in şto. % 


Chetflowfki Di 


nizy: Kamien Czefki w Koronie Pelfkiey ofzdzony, to ieft Ja- 
dwiga S. wC: . 1716 in 8v0. i; 

Chlebowski Wawrzyniec: 1): Zywot i Meczerfiwo: S. Sranistawd Bi£k. Krak. 
mw Krak. 1626 in ago, Zafofny-lament na- pożar miafta Jarosławia, w Krak. 
1625 in 4t0, 

Chodkiewicz Krzýfztof: B. Stanis. Koftka S. I. z ciała, ‘swiata i smierci tryumfuia- 
cy, w Krak. 1626 in Are, À 

Chroicińf ki Woys. Stan. x) PHarfalia Lukana, w Oliwie 1690 in fol. 2) Suplement 
Pharfalii — infol- 3) Pharfalii Kkontynuacya Xiag. 10. bid. 1693 in fol. 4) Job 
cierpiacy, wedtug komentu Grzegorza S, w Warfz. 1705 in gt, ei Krotki 
Zbior duchownych zabaw; w Czefłoc. 1711 in 4to. 6) Laurus Suerica Jet, pol, 
w Hart, 1706 in 8VO. ` 

Dasiecki Fan: ‘Tymon z Lucyana przekładany, w Krak. 1608 in4to, 2) Zało- 
fne narzekanie Korony Pelikiey, 44/4. 1607 in 4to: 

Darowjki Fan. Kaez. S. I. 1) Lot goïebice z Joen! Pauli Gualteri S.T. w Krak. 
1660 in gvo. 2) Taz kfiazka po polfku i po tacinie pod tytulem; ` animi per 
univerfi faffidia, tylko Ze tfumaczenie polfkie wcalé: rożne ieft od wfpomnio- 
nego, w Kalif. 1682 in 8v9. 

Debolecki Andrzéy:  Otuëha na pogany wfzyftkim Potentatom Chrzescian{kim, 
w Krakowie 1637 in 4t0. 

Dobinfki S. Swit wierfzow na święta: N. P. Maryi, a Krakowie 1725 in 4t0. 

Gawinfki Fan: 1) Fortuna albofzezescie, w Krakowie 16g0infol. 2) Sielanki 1668 
in şto." 3) Dworzanki albo epigrammata Polfkie, w Kazimierzu przy Krakowie 
1664 in 4to. x i 

Gawłowicki Symon: Jezus Nazarenfki w Warfz. 1686 in ago: 

Giel kowfki Maciey : Zegarek albo pamiatka gorzkiey ‘męki Jezufa na 24 godzin 
rozdzielona, w ÉFo/envcu 1713 IN 4t0, tert. edit. 

Gluchowfki Fam: Icones Xi4zac £ Krolow Polfkich\z wierfzami Facinf kiemi Jana 
Janicyufza, w Krakow, 1605 in fol: 

Gomotka Mikotayi Melodye na Pfafterz Polfki Jana Kochanowfkieco, ru Krakow. 
1580 in Ar, 

Grochowfki Stanistaws r} Niebiefkie na ziemi zabawy z kfiag Tomafza à Kempis 
kfięggi tll, w Krakowie 1617 in şto. 2) Hymny ko$cielnez Brewiarza Rzym kic“ 
go, Zi, In 4to. 3) Gudowne wierfzez Indyvfkiego iezy ka albo Zatoba NP. o 

o méde Jezufaj Ais, 1612 in4tos 4) Wierfze co przebran{ze, czesciaz facinfkiego 
przéloïone, częścią od niego napifane, tóoäeft: a) Piesny kościelne 4 #) 50 pun- 


ktaw-rorniyslania męki Jezufa z Jana Dawida g. J. e) Jerozolimfka procefyaw 
x t Passi 
4 KOSTICE 


FE ikiego Grobu z kfiag peregrynacyi Xiaéecis Radziwila; d) Zywot 
E Tanky e) Zywot Sv Cogy liis Sai Kwiatki Rymow duchownych O Pa= 
rodzeniu Chryftufazätacin{k. Jak, Pontanas. Trop) Z niegoi cwiczeniaChrze- 
gcian{kiey dufzesz A7 na pogrzeb Krolewicza Jana Kazimierza; i) Kolęda; k) na 
pogrzeb X. Mikof Dobrociei kiego Kan Krak; A Kaliopea; zi Hotubek 32) Skar- 

ina nocnego; 6) Auguft Jegiele wzbudzony, przeciwko paralelom tacin{ kim 
Krzyfztofa Warfzewickiego ; P) Zal pogrzebny krolowey Anny; g) na pogrzeb 
Janz Zamoyfkiéso; 7) Załofna Kamena na powodź R. 169$ w Krakow: 1608 
in 4to. $) Rzym nowy {zczesliwfzy nad ftary i miafta Włofkie co przedniey- 
Ze, w Krakow. 1610 in:ato. 6) Zalofna Kamena na powodzRoku 1605, w Kra- 
kowie 1605 in Arm, '7) Hymny o męce Panf kiey doobrzedow Kalwaryi Zebrzy= 
dowfkiey, wKr2k..167r in 4to. ` 

Grufeczpnf ki Jan: Powinności dobrego towarzyfza, ap kret, 1581 in ato. 

Grzegorzkowiez Piotr: (Pod imieniem Hyronima Bozdarzowfkiego) Utrapioneÿ 
Rzeczypofpol: Wizerunk Stanisława Orzechowfkiego, w: Dobrom: 1616 in 4ta. 
a pod włafnym autora nazwifkiem, w Krak. 1629 in 4to. 

Gulinfki-Jan: In praecepta, Catonis: moralia Rhytmi Poloniċi, er. d pol: Dantifé. 
1638 in4to. R 

Ee Zen: Carolomachia, to ieft: wiktorya Zygmunta HI nad Karolem Suder- 
manfkim pod Kircholmem R. 1605, z fatinf. Leur. Boieri Xiegi DI, w Wilnie 
1610 in 4to. 

Hauziewicz Krzyfztof: 1)-Drogie Eklezyaftefa i Prowerbialifty Parif kiego napo» 
mnienia wybory, w Krzkow. 1702 in 4to. 2) Dzicto zbawienne, to ieft; Epi- 
gřamma a na Pafya Chryftufowa, ibid. 1702 in 4to. 

Jabtonowfki Jan: Woiewoda Rufki: s1) Zabawa Chreécianfka albo żywot zba- 
wienny Jezufa Chryftufa, wLwowie 1700 in to, 2 Hÿftorya Obrazu N. P, M: 
w Kościele Sokalf kim cudowney-,, ibid. 1724 in 4to. 3) Ezop nowy fto i oko 
baiek; 1ef? Tomem drugim Bibiiothecae Polono-Poëricae, w Lipfku 1731 in 8vo 
wydaney: 4) Telemaka Hyftorya Syna Ulifefa, w Sendom. 1721 infol. 

Jatodyńfki S. S. 1) Wybawienie Rugiera przed Krolewiczem Władysławem IV 
przy Florencyi w Villa Imperiale 1625 komedya i tancem z Muzyką po Wlo- 
{kureprezentowana; na Polfki przetłumaczona, wKrak. 1628 in 4to. 2) Grofz 
i Apophthegmata ludzkieÿ mądrości, ibid. 1705 in Ate, 3)Mafzkary miefopuftne, 
Ziel, in to. 4) Piesni katolickie, ibid. 1695 in to. , 

Fezowfki Wtad. Stan: 1) Ekonomia albo porządek zabaw zieman{ kich, /pfza edy- 
cja druga Krakowfka, od, 1648 in to. 2) Ekonom Sarmacki 1632 inato. 

Funiewicz Mikotay Karol: Reflexye duchowne na mądry Salomona fentyment, 
w Czefloch. 1731 in 8vo. 3 

Furkowfki Fan: 1) Choragiew Wandalinowa, w Krak. 1607 in 4to, 2) Piesni muz 
Sarmackich przy obieciu Kardynalftwa Macieiowfkiego Bifkupa Krakow. ibid. 
1664 in 4to. 

Kycki Wojciech: Dyalog o Obronie Ukrainy, w Dobrom. x615 in Are, 

z Kyian Jan: Frafżki nowofowizratowe, — in 4to. D i 

Kionowicz Sebafiyan Fabian aliàs Acernus: 1) Flis, to ieft zpufzczanie ftatkow 
Wisia (w Rakowie) — in 4to. 2) Pamiętnik kfaat i Krolow Polfkich, w 
Wilnie — in 4to. 3) Pożar npominañie do Gafzenia 7 Wrożka o upadku Mo- 
cy Tureckiey, — 1597 in 4to: A) Catonis difticha moralia, w Kiek. 1695 insvo, 
vorne fa od tych ktore mafz niżzey pod Poetami bezimiénnemi n. 62. 5) Marfupium 
Judae, feu de vario fraudum et avaritiae genere — — 

Kocbanowfki Jan: 1) Opera Polfkie wfzyfikie, torieft ; a) Pfafterz Dawidow, w 
Krak. 1585, 1587 1606,1612, 1629, 1641 in 4t0 5. 6) Jan Kochanowf ki albo Phe. 
nomena, muza, {atyr, monomachya, komédya, {zachy, dziewostab, Epitalamium, 
Treny, wzor Pan mężnych; Piesni, marfzatek, zgoda, DryasZamechi ka, Pan za: 
hanus, żid. 1586, 1611, 1629, 1639 in 4to3 el Frafzki, ibid. 1590, 1608, 16295 
1639 in 4to; d) Fragmenta, #24. 1590, 1608, 1629, 1639 in to; e) Carmen Mas 
caronicum. in At, 2) Wrozki, w Krak. 1584 in 4to. 

Kochanowfki Mikotay: Rotuly do Synow {woich, w Krak. 1585 in şto. 

Kachanowfki Fedrzéy : … Virgilii Eneida, to ieft o Ençafzu Troiani Xiag. XII, w 
Krak, 1590 in 4to, Zéi, 1640 in ato. . i 

- Kochanowfki 
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Kochanowfki Piotr: Gofred albo Jeruzalem wyzwolona_ Toręwata Tafa, w 
Krak. 1618 in şto, ihid. 1687 in 8vo. 

Kochowfki Wefparyan: 1) Chryftus cierpiący, w Krak. 3681 in tos 2) Ogrod Pa- 
nierski, to teft: Epigr. ra tytuły N.P. M. jbid. 168r in to. 3) NieproZnuigce 
prożnowanie, Zéi, 1674in to. 4) Epigrammata Polskie. jbid. eodem in qto. 
ZS E ce NP. Mare? według zwyczaiū Zakonu Kaznodzieyskiego, iid. 1695; 
ec. editio. ` 

Kotakouwfki Stanistaw: 1) Woz niebieski albo Elegie o 3 cnotach Teologicznych 
1 A kardynalnych, w Jilm. 1586 in tos 2) Wieża Dawidowa na teraznieyfzq 
woyne Turecką, — in 4to, 

Koroywa Jar Alexander: Jo Tryumfalne na Koronacys Władysława 1V , w Krak. 
1633 Im 4to. 

Koftecki 5. : Oglos wiazdu Arwida Horna doStanisfawal, 1704 in 4to, eod. fec. edit. 

Kraiewfki Fan: 1) Wizerunk cnot Swiétych i z dowodami facinskimi wyrażone, 
w Krak. 1608 in to. 2) Pamiatka towarzyika, — "1616 in Are, 

Kuligowfki Mateufz Tenacy: 1) Hyftorya Jana Damafcena o Barlaamie i Jozafacie 
tit. Krolewicz Indyyski, `w Krak. 1688 in folio. 2) Heraklit Chrzeécianski 
X. Piotra Bofeufza e lacin. textu wyrażony, w War/z. 1694 in4to. 3) Demokryt 
$miefzny albo śmiech Demokryta Chrzesciariski z tego świata, Z przydatkiem 
herbow Potskich, w Wilr. 1699-in to. 

Kwiatkiewicz Jan S.J. Suplika wnieliona z Bogiem de grzefznika, —— 1679 in 8. 

Eech? Alex. Theodor, Marfzatek Nad. Lit. 1)Pragnienia dufze pobożney z Herm, 
Hugona S. J. tlumaczone cum fig. — — in 4to. 2) Pobożne pragnienia z regoz 
przerlumaczone, w Krak. 1697 in 8. Sp 

Egczniwolfk? Jakub: Nowe zwierdziadfo Damom Polskim, ktore fie mednie no- 
fzą — 1678 in 410, — 1682 in 4to. V 

Lampugnani Jan B.: Tranfico di San Cafimiro dee, Zey$cie Swietego Kazimierza, 
w H'arfz. 1685 in 4to. 

Eapczpufki Antoni Chryzanty: Tyrania żwyciężona albo żywot, S, Tekli, w Warfz. 
1726 in 4to. 

Æibicki Fan: 1) Horatius Flaccus przełożony po polsku, ieft tylko Carminum 
Lib. IV et Epodon. w Krak: 1647 in 4to. 2) Somnium prodigio[um etc. Sen dzi- 
wny, w ktorym wino i woda o godnosciach fwych rezprawuia, lat. et pol, — in 4to, 
Polon. tantum 1684 in 4to. 3) Bachs miraculofes P.P. Miefopuitnikom, Piian- 
com ete, — in 4to. 

Lifzewfki Jedrzey: Eodka Kosciola S. Katol. pokazuiąca błędy heretyckie, w Krak, 
161$ in 4t0. 

Lubomirf[ki Stanist. Marfzalek W. K. 1) Muza Polska na wiazd Jana ll na Kord- 
nacya deKrak. — 1676 in fof. 2) Tobiafz wyzwolony, w Warfz. 1691 ingve, 
fec. edit. ihidem. 1796, tertia editio. 3) R. Ecclefiaftes, w Warfz. 1706 ingvo. 
4) Jezus Nazarenski, w Torun. 1723 in $Vo. 

Maniecki Francifzek: Epigram. na rozne Ewangielie o męce Pankiey, — in 4to. 

Miafkowfki Kafper: 1) Herkules Słowiensi ki, — in 4to. 2) Zbior Rytmow — 
in 4to, lepfza druga edycya przez autora rozfzerzona, w Daag, 1622 in 4to Wefp. 
Kochowfkiego rwfpomina au Nieproënuigeym proznewaniu, pag. 319. 

Morfityn Stanistew, Woiew. Mazowiec: Smutne Zale po utraconych dzieciach 
w Krak. 1698 in to. y 

Morfztyn 'Hyronim.: x1) Philomachia albo afektow gorgcey mifości wyrażenie, w 
Warfz. 1655 in şto, ibid. 1689 into. +) Hyftorye wyrażaiące afèkty fzczerey 
miłosci, édit. quarta, w Krak. 1705 in Sege, 

Morfstynowie Fedrzey, Podskarbi Koron. Stryy, i Sżanistaw Woiew. Mazow. Sy- 
nowiec: 1) Pfyche z Lukana, Apuleiufza, Maryna, i. 2)Cyd albo Roderyk, ko- 
medya Hyfzpanska z francuskiego de Pierre Corneille préettumaczona od fe- 
drzeia. 3) Hypolit, iedna z Tragiedyi Seneki i Andromacha Tragiedya z 
franc. tłumaczona od Stanistawa, w War fz. 1655 in 4to ibid. 1689in 4to, Fert. edits 

Napolfki Piotr: Krwawy Mars Narodu Sarmackiego, to jett bitwy Krolewicza 
Wiadysfawa z Sufranem Ofmanem i Zoikiewskiego podCecora 1628-1628 in 4to. 

Nikod- MÄ Jan Jozef: Atalanta złotem marności świátowey fabłkiem ułowiona, 
w Paien, 1718 in 4t. 

ms Niewiefki 


Niewiefki Stanisaw: 1) Rytmy z iego kalendarzow przez 20 lat wydanych; o 
Warfz. 1695- 2) Gorowosé Rytmow polskich, — in 8vo, fec. editio, — tert. edit. 

Obodzinfki Alexander : Pandora ftaroZytna Monarchow Polskich, w Krak, 1643 in 4. 

Odymalfki Walenty: 1) Swistaod Chryftufa naprawionego Hyftoryi S: Kfiega 1, 2, 3, 
w Krak. 1663 in 4to, 2) Swiata ‘naprawionego od Ghryftufa Swietey Hyftoryi 
ia, X. w Krak. 1671 in 4to, 3) Wizerunk doskonatÿ swigtobliwo$ci i żywota 
N P. Wi wKrak. 1660 in 4to. 

Oprlinfki Krzyfztof, Woiew. Pazn.: Statyry alba przeftrogi do naprawy i Rządu 
obyczaiow w Polfzcze, kfiąg pięć; druga edycya pod tytutem Juvenalis fedivivus, 
w Wenecyi (to'ieff w Torun.) 1698. in gvo. s A 

Ofolinf ki: Paftor Fido, (Farzmo ztote ge wfpomina,) — — 

Otfinoffki Erafmus: cecinit Heroes Chriftianos ritmo Polonico, vid. Lubienicii 
Hit. Ref. Freiflad. CIDIOCLXXXV , pag.; 471. 

Otfinowfki Waleryan: 1) Georgicorum albo ziemianitwa Wirgilinfza Xiag, IV. 
— 1614 into. 2) Xięgi Metamorphoí. to ieft Przemian Owidyufza, w Krak. 
1638 in 4to. 

Oxyc: rego i infzych Poerow wfpomina Kochowski na ftronie 319 w Niepro- 
Zauigcym proinowaniuw 

Pafzkowfki Marcin: 1) Wizerunk wieczney sławy ftarych Sauromatow, w Krak. 
1613 in 4to Zakrzewfki ieft plagiaryufz tego Pifma. ai Dzieie Tureckie, Utarcz- 
ki Fatarskie z Kozaki i o zwyczaïach tych pogan z deswiadezenia Jac. Kimi- 
kowskiego. Jtem Dykcyonarz języka Tureckiego i dyfputa o wierze Chrze- 
Scianfkiey kfiegi 1V. w Krak. 1615 in 4to. 3) Bitwy znamienite temi czafy 
na rożnych mieyfcach mężnych Polakow w Roku 1620 i niefzezefny przypa- 
dek ich za niezgoda; — 1621 in 4to. 

Paprocki Bartiomiéy: x) Panofza, to ieft, wysfawienie Panow ziem Ruskich de, 
w Krak, 1575 in 4to. 2) Gniazdo cnoty zkad herby Rycerftwa Polskiego, 
w Krak. 1550 in fol. 2444. 1584 in fol. cum fig. 

Paprocki Bartofz:. x) Nauka i przeftrogi ņa rożne przypadki lůdzkie, w Krak, 1613 
in 4t0. 2) Proba cnot dobrych i nauka obyczaiow poczciwych, — in ato. 
3) Dziefięcioro przykazania męžowe;1 ro odpowiedzi żony — 1697 in 4t0. 
4) Koło Rycerskie, w Krak. 1576 in 4to, — in 4to, fecunda editio. 

Pereycego:  Kochowski pag. 319 w fwoiem niepro&nuigcym prożznowaniu temi stowy 
namrenia: ett? Petrycy, cou MoskiewsKiego w Poiskiton ftroif lire Horacego. 

Podworzecki fan: Wrozki, w Krak. 1589 in 4to. ' 

Poniatowfki Stefan: morze niezbrodzone wiekopomney Duüninow!sfawy, «w 
Warfz, 1694 in 4to. 

Potocki Wactew: 1) Argienida, ktorg Jan Barklaiufz przetłumaczył, w Warfzawie 
1697 in folioj zeit pierwfzym tomem Bibliothecæ Polono -Poëricæ, w Lipfku 1728 
zwydaney. 2) nowy'zaciag pod chorggiew krzyZa, ro ieft: Hyftorya męki Pan- 
fkiey, w Warfz. 1698 in 4to. 3) Poczet herbow fzlacheckich, w Krak. 1696 in 
fol. cum fig. 

Rey Mikolay: Zwierzyniec; — 1562 in 4to. 

Roman, Tomefz: Katalog zywotow S. S. Zakonnikow Org. Premonfirat.; Eiusdem 
Katalog; swietyeh Panien tegoż zakonu, w Krak. 1615 in 4to. 

Rybin(ki Maciey: Plalmy Dawidowe , w Gdańfku 16a5 in 8vo, “ibid. 1619 in 8vo. 

Rybin{ki Jan: Gesli roznorymych kfiçoa I. w Torun. 1593'in 4to. 

Ryfinfki Fedrzeÿ + Satyr Poliki na twarz dworska, — in 4to. 

Sapecki Cypryan: Kalendars niebieski z przykiadow 3 żywotow SS. ap Krak. 
1722 in 8vo. 

Symonides Symon :  Sielañki Zz przyczynieniem nagtobkow zielonych, w Krak. 
1663 in 4to, fec. editio, 

Skarfzewfkiego Wefp.: Kochowki w fiwoiem nieproënuigcym prożnowaniu: na 
karcie 320 temi słowy wfpomina: tego Mofkiewfka galeca kamena. 

Slupfki Stanistaw : Zabawy Orackie, w Krak. 1618 in gro: 

Starowolf ki Symons (forte eius eft) Obżałowanie korony Pelfkiey, — in 4to. 

Strachowki Karot; Wykfad Talemnie Mfzy Swietey z S. Bonawentury: przeťľu- 
_meczony, w Warfz, 1719 in'‘ato. $ S 

Ji ifki Jozef: Tomafza Kempiufza o Naśladowaniu Chryftuf. Lieeiy prze- 
tiumaczone, w Warfz. 1724 in 4to. 

Trzcciefkiego 


méme 


Trzeciefkiego Wefp. Kochowski wfpomina pag. 319; W fwoiem Niepréznuigeym 
prožznowaniu. yi 

Twardowski Samuel. 1): Patac Lefzezynski pod wiazd Bogust. Lefzczýrískiego na 
Gieneralftwo wielkopolskie 1643, 6 Lipca, w Lefznie 1645 in fol. si Woyna 
domowa z Kozaki į Tatary dee, w Kalrfzu 1681 in fol. 3) mifcellaned felesta, 
w rożnych panegirycznych okazyach, Ze, 1681 in to, 3) przewazna legacya 
Krzyfztofa Zbaraskieso od Zygm. DI do Muttafy CefarzaTureck. R. 1621, ibid. 
1706 in 4t0, fec: editto. 5) Wtadystaw IV Krol Polskii Szwedzki, w Leśnie 1649 
in fol. e 

Twardowski Kafpar : 1) Pochodnia mitotogci Bozey, w Krak. 1628 in 4to. 2)Bicz 
Boży albo krwawe izy ùtrapioney Oÿczyzny. po zmarłych Syniech fwoich, 
ibid. 1635 in 4to. 

Vratislavienfis Adami Poloni: Liber Diflichorum Michaelis Verini Ugslinii Filii, 
lat. & pol. Crac, 1703 in 8vo. fec édit. d 

Ufirzycki Andrzey Wincenty: 1) Prozerpina z facinskieso przełożona, w Warf: 
1689in ato: 2) Troita Hy orga, to ieft Prozerpina, Phaeton, Achylles z facin{- 
franc wiosk. iezykow przetł. w rak. 1700 in 4t0 fec. edit. 

f Zon: Daniel Protok Xig2e Affyryyskie, -w Warfz. 1699 in 4to. 

( h: Wielkiego Boga Wielkiey Matki ogrodek, w Krak. 1644 


rski Woyciech: Clafficum wolności Polskiey, — 1703 iń 4to. 
ass Woyciech: Sen albo Dyalog žałofney rozmowy Dufze z ćiałem — 
1616 in 4to. 

Wiiniowicti, Xiaze Michal, Kanclerz W. X. L. fub nomine anagrammatico: Ma- 
thifi fecundi Civis Lovei quinque Pfalini in detentione Gluchovienfi compofiti, 
Polon. — — in 400. 

Wodaradaki Alex Fakub: swfpanialego wiazdu Krzyfztofa Chodkiewicza Woie- 
wody Wilenf. pompa, w. Wilnie 1642 in fol: 

Witkowski Stanislaw: 1) Pobudka ludzi Rycerskich przez nawałnosć pogaríką 
w maley kupie zniefienych, w Zamościu 1621 in 4to:' 2) Poporzec Zofnierza 
Chrzesciankiego, w Warfz. 1626 in şto. 

Wotowiez Wincenty Piotr, Z Referendarza Litewskiego Swieckiego Jezuita: 
Portret nieskonczoney wieczności, złacinf. Jana Nadali, Hin, 1729 in 4to. 
3 Zabezyca Fan: 1) Quaternio, W ktorym fie wyrazaia Boskie {prawy niepoiete, 
Añiofow, nieba See, w Krak. 1629 in 4to. e) Czwarcak, w ktorym Dë wyražaią 

obyczaie ludzkie, — 1630 in to: 

Zakrzewski Fedrzeyt Wizerunk wieczney sławy Sauromatow ftarych, obac% 
Pafzkowskiş; bo to pifmo Pofzkowskiemu należy. 

Zbilitowski Piotr: Przygana wýmyśinym {troïom biatogłowskim, — — in At 
prima edit. — — in App fec. edit. 

Zebrowski Jakub: P. Owidyufza Nafona Metamorphofeon Kfiag XV, w Krak, 
1636 in 4to. 

Zimorowicz Symon: Sielanki nowo Ruskie, — -- 1663 in 4t0. 

Zuchowski Stefan: ` 1) Czworo zdanja Filozofii Chrzesciaskiey przez X. Jana 
Mani S. I. po wtosku wydane, az przydarkiem wierfzy z Eklezyaftyka prze- 
tłumaczone, w Krak. 1699 in 8vo. 2) Oulos procefow kryminalnych na ZAdach 
o morderftwa dzieci, — 1700 in 4to. 


AIN SOEN N SNE 


1) Hjmnus, o Maria Mater Chrifti, po poïsku i po acinie, — in fol. 

2) S. Reformat, Rozbrat i woyna ducowna grzefznika z światem, w Poznaąanit 
1719 In AE, 

3) Kancyonal, (Led ufum Cafe Bohemi felatorum) av Torun. 1611 in 4t0: 

4) Wyklad gtofow muzycznych, Ur, Re, Mi, fa; fol, la; w Krakow. 1653 in 4to. 

5) Niebylski Nikodem, Pobudka do dobrey myśli: w Toruniu 1615 in Ate, 

6) Lutnia wdzieczney melodyi, tancow wefotych i piesni — 1685 in 4to» 

7) Dzwonek ferdecyny, to ieft pieśni rożne — 1620 in 4to. 

8) Obiecadio dworskie albo żywot sluzalych, 3 pieśni o wyieżdzie Watfzawskim 
= + in AO, 


- H 
9) P 


$ 


9) P. EH. P. W: Pofiny obisd, w Krak. 1684 in 4to. ei: 

10) P. H.P. W. Uciechy lepize aniżeli z Bachufem 3 Wenera, w Krak. 1655. 

11) I. P. C. Icon five Defcriptio &c. wizerunk albo opifanie antmuizow Pied prze= 
aniéy{zych Narodow w Europie z facinfkiege, lat.et pol —"1647inaro-1 6x4in 4to. 

12) Bo * * * * Sranisfaw, Suma Nabozerfftwa i powinowattwa Chrzescianfkieso, 
ab Hroctaw. 1573 in gto: S 

33) Duchowna pocietha Pannom, ktore nad wolą Rodzicow 2ywotzakonny fobie 
“ulubify, albo Obrona fwobody Panicnikiego, — 161r/intgto. 

14) (Zakonu S. Markaj Apolo Chrzescianfki Oyczyftą atfe przebieraigcy, w Krak. 
1697 11 4to. 

15) À S. Kanonik Krak. Piesni nabożnych. Część r. w Krak. 1697 in 4to. Czesé, 2. 
ibid: — in gro. świat gornvalbo piesni naboznych Cześć 3. ibid. 1700 in to. 

16) Obzalowanie Korony Polkiey, vid. Starowolli. 

37) Upomnienie Oyezyzny do Synow fwoich, — 1608 in 4to, 

18) Roëne Dyalogi 132 pobudzaigée do cnotliwey powinnosci,"— in 4to. 

39) Gofpodarzewo dla młodych gofpodarzow, — in 4to. 

20) Syned klechow podgorikich, — in 8vo. $ 

21) Maurycyufza Trzyprztyckiego Dworfkie minucyénowofowiztalowe, —în 4to: 

22) Szkoïa Salernitanfka, o fpofobie zachowania zdrowia dobréso, ap Krak. 1634 
in 4to. 

23) Relacya o oraz fuplika zboru Wilenfkiego Saf kiego do Hern Martyna Lutra 
za Predykanta Burchardym -( [comma contra Minifiros Luteranos) w Wilnie 1623 
in to. 

24) See ponowione, to ieft fatyrae contra eosdem — in gto. 

25). Kirys hartewny ftaroZytnego żołnierza — in 4to. k 

26) Satyr Polfki wraca fie z Bukowiny wiofkiey — in 4to. 

27) Idem fec. edit. Nowy Satyr &c. do ktorego przydana perfpektywa po klefce 
za Konftantynowem, in $to. $ ) 

28) Satyr na twarz Rzeczyp. — 1640 in ato. fec edit. 

29) Wierfz o fortelach i Obyczeiach biatychgtowf kich — in Are, 

30) Dama modna — in 4to. 

31) Pfafzczyk niedoftroioney Damie albo 64 Epigr. na obnażone pierfi — in4to. 

32) Seym Bialogłowfki, aibo fwobody i pokoie z mezami, — in Ate, 

33) Seym Panienfki, albo Rozmowa o biefiadach miefopuftnych, w Krak. 1697 
in to. 

34) Nagrobki, każde Epirap. Polf kie ieft przetłumaczone po facinie, w Ewowie 1626 
in 4to. ; 

35) Emblemata Horatiana, to ieft Polfkie tłumaczenie, Jana Kochanowfkiego, 
Symon Symonidefa, Jedr. Malf kiego Stanistawa Stupfkiego i Mikołaia Kocha- 
nowfkiego, naypięknieyfzych wierfzy Horacyufza, — in 4to. 

36) Katafalk Rycerfki Mikolaiowi Firleiowi »— in 4to. 

37) Antypaity Malżeníkie, w Krak, 1650 in 4to. ibid. 1703 in 4fo: 

38) A. T. Pofwarek wina z wodą — in 4to. 

39) Bando przeciwko gorzalce, wW Supraślu 1720 in 4to. 

49) Wodka z Flexiorem Prøprietatis, — in 4to. 

41) Fawor mitosei Bofkiey przez cudowną ferca zamianę S. Katarzyny Senen{kiey, 
w Krak. 1663 in 4tp. 

42) Tryumf albo opifanie procefyi przy p'zeniefieniu kości Chryftyny S; do S. Bar- 
bary w Krakowie r612. a. Grudnia, wKrak. 1613 in şto. 

43) Rokofz Tararfki z Turkami, — in 4to: 

44) Pamigtka Woyny Tureckiey od Polakow Roku r621 poëdniefioney-—1622in4te, 

45) Zabawy Rycerftwa Poifkiego po Elekcyi Jana Kazimierza z'oblegeniem Zbara- 
fkim, w Lublin. 1650 in 4to. s 

46) Traba do rozprofzonych od obozu przeciw Kozakom — in 4to. 

47) St Opifanie Pofeltwado Turek 1. M, Chomentowfkiego Woiewody Mazow. 
w Lwiwie 1731 in 4to. 

48) Perrzeba z Széremetem Hermanem Mof kiewf kim 1660 od Polakow- wygrana 
w Krak, 1661 in 4to. 

49) Sławna Wiktorya nad: Turkami pod Chocmiem 1673 — in 4to. 

52) Prywat Polfke kicruie: item ftateczny sługa Rzeczÿp. — 1649 ih.ato. 

ge 51) Pofleriora 


me 


51) Pufferiora pulityczne aibo prawda widoczna'w teraZnieyfzym Rzptey ftanie 
— 31699 IÑ t0. 

52) Lamentowna duma Karola Guftawa krola Szwedzkiego nad pobitemi w Pal- 
fzcze {wei kawalerami z Niemieckiego in Ap. 

53) Pikieta mieftateczney fortuny, to ieft o Suwedzkiey woynie w Polfzeze — 
m to. 

54) D. N.K. A. W. -Szala albo ogłos Konvokuiacey Oyezyzny Synow do iednofci, 
ap Argientynie (to tefi Poza). 1713 in 4to. 

sei Hyftorya o Agnulñe i D pres iè. E V 

56) Seym piekielny, ftrafzliwy 1 Examen XiaZçcia piekielnego — in to, 

57) Pfalterz Polfki, w Gei ku 1630 in Svo. 

58) Piesni nabozne a/jas Kantyczki, w Kalifaw 1719 in 8v0. 
Y Stare Ewangielickie'i Rzymfkie piesni, — 1723 in 8vo, 

60) Dofkontly Kancyona Poifki, w Brzegu 1673 in $vo. 

61) Kancyonat, w Gaani. 1706 in gvo. 7 f 

62) Catonis difticha moralia a Erafmo Roterodamo latino Caftisatore noviffime, 
Pol. et Germ. idièxornata latine et Pol. (vid. Kionowicz) w Krakowie in gyo. 

63) Opifanie kampamentu Saf kiego, w H arfz. 173210 8v0. 

64) O obrazie Nayświętfzey Panny G eftochowf kiey nowo Koronowaney , in fal. 

65) (Palin) Splendor korony, to iéit o obrazie N. P: Czeftochowfkicy, a Ce 
1717 in folio. à 

66) Nedza z biedą z Pélf ki idą w obče narody. — 1n 4to. 

67) Wyprawa Plebanf ka Albertufa na Woyne, — in to, — 1696 1n4t0; fecunda 
editio 

6g) Albertus powracaiacy z Woyny, wKrak. 1677 in 4to. 

69) Miodziencom i Wdoweom krotka przéftroga, w Bodzvcinie1607 in 4to. 

70) 74 Epigrammata duchowne, — in gvo. 

73) J. E. Tragiedya uciefzna albo komedya dworfka o püanicy, co krolem byf, 
w Gdanf. 1638 in 410. : 

72) Pieśni, Tance, padwany, —;in 4to. 

73) Drama de Jofepho Patriarcha latine e germanice; Polonice et latine, (vide 
Cnapium fub voce miefzana mowa. 

Muza Polfka, vid, Lubomirfki. 

Odrodzona Pharfalia, vid. Rardzinfki. 

S. S. j.'Piesni Katolickie, ) 

S. S. J. mafzkary, J : 

Machifi fecundi, Civis Lovei quinque Dale, vis. Wisniowicki. 

Smurne žale, viď. Morfztyn. 

A. U. Prozerpina, vid. Uftrzycki. 
: L. Somnium, g CS pe LS 

T L. Bachs miraculofes, J vid. Libicki. 

Rzewno słodki głos, vid. Boleslavius. 

Satyry Polfkie, vid. Opalinfki. 


vid. Jegodynfki. 


PRZESTROGA. 


Kref ka w tym Poetow zbiorze znaczy, Ze Miaffa albo Roku na tytule 
niemafz, gäzie i ktorego drukowano. 


Eclair- 


Eclaircifement des marques € de quelques 
abréviations. 


pr. prononces: 

vid. voies, A 

wid. conj. in append. Voïes la conjugaifon dans l'appendice du Tome IL. 

vulg: indique que Ie mot ou la phrafe font vulgaires & bas, 

obf. fignifie que le mot ou la façon de parler fontvieux & hors d'ufage, ou fort 
fufpets, 

* On a mis cette étoile devant les mots & les expreflions qui n'entrent point dans 
le beau ftile, n'aïant leur ufage que dans le file fimple ou familier, dans le 
comique & dans le burlesque. ; 

tt On a mis deux croix à côté de tous les mots de la fettre H où certe lettre fe 
prononce, 

+ Une croix marque que l'H ne s’afpire point dans fes mors de la même lettre. 


Les abréviations des termes de Grammaire Jont connus fort facile à lire, c'eft 
pourquoi elles n'ont point béfoin d'une explication. 


Ertlrung der Zeichen und ciniger oerfftzten 
Worte. 


pr. frih. d v 

od, fiche. 

vid. conj. in append. (ebe die Conjugation im Anbange des andern Theis. 

vulg. bedeutet ein gar su fdledtes oder nur dem Vôbel deeg Worr. 

obf. ve hinter alten ungebräuchlien und febr verbidtigen Worten und AuébricFert 
gefunden. 

* Diefes vorgefegte Gternhen zeigt bie Wrter und Redensarten at, Pie niht in 
ernfibaften Reden, fondern nur im- geneinen Umgange, im Sheri und auf ber 
Ghaubibne gelitten merden. 

FF Bmwey Kreughen vor den Wrtern im Buchffaber H lehren, Daf man diefes H per- 

uebmlich ausfprechen mug: 

+ Hingegen bemerfet ein einfaches Rreusden, ms der Bucfiabe H in der Ausfprade 
ausgelaffén und niht ausgefprochen wird. 

Die verFüvsten Redensarten aus ser Sptrachlebre brauchen Feine rtia- 
rung, fie find einem jeden befannt uno Fénnen obne felbige gelefen werden, 


Wyktai znakow ? niektorych abrewiacyy. 
pr. wymawiay. 
vid, obacz. 
vid. conj. in append. Obacz koniugacyg w przydätku! do drugiego Tomu: 
wulg. znaczy podłe i pośmienne sfowo, iakich gminu pofpolitego ludzie zaży- 
waig. \ 
obf, uczy, żesłowo albowyrazicitzaftarzaly, nieutarty albo barza podeyrzany. 
* Gwiazdeczka ta poprzedza słowa albo wyrazy nifkie, potoczne, żartobliwe 
i komedyyne, cow wyfokie i poważne mowy wchodzić nie moga. 
+t Dwa krzyżyki przed temi słowami pod literą H fa polozone, w ktorych f3 
taż litera H wyrażnie wymawia, naftępuigcy zas- 
‘F Przeftrzega„ Zeby teyże litery H nie wymawiać, 
Abrewiacye wyrazow gramatycznych tacne fg do czytania Z każdemu wiadome, 
ztad zadnego nie potrzebuig wykiadiu, 


s 


DICTIO 


N NAIRE 


FRANCOIS:ALLEMAND-POLONOIS. 


A fm 1) der Budftabe NW. 2) eit 
Lo Beiden auf Sronéittbhen grün: 
jen, Die in Paris oder auch nach dent ere 
ften und beten Fug gefHlagen find; die 
gien nady einen geringetn Fug mer: 
den mit By C, D und fo weiter bemerfet. 
x} Lirera A. 2) znak na Francufkich 
monétach w Paryżu albo też podług 
y kutych, infze litery B, 
C, D &c. fa znakami monet po- 
dleyfzych. $ 1) écrire un mot avec un 
petit a, avec un grand À. 2) Toutes 
les monoïes qui Te battent à Paris, 
ont un À. 
à, f. m. das andere Framöfifhe à, das lang 
auégefprochenr wird Drugie Francu 
à, ktore, śię przedľužaiąc wymawia, 
Nora Die Gilben, ai, ae, a vor einen y 
vder 1, merden twie ein e, ail mig ali, ao 
tuiea, au aber wie o gelefen; al8: plaire, 
Acequinoxe, playe, païfan, mail, ba- 
taille, Lion, auprès, fori; Plere, 
Equinoxe, pleie, pe-ifan,maili. bataili, 
Lan, optréës, Uusgendmumen das Zort 
Taon, Dag ohne a ausgefproden, und die 
orter alel, baïard, baïonette, caïen, 
païen, in fvelchen Das a volfommen 
gebôret wird. Sylaby, ai, ae, a przed 
literą 3 albo ?, czytaią Sie iako 4; aih 
iakoal Polfkie, ao bez litery o, aiako 
o wymawiane bywaia, na przykład £ 
Plaire, Aequinoxe, playe, patjan, mail, 
bataille, Laon, après; mow: Piere, 
Equinoxe, pleie, pe ~ Zen, mal, bä- 
tale, Lan, oprès, wW EE EE za$ : 
aiei; baiard, bañfonette, caïen, païem, 
literę æ dofkonale wymaw iaig, a Z 
słowa Taon ią wyrzucaia. 
favoir`ni a ni b. Jüidts wife; nits yers 
fehen. Ani be ani me; nic nie Wie: 
dżieć; nic nie rozumieé. 
il nen a pas fait une panfe de Gr 
bat noch niht angefangen. Jefzeze nie 
począł: 


k x * 


a, vid. avoir. €r hot ma. I a des livres, 


E? ¥ * 
Nota, Die metfwúrdisten Bedeutungen 


ber Partifel oder Pråpofition à, find 
folgende. Nayznakomitíze partykuly 
albo prepozycyi à, te fa fygnifikacye. 

à, particula Infinitivi. 1) Wenn man, fo 
man. 2) Bu, eine Verrihtung,Vrutent 
ober einen Jwe anbeutend. 3) Gte- 
bet es fott que l’on doit, man mug. 
1) Gdy, kiedy; ; 2){nfinit. Po Hie, gdy 
fig o fprawientu, o pozytku i Řoncu mo- 
wi. 3) Takze miafto que Pon doit ; to 
ieft: trzeba to, polozone byma. §1)à 
raconter fes maux, fouvent on les fou- 
lage;/ à voir cette perfonne avec fa 
mine fombre, il n'y a perfonne qui ne 
dife de lui que &c. 2) fer à raturer; 
pot à traire les vaches; Maître à danfer, 
à chanter; Je fuis homme à ne con- 
traindre perfonne, à traiter les chofes, 
dans la douceur: Ce à vous, mon 
Dieu, à Jager ies peuples. 3) Cet 
une cho à dire, à faire, à taire, 

bois à brûler; bois à bâtir, Brenn- Holgy 
Hay - Don; Hok sum Drennenr sunt 
Hauen. Drwa do, palenia, do budo- 
wania. 

à dire la verité. ` Sie Wahrheit su fagens 
wenn man Dis Wahrheit fagen fo. 
Prawdę mowiąc; kiedy mam prawd 
powiedzieé. $ A vous dire la verité 
je ne le.connois pas. 


"à, ift eine Partifel aie indefiniti, al8 


à fon Pere. także ieft parcykuta Dario? 
indefiniti iako à fon Pere. $ La terre & 
tout ce qu'elle Entente eit a Dieu; 
le Seigneur découvre fes fecrets & ceux 
qui le craignent. 


à, praep. 
1) auf, mit dieStellungoer@lieder,bie 
Œage der Oerter; und die Beberden 
anseigend. Na, 2, ze ; 0 minach, o mieyfe 
i czlonkow polozeyiu mowigc. ètre À 
genoux, à mains jointes; 


à bouche 
béante ; il eit à droit; il eft à gauche, 
2) um, auf, ponder Zeit, O, na, 0 czaśie. 
$ il fera demain à- bur heures au li- 
cée; je viendrai à Jour piéfix. 
3) dure men, von mem; binter Laigèr 
A oder 


ober frire, berout tin verbum folget. 
Przez; komu; gdy po słowach laïfier 
albo ‘faire fekie verbum naflepuie. . 
Il xa beaucoup de perfonnes, qui 
ne fe laiffent point emport£r à Pam- 
bition; laiffez - Vous, mon Dicu, flê- 
chir à mes priéres; Qu'on fafle dé- 
‘chirer ce facrilése à la chimére. 

4) auf, von ber Entfernung eines Orts, 
einer Zeit Von der andern. w, Da, 0 
odlegtośći mieyfce è czafu od drugie- 
go. $ 11 eit à cent pas d'ici; à deux 
journées de la ville; à quatre ans d'ici; 
à quelques pas de-là. 

t dix lieuës d'ici, er ift chen Meilen 
von prer. Siçé mil jeft ztad. 

5) qu, vom Gebrauch eines Dinges gu 
etwag ` Do: cd, o uïÿwanin rveczy 
do czego, $ baril à moutarde, à farine. 

moulin à papier) eine Papier : Mible. 
Papiernia. 

corbeille à pain. ein Brod- Qorb. kofz do 
chleba. 

prendre à temoin; prendre à garant: guit 
Beugett, sum Mittler nehmen. Braé ko- 
go swiadkiem, pośrzednikiem. 

6) vor, nah, als Fuh oor Suë, ein Haat nad 
Dem auberu. Po, za; Iako, krok zakro- 
kiem, powlofie; pas à pas; poilà poil. 

7) Dis auf, vón Dertern. Ww, we, na; o 

© mmieyfcach.. Le Roi eft à Varfovie; 
fe retfrer à la campagne. 

À efi à la ville. er Kålt Goin ber Gtaot 
auf; er if niht auf dem Lande. wmie- 
$éie przebywa; w mieféie teraz ieft 
a nie na wéi, - 

deif en ville. r ift'in Det Stadt: er if 
ausgegangen.  niemafz go w domu, 
wyfzedi na miafto. 

on l'a cherché dans toute la ville. 
bat ibn in der gamen Stadt gefut. 
Szukano ge po całem mieśćie. 

8) au, als su Pferde Na, iako na koniu; 

onny. $ Un homme à cheval. 

ef à préfent un homme à caroffe. ent 
Ié ein Derr, der Rutfhe und Pferde Hålt. 

, Terazéi to Panem wielkim , co w 
karecie sie wiezie. D 

9) mit. z (albo cum ablativo Tnflrumente- 

‘ 4). à grande peine; à petit bruit; 
peindre à huile; à voiles déploïés; à 
la hâte; drap à fond’ d'or, Chapeau à 
grands bords, ein Dut mit grogen Zrdmt: 
pen. Kapelufz o wielkich brzegach. 

10) auf, ben adj. Sie eine Urt, Gewobitz 
beit anseigen. Po, cum adjedivis 
obyczay, kizrałťt znaczącymi. § à la 
Polonoife; à la Françoïte. 

„& vôtre compte. auf eure Reduurg. na 
twoy karb; na twoy rachunek. 


Man 


ABAD 4 


11) mağ liut von per Neynung. We- 


dług , podług. o -ödanite § à mon 
avis; à votre fentiment. 
à ce que. ©y wie; wie. Jako. 


Vous vous portez bien à ce qüe je vois. 
br befindet end wohl, mie dë fehe. Jako 
widzę, dobrze śię waizeé ma. 

12) an, von einem Orte oder Glicheoes 
Zeibes. przy, o sien? wW co, © 
cztonkach ćiata, $ 11 et à la porte; 
je fuis bleffé à la tête 

13) um, mombreis oder Yerthc, Za 
o cenie i walorze. 

à bon marché. wohlfeil ; unv woplfeilen 
Preis. Tanio; za tanią cenę. 

à prix raifonnable. um billigen Preis, za 
cenę slufzna. ` 

14) auf, von der Æintheilung uns Oro- 
nung. Na, o porządku ipodZieleniu. 

un plar à trois. cine Ghúffiel auf drei Perz 
fonen. Mila na trzy ofoby, 

deux à deux. Paarmeife: parami. e mar- 
cher deux à deux, trois à trois, 

15) bis, oder, wenn es 3mifchen swey Zob- 
ien fteþbt. az do, albo, goy miedzy 
dwiema [loi liczbami. § Marcher dans 
la neige haute de cing à fix pieds, 

16) big auf, auffer. aż do, oprocz, wyia= 
wfzy. § à cent écus je fuis daccord 
avec lui. 

à l'honneur, en honneur. gut Ehre.: Na 
czesé; nahonor. § chanter les hymnes 
en l'honneur de Dieu; il célébra les 
jeux en l’honneur de fon pére; je fe- 
rai des vers à vôtre honneur :  bâtr 
une Églife à l'honneur d'un Saint. 

Ten fa louange, en fa gloire, obf.]  :: 

à EECH EC J itiemeng 
Sobe; su feiner Ehre. naieso pochwale, 
na iego sfawe. 6 à la loüange, à la 
gloire de la Nation Pélonoife. 

À. À. A. ein Beiden, womit die Ghnmie 
Das amalgama oder amalsamiren bcmerz 
fen. Sygnatura, -ktorą Chymik amal- 
gama albo amalgowanie Zznaczy. 

Aabrer, v. z. obf. vid. Cabrer. 

Aage, vid. àge. 

Aarbrer, obf. vid, Cabrer, 

Aaron, vid, âron. 

Aba, Amba, f. m.: Titel, Der den Gnrifcherr 
Difhôffen gegeben wird: Tytui Epi- 
fkopom Syryyikim przyzwoity. 

Abaco, f.m. (abacus) bey ben Ulter: gine 
Rechen: Tafel. w fiarozyrnoséi : Ras 
chownicza tablica; Liczmanica: 

*Abacuc, f. 77. das Cafpifhe Meer, Morze 
Azyarííkie albo Chwalerffkie. 

Abada, f.m. ein wildes Thier im Mohrens 
Lande, fo amSRopfeundDalfe einem Bferde, 
an Süfen und SGhwame den Ofen 

gleicht, 


5 ABAI 


gielt, daben bat es ein Horn an der 
Gtirne und. eines gen, VW Mu- 
rzynikiey #icini, zwierz z głową KS 
f2ya konfkg a o nogach Wolowych, 
rog na czele a drugi w karku majacy 
Abadir, f m: in Seidentbume ` den Stein 
Opsi fatt ibres ueugebobrnen Kindes 
Sarurno qu verfhlingen gegeben, w Po- 
ganftwie: kamien , ktory Ops Satur- 
mowr miaito twego nowopowitego 
déiecieéia połknąć dała. 
Abate, vide Abaye. 
Abaier, vid. Alter, 
Abâjoury vid. Abarjour. 
ff: beem Dafteten-Beder: die 
inde, der Boden. einer Vafiete. 
etnika: Spodek, doo podefzwa 
etowa. $ Faire une ab 
ement, f.m. 1) das Xbreifi 
tragen, die Erniedrigung, als cines Ber- 
ges, einer Mauer- 2) die Nada ffuna 
der Gtimme, men man leifer, tals im 
Anfange, redet oder finaet. 3) Die Erz 
niedrigung; Denråthiguna, das geringer 
metden am Stand, Wel Würde, 1) Zniza- 
nie gory, muru. 2) Spufzezenie, zniże- 
nie głofu, kiedy éifzey mowiemy albo 
śpiewamy niźli na początku. 3) Poniże- 
nie; zlozeniezhonorow, zfzlacheétwa, 
z humoru wipanialeso. § 1 Pabaiffe- 
ment de ce mur a donné du jour à vô- 
tre meifon. 2) labaiffement de la voix 
3) L'orgueil humain eft bien aife de 
jeüir de la grandeur par Pabaiflement 
des autres : {on abäiflementcontribuoit 
duelque chofe à vôtre gloire; ce crifte 
abaiflement convient à ma fortune, 
Abaifler, v. æ. 1) niedriger Halten, tragen, 
hången s niederlaffens 2) erniedrigen. et- 
was, aléeinen Berg, eine Mauere 3) niez 
Driner fimmen ein muficalifhes Ju- 
firiument ; finfen lafen die Stimme. 
SA) vermindern ; -geringer fesen » den 
Preis, fiche rabaiffer. " $) verächtlict 
machen die Tugend r das Anfeben, Die 
shujefét. 6) erniedrigen, demthigen 
die Dofditiqen, einen Harten Ginn, 
7) beem. Salfeniv: einem Galfen, der 
au fett werden will, etwas-ron feiner We- 
gung abbreen. 8) im Barten- Bau: 
einen Aft nahe benm Stamme abnehmen. 
x) Spusćić; niżeķ co noSié, trzymać; 
znigaé, uniżać czegč, nachylhć; 2) 
znizÿéiak murw, gory. 3) {puséié głos 
z tonu; zniżyć glofu. "Al niz{zy 
fzacunek , uffawe rzecżom uftawić; 
uftawy zniZyé, obacz stonvo : rabailler. 
5) Zniewazaé, puniewagaé cnotę, po- 
wage czyia , maieltat, 6) penizyé;, 
upokorzyć, ukorzyé pychę ə umysi 


te Ab 
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dumny. 7) U Sokotnika : Sokotowi 
uymoWwaé pí karmu, aby nie zatył. 8) 
av Ogrédn : przy pniaku galaz 
uéiaé. 61) Abaillez la pique; abaïler 
un pontlevis. 2) nous abaillerons cette 
muraille de deux piez. 3) abaiffer, la 
voix, abaifler un tur d'un ton. 4) abaif- 
fer le prix dé quelque chofe. st 
abaifle par-là la  majefté. de fon Bot, 
6) Dieu abaife l’un & éleve l’autre; 
abaifler les ennemis de l'Eglife; abaif- 
fer l'orgueil d'une perfonne. 7) abaif~ 
fer loileaù. g) abailer une branche: 
sahaifer, u.r. 1) fih neigen, ünfen, niez 
briger werden, abhången, 2) fih fenz 
fen; fesen, als aufgearabene Erde- 3) 
falten, feiter werden, von Sluffen. A) 
etwas nadlaffen, niht fo farë weben- 
von Winden s) figürlich : fih erniedris 
gen, bemütbinen. 1) nachylaé sie ku 
dołowi, co raz nizfzym zoftawaé; cigs 
gnaé Sie, i$é pochodzifto, ftoczyfto na 
dot. 2) Ulegaé śię, zlegaé Sie, iako 
Ziemia wykopana. 3) Opadaé, upadaé, 
o rzekach. +) nieco poprzeftaé, nie 
tak tego wiać, iako wiatr. $) korzyé 
Sie, unigaé Sie, poniżać się 6 1) Le 
païs eft rempli de montagnes qui 
s'abaiflent peu à peu; les parties de 
l'eau oui font élevées dans les vagues, 
s'abaiflent pour revenir à leur ni- 
veau. 2) ce rempart s'abaifle. 3) La 
Viftule s’abaifle. 4) le vent s’abaile. 
ei L'humilité n’eft foûvent qu'un ar- 
tifice de l'orgueil, qui s’abaiffe pour 
s'élever; l'homme s’abaifle devant ce- 
lui qui l'a créé; s’abaifler à des cho- 
fes indignes ;. s’abaifler , Jusqu’aux 
moindres fervices; il s’abaille aux 


plus lâches complaifances. 
S'abaiflèr à la portée de quelqu'un. Sid 
nad) eines Bearifyrihten,. bequemen. 


folgować, dogadzaé stabemu rozu- 
mowi facnemi do poięćia mareryami; 
fpufzezaé Sie, znižać Sie ku poiçéiu 
czyiemu tepemu, 

abaïiflé, ée, adj. & part. 1 ) 
fen, erniedriget. 1} sebemüthiqet. 
ben Wappen von Vögeln, die ihre Sitz 
gel untermårts ausbreiten, oder audy voit 
Pråblen; Hinden, Svarren, deren Enden 
mitten im Wappen au fehen Éominen, 
oder nicbriger gefent find, als fie fong 
fieben. 1) nachylony , znizony. 2) 
ponizony. 3) w berbach o prakarch, 
rofpogcieraiacy fwe {krzydia ku doto= 
wi; 0 palach, krokwach, bindach, kori- 
cami w famym $rzodku herbu ftoiacy 
alba niżey iak zwyezaynie położony. 
$ 1) Pique abaiflée. 2) l'orgueil abaifle, 

À a 3) vel 
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3) vel abaiffé; un pal, un chevron 
abaifé ; une abande abaiflée. 

Abaifleur, f. m.in der Anatomie: bas anz 
dre Augen: Mduschen, das eg unter fic) 
bereget. w anatomii : Drugi mutzkui 
oka, co go ku dołowi éiaenie. 

Abalourdir, abafourdir, v. a. vue. Gier: 
tâuben, betäuben mit Goresen, vielen 
Reden, Slégen. Zhukaé, oglufzyé, 
zagtufzyé, okrzyknaé kogo krzykiem, 
uderzeniem, SU ra abalourdi du 
coup qu’il lui a donné. 

*Abandon, f. m. vid. Abandonnement, 
1) bie Berahtung, tworinnen ein unid: 
tiges Weib fållt, wenn fie von ihren Huh- 
len verlafen wird. 2) Hbtretung. feiz 
ner Güter. 3) Unterwerfung. 4) in 
der Theologie: die Cetbfiverleuanung. 
1) Wzgarda, zniewaga, ktorg wfzete- 
cznica od fiwych gachow opufzezona 
popada. 2)uftapienie fwoïey fübftan- 
cýi komu. 3) poddanie sie komu. 4) 
w Theologii.  Wyzūcie śię z $icbie 
famego ; zapieranie siebie famego. 

à Zabandon. “in ben Zog bincin > in arsf: 


fer Unordnung. nie pamiéraiac naiurros 
i § tout eft 


w wielkim nieporzadku. 
à l'abandon chez lui. 

lai, er à labandon. id einer Sade nicht 
mebr annehmen; einen oder etwàg gång- 
lih verlaffen, hingeben. Wcale sie wig- 
cey © co nie pytać, nie dbaé o co; 
opuséié.co; odbiedz kogo ałbo cze- 
go: ell laie fes enfans à l’abandon; 
Taiffer fon bien à P abandon; laiffer, 
mettre tout à l'abandon. $ 

tout étoit au pillage © à Ë abandon, nle 
les murde dem Feinde: Preis gegeben. 
Wizyftko  nieprzyiaéielowi w harap 
dano, 

des bêtes trouvées par Pabandon.  gepfån- 
petes Vir. bledne zaiete bydto. 

Abandonnemenr, Ce, 1) Abtretung, Ueberz 
laffung einer Œrbfhaft, feiner Güter, 
bie gevichtitdye beiffet Cotton V2) Berz 
laffuna, Bufftand, da man von afen verz 
laffen, 3) Mucdlofigécit, unsrdentii- 
des Leben.: 1) Cefya, uftapienie dobr 
fwoich, déiedzi@%wa, w fadach uczÿnio- 
ne Ceflion sie nazywa. : 2) vpufzcze- 
nie, odbierZenie; Tan, w ktorym kto 
"od wfzyftkich jett odftapiony. 3) 
Rofpufta, niezbozno$é, nierząd. (1) 
Pare: un abandonnement de rous fes 
biens; la ceflion fe fait en Juftice & 
abandonnement fe fait par un con- 
tratparticulier. 2) dans un tel aban- 
donnement je ne vois d'autre recours 
que le métier d’un vagabond. 3) avant 
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donnement; perfonne ne lui étoit fi 
agréable que Pétrone;` être dans le 
dernier abandonnement; fe repentir 
de fon abandonnement, 

Abandonnér, v, a. 1) verlaffen, aufacbetr, 
unterlaffen,, ettvag nicht mebr treibeny 
davon ablaffen, és fahren laffen. 2) ab- 
treten, gbertaffen, als einen Geifilihen, 
den mwelttihen Rihters fein Berni- 
gen den Gdntn- Leuten. 3) ergeben, das 
Den den Golfe. 4) Preis geben 
aum Saub werden laffen, in Gefahr Znmts 
men laffen. ` e) Sberlaffen, aufopferm, 
als dem Willen, bem Borne des Feindes. 
6} vergeffen, aug den Mugen- fesén, nicht 
denfen, alis an die Tugend, o feine 
Sulbigfeit. 7) lafen, als einen ben 
feiner falfhen- Mejnungs 8) tegsieberr 
aus einer Gtadt, aus einem Land, felbi- 
ges verlafen. 1) Opuséié on: zanic- 
chać, poprzeftaé ` czego ; ` odbiedz 
czego albo kogo. 2) Dać duchowne- 
go Prawu swiet{Kkiemu; uftapié fub- 
ftancyi fwoiey dluznikom. 3) Podać; 
zanurzyé, utopié ferce, myslw czym, 
iako w rofkofzach. © 4) w harap, w 
fzarpanine podać; wytykaé, wydaëna 
fzanc; narażać na niebefpieczénftwo. 
5) podać kogo w moc, w ręce nie- 
przyiačielfkie;- oddać kogo, iako 

<pomšcie, gniewowi czyiemů. 6) wię- 
cey śię © co nie pytać, mieć co w Za- 
pemnieniu; zapomnieć, iako cnoty, 
powinnośći{fwoiey. 7) Zoflawié kogo 
przy {wey cłędney opinii. 8) Wy- 
prowadzié się zkąd, opusćić kray, 
miafto. § 1) abandonner les armes, 
Férude, le commerce, une entréprife; 
les médecins Font abandonné; Pélo- 
quence, les forces m'ont abandonnéen 
ce fujet, 2)abandonner fes biens à fes 
créanciers; abandonner un Eccléfiäfti- 
que au bras feculier. 3) abandonner 
fon coeur à" amour} aux paflions, à la 
féduétion du monde; 4) abandonner 
une ville au pillage; abandonner un 
vaiffeau à la merci des vents & des flots. 
$) Je le renonce & P abandonne à 
vôtre colére, 6) abandonner la vertu, 
le chemin du falur, fon dévoir. 7)aban- 
donné à fon fens reprouvé; abandon- 
ner quelqu'un à lui wême, à fes mau- 
vais fens, 8) abandonner fa Patrie; 
on a obligé l'ennemi d? abandonner 
la place. 

abandonmer l'oifeau: beem Jäger: einen 
iur Sagd unnisen Vogel vorfeslidh fiez 
gen laffen. # Eowcow: Ptaka do tow 
ñiefpofobnego w pole wypediié 


, que Néron fe fürlaiflé aller àcetaban. Ze vous abandonne l'affaire. ih fberlaffe 


mih 
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mih in dieer Gahe ou und gar auf 


euch. Weale Sie w tey fprawie ma was 
fpufzezam. 

n'abandennez pas létr Qag dih niht 
aus den Gaftel hebens Nie zalypiay 


gruizek, pokić fzydta go 
s'abandonner, v.r.11) {ich auf einen verlaf- 
feu, einem géi: vertrauen. 2) fier- 
geben einem Mfect, den Laterns fi) Don 
fethigen Geberrfhen, cinnebiien Toten: 
3) fih. der Hurerey, bor Uucht ergeben, 
von Weiberns A) fih felbt vergefen, 
nod) enn, feinen Nunen verfåumen. 
1) Pòlegać na kiem; zupefnie się na 
kogo fpufzezaé, dofkortale mu dowie- 
rzaé; 2) poddaé się affekrom ; udać śię, 
podać die, rofpafaés$ie na rofpufte, dać 
się pafyom opanować; 3) nierzadem 
Sie bawić, o bialychglowach; 4) za- 
pomnicé, omiefzkaé, zafpaé fortelu, 
pozyckuz. interefu fwego. § 1) Je 
mr abandonne à vous, faites ce:que 
vous voudrez; :je mwabandonne de- 
formais à votre conduite; , 2) sban- 
donner à toutes fortes des vices; 
s'abandonner au defefpoir, à la haine, 
à la colére; il s abandonne à faire 
Pamour; s'abandonner,à la jore, au 
ravillement; 3) cette femme saban- 
donne à tout le monde ;,,4) Dans cette 
tél ne s'abandonne point. 
er au danger. fih in Gefabt 
Na niebezpieczenftwo Sie na- 


razaé. 
Abandonné, ée, adj. í) te 


rlafféns 2) aué- 
gelaffen in-Safern: 3) serrudit, gottlos, 
febr bôfes. 4) entbloñt son "emgbuern, 
mä, unbetwobnt. 1) Opufzczony; 2) 
rozchefzuany, rofpafany na rofpuite, 
fivawole; afcktom podległy; 3) Za- 
Kamiaty, bezcozny, zlosliwy, arcyziy, 
iadowity; 4) Pufty, nieosiadiy, putt- 
kami ftoiacy, odbiezaty. $ 1) Per- 
fonne n'elt affez abandonné de Dieu 
pour cela; - une caufe abandonnée; 
2) abandonné à fes defirs, à fespafhons, 
à {es plaifirs, au vice, au libertinage; 
3).il faut que vous pañez pour les plus 
abandonnez galomniateurs qui furent 
Jamais; 4) un païs abandonne; une 
ville abandonnée. 

abandonne de médecin. 
Genefuna: der Art smeifelr. Offftapio- 
ny- od Doktora; Zwatpiony. 

Abandonné, f.m. ein rudifofer  verstueifelt 
bôfer Menfh. Niezboënik, Niecnota 
wielki. 

abandonnée f. f. eiw Huren: Salg, eine 
Gebermanns:Dure. Kurwa, nierzadni- 
ca publiczna, 

H 


Kranfer, an defen 
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Abanliüc, id. Ban-lieüe. 

Abaque, f- m. (abacus) in ber Baus 
Runt: die Plate auf bent Canital eiz 

Tablica kamienna na ka= 


Abarant, fm. (Si: Œbüre im Wetters 
Date der einen Kaufmanns : Gerdlbe, 
2) Gatti, der an ber Sinn Jet gez 
intact it oder int Gewòlbe, deu man auf: 
beben mug, wenn man bird die Tife 
achen will. 1) Okiennica fpuftna w 
obJachu- nad fklepem. kupcowym. 
2) Stolik fpuftny do sciany przybity 
albo. miedzy ftolami kupieckiemi, 
Ktorego wchodzacy- podniesé musi, 
§ ct abaiffer un abatant; P abatant eft 
levés Fabatane eft abaïflé. 2) lever 
Fabatant de comptoir. 

„Abatant, part.vid. Abatre. 

Abatardir, v.a, vetderben, verfehiet, gute 
Gittet; weibifh maden, pfowaé, fka- 
żić obyczaie; niewieséiuchem .czynié, 
e La fervicude abatardit Je courage. 
L’oiffiveté abatardit les gens. 

s'abatardir, v-r. aus der Art jlagen, unz 

féhlagerr, ausarten: Wyrodzié sie, pluć 

ie; Ofowieé, znikezemnieé, oduczyć 

się dobrych_nalogow. 5 Ils s’abarar- 
diffent par de mauvaifes coutumes, 
par l'oifiveté. 

Abatardifement, f m. bas Serfdlin- 
mern, die Musartung, Herderbnig der 
Gitten. Pfowanie obyczaiow; Ofo- 
wienie; wyradzanie -się od _ przod- 
kow Zoch, e Un 


$ 


onteux abatar- 
difement, un étrange, un horrible, 
ùn épouventzble, un éfroïable, un 
déteftable abatardifflement; Us fonc 
sombez dans un honteux abatardifle- 
ment. 
Abatée, fin. Ser Secfabut: bie Wind- 
fafung eines Shifes, tahden es. eine 
A 3 Seit: 
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Seitlang laviret bat. Piynienie okrętu 
pelgym wiatrem po lawirowaniu. 

Abateis, am. obf: RA, Dei, Las drwa. 

Abatement, f. m. 1) Mattisteits Ghiwads 
peit: Mangel der @riftes 2) ein nieder- 
gefflagenes Gemüth, Sicinmithiafeit: 
3) obf- Umreiffung, Micberreiflung, als 
eines Grbäupeg : 4) of bas Holsfûl- 
len. 1) Słabość, mdiosé niedoflatek, 
ubywanie if; 2)zwarpienie, ferce mâle, 
tracenie ferca, otuchy,nadziei; 3) obf. 
Zzwalenie, rozwalenie iako budynku; 
4) obf- porab , fpufzezanie drzew. 
Su Elle tombe dans l'abatement; 2) 
cette nouvelle me met dans l’abate- 
ment; Etre dans lPabatement & dans 
le trouble. Réduire l homme à Paba- 
tement & au défefpoir. 

Abateur, fm. 1) ein Umfdmeiffer, Un- 
réiffer; *2) Sermiiter, Zerférer, 1) Wy- 
wrociéiel', obalacz; * 2) Burzy ciel, Pu- 
flofzyciel. gr Abateur de quilles; ce 
bucheron eft un grañd abateur de bois. 

geff un grand abateur de bois. einet, der 
fich fåfhlih groger Gtarfe aana ein 
Mriabler. Z. mocy albo z śify au 
fatfzywie sie chelpigcy, Samochwaï, 
Fanfaron to wielki. 

Abart faim, f. m. ein arofes Gro Sleifch, bas 
su Anfange der MRablicit anfgetragen wird. 
Sztuka wielka miefa na poczatku na 
ftot dana 

Abatial, vid, Abbatia}, 

Abar-jour, abä-jour, f. 7. ein Zenter oder 
Loch üm, einfallenden Lite in Mauern 
in Gerolbern, Kelern; ein Lit: und 
£ufft-£oh. Oknaukosne wnatrz ize- 
rokieʻiako w fklepach, w bazrach, w 
piwnicach; Obdach, dźiura dla wyfu- 
{zenia albo swiatla, 

nba- jours, piur: SòHer in einigen Gaamenz 
Köpfen der Kråuter, ats in den Mobn- 
Köpfen: Džiurki w makowce i w in- 
nych gatufzkach. ` 

Abatis, f. m. 1) ein Haufen gefélitér Bêu- 
mes ein Haufen Schutr, Abraitm von 
einem eingeriffenen Haufe s ein Haufen 
teine inder Stein - Grube, auf dem Fel- 
de; 2) pur ber jungen Wolfe im niez 
dergedrúdten Grafe : 3) Saden, den 
die Wölfe machen: 4) bas Fållen der 
Thiere, das Chladten des Biehs; s) 
Gans- Gefrofe, als der Kopf, Hals, Fiú- 
gel, Leber ze, wird au von STruthúhnern 
gefagt; 6) bas Gefchlumyre, Gefhlint 
vom famme; 7) beem Sleifher: Haut, 
Sold, Sieden eigeg Rind-Biehes. 1) Ku- 

a wywinienych, wyrabanych drzew, 
om; kupa kamieni w gorach albo na 
polu, kamionká; kupa rozwaliny, 
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gruzy; 2) glad wilezat w przydepta- 
ney trawie ; 3) {zkoda od wilkow 
poczynionäs 4) ftrzelanie zwierzat; 
bicie, rzėź bydlat; e) droby gesie, ię- 
dyczne , iako glowka,\{zyia, nogi, wga- 
troba Sec: 6) droby, podrob iagniecy ; 
7) 4 rxe£nika: fkora, Jun, flaki bydle- 
eg zaklutego- 6 1r) Abatis d'arbres, 
de maïfon , de muraille; 2) trouver 
l'abatis de. jeunes loups; 3) les loups 
font un grand abatis de beftiaux ; 4) faire 
un abatis de fançliers ; 5) voilà un bon 
abatis, un excellent abatis; 6) il a un 
bon abatis d'agneau dans fon pot. 


Abatis d arbres. eine Brufttvebre von gez 


fàliten Bâumen. Obrab, obrona wo- 
ienna z lafu porgbionego. 


Abatre, v, a, &.n. 1) abbrechen, nieddrreif- 


fen, einreiffen eite etung; ein Haus; 
ay nieder und su Boben werfen, tin Rin- 
gen; 3) niedetfhiefen, als IBD; 4) ab 
werfen, abfihlagen, als Núfer s) unt- 
batteu, féllen y Båume; :6) abfchne-iden, 
abmeben,: hiebetlegen , îm Ernten; 
7) abbauen, ein Geh vom Leibe; 8) ent- 
frâften, ausmergeln, fiwaâthen, als das 
Miter, Sie Rranfheit den Menfen; 9) 
tófhen, dDåmpfen, vertreiben, ais eine 
Arney Die auffieiaenden Dåmpfe; roi 
sertreiben-als der Regen den Granb, den 
Wind; 11) benehmen, dåmpfen, nieder- 
Sréden  nicoerfhlacen , als ngii? 
Säite den Muth, den Hochmuth; demk- 
thigen; 12) beem sSutmacher: die rån- 
pen auf einem peifen Eifen niederdrýe 
Gen, 1) rozrzuéié, rozwalić, obalić 
dom, fortecę; 2) o ziemię uderzyć, 
obalié kogo w'zapafkiey nauce; 2) 
zaftrzelié zwierzę; 4) obiiaé z drze- 
wa owoce; $) wyéinaé, wyrabaé drze- 
wa; oi Kòsić, siec pod czas iniwas 
7) odćiąć czlonek od ćiała; 8) osła- 
biaé, nadwatlaé iako człeka choroba, 
itarosé; 9) przygaśić , przytłumićs 
tak lekarftwo wapory; 10) rozprofzyé, 
rofpedzaé iako defzcz wiatr, kurzawe; 
11) ponizyé, ukorzyé, ufkromié iako 
niefzczeséie pyfznego; 12) ú kapes 
lafznika : brzegi kapelufzowe narofpa- 
loney blafze wymarfzczaé. Q. 1) Aba- 
tre les fortifications d’une place ; 2) 
abatre fon ennemi: 3) abatre des fan- 
gliers ; 4) abatre des fruits d’un arbre; 
5) abatre des bois; abatre une forêt ;.6) 
abatre le blé, du foin ; 7) pierre laba- 
tit l'oreille d’un Tribunx il lui abatit 
l'épaule d’un coup de hache; Si la 
vieilleffe abat les corps; 9) ce remede 
abat les vapeurs; 10) la pluïe abat le 
vent; arojer la terre pour abatre la 
pouflere; 
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pouñliere; rx) les malheurs abatent le 
courage; fe laïler abatre à la douleur ; 
mes malheurs mont abatu. 
Abatre , 0.a, dg, eut der Sec: 1) egen 
der Fluth oder des Oe 
a vom ege ablominen, Oh voit 
abiveuden ; 2) laviren 3 3) bag 
na bem Winde wieder redt rih- 
tens A) wenn der Znfer gclichtetr fort- 
fagren; 5) ent Shif auf Die Geite le- 
gen und auf der andern daran Better, 
Uieglarzow: x )Zitapié, ui éz dro- 
gis z nieumieietnośći fternika, albo 
nawatnosći i fzturmow uchodząc; 
2) lawirować; 3) okręt na wiatry na- 
rychroivaé; 6) kotwicę wy ćiagnawfzy, 
daley żeglować; e) okręt na iedne 
froe polożyw » Da drugiey ZWą- 
ego popraw $ 1) Ahatre le 
aifeau d'un quart de vent; le mau- 
vais gouvernement du Timonier fait 
abatre un vaifleau;/2) le Navire abat. 
abatre la cataraëte. beym Barbier: den 
Staat feden. U Cyrulika: zemknać 
fzpilka błonkę wewnatrz z oka, sle- 
pote fprawuiaca. s 
abatre le cuir. beem Sleifer: die Haut 
abiteġen. U R Oudzieraé bydie 
ze fkory. 6 Abatre le cuir d'un bœuf. 
abatre Zeiten, bey ben Jägern: einet 
Galfen mit men Hånden halten, went 
man ibm etwas-in den Hals feket. ` 
ow: wrykać w-gardziel co fo- 
Kofowi, trzymaige go obiema rekoma. 
Ze grêle a abatu le blé. ber Hagel bat dent 
Getreide Gaden getban. . Grad zboża 
potłukt. 
la mort abat aufi la jeuneffe. der Tod 
mürgt auch die jungen Leute. Stary musi, 
mlody umrzeć może. I miodego w 
taniec koféifta Pani prośi. 
abatre bien du bois. im Scherse:-prablett. 
gartem: chelpié śię. 
petite pluie abat grand vent. mit Gelindig: 
Feit Fann man den arëften Linmillen be: 
ben; ein gut Wort wird allemal gehórt. 
1 Lwa fagodnosćią ppwoli ugłaíkafz; 
dobre słowa wizedziemieyfce znaydą. 
abatrèle caquet. einem bas Mali tviféhen ; 
einen bemüthigens qu Chor treiben. 
Urzeé nos komu, przytrzafnać ko- 
mu czubu. 
sabatre, v-v. 1) aufhôten, natalem als 
Hise Wind, Staub; 2) rien, falten 
als Pferde; 3) einfallen, einfiiriens als 
ein Haus; 4) ben Muth verkeren, fitt- 
fen lajen, versagen. 1) Uéifzeé, prze- 
flaé, uftaé, iako wiatr, kurzawa; 2) 
powalić sie, upaść, obalić śię, 0 koniu; 
3) obalić się, walić śię iaka dom; Ai 
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ABBE 14 
ferce ftracié, dać się uftrafzyé, Zwir. 
piéo fobie. $ 1) Le vent s'abat; La 
chaleur s'abat; 2) fon cheval s’eft aba- 
tu fous lui;,3) La maan set abatuë; 
4) le laifer abarre. à la moindre afli- 
étion; fe laifler abatre le coeur. 

loifeau s'abat. ber Gale (ft fich gegen 
die Erde nieder, Sokol ku Zem sig 
fpufzeza. 

le vaitau s'abat. des Gif wird ander- 
Ioè. Kotwice D'ESCH okret Sie 
pleséi 

Abatu, ë, adj. & part. 1) micbergetiffett 
nisbergemorfen : 2) gefomécht, gedimyft 
als der Feind; 3) matt, entérdftet. 
1) Obalony, rozwalony ; 2) ulkromio- 
ny, usmierzony iako nicprzyiaéiel; 
3) słaby, osłabiony, wysilony: A 1) 
Bois abatu ; tour, fortification abatuë; 
2) on voit l'orguéil à fes piez abatu ; le 
parti des ennemis eft abatu; 3) on me 
porta à mon logis fort abatu. 

Abat-vent, La vid. Abavent. 

Abatures, f f- plir. Siebert ` Gez 
Grën, dns ber Dirt im Laufe weber: 
ptücet.  Chroft, gałązki od üelenia 
biezacego połamane.: § On connoît 
le cert par fes abatures. 
bâvent, Abat-vent, f.m. 1)Élèite Cthirite 
Dédtein in ben Dad-Fenfern der ZC bur: 
me; 2) Garten- Girm son Sireh, die 
Getvéchfe mider den renget Wind sit 
bemabrei.. 1) Dafzek w oknach wie- 
zowşyech; 2) mata, zasłona ze słómy 
w ogrodach plonek od wiatru źimne- 
go broniąca; 

Abbaifler, cum fuis derivativis vid. Abaif- 
fer: 

Abbatis,e, adj: (abbarialis) Mbtenlich, dent 
Mbt eëer sur Abtep geborig. Opatowy, 
Opaeki, Opaéi. § La dignité abbatia- 
le. La maïfon abbariale eft belle & 
bien bâtie. ] 

Abbatre, vid. abatre. 

Abbaye, abaïe, f: f. (abbatia) cine Abten. 
Opa&two. § Une bonne, riche, grande, 
petite, belle abaïe, une abaïeconfidera- 
ble; obaïe en régle, en commande; les 
plus puiflantes -abaïes font en Ale- 
magne. Avoir, obtenir, conferer une 
abaïe. 

Abbayer, vid.-abbovyer, 

Abbé, abé, f. m. (Abbas) ein At. Opat- 
$ Un Abé régulier, féculier; commenda- 
taire, éleétif , un Abé croffé & mitré; un 
bon, généreux, pieux, fage, un favant, 
vertueux, unfamtabé. Faiteun abéi 
benir un abs. 

abé de fainte éfperance. ein Titel- Abt, der 
feine Akten und fein Einfonmen bat. 

À 4 Opat 
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Opat tytularny, bez dochodow i bez 
Opaëtwa. (.La France eft pleine d'Abez 
de fainte éfperance. 

de jeu PAbé, ein Gpiel, dag alle nadtbur, 
was der etffe thut, Gra pewna, w kto- 
rey, wfzyfcy fpołgracze pierwfzemu 
podrzeźniaią. 8. Joüer à labé. 

en vous attendra comme les moines font 
Zabé. - man wird mit ber Linfen auf bi 
warten. man mwitd efen und nidt auf 
bid metten, Z obiadem pa éiebie 
czekaénie będą; z łyfzką po obiedzie 
na was czękać będą. - 

pour un moine on e laiflé pas de faire 


un abé. ber Abt wird bo gewdhlt -went ` 


gleich ein Mons feblet: die Sade wird 
doch ihren Sortaang Haben, wenn einer 
gleidh batvider if. Odniesie to fwe de- 
terminacya, choć jeden nie pozwoli. 
Obiorą Opata choć iedneso mnicha 
nie bẹdźie doftawało. 

de moine repond, comme E Abé chante, mie die 
Miten fungen, fo smitferten die Gun: 
gen. Jak ftarzy Spiewaïa tak mioddzi 
fkakaïa, 

Abbec, f. m. obf: Köder an der Angel 
Nerau wedy. 

Abbecher, vig. Abequet. à 

Abbée; abée, f. f. die Oefnung, tobur 
man das Wafer auf die Mühlen laufen 
ft; die Gleuffe. - Sloza; uput w 
młynie. 

Abbequer, Abéquer, v. æ. einent jungen 
Bogel die Gpeife in den Schnabel Gerben. 
Karmić ptafze, w dżiob mu pokarm 
kładąc. § Abéquer un merle; abéquer 

~ un peroquet. 

abbequer Loifeau. beim $alfenir: den 

S Salfeu dien, wann er fliegen fol. ufo- 
konika: {okoła przed fpufzczeniem 

»  karmié. 

Abbefñle, Abeffe, RF (abbatiffa) eine Aeb- 
tiin, Abbatifin. Ksieni, Opaćini, 
Opaéica. 

Abbeftir, abbêrir, vid. Abêtir. 

Abbeuvrer, obf. vid. Abbrever. 

Abboi, aboi, J. m. bas Bellen eines Hun- 

“= bes; Szczekanie pfa, § Oüir Pabboi 
d’un chien; au premier aboi. 

Abbois, Abois, f m, 1) ber Todes-Rampf, 
Die lekten Zoe oder Todes- Noôthens 
2) der legte Greg, der einer Gathe fou gez 
geben werden, die dufferfte Noth; 3) das 
Berecten der Thiere: 1) Konanie, 
umieranie; 2) oftatni zamach- na co; 
tonia, niebezpieczenitwo, raz niebez- 
pieczny; 3) Zdychanie beftyi. § 1) Etre 
aux abois; 2) il eft reduit aux aboiss 
mettre fes ennemis aux abois: mettre 

Ja pudeur aux aboiss la villeeft aux ab- 
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bois; 3) Cheval qui rend. les abbois; 
tenir les äbbois 
le cerf, l'ours eft aux abois. die Hunde reif- 
fen den Piriha den Båren fon nieder 
Brytany opadfy ielenia; Niedźwiedżia 
pty, trawią. 
tenir quelqu'un en abois. 
he Hoffnung mamen: 
karmić nadzicia, 
Abboyement , aboy, abboïement, f. m. 
1) das Bellen der Hunder 2) Séfierung 
bofer Mâuler. 1) Plow fzczekanie; 2) 
fzczekanie, brzechanie, zlorzeczenie, 
Potwarz, $ 1) L’abôïement de cechien 
ma empeché de dormir. Aboïement 
affreux, fâcheux, étonnant, horrible, 
épouventsble, ennuieux ; 2) qui a pù 
éviter vos aboïemens & vos morfures. 
Abboyer,aboïer, v, n. & 44.1) bellen, Pat: 
fen, belfern ; * 2) einen tadelt, laftern, 
fhdnbens *3) etwas beftig begehren, 
verlangen ; begierig erwarten, mit bent 
Maule datnach fchitappen. - 1) Brzechać, 
na kogo fzczekaé iako pies; *2) fzcze- 
kaé na kogo, obmawiaé, ostawiaé, {zka- 
lowaékogo; * 3) czuwać, czyhac na co, 
barzo czego żądać, chéiwie sie czego 
dopinac, domagać § r) Les chiens 
aboïent łes paflans, (après les paflans:) 
2)ilnefait rien que crier &aboïer, laif- 
fez lesaboïer; 3)il yades gens autour 
de lui, qui aboïent fa fuccefion; aboïer 
après une fucceflion; après une charge. 
abboÿer à la lune. den Mons enbellen+ einen 
Débern lâfern, deres gibt achtet, und denr 
man nicht fehaden Fann. Z motyka się na 
soñce-porwaé; na sfonce fzczekać. 
Abboyeur, Aboïuer, fm. r) @teuber, cin 
Hagd = Hund, der die wilden Gditveine 
yon poorne anbillt;s *2) einer, bet ungez 
fúm fordert und anbâlt.. 1) Ogar, co 
dźika tylko 3 przodku nadfzczekiwa ; 
2) człek nalegaiący, upornie'śię cze- 
go dopinaiacy; importun, natret. 
Abbreger, vzd. Abreger. 
Abbreviateur, Abbreviation , vàd. Abre, 
Abbreuvemenr, E m. Befprengung, Bes 
nenung: Begiefung, fonderlich des Malés 
im Bauen. Pokrapianie, oblawanie, 
moczenie, ofobliwie wapna. 
Abbreuver, abreuver, v, æ. 1)trånfen bag 
Zich: 2) befprengen, begieffen, die 
Wiefen, die Garten: Gewåchfe: 3) nene 
Sôfer, Gefhirre einmifems: A) figür- 
tid): einen erquiten, laben, trånfen, 
als mit Weisheit; *5) einen mit einer 
Mepnung, Lepre einnehmen, ibm biez 
felbe Beybringen. 1) Napawaé, poić, 
bydło; 2) pokrapiać, objewať taki, 
pionki; 3) namoczyć nowe flatki, 
beczki; 


einem veraebli- 
Prożną` kogo 
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beczki; 4) w figurycznym fensie: Po- 
śilać, napawać kogo iako z zdroiu mą- 
droséi; *s)nabiiaé komu głowę czym, 
napawać, zaražić kogo opiniami, nauką 
błędną. § 1) Abreuver un cheval, uhe 
müle; abreuver un âne; 2)abreuver 
la terre; 3) abreuver un tonneau; AT 
fouvenez vous de ces immortelles four- 
ces, où vous vous êtes abreuvez de 
faintes eaux de la fagefle; 5) tour le 
monde eft abreuvé de cette opinion; 
c'eft aflez qu'il le fache, il ne mangue- 
ra pas d’en dbreuver tout le monde; 
abreuver quelqu'un d'une héréfie, 

Abbreuver, beem Æacdieveu, Maler: bas 
efe mabl etwas überfiveichen, ben eren 
Grund geben. -U pomike Mala- 
rzoù: pierwfzy położyć grunt, pokoft; 
kleiem co pierwizy raz napufzczać, $ 
La premiére couche de vernis n° eft 
que pour abbreuver le bois. 

s'abbreuver, v.r. 1)trinfen, fit etwas bez 
gehen; 2) faufen, getrinéet werden, 
vom Viehe. z1)iPié, podchmielié éig. 
podpié fobie trochę; 2) pić, napoié 
gie, o bydlcéiu. § 1) Je me fuisabreuvé. 

Abbreuvoir, abreuvoir, f. m. 1) eine rån- 
fe, Trân- Trog, eine Gdmemme: 2) 
bep Sen Ntaurern: der Naum pwifhen 
den Gteinen, die Ralf Fuge, better go- 
det. 1)Napawalne mieyfce, koryto do 
poienia, kąpiel koníka; 2) U Múla- 
rzow : fuga miedzy cegłami wapienna, 
lepiey- powiefz, godet. § 1) mener 
les chevaux à l’abreuvoir; 2)unpetir, 
un bel abreuvoir. 

“abrevoir à mouches. eine tiefe Wunde 
om Geficte, ant Kopf. Gicboka rana 
w twarzy, w głowie: Il luia jetté 
une pierre à la tête & lui a fait un 
grand abbreuvoir à, mouches. 

un bon cheval va bien tout feu? à Pabreu- 
voir. im Sayers, wenn einer vom 
Tifhe auffehbet und fidh. felbf zu 
trinten bolts mer ben Side trin- 
fet, bleibt wohl ben Leibe. Zarruigc, 
gdy kto od flotu wfiaie à fam po napoy 
idie: tyie kto przy ftole plie. 

Abc, Abécé, f.m. 1) dag A6 c, das Mphaz 
bet: dag Abc: Bus 2) der Anfangr 
Grund einer Kunt oder IBiffenfchaft. 
1) Obiecadto, Elementarz; 2) pocza- 
tek albo fundament naukiiakiey. Ç 1) 
Un bela b c3 favoir, commencer, apren- 
dre fon abc; cet enfant eft encore en 
Fabc; lesenfans commencent pår a b c3 
2) Cette doëtrine eft le fondement & 
l'abc de toute nôtre morale. 

en Je trouve-encere à l'a bc. man bat 

faum angefangen. Ledwo poczeto. 
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renuoier quelqu'un à Èa be. einen vor As 
wiffend balten; einen in dte Shule fhi- 
Yen. Mieć kogo za nieuka; mowić, 
žeby wprzod do fžkoł chodźit. 

remettre quelqu'un àl abc einen nothte 
gen, dağ er feine Erzåhlung oder Nede von 
porne anfangen nmg, Wyéiagaé po kièm 
aby fwoiey iefzeze raz ża zynał mowy. 

Abces, abicés, f. m.(abfceffus) ein Gez 
finir, eine Eiter- Beule Otok, wrzod, 
wrzedź.enica. $ Un dangereux abcès, 
un fâcheux abcès; pancer quelqu'un 
d'un abcès, pancer un abcès, guérir 
quelqwun d’un abcès, on lui a guéri 
un abcès, qu’l avoit, 

abcès meur. ein reifes Gefndir- Wrzod 
dozZrzaly, zbieraiący śię. 

Labcès a crevé. das Gefhwdr if aufgegan 
gut. ` WrzedZienica Ze przepukfa. 

Abdication, f. f. (adicatio) das Nieder- 
legen, die freywillige Aufacbung einer 
hohen Würde. Zlożeniė, położenie ko- 
rouy albo iakiey wyfokiey godnoséi ; 
abdykacya. $ L'ebdication de Charles 
quint eft fameufe; L'abdication, que 
Cafimir fit du Royaume de Pologne, 
eft connuë par tout Je monde. 

Pabdication d'un fils rebelle © defobeif- 
fant. das Ausfdliefen, Dog BUET 
eines bôfen und, ungcbotfamen Gvbns 
aus feinenr Hanfe und Gefchteht Wy- 
rzeczenie Sie fyna nieposfufznego. 

Faire l'abdication de fes biens. in Rehts- 

" Saden: feine Güter gåmlih Übèrge- 
ben und mit emt Rüden opicben, W 
prawier uftapic dobr fwoich; zupel- 
na na nie utzynié renuncyacyą 5 Wy- 
rzec Sig ich. 

Abdiquer, v. a. & n. (abdicare) eine Ho- 
heit, Würde, Mmt aufgeben, niederlegen ; 
Die Megierung miederlegen, wenn man 
von gefrónten Héupteru redet, if quitter 
befer. Zkladaé, położyć urzędy; ufte- 
powa panowania, korony, abdykowaé 
uczynić abdykacya, gay fie o krolacb 
albo Regnantach mowi, lepfze Zelt stowe: 
quitter. § Charles quint abdica l'Em- 
pire & Cafimir un Roïaume, 

abdiquer un fils. in Rethts:Sachen : einen 
Gobn aus feinem Haufe jagen, (Du nim 
mer vor feinen Gon erfennen. w pra- 
wach: Wypchngé fyna z domu fwe- 
go; wyrzecisię go. 

Abdomen, f. m. (abdomen) ber tnter- 
Bauh, SHmeer-Haud. Brzuch dolny, 

Abduéteur, f. m. & adj: (abductor) m 
ber Anatomie: der vierte Mufrul der 
das Uuge feitwerts sichets Muftul, wo- 
dur ein Singer, ein Glied aufmert Lez 
weget wird. w anatomii: cuwarty mu- 

ås fzkut, 
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fzkuł, ktory oko na ftrone éiagnie, 
gdy Kto po oku pogląda; takźe mufzkuł 
palec albo infzy członek podnofzacy. 

Abduétion, f.f. in Ser Ynatomie: die 
Bewegung Der Mufcul, die baabduéteur 
beiffet. « IW Anatomii: ruchauie się 
mufzkulu ghdué/eur nazwanego. 

Abė, vid, Abbé. 

Abécé, vid. Abc, 

Abécédaire, f. 71. drai, der noh im Abc 
if, ein Abc: Ghiler, Abc: Sig. 
Obiecadta się uczaczy; gregoryanek. 
e Un vieillard abécédaire. 

Abée, vipit. Lanciere. 

Abécher, Abé &c, vid. Abbé. 

Abeille, LZ (apis) 1) eine Sieg, "mme: 
2) ein berñbmter Nedner; 3) die Biez 
ten, gites pen ben actseben mittågiz 
gen Geftirnen, Das aus 4 Gfernen von 
der erfen Grôfe beftchet und .obnlénaft 
it entbectet morder 1) Pfzezota, 

rfzczofka ; 2) oratorstawny;3) p{zczo- 

e iedna z o$mnaftu konftelacyy 

niedäwno wynaleZiona, ma A gwiazdy 

pierwfzey wfpanñiatogéi. $ r) L'abeille 
fait la cire & le miel; une petite, 
une groffe abeille, l'abeille bourdonne; 


on trouve des abeilles blanches vers : 


Je Pont Euxin. Les abeilles de l'Aby£ 
finie n’ont point d'éguillan pour fe 
défendré, elles font leurs ruches fous 
terre, où elles fe retirent par un trou 
fort etroit; 3) Xenophon a été/apellé 
la mufe & l'abeille Athenienne. 

Abel, f. m. (Abelus) Abel, ben Cain esmor- 
Set bat. Abel, ktorego Kain zabit. 

Abeliens, f.m.plur.(Abelonitae) die Nbez 
loniter, ebedeffen gewiffe Reker in Afrifa. 
Abelonitowie, niegdyZ kacerze Afry- 
Kanez. 

Abeliter, v. æ. obf. einen God erfreuen. 

wielce poéie{zyé kogo. 

Abel-mofc, f.m. Bifam-Rôrner: eitt Kraut 
in Ganpzen und auf den Antyltifhen Fu- 
feln wie Eibifh, deffen Körner mie Mm- 
bra rieden. Ziarka piżmowe; ziołko 
w Egipéie y na wyfpach Antyliifkich 
na kfzraft slazu wianecznego, ktore- 
go ziarka ambra pachną. 

Abenevis, f.m, in Ser Gegend um Lyon : 
Bergünfiqung, die eine Obrinfeit jemand 
ertheilt, bas Wafer aus einem Teie 
oder Bache auf fein Gut einleiten oder gu 
einer Mühle aebrauhen. W okolicy Leg - 
Skiey : dozwolenie , ktore Urząddaie na 
{prowadzenie wody ze ftawu lub rzeki, 
na młyn albo do maigtnoséi {woiey. 

Abenevifer, w. a. eine folie Bergfinfieung 
jemanden erteilen, Dać takie komu 
pozwolenie., 
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Abequer, vid. Ablequer. 

Abergeage, f. m. in der Landfdhaft Brefe: 
Genug eines berrfhaftlichen Rechts nez 
gen einen jåbrlichen Erbsing: W Powie- 
éie Breffe. Używanie prawa Panu dzie- 
dzicznemu należącego, za czynfz rp- 
czny uZyczone. 

Abérhaver, f. m.0bf. ber Mund eines Fluf- 
fés- Uséie rzeki. 

Abêtir, abeftir, v.».s’abêtir, v.s. dumut 
werden; befer dévenir bête.. Zgtupieć, 
z mozgu wychodzié; Jepize słowo de- 
venir bête. .C’eft un enfant qui abêric 
tous les jours ; il commence d’abérit de 
plus en plus; les yvrognes s’abétiflenc, 

* Abêtir, va: (bebetare) 1) in ein Thier` 
verwandeln; 2) dumm unverninfitig 
madhen befer faire devenir bête; 
Jaire devenir for: x) w Zwierze prze- 
mienié; 2) zhukaé, bezrozumnyms 
glupiem kogo czynić; tępić rozum ; 
lepiey powiefz : faire devenir bêtes 
faire devenir fot. 6 1) Nabucodonofor 
fuit abêti ; 2) abêrir fon fils; le vin 
abêtit les gens. 

* Ab hoc & ab hac. adv. duth einanber, 
Sne Unterfhied; beffer : fans ordre & 
Jans raifon, per à tort © à travers. 
To o-tym too owym + trzy po trzy; Z 
czarnego na biate; lepiey powiefz: fans 
ordre & fans raifon, albo à tort & à 
travers. `  Difcourir, parler ab hoc & 
ab bac. , Ici gie Menfieur Ciefae, qui 
befoit ab hoc & ab hac. 

Abhorrer,v. a (abhorrere) Genen, verabs 
ffeuen, fliehen; Abiheu, Grauen vor 
etwas Haben;  Stronié, od czegos; 
Brzydźić się, chydźić się z czym, 
omierznaé fobie co. § Abhorrer le ma- 
riage; les femmes abhorrent les maris 
jaloux; les loix abhorrent le vice & 
embraffent la vertu. 

s'abhorrer., vr. vor fich felbft einen Abfchew 
baben. Omierzngé {obje famewu; 
brzydzié $ie z foba. 

Abjeët, e, adj. (abjeëlus) gering seracht: 
lich, flecht, Wzgardzonÿ, niiki, podiy. 

Not. abjeét. fat meifens bie adjeétiva, vil 
oder, bas no ben fih.  Zwyczaynie 
adjeélivum vil albo bas przy tem sto- 
wie foi, 6 Des ennemis vils &abjelts ; 
des fentimens bas & abjeëts. Il eft 
d’une naiffance balle & abjecte, 

un efprit abjed. ein nieberträchtiaer Rerl. 
Nic wart, Hultay, nikczemnik. 

Abjetion, fif. (ebjetig) meiftens in 
geifilihen Sachen: niedriger, geringer 
Stand. Wnabiznych materyach: Ni- 
fko$é, podłość itanu. e Jefus-Chrift 
a vécu dans la derniere abjettion. 

abjeien 


abe“ion d'éfprir. 
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Ermicoriqutn des Her- 
sens, Gerinabaltuna feiner felbft; die Dez 
muth. Poniżenie Íerca, umysłu {wego ; 
za nic trzymanie siebie famego; Po- 
kora. 

Abigéat, La (abigcatus) der Bicf-Naub, 
bey ben Recbts: Gelehrten. Bydło- 
kradztwo, # Juryjiow. 

Abîme, abifme , f. m. (aby/]us) O Abgrund 
Tiefe, tiefe Grube, SHiund; 2) die 


Dôtes 3) Spiel: š$, morinnen 
ma verlieret, mp man nicht heraus 
fommen Fann s was: nihe au erfúlten, 


nicht gu ergrůnden if. 1) Odchlan, 
tonia, przepasé bezdenna, głębia; to- 
petz 2) piekto, odchfan piekielna ; 
3) w néie niewtafnym : wizy&ko z 
czego Sie wyplatać, wywik nie mo- 
gemy, czego rozument dośćignąćs wy- 
nurzyé, albo wypełnić niepodobna ; 
Dezdenność morze niezbrodzone. 
$. 1) Un abîme profond, éfroïable, 
horrible, immenfe ; l'Océan étoit 
jaloux de voir fonder fes abîmes; il 
y a des abîmes profondes dans ces 
eaux; 2) un Chrétien a pour ennerais 
toutes les puilances de l'abime. ls 
ont à combattre toutes! les puiflances 
de l'abîme; 3) la raifon humaine eft 
une abîme/où. l'on fe perd; précipiter 
du faire de la gloira dans Pabime du 
néant. 

Abime, in ber YDappen-Aunft: ffeine Și- 
gury + Mitte des SGHildes oder 
Des ganzen Wappen keet- W Herbownsey 
nauce: figurka, co na famym grzodku 
tarczy albo herbu-całego ieit położo- 

Jia.  § Il porte une fleur de lisen abi- 
me; être mis en abime. 

Abime, bep ben Liht- S3iebern: eine 
Sicht forme, worinnen fie Lite eben. 
U Swiecarza : forma , W ktorey mo- 
cząc knoty‘świece kiztałctuje. 

Abîmer, abifmer, vi a: £) in einen Afgrund 
merfen, verfenfen, Ginen: 2) in ein 
Haaiëct bringen, ine Wetderben (ären, 
serderbens 3)-gâmslih su Gründe rith- 
ten, als der Wind ein Eug: 4) arn 
maden, als ein Wucherer Die Leute- 1) 
Pograzaé, zepchnąć w przepásć; 2) 
napędzać kogo do zguby; ruinować, 
zagubić; zatraéié kogo albo co; 3)oto- 
pić, rozbiiaé iako wiatr okrety3 4) wy- 
nedzié, ruinować iako lichwiarz ludźié. 
$ 1) Abîmer les coupables, les uns par 
des tremblemens , les autres par des 
délugess 2) il-ne faut qu'un moment 
pour abîmer toutes vos richefles; On 
tâche de Pabîmer entiérement; il abi- 
ma dans cette profufon toute l'opulen- 
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cé de Rome; 3) les zents ont abîmé 
toute la Aottes 4) peu l'abimera. 


Abimer, u. n: untergehen r ums geben fontz 


men, unmfommen y Zginaés grąznąć; 

w upad lećięć, 2yéie tracié. Ų Certe 

ville abimeraun jour; geit un homme 
ui va abîmer dans peu. 


il a éré abimé ue fon adverfaire. fein Op- 


ponent bat Thu cingetrieben. _Przeći- 
wnik iego go przedyfputował. 


abimé, de, part. nntergegangen, verfunz 


ben. Zginiony, zatraCony; pogrążony, 

zatopiony, § Que tous les peuples qui 
ont oublié Dieu forent abîmez. 

un joiieur abèmé. duet, der fein Haab tnb 
Gut verfrielet hat. Koftera, co cala 
fwoie przegrał fubftancya, 

il efl abîmé de dettes, gt fint bis fiber bie De 
ren in bien, W dfuxi zabrnal. 

c'eflur homme ahimé. ein Menfh , der feitt 
ganges Bermogen verlobren bat, der att 
den Bettelfinrb gefommen if- Człek za- 
tracony, zagubiony; Co o utratę wfzyit- 
Kicyfwey przyfzedl fubftancyi. 

abîmé-dans la douleur. in Detribnié gë: 
tünet. Bolami i žalem przyćiśniony ; 
zewizad fmutkiem otoczony. 

Sabtmers v-r. 1) (ih ineine Statt ûren s 
2) untergehen, su Grunde gehen, in Ab- 
grund verfinfen; 3) fich allu febr serz 
tiefen, als in Sraurigfeit-- 1) Na fzyie 
fpasé, fkoczyé z gory w przepaść; 2) 
gingé, przepašć, na dno isć; 3)utapiać 
mysl w eum, iako w Zalach, w {mẹęt- 
kach., .$ x) H s'abîma dans les en- 
fers, dans un gouffre; 2) il s'abimera 
dans ce danger; 3) s’abîmer dans la 
méditation; dans les études. 

c'eft un contemplatif qui Sabime. eg ift ein 
ticffinniger Menfh, der fih, in feinen 
Gedanfen verfieiat uno entjúdt darúber 
wird. Daleko się w .rozmyslaniu za- 
pedza; wfkros rzeczy przegladaiacw 
zachwycenie zapada. 

sabimer devant Dieu. fit vor Brtt de: 
mithigen und feine Nichtigfeit erennert, 
Mizerya fivoie wyznawaigc przed Ma- 
ieftatem Bofkim się upokarzaé. 

Abinteitat, adv. (ab inteflato) ohne Tefta- 
ment, als der ndie Erbe, Bez teltamen- 
tu; déiedzica nayblizfzego prawem. 
e Je fuishéritier de mon frere abinteftat, 

Abifin, Abiflinie, vid. Abyflin. 

Abjuration, f. f. (abjuraïio) 1) Nbfagung, 
Mbrwôrung, dfentlihe Widerrufang 
einer Reseren; 2) gefhriebenes Seugnif, 
ba man eine Lehre widerrufen. bat, 1) 
Odprzysiesanie, wyrzeCzenie śię pu- 
-blicznebiedu,kacerltwa iakiego, Ab ju- 
racya; 2) fwiadeczny lift na uczyniona 

ab jura- 
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abiuracya dany. $ 1) Abjuration fo- 
lemnelle, publique, fage, Judicienfe ; 
abjuration bien faite; faire abquration 
de quelque erreur 7 2) L’abjuration eft 
en forme, quand elle eft fignée par 
PEcclefiaftique entre les mains de qui 
elle a été faite. 

Abjurer, v. a. (abjurare) 1) eine falfdie 
pber frrigae Meynung dffentlih widerri- 
fen, abfiwôren, berfelben entfagen- 
eine Meligion verfaffet s 2) etwas verz 
fdjiwoôren , aufhebert, aûnslich fahren 
laffen und ablege: 1) Publicznie. się 
kacerftwa, fekty, bfędu iakiego od- 
przy$iacs, religii, wiary fwey odita- 
pić; 2) zarzekać šię, wcale zaniechać; 
zapomnieć, odftapié. $ 1) Abjurer 
une héréfie; 2) elle a abjuré tout fen- 
timent de pudeur & de vertu; ila 
abjuré la Poëfie. ë 

Ablab, fn. ein fogeñnnnter Gtraud in 
Gonnten, Der immer gtütiet und Bohnen 
trâget.  Chroséina w Egipcie bobo- 
rodna, zawfze Zielenieigca. 

Ablais, f- m. im Rehte- fanpel: eine 
Œrndte, nemlid Das, was man citerndtet. 
w přaąawie: żniwo, to Co żną albo użęto. 

Ablaque, adj. foïe ablaque, eine Metfifhe 
Geide. Gatunek iedwabiu Perfkiego. 

Abiatif, f. f- (Ablativus) ber Nehmer in 
er Grammatic. Bioracy, odbieraniu 
służący cafus ablativus w grammatyce. 

Ablativo, adv. vulg. Ablativo, tout enun 
tas: alles zugleich unter einander. Jak w 
kotle się miefza; trzy po trzy. 

Able, f.m: ablette, f- f.(Alburnus) ein 
IBeiffifh. Ploéica, płotka, płoćićzka, 


ba 


r a, 
Ableret, f: m. ein Gent- Gain oder Geg- 
Hame sum Weigfifh und andern Heinen 


Sifh-Kange. Kiomia, sié na přoćicei 
inne drobne rybki. 

Ablog, Ablot, Abloc, f. m. eitt Unterfas 
oder eine Stufe von Matter: Kerf, toor- 
auf die BalFen su einen Gebdude geleget 
werden, bie font auf der platten Erde 
faulen twürben.  Podftawek, bodktad 
murowany pod -podwalina w budo- 
waniu, aby od wilgotnoséi fiemney 
nie zbotwiala i nie gnifa. 

Abloquié. ée, adje. das mit folen Unter- 
fâben vetfehen ifi, als ein Haug. Takiemi 
podftawkami opatrzony, iako dom. 

Abiot, vid. Ablog. 

Ablution, f. f. (ablutio) pag Hånde- Waz 
fen des Priefers mit dem Gberbtiebe- 
nen Wafer und Wein nah der Commu- 
nion; auh bas Wafer und Wein FIGE. 
momit er fih die Finger abgewafhen bat. 
Omywanie palcow to ieft winem i wo- 
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da w kielichu’ pozoftala po Swietey 
kommunii; ` Woda i wino, ktoremi 
fobie ksiądz. palce omyi. 6 La pré- 
miere ablution; Faire l'ablution ; pren- 
dre lablution, 

Ablution, 1)in Klôfteun ? dag Wafchen Ser 
tveiffen Orbens-Riciders 2) in ber Upo- 
thefe: bie Reinigung einer Utjeney. 
1Y w klafztorach: Pranie i chędożenie 
babitow biatych; 2) w aptyce: Plawie- 
nie, oczyýsćienie, plokanie lekarfwa. 

Abnegation, f. f. (abnegatio) in geiftliz 
hen Goen: bie Berleugnurng, Œutfa- 
gung feiner £üfte. Wyrzeczenie; Zaprze- 
nie Sie wfzyftkich żądzy; ` ap ducho… 
wnych mater yach. 

Aboi, cum dersvativis vid. Abboi. 

Aboïlage, f. m. obf. bas Set, fo ein Eib- 
Herr Über die Bühnen in feinen Wáldert 
bat. Prawo Pana dźiedzicznego' na 
pfzczoły w fiwoim lesie. 

Abolir, v. æ. (abolère) r} abfchaffen, abfel- 
len, vonungåltig erfldren, als Gebråudhe, 
Gefese, Aberglauber, teuren 2)verz 
geffen, vor uugefeben balten, vergebert 
eine bofe That: 3) verderben, verse 
tren, als die Zeit, die Urfunden, 1) znie$c 
co, iako/obyczaie, prawa, gusta, podat- 
ki; 2) daéabolicya na wyftepek ; wfzel- 
kie urazy Ww wieczne pufzezaé zapo- 
mhienie; wyftepek frogi komu o- 
puséié, afka go ogarnaw{zy; 3) 
Zgfadzié, zeplué, fkazić, iako czas 
monimenta i ftarozytnosé dowody. 
$ 1) Abolir une ’coûtume, des imports; 
abolir une fuperftition ; 2) abolir un 
crime ; 21 le tems a aboli plufieurs 
ouvrages des anciens. 

abolir la memoire de quelque chofe. ` Das 
Sudenten eines Dinges auslifihen. 
Pamiatke czego zagubić; podać cow 
zapomnienie. § Abolir la mémoire Sc 
le fouvenir d’une belle-a&tion. 

abolie adj. (abolirus) 1)ungütigerElért,aufz 
gehoben ; 2) vergeben alé ein Berbrecett: 
1). zniesiony; 2) odpufzczony iak wy- 
ftepek*'s1) Loi abolie. 2) crime aboli, 

s'abolir "ge. 1) abfomimen, veraltern alé 
Gewohnheiten; 2) aufgehoben werden, 
verjdbren, als ein Berbrehen in einer gez 
tiffen Beit. 1) Uftaé, zuitarzeé, iako 
obyczaie ; ,2) w zapomnienie ‘isć, 

~ dawneséig wolnym od kary zoftać. 
$ t) Ces chofes fe font abolies avec 
le tems. 2) Ce crime s' abolit par 
vingt ans. 

Aboliflement, f m. (abohrio) Abfhafuug, 
Aufhebung, das Mufbôren eines Gez 
Brands, eines Ocfeses, indem man ein 
neues giebt.. Uitänie obyczaiow; Znie- 

$ienie 
d 
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Sienie flareso prawa, nowe fano- 
mine, $ Aboliffement des Loix, abo- 
liflement des At, De S 


Abolition, f: m. (abo/ifio) 1) bas Bergeffeti 


eines Verbrechens, einer Beleidigung: 2) 
Aufhebung eines Geferes , einer Nufiage 
np g. 1) oëpufzézenie, zapamiętanie, 


zapomnienie  wfzyftkiey przeízłey 


urazy, abolicya ; 2) Zniesienie prawa, 
podatku. 1) Accorder, obtenir une 
abolition, 2) Demander P abolition 
de quelque gabele; obtenir l'aboli- 
tion de quelque impôr ; accorder, ré- 
fuler l'abolition d’une taxe. 


des létres d'abolition. Degnadigungs-Brief 


über ein Berbrechen. Abolicya, relaxa- 
cyas lift od Zwierzchnoséi na od- 
pulzczenie kryminatu dany. $Avoir, 
obtenir, accorder des lettres d° abo- 
litiort. 


L'ubolition de tous les pechez. . Wergebung 


Bet Gfnden: odpuficzenie wfzyltkich 
grzechow. 


SR 


Abominable, adj: e. (abominandus) ob: 


feutié, areutid, : graufan, frect- 
H Brzydki, bezecny, fzkaradny, 
omierzly, przemierziy. § Un repro- 
che abominable; une chofe, uneattion, 
un lieu abominable; C'eft une chofe 
abominable que de faire cela; weft- 
ce pas une chofe abeminable, qu'il 
confente à cette opinyon. 


Abominablement,. adv. greulid), abfdeu- 


li: :Brzydko, bezetnie, {zkaradnie, 
brzydliwie. 6 vivre abominablement, 


Abomination, f.f. (abominaïio) 1) ein Yb- 


Gen, Grenels 2) eine abftheutiche That. 
1) Ohyda, brzydkość, obrzydliwosé. 
2) bezecny, fzkaradny uczynek. $1) 
Une vraïe, une jufte, une fainte abomi- 
nation; avoir en abomination quel- 
qu'un; être en abomination à tous les 
peuples; tous les trompeurs font en 
abomination au Seigneur. 2) Faire, 
commettre de grandes abominations. 


Abominer, v. e, 046[. etwas verabfhenen. 


omierznaé fobie co; brzydźićšię czym. 


Abohdamment, Abondanment; adverb, 


(abuntanter) håufia, rett, Ñberfůtig 
in Ueberfluf, mMenge. Obficie, buyno, 
hoynie;, zbytnie, zbyrecznie, nazbyt. 
§ trouver tout abondamment; la Po~ 
logne donne abondamment ce qu'il 
faut à ceux, qui en cultivent la terre. 


Abondance, f.f (abundantia) x) der Ueber- 


gung, die Menge; 2) die Goôttinin des Ueber- 
flaffes. 1) Doftatek, hoynosé, obfitość, 
moc wielka. czego. 2) Bogini uro- 
dzaiow. § 1) Nous vivons en Pologne 
dans une abondance de toutes cho- 
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fes: cela fera venir l'abondance. chez 
moi; Abondance de vin, de blé, de 
chofes; “abondance de penfées; de 
paroles &c. 

Corse d'abondance: das Srudt -Horn 
ben denfneten. Cornu copiae albo rog 
obfitośći, u Poetow. 

de l'abondance du coeur la bouche parle, 
weien das Hery sallit, deffen gebet der 
Mund úber, Z obfitosći. ferca uita 
mowią. 

une année d'abondance, Cin veiches Yare 
Rok żyzny. 

il a abondance des biens: il a des biens en 
abondance. Er bat febr viet Gûter. barzo 
maietny. 

x Abondance, Muf Ucademien und Shuas 
Jen: ball Wein und Wafer, wie man 
den Kofadngern auf den TifH giebt. Na 
Akademiach i fzkotach: wino roftwo= 
rzone wodą, ktore ftrawnikom na ftot 
dawaia. § Faire de l'abondance; donner 
«de l'abondance aux Penfonnaires. 

tant qu'on boit de l'abondance, on ne fe 
brûle pas le foie. Trinfe Wafer und 
Sein, fo crhineft bu niht die Leber. od 
wina rôftworzoneso Sie watroba mie 
zapali. 

Abondant, e, adj: (abundans) x) berfiüf 
fig, reicht, reih an etwas, teidHid mit 
etwas verfeben, frucdtbat, voll von etroas, 
2) fructbar, bâufig, Goart als ein Regen- 
r). Bogaty, obfity, czym, maiacy cze- 
go doitatek; 2)buyny,Zyzny, wielki, 
o defzczu. -$ r) La Pologne eft abon- 
dante en troupeaux & en toutes cho- 
fes; un homme abondant en paroles, 
une langue abondante en mors & en 
phrafesÿ 2) Une maïfon abondante en 
bien; une table abondante en mets; 
vie abondante en plaifirs. 

*babondant, adv. über das, sum Ueberfug, 
beffer de plus. Nad to; /piey pouwiefz 
de plus. 

Abonder, v. n. (abundare) Ueberfluë an et- 
mag haben, eines Dinges febr viel habens 
reilid) mit etwas verfeben feyn- Mieć 
czego doítatek, obfitować, opfywaé 
w czym. Toutes fortes de delices 
abondent en ce lieu; Paris eft fans 
comparaïifon, il pelt plaifir, done il 
n’abonde; ce terroir abonde en fruits, 

abonder en malice. in Bosheit. feder, 
rofpafaé się na wíželką złość. 

il abonde en fon fens. bey fier Meynung 
bleibe, auf feinem Kopf oder Ginn bez 
boren, Trawać w fwoim; ufadzié sie 
ná swoim. 

où le peché a abondé, la grace a abondé 
par deffus. Wo die Sünde mAÂdtig wer- 

den 
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den it, da iñ die Grade noh mactiger. 
gdźic' się grzech rozmnożył, tam łaíka 
tym więcey obfituie; stowa De S. 

Abonnage, Abonnement, Abournement, 
f-m. Anflag, was man von einen Gute, 
deffen Einnahme feigt und fallt, für Ge- 
fålle geben foll. Stanowienie podatkow 
z maiętnośći , rocznych to wiele to 
malo maigcey dochodow. 

Abonner, v. #. 1) obf. einer Sahe Grenz 
sen fesen, fte beftimimen. 2) ungemife 
Cinfúnfte oder Mubung um cine gewife 
Gumme pachten: aifólageit, wag man 
für aetviffe Nugung, als Bôlle, Accife, 
Úberhaupt geben foll 3) im Lebnvecdht ; 
verduffern ein LSebn-Gut, oder felbiges 
umtaufchen. 4) freplaffeh, einen Lehns 
Œrdaer, einen necht. e" eine Jagd 
perpachten. 6)-einen Ucker fruchfbar maz 
en, Dúngen. 7) gut thui erfegen. 1) obf. 
Określić co, ftanowié rzeczý iakiey 
granicę. 2) niepewne dochody Za 

. pewna fume komu larendowaé;, jako 
cła, myta, akcyzę 3) lenno$é zaprze- 
dać albo ią przefrymarczyé. 4) Wy- 
puséié poddanego z niewoli, mana z 
mantwa. 5) Arendować łowy. ei Ro- 
lą zyénieyfza uczynić, fprawuiąc , gno- 
iac ią. 7) Nagradzać, fofyć uczynić. 
§ 1) obf- Abonner une chofe. 2) les 
droits dûs aux feigneurs feudaux font 
abonnez à une certaine fomme; Abon- 
ner un village à une certaine fomme 
dargent. Abonner fes droits feudaux 
à fon vafal. 3) Abonner un fief. 4) 
Abonner un ferf; un ferf abonné: 

s'abonner avec quelqu'un. fid niit jemand 
um eine gewife Suntme für ungewife 
Gefålle vergleichen, «als ein Raufmann, 
Der der Jccifé eine Gumme überhaupt 
får feine Waaren jdbrlth giebt. Umo- 
wić gie z kiem o fume za dochody 
niepewne , iako gdy kupiec’ pewną 
fume ogolem za wizyftkie fwe towa- 
ry corocznie komorze wypłaca. § H 
y a des cabaretiers, qui abonnent 
avec les fermiers des aides. 

Abonnir, v. 2. H: gien ober etwas beffer 
madhen. 2) bep den Toôpfern: den 
Týon nur bald tronen, Damit er sur 
Arbeit gefHmeidiger merde. 1) Lepfzyé, 
polepfzyé ,' poprawić co albo kogo 
2) u Garncerza: gline w pot tylko 
przefufzyc, aby tym fpofobniey{za do 
roboty była.  r) les caves fraîches 
abonniffent le vin, 2) Abonnir les 
carreaux. 

s'abonnir, v.r.ebonnir, v. s. beffer werden, 
fich Betten, als ein Menfh burg guten 
Umgangs wie die Srüchte, fo múrber mere 


Za 
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ben, und ber Stein. | Poprawiaé sie, 
lepfzym die Tac, polepfzaé śię, iako 
człowiek obcuigc-2 grzecznemi, wi 
no wyitawaiac ,' 6woce doftaiaigc. 
$ Il n’abonnira jamais; il s’'abonnit de 
jour à-autre, 2) Le fruit S'abonnit 
de plus en plus. 

Abord, f. m. 1) Zutritt , Bugang su einent 
Orte- 2) Zutritt, Sufpruh, Anfprachie, 
Die Gegénmart., 3) die Anfubrt, die An- 
landung, Das Ailanden , Die Anfunfé 
su Wafer- 4) die Sufammentunft oder 
Zulauf vieler Leute on einen Orte. 5) 
der Angriff der Feinde n Wafer und su 
Sande. 1): Przyitep, mieyfce, plac, ktos 
rymprzyftepuig gdźie. 2) Przyftep do 
Kôgo, przywitanie ; przybytnosé. 3) 
Mieyfce gdzie na ląd wysiadaia, przy- 
plynienie, przybyéie wodą; wyśiada- 
nie na ląd. 4) Konfluencya, ziächa- 
nie, Ziazd wielw lūdzi. 5) Potkanie; 
uderzenie na nieprzyiaciolaladem lub 
morzem. $ 1) Un ruiffeau, d’un abord 
dificie: 2) Un homme de facile abord; 
un abord civil, galand, agréable, honnê- 
te’; avoir Pabord galand, eviter l'abord, 
3) À nôtre abord dans île,nous fimes 
attaquez; 4) Pendant la Diété Varfôvie 
ett une ville de grand abord. 5) L'a- 
bord des Polonois eft à craindre, on 
ne peut foutenir leur premier abord. 
L’abord des vaifeaux eit terrible: 

Prince à l abord doux d grarieux. 
dicier Pring nimmt jeden quddig auf. 
Książę każdego. przyflépuiacego ła- 
fkawie przyhnuie. 

Z abord des marchands fe fait en cette 
maifon. bie Raufeute Fonmen in diez 
fem Haufe sufammen. Kupcy Sie w 
ten dom zchadzaią. 

d'abord, adv. aMofort, augenbliciich , alfoz 
bald. 2) bat aufaugs, anfdiglich- 1) 
Zaraz , bez odwłoki. 2) na początku, 
niedawno, § 1) Ataquer l ennemi 
abord; on lui demanda d’abord ce 
qu'il vouloir. donner. - 2°) il accepta 
les préfens qu'il avoit refufé d’abord. 

d'abord que, conj. gleidh als. Skoro tylko 
zaraz. § d’abord qu'il levit, illut 
voulut donner un coup de bâton: 

tout d'abord, de prime (de prim’) abord. 
alfbbalb, ba man es faum erbitdt, W 
fkolke, w mgnieniu oka, w momeñéie. 

Abordable, adj. c. x) ba man leichtli at- 
landen Fann. 2) vor dem man leichtlic 
fontnren Faun. 1) Przyftepny, o miey- 
fcu, gdźie na fad wyśiadaią. 2) Przyfte- 
pay; przyftepu łacnego. e 1) cette 
côte n'eft pas abordable à caufe des 
écuëils. 2) un homme abordable, 

Abordage, 
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Abordage , fm. 1 bas Œntertt, an Bord le- 
gen, Sufnmmenfofent sener feinblihen 
Giffe, da eines das andere erobern Will. 
2) bas Sufamntenfofen menger Edge 
aus Unvorftigécit. 1) Tfuczenie si 
dwoch`okręetow, gdy bitwę ftoċzy 
ieden drugiego dobyé usifuie. 2) Tra- 
cenie okretem o okręt- 2 przypadku 
albo z nieoftroznoséi. 6 r) Venir, 
aller “à Pabordage, craindre , évirer 
J'abordige; nôtre flute eft de dificile 
abordege. 2) L’'abordage fait fouvent 
per vaïfleaux ; l'abordageeft quel- 
que fois dangereux. 

aller à l'abordage. fih op ein fg in der 
Grhlacht anhängen. Wiefzaé Sie, przy- 
pinaé $ie do okrętu nieprzyiaciellkie- 
go czafu bitwy. 

faire l'abordageen helle, (debout au corps) 
miti demtiHordertheile feines Cchiffes an 
des andern Geite fiufen und es angteis 
Zen, Sztaba okrętu-fwego w bok okre- 
tu nieprzyiaćielikiego ūderzyć. 

faire l'abordage de frane étable, mit dem 
Bordertheile fic) an das Bordertheiie des 
feindlichen Gifes Hången., Sztaba 
okrętu fivego Sie do nieprzyiaćielkiey 
. wiefzać fztaby. 

Âbordé, e, adj. & part. vid. Aborder. 

Aborder, v.a. dea. 1) anlanden, anleget; 
ans Sand fieigen, ans Sand Eonmien- 
2) anfommeh in cin Land. 3) figürlich), 
-fommen anÉommen, alé Waaren. 4) au 
togen, anfabren aus UnberfichtigÉeit an 
das andere Gd, s) entern, an Bord 
Yegen, fih anbänaen, von einem @xhiffer 
Das ein anderes im Gee-Trefen über: 

fieigen wil. 6) angreifen, anfallen den 
Geind. 7) eiten angehen , anreden. 

1) Okręt do brzegu przybiiać, przy- 

é na lad wysiadać. 2) Przyieżdż2ć, 

pié, przybyć w kráy. 3)figarycznie: 
przychod£ité iak towary. 4) Zawadi 
potraéié z nieoftroznoséi okręt ôkrer 
tem, 5) Wiefzaésie, przypinaé śię do 
okretü nieprzyiaéielikiego, chcąc go 
dobyé. 6) Uderzyé na nieprzyiaéiela. 

7) Przyblizaé śię komu, przyftapié do 

Kogo, z niem mowić; mowić do kogo. 

$ 1) Aborder un vaifeau; AL ne put 

aborder à caufe quela rive’ étoit efcar- 
pée; le nävire aborde. 2) aborder en 
des païs inconnus. 3) les préfens abor- 
dent chez moi de toutes parts; les 

troupes abordoient de toutes parts. 4) 

il faut éviter d'aborder un vaiffeau. 

S)'fregate, qui nous avoir abordé, 

ajant vů nôtre refiltance, fit tous fes 

efforts pour fe déborder. 6) aborder 
l'ennemi avec un contenance ferme; 
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aborder un retranchement, un batail- 
lon. 7)Il aborde le Roi avec infolence: 
prenons nôtre tems pour Paborder; 
fes occupations m'empechent de 
Paborder; f'ai abordé le Prince & 
le priai de me faire cette grace. 

s'aborder de franc érable. mit den Spiff- 
SHnåbeln an einander rennen-  Szta- 
bami w Sie uderzyć, 

aborder un vailléau de bout au corps. 
mit dem Chif- Cnabel in die Seite 
des feindlichen Gau? rennen. ` Saba 
w bok okrętu nieprzytaćielkiego 
uderzyé: 

abérder la remife. fih mit ben Hunden 
om ben Ort nahen, mp fiH das Nebhun 
vor ben Galéen verfécét bat. Preybli- 
gaé Ze ze plami do tego mieyfca, gdzie 
Sie kuropatwa przed fokotem fra, 

Aborener, v. a. obf. baffen. Mieć kogo 
w nIenaWIS 

Abornage, vid. Abonnage, 

Abornement, Abonnage. 

Aborner, v. a, vid. Abonner, Grenier 
fesen, Degremen Granicę flanowié, 
ograniczać. 8 Aborner une terre, 

Abortif,ive, ads, (aborrivus) 1) unieitigr 
vor der Zeit aebobren, als ein Kind. 2) 
unreif, als Obf. 1) Poroniony, przed 
czafem narodzony, iako dzieéie. 2) 
niedorzaly, niedoftaiy iako owoc. 
§ 1) Enfant abortif, 

Abofmer, v. a. vid. Aborner, 

Abouchement; f. m. 1) münblide Unter- 
rebutig; 2) in der Anatomie: bas Buz 
fammentreffen, die Sufammenfigung 
awener Adern. 1) Uftna rozmowa. 
2) w Anatomii : ziaczenie, zbieganie, 
fpoienie dwuch żył. $ 1) L’abouche- 
menr de Charles- Quint avec François 
premier. 2) L’absuchement des vei- 
nes & des artéres dans la matrice. 

Aboucher, v. a. mit etnent mündlich {Prez 
en, reden: fh unterreden. Mowi, 
rozmawiać się z kiem. $ Si je pouvois 
Paboucher, je le gagnérois aifément, 

je les ai abouché. id babe gemacht, Dag 
fie måndlih mit einander gefprochen haz 
ben: id habe eine Unterreduna sivifchert 
ibnen vetimittelt. Za moiem ftaraniem 
z foba mowili; fprawilem Ze Sie na 
rozmowe zefzli. 

s'aboucher, v-r. 1) fi mit einander berez 
ben, fich unterreden, eine Unterredung 
palten. 2) in der Anatomie: mfammenr 
treffen, in einander laufen, von Adern. 
1) Rozmawiać się; na rozmowę śię 
zchodżić, ziechaé śię. 2) Zbiegać śię, 
taczyć śię z foba, o żyłach og anatom 
a 1) H fouhaire de rs'aboucher avec 

“le 
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ie Palatin; ils demandérent à #abou- 
cher avec les ôtages. 2) les rameaux 
de la grande artére s'abouchent avec 
ceux de la veine cave. 

Abouchou, Aboucouchou, f-m: Sudy, da? 
in den Provinzen, Provence, Langue- 
doc und Dauphiné gemacht und nad 
Egypten serfchicEt wird. Suknow Pro- 
wincyach,Provence, Languedoc, Dauphi- 
né, tkane, ktorem do Egiptu handluia. 

Abouëment, f-m. vid. Bouëment. 

Abougrie, €, adj. Rabougri. 

Abouna, La, vid. Abuna. 

Abouquement, f. m. bey dem Salag: 
fen: Ghúttung des neuen Salzes su dent 
alten. W folnych hutach i zupach: Sy- 
panie foli nowey na kupę ftarey foli. 

Abouquer, v. æ. nen Galy auf das alte 
fhütten. Sol świeżą na ftara kupę fypać. 

Abournage, Abournement, Abourner, 
vid. Abonnage, Abonner. 

About, adu. vid. Bout. 

About, f. m. bey Gen 3immerleuten, 
Séhreinervn und andern: das Ende, 
der auferffe Theil an einen GtúE Holy, 
U ćiešlow, tokarzow 2 innych tego 
gatunku rzemieślnikow: koniec drewna 
iakiego. 

Abouté, ée, ady. in den Wappen vier frenz- 
weis gelegte Hermelin - Felle- cztery 
gronoftaie na krzyż przełożone: w 
berbach. 

Aboutir, a.m. 1) D an etwasendens; grenz 
sen, reichen, ffofen, anffoffen, liegen ax 
etmas, als ein Sein an einem SGalde :; ei 
Haus an dent Wege. 2} Auf etmas At: 
laufen oder geben, als die Linien auf 

“ben MittelPunft. 3) fih enden, aus- 
gehen auf etwas, alé eine Geule auf 
eine nie, . * 4) ausflagen, einen 
Ausgang gewinnen, auf etmas Hinang- 
laufen- 1) Graniczyé, konczyé śię, 
feZeé przy czym, iako łąka przy rzece, 
pryz lesie; dom drzy drodze. 2)Zbie- 
gaéSie, zchodzié śię iako linie w punkt 
srzedni. 3)Koniczyé się na kfztait iaki, 
iako filar pochodzifto. * 4) Wycho- 
dźić na co złego albo dobrego; fkfa. 
niaé się ku czemu,Zano$ié$ie, zabierać 
śię na co; mieć śię ku koncu iakiemu. 
* zl Zakroié, mierzyć, godźić na co. 
$ 1) Cette ruë aboutit à la place; les 
terres aboutiffentau rivage. 2) les prin- 
cipales artères aboutiflent à la bafe du 
coeur. 3) Aboutir en pointe. 4) Ge- 
la n’aboutit qu’à me faire de nouvelles 
faveurs; les murmures aloient abou- 
tir à une {édition ; tout cela n’aboutira 
à rien; à quoi cela aboutit -il 2 

s'aboutirs v. r. aboutir, v, n. 1) Beem 
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Gärtner: ausfhlagen, Zusfnen befont- 
men, als die Baume. 2) bes den Vun 
Mersten: scifitesr, zeitig werden, Citer 
fesen, als ein Gefhnär. 1) U ogrodui- 


kow: Pakowie pufzezaé, pukaé sig” 


iak drzewo.. 2) U cyrulikow: Zbierać 
się, ropié się, dozrźewać, doftawać, 
o wrzedźie, gdy się mapukaé. ei) 
Nos arbres s'aboutiflent fort- bien 
cette} année. 2) Son abcès aboutit; 
fon clou aboutir, 

Aboutir, v.a. in ber BauFunff: etwas 
mit zinnernen oder blepernen Biechein bez 
legen. W Archytoñskiey nauce: powto- 
czyć co éieniuchnemi Blafzkami ofo- 
wianemi albo cynowemi. 

Aboutiffant, part. vid. Aboutir, 

Aboutiffant, fm. 1) bas Ende, ber Ort, 
wo men. Dinge an einander reihen oder 
ftogen. 2) die Grenge, Maté, Mart- 
feidung. 1) Koniec, brzeg, kray, 
mieyfce dwie rzeczy złączaiące. 3) 
Granica, miedza, kopiec na roli. 

Javoir tous les tenans © aboutifans d'une 
affaire: Alle Umfténde vøn einer Sache 
ausfibrlich mifen: wohl tviffen, wo es 
Dénger, Swiadom bydz wfzyitkich {pra- 
wy okolicznoséi; wiedzicé na ćzym 
{prawa zalegy; rzetelnie i wfkre$ w 
{prawę weyrzeć. 

Aboutiflement, f. m. Bitvurf, Sufas eines 
Dinges, das nan an ein anderes, Das gu 
Pur ifr beftet, bindet, leimet, -oder auf 
eine andere Art aufüget. Przyczynek 
do, rzeczy za krotkiey przyfzyty, 
przykleiony, przywigzany, albo na 
infzy fpofob przyprawiony. | § Cette 
piéce eft trop courte, il y faut mer, 
tre un aboutiflement. 

Abra, f.m. ein Sympf, eine Polnifhe Minz 
er und der fünfte Theil eines Thalers. 
Tynf, moneta Polika, ktorych $.w. ta- 
lar idzie.,  L’abra vaut treize fous & 
‘demi de France, il a éour dans tous les 
Etats du grand Seigneur fur pié d'un 
afelani ou Daller de Hollande,  Woiez 
Savary Diétionaire du Commerce. 

Abracadabra, f. m, ein abergléubifches Bort, 
dem man in unterfhicbenen Säiten grof- 
fe Kraft sufhreibet. Siowo, ktoremu 
zadobonni ludzie w rożnych przygo- 
dach wielką moc przypifuig. 

Abregé, f.m. 1)ein furer Snbalt, Mussug, 
Summe, als einer Schrift. 2) Furser 
Begriff von etwas. 3) abacElirite Tor: 
te, Berfürsung der Gnibent und Worte 
wegen des Gefivindfhreibens. 1) Su- 
ma, fumowanie, fumaryufz, fkrocenie, 
zebranie, Efencya, iako pifma iakiego. 
2) Zbior krotki czego, 3) Abrewia- 

cya 
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cya, pifanie pretkie, pr fylab 
w prétkiem pifaniu, $ 1) Un abregé 
bien fait, Curieux ; SEA un belabre- 
gé, un ingénieux abreué, un abrege 
mal fait, un ennuieux abrégé" Com- 
pofer, faire un abregé, avoir l'abregé 
de quelque choles voilà Pabregé de 
toute Ja f e & de toute la folie. 
Avant que de lire une grande hiftoire, 
il eft bon aUpravane d'en avoir l'abre- 
gė; 2) l'amour eft la plénitude & Vá- 
brege de route la Loi Paris et un 
abre du monde; 
3) déchifre 7 des Bulles. 
Les: abr 


. in einem Foren Vearife, Enry 
li, EE Worte, Krorko, krot- 
kies souz kro bno, krotko a 
e landa 6 Declarer, raporter une 
chofe Sé abresé!, faire yoir en abregė. 

Abregé.: die Kuppel an einander gefñgté 
Hiker im Drdel- Rafen , modurdh bie 
Clavis ben Vfeifen den Wind suteben. 
W la anowey drewienka {poio- 
ne, l i pifzezałkom wiatru kla- 
watu NOKI 

*Abrégement, f. m. 
canié, ukracanie. 

Abres a. (abbrevia 

serfürzen, fur 


die Mbfürung. Skra- 


en-Runf 
bt > Pfennige gon einer r Œafel 
und fie auf die andere lez 
KE mi słowy co es 


2) 4 ko o 

snanie naznaczo- 

anami: Uy- 

z iedney tablicy na 
drüga ie dac, § 1) Abreger une 
hiftoire, un difcours; 2) La debauche 
abrége les jours; 3) la folie & la iné- 
chanceté ce la vie de bien des 
gens. d 

eëiie traverfe abrége chemin. Duth bieten 
Queeriveg Écrit man nher, -Blizey tą 
poprz czng isć droga. 

pour abs ET: Ets su fagen, mit einem 
Worte. Krorko mowiac, iednym sto- 
wem, GE tko. 

abregez. maht es Sur, planert nicht fo 
lange.. Krotko mow , nic baw długiem 
wyliczaniem. 

abrége, des adj, 


krockiemi je i 

Zzymotu , czaiu jaw 
negoj; 3) F 7 
mowa nano w 


verfütst, Pap ` gefaÿt. 


fkrocony. § Difcours abrezé, vie 
abregée: 
Abrenoncio, f. m. vulg. Sâusnung: Mp- 


aller à abrenoncio, vulg 
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fhwsruna einer GHuld. Zapieranie sie, 
odprzoysieganie długu. 
eine Suld ab- 
$ Il 


Diméren. Odprz EI sie długu 
avoit promis de parer cent écus mais 
quand on les luia demandé, il eft allé 
à abrénoncio. 


Abreviateur, f. m. (abbreuiator) der einer 


A 


Aussug oder furen Veariff eines Huhes 

< ciel ksiag , fumaryu{z 
acy, księgi fkracai 4Cÿ fu- 
$ Cet un bon, un judicieux 
iateur, il faut avoir de l efprit 


abrév. 
pour être ün excélent abréviareur. 


fuiatenrs" de parco majoris Wrålaten 
in der Påbtlihen Canzelen, fo die Cup 
pliquen annehmen, die Dullen auffeséu 
und evaminiren, che fie mit Bley heite 
gelt werden,  Prafaéi w  Kancelaryi 
Apoftolkiey, co fuplikacye odbieraiq, 
bule koncypuią iroztrząfaią, nim pod 


ołowianą pieczęćią wydawane ` by= 
waia. 
Abreviateurs de parco minori. géringete 


Abri Aviation, fef 


Hedieuten, die den erwehnten Mtrélatert 
aut Hand gehen. Podleysi urzędnicy, 
co pomienionym Prafatom ‘dopoma- 
galą 


fasi eviatio) Nerfúrz 


zung der Borte im Sreiben. Skoro- 
pis ; Abrewiacya, Ka nie Siou w 
pifaniu. N Abreviation ailée, malaifée 


dificile, bien faite, faire une abrévia- 
tion, connoître, aprendre, expliquer, 
entendre les abréviations, écrire par 
abréviations. 


Abreuver, abreuvoir; vid. Abbreuver. 


Abris f m. 1) Hirm, Debedung, 
da man vor der Gonne, Wind wnd 
Wetter fiber if: 2) ein Cirm, 
Eur, Sicherbeit , .Sufut. r) Za- 
słona; mieyí od wiatru , plaki i 
słonecznego upału broniące; 2) Pro- 


La 


cekcy a opieka; bezpiecze ro Weg 
ka, “fchronienie: $ 1) Un abri bon, 
commode, favorable, heureux, unme- 
chant abri, être à l'abri du vent; ce 
lieu‘ nous fervita d’abri contre le vent, 
chercher, rencontrer, trouvêr un abri; 
2) vôtre amitié me fervira d’abri con- 
tre la neceffivé, un abri contre quel- 
que chofe. 
l'abri, adu, 1) an einem vor Winde 
nnd Gblem Wetter bedecdten Orte; 2) an 
einem goen Orte, bedet, befhirmt, 
wiberUnaluce: Salle: 3) an einem feien 
Orte, wo ein Gefangeter fivertid enté 
fommen fann. 1) Na mieyfeu od słoty 
i płukow zasłaniaigcým; 2) na miey- 
fcu wolnym od 'niebezpieczenitwa, 
B na 
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na beZpiecznym miey{cu. zà waro- 
'wnym micyfcu, zkad się wiezien wy- 
zwohé nie może. $§ 1 So mettre à 
Fabri, démeurer, être à l'abri de plute. 
2) Se mettre à l'abri de perfecurion, 

Abriconner, v. e. obf. jenn and fd meihel 
léebEsfet ibn mit glatten Borten ju be: 
trúgen fuben- Gi: . fagodźić, 
Fudzié kogo; gladkiemi stowkami 
kogo Towié, 

Abricot, f. m. Marillen, Zaiten, Mo- 
rela owoc. 

Abricotié, ffnr. candirté Apricofen. Kon- 
fekt morelowy ; Cuükry morelowe. 
Abricotier fam. cin Marilleu + oder Apricoz 
az Zomm, Morelowe drzewo; Mo- 

rela, 2 

Abriement. Ca (apricus) Siebaouug 
oier Aufenthalt an der Gonne: Mie- 
{zkanie nai słoncu połož one ; nasto- 
neczne mieyfce; mieyfce gdźie ston- 
ce grzeie, 

Abrier, v. a. 1) bie Ganéchfe vor Wind und 
Wetter bededen. 2) obf. einen füzen 
in Chuk nehmen. 1) Bronié, ochraniać, 
zasfaniać płonki od- słoty i tegich 
wiatrow. 2} obf. bronić, zaflepowaé 
kogo, w Ziaé kogo w opiekę. § 1) 
Abrier une plante. 


! Abfver,v,#. cbf. aug Ursp Bommen, anfab- 


ren, aranten. : Do iadu przyplynaé, 
przy bić, przy ladon ać. 

Abrogat ion, f- f. (abrogatio) bie Ze: 
funa» Aufhebung eines Geferes, einer 
Gewohnheit. Zmazanie, zniesienie pra- 
wa; oby czalow. 

Abroger, v. a. (abrogare) aufheben r RÉZ 
(egen, cin Geiep, Znosié, kafowaé, 
zmazaé iako prawa. $ Abrogerun édit, 
il abrogea tous les privilèges. 

Abrobani, f. m. febr feiner Gchleper. aus 
Gubien. ` Rabek barzo. fubtelny in- 
dyyfki: 

Abrotonne, f. f. Geen num) € 
Boże drzewko 

Abrotonne E Gtab : Buts Garten: 
Buts, Cartenbaber, Gdeë-Z2äurt, Bo- 
“#edrzewko. 

Abroronne femelle. Garten: -Eyy refe, Gtabz 
Wurzweiblein, Cyprys Ziele, 

rot v.a. Dutnm pärrtid, finnlossaz 
den. Zaémic, pomielzac, tępić komu 
rozum; mozg w kim iwymracaé; kogn 
głupim, fzaïonym czynić,  $ La foli- 
tude achéve de leur abrutir lefprit; le 
vin vous abruütira, 

s'abrurir, v. r. wmm werben. Glupieé, z 
mozgu wychodzić, zdżczezć- 

Abrutifemenr, f. m. avofe Oummbeif, 
unpernüinitiges, viebifches WGefen. Glup- 


Grtobh-ZGurz, 
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ftwo wiéikie,- nicrozüm,, zpamieta- 

José. 6 Un abrutifflement épouven- 

table, étonnant; A eft tombé dans un 

furieux abrutiflement, il eft réduit à 

un grand abrutiiement, 

Abfeès, vid, Abcès. 

Ablcife, adj. f. vid. Ligne abfcife, eine 
gelviffe Linie in der Ste ut, Linia 
pewna w mieintozey nauce. 

Abfcondre, v. a. 04f. perberocn, Skryé. 

Abfence, fif. (abfentia) 1) Abwerenbeif, 
Entfernung , das Obteng, 2) -Umgdt- 
faméÉeit zi men tan audere- Gedanfen 


bat; Unsfhweifung , Serfreunng der 
GedatiÉen. 1) Nie} JNzytomno$é, nie- 
bytnosé , nieobecnosé. 2) rozer- 


wanie myśli, niebačznosć, odeys Zoe 
od $iebie, zapomniénie gie, Ņ. 1) 
Une abfence cruelle, longue & en- 
nuïeufe; en abfence de fon maître, 
2) avoir des abfences d’efprit. 

Abfent, e, £ Gadjet. (abfens) gbmetenn, 
entfernt, niht sugegent. Nieprzyto- 
mny, oddalony, nieobecny. $ Les 
lettres font la feute confolation des 
ablenss méprifer lés dangers abfens. 

Abfenter, ©. n. obf. vid. s'Abfentér. 

s'Abfenter, v. 7. fic ivegbegeben,: fich ent- 
fernen. Udać się recz, oddalié gier 
odiechaé, odchouzié.  11-seft ab- 
fenté de la ville, 

Abfès, vid. Abee 

Abfides, La #1. (eher) in ber Sterit- 
Runfte sen, Puntte auf denr Umëreife 
eines Planeten, Davsn ber erte von Der 
Erde. am mcirefen, Der andere derfel- 
ben om nébcffen if. w Gwiazdarskiey 
nauce: punkta blifkoséi 1 dafekoséi, 

albo -dwa punkta na okręgu planeto- 
wym pierw{zy od Ziemie naydal{zys 
a drugiziemi naybliz! 
la ligne des Abfides. die Linie Augis, dte 
von einem dicfer Puntre bis gum andèr 
gebet und den Wlaneten in suey gleiche 
Sheile theilet. Linia od iednego ztych 
punktow do drugiego. bieZgca í plane- 
te na dwie rowne polowice džieląca. 

Abfinthe, fm SF. labfnthium) 1) Werz 
muth, ein Kraut. 2) Witterfeif, bifterer 
Smers, Berbruf. 1) Piolun, tiele. 
2) Zal,Ziolé, go re fmetek , kłopot. 

§ 1) Abfnte Romaine; obfinte ainére, 
eih de Pabfinte. 2) Il adoucit tous 
nos abfintes. 

Abfolu, €, adj. (abfolutus) x) ungebunz 
den, unumfhran£t, felbfitmaltend, der 
Die Déco Gewalt bats 2) berrifch, 
Greng, eigemmñohtig » eigenthâtig. 1) 
Zadnego Pana nad fob4 nie maigcy ; 
peinomocnÿ $ pełnowïadny ; icdno= 

władny 
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| władny; famowladny, wyzwolony od 
|| pra 2) Zrzedny, wladogromny, 


Sri Roi abfolu, 


furowy,. grozny 
Commandemens 


| Monarchie abfoluë; 


| abfolus; volonté abfoluë. ai Il eft 
D abfolu dans fes volontez; parles d'un 
d ton abfolu. 

i Jeudi abfolu, der grue Donyerfag. Wielki 


czwartek, 

Abfolu. in ber Brammatit ein Cafus, ber 
y nichts regieret und von nits regieret 
wird: w Gramatyce kázus zaädney 
konftrukcyi nie maiacy, € Ablatif 

abfolu. d 
Abfolument, adu» (abfolute) x) wntgemef- 
feu, nngebundem, ans pbe oder Hoch- 
Ger Gemalt ic. higer Zeie, 
berrifh. 3) Gr gar, burg: 
4) 


| 

| 

| 

| h 1 

| d 

| ohne Yusinabme, pohue Gutdrénfung, 
| 


aus, fledterdings, unumañnalich. 

1) Wolnowiadnie, iednowtadnie. 2) 

zrzednie, na kfztafr fędži, groznie: 
I 3) wcale, koniecznie, niepochybnie, 
| przez dzieki, 4) bez ogrodki; bez 
| 
| 


gadney limitacyi. @ 1) Commander 
abfolument. 2) H parle bien -abfo- 
| Jument. 3) abfoluient ignorant: je 
| le veux abfolument. 4) j'ai trouvé 
à propos de mettre la chofe abfolu- 
ment, 
Abfolution, f- f- (ebfolutio) 1) Sosfpré- 
Gung, Srentrreuna,. Entbindung pur 
| Der Klinge vor Gerichte. 2) die Abfo- 
| Itten, Entbindung, Sosdhlung von ber 
| Gûnde 3) Jn dem Breviario: ei 


Heines Gebet, fo vor Dent Seegen gelez 

fen mid: 2) w Prawie:. Ikazanie za 

kiem, ofadzenie kogo niewinnym 3 

wyzwolenie; 2) Abfolucya , od- 

| puizczenie grzechow, Rozgrzefzenie. 

3): Modlitewka, ktora przedbene- 

dykcya czytaig, w Brewiarz, § 1) 

| Le parquet à conclu à l'abfolution. 

| 2) Donner Pbfolution; il à reçu Fab» 
folution de tous fes pechez; une.ab- 
folution facramentale & nun facra- 
mentale. 3) On recite labfolution 
aux noéturnes des marines, avant les 
benediétions & les leçons. 

Abfolution à cautele. Awfffichung des 
Riren - Hames, mot einer an ein 
bôberes geitlidhes Gericht apelliret bat: 
Odtożenie exkommuniki, gdy ten co 
nia_ieft- okryty, do wyzizégo fadt 
duchownego af elowat. 

Abfolutions, plur. bas Râudern und Bi 
forengen mit Weih = Wafer bepm 
grâbnife poher Verjonen,  Kadzenie 
turybularzem i pokrapianie święconą 


ep 
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wodą przy posrzebach wielkich Pa. 
now. 

Abfolutoire, adj. com. Ioëfpredienh, log 
sdnienp, Skazuigcy za kiem, wyzwa= 

iacy od czego kogo. § Obtenir une 

entence ablolutoire. 

Abforbant; f. m. (abjorbens) Mines, Mits 
tel midêr die Sharie und Gäre, Le 
Karftwo na kwas i oftrosé. 

Abiorbanter, v, 4. in ber MrineyEut(Et 
perscbreu. w Medycynie: grysés wy- 
gryzać, 
bforber, U. a: (abforbere) 1) adefauactt, 
alg das Blut. 2) einfHlürfen, verfchline 
gen, verfincen, aufrefen 3) 10 nd 
sieben, ais Sofd:Yapier und ándere “qa 
den dae Wafer, in der Kier Lebre, 
4) im Garten- Bague: veehrer, als 
Mefe den. Saft der Grdmntes s) gir 
lih: verfrefen, verfaufen, vertinn. 
1) Wyiyfac iako krew. 2) \Wyfarkngés 
pozeraé, połykać. 3)w de éiagiaé, 
w Sie brać, 1ako bibut: wodę i inne 
rzeczy, w nauee 0 przyrodzonych r 262 
cząch. 4) w ogrodniélwie: wyilu{zaés 
uymowaé foku, iako gafeZie pniako- 
wi. $) przehulaé, przemarnowaé, pos 
ziadaé fwe fubftancya. § 1) Pours ab- 
forbe le fang d'un homme, 2) il ef 
abforbé par. les loups. 3) lépongë 
abforbe de l'eau; les voutes abforbent 
la voix; les eaux abforbent prelaue 
toute la lumiere qu'elles reçoivent du 


Soleil, 4) retranchez cette, branches 
elle -abforbe la fubftance neceflairé 
pour Ja nourriture d’arbrea zi les dés 


bauches abforbent tous Tes biens. 
abferbé, Ze, adj. 1) verfilunaen: 2) eps 
dutt, alé in Wolüfien. 1) Polkniony, 
pozarty. 2) ponurzony, utopiony ia 
ko w rolkofzach ` § 1) un morceau 
abforbe.. 2) ils {ont abforbez dans: le 
vin, dans les débauches. 

Abtoudre, v,a. (abfoluere) 1) luéforechett, 
Inätdëblent, entbinden, fren furechen. 2) 
abfolwiren: Die Günde vergeben. 1) Wy- 
zwolié, uwolnić; niewinny ii, wolnym 
Kogo ofadźić; kazać po kiēm. 2) rozə 
grzefz é; grzech odpuséié, abilolwo= 
waé: Qu) Le Juge abfout le crimis 
nel; il fut abious à pur & à plein; jë 
vous abfoudrai du ferment de fideliré: 
Je vous declare abfous du ferment dé 
fideliré, que vous devez au Ror; 2) 
abfoudre quelqu'un de Jaren: abioug 

uelqu’un de fexcomimunications äbs 
ES un penitent, 

qse Dis abfolve, vomi tinem Derftorbes 
hent Gott jop (bn t 
ozmariym: nisch w Dez 

Ba 
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Abfous, abfoute, part. & adj. (abfolutus) 
1) frey und Tosgeforochens 2) der die 
PHergebung der Günden émpfangen, ab- 
folvirt. 1) Uwolniony, wyzwołony 
od czego, niewinnym ofadzony. *2) 

` rozgrzefzony. 6 1) On l’a declaré 
abfous de ce crime, il eft abfous du 
ferment qu’il a fait. 2) Pénitent ab- 
fous; elle elt abfoute de fes pechez. 

Abfoute, f. f. (dies abfolutionis) 1) Wer- 
gebung der Günden, Abfolutivn. 2) die 
Sffentliche Abfvlution oder Goufen: Herz 

\ gebuna, fo gin Street am grûnen Donz 
nerftage in der Dome Kirde mirtheilt; 
Die andern Priefer thurn es in ben Pfarz 
ten ant Ofer-Tåge. . 1) Abfolucya, 
rozgrzefzenie. 2) Abfolucya, ktorą 
Bifkupi w diien wielkoczwartkowy 
w katedralnym kośćiele, a in$i ksieza 
w fwoich farach; w dzien wielko- 
nocny dawaia. $ 1) Réfufer l’abfoute; 
2) donner Pabfoute au peuple. 

Abftemet f. m. (zbffemius) bem ber Wein 
ier fon étivas zuwider if. Winem 
albo czym infzym się brzydzacy. 

s’Abftenir, v. 7. (abffinere) fih eines Din- 
ges enthalten, cg neiden, etwas unter- 
laffen. Witrzymać gie, powséiagaé 
Sie od czesôs, wyftrzégac Sie, chro< 
nié się czego. $ S’abftenir.de pecher; 
£’abftenir duscrime; S’abftenir du vin 
pendant [a fiévre; abftenez vous de 
parier de cela. 

Abfterger, v.a. (abftergere) reinigen, (ët: 
bern eine Wunde.. Oćierać, chedozyé 
rane. 2 È 

Abfterfif, ive, adje. (abflerfivum)in ber 
Ursney- Runt: abfübrend, reinigend- 
w /ekarskiey nauce: ezyfrczacy; od 
pędzaiący fzkodliwe wilgotnosći. 

Abitinence, f. f. (abflinentia) 1) die Ent- 
Haltung, oder Måfigung im Gren und 
Trinken; 2) das Enthalten vom Fleifth- 
Efer, von Woltúften und vom ranen 
ammer, r) Pow gliwosé, wirze- 
mięźliwošć; mierność w jedzeniu i 
piéiu. 2) Powśćiąganie , witrzymanie 
Sie od iedzenia mief, od rofkofz, od 
bialÿchgow. § r) Faire, garder, 
Ffompre l’abftinénce ; abftinence au 
boire & au manger. 2) abitinence 
de la chair. Vivre dans une abftinen- 
ce de tous les plaifirs défendus; ‘vi- 
vre avec abftinence; l’abftinence des 
femmes. 

Abftinent, e, adje. (abffinens) mafig, 
Witrzemiezliwy, porvféiagliwy, {kro- 
mny. § Cet homme eft fort abfti- 
nent. 


Abitraét, fims. vid. Concret. (abfiradum) 
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in Ser Logic if es eftbas, Sas man in 
Gedanfen von andern abfondert, daz 
von es natürlih niht abgefondert ift 
als die Gchonbeit. W prawdomowney 
nauce alho Logice: \wialna$é, iakosé, 
w- myśleniu od rzeczy odłączona, 
od ktorey z przyrodzenia {wego nie 
ieft odfaczona, iako pieknogé. 

Abftrattiôn, Ce (abfiraëlio) eine in Gez 
danken vorgenoinmienc Abfonderung Sef 
fen, tas font nicht allein und obte dag 
andere if. w Dya/ektyce: Abftrakcya, 
myślami uczynione odłączenie wfa- 
fnośći i iakosći od rzeczy , z:ktorą 
Z przyrodzenia fwego fa złączone, 
$ Faire une abftraétion. 

Abftraire, v. a. (abfirahere) bie Qualité: 
ten, Œinenfhaften ton etwas in Gez 
Danten abfondern und fetbige ohne dns 
efen, oder das'Wefen ohne bietelbetr 
betrafen. Myslami -odfaczaé wat 
fno$éi i iakoséi od rzeczy, odłączo- 
ne włafnosći bez rzeczy albo rzecz 
bez włafnosći rozważać. e Abíftraire 
ne chofe de la matiére, 

Abftrait, e, part: & adje. (abfira@us) 
1) in Gedanfen abgezogen oder abgez 
fondert; 2) weit oeiwdt, tief ausgez 
founen, febr bro und fubtil, das nran 
pit -Wobl begreifen fann. 3) tieffin- 
nig, der fid) in Gebanten vetffeiget und 
vertieft und fi Feiner Sache beñeifiget. 
1) W myslach odłączony où rego, 
z czym Jett z natury fiwoiey zlgczo- 
ny. 2) zdaleka przytoczony, za Wy- 
foki,- nader {ubtëlny , do poięćia 
trudny, ` 3) w myšlach topiony; 
głową tylko robiący do niczego in- 
fzego sit nie przykładaiąc; ponury, 
polępny, zawiesioney cery.  § 1) Ce 
font des idées pures & abítraites de la 
matiére. 2) C'eft une Philofophie ab- 
ftraite & chimerique ; des raïfonne- 
mens, des difcours abftraits; Une 
preuve abftraite & metaphyfique; Ces 
idées font fort abftraires & ne tom- 
bent point fous limagination. 3) 
Avoir léfprit abftrait. 


Abftrus, e, adjed. (abffrufus) verbor- 


gen, Dunfel, verftet, flhmetr su ere 
furfen. Skryty, niepoietny; rozu- 
mem prawie niedosägniony i nie- 
obięty; trudny do poigéia. € Sens 
abftrus; Tout ce qu’il dir lå - deffus, 
me paroit fort abftrus; la Phifique eft 
une fcience abftrufe, 


Abftrufement, adv. verborgen, unbegreifz 


li. Skrycie, niepoiçtnie. 


Abfurde, adj. (abfurdus) gereimt, ab 


gefmacft, Gomm, unvernünftig, Lë: 


Gerd, 


At ABUS 


Helid, ‘ungefhift, von Saden uno 


Pervfonen 20Y, Dieryirowny, 
niei kladoy, niekfzraftny, głupi , nje- 
zgrabny., iclzny o rz ach 1 0 


ofobach & Un raifonnement , un 

diicours abfurde, une propolition, une 

opinion abfurde, il eft fi fier & di vain, 
qu'il en ett abturde. 

Ablurdement, adv. ungércimt, ungereint- 

ter Weife Nicerzeczy, z lroënie, nie 

do rzeczy. Les anciens Philofophes 
oy t railunné fort abfurdement fur la 
Phifique. 

Abfurdité, f. f. (a itas) eine ungez 
veimte, ungefhitte Sadje, Dummheit. 
Rzecz. Zdroëna, nierozum , - nie ka- 
duogé,  nierymownosé,- #fup{two. $ 
C’eft une vr abfurdité, une ma ni- 
fekte ablurdité. C'eft une opinion 
pleine d’abfurditez. 

Abus, La. Rec in Eanpten mit fachlidteu 
Gtengeln- Konxz, Ziotko Egipí kie 

Todyge 1 fzypulki ośćifte maiące. 

Ablynthe, vid. Abfinthe. 

Abucco ;abôcco ,abochi, f, m. cit Gewit 
in Peat: Waga w Kroleftwie Dean, 

Abüement, vid, Bouëment. 

Abukefe , abukes LA in Egypten: ein 

Dutéudiféer Thaler: -W E 
lar Holenderi ki. 

Abuná, Abouna, F m. Det Patrisi in 
Abpfitien. E Abily niki. 


19; Verfalféung de Waar 


be Handl unge 
eporządne 


Unrecht, SEN d 
litdt, 1) Zie, 
mes 2) {za 
warow; 3} daremna robo 
dach: niesfufznosé, bezpr 
pek bez Z pra W Se SCHER Wi agi nie m 
fprawy Ww nienales 
) Un grand abus, c’eft 
un abus coni le, un cas dabus 
commettre, fou r un abus y refor- 
mer, empêcher, corriger les abus; 2) 
commettre des abus dans les marchan- 
difes;s 3) C'eft un abus de labourer 
une térre feche; 4) Abus clair, abus 
notoire, 
apel comme d'abus. eine Appellation wez 
gen einer EECH Ruilitt, oder 
megcn eines Eingriffé, den ein Getidt in 
des andern feine Redte (Gut, Apelacya, 
ktorą {gdy o bezprawie iakie, iako o 
fadzenie {praw {obie nienalezacy ch, 
do wyźľzego trybunału -poćią 
$ Recevoir un apel comme d'a 
on interjette un apel comme d'abus 
lorfqu'un Officiel a jugé contre Pin- 


albierfiu o, zfat{zowanié to- 


na w fg- 


cy; 


żnym KI Ze, 


Į 
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tention des confticutions, ‘ou lorfque 
les Juges ont entrepris fur la Juris- 
diftion Serie 

Abuler, (v: 6. (abuzi): 1) Gbel anwendet 
miğbrauchen; 2) fhiwachen, sur Umudht 
verleiten eine Weibs- Peron; 3) Gody- 
mitifhe Schande mit einem begehen; A) 
Abel auslegen, Serdrehen, x} Na zie co 
obrocié, żle używać; 2) zelzyc;, zażyć 
bialogtowe bez w jitydu ;-3) do grzechu 
fodomf kiego albo famcotoztwa kogo 
zażyć; 4) opak clumaczyé, w ykrecaé 
fens, Ta a § 1) H abùle de ma cle- 
mence, de ma patience, abufer de fa 
charge; de fon pouvoirs 2) quand un 
conlelfeur a abulé de fa pénitente, fon 
Bénéfice vague? 3) Neron avoit abule 
plufieurs fois de Britannicus; 4) on nè 
doit pas abufer de quelques paroles 
ambiguës , qui fent dans les ouvrages 
d’un auteur, lorfqu'ellés font fufcepti= 
bles d’un bon fens. 

abufer, u. a. einen betrügem verfúbren. Po- 
deysé, ofzukać,zwi fa kogo, 
SI m'a abufé. 

S sabufer a Vir, 
feblen, V 
lié sie, zbtadzié 

Abufeur, fim. ein Bettüger, Berfübrer. 
Olzuft, {zalbierz, zwodziéiel, zwodzca. 
§ Les nenn ques ‘ont éte des abu- 


d Betrigen Di irren, 
Ofukaé sie: omg: 


e 


(ahufvus) 1) in Be 

m£runeigentlid gez 

; ob, niht Rehtens, 

in einem gebèriaen Gerichte gefbro- 

en r) WW Gramatyce : $ Niewfafny, 
figuryczny,-w fensie niewtefuym pos 
lożony; 2) bezprawny, z prawem śię 
nie zgadzaiący » w fadac h ARE CA 

Zon ch oladzony. $ 1) Terme abufif, 

di&tion, lignification abul five; 2) Ju- 

gement abuñf, procedure, entreprife 
ve, toutes les ufurpations de la 

Ce Ecclefiattique fur la tem- 
porelle font abufives. 

Abufvement, adv. (abuffue) x) in dc 
Grammatis 7 unelgentih, verbiümter 
Beige: 2) twiderrehtlih a opne Bez 
fand Neditens, in ungeborigen Geria 
ren, 1) W Gramatyce: Niewlasnie, 
figurycznie; 2) wbrew pr om, jbez- 
prawnie , nie w należnym: fadzie. 
§, 1); Ce mot'ett pris abufivement; 
Juger, decreter abufivement & nulle- 
ment; il a été nullement & abuñve- 
ment proni oné. 

Abuter, v. a. beem Den 
den Anfdub werfen, 
Sugrl ol, su Leben 
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twird; 2) of sielen. 1) Graige w krg- 
gie: éifkaé kregle do kule aby oba- 
czyć, kro pierwlzym; 2) cf. godzié, 
mierzyć w co. §1) On abute pour fa- 
voir qui joüucra le premier, on a abuté 
& je fuis le premier 

Abutilon, f m. (ahurilon) Pie andere Art 
vom Rraute Cib Slaz wyfoki wia- 
néczny albo leśny, Ziele, 

Abyme; Abyim:,: vid. Abime, 

Abyflin,e, adj. d fubfl. (abiffinus) ein 
Sihnpinzer ; Abpfinifh. ` Abyiynczyk, 
Abyiynfki. 

Abyflinie, f: f. (4byfinia) Abnfinien, eit 
chrifilihes Köniareih oberhalb Egypten. 
Abyiynia kroleftwo i 'Chrzesciantikie 
se Egiptem. 

Acabit, f. m. Gigenfhaft, Gefmad des 
Sleifhes und Der Feld- und Garten- 
Srücte. Wiafnosé, fmekowitosé w 
miesie, w owocach polnych i ogro- 
dnvch, § Piéce de bon acabit, poires 
dei bon, de méchant acabit. 

Acablé, A-abiemenrëcce wig, Accablé, 

Acacalis, /. m. (acacalis) Egnptifthe Rir- 
ner von einem aetuiffen roude, mwek- 
che den Samarislen z Mornérn gleichen. 
Ziarka tamaryfzkowya podobne w 
Egipéie na krzaku pewnym roftace. 

Acacia, f. m. (acacia) 1) ein hober Haunt, 
Defien Blume noch Citronen rieder, man 
puset mit felbigen die Garten- Gânge 
aus; 2) Schooten Zorn, gin Es Lier 
Dorn: Ctra, ber Ghooten trânt 21 
Die Frucht veffelben; 4) in Ser poz 
tbee: denten = Dorne Saft; 5) pts 
fommen gersllte Shrift oder Ganzt: 
tuh in Geftalt eines Stabes, fo die Ray- 
fer auf alten Måmen in ber Hand, fy- 
ten., 1) Drzewo wyfokie zapach cy- 
trynowy z kwicéia fweso wydawaia- 
ce, po ulicach go ogrodnicy zwykli 
rozladZaé; 2) Oftroftręzyna, ćiernie 
Egipfkie, ftrakorodne; 3) owoc oftro- 
ftreczynny; Al w Aptyce: Sok oftro- 
ftreczynny; 5) pifmo albo chuftka na 
Kfzcalt lafki zwita, ktorą Cefarze na 
ftarych monetach trzymala. 

acacia vera, (acacia wera) ber techte 
Chowtet-Dorn-Saft in der Apothefe. 
Sok oftroftre€zynny prawy, w aptyce, 

gcacia germanique. nahgemahter Shog- 
ten-Dorn- Gaft. Sok nieprawy oftro- 
ftreczynny. 
acacia commun. Gdleen-Gaft in der Apoz 
thefe./Sok tarnosiiwkowy w Aptyce. 

Académicien, f. s2. (Academicus) Mitalieb 

` einer Gefelfaft der Pånfre und Wiffenz 
fafteu. Academik, brae z brawa 
na wydofkonalenie nauk zafozonego. 
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$ Académicien habile, fameux, célébre, 
illuftre, renommé, être académicien. 
Académicienne, f.f: tin gelebrtes Grauen: 
zimmer, fo von einer Xrademie cin Mitz 
glied ift. Dama uczona w poczet Aka- 
demikow wpifana, ` 
Académie, f. f. (academia) 1) gelchite 
GeftfHaft, fo eine Wifenfhaft sur 
SBolfsnumenteit şu bringen beniibet 
it-2) Sarl, wo fih cine, gelehite Gez 
feufhaît erfamimiets 3) Ritter -Shule 
oder Aeademie, mofelbff man junge 
Ebdelleute in allen Kriegs- Wifenfhaf- 
ten’ unterrichtet; "Al eine Gpiel - Ach 
demie, Spiel- Haus, nw reputirlihe 
cute die Zeit mit allerhand pielen; 
als in der Karte; im Brete w D. oa ati 
Ketten fuden; *s).eine Gobe Sht- 
le, Academie, befier: Univerfité; ei 
bey den Mablern: cine Zeichnung mac 
dent Model, auch die Copie diefer Zeich- 
nung. 1) Breétwo na wydokonalenie 
nauki jakicy fundowane; 2) Sala, w 
ktorey takie ` Brawo. zasiada; 23 
Szkofa marfowa, {fzkoła  Rycerfka, 
gdzie frfachte młodą w należytych 
do rzemiesta Zofnierfkiego éwiczą 
paukach ; 4) kofterow {chadzko, Dom 
dokąd ludzie zachieysi na rożne ed 
iako w ‘karty, w warcaby. &c. dla 
rozryw kida; zen Academia; fzkofa 
wyloka, sřowo nie tak w tym fenfie 
utarte iako. Univerñité;. 6) 4 Malz- 
rxow: Konterfet, odryfowanie inode- 
lifzu, obrazu pierwizego, kopia taż 
kiego ‘odryfowania. 8 1) Etre reçû 
daus une académie de gens de lettres; 
2) aller à l'Académie; 3) Entrer, de- 
meurer à l'académie, être penfonnaire 
à lPacadémie, une académie militaire; 
4) tenir académie, hauter les acadé- 
mies, perdre fon bien à l'académie, fe 
ruiner aux académiés, 
cadémie Françoife. 
Gelcbrten in Paris,- Die an der Bolfom- 
menbeit ber Sramofifien Syrade arz 
beitefts 2) der Gaal in Paris, wo diefe 
Gefelfhaft Crepmal It der Mode gez 
Halten wird. 1) Kolegium Ze 40 uczo- 
nych ludzi złożone, ktorzy wydofko- 
nalenie Francufkiego języka za cel 
fwoiey pracy kładą; 2) Sala w Paryżu, 
gdzie to kolegium trzy razy w 
tydzien zasiada. § 1) F Excélene Mon- 
fieur Peliffon a-compofé D Hiftoire de 
Pacadémie Françoife, le Roi et Pro- 
teéteur de l'académie Françoife. 
Académie des Sciences. Gefetifhaft ber 
Miffenfhaften von 20 Gelehrten in Pae 
tis, Die besgleichen Ludwig ef iue 
ejot 


Gefellfhaft von 40 
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Deférberung der Mathentatifhen, Vinz 
ficalifhen und San iff 
ten DR d 
nych ludzi, takže S Euas 
na wy nprzenie przy rod 
sé na rozwiązar 1 
chy miczny ch tt u 
e Les acadé fens de “l'açac nie à des 
iciences font d EE 
& en élevez. 


dÉ Ga to- 


ture dë Sculpture. 
Haters Gan fait 
al wo diefe 
wmd wo die 


Ac 


1) Mahler- und 
von 40 Perfonen; 2) 
Gefelfhaft fih verfam 
Anfauger Di ar D 
Brawo m El 
ktorem 40 iet t ofob; 
się fchodza i gdžie się młodz w tych 
naukach. ćwiczy. § 1) Loüis XIV a 
établi l'Académie EL We de Peinture & 
Sculptures le de 
Peinture & Sculpture ert ouverte-tous 
Jes jours de ła femaine, 

Académie £ Hes À 
cine Gest 


Renter 
Münzen 


fo mit 
GU 


uczone okoio 
monet i innyct 


emg 

adv. auf 

idémicku. e Traiter une 

{tion académiquement. 

nifte, fm. 1) ein Cadet, ein junger 

ter Der auf der Nitter- Aenbentie 
2) ein Sam: der 

Barifer Sn 

młody à 


Ce 


ng: 


St 
od- 


Pp 
s'Acagnarder 


AcCajou, Es 


GA Zem, der 
ein Gunniri von fi bas dem Uraz 
bifen gleihet. An drzewo, 
z ktorego. gummi na H? Ar 
ikiego étec Ze. 

cante, fe T (acantbus) E) Hårenffar, 
cin Braut: 2) Qaubwerë an dem Corin- 
thifhen Seulen- Cnvitale, dag wie Då- 
rentu- Blâtter ausficht. 1) Barfzez 
Siss: 2) Na kapicelach stupow ko- 
rynfkich rydie barfzezors vm kfzraftemn 


giebt, 
y kanki ie 


Acapathi, f. 


der langer’! 


iis na Ktorym pieprz 
f. plur. in prison Provinsen: 

Zebug. Dn in 
W kiiku 


co Panu lenner au whiektoïych przy- 
padkach płacony bywa: 
Acarer, Acaria nid. Accarer, Acta- 
riation. 
a D Acariâtre , adj. ©. bartitfcfiq» 
í V porny, nie- 
$ Ce font 


(aquai eng) 1) Wafer das 
t, fi aufhälts 2} fun. 
1) Wodny; w “oO 
2) bagniity. 
atique $ 


im Wafer wa 
pist HE ig. 
miefzkaiący >» 
acatique ; oifeau < 2 
À ique. 

vid. Caufe 
blement, f- 


bm, Unis 
t € HR 

1 Wez 
der 


SE 

bé dn 
rand accable- 
je me 


ment ve nôtre “Rille 


ye dans un accableine 


` 
It 


ur & d'ac- 
mt ne jufqu'à 
un nouvel accable- 
la mort de fon ami. 
accablèmet de la - UtterdriiŒung 
der Grenbeit, Œingrif in diefelbe. Za- 
mach na wolnosé, nar rufzenie; gwat- 
cente  wolno 
accablement de fou 
Puls nieporz aday ; 
Accabler, v: æ: 1) einen beffütten, befal- 
Len Dededen, ats ein cingefallenes Haust 
#2) betiffigetts DÉEN mit einer gerot: 
Gen la- 3) mieberreifen, fu Al 
betad elt sue Siere, als mit 
; s) úberfhůtten 
thaten, mit Lob: 
*2) Przy wálłić co 
m; 3) obalié, Chaos riinować, 
gubić co albo kezo; Ai walié na kogo 
B A itg 


oidenttiher Puls- 
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Ciezar ; przyéifkaé, uéifkaé kogo, iak 
podatkami 5) obéigzaé, obdarzać ko- 
go lafkami, pochwafami, wylewać na 
kogo dobrodzieyftwa. $ OH faut ac- 
cablé fous ruines d’une maïfon: : 2) 
il faut accabler dela d’un grand poids; 
?3) la fortune acheva de l’accabler parce 
denier coup, jl ne faut pas accabler 
la nature en ja furchargeant, on Pacca- 
ble de traits après qu'il fe fun fignele 
dans le combat; 4) la triftefle macca} 
ble au milieu des plaifirs, accabler 
quelqu'un. de maux, d’affaires, d'em- 

— barras , d'impôts; $) accabler un hom- 
meide careflés, de graces, de vilites, 
de loüanges, ce font des bontez qui 
m'accablent. 

être accablé fous quelque chofe. egen, 


feufsen, als unter einer Saft, im cigentli - 


en und figürliden Berfande-. Jeczyé, 
dyfzeé, leZec iako pod éieZarem, „w 
fenśie włalnym i fuurÿcznym. 

S'Accagnarder, v. 7. jum Zag-Diebe werben, 

fih ing Super legen, fautensen. Gnu- 
Snicé, rozleżeć sie, gnić wgnufnoséi, 
huültaié. 6 Ils'accagnarde au cabaret. 

Accarer , v.#:0bf vid. Confronter in Bez 
riten: Coufrontiren, einen Uebelthé- 
ter Die Zeugen vorfellen. 
konfrontowaé, przesłuchać w obecno- 
śći wiħowayce śwłatkow ,. niemi go 
przekonywać. $ Acarer les témoins 
à un criminel. 

Accariation, f. f. oi vid. Confrontation, 

Accaler, vid. Accazer. 

Accaftilage ; f. m. das Border- und Hinter- 
Eaftell auf einem Ghiffe- Palace, przedni, 
1 tylny na okrecie, 

Accaltillé, ée, a47. dns folie Cafele bat. 
Takimi Palacami jopatrzeny. 

AcCazer, v. +. in einigen Provinsen: 
einem Gute einen Grund- Zins aufiegen. 
w niektorych Prowincyach : Czynfz od 
gruntu ftanowié, włożyć pobor na grunt. 

Accéleration, f f. (acceleratio) in ber fra: 
tut- Aehre: Verinebrung der Gefhwinrz 
Digfeit einer fallenden Schwere. W Fi- 
zyce: Przybywanie pretkoséi ćieżaru 

, ma dof lecacego. $ Galilée eft le pre- 
mier qui ait trouvé. la proportion de 
l'accélération du mouvement, 

Accélerer, v. a. & n. (accelerare) in Ser 
Dbilofophie: befchleunigen » fordern, 
gefhminder madhen. w Filozofii : Przy- 
naglać, przyfpiefzaé. . 

Accent, f.m. (accentus) 1) Son, Gtimme 
im Reden, die Auéfprae: 2) Nadz 
Dec, den einer, derin Affecte ift, der 
Gtimme giebt, als ein Sheltender, Bit- 
tender, Ghmeichelnder; 3) in der 


W: Sadach . 
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Sransofifhen Srammatic : ein Mez 
cent, Zon: Zeien, fo man úber einige 
Ducditaben Ieper, ben Ton derfélber anz 
Apbeuten, . 1) Ton w mowie, wymo- 
way 2) $ifa, moc, ktorą, mowiacy 
słowom daie, ‘ton, głos, ktorym. w 
afekéie bedacy" mowi,“ jako faiycys 
profzacy , pochlebiaiacy ; 3) w, Fran- 
cufkiey Gramatyce: kre{ka, ekcent nad 
Droa, na znak iako ma bydź wyma- 
wiana; poloZony. .$ 1) Les Polonois 
ont un bon accent quand. ils pèrlent 
François, il a un accent alemand, avoit 
bon où mauvais-accenr; 2)'il parle 
d’un accent fatetur; 3)ilya troisaccens, 
` laigu (7) grave (`) circomflexe GE 

Accens , plur, poet Gcfhren, Stimmen. 
Krzyk, wykrzyk, giofy. 

pouflèr de funébres accens. Trauer- Ges 
fchrey úber einen: Lodten fúhren. Pogrze- 
bawe noćić nenie, rozfyľać pogrzebo- 
we odgtofy. 

Accentuer, v. a. mit Son: Zeichen bemerz 
fen: Akcentowemi krelkami litery 
znaczyć akcenty nad niemi pifaé. 
$ Accentuer uné, un à accentué. 

Acceptable, adj. c. (acceptabilis) das anz 

` nehmen if, Deg angenommen werden 
fami s. ennepmilich:  Przyieéia godny, 
przyiemny. § Des offres acceptables. 

Accéptant, fm. te, f. (acceptans) in 
Gerithts-sSändeln: der zine Sae 
amimmi. ` H Sadach: ten co bierze, 
Przyymüiacy og, Przyymacz. e Il 
eft Pacceprant, elle eft l'acceptante, 

Acceptant, Âccepteur, Acceptator, IL m. 
der Acceptant, Wechsler, der die Zahlung 
eines Wecdhfels auf fich nimmt. Iséiciel, 
Bankierz , co wyplacenie weksiu na 
sie bierze. 

Acceptation, f. f. (acceptatio) x) Ginmtt- 
ligung, Unnehmung, Aufnebmung, als 
eines Gefthenfs., Befehls: 2) die Aez 
céptatioh eines Wehfel: Hriefes, Angez 
lobuug, einen Kedhfel qu begablen. ‘x 
Pryymowanie czego iako podarunku, 
rozkaz, obieranie; 2) Akceptacya 
wekslu, gdy się bankierz go zaptacié 
obowiezuie. § 1) L'acceptation eft ne- 
ceffaire pour la validité d’une dona- 
tion. L'acceptation du duel confifte 
dans l'intention exprefle de fe battre, 
nous ne pouvons exercer la foûmiflion 
que nous. devons à la volonté de Dieu, 
que par une acceptation générale de 
tous fes ordres & de toutes fes volon- 
tez; 2) Faire l'acceptation d’une let- 
tre de change. 

Accepter, v, 4. (acceptare) annebmen, alg 
ein Gefcent, ein Unerbieten, ein Umt, 

eine 


A 
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eine Ausfotberung sui Sivenfaiupfé, eitz 
willigen, sufrieder Trap, Przyigé urząd, 
ofertę, podarunek, kartelu{z poiedyn- 
kowy, zezwolić, pozwolić na co. $ 
Acceptez offre que vous fait le Roy, 
accepter le combat, une charge, une 
loi, accepter la paix aux conditions 
propofées, C’eft une homme que je 
n’époufe point par amour, fa richeile 
me fait refoudre à l’accepter, il a fort 
civilement accepté le préfent qu'on 
Jui a fait. 

accepter une lettre de change, accepter 
pour éviter à proreft. bey ben Yes: 
lern: einen Zeie acceptiren, angelo- 
bern, felbigen pu besablen. a Bankierzow: 
obüwiazac die do zapłacenia wekslu, 
akceprowaé w 5 

ur, fem. (vid: Acceptant) der gt: 

Vmmgt, Przyÿmuigcy co. 

ce Monfieur palle pour laccepteur, l'aime 
mieux être l'accepteur que le Donreur. 
ér nrag licber nebmen, als geben. Woli 
brać nizlidaé, tam wizytek gdźie 
wziatek. 

Acceptilation, ff. (acceptilario) im RS 
mifhen Nehte: CGhuld-Erlafung Quit- 
tung die maneinemSulomannte,der cine 
Gould nicht beaglet bat, giebt. I fa- 
rorzymfkim prawie: odpuf: czenie ko- 
mu doen, kwit dluznikowi, co dfugu 
nie wypłacił, dany. 

Acception , fe f- (acceptio) 1) Abfidt auf 
jemanden por andern, Anfebuug der 
Perin; 2) in der Grammatte: Sedeu- 
tung, Ginn: 1) Wzglad, refpekt na 
kogo przed. infzemi; 2) w Gramatyce : 
fens, fignifikacya, rozumienie: § 1) Dieu 
ne fait point d'acception de perfonne; 
2) Ce mot a plufieurs acceptioï 

Accès, L m: (acceffüs\ x) Butriti, Zugang 
von Perfonen und Oerterns 2) Anfall, 
Anfog einer RranÉheit ; <3) übergehen- 
de Herwegung, Anfal ale von der Frey 

acbiareit, den einer mandhmal bats 4) 

ber Ser Pabfiliher Wahl beift es 

chen das} was acceflion. 1) Przyftep, 
micyfce, ktorem gdźie przyftepuia, 
przyftep do kogo, wolnosé do przy- 
ftapientias 2) nagabanie, przybywanie 
choroby ; 3) impet krotki pretkomi- 
jaigce porufzenie do, czego, iako do 
fzezodrobliwoséi, do poboznoséi ; 

4) Przy Papiefkiey Elekeyi Air 10% 

znaczy, co stowo Acceflion. 1) Avoir 

Paccës dans la mation de quelqu'un, 

il a grand accès auprès du Rol, ce 

maudit jaloux me fermera tout accès 

cuprès de ma belle, un homme, un 

lieu de facile, de dificile accès; 2) 


TE 


tré o 


WEEE so 
avoit deux ou trois petits accès de fié- 
vré, avoir un accès de fièvre violent, 
le redoublement de laccès; 3) il a re- 
tement des accès de liberalité, il a 
quelques fois des accès de dévotion, 
ùn accès de fureur l'ataque. 

Acceffible, adj. gusânglid, da man einen 
Zügang Haben fanny Der leicht qu forez 
en it, der einem feidt einen Butrité 
verftattet. Przyitepny, doftepny, do 
ktorego przyftép łacny;_ o ofobach i 
mieyicach. e Geif un lieu, Celt un 
rocher acceflible, c’eft un homme ac- 
ceffible, c'eft. une perfonne acceffible 
à tous les heures du jours. 

Acceffion, f. f. Caccelfio) imAechtez Su: 

8, menn burc) die Natur, Runftoder 


zeczy nam nalezacey, natūra , fortu- 
na albo praca nafza co przydaie. 

Accefkon, Accès, bey Ser Pébflihen 
obt: die Bemibung 24 Stimmen pt 
erhaltene  Podczas elekcyi Papiefkizey : 
uczynione ftaranie na uiednanıe fobie 
24 plofow. 

Acceffit, f.m. in ben Schulen: der org 
Preis fúr cine Ausarbeitung r die nitt 
fo gut gerathen, als diejenige, foder erte 
erhalten þat. w/zko?ach : nagroda wtora 
za kompozycyą nie co pi dieyfza od 
tey; co Sie pierwfzey nagrody doći- 
fnela. $ Pai en le,prémier pri 
profe, & le prémier accéflit en vers. 


en 


Accelloire, adj. c. (accefforias) bag an ti- 
ner Gahe bangt, einer Gade sugewach- 
fen if- Przyczyniony , przydatny, 
przybyiy ; przyiadny. $ Cela elt a 
céfloire , cette chofe neft qu’accel- 
foire. 

Accefloire, fe m. (acceflorium) 3) ber Zu: 
Dë, die Bugabe, der Anbang , etmas, das 
nicht sum Wefen einer Sade geboret : 
2) obf. Gefabr üble Umfiinde: 3) Werz 
énberung ber Arcnen , ba De durch 
Bufale Gäre, oder ficher wird. 1) 
Przydatek, dokład, to-co do iftnośći 
rzeczy famey nie należy, to, co zkad 
pochodzi,. 2)- off. piebezpieczeit- 
two, ciężkie obroty; 3) odmiana le- 
karftwa z przygody hiskiey pochodzaca 

ARTE b 
gdy Silnieyfza albo siabfza zoftaic, 
$ 1) J'ajoute cela comme l’acceffoire au 
principal. L'accefloire eft une dépen- 
dance du principat, l'interét eft Pac- 
cefloire d’un prêt; 2) obf. il-eft dans 
un étrange accefloire. 

PB: 
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Accident, f.m. (accidens) 1) in Ser Verz 
nunft-Lebre: ein Uccibens, ciue Sufélz 
Hafeit, die aum efel Dei Dinaes niht 
geboret und bach obne ein Wefen nidt 
fcon Fann, gefåtige Hefhafenheit -eines 
Dinges; alem Zufall, eine Dlëbltde Be- 
gefeubeit, gufallines Oing; 3) übler 
Sue, Berfblimnernng der Kranfheit. 
1) W nauce Prawdomowsey : Przypa- 
dek: przypdiosé, wiafnosé przypad- 
kov iftotnie do rzeczy nisinaāleżąca; 
2) przypadek,- traf, trefunek nagiy i 
niefpodZiany, raz przygoda; 3) Silenie 
Sie choroby, Odmiana choroby- >w 
gorfze, przypadek choroby zły. gu 
La noirceur dans un triangle eft ùn 
accident; 2) Ees accidèns de quelque 
affaire. Les accidens imprévüs éton- 
nent Jos plus grands hommés. Je fouf- 
frirai fans murmure tous les accidens 
fâcheux, il ny a point d'accidens fi 
malheureux, dont les habiles gens ne 
tirent quelque avantage; 3) le rémede 
travailla Ie Roi de telle forte, que les 
accidens qui gen fuivirent fortifiérent 
Paccufation. 

Par accident, adv. 1) ungefebr, sufâlliacr 
Weife; 2): dur Unfall, unglúdliher 
Weife. 1) Przypadkowym: fpolobem, 
z przygody,"trefunkiem; 2) za nie- 
fzezęsliwym przypadkiem, niefzcze- 
sćiem, § 1) Cela eft vrai par accident; 
2) chofe arrivée par accident. 

Accidentel, Lie, adj. (accidentalis) x) DIS 
fåilig, nihi sum Wefen gebôtigs 2) unz 
gefebr, das ungefebr gefchiebet. x) Przy- 
padkowy, do-iftaoséi rzeczy nie nale- 
2jcy3 2) trefunkowy, co się z tre. 
funku ftalo. § 1) Le mouvement & 
le repos font accidentels à la matiére, 
convulfion naturelle ou accidentelle ; 
2) eft un malheur accidentel. 

Accidentellement, adv. sufilliger Weife, 
beffer: par accident.  Trefunkien, a 
przygody, Zpiey powiefz par accident. 
iLa chofe eft arrivée accidentelle» 
ent, cela fe fait accidendellement. 

Accife, f. f. bie Meris oder Gtener von Ge: 
bens -Mitteln Akcyza, albo podatki 
od żywnośći, 

Acclamation f. F. Cacclamatio) x) frendi 
gèr Sutuf, Sreuder-Gefdrer, als bey eiz 
nent Ctmiuge; 2) alte Münze, darauf ein 
Glëcbe - Wun fehe. x) Wykrzyki 
wefole ; larmo, aklamacya, iako pizy 
wiezd£ic; 2) moneta w flaroéytnoséi 
2 powinfzowaniem wykuta, § 1) Le 
Prince fut reçu aux acclamations du 
peuple, 


Acclamper, v.a. x) men Brettet, Hölzer 
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mit bôtiernen oder eifernen Médelh guz 
fammen nageln ; 2) einen Mat mit 
Riammern befeftiaet. 1) Zbié dre 
def. igwozdfiami albo koÏkami 
Zzwigraé, umocnić malzt klimrerni. 
Accointance, f. f..obf. Geméinfhaft, Um- 
gang, Bertrautileit. Obcowanie, pou- 
falosé, komwerfacya, pafpolitowanie. 


Accointer, v. æ. s’Accoïinter, w,#. ol fic 
mit jemand befannt maen, mit einem 
umgehen- - Obeznać Sie z kiem, obco- 
waé z kiem, § Vous-vous étes acéo- 
inte d'un malhonnête homme. 

Accoifer, ú. a. obf. fillen, befånftigen, bez 

güfiacu, dåmyfen, Btagać, ukoić, ugfa- 

kaé kogo. ` 6 La fédition fue accoifé 
par l’adreffe du magittrae. 


Accolade , f. f. (emplexus) 1) Limarmuna, 


Himhalfung; 2) die Umarinung, beem 
Ritterflagens 3) men ineinander ges 
frânffe Canincdhen, die aleidifanr ein- 
ander in der Shúfel umfaffen. 1) Ob- 
ap, oblapifnie; 2) obfapianie w Order 
kawaleriki przyiętego; 3) Para piecz« 
nych krolikow fapkami się obfapiaia 
cych. Ç 1), Des granûes accolades, fe 

- donner plufieurs accolades; ston don. 
ne l'accolade au gentilhomme, qu'on 
fait Chevalier; 3) donner une bonne 
accolade de lapreaux, manger enfemble 
une accolade de läpreaux, acheter, ven- 
dre une accolade de Japreaux. 


Accoler, v.a. 1) im Serge: umarmen; 


2) Bette Derfibrens. 3) ber Sen Röa 
en: in einander fhrénfen, an einans 
Der fieden, als ein Paar Caninchens 4) 
bey ben \Dinsern: anbinden die Groce 
an die Didble; 5) im Bauen: slam 
men pinden, fef maen zum Muf- 
ticben, gunt. Aufivinbens 6) in Gre 
richts -sSänbeln: mit einem Gtriche 
am Rande eines Bus, einer Rechnung, 
eines Ynyentarii bemerfen, Dag viele 
Gahen unter einem Articel geret 
find. 1) Zartem: Oblapié; 2) bez 
wftydu biateygloiyy zaży € 3) u kucha- 
rzow: fpinaé co z fobg, przyfzpilko- 
wać co do czego, iako pare krolikow: 
4) # Ogrodrikow innych: podwigé 
maéice; $) Budaige: zewraeé, zwią- 
zaé co do windowania, do zaéiagania; 
6) w [prawach fadowych; Kkrelke na 
brzegu kSiegi, rachunku, inwentarza 
na znak, Ze wiele crzeczy wieden ar- 
tykuf fa włożone, położyć. e ot 
accola la cuiffe au Roy ; 2)accoler une 
fille; 3) Quon m'acéote ces lapreaux 
& qu'en me les faffe vite rotir: 4) Åc- 
coler les nouveaux jets dela vigne aux 
échalas ; 


A 
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échalas ; 5)accoler deux piéces de char- 

pente. 

à accolé. 1) in ben Wappen: jufammen ge- 
fhoben, Das aii und neben einander fez 

l Yo alé ven Warpen: SHilde; 2) von 
Thieren: das eir Halsband bat: 3) un 
etmas bevunr gewunden, als ein Weins 
fot um einen Mal; 4) das Hinter etz 


was Bervotyaact, hinter etwas fichet, als 
Gabnen, Ståber Zenter Hinter einem 
l Gcilde 1) H Herbach: tpigtys przy 
EEE drugiem floiacy, dako dwie tarcz 
| herbowne; 2) 0 D'wier es aCh : 
t bant, obroġż oa fzyi malący; 3) obwi- 
Je niony Czym, jako pal winnen gale- 
& À miamiz 4) za czym Itoiący, iako cho- 
ragwie, lafki, perja za tatczł. § 1) 
pl Les écus de France & de Navarre font 
accolez; 2) il porte dazur au chien d° 


| argent accolé de gueules. 

| Accommodable, adj. com. Das benuteg 
Sé mu vergleichen if, Das in der 

| 

| 


Sonn bepgeleget werden- Ugodny, lacny 
de ‘ufpokoienia, do ugody > na czym 
ugoda ftanaé może. § Leur procès eft 
accommodable. Leur querele neft pas 


S | tout-à-fait accommodable, :Fafaire neft 
no accommodable, que par ce feul moren, 
e A Accommodage , f. m. die Suritung Der 
ei Gpeifen, das Kohen und Hratey ber: 
$ felben. Zaprawianie, przyprawia ue 


potraw, warzenie į pieczenie potr 

5 $ On lui fait païer Paccommodage d 
| viandes, il a demandé un écu pour 
Paccommodage de toutes les viandes. 

Accommodant ; part. vid. Accommoder. 

Acommodant, e #47. der wait? fih 
handeln und gmacben ISt, der fih leicht 
an etwas béquemt, millfdbrig, gutwilig, 
verträglih. Dogodny: pr duy, co 
dogodzié każdemu umie, do 
naklonienta, úžyty, Cher: dobro- 
wolny, ochotny.. $ C'êtoit un efprit 
accommodant, vôcre humeur fi fociable 
& fi accommodante me charme, une 
conduite obligeante & accommo- 
dante. 

#Accommodation, f. f. 1) Berateih Berz 
trag beffer: accommodement: 2) Berz 
einiaung smener Chrift- Stelen, vucnrt 
Gefeke, Die mider cinnder laufen, bef 
fer: conciliation. 1) Ugoda, umowa, 
depiey pouwiofz accommudement ; 2) Je- 
änanie dwuch praw, dwuch mieyicw 
autorze- fobie przeciwnych, à tu nie 
tak utarte słowo jako conciliation. 

eonnoître par accommodation. iM Den 
Philofphie: etwas an etwas erÉentietts 
eine Sahe burg Workelung ciner anz 
Dern ettennen o Poznać 


acny 


W Féorofié: 


Accommotl 
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co po czym, po rzeczy fobie przeło- 
zoney rzecz infza ponać, 3 
A ée, adig. 1) mobi eingerichtet, 
ht verfeheis 2) wohl pemittelt, wohl- 
abend, der fein Zuzfommcn Yat: r) 
Roiporzadzony, opatrzony w co, przy- 
fpofobiony do czefo; 2} ma} etny; Dyt, 
wyżywienie fwe maijcÿ: ÿ 1) Cabi- 
net bien acommodé e Pair eft accom-= 
modé aux paroles, fa maifon eft bien 
accommodée: 2) ils font bien accom- 
modez, on ne voit guére de bons au- 
teurs bien saccommodez, à moins que 
quelques. grands ne te mêlent de leur 
pauvre petite fortune. 
Accommodément, La. 1) Einrichtung 
Seranftaltung, infğuderheit Det Dausz 
Bequemlihteitens 2) DBepleaurg elles à 
Gtreite, Bertrag, Berolei; 3)ein Mits 
tel odet Weg au einem Bergleidjes 4)oëf. 
Nuser. E) Raporzalzenie, 1porza* 
dzenie, opatrzenie nale ytemi- wygo- 
dami; ofobliwie domowemi; 2) ugo- 
da, icdnanie, ufpokoienie ; 3) droga, 
fpofob do ugody ; 4) obf- zyk; poZy- 
tek $1)Ma maifon eft bien plus lotia- 
ble depuis laccommodement que Jai 
fait faire, il faut faire quelques accom- 
modemens à cette mailon; 2) je tra- 
vaille’à leur accommodement, leur ac- 
commodement eft fair, rendre nn fort 
par accommodement, conclure, figner 
un accommodement, le foldat ne vou- 
lut point oüir parler d’accommode- 
ment; 3) propoier. un aecommode- 
ment à quelqu'un, trouver un acọmz 
nodement raifonnable, il y auroit, D 
Pon vouloir un acéommodement dans 
cet afaire; 4) obf- il ne cherche que 
{on accommodeinent & fon avantage 
particulier. 
être bomme d'arcommodement. ein Manit 
Gan, der Friede und Einigfeit liebet. Bvd 
mitosnikiem zgody i pokoiu. kochać 


ie w zgodzie. 

de meilleur procès ne vant pas le plus mau- 
vais accommodement.. ein magter Werz 
gleidh if befer, alé cit fetter reet, 
Lepiza chuda ugoda, nizli proces chufty. 
Lepfzy rydz-nizli nic. 

Accomoder, 2. a. (accommodare ) 1) t 
rechte maden, in brauchbaren Stand fez 
gen, accommobiren alé eine Perugues 
Kleidern- d. ge 2) nad etwas einrichten, 
fhaen, paffen; 3) aufheifen, an rehte 
bringen, in Ordnung bringen, iH beten 
Stand feger; 4) suridtenr anriditeits 
Gpeifen; 5) einem dienen, gu Cotten 
fommen, (mm bequemt, bienticr rëscht 
fun: 6) einem ausbelfeu, Dieven, -alg 

mit 


meee 
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Mit Gelde, bas man tb borget, mit Waa- 
ren, bie man (bam úberidgt, mit Gaden, 
Die man ibm leihet; 7) einen mit etvas 
verforgen , als mit einem Amte ,mitei 
Unterbaltes 8) einen anÉleiden, p 
etivasausiercn, ausfhmutéen; 9) (thlich 
ten » bevlengen , vertragen , vévaleichen, 
verfdbnen, als Streitendes 10) übel unit 
einem umgehen, ibn (lagen, auémachen, 
austiteir. 1) Akomodowaé, kfztafro- 
wać co iako perukę, fuknie &c:+ 2) 


wić; 4) zaprawiaé, ga 


nemi, pieniędzmi, vzecz 
nemi; 7) dèsodzié, opatrz KOSO CZYM; 
jako urzędem „wyżywieniem; g) u- 
brać, uftroić kogo , przyozpobié, ffroié 
co; 9) uípokoić zwade, pogodzié 
iednać niezgodnych; 10) wÿfukaé, 
zbuzować, wytrzepaé, wyfüpié kogo. 
$. 1) Accommodez moi ma perruque; 


2) accommoder fa "voix au fujet du- 


difcours & à la nature des chofes qu’on 
recite, accommoder un fujet au téatre, 
accommoder les confones qui fe cho- 
quent; 3) Cèla fevira à accommoder 
{es affaires; 4) accommoder du poiffon 
au beurre, accommoder de la viande, 
des œufs, e) Cette charge l’accommo- 
dera, cette maïfon accommode foft 
un de mes amis, ce valet ne m'accom- 
mode pas; 6) fi vous voulez m'accom- 
moder de quelque argent; 7) il faut 
Paccommoder de ce bénéfice í 8) ac- 
commoder quelqu’un à {a Françoife, il 
fait accommoder fes contes; 9) accom- 
moder une difpute, une diférent; ro)fi 
j'étois Roi, je te ferai accommoder 
comme tu le mérite, je men vais l'ac- 
commoder,de toutes pieces: 

"en la accommodé tout de rôti. man bat 
ibn bras ausocrihtet und ausgeflopfet. 
Dane mu faéine, Ze mu sie teb od 
guzoW zakurzyi. 

accommodez vous, le pais eff large. es ift 
Plak genug, bebienet eudj eurer Be- 
quemlihEeit (wird in Serie su einem 
gefagt, bet gar su viel Plak in einer Gez 
felfBaft einnimut). Dofyé placus zażyy 
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vichten nad etmas, oder Hoch einein 
3) It eines Dinses su Nuse mamen, 
bedienents, 4) fich vertragen, friedlich 
mit einem Ieben; e" fih in die Leute 
fhicfen, two man lebet, einem an einet 
Orte wohl geben, mit Bergnúgen. an 
einen Orte leben, oder mit einem unte 
gehen; 6) gefillet, verglichen, bengez 
leget werden, alé ein Streit, fich verz 
tragen, pergleichen mit einem 3+7) guz 
flicderr feyn mit etwas oder mit einem ; 
8) fid einer fremden Sache alè feiner 
eigenen bedienen, fich felbiger anmafen, 
fih fole gueigney. 1) Ubie 

ftroić Sie; 2) Przychylaé śię do. cze- 
go, folgewać, akomodowaé sie, przy- 
podobać śię, dogadzać ; gwoli byýdź 
czemų; 3) zažywać czego; 4) zyć z 
kiem zgodnie, zgadzać się z kiem; ş) 
lúdźiom bydź do {maku, Pow od Zi sie 
komu gd£ie.dobrze „z ukontentowe- 
niem gdzie żyć, alba z kiem obco- 
waćs 6) ufpokoić de iako zwada, 
niezgodni, zgodżić sie, posodzié $i 
7) kontent bydź z czego albo : 
8) rzeczy cudzey iako fwoiey zaż 
na {woy pozytek i wygodę 19 obroćić, 
przywiafzczaé {obie co. § 1) 5 Ac- 
commodėr pour aller à une vifité; il 
saccommodera bientôt pour aller au 
bal, il seft accommodé de bon air; 
2) un-efprit fage s’accommode aux vi- 
ces de fon fiécle, saccommoder au 
tems- pour le bien de fes afaires, il 
s’accommode à toutes fortes des per- 
fonnes, “il s'accommode à mes,voeux ; 
3) Si vous pouviez vous accommoder 
de cela, je vous l'ofrirois, il ne fau- 
roit s'accommoder de l’homme qu'on 
lui a donné; 4) elle s’'accommodera 
fort bien avec lui,. je voudrois bien 
que vous puifliez s'accommoder avec 
mon bis: zl il saccommode mieux 
que jamais à Paris, un jeune Fran- 
çois ne fauroit guére bien s’accom- 
moder en Iralie, ni en Efpagne; 6) 
on croit que leur ‘diférent s'accom- 
moedera au gré de Pun & de l'autre, il 
né tient pas à lui que les affaires ne 
s’accommodent; 7) je ne m'accom- 
mode point de ces maniéres; dites 
moi Je soten qu’on pit s'accomino- 
der de leurs perionnes ; 8) ils s'ac- 


a Sie 


Cy 


commodent de tout ce qu’ils trouvent - 


à leur bienféance, 


walzeé wygody fwoiey, (żartem do Szccommoder de la belle maniére. ‘fi 


tego Mmawiaig, Co W kompanii za wie: 
le placu zabiera}. 


wichtig Dezechen: Dobrze w czub na- 


lać, 


S’Accommoder, v.v. 1) fi anfleiden, fich Accompagné, ée, adj. & part. in bet 


säsongen; 2) fih fhicdenr bequemen, 


Wappen- Bungi das-etwas neben fiH 
bat ; 


Accompa® 
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bat; ewer Gade bengefiints als einen 
oprafen SHilde ein Fleineres » an 
Geiten des Wappers andere Figuren 
die anderen Bedeutungen: f. Accom- 
pagner, ny herbowney nauce ? przy- 
ftawiony , przydany ; przyłóżony, ia- 
ko tarcza\mnieyfza do więkfzey fi- 
gury do itron Rérbowych, obacz Ac- 
compagner, 

nement, EL m. 1) Beglcitutigr 
Gefolge. 2) Suachôr, Subebot, was şit 
einer Sache debôret. 3) Née: Sahe, 
Meben: Dino, Weles eine Haunt-Sadé 
angenehmer matt: ) Sufirumentr 


4 ) 
Œtunme, fo fih ben der Haupt -Mufic 
Hören laft, fo mitacbet und mit. ein- 
finnet. 5) Wappen : Zierath, al 
Helmé, enter, Hifhof- Ståbe; Com- 
mann Gtábe, Sabnen u. d. g- 6) tez 
wifes Orgel- Regier, das immer mit 
gebet. 1) Orfzak, poczet, komitywa, 
afyitencya. " 2) przynalezytosé; przy- 
Zoos, naležnos ecz do czego 
przyczynek 
rzecz iaka przyi czyniący. 4) 
au Muzyce: DEZ ie, przy- 
grawante; fpiewänies granie przj 
głowney muzyce. 5) Ozdoby her- 
Þowge, iako helmy, berla, kurwa- 
wry butawÿ, choragwie, 6) R gieftra 
srdanowe zawfze przygraw DS 
1) Accompagnement de Prince; être 
dans l'accompagnement du Roi. Vous 
avez non pas un grand accompagne- 
ment de chevaux, mais probité, SC: 
nérofité; un fuperbe, un magnific 
accompagnement. 2) les accompa 
mens d'une mation, d'un jardi 
Un bel, vn charmant, un agr 
un divertiflant, Un 
gnement; Pharmonie dans | 
de téatre ne doit ètre qu’un 
accompagnement. 
un prologue avec a 


y 


hmpie 


accom- 


pagnemens ; P accomp ement du 
Claveflin, de la vio Savoir, 


aprendre l'accompagnement. 5) porter 
des armoires fans un accompagnement. 

Accompagné, ée, ad. & La Buias int 
einem Warpen, wenn benm ` Haupt- 
Gtúde md ein. Cid cder mehrere frez 
ben. Przyczynek herbowy, gdy do 
heïbowney jefzcze iedne albo kilka 
przyłożono tarczy- 

Accompagner, v.a. 1) einen begleiten, 
mit oder Hinter einem gehen, Gefell- 
fhaft leifien; 2) nicht weit von einans 
der feyn, Depfammen feen, mit etwas 
verbunden fen, als Gpiele mit Zan- 
fens. 3) ben einer Mufie mit fingen 


Det ` 
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mit fnielens accompagnireit: 4) gieren, 
1) Odprowa- 


5 


ce: przygřawać, prżyśpiewyw 
4) ftroié, zdobić; zgadzać Sie z czym: 
$ 1) Je vous accompagnerai à la’ pro- 
menade; les mères accompagnent leurs 
enfants en exil; le valet accompagne 
fon maître; 2) la colere, l'emporte- 
ment & les querelles accompagnent d 
ordinaire le grand jeu; 3) fi vous vouz 
lez chanter, je vous accompagnerai 
avec le tuorbe; avec la baffe de violes 
accompagne mal, ilaccompaëne bien; 
` -xmparne bièn ce 
1mpagne bien 


4) cette tapi 
lit; cette garniture acc 


vôtre habit; ces deu 


il compagne toûjours de méchans 
garnemens ; il S’accompagne de gens 
de main, pout faire ce coup lè; 2) il 
chante bien & s'accompagne lui même 
avec le claveifn, 

Accomplir, va (complere) erfüllen, von 
endem, :voibrit oentg thun, einen 
Diage redt nadtommen, Wypefnić, 
fpelnié, dokonać czegos dofyé uézy- 
nié czemu. € Tous les juftes ont le 
pouvoir d'accomplir les Commende- 
mens de Dieu, néanmoins pour les 
bien accomplir ils one befoin d'une 
grace éfcace; accomplir fa promelle, 
les conditions d'un accord, un voeu, 
fa charge. 

accompli, e, gäe, et part. 1) vollen- 
det, erffillet ; 2) volléommei, ausbündig. 
1) Wypełniony, dokonany; 2 züpełny, 
dofkonaty. (1) Son voeu eft accom- 
pli; 2) Ceft un homme accompli, 
C'eft une beauté accomplie; un Mini- 
ftre accompli. 

il a cinquante ans accomplis. ep bat funfiig 
volle sabre. Pieédziesiat mu lat zpelna, 

Accompliflement, f. m. Erfüluns, Bol 
eudung, Boltbrinqung. Wypełnienie, 
dokonanie, dofyc uczynienie, § Cette 
prophetie a eu fon accompliflement; 
tu trouvera en lui l'accompliflement de 

tog 


geil, 
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tòn deffein; toutes les iftruétions de 
F Eglife tendent à porter les Fidèles 
à laccomplifflement de la loi de Dieu: 
ceft un accomplifflement de tous mes 
defirs, 

Accon, f-m. faches Boot, bas sur Ebbe- 
Beit von ben Shiffen ab: und sufäbrt. 
Bat plafki, ,kcorem czafu odbiezenia 
morikiego do okrerou i z okretow 
piyna. 

Accoquiner, u, a, vulg, faul, niebertrécf- 
tia, túðerlich machen, einen Au nieder- 
frâditigen Giften gewshnen.  Rozbu- 
iaés refkofznym , nikczemnym kogo 
czynić; w rofpufte i w fwawole kogo 
wpraWiaé: nakładać kogo nikezemno- 
Séi, Les maris accoquinent quelque 
fois leurs femmes: 

#s'acoquiner, v.r. 1) fih verwobnen, lú- 
derlid, unartig werden; 2) fid an et: 
was -gewshhen, einer Gahe gewohnt 
merben: 3) aus Gervobnbeit gern an 
einem Orte leben bleiben, 1) Rozhulaë 
się, rozbuiaé się, shultaić, znikcze- 
mnieć; 2) wzwyczaić sie do. czego, 
przywyknąć, nawyknaé czego; 3) z 
nałogu. gdżie rad przebywać. eo il 


s'acoquine de jour à jour; 2) quand 
une fois on s’acoquine A faire des 
vers, on ne veut quelque plus s’apli- 


quer à autre chofe; ah qu'à tes apas 
je fuis acoauiné. 3) s’acoquiner à 
Paris; quand on eft une fois aco- 
quiné dans la Province, en ne la 
fauroit quiter: x 

Accord, f. m. 1) Œinigéeit ber Meinunz 
get, bie Bebfinmung, der Heyfall al- 
ler 3- 2) Beraleih, Bertrag;-3), die 
Gtimmung, Zufammenz Gtimmung der 
Tone in der Mute. 1) Zgoda, zezwole- 
nie, przyzwolenie wfzy{tkich ; iedno- 
my$losé;- 2) Umowa, kontrakt, ugo- 
da; 3) w muzyce, dźwięk glofow. 
$ 1) Ils renoncent d’un commun ac- 
cord à la fervitude; pour entendre de 
Faccord de nos opinions, il faudroit 
avoir plus de lJoiïlir; les Philofophes 
ne font pas d'accord fur ce point; 2) 
tenir l'accord qu'on a fait; faire un 
accord avec quelqu'un; ils ont rompu 
accord qu'ils avoient fait; wenten- 
dre à aucun accord; 3) charmans ac- 
cords, de doux: accords, de bons ac- 
cords; d’aimables, de raviflans. ac- 
cerds; de méchans accords; des ac- 
cords-desagréables, de faux accords; 
frouver les accords; remarquer la ju- 
ftefle des accords. à 5 

accords plur. Gif Gtüsen, datan ein 
Chif gefiéet wird, wenn man felbiges 


AE GC O 
fauet, ` Podpory pod okręty gdy co! 
buduia, 

d'accord. ih gebe es git, ich fageja darj. 
Zgoda; zezwalam na to É 

être d'accord. in ber HMiufic: gefëimmet 
feyt: W muzyce: byd£ naflroionym. 
$ C'eft intrument n’eft pas d'accord, 

vétrecompre efl d'accord. enre Rednung 
ift ritig. Rachunek wafz z wydarka- 
mi Sie we wfzyftkies zgadza: 

tomber d'accord d’ une chofe; demeures 
d'accord d'une chofe ; être d'accord du- 
ne chofe. zugeben; in ettbar milligen ; 
AH ctivas feinen Denfallgeben. Zezwvo- 
lié, przyzwolié na co; dag krefke, 
fwoÿ gtos na co. 

ils font d'accord là deffus. fie find bierin- 
nen einig. Zgadzais Sie z foba w tym 
punkéie; zezwolili na to. 

metre les gens d'accord. -die Sente pur 
Œinigfcit bringen. Prowadié luzie do 
zgody. 

zout dan accord: ‘alle úber einen Seifen 
aefhlagen: alle von, einerlen Meurig- 
Wizyicy iednègoZ zdania; iednegoż 
rozumienia; "e Les moines font tout 
d’un accord en plufieurs cbofes; pref- 
que toutes les femmes de Paris font 
tout d'un accord à avoir des galans, 

être de tous bons accords. iu allen ja faz 
gen” ales etimitigen. ` Na wizyitko 
zezwalać, przypadać; niczemu.sie nie 
fprzeéiwiaé.  Ç Une bonne fouype fair 
gue ce gros Monfieur eft toûjouis de 
touts bons accords. 

*Accordable, acordable, adi bas ba ver- 
williget, gsugefanden. terdem foll oder 
fann. Go może bydż albo bydz musi 
pozwolone. Ce point get pas ac- 
cordable. 

Accordailles, acordailles, S-F. piur. die 
Ebe-Bertobuif,  Ghe-ägeten, die Ehe- 
Gfifftung. Zrekowiny, ślub, zmowi= 
ny: Les accordailles íe font faites; 
figner les accordailles; fe rejoüir aux 
accordailles, 

Accordart, e, edj. fibereinfimnend, alg 
Tne oder Ctimmen O dgwigku to- 
now i gien muzycznych: zgodny, 
zgodliwy, nie zadzicraiący.  § Voix 
accordantes et difcordantes. 5 

Accorde, f F. sut See: Befehl an Sie 
Doots- Leute und Muder-nedte guz 
gleich om rudern. wyraz zeglarski z 
Rozkaz Maydkom i fifom dap, aby 
śię razem do wiofeł rzucili, 

Accord, fo m. ein Dräutigam, ein Berz 
lbter. Pan młody, obiubieniec, $ 
L’accordé.eft bien fait; l'accorde eft 
galant & a mille belles qualitez; Pa- 

cordé 
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corde-elt un peu vieux; il a Pair d’ 
augmenter bient-tôt la grande con- 
frairie, 
Accordé, ée, m 
Accordë, f. f- ei 
Panna mfoda; 
cordée eft ri 
& igaïey, Paceo 
de bon ap 
lement, f. m. 


j. vid. Accorder. 

ne Braut, eine Pertubte 
oblubienica. ` Ç B'ac- 

jolie, fort belle 


arde; & 


san swifhen dem 
bg. ern wez 
bo umowa 


it fé 
fireitine Barthesen i 
fügen; sufamimen 


à 2 
3 i 


cinende À 
ı su vereinigen 


; 5) bett: 
ten in die 
o das folgende 
ger fum im € . 6) jur Ehe veripre- 
den, sufacett, verloben; 7) bie Gm: 
men, Aufrumente, ot 
fimmung bringén: ein F 


Tigenr mt 
fem VDerfiar 


pogodz € 
rych rozni- 
A ET TU 

dde; ol ze- 
da ; użyczyćs 
s) yzWwolić, 
O 


verbum incenjun 

6) zrekowaé komu 

za kogo; p oflubié, obiecaé; 
zac 


7) Zga- 
; 8)stowa 


reguł gra- 


vedtug 


SO Accoräer un 


deux ennemi 


bles, un maître 
toutes vos afaires 


berté; d 
z Dieu & le 


r les 


d'un honnêre homme; 3) Accord 
principes de chaque felte; order les 


contradiétions; 4) accorder une grace, 
une faveur à quelqu'un; zl je vous 


accorde cela &foÿons bons amis ; puis 
que vous le voulez, j'accorde qu'il le 
fale; 6) Accorder une fille en maria- 

e à quelqu'un; 7)accorder une ange- 
Bi ; une lute; accorder un tourbe; 
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8) accorder Padje&if avec`un fub- 
ttantif. 
accordez vos flutes. 
cinander, was man fúr 
den foll. Zgodźcie się z 
{pofobu zażyc. 
Saccorder, Vr 
was, fih mh 
men retit ; 
wasy in etwaseinig fe 1 diefem Verz 
ftanbe Bonn man Tagen: s'acorder en 
quelque chote, nr quelque cho- 
p Sac ique chefe; 
te n Infinit: die 
dt A und niht de. 1) Zgadzaé 
si Sie z czym5; 2) 
> w czym, tegoz 
: n fenfie naffepuiace 
Infinitivum gie particula de 4/2 
cum -particula à poloëyé à mwied&icé 
trzeba, Ze albo, s’acorder en quelque 
chole; touchant quelque chofe, albo 
rez: s’acorder fur quelque chofe mowié 
mo&efs. $1)Eeurs paroles s'accordent; 
mon amour s'accorde avec ma raifon; 
ils ne s'accordent ni de la fin, ni des 
principes; , ces Provinces s'accordent 
à certe force de gouvernement; 2) 
rous les peuples fe fent accerdez 
en. ce point, quil y a un Dieu; 
s'accorder du prix; s'accorder èn 


touch 


verg d 
r ufpokoiony. § Leur 
accordé; l'affaire eft ac- 
querelle de Janfeniftes &c 
des Jefuires touchant la grace n'eft 
point accordée. e 
s'accorder comme ch 
mer sanfei; mie 


iens dr chatt, fi ints 
Hunde und Haen les 
Sie {wtrzyé; Zë 
dzi s z kotem. 

m.pr. acordoi, beyen Ovs 
Stimmz: Hammer, Stimm- 
Ormel, Claviere su f 
ftroynik do naftroienia 
w. $ Accordoit 


doir eft bien pro- 


ganifien: 
Horn, die 
U Organi 
t, kla 


DON ; 


} 
mbati 


cet acco 


Schiffer - 


Beie tite 


co, 

s, vid. Ecores, 

éc, adj.in ben Wappen s perfs 
Farbe, als 


h 
herba 


Accor 
ben mit Hórneru von anderer 


rap paben pA 


t 


*Accort, 
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*Accort, è, adj- béi, freunblidi, woblaez 
fâllig Polityczny, grzeczny „ powol- 
ùy, uczyony. § H eft fage & accort, 
avoir des maniéres accortes. 

‘Accortife. f. f. Héfidfeit, freundlider 
Uingang.  Ludzkosé, grzecznosé, u- 
czynno$é. EC 

Accoftable, ai, c. freuublid, leutfelig, ber 
jedermann freundlich aufnimmt, höflich 
begegnet. Ludzki, grzeczny; każde- 
go mile przyymuiqcys przyftepny. 
$- 11: eft accoftable à tout le mon- 
de; ce font des perfonnes peu acco- 
tables. 

*Accofter ,w. a. (vid. Acorder) D ju eiz 
nem nébern, um'etiuas mitfbm iu reden- 
Przyblizaé sie, przyftepowaé do ko- 
go, Z nim co mowić. $ Trois Dames 
mafquées accoftérent le Roi. ; 

Accofler. bey ben Shiffern: ettwa anr- 
Gen, au etwas ngeri. U marynarzow : 
przybliżać, przymykaé co do czego. 
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oder auf cfivas Leben, Wfpieraé ie o 
co albo na czym. § Acécotez vous 
un peu furmon épaule & vousen mar- 
cherez avec moins de peine. 

accoté, ée, adject. in en Hoppen: das 
etwas su benden Geiten neben fich bar, 
i- €. ein Pfahl fee Ninge, auf jeder Geiz 
té drey. w Herbach: na obie ilro- 
ny co jednakowego made $ na 
przykład, słup. na kaëdey ‘ftronie 
trzy kolce. e A porte d'azur l'épée 
haute d'argent, accotée de deux fleurs 
de lis. 

Accôtoir, f.m pr. Accotoi. 1) Gtúge, geb- 
ne, Arm-Lepne, am Beiht-Stuble, Traz 
gefefels 2) auf ben Schifen: ‘ein 
Keil sivifhen die Fugen des GHifes i 
treiben, 1) Porecze, wfpora u lekryk, 
u fpowiednie; 2) za o£rerach: klin 
Po wbiiania w fugę okrecowa. §-1) Un 
acôtoir bien fair, mal fait; 2) mettre, 
atacher, embourrer un acôtoir. 


$ Accofter une manoeuvre, Accouchée, ff eite SSonetin, Sechs- 


accofle à bord, interj. suv Seet betont, 
berben, wenn man ein Feines Siff 
swingen will, fid dem grôfcinsu nä 
bern. Na morzu: Przymykać śię; bli- 
žey; Kiedy maty okret przymuf£aia, 
aby śię do wielkiego prayblizat. 

Sacofter, v. r: (vid. Approcher) Ge ot: 
einem defellen, gn einem tretens Gch- o 
einem naâbern, mit ihm gu reden, oder 


Witpnerin; Sinz - Betten. Potożni- 
ca; W pologu leżąca: $ L’accouchée 
elt gaïe, f'accouchée eft gaillarde:: la 
nouvelle accouchée doit être trairée 
dans les premiers jours de fa couche, 
prefque comme s'elle avoit la fiévre; la 
nouvelle accouchée fe doit tenir en rc- 
pos fur fon lit & fur fon dos ordinaire- 
ment. 


ibm susuboren, auh mit ibmumsugebens fatre- l'acouchée. obne Noth im Bette 


einen angehen,- aureden, anfrrethen. 
Wiefzać się do kogo; przyftepowaé, 
garnac Sie, zbli i i 
kogos Z nim mo » go Sluchaé, z 
nim obcować. 6 Les hommes s’acco- 


faulenzen. Bez potrzeby w pierzu 
leżeć. 


się, udać się do celle eft parée comme une acouchée. fie 


bat fich- trefflich gepust, Uftroita się 
iak na wefele. 


{tent des femmes, & les femmes des Zes cagrets de l'acouchée, bag Geplauder 


hommes ; ils fe defioient de telle forte 
les uns des autres, qu'on meut s’être 
acofté de perfonne. 

Accôrat, f. m. ein Sti Hol, das man 


der Weiber ben einer Seeds: Widhnerinn, 
wenn fie felbige befuchen. Swiesota- 
nie białychgłow położnicę nawie- 
dzaiących. 


stvifhen bie Fusen des Gifs binein Accouchement, f. w. 1) die Niéderfunft, 


treibt, dağ das Wafer niht darstvifthen 
binein laufe, ott Reil- Drewno kli- 
nialte do wbiiania’ w fugę okrétową, 
aby Sie woda okrẹt nie wdźierała. 
Accôte -por f m. eine Hafen-Stüse, Topf- 
Gtolle. Obrazka Zelazna , w ktorą 
garnek ftaw 9, aby sie nie obalif, 
*Accôter, v: æ. (vid. Appuïer) an efivas 
leþnen ; etwas unter bie Gite eines 
Dinges fesen: ffüsen,-unterfiisen, auf 
Sen Srchiffen, bey ben Yiäuvern 
and Simmerläuter.. WÂpieraé o co; 
podemknaé co pod co, podpieraé co 
czym, : u Marynarzow , Mularzow i 
Gieślow. 6 Accôter un cloiflon. 
s'accoter ; v. v. obf: (vid. Appuïer) fih at A 


Genefung, Entbindung einer fhivangerr 
graus die Geburt, bag Gebbrens 2) dag 
Kinderhafchen. x1) Polog, rodzenie, 
wydanie płodu na fwiat, narodzenie, 
zleZénie; 2) branie dzieći od położnic. 
$ 1) Accouchement naturel, accouche- 
ment contre la nature; aécouchement 
fâcheux, pénible, malheureux, labo- 
rieux, vrai, veritable, faux; fentir les 
douleurs de l’accoüchement; les fem- 
mes agées foufrent plus que les autres 
dans leur premier accouchement ; il 
étoit préfent à l'accouchement de fa 
femme; 2) médecin qui a fait plu- 
fieurs accouchemens. 
ccoucher,v. #. gebåbren, ins Kind- Bett 
Fomimen, 


«> 
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Éonumen , nieberfommen. Porodzié; 
powié, rodzić, zlec.. A Elle accoucha 
d'un enfant, d'une fille; la nuit qu’ 
Olimpias accoucha ,, le temple d'E- 
phefe fut reduit en cendre ` Jupiter 
accoucha de Minerve par Ja crête. 

Accoucher, v. a. einer Grau in Kindes- 
Nôthen Helfen; IBebrautter (enn, Ba- 
bić, rodzacey pilnować, brać dzieci 
od połoznić, $ Les accoucheurs accou- 
chent à Paris les femmes de qualité, 
Se faire accoucher par des accou- 
cheurs, par des fages - femmes. 

accoucher de quelque chofe. etwas fumreis 
ces hervorbringen, eine Geburt auf die 
Welt brinaen das it, etwas (zeihen, 
Heraus geben. Rodzić, to left, wydać, 
napifaé co, iako kfiese; wydać co 
na: świat. $ Les Poëtes accouchent 
par le bout des doigts 

s'accoucéer, v-r. einga indes genefen. 
Powić, poredzié. 

Accoucheur, f. m. rit, der ben Wei- 
beru in, der Noth beytehet, Lekarz 
roëzacych pilnuiacy > Doktor babia- 
cy, dzieci od pelozpic biorący.“ ( Un 


habile accoucheur, un accoucher’ 


connu, emploié; l’un de plus renom- 
mez accoucheurs, Ce ne font pas 
les fages femmes, qui accouchent à 
Paris lés femmes de qualité, mais les 
accoucheurs. 

Accoucheufe, f. f. eine Wehmutter, eine 
Rindermutter, eine Hebamme. Baba 
dzieci od Poloznic biorąca. § Une 
habile accoucheufe délivre les fem- 
mes, qui fonten travaild’enfañs. Une 
accoucheufe fort connuë ; aller querir 
une accoucheufe. 

*Accouder, v. 4 vid. Appuier,. auf ben 
Œkenvogen lehnen ; Damit fieure oder 
ftúken, als den Kopf. Na fokciu co 
wipicraé, iako głowę. 

*s'accouder , UV. r. wed. Ser US 
auf ben Gienboaen legen- oder Geen, 
Æokciem be na czym wfpieraé, po- 
legac fie na kiem, ulegać na kiem. 

Accoudoir, f- mpr- scoudoi. 1) etttng, 
worauf mon fih mit dem Ellenbogen ech- 
net, als ein Armfúfen, Volters 2) niez 
Drine Mauer, mp man fH mit dem Ellenz 
bogen-anfiebnen Fam, als im Fenter: 3) 
in der Bau- Bun: tüse ; fene, 
trebe- Pfeiler: 1) Wezglowie, wez- 
glowko, podtokieé: podtokrek; 2 )przý- 
murek, murek do podpierania fig ipo- 
fobny, iako w oknie; 3) w A toń- 
Jkieÿ nauce : Poagotaj poditawek; filar 
wipieraiacy. $ 1) Un bon accoudoir 
fort propre; dénge un äccoudoir 


Accouplement, f: m. 1) Sufarimer 


S'accoupler: 4) ) ff 
e S 
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à Mr. ena befon; 2) s'apuïer fur 
un accoudoir; 3) il faut mertre un ac- 
coudoir dans cet endroit; faire des 
accoudoirs entre les pie-d'’eftaux, 


Accouplase, f. m. fehe Acecouplement, 
plag 


welches befer im Gebrauche if. obacz 
Accouplement , bo zwyczaynieyfzem 
Zeit slowem. 


Accouple, f- m, eine Hundi s Koppel, der 


Gi, woran fie sufammen gebunden 
find. - Smeçz, sfora na ply foweze 

Bin- 
dung, Sufaumen-Goung, als der Huna 
de, der Ofen; 2) das Belaufenu, Gata 
ten, die Bermifhung der Thiere pur 
Sortoflansuna ; 3): in Poctifher 
Shreib- Art und mit Jufügung eiz 
nes adjetivi: Œbefand ; veuiuna der 
Ebelicen. Viidit ; Bett lie Jermiz 
hm, r} Sprzezay, sforowanie, {prze= 
ganie; iako ne wolow.. 2) faczenie 
bydiecia z bydieciem, ptaftwa źwie= 
rza dla rodzenñia. 3) u Poerow a to 
iefzeze adjeëtivum E zydać trzeba; 
mafzenitwe; {prawa mafženika; obo- 
wiązek malzerf $ 1) Un accouple- 
ment de boeufs; 2) le Dragon nait 
de Paccouplement d’une aigle avec 
une. louye; 3) accoupiement divin, 
celefte, fatal, heureux, malheureux- 


Accoupler, V: a. 1) paaren, paariucife putz 


fammen legen, fesen, felten, fügen; 2) 
sufammien jochen, sufammen fpannen, alg 
Amen Ofen; 2) E E fhwarz 

e Éleine Wå, dag fie, gät gerz 
Aie merde; 4) um ber Sortpflamung 
und der Sucdttvillen paaren, antten, alg 
Lauben u.d g. s) im Sherse: men 
Leute sufamnren Énppeln , mit einander 
verfuppeln , ihnen sufammen helfen. 
1) Dwoie czego złączyć, związać z 
foba ;, iedno: przy drugiem pofławić; 
parafni, ukfa ; uftawiaé, Wigzat; 
2) fprzegaé beftye ; 7) drobne 
chafty aé,- aby fe nie 
rozrzuéity ; zyć bydło z bydlę- 
ciem, ptaki; ei Zarruig : dać pawod 
i okazya do pełnienia {prawy ciele- 
{ney. § 1) Accoupler des bareaux ; 2} 
accoupler deux boeufs accoupler 
des fervietces, des mo 53 4 fali- 
re accoupler deux pa sz $) c’eft 
un Merçure de profeffion, qui tâche 
par Je moien de quelques Louis d’or, 
d'accoupky le lans avec les betle 
fügen, gufantz 
men-gefligt te saaren, fid) 
gatten, fich ver giy éfie, 
Îpaiaé fie; 2) zlaczaé fie iako bydło z 
bydleciem dfa rodzenia. § Les princi- 

pales 
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pales qualitez taétiles peuvent sac- 
“coupler de plufieurs façons; la mou- 
che vole en lair accouplée avec fon 
mâle; les animaux ne s'acouplent 
qu'en de certaines faifons. 
Aicouplé, ée, adjeét. in Det Baufunf : 
paarweife. aeftellet, gefeit, alé ein paar 
Eulen, die einander fat mit den Caz 
pitélen berübren. w archyrońfkiey uauce s 
Parami poltawiony, iako dwoie siu- 
pow “kamirelami prawiesire dotykaia- 
cych. § Des colonnes accouplées ; dés 
pilaftres “accouplez, R 
Accourcir, v. a abfürien, erÉtirgen Pütz 
ter mechen, als Kleider, die Zeit, ein Ge- 
fpréch. Skracać czego, iako fuknie, 
czaiu, mow. (Il ne faut point alon- 
ger cegu’on peur accourcir; ‘accourcir 
une hifteire, un difcours; une bonne 
compagnie accourcit iè tems, une agré- 
able converfarion accourcit le chemin. 
caccourcir) Le chemin. ‘einen Éüriern Weg 
nehmen. -Krotfka iść drogą. 6 La libe. 
alité accoureit le chemin en amour. 
s jours accourciffent. ‘Die Tage- werden 
Pärzer, Dnia ubywa. 
sAccourcifflement, f- m. bag Otbëären, 
die Mbfårng, Veréürsutg. Skracanie 
E GO, 
accourciflément de °chemit. 
Weg- Krotfza drogą. - 
Accourir, v.s. 1) gulgufen, Herzulawfen, 
eilends berjufommen; 2) mit oder su etz 
mag eilen, afé sur Rahe, sur Ehre; Darsu 
fhreiten, gefHmwind daru tHun. 1) Przy- 
biec; przylecieé przypaść, z pretka 
przybydź do czego; 2) dążyć, przý- 
Spie{zyé,spiefzyé fie, pośpieízać; pręt- 
kim i$é -krokiem do c£eso iako, do 
pomity, do slawy ; {unaé De do czego ; 
uwieiaé fie, pretko robiél § 1) Ac- 
courir aux fecours d’une perfonne; ac- 
courir en hâte à la ville; ils devoient 
tous périr, fi des magiftrats ne fuiffent 
accourus à la rumeur, 2) accourir à la 
vengeance ; on \n'accourt à l’immorta- 
lité que par le travail & les grandes 
ations, i 
accourir, w.a. bey ben ägern: fürier 
faffen, anhalten déi Leit- Riemen, ‘den 
Reit- Hund ansuiichert. Krotko fmyczy 
uigé; przyciagnaé umbra na fmyczy. 
SU faut accourir le trait de ce limier. 
Accourfie, f.f. der Gang unten im Sdiffe 
auf beyden Geiten, vom Dintertheile yum 
Borbertheïle zu Evmmen. Chodzenie 
na dnie okrętowym z obu ftron od 
przodku do zadku, 
Accoufiner. v. æ. vu/g. Hetter Geiffen, 
beffer appeller coufin; traiter de cou- 


des 7 


ein Fúrzerer 
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fin. Wuiem kogo zwaé, /ehfsy mowié 
appeller coulin; rraiter coufin. 

s'accoufiner , v.r. vulg. einander Hetter 
beiffen. -Zwać fie wuiami. 

*Accoûtrement, f.m. vulg. vid, A jufte- 
ment. Kleidung, Sisid mit allen- Sube- 
bor, Gchmud. Odzież; Ochedozka, 
ubior, to co do ,ubierania służy; 
odzienie. G.Charger d’accoûtremens ; 
avoir de magnifiques, de “uperbes, 
de beaux accoûtremens; Al yavoit des 
accoûtremens, qui coûtoient dix mille 
écus. 

*Accoûtrer, a. e. vid. Parer. 4) leider, 
anfleiden, augfaffiten, auépuken, aus- 
fhmücen; 2): Scherse: “ausridten, 
ausféhänden ; zubeen mit Ochlägen- 
3) Ubieraé ‘kogo au fzatys; wyftroié, 
“uftroié ; 2) Zartuigc : ofuknaé; zhbuzo- 
waé albo wydupié, wyczolać, wytrze- 
pac-kogo! HH y avoit des fignes, 
qu’on avoläMiccoûtrez en Charlatans ; 
-2) Qui Vous a ainfi accoûtré mon 
amis, À 

accoutrer quelqu'un de belle maniere einen 
mp ausfiopfen. -Kiiem kogo wyima- 
rowaé, 

“Accoütümance, f. f. die Gewohnheit, anz 
genommene Weife. ` Nalog nabyty, 
ZWYCZ2Y, $ La vieillefle cenferve 
fes: goûts par l'aecoûtumance-:& Ja 
jeunefle change fes goûts par l'ardeur 
du fang; il fait cela par une mauvai- 
fe accoürumance, 

à l'Accoûtumée, adv. mie getdbnlic , ge- 
wôbnliher mageni nah ber alten Gez 
tovpibheit; wie man pfieget, Jak zwy- 
lczaynie,. padług zwyczaiu;- iakdię 
zachowuie. € Vivre à l'accoutümée 
en gier A l’'accoûtumée. 

Accoûtümer, w.a. einen Dt eg? gemép- 
nen, einem efwas onge äbnen Zen fol- 
genden Infinit. fetset man mitoer Pars 
titel de uno felten mit 2. 
przyzwyczaić kogo do czego; wpra- 
wiać kogo w co; #afiepuigce Infiniti- 
vum zpartykula de a rzadku z party- 
kuta à pofozone bywa.. 6 Accoûtumer 
les foldats Au travail; il faut Paccoûtu- 
mer demarcher vîte; d'étudier le jour 
huitheures ; il faut modérer la légéreté 
de fa langue dans les chofes évidentes, 
pour l'accoûtumer à ne fe précipiter 
dans les chofes obfcures & douteufes. 

J'ai accéfitumé de ; je fuis accoñtumé de. idy 
pflege, td) babe mir angemwodbnt su thun, 
qu Tefen. Przyzwyczaiłem lie, ZWÿe 
czay mam, zwyezaynie zwykłem czy- 
nić, czytać, § J'ai accoütumié de mar- 
cher, de mangef lentement; ilyaplus 

gen- 


Nakiadeë., 


rene 
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d'eñtoufiafme qu'ils n'ont accoûtu- 
mé d’en avoir; les ignorans font ac- 
coùtumez de s’en fier aux perfonnes 
habiles. 

s'accoutêmers v.r. fih angemäbten : etiuns 
gewohnt werden; eine Gewohnheit at: 
nehmen: der folgende /nfinirivus Ge: 
bet nicht mit FRE Partite! de, fo 
bern mit 4  Naktadaé fie, nawyknaé 
czego, brzy wy Na czemu ;, W dag 
fie, w ZWyC aié fie W co, wziąć nafog ; 
Infinitivum nie z partykuig de ale z 
partykuta à po fem słowie naftepuie. S$ 
On s’accoûtume à tout; il faut accoû- 
tumer à fe noutrir de la parole de 
Dieu; on doit s’accoûtumer à aller" 
moins vite dans les jugemens & à 
prendre plus de foin pour confidérer les 
chofes; s'eccoûirumer au travail. 

accoftumé, ée adje. 1) gewohnt; 2) gez 
mabnttd, ordentlich. 1) W wyczaiony, 
przy zwyczaiony, przy wyk Na 2} ZWY- 
czayny. Au Accoûrumé à la fatigue; 
les oficiers accoûtumez à la difcipline 
fuccédoient fans trouble les uns aux 
autreS; il a des foldats accoûtumez à 
combattre enfemble & à foufrir les fa- 
tigues de la guerre; 2)-aux heures ac- 
coûturméess en la forme & maniére 
accoûruméc. 

Acconvé, će, adj. obf. der immer gu Hanfe 
hinter denr Ofen Redt.  Gnuśny, leni- 
wy. doma fig za piecem bawiacy; za- 
Jezaty. 8 l eft content pouryů qu'il 
foit accouvé au coin de fon feu. 

Accravanter, v. 4. obf- einen mit einer 
Lat exdrüien, beftiveren, Przywalié, za- 
walić kogo ciężarem. 6 La chutte de 


certe muraille l'a accravanté: bur 
accravangé fous les ruines. 
Accréditer Mv. æ. in Anfeben oder Oochoch- 


tung bringen. W stawić k kogo; ; slaw nym 
kogo czyn' $ Les belles cures que 
ce Docteur AE Pont glorieufement 
accrédité. 

s'accréditer, u. v. fih ein Anfeben ma hen, 
in Anfeber fommen: Popifaé fie, GER 
wié.fié cz ym; slynaé, przyyść do po- 
wagi, kredytu i repuracgt, : 6 Il sac- 
crédite dans le monde; i s’accrédite 
de plusen plus. 

accrédiré, ée, adject. beribant, anfebnli. 
Sławny ; wielką powagę i kredyt 
maiacy. $ Un accrédité, 

Accroc, f.m.pr.a ) ein Nip in gis 
nem Zleibe - 2) eine Hindernif, Dinde- 
rung luth altano. r) Rozdsrcie, dziu- 
ra w fuknij z'rozdaréia; 2) Zawada, 
przefzkoda. $ r) Un petit, un grand ac- 
eroc, C’éit un accroc, que je me fuis fait ; 


Accroche, ff. Serbinderit 
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croc à la vefte; 2) C'eft 


es. 
d. Aufhaltutig, 
Dinbermf. Zawada, przefzkoda. A1 
eftfurvenu une accroche, qui à differé 
le jugement de mon procès. 


fe faire un ac 
un accroc dans mes a! 


Accroche ment, f.m. obf 1) bas Anbafen, 


das Anbangen an einen Hafen; 2) dag 
Anwerfen Der Hafen an ein Gig: bus 
Guter. 1) wiefzanie czego na ak; 
2) wiefzanie fie, przypinanie fie ha- 
kami do okretu nieprzyiaciel{ki iego 


Accrocher, v.g. 1) an einen Hafen: Nagel 


etwas Hången; 2) fich thit einem Hafer 
an ein Shif barraen, entern ein Shif s 
*3) anbänaia machen ben den Gerichten s 
4) Hinderung Im Den Weg legen; Hinz 
dern, aufhalten, aufichen: 5) einen 
evmifen, BerüeFen, berräaen: 6) er 
tifen, erfhnappen, erbafchen etwas. 1) 
Zawiefé co na kak, goZdi,. na ofe- 
ke; 2) wiefzaé fie, przypinaé fe do 
okretu nieprzyiaciel{kiego,, hakiem 
zawadzi Lä: *3 Odnieść do Są; 
na delacią podać; 4) Przefz 
kömu w cum, hamować zamysły, 
ciagnaé, odkłedać, zéwielié {prawe 
aka: $) Ofzukaé, odrwié kuga; 6) 
wyrachlowaé, wyfslowaé, wy klektaé, 
wyłudzić co. $ 1) Accrocher de la 
viande, accrocher unaloïau, une éclan- 
che; 2) La Réale eue une galere; 
*3) accrocher un fait à la Juftice ; 4) 
Je tiouverai moïen d’accrocher cette 
affaire pour quelque tems; accrocher 
un pro 5) fes foins tentent tout 
pour accrocher les dupes; 6) N accro- 
che toujours quelques piftoles des 
honnètes gens, qui le Here: j'ai 
accroché un bon bénéfice. 
belle’ fille © méchante robe trouve tof- 
jours qui l’aceroche, f@ône MådDhen, 
alte Lappen find febr anfénaig. Gladka 
Panna a ftata fzala leda za co fie 
zawadza, 
s'accrocher, t.r. fih an etwas anbängen ; 
fid mit ben Hånden anhalten oder an= 
faffen; 2) fih an einen, der méchtiger, 
reicher it, hången; 3) gip eisem anbin- 
ben, einen anfallens 4) Géi mir Hafen 
an Die feindlichen Shire. bänaen : s) 
fih o: etmag foten; an etwas licgenr; 
von mg? aufgehalten, gehindert mer: 
deu, 1) Przypir fie; uiaé dco; 
chwytaé fie Cem? zl wiefzaét fig 
przyltié do'm y h do bogat 
Wee 3) zadzie iem, napaito- 
ać kogo ; 4) wiefz t praypinaé 
ch do okretu niepryzia Ifkiego; 5) 
wadzié; byd£ na zawadzie; tritdnié. 


C2 Gr) 


vlze 
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$ :) il s’accrochérent aux arbrès de ja 
forêt; 2)il ne favoit où donner larère 
& il s'eft accroché à ce grand Seigneur; 
guand on eft mal dans fes affaires, on 
s'accroche à tout; 3) nos braves s'ac- 
&rochant fe prennent aux cheveux; 4) 
après. que les galéres fe furent bariles 
-eiles s'accrochérent; e) l'affaire s'eft 
_ accrochée à cela, 
bomme qui fe noie s'accroche. à tout. 
tuer in Nèth it, ergreift alle Mittel. 
Tonacy przytwy. fie chwyta. 
Accroire, v.a.0bf. pr. acraire, feiben, borz 
gen, wiro nut in folgenden Rebèns- 
Arten: faire accroire und fe faire 
accroire gebraucht,  Borgowaé, po- 
žyczyć; sowo tb w tych przjktadach 
faire accroire; fe faire accroire #yÿ/ko 
iej w używaniu: 
faire accroire. quelque chofe à quelqu'un. 
Einem etwas wei matet, etwas einz 
teden, falflih bereden  Wmawiaé, 
wiudzjć co talizywéga w'kogo; uda- 
waniem falfzywem kogo uwodzić 
$ Je fgai tout, ne pehfe pas, m'en faire 
accroire; il veut faire accroire, qu’il 
elt gentilhomme, mais fa conduire le 
dément, c’eft ce qui ne fera jamais ac- 
croire qu'à des dots; vous croïez faire 
accroire à une infinité des gens, que 
ces points ne font pas effentiels à la foi. 
On lui fat accroire, ce qu'on veut. 
s'en faire accroire. fich etwas farhlih eiiz 
bilden, fih aufbtifen, grofe Meinung vin 
fic fagen, aufgeblafen ferm, Nadymaé 
fie, /wynofié fie,” powziaé o fobie 
wielka dume. § C’eft un far, quis'en 
fait beaucoup accroire ; un galant 
homme né S'en fait point accroire, 
par ce qu'il ne fe pique de rien, 
Accroiffement, am. (accretie) 1) Antwachs 
Quwads, Badithum, da ein Soum: 
Thier der Menfh arôffer mird; 2) Sur: 
nenen, Bermebrung, YGacdeétfum des 
Bsblffanbes, der Ehre; 3) bas Suneb- 
men des Rieber8, einer Denierde, einer 
Rrantheit; * y) Bermebrung, erfir: 
fung der Einnahme; 5) das Zumwadjz 
funds- Recht, welches in Hermådtnifen 
und Er aften Dart hat; 6) in dev Sa: 
Auni: Berldmaerung 
Unierung diner Gylbe; 
Bermebruna der Gvlben eines Worte- 
1) Przytraftanié czego rosngcego, ia- 
Ko drzewa, ieka , zwierzę- 
cia; 2) Rozmnozenie,rozkrzewienie, 
rofpoftrzenie ,  przvCzynienie przy- 
bywanie iako sławy, fortun, mocy; 
3) Silenie fie, fzerzenie fie, febry, 
choroby, piyi; * 4) przybywanie, 
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przyczynienie iurgieltu ,: dochodow ; 
5) w prawie: przybyWanie czego do 
dziedzi&wa lub rzeczy odkazaney ; 
6) w Poetyce tacinskiey : Przedłużenie 
slowa  przyrzuciwízy do niego iaką 
fylabe. e 1) On reconnoît qu’il y a de 
l'eccroiffement au tronc d’un arbre, 
gtind on remarque ‘qu’il eft plus 
gros qu'il n'étoit; 2) Prier Dieu 
pour- l’accroiflement d’une familie; 
faire des voeux pour lPaccroiflement 
de la ‘Couronne de Pologne; Pac- 
croïffement d honneur, de biens; 3) 
J'accroiflement de haine, de courage, 
de fiévre ; *y ) l’accroiffement de pen- 
fiôn; "ei Paccroiflement eft l'union 
d'une place vocante à la partie occu- 
pée; 6) ‘un accroiflement des verbes, 
des ‘noms; abréger Paccroifflement ; 
faire long l'actroiflement; alonger 
l'accroiflement. 2 

Accroit, wig, Croît. 

Accroître, accroiftre, w. ‘4.-(accrefcere) 
1) vermehren, verarSGerns * 2) erhohen, 
erbeben, befer hater, élever. 1) Przy- 
czynić, pomnażać, mnożyć, rozíze- 
rzyé, rozkrzewić; * al Podwy2{2yé 
podniesé , Zepfze fe w tym fenfie stowa : 
haufler , élever. $ 1) Accroïître les bor- 
nes de fes étas, la gloire de fa familie, 
fa maladie, fon petit domaine, fon 
biens la ‘fortune accroît l’envie; les 
richeffes ne font qu’accroître la foif. 

S accroître, v. r. fi vermehren, mahfenr 
iunehmen, grofier werden.  Mnozyé 
Je, rosé, krzewié fig, rozkrzewiaé 
fier, fzerzyé fie, wickfzym zoftac. 
$ S'accroître en biens de fortune, en 
honneurs, en richefles; le mal s'ac- 
croît; Rome s'accroifloitefoiblement; 
la France s’accroît tous leS ans de guel- 
que chofe de confidérable, 

sert, e, part. adj. vermehrt, gugenomz 
meit. Przyczyniony, rozmnozeny e 
rozkrzewiony, ro2ros{y. 

s'Accroupir, v. ze nieberbuden, nicberz 
Fauern; 2) Mieberfiker auf dem Hintern 
von vierfügigen Thieren, r) Siedzieé 
na poły, liedziéé na pellanku, na 
poły ftoieć albo: wife; 2) Siedzieé 
na zadku, fiedzieć na łapkach, o czwo- 
ronogich zwierzetach. 1) On pe vous 
verra plus dans le cercle aecroupi. 

accroupi , ie, adje. in ben Wappen von 
Thieren: auf dem Hintern fizend Hi 
Zeréck o &wierttach: na Ťapach 
fiedzacy. § JI porte d'azur au Lion 
accroupi d'argent. 

*Accroupiflent, j. m. 1) bag MieberFautz 
en, Nisoerbucten; 2) das Mieberfisenrs 

Gige 


k 
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Gite der Thiere auf dén Hinter « Dos 


ten. 1) Siedzenie na potlanku; 2) 


géfblagen wird, weil es in defen Shat- 
ten licat und nidts darauf wihi; 2) 
Gt Me, das an ein andreg gefeket 
wird. 1) We Francyè dobra rozgra, 
niczaigc: Grunt pod lafem leżący à 
ztad do boru tego należący, Ze w jé- 
niu jego leży i nic na nim, nie roście ; 


2) fztuka feet co do Dec) przyprawio- 


na bywa. 


jettér accrus. ein Neg Mit Anfesung ei- 


nes Gtüds verlângetn. ` Sec diuzfza 
uczynić, {ztuke do niey fieci przy- 
prawiwfzy. 


Accuëil, f. m.:pr. agqueil. Auftebniung, 


Nota; Accuëi 


Bewilléonnaung » Der Willfomn , die 
Aufnabnre , das Enwfangen eines, Ber 
einen angcbet oder eines AnFommenden, 
freundlihe Mesciqung gegen denfelben, 
gütiger Die, mit welhenreiner oder eine 
Cache aufgenommen mir, 
przywitanie, przyÿmowanie , przyię- 
cie przyieZdéaracego, przychodzącego; 
przyitepuiaceso, ęko, wzrok fatkawy, 
ktorym co albo kogo przyymuią. “$. Un 
doux accuéil, un accuëil obligeant, 
honnête, favorable, civil & galant, uñ 
accuëil defobligeant, un bon, un mé- 
chant, un fâcheux accuëil, elle m'ho- 
nora d’un charmant accuëil, illui fit 
un accuëil le plus obligeant du mende, 
un accuëil affez froid, ila Paccuëil hon- 
nête, il a l’accuéil engageant. Faire 
accuëil a tour le monde, fon accuëil 
gagne tous les cœurs: 

wird in gutem Verftanse 
genommen ; wenn es obné cdjeéfiu 
ftebet, und bedeutet eine livbreiche 
Aufnabme. Jowo accuëil famo beg 
zadnego adje@ivum potozoñe, maw/ze 
w dobrym fenfie fig bierze , znaczy prz 
witante mite i tafkawe, 


*Accuëllir, v. a. pr. aqueilli. x) witfomm 


peifen, einen empfangen, aufnebinen, bez 
twillfommen, das Wort Regevoir ift gez 
brâuchlicher:; 2) in Chus nehmen; 3) 
auf das Shif nehmen- 1) Przyiąć, wi- 
taé, przywitać, łafkawie kogo-przyy- 
mować, stuwo Të nie tak utarte iako, 
Reçevoir; 2) wziąć w opiekę, {woi 
kogo ogarnaé protekcya; 3) przyiąć 
kogo na okręt. 61) Mahomet ac 


lit favorablement les Ambaffadeurs de 


Witanie, 
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Conftantin, il la accuëilli avec des té- 
moignages d’une affeétion extréme- 
ment tendre. 

être acuëilli. 1) gûtig aufgenommen mers 
den, befer: être recû; 2) betroffen metz 
den, als bon einem Unglúče, geméis" 
hers être accablé de; 3) Gberfaller werz 
den vou einem Gtutme auf der Gee, gez 
bråndliher: être batu de; 4) tm der 
WMiunse: in die Lehre genonuyen werden- 
1) Eafkawym okiem bydz przyiętym, 
wyraz nie tak utarty: iako être regù; 
2) bydź ogarnionym iako od niefzczę- 
ścia, lepiey powiefz: être accablé de; 
3) od nawafności morfkiey bydz ubie- 
genym', isu ZUWYCZA Lee mowić s 
étre batu de; 4) bydź przyiętym w 
minničę na terminowaniealbo na nau- 
ke. E O Perfonne ne fut jamais ac- 
cugilli fi favorablement que fui, ilaëté 
olisgeamment accuëilli de fon Altefle ; 
2)ila été accuëilli de toutes fortes de 
malheurs; 3) ce vaiffeau a été accuëil- 
li de la tempête; 4) l'afpirant elt en- 
voïé par la Cour des männoïes devant 
le Prevôt pour être accuëilii. 

Accul, fm. D Winfel, enger Ort vie 
Músgang, woman dent, Der einen treibt, 
nicht mebr weichen bom: 2) das ferte 
Soc in einer Fude- oder- Das: Grubes 
3) die duferfie pike eines Waldes, moz 
bin man das Wiid treibt. 1) Kat ciafny, 
z ktorego przyparty Wyimknac fie nie 
moie, a) oftatnia dziura w iamie zbi- 
kowey, lifiey &c. 3} konieclafa, z kto- 
rego Zwierze napedzone uchodzic nie 
moe. 


Accul. her innere Umfang eines Americas 


r- Bufeus. Whnetrze odnogi 
ey Amerykanfkiey. $,L'accul 


de Panama. 


Acculement, f. m. De Dogen- Nundung 


einiger Theile am Ghie. Oise 
ftosé niektorych ezesci okrętowych. 
$- Acculement des varangues. 


Acculer, ve. 1)-cinen eihtreiben, an ef= 


was antreiben, in einen Winfelr in die 
Enge treiben, be er nicht weiter fann. 
2) auf ber Reitfhule: das Pferd ju 
fébrsufammen nehmen, dag er das run 
iüweit eituwarts siebet. 1) Przyprzeé, 
pędzić, przygnaé, nać kogo w Kąt 
ciafny, zktorego wy mkngé nie moe, 
w matnià napedzié; 2) w Jkole ie- 
zdney :tamać , przyšinać krzyża konio- 
wi, za barzo go ziwicraigc, (1) Acculer 
l'ennemi, les dogues acculent fou- 
vent les tai ux contre quelque cho- 
fe, acculer larmer ennemie, acculer 
foń ennemi contre un mur; 2) les ita- 
C3 liens 
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Italiens acculent leur chevaux en fai- 
fant Je repolon. 

Sacculer, o r. 1) den Nucen bedecten, fic 
mit dem Siren an eine Wand feket, 
fich on einen Ort Mellen, Da man von 
Hinten niht Fann anaegriffen ` merbenz 
2) auf Det Reit: Babn von Pferoen: 
Das freun qu febt einmatté biegen, $iez 
ben: 1) Podpiaé fie, ichronié fie, pod- 
fadzié fie, pod mur albo fciane, dla 
fchronienia tylu; 2) w éezdney fzkole 


e konin, krzyż za barzo zoinaé. $1) 4 


Le taureau s’accule lorfqu” il eft ie 
de quelque animal à craindre; 2) pre- 
nez garde que vôtre cheval ne sac- 
cule. 

acculé. ée, part. © adj. in ben YDapypen : 
1) fiend von Pferden; 2) nom zwep 
ŒLanonen: einander das Nintertheil guz 
Éebrend. W herbach: x) Siedzacy, 
o koniu; 2) tyłem do fiebie obrocony, 
o daach dziatach. 

*Aceumulation , f- f. (accumylatio) HÂN- 
fung, Sufammenlequng. int einen Hauz 
fen. Gromadzenie kupienie, zebra- 
nie w kupe. $ Ceft une accumula- 
tion prodigieufe de toutes fortes de 
biens. 

accumulation de droit. Sermefrung der 
Hnfprüche und Rete auf etwas- Przy- 
czyniente praw i pretenfyy na co. 

Accumuler, v. a. (aco#mulare) bâuffen 
fammien. Kupić, w kupę zbierać, 
gromadzić. $ Accumuler des richel 
fes. U 

Aceufateur, f. m. (accufator) Uutlñser, 
Werflåger,, Rldaer.  Ofkarzyciel, Infty- 
gator, powod, ftrona powodowna, § 
Un fàcheux, dangereux, méchant, un 
fin accufateur, Un acculateur à crandre, 
un acculateur doubles fe porter 
accufateur contre que! qu'un, fe ren- 
dre accufateur de quelqu'un, en quel- 
gue lieu qu’un parricide fe trouve, il 
rencontre un accufateur, un Juge & 
un bourreau. 

Accufatif, La in der Grammatik der 
Accufativus, W'Gramatyce Accufati- 
mus albo fkarZgcy , obwinianiu, ofkar- 
SR) stuzacy. $ Tout verbe laftif 
régit Paccufatif, l'accnfatif en François 
elt femblable au Nominatif. 

Accufation, f. f- (aceufatio) die geriht: 
tihe Anflage, VerÉtaaung. Obwinienie, 
ufkarzenia przed Sadem. § Une ac- 
cufation je injufte & mal fondée, 
redoutable, fâcheufe, dangereuf le, ter- 
rible, Inrenter une accufation contre 
quelqu'un, pouriuivre une accufation, 
prévenir toutes fortes d’accufations. 
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accufation de fes pechez. Vetenntnif der 
Gänpen, der Beidte Wyznanie fwoieh 
grzechow, fpowiedz. 

Accufatrice, S- F. Rilâacrin, AnElègerir. 
Ofkarzycielka. § C'eft one dangereufe 
accufatrice à craindre , une fâcheufe 
accufatrice. 

Acculé, f. m. Gnquifits ein angeflaater 
SE Oiïkarzony z LEzynca, u 

Sadu. § C’eft un célébre accuié, la 
Baftille eft pleine d'accufez & parmi 
ces gens il y en a d’illuftres, 

Acculé, Ze adj. (accufatus) beflangt, verz 
flagt, befhuldiat. Olkarzony ; obwi- 
niony.. $ Il et acculé de vol, elle 
eft accufée de recelé. 

Accufer, v.a. (accufare) 1) verflagen, anz 
flagen, vor Gericht; 2) anÉlagen, ana 
geben die Mitfhuldigen: 3) befchuldi- 
gen, Guld gebet; 4) im Spiele: anz 
geben, anfagen, als den Flug, vier Zë: 
tigere. 5) obf. bey bcm\Dechslern: ana 
aeien, berichten, melden ; 6) nerichtlidh 
anfechten, ats ein Tetament,; einen Bez 
tei. 1r) Skarzyé ña kogo u iadu, 
obwiniać kogo u fadu, inftygow ana 
winowaycę; Si okarżyć, wydac, {pot- 
wiedzacego; fpotwinoway té» 3) ob- 
winiaé, winowaé kogo o co, winnym 
czynić; 4) graïgc w karty: zakazać 
iako na cztery krole, na fus; e) obf- 
a Benkierzow: donolić, oznaymié, daé 
wiadomość. 6) w fgdach: Bié na 
co, burzyć, zbíiać pozew,, téftament 
podrzucony, niewazno$é, bezprawie 
mu zadawać. 6 1) Heft accufé de vol, 
on lP'accufe d'avoir confpiré contre D 
Etat, on l’accufoit d’avoir.eu des cor- 
refpondances avèc les enhemis du Ro- 
faume, accufer quelqu'un de vol, on ac- 
cufa en 1693 un gentilhomme nommé 
Lyfzczyniki d atheitme, & parce qu'on 
Je convainquit, on le brùla à Varfovie; ; 
2) accufer les complices; 3) on accufe 
les François de legéreté,- les Italiens 
de fourberie, les E pagnols de trop de 
gravité, on l’accufe de parefe, de lé- 
géreté: 4) il accufe trois Rois, une 
quinte; 5) obf. Jaccufe, Mr. da rece- 
priom de Ja vôtre; 6) accufer un tefta- 
ment de fugeftion. 

accufer fes pec chez. 
nen- 

s'accufer, v.r. 1) fih angeben, fichfhutdig 
geben; 2) beithten. c) Oikarzyć; obwi- 
niaé fie famego ; 2) fpowiadyé fie. 

à ce faire, en ee faifant, adu obf. went, 
hiermit; ferher Gefait. Z tad tedy, ta= 
kim fpofobem, kiedy.. § En ce faifanr 
vous obligerez vôtre ami. 


feine Günden befenz 
Wyznać fwoie grzechy. 
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à cela près, adv. hiet ausgenommen: To 
wyiawfzy, oprocz tego. $ä cela près il 
a raifon, à cent écusiprès nous fom- 
mes «d'accord, 

à celle fin de, à ce que, obf. damit, Dagr 
beffer pour, per afinque. żeby, aby, 
zwyszaynieyjze slowa Dour albo afin- 
que. $ Un honnête homme travaille 
à celle fin d'aquerir la gloire, ik faut 
prier Dieu de tous côtez, à ce qu’il 
lui plaife d’apaifer fa colere. 

Acente, f. m. ber got und Berpadt 
eines Cuts. Arenda maiętnošci dana 
komu do trzymania;ālbo u kogo aren- 
dowane: 

Acenfement, fm. das Pagten und Ber- 
paten, als eines Guts. Aïendowanie 
iako maietnosci komu albo uf kogo: 
e Acenfement dun héritage. 

Acenfer, v.a avendirens pates und ot: 
pachten, als ei Gut, Arendowaé kómu 
albo u kogo, iako maiętnosé $ Acen- 
fer une terre, un village, une maifon, 

Acenfé, ée, adj. verpadtet. Arendoiwany. 
$ Un héritage acenfe, une terre acen- 
fée: 

Acenfeur, f.m. Pahter oder Berpaditer. 
Pin co Komu so arenduie, Arendarz, 
co u kogo- co.za arendowai. 

Acéphales, f.m, (acephali) in ber Kirhenz 
áiftorie: ehedeffen: gemwife Geiflihe, die 
in duberfier Armuth lebten und fein Dber- 
Haupt, tveder ein aitlihes, ned ein welt- 
liches, über fid men weilten." w dzie- 
‘iach kości. : nicgdyż pewni Du- 
chowni, ktorzy w dobrowolaey żyąc 
nèdzy, żadney nad foba zwierzchnosći, 
ani éivieckies ani Duchowney nie wy- 
znawali, $ Les Conciles des Maïence & 
de Paris ont condamné les Acéphales. 

Acerbe, ddj, c. (acerbus) berb, als unjeiz 
tints Obr, ift felrem auger der titediz 
cin gebrauclich, fonft brauchet man 
âpre. Cierpki, iako niedozrzaiy 
owoc, barzo rzadko æ to tylko w me- 
dycyñie tego stowa zažywaigs lepfze 
deif stowo àpre, 

vin acerbe. Wein ven unieifen Erauben. 
Wine z niedozrzatych iagod tłoczone. 

Acérer, v.a. 1} mit tabl belegen: fablens 
terfidblen: 2) fchérfen, fhteifen- 1) Har- 
toivaé, flèlié, uftalié; 2) oftrzyé, wyo- 
ftrzyé. 5 í) Acérer une ferpe, une hâ- 
che; 2) on-ne peut fe fervir de cette 
hâche, de cette ferpe, à moins qu'on 
ne l'acére. 

acéré, te, part. 1) aeftâblt, fharf, fpisig- 
2) farf, fneidend » burèringend- 1) 
Uftaliony , hartewany; 2) figuryeænie: 
erg, przeraźliwy, do żywęgo prze- 
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nikaigcy.. Bu Un couteau acéré; 2) 
la pauvreté eft un glaive bien acéré. 

Acertenter, obf. vid. Affurer: verien. 
Upewniaé. 

Acesmement, E m. obf: Siérathr Puhe 
Stroy ; ozdoba. 

Acefmer, v. a. obf. pugen sieren. Zdobićs 
ftroié, 

Acefmes, ff: pl obf. SReiberpué. Oche- 
dożka, ftroy bialoslowfki. 

Acetable, fem. 7 

Acetabule, fm. J (acetabulum) in bee 
Anatomie: 1) Die Vanne vder Ausbobz 
lung an den Beinen, toorinnen Der 

. Knopf eines andern gngchen fh- bemes 
get; 2) die Hoble úber der Húfte oder 
dem Gtoñe; 3) eine Höhle im Mutters 
Rugen der Thiere, Die viele Junge 
tragen ; 4) eine Drúfe in der Mutter der 
Gchaafe und Ziegen, die in die HShe trez 
ten, weni fie trâchtig find 5) bey den U- 
ten ein Maak von Drittehath Unzen. Ter- 
min anatoMICTA) © 1) Dotek, czafzka, 
w ktorey gfowica kosci fie obraca; 
2) czafzka biodr; 3)iedna z komorek 
albo lochow w macicy zwierząt, W 
ktołych płody leżą; 4) gruċzoŤ nady- 
maigcy De w- macicy koz i owiec 
okociafych; 5) a ffarozytnofci: waga 
albo miara poitrzecia uncyi wynofzaca. 

Acetabulum, f. #7. { acetabulum ) Mabels 
grat, Grauen-Nabet. Rzefa wietrzna, 
przyftaweczki albo tež rozius, Ziele, 

Acéreufe, f. A (acercfe) Gauerampfer, eitt 
Kraut- S2cziw, ziele. 

Achaïe, f.f. (Achaja) Achaja ein Land in 
tt-Grichentand. Achaia, Prowincya 
w farey Grecy£ 

Achalander, v. a. Runden terfafen, sus 
mellen, mit Kuuden Den, im gute 
Rundfhaft bringer, ais gute 2Saareur 
einen Kram. Nafttecié, naraiéKupcow, 
kupuiacych do ficbie wabié, odbÿ- 
tem dobrym, wiela kupcami OpatrZyÉs 
zalecać kupcom iako, towary dobre 
kram. 6 Achalander un Marchand, 
une boutique. 

cette fille eft fort achalandée. diefe Weibsz 
Peron bat viele Liebhaber- Jaki taki fie 
kein tey Panny kręci, wiele ma za- 
letnikow. $ Elle eft trop achalandée 
pour conferver fa réputation. 

s'achalander, v.r Dh in Runbfchaft fesen 
Runden befommen oder an fih tchen, 
Kupcoiw.dofiebie przyciągnąć, W sławić 
fie fwemi towarami. 6 il s'achalande 
& s’enrichira bientôt, 

Acharnemeñt, f.m.: 1) griminige Begierde 
eines reifenden Lhieres much $ CP 
DN Gr Sierbiptorug: Tod 
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fhaft, Wuth; 3) gemaltfae Neiaung, 
beftige Begierde nach etwas- 1) Dra- 
tieZnosé; -chué źwierza do potowu; 
2) zaiąatrzenie, wscieklosé, zaiadto$sé, 
glowna nieprzyiazn, iadowitość,¿ za- 
palczywosé; 3) chué nieugafzonas 
żądza mieuhamowana do czego. § 
1) L'acharnement des loups 2ffamez 
donne quelques fois l'épouvante aux 
habitans du plat païs; 2) témoigner, 
avoir, de l’acharnement contre quel: 
qu'un; 3) il a un furieux acharnement 
pour le jeu: 

Acharner, v. a. 1) blutbegierig maher 
Steifh su effen geben, damit sur Jagd 
begierig machen, als Salfen, Hutde; 
2) verbittern ;erbisen , aufbringen , aufhez 
ben. 1) Zatufzaćpfy, ptaki; 2) roz- 
iufzać, roziątrzać, rozzarzaé, iatrzyé, 
zarzyć:kogo. § 1) Acharner l'oifeau, 
acharner les chiens, acharner les oi- 
feaux de proïe à la curée, acharnër à la 
proïe où fur la proïe; 2) acharner les 
uns contre les autres. 


acharné, de, allj. & part. 2) Hutaierig gez 


machts 2) aufachracht, erbist, ergrinnmt. 
1) Zaïufzony ; 2) roziufzony, zaiadfy, 
wściekły, zapalezywy. 6 1} Un chien 
acharné, 2)!un combat fanglant & 
acharné, l’un eft acharné contre Pau- 
tre, ils étoient fi acharnes au com- 
bat, qu’ils ne vouloient obeïr. 


Sacharner, w. y. 1) Plutnicria werden, 


beem äger; 2) grimmig anfalien, zer- 
teiffen, als ein reiffendes Thier; 3) fò 
lih baffen , heftig anfeinden, ergrim- 
men wider einen, auf Leib und. Leben 
verfridens 4) erbipt on auf etwas, eiz 
ne Gahe herunter machen, úbermágig 
tadeln: 5) begierig nach etwas fireben 
oder fradtens ei bisig Über etwas ber 
fem einer Gahe unmäfig nachbéngen, 
fich gar su febr einem Dinge ergeben, alg 
bent pielen, dem Ganfen. 1) u Fowcow: 
zaiuízać fie, iako ptak, pies; 2) Paftwić 
fie, rzucić fie na polow, rozfzarpaé 
go, 0 &uwierzach; 3) roziulzyé fie, Za- 
oftrzaé fie, zawziać figs roziesé, De na 
kogo, na uczciwe į zdrowie czyie na- 
ftépowaé, paitwié fie , frożeć nád kiem; 
4) éwawie co nicowaé, ganié, krytyko- 
waé; zl finie fie czego, domagaé, 
dopinaé; 6) Kochać e {zalenie WCZym, 
doddać fie czemu, iako kofteritwu, 
piiatyce § 1) Les oifeaux farouches 
ne şacharnent jamais ; 2) Pours sachar- 
pe peu fouvent fur un cadavre; 3) 
Cet rout ce qu'ont pù faice tant de 
Dofteurs qui fe font acharnez contre 
moi, il seft acharné fur moi long- 
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tems après ‘que je ne lui faifois plus 
de mal; 4) ils'acharne für les piéces 
nouvelles, fur les Poëtes, fur tes Ji- 
vres; ei ileft acharné fur cette charge, 
il s’acharne fur le vain honneur; 6 Jil 
s’acharne aux jeux & il fe perdra: 

Achat, f. m, vid. Acheter. 1) ein auf, 
das Soutien: 2) der Einlauf, das Gez 
Faufte; 3) Ortz wo man etmas Fanfet 
und vetfaufet. 1) Kupno, kupowanie, 
2) kupno, kupiona rzecz; 3) mieyíce, 
gdzie co kupuiąi przedaią. § 1) faire l’a- 
chat de quelque chofe, il eft plus avan- 
tageux à un marchand de faire l'achat lui 
même, que de la faire par autrui, ce 
neit pas le tout d’être habile à Pacha, 
il le faut être aufi à la vente; 2) un 
bon achat; un méchant achat; un mal- 
heureux achat, Voilà tout mon achat, 
faire un bon achat, quitter fon achat 
à un autre, céder fon achat; 3) aller 
aux achats, envoïer aux achats. 

achat pale loiage. in Gtrihten: Kauf 
gebet vor Miethe. (äech: rzeczy 
naiętey temu, co ią kúpil, uftépoiwac 
trzeba. 

Ache, f. f. (apium) Eppid, ein vaut. 
Opich, ziete: 

Ache Roïale. Afobil- Durs, Gold- Murs 
ein Lraut. Ziotostow, koïle iayka, ziele. 

Achée, f. f (acia) ein Saden- ` Nié, 
nitka, 


-Achtes, fı f. plar. Regen- Wårmer, Erd- 


Wúrnier Dżdżownice, glifty ziemne. 


. Achement, f.m. Helm-Dede, Binde, Fez 


ber - Dufd und andere Zierrath um eit 
Bavvet. Kolderka, binda, kita i inne 
herbowne ozdoby opufzczone. 
Achemes, f. f. plur. vid. Acesmes. 
Acheminé, ée, adj: von Pferden: sude- 
ritten, sienlih gewandt, Das fich sunt 
Reiten ziemlich antâft. O Koniach: 
prawie douczony, do fztuk ièzdnych 
dobrze przy{pofobiony, 6 Gette’ca- 
vale eft:tout-à- fait acheminée, de la 
maniére que vôtre cheval manie, il 
fait voir qu'il eft bien acheminé. 
Acheminement, f.m. 1) obf.bie Ausfahrt, 
ber Anfbrudh, bie Meifes 2) Gelegenz 
bet, Art und Weife ju etwas su gelen: 
gen, ber Weg daru. 1) obf. Wyiazd, 
odiazd, podroza; 2) okazya, {pofob albo 
droga do otrzymania czego, $ 1) Com- 
meñcer fon ‘acheminement; 2) c’eft 
un acheminement à une plus grande 
fortune, la pénitence eft un achemi 
nement à la grace, le travail-eft un 
acheminement au repos. 
Acheminer, v. a. bahnen den Weg qu ef: 
Was, eineltau etwas leiter, fibron auf 
en 
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den Weg bringen- Torowaé drogé, 
ubiiać komu gościniec do - czego, 
wodzić, prowadzié kogo albo co do 
czego, na drogę naprowadzaé, cią- 
gnaé, nakrecaé co ku korcowi emie 
$ Le premier jour de nôtre naifflance 
nous achemine à la mort. Acheminer 
une chofe àda fin, acheminer quelqu'un 
à la connoiflance de quelque chofe. 


acheminer bien une affaire. eine Game 


wohl einrichten in Gang bringen Do- 
brze rzecz nakierowa d 


s'acheminer, v. r. 1) reifen, eben: feinen 


Weg tichter, Dh auf den Weg macheir 
fich auf die Neife begeben; 2) fortacben, 
furtichreiten, fih den Weg at etwas bih- 
nenc 1) Wybieraclie, puścić fie wdro- 
ge, rufzyé lie dokad, udaéfie na drogę; 
2) poftepowaé ku zamierzonemu kori- 
cu, drogę fobie do czego torowaé. SO 
Il s’achemina vers la Malovie, pour 
obeïr aux ordres du Palatin, nous nous 
acherminâmes au lieu, où il étoit; 2) 
il wa point fait de conquêtes, où il 
ne fe foit acheminé comme par degrez, 
la paix s'achemine 


Achenes, f. f- pl obf. vid.\Acesmes. 
Achepter, obf vid. Acheter. 
Acheron, f-m. ( Ach 


con) img eidenthume: 
der Zlu Aeron im der Dole. M po- 
gaúflwie: acheront, rzeka piekielna. 
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acheter par commiffron. für einen andern 
faufen. Dla kogo kupować. 

acheter pour fon compte. für fih felbf 
Faufen. Dla fiebie famego kupować. 

Acheteur, f. m. der Råufer- Kupiec, ce 
kupuie. $ Trouver des acheteurs. 

Achétirers v. a. obf. beawingen Okrocié, 
podbić, 

Achevé, ĉe, adj. 1) geenbigt vollendete 
su Enbe gebracht; 2) vornepmend, vora 
trellid, wohl ausgearbeitet , vollfomnten 
von Gaden; 3) volfonmen Haupt: e 
ein Ausbund. yon etwas, von Perfonen = 
4) brefirt wohl gugeritfent r tobl abgez 
richtet, von Pferden: 1) Dokoriczonys 
dorobiony; 2) wysmienity , foremny» 
cudny, wydokonalony ; o «rzeczach; 
3) arcy, zupėłay, dokonaly , dofzty 
o ofobach; 4) w fzukach jezdnych 
wyéwiczony» deuczony, © koniach. 
$ 1) Travail achevé, befogne à demi 
achevée, peine achevée ; 2) cet un 
ouvrage achevé, une vertu achevée; 
untableau achevé; 3) c'eft un’Miniftre 
achevé,la leéturerend'un auteur achevés 
je ne parle point à ces pecheurs ache- 
vez qùi defefperant d'eux -mêmes, fe 
font\plengez dans le vice, Cet un 
fot achevé; 4) ce cheval get que 
commencé, mais celui-là elt achevé, 
cette cavale elt entierement achevée, 


Achesnes, f: f. nl. vid. Acemes. car elle eft bien dans la main & dans 
Achet, f. m. wid: Achat. les talons. 
Acheter. v. a. 1) faufen, erbandelh; 2) - sn auteur achevé. ein volléommensr Werz 


— 


figuvlid: theuer faufen, Das ift r bügen, 
nut Rümmer geniefen, mit Enge erz 
langen- `. 1) kupić; 2) w fenfe figury- 
cznym : drogo có kupić; to Zelt, przy- 
placié czego- wielkim frafunkiem 
czego deftaé i używać. § 1} Acheter 
des marchandifes à la livre, à la piéce, 
acheter à credit, acheter à terme, 
acherer partie comptant & partie à 
tems ou à creder, acheter à credit 
pour un tems, acheter pour -paier 
d'une foire à Pautre;, 2) bien bien 
cherement un petit plaifir par beau- 
coup de chagrins 


acheter comptant. mit baarem Gelde Fotz 


fet. Kupić co za gotowe pieniądze. 


faffer. Autor dokonały. 

un fou achevé. ein voflfommener Nart, eitt 
ErgzNarr. Blazen żywy; głupiec wie- 
rutny. 

Achevement, f. m. 1) Sollenbunug, Wolz 
fübrune : Bothiehung; 2) m der färbes 
rey; legte Farbe, damit ein Zeng um 
léstenmal gefärbet wird. 1) Dokori- 
czenie, dorobienie ; dokonanie, dopet- 
nienie, wypełnienie: 2) w Farbierni: 
Forba oftatnia, w ktorey materya ofta- 
tni raz moczona bywa. DO Dans Fou- 
vrage d'efprie, c’eft le travail & lache 
vement qu’on confidere; 2) On fait 
des deboüillis pour bien juger du bon 
achevement des noirs. 


acheter au comptant, acheter pour com- achevement du terme. Berflicfung eines 
prane. mit bem Bebingnife faufen, im, Termins. Rok przepadły, translaps, 


britten Monate gu bezahlen. Kupié co upłynieny terminu. 
pod tą kondycya, aby w trzecim mię- Achever, v- a. 1) endet r eudiaen, volens 
fiacu Zapłacić. ben, fertig machens 2) vollfübren, vols 
acheter a profit. Waren nad dem Hanz sieben, vollbringens 3) AU eine fertige 
dels- Buche Faufen uud ein gewiffes für Arbeit die keste Hand legen, felbige in 
Hundert ach Kupić towary- podług ibre, Bolifommenbeit fesens +) den 
klag kupieckich pewną tylko od fa Garaus madeny mit einem oder etwas 
vizyą płacąc. eg ausmachen, ein Ende maen, es in 
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Die hoiche Gefahr túnen; s) einem Ster 
benden, vder todtlih Verwunbdeten den 
Tegten Net oder Gto geben, ibn volz 
lends inrichten, einen tôdten; 6) eiz 
nen su Boden faufer. 1) Dokonczyé; 
dorobić, ,korczyć, dokonywaés 2) 
wykonać, wypelnié; 3)gorowa robotę 
wydofkonalaé, wyrabiać co; 4) Tra- 
gié,\ zagubić kogo albo co, na hak 
przywiesé, napędzać: kogo do ofta- 
tnièy zguby, do.upadku; 5) dokonczyé 
umieraiacego albo też niebezpiecznie 
zrañionego, zabić kogo, żbawić kogo 
żywota; 4) dopoié, kuflem, kogo oba- 
dić. 1) Aïanr achevé de me dire {on 
avis, atant achevé fon difcours, gue 
n'arens tu que paje achevé. de travail- 
ler, achever un Palais, achever {a be- 
fogne, fes ouvrages; achever de vivre, 
de dormir, deilire; 2) achever fon 
deffein ;- 3) la plûpart des Auteurs ne 
fe donnent pas le tems d’ichever leurs 
ouvrages; 4) ce contre - tems mache- 
‘ve de ruiner, de perdre; ce coup là 
Vacheve, fes déplaifirs lacheveront 
bien-tôt; el les mourans laiflez {ur 
le champ de bataille, demandoient 
qu'on les. achevât ; 6) il ne faudroit 
plus qu'un verre de vin pour l’achever. 


= Achevoir, f. m. beem Weber: das Ende 


eines- GtinFs Seuges. u tkacza: koniec 
fztuki materyi. 
cette étofe eff à l'achevoir. | biefes erh 
Beug ift bald fertige Sztuka ta materyi 
wnet dotkäna bedzie: 
Achier; Ca obf Ort, mn bie Biénenz 
Groe ftehen- Pfzczelnik, ulownica, 
mieyfce gdzie pfzczoty ftoia. 
Achile f. am, (Achilles) 1) einer der tapfes 
fen Helden in ber Belagerung Eroja; 
2) in der Ypatomie: bie arte Cenne 
imber Gug- Gople; 3) im Difputiren : 
unumidfliher Deteif,, Haupt Argu- 
ment; 4)in Rechts- Gadem: der 
Haupt -Punët des Prozeffes. 1) Achy- 
es, ieden z przednieyízych Rycerzow 
przy oblezeniu miafta Troi 5 2) w Ana- 
zomi: Siggacz ftopowy wielki, zyla 
Kiciowata w ftopie; 3) Difpuruigc : 
argument nieprzelamany, dowod nie- 
odbity; 4) w fadech : punkt głowny, 
na ktorym cafa fprawa zależała, : Ç 1) 
Achile mourut dun coup qu'il reçût 
au grand tendon à Ja plante du pié; 2) 
PAchile eft coupé ; 3) cetendroit de le- 
ture eft PAchile de ma propofition, 
chile, f. m. Achilea. Achillée, f f. 
Achillea) eld- Garben, Weif - Rhein- 
D: einifraut, dag das Hlut Tiet, 
Ziocicn, ziele co krew zaftanawia. 


Achopement, f 7». 


lever achy 


Acide, 
E 
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Achiotl, fim. Orlean Sëtaer mn. der Dër 
berey um bunfelrothen Sûrben, beiëen 
auh Rocou und tonchfen auf einen Jne 
Dianifhen. Baume. Ziarna pewne na 
Indyyfkim drzewie rofnace do ‘cie. 
mnoczerwonego farbowania, farbienze 
Ze rez Rocou nazywaig, 

Achiotte, f. f eine geift tbeute Frucht, 
aus Neu-Gyanien, in America. Pewny 
owoc drogi z Nowey Hyfzpanii w 
Ameryce. 

Achit, f.m. cit/gemiffes Drant auf ber = 
fel Madagafrar. Ziele pewne na wy« 
pie Madagafkar rofngce. 

Achoifon, f f obf: Gelegenheit, Sufall. 
Okazya;' przygoda. 

Achoifoner, w:4. obf. unterdém Borivande 
Drirgenber Noth mit Uufegen befchteez 
ren. Pod pretextem gwałtowney po- 
trzeby podatkami ciemiężyć, $ Achoi- 
fonner le peupte. 


1) obf. bag Groben, 
ber Anftof, das Stolpern: 2) figurlidh: 
Hinderung, Anfiog, Hindernit, Quelle 
der Unordnung, des Unaliefs : Sas Wort 
pierre aber wiro gemeiniglidy vorges 
Ieper, x) obf: Potknienie, ufterk: 2} 
zawada, prze{zkoda, zdroy, z ktore- 
go przefzkody, nierzady, niefzczeécia 
wynikaiz, zwyczaynie przed tem slos 
mem pierre položene bywa. e Trou- 
ver de Pachopement en fon chemin 
à Ja gloire; =) être en achopement à 
quelqu'un, il eft de vôtre fagefle d’ar- 
racher deja Centre ces maudites pierres 
d'achopement Sr de fcandale. 


une pierre d'achopement. in ber beiligen: 


Schrift: ein Gtein deg Anftofens. 
Kamien obrażenia : on Pifmie S$, 6 Ce 
fera une pierre d'achopement & de 
fcandale pour la mation d'Ifraël, 


Achronique, ot, c. (achrericus) in Ser 


Ağronomie: bas gegenúber ber out: 
oder untergehendent Gonne ftebet. W 
Afironomii : na przeciwko wfchodzgce- 
mu albo zachodzacemu storfeu ftoiacy. 
6.Le lever achronique de Mars detruit 
Pancien fiftéme du mouvement du ciel 
autour de faterre, 

ique. der Naht Aufaana , in 
der "oitome, Nocy początek, w 
Afironomii, 


Acide, adj. c. (acidus) faucry Bein-fâuets 


li, als Ger Saft ber Gifronen. Kwa- 
fkou Otys kwakowaty nak{fztałt foku 
cytrynowego. §, Un fuciacide, les 
chofes acides refraîchent, les liqueurs 
acides fan agréables. 
fel acide, f. m. (acidum) in 
Chymie: ein fharfes aufiéfentes 
Gal. 


CE 


aa. mg. 


Acidité, LE (aciditas) Sâure, als Dep 
de 4 ) 
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W Chymii: Sol oftra rozwie- 
6 L'accide eft roûjours en li- 


Sali 
zü 
queur, les acides dif 
les autres métaux, hormis l'or, ily 4 
autant de diférens fels acides, qu'il ya 
de differens corps dans la nature, les 
acides coagulent les corps morts.&c fui- 
dés, tels que font le lait & le fang; 


Citronen. Kwas, kwafek, kwafnosé, 
Kwalkowitos e, iako foku cytrynowego. 
$ Les limons refraîchiflent.à caufe de 
jeur a ble acidité, l'orange a une 
agréable _acidiré, „les chofes qui par 
Jeur acidité produifent la fermentation, 
caulemt la fièvre, l'acidité de l'ofeille a 
quelque chofe d'agréable, les capres 
réveillent l'apetit, à caule de leur aci- 
dité , augmenter l'acidité de l’ofeille, 
corriger Pasidité; diminuer l'acidité des 
Citrons. 

Acidule, gelt, 6, ffuerlid, in der Hiieoicin: 
Kiwafkowity, kwakowaty, 2 Medy- 


, ff. Gauer:-Brunnén : Ciepli- 
sch woda kwasna wynika. 
Acier, f. m, 1) tabl; 2) in poetifder 

uns bober Shreibars: das Eifer 

ein Degen, ein Shwerdt, Sâbel. 

Stal; 2) w Poetyckim À w sm dorun 

nie: żelazo, fzpada, fzabla, miecz, 
bror oltra. e 1) Cet acier eft bon, ex- 
célent, méchant, l'acier eft un fer afiné 

& bien épur 2) Un tranchant acier 

fair tomber fa tête. 

Aclamation, Aclamer, vid. Accla. 
Acoemetes, f. m. plur. Ucoemeten Ptn- 
v we gange Nacht Gott dienez 

Akoemeci, zekonniey, co nie- 
Za noc Boga chwalili. 
| Accointance. 

ohj. fille, begütigen. 

Ukoié, ublegaé kogo. 

Arolade, Acoler, vig Accol. 

Acolalant f. m. eing Wanze auf der çtfel 
ghabanafeat die leider, Papier, wie 
eine Maus sernaget. Piufkwa na wy- 
fpie Madagaikar fzaty; papiery, iak 
myfz gryz 


gdyż przez € 
Acointance , v! 


LACH, 

Acolitat, f.m. (acolytharus) baë Umt eines 
JHeotnthi oder Rirden- Dieners eines 
Prélaten. . Godnosé akolkitfka. 

Acolithe, Acolite, f-m. (Acoly#hus) ein 

eifliher, Ser dem Difhofe oder Dent 
te ben den Amts- Herrihtungen in 
der Side Dienet- Duchowny, Bilku- 

powi lub Dziekanowi przy naboz n- 

ftwie posluguiacy ; Akolir, $ Rece- 

voir l’ordre d'Acotre, H fert à Lau- 
tel en qualité d’Acolite, Pinftitution 


olvent l'argent & Acomas, f. m. ein fehe 


Acommodable, 2 
Acompagnement » 
Acomparèrs, U, A. abf. ( 


Acomp 
Acon, f. m. 


Aconit, fam. Ç 


z) Acontias, 


Acoquiner, 
Acord, Acorder; vid. Acco; 


Acorer, v:4- 


Acori, fe m. blaue 


AGOU 


des Acolites eft fort ancienne: ils af, 
ferent autre fois au Concile. 


disker Baum, 
auf den Antillifhen Yyfeli, trigt eine 
gelbe Grucht und giebt gutes Bauholi, 
Drzewo do cembrowiñy fpoiobne na- 
wyfpach Ancyliyfkich, rodzi owoc 
żołty. 


Acomicher, v: a. obf. sum. Heiligen Abenda 


ninble gehen. Kommunikować, isé dò 


ftolu Bożego. 
Acommoder, vid. Acce- 


mo. y 
Atompagner, vid. 


Accomp. 
vid. Comparer} 
vergleichen. Przyrownywać. 1 

ki, Accomplir; vid. Accompli. 

ein faches Boot, damit sut 
Zeit der Ebbe auf den chain Au WE 
ren. ` Bac piafks, ktorym ezafu odbie- 
réenia morfkiego, gdy fie okręty 3 
mieyfca rufzyé nie moga, na miikiem 


plyna mor 


asonitum) Wolfsirant eitt 
fehe giftiges Kraut, man añbls 9 Urter 
dayon. Folat, wilczy iad, ziele barza 
iadowite dziewigciorakie. 

fm. (Acontias) eine Eloge 
in Gicilien und Calabrie die fich auf 
ben Déumen sufammentoit und gleidh 
einen Pfeile auf Den Vorbengehender 
fchiefet. Strzeleci, waz w Kalabry1 # 
Sycylii, co fie na drzewie w kiab zwi- 
nawfzy ha. podroznego na kiztatc 
chybkiey ftrzafy wypada. 

vid. Accoquiner. 


auf oer Schiffen: Gtinen. 
podpierać. d 
Goraiten, find febr 
fheuers A mhen werde DUT HE 
einigen Ufricanifhen en gefunden. 
ieit drogi 1 drzewr 

niektorych mo- 
znayduie. 


na okretach : 


Koral modry, barz 
ko iego fie tylko 
each Afryckich 

pre K 


ne 


ÂAcorne» 


Acort» VA 
Acorus, f. m: (uncorum) Salé: Actes 


Tatarikie zicle 


mur, e 
Acoftable, Acoter, vid. Acco. 
Acotars . auf ben Sifen: cinges 


feiltes Det an dem Border damit das 
Wbite 


afer niht eindringen fanit. 


drewno w burt okrętowy , aby fiş 
woda w okręt mie wrywais. 
Acouchée, Acoucher Bee, Accou- 
chée. 
d Accou= 


Acoupler, Acouplement Sr, 


pler, Accouplement, d 
= Acourcirs 
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Acourcir, Acòurcifement , vid, Aceour- 
cir. à 

Acourir, vid, Accourrir. 

Aceufiner, vid. Accoüfiner. 

Acoulitique, adj. c. Ohren, st den Ohren 
gehorig, bem Gehsre dienlih. Ufzny, 
do nfz, de słuchu należący służący 


ufzom, słuchowi.. § Nerf acouftique, 


conduit acouftique , reméde acoufti- 
ue. 

Ps S. m. ein Fleines Umericanifhes 
Thier, fichet einem Hafen dbnlidi und 
ternet tie eiw Hund aufwarten, fber 
den Gto fpringen; u.d. g. Zwierzatko 
Amerykaníkie barzo mate zaiącowi 
podobne, uczą go iak pfa warować, 
przez kiy fkakaé &c. 

Acoutrement, vid. Accoutrement. 

Acoutumance, Acoutumer, &c. vid. Ace 
coutumance, 

Acouvé, vid. Accouvé. 

Acqueduc, vid. Aqueduc. 

Acqueraux, vid. Aqueraux. 3 

Acquerir, Acquereur &c. vid. Acquer., 

Acqueft, Acquefter, vid. Aqueft. 

Acquiefcer, Acquiefcement, vid. Aquie, 

Acquis, Acquifition, vid. Agu. 

Acquiter, vid. Aquiter- 

, AcraYanter, u. a. obf. Überldftigen, gat gu 
febr beladen. Przeładować, za barzo 
obciążać, przywalić kogo. 

Acre, La 1) eine Oufe oder Acer Lanz 
Des von 1280 Gevmetrifhen Gritten, 
iù foiglid Acre noh einmal fo grof, als 
Arpent; 2) Säfteg Pfund, derer 25 
uffere 20 augmadhen; 3) eine OF-VGhbi- 
fhe Minse, die auh Lacre heift. 1) 
Poïfanu , miara roli A morgou i 8 
ftop albo 1280 ftop wynofzaca,-ztąd, 
iefzcze raz tak wielka, iako arpent; 
2) funt Túrecki, 25 tych funtow ña- 
fze 20 eng: 3) moneta pewna In- 
dyyfka, także Lacre nazwana. 

Acre, adj. c. (acer) farf, beifend, bref: 
nend, als Pfeffer. Gryzacy, goracy ia- 
ko pieprz § Goût acre, urine acte 
& mordante, humeur acre , chaleur 
acre & piquante, 

Acréditer, vid. Accrediter. 

Acremens, f.m, plur. Ddfen-Dâute, die 
úber bas fétarse Meer noch Confantiz 
nopel Tommen. Skory wołowe co 
czarnem morzem do Czarogrodu pły- 
na. 

Acreté, L f. (acritas) bie beifende Art, 
üûrfe, ` Oftrosé, rzeczy gorgcey. 6 
L’acreré ‘deMla bile eft ficheufe, Pa- 
creté du {el ne me plaît'pas. 
Acridophages, fim. dl Urigesiefer : Effets 
ehedefen ein gewifies Zut in Efbio- 


ACRO Di 


pien z das vom Uindesiefer lebte. Owada- 
iedzcowie , narod niegdyż w Murzyn- 
fkiey ziemi, co tylko, owad i gadziny 
iadaf. \ 

Acrimonie, f. f. (acrimonia) 1) bie Sâure, 
Shårfe des Gefmas, der Feuhtigz 
Feiten im Körper; *2) Ditterfeit, Bere 
drue 1) Oftrosé fmaku, 3 wilgotno- 
sci w ciele; * 2)2oté, gorycz, frèfunek. 
$ 1) L'acrimonie des humeurs a ulce- 
ré le conduit de l’urine , P acrimonie 
de faveur; ¥2) nôtre vie elt pleine de 
Pacrimonie, 

Acroc, Acrocher, vid. Accroc, Accro- 
cher. 

Acrocérauniens, f 7", plur.(Acroceraunie) 
Borgebirge in Epiro. Gora nadmorfka 
w Epirkim Panftwie, 

Acroire, vid: Accroire. 

Acroifement, Bee, vidi Accroiflement, 

Acroitre, vid. Accrojtre. 

Acromion, f- m. (acromion) iñ ber Mnatoz 
mie: bie gberfe Srhulter:-Dlait-Snise, 
too es, fih an das ©liffelbein Hänget. 
W Anatômii: Zwierzchni koniec kosci 
Topatczamey , ktorym fie do-kluczyka 
albo. ramienney kości „nad pierfiami 
przypina. , 


Acropole, f. f. (Acropolis) ebebeffen Dag 


Atbenienfifhe Clos. Niegdyż, Za- 
mek Aterfki. 


Acroltiche, f. m. (acroflichis) Namenz 


Gedicht, Berfe, deren Anfangs: oder 
End - Budfaben gemie Worte ufam- 
men machen. Wieríze krorych po- 
czatkowe lub koncowe litery całe sto- 
wa fkiadiig, 6 Un bel acroftiche, un 
heureux acrpftiche , faire un acrofti. 
che, la mode des acroftiches eft pal- 
fée. 


Acroftiche, adj, lettres acrofliches.. Naz 


mens < Suchitaben in diefen ` Berfen.` 
Litery początkowe i koncowe w tych 
wier{zach. 


Acrotérie. f- m. (acrôteria) 1) leine Çufiz 


acfetlé oben auf bem Giebel, torauf matt 
Bilder Gett: 2) der Giebel felbft, die 


vise an einem Haufe, and ber Forf; - 


3) die Borgebirge uud Crise von eiz 
nem Lande, Die in die Gee laufen und 
Die man von metten fichet. 1) Poditawki 
male, pod ftatuami ná wierzchu -bus 
dynkowym; 2) fam fzczyt, wierzch, 
budynkowy, lubo też podtufzka ałbo 
tram na wierzchu dachu; 3) Gory, 
nadmorfkie lub brzegi w morze wbie- 
gaiace, ktore zdaleka w mofže wi- 
daé. GO Cet acrotérie eft bien fait, 
il paroît bien proportion; 2) poler 
x l'acrotérie 


On 


| 
| 


| 
| 
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Pecrotérie d’une maifon; 3) on voit 
les acrotéries de loin fur la mer. 

Acroterie, f. m. frunmme ie auf den 
Minien, die eine Gee-Shlaht oder eiz 
nen Gieg iur Gee andeutet. Na mo- 
metach dawnych: figurka nakrzywio= 
na, bitwę albo zwycięztwo na mo- 
ryzu Znaczaca. 2 

s'Acroupir, vid; s’Accroupir. 

Ate, f. m. (adus) 1) That, ertichtuna: 
2) Werf, That, Uebung, Ausübung, als 
der Darmberstafeit; 3) eine gerichtliche 
Handlung, Berrihtung, als die Erecuz 
tion, der Ginlaf, ein Drei: 4) eine 
gerichtlich oder von Deu Notario begå- 
tigté @chrift » oder Merfbreibungs S) 


eine, Handfcrift, eibungs Dhli- 
gation: 6) eine D a; Thatr die ef- 
ner faut feiner Neh als'ein Ober- 


Herr ben Antre ftvaitendett 
Erbiafts 
lung, 0fentt 
tation, À ;: 8) ein Metus oder 
Sbbandle im einer Esmidie 1) 
Akr, fprawa, uczynek, dzieło; 2) 
ucezynck, dzieło jako fprawiedliwosći, 
miloferdzias 3) Akt fadowy, poftepek 
zwierzchnosci, iako éxekucya, wwia- 
zanie, dekret &c. 4) Skrypt, mont- 
ment, pifmo, zapis W gredzie-albo 
przed Pifarzem roborowanny i potwier 
dzony; 5) obligatya, oblig, cy rograf; 
6) Akt, {prawa, ktorą kto fwoie pra- 
wo na co potwierdza, iako Pana pel- 
nomocnego przy otrzymaniu wolno- 
wladztwa ; dziedzica przy doftapie- 
niu dziedzittwa; 7) #4 akademiach i 
fzkotach : akt Íołenny ; iako promocya; 
dyfputacya; $) Akt komedyynyý, na 
ktore komedya ieft podzielo: § 1) 
Un aëte glorieux, illuftre , célébre, fa- 
meux, vertueux; 2} un aéte de recon- 
noiflance, degrace; 3) c’eft un afte de 
Juitice; les arrets, les fentences & les 
preuves font des aétes valables; 4) Cet 
acte elt bon; cet aĝe eft dans les for- 
mes; pañler un afte devant le Notai- 
re; 5) Cet aéte où feing privé weft 
pas fi valable qu'unaéte autentique, qui 
eft fait par devant Je Notaire ; 6) C'eft 
un aéte d’un fouverains faire aëte d 
héritier; 7) un belaéte; un afte cé- 
lébre, un aéte fameux; 
foñrenir un afte, commencer un acte; 
ouvrir; finir, terminer un afte; 8) L? 
aétion d’un Poëme eft resuliérement 
divifée en cing aétes & le premier 
eit le fondement de tout le Poëme; 
Pacte ne doit être ni trop court, ni 


ajre un afte, 


ACTI en 


trop long, & chaque aéte de la Comé- 
die ne doit avoir que trois cens vers 
ou un peu plus, 

Ades, plur. 1) die Avoftel: Gefdichte itt 
ber Bibel 2) GefHihte der Heiligen ; 
3) aile geritlihenSandlungen alé Urz 
theile, Heweife,. die Meten eines Yrocef 
fes; be Gerichts - Büder Hberbaupts 
4) ôfentlihe Handlungen, Abfchieder 
Gonfitutionen, als eines Reihs -Tagesr 
Sand- Tages u- d. g. 1).Dziéie Apottol- 
fkie w Pifmie Swiştym; 2) Dzieie 
Swietych; 3) Akta Sadowe, Dekretas 
dowody &a w fprawie zachodzące; 
iako rei akta ogołem wfzyftkie albo 
kfięgi urzędowe; 4) Konitytucye, 
uftawy albo Akta publiczne, Jako fey- 
mu, feymiku See, $ 1) Le Livre des 
actes des apôtres.eit un tréfor ipiri- 
tuel, & il neft pas moins utile que 

PEvangile, & comme on peut apelier 

gile les actes de Jéfus Chat, on 
apelie auff les livres des aëtes, l'Evan- 
gile du Saint Efprit; 2) les ales mer- 
Veilleux des Saints; 3) les a&es publi- 
ques; cela eft couché dans les actes 
& régiftres publics; examiner les aétes 
d'un procès; 4) caffer les aëtes ;'infirmer 
les'aétes ; aprouver les-aétes du Senat; 
les ates de laffemble des Etats. 

Age de contrition. That, Die eine betslithe 
Nene anzeiget. Uczynek z ferca zkru- 
fzonego pochodzący. § Un vrai, un 
Véritable aĝe de contrition; un afte 
de contrition fincére, faire un aéte de 
contrition, 

Paële d'ua fcelerat. ein Sel: STE. 
Uczynek bezecay ; zdradziecki wy- 
ftepek. 

Aae de foi. in Spanien und Portugali: 
eine Œrecution der Snaquifitions Da die 
verdannnten Neger verbrannt und die 
unfhuldigen Defreyet werden. w Hy- 
pont? i Portugalii; Exekucya Inkwi- 


zycyi , ¿w ktorey heretykow prze- 
fwiadczonyÿch na ftos ftawiaig, a nie= 


winnych z więzienia uwolniata. 

A&eur, f.m. (ador) 1} derin einem Sauz 
fpiele auftritt, eine Derfon voritellt; eine 
Perfo; 2) der eine Gahe treibt, mit 
derfelben Ausführung şu thun- Hat- 1) 
Perfona, Ofoba, Aktor Komedyyny 5 
2) Sprawca, Rozporzadziciel, fprawi- 
ciel, co fpraweiaka do zamierzonego, 
prowadzi fkucku. e 1) Un bon Aéteur; 
un habile, célébré, illuftre, excellent, 
fameux, un admirable; uns merveil- 
Jeux aéteur ; 2) ila été ungrand Acteur 
dans cette affaire. 

AE, ive, adj. 1) twirfend, wirEfant; 2) 

gefchiftigr 


Sr ACTI 
gefháftig, fhâtig, gefhmwind, miter, 
Xebbaft, Neigia, arbeitfem, emfigs 3) in 
den Rechten : das mir vorbanbden ijt 
Darúber man, einen belangen fann; 4) 
in dec SpracdhFunf: Das ein Thun 
anseigf, als ein verbum attivum I) 
Czynigcy; fprawuiacy; 2) fprawny, 
okretny, hoZy, żywy, obrotny, pra- 
cowity, pilny; 3) w prawach: řzetel> 
ny, co w rzeczy ieft famey, aktualñy ; 
4) w gramatyce: czynienie, fprawie- 
nie Zzraczaky : iako verbum afivum. 
$ 1) Feu aétif, principe a&tif, vie aéti- 
ve; 2) l’efprit d’une femme de cour 
eft plus aétif, que celui d’une païfan- 
ne; 3)les éfecs aëtifs montent à mille 
écus; il a pour cent piftoles de detres 
actives & pour autant de dettes pafi- 
ves; les dettes aétives produifent une 
attion pour les exiger; 4) ce vèrbe a 
une fignification aétive; les verbes 
actifs regiflenc l'aceufatif, 

Voix aëlive. eine Otimme, bie map. eiz 
mem geben Bonn, Vox atfive, albo wo- 
tum, głos, ktory ieden drugiemu dać 
moze. 

Ant, a, (adivum) in der Brammatic: 
eint verbum, pas éin Jhun andeutet. 
w Gramatyce: Verbum aétivum,. co 
fprawiemie znaczy. 8 Conjueuer la- 
tif & palf; Paétif &égit d'ordinaire 
l'ecufatif; favoir bien diftinguer la- 
if du paftif. 

Attion, f. f. (aio) 1) die Berrihtung, 
Wirfnng der natúrliden Kraft; als des 
Magnets; 2) eine That, Handlung, 
Serridtungs 3) Hurtigfeit, Lebhaftigz 
Feit; 4) die Gtellung und Geberden ciz 

- nes Redners, eines Comòdianten, eines 
gemablten Dildess >s) eine dfrentlihe 
Rede, Predigt und dcrgleichens 6) bag 
Ern einer Comobic, mo die Saden 


ant meien vertviïret find, au 7) 
Das Cfaufpiel (ab. zx) Czynienie, 
Hprawowante, robota, praca, Dy: 


wodzenie do fkutu fi, włafnośći; 
2) Drielo, uczynek, poftépek; 3) 
Pretkosé, czerftwogé, rze2w086; 4) 
Poftaiwa, giefta mowcy, komedyanta, 
albo malowanego obrazu; $) ema, 
oracye publiczna, kazanie See, 6) Część 
kemeuyi, w ktorey’ fprawy barzo za- 
wilo reprezentowane bywaią; 7) ko- 
medya. 6,1) Une ation vive, foi- 
ble, languiflante, morte, ardénte & 
pleine de feu; Paétion du feu eft vio- 
lente; 2) une pelle attion : une grad- 
de, glorieufe, fameufe, iliuftre aétion ; 
une célebre ation; une action mé- 
morabie renommée, iCOurageufe, har- 


Fondre une aion. 
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die, éclatante, brillante, furprenante, 
admirable, merveilleufe, etonänre, im- 
mortelle, fage, vertueufe, prudente, 
judicieufe, réglée bien conduite; une 
aétion déréglé, fole; infenfée., extra- 
vagante, affreufe; noire, infame, hor- 
rible, éfroïable, haïflable, méchante, 
mauvaife, abominable ,\houteufes dé- 
teitable ; faire une méchante a@ion; 

bien régler, conduire fes aétions ; 3) 

Les Gafcons re font rien que d'action ; 

être toûjours dans l'a@tions; 4) Get 

ün Orateur, qui a J'aétion belle & na- 

turelle; eet un comédien guira jla- 

étion naturelle; fon aétic harme & 
on ne fsuroit l’entendre reciter fans 
‘être touché; Ia y donne lamè: au 
difcours:; $) Les actions publiques de 
nôtre Prédicateur dui donnent beau 
coup dereputation; parce qu’il l'action 
lors qu’il prêche; ei faut donner de 
Ja chaleur à Paétiontéatrales 7) Pa&ion 
elt divifée én ciha actes. 

Aion. 1) in den Rechten: Kiage Set 
men au belangen; z1 eine Attie pder 
Obligation von einer Handiunas= Cote 
paguie. x) Sprawa {gdowa,- /kauza : 
akcya; 2) Afyanacya albo zapis na pe- 
wna faune od kupieskiego braétwa 
dany- 1) Avoir aétion contre quel- 
qu'un, intenter action contre gel. 
qu’un ; aétion perfonelle, reelle, crimi- 
nelle; 2) les actions prennent.crédit; 
avoir, une ation de Compagñie; les 
ations hauflent, baïflent, fuivant que 
les Compagnies prennent faveur ou 
perte de leur crédit. 3 

nourrir une aclion, cine Uctie vihtig bez 


bien, wenn. fie gefåltig (9. Zapłacić 
atygnacyą Kupiecka na czas naznaczo- 
ñy. "D Une a@ion nourrie. 


die Uctie verFauferr. 
Alyynacya przedaé. 
coupon d’ aion, Sheil ber Repartition 
einer folen Kaufmanns -Uetie. Czesć 
répartycyi'zapifu rego kupieckiewo. 
ons des graces: Dautfaqnng der Dank. 
Dzięki, dzickowanie, dziękczynienie. 
$ De belles, d’ ingénieules ačtions de 
grâces \& fort à propos: rendre mille 
ations de graces à quelqwun; rendre 
d'immortelles ations de grace à une 


perfonne. 
äi Zon de graces ri Oanl goung a) 
beffer: 


Danfgebet nah dem T 

Graces. 1) Dziekowanie 

kié Dobredzieyftwo ; 2) Modiicwa po 

ftole albo do używania pokarmow ; Ze- 

Diey powiefz Graces. 6 1) Le Te Deum 

fut chanté en aëion de graces; on 
5 lui 
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H, 


E be mere 


EECHER, 


st ACTU 
lui rendit de trèshumbles aftions de 
graces; 2) rendre des actions de 
graces. 

Alion de bouche. das Gielen eines Pferz 
des mit feinem Gebiffe. Igranie konia 
monfztukiem i uzdeczka {woig. On 
connoit par l'action: de la bouche de 
ce cheval, qu'il a du feu; ce cheval 
a une belle aétion de bouche, & cela 
marque fon feu & fa vigueur. 

Actions, plur. die beweglihen pre, Do- 
bra ruchome, Se faifir de toutes les 
actions de quelqu'un. 

Aétionnaire, Aëtionnilte, f. m. einer der 
eine Actie bat. Akcya albo afygnacya 
od kompanii kupieckiey maigcy. 
Les ‘aftionnaires de plaignent Deau- 
COUP 5 quand on ne paie pas. 

Aëtionner, v. #. einen yeridtli belat- 
gen, Klage wider ibn erheben, ibn vor 
Gerichte fordern. Aktykowaé ` pra- 
wem o co ĉzynić, akcya komu īaten- 
tow prawem kogo o co pociagac. 
e Il aétionne fes meilleurs amis, 

Aétivement, adv, (aive) als ein verbum 
a&ivum - int  toirfender Bedeutung: 
Aive, iako verbum adivum w fy- 
gnifikacyi fprawuiac $ Ce verbe 
et pris aétivement & cet autre paffi- 
vement. 

vité, f. f. Cadivitas) 1) Wirfung, 
Wirffamfelt, Shatlidécits 2) Beben- 
Digfeit, Sebhaftigfeit, Munterfeit, Hurz 
Safer, 1) Czynienie, fprawowanie, 
przywodzenie do fkutku , fi; pra- 
<a, robota;- 2) Preckosé, czerftwosé 
rozumu, rzeźwoźć umysłu.. § 1) Une 
grande, une merveilleule, une admir 
rable aétivité; le feu a fouvent une 
aétivité furprenante ; les corps naturels 
redoublent leur activité à mefure qu’ils 
aprochent de leur. centre; 2) Les 
François ont une grande aétivité de: 
fprit, mais du refte je n'en dis mot. 

Aëtrice, f. F. Weibs- Bild, das in einem 
Ghan- Spiele auftrit und eine, Perfor 
þat. Bialaglowa, perfonnew Komedyi 
maiacas $ Une fameufe, bonne, €x- 
célente, habile aétrice; , une aftrice 
de bon air fait fouvent tout le prix 
de la piéce. 

A&uel, le, adj. wirflih, nidt in der Ein: 
bilôung beftebend , das in ber That if 
oder gelicht, W rzeczy famey bę- 
dacys rzeczą fama taki, rzeczy wilty; 
rzetelny, aktualny. § La grace actuelle 
nous empêche de tomber dans le pe- 
ché; bien heureux à qui Dieu donne 
une grace aftuelle; peché aétuel. ‘Un 
paiement aétuel; ce font des plaïfirs; 


À. 
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dés contentements aétuels; rejoüif- 
fances, joies, actuelles. 

Atuellemenc,-edu. 1) tmirélir in der 
Thats a) jekt E) Rzeczywiscie, 
aktualnie, rzeczą fama, prawdziwi 
2) Teraz, czafu teraźnieyízego, § 1) 
Aimer Dieu aĝuellement, il n'ya que 
Dieu qui merite d’être aétuellement 
fervi; 2) il demeure aftuellement 
dans fa maifon; on juge fon procés 
aétuellement. 

Acudia, f.m. eit Eleines Dhierin Weg-ynz 
bien, das dés Nachts leuchtet. Zwierzatko 
barzo male w nocy biylzce 

Acueil, Acueillir'& 2 

Acuilzehuarrita, f. m. Prëttioer Geacn: Gift 
euseinem Beméien Wer-Judien. Wy- 
smienice z Amerykankiego pewne- 
go owocù lekarftwo na truéizne. 

Aculer, vid, Acculér, 

Acumulation, Acumuler&c, vid. Accum. 

Acufateur, Acufer, vig. Accufateur. 

Acut, E m. ( Acutus) in der Drudereÿ? 
der Mccent (1 über einem Bud 
w Drukarni: kreika -albo akcent ten 
nad Drerg (/). A Cer e doit avoir 
un acut. 

Acut, adj.m. mit einem Yccente beseichnet, 
taka kreką znaczony-. Z 
eit l'e ouvert ou mafculin 

Acutangle, f: m. 
Hief- Runft: ein D 
fen Winfelt. w 
Tryangut ofrokatny , 
ftkie trzy anguły Oftre, 

Adage, La, (adagium) ein Grrüc, Syrie 
mort: im Srcherse und in folgender 
Redens - Arten: Praypowiesé, P 
słowie: Ażartem lub w nafiçpuie 
przyktadach. ` 

ef un vieux adage. Sas ift ett altes 
Jegenes Grrüdmart, Stare i ale 
to przysłowie. § Il eft plein de vieux 
mots & de vieux adages, qui font mal 
au coeur. 

des Adages d’'Erafme. Die Adagia Frafmi. 
Przysłowia Erafma. ` 8 Les adages 
d'Erafme font beaux & fayans. 

Adamites, f.m.pl(Adamitae) Reger, met: 


CHE 


€ 


maiacy wizy= 


de Adams Biôffe nahjuabmen, nacdend 
in die Rire gicugèn, auch dfentlid) mit 


ben Zäciherg su fhafen hattene Kacerzê 
ktorzy nagosé Adamowg na$ladu 
nago do koscioła chodzić i publiez: 


ue 
z żonami obcować fie nie wzdry- 
aali. $ 
Adaptation, f- f- die Minvenduna eier 
Gahe in der andern : die Anfübrung 
eines Gntudg, Fofowanie, apli 


(NSA 
kacya czego da czego; Przytoc 
wier{za, 


ER ‘SADDI 


wierfza, stow, textu do czego, § Dada- 
ptation de ce mot convient fort bien 
au fujets L’adaprarion de ce pañlage 
nieft pas qufte. 

Adapter, ve. (aZaptare) x) auf einen oder 
suuetivas vichten, fiten; 2) in ben 
Medien: fdhlagen, als eine Gumime u 
etwas; 3) in der Bauz Aunft: anbauen, 
ahmachet, au etwas gefHift maden, 
¿ubereiten. 1) Przyftofowaé co do 
czego albo na kogo; 2) w Prawie: 
rachowaé fume iaką do czego; 3) w 
Architoñskiey naucez Przybudowaëé, 
przyłączyć; przyftofowaé co do cze- 

o. §1)'Il faut mieux adapter cela; on 
ui a ingénieufement adapté ce quod- 
libet; 2) le créancier peut adapter le 
prémier paiement fur les arrerages; 3) 
adapter. un ornement à quelque mai- 
fon, une faillie à quelqué corps. 

Adarca, Adarce, f. f- (Adarca) in ber 
HMredicin: falsiger Cchaum, der ben 
“peifen Wetter auf fehendem Wafer 


gefammiet wird. w Medicynie: piana- 


treinna ma bagnifkach i ieziorach 
czafu wielkiey fufzy zebrana, 

Adarme; f. my ein ©ranifdes Gewicht in 
Americe das ein halbes Quentchen betrdat. 
Waga Hyfpanfka wm Ameryce éWieré 
tota wynofzaca. 

Adatais, La febr feines Mefkltuch aus 
Dft-ndien und Bengala. Zawoy albo 
rombek cieniuchny z. Behgali i z 
Indow wfchodnich. sg Les plus beaux 
adarais fe font à Bengale. 

Adfcenfement, vid. Acenfement, 

Addextré, éc, adje. in Der Wappenz 
Runft: mwas sur rechten Sand ehet, W 
berbowney. nauce: na prawicy ftoiacy. 
$ Il porte,de gueules à une croix 
dargent addextré d’une étoile d'or; 
lion addextré. 

Addition, f. f. (additio) a) Bermebrure, 
Pinsufenung r Bufas, Zugabe: 2) im 
Rechnen: das Zufammen - Rechten: bie 
Addition: 3) in Berichten: CGhrift, die 
über die Gegen-Antivort oder Neplif 
eingegeben wirds- 4) deggleichen in 
Rechts-wSandelm: ein nener Bericht. 
1) Przyczynek , dokład, przyczynienie, 
przymnocżenie, przydatek; 2) w 4ry- 
tmetyce : Sumowanie, przydawanie, ad- 
dycya; 3) w Sgdach: fkrypt po od- 
porze albo. replice wniesiony 3 4) 
Takze w fąadowych fprawach — nowa 
relacya. § 1) Une addition confidéra- 
ble , utile, neceflaire, importante, in- 
génieufe , fuperfluë, inutile; une belle, 
une agréable addition; faire des addi- 
tions; retrancher les additions, qu'on 
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avoit faites; tous les corps naturels 
fe forment par addition de parties; 
2) addition mal faice, bien faité, 
faire des additions; 3) en a donné 
une addition; ajoûter une nouvelle 
addition à la prémiere; 4) informer 
par additions 

Additionner, v. a, im Recnen: abbiter, 
sufammen ` reen, w- Rachowaniu: 
ptzydawaé, fumowaé liczby. ei 
faut additionner routes tes Jomes, 

Addomeftiquer , v. a. dës, obf: 1) Gi mit 
einem befannt madens 2) in einigen 
Provinsen : ein Thier säbmen 1) 
Obeznaé lie z Kiem: 2) po niektorych 
Prowincyach:_ ogłaíkać, unofñé źwie= 
rza dzikiego, ptaka, 

Addonner, Addoffer, vid, Ado. 

Addouber, Addoucir, vid. Adou. 

Addrefle; Addreffer, vid Adrefle. 

Adiutteur, L m. vid. Büveur. 1) in ber 
Anatomie: Ausen. Maushen, meldes 
das Huge nach der Nafe siebets 2) us 
feul, damit man ein Glied-eintwårts -ziez 
bet. ` 1) w Anatomii: Muizkui oczny 
oko ku nofowi ciągnący ; Przycią- 
gacz; 2) Muizkuł czlonek ikureza- 
racy; fciagacz. 

Adduétion, f.f. 1) inber Anatomie" die 


Hewegung des Hugen: Maushen, dag. 


Adducteur: þeifet: 2) Bewegung der 
Mufeuln, menn fie ein Glied oder etlidje 
einwàrte ziehen, als wenn fich die Hand 
sumachet. 1) w Anatomir: Przycig= 
ganie oka ku nofowi od mufzkufu 
przyciagacza pochodzace; 2) Skurcza- 
nie członkow kilka albo iednego, 
które Sciggacz fprawuie, iako`kiedy 
fie ręka w pieséScifka. 

Ademption, Ademtion, f. f. (ademptio) 
iùn den Kechten: Wiederrufnng, Wiez 
dernehmung, Entjiehung, als eines Werz 
métniffes. w. Sadach: Odieee iako 
legatu , to jeft czego odkazenego. 

: $ Lademtion d'un legs; ademtion ex. 
prefle ou tacite. À 

Adénérer, w, æ. obf. 1) fhåsen, einet 
Werth fesen; 2) su Gelde madhen, ‘ins 
Geld (eben. 1) taxowac,-0fzacowaé co; 
2) zpienieZyé, zaprzeiaé co 

Adent, f. m bey den Tifleun und Jim- 
mevleuten : 30H- Zapfen oder amn 
gum feiten Graniten. u cieś/ow À fio- 
lerzow: Czop narzyñany, zarzezanie 
drewna zabkowate doÿwigzania. 8 
Faire une aflemblage en adent. 

Ades, adv.obf. gleich jeko, Den Augenblice. 
Wnet, zaraz, wlot. 

Adepte, f. m. (adeptus) ein Golèmaer, 
der Da Metale in Gold wg verwandeln 

Wei 
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mei, 

w fzczere zloto przemienié. 
Adextré, eé, adj, vid. Addextré, 
Adfiliation, vig. Affiliation. 
Adgeancer, vid. Agencer; 


Adhérence, f. f. (adhaëfio)ift nicht gar 
1) Das Anbaângen, die 


su gebrändlidy. 


Anvahfang ; 2) das Anbangen rder 
Weppftichten einer Parthey odet Per- 
fon: Rzadko tego stowa Sai j 


1) Przylguienie, przyrosnienie do'cze- 


go; 2) wigzanie się do ki 
manie z kiem albo partya iz 


Os SRT 
ka Seu 


Son poumon eft sdhérent aux côtes 
& certe adhérence lui caufera la mort; 
2) T adhérence au partı contraire le 


perdr 


Aire e; adj.pr. Adéran, (adbaerens) 
angettachfen ; 
bemiittat, 
Przylipaiacy sig, 


1) anbéhdens. anflebend, 
2) in den Medzen: der da 
Der beptrift. r) 
przyrosły do'czego; 


2) w Pr awach : 


zezwalaiacy Na Co, przyite r- do 
czego. K 1) Poumon adhérent aux 
côtes; 2) pierre adhérente à fa veflie, 


apeller en adhérent. Appellation 
Gevtreten. Przyitapié do apelacyi 
czyiey. 


Adhérent, fm. pr. Adéran, ei 
Gectirer, "der fih an eine Cee 
sladowca, fekrarz, 
iakiey ` e C’eft un adhérent 
dre; adhérent pu t, nfi 
célébre, fameux; Quelques h 
fon € confidérable CS par SG pui 
leurs adhérens: 
dhérer, v. s. (adhaerere) x) anbangen, an- 
Fleben, angemachfen feyn; 2) einem bey- 
pflichten, bestimmen, es mit ibm hal- 
ten, ihi sugetbau femit, feine Parthey 
palten; 3) in den Kechten : 
als einer Hype 


1} Wiei 
prayignaés | przyroi 


ce de 


czego; 2) 


ioryto- 
wać; prz frony ; trzy- 
mać z k e, przyinac, 


przÿczepié 
3) w prar vie : 
apelacyi ezyie 
hére aux côtes; 2) il ne faur point a 
hérer aux malades en des chofes con- 
traires à leur fanté; H adhére à mon 
fentitnent, il adhére aux revoltezs il 
adhére à cette faction, 

Adühéritance, /: f. bey ben Rehts-Gelebr- 
ten: Crgreifung des Befiges.. Obiecie 
potetyi. 

Adhétion, £ f. nur in Ser Pbilofopbie: 
das Anbünaens Anéleben. Tylko u Filo- 
zofow: iprzyianie, ptzÿylgnienie. § La 


, $ 1) Son poumc 


Eeer, umieciacy krufzce 
Le 


Adiantum 


Adiaphore, adj. com. 


adhérent fekty 
à crain- 
dérable, 


Adjettif, f. 
bet 


rétiques 


Sentreten,. 


Adieu, ddu. 1) 


ADIE 98 


volonté a une forte adhéfion à la ve- 
rité. 


Adjacent, e, adj. (adjacens) in Rechts- 


Sanbeln: daran liegend, daran fof 
fend, angrånzend. W fprawach Sado- 
KEE przylegly, pograniczny. $ Pré 
adjacent; Terre adjacente. 


Adiante, Adiantum nigrum s J- m. (ad- 


iantum) Grauen-Danr ; Venus- Haar, 
ein raut: _Wiofki Panny Maryi, 


Jhum. Maner-NRaute, ein 

Skalna Ruta, Zeie, 
(adiaphorus) wont 
einigen Kirchen- Ceremonien: gleithe 
gúitig , daa mweder 668, noh gut iñi. O nje- 
ktor. ycb ebrzedach kościelnych: Bezro- 
y, obo ftronny, dw uwykfaduys ani 
ni dobry? 
f-m. von einigen Aivchenz 
tittelding. Qboftron- 
IN ktadnosé, bezrożno. ën 
ani dobrem zwać mozefz ; 
s oërxedach ko$etelnyeb. 


Kraut. 


ani złem 
o`niektorych ¢ 
Adiaphorite, A m. den eine Gade gleidh 


gilt, der fi ott leitii ein Gewifz 
fen mat, fondetlich in Rirhen-Cere- 
monien. Ani na te ani na owe ftrone 
ie ważący ;- Cziek bezroZny , nie 
fzkrupui z, ofobliwie w obrze- 
dach koscielny 
m. in ber Orammatit: eit 
$ Mennivort, ein adjectivum. 

słowo przydatne albo 
Fé Adjeétif s’accorde en 
genre, en nombre &en cas avecle Sub- 
fantif, 


Ent, adv, alé ein aeien 
Geen $ Ce mor eft pris 


edlio) in unterfihieo- 
nen i WOifienfbafren: Die Bufi ung eiz 
neg Dinges an das andere, Bufeb, Ben: 
féauns. W naukac Przy- 
danie; przloZenie, przytaftanie. § D 
acroillement des corps naturels fe fait 
par l’adjeition des parties. 
ol; Gert befofz 
len; Gott be o: Bleibe getogen, 
ar nie el EE bon einen 
weggebet, oder einech Brief fdhitef- 
fet; 2) lebe fù ) H per du bit, 
wenn man mit Uhwillen von cinent 
iwegaebet;. 21. cé ift hin, gute Nacht, 
S gebet gewig verlobren,.es mir nicht 
su retten fenn, wenn man von einem 
Derlufre vedet, Sen man erlitten, oder 
Petten man fid befivchtet. Miey 
sie dobr Ze, badź zdrow, Zégnaycie Bog, 
Bogu cie oddais ; badź Jakai d do 
D 


1zcze- 
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ochodzac, 
knieniu li- 


Jego obaczenis; 


ige y lub przy z 


fin- ai zoft an kiew ieftes, day mi 
pokoy, nie e mieć z tobą fpra- 
WY » Cdchodzgc od kogo niechbgcia 7 


3) przepadło, po nim bed > Zginie; 
gay sig o utracie Mowi, 
kto obawia, albo ktorg iuz 
$ 1) Adieu, mon cher Frére; 
faites fond fur mon amitié, & € 
que je fuis tout à vous; adieu, 
fovié, adieu pour la derniere fois; 
e) Adieu, vous qui me faires rire; 
vous étes un fat & un brutal, adieu, 
& qu'on ne vous voje jamais; 3) 
Adieu, mon argent; adieu, mes elpe- 
rances; fi la fiévre vient à redouübler; 
adieu le malade; fi vous touchez à 
ce cabinet, adieu, mes porcelaines, 
adieu, mes bouteilles. 

Adieu, TL m. Der ALHied i 
Sep Abies Ru,  Oftatnie ` wale ; 
waleta, Zegnanie fie z kiem, $ Un 
tendre ad jeu ; Dire un dernier adieu 
à quelqu'un; faire fes ET faire 
én vers fon adieu; je disadieu, puis 
je demeure. 

dire adieu à quelque chofe: eine Gade 
aufgeben, fahren laffen, Derfelben ‘affa: 
gen, gute Nacht geben. OpuScié co, z 
czym De rozftaivaé ; zaniechaé cze- 
go; porzucić co. $ Dire adjeu au 
palais, à la chaire; dire adiéu à Ia 
débauche. 

Wire adizu au monde. Der Derrlidéeit der 
Welt abfagen, fel lbige verlafen. Swiat 
porzucić, § I adit un éternel adieu 
au monde. 

adieu panniers,, vendanges font faites, 
die Húlfe if şu fpåt. Eyfzka po'obie- 
déie. 

Adieu-va, interj. wir wollen unnibenocins 
Befehl an die Htatrofen, wenn cin 
Shiff einen andern Weg nebmen 
foll. obroémy okręt; rozkaz do ma- 
yynarzow, giy oiegt biegu drogi 
Jwoiey ma odmienić. 

Adige, J. f. (Athefis) die Etf, ein Flu, 
Det in Torol entfprinaet und in das Wene- 
fianifihe MMS Lët. Rzeka pewna, 
ktora ME rolfkiey Zem wynika i 
w morze Weneckie wpada. 

Adimmam, f. #. ein Ghaf in den Subt- 
ien Wüåfen, von der Grôfe eines Kal- 
bes mit maen Obren ohne Horner, wel- 
etur allein bas Weibhen bat. Baran w 
pufzczach Libiyikich o ufzach diu 
1 tey co cielę wielkości, rogow mie 
ma, oprocz famicy. $ La laine de 
d'adimmain eft courte, mais elle eft 


Liesen sig 
popiost. 

Adieu, 
GE 


das Geiden; 
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très fine; L'adimmain fournir du 
beurre & du fromage aux habitans de 
Libie. 

Adinérer, vid. Adénerer. 

Adyjoinüre, vid. À joindre. 

Adjoint; vid. À joint: 

Adjénétion,' f. f, in ra Sachen: 
1) bevgeftigte Unrerfrifr, 2 Depsritt des 
Königlichen lrocuratoriss 2) Sujas. 
w Sadach: +) Przyłożony podpis, 
lub prayitypienie Prokuratora. krote- 
wfkiego do fprawy; 2) Przydanie, 
przydatek , przylozenié. § 1) On de- 
mande Padjonttion du Procureur du 
Roy; 2) Cette adjonétion de moïens 
fortiñie beaucoup vôtre caufe. 

Adyjourner, vig, À journer. 

Adjouter, vid. Ajouter. 

Adipeux, eufe, aj. in der Micoicin: fett- 
w Medycynie: dofteg La Membrane 
adipeuie, 

Adiré, de, adj. verlegt, vernOtfen: Sief 
Wort if nur bey ben Kentimeifteurr 
gebräucÿlich. . Zarzucony, utracony ; 
Tego słowa ry!ko "Poborcy zažzywuig. 
$ C’eit un papier adiré; c’eft une choie 
adirée, il faut tâcher à la retrouver. 

Adition, f. f- (adit io) bey den Tuvifren: 
Annehmung, Antretung einer Erbfdhaft- 
u furijiow: Pržyíftąpienie do íukce- 
fyi; obiecié dziedziétwa, 6 L'adition 
de l’hérédite ‘oblige folidairement à 
toutes les detes de Ja fuccefion, 

Adjudicataire, f. m: dr f- deny etwas gez 
rihtlih svacfroden wird. Ten ktore- 
mu w fgdach co przyfadzono, $ Se 
déclarer, fe rendre, être adjudicaraire 
d'une ferme, derousiles biens de quel- 
qu'un; être adjudicataire général des 
fermes; elle’ selt renduë adjudicataire 
d’une ferme. 

Adjudicacif, ive, 22}. in Gevichten: zu: 
etfennend; Das einem etwas suèrÉennt. 
w Sydach: Przyiadzaiacy eo komu; 
adjudykacyyny. Ss Un arret adjudi- 
catif, une fentence adjudicative, 

Adjudication. fi f. (cdjudicario) gerits 
lihe Zufprehung, Bucréénitnif. Ad- 
jdykacya, Przyfadzenie Urzedowne. 
$ Une adjudication par décret; une 
adjudication | à la barres: une adjudi: 
cation pure! & fimple, d’une maïfon ; 
faire une adjudication; pourfuivre 
une adjudication, 

Adjuger, vid. Ajuger, geridtlidi guerfens 
uen. Przy fad; é co komu. 

Adive, f.f. wildes Thier in Afia und Afris 
car Das einem Sucht gleicht, aber grôfer 
if. £wierz w Azyi i wAfryce lifowi 
podobny tylko że wiekfzy. 6 Les 

lions 


è 


è 


Adinini 
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lions baiffont les adives & les devo- 
rent quand ils Jes reconçrent, 
Adjuration, f- f (adjuratio)) Weft- 
rung eines bofen Geiftes. Zaklinanie 
czarta. X 
Adjurer, v.a. fefchwôren einen bôfen Geit: 
Zaklinaćczarta: ( Adjurer le démon 
de {ortir d'un corps. 
Adjufter, vid, Amber, 
ttre, V. a. (aumittere) 1) Aulaffet, 
8 qu einem, Unites gur Audienss anz 
nehmen, aufne tr einen Zutritt verz 
fiatteu; 2) einwilligen, zugeben, bekti- 
gen; 3) annehmen, als ein Anerbieten, 
eine Entfuldigungs; 4) bey den Rent- 
reifteen : paGiren laffen: får suläfig er- 
ären, annebmen, ais eine Mednung; 
5) bey ben Gevibten: einen zalot, 
nis sum Demeiie: billigen, bat einer etwas 
thues alsbann folget Ser Infiniti- 
vus mit à oarauf. 1) Przypuscié ko- 
go iako do urzędu, do audyencyis 
przyiaé Kogo, dać komu drzyftep; 2) 
Zezwolié na co, dopu czego, po- 
twierdźić co; 3) przyiaé co iako o 
te, wymowke; 4) # E przy- 
146 co iako rachunek; 5) w Sadach: 
przypuscié kogo do Se pozwo- 
lié, aby poftepkiem prawnym poftapif 
w tym fensie zawfze Jnfinitivus + 
pariykuta à „rafie puies $ 1): C'eft 
homme de fort bonne cot npagnie, car 
fans cela je ne l'aurois admis à là ta- 
ble; admettre quelqu'un à u 


audi- 
ence; 2) Îl n'y a en France que le 
Pape, qui puifle admettre les ré 
tions, fn favorem; néenmoins le Roi 
admet ces fortes de réfignati 

les bénéfices fu jets à la régale, le Siège 
vacant; 3) admettre une excufe ; 4) 
admettre la recette d'un compte; 
la Cout l'a admis à faire preuve 
Les faits. 

ile, f. m. (adminiculum) 1) bes 
den Juriften: ein unvolltemmener Se: 
meig, ein HÜLE tel jiii Beweife, 
ein Behelf; 2) bey den Mersten: Mit- 
bülfe, welhe bie Wirtung einer Arjeney 
befordett. 1) w Sxdach: dowod nie» 
defkonaty ; ; pomoc, ratunek prawny, 
w doftatku dowodowz 2) # Medy= 
kow: Przydatek glownego lekar 
fkutek ufaéniaigcy. 
grand adminicule, cet un puiflant 
adminicule; au défaut. de preuves 
formelles il faut chercher des ad- 
miniculess il n’y a point de preu: 
ves formelles 2 il ny, a que des ad- 
minicules; 2) Cet adminicule facilite 
le bon éfer d'un rémede, 
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Adminiftrateur, f. m. (adminiffrator), 1} 


ein Berforger, Bertwalter, Piëgers 2) 


eit Geel -Gorgers 3) ein Shah: Engel; 
4) Nomitifirator des Herzegthums Wirz 
tembera, oder Borniund des jungen rez 


agierenden Herzogs 5) Aominifirator 
eines Gritals, eines Sloier:Daufes; 
Gvadjutor in einigen Misters 6) Ud 
tif eines Proteftantifhen Stifts 
in Teutfhlaud. 1) Rzadzca, adiini- 
ftrator, iprawiciel, 1 prawca, dozorca. 
2) Stroż, Piaftun dufz; 3)Stroż Anic e 
4) Adminiftrator Witemberíki, alba 
Opiekun ksigzecia młodego Witem- 
berfkiegos. 5) Duchowny co ieft Ad- 
miniftratorem {zpitalu, domu klafztor- 
nego; w niektorych klnfztorach: kon- 
wirs;  Koadiutor; 6) Adminiitrator Ka= 
pituly Dyfydenfkiey w Niemczech. 
§ :) Un Pére eft le légitime admini- 
ftrateur de fes enfans; 2) eft uni faint 
adminiftrateur. & pour lequel on ne 
fauroit aflez avoir de la venération; 
un fage adminiftrareur; un adininiitra= 
teur foigneux, ardent,- vigilants ur 
pafñonné, un fidéle, un vertueux ad- 
miniftrateur; 3) Cet par Pordre de 
Dieu que les anges font établis pour 
être des efprits adminiftrateurs, & con- 
courir à l’œuvre de nôtre falut; 4) le 
Prince. adminiftrateur a ordonné; $) 
être adminiitrateur d’un hôtel - Dieu, 
dure maïfon religieufe; les admini- 
ftrateurs font proprement les tuteurs 
des pauvres. í 
sifirateur temporel, Diredeür ten 
orel. Gciflider, der ein Herwalter 
eines ©pitals, eines Giedhaufes jodeg 
eines Kirchen Guts if. Kfadz adminis 
{trator fzpitał u, klafztornego domu 
albo maiętnosci, 
frateur fpirituel; 


Direfeur fpi» 


1206 
ri ein Geifilider, dem die Geele 
Gorge der Zeen uny Kranfen in Ent: 


Infirmarz į du- 
w {zpitalach i 


tålen anvertrauet if. 
chowny chor ych 
ich dufze opatruiacy. 


Adminiftration, f f. Cadmònijfirario) 1) 


f 


Berrwefung Aufficôt: Bervaltusg der 
Gtaats - Caen, der Einfünfte, eines 
geifilihen oder mettiiden Gutés 2) bie 
Mustheilungr Mittheilung der Heiliget 
Gacramenté, 1) De {zafowanie 
rządzenie y i yaş; 2awià- 
dywanie czym; fprawoweanie fpraw, 
dochodow publicznychy dobr $wiec- 
kich lub ducho ch; 2) mm ducho 

wrych materyach s Danie, ‘udzielenie 
See iako Na Sakratuen- 
tu: 26 1) il lui donna i dininifrecion 

D 2 d'un 
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d'un Etat confidérable ; Adminiftra- 
tion fage, Judicieute & bien réglée; 
ai interdire à quelqu’un ladminiftra- 
tion des Sacremens. 

Adminifiration fpir rituelle. die Gerl- Gor- 
ge eines Beiflichen fúr die Armen- itt 
einem vitale. ` Staranie Infirmarza 
około dufz chorych w  fzpitalach 
zachodzące. 

Adminifiration temporelle. Die Bertwal- 
tung eines Gpitalg; Desgleihen eines 
Birchen - Guts. Zawiadowanie albo 
adminiftracya fzpicalu , lub maietno- 
séi ko$cielney albo klafztorney. $ On 
lui a ôté l’adminiftration de Phôpital, 
parceque cette adminiftration lenri- 
chifloit trop viliblement. 

Padminifiration de Je Fufi die Ana 
bung Der Gerechtigfeit, Czynienie 
fprawiedliwosci. ` 8 N’avoir aucun 
égard aux perfonnes dans Padmini- 
ffrarion de la Juftice; les abus qui fe 
commettent dans l’adminiftration de 
la Juftice. 

adminifiration des témoins. - Oarfellung 
der Beugen. Srawienie Swiatkow. 

adminifiration. er Stapel und Doten su 
Galas in Minerica- Porc 3 (bad w Ame- 
rice, Kalaonazwany. 6 Les étrangers 
font obligé de décharger à l'Admini- 
ftration tes marchandiles qu’ils apor- 
tent de l'Europe. 


Adminiftratrice, f f. Berforgerin, Ber- 


walterin, infonderheit eines den Nonnen 
gebôtigen Haufes- Ryadzicielka, fpra- 
wicielka, Adminiffratorka ofobliwie 
domu Mhnifzkom. należącego. ‘ Ç La 
Soeur Anne eft adminiltratrice de la 
maifon. 

Adminiftrer, v, 4. (adminiflrare) 1) ser: 
malten, vertvefen, unter feiner Auffisst 
und Sertvaltung Haben, als Güter, Cin- 
nahme u.d. g. 2) in Rechts-wSanbeln: 
Berben bringen, fetten, alé Zeugen, Bez 
teis: 1) Sprawowaé co; rządzić, za- 
wiadowaé, fzafowaé czym, pod do- 
zorem fiwoim co mieć; adminiftro- 
waé dobra, dochody &c. 2) w Sadach : 
ftawić swiadki, przytoczyć, wniesé 
co, iako dowody. § 1) Adminiftrer 
{agement les finances, les revenus de 
la République; adminiftrer les afaires 
de fes amis; 2) il a adminiftré les ré 
moins necélfaires, pour vérifier ła de- 
nonciation qu’il avoit faite; admini- 
ftrer des preuves, des tîtrès, 

adminifirer la Fufrice. echt und Ge: 
recptigéeit ausüber, Czynié fprawie- 
dliwosé. e Il et d’un grand homme 
& d’un, homme vertueux d’admini- 
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ftrer à tout le. monde la Juftice, fans 
être porté ni d'intrérêts, ne de paflion, 


Admirable, gei, e, (admi? FINTA 1) ww- 


berfant, bewundernsmwürdig; “2)febraut, 
foi, vertreflid:; 21 im Spaĝe obec 
in bébnijen Reden: artig, rei, 
fein. 1) Cudny, dziwny, podziwienia 
godny, cudowny: "a barzo dobry, 
arcyforemny , fzumny A kofztow ny, na 
podziw piękny ; wysmienity ; 3) 
Zartuigé. Zap dotkliwych  Jenfach : 
tepfki , iaki to piekney, jiaki to 
wyśmienity, $ 1r) il eit admirable 
dans la pureté de fon ftile & de la 
délicatefle de fes fentimens ; la fa- 
gelle de Dieu ett admirable; + 2) Ce 
vin eft admirable ; il nous-a, fait man- 
ger d'un ragoût admirable; plus je 
mange de ce potage ,  & plus je.le 
trouve admirable; elle a teint admi- 
rable;, 3) le détour.eft fort beau & 
l'exeufe admirable; vraïement Vous 
êtes amirable, 


Nota, auf admirable folget ber Infinitivus 


mit der Partifel de; auf admirable 
que aber der Conjunétivus. Po ad- 
mirable, Infinitivum z persykuta des 

a po admirable que #rzebe Gonjunéti- 
vum polcéyé, iako $ Je vous trouve 
admirable de vouloir l'emporter en 
matiére d’efprit fur ceux, qui toute la 
vie ont étudié & vù le beau monde. 
li eft admirable, que vous qui. n’étes 
qu'un perit fat, foïez toûjours le pre- 
mier à trouver à dire à tour. 


Admirablement, adv, (mirabiliter) füun: 


derbarer Weife, ungemeir fon und 
wohl. Cudnie, foremnies na podziw, 
dziwnie, dziwnym fpofobem; wy$mie- 
nicie, wybormie; barzo pięknie: § 
Traduire , penfer, écrire admirable- 
ment; Cela rime adrirablement; Cet 
habit Vous fied admirablement. 


Admiral, obf. vid, Amiral. 
Admirsteur ; f. m. (admirator) x) Bervun- 


derer, der fich über etwas verwundert; 
2) ber aus grofer Sertvunberung etwas 
bo hâlt. 1) Dziwuiacy fie; dziwo- 
wnik; 2) 7 podziwienia w ielkiego wy- 
foko Bos co ważący; Eftymator. 

$ 1) Un admirateur perpetuel, paflion- 
e les admirateurs font à plà-part de 
fottes gens; 2) je Dis fon admira- 
teur trés zelé. ` et un admirateur 
de fes qualitez ; on ne fauroit plaire à 
bien des gens, à moins que d'être 
leurs admirateurs. 


Admiratif, iye, adj. L) dns eine Hewunz 


derung angeiget, als eine Geberder eine 
Stimme; 2) in dec Grammatic: Aus- 
rufungsez 


zf WI 0 


A 
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tufunga, Hewundernngs-, als eit Beihen 
ein Wort. 1) Zdumiewaigcy fie, zdu- 
mialy, iak głos, mina ; 2) w Gramatyce * 
podziwienie znaczacy, iako znak, sto- 
wo. € 1) Géfte, ton admiratif; 2) Ah 
eft quelque fois particule admirative ; 
une particule admirative ett celle qu’on 
emplote à marquer admiration, 

Admirati£, fe m.in bec Grammatic: Das 
ustufungs-Seiben oder fignum exela- 
mationis CHL W Gramatyce * znak 
podziwienia albo raum exclamatio- 
nis (!) 

Admiration, f. f(admiratio) Setundetuns 
Hermwunderung; Hohadtung- Podziwie- 
nie, pofzanoWw« ie, admiracya, 8 Une 
admiration jufte & bien fondée, inoüie, 
grande, partisuliére, finguliére, vraie," 
fincére,trompeule ,faufie, continuelle, 
profonde; Ravir tout le monde en-ad- 
mirations avoir de l'admiration pour 
quelqu'un; j'ai de l'admiration pour la 
vertu, pour vôtre courage Be, Padmi- 
ration gåte & corrompe le cœur: il 
dira lradmirarion de tout le monde; 
Padmiration et la marque d'un petit 
éfprit. 

Admiratrice , f. E (admiratrix) eine 
Weibs-Perfon, die etwas bewundert, die 
etwas both béit, Bialag owa dziwuiąca 
fie albo w wielkim poízanowaniu co 
maigca, § C'eftila perpetuelle admira- 
trice de Madame N. Ceit une fincére 
admiratrice; celt une ardente & pas- 
fionnée admiratrice, 

Admirer, v. 2. (adi Zort) 1) bewundern, 
fih verwnndern:; 2) fod)balten oder a: 
ren, x) Dziwowaé, fie komu albo 
czemu; zdumiewać Je md -Czym ; 
2) Szanowaé, wyfoko fobie kogo albo 
co waży éo§-) On admire la foibles- 
fe humaine; je vous admire de penter 
que nous foïons opofez à EI 
2) J'admire vos rares vertus; je vous ad- 
mire non pour vos richefles, mais pour 
vos bonnes qualitez. 

Nota. Auf bicfes mer/um folget der In- 
finirivus mit Der Partiet de, oder gue 
mit einem Subjuntivo.. Po stowie ad- 
mirer trzeba Infiniuvum z partykuta 
de, albo que cùm Sub junétivo poto- 
áyé; iako: § Je Vous admire doter 
faire cela. J'admire, que vous ofiez 
mefurer vos armes avec celies d'un 
brave à trois poils 

admirers a. v. fih felbft bewundern 
oder Hodhalten Samemu fobie De 
dziwowaé; wiele 6 fobie trzymać. 
e Le pauvre bon homme s'admire dans 
fes ouvrages, 
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Admiffible, adj, com. in Gerihten: das 
man gulaffen Eann, gültig, retmaig. 
w Sadach: Co moie bydz przyiętno ; 
ważny, stufzny, prawny. $ Ses moïens 
font declares admiffibles ; la Cour à 
declaré, que toutes fes preuves étoient 
admifibles. 

Admitfion, f. f- (admiffio) Me Sulaffuns 
gi etwas, als gu einer Ebren-Stelie. 
Przypufzezanie kogo do ` czegos iako 
do urzędu. € Son admiffion eft glo- 
rieufe; il y a de Phonneut dans fon 
admiflion; depuis fon admiflion aux 
ordres, il a toujours vécu-en bon Ec- 
clefaftique. . 

Admittatur, f. mn. (admittatur) ein fobrifts 
lides. Seugnif von einem vorgefesten 
Griflihen, da der Eraminirte eines 
Rirhen-Dienğtes oder Chren-Gtelle můr- 
dig fey- Lift Swiadeçzny od przeło- 
żonego Duchownego, na fpofobnosé 
examinowanego- do godnosci kosciel- 
ney, dam, $ Il a eu don admitta- 
tur. 

Admodier, cum fuis derivatis, vid. Amo= 
dier. 

Admonefter, Admonérer, V. a. (admone= 
re) 1)in Serz- und Stihl Keden: 
mamen, vermabnen: 2) einem inder 
Rihter-Stube einen Verweis geben, pit 
exmabnen, mit der Gtrafe drohen, vor 

Serfelben warnehe 1) W zarsobliwym 
czypliwym fenfie: napominać, 

kogo, dać komu łacinę; 2) w 

izh ftrofować kogo o co, 

komu karą, iézeli fie nie po- 


erifmert r 
nacz, przeflrzegacz. 

Admonition, f- f. Bermabnutg, Gring: 
rung, Wargung- Napominanie, Prze- 
ftroga, § Il a contraété mariage par 
un aténtat contraire à nos admoñi- 
tions: 

vAdolefcence, adolécence; ff. (adole+ 
feentia} 4) im Scherse: die Jugend, die 
Güuslings Gabtezbeffer jeunelles 2) das 

erite Alter, der Autana, als ber Belt, eiz 

nes Königreichs bag Wort Enfance if 
beffer. ‘1) Zartém: nilodzienftwo, 
młodość; 

wiek picrwore 


{ 
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$ 1) Une belle, charmante, agréable, 
une aimable, heureufe, fâcheufe & mal- 
heureufe adolécence, être dans Pado- 
lécénce ; commencer, paller avec plai- 
fir, achêver, finir fon adolécence pat- 
mi les jeux & les ris; 2) La vertu re- 
gnoit véritablement dans le monde, 
lorfque le monde étoit encore en fon 
adolécence, mais cette heureufe ado- 
lécence ne dura long tems: 

#Adolécenr, Adolefcent, f.m. (adolefcens) 
ein Günfline, čim unerfabrner Menih, 
wird in Scherse gebraucht, Golo- 
was, miodzik w czym doswiadczenia 
nie maigcy; miokolek.,\&aersuige tego 
słowa za%ywaig. Sg Ce melt encore 
qu'un jeune adolécent, & l'on parle 
de lé marier; c’eft un jeune adolécenit 
d'environ foixante ans, pourquoi ne 
feroit il pas Pamour? 

Adelfe, Adolphe, La. (Ædolphus) Avof, 
ein Manns- Name. Adolf, Przezwi- 
fko mefkie.  Adolfe fut Empereur 
d’Alemange en 1292. 

Adomeftiquer, vid. Addomeltiquer. 

Adonc, edv. ol. vid. Alors. baiñats. W 
ten czasy wtedy. 

Adonia, f. m. ebedeffen das Adonis- Fet 
in Griechenland. Feft na ezesé Adonifa 
niegdyż w Grecvi celebrowany. 

Adonien, nne, adj. Adonique, adj com. 
Cadonrcus) in ber lateinifhen Poefie: 
einSers, beraus einem Daétylo und Spon- 
deg beërbet, W Poetyce Eacinfkiey} 
wierfz tylko ex Dafylo & Shondeo 
złożony. 

Adonné, ée, adj. ergeben, geneigt iu etz 
twas. Przychylny, fklonny do czego; 
tolpafany na co; zanurzony, utopio- 
ny, jako w rofkofzach, w naukach. 
§ Une jeune homme adonné aux fem- 
mes, aù vin, au Jeu ; une femme adon- 
née aux œuvres de picté; il eft adon- 
né à Pétude; un homme très adonné 
à fes fens. 


donner, v. a. auf ser Secvom Winse: 
gut -merden, fich bequemen: Na morzu 
o wiatrach: powiewniey{zym, fpofo- 
bniey{zym do żeglugi zoflawaé. § Le 
vent adonne. 


S'Adonner, v. r: fic citem Dinge ergeben, 
fih darauf legen. Udać fie na co; pil- 
nować, igé lie czego, mieé fig do czego. 
D s’'Adonner aux exercices du corps, 
aux beiles' lettres, à la vertu, au vice, 

s'adonner à une perfonne: imit einem gern 
umgehen! Rad z kiem obcowaé, 

Vadonner A un lieu. einen Dri oft beis 
bet, gern an demfelben fyn. Bywaé 
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rad gdzie; éhodzié czefto, uczafzczaé 
dokad. 


s'adonner dans une maïfon. (ich in ein Hans 


einfhleien, Gelegenheit fudjet, befant 
darinnen gu werden, Wkradaé De w 
dom; okazyi fzukaé fie tam'zilūdżmií 
obeznaé, 


Je vous prie de pelen chez moi, fi uêrre 


chemin sy adonne, ih bitte Gie, ben 
mir eingutreten, menn Sie Yr Weg in 
dicfe Gegeid trägt. Upráfzaw, wftapić 
do mnie, `ieźli tędy droga będzie niosta. 


Adopter; w. a. (adoptare) 1) an Rinbes 


fatt annehmen r adoptiren: 2) eines 
andern Arbeit feiner buten lafen 
und felbige fit eben fo gut haiten, als 
Die feinine; 3) fúr feimeignes Werf ans- 
geben, fih sueianc, als eine Gorift, 
eine gelehrre Arbeit “eines ansern. r) 
Prżyípolobić, -przy właľ2czać kogo za 
{ynas 2) cudzą praca do fwoiey dać 
przydrukowaé; wyznawaigce ia za tak 
dobra iako fwoig; 3) cudze za foie 
udawać, fobie przywlafzezac księge 
albo pracą ezyią. $ 1) La fillé de Pha- 
raon adopta l'enfant pour fon fils, & 
l'apella Moïfe; 2) Mr. Ménage a ado- 
pté plufieurs Poëmes de Zeg amis & en 
a compofé un livre, qu'il apelle livre 
adoptif; +3) adopter les œuvres d'au- 
trui. 


adopter des loiinnges. Do eines Cubes werth 


palten: fich- Das Sobsueiqnen. Trzy- 
mać fie za godnego pochwały; przy- 
pifować fobio pochwate, 


Adoptif, ive, adj. (adoprivus) 1) en Ñin- 


des Grott angenommen; 2) figürlich : 
angentinmen, unter feine Cchriften gez 
feit oder gedrucft, weit man es får fo 
gut, als feinceigne Arbeit hált. 1) Przy- 
ipofobiony , przywiafzczony za dzie- 
cię; 2) figurycznie: počźytany za tak 
dobre jak fwoia praca; przybrany ; 
włożony , przyiety w księgę foie: 
$ 1) Tibère fur fils adoptif d’Augufte; 
c’eft fa fille adoptive; 2) des œuvres 
adoptifs: vers adoptifs. 


Joeurs adoptiues in der Kivden-siftorie : 


anbidtige Weiber, die nabe ben den Priez 
Zenn mobnten und ihnen alle Húlfe 
und Dienfte cricfen. MX dzieiach ko- 
férelnych; Niewiafly, co blifko kapta- 
now miéfzkiwaly í roznemi’im wy- 
gadzaly posfugami. 


Adoption, f. f: die Annebmung an Rin- 


des Gtatt. Przyfpolobienie za dzie= 
cie. § Adoption glorieufe, mémora- 
ble ;illuftre, vraïe, quite , légitime fauf- 
fe „feinte; frauduleufe. Faire Tado- 
ption de quelqu'un. 

Adorable, 
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Adorable, adj: e 1) Anbetens- wúrdigs 
2) féerang:trefid, Ebr und Siebens- 
perth. 1) Godny czci Bofkiey, wielbie- 
nia wielkiego; 2) wyborny; wymie- 
nity; uczciwy; P yzanowania: go- 
dny: 61) Dieu elt adorable; PEu- 
chariftie et on miltére adorable; -2) 
C'eftun adorable Prédicateur, Docteur, 
livre &c. 

Adorateur, f. m. (adorator) rein Anbeter 
Gottes; 2) Anbeter dng? Frauemim- 
merg, ein Gicbbaber. 1) Chwalca Bo: 
2y; 2) zaletnik, kochanek, mitosnik: 
$ 1) Un vrai, un faint Adorateur; un 
Adorateur vraiement zèle: les Païens 
font des Adorateurs de faux Dieux; 
2) Adorateur conftant, paflioné, ardent, 
fincére, volage, léger» difimule, 
dorations f. f. (adoratio) 1) Anbetung 
aôttlihe Berehrung 2) Säerchong, 
Hochadhtung, Dri und gualeich ebe- 
lice Liebe gegen ein, Sraengiiner ; 3) 
Porchrung, wehe die anmefenden Car- 
Sin die denn nenermåhlten 3 mit küf- 
fung bet Suieertueifen. 1) Chwała Bolka; 
czesć, ktora Bogu oddawana bywa, 
czczėnie Dog: zl weneracya s wiel- 
kie pofzanowanie, afekt mitosci vczi- 
wey; 3) Przypufzezenie kardy low 
do nog pocalowania nowoobr o Pa- 
pieża; pokłon, ktorym przy omni 
Kardynatowie Elekta fv 3 
SO Adoration , véritable, 
Tes profonde; extérieure, intérieure; 
ceft à Dieu que nous devons de la- 
doration; l'adoration intérieure y gue 
nous rendons à Dieu en efprit & en 
verité, a fes marques extérieures dans 
le facrifice; 2) Adoration particulié- 
re et fingulière, vraie, feinte, faufle ; 
avoir une adoration particulière pour 
une perfonne; 3)Les Cardinaux vont à 
J'adoration ; Jes Cardineux viennent de 
l'adorations toute ladoration que les 
Cardinaux rendent au Pape, cet de 
Jui baifer les piez, lorfqu'il_eft fur 
l'autel, 

Ze Pape eff fait par voie d'adorations eiit 
Habt, welchen die Garë ne eiit 
porhergehendes Scrutinium für“ einet 
Mabft erfennen uno ihm die Füge füffen. 
Elekt bez uczynionego Scrutinium Pa- 
pieżem wyznany, f ktoremu przyto- 
mni Kardynałowie nogi cafuig. 

adoration perpetuellein einigen pfarren: 
das fete Beten, Berchren des Heiligen 
Gacraments, ba die PfarrzRinder, cines 
nadh dem andert, imit einer Rere inder 
Hand, voribent Altare febetr und beten, 
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w niektonyeh. Farach: Czci i honoru 

N: ramentowiwyrzadzanie, gd) 
Pa aie koleig ieden po dr 
swieca wokowąa W rel d 
rzem ftoige fie uftawicz 

Adorer, va. (adorare) r) gôttlih 
rene anbeteti 2) licben,  Gocnchtenr 
gerebren, lieb und werth balten, als eit 
Qreund den audet cin Geringerer dern 
Bortebuienr ein Geliebter feine Geliebt- 
té; 3) von den Caroinälen: naw bet 
Wahl bont Pabfie die Fuke túen, febi- 
gemi oie erte Aufwauung nahen. 1) 
Czci Bofkiey, dawać; ié, chwalić, 
wielbić iako Boga; 2) ié, honoro- 
wac, fzanowaé, iako przyiaciel przy = 
jaciela, człek nizfzeuo ftanu Pana, 
zaletnik uczciwy kochankę; 3) e Kar- 
dynatačh : Nowoobranemu  Naftepcy 
ftolicy S. pierwfsy oddawać ukłon, 
nogi mù caluigc. $ 1) Venez adorer le 
Seigneur dans {on Sanctuaire; adorer la 
Divinité; les Bramines adorent le Dia- 
ble pour ne point resevoir du mal de 
Jui, ni de fes ferviteurs; 2) Il fe fe- 
roit fait adorer de te monde, s'il 
fe fùt un peu plus m gép padore vos 
beautes, adoręr ane rmante brune 3 
2) I! étoit cinq heures de nuit, lorf- 
qu'on décendit dans la Chapelle pour 
adorer le nouve 

adorer le veau dor. eiw galtes Kalb, 
pasit: einen dummen Reihen verehren. 
Złoremu ó i, tolet: afupcowi 
bogatemu fie e, Tafkowaé, 

Ados, f: m. Dey ag ärtnern: eitt obs 
hángiges Ga an einer Matter, 

Gëtter mwirfen 
fann. Udg zagon ftoczyity 
albo pochodzifiy przy, MUTZ» aby 
stonce płonkom tym lepiey dogrzg- 
wać moglo: 

Adoffer, v. a. x) an etting lehnen, at Dem 
ouf, den Rien an die Wand; 2) etwas 
an die Wand råen, als einen Tifd s 3) 
an einen Seller Berg Her an ein Haus 
etwa anBauen, ats ein Håushen, einen 
Dahfhirm. 1) Co o co wfpieraé, iako 

grzbier, glowe o mur; 2)podemkngé co 

pod ścianę iako ftot; 3) przybudowaé, 
przymurowaąć co do domu; do opoki, 
do muru, ko domek, obdaeh. 6 1) 
Adoffez vôtre tête contre cer arbre; 
2} Adoffes cette table contre le mur; 
3) Adoffer un cabinet, une boutique 
contre tin mur. 

s'Adoffer, v.r. 1)fi mit dent Rien an 
etwas lehnen oder felens 2jim Kriege: 
Sen Naden Dededen oder beseft h 
fih aegen etwas fofieen, Dade Se in 
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in ben Rüden niht falen Fann. x) 
Grzbierem fie wípierać o co; Ty- 
Zem fig. pod co podftawié; 2) nbo- 
iuiac: Tytu bronić, tyłem fie pod co 
podi DEA aby nieprzyiaciel wern ude- 
rzyć nie mogł. $ x) Í s’adofla contre 
lé mûr; contre un arbre; 2) il avertit 
les Officiers, de s'adoiler peu à peu 
contre la ville, contre le: marais. 

Adoffé, de, adj: in ben Wappen: rúg 
Une peche cinander geftelit,- mit dem 
Rien gegen einander gefebrt. w ber- 
bach : tyłem albo grzbietem do siebie 
obrocony. 6. Deux clefs adofées; 
deux Lions adoffez. 

Adouber, v.a. 1) feir in einanber füaen, get: 
Doten, vetbeffernr, Dot Fein Wafer Sar- 
étifhen Fonte fann, fonbetlidh von 
Wafer Róbren, auf Shifen fast 
man lieber radouber: 2) jm Shady- 
und Brèt- Spiele: nur zu rehte (egen, 
einen Stein, den man niht willens ift, qu 
aieben, 1) Zarykaé fugi, dobrze z foba 
{paiać; żeby fie co aczyé nie mogło, 
ófobliwie o rurach rurmz wych, na 
okrętach zas mawiáig: radouber; 2) 
Graie w fzachy albo av warcaby : 
Tyiko poprawiać warcabu; tykaé fie 
go tylko dla poprawienia i na íwym 
mieyicu poftawienia, a nie do pom- 
knienia, sti Tous les tuïaux de cette 
machine {ont bien adoubes, -elie doit 
Joüer maintenant; 2) Jenerire, Ja- 
doube feulement. 

Adouci, Atelier de PAdouci; S- m. der 
Ort, wo Die Gpiegel geglåttet werden, 
ehe man fie recht poliret.. Mieyfce gdzie 
zwierciadła chropawe gładzą, nim je 
dokonale poleruia. 

Adoucir, v, æ. 1) verfügen, was faner, bit- 

Wet 2. gemeien: 2) madhen, dag etwas 
glatt amufüblen it, das-Rauhe beneh- 
men, gelinder, fanfter etwas machen? 
3) gefhmeidig maen, als Siten: 4) 
Lidlid) und erträglich machen, als Hike, 
Kålte: s) befänitigen, filen den Zem, 
den Gniets, lindern das Uualëc ; 6) 
gélindet geben, als barte Borte, barten 
Borten gint: gelindere Deutung geben ; 
7) bândigen wilde Thiere, -einen wilden 
Ginn. © 1) Stodzić, co było za gor- 
{kiem, zaikwasnem ; 2) gładfzem, mięk 
fzem co- ma dotknienie uczynić; 3) 
gibkim co uczynić, jako Zelazo ; 4) u- 
IZyé, zwolnieé mrozu,upalu;s) przydu- 

ić, przygañé, fagodzié, ukoi ukofy- 

faé żal, gniew, kłopot, niefzczescie 

Zno$nieyfzein czynić; 6) dopomoc 

fentowi, ogrodzié ,. sfodzié ; cukro- 

wać, ochylaé słowa, fagodnicyfzy 
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im daiac wykład; 7) gromié, u$mie- 
TZVÉ » oglalkaé zwierza ,: albo üumyst 
dziki. 6 1) Adoucir l'eau de la mer ; 
2) la favonette adoucir le poil, l'eau 
où 11 y ade l’écume de favon adoucit 
un peu; 3) adoucir un fer; 4) il Bur 
adoùcir-le grand froid par de bonnes. 
fourrures; 5) le ris adoucit la triftefle ; 
le tems adoucit les aigreurs adoucit 
fes ennemis ; adoucifez vous, apailez 
vôtre colére; mes malheurs ne vous 
peuventadoucir; adoucir un malheur; 
6) adoucir la feverité du commande- 


ment par des paroles pleinès de bon-a 


té; adoucir l'obligation de quiter les 
occafions prochaines; 7) il a adouci 
font hûmeur farouche par la dévotion 
& la pieté. 

adoucir. 1) in ber Ntufit; Seu Lant ober 
cit Fnürument bampfen ` 2) bep Sen 
Ntablern: die Grrihe und Farben roohi 
vertreiben , Da Genidhide dadurch anz 
gencebmer maden; 3) bey den Spiegel: 
mathern: bie Tafeln aits dem Groben 
Pëtten: 4) ber den Vergoloern: das 
pi mit Bleptteite fnitreichen und bag 
Angefirichene facite vilirens 5) bey den 
Särbern: eine gar zu bobe Satbe mit eiz 
ner Bunter verfesen. 1) w Muzy 
ce: przytłumić;, przydufié głos, glo- 
$n3 inffrumentow Tez0pancya; 2) # 
Malerzôw: Rozgieraé, TOZCZyniaé, za- 
trzeć dobrze kolory, malowanie wy- 
fawnieyfzym | i przyiemniey{zym 
przez to wy{adzié; 3) 4 ych co zwier- 
ciadla robiq, tablice klane pier- 
Wfzÿ raz polerować , éhropawe fkło 
wygladzać; 4) u Poztornikot? drewno 
bielidfem albo bleyvrafem pomazine 
zwolna ‘wygładzać; 5) 20 Farbierni : 
farbę nazbyt iafny z ciemniefza po- 
micizaé. § 1) Adoucir-le fon de la 
trompètes adoucir le fon dn ferpent ; 
2) adoucir les traits d’un vifage; il faut 
adoucir ces teintes; 3) On ne polit les 
glaces, gu apres les avoir adoucies, les 
lunetiers adouciflene leurs verres! & 
leur glaces avec du grez calé & Gate 
& de Peau; 4) adoucir le blanc; zi 
adoucir les couleurs trop-vives, i 

s’'Adoucir, v.r. L). fher merben : 2) gez 
linder, fanfter om Aufliblen werden s 
3) fich lindern; ertrâgliher werden, als 
bet Gdmers einer. Kranfpeit, Unz 
tube , Erots Hikes 4) D befånfz 
tigen; begftigen. 1) Stodfzym zo- 
fawaé, sôdzié fie; 2) miekfzym, ła- 
godniey{zym na dotknienie zoftawaé ; 
3) Ulzywaé, Znosniey{zym, Izey{zem 
le ftaé, Tagodnieé, dako zal choroba 

Uftawaé 


A 
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Uitaiwaé; fpufzezaé, iako mroz, gora- 
cosé; 4) ublagaéie, ukoic figs wir 
mać fie iako òd gniewu; dać fie u- 
bag odgeniewaë be, $ 1) L'eau 
{alée s’adoucir par le melange des au- 
tres eaux; 2) le poil s'adoucit-par la 
favonerte;.3) les grands maux sadou- 
ciflenc par le tems; fon, chagrin ne 
fauroit s'adoucir; la douleur oucit, 
le tems commence à s'adoucir; 4) 
fa colére s'eft adouci; vous fait ces 
fouhaits après vous êtes de beaucoup 
adoucies; quand quelque fois il-veut 
s'adoucir & aporter du. temperament 
à la violence de fon efprit, il dit, que 
je fuis un for & un ignorant. 2 

Adouciffage, fm. Die Sermifdung einer 
popen arbe mit duniern. Pomiefza- 
nie. barzo iafney farby z ciemniey{ze- 
mi. 

Adouciflement, fa m. 1) das Verfüfert 
Sie Vetfüfung; 2) das Gelindewnaden; 
das MBeidermachen zur Anfüblens 3) 
figürlich: Linderung r Milderung rals der 
Gorge, der fmeren Xrbeit, der Gchmer: 
Aen: 4) das Geben einer gelindern Deuz 
tung den Wörtern; de Måfigung der 
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mas die Cpraher als auh was den Sint 
betrift i-s) bey oentitablern: das Ber- 
treiben oder Verreiben der Gtreihe und 
Garben eines Gemabldes » Dağ: man niht 
feben Fanns wo fie fih anfangen 6) im 
Bauen: Fúntlihes Sufnmimenfügen, da 
man die Sugen niht ref fehem Fann, 
1) Sfodzenie; 2) Czynienie czego 
miskizem , fagodnieyfzem na dotknie- 
nie; 3) wfenffe figurycznym: ülzenie 
czego; ulga, folga o, w pracach, w 
galach; w bolach ciężkich; 4) fago- 
dzenie, przycukrowanie, ogrodka, o- 
chylanie stów: oftrych, dawanie Ten: 
fu fagodnieyfzego słowom urazliwym 
lub niepoler om i nieutartym3; 5) 
u Malarza : ieranie farb 1 kreiek 
na obrazie, Zen ée gdzie fie kto- 
ra poczyna; 6) w budowniczey nauce 7 
kunfztowne fugowanie, w ktorem fug 
nie widać. BG 1) Cela caufe un adou- 
ciffement qui chatoüille le goùt; cela 
ët trop amer & a befoin de quelque 
adouciflement; il set imaginé un 
adoucillement qui plait; un merveil- 
leux adouciflement; un heureux adou- 
ciflements un fâcheux adouciffement ; 
2) cette favonnette fait un agrea- 
ble adouciflement au poil; 3) 4i-ce 
n’eft un reméde à mes maux, cet au 
moins. l'adouciflement de mon ehagrin; 
4) il faur aporter quelque adouciile- 
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ment aux mots; qui ne font pas bien 
établis; jai mis des adouciflemens en 
plufieurs endroits de la pieces 5) l’a- 
douciffement des couleurs plaie aux 
yeux & rend la peinture plus fine. 

Adoucifleur, fi m. ein Spiegel- Glåtterr 
Set die Glastafeln aus dem Grobiien 
port. Polerow nik, co tablice tkane 
pierwfzy raz poieruie i ich chropawe 
mieten wygładza.: $ C'eft un adou- 
cilleur fort habile. 

Adouées, ZZ. pd. beÿnt Salfeniever : men 
Rebbiübners die fih paaren: ` H Sokotni- 
La: Para kuropatw fie sniezdzacych. 

Adoulé, Ze, adj obf. betrübt. Smetny. 

Adoux, f. m, bey ben fäarbern: die Blu 
me, dder der blaue Shaum, welhendie 
Wayd in bet Butte auftuirft. U Far- 
bierzow: Tresć, albo piana modra, 
ktora farbownik w kadzi wyrzuca. 

Adraganth ; Tragacanth E m. (Tragacane 
tba) Evagant, ein Gummi. Koblego 
ciernia kley albo fok; Dragant; tra- 
gant. 

Adrefant, anre adj. an einen geridtetr 
gefeut, Der Ueberfhrift nach. Adrefo- 
wany, napifany ; położony, iako napis 
na lifcie do tego, komu ma bydz od- 
dany. $ Lettre adreffante à Monfeur 
le Doéteur. 

Adreffe, ff. 1) Debendigfeit, Gertigheite 
Gefhiéli@reit ` infonderheit itt dem Sei- 
beë-Llebunger: 2) fharfer Berfand, Wik- 
Riugbeits 3) Lift, verfmistes Selen, 
gefhifte Urt einen su bintergeben:s die 
Stro 208: 4) Artit it, Gefhidlidéeit, 
ungeywungencs Wefen, gefHitte Aufúhe 
rung im Reden, iim Umaange mit andern; 
zi Ort, mp ein Brief foll abgegeben merz 
den; 6) die Auffhrift eines Driefs, die 
Qbbreffe, die auf den verfiegelten Briefen 
febet und ameiget, mem und 100 fie 
follen abgegeben werden; 7) Nahri t, 
die man einem aufeidnet, einen. Ort 
eder einen Menfchen su findens 8) in 
England: die Addreffe, Supplice odet 
Hittihrift Deg Parlement an den Kg: 
vie, r) Rzefkosé, rzezwosé, rzeki 
obrot ciała; fpofobność, fnadno$é do 
czego; bieglo$é ofobliwie wzgledem 
ciala ćwiczenia; 2) dozrzaiy rozfa- 
dek, roztropnofé, dowcip rozfadnyÿ, 

przyrodzona byftrosé rozumu; 3) chy- 

trasé, przewrotnosé, przekoki, fran- 
toftwo, fztuka; 4) grzeczność, tago- 
dno$é w: mowieniu albo- w obcowa- 

niu z kiem; grzecznoczynność, g 

cznomowność; $) mieyfée, gdzie lit 

ma cydé oddany; 6) ädrela liftowna, 
eu albo napis la lifcie zapieczeta= 
5 Was 
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wanym, daiacy informacya, komu ma 
bydz oddany; 7) dana wiadomo 
bo informacya, gdzie mieyfce a 
Kogo znalesés 8) w Anglii: memo- 
ryal fuplika, Ktora aler krolowi 
zwykł oddowaé. 61) Les Turcs ont 
une grande adrefle à parler avec des 
mines; faire voir fon adreffe à tirer de 
Parc, à tirer les canons; on admire 
fon adrefle à nager, à danfer; fon 
adrele en matière de critique furprend 
tout le monde; 2) on admire: l'adrefle 
dont Salomon fe fervir pour decouvrir 
la:vraie mère; 3) J'admire Padreffe.de 
ma carogne de femme pour fe donner 
toùjours ı raifon ; en amour il faut quel- 
que fois joüier adrefle; 4) vôtre adref- 
Ze à obliger tout le monde eft admira- 
ble fon admire fon adreffe à parler po- 
liment de tout; {on adrefle en conver- 
{ation elt admirable; 5) fon. adreffe eft 
à da'grande ruë au Lion d’or; fi vous 
me voulez éctire, mon adrefle eft chez 
Monfieur un tel, proche le Colése des 
Jefuites; 6) Adrefle bien écrite, mal 
écrite; cette adrefle geit pas lobe: 
mettre, écrire l’adrefle d’un paquet, 
d’une lettre; pour porter les lettres, 
il en faut favoir bien lire les adreffes ; 
7)0n lui avoit donné l'adreffe pour al- 
ler au Charean, mais le fatine S'en a 
pas fervi &s'eft egaré; vosle trouve- 
rez à Padrelfe quë paivous en donnée; 
iltrouvera; car Je lui ai forcbiemdonné 
Yadrelle; 8)leParlément'a prefenté une 
adreffe au Roi dé tła Grande-Bretagne. 
reż d'adreffr. 1) in Pacis sein gewif- 
fes Haug, wo bie remden don den no- 
thigften Saden Nadhridht Haben Fónuen; 
2) im Sherse :. Pag auf der Gafe, éin 
Haus- oder GefellfHaft; mg viel Zeitun- 
gen und neue Måhbrhen erzåhlet and gez 
fhiniedet werden; ein Plauder-Widghein. 
1) wParyżu: Dom gdzie podrożžny:ro- 
2nych wiadomości potrzebnych zafig- 
gnaé może; 2) żartem: Trec na ulicy, 
dom albo kompania, gdzie fie plotkami 
bawig, rożne klepią 1 rozliewai ig nowi- 
ny. $ r) Vous trouverez au Bureau 
d'adreffe les adrefles des perfonnes de 
qualité; :2) C’eft un bureau d’adrefle, 
*1) nach dem Biele fdiefen, 
das Biek mwobl tiefen; 2) an einer 
etwas, als feine oder fremde Driefe, 
Waaren, richten, adbrefiven, damit er 
folhe einem einbinbigen môcdte; 3) 
eines Briefe befellen, rihtig abgeben, 


einbânbigens 4) richten, wenden, alg 
feine Nede, feine Bitte, Klagen sn eiz 


nens feine Buffuht iu einent Debaten: 
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5) bebiciren/suireiben einent ein Hut s 
6) einen ar einen tveifen, ihm fétbigerr 
Gerd *1) Godzié. w co; ftrze- 
lać do celu; trafié dobrze w cel; 2) 
Adreffować co do kogo, posłać co ko- 
mu do oddania w rece należyte; iako 
fwoie albe cudzé li (ty ; towary; zlecié 
mu, aby ieoddafalbo odestat ; 3) Gu- 
dze liity w ręce. należyte adiac 4) 
rekurs dokogo czynić; kierować, obro- 
cić mowe, prosbg, fkargi fwoie do ko- 
go, je mu polecaigc; "oi dedykKowaë, 
przypifaé komu Liege: 6) adrefow ac, 
wyprawić kogo do kogo; polecić ko~ 
go komu. § 1)Ce tireur a bien adreffé ; 
adrefler‘au but ; 2) Adrefler une 
paquet de lettres à quelqu'un; adref 
fer une letrre à un amis 3) E ai adref- 
fé vôtre lettre à vôtre ami; 4)il adref- 
fa après fon difcours au Palatin de Ma- 
fovie; adréffer {es plaintes à quelqu’= 
un; 5) Adrefler un livre au Roi; Ser 
il adreffe un livre à quelqu'un; il dit 
hardiment, Monfieur, je vous immorta- 
life & cela mérite quelqué reconnois- 
fance; 6) Je iuis adreflé à vous; J'a- 
adrefle mon ami à vous, faites moi la 
grace de l’affifter- 
s'Adreffer, v.7. 1)an einen getuiéfen, gez 
fidet fegn. als ein Brief sur Abgabe, 
ein Sreund, demfelben bepzutteben : 2) 
fih gu einem wenden, einem angehen, 
anteden; 2u einent fliehen, Hülfe ber 
ibm Deen: 3) fi in feiner Rede gu 
eitem wendens o) fih an einen iit 
Griften pber mit Worten reiben; fel- 
been angtetfen, mit einer Dipigen Feder 
buriiebens-mit einem einen Geder Srieg 
anfangen; s) geben, fich beziehen auf eiz 
nen, als gemite Worte. 1) Bydz do ko- 
go wyprawionym, TSE bydź 
komu -zalecony, jako lift do oddania 
w rece nàleżyte; przyiaciel do fdania 
mu pomocy; 2) Udać fie, garnaé Dë: 
tulié fig, uciekać fie, rékurs czynić 
do kogo; 3) obrocić fie mowa fwa do 
kogos 4) zadzierać, woynę pismienną 
z kiem zacząć, docheiaé komu GIN 
utémperowanym piorem; 5) Scigsaé 
fie, iako przymowka, stowa na k g 
$ 1) Je crois que cette lettre fera affez 
heureufe pé dur ne fe point pérdre, 
puifque celt à vous qu’elle s ’adreffe ; 
celui qui vous rendra cette lettre S'a- 
dreffe à vous, pour le foulager dans fes 
afaires ; sis adrefler A un puiffant Pro- 
tetteur; cela nell pasen mon Doug oir, 
mon ami, il'te faut adreffer au Roi; 
il faut que dans tous nos befoins nous 
nous adreflions à Dieu; 3)il ne me dit 
rien, 


LÉI 


us 
lit 


Adria, f m 


Adrianiites, f. m. plur. 


Adriatique, adj. €. 
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sien, mais il s’adreffa à mon pére; 4) 
{i Furétiére ne fe fùt jamais adreffé à 
PÂAcademie, l'Academie ne leur mais 
chaité ; ils fe font adreflez par plaifir 
à ce fenfible auteur, qui les a bernez 
dans fes vers; 5) ce difcours'Sadrefle 
à vous feul; cela s'adrefle à vous. 

eine Benctianifhe Gtadt 
Weneckie miafto nadmor- 


om Weert. 
kie; i 
1) inber evften 
ŒChriftenbeit: Reger die es mit Sinto- 
nis Des Bauberers, Grvthümerst Mclten 
2) dnbatiger des gGiebertaufers Urian 
SHemjtadt: 3) diejenigen, die ben Lehren 
cines Meformirten Vredigers in Holland 
Adrian von Burg genant r benpfichter. 
1) wi pierwfzym kościořa wieku: ka- 
cerze, co fie biede czarownika Szy- 
mona trzymali; 2) Fantäfty kowieju- 
czacy blazenftwa niemieckiego Nowo- 
krzczenca, nazwanego Adryan Hem- 
ftat; 3) Sekrarze w Kalwiolkiey Reli- 
gii, Miniftra w Holandyi Adryana de 
Burg naSladuigcy. 


la mer Adriatique. 
(mare Adriaticum) DaS Mdriatifhe Meer- 
Morze Weneckie: - 


Adrien, f. m. (Adrianus) Adrian; ein 


Manns- Name- Adryan s Przezwifko 
mefkie.. $ Le Pape Adtien prémier 
fut perfecuté par Didier Roi de Lom- 
bardie, & fecouru par Charlemagne. 

Adrienne, fo f- Ndriane, eitt Weiber- 
Mame, Adryana, przezwifko biało- 
glłowke. 8 Adrienne eft belle & fa- 
ge; Adrienne eft vertueufe, généreule, 
courageufe, & mérite par tant de qua- 
litez d’être refpeétée, 

Adrogation , Lt (adrogatie) im Kümi- 
fen Redte: Annebmung. an Kindes 
Gtatt einer Merfon, die unter Feiner vå- 
terlichen Geralt tehet. Wprawie Sta- 
rorzymfkiem : Przyípofobinie ofobyza 
{ynas pod Öycowiką władzą nie bę- 
dacey. 

Adroger, v. æ. (arrogare) eine freye Perz 
fon an Kindes Gtatt aunebmen. Przy- 
fpofobié fobie kogo. za fyna, pod ża- 
dna władza, nie będącego. i 

Adroit, e, adj. behendi getbt, gefhitt, 
wohl abgerictet. Obrotny, fprawny, 
cwiczony, biegly w czym; fpofobny 
do czego; fztuczny. 

Nota. Golget auf adroit ein verbum, fo 
fiesèt folches im Infinit. mit. à; folget 
aber ein fubftant. fo muf ost felbigem en 

odet dans fteben. Naftepuiace verbum 

po adroit, in Infinit. cum particule à; 

Subflantioum zas z prepozyą dans 


+*Adroic, f.m ein Dër Bogel: 
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albo eu położyć trzeba, iako. § Ti- 
bére étoit adroit à cacher fes vices à 
à faire paroître fes vertus; Les Tartu- 
fes font adroits à couper la bourfe aux 
veritables dévots; ilettadroit à trouver 
des moïens pour s'enrichir il ett adroig 
en‘tout ce qu’il fait; elle elt adtoire 
dans fon travail. 


Przy- 
frant, Skrzetnik; Człek chytry: § Dé- 
fiez vous de cet hommes c'e’ un 
adroit: 


Adroitement, adv, mit Serfrandes gefdice: 


ui, Eúntlih, difig. Roztropnie, fpra- 
wnie; fzrucznie,. chytrze,: przewro- 
tnie. 6 Conduire adtoitement une afai- 
re; fe tirer adroitement; Elle Ja 
adroitement ‘gagner Pefprit de fon 


maître. 


Advenement, Advenir, Advent, wid. Ave. 
Adventif, ive, adj. ( alwentitius) VON 


Gütern uns Erbfhaften: das nit 
von den Giro geerbet, fondern fiuk 
toober gefonmien it, alè von den Geiten 
ginten, burd Bermdtuifter Geftente 
who O Dobrach i dziedzifFiwach : 
włafnosċia fynowi należący, nie w 
fukcefyi porodzicach, ale z poboczney 
linii albo tez teftamentami , podarun- 
kami &c:nabyty. $ Une femme peut 
difpofer des biens adventifs fans le 
confenrement du mari, fi l'on men fait 
mention dans fon contrat de mariage. 

Adventure, vid. Aventure: 

Advenuë, vid. Advenuë. 

Adverbe, f. m. (adverbium) in ôer 
Sprach- ung: ein Buwort, ein ad- 
verbium oder Heywort des verbi. 4 
Graniatyce : Przysłowie albo awvér- 
bium. § Adverbe bien placé, mal pla- 
cé; il ne fautpas mettre Padverbe loit 
de fon verbe: 

Adverbial; e; adj: '(adverbialis) adverbia: 
tifh. Jak adverbium położony, adwer- 
bialny. § C’eft une façon de, parler ad- 
verbiale ;" c'eft une exprefion, qui a 
quelque chofe d'adverbiale. 

Adverbialement, gët. (adverbialiter) als 
ein adverbium. Jako adverbium, ad- 
werbialnie: § Cet un mot pris aver- 
bialement, ceft une terme confideré 
adverbialement. 

Adverfaire, Averfaire; f. m. adverfarius) 
Gegentheil, Feind Widerfacher. Prze- 

ciwnik, Nieprzyiaciel. e Un rude, un 
brave, un dangereux, un courageux; Un 
redoutable, un noble, un foible, un 
miférable adverfaire. Les gens de let- 
ters en ont fouvent d’autres pour ad, ` 


verfaires, 
ila 
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il a le bon fens pour fon adverfaire, ep 
flreitet wider die Vernunft, erit niht 
redt fing /Zdrowemu rozumowi De 
opiera; nie dobrze mu w głowie uło- 
zano. 

Adverfaire, f- f. eine Widerfacherin, Geint: 
dim: : Nieprzyiaciołka , Przeciwniczka, 
$ L'Abbé Cotin a une célébre adver- 
faire cet l'illuftre Demoifelle de 
Scuderi. 

[Adverfatif, ff. 1 2 

{Adverfatif, ive, ad}, conjunélion adver- 
Jative. in Ser Grammatic: eine Con- 
junétion, die fich auf das vorhergehende 
und aud) auf bas folgende beiebet. W 
Gramaiyce: Konjunkcya, na fens-na 
ftepuiacy :oraz 3 przefzly fe ściągaią- 
ca. $ Les adverfatives, ou les con- 
jonétions adverfatives font, mais, tou= 
tefois; arme j Pourtant, cependant 
Gr. > 

Adverfe, adj. e (aduërfus) pr: e 
in Gerits -Säanbeln: Widrig, Gez 
set: : W Sedach : odporny , prze- 
ciwny. § La partie adverfe; veft fa 
partie anverfe 

l'aduerfe fortune. bag widrige GIE. Prze- 
ciwne fata, niefprzÿiaiaca fortuna, o= 
paczne fzczescie, 

Adverfité, f. f. Cadverfitas) Pr averfité. 
Widermårtigfeit, Noth, Unal, Trúb 
fal: Przeciwnosć, niefzezescie, kło- 
pot, ciężkie obroty. ` 8 Adverfté, 
dure, crueile;-grande, extrême, incroïa- 
ble , fâcheufe ; être dans l'adverfité; fu- 
porter avecéourage Padverfité ; avoir de 
grandez adverfitez ; au tems dé l’adver- 
fité; la grandeur d'ame releve l’adver- 
divé & lui donne du lufre; ladverfité 
n'eft jamais fans efperance. 

Advertance, f. f. ot. Ait, Atung, At: 
famésit, AufmerEfaméeit. ` Oltrozno$é, 
bacznoSé, uwaga.. (Il a fait cela fans 
aucune advertance: 

Adverein, f. m: obf. Einfall. Koncept. 

Advertir ; cum Derivativis, vid: Ave. 

Adveft, f. m. in Sen Xehten: Srúdte, 
bie noh auf den Båumen béngen und 
auf bem Felde ehen. Zboze niepozete, 
owoce ie{zeze nie zbierane. 

Adveu, Advis; Advifer, vid, Avi. 

Advifement, f.m. obf: Machricht. 
domość, informacya. 

Adulateur, Li (adulator) ein neres 
Wort, Ion beift es frout. ein 
Gchmeict Stowo Zetzeze nie tak 
utartè iak fi r.: Pochlelca. e Get 
unadulateu é & qui n'a-poinr d'e- 
fprit; il pas ponr êtie un peu adula- 
teur, 


Wia- 
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Adulation, f) f, (adulatio) Flaterie if 
gewébnlider. ` Ghmeihelen. Po- 
chlebftwo. Zwyczaynieyfze ieft stowo 
flaterie. § La plüpart des femmes doi- 
vent plus à nos adulations, qua’à Jéur 
mérite; Le foible des grand eft d’ai- 
mer, avec plaifir l'adulation & lé men- 
fonge. 

Adulte, adj. com. (adultus) ifenux in Sen 
drey Sacultäten üblih, ermacjen, der 
oder bie su matinbaren Fahren gefomntet 
if. Dorosiy, wyrosły; Téologowie, 
Furpflowie, Medykowie , tylko rego sio- 
wa zakywaig. § llet adulte, elle 
eft adulte. 

Adulte, f m. ein emgeet Sångling. 
Wyrosfek, młodzieniafzek. "a llya 
trois adultes qui ont été bârifez au- 
joûrd’hui, 
duite, f. f- ein mannbareg o Zopchent. 
z Dziewczyny wyrosła; panna dorosta 
$ On a bârifé bier une adulte. 

Adultes, fm. pl ertwadfene Leute, die int 
Mannbaren Miter find. Wyrosikowie, 
ludzie w xozkwitiym wieku 2yiacy. 
§ Les adultes font plus aifez à guerit 
de ce mal que les enfans; les replis 
de cartilage de l'oreille font plus mar- 
ques dans les adultes. * 


Adultére; f. m. (adulrerium) 1) der Ehez 
biudh; 2) efn Ebebrecher: 3) in Sen Birz 
hen- Gefchichten: ein Nebet- Difhof, 
Ber fih ben Lebzeiten des reien Diz 
fhofs weihen Heg. r) Cüdzotoztwo, 
2) Cudzofoznik; 3) on Zzieiach ko- 
Sciclnych: Bikup, co fie iefzcze za ży- 
wota Bifkupa, po ktorym miat na 4- 
pić, na Bifkupftwo dał poswiecié. 
$ 1) L'adulrére eft odieux & condamna- 
ble; Padultére eft en horréur; com= 
mettre un adaltére; ils ont été furpris 
en adulrére; Padultére étoit bien autre. 
fois plus rigoureufement puni qu’à cet- 
te heure, qu'ileften quelque façon fou- 
fert; 2) un adultére devroit être puni; 
il eft condamné comme un adultéré; 
l'adultére eft fouvent le meilleur Ami 
du Mari, & avec Jee, car il fait fa 
belogne. 

Adultére du Soleil & de la lune, in ber 
Stern- Rung: eine Giniernif, bie fi 
mider die Regelt der Stern: unt zue 
Tënt, dergleichen die Horizontal- Sinficrz 
niffe - find. Zaćmienie słonca albo 
miefaca gz regufami gwiazdaykiemi 
fie niezgadzaigce, iako, fa zaćmienia 
hory zoftalne. 

Adulrére, ZZ (adultera) Chebreherin. 

l žaica.  $ Une.agréabie, une 
belle 
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belle adultére; ce n'eft pas fans fujet 
qu'on parle de fa femme comme 
d'une adultère: 

Adultére, adj, cum (adulterinus ) hebre- 
ceri(ch. Cudzotozny cudzofoznicy. 
$ Ceftun homme, une femme adul- 
tére; la femme adulcére , parmi les 
Turcs eft enterrée toute vive à demi- 
corps & lapidée. 

Adultérer, va. © n. (adulterari) iĝ nur 
por Gerihte gewöhnlidy: Ehebrez 
dem  Cudzolozyé, tylko w fédach 
zego long uzywaig. § Ces deux per- 
fonnes ont plufeurs fois adultérė 
enfemble. 

Adulterin, €, adj. (adulterinus) im Ehez 
bruche erzeugt, wird nue in Gerichten 
gebraucht: Sadach tylko: w cudzoto- 
twie fplodzony. Les enfans adul- 
terins fonc plus odieux que ceux; qui 
font nez de gens libres. 

Advocaffer, Advocat, cum Derivatis „vid. 
Avoca ` 

Advoler, v. n. ols (aduolare) febt gefhwind 
ënnen. Przybiezeé, przylecieé. 

Advoeur, vid. Avouer: 

Adulte, adj. c: (aduflus) in der Medicin: 
verbrannt ; enner, als das Dt 
ben melandolifchen Sesten. -# Medy- 
kow: fpalony, czarny, iako krew u 
melankolikow. § C’eit un fang, un 
temperament, Une humeur aduite 

Aduftion, f. f: (aduffio) in der Medicin: 
Anbrentung, ŒEnfsindung des Geblüts 
der der enditigfeit. ` Medycynie: 
{palenie krwie albo wilgotnosci. § 
Cette maladie et caufée par une âdu- 
ftion d'humeur. 

se Aegide , Aegilops, Aegypte, vid. 
3g. 

Aecole; Acolipile, vid, Eol. 

Aem, Am, f-m. du Dm, ei Maag in 
TeutfHland. Antal, miara do napo- 
jow`w Niemczech. § Six aems font 
un tonneau de quatre barriques de 
ourdeaux. 

Aërer, v. a: obf. an die Quft lenen, Die 
Guft surdfireiden tfen, befer met- 
tre en bel air, ber donner plus d'air 
à quelque chofe, ,Wietrzyé; prze- 
wietrzyé co, kfctattniey powiefz : 
mettre en bel air, alðo donner plus 
d'air à quelque chofe. § Il faloit mieux 
aërer certe maifon, 

Aëré, ée, adj. das in freyer Laft rehet 
oder lieget; man faut lieber: qui eft en 
bel air, nawietrzny, zwyezaynizyfza 
mowić, qui eft en bel air, 

Aërien, nne, adj, das mp Quft gebôrt, 
aus Luff befebet. Powiecrzny ; do 
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powietrza należący. § C'eft un corps 
aérien, une fubitance aérienne. 

Aërir, a. a. obj. ausrüudern; Die Quft 
reinigen; beffer brûler quelque chofe 
pour challer le mauvais air, Kadzié, 
wykurzaé kadzeniein,, polerownie)[=y 
wyraz: brùler quelque chofe pour 
chaffer le mauvais air. 

Agrole, f. f. Heines Wafer- HlådHen auf 
der Haut; Wafer - Dresden, Pryfzezel 
na ciele. 

Aëromantié, ff. pr. eromancie, Weiffaz 
auna aus der Qufr. Wiefzezba, wie- 
fsezenie-z powiettza. ` $ Savoir P 
romantiez $'atacher avec pañlion à l’ 
romantiez les Païens croïoïent à D 
romantie. 

Aëfier, v. a. obf: erfreuen. Pociefzyé. 

Aëlmer, v: a. ohf. vergleichen, in Wergleiz 
Hung eben. Przyrownywaé čo do 
czego. 

Aes utum, fi m.i( aes uftum) in ber Chy- 
nie: gebranntes Rupfer, der Crocus 
Veneris. w Chymii: miedź fpalona 
albo Crocus Venéris. § Le meilleur 


aes uftum fe fait en Hollande. 
Agthiopis, vid. Ethiopienne. 
Aeriens, f. m. plar. (Aëtii) Reeg: Die des 
grit und Nefi Grrtbümern sugethan waz 
Kacerze, co biedow Aryufza i 


ren, 
Aecyufza uczyli, S 

Aëtices, f.m. (las. ) ber Ale Gtein. Ka- 
mien orli. 

Afbilicé, ff. (affabilitas) ift nicht gor 
su gebräudlih: Statt bicfes Worts 
faut man’licher Civilité vde Honnê- 

é Greundlicéçit, Leutfeligteit; Gez 
pradigteit. Łagodnosć, ludykosé, 
grzeczność, TOzí vność; miafro sło- 
wa tego potoz té albo honnêteté. 
$ Une grande afabilité, une afabilité 
particuhére , charmante & engageante ; 
{on afabilicé & fa bonté fonc des quali- 
tez qui ne fe trouvent nulle part. 

Afable, adj: com: wir eud nicht fo oft 
als Civil ober Honnête gebraut: 
gefpréchia freundlich, lentfelig. i to 
stowo nie tak utarte iak civil albo 
honnête ; Rozmowny , przyítępūy, 
Jagodny., grzeczny , ludzki. let 
doux, afable & libéral. 

Afablement, adv. freundlid, béid, leut- 
felig. Honnêtement; civilement find int 
ófterem Gebrauche. Eagodnies ludzko, 
politycznie; Słowa utartfze fa civile- 
ment, albo honnêtement. 5 H eft d'un 
galant homme & d'un honnête hom- 
me de parler afablement aux gens, 

Afadir, v. a. ben Geldninf be 
nehmen; Gel maden oder SEN 

EI. 
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Hen- Pfowac iakiey rzeczy fmak ; 
ckliwosé fprawowaé. : La tarte à 
Ja crême m’afadit le coeur, Ee j'ai 
penfé vomit ou potages Les chofes 
trop douces afadifent le coeur, 

Afadir, v. #. dumm meren, als Gas. 
źwietrzeć, zeépiué fie, iako fol, $ le 
fel elt afadi. f 

Afadi, ie, adj. ungefdmadt.. niefmaczoy, 
nicprzyiemny. 

Afaire, f. f- 1) ein Ding, eine Gahe, 
ein Handel, wenn man überhbanpt 
ven einet Sache vedet; 2) Gade, 
Handel, Gefhdft, Verrihtungs 3) Ror- 
baben, Bornebinen, Sache, die man aus- 
anführen fudets A) Oinbernif, Berz 
binderung, Gefdéftes. s) Streit; Hån- 
del, Berwirrung, GHivierigfeit, in pie 
man fih mit einem cingelaffens 6) 
Piht, Oblicgenbeit, Gade, die einen 
infommt, Die einen gebubret oder anz 
ffandig it; 7) vu/r. Nuken, Bortheil, 
Ding, Das einer ju feiner Haupt- Ab- 
Dr machets 8) Rauf, Handel, Ber- 
gleich 2 9) Bedúrfnig, dag, mag einen 
nóthig its 10) Civierigfeit, fhmwere 
Sache, verwirrtet Handel; r1) gefchehe- 
ne Gahe, Degebenbrit;- 12) Kriegs- 
That, Action, Golacht: 13) im Mere. 
andel: ein Mrecefs 14) beem Fak 
Fenierer: Abrihtung, Werihtigung ci 
neg Wogels; 15) Siebes- erf, feich 


(NE 
tie Bermifhung. 3) Rzecz, fprawa, 
ogolem mowigc ; 


; 2) fprawa, rzecz do 
fprawowania; 3) Przedfiewziecie, pro- 
potyt,.impreza, rzecz, ktorey dokazać 
fie kto ukfuie; 4) Zawada, zabawa; 
przefzkoda, fprawaz 5) Zwada, klo- 
pot, hałas, {prawa, ktorą kto z kiem 
ma; 6)-Rzecz, fprawa, powinność 
czyia; rzecz przyftoyna na kogo; 
7) vulg. Zyfk, pożytek, fortel SA 
to co fobie kto 7a cel przedniey{zy 
fwoiey. prscy kładzie; 8) kupno, 
ugoda; kontrakt; Potrzeba; 9) rzecz 
potrzebna komu; 10) Sprawa. do 
zakénezenia trudna: Trudnosé; fpra- 
Wa Zawila; 11) {prawa ; rzecz co fie 
ftaa; 14) Dzieło rycerfkie, krwawego 
Marfa robota; iprawa, potrzebā; 
13) w Sgdach : fprawa, proces; 14) # 
Sokonika: wprawa, wprawianie ptaka; 
*15)fprawa cielefna. e 1) C’eft une afai- 
re fâcheufe ; c’eftune afaire aifée ; une 
afaire dificile; une afaire agréable; le 
mariage eftune étrangeafaire ; le maria- 
ge elt une afaire trop férieufe pour lui; 
une femme Demoiïfelle eft une étran- 
ge afaire; 2) il s'eft chargé d’une afai- 
Ze importante; être acablé d'afaires; 
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prendre .connoïffance d’une afaire ; 
conduire bien une afaire: mal con- 
duire une afaire ; s’inftruire Pune afai- 
re; inftruire une afaire $ fe repoler far 
quelqwun d'une afaire; 3) illa pouité 
lPafaire d'une aflez vigoureufe maniére ; 
entreprendre ouvertement ‘une! alai- 
re ; commencer couragetfement une 
afaire; finir, achever, terminer une 
afaire avec efprir & avec coeur; 4) il 
eft en afaire & on ne lui fauroir par- 
ler; le matin il n'a point d’afaire, & 
on le peut voir aifement. $) Ne vous 
faites point d'afaire avec cet homme- 
là, il a la mine de vons mal-'mene 
fe: tirer d'afaire, il selt démêlé avec 
efprit de lafaire qu'on - lui avoit fait; 
Cela vous attirera des afaires; cette 
plaifanterie lui a fait une afaire avec 
un de fes amis; 6) deft lafaire dun 

bretiën de pardonner ; c’éroit l'afaire 
de Lucien de fe moquer de ciel & de 
la terres 7) c'et mon afaire; repofez 
vous fur moi, j’ai vôtre afaire; 8) j'ai 
fait l'afaire avec fon frére de fa mation, 
de fa charge: 9) un Philofophe ma 
pas ‘afaire de beaucoup de bien pout 
Vivre doucement; avoir afaire de 
“quelque. chofe; 10) cet, avocat l'a 
tiré d’une afaire çembaraflante; ett 
une afaire que cela, & il Pen fau- 
roit venir à bout; ce neft pas une 
afaire pour! lui, & il la terminera avec 
honneurs 11) je viens d'aprendre de 
belles afaires; on me vient de dire 
d'étranges: afaires; je fçai Pafaire; 12) 
Cet Officier a bien vù des afaires; 
l'afaire à été quelque tems difpurée; 
Celt une afaire glorieufe; Ceft une 
afaire malheureufe; nôtre Général a 
bien fait dans la derniére afaire; 13) 
perdre, gagner fon afaire; 14) Cet 
oïfeau eft de bonne afaire; * 15) Cet 
homme'a eu afaire avec cette femme, 

Afaires plur. x) Gefhidte, bie tu eines 
Seiten vorgefatien find: 2) Gtaats -Saz 
den, Gtaats-Gefhäfte ; 3) cines Anges 
légenbeiten: 4) der Shftand im Haus- 
elen, die Haus: Angelegenheiten, Die 
eines. Sermogen und ` 2äGebigenn bez 
treffen; *s) die natúrlihe Nothdurft. 
1) ézafu fivégo dzieie; 2) fprawy pu- 
blicznez 3) fprawy prywatnego; 4) 
fprawy domowe; powodzenie; wy- 
żywienie; bat c2yy zły albo dobry5 
"sl ftolec; wyprożnianie Ze? odpra- 
wowanie potrzeby przyrodzoney. §1) 
Ecrire des afáires de fon tems; #in- 
ftrùire des afaires de fon tems; péné- 
trer dans le fecret des afaires de fon 

tems; 
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temss voir clair dans les afaires: de 

fon fiecle, il et toùjours dangereux 

d'écrire des afaires de fon tems, quand 

on afecte trop d'en dire la vérités 2) 

entrer dans le maniment des afaires; 

exclurer quelqu'un du maniment des 

afaires; 3) on doit fe méler de fes 

afaires E" ge point s'embaraffer. l'efprit 

de celles d'autrui; le fervice que vous 

julez que je vous rendre, ruine mes 
afaires & n'acconumode pas les vôtres; 
4) left mal dans ies afaires, il étoit 
bien dans fes afaires, puisqu'il a laifè 
en mourant plus de cinquante mille 
écus; *5) je lai vi dans fes afaires ; 
il et conftipé & il ne fauroit faire fes 
afaires; aler à {es afaires. 

gens d'afaires, féniglihe Vahter, Gamez 
raliten, Rentmeiter, Einnehmer uw. d.g 
Krolewfey Arendarze, Poborcy , Cel- 
nicy; Strażnicy, &c. 

savoir des afaires par - deffus la tête. 
mit Gefhätten Oerhëntt leur. Okru- 
tnie bydé zatrudnionym; pilne mieć 
fprawy. 

point d'afaire. ih will davon nicits Bé: 
ren, Dier if nihtè mehr st thun. Mow 
co chcelz ia gie mam stuchu: żadney 
{prawy z tem mieć nie chcę: 

Les afaires font les hommes, Erfahrung 
magt ie $ terfóicd 
ner À 


vo 


drym czynią. 
êtrangler afaire. eine Angelegenheit 

ohne Ueberlegung endigens fih in felbi- 
+ dbereilen. -Z j 


gehalten wird. 
ftoczono. 
y il afaire d'y aller. Was bat er 
Rothwendigéeit gehabt, dahit 


2 


c'eft- 


if; 2) der in vielen 

1) Zabawiony, zatrudniony; 2) Dtu- 
gami przycisniony; zadiuzony. 1) 
i fait l'afaire; elle paroit toûjours 
afairée. 

Afaiflement, f. m. bas Genfen, alé einer 
Manet; das Ginfen eines Dinges von 
feiner eigenen Laf. Uleganie, upadnie- 
nie, uftapienie iako muru , źiemie. 
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e L'afifement de la terre en cet en- 
droit eft confidérable, 

Afailler, v. a. 1) Medérbrúden, eindriťz 
fe ais die Kauimanng - Waaren iu 
Hacen; 2) miederdriden, als der Rez 
gets den Gand 1) Nattoczyé, , Da= 
cikać, iak towary kupieckie w be- 
1652) ubiiaé, uklepaé, iako defzcz 


4 


piafek, 

SAfailler, v r. H fenfenn finfens als 

ine Wand, ausgegrabene Erde vder eine 

piane, Uftepowaé, uchodzić, ulegać 
fie fako Sciana albo w ykopana zie= 
mia, Mur Bo, $ Mur qui commence 
de s'afaifler. La:terre en cet endroit 
de s’afaifla extraordinairement. 

Afaiftement, ` Affer: vid Enfaire- 
ment: 

Afaitage, f.m. die Abus eines ob 
SBogels, als eines Galfen. Wprawowa- 
nie, écwiczénie; WPTAaWa ptaka drapie- 
żnego iako fokota. 
faitement, Vid. Enfaitèement. 

Afaiter, vid, Enfaiter. 

Afairer, v: o, einen Naubyogel abriter, 
fetbiget marten Wprawié, éwiczyé 
pt drapieżnego; opatrowac go. 

iter l'oifeau. 

afaiter des peaux. Weler Qeder gerken. 
Skory garbowaé, wyprawiaé, 

Afaié, éc, auf der Sec: voit Winde 
nabe ans Qand gettiebon. Termini Mary- 

narski: od wietrznych-fzturmow ku 
lądowi naäpedzony. $ Leur vaifleau 
eit afale. 

Alale, interj. auf. Sen Shiffen: laft 
nieder, na zb pack: pufzczayćie, 

Afaler, v. a: auf om Shifen: niederlafz 
fen, neigen, berablaffen. ge okretach = 
nachylic, fpuścié. § afaler une poulies 
une manoeuvre. 

Afamer, v. a auébungent, in Hung 
Noth Gringen: zigodzié, wymorzyé 
kogo glodem, $ Le moien de pren- 
dre des Villes imprénables, cet de 
les afamer; afamer l'ennemi, 

Afamé, ée, adj. x) buugrigs 2) begierig. 
3) beem Schneider: Enapp sucefhnits 
ten; su enge, su fmal, su fun: 4) 
gar qu bëng, niht jett: Von den Ett: 
en eines Dubfatens,. infonderbeit itt 
der Druderen, 1) Przemorzony gto- 
dem, zgłodniały , głodny barzo; 2) 
Chéiwy, dopinaigcy fe czego. 3) # 
Érawca: valkapok fkroiony; za waki, 
za éiafny albo za krotki A) fzcéuply, 
chudy, o krefkach [terek ofobliwie 
drukarfkich. 1) L'enneii elt afamé, 
il périra bientôt; la ville eft afamée 
& elle fe rendra bientôt; 2) il eft afa- 

mé 
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mé de gloire; penfez-vous que ce 
foit un homme afamé de femmes ; 
3) Ce juife-au - corps eft afamé; 
cette veite eft afamé ; ett 
eft un, peu afamé & cela fait qwel- 
lẹ n'a pas tour à fait bon air; A) 
caractere afamé, lettre afamée, 

un pou afamé, cine buugtige Zong, spe 
ein armer Kerl, Der eit eintráglihes 
Amt befemmen, datinnen er De feine 
Pfeife fHneidet - Piiawka zgłodzo- 
na; to ieft:. chudy pachefek co 
fwego tata miefzka, dochrapawfzy 
fe tłultego urzędzika. 

ventre afamé. n'a point d'oreilles. -ein 
bungriger Bauch hat Feine Ofren; 
Sprichw. Giodny- ufzu mie ma; 
Brzuch nie sly{zy, przysłėtwie: 

Afanures, f. f. plur. die Garben, die man 
Den Gnittern und den Drefhern 
flatt des Sobns giebt.  Trzecizna, 
kopczyzna albo“ fnopy Zencom i 
miockom należące, co miafto my- 
ta z Kopczyzny żną i mioca. 

Aféager, v. a. Ritter-Gtúde aegen gewife 
Binfen zu Baner-Gütetn maen; in Ge- 
vichten: w Sgdach: Obracié frlachec- 
kie dobra w czynfzowe ; puscic 
fziacheckie ` dobra  niefzlachetnemu 
pofeforowi za umowione czynize, 

Aféagement, f. m. bas Bervandelt ei 
nes adelihen Guts in ein Daner Lehn 
gegen gewiffe Binfe. Obrocenie, maig- 
tnosci wolney albo fzlacheckiey w 
lenność niefzlachetng, biorąc od niey 
czynfz roczny. 

Afectation, f. f. (affeélatio) 1) fonderbare 
Siebe, grobe- Zuneigung zu etwas; 2) 
geftitiffeltes, gejwungenes Sieten, tadel- 
bafte Demibung vor andern in etwas 
gefeben su mwerben; das Kånfeln; 3) 
Divother, Forderung, die man auf ein 
unbeweglihes Gut bat; 4) das Mit- 
Empfinden, Gdmen , Ben ein frantes 
Glied dem andern verurfachet ; in der 
Medicin, 
kochanie , ktore kto z czego bierze; 
ofobliwa do czego przychylność; ko- 
chanie fie w czym; 2) Wydwarzanie, 
przefadzanie fie na co; wyftawnosé, 
afektowanie, pokazowanie fie chet- 
pliwe ; zbyteczne kunfztowanie ; 
przydrzeZnianie ; 3) Suma na maie- 
tnosé nieruchomg wniesiona; 4) w 
lekarskiey nauce: bol célonkowi od 
członka chorego zadany. $ r) Afe- 
tation fote, ridicule, impertinente, 
groffiére, infuportable ; afeétation lou- 
able, tolerable , portable ; particulié- 
re; avoir de lafe&tation pour le bieu ; 


cette jupe, 


1) Rofkofz, upodobaniés * 
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elle fait paroître trap d'afe@tation pour 
cela; rout le monde biame fon afe- 
Canon à cet egard; on condamne fon 
afeétation en cela; il a üne grande 
afeétation pour les livres, pour les ma- 
tematiques;. 2) une afeétation baffe, 
puerile, indigne, fade; tomber, don- 
ner dans Fatectation; les Poëtes Po- 
Jonas de nôtre fiécle donnent dans 
l'afe&tarion; l'afetarion eft desaëréa- 
ble en tontes chofes & particuliere- 
ment en matiére de langage & decho- 
fes d’efprit; croit- ik réjoüir Îles hon- 
nêtens gens par quantitéz de bafles ate. 
étations , qu'il trouvera condamnées 
par tous les bons auteurs; 3) i a une 
afeltation fpeciale fur) cetre maifon, 
Afeéter, v à. (affeélare) 1) nad) etwas 
rechent, fich um etivas bemnbens etwas 
Wügthen, verlangen; 2) affectiren, etz 
was fünfeln, fic felen, fer moien: 
fich sieren; fúr. etwas angefehen ferr 
wollen: Das man in der That nicht its 
fich aw einer Gage zwingen , felbige 
nadsumachen fuchen, d man dodh von 
Natr Fein Gefhié und Feine -Gabe 
Darau Hat; 3) verfnúpfem, verbinden, 
als einen Morsug mit einer Bedienung; 
4) beftimmen, widmen etwas yr etwas; 
s)-in Redts-sandeln : betdbumeren ; 
versfanden, verhaften: Hezen, als ein 
Garital auf cit Daus; 6) in Ser geile 
Zum ` angreifen, ©hmersen per, 
faden; £ 


7) obf: rübretr;angréiffen, su 
Herzen gehen: 1) Zabiegać, dopinać, 
domagać: fe: Uiinie czego żądać; 
ufilowaé fie o co; Zi atekrowaé ; 
wydwarzaé, przydrzezniaé; z czym 
kunfztować; na przepých, na wymyst 
wyflawnie,,na pozor, na pokazalosé 
co, czynić; zmysleé ; przefadzaé fie 
na co, -oie będąc do tego od natury 
utalentowanym ; pokazowaé fie, czy- 
nié fie tym, czym kro nie ieit; 3) 
{przęgać, złączyć co z czym; przyla- 
czyć co do czego, iaką prerogàtiwę 
do urzędu; 4) poftanowié, naznaczyć 
co do czego; 5) w Sprawach fado- 
wych: Obciqzaé iako maiętnosé dłu- 
gami ;“fumę na nie wnofić, brać; wkfa- 
daé; 6) w /ekarskiey nance: rzucać 
fie na członek iaki, zarazić go iako 
choroba, bol; 7) obf. uigé za ferce 
kogo ; wzruízyć kogo ; porufzyć 
afekt. 6-1) afe&er une charge, un em- 
ploi; 2) Chacun dans toutes es pro- 
feffions affecte une mine & un exte- 
rieur pour paroître ce qu'il veur, 
qu'on le croïez il afeéte de paroître 
ce qu'il welt pas; quoique gueux, il 
afecte 
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afe&e un air grave & fier qui fait rire 
tout le monde; ilafe&te de faire voir, 
qu'il eft tour ce qu'il weft pas hon- 
nête, fincére, reconnoiflant & vertus 
eux; les plus habiles afeétent de blâ- 
mer les finelles pour s’en fervir en 
quelque grande occafion; on n'eft ja- 
mais fi ridicule par les qualicez que 
l'on a, que par celles que Pon afette 
d'avoir; il afeéte d’être favant; 3) on 
a afecté ce droit à la charge; 4) on a 
afeété tous fes biens ‘pour nourrir les 
pauvres foldats eftropiez ; zl Cette 
derre afeéte tous fes biens; 6) H eft 
à craindre que ce reméde n’afeéte la 
parti cette homme à la poitrine 
afe 7) Cela m’afeéte fort 

Afetté, dee adj. 1) genuqen gcfän fett, 
annert: 2) serfnipit mit etivag; 
3) verhaftet geriet, befhmwert, als 
ein Gur mit Guides 4) angefectt 
mit einer Sraufhoit 1) Wydwarza- 
ny, nienaturalny; zmyslony; afeéto- 
wany, Wymysiny ; 12) Zfaczony 2 
czym; przyłączony do czego ; 3) 0b- 
ciażony długiem; przycisniony iako 
fuma maiecnosé ; 4) zarażony Cho- 
roba. § 4) il aʻun air afeft & cela 
ne fied pas bien à un galant homme; 
je ne fauroit foufrir vos rigueurs afe- 
Gies; certe fimplicité afeétée eft une 
impofture délicate; fon livre eft d'un 
ftile afe&é, flaté, peint, de nul ufage, 
un pur artifice; 2) Le Nom d'Orro- 
doxe eft afeété à ceux qui fuccedenf 
au Roïaume de Pologne; 3) la mailen 
eit afettée & hiporequée à celaz cet 
héritage eft déclaré, afeëté er hipote- 

ue à cette dettes 4) cet homme eft 
e de ce mal, - 

Afectif,ive, adj. infonderheit in geift- 
lichen Saden: befer ift touchant, 
Heririgrend, durdringend, beweglich. 
w nabožznych materyach: (depfze sło- 
wo touchant; ) ferce przenikający ; 
wzrufzaiacy afekt, 6 Il parle des cho- 
{es de Dieu d'une maniére très afecti- 
ve: Sr. Bernard eft un des Péres de 
l'Éclife ie plus atectif; fon difcours 
eft afettif; railon afettive. 

Afection, f. £. (affeéio) x) Gut, Liebe, 

ogenbéit geget feines Gleihens 2) 

ye  Gempgenbeit eines Hipern ges 

get einen Geringern s -3) um Liebe 
snifhen Zeiten: Rindern, Eheleuten; 

4) Ergebenbeit, Cifer geget Höherer 

Yer pafion; 5) Gleif, Emfigfeit in 

ichtungen, groge Zuneigung 

qu eftnss 6) in der Philofophie : Buz 
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portionirte Grëte ber Wintel, in der 
Œrigonometrie. 1) Afekt, talka, ży- 
czliwość, fawor ku rownemu fobie; 
a) Eafka Pana wielkiego; 3) afekt, 
miłosć rodzicielfka, fynowika, mał- 
Zenika ; 4) gorliwosé, unizonosé, fub- 
mifya wielkiemu Panu powinna; w 
iym fenfie lepfze słowo nalen: 5) 
Pilno$é w fwoich fprawach; wielka 
do czego przychyłność; 6) w Filo- 
przypadłość rzecz odmieniaig- 
ca; odmiana; 7) w ITrygonometryi : 
proporcyyna angułow wielkość, § 1) 
Afettion grande, violente, ardente; du 
rable „extrême, fincére; précieufe , vés 
titable, particuliére, importantes afe- 
étion faule, ap:rente, foible, puérile, 
bafle ;-une afeétion parfaite vaut mieux 
que toutes les chofes: il a beaucoup 
d’afettion pour fon ami & celui en a 
une incroïable pour lui; gagner Pafee 
étion de quelqu'un; rompre l'afeétion 
avec quelqu'un; 2) nôtre Roi a de 
lafeétion pour fes fujets, il porte Pa- 
feétion aux honnêtes gens, il prend 
en afeftion le mérite; le Prince té- 
moigne une particuliére afeétion-aux 
erfonnes qui le fervent fidélement; 

il porte de Pafe&tion aux, honnêtes 
gens; 3) il a une ardente afeétion 
pour fa famille, pour fes enfans, pour 
fon Pére ; l'afeétion de jeunes femmes 
un peu coquettes n'ei pas fort ar- 
dente pour leurs vieux maris; fon 
afeétion eft remarquable pour fa- fa- 
mille; lPafeétion qu'il fait paroître 
pour fa mère elt digne d’eftime; A 
L'extrême afeétion qui m'atache à vô- 
tre Excellence; Ta une afettion fans 
pareille. pour Les très -humbles fervi- 
ces du Roi, & cette pañlion durera 2- 
près ma mort; $) un honnête homme 
fe porte avec afettion à tout ce qui 
regarde fon devoir; 6) ona trouvé 
l'art d’obferver toutes les diféreutes 
afeétions de l'air par le Termométres 
7) ces angles font de même afeétion. 
Afettionner , v. æ. 1) lieben, gewogen feyt 
einem Geringerns 2) treiben, eine Gaz 
he befouders vor andern lieben, fid 
diefelbe angelegen Tonn laffen; 3) erz 
weten, einen Afeft; einen bewegen» 
als mur Liebe, aum Weinen; einen ju 
gewinnen fhenr, als ein Redner, ein 
Gomodiant die Aubôrer und Bufhaus 
er, r) Sprzyiaé, 2yzliwym bydé; 
kochać tego co daleko nizfzego ieft 
fan: 2) Dogladaé, pilnować czego; 
kochać co rolkofz, kochanie z czego 
brać; fprzyiaé rzeczy iakiey; 3) wzru- 

E zaé 
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Tzać kogoÿ wzniécaé, W ziufzné w 
kiem afekt, płacz; pozyfkaé, uymo- 
wać kogo iako autor czytelnika, 
Mowca, komedyant siüchacza 6 

le Prince afetionne men maître; 
Roy afeétionne ceux, qui le fers eht 
fidélement; 2) ceft une afaire, qu'il 
afeétionne particuliérement ; afeti on- 
per une afaire; elt une chofe, qu’il 
afe&tionne d'une manière finguliére ; 
il afeétionne le jeu; 3) cette Nou- 
velle hiforique eft froide & languif- 
fante; Pauteur mafeétionne à rien; 


les faifeurs de Comédies & de nou- 
velles hiftoriques doivent afeftionner 
principaux 


les fpeétateurs à leurs 
perfonnages, 

s'afeitionner, v. r. 1) auf. etwas erpidit 
fenn; einer Sahe nachbänaen, fidh de 
felben ergeben, minien, fole Eaka 
2) fi einer Gade annehmen, Theil on 
felbiger nehmen. 1) Kochać fig w 
czym, przykładać fie, przyłożyć fif 
do czego, czegó pilnować; 2) uiąć 
fie za co ; interefowaé De do czego» 
$ 2) on s'feétionne à fon métier, pour 

reufhr; il s'afeftionna tellement à 
la folitude, qu'il cherchoir lé flence 
des fôretss 2) c’eft une afaire pour la 
quelle je m’afettisane. 

afeélionné, ée adj. 1) geneigt, gewogen mut 
Siebe suacthan, wird allein von 556: 
ben gegen Geringere gebraucht; 
2) einem oder einer Sache eifria zugez 
than, ergeben feun, in oiefem Derfran- 
De folget der Dativus. A) Zyczliwy, 
Przychylny, ba wielcy Pañowie do 
podley/zych tego słowa zazywaigs 2) 
gorliwy, {przyiaigcy, przychylny ko- 
mu albo czemu, w rym feste Dati- 
vus naflepuie. 
vôtre ateCtionné ferviteur ; 2) il eft 
afe&tionné a fon parti; je n'ai jamais 
vů de frviteur plus afettionné à fon 
maître; ils ont été de tout tems fort 
afeétionnez à la France; c’eft une 
fille qui a du mérite & de la piété & 
qui eft particuliérement afeétionné à 
{on Ordre. 

Afé@tueufement, adu. wird niht fo oft 
gebraudht :  Dersrüibrend,  liebreich, 
freundlich: Niebarzo tego. slow z2a%y- 
waig : Mile, tafkawie, przerazliwie, z 
dobranymi do przenikania ferca slo- 
wami. D parler afeftuëufement. 

Aféftueux , eufe, adj. in aaka a, ta: 
terien: Uebteig bersrübrend, beweg- 
li. w saboxnych materyach: Miły, 
afektu pelny, ferce przenikaigcy. $ 
Les Pfaumes de David font remplis 


SO Moniteur, je fuis, 
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d'une infnité de divers mouvemens 
: fentiment afeGtuëux; Di- 
fcours afetuëux: paroles afeuëules ; 
une lertre afe@tuëuf 
Aférénre, adj. da part aférente. beyrben 
Gerichten, der sufallende Antheil von 
einer Œrbfchaft. IL Sgdach: Qa 
fukcefyi y cząltka “przy podziale 
kogo fpadaïgca (Il faut partager 
cette fucceflion en Grous lots, afin que 
chacunñ en ait fa partie aférente. 
Aferir, v. sg. oët, gebübren. Nalezeé: 
Afermer, v. a. einem End- Güte, Feld- 
Güter verpadten. W arende komu 
puscié; Arendowaë komu maiętnosé 
wies &c. S'Afermer une terre: afer- 
mer un fiéf; afermer des héritages 
Afexmir, V, a. (afirmare) à) im ciment: 
lihen Derfranbe : befeftigen ; * 
Lich: pärten : ftat macet, Mrâfre gez 
bens 3) SE betefiocn: befdtigen, als 
die Ehte- bie Sromnthatt, die ien: 
Hung, 1) Zmacniaé ; utwierdzié co 
w fenfie wafnÿm; "ai a Jas figu- 
Ten mocnym, filnym czynić; 
3) utwierdzić, umocnić, iako hönor, 
zdanie, przyiazn. § 1) Afermit les 
pieux. dans la tetre; la glace afërmit 
les chemins ; +2} le froid afermit 
les corps; la bonne chére, veritable- 
ment fase &'délitatelafermit la fanté ; 
3) cela na ferv qu'à afermir nôtre 
amitié; cette vittoire afermit ła cou- 
ronne qui branloit ; il l'afermit dans 
fa mauvaife vote; afermir Pétat de fa 
famille; afermir fon pié; efermir fon 
efprit contre les dangers; l’approba- 
tion afermit les hommes dans l’idée 
qu'ils ont de leur propre excélence. 
s'afermir, UV. v. 1) fefter werden; X2) ft 
feinem Glauben, Meynung, Neigung 
getårÉet werden. 1) Zmocnié fie, 
mocnicé; #2) utwierdzié fie, duzeé; 
umocnié fig w fiwoiey religii, w klot- 
nosci, w fw ym zdaniu. 61) La terre 
commence de s'afermir 2 cet en- 
droit; "ai aimer à s'afermir Fame; 
s'afermir dans fes connoiffances. 
*Afermifement, f. m. Pefeftigung, Gtårz 
fung, im eigentlichen uno verblünterr 
Verftande. Umocnienie, utivierdze= 
nie, w ferfe wafnym i figurycznym. $ 
L'afermiffement des bandages eft ne- 
ceffaire ; il faut fonger à Tafermifle- 
ment de tout le corps. C'eft vôtre 
adroite main qui travaille à l'afermif= 
fement de-nôtte repos; Mon Dieu, 
vous étes le feul foutien & le feul 
afermifflement des ames. 
Afété, éc, adj, vid. Afeëté, (affeéfatus} 
gestvuns 
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gënnen, gefinfielé unnatitlié mort 
Wortén, Perjonen und @eberden, 
Afektowany, wymysiny , wyltawny, 
kunfztowany s< 0 ofobach, stowach i 
manierach. ` E C'eft un Cavalier fort 
aferés eet un langage afété; des 
maniéres afétées. 

Aféterie, LZ tid. Afellation. gt: 
gene Worte oder Geberden, getinftelte 
Stugihrung, Prrefadzanie fie na prže- 
pylzne słowa i mahiery; wydwarza- 
pie; nadeto$é; wyftlawne, nienatural- 
ne, afekrowane giéfin. sous, § Afêre- 
rie pure, fote, ridicule ,. désoûtantes 
ennuieufe; il y a trop d’aféterie en 
cela; Paférerie ch vifible; paroles plei- 
nes d'aférerie; onvemarque de l'afe- 
terie dans toutes, fes paroles & cela 
ne fauroit plaire; fes ations fonc 
pleines d'afeterie, 

Afeubler, wid. Afubler. 

Afeuler, v. e. etmas auf Sas Dat fehen. 
Poftawié co na glowe,. nogami do 
gory: 

Afeurage, aforage, f.m. Werth oder Tarer 
ben màn bet Maaren (pt Uftawa, 
raxowanies fzacowanie towarow. 

droit d'afeurage. DÄ GHåkungs- Set, 


Prawo ezynienta: uftaw albo fzacun- 
kow. 7 
Afeurer, aforer, v. a. Wanren (dise 


tagiren. Ofzacować, taxować towary; 
uftawe czynić towarom; uftawiaé 
rzeczy; fzacunxi czynić. 

Afa: Affe: Afi: Affo: Affou: Afu; 
diefe Golben fahe unter einen f. Te 
dylaby izukay:pod iednem f. 

Afiche, E F, 1) ein angefclagenes Wacats 
Bettel on ` den Nath: Dâuferns Siren, 
Goulen; Anfblagwodurc etwas- be: 
fannt gemacht wirds 2) Aushang. Un- 
flag, welhen “die Gerichte An Den 
Cen der Galen, an die Thüre des 
Haufes sanfHlagen laffen: und ver tiele 
den, dak folches gerichtlich mirD-verfan- 
fet werden: 3) Dent- Gyrich mit Biez 
ratben, die in den Gtuben an- die 
Wånde angefhlagen werden; A) 11 den 

hulen: etliche lateinifhe und griez 
frichene Hogen mit Sinn 


Chuk- Thi 

Rifet- Stange 

Dorne, 1) Plakat, lilt, karta'do dizwi 
Koscielnyck, ratufznyých, fzkolnych 
przybita, kroremi co dbwiefzezaig, 2) 
Innotelcencya, fkrypr fadowy po ro- 
gach 3 do drzwi domu tego przÿybitys 
o ktorym ützad obwielfzcżā, że urie- 
downie przeden bydź mai 3) Wisrla 


AFI.C 134 
albo stowa pamiętne ña arkufzu roa 
żnemi ozdobami wydrukowany albo 
pifeny, iakie w izbach do ścian przy= 
lepiaia; 4) kompozycye Jacin{kie i 
greckie na kilka arkuszy wypifanes 
iymbolami, byroglifikami przyozdo® 
bione, ktore do drzwi {zkolnych 
przybiiaią; 5) fprys rybakow żelazem 
naladzony. § 1) Une petite, une 
grande afiche; afiche bien écrite, mal 
écrite; afiche imprimée en gros Caras 
etéress méttre, ôter une abche;, 4) 
Apofer une afiche; publier par afiche 
la vente des biens de quelqwuns 
3) une belle, une jolie afiche; 4) 
faire, atacher, expliquer une afiche; 
ces afiches font bien imaginées, el- 
les donnent d'émulation aux jeunes 
gens. 

afiche de Ciafjè. Ghul- Programma, mit 
melhem ein Shul Begångnig angefůn? 
diget wird. Programma albo lift przy= 
bity, ktorým akt folenny, co W fzko+ 
łach ma bad? celebrowan, obwié- 
{zczony bywa. 

Afiches, bey ben Tefuiten : puey Waher 
vor den Ferien, da mur- Über dffentiic 
andeflagene Shul- Exercitia gelefert 
wird. # Oycow Fezuitow Czas dwu- 
niedzielny przed wakacyami, W kto= 
rym tylko kompozycye fzkolne pu- 
blikowane wykiadaig. 6 On fait les 
afiches un peu avant les vacances; du- 
sant les afiches, on diftribue les prix 
aux écoliers: il n'y a point de claffes 
aux Jéfuites pendant les afiches; les 
afiches rejoüiffent les écoliers ; & les 
portent à berode, 

Aficher, d.a. (afigere) 1) einen Ynfdilage 
Aushang anilagen, anfleben, uni et? 
mag Fund pit thun; 2) berg Sthufter 
abfparfen, beldnctben.. 1) Przybiiaé 

wieñé lift, kartę do 
2) u Szewçai 


aficher fes ordonnances $ 
les libraires font aficher les livres 
qu'ils ont nouvellement imprimez 
2) aficher une paire de femelles; afie 
cher une paire d'empeignes. 
s'Aficher, vid. Afichiei 
Aficheur, f. m. der Un légets Ar Placas 
te und andre Saden, Die mat befannt 
machen wily an ofentliden Pågen ans 
aldat dèr auftebr Przybiiacz lis 
ftow, kart do tretow i mieyfc publi= 
ych, gdy co ob a § Ua 
ne vous les jours une piéce 
les Comédiens ong 


Police 


rente (ols; 
trois afcheurs, 


E 2 Afchier, 
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Afichier, a. #. safichier, sacher, v pi 
fih verlafen auf etwas.  Spufzezaé 
fie na co, $ H safiche en fes tré- 
fors. À 

Abde, ée , fubfl. & adj. vertraut, Wem riz 
ner traut. Podufaty, ten komu fie kro 
zwierza, ( Il étoit afidé à Alexandre, 
Elle étoit fon afidée. 

Afier, v. a. beem Gärtner: Hume burd 
gemachte Einleger yder Abfenfer fortz 
pranjen U Ogrodnikow : Obfakami 
albo nakrzywionemi do ziemie gale- 
ziami rozmnożyć drzewa, 

Afer, v.ziobf. einen niniich, sutréglich, 
beguem feyn. Posluzyé komu, pozy- 
teczaym, wygodnym komu \bydz. 
$ s’il vous afiert. 

Safier, v. r. obf. vid. fe Fier. trauen, fit 
vertrauen. Zwierzyć fie, dowierzać 
komu, 

Afiler, v. æ. 1) fdlcifen, abziehen, (hot 
maen, als ein Mefer; 2) Goid- oder 
Gilber- Drath ziehen; 3) im Gartens 
Baue: nach der SHnure feren, als Bâuz 
me: in biefer Bedeutung ift alinger 
beffer. 1) Szlifować, oftrzyé, wyo- 
ftrzaé iako noż; 2) Srebrny albo 
złoty drot kręcić; 3) w ogrodriéwie : 
Pod fznur co fadzié, iako drzewa; w 
tey fygnifikacyi lepfze słowo alinger, 
$ 1) Afler un canif, un rafoir; on 
n’afñle qu'après avoir émoulu & polis 
2). Afiler un lingot, une verge d'or, 
une verge d'argent; 3) les jardiniers 
s'afilent leurs ferpettes. 

afilé, ée, adj. gefliffen, getvest. 

rzony. 

avoir le bec afilé. ein gutes Maul-Leder 
Haben. Gcba fepiko fzermowaé; 
' wrzodu w gébie nie mieć. 

Afiliation , [. f- (afiliatio) 1) bey Sen at. 
ten Galliern: die Annebmung an Rinz 
des Gtatt; 2) bey Gen Ovoens-Leuten: 
die Uufnebmung in die Gemeinfdhaft 
Det Berdienfte eines Ordens. 1) U fla- 
rodawnych Francuzow: Przyfpofobie- 
nie kogo za fyna; 2) u Zakonnikow : 
Czynienie kogo uczefthikiem zacno- 
ści i Swigtosci zakonu fwego, 

Afilier, v. æ. 1) bey den alten Galliern: 

an Kindes Grott annehmen; 2) bey den 

Ordens- Lenten: einen in die Gemein- 

fhaft der Berdienfie und der Heiltgfeit 

des Ordens aufnehmen. 1) U ffarode- 
waych Francuzow: przyfpofobic kogo 
za fyna: 2) u Zakonnikow: Uczynić 
kogo uczeftnikiem fwigro$ci i zasług 

Zakonu fwego. 61) Les Cordeliers ont 

afilié la mation de ce Monfeur à leur 

Ordre. 


Wyo- 
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Afin de, conj. bot, bamit: aby, żeby. 

Nora, Wad Dieter Conjundion folget ser 
Infinitivus: bas andre mal fenet aan 
aber in eben oiefem  Deriodo sie 
PartiPel que mit einem Subjun&tivo. 
Po tey konjunkeyi Infinitivum, à drugi 
raz w 1ymèe peryodzie Subjunétivum 
2 partykutg, que polokyé trzeba: LS 
Faites, Seigneur, que nous connoif- 
fions la bréveté de nos jours, afin d'a- 
quérir Ja fageffe du cœur; J'ai tenu 
cetre conduite afin de faire voir mon 
innocence & gue Pimpofture ne tri- 
omphe point de la vérité; je vous 
donne mon parent chez vous, afin de 
le guérir avec plus de ċommodité; Ar 
qu'il foit vù dé moins de monde. 

Afin que, conj. daf, damit. aby, żeby. 

Nota. Yrach diefer Conjuntion folget oer 
Subjunétivus,, bas andre mal aber 
in chen diefem Perioso mug nur que 
allem mit einem Subjunétivo fteben. 
Paie? po rer konjunkeyi Subjunéti- 
VUN, & drugi ra% W symže peryodzie 
Subjunétivum zy/ko z parsykut4 que. 
$ Ils livreront le fils de Phomme aux 
geħtils, afin qu’ils le traitent ayec ou- 
trage, & qu'ils le foüetent & le cruci- 
fient; afinque vous ne vous plaigniez 
pas de moi, & que vous foïez content 
de mes petites fervices, je &c. 

Nota. Die Conjunéfiones Alin que, ‘Afin 
de, werden niht fo febr gebraucht, 
als pour mit einem Infinit. Koniunk- 
ie Afin que, afin de, zie fg tak utarte, 
iak pour cum Infinitivo. 

Afinage, f. m. 1) fong, Gebeimnif, bie 
Metalle zu reinigen ; Reinigung, Gët: 
terung ber Metalle; 2) Reinigung des 
Buders, in der Zuter- Giederep; 3) 
Seinmadung, wenn man etwas ar feiz 
nem Staube ftöfet, als Ralf; 4) die 
feinte Wolle, Flachs ze das Must: 
men, Reinigen, Hecheln des Flachjes, 
der Wolle ze., Da fie fehr fein mitd: s) 
das Schleifen der Neh- Nadel- Spiken. 
1) Nauka, fekret czyscienia krufzczow, 
czyścienie, pfawienie krufzczow; 2) 
czyścienie cukruw cukierni; 3) Scie- 
ranie czego w proch barzo fubtelny, 
iako wapna; 4) len, wełna &e: nay{u- 
bielnieyfzego gatunku ;  wybiianie 
wWyczofanie Inu, wełny &c. po kto- 
rem barzo fubrelna zoftaie; 5) wyo- 
ftrzanie koncow igielnych. e 1) Cher- 
cher Hl'afignage de lor , trouver Pafina- 
ge d'argent ; les afinages aïant été 
trouvez, Dor & largent ont changé de 
tître tant à la monoïe qu'à l’orfévre- 
rie; faire l'afinage de Pétain; 2) Pafi- 

nage 


137 AFIN 
nage du Sucre; 3) L'afinage du'ciment 
que nous appellons roïal, eft variable 
& incertain; 4) l’afinage du chanvre; 
chanvre d’afinages 5) l’afinage des ai- 
guilles, 

tondre d'afinage. das Tuh gum drittentale 
febr fein fiert, Sukno trzeci raz 
barzo fubrelnie poftrzygać, $ Drap 
tondu d'afinage. 

Afinement, f- m. das Neinigen ber Metalle- 
Pfawienie, czyYcienie krufzczow. 

Afiner, v.a. 1) reinigen, als Gold, Ei: 
ber; 2) den Budet lautern; 3) den Kåfe 
fetter und beifender madhen; +) den 
Mortel sn feinem Gtaube machen: e) 
Drath ziehen; feines Eifen: Bleh lg: 
gens 6) bey den Suchbindern: gelei- 
tes oder Vapp- Papier prefers 7) Hanf 
Wolle, Flachs becheln ; 8) das Tuh das 
drittental fein fóheeren und es gldtten; 
9) vule. liftig betrüigen  hintergehen; 
10) obj. etwas endigen; 11) obf- einen 
téiten, 1) Plawié, czyścić złoto, fre- 
bro; 2) czyscić cukier ; 3) fer goretfzynx 
i tfuftizyim czynić; Al w proch fubtel- 
ny zetrzeć, tłuc wapno; ci drot fub- 
telny kręcić; żelazo w cieniuchne bla- 
chy ü ; 6) d introligatora : papie- 

ry fkleione, papier papowany pralo- 

wać, tęgim czynić; 7) wełtne, kono- 


pie, len, wyczofać, wybiiaé; 8) {ukno 
trzeci raz fubrelnie poftrzygaé i wy- 
marfzczaé; 9) aale, podeysé, fowié, 


w pole kogo wywołać; roi cbf- do- 
konézyé, dorobiéczegos 11) off. zabić 
kogo. § 1) Afiner lor; l'argent, l'e- 
tain; 2) afiner du fucre; 3) faire afi- 
ser Je fromage pour le rendre meil- 
leur; 4) afiner le ciment; ṣș)afiner le 
fer; 6) il faut afiner ce carton; 7) afi- 
ner le lin, le chanvre; x) afiner le 
drap; 9) il sef laifkafiner; 10) afiner 
un ouvrage, 

Afiner, v.n, auf den Sbiffen + fih ausbeis 
term alë der Dimmel. a Marynarza: wy- 
cierać De, ` wypogadzać fie, wyiasniać 
fie, iako niebo. 6 Letems commen- 
ce d’afiner; letems afine. 


Afinerie, f. f. 1) eine Drathzieheren, des- 
gleidien bas Drath: Cifen, Wodurch die 
feinten fidblernen Gaiten geingen wer- 
dens 2) Drath- Rolen, Drath- Gaiten; 
3) bänn gefhlagenes, jufammen gerollteg 
Çifen- Bled. 1) Dretéwnia albo miey- 
Jee, gdzie drot ciągną; żelazo, przez 
ktore drot rayfubtelnieyfzy ftalowy 
kręcą; 2) drot fubrelny; drot na waf- 
kach; 3) blacha cieniuchna ciagniona 
i w trabke zwiniona. $ 1) Percer le 
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fer à l'afinerie; 2) vendre un milier 
d'afinerie. 

Afineur, f. m. 1) Gduelset, der die Me- 
talle lâutert; 2) 3uder-Gieder, Berden 
Bucer reinigets 3) ein Drath- Bieber; 4) 
ein Blehfhläaer. 1) Ten, co krufzec 
plawis 2) Cukiernik co cukier czySci; 
3) Drorownik, co drot kreci; 4) bla- 
chownik, co blachę cieniuchng robi 
żelazna. 

Afinité, f.f. (afrnitas) 1) ëchmiaeptäaht: 
2) Gleichheit, Gemeinfnft ; Sun: 
menhang der Sade 1) Powinowac- 
two z malzenitwa; 2) Podobienftwo 
do czego, konnexya, zwiazek mie- 
dzy rzeczami. 6 1) Une afinité hon- 
nête, glorieufe, illuftre; une afnité 
honteufe & infamante; 2) Nôtre ame 
a comme une efpéce de liaifon & d'a- 
finité avec ces-chofes; ces choles n 
ont aucune afinité entre elles; coquet- 
tes et cocus ont une grande afinité. 

Afnité, afinité fpirituelle.  Sefreundung 
our Gevnttetfhaft, aciflite Shwd- 
gerfaft. Powinowattwo duchowne 
ze Chrztu, § Ils ont añnite enfembles 
avoir afinicé avec quelqu'un; contra- 
Ber une afnité avec une perfonne; 
obtenir difpenfe pour une afinité fpi- 
rituelle; l'afinite fpirituelle ce contras 
&e ou par le Batème op par la Con- 
firmation. 

Afinoir, f.m. eine Geiler- Hedel, Geiler- 
Qammi. Ochlica, fzezotka żelazna dó 
Inu czofania; u Powroërika. D Un 
bon, un méchant afinoir; prenez cet 
afnoir & prenez de chanvre. 

Afinque, vid. Afin, 

Afiquets, f.m, plur. imSBherse: Weike 
Gontu, Gefhmeide, als Yrmhander, 
Hals:-Bénder, Ohren-Gehånge. Sartem : 
Kleynoty biafogtowikie , iako. ma- 
nele, kanaczki, zaufzki &c. $ Avec 
tous ies afiquets elle eft fort laide. 

Afirmant, c, adj. (afrmans) in ber Zogie: 
bejnbend, ais ein Gap, W Logice: 
Twierdzacy, iako propozycya. $ Une 
propolition afirmante, 

Afrmatif, ive, adj. bcjabent. Twierdzą- 
cy, upewniaiący. $ Parler d'un ton 
afirmatif; dire une chofe d’un ton 
afirmatif. 

particule afirwasive, in ber Grammatice: 
eine beicbhrabe Partifel. ` IN Grama- 
êyce : Partykula potwierdzaiaca. 

propulition afrmative. in ber Æôgic: ein 
bejabender Gas. ` H Prawdemowney 
nauce: Propezycya albo podanie twier- 
dzące. 

Afrmation, f.f. (afrmasio) 1) inber Bas 

E3 gic: 
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pic: ein bejahenbder Gag, der von einem 
Dinge meldet, daf es fey; 2)in Ge: 
richten ` ein Cip; þierift ferment beer: 
3) gerichtliche Œrflarung,  Gefandnis. 
1) w Logice:-propozycya twierdzaca, 
ge co tak ieft; 2) wfadach: Przyfe- 
ga, tu lepfze icdsak iefl słowo ferment; 
3) Zeznawanie czego u urzędu. Qu) 
Ji eft de nature de l'afirmation de 
porter J’efprit à cela; 2) il a juré une 
afirmation; 3) il a été cru à fon afir- 
mation. 

gffrmations, plur. Beuanif eines Mctuarit, 
mpburch beiciget mird, ‘uns für Seite: 
Unfoiten einer wegen eines Protefes ge- 
Habt bat. Swiadeétwo ` od :lPifarza 
Grodzkiego. dane na dowodzenie po- 
droënych kofztow w fądowey fprawie 
ücynionych, 

Afirmative, LZ Die bejabertte Meinung s 
die Stimme, die für das Va ausfalit. 
Gos albo zdanie twierdzgce. ( Ùa- 
firmative, & la négətive de la plûpart 
des opinions ont chacune leur probd- 
bilité; être pour lafirmative ; l'afirma- 
tive paroit la plus probable; lafirma- 
tive l’emporta. 

Afirmativement, adv. (afzrmative ) Pez 
jnbungstweife, ohne Zweifel, dag es niht 
alfo fey. Twierdząć, upewniaigc, bez 
wątpienia, żeby tak nie byfo. § Je mai 
pas acoûtumé de parler afñrmativement 
des chofes, qui dependent du fait d’ 
autrui; je n'ai jamais dit afirmative- 
ment qu'il ait manqué contre fon art; 
je lui déclarai afirmativement, qu'il 
avoit allez de force pour faire’ cela. 

Afrmer, v. a. (afrrmare) 1) in Ser Phi- 
lofophþie; bejaben, werfen, pag eitt 
Dina alfo fey; 2) in Gerihten: bez 
fhmwôren, mit einem Eide befårfen. 1) 
an Filozofii: Twierdzić, potwierdzać 
co; upewniać že ‘co tak ieft; 2) w 
adach: co poprzyfiac, przyfięgą co 
ftwierdzić. $ 1) L’efprit en concevant 
deux chofes afirme de l’une quelle eft 
Vautre, ou au contraire; il afirme po- 
fitivement que le chaud nuit plus aux 
corps que le froid; 2) il afirma en 
mal. honnête homme, qu'il ne devoit 
rien à moi. 

Afiftolé, ée, adj. obf: bohmůthig, boffit: 
fig. Pyfzuy. nadety 

ÂAfleurer, v. aim Bauen: Amen Sachen, 
als amen Steine nach der Biey-Waaae 
fesen. W budowniczey nauce: Dwoie 
tzečzy, iako kamienie dwa poď kro- 
kiewkę utawi 

AfliGif. ive, adj. wit 
ter Reena- Urt g 


off nur in folgen- 
faut. Prawie ryh 


peine aflidive, (poena'affli@iva) Qeibeg 


Afli 


Afigé, f. m. ein Betrúbter, ein Hefüut- 


Afligée, f.f. cine Betrübte. Zalem prze- 


Afigé,'ée; ad}. vid, Aflicer. 
Afligeant, e, adj. 


Alger, v. e. (affigere) 1) einen betrfben, 


s'afliger, vr. 1) fih betrúben; 2) fi eaz 
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ko v naflépuigeym przykladzie ZUY- 
czayne stow. 


trafe; die einen unebrlid maht. Kara 
infamuigca, kara na ciele į poczciwos 
ści. el n’y a que le Pape, qui puifle 
réhabiliter un féculieriou régulier qui 
a’ été condamné à une peine affliétive. 

ion, f- f. (aficio) rofe Betribz 
if 5 Bett, Bol niezno- 
é, Zatosc, utrapie- 
Die, ruelle, amére, 
mortelle, légére, une grande, une ex- 
trême afliétion, il reçut une, fenfible 
afliion de la mort de fon ami; aufli- 
tôt qu'elle le vir, fon afliction reprit 
de nouvelles forces; il n'y a qu’une 
afliction qui dure, gielt celle qui vient 
de la perte des biens: l'afliétion de la 
plûpart des homines d'aujourd'hui n'eft 
que pur comédie. 


merter.. Smetny, żalem wielkim Sci- 
sniony, § ll eft l’inviolable refuge dés 


afligez; il eft généreux de fe ranger du 
côté des aflistz; les afligez font quel- 


EE 
que chofe de facré. 
e 


ięta, ikrapiona.. § Les- véritables afii- 
gees font rares; c'eftune pauvre afli- 
gee:; confoler les afligées; Je tâcherai 
d'adoucir la douleur de cette charman- 
te afligée; une afligée de ce carattére 
eft touchante. 


betrübt, fotiterstich, 
Flâgli. Utrapiony, zalofny, gryźli- 
wy. $ C'eft une chofe afligeante, que | 
la perte de fa:réputation. || 


betämmern : 2) web thun, caitenen , alg i 
feinen Leib; 3) vermüfiens gu Grunde 
riten, 1) Trapié, dręczyć, zafmucié 
kogo; 2) martwić, trapić ciało; iar 
ko dyfcyplina; 3) puftofzyé, burzyć, 
ciemiężzyć. § 1) La perte aflige. et | 
aigrit les maux; tien n’aflige tanr un 
honnête homme que l'ingratitude į; les 
mauvaifes nouvelles afligent les uns ef | 
réjoüiflent lesautres ; 2) Les Saints ont | 
afligé leurs corps par le jeûne et les 
difciplines; afliger fon corps par des 
auftéritez; 3) La guerre aflige l'Etat; 
la famine, la pefte afligent cruellement 
de Païs; Les grandes levées afligent un 
Roïaume. 


fiepen. 1) Smecié fie, {mucié fiè; 2) 
martwić fie. § 1) s'Afliser de la'mort 


de for ami, 
figé, 
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Afigé, ée, adj, betrëkt, drautig rimit 


SHmeneh und Une beladen. U- 
traplony; {mutn zbolały, ftrapiony, 
zażalony. "8 Il feint d’être afligė de 
la perte que fon ami vient de faire; 
elle paroit être afligċe, mais elle ne 
Pet pas gue ‘par intérêt, feulement 
pour fauver les aparences d’honnête 
femme: 
Afluence, f.f. (afluentia) Menger Drher: 
LIESCH pinige Bulauf der Lente. 1) 
Doititek, gromada, moc;, fifa czego; 
2) Wielki konkurs; ziazd ludzi. 30 
Il, a une‘afluence de paroles, quitoures 
ne difentpas grande chofe, les chemins 
étoïent rempus par l'afluence des ruis- 
featixs 2) 0n célébre les jeux avec un 
concours Sunéafluence incroïable de 
peuple. 
Afluent, €, ad. (affluens) hinein fliééend 
von einen Sluffe, der in einen andern 


figurlihen Verftande; 
ger maden eine Mine. 
zstabié, nadwatlié, przytępićs przÿ- 
trzeć dily, w fenfie - figurycznym i 
włafnym 3 2) Umnieyfzaé ligi, W2- 
loru 1 wagi monety: $ 1) Le trop 
grand chaud afoiblit le corps, la fré- 
quente débauche afoiblit l’eftomac, la 
trop grande étude afoiblit le corps Së 
l'efprits le tems afoiblit l'amour ; 
difgraces afoiblifent l'amitié des pe 
Tonnes fans cœur; La vieilleffe afoib 
Ja memoire; la longue abfence afoiblit 
lamité de bien des gens; afoiblir le 
courage, le parti de fon ennemi}; 2) Les. 
loix défendent d’afoiblir la monoïe fur 
peine de la vie: il neft point permis 
aux particuliers d'afoiblir la monoïe, 
Afoiblir, u-n. s’afoiblir; V. 7. hmad merz 
den, abnehmen: Zwatlcé ; os 
wyfilié fie, słabieć. . § Le corps 
un certain tems s'afoiblit tous les Jours ; 
les genoux de vieilles gens s’afoiblifs 
fent; le parti s’afoiblits fon efpries’eft 
tellement afoibli, qu'il faie pitiés fa 
mémoire sieft fort afoiblie depuis fa 
derniére maladie, 
Afoibliffant, 6, adj. fuient, Zwatlaia- 
cy. La faignée trop reicerée. ek un 
remède afoiblilant, 
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Afoihliffement, L m chung, Ent 
fräéftuns, SBermiiderung be rites 
Sowadheits Mattigfeit. Osłabienie, 
nadwatlenie, fi nari{zenie, stabosé, 
mdtogé.. $ Un afoibliflement général, 
confidérable, un grand, un extrème 
afoibliffement, c'eft un afoibliflement 
de toutes fes forces; la vigueur de fon 
corps tombera dans Pafoibliffement & 
dans la maigreur; la fleur de l'âge fe 
paffe & la vigueur de la jeunefle a fes 
afoibliflemens. 

Afoler, v. a. 1) vug. nétrifé madet 
aum Narren madens 2) obf. verwundet. 
1) vulg! Omamié, zbřaznić; głupiem, 
fzalonym kogo czynié; 2) obf. ranié 
kogo, $ 1) Il a des vifions de nobles- 
fe, qui l'afolent à faire crever de rire; 
l'amourafole les gens; 2) il a reçu un 
coup qui l’afole fenfiblement. 

afolé, ée, adj. 1) vulg. vernartets näi s 
2) abgehen von der Nord Linie, niht 
mit einem rechten Magnete angefridettr 
von einem Seez Compafe: 1) vulg. 
Zbłazniony, omamióny ; 2) nie pra- 
wym magnetem natartyo zlinii ku Pot- 
nocy wybocza , d kompafie mary- 
narfkim. e Il eft afolé de fa femme ; 
il eft afole de {on érite chimerique ; 


2) une bouflole afolés, une aiguille 


afolée, ? 
*Afolir, 2.5. nårtifh werden. Zstupieé, 
ofzalcé. § Cet un homme qui afolit 


S. 


Afeurage, Afeurer. 
das Recht, Prenubols itt 
e su fdjlagen. Wrab wolny 


na opat. 
Afoüasement, La gtobeidugng Fer 
Heerde, die den Rauchfang geben. 
regieltrow anie dymow albo domow, 
co podymne piacq. 
Afourapemwent, fm. die Fütterung. Kar- 
mienie, danie obroku bydleciu. 
Afourager, Afourer, V. 4. füttérn, Sutter 
Karmić bydlera, obrok da: 


Afourché, Ancre d'afourché, Ancre d 
afourché, f. m. ber Tey-Anfer, Der ein 
Gif von der audern Ett fet alt 
Kotwica okręt z drugiey ftrony trzy- 
mac, 

Afourcher, v. ». teyanfern, deh pwehten 
Anter von biuten answerfen, damit dag 
Gif niht gegen der suerfé ausgemorfe 
nen Auer gehen: fann. Druga wyrzucié 
kotwicę, aby okręt ku. pierwizey 
kotwice fie cofać nie mogł. § H eit 
remis d'afourchers il faut afourchers 
on a afourché. 

EX afiar» 
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afourchés à la voiles ben sventet Anter 
binter fi fhleppen, da mar fegelt. 
Zegluiac te powtorna kotwicę za fo- 
ba wleé. 

Afranchi, f. m. ein frenaelafner Knet. 
Wyzwoleniec; z poddaríitwa wypu- 
fzezony. § Phédre éroït un afranchi 
d'Auguite, 

Afranchi, ie, adj. 1) frengelaffén: 2) erz 
loft, befreyet von etwas. xr) Wypu- 
fzczony z niewoli; 2) wyfwobodzony 
wyzwolony z czego; wolny od czego, 
$ 1)'Il a été afranéhi glorieufement; 
2) on eft bien heureux, quand on eft 
afranchi des miléres de cette vie: A~ 
franchi d'une charge, de la fervitude. 

Afranchie, f. f. eine Grengelafene. Z 
Poddanitwa wypufzezona, §. Une jo- 
lieafranchie ; une belle afranchie; c'eft 
uneafranchie, qui mérite d’être aimée 
parce qu’elle a mille bélles qualicez, 

Afranchir, v. a. 1) frey laffen, aus ber Seib- 
cigeufthaft einen laffen; 2) befreyen, 
erlòfen , als von einer BefHwerung. 
1) Wypufzczać kogo 7 niewoli , z pod- 
dariitwa; e) ofwobodzié, wyzwolić, 
kogo od czego. 6 1) I afranchir-plu- 
fieurs perfonnes & abolit le‘ droit de 
fervage; 2) afranchir quelqu'un d'une 
cruelle fervitude ; afranchir quelqu'un 
de quelques charges, de quelque de- 
voir; il afranchi le Roïaume de tout 
tribur, 

SPafranchir, ver. 1) fin Srenbeit fehen, 
fich von ettvas los machen; 2) lus werden, 
fic von etwas befrenen, als von einem 
Yffefte. x) Wyzwolié fie od czego, 
wybić fie, wyłamac fie z władzy; 
2) otrzafnaé fie, ofwobodzié fie z 
czego; wybić co z głowy; pozbyć ia- 
kiey pafyi. § 1) On ne cherche quà 
s'afranchir de la domination des fou- 
verains; 2) heureux qui s'afranchir 
du pouvoir de l'amour; s’afranchir de 
fa pañion, de fon chagrin. 

afranchir la pompe. altes Wafer aus einem 
Ghiffe- pompen, Wizyitka wodę z 
okrętu wypompować. 

Afranchiffement, Sm. Frenfitedung ci: 
nes Seibeignen - Befreung, Erlofung. 
Wypufzczanie kogo z niewoli, z pod- 
danftwa , wyfwobodzènie, wyzwole- 
nie, 6 Un afranchiflement général, 
univerfel, particulier, contidérable, fa- 
vorable, glorieufe. 

Afranchifleur , f. m. Befrener, Erlôfer, 
Wyfwobodziciel, wyzwalacz, wyzwo- 
liciel, -wybawiciel. 

Aires, f. f. pluv. oft Greten, Surdt, 
Eutfehen. Boiaën, Trach, 6 H eft 
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dans fes afres continueliless: les afres 
de fa mort. 

Afrétement, f- m. bie Micthung eines 
Shies r Waaren dbersuferen. Nay. 
mowaniė okrętu, do przewożenia to- 
waru, § L'afrétement fe fait ordinai- 
rement à tant par'Voïage, par mois, ou 
par tonneau, 

Afréter, v. a. ein diff miethen. ` Naiag 
okret u kogo. 

Afréteur, f, m. bet ein Gif mietet, tac 
ren an einen Ort $u bringen, Naymacz 
okrętu, krory u kogo okręt do prze- 
wożenia towarow naymuie. 

¥Afreufement, adu. 1) gréulicé, abfeu- 
lih; 2) vulg. fiberans, úber Die mafet 
febrs 1) Okrutnie „frogo, ftrafznies 2) 
vulg: haniebnie, okrutnie, barzo. 
$ r) Ils ont afreufement maflacré, ce 
qu’ils ont recontre ; 2) Ceft un bel 
efprit, mais enrecompenfe il eftafreu- 
fement laid, 

Afreux,eufe, adj. erfreæli, gréuli, 
abffeuti. Stafzny, frafzliwy. § La 
mort eftquelquee chofe d’afreux àtout 
le monde ; fa conduire eft afreufe à 
dire & on ne le peut entendre fans 
horreur; il ale regardafreux, fa mine, 
fa vie elt afreufe ; Ze mifére d’un pau- 
vre eft afreufe à tout le monde. 

Afriander, v. æ, vulg. anlocen, anreigen, 
Zut noden, Zachecaé, wabïé, tako- 
cié, przyludzié kogo do czego; wzbu- 
dzić do czego chetke, apetyt, 6 Le 
gain Pa afriandé; afriander quelqu'un 
au jeu; vous m'afriandez à vôtre vin, 
à vôtre bonne chére, 

s'afriander, v. r an etwas Bug baben, auf 

S etwas erpicht fenn. Lochaé fie w -czym 
przycheconym bad? do czego. 6 Il 
seft afriandé à la leétute de certains 
livres, 

afriander Poïifeau. ben Galfen aufs Luder 
Ioden. Wabié ptaka miçfem. ` 

Africain, f- m. ein Africaner. Afrikar- 
czyk. 

Africaine, f. f. eine Mfricaneritr.  Afry- 
kanka. 

Afrioler, v, a. vulg. vid: Afriander. (ofen. 
Wabic, przyłudzić,. $ On afriolé ai- 
fémenc les femmes par les préfens qu’ 
ou leur fait. 


Afrique, f. f. (Africa) Aftifa. Afryka, 

Afrodille, f. f. vid. Afphodelle. 

Afront, f. m. Ghimpf: Ghntac, Deleidi: 
gung. Hanba, 2eliywosé, zniewaga; 
defpekt, afront, obraza. e Un afront 
outrageaux, fénfible, touchant, cruel, 
çuifant, mortel, un peric, un léger 

afront, 
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afront, faire un fanglant afront à quel- 
qu’un, enduter, foufrir un afront, 

Afrontailles, LZ 8 Grânsenverfoiedener 
Seld- Grinde, die an einander topen. 
Granice, miedze miedzy rolami ro- 
żnym ofobom nalezgcemi, zbieganie 
fig granic. 

Afronter, v. æ. 1) Päbn und unbetinat anz 
greifen als den Reind: 2) niht fhenen, 
verachten, als den Tods eine Gefahr; 
frifdh und beberst dran geheit; 3) einen 
befhimpfen , groblid beleidigen; 4) eiz 
nen un etwas groblih bettúgen. 1) 
Nicuftrafzonym fercem na nieprzyia- 
ciela uderzyć, nacierać; 2) nie wzdry- 
gaé be, nie boieé De, czego, iako 
śmierci, niebezpieczenftwa; 3) Znie- 
ważyć, obelżyć kogo, delpekt komu 
wyrzadzaés 4) ofzukać, ofzalbiero- 
wać kogo. $ 1) Afronter Pennemi, 

` le camp, l'armée, un bataillon, un efca- 
dron; 2) Les martyrs ont afronté la 
mort pour lamour de Jefus Chrift; ou 
eft un foldat qui n'atronte le danger 
en préfence de fon Prince; 3) afronter 
fon ami; 4) afroncer quelqu'un de dix 
piftoles, 

Afronter, bey bem Gerihteim Criminal- 
Procefe:demliebelthiterdieRengen vorz 
fellen, damit fie ipn erfennen mõhten- 
wfgdach gorg : winowayce Swiad- 
kom wyitawiaé, aby go poznali. € 
Afronter un accufé aux témoins; on 
a ce matin afronté l'accufé aux té- 
moins & les témoins ne l'ont point 
reconnu; -l'accufe a été reconnu par 
le dernier témoin, au quel on Pa a- 
fronté, 

s'afronter, nr. einander*bie Gtitne biez 
ten, einander muthig anfallen.” Wfesé 
na fie; smiele na be uderzyć; kofzto- 
wać fie. 8 Les deux armées s’afron- 
tement terriblement: 

Afronté, ée, adj. in Sen Wappen : mit 
der Gtirne gegen einander gefellt! W 
herbach: czokami przeciwko. fobie 
obrocony. § Deux Lions afrontez. 

#Afronterie, f. f. beffer: rromperie, Bes 
trug.- Lepfze stowo Tromperie, Szal- 

biertwo, ofzukanie. § Il ne vive que 
d’afronrerie. 

Afronteur, La. grofer Betrüger. Ofzuft, 
fzalbierz.  $ Un lèche, . un infame 
afronteur; det un coquin d’afron- 
teur; il paffe pour un infigne afron- 
teur. 

Afronteufe, f: f. eine grofe Detrügetin. 
Szalbierka. 8 Une franche afronteu- 
fe; on la regarde comme une vérita- 
ble afronteufe, 
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Aftomate, vid; Automate. 

Afublement, f. m. im @chersc: Rleibiitige 
Mertavung, Berbütung, Düle. Zar- 
tem: Zawicie, odzienie: 6 Vous avez 
1 un plaifant afublement. 

Afubler, v. a. 1) cinbüllen, verhúlett ver: 
Fongen, in Sberzeund Stichel-Xeoen ; 
2) obf. den Kopf bepefen, 1) Zartuige 
albo fzydząc: odziewaé, obloczyé ko- 
go w co; 2) ohf. głowę nakryć. $ 1) On 
l'a afublé d'un froc, d'une foutane, 

s'afubler s V. r. bire affublé. im Spotte: 
eingenommen (enn, fih etwas in den Hopf 
fesen.: Szydage : wbić fobie co w gło- 
we. 11 seit affublé de cette opinion. 
elle s’eft affublée de fon cocher. 

Afur, At, Afuft, f.m. 1) die Lavette, 
das Gerûft an Gtüden und Motferts 
2) ber Gcaft an Flinten und anderen 
Daud-Gefhofe; 3) ein Du oder äi: 
fel, mo der Gdaer auf ein Wild auret. 
1) Łoże u działa, u możdżerzow wo- 
iennych; 2) oze u ftrzelb ręcznych; 
3) zafadzka, krzak, w ktorym mysli- 
wiec na zwierza dybie, § 1) Un bon, 
un méchant afùt, faire un afût, mon- 
ter un canon de fon afùt; 2) lafut de 
mon fufil ne vaut rien; 3) être à l'afût, 
aller à l’afüt, demeurer une heure à 
Pafüt, 

afûr de bord. Savette eines Gtúds anf 
Gien. Łoże u dźiała okrętowego. 
e Avoir des afùts de bord autant qu’il 
en faut. 

Afutage, f-m. 1) bas Niten der Gtiicée ; 
2) Das Werfeng ber Lifler, Dredsler 
u, d: g- ibre Werffatt; 3) Sierath um 
eine Wafer- Kunt., 1) Rychtowanie 
działa; 2) narzędzie, naczynia wizyft- 
kie tokaríkie , ftolarfkie Se, warftat 
ich; 3) ozdoby wfzyftkie u fontany. 
$ 1) L’afutage de ce canon neit pas 
quite; 2) un bon afutage, un afurage 
tout neuf, acheter un afutage, avoir 
tout fon afutage. 

Afater, v.a, 1) ein @ti sum Guffe 
riditens 2) bey benTifhlern, Dreds- 
lern; ein Handwerts-Seus wesen, (hät 
fen; 3) bey Sen Mablern : fpisig frei 
ben, abfdrfen, als einen Bley- EI. 
1) Działo narychtowaé; 2) # Toka- 
rzow, Stolarzew : Inftrument oftrzyé; 
3) u Malarza; zakonezaé, konczato 
czynić; iako ołowek. ( 1) Afurer un 
canon; 2) afuter un varlope, un fer- 
moir, 

afuté, ée, adj, 1) bey ben Tifhlern, 
Drechslern 26, gefhlifen abgezogen, 
besaleihen: der mit Hanbmerfé- Zeuge 
verfeben it; 2) geridtet, alg dp Stug, 

E: 1) # 
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1) u Sto/arzow, Tokarzow : zakonczo- 
Dy, W yoftrzony ; iako też atadan 
dobrze opatrzony ; 2) nary chtow anys 
iako działo: 8 r) Outils bien afutez; 
eet l'un. des Ménuifiers de Paris le 
mieux afuté; fa boutique eft bien afu- 


tée; 2) un canon afuté. 
Aen, interj. vulg. ep: p8 Ey, ey, do 
kata. 


Aga donc, que c'eff que cela.. Wyks WAS 
ift bisfes. Eys co to jeit ubila. 

Aga, f-m. ein hoher Túrfifher Beninfer. 
Znacnieyfzy urzędnik u Porty. 

Aga des Faniffaires. der Obere der Saz 
“nitfcharen. Janczar Agely, albo Pot- 
kownik Janczarfki. 


Capi Aga. Befehlshaber int Serail, Prze- 
gon nad Saraïem. } 
Silichtar Aga. Ser Gdwerdträger. Mie- 


cznik, co fzablę celarikg noii. 

Ciuhadar Aga. ber über die Kleider gefest 
if. Co Tükniami Cefarkiemi zawia- 
duie. 

Mirachor Aga. der Pavferlihe Stallmei: 
fer. Koniufzy Cefaríki. 

Jbriélar Aca. ber dem Santer Wafer sunt 
Waffen und zu rufen giebet. Co 
wodę do umywania i do picia Cefa- 
rzowi podaie, 

Tulbentar Aga. der dem Ravfer dem Hund 
madhet. Čo Cefarzowi zawoy kfztał- 


tuie, 
der Chngmeifter. 


Hazuadar Aga. 
fkarbi Cefarfki. 

Agaces LZ (Pita glandularie) en 
Gwars : Gnedt, tab - yder Holz- 
yet. Soyka, ZE 

Agacement, Í m. das Ctumpfiwerden der 
Sne von (outen Gpeifen.  Ofkominy, 
teposé zepow po kwasnym. 

Agacer, v. a. 1) wird in Feinen ernft- 
baften Reden gebraucht: reisen, bèfe 
machen, veriren, etivas sum Doffen thun ; 

2) tumpf maden die 3ûbne. 1) W po- 
wažzney mowietego stowanie zazyway: 
drażnic , budzić do gniewu, fzydzié, 
drwié z kogo, zadzierać z kiem, pfi- 
kus komu wyrządzić; 2) ofkominy 
zębom ‘ézynié;: przytepié zęby kwa- 
fem. $ 1) Agacer {on char; il agace 
fotement tout le monde ;'2) les cho- 
fes vertes & acides agacent les dents, 

Sagaceryu. r. wire niht in allen rempo- 
ribus gefegt; einander frauben, veri 
reit, fhabernaden, mit einanber (hé: 
dem, Nie przez całą konjugacye 
słowa zaz iywaig : Z fiebie ‘pr 
wać, igraé z foba, $ Ils s'agacent les 
uns Jes : autres comme aes coquins 

Agacerie, EI 


Pod- 
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Liebesblice, die die Liebe etines Grauen 
simmers berrathen. Uwilanie fie, lu- 
bieżņe oczami mruganie, Krotem bia- 
fagtowa afekt fwoy de Kogô wydaie, 
$ ïl paroit qu'elle à quelque deffein 
fur lui, elle lui fait des agaceries con- 
tinuelles, 

Agen, f.m. 1) ein Seih - Dorn, Húnerz 
Auge an ben Guten: 2) Tymian, ein 
Kraut., 1) Guzik twardy na nogach; 
2) Driecielina, Tym, fzmer wfofki, 
iele, 

Aganter, v. a. nur auf ben Schiffen gez 


bräudlidh: zugreifen, sulangen, neh- 
men. Fyiko na okr Stach zwyczayne 
stowo : fięgać po co, w 2196 co: 


Agape, LZ (agape) ein Siebes-Mabl bey 
den eriten Chriften, auf melhem Arme 
un We mit einander ju fpeifen pfleg- 
ten: Obiad u ftarych ( Jhześcian, na 
ktorym _ podług  niewiūnosci wieku 
tego z{obą podufale iadywali, nie maiąć 
względu na bogatízego albo. ubozize- 
go, Les Agapes Sr duré long tems, 
& Tertulien les a décrites dans fon 
Apologérique. 

Agapétes, LZ pl. (Agapethae) Sunaferr 
in der erten Gbrifenbeit, die bentammen 
Iebten und nur mit gcifilichen Perfonern 
wmgiengen. Panienki w ftarodawney 
Chrzescianftwa niewinnosci, co w 
{połeczności z foba żyły $ dylko 
z Duchownemi, obcowa aly ofobami. 
$ C’eft contre Agapétes, que Sr: Jérô- 
me s'éleve fi fort, parce qu’une fi pieu- 
fe inftiturion avoit dégénére en liber- 
tinage, & la grande familiarité quel- 
les avoient avec les Ecclefaftiques, 
caufoit beaucoup de fcandale dans 
PEglife. 

Agaric, f- m. (agaricum) 1) erden- 

SHwamm, der auh auf den Båumen 
waht; 2) eine gewiffe Arzney in der 
Apothefe. 1) Modrzewowa sebka, 
agaryk, goryczka biata, na rożnych 
drzewach taka gebka rosnie; 2) Lekar- 
ftwo pewne w Aptyce. 6 r) Il y a un 
agaric mâle & un (Sr femelle; 2) 
Pagaric felon quelques une purge le 
flegme. 

Agaric faux; Agaric de Chêne, Qerhenz 
Ghwanm , Bet auf Eichen wiht und 
der geringite if: Gebka debowa, nay- 
pocley{za miedzy wizyftkierni, 

agar ic mineral: Lait de Lune. in ber 
Apothefe: Ctein-Marf, eine fette Erde, 
Die in TeufHland stifhen den Felen 
gefunden wird. w Aptyce: Glina pe- 
wna sfufta, ktora w Niemczech mies 
dzy fkałami nayduia. 


CA 
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Agali, vid. Aga. 

Apate, f. f- (Agates, Agatha) (ët 
fins 2) Jgather ein Weiber: Name- 


1) Achatek, kamien drogi; 2) Agata, 
przezwifko bistogtowfkie. §-1) lya 
diverles fortes d'agares, Agate Serdoi- 
ne ou la Serdoine; PAgate- Onix ou 
POnix; lAgate Calcedoine ou la Cal- 
cedoine; l'Agate Romaine; l'Agate d 
Alemagne; 2). Agate eft belle, eit char- 
mante & fage à cette qualité vaut 
mieux que toures les autres. 

Agate, Ta bey den Golosichern: ber 
Mali: Stein, weil reifens ein Udat bot: 
innen asiogt if, Doch co drot ziotykre- 
cq: Naczynie do polerowania ponie- 
va w niem achatek ofadzony bywa 
§ Prenez vôtre agate et travaillez. 

Agathe, Jatte, vid. Gatte. 

Agatir, V. a. obf. bey den Rechtsnelchre 
tene verderben, vermüfien, Goart 
thun U Furyftow: Piué, puftofsyé, 
fzkode czynić. 

Agatiss f. m. obf. Shade, Berderbung 
Berméfung. Szkoda, zeplowanie, fpu- 
itotzenie. 

Age, ff obfuid. Age, f-m. 

Age, J: m. 1)eine gewiffe Zeit in der Welt, 
als die goldene, Där und deraleichen ; 
2) Seit von hundert Fahren, ein Fahr 
Hundert, (Siecle 18 Hier be tt); 35) 
Ater eines Menfhen, als die Kintheit, 
die ugend à 4) die Lebens - Zeit: 
Die Beit, jo lange ein Menfh leben fani; 
5) ein hohes Miter, das Alter: 6) der 
Sat ber Beit, die Zeiten: 7) Alter 
Kabre, welde su einer geittihen Würde 
erfordert werden; 8) bas Alter, alè ei 
nes Haumes, eines Thiercs und infon- 
berbeit eines Pferdes; 9) Zeit, Woden 
die eine Anne geftillet bat; 10) das yl- 
ter bes Mondenftheins, Tage von Der Zeit 
an, Sa fich der Mond mit der Goune verz 
einigt bat, 1) Wiek swiata, liczą ich 
cztery, to left, wiek złoty, srebrny; 
miedziany, i żelazny 2) to lat, fto- 
letny wiek, Zu lepfze słowo: fiécle; 
3) wiek człowieka, iako młody, rez- 
kwitty, dżiecinny; 4) wiek czlowiéka 
przez ktory żyć zwykł, życie jego; 

5) ftaroéé; wiek zgrzybiały ; zefziosé 
jat, 6) czafy, bieg czafow, czas, Wiek; 
7) lata Kaplanfkie do przyiecia Ka- 


planftwa, beneficium potrzebne; 8) 
wiek drzewa, zwierzęcia, ofobliwie ko- 
nia; 9) czas, przez ktory mamka kar- 
mila; 10) dni, czas od 2fąaczenia kfie- 


due zsłońcem. § 1) L'êge doret!’ 
d'argent fûrent les âges où les homm 


eroient les plus heureux, mais dans rè- 
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ge de fer & d'airain Us commencérent 
à fe plaindre; 2) Seigneur, ferez-vous 
durer vôtre colére.dans Ja fuite de tous 
les âges; 3) la vie deshommes eft par- 
ragée en divers Ages sen enfance, en 
jeunefe, en âge viril, en vieileffe & 
en Age dérrepir; l'âge de difcretions 
âge de confiftence, àge caduc, bas âge, 
âge tendre; foriflant, faits mur; être à 
la fleur de fonâge ;: être à la premiére 
fleur de fon Age — A) l’âge s'ecule, pà- 
ge fe paffe infenfiblements.5) il étoit 
p'ège-qüand il mourut; 6)ila été l'un 
des ornemens de fon âge; nous vivons 
dans un Ae aflezbrutils 7) l'âge pour” 
PEpifcopat c'eft vingt fept ans fuivant 
le Concordat; l’âge pour les Abez eft 
de vingt trois arts į g) Page de chevaux 
fe connoit à leurs dents; pour favoix 

uel âge peut avoir un bois, on pa 
qn'à le faire couper; & par le pié de 
Pabatage on voit combien il à de cer- 
bles, qui font autant de croiffances, 
que chaque année à produites ; le bois 
aïant palè un certain 88e, ne fait plus 
que déperir; Pâge de cerf fe connoit 
par l'ouverture de Ja tête & par les 
piez; 9) quel âve à vôtre lait, nourri- 
ce, a-t-il plus de trois ou quatre mois; 
10) Pâge de la June. 
être entre deux Ages. 


mittelmågig alt 


feon, nae an Siet Gabren (mn, 
Micdzy młodym 1 ftarym, to iet: 


bliko toku ezrerdziestego. $ u 
n'étoit qu'entre deux âges Joriqu’il 
rendit TI k 

être fur l'âge. ing Alter oeben alt merdett 
isé w lata, byd£ leciwym. 

être avancé en âges être fur le penchant 
de l'âge, être fur le retour de l'âge. 
bas (pâte Miter erreichen r br alt feyt: 
Zyé w i zywioney itarosci, zaltarzeć» 
ofwieé, w zefzłym żyć wieku. 

Fäge cl fait pour les chevaux. im Schersc: 
ein gefunder Alter faun auch auffagen. 
Zartem: i ftarzec zdrowy dług wypla- 
ca Jey Mosci; ftare drzewa korzenie 
twarde mâi4. 

bas áge. die Kindheit, die garte Jugend. 
Dziecinitwo. 

le bel âge, le bon âge. dit månntiģen 
Sabre. Wiek rozkwitly. 

Agé, é, adj. 1) alt, als sehn, swamig 
Sagres 2) alt betaat, ben Jahren- 1) 
Stary, lat maiaCy dziefieé, dwadzieścia 
Se, 2) fary, podftarzaly 5 zgrzýbiały, 
eut Alexandre agé de vingt ans fuc- 
céda àJ'Er 2) Il étoit alors agé, 
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Agientoftwo, urząd agienta albo fpraw- 
cc, Zepfzy yraz: charge d'ar- 
gent. ` 
Agencement, f-m. 1) die Berbindutg, Zu: 
fammenfúgung; 2) ber Zufammenhang, 
Die Ordnung, die Anordnung, Gigi: 
tung, wird im figürlihen Werfranbe 
nicht oft Gebraucht, 1) Spoienie, 
2) kład, rofporzadzenie , związek, 
rząd, porządek; w figuryceznym fenfie, 
nie barzo cziflo tego sitowa zatywaiţ. 
$ 1) L'’'Agencement des os eft merveil- 
leux; 2) Agencement des mots don- 
ne de la beauté à un difcours, 
Agencer, v.a. 1) obf. sieren, Ahmicen, puz 
Ben; 2) sureté madhen, in Ordnung 
bringen, legen, ` ordentlich einridten. 
1) obf. Piekrzyć, zdobić, ubierać; 2) 
rofperzadzié , porządnie co‘ układać, 
uftawiać, $ 1) Agencer fes chévauxş; 
s’il on veut qu'une femme plaife, il 
la faut bien agencer; 2) il nieft pas 
aifé d’agencer tant de beautez diféren- 
tes fans choquer les régles de la pro- 
portion; Agencez les chofes à nôtre 
air, Agencer un mort dans fa biere. 
*s'agencer, v. y. 1) fih erbenrtich feen, 
legen, fich su etwas zurecht madhen; 2) 
fid) sieren, fhòn machen, fih pusen; 
in biefer legten Bedeutung findet es 
nur Gott in fhersbaften Reden: 
1) Getować fig iako ufiesć, położyć 
fie porządnie; 2) piekrzyć fie, ftroié 
fie, w ren offatniey fignifikacyi tylko 
a £artoblirvych-nydzie to stowo dyfkur- 
frech. $ 1) Le grand Vifir paré de fes 
magnifiques habits, fe coucha {ur un 
matelas s'agençant le plus honnête- 


LS 2: 


ment qu'il lui fut poffible; 2) on a 
beau s'agencer & faire les yeux 
doux. 


*Agenda , Lo ein Dent: Bud, eine 
Gdreib - Tafel, darinnen man etivas auf 
eichnet. Pugilares, kfiaążki kamienne 
albo z kretowanego pergaminu, w kto- 
re rożne fprawy dzienne notuią. § Un 
bel agenda, un joli agenda, mettre fur 
fon agenda quelque chofe; mon agen- 
da en eft rempli, 

*Agenoüiller , v, æ. nieberfnieh laffen, ober 
beiffen, befer: mettre quelqu'un à ge- 
noux. Kazać komu upaść na kolana; 
depiey powiefz : mettre quelqu'un à 

enoux,  Agenoüillez cet enfant & 
e faites prier Dieu. 

S'Agencüiller, v, v. nieberfnien, auf Sie 
nie fallen. Kleknać , przykleknaé, 
na kelana upasé. 6 On doit Sage- 
noüiller lorfqu’on prie Dieu; les cha, 
meaux & les éléfans s'aenoüillent, 
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Agent, f.m. 1) Agent, Gadivalter, Der eiz 
ner Stadt oder eines grohen Herrn Ga- 
en an einem Orte befrot: 2) in der 
Pbilofopbie: ein mirfendes IBefen. 
1) Agent, fprawca, fprawiciel, od Pana 
albo od miafta do {prawowania rzeczy. 
iakiey przybrany; 2)w Filozofii: rzecz 
robiaca, fprawuiaca, pracui § 1) C'eft 
un Agent habile, fidéle, pafionné & ar- 
dent; être Agent général du Clergé; 

- 2) on parle en Philofophie dr l'agent 
& du patient. 

Agent de banque & de change. ein Untere 
håndler, ber andern Wechfel und Gelder 
verfhaft. Jednacz , Lickupnik ban- 

ieríki, co weksle i pieniądze na. 
ftrecza. 

Aghais,, fe m. obf. Erwerb, 
Eigenthunt. 
zna. 

Agbhailter, v. 2. obf- den Sablungs: Termin 
Halten. Na termin przypadaiący za- 
płacić. 

Agile, adj. com. (agilis) burtig, gethminup, 
bebend, fertig. Obrorny, chybki, pret: 
ki, Zartki, gotowy. 6 Le François eft 
agile ; il y a des bêtes très agiles. 

Agilement, adv. hurtig, gefhtind. Pretko, 
chybko. 6 Marcher agilement. 

Agilité, f. F. Durtigfeit, Kertigfeit, Gez 
ftwindigéeit. - Obrotnosé, żartkość, 
chybkość, gotowosé. $ Uné grande 
agilité, une agilité furprenante; avoir 
beaucoup d’agilité; une agilité éton- 
nante, 

Agio, f: m. Aufgelb, Aufwehfel, Suterèfe 
von Geldern, die auf Wechfel gegebet 
find. Interefe albo lichwa -od pienie- 
dzy na wekfel danych.  L'agio de 
banque elt variable dans prefque tou- 
tes les places; l’agio eft trois pour cent. 

Agios, f. m fthersweife: Feines Puge 
merf der Weiber. Zartem: drobne 
ftroie biatogfowfkie. 

Agiotage, f. m. ein unetlanbter Hanbel, 
fhandlite Sntereffen. : Handel zakas 
zany , lichwy niestufzne. 


Agioter, v.a. 1) tudern, von Geldern 
grote Fntereffen nehmen; 2) fúr gerin- 
ges Geld Billete erhandeln, die megen dent 
Unglůcte eines Staats febr gefallen find, 
damit man an felbigen einen groten Gez 
winn Haben mhte. 1) Lichwieé, li- 
chwe brać niesłufzną od {wych pienię- 
dzy; 2) za małe pieniadze afygnacye, 
ktore publiczne dyfkredytowato nie- 
bezpieczerftwo , fkupowaé, niemi 
niedsfufznie przekupowaé. 

Agioreur, f. m. YSuderer, der von feinen Gel: 

bern 


Geminn, 
Zyík, zerobek, własci~ 
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dern nuérlaubte Gntereffen nimmt oder 
Villette erbandelt, die der Verfäufer 
fär: Halb yder ganz vertobren Hált. Li- 
chwiarz niesluizny ;  Przekupien 
afygnacyy , o. ktore fie przedaig- 
cy boi, aby wWiekfzey cze$ci albo 
caley Mumy na nich nie utracil. 
$ Les agioreur font des peftes pu- 
bliques & des Ufuriers de profef- 
fon. 

Agir, v.n. (agere) 1) maden, tuitéen, 
thun, eine gewiffe Wirfung Haben, Herz 
vor bringen, als ein Auen, eine Gaz 
he in der Vhtlofopbie u. d. al. 2) Hanz 
deln, fih anführen; 3) in Gerihten: 
wider einen. Klage anftellen, eine Caz 
che wider einen treiben. 1 Pracować, 
robić, czynić „ fkuckowné, {kutek 
fprawowaé, do fkutku przywodzié, 
iako lekarftwo, fifa prayrodzonych 
dZECZy > 2) poftepowaé, iprawowaé 
fie ; zachować fie źle albo dobrze; 
3) prawem przeciwko komu poftę- 
powäé, çzynic: § 1) Le feunagit fans 
cefle: le chaud & le froid agent di- 
féremment: ce reméde agira puiflam- 
ment; la beauté agit puiflamment fur 
les coeurs; nous ferons agir d'autres 
remédes pour le guérir; la grace agit 
en nous; 2) nous agirons de concert; 
agir en ami, en galanc homme; agir 
en homme d'honneur, en homme de 
coeur; agir par raifon, par paflion ; 
3) on agit criminellément contre les 
rebelles & contre les traitres; agir 
par vote de Juftice: 

il en agit mal. vulg. 


SG er Handelt daran 
úbel, beier il en ufe mal, Senn die 
Partidel en Gebei niemals vor dem 
Worte agir. Zle w tym polttępuie, 
Afzattniey powiefz, il en ufe mal, bo 
partykula ep nigdy przed stowem agit 
poloronante bywa, 

il s’agit, v. imperf. 1) e8: fommt auf etz 
was an, es ift un etwas qu thun, es bez 
trift etwas; 2) es 18 die Frage, es if 
Die Rede von etwas. 1) Idzie o co; 2) 
rzecz, mowa jet o tym; tycze fie 
tego; tknie fie tego. $ x) Il ne s'agit 
point de peu de chofe; il s’agit dek 
gloire du Roi, 2) il ne s'agit pas de ce- 
lä; de quoi s’agit il ici; Le livre dont 
il s'agit, elt tout plein de fautes contre 
le bon fens, 

Agiffant, part. (agens) vid. Agir. mir 
fend, thuend, der da Handelt. Spra- 
wuiac, czyniąć, poftepuiac. § Agif 
fant de cette forte, agiflanc de cette 
maniére, vous gagnerez l'afeétoin de 
tous les honnêtes gens. 

Agillant, e, adji (aéfuofus) x) arbeitfam, 
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gefiftia, frifé, munter; 2) tuirfenb. 
1) Pracowiry, fpraWDy; ochotny;,hozys 
żywy; 2) fprawuigcy, rzetelny, fKu- 
teczny: 1) Celt un homme agif- 
fant; 2) la foi agiflante dans les 
Chrétiens. 

Agitation, f. f. (agitatio) 1) die Hemes 
gung, als des Meeresy der Luff m de ol 
2) farte Bewegung, dag Mütteln 
Ghütteln; 3) Unruhe, Trúbful, Befüm- 
merniĝ, Bertitrung des Gemüths. 1) 
Ruch, rufzanie fie, porufzanie, wzru- 
fzanie czego, iako powietrza, chet- 
banie morza; 2) trzefienie; 3) po= 
ru ie; porufzenie umyslu; WZTU- 
fzamie, niepokoy, fmetek, za, $ 
1) L'agitauon de l'air elt remar- 
quable; 2) Le travail eft Pagitation 
de chemein; 3) Elle eft dans une agi- 
tation d’efprit, qui la met hors d’el- 
le même; cet en Vous, Seigneur, 
qu'on trouve une exempte H'agita- 
tion & de trouble, 

Agiter, w. a. (agitare) 1) mie, teberte 
rútteln, fhütteln, bin und bet werfen 
bewegen; 2): beunrubigent beftimntert 
das Gemüths. 3) verwirren, in Zermit- 
runa Teen, eitt, Sand burc Krieg, Un 
einigEeit; 4) abbandeln, unitetfuchen, übers 
legen, einen Gtreit, eine Stage. 1) Mio- 
taé; trzęść; ruchaé, rufzaé; 2) za- 
frafowaé, ktopotaé kogo; . plowaé, 
mozolié głowę; niepokoy komu na 
umyśle czynić; 3) klocié, miefzaé, 
puftofzyé iakoPanftwo; A) roztrząfać, 
rozbierać, rozważyć fprawe, pyranie. 
$ 1) Zéphire agitoit doucement la fo- 
rêt; le vent agite la mer; agiter l'air 
doucement; 2) l'horreur de fon cri- 
me lagitoit; la peur de la mort l'ag 
te; 3) on voit dans celivre les cho- 
fes les plus remarquables de la der- 
niére guerre qui on agite la Polo- 
gne; la guerre agite prélentement 
toute lEurope hormis {a Pologne; 
4) agiter une queftion, une afaire; 
agiter une chofe en foi même. 

s'agiter, v.r. 1) fi unruhig feseigen oi 
befimmerns 2) obf. Di fhütten, Dä 
bewegen. 1) Porufzaé fie, niepokoy 
na umysle czuć; frafowaé fie; kto- 
potaé fie; 2) obf. rrzesé fie, rufzaé, 
fie. § 1) On fe fouléve & Pon s'agite 
tant qu'on peut dans cette vie; 2) il 
s'agite de mille vifions, qu'il a dans 
l'etprit, 

Agito, giro, f. m. ein ffei ce Gemidt Im Rie 
niareiche Peru. . Ważka od drobnych 
rzeczy w kroleftwie Peruwikim, 

Agluer, y. a. vid. Gluer. 1) die Zeim- 2: 
the Mberfirethen ; 2) kimen, pions 

RI) 
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men eimen, pappen: 1) Lepem. rofzez 
oblepić; napuscié ; 2) przykleic; přzy 
lepié co, SO Aglüer des buchértes 
pour prendre des oifeaux. 

s'apluer, w. v. fid leimen. Przylepié fie, 
Lite fig, Ignaé, przyl lipisé 

Agnation, E f- (agnatio) Piute- Trend 
fchaft vom Schwerdt- Magen, in welcer 
nur lauter Söhne fichu. Powinowac- 
two po mieczu, w ktorem tylko mę- 
kiego rodzaiu foi potomkowie.  § 
Dans la Famille Roïale de Ja France 
on fuit lagnatioo , ep n’admetrant à 
la Couronne que les mâles defcendus 
de males de branche en branche. 

Agneau, fm. (agnus) 1) ein Zomm: * 2) 
ein Gier (rommer Menhs 3) in den 
Wappen: ein Lamit; Beihen eines fitte 
famen und gerechten Menfhen. rt) Ba- 
tanek, baraneczek, iagnię; *2} człek 
eicht i nsboZny; 3) w %erbach: bara- 
nek, hyroglifik SE fkromnego i 


fprawiedliwego, "8 1) Un bon, un 
excélent agneau ; un méchant a- 
gneau:  lagneau rôti eft délicat & 
falin; l'agneau eft bon après Noel & 


après Pâques; faigner un agneau; dé- 
poüiller, boufer, vuider ;, parer un a- 
gneau; *2) c’eft enfant et on agneau; 
3) l'ancienne famille de Zalufki. porte 
de gueules à un agneau d'argent- 

Agneau Pafcal. das Dfrerlamm Ser Juden. 
Baranek wielkonocny. $ Dieu a in- 
ititué la cérémonie de PAgneau Pafcal, 
Les Juifs célébroient tons les ans la 
fête de lagneau Pafcal, 

Agneau fans tache: das Samm ohne Gebl, 
das ift: Das unfHuldige Llamm Gottes. 
Baranek krom ‘zmazy, to'ieft: nie- 
winny Baranek: Boży, 

Agnel. f. m. eine alté goldene Múne in 
grantreich mit einem Somme bezeichnet. 
Moneta złota ftaro-: Francufka z ba- 
rankiem.  L’agnel ne fuc fait qu'au 
tems de Louis IX, 

Agnéler, v. s. lammen, ein amm werfen- 
Okocié fie, ocielié Pe o owcçach. e 
C'eft une brebis qui eft prêt d'agné- 
ler; les brebis n'asnélent ordinaire- 
ment qu” une fois l'année; brebis qui 
agnéle. 

Agnélec, f. m. ein Sémmcen. 
czek, iagnie, iagniatko. 
Agnolins, fm. 1) Ghméshen, Lémnerz 

Sellen; 2) Wolle vor den Gellhen der 
geflahteten Lâmmchen. 1} Smuf 
wélna ze E ja iagniecych $ 
Zoodartych. $ 1) Ceit un mesgiflier 

qui prépare bien es agnelins. 


Agnes, f. f. Agnes, ein Weiber- Name. 


Batane- 
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efzka, imię biafogtowikie, g 

es elt belle généreufe, 

Agniticn, vid. Connoillances 

Agnoîïtes m. piur. Peter in der erften 
dritten Rire, tuelche behaupteten, 
Chritus babe: den jüngten Zog niht gez 
muft, » Kacetze mg poczatku i Chrze- 
Scianftwa uwierdz3cy; Ze.Cbriftus D. 
dnia fadnego nie wiedéiat, 

Agnus caftus, (agnus caftlus) Gbafinilbe, 


Agni 


Keufh-Brum, Abrahams: Baum,- Kloz 
fer-Pfefer. Wierzba wiolka, złoto- 


wierzbie podobna. 
Agnus; Agnus Dei. pr. 
Wweibtes Gti 


Anius ein gez 
ME Bahs, worauf das Komm 


Gottes. gebrucht (E: ein aus Dei. 
Baranek Boży- na- święconym wolku 
wydrożony;  Agnufzek. o Un bel, 
un joli agnus on donne lès agnus 
aux“ enfalis, 

Agonales, JF. plus. (Caronalia) Sanues 


Set ben den alten Romern. it Ja- 
Tente albo miefopuit Starorzymf{ki. 
$. Les Romains célébroient les Agu- 
nales dans les mois d Janvier. 

Agonie, f. f. (agonia) 1) die Evbcsangft, 

der 3 Tobestampt, die Evdesquaal, Todes- 
woth; die legten Züge; 2) Angi, Unrube 
des Gemüths, Qunal, beftiges Leiden; 
*3) Siebesquaal. 1) Konanie, umiera- 
nie; ai Utrapienie, ciezki ktopor, 
nieznośna bolesé; *3) cierpienie, 
meka zaletnik. - § 1) pee à l'agonie; 
2) La vie des pauvres efċlaves elt une 
agonie perpetuellc;s*3) Philis me met 

à l'agonie ; Iris des que je vous vois, 
je {uis à l'agonie. 

Agonifer, v.n, (agonizare) in den Iebten 
Zügen liegen, mit dent Tode ringen. 
Konaé, umierać, z śmiercią walczyć. 
$ ll agonife. 

Agonifant. part. ber in ben legten 3 Zügen 
"eat, fierbeud. Konaiacy, umieraigcy. 
$ Je Pai vů agnifant. 

Agonilant, f.. ein Gterbender. Ko- 
naigcy. § Prier pour les agonifants. 

Agonifanre, ff. eine Gterbende Umie- 
raiąca. 

Agra; f-m. ein mohlriechendes Holi auf der 
nfel Haynan. Drewno woniace na 
wyipie Haynan. 

Agra- Caramba, f. m. Purgit- Datz für 
Die Weiber, das auf der Znfel Haynan 
WADE und von den Chinefertt und az 
panern boch gehalten wird. Diewno 
niewiafty pur rguigcy, rosnie ua wyipie 
Haynan, Japatczykowie i Chyney- 
czykowie go wyloko fobie waza. 

Agrafe; Agrap be Er. 1)ein Heinen Dote, 
"pap, cine Spange, topit mon etwas 

DIE 
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y a plus ou, moins de circonftances 
agravantes, 


Agravanter, v, a, drifen, befhweren r als 


aubacfets 2) cine eiferne Klammer, bie 
Gteine fet an maden; 3) der Reif 
oben am Korbe, der obere Nand., 1) 


S Hafcka, kolce u fzat, przy; inka dla mit Mufagen- Ucikać, ciemiężyć 

A zapinania; 2) klamra żelazna do czym, iako podatkami, 

Se, klamrowania kamieni, 3) Obrączka; Agravation;, f F- vid, Agrave, 

P albo koto u wierzchu kofza. Agrave, f F “gefoariter ire: Bain 
; Agrafer, Agrapher, v. a. anbeten, anhå- Koscielna Klatwa dboftrzona 3 agra- 

(be, feln, subatelu. Zapinaé co, przypinaë. wacya. 

T 9 -Aprafer nn juile all corps: Agraver , v, a. (aggravare) Motet, arêfer 

tos | Sagrafer, vir. Ah actives anhalten anz machen, als onbe, Strafe. Obcigzaés 


więkfzym, ‘fro2fzym, €Q, iako wyfte= 
pek albo karę, czynić, § Circonftan- 
ces, qui agravent le péché. 

agravé, će, adj. 1) giger, (Hmwerer gë 
worden, son einem Berbréhens 2) the 
Sherse: voll Eloi, als die Auger. 
1) Obciażony;. Więkfzyým albo froż- 


| båfeln , auflammern. Uchwyclé co, 
| przypiąć fie do czego, 
un bomme qui fe noie, s'agrafe à tout. 
| ein Salender- greiffet nah alen. To- 
| nacy brzÿtwy De chwyta. 
Agraire, ai les loix agraires (leges 
agrarie) bey den Rômern, Gefese we- 


| gen Austheilung der eroberten Sander fzym zoltaiacy o wyftepkach; 2) žar- 
und Meders Prawa ffarorzymikie na aide zafpaly, o oczach, $ 1) Son 


crime eft agrave; fa faute eft agravée; 
2) Elle me regarde tes yeux encore 
agraÿez. 

s’agraver, v. v, Verbañtetr frafalhaer, 
fiwerer mett, als ein Serbrecher. 
Wieklzeé; wiekfzym, irożíżzym zo- 
flawac, iako wyftepek. § Son crime 
s'agraye par la dépolition des témoins ÿ 
fa faure s'agrave par fa conduite. 

Agréable, adj. €.  emaencbm., eh, ane 
muthig. Powabny, przyiemny ; mily, 
wdzięczny.. 8 Ewe agréable à tour 
mode: Cela meft agréable ; avoir 
quelque chofe pour agréable. 

Agréable, f. m. Anmutb, AnnebmlidFeit, 
Qieblithfeit.  Przyiemnogé , wdzię-= 
czność, grzeczność, § Il 4 quitté 


rozgraniczenie roli Kraiow :podbi- 

tych dane. § Iy a des loix agraires 

de Géfar & -de Nerva pour les limites 

des champs. 
Agrandir, v. a. 1) grüffer maden aert: 

fern, erwe 5.2) etwas mit Worten 

grôffer madhen, als es im der That ift; 

3) erheben, ing Aufnehmen bringen 

| empor baten. r) Rozfzerzaé roz- 
| przeltrzeniaés 2) rozizerzaé co słowy, 
rozwodzić; 3). wynofé kogo, na 
godnosé, podnofé: podwy fzaé, za- 
pomagaé kogo ; rozkrzewiaé sławę, 
powagę domu ktorego: .$ 1) Agrandir 
un jardin, agrandir une cour; Jage- 
lon agrandir le Roïaume ; 2) agrandir 
une faute, une chofe; 3) il agrandira 


Si bientôt fa maifon; dans le pofte où l'agréable & le fin. 
Ze il et, il a beau moïen d'agrandir les Agr ablement, adv. ‘angencbin, Lieblic. 
D perfonnes. qu’il voudra. Przyiemnie. ` $ Batter agréablement 


la yie; tourner les chofes le plus 
agréablement du monde. 

Agréer, V. n. 1) angetebnt fenn, gefallen 
wohl angehen; 2) einwilligen r geruben, 


K Sagrundir , w. r. atôffer werden , feigen guz 
gen nebmen, an Ehre, Reicdthuure. Pod- 

1 wyżizać fie, zapomagać fie, krzewié 
z fie, rofngé w honory, w -POWAage; 


3 przychodzić do wiekízey powagi, $0- fih gefallen lafen. 1) Przyiemnym 
e dnosci i doftatkow. Il s'agrandit byd?, podobać fie komuz; 2) zezwo- 
uos tous les jours- lié, pozwolić, chtieé, raczyé. A £) 
45 Agrandifflement, fm. 1) Berarôfferungr Jl faut avoir du mérité pour avoir le 
sA Erweiterung; 2) Erhebung, Erhshung. bonheur d'agréer aux honnêtes gens; 


1) Rofpoftrzenienie, przyczynienie, 
rozfzerzenie; 2) PodwyZ{zenie kogo; 
poftepowanie, pomykante na wyzize 
honory ; wyniefienie. $ 1) Lagran- 


difement de Paris eft confidérables 


agréer aux Princes; fa conduite agrée 
à fon maitre: cette peinture m'agrée ; 
2) agréez que je vous dife mon fen- 
tument. 

Agréer, v, #1) genehm Holten, gënttg 


2) fongez à fon sgrandiffement. annehmen, fih gefallen lafen, fúr gut 


Agravant, e, adj. dns da ein Berbrechen angehen; 2) ein Shif mit allen nóthia 

i fhwerer, gruber, verbafter macbt. gen Dingen ausrüfen, tadeln. 1) Upo- 
Obciazaigcy » wyftepek. wiekfzym, dobaé fobie co; talkawie przyląć; 

fe froëfzym czyniący; Q Les crimes mieć za dobre, potwierdzić co; 2) 
wag font plus ou moins grands, delon qu’ okret wfzyftkiemg potraebami opa- 


trzvé, 
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tizyć. § 1) Agréer un mariages Ce 
mariage a été agrée du Roi; J'agrée 
vôtre dellein; vôtre excufe Sc, 2) 
Agréer un vaifleau. 

s'agréer, v.r. fih au einer Echifabrt rh- 
fen. Opatrzyé okręt nalezytemi do 
obiazdu morzem potrzebamisgote- 
wać fie, wybierać fic na! żeglugę. 
§ Ils fe fon agréez en fort peu de 
tems, 

Agréeur, fm. ber für die game Shifs- 
Rüfğung forgt Sprawca okrętowy, 
co okręt rynfztunkiem i potrzebami 
opatruie. 

Agrégation, f. f. bie Aufnebmung in eite 
Gefelifhaft, in eineGnnung.. Przyymo- 
wanie kogo do braftwa, do cechu, 


wdziecznosé, przyftoynosé, widziek 
wrodzony i nabyty; udarnosé: wdzie- 
cznych. abyczaiow ukfadnosé; 2) 
przypodobanie, łaíka, życzliwość, fa- 
wor; 3) Dobré poftanowienie w cie- 
le; miny przyiemne: czteka lub obra- 
zu; 4) Aprobacya, zezwolenie, po- 
zwolenie; * e). Zog ktorego mialfo 
Lavement wffydliwe biategtowy za%y- 
waig : Kliftera;:6) a Organifiy: Tre- 
la, mordant; 7) # Paruki kedziotki 
przy fkroni; $) u kramcow: ozdoba 
przydana, üako haftowanie na klap- 
kach; 9) wguxikarzow gloweczka na 
Srzodku guzika.: 6 1) Un agrément 
fingulier, particulier, grand, inexpri- 
mable, charmant , couchant. Elle a 


po kolegium. $ Etre d'un corps par 
agrégation, 


corps d'agrégation, vid. Agrégé par acci= 


dent. 

Agrégé, f. m. & adj. m, ein Dotor in Ber 
Œnriftifhen und Mebdiciniféen Farul 
tt, der niht Profefor if. Door 
facultatis Juris vel Medicinae, co nie 
iet Profeflorem. $Ilieft des agréges; 
Doéteur agrégé. 

agregé par accidents; corps Pagrégation ; 
agregé. in ber Dbilofopbie: ein Zär: 
per, ber aus cinem Haufen cinsginer Gaz 
en beftebet, die mai von einander fonz 
dern Bonn als ein Doten Sand , Korn ze, 
ap Filozofii: Skupiena materya, z 
niezliczonych poiedynkowych roz- 
iemnych rzeczy zložona, iako kupa 
piafku, żyta &c. § Un monceau de 
fable, un tas de blé, font des agrégez ; 
le fable eft un corps d'agrésation. 

Agréger, V. a. (adgregare) in eine Gefell- 
fhaft, in ein Raths- Collegium &c. auf 
nehmen. Przyigé kogo do braëtwa, do 
cechu, do rady &c. 

Agreils, vid. Agrez. 

Agrément, f. m. 1) Anmuth, Licblicheit, 
Annebmlihéeit, Wohlantândigleit; 2) 
Genogenbeit, Gunt, Benfall, WBoblge- 
fallen einer Perfon; 3) angenehme 
Dette, Bilbung und Leibe- Stelung 
eines Menfhen und Hilbes; 4) Bez 
tilliaung r Genebmbaltung; *4s) bey 
verfhämten Srauensimmeun, die das 
Wort Lavement auszufpréthen fih 

fheuen: ein Glyftiers 6) beem Orga- 

nifien: ein Triller, Furze Gobem: 7) 

an ben Perruquen die Loden, Die an 

Die Gdlåfe fommen;. 3) bey den 

Shneidern: angefeñste Sierath, Uussiez 

rung, als gefhicte Auffhldge.: 9) bey ben 

Knépfmachern: bas erbabens Rôpfhen 

ben auf dem Rnopfe. 1) Przyiernosé, 


dans toute fa perfonne un agrément 
qui enchante; rien n'aproche de fon 
agrément; dire les chofes avec les 
derniers agrémens ; donner un agré. 
ment humain à des paroles toutes 
divines; on fut touché des agrémens 
qui paroïfloient en toute fa per/on- 
né: 2) il a un air qui lui gagne Pa- 
grément de ceux, qui le voient; fa 
conduite lui a donné l’agrémenc du 
Prince; 3) les agrémens naiflent de 
la régularité; 4) avoir, demander, 
obtenir l'agrément du Roi pour quel- 
que charge; le Roi a refufé fon agré- 
ment à cette perfonne; * s) Elle prend 
un agrément; elle n'eft pas vifible, on 
lui vient de donner un agrément; 6) 
Faire un agrément; 7) un agrément 
bien tracé, tracer un agrément; 8)il 
faut mettre là un petit agrément; 
Voilà un agrement qui me plait fort; 
c’eft un joli agrément, & qui vent 
bien là. 


Agréner, v. æ. ein Pferd sum tier: 
Greffen 


angewobnen. 


Ptzyzwyczaié 
konia do obroku. 


$ Agréner un 


cheval. 
Agrelleur, f. m. (egcreffor) der Anfån 


er, Urheber eines Bantes. Napasnik, 
zarpacz. § Il eft l'asrefleur; le va- 


let qui étoit en colére fe jetta fur 
lagrefeur, 

Agrelfer, v. a. in Rehts- Samen: oanfal 
len, angreifen, Zanfanfangen. Wizczy- 
nać z kiem zwade ; napaftowaé ko- 
go, zadzierać z Kiem, 

Agreffion, f.f. (aggrellio) Erregung eines 
Sanfes, Angriff, Unfall. 2 
pasé; naiazd. 
agreflion contre vous. 

Agrefte, 4dj.c. (agreflis) 1) 59, nnacbaut, 
mëtt, als ett Land; in biefer Bedeu 
tung i ee nicht febr gebrauchlich. 


Zatarga, nâ- 


$ Il y a preuve de P 


2) un: 
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a) mbétid, båurifh, von groben Git- 
ten. 1) Pufty, opuscialy, nicofadzo- 
ny, iako kray sep tym fenfie mie, 
barzo utarte sitowa; 2) chtopiki, gru- 
by, niċpolityezny. § 1) Un pris 
agréfte; celt une région agréfte & 
barb 2) il et d'un humeur agré- 
fte & bizare, 

Agrez, Agreils, f. m. plur. die Em. Rur 
fung, Satel -Narzędzie ,.Ryniztunek 

okretowy. $ Porter les agrez au vail- 
feau; le vaifleau a tous les agrez, 

Agriculture, f. f. (agri icultura) der Acfers 
Dau, Spam, das Land-Leben. Ora- 
cza nauka; {prawianie roli ; roiniétwo: 
äywot wieyfki § S’adonner à lagri- 
culture, 

Agrier, f. m. Agrieres f. f. cine Art Grund 
Bins, ber dent Grund -Herny oder dent 
Gulomaune vou denm vernfändeten 
Acter an Srichcen gegeben wird. Czynize 
nie w pienigdzách: ale w urodzaiach, 
Jennemu Panu albo temu, co ma 
fume na gruncie; należące. 

Agrifer, v: »,s'agvifer.v.r, mitden-Slauen 
faffenr. ergreifen.  Pazurami trzyinać, 
uchwycić. ; 6 Ce chat en tombant sieft 
agite ajla tapifferie, 

Agrimoine f. f. (agrimonia) crmen- 
nig. Brudiwuts: Obdermennig . Leber- 
Sletten, ein Mraut. - Rzepik, ftarzec, 
HE du ziele. 

Agriorce, fif- (aurè Kirfhens HBrihfel- 
Sirfoen. Czarne albo kwafkoware 
wisnie! 

Agriotrier, f. m. faner Sirid Saun. 
"Wiën Czarna p Ar ZEWO 

Agripaume, ff. Heri- Gefpann -Krauts 
Domp, Serdecznik ; gefa ftopa; 
kotcza fzanta, viele. 

Agripper, v. a. vulg, rauben, Bebing, rg 
GE Zmykaë, umykaé, co, krae 
doac: € Elle agrippe tout ce qu’elle 
voit, 

Agrouper, grouper, v. æ, viele Bilder auf eiz 
nen Haufen geficdtiidh sufammen map: 
len. “Wiele rzeczy no iednym mieyfcu 
wymalowaé; ` na 1edno mieyfce figu- 
ry kunfztownie nacilkaé, 

Aguape, f: m. ein Baum in Wet- bien, 
unter defes Shatter ein Shlafeuder 
auffdwitit. Drzewo w Ameryce, 
pod ktorego cieniem śpiący pu- 
chnie, 

Aguerrir, #,4 2) sum fricge abridten, 
in den Waffen Üben: fivreithar, gu sinen 
guten: Soldaten machen: 2) abriditen 
au etwas, fonderlih, bas mëtt if. 
1) Przyuczyé kogo do mar 
rzemiesfa ; naprawié, przy{pofobié 
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kogo 'do oręża, do woyfkowey fztu- 
kiş 2) Przyzwyczaić, przyuczyć ko- 
go. do, pracy iakiey ciężkiey 1 -tru- 
dney. $ 2) Il aguerrit {es troupes par 
de continuels exercices; 2) aguerrir 
quelqu'un aux fatigues. 

s'aguerrir, v. y. 1) ein guter, befferer Sol 
Pat werdens 2) pi in etwas mëbtiom cp 
When. "ul ëwiezvé fie, poftepek wziąć 
dobry w. rycerfkim fzemięsle, robić 
rzemiesło: rycerfkie ; wprawiaé rękę 
do oręża; 2) w czym pracowitym be 
éwiczyć: : $ 1) Ils s'agueriflent dans 
ces nouveaux troubles, 

Vaguerrir à la raillerie. fih jun Shere 
gémdbnen. Zwyczaić fie do Zartow. 
Aguers, Jm. mur in ernfthaften Res 
den: Hinterhalt: Zaftfride, Nabfiellung, 
Aufpafung. -ryko. w. powaznych dy- 
skurfiech : ;fidla, zaftawione, zafadzka, 
przesladowanie.. $ Etre aux aguets 
pour faire quelque chofe; -éviter les 

aguets des méchans. 


*Agueter, mia: 1) Geimlicé auf einen Tat- 
rén. aufpallens 2) begierig auf etivas 
tarten oder fofens 3) etwas befeben, 
bejchauen. 1) C2yhaé, dybaé, zaladzié 
fig na kogo; 2) Chemie  czeso 
oczekiwać , wigladaé; 3) Pilnie co 
oglądać, 

Agui l'aneu, à gui-l'an-neuf, 772277, went 
man ein neues Jabr winfcht, Mitel 
um neuen Fahre; weil der Póbel meis 
net, oag, wer am YFeuen-Tabrs-Tage 
Miftel cinträgt, das ganse Tabe 
glüdlic fepn'wverde, Nuf diéfen Ju- 
ruf antwortet man: plante, plante, 
abondance & fertilité vous donne 
Dieu, Winfzuigc nowego lata; Nowe 
lato zawitało przynoscie iemiloy. „Bo 
pofpoifi wa tego Pozumienta , Ze nofzg- 
cy w dom "en iemiel w, dzien no- 
wego lata, Yok caly bydžie miat fzéxe- 
tiwy; na'to põwisjzowanie zwykli 

odpowiadać: plante, plante, abondan- 
ce & fertilité vous donne Dieu. 

Ah, inter. AG, o. Ach,a,o. $ Ab qu'avez 
vous fait. Ah Dieu que vois je. Ah 
que vous étes prompt; ah! ah! 
chien; ah double chien, 


Aham, La, oft dn gepflater Wer, Ro- 
la orana, 
Ahan, f. m. nur in fuftigen uno Sher 
Reden: grofe Demübung, mere Arz 
beit. . Tylko w ueiefjznym i zařtobliwyn 
dyshurfie: Ulna praca, ciężka robo- 
ta. 6 Faire une- chole avec ahan; on 
voit leurs nerfs s'enfler d'ahan. 

Abanable, adj, c. obf. bas gepflügt werdet 

F Fann, 


deai EE ech 


ATAB 


faun, alé cin Mer. Oralny albo ca 
moie bydz fprawione; iako ‘pole, 
Tola. 4 Ila cinquante, arpens de ter- 
zeg ahanables. 


Abaner, v. a. obf. ten Uer pii Goen, be 


Beien, . Oraé; rola fprawowaé.: $ On 
ee tous les ans les terres. 
Ahaher, a. ». nur in @chers: Reden : 


ftuere Arbeit thun H's faner metderr 
laffen, bent Kopf gerbrechen,! > Zy/ko w 
žartach z horować;; poiéifie przy 
yobocje; cieżko fie! zapracowaé ; go, 
we famaé; kaweczeé nad:czym:6.Le 
bon homme a bien ahané, pour faire 
ce: Poëme, 


Aherdte, v: #. s'aherdre, 7. obf. anbån- 
gett, Penfiiniinett. Wiéfzaé fie do ko- 
GE przyfaé na czyie zdanje: 
Abeutté, ée, adj. MER HA ce 
Uporny, hardy, üparty: $ 1l-eft aheur- 
té; elle eft aheurtée à cette opinion 
& elle men démordra jamais. 
Aheurtements Uf. mi: nut in. Strafs 
Schers- uno lufrigensMeden: Eiger- 
finn Hartnáctigfeit: zg W ufzezýpliwich, 
uciefzuyeh i Zorte zuch dyskurfièrh : 
krnabrno$é, upor, hardość:  § C'eft 
maudit aheurtemént, qui Jui Se tort 
dans leiprit des dames, quila Phon- 
neur de frequenter; fon aheurtement 
eit condamnable; il fait čela par un 
pur aheurtement. k; 

s'Aheurter, v. 7. RE Aber etmas 
halten, feft auf etmas berejen. Trwaé 
upornie przy. czym, ufadzié fie na 
co; na fwoim  Zdaniu ‘przefrawaé. 
§ Il ‘s'aheurte "op a fon fentiment, 
Is s’aheurtent brutalement à cé qu'ila 
veulent, 

Abt, inter. ey Hoho o weh: "Be, hoho; 
nielteryfz, och, $Ahi, Ahi doucement; 
Ahi laïiflons cela, met pas queftion 
de caufer; Ahi, ähi, à l'aide) au 
fecurs. 

Ahonter,v. a, obf- befimypfen; befier 
Znidważyć, zawftydzié. 

Ahouaï, J. m. Baum in Prafiltén, mit 
deffen Grudt die Einwohner Statt der 
Ghellen Fiñgeln. Drzewo w Brezylii, 
miefzkanice ` owocem iego. miafto 

~ dzwonkow dzwonią. 

Ahurir, v. a. obf. einen beftúrst maden, 
ablanfen laffen, ine das Maul fonfer. 
zkonfundowaé, pomiefzać kogoścžubu 
przytrzafngé. Le voilà bien ahuri. 

Ai, vid. Abt. 

Ajebunpita, f: m. ein Bånmhen in Dre 
Dien: Das Oel, von vefen Früchten 
wird yon Den  Mebiris — gebrandt. 
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Drzewkolw Brezylii, oletck ooen 
icgo ow wielkim elt używaniu u 
Medykow. 

Ajambee, f f- bie Oeftund der Süfe im 
Gehen s ou Ggs, Krok w ciele, 
rofochy, gdzie fie nogi- dzielg, krok. 

Ajancer, vid agencer: 

Aidarce, f.f. obf. Weyant. 
tunek. 

Aide, f. m, (adjutor) T Gchålfe; wenn es 
bey einem Mmteftebet, bedentet es 
Untere Va) Dei: At dmmerden an cimer 
Gpife- oder Shlaf: Gtube, ou einde 
Eneiie -gonmer, 1) Pomocnik; gy 
to ‘stonvo przy urzędzie flor znaczy 
Polfkie pod, iak nizey obaczýfzi 2) 
komorka poboćzna przy ‘Apigarni, 
przy izbie ftotowey albo fypialney. 
$ 1) C'eft mon aide; 2) mertez ces 
plats dans laide. 

Aïde-prefiér, Unter-Cretber. Podpifek. 

Aide Enfeigne. Unter:Sâbudriÿ. podcho- 
ra2y. 

Aide- Tage Unter: -Rihter Podfedek. 

Aide des Cérémonies." ein Unter- Cerem: 
meat- Meifter. Namieftnik kontyliarza 
co cérémoniami zawiaduie; #»2@4d to 
znaczny u Diworonv cudzoziemshkich. 

Aide-de Camp: ein General: Adjutant. 
Gieneral -Adfutant: 6 Etre aide - de- 
camp du Lieunenant général; être 
aide-do camp du Roi: léideite camp 
doit être fage, fidéle, vigilant. ù 

Aidé - Major. ein Regiments = Udjutant. 
Adjutant regimentowy. , § Leit aide- 
Major de Regiment de N. 

Aide de Mouleur de bois. in. Sen ar 
fen: der bent Auffeher úber das Gi: 
Ban - Holy sugefellet ik. w Portach: 
Namieftnik Drewniczego albo prze- 
Fozonego: nad cembrowina oke: 


towa, 
Aide- Chirur Vë ber Hey  FeldfHerer 
Cyrulika polnego. 


Namieitni 
der den Canonireri Hilfe 


Domoc, ra- 


Aide- Qanonier. 
Co Pufzkarzom działa  nabiiać pory 
maga. 

Aide de Cuifine. ein Wey- Koh. 
rzowi ftarfzemu po: magaigcy. 

un Aide à Macon. ein Tage- Löhner bey 
den SXdurern. Robotnik, Mularzowi 
dopomagaiacy. $ Un aide à maçon a 
bien de la peine & gagne très peu. 
"Aide, f.f. 1) Húlfe, Hilfs Zeitung 7 die 
Poeten fegen biefes Wort ach im 
piur. 3) eine-Gebilin, Die einer in ihrer 
“Unité: Berribtuna benfeber, infonder- 
bett in Wonnen - Aéfteun. £) Po- 
moc, rarunek, potitek; Poeci to stowo 

“tin piur, ads. 2) Pomocniczka, ko- 

mu 


Kucha- 


= 


LS. eg 


IO AIDE 
vin prac dopomagaigca, ‘eu Kafzrorath 
panienfki § 1) Apeller Jee voifins 
à fon aide émander l'aide derquel- 
qu'un, c'ett le dernier des maus d'im- 
ploter l'afdeïd'un traitre, je ne fuis 
x. póur en venir èn 
bouc fa treaide,.nelaïefafezpas ; 
2) donner une aide à une ficiére;tre- 
Duer une aide à une oficiere, elle 
rs aides. 
lgius, à laide de quelque 
teli; Surah Däite und Bey- 
fiand. a pomoca, ° przez Cois 24 wda- 
niem fig. e La édition fur écoufée à 
Paide dës troupes, 
à l'aide, interj vettet Helft Gewalt, 
Gwaftu, ràta. 
crier à L'aide, © 
zawolaé , 


analt fhréven. Na gwatt 


, wäit Wwoïaé, 


Aides, f. f- plir. 1) die Trant- Stener, 
Dog Les in Granfreié; 2) auf 
Ser Reit- Babn: die Hülfe, ie bent 


Vfetde @timnie, mit Dent 
Baume, den Gåten gegeben wird, 
Daes Der? r bnuieiféet, r) Cfo- 
powe we Francyi; 2). fzkotach 
iezdiyehs ciokanie, -zachecanie konia 
do iazdy, pobudka, pomoc, ktorą kon 
ztego bierze, Ze iedziec nogamt albo 
uzdeczką:trącá; językiem Klafka lub 
innych do tegò fpolobnych forrelow 

$x) Afermer les aides, les 
atdesfon s; 2) quandn che- 
val wob nr aux aidesdu gras des 
Jambes, on fait venir Péperon au fe- 
cours, fe fervi 


reit des aides avec adrel= 
fe, cheval qui’ s'endort ‘aux aides, 
cheval qui -a Jes- aïdes fines; donner 
les aides délicates, cheval: qui cony 
noires aides, cheval qui repond aux 
aides,sfe fervir des aides/de la gaule, 
fe fervir des aides du caveçon, don- 
mer leg aides bien à propos, “faire-fen* 
tir doucement les aides à un. cheval, 
donner les aides douces,  donper- Je 
aides trop rud 


Ze Cour des a die Tranf: Steuete 
Gtuhe. ` Komora, gdzie ` Czopowe 
piaca. 


il va àla cour des aides. et orget gut, 
ep mecht Gulsen: Zapozyeza De 
>niadze, ‘na Pana Borga Je fpu- 


Mahone Fr 
Sevene rg 
v; {obie cho 


Sr bai 
1C00 poce 


cotki 


AIDE 


wnego niebezpieczenitwa od manow 
wyciaëany bywa. 

aide de chavalerie, obf. Greet, mun Der 
Sepis -Hoer in einet Nitter : Order aufs 
genommen mi Danina, gdy Pan 
lenny w order iaki kawaleríki przyy- 
mowanm bywa 

aide de vangon. Rofe- Gelb für den gefanz 
genen Lehns- Herm. Okup na Pana 
lenúego z niewoli, 

aide de mariage Gräutein:Gteuer bet Baz 
faten ent bet Lehns -Herr eine Toha 
ter verbeurathet. ` Przywianek, ktory 
manowié corce Pana Lennego za mé 
idacey. dawaig. $ 

aide de Relief. Bey- Sener sur Lehns 
Kaare, bey Berdnderung eines Lehns 
Hern. Dar, gdy Pan lenny 'infzy 
naftepuie. 

aides Chevèls. Gteuer, tenn der Schug: 
Herr rangioniret wird in einer Ritters 
Drden tritt, oder feir Frånlein ans- 
fattet. Składek pieniędzy na okup 
Paniki, na wydanie) cerki Pankiey 
albo gdy Pan lenny w order kawaler- 
fki witepuie. 

aide de Loft. Bevfteuer, tvenn Der Lehuss 
Dot mm bet Krieg gebet- Danina, gdy 
Pan Jenny w pole idzie, 

aide dé promefle, aide de cautionnement s 
obf. “Beyfeñer, meni. der Seus- Herr 
gut géfagt bot, Podatek, na porato- 
wanie Pana, gdy za coirgczył. 

aide de cautionnement. Mit- Dürge der 
fih mit verbirget bat, Spotzare- 
cznik, 

aidede voiage d'outresmer. Bepirag ent 
ser Lehné -Hebr at Gee geet ıt- Po- 
datek, gdy Pan lenny na morze 
dite, 

Aidedus Jm, 
mem: mom Hol fåret: 
Kärze, gdy drwa wioza, 

Aidér, vrdopra éd, (adjuuare) x) eittené 
mit etmis bienen., belleg, rather Peya 
fiche, "ut fatten Fongen mit Stu? e 
2) auf ben Reit- Babni Das Pferd mit 
dem Zanme, Gtimmer Soen, Dinde 
int Reiten anfrifen. 1) Pomoc koe 
mu czym; W CN: czego, do Cie 
sfbomoc, rarowné, dopomot:. 2)w 

fskolétezdney: ‘ciokré;, zachęcać koe 

nia doliazdy, klataniem, nogami res 

koma, uzdeczka. $ 1) 11 me aidé.de 

fes mörensy» zider quelqu'un de ton 

crédit, cela aide à i d'afaires, 

je te priè den” rir Pim- 

f i re cheval de la 

re, aidez grasides Jambes, 

pn cheval de la gaule, 


Unterlage auf bem Karrete 
Poklad ne 


Pa A1cer, 
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Aider, v. u: helfen, dienilid Ten w etwas. 
Stuzyć do czego; pov agać prze- 
ciwkoczemny na co, do czego. KE: Ce- 
la aide à Ja digeftion; vôtre faveur 

m’aidera beaucoup ; Apollon aide à 
la naïflance de beaux efprits 

aider à la lettre. dem Berflande einer 


Grift Helfer. Dopomoc fenfowi, 
słowom. j ; 
Dieu aidant. mit. Gottes Hålfe, gelicbt's 


Gott. Zapomoca Bożł; da Bog. 

s'aider, v. v. fi felbft helfen; fH. retten. 
Pomoc fobie famemu, ratować fig. 
$ S'aider de fes mains; s'aider des:ar- 
mes de la foi; il ne-şaide point, il 
demenure les bras croifez: 

aide toi & Dieu Paiderh.  aibcite mm, 
Gott wird bit wohl Detten. Reku i 
fif nie żałuy, Bog- cię wipomoże. 

Aie, f. f- obf- Hülfe, Bevftuid. Pomoc 
ratunek. 

Aïeul, Aïeule, aïeux, vid. Ay, 

Aigail, vid. Aiguail, 

Aiglantier, vid. Eglantier. 

Aïglar, vid. Aiglon. 

Aigle, f. m. de f. (agia) 1) eit Adler; 
2) ein fharfih tiger Menfch, eit Menih 
pon durhdringenden Berfiandes 3) die 
Krieges- hat des Romifé-Teutfhen 
Reich r} Orzeł; 2) człek rozumu 
byftrego; ` orlim wzrokiem ¿w kros 
co. przenikaigeÿ ; 3) Woyfko Nie- 
mieckie. Sg 1) L'aigle noire eft plus 
petite que a roïale ; l'aigle hait le 
roitelet & en a peur; l'aigle mâle, 
Paigle femelle; 2) c'eft un aigle dont 
je ne puis fuivre le vol; 3) on ne 
fauroit parler ni de l'aigle Gang ni 
du Juitre des Is, 

Aigle, f m. 1) bas Rômifde Teute 
Neich; 2) in den Wappen: ein Aodlers 
3) ein Rivbenpult. x) ‘Rzymikie albo 
Niemieckie Cefarftwo. 2) Orzel w 
berbie® 3) pulpit kościelny. 8 1) 
Daigle commence à triompher; a) le 
Turc étonna Paigle, :mais 3 fon tout 
l'aigle a épouverité le Turc; 3) aigle 
becqué, membré. 

Aigle, LE x) bas Feld - Zeichen ber alten 
Rómer; a) Armee der alten Rimer. 
1) Grot albo. proporzec ftarych Rzy- 
mian; 2) wyko Staro. Reymkie. 
$ 1) Une’ aigle bien faire, bien bor- 
dée; porter Paigles les aigles Romai- 
nes; 2) il a donné de la terreur à 
Paigle Romaine. 

Aigle blanc, f. zn. 1) ber teiffe Adler, bag 
Wappen des Kömiereihs Polens 2) 
Wetter Adlers ein Polnifher Ritters 
Orden. 1) Orzet bialy, herb Krole- 
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“wa Polikieso; 2) Ordrer Biafego Orla 
w Pelizeze, 


aigle de mers ein MeerzUdler Oftryx, 
Oizei morfki, 
aigle barbuë. ein Dein-Breder. Lomi- 


gnats slepy orźeł. 

pierre deigie, fo f. ein Hbler: Grein. Orli 
kamierf. 

Aîglettes, A $. viele Mofer in einem Wapz 
pen. Wiele Ortow herbie, 

Aiglons fa m. ein, junger Adler Orle: 
$ ‘Je vous ai porté ; -comme l'aigle 
porte: fes.aiglons; un bel, un joli 
aiglon. 

Aiglure, f. F- vôtblidie gleden anf Sen Fit 
gein eines MRaub=Vogels. Nakrapianie 
czetwonawe -na fkrzydfach. prakow 
Towczych. § Le lannier eft fourtuut 
bigatré daiglures. 

Aigocérass vid, E enugrec. 


Aigras, fam eine faure Traube. Grono 
winą kwasnego. 
Aigre, gdj. com. (acidus afper) z 3 herbe 


faner, [harf 29 unledlich , ungebul- 
Dig, verdriGlid, farf- 3) von Metale 
lenr fpróde; dag leidt brihi. 1) Kwasy, 
oitry; 2) Nieznosny, nieuzy DN Die: 
cierpliwy,-markotuy, oftry, gorfki ; 
AR Krufzezach kruchy, lomifty. Gr) 
Liqueur aigre; devenir aigre; 2) Fi- 
bére étoit aigre dans fes réprehenfons ; 
il fe plaignoit de Phumeur aigre de 
fon ami; un efprit aigre; paroles ; rail 
leries aigres; 3) du métal aigre , de 
lor aigre, du fer aigre. 

aigre- doux. adj. 1) féuerlich -füfe, vom 
Obfie; 2) mit st tert, von Worten. 
x) Siodko-kwalkowaryÿ, o owocach 3 
2) nie za oftry, 0 stowach. § 1)Un fruit 
aigre-doux; des oranges aigres- dou- 
ce ; 2} Parler, écrire d' une maniére ai- 
gre-douce; un ton de voix aigre - doux. 

Aigre, f.m. Gäre, Gdûrfe, Derbiseit. 
Kwas, oftrosé, cierpkosé. 8 Je n'aime 
point 'aigre ; fentir l’aigres laigre dé- 
plait à bien des gens. 

Aigre dercedre, fem. ein fånerliher Trant 
son Gitroneu und Zuber, Napoy pewny 
kwakowaty : ` cytrynami i cukrem 
przyprawiony, 

Aigrefin, f m.i) ein Rund: em. eine Art 
Shell-Fifhe, die dier, als die Stortëide 
find; 2} im Serge : ein lifiger Kerl; 
3) ein junger unbebadtfamer MenfH s 
4) vor biefem eine Mine in FranÉreid, 
1) Gatunek ryby morikiey grubfzey od 
ftokffzu; 2) Zartuigc: Frant, fzczwa- 
ny; 3) miokos niedo£w jadczony ; 4) 
Zeg: moneta pewna Francufka, 

§ 1) Prenez garde à cet aigrefin; cetai- 
grefin 
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grefin vous trompera; 2) cer nigrefn 
fait lPimportant, 

Aigreler, erte ad). fâuerlid: Kwafkowa- 
ty. 5 Une fauffe aigrelette, cela a un 
petit goùr aigreler. 

Aigrement, adv: fharf,mit fipigen Wors 
ten, erinti : Oftro, otemt, uizczy- 
pliwemi slowy, gniewliwie. 6 Ti- 
bére reprit les Juges aigrément; les 
uns parlent des défauts des autres ai~ 
grement Ze m-lignement Ac les autres 
d'une maniére plus douce. S 

Aigremonie, LZ Lade imania) Obermen 
mia Drudwutp ef Kraut Badzecz, 
itarzec, izepik, atele. 

Aivrec; ette, adj: etwas ëtt, Troche 
Kaatkouap, 8 Fruit digiet; homme 
aigrette , poire aigrette, 

Aigrette, fe fu 1) ein fleiter-elffer Reiz 
ger; 2) ein Bufh Reicher- Federn? alè 
on Detitelens 2) mg dergleichen Fez 
der HüfHen gleicht, ais die Boritett auf 
Sen Rosfen der Vferdes Af beyden Gold- 
fhmicden; cein GefHmeide nit daran 
bansenden Cdelgeğeinen y eine Bitter- 
Nadel; e) au einigen Plumes der Gnn 
me mit Federn, den man abblafen faun; 
6) Ganerampfet, ein frout 1) Gzapla 
biata, Łyfzczak  Piaikonos peak: 2) 
Federpufz z pierzatego ptaka, iako fa 
Tofzkack, pawilonach; 3) infzerczuby 
do tego Federpufzu podowne , iako 
kita albo czub“na koniach 2 fzezeci- 
nys y) u: Zionikow: kita migaigca 
ofadzona w drogie kamienie, trzef- 
dłozdrogichkamieni; 5) Papie,mech, 
pierze na ziołach, iako'na‘oscie; na 
mnichu3 6) Szczaw ziele, 80 L’ai- 
gretre a le bec-long, droit & pointu, 
ia chair eft tendre & délicates 2) aigret- 
te, fine, faufles; 3) monter une aigret- 
te; 4) une jolie aigrette, une belle ái- 
grette, 

Aigreut, ff. (Acor) 1) Gåre Bitterteit, 
Gurfe, als der Sridte, ber Seudtig- 
Zeit: 2) Verbitterung des Gemithss Dal, 
anitalihe Wortes 3) Berdruf, unimer 
Widerwartiafeit 1) Kwas kwafñosé, 
oftro$é owocow, likworow; 2) zaig- 
trzenie, wark, nienaiwisé, lowaufzczy- 
pliwe: 3) kłopot, frafunek, przeci- 
wnosé, Zolés gorycz. 1) L'aigreur 
de ce fruit eft agréables 2) coute l'ai 
greur tomba fu lui, matez point d'ai 
greur centre mois 3) pour adoucir Pai- 
greur des peines que j’endure, je me 
plains aux rochers. 

Aigrir, a. a 1) faner madhen, (duret; 2) ete 
bittemm, ertärnen, pun Zoé roipen - 3) 
erregen; noch flinmer maher, als ci: 


s 


AIGU 


ge Sranfbeit, 1) Kiwañé co, kwaśne 
czynic; 2) Jatrzyé, rozžsrzaćs TOZ- 
gnieweé kogo, pobudzić kogo do gnie- 
wuÿ3) gorfzyé, iatreyé, w zbudzić, poru- 
fzyé co, iako bol, chorobę. 1) Le ton- 
nette aigrit levin; 2) aigrir les efprits ; 
3) les remédes aigriffentie makeau licu 
de lës foulaser, aigrir la douleur, ce 
reméde ne fait qu'asrir Le mal, 

aigrir, van: faner mb. Zkwasnieé, 
§ Le tonnette fair aigrir le vin. 

s'aigrir a. r. faner werdet verMuren 
Kivasnieé, zkwagnieé.: A Le vin com- 

mence à s'aigrir, Je botullon s'aigrit. 

s'aigrir sus r. fih cht and mehr erirene 
fich erbitteru. ` Rozż De, arozig- 
trzaé-fié, ruzgniciaé $ Sans iu- 
jet voulez vous voussraigrits contre 
magi. 

Aigtun,,! fm, obf. 
ind faute Ftichte. 
Jai kwaśne owoce; 

Aigu, €, adj. (acurus} 1) fhf fikis 
#2) helt tautend, burbringend;: 3) bet: 
tig, (Huel und yigt lange pnbolrenb, 
ais Sranfheit, enr Afett, altes 4) 
féjatffinnta, gewinnt, fudd. 1) O- 
ftry na koncu; konczaty; * 2) gtosny, 
krzykliwy, przerażliwy; 3) frogis na- 

y: tggl, gwałtowny, lecz nie dos 

waigcy, lako zimno chorobs, páfýa; 

4) dowcipny,oftry. 61) Fer aigu; pointe 

aiguë; *2) lesenfansntla voix plusai- 

guë, que les perfennes âgées}; 3) le mal 
elt aigu, la févre eft aiguë, les aladies 
aigués font plus aifées à gué 


aflertem farke Konter 
Rože mocne zid- 


chroniques, cela rend tes doti 
honte Sc de la jaloufie fort aigu 
ces fonners patoifloient beauX à ai 
un efprit aigu: 

unangle aigu, in bex Geometrio: cit frisia 
aer. Wintel , W Gesmesryi à Angut 
oftry, 

An, f. m, Accent aigu, vid. Accent. 

Aiguade, égade, f. f. (aguatio}auf Sen 
Sihiffen :-dnë Holen des Zifäen un Dt 

fen 2paferé: das frifie Wafer out peg 


Gien, bet Dit teo cé acholet wird. Ne 
okretàch : Czerpanie wody ży wc) 


da swicża alba żywa, na okr 
mieyfcé, dokad po świcżą wode- idz. 

faire aiguade. frifdes Wafer baten, Isé 
po {wieza wodę. 

Aiguarïl, Im bey ben Yagerm: ber Thau 
auf bot Grat ont auf dem Laube 
Botz na galeziuch iina trawie, Die 
myiliwcow. À L'aiguail Gre le fenti- 

ent aux chi 

chies d'aiqunil. nb, der Å$ im Thaue 
F3 më 
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wepi fire. Umber co zrana po rofie 
slad zwierza:wietrzy. 

Aigue y f. f- obf. (aqua) Wafer. Woda. 

Aigue-belle, f.f- eine Gtabt in Savoyen. 
Miafto pewne w Sabaudyi. 

Aigue bellette, f. /, Gebirge it Savoyen: 
Gay w Sabaudyi. 

Aigue: Perle, f. f. eine Stadt in Auvergne. 
Miafto w Auwernie, 

Aige-morte; f. freine Stadt in Sangushoc. 
Miaflo w Langwedóeyi. 

de Lac d Aiguè- mort. Jf, m. bas Reer bey 
sieer Stadt- Morze przy tym mie- 
cie. 

Aigue- marine, f. f.0r4. Egue- marine, 

„(agua marina). Zhang, eint Edeltein, 
au Aquamarin genannt. EFarzys ; ka- 
mien drogi; $ 

Aiguiére, éguiére, f.f. ein Laffet-Gefirr, 
alé. ein: Mr, one und infonderbeit 
eine Gicf- Kanne pum inde -ABafchen. 
Statek do wody, iako dzban, konew, 
a ofobliwie nalewka’ do rak, Le 
Aiguiéres d'argent à érofle font les plus 
belles. 

Aiguiiérée, épuiérée, LZ eine Wafer- 
anne soil.” Konei peins wody, 
Une aiguiérée d’eau, d 

Aiguille, 

Aiguilles 

Aiguillette, 

Aigüilletter, 

Aiouillettier, | 

Aiguillon, 

Aiguillonnet, | = - $ 

Aiguilement, éguifement, f. m. bas, Wez- 
Aen bag SHleifen:  Zaoltrzanie; o- 


x vid. Eguil. 


ftrzenie. 

Aiguifer, Eguifet, v: a. wegen, fhleifen, 
fhårfen, fhikig madien ; 2) {hárfen 
alg- ben. Bertand- :1) Offrzyé, -zao- 

fraa, falifowaé, wecowaé, zakon- 
czaé: 2) oftrzyé iako rozum..6 x) Ai- 
guifer un craïon, aiguifer un couteau ; 
2) Pamour fait Part d’aiguifer lesefprits, 
la 'bonne-æritique fert à l'aiguifer le- 
prit. 


vaignifer Papetit. Vie ufe Aur Sr ere 


meden. Oftrzyé apetyt, czynić ape- 
tyt. j. 

aigüifes fes-dents. (e Zeta Betten eine 
gute Mabheit vtmgebmch, -Brać fig 
Z apetytem do potrawy, : 

aiguifer fes coins." fih sut Shlager 
fertig halten. - Gorować fie do bitwy. 

Ring si. (alltan) Suoblành. ` Czofnek. 
$ Dail eft la réñiaque des Paifans, 
Mänger quatre ails; 


Nora, Bot bien Gatte ail Hi plutallautx 
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und niht aile ` Niegdyz stowo:aÿ/ in 
piur. aulx a nie gils miewalo. 

Aile, f: F- (ale) i) Glüget, Sittig eines 
Sienctd: 2) fiaurlid:.Gefhmindiafeit, 
Dutigfett: 3) in Poetifhér Sibreibs 
Uret die Giel, die  Gefhiwindiafeit 
der Liebe, ber Zeit, des Rubis s 4) in 
der Bauz Runft: Geite am etwas, alg 
nr eiet Druide utra. cl Slfocl, Go: 
tur-Gebâude, Mbfeite) Neben- Gebdude; 
6) Neben -Cang vo Oretiorn an oderint 
einem Palate oder Rire; 7} tin fez 
fiuigs-Daue:Creite, Gigel eines Walis; 
8) GlúgeLeinér Nrmect eines Reaiments ; 
9) Şlüge! an eier Wmd-Müple; 10) 
beem. Glafer: Wånde ot geingen 
Bleyer bie von beyden Geiten auf den 
Staje legen: 11) frarfes Englifhes Bier 
bas in Paris gefhenfet wird; ra) in ber 
Anatómie: Opret: Knorpel; 13):ba8 
diste Opiy an "eier Lanze benm Hands 
ge. 1) Skrzydto prafze; 2) wijfen- 
Je fguryczaym: pretkosé, Jor, ch, 
kosé; 3) w Poetyckim fiyle: kveydta 
albosprętkosć czafu, milosci; sławy; 

4) Archptoñfkiéynnuce : trona, bok, 

VA czego ; dako u moftu; $)Pach w-bu- 
dowaniu, budynek poboczny ; 6) eho- 
dzénie filarowane, ambit koioskoscio- 
las około pałacu zewnatrz dub: we- 
wnatt2; 7) © nauce Fortjficacyyñey : 
fkrzydio,' Brong poboczna walu 8) 
fkrzy dto w fzyku,:moylka;tregimentu ; 
9) ikrzydło u wiatrakém;. 10) u Skla- 
rza: ítrefa w ofowiu okiennego, co 
fzybęnzóbu (ron zviieraią ; bir) Piwo 
mocne Angielkie, ktore. w: Paryżu 
fzynkuia; 12) w Anaromii:: Chrzeitka 
uiznas 13) grube drewnovkolorekoie- 
ééi w drzewka kopii. --§ 1) Une gran- 
de, une groffeaile, une:petite,une jolie 
aile, une aile forte; rompuë, refaite, 
deliée, déplier, étendre les ailes, rom- 
pre; famaller fes ailes, batre des ailes, 
voler à tire-d’ailes, quand les pigeons 
font en colère les uns contre les au- 
trés, ils batent à coup d'ailes; 2) Sè 
la peur vous donne des ailes pour vous 
fauver, l'efperance ui en donne de plus 
fortes pour vous ateindre; 3) les ailes 
d'amour, porté fur les ailes du vent; 
alles ailes de cé pont, les ailes de ce 
téatre font bien faites, bien propor- 
tionnées & bien réguliéres; 5) les ai- 
les de tce Palais font belles; 6) pour 
embellir, cette Eglife, on y bâtira deux 
ailes au dedans; 7) les ailes des te- 
nailles, les ailes de ouvrages couron- 
nez, araquer l'aile droite d'un ouvrage 
à come, infulter l'aile gauche d'un ou- 

vrage 
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vrage à cotne;:8) commander l'aile dro- 
“tes aile. gauche, avoir la pointeide 
Paile gauche, mener l'aile droite, don- 
per fur l'aile droite; ataquer Tale gau- 
che, bacre,- défaire Toile droite, défai- 
re Dale d'une e on, rompre Paie 
d'un bataillon, faire plier l'aile d'un 
bataillon; 9) il faut habitier ces ailes; 
e aile it très foible, cette aile 
ef alez fuite; ‘«1)-l'aile etb bonne, 
l'aile ii force, l'aile eft petite. 

Ailes, plur. a) die Baden oter bas Röhr- 
den an einer Goit: Nadel- das der Sped 
béit: 2) seiten: Déeg, Ceiten:Dreter, 
bie als Wände an etwas- tehen, als diez 
jenige auf pelen ei anses Grefe wie 
auf Gren leget; 2719 ber Anatomie, 
flaifhicter Theil an etas als an den 
Mafen:Lochern: 4) beem Gärtner: Ne- 
ben-Gowáhs, leite Santer an den Hr: 
giancben: 5) Neben- Garten, Neben- 
Meter Neben- Vlâtter an Aeften And, 
râuteur. 1) Rurka albo palce u fzpi- 
kulcy albo: {zpiglicy, co slonine do 
fzpilkowania zwieraia 2) defzezki al- 
bo drewno poboczne na kfztai 
nyftoiace, iako defzezki albo, przypu- 


ftnice do y torych 
defzczka dług inaromii : 
fkrzydefka, n 


ü czego; tako Ù r 
gioweczkt, gatul 


$) wyroftek, odro 


zioł, przy lisciach: 
cettelardoire fonc très-bier 
très-yolies; 2) poupées à ailes, 


de lucarne;o 3) Jes ailes du nez; 4) 
couper Les ailes, 

ailes d'une ficke: eifermer Defhles op der 
Eten der Fenger- Nâbme oder einer 
Thure, żelazne blafzki u rogow drzWi 
albo ram okiennych. 

aile de pigeon. beymUhemaher: ein 
am Gerben, Rave. U Zegarmilt 
Zab u kołka korńzatokrętego: 

bouts d'aile. Gedet- Spulen, Feder- Kiele 
aus einem Slügel. Pipy Z fkrzydta. 

ilen a dans l'ail. <1) die Singel mp (mt 
orlëbgt, er bat niht mehr fo viel Ge 
malt, als font; 2) er if verliebt. 1) 
Skrzydła mu obcieto, tych dii mio ma 
co przedrym;/2) miłosć mu ferce zráš 
nila. 6 OO Pen ai dans l'aile, je duis 
perdu; 2) fi vous aves dans l'aile, plats 
gnez vous adroitement. 

il veut voler fans ailes, il veut voler avant 
que d'avoir der ailes. et ill Gegen und 
Die Flügel find ihm noc niht gewed fen, 
Chce latać a nie ma pe temu: dikrzy 
dia, 


ahn 


att 174 

il tirerapiéron dile.de cette chofes et mb 
etivas davott fra Okroié die dla nie 
go w tey-iprawte, co mufi 

on -lui a rogné les ailes. man Bat ihm bie 
Sligel beñbnitten. Obcieto mu {krzy- 
dia, ufkroiono go 

il ne bat que d'une aile. ep if febr bevunter 
gefonnuen- ` Barzo podupadf. 

donner Les ailes à un cheval einem Pferde 
den Baum fhiefen, lafen. Popuscié 
koniowi modze, {korą ryScia kopia 


pus g 
ous l'aile de fa mère. unter ber Auffiht 
der Mutter. > Pod, dozorem Joie 


matki. 8 Elle n'a pris fous l'aile de {a 
mère qu'une baffe habitude. 

Ailé, ée, adj. (alarus). 1) geflgelt 5, 2), iit 
den Wappen: gefägelt, gier and mit 
Glügëln von anderer Farber AlS a tohe 
Hä, o Skrzydiaity; 2) w Herbach : 
{krzydlafty-albo też mający fkrzydła 
infzego koloru, iako fa z przyrodzenia 
fivego. 8 0 Pegaze eft le cheval ailé 
des Poëtes;. ai des ferpens ailes, un 
cœur aile, un aigle aile, 

Ailerons fe m, `x) ein Fleiner Sigeli 2) 
eineSlof: Seder ot ben. 21000: beffer: 

geoire; 3) Rade- GHaufel an der 

äer, worauf bas Wafer Allt 
ben. alti- vâterifhen Kleidern 


Seit 
Gäel, ai die Dären Sënprden, die tapp- 


Ailette, ff. die Oberfiemme, -fémales 
Geiten-Leder, bas bet ©chufter in ben 
Gdu nach der Långe auf die Nath feket. 
Rzemyezek wu dłuż pr Town w 
trzewiku pp zue, 2 L'ailerte de 
ce fouiler'ett bien éoufuë. 

Aileures, if. f:plur.wid. Hiloires. 

Ailleufs; ado. anders wo, anders mobin. 
Gdzie indziey ; gdzie, mad: dokad à 
nad: $- H demeüre: ailleurs, j'irai ail- 
leurs 

dailler 


ri a) andere woher; 2) gon etwas 
wk anbete, 
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anders, bon einer andern Urfade; 3) 
úber das, auffer bent: 1} Zkad inad; 
2) z czego infzévo , 2 infzey przyczy- 
ny; 3) ndd to, oprocz tego. 6 Er) H 
ne vient de l'Eglife mais d'alleurs; 
2) cela na vient pas d'vû vous croïez, 
il procede d’ailleurs, 3) ils font fiers, 
infolens & brutaux d’ailleurs, il eft 
Deag d’ailleurs, 

par ailleurs. audersito bur, bur einen 
andern Weg. Infza droad, inçedy? 

Aimable, adj. com. (amabilis) lieblich, Hez 
benswerth angenehnt. ` Ukochany; 
przyiemny, miły, mifofny, mitowa- 
nia godny. § Le teins ne bannira Ja- 
mais de mon ame Ces aimables lieux. 


Aiman, aimant, Cam, (magnes) ein ag: 


net- Stein, Magnet. Magnet, Magnes, 
Kamien. § Un aiman bien armé, ar- 
mer un atman. 

Aimanter, v. a. mit Magnet befrier. 
Magnetem nacierać, miagnetować. 


Aimanié, éé, mit einem Magnete befri- 


Hen- 


tarty. 


Magnetowan magnetem na- 
5 HÄ EIRE 
$ Une éguille nimantée, 


Aimantin, e, adj. magnetifh: Magnétowy. 


$ Ceft un fer qui a une vertu aiman- 
tine. ; 


Aimer, v. a. © n. (amare) T) leben eiz 


nen ober etwas; 2) an etwas Gefalen 
Haben; getn fehen, geri huns in oiez 
fem Vérfanse folget Ser Iafnirivus, 
mit 4 und mit Ser PartiFel de, wenn 
en vorc dem Infinitivo fteben muf; 
3) woen, wünfien, verlangen, belie- 
ben; auf biefen Ansbrud folget gue 
mit einem Conjunéfivos 4) lieben, verz 
Debt Zenn : wiro ohne alle Confiuu- 
stion gefest: 1) Mifowaé Kogo, ko- 
chaé fie w czym; ai rad ezynié 
Widzieć; w am fenfie Infinitivus = par- 
sykutgà, az partykulgde przed en naflg- 
gares J) chciec lubie woleć, zada6, aby; 
Sat wyrazie que partykutg cum Cone 
jungt: Deier, ` 4) rozmifować fię, mi- 
owaé; w tym fenfie Zehren nie; mafz 
konfirukeyi. e 1) Aimer Je Seigneur, 
nous aimons ceux qui nous font du 
bien & les amis de nos amis, "Let 
d'un galant homme daer la gloire 
& l'honneur, les filles aiment les bi- 
ro 2) l'on n'aime pointà loüer & 
‘on ne louë jamais fans intérêt, jl ai- 
me à joüer, à parler, à badiner; vôtre 
reduit vous fera ennuïeux, fi vous-ai- 
mez den fortir, lesi veillards aiment 
à donner de bons préceptes. pour fe 
confoler, de n'être plusen:état de don- 
ner de mauvais exemples; 3) Aimez, 
‘qu'on vous çonfeille, . jaime qu’on 


s'aimer en un lieu. 
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prenne de la peine, quandl s’agit Ai 
honneur & de la vertu; 4) il eft dan- 
gereux d'aimer, il et doux d'aimer: 

aimer mieux que: Weber wollen, dai: Tnt 
Dieter Rcotus Art folger der Conjan- 
vus. Woleé aby; w tym przyktadzie 
Conjunétivus saffépuies § J'aimerois 
mieux qu'il aimât la cadette, 

aimer mieux faire quelque chofe que de de, 
lieber mëtten, etwas thnn, alé x Wo- 
leć co czynić, nižli Bee, e Hs aimé- 
rent ‘mieux le prendre vif que de le 
tuer, il aime mieux dire du mal de foi 
que de n'en point parler, elle aima 
mieux mourir.que de l’aimet. 

aimer mieux une chofe, que. etwas lieber 
halen, als- - Mole? to niźli owo. ® Il 
aime mieux the fortune baffe qu’une, 
élevée, il aime mieux un valer fage & 
malfait, qu'un valet bien fait & fri- 
pon. 

efi Phomme du monde, que j'aime le 

mieux. 

Leef Phomme du monde que j'aime le plus, 

das if ein Menfh, ben idh vor andern 


liebe. Cziek to, ktorego naybarziey 
mituie. 

aimer cherement, obf. (eht lieben: Barzo 
mitowaé, 

s'aimer, v. v. fich febi lieben Kochaé 
De w fobie, podobać fie fobie. § Les 


femmes s'aiment trop. 

gern an einem Orte 
fejn, einen Ort lieben. Rad gdzie by- 
wać; kochać fie w mieyfcu e 
$ Il saime à la cour, les aumes S'ai- 
ment dans. les lieux humides. 


*s'aimes à la guerre. gern im Kriege Ter 


ben. Rad fie rycerikiem bawić rze» 
miestém. 


Aimé, de, adj. (amatus )- geliebt, twerthe 


gefäst. Ukochany, mifowany. e H 
elt aimé des grands, il eft cheri des 
belles. 


bien-aimé. geliebt, in Ser geil, Shrift. 


Ukochany, ulubiony, w Piśmie Zonce- 
rym. 


Aimée, f. f. (Amata) ein Weiber- Name: 


Amata, przezwifko biatogtowfkie. § 
Aimée eft jolie. 


Aimarie, f. f. vid. Hémoragie. 
Ain, f. m. obf. eine Angel. 
Ainc, adv. obf, niemals. 
Aine, Aifne, f. f. x) der Unter Sei, ber 


Weda. 
Nigdy. 


Chof; 2) ein bôlsernes Gpiefdhen, 
Heringe daran- su râucern, 1) Zong 
w ciele pod brzuchem, brzucha nifka 
czesé; 2) Pracik do wędzenia sledzi. 
$ Avoir l'aine enflée, 


Ainé, Aifné, fem, bet Alter, per Helterg, 


der 


[12 


ce 
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der Œrfgeborie. Pierworodny,, farfzy. 
$ 11 eft l'ainé de la famille. 


Ainée,-Aifnee, ff Die Ueltefe, Sie Creige- 


berne, Srarfza, pierworodnas $ l'Ainée 
eft ja plus belle. 

Aineffe, LE die Erfacburts bai Set des 
Erfiobornen, gemciniglid) frebet droit 
daber. Pierworodziny y prawo pier- 
worodnégo dyna, zwyczaysie droit 
przy tym stowie Bei € Eau vendit 
fon droit d'ainefle à Jacob 

Ains; ado: obf. aber Lecz? ale. 

sind aùcontraire. aberim Gedentheile nue 
int Shersze. Ale na przeciwko; lecz 
z diugiey ftrôny, tylko żartem: 

Aini, adv. d com. alfo, fo, Dergëfalt. 
Tak, takim fpolabem, na ten Kiztait. 
§ Il parle aïnfi à fes foldats. 

Come infi. Mie: alfo. Jak --- tk. 


$ Commé un pére a de la tendreffe 
pour fes enfans, ainfile Seigneur a de 
la/tendreffe pourinous. 
cela eft ainfi que. das ift fo wie, es ift dem 
$ Celi eft aini 


alfo. ` Tak iet; iak: 
que je vous l'ai dit- 

s'il eff ainff que. went es fo it, Das. 
Jeżli tak ieit, że. $ S'il'eit ainfi que 
nous ne foïons créez que pour fervir 
Dieu. 

Set ninji que je Juis fait: fo bin idÿ gez 
finnt, Takiey to ieftem fäntazyi. 

ai que. bald als, su leider Zeit. 
Skoro tylko, tegöż czafu. § Ainf 
que j'arrivois, ainfi qu'il fortoit. 

ainfi Dir-2L im Gebete: Umen, das fol 
gethchen, W Modiirwach : “Amen, 
zoarz to Boże. 

Ajoints. E m.-plur. (adiunéla) in Ser Re- 
de: Rune: Daer Worte und Umftan: 
be, die dte Gade erläutern: W Reto- 
tee: Przydatek , doktad rzecz ov- 
fagniaigey. $ On fe fert des ajoints 
pour amplifier. - 

Aiou, fi m: (Agilulfus) ein Heiliger die- 
fee Namens? Swigty Agilulf. 

Ajouré, éé, ach, in ben Wappen: dé giz 
er vor anderer Garbe hat, als das Seld 
if, Maiacy dziurki“ infzego koloru 
jako ieft pole, w herbach. $ Une clef 
ajourec, 

journemenc, f- m: 1) Citation, Borlar 
dung friftlite Ladung vor Geridte, 
wird meiftens in Eviminal-Proseffen 
gebraucbti 2) Erinnerins des Todes, 
Des jünañen Gcridits. ` 1) Zapozwa- 
nie, pozew, w gorgeych Sadach nay- 
czgéciey tego slowa zazywaig s ai Przy- 
pominanie, wfpominanie smierci, 
dnia fadnego, § 1) On fui a donné 
un ajournément perfontiel, “il faut 
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donner ün ajoutnemenr à domicile, 
J'ajournement perfonel doir être li- 
belle,/comparoître à V'ajournement. 

Ajourner, v. 4. mett in Criminal pro 
geffen: cinen vor Gerichte, laden, citis 
ren: Nayezes Zen w kryminalnyèh pro- 
cefach : “pozwać kogo: do Sadu, dać 
komo pozew. D Ajourner perfonnel- 
Jemene un accufé. 

Ajourné,ée, adj. & fm. Of. mp Gerichte 
gefordert, citirf. Pozwany , pozwaniec. 
$ On a obtenu un défaut contre l'a- 
journé, 

Ajoûtage, vid Ajuftage. 

Ajoûrer, v. a. bingufesou, beyfigen. Przy- 
dac przyłaczýć, przyłożyć. § 4 joûter 
dix foldars à chaque compagnie, je 
n'’ajofterai plus qu'un mot, ajoûter: 
une Province à un Roraume. 

vous ajoftezs Yous ajolitez à la verité. 
ihr faget mehr, alè mabr tit. Wieccy 
wafzeé mowi, iak ient, w rzeczy famey. 

ie majte vien. ih fage es, wie es an fih 
felbft if. Sama prawdę mowie, ni- 
czego nie dokładam. 

ajoñrer foi à quelqu'unon a quelque chofe. 
ginen oder einet Gade Glauben beyz 
megen; etnas alanben. Wierzyć, dać 
wiary, uwierzyć co. § Vous pouvez 
ajoûter foi à tout ce qu'il dirs, on 
penr lui a joûter foi, il ne faur pas fui 
ajoûcer foi trop de leger, ajoûtez vous 
foi à ce chofe- Bi 

ajolter au conte. etwas it einer Errdflung 
aufesen. Przydaé co do powieści. 

ice, L fin ser Geometrie: der ue 
fag einer Sime, Die Berléngeruna Der- 
félben W Geomerryi: przydatek de 
linii, przedluźenie linii., Si une 
grandeur ef: double d’une autre čr l'a- 
oûtée de l’ajoûtée, le cout fera dou- 
‘ble du rout, 

Air, f. m. (aër) 1) bie Quft, inpoctifer 
undin bober Shreeib -Hrt Pann man 
biefes Wort im plur. feger ; 2) die 
Meltdie, die Weife, der Ton eines Liez 
des; 3) ein ied reine Urie, eitt Gefang; 
4 die Betalt, das dugerlie Anfeber 
eines enfens s) Geberdbes Mine, 
Set: 6) Art, Weife, Manier qu Les 
ben, etwas 29 thut; 7) beem Hiobler ` 
echätire Proportion Der Glieder und fi: 
niamente eines Gefits als der Mafe 
bes Runbes zc. die Anmuth, Lieblidéeit 
eines Gefihte; 8) auf der Zeite: 
Detvegung, Action, eines Pferde, Da rs 
ein Goul- Gtú magt 1) Powietrze, 
aeryas wW Poerykim à wyfokim fiyl re 
stowo in plurali wiet motefz ; 2) 
melodya na pioinkeÿ 3) piesn, piofan- 

ES ke, 


179 AIR 
ka, gras 4) ofoba-ezieka, palai 
poftawa, kaaft zwierzchni człowie- 
kà; 5) mina, giet, poftawa; 6) fpo- 
4ob, kfztatr, ktorym kro fobie:poftę- 
puje; 7) u Malarza: Droperegg pg: 
leżyta miedzy twarzy-diniamenty i 
członkami, iako miedzynofem a ufta- 
mi, tagadno$é, przyiemnosé oblicza; 
#) w fzkole iezdney: praca, robora, 
pofawa konia, gdy fztuki fwoie robi. 
$:1).Air clair, pur,; fübril, ferein, grof- 
fier, doux, agréable, fain, malfain, 
épais, impur, chaud, humide, froid, 
fec, corrompu, prendre l'air, Vair 
fubrilife les bumeursy: purifie le fang, 
reveille Ia chaleur, rejoüit.le cœur & 
le fortifie, l'air chaud jouvre les pores 
& excite la foif, 2foiblit {a concoction, 
changer de lair, donner de Pair, 
mettre à d'air, expoler A Pair, eaux 
qui étes au deffus des air beniflez le 
Seigneur; 2) Jes connoiffeurs admi- 
rent ces airs, aprendre l'air d'ünchan- 
fon; 3) joüer d’un air; danfer vm. air, 
adorez Dieu & chantez des airs fa- 
érez.en\fon konneufs 4) avoir Pair 
‘grand & noble, avoir l'air gäi, avoir 
Fair enjoué, il a un air trifte, un air 
chagrin," vous verrez de quel-air la 
nature a deiliné fa: perfonne;.$} avoir 
Pair «empefé ;; Pair grand aire l'éftime 
&:le refpeét, vous avez. l'air de me 
tromper ; 6) je vis d’un'air à n’incom- 
moder perfonne; 7) dofner de beaux 
airs dé tête à fes figuïes; $) lajcapriole 
eft unitair, cheval qui prend un bel 
air; rencontrer bien air d’un che- 
val, il faut donner un air à ce che- 
val, parce gwil n’en à point de naru- 
rei, affürer un cheval fur Fair qu'il a- 
voit pris. 
air du Zen Die Wårme. des Feuers. 
Ciepło, .cieptosé ogniowa. $ Lar du 
feu elt: bon, aprecher Pair du fen; 
prendre l'air du feu. | fich ein wenig- mër: 
men. Grzaé De croche przy-opnit. 
#onner l'air à une chambre. Vic: £uft 
durch ein Zimmer freiden laffen: Gmach 
przewietrzyć. RE i 
sre: à l'air. op ber Luft Tiegèn oderfeyn, 
Na powietrzu -wyítawionym by dż; 
fe dinner-des airs, Dein, Zeche gez 
ben art thun- Powage-fobie czynić 


kokofzy ćdig. 

an dir de vanité... eitles Sieten, 
nikezemna, ` 

de toujours unifié en Tair. etit immer 
luftig. Zawfze wefof. 

il bar l'air. eribemůhet fiğ umfonf. Na 
wiatr prożne çif ka raz. 


Rzecz 


ADRE 


prendre l'air: Quft fdjópfen: Odetchnaé. 

en l'air, oct, umfouf, vergebens, obne 
Muse, Zu ben Wind Na wiatr, da- 
remhie, :bez bozytku. $ Donner des 
préceptes en l'air, difcourir en Pair, 
cetterinfureeft en Pair; il prétend 
m’amufer par des contes en l'air, vous 
tirez en lair, 

d yia quelque.chofe en l'air. et gebet eine 
gémiffe. Redes Wiesé iakas, chodzi 
po ludziach, 

air natal. ag Batetland. Oyczyzna. 

refpirer Pair natal..im Baterlanbe. leben. 
ZyéW oyczyznie, 

air de vent, aire de vent, anf der See: 
die Gegend, mp ber Wind. Bestemmt, 
Termin Marynarfki:. Strona albo 
kray świata, {trefa zkąd wiatr wieje. 
$ Ce vaifleau courut fur le même air 
de vent. 

il a d'air d'un pedant. 
Gdulfuhs aus. 
patrzy, 

avoir, lair. grand. vornehm ausfehen. 
Panfką mieć- poftawę, okazała mieć 
olobę: 4 

avoin: Je grand air. Dë gie eit vote 
nebmer Herr auffibren. , Zakroié| na 
wielkiego Pana- 

Pair du monde, ` l'air, de la coar, Mas 
nieren derartigen Leute; Hof- Ma 
nieren- ` Maniera, mina, grzecznych 
ludzi, maniera dworí ka, 

fe faire à l'air du monde, Je faire à d'air 
de la cour. die Weife der Hof- und aus 
derer bôffien Leute annehmen: Przy- 
uczaé fie de manier dworikich à in- 
nych grzecznych, ludzi. 

Airain, f- m. qaes) Er, eine Art Santer. 
Gatunek miedzi. :§ Tubalcain fur le 
prémier, qui mit en ufage l'airain. Se 
Je: fer; 

le ciel eft d'airain. ber Himmel ift niht 
gûnfig.Niebiofainie 1przyiaia. 

avoir un front d'airain, cine unverfémté 
Gtirne haben. Piu-oczy przedaé. 

il a dessentrailles d'airain- er lâft fih 
niht erweidhen. : Nie daie fie zmięk~ 
czyć, kamier. miaflo | {erca w pier- 
fiach nofi. 

des injures s'écrivent fur Vairain & les 
bien- faits fur le fable. -yie Woplthaten 
werden. auf: Gand gefbrieben, aber die 
Beleidigungen in Er; gegraben. Urazy 
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er Debt mie cite 
Klecha mu z oczu 


pamiętamy, dobrodzieyítwa 2apomt- 
namye 
Aire, ff. (area) x) eine Zenne, -eine 
Dref - Tenne; 2) in ber GGremerte : 
Grofe der, Side einer Figur, ` bie 
3) get ee Raub- 
Dogels 


Slâche derfelben ; 


IO? ALS 

paar Len Se 23 éaeptz 4) bet Dat mp 
Die Soune oder am den Mont: s) Geez 
Loch, wy: die Gone, d afer ii 
Sil, verwandelt 41). Boilkos boie- 
wii koaj klepikos 21 w 
wielkose ptaf à 
albo pole 3 
gniazdorptaka dran) 
afne wkotos stonca 
el Wylewki -morf k 
wode ina-folprzewarza. 


albos k 


ie, gdzie slonce 
Une 


$ 1) 
aire bien nette, une-airé trè 

netcïer Paire de g 
de grange, Als mang 
que vous-aurez vanr 
mefurer l'aire, d'un triangle, trouver 
Faire Ouh cercle donne, multiplier 
l'aire d'un cercle p 3) l'aire de lai- 
prette &”de.la gruë abatuëy | pour 
drefler l’aigle,,on la doit prendrerdans 


granc 


Pairc; Paigle ze. charge point fon aire 


urne tons les ans. 
bi Grôpeber Gidd 
Wielkość plafzezyzny 


& elle y ret 

aire. de plan 
des Guébodens, 
pofadzki 

aire de vent, j.m. auf Sex Sec: die Ge- 
gend wo der Wind herfommt. Na morgut 
Kray świata, ftrefa, zkąd„wiatr wiele 
§ iLa fregatei courut toujours fur le 
même aire de, vent. j 

dire de mailen. Graudlagé von Brud- 
Gteinen, Sie mat. mit Quadrat- Er: 
nen beleget -Podkfad kamienny. w 
budowaniu, na ktory pofadzke z,ka- 
mieni kfadą. 

aire de chaux © de ciment. bie Gútterung 
einer Dede mit Nore su einer Gyps- 
Defe. Futrowanie Z trzciną do gipo- 
wania uropu. 

aire desrecoupes. Die Gütterung eines Ganz 
gesin Garten mit Abrauné und Sdutte. 
Tlo w ulicach ‘ogrodowych z:odup- 
kow kamiennych- z , gruzu i rumu 
ubite, 

Aires, f-m. plur, vid. Ars, 

Airée, f. J. eine Tenne vol. 
pélne czego. 

Aireile ; vid. Mirtille 3). 

Airer, v. ro niten, fein Net maden, nre 
von Raub- Vögeln, Gnieździc Aie, 
gniazdo czynić, tylko o ptakach dra- 
pieénych: 8 Les gerfauts, airent dans 
les. rochers; l'aigle aire fur quelque 
haute roche. 

Airier, Airie, vid. Aerier, Aerie, 

Airomantie,, vid. Aeromantie. 

Airrhes, vis. Arres, Erres. 

Ais, f. m. Caffis) 1) ein Pret, cine 
Diele; 2) ein. Huhdruder- oder Buds 
binder-Dretden au unterfhicdenen. Gs 


Boiewifko 
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Kenne: 3) gin bides Dude Zort, wors 
auf der leifher bas leine leih gerz 
Hauet A3. Delka, tarcica 3 2) defzezuta 
ka äntroligatonka albo, drukiiríka do 
ronych, potrzebis13) Tablica. migz- 
fra, na krorey rzeznik drobne migs 
Gesank rabie. 281) Faire des 
ais, ber des ais, les ais de chène font 
les meilleurs, un petit aisy un grand 
ais un ais fort, un bon ais,.un foible 
ais; 2) vite qu'on me péfoiette ce li~ 
vre & qu'on me mere les ficelles fur 
les aisun aisen douze, un ais en 
oftavo. 

ais faille. beem Glafec: ein Bret mit 
aussefdnittenen Gtreifen». das Fenger 
Bien qu giefen. U Skarza defka 
Jafkowanat do: odlewania ołowiu os 
kienneyo. 

ais de Carton.. Datt Vaype şt grofets 
Sphären, Papier gruby rego papowany 
do opraw- kfiag wielkich, 

ais, coup d'ais, im Bal-Spiele: das yh- 
pralen des Dalles vit einem Zretdien. 
Pite graig: Odikakiwanie piły od 
delki wyftawioney. $ Voilà un beau 
coup d'ais. 

Aifance, ff. obf. x) Seauemlidfeit in 
cinem Haufe; 2) Fertigfeit, unaesu 
gene Urt. 1) obf. Wygoda w domie; 2) 
gotowość fnadosé, zaniedbanie przy- 
jemne; niekunfztowane maniery. § 
1) Cet une maifon dans aucune 
aifance; 2) une agréable, une char- 
mante, une aimable aifance, vousavez 
dans vos vers une aifance qu’on ne 
peut afii 


aflez, éftimer. 

avec leurs aifances d apartemances. 
cinigen Gerichten: mit alen 3 
bere und BeytemlihFeit. W niek 

chere wizyitkiemi przynależy- 

mi i-wygodami. 

aifances , plur. -daè beimtide Genah: 
Prywet, wychod domowy. 

Aifceau, fem. eine Hohlhane der Dôttcher. 
Dziubas,ć przyfiek bednerfki, 


Aïe, fra © f- 1) obf. Greude, Sat, Bera 
duigen 2) Ruhe, Wopifand, gutes 
Qusfommens 3) Beguemliheit; Gez 
mådiihteit, nur in bièfem Verftande 
wird e auch im plur. gefent. 1) otf- 
Wefele, radość, uciecha; °2) pokoys 
byr dobry, stufzne iopatrzenie, wÿ2y- 
wienic; 4) wygoda, wezas, tylko 2 
om fenfie in plurali położone rd 
more. 9 Ravi date: 2) la guerre 
trouble laife de nos jours, il eit bien 
:x fom aile, .conferver {on aife:°3) vous 
ferez cela à vôtre aile; prendre, Eer: 

cher 
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| vie. 
être à fon aile. 


même fon revenu. 
être à l'aife. 

Mieć {wa wygodę. 

laife chez vous, 


à fois, adu teihtlih, gans geméclid, 
Snadñnie, wygo- 
$ Ce carole 


ohne Gdwirigfeit. ` 
dnie, bez trudnosci. : 
paffera par cette porte à l'aife. 


parler à fon aife , difcourir à fon aile. 
Mowié 
$ Vous 


Dich feinem Gefalen reden. 
podtug upodobania fivego. 
parlez bien X vôtre aïfe. 


dh vivre paix de aife. gut und ruhig leben. 


Zyć fpokoynie i wygodnie, 


wefof, kontent. 


Norta: 


Ech słow bien, fort, fi, très, flo, po 
|| niem, zaš Infinitivus z partikutą de, 
albo Conjunétivus z partykulg que, 
albo tez Genitivus raffepuie. 6 On 
m’eft pas bien aife d’avoir un étran- 
ger pour maître, j'eufle été bien aife 
devoir ce que l’on eût répondu, vous 
ne ferez pas bien aife que je vous 
dife la vérité, n'étes-vous pas bien aife 
de ce mariage. 


Aie, ée, adj. 1) léit, leihtric gu thun; 
2) uugetungen, unaffectivt, fen, 1) 
| Æacny ,{nadny de uczynienia; 2) fwo- 
bodny, zaniedbany, nicafekrowany. 
$ 1) Cette bête eft aifée a äprivoifer, 
es oreilles des Princes font délicates 
& bien aifées à blefler; 2) avoir des 
maniéres aifées. C'eft une Poëfie 

aifée. ` 
A eft aifé. imperf. e3 if lift, bierauf 
folget der Infinitiu, mit de und nidjt 
mit der DartiFel 2. ÆEacna, {nadno, 
tacna ielt rzecz, po-tym wyrazie In- 
finitivus z partykuia de a nie L par- 
tykulą à naftepuie. § IL eft ailé de voir 
que cela part d'un efprit malin, il fera 

aifé de faire cela, 

efprit aile. ein Gemité, bag fih beral 
at fhiden mei. ` Umyst dogadny, 


człowiek przygodny, każdemu do 
fmaku, 


AE, fm. ein Meter, ein wohlhabender 


Mann. “Bogacz, cziek maietny. (On * 
D La Cé 


Di cher fes aifes , aimer les aifes de la 


feiu Ausfennnen Haben. 
Wi Przyftoyną mieć fubfyftencya. § Get 
(|| un homme à fon aife qui ne dépenfe pas 


feine Bequemkichfeit haben. 
§ On elt fort à 


Aife, adj. c. froh, freudig, sufrieben. Rad, 


Bor aile frehet gemeiniglih bien, 
fort, fi, très, nad aile aber folget ber 
Infinitivus mit de oder que mit bent 
Conjunétivo, pber auch ein Genitivus. 
Przed słowem aife pofpolicie iedno z 


AJUG r84 
l'a taxé comme 
aifez. 

Aifément, adu, leidhtlih ` ohne Gif: 
tigfeit. Æacno bez trudnosći. 6 Les 
Philofophes triomphent aifément de 
maux pailez, il fe jaifle gagner aé- 
ment à la flaterie. 

Ailement, f. m. obf. ein Mbtritt, bas heime 
lihé Gema. Prywer, wychodek. ç 
On trouve d'ordinaire 3 J'aifement 
les ouvrages de cet auteur, laifement 
du logis et net. 

Aifne, Ailné, vid., Aine. 

Aiïflade, f.f Ort, wo das Hintertheil deg 
Shifes enger sufammen gebet. Miey- 
Jee na tyle okrętowym, gdzie fie o- 
krer co raz zwęża, 

Aiïfleau, f.f. eine Dahe Ginet, Gont, 

Aillelle, ff (axilla) Bet Ort unter der 
Zait, wo Haare madfen, Dag Arm- 
Soc. Pacha, podpafze, 6 Aifelle pu- 
ante, 

Aïflètre, f- f- ein Hand-Weil bey ben 
Dôttdert. Toporek bednarfki. § U- 
ne bonne aiffette, une méchante aif- 
fetre. 

FAR, fem. ein Brethen, eine Ghindel 
Gont, defzczuika: 

Afen, f. m. (axis) 1) dig Sängen - te: 
2) men Oôlser, Be man an Sen Aner 
madi, damit et Beta eber tn die Erde 
gehe. 1} Oś wozowa; 2) dwa dre- 
wna do kotwicy przyprawione, aby 
tym facniey w grunt zarywatas 8 E) 
Un bon, un méchant, un petit aifieu, 
ferrer un aiffieu. 

Aifil, f: m. ohf. vid. A. 1) ein Bret: 
hen; 2) gien ER, x) Defzczutka; 
2) Ocet winny. 

Ai, f. m. obf. ein geniffes Getraydez 
Maaf. Miara pewna od zbo%a. 

Aitiologie, Ye fpr étiologie. heil ber 
Medicin ze der von ` ben Urfahen der 
Sranfheiten lebret. Czesé nauki le 
Kkarfkiey, eo o chorob przyczynach 
uczy. 

Ajubatipita, f: m. Baum inBrafilien, ber 
fivarse Mandeln 'trågt, aus melen 

-die Einivohaer ein vortreftiches Oel mae 
den, Drzewo w Brezyłħii migdały 
czarne rodzące, z ktorych miefzkancý 
wyśmienity oleiek robią. 

Ajudant, f. m. obf. vid. Aide; La, 

Aivier, vid. Evier. 

ÂAjuger, v: a. (adjudicare) derihtlid in- 
etfennen , sufbrecen.  Przyfadzié co 
komu urzedownie:  § Cette claufe 
nous ajuge les arrérages, ajuger une 
terre, on a ajugé par décret les meu- 
bles de mon frére aux créanciers, 

ajuger 


Palés over les 
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amger un livre au plus ofrant & der- 
nier encherifleur, 

Ajultages , AjJùtagess fm ave eiferne 
gpet Eupferne Plee an dem Gig: 
Waume, maburd bas Wafer gestbungerr 
id, aerband Figuren s als Drogen: 
Stone à Kugel. P g. zu werfen. 
Diie blafze: żelazne albo- miedziane 
u fontan , prze kiore woda rożne 
figury iako pawie ogony. , ali See, 
do gory pędzi 3 

Ajuite, Lt ant pen Shiffen: noter, 
der pwen Cirie fnúpfet: No okngrach: 
wezel dwa doltronki seiggaigcy. 

Ajuftement, fin. 1) Bierath, Pug, Kleiz 
dung; 2) das Surehriellen, Bureht- 
maen,-Suricter: 3) Bértragr Werfdh- 
nung.. 1) Ozdoba, ubior , odzienie, 
préyozdobienie; 2) proprawianie, Foz- 
porządženiė , rozloženie, uftroiedie 
czegos 3) ugoda; ufpokoienie, jedna- 
nie. 6 1) Un ajuftement très- propre 
& très aalane; Lun a juftement faperbe 
& magnifique; un ajuftèement. très 
bien: fair; 2) ajuftement de cheveux 
de paroles; 3) depuis leur ajuftement 
ils vivent bien énfemble. 

Ajuiter, v, o. 3) qu redt ridrems 9 vecht 
madensinOtonung fesen» felen, vi 
Gen, oupatten : 2) auépusen, ëtt: 
fbmädet., siertid oufierben? 3) beles 
gen, vettracen: 4) vulg. het surliten, 
übel mit einenr fniélen, auériten, atë 
féltens 5) timmen, ein 2ngrument: 
6) pufanmien fintmen, nadh ets riche 
ten, bequemen; z) im Zehren ` einen 
Ctog benbrixacn verfesen. — 1}:Spofo- 
bić; floluwaé dorczeso ; ÿchtowaé, 

porządnie układać ; uftaw fporzà- 

dzic co: poprawiać czego + fpatrzyé 
iezli co vieft fpofobne do: kutku 
fwesoi.2) uitroié, ubierać; piekrayé, 
przyozdobiés 3) pogodzić, iednaé 
ftrony zwaśnione; 4) valg. vbuzo- 
wać, wyfukać; fzezypaé kogo:- dużo 
przycinać komu; 1 ftroié eko iin- 
ftruments 6). -przyftofowaé: ep do 
eegen: 2laczyé co. czym 37} # 
fechimifirzow|. Ugodzié , trafé ra= 
yem: fzychowym. §:21) Ajuifter: les 
rénes: dans la mains ajuiter les ba- 
lances ; amiter les écriers, fes che- 
veux; ajufter fa perruque, fa crava» 
te; ajuiter le couvercle à un cofre ; 

2) ajufter une maifon un jardin, un ca- 

binet; 3) ajufter un diférend; 4).il m'a 

bien ajuité; je Fai aqufté de toutes piér 

ces; 5) after une viole; 6) il aqufte fa 
volanté à celle de Dieu ; ajuiterle plai- 
fit & le devoir; en pe aurait bien 
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ajuiter Dieu & le monde; 7) il fgait 
bien: ajufteres conps, 

ajufler une clé. einen Géif) nah dent 
Gologe einrichten:  Spatrzyé klucz; 
przyitolowaé kluez do zamku, 

ajujter une moniye. enè UDr auftichett. 
Zegarek. naciągnąć. 

ajufier ún cheval. Sin Pferd abridteit. 
W prawiaé konia. 

s'ajufler, vr 1) D puten, anfleivens 2} 
fich au etwas fertig madens 3) fid tera 
tragen, vergleichen; 4) Ah nah etwas 
ritensi $) Deh mit etwas reimen, mit 
etwas Gbereinftinmen +X Stroić lie, 
ubierać fie; 2} gotowaé lié, prłyípó- 
fobiaé, fie do czego; 3) zgodzić fie, 
ziednac De z kiem; 4) akomodowaé 


przychylaé fie do czego; 5) rymowaé 
fie, 2gadzaéhezczym. § 1) H s'ajufte 
pour plaire aux daines; 2) s'ajufter 
pour monter le cheval; . 3) ils Sapi- 
{tent perfaitementenfemble ; A) il faut 
s'ajuiter au rems; il faut Que vôtre vo- 
lonté s’ajufte à:la:fienne; s) cela s'aju- 
De mal au dellein que vons avez, 

Ajufté ,ée, adj. Al gephst, get: 2)-bgts 
trefi r orbentlitheingerichtet,, nis eine 
Rede r Brief und andere Zielt -eines 
Geleprten: +1) Przyozdobioný y uftro- 
iony, ubrany3 2) Wytworny ; Butz: 
dng porzadnie rozłożony, jako 
wa, diti infze prace uczüngch 
$ 1} Un homme agité; cheveux bien 
ajuitez; elleva ajuftée comme la plus 
grande Dame de la cour; 2) ce difcours 
paroît fore ajuité. 

Ajuftoir, f. m. gine Mung- Rage, Haruf 
mandie Gortemavicgt, ebe manr fie prågt- 
Waga mibearfka, do: ważenie: pienię- 
dzy ieizczesmiekutyćh. 

A jûteges, vid Ajuitages. 

Au, vid. Ais. 

Aix , f-m. (Aqune Sextiae) eine Statin der 
Provence. Miafto w Prowancyi. 

Aix la Chapelle, EL m: (Aquisgranum) 
Men, Nahen: eine frene Reihsftadt. 
Akwilgran, miafto wolne Niemieckie. 

A la fin, du. näi: nur ir br Doc: 
fie; befer, après tout; enfin. Wzüy, 
kiedys zà czafem ; aż tedy, tylko au 
wierfzach poetyckich; lepiey powiefz 
après Out, enfin. 

à Paide, inrerg. helft! rettet! Rata! rata! 
Gwaltu, P 

Alaigre, aléure, adj, com. freudiaranits 
thin, burtias wird nur in Scdherz- 
Reden gebraudt. ` Weil: - ochotny, 
choży; tylko &artuigé monig. § Le 
Baique eit alaigre, 


Alai 


EE 
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Alaigrement, alégrement adv. mit Greus 
ben, burtig, muthig, beffer: avet jore; 
avec ärdeur. ‘Welolo, ochotnie, pret- 
ko, lepiey powiefz: avec Joie: avec ar- 
deur, 6 Le François marche alègre- 
ment, le Polonois gravement. 

ÂAlaigrelle, alégreffe, LE (alacritas) Sure 
tinfeit, Srendigfeit: : Ghybkosé s pret- 
kosé, ochdta, radość. "e-Lepiong le 
Seigneur avec alégyefe, une grande, 
une particuliére, une incrétable, une 
extréme alégrefle, combler d'alégreffe, 
on entendoit l'armée pouflérien Pair 

: des cris d’alaisreile & de vitoire. 

Les fept alégrees de la Vierge. Gieben 
Gebete su ber Heiligen Surnafran Marin. 
Godzinki Panny Maryi. 8 Ces ‘alai- 
greffes ce font, L'anonciation de Pan- 
ge, da Vifte de Sainté Elizabeth, la 
naiffance de Jéfüs-Chrift, J'adoration 
des. Mages; Ja réfurretion de Jéfus- 
Chrift & l’affomption, 

Alais, fm. Dricntaliféiér Maub: Vigel, 
der gunt Zebbäger — Fange. abgcritet 
witb. ` Peak drapiezny-z wfchodnich 
kraiow, na kuropatwy wyéniienity. 

Alaile, élaile, f. F- 1) ein Gti Leinen 
Sud, bas man Mranfen oder Kindbet- 
ferinnen  unferlenet: 21) ein finales 
Sreten; damit de Z (ler einen leeren 
Plas: ffllet. 1) Piachta, grube prze- 
scieradło, ktore chorym i:poloënicom 
` podkładaig; 2) defzczufka barzo wą- 
ka, ktorą ftolarz mieyfce prożne wy- 
pelnias 1) Mettre, faire, ourler une 
alaife, changer d’alaife;- une alaife 
blanche, blanchir one alatte- 

Ale, Ae, adj. vid. AVE: i 

Alaiter, v.a: fugen, von Henfhen uns 
Diche:: Karmié pierfiami, o -czteku i 
bydięciu, $ Le brebis alaite fon agneau, 
Leucothoé fut leprémiére qui alaita le 
petit Baccus. í 

Alaicement, f. m. bag Gängen: Karmie- 
nie pierfiami. d 

Alairant, Cam. ein Sdnaitng, Sacy, O- 
fefek. sgr? 

Alamaton, f. m. Gëmagie. Paumen aus 
der niet Madagafcar.. Sliwy czarne z 
wyfpy Madagaikār: : è 

Alambic, fm. ein Difilip oder Brenn- 
Kolbe. Alambik. 

cette afaire a pafè par Palämbic: diefe 
Sache iñ obt unterfidhet Dobrze ce 
rzecz roztrZ4sni0no. 

Alambiquer, v. æ: 1) obf- Deffiliren, befér 
tirer par l'alimbic, faire diftilers 2) im 
Sherse: einem ben Kopf verwirren ; 
3) obf: einen berupfen, unt das Geintige 
bringen, ` 7 obf. Dyflylowac, praëpa- 
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lacy palie wodki, piep powiefe : 
tirer par l'alambic æ/bo faire diltiler ; 
2) Serien: pomiefzaé, mozolié; pfo 
waé komu glowes:3) obf wynedzié, 
wyifkrzyé, ciagnaé Kôgo za kalerg. $ 
x) Elleakiimbique Peau de cire pour fon 
vifage:. 2) la Poëfie a "un pew alam- 
biqué fon efprit; ` 21 cec excroqueur 
alambique & tirè roure ma fubftance. 

s'alambiquer, er im Scherge: fih den 
Kopf zerbrechen. Zarrem: lamaé, mo- 


2016, fufzyédobie c2ÿm głowe. § H 
s'alambique l'efprit dé mille chiméres, 
pour quoi tant. s'alambiquér Pefprit. 

cf menage Sand. Pies wiel 
ci. 


alan vaurré. Hallenbèiger: Biytan. 

eer ein feiner Jágdhund. Char- 
CIK, 

alar: de Boucherie. | Glaifiberz dder grofer 
Pausbund  Pies rzežniczy albo kun- 
del domowy. 

Alane. fif- vidi Tripoli, Rithe Stein, 
Rubryka, glinka czerwona, 

Alanoourie, e; adj, obf. abgcihattet. Osta- 
biały, osłabiony, 

Alantir, vig. Alentir: 

Alantoïde, vzd. AMantoïde. 

Alique;if! m. die Tafel, bag Wiere, mar 
rauf die Güule rubt: Tablica na pod- 
ftäwku albo ffolcusfupow fznacénir- 
£kich. 

Alarguer, ez. s'alarguer, v-r. fifi mit 
dent Giffe in Die tiefe Cee begeber. 
Nadetém zaglem w: dalekie fie puscić 
morze, g Le Navireaïant reçu plu- 
fieurs canonades: furéontraint d’alar- 
güer de Pennemi pour fe radouber. 

Alarme, ff. r) bas Gtüvmblafen, Sturm- 
flagen; 2) Beftiriung, Zurcht, Gref 
Zen. 1} Trabienie, uderzenie na tiwo- 
ges.2) Boiazr, poftrach, zgiełk, Tesch, 
$ O Faute alarme, fonner l'alarme, 
battre l'alarme; 2) donner l'alarme à 
quelquun, prendre Jalarme, jetrer 
l'alarme par tout le camp, tenir quel- 
qu'un en alarme, être en alarme, 

Alarmer, v.a. r) Zem. moon, in Zurcht 
fenen, Greceneiniagens 2)ein Gemåth 
anrubig mamen. 1) Strafzye, przeftra- 
fzyé, vwożyć kogo; 2) kłopotu, nie- 
pokoïu o3 umyslė zadawać obrufzyé 
kogo) $ 1) Alarmer une: ville, le 
Comp, alarmer une armée; 2) Cela 
alarme ma räifon, ma tendrefle, mon 
amitié: 


alarmer. 


ær. 1) fi fürhten, befäptmor- 
ht in eme mg geraths 

fih entrem 1) Boicé fiey zirwoż 

fig; 2Jobrutzyé fig: gay La villos'a 
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max la vûë des troupes; 2)c’eft bien 
là de quoi tant s’alarmer. 

Aiscèrne, fi m. (Alarernus) Watern, ein 
Geftruc, das immer grinet, su Garten- 
Atinen. Algen, dizewkozawize zie- 
enieiace, do gcian‘ żywych. w ogro- 
dach: ` € Un bel alarerne ; ver alarer- 
ne eft beau; un a ble alaterne, 

Albanie, LE (Albania) Albanien, ` eine 
Sôréifhe Landfaft in Eurspay Staken 
genenûber ` 2) eine Türtifhe Sandfciaft 
in feu úber Armenien, 1) Albania, 
Prowincya. Turecka -w Europié na- 
przeciwko Włofkiey, ziemie ; 2) Pro- 
wincya Tureckanad Ormianfkaziemig. 

Albanois, fom ep fein Ubanefers aus 
Albanien gebürtig. Albarczryk;-z Al- 
ban rodém. 

Albanois, f. m. plur.. gémiffe -Reker von 
hanidit Secte. | Kacerze z i Sekty 

Aanicheyfhiey. 

Albâtre, after, Las, ( Alabaftrites) 
1) Mabañter: Stein; 2)-bey Sen alten 

| Poeten: sorte und weise Dot, Ehn- 
bet, 1) Alabaftr, komies 12) U.ffarych 
Péérow : Gladkoéé, krála; cistobiato= 
{mukta G1} Du bel alabâtre; x) de 
Palabâtte: fort beau, 

Albazarin, albarazin, fa. eitie goisiffe 
Mole in Spanien. - Wetna-pewnaHy- 
{zpanika. i 

Albe, "E (Alburnus) 1) Meig St: 
aiem Stadt in Enter, s1) Plocica, 
piotka, :#908; 2) Miafto pewne w 
Hyfzpanii 

Alby Roïale, f. f. Gtublmeifenburg, cine 
Stadt in Dungarn. ` Bialogrod wielki, 

„ Miafto: Wegierfkie, 

Aibe Grecque , f- f- Griehifh Weien- 
bura, oder Belgrad, eine Stadt in Hun- 

garm Biatogrod, miaftow Wegrzech. 

Alberge, f.f- eine Nrt feiner Barten, 

` Herz- Pirfben. Brzofkwinia: mniey- 

Íza, owoc. § Bonne alberge; petit 
alberge; grolle alberge. 

Albergier, fem. ein Sets: Mëtteg: 
Dautt- Brzofkicw, Brzopikwinia mniey- 
fza drzewo. 

Albergement, if. m. Albergeage, f-m in 
Dauphiné and Brefè, ein Eth Lehn 
pher Erbepaht w,Prowincÿach Do- 
féskiey è Breskiey; Danie w. arende 
alba: o lennofé: dziedziczna. dobr 
akich, 

Albernus, La eite getsiffe Art von Cám- 
melot.oder Baracan. ` Materÿa pewna 
na kfztair czamlecu, burgateli. 

Alberc, f. m: (Albertus) Mbret, ein 
Manne- Name,- Woysiech 
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Albert; Albertus, fi. cine goldene: Món- 
se in Flandern, We Flandryi moneta 
pewna złota. 

Albecte, f. f. vid. Albe. 

Albicore, f: m. droge Mafreelen , Ou Got 
Sich, Ryba morka wrzecienice po- 
dobna; orlko ze więkfza, 

Albigeois, fim. cin Sander in Languedoc. 
Powiat w Langwedocyi. 

Albigeois, fe, die, & j ifi (Albingenfis) 
1) ein Eimvobner. der Kandfhaft Albi- 
geois; 2) Kerer, die fih bernad) Wak 
denfer nannten. 1) Albinganczyk, 
obywatel Prowincyi Albigeois; 2) He- 
retyk; ktorzy fie potym Waldenfa- 
mi. zwali. Š 

Albique, f. f. eine Art meife Kreide oder 
Giegek Erde bey Bis. Glinka biata 
na kfztate krety, ktorą wokolo Biois 
kopia. 

Albornoz, fim. ein Regen: Mantel aug 
einem ice, mie ibn die Maltheferz 
Ritter tragi . Plafzez, oponczaiz 
iedney {ztuki, na Kfzeaic burki, jaką 
kawalerowie Matrerfey n6fz3.  Mec- 
tre fon albornoz; fe couvrir de {on 
albornoz: 

Albourh f. m. (Zeburnum) Baum i Boh- 
nei, Stintendbaum, Bopien: Håim. 
Tyczna wika, palnik ogrödny,: bob 
kamienny, 

Albran 

Albrant | f-m. eine Balhgemadiféne jun 

Albrent J- ge Entè die noh- nidji d 
fanu, mie Te (mm October fid 
dzikie, ktore iefzeze.lataé 
jako fg'ażi do Miefigca Pazdzie à, 

Albrener, v. s- dergleichen- jnhge Enter 
mit Salen jagen. Z {0koïem -tékie 
kaczęta łowić, ? 

Albrené, ée, adj. bey ben Jägern: ber 
gebrochene oder fndbaitel Slgel bat. H 
Mysliwcow: Maiacy-krzydio żłamany 
albo nadwatlone, 

une armée albrenée, obf. einedfhlehte 
Armee. Woyfko ladaiakie, 

un homme albrené, obf. ein armer ©djiuË- 

fer. Hartak nbogi. 
Albugineux, eufe, adj. (albidus) in cer 
Anatomie: meaiflidit. W Anatomii: 
białaíy, białawy. $ Tunique albu- 
gineufe. 

Alcaique, adj. vers alcaiques... gewiffe 
Berfe in der Poefie- Pewne wierize 
w Poeryce. 

Alcakengi, vid. Alkekengi. 

Alcali, vid, Alkali. 

Alcana, Alkanna, f- f. in ber route 
Dausblafe, Sifhdens 2)rotfe 
ngen < url W zie/ney 

narce 
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nauce: 1) Kley rybi, karuk ; je) Grere 

wienieç, Czerwony wotoĘwy: ięzyk. ? 
Alcantara, f. f. eine Stadt in Spanien 


nud och ein Nitter- Drëe Dëizlbt, W 
Hyfzpanii miaíto i order kawalerfki. 
Alcée; ff. (Alcaca) Gigmarémwurs, Fellrig, 
ein Kraut, Slaz polny, płonny, pig- 

éliftny, žele. 

Alchimie, f. J- pri Alkimie K alchymia) 
die  Golomader - fuuft. Alchymia, 
€ Aprendre l'alchimie, étudier bat, 
chimie. 

Alchimifte; fi m. gr Alkimifle, Gyldmaz 
er. Alchymista: 

Alchimille, fe f. (Alchymilla vulreris) 
Sitten = Kraut. Przewrotnik 
Ziele, 

Alcion, f-m. (Haléyon) ein Eis- Bogel- 
Halcyon, zimorodek, prak moriki, 
Alcionien, nne, adj. les jours alcioniens, 
bie Cisvogels -Zager oder die febr fhi 
nen fieben Tage osr und nady der lång- 
ften Naht, A0 melder Zeit der Eis- Vo- 
gel bey einer ungemeinen @ee-Gtide 
fein Neft bauer. Caas fedmodniowy 
albo dni zimoródkowe, przed przef- 
leniem i do przefileniu necy ; barzo 
fpokoynege 1 pogodnègo czafu tegà 
zimorodek ; na famym morzu, przy 

niezwyczayney cifzy fie gniezdzi. 

Alcolifer, vid. Alkoolkifer, 

Alcoran, f. m. ( Alceranus) Der Acura, 
das Gërtttäe Gereg- Bud. Alkoran, 
zbiór praw i obrzedow Tureckich, 
6 Alcoran eft écrit en Arabe & tra- 
duit en Latin. 

Alcoves ff, dem. ein Ulfoven, der Ort in 
einen Bimmer, mworein oan bas Hift 
ftelit. Alkierzyk w pokoiu, w ktorym 
fofzko ftoi. § Une alcove bien döree, 
un bei, un grand dicove: un hommé 
wet poiñt heureux, s’il a la goute 
dans une magnifique alcove. 

Alcyon, vid. Alcion, 

Aildcbäran,, CG m. bas Gtier- Imge, eim 
Gtern von ber effen Grûfe im der 
Ufironomie. W gwiazdarfkiey nans 
se: Oka bykowe, gwiazda pierwizey 
wfpañialosci, 

Alderman; fm. ber Obere Meifter in ein: 
gen Gtddten. Cechmiitrz w niekto- 
tych miaftach. 

Aldobrand; fubft. me (Aldovrandus) ein 
Manns- Name. Przezwiko méfkie, 

Ale, vid. aile. Englifhes Bier Piwo Ane 
gielikie. 4 

Alume, f. m. (Adelmus) ein Mnunsé 
Name. Przezwifko mefkie. ` 

Aléchement, Alécher, viď. Allech, 

Alceon, f. f. (Aleko) sine von den Gët 
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life diey Furien, ` Jedna + -trzech 
fury1 piekieinych4 Alekto. 

Aleétoire, Alcttorienne, f. f. Doten: 
Gteiu, ben man bisweilen tn ben Gäbnern 
findet. ,Kamien kaptuni; ktory fig 
czalem w kurach znayduie, 

Alée, Alégation, Aléger, Alégorie, vid. 
AlL 

Alégre , Alégreffe, Alégrement, vids 
Alaigre. 

Alèguer; vid. Alleguer: 

Aleins, adv. obf. al#balo. 

Âleluia, vid, Alleluia. 

Alemagne, Alemand, vid: Alle, 

Altembic, Alémibiquer, vid. Alam. 

Alevcontre, obf! vid. Encontre: 

Alêne, ff Chut -Uble und andere Abe, 
Szydio, Szwayca. 

Aléne, f. m: féwatser Romifiher Rimmer. 
Czaraucha ziele. 

Alénier, Lag, gin Ublens Sitich oder AB: 
eu: råner. Ten co fzydia robi, albo 
z piemt hundluie, 

Alenoïis, adj. creflèn alenois, 
Rreffe. RzeZucha ogrodna, 

Alentir, v. a. vid. Ralentir. 

Alentour, vid, Entour. umher, rings um, 
Okoto. ‘$.Alentour de la table. 

des camps à alentour, Vie uliegenden Gel- 
der. Pola okoliczne. 

Alenvi, vid: Envie, 

Aler, vid. Aller. 

Alérion, f- m. in Aen Wappen: Fleiner 
Adler, ohne Kralen und sebne Ghnabel. 
Oriik -w herbie. beż dziobu 3 pażu- 
row. 6 Il porte de gueules à trois 
al$rions d'or. + 

Alerte, adj. com. x) munter, ffig; nur 
in Euffigen Reden; 2) wadfant, DH, 
der auf feiner Hut if, der auf feiren 
Muren fiehete — u) Wefoly, ; hoży; 
tylko op Gartobliwych mowach; 2) 
fortelny, {wego pożytku -upatruig= 
cy; Czuty, na wizyftkie okurencye 
dybaigey.  r)-H ef alerte comme 
un barbe; 2) Ce marchsnd eft fort 
alerte; elle et alerte autant qu’on 
les auroit êtres toutes les troupes fonc 
alertes. 

Alerte, adu.madfams auf feiner Hut. Na 
pieczy, oftroznie. $ Il fur Gre alerte 
à la cour & äis guerre ; alerte, lenne- 
mi aproche, 

Allan, fem. ein erh, rétffid vur Hanz 
ret; ein Suxbs. Kon Hilowatys dis. 8 
Jl y a plufieurs fortes d’alefans. 
fan brûlé; alelan clair; alelan pi 
vache; alefan obfcur. d 

Aleian, nne, auj. fuchsrot» Fetbtäduté: 
von Pferden. Lilowary s lilawy, oae 

niach 


Zaraz. 


Gartens 


i 
4 


ich 


EE EEN 


EE 
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niach. § Un cheval alefan; c'eft une 
cavale alefanne :. une cavale de poil 
alefan. 

Aléle, vid. Alte, 

Alélé, Ze, adj. in den Wappen: bag 
niht big op den Rand des Shildes 
reicht; das nirgends auftôôt. W herbach: 


z żadnėy ftrony 
$ Face aléfée; 


De 
che- 


Brzegu t 
nie tyk 
vron aléfé, 

Alefne, Alefnier, vid. Alêne. 

Aleiter, 2 a. den Raud der Múme-nuf 
bent Ambofe glei håmmern. Brzeg 

mlotkiem ubi- 


rezy 


monety, na kowadle 
ia G 

Alethe, f. m. ein Yndirnifher Sai lfe , Det 
aum Rebhhbngr-$ Fange aefchictter it, als 


der Œuroyaifthe. Sokot Indyyiki, fpo- 
fcbnieyfzy od Europ{kieso do koru- 
patw Jowienia, 

Alerte, f. fin der Sa mu: Aunfe: ein Ne 
benpfeiler. ` Hi ien nauce: 
Filar poboczny. 

Aleu, vid. Alleu. 

Alevin, alvin, f-m. bie Brut, der Gas; 
fleine Fife einen Teih sit befesen. 
Narybek drobny; drob rybi; dro- 
biazg do ofadzenia ftawow. 

Alevinage, f.m. eine Zithe, die nih nicht 
sum Sien taugen und die man toieder 
i is eije feket: Mnieyfze rybki na 

ade ftawow,gktore fie na kuchnią 
nie zgodzą. 

Aleviner, ES u,a. einen Seih init 
Brut þefegen. Ofadzié itaw narybkiem 
ich narybié, 

Alexandre, La. (Alexander) 
Name. - Alexander”, Przezwifko, mę- 
ie § Alexandre, fils de Philippe, étoit 
un- grand Capitain; Alexandre Bot dé 
Pologne mourut en 1506, 

Alexandre, f- f. (Alexandra) ein Weiz 
ber:Name. Alexandra, PrzezWifko 
biafogtowfkie. 

Alexandrin DH géi. (Alexandrinus) vers 


ar Ga 1} 


Alérandrinifhe Berfe, 
g umôlf Eylben, Wierz Poe- 
tyckiz dw unaltu {ylab złożony. § Les 


vers Alexandrins ns à faire des 
Poëmes héroiques & des dramatiques, 
des élegies &c. 

Alexipharmaque, "3 

Alexitere, f- m JL .(alexipharmacum) 
ein Wider- Gift. Lekarltwo ha tru- 
Cizne. 

Alezan, vid, Alefan. 

Alfandiga, f. m. Bull: Hang in Lifi 
Portugall; Komora albo dom 
w Lizbonie w Portugalii. 


Alfane, f. f. eine Gtute. Klacza, kobyła. 


utin 
celny 
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Alfange, f-m: 
Cmentarz. 
Alfer, fı me (Adeferius) x) 
Name; 2) im SBhtrse: drid. 

1) Przezwiko męlkie; em : 

Chor $ 1) Alfer eft un joli gar- 
je me tiendrois fort fer fi 
Ment 
m. (Alph 
Name 


JR 


Rird- Hot, Gottes- Aer. 


Zong: 


pétois fe 
Alfonie, f- 
Manns: 
Alfòns, 
Algalie, LC Róhrien, womit her 29 
arit den Leuten Dilftr die feine 
laffen, Tonnen, : Rurka, krorg 
cierpiący m ur yny trutlnos y 
Alganon, fm, Kette, die die Goaler 
ven um Beiden ihrer Geli 


nfe) AlvGonfus eit 
Przeżwikko mefkie 


nup 


traaeit 
£Eancufzek, w ktorym zdani 
niewoli 


a znak fwey 
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Gtreics; di f- féindl 
T) aus. na 


waga, hanb: CUS; 
napaść; 671) 
Une a e ienfble, ufi 

infolente ;- uné” algarade 


qui mérite du reflentiment: faire une 
algarade à quelqu'un; foufrig, fupore 
ter, endurer lâchement une-alsarade, 


on lui a fair une! aloarade dont il fe 

reflentira, 
Algarie, vid. Al 
Afgaro 


ure de vie; Poudre 

raier- Pule 
imonii, 
Joluto regu- 


a 
ft 


omitywa ex 


braïque, cal 
Algébre, ff. 

mit Der m 
tifhen R 
Künt mit 


gif 


igébraïque, 
Die fhwerfte Ait 


du redutetr, 
aber auch, alle matheraz 


auflüfen Fan 
n ju rech 
Agebra: A a, rachowanie Htera- 
mi miaflo li , nauka barzo trudna 
alë nay{pofobr 1ieyíza do rozwiązania 
naty<znych. tr üdno- 
$ Algébre ett belle & curieufe $ 
er rendre l'algébre; enten- 
l'algébre. 
re pour lui. bas find (mt 
riet, Niemieckie to na 


wiz yftkich matem 
Sc, 3 


Mathematicus, ber 


S die 

Algebra verfebet. Matematyk Ze 

w ÂAlgebrze, $ Un favant, un dočte: 
uñ 
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un fameux, un célèbre, ün reommeé 
Algébrifte. i 

Alér, fm. Algier, freye Mepublié und 
Stat im Monigreige Tunis, die aber 
unter Œtrtifhem Shuke ftehet. und 
von Gee- Rauberen fid) mübret. Algier 
w Tunifach, miafto 1 Rzeczpolpolita 
wolna pod Turecką protékcya będa- 
ca i rozboiem na morzu De żywigca. 

Alpérien, nne, fubft. & adj. ein Algierers 
alaietifé. Algierezyk; algierfki. 

Algol, f. m. in Ser Ufiroñomiez eii 

Stern von der dritten Grofe in Perfeo. 
w Gwazdarżkiėy nauce : | gwiazda 
trzeciey wípaniałosci w Perfeufie. 

Algorithme! f- m. Sunf leiht su rechnen: 
Nauka naysnadnieyfzego rachowa- 
nia. 

Algot, f.m, (Adelgottus) Abelgott, tin 
Manns- Name. Przezwitko mefkie, 

Alguazi}, Aloafil, f m. cit Geridits Die- 
ner, ein Sherge; nur in Sipers- und 
Stichel-Reden. Stuga fadowy, Ce- 
klerz, oprawca; tylko w &artobliwym 
2 ufzczypliwym fenfie.  H eft de race 
d'alguazil &. cependant il ft! fier 
comme un Ecoflois. 

Aloue, f. f- (alzan) Mes: Gras. Poroft 

+ albo mech morfki, morfka trawa 

Alhandal, fi m. in ber Npothefe: Zë: 
helcien son Gollcquinten und Tragant 
gemacht. w Apsyce: kofaczki i koto- 
kwintydy 3 z dragantu. § Trochis- 

ues alhandal. 

Alhidade, Alidade, f. F. (alhidate) imaz 
fhematifhes Lineal mit Spalten vdet 
Séier sur Ausmeffung der Hohen und 
Lången auf einem Meg- Brete oner Afroz 
labo; ein Diopter, Alhydada, dyo- 
ptra, prawidio ż celami; Liniaf celi> 
ki albo celce maigcy, przez które 

eometra liñie wzrokiem na aftro- 
E albo tablicy mierniczey pto- 
wadzi, wymierzäisc długosci i wy> 
fokosci.* §_L'alidade a fes pinnules; 
fon écrou, fon chevalet. 

Aliage, vid. Alliage. 

Aliance, vid. Alliance. 

Alibanie, f. £ ein Got aus Gnbien. 
Bagazyi Indyy{kiey gatunek, 

Alibi, f m. in Gevihten: Sariëëpugg 
ber Abmwefenheit; Beweis, dag man o 
der Seit an einen anderi Ortegewefen, 
da die That voraegangen , um mwelche 
mán angeflaget wird. w Aadech: do- 
wod niébythbsci fwbieys wyprawienie 
fie z zadanego wyftepku, gdy kto 
niewinność  fwoie tym ‘pokazuie, 
że własnie w ten czas na infzym był 
mieyfcu, ktorego fie ftal wyftepek, 
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$ L'iccufé a propofé un alibi; faire 
voir, prouver un alibi; ilaprouvé la 
fauflete de l’accufation par un alibi, 

Alibi-forain, f. f. fable Ausflucht, Inichtiz 
ger Bebelf, flete Entfbuldigung , unz 
nôthige Appellation. Nikczemna wy- 
mowka; wykrety ; wykrecanie fie; 
niepotrzebna Apelacya, § Tu n’apor- 


res que dés alibi - forains. 
Aliborum, f-m, ein liffiser Gaft, einlifiiger 
Guchs, ein durtriebener Vogel. Frant 
D Vous étes 


fkrze “nik, wikrerarz, 
un maitre aliberum. 

Alica, f.f. (aliva) eine WE Grauven bey ben 
Szen, Gatunek. peczaku, w ffe- 
rozprno$cr. 

Alicante, LZ éine Gthdtin Gpanien, tue 
der Alicanten- Wein wådfet. Miafto 
w Hyfzpanit, gdzie wino Alakant 
rosnie. 

vin d'Alicante. Alicanten -Wein Wind 

lakant albo Alkant. { 

Alichón, f. m. vid. Aileron. eine Gauz 
fel am MHL- Rade, worauf das Wafer 
fault. Łopatka w Kole miekt na 
ktorą woda żpada. 

Aliconde, f F Uliconden-Paunn im Mob 
ren-Sande, aus deffen Chalen und Büfe 
Leinwans gemat wird Drzewo w 
Murzyn{kiey ziemi, z ktorego fyczka 
i kory płotno robione bywa. 

Aldadé, vid. Alhidade, 

Alfénable, adj. com. Calienakilis ) Guffer- 
tihs bag Da Fann vérduffert merdei: Co 
może bydź oddalone, ‘albo “komu 
uftapione; przedayny. § Cette terre 
neft point aliénable, parce quelle 
apartient à un mineur. ; 

Äliénation , f. f- (alienatio) x) in pen Gez 
vidten : Entfremdung, Berduferung 
Verfauf » . wodurh eng in fremde 
Hånde fomen Fann, als ein Gut vdet 
Ebren- Gtelles 2) Haf, Raltfinnigéeit, 
Abwendnng des Herzens; 3) Herriz 
Eung des Bertandes, Wapnuwik. 1) 
w Sadach: Oddalenie , uftapienie ; za- 
przedanie czego jako maietrnosci, 
godnošci, charakteru; Akt, ktorym 
kto co urzédownie i dobrem prawem 
oddala; 2) Nienawiść, lodowatosé, 
wZiembiosé przyiaźni, odrâZenies 23 
Glowy zawrot; wócieczenie, fzalen- 
Two, § 1) Aliénation pure & fimple, 
vraie, bienfaité, faute, fupofée, ime 
poflible; lalrénation de toutes les di- 
gnités eft défenduë; 2) une aliérna- 
tion horrible, mortelle, cruelle, ter- 
rible; une grande aliénations leur 
aliénation avoir pris fon origine de 
cela; 3) Jai vů en elle de l'aliénation 

d’efprit 


EE NE LEONE 


ro 


eg 


— 
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d'efprit; la fureur eff une forte, ùne Gap, bai Gehen, Panett, Graben, 
véhémente aliénation d'efprit fans Gtaten nah, ei iner, Gdinure. Pod 
fiévre, une fâcheufe, afreufe, violente, fznur, flawianie; fadze kopanie, 
une épouventable aliénation A qui fait budowanie; pod S arychrowa- 


pitié; une alié 
bler, 

Aline, adj. e obf. fremd, entfernt. Obcy, a 
cudzy, oddalony. 

Aliénér, v, a.(alienare) 1) ein Gevichtés 
Wort: perduffern, vetfaufen: 2) ab: 
menden, ahwendig madhen, calé einen 
Greund. 1) wyraz fadowy: odbywać 
czego; oddalać co où Debiez pozby- 


nation qui fait trem- nie, $ Prendre les mens des 
è drefler, retrouver ies 
nens d’une place; planter les 
ets d’alignemenrx prendre -Jes 
néceflaires pour faire un 


1emens 


un) 1) Nabtutigr 
Zabrungg Saft, dent 
Erde bez 


nad czym władzą, prawo; 2) odra- eg ; 4, Gutz 
ac, odw Ger oddalać kogo od fie- ter. ip ok: arm, ży wnosć; ftrawaș 
ble. ni a vraïe poffeffion d’un bien 2) Dofffék drzewom i plonkem z zie- 
confifte d dans la puifance de l'aliéner; mie SES cy; 3) w 
un mari qui ne peut aliéner les biens cznym : mia. $1) Alim 
de la femme, ne les peur aufi lenga- cuient, eXcélent, ma 


ger fans fon confentement ; alièner chaud; fec, humide, 


Tes biens il et mineur, il ne peut mens les plus fimples font les meil- 

aliéner; 2) ce procedé lui aliénoic les leurs; l'eftomac € les 

efprits de la Pologne; fa dureté ne macher bien les alim 

fert qu’à lui aliéner l'afeétion, de tous fe corrompent, s'altérent Peito- 

ceux-qui ont afaire à lui; fa condui- mac, quand 3 eft plein d'ordures; le 

te lui aliéne lefprit de tous fes pa- fang fe fait des alimens; ne'prendre 

rens; ce mariage lui aliéne l'afettion, aucun aliment; ne recevoir. aucun 

le cœur de tous fes a fes caprices aliments rejetter tous les alimens; 

ont aliéné de lui tous fes amis. 2) les arbres & les plantes tirent leur 
gui ne peut aliéner, ne peur obliger. eim aliment de la ter 3)les fciences 


gerictlihes Sopon? twas einer font lesalimeps de } 'efprit, 

nicht verdufern fann, das fann er anti 

niht serpfanden. Przystowie fador 
kto nie ma prawa na oddalenie, 
ma go na awienie, 

aliéner l'ejprit, valg. ben V 
rien, ` géit nerden. pomiefzaé 
rozum; olżalec. 

s'aliéser, v.r. yot eigent abgehen 
einem wenden,  Odrazac fie, odiacz 


dns Sols if 


we daie. 
Jim Ge 
te und Rajz 


y a Or 
se prowilion KEEN à 


fe! oddalac fie, ftronié od kogo. SIL ce qui et bleffé; donner une pen- 
s'aliéne dé moi; il seft touc-à - fait fion alimentaire. 

aliéné de nous. Alimen (alimentare) meins iit 

Alier, f.m: ein Wachtel Gar: Siatka na Geri alimentiren , Sebens -Noth 

przepiorki. Durt erhalten- 

N utentowaćj 


Alier, v. a. wid. Allier. ` N: 
Alièurs, vid. tAllieurs, t 
Aligations f. f, la 
die Regel Alliga 
Reaula Wiazania, obacz ! 
Aligner, v. a. 1) na der Shn 
bauen, grabens 2) beem 
fe: bejpritnen, belcaen 
od fznur budować, fac 
2) u Myslrwyc 
czyć. 6) / 


W ilezy 
colonnes; gner des “pi 
la fondation; 2) le loup 
louve. 

Alignement, fm. die id 


! ZyWnosÉ. das 
moiens honnè 


Die E 
D 


1 po- 


mm tie. die 
Syxka, pomorez 
à 
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Pomorki, ziele zawfze zielenieigce a 
na kfzałt konwalii kwitnace. § L’ali- 
mus eft fort joli; Alimus eft fort agré- 
able. 


Alipon, Montis-ceti, f-m. gie Urt weiter 
Durbith, mëi in Sranfreid) und if 
cut fiatfes Purgir- Kraut, Dog dfters 
fúr Senes- Dlûtter ve réaufet wird. : Ga- 
tunek turbitu bialego, ro$nie w Fran- 
cyi, ziełe to barżo purguie i miaifto 
fenefu przedawane bywa. 

Aliquante, a8): f. (aliguantns) partie ali- 
guante. in Dette: und Récyen Runft: 
ungeraber Theiler, bas if: eine Grotte 
nder Zahl, die eine aroffere dit in glei- 
che Theile fheilen fain, fondern einvit 
Bruch mode, als 2 if der Wigleiche 
Theiler, von 7; Dent 2 in 7 babe id 
am Rachmiftrskiey i miernicééy nauëe 
Dzielnik nierowny to ieft liczba albo 
wielkosć wiekrzey na jrowrie czesci 
bez frakcyi dzielié nie moggca, iako“ 
zielt džiélnik tamany od 7 a wieleraz 
33.. SS gt une partie aliquante de 
20 & aliquote de 24. 

Aliquote , adj. f: (aliquôtus) partie ali- 
quote. in eben Stefen YDiffeñfihaften : 
gerader Theiler, Der eine Grofe oder 
Babl in aléidie Theile ohne eines Druh 
theilet, als 3 i Der gerade Theiler von 
24, teil der Qistiént 3 ii und feinen 
Driuch mahet, denn 3 in 24 babe ih s- 
w że nañkach:\Drielnik rowny, 
liczbę albo wielkosé ‘na rowne'części 
bez frakcyi dzielący, na pr2y kład; 
dzielnik rowny ieft 3, podzielny 24, a 
wieleraz 8% bo fie trzy rázy 8 bez 
frakcyi w 24 znayduie. § 2 eft'une 
partie aliquote de 8, ‘Car il y et 4 
fois: 


Alis, J. m. (Adalgifus) ein Manns - Nü- 
me Prizezwifko męzkie. 


Alis, e, adj. obf. yereimiget. 
czony. 


Alife; Alize, f. f. Elfe- Beert, Ehi- Heere, 
Aris Deere. larzebiny iagody. § Manger 
des alifes. : 

Alife, ée, adj. auf oer Eet von Winsen: 
ordentlich, Der au getviffer Zeit ordent- 
lih webet na morzu o wiatrach: co- 
roczny, porządny; pewnego tylko wie> 
iący czafu. 

Alter, Alizier, f. m. (aliféria) tilbet 
Bürgel Frum 3 Elfebeer- Baum, AE 
raf=Baurm. larzebina, drzewo: 6 L'a- 
lifier croït fur les pius hautes moùtag= 
nes & fon fruit eit rouge & bon contre 
da toux. 


Ziedno- 
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Alifma, f. m. ein Name unterfhiebenct 
Krånter- Imię ziot rożnych, 

Alifma de Mathiole- Mutterwurs, Wohl- 


verley, Luciani- Kraut, Engel- Eraut, 
Graun- Krant, Waid- Blume. Anielfki 


trank , zréle. 

Alisina de Diofcóride. Welfh - Weaérich, 
Hirten- Pfeife- Anieliki trank o ie- 
dney tylko łodydze, z Krorey-paftuch 
pifzczatkę zwykł robic. 

Alifna marin. Meerwegreid: 
trank morfki. 

Alifma ‘È. grağpe. 
Gorzykwi iat, ziele. 

Alifma & double Fèille, Ziweyblatt. 
kotan, dwoylift, parlift , Ziele, 

Alifon,. FF. liefe, in Bherse : Elzbicra, 
tylko &artuiac.  Taïflez Alifon, vous 
n’étes qu’une fote. 

Aliter, v. a. Géttlégerig imahen, voit 
RranFbeften: o 'chorobach : złożyć 
kogo w loëko. $ La fiévre Palire 

dliter, si. n. S aliter u.r, Dag Dette büten, 
bettlägerig vérden. Rozftekaé fie; 
zachorzeé: 5 S'il s’alite une fois, il a 
Ia mine denen relever jamais. 

alité, de, adj. bettlägerig. Choroba zlo- 
żony; do Ťożka chorobą przycisniony. 
$ H n'eft alité que depuis huit jours. 

Alix, ff. tiegen, nut tin Sterse. El- 
zbietka, ły/ko w £ertech: § Alix weft 
plus jolie. 

Alze, Alizier, Alizon, vzd. Alife, Al- 
fier, Alifon. 

Alkiëft, f. m. iñ ber Chymié: des Para- 
celfi. ind Helmontii Ylfabeft y telches 
álle @ihgé outen fol w ehm: 
Alikaheft Helmoncyufza á Paracel, 
fee w fzylhie x ‘zeczy w {wole ma 
E RA pr incipia: 

Ikali, fe m. (Sal alcali) ein burd bie 
| Eh aus giner Cache Heraus aejoge- 
nes Gal Kali folanka, albo fol Chy- 
miczna 2 rzeczywyciagniona. § Lal, 

cali fimple, volatil. \ 

Alkalifer, v. a. das duinifhe Ga ang 
etwas siéhen, Sol z czego wyciągnąć 
chymićzna. 

Alkana, Alkanna, wid. Ale, 

Alkekengi , fm. 2upen tieren, Bobreier 
Geflutten, Juden- Hütten, eine Frut- 
Wiśnie pfe, albo pfnkt pechęrzylte, 
pecherzy Ca, Zarowinki, garliczki, mie- 
chunki, vwoc. 

Alkèrmes,-f m, Uiferntes, eine Peryftétz 
Fende Urey., Die in Montpellier von 
Mepfel- Sanfte, rohit Ceide, Wrleny Caz 
nel, Umbri ze. gemacht wird. Alker- 
mes, kordyaka z karmazynowych ja- 

„god , ziedwabiu furowego, foku iabte+ 

cznego 


Anielfki 
Inâcÿte Niefeturs. 


Pod- 
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eznego, pereł, cynamonu, piżma &c. 
ktorą w miescie Montpelier robią. 
§ On prépare Palkermes à Montpe- 
lier. 

Alkool, f. m. in ber Chemie: 1) bas aler- 
gartéfe Pulvers das man nur reiben tamt; 
2) der allorfubtilete Gpiritug, De man 
nur aus etwas sichen omg. 1) w Chymii : 
Profzek, ktory tie fubtelniey zer 
nie może; 2) Duth alba Spiritus nay- 
fubtelnieyfzy 2 czego dyftylowany. 

Alkoolifer, v.a. imoer Chymies 1) ut eiz 
nent febr fubtilen Pulver machen; 2) den 
aitergëttien Sbivitum  abteber. w 
Chymii: 1) W nayfubtelnisyízyý proch 
co zetrzeé; 2) naymocnieyfzyý duch 
albo wodke z czego palié. 

Allah, f- m. iw Surber Utoran: 
Gott. w Tuseckim alkoranie: Dog, 

Allaicer, vid. Alaiter. 

Allant, part: vid. Aller, gehend. Idacy- 

Allant, e, adj. gebend. Idac 

*Allant, f. m. 1) ein fleigiger Menfh , der 
units verfdumt, immer rennt uud Hâuft; 
2) ein Menfi der fih in alles mengt 
3) bey den Jägern: ago -Hund mit 
ivelchent man das Wild berbeitreibt. x) 
Cziek pilny, Ww {prawach fwych prá- 
cuiacy i bie ; 2) Natret, impor- 

3) 44 


rzec 


Naganiacz, ogar 


e die Anfonmenden und 
Qdchodzący i przyçhe- 


Abgchenden. 
dzgcy ludzie- 
Allantoïde, ff. în der Vnatomic: das 


Dritte Héutéenr darime die f 
nes Sbicres cingehültet lienet. 
Trzecia bit 
jy wocie O 


w Ana- 
ka płod zwierzę- 
y j EH 

Allechement, La obf. Soung, Reikundr 


cy 


rmes, attraits PYZY fudza- 
yluda, nęta, powab, depiey 
$ Les allechemens 


nic, pr 
charmes, attraits. 
de la volupté. 

Allecher, v. æ. obf (allicer) toten, reis 
ben, fih um eines Gewogenheit febr 
femüben.  Łudzić , wabié, pozy- 
fkiwaé kogo: § La volupté alléche 
les dames; fe laiflet allecher à quel- 
que chole. 

Allée, Alée, f- f> 1) ber Gang, das Geheit, 
in Biedem. Perftagde Debt allemal 
venu babey; 2) eint Gang in einen 
Haufe, oder aus einem Haufe in das an= 
Sere; 3) eln groger oder Fleiner Gang 


Gratier - Gangin einem Garten- 1) 
Chodzedie, iscies w D Jenfie stowo 
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venuË przydać trzeba; 2) Ganek; 
chodzenie; przescie, ktoredy przecho- 
dzą: przechod w domie, albo z domu 
wdom; 3) Chodnik, ulica, przechadz- 
ka albo mieyfce. do chodzenia w 
ogrodach. § 1) Leurs allées & leurs ve- 
nuës font içi frequentes; 2) une allée 
bienclaire, biennetté, bien jolies al- 
Le un peu obfcure; entrer dans Pal. 
lée; pañer, balier Pallé; fortir de 
l'allée; 3) une belle, une charmantes 
une grande, une vafte , une agréable 
allée: une allée couverte, découverte s 
border, bientirer,rateler, faire, unir 
repañler, batre une allée; une jolie 
allée, 

voilà bien des allées d des venuës, viel 
Qanfeng und Rennens. Sam i tam bie- 
gania dofyé. 3 Enfin après plufieurs 
allées & plufeurs venuës - nous En 
fommes venus à bout 

il lu a donnée allée ( Laler) & le venir. 
er bat (äm auf beyde Baten Dbrfciger 
gegeben. Z obu ftron go popyfkowaf. 

rien voilà Pallée & la venuë. palt, da bat 
du von beyden Geiten Dýrfeigem: Stoyə 
oto z obu {tron mafz pogębki. 

une allée ù perte de vuë. ein Garten. Doug: 

Ulica 

korica 


Sande angefúllter Gar- 
piatkiem ubita w 


ogrodzie, 


Allée rempante. 


ein abfhúgiger Garften- 
Gang. Przechadzka pochodziła w 
ogrodach. 

Allè: de front. Garten- Gaung, auf melden 
aus dem Mittel: Gebäude die Auëficht 
gehet, der: Sang. Ulica głowna, 
na ktorg 3 r budynkowey pro- 
fpekt idzie. 

Allée d'eau; allée de compartiment ; allée 
biaifes allée en zizac. find gewiffe Gt: 
ge in gen Géten. Pewne to fa takze 
ulice w ogrodach. 

Allegateur, f- m. einet, der etwas anfúh- 
tef. Przywodzacy, praytaczaigcy CO» 
iako matery4, powiesé; Namieniaez 
autorow. € Get un perpetuel Alle- 
gateur 3 c'et un ennuïeux, Un Dcheug 
allegareur. 

Allegation, Alégation, S-F- (allegatio) 
Anfébrung, Znstebomg eines Oefehesr 
Guruces ; angeführte Stelle qus einen 

Hues Citation. Przywodzenie, przy- 

taczanie prąwa , powiesci, auforas Cy- 

tacya z khegi. A Une alésation né- 
ceflaire, e, importante, confidera- 
ble, favante, dafte, belle, ingénieufe, 

G difé- 
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diférante, diverfe, fotte, importune, 
ennuïeufe, ridicule; je fui fournirai 
toutes les alégations dont il a befoin; 
prouver pär une alésation. f 

re, Alege, ff. 1) Sidhter, ein leeres 

f, Bag maun an ein orptieg eubépger, 

wmn. ide faite zu erfeihters 
und Dir: aen: ai in ber 
Bau Bun: eines Fenftets, 
wo die Marcr-ant f-o 1) Bat 
prożny o okretu przy 
zany, 


gence, Alésence, f. f. 
obf. 1) Erleichterung, Enttafiungs 2) fi- 
gürlich: Linderung, als ber Edimersen, 
Beet loulagement. 1) Ulzywanie, uy- 

Zetu; 2) figurycznie : ulga, 
ulZenie, iako bolu, lepsze stowo foula- 
gement: §1)Une vraïe, une veritable. 
üne foible allegençe, 

Allegeas, Alègeas, fom. Ofo difée 
Se nb, ober euch ven 
dufctn, Sie Déi wie Sachs 

Den. Gatunck Indyyskiey 

yiz bawelny, freë infze z ziot 

ktore Ze na kfztaft konopi 


fonberbeit auf 
Schiffen: 2) Linveruny, Erteichterung; 

beffer ioulagement. 1) Ulzyr i 
žaru, ofobiwiz na okr ZWYEZAYHE: 
zs" je: w fmetkach; 
& $ 1) Don- 
15/2) Ce 

reméde m'adonné de lalésement. 

Alleger, v.a, (allevare) 1} eticidtern, ettz 
kafen, infonberbeit ein Shif; 2) auf 
den Sciffen : indie Dpbe geben, heben; 
Zänpen an ein Lau binde, 
Damit eg nidit unteriufen famn; 4) auf 
der Heutfchute: D liter und 
freier von vorne, als vom inter madens 
eitir els Shinets, De- 


foula 


1) Onplegea 
s & de tous 
; poura A 3 i 
choïer, on ta en mer pluf 
eurs canons; 2) Allegez {a tourne yir 
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3) Aléger le cable; 4): Vêtre cheval 
eft trop pefant das épaules, il le faut 
aléger du devant: 5) Hs promettent 
galleger ma peine; {on retour alège les 
plus vives douleurs. 

Ahegcrir, Alégerir, Allegir, Alegin, ae, 
eut ber Reutfule: ein Pferd auf ben 
Border 2 Güfieh leichter niachen, ` Do: 
pomoc koniowi, -aby na przednie no- 
gi nie tak barzo w biegu upadat. 

Alléserie, Alégorie, /. m. (allegoria) in 
der Redec Runt: verbiimte Reder 
Glcidnik, Ulegorie. W krafomowskiey 
nauce: Mowa trudna ku wyrozūmie- 
nit; moWienic przez podobieritwa ; 
Alegorya. ` e Une belle & ingérieufe 
alédorie; expliquer, faireune alégorie, 
fe fervit d’alégorie ; l’alégorie doit être 
Continuée avec etprit, 

Allégorique, Alégorique, adj. c. alegos 
vif» verbliime, Gleihnifweife vorgez 
tragen: AlegoryCzny, figuryczný, nies 
wiainy. 6 Expliquer avec elprit les 
fens allégoriques des paflages de l'Ecri- 
ture Sainte, 

Allevoriquement, Akégoriquement, adi. 
Gleidnifiueife , allegorifch. .Alegory- 
cze. 

Aliegorifer, Alégorifer, u. y. im Scherge : 
aliesorif, setblimt, prä Gleihnife 
teden. Zarremi: alesoryzowaé; ale- 
goryeznie,  mowié ; podobienftiwas 
mi narabiag $ JI alécorife toù- 
Jours. 

alégorifer; v. a. Afiegvrien erëlëren, Ale- 
gorye wykładać. “Alégoriler le vieux 

€ltament, 7 
orileur, fim: im Spotte: einer, Den 
in ailen Seëen einen-verblfimten Ber 
fano fuhet- Szydzgca w kazdey mo 
wie alegorya {zukaijcys rozumieigcys 
Ze zawsze jelt alegorya fens iaki, e C'el 
un allegorifeur perpetuel 

Allegorifte, Alégorifte, fubft. zi Be eine 
drift allegorifh erFlért. Alegory- 
fta, wykladacz alesorieznych fep- 
fow. § H elt un favanc, un dofie ‘un 
célébre allegorifte; Origéne paffe poux 
un fameux alécorifte, 

Alléore, vid. Alaigre, 

Allegrefle, vi Allaigrefe. 

Alieguér, aléguer, v. à (allegare) etting 
dus einem Sudie anfibren, benbringeir, 
Przywodzié, Przyýytacząać cytować, ale 
gowaé autory, kiige $ Sénéque: al- 

chofes; il fal- 

palages qu'il allegue; il fe 
de Pé- 

aléauer aucune de leurs p 


jegue de très agréables 
fifie Jes 
contente de nommer beaucc 
res fa 
les; alogge pour railon, pour e: 

z Alleluia 
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Allşluia; Aléluia, f. m. 1) Gobet den Herr, 
Aheluja ging pgefang in der Rirhe: 
a) Gaertlee, Herileer Hafenlees git 
Rraut. I jogu chwała, alelu ia. 
Piesm kose RS) Szczawik troy- 
liftny albo zaieczy> trie. x) Un bel 
alleluias chanter un alleluia; 2) On 
mange de l'aléluia en dalade. 

Allemagne, Alémagne, Fe Teufhland. 
Ziemia Niemiecka; Niemcy. $ Hau- 
te Allemagne; baffe Allemagne. 

Allemand, Alémand, Ca 1) ein eut: 
Die: 2) gin aufrichtiger Wiedermann; 
Aa) ein cinfaltiger Zant, ein unbôfichet 
aëentdh : Al Di reutfche Sprache: 1) Nie- 
miecs2) Cziek' proitoizcery; *3) Gru- 
bian, proltak, nic niepolityczny 5 4) 
Niemiecki Jezyk- 

Suen me prenez pour un Allemand. iht fez 
bet mid) für emen einfáktigen Men- 
fer an. Myslisz wafzeé żem pro- 
itak; mafz mię za proftaka. 

une querelle Allemand. ein tictiger 
Set, ungegrändeter Streit, Nikczemna 
zwada rzecz ladaiaką; pokraka ; 
napaść z Eitwy- 

deif det Alemand pour mois das verkee 
id niht; bas ann id niht begreifen. 
Nie pomiesci fig to W g Lucie moieys 

jakby mi o 


cer à 


znym wilku baiat. 
le haut Allemand. 
Jabeys 


e Doürfeé. 
Į kazani 
Œet Niemiecki. 
Allemande, f 1) eine Zotiäc: eit 
rengt ilb; 2) teutfer Tani. 
1) Niemka; 2) Niemiecky raniec. §:) 
Les Allemandes tont belles, mais non 
pas Spirituelles; 2 joŭer use belle 
allemande fur le clavelin. 
Aller, Aler, vw. m (conjugatio 
Appendice)’ 1) geheit; 2) reifenr fo 
geben von einen Orte aum auden fom- 
men, su Fuger iw Pferde qu Lande mit et: 
nent Wagen, init einen Shife einen 


Zrog-Getc u d: gl. 3) an etwas geben, 
etwas vor bet: 


na i 
Allemand, e 


a 


etwas a tY 
eibens 


au trinfey, 34 
gehen wohl oder ul 6) gehen -TRUTH 
einen Wea nahi der Stadt; 7) 


„giele auf etwas odev Rut einen; 
DIE ` gent: ` Aus 
geh of € ` oi freden mad) etwas, 
freiten, gehen gò etwasr etima ju erz 


angers fuchens ro) weit geheit, fortfom= 
men, meit fs 


nen, als in Wifenf 
ron: 41) gehen, von unterfHiedenen Sas 
Mefr ini májenigt wes 


en Er gerade; 


Here f 
es fh 
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alg eine Beile im GHreibén; 13) Au gés 
ben, fixb endigen, ausgehen dé auf 
cine Song, auf cine Spise; 14) fez 
Hen, laffen, Hetpett, pusen, ob oder 
Sel, als ein Kleid einen Menfhen s 
15) gehen, abgehen von aaret: 16) gt: 
pen, niht legen alé die Handlung, eine 
Handthierung; 17) feu, verbleiben, GI 
Siefem Verander veier eine nega- 
tion babey 5 18) wandelt mnagehén: bats 
deln, fih verbalten fih auffübrens 19) 
merkets  tWabriebnten z fi an etwas 
Schuet, anf etwas (ebe, etwas vor Au 
gen habens 20) aufs Genie rt 1) 

d SÉ je; 2) řachać, dać fie 
, puścić fig, 


Leg, poyse gdzie; 
zawieşgć, dać fie zani 
isé, iako- lądem, okrętem; wierzchem, 
na wozie, W lektyce itak daley; 3) 
udać fie, igé fie czego brac fig, isé, 
mieć Dé do czego; 4) isé co cz nié, 
iako fpaé, pió pH sé, nadać De 


GEN 
powodzié be, éle albo dobrze; 6) iŚć, 
i iako droga do miafto; 7) zmie- 
a kogos I$é na kogo jako przy- 
mowka; tykać fie kogo albo czego; 
g) wychodzić, isć na co; zanolié Dës 
zakroić fie fktaniaé fie ku cze- 
mü; g)fungé-fies pna6 fie, poitepo- 
wać ku czemu; 10) poitepowaé, EN: 
nié poftępek, iako w naukach; 11) Ré 
o rożnych rzeczach, isko ROZ W 
wno; 12) isé profto albo krzywo, 
linia pifzaceso; 13) isć, konczy. 
zbiėrać fie, fako okragło, kon 
14) kroić, ftoieé źle albo pi 

Zon czło owi; 15) isé iako to+ 
wary , na ktorych Zeit odbyt3-16) iść, 
oh sdel;rzemiesto; 17) d2 
w tym fenfie negacya zawfze 
bywa; 13) poitepowaé 156 
fprawowac fie; 19) prze- 
o, mieć conaoku, 
upatro= 


y 


przy 


jétois 
venu ce matin chez mol; que je 
i & voir vôtrefrére, il vint au 
à j aler à pié, à 
tiére, en caros. 


terre; aler par eau; 


en voiage; $ alé en voiages il 


le te 
oğ ion er 


gloire’à l'armée: je 
tin m'apelles 4) allons vo- 
faset allons bi 
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coup; allons foüers vous allez au jeu 
pour perdre le refte de vos biens; aller 
Voir; aller ataquer l'ennemi; 5) mes 
es iront mal, quand je ferai allé a 
e; tout alloit bien de ce'côté- 
von ait foin que tout aille com- 
me il faut; l alite qui croit que 
tout va bie 
aller, boit, 
chemin va au camp; ce fentier va à 
la ville, au château; 7) je n'ai rien, 
qu'il aille à vous; 8) nous vous deman- 
dons, que vous ne preniez point de 
Î llentà vôtre perte; 9)fon 
uirs cela va à le rendre 
heureux; fon intention alloir à faire 
cela; 16) il eft capable d'ler affez loin 
dans cette fcience; Je ne puis pas als 
ler là; 11) vôtre raloir, Monfeur le 
Barbier, va fort maj & vous m’ecor- 
chez ces cifeaux vont très biens ce 
couteau va bien & ik ne fauroit mieux 
aler; r 2) cette ligne ne va pas droit; 
13) cela vaenrond, en pointes 14) une 
perruque blonde lui va biens da ju- 
pe rouge lui alloit très bien: 15) la 
befogné ne va comme les autres an- 
nées: certe marchandife ne va pas; la 


& qu'il ne fauroit mieux 
ange & fe réjoüir; 6) ce 


avis alloit fi 


ui qu'il ma- 
17) les éxtravagans ne 
fans enger ; 18) il va fran- 
ent; alez plus doucement, Mon- 
fieur; ton frére y va doucement; 19) 
al la raïon, aler A ut; aler à fes 
afaires; 20} Je vais de tout mon refte. 

Aler, u. a. geben, Ate et Wer, im eiz 


sentlicdhen uno figürlihen Derfian- 
de. Iséi i 


> iwoig dřogą, w fenfie was- 

ra, DG L'âne aloit fon 
pas doucement; il va doucement fon 
train ; aler fon chemin. 

Aler, vo imp, geben, alsin Gpiele unt et- 
Mas: pocht um andere Gachen, 
als um die Isé o co, Lraige; 
w Jerfi figurycanm.. o infzych rze 
czach, iako o Sawe, $ I y va de tout 
fon refte, i} y va de vôtre réputation; 
il y aloit de fa gloire, il. y va autant 
de ron honneur que du fien à Je tais- 
fer dans fon erreur. 

it va va, in Spiele: es gilti es gebt; id 
be Graïgc = idzie, placis;-fta. 


$ nm 
promener 
ours 


Stan 


+ Ur. gëben, Le, chodzié. 
eft-bon de aler un peu 
après fouper: il-saloie tous 
baigner durane lés pdes chaler 

Ze aller $ V-a th DaN gehen Donan fah- 
ten: fiğ an einen andoni Ort begcheg 


les 
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zl verlaufen, verfiefe, vou Aer Seit, 
1) Odeysé, odiechaé, udać fie dokad; 
sl Uplywaé, uchodzié o czafie. $1)AI- 
lons nous en; il faut s’en allet voir 
Piralie, parce que c'eft le païs des 
beaux bâtimens & de la belle peinture ; 
2) le tèns s’en va. 

tout fon bien sen eff. alé à sien. er ff um 
fein ganes Vermôgen gežommen, ` fein 
ganges Zermgaen it dahin. Przyszedł o 
utratę wizyftkiey {wey fubftancyi. 

*cela s'en va Jans dire, Diefes fölaet voit 
Déi felber; bicfes verehet Dh von fih 
felber vône Erfléruna. Jasna: to przez 
fie i wykfadu nie potrzębuie. 

Nota. 1) ebebeffen pflegte man Dinter aler 
eit Gerundium gi fégen, afs: il les 
aloit chaffant comme des troupeaux de 
moutons; elles vont-fautant & dan{ant, 
jest faget mant il les chaffoit comme 
des troupeaux de montons; elles dan- 
fent & fautent en marchant; 2) Dag 
praef. je vais, tu vas, il va &é, vor eiz 
nem -Verbo zeioet eine Berrichtung an 
die fugleid gefcheben fol, als elle va être 
mariée, fie wiro-bal verheyrathet 
werden. . Vôtre procès va fe terminer, 

euer Drocef wiro balo aus Zeen. IL 
va forcir, et will ben Mugenblit qus- 
geben. 3) bag Verbum aler. mird oft 
einem Verbo der Sierlichfeit wegen odr- 
gefest, als: fi elle aloit croire cela oder 
fi elle croiroir cela, mwenn fie diefes 
glauben módyte; 4) Gtatt J'alai feger 
einige, aber obne Grund, Je fus. 1) Nig- 
g2zy po. stowie alen paficpowalo Ge- 
ründium-, Zobo: il les aloit chaffänt 
comme: les troupeaux de moutons; 
elles vone fautant & danfant, cz 
teraz mowiétrzeba, il les chailoit coma 
me les troupeaux de moütons, elles 
donient & fautent en marchant; 2) 
Gay praef. je vais, tu vas, il. va &c. 
przed Nerbum fioi, NACZ, Ze fie co 
zaraz faé ma, iako: elle va être ma- 
riée, wnet poyiziė za maz; vôtre pro~ 

_:cès va fe terminer i proces mon fie 

raset dokonczy, il va fertir, wychodzi; 
waet z domu wynid ex 3) słowo aler 
dla milfz é 
Zone, iako: fr elie alloit croire cela, 
dibo fi elle croiroir cela, gédyhy to u- 
wierzjtaz 4) Miaflo, Goler. kazda nie- 
ktorzy, je fus, racyi naymaieyszey do 
tego nie maige. 

ue vous dlez pas imaginer. Wlhet euch 

Richt kum. N rozumiey; nie myśl, 
aler Jusques. 1) fid bis & 
bis fo wett eeben: 2) fiouviih, 
weit auSbreifen sum fivh-areif REH 
peritandeitt, 
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vermañselt von Afecter, als ber Zem 

in Naferen, die Liebe in Narrheit. 1) 

Giggngé fig, ës rozciq fie aż do; 

figurycznie: szerzyć fie; rofpafaé 
xozbuiaé fie aż; 3) przemienié 

iako. 


qu'à la mer Baltique; 2} Je neufe ja- 


jusqu'à la fureur. 
cela va loin. bas erfrerft fidh weit. Dale- 
ko to idzie; Daleko Da to rozciąga. 
aler contre. 1) wider etwas, handelt, thun, 
als wider feine Ghuldigfeit : 2) wiz 
derfireben : amvider fan, x) Czyni 
poltepować $ fprawowaé fie przeciw 
czemu iako przeciw fivey powinności; 
e) I$ przeciw czemu; opierać fie. 
$ 1) N'allez point contre deux vertus, 
qui vous font fi naturelles; n’allez- po- 
int contre vôtre devbirş A va contre 
fa foi; 2) Il ira contre vôtre fenti- 
ment. 
aly en traite. im Americe: det milden 
Einwohnern allerhand Waarer ins Hag 
bringen und gegen folhe Biber- undan- 
dere Fele an fh Handel. w Amery- 
j towary w domy miefzkan= 
ch roeznofé, aby ie za bo- 
nize fkorki prze 
ent. 1) einen e 
oder fabren aus Sreundfaf 
éthiétung: 4). ben Feinde en 
ben: *3) sorbeugen, ver 
1 Wynisé 


browe 
aller au 


ezeé prze- 
drogę, Z 
ania; 2) za 
e ieprzy- 
lacielowr; *3) 2 mu, tako 
chorobie, fzkod e 1) Ees fujets 
vont au-devant de leur Prince, un 
fils au- devant de fon Pére, un ami at- 
detant de fon amis toute la ville alla 
au-dèvant du Roi; rous les Bour- 
geois àlérent en armes au- devant du 
ouverneur de place: 2) Céfar ala 
3u- devant de Pompée ;. aler au- de- 
vant de l'ennemi; 231 aler au-devant 
` d’un danger d'une maladie, 

aler devant. voran gehen, vor einem gehen, 

Iść wprzočy , isć przed kiem. $ 
faut qu’il foir allé de 
eler à la rencontre de\l'enne 
entgenett ` gehen, 


mi, gët bem 
Rufzyé.ifie 


eit 
cr 


ALLE DCH 
nen (offen. fich verleiten. laffen.  Daé 
fe nakłonić; dać fie uigé;, uwodzić 
fie, unofé fie czym. § Is fe font lais- 
fez alerià des plaifirs défendus; fe lais- 
fer aler à latendreffe de fes fentimenss 
il set ‘laiffé aller aux chofes qui le 
flatoient. à 

aler par bas. unter fich geben afen, eiz 
nen Gtubl habem, + Poklaiftrowaé De, 
purgowaé dołem. 8 Il va pav bas. 

alr par baut. {ih breden- Womitowaé, 
purgować przez ufta. $ Il va par baut. 

aler par haut © par bas. rehen und pur 
giten. Wonitowaé i purgowaé, 

cela va & vient, unter Kaufleutem: 
bald Berfuft , balt Gdhapen : der Profit 
ut bald erop, balt Éleim a Kupeow : 
czafem zyík czalem fzkoda x Profit 
czalem-wielki, czafem maly. 

aler au jeu. (pielen geben- Grać isé 

aler à ieu, im Land- Rehte, von einem: 
Bremmers auf fremden Feldern: und 
Wi herun w Prawie. 


E 


efen 


vilage peut avoir un taureau qu'on ne 
peut empêcher daler à Jeu. 

alle feu. in das Gener gehen: das Pulz 
ver gät füenen. Nie umykać głowy 
przed kola:  niezmruzonym okiem 
smierci po woyniè fzukać; w opať 
meznie-isé, § Il væ au feu comme 
aux noces. 

aller fur bi. bep Sen Fägern: auf die 
verierne Gour fommen.  Napasé na 
tropy uchybione. 

aler aux avis, pum- Botiren reiten; die 

Gtimmen herun gehen, laffen. - Do wo: 


. vertreiben, als eine Braut: 
ens. fhe meanemen. Spes 
a iako chorobę piegi 
plamy. £ Faère en aller la maladie; 
faire en aller les taches du vifage. 
aller per Tufiice. feine Sade. geriditlid 


augm Prawem poftepowaé. 

aller r. hin und. ber lanfer ger 
gehen, Sans i tam biegać; przechos 
dzić fię. 

il fait- aler & parler. ep tt au afen gez 
gefdhidi. I de rady à do zwady; do 


wizyítkiego fpofobny. 


aller droite 1) gerabe geben: 2) gerade 
féveiben. r) Profto isé; 2) proito pi- 
fé. $ 1) li va fort droit; 2) je ne puis 


aller droit quand j'écris, fi je ne pon- 


211 ALLI 
dobrey mysli; 2) Fora, powad£ fie 
2tad.+ § 1) Allez je veux m'emploïer 
pour vous ; 2) alez vous n'étes qu'un 
fat, 

wa te faire pendre. 
Idź do karta. 

Allons. frif auf, luftig. 
Ochotnie popracuymy. 

*Aller, Aler: f: 7m. das Geben 
chodzenie. 

San long aler plus fardeau pefe. ber tua 
sebet fo lange nah Waffer, bis Ser Henz 
fel abbrichf. Do czafu dzban wodę 
nofi. 

SÄI a eu laler pour le venir. ver Weg 
war umfon; er it gurú gefommen 
und Hat nits. ausgerihtet. Droga 
dareinna była; powrocit fig nic nie 
{prawiwfzy. 

Yon lui a. donné Zaller & le v er if 
pon- beyden Seiten mauffhelirt merben, 
Zobu itron go policzkowano. 

Allerion, við. Alerion. 

Allen, fim. vid. Franc -aleu. 

Alleveure, f Euvfertet Gilling, Die 
Éeinfie Auntep -Múme in CHøeden, 
Pieniążek Sżwedzki miedziany, íze- 
lg. 

Alleure, vid. Allure. 

Alleutier, f. m. ein Befiger, nbaber 
eines Erb- gehu- Guts. Tenureryufz, 
dzierzawca maiętności lenney. 

Alliage, Aliace, f. 1) in ber Mise 
uno beym Golbfhmicotc: dag Legt- 
ren, Bufas dent man den Golde oder 
Gilber giċbet; 2) in Ser Rehenfunft: 
Die Regula allegationis; mit der man 
en Preis findet, wenn man Warren 
yuter einander menget, die im Preife, 
aber niht in der Gattung unterfhicden 
find; 3) in ber Philofophie: Hermi- 
fung, Bereinigung. 1) u mincarzow 
d złotnikuw : dawanie ligi, przyfady 
{rebru albo zfotu; przyprawa, przy- 
miefzanie przyfady;- 2): mm Rach- 
mifirskiey nauce: reguta wigzania albo 

iazania, ktorą wynayduia takfe 

towarow ceny rozhey ale 
iednegoż gatunku, z tóba pomiefza- 
nych; al w Filozofii: zmiefzanie, zie- 
dnoçzenie, zw $ 1) Aliage bon, 
jufte, bien fair, mal fat; faire l'aliage 
ges métaux ; 2) trouver‘par les régles 
dali des choles de diféren- 
urs, mélées enfemble; 3) Les 

s font des étres fimples qui 

ent du prémier aliage des prin- 


och ant Den Galgen. 


Nu daley; 


Iscie, 


- (aHiaria) Snybtaucds-Rrant, 
ÿ Czolnaczek, gigle. 
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Aliance, Aliance; ff 1) Dinbmif, 
Bereiniaung, Band swifen Familien, 
das die Berehlichten fiftens die Ghd- 
getfhafts 2) gcifilihe Civäderfhaft; 
Befreundung durch Gevatterfhafts 3) 
Bund, Sindnis, Altany, Pertrag wiz 
fen Soônigen, srwifhen frepen Herrz 
faftens 4) Sermifhung, Vereinigung, 
Vereinbarung unterfiebener Dinge: e? 
géfoctencr Ginger: Ring von goldenen 
Zone, 1) Przymierze nierozwia- 
zane, Liga 2 famili ‘zawarta, koli- 
gacya miedzy. domami z oZénienia 
pochodząca; powiņnowađtwo z male 
Zenttwa; 2) Powinowactwo duchowne 
ze Chrztu; 3) Związek,- liga éciste 
ZzaWārcie s przymierzésf traktat foiuf- 
any, foiufz miedzy křolmi i wolnemi 
Rzeczmi- pofpolitemi; 4) Związa- 
nie, zmiefzanie, ziednoczenie roën 
rzeczy;- 5) Upłotećzka, plersciensz 
drotu zhorego fubtelnie pleciony. 9 
1) Üne vérirable, une vraie, une fo- 
dė aliance; il y-o aliance enrr'eux; 
faire une aliance; Alliance fainte, fa- 
crée,’ glorieufe5;_ ils ont fait une alli- 
ance; 2) AUiance ipirituelle; le pa 
rain & la marainé contraétent alliance; 
3)une aliance durable, ferme, folide; 
une fameufe, une vieille, une nou- 
velle alliance; faire, accepter, pren- 
dre, jurer; refufer, quitter, l’aliance 
dün peuple; rompre aliance qu’on 
a faite avec un Etât: recévoir Vallis 
ance d’une nation; recevoir quelqu'un 
dans fon alliance; 4)-ils font une al- 
liance des maximes de l'Evangile avec 
celles du monde; ei une belle, une 
jolie aliance; acherer une aliance; 
porter une aliance au doigt. 

Alié, Alié, fm. r)seit Diuts-Freund, 
Defreundter, Berwandter, Gchmager 
2) Bunds-Getof, Bunds- Verwandter. 
1) Pokrewny , powinowaty; 2) Skoli- 
gowany, fprzymierzony; kolisat. eu 
C’eft mon alié; deit {on aliés fervir, 
foûrenir, favoriler {es alliez ; il a du 
crédit par le moien de fes ales: 2) 
Les alliez furent rangez à l'aile gau- 
che; ils feçouroient leurs alliez lors- 
qu'ils avoient du pire. 

Al, e, ady. vid. Allier, 

Allier, Alier, v. a. 1) sufammen feens 
perritmetit, tetmifen, vermengen; 2) 
beym Golofhinieote und inder Minz 
5e: tegiren, hit einem Sufase vermiz 
féen, als Gold, Gilber; 3) vermifiberr 
den Gchmels mit Glafes 4) verw- 


gorn, verfhüpfen, verbinden miit 
einem Houen tu © 


II E = 
re sm = 
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geg Z „foba, ziednoczyé, po- 
? yé co do czego; 2) 
pr 2yfade dać 
imele ze 
go z Fa- 


Lo frebru; 
fem; 4) wigzaé, złączy 
milia precs malzenftw Da Kol 
domem ktorym uczynić żeniąć 
fpowinowacać kogo z kiem. N: DR 
Peau Zort péchoit; il faudroit Valier 
d'une moitié d'eau douce; vous aliez 
les loix hur avec les divines; il 
allie le favoir avec la pis 2) il faut 
aliervces métaux; 3) alier l'émail; 4) 
Alba alie fon fils avec une des meiller 
res familles de la Robe; il faut tå- 


3) znuie 


he; 


cher à vous alier avec quelque per- 
fonne de la Robe. 

sallier r: 
fa 


1) fi sereinigen, fih ig 
cing merben 3 2) burg Heyra 
+ 


ñgetnt, befeeunde 13 3) E 
Band mit einen Staate maden, auf 
ridten ii eri t treten.. 1) Ziedno- 


czyć fe, z 


géie, {poié De, zwią- 
zaé Dez czym; 2) witeępawać i$é w 

acya Z da milią à {powino- 
fre z kien zi wftapié 
i z Potencya 


Zei? 


avec‘les richefles; 2) H seit 
ne des plus glorieules mai- 
Pelonois 

alliez 


allié à P 
ions GC 
fe dopt enin 


Ja polit 
saliey 


fans; 


des Dites moins dee 
ils fe font allez contre l’enne- 


mi commune. 
Aire, Ae, adj. Oper 
&i i 
ichwi gër t vern 
Dure mit begriff 
"om 3 2). HE przy- 
iy, iako org rebro; 3) po- 


re poktewny ; dch igowany, 
fprzymierzony., § 1) Eau forte aliée 
d'une moitié de l'eau douce; 
gent alig, or alié ; 3) il confidé 
par les gens qui lui font SE elle 
eft aliée à ma maifon; 4) implorer le 
fecours des Princes aliez de la cou- 
ronne: ce font des nations qui font 
aliées, 


émail ali. \Emels, $ 


Glafe 


er einen Bufas von 
, doktorego skło 


: ein 


Ga: 


Lmibey Sen Y 
rm sum cht: i 


' Allobroges 


ALLO DZ 


te: Gauge. s mysliwcow à Siatka na 
przepiorki i korupatwy. 


Alioth, f m. ei Stern ith greien Zäre, 
Gwiazda powy pa w wozie wiilkim, 


voyen in Sta 
fzech. 

Allobroge, E am, Gët (Atlobrax) 
Gavoyar 2) im Sdjerset EI ovober 
Hauer, Sommer Teufel 1) Sabau- 
czyk; 2) Zartuigc: Pro ítaka dure A 
grubian, g1) Les Allobrogestont été 
de pauvres peuples ; 2) Ab me trat- 
tes d’Allobroge; -il parle François 
comme un AHobro 


Allo 


S 
on, Alocation, f. f. Gutheifung 
einer 2 ediamg,  Aprobacya rachunca. 
Allocution, Alocution, J-F- (adlocutio) 
eine jede alte Si týme, darauf eine geld- 
He r abgebildet iftr d wenn e eine 
fi Ka- 
reprezen- 
yka iwego per 


Gier moneta w {taroZytn 
Hetmana do w 
go. 

Allode, ai, Franc-alleu: 

Callodialis ) bas niht 


AHodial : e, adj. 
un Sehu gekort, ot ertlih. Nie 
do lennosti; dziedziezñÿa 


ER 


Ser Cchrof, das Rory 
Den 


Alloï, Ca. 1) ğer Guf 
oper Dee Şalt einer 

3 rdnangen; 1 beffer Titre 

erth einer Waarés 3) die 

t einer Perfon der Sader 

19 weler mau fast, Daf fie 

biz iñ. : walor, 

eta wedlug ordy nacyi men- 

lepjze slowo. Ti 

é, dobroć wnę- 


Mine mY 


gut oder 
ktora. mo 
niçznty trzymac I 
tre; 2) walor, wazne 
txZn2 towarow; 3) dobroć, y 


osé 


rzeczy, olobý, i ktorey_ ie 
złemi albo dobre BS ei H 


y a un bon & un mauvais aloi; pièce 
de mauvais aloiÿ 2) cette marchan- 
dife geit pas de bon aloi;. 3) fi vous 
jugez ce livre d je bon alloi ; je ne doue 
te pointiqu'il magre auf aux connês 

tes gens. 
Aloïage, fm. beem Zinngief 
S wng, Senirung des rte, u 
žonwifarza: Przylada, przy miefzanie 

Éon(zeow 
Alloïer, Alzïer; w a. in ber 1j}üne on 
eym Golfhmiebe: £egiren, Dem 
Der oder On {be etmas naoh) Det Bo 
der Gefese sufcéen: Podtug 
cyi menniçzney przyladés ligg fr 
albo 


B 
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albo: zfotu daé; u złotnika à w mens 
nicy. 

Alloigne, Aloinge, vid: Bouée. i 

Allonge, Alonge, f.f. x1) beym Sdineiser : 
ein Sticl, das anaefesct wird, etwas iu 

H serlängern; 2) of Det See: ein GE 

| Holz, womit man das andere verlán- 
| gert; 3) beem leifer: cin gebrebe- 
| ter Ohfen-Bienmer, toran ein Hafen 
| 18, das Bleich daran aufiubéngen; 4) 
beem Pervudenmacher: ein Zopf 
ein Go ih einer Vérruque ; ein 
| Haare oder Perruque- Zopf. 1) wakreg, 

| ea: przyczynek do rzeczy za krotkiey 

Al przy{zyty; 2) na okrętach: drewno, 
| ktorem drugié dfuzfzem czynią; 3) # 

rzetnike: korzen wołowy kręcony u 

haka do za wiefzenia mięla; 4) u pe- 

rukarzow : warkocz; ogon pleciony 

albo obwity u peruki, lub tez u wło- 

fow nad käarkiem. e 1) Mettreunalon- 
| ge. 

Alonges „plur. die Srummbôlier, Gnbôl- 
der Die Ribben eines Gifs. Wato- 
ry albe żebra okrętowe: 

alonges d'écubiers gewife platte Hôfier 
Dm Gduge, Pewne plafkie drewna w 
okrecie. \ 

| alonge de poupe. eit gewifes Tanges Gti 

Hol; am Hintertheile des Gifs Dre- 
wno pewne diugie ma tyle okreto- 
wym. 

Allongement ,alonsement, fm. 1) Berz 
langerung: 2) SBetiug, Versdderung. 
1) Diuzfzem czego czynienie; 2) zwło- 
ka, odwłoka, przedfüzenie. § 1) Alon- 
gement d’un canal, d’un jardin; 2) A- 
porter de l'alongement à une afaire. 

Allonger, Alonger, v. g: 1) vérlénaertt, ats 
ein Kleid; 2) dehnen, reden, austreten 
als mit ben Sabuen das Leder: 3) etmas 
Munger maen, nadleffen, als die Stei 
Gügel, meng fie gu Euts bângen: 4) aus 
ogen, mit einem Degen, mit einer 
Sante ze. 5) versdgeru, aufhalten, auf 
Die lange Sat fpielet; 6) etmas ver: 
Lënsen. als eine Nede; 7) ausfirecFen, 

d als die Hånde, die Finger. 1) Dfuz- 

fzem co czynić, iako fzäre; 2) ciagnaé, 
rofciagaé, iako Tore zęboma; 3) po- 
puscié czego, iako rzemienia u ftrze- 
mienia, gdy za krotko wifi; 4) pchnąć 
jako fzpadą, dzida &c. e) zwtaczaé, 
przedfuzaé, cign 0; 6) przedtu- 
ğać, dluäfzem co czynić, iako mowe ; 
7) wyciggnaé iako ręce. 6 ui Alen, 

ie jupe; alonger un jardin; 2) 

er le cuir avec les dents: lésRé. 
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piéce de marchandife tant. en blanc 
qu'en teinture; les marchands qui a- 
longent leurs draps font des fripons ; 
alonger le cable ; alonger une manœu- 
vre; 3)alongez moi cetétrier; A) alen- 
ger la pique, l’épée; alonger une bote, 
un coup; el alonger la guerre; vous 
alonges monafaire; 6) alonger un dis- 
cours ; il ne faut pas alonger ce qu'on 
peut racourçir; 7) alonger les bras. 

allonger une efiocade ; alonger l'eflocade. 
Geld -borgen und es nit Fënneng oder 
nicht wollen mieder gebet Spuscié fie 
na PanaBorga; z Panem Borgiem żyć, 
a nie płacić. 

allonger le parchemin. von Yovocaten: 
den Proce auf die lange Bant fhiez 
ben, aufhalten. o Prokuratorach : Qia- 
gnaé, przedfuzaé proces dla marnege 
Zyiku. o 

alonger la courroie. t) it einem Umite.gar 
at vieles Geld fneidens 2) fich nach der 
Dede freden, fparen, genau bausbalz 
ten, r) Mieć gorace ręcena urzedzie; 
Harac Awego. mtefzka; 2) ciggnaé fie; 
{wa fie mierzyć piedzig ; ofzczadaés 
fapo 2yé < 1) Al fait fort bien da- 
longer la corroïe ; 2) il faut qu'il alon- 
ge bien la courroie pour aler jusqu’au 
bout de l’année S 

allonger la terre. nafhin ant anbe Dä, 
fe.  Wdfuz przy brzegu Seslowac. 

s'ellonger, Ver. 1) Lënger werden ai DG 
fireten, fih dehnen, fih redens a) fic 
fresfen, Die Hånde ansréecden; Pbeyn 
Fager: (ånger merden , wachfen, von den 
Sedern eines Raub -Bogels. 1) Diu- 
zeé ; dluäfzem zoftawaé; 2) ciągnąć 
fig, rozciquaé fie; 3) rozciagaé fie, 
ręce wyciągać; 4) # myśliwych : zdłu- 

Zeé, rosé, © piorach‘praka drápiežne- 
go. § 1) Cela s’allonge extremement; 
l'oifeau a une quéuëé, qui s'allonge; 
2) la courroïe s'alonge; 3) {on nez fe 
courba en bec & fes bras gallongerent 
en ailes; 4) les pennes.de cet oifeau 
s’alongent, 

an chien allongé, eim Sâgeïbund mit Lon: 
gen Rlauen, die er von einem Schaden 
oder Wertwynbung befommen. Pies 
Jowczyziy nanogiz długiemi i krzy- 
wemi pazury; kturych po chorobie al- 
bo zranieniu nerw doftaf, 

oifeau alongé. bey ben 2äpern: Naubz 
Booel mit- woblgewachienet Feder- 
Ptak łowczy pieknopiory. 

AHoiable, Aloüable, vi. in ben Gez 
ridhten: mpé da in tiner Rechtiung pafz 
fiten fana ais Unéofien, Berlage ap fz- 
dach: nicodrzutny, co w rach 
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uyść može , iako expenfa fadowe, i4 fe tue de sfa 


kofzt, nakład uczyniony“ 6 Les frais 
de ce compte font alloïüables ; la dé~ 
penfe de ce compte weft point alloü- 
able. 

Alloüage, Aloüage, f. m, in Ste Zap: 
fchaft Brefe, Kant - Geld, bas die Un- 
terthanen mit gewien SHefeln Haber 
abtragen. w Prowincyi Bretz, poglo- 
wne, ktore owfem poddani płacą. 


Alloué, fm. 1) ohf. ein Gabwalter Ber- 
meet , Commiffarius 5. 2) ein Hand: 


tuer£s” Cqunge, der ausgelernet fat und 
ben feinem Deifier als Gefelle in Arbeit 
bleiben mut: 3) cin Handweris: Ge- 
felle, der die Lehr Fahre nicht vôllig ause 
geftanden und niht Meier werden fanit 
1) obf. Plenipotent, Prokurator, Komi- 
farz: 2) chłopiec rzemiefluiczy, co 
terminowáwízy i Miftrzā, ú tegoż za 
czeladnikana cas mufi zoftać; 3) cze- 
ladnik co u Miltrža robi, nie término- 
wawfzy u żadnego Miftrza, 2cad w 23 
den cech przyiety bydz nie może. 

Alloüer, w.a: 7 eine Pet oder einen ont 
in Aer Rednunÿ vağiren Joen 5 2) 
berg See-wañdel: nad) dem Gturme 
Sie überblicbenen Waarei ben "ter: 
efuiten audtiefent, -ehe nod die (it: 
theiluna des Berlufis unter Ahnen gez 
fhoben it. +) Sume čata lub punkt 
iaki w rachunka aprobowač; 2) w 
miorskich fprawach: towary interefen- 
tom wydać pozoftale po nawafnosci 
morkiey ÿ nim repartyCya fzkod ieft 
uczyñionà. 

Allouvi, ie, "adj. infonberheit von nen- 
gebornen Aindern: beifhungria, unz 
erfattich O dzieciach nowopowitych : 
barzo głodñys nienafycony. $ C eft 
un enfant alloùvi: 

Alloyau, 244. Aloïau. 

Alloys Alloyaëe, Alloÿer;, vid, Alloi, Al- 
loïage, -Aloïer. j 

Allumė, ée, zd}. vid, Allumer. 

Allumelle, Alumelle, f f- 1) eine Semine, 
Slinge, ii einem Meier, Gheere, Putz 
iefrer, SZener- Steier beffer lame; 2 
ein Prieter -NoE hne Ermel; 3) beym 
Ràammamte: die Fikaeige sum poliren. 
Daru gemeinigltd) ein Grut alte Degèn- 
Kilinge genommen wird. 1) Glowien- 
ka doʻnożow , do nozyé, briytew, 
fzezy2orykow, lepfze stowo lime; 2) 
{utana bei rekawow; 3) kawat ftarey 
fzpady do polerowania grzebieniarzo- 
wi sfusgcas 6 1) Gette alumelle neit 
pas bonne; 2) il eft défendu dans le 
Diocéfe-de Roüen de dire là melle 
avec une alumelle, 


ALLU OC 
pre alumelle. ‘ét rennt 
Veit ins Light, Sam w upad na teb 


Iech, 


Allumer, Alumer, v. a. 1) anůnden rat: 


brennen; 2) anfeuren, anfrifhen, errez 
gen- 1) Zapalić, zagwiecić; roswieciéz 
2) wzniecaé, podniecać, pobudzić, za- 
grzac, zapalać. § 1) Allumez le feu, 
chandelle, la lampes. 2) la difcorde 
allume la guerre; allumer un. cœur 
froid; la loi de Dieu excité, allume 
dans nous fon amour de plus en pluss 
alumer des inimiciez, 

Allumé, ée, 247. 1) in ben Wappen: 
Augen von anderer Farbe, als gemébrt: 
lih; 2) gngetänbet:, als ein Brand, ciné 
Glanime, ein Stef. - 1) w berbach : 
maigcy oczy infzego koloru jak mag 
bydż z fiveso przyrodzenią; 2) Zapa- 
lony, polaiacy ,~iako glowhnia, plo- 
mien, 

un coeur alumni: obf- ein Pat Siche brena 
nendes Her  Müloscig palaigcè 
fercè. 

Sahimer v.r: À) entiindet werd; 2) 
entbrennen, entfeben. 1) Zapalić fes 
2)"zaiaé ie, wfzezynaé fre. $ 1) Pa- 
lumette Saluma; 2) fa colére s’aluma; 
la pefte zeit alune en'ce païs. 

Alhmette, Allumettey f- f. 1) Sdmefelz 
Hélihen, Shwe: Lht: 2) Fidibus, 
Mayier, etwas ansubrenten. 1) Siarka 
do krzefanias fiarczyita nitka; zl pg 
pierck do zapalenia czego. $ 1) Un 
bonne, üne méchante allumecte ; allu- 
metre Téche ; allumette ‘qui, prend 
biens faire, fo 


er des allämiertes. 
un marchand d'ulumerres. gin Raufmatit 
Set mit geringen Gaden bandelt. Kro- 
bnik, kupiec, co frafzki przedaie, 
Alure, Alute, ff. t)bieGabrt, der Gaig 
tnfonderbeit eines Hitfhes, dnes Rez 
pess 2) Dep Gritt, der Gang gin 


Merde: 3) im Sdyerse: ber Gang ciz 
nes enfer : +) ABandelr Weife. 


1) Slad, fzlak,tropy, chod ofobliwie das 
niclawelenia, Sarnys 2) chod, krok 
konia; 3) 4 : chod człowiek 
4) poftepek, fpraw 5- 1) Connoî- 
tre allure de biche; allu- 
res de la bèêce fauve; es deg 
cerfs font reglées ; 2) cheval qüi a fes 
allures très-belles, chéval qui a des 
alures froides & les mouvemens trop 
près de terre; Palure de ce cheval n'a 
rien d'agréable; 3) il contrefaitfoit l'al 
lure pédañrefque de te Monfeur; une 
aluré effeminée; 4) je connois fes đe 


lures 
Allufion, Aliuzion, f f, (alufo) s$ otè 
Rpetoriè; 


osé. 
ler des 


les a 


219 ALMA 
Rhetoric; eine igur, Pa man diit 
Worten: fpielet: Wort- Ciel. Figura 
retoryczna: zażywanie slow dzwięk 
rowny mających; aluzya. 6 Les allu- 
fions font froides, à moins qu’elles ne 
forent heureufes1 faire une allufion. 

aire alufiun à quelque chofe. -auf etwas 
it einer Nede zielen. Czynié na co w 
mowie fwoiey aluzyą ;, przymawiać 
na co. i 

Alluvion, f. f. (aluvio) das AnfHwem- 
men des Gandes oder Der Erde an deg 
atoern Land, dah es grfet mird, Anz 
fhüGung, Unfug, Bumadis eines Landes, 
‘bag durch e $ et worden. 
Przyraftanie #runtu $ powodzi albo 3 
na walnosci morfkiey pochodzace. 
$ Oette ile s'eft faite par alluvion, le 
Seigneur pretend qu’elle eft à fui par 
droit d'alluvion. 


1 
canern; 2) ein if: 1) 
Czofn okret 
Jnd 


Almazefte, fm. ecin Duc von ber Utro- 
nomie und Geometries infonderheit des 
Ptolomaei. . Kfiega o Aftronomii i 
Giedmetryi,. ofobliwie Prolomeufza. 
$ Le Pére Riccioli a fait un nouveau 
aimagefte. 

Almanac, f-m. ein Calender. Kalendarz. 
§ Almanac pour Pannéez:796:; un bon, 
un méchant almanac; almanac ordi- 
naire, extraordinaire, général, univer- 
el; almanac perperuel. 

Almañac du Palais. WoHen-Zettel, gë: 
Brucëte Nachricht etwa ein naar -Bogen 
fort von den . merfiwúrdigiten Gaden 
in Paris: Na icdoym albo dwuch ar- 
kufzach wydrukowana relacya o poto- 
cznych fprawach, ktore fie co tydzien 
w Paryżu nawiiaig. 

almanac hiftoria. Eng -Reaifr, darin 


ne die Tage bemerfet find, an met: 
chen etwas Denfmúrdiges vorgegangen 


komitfze dnia 
Géi 

pecht Grikers 
Di. mu za uchem 


Dziennik, w ktory zn 
każdego {a fpifane dz 


5 feine ungefunben 

fagen om beffen, ment eg 

er werden miil. Chorowite 
iegò lepiey mu, niż kalendarz, 
odmiane pogody opowiadafą, 

Zen ae prend poind'de fes ailmanacse man 
planbt ibm niet, Niewierz mu. (; Pa 
beau dire la vérité, Pon ne prend plus 
de mes Almanacs, 

Almandine, f. F. Hibandid en À 


f 


En, der 
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Weider und leichter if, of? Set actifs 
lie: Albandyk rubin, tylko 2 
{ży imiękfzy niż zwyez 
§ Une belle Almandine; 
almandine 

Almene, S fsvenpfint 
Gafrane in ndien: 
towa do fzafranu w Indyi. 

Almicantara, Almucantara, fi m. it sec 
Affronomie: SHokiont -V = 
die Sôbe der Gterne ab: zpi 
Yen- Birfel. w affronemii: Horýyzon= 
talne Gyrkuły rowno.od fiebicwdlcot 
do wynaydowania gwiazd wyfokos 

Almonde, f. f. 

Almude, ff 
Piper ein Wein- und Ochl: Monk it 
Portugall- Dwudziefta 1zofta część 
pipy, miara Portugalika do: wina i 
oliwy. 

Alocation , Alocution; vig. Allocation, 
Allocution. 

Aloches, f: f. plur. Art-son Fifer: Neg 
Sieci rybiey gatunek. 

Alode, vig, Franc allen, 

al, Vid Aflodial, 

Alot, ée, adj, obf. gelobet. 

Alöé, alöes, f. m. Moe, ein 
Saft in der Apnthefe. 
zielé i {fok w aptyc -Le meilleur 
Alöé vientdes Indes ou d'Ajiexandrie. 

Alogiens, f. m. plur: (Alari): Ke int 
ander. Geenlo, Die Da lénaueter, dağ 
in dem Œvangelio Johannis Das ort 
Wort die andere Perfon in derGyttheit 
tåre. Kacerze w- drugim ftoletnim 
Chrzescian{twa wieku, ktorzy uczyli, 
iakby w Ewangelii S. lana słowo Sieg 
nie bylo dtuga ofob4 Troycy-S. 

Aloi, vid. Allor 

Aloïage, vid, Alloiage. 

Aleton, f. m. ein Nibbi- Stür vom Offer ; 
ein Nút: Gtit. towa pieczenia. 
§. Un gros, un perit; un excélént aloïaus 

iner, faire rotir un aloïau; mettre 
ọra En ragout. 

afm. piur. Sieten, die Jen Him- 


une Joli 


Gewicht (om 
a dwafun- 


Chwalony. 
aut rh 
Aloes, ‘Alona, 


W 


an jal 


gedet baben, Aloëi Grhz 
rzy mowie D Synox e Alot= 


» co do Nieba według fabuf po- 
icħ-{zturmowali. 
d Ailoier, 
Aoigne, ff. Gabr -Holy 
r më Det Anfer dieg 
o albo inny znak, 
ca'leży. 


oder foni cire 
ati" Beczka, 
gdzie kotwi- 


vativis; vid: Allonser, 
ja) Bas Haar- Müs 
t 2Ausgeben, vom: Ngenfden, 
Qiylienie, wfofowopadanie, o czicku. 
Alors, 


& 


] der 26fte Theil von cine ` 


D 


0 


Sat ALPH 


Alors, adu, gamals, bn, alsdan W ten 
czas, wtedy, tedy. § Pai perdu alors 
le titre de-vainqueur, 

Alofe, f; F. (alofa) Mofe r Elfe, Gardeller 
ein Sifh. Sardela, ryba. 

Aloter, v. a. obf. loben Chwalié, 

Alouchi, J: m. Woblriedendes Gummi vom 
wetten ` Canel-Haume. Gummi albo 
żywica wonigca» Z drzewa. białego 
cynamonu ciekaca. 

Alouër, cum derivatis, vid. Allou: 

‘Aloüette, f. f. (alauda) eine Lerche- Sko- 
wronek. D Alouette mâle, femelle, 
commune, 

Aloïÿerte. buppée. 
Dzierlatka. 

Aloïüerte.de Mer, eine ©ee-Serche. 
wronek:morfki. 

xjl atend que les aloisttes lui tombent tou- 
tes rôties dans le bec, gebratene Bògel 
fetten ihm ing Manul fiegen. Bez prace 
mieć chce kolacze 3 preczonemu go- 
labki maig wlecieé do gabki. 

file ciel romboit, il y auroit bien des 
alertes prifés: wenn, der Himmel eins 
Gët, find alle Wachteln gefangen: Gdy 
Niebo fie obali, wfzyftkich nes przy- 
walis nie mamy przyczyny, fie tego 
obawiać. 

Alouvi, vid. Allovi. 

*Alourdir, v. æ. betåuben, bas Participium 
biefes verbi ift nur gebräudhlid. Za- 
giu ać, ogłufzać kogo, "ou žwyczait 
tyiko ief participium tego słowa. $ Le 
Ver des: cloches m'a alourdi; Ten 
ai da tête cout alourdie, 

Alouvi, vid. Allovi. 

Alpagne, f.m. eln Thier in Weru, das Bollé 
trâat. _Zwierze wW kroieftwie Peru 
wolnifte iako owca, 

Aloyau, vid. Aloïau. 

Alpes, f. F. Alpes) 1) die Uyen r ein Ge 
birge, bas Stalien von GranÉreich feidet ; 
2) im Sberse: ein Duel 1) Góry 
Alpeyíkie Wloka, ziemię od Fran- 
cyi dzielące; 2) ertem: Garb. § 1) 
Les Alpes font hautes; 2) prétendez- 
vous en belle taille avec les Alpes fur 
le dos. 

il ades Alpes far le dos, er fit puit: 
Garbatym ieft; gatb ma. 

Alpha, fm, (alpha) ein D fi 
erte Bupfabe im Grichifhen Ayha- 
bete. Greckie a: Pierwiza litera w 
Greckiem obíecadle: $ Un Alpha bien 
fait, mal fait. 

Alpha de Omega. Det Jnfang undas En- 
de; Redens-Art aus dent rı Kap der 
Ofenbarung Jobannis. Alpha i 
Omega, to iek; początek i konies, 


eine Haube- Serge, 


Sko- 


Hes a, der 
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sowa dzicte z pierwfzego rozdziale 
obiawienia S. Jana 

Alphabet, f. m- (Alphabetum) à) ein Afs 
phabet oder 23 Voger: 2) en hee 
Hub: das Abc 3) die Suchfaben der 
Buchhinder, womit fie die Titel auf der 
Riten ber Bücher maheni 4) Reaiz 
Ger an einem Handels- Budhe; man nena 
net es aud table, Index, repertoire- 
5) Grabfihel sum Rurferfehem 1) 
Alfabet, albo arkutzow 5 2} obie- 
cadto, elemeñta; 3) Litery introliga= 
torfkie, ktoremi tytuł na grzbiecie 
kfięgi wybiiaią ; 4) Regiettr u kfięgt 
kupieckiey ;, nazywaig go tei tables 
index, 4/00 repertoires S ) Dtotki do 
dtubania kuperfztÿchow. x) Ce li- 
vre a trois alphabets; +) aprendre for 
alphabet : favoir l'alphabet; montrer 
alphabet. 

Alphabétique, ad}: c. ( alphabeticus ) alybaz 
bett, noh ber alphabet khen Ordnung 
eingerichtet. Obiecadtowy P podiug 
obiecndtowego porządku rozłożony» 
§ Réduire par ordre alphabétique. 

Alphaenix, fi m. mm der Upotheře: Gors 
ftein-Buder- w Apryce: Ieczmien cu- 
krem warzóny 1 e lafki uformo- 
wany. 

Alphanet, fim. ein galfe vs 


Barbare deraut Rebbiner: Fange beffer» 
als der Curopdifhe if- oł z Tu- 


nify w Barbaryi, na korupatwy od 
Europkiego {pofobnie; 

Alpheta. fm. in der Afironomie: Gterit 
wen, der swenten Droge in Der Norde 
Crone- w Afironomii : Gwiazda dru» 
giey wfpaniatosci w wiencu/ potno- 
cnym. 

Alphonfe, f. m. (Aiphonfu:) Uiphens, eitt 
Manns- Mame. Alfons- przezwifko 
meikie. § Onze Rois en Efpagne 
ont porté le nom d’Alphonie. 

Alpion, f. m. im Baffet- Spiele: vm: 
bogenes Zeichen Am Karten Blatter alg 
wenn man ein Paroli dt. Graigè 

e wikarty bafeta g: Przy- 

isty 2naczek u karty, dak gdy pas 

ti czyfi SÉ 

Aipifte, Alptce, Alpitre, LE (itbofper* 

mum ) Cañatièn- Ganme ; Candrienz 

Wroble profo. 

Alkekengi. 


Gutter. 


om 
galit 
do zbož 
Alquifo 
end » 

aber febr 

pewny W An 


leigt au Julver. au Geen 
r am fëmmeizen if- Otow 
gin, 1nadno Deum ch 

actr2 


San À LT-E 


zetrzeć ecz nie zaraz. fie 
Scié dajie: 

Alface, Ce (Afaria) El(af, ein Sand gwiz 
fhet Saber und Granfreich.2 Alfa- 
cya, kraina miedzy Francya i Szwab- 
fka ziemią położona. 

Alfan, vid. Alefan. 


Alfidomaut, f.m. ber vermittelt bes Mehle 


rozpu- 


ALTE 


&l'aitére ‘ou ‘elle Zur pendant un 
efpace d'un quart d'heure. 

Altéré, če, adj, vid. Altérer, 

Altérer, v. 4 (alterare) 1) fnbern, berz 
Ânderni 2) serfäifchen, verderbetts 27 
Durft ermeden; 4) faden, befchd biz 
digen: 1) Mienié, odmieniaé: 2) Pfué, 
fazié, 2fallzowaé; 3) Pragnienie, 


ivabrfaget. Wiefzczbiarz z maki Taknienie CZynié; A) Szkodzié. $ 
wielzcracy. 1)-Noûs raportons les chofes fans y 
Alte, vid, Halte. rien altérer ; ils ont altérė & falfifié | 
Altérable , adj. com, bas ba Fannrvrénbert, quelques endroits de PEcriture pour 
vettvandelé werden. Odmienny, ce feduire les peuples; 2) Il eft défen- | 
może bydz odmienione ; odmianie du fur peine de la vie altérer Ja |. Ju 
podległy. Les métaux ne font pas monoïe; je me contente de rapor- $ n 
tous également altérables. ter la chofe naivement fans rien al- E 
Altérant, e, adj. das ba Saar madet. térer de la vérité; 23 Le “chaud al- | Al 
Pragnienie, sknienie czyniący. térer, le falé altére & nuit àla fane | + 
Altérant, fm Arney, die die Geuchtig- tés. 4) rien n’altére plus Ja fanté | f 
Feite verändert, aber nicht puretret uno que Ja grande débauche ; pourquoi f 
niht vomtret. Lekarftwo wilgornosć condamnes: tu ma façon de vivre, f 
1 humory odmieniaiace, acco nie fpra- puisqu'elle n'alrère point mon corps. f 
wuie womitu-ani purgacyi. + § Les Seier, v. r. 1) fich verånbern, fich verz l 
altérans font néceflaires dans beau- tingern, ficher, fhtediter, geringer W: 
coupade maladies, Wetben : 2) Durftig werden, fich. Durf | 
Altératif, ive, adj. bas daterénibetn Fann, vérurfaen » Durt befonimen. 2) at 
Odmienié mogacy à co ‘odmieniaé Odmienié fie w.gorfze ; plué fie, | 
może. _$ Remédes altérarifs. Sabfzym, podley{zym źoltawać, fpo- | RE 
Altérarion, f. f- a) merfiihe Weråndez dleć, nadwątlać fie: 2) upragnaé fie; i 
rungs 2) Bermifhiwna, als der Münze  taknienie fobie fpraaé; pragnienie | a 
durch Zufag; 3) Berfålfhung, Berên- fobie czynić ` 1) Sa fanté com+ | 
derung der Grift- Stellen; 4) Durf- mençoit de saltérer ; les. arbres | 
1) Odmiana znaczną; 2) fai owa- qu’on aporte de loin s’alterent ; 2) je 
fe ,- iako monety, niżízą daag di- me fuis altéré à force de marcher ; 
ge; 3) pofalfzowanie mieyfe w Au- on s'altére en courant. 
torzech ; ` 4) taknienie , pragnienie ‘aliéré, će, adj. 1) verândert, verfätfct, 
napoi. § 1) ll a'y a point d’alté- 2erborben : 2) beftrit, bol lintubez A 
ration fans mouvement: altération 3) durig. 1) Odmieniony w gort2e; iA 
vilible, manifefte; on ne fautoit apor- zfailzowanys zepluty, fkaZony , naru- | 
ter la moindte altérarion; 2). lalté- fzony , nädwatlony; 2) Zdumiafy, | 
ration deg monoïes ; 3) Les livres Zdretwialy, przenikniony do żywego, | 
des’ anciens ont fouvent diverfes al- pomiefzanÿ ; 2) upragniony, lakngcy, | 
térations; 4) une grande, une vio. râgnieniem fpalony. 1) Daf |. 4 
lente, une cruelle, une fenfbletaité- ure altéré; a vérité alt | 
ration; , le chaud caufe d’altération ; ïe altérée ; corps altéré; Garë | 
la chaleur venant à croître Paitéra- altérée; 3) il a Pair tour altéré; 3) il || 
tion Te raluima, eft toujours altéré, il crinque à PAle- | 
Alcercas, f m obf: 1 mande. | 


Alcercatio, f.f obf. j Sant, Gtreit, Da. Alrénes, CZ plur, wid. Altére. | 
bet, Swar, zwada, por. $ lyaeu Alternarif, iVe, gdje. (alernatus) bag | 
de l’afrercation entre eux. D ums ndere if; Das mechtziëme: al 

Altéré, £ o. 1) ein Durftiger; 2)einer, Ser fe gefe -  Naprzemiany; na 


Prze>» 


| 

e = A S $ | 

febr wady einer unerlaubten Gate ver miany 'uczyniony , idący, rozložo- | 
tanget. 1) Eaknacy; 2) Chué do czego ny. Ordre alternatif; ofice al- | 
haganñego maiacy. d ternåtif. | 


Alternative, f. £ (alternazio) 1)bieStevfeit 
eines voy pbeneirsutoblef; 2) Wech- 
fel, der Umwedhfek r) Wolnosé; jedno iv- 
bie’ze dwuch rzeczy.obra 2) Alterna- 
tasprzemiana,przemianki. § x) Donner, 

refuier 


Altére; f. F obf Zeitung, Gemúthg- 
Unruhe. Fralunek, kfopot; metek, 
niepokoy. :$ Paproche de l'ennemi 
a mis Le Roïaume en de grandes alté 


ré- 
FER je ne vous faurois dire le peine 


> Të, 
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refufer l’alternative,  L'alternative ne 
Jui plait pas, le choque; on lui a ac- 
cordé l'alternative, on lui a propofé 
lalternative; 2) les Nonces gardent 
l'alternative dans léleétion d’un Ma- 
réchalentrelestrois Nations, lagrande 
Pologne, la petite Pologne & laLitua- 
nie, ils garslent l'altérnative ent eu, 

31 a alternative avec lui. er bat mit ibnt 
den Ummechfel, als im Borfise, in Ber- 
gebung der Nemter 2. Ma z niem: al. 
ternate, iako w‘zafiadaniu, w rozda- 
waniu wakanfow &c, 

des alternatives de le fortune, bet Gë: 
tuéchfel. Odmienność, alternarg fzcze- 
scia, fzezescie alternata idące. 

Alterne, adjic, (alternus) 1) in ver Boz 
tanic: wedfeismeife von beyden Seiten 
fiebend, alë die Blåtter an dem Gre: 
gel; 2) in den Wappen: da eing unt 
Das andere úberein fommt, alè das erte 
und vierte, dag andre und dritte Feld, 
wenn fie ins Rreus getheilet find. 1) W 
zielen nauce: na przemiany zobu fron 
Todygi ftoigcy, iako liftki; 2) ap er- 
bach: na przemiany położony, Jako 
pierwfze a czwarte, drugie a trzecie 
pole, gdy na krzyż herb ieft podzie- 
lony: : 

angles alternes. in der Geometrie: Winz 
fel, bie von einer Vermendicular Linie 
entflebe, Die map Parallelen dur: 
fbneldet. . W Geometry: : Angie na 
przemiany s, ktore krzyżowa linia, 
przez rownoodlegle linie pufzezona, 
czyni, 

Altérquer, 04f. vid. Contefter. 

Altelle, f. f. Ser Titel: Hoheit, Durd- 
laucdhtigfeit, Titels den man Fürflihen 
Perfonen giebt. Kfiażecia, Mosé: Ty- 
tut Kfiaïecym ofobom przyzwoitys 8 
Son Altefle m'a commandé. 

Arel? roïale. Réniglite Hoheit, Titel, der 
Primen von Rôniglien Geblite, wie 
auch ben Grog- und Ers- Mersogen deg: 
ben wird.  Krolewiczowfka Mosé, ty- 
ul kfigzetom ze krwie krolewikiey, 
wielkim kfiażętom i Artykfgzerom 
należący. 

Altefle Serenifime. Ourlauditigfcit, Li- 
tel, der ben Teutfen und andern, rez 


gicrenden Sürfien,. die niht Churfiritenr 
find, gegeben wird. ‘Kfigzecia Mosé 
albo wielmoznosé, tytui ktory Nie- 


mieckim i innym panuigéym kfiażę- 
tom, co nie fa Elektorami, dawany 
bywa. 
Althée, Alchæa, f: f. vid. Guimauve, 
Altier , ére , adl}. bomuüthta, Gelz, Pyfzny, 
dumny», © Ha le cœur un peu trop 


ASLYV IE 226 


altier, ila la minealtiére, altier de 
fon pouvoir ; Jes honnêtes femmes 
font ordinairement altières a cauie de 
la bonne opinion qu’elles ont de 
leur vertu; il eft aler de fon mérite, 
de fa nobleffe. 

Aliérement, adu. fol, bocmithiger 

Weife Dumnie, zuchwale. 

Altimetrie s f. f. erter Theil der Practiz 
(hen Geometrie ; Der bt. weiet, wie 
mon die Hopen und Tiefen ausmefen 
fol; -Czesé pierwfza geometryi prak- 
tyczney, dlbo nauka o wymierzenit 
wyfokosci 1 głębokości, 

Altin, fmi eine Müüme in Rufland von 
drey Ropencfeme, Altyn, monera Ro- 
fyyika trzy. kopiki placaca, 

Alucher, a. a. obf. anifinben. Zapalié, 

Aluco, La eine Art Culen, Sow ro- 
dzay. 

Aluchon, f. m. Rand: @tab in der Belle, 
der in ein Ramm - Rad greifet. I mty- 
nie: Cewa w palce koła palecznego 
zapadaiaca. 

Alude, fif. (alura) gefûtétes Leder ju Dis 
et Déndeur. Skora farbowana do o- 

mu klag 

Aludel, /: f. ein ChymifHes Gefi iunt 
Gublimiren, eiit Sublimir: Topf- Na- 
czynie Chymickie do {ublimowania. 

Alveole, f. mo (alveolus) 1) 5 


SA 


SBlumen und Früchte efen, als unter 
der Nelfe, úber der Giel: 3) Noble 
aller Glodenfürmigen Dlumien. 1) 
Dzienie, komorka z woku w ule, w 
barci; 2) kfobuczki, czafzka u nie« 
ktorych kwiatow į owocow, iako go- 
zdzikowa fpodnia Zoledziowa/zwierz- 
chnia; 3) Wnętrze: wfzyftkich kwia- 
tow na kfztaft dzwonkow uformowa- 
pech, ( x) Chaque abeille a fon pe- 
tit alveole; 2) l'alveole d'un gland, 
d'un oeillet 

Alveole, f. f- (alveola) Sabu: 
Soch im der Rinn:Lade, - w 
Babn fedt. Gniazdo, 
dziura w ktorey ząb tkwi we 
$ Cette dent ne demeurera pas long 
tems dans fon alveole; les dents 
étroites ne font pas les meiller 


Rafte 


JAL 


ce que leurs alveoles font petites; ies 
dents qui fonc féparées les unes des au- 


třes; ont leurs alveoles les 
dents qui font bien emboi 
leurs alveoles, durent pl 
que les a : aferm 
leurs alve s 


H 
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Alvin, ] y 

Alviner, ] viw. Alevin, Aleviner. 

Alvinage, vid. Alevinage 

Aluine, fe: obf. vid, Abfnte. Wermuth. 
Piotun. 

Alumelle, 7 

Alumer, p vid, All 

Alumette, ` 

Alumineux, eufe, adj. (aluminofus) alats 
with, Maun baltigr mit Hanne gtt: 
gemacht. Hatünitty, hatunowy, halu- 
nowany; halunem przyprawiony: $ 
Cela cft slumineux, cette pierre eft 
alumineufe. 

Alun, f. m. (alumen) Alaune, Hatun. 
e Alun rouge, gras, brûlé, il y a trois 
principales fortes dalun, Paluan de Ro- 
me ou de Givita vechia, Palun d'Angle- 
terre & l’alun de Liege eu de Mezier, 

Alun blanc, alun de roche, alun de glace. 
Englife Alaurter Sie au Alun dän: 

Jeterre beigt. Hatun Angieliki także 
Alun d'Angleterre nazwany. 

Alun de plume. Greet: sum Poliren 
pes Gilber- Reuges. Gatunek hafunu 
do polerowania argienteryl. 

Alun fuccarin. Bucfer-Ataune. Hatun na 
kfztalt cukru. 

Alun catin, Vid: Vedafle. 

Aluner, v. a- in Maune tanhen, mit 
laine suri@ten.. W hatun namoczyć, 
hałunem zaprawiés napufzczaé, haïu- 
nowaë ` $ Toutes les chofes qu'on 
veut teindre en cramoifi, doivent être 
fortement alunées. 

Alure, vid. Allure. 

Alypum, f. m. weifer Turbith y ein Stout 
Cwikta ` pomorfka, odmieni ` kwiat, 
Turbit bixlys ziele. ` 

Alyfon, f. m. (Alfon) Same unter 
{ievener  Rräuter. Imie zioł ro- 
żoych. 

Alyn de Diofcorides 
Sadliczka ziele. 

inte de Gallien. Stinten, Koropka 
ziele. 

Alfon maritime. Bitte Sieten, Ko- 
nopka pomorika. 

Alzan, vid. Alezan. 

Am, vid. Aem. - 

Amabilité, f- f- obf. (amabilitas) Qieblih- 
Feit, Siebenémwürbigéeit. Przyiemność, 
polzanowanie. 

Amacoitic, Amacoztic, L m. Umacsfidens 
Hanm in America, ` bet dem Epbett 
gleichet. Drzewa amakoftykowe w 
Ameryce, blufzezewi podobne. 

Amades, vid. Hamades. 

Amadis, fim. 1) Amadis, der erfte Frane 
adfiihe Romans Der in etlioen man 


Beruf : Gab, 
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Hånden beftehet und ebebefen ins Teut- 
fche it diberfeset worden; 2) ein Fleiner 
Auffhlag op. eier engen Ermel, den man 
anbängen und wieder [osmachen fann. 1) 
Dzieie Amadefa, Roman naypierwfzy 
Francuiki, -dwadzieścia i kilka kfag 
poléwierci arkufzowych wynof, Nie- 
men go także w dawnych czafiech 
przetfumaczylis 2) zarękawie. § 1} 
Lire l'Amadis; 2)il y a de beaux amadis, 
de jolis amadis, des -amadis galonnes, 
des amadis brodes d’or le mieux faits 
du monde, 

Amadote, f. f- Amaboten : Pirn. Ama- 
dotkas grufzka amadotowa, OWOC, 
Les amadotes font excelentes: 

Amadote, f. m. ein Amadvten-Birubaunt. 
Grufzka amadotowa drzewo. 


Amadou, f.m. Suter. Gamm, Ferer- 


Schmamm, Hupka, gubka, g<bka, do 
krzefania. 

Amadoüement, f. m. vulg. Gdjmeichelen, 
erbidtete Careffen. Pochlebitwo karefy 
zmyslone, 

Amadoter, v. a. 1) fireihéln eine Rakes 
2) valg. fmeicheln, liebFofen, . 1) Gia- 
-fkac kota; 2) valé . pochlebiaé, glafkaé, 
poblazaé. 1) IL pafe toute la jour 
née à amadoüer fon chat & à chercher 
les puces de fa babiche; 2) vulg. 
l'homme get que pour amadoüer la 
femme, animal qui n'eft fait que pour 
être careffé. 

Aradoïeur, f-m. m/s. Gdjmeidler. Po- 
chlebca. 

Amaigrir, v.a. 1) mager maden; austea 
ren; 2) auétrocfnien, ausjebren, ein Sel; 
3) abfavfen, eine fharfe Nante Hauen, 
fpigig subauenr als ein Dpb, einen 
Grein. 1) Chudzié, wychudzié, chút- 
dym uczynić; 2) wypłonić; wylufzyé 
ziemię; 3) przyciofaé, zakoncezaé, iako 
kamien, drewno, krawadé § 1) Le 
carême amaigrit les gèns; 2) l'avoine 
& le lin amaigriffent le champs 3) 
amaigrit une piéce de bois. 

weits Ve S'AMAÎZTE 5 V. Te 
werden, Abnehmen: Zchudnaé, fchngé 
na ciele. @ Il amaigrit tous les jours. 

Amaigriflement, J.m. das Magerwderdette 
das Abnehmen. ‘Chudosé, chudnie- 
hie. G’L’amaigriflement où elle elt, 
fait deferter tous fes galans. 

[“Amalgamation, f. f- 

[Amalgeme, fi m. (amalgama) iñ be 
Chymie: ein Teig aus einem Metaller 
welches gefmolsen, mit Ouedfilber 

- permifhet und ins Falte SBaffer gegof2 
fen wird, ein Nmalgama. W Chymii* 
Mast z krufzcza rozpufzczonego, ży= 

wem 


mager” 


epes 
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wem srebrem pomiefzanego1 w zimną 
wodę wlanego,  L'amalgame de l'or 
fert aux Doreurs; cet amalgame eft 
bon & bien lavé: 

Amalgamer, v, æ. gefimolsenes Metal 
mit Ouecfiber vermifhen und es ins 
Wafer giebens analganiren, Krufzec 
roztopiony i żywem srebrem ` po- 
miefzany, wW zimną wlać wodę; 
amalgamować. § On amalgame ni le 
fer, nile cuivre. 

s'amalgamers v.r: fih amalgamiren: Amal- 
gamować De, § Tous les métaux s'a- 
malsament hormis le cuivre, le fer. 

Amande, Amandement, vid. Amende. 

Amande, f. f. (amygdalum) x) eine Manz 
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nat troiakiego koloru, z liscia {wego 
piękny, choć nie kwitnie, 

Amarantine, f. f. vig. Anemone. 


Anarelle, f. fi eime Urt Siten, Gatu- 


nek wisni. 
Amarque, “f. f. fhtuimimtentes Hol, Zei, 
oder fonf ein Beiden, wo der Uufer 
leget; oder wo gefihrlihe Klypen und 
Sand-Bånfe find, Í Sifi 
vyt Ungi in nebmen Éd 
Drzewo, ' beczka albo intzy znak po 
wodzie tam plywaiacy, gdżie kotew 
leży, albo gdzie fa fkaty i haki za- 
kryte, aby fie okrery nicbezo í. 
ftwa wyitrzegać i uchronić mech, 
Amarrage, f. m. auf et Sce: 1) ba 
Fern der Giffes 2) der gan 


del; 2) Kerim det im Steine einer Sucht 


(DA | 
d ftecfet; 3) ein mandelformiges Etüghen -Der grogen Geile und Tauen: 
va) | Grofialt an den Cronteuchtern. 1) Migdal, ten, Sufammen 19 “stuene 
D owoc: 2) iddtko w peftce; 3) kryftaf ` Geile mit einem Éleinerm, x) e 
` na kfztalt migdatu tzczanys u luiter i parzow :: wWyrzucanie Koîr 
[A il Swiecznikow kr fztalowych:z prętami wfzyftkie liny wielfkie; 3) w 
vi | w pokôiach wifzacych. § 1) Amande vroza dwie liny wielkie Sc 


douce; amande améré;. 2) amandes 
des prunes, des cérifes: 

amandes, plur. bittere Mandeln, Me in 
OfSndien Statt des Életnen Geldes aus- 
gegeben werden.  Migdaly grofkie w 
Indyach wichodnich, ktore miafto 
drobnych pieniędzy udamaią. 

Amandé, f: m. Mendel- Milh. Mleko 
z migdałow wiercianych, 

Amandier, f-m. (amygdala) ber Mandel 
Saum:  Migdat drzewo. 

Amant, J. m. din Liebhaber, Aubeter, Ber- 
fiebter.… Kochanek, zaletnik. $ Un 
vrai, un ardent, un fincére, un fidéle 
amant; un aimant fage, difcret, indi- 
fcret, volage, inconftant; léger, heu- 
reux; malhaureux, infortuné. 

Amante, f- f. Geliebte, Betliebte. Ko- 
chanka, mitoşnica. § Une jolie; une 
belle, uneadorable; une agréable aman- 
te; une amante de très-bon air; un 
amant qui a du mérite fe fait'aifé- 
ment des amantes. 

Amanter, v. a. off. ersdblen, telden, 
Oznaymié, powiadaé. 

Amarante, LZ. (amaranthus) 1) eine Së: 
me Sanitet- Blume, Mayagenen-Rraut, 
Œaufendidon,  Flsramor, Ainarant: 
a) die Garbe, Die diefer Blume gleicht; 
3) bey Sen Poeten! ein Name einer 
Geliebten. 1) Brunat, fzarłat, kwiat 
miłosci, amarant; 2) kolor do bru- 
hatu podobny; 3) # Poetow: Imię 
kochanki. , 

Amarante tricolor; amarante de trois cow- 
leurs. greyfarbigter Amarant, der niht 


Khet, aber (Hine Dldtter bot, Brus 


związanie dwuch lin powroz 

Amarre, f. f. ant det See: om bic 
Gil, womit man etwas anbind ci 
Geil, womit dis Shif Fan augebt 
werden, als eur Gegel-Teu u. d. à 
Shif Seil, Kabel- Terme 
lina wielka do przywłazania 
lina wielka, ktorą okret 
bydź przywi 

Amarres, f.f. pler 
Amen Holzer init 
durs 
z-dziurami do czopu we 

ÂAmaärrer, v.a. auf ber Sec: 


beem 3i 
Ké? 
f 


oprafen Geile anbinden. Fers 
Ski: przywigzaé, związać co lin 


ka § Amatrer un cable à une ancre; 
amarrer un Vaiffeau, une chaloupe: 
Amas, J m. eit Haufen, cine Menge, cine 
Dëutupng, Kupa, gromada, wiele moć, 
` Wer? : 
fita: g Un petit, un gros amas; la 
plus grande partie de la Philofophie 
humaine n'eft qu'un amas d’obfcu- 
rites, d'mcerticudes: ou même. de 
faufletes: les nations Orientales fùr- 
paffent celles de l'Europe dans l'amas 
de titres; amas de blé; la vie n'et 
qu’un amas de douleurs, de travaux, 
de peines, 


faire un amas de guely einet 
Dgmtent pen etwas fammien. Zebrać 
kupę czegos § Il`a fait un amas de 


pierreries. 
Amatfer, v: g: 1) Gaufeté sufamnen lefet, 
fammlen;. 2) pon ber Ere aufheben, 
beffer remafler. 1) zgromadzić, 3 
. taé, zkupié; 2) 3 zieinie co podnieść; 


Ha lepfžë 
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Iepfze jeff stoto ramafleur. § 1) Pour- 

quoi, fou guè vous êtes, amaffes veus 

talent fur talent? 2) amafles mes gans, 

„u. 7. fih bâufen, fid fammlen, 
gufammen Fommen. Zgromadzié fig, 
ziechaé fie,  zchodzié De $ Elles 
s'étoient amaflées en grand nombre, 

Amafletre, f- F- Gpatel von Solie, Horne 
oder Kupfer, die gerichenen Mahler- 
Garben vom : Reid- Steine sw nehmen. 
Kopyftka, drewniana, z rogu albo z 
miedzi, do zbierania farby malaríkiey 
na kamieniu ftartey. 

Amateur, f. m. ein Caimmlet, Einfamm- 
ler, der etwa fammlet, in Menge gü- 
fammen bringt, beffer ramafléur. Ten 
co w kupe zbiera, gromadziciel, 
lepfze stoxbo ramafleur 

Amateloter, v. a. auf der Sec: bie Mat 
troen ober Boots- Ruedite su ihrer Ar- 
beit Nantiveife anordnen. Flifow albo 
Maydkow parami do roboty na okre- 
cie ordynowat 6 On a amateloté 
toute l'équipage. 

Amateur; f. m. (amator) ein Siebbaber, 
Kochanek, Milosnik czegos kocha- 
iacy fie w czym. § Le peuple eft 

rand amateur des voluptes, 

, p.s bey ben Golofhmiesen: 
matt maen: dem Golde oder Gilber 
den Helen Clang benehnen. u Zžotai- 
kow: ziora albo frebru glancu za ia- 
frego pizytrzeč, przytepié. § Il faut 
viré atnatit cette vaifelle: 

Aimatifte, viZ. Amè > 

Amaurofe, f. f. Gomez) Blindheit, da 
man Feine duferliden Zeichen derfelben 
an dem Huge gema werden fann. Sle- 
pota Il, w krorey znaki żadne fie 
zewnątrz ná oku nie wydaig: 

Amazónes, f: f. piur. (Amazones) Hel 
Sinnen, die fid ehedefen die rehte 
Sprong abbrannten, um qu denWafen ge- 
fhidter su (epp, Herainy, krore nie- 
gdyż obie Gier? prawą paliły, aby 
do oręża bylyfpofobniey{zemi, 

Amazone, f.f. eine Heldin, ein Étiegeri 
fes Weib, eine. bebetite Fran.  Rycer- 
ka, Heroina, nieuftrafzonabialagiowa, 
$ Vous étes l’une & l’autre deux fran- 
ches Amazones; Vende Reine de Po- 
logne a pafla pour une Amazone. 

Ambache, f. m: infonderheit in Sign 
bern ` Ober- Botmdsigéeit in etiem 
Sreife, unter meiher die Ober -und Urte 

Sorichte fejen. Ofobliwie wFlan- 

Jurysdkcya, kafzrelania nad 

mi i niäfzemi fadami w Po- 
Le E de Bourbours, 
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Ambaëte, fim. im alten Gallien : hugs 
genoffen: Æiebling, der imnter um einen 
Herrn ift; von diefem orte foll bas Wort 
Ambafadeur entfianden feu. w Gaži 
albo w eer Francyř: Rekodayny ; 
kochanek, wiernek; wedtag niektorych 
słowo Ambafladeur ztd ma pochodzié. 

Ambages, fe f. plur. (ambages ) unnóthiz 
gers unverfandlider Umfteif der Wot- 
te. Zbyrecznei zawilestowa, § Vous 
ne parles oue par ambages. 

Ambaïba, Ambayba, dë m. Baum (np Hra- 
filten, aus melhem, ein slidhter Saft Biet: 
fet, der ben Wanden dtenlidh it. Drzewo 
Brezylikie, {ok oleiowaty z niego 
cieczne na rany barzo wyborny, 

Awbintinga, fm. ein Gaum in tafi- 
filien, deffen Saft die Wunder und Ge- 
ffiwüre beilet. Drzewo, Brezylfkie, 
fok iego rany i wrzody leczy. 

Ambatiäde, f. f- 1) Gefaudfchaît, Umt ei- 
nes Gefandten, Der Gcfandte mit feiz 
nem Gefolge und Hoffatt; 2) Mofi, 
Nachricht a Botihaft. x) Pofeltwo, 
legacya; urzad pofcHki, fprawowa- 
nie legacyi, Pofet z Zog Komitywa; 
2) Poizta, wiadomosé, nowina. 6 1) 
Ambalade glorieufe, Importante; il- 
lufre, folennelle, célébre; aller en 
ambaflade , envoier une ambañlade. 
S’acquiter glorieufement de fon am- 
ballade; il -arriva une ambaflade de 
France; 2} Elle 3 reçu une ambaffade 
de la part de fon galant, 

Ambañladeur, fm. 1) ein Gefandter, Botha 
f@after: Abnefandter von einem Rônige 
oder frenen Staate ou den gpberg : 2) ein 
Botë, ein Ubgefhidter, tn Srberse. 1) 
Pott od Regnanta albo Rzeczypofpoli- 
tey do Regnanta albo Rzeczypolpoli- 
ty; 2)&artem: Poslanik, posłaniec. $ 1) 
Ambañladeurordinaire, extraordinaire ; 
envoïet un Ambafladeur à un Prince 
fouverain ; être Ambañladeur en Fran- 
ce pour la Republique; les Ambaffa- 
deurs. doivent joüir d'une fûreté in- 
violable; les Ambafladeurs ne peu- 
vent negotier, tant qu'ils font prifon- 
fiers; le mot d'Ambañfladeur tire fon 
origine d’Efpagnol Ambafciadore ou 
Embaxador, qui vient du mot Efpa- 
gnol Embias & qui fisnifie envoïet; 
un Ambafladeur peut être tel fans la 
lettre de Créance.., Les Souverains 
mont leut Ambafladeur qu’à des 
Souverains ; L’Ambañadeur de Wique- 
fort, Lambert d'Afchaffenhourg, Saxe 
Grammaticus , Philipp de Comines: 
FHiftoire. ou Jeffese des afaires d'Etât 
& de guerre, qui a été écrit en Ho- 

lande 


e 
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lande em XV Volumes, le Comte 
Balthafar de Caffillan Charles Pafcal, 
Marfelner, les mémoires de L. M. P. 


Les mémoires de Lamberti font. d’ex- 


célens ouvrages pour un EE 
En Pologne 
baffadeur 


| les 


te pend 
4 desse orí 
reer der etli 


ryyny na “dluga 
Com rezydency 
lonvis ne foufrent 
deurs ord 


les iib: 
l'Ami 


"ein auffets 
ot, Det nur auf mwe: 
PIE ex- 


orôentliher 
nige Reit ab 


Joie, eitt Eur 

Puftillion. 

ney milosc 
Ambafadrice, f. 
Boethii 
E 


ben werden mit Ef 
mahi uad 


$ 


"e Amb 


Siodtaé be: ydio Homo lewe à- 


ter um mouler, 


Ambelt, Ambefas, f. m im Würfel 
Spiele: Ue oder sen Eins, alle 


4 Obiey ef 
Ambidextre, 44 (dee ter) Şer linfs 
und redits if.  Oboreczny. § Iet 
ambidextre, elle eft ambidextre 
Ambigu , ( ambiguus ) uvcifelhaft, 
Do endeutig  d buntel, besgclfmnntg, Wa 
pliwy, d ot ` F 
Mot ambigu, parole 
Ambigu, f. s. 1) Mah 
die Frúchte 
nit de 


uë, 
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bald auf jene Seite hångt- 1) Kolacya, 
na ktorą potrawy oraz Z wetami i fr 
ktami, dano; *2) miefzanina; 3) nie: 
rezolut, długiem namysiem fie bawią- 
SC sreinaowe fi ewazacy Drone, $ i) 
C'eft un magnifique ambigi 1; ¥2) cef 
un ambigu de precieufes & de coquet- 
tes que leur perfonne ; 3) geit unam- 
1,-on ne fait s’il eit Catholique ou 

Proteftant. 
Ambiouiré, f. f. (ambiguitas) 4 


Duntel= 


beit, Zweydentigkeit, er? deufige Reden, 
Mi atpliv oś wykładność ,- obo- 
ftronnosé, kiadny, obo- 


ftronne son, H Une fàcheule ambi- 


mbig adv. ( ambigue) smepbeuz 
tiger eife, dunfed. Dwuwy kładnie, 
liwie, mglifta. § Il écrivit am- 
üment aux géneraux, 
ege adj. (ambitiofus) ebraete 
dtig- Gornomysiny, wyfo- 
gorny, czci pragnący, 
podnief fony w mysh. d 
iprit am bitieux, Les grands & les 
s font ambitieux, les femmes font 
-ufes. 


üment, 


benietde x 2) Hébde Eh j 
liebe, émenn etwa noble, 
daben fi ) bicy 


fih eine Ehre a etwas "o 

o si es Sławy chci 
é, nastawę go- 
ora, § La 
Pune des 
s. 


konoru, czci fie d 
nić mieć co za p 
ire de 


ionne le pl 


Nota. im n lieber Statt biefes 
Wort avec ambici 
over: chercher avec ardeur. 

H 3 Bsorzy 


AMBO 


Riorzy miaflo stowa tego wota mowić: 
fouhaiter avec ambition, alho chercher 
avec ardeur. 

Ambirionné, ée, adj. mit Cbrgcite gefuchet, 
pon bet Ehre angeñammet. Stawy za- 
biégaigcy, Z ambicya fzukany ,`pra- 

i czci wzrüfzony, sławą 
przebudzony, zapalony.: § Servir fa 
Patrie eft un honneur ambitionné de 
tout le monde, la bélle gloire eft am- 
bitionnée de tous les honnêtes gens. 

Amble, f. m. 1) der Paf, Zelter- Gang eiz 
nes Pafgängers : (biefes Wort wird 
von ben Dercutern gar miht gefpro- 
Den.) 2) vule ein Selt-Vferd, ein Pafe 
génge, 1) Jednochoda; (słowa tego. 

cabuwakatorowie wcale ie zažzywaig ). 
2) v#lz. Jednochodnik, zmüudzinek. 
$ 1) Un amble doux, commode, par- 
fait, rude, fâcheux, ce cheval va un 
amble fi doux, que celui qui eft deffus, 
peut porter un verre de vin, fans en 
verfer une feule goute, 2) Mettre un 
cheval à l'amble (aux ambles), c’eftun 
cheval qui a un amble le plus com- 
mode du monde, 

Ambler, v, #. einen Pag gehen, beffer: aller 
Pamible.  Jednochoda isć albo iachaé, 
dcpiey powiefz: aller Famble. $ C’eft 
une haquenée qui amble agréable- 
ment, 

Ambler, Amblement, vid: Embler, Em- 
blement. 

Ambleur, f. m. Gtallmeifer iim Heinen 
Königlichen Marfalle. Koniuizy kro- 
lewfkiey mnieyfzy kalwakaty albo. 
mafztalnie, 

Ambligone, E m. dr adj. c. (amblygo- 
num) ein fiumpfer Winfek in ber Mef- 
Runf. Angul rozwarty w Gieome- 
ri, § Ce mur fait en cet endroit un 
coupe ämbligone. 


‘Ambliopie, f. f. (amblyopia) in sewtite- 
icin: Ounfelheit bet Augen, Das 
Bergeben des Gefichtz, be dağ, man 
einen Fehler an bem Auge Gebet, W 
Medycynie: Slepianie; choroba oczy 
Émigca a żadnych znakow powierz- 
chownych nie wydäwaigca, 

Ambonøóclafte, f. m. (graec) in See Rit- 
hen- giftovie: einer, der die Mufic in 
der Nirhe miht bulbes wil. B Dzie- 
iach. kościelnych; znoficie} Muzyki ko- 
Scieiney, Koroborca. 

Amboutir, vid. Emboutir. 

Ambourifoir, Ces, beem Sbléffer: Naz 
gel: Cifen, womit Ge bie aroffen Watten 
Ber groffer Kuppen. op die Râgel maz 
diem Naczyme élofarfkie do przy- 
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prawienia glow arzybiaftych do gwo- 
zdziow. 

Ambre, f. m. (ambarum) x) Hörnfeitta 
man nennt ihn aud Karabé; 2) ange- 
nehmer, Hebliher Georg: 3) Reufh- 
Baum, Abrahams- Baum, GHafmitbe. 
x) Burfztyn, nazywa fie takze Karabé s 
2) Zapach przyiemny ; 3), Włofka 
wierzba zlotowierzbie podobna.. $ 1) 
On ade lambre jaune , de Pambre noir, 
de Pambre grilatre; le favant traité de 
lambre de Mr. le Docteur Sendel eft 
imprimé en Latina Leipzig; il y a 
de Pambre fofile; en Suede & Pruf 
fe on en trouve: dans des lieux fort 

i éloïgnes de la mer; on en trouve 
aufi en Mafovie dans les fablons de 
la Riviére de Narvie, dans les fabloneu- 
fes colines & dans les forêts; 2) fon ha- 
leine a perdu fon ambre. 

Ambre gris. Umbra. Auber, ber an cités 
gen Afrifanifhen See: Métier gefunden: 
wird. Ambra, znayduią ią na nie- 
ktorych pobrzezach morfkich w A= 
fryce. 

Ambre liquide, viZ. Liquid -Ambre. 

Ambrer, v. a. mit Umbra opmachen, wohé- 
tichend machen. Ambra przyprawić, 
ambrowaé, € Ambrer des noix con- 
fites, des paftilles. 

ambré, ée, adj. mit Nmbre angemadit. 
Ambra przyprawiony , ambrowany. 
$ Le tabaé ambré eft meilleur, que 
Pautre, ces paftilles font bien am- 
brées. 

Ambrerte, LZ twblriechende Rorn-Blunte, 
toblrishende Roen- nder Zaharias 


Plume Modrac Futecki, Bławat 
wonny s Kwiat. 
Ambrerte, poire d’ambrette, Wifam- 


Girne, eine Heine Birnen Die nah Ama 
bra riecht, ` Ambrowka, Ambretka, 
grufzka mała ambrą woniąca. 

Ambroife, f; m. (Ambrofus) ein Manns- 
Name, Ambrofius.  Ambrofy, prze- 
zwifko męfkie: 

*Ambroife, f f. Worname der Weiber. 
Przezwifko bistoglowfkie Ambrozya: 
Ambroïfie, Ambrolie ,: f. f (Ambrofix) 
1) Gotter- Brod, Gôtter: Gpeife, bep 
den alten geren. à) Trauben: rants 
Taufendforn; 3) gelihde und gefunde 
Urzynenen, als Syrop, Latmerge, ea 
1) Pokarm, ftrawa bogow, # ffarych 
Pogan; 2) Boży byt: ziele; 3) fago- 
dneaprzytym, zdrowe lekarftwa, iako 
fyropy,lambitywy,kolaczki, foki &c, 
§ 1) Se fouler d'ambroifie ; 3)ambroifie 

mâle, ambroifie femelle, 
Ambrofen, ane, 44), (ambrofianus) Xita 


brofila 
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Î 
| 


Se CE 


Re 


nes 
ET 2 Em 


237 AME 
brofifh. 
zego pothodzacy. 
Mefe ambrofenne. 

Ambrun, f.m. (Ebrodunum) cine Ets: 
bifhofihe Stadt Im Delphinaté it 
Rranéreicÿ. Arcybitkuplhie mialto w 
Delfinacie w Francyi. 

Ambulant. ,e, adj- (ambulans) wandernd, 
umberiiébend, vuiati Wedruiacy, po 
swiecie biegaigc Comimisambulant, 
troupes des Comédiens ambulantes, 

Ambulant, f. m. 1) ein Sanbläufers 2) 
beinticher Ein, der auf Sie Rouiglichen 
Pachter und Séier Achtung giebt; 3) 
Midler, der niht vereidet its 4) Gë 
mëpiant, Ar von Gtadt su Gtadt die 
bet, 1) Biegun, tufacz, powfinoga; 2} 
fzpieg, na otkrycie praktyk arendar 
gow krolewkich, celnikow&c. fkrycie 
poitanowiony; 3) fikupnik nie przy- 
fiegly; 4) Komediant iarmarkowy. 

Ambulatoire; adj. €. ( ambulatorius ) ein 
Gerichts: Wort: 1) das niht an einen 
Orte bleibt, als ein Gericht, melies 
von einem Orte yum andern verleget 
wird; 2) verånderlich als. der Wille des 
enfer: in Anfebing feines Zettz 
ments, Wyraz Dést: 1) podług ka- 
dençyi z mieyica na mieyfce idący, la- 
ko fady; 2)odmienny;, względem ofta- 
tniey woli albo teftamentow. -$ 1) Les 
Tribunaux font ambulatoires en Po- 
logñe & en Lituanie, le grand confeil 
en France eft ambulatoire, la cham- 
bre Impériale de Spire étoit au com- 
mencement ambulatoire & elle ne fut 
fedentaire en cette ville - là quen 
zeng: 2) la voloncé des hommes eft 
ambulatoire jufqwà la mort. 

Ae, Ae, adh in der KOnigl. Sransofis 
fer Canseley: Lieber, Mity, sut w 
cancelaryi frenceskiey. Urzednikom 
rzyzuoity, € Nos ames à féaux les 

confeillers de nôtre bonne ville de Pa- 
ris auront le foin &c. 

à nôtre amé & féel. tm Rôninl riefen 
an einen Untecthan: ufert Siche 
om Getreuer. <W Krolewfkich flach 
de poddanego: nam mitemuiwiernemu; 

Ame, f. f. (anima) x) MÉ Seele, da Lez 
ben dor Spiere, ber Baume, det Men 
(hen; 2) -ber Geit, die Seele eines 
Menfhen, 3) Seeler cit Menchi 4) 
das Gerviffen, Die Beie: 5) Dette Sitte 

teiqungr Dit: 6) Œviebfeder, das Lebet 
der Antrieb, der eine Sade in Bewegung 
fegt nub ihr oleihfam bas ieben giebt 
7) in der Sprache der Vertiebter : 
Den, Seele, Herfon, Die man Debt: 
3) Bemort, Auflorifts Erni Sie 


Ambrozyanfki, od S. Ambro- 
§ Rit Ambrofien, 


AME 


+9) bas mittelfte Holy 19 
einem Hunde Neiğig; 10) die Stimme, 
grades Hóhhen, Das unter dem Stege 
in einer Geige, Laute 10. aufgerihtet fer 
het; 11) tie Mündung, Das Mund:-Loh 
an einem Gefhige; 12) Mafhinen Holir 
die Maine auf einemi Theater st 
gichen, folches bat auégefnittere Gtreis 
fe und einen Wirbel, auf welhenr der 
Gtricé lduft; 13) Model oder Gigun die 
abacfoumet wird, wenu man andere wah 
derfelben giefen wil; 14) beem Bild- 
bauer: die erte und grob úbergehruene 
Geralt eines Hildes, desgleichen Fiaut 
Sie mit Gipfe foi bekleidet werdens 
15) der Gtengel an einigen Guidten. 
1) Rzecz 2yiaca, dufza w czieku, wW 
drzewach, w zwierzęciu, ma trzy dziel. 

inności, karmić fie, mnoëÿé fie, rosés 
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eit Sinnbild; 


d z 
D) duch, dufza rozumna w famym tył- 


ko człowieku; 3) człowiek, dufza; 
4) fumnienie, dufza, iako, biorę to na 
dufzę albo famnienie moie; 5) ferce, 
wola, myst, fklonno$é, fantazya, 
umysł, humor, ochotà, chęć; 6) 
dofzd, pobudka, fzeczy drùgiey 
co raz pochepu, pokarmü wiek- 
fzego i aowey garaco$ci dodaiaca; 
7) w fiyle gamrac Pim: ferce, dufzas 
ofoba-mifowana; 8) napis, fymbolum 
na hyroglifik,ans obraz, *9) srodek, 
drewno grzcdnie w peku drewek ; 10) 
dufza, drewierfko pod podftawkiem 
w lutni, w frzypkach &c. profto w 
gore ftoigce, 11) uscie u działa; 12} 
machynka do ciagnienia machyn tea- 
tralnych z kołeczkiem i z rowkiem 
po ktorych fanur biega; 13) foza, Wis 
serunk do robienia form do odlewania 
figur krufzczowych; 14) fznicerzow : 
obraz, batwan niedorobiony, tubo teź 
figura wypukfôryta; ktorą ma bydz 
sipfem oblepiona; 15) fzypułkau nie- 
ktorych owocow., $ r} L'ame et le 
incipe de la vie; 2) l'ame fuit le 
temperament du corps, lame d'un 
homme; 3) fon livre n nd qu'à de- 
ames de la voi i 


oir point d 
il a coni 
ame e, une grande ame: 
loüer Dieu de e fon ame: vos char- 
mes. domteroient l'ame la plus farou- 
che; Cet la ele chofe qui trouble 
mon añe; ame vénale, ame merce- 

H # maires 
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naire; 6) la charité eft Fame des ver- 
tus chrétiennes: la jore elt l'ame des 
feftins; 7) fi quelque ament VOUS croit 
pater en vous nommant fon ame, 
vous mentendes pas des termes cour- 
tois; 3) lame de cette dévife eft ingé- 
nieufe; *#) brûler lame d'un fagot; 
10) l'ame de poche, de violon, l'amede 
viole; 11) Pame d'ùn canon; 12) voies 
fi Pame de Votre machine eft equipueé 
de cordes, de poulies, voïes di Pame 
eiten étâr. 

ame végétative. die wahfende Rraft in 
Baâumien, Planen- Dufza-bezmysl- 
na {prawùiąca, zerzeczZyie, ale zmy- 
slow żadnych nie tha. 

ame fenfitive Die unyernünftige Seele. 
Dufza materyalna albo zwierzęca, du- 
fz2a nierozamna. 

ame raifonnable. cine -verninftige Geele. 
Dufza rozüumna, dulza duchowna. 

ame noire. ein fchelmifes Gemütÿ. Ser- 
ce zdradzieckie. 

rendre l'ame. den Geif aufgeben, Gerben, 
Umrzeć, roftaé fie światem. 

o la bonne ame. ` cp, die ebrlide Haut. 
Zal mitego człeka proftoizczerego. 
ame damné. im Sherse: ein ungliElidhet 

Menfh. Zaertem: niefzezesnik. 
ame, IC 

mop ame, J mein Gert, mein Engelher, 
Rybienko, me ferce, moi drogi ko- 
ziołku. 

Amecçon, vid, Hameçon. 

Ameifters fm, der Bärgermeiferin Stras- 
burg. Burmiftrz w Argientoracie, 

Amelette, vid, Oñelette. 

Ameliorarions, LZ pleri Cmelioratio) in 
Gerichten: die Defferung eines Outer, 
WiSquaih: poprawa, melioracya, wzle- 
pfzenie maiętnosci. "e Il y'a desa- 
melioretions utiles &néceflaires, faire 
des améliorations. 

YAmeliorer, v.a. vid. Meliorer (meliorare) 
1) serbeffétn; 2) Anden einen Ader 
1) Poprawié, polep{fzyé; 2) gnoïé, na- 
wozić rolą; 

A même, à mefme, adu. fein eigen, felbft- 
mådhtig, (at was bn a, es tehet 
frey. Wolno żaniechać albo czynić, 
wolno, çzyn co chcefz. e Vous étés 
à même, prenes s’il vous plait. 

Amen, interj. men es fol gefeben. 
Amen, zdarz to Boże. 

il dit amen d tout. er fagt su affent ja. Na 
Wizÿftko zezwala , niczemu fig nie 
fPrzeciwia. 


Ane SA obf. Camentia) Narrheit. 


t t 2 
fiménage; f. a. am Wafer uno zu Lens 
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de: 1) die Zufuhr, bas Sufübren ; 2) bag 
Subrlobn, die Gracht. ` Lade à woda : 
1)Przywoz, wogba, przywozenie ; 2) 
frochtowe, froche, fura, fürlon ; Mmyto 
od fury, § r) L'aménage et à pré- 
{fent dificilé; 2) yous me deves dix 
écus pour l'aménage de vôtre vin, 

Amendable, ad}. c: in ben Jnnungent 
dec fandwerter: 1) firaffébio, frafz 
bars 2) das noch fann verbeffert werben, 
als ein Stg Arbeit. W cechach Rze- 
mieślsiczych: 1) Karania godny; al co 
ʻinfzcze może bydź poprawione, - co 
mogą lepiey zrobić; iako robotę. 

Amendaïe, f. f. ein mit Mandel- Håne 
men befdeter Ort, Gaiek migdalowy. 

Amende, ff. 1) Geld- Strafe, Gelbz 
Bufe; 2) eine Urt vetborener Fifcherz 
Nege. 1) Wina, wina pieniężna, lui- 
ta; 2) gatunek ficci rybiey: zakaza- 
ney: 6 1) Païer une grolle amende; 
amende pour arrachement de bornes, 
amende de faufle démende,- amende 
pour déftruétion d’édifices. 

Amende honorable. ofentlihe Abbitte, da 
Det Berbredier int Hemde, mit einer 
Soctet in ber Hand und einem trite 
um ben Hals, in Gegenfart Ser Gerid- 
ten und des Cxbarfridters Gert 
um Bergebung bitten muf. -Odprafza- 
nie od smierci, przeprafzanie publi 
czne, gdy wynowayca w kofznli ; po- 
wrozem na {zyi a pochodnią w ręku, 
w przytomnosci ifądow i kata, pu- 
blicznie taki żebrać mufi. § Faire 
amende honorable, on ordonne aufi 
l'amende honorable avec l'exécution 
de mort. 

faire.amende honorable au bon Jens. im 
Scherse: feinen Fehler defennen, gefez 
ben, dag man Unrecht bat. ZLartuige: 
wyznać nieslufznosé, błąd {woy. 

Amendement, f- m. (emêndatio) 1) Bef 
ferung der Gitten, bes febeng ; *2) 

Defferung eines Kranfen; 3) die 
Düngung ber Neer, auch der Mit, der 
Düngér. 1) Polepfzenie , poprawa 
obyczaiow ; * 2) wzlepfzenie zdrowia, 
wzmaganie, przychodzenie ku zdro= 
wiu; 3) gnoienie roli, nawoz, gnoy 
do nawożenia rolis 9 1) Remettre 
de jour en jour amendement de fà 
vie: il fait paroître un grand amen- 
dement; *2) il n’y a aucun amende- 
ment à fon mål, à fa maladie: il wy 
a point encore d'amendement; 3) don- 
ner l'amendement aux arbres, à la 
terre. 

Amender, v. æ (emendare) 1) eine Getz 
Zut auflegen r firafen um Geld; 2) 

begiert 


am 
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befferu, werbefferns 3) edf. erniedrigen, 
ben Preis, befer: ramender; 4) dün- 
get 1) Winy pienigäney na kogo zg: 
kladaé, kazać komu wine; 2) pole- 
pfivé, poprawić; 3) o/f. cenę znizyé, 
zwyczaynieyjze słowo ramender; 4) 
gnoié, nawozić rolą gnoiem. -§ 1) Le 
‘juge Pa amendé; 2) amender un ou- 
vrage; 3) obf. Pabondance a amendé le 
blé; 4) amender une terre infertile. 

Amender, v. n. 1) fich befer befinden, als 
ein Sranfer; 2) obf. wohlfeiler werden. 
1). Lepiey fig micé, wziwagać, piż 
chodzić ku Zdrowiu; 2) of. ftaniec. 
§ 1) Le malade n’amende point; 2) 
obf. le blé amende, 

S'amender, v. r. (emendari) Dë beier, 
Polepfzyé fie, poprawic fie. § Je ne 
fes qu'une très- foible réfolution de 
m'amender, 

Amendir, fom.. der bie Giraf- Gelder 
elntreibet. Wyciagacz win pienię- 
znych. 

Amenement, f.m. Die Derbeutibrung, 
Przyprowadzenie. 

Amener, v, 4.1) erbenfübren, führen, 
2) einen su etwas fuhren, Dereden brin- 
gens *3) einführen, als eine Gewoon: 
bet: "A iu Würfel- Spiele: werfen, 
5) auf der See: niederlaffen, niht 
recht iu die Höhe ziehen, nicht recht anf- 
fannen: ale die Gegel; 6) freiden 

el vor einen andern @ififfe sum 

7) 

von Siffen: fi nëbern als ben Ka 

de, einem andern E 

wadzié; wiesé, pr 

wadzié, naprowadzaé e nar 
do czego; *3) wprowa 
zwyczay; 4) graigc w koffki: rzucić; 

5) na okretach? {puścić zniżyćs do- 

fkonale czego, nie rozpiaés iako ża- 

glow; 6)firychować, fpufzczač žagle 
na znak refpektu miiaigcemu okreto- 

W i nale 503 7) o okretach: przy- 

bliżać fię, iako do lądu; do drugiego 

okrętu. § 1) On l'amena lié & tout 
nud au Roi; ne mamenes point de 
mauvais plaifans; 2) amener quelqu'un 

à fon goût, à fon fentiment, a fon avis ; 

je l'ai amené à la raïfon ; * 3)amener une 

coutume; 4) amener rafle: ces dez 

Jong pipes, ils amenent toujours gros 


kôge 
é co, diako 


jeu; 5) amener les huniers, amener 
les peroquets; 6) amener le pavillon 


} amener une terre, ame- 


fréihen, von einem 
in der Gee- Gchlacht 
í Strychować, 
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fpufzczać żagle, o okrecié w: bitwie na- 
walney nieprzyiacielowi fig poddaig= 
cym. € Après deux heures de com- 
bat nôtre vaifleau amena & fe rendit, 

un maleur amene fon frére. cin UnglitE 
ift des ander Burbute.  Nicizezescia 
fie ściga 

Aménité, 
Anmuth. 


J. F. (amoenitas) Sieblichfeit, 
Agrément {ft gewopalihers 
Przyiemność „wdzięczność, siowo-nie 
tak utarte iek Agrément:  Ilnya 
ni agrément, ni aménité dans ce livre. 

Amenuifement, fn. obf. bas Verdunen 
Pehobèln, Wycienczanie heblent, no- 
Zem &c. 

Amenuifer, w. a. obf. inter maden, tente 
man etmas befneidet, bebobelt te. 
Wycienczać co, obrzynaigc, trugąc, 
Hebluiac. € Amenuiler un morceau 
de bois. 

Amer, e, adja (amarus) 1) bitter; 2) mis 
drig, befomertich, tuibfelig, Heftig: 3) 
bey Sen Poeten: faljig von Set- Waf 
fer: 1) Gorfkiş 2) przeciwny , obcią= 
żliwy, frogi, przykry; 3) # Poetow: 
słony, o morikiey wodzie. € 1) Fruit 
amer, amandé amère; 2) fouvenir 
amer, cent peines. améres, ‘douleur 
amérez 3) Peau amére, Ponde amère, 

Amer, f.m, vid. Fiel. ie Gale der Thiere 
und Sifhe Zołé w rybach i w zwie- 
rzétach. § Un amer de carpe, de mou~ 
ton; otes lamer, mais prenes l 


irde 
de le crever; on fe fert de lamer de 
bæuf pour en lever les taches de def 
fus les érofes. 

*Amérement, , adv. (amare) bitter{id: 
beftia, febr- Gorko;rzewnie, barzo, 
§ I pleura amérement. 

Americain, f. m. (Americi 
rifaner, -Amerykarezyk. 

Americaine, f. f eine Mmeritanerin: 
merykan 

Amarique, fe 
Ameryka. 

Amertume , LE (amaritudo) 1) die Yit 
terfeits 2) mers, Leid, Zëiterdre 
tiafeits 3) Dap, Berbitterung. 1) Gors 
fzkoşć; 2) 24, fmerek \przéciwnosc, 
zolé, gorycz; 3) nienawiść. Ç 1) Adon- 
cir les amertümes; 2) l'amertume du 
cœur: ma joïe n'étoic poine fans quel» 
que amertume; adoucir les amercus 
mes de la vie; 3) ce mariage lui a in- 
fpiré toute l'amertume d'une mar, 
tre. 

A mefme, vid. A même. 

*Ameffé, ée, adj, der in ber Mefesewefen 
if co mizey duch, $ Je mis 

$ 8 


zus ) eln Amez 


A- 


A. fi ( America y Umerin 


Ameuter, v. 4. 


“wegen. 1)Pfy na fowy z 
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ameflé, fi vous étes ameflée, Made. 
moifelle, déjeñnons. - 


Amétifte, Amarifte, /. f. met, ein Pop: 


barer Stein. Ametyit, kamien drogi 
iafno brunatny. § Il'y'a une amé- 
tifte Orientale gui elt la plus éftimée, 
une amétifte Gartagéne & une amétifte 
d'Allemagne, 


Ameublement, f.m. Mvbilien, Gerithe 


in einer Gtube, als Bette, Geffel, Taz 
pesereyen.  Sprzety w pokoiu, isko 
Tofzka, kryesla, fzpalery See" § Un 
joli, un bel, un riche, un manifique, 
un fuperbe, un chetif, un pauvre, un 
miférable ameublement; avoir uni a- 
meublement; acheter un ameuble- 
ment, 


Ameubler, v, aein Zimmer mit Mobilier 


auspuben, beffer: meubler. - Pokoy 
fprzetami wyitroié, opatrzyć, /epfæę 
slowo: meubler:. § Pour bien ameu- 
bler. fa chambre, il la faut ameubler 
des brocs & des flacons de bon vin. 


Ameublir, v. a. 1)im£anb-Keédte: ein 


unbeweglidhes Gut unter den Haustath 
gåhlem foles su einem beweglichen maz 
Hen; 2) beem Gärtner: die harte Erde 
son oben umgraben, aufrübren, auf- 
hacen, Domit das Wafer ourbringen 
fann. 1) W prawie ziemfkim; Dobra 
nieruchome w ruchome przemienić, 
policzyć; ie miedzy fprzerami domo- 
wemi; 2) # ogrodnika: wfkopywaé 
ziemię z Wierzchu twardą, okopywaé 
drzewo, wzrufzaé ziemię, eby wodę 
w fie brać mogsla. § i) Ameublir une 
partie de la dot d'une femme; 2) il 
faut ameublir la terre de ces caiffes. 


Ameubliffement, £ m. im Lans-Rechte: 


die Herwandlüng der beweglichen Güter 
in unbemeglidie Gúter, Die şu unbewegz 
lihen gefhlagén werden. ` IN prawie 
giemfkim: Obrocenie dobr nierucho- 
mych w ruchome, dobra, co za nie- 
ruchome fa poczytane. ` e L’ameu- 
bliffement montoit a dix mil écus. 


Ameutement, fim. 1) die Zutugmenfug- 


pelung der Jagdhunde; 2) ein Gig 
Hunde, . 1) Zforowanie pfow; 2) 
fmycz chartow, 


E) die Hunde sur ago 
sufammen Euppeln, jufammen treibens 
2) aufivteneln, aufhesen, suit Eumulte bez 
orowaé, {prze- 
Gw küpe’fpedzaé; 2) podufzczac, 
joëéarzy<, buntowaé årugich, . 6:1 
faut vire ameuter ces chiens, ameuter 
les jeun£s chiens avec les .exerces, 
pour les drefler; ai ameuter le peu- 


Ami, f. m.-(amicus) 1) ei 
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ple, ameuter toute la villes on a 
ameuté tous fes créanciers 


s'emeuter, v. r. fid pufammen rotten, gu 


fanmen Leuten, Spiknaé fie, bunto- 
waé fie, w kupe fie zbiegać, 

eund , 2) ein 
Correfpondent; 3) in Berichten r Yrin- 
cipal, Der einem etwas auftränt, eine 
Wollmaht giebt, auch ein BevstmåHtigz 
ters 4) eine ungenanste oder unbefaunte 


Perfon, auter Freund; s) Geliebter, 
Gap, Veron, die ein Franenmimmer 


licbet. 1) Przyiaciel; 2) Korefpondent ; 
3) w fédach: Pryncypal, co komu co 
Zzlecif, albo na co: dal pełna moć, 
znaczy takze Plenipotenra, umocowa- 
negò czyiego; A) ofoba nieznaïoma, 
przyiaciel pewny; 5) kochanek, ofo- 
ba od biafeygtowey mitowana. ZE) 


Un bon ami eft rare; ami fincéte,- 


fidéle, conftant, defintéreflé, coura» 
geux, généreux, ardent; on ne trouve 
guére de vrais amiss un ami véritable 
mérite êtreadoré; fe faire, s'aquérir des 
amis; conferver, ménager, épargner, 
confidérer, favorifer fes amis; aimer 


- tendrement fes amis; obliger ; fervir, 


parler, ‘traiter en ami; la plûparc des 
amis du fiécle font lâches, infidéles, 
faux E leur amitié n’eft que pure cò- 
médie, 2) faire un achat, une négo- 
anon pour compte, d’ami ; 3) pour 
lui, fon ami élu ou à élire; 4) ún 
ami vous veut parler. 


Ami, fim. Amie, f. f: © adj. 1) geneigt, 


gë der Lefer in Worreden ; 2) im figir- 
lihen Verfranbe: Freund, rennt, 
Gas, die einem gúnfig it, einem 
wohl befommt, sutrâglid if 1) Ealka- 
wy, życzliwy o czytelniku w Przed- 


mowie; 2) w fenfe  ficuryexnym: 
przyiaciel, przyiecielka; przychylny, 


przyiazny, -dogodny , ` zdrowy komu, 
$ 1) Ami Lefteur aïes pitié, l'on vous 
en conjure , des vers de ce pauvre 
Poëte &c._ ai La pluïe eft ami des 
fleurs, des herbes & de tous les biens 
qui croiflent fur la rerre ; le chien ett 
ami de Phomme; le vin eft ami du 
cœur & le citron anfi. 


mon ami, mes amis. mein Gteunb, meine 


Sreunde, wenn man feines leider 
ober nicòrigere Perfonen anrebet, 
ober auch weni man einem fpóttifd 
begegnet. -Przyiacielū, Bracie, Przy- 
iaciele, Bracia moi, mawigc do fobie 
rownigo albo czteka fanu rowniey- 
Sega, lub tez do kogo włgardg nieia- 
kaś. § Mes amis, pallons le tems agré- 
ablement; je te fuis obligé, mon 
ami, 


D 


it 
tO= 
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ami, & je te rends graces de ton avis; 
mon petit ami, VOUS leur dires qu'ils 
font fous, d'où vient, mon ami, que 
tu es fi fier? alles, mon petit ami, je 
m’en fouviendrai: 

Joies ami jufqw'aux autels: Beibe ein Srentd, 
soc pue Berlesung des Gemiffens. 
Badz przyiacielem ale bez narufzenia 
fumnienia. 

dés bons comptes font les bons amis. rid- 
tige Rechnung erhält die Sreundfhaft. 
Rachuymy die iak żydzi, a miluymy 


fie iak bracia. 

A mi, adv. inder Délfte, auf der Hålfter 
in der Mitte. als des Weges. W pof, 
grzod, na pot; lako drogi. il fe 


trouva un grane retranchement à mi- 
chemin, ` 

Amiable, adj. e, (amicabilis) DE 
freundlich, leutfelig. Przyiazny, do- 
browolny, ludzki, grzeczny. $ Il eft 
amiable, elle eit amiable. 

Amiable compofteur. Sists- Man, Ber 
Gtreitende au vereinigen (ucdet. Je- 
dnacz zwaśnionych. 

d'amiable. adv. vulg. Q 

B amiablement , adv. vulg. 

à l'amiable, adv. J  freunpffaft 
lih" inder Güte, opre Zut, Po 
przyiacieH kū, w zgodzie, bez zwady. 
$ Terminer fes diférens à l’amiable; 
fortir d'une afaire à l'amiable. 

xAmisblement, adu: qütlid, freundfchaft: 
Hä, befer: à l'amiable. Ea unie, po 


i przyiacielfku, kfzrarniey por 
Pamiable. § Parler amiablement, 

Amiant, Amyante, [. f:-(amiantas) cit 
Sieg, daraus man die Nebet-Leinnmand 
madt, welhe niht verbrennen Eann. 
Amiant kamien niezgorzyfty , 3 ktore- 

go přłotno także niezgorzyfte Asbe- 


ftowe robią. 

Amiét, vid. Amit. 

Amidon, f. m. (amylum) Gtårfe, Kraft- 
Mehl. Maczka, krochmal. $ Amidon 
très blanc; faire de l'amidon. 

Amidon de racine, Zehr- Wurzel, Kraft 
Mehi aus Ser Wurzel des Krauts Piaf: 
fenvint oder Aron. Krochmal z ko- 
rzenia ziela nazwanego Obrafki, aro- 
nowa Broda, Diablik, albo wezownik, 
bialy. 

Amidonnier, Amidonnieur, La der mit 
Stätte handelt, der Tal maget. 
Co krochmal robi albo przedaie. 

amidonniers,plur. Haar-Tuhs Daar-Gich, 
Éynarteug. Szermieca, wiolienica, 

Amie, f. f. (emica) eine Sreundin. Przy- 
jacielka, § Se faire des amies, fe 
eonferver {es amies, rompre avec une 


AMIR $46 
vraie amie, une bonne, une généreus 
Te, une fincére, une fidéle, une con- 
ftante maies les veritables amies font 
très rares. 

Amie, adj. f. vid. Amis: €, adj. © fubji. 

mamie, Greundin, mein Ghåkhen Ko- 
chanko, rybinnko moie, przyiacielko 
moia. 

Amienois, f: m. dns Gebiet, bas m Amiens 
gebôret. Okolica do miafta Amien- 
{kiego należąca. 

Amiens, f. m. (Ambianum) eine Grat i 
der Picardie ie Granfreih.  Miafta 
Francufkie w Pikardyi. 

Amierties, f. f. plur. ein gewiffer Sndiants 
fhe Gattun. Gatunek Bagazyi Indyy« 
fkiey. 

Amigdale, f. f. eine 
Dalle an Det gehie, - Mandla, gong 
jagoda w usciech. § Les amigdales 
s'enflenc quelque fois & alors on fait 
ce qu'on peut. pour les defenfer. 

Amignarder, V. 4. vulg. À 

Amignoter, v. 4. JI fémeidelts 
liebéofen, die Kinder sårteln, Hâtfhelt. 
Pochlebiaé, Tagodzié, piescic, hodo- 
wać, gtafkaé dzieci, $ On amignote 
les petits enfans. — Vous amignotes 
trop cet enfant, 

Amiral, f m. 1) Admiral, der sberfie Vez 
feblsbaber einer Slottes 2) Uomirals- 
Gif. 1) Amiral, hetman woyfka 
wodnego; 2) Amiral, nawa hetman- 
fka. A 1) Damira! doit être favant 
dans la Géographie, la Sphére & Pa- 
ftrologie: cet un très «brave.&c très- 
fameux Amiral; 2) L'amiral al éré pris 
& le Vice-Amiral.coulé à fond, 

Amiral, le, adj. bent Aomitale gerig, Ad: 
miral. Amiratowy, amirafiki, Her: 
manfki. $ Vaifleau, pavillon amiral, 
galète amirale. 

Amirale, f- A 1) des Abmirals Gemahlin 
2) Die Mdmirals-Galleere. 1) Amiratowa, 
Małżonka Hetmana wodnego; 2) Gâr 
lera amirafowa , na krorey Hetman 
płynie. . § 1) Madame l'Amirale el 
genereufe, elle eft. bienfailantes 2) 
L'amirale eft bien équipée, l’amirale a 


Mandel hinten im 
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ce quife paflent entre les marchands; 
2) avoir les droits de f’amirauté; il pof- 
1éde Pamirauté de France; on a don- 
né l’amirauté d'Angleterre à un brave 
Capitain. 

Amit; f. m. (Ambolagium) \einene Kanpe, 
Die dur Mriefier anlegef, wenn et Mefe 
Tefen mit, Dono cienkie, glowe i 
ramienia Kapłana na Mfza 5, idacego, 
okrywaigce, Humerafèm go nazwać 
mozefz. $ Un amit très. blanc, fort 
fin; porter l’amit, mettre lamit fur 
{a'tête; fe couvrir la tête de lamit, 
fe fervir de Pandit, abattre lamit fur 
fon cou. Les Prêtres & les Diacres 
portent des amits fur leurs têtes en 
certains, Diocéfes depuis la Touffains 
jufqu'à paques, néanmoins, felon les 
Canons; on ne fe peut fervir d’amit, 
fans une çaufe confiderable, 


Amitié, f. f. (amicitia) 1) Greunbffaft; 
2) Gynt, Gefdligéeit, Greunofihaft, 
Gewygenheits 3) Liebe; Zuneigung 
Wohlgefallen, 4) Uebereinftimmung der 
Farben, beem Hiobler - şs) beem Tu: 
banbler : as fatifte Anfblen eines 
Œuches, fanftets gelinder Anarif, 1) 
Priyiazn, przyiecieltwo ; 2) Zyczli- 
wo$é, fawor; tafka; 3) Upodobanie, 
kochanie, afekt do czego; 4) u Ma- 
larza: zgodne farb rozłożenie; 5) 2 
Sukiennika : lagodnosé, gladkoséfukna 
na dotknienie. e 1) Ce qui peut faire 
naître l'amitié, c'eft d'obliger & de 
faire dù bien: elle a des fentimens 
d'amitié qui ne font pas imaginables. 
On paffe affément de Pamitié à Fa- 
mour, mais det rarement que lon- 
décend de lamour de l'amitié; une 
fainte, une conftante amitié; cela 
augmente l'amitié; cultiver, entrete- 
nir, ménager l'amitié; 2) Faites moi 
une amitié, faites moi l’amitié de &c. 
3) prendre de l’amirié pour op mot, 
pour une chofe , ‘pour un étranger: 
4) l'amitié des couleurs; 5) de drap, 
cette érofe de laine n’ont point d’a- 
mitié, 

Amities, plur. amitié, vivo nur in fol- 
penden wey Bedcutungen im plural. 
gefent. 1) boite Worre, Wohlgefál- 
ligfeit, Dôfidfeitens 2) nete reynd- 
faftrineue Freunde. Tylko w nafte- 
priacyeh dech fenfach slowo amitié 
polożone bywa in plur, 1) Uczynnogć 
życzliwosć, fawory fafki swiadczone, 
2) nowa przyiaën, nowi przyiaciele, 
$ 1) 11 m'a fait mille amities; 2) vous 
feres là des amities nouvelles. ` 
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Ammi, fm. (ammiofelinum) Mmes: 

Gaane Aminek, kmin biaty. 

Ammodité,f. f, (ammodites) eine Slange 
mit fiuargen Puncten.  Waż czarno 
nakrapiany, 

Amman, f. m, Jüpiter Ammon; vid. 
Corne, 

Ammoniac, fı m. (gummi animoniacum) 
Gunni Anmoniar. Amoniak gummi. 

Je! ammoniac, vid. Armonisc. 

Ammonien, f. m. bey ben Poeten: einer, 
Der it Fupirer Anons Walde wobnet, 
Miefzkaniéc boru Jow ifzowego , Oby- 
watel Pufzezy Amonkiey u Poetow. 

Ammonite, f. m. der in der. Shrift: 
ein Anmoniter, ` H Pifme S, Amoni= 
czyk; 

Ammonition, vid. Munition: 

Amnios, f, m. (amnium) in ser Anatomie: 
Ganf-Héuthen, das sente Håufhen, 
worin Die Zut in der Mutter etne 
gebiet "Heger, W Anatomii: Błona 
wtorapłod w żywocie okrywaiąca. 

Amniftie, f. f. (amneflia) anbefoblne Herz 
geffung aller Beleidigung noch einem 
Daus-Rriege, die Ainnefie.  Niepamiec, 
przykazane zapomnienie, wieczne za- 
pamiętanie wfzelkich. urazow can 
wrzawy domowey popełnionych, A- 
mniftya, ktorą rozruchy domowe i 
urazy doftoienftwa kroiewfkiego umo- 
rzene bywaią. BD Accorder, donner 
efpérer ; avoir une amnillie ; joüir de 
Pamniftie; les principaux articles de 
la paix éroient, qu'il y auroit une 
amniftie pour tout le parti, 

Amobile, vig. Revocable, 

Amodiateur, f. m. vid. Fermier. wiro 
nur in einigen Provinsen gebraucht, 
cin Padjter. W niektorych tylko Pro. 
wincyach tego stowa zakywaig: Aren- 
darz. e Se rendre Amodiateur; iket 
amodiateur d’une terre. 

Amodiation, f. f. bas Verpadten, der 
Pat. Arenda, arendowanie u kogo, 
arendowanie komu. e Faire l’amodia: 
tion d’un bien. 

Amodier, v. a. vid. Afermer, pacten obèr 
verpachten. Arendowaé Komu, puscié 
w arenda, arendowaću kogo. § Amo- 
dier une ferre en grain ou en argent. 

Amoindrir, v. a. vertingern. ` Ummes- 
fzaé, uymowaé czego. 6 La clarté 
du jour amoindrir l'horreur que la 
nuit donne; amoindrir fes maux, fa 
douleur, amoindrir un bien. 

Amóindrir, v.#. s'amoindrir, v. r. Dé det 
ringern, (hiwåher werpen. Umnieyfzaé 
fiersiabieé, ubywać. 

Amoindrilemeńt, La Werringerutg 

Wer- 
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Herminderung. Umnieyfzanie, umniey- 
fzenie, ubywanie. L'amoindrifle- 
ment de plufieurs chofes elt prefque 
infenfible ; l’amoindriflement elt con- 
fidérable depuis quelque tems. 


A moins de, praep. cum gen, unter, niht 


weniger, als, es fey denn, für, uit an 
ders, als; pod ; nie mnieyiak, nieina- 
eer iak za, chyba za, § A moins de 
vingt piftoles, il ne fauroit avoir une 
bonne pendule. 

à moins que, conjunét. cum Conj. | 

à moins que de, conjunét. cum Inf. > 68 fej 

à moins de, obf. conj, cum Inf. J 
denn, wenn niht, f niht dafern 
nét, Chyba Ze; iezli nie; kiedy 
nie, A N'atendes rien des grands à 
moins que vous ne rampies honteu- 
fement fous eux & le les adories fer. 
vilement & cela eft impoñible à moins 
qu'on n'ait l'ame dun malheureux 
efciave; à moins que de bien étudier ; 
on ne peut fréquenter le beaumonde; 
ils ne fauroient changer à moins que 
de renaîtte : à moins que de prouver 
ce qu'on avance, on eft ridicule. 

Amoifes, f. f. plur. bey Sen 3immerleuz 
ten: Bind-Hôtrer, welche die Dah-Sparz 
ren und die Balfen Halten. z crew: 
Bunty, co krokwy i balki trzymaia. 

Amoillonné, ée, ady. Der Demi Herrn sut 
Srohne erndten mu, Na Pana znacy 
poddany. =: 

Amolerces, LZ plur. Aur See: Lidet 
torein die Gtanaen des groten Shiff- 
Hafpels getet werden- Termin Ge, 
glarski: Dziury, w ktore na okre- 
tach windę albo kafary witawviaig, 

Amollir, Amolir, v. a. (mollire) 1) weih 
maden, erweihen; 2) étt madhen, 
molt machen; 3) dåmpfen, ëmt: 
chen, als den Muth. 1) Miékczyés 
zmiękczyć; 2) niewiesciuchem czy- 
nié, przygafñié iako- meznosé; 3) 
zmiękczyćs ubfagaé, fkrufzyé ferce 
twarde. 6 1) Le foleil amolit la cire; 
le feu amolit le métal; 2} il amolit 
Jeur courage par les délices de la paix; 
3) on ne peut amolir cette fiére besuté, 

s'amolir, v, r. 1) weih werden; 2) meiz 
bifh werden: 3) fich ermeichen, fih gez 
minnen laffen. 1) Mickczeé; 2) znik- 
czemnieć, niewieśsciuchem zoftaé, 
ofowieć; 3) dać fie zmiękczyć, pozy- 
fkaë. $ 1) Il y a des corps qui s'amo- 
liffent; 2) fon courage s’amolit; 3) le 
coeur s'amolit par la compaflion, 

Amoliffement, f. m. Erweidung Miekeze- 
nie, zmiękczenie, $ L'amol 
de la cire fe fait en la maniant, 
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Amome, f. m. (ampmum) in 6er YApo: 
tbee: eine mwoblricdende gebortete 
Traube, die aus Sndien Edut, ` 
Apsyce: grono pewne {ufzone i wo- 
niate z Indyi. 

Amomi, f.m. Pfefer aus Yamata. Pieprz 
2 Jamaiki, 

Amoncelement, f.m. obf. äufung. Sku- 
pienie, zgromadzenie. 

Àmonceler, Haufen, in einet Haufen 
tonnen tragen. Kupić, gromadzić, 
w kupe znofić, $ Amonceler du blé, 

s'amonceler, ver, 1) fich baufen, Gigs 
len; 2) die SO: sufaimen nebmen, die 
Hintere Ste gegen die vorbern rüden 
von Pferoen. 1) Kupić fie, groma- 
dzić fie; 2) nogi w kupę ftawiać, po- 
slednie ku przednim pomykać, 0 ko- 
niach: $ x) Son argent s'amoncele vi- 
fibleméng; 2) ce cheval s'amoncele 
adroitement. 

Amonition, Pain d’amonition valg, vid. 
Munition: 

Amont; adu: wider den Strom, aufivirts. 
Wzwódę, wzgorę. 

Poifeau tient amont, beyim Yager: der 
Bogel feigt; fliegt Hin und wieder und 
fiebet fich nad dem Naube uni: a Mysli- 
anch: Prak wzgorę idzie 3 od kofa 
do koła krąży, “oblowu fwego“upa- 
truigé. 

Amorce AL f. 1) der Roder an ber Gif: 
Angels 2) fiqurlich : Lok- Elie: Mu: 
teisung, Zniscng ` 3) Bönd- Greg, 
Bind- Vulver auf der Pfanne, auf einer 
Raquete s 4) gefmefelte Lunte, die 
Granaten und en ansufinben. 1) 
Wedny pokerm; 2) me: ponęta, 
zrzyluda, powac; 3) proch, polypka 
na panewce, na racach ; 4) lunt fiar- 
kowany do zapalenia granatow i min. 
$ 1) Se fervir de ligne avec amorce; 
2) craignes d'un doux plaifir les amor- 
ces trompeufes; toutes vos amorces 
font vaines; 3) l'amorce eft moüillée, 

Amorcer, v, a. 1)mit Röder verfeben , den 
Köder an die Angel feden: die Fife 
mit Auswerfung der vife anios 
den, bas Wort plorer ift gewébnli- 
der: *2) einen qu etwas loden, antei 
gens 3) Céndéraut auf die Vfanne (hút 
ten; 4) beem Shlófer: den Ort anz 
feilen, wo man ein Loc bohren mi, 
1) Wéde neg albo pokarmem nało- 
żyć; necié, wabić ryby pofybka; sto- 
wo ploter zwyczaynięyjze; * 2) tudzié, 
wabié, przywabié kogo do czego; 3) 
proch ma panewce fypać; 4) n stofa- 
#za: mieyfca popilowdć, gdzie dziurę 
wywiercieé tézeba. § 1) Amorcer une 
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ligne, amorcer le poiffon ; *2) 1} lui faut 
donner quèlque-chofe pour lamorcer ; 
3) amorcer un`piftolet, un full, 

amorcer un peigne. beem Båmmmaders 

bie Sûbue mit-der Shrot-Sdge anfeilen: 
U grzebiennika: przypiłować placyki 
do zebow. , 

Amorçoir, f. m. beym Wágner: Wor- 
bobrer, Borsänaer, ein Sobrer mit metz 
em man dent grofen Bohrer, torbobret. 
U kolodzieiæ:. Swider koïodzieyfki 
maiey{zy, ktorym pierwey niż“ wię- 
kfzym dziurę wiérca. 

Amorrhéen, f. m. une, ff. in Ser eil, 
Shrift: ein Amoriter. W Pifmie S: 
Amoreyczyk. * 

Amortir, v: æ. 1) (den, anslôfen, ale 
Gener: 2) in Gerten: oufbeben, als 
Biujen, teuren, wenn Man ein Gut 
von felbiaen befreyet; 3) ein unberdeg- 
liches Gut einer Kire, iner Zunft 
Gemeine oder fonft eines Coliegii, bas 
miemabls abftirbt, an fich su bringen erz 
laubeu, ibm folches sufprechen: 4) Dien, 
Dampfen, - vermindern, als eine Neiz 
gung r die Hiker ben Slnig eines-mufiz 
ealifhen SGnfrunments; e) aushalten, 
aufhalten, als der Harnifh eine Kugel 
1) Galić, zagañié ogier; 2) w f4dach: 
zniesé cynfze, pobory &c. z maie- 
tno$ci, uwWolniaijc Ze od nich; 3) ze- 
zwolié Kościołowi, Braëtwu, cechowi 
albo infzemu kolegium, co nigdy nie 
odumiera, kupić maietnosé niérucho- 
ma, przyfadzié ią mu; 4) ufmierzyé, 
uymowaé; umnieyfzaé; przygafić: 
przydufié; | iako namietnosé, gorg- 
cość, dźwięk głośny inftrumentu mu- 
zycznego; 5) wftrzymaé, wytrzymać 
iako fzyfzak kulę. § 1) Amortir le 
feu, une incendie; 2) amortir la ren- 
te; 3) il my a en France que le Roi 
qui puifle amortir ün fief, un hérita- 
ge; 4) le tems amortit les afliétions; 
amortir le fon des cordes d’un inftru- 
ment de mufique; 5) fon pufle pilé 
en deux amoïtit le coup de la balle; 
fa cuiraffe amortit la balle, 

mortir une dette. cine SHN aufheben 
besnblen. Dług fplacié, zniesé. 

samortir, v,r. 1)er{ofchen, als Feneri 2) 
fih legen, nadlnffen, als die Die, eitt 
Bieber. 1) Gafnać iako ogien; 2) u- 
ftaé, gafnaé, oziebogé; iako afekr, 
gorączka &c, § 1) L’incendie s'amor- 
tit par la pluie; 4) {on amour gelt 
fort amorrie; l’ardeui de la fiévre 
S’amortit par la faignée. 

Amortiflable, adj. in Geridten: tilabats 
losfauflih, mwas abgetbau, gefilgt, mers 
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den fann, W fgdach: odkupić, zniesé 
fie, kalowaé fie daiġcy. 

Amortiflement, f- m. 1) bas Ausléftheit 
des Feuers; 2) Zong, Grifung, inz 
derung, als der Chinese: 3) das Nb- 
thun eines Sinnfés von einem Gutes 4) 
Roôuiglihe Bewilligune, dat eine Rirde 
oder Gemeine, die nicht abferben Bonn: 
ein Gut in Granfrei 
fannt; 5) im Ser DauFunft: gifler 
Arbeit, die an etmas bernor raget; 6) 
beym HMraurer und Simmermannes 
dag Œhde von einer Mauer oder ron 
eem béieren Gebäude: 1) Gaśnic= 
nie ognia, 2) umniey{zenie, prryca= 
fienie, ulga, ulzenie iako bolow; 3) 
zniefénie-poborow, Czyn{zow, Z ma- 
ietno$cis libertacya od cżego; 4) 
zezwofenie krola Francufkieoo ko- 
šciofowi, Brattwu, albo kolegium 


h in Sepp nebmett 


infzemu, co niéodumiera, na pofe- 


Jyą maietnosci nieruchomey dañe; 
d na to z kancelaryi wydany fig 
lettres d’amortiflement, Wz dań od 
ego droit d'amortiffemént nazywa : 
$) w Budowniczey nauce: robota ftoa 
larka: z czego wypufzczona: 6) ze 
cieslow i mularzow : koniec muru ak 
bo drewna. §+1) L’amortiflement du 
feu fe fait par la privation de Pair; 
2) la faignée eft fouvent l’amortifle- 
ment de la fiévres 3) Famottiflement 
d’un fief, d’une, redevance; 4) il y a 
trois {fortes des; amortiflemens: un 
amortiflement général accordé par le 
Roi à un Païs, à route une Province ou 
à tout un Diocéfe; un amortiflement 
particulier & un amortiflement mixtes 
drefler des lettres d’amortiflement; 
païer le droit d'amortifflement; 59 
amortiflement d’un Balcon. 

Amoudres!, f. f. plur. in bèr Sanofdhaft 
refe: Gifhe von einerley Drut. W 
Prowincyi Brefje: -iednegoZ tarlika 
ryby. § Ge font des amoudres de la 
feconde pofée. d 

Amovible, vid. Révocable: 

Amour, f.f. obf. ] 

Amour, f. m. ] (Amor) dtt Liebes- Gort 
Cupido. Kupid; Kupidyn taydacznys 
bozek miłosci, 

Amour, f. m. die Liebe Gottes. Mitos 
Boża.. $ Amour divin, facré: Pamour 
de Dieu gravé dans nôtre coeur, 

Amour, f. m. det à) übetbaint bie Lies 
bès à) die Liebe gegen ein, Grouensims 
fer uyd gines Srauensinimels gegen 
eine Manns-MWerfon; 3) Worte,- Liebegz 
Desciguugen, mit melden man diefe Liebe 
an den Tag Jet: 4) geliebte Parn 
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oder Gades eine Luts Bergnüidens $) 
Së ber Thiere. 1) Milosé; 2) milosé, 
kochanie, zakochanie, ferc zamilowa- 
nie; 3) zaloty, zalecanie fie ofobie, 
w ktorey fig: kto rozmilowal; 4) 
oloba albo rzecz ktorą kto kocha; 
rozkofz, kochanie, pociecha, deli- 
cye, uciecha czyia; $) beitwienie fie 
zwierza. $ 1) Avoir de lamour pour 
la vertu, pour la Patrie; je vous aime 
d'amour; fe marier par amour; 2) il 
faut quiter Philis à gu folle amour 
éleve des autels; cé fonc fes folles 
amours; en amour les goûts font bien 
diférens,, les uns veulent de Ja facili- 
té, les autres de la réfftance dans leurs 
maîtrefless 3) faire amour à une fem- 
met 4) Iris l'amour de la terre & de 
Ponle; ai les bêtes entrent préfente= 
mént en amour. 5 

Amour, f F Dublidafts eing Siebfte. 
Sdénbeit, die man liébet, in dicfem 
Pergande Deet és gemeiniglid im 
plur. Mitoitki, zalecanki, kochanka, 
ap sym Latz polpolicie in plur. polo- 
zone bywa. A Ce font mes prémiéres 
amours; il eft enfermé avec ies nou+ 
velles amours; elle eft fon amour, 

Amours, fem. plur, x) Eege aetinblte Sie 
bes- Gotters 2) Liebes- Triebe, Liebes- 
Håndel, Benus- 3 > Rufi. 
1) Maluchñi gieniutzowie milości, ma- 
Fowanis; 2) biede wenufowe; zaftrza- 
ły kupidowe; mitoftki; słodycz kro- 
tofilney milosci- À 1) Ges amours 
font bien faits} 2) les amours naïflent 
fur fes pass nous devons aux amours 
jes plus beaux de nes jours. 

d'ainour propre; l'amour de foi même. bie 
Goen: Liebe. Mitosé famego fiebie. 
$ L'amour propre eft le plus grand de 
tous les flateurs; Dieu ne nous com- 
mande point d'étoufer ab{olument l'a- 
mour propre, au contraire. l'amour de 
nous-mêmes eft renfermé dans le pré- 
cepte de Jéfus-Chrift, d'aimer nôtre 
‘prochain, conime nous mêmes; un 
amour desintéreflée teft une chimére; 
on n'aime que pour l'amour de foi 
même. 

folles amours. erke Liebe, die am beftig- 
fen if uno niht fo leicht au erlofhen 
pheget. ` Nieprzygaízone pierwfzey 
miłosci zapaly. $ Ce font mes folles 
amours. 
aire l'amour à quelqu'un. 
bublen,  Zalecaé fie komu. 

faire l'amour. "eben, ber Liebe pflegen; 
von Menfhén uno Thiever. Mito- 
wać, milescig fie bawić; o Agziech, 
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& ZAauierzgtach, § Nous fommes au 
mois où tout fait l'amour, fans. ex 
cepter les lions,-les tigres &-les Phi 
loiophes. 

il wy a point de laides amours, eine 
jeden gefálit. fein Mådhen. ` Nie to 
piękne co nadobne, ale co fig koe 
mu podoba. 

qui feimarie par og de bonnes nuits 
d de mauvais jours. met allein nus Lies 
be benrathet, mir Oe Tage, Aber gute 
Nachte haden. We dnie glody, wës 
cy gody, gdy fie żeni ko z urody. 

par lamour aus Liebe, um, wegen, iit 
Betrachtung. Z milosci, dla, wzglę= 
dem, $ Je fais cela pour l'amour de 
vôtre Pére, 

#s'Amourachet, a r. fih nâttifcher Weife 
verliebert.…  Szalenie fie. rozmilowaé 
kogo; 6 s’Amouracher de quelque 
belle. 

*Amourette, f.f.im Scherse: 1) Riebesz 
Handel, heimliche, Siche, Bublfhafts 
2) Siebfte, SNédèn, Prinefiny bie jes 
mand liébet, Zartem: 1) zaloty i ros 
âne przebiegi młodzienkie, kradzio- 
na milość; podwiczna  mifosé; mi- 
loftki; 2) dyana; gladÿfzka, twarzy= 
czka, ktorą kto miłuie. § 1) Ceux 
qui font engages en-des amourettes, 
opt peine à foufrir qu'on les marie; 
avoir quelque amourette en têtes 2) 
avoir quelque amourette en villes il 
a toujours {es amourettes, mais il n’a 
mag d'amour; ce welt pas amours 
ce nett qu'amourettes. 3 

Amoureufement; adv. verliebter Weife, 
‘'Milośnie: $ Baifer amoureufement, 

Amoureux: f. m. ein Buhler, Liebhaber 
des Grauensgimniers, eur Serlisbter, 
Gamrat,igach, co rad podwiezki pile 
nuie.  $. Un amoureux à la mode, 
un-amoureux tranil. ` 

Amoureux, eule "adj, 1) verket; 2) beg 
etwas: liebet. x)-Rozkochany;,2) ko- 
chaigey fie w eum, 6 1) Etre ëper- 
duëment amoureux; 2) être amou- 
renx de Ja gloire. 

mufcles amoureux. in bet Unatomie: Me 
pertiebten Méusden, die das Auge aichens 
wenn einer lichâugelt. W- Anatomii z 
muüfzkuiki zaletne, co oczy lubie 
Znie patrzacego obracaig. 

Ampañteler, v-a. uid: Gueder. ` beem 
Tuhmaber: biau fârben. U Far- 
bierza::modro farbować: 

Ampolite,. fe f> (ampelisis} Erd- Haris 
mit welem man die Haare ind Aya 
genbraumen foret, die Weingstfe 
Beiämietet, um die Bryer au (ten, 

Éièmis 
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Ziémia lekarfka, do czernienia brwi 
i wlofow Jako też i do (wygubienia 
robaétwa fpefobna, gdy nią winne 
macice namazuią. 

Amphiam, vid. Opium. à 

Amphiarthrole, f.f. (graec.) in Ser Ana: 
ronde: Gelenfe, Glieder, Die fih un 
pernierft bewegen. w Anatomii: (as 
wys członki, nieznacznie fie ruchaig- 
ce. e L'articulation des côtes avec 
les vertebres eft une amphiarchrofe. 

Amphibie, adj. e © fm: (amphibium ) 
bas in Wafer und auch auf dem Lande 
leben Fannt, als einige Thiere. Wodno- 
ziemny, ziemnowodny, iako fą nie- 
krore zuwierzerg, § Le Caftor eft un 
animal amphibie, les tortuës & les vaux 
marins font amphibies. 

eefi un amphibie. das ift sin Menfdh, der 
Wifenfhaften und Profefionen treibet, 
Die einander umwider find. Bawiacy fie 
profeíyami 1 naukami, co: fie z foba 
nie zgadzaią. 

Amphibologie, f. f. (amphibalogia) wey 
deutige Nede. Mowa watpliwa, dwu- 
wyktadria. $ Eviter avéc foin les am- 
phibologies; faire qes amphibologies. 

Amphibologiqüe-, adje. c: gweydentig. 
Dwuwykfadny. e Mor, façon de 
parler amphibelosique: 

Amphibologiquement, adu. şveydeutig 
dunfel. Dwuwykładnie, watpliwie. 
$ Les oracles s’expliquoient amphi- 
bolosiquement. 

Amphiciens, vid. Afciens, 

Amphiétion, f- m. Abgefchitéter, Deputirz 
ter, auf die allaenteine Serfammlung 
der alten Griehifhen Stidte, die ehez 
deffen in Griechenland gehalten wurde. 
Atefor na ziezdzie Depurackim miaft 
ftarych greckich; pofef: ziemfki na 
ziedzie walnym w dawneÿ Grecyi. 

Ampbhidromie, f. f. (amphidromia) renz 
Bet: ef, das die Heiden ani fúnften 
Tage nadh der Geburt eines Kindes. an-z 
fellten, Feit, niegdyż u Pogan na 
piąty dzien po narodzëniu dziecięcia 
zafozony. 

Amphipole, f.m.(graec.)imAitevthume : 
eine obrigéeitiihe Perfon: in Sryracus. 
w. Starozytności: orzednik Syra- 
kuki. 

Amphiproftile, f: m. (amphiproflylo) bey 
ben Aiten: ein Tempel der vort und 
binten vier Odulen Hatte ` op Sra- 
rożytności * ` {wiątnica Pogarika na 
przodku i na tyle cztery kolumny 
maiaca. 

Amphisbene, f. f. (amphishaena) einegweyz 
tòpfigtë Slange. Waż dwoystowy. 
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§ Amphisbene eft un fimbole de Ja 
Crahilon, ~“ 

Amphiftiens, f. m. plur, vid. Afciens. 

Amphiftere, fim, (amphiffera) ein Drache, 
eine gefúgelte Ghituge. ` Wad ikrzy- 
dłafty; {mok. 

Amphitéatre, fim, (amphirheatrum) pr.an- 
fitéatre. 1) im 2Uzertiue: Gauz 
pla, det rund berunr nit Gtufenieif 
gemachten Gisen fúr die Bufhaner verz 
fehen Wary diefe Geldude von Stéinern 
find ofteré bon folcher Grôfe geweren, 
daf 40000 Leute darauf Plas hatten: 
2} im Comébien-sSaufe : Gtufen-Gige 
dem Theater gegenúber; 3) HÅpne, 
von welher man einem dfentliden Bez 
gänfhiffe sufeben Fann. 1) ou Starożytni- 
ści: Dziwowifko wichodowate ; miey- 
ice ku patrzeniu na igrzyika, kome- 
dye &c. w okot fiedzeniem na kfztate 
wfchodow dla fpektatora okrazone; 
ogromnosé tey murowañey machyny 
Ztad fie wydaie, 2e 40000 człeka fig 
czefto na niey pomie dei mogło; 2) w 
doma Komedyynym: Siedzenie wfcho- 
dowate naprzeciwko teatrumi; 3) Pie= 
tro, z ktorego fie ceremonii fakiey 
publiczney przypatruią: $ 1) Un bel, 
un magnifique, un füperbe, ungrand, 
un petit amphitéatre; un amphiséatre 
fort beau; dreffer un amphitéatre. 

Amphore, f. f. (amphora) bey: ben alten 
Römern und jegt noch in Venedig: 
ein Manaf von 24 Bonten, w dawnym 
Rzymie i iefzcze w Wenecyi: Pofba- 
ryle, dwanaście garzow wynofząca 
miara. 

Ampion, f. m. eine grofe Laterne, Laters 
na wielka, 

Amplaigner, Amplaignéur , vid. Emplai- 
gner, Emplaigneur. 

Ample, adj.c. (amplus) 1) breit, von 3euz 
gen, Sie man mit der lle mifit; 2) 
weit, von Kleidern; 3) mwcoitlduftig, 
lang; ausfibrii®, als eine Gchrifte 
$ 1) Szeroki, e: materyach, co fiy 10k= 
ciem mierzą; 2) przeftronny, prze~ 
itworny , o fzatachs 3) długi, obfzer- 
ny, rozciasly, fzeroki, iako fkrypt, 
$ 1) Le drap eft ample de trois aunes ; 
2) manteau trop ample, robe fort am- 
ple; 3) un difcours ample; la feconde 
édition "des livres eft ordinairement 
plus ample que la prémiére. 

Amplement, edv. wivo nur im fitivlis 
hen Derffanbe Gebraucht: weitlánftia 
ausfübrlih. zo stowo tylko w fenfie figu- 
#ycznym uftarte: dotoënie, obizernie. 
$ Traiter amplement une matiére: on 
parlera amplement de {a vie, 

*Ampliatif, 
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*Ampliatif, ive, ad}. (amplians) in Redt 
bändeln und Schrifren : vermebrt, 
weiter ausgeführt w Jprewash fadi- 
wych: i w fkryptach: Rozwodyzity: 
dofoZiiey{zy, äbizernieyfzy: € On 
doit confulrer le Bref ampliatif de 
Clément neuviéme; indults amplia- 
tifs; un decret ampliatif. 

Ampliation, f. f. (ampliario) 1) im Rivz 
chenvechte: Gr eruus, Vermebrung 
eines Nechtér einer Srenbeit, einer Ein- 
nabe; -2 ) unterfriebene Copie einer 
Quittung oder andern Gehrifte 1) w 
duchownym prawie: Przyczynienie, 
przydanie praw, fwobod, dochodow 
&c, 2) Ropia kwitu ‘danego podpi- 
fana. 1) Obtenir des lettres d'am- 
pliation; 2) il raporte ampliation. 

Signer une copie par ampliation. Die Copie 
einer Qnittung ggtertidtciben - bie anz 
dere Quittung anstellen, Podpifaé ko- 
pią kwitu; dag kwit powtorny. 

Amplier; o. a. in Gerihten: verfiie- 
ben, verlegen, weiter Hinaus feen. w 
Sadach: odłożyć, pomknąć. 8 Am- 
plier le terme d’un parement. 

ampiier un criminel. éines Uebelthåters 
Berurtheilung auffhiében. Pomknaé 
exekucy4 dekretu na wyftepce fe- 
rowaneuos 

amplier un prifonnier. einen Gefangenet 
in einen gerdumigern Ort thun, ibn 
niht fo bart balten. Wieżnowi potol- 
gować, przeladzié go do przeltrzen- 
{zego zatrzymania. 

Amplificateur, f m: (amplificator) à) 
Redner, ber eine Nede zierlich und meit- 
låuftig ougëuarbeiton meig; *2) einer, der 
unter dem Gciie des Nehts gu- melt 
greifet, die Rechter Srenbeiten gat si febr 
débnet » felbigen inner etwas sufenet. 
1), Mowca wiedzący, gdzie 1 Jako 
mowę rozfzerzaé słowy trzebas *2 
Przyczyniacz, Rozizerzacz praw, 
fiwobod ,: co je pod pretextem fpra- 
wiedliwosci rozciąga i na fwe koło 

iagnie. $-1) moiténe n’éroit un 

grand: amplificateur que Cicéron; 
Sal Ce Monfieur eft un grand amplifica- 
teur des droits de la Couronne. 

Amplificateur des impôts. ber in Gintreis 
büng ber Greren gu melt gebet, Co 
podatki nadzamiar wyciaga; Exaktor 
podatkow niestufzny. 

Amplification, ff. (amplificatio) 1) in 
der Redelunft: Erweiterung, Aus- 
führung einer Redes *2) Beterofferune, 
Bufa, da man einer Ersdblung etwas 
legt, 1) w krafomowskiey nauce: 
Rozfzerzanie tzeczy slowns; amplis 
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fikacyas za) rozwodzenie fig rzecząş 
przydawänie czego do powieści ; przy» 
datek. § a) L'amplification ne fert qu'à 
étendre &à examiner; la belie amplifi» 
cation doit avoir du grand & du fubli- 
me; une amplification parfaite, bien 
faite, judicieufe, touchante , agréable, 
froide , languiffante & fans eine: faire 
une amplification bien à propos? *2)il 
il y Pamplification à certe nouvelle. 

Amplifier, v. æ. (amplificare) t) in ben 
RebeFunft: zierlich und weitldyftig cts 
ne Sade vorfellen, auéatbeitet 2) 

tôffèrn, orôfer mahet, alg 
es in der Shat ift; 3) verntebtéit eit 
Bud, 1) Rozfzerzaé co słowy pos 
dług resut-krafomowfkich , rozwoa 
dzić, fzérzyé; 2) rozfzetzaé nazbyts 
wigkfzym czynić niż Jet w rzeczy 
famey; 3) augmentowaé kfięges 
przydać co do niey. § 1) Amplifier 
un fait par routes les circonltancess 
qui le peuvent agrandir; amplifier 
avec force, avec jugement; ilfäit 
l'art d’amplifier; 2) il amplifie touts 
3) il a amplifié fon livre de divers pes 
tits traites, 

Amplifime, cet, (amplifimus) Hodges 
lebrtr Titel, den man ben Rectoren 


ż 


Amplitude, f. f. (amplitudo) in bet Ufro 
nomie: Weite wifhen dem Aequator 
und dem Auf- und Untergangeeines Gé 
ftirnes. w Afironomii:  Przeftwor 
miedzy Ekwatorem a gwiazdy wztho= 
dem albo zachodem ( Ainplitude 
ortive, occafive. 

Ampoule, f. f. (ampulla) 1) gu Rheins, 
Sléfbhen mit -dem Heiliger Galbôle, 
womit die into in Sranfreid bey ihe 
tér Krönung -cingefnlbet wurden; 2) 
Blaje in bet Hand von ber Nrbeit, auf 
bet Hant vont Fener; 3) ABarrerblaffés 
Atè wenn eSvegnet. 1) W miescie Relnfiès 
Ampułka z Nieba przez gotebice 3 
oleykiem S, przysłand, ktorym 
krolowie Francufey przy fwey koa 
ronacyi famazywañi bywają; 2) 
Pryfzczel, pęcherz na ciele oi 
ognia; od roboty; 3) bąbel, bāka 
na wodzie. $ 1) La Sainte ampoule $ 
une colombe aporta l'ampoule du 
Ciel pour facter le Roi Clovis à fon 
Batôme; 3) il m'eft venu de groffes, 
de petites ampoules 3 La main. 

Ampoulé, Ze, adje aufgefhwolin, hode 

1 tAbend 
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trabenb, ats eine Reder Berfe. Nadety, 
iako oracya; wierize. $ Difcours 
ampoullé; fa maniére d'écrire eft un 
peu ampoulée. 

Ampoulettes, f F- eine Ganbubr auf 
ben Crifen. Godzinmik z SÉ 
Kleptydra na okrętach. K3 

Amputation, f. {am putatio) Ubfófung 
eines Gliedes von Wundårsten. z Cyrus- 
Jika: ucięcie, urznięcie członka, $ 
Faire D amputation d’une jambe. 

Amuler, Vid., Amurer. 

Amulere , f. m. (amuletum) eine Ariney 
von- perborgener ` Wirfungr Die “man 
au ben Hals Hänget. Nofzenia od cza- 
GA urokow, trucizny. 

Amurca, f. f. (amurca) *1) Haumsihefens 
2) cine Davon subercitete Jane: *¥r) 
Fus albo drożdże oliwy; 2) Eekarft- 
wo z nich prepareware. 

Amurer, amuler, v. æ. Die bier grofen 
Gegelfricte angieben. Przyciagnaé cztery 
wielkie liny żaglowe: 

Amures, LZ die vier arojen Gegel- 
taue sder Brefien; 2) lher im Shif- 
Se maburd mun diefe @egeltaue 

miebt, 1) Cztery wielkie liny ża- 
Ge 2) Dziuryiw burcie oKretb- 
wem, przez ktore te Ing żaglowe 
przyciągaią. 

Amurées, f- f- plur. getiffe Nonnen die 
iun ihrem Rlofter mit einer boben Mauer 
eingefHloffen find.  Mnifzki pewne 
barzo scisłtey Reguły, klafztorfzich 
murem wyfokim otoczony, bywa. 

Amufement, f. m: 1) Befäftiqung, Auf- 
Haltung, Betweilungs 2) Zeitvertreib, 
Rursmeile. 1) Pawienie kogo' ezym; 
trzymanie kogo na rzeczy ; Saba ala- 
nie; 2) zabawa; rozrywka, zabawka 
krotofila. § 1) Ce créancier efb tas de 
tant d'amufement; cela fervir damu- 
Zement aux ennemis; 2) les livres 
font mes amuflemens; amufement 
vain, pernicieux, ridicule, condamna- 
ble, blamable, dangeréux, agréable 
aimable, charmant, plaifants les- amu- 
femens des enfans; la -comédie eft 
Pun des plus agréables & des plus in- 
nocens amufemens; on aime limpru- 
derice & les amufemens des enfans & 
Pon fe detournée de la fagefle, 

Amüler, v, a. v) einen verweilen, auffalz 
ten; 2) einet liftialich aufhalten, auf- 
ziehen, ben der Nafe berunr führens: 3) 
dämpfen, hemmen, måĝigen, lindern, eine 
Seidenfhaft- 1) Bawić, zabawiać ko- 
go; 2) za nos Sa wodzić, chytremi 
fortelmi kogo trzymać długo na rze- 
29.503) praytłumić, przygalić, prze- 


*amufer de tapis. viele 
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rwaé; hamować, miarkować; namig- 
tnosé afekt. §1)Amuferl'ennemis le 
Gċéüéral taifa quelques troup Pave- 
puë du paffage & ‘amufa l'ennemi; il 
ma amufé avec fes longs difcours ; 
2) amufer quelqu'un de paroles; ils 
prétendoit nous amufer par des còn+4 
tes en l'air; 3} amufer fon amour; on 
doit faire ce quon peur. pour amuter 
fa douleur, 


unrtanalihe Bot: 
fblage geben, výne sun recten Ze 
ju Met ‘Trzymać kogo długo na 
czym; do rzečzy nie przyitępować. 

Samufer, vir. üh verweilen, fih aufhal- 
ten,- fich die Zeit vertreiben., Zabawiac 
fie, bawié fie czym, aby czas zízedłt; 
frafskamiş zabaweczkami czas tra- 
wié. gä quoi bon? samuferà des 
forifes; ,s'amuler,à la Poëfie; s'amuse 
fer à faire des vers; s'amuler à expli- 
querune chofe: 

*samufer à la monta GER sum mee 
fchreiten: Nie mieé fie do rceczy/ 

Amufertess f- f. Beitvertreib, Ruriueile, 


Poefen- F ralzki, zabaweczki, 
Amuieur, f.m. 1) der einen Pünët anfin 


halten Weif, ein feiner Betrúaer; *2 
ein ` Beitvertreiber … 1) Odwio 
frant, { zy derz fubrel , umieiacy kogo 
długo trzymać na rzečzy; *2) ten, co 
komu roZnemi krotofilami czafu {kra- 
ca. $ x) Cet- un'amufeur de filles, 
Ah fem. vülg. vid. ei Zeitvertreib. 
Krotofila, zabaw Has $ Ce font des 


amufoirs de petits enfans, 
Amy, 
Amy anpe 


e vid. Ami. 


An, f.mwid. Année, (annus) 1) ein Gaby 
wenn man von einer beffimmten Seit 
rebet; 2) Gounenjabr, Mondjabr:; 3) 
ein Duhr von Alter eines Menken, ber 
Thiere Håume ze. 4) im Srchersc? eit 
games Fahr, eine lange Zeit. 1) Rok, o 
określonym czafie mewiac; 2) rok stone- 
czny Fols kfiężyc 2nÿ; 3)rok, o wieku 
czlowiekasavierzat, drzew de, 4) Zara 
tuige: rok cały, czas długi ër Get 
unlourd fardeau que 60 ans fur latè- 
te; il donne rous les ans quelque cho- 
fe au publié; c’eft un étoile qui fait 
font cours en un an; l’efpace d’un an; 
termé de deux ans; lan commençant; 
2) l'an folaite comprend 365 jours, il 
fe mefure par le cours du ole: Pz 
lunaire a douze lunaïfons ; 3) ] 
Chrift. a vécu 33 ans acomplis; Jai 
rrente ans palles; Auguite IV, nôtre 

Souverain 
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Souverain a cette année 46ans; il etné 
en:1750 & nous fommes À 1796. Cette 
anemone ma que quatre ans, l’autreen 
adix; c'eftun bois qui n’a plus ‘de trois 
ou quatre ans; c'elt un taillis d’un an 
unipoulan,de deux ans; 4)Ilyaun 
an qu'on ne vous a pas vů; traduires 
vous un an Cette oraiion. 

An: bifféxtile. | ein ©dalt-Gabr. Rok 
przettepny. 

čan du monde, im Sabre nah Erf UE) 

it. Roku po í tworzeniu swiata. 
rrace. im Sabre nadh Chrifti Ge- 
burt: Roku Pan Fki iego, 

An de viel bai Witwen -Jahr Rok 
owdoiwialego ftanu, przez ktory w 
żałobie po zmđíłym małżonku chodzą. 

An de dei das Traner- Fabr unr einen 
naben-Greund. Rok!Zalobny po bli- 
ikim Domina arm, 

nouvel an. das geg Fahr: Nowe lito. 
$ C'eft ajourd’hui nouvel an. 

bon an mal an; an par an. ein < Fae ing 
andere ge det, Rok w rok liczac. 
$ Bon an mal an ce pré raport cent 
écus. 

bon jour d bon an. GIE mm nenen 
Gabre. Szczęśliwego nowego roku 
was Panu winfzuie, 

Ana, adv. (ana) bey aen Medicis: gleidh- 
viel, eines fo viel, elg des andern, Ana 
Medykow. termin; to ieft każdego po 
funcie, po À À 

Anabaprifte, (a. & 
bertäufer,.  Nobokrzcezeniec. 
une anabaptifte forcjolie. 

Anable, ali, e. obf. gefit. Spofobny. 

Anacalife, f-m. giftiges Q tme auf ber 

adagafear, Owad iadowity na 
wyipie ar. 

Anacalypterie, La (graec,) Çeft bey den 
Heiden, da die Berlebte den Gchleier 
abnebmen Éounte. Feftu Pogan, w kto- 
ry. poslubiona zawicie albo zasłonę 
zdeymowała, 


Anacandef, f. meine Ghlange auf ter 
nel Madagafear. Waz na wyfpie Ma- 
dagafkar, 

Anacardes, f. f- plur. Œleyfanten: gaus, 
eine Mt Bohnen aus Gudien, die eine 
gefébrlidie Purgan abgeben. Bobowy 
owoc z Indyi, a barzo niebezpieczna 
purgacya, § L'huile des anatardes. 


nabaptifla) Wies 
$ Celt 


Anacarde rs ataÿtiques. vid. Acajou, ACa-= 
jou-Müffe, desgleichen eine- gefdbrlishe 
Purgaj. Orzechy drzewa nazw 
go, Arno takźe purgacya niebez- 
precznae. 

Anäcardin, fem. vid, Anacardes. Qnacarz 
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deu: Girop itr der Mpothefe. Anakar- 
dowy Syrop w Aptyce, 

Anaconts , f. m. eiit gewifer -Haun auf 
der Gute Madagafeat, von defen Safte 

die Milh lan tinnet. Drzewo 
pewne na wyfpie Madagalbar, fok tes 
go drzewa mleko zhadtem czyni. 

Anacoréte, f. m. (anachoreta) ein Git 
fiede Puftelnik. e Un Saint Ana- 
corete. 

Anacephaléofe, E ZC (graec.) ciné fum 
Wiederholung ber votnebmften ride 
oder  Puntte einer Materie. Powto- 
rzenie, krotkie zebranie nayprzed= 
nieyfzych punktow. materyi iakiey. 

Anacote, vid, Anafcote. 

Anacronifme, LES n. (anachronifmus) ein 
Sebter inber Seit- Redning. Omyike 

» chronologit. 

us Anacote, eit getviffer geftrcifter 

Beug au Kleidern. Materya pewna z 

žkami do fzat. 

lis, f. f. (anagallis) Gandbeil, Satz 
maRraht. Kurzyslep, Myfzotrzew, 
Mufzetrze,.Kurzymor, e 

Anagalis aquatique. Dadputgeite Pin- 
den, Wafferbungen. Potocznik, rzezu- 
cha wodna , bobownik. 

Anagiris, fj sagyris) Bohnen : Haunt- 
Gtinfendbaum, ein Baun von fehe 
hartem Holzje. Bob kamienny, tyczna 
is Palnik ogrodny ; 47zew0 barzo 


. (Asagoge) ber Mykifhe 
Bertand in either Grift. Sens mi- 
zuy, albo duchowny Pifma ia- 
O0. 


Anagogique, adz. c. (anagogicus) figiivz 
lih: geith nft, gebeimnisuoll 


als der Berfand einer Eft, Du- 
SÉ ny», tiemny ; taiemnic pelny, 
miltyczny, Jako iens pifania iakieso. 
$ Sens anagogique. 

Anagrämme, f. f- (anagramma) Letters 

bit: Berwechfelung der Zut: 
ben, dag andere Worte Herang fomnien. 
Imion przeitawianie ; kunfztowne 
fLtadanie slowa z liter sfowa, poda- 
nego. § Faire une heureufe, une in- 
génieufe NEE Eer ; il weft pas Det: 
mis de changer plus d'une lettreldans 
Panagramme;. l'anagtamme elt heu= 
reufe, quand il ny a aucune lettre de 
changee. 

Anagtammatifer, v. 


. aus verfesten Buha 
fiaben cines Zort? ein anderes niache 
Imiona przeltawiac; z liter słowa ie= 
dnego albo wiecey infze uformowaé 


stowo. ( Ana srammatifer fur un 


nomme. 
Ia Anagram, 
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Anagrammatifte, f. m. (anagram matiffa) 
der aus- verfegten Suchftaben eines 
orts ein anderes sufanmen (efet. Skta- 
dacz slow z liter słowa podanego: 
e Les anagrammartiftes font renverfeurs 
de noms & ont la cervelle renverfée. 

Anagros, f.m. ein Getraidemad in Spaz 

von 6 Sefeln. Szesékorcowa 
miara w Hy{zpanii do zboża. 

Anagyris, vid. Anagiris. 

Anälemme ; f- f. (asalemma) in Ser Son: 
nen: Ulf: "Buntt: Ubgeihnung dér 59: 
be und des Saufs ber Ganne auf dent 
Colure Solititii, wemi man Gonhenz 
aptent mat- W nance o zegarach sto- 
necznyeh : Odryfowanie wy fokosci i 
biegu stonecznego Ze Coluro Solffi 

Analeprique, fm. & adj. den fdmgben 
Leib ftårfende Arincven. Lekartwo 
pofilaiace słabe i chorowite zdrowie. 

Analife, J. f. (analyfis) Nufòfung einer 
Sache in thre etffen Principia. SE 
einer Gahe nah ihren Theilen und €i 
genfhaften. Rozwiązanie czego w 
{fwe pierwfze początki ; rozwazanie, 
rozbieranie na części ; W. [kros przéy- 
rzenie wľzyftkich okolicznosci rzeczy 
iakiey. § Faire l’analife d'un diféours ; 
Fanalife d’un GE d’une plante; 
faire une analife chimique. 

Analitique, adj. c. (analyticus ) auflôfenb 
in feine Principia; séraliebernd , auf den 
Urfprung gehend. Rozwiezuiacy w 
{we poczatki;. roztrzafaigcy , wfkros 
przenikaiacy. $ 11 a une méthode ana- 
licique. 

Analitiquement, adv. auflôfenber, Bis auf 
den Urforung unterfuchender Weife- 
Wikros przenikaigcym _ fpofobem ; 
idąc do famych rzeczy ‘poczatkow. 
e Proceder amalitiquéement, 

Anal, vid. Annal. 

Analogie, ff, (analogia) 1) in Ser Sprahz 
unt: Die Analogie, HebnliEeit, Ueber: 
einftimmung, die éin neu gemahtes À Hort 
mit einem alten bat: 2) in der Logic: 
Gleichfürmigéeit, HebnlichEeit stifhen 
einer edlen und einer uncolen Sache, als 
atvifhen ben Obren am Sopfe-und den 
Obren an einem Geräte, WK Gramaty- 
ce: zgodność, podobienftwo, ktore 
nowotworzonego słowa Kkonftrukcya 
ma z utartem w tyinże iezyku ; 2) w 
prawdomowney nauce: podobienítwo 
rzeczy fzlachetney do niefzlachetney, 
iako uszy u głowy a ucha u ftarku, o- 
czy a oka, 

Analogiquement, adv, in ber Sprad: 
tuù unb Vernunftiepre : atalos 
gid, gleihfivmiger Xeife w Gramary= 
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ce i w prawdomowney nace: analogi- 
cznie; podobnym, RTE fpofobem. 

Analogue , Analogique, adj: c, (analogi- 
cus) in eben Steen Den fsaft 1: 


aleibfètmin, dbereinfininend, als ein 
ort, eine Cachée der ander. tw tych- 
Ze naukach : Analogic Z0ÿ 3; TOWNYs 


podobny drugiemu. 
dot être analogique. 

Ananas f: f- eine febr fife 
Sruchr, die an Grofe einer Melone 
gleicht. Owoc pewny Indyyski, bar. 
z0 stod ikia iak melon wielki. 

Anapelte, (a. (anapaeftusy in Ser Eric: 
thijchen reen Dicht-Aunft: 
men Pure mid eine tange Sylb, nder 
vu- wW Eacinfki ey i Greckiey Poetyca : 
dwie krotkie a iedna długa fylaba 
albo ùv =. 

Anapeflique, adj. c, (anapaefficus) beftebend 
aus men Furjen und einer langen- Gyl- 
pe. Z denek krotkich a z icdney 


$ La métaphore 


dfugiey lylaby złożony. § Les vers 
anapeftiques ètoieht fort en vogue 


chez les Romains. 

Anaplerotique, f.m. dë adj. c. (anapleroti- 
cus) Mittel, goldeg das Fleifh in Wuns 
ben, Getäm ren e. tachfend mat. Le- 
karitivo fpofobne do zafaitania mię- 
fem wrzodu, rany. 

Anarchie, f. f. (anarchia) ber Bufand gie 

nes Don opne Regenten. Bezwładz-= 
£WO 3 bezrządztwo d panftwo wierz- 
chności żadney nie maiące. 

Anarchique, 42}. c. (anarchicus) das Feine 
Regenten bat. Bezrzadny, bezwładny, 
zwierzchności żadney nie maigcy. § Un 
trouble, un défordre, une confufion 
anarchique. 

Anaitafe, La, (Anaflaffus) x) ein Manns- 
Name; 2) Sebens- Befthreibung ber 
Pähe, Die vou einem Dabfligen Bi- 
bliothecario gefchrieben if. r) Ana- 
ftazyufz, przezwifko; 2) Zywoty Pa- 
pieskie od Bibliotekarza Papieskiego 
ipifane. 

Anaftomofe, f- f. (anaflemofis) ber Ort, 
mp der D und einer Ader an eine andere 
Uder gefüget it. Maluchne uscia żyły 
z {ob fpaiaigce. 

Anaflomotique, La eine Zen, telz 
de ben Mund. der Adern dfuet und 
das Blut ans denfelben fortfübret. Le- 
karftwo uscia żyłek otwieraigce à 
krew z żyły w żyłe polylaigce. 

Añate; vid. Annare, 

Anatêmarifer., v. a. (anathematisare) *1) 
verfluden, vermaledeyen; 2) in ben 
Siren - Bann thun. *r1) Przeklinac; 
2) wyklinaé, klątwą kogo okryé. :§* 1) 

Combien 
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combien de fois m'a-t-il pris envie 
d'anatématifer vignes & vendanges ; 2) 
anatêmatiter quelqu'un. 

Anatémiatifée, ée, adj, & Séit, ein Bers 
bannter, Wyklety. À L'anatêmatifé 
eik {éparé de la communion des Fi- 
déles. 

Anatème, f.m. (anathema) 1) det 
Bann; 2) ein Verbannter, ber tm $ 
Hen- Hanne if. 1) Klatwa Koscielna; 
2) Kor, wyklety, klatwaokryty. 61) 
L'anatême et une excommunication 
fulminée avec toutes les formalites, 
que peuvent la rendre plus terrible 
et infpirer vpe plus grande terreur. 
Anatême perpétuel; fraper d'anatême, 
prononcer un anatême Contre quelqu” 
un; 2) il eft anatême et en horreur À 
tout le monde. 

Anatomie, ff. (anatomia) 1) Betglicdes 
rangs- oder Zerlegungs-Kuyh der Körper; 
2) eine genaue Zergliederung, eines Dinz 
ges. 1r) Nauka rozbierania płonek i 
zwierząt po członkach , anatomia; 2) 
Rozbieranie , roztr£g$nienie rzeczy. 
$ r) L'anatomie eft belle & curieufe; 
on a deux éditions de l'anatomie Po- 
Jonoife de Mont le Doëteur Kircheim ; 
2) Faire l'ânatomie d'un ouvrage, d'un 
difcours, d’un corps, à 


Anatomique, adj. c,(anatomicus) gut Una- 


Anatomii 


tomie gehorig, anatomifch. t 
e Difcours 


jCY» anatomiczny. 
natom1q ue. 
Anatomiquement, adv. 1) aufanatomi- 
fhe Weife; 2)-gar su tucitläuftig, gar 
au genou, r)"Anatomicznie, po anato- 
micku; 2) zaobfzernie , za ee ornie, 
§-1) Parleranatomiquement; 2) il a ex- 
pliqué gaillardement et anatomique- 
ment l’antre des Nimphes. 
Anatomiler, v: a. *1) anatomiven, Roryer 
erlegen, seraliebern; better faire Pana- 
tomie d'un corps; 2) im Spafe: eing 
Ghrift, ein Hud genau durdfeben, unz 
tetfuden, durbnébmen.. 1) Rozbierać 
fztucznie zwierzęta; lepiey powiefz 
faire l'énatomie d'un corps: 2) £ertu- 
zac rozbierać, rozrrzafaé, nicowaé 
kfese, ikrypt. € 4) Anatomifer un 
corps; 2) on E l'autre jour 
fes piéces de profe & de vers, er l'on 
n’y trouva ni françois, ni bon fens. 
Anatormilte, Í: m.(Anatomicus ) ein Seh- 
Serleger s ein Anatomii. Anatomik, 
rozbiera acz fztuczny zwierząt, płonek. 
e Un fameux, un célébre, un dote, 
un favant, un habile anatomifte ; + un 
anatotifte experimentés être anato- 
mike: Mopfeur du Vernai eft Fun 
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des plus renomes anaromiftes de nôtre 
tems: 

Anatron, f. m. x) in der Glas Sütte: 

Glas- Lieael-Gali, dna fich oben in Glage 
Tiegel Sefiaet; 2) Keller -Salz das in 
feuchten Gerwen au der Wanden gud: 
fhligt: 3) ein Gab, das aug Maune, 
gemeinem Gake und Salpeter gemacht 
wird; 4) im Xlterthume: Galpeter. 1) 
w butach: materya na kanal foli w 
tyglu na rofpufzczonym Zkle fie nay- 
duigca; 2) Salecra po scianach w skle- 
pach wilgotnych; 3) Sol pewna z hafu- 
nu,zfoliizfaletry pofpolitey robiona; 
4) w Starożytności: Saletra. 

Anazé, f. m. cin Daum auf der ROGER 
dagafcars ber mie cine Pyramide mécht, 
Drzewo na wyípie Madagaskar na 
kfztałt piramidy roftce. 

Anboutou, f m. ein Kraut, eben auf diez 
fer mist, das dem Lein-Krantedhnlih tft. 
Ziele pewne na teyze wyfpie belwe- 
derowi podobne. 

Ance; f. f. Ancette, vid. Anfe, anfette, 

Ancêtres, Anceftres, f.m: plur. 1) Sorfah- 
ren, Vot-eltern, die fih Sud Thaten 
und Tugenden Bertbint gemadt haben; 
2) unfre Zort fahren, die per ans gelebet 
Haben. 1) Parodkawi ie, Oycowie wy- 
fokiemi cnotami i odważnemi dzieła- 
mi słynacy; 2) Przodkowie, ludzie co 
przed ai żyli. § 1) Ancêtres fa- 
meux, glorieux, renommes; célébres, 
illuftres, auguftes; cette ation redon- 
ne aux Rois, vous ancêtres, autant de 
luftre, que vous en,aves reçu d'eux: 
2) Ne ancêtres éroient plus fages que 
nous et pour cela ils étoient plus key- 
reux, 

Anchee, CL f 1) bag Munbftic, Rébreheir 
vom Silfe su muñfalifhen "mër ce 
ten; 2) die Sunge der fénarrenden Diet: 
fe in der Orgel; 3) die VrefzNôbre, mp: 
durch der ausgedrucdte Gott aus der 
Vrefe lâuft: à) Wéer SCC drh 
die das Mehl it der Mühle in den Beus 
tel fåt. 1) Stroik, monfztuk ze traci- 
ny do muzycznych inftrumentow; 2) 
ięzyczek, w. piízczałce organowey 
chrapliwy głos w ydaiacys 3 3) rura 
przez ktora. fok wytłoczony z prafy 
ciecze; 4) w Mijnie: rura drewniana, 
przez ' ktorą mąka w ge wpada, 
$ 1) Anche de hautbois, de cornemiu= 
fe, dè mufette, 

Anché, ée, adj. in ben Wappen : 
frúnimt, sebeuat. w berbach: makre 
wionÿy» przy y 

Anch oies f f: obj. viä, Anche 

Anchoiš, Anchoix, Ja Garde Ae 

r3 Grúntel 
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Grindel, Anffoven. Sardelaryba: § Un 
anchois bien falé. 

Anchoiïs , adu. obf. vorher r, ebedeffeir. 
Przedtym, niegdy2. 

Ancholie, vid. Ancolie. d 

Anchue,f.f. bey den Webern: Eintrag 
SGebergettel. Watek o trkaczow. 

Ancien, nne , +4. 1) alt, das lange vor uns 
gewefen oder gefhehen ift; 2) alt, bas 
eher, als das andere getwefen; ffebet mon, 
ton, fon porber, fo wird éd fubftantive 
genommen und heift: er if âlter, als 
ich da, er if langer dr, als du 2e. 3) alt, 
tegéh des Aterthums berübmt, als ein 
Doug, ein Adel; 4) altr als Greund- 
fbaft, Seindfthaft. 1) Stary, ftarod 
wny, Itarożytny, dawny, co dfugo pr zed 
nami było albo fie dzialos 2) ftarfzy, 
predzey niźli drugi będący} gdy mon, 
ron, Ion &c. przy tym stowie ftoi fub- 
ftantive Ze bierze i znaczy dewniey od 
kogo gdzie bedgcego ;  zaffadaigcego 
kogo podtug flarfzeñflwa ; 3) fary; da- 
wnoscia sławny, iako dom, familia, 
fzlachéétwo; 4) ftary, lako przyiażtí; 
§ :) Arftote eft plus ancien que Cice- 
ron. Lesi anciens Péres de FEglife; 
Savoir l’hiftoire ancienne & moderne ; 
a) il eft le plus ancien Senateur dans 
le Senat, il eft plus ancien capitaine 
que vous; 3) Les maifons de Potocki, 
de Zaluski, de Lipski, font des ancien- 
nes familles; 4) C'eft une ancienne 
haine; donner quelque chofe à Panci- 


enne amitié. 

SL eff mon ancien. _et fikt ntir vor, meil et 
Iënger im Umte if. Starfzenftwem 
wie zafiada. $ Il eft mon (ton, fon) 
ancien dans le Parlement, 

Anciens, f- m. 1) die Alten, bag if: ibie 
Gériften und infonderbeit der ëmer 
und Grichens 2) die Melteften des Volfs 
Ejfrael in der Bibel; 3) die Borffehen der 
Neformirten Gemeinden in Franfreich 
im vorigen Sabrhundertes 4) unfere Vå- 
ter, die Bordlter. 1) Starożytność, 
ftarożytności dowody, ftarodawni au- 
torowie, ofobliwie Rzymfcy i Greccy ; 
2) flarfiIzraelfcy w Pismie E. 3) ftarzy- 
na, ftarfi zborow kalwinskich w Fran- 
cyi w przefziym ftoletnim wieku; 4) 
Oycowie, przodkowie nafi, | § 1) Je 
fuis pour tes anciens; il ne faut pas dé- 
cider légerement fur les ouvrages des 
anciens; 2) Motte fit afembler les an- 
ciens du peuple & leur expofa ce que 


le Sejsneur [ui avoit commandé; 3) 
Le nombre des anciens étoit reglé; 


le Roi défendoit aux anciens des Con- 
Bftoires de France, de foufrir aucun 
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Catolique Romain dans Jens Temples ; 
4) Nos anciens difoient. 

Anciennes, f. f. plur. die Gteften Nonnen 
int Rlofter, die man um Nath fragct, 
Starfze w Klaftorze Paniénikim, kto- 
rych fie około dobra zakonu fwego 
dotadzaia, 

Anciennement, edv, vor Alters, ebebeffet. 
Zdawna ; niegdy w ftarodawnich 
czafiech. e Anciennement on vivoit 
dans le monde plus heureufement & 
avec plus de franchife. 

Ancienneté, f.f. 1) das Hiter, das Ulter- 
thum, als des Adels, eines Haufes; 2) 
Rang- Ordnung unter Sebdbienten von 
einerley Würde, die nach ber Bèit einge- 
ridtet mirb, wie lange einer feine Bez 
dienung Defleidet bat. 19 Dawność, 
ftarożyýtnosć, jako fzlacheftwa, Fami- 
lii; 2) ftarfzenftwo, podlug ktorego 
kolega kolegę zafiada 6 1) Lancien- 
neté des maïfons eft la marque de leur 
nobleffe ; 2) l'ancienneté regle les 
rangs: les oficiers du même rang mar- 
chent felon leur ancienneté, 

Ancilofe, vid. Ancylofe 

Ancolie, f. f. (aguilegia) Akeley, Aglen, 
ein raut. Orlik, cynowod, rożyczka, 
Ziele. 

Ancon, f.m. ein althétcrifhes Gcmebr. 
Bron pewna ftar iecka, 

Anconeus, f. m: (anconaeus) in ber Unato- 
tomie: Urmmaus, die ven Arni sire- 
et. mp Anatomii: Wyciagacz bar- 
kowy, mufzkui barki rozciagaracy. 

Ancrage, f. m. 1)\nÉergrund, ein bez 
quemer Ort sum Auferts 2) Ynfer- 
geld, nero, ber dent Abdmirale fúr 
das Unfern gegeben wird. 1) Grunt do 
wyrzucenia kotwice _fpofobny ; 
Kotwiczne, darí amirałowi od w 
cenia kotwice należąca, § 1) D'an- 
crage eft bon ici; 2) païer le droit d’an- 
crage, 

Ancre, EL f. (anchora) 1) ein Qtfet; 2) 
auf alten Ntünzen # Zeichen einer gez 
wonneren @ee-@chlacht ; 3) beem 
Bauwefen: eiferie Mauer- Rlamnter 
von Geftalt eines £Lateihifihen S; A) 
Tinte sum GHreibens s) Pour: 
Bufludt, Gus, Hilfe. 1) Kotew, 
kotwica; 2) kotew na ftarodawnych 
monetach, na znak wygraney potrzeby 
wodney wykuta; 3) żelazna klamra, 
ankra budownicża na kfztałt litery S; 
4) inkauft, atrament, czernidto do pi- 
fania; 5) w fenfe fieuryezaym : uciecze 
ka, pomoc. §' 1) Jetter l'ancre; le- 
ver, müiller l'ancré ; 2) Cetre mé. 
daille a trois ancres; 3} l'ancre tient 

ies 
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les’ encognures des grands murs; +) 
Panċre luifante;. 5) La paroifle met 
que comme yne derniére ancre; c’eft 
ma dérniére ancre: 

ancré pour impr imenr. 
Czernidto drukarikie. 

arere dela Chine. nbianiffe Eufhe. 
Czernidto" Indyyfkie w tabliczkach 
do: tufzowanie. 

Kei? pour imprimer les ‘tailles - douces. 
Rupferorucer - Farbe. Gzevitéto do 
kuperfzey chow: 

écrire de bonne ancre. einen oui? befte rez 
commandiren. Zalecié kogo komu iako 
nayiepiey. 

étre à l'ancre. yor Anker liegen., Na 
Kotwicach floieé, 

Ancré, éc, adj) vid. Anerer, S Anerer, 
(ancreatus) in den Wappen: beanfert, 
mit einem Anter verfehen. w Aer bech 
Kotwice maigcy. 

croi ancrée. in 
Anfettreuts. 


Duboruæerfathe, 


ben Wappen: ein 
w herbach: Krzyż ko- 


twiczny, konce iak kotwica maiacy. 
Anerer, v.a. 1) 0f- bey Sen Huhocut- 
tern; a Garthe auftragen, befer tou- 
cher; 2) beem Rupferbeucer : die 
Sdrming ie 


Qunferpttte fée, die 
auftragen- 1) of. eg Drukarri 
naczernié do wybijania litér: 
depfse ieft słowo toucher; 21 ezernié 
kuperfzcych wyiyty do wy i 
obrazkow. § 1) Ancrer les 1 
ancrer une SE ; 2) ancrer une phn- 
che. 

Ancrer, v.a. Vie: Drude rfarbe wohl an: 
nehmen, von ozn 5 
ftaben, e Druka 
brze lrabieraé v #6 Voilà 
une lettre, quiancr ; cette lettre 
n’äncre pas comme il faut. 

Ancrer, von. aufcin. Korwice wyrzu- 
cié. H CH ancrames en cet endroit, 

Que in Sieten Derfrande fin folgen: 

e Redensarten beffer: w rym fenfie 
elt azy naf 
EE r 
ber Pan 
fer : amoitiller. 

s'ancrer, var. 1) f fesen too cintid= 
tèt; 2) fi eimwurseln, feft fesem. 1) 
Sadowié:fi ię; 2) wkorzenić fig, umoc- 
nié fie gdzie. 6 1) Il seft cien ancré 
dans la Pmaifon; 2) la vanité s’ancre 
dans le cœur de l'homme. 

ancré dans la maifon. er fitet fet su Dot: 
fe; er gebet niht aus. Doma zawizė 

Heda: nie wychodzi na $ 


ifer tom- 
au fur ie 
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t, Sarbcfein Hinter der res, 2) 
Kalamarz; 2) w Drukarni: delzezul- 
ka albo kamien do farby za prafa. 

Ancrure, fi fe Dey: den Tudfiherenn : 
eine eine Galte auf bent née, ` u Po- 

f IRC SOS zmark na fuknie. 

Ancvylofe, Ancyloze, f. f. in De Chi: 
vuvgie: bie Eintenéung ber Weine, die 
Sufammentvachfung der gang oder Der 
Ausboblung ei Kuocheng init dent 
Snopfe des andern Kuohens. u Grue 
Jika: zrosnienie koncow ftawowych 
koścí z biegunową d ziura. 

Anda, fm. dg Sam in Brafiliens bet 

Eideln ét, Drzewo pewne w Bre- 
zylii żołędziorodne. 
Andabates; f. m. Candabatae) bey ben Ul- 
ten: Felter, die mit veruni denen RUE 
gen fochten. w Sta 
mierze, ktorzy Seene Gass 
mowali. 

Andaillots, f. m. plur. ciferne Ninge, die 
man bey, gute Wetter an bic Mafi- 
Stangen fet madt. Kolce żelazne 
do dragow mafzrowych czafū pogody 
przy jzane. 

GE fm. fo viel eit Ghnitter oder 
Meder in nem Cüritte Hauen faun, 

e Crabe. Zaciag ieden; tak wiéle 
iako kofarz w kroku ftolac fecze. 

Andoüille, Cf. ine Urt SGürite mit Pfef- 
fer und -Gale genat: anfiaft Des 
Gebacten nimmt man fünf ser (eds 
Swing- Dårme, die man in einen 

en Dart, be Ja. robe a 


€ Andoüille 


Sie Sinfen vder En- 
(be, Seki, koniufzki 
§ Andoüilliers 
longs & bien tournes. 

Kief aus gez 
Klufzeczki z De: 


aften Rnlbféifée. 
canki cielęcey, 

m, (Andreas) Andreas. An- 
$ Saint André eft le Patron 


S-André P Chardon. bet Nitterorden van 
ber Difel, der Oiltelorden Ga Shotts 
land. Order kawalerki Jedrzeia 
albo order Oferu 

Andrinople, | Bi & Oe 

Stadt in Romanie 

miafto. w- Romanit. 


l4 Adro 


A 
nopolis ) eiite 
Adryanopol 
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Androgine, f. m. (androgynus) cit Smtte 
ter, Miefzaniec, człek oboiey płci. 
Planetes androgines. in der Ufivologie: 

Planeten, die bald troen, bald feucht 
find, als der Mercurius. w A/frologir : 
Planetowie to ciepłey to wilgotney 

patury, iako ieft Merkuryufz. 

Andromede, f.f. (Andromeda) it ber Uz 
fironomie: eine von Den 23 mitternihtz 
lichen Gefñiruen,. die. Pettenfrauen. Je- 
dna z 23 gwiazd pelnocnych; Andro- 
meda. 

Andrôlaces, f. m. (androface) Mans: 
parnifh, ein Brout, Rzefa fkalna, 
ziele, 

Andr#emon, f.m, (androfaemon) Sohanz 
nis- Rraut, Manns- Hint, ein Kraut, 
dag Die Hånde roth fårbet. Dzwonki 
czerwone wielkie, dziurawiec, ziele 
ręce Gerwono farbujące. 

Ane, Alne, f. m. (afinas) 1) ein Efel ;-2) 
ein dummer und ungefhiFter Kerl; 3) 
ber den SanomerFeleute:: der HoF, 
worauf man etwas fet mahet: 4) bey 
den Bumhbindern: be: Hobel- Kafen: 
fie nennen eg audy porte prefle. 1) O- 
Del: 2) głupiec, błazen; dubiel, nie- 
uk; 3) v Rzemieślnikow: koziy , koby- 
lice do tarcia i innych potrzeb; 4) # 
dntroligatorow: {krzynie od heblowin, 
zwą 14 te% porte prefle. 6 1)Iln'ya 
point d'änes en Pologne; 2) ceft un 
âne de qualité; un Prince qui n’eft 
point lettre, eftun âne couronné; tout 
eft plein d’ânes de bonne mäifon; 3)les 
Ouvriers contournent à la {cie les piér- 
res fur un âne; 4) il y a trop de rognu- 
res dans cer âne; il le faut vuider, ôtes 
les rognures de cet âne. 

ane fauvage, Wald- Efel. Ofiel dziki, 
$ 11 y a bien des ânes fauvages dans 
des deferts d’Afrique. 

dl efl méchant, comme un Zoe rouge. ep ift 
boëbaft , wie der Seufel, Ziosliwy- 
iak dyabet. 

d laver la tête d'un ney on y perd fa kt. 
fve. die Mibe it umfout, einen Raben 
au waffen. Nie pomoże krukowi my- 
do, -ani umartemu kadzidło. 

d va comme un âne débâté, er Iåuft ge- 
find.  Bieży iako ewe z bora- 
mu. 

Yil y a plus d'un âne à le foire qui sap- 
Zeile Martin, eg find ihrer mebtere, die 
Dans beifen, Nie iednemu Marcin, 
nie jednemu Sranistaw. 

contes de peau daue, Gabeln, Me man den 
Kindern erfblet.  Dziecinne bayki, 
brednie, 

gone aux dues, bet Narren Uusfudi. Gi, 
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pich wymowka; wymowka, ktora fie 
nieuk iako pies chudy przez płot 
fadzi. 

Anéantir, v.a. pernidteny gu uidte maz 
Gen, vertilgen, abfhafen. W niwecz 
obrocić, zgładzić, zniesé. € On ne 
fauroit anéantir entiérement une fub- 
ftances ils tâchent d'anéantit la morale 
chrétienne; le Seigneur anéantit ceux 
gui recherchent avec tant de foin les 
décrets de la nature; les atées ne fau- 
roient anéantir l'impreflion générale 
d'une Divinité, que la vie du monde 
forme naturellement Aans tous les 
honmes. 

s'anéantir, v. y. 1) qu mie werben: 2) 
fih demüthigen, erniedrigen. 1) Wni- 
wecz fie obrocié, znifzczeć; 2) upo- 
korzaé fer korzyé fie, upadaé przed 
kiem.. 6 1) Tout à ta fin s'anéantit; 
fon autorité s'aneantit. peù à peu; 2) 
s’anéantir devant Dieu ; les Saintes 
s'anéantiflent continuellement en la 
préfence de Dieu. 

Anéantiflement, f.a. +) Pernihtung Urz 
tetaangs 2) Demuth, Ermågung feiner 
Midtigéeit. 1) Upadek, znifzczenies 
w niwecz obrocenie;: 2) upokorzanie 
fie, wyznanie r'kczemnosci fwoiey, 
§ 1) Un afreux, un horible, un entier 
anéantiflement ; lesanciens regardoient 


la mort comme ün, anéantifflement, ` 


qui les delivroit de tous leurs maux; 
la mort eft un anéantiflement du corps; 
2) être dans Panéantifement. 

Anéantileur, f. m, ein Serfiôver, Hernidz 
ter. Burzyciel, znifzczyciel, 

Aneau, vid. Anneau. 

Anecdotes, f. f. plur. (anecdota) geheinte 
Gefhihte oder Thaten, die wenigen bez 
aunt find und gedrudet werden. Hy- 
ftorye taiemne i dzieła, do druku po- 
dane. 8 Anecdotes de Pologne, ou 
mémoires fecrétes du regne Jean So- 
bieki, Amfterd. 1699. 

Anée, Afnée, f. F. 1) Gfits-Tradt, Efels 
Bürde, die Ladung, fo viel ein Efel auf 
einmal traget fanns 2) em -gewiffes 
Kornmaag bep Lion. 1) Ładunek caty 
na osła; tak wiele iako ofief zniesé 
može; 2) miara do zboża w okoliczy 
Lionfkiey, $ 1) Une bonne, nje 
petite ânée ; acheter, vendre une Ânée 
de pêches, de pommes, de choux Sec, 

Anée, vid. Année, 

Aneler , vid, Anneler, 

Anémone, f. f. (lar.) Unemone, Winde 
Roëden, ein Kraut und Plume, Za- 
wil awilek, zaieczy maczek kwiat 
i ziele; gatunki ceuo kywiara te 13; 

mak 
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mak polfki albo zawitek brunatny; za- 
wilek drugi ma kwiat plowieyfy 
ęczek brunatny; pęczek żorty , fafan- 
D $ Anémone fimple, doubte, com- 
mune, éktraordinaire , rare, groffe, bien 
garnie, brune, bizärre, lufrée, nuan- 
cée, panachée, pommée ; anémone qui 
a un charmant coloris; la fanne, la 
pluche, le cordon, la culote, la tige 
de l'anémone; la vafe ou le calice d'une 
anémone; cultiver, élever, gouverner 
des anémones, 

Anemofcope, f.m. (anemofcopium) ein 
Wind- und Wetter- Beiger, daran man 
die Bona des Wetters drey Ta- 
ge vorher feben Fann, indem: fih in ciz 
ner glâfernen Gdule ein Mannen erz 
hobet oder ernicdriget Siupik fklany, 
w:ktorym fie chłopek zniža i podwyż- 
fza, gdy w trzecim dniu potym ma 
bydź pogody albo wiatrow odiniana. 

Anerie, f.m, Gielen, grofe Dummheit, unz 
gefthicé Zeien, Wielkie glupftw o, 
niezgrabne i i grube obyczaie $ grubiari- 
atwo, nierozūm. § C'eft une grande 
ânerie, que-de faire de fi lourdes fau- 
tes; hé bien, coquin, voilà de res âne- 
ries. 

Anefle, f. F. (afina) 1) cine Efélin ; 
dummes Weibsbild. 1) Oflica; 


2)eiit 
2) bia- 


Fastowa głupia, malpa, małpiko. 6 1) 


Une jolie âneffe; une bonne âneñle; 
2) c'eft une petite ânefl&; c'eft une 
grande âneffe. 

Aner, f.m. (anetbum) Dille, ein Qrant. 
Kopt, ziele. 

Anete, f- f. obf. eine Ente: Kaczka. 

Aneurifmal, e, adj. vid. Aneurifme. aug 
Berlegung der Pulgader He riúhrend. 
Z rozerwania żyły pulfowey pocho- 
dzacy, § Fumeur aneuriimale. 

Aneurifme, Ca. (grace) € eine Gefhiuulft, 
die aus Berlegung oder Serfpringung eiz 
ner Pulsader infonderheit bey Ader- 
laffen entiebet. Ociekiosé, puchlina, 
Z rozerwania-albo z ranienia żyły pul- 
fowey, efobliwie przy krwie pufzcza- 
niu, pochodzace. § Traiter l'aneuri- 
fme; guérir laneurifme ; empêcher qu'il 
ne fe falle un aneurifme. 

Anexe, Anexer, vid. Ann 

Anfra@tueux, eufe, adj. (anfra{uofus) 
in ber Anatomie: frummwegig, winfz 
Hit, Étumimgdngig, w Anatomii 
wily, zatoczyfty, o niektorych k 
kach, $ Les conduits de l'oreille font 
fort anfraétueux. 

Anfrattuofiré, LZ in ber Anatomie, 
Die rime der Canålhen und Lider. w 
Anatomii: zawilosé, krzywosé dzių= 
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rek ÿ rurek: §_ Les animaux qui ont 
plus d’anfraétuofites dans le cerveau, 
ont plus de fagaciré que les autres, 

Angane, vid. Angemme. 

Angar,.f. m, ein Shonen oder Dahan 
einer Maner su Wagen, Szopa, obdach 
przy murze do én wozow, 

Ange, f. m. (Angelus). 1) ein Engel, dn 
guter Get: a) ein auébündig gelebrter, 
dortrefiher,  tugendhafter und febr 
frommer Mann; 3) ein ausbúndig (his 
ner Menfh; A) bey ben. poetet: Ge- 
liebter, Die Decke 1) Anioł, duch 
dobry ; 2) człowiek dogoboyny, wyfo- 
kimi cnotami i naukami przyozdobio- 
ny; 3) człowiek anielskiego prawie 
weyrzenia; 4) u Poetow: kochanek, 
kochanka, Eet & 1) Jofeph 
aïant réfolu de quitter ae: un Ange 
du Seigneur lui aparut en fonge; 2) 
Saint Thomas et l'ange de l'ecole ; c'eft 
une fociêté d'hommes où plûtôt d'an- 
ges; 3) iln Peft pas un homme, € ‘eftun 
ange; 4) je vous adore mon bel an- 
ge; mon petit ange. 

Ange gardien: le bon Ange. ber Gus 
Engel- Aniol ftroz § Il ny aper- 
fonne qui wait fon bon ange, fon 
ange gardien. 

madai "Ange ; Ange de ténébres, der bis 
fe Gift, Det Gatat. Aniot zły, fza= 
tan, zły duch, $ On ne doit point 
écouter le maŭvais ange; Adam écou- 
ta le confeil füuperbe, qui lui donna 
l'ange de ténébres, voilà la loi qui lui 
avoit été donnée. 

eau d'ange. ein Fôflidier Hrandwein von 
Pommeramen- Blüten, Simmeteic. Ko- 
fztow na wodka palona z Kwiecia po- 
maranczowegos z cynamonu Sec, 

dit d'ange. ein But: Dett, ein Bett ohne 
Gaâulen, da die Vorhänge an die Gm: 
ben: Decfe gebeftet. find.  Lożko bez 
slupikow, około ktoreso firamki de 
ftropa fa preybite, 

rire aux anges. bngUrfache lahen: Smiaé 
fe bez przyczyny, 

boire aux anges. nit mehr wiffen, mwen 
mail trinten fol. - Już więcey nie 
wiedzieć, do kogo pełnić, 

il voit des anges bleus. er bat wunderlihe 
Ofenbarung. Dziwne iakies ma obia- 
wienia. 

Angéiographie, f. m. (angeiographia) 
Befchreibung der Gefåge, der Gewidter 
der Maağe und Werkenge jum MeFer- 
bane, Opifanie wag, miar 1 narzedzią 
oraczego, 


Angelec, fm, ein flginer Engel. . Anio- 
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Angélique, f. f. (Angelica) 1) Angelica, 
MBeibsrame; 2) Angelier Engelétours, 
ein Kraut: 3) eine Art weiffe Anemone, 
eine Blume; 4) Hipeerag, ein (Ditert 
Trant, su denr Peterzimiué und 5 
eras genomien wird; zl ein Griten 
infrument von 16 Gaiten, eiert Lanz 
te galets 6) eine Rettentunel, die ben 
feindlichen Gcifen die Maftjeile von 
ven einander reift; 7) Engal, gier: 
engel, ein Grentä, Defen Haut man 
gun Poliren, braucht; 8) fleine Wein- 
voer Effiamicde. 1) Angielika przez- 
wilko biatogłowfkic; 2) dzięgiel ogrod 
ny, giele; - 3) zawilec albo peczek 


biati; 4) napoy barzo słodki, do 
ktorego ` Petereymentu 3 ‘hypokrafu 
Pire 5) pewny inftrument muzy- 


czy 16 Dron maiacy, na -kfzraft 
Pañdury; 6) kale laincuchem fpiete, 
do rozizerpania lin mafztowych nie- 
pr zyiacielfkich ; 7) rafzpla, ryba mor- 
fka, iey fkora chropawa do polerowa- 
nia rzemieslnikom -służy ;_ 8) mufzka, 
nad oëtem.albo winem lataigca. (1) 
L'Angélique eft fameufe par fa beauté; 
2) l'angélique a une tige haute de trois 
coudées, 3) angélique a la pluche gri- 
fe; 4) boie de Pangélique; une bon- 
ne angelique ; 5) une angélique bien 
faite; Eo prae monter Pangélique. 

Angélique, adj. c. (angelicus) 1) Englift: 
2) ensliff, vortrefih, auêbúndig: 1) 
Aniellki; 2) cudny, wysmienity, wy- 
borny. 61) Etât, nature angélique; 
2) c’eft un efprit angélique. 

Zo falutation Angélique; lave Maria. 
der Grup Marid. Pozdrowienie P. 
Maryi. Ave Maria. 

Angéliquement, adv: englift, bortreñic, 
febr fromm und heilig; wird felten ge: 
Braucht: Po anielsku , wybornie, ba- 
rzo nabożnie ifwiątobliwie ; sie czefto 
tego stowa biorg. 

Angélique, f. m. Anbeter der Engel; Ke- 
ger im ritten Jahrhunderte. Anioto- 
modica; kacerze w trzecim Chrze- 
Sciariftwa wieku. 

Angelot, f. f. 1) eine Art febr fhmarthaf: 
ter Zë in ber Normandies- 2) eine alte 
Solbmünse in Sranfreid und England 
von 12403; 3) ein Engelen. 1) Ser 
pewny wNormandyi barzo délikacny ; 
2)zfota moneta Francuzka i Angielfka 
od R. 1240; 3) aniołek. $ 1) Pangelot 
elt bon & mett pas cher. 

Angelus, fr». 1) ein Gebet@ent, meng bie 
Betglode Drop, Mittags And Abends 
gélâutet wird: 2) die Betglode, das 
Drepmablige Geläute su dicfem Gebete. 
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e 
x) Modlitewka, gdy na Pacierz dzwo- 
nią; 2)dzwonienie na Paciérz, na po- 
zdrowienie P. Maryi, rano, wieczor &c. 
KA Dire l'angelus, dire {on angelus ; 
2) l'angelus fonne, il faut dire fes prié- 
res; l'angelus va fonner; Pangelus 
vient fe donner. 

Angemmie, E m. Angéne, f. m. Angenin. 
Jm. in ben Wappen: eite Blume mit 
6 Blättern. w Herbrch: kwiat fześć- 
liftny, 

*Anger, v, a. (angere) ânafigen, beutiru- 
higen, fHreten. Trapié, ftrafzyé, fra- 
fowaé kogo.. § Votre Pére fe mo- 
que-t il, de vouloir vous anger de 
PAdvocat. 

Angers, fe m. (Andegavum) Vie Hawt- 
fadt vom Anjou in Granéreit. Sto- 
lica w Anjou w Francyi; Andegaw. 

Angevin, ne, adj. (Andegavenfis) einer 
oder eine von Angers. Rodem z An- 
degawu, 

Anghive, f. m. Angifenbaunt in ber nfel 
Madagafear, trågt eine rothe Sruchf, 
Die vortrefih fchmedt. Drzewo na 
wyfpie Madagafcar, owoc czerwony 
barzo fmakowity rodzące. 

Angifcope, vid. Engyfcope. 

Angle, f- m. (angulus) in Mathematiz 
Iden Wiffenfhaften: ein Winfel, eine 
Efe W naukach matematycznych : 
angul, winkiel, kąt, rog, wagiel, $ Un 
petit, un grand angle; angle fait par 
des lignes “courbes; angle droit, obtus 
ou aigu, faillant, rentrant, emporté, 
FOURS incliné, folide, fphérique, com- 
pofé, re&iligne curviligne, mixtiligne, 
flanqué ; élever une ligne fur un angle 
donné; faire, former un angle, diviet 
Pangle donné. 

Anglé, ée, adj. in ben Wappen; ein 
Group, bas an ben 3 Winkeln andere 
Siguren bat.” Krzyż w fwoich trzech 
kątach figure aka maiacy; w Herbach. 
§ Croix anglée de fleurs de lis. 

*Angler, v. æ. in die Enge treiben, oder 
in einem Wintel singer. W kat wei- 
fnaé, przyprzeé do ciafnego ka, 

Anglet, f; m. Rtvifhentaun bey ausge feg- 
ten Steinen, Miedzymieyfce w°murze 
miedzy kamienmi wypuizczonemi. 

Angleterre, f. f. (Anglia) England. An- 
glia; Angielfka ziemia. § FA ngleter- 
re eft le Plus riche Roïaume de toute 
l'Europe, 

Re eufe, adj. Noix angleufe. eine 
Nub, die man Grën: aus den 
Gaten bringen mu, eine Gteinnuĝ: 
Orzech, z ktorego igdra nie’cafkiem, 
ale tylko fzt uczkami wyfufkaémozefz, 

Anglican, 


s 
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Anglican, ne, ad). (angelicanus) Œuglif®s 
nur von des sEnglifHen Aire u 
Religion, 4 
e Piufieurs 
de l'Eglife Anglica- 
e Gallicane; défendre, 
gion Anglicane, 
-in Ængland: die 
E ory fowie. 
Anolici me, f. z ifm Vë Enalt- 
DÉI e E Etaenfaft der Engli- 
/ Wiänosé ES ka An- 
K Gela, ce dé nes 


ont 


çois, elt plein, A Anglic fme. 

Anglois, fe, adj. Engt, Engtindifh. 
Angiel( ki; do Anglii nale 
6 us) 1) ein Stär: 
der: 2) die Œualifche Epoche: 3) obf. 
ein ungefmer Mahner 1) Angielczyk, 
Anglik; 2) Angiélíki 1ez ak: 3) obf: 
kredytor wichrowaty. Di L Anglois 
elt arrogant à l'excès; 2) aprendre, 
favoir, parler, montrer Pang ez 13) 
foliciter fes Anglois. 

Angloife, CL 5 eine Œnsländerin. An- 
gielka, À Les Angloifes font belles. 
Jalpée Angloife. Art bunter Biumen. Ga- 

tunek üpfrzonich Tulipanow. 
Anglo-Saxon, nne, adj. © Déi. (Ar 
Saxo) ein Ar noeud Angeli 
Anglo-Sas, i tak Ar 
czyko piegdy Safow 
zawoiowanych zwano. 
Angoiffe, f. F. ol. (angor) Angft, Ze: 
trútniĝ. Ucik, utrapienie, $ Voil 
un vilain dans de furieufes angoiffes; 
leur falut eft en danger dans cetre 
terre de tribulation & d’angeilte. 
poire danpoifle. x) eine Art Birnen von 
fer Aibem und ` Grengen Gene, 
eine Worgbitne; 2) Maulbitne, Diz die 
Rue t Gtatt des Kuebels Brauchen; ihre 
Gedern fperren bas Maul anf, dag 
man micht aen Bom. 1) Grufzeck 
Dre h i barzo cierpkich gatu- 
nek; ai koteczka; Kktorey rozboyn i- 
EN EN kreblu zazywaig, {prezyny 
w niey gebe tak / filuie rozpinaia, Ze 
człowiek przemowić i zawołać ħie 
moe 
avaler des points d'angoiffe. aptent Kum- 
mer: haben. Wielkie mieć utrapie- 
nie, 


Ango 


w od w 


Ty Us 4 án igen. Trapié. 
s d'autrui, 


$ La 


m'angoifle 


Fra- 


i ifeufement, adv. ângfigltih. 
fobliwie, 
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Angoife us, cufe, adj. Angficnb, Tra- 
piacy » ucifkliwy. 

Angoure àe lin, f: fuid. Cufcute. Glacis- 
feide, Gilstrant, Gridentraut, ein Wi- 
te ot Iogie, Kania przędza, ied- 
wab wolny, wylups luborycz, ka- 
nianka, kanka, ziele. 

Angoulême, J-F- (Engolifma) eine Gtabt 
ii SE Miafto Francufkie An- 


Lan gn Denatam in 
Kfeftwo w Erancÿi An- 


Non a nne, bit, & adj. einer oder 
eine pon Angoulême. Rodem Z An- 
g! ui lemu. 

Anguichure, S. F- der Niem, moran die 

spi thorn tragen. Rzemier, 

d kornetu fowczego,, $ Une 

h hure trop longue, trop courte, 

tr op étroites coup r une anguichure ; 
Sechs , mettre l'anauichut re. 

*Anguillade, LZ 1) eine Peite. en 

diotsbéuten oder von harten. Niemen; 
Giche damit, 1) Kadczug ze kory 
W 'ęgorzney lub À rzemienia tw ardego; 
2) plagi Kanczugowe. e 23 On f ait de 
C rt bonnes angujllades en Pologne ; 
2) donner l'anguillade à à quelqu” un, 
lé, f- f (ang uilla) GC ein Antx 2) 
ym Tubändler: e f, 
Unachtfamfeit des E müller 
Tud cefemmet. #) W äm: 
(ba: mark, Did w fu- 
oru walkarza: 
i par la guen. die nf 
de Hinter den Wag en Tonnen, Opak 
co czynić: 
il a une anguille fons roche, 
à Habiter. 


esf 
Cofs 


E 
i Les anguiiles de Melun, i 
ou en l'écorche. er ët und 
mm mëch nidt gejaget.! Wrzelezy a 
iefzeze go nie bia. 

Anguillées, Lo, Anguillers, fm. pl. 
stungen und Röhren auf den Go 
dadung das Waffer in bie Pompe luft- 
Rynny i rury na okrętach, ktoremi 
woda do pompy idzie. 

Anguillette, f. f. ein Fleiner al. 
gorzyk, 

Anguillere, f: F. Nalenfang, Malenháltor- 
Sadzw égorzny; laz na Węgorze. 

Anguilomeux, eufe, obf. lifiig verfhla- 
gen. Chyrry. 

Anyulaire, adj, c. (angularis) é¥igt, moi 
mai an eine Ede fellt, als einen Ecis 
Ge aah Wintel, suy Ede e 


We- 
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Ansularny, narożny, węgielny. § Côte 
angulaire. SL 
pierre angulaire. ein Edfient uno figür- 
He in der bei Schrift; der Ecftein 
Sefus Cbritus, Kamien narozny æ 
fgurycznie w Piśmie S. Ka mien zwierz- 
chni weglowy, wybrany i drogi; 
kamier wzgardzony od Budownikow 
JESUS CHRYSTUS, co: fie ftat glowa 
wegielna. § Je m'en vais mettre pour 
fondement.de Sion une pierre angu- 
laire; ils rejettent cette pierre angu- 
Jairé, cette pierre choïlie, que les Juits 

ont rejettée. 

Augufti-clave, f-m. (anguftus elevus) Tans 
ger Mo der alten NRomifhen Ebdclleute. 
u flarych Rzymian: {zata długa Ry- 
cerika. 

Anicroche, f.f. 1) vulg. fable Ghtfhulbi- 
gung, Ausfudt; 2) vule. Hinderung, 
HefHwerlihfeit:; 3) obf- ein altøoâteriz 
fes Ghief- Gewehr mie ein Haten- 
Rohr 1) vu. Wymowka ladaiaka; 
2) vulg. prefzkoda; zawada; 3) obf. 
Strzelba ftaroswiecka na kfztalt hako- 
wnicy. $ 1) Cet homme trouve toù- 
Jours quelque anicroche. 

Anier, Afnier, f.m. 1) ein Efeltreiber, Efel- 
mårter; 2) ein Efelbänbler. 1) Ostarz, 
Osłopas; 2) przekupien co niemi 
kupczy. $ 1)-Un rude, un méchant 
ânier, 

Aniére, ff. Œfeltreiberin : des Efeltreiz 
bers oder Efelbändlers Grau. Ostarka; 
żona osfarza albo też przekupnia osfar- 
fkiego. 

Anil, f. m1) Gnbigo-Ctrauch, worauf der 
Gndigo tif; 2) Anis: Baum aus Fiz 
Dieu, deffen Holy grauliht if, riedt 
noch Anis und wird zur ausgelegterr 
Srbeit verbraucht. 1) Krzewina indy- 
chowa, na ktorey indych farba rosnie 3 
2) Drzewo anyzowe z'Indyi, ieft fza- 
rawe, anyzent pachnié i do fapzoney 
zażywane bywa roboty. s 

Anille, Annille, f.f. 1) in ben Wappen: 
Siaur mie ein Mühleifen over Art mit 
Amen Ghårfen; Deggleichen given ufam- 
men gemadte Hacen: 2) oëi Krúde 
für Layme. 1) ag herbach: figurka na 
kfztaft fiekierki obofeczney nienafa- 
dzoney; žako rei, dwa haki z foba 
fpiete; 2) obf. kula kaleki podpafzna. 
$ 1) Il porte dazu à une anille War- 
gent entourrée d'une couronne de 
gueules ; il porte d’azur à troisanilles. 

aniles, plur, balber eiferner Reif an ber 
Uge eines MúHl-Nades- Zelazna refa 
polcyrklowa u ofi koła mly S 

Animadverfion, fi f, (animad ) -5) 
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in ben Berihten: Pefrafung, Berz 
teis; 2) Anmerfungen Über ein Huh 
ndet Shrift; 3) obf- Ucberlequna, Vez 
trahtung, Erwågung- 1) w äech: 
Strofowanie; 2) obferwacya, przypifek, 
gloska, przeftroga do kfiçgi przydana ; 
3) obf. uwaga ; baczność. § 1) L’aléga- 
tion témeräire d'un fait fi faux mérite 
lanimadverfion de la cour ; 2) des 
animadverfions {ur un Auteur bien 
écrites; gët 3) La raifon qui fut alle- 
guée, mérite quelque animadverfon. 

Animal, f.m. (animal). x) eine lebendige 
Greatur, ein Thiers 2) ein Narr, eit 
dummer gent, 1) żywa kreatura, 
zwierzę, beftya; 2) Dubiel, głupiec, 
błazen, §. 1) L'animal fe divife en rai- 
fonnable &.en irraifonnable; 2) faves 
vous Monfieur animal; elle aime le 
plus fot animal; qui eut jamains la for- 
me d'homme. 

Animal, ex, adj, (animalis) viehifth, thiez 
tijh, im eigentlichen und figürlihen 
Vetffande. Zwierzeczy, beftyalskt, 
bydlęcy.  Efprit, fentiment animal ; 
vie animale ; partie animale; leurs 
connoïffances ne chargent point cette 
maniére animale de ne concevoir les 
chofes par les fens, 

Les efprits animaux. (fpiritus animales) 
Sebens-Getfter. Duchy, ktore fie ze 
krwie rodzą; duch Zywotny. 

Auimation, f. f. (animatio) bey Sen Mie- 
bicis: die Belebung, Pefeelung einer 
ÇSrudt im Mufterleibe. u Medykow: 
Ożycie , ożywienie płodu w żywocié. 
$ L'animation du fétus n’arrive qu'après 
quarante jours. 

Anime, ff. 1) obf HarnifH mit Fuger 
und Gelenfens 2) Movdel su einer Giefz 
Sotme; 3) Gummi animae it ber Upo- 
theře, ein Har; von folgenden Artene 
1) obf. Kirys z fugami i przegubami; 
2) Modelufz do formy od odlewania 
figur crufzczowych ; 3) w Aptyce: 
Gummianimae, albo żywica naftepuig= 
cych gatunkow. 

anime occidentales Gummi animae aug 
Reu- Spanien in America von einem gez 
mifen Waume- Zywica z pewnego 
drzewa w Nowey Hyfzpanii, 

anime orientale. Diefes Gummi Fommt 
aus Dien und Gebei den SNprrben 
gleiÿ. Ta żywica pochodzi z Indyi 
1 do miry podobna. 

Animer, v. n. (animare) 1) befecten, beles 
ben, das Leden geben; 2) beleben, Kraft 
geben, lebhaft- vorftelen ; auidricden s 
3) bewegen, emyfinolid machen: 4) an- 
feuren, anfrifhen, ergeet, grote 

aufbringens 


' 


s'animer Tr. 


cheval animé. 
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aufétingens s) beem Bilfshaner: dent 
gëbouenen Steine einer Gtatue gleidh- 
fam das Leben geben; 6) bey den Tän- 
sern: bie Veine Hurtig fégen, felbige 


auf den 3áben kb erheben. x) Oży- 
wić co; 2) figúryozmie: ożywjać, ży- 
wemi co wyrazić kolory; 3) Wzru- 


fzaé kogo, wzru{zaé afektw kiem; 4) 
zapalać, zachęcać, animow ać, pobudzić 
kogo do'czego; $) u Sznicerza: rze- 
zany obraz iby ożywiać, giefta ży. 
wego na niem wyrażać; 6) u Tane- 
cznikow : ch ybko nogi ftawiać; rzesko 
je na palcach podnofié,  § r) Dieu 
Panima Phomme d’un foufle de vie; 
2) animer une pañlion, un difcours ; 
3) fon difcours pourroit animer une 
pierre; je pourrois de ma plainte ani- 
mer une fouche; 4) animer quelqu'un 
à la vengeance; animer un Prince à 
que la guerre; 5) animer le marbre ; 
6) ail ons, Monfieur, courage, animes 
vôtre pas: 

l'anime fes difcours d’une belle ation. mit 
feinen sicriien Gcherden fellt er feine 
Rede lebendig vor. Swe mowe grze- 
cznemi oy: wia gieftami. 

1) "lebendig werden, Leben 
befommett; 2) angefeuret nerdens munz 
tet, freudig, lebhaft werden, mehr und 
mehr neue Kraft und Muth befommen ; 
3) fich mider einen erbisen, RH ernúr- 
geit, 1) Ożyć; 2) Ożywiać fie; za% 
grzać fie; co raz nowfza gorgcosé za- 
bieraé; czuć w fobie moci zagrzanie; 
bozfzym, wefelfzy m zoftawaé; ‘3) za- 
wziąć fie, rozgniewaé fie” ná kogo: 
$ 1) Le fétus ne s'anime qu après quel- 
ques Jours; 2) il a été animé de erte 
beauté; Celt un cheval qui s’añime 
de plus en plus; 3) il s'anime contre 
fon valer, 

Animé, ée, adj. © part. 1) bebt, im ei: 
gentlichen und figivlidhen Derfranve 
2) aufgebradt, crsürnets 3) in ben 
Wappen von Pferden ` das Augen von 
anderer Gatbe bat, alf es natürlid bas 
ben flte. 1) Ożywiony, w Lafe wia- 
frym i figúrycznjm; . 2) zapalony do 
gniewu, ro iewany ; 3) w herbach 
o koniu: maiący oczy e Koïoru, 
iako maa bydz z przyrodzenia Twego. 

$ x) Un vieux amant animé d'une 
Eë de quatorze ans paile pour un 
fou achevé; 2)je vous trouvébienani- 
mé contre moi ; 3) il porte d’or au che- 
val-de fable animé de gueules. 

in Sen Wappen: ferd, 

bas eine Demeguug eines lebendigen 

vorfiellet, als wenn es fih béumet, enn 
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w herhach: kon żywego 
w czym Wyrazaigcy, iako, gdy Ae 
wfpina, gdy skacze Se, 

Animofité, ff & indfetigfeit y Feinbi att, 
Dap, Nieprzyiagti s nienawisé, zaił- 
trzenie, § Leur animofité étoit grande 
contre le Roi. 

Anjou, f. m. ( Andegavum) das Henog 
thun Anjou in Granfreih. Kiteitwo 
Andegawskie w Mot? 

Anis, f. m. ( Anifum) x ) Anis; 2) Anis 
Dn zi aus “ndien » {ff ae n riedt 
tach Anis “und wird que ansgeleaten Arz 
beit gebraucht; man nemitet Diefes Holg 
aud Anil: 1) Anyz; 2) Anyzowe 
drzewo z Indyi frarawe, anyżem pa- 
chnie 3 do fadzoney roboty fpofobne, 
nazywaig go takze Anil. e 1) L'anis 
cru ou confit pris après e repas cuit 
les crudites & rend l'haleine agréable ; 
femer de lanis) 

anis des Indes. Gternanis, Ginefifher 
Huis. Anyż Indyyski kfztałt giia- 
zdy mali y 

anis aigre, Kümmel. Anyz polny , komm. 

reine: anis à la Réine. úberjogener 
Anis, Anissucer, Confekt z anyż- 
ku. 

Aniverfaire, vid. Anniverfaire, 

Anker, f- ma ein Weinmang in Zimier 
dant, chnagefebr ein Eymer. Miara Am- 
fterdamska do wina, wiadro wynofzą- 
ca. § Six ankers font Ja Barrique de 
Bordeaux. 

Anna, f. m. ein giftiges und ffinécndes 
Thieren in Pern. Jadowira i Smicr- 
dzaca beftyyka w kroleftwie Peru. 

Annabalfe, ff. Dede, die tr Holland g 
macht wird. > Kołdra albo BERG 
Holenderski. 

Annal, e, #4 


es fpringet. 


Cannalis) in Gerichten: 
jébrig, dns ein obt wåhret w Sgdach : 
Roczny, do roku trwaïacy, $ Volet. 
fion annale; il ne lur donna qu'un 
Procurateur annal; les lettres de la 
Chancélerie' font annales; les arrêts 
pour les tailles font la plùpart reputes 
annaux. 

Annales, Anales, f- f. plur. (annales) 
Gobrbäder Jabrgefhihte. Roczne 
dzieié. § Annales bien écrites: Nous 
avons les annales de Baronius en Po- 
lonois racourcies par le P. Skarga & 
continüees par le P, Kwiatkiewicz, 
elles font imprimées en 1695 aux dé- 
pens & de la liberalité du grand André 
Zaluski, Evêque de Varmie d'heureufe 
mémoire: 

Annalifte, Analifte, f. m. Serfaffer ber 
Jabr- Gefhidte : Gedit- Sdreiber 


Czafopis, 
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Czafopis,; Hyftoryk roczne dzieie pi> 
fzacy. § Un grand analifte’; annalifte 
fameux, célébre , renommé, iluftre, 
fidéle. 

Annate, Asate, f- f: (annata) 1) die Zu: 
noten, cin Gefchené, gemeiniglih ja byz 
lih von 24 Oucaten dder au) die Ein 
fünfte Deg even Yabres von einent 
Dibthume, Erbiğthume und von einer 
Abten, díe bey Xntretund Derfetben nah 
Ron gefhidet merben;.2) jåHrlihe Ein- 
nahme von- einer erlebigten. Pfrinde. 
1) Annaty, danina polpolicie coro- 
cznie 24 czerwonych złotych wyno- 
{zaca, lub też dochody reku iednego 
z Biskupftwa, z Arcybiskupitwa i z 
Opattwa, ktore przÿ doftapieniu tych 
SC SE, do Rzymu pofylane bywaią'; 

3 Dochody roczne z beneficium. wa- 
RARE $ 1):Les conftiturions de 
1567, 1569, 1576 défendent de porter 
les annates hors du Roïaume de Polog- 
ne, Le Concile de Bâle a abolit les an- 
nates en France, mais enfin le Concor- 
dat fait entre Leen X. & François I. 
les rendit certaines ; 2) Le Pape pré- 
tend lui apartenir l'annate. 

Annate,- f. f- vid. Attolé, cite gemife 
rothe garbe sunt Zårben. Farba pewna 
farbierska czerwona. 

Anne, f- f. (Anna) eit Weibernanie, 
den auch offers Matusperfonen fübren. 
Anna, przezwisko biafogłowíkie, 
ktore czefto mężczyzny mi 
Anne de Moñtmorence étoit 
netable de France. 

Anneau, fe m. (Annulus) 
Şingering vpne Gteine; 2) ein Ning, 
Reif von Gen, Kupfer 26, 3) ein Ning 
vber Cirfel unm ein Wappen: 4) Gez 
lenë an einer Reite; s) jede Sache, Die 
die Geralt eines Ringes bat, als eine 
Haarloce. x) Pierscier, gładki- bez 
kamieni; si refa, kolca _ żelazna, 
miedZiana &c: 3) Pierscien , kołko 
około herbu; 4) ogniwo łancuchowe; 
$).rzecz każda kfztatt pierścienia ma- 
iaca, iako kedziorek, § 1) mettes Lan- 
neau au doigts 2) anneau de fer, de 


leton. 
der GHlúffelring. 


anneau de clé, 
u ‘klucza. 

anneau afixonomigque: anneau univerfal. 
Sonnenubrring:. eine, Gonnenubr itn 
einem Ringe, Detten Sfunde int ett: 
falender Gonnenfrabl bar ein Sid 
lein angeiget. Zegar sloneczny w pier- 
$cieniu z dziurką, przez. ktorą. pro- 
mier, słoneczny wpadaiący godziny 
znaczy. 


1) ein glatte 


Kotko 
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anneau de Saturne, in ber Afironomie; 
Kreis um ben Saturn. w Afironomii: 
koto, vw okolo Saturna. ý 

Année, f. f. vid. An, (annus) ES 3 
von einem Sabre, ein ehr, Rok 
roczny. -$ Je te complerai der Es 
& SEA commencement de l'an- 
née; fin de l’année! 

Nota. Gtehet eine Zahl bey einem Fahrer 
fo feset man an und niht, année. Gd dy 
liczba. pray roku- ftoi slowo an a nie 
année polozyé t7 zeba. 

année courante. Das jekige Fahr- 
nimieyfzy 

année de probation. das Probe- Fahr in den 

Slëtern, Nowicyat w-klafztorach. 

année naturelle : j année tropigue. lt Gun: 
neu-Sabr in der Arronomie- Rok sło- 
neczny wW aftronomii, 


it 


Rok 


année civile. ein oybentlihes Sabr. Rok 
pofpolity, 
Anneler, w.a. obf. vid. Bouchler: fråufeln 


die Haate. Kedzierzawié włofy. 
anneler une cavale. seine Gtute vingeltr. 
Klaczom kolce w prawić. 

gelt, éc, adj. obf. gefrâufelt, Kedzie- 
rząawy. 

Annelec, f. m (annellus) 
Ming; 2) in ber Bau-Aunft: die Rinz 
fen eder pierecfigten Seifchen an den 
Zorten G Güâulen. 1) Pierścionek; 2 

w Archytañskiey nauce liftewki czwo- 
Gë na słupach doryyskich. 

Annelure, S. F- Soten, Gogt-Kerten, Ke- 
dzierze, REA 

Annette, Nannette, Nanon f. f- im 
Scherse und Licdern: Anen: f 
Anne. żartem iw piosnkach: Anufia, 
Anufienka obacz Anne, $ Annere eft 
belle; Annere eft jolie. 

Annexe, Anexe, f.f. (ensexus) 1)bet3 Zuz 
fag, Unhang; 2) ein Filial Size, die 
au einer Pfarre gebort ; 3) unbemegliches 
Gut, das wu einem Lehne der Daupt- 
Gute gebôret,. aber doh von- fefbigent 
Eann abgeriffen terden: 4) Anhang eines 
Leftaments. 1) Przydagek, doklad; 
2) Filiat, kosciof do Fary należący ; 
3) maietnosé nieruchoma, 1ako.las, 
folwark &c, do klucza albe denno$ei 
naleZaca, ktorą iednak oderwać moga ; 
4) Dokiad w teftamencie.. $ 1) L'an- 

pour lè fer- 


nexe elt fort onereufe 
2) une bonne annexe; celt une 


1) ein Éfeinet 


mier? 
annexe qui augmente de beaucoup'le 
revenu de Ja Cure, 3) Les annexes 
qu’un, reftateur fait de fon vivant à 
l'héritage qwil’a legué, font-comprifes 
dans les legs ; Sr? L'annexe n'elt pas 
favorable pour le tuteur, 
Annexe, 


PE be SE A E e 


! 
/ 
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Annexer, Anexer, v. 2. (aneéere) bepntä- 
aenranbinaen, als etliche Vogenr einem 

uhe, ein Land einem Reithe, ein Grund 
füdeinemGute. Przylaczyé co do czego, 
iako kilka srkufzow do kfieai, wies, 
folwark do klucza. § Le Roi Cafi- 
mir IV. annëxa en r467 la Prufle à la 
Couronne 

Annexion, EE dE d (annexio) I) 
Werbindung, $ BVerfnüpfungs 2) im Birz 
chenvedte: Wfrúnde, die von einen 
“Driefer muğ befeffen werden: 1) Spoie- 
nie, ziednoczenie, złączenie; 2) w 
Prawie Duchownym: Beneficium ka- 
planikie, Ktore tilko kaplan trzymać 
może: 

Annihiler, v. a. obf. vernichten, gu midbte 
machen, Waiwecz co obrocié. 

Annile, Anniles, vig. Anile; Aniles. 

Anrüverfaire, ad}. c. (anniver farias} in 
Bivchen-Cevemonien : EE das alle 
Fahre auf einen getiffen Zog fait. w 
Fos ceremonia, os ; Co- 
roczny. § C'eft une fête anniverfaire ; 
faire une Procefljon anniverfaire. 

Anniverfair e La, abrbegänauif In der 
Rive fút einen Serfiorbenen. Coro- 
czne. Exekwie;  Aniwerfaz. . 6 Célé- 
brer l'anniverfaire d'une perfonnes on 
donnoit. autre fois tout Ion bien a:l E- 
glife pour fe faire dire des anpiverfaires. 

Annoblir, vid: Anoblir, 

Annoblifement, vid. Anoblifement: 

Annona, wide Anona: 

Annonce, f. f. (annunciatio) 1) in Ser Kez 
formivten Aide: das Mufbieten, bie 
Sihtünbieugg der Verlobten: von der 
Camel, 2) ber den Œomobianten: 
můndlihe- Anmeldüng benm  Cxbluffe 
einet Comodie; was nâcfiens für ely 
Gti foll nefpielet werden. ` ap Lol. 
winfkiem ze: Zapowiedź mał- 
Zenftwa z kazalnicy; 2) # komedya Op. 
tow: obwie{zezeniealbo uftna intyma- 
cya o przy{zley komedyi, ktorą przy 
Sur komedyi zwykli czynié. 
$ 1} On“ publie ordinairement trois 
annoncer; 2) faire l’annoce. 

Annonces, Anoncer, 2. 4. (annunciare) 
1) verfinbigen, ausbreiten, andeuten: 
a) anfündigen, vermelden, Genarichti- 
aen: 3) gevÉündigen, das Zufúnftige 
Neiffagens 4) bey den ŒEomobianten: 
CR? Lë son der, Edaubibre 
aufagen. ` 1) Wysl + ogłalžać, 
opow iadaé ; 2) Oznaymié, doniésé co 
komu; uwiadomié kogeo o czym! dać 
komu o ézym wiadomosé ; 3)-epowia, 
daé preyfrte IZECZY , przepowiadać, 
prorokować; 4) # komedyantows przy 
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fzfa z teatrym komedya opowiedzieć. 

$ 1) Chantes des hymnes au Seigneur 
à% annonces fa grandeur par toute la 
terre; Seigneur, , les Cieux annonce- 
ront vos lotanges; Seigneur, fi je 
veux annoncer vos merveilles, elle 
fe trouvent infiniment au-deflus de 
mes paroles; 2) Cette reponfe vous 
annonce, que &c il lùi parla d’une 
voix qui annonçoit ce qu il alloit faire; 
3) Les Prophéres ont annoncé Jefus- 
Chrift pendant plufieurs fiécles; Pan ge 
vint annoncer à la Sainte V ierge; qu” 
elle concevroit un fils; 4) omannonça 
hier une plaifante pièce. 

Annonchalir, vid. Anonchalir, 

Annonciade, .f. fe ein Mitterordems: der 
Bertinbiaua Sort in Gouppcn: Dog 
Set der Verfündigaung Mabitr das von 
diefen Nitter ge fenert wird. Order kas 
walerfkt w baudyi na czesé Zwia= 

P gr MARYI. fundowany; 

ekawalerow 

$ lyi w ¿dzien Zwiaitowania P, 
MARYI celebrowana bywa. § Les 
Chevaliers de F Annonciade folenni- 
fent magnifiquement PAnnonciade. 

es Religieufes de l'Antiènciade, vid, Filles 
de l'Annonciation, 

Anonciation, fy f- annunciatio.s à).ba8 
Set Der Berfindigune Matié; 2), eiit 
Gemablte aper Supferfich davon. 1) 
Swieto Zwiaftowania P. MARYI; 2) 
Kuperfztych; obraz; na ktorym zwia- 
S P. MARYI iet w ymalow a- 
ne. . i) L’annonciation fe célébre 
tous leg ang le 25 Mars; fêter l'annon- 
ciation avecibeaucoup de piétét& de 
refpeét; 2) une belleannonciationsune 
annonciation bien faite; acheter,-en- 
lumer, embordurer une annohciation, 

Filles de l'annoncietion ds iles, 

Annorateur ,) f. m. (annotator) ift nom 
niht gar ap gebräauchli; ein Anz 
merfungs freiber, der Anmerfungen über 
ein Huh freibt. Sowo nie barzo 
iefzezc utarte, obferwacye,- glóíki do 
kfggi préypifuiacys annotator: 8 H 
eft PAnnotateur de cèt Auteur. 

Annotation , fe f. (annotatio) 1) Animer 
fung über cin Bud; 2/0 Geridtens 
Aufeihnung der Güter eines Beflrg- 
ten, der fich nicht geftellet, fonderrrausz 
gétreten if. 4) ct a, obferwacya, 
przeftroga, przypifek, w kfiedze 
albo na iakiego Autora fpifane; 23 
w Sadach: Zinwentowanie fubilancyt 
Okkarzonego; gdy ufzedf do Sgdu iig 
nie ftawiwfzy. -$ 1) Les annotation 
font ennüieufes ; 2) Lannoticion ek 

une 


H 


` 
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une précaution que l'on prend, pour 
empêcher Penlevement des éfets de 
l'accufé pendant fa-contumace; car de 
quil paroit, l'annotation cefle & lac- 
cufe entre en polleflion. 

Anneter, Anoter , V. 4. (annotare), 1) uns 
ter Gelehrten: anmerfen, Unmerfin 
gen fhreiben oder machen; 2) in Gez 
vichten: Das Wermågen eines ausge 
tretenen Betlagten  vergeichnert 1) 
Ty/ko u Uczonych : Poftrzec, annoto- 
wać, pifac anotacye albo przeltrogi; 
2) w Sadach : zregieftrowaé, zinwen- 
towaéfubftancya “uciekaiacego obwi- 
nionego. § r) H a annoté de bélles 
chotes fur ce livre; 2) fi le décret de 
prife de corps ne peut être exécuté 
contre l'accufé, fes biens feront faifis 
& annotes. 

Annuel, le, adj. (annuns) x) jâbrlid) ; das 
alle Fahre gefhiehet, das alle Jahre mie: 
Der Fommt; 2) bas eit Jahr mëbrct, 
1) Roczny, coroczny, dzieiący fie ka- 
żdego roku; 2) do roku trwaiacy. 
e 1) Païer le droit annuel; Ceft une 
vente, une penfon annuelle; 4) la 


Charge de Bourgogne en Pruffe Ro- 
Zale eft annuelle ; 
me étoit annuél. 
Annuel, f. m. 1) @celmeffen” die alle Taz 
ge ein Jahr Prä fúr einen Werforbez 


Le Confulat à Ro- 


nen geleiert werden; 2) Abgabe, die die 
Genéroirthe jibrlid mit einem Durea- 
ten fúr die Ghenfgerehtigfeit abfra- 
gen müffen. 13 Miza zadulzna, ktorą 
przez rok codzien odprawuią'; 2) Dat 
czerwony złoty. wynofzgca co, od 
fzynkarzow za wyfzynk ‘corocznie 
wýciągany bywa. -§ 1) fonder uman- 
nuel; dire un annuel; 2) chaque ca- 
baretier païe au Roi l'annueltous les 
ans le 1, Mars. 

Annuellement, adu. alle Sabre, jabrlich. 
Rocznie, coroczhie, $ Il cire annuel- 
lement de fes terres quinze cens li- 
vres de rentes. 

Annulaire, adj. (annularis) doigt annu- 
Jaire, ber Goldfinger, an den man die 
Ringe ftect. Palec pierscieniowy albo 
férdeczny. é 

Annuler, v. 4. (annullare) in Gerits- 
und sSatblungs - Sachen: aufheben, 
ungültig machen, får null und nihtig 
erflåren, als ein Teffament, eine Redz 
nung. w fprawach fadowych i ku- 
pieckich: anihylować, zniesć kiag 
eliminować, wymazać, iako reftament, 
rachunek. §. Annuler un teftament, 
une procedure; annuler un article. 

Anoblir, w. 4. {nobilitare ) adeln, in Sen 
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Abetftand erheben. . Nobilitowaé, o- 
fzlachciaé, 1zlacheétwem nadać przy- 
puścić kogo do kleynotu fzlacheckie- 
go. 6 Anoblir une perfonne; nul 
ne peut anoblir que le Roi, 

anoblir fon fiile; anoblir fon langage. eine 
beere Grhreibart annehmen ; sierlicher 

foveiben, reden, als vorbite Styl fwoy 
Wydofkonalié; polerowniey niż przed 
tyin, mowić, pifaé. 

Anoblit ,e,.adjeét. part. & Datt, gentelt. 
Nobilitowany, fzlache&twem nadany. 
e De tems enrems on fait des récher- 
ches des nouveatx anoblis. 

Anobliflement, f m. (mobilirario) dag 
apen, Erhebung in den Adelffand: No- 
bilitacya. 

lettre d'anobli Lift 
na nobilitacya. 

Anodin, e; adj. (anodynus ) in Set Hie: 
bicin: fimeraftillend, lindernd. u Me- 
dykow: bole ulzywaïacy.a bo przy- 
tlumiaiacy. 6 Reméde anodin; in- 
jéétion dnodine, 

Anolis, f-m. eing grofe Cibere in Umes 
vica; Jafzczurka barzo wielka w 
Ameryce. 

Anomal, e, adj. it ber Grammatic: das 
nicht nadh der Regel conjungitet. wird. 
w Gramasÿce: nieperzadny,nieroWNy, 
nie wedlug resuty koniugowany. $ 
Savoir les conjugaifons anomales ;: la 
prémiére conjugaifon en François n'a 
qu'un verbe anomal, qui elt aller. 

Anomalie, f- fi(anomalie) i) Unriditig- 
feit, Unordnung, etwas, Das wider die 
Regel, mider Die Ordnung ifs 2>) in 
oer Agronomie: unridhtiger Sauf eini 
gér Planeten. £) Nieporząđek ; niere- 
wnosé, rzecz przeciwko porzłdkowi £ 
roguiom będąca; 2) w Afivonomii : 
bieg nierowny niektorych. Pianetow. 
el C’eit une anomalie vifble ; cet 
une étrange anomalie ; Zare une ano- 
malie: 

Anoméens, fm. ( Anomoei) eine Art Aria: 
ner, Gatunek Aryarfkiego owadu. 

Anon, f-m. (affnellus) ein junger Efel 
Ofelték: e Un joli ânon; un petit 
Soen: vm petit ânon: bien eveilté, 

Anoncer, q 

Anonciade,, b vid. Annon, 

Anonciation, J 

Anona, f. m. Anonéenbaum in Snblert, 
deffen Frut wie eine gråne Citrone 
ausfiehét und wohl medet, -Drzewo 
Indyyfkie, ktorego frukt, do zielo- 
ney cytryny podobny, miedzy fpe- 
cyaty kladą. 

Anonchaliry u.m s’Anonchalir, v: r. obf, 

peragit 


eent,  Abélsbrief, 
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vergaat werden, den Muth Gnfen lafen: 
Zwatpić o fobie, ftrwożyć fie. 

Anonime, adj. e c. (anonymus) umäheponnt, 

unbefannt, er fich niht nennt, als ein 
Berfaffer. Bezmienny, bezimienny, 
jako autor. § Un auteur anonime, 
une focieté anonime; il y a plufieurs 
auteurs anonimes, qu'on ne connoîc 
pis éfectivement, mais il y en a aufi 
d’anonimes réconnus. 

Anonner, v. a, dea 1) junge Efel merz 
fen; 2) vulg. niht reft lefen fünnen. 
1) Ozrzebié fie, ocielié fie iak ofict ; 
2) vulg. czytać dobrze nie umieć. $ 
1) L’ âneffe porte treize mois avant 
que d’ânonner; nôtre Anefle a ânon- 
née; 2) il ne fait qu’ ânonner. 

Anonyme, vid. Anonime. 

Anordie, f. € ein Nordfurm ben Merico, 
und an den Küfen von Neufpanien: Z 
wiatrow połnocnych powftaigca na- 
walnica; opodal Mexikaïfkiego kro- 
leftwa i nowey Hyzpanii. 

Anoter, vid. Annoter, 

Anotation , vid. Annotation, 

Anfe, LE (anfa) 1) eine Handhebe, ein 
Handgriff, ein Opr, ein Henfel anet- 
tas; 2) der Denfel an einer Gloce; 
3) ein Meerbufen, eine Bucht, Me nit 
tief it; gemobnliher find Sie Worte 
Baïe oder Golfe 1) Antaba, ucho u 
ftatku iakieso; 2) antaba u dzwonu; 
3) odnoga morka nie gleboka, zwy- 
EE słowa Baie albo Golfe. 

$ 1) L'anfe du pannier eft rompue; 
2) prenes la cloche par. anle; 3) il y 
a de ce côté-là une anfe dout la pafle 
eft étroite. 

Anfe, Anfeatique, vid. Hanfe, 
tique, d 

Anfe de panier. 1) ein Denfel am Korbe; 
2) halb ovale Bogentundung eines Gez 
môlbes, das einem Henfel am Korbe gleidh 
if; 3) Shivenelpfennige der Mdgde; 
4) Glôfemierats von wep sufammen 
getollten Œifen, bie gegen. einander aez 
fegt find. 1) Ucho u kofza; 2) obta. 
czyftosé fklepowa owalna, na “kfztafe 

aroboli albo ucha u kofza; 3) Obryw- 
fi służebnic, gdy co na rynku ku- 


Hanfea- 


puia; 4) Slofaríkie żelaza w trabke 
zWite, dla ozdoby na przeciwko fobie 
położone. 

Jair le pot à deux anfes. die beyen Dë: 


de in die Gite femmen, Podeymowaé 
boki. 


Anfelme, fi m. (Anfelmus) ein Manns- 
name. Anzelm przezwifko męzkie. 


Anfette, L€ (änfula) 1) ein Fleiner Dep: 
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fel oder Handariff an etmas; 2) eine 
SHleife an dem Nande eines Gegels, 
wodurch andere Geile Duracogen merz 
den. 1) Ufzko iako u kubka; 2) ko- 
byłka u. brzegu Zaglow ‘do przewle- 
czenia nawok, .$ 1) Anfette rompuë; 
anfette unie; je veus que les antet- 
tes de ma tafle forent bien façonnées; 
quand on boit, on prend là tafle par 
les anfettes; 2) Les plus longues an- 
fettes de voiles n’ont pas un bon pié 
& demi. 

Anfpeçade, Anfpeñlade, f m. Sandépaf: 
fat, oldat, der Des abrwecfenden Corpus 
als Dienfie vertritt, ein Gefren ter, Zot- 
dak eo w niebytnosci kaprala ieft na- 
mieftnikiem iego. ( C'eft vn bon an- 
fpeçade, il eft aimé de lon Capitaine. 

Anipeë, f-m. bey den Bootsfnechten eit 
Hebebanm, No okrecie drag déwigalny 
do poċważenía. 

Antagonifte, f. m. (antagonifta) 1) Wiz 
derpart, Widerfacher, Feind; 2) in der 
Anatomie: Mausden, das cine eme: 
gung bat, bie dem andern sutider ift, 
als mwenn eines ausfrecet, das andere 
sufammmen siebèt. 1) Przeciwnik, nie- 
przyisciel; 2) w Anatomii: Przeci- 
wnik, mufzkut ruch drugiemu prze- 
ciwny maiący, iako gdy ieden. wycig- 
ga a drugi przyciąga. § 1) Get un 
redoutable, un brave, un co irageux 
antagonifte; un miférable, un foible 
antagonifte ; défaire, terraffer fon an- 
ragonifte ; 2) Chaque mufcle a fonan- 
tagonifte, 

Antogonifle, S-F eine Widerfaherin, eine 
Geindin, Nieprzyiacielka, § Avoir une 
beile antagonifte. 

Antavonifte, adj. m. in ber Anatomie 
von den Mäuschen: das eine Berri 
tung bat, die einer andern entgegen if. 
W anatomii o mufzkutach: urzad dru- 
giemu przeciwny maiacy. § Laddu- 
tteur & abdućteur font des mufcles 
antagonites. 

Antalé, f. m. (antalium) in Ser Apos 
thee: eine Geefhnede, de mie ein 
Sedertiel ausfebetr nur daf fie einen 

Bol latig if. W Aptyce: Slimak morki 
pipié od piota podobny, tylko Ze na 
palec wielki albo cal ieden długi. 

Antamba, f. m. grimmiges Thier auf der 
Gnfel Madagafcar, das einem Leoparde 
âbnlih ift. Zwierz na wyfpie Mada- 
gafkar drapieżny Lampartowi podo~ 
bny. 

Antan, f. m. obj. bas vorig? "op, Rok 
toniki. $ Des neiges d’'antans; desjfi- 
gues d’antans, 

K Antar 
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Antanaire, adj. c- beymt Jäger vom 
Xaubuogel: der die Federn vom vori- 
aen 20bré od Hat, Det fiH uod nicht 
gemaufet bat, O ptakach towizych : Co 
fie iefzeze nie pierzyi; pierze prze- 
fzloroczne iefzeze maigoy: 

Antares, /. m. plur. in ber Afironomie: 
pas Don des Gonpions. w Aflronomii: 
Szkorpiona albo niedzwiadka ferce. 

Antartique, adjeđ. € (antaréticus) {Mb: 
mittégia, gegen den Gúdpol gelegen. 
Ku biegunowi albo polowi poludnio- 
wému-polozonys; poiudnionÿ. $ Pole 
antartique. i 

Ante, f. Z 1) Pfropfreis, oder aud ein 
gepfropfter Gramm: fibe Ente; 2) Gti 
Hole, das an dem Glúgel einer Winde 
niúble mit Eifen fet acntacht ifti 3) o4 
Des Waters, oder der Mutter SHmwefer. 
1) Létorosl do fzezepienias iako teź 
drzewo fzezepioné; ‘obacz Ente; 2) 
Drewno do ‘fkrzydia wiatrakowego 
“zelazem przyprawione; 3); ob/* Stry- 
ienka, ciotka po matče'albo po oycu. 

. $) 1) Une belle ante. y 

Antécedent, J: #1. (antecedens) DAS Ante 
cedens, der Borfas in Der Logie. w 
Prawdomewney naice: poprzedzaigca 
propozycyas 


Antecelfeur, /: m. (ansécefor) I) obf. eg. 


Morfabres 2) Profeflur Juris auf einer 
Academie. 1) eZ Poprzednik na urzę- 
"date 3) Profefor Juris na Akade- 


mi s 

Antéchrift, Gamm. (Anrichriftus) ber nti- 
drift. Antychryft. 

Antéciens, Ji m. pla 
(antoeci) in Set Deographie: Gegen- 
mobuer, die in leider Weite vont Ae- 
quatore uno unter gleicher Polushobé 
mit uns auf bet andern Dalfte Der EXD 
fugel mohnen, Sergeltalt, dag ben ihnen 
Mittag und Gomer it wenn wir Miter 
naht und Winter paben. ou Gieografii: 
Ludzie ha drugiey globu.polowicy; 
"w-rowney ed Ekwåtora 6dlegfo$ci 3 
pod tąż z nami ofi niebiefkiey wy{o- 
koëcia miefzkaigcy; tak, Ze u, nas 
Połnoc, zima, gdy u nich południe 
i lato; 

Antenne, f. f. (antenna) einé Gegelfia- 
ges das Wort vergue it gewspnliher: 
Drag żaglowy vyczaynieyfze -stoto 
veïgue. $ lAntenne eft bien plus 
groffe par lè milieu que par le bout, 

Antenois, Za, ein Gëtriimg ein jfbri: 
ges Lamin. Roczens baran roczny. 

Antenet, /. m. ein ungefhuittener stvene 
jébriger Hammel. Barah dwuletoi nie: 
€zyfzczony. 


ANT H 292 

Antépénultiéme; 447. (antepenultimus) 
von Derfen uno Sÿlben in ber 
Grammatt®: der legte dHe (men. w 
Gramäryce o wierfzach 7 fylabach: 
trzeci od oftatnicgo; "oftatni beze 
dwu. $ Ce vers elt l'antépénulciéme 
du Satyre de Kochanowski; les Grecs 
mettent des accens aigus fur Panté- 
pénultiéme & les Polonois tofûjours 
fur'le penultiéme; l’antépénultiéme 
filabe d’un mot. 

Antéricur, €, adje. vulg. (anterior) 1) 
vorder, mas vortmarts if, als bie Gite: 
2) in Düchern: vorhergehend, borber- 
acfents 3) in Pevichten: vorbergebend, 
“Alter, Der erfiere von upenen, 1) Prze- 
dni, przedfobny iako nogi; przedfo- 
bek; 2) w kfiigach: poprzedzaiący, 
pierwéy albo wyżey położony; 3) w 
Sadach; frarfzÿ, ptetfzy, ‘dawnieyfzy, 
Pierwfzy ze deu, $ r)fLa partie ante- 
fieure du corps; les -pies ‘antérieurs ; 
2) voies lå partie antérieure; 3) Ce 
une dette'antérieure; Un mariage an- 
térieur; lës tems antérieurs. 

Antériéurement, adu. nirin Gerihten: 
eher, guvor, vorher, Tylko w Sadeëh: 
Predzey, pierwey. § C’eft une dette 
contraétée antérieurement. 

Antériorités, f. J. "mur in Gerichten: 
Boriug, Borgang it Der Gett: Saher 
Die eher gefheben if, alé bie andete. 
Tylko w Sgdach: Poprzedzanie, przo- 
dkôwanie rzeczy przed ‘drugą, pier- 
wesć czeco. À C'eft une antériorité 
d'hipothéque. 

Antess S. J. plér» obf. (antes) 1) im Xi- 
Tevtbatuge : votffchende Sålen, die den 
Gibel füéten, vôer an die Eder gefe- 
pet wurden: 2) Balfen, Die efas wez 
niges über Die Maust Heraus gehen. 
1) w ‘Starožytnosci: ~ Słupy faciatę 
Wipieraiace albo też na rogach wyfta- 
wione; 2) balki nieco z muro wypu- 
1zczône. S 

Amrefiaeure, CZ in Ser Krieysbau- 
tunfi: Abfuitt, in Cile aufgeworféne 


S 


Berfhansung, den cinbrehenden Feind 
anfsubaltet. w nauce. Fortyficyyney: 
Kafztel, (ane na prétce wy{ypany, 
na wftrzÿmanie Wrywaigcégo fie nig- 
rzyiaciela. 

Anthelix, f m. (Anthelix) Enorylidter 
Hügel Mitten ant ausmendigen Obre, 
atbifhen dem Hber- und Untertbeile Det 
felben, Der Dh da anfânat, to fih Der 
umgcbogene obere Nand  endiget. 
Chrepowata wypükłość we $rzodku 
ucha. powicrzchnego miedzy wierz- 
chn3 i-doln4 iego częścią, tam fie 

zaczyna 
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zaczyna, gdzie fie brzeg ucha zawrę- 
biony Koriezy. 

Anthera, f- A 1) bas Gelbe mittéh in bet 
Nofe nud dert Blumen: 2) bie En 
Ben dder Zguntettftirter in tinterfchièdez 
ne Slumen. 1) Zolty srz st roZine- 
go i ingego kwiatu; 2) kofmatki na- 
fienne w roznych kwiatach, 

Anthologié, Anrotogie, f. f. (antholoyia) 
Stumenlefe ant dr Hen Epigramma: 
tén, TëgptiDgiern Neden yid © prih- 
gären. bior greckich pigramat, 
fenrerncyy i mow dowcipnych. À Tou- 
te l’antholôgie elt traduité par Gro- 
tiis 

Anthologe, Antolove, j a. Sirdorbnä 
von den aviechifhen Ceremonien, Welt 
Die Heiligen Detrefren. Kitega cérkiewna 
o  Greckich ‘obrzędach wzéledem 
Siwietych. 

Anthora, Anthoôre, f. F. (anthora) Gift: 
bei, Heilaift, ein Braut, Morzy mord, 
dobry mnilzek, ‘zèle. 

Anthos, vid. Antos, 

Anthrax, Arrräe, J: m. tn oét Nieoicin : 

giftige Eiterbeule. w Me- 
Karbonkuf; wrzod jado- 


Anthropologie, Antropologie, PET Ki 

thropokgia) Rede don Gatt op menfa 

sifer AB wenn br Sie Bellige 

den fivachen Berfande unter 
Det Gefalt eies alfen Mannes vorftel 
Jet. Mowa o Bogù podług ludzk icgo 
pòięcias iako, Sch OO Pifmo 5. pod 
poftacia ffarca sfabemu _rozumotwi 
Judzkiemu wyltawuie,  C'eft uire an- 
‘thropologie par laquelle il et parlé de 
Dieu , Comme S'il etoit femblable à om 
homme. 

ÆAnthropomorphites, Antropomorphités, 
J m.pl (ar enee bitae) Neger bei 
VI. Seculr, Sie Dent 2Gorrpertanbe nid) 
in ber Gori Gert čine menfdlite 
Geralt Deblegën. Kacerze w izoitym 
ChrzeScianttwa w y © fedfug 
Stownésé feniu Pifma ludzką Bogu 
poitaé przypifowali. 

Anchrôpophage, Antropophage, Ca. of. 
(anthropophagus) Menfhenfrëfer Sa- 
moiedź, ludoiedż. 

Ânthropophagiè, Antropophagies f; f. 
(anïhropophagia) bas. Menfhenftefen. 
Luüdoiedzenie, 

Anthyllis, vZ. Antillis. 

Anti-apopleétique, f m. © adj. Wider 
den Ching dder Npoplerte end. Na 
apoplekfya albo na nagfa ëmer? do- 
bry. 

Anticabinet, fi m. 


Borfdlhen vor einet 
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Cabinete: der Mas tiuiféen den Garie 
und dem Cabiucte. Przedpokoik; falka 
miedzy kabiņeren a falą. 

Anti Carons, 7 m. plur: ten Pier de 
Jülii Caefaris wider Ye- Catonem: 
Dwoie kfiag od JuliufzaCefarza prze- 
ciw Katonowi wydanych, § Vives af- 
fure qu'il a v les Anti-Catons dans 
une ancienne Bibliotéque. 

F. Borgentdh, Serie: 

oie, antykamera, § Une 
antichambre fort propre & fore com- 
mode) une jolie antichambre; une 
belle antichapbre, 

Añtichrefe, J. f. E ís) in Geridə 
ten: Unférpfand, ven melhem Her Glân: 
biger die Nugung Statt der "treien 
tiebet. iw Sylach: zalfaiva od Ktoreÿ 
kredytor jey požyrki miafto interefu 
bierze, wyder kowi aen podobna. 
$ L’anrichrete eft prohibée en Frances 
excepté en quelques Provinces. 

Antichrétien, ne, adj. See 1flian 
WEE das der Huitt Rire 
sufuider it. Pizeciwny Chteécininieÿ 
pauces Angychryftowy. 

Antichtibianine, J m. Widethrifenz 
thumr die Schre, Aug Reih bës Antiz 
riffs. Nauka Kate two: Antychry- 
Ia, 6 L'antichtiftianifme doit étreune 
apoflafie, une sbjuration de TEglife 
Chrétienne. 

Anticipation, LA Ce in Sen 
Repren. ERC in der Get, das Zu: 
Sptrmenttchmen ., bag Busortarimen. Kä 
Prawie: Antycypacya, poftépek przed 
czafem urzyniony, nprzedzani iey Za- 
biezenie. $ Prevenir P appellant par 
lettres _roïaux E païer, 
préndré par anti 

Anticiper, v.g. (anticipare) in Gérihtènt 
1) suvorfontnien, votaretfens 2) dor bet 
Beit etwas thun, als Pie Zahlung entz 
pfanden, Déi eines Rets anmagen, ehè 
és Zeit if, vor der Zeit von einem etz 
wa ag fordern. w Zodoch: 1) uprzedzié 
Kogo do cżegó; 2) przed Czafem co 
czy nić; iako te wyċiągać, doma- 

gać fie; upominać fie prawa fwéso u 
kogo. $ 1) Anticiper D appellant} 2) 
anticiper le terms; il See für Jes 
droits de fon compagnon ce qu Up 
& cela ett mal honnête, 

Anticoeur, Avantcoeur, J. m. Getägaië 
ant ber mp des Pferdes gegen dent 
Deen über. Puchlina korka w`pier= 
fiach nad fercem. 

Anticour, /: m. Bothof. Podworze pier- 
wize, przedn 


rze. 
Antidare, J f suthdgefestes Datini 
D 


D $- 
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'uurfiibune des Dati. Data weze- 
Sniey położona; datą dniem albo Řil- 
ka daté prawdziwą uprzedzaiąca. $ 
L'antidate eft prouvée. 

Anridacer, v. a. but bet Beit datirenr bas 
Datum sure fesen. Przed czafem 
prawdziwym datę pifać, datować za 
wczesnie. § Antidater une procura- 
tion; il a antidaté fa lettre, 

Antidaté, de, adjeët. eber dabittr vor der 
Seit gejehts ` vont Dato, o Darcie; 
przed. czafém położony: pržed pra 
wdziwą data datowany. $ Lordre 
qui elt au dos de certe lettre de chan- 
ge a été antidaté; cêtte promeile et 
antidatée; ce compte eff antidaté, il 
y a de la fanfferé. 

Auridicornarianites, f. m. pr. (Antidi- 
comarianitae) Antimarianer, Nadfolger 
er Srrthüimer des Helvidii; fie lebr- 
ten, dh Die Gunafrau Maria mad) der 
Geburt De8 Deilandes mit 2genb mehr 
Rinder aezeuget. Antymaryanie, {ek= 
tarze błędami Helwidyufza uwikfani, 
bluźnili, iakoby N. P. Marya po na- 
vodzeniu Zbawiciela, z S. Jozefem 
w malzenftwie żyła i kilka äzieci po- 
rodziła. i 

Anti-diflenterique, fi m. © adj. mier 
Sen Oran bienlihé Arsñey. Lekar- 
ftwo na biegunkę. 

Antidotaire, adj. & f- m. wider ben Gift 
dienlid. Stuzacy na truciznę. 

Antidoraire, f. 7. Sammluñg von Recepz 
ten und Arinepens Titel einiger mediciz 
nifben Pichet. Zbior recept i rożnych 
lekartw; tytut niektorych kfiag lekar- 
fhich. § Dantidotaire de Wecker du 
Renou. 

Antidote, f. m. (antidotum) Gegengift. 
Lekarftwo na trucizne. 

Angie adj. obf. vid. Ancien. 

Agtienne, f- J. (antiphona) eine Unti- 
phone, Rirdengefans, der mit aber: 
feinden Stimmen gefunaen wirds Der 
Heil. Ambrofius bat felbigen aus der gris 
ifhen in bie catholifhe Rire cinges 
fübtt. Antyfona, piesn kościelna na- 
przemianny, od S. Ambrozego z Gre- 
ckiego w Katolicki kościoł wprowa- 

;dzona. § L’antienne eft commencée. 

Anti-épileptique, f. m. & adj: Hryney 
mider die (mere Noth- Lekarftwo na 
kaduk chorobe: 

Antigorium,, f. m. (antigorium) 1) Lafur- 
feiu; 2) £afurfémels. 1) Lazur. ka- 
mien; 2) fmelc lazurowy: 

Anti-heétique, fm. d adj. Biren wis 
der diè Gdivinofudit. Lekarftwo na go- 
raczke uftawną albo hektyke. 
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Anti-hidropique, f. m. de adject. Uriney 
wider die IBafferfudt. Lekarftwo na 
puchline. 

Anti-hipocondriaque , f: m, & adj. Arf: 
nen wider dns Geitet: vder Milswehe. 
Lekarftwo na Klocie w bokach 3 
Sledziony pochodzące. 

Antilles, f. m. (Antillae) 1) Me Rord:Vtte 
feln oder Antillifhen Gnfein vor Ames 
ricas. 2) Die Querffange, eine Doug: 
thür von einem Pfoten gum andern ut 
vertiegeln. 1). Wyipy poinocne albo 
Antyliyfkie przed, Amerykg; 2) Za- 
pieradio, drag gruby do zapiæanie 
drzwi domowych, proprzek go w 
podwoie włożywfzy. ” 

Antillis, f. m. (Anthyllis) Foen- yder Sans 
ferévaut, gelber Danfenflee. Solnik, 
folne ziele. 

Antilogie, f. f. (antilogia) fiberfinniger 
Bertrand in einer Git: Widerfpruh. 
Sens z fenfem fie w Autorze nie zga“ 
dzaiacy ; przeczenie, Kontradykcya 5 
przeciwnoroZnosc;, przeciwnosé ien- 
fu. e Faire indice des antilogies d'un 
livre. 

Antimelancolique, f. m. d adj. Zum 
wider die Melandoler. Lekaritwo na 
melankolia. 

Antimoine, f. m. (antimonium) Gpiéés 
glas. Antymonium, fpifzglas, $ Anti- 
moine préparé, 

Antimoniens, f. m. plur, vid. Antino- 
miens. e 

Antinéphretique, f. m. © adj. Arrien. 
fiber den Stein und andere Mivren- 
frattbeiten. Lekarftwo na kamien $ 
inne nerkowe choroby. 

Antinomie, f- m. (antinomia) ein Biber: 
Truh mmeper Gefese. Kontradykcya, 
przeciwnesé praw miedzy {oba; prze« 
ciwnoroZnosé. i 

Antinomiens, f- m. plur. Gefesftüitner, 
Gefesfhänder, Reser, die da lebren, dag 
feine Gefese unter dem Evangelio nie 
thig find. Prawoborce kacerze ucza- 
czy, Ze nic po prawach, gdy mamy 
Ewangielia. 

Antioche, f- f. (Antiochia) Antiohiei», 
eine Gtabt in priet. Antyochya mia- 
fto Syryyfkie. 

Antipape, L m. (antipapa) ein Gcegens 
Pabi. Antypapa. $ Benoît XIII eftun 
fameux Antipape, 

Antiparalitique, f. m. & adj. Arnen miber 
ben Glng.. Lekarftwo na paraliż. 

Antipathes, f. m. plùr. fdiwarse Coraller, 
ei theures Œbdelgeftein. Czarne korales 
chroft mort a kamien. barzo drogi. 

Antipatic, f. Jf. (antiparthia) natirlife 

Widrigs 
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Widriafeit seber Dinger angebohrne 
Geindfchaft. Antypatya, przeciwne 


przyrodzenie, wrodzona przeciwność 
albo nieprzyiaźn. € Une horrible, une 
furieufe, une incroïable antipatie; A 
a de l'antipatie pour la mufque; il a 
de Pantipatie pour fon Péres il ya 
une antipatie naturelle entre le loup 
& le brebis. 

Antipatique, ‘adj. c. bon angebebrncr 
Geindfbaft beréommend, vor Natur 
aumtbet, twiderlih.. Z przeéiwnosci 
wrodzoney pochodzący; Zz natury 
przeciwny. § Leurs humeurs font 
anctipatiques, 

Antipénultiéme, vig, Antépénultiéme: 

Anciperiftaltique, adj. bey den Medicis : 
voir den Gedarimen, die fiH wider (äre 
pidentliche Lage uMaedrebet Yaben. U 
Medykaw, o kifzkach: wywrocony 
przeciw polozeniu porządnemu fwe- 
inu, plataiący fie. § Mouvement anti- 
petiftaltique. 

Antipériftale, f. f. (antiperiflafis) in bee 
Philofopbie: Gtreit gifihen wenen 
natürlichen Giaetidatten da eine teiz 
et und der andern Kraft vernehreta 
w Filozofii: dwuch przećiwnych -wła= 
{ności robota, gdy fie obie zbiiaiac, 
iedpa uftepuie a druga fit więkfzych 
coraz nabywa. § il fe fait l'hiver une 
antipériftaie entre le chaud & le froid, 
où le froid Pemporte fur le chaud. 

Antiphonaire, f. m. aa Antienne, Le: 
tiphonarium) Chorbud, Darin die Anz 
tiphonen enthalten find. Antyfonarz, 
kfega w krotey fa antyfony. € Un an- 
tiphonaire relié proprement ; compo- 
fer un antiphonaire. 

Antiphonne, fı f. obf: vid. Antenne, 

Antiphonnier, f: m. vulg. vidi Anupho- 
naire. 

Antiphrafe, E f. (antiphrafis) in ber Rez 
defunt: Widerfiim, Gegenfinn, da das 
Widerfpiel defen, was gefaget if, ver: 
fanden mitd. W Krafomowfkiey nauce: 
{fens przećiwny, ktory czaíem:słowom 
daé trzeba, ironia. 

Anti: pleüretique, f. m, © adj. Arney 
mider bas Greitenfedien, Lekarftwo 
przeciw bokow bolum. 

Antipode, La. was (dnurfitas entgez 
gen ift, mwas wider etwas lâuft. Rzecz 
przeciwna w brew czemu będącą; 
przeciwność, opacznosć. § C'eft lan- 
tipode de la rafon, on le paffe pour 
Pantipode des efprits doux; elle eft 
Fantipode des prudes. 

Antipodes, [. m. plur. (antipodes) Me Ges 
geifúpler; Die auf der andern Halfte 
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der Erde wonen. und ihre Zuëinbien 
gegen uns Feren. Podziemni ludzie, 
co na drügiey globu polowicy wproft 
pod vami miefzkaigc nogi fwe do 
nefzych obracaige i maigc niebo iako 
my nad foba. 

Antiptole, ff. (antiprofis) in Ser Guam 
matic: Gegung eines Cafus àn Gtatt 
des andern. W Gramaiyce: Polozenie 
iednego kazufa miafto drugiego. 

Antiquaille, f f. obf 

Antiquailles, f. f.plur.f Ueberbleiéfel von 
der alten Bau- oder Bildhaner- Arbeit, 
Oftatki, obaliny ftarozytnosci budyn= 
kow albo kunfztow fznicerfkich. 

Antiquaire, f.m. (antiquarius) ein Sicbe 
Haber und Senger der Mterthûmer, als 
der alten Mümen, Gebåude. Anty- 
kwarz, ciekawy badacz ftarozytnosci, 
mitośnik flarodawnych obrazow 1 
fztuk archytonfkich. 

Antiques, ady. c. (antigaus) 1) att, uralt, 
von alten Zeiten her, wird meiftens 
von ben Poeten Statt dés Worts 
Ancien gebraucht; 2) alt, sur Beit der 
alten Griechen und Noter verfertidet, 
von iMiünsen, Bifbern, Statuen, 
Säulen; 3) altuñterifd, aus der alter 
Welt Her, läcerlid. 1) flary, ftarozy- 
tny , ofoblrwie Poeci tego stowe miafio 
Ancien zażywaig; 2)-ftarozytny, íta- 
rodawny, za czalow Rzymien 1 Gre- 
kow zrobiony, iako, moneta, obraz, 
ftatua; 3) ftaroświecki, Smiefzny, fta- 
rošwieċkiego kroiu.. § 1) Rome n’a 
rien de fon antique orgueil; on- vit au 
tems antique, Médor joint avec An- 
gelique; 2) un tableau antique, une 
Médaille antique; des bâtimens anti- 
ques; voir des chofés antiques; 3) un 
habit antique. 

des loix antiques, alte Gefese der Wifigos 
then, die man in ein Huh gefammlet 
fat, Stare Wifigotow prawa w iednge 
kfięge zebrane. 

les Joie anciennes. alte Géfese. Prawa da- 
wne. 

à Pantigue, adv. 1) nah) bet Art Det Ml 
ten, als gebaut; zl) altodterifh, lher 
Vë 1) Na kfzrałt ftarozyeny, iake 
budowany; 2) po ftarofwiecku, $mie- 
fznie. $ 1) Des tableaux à l'antique; 
2) une lyre à l'antique; un babit à 
l'antique. | 

Antique, Ca. uralte Arbeit in ben Bilz 
ben, Démen, Statuen, Die von den 
Seiten Aerander des Grofen au Ma 
auf den Sanfer Phocas find verfertiget 
morden. Starożytny kfztaft roboty w 
mopéetach, w obrazach, w ffatuach za 

K3 czafow 
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czafow Alexandra Wielkiego. aż do Ge- - 


farza Kokafa robionych. $ Il y a des 
Peintres qui fe font enriérement ata- 
ches à l'antique pour les drapéries ; iL 
fe connoît parfairement à antique, 
difcerner les beautes de l'antique 

Antique, f: f- sine Mime oder Bildhauer- 
fie, bag au ben etméhmten Zeiten ift 
gerfertiaet worden, Moneta albo fztuka 
{znicerika za czafow teyZe {taroZytno- 
sci robiona. § Une antique, de belles; 
antiques. 

Antigues, E m. plur, 1) altedterifHe Wap- 
pengierath., als cine Rione mit Gtrablen: 
pier Spiken Kleider, Maure 30.2) 
obf: die Borfabren, die SBuordlterm x) 
flarofwieckie h erbowne kleyroty, IER 
ko korona z promienami albo. {zpica- 
mi, {zaty, mury &c. 2) cf: przodko- 
Wie. 

Antiquer , v. a: beem. Suchbinber: ben 
Gitt eines Ducs mit Figuren, Bluz 
men oder Laubwerfe vernerem. U Inero 
ligatora:. brzeg kfegi oberzniety 
maiem i kivieczyftemi przyozdol bić fi- 
gwy. À Antiquer fur la tranche. 

Antiquité, f f- (antiquitas) 1) Das Hiter- 
thum. die Antiquitit, uralte Zeit, Bie 
gemeinialich. bis auf das Sabr Chrifi 
Gir gefeget ifi 2) Die Niten, die in: diez 
fem Uiterthume gelebt Haben, als die. 
Romer Griechen ze- ihre Helden, Auto- 
veg, Bildhauer m. dak, r) Starożytność 
wiek ftarodawny, itarodaw ność, pofpo- 
licie reniczas. dawny až do Roku Par- 
fkiego 611 zakfadais ; 3) ftarożytnosć, 
Grekowie, Rzymianie &c. ich Ryce- 
rze, Autorowie, fznicerze £ inni sta- 
wni ludzie. § 1} Ceft une figure con- 
fidérable par fon antiquité; ceft une 
ville fameufe par fon antiquité; les 
Héros, les Poëtes de l'antiquité ce 
font des refles de NET cela fent 
la bonne antiquité; Fantiquité de Fe 
bilone; lantiquiré des Esipriens ; 2) 
les deux Scalicers ont été des mġr- 
veilles des derniers tems & fans leur 
faire faveur on peut les opofer à la 
plus favante antiquité. 

entiquites, plur. alte RatKôten, Ueber- 
bleibfef, aol Mümen, Statuen, Myf- 
fréten des ermåhnten fugen und fieife 
figen Mterthums, auh mieri Städte 
und Llånder. Srarodawne oftatki, lako 
monety ;sbrazy, napify 1 inne ftaro- 
dawne dowody, wipomnioney piney 
i umicierney farozyenosti, laķo też 
mial i kraiow infzych. $ Les antiqui- 
tes Romaines, les antiquites d'une 
ville, d'un Pais. $ 
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de toute ancienneté, ih, allem alten. Zeiten. 
Za wizyilkich dawnych czeafow. 

de toutes antiguites, at allen utalten Beis 
tin. Za wfzyftkich ftarożytnośći cza- 
faw. 

Antirrhinum, A a, (antiryhinum) Oret, 
Gterffraut, Bracdenbaupt 4- Salbsuafer 
Ralbéfopf. Wizlin, wizlina, ziele. 

Anti-faale, / fo eim Borfaal, Przedfalka, 
plac przed falą. 

Antifciens, A m. plur. in Qer Geogras 
phie: Solfer, die difeits und jenfeits 
der Linie wohnen., Dergeffalt, bat bie 
MRittassfonne ben den ertern ben Shar 
tenm geget: Mitternacht uyd. ben Der anz 
dern gegen Mittag madhet: W Gieogra- 
fi: ludzie ztey iz owey ftrony E- 
'kwatora miefzkaiacy, tak ze slonte 
poludniowe pierwfzym cert ku. poł- 
nocy, a drugim ku południowi czyni. 

Anti dc orbutique, im. dr ad. Urynen wiz 
he deu Gharbo®. Lekarftwo na {zkor- 

ur, 


Antifpode, ir Der Upothefe: Afhe von 
gebrennten Nofenfodswurjely. a Ap: 


ce: popiot z fpalonych korzeni roza- 
bych. 


Antiftrophe, f -F (Ænriflrophe) eine 


grammaticalifhe figurs das Umfez 
Ben sweyer Nedengarren oder Wörter, Da 
Das Hintere vum. Borberfter. ED, alg 
des Baters Gopr, oder. des obus 


ter. Figura grąmatyczna : przeltawies 


Ie dwuch wyrazow albo. slow niero- 
zdzielnych we fwoim. fenfie, tak że 


pierwfze oftatniem zoftaie, lakos 


Oyca fyn, albo fyna Ociec. 
Antitenar, /: m. Daummånedhett,, bag fel- 


Diget gegen die Ginger siebet. Mylzka, 


palec wielki, ku palcom obracaiaca. 


Antitéfe, Antithéfe, f. f. (antithefis) in: 


ber RebeFunft: ein Gegenfas, als der 
reihe Urme W Retozyce: Na prze- 
ciwko ftawianie wyrazow fobie prze- 
ciw Dych, iako Bogacz ubogi t & Une 
belle antitéfe ; une antitéle jJudicieu- 
fe; faire une antitéle; quand l'anti- 
réie eft bien menagée s elle produit 
dans le difcours les mêmes éfets que 
les ombres produifent dans la peins 
tures les ancitéfes ne plaifent pas, à 
moins qulles ne foïent très fines & 
ers ingénieufes, 


Antitipe, vid. Antitype. 


Antitrinitaire, fe a. (entitrinitarius) Rez 
her, die Die H- Dréncinigioit Eaugneten 
alg die Mrianer. Kacerz, co ieit niea 
przyiaciclem Troycy S. iako Ape 

a 


d 
D 
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e La Bibliothégue des Antitrinitaires 
comipofée par Sandius. 

Ancirype, / m. (antitypum) moiftens in 
gcifilien Yiatevient ein Vorbild, 
Naycześciey w duchownyeh materyach: 
Konterfet, wyrażënie 

Anti-vénerien, J: m. adj. Oppen mt: 
der bie BenusErar . Eckarftwo na 
choroby Wenufowe 

Antoine, + m. (Antonius): Antonius, ein 
Mannstante. Antoni przezwiko męki 
e Sr, Antoine étoit le prémier Hermite 

. en Egipte, il vivoit en 351. 

Antoinette, L fe(Antonia) Antonette, eiin 
Meibername. Antonia, przezwilko bia- 
Toglowfkie, € Antoinerte eft morte 

Antoifer, v. a. bey Ser. Garten: Mi 
in einen Haufen fchlagen. U- Ogros 
kow: gnoy w kupę ubiiaé. 8 Antoi- 
fer un os de fumier, 

Afrorg, A m. eine Sicbélanimet, mit wel- 
cer man den Bord-ansiebet, wern mont 
dn Shif bayet, Przyciagadlo, klamra, 
ktora burt buduiąc, okręt przyciągaią. 

Antolfle de girofle, -m.in ber Apo: 
thefe: die Mutfernelfen, Würselen, 
die Die robe cines Daumens befommen, 
mweny fig auf dem ben bleiben, 
nahdem Sie and mmen. find. 

e, do: po- 


é. 


traw i 
palec wie 


Cie 


von ber Regel 
Doutherre 
gieux de S 
tonianie, Zakonnicy 
guly-S. Auguityna; 
naien fie nazywaig Religi 
Antoine, 
Antonomafe, ff. À 
Antonomalie, LZ { (Antonomafia)-in 
ser Rbetorit uno infonberheit inder 
DrbtEunft: Sigur, da man Gtatt et: 
nes Namens, der einem Dinge eigen ifr 
einen allgemeinen oder eine Gornthatt, 
nder auh Statt dicfer cinen eignen Naz 
men, das ift, ein Nomen proprium féz 
get, alg der Bater der Batter, rot 
des Guviters, ber andere Nere, Grott 
eines Graufamen: 7 Krafomowfkiey. 
naucei efobliwis w Poetyce: figura; gdy 
miafto nazwifka wfafnego_nazwiiko 
rożnym rzeczom przyzwoite, alba 
wlaíność, fub też miafto tých one, ro 
ich nomen proprium bywa polozene, 


GK 


e 


x 
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iako Ociec bogow, Mmiafto Jowifza; 
drugi Nero, mizito czleka okrutnego. 

Antora, vid. Anthora. 

Antos, / m. 1) obf. eine Blume, befer 
Fleur; 2) in ber Upothete: Romas 
tinblúthe. 1) oi Kwiat, zwyezayniey= 
[ze showo Fleur; 2) w Aptyce: Kwie. 
cie Rozmarynowe. 

Antouillers, vid. Andouillers. 

Antoufiafme, vid. Entoufafme. 

Antoufialte, vid. Entoufafte. 

Antraéte , vid. racte, : 

Antre; /: m. (antrum) cine orelite Hilje 
le- Strafzliwa jafkinia. § Unantre neir, 
obfeur, profond, affreux, horrible. 

Antropologie , 

Antropomorphites ; 

Antropophage ; 

Antropophagie, 

Antura, vid. Anthora 

Anvers, fm. (Antverpia) etne Gtabt ht 
Brabant, Antwerpen, Antwerpia mia- 
fto w Brabancyi. 

Anuit, adv, obf heute. Dzis, dzifiay. 

S Anuicet, v. 7, vulg. von bet Rat übets 
fallen tuerben, fi verfbâtens befer: 
être furpris dé la nuit, oder fe laiffer 
fuxprendre de la nuit. Opoznié fie, 
daé fie od nocy zapas, lepfze wyrazy 
être furpris de la nuit, albo fe laifer 
furprendre de la nuit. 

Aaler, vid, Annuler, 

(anus) in Ber 


f vid, Anthro. 


Anüs, 6m, { 


eilEunft: naz 
der Unflath 


bich naukach: 


abactübr 
E przy ac 
e. § T] a une fiftule 3 l'anus. 

s. ef bat ei: 


nxiété, f. f. (amxictas) Ungt, Hangige 
feit, if pit febr gebr 
pienie, uciik, fratu S u- 

vo. § Il eft dans une grande 


anx 
Any, Anÿs; : Anis. 
Aorë, S. m. der Charfrentag. Wielki piz- 
tek. 
Aorer, v. #. obf. beten. Modlié fie. 
Aorifte, Za. (Aoriflus) pr. Orilte. it 
Ser gricchifthem — uno poblnifchen 
Grammatt: vergatiae it, Die niht 
gemiğ benannt if. W Polfkiey i Grec- 
kiey Gran Czas przefzly nie- 
wy iako widziawfzy, widząćs 
6 Les Gi es Polonois ont deux 
Aoriftes+ Paorite Polenois prémier fe 
termine en dc & le fecond en w/zy 
ou Szy., 
K 4 Aorta 


303 APAR 


Aorte, f. f. (Aorta) die groe Vulsaber, 
pie von der linfen Hersfanmer entfebet. 
Wielka żyła pulfowa, z lewey {erca 
komorki idąca. S 

Aourner, v,4.0bf. (adornare)ieren. Zdo- 
bié. $ 

Aoûr, Oûùt, Aouît, f.m. (Auguftus) fpridy 
es wie ein teutfhes LU aus 1) der 
Quauimunat: *2) die Erndte. ` He: 
wizy iako. U Peif kie. 1) Sierpien; Sai 
żniwo, czas żęcia. § 1) l'Oùût a tren- 
te jours; Tal l’Août eft fair, eft com- 
mencé. 

da mi- Avr. die Oâlfte des Augufts. $rzod 
Sierpnia. $ il arrivera environ la mi- 
Août. 

faire bien fon Août. gute Erndte ben. et- 
mag baben. Obrañé fie. 

Aoûteur, Aouteufe, vid. Moiflonneur, 
Moiflonneufe. ` ` F 
Aoûter, Aoufter, v. æ. pr. A-uter, gpi- 
figen, die Frudt reif oder seitis madhen: 
Owoc dowarzaé, dozrzalo czynić. 
$ Il ma point fait aflez chaud pour 

aoûter çes fruits. 

Avûré, ée, adj. teif, genugfam geroncfen. 
Doftaly, dozrzafy. 

Aoûteron, f. m. pr. Uteron. ein Haner, 
ein GHnitter, ein Arbeiter in ber 
Etndte. zenca, żniwiacz, kofarz. 

Apaifer, q i 

Apanage, Apanager, puid. App. 

Apantis, J 

Aparacer, V. a. obf. vergleichen. Poiednaé, 

Aparat; 

Aparauxs 

Apareiïl, 

Apartiller, 

Apareilleur, 

Apatfement, 

Aparence, 

Aparent, 

Aparenter, 

Aparefler, 

Apariement, 

Aparier, 

Aparieraire, J 

Aparifablement, adv. offenbartidh. Oczy- 
WISCIE. 

Apariteur, 3 

Aparition, f vid. App. 

Aparitoire, f. f. obf. Zag und Nadtaleidh, 
Ganft Peters Kraut. Noc i dzien, sło- 
necznik, pomurne ziele. 

Aparoir, A 

Aparoitre, J vid. App. 

Apart, vule. abgefonbert, befonbets. Z o- 
fobna, ofobno. § Mettre à part. 

Aparté, à-parté, f. m. indecl. bey oen Boz 
modianten: fure Worte einer Per- 


| 
i vid. App, 
l 
| 
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fon, die mit fih felbft, oder zu eitem 
in der Meynung redet, daf fie derjeniae 
uit bôre, den fie angeben. U Komé- 
dyantow:. Krotkie słowa perfony z 
foba albo do kogo mowigcey, z my- 
slaiąc iakoby ich ten nie sty{zal, kogo 
fe tykaig. § Les Grecs mon- connu 
ces à-parté ridicules; Cet àparté eft 
trop long; les à-parté font excefifs 
dans les Poëmes Dramatiques des 
Efpagnols.et des Italiens; Les Latins 
ont ufé auf des à-parté, mais Terence 
a été fur ce point plus réfervé que 
Plaute, 

Apartement, f. m. 1) eine Wohnung, fel- 
bigé betehet aus einem Bimmer, Yor- 
timmer und Cabinete, ober auh aus eiz 
ner Gtube, Gaale und Cabinete; 2) atz 
gefester Gpieltag, ait melhem die Hof- 
leute in den, Hertfdaftl. Zimmern Go 
mit Spielen und anderem Seitvertreibe 
vergnügen, 1) Miefzkanie, liczą do 
niegopokoy, przedpokoie i kabinet; 
albo gmach, falę i-kabinet; 2) Dzien 
na rożne gry i rozrywki w pokoiach 
Panfkich. Dworzanom naznaczony. 
$ 1) Etre logé au prémier apartement; 
2) il eft aujourd'hui apartement à la 
Cour. 

Apartement de parade. Prunf- aber Put: 
Gtuben. Pokoïe na okazatogé, 

Apartement d'été. GSonmer- Wohnung 
Sommerfuben. Pokoie, gdzie lecie 
miefzkaig. ` 

Apartement d'hivèr. Winterkuben, Gma- 
chy , zimowe, 

Apartement de commodité. Zimmer inr 
Dequemtidfeit. Pokoie od wezafow i 
wygody. 

Apartement de plein pied. ebene Geméz 
cher; mp man aus einem Bimmer auf 
gleichem Boden, opne einige Gtufen zu 
feigen, in das andere gehen fann. Pokoie 
rowne, gdzie fie z iednego w drugi na 
iedney rowninie, po Zadnychftopniack 
nie poftępuiąc, przechodzić-mogą. 

Apartenance, 

Apartenant, 

Apartenir, 

Apas, 5 vid. App. 

Apasft, 

Apt, | 

Apâreler, 

Apâter, J 

Apâticher, v. #, obf. Sribnt auf Me Weie 
den legen. Podatek na wierzby ffano- 
wić. 

Apathie, Apatie, f. f, (apathie) in ber 
Philofophie: Unempfindlihteit des Gez 
mutbé, Fréyheit von Gemithsbere- 

gung- 
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guig. w Filozofii: Niecierpiętliwosé, 
nieezufo$é, wolnosé od afektow. 

Apäthique, Apatique, adj. c. im philo: 
fopbifben Verftande: umemninblih, 
fren bon Afecten. D bës Filozoffkim : 
Nieczuiy, wolny od afektu, niecier- 
pietliwy. 

Apathilte, Apatite; f- m. ein gent, 
der Feine Affecten Hat. Człowiek nie- 
czuły, W ktorym żaden afekt nie pa- 
nuje; niecierpietliwy. 

Apatifler, vid. App. 

Apaturies, f. f. pl (aparuria) Gekte ber 
alter Heiden die dem Bedo, bem Fuz 
piter und der Pallas. su Ehren benangen 
wurden. Fefta ftarodawnich Pogan na 
honor Bachufa, Jowifza i Pallady ce- 
lebro wane. 

Apaumé, Ae, adj. in ber Wappentunft: 
mit einer faden Hand. O herbach: 
dion wyciagniong maiący. 

Apauvrir, 

Apauvriffement, > vid. App. 

Apeau, 

Apédefre, adj. c. obf" unwifend. Niewia- 
domy. 

Apel, 

Apelant, 2 

Apelatif, 

Apelation, 

ÂApeler, 

Apendice, | 

Apendre, 

Apercevoir, j 

Apens, obf. vid. Peng, 

Apenfer, obf. vid. Penfer, 

Apentis, ` 

Aperçevable, pvid. App: 

Apercevoir, 

Apéritif, ive, adj. erdffnenb, Urii trei- 
bend, in der UrsneyEunf. W Eekar- 
Jkiey nauce: Mokrz pobudzaięcy. § 
Le citron eft apéritif. La rave eft apé- 

, ritive. À 

Apert, v. imp. il eff apert. e8 if Flat. 
Oczywifta: Jawno ieft. § Comme il 
eft apert par cette pièce. 

Apertement, adv, obf. óffentlih, léit, 
Deutlic. Oczywiscie, iawnie, lasno, 
wyraznie, 

Apettife, f. F. obf. Gefditlidteit, Fåhig- 
feit. Spofobność, umieietnosé. 

Apéfant, H 

Apéfantir, 

Apeter, 

Apetiflant, 

Apétiffement, 

Apétifler , | 

Apétit, 

Apétitif, H 


1 
| vid, App. 


` vid. App. 
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A peu près, adu. bennabe, obiacfdbr. 
Prawie, bez mal. IL a raconté à 
peu près comme la chofe s’étoit paf- 
fée; je vous raporte à peu près la fub- 
ftance de fa harangue. 

Aphelie, f. m. (Aphelia) in ber Afrono: 
niic: ber Punft, wo ein Planet yon der 
Gonne am teiteñen entfernet its Me 
Gonnenferne: w Aflronomii: Punkt, 
naydalfzey odleglosci planety ` od 
słonca. 

Aphérele, f.f. (Aphaerefis) in Ser Gram- 
matie: Wegwerfung eines Hih tabeng 
oder Gyibe yu Anfange des Worts. W 
Grématyce: Odięcie litery albo caley 
{ýlaby na poczatku: sfowa. 

Aphoriime, f. m. (Aphorifmus) bey ben 
Ntedicis: cit Gpruh,. du Lebri. 
Przysłowie, fentencya lekaríka. § Un 
bel aphorifme, un aphorifme clair, 
net, obfeur, véritable, douteux, faux, 
incertain, fur, certain, afluré; les 
Aphorifmes d'Hippocrate font des Païs 
inconnus à quelques Médecins. 

Aphrodille, Aphronille, f.f. vid. Afpho- 
dilte. 

Aphronitre; Salpêtre de roche. (4/pho- 
nitum) der fubtilefe Salpeter. Saletra 
naylep{za; tresé falerry. 

Apis La (Apium) 1) eine Art Fleiter 
und febr rother Nepfel; 2) Eppih, eir . 
Kraut. x) Gatunek iabtek mafychbar- 
zo czerwonych; 2) Opich, zele. zu 
ces joües font deux pommes d’Api. 

Apiétrir, vi4. App. 

Apios, f. m. ein Krant auf der ziel Can- 
bia, das Blumen mie die Maute tragi 
Ziele pewne na Kandyylkiey wylpie 
na Kraaft ruty kwitnace. 

Apiauer, v ». auf ben Sdiffen vom 
Unterfeile: nad der BleyfHnure hån 
gen. Na okrerach o linie korwiczneyi 
profto ná doł iak ofowianka wifieé, 
$ Le cable apique. 

Aplaigner, vid. Eplaigner. 

Aplaner;, f 

Aplaneur, 

Aplanir. 

Aplanifement, 

Aplaniffeut, 

Aplatir, 

Aplaudir, 

Aplaudiffement, 

Aplegement, 

Apleger, 

Aplefter, H 

Apléiger, 1 

Apléser, vid. fe Pléiger, Pléige. 

Apléigement, e ment, 

Aplégement; 

Ke Aplets, 
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Aplets, / m. plar: feringénehe.. Sieć na, 
śledzie. j ` 


Aplicacion, 
Aplique, 
Apiiquer, j 
Aplomp, / m. gerade Gtelluig nad ber. 
Sienisnne oder nah ber Gre in die 
S9be. Proftowanie według ołowian- 


kr 

Apocalypfe, f- F. (Apocalypfis) 1) bie Of: 
fenbaruna St, Gobanniss 2) im Sherz 
3e: bunfcle, : imverfidnblide Shrift 
aber Kedes 1) Objawienie: Swietego 
Jana; ai éertuigc: pifmo zawile; mo- 
wa, trudna do zrozumienia. A 1) PA- 
pocalgp£e elt aufi, admirable qu’elle 
elt pen, connue, 

set un bémme bien apocalypfe. der Mann 
redet lauter bunfele Reden, Die niemand 
pertehete Slewa tego czieka barzo 
trudne do zrozumienia, o-Zelaznym 


Aplicable; 1 
r vid; App- 


wilku zawfze baie, nikt go zrozumieć 
nie mc 9 
Apocalyptique; adj. c.. propbetifh, bas 


Df ungen in fich béit, Prorocki, 
obiawienia w fobie zawieraiacy, 

Apocin, £ mẹ (epocynum) Hundstod, 
Hundstol, ein Kraut in Aegypten, Toi- 
na, Toyna, ziele w Egipcie. 

Apocope, ff. (Apocope) in. der Sprach- 
£un: IBenwerfung, eines Sudiobens 
pier be am Ende eines Borts. M7 
Grzamatyce: odiecie litery albo fylaby 
na koncu, stowa. ` 

Apocrife, Apocriphe, vid: Apocryphe. 

Apocrifaire , Apocrifiaire, Jm, ( Apocxi- 
fiarius)-x) obt ein Agent, ein Abge(OiE 
ter; 2) of der Fonialiche Sofbeichtune 
ter; 3) ft. eimtëen- Blogen: der Gap: 
mie, x). obf Agent, Posianiec, 
{prawca z 2)..06/ fpowiednik nadwor- 
ny krolewiki; 3) {karbhik w niekto- 
rych klafzcorach. : 

Apocrouftique,, f> m. (Graec 1. Arsnéyz 
die die Geint Reuctiafeiten vgn einem 
Évanten Gtebe abwendet. Lekarftwo na 
oddalenieztych wilgotności od człon: 
ka chorego. 

Apocryphe, Apocryfe, Apocriphe, ad, e, 
(apocsyphus) 1) verborgen, geheim, von 
ben biblifhen Büdhern, dieApocry- 
pha beten, desgleichen voir anoern 

(Chen Hüdern, Seren Unfang 

unn Verfaflez ben heiligen Patribus 
nbeFannt geblieben, wie auch von 

Biern, die in ber Aire beim ttc 
ebairen una gelefen werben; 3} uu- 

gitis, niht Aht, niht reit, ungez 

grudet, niht augeusmmen. 1) Skrycys 
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taiemny: 9 Éfogach Pifma S: Apocryfa 
nazwnnyeh.i o infzych, ktorych pec 
kow i Auporew Öycowie Swigci docie 
mogli; lub rex o takich, ktore Kościot 
publicznie nie czyta, iw Skrytym chowa 
Zawarcit;: 2) nieważny, nicaprobo- 
wani, nieprzyięty, niepewny, nicau- 
tentýczny. § 1) Les Livres apocri- 
phes de l'Ecriture; 2) nouvelle apo- 
criphe; ce fentiment elt apocriphe; 
celt un auteur diablement apocriphe ; 
Tacire de la traduétion d'Amelor eft 
un ouvrage fi apocriphe que le Li- 
braire qui. l'a imprimé, enrage.’ 

Apocynum, vid. Apocin. 

Apode, S m. in Ser Aftronomie: ber It: 
dianifHe Woael,- eines von den 18 nenz 
erfundenen fudlien Geftirnen, in mel 
dem. 12 Gterie yon ber fünften Grôfe 
su puben find- Prak Indyyiki, iedna z 
18 nowo wynalezionych południowych 
konftelacyy z 12 gwiazd zíožona. 

Apodiétique, ad}. c. (apodiicus) in er 
Zenit: augeuftheintih, Elarlid, Ober: 
gcugenð. u Logice: iawny, iafny, prze- 
swiadczaiacy, nieodbity. > 

Aposée,/f:m.(Apogaeum) 1) in 9er Aftroz 
nomie: der bodfte Entfermainagspuntt eiz 
nes Gterng und Planeten von der Erde, 
Sie Erdferne; 2) der boite Gipfel der 
Ebre; in biefem Verfande wird es, 
wenig gebraucdt. 1) w Argent: 


Punkt ñaywyżłizey odległości gwia- 
zdy i Planety où ziemie; 2) Naywye 


żizy honoru ftopien, w D fenfie mie- 
barzo utarte stowo. À 1) Planéte, aftre 
qui elt dans fon apogée; 2) il croit fa 
gloire dans fon apogée, parce qu’il a 
fait ces vers. 

Aponit, à 

Apointe, | 

Apointement, ? vid. App. 

Apointer, 

Apointeur, j 

Apoiomatli, / m. ein mebicinifhes raut 
in Florida, defen Blätter den Porroz 
biâttern dhnlih find. Ziele w Flory- 
dzie, liscie porowe maiace. 

Apellinarifles, f: m. pl. (Apollinariflae) 
Reker, welde unter andern bebauvreten, 
dag bie menfHlihe Natur unfers Heiz 
landes bereits vor defen Geburt (don 
im Dimmcl gewefen fey. Hererycy, 
krorzy miedzy innemi bluznierftwy 
tež uczyli, Ze czlowienftwo zbawi- 
ciela Nafzego przed narodzeniem it- 
goiuż w Niebie bio, 

Apollon, fm. (Apollo) x) Apollo, ein Gett 
der Prepcn Sünfte und ber vornebinfte auf 
dem Paragi 2) ein befonders beräb: 

teg 


ant 
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ter. ost, x) Apolo, bozek nauk-xuy- 
zwolonych3 boëck nayprzedniey{zy 
na Parnafie;, 2) Poeta sfawny. $1) 
Apollon. n’a pas daigné. regarder «ce 
pauvre rimeur; 2) PApollon de nos 
Jours, Malerbe ici repote. 

Apologé tique, aj, c. (apologetic, ns) Ber- 
antvortungés, Gun, ut einer Warz 
fheidiguug dienti, Das VE Vertheidt- 
gung: in, fi palt. Obronie slowney 
Stuzacy albo obroné.stowna w fobie 
zamyKiacy. $ On a fait-un difçours 
apologérique en fa faveur, 

Apo HBÉTIAUE s JL: ms (e pologeric us). pie 
Gdusftie Tertullians für die Chriften. 
Obrona Chrześcian, ktorą, Tertulian 

napilat. $ Giri a traduit l’Apologéri- 
que de Terrulien, 

Apo ogie SS Ji SC (æpologia) eine Cbuktede 
nder Shunihriit. Obrona. stowna lub 
pilana. $ Une belle, une elaguente 

apologie, compoler, „faire une apo- 
togig. 

Apo egique , adj. c 
das eing Berth 
theidigt. Bron 
stow ne 


ny, obro 
$ Difcours, o 
ques. on a fai 
s.apolpgique en faveur de l'à- 
1 de la plüpart des Médecins. 

Apolngite nii” a. apong ifia) a Bete 


zg SE a obronę Set pi- 
{2a $ Terruijen eft 1 des. plus 
cèlebres Apolog iftes des G i 
Apologue , [- m: Tapologus) eine moraliz 
fhe e Kabel, ein Rehrgediht. Fabufa albo 
bayka moralna, 8 Unapel > lai 
nt, charmant, utile, i 
wea bles récréatif, ingénieux, fpiri; 
un re beau et foredi- 


E "Apolo yes d PER R 
Fabuły albo bayki Ezopowe. 

A am, 4. bey Gem fallentez 
ver: denk Falfen die Krallen eléng iden, 
damit er Feim arufes. Wildpret: (agent. 
Bonn, U Sokožnikow.: fokofowi pazüry 
pourzynaé, aby nie fowit daiczyzny 
wiekfzey. 

Aponeurole, f: f. in Ser Anatomie: das 
Ende des Gedbers an einer Mustel. 
W Anatomii: koniec żytowaty mufz- 
kutu. 

Apophife, vid. Apophyfe. 

Apophlesmarifme, f m. (apobhEgmati= 

ft abfübret 1de Arjen, die man 

À Mali? karoryum, lekarftwo 

do: zuwania głowę od flegmy czyfz- 

céace, 


t Mefopi. 
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Apophorete, fm, (ahophoreta) ber ben 
Uten: ein Getdent, das einer. dent op: 
Dern ben. folennen. Gelegenheiten s. ai? 

Sen Saturnalibus, fu. acheu pfleate., U 
E b. Pogan: podarunek, ktory: 
ieden drug mu podczas folenney ias 
kiey. okazvi, dako Saturnalig, bylys, 
zwykł bet e 

Apophregme, fm. (ahohhterma) Ginns 
rud, Ginurede s cite, Eurie Duurckte 
Rede oder. Sebriarudh,. due. finnvehhe 
Antwort. Powresé:wezlowata à pray- 
tym dowcipna, odpow iedz, krotka a, 
wezloware, $ Un, bel apophrégme, un 

apophte gme. grave, férieux,. plaifants, 
agréable, nouveau, beau mirables 
Monfieur d’Ablancourt a fait un jolires 
cuëtl des apophe nes des añçiens. 

Apophyge, f. f Qi 7 gis) in Gér Dau: 
eg i Gâule bet Art, 

t Di unnersu werden, 

gdzie 


w $) ? 


tey e 


Apophyte, ff: (Grec) 1) im Ser Una 
tomigs ein Ruorren, Das Erhabene an. 
einem Peine, dder an einet Gade, 
Gortfas Des eins, die Hetvorragnng 

efelbens2) Ueberbein. 1) w- Anuas 
wypukiosé na Koÿcis, 2) żył 


DECK 


pka Ben) Ze de ot GR 
its 2) mas um E Stot 
ben begleet, 1) Apoplektva sue 
fzony, paraliżem zaraZony;, 2), para 
Hzowy, apoplekcyczny.. 1) Elle 
mourut. ape 
mouve®"cnt 

Apoplexie,, ff 
Gdlaafiuf,. der den ganen 
tibret. EE {ya fzlak, smierć sjaa 
SCH rufzente pow ietrzës n zupelne ` 
Tomber en apoplexies Vapoplexie 
dangéreufe & à moins que d'êrr 
fecouru, on en meurt, 

Apor e, [: m. (aporon) in ber Mathemaz 
tic: eine Aufaabe, Me fwr goë: 
fet, auh nicht aufnclüfet worden if D 
matematyków: pytanie, proble ama bar. 
z0 tüdne do, rozwiązania i ktoreca 
iefzcze nie rezoliwowali, iako ek 
przemianą cyrkułu w kwadrat, alba 


Quadrak za, circuli, ge Ea quadrature 
du cercle eft un apore. 

Aport, J 

Aportage, € vid. Apps 


Aporter, 
Apoléme, Apozéme, f> male. (apofime) 
in Ger YMpotherc: ein Urineytra 
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DeiltranF, gefottener Trant, ein Dez 
poct. w Apryce: Dekokt, wywarzana- 
parzeczy. $ Un apozéme laxatif, pur- 
gatif, aftringeant, fudorifique, diu- 
rétique, vulneraire. 

Apofer, vid. Appofer. ` . ` 

Apoñiopefe, f. F. (apofopefss) ciné Sigur 
in ber Redetunft: nette Albrehung 
Der Reder Da die verfhtvicacnen. Morte 
fattfam eine Gemütésbemrqing su ver- 
Beben geben, al: wenn ich Sid) - 
Figura krafomowfka : zamilezenie cze- 
go, opufzczenie sław kilka, zktore- 

o fie afekt iakñ dofkonale wydaie, ia- 
to: gdybym civ -- - 

Apoñition, vid. App. 

Apoftafier, v. a. (apoffatare) von ber wah 
ren Meliaion abfallen. Odpadaé od 
fwey religii; zarzec fie, odftapié wia- 
ry prawowierney.  C'eft un fcéle- 
rat qui a dejà apoftafié deux où trois 
fois. 

Apoitañe, ff. (vpoflafiz) Ubfal. son der 
Religion. Odflapienie, odpadnienie 
od wiaryz zarzeczenie fiewiary: § Ju- 
lien à fon apoftafie près, fut le prémier 
des Céfars; il foutient conftaiiment 
fon apoftafie. ' 

Apoftat, f. m. Apoftate, f. f- (apoftata) 
ein Abgefallener vom Glauben, ein Maz 
melu. Odftepca,' oditepnik wiary. 
§ Un franc, un vrai, un méchant, un 
célébre apoftat; il eft reconnu pour 
un apoitat. 

Apoñtate, f. f- eine abtrünnige Religions 
Sertvandte. Odftepniczka wiary. § 
Une vraie apoftate, une franche apo- 
ftate; elle eit reconnuë pour apo- 
ftate. 

Apoîtter, v. a. An fdtimmen Håndeln einen 
anrichten, betellen, einen anftellen. Na- 
prawiaé kogo na kogo; przenaigé, 
przerobié, przygotować kogo;, zapra- 
wiać kogo w jaką fprawe naganna. 
$ ll m'a apofté des témoins; elle a 
apofté mon mari. 

Apoltille, f: f- 1) beygefhrichene Rand- 
gloffe, dder in feine Gammluna cinge- 
tragene Furye Anmerfung einer mert. 

- würdigen Sriftifelle; 2) jedem Munfte, 
einer Shrift oder Rechnuna som Ghicdse 
tichter eigeubåndig bengefliate Animer- 
unng oder Gutachten; 3) ein Poftfcrip- 
tum fn Briefen.. 1) Annotacya, przes 
ftroga, plofka, przypifek, przypifany 
albo w kfiażki zbieralne dla’ pamięci 
wpifany; 2) Reka Kompromifarfka do 
punktow rachunku albo fkryptu przy- 
pilane zdanie albo uznanie; 3) Poft- 
skrypt litowny. § 1) De favantes, de 
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belles, de curieufes d’agréables apo- 
ftilles fur quelques livres curieux; 2) 
les apoftilles doivent être écrites de 
Ja rain des arbitres & on les doit re: 
garder comme autant des fénrences 
Sale? 3) faut-il mettre une apo- 

iHe; 

Apoftiller, v, o, 1) Randgloffen, Furze Unz 
merfungen auf ben Naid eines Huha 
freibeu; etwas merfwirdiges in ein 
Bud eintragen; 2) fein SHledsridter- 
liches Gutachten bey: jedem Punfte beyz 
fhreiben. 1) Pézypifowaé znaczki, glo- 

i, annotacye dla pamięci nà brzegu 
Kies: o kfigoi pamiętne co z ro: 
žnyčh autorow fpifywać; 2) ręką wła~ 
fna Tee zdante compromifarlkkie przy- 
taczyć. e 1) Apoitillér un livre; 2} 
fon compte eft apoftillé des arbitres. 

Apoftis , f. m. plür, sen Dalfen ‘auf benz 
den Geiten ber Galeere, mwelche vie Ru- 
der tragen. Dwie bake 3 obu ftron ga- 
lery, na ktorych rzędy wiofet leżą. 

Apoftolar, f. m. (apoffolatus) bag Avoftel: 
Amt. Urzad Apoitolfki, Apoftolftwo. 
§ Judas déchur de fon Apoftolat par 
fon crime; l'apoftolar eit quelque cho- 
le de grand et de faint; montres nous 
lequel vous aves choifi, afin qu'il en- 
tre dans l’apottolat, 

Apoñtole, Apoñtoile, Co. obf. Ser Pabft. 
Papież. 

Apoltolique, 447. c, (apoffolicus) 1) avo- 
ftolifch.; 2) pabfili. 1) Apottolfki; 2) 
Apoltolfki, Papiefki. 6 r) C’eft une 
maxime apoftolique; une éloquence 
apoftolique & route divine; 2) cham- 
bře apoltolique, obtenir un refcrit 
opoftolique. 

Nonce iapoftoligue. Der pübfilite Nuntius. 
Nuncyuiz Papiefki, 

Apoñftoliquement, adu. apofolifh, apo: 
folifiher Weife. Po apoftolfku. e Vivre, 
prêcher apoitoliquement. 

Apoftoliques, f.) m. plur.. (Apoffolici) 
1) Apoftolihe Kerer im anderr und 


fechen Secu, die es den Apoel in 
alem aleich thun wollten, dem buchfdb- 
lichen Scrfande ber DISchrift im allem 
uacbaienaen, bie Laufe und ben Ehez 
fand germarfens 2) eine Wre Wiedertänz 
fer, die bieten Keern faf in alem gleidh 
fommen. 1) Kacerze wieku Chrzesci- 


per 
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ber im 12. Seculo, bte bas, Seugfeuer 
und den Cbefaud vertvarfeu, aber dabey 
ein findtihes Leben tübrten. Apoftol- 
fey Heretycy fallzywi w dwunaitym 
Kogciota Chrzesaian{kieco wieku, be- 
zecnie żyli, czyściec i malzenftwo 
odrzucali, 

Apoftolorum, f: m. (unguentum apoflalo- 
rum) in Ser NpotheFe: etne Galbe don 
awòlferley Species. w Aptyce: mag 
pewna, do ktorey dwanaście lekarftw 
biorą. 

Apoktre, vid. Apôtre, 

Apoftrophe, f. f. (apoffrophe) 1) in ber 
Reòctunfg: Wendung der Nede an jez 
mand von ben Zubärern:z 2) in der 
Granmatic: das Jusnurfsseiden (7) 
pas Gtatt eines tueggemarfenen Duchfir- 
bens gefest wird, als l'Eglife. 1) w 
Rerbryce: obrocenie mowy. do kogo i 
ai w. Gramatyce: Apoltrof, znaczek 
wyrzuconey litery UU) iako ZP Foie, 
§-1) Une apoltrophe ingenieufe,-ju- 
dicieufe; I’ apottrophe, eft touchante, 
lors qu'elle eft faite avec efprit; une 
apoftrophe bien ou mal faite; une 
perite apoltrophe; faire une apoftro- 
phe; #)il faut mettre là une. apoñtro- 
phe; les Poloneis, les Anglois, les 
Suedeis, les Danois, ni les Efpagnols 
nont point d'apoftrophes: Que, je, 
mey tes fes le, la, ne © ff devant il 
foufrent apoftropte. 

Apoltropher, v. a. 1) feine Nede su einem 
wenden, better faire- apottrophe. à 
quelqu'un; 2) im Scerse: Edelnas 
men, Suhamen geben, benamen, betiz 
teln, atiñalich nennen; 3) in der Sprach- 
Funft: ein Otrielen wegen eines 
meogemgrtonen Ducfinbens ` made 
avofiropbirer. 1) Peroruige mowę fwe 
do kogo obrocié eer powiefz 
faire une apoltrophe à quelqu'un ;.2) 
Aarten: ` prezwilka ufezcypliwe da. 
wać; tytulowaé; przezyWaé kogo 
tym, owym; 3) na znak wyrzuconey 
titery krelke pologyés apoitrofowaé ; 
§ 1) 11 apottropha fe Prince au milieu 
du Panégirique: 2) il m'apoitrophe 
du nom de grand Philofophes 3) on 
n’apoftrophe”que les mots d'une fy- 
Jabe. 

Apoftume, f. f. (apoffema) ein Gelhwir. 
Wrzedziennica, wrzod. A Une fà- 
cheufe apoftume, une apoftume incu- 
rable; pancer une apoftume; guérir 
quelqu'un d'une apoftume. 

il faut que l'apoflume créve. Me Gahe 
tué eininal auébredens es mug biez 
gen, oder Wegen, Szydio fe to wy- 
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klué muf; zgiąć fie albo złamać 
trzeba. 

Apoktumer, v. ». enter, Gefdiwir fesen 
scitiaens beffer fuppurer oder venir à 
fupuracion, Zwieraé fig, ropié fies 
kfztatenieyfzy, wyraz fupurer albo ve- 
nir à fupuration. 

Apotéofe, 4potheole, f. f- (apotheo/is) 
bes ben seyoen: Die Veradtterntnge 
die mit vieler Pracht und Ritterfpieler 
voliftbret wurde. a Pogan: akr folon- 
ny, gdy kogo przy Wielkiey pompie 
i przy pübheznych igrwykach -w 
poczet bogow kładli 6 Faire lapo- 
téofe d'une perfonne. 

Apoticaire; L a (apothecarins) x) gp 
Mpothefers 2) ein Buh von ber Apos 
theferfunft. 1) Aptekarzs 2) kfieoa o 
aptekarfkiey, nauce. 6 1) Un bon, 
un habile, un fimeux, un excelent 
apoticäire ; un riche apoticaire. 

Apoficaire charitable, Uputhefer, ber der 
Armen die Arsncoeu umfonft austheiler. 
Aptekarz, lekarltwa ubogim darmo 
dawaiacy. 

Jaire de fon corps une bontique d’apoticai= 
re. Yvsnenen einnehmen, feine Gefuudz 
peit ficten. Czefto brać lekarftwas sta. 
be fataé zdrowie. 

Apeticaire fans fucre. ein Kaufmann obng 
IGaarens ein Avothefer obne Ursrenen. 
Kupiec bez towarow, Aptekarz bes 
lekarftw. 

des parties d'apotrsaire. Mberfeste Nez 
nungen, da man mit guten Gelifer 
die Délfte abbrechen fann. Niesfufzne 
rachunki, w ktorych- fumy ` pelowe 
przy dobrym fumnieniu potracié mo= 
żeiz. 

Apoticairerie # f. f. Die Upothefe. Apte- 
ka, Aptyka. § Une belle apoticaires 
He, une apoticairerie bien rangée, une 
apoticairerie en bel ordre & bien ere 
dunnée. 

Apoticairefle, f. f. 1) diè Apotheferin it 
einem Llorers 2) velz. Des Anothefers 
Srouz beffer la femme d’apoticaire, 
1) Aprekarka w klafztorze Panienfkim ; 
2) vulg. Zona aptekarzaÿ aptekarkaÿ 
Leplzy wyraz la femme d'apoticaire, 
6 1) Une bonne, une vigilante apoti- 
caireffe; on a fait la Mére N. apoti- 
cairefle de la mation, 

Apotome, f. f. (aporome) 1) in Ser Yla 
Bebra: der Unterfthied der Sablen, die 
a und feinem gleichen Monge au bringen 
find, daher mit binomèn, trinomen &c. 
adoiret merdeni 2) in der Htupt: ber 
Unterfhied swifhen gg ganen und 
Sem nfdfen halben Zong, 1) w Al- 

gebras; 
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Lébhrzet rożmica Rezb, miedzy Ktorémi 
powigzania albo proporcy1 niémafz, i 
2t4d adycya binomami; try0oma= 


mi hezÿnié-ttzebd; 2) w Muzyce: 
diferéncya albo rożnosć naffepuig- 
tecto pot rodu od ronu catego: 

Apôte, S m. (Apoflolus) Myotel. Apo- 
fto]. Ç Du tems du Pape Sergitis, Jes 
Saräzins emportérent ‘de Rome les 
corps dés'Apôries Saint Diere & 
Saint Paul, 

ün bon apôtre- im Scherie: “bin feiner 
Ritihetilebrer, éin lutiner Htuder, ein 
Tofer Ninel “Zartem: Totrzyk, othoc- 
niczek człek wefofy i Hieco rofpuitay. 

#6 La pliparte des jeunes Abde font de 
bons 4pôthes. 

Apozémie ; við! Apolème. 

Sei orl: vid. Apoïomäti ` 

Appañer, Apeifer, v. H. 1) Tëmetagen, 
forveien machen ein tWeinendes Kings 
siene befanttigen, Deguticens 3) bes 
"bung, Pefnieoiaens 4) berrimét, naf- 

titen eine Genuthsbemegung, 

ewer. 1) Zulte, iako dzie- 
cig placzates 2) bfagaé, kolé kogo 3) 
ufpókoit Rosôs 4) usmierzyćs przy- 
dufié; préyoalé, hamowat iako afékt, 
woyne podniecona. $ 1) Apaïfer un én- 
fant: 2) votre Pere étoit en une étran- 
ge culéré Contre vous, ‘Mais j'ai tant 
fait que je Pai apañfé; 3) je vous prie 
d’apaifer mon frére de fon trouble; 
4) apaifèr une sedition; apaifer des 
troubles sils le fupliérent de_vouloit 
apaifer fa colere contre les Ciroïens. 

aparfer la Juif. den Durk féfhèn. Odwil- 
żyć ntézno$ne pragnfenic. 

s'apaifèr» D, 71) Di Pesütigen, den Zorn 
fahren Inffeit, wieder opt waden; 2) fit 
befriedigen Toten, fi sufrieten geben s 
3) fi filen, Jegen, gë Det Gmer 
4) Gët Tenuen, Gite werdi God lofen, 
als der Mind. r) Odgniowaé fié , pfo- 
na z gniewu; 2) ufpokoic fie; 3) u- 
koïé fe, utulie fie; 4) nieco poprze: 
flaé, ucilzéé, lako wiatr. § x) Hs Vou- 
Joiént moutir fide Prince ne s'apai- 
Toit; 2) il fé fache & il ne s'apaifera 
pasi 3) fa douleur s'äpaife; 4). ta tem- 
pête été apaifée; mes maux ont été 
apaifes de que fai cé que vous m'à- 
ves fait l’honneur de m'écrire. 

Appañäge, Apanage, J. m. 1) ciné Njani 
des Leibimcht, Léibaeding: Lañoftfaff, bie 
ein tegierendet Herr vum ffandmartaen 
Dntertaré feines prier Hruders verotd- 
net: 2) im Sdyerze: Mufdand, Muse 
åben; 3) im Scherse uno Srihelre- 
Sem: Sicrathr Puk, Anbunm : 4) mm 


“ipanagé ‘cofithmier., 
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Serie: ein Cigni: gëeuafaen. 
1) Kfigtwo albo. Panfiwo udziélne, 
powiat albo włosci w Rroléwfzdz y- 
Znie, Ktore Brat panüfacy. mlodfze- 
mu, Da przyitoyné flärowi fa êmu 

Opatrzenie, uitepuic} 2) 24rrêm ZEN. 

datki, rozchody ; SC Dgeuch 

GE djs ir ozdoba, froy; 

dobytéks Romitywa ; 4) tertem: po~ 

fetya, matetdosé, wlalzezy ana. Ç 1) 

ëmge Yétourne à lá éourontéau 

cas Que Papanager meure fans ‘énfäns 
mâles ; l'apanage he peut Ciré ‘dliéné: 

leg coflitèraux ne fuccédent point à 

l'aparage;! il n’y a que lé fs ainé de 
Papänaser qui Tuccéde ‘à Papanage & 
à fon défatr Je Rois l'apanage eft 
éteint, orga n’y ‘à point d'héri- 
tiérs mâles; lés femmes font incapa- 
bles de tenir apanast elles ne peu- 
vent Auccetdér à Päpanage des mâles; 
Si faudra rognét Pépañnage, adieu la 
truffe au pote; 3) Get un foli apa- 
Dige d'une pairé de Cotness ‘il Ya 
quantité d’Honnêres mars, qui jouit 
{ent ‘paifiblement d'uir fi valant apa- 
nages fes infirmites font Tes dpanages 
de ld nature humaine; 4) eit un joli 
apansge que terte mailan. 

Apanage Rirale. béift chan bte, Wns Apa- 
nage, Dë Srmnrerqiter, Die ein 
jüngerer Diudet su feinen Uaterbatte 
befommt Toz fe znaczy Co Apanare, 
to ièft i powiat, wlosci na opatrzenié 
miod{zych Brach Pana panuigteso na- 
Ziaczoné. 


Š anaewiefene Güter 
ir ftandmagigen Unterbalte der Prinz 
zelten, die unbétbenrathet find. Opra- 
wa ‘kroléwnom;, kfrezniczkom ‘na 
pizÿftoyna przed malzenftwem fu- 
ftentäcy3 naznaczone, 

Appanidé, Apanagé, Appanäter, fm. wis. 
Appandge, eiti abhanngivter oer obs: 
füfbenér Surf. Kiigze udzielne. 

Appauèber, v. æ. appanhgiten, einem jün 
gern Prinzen, Boer einer unperhenra- 
{heten Mrinsefhn aewife Güter an ihz 
rein Unteïalte £inraunten. Opatrzyé 
infodfzÿch braći krolewikich albo 
fiezamezna klieZniczkez dobra im 
pewne DÉI opatrzenie naznaczyé, 

Appantis, w/7. Appentis. 

Apparagé, vid. Embaragé, 

Apparat, S. m. (apparatus) 1) Vothététs 
ture, Zuberétrung : 2) viel Nébens, giele 
Wortes *3) Pracht, Anfebens 4) Col- 
leGtanez, Gamimiung lateitifer es 
bengorten, 1) Przygotowanie, przy- 
prawa do cegot. zi ESS zbior 

šiow; 


y! 
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stow; *3)pompa, wfpanialosé; 4) kfiegi 
zbieralne, zbierañina z autorow Îa- 
cinfkich.. 1) Plaider avec aparats 2) 
eet un jéu d'invention & d’efprit} ou 
un travail d'aparat ou de pompe. 

Apparaux, Aparaux sS: m. pl Giffériz 
fun, des fümmtlidhe Gd facrathe, das 
Gefüs, aber nit die Vente und Ze 
benénnittel mit gerechnet. Aparat, nar- 
zedzie albo ryniztunek okrétowy, ar- 
tyleryg do niego liczą, ale nie ży- 
wnogci i ludzi. §, Ce váilfedū'eft de: 
garni de la plüpart de fes aparätix, 

Appareil, Apareil, ZC m. (apparitio) Ÿ) Dit 
Sutfung, Jubereituiig, zubereitfHaft 
Vorbereitung; 2) Wraht: 3) bey Sent 
Wunbarste: Sand, Zeng eines 
Schadens, ble Zubehor, als: Bot, 
Siraenet, Sayit, Binden und ales, 
mai sur Herbinduna einer Wunde geh- 
tet: 4) bep Sen Stéinbawern : Me Dë: 
be bet Dictecines Steins. 1) Gotowość, 
gotowanie €; przyipolo- 
bienieft prawa; 2)aparat, pom- 

3) nawiazek, naWig- 

ant rany 

ako plaftry, lékarftwa, fley- 

ri infze potrzeby:14)# Kamion: 

wylokosé migzizo$ci Kämienià 

$ 1) Apareil de guerre; 

faire de grändsapareïls; tour cet apa- 

reil étoit contre les Turcs; 2) le Roi 

ec ‘'béaucoup'd'apareil; 3) 

le prémiéraparéilà fa plaie; 

lever lapareil; 4) mettre des pierres 

de même apareili une pierre de grand 
apareïl. 

un bâtiment d'un bel apareïl. tin aräentlt- 
Heg und (Hönes Gebiude ohne Tabel 
Budynek bez magany, podtug regut 
archytonikich wyftawiony. 

apareil de pompe. Vompenftange. Vomypers 
faüger, da ag Wafer in die Hohe 
getrieben ti sa pompowa w rūrze 
wodę pompuigca, 

Appareiller, Apateiller, 4. 4. 1) étivas js 
voten, suberciten, veranftalten; 2) die 
legte Gefalt einer Sache geben, ehe fie 
qu ihrem Gebrauhe angewendet Wird; 
gurictenr surecdt machen, -als Gtrúmpfe 
Tuh, das mat dem Kaufmanng in bett 
Saden geben Mills 3) paren, paarweife 
mammen fesen, tegen, binder. 1) 
Przyfpofobié, przygotować; gotować 
rofporządzičć; 2) dać oftatnią formę i 
kfztałt rzeczý, nim do użycia {wego 
zażywaná bywa; nagotowaé, fporza- 
dzić, iako ponczochy, fukno, -ktore 
rzemieslnik. do kupieckiego kramu 
ma zanieść; 3) dwoie czego złączyć; 
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parami układać, wiązać, ftawiaé. $ 1) 
IF faut 'apareiller ces chofes; 2) apa- 
reilles ées bas pour les porter à la 
boutique. i 

apareiller, v. n. fidh fertig indien, die Ses 
get oufmingengen. Brać be: mieé fie 
do zaglow. . 

S'appañeillers w. 7: Dë gatten, fih vaaz 
reny mie Bijel, Gnieždzić fie, faczye 
fig, parzyé Dë, o prafitwie powietrznym 
à golgbinch. ‘5 Quand la tourterélle 
a perdu fa compagne; élie "me sappa- 
reillé jamais avec üne autre 

Appareilleur fm. Garer: Der die 
Jibeit Anderer  Handiwerfer subereitets 
als Hüte; Gtrúnmfe; 2) Steate 
der Hrudhféine dbmtët, femit tricher 

` mmm Debanen abeidriet, der Husmefew 
Det Abméfer. 1) Szmukarz, piekr2y- 
ciel, ‘co ‘drugich robotę; Jako pon- 
czochy,, kapelüfzy, Rfztafthie i doro- 
bia; 2) Kamiennik co Kamienie faina- 
ne wymierza i do ociofenia  krelami 
znaczys Miernik kamen, 

Appateilleufe; Apäreilleufe, J 7- eine 
Kuppler, Sisbesbothir. Jednaczka do 
podiic2néy niitosci powod deeg, 

Apparence; Aparénce, J= Y np petite 
lihet, Shein, Shein, Ze: 
ben: 2) fidurhih: Gpr, Odaiten 
unten, etwas. menigess 3) in dev 
Dbept uno Affronomie: eit Phåioz 
meron, Erfieumig, ` Dër Védes 
Penbeit in bet Matut, die mannm Hiit 
imel yder ot ber Erde mobrmmgrt, als 
die Zimtterpüte, Me "Demeaung ber Vas 
neten, die One, Malte duf bir Erdez 
beffer Phénoméne; 4) in oer pPerfpez 
Stëmmt - Punft des GemaAbloes, den 
Die serie Gefihtslinie aus dem Nige 
durdfgüeivet, 1) Ap pozos 
powierzchowñosć, podobienftwo ‘do 
svierzenia, pokazalosé; 2) firtrcænie: 

ierka, cien czego; 3) au Ficyze 1 

roncmii: Phenomenon albo dziél- 
ność, przypadek, który fie na powiez 
trzu albo na ziemi przytrafia; ale 
zaćmienia, obroty Planetow 3 fuchosé, 
zimno na ziemi Sec, /epfze stowo Phé- 
noméhes 4 w sauce o Perfpekrÿwiet 
Linia z punktu oka punkt malôwa- 
niù przerzynaigca. § 1) Íl ny4 eñ 
cela aucune aparence de vérité; don- 
ner tout aux aparencés; Barden fauver 
les aparences; toutes les aparences 
font coñtre lui; felon toutes les apa: 
rence$; on juge ordinairement des 
hommes dans les cours des Princes 
par le dehors & par les aparences, eg 
qui et ùri grand défaut dans ceux qui 

{ont 
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font à la tête des afaires; il a lapa- 
rence d’un homme de bien; cela eit 
hors de l'aparence; quelle aparence 
d'entreprendre une chofe fitemeraire ? 
2} il ne refte en cette femme aucune 
aparence de beauté; 3) Expliquer les 
aparences de Mercure, de Venus. 

d'aparence Jfimple © direte d'un objet. in 
deu Optic: gerader, Strabl vder-Linie 
obne reflexion und, refraétion., W- Op- 
syce: Promien albo linia profto bez 
odbiiania fie i łamania. bieżąca. 

Åpparenment, Aparenment, adv. bem 
Geine nat. Pozornie, na pozor. A 
Cela eft aparenment vrai. $ 

Apparent, Aparent, e, adj. mWabr(deit 
ti, fichtharlicdh. Pozorni, .pokazaty. 
$ Bonheur aparent jil yaune infinité 
de-défauts dans les vertus aparentes 

- des hommes. 

des plus apparens de la ville. bie Bot: 
nebinften bet Stadt, Przedniezli w 
mieście, 

s’Apparenter, v. 7. 1) fid) befreunden, verz 
fhrägerns 2) einander Gdmgger. oder 
Better nennen, 1) Spowinowacié fig 
z kiem, w koligacya z Domem iakiem 
wchodzić; 2) Wuiem albo fzwagrem 
fie zwać, kumaé fie, brataé fie. § 1) 
11 seit apparenté de certe famille. 

Apparenté, ĉe, part. verwandt, peprfbmé- 

gett: es fichet allemol bien, mal &c. 
Dabey. Siegaiacÿ kogo powinowac- 
twem; fpowinowacony ; zawfze przy 
tym. sionwvie bien, mal Se, Bo, § Il et 
bien aparenté; elle eft mal aparentée. 

Apparefler, v. a. einén Bumm oder faul 
maen, Tepić rozum, dowcip, leni- 
wym albo głupim kogo czynić. § Ce- 
la apareffe l'efprit, 

Appariement, Apariemént, J. m. obf. Sas 
Sufanmtendaaren, Bufammenlegen y Zuz 
fanmenfügen stweper Goen von glei- 

` her Art. Parzenie, zigczenie, ukła- 
danie dwuch rzeczy iednegoż ro- 
dzaiu. 

Apparier, aparier, v. 4. paaren, gleidh und 
gleich sufammen felen, sufannmen gat- 
ten, tufammen fågen: Pare ze dwuch 
rzeczy fobic rownych uczynić; para- 
mi układać, uftawiaé; dwole czego z 
foba zlaczyé, parzyé. $ Aparier deux 
chevaux; je m’étonne que la fortune 
eût aparié deux perfonnes fi differn- 
b'ables. 

s'aparier, v. v. DÉI sufammen gatte, fih 
paret, infonderpeit or NRebhúnern; 
von andern. Bôgeln fast man cocher. 
Parzyé fie, łączyć lie, o obliwie o ko- 

~ vupatwach; o iujzem p: Jiwieruyezaye 
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nieyfze słowo cocher. 6 Les oifeaux 
s’aparient quand ils font en amour. 

Appariétaire, Apariétaire, ZZ (parieta- 
ria) Mauetfrant, Vetersfraut, Tag und 
Nat: befer: Pariétaire. Pomurne 
ziele, słonecznik ; /epfse słowo: Pa- 
riétaire, 

Appariteur, Aparireur, f. m. (apparitor) 
1) der ebe auf Univerfitatens 2) der 
Gonfifiorialbote. 1) Saniient Academi- 
ckt: :2)-Wożny fadu duchownego. $ 
1) l’Apariteur de J'Univerfité porte la 
mafle devant le Recteur & les quatre 
facultes. 

Apparition, Aparition, f- f (apparitio) 
1) Erfheinung, als cines Geiftes, eines 
GCometen ;.2) Geift, Erfheinung, Gleich- 
nisiweife von einer Derfon, die fidh 
nicht lange an einem Orte aufhalt, 
fid) felten feben laft, ober Sie man 
3u feben nichtvermuthet bat, 1) Uka- 
zanie fie, iako ducha, komety; 2) 
duch, wizya, na Æfetatt podobieh- 
Jam e ofobie, eg fie nie dlugo gdzie bawi, 
rzaëko fie na swat ukazuir, albo nad 
wfzyftkie fe komu nawiia fpo#ziewe- 
nie. §.1) L’aparition d’un ange; il 
n’y a rien de certain touchant la du- 
rée de Paparition des cométes; 2) il 
vient rarement à la Cout, il ne de- 
meure long tems à la Cour, il ne fait 
qu'une aparition; Ceft une aparirion. 

d'aparition de Nôtre-Seigneur, 1) in geift 
den Sobriften: bas Fef ber H. Drey 
Ronige: 2) ein Gemaäblde von ber Er- 
fcheinung Chrifti. 1) H Zuchownych 
kfiggach: Trzech krolow Swietos 2) 
obraz o ziawieniu Panfkim. 

Apparitoire, vid. Apariétaire. 

Apparoir, v. a. in Gerichten: bemeifer, 
aufiweifen. W Sydach: dowodzić, po- 
kazać, ukazać. § Vous allegues beau- 
coüp de tîtres, mais yous n'én faites 
point apparoir. 

apparoër les témoins. Zengen batftellen. 
Wywodzié Swiadkoyw. 

faire apparoër. bewetfen. Dowiesé. 

il apert, verb. imp. e8 it ant Tater es 
erfeint, es it Elar. Jawna, pokazuie 
fie, ziawia fie. 

Apparoître, Aparoître, v. #. 1) etfets 
nen, fih feben laffen, nur non Cometer 
uno Griftern; von andern Sader 
fagtman paroftre; 2) im Rechte: nech 
gelebener Unterfuduna fidh  duffétn, 
fih an den Tag legen, betvtefen ferden. 
1) Ukazać fie, dać fie widzieć, ty/ko o 
duchach i kometach; o infzych rzeczach 
paroître mowić trzeba; 2) w Prawie: 
Ziawié fie, pokazać fie po inkwizycyi 

uczynioney 


f 
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uczynioney. § 1) Les fpectres apa- 
roiffent aux hommes; un Phantôme 
Jui apparut pendant la nuit; un Ange 
lui apparut; Jélus-Chrift apparut à fes 
difciples ; il Jui étoit aparu en fonge; 
le Seigneur, le Dieu de nos Péres ui 


eft aparu, 

faire appar ofre. beteifen, darthun. Do- 
wiesé; na-oko pokazać. 

faire appareître de fon peuvoir. einem 


dritten Manne Nachricht geben, was eiz 
nem fúr Bolmadit mitgetheilet fer. 
Trzeciego uwiadomié o punktach 
pleniporencyi komu daney, 

il mapparoit, v, imp. e8 beuct mit; es 
fomm mir uer, es féeinet mir. Ze laie 
mi fe, widzi midięẹ. $ Il mapparoît 
que vous étes là & que je vous 
parle, 

s'apparoître, v. r. etfheinen, fih febett laf- 
fen, don Geiftern. o Duchach : ukazać 
fie, dać fie widzieć. ( Le Seigneur 
s’aparut à Moïfe dans une flamme de 
feu qui fortoit d’un buillon. 

Appartement, vid. Apar. 

Appartenance ; CET. 1) Bugebor, Grundz 
Gti, das at einen unbeweglichen Gute 
gebôret; wird meiftens undin folg 
dem Derftande allemal in plur. gere. 
get, 2) Rehte, die mit einer Würde 
verfnúpft find, die einer auf etrons bat. 
1) Przynalezytesé dobr nierucho- 
‘mych; nayczgściey w #ym fenfie in plur. 
a w -rajiip m zawfze_ polozone 
bywa; 2) Prawa przynależyte ofobie, 
godnosci, $ +) Ge moulin eft une des 
apattenances de fa terre; on a cédé 
au Roi cette ville avec toutes fes apar- 
tenances & dépendances; une maifon 
& fon apartenance; 2) un Eleéteur 
joüit de droit d’elire l'Empereur & de 
routes lès apartenances qui concer- 
nent JEleétorat, 

Appartenant, e: di, ber ben Juviften: 
sugeborig das au etwas gebôret. u Ju 
ryffow: Przynalezacy , przynależy tys 
należyty, należny. 6 Les biens apar- 
tenans à l'Eglife, à Ja Couronne, font 
inaliénables. 

Appartenir, v. #, (pertinere )-pugehoren, 
aufommen » ange dre Przynalezeé, 
należeć: § Cette maifon lui apartient, 
eet un laquais qui apartient à un de 
mes amis; la vengeance apartient à 
Dieu; il apartienr à un enfant d’ho- 
norer fon Pére. 

Appas, Apas, f:m. 1) Anreisung , Anlo- 
Œungs 2) Anmuth, Annebnlihéeit, 
Lieblih£eitr Shénéeit. 1) Pobudka, 
przyluda, poneta, przyludzanie; 2) 
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Przyiemnosé, wdzieczno$é, uroda, pige 
kno$é. 8 1} Ils fement un fubtil apas, 
où l'ame fe peut inftruire au vice qu” 
elle ne fait pas; 2) fes apas font trop 
foibles pour être dangereux; la cam- 
pagne eft pleine d'apas; fon langage 
un peu libre a pour moi des apas- 

Appait, Apâr, La 1) Köder, Ronas, Dag 

man auf cine Angel fedet; 2) Nudel 
éier SftehlfGaclden , das Federvief 
damit qu fanen 3 bier 20 wert botze 
palli eder pärée, 1) Neta, wedny 
pokarm; 2) klofki, gałuzíki z mgki, 
ktoremi nadziewaią gefi s Ka; płuny Ze, 
Tu daleko. lepfze stowo pâtée. albo 
paftée. 

Appâteler, apafteler, v. 4.) 

Appâiter x apâter „via Jr basGebetz 
nich fopfen, mit lfern måten; ef 
Wörter fino niht fo gewobnlih, 
als ber Ausbrud donner de la pârée; 
2) vulg. dem Kinde Mus vdér Pappe 
geben. 1) Klofkami nadziewaé, naty- 
kać geht, iedyki &c. Daleko kpiey 
powiefz donner de la pâtée; 2) vulg- 
karmić dziecię paping; papaé, § 1) 
Il faut apâter des chapons pour ce 
Garême. 

Appaticher, v a. obf) 

Appatiller, v.2. «bf. ) 
Michieide aufegen. 
ftwy nakazać. 

Appaumé, ée, adj. im Wappen: mit 
faher Hand. w Herbach:, don po- 
kázuiący wyciągnioną. 

Appauvrir, v. a, ( depauperare) +) arnt 
madhen; 2) im verblümten Derftans 
de: verderben, arm maden: geringer 
und flechter machen eine. Cpraher 
eine Shreibart, 1) Wynedzié, z bo- 
zyé kogo; 2) w fgurycznym fenfie : 
plué, {zkodzié; podieyfzym czynić 
ftyl, iezyk. § 1) La guerreappauvrit les 
peuples; 2) fouvent trop d’abondan- 
ce appauvrit la matières le ftile Ma- 
caroniqueappauvric les langues mater 
nell 

apauvrir, V. n. S'appauvrirs V. r. AYM 
geringer und fhlehter werden. Zubo- 
żeć, znędznieć, podupasé. (Les Etâts 
s'apauvrillent par la guerre &”par le 
luxe; les langues viv jantes s 'apauvrit= 
fent &s ‘'enrichiflent felon la difé 
de tems & de l'efptit; ce Païs apau- 
vrit tous les jours. Une famille s’'apau- 
vrit par les dépenfes c 

Appauvriflement , fi m. Serarmung. Zu- 
bozenie. § On ne fait pos bien d'où 
eit venu l'apauvriflement de cette fa- 
mille; 


Bins wegen der 
Czynfz od pa- 


L Appeau, 


€ 
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1) éin SocEsogel. 
un apellant it bett 2) eine Badtelz 
pfeife mit einem GëZbäcn: 3) bey den 
Ubemacdeun: Giocfe, welches čie Siertet 
fohléat, be man oewòbnliher timbres 
nennt; 4) Englif un, Hiatt 
in Didtter aelflagenes Zinn st Spie- 
gelu. 3) Wab u pi kon," Zepfze 
stowo apellant s 2) wabik na przepior- 
ki z ko$c zodka nofzki od gef, na 
kfzcait pifzcżałki zrobiony, potiv£zy 
do iego konca miefz k fKorzany 
do nadymania i czynien ofu prze- 
piorezeub:; 3) d Zerarmiflr za : Dzwo- 


neck Kkwadranfowy, zu eylze 
stowo, Timbres; A1 Kontryf albo 
cyna Angielika platkowa do Zwier- 


ciadt, § 1) Un bon apeau; 2) on fe 
fert d'un apeau pour aller à la chafe 
des cailless 3) tes apeaux viennent 
de fonner la demie; les apeaux vont 
fonner les trois quarts; voilà des 
apeaux qui fonnent. 

Appel, La. 1) bey Hiëurerm und Si 
merleuten: bas Abrufen oder bieten 
Der Arbeiter, ob fie alle zugegen find; 
2) Ausforderung sum Bmwenfaiupfe; 3) 
Appellation an ein bôberes Geridts 4) 
eine Ginte im Gedtens einige fagen 
aud tentement; $) das: Socatriitr 
Ltrommelfhlag, die Goldaten su verz 
fammlen. 1) Mularzow, cieflow: ZWo- 
ywanie robotnika, z kartki ich imio- 
na czytaiac; 2) odpowiedź, kartelufz, 
wyzywanie przeciwnika na poiedy- 
ùek; 3) Apelacya albo odwofywanie 
fie do wyżízego prawa; 4) u Fechtmi- 
firzow: finta, zmierzanie zmyslone, 
gdy fztych nie tam idzie, dokad fecht- 
muiftrz zmierza; 5) bebniente na ku- 
pienie żołnierza, 61) Faire Pappel des 
ouvriers; 2) Faire un appel à quel- 
qu'un; accepter l'appel, 3) on doit rele- 
ver l'appel dans un certain tems preferit 
par Pofdonance; interjetter Pappel; 
Pappel s'interjette par un fimple ate 
qui eit fignifié par Pappelant; 4) Cou- 
rage, Monfieur, faites moi un appel; 
cet appel n'eft pas bien fait, il le faut 
faire de la fortes 5) alluns l'appel fonne. 

d'appel comme d'abus, vid. Abus. 

Appelant, apellant, e, a. & D'A, ber 
an ein büberes Gericht avpellirt; ein Apz 
pellant, eine Wypellantin. Apeluiacys 
odwofywaigey De do wyZfzeso fadu, 
$Ce Monfieur eit Apellant; certe Ma- 
dame eft apellante: 


wifage d'appellant. eim trauriges; Herbrié- 


lihes Gefidht, wie. Desjenigen, der feiz 
nen Proce verieret und appelliren mit, 
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Czoło zafépione, iako tego, co fprawe 
przeprawfzy do apélacyi poltepuie 

Appellant, “Apellanc, f- m. rein Soc 
sogel; 2) eine Sncente, Art milder En 
ten, bie von einem Teiche ver Fluffe 
nicht weénfibqen, fonbern fi immer daz 

1) Wab u prfznikow ; 

b, kaczka dzika, co zawfze w 

táwie albo-na rzece przebywa; nigdy 

ulatui $ 1) Sans un apellang 

ae fauroit rien faite à la chaile ; 

savec lesaurres 
canard le$ rotifie de Paris ven- 
dent beaucoup d’apellans, ce canard 
cft un apellant. 

Appellatif, ive, adj. (appelativus) in Ser 
Esnrodbhunt von Wörtern Nenn, 
das allen Dingen von einer Art eigen iftr 
als die Wirter Baum, Thier, St, 
w Gramatyce o stowoch: pady waiacy s 
pazywaniu sfuzacy, wizyftkim iedne- 
goż rodzaie rzeczom przyzWOity; 
iako slowa, drzewo, zwterże, ryba. 
$ Arbres, meubles font des noms 
apellatifs. 

Appellation, Apellationÿ ff. (appellatio) 

Mine Appellation, DBerufung, Beziehung 

Muf cinen bübern Micter. . Apelacya, 
odwoływanie fie do wyéfzego Sądu. 
§ Incerjetter une apellation verbale & 
bien fondée; former, recevoir une 
apellation; connoître d’une appella- 
tion; paffer outre nonobftant opofition 
& apellation; la Cour a mis Papella- 
tión au neant. 

apellation comme d'abus, vidi Abus. 

Appeller, Apeller, v. a. (appellare) 1) 
nennen, eiñen Namen geben; 2) einen 
rufen, Holen auf eines Befehl, einen 
erfordern; 3) laden, fordern vor Gez 
richt; 4) appelliren, an ein bôheres Gez 
rihi gebens s) die Partheyen mit Na- 
men vor Gericht rufens 6) ausforderit 
sum Zweyfampfes 7) berufen, beftimmeit 
au etwas, in geiftlihen Miaterien: 
8) berufen su einer Wurde, befürdern, 
erbôbens 9) su etmas reiten, bewegen, 
bringen; zo) obf. bucfrabirens beffer 
Epeler. 1r) Mianowaé, zwać, nazywać 
Kogo czym; 2) zawołać, wofac kogo, 
isé po k na czyy rozkaz; 3) po- 
woły wać, poiyWwaé; zapozwaé kogo o 
co do Sadu; 4) Apelować, do wyż- 
{zego fadu fig odwoływać; 5) Stro- 
ny imieniem do fadu przywoływać; 
6) wyzywać na poiedynek przeciwni- 
ka; 7) Powołdáć, naznaczyć kogo do 
czego, w duchownych materyach: 8) 
mianować, promowować; pofadzić 
kogo na godnosć; a) Woiaé, pobudzać, 

zache= 


on 
2) atrāäper des appelle 
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zachęcać kôgo do czego; 10) of. šla- 
bizować, Æpfže stowo Epeler.. $ 1) 
Apeller chaque chofe par fon nom; 
Alexandre fe fit-apeller fils de Jupi- 
ter; les Angloïs appellent les François 
Frenchdo, celt à dire, chiens de F 
çois; apeller quelqu'un par fon nom; 
2) Apilies moi mon laquais; il Sen 

mi en ami éfcroquer quelque 
diner fans qu'aucun de fes amis lait 
appellé; apeller quelqu'un à diner; 3) 
Apeller une perfonne en juftice; 4) 
Apeller de la fentence du Grod au Tri- 
bunal; 5) Appeller les caufes; 6) Apel- 
ler une perfonne en duel; 7) Dieu 
apelle quélques perfonnes en région? 
Dien apelle chacun à l'étâr, qui lui 
convient; les Chrétiens fonr apelles 
à foufrir dans ce monde; 8) être apel- 
lé à une dignité; apeller quelqu'un 
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Rive. Zäwiefzaé choragwie, Tupy 
w kościele. 11 apendit à Tale 
les depoüilles des ennemis; il apendit 
fes chaînes au temple de la liberté. 

Appens, vid. Pens. 

Appenfer, Apenfer, v.4. obf. eine Sache 


wol unterfudhen, genau überlegen. 
Roztrząínąć, rozważać, rozbierać, 
uwazyé co. 


Appentis, Apentis, La Ediembad, 
Shauer an einer Dauer qu Emtidett und 
Wagen: Obdach przy murze do karet 
1 WOzOoWw. 

Appercevable, Apercevable, adi. was 
man hen fann, mwas man mit tem Gez 
fite gewahr werden ang, Okiem do- 
Scigniony, okiem doyrzany; co fe 
okiem poitrzec daie. Les atomes 
ne fout prefque pas apercevables. 

Appercevair, Apercevoir, v: a. metten, 


E au Roïaume: ei Rien l'apelle tant à  iwabrnebmeñ. Obaczyć, poftrzec. 

J» la guerre que le libertinage; rien ne Les Barbares l'apercevant n'oférent 
LA peut l’arrêter, quand la gloire l'apelle ; Paprocher; apercevoir, les ennemis 
ns 10) obf. Appeller les lettres. de loin. 


s'appercevoir ; Y- T: gewabr werden. Po- 
znać co, poltrzeč, obaczywać, czego. 
§ Je m'aperçû trop tard de don 
artihce. 


en apeller, v.n. niht bewilligen, niht sus 
gében: Nie zezwolić, nie dać krelki. 
§ Vous le condamnes & j'en apelle; 
Je ne veux pas joer j'en apelle. ES 

des Médecins avoient condamné ce malade, Apperitif, vid. Aperitif. 
gui en a apellé. die Nerte Gaben diefen il Appert; il Apert, v. imp. im Gez 
Rranfen fúr vertobren gehalten, ailein vidhte: es 1 tlar, es ebe, w Ze: 
er bat fih bo davon gelogen: Wy- ~ dach: gewi rzecz; ziawia fig, 


on prof! fie śmierci, choć doktorowie pokazuie fie. 
la- € niem zwątpili byli. il apert par cette piéce, e8 evbellet aus 
Dieu l'a apellé, Gott bat ihn tu fih oe dicem Sufrumente. Pokazuie fie z 
nonmen, er it geftotben. Zawolat go tego monimentu. $ Celt un fait dont 
ESS Bog z swiata tego, il apert par cette pièce. i 
m s'appeller, v Y: fih gegen, Zwaé fie; si/ivous apert, in der Rôniglicdhen Car: 
H mianować fie. § Il s’apelle Alexan- seley: mwenn es fih mee mirdi; went 


man es ernweifen wird. w Kancelarys 
krolewfkiey:, gdy fie pokaże; gdy 
dowioda. 


dre; ilya trois Rois de Pologne; qui fe 
font appelles Auguft, celui, qui a regné 
glorieufement s'apelle Auguite Ji, 


tt Appendice, Apendice, f. f. (appendix) Apperrement, Apertement. adv. ofen? 
ét von gelebuten Sachen: eine bar. Oczyw $ 3 

n; ein Anbang o uczonych mat Appefantir; Apefantir, v . 1) befchtveren, 
lt Przydatek, dokład, adytament, § Get- fever mahens 2) niederdrúctein, benz 


te apendice eft fort bonne: une apen- 
dice bien faite. 

Apendice, f. m. in ber Anatomie: Glied- 
en, das- gleihfan an ein grógeres anz 
gewadifen if, als das Obrlappchen, ant 
einen grofen Anocen ein Heer, wW 
anatomii: przyroltek , członek do 
więkfzego ‘niby przyrošły, lako u 
ucha fpodnia część. 8 Cet appendice 
elt fort; le Colon s plufieurs apen- 
dices craifleux; quelques os ont des 
apendices. 

Appendre, Apendre, V. 4. (appendere) 
aufhdngen, als Fahnen, Beute, in dis 


Menfhen das: Aters 
3) niederfodlagen » befchweren, ` fumpf 
maen, einen fcarjen BVertand, einer 
muntern Ropf. 1) Obcigzaé kogo albo 
co; 2)C é komu; naginaé, nachy- 
lać, iako wick zg jialy człowiekaş 
3) żhukać, przy dik, iako 
oftry dowcip, cze rosé ro- 
zumu,  $ 1} Apefantir chofe; 
2). Pâge eft une lourde charge, dut 
apefantit le corps; 3) les necefites de 


gen, als einer 


Ja vie apefansiflent l'efprit, queque 
a&if & penétrant qu'il foi. 


Les yeux font, apefantis par le Jommest. 
La die 
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Sie Augen failen vom SHlafe su. Oezy 
{nem Io obcigzone. 

Dieu apefantit quelque fois fa main fur 
les pécheur die Hand Gottes dricéet 
oft bie nder. Ciezka fig czetto 
grzefznikom rę ka Bofka'ftaie, 

s'apelar tir, Ur. 1) Dimmer: werden in 
eigentlich en uno figurliher Derz 
fame: 2) Dunitis weibifh, ffumpf 


oder  niebergefthlagen… werden, 1) 
Ociezeé, ciężkim zoftaé,. w fen fe 
wtafnym i tajnym; 2) znikcze- 


mniec, tepieé, olowiec Bi) On 
fent, guand on vieillit, que le corps 
S ’apefantit tous les jours; ma tête com- 
mence-à s’apefantir; 2} fon efprit qui 


étoit auparavant fi vif s'apefantit tous 


les jours. 

mes yeux s'apefantiffent. meine Auaen fal 
len sus es fldfert mih. Oczy mi w 
kupę idą ; fpaé mi fie chce. e Ses 
yeux fe commencent à s'apefantir. 

Appéter, Apéter, v.a. (appetere) in ber 
pPhilofophie: 1) ans natúrlihen Triez 
be etwas begehren, als ein Thier; 2) feiz 
ner Natur nadh etwas Deen, fih na 
etmas neigen- . w Filozofii: 1) 2 ratu- 
ralnego inftynktu , z natchnienia 
dufze bydlecey czego żądać, iako 
béftya; 2) dobiiać fie podiug fwey 
natury czego ; robić, pracować ku 
koncowi fwemu. “6 1) L’inftinct des 
animaux fait, qu'ils n’apétent que ce 
qui leur eft propre; 2) les corps gra- 
ves apetent le centre. 

Appétis, Apetis, f. m. plur. Saudi, Éleine 
Zwiebeln- Szezypior, mate cebulki. 
Appétiffant, Apétiflant,e,4dj. 1) appetit- 
Lich, das Suf vum Effen maht; 2) niedz 
li, licbreisend, von einer jungen Perz 
fon. 1) Apetyt oftrząciş chęć do ie- 
dzenia czyniący ; 2) ładny; mifosé 
wgzniecaiący s 0 miodey ofobie. Ñ. 1) 
Ce pain eft fort bon & eaan. 

2) elle eft fort apétiffante, 

Appétiflenent, Apétiflement, f7: in gt: 
nigen Wiffenfhaften: Vertingerung, 
Herfleinerung -beffer Diminution, w 
niektorych naukach:  umnieyfzanie, 
zmnieyfzenie, /epfze słowo: Diminu- 
tion. Sg L'apétifflement qui pañoîe 
dans les objets, eft une efpéce de 
Phénoméne, 

Appétifler, Apétiffer » v, a. vuke. 1) nah 
etivas gelúfen, etwas gern effett, Uppe- 
tit su etwas haben; 2) ein güfhen su et- 
was befommen. 1) Zachcieé fie czego 
iesć; rad co iadaé mieć do czego ape- 
tyt; 2) mieć na co chętke: = § x) 
J'apétifle tout à fait cette perdrix, 
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appétiflésée, adj. vula. Aer Lui su effet 

bat. Chgé do ièdzenia mai: CH, 

Appétifler, Apétifler, v: a. etwas Fleiner 
machen, verkleinern: Zwezaé, umniey- 
fzaé, zmnieyfz: É , = wycienczać 
$ Il avoit point de plus grand p 
fir que d t i i 


gnoit; 


u. s. Peiner 
Mnieyfzem 
$ Une fau- 


werdet, pifammen laufe 
zoitawaé, {kurczyć 
cifle sapétiffe fur la grille 

Appétit, Apétit, fim. (appetitus) inber 
Philofophie: 1) Begierde, Eut, Serlanz 
gen, das bie vernünftige Seele nach etz 
was bats :2) Appetit, Laf, Begierde 
auu Effen imd Srinfen; 3) beifes Werz 
Jongen, unerfâttlihe Begierde au etz 
was; 4) bey den öden in Paris: 
Hrt- Fleiner Rüben. x) w Filozofi x 
apetyt, żądza, žądošć, chcenie iakies 


dufzy rozumney i popedliwosé do 
czego; 2) CR chęć do iedzenia i 
do picia; 5 ) chué niepr zygafzona S Ge 


niepow Sciggniona do czego; 4) 1 
Przekupek Paryskich: rzepek ma- 
fych gatunek. 6 1) L'étude de la fa- 
gelle- ôte le grand apétit de louan- 
ges que nous avons ; 5 il Le auna apetit rai- 
fonnable ; Un apétit fenfitif, un apétit 
concupifcible & un apétit irafcible ; 
2) bon apétit; grand apétit; donner 
de lapétits citet, reveiller, retablir, 
perdre Papétits 3). il y avoit en cela 
je ne fai quel apétit de vengeance; 
4) vendre, acheter des CN 

*craquelots apétirs. Wiclinge bey den Da: 
rifersSoden. Sledzie wędzone u Pa- 
ryskich Przekupek. 

à Lapésie de quelque chofe. aus Degierde 
soc) etivas Z chciwo$sci do czego: 

à l'apétit de cette fomme Pafaire wa pas 
zeng, die Sahe it aurá gegangen, teil 
man diefe Summen niht Hat baron maz 
gen wollen. Zatuiąc tey fumy, {kutku 
to nie wzięło. 

avoir apetit ouvert. 

petit haben. 


A 


su rechter Zeit Uys 

Mieć apetyt porządny. 

un apétit déréglé. ein wnordentlicher Upa 
petit. Apetyt nieporzadny, niepo- 
miarkowany. 

un \apétit de femme groffe. 1) die Begierz 
de einer fhiwangern Perfons 2) ungeitiz 
get Appetit ungefunde Sachen su effen. 
1) Apetyt brzemiennych;. 2) apetyt 
nieporządny do niezdrowych po- 
karmow. 

il a Lapétit ouvert de bon matin, et fiebet 
auf feinen Nuken. Pilem gdy fie iegọ 
miele, grufzek nie zafypia. 

demeurer 
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demeurer fur fon apétit. feinieit Henettt 
måĝigen. Anere fwoy mia arkowaé, 

ilweft fauce qüe d'apétit, 7 

cofl un cadèt de hautiapérit, ) er bat gu 

Allen Nypetit, alles gilt ibm gleidh- Na- 

piera fie wfzyftkieso, wfzyftko mu 

do fmaku przypadnie. 

eet un bommes qui a bon apétit,\ 

Papétit vient en mangeant. Jein Geiz 
Biger bat men als genug. Łakomy 
nienafycony ; dakomemu naywiecey 
nie doftaie. 

Yfaire perdre lapétit à quelqu'un. im 
Siherse: einen erwúrgen, um? Leben 
bringen. Zartuiac: dufze z kogo wyci- 
fnaé, zabić kogo, ufpié Kogo. 

YA! ppécitif ive; ad}. (appetiri 

gend, bégebrend. Chciwy, po 

reene ` Apiécement, f. m. bi z 
fun, Anfesung eines rä, als 
einem Kleide Przyfzywanie, fzruki 
przyprawienie, iako do fuknie, 

Appiécer, Apiécer, v. a. gin IO anfez 
ken, anteben.  Nadftawiać; fztukę 
przydać, przyfzyé, {ztukow 

*s’Appiétrir, S’Apiétrir, V. #: vón Waa- 
ven: fih verderben, im Wreife fallen, 
aus der Mode femmen, O towarach: 
pfué fie, fpodlec, na, dof iść wzgle- 
dem ceny imody, $ Mes marchan- 
difes s’apiétriflent. 

Appiquer, vid. Apiquer. 

Applaner, v, æ. eine attrake oder Dede 
mit Kartåtfóen oder mit Woldiftelt 
aufétasen. Kartami albo ofetowemi 
goe kam? wyczofaé materaé, kfodre. 

Applaneur, f. m.: ein Kartåtfher, Aer eine 
SNatrake, eine Dede mit Kartåtfhen 
ouëfrapet. ET co kolata 
albo materac ofetowemi clowkami 
wyczofuie. 7 

Applanir, v. a. (complanare) 1) eben maz 
en, aleich madhen wegnehmen , mwas unz 
gleich it; 2) erleichten, heben, leicht 
machen, als die Stiierigfeiten. 1) Ro- 
wnać, wyrownywaóco, gładzić rzeczy 
chropawe; 2) Upizätnaé, zwalié, iako 
zachodzące trudnosci. $ 1) Aplanir 
un chemin; 2) aplanir ac dificultes 
d’une fcience. 

s'Applanir, v. r. 1) gleich und eben mer- 
den; 2) leicht werden, gehoben merdei, 
als- eine Shwierigfeit 1) Rownym 
zoftaé; 2) uprzatnionym bydz, iako 
trudnosé.  r) La montagne s’applanit 
d'un côté; 2) les dificultes, qui vous 
arrêteront, s’applaniront bientôr. 

Applaniffément, fm. 1) das Ebennacets 
2) bie Erleidterung mid YBcgnebmung 
der Dindenife. 1) Wyrownywanie 


) netto: 


D apple udir, U. 
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rzeczy chropawych: 2) zwalenie, u- 
przgtnienie trudności. 6 r) Faire Pa- 
planiflement des chemins, d’une mon- 
tagne; 2) fonger à l'aplaniflement d’u- 
ne dificulté. 

Appie pienes Aplanifeur , f- m. Œuchbez 
reiter, der ons Zuch, nahdem es dns erte 
mal gefhoren worden, subercitet. Su- 
kiennik, co’ fukno pierwfzy raz po- 
ftrzygane fporządza. 

Applatir, uva. etwas platt (Hiagen, piatt, 
breit und dúnne madhen.  Splafzczyć 
co; płaikim co uezynié,  §_ Aplatir 
une chofe- ronde. 

Vapplatir, v. r. platt werden. - Plafkim fig 

, fplafzczyć fie. §.Les Joües s’apla- 

Ee Jorfqu'on baîlle. 

Applaudir, Aplaudir, v. a. (applaudere) 
fiber etwas frobloden, in die Hinde 

Heyfall geben, loben. = Przy- 

coma, SE przychu- 

komu, pochwalié kogo. 6 IL 

udit des yeux & du vitage; ils 

ne faifoient, qu'aplaudir à à fes diver- 
tiflemens, 


r: fih etwas aug ciner Gaz 
che magen, die mat ju Stande ge 
bracht bat, mit fih EI an frieden 
Wohlgef alen ah fid febi Yaz 
Pochutniwaé dobie; przyklę= 
kaé Twoim czynom rękow a; brać u- 
kontentowanie z fiebie famego, 7 
fwych «€ dz ief, z ich poitepkow. SI 
Seit aplaudit fui même ; s'aplaudir en 
tout& par tout; guand ila fait quelques 
petites épigrammes, il s'éftime, & 
s'aplandit du beaucoup qu'il a fait. 
Applaudiffement, Aplaudiflement, f. m. 
(app frobiocfender Zëentott oder 
IECH Aplauz przÿch 
wanie, ufilne wolanie, glosne Wy- 
znanie. § Recevoir desaplaudiffemens 
donner des aplaudiflemens, 
Api plé gement, f: m. vid. Cautionnement, 
Appléger, vid. Cautionner. 
Appletter, A pletter y v, 4 obf. Die Segel 
auffannen. Rozpinać 
App ets, Aplets, 
Heringsfange. 
sledzi. 
de Aplicable, ai, c. 1) bas DÉI 
fügen, deuten, anwenden ze, IAA 2) 
Das u etwas angewendet werde fot. 
-~ #) Daigcy fie do czego przyit ftofowaé, 
zażyć, przyłożyć &c. 2) co ma bydź 
na Co obrocone. ` $ 1} Cette chofe 
’eft pas aplicable; 2) Amende apli- 
tabé un tiers au Roi & l’autre tiers à 
l'hôpital: 
Application, Aplication, f. f. (applicatie) 
L3 3) ių 


Nere pim 


Si do fowienia 
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ie: Die Aifleanng 
cs Piafers auf den 
den man auf etmas 
feit, Befliffenheit; 
3) die Deutung, À sicbung einer Sade 
auf bie andere; 4) Anwendung, Deftint: 
mung, ber Gcbraud), einer Code, bie 
mán qu ihrem Zmede auyuwenden weiĝ. 
zi U Cyrulika: przyłożenie czego 
iako plaftrus 2) PrzyloZenie chęci, 
myśli, apiikacya do czego; pilnowanie 
czego; 3) Sciaganie fie na co, aplika- 
cya, przyftofowanie czego do czego; 
4) zażywanie, przyltofowanie czego 
do kutku fwego.; € 1) Aplication 
ailée, * facile, commode, bien faite, 
mal faite: montrer, enfeigner, ap- 
prendre Paplication de l'apareil; 2) 
une grande; une forte, une médiocre, 
une continuelle aplication; les lan- 
gues demandent’ une grande aplica- 
tion; la trop grande aplication ufe 
Pefprit & principalement celui, des 
vieillards; cela détourne de Paplica- 
tion, qu'on doit avoir; 3) Aplication 
belle, agréable, plaifante, fpiricuelle, 
ingénieufe, Jore: ridicule; l’aplication 
elt jufte; Paplication de lapologue 
me femble dangereufe; 4) enfeisner 
Paplication d’un outil, d'un inftru- 
ment. 
Applique, Aplique, f. f. beym Golo- 
fhmicoe: beygefúgte Biernth, als eine 
Rofe an Fleinvoien. U Zornika: ©- 
zdoba kfeynorowi przydana, iako ro- 
za. § Une aplique bien dreflée. 
piéced'aplique. 1) Goldfhmiedsarbeit, die 
von vielen GticEchen sufammen gefeñt it; 
2) ausgeleste Tifchlerarbeit. 1) Robota 
zÍotnicza z wielu fztuczek złożona; 
2) fadzona robota ftolarfka. 


Or d'aplique. Gold sum vergilben.. Zloto 
do poztocenia malarfkie albo zło- 
tnicze, 


Applique, Apliquer, a. æ. (applicare) 
x) etwas aufiegen, auforüden, als Das 
Giegel; 2) beem Wundarste: auflegen 
ein Pflafer: 3) geben, eine Dbrfeiges 
4) die Folter geben, auf die Tortur 
tegen; 5) auftragen, als Gold auf eiit 
Gti Arbeits 6) den Berffand, die 
Sfirafte on etwas menden; 7) antveuz 
den eting gu etmas, als Geld; gies 
ben, beziehen, deuten auf etwas; 9) in 
geifilihen Reden: geben; erteilen. 
1) Przyłożyć co do czego iako pie- 
częć;. 2) 4 Qjirulika: przyłożyć; apli- 
kowaé komu iako piaftr; 3) Wyciaé; 
dać, iako pogebeks 4) dać komu tor- 


3) in Ser Chivur 
einer Gahe, alè 

Gadens 2) Fle 
wendet, Aufnrert 


È 
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éiagnaé złoczynce; 5) złoto 
křasé na ftatek do pozłoceniaş 6) przy- 
kfadać, drzyłożyć fify, rozumü do 
czego; 7) obřoćić co na co, iako fu- 
me; 3) aplikopaé, Sciggaé co na co, 
przyftofowaé co do czego; 9) iw. du- 
chownych materÿach: Dać, udzielić. 
§-1) Apliquer le fceau, le fcelé; 2) 
*Apliquer l’apareil, une comprefle, une 
bande; 3) apliquer un foufler, un bon 
coup de poing; 4) apliquer un crimi- 
nel à la queftions zl apliquer l'or fur 
la befogne* 6) apliquer ion efprit à 
la recherche de la verité, 7) apliquer 
une fomme à fon profit; il apliqua 
des fommes à>bâtir, aux pauvres, à 
païer fes créanciers; 8)il lui apliquoit 
ces paroles; il ma apliqué la fable 
du renard; 9) les inftrumens du Saint 
Efprit fervent à nous apliquer la 
grace. 

s'apliquer, v-r. 1) beem Wunbarste von 
Dflafiern und Bändern: fich anlegen, 
gut aufliegen; 2) fih beflcifigen, fih 
bemüben, fih eine Gahe angelegert 
feyn laffen: in diefem Berffande folget 
per- Dativ. und der Infinit. mit à 1) 
Przykiadaé fie, przypinaé, przylgnaé, 
o cyrulickich plaftrach 1 nawiazkach; 
2) pilnować czego; aplikować fie, 
przyłożyć De, iaétfie, mieć De do cze- 
go; wtym fenfie Dativ. albo Infinitiv. 
z partykutg à naflepuie:" x) A faut 
tremper les bandes#-car les bandes 
trempées s'apliquent mieux; 2) s’apli- 
quer à la le&ure de bons livres: il 
faut s’apliquer fi on veur profiter: il 
s’aplique aux foins de fa fortune: 
s'apliquer à vivre bien, à l'étude, à la 
recherche de la verité, 

Applis, Aplis, f. m. in ber Zanofchaft 
Breffe: sum Gelbbaue gebërige Gerâthz 
fait. w Prowinoÿe Brefe: W£zyft- 
kie narzędzie oracze. 

Appoint, Apoint, f. m. beem Weds- 
lern: 1) Gunner Die das Galdo einer 
Nechnung ausmadt: 2) das Aufgeld, 
bas man geben Hp, wenn man den 
Wecdhfel in befeter Münsforte will aus- 
gesablet haben, als im Wechel bermmt 
ift- 1)U Bankierzow: Refzta, albo füma 
po uczynionym.: rachunku pozoftala ; 
2) Plat od pieniedzy lepfzych, niźli 
fa w wekslu; pelozone. § 1) J'aiun 
apoint de cent écus à tirer fur Dant- 
zig; 2) le compte y eft, il ne faut 
plus que Fapoint. 

Appointe, Apointe,. f. m. ein Gefrenter, 
Soldat, der mehr Gold, als die andern 
befommt.  Zofnierz ` wiecey Zoldu 

biorgey;, 


ture» 


nè 
d 
ima 
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biorący ,. niźli towarzyfze iego. $ Il 
eft apointé; l'on a fuprimé les apoin- 
res des Régimens, hormis ceux du Ré- 
giment de Garde. 
Appointé, Ae, adj. vid. Appointer, 
Aprointement, f.m. 1) Unterhalt, 5 d 
duna, Sefalluna, Gehalt vornehmer 
dienten; in oicfem Verfande ftehet 
es gemginiglicdh impur. 2) gerihtlihes 
enntniĝ, wie man in einer Ri 
fache verfahren Di: Zeien, 9 
atug etwas su hn 1) Jorgi 
rya, penfyaroczna;, zasługi p 
{zych Urzędnikow 5. w gym 
prawie zawfze in plur. zos zm 
zone bywa; 2) przÿpowie 
urzędu, podlug ktorego ftrony w fue 
{prawie poltępować D powinny. $ 1) 
De bons, de grands, de confidérables 
apointemens ; diminuer, retrancher, 
augmenter, paier, refufer, doubter les 
pointemens ; les Magiftrats reçoivent 
des apointemens du Prince; 2) Signer 
faire, recevoir, caffer, abroger un apo- 
intement ; les principaux apointe- 
mens font; les apointemens au Con: 
feil, les apointemens à oüir droit, les 
apointemens à écrire & à produire fur 
une queftion de droit, les apointe- 
mens à informer, à mettre; faire, pal- 
Ier un apointement par les parties, 


Papointement, ete tout allen 
Bepfont sum Unterbalte der Ang chgëtrigen 
feiner Geliebten. Dopomaga wy 
niu powinowatych kochanki fwoiey. 

Appointer; Apointer, v, a. 1) itoen 


d fourni 


Gerichten: bis auf weit Deftheid 
verordnen, auferlegen, befdheides ; deit 
Parfheyen andeuten, was at thun its 
2) beyden Gerbern: die Håute Das 
lestemal eintreten, ehe man fie fett 
madt; 3) bey den Tapetemmacdheun : 
eine Matrage doppelt sufamnen legen 
nnd an jedem Ende mit einigen Gtihen 
qufanimen Heften; 4) befñechen, den 
Rand eines Reuges bendben, damnit er 
nicht auftrennes s) obf- einen befolèen, 

1) WSgs 


aby fie nie 
komu naznaczyé 
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s Gef słowo, 8 d Apointer les 
parties à écrire, apointer les parties 
à produire, apointer au Confeil à 
produire; 2) Apointer un beuf, une 
vache; 3) il faut vite apointer ices 
matelas, pour les emporter; 4) Apoin- 
ter nne piéce d'etofe, 

Appointé, de, adj. 1) beyen Kaufleuten: 
dor fúr eine jûbrlihe Vefoldung ohne 
Gen dienet; 2) in ben Wappen : dag 
mit den Spiken oder Enden einander 
berůhret: 1) U Kupcow: Za roczne 
myto stożgcy; 2) W berbach: konca- 
mi albo. fzpicami fie tykaiący. $ 1) 
Commis apointé; un garçon marchand 
apointés 2) il porte.de gueules à quatre 
chevrons apointes. 

ils, font toijours apointes contraire. fie 
find éinander immer guider, fie Ne: 
te einander immer die Gtirne. Za- 
wfze na'udry z foba ida; bez prze- 
ftanku fie fivarza, 

Appointeur, Apointeur, fm. obf. 1) Ride 
ter, der den Dartheien Befchcin aiebet 
mas De thun foken; 2) Sdicbemant der 
Die Banfenden gern veraleihet. 1) Sẹ- 
dzia, co ftronom zeznanie fw. daie, 
iako fobie poftapié maia; 2) jednacz 
wadzacych fe, posrzednik, 

Apport, Aport, f. m. 1) ein Ring, eit 
Marétylas s 2) Gabrmartt in Feinen 
Gtådten, deran dem Tage ihrer H. Vaz 
trone. gebalten mä: 3) Zulauf der 
Beréiufer, der Raufeute auf einen fol- 
hen Gabrinrftes 4) Einfunft, Ein- 
nabine.: r} Rynek, rar: 2) iarmark 
o daier S Perrona po. m afteczkach; 
3) zbieg; konkurs, zjazd ludzi, kup- 
Cow na taki iarmark; A) dochod. 

Apportage, Aportage, f.m. dns fräier: 
Subn. Zapłata tragarzoms 8 Dier 
l aportäge. 

Apporter, vs 4 (apportare) x) bringettr 
berbringen, berg 2) mithringenr 
sufubrenr al Grems 3) eitbringene git 
bringen, als die Frau- dem Ehemanne 
eine geriffe Summe; cintragen, als Niz 
ken; a) bringen mit fich, melden, als 
cine Zeitungs 5) maden als Sdjwierig- 
feit, Dinderniffés 6) beybringer, anz 
führen, bentragen, “als gc Beweiss 
7) mit fit bringen r alè GeihiEtiécit, 
Klugheit, mit felbiger eine Gahe anz 
greifen; $) etwas verurfncen, nad 29 
ebe, r) Przyniesé, przynofié; 2) 
przywiesé, przyprowadzić, iako to- 
wary; 3) wniesé iako fume matzon- 
kowi; przynofié izko poätckz Ai do- 
nofié, oznaymié iako nowinę; $) czy- 
nié, przefzkode, trudnosci; 6) gengs 


La fié 


335 APPO 


fié, przytoczyć iako dowod5 7) iaé fie 
czego; przyítąpić do czego baczeniem, 
rozumem, fpofobno$cia; 8) czynić, 
{prawić co ; bydź czego przyczyną: 
$ £) Je vous aporterai demain un li- 
vre; Je vous aporte des lettres; 2) ce 
roulièr m'a aporté beaucoup dé riches 
marchandifes ; 3) fa femme fui a aporté 
mille écus en mariage; 4) on a aporté 
la nouvelle d'une grande vittoire; ce 
courier aporte de bonnes nouvelles; 
g) aporter des adoucifflemens, des tem- 
peramens, des facilites, des dificultes 
& des obftacles dans une ‘afaire; 6) 
aporter de méchantes raifons pour fe 
défendre; aporter des bonnes raifons 
pour fe juitifier; 7) aporter fes foins 
dans une afaire; aporter beaueoup de 
précautions dans une afaire; il aporte 
de la confidération ; aporter de l'atten- 
tion; §) cette afaire lui aportera de la 
honte ; la güerre aporte des grands 
malheurs. 


Appofer, v. a, (apponere) in Gerichten: 
1)auforticen, als ein Siegel, anfchlagen, 
anÉlebens 2) benfñigen. w Sgdach: 1) 
Przyfozyé co-iako pieczęć; przybić, 
przykleić „ 2) przylaczyé. § 1) Les 
Créanciers d'un. Débiteur abfent ou 
d'un banqueroutier peuvent faire apo- 
{erle fcellé;" 2) apofer une claufe à 
un contrat: 


Appoftion, Apofition, f. f. (appofitio ) 
1) die Auforudunug eines gerichtlichen 
Giegels; 2) Die Haflebung, Mufta- 
gung eines Bettels ; 3) bas Anfleben, das 
SHreiben eines Scihenss bas Gtem- 
peln, als Des Papiers in ranfreich und 
án Gachfen, des Gilberg, des Goldes ze, 
4) in der Dbyfic: Zumas, Anwachs; 
5) in ber Grammatic: Berbindung 
amener Subftantivorum in gleichem cafu; 

-6) in ber HMiatbematic: Sufhé einer 
Grôffe sur andern. 1) Przylozenie, 
przycisnienie urzedowey  pieczeci; 
2) przykleienie przybicie karty; 3) 
przyklienie, pifanie, pigtnowanie 
znaczka, ktory na papierze.\ Francyi 
iw Saxonii do fpraw Sadowych, a u 
nas na cyniez; frebrze, złocie wyci- 
sion y bywa; 4) w Fizyce: przyro- 
$nienie czego do czego; 5) w Grama- 


zyce: Położenie dwuch fubftanty- 
wufo w iednymże kazufie ; 6) u 


Matematyków : Przydatek wielkości 
do wielkosci. § 1) Apoñtion des afi- 
ches; 2) apoñtion du {cell£; 3) apofi- 
tion de Ja marque; apoñition du tim- 
bre; apolicion du point; 4) la plû- 
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part des minéraux fe font pat.apof- 
tion des parties, qui s’atachent, 

Appofler, 

Appoñille, 

Appottiller, € vid. Apoft. 

Appoftis, 

Appréciateur, Apréciateur, Lag. 1) Så- 
ber, Eaxatot, bet ben Vreis feket; 2) der 
Die Berbienfte eines Menfchen beurtheiz 
let; in biefen Derfrarbe ftebet allez 
malein Adjeétivum oabey. r) Sza- 
cownik, fzperownik, 2) fzacownik 
zasług czyich; w tym fenfe zawfze 
do tego stowa adjeétivum przydawaig. 
$ 1) Cette maifon eft éftimée par les 
apréciateurs ; 2) jufte Apréciateur du 
mérite. 

Appréciation, Apréciation, /. f. bie Châ- 
Bung, Das Geen eines. Vreifes. Szaco- 
wanie, takfowanie, uchwala, fzacu- 
nek, 6 Apréciation jufte, raifonnablé; 
lapréciation eft faite dans les formes. 

Apprécier, v. a. (sen, tagiren. Uftlawe 
rzeczom czynić; ofzicowac, taklo- 
wać. D Aprécier Onebttre, une mai- 
fon; aprécier des mar@handiles. 

Appréhender, Apréhender, v.a. © n. (ap- 
prebendere) x) fi fúrhten, befürchten 
befotgen ; Sarauf folget der Accufar. 
oser der Infinit, mitde, ober auch ber 
Subjunét.mit que; 2) eines odet einer 
Wahe wegen in Gorgen, in Furt tez 
ben; 3) in Grrihtsbänoeln: greife 
fen, gefñnalid) eingieheh. 1) Strachaé 
fie, boieéfie, obawiać fig; po gym sło- 
wie Accufat. albo Infinit. x pertykutæ 
de, Zub zez Subjun&t. z partykwlg que 
naflepute, 2) boieé fie, ftrachaé fie o 
co albo o kogo; 3) w [prawach Sado- 
wych: chwytać, tapać, wiezié, imać 
kogo. 1) Apréhender la pauvreté 
car elle eft horrible; apréhender un 
malheur; les grands apréhendent de 
mourir,- parée qu’ils font heureux fur 
la terre; j'apréhende que Tafaire ne 
reufifle pas; il apréhende que ja ne 
falfe cela; s’il continuë fa vie on apré- 
hende pour lui la torde ou tout au 
moins les galéres ; 2) on, apréhende 
pour fa vie; 3) les créanciers leferont 
apréhender, 

on aprébende que. man tünfpt; bet, ży- 
czą aby. 

on apréhende- que les gens de bien ge fous 
frent beaucoup. wollte Gott, dağ eg dent 
redlihen Leuten Defer gienge. ` Doze 
day, aby fie pocziwym ludziom le- 
piey powodzilto. 

on apréhende que les méchants ne perif- 
fent pas, Gott gehe, -Dag bie Dafen 

moien 


f; 


O~ w 
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midten ausgerottet merde. | Boday 

złe plemię do Dezem wyginęło. 
Zem Abee pour wous: idh. fiche. deinet- 


wegen in Gorgen Strach migo cie. 
Appréhenff, ive, ad}. füthtfant. Tcho- 
rzowaty, boiailiwy. 8 Le Jievre eft 
de tous les animaux celui qui eft le 
plus appréhenff, la plüparc des fem- 
mes font apréhenfives. 
Appréhenfon, LZ 1) Surt, Gorge: 2) 
in ber Logic: das Saffen, bas Begveiz 


fen, die erte Wirfung des Berftandes, 
Da man etwas nur anfiehty ohie dar- 


bergu urtheilen; -3) in Geridyten: 
fegung, Ergreifung. 1) Poftrach, fi 
obawianie fie boiazns; 2) am Lee? 
Poiecie;. pierwfza robota rozumu na- 
fzeso tak rceczy uznawać; dakoby 
tylko na nie potrzał, nie fadzac co za 
tym idzie;n3) w Sadach; Poymanie, 
arefztowanie, łapanie; imanie.\ § 1) 
Apréhenfion ‘continuelle, mortelle, 
grande, perperuelle, forte, éfroïable, 
furieufe, incroïable, terrible; être dans 
une perpetuelle apréhenfion ; être 
agité, être tourmenté d’apréhenfon 
& de douleur 7 les riches & les méchans 
ont une horrible apréhenfion de la 
mort; left bon de donner à des certai- 
nes gens apréhenfion de Pavenir; 2) 
la prémière operation de l'entende- 
ment eft Papréhenfonz 3) les archers 
ont. fait l’apréhenfion de fa perfonne. 

Apprendre, Aprendre, v.a. *1) einen eh: 
ren; in einer Rung einen untetrichtéin, 
untertueifen beffer: enfeigner, 2) einent 
¿eigen , weifens einen lehren; boren brin 
gen; 


3) lebreu, einem weifens wenn 
man drohend redet; 4) lehren, ane 
gen, beridtens erdfnen, Nachricht vən 
epmgé ghet, als einen Brief, ein Bud; 
5) letnenettnsmit Sleife oder aus Er- 
fahrung; 6) auswendig lernen; 7) etwas 
erfehen, etÉennen, erfahren. * 1) Uczyć 
kogo nauki: /epfze stowo enfeigner ; 2) 
Pokazać komu co; nauczyć kogo cze- 
go; fpofobié, prowadzić Kogo do. cze- 
203.3) nauczyć kogo; pokazaé komu ; 
dać fig komu znać, grozno MONdIEC 3 
4) uwiadomiéoczym, uczyć, donieść, 
dać o czym wiadomość, iako lift, kfie- 
ga; 5) nauczyć fie, uczyé lie czego 
umyslnie albo z doświadczenia; 6) 
uczyć fię czego na pamjęć; 7} poznać; 
poitrzeé, dociec, duchodzić, dowie- 
dzieć fie czego. A *1) Il m'a apris le 
latin; 2) l'on n’aprend pas aux hommes 
à être honnêtes gens &on leuraprénd 
tout le refte;,cela vous aprend, à vous 
fier à vos amis; cela vous aprendra à 
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être fage; je lui aprendrai, en quoi 
c'eft que vous aves: failli; 3) on vous 
aprendra vôtre devoir; on vous apren- 
dra à vivre; je lui aprendrai qui je 
fuis; A) là gazette ne nous/aprend 
rien de nouveau; ce livre nous aprend 
de jolies chofes ; 5) il aprend la Philo. 
fophie, il aprend à faire des armes; 
il a apris la Géometrie; il veut apren- 
dre ùn métier; op n'aprend rièn, en 
aprenant da Philofophie vulgaries; ven 
faifant bien, on aprend à faire mieux 
& même quelquefois en faifant des 
fautes ;-on aprend à les éviter; apren- 
dre à bien écrire, à mal parler: apren- 
dre à Jouer du luth; 6) un Prédica- 
teur doit bien aprendre fon fermon 
avant que de monter en chaire; les 
Comédiens doivent bien aprehdre fes 
tôles avant que de paroïtre fur le téa- 
tre; 7) il aprit par le figne qu'on lut 
fit, que See Philis, je ne vous vois 
plus parceque j'ai apris de vos nou- 
velles; plufienrs croïent que par les 
figures de géomance en peut aptent: 
dre le bon ou le mauvais fuccès d'une 
afaire, maisices.gens femblent de lé- 
gére créance à bien du monde. 

Nota, nad) Aprendre folget Ser Dativus 

it. mit à. Po stowie Apren- 

Dātivus albo Infinit z 
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pe uig j 
aprendre quelque chofe par coeur. 1) mit 
` Gleife eime Gahe erlernen; 2) etwas 
augwendik lernen. 1) Pifnie fie czege 
uczyć š uczyć fie czego na pamigé. 
Apprentif, obf. vid. Apprenti. 
Apprenti, Apronti, f. m, 1) Sebrjunge 
2) Sebrtina, Ghúler; Anfânger.… 1) Chio- 
piec, ukupca albo rzemieślnika ter- 
minuiacy; 2) niebywaleé, nowak w 
rzemiesle fwoims uczen , ží d 


SÉ 
Un ben aprenti, un aprenti diligent, 
vigilant, laborieux, foigneux, négligent, 
parefleux,… Prendre un aprenti; obli- 
ger un aprenti; avoir un aprenti; 2) 
il n’eft pas aprenti. 3 manier les ar- 
mes: il a bien la mine de n'être 
toute fa vie qu’un très chetif apren- 
ti: il neft encore qu’aprenti dans 
Ja Pratique du Palais. 

Apprentiflage, Aprentiffage, fim. 1) bie 
gebte, die Scbrigbre eines. Kanf- oder 
Dotometerongen : 2} figivlih: Anz 

2 8 da man eine 


fang, Antritt, die Beit, j 
anfebnliche ft, als die, Erieg- 


ten 

funt elernet; 3) in ber Jaägerey: 

using der jungen Falfen, da fie von 

den alten angefibret mwerben. 1) Ter- 

minowanie chlopca kupieckiego, nau= 
Le ka, 
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ka, rzemieslo , na ktore chłopiec ieft 
dány; 2) w fenfie figurycznym:- po- 
czatki, robienie nauki albo rzemiesła 
znakomitego, iako pod wodza dozo- 
rem. Zolnier{kiego; ćwiczenia 
fie w takiem rzemiesle; 3) #Ayf/i- 
wych: wywodzenie , zwiedzienie fo- 
kotow młodocianych, ktorych ftare do 
połowu zaprawuia. Sri Un long, un 
pénible, un fâcheux, un heureux apren- 
tiflage ; être en aprentiflage, entrer en 
fon aprentiflaset, commencer, faire, 
achever fon aprentiflase; 2) un glori- 
eux, un illuftre, un fameux aprentifla- 
ge; il fait Paprentiflage du bel ar de 
la guerres il a fait l'apreutiffage del'art 
de {a guerre fous un grand Capitaine. 
Apprentille, f. f. ein Mäbhen, das in 
Die Lehre su einer Nébterin, upmgche- 
rit, Ctråuferfrau 8- d. g: gegcben ift- 
Dziewka dana na naukę do fcwaczki, 
ubieracżki, wienczarki &c: § Une 
jolie, “une agréable aprentiffe 7. une 
aprentifle fort exaéte & fort foigneufe ; 
Vaprentifle bouqguetiére eft obligée 
pour quatre ans;  l'aprentifle lin- 
gere; l’apfentifle coururiére. 
Appreft, 
Apptefter, 
Aprefter, 
Aprefteur, 
Apprér, Aprêr, Apreft, f. m. (apparatus) 
1) Anffalt, Zubereitung, fiche Appareils 
2) die Buridtung einer Spohkbett, eines 
Gerichts; die Anfalt: at bg Cafe 
bote; 3) Genis, womit ett Eeiie zu- 
gerichtet iti 4) Gummitafer, womit 
Tücher, feione Waaren und Hte gez 
glånzetund geftårfet werden; ber Giant, 
die Gteiffe derfelben; 5) Giang, Vreffe, 
womit man den tollenen Baaren, als 
Gtrümpfen, ein Anfehen gu geben fuz 
det: 6) bas Zurichten der gebleithten 
Leinwand mit SRalfwaffer und andern 
fhdblihen Sachen; 7) Farbe, tontit bie 
Glafer gemablet werden; bie Suberei 
tung diefer Farben. 1) Aparat, przy- 
gotowanie, gotowość, obacz Appareil ; 
2) gotowanie fie na obiad, na bankiet; 
przyprawianie potraw; 3) przyprawa 
wW potrawach, kondyment;*4) woda 
z kleiem drzewnym gumą nazwanym 
zaprawiona, ‘do tężenia i glancowania 
fukien, Kapelufzow, towarow ied- 
wabnych; przyprawa, glanc, tęgość 
w nich będąca; ç) glanc, krzepkosé 
w towarach wefnianych'od prafowa- 
nia, walkowania &c. pothodzace, iako 
w ponczoshach; 6) zaprawianie ble- 
chowanego płotna wodawapnifta i in- 


> vid. Apprêt. 
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fzemi fzkodliwemř rzeczami; 7) farba, 
ktorą na fkle maluia; robienie, za- 
prawianie tych farb: (x) Nous re- 
tournames au navite faire les-aprêts 
néceflaires; ai les saprêts de repas 
d'Antoine & de Cléopatre éroient ma~ 
gaifiques ; 3) l’aprêt de ce portage elt 
excélent; 4) cet aprêt eft bon, cer 
aprêt ne vaut rien; méttre de l'aprêt 
à un chapeau; il n’y a point de cha 
peau, où il n'y ar de l'aprêt, aux ous 
plus, aux autres moins; bon aprêt, 
méchant aprêt; il faut bien ménager 
l'aprêt dans le drap; ce drap, ce ta- 
fotas, ce ruban a trop d’aprêtz; s)il 
ny a point d'aprêt dans cet bas; les 
bas qui font fans Paprêt ne font pas 
les plus beaux, mais ce font les meil- 
leurs. 

Apprétador, Aprétador, f. zm. ein mit 
Edelgefteinen befester Hanptfhmucé gier 
Hut des GCpanifhen Frauenzimnters- 
Przepafka albo biret dam Hyfzpan- 
Zich drogiemi nafadzony. kamierfmi. 
$ Un aprétador fort riche; un bel a- 
prétador; un magnifique ‘sprérador ; 
ils portent des marques des plufieurs 
viétoires galantes, des bracelets de che- 
veux, des barolets & des aprétadors. 

Apprête, Aprête, f. m. langet und fma- 
ler DBrodfnitt, die tweidaefotteners 


Ever ouësutunben : ` Brodfiricéeldien: 
Grzanka, kromka chleba wazka i 


dfuga do iédzenia mierkich jaiek. 6 
Aprête trop petite, trop: groffe; faire 
des aprêtes; ‘voilà trop d’aprêtes pour 
un œuf; on prend le jauned’œuf avec 
l'aprête & on le mange. 

Apprêter, aprêfler, v. a: (parave) 1)utid= 
ten, veranfialten, gurechte machen, ans 
richter, fertig Halten, alles Dendthigte 
bey einer Gahe beforgens 2) verurfachen, 
machen, als einem etwas su lahen; 3) 
etwas einvihtens A) einem tice Wans 
re, als Tuh, Hüter, Strúnpfen, die 
Gteiffe oder den Glam geben, 1) Na- 
gotować, fporzdzié, przygotować, g 
towo trzymać; opatrzyć co wfzyftkie- 
mi potrzebami; 2) przyfpofobié kogo 
do czego; okazyą komu dawać jak do 
smieċhu; 3), rozporządzić, rozłożyć, 
ułożyć; 4) glane czynić albo glanco- 
wać, natężać towar aka prżyprawą, 
iako kapelufze, fukno, ponczochy. 
§1)Aprêter le diné; aprêter fe foupé; 
aprêter la collation; 2) vous aprêtes à 
rire à ceux qui vous entendént; 3) fa 
délicatefle elt fatiguée d'éloges; qu'on 
a mal aprêtes; 4) aprêter un châpeau; 
il faut aprêter des Das: aprêter des éto- 

fes, 
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fes, des bas des draps & d’autres mar- 
chandies. 

paprêter, v.r: fit berciten, fih gefaft 
halten: Gotowaé fie do czego. $ Une 
foule de mal contens s’aprête àle tour- 

Mmenter 
aufque ess apr vou: 
tiers, macht eud fertig- 
badäcie gotow ymi, gotu 
osnia, 

Nora. & 


Monfjuez 
zkietnicy, 
cie fie dać 


Hort, das auf aprêter und s'a- 
prèter folgt, tehet mit à int Infinitivo. 
Verbumiwaffepuiace po aprèter à s'aprê- 
rer. potis in Infin. z partykuta à. 

apprêter à rire à quelqun. eine mu 
au laher maden. Dać komu materya 
do $miechu, 

apprêter les lettres. ber den Sğrift- 
gieffern: die Ducfaben vollends a 
arbeiten, gleichen Dag einer fo Hoch nurd, 
mie Ser andere.. U Giferow albo. Zle- 
waczow: literek drukarfkich dorobić, 
literki wyrownać, aby wfzyftkie ro- 
wno Wyic e i grube były. 

apprêter 1 e. Gilberdrabt şunt 
Beraolden jubere Sporządzić drot 
drebrny do pozfozer i 

Apprêteur, f.m. ein Glasmahler, der dent 
Grund zu den Farben auf daffelbe. auf 
trådt. Malarz, co pierw{zy pokoît na 
fkfach kładzie, co mais bydz malo- 
wane. 3 

Appris, €» adj. gelehrt: Uczony. $ Un 
jeune homme bien apris. 

Appris, vid. Appr 

Apprife , vid. Aprile. 

Apprivoifement, f.m. bie Sébmutig, Das 
Abe : if niht gor su gebräud- 
id. Okrocenie, oglafkanie; nie barzo 
utarte fong, § l'Appri oifement des 

les plus feroces fe fait par l'in- 

e des hommes. 

Apprivoifer, we. wilde Thiere gäer Menz 
fen sam machen, s@bmet, bândigen. 
Unoñé ptaka,  oglaikaé, ugfakaé 
zwierza dzikiego, lub też człowieka. 
$ Aprivoifer une bête fauvage, apri- 
Voifer une perfonne. 

s'apprivoifer 12,7. 2) saom werden, fih 
båndigen lafet 2) einet Derfon oder 
Gahe gemobnt werden, Die man gefeu- 
et bat, fich mit folhen befannt maden: 
3) fich erweihen lafen, fih gewinnen 
Taffen. 1) Dać be ogłalkać, okrocieé; 
2)-obezna fie z kiem, ktorego fie kto 
byf na początku lękał i wzdrygał; 
3) dać fie ubłagać, dać fie pozyikaé. 
$ 1) Loup, quiis'aprivoife 52) il com- 
mence à s'aprivoifer ; elle s'aprivoife 
à fes manières, il S'aprivoife avec la 
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mort, 3) on s'eft aprivoifé à ce mot; 
la perde Saprivoile par les bien- 
faits. 

Approbateur, Aprobeteur, f m(approba- 
tor) Befrètiger, Gutheiffer, der einer Ga: 
che beypaihtet, folhe für gut hält, Bo- 
twierdziciel, Pochwalatz, $ Uniglo- 
rieux, un fameux, une célébre, un 
illuftre Aprobateur. A 

Approbatif, Aprobatif, ive, adi, im 
Sherse: gutheifend, Diligent, dag 
eine Gutheifung ‘amseint. Tyko žar- 
tem: przychutnywalacy» pochwala= 
ey, poriwvierdzaiacy. $ Vôtre-fouris 
m'a tenu lieu d'un langage apro- 
batif. 

Approbation, Aprobation, LE (approba- 
zio) Gutbciffung, Dilligung, Beyfal Gez 
nebmbaltung. Potwierdzenie, ztwier- 
dzenie, aprobacya, pochwała. § Une 
glorieufe laprobation, une aprobation 
illuitre, autentique, célébré, fameufe, 
particuliéres générale, univerfelle, fa- 
vorable; aprobation qu'on ne peut 

ależ éftimer; être dans une haute 

avoir l'aprobation de tout 
le monde; mendier Paprobation de 
fes amis pour quelque ouvrage; il mé- 
rie laprobation de la Sorbonne; re- 
fufer fon aprocation à quelque chofe; 
rechercher. l'aprobation des gens d 
efprit. 

Approbatrice, Aprobatrice, Sf- bis ete 
mas ot bei Potwierdzicielka. A 
Une glorieufe aprobatrice; une favo- 
rable aprobatrice; une aprobatrice 
renommée; fon aprobatrice eft dans 
léftime : il eft heureux d’avoir une 
aprobatrice de tant de mérité. 

Approchant,, Aprochant, €, adj, beynabe 
gleidh das nabe bestemmt, Bit czym 
barzo rowny i podobny drugiemu. 
§ L'air de ce Prince eft fort apro- 
Chant de celui de cet autre Prince: 
cette couleur: eft bien aprochante de 
celle là. 

Approchants Aprochant, adv. | x) nahe 
bens bennnfe, fats 2) dergleichen. 1) 
Blifko czemu, prawie zpełna; 2) cofis 
takiego; cofi$ rownego, ep 1) Dix mille 
écus ou aprochant; 2) je ne lui ai 
point dit cela ni d’aprochant. 

aprochant de midi. nicht pit von 3m 
uthr. . Blifko dwanaltey, nie daleko 
południa. 

Approche, Aproche, f. f- 1) Annâberung i 
2) Bugang, Suntt, 1) Przyblizanie, 
abliganies 2) przyłęp. 83 c i 
gnoit l'aproche de lParmée ; 2) Paproche 
de lieu ef dificile, 
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lunette d'agroche. éin Perfpectiv. 
na dalekie fpoirzenie. 

Aproches, plur. r) Sie Saufgraben, Surd 
Deren Dülte fih der Feind einer belaz 
gerten Zeitung nabern Bonn : 2) Sottanng 
der Liebe oder Freundfchaft, da ein Lieb- 
Haber feine Geliebte, ein Freund den 
oubern immer mept und nichr gewin- 
net 1) Aprefzy,okopy, w ktorych fie 
nieprzviaciel ku obleencom bezpie- 
cznie przymykaé może; 2) przybli- 
gane fig do ferea cziego, poltępek 
w milosci albo w przyiaéni uczynio- 
ny, gdy zaletnik Damy , przyiaciel 
przyiaciela ferce co raz to barziey fo- 
bie krepuie, § 1) Faire les aproches, 
empêcher les Aprochés craindre, apré- 
hender les aproches; 2) un amant jeu- 
ne, galant & libéral neft pas long tems 
à faire les aproches dù cœur de fa belle. 

la complaifance fais les aproches du coeur. 
eine Déttche Aufübrung tiebet bie Herz 
sen ai fi.  Uczynnosé ferca do fo: 
bie.éiggnie. 

Appiocher, Aprocher, v. n. 1) fich naben, 
fih mäbern ` 2) anprofhiren, einer bez 
Iagerten Stadt mit Hülfe der Laufard- 
ben immer nabèr Fonmen; 3) fih nå- 
ber, immer päbet Éommen, anrücfen, 
als per Oäinter, ber Gommers 4) nahe 
Éomimen, als Der Wahrheit, eines Mei- 
nung, niht weit von berfelben Jeng: 
5) nëber liegen gegen etwas: 6) febr 
gleichen, febr AGnlic fejn. 1) Przybli- 
Zaé fe do czego; 2) przymykać fie 
ku oblèZencomokopami, aprofzowac ; 
3) przybliżać fie, przymykeé fie, iako 
zima, lato; 4) kfaniać fie ku czemu; 
blikim bydź czemu; nie daleko bydź 
od czego; iako od prawdy,-od zdania 
czyiego; $) bliżey, lezec ku czemu; 
6) barzo rownym, barzo podobnym 
bydź czemu. § 1) Il fit aprocher le 
Frére de Darius; 2) ils aprochenr de 
la muraille &ils donneront bientôtun 
affaut à la ville; 3) Phiveraproche, le 
printems aproche, la jeunefle fe pale 
& la mort aproche; 4) ils ont plus 
aproché de la verité, que les autres; 
ce fentiment aproche de la vôtre; 
s) cette Province aproche du fepten- 
trion; 6) cette écriture aproche de la 
vôtre. 

Aprocher, v. a. 1) eng nåbern, nåher 
bringen, fetten, légen;_ 2) einen freyen 
Butritt an vinent Haben, in Gnaden fte- 
ben. 1) Przyblizaé,przymykaé, bliżey 
co przyniesé, podemknas, poftawié; 
2) Wolny-mieé do kogo przyftep, w 
afce bydz u kogo, podufale do kogo 
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przyfiepowaé, $ r) Tl faut-aprocher 
le canon des murailles pour les battre 
vîte en ruine; la lunette aproche les 
objets; 2) 0 a l'honneur d’aprocher le 
Roi; elte a le bonheur d’aprocher Ma- 
dame `& d'en obtenir beaucoup de 
grace. 

s’aprocher , v. r. fi nâbert. Przyblizaé 
fie, e Us s’aprocherent de Ia riviére 
pour, y faire un pont; s'aprocher de 
la ville; s’aprocher de quelqu'un pour 
lui faire la reverence. 

approcher d la pointe; aprocher à la dou- 
ble pointe; aprocher dent de chien; 
aprocher à la gradine. Hey ben Bild- 
baue: eine Sigur, naddem das Grób- 
fie abgebauet, vollends ausarbeiten: Do- 
rabiaé bałwanu albo obrazu fznicer- 
kiego, 

approcher carreaux. in ber Münze: 
bie Gtúdé, die ba follen geprdat mwer- 
den, su dem rechten Getvichte und Nun- 
Dung bringen. W Minnicach: Okra- 
głemi i ważnemi' czynić blachy, z 
ktorych maią bydź wybite pieniądze. 

approcher deux perfonnes.' wey Verfonen 
wieder vertragen, Dwu niezgodnych 
pogodzić. 

approcher du, but. 
Zgadnac co, třafić. 

Le blé elt fi cher, que perfonne wen peur 
aprocher. das Getraide ift fo theuer, bag 
es niemand eréaufen. faux. Zboze tak 
drogie, Ze fie go- nikt dokupić nie 
może., 

Approfondir, Aprofondir, v.4. 1) obf- tiez 
fer grabén : 2) ergründen , einfehen. 1) obf 
Gfebieyÿ kopać; 2) wynurzyć, wyezer- 
pać, w fkros co przeniknąć: docho- 
dzić czego. § 1) Aprofondir on puits; 
2) aprofondir une queftion, aprofondir 
une chofe fécrète; aprofondir une ma- 
tiére, une difficultes jl ne faut pas 
toûjours aprofondir les chofes. 

Approfondifiement, :Aprofondiffemenr, 
Je m. (obt bas Ausgraber, das Tiefer- 
maheni a2) Cinfiht, Ergrüindung… 1) 
obf. Wykopywanie , giebfze kopanie; 
2) wfkros przeyrzenie, weyrzenie w 
co; wynurzenie, przeniknienie cze- 
go. § 1) l’Aprofondiffement de Defcar- 
tes & de Gaflendi dans les chofes na- 
turelles eft furprenant. 

Approptiance, Apropriance, f: f. die Hez 
fignehmung eines Guts, Behauptung be 
Eigenthums. W więzowanie fie w 
maiętnosć, obięcie pofefyi. 

Appropriation, Apropriation, f. f. bie 3u- 
eignung. Przywłafzczanie {obie czego. 
$ Les ambitieux & les avares ne cher- 

chent 
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qu'à fe faire l’apropriation du 
bien d'autrui, 

Appropricr, Aproprier ; v, g. 1) ausjieren ; 
beffer ajufter, accommoder; 2) giebett 
deuten auf etwas. ` ri Przyozdobić, 
ftroić, ubrać; /epfze słowa ajufter, ac- 
commoder; 2) ciągngć; tłumaczyć 
na kogo, přzyltoiować co do 
SU Apropfier une chambre; 2) apro- 
prier un exemple à un fu jet. 

S'appropr ier, v. r. fich sucioten. Przy- 
wlafzezaé fobie co. A Vous étes un 
gàlant homme'& vous aves voulu vous 
apreprier les vers d'autrui ; je vous 
aime & je maproprie tellement vos 
joïes & vos deplaifirs, que &c. 

Approvilionnement ; Aprovifionnement, 
f- m- Borproviantirung: Opatrzenie 
żywnością 

Approvifionner, Aprovifionner , v: 4. tit 
STEE verfeberr. Zywnoscig 


billigen , genebtir halten, Geisen, Po- 
twierdzić, pochwalić, _aprobowaé, 
mieć co za dobre. 

Appui, Apui, f.m. 1) eine Stine, epres 
2) im verblümten Derfiande: Gung, 
Gus, Hülfe; 3) Be et, Deier, 
Devfiand ; 4) die Unterlage, Holz oder 
Stein, dus man unter einen Debebauin 
leget, eine Saf Dein leichter sw bebens 
e) Geldnber an den Mbfåsen einer Trepz 
pés 6) die Eole an einem Senferfarge, 
worauf man fih im Genfer [chnet; 7) 
Pfahl, men der Gårtner einen (diva: 
den Baum bindet: 8) die Leitung des 
Zaums mit der Hand; 9) langer Baim, 
torauf der Drechsler drefelt. 1) Pod- 
pora; 2) w fenfie Bergem: podpo- 
ra, pofi flek, zaftep, obrona; 3) obron- 
ca, protektor, promoćnik; 4) podita- 
wek dravowi déwigalnemu ciezaru 
umnieyfzaigcy; 5) poręcze u placy- 
kow e ; tam gdzie lie 
wfchody famia; 6) przy cies pod krzy- 
Zem w oknie, na ktorey fie człowiek 
zwykł wípierać; 7) pal do ktorego 
ogrodnik drzewo słabe przywieznie ; 
8) powodowanie konia, nzdeczka, po- 
wod, ktory ma kon od uzdeczki; 9) 
drag, na ktorym tokarz toczy. § 1) Un 
bon apui; un apui ferme; un, apui 
Tolide, un foible apui; ma canne elt 
mon feul apui & Je n'en veux point 
d'autre; 2) il eft étrange à combien 
de chofes l'âme satache & combien il 
lui faut de perits apuis, pour la tenir 
en repos; un favorable, un illuftre,un 
célébre apui; apui ferme, fable, foli- 
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de, fidéle; je vous demande vôtre a- 
pui contre Pinjuftice de mes ennemis; 
rechercer l’apui de fes allies; l'eftime 
des foldats eft fe plus grand apui d'un 
Général; 3) un heureux, un foible, un 
glorieux apui; lé Seigneur fera mon 
apui; le Seigneur eft mon feul, mon 
unique apui; je ne veux point d'autre 
apui que le Seigneur; tandis que Dieu 
daignera être mon apui, je ne crain- 
dräi point les pièges de mes enne- 
mis; 4) vite qu’on aporte un apui & 
qu'on i mette Ià-defous; sl voilà 
un apui quifuit bien fa rampe ; 6) cet 
apui eft trop haut, cer apui eft trop 
bas; voilà un apui qui eft ER une belle 
hauteurs un apui d’une hauteur bien 
pr'opor tionn ée, bien jufte & fort fai- 
fonnoble; apui continuë ; apui de pié- 
deftal, apui alécé; 7) l'apui eft rom- 
pu; 8) donner de l'apui à un cheval; 
9) le tourneur a l'apui devantlui, lors 
qu’il travaiHe, 

apui — main, vid, Apui- main. 

apui-pot, vid. Apui-pot. 

apui de caroffe. Das Rutfengetif , das 
Gefell, der Rutfenbof.  Wigzanie, 
w ktorem hareta wifi. 

Servitude d'apui., bas Tramteht,. das 

einen berechtigt, die DalFen auf- des 

Nachbarn Wand su legen. _ Prawo kta- 

dzienia. tramow- na scienie fañe- 

dzkiey., $ La fervitude d’aput doit 

être fondée fur un cître fans doute, 

parce qu’elle eft trop onereufe. 

Phauteur d'apui, auf einen Balbet 

Mann bo: fo bech, dak man fih 

mit dem Elehbogen geuren fann. Do 

pafa; na pol chłopa wyfoko;. takie 

wyfokosei, Ze De człek Tokciem 

podeprzeé może. Une pierre à 

l'hauteur d'apui. 

aller, (venir) à ett de la boule, im Be 
gelfpiele von der Bug: ben der 
andern Kugel feben oder liegen bleiben. 
Graigc w kregle o kuli: > ftangé tuż 
przy drugiey “kuli. 

aller à l'apui; venir à Papui. einen fit 
Hålfe Fommen: Helfen, unterfinen. 
Przybiec na pomoc; pomocy -doda- 
wać; wfpieraé kogo: 

cheval qui a Papui fin. das Pferd, bas meid 
im Panle it und fch wohl regieren lft. 
Kon miękkoulty i co fie ręce 
tacniuchno powodować daie, 

cheval. qi steel fans APR à hval qui n’a 
point dobai, ein Pferd bas das Gebi int 
Maule nicht leiden Et. Korn wedzidta 
w gębie nie cierpiacy. 

cheval guia lapai fourd; chaval qui n'a 
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pas ün bon apui.. Pferd, Das, ein gutes 
Maul sum Gebife, aber eine su lange 
Zunge bat. Kon gebe do wedzidta 
dobrą ale iezyk za długi maigcy. 

cheval qui a trop d'apui. GE das fih 
febr anf bas Geht leget uno fiver an- 
subalten if. Kon ręce przykry + à 
trudny do przytfzymania: 

cheval qui a Papui à pleine main. Pferd, 
das nicht fier in Der Faut liegét, das 
man leicht anbalten Fon, Kon rece 
nie przykrzacy fie, co fie łacno wscią- 
gaé date, 

cheval qui a l'apui au-de ià de pleine 
main; cheval qui a l'apui plus qu'à 
pleine main. ` ier, Das mit etwas 
Gtârée, aber niht mit gewaltfamer 
Hand angehalten werdet muğ- Kon. 
ktorego nie gwałtowną alé iednak 
nie co filna rekg wsciagaé trzeba. 

Appui- main, f. m. MMablerfioé, darauf 
die Hand ruhet, mwenn der Mahler mah- 
Jet. Kiiek albo buławka majarfka 
rękę malarza wfpieraigca. § Un apui. 
main fort joli; un apui-main très 
propre, trop pétit, trop grand; faire 
un -apui - main, 

Appui- pot, f.m. balber Reif, den man 
nnter einen Topf fegt, damit er niht 
umfalle-  Połkołko do podpierania 
garca kuchennego, aby fie nie obalif. 

Appuïer, Apuïer, v. a. 1) füsen, unter- 
füsen, mit etue; 2) unterfiusen, bez 
Frâfrigen, befeftigen, fchüben, benftchenr, 
vertheidigen; 3) drüden, auflegen, als 
mit der Hand, wenn man fdreibet, felz 
bige auförüten; 4) anfpornen dte Spor- 
ne geben. 1) Podpieraé, wfpierać czego 
iak słupem; 2) potwierdzić, podpie- 
rać, umocnić, wipierać, bronić czego 
albo kogo; 3) przycifkaé ręką robiąc 
co, iako pifzac; 4) tracié konja oftro- 
gami. § 1) Appuïer un foliveau, une 
colonne, un mur;:2) apuïer fes pre- 
tenfions; il apuïa fon fentiment de 
Paurorité des Philofophes: apuïer le 
droit de quelqu'un; fi vous aves la 
bonté de m’apuïer je fuis fur du fuccès 
d’afairé; 3) vous apuïes la main trop 
fortement; apuïer le burin; Jj'apuïai 
di lourdement le cifeau fur la pierre, 
qu’elle fe rompit; A) courage, Monfieur, 
apuïes les deux; apuïes le gauche. 

s'apuïer, v. v. 1) anettoas fih Leben, Di 
fúgens fih Geen als auf den Elby- 
gens 2) fih auf etwas verlafen. 1) 
Wipierać, fie, podpierać fie czym, 
o co, na czym} iako fokciem, o mur, 
ne lafce; 2) polegać, wípierać fie na 
kiem; fpuscié fig na kogo albo na'co 
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§ 1) S’étant apuïé contre un arbre; il 
expira; s'apuïer le coude; en mare 
chand il s’apüuïa de fa béquille; sapu- 
ïer fur fon bâton; 2) aïes confiance 
en Dieu & ne vous apuïes point fur 
vôtre prudence; il eft étrange com- 
menc Îes hommes peuvent s’apuier 
fur leur vie, comme fur quelque cho- 
fe de folide. 

Appurement, E e Yuftiğeirung guer 
Sechumg mit Belegen:  Okazanie, do- 
wodzenie rachunkow kwitami i in- 
{zemi podpifami. § Il paroïc par l'ap- 
puremént de compte que le marchand 
eft reliquataire de cent ecus. 

Appuret, v. a. eine Renung nit Helegen 
beiveifeir. Okazać, dowiesé rachunki 
kwitami, podpifami,  § Apurer un 
compte. 

appurer l'or moulu. beem Bolofdymicoe: 
das amalgamirte Grip vote, reinigen. 
u Ztotnika: plokaé, czyscié złoto 
amalgowane do pozloty. 

Appuy, vôd. Appui: 

Appuyer, vid. Appuïer. 

Apre, Afpre, adj. c. (af 1) Gart, 
raub; 2*) cub anmufublens *3) bergigt, 
ungleich, boderig; *4) bert, befiwer- 
lis s) beitia, begicria auf etwas; in 
diefen Derfiande folget der Darivus 
ober der rfiniriuus mit à. 1) Cicrpki, 
oftrys tęgi; #2) chropawÿ, niegladki 
na doétknienie; *3) sorzyfty, nie- 
roweys dolifty;: *4) oftry, {urowy, 
przykry; a) chciwy, fakomy na co; 
aù tym fenfie Dativus albo Infinitivus, 
zipartykulg à naftepuie. e 1) Fruit 
âpre; il y en a quelque chofe de trop 
âpre; *2) âpre à tâter} les âpres fri- 
mats; *3) la Provence eft un païs âpre 
& raboréux; *4) mener üne vie âpre 
Sc auftére; $) il eft âpre à l'argent; il 
eft âpre à prendre & lent à rendre; il 
eft crop pre au gain. i 

Pâpre artére, (afperalarteria) in Der 
seilfunft: bie Luffrobre. u Cyrulika: 
rura do płuc oddechowa. 

Apréciation, `) 

Aprécier, 

Apréciateur, ` 

Aprehender, 

Aprehenfif, | 

Aprehenfion, j 

Aprelle, Aprêle, Aprêrt, f: F. Noffhivars, 
Rannenfraut, VLrzesika, ftrzepeczka, 
køtcze ogonki, fkrzyp ziele, 

Aprement, adv. (afpere) 1) ftreng, harf; 
2) heftig  farf, bart: 3) begierig gt: 
feig, 1) Tego, 2) oftro ; 3) goraco, 
éaliwie. e x) Il- gèle âpreinent; 

2) tepri- 


vid. App. 


co! 
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2) teprimander quelqu'un âprement; 
3) fe prendre Aprement au travail. 
Aprentis, q 
Aprentiflage, + vid. App. 
Apreitifle, J 


2) podle ya pīz ( Temple: de 
Salomon fut commencé en 480wans 
après la fortie,d’Egypte; 2) il étoit 
aflis après Jui. 

après demain. übermorgen. Poiutrze, na 
zaiutrz. 

après di 
obiedzie. 

Ëun après l'autre. eines tad dent andern: 
Jedno po drugiem, iedno ya drugiem. 

après midi. godhmtrtogg, Po poludniu. 

après foupé. nah: dem- Abendeffen. Po 
wieczerzy. 

après cela ; après quoi. nach diefem, dat: 
ta. Potym. $ Après cela il n'y a 
rien à faire. 

après tour, 37) menn mad web erëner: 
mit dem allen; 2) onge, e8 mag Ten 
wie es mill, immer bin. 1) Wizyftko 
dobrze zwaiywizy; 2) vulg. badz to, 
badź owo. (1) Après tout ik get 
pas {i coupable, que vous dites; après 
tout, il n'eft qwu» petit fot; 2) après 
tour je m'en confole j'ai faic mon de- 
voir. 

courir après quelqu’ crier après quel- 
quun. einem naclaufen, nahfhreyen. 
Biezeé, wołać za kiem. 

attendre aprèsiquelqu'un. 
ten. Czekaé na kogo. 

après Dieu. ` mëcht Gott. 
Bożą. 

peindre quelqu'un d'après nature.) einen 
nach dem Seben:abmables.  Odmalowaé 
kogo do žywego; 


nah bent Mittagseffeu. Po 


auf einen marz 


Za pomocą 


x 
* 

Après, adv. herna, nacgebends. Potym 
$ Pries Dieu préíentement & vous 
travaillerés après, je viendrai après. 

Le jour daprès. ber Sag bernacÿ. “Dzien 
naftepuiacy. E 

bientôt après. bah bernad. Zaraz po- 
tym. 

huit jours après. aht Tage beach, AN 
tydzien potym, dnia ofmego potym. 

être après. Hinter Dep Jon, drüber ber 
feun, fleiéig arbeiten, U wiiać fie, pra- 
cować koio czege. . § Travaille-t-on? 
on eft après; je dhis après à faire ce 
que vous m'ames ordonnez, 

fije mets après. Srobenn: geng id dir 
úber den Hale Fommen werde; lag mih 
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gét dbe ` Ath fonmen, ` Groe: 
itrzeż lie by cie kazus frogi nie: pod- 
kał ode mate, poprawieé iezlijtam 
przyyde. 
Ae D 
H 

Aprèsconjunétio cum Preterito Input) 
tivi. Be 

Aprèsque, ` epp cum Indice, & Sub; 
Madden, wito an Statt, Der Conjunz 
ction Lorfque gefenct iy, kiedy, 
te konjunkcye miafto konjunkeyi Lorfque 
potozone naykfztattniey najzych konjiia 
gacyy her Cie na wizy wyrakaig, 
zako panowaw $ Auguft II. mou- 
rût en 1733 après avoir regne 36i en 
Pologne; après avoir bien plaidé & 
repladé, il faut enfin $ecomoder ; 
après que Salomon eut bâti úni palais 
pour lui, il &c. après que j'ai diné, je 
me mis à évudier; après que J'aurai 
dinés je me mettrai à écrire. 

Aprèsdinée, f. f. die Beit vom Nadmitz 
tage Dis gegen. ben Mben, + Odwie- 
czerze, czas od południa aż ku wie- 
czoru. § Une belle aprèsdinée; une 
agréable, une charmante aprèsdinée. 

Aprèsmidi, f. m. der Macmmittag. Przy- 
południe, czas popołudniowy: 

Après- foupée.: die Zeit nah dem Mbend- 
efen. . Powieczerze. 

Aprêt, vid. Aprêle. 

Apretador, 3 

Aprêter, 5 vid, Apprêt, 

Aprêteur, j 

Apreté, Afpreté, (afperitas):1) Herbigfcit, 
Gcirfe Des Obs: 2): Halsfarrigfeitr 

ibdigéeit, Wildigfeit; -3) Strenge 


des Winters und der Kaltes A) Ranz 
bigfcit, uncbener Ieg- é 
owocach ; 


1) Cierpkosé, 
2) Surowość, 


que les autres vieilliffentz 2) Cette 
âpreté de naturel, qui ne fe rendoic 
jamais aux difieultes ; 3) L’âpreté des 
hivers; 4) vous rétablires un chemin 
que fon Apreté & fa hauteur rendent 
dificile. 

Aprêre, 

Aprêtét, > vid. Apprè. 

Apréteur, j 

Apris; pari, 3 

Apri di 

Aprile, f 
mens eines 
fanu, mas es merth if; Der Aufdlag 
eines Outs:  Opis dochodow z-maigt 


noséi, 


id. Aprendre. 
Appris. 


breibung des Cinfont- 
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no$éi, dia fnadnieyfzego fzacowaniá 
teyże maiętnosći. | i 2 

Aprivoifement, Aprivoifer, vid: Apprive 

robateur, Aprobatif; 

probation, Aprobatrice; J vid. Approb, 

proche, Aprocher, vid. Approc. 

profondir, Aprofondifilement, vid. Ap- 
prof. 

e m.e Géing, eim Fleiner Sifch. 

Mrzewka, owiefek, ryba maluezka. 

propriance, 9 

propriation, > vid. Approp: 

propriers el 

prouver, vid. Approuver. 4 

Apte, adj. c- obf. Captus) tH gefchit, 
beguen Spolobny, wygodny. 

Aptitude, f. f. (aptitudo) GefhiE, Gez 
fiElichEeit, angeborne Züchtiofeit, anz 
geborne Gaben.  Spolobnosé , fna- 
dność, dary przyrodzone.. Ç Une 
merveilleufe, une heureufe, une ad- 
pfirable- aptitude, vous aves- une 
aptitude à toutes les bonnes Sc bel- 
les chofes; il a de Paptitude pour 
tous les beaux arts; éftimer, admi- 
rer une aptitude; il a de l’apcitude 
pour les lettres. 

Apui, 

Apuïer, i 5 

Apuï-main, / vid. Appu. 

Apui-pot,“ 

Aquate, f. m. eitt Momerantenbautt in 
Neufpanien von etwas grògern- und 
fårfern Blåttern ` feine fhmndbafte 
Gruct ift wie ein €y und fómedt nah 
bittern Mandeli; : Pomarancza w No- 
wey Hyfzpanii, jey lišeie. nieco 
wiekfze i grubfze od fwoyfkiey a 
owoc na kfztait iaia barzo délika- 
tny, ma fmak gorfkich mizdafow. 

Aquariens, f. m. plur. (aquarii) Reger im 
dritten @eculn, bie Wafer Grott des 
Weins beym Heiligen Nbendnable gez 
brauchten. Kacerze w trzecim ftoletnim 
Chrzéścianftwa wieku, co miafto wi- 
na wody do S. Komunii zażywali. 

Aquarius, La, (Aquarius) der Wafier 


zs > »p>>> 


D 


mann, Das eilfte Beichen des Thier- 
Éveifes. Wodnik , iedenafty, znak 
Niebiefki. 


Aquatile, adj.c. (dquatilis) im Kaffer lez 
bend, oder madfend. Wodny, w wo- 
dzie roftcy. 

Aquatique, aij. c. (aquaticus) 1) wåftig 
fumpñchts 2) mwas im Wafer 1 dber 
mé, 1) Bagnifty; 2) wodny, w 
wodzie roftacy. ‘6 r) Lieu aquatique; 
2) Les oifeaux aquatiques. 

Aqueduc, acqueduc, f. m. (aquae duélus) 
1) Wafferleitung, MWafferrohrer - Wafz 
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fergangs 2) in ber Uratomie : ein 
Envrpliter Gang aus dem Opre big in 
ben Gaumen. r) Rurmufowy row, 
kanał rury , przez krore Woda prowa- 
dzona bywa; 2) w Anatomii: kana- 
fek chrzeftkowaty z uchi do podnie- 
bienia; w usciech idacy.! 6° 1) Un 
aguedue fameux, un aqueduc renom- 
mé, fuperbe, magnifique ; les eaux 
vont de Belgrade à Conftantinople par 
incomparables agueducs, 

Aqueraux, f.m. obf. eine groge Ghlender, 
Proca wielka., 

Aquéreur, La in ben Gcrichten: eiit 
Erwerber, der das Etgénthum eines Guts 
an fi bringt: W Sadach: Nabywacz, 
nabywalnik, ten co czego nabywa. 
"e Un bon, unnéritableaquéreur; être 
aduéreur de bon foi. 

Aquéreure, Aquéreufe; f. f. in Berith- 
ten: Die Erwerberin., W Sadach: Na- 

bywaczka , co nabywa. § Elle eft 
aquéreure de cétte maifon. - 

Aquérir, acquérir, v. a. (aguirere) erwers 
ben, erlernen, ÜberEonimen, gewinnen 
Näbywaé, doflawaé czego; przÿysé do 
czego, 6 La réputation coute & Pon 
a de la peine à l’aquérir &tà la confer- 
ver; un honnête homme ge doit fon- 
ger dans ce monde au’à aquérir une 
belle réputation; tout ce qu’on peut 
dire des'avares, c'eft qu’ils ne font ja- 
mais läs d’aquérir des richeffes pour 
ceux qui fouhaitent leur mort. Ac- 
guérir une belle réputation; acqué- 
rir des richeffes; aquérir beaucoup de 
gloire, 

s'aquérér v.r. Dr erwerben; etlatigen, gez 
tinten. Nabyé fobie; doftaé, po- 
zyfkać fobie kogo. § S'aquérir des 
amis; s’aquérir de l'honneur ; recou- 
vrer fon honneur en s’aquérant de 
l'éftime; il seft aquis le roïaume par 
un parricide; la gloire qui fuit le me- 
tier de la guerre, ne s'aquiert point à 
bon marché. 

Aauèêt, Aquelt, f.m(acquifitio) meiftens 
dun Gerichten: Erwerbung, Crwerby 
äere, Gewinn, Verdienft. ` Naby- 
wanie, nabycie , ‘dobytek, urobek, 
Zyík, pożytek. § Faire de nouveaux 
aquêts; faire de grands aguêts, 

aguêts; nouveaux aguêts. Gewiffe Sinfe 
von Sebngütern, die an eine Gemeine 
oder font eine Oefelfthaît, die niemals 
ausftivbt, gefonimen find. Czynfze od 
lenności, ktorą fiswiéeznoscia Brac- 
twu, miaftu, kolegtm &c, nigdy nié 
odumieraigcym, doftala. 

il ny a point d'uguêrs à celm, hieran iĝ 

nidts 


A 


A 


A 
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nits ut gewinnen: 
okroié, 

Aquêter,'Aquefter, v.g, (acquirere)in den 
Gevichten: an fih bringen, erwerben. 
Termin fadowy: Nabyé co. § IL aguê- 
te tous les jours quelque chofe de 

façon ou d'autre; ils ne fongent qu'à 
aquêter ; mais de quelque forte: je 
n’en aurai rien. 

Aqueux, eule, adj. (aguofus) wåferiht, 
in betr Miedicin: U Lekarzow : wo. 
dnifty.. § Une tumeur aqueufe; det 
de la fémence qui elt aqueufe, 

Aquiêcement, aquiefcement, f. m: pr. 
akiésmas. 1) Cinwiligwig; 2) in e- 
ridten : Pewilligung einer Parthen 
Dag eine Erecution vor fidh geben (att. 
1) Pozwolenie, zezwolenie; a) w Sg- 
dach : przyzwolenie ftrony na ekfe- 
kucyą. $ 1) Donner, réfufer fon 
aguiêcement; obtenir, avoir l'aquiê. 
cement; il a obtenu Paquiêcement du 
Roi pour la grace qu il lui demandoit; 

nôtre falut éternel depend de nôtre 
aquiècement aux vérites de la foi; 2) 
on me peut revenir contre ün juge- 
ment pailé pour aguiêcement. 

Aquiècer, aquieféer, v. n. (aquiefcere) 
pr. akiéfé. betoilligen, gut peifen, ein 
willigen, Bewenden laffen. Pozwolié, 
ZEZW olié na co: przeftawaé na czy m, 
mieć coza dobre, $ Agquiècerà la paix, 
aquiêcer à la priére de fon ami; aquiè- 
cer à lai fentence; les Enfans de Dieu 
aquiêcent au jugement de } Eclife. 

Aquilée, f. f. Aquilegia, eine Gtads int 
Gtalier. Akwilegia miafto wlokie. 

Aguiices, f. m. plur. Opfer, das die Heyz 
den dem Fuviter opferten, men fie Rez 
gen- haben tooiten. Ofiara Pogariika, 
gdy Jowifza o defzez profili. 

Aquiliciens, Aquiliens, f; m. (Aguilint) 
Prieter, die diefe Opfer vollbradten. 
Popi co te ofiarę czynili, 

Aquilin , €, adj: (aguilinus) nez aquilin, 
eine Habiditsnafe. Nos Orli, na kon- 
cu zakrzywiony, nos podniosły. $ 
Elifabet Reine d'Angleterre eût été 
très belle, fi elle neng en le nez un 
peu aquilin; les nez aquilins font fou- 
vent desagréables, 

Aquilon, f. m. (Agwilo) nur bey ben Poe: 
ten: ber Nordwind. Tylko u Paco: 
Akwilo, wiatr pofnocny. 6 Daqui- 
lon eft l'artifan des haufrages. 

Aquüilonaire, adj. c. Caguilonaris) von 
Winden: auch, das vois Norden 
Fommt. Potnocny, o wiasrach. À Les 
vents aquilonaires. 


Aquiqui, f m. groper fénarier Sfr in 


Niemafz tu czego 
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Drafilien; bisweilen it er roth uns alsz 
denn nennen ibn die Ciniobner dert 
Rônia der Agen, Malpa w Brezylii 
wielka i czarna,, Mietzkarícy 1 i3 krolo- 
wa malp nazywaią, gdy fie przytrafip 
Ze ieft czerwoną. 

Aquis, €, part. vid: Aquerir. 

Aquis, e, adj. 1) erworben; *2) vetpflidis 
fet, verbunden.: 1) Nabyÿty; *2) obo- 
wiazany; życzliwy, unizony. §.1) Des 
biens aquis; * 2) je voùs fuis tout aquis. 

des biens mal aquis sen vont comme ils 
Jont venus. wie gewonnen , fo setrounem. 
Złe nabyte w korzyść fig nie obraca. 


*Aquis, f.m. 1) erworbene Güter; 2) duh 
Fleig erworbene, aber niht angeborne 

` Eigenfhaften eines Menfhen. 1) Do- 
bra nabyte; 2) Przymioty, ftaraniem 
i pracą nabyte, a nie od natury wlane. 
§ Ila beaucoup de l'aquis; 2) Ila 
de Paquis; Elle oa pas moins d'aquis 
que de naturel & d'agrément. 

Aqüifition, Acquifition, (acqui/itio) itt 
Gerichten : Erwerbung, Erwerb. w Sg- 
dach: Nabywanie, nabycie. $ Une 
bonne, une ancienne, une nouvelle 
aquifition; une aquifition conidera- 
ble; une aquifition mie & dans) les 
formes; faire une aquifition de quel 
qe terre; on fe tourmente de l'agui- 
ition & de la confervation des biens; 
ne penfef qu’à l’aquifition de quelque 
terre. 

Aquit, f.m. 1) bey ben Kaufleuten: eine 
Quittung, Enmpfangsfhein, Gdeins 
2) Zahlung einer Sul; 3) Befrepung, 
als des Gémittepd 4) auf dem Bil- 
larde: be Zut, $ da man guert ben 
Hali ouätegt: s) Uecis- oder ZoliHein, 
bag die Mecife der Zett von den dur 
gehenden Waaren richtig besablet fens 
oder au, hop die Waaren sur Mefa 
geit cingefaufet terben, aus dem Neiz 
He gehen und alfo Zou frey find. x} 
u Kupcõw: kwit, kwitacyą; :) uj- 
fzczenie fie, zapłata, fpfacenie dfugu; 
3) ofwobodzenie iako fumnienia; A) 
Graïgce gre billard nazwang: Wyfta- 
wienie pierwfzey piłki; 5) Kwit celny 
na zapłacone cło od przechodzących 
towarow dany, albo też certyfikacya 
celna, że towar czafu jarmarku gio- 
wnego kupiono i że zatym wolno z 
Panwa wy nisé może. $ 1) Donner, 
prendre un aquit; 2) faire aquit 
d'une partie de marchand; 3) il a fait 
cela pour laquit de fa confciencés 4) 
Paquit eft à vous, Monfieur; sallerà 
l'aquic; être à Paquip; ; prendre, avoir, 

M faire, 
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faire, delivrer, expédier, donner, refu- 
Aer, caffer, déchirer, retormerun aguit- 

ar maniére d'aguir. naÁ lig, vbenhin. 

Niedbale, iak na odbyt, leda iako, 
byle odbyt. $1l travaille par manié= 
re d'aquit; faire une chofe par ma- 
niére d'aquit: 

aguit à caution. Cin Accisscttel, Det einent 
Biraen gegeben wid, der Da gut Wärt, 
dag die Waaren`in einem andern Zo: 
Haufe bejichtiget werden follen- Kartacel- 
na temu dana, co ręczył, żetowary na 
infzey knmorze maig bydz oglądane. 

décharger l'aquit & caution. | DÉI vou digz 
fer ` Spërotdatt Pefrepeu, wenn matt 
némlid die Baaren out einem andern 
Sole bat vifitiren und foldes auf den 
ermëburen Bettel benfegen taen, Wy- 
reczyé fie z, namienioney zaręki 
swiadetwem na wfpomnioney karcie 
od tey komory przypifanym; gdzie 
towary zrewidowano. 

aguit à caution de tranfit- Zoikettel, der 
einem gegeben wird, ber Da out faget, 
Sag die SGaaren ber die Grámen gehen. 
Cedula celna temu dana, co ręrzyi, 
ge towary za granicę idą. 

aquit de paiement. Accisiettel, darauf das 
Merseihnié der Waaren fehet, die nit 
einem Soiffe oder Wagen gehen; diefer 
Zettel mir dem Subrmanne oder Ghifer 
mitgegeben. Spifek albo inwentarz 
towarow Furmanowi albo fzyprawi 
od komory dany , co ie wiezie. 

Aquit- patent, fim. vid. Aquitpatent. 

Aquitain, f. & adj. (Aquitanus) Aqyita: 
nier, Unbitanifh. Akwitanifki, Akwi- 
tañczyk: 

Aquitaines f- f- (Aquitania) Uqyitaniet, 
der dritte Theil des alten Gallien; e bit 
fet jegy Guienne. Akwitania, trzecia 
część ftarodawney Galii albo-Francyi, 
nazywa fie teraz Guienne. 

Aquitanique; adje. Ocean Aquiranigie 
das Javitanifhe Meer: ` Morze akwi- 
tankie przy Guiennie. 

Aquiter, V. a, 1) vergnügeits abtrageti 
bejahlen, als Gulden, Waaren, Gheine, 
Wedhfel; 2) genug thun, eine Gnüge 
Teien, als feinem Betfpreden:. 3) 108- 
forechen, quitiven, befreyen, als von der 
Cul, vo Verfprechens, 4) entri- 
ten, 'abtragen den. Roll für ausgehende 
oder anFommenbe noten: s) begah 
ten, gut thun für einen. 1), Ukonten- 
towaé, zapłacić, fplacié, iako długi, 
obligacye, towary, zapifys 2) ui- 
fzczyé fie; wypełnić, iako obietnicę 
fwoïie; 3) kwitowaé kogo; wypuścić 
kogo iako g obietnice, 4) Cło, akey- 
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ze od-ewekt i inwektzaplacié;.5s)za- 
płacić, dofyé uczynić ża kogo. (1) 
Aquiter de {a marchandife; aquiter 
fes détess aquiter des lettres & des 
billets de change; aquiter des pro- 
mefless des obligations; 2) aquirer fa 
promelle; 3) je vous aquite de tout; 
4) ce marchand a aquité cette année 
pour plus de 500 écus de droits au 
Roi, 5) aquirer une perfonne envers 
fes: créanciers, 

s'aguiters vr, 1) feine Guld bey einen 
nbtragens Sablung leien; 2) feine 
Séulbigleit leiten, beobadten: cing 
Geudge leiten, ots feinem Amte, feiner 
Gulbiafeit. 1) Zapta  zezyé De 
dfuznikom; {płacić dingt: 2) uifzezyé 
fie; dofyé czynić, iako fwvemu urzę- 
dowi.. Ẹ 1) S’aquiter de {es dettes; il 
selt aquité enversitous fes créanciers ; 
2) je ne vois point de charge. plus pe: 
nible, quand-on veut bien s'en aqui- 
ter; il et d’un honnète homme de 

Saquiter. de fon ‘devoir en routes. 
chofes; s'aquiter de fa charge; d’une 
commiffion. 

Aquitpatent; fm. Éôniglide Anweifung 
an feinen Shhh etwas baar ut besablerr. 
Afignecya Krolewfka na fkarbdana. 

Aguoficé, f. fan der Hicbicin: die Wå- 
feriafeit. w Lelerfkiey sauce: Wodni- 
ftosé, 

Arabe, La, (Arabs) x) ein Uraber; 2) die 
Arabinhe, Crrae. -1) Arabezyk; 2} 
Arabiki iezyk. $ 1) Les Arabes fonr 
curieux & aiment à connoître les cho 
fes naturelles; c'eft un Arabe très fn- 
vant; il y a des Arabes qui font fa- 
meux par leur fcience; 2) entendre 
PArabe, 

Arabe, adj. e, 1) Arabifh ; 2) geigig, un- 
barmherzig, mie cin Geitiger. . x) Arab 

2) fakomy, fknerowaty, nielu- 
ciwy iako fakomiec. $ r) Les mé- 
decins Arabes font plus renommes 
que les autres; lès- femmes Arabes 
fonc fpirituelless écrits Arabes; faire 
une Grammaire Arabe; 2) endurcir 
un coeur arabe. 

Caradéres arabiques, vid. Arabique. 

Arabesque, adj. c. (Arabicus). JAvabifch. 
Arabki, 5 -La langue Arabefque elt 
la langue favante des Orientaux. 

chifres arabesques; eharaëléres arabes- 
ques, vid. Arabique. 

Arabesque, f.f. ornemens arabesques; 
in Ser Hiablevey: Rlerath, Aussieruitar 
daben Feine Figuren eines Menfchen find- 
Malarfkie ozdoby ,; w ktorych žadħey 
niemafz figury czlowieczey. 

Arabelle, 
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Arbete f..f. cine Wrabetin. Arabka. 

Arabie, f. f. (Arabia) Arabien. Arabia; 
Ziemia Arabfka, 

Arabique, ali, + (arabicus) 1) Urabifthr 
das in radien ifte oder Dafelbft wiht; 
2) Arabie die ArabifHe Gprahe bes 
treffend; 3) Nrabikh,- von den ehen 
Mrithmetifhen Zahlen Ir 2, 320: wele 
dieUraber erfunden Haben ; in diefen Vers 
flande fekt man auch Arabefque oder 
‘Arabe. 1) Afabfki w Arabii bedacy 
albo roftacy ; ; 2) Arabfk, o ies 
wige: 3) liczny, Arabfki o dzie iaciu 
liczb: albo liter rachmiftrfkich 1, 2,3 
&c. od Arabezykow wynalezionych; 
w tym fenfie takze stowo Arabefque 
albo Arabe fa utarte. 6 x) Ecriture, 
langage Arabique; 2) GE Golfe Arabi- 
que; gomme Arabique; 3) Caratére 
Arabique ; des'caraétéres Arabesques ; 
les-chifres ou caraétéres Arabes font 
inventes, par des Arabes, pour faciliter 
lafcience des nombres, il n'y enaque 
dix, dont les combinaifons peuvent 
fervir à toutes fortes des régles &.de 
calcul Aritmétique. 

Arabifme, f. am, (Arabifmus) eine Arabiz 
fhe Medensart.  Wiafno$é iezyka 
Arabikiego. 

Arabie, ad. e iwas gepfügé terden fann- 
Oralny, co ue oraé godzi, 

Araca, f. m. eine leine Birne in Draft 
lien; fie find gelb and ioth und orën, 
fmeden wihi und patden alle Moz 
nate- Gatunek fmakowitych matych 
grufzek Prezylkich Zoltych, czer- 
wonych, lub też i zielonych, co mie- 
fiac rofta. 

Aracadeb, f: m. ein Wattifh im Braz 
filianifhen Mecres Plafzczka, ryba w 
Morzu Brezylikim, 

Arachnoïde, adj. c: tunique arachnoïde, 
sortes Håuthen wie cite Gpinnervebe, 
melhes na ciniger Meinung die Cry- 
faune ewchtigfeit im Auge umgichet. 
Btonka w oku iak paieczyna fubtelna, 
według zdania niektorych Anatomi» 
kow kryfztałową wilgotnosé obwiia- 
i Ca. 

Aratte, fı m. eine gewife Sdlange. Wa 
pewny. 

Aragon, f. m. (Aragonia) 1) Aragonien, 
ein Königreich in Gpanien : 2) ber Flug 
Aragon dafelbf. x) Kroleftwo Ara- 
gonikie w Hyfzpanii; 2) Rzeka Aragon 
w Hyfzpani, 

Araignée. f, f. (aranea) 1) eine Gnime: 
2) vulg. die Gpinnemweben, beffer coile 
d'araignée; 3) eine. Pulvermiene mit 

vielen Gängen) auf ben Sohifen: 


CH mo- . 
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Gegeltau mit vielen Enden; Wirbel 
mit vielen Einfnitten zu SE Œaue; 
5) in ber Afivonomie : ine buthlôs 
herte Platte worauf die Fivferie de 
gezeichnet find und die man auf die anz 
Dren des Nfrolabit Tegeta 1) Paigk; 2) 
vulg. paięczyną; Zerf wyraz: toile 
d'araignées 3). mina albo podkopy z 
wielt $ciefzkami i przechody podzie- 
mnemi; 4)ne akrecie lina żaglowa z 
wiela koncami; kotko albo galka kile 
ka razy narzynana do tey liniss) bla- 
fzka wycinana z gwiazdami utwier- 
dzonemi na infzy eh blafzkach aftros 
labu albo infttumentu  aftronomi- 
cznego leżąca. $ 1) L'araignée file 
& fait de la See cotes des vitres. 

araignée de vers à „foie. das erte Gefvinz 
fie der Geidentirmer sum Geidenbâusz 
den. Pierwfza przędza w domki 
iedwabniczek. 

des doigts d'araignée. (ange magere Site 
get, Palce u reki długie a chude. 


fa bourfe eff pleine d'araignées. er Yat die 


ET im Heute Miefzek mwe 
na fuchote fteka. 
Araignées, J fe plur. 
dem nier. 

oknami, 

Aramber, wid. Arramber. 

Aranata, f. m. gint Gnbianiffes Shier ooe 
der Grofe cines Hundes mit einem laxa 
gen Doctsbarte, Flettert auf die Bus 
me wie eine Kake und nübret fih vote 
Früchten. Zwierze Indyyfkiey res co 
pices wielko$cio diusiey koziey brody» 
ak ker na drzewa lezie i owocem fie 
żywi. 

Areal, m- gediegenes Silber mie Kantera 
gepint in den Americanifben Berga 
werfen. Wyborne frebro na kfztaie 

paięezyny fubtelne, z gorie kopią 
Amerykarfkich. 

Aranteles, f. f.pL'x) dér Gommers find veife 
fe Grinniveben, disinfonderbeit in Herbie 
in ber gutt flicgen und fih an dis Gturz 
peln und Bäume legen; 2) dünne Haare 
füferden an ben Hirfhliuften. 1} 
Nitki białe ña kfztalt paieczyny, òfo- 
bliwie au iefieni po pow ietrzu, pe 
drzewach à rz fi roz agaiace; 2} 
włos nayfubrelnieyfzy na biegach ie~ 
lenich, 

Arare; f-m. eine Gnbianifhe Mirobolans 
oder Pflaume, melde die Galle abfübret. 
Owoc pewny:/lndyyfki na kaalt shiw- 
ki Zolè purguiący, 

Arafement,) 

Arafer, > vid. Arr; 

Arafes, j 

Ae Arate, 


Dratgitter. vor 
Drotowa kratka przed 
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Aarte, f. f ein Mortugieñfhes Gewiht son 
32 Pfunden. Waga Portugalfka 32 fun- 
tow ważąca. E DERT 

Araticupana, f- m. ein Bain in Brafilien, 
fo grof, als ein Pommerantentaunnn defz 
fen Frucht vortrefidh fœnrefet und riez 
het. Drzewo w Brezylii, tey wiel- 
kosci co pomarancza, OWOC iego bar- 
zo wonny i delikatny, 

Arbalefte, Arbalête , f-m. Lafe a) Urm- 
pruf, éin Baleters 2) out ben Schifs 
fen: ber Jacobsfab, ein Nfrononiz 
fes Snfrument, die Höhe des Pols 
und die Entfernung der Sterne von 
einander aufsumeffen. 1) Kufza ręczna; 
2) laika Jakubowa, naczynie Mary- 
narikie do: wymierzenia wyfokości ofi 
niebiefkiey.i gwiazd odległości. § 1) 
Tirer l’arbalère. 

d'os d'arbalête. in ber Anatomie: der 
Sauf, ber Sprung, der erke Kuoden an 
Der Gufwurgel: w Anatomii: pier- 
wfza koftka u przyfzwy w nodze, 

plus vite qu'un trait d'arbalêre. {djneller, 
als ein Pfeil Nad firzale prerfzy. | 

Arbalères, plur. Coniren an ben Gtib- 
len der Geidenwúrfer. Sznurki u kro- 
{ny do tkania bławetow. 

Arbaleftre, Arbalêtre, f.f- obf. eine Urm 
Bug. Kufza ręczna. 

Arbalétrer, v. a- ein Gebâube mit einem 
Dadfiuble verfeben : -ein Gebaude 
mit Bogen oder Pfeilern unferfiisen. 
Budynek wiązaniem dachowym opa- 
trzyés dom filarami albo frambugami 
podpierać. 

Arbalêtrier, Arbaleftrier, f. m. (balli fta- 
rius) 1) ein Armbrufimacher ; und in 
ben nnungsbriefen: ein Gen: 
mader; a) gin  Ghúsenbruder in 
SHiehhaufe; 3) chebeffen :.ein Arm- 
brufifiée. 1) ÆEucznik, co kufze 
robi; a w lifiach cechonwych , rufzni- 
karz, co rufznice robi; 2)itrzeleeftrze- 
lecki w célftadzie albo w ftrzelniey; 
3) nieg dyz: kufzny ftrzelec. € 1) Cat 
an babil arbalétrier ; le gand-pére de 
Monfieur N. qui eft aujourd’hui un fi 
grand Seigneur, n’étoit autre fois qu'un 
{imple arbalêtrier ; 2) la- compagnie 
des arbalécriers à Leipzig; 3) les arba- 
létriers éroient braves & hardis. 

eeft un méchant arbalêrrier. in Liebesz 
banbeln: er-prablt und if doh ein 
fhlechter, Bogenfhúg: -W flyle gam- 
řackim: nie tak hoZym pachoïkiem, 
iako fie chetpi. 

sl wefi pas grand arbalètrier.. ep if niht 
ein grofer Dexenmeifter, er ift tein 
grote Dein, ` Nie wielkié to rycerz. 
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Aibalètriere, Arbaleftriere, L f Ramyfz 
plag auf ber Galere, mo fih die Goldaz 
ten webren. Mieyfce na galerze, gdziė 
fie żołnierze bronią. 

Arbalêtrier; årbaleftrierpi der Drd 
fiubl:  Wiagzanie dachoWe. 

Arbatétrille, Arbaleftrille , ff der Gacobsgs 
fab, ein Giferinfrunment ,; die Die 
be des Pols qu finden. Lalka Jaku- 
bowa; naczynie marynar do wy- 
nalezienia wyfoko$ei ofi niebiefkiey. 

Arbans,! f- m. vid. Corvée, im Land: 
reite: Grobubienfe;  Hofviente- 
W prawie ziemfkim : pariizczyzna, 
robocizna ; służba dworfka. 

Arbitrage, fem. (arbratus) 1) Ausfpru 
bet Gdicbërtdter, gütliher Spruch: 
Ghiebsnterlihes Gutahten: 2) im 
Wechfelbandel : Berteiguif ` ber 
gGechieinläne, aus melden man erfiez 
bet, wo das Geld an vortheilhaftefen 
¿u `remittiren ober ju empfangen if. 
1) Jednacki wyrok; uznanie kompre- 
mifarfkies; ai u Bankierzow: repieftr 
miaft handlownych, z ktorego fig po- 
kazuie, w ktorym: miéscie zyík 
wiekfzy na wyliczeniu albo odebraniu 
fumy. 

être en arbitrage. bey bem Ynsfpruhe der 
Siebsriter gegenmårtig pn. Bydź 
przytomnym przy decyzyi, kompro- 
mitarfkiey. 

mettreune Chofe en arbitrage, bem Urthci- 
le der Gifiedsleute etwas dberlaffens 
es auf Die Gtebemguner anfommen 
lafen: Podawać co roz{gdkowi ije- 
dnaczow; zdać fie na fad kompromi- 
farki. 

sravailler È un arbitrage. fich bemåhen der 
Gtreit der Partheyen beyiulegem. Sta- 
rać fie, aby ugoda miedzy ftronami 
ftanela ; godzić ftrony. 

Atbitraire, ad}. com. (arbirrarius) milla 
Fëprtich, frepwilig, eigenmäcdtig. Wol- 
noczynny, wolny do czynienia albo 
zaniecbania. Ces chofes font pure- 
ment arbitraires, 

pouvoir arbitraire; puillance arbitraire. 
freve, ungebunbene, son feinen Gefegenr 
gebunbene Gervalt. Wäadza iedno- 
władna; władza od praw wyzwolona, 

Arbitrairement, adv: willEibrlich, eigent: 
måģtig, ` Weolnie, wolno; po woli 
fwey.. $ Agir, gouverner: arbitrai- 
rement: 

Arbitral, e, adja(arbirralis) Gdichsricis 
terli- Jednacki, roziemezy, polubo- 
wny, kompromifarzki. § Jugement 
arbitral; fentence arbitrale. 

Aïbitralemenc, adv: omh Shiedsmåne 

nep 


361 ARBOL 
ner Ghicosritertich, Surh bie Gäicbi- 
vidhte. Po kompromifarfku ; przez 
rociemcow., 

Arbitration , f. f in ben Gerichten: Chd- 
gung, Liquidation, Ausrenung. Ter- 
min [ac : taxowanie, ofzacowanie, 
Hkwidacya. 

Arbitre, fm: (arbiter) 1) ein Gdjiebs: 
tichter, GHiedsmann; 2) ein abfoz 
Titer, fauyerainer Herr; 3) Wiuführi 
frener Wile; in btefem Verftande fte- 
bet gemeinialid libre, bahi unb 
wann franc, aber felten libéral yoran. 
1) Roziemca, iednacz, kompromifarz; 
fedzia kompromifarfki albo-polubo- 
wny3 2) Pan wolnowładny ; 3) wglnosé 
woli, wolna wola; w tym fenfie przed 
stowem rym zawjze libre, cz2fem libéral, 
arzadko franc hywa pošożone. § 1) Ar- 
bitre fage, judicieux, défintéreffe, ju- 
fte; raifannable, équitable; choifir des 
arbitres; fe: mettre en arbitres; con- 
venir d’arbitres; être en arbitres; pré- 
fions un arbitre, que vous ne puiffies 
refufer ; 2) il eft devenudlitbitre de la 
vie & de la mort des Cltoiens; c’eft 
l'arbitre de nôtre fortune & il lui faut 
faire la cour; 3) libre-arbitre, franc- 
arbitre , libéral arbitre; acorder la grace 
avec le libre -arbitre; chacun par fon 
Dbréë- arbitre obeït à la voix de Dien 
qui l'apelle, 

Atbitrer, væ. g 
lich etwas entfdeider, beurtheileir. 
zeznaé, toz{adzié, ofadzié, co podług 
komifarfkiey powinności. ` § U faloit 
atbierer les penfions des réligieux qui 
ne peuvent pas prendre la reforme. 

Arboïle, Arboifier, vid, Arboufe , Arbou- 
fier. 

Arborer, v, a. 1) auf ben Schifer: out: 
richten, als den Mats; 2) im Kriegs- 
wefen und auh auf ben Shiffen: 
auffiecen, austeden, als cine Fahne. 
x) Na ckretach: ftawié, poftawicé, wy- 
fawié mafzt; 2) woiuige lub też na 
okretach : wywiefé, rofposcieraé,.ro- 
zwiiaé, iako proporce. À r) Arborer 
un mât; le mât de hune eft arboré fur 
le grand mât; 2) on donna ordre d'ar- 
borer l'étandard; ils aborérent nos 
étandards & implorérent le fécours de 
nôtre Roi; arborer le pavillon, 

arborer la croix. das Evangelium prediz 
gens ben wahren- Glauben pflansen. 
Wyftawiać Krzyż Swięty, toielt, fzcze- 
pić wiare Swieta. 

Arborifer, vid. Hérborifer. 

Arboriite, vid: Herborifte. 

Arboufier, La, (arbutus) Erbbeerbaum. 
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Shéertirfentaun, eir Peiner Dam, 
Defen ` Zuucht den Lorbeern: gleihet. 
Jeżowka wiota, przofkotnica, drzew- 
ko owoc na kfztait bobkoweso ro- 
dzace. $ Planter, cultiver un arbou= 
fier. 

Atboufe, f. € Die Grudt Mrt Baums 
Mecrtirfenr. Owoc tego drzewa; Je: 
zowki, iezowkowy owoc: 

Arbre, f.m. (arbor) 1) ein Baum int Garz 
ten oder Walde; 2) die Gpindel in der 
Ubr, in welde man ben Ubifiunet fte 
et, wenn die Uher aufacngen wirds 
3) Gtamm, Baum, worauf fih etivas 
herum drebet, als die Mindnnible, der 
Dreher in ben Zurduënaen: 4) Weller 
Welbaun Spindel, die etivas Herun 
Drébet, als du Müblrad, die Mühle 
feine unb dergleichen Nder bey- vies 
len Handmwerfern; die éiferne Gpindely 
torauf fih der GHleiftein, rehet; 
5) die Gvindel an einer Rünipreffe. 
1) Drzewo, w fadzie albow lelie; 2) 
wałechek-czworograniaíty, krory kor» 
beëzka albo kluczyk obraca, gdy ze- 
garek nakręcaią; 3) kołowrot, ftolec, 
na ktorym fie co obraca, iako miyn 
wietrzny, kobylenie krzyZowe w prze- 
chodach; 4) wrzeciono, wał, walec 
obracaigcy kolo \miyuikie, kamier 
miyniki i: rożnych rzemiesinikow 
kofa, iako też {worzen wosły; $) wa- 
fek ù praly. § 1) Un petit, un grand, 
un bon, un méchant arbre; un arbre 
fruitier; planter, cultiver, éléver; con- 
ferver, entretenir un arbre goir, pren- 
dre foin des arbres qu'on a plantes; 
2) voilà un arbre de barillet bien fait; 
faire l'arbre du barilet; 3) voilà l'arbre 
tournant du moulin à vent; 4) l'arbre 
de cette meule eft bon & fort; l'arbre 

e certe meule m’eft pas fort, il ne 
vaut rien; 5) arbre de prefloir. 

tenir au gros de l'arbre. dent getectes 
fen Theile anbangen. Stoieé u ftrony 
nayfprawiedliwfzey. 

arbre de. généalogie (arbor confanguini- 
tatis} der Gtammbaum. Drzewo ro- 
du wymalowane, Un bel arbre 
de généalogie; faire l'arbre de généa- 
logie de quelque perfonne illuftre; 
on a trouvé par l'arbre de généalogie 
de la race de Seigneur N, qu'il decen- 
de en droite ligne de - -- 

i 

Arbre fourchu, eine Art alter Framin 
fher Berfe Gatunek. ftarofwieckich 
Rytmow Francuzkich. Un peut, 
un grand arbre fourchu ; les arbres 
fourchus, les lais & virelais étotent ls 

M 3 Poppe 
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Poëfie lirique desanciens Poëtes Fran- 
ous, 

E de meffre. auf ben Eugen, dte 
nady we Levante. gehen: e groge 
Mat. Na okretach do Pañffw Turec- 
kich Oe mafzt wielki: 

Arbre fage: m hohen Reden: 
beerbaum. W powaznych 
morwa:drzewo. 

Arbre fufté in ben Wappen; Baum, 
der Uefte von anderer Farbe bat, als der 
Gtamm if. w Herbach: drzewo ma- 
igce galezie infzego koloru, iak jelt 
pniak iego. 

Arbre ehglanté, in den Wappen: Pau 
mit Früchten von anderer Farbe, als fie 
au feyu pegen. w Her bach: drzewo 
zowocami infzego koloru iako Z przy- 
rodzenia bywaią. 

Arbre de la fcience du mal d? du biez. bet 
Baum des Pofen und des Guten im 
Paradiefe. Drzewe wiadomości do- 
brégo i złego w Raiu, 

Arbre devie. x) der Bout des Geben int 
Barabicfe ; SE Ber aus Canada 
na 
des Sommers und unters on if. 
1) Drzewo żywota w Paradyżu3 2) 
drzewo pewne z Kanady do francyi 
przywiezione, ktore lecie i zimie zie- 
lenieie. 

Arbre trifle.. ein Sundianifdher Daun der 
des Nachts blühet. Drzewo Indyyfkie 
tylkow nocy kwitnące, 

Arbre à envirer. Ber Quinquinyabaunt 
in Peru, defen Frut wider das Fieber 
gebrauct wird. Kwinkwina, drzewo 
w kroleftwie Peru, owoc iego ieft za- 
chem lekarftwem na febrę, 

Arbre encrote. Paun, der im Holsfhlaz 
gen auf einen anbern.gefürset ift und fih 
in deffen Mefe dergeftalt vertvicelt, Dag 
man auh bieten fâllen mu:  melche 
Auachtfaméeit bejtrait wito. Drzewo, 
eg De przy fpulzczanin na drugie oba- 
lilo i w iego gałęzie tak powikla 110, 
ze ito wycigé Fire ktory niedozor 
w lesniétwie karany bywa. 


Arbre de Zeie, \ ein Saffamm, Laĝbaum, 
den man aur Sortpflanung feben lågt. 
Drzewo w porąbie dla rozmnożenia 
zoftawione. 


eit Maul- 
mowach; 


Arbres pieds- corniers; arbres DU 
arbres de paroi; ; arbres de lifiere. DAN- 
me, die man in åldern, wo Holy verz 
Fauft wird, auf unterfHicdene Art bez 

einet. Drzewa w porebie rożnemi 
ee piatnowane, 


Arbre de referve: die jungen HAumhen 


Sranfrei gebracdt worbei und, 
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die map bem Hokfålen G-hen lft- 
Drzewa młode w porebié zoftawione. 

Arbres echoupes; arbres des honnores. 
Håume, melden einer Shade gugefüget 
bot, Drzewa od fzkodnika popfuce i 
{kazione. 

Arbre de haute foutaïe, groger und bober 
Daun, derin 2Géipern und groten Gans 
gen febet und degen Stamm febr Hoch 
if. Drzewo wielkofne w lalach i 
wielkich ulicach ogrodowych, ktorego 
pien iett barzo; wyfoki. 

Arbre de brin. -ein gerader. und fohóner 
Zomm, Drzewo wzroftu profteso i 

Pięknego, 

Arbre de plein vent; arbre de baut vent, 
ein Fruchtbaum, pem man bat die naz 
triche Hôbe erreichen laffen. Drzewo 
pożytkowe, co {wėy wyfokosci do- 
rosło. 

Arbre nains arbre buiffèr. 
baum, eit Sranibaum. 
corodne , ctoremu nad 
rofnaé ne dozwalaig. 

Arbreen étt ein frifdier gefundeer Baun. 
Drzewo $Wieże i zdřowe. 

Arbre de gruë. Der Sronbdlfen, 
albo balka w kafarze, 

Arbriffeau, La. Cerbufeula) ein Déuntchet, 
eine Groupe, ein Grfaub, mie bie 
Gebannisheeren. Drzewko, chréscina, 
krzak, krzew; ïjako porzeczki. $ 
Planter,- cultiver des- arbrfieaux; 
un joljarbrifeaù; un charmantarbrif- 
feau, un agréable, un aimable, un bel 
arbrifleau. 

Arbufte, f. m. (ar baftum) ein Gto ober 
Pflanze r bie mie ein Déumcen tch ftr 
ais ein Rosmarienbaum, Pfeferfraut. 
Chrosniak, chroft, krzewina, co na 
kfztatt Leurs tte iako rozmary- 
nowe drzewko, Boże drzewko. § Un 
arbufte qui agré tout à fait; un bel 
arbufte; un très beau arbufte. 

Arc. Lag, (arcus) 1) ein Bogen oun Gdief 
fen; 2) Dogen úber einem Genfer voder 
an -einer Thüres 3) Degentundung eiz 
nes Getôlbes ; 4) bey den Seloineffeun: 
ein Gti vom Umfange des Eirfels; 
5) in Ser Mfironomic: ein Theil 
vom Umfange des Dimmels., 1) Luk; 
2) frambuga nad oknami inad drzwia- 
mi; 3) obfaczyftosé, albo, oblgzyfta 
ons klepu fpodnias 4) w mierni= 
cžey nauce: luneta, część jaka obwodu 
cyrkulow ego; 5) w gwiazdarzkiey 
nauce: CAS ACEN idomego. § 1) 
Un arc de bois, de corne, d’aci et OÙ 
d'autre matiére qui fait refort; faire 
un arc; bander un arc, tirer de l'arc; 

2) décrire 


ein Bivetg- 
Drzewo owo- 
trzy- łokcie 


Wat 


si 


E 


ar 


ar 


ernie 
wodt 
zkiey 


Qu} 
1 
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2) décrire un-arcde fénêtré, diviferun 
arc de porte; arc en plein cintre; 
arc en anfe de panier; arc biais; arc 
decôtés arc rampant; arc en talus; 
arc en décharge ; arc à Penvers; arc 
doubleau; 3} l'arc d’une voute ; 4) un 
arc de cercle; les angles fe méfurent 
pat des arces; ce deu» s fe coupent 
à un tel point; $) l'arc diurne;arcno- 
éturne du foleil ; Pélevation du Pole fe 
méfure par un are pris fur le Méridien. 

arcs de caroffe. Giwabneubilfe, wey 
fiarte etferne Bogen am Gtaatstongen, 
unter welden die Råder gehen, wenn der 
Ruther einlenfte Dwa mocne oblaki 
želazne u Karocy, pod ktoremi koła 
przednie ida, gdy, wożnica nawraca. 
$ Cet arcde caroffe ne vaut rien; cet 
arc de carofle eltbon; faire un arc de 
caroffe. 


avoir plufieurs cordes à Jon arc. cine 
Maus mes mebr, als ein Loh. Micé 
do.czeg6 więcey niż iedneso fortelu; 
nie iedne dam re krolik ma do ams, 


‘ayc de triomphe; arc triomphal, cine Eh- 


reupfotte, du ` Triumpfhogen. ` Bra- 
wa na tryumf; wrota triumfalne; 
$ Un bel arc de triomphe; un magni- 
fique, un fuperbe arc de triomphe; 
faire , dreifer unarc de triomphe. 

arc en ciel Der Negenbogen. Tecza. 
§ Arc en ciel naturel: arc en ciel ar- 
tificiel; voir plüfieurs arés en ciel. 

Arc botrant, vid. Arcboutant. 

Arc en plein cintre. ein Gettôlée vom 
halben Cirfel. Oblaczyitosé pofcyrkto- 
wa, kopula, fklep okrągły. 

arc enanfe de pannier. ein ovales Gewdlbe. 
Sklepienie ocłączyftość owalną- ma- 
jace, 

Arcade, f- f. 1) dn Gdwibbogen, Getôl- 
be; 2) bet Hogen an einer Brille; 3) 
Die  ausacfnittene oder  eingebogene 
Zërämm: an cinem bolsernen Abjase 
oder an PolnifHen Gtiefeleifen. 1) 
Frambuga, arkada, fklep; 2) obł4- 
czyk nad okularami; 3) wycięcie albo 
nagiecie oblaczyfte u abzacow Niemi- 
eckich i podkowek Pofkifch, § 1) Ar- 
cade baffe, arcade haute; faire une ar- 
cade; 2) Cette arcade eft trop large; 
l'arcade eft trop petite; Parcade de 
cette lunette me ferre trop le nez; 3) 
une arcade de talon bien fait. 

Arcadie, f.f. (Arcadia) 1) Areabten, eitt 
Königreich in Peloponnes 2) ein Wei- 


betuante.  r) Arkadya, kroleftwo w 
Pelopannefe: 2} Przezwifke biato- 
glowfkie. x 
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Atcadien,nne, Lé ady. ein Arcadier, Are 
cabifp. Arkadyy£ki, Arkadyyczyk. 
Arcadique, adj. c. (Arecdicus) Arendti. 

Arkadyyfki. 

Arcançon, f. m. 1) eine Att Hars aus Yuz 
biens 2) fOruarges Peh- 1) Zywicy pewny 
gatunek zindyi; 2) fmola czarna, 

Arcange, f.m. (Arebangelus) Crengel. 
Archanioł: § Les Anges & Arcangas 
chantent là-haut les lotianges de Dieu ; 
St. Michael Arcange, 

Arcangeler, fm. ein Dallefier, eine Urme 
bruf mit Kugeln au Geen, Kufza 
du ftrzelana kulmi. 

Arcangélique; L A Angelite, Gi: 
DR ein Krant Dziegiel ogrodny, 
Diell, 

Arcanne, f. f. Rôthel, womit die Zimmer 
lente das Hol benrerfen. Rubryka glinka 
czerwona, ktorą ciesle drewna znaczą. 

Arcalle, f: f- 1) tin Caftel im Hintertheile 
des Gites: 2) das Holi, matte das 
Rad eines Wirbel gebet- 1) Palac ne 
tyle okrętowym; 2 drewna w kto- 
rych kolo klubowe fig obraca. 

Arc-boutant, fm. x) halber Bogt auf 
stuet lern einer Mauer u isens 


"al figürkih: Anfbrer RAdelsfubretr 
Quitter: *3) die Gre, alé eines 
di GHligbanm, tnfonderbcit 


nat den acht Eiz 
fer, bie Senfénten befefigen: 


6) Feiner Mat 


ap (Hiagen. 1) Zaftrzai albo 
frambuga na dwuch filarach murowa- 
na, do pod ierania murt; *2) rw fere 
fie figuryez : Herfrt, glowa, wodz; 
+3) Podpora, filar, iako Panftwa; 4) 
Kobylenie ofobliwie na moftach; 5} 
Sworzen, ieit ich o$m do z\wierania 
slupikow karetewych; 6) mafz ma; 
7) kotek wielki, do zbiiania czegonr 
okretach. $r) Les arc- boutans apt- 
jent &foutiennentune muraille, come 
me ceux qu 
des E d 
boutant de la partie ;- deit Parc bo: 
tant de la édition; ils! font.les arc- 
boutans des opinions ultramontaines ; 
#3) ce Prince eftArchoutant de Prä, 
Arceau, fm. 1) cin Bogen Dies einer Thüre 
oder Zenger: 2) die Pogenftimime 
eines Gendlées; 3) bey den Biloben 
ecn: eine ierath, die mie die Rlceblat- 
ter ausliehet.  £ Oblaczyftosé nad 
niektoremi oknami i drzwiami; 2) 
Oblaczyftosé fklepu; 3) rycie fzni- 
cerf kie lisciu troylitnemu ziela Kai 
niczapodobna. 
M 4 
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Arceler, vid, Harceler. 

Arcemel, vid: Arfenal. 

Arc-en-ciel, vid. Arc. 

Archal, f. m. vid. Fil d’archal. 

Arch, Archi, Gris: òiefes Wort fiehet 
niemals allein, Arcy; s/0w0 19 zawfze 

z drugiem fpoiène bywa. e 

Archange, Archangeiet, vid, Arcange, 
Arche, LZ (arca) 1) ber Katen Mons 2) 
Gerilbe, Bogen, der cine Laf tréats 3) 

Begen, God unter ciner Dricdes 4) 

der Dedel úber eine Ghifpompe, 1) 

Korab, 2) Frambuga, {klep cieżary 

nofzacy; 3) frambuga pod moftem; 4) 

wieko na pompie okrétowey. 8 1) 

L’Arche de Nog, où fe fauverent les 

reftes du genre humain; 2) une arche 

bien faite; une arche rompuë, 
d'Arche d'alliance. die Bundeslade im Ml- 
ten Œefamente. Skrzynia przymie- 
rza w ftärym Zakonie. $ Larche d'al- 
liance étoit dorée. 
être hors de Parche. aus der Gemein: 
faft der Rire vausgefcolofen ` (enn. 
Byd£ wyłączonym: od Kościoła ie- 
dnoty. 
arche de Noé. cin Haus, in melhem 
Seufe von “unterfhiedener - Gattung 
wohnen. Dom, w ktorym ludzie ro- 
żnego ftanu miefzkaia. 
 Archéal, e, adj. vid. Archée, Yrhentiff. 
Archeiczny. 

Archée, f.f inber Ph. © uno Chy- 
mie: 1) die Geele der x *, Die fih 
durh bie gange Natur aus, itet und 
die wirfende Urfne alles. defen if, 
mwas in felbiger vorgehet: 2) Die Bëroer- 
tihe Seele, angeborne Wårme, von 
melher die Hewegung der Körper Der: 
Zemmt w Filozofi i w Chymii: 1) 
Dufza swiata w całey' naturze prze- 
miefzkiwaiaca i wfzyítkich iey robot 
pierwiza przyczyną 1 początkiem bę- 
daca; 2). dufza. materyalna, ciepło 
przyrodzone ruchomosé w keżdey rze- 
czy materyalney fprawuigce. 

Archegaïe, fi m. eine altoâterifche. Rrieas- 
rúfung, die unter die Feinde geworfen 
wurde, Machyna woienna w ftaro- 
Zytno$sci, ktorą miedzy nieprzyiacio- 
ty rzucano: - 

Archelet, f m. ein teiner Bogen, ben bet 
Golbfdritieden und Ubrmaern u. d.g- 
Oblaczyk do rożnich potrzeb plotni- 
kom; zegarmiftrzom &c. służący. 

Archer, f. m. 1) obf. ein Bosenfise; 
2) Håfher; x) obf. Strzelec tuczny; 
2) Łapacz, Ceklarz, Pachołek. 

Archer des pauvres; Archer de l'hôpital; 

Archer de Pecuelles ` ber Dettelvogts 
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ein Gotat qu Fuge, der die Bettler ein- 
fügret. Pacholek pieízy , co mendy- 
kow do fzpitaiu bierze, 

Areher du preuér. Ausreuter ; Håfcher si 
Verbe, ber die Uebelthåter greifet und 
ins Gefdugnif fübret. Pachotek konny 
urzędowy, co wyltępcow fapa i do wię- 
zienia bierze. 

Archer de guet.. einer von der reitenden 
Nachtwache in Paris. Pachotek kon- 
ny, co nocną ftraż po ulicach w Pa- 
ryżu odprawuie. 

Franc- Archer , wid. Franc- Archer. 

Archere, f. f. eine SRcibéverfon, die eiz 
uen. Hogen führt. Bialaglowa, co z 
tuku ftrzela. 

Aïcherot, L m.'obf- Cupido, der Liebes- 
gstt.- Kupido, bozek faydaczny. 

Archet, f.m. 1) ein eldbngen; 2) bey 
ben Måäurern imd andern Steinar- 
beiteun : eine Gteinfige mit einem 
mefinanen Drathes 3) bey den Schlôf: 
fern up bevaleiden Leuten: die 
Rendfpindel, die fie sm bohren brau- 
den; 4) Bogen über cine Wiege, das 
Wiegentuh enpor au Beben. 1} 
Smyczek; ei 4 Mularzow i kamienni- 
ków: Obfak z drotem moleënym do 
tarcia kamieni; 3) s S/o farzotw i innych 
tegoż gatunku vzemieśľnikow : obłak 
żelazny zZ ftrone drotową do wyýwier- 
cenia, dziury w Zelezie służąca; 4) 
Tubek , obtak nad głowami kolebki 
dziecinney, aby zasłona nie fpadala. $ 
1) Un joli archet de poche, de viole, 
de violon, un bon archet, un méchant 
archet; monter un archet, tenir fon 
archet de bonne grace; tirer fon ar- 
chet en bas; poufer fon archet en 
haut; poufler doucement fon archet ; 
poutas fon archet trop fort; lever, 

oûtenir, faire couler, couler, tirer l'ar- 
chet; donner un petit coup d’archet, 
un grand coup d’archet; apuïer, pofer 
bien l’archet; nourrir bien un coup 
d’archet; l'archet s'engraifle Son le 
dégraifle avec de la colofane; 2) faire 
un archet; fe bien fervir d’archet; 3) 
mettre l’archet au berceau; ôter Par- 
chet du berceau; archet de berceau 

être fous l'archer, ' die Grantüüifhen Poz 
Œen fhmisen, meil der Arante unter 
einem Dogen, der mit einem Tuche bez 
bedet ift, figen und fhwigen muf. 
Leczyé dię na imrodliwa France ; bopa- 
cyent pod obtgkiem zastong przykry 
tym zwykt fiedzieé i fie pocié. 

Archetipe, Archetype, f.m. (archetypus) 
pr. arketip. 1) bey Gen Philofophen : 
das Original, das Model, werna man 

etwas 


= 


= 
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etwas maht; 3) bad: Gtiotaciutcht, 
nach. telhent alle Getvichre abgezogen 
Bnp probitet werdet r) u Fi ow: 
Pier {zy itate k, naczynie; obraz cz ego; 
2) Waga mieyka, ktorą infze wizyit- 
kie wagi probuig i wy FA 

le monde archetype. in Ser Philofopbie: 
Abris der Welt, ben Gott vor Erfhaf- 
fung berfelben gemacht bat: op Fizo- 
fi: Wyzeruñekpierwfzy sw iata, od Bo- 
ga przed itwarzeniem ynionÿ. 

Archevéthé » fm. (arch 0patus) 1) 
Eribifthun ; 2) Enbifotiher. Pak 
fa 1) Arcybiskupihwo : Archydyece: 
2y4 3; 2) Palacarcybiskupski; Rezyden- 
cya arcybiskupska. € 1) L’Archevé- 
ché de Gnefen eft fort stand; le Roi 
de Pologne eut droit de nommer à rous 
Jes Archevêches & Evêches en fon 
Roiaume ; 2) L'Archevêché eft très pro- 
pre, left beau, il eft magnifique. 

Archêveque, f'm. ( Archiepijcopus) Erg 
Difhof. . Arcybiskup. "8 H y a deux 
Aïchèveques en Pologne. Un fage, 
un favant Ar ‘chêveque : un. vertueux, 
un grand, un fameux, un illuftre, un 
faint Archêveque; L’Archêveque de 
Gnefen étoit à la Diéte de 1573 le chef 
de Diffidens. 

Archi, vid. Arch. 

Archiacolithe, f. sm ebebeffen der Gris 
Meolyth in einen Stifte. Niegdyż Arcy- 
akolit. 

Archicamerier, f. m: (Archicamerarits) 
Ersétimmerer.  Arcykomornik. 

Archichambellan, f. m. Crsfimmercr des 
Heil Nômifien Reis, ber der Chur- 
fürt von Brandenburg if. w Niem- 
czech: Wielki Podkomorzy, ktorym 
ieft Elektor Brandeburski. § y Archi- 
chambellan prend le bafin, l’éguiére 
& la ferviére & donne à HA à l'Em- 
pereur, 

#Archidiaconat, dm] 

Archidiaconé, f. m. (Archidiacona- 
fus) et Zen das Ge 
Met, bas Amt, die Würde eines Archi- 
diaconi. Arcydyakonia ; i Godnosé, 
Dyecezÿa Arcydyakonfka. § Son ar- 
chidiaconé eft grand; vifiter fon archi- 
diaconé; -il a un très bon-archidiaco- 
né; à la faveur de fes amis il a obtenu 
un archidiaconé. 

Archidiacre, f. m. (Archidiaconus) ein 
MArhidiaconug.  Arcydygkon.  § PAr- 
chidiacre tient le prémier rañg après 
lArchevêque ou Evêque. 

Archiduc, f. m. (Archidux) Eribersog. 
Arcykfiaze. € Maximilien 1 fut l'in- 
venteur de la qualité d’Archidue, 
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EE Hr. (Archidnciffr) Erge 
perjogi. Arcykligzna. ` 8 l'Archi= 
duchel fe d'Autriche eft Reine d'Hon- 
arie, 

Ar: biduché, fm. (Archiduicatus) eitt 
Ernbernogthum: Arcykfeftwo: § lAr- 
chiduehé d'Autriche: 

Archie, f f. ob. vid, Arc 

Archiéchanfon, f. m. :Erføenfe Arcy- 
podczafzy: 

Ee e, adj. (Archiepifcopalis) 

Etbifpofi. Arcy bifkupiki ,  Arcy- 
bitkupi. e Bénéfice Archiépifcopal; 
mitre Archiépifcopale. 

Archiépifcopat, (mm. obf. vid: Archevêché. 

Archiére, La e? ein Rocher. Saydak. 

*Archifolle, f. f. eine Ecynärrin, Ar- 
cyblaznica. § C’eit une véritable ar- 
chifolle, 

Kat fm. ein Gmnot, Are: 

tupi, Arcyblazen. $ C'eft un archie 
fou, 
*Archifou, Archifolle, adj. ër nërrttdt, 
Arcy glupi, fzaleny, § Cela eit archi- 
fou; Ceft une chate archifolle. 

*Archifourbe; f. m. ein Erybetritger. Ar- 
cyfzalbierz. 

Archimandrite, f. m. (Archimandrita) 
ein Arhimandrit, oder Griechifcher Prior. 
Archymandryt Grecki. 

Archipedant, f. m, vid. Pédant, eit Erz 
(Hulud. Areyklecha , Medrofzka, 
Dziwak, ofobliwie taki, co fie grze- 
czniey{zym ludziom fwemi fu brelnoft- 
kami uprzykrza íz zkoînemi.. § Gett 
le portrait d'un véritable archipédant. 

Archipel, f. ag. (Archipelagus) das Megeiz 
fhe ndet Griechifhe Meers Morze 

reckie, 6 FArchipel eft rempli de 
très belles Iles. 

Archi- Poëre, f.m. 1) Beynanter ber bent 
Jtaliânifhen Poeten Petrarca geachen 
turde; 2) ein fledhter Voët 1) Prze- 
zwifko, ktorem niesdyÿ# Petrarche 
Poete w Tofkiego honorowali; 2) Poe- 
ta ladaiaki. i 

Archipompe, f. f. auf Sem Sehife: der 
Pompenfaken, wo die Pompen- feher- 
Ogrodzenie na okręcie, gdzie pompy 
oi, e Vifter l'archipompe ; ; on met 
dans larchipompe les boulets de ca- 
non. 

Archipresbitéral,'e, adj. (Are chipreshy- 
teralis) Eripriefterlich. Arcykapłan- 
fi. § Ceit un devoir archipresbite- 
ral. 

*Archipresbytérat, f. pi 

Arch pertes SÉ m. 1 (Archipresky- 
teratus ) die Erprieflerfhaft,  Godnosé 
Arcy presbiterá 3 Arcykaplanitwo. 

M 5 $ Ar. 
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e Archiprétré vacant, conférer un Ar. 
chiprêtré: un bon Archiprètré, $ 

Archiprêtre, f. m. (Archipresbyter) ein 
Erwriefier. Arcykapłan, Arcypres- 
bixer: 6 l'Archiprètre eft une manière 
de Doien. h 

Archipréveré: f> m. obf. vid. Archiprêtré, 

Archiprieuré, Archiprieré, f. m, Œriprivz 
rat. Arcyprzeoxibwo, , €. Obtenir un 
bon Archiprieuré; avoir un Axrchipri- 
euré fort riche, 

Archiprieur, f m. 
przeor. 

Archiveëte, f. m. (architedus) Daumei: 
fer. Archyrekt, Budowniczy. § Ar- 
chitefte ancien, moderne, fameux, re- 
nommé, illuftre, connu, habile, ex- 
pert, favant, ingénieux, intelligent. 

Architettonographie, f.m. (archite{frono- 
graphia) Defreibuts:vottrefiher Ges 
Éâude. Opifanie wfpanialÿch budyn- 
kow. 

Archite@ture, f. f- (archiretlura) die 
Saufunf.  Archetrottka albo budo- 
wnicza nauka. Q Il y a cinq ordres 
Architetture; le Tofcane, le Dori- 
gue, le Jonique, le Corintien & le 
Compofire; lArchiteéture a été culti- 
vée par les Grecs qui avoient élévé 
des temples & plufieurs ouvrages ma- 
ghifigue & réguliers ;il ya à Varfovié 
d’'excélens morceaux d'Archire€ture. 

Architedure militaire, (Architettura mi- 
Jitaris) bie Kriegsbanfuit. Nauka 
fortyfikacyyna o fortec budowaniu: 

Architedlure civile, (Archite&tura civilis) 
die gGaufunf, Budownicza nauka. 

ArchiteSure navale. (Architestura naya- 
lis) die Ghifgbanfunt. Naw budo- 
wania nauka. 

Architráve. f. m. (architrabs) ber Unters 
Betten am Hauvtgefimfe eines Gebåuz 
des gleidh úber den Gåulen, die Ober- 
fovebe, Ser Arhitrab.  Bierzmo, tram 
Toiafto frambugi pod ftropem na dwuch 
słupach polozony. § Cet architrave 
eft foûtenu par deux colonnes; Par- 
chitrave n’eft pas fi faillant que les bras 
des colonnes ; l’architrave eft pofé fur 
un petit filer quarré; il y a un archi- 
trave dans les vaifleaux,' au deflus de 
la plus baffe frife de l'arcafle. 

Architrave coupé. ein durgebrochener Urs 
chitrab, der in der Mitte eine Éleine Bo- 
sentundung bat. Tram famany, we 
$rzodku nieco oblaczyfty- 

Architrave mutilé. ein Mritrab, ber mit 
ber Dee gleich sugebet und aus berfels 
ben niht bervorragt. Tram z ftro- 
pen wyrownany i: nicwypüufzczony. 


Etprivt. Arcey- 
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YA el, Cam, vid: Archivifte. 

Archives, CA pl. (archivum) 1) Ort, mp 
widtine Grifter sermabrt averden, 
das- Arhivs 2) Die Arhivfhriften. 
1) Mieyice, gdzie rożne publiczne pa- 
piery. chowaïa, Metryka; 2) moni- 
menta i inne fkrypta metryczne. § 1) 
Etre gradé dánsles archives publiques; 
il y a deux archives en Pologne, les 
grandes &-les petites archives; 2) lire 
les archives. de France; feiiilleter les 
archives Pôlonoifes. 

Archiver, La. obf. vid, Archivifte. 

Archiviole, f- f. ein Clavier mit einem 
Geiaenfpicle, das von einem Rade zus 
gleich gefpielet wird, wenn mon folches 
an feinem Handariffe umbrebet. Klawi- 
cymba z fkrzypcami, ktorem przy- 
grawaig, gdy kto! korba koto do tego 
iporządzone obraca. 

Archivifte, f. m. (Archivarius) bet Ar 
Hivarius. Metrykant, § C'eft Pun des 
Aïchiviftes de la Republique; ce font 
les Archiviftes du. Roïaume, de l'Etat. 

Archivolte, f. m. in ber Bautunft: 
1) eine Grudthindes 21 Hidhauerz 
oder Mablemisrath om den Gemëiben, 
Bircitrobent, Ghnibbôgen. w Areby- 
tektoñfkiey nauce; 1) binda rzezana 
owocu pelna; 2) frambug, rycie tra- 
mow pod ftropem rzezanie fklepow, 
floryzowanie. 

Archivolte | retourné. ` Dilobauct oder 
Mablerarbeit an Cnibhgaur, Gez 
tuôlben, Die bis úber ben Ort. gehen, 
wo fih die Bogénrundung anfânat. 
Rycie fklepow aż do kofza pe cią- 
gnace. 

Archivolte  ruflique. Dilobauersierath on 
einem Gevolbe, die von dem Glo: 
und andern bervotragenden Steinen ut: 
terbrochen tird. ` Rycie albo flory- 
zowanie tamane, od {wornikaiin{zych 
kamieni przerwane. 

Archontat, Archonte, vid.Arcontat, Ar- 
conte. 

Archures, f- f. in Ser Mible: bas béis 
aere Gerdii, worinne die 2Cählfelue gez 
ben. w Miynie: lada drewniana, w kto- 
rey fie kamienie miyÿnlkie: obracaig, 

Arcieut, f. m. nuvin bec Provins Bearn: 
Abgabe, die Geiftlihen von ihren Bez 
benden an ben Bifhof geben moien, 
Tylko w Prowincyi Bearn:  Biskupi- 
zna od dzefieciny. 

Argon, f. m. 1) der Bogen om Gap: 
2) beem Sutmacheu: der FeHhogen 
die Wole auésuflagen. 1) Eek u fios 
dła; 2) obtak kapelufzniczny do weł- 
ny-wybiiania. $ 1) Arçon de devant; 
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Vargon de derriére ; les arçons font 
nerves+ bander les arçons; 2) unbon 
arçon; un méchant arçon; un arçon 
rompu, 

Faire perdre Targon à quelgwun: einet 
aus bom Sattel Heben; wird desglei- 
chenvoneinem wobllüftigen Zraugn: 
simmer gefagt. Zrzucié kogo z ko- 
nia; wyrzucié kogo z fiodta; takk 
del przystowiem o fedniffey à techet 
biateygtonvie.«$ Les grandes femmes 
vont d'unair plus haut que les autres 
er font fouvent perdre l'arçonà leurs 
galans. 

Ârçonner w a. bey ben Sutnadern: 
Die Wolle mit dem Gachbugen HÝlagen: 
u Kapelufznikow; welne oblakiem 
wybiiaćą $ Qwon prenne vîte cet 
arçon & que Pon arçonne cette 
Jaine. 


Ayçonné, ét, adj. 1) gebogen, gewsibets 
2) wohl in den Gattel fisend. 1) Obta- 
czy{ty, klepiony; 2) w fedele kfztat- 
tnie fiedzacy 

Arçonneur, f. #. Hutmader, der mit ent 
Gacbogen die Wolle ausflupft. Kape- 
lufznik, co wełnę obtakiem wybija. 

Arcontar, f. m. 1) ebepetent die Stadt- 
ppgten au Arthen; 2) die Gett: da einer 
Stadtuuat gewefen ivar. 1) Niegdyz 
fady, nieyfkie w Atenach; 2) czas, 
przez ktory kto był Staroftą Atenikim. 
§ 1) Adminiftrer l’arcontat; 2} Alexan- 
dre le grand n’aquir durant l'Arcontat 
d'Efpine; Codrus aquit de lPhonneur 
pendant fon arcontat. 

Arconte, L m. bet Gtaðtosgt. şit Athen. 
Redzia albo; Starofta Atenki w Staro- 
àytnosci, 8 Il y eut des ÂArcontes 
annuels & des arcontes perpétucls; 
Medon fils de Codrusgouvernale pré- 
mier en qualité d’Arconte perpétuel. 

Arcot; f. m. .(orichaloum) 1 Urto Mef 
finge das (hr fhledt its 2) der Hbgaug 
yon Kupfer, Rupfelfiacten. 1) Mo- 
fiadz barzo podły; 2) miedziane od- 
mioty, zuzele, 

Arcout, vid. Arcot. 

Ar&ique, Artigue, adje c. (ardicus) in 
ber Geographie: mwas segen den Nord- 
pol lieget oder demfelben sugebôret. w 
Gieografii : poinocny, ku poinocney 
ofi leżący; arktyezny. § Cercle ar- 
tique; Pole artique. 

Ar&ture, fem. (Arturus) ein Mordge- 
fier in be Yfironomie, der Dost 
genannt, Pogsniatz, gwiazda potno- 
cna. 


Ardales, ff. ph die atlerfdtectefe Per 
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, fie Seide- Perfki ;iedwab naÿypo- 


(a 

Ardafiines, Ablaques, f. f. plur. die befte 
Serfifhe Gribe. Periki iedwab nay- 
przednieyf2y. 

Ardemment, adu. (ardenter) pr, ardaman, 
bitig, ` bränfig, ` Garato; gorliwie, 
ufilnie.. 6: Difputer, animer ardem- 
ment; s'opofer ardemment à une do- 
&rine. 

Ardennes, f.f. pl. Ardenner Wali iwifhen 
Sranfreid und den Niederlanden. Bot Ar- 
derfiki miedzy Francyą a Niderlan- 
tem. 

Ardent, e, adj(ardens) 1) brennen: CINÉ 
behb, aleine Kohle; 2) Feuer z Fener- 
roth, von einer Garbe der Pferdes 3) 
im verblimten erftande: Jeng, 
heftig, bitig Dringis begierig: hierauf 
folget die praep, dans und auch en 
ober der Dativ. wie auch das verbin 
Inf:mità. 1) Zarzyfty, ogniity, palaigcy; 
2) ognifteso kolorü, o koniach; 3) fgs- 
rycznie: Core: Żywy» pretki, ogni- 
fty, niep ow$ci iony, gorliwy: w 
tym fenfie prepozyeye dans, en, albo 
Dativ. Hb te Infinit. x partjkuig à 

§ 1) La flamme eft toute 
iettre fur les charbons ar- 


2 


dente, -H eft a 
dent dans les defirs, dans fes pla 
dans toutes fes paflions;, ardent à la 
prife: l'honneur eft le plus ardent de- 
fir des ames bien né 
vaiféau ardent. en Gif, das fih sh 
ĝ kret co fie 


dent; CET ardent elt très beau 
& très- bon. 

Chapelle ardente, vid. Chapelle, eine mit 
Qampen iluminirte Capelle. -Lampami 
iluminowana Kaplica, Faire une 
chapelle ardente. 

chambre ardentes ein Gcricit, bas aum 
Feuer verbammet Sady gorace, co na 
ftos kondemnuia, § Etablir une chame 
bre ardente; la chambre ardente elt 

fans 
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fans rémiflion pour les empoifonneurs 
et autres fcélérats & en cela elle eft 
très jufte, Gs 

efprit ardent. in Ser Chymie: ein Spiri- 
tus, der fihentiindet. w-Chymit : wod= 
ka albo Spiritus, co fie zapala, 

Ardent, f: m.pl. 1) Grrwif, Grrlihts -2) 
einer, der bas Heilige Fener bat; 3) eine 
glübende Kohle in den Bappens A) eit 
Luftfeuer, das fih nah einem turme 
an bie Mafte eines GHifs bånget. 1) 
Ogier w nocy fie po trzefawiskach, po 
poboiewiskach przechadzaigcy ; 2) 
Ogniem piekielnym zarażony; 3) wą- 
giel zarzyfty w “herbie; 4) zaduchy 
ognilte po nawalnosci do mafztow 
okretowich fie wiefzaigce. $ 1) On 
voïoit des ardens autour des marais. 
2) IJ eft très dificile de guérir du mal des 
ardens, 

Sainte Geneviéve des ardens. Vie Heilige 
Genovefa , die denjenigen benftebet, Die 
das heilige Fener haben- Swiera Geno- 
wefa, piekielnym ogniem zarażonych 
ratuiąca. 

Arder, v. ». obf. vid. Brùler. (ardere ) 
brennen- Gorzeć, palić fie. 

Ardeur ,f. f. (ardor) x) Hike; 2) Brünftig- 
fcit, Hise, Cifer. 1) Goraco, upat; 2) 
Zarliwość , gorgcosé umysłu , gorli- 
wosé. E 1) Suporter l’ardeur du fo- 
leil; Pété en Efpagne ardeur du fo- 
Jeil eft violent, -L’ardeur du foleil eft 
exceflive; 2) une ardeur vive, fidéle, 
fincére, conftante, vraïe , véritable, fer- 
me; mon ardeur me tient lieu de mé- 
rite; avoir de l’ardeur pour les belles 
connaiflances. 

ardeur: Mëig, eifriger meife-  Gorliwie, 
żarliwie. 

Ardillon, f. m. bet Dorn in einet Got: 
le., Spien w przafzce. 6 Un bon, un 
méchant ardillon; l’ardillon de la bou- 
cle eft rompu; mettre des ardillons 
aux boucles; faire des ardilions pour 
les boucles, 

Ardoife, f. f. (ardofia) Gdieferftcin. Ka- 

` mien fupny, do nakrywania dachow, 
i do kfigzek kamiennich go zażywaią. 
$ Bonne ardoïfe; ilya cinq forte d'ar- 
doifes. 

Ardoilée, f. f. Ardoifé, Ardoïfée , adj. Cv: 
lumbin -fpielende Farbe an den Tauben: 
Gedern.  Mieniacy farbe, mieniony, 
o pierzu niektorych gołębi. e La fe- 
melle de ce pigeon eft ardoifée;. delt 
un pigeon ardoifé; eft-une très belle 
ardoifée. 

Ardoifiére, f: f. Ghieferbruh ,, Gicferz 
gtube. Gory, gdzie kamien Tupny 
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ne dachowki! i na tablice do pifania 
tamia. § Les Ardoïfiéres ne font pas 
commune; il y a dés Ardoïfiéres en 
Saxe. 

Artre, via. da obf: (ardere) brenne, 
faft nurin folgender Redensart gez 
brauchlich. Gorzeé, palić; zapalić, #y/ko 
prawie w naflepuiaeym: przykładzie 
nieco utarte SLOWO. 

que le feu faint Antoine les arde. wenn 
fie das Heilige Feuer verbrennen mochte- 
Niech poginą od piekielnego ognia. 
$ Le feu de St. Antoine arde ce gros 
& miférable âne. 

Ardu, arduë, adj, (arduus) nur im Spages 
verdráflih, verwirrt, fer. Przy- 
kry, maglity,zawity trudny, tylko &ar- 
Zug fie mowi. §; C’eft une des plus 
arduës queftions, que j'aie oüi faire. 

Areca, fa m. cine Gndianifhe Nuf- bie 
auf einer Ort Palnenbåyme mådft, 
Orzech Indyyski, na drzewie palmie 
podobnym rosnący. 

Arécium, f. m, (bieracium) Pabidtéfraut. 
Jattrzebieé, ziele. 

Aréne, f.f.(arena) 1) Gaub, nur bey en 
Docten: 2) ber Rampfplas ber Ni- 
mifen, Sedter ; 3) of. ein Amnbte 
theater, das die Römer su Nifmes ges 
bauet Haben und noh ffebet.. 1) Pia- 
fek, tylko. u Poetew: 2) Piaskownia 
zapaSnica; 3) opf.(czytay Ampbhitéatre) 
Amphitheatrum w Nifmes od Rzymian 
zbudowane, 1 do dnia dzifieyfzego 
ftoigce. 6 1) EHes conduifent leùr 
argent fur un lic d’arénes dorées; 2) 
Néron obligea les Chevaliers Romains à 
décendre dans laréné ; ils ont une aréne 
propre à s’exercer à la lute; geit une 
aréne très commode; 3) les Gots for- 
tifrérent l'aréne & y conftruifirent un 
château, qu’on apelle château d’aréne. 

Arener, v. n. in ber 2autunft: fih 
fenfen , fih biegen: w émdowniczey 
nauce: Uginaé fie, uftepowaé, iako 
ftrop, balka. 6 Ce plancher eft aréné. 

Aréneux,eufe, adj. fnndig. Piafzczyity. 

Aréole, LZ (areola) das Warenringel 
hen, bas rothe Didkchen,, das um Die 
Warzée at ber Prut perum- gebet- 
Krażek czerwony około brodawki na 
pierfiach. 

Aréométre, f. m. CÇaraeometrum) ein Dt: 
firument, die GHwere. der flifigen 
Dinge su finden: Inftrument do wy- 
ważenia cigZaru ciekacych rzeczy. 

Aréopage, f. m. (areopagus) das hohe Gez 
rit in dem altem Athens Trybunat 
w ftarodawnych Atenach, 

Aréopagite, f. m. (Areopagita) ein a 

er 
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ger des Déchten Geridts in Athen.. De- 
putar Trybunalfki w Atenach: 

Areoîtyle, fiom.: de adj: (araeoffylus) ein 
Gebâude mit mett aus einander aefes- 
ten @dulen.… Filarowanie barzo rzad- 
kiego eeneg 

` diaflyle, (diafylus) Gebdude, bas éngere 
Gäntenp bat. : Budowanie filaro whie 
tak barzo rzadkich maigce. 

Pienoftyle, (pycnoftylus) ein Gebüubde mit 
15 vielen Sâulen. Filarowanie barzo 
veite. 

fe, ({yftylus) Gebâude, bas weniger 
Gâulen bat als diefes- Budynek 
mniey-od tego filarow maigcy. 

Proflyle, (proftylus) Gebäude, dag viele 
Gâuten vor der Thúre Hat. :Geftych 
filarow budynek pred fienig. 

Euflyle. f. m (Euitylus) dieredte Gûus 
lenordnung eines Grbäufbeg, Filaro- 
wanie w miarę: 

Decaftyle, (decattylus) ein Gebiude, das 
vorn sehn Gulen bat. ` Budynek na 
przodku dziefięć filarow maiacy: 

Exafiyle Hexaftyles (Hexaftylus) ein Gez 
béupe, das vorn fehe Sâulen bat. Bu- 
dynek na przodku fze$e filarow. ma- 
Joey, À 

Aréoteétonique-,-f..f. (graec, ) in Ber 
Rriegsbaufunft die Lehre von lac 
ten unt Belagerungen, Nauka for- 


tyfkacyyna o potrzebach: i obleze- 
niach: 

Aréotigue, fm. (araeotieus) Giseiftref- 
bende Arney, welche die Shiweiglóher sfe 


net. Lekarftwo pot fpraw uiące i pory 
albo dziurki potowe otwieraigce. 

Arer, o. a.0bf. Menn, Oraé. 

Arer, vn. Ven AnÉer-binter fih flet- 
pen, von einem Shiffe: Wiec ko- 
twice za foba; o okrgcie. $ Ce vaïfleau 
are. 

Arefcuel, f. m. obf: ein Ermel- Rekaw, 


Aresgner, v. a: ein Pferd mit dem Sügel 
aufhalten: W$ciagnaé koniasi 
Aret, Arèt, 1 

Arefter, Arêter, 

Arefte, Arête, via. Arrê, 

Areftrier, Arêtrier, 

Arêter,. } 

Arêrier, ? vid. Arr. 

Arêtiere, 

Arganeau, fm. ein grofiér ciferner Ning 
woburd auf den Siffen die Seile ges 
ben. -Wielkie kotko; kolca żelazna na 
okrętach, przez ktora liny przeciagaia. 

Argemone, IL F:(argemane) wilder Gén: 
feriha ein Brout, Bielmok, patecznik, 
ziele, 

Argemones, f. f. p% ein gewifes Nugene 
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Gelämgr, Wrzod pewny oczny. 6 
On fe fert de l'argemons pour guérir 
les argemones. 

Argent, f. m. (argentum) 1) Gilber; 2 
Geld: 3) Sous, Bergen 4)in 
den Wappen: die tweiffe oder Sier 
farbe;; 5 ) bey ben Poeten: die belle 
Grofallenfntbe Des Wafers, desgleiz 
Hen die Veiffe, als des Shnees. 1) Sre- 
bro; 2) pienigdze;:3) doftecki, boga- 
&wa;, 4) au Riu bialy kolor ; 

5) u Poerow: kryfztal, przezroczyítosć, 
Ge wody, iako też biafo$é abbafbro- 
wa sniegu. § 1) Bon argenti l'argent 
de Pologne neit pas fi éftimé que celui 
de Saxe, où il y en a bearicoup de 
mines; 2) amafler, avoir, gagner de 
Pargent, “être riche en D 2 avoir 
de Targent comptant; l'argent eft un 
efclave fugitive; 3) etil quelque ta- 
lene que Pargent ne lui donne; 4) il 
porte de gueules à une clé d'argent; 
zi les Mules on quitté lesfleurs de leur 
montagne & largent de leurende; el- 
tes conduifene leur argent fur un lit 
d'arénes ; les petits flos font luire dans 
la plaine l'argent de leurs ruifleaux; 
la terre elt enfevelie fur une voile d’ 
argent, 

Argent le-Roi; argent du Roi. in Granta 
rih eingefåbrtes Silber r bas ber Rinig 
etwas theurer bejahlete, weil in Grane- 
reih fein Gilber it -Srebro do Fran- 
cyi, gdzie fięnie rodzi, przywiezione, 
za ktore krol dla zachęcenia wiecey, 
niż zwyczaynie, płaci. 

Argent en bain. gefhmoknes Gilber. Sre- 
bro roztopione: 

Argent en.pâte. 1) Gilber, bas bald fhmel- 
ten mitt: 2) gennibenes der amalgittes 
Gilber sum  Verfilbern. x)» Srebro 
fie copiace ; 2) srebro amalgowane, to 
ieit Zywem $rebrem do poérebrzania 
zmiekczone. 

l'Argent de cendrée. auf dem Tere abgez 
triebenes Gilber, - Srebro ‘olowiem i 
popiotem czyfzczone: 

d'Argent de grenailles bas feinte Gilber, 
das man nur paben ann. Glaz, brant 
srebra naywybornieyfzy. 

d'Argent en criflaux. bep ben Chymicis s 
in Geidemaffer crofialifittes Gilber, 
u Cat: brow wodzie gryzą- 
cey kryfztałowane. 

Argent obt Ouefilber. Zywe srebro. 

Argent comptant. banres Geld.. Grotz go- 
towy, © Parer, vendre argent com- 
ptant. 

Argent mort. 1) ein tobfes Capital, bas 
feinen Nugen bringets 2) unprauhbare 

Waaren 
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Waaren, Sie Ser Kaufman niht fos 
werden fami. £) Pieniadze leżące; 2) 
towary niefkupne, na ktorych żadne- 
go odbytu niemafz. g 

Argent en barre. x) Gilber in Gfangen ; 
2) Wanten, die gut gehen. 1) Golenie 
lite ze- srebra; 2) towar barzo fku- 


ny. 

Sa bas. Geld bet: Gely it bie Lofüng- 
Brzaknaé tu trzeba; 

Argent bas; bas Argent. Gelb, bas nicht 
ióthig 18. Pieniadze ligi fwey nie ma- 
1ace. £ 

Argent blanc. ©yeriesthaler, gane Gula 
Sen. Twarde srebrne pieniądze, iako 
talary s. poicalerki. 

Argent courant. Gourantaelo., Pieniadze 
Kuren@Ÿa wfzedzie maiące; pienijdze 
płatne. 

Argent de banque.  Dancogeld. ` Die: 
niadze na bank dane. 

Argent de permilfion. in Sen Ylicoerlan- 
ben: SGecfelgelder , die ein getiffes 
von Hundert mehr gelten. w Niderian- 
cie: pieniądze wekslowe, kilka od 
fta placace. 

Argent fin. feines Gilber.  Feyn, srebro 
{zézere, brant srebra; feynfylber. 
Argent de coupelle, Gapellenfilber. Sre- 
bro na kupeli zlotniczey probowane. 
Argent en lame: pese Gilber su Eref 

fen. Srebro fpiafzczone do galonow. 


du filé d'Argent; Argent filé. gefponnenes 
Gilber:  Srebro nitkowe. 

Argent battu; Argens en feiille. Slått- 
chensfilber, gefhlagenes Silber sum Werz 
filbevt:  Piatkowe srebro wkfiazecz- 
kach do posrebrzania. 

Argent en coquille. Mufchelfilber, das Me 


Mabter brengen, Srebro- malarskie w 
fkorupkach slimaczych. 

Argent fumé. geräudhertes Silber , das mon 
tange bat brawhen lafen, unt es fúr verz 
gnlbetes su serfaufen. Srebro dymione, 
to Zelt wdymie czas długi wedzones 
ktore miafto pozloconeso érebra fal- 
{zerze précdawaia. 

Argent faux. Sesnifches Silber, folles Gil- 
per.  Szych; fzalone $rebro. 

Argent tenant Por. Golbbaltiges Gilber. 
Srebro złoto w fobie trzymaiace, 

qui a de l'argent, a des piroiestes. met Geld 
Hat, bat alles. Kto, ma pienigdze ma 
prawa, ma urzędy. 

Argent comptant porte médecine. wer Gelb 
bat, bemift geholfen. Ma pomoc, kto 
ma pieniądze. 

point d'argent, point de Suife, Geld ift 
die Sofung, umfouft-if ber Cap, Bez 
pieniędzy, do targu, bez foli do domu. 
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PArgent eft cours chez moi. mein Vettel 
bat die Swinb{ucht. ` Skapa vu mnie 
o pieniądze; puftkiw miefzku moim. 

dd en dit bien euer, dont il ne prend 
point d'argent. et vedet gern Untabtz 
þeiten. ` Rad ktamftwem i Joarftwem 
narabia, 

Jee promellés ne font pas de PArgent. feis 
iem Xcrjprechen it mit ju glauben. 
Obietnicami karmi. 

avoir de l'Argent mignon. Geld babe, 
das mon beuiegen Fann, Das man nicht 
brauchet: : Micépiéniedzy nad por 
trzebe. 

Argent fait tout; Argent fait rage amours 
mariage, mit Gelde Fann man alles auss 
riten. Pieniedzmy wfzyítkiėgo do- 
każefz y złoty orzeł wízędzie doleci. 

il efi chargé d'Argent comme le crapeau 
de plumes. er. bat fein Geld; er bat fo 
wel Geld, als der rot Federn- Jako 
zaba pierze, tak w pieniadze bogaty; 
nie ma zlamäneso fzelasa. 

ila de Argent frais. et bat frifüe Gel- 
der brtemmen, Swiezych doitai pic- 
niedzy. 

faire argent de tout. aus jeder, fhlehten 
Gahe Geld maden- Każdą frafzke 
umieć w pienigdze tobrocié. 

argent fait perdre les gens. Geib bringt 
die gente ins Unglúg, Pieniądze czicka 
na hak: napedzaia. 

Argenter,w.». verfilbern ; überfiibern. Po- 
frebrzäé cd: § Onargente le cuivre, 
le leton; l'étain; argenter uniplat; ar- 
genter des fourchettes. 

Argentésiée, adj. 1) vetfilbert; 2) filberz 
farbig, febriveis, febrbell, bey den Dar: 
ten. 1) Posrebrzany; 2) Srebrzyfty, 
biały , przeéroczyity, klaywny a Poc- 
tow.: 6 1) Manche de coùreau argenté; 
2) de flors argentes. 

Argenterie, f- f. Gilber, Gilbermert. 
Srebro ftolowe, srebrne ftarki, $rebra, 
argienterya. $ Une belle argenterie. 

Argenteux, eufe, adj. vulg. bet viel Geld 
bat. Pieniężny, w pieniądze, bogaty. 
§ Les Poëtes ne font pas fort argen- 
teux. 

Argentier, f. m. 1) @ilberbienet, der Das 
GilberwerE in Verwahrung Hat: 21 in 
einigen Städten: ein Gulbfmieds 
3) ein ABesler. a) Srebowny, kreden- 
corz; 2) w niektorych miaftach: zło~ 
tnik; 31 Bankierz, 

Argentin, ine, adj. (argenteus), 1) filbetz 
farbig, Flare hells 2) bell fauteud, filberz 
belétingeud,… r) Srebrzyity, przeźro- 
czylty; 2) śrębrobrzmiący, dźwięk 
srebra maiacy. $ 1) Source argens 

cine; 
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tines, 2) les voix argentines des do- 
ches, 

Argentine, S-F- (Ar gentina) Gilbetfraut, 
Génferif, ein Kraut- Srebrnik, ot 
tnik, rzepik ziele. e L'arsentine eft 
belle. 

Argie, CZ Argin) in ber alten: Geos 
graphie: in fand in Peloponnefo. 
w dawney Gieografii : Prowincyg w 
Péloponnefe. 

Argien, pes gelt: © Ié, ( Argivus) ein 
Arhiver- Bodem z Argii, 

Arville, f f. (argilla) Thon, Sôyfererde. 
Glina “biata: E Onrewe près, de 
Jaroslavie en Pologne une argile très 
propre à faire de la brique & toute 
forte de porérie, 

Argilleux, eufe, adje, (argillofus) thoz 
niht Gliniaty. 8 Une matiére ar- 
gilleufe, 

Arga; f.m.(graec.) bas bere Shif 
ben den Poeten, Darauf Fafo nadh Col- 
os defabren it und das goldene Blic 
erobert bat: -Okret u Beton s ny, 
ktorym Jazon w- Kolchos ‘zawi- 
nawizy, złotego dobył runa, 

Argonautes,-f. m. -plur (Argonautae) Sie 
Greter oder atiedhifdhen Helden und 
Reifegetabrten des "alen und: Hercules, 
bie Das golbne Dlief in Colhos erobert 
baben-follen , nahdem fie dafelbf auf 
Dem CHife Argo angefommenr matern, 
Argonautowies Bohaterowie Grecky a 
towatzyfze . Jazona $ Herkulefa,- co 
do Kolchos na wfpomnionym okre- 
cie przybywízy złotego runa w zdo- 
bywczy doftali. 

Argot, [Em 1) Rothwell eine aper 
fåndlihe Gpisbubenfprache; 2). bep 
den (Gärten: abgeñtorbene Spike on 
einem Daumamveige; : 3) Pie Gpornen 
an den Hånden, Serchens beffer Ergot. 
1) Jezyk cyganifki, ktorym. rabufio- 
wie i fotrowie zwykli mowić; 2) # 
Ogrodnikow: fufz drzewny, galgé na 
przodku ufchia;. 3) Oftrożka u nogi 
kurzey , kowronkowey Be, mm ms 
Senfie depfze stowo Ergot, $ 1) Sa- 
vair, aprendre, entendre, parler l'ar- 
got; 2) ôter largot. 

Argoter, v, 4. sie abaeñtotbenen Zweige 
abfcbteid en. Sufz obrzynaé i galezie 
na prodku ufchte obcinać. 

Argoulet, Jm. vor bicfent eln Hogenz 
Di su Pferde. Niegdyż ftrzelec 
uczny konny. 

“eeft un pauvre argoulet. Das it ip 
fetes Perl. Lichy co see 

Argoufin,, fam: ein Muffeher Aker die Gaz 
ven auf den Galeren, ` Stroë nicwelni- 
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kow as galerach, . 6 L'argoufin en- 
chaîne & déchaine les galeriens Sr vo 
le colier de fer qu'ils ont au,cou. 

Argue, ff 1) die Oratiteberen, mg Gold2 
und Gilberdrath gezogen wird; 2) Shieh- 
bant, durd) welche Gold und Giller wm. 

Drathe das erke mal gezogen am: 3) 
eine! Dratbwinde. 1) Drotownia, gdzie 
drot srebrny- i złoty. pierwfzy raz 
kręcą ; 2) Inftrument do pierwfzego 
przekrecenia drotu złotego, $rebrne- 
go; 3) motowidlo do dro, e 
Argue Roïale; envoïer à l'argue; aller 
à Pargue; 2) tirer à l'argue 

Arguer, v, a, (arguer el 1) in Gcrichten ` 
für falh Halten, für uutergerhoben ant 
geben: 23 Gilber- yder Golbbtath ziehen; 
3) obf. argumentiren. 1) w Sadach < 
mieé co za fałfzy we i za podrzuco- 
ne; falfyfikacy zadawać; 2) Krecié 
drot złoty albo srebrny; 3) obf. argu- 
mentować.: § 1) Arguer une chofe de: 
faux; arguer une contrat: 

Arguille vid: Argille. 

Arguilleux , vid. “Argilleux. 

Argument, f- m. (argumentum) , x) it 
Sbulfaden: Heweisrede, Ghluérebe, 
ein Argument; 2) nbalt, beffer fujet. 
1) w materyach [zkolnych: dowod, ar 
gument; 2) materya, rzecz do mo- 
wienia, epfze słowo fujer. § 1) Un 
bon, un fort, un foible, un méchant 
argument; faire, propoier,  poufler, 
réfoudre, communiquer un argument; 
répondre avec efprir à un argument; 
2) cette comédie a pour argument: le 
Provincial vifionnaire; ` un argument 
de drot: un argument de” Théo- 
logie. 


Argumentant, f. m. ein Opponent in-einer 


Difputation. Dyfputuiacy, przeciw ko- 
mu publiczney dyfputacyi. 


Argumentateur , f. m. (ergumentator) ber 


etwas mit SHlüffen su behaupten ucht. 
Argumentator ; argumentami dowo- 
dzacyx, $ Gett un fubtil argumen- 
tateur, 


Argumentation, Fe (argumentatio) Unz 


fibrung der Bemeisgrinde, Dowo- 
dzenie argumentami; zbiianie {ylo- 
gifmu dowodami, dow odem naciera- 
nie, argumentotanie. $ L'argumen- 
tation elt-une chofe plus dificile qu'on 
ne penis, 


Argumenter, v. #. (argumentari) beieis 


fen, flieten, Golfe machen- Argu, 
mentowaé, dow odzié czego argume 
tami. § Argumenter en forme; 
gumenter contre queigu’ un, argu Imen- 
ter ftr la matiére prémiére. 
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Argus; fin. (Argus) 1) bey ben Pogten : 
der bundertitbriae Argus, ber die Sul 
10 berontte und vom Mercurius erz 
félagen wurde; 2) ein Menfh, Verein 
faries Geitcht bats 3) ein eiferfúdhtiz 
ger Ehentann. - 1) u Poerows Argus 
ftooczny a ftroz krowy JO, od Mer- 
kurego zabitys 2) Oftrowidz, człek 
býftrooki; 3) małżonek zawiftny. 

Argutie, f. F. (argutiae) GCrisfindigéeit ; 
ein Suvbififoer Gdluf. Dowod fub- 
telny; fubrelnoftki; fylogizm wézlo. 
waty; fubrelnomownosé, 

Argyropée, LZ (graec. ) das Gilberma- 
den: Robienia srebra. 

Ariadne, f. f. ein Geñirn in der Norderoz 
ne von der gtveyten Grge” Aryadna, 
gwiazda drugicy wipanialosci w 
wiencu polnocnym, 

Aridas, f, m. ein feivener Tafet ans Oft- 
indien. Kitayka iedwabhna Indyyka, 
Arianifme, f. m. (Arianifmus) Pie Wrianiz 
fhe Senerey. Kaceritwo: Aryanikie. 
6 Enfeigner, établir, combatre, détrui- 

te; ruiner, lArianifme. 

Aride, adj: c. (aridus) x) troen, dirr; 
2) figürlich: (let, gering, funyf, 
mager, als ein Gcbante, eine Ghreib- 
arts eine Materie, dDarúber man freiz 
ben oder seden Hils 3) flig, maget, bez 
geist; vom Gefhenfe eines nihtswúrdiz 
gen Geishalfes. 1) Suchy; wyfchiy; 
2) ap fenfse figurycznym: podiy, mial- 
ki, ialowy ; tepy, chudy, iako koncept, 
ftyl, materya do mowienia i pifania; 
3) chudy; knerowary, fkapy, o poda- 
runkach fkepka fmrodliwéso, § 1) 
Un fablon aride; une terre aride; 2) 
il a l'efprit extrêmementaride; je n'ai 
jamais vå d'imagination plus aride; 
les répétitions, qu'il fait, rendant fon 
ftile afeûté, fec & aride; fujet aride, 
matiére’aride; 3) il n'y a rien de plus 
aride que fes bonnes graces. 

Aridité, f. f. (ariditas) x) Zürte, Sros 
cenbeits in biefem Derftanbe ift es 
mit febr gebrauchlich:; 2) Mangel an 
Cinfålen, Stumpfheit des Bertandes. 
1) Suchość, fufza, pofufzá; w tym fen- 
fie nie barzo utarte stowo: 2) Podiosé 
“konceptu ; miafkogé, tępość, rozumu. 
$ r) Aridité de la terre a été grande 
cette années; 2) l'aridité de fon di- 
fcours elt desagréable ;” Paridité de 
fon efprit elt degoûtante. 

Arien, nne, adj. Arianifo. Aryaniki. $ 
La Sefte Arienne eft la plus dangereufe. 

Arien, f- m. ein Atinner. . Aryanin. 

Arienne, f- f. eiñe Yrianerin. Aryanka. 

Argot, vid. Larigot. 
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Arillo, £m. (Agricola) ein Mannéname. 
AgrykKofa, przezwifko melle, 

Arindrado, f. m. of der Gufel Madiga- 
fear cit Baum, deffen fautes Holy als 
ein Fófliches Rauhwerf aebraucht wird. 
Drzewo na wyfpie Madagaíkar, kto- 
rego prochno za kadzidło naywon- 
nieyfze ftoi. 

Ariometre, vid. Areomerree, 

Arirum, f. m, (Arifarum) -Fleiner Aron, 
cit Rraut. Jezyczki wezowe albo 
fmocze ziele; lubo też kleśnieć. 

Arifer, vid. Arrifer, 

Ariflarque, f. m. (Ariflarchus) (d ein ale 
ter Grammaticus, der dte beften Berfe, 
fo gar beid Homers tabelte ; 2) ein 
fharfer Criticus. 1) Aryitark, Gram- 
matyk co niéodyz naypieknieyfze 
wierfze i famego Homera zwykł był 
cenzurować; 2) krytyk zębaty; Cene 
zor offen, "8 2) Get un Ariftarque 
moderne, 

Ariftocratie, f. f- (Ariflocratie) Ort: 
cratie, Negierungsart, die von ben lg 
fen und Vornebmften geführet wird. 
Parftwo ,  krorem co przednieyli i 
rozumnieyii wiladaig Senatorowie; 
Rząd woiewodow; Moznorzadyÿ, Moz- 
norzadztivo. 

Ariftocratique, géi, (ariflocraricus) badie 
Bornebruiten regieren r ` Arifocratifh. 
Aryftokratyczny, możnowładny, pa- 
nôwiadny. € Un EtàtAriftocratiqueș 
un ouvernement  ‘Ariftotratique ; 
l'Empire tient un milieu entre Le gou- 
vernement monarchique Sc lArifto- 
cratique. 

Avriftocratiquement, 44du.( ariflocratice:) 
Avifiocratifh. Aryftokratycznie, mo- 
żnowładnie. 6 Les Suifles font gou- 
vernes ariltocratiquement. 

Arifte-démocratie, f.f. (4riffo:Democra- 
tia) eine Negierungéart, da ber Abel 
und das Vorë gleich viel qu f(precherr 
bat. Rzećzpoípolita, w ktorey fzla= 
chfa z pofpolftwem panuie; mozno 
rzadztwo i gminowtadztwo. 8 Le 
gouvernement des Holandois étoit une 
arifto- démocratie. 

Ariftoloche, f. f. (ariflolochia) Goblivurs, 
Oferlucey. - Kokornak, zie/e. 6 Ari 
itoloche ronde ou fémele; Ariftolo- 
che longue ou mâle; Ariftoloche cle- 
matitis. 

Aritenoïde, vid, Aritenoide. 

Aritméticien, LL m. ( Arétbmeticus) ein 
Neenmeifter.  -Rachmiftrz. $ Un 
grand, un hibile, un fameux, un célé- 
bre, un renomé, Aritméticien. 

Ariemétique, f. m. (Arithmetica) die Res 

en: 
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detifunf. Rachowanie, Rachmiftrztwo, 
At etyka, Rachmiftrika nauka. $ 
Aritmétique univerfelle, fpéculative, 
pratique; enfeigner, montrer, favoir 
l'aricmétique : Paricm rétiqué eft nécef- 
faire & tous les gens qui font dans le 
commerce du monde ; L’amufement 
XIV: de la Géométrie Polonoife de 
Solki eft un joli traité de l’arichmé- 
tique. 

Arivnérique, adj, (arithmeticus) aue oder 
nach der Mechenfunft, was sum Nedinerr 
gebgret. Rachmiftkfki, Rachowniczy. 
§ Nombre, figure, proportion aritmé- 

tique; divife: en par ties aritmétiques, 
progreflion aritm érique. 

WEE (arithmetice) nad 

der Reentunft. Wedlug nauki rach- 

miftrfkiey, po rachmiftifku. e C'eft 
une quantité aritmétiquement propor- 
tionelle. 

Arlet, / m. Oftindifher Rimmel, Kon 
z Indow wichodnich. -§ Arer blanc, 
arlet noir. 

Armadille, f f1) in gnanten: eine 
fFleine Sregnttes 2) eine Éleine GHiffs- 
flotte. 1) w Hyfzpami: Fregata albo 
okret mały; 2) armada z kilku naw 
zlozona, flota mała. 

Armand, f: m. (Armandus) ein Manns 
Přzezwiíko mękie: $. Armand 
helieu -grand Politique, fous 

qui bien des gens de lettres ont été 
heureux. 

Armand, Armant; [f m ein Trané får 
ein Eranfes Pferd. Dekokc albo wywa- 
rzone rzeczy dia konia chorego 

Ariwateur, / m: 3) ein Eur oder ein 
Caper, der auf Bemilligung der Hbern 
auf der Gee Freukets 2) ein Kaufmann 
der auf eine meire in Shif rus- 
tüfet. x) Kaper, zafadnik moriki albo 
nawa, co 22 pozwoleniem zwierz- 
chno$ci fwoiey po morzu krążący na 
nieprzyiac e dybasokrety: 2) ku- 
piec, co okret ku pi iw En Kiem 
obag Zum au potrzeba ni, na dalekie 
wy{y fa handle. $ x) Puiffant arma- 
teur, artmareur à craindre, armateur 
rédoutable les Armateurs ennemis ont 
été baths; 2) les Negocians Am- 
fterdam font les armateurs, de ce vaif- 
feau: 

Armature, fm. alles dasjenige, twas die 
Binne anen an eifernen Bandern, Nå- 
gelin und Klammern brauchen. Gwo- 
żdzie, ankry, klamry i infze ciefiel- 
fkie Zelaza do fpinania czego. 

Aime, ff. (arm A 1) Waffen Gewehr; 
2) dig afen eines Thiers, als die Råbe 

H 
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ne, Klauns Horner, 1) Oreze, brors 
zbroia; 2) bron zw. ierzętom ERA 
dzona, iako kły, pazury; rogi; § 1) De 
bonnes armes, de méchantes EAN 
être eñ armes, demeurer fous les ar- 
mes, prendre, pofer, rendre les armes. 

Arme à feu. ein Cicfgewebr. Bron 
ognifta, ftrzelba. à Défendre, permet- 
tre les armes à feu, monter une ar= 
me à feu, fe fervir d'armes à feu, ti- 
rer, décharger les armes à feu. 

pollèr un foldat par les armes. eingh Gole 
daten arquchufiren. Poitepkie®® Zo, 


nicrikiem ofjdzoneso rozitrzelaé. 


Armes -ofénffues. Cuktvaffen, als Harz 
nif, Gturmbauben ze, Oreze ochra- 
hiaigce, zbroie ñako kirys, fzyfzak Se, 


Armes  défenfives. Gewehr, als Deget, 
Diğ len. Orgže: bron fiekąca i ogni- 
fta iako fepada, piftolety &c. 


une arme doit féconder l'autre. das Zut: 
volé und die Mcuterey mifen einander 
in der Ghlaht immer su Hülfe tommen. 
Piechota i iazda wzaiemnie (gw po« 
trzebie Ir ze i bronić powinny. 
Arme blanche. Ventes Gewehr, fdiarfes 
Gemein, alè Bajonette und infonder- 
"bett Degen, Palafhe. Bron fiecifta, 
bron ręczna, iak bagnet, a ofobliwie 
Long ada, Koncerz, palafz &c. $ Les 
Polonois ne font à craindre à une In- 
fanterie Al! es que lorsqu'ils peu- 
vent emploïer l'arme blanche, 
bonne d'armes. 1) ep von Suf auf bemaffs 
So Sodat; 2) obf eimadeliher Reys 
er mit einem Zeit und Same verfehern. 
1) „Od pięty aż do: glowy uzbroiony 
żołnierz; 2) 06f: raytar albo kopiynik 


pancerny, 
Armes, £ ZC ph x) der Krieg, die. Wafz 
feng 2) die Kriegsfunft, das Soldatens 
bandwerts 3) Sapferfeit, Kriegsthaten:s 
icagugléers ie ein Zoppen? 6) bey 
meinen: der Degen oder 

das Rappier: 7) Die Fedtmeifierfunfs 
Si im verblinnten Pergande: bie 
Waffen, Mittel, fid su tuebren, fi 
au beih s 9) in verliebten Xes 
densartet: Coônbeit, Liebreis, Mat, 
Gewalt, doh metftens bey ben Poea 
ten. 1) Woyna; 2) żołni icrika, Zotnier= 
ftwo, nauka rycerika, rzemieslo ry= 
cer älbo. Zolnierlkie; 3) dzielne 
czyny» GE dzieła ,-dzielo mar- 
fowe; 4) woyfka: ch herbs 6) # Fecht- 
mifirzow Ze albofzpada; 7) fecht- 
nuftr{ka nauka; 8) w /enfe, figury- 
znym: obrona, bron, fpojob bronie= 
nia fig; 9) ap gan wráckim Je, ate 


N prawie 
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pramsie tylko u Poeto pięknosé, ne- 
ta, moc wwarkotzu. 1) Un. hom- 
me qui a de l'honneur aime les armes, 
porter les armes contre tes bar- 
bares; 2) il a fait fes prémiéres armes 
contre lennemi des Chretiens; faire 
honneur aux armes, les-arines font 
honneur à ceux qui les portent, rien 
neit plus glerieux que les armes; 3) 
vos armës fonc célébres partout; cette 
nation eftcélébre parlesarmes; 4) ces 
deux Princes ont joint Jeurs armes: 
s)armes anciennes, fameufes,illuitres, 

+ honotables, blafonner les armes, por- 
ter dans fes armes une telle on telle 
chofe, dechifrer, decrire, connoître 
les armés; armes déchargées, armes 
brifées, armes nouvelles, armes rom- 
puës, armes chargées; 6) poufler de 
tierce au dèdens des armes, poufler 
de quarte fur des armes, poufler de 
feconde fous les armes, parer au de- 
dans des armes; 7) maitre d'armes, 
faire bien des armes, tirer bien des 
armes; 8) je vous veux donner des 
armes pour vous défendre & pour vous 
mettre à couvert de la calomnie, il 
fournit des armes à fon ennemi contre 
foi meme; jai des armes toutes prêtes 
contre vous; 9) il fe rend à fi douces, 
à fi foibles armes. à 

Armes parlantes. eit Zionnert, Das ingleid 
den Gefblédhténanten ausbrictt, als das 
Rôniareid Caftilien bat ein i. Kiey- 
not herbowny imię wyraZaiacy ; iako 
kroleftwa Kaftzelankiego Kafztel, Po- 
tockich: Porok. 

Armes pures © pleines. Wappen pue viele 
Giauteu. Herb nie wiele figur maiacy. 
§ La plûpart des gentils hommes Po- 
Jonois portent des armes pures & 
pleines. 

mertre bas les armes. 1) das Gewehr frez 
den, fih ergebe 2) nncgeben. 1) Bron 
porzucić, poddać fie; 2) uftepowaé 
komu w czym. 

Ze vous rends les armes. id ergebe mid 
id widerfehe niht ferner- Nie opie- 
ram fie, nie przeczę fie daley. 

215 combattent à armes égales. e bat feiz 
ner vor dem andern einen SBortbeil, 
Rowne mai fortele. 

Si eft bien fur les armes: gt bat fih ges 
pust, das Sraucmimimer gut fangen, 
Ubryzował fie aby fig bialey płci 
upodobał. 

Armé, ée, adj. vid. Armer: 

Armée, f. f. ein Srieogbeer. Woyfko. 
§ Une petite, une groffe, une furieu» 
‘Je, une puiffante, une dångereufe, une 
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redoutable; une terrible armée. Faire, 
aflembler, lever, faire marcher, faire 
partir, decamper, bater”, attaquer, dé 
faire, afoiblir, défoler, afa mër, ruiner, 
détruire perdre, rétablir, renforcer 
une atinées donner le rendes: vous à 
une armée; les grandes armées font 
ordinairement celles qui éprouventles 
plus grandes inforrunes contre les pe- 
tites bien conduites, ? 

Armeline, fe fe Hermelin: Gronoftay. 
e PArmeline elt belle, mais elle ett 
chére & lon s'en fort pour faire 

d'agréables /foutures, 

Armement, / m. (armatus) 1) bie Miur 
Rugg, Aastüfung eins Soldaten, als 
Degèn, Pifolen, Sporne; 2) Krieasanz 
faite Sriegifung, Zubereitung mt 
Krieges 1) Nriegsrýüung, vie At: Wafer 


» 
y 


die Sold 
5) Ausrúgyng eines Sauf: 
farthetih at einer meiten Seite, A) 
Rynfztunck woienņy, munderunek 
Zolnierfki, iako ‘fzpadaÿ piftolety, 
oftrogi &c. 2) przygotôWahie; goto- 
wosé, wybiéranie je na wouer: 3) 
wyprawa Hor, armady, woyikia wodne- 
go; ai żointerze okrętowi; $) opa- 
trzenie okrętu kupieckicpo wfzyft- 
kiemi potrzebami na daleka żeglugę. 
$ 1) l'Armement d'un fastaflin, c’eft 
le moufquet, l'épée; Ja bandouliére 
&c. 2) un grand, ‘un puiflanr, un con- 
fidérable, un furprenant, un étonnant, 
un formidable armement; 3) empê- 
cher, détruire un armement, fonger, 
fervir à un armement; lé tems de l'ar- 
mement aproche; envoïer un érât de 
l'armement des vaifleaux à la Cour, il 
y a ordre pour un armement; Al le 
vaifleau fe brifa & l’arinement perit, 
l'armement eft prefque tour peri; l'ar- 
mement a été en pattie batu; ci Par- 
mement de ce vaifleau pour aller à la 
Chine fe fit à Port-Loüis. 

Arménie, ff. (Armenia) ebebeffen ein 
Königreich in Afien. Ormianfkie nie- 
gdyż'kroletwo w Azyi. 

Arménien, nne, adj. avmenianif. Or- 
mian{ki. 

Arménien, J. m éin Mrmeninner, Ormias 
nin. $'Les Arméniens n’ont à pré- 
fent aucune démeure fixe, ils font di- 
fperfes en plufeurs lieux de la Po- 
logne, de la Perfe & des Etâts du grand 
Seigneur. f 

Arménienne, f. f. 1) eine Armenianerin ; 
2) Armenierfein, Dergblau. 1) Or- 
miarka 2) kamien ziclongmodry, 


$ 1) 


389 ARME 
$ 1) Une jolie Arménienne; 2) l'Ar- 
méviénnequand elle eft belle, vaut 
quatre ou çing-écus la livre. 

Armer, v. a. (armare) x) bomaffnen, bez 
ebrt maen, mit Gewehr verfeben, 
autrüfien, ien Soldaten, die Unter- 
thane, ein Regiment, cin Orlodh- oder 
auh ett RanfFarthenfchiffs 2) befetigen, 
Gären, im eicentlichen und verblümz 
ten Vetfiande; 3) erregen, verbes 
aufbringen. im deu Harnifh jagen. 1) 
Uarmować,. zbroić, uzbroić kogo; 
opatrzyć bronią, rynfztunkiem, orę- 
2aini, iako żolnierza, poddanych, Re- 
giment, okret ivoienny lub kupiecki ; 
2) zmocnić, ztwierdzić Co czym, w 
Jenfie wiafnym i fiuurycznym; 3) napra- 
wiać; podufzczaé, obrufzyé, pobudzié 
kogo. § 1) Armer un folc Ja, un regi- 
ment, un Vaifleau; armer les habitans 
pour la défenfe du païs; armer tout le 

ïs pour foutenir l’éfort des ennemis; 
2)ilfaut anner vôtre courage d’un no- 
ble. orgueil; vôtre grand courage vous 
arme contre tous Jesévenemens ; il ar- 
ma cette tour de parapets; ârmer une 
poutre de bandes de fer; 3) on arma 
les mains des viétorieux contre eux 
mêmes ` aus je fait pour armer tout 
le mende contre moi; il arme contre 
vi tant d'auteurs furieux. 

armer ún Canon. ‘eine Kanone Dart, È 

if, mit einer Kugel laden, Kula działo 

nabié, 

desarmer un canon. eing Sugel aus einer 
Kanone nehmen. Wyiaé kulę z dzieła. 

armer les avirons. die Nuder auf den Bord 
des Sifé legen- und fih sur Abreife 
fertig halten. Poiazdy na burcie E 
kiadaigé na odiazd fie gotować. 

armer la pierre d ginant p armer un ai- 
mant. einen Maguet in Gite einfaffen. 
Okowné magner. 

armer quelqun jusques aux dents. eigent 
vollfonnnen bemafnen. Ubraé kogo z 
zupełne zbroie. 

Parmer des levres ; armer les levres. von 
pferde it den Livpen das Gebif zu 
febr bedec o Koniach : wargami bar- 
Zo We ak okrywaé. $ Vôtre cheval 
a les levres fort groffes & il s'arme des 
levres. 

Armer, v: n. fih su einem Kriege bereit 
maden. -Gorować fie na Woyne. $ 
PAnnée 1733 on arma de tous côtes 
en France, en Allemagne & en Po- 
logne. 


1) fih mit Gewehre rette: 
ben, zum Gewehre greifen 2) verblimt: 


Sarmers Vire 
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fi mit etivas verfehen, fi vertabren, 
fich färten, al mider Midervartinreits 
3) fih wider etwas rüfien, mider etwas 
in Setveguna acrathens 4) von ungez 
borfamen Pferden: bem Gebife mt: 
deriteben, die Stange, deffelben an die 
Bruft fesen, 1) Rzuzié fie do broni; 
Table przypalaé; przybraé fie w o- 
ręże; uzbroić De: 2) umocnić fie, 
utwierdzié fie, uzbroić fie, iako przes 
ciw przeciwnościom; 3) obrufzyé fig, 
oburzyé ie, powftaé na kogo; 4) a 
koniach : wziąć na kieł, monfztuk kù 
pierfiom Pro gnawfzy. $ 1) Tout 
le païs s'arma pour fe "défendre; ils 
s'armérent de bâtons: ils fe font ar- 
mes pour foûtenir Péfort de leur en- 
nemi? 2) arme toi de cohftahce; s'ar- 
mer deréfolution; 3) les loixs’arment 
en nôtre faveur contre l’injuftice; le 
ciel s'arme contre la terre; 4) vôtre 
cheval garme parce qu'il a l’encoulure 
mal placée. 

Varmer de toutes piéces. cine goe Niz 
fiurig anlanden. Zupelne ubrać zbroie; 
okryć é fie w żelazne blachy. 

Arnié, ée; adc) in Sen Wappen: 1) nit 
Krallen Zonen, Klunen von anderer 
Garbe verehen: von Xaubthieren, von 
andern faget mán Onglé; 2) das Gpiz 
ben ocn anderer Farbe bat, als oemgbt: 
lité, von Pfeilen, Langen u. bat. Die anz 
dern Bedeutungen find aus dem Ver- 
bo Armer au evfeben. w Herbach: 
1) Spong, pazury, kły, kopyta e 
go kolorü-maigcy,, iako w je ptacy 
zwierza drapiežne miewaią ; 0 nies 
drapieznych Onglé mowić trzeba; 2) 
grotem, elezcem nie Zeleziftey ale 
infzey farby nafadzony, o ftrzałach, 
kopiach; infzė Derifracre pod sto- 
wem: Armer ear, $ 1) Lion ar- 

gle armé, dracon armé; al des 
fléches armées. 

à main armée, adv. mit getaffnetet Hand. 
Zbroy ną reką. $ Eutrer dans un pais 
à main armée. ; 

bau armé moitié en guerre, moitié 
en marchandife. ein mit Gefüge. und 
Golbaten verfehenss Kauffarthenfhif. 
Okręt kupiecki żołnierzem i dziata- 
mi opatrzony, 

Armillaire, adj. c. in ber Afironomie: 
aus Sitten sufammen gefest. w Afiro- 
nomii: z cyrkułow złożony. §-Sphére 
armillairé, 

Armille; f. I: (armilla) bie Ringe um Die 
Gåulen, die sur Zierde herumhången. 
Pierścienie. i kolce u sfupow dla 
ozdoby wifzace, 


N32 Arminia- 


niauer in Holland, Herezya f 


ika. w Hoilandyi. 


Diop, 
Pokoy na 
mi kor 


EA 


armiftice. 

S m. gutes Setfter mt Nbs 
Pogoda lugi wygodna. 

Armoniac, Si mY 
fel Armoniac, f Galriac.S 
§ Sel armoniac naturel; fe 
artificiel; fair le fel a 
Armoire, f. E (armarium) ein Grant, 
ein Chan. Szafa. 8 Des armoires 
bien propres & bien fakes; de jo- 
armoires; de belles armoires; 
moires travailices fort propre- 
quelque chofe dans Par- 


ya ira un 
Arme an, 


do ż 


aoniaka. 
aïmoniac 
non 


Sit: 
fet HU ein 


armoire; armoire & vaifelle. "D 
Pret, Shúfelfhrant PAG 
Schrant sum Ricbensinute. 
grodami kuchenna, na k 
we talerze + polmifki fta 
bag, Szelbaki. 

Ari eT Í piur- gi 


; dag GE armoirtés. 
in She 
ungefó Soe e ein Ef el auf dem 
Catheders Zartuiac: Nauczye ciel la- 
daiaki; błazen na katedrze. 

Armoile, Lf. (artemifia) Devfuf, Gancet 
Gobannisgürtel, ein Kraut, Bylica, 
ziele. 

Armoifin, f- f. eine Ait Taft. Gatunek 
kitayki iedwabney. 

Armoilin, e, adj. im Serie: ougetle: 
fen, fém, vortrefflich, als Berfe. Zar- 
tuig WySmienity; arcyforeniny, ia- 
ko wier{ze. S Vers armoifins. 

Armons, Y: piur, (armus) bag Holi- 
werf ant Porterwasei waran die Dei: 
fel feft gemacht wirds ber Wor ròertheil 
des Magens. E otw Due przednie, osni- 
ca przednia. § Faire les armons d'un 
caroffe. 

Armorial, m. ein Wappenduğ. Poczet 
herbow, kfięga o Herbach, $ Larmo- 
rial Polonois de Pá procki eft fort dien 

Armorial, e adj apper, das von Wap- 
pen banbelt. O Herbach 

Armorier, v. d. Wappen í 
Hérb malować, z ować, ‘przypra= 
wiać. GU fit armor au dos de fon 
carofle & fa mitre & fa crofe; armo- 
rier une des couvertures de mulet, 


sen, mableit. 
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obf. ie Gee betrefends 
der Gee tiégend. Pomorfkr, 


Armorigue, ei e 
Ger, oi 
przyimi ríki: 
tmorique, f f- in Ser siten Geogra 
phie: Theil von Gallier, Der A voit 
den Porendifhen Gebiracit bis an den 
Rein evfrecre. w Srarey Gieografi : 
Część Galii albo ftarey Francyi od gor 
Pireney Duch aż do rzeki Rya 
Armorilte, Cam einer, ber Die Wappenz 
Euni verfebt, felbige lcbrer. Herbopis, 
wykfadaëz herbow, 

Armoier, v. a. mit Sonnen 
D erbami co znakować. 

E FF- vue Méfiung, Waffen, 

3: ber Zäraë, Pamer, Parnifg 2) 
tyblüumt: Cut, © nz 3) Die eis 
ferie Einfaffung des Magnets. 1) Zbroïa, 
tako kirys, pancerz, fzyfzak &e. 2) 
yezmym: bron, obrona, 

3) Zelazo ,"w ktore a 

ieit Sprain $ 1) Une arm 
lé ve, une armure enchantée; 2) 
La p itience eft une armure impéné 
bte; 3) l'armure qu ön metre à la pier- 
re d'aimant, fert à donner plusde for- 
ce à cette admirable pierre. 

Cam, (armameñtafius) 1) ein 

d mt: 2) ein Gemebrhaudler. 

1) Zbroiownik, Piacnerz: -2) Kupiec, 
coz 2broia handluje. 

SE Jam pr. arn0, (Arnaldus, Ar- 

Lac) Arnold, ein SNannsname. Ar- 
Gaz , przezwilko mefkie. 

Arnoud, Arnoù, Arnoul, S. m. (Arnut- 
Fes) Arnaf ein Mamsname. Armuf, 
Przezw ilko ‘mefkie, 

Arobe, ff. ein vortuaicfifies Gewiht 
von 31 Pfunden, Waga Portugalika,3r 
fundow ważąca. 

*Aromat, f. 74.1 

Aromate, f. m. CG aromata) Wire, Gez 
mär: wird meifteis in P/urali ges 
braut. Korzenie wonne 3 drogie; 
prawie zawfze in plur. poloxore bywa. 
$ Un doux, un bon, un excélent, un 
charmant, un très-exguis aromate, 

Arometicur, fm. (aromaticum) ein Yule 
ver, dns aus alerbaid Gervüirse gemat 
tir. Profzek z drogich korzeni. 

Aromatique, adj. (aromaticus) das nad 
Genie riedet oder fmecdets Wrz 
Fiegen, nach oder oon Gemëne, Ko- 
rzenny. § Le clou de girofię eft chau- 
de et aromatique. 


A 


hemerin. 


ochrôna, 


“Aromatique, Jim. vid: Aromatique. 
Würie. Korzenie drogie. $ Les aro- 
matiques font communs en Pologne. 


Aromatifation, f. J- Würnung, Muswürz 
unge 


tng citer ren, Przyprawianie le: 
karltwa korżeniami. $ l'Aromatifation 
augmente la vertu des médicamens. 
ier, v, æ: cine Arinern wiren mit 
hen. Korzenié le Karftwo, 
przyprawiaé lekarftwo korzeniami. 8 
Aromatiler une tifane, 

Aron, f- m. (Aaron) ein Mannename, 
Aron, mefkie przezwilko, § Aron 
étoit le frére de Moïfe & grand facri- 
ficsteur. 

Aronde, f. f. obf. vid. Hirondelle, eine 
Ghmwalbe. Jakotka 

queuë d'aronde, queuë d'hironde 1) bep 
den Jimmerleuten: ein GHwalber 
Iomam , ein Balfenband, das mie ein 
Cnwalbe NEE gemachf 2) ein 
Hornwerë, das eben diefe Figur bats if 
es aber imuendig breiter, als aus wendig 
fo beift es un ouvrage à corne f 
contre genug d'aronde. 1) U cieśi 
zarzezanie drewna do wiązania, na 
Karate e zego ogonka rofpotarte- 
gore) w y ofikaeyney: kalztet 
na- tenż 
zaś wewnatrz na pr. E D un 
ouvrage à corne.f:it à contre queuë 
d'aronde fie #4zywe. 

Atondelat, f. m. eine junge Gënafe 
Jakote. 

Arondeliere, f. f.  _Shwalbentfraut, grof 
fes Shellfraut, GChmwalbemvur;. Rofto- 
pasé, złotnik, ës ze ziele. 

Arondelle, ff. obf. vid. Hirondelle. ci: 
ne Eämdbe, otka. 

arondelle de rou preder, ein Nagel, 
der vor das Nad geredet wird, Lon, 
kotek w ofi przed kołem. 

arondelle de mer. ein leites Gcefdiff, eiz 
ne Zregatte, Fragata , okrer lerki 

Aronge, f: f. vid. Fiel de verte. 

Aronüte, f. mein ber Bibel: ein rie: 
fer vom Gtamme Naron, W Piśmie 
Swigtym: Kapłan z pokolenia. Aron- 
kiego, 

Arouë, f. m. ein Getvicht von 25 Munder 
in Amerifa. Waga Amery kanifka 25 
funtow wazaca. 

e GC Ta ein Diber in Virginien 

j mie die Cihorncden auf De 
dunen aufhält. Bobr w Wirginii iak 
wieiviorka po drzewach fkacze i prze- 
bywa. 

Arpage, f. m. im Aandredte: ein jabrlie 
Her feins, den man an dien oder 
Geibe giebt Z Prawie ziemfkiem: 
czynfz roczny, co pieniędzmi lub#e- 
rami płacony byw a. 

Arpailleur,f. a, Golbfuet, ber das 
Gold in den Ælüffen und swifchen Ben 


À R QU 


EtbEuinven fudet,. Gold 
qu entòeden. Szukacz zlorax 
1 pomiedzy-{kibami à gru 

ł SEN T y 


s EE 


og E H 
7 rze kach 


in auber Éleiner. 
iednych prowin- 
ch wiektza, 
j inairement 
Cent perches'; méfuxer un arpent: Un 
arpent de:terre bien cultivée: Para 
penp neft pas égal par fout à caufe 
qüe: la perche n'eft point ement 
grandeen tous | : cela aporte 
du changementà la grandeur de Par. 


pent, 


marg gig 
włoka miara roli w 


arpent 


t: Mier- 
$ Enfeig- 


larpentage, 


rper e, /. m. big Seldmef fl 
niétwo gsruntoW, Tow nm. 
iendre, favoir 
e dans l’arpentas 
1) Spunt. 
f gehen, weite © 
faufen. 


être h 
Arpenter, v 
Sferze: 
thun, unther 

row nine 


penter, arp 
ArpenteL 
rol, 


Selon 
IntOW GC $ Un be 


que eft nég 
Arpin, 
Arpin, przezwiko mę 
Arguebufade, S 
Géuf aus einen 
un coup 
ka 


coup d’arquebu 


ufr 
Arte 


eau d arg fade. Wunda 


czka-ranom sluggca. 
Arquebufe, f f- eine Mu 
robr ein Sobr, d 


West: 
sinen 


§ Arquebufe ra 
croc, arquebufe bur 
vent: on ne fe 

d'arquebufe, 

Arquebufer, v. a 

fhiefen, nicoerfd 

un coup EE à ou 
GG güclqu'un à 
Zaftrz 

kfzta fie), 
d’arquebue à quelqu'ui, 
quelqu vun à coup d’arqueë 


3 


rquebuie. 
arkabuzu, 
tiren uf coup 
SR tuer 
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Arquebuferie, f f Süd fenmaderiiti. 
rzemiesto Mufzkiernice ; albo putz- 
k K 

Arquebufier , Cam, 1) ebebeirert cin El 
dat mit einem Rohre, eit Dichfenfhitz 
ge: feso heiten fie Mufquetaires 11nù 
Fuliliers; 2) Büdfennacher Side 
fhmidt. 1) Niegdyz, Mufzkietnik, Ar- 
kabuzer ; ktorych czafu nafzego nazy- 
waia Mufquetaires albo Fufliers ;,2) 
rufznikarz, Pufzkarz, co mufzkiety 
leje. § 1) Une-compagnie d'Arque- 
bufiers; 2) un bon arquebufier, un 
habile arquebufier 

Arquer, v. #. pr. arké, (arcuare) auf bet 
See und bey den Simmerleuten: fic 
beugen, Peëmmten, Écuinin werden, alg 
ein Bret. Termin marynarfki à ciefrel- 
fki: naginaé fig, zoinaé He, Krz 
fie, iako defka. $ La quille de va 
feau eft un danger d'arquér, on fera 
par cela arquer la quille de vaifleau, 
cette poutre argue. 

arqué, Ze, adj. 1) bey Sen Zimmerleuz 
ten uno Schiffern: Fromm, ceérimmt, 
aebogens 2) von Së einiget pfer- 
Se: frumm, eingebogen. 1) U Mazynar- 
zow i ciešlow: fagiety , fkrzywiony ; 
2) o nogach niektórych koni: krzywo- 


nogi, koslawy, fzpotawy. $ 1) La 


quille du vaiffezu eit arquées 2) vôtre 
cheval a les jambes arquées. 

Arquerage, f. m. obf: bag Stellen eines 
bewaffneten Soldaten von einem Lehn- 
gute. Srawienie wybranca uzbroio- 
nego z lenności. 

Arquoi, /: m. obf: Pug, Bierde, Stroy, 
ozdoba. 

Arrachement, / m. 1) bas Auéreifen, Ab 
teigen; 2) in ber Daufumg : das Aus- 
brechen oder Austeifen ie Gteins rus 
der Mauer; 3) die Rûbrie am -Ende eiz 
ner Maner, Die man mwedifelémeife fe: 
ben låt, mwenn man noh eine Mauer 
daran u fHliefén gedenfts 4) bie unz 
terien Gteine eines Gewslbes, Die von 
der geraden Wand nbgchen und die 
Krúmme anfangen, 1) Oderwanie, 
wyrwanie; 2) w archyron/kiey nance: 
wyrywanie, wyłamanie kamienia z mu- 
ru; 3) zęby w koncu muru na prze- 
miany zoftawioné, gdy co przymuro- 
wać myslą; 4)kamienie w kofzu fkle- 
powym, gdzie fię obłączyftośćizaczy- 
na. $ 1) L'arrachement des dents eft 
fenfible, Parrachément des dents eft 
quelquefois ‘difficile. 

#d’'Arrache-pied, d'Arrache-pié, adv. nnz 
abliélih, ohne Abfa, tr einem ©tüde 
men, Bez przeftanku, bez przerwa- 
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nia. Travailler dix heures d’arra- 
chepié. 

Arracher, a. a. +) atéteifent abreifen, 
ieareifen, berausretfens.2) mit Mühe 
aus einem etmas bringen, eigent: etwas 
fait abbriden, abivingens 3) éinemvait 
etwas abreifen, nhbaîten, mit Mithe von 
etwas tuegdrinaens 4) aug bem Herzer 
bannen, reihen, vausrotten, alg einet 
Ufect. 1) Wyrwac, oderwać enz 2) 
wymeczyé wyklektaé, wyma 
cifkaé co na kiem; ,3) odrywać kogo 
od czegos, 4) Z pamięci, 2 mysli wy- 
pędzić, wyrwać, wykonzenié z ferca 
fwego, iako afekt. f 1) Les Mahome- 
tans ont fait arracher la plüpart des 
vignes d’Afie; arracher un bouton;-un 
fil, one épingle, un arbre; arracher.les 
mauvaifes herbes d'un jardin: arraclier 
une dent, une racine de dent, arra- 
cher les cheveux 2) je lui ai arraché 
une fomme d'argent; jet n'ai pui 
arrachér un feul mor, Aacher un fé- 
cret à quelqu'un; je ne puis arracher 
du creux de ma cervelle que des vers 
trop. forces ; 13) il le faut arracher de 
fon cabinet; d'oùil ne fort pas, arras 
cher quelqu'un de Zon lit; je t'arra- 
cheraï de res pts: 4) arracher de 
fof coeur üne pañlion vitieufe,; je n'a- 
veis pù l'arracher de mon coeur. 

arracher Ja vie. fih Fúmmerlih ernåhren. 
Nedze klepaé. 

arracher le jarre. bey ben Sutmathern: 
ben Réminling tou ben Diberfelten ab: 
reien. U Kapelufznika: wyrywaéwlos 
kaftorowy długi, 

arracher des mains. aus den Hånden reifz 
fen. Z rak wydrzeć. 

Yil faut mieux laifjèr fon enfant morveux 
que de lui arracher le nez. beffer fiel, 
als blind. Lepiey na iedne noge chro- 
mać nizli na obie. 

Arraché, ée, adj. in Den YDappen: dë: 
aeriffen, als ein Baunr mit der Wurzel, 
abgeriffen, als ein Kopf eines Thieres. 
w berbach: Korzeniem wyrwany , la- 
ko drzewo, oderwany iako głowa od 
Clown, 

s'avracher, v. r. 1) fih (elbfé etwas aus- 
reifens 2) fich von etwas abreifen, entz 
sieben, fih swingen von einem Orte vu 
geben, 1) Samemu fobie co wyrwać; 
2) wydzierać fie zkad, odrywać fie, 
z niéchecig zkąd odchodzić. 6 1) S'ar- 
rachér!du corps une fléche, s'arracher 
dit bras le bout dè l'épée qui y étoit 
demeuré” 2) j'ai réfolu de nvarracher 
de Vaïrlowie, il seft arraché de la 
compagnie où il étoit. 

Arracheur, 
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Arracheur de dents, /: m. Subnbréder, 
Babnarit: Zebottuk, lekarz co zęby 
wyrywa. $ Un arracheur de dents 
fort adroit, fort habile, très-expert & 
très-renommeé. 

enenteuy comme H arracheur de 
lúgt mie ein- Sabnbrecher. 
wielki. 

Arrackeur de cors aux pies. Dënerougett: 
ot, Lekarz,/co guziki twarde napal- 
cach u nogi obrzyna albo wyrywa, 

Arracheufe, / f beem Sutmacher: Weih, 
das den Rémmling bon Dep Biberfellen 
abnimmt. U Kape/u/znika: kobieta, 
co włos długi z.bobrowey korki wy- 
rywa. 

Arrachis, / m. plur. Dag, Uusreifeit der 
jungen Baume, Musreifung der june 
Qafreifer oder Saffidmme. Wyry wanie 
pionek i drzewek. § Les arrachis font 
defendus. 

Arragois, /: n duet aus der Gtadr Arras. 
Rodem z Arrás. 

Arragon, f m. (Arragenia) Arragonien. 
Aragon, kroleftwo Hyfzpankkie. ` 

Arragonois, f: m. ein Ayragonier. Ara- 


nts. EE 
arz to 


gonezyk 

Arragonois, e, edj. Atragonifÿ. Ara- 
gonfki. 

Arragonoïfe, f. f. eine Arragonerin, Ara- 
gonka. 


Arrailonner, v. #. oft s'arraifonner, 
obf. fi mit einem untetreden, ei 
reden. Moni? do kogo, ro 
fie z kiem. § Il eft inutile de 
{onner avec ce ftupide. 

Arraifonnement, /: m. obf- das Unredett. 
Mowienie do kogos T wa. 

Atramber, v. z. enten ein Shif, fit 
an das feindliche Shif anélammertts fih 
mit einem Hafem am felbiges bëgen, 
Wiefzaéfie, przypinaé fie do .okretu 
nieprzyiacielfkiego, che? go dobyé, 

Arramer, v. a. bey ben Tucdhbändlern: in 
einen Rahn oder auf einer Rolle Zuch 
ausfpannen, ausdehnen, partit es Vuger 
werde. US w: rozciągać, roz- 
pinaé fukno w krošnie albo na wał. 
kach, aby dtuzfzem ifzerízem zoftało. 

Arramir, vite. obf. verfprehen, betimmen. 
Obiec2ć, naznaczyć. 

Arrang, fm. fpottweife: ein fauler Budh- 
druFergefell, der menig Arbeit liefert. 
Szydząc : Drukarczyk leniwy, leñiuch 
uch drukarki, 

Arrangement, /: m. 1) Ansrbnungs Stel- 
lung, Gegung, mie es Die Ordnung er: 
fordert; 2) die Ordnung ber Wörter in 
einer Ghreibarts 3) Cinritung, Mit- 
ordnung, welde die Foniglide. Einnahme 


ozmoO 
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betrift. r)Rozltozenie, rofporzadzenie, 
rozrzqdzenie, uloženie czego; 2) po- 
rzadne stowufadzenie; 3) nowa intrat 
Krolewfkich i komor ordynacya. 6.1) 
Un bel arrangement, un arrangement 
agréable & très naturel, un arrange- 
ment qui plait, jui charme, qui ravit; 
mettre tout dans un bel grrangement ; 
2) l’arrangement des paroles & undes 
plus grands fécrets, du ftile; 3) nous 
atendons tous les jours un arrange- 
ment dans les res du Roi. 
Arranger, V. æ. vid. Ranger. pronen, até 
ordnen, fellen, in Ordnung fegen, Dte 
bentlih fesem legen bângen, einrichten. 
Roiporządzić, fporzadzié, rozprawićs 
rozrzadzié, porządnie uftaw ié, ułożyć, 
zawielić, fktadaé. $ Il faut bien ar- 
ranger tout cela, arranger les plats, 
arranges ces tableaux: "il faut ingé- 
nieufement arranger les mots dans les 
difcours, 
s'arranger chez foi. fein Sous wohl ars 
ornen, Sprawy. domowe dobrze roz- 
porządzić. 
il efl arrangé. er will alles ordentlih 5a- 
ben, er it ordentlih. Chce aby wizy- 
ftko z regieftru było, człek barzo po~- 
rządny. S 
rraper, 


„a. obf. su fit rafen.. Porwaé, 


Arras, Za. x) Arras, bic Hauvtfast int 
Lande Artois in den Niederlanden; 2) 
eine Art Vavageven auf der "ut Garz 
Deloupe, die arôfer, als die ahdern find. 
1) Stołeczne miafto Aras, W Prowin- 
cyi Artois w Niderlancie; 2) Papu- 
ga, z wyipy Gardelupy wiekfza od 
pofpolitych. 

Arrafement, /. m. die lente eben acmadte 
Reihe Steine oder Ziegel auf einer Mauer. 
Szat kamieni albo cegiel na murze 
oftatni wyrownany. 

Arrafer, v. a. eine Mauer, eine Wand in 
gleicher Dôbe nah der Bleywaage aufs 
fübren, etivas nad der Bleymange IRCH: 
bauen, Srzodwaga murowaé, uita- 
wiié, budować- wzgere, iako mur, 
scianę. 

Arrafes, LZ přur. Gteine oder Siegel D 
der legten Lage einer Mauer Cegly 
albo kamienie do oftatiiiey warfty „na 
écienie, ` 

Arrayement, f m. obf. Ordnung. Porzą- 
dek. 

Arrayer, v. n. obf. x) antreffen, begegnen $ 
ai anordnen., 1) Po 
naikogo; 2) roiporžadzić. 

Arre, f- f- Mfandichillinar Handaade ; 
wiro faft alema! im Plurali unè 

NA: nus 
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nur im figürlihen Verffande gefetset, 
im eigentlihen fager man Erres. 
Zadatek; nayczeéciey to Zog in Plu- 
rali a zawfze w fenfie fi 
&ywane: bywa, “w fenfie zaś aw 
słowo Erres poto trzeba. §*Les ar- 
res du falut, ces graces temporelles & 
fpirituelles font comme les arres & les 
premices des biens à ve ; le Saint 
Sacrement ett larre de la vie éternelle 
que Dieu nous promet. 

Arrement, Z m. das Raufen des Getren- 
desivor der Ernte, da es noch fin Halme 
fichet. Kupowanie zboża przed zni- 
wem, gdy iefzeze w kłofie ftoi: 

¥Arrentement, A m. Bermiethuug, Werz 
pachtung. Geer komu czego. 

*Arrenter, v. a. verniethen, verpachten, 
abpactens beffer loüer ‘une maifon, 
oder donner une maifon à rente, 


Naiać komu czego, arendować komu 
wyrazy 
albo donner une 


albo u kogo co, »adobnieyfze 
loüer une maifon, 
maifon à rente. 

Arrer, v. a. obf. einem auf die Hand gez 
ben, einem einen Pfandfhilling geben, 
Dać zadatek, zadać, dać na rękę ko- 
mu. § Arrer des marchandifes. 

Arrérage, Se m. Rücdfand, Netardtettr 
betngte rädpënbiae Sirife, Store, Dn: 
tereffen, wivo meijtens im Die. tes 
brauct, Niewypfacone czynfze albo 
intérefa, retenta, #8g0 słowa naycZg- 
Zeien in Plurali zazywai4. $ C'eft un 
Arrérage confidérable, de gros arréra- 
ges; les arrérages font échus du vi- 
vant du Donatäire ; païer, nier, con- 
tefter, ajuger, acumuler, devoir les 
arrérager ; demander; difputer les at- 
réragess qui font däs: recevoir Les ar- 
rérages , être quite des arrérages. 

ål paie les arrérages. im Schevse : et bleiz 
bet feiner mwas fdulbig, Zar. tuige : ża- 
dney fie iefzcze nie zadłużył, dobrze 
kortezuie. 

Cell un bon païeur dar rérages. in unit 
tigen Reden: das if ein guter Seter. 
W fiyle gamrackim: hoży i ruchawy 
to pachotek. 

Arrérager, a. n. alte Ghulben, Snteref- 
fen, betagte Gefdlle opmgdien laffen. 
Zadiuzyé fię barzo w czynfzach, w 
interefach, w retentach. $ Une faut 
pas fe laifler arrérager, 


Arreftifte, K 
Arreitographe, 


Arrêt, 


Es 
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S Sim. einer, bot De 
érete und Urtbeile gefammlet bat. Zbie- 
racz dekretow i wyrokow. 


Arreftographie, f. f. Gammlunge von. 


Rechteurtheilen, Gentenen. Zbior de- 
kretow, wyrokow. 
S- m. 1) Unfenthait HDinbernifs in 
Siefem Verftande brauchen es faft nur 
Die Ubemacher, wenn- mas Amen 
dit Råder Fommt und ben Lauf der- 
felben aufhalt: 2) in Zen Geridten: 
Endurtheil, ` gn Definitiv, unmiders 
rüfliher Decret:- 3) Berbaft, Befchlag, 
Arrefirung einer Derfons Serarreffirung 
der Gaten: 4) ein Gefauanif, Werz 
hott: s) BVerfprechen r Bufages 6) gez 
fegtes Sieten, Befñtänbdigécit, Entfbluf : 
7) das Gtillhaiten des Pferdes im Lauz 
fes 3) sierliches Halten ber Lange, der 
Stin detfelben, wenn man na bent 
Ringe teden will; 9) bey Gen Yriäthe- 
vinnen: die Quetnath, der Riegel, den 
man an einen Shlik maht, dag er nicht 
aufreifes ro) bey den Tägern: dag 
Vorgehen des Húnerhundes vor dent 
Wilde: rx) eine Geder fn einer Uhroder 
In einem Gemèbre. 1) Przefzkoda, za- 
prawie tylko a Zegarmifirzow 
ge słowo, gdy co obrot kotek 
bamuïe; 2) w Sadath: dekret, air, 
fentencya od ktorey nie ‘idzie apela- 
cya5 3) ‘areft, areffowanie, hamowa- 
nie urzedowe rzeczy czyych albo ofo- 
by; 4) więzienie, zatrzymanie; 5) 
Ste obiecowanie, przyizecze- 
nie: 6) ftatek, ftatecznosé, ftalosé, 
rezolucya, poftanowienie umysłu; 7) 
zatrzymanie fie konia w biegu fwoim; 
8) kiztałtowne trzymanie 1 do boku’ 
przyłożenie włocznie, gdy do pier- 
écienia gonią; 9) a Szwaczek: klinek 
w rofporze, aby fie nie rozdzieral; 
ïo) podnofzenie traby, łafzenie fie 
wyżła po Ziemi wietrzacego, gdy dzi- 
czyzne poczuje; 11) fprezyna w ce- 
garku,.albo też w ftrzelbie. e 1) On 
a trouvé arrêt de cette PAPE Se 
on y agortera reméde; 2)rendre, pro- 
noncer, léver, cexécurer un arrêt, 
mettre un arrêt en exécution; (Un ar 
rêt definitif,-interlocutaire; 3) faire 
un arrêt fur les meubles de quelqu'un, 
mettre une perfonne en arrêt; 4) il 


eft mis en arrêt; el dëfcndes moi, 
Seigneur, {elon l'arrêt, que vous aves 
prononcé ; 6) vous étes fans arrêr, in- 
conftant, légére; il n'a aucun arrêt, 
il wa point d'arrêt; 7) cheval qui for- 
me Lon arrêt de mauvaile grace; faire 
former 


Arret, vid. Arrêt, 
Arrefte, Aïefte, 
Arreite- boeuf, 
Artefter, Arreftes, 


Arres, vid. Arre. 
vid. Arrét. 
Arteltier, Arreftiéres, 
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former à un cheval les tems de fon 
arrêt; 8) mettre de bonne gracela lan- 
ce en arrêt, 

Arrêt de défenfes arrêt de 
eiterner Brief, ein Gele 
brief wider die ©rbuldleute. Glo: lift 
żelazny aibo gleytowy, moraterye 
diuznikom wydane. 

Arrêt de Prince. bas Anbalten eines frem- 
den @chiffe D feinem Hafen auf Herr: 
fibatthipen Befehl. Aïellowanie, za- 
trzymanie SE okretu w Dom 
porcie na rozkaz Paniki. $ Le navire 
eft en arrêt de Prince, 

villes d'arrêt Städte in Franfreih, tel: 
ce bie Srebbeit baben ceinen gur Meg- 
seit au arretiren. Miafta w Francyi pra- 
wo maigce na areltowanie ofob pod 
czas iarmarku głownego, 

Atrèré, A m. GHlug eines Collegii- eines 
Raths. Konkluzy3, uchwala kollegi- 
um, rady wyrok. 

Arrêré d'un compte. Ching einer Rech: 
nung. ai nknienie rach unku. 

Arrête, Arête, f. fa 1) Sifhgrâtes 2) die 
Rante eines Simmerfiietss 3) Nand ei- 
neg Ambofess 4) die Gite, dte von 
Dem Léfelfiele tn das Blatt hinein Lëltz 
5) die Dide,” die lângit einet Degen- 
linge stvifhen den Shårfen bis an die 
pige qu gchet: 6) Me invendige Rante 
eines Tellers, einer Gëtt, wo fih die 
Keåmme endiget und der Raud anfangt; 
7) der abgerundete Rand des Huts, den 
man mit einer Treffe hetepet: 8) Ed- 
fparren an einem Dades a) die Ece am 
Hintertheile des diffs: 10) im fez 
flunasbaue: Punft, wo sen Linien 
fich Ereugweife durdfneiden. 1) Osé 
rybig; 2) # Ciesli: rog krawedziafty 
otiofanego drewna; 3) krawadz u na- 
kowalnie; 4) koniec wypukły od 
trzonka na zwierzchniey {yfzki obłą- 
czyftoséi ; el wypuktogé miedzy Ge 
frzami na fzpadzie wdluz plazy az do 
Zeche)? daca; 6) brzeg w nętrzny mie- 

r krancem a dnem mily 1 talerza; 
7). kapelufza brzeg oberznięty, co ga- 
fonem bramow any bywi; 8) krokwy 
w dachu naroZne3 9) rog u tylu okre- 
towegoÿ 10) w Foriyjikacyi: punkt 
gdzie linie krzyżowe fie przerzynaią. 
$ 1) Quand on mange du poiflon, il 
faut prendre garde ` aux arrêtes 3 une 
petite arrête, une groffe arrête ; 2) Pare 
Tête de cette poutre n Zelt pas bien fai- 
te; 3) arrête de Enclume; 4)arrête de 
cujlier bien faites d) Parrête de cette 
Jame n'eft pas bien fourbies 6) taire 
l'arrète d'un plat, d'une afliere, 
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à vives arrêtes. beem Simmermanne: 
vietectigt besimmert. Ucies/: w kwa 
drat ociolany. $ Cette poutre eft à 
viv es arrêres. 

Ayrête de lunertes. Dae Lod im Bogen ait 
der Brille. Obfaczyftosé oblaezyka o- 
bic okularne śkiełkā fpinäiaceco, 

Arrêtes, f. f. plir. 1) der Em odet 
Gówani eines Pferdes okue Haare, den 

uý queuë de rars gengt: 2) eiit 
Gäng op tervengefhwür der Er tde an 
Den Sef feln der Hinterfhenfel die Mauz 
fe, die Munfe, 1) Ogon koniki obla- 
zły; 2) konika puchlina i Swierzb w 
pizegubach przy koftkach, w nogach 
poślednich; 

Arrêré-boeuf, f. m. OHfenbrehe, Hatz 
Beat, Ctailfrant Das wega feiner 
vielen ureln den Piug obt, Lif 
ogon, Taberna ` dzianowid, wilzyna 
chwait, o ktore fie zwykł lémiefz za- 
wadzać. 

Arrêter, Arrelter, v. æ. 1) anbalten, auf- 
halten, suridbalten : 2) einen verweilen, 
aufhalten; 3) einen aurúdhalten, anbal- 
ten, einen su Bleiben nôfbigeny als die 
Annebmlihéeit eines Orts, eine Krant- 

peits 4) Rillen, ftopfen, das Hilut, den 
ganf, das Wafer, ein Erbrechen u. dal 

5) hemmen, Be, auffalten einen €r- 

SeN ciné SE tr ci Affect, 
ein UngliEs 6) eine t'Arreft beicqetr 
it Berbaft EC 1 mietben, annes 
men einen Sedientens 8) befi 
reden, anfesen eine Zeit, einen 
nen Orts 9)'abreden, befhlieg e 
ken; 10) félicfiéte als einen Rauf, ci- 
nen Wergleich s Tr) fhliefen, sur Rih- 
tigfeit bringen eine Mednunas 12) befez 
figen, fet machen, als mit Néacln; 13) 
im Bartenbaue: abbiatteu mit Gurfen 
und Melone. 1) Przytrzyvmaé, zatrzy- 
mać, utrzy mać kogo; 2) bawić, zaba- 
wiać kogo ; 3) za trzy mać, trzymać ko- 
go gdzie, iako przyięmność m iey fca, 
choroba w gofpodzie; A) zaftanowié 
krew, bieg Sch 2mrscanie &c. 5) 
uémierzyé, witrzymaé, hamowaé Toz- 
gniew ego, chorobę, nat nietno$6, nie- 
fzezę 5 6) areftowaé, wziać kogo do 
więzienia, więzić kogo; 7) zamow ié, 
naïgé sługę; 8) daé, : naznaczyć ,CZa$, 
godzinę, mieyice5 9) ftanowić, pofta- 
nowié co; 10) umowié fie z kiem o 
co, uczynić co iako kontrakt, ugode; 
11) zamykać, zakonczy ć rachunek; 12) 

wierać, umocnić, zbić co czym iako 

ziami; 13) w Ogrodniéwie; o 

rkach i i melonach, przerzedzaé ich 

, wyroftki obrzynaé: $ 1} Arrê- 

Ne ter 
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ter quelqu'un en chemin; cela arrêta 
l'armée; il arréroit les bles qui ve- 
noient à la ville; arrêter les paffans ; 
le vent arrêta long tems le navire; 2) 
je ne vous arrêrerai pas long tems; il 
ne rencontre perfonnequ "une l'arrête 
en chemin; ne penies pas nverrêter 
un moment; 3) Ja fièvre, Parrêta au 
lit, une maladie Parrête à la mailon ; 
cet accident l’arrête, les charmes, ni 
les engagemens de Paris, ne vousiar- 
rêteront pas; elle emploïe tous fes 
charmes pour l'arrêter; 4) il faut tà- 
cher d'arrêter Je fang; il y a de cer- 
taines herbes qui arrêtent le flux de 
fang, arrêter les eaux, arrêter un vo- 
milfement; 5) arrêter le cours de la 
cruauté, arrêter fon ambition, j'ai ar- 
rêce vôtre: pére qui étoit en colére, 
avec deux mots que vous daisnâtes di- 
re, vous fûtes arrêter mes peines pour 
Jamais; arrêter une maladie, il aar- 
trêté cette fluxion; arrêter le cours de 
ventre; 6) il fit arrêter les geng oui 
lui éroienc fufpeéts; 7) arrêter un va- 
let, une femme EN ehane g) arre- 
ter un lieu, une here pour fe voirs 
on arrêta hier au Confeil le mois que 
les troupes marcheroient; 9) Pon ar- 
rêta qu'on députeroit vers le Duc; 10) 
arrêter un contrat; rt) calculer & ar- 
rêter les partices ; +2) arrêter avec des 
cloux; 13) il faut arrêter ces melons, 
arrêtes ces concombres. 

Arrêter un mémoire, arrêter des parties. 
den Preis der aufeiér Rehnung feben- 
Deng garen und Me Rablungsieit mit 
einem abrepen. Stargowawfzy każdy- z 
olobna towār, o termin“ zapłacenia 
fumy za wfzyftkie towary, na Karcie 
{pifanych, fie z kupcem umowic. 

Arrêter un marché. einen Kauf fbliefen. 
Kupno uczynić. 

Arrêter un mot. eine Zeit, einen Drt ab- 
teden. Daé mieyice, godzinę. 

s'Arrêcer; v. v, 1) ffeben bleiben, aufhôver 
weiter su gehen file eben: 2) fih auf 
balten, verweilen 3) verbleiben, fich auf: 
Halten, leben. op einem Ortes Al Goen, 
feben bleiben, von ber ST und andern 
Räderns 5) fiH gerëonfen, eben bleiz 
ben, als Wafer in ben Röpren, das Blut 
in den per: el Geen bleiben in der 
Rede; 7) viel Redens machen, fih out: 
Halten, von einer Œache lange redens 
8) fehenbleiben, niht meiter in feinen 
Unternehmen (zeiten aufhôren, nadz 
laffen, unterlaffen, einbaltens 9) fic eiz 
rer Gahe widmen, felbige treiben, Gen, 
mit felbiger feine Beit subringens in 
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Siefent Derftande folget allemal Ser 
Dativus oder Infinitivus mit 4; 10) fit 
an etwas Febren, etwas dron. erivas 
in Erwåaung zichens rr) von Gebau- 
den: fih fef fesen, fich Ieren, als eine 
Maner. 1) Stangé, 186 przeltać, zafta- 
nowié fie; 2) bawić fie; 3) przeby- 
wać, bawić fie gdzie; 4) zaftanowié 
fie, o zeg garowÿch i infzych kotkach; 
5) zaťtkaćiię, waftanowié fie, zatrzymaé 
fie, iako krew w żyłach, woda W ru- 
rach; 6) uwieznaé, zaftanowié fie w 
mowie; 7) rozwodziéfie rzeczą, bawić 
fie przy czym długo mowiać; 8) uftać, 
przeftaé, nie poitépowaé w fwoim 
przedfigwziecius 9) bawić fie czym, 
pilnować czego, przyłożyć fie ‘do cze- 
go, zoltawać | przy czym; w gym fenfie 
Dativ. 4/40 Infi z partykulq\à nafig- 
puie; 10) pytać fig, dbać, ftoieć o co; 


-11)0 Budynkach : umocnić fie, utwier- 


dzić fie za Czafem. § 1) Il arrêta 
dans fa marche; ils he pouvoient: nar- 
cher ni s’arrêter; 2) ne vous s’arrêtes 
point; 3) il s'arrêta trois jours dans la 
ville, il arrêta quelque tems dans 
le païs, parce qu >illé trouvoit beau; 

Al ma montre s'arrête très-fouvent ; 
cette pendule eft borhe, elle ne sar- 
rête point; 5) Peau s’eft arrêtée; 6) il 
s’arrête fouvent tout court au milieu 
de fon: difcours, s’arrêtér dans fon dif. 
cours; 7})ils'eft arrêté un peu trop à 
réfuter;une bagatelle; il sarrête trop 
long tems à parler de certe afaire- 8) 
on iui commanda de s'arrêter & s’il 
ne fe fût arrêté, on lui auroit donné 
mille coups; 9) je me fuis arrêté à 
confidérer ces chofes éxtraordinaires ; 
un homme d'honneur neïdoit jamais 
s’arrêter à des chofes qui le deshon- 
norent; un homme d'efprit ne s’atrê- 
tera jamais à des bagatélles}, il s’arrê- 
te à la vertu & non pas aux voluptes ; 
10) je ne m’arrête point à cela, peu 
de gens s’arréreront à la raifon &- fur 
tout dans la colére, 


s'arrêter en beau chemin. aufhoren, da 


man fat beim Ende ift, ben Muth fin- 
fen lafen, da man ihu am meifen bes 
eigen folte. Uitać iuż prawie do 
krein przyfzedfzy, w ten czas De 
trwo2yé, gdy trzeba ferca nieuftrafzo- 
nego. 


Arrêté, ée, adj. 1) vom YOinde: ordent- 


lih, Beftandig; 2) in en Wappen: 
nufgerichtet, als ein Pferd, ein Lowe, 
1) O Wiatrach: porządny , ftateczny,; 
2) w Herbowney nauce: wfpiety iako 
kon, lew &c. 

une 
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yne vuë arrêté. eitt gutes Geñdt: Wzrok 
byftry. 

il n'a pas Pefprit arrêté. er if flatterhaft 
nder letchtiinnia.  Barzo lekomysiny, 
umysły jeft nieftateczñego. 

tes [fi piur. vid. Arrête, S f. 

Arrêtiers, J| m: plur. Efparrei an eitem 
Dahe. Krokwy narożne w dachach. 

Arrêtieres, fi fe plur. 1) die Detverfurg 
nit alfe oder Delequng mit Bleve der 

intel an cine Bieacldaches 2) die 

en der Mauer vom Dadje bis an die 
Œraufe. 1) Zapfuśnienie wapnem, oka- 
danie ofowiem katow pod dachem 
dəchowką nakrytym' 2) rog muru od 
dachu a de ryny. 

Arrêtifte, Arrétographe, vit Arreftogra- 
phe: 

Arrécogtanhie, vid, Arteftographie. 

Arrhe, vid: Arte: 

Arrher, vid, Enarrhet. 

Arrhement, vid Enarthement, Ate: 
ment. 

Atrierage, vid. Arrerage. 

Arrierager, vid. Arrerager! 

Arrière, adu. 1) gir, forty pade Didy 
weg damit; darauf folget Ser Genitiv. 
oder Accufar. 2) bey den Subuleuten: 
urú: 3) 4: abermal. 1) Precz, fora, 
prowadź fe ztąd; w. Or Leslie Gèni- 
tiv, albo Acculat. nafipaie; 2) # R 
manow: Deg, mazid; 3) of. znowu. 
§ 1) Petit fourbe arriére de moi je 
vous defens mon logis; arriére tous 
ces confeils timides, arriére ces defirs 
déregles: 

Yout-arriére adw; gang und gat: Weale. 

Ja porte eft tdut-arriéres die Thüte ehet 
febr weit ofen. Drzwi otworem ftoia, 
drzwi na $éieza otwarte. 

en arriére, adu. 1) rëcbaërté, binfertuatt 
vuréc: 2) inter fH, als (eben, 
Witecz, wzad, pozad, Wwtyf; 2) za 
ba, wzad, iako patrzać. $ 1} La tête 
en arriére, tenir la tête en arriére, 

orter de bonne grace la tète en àr- 
riére,. deux pas en arriére, retourner 
en arriéres 2) regarder, voir en ar- 
riére: 

démeurver en arriére. ben genobnlidien 
Preis für eine Gahe niht geben. Nie 
dać zwyczayney ceny za CO. 

‘mettre une chofe en arriére. etmas ans dem 
Gine flagen, niht mehr daran geden- 
fen. Wybić fobie co z głowy 

être en ar einem foul 
Zoitač komu na liczbie. 

n'allér ni en avant, nien arriére. weet 
binter, uoc vor fih geben, niht beffer 


auch niht idledtercwerden, Staé w 


bleiben. 
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mierze, ni Wzadifé, ni poflepowaé, 
ani fie zourfzyé ani fie polepizyé: § 
Ses afaires ne vont ni en aÿanc ni en 
arriér 

Arriéré, f. f. 1) bas Hintertheit des Gif- 
fes, der Nanm vom lekten Make bis 
an das Endes 2) die Bimmer nud Bez 
håitnife im Dintertheile d Ghifes. 
1) Tył nawy, plac od oftatniego ma= 
fstu aż do konca; 2) Gmachy w tyl- 
nym nawy patacu, e 1) Une belle 
arriére de navires Von decouvrit lar- 
mée ennemie de l'arriére.de vailleau; 


2) l'aumonier fait la priére à l'arriére 
du vaifleau. 


j. vid. Arriérer. 
Arriére, ad}. entarriére. auf Set Fee: 
der Wind von binten. Na okrerach: 
wiatr z tyłu. § @eft une bénédiétion 
que d'avoir toüjours le vent arriére 
prendre, aller, venir vent a icre. 
faire vent arriére. mit gutem Winde sott 
binten fegeln. Powiewnym z tyfu wia- 
trem Zeglot 
Arriere-ban, /: 


Ude 2) 


D LA 

m. 1) das Aufhieten des 

Qufbot des Adels sui Kries 
gesşeit, 1) Wici na pofpolite rzenie; 
2) Polpolite rufzenie;, § 1) Publier 
Parriére ban; 2) aller, fe trouver àPar- 
riére-ban, convoquer l'arriére-ban. 

bec, J: m. die Se an den Preiz 
lern cincr Bride uliter dent Gfrome. 
Rog flaru moltowego iv w odzie. 
icre-boutigue, ff. die Brot 
mer hintet einer Werfiatt oder Hinter 
dem Saden. Tylna -komora u warfta- 
tu albo u kramnicy. 6 Une belle ar- 
i boutique; une arriére - boutique 

~ obfcure: 

Arriére-change , f. m. obf. Qntereffen von 
Gntereffen, Sins von Zen, Intereila 
où Intérefow, lichwa z lichwy. 

Arriére-corps, S| m. heil am Zebra: 
bâubde, an welchem bie Zierathen an mes 
niaten votifehen. Czasé faciaty, na kto- 
rey mniey fa wypufzezone ozdoby ar- 
chytonikie. 

Arriére- Cour ,  m. bet Hinterhof an, Sert 
Dintergebauden, Podworze tylne, dwo- 
rek u tylnego budynku. 

Arriére-faix, f. J- Ufteracburtr Nahar 
Durt. Błona, w. ktorey fie dziecię 
rodzi, łożyíko. § Une groffe arriére- 
faix, une petite arriére-faix, tirer 
l'arriére-faix, examiner l'arriére-faix, 
confidérer Parriére-faix, il ne faut 
point q s la fortie de l'enfant, 
l'arriére.faix demeure dans Ja matrice 
c'eft un corps etranger KR feroit moll- 
rir la mére, 

Arrière. 
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Arriére-fermier, f-m. Umtergocdhter, Aren- 
darza narmieftnik. $ Un arriére - fer- 
mier exact & fidéle, faire des arriére- 
fermiers. S 

Arriere-fief, Ca Afterlebn. Lenno, nie 
od Pana alc od Mana trzymane.. $ 
Ceux qui ont des. arriére fiefs {ont 
obli au ban & arriéréban. 

Arriere-fille, f. fe Enfelis. Wnuczka. 

Arriére-fils, La Gnfet, Wnuk. 

Arriére-fleur, f- m. bey ben Weiggers 
bern: dag Haar, das bey dem Ubnerben 
oder Abtogen au dem Felle kehen blei- 
bet. U Biatofkornika: Sieré na fkor- 
ce po ftraceniu albo zdzieraniu pozo- 
ftata. 

Arriér-garand, f.m. ein Nüctbürge, Ghad- 
losbúrge. Zarecznik za zarecznika rę- 
czacy ; {potrekoimia. 

Arriére-garde, f. f. der Nachna, die Nadz 
tuupven, Tyf w fzyku. § Arriére-uar- 
de defaite, arriére: garde batuë, com- 
mander, mener, conduire, charger, 
mettre en déroute, tailler en piéce, 
renforcer Parriére-garde. 

Arriére-main, L m. die verfebrte Hand, 
two bie Rnabel und die Nágel find; man 
faget lieber: le revers de Ia main, 


mwenn niht l'avant-main daben freet. 
Zwierzchnia ezeséreki, na krorey fa 
paznokcie i kiykcie: /pfiy wyraz: le 


revers de la main, kiedy stõwa Pavant- 
main gie przyłožzozo. § Je doute s’il 
a reçù le fouflet de l'avant-main ou 
de Parriére- main, 

Arriére-neveu, f. m. des Druberé oder 
der Gdwefer Enfel. Syn Bratanka lub 
bratanki, wnuk brata albo fioitry. 

Arriére-niéce, f. f, des Hruderg oder der 
Gerñter Enfelin. Wnuczka fioftry 
albo brata. 

Atriére-panage, f- m, eine Nahbhúiung, da 
das Dieb über die gewóhulihe Beit-in 
Selde gelaffen mird. Czas po íkonczo- 
ney paltwy, ktorego iefzcze bydło w 
lefie zoftawione bywa, 

Arriére-petice-file, /. f. Urenfelin, Pra- 
wnüczka, 

Arriére-petit. fils, f. m. Urenfel. Pra- 
wnuk. 

Arriére-pointy f.m. bey Sen SYåtherinz 
nent das Gteppen, das Geñeppes U 
Szwaczek: Wyfzywana robota, wy- 
fzywanie. 

Arrisre-pointeufe , f. F. vulg. eine Nåtýez 
rin, die das Gteppen fann, eine Gteppez 
tin, beffer Ouvriér en linge. Wyizy- 
waczka, fwaczka, co chufty umie 
wyfzywaé, depfze słowo: Ouvricre en 
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linge. $ Geif une arriére-pointeufe 
qui travaille proprement. 

Arriérer, v. æ, aufhalten, nufffieben die 
ejahlung. ;Odktadać, zwtaczać za~ 
placenies § Arriérer un païemenrt, 

arriérer, v.n. obf. aurdfebren, Nazad 

y Powtocié. 

éy ée, adj, von Raufleuten: ber 
fein Wort nidt Hált; der mit der Bab- 
Tug niht inne béit, o Kupcach: nie- 
słowny, niepunkttalnie placacy. $ 
C’eft un marchand arriéré; un mar- 
chand qui eft une fois a sj perde 
tout ion crédit. 

Atriére-faifon, f.m. 1) Be alten Weiber 
Gommer, det Nadberbf, der frite 
Det, der Ausgang des Herbes; 2) 
Die Beit nach: sefhebenet Erndte der 
Seld- und Baumfrihte; 3) der Antritt 
des Miters, au das Alter felb. 1) 
Zchylek jefeni, maik iefiennys 2) 

: Czas po zwozie=zbo% zpola i {przą- 
tnieniu owocow z winnic; 3) Poc 
tek {tarośći ludzkiey, zefzto$é, wiek 
2grzybialy. § 1) L'arriére-failon eft 
plus dangereufeque les autres {aifons : 
il y a fouvent plus de maladies dans 
Parriére-faifons; que dans les autres 
tems: en doit ménager {a fanté dans 
l'ärriére-faifon & fur cout quand on 
commence à vieillir; quand L'arriére- 
faifon eft belle, on ie porte mieux; 2 
Le blé ce vend minx {ur l'arriére-{ai- 
on; 3) l'arriére faifon de beaux eft tot- 
Jours belle; il eft plus galant dans fon 
arriére faïlon,-qu'il ne l'étoit à la fleur 
de fon âge, il eft fur l’arriére-faifon, 

Atriére-Vallal, f. m. Afrerlebnémantt, 
Man nie od Pana famego ale od maria 
lenno$é trzymaigcy. 6 Les arriére-vaf- 
faux font obliges d'obéïer aux ordres 
des vañlaux fuperieurs, être arriére- 

1. 

Arricre-vouflure, E f. Hogenrundung Hitz 
ter einer Thúre oder Çenfter in der Mauz 
er, damit felbige defo bequemer geben 
fann, Przydrzwie {klepione w murze, 
za drzwiami albo oknami dla fna- 
dnieyfzego otworu. 

arriére-vouffure de\Marfeille, derolsi@en 
Dogentundung, die vorn bogenrund, in 
der Tiefe aber etivas fldcher gawdiet if. 
Przydrzwie z przodku oblaczyfte a 
wewnatrz nieco fptalze Ge 

arriére-veuflire de faint 4 
tundung bitter ber Thüre, ( 
gentund und bals fah gemacht 19. 
mit eine Thr, Die oben eben diefe & 
gut bat, berein gebe £a Przydrz 
na poly obfaëzyités na poly nieco 

fphafzezone, 


icre 5 


D 
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fptafzezone, aby otwarte drzwi teyze 
figury W, nie tacno wnisé mogly. 

Arrinage, wid. Arrūmage. 

Arrimer, 224 Arrumer, 

Arrimeur, vid: Arrumeur. 

Arrifer, Arri ner, v. 4. Kétabz 
lafen auf deu Gien, als bie Segel. 
Na ok rerach, fpuścić co iako Zagle. 
e On dgit vite arriferbles huniers ; ar- 
riler fe pavillon. K 

Arrivage, À m. die Antlanduna, das Mn- 
fommen der Waaren in den Hafen, die 
eg Waaren. Przyplynienie, 
przy lydowanie, przÿbywanie towa- 
IOW W porti towary co Morzem przy- 
były: 

Arrive, ff die Grite des SHifes, die 
aegen das Sand feet, mwenn es ange- 
Fommen if. Bok, ftrona okrętu, Kto- 
ra na làd prz piynawizy patrzy. 

Arrive, interjed. Befehlswort an die 
Suter - das Gif unter dem Winde, 
Rozkaz do marynarzow: 2 okrętem 
pod wigtr 

arrive tout. gan, unter Dem Winde. Weale 
pod wiatr. 

Arrivée, f F Die M 
przyyécie, prz zviazd. 
cheule, malh ureufe, iles air 
agreab! CA ireufe, charmante, 
haitée, defirée; célébrer l'arrivée! de 
quelqu vun: témoigner beaucoup de 
jore à Parrivé e de quelqu” 

SE 3 

fien Anblice ; glih 2 

ten. Przy pierwfzym y 

na poczatku, za WCzafu. 

belle arrivée s'y aèoûtumer. 

Arriver; v. #. 1) anfommen, aniangett, 
au MWaffer sde t tt Sandes 2) getanger 
Beggen, als su feinem Zwei 3) 
sutrageit seleen, Deaeaneit, "19 
fabrens 4) auf den Schiffen pern 
gind şu gewinnen Den, fih mah fl 
bigem bequemen. 1) Przybyć, 
chać, lądem albo morzet n ; 2) przyy 
jako do zamierzonego krefu ; doft 
czego; 3) nadać fe, przytraf 
przydaé fie, ftac fie, 4) #a okr 
wiatrom fie akomodowaé, kierowaé 


E 


okrerem kü tey ftronie, zkąd y atr 
wieie. $ r) Le vaiffe rriva héureu- 
Zement au port; arriver à Var ie; 
2) arriver à fes fns, à fon but; il eft 


arrivé à une haure élevation; 3) cela 
ne leur toit point encore arrivé; il 
fui eft arrivé un malheur E 
il arriva une telle chofe; PExtinétion 
dela Famille des fagellons arriva 1572; 
4) arriver fur un vaiffean. 


; 
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il arrive à quelqu'un. mc? unantandiz 
ges thnn- fih etwas tadelbeftes an éiz 
iem dugern lafen. Dopuscié le, 146 
fie ezégo nieprzyitoyneso. A L'auto 
jour en préfence des Mufes Apollon 
dit à ce pauvre bonhomme que s'il 
Jui arrivoie Jamais de barbotuller de 
papier, il leferoit fultiger autour du 
Purnafle parles Satires; il Jui arriva 
une grande iniolence, 

il arrive. e8 wird aufactragér, es fr gez 
gebèu, alè die Gerichte anf dv Sid, 
Part nofzą, iako potrawy nia ftot. 
$ Il arriva me fur mets. 

un malheur n'arrive pas fans l'autre. eitt 
Dnaioct (E iren alein. Nieizczescia 
fie zawfze Scigaia. 

Arrobe, ff. auf den Site, ein Ges 
wiht von 13 Munder. Okrerowa W 
ga 13 funtow ważąca. $ Une arrobe 
de laine, 

Arroche; LZ Welte, cin Rrauf. Eobe. 
da, zicle, 6 Il y a une arroche fau- 
vage & une ‘érroche cultivée. 

Arroga nument, arroganment, adi. (arro- 
ganter) (ëbiG, hodhmäthig. Dumnie, 
pyf£zno , züchwale. Q il parle gro: 
genment à tout le monde & der cette 
Manicre il re fa naïllance & fa 
groflierté ; il eft d ’an fot de répondre 
arrogamment, Un honnête homme eft 
toñjours civil, 

Arrogancè, f. f. (arrogantia) Hodmüthr 
lehe n , Grait, Pycha, nac Lis 
duma. $ Arrogance intuportable, b iu- 
tale; n rinenre, extravagante, ridi- 
cule, méprifable, condamnable haifa 
ble; larrogance ne fied à perfonne; 
Farrogance marque un pédan 
petit efprit, ou une perionne que la 
fortune a fottement élevée; les gens 
de qualité ont d'ordinaire m oins d’ 
rogance qae jes autres, parce qu 
font mieux éleves. 

l . (arrogans) aufgeblafen, 

vermeffen, fotz, Napufzyity, dumny, 

poddety » nadety, zdurnialy , pyfzny. 
$ Celt un pédant arrogant; Cet un 
provincial Torement arro% gant, parce 
la pas le monde; elle eft 

ante, car eli e eĝ fol È 

` m, cin botinüthiger Kerl. 

pPyċhałek, chłop mapuizyltys pelny 
nade 1 § On hait toùjo De Un ars 
rogant; un arrog 


s'Arroger, v. 7 ( 
Gebübr etwas enr aume 
féreiben. PRES ve przyezytaé, przy- 
wdalzczać, przypilowaé co fobie. $ lis 
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bebôr eines Galfenierers. 1) obf. Szereg 
ludzi, poczet stug; afviféncyas 2) na- 
rzędzie fokołnikowi śtūżacė. 

Arroïér, v. a. ohf: pronen, réifénteife 
ñ - Sporzydzié, fzeregami ftawiaé, 
fzýkować: 

Arrondir, v. ai (rotúndare) runden, abs 
runden, rund madhen, rund drehen, rund 
Drechfein, fhneiðen, mie der Shueider 
den Mantel, ber Drechsler eine Rugel 
2) in der KeocFunft: einen Gas wohl 
Jantend ansarbeiten; 3) bey den Hilo: 
HÞauern unn Hialeun! fein rund und erz 
Haben banens durch gute Mustheilung des 
Lichts mid des Ghattens erbähet odererz 
Haben malen; 4) auf ber Reitbabin: ein 
Pferd abrichten im Kreife zu laufen; 5) 
auf duten Suë feen, in Ordnung brin 
gen: 6) vermehren, als feine Güter, die 
Grånzen derfelfen erweitern. r) Okra- 
gło co czynić; okrągło kręcić, okra- 
glo co toczyć, wyrzynać, obrzynać 
jak krawiec fukno do plafzeza, tokarz 
drewno &c. 2) w Reroryce : Ikfadaćpe- 
ryod okrągły; pifać peryod gładki; 3) 
u Sznicerzotv i Malarzow -< wypuklo, 
wydeto rzezaé; wypukłe, wydatne fi- 
gury za pomoca umber i { osci 

` malować; 4) wiedzney fzkole: uczyć 
konia kołem albo karetą toczyć; 5) 
rofporzadzié, rozrzadzié co; 6) ro- 
fpoftrzenié dobra, dziedzinę. Sri Les 
Chapeliers arrondiflent les chapeaux; 
les Couturiers une jupe, une robe & 
les Tourneurs un globe, une colonne; 
2) Balfac & Patru étoient les prémiers 
hommes de Francelpaur bien arrondir 
un période; 3) arrondir une figure ; 
4) pour mieux arrondir vôtre cheval 
ferves vous d'une longe, qu’on tien- 
dra dans les centres, jusqu’à ce, qu'il 
ait formé l'habitude de s’arrondir; ei 
il abienarrondit fes afaires; 6) arron- 
dir fa terre, arrondir fon champ. 

s'arrondirs Vr. (rotundari) rund werden, 
Okragłym zoftaé. § Les globes gar, 
rondiflent fur le tout. 

Arrondifement, S m. 1) bas Nundmaz 
hens in Sieten Verftanoe ift es nicht 
su gebräuchlid; 2) der Woplflang eiz 
nes wublgefesten Periodi, 1) Czynie- 
nie okraglym; w tym Jenfie zaletate 
słowo; 2) gladkosé, okragtogé perio- 
du; pifanie gładkiego periodu. $ 1) 
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Faites Parrondifement de cela; 2) un 
arrondiflement de période; charmant, 
touchant, aimable plein d’efprit ings 
nieux; les Latins ont charmé Poreille 
par, Parrondiflement des mots dans 
leurs. 


Arrondifleur, fm, im Schetsc: ber etz 


was rund macht, Zerewigc: Okraglym 
Co CZYNigCY 


Zell un arrondiflèur de périodes. bet alz 


les gedreht, gar su fúnfiich und artig 
paben will. Porulny,- iak z cablacury 
co czyniacy; co wfzyło;z regieftru 
chce mieć. 


Arrofement, Am. 1) die Hegiehung der 


Gartensfantens 2) obf- tie Durchfri- 
ming der Glüfe dur einen Ort: 3) 
in der Theologie: die Durhdringung 
des Geiftes, des Wort, der Gnade 
Gottes, r) Polewanie;. pokrapianie 
płonek; 2) obf- przewiianie fie rzeki 
przez krainę; 3) w Materyach Teolo- 
Zicznych: tknienié w gfebobogci Ieren: 
przenikanie słowa, Ducha, Łaíki Bo- 
Zeg, § 1) Un petit, un léger arrofe- 
ment; les arrofemens frais & gras font 
du bien aux oreilles ; commencer, re- 
commencer, continuer fes arrofemens ; 
il faut donner à propos des arrofemens 
aux fleurs; 2) les arrofemens de la Vi- 
ftule; 3) craignes Dieu & rérires vous 
du mal, ainfi vôtre chaire fera daine 
& l’arrofement pénétrera jusques dans 
vos 05. 


Arrofer, v, a. 1) furengen, begtefen, anz 


feuchten die Gartengemädfes 2) benez 
Ben, duritrômen, burchfliefent, ein Land, 
von Slüffens 3) müren, auésieren eiz 
ne Rede, felbige mit etmas unfermen- 
gen: in biefem Verftande wird diefes 
Wort fott gar niht gebraucbt, 1) 
Pokrapiaé, oblėwać, polewaé iako 
plonki ogrodowe; 2) o rzekach: prie- 
wiiać fie, walić De plynaé przez kray; 
3) przyozdobié, przeplatać czym ftyl; 
w tym fenfie tego stowa barzo zadko 
zazywaięe § 1) Si lon n'arrofe les 
tulipes à propos, on les perd; on doit 
arrofer les fleurs dans le tems qu'il 
faut; 2)la Viftule eft le fleuve de toute 
la Pologne qui arrofe je plus le païs; 
ce fleuve venant à s'épandre dans la 
plaine, arrofe les campagnes voiïfi- 
nes; 3) arrofer fes difcours par des 
fervantes prieres. 


Arroloïir, fm. pr. Arrofoa. bey der 


Gärtnern: Cpribfanne, Gi 

Polewaczka, konew u ogrodnika do 

oblewania plonek. § Le ventre, le 

cou, le goulot de l’arrofoir; la reine 
e 
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de l'artofoirs Dante de l'arrofoir; rem- 
plir > porter, vüider Parrofoir; tenir 
Jarrofoir par lanle; un bon arro- 
foir; un méchant arrofoir; un arro- 
foir mal fair, 

Arroulles, Lg plur. (arcus) Greg, milde 

Widar, ein .Avaut, Ledzwiec, groch 
dziki, ziele. 

Arrouter, v. a. & m. obfe 1) abreifen, fih 
auf ben Weg madhen; 2) ariichten: 
3) verfaninilen. 1) Na druge fie udaé; 
2) posłać; 3) gromadz 

Atroy ; Arroyer, vid, Arroi. 

Arrumage; Arrimage, /: m. auf den Shif 
fen: ò das Ç Ehidter, da man jufonderheit 
Die Safer und andere. Waaren in Dvd: 
nung feget, Na okretach : ułożenie, 
uftawianie bel, a ofobliwie beczek. 
§ Faire l'arrimage dun vaifleau ; les 
futailles vuides d'un vaifleau ne fe dé- 
féncent point, elles fe rempliffent & 
fervent à l'arrunage., 

Arrumber , fl vid. Arrumer. 

Arrumer, Arrimer, V. æ auf Den Shif- 
fem: die Ladung fhihten, die Fûffer in 
Ordnung fellen, Beczki i inny dadu- 
nek okrętowy porządnie uftawiać, 
waritami ukfadaé. $ Il faut prompte- 
ment arrimer cela. 

aÿrumer une certe marine. bie Sauvt- 
minde auf einer Geefarte seine. Gto- 
wne via a marynarikiey karcie 
odryfować, 

Arrumeur, Arrimeur, f. m.in bensafen: 
JAuffeber, der die åffer ordentlih indie 
Gite legen uud kellen Lâft. Dozorca 
portowy dogladaiacy, aby fadunek 
porządnie w økręt ukfadano. 

Ars, e, adj obf. vid. Ardre. gebrannt. 
Spalony. 

Aris, f: m., 1) bas Wappen an einem Diet: 
be, bas bemfelben cinaebrannt its 2) 
obf. der Brand, Mordbrand, angeleates 
Geuer. 1) Herb na koniach wypiatno- 
wany; 2) obf. zapalenie, Za20rZenIe ; 
zakfadanie ognia; ogien zafo 3 

rsh Ji m. plar. die Burg: ober Shrant- 
ndern, die einem Pferde gefhiagen wer 
den ; einige fagen aud Aires. Zyly, 
ktore koniom kowal zwykł zacinać; 
niektorzy Zei, biorg stowo Aires. GI 

` gner des ars à vôtre chev al. 

Afchir, f. m. ein Œllenmaaë in Chin 
fontnt dent Dotléndifien ben. Lokieé 
Chynfki i rowny Holenderfkiemu. 

Arfeirole, f: f. eine Bruit von Zietbarm, 
auf Quitten gepfropft, wird als Cavern 
gegeffeu. Owoc z fzczepionego Tarnu 
na Pres imiafto kaparow go iedza 

Ariel, vid. Arzel. 
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Arfenal, Arzenal, Arcenac; : m. Lara: 
meptarium) pr. Arfena, Zeughaus: Ce- 
kauz, zbroiownia, Arfenal. 6 Un bel, 
un grand Arfenal; des arcenaux bien 
remplis. 

Arfénic, J. m. (arfenicum) KT Diät 
temauh, ? Wrfenicum, Arfenik, złoto- 

urypigment, DERNIER, $ 11 nous 

Parténic dans une talie de ru- 

ya trois fortes d’arfenic, le blanc, 
le jaune & le rouge. 

Arfénical, e, adj. arfentFalifc. Złoto- 
koftny, a arfeniczny, $ Efprits arfeni- 
caux & vitrioliques, 

Aiman arfénical. Hymifhe Materié, pt 
weicher Antimonium, Ghimwefel und Arz 
fenicum fommt. Chymiczna marerya do 
kturey aurypigmentu, fiarki i izpis- 
glafu biorą 

Arlin, A »1.cbf. Brand, Mordbrand, Mord- 
brenner. Zagorzenie, zapał, ogien; 
zapalenie czego od kogo; zakładacz 

ognia. §;Punir les arts. 

is arfias. Dâume, die in Brand gerathen 
find. Drzewa zagorzale. 

Arlis, A: m. beym Winger : Sent, der ant 
Gtocde su viel Hike gebabt. U winnych 
ogrodiik w: wino, co za wiele na 
macicy miało upału słonecznego. 

Arlon, obj: vid. Arfin. 

Art, A m. (ars) 1) eine Runfireinte Wifens 
fhaft:2) Runt: Lift, verfmistes Wefens 
*3) geftufeltes Wefen. 1) Nauka, umie- 
iecnosé wf{zelakas 2} {ztuka, fortel, chy= 
tro$é, przemysł; “3) kunfztowane ma. 
mier, $1)Aprendre, enfeigner, favoir, 
entendreunart; poflederunartenper- 
feétion ; l’art de monter à cheval par 
Mr. Sofeifel & l’art de bien parler par 
Mr. dela Touche font d’excélens livres 
pour un jeune étranger; 2) il fautävoir 
beaucoup d'art & d’ adre fe pour gagner 
ce coeurarabe; ménager quelque chofe 
avec art; *3) il ya trop d'art dans tou- 
tes les maniéres de cet homme. 

Art magique. die. Bauberfunf, Czarno- 
kfeika nauka, 

Art hermétique. Die Chomie und Aldymie. 
Chymia í Alchymia. 

L'Art de monter en cheval, bie Xeitéunft, 
Nauka iezdna; iazid na koniu. 

L'Art de la guerre die frieastunft. Rze- 
miesto aulkia; goinierika, 

l'Art de naviger. die Gecfabrtwiffen(ait, 
Nauka Zeslarika. 

Arts dibesaux. die fryen fünf, Wy- 
zwolone nauki. 

Maître ès Arts , vid. Maître. 

*Arteil, Jm. eine Gufgebes beffer: Or- 
teil. Palec u nogi; lepfze stoo : SE 

ter 
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teil A Lego des arteïls fe peuvent 
luxer de toure maniére? 

Artemon, f.m. (arremon) 1) bie unterffe 
Role in einem Kloben oder Pebezeutac, 
eine Laft in die Dëbe at mindes 2) Ar- 
temon, ein Rescr ant Ende des bitten 
Geculi der die Heil. Dreyeinigfeit Léna: 
nete und das herrliche Seugnif berfelben 
2 Go. V. v. 7. aus einigen Eremplarien 
der Bibel geraubet bat. 1) Kolko ofta- 
tnie odfpodnie w klubie do ciagnie- 
nia cigZarowWy 2) Artemon, kacerz 
bezecny na fchyfku trzeciego Chrze- 
Scianfèwa wieku a nieprzyiaciel Troy- 
cy Swięty; niéodbite iey Swisdeétwo 
1 Job: V. v. 7. z niektórych Bibliy 
exfemblarzow $wierokracka tego biu- 
Zniercelwymazala ręka. 

Artemoniens, f. m, plur. (artemonitae) 
Nachfolger des ermåhnten Zeerg, Se- 
ktarze wfpomnionego Kacerza! 

Arter, v. #. obja anhalten. Przyrrzymać. 

Artére, f. f. (Arteria) die Pulsader, Zy- 
ła pullowa, żyła oddechowa) $ La 
groffe artére; Partére veneule: il eft 
dangereux en faighant de piquer une 
artére; l'ouverture d'ünearrére ekt toù- 
jours fuivi d'un écoulement de fang 
qu'on a peine à arrêter; delt un mal- 
heur à un Chirurgien qui faigne que 
d’ouvrirune artére, S 

âpre artére, trachée artére. die Quftr06- 
re. Rura: do pluc oddechowa, Krra. 

#Artérial, e, adj. 7 

Aïtériel, e, oi. > (arterialis) Me Juls- 

Artérieux,de, adj.) 
aber angehend, pulsartig.. Pulfowy, do 
żyły pullowey nalezgcy. $ L'épanche- 
ment du fang artériel produit de få- 
cheux effets; la veine artérieufe. 

Artériotomie, / f. in Ser Chirurgie: 
das Dlutlaffen aus einer Pulsader. w 
Chyrurgow: krwie upufzezeniez 2y- 
ty-pulfowey. 

Arteñen, enne, adja © Jubfl. einet aus 
ber Graffaft Artois. Rodem z Grab- 
Dua Artois. 

Arthritique, fı m. d adi, (arthriticus) 
1) ein jedes Kraut, das die GihtfHmerz 
sen liidert, als das Gichtfraut, oder bie 
Dimmelfhtiffets 2) Siren mider die 
Giht: 1) Ziele każde bole pedogry- 
czne ulżywaiące, iako paraliżowe ziele 
albo bukwica- biała; 2) lekaritwo na 
pedogre i famanie wftawiech. 

Aïrthroïde, vid. Artroide, 

Arthron, vid. Artron. 

Arthichaud, Artichaud, Z m. Artifhoe, 
ein Gemåhs und Kraut. Karciof, ziele 


i owog. § Planter des artichauds, cul. 
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tiver des artichauds; arrofer des arti- 
chauds; Partichaud, au beurre & à la 
mufcade eft meilleur, 

cu d'Artichaud. ber Teller der Cats an 
Der Artifhade. Dno u karciofu. 

Artichaud fauvage. groe Zuel, -Ofer 
wielki. 

Artichault, obf vid. Artichaud. 

Article, f. m. (articulus) 1) das Gefhlehts 
wort, ein Urtifel in der Grannmatif, ats 
Der, die, Dne w, 2) Gti, Abtheilung 
Abfas eines Paritelss 3) ArtifeL tite, 
Punte einer Rechnung, eines Contracts 
a. 4) in ber Anatomie: ein Glied, Gea 
lenf, beffer: Jointure; e) im She: 
3e: ein Morgenbrod, ein Peiner Biffen. 
1) Artykul w Gramatyce, iako ten, 
ta, to &c. 2) Paragraf; czesé rozdzia- 
tu w kfigdze; 3) Artykuł, punkt ra- 
chunkowy, kontraktowy &c. 4) w 

Jam: vw ciele, obrot, #p/ze 
inture; $) artem: [ztuczka, 
Kafek. $ 1) Décliner Particle; oublier 
l'article; manquer à mettre Particle; 
fe bien fervir des articles; 2) un'perit 
article; un grand article; un article 
fort court; chapitre divileen plufieurs 
articles; 3} arrêrer les articles d'un 
compte; mettre les: chofes par arti- 
cles; dreffer les arcicies d’un mariages 
difputer un article; acorder, aprou- 
ver les articles; comgilier les articles 
débatus; retetter uff article, débatre 
Jee ärcicles; il a contrevenu à un tel 
article ; 4) chaque partie dont le doigt 
eft compofé, eil un article; 5) cett 
un petit article de pain; d'un poulet 
il ne fait qu’un article. 


mettre tout en un article. QUes unter einz 


ander mengen, Wizyftko iak w bro- 
warze pomiefzaé. 


article de la mort. Sie Tubesfiunde, de 
i : 


Todesfanpf. Godzina smierci; kona- 
nie. 6 Etre à l'article de la mort; il fe 
repentira à Particle de la mort, d'avoir 
fait cela, 


article de foi. ein Glaubensartifel. Arty- 


kal ware. e Je le croi comme: Dartie 
cle de foi; eeft un article de foi; cet 
pour moi un article de foi. 


Articulaire, f> om. adj. (arricularis) bag 


Glicderweh. Æamanie w flawiech, 


Articulation, 4 f> (articulatio). 1) bag 


Gelent, die GHederfágung, Bufammenz 
fügung der Grlenfe; 2) deutlihe Aus 
foradhes +3) Einfheilung einer Shrift 
in ArtiFel, in Punfte. 1) Spoienie, 
fporzadzenie, złożenie: awos o 2) 
Wymowa piękna; głos wyrażay; *3) 
Rozdzielenie kryptu ua arcykuiy. 
$ 1 


Artifice, 
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$ 1) Il n'y a dans le front aucune 
articulation; il y a une grande & une 
petite articulation & routes les arti- 
çulations fe foùdivifent en plufñeurs 
autres; les articulations font égales 
dans tous les hommes; 2) une belle, 
une aimable, une agréable ârticula 
tion plaît ; fon, articulation agrée 
& fait qu'on fent du penchant pour 
lui. 


Articuler, v. 4. L) dentlich guëiprechen ; 


2) Artictelsweife auffesen, . fdreiben. 
1) Wyraznie wymawiać , wyrzynać 
slowa; 2) artykułami albo punktami 
co pifaé. § 1) Si Pon veur plaire & 
être ecoute, il faut bien articuler fes 
mots; à peine eus-je la liberté d’arti- 
culer trois ou quatre miférables pa- 
roles; 2) aticüler fes demandes; artie 
culer fes faits Juftificatifs. 

articuler , w. v. in Ber Anatomie: fid 
in Gelenfe fügen. W Anatomii o fla- 
nnach į przegubach: zginać fie, {kfa- 
dać fig. 


Artien, f. m. (artiffa) Gtubeut, Der bie 


Weltweish Student. co jeft 
w Filozofii. 

L m, (artificum) 1) Runft, Ge 
fHidlich Feit, finnreihe Erfndung, tünt- 
lihe Arbeit; 2) Biti Runfgrif, Yrglif. 
1) Kunfzt, mifteritwo, iztuka, {ztu- 
czas, pierre robota; 2) Srzuka, fi 
tel, przemysł, prze koki ; chyrto 
$ 1) Un artifice merveilleux & ingé- 
nieux} J'enfeigñois avec fimpliciré & 
fansartihce les artifices de Péloquen ce; 
il y avoit beaucoup d'artifice dans cette 
machine; 2) Artifice malin, dange- 
reyx, méchant, haïllable, grofher, dot, 
ridicule ; ce fonc les artifices de la 
Demoifelle, que vous connoifles; le 
principal artifice de vôtre conduite 
c’elt de faire croire, qu’il y va de cour 
dans yne afaire qui pelt ren, 


f udir. 


Jeu d'artifice. Sswerwerfe im Eïuite und yur 


uf- Kunfzrowne oynie puzkarikie, 
w, boiu lub wW pokoju zapal lone, 
jinen, Die ons 
Se ern Liser gejert find , alè die 
Wafer nd Mindmiblen w Machy- 
ay kuñfzrowne z kot złożone, iako 
mty. ny W, odne i wietrzne, 


Artificiel, elle, adj, (artzficialis) 1) fünfte 


dr Busch, Sun gemadt und grut: 
Det: 2) nacaemach£,. ais eine Nafi 
Juge, der ein anderes Glied, Das giner 
permit, 1) Szruczoy ,mifterny {ztu- 
cznie zrobiony, ułożony; 2) podług 

natury Zrobiony , icko nos, oko, kto- 
Sept Er ureraçoneso baditawia, $ 1) 


Artificieux, ellig, a 


Artillér, v. g 
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Unemachine artificielle ; une drogue 
artificielle ; on parle en Aftronomie 
du jour natural & du jour artificiel; 
2) il a un oeil artificiel, l’autre ef 
naturel. 


les. preuves artificielles. in ber Rests 


fung: Dencisgrinde- als eine Bez 
freibung , die Urfahe 2 Dowody 
krafomowiki je, iako opifanie TZ€CZYy 
przyczyny &e, $ Les preuves arti» 
ficielles font les Définitions, les 
câufes, les eers &c. & les preuves 
fans artifice ce font les loix, les cita» 
tions &c. 


jour artificielles pia SCH 


Arciliciellemenc, adv. (artificiofe) Päntfe 
lich. Milternie, frtuçznie, § Gélą elt 
faic artificiellement 

Artificier, Ca. 1) ein Canonier, Conftae 
pler; 2) Seuerwerfer, der die Suftfeuer 
mahet. 1) Pufzkarz co rychtuie dzia- 
ta; 2) Pufzkarz co kunfztowne zaps- 
la ognis. Ñ 1) Un bon, un babile ar> 
cificier ; 2) l'arcificier de Paris eft ce- 
lui qui fait tops les feux d'artifice que 
la viile fair pour témoigner fa rejoüif- 
fance de divers bonheurs ; qui arrie 
yent à fa Majefte, 

Artificieufement, adv. liftiqer, verfmiss 
ter Acte. Chytro, wy Kretnie, prze= 
wrotnie, fzrucznie. § Défendre fē 
doëtriné artificieufement, 

rtrfciofus) litige 
betiiali®, fhalfs argliğig,  Sztu» 

CZY > ChYtTYs zdradliwy, franrowfki, 

przewrotny. $ C'eft un Normand er 

tificicux ; un difcours artificieuxs 
plaince fubcile & arrificieufe, 


Ari, ée, adi, von Srbiffen : mitti- 


gen verfeben. O okr; : Armatami 
opatrzony. § Un yailfeau bien artillé 
de tant de piéces. 

` 1) mit Gefhise vetfebens 
2) befeñigen, fet mamen.. 1) Armata 
opatrzyć; 2) utortyĥkować, utwierd= 
Z!C,.-wmocnic 


Aller, fm. der mit der Artillerie us 


dehet als der Glefer, ber Volet, 
Armarowy; do armaty należący; iako 
Pulzkarz co działa rychtuie, 1 ten co 
Le leje. 


Arcillerie, Lë 1) sor biefem alle Grieg: 


rifung ` jeko Das grobe Gefhih, die 
Gtúcken; 2) die Artilerie, die sum Gpe 
fhüse  geborigen Genereléverfonen, 
Oficiere und Snedfe, +) Niesdyz 
rynizcunki woienne, atéraz Artyle:y3s 
armata wiekfza i mnieyfza; ; 2) Artyle- 
ryą; Giencratowi ie,urzednicy į pufzkare 
ze doarryleryinalez Zaty $r)Faire ro jüst 
H Iarpollere: 
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Partillerie; Partillerie Zar un grand 
fraces; elle Fur inventée en 1353 par 
un Allemand; 2) Toute l'avcillerie eft 
fous le commandement de Mr: N. 

Atcilleux, cule, adje. obf {clan iig. 
Chyery. 8 * 

Artimon, f. ni. Set Béjnanémaft, welder der 
néchfte am Dintertheile des Gdjifes if. 
Maizc oftatui Dä nawie. 

Artigue, vid. ` Arctique. ntitteridutig. 
Pofnocny. 
Arten, f- m, 1) ein Saronerfémant; 
2) im figürhidhen Derffanbe: ein Urz 
peber, Gtifter. 1) Rzemiesini 2) w 
Jenfie figu yms Îprawca, tworzy- 
ciel, fprawiciel, ç 1) Un vil, un pau- 
vre, ün miférable, un habile artifan; 
Part weft point refponfable des fan- 
tes de Partifan. Un artifan très ex- 
pert; 2) il donne du courage à tous 
les Artifans de fa gloire; Dieu eftle 
Jouverain Artifan du mondes; Ceft 
Yartifan de la volupté; cett lartifan 
de leurs malheurs; un artifän de dou- 
leur & de cruauté; il eft l'axtifan de 
vôtre ruine & de vôtre relolution; 

Vartifan de fa propre grandeur, 

chacun eff ertifanwde Ja bonne fortune, ein 
jeder if feines Clúdes Cémid. Kaziy 
fwego fzczęscia jeft kowalem. 


Artifanne, f. ZO obf. ue Handwerfs- 


fran; weit beffer femme d'artifan; 2) 
Urbebetin, Gtifterin. 1) obf. Rzemie- 
£iniczka; daleko lepfze slowo femine 


d’artifan; 2) Stanowicielka, Twotzy- 
ciclke. e 1)Lafagefle elt Pouvriére & 
| lartifanne de toutes chofes 

Axtifien, E m. obf. ein Handiverfemann 
Rzemieślnik. 

Artifan, f m. Domm, 
dizewies czérw, 

Artifte fm. (ertifex) t) gi Zänële : 2) ein 
Chymit, Laborant; 3) ber frepen Sinte 
Defiefrencr. 1) Rzemiesltik fztuczny; 
2} Chymilta, 3) biegły w- naukach 
wyzwolonych. $ 1) Artifte fameux, 
célébre, connu, glorieux, habile, intel- 
ligant, favant en tout ceqw'il fait, 2) 
la Chimie fait connoître à l'artifte les 
prémiers principes des chofes. 

Artifte,ad}. c. (artificiofus) Eünfilid, unit: 
reih. Sztuczny, mifterny. BD C’eft 
une main artiite. 

Artiftement, ado: fünfilid): 
mifternie, A Une vafe 
travaillé. 

Artois, f. m. (Arteffa) eine Oraffaft in 
Mieberlanden. Grabftwo pewne w 
Nidertancie. 

Artoryrices, fı e giur. (artotyritae) Die 


Robak w 


Sztucznie, 
artiftement 
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Artotyriten, Keret aus Dem nnde 
Sayrhunderte, die begit peil. Abendmable 
Brod und gëf afem Kacerze wieku 
Chrzescianihwa drugiego, co przy S. 
Komunii chleb i fer iadywali. 

Artricique, vid. Arthritique. 

Artrodie, ff. (arrrodia) in Ber Anato- 
Mic; Sufanienfuquug, Gelenfung, da 
ein patter Ænochonfopr in dis faune 

w Anatomii: Îpoienie dwu 

S cafzki a głowicy plalkiey 

złożove,  L'arriculation de la têre 
de Pos du bras avec la cavité de Pu- 
mopiate ‘s’apelle artrodie. 

Axrtron, La in bete Mnatomie: ein Gez 
ent, da ër cin Doi in das andre fügt- 
nv Auaromit: Staw, w ktorym fie 
dwie głowice fpaiaia. 

Arts, vid. Ars, Art, 

Artus, f- m. (Arius) ein Mannéiane. 
Artus przezwifko męskie, 

Artufon, vid. Artifon. 

Arvale; lesfréres Arvales, f.m, pl (fra- 
gres arvales) bey ben alten Römern 12 
Baalspfafen, die fúr dié FruHtharfeit 
der Gelder im Monate May opferten. 
Dwanascic Balwochwalcow .ftaro- 
rzymfkich,.co na otrzymanie żyzne- 
go żniwa w miéfigcu Maiu ofiarę 
bogom czynili. 

Arum, f m. (aram) Aron, Pfafenpint, 
teutfer Sugwer, Siebert, Zebrmur: 
ein Rraut. Obrazki, Aronowa bròda, 
Dyablik, wezownik, biały; ziele. 

Arulpice f. m. (arufpex) bey den alten 
Römern: ein Wahrfaer aus der Thie- 
re Eingeweide. # Srerych Rzymian: 

Wiclzcezek z rrzew. 

BArufpicine, f F BabriagerEunft ans 
Bom Ginactveide der Thiere ber den 
alten Kômern. u Srarych Rzymian: 
Wiefzczba z trzew bydfecych. 

Arytenoïde, Aritenoïde, ady. €, im ber 

Inatomie: der Gncrpe oder Denr 
Ghnabel an einer Wafferfanne dbn- 
lih, als bet Knorpel an ber Suftrôbre 
womit man die Stimme forméret. w 
Anatomi: Do nofka u nalewki po- 
dobny, jako ieft chrząftką u krtani 
głos Tormuigca. 

Arytenoïdiens, f. m. pl gwen. Feine Muf- 
feln hinter dem Knorpel an der Lufte 
rübre. Dwa mufzkułki z chrzaftka 
w krtani głos formuigca, 

Arzegaye, f. f. obf- ein altes Gewehr, das 
einem an den Enden mit Eifen befblagez 
nem Gtucte gleich if. Brof{taroswiecke 
Live na korcach żelazem nafadzona 

= podobna. 

Arzel, le, oi, sinen weigern SR a 

OI: 


i 
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Bend von Pferden, Ma iedney tylko 
nodze bialonogi, o koniach. § Ceft 
une lolte de croire ge Les chevaux 
arzels {tient plus malheureux que les 
autres; on n'aime point les chevaux 
arzels. 

f m1) bas Einoder Zi auf Würfel 
nnd Franélifthen Zorten 2) eine. Mune 
ben den alten Môme. 1) Es na na 
keftkach i frencufkich kartach; 2) 
itarorzymika pewna moneta. § 2) Un 
as de cœur, de carreau, de pique, dé 
trefle; rous les as; cing & as. 

être entre deux er, -bne Entfblicsung 
feyn- Bydé nierezolutem. 

Aiare, f m. (afarum) SDafeluurs, ein 
Kraut. Kopytnik, narda leśna albo 
polna. 

Alarine, f. f. (afarine) © teingundermann, 
ein Kraut. Omylnik, ziele. 

Afarum, vid. Afare. 

Afavoir, edv. obj. adu. Savoir. 

Agbelte. fm. (Astefus) Usbet, ein 
Gtein aus Cypern, der ff (vinnen TÅRE 
und. def Leinwand niht verbronnet. 
Asbeftowy kamien pictno niezgor- 
zyite z niego robią. 

Afcarides f-m plur. Lef ides) Micarides, 

die Matdarmn Semer 3 eš find Feine Wir- 

mer, die fih tm Mafdarme der Kinder 
aufhalten. Robaczki malüchne w itol- 
cu u małych dzieci, 

Alcendant, e, adj. (afcendens) auffieigend 
a \itebend, nur in der Geñcalogis und 

Afivononice.. Wzbiaiacy fie, Pole: 
puiacy wzgorę i wzchodcący; #y/k0 
mw Giencalogii iw 2 Afironomii. 

digne a cendante. die anffeigende Linie utz 
ferer Noråltern, als der Bater, Greg: 
pateric. Linia famil w zgorę poft 
puigca, jak Ociec, Dziad, Ï Yradziad Se, 

Afire alcendant. cin auffieigendes Geftiru. 

raca, 

Affandañr. aJ ange 

bubene Hrt, Neig 2) Gewalt, Nit 

fehem Maht, die einer über Des anderit 

Gemith beitet; 3) berrifhe Urt, feine 

Meynung su (gen: A) ber Worua, den 


einer von Natur a Berftandeund Bez 
fhid d 


See f- mp 


nai 


it vor einem andeti bat: 5) die 
Matisitat oder Die Geburtifiene. 1) 
Jnklinacys, przyrodzona  przychyl- 
ność; 2) wfadanie {ercem czyim; 3) 
duma, zrzednosé, gdy kto komu na 
kfztałt tedzi rokazuie; dumnomo- 
wnogsé ;- 4) } przodkowanie wW rozümie, 
wumie ernoséis 5) alpeke pod ktorym 
fie kto rodzi. §. 1) l'Afcendant eft 
plus fort que tout; réprimerfon afcen- 
dant-malin; 2) il pris fur le Roi un 
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grand afcendant ; avoir un "And alen, 
dant fur l'efprit de que lau un; 3) il 
n'y a perfonne qui ne foit de cet aicen- 
dant, parce qu'il répréfente l'image 
d'une ame fiére & hautaine ; avoir 
un afcendant incommode & plein de 
fierté; Pafcendantn’éit pas un figrand 
défaut dans un homme de qualité,que 
dans une perfonne-fens naiffance, 

Afcendans, f. m. pl. (afcendentes) Zrom 
de in aufiteigenber Linie, al8 der Paters 
Groëvater x. Przodkowie; krewni w 
linii wzgorę poftepuigcey, iako Ociecy 
Dziad Se, 

Afcendre, v. ag. obf: (afcendre) Hinana 
ficigen, auffei Wieść, witepowaé, 

Afcenfion, f fe (afcenfio) pr. Afanfion, 
1) bas et der Himmelfahrt Chrifi; 
a) ein Gemåhide von der Himmelfahrt 
Chrifi; 3) in er Agronomie: der 
Anfana, das Muergen eines Geftirus 
nah ben Graden des Heguators ; eiit 
Grad deg- Mequators, Set: Über den Hoz 
risont mit einem Grade vont Zodiaco 
feigt. 1) Boże Wüagpienie; 2) obraz 
o BożymWñapieniw; 3) w Afir onomii ; 
wzchod, wzbtianie fie wzgorę gwia- 
zdy _podlugitopniow Feuer: fto- 
pien’ Ee krory oraz ftopniem 
Pafa e na Horyzoncie 
wzgore idzie. 6 1) l’Afcenfion eft 40 
Jews après Påques & c’eft l'une des 
E glorieufes fêtes de l’Eglife; 2) 
j'ai de “belles afcenfions; les plus Dees 

afcenfions font celles de Mr. N. 3) 
See droite, oblique. 

*à l'afcenfron blanche nape © gras mouton, 
am Himmelfa iffet man bie befterr 
Ghòsfe- Na Boże witapieniefkopy fa 
fpecyalne. 

Afcenfionel, He, adj. Diférence afcenfo- 
nelle; nur in Ser Aftronomie: ber 
Unterfhted suifen beet geraden- und 
fhiefen Auffei eines Gternés. D- 
ko w Affronomii: renicamiedzy gwia- 
ddy wzgore pofiepowaniem proftym 
à poprze cany m. 

Alcetere, f. m. (afceterium) eit Ort ot 

geifen Hui: ein Klofter. Miey- 
> gazie fie BogomySinoscig bawia- 


Afcérique, adj. e, © fubff. (afceticus)vott 
cinigen Theolouifden Südiern: jur 
geifilichent Hebung und Gattieligfcit ges 
bert, O niektorych kfiegach T'eulogi= 
cznÿch: do bouoa Sino$ci i rozmy= 
Slania na boinegonale acy; bogomysi- 
ny. § Les alcétiques de Saint Bafile 
le grand. 

Afciens, f m. piur. in ber Geographie: 

Oa Solfers 
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Séier, -die Feinen © 

Mittagéfoine mm RO 

fic gerade eben, 

nauce: narody, Co? 

słonca poludnioweg go A tebi nie 

gdy PA ftora. 

Afclepiades ei? ed, c. in der lateinifhen 
Poefic: ein Bers befebend a ient 
Spondco , 4e Chôriëmbis Gun einem 
Jambo oder -- lewueli-uv. Jo. H 
Lacinfkiey Poe tyce: zlużonyý ex Spon- 
deo, dnobus Choriambis: © 00 
albo -- |. ivv- | -uvi v- H La pré- 
miére ode du prémier ivre d'Horace 
font dés vers Aclepiades, 

Afclepias, f. mi (Afelepias) Ch 
mun, Giftwurs, ein Sraut. 
ziele. 8 

Afcyrum, fon, (Afeyrum) Gortbet, Gt. 
Gobannistraut. Dzwonki cżerwone 
wielkie, ziele, 

Asfodel, Asfodxlle, Asfoditie, vid. Afpho. 
Añarque, / fm. (Affarcha) Dberauffeber 
úber die Sriele und Opfer, der ebede 
pon dcu Ufintifdiem Grëtren erivdplet 
manche, Dozorca Ge, i ofiar Posar- 
fkich przcdn icy{zy, Ktoreso A2y ackie 

rméaïta zwykły były obie 

Afatique, ad}. c. ( Afiaticas) à 
2) bon der Srchreibart: 


widzą 


uno 


sniben 
T'oiese 


aufaefdivellen , teitlauitig, 
1} Azyaty DE azyatycki; 
rozciagly, wyftawny; gorny;, o file. 

§ 1) Les peuples Afiariques ; 2) il écrit 
Tak ftile trop Afiatique. 


2) Nadety, 


Afe, f. f. (Afia) 
theil- Ana, częsé swiata dri 

Afie mineure, Kleinafita oder Y 
Azya mnieyfza albo Natolia. 

Afile, vid. Azyle. 

Afine, adj. c. bête afine. 
viten blid): ein Efel Tyko w Sg- 
dach zwycezayne stowo:. Ot, 

Aslani, Affelani, inber Cuürfey: ein 
Halländiféer Somenthaler. W "Tase, 
zech: talar Lewkowy Holenderfki. 

Afmarique, adj c. de DAD. (Aflhmaticus) 
endbrüfig, Eutsathmig. Dychawiczny. 
Gil eltafmatique ; elle elt morte afina- 
tique; faigner les afinatiques; Ja lai- 
tuë ne vaut rien aux afmatiques, 

Afme, Aftme, f. m. (4ffhma) Enabrifti 
Feit; fuer Athen. Dychawica, 
Avoir un afme; être ataque, Gre tra- 
vaillé, être tourmenté, être incom- 
modé d'un afme très dangeretix; on 
Da guéri d'un afme fâchéux: un aime 
fe forme dé la mauvaife difpofirion de 
l'air. Un alme incommode, cruel, 
convulif, 


Zen, ber andre Erp- 


cat 


nur in den (Ge: 


Ab 


Afne ; cum Derivntis, val Ane. 
ilate, f.m. (afpalutus) ` Riwdifer Want 
cie doruidfer tranh. Ciernie za- 
morfkie, cudzoziemikit wünne. 
Ainalre, wH. Aiphalte: 
Alpet, fan. (afpetrus) 1) 
Zahl Ae eier Gahe niet 
ts Die Wienen cines 
3) Znteben  ZpttetHcl C 
Case einer Sade ; acscichnete 
Gzebitien ggf ben Secharten ; . 5) Det 
Gdhrtu, ‘der Stand ber Poneten gegen 
einander. r) Wzrok, widok, to co 
widzie my; poy rzenie, rzecz ħa ktor å 
pog ladamy ; Sai poftaé, poltawa, mina 
człowieka ; 3) wid polozenie, 
Kizralr zwierzchni rzeczy; 4) pobrze- 
Zas przymorza na ka 1. marynar= 
(ich odryfowane: 5) ne konitez 
à ` Tute ravi de 
ipet devôrre Rare tA à d'afpeét d’un 
nd bonheur; 2) fon afpect eft ve: 
ble; fon aipeét n’a rien de farou: 
che; 3) Cette maifon aun afpeit aore- 
able; C’eft un palais d’un bel afpeét ; 
se eck d'édifice Fort corrett; 4) Les 
afpeëts &rles vuës font bien depeints 
dans cettecarte ; 5) Atpet bénin, mas 
lin; les afpetts de jupiter font bien- 
SEH 3 regarder en trine afpeét; 
uadrac, afpeët fexul, afpect de 
nétion, d’opoñtion. 
LZ (afpar asus) Spar 
omowe ziele; iabfonki.: $ 
tire ai perge; gros afperge ; faire, vēn- 
dre- de bores dr afperges, 
or, wid Afperfer. 
f. m. vulg. 


Ir Wegry, ein Kraut: 
iazdeczki, Ja ierki, Gawęda, ziele. 
Aïfperter, v. 4, (afpergere) mit Säibnatz 
fer Gefprengen. ` Kropnté swieeona wc= 
da. § Vous afperferes fur Ta haut de 
ia porte 
Afperfon, f. F (afperffo) x) bie Sefurene 
aing tit eihwafer; 2) in geift- 
chen Midterien: Wirfuuy der Gnade 
Gottes, bie fi iu etne andddtige Seele 
craiefer. 1) Skropienie święconą 
woda; 2) w naboznyjeh mowach : 
Skütecznosć falki Bozey , bomyśl 
oczerfiwiaigca dufze. § 1) Faire l'a- 
fperdion fur A 2) avoir 
le cœur purifié des foüillures de la 
mauvaife confcience par une afperfion 
interieure, 
Afperfoire; tz? 
Afperfoir, f.m.) (afpergillum ) pr afper- 
loir. "2äeibmchel, Kropidto do swig» 
coney 


Das Anfehen, ber 
Mon 


Deri 


vid, Goupillon; 
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coney wody. § Un. afpergoir très- pro- 
pre & trés bien faits prendre de Peau 
benite avec Tatperin, ur & en jetter 
fur le peuple. 4 

Alphalate, vide Afpalate. 

Alphalte,, Alpalte,- Afphaltum, fm. 
(Afphaltum) 1) Gudenteim, Ouberbhan à 
eine rt Gteine, die tn Nien ben Habet, 
desgleichen 1 ber Guncin gefunden 
wirds gien maht aus feligenmeinsu vor- 
trefihen Kutt, in Oct sum Geihwire 
und och cin ed, danti > 
nor den Murmer die fe 
wabret. t} Kley -żydowi 
martwego zębrany 
ktorego w Ami dal 
w Szwaycarikiey ziemi naydlias 
z niego. do fpoicoia kamieni mus 
nity, Sle iek na wrzody a {imola na ro- 
baki,.co'okreryrocza: robin ie bywa 

Afpbodelle, Aiphodille, / Le Alphode 1 
La (afnhodellus) Geiëmanm , Afodil 
len, ein Brout. Ziotogtow , TALE iay- 
ka, ziele. 

Afpic, fam. (afp 
Africa; 2) ein bofer, boshaftiger, 
Der Menfth; 3) of. eine Gel 
ein Geid; 4) Spider Epican 
Krat. HE Zmiia w Afry ce; 
cztek i Jadowiry i złośliwy; 
gownica, potdziałek; 4) Szī 
ziele. $ 1) Afpie male; a 


Habel 


goe, -Dez 
zZz marza 


ai Kami ien pewny, 
Babilonu. i 
kit 


ope 


r) Natter, E in 


Sange, 
Der ein 


Pafp it fa pigueure-pr 
ceptible ; Cléopatre mourut d'un 


qui la piqua; 2) n'alpie quec 
femme- il foule pies Jos 
& les Bafilics; c'eft un cruel, afpic. 
huile d'afpic. Gpidôf. ` Oleick Szpi 
nardowy, 
Alpin, f. m. 


Star 
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Der 


Ztagptbefe, Pewne lu karitwo Ww Aptece. 
Afpirant, e. adj. {afpirans) in ber grat: 
sonhen Grammeatic, fnfonverbeit 


von dent Suchftaber H, dag Laut pp 

fort auégefprochen if. w G e AA 

francufkiey ofoblrwie o lite i 

sno wy mow iony 3 glos obr ZO) D 

$ H faut l'h alpirante dansles mots 
purement François; fi Ton ne faifoit 
point lh afpirante dans «héros, on fe- 
roit une fâcheufe équivoque, 

pompe afpirante.) eines Art Waferponpen. 
Pompy wodney- gatunek. 

Afpirant, f.m: ein Handwerfsgefelle, H 
Meifter iverden mill. Rene 
mittrzem zoftaiacy. § Les Jures-don- 
nent le oevre à l'efpirants 

Afpirante, f. 1) in ben YronnenFléz 
fern: eine a tomme, Die das Probejahr 
ausgefanden und nunmehr in den Or- 


ASPR 
den 9 


den tritfs 2): bey 
in. Rranfreidh, als ben Gtranel 
nen, NåHerinnente--eite, die M 
merdeni mit. 1) w klafztorach Pa 
Po fkonczonym nowié 
üy biorgcas 2) u cechom 
ap Francyi, Zebe # 
fawaezek, wi wrek &c. Ta co mi- 
ftrzynia zoltate, $ r} C'eft une afpi- 
rante fort fage qui seft bien aquitée 
de fon devoir penda nt fon noviciat, 
Afpiration, f. T (afpire atin) 4 vulg. das 
Athembolert s beffe v Refpiration ÿ 13) 


ein Geuren au Gotti eiu Ging: 
bet: 3) die farte Xusforache des Buhe 


troben bober qu fome 
Gi it cine Siunungs 
ben des Wafers in einer 
x GE techy oddychanie, 
tion; 2) uciete 
nienie. do Bogas 
H né ies litery H wymowa ; 


fabena D. Eh 
meni s) de 


SE 


4) Zabi-ganié honorow; dopinanie 
fe do wyziye 5 ) witepo- 
wanie w cech emt lte 29; 6) Cia- 
gnienie wody w pompach. 8 1) Une 
afpiration dili er al defaintes, de 


otes alpit ions; 3) le 
Je ie prononce avec 


mor de éi 


une afpirarior 


Afpirer, v, a: (afpirare) à) ben. Hudha 
ben HE bart und lant males 5 2) 
bey den Miauvevn, und Goldarhets 


ie Wand ben 

où, mem es DH 

1}, Glo$no i tęgo lite- 

i Zło- 

] ana Was 

ziote Sri E mot de Héros 

2) cela afpire de mortier. 

3 Hart anggefprohen wird, 

den H, in cfnigen rand- 

3 nobrzmiacy , tego 

o literze hW mektorych 

owach. 
obf Uthem bolens fiche 

E ; as etwas fireben. 1) 
obf. Oddychać; brać oddech, obacz 
c{pirers a Dopinaéfie, zabiegać, ża- 

8 1) Afpirér. aw repos, aux 
see rs de Ja terre; il afpire aux 
grandes choles, 

Afpre, ff: ein äiser, eine feine Diréifée 
Gilbemüne. Afpra, pienig2ek sre- 
brny Turecki.  Une-Afpre vaut un 
peu plus que-huit deniers tournois, 

Afpre, wid, Apre. 

Alprement, wÿ4. Aprement. 

Afpresle, Presle, (€. Steptbmgag, Gott 
ben ,  Raunenfrant. Stricpeczka, 

0 3 Kotcze 


pro, flate 
afpire it 
afp fré, ée, ac 
vont 
fifhen X 


Wit 


ER 


e 


427 ASS A 


kotcze ogonki, {krzyp» przcsika, Zie“ 
le, 

Afprelle, f- F. obf. vid: Apreté. 

Alpreté, vid, Apreté, 

Afpron,wid. Apron. 

Aflabler, v. a. verfenden, Hell Gand maz 
den: mit Sande nerfivemnren. Zapia- 
fowaé; piafkiem co ofypaé, zamulié. 
6 La mer a aflablé le port; une riviére 
affable des pres, quand elle Jes couvre 
de fable: le debordement de larivière 
a affablé ce pré. 

S'afabler, v. y. 1) fich verfanden; mit Sande 
perfhwemmet tucrdens 2) auf den Sand 
foBen, fiten bisiben, firanden, mie ein 
Chif. 1) Piaskiem fie zunvlić;. 2}na 
piafzcyítych zawleznjé fyrtačh; ofig- 
knać, uwigznaé, rozbić fie na piatku, 
iako okręt, ktory né piatek wpadfzy 
fie tamie, § 1) Quand un Ingénieur 
bâtit on port, il doit prendre foin 
d'empêcher qu'il ne salable; 2) les 
vaifeaux s’aflablent fur les bancs & y 
échoüent; le bateau seit affablé. 

af&blé, ée, part. 1) vou Sand, mit Sande 
verfhwemmt; 2) auf dem Cande Geen, 
1) Pelny piafku,! zamulony piaikiem ; 
2) na piafku uwieZnionyÿ. € 1) Portafle- 
blé; terres aflablées: 2) vaifleau affablé. 

Afa-doux, vid. Benjoin. 

Alfa fétida, vid. Affe. 

Afagir, v, a. oëf. untertidten. Uczyć 
kogo. § Les malheurs Pont affagi. 
s'allagir, v.r. obf lernen, Fiug werden. 

Uczyć fie; zmędrzeć. 

Aalen, f. m. 1) einer, Ser anfálit, anz 
greifet, firmet: 2) ein Gegenreu- 
ger ineinem Lournicre, si) Gtifrer, Urs 
beber eines Zanës, einer Glégerer. 
x) Naiezdnik; izturmuiący; 2} prze- 
ciwnik w turnieich; *3)_ napaitnik. 
§ 1) PArdeur des affaitlant. redoubla 
par la refiftance des affailles. 

Allaillir, v. a, obf. Conjug. vid. in Append; 
(affilire) x) anoteifen, türmen, anfal 
lens als den Setup: 2) figürlid: Ober: 
fallen, anfallen, als die Mranfheit, eiit 
Uffect einen Menfheu. 1) Uderzyé na 
kogo; naiechać kogo; {zturmowaé; 
ayw feaie fgseycezaym: nagabać kogo 
3ako choroba, afekt de, § 1) Affaille 
fon ennemi; affaillir une places 2) il 
eft aflailli par ane rude fiévre; les dé- 
fiances, les pafions m'aflaillirene 

Alffifonnement, f. m. 1) das Tirer: 
3) Humnth, dasjenige, das eine Gahe 
angenehmer macet. 1). Przyprawa pos 
traw, Kondyment, to czym zaprawidig; 
2) okrafa, przyprawa dla ozdoby, dla 
okrafy, § 1) VAlaiionnement de ce 
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ragoût eft excélent: =) Les plaifirsfone 
de prude durée, s'ilne font accom- 

de quelque affaifonnement; 

fonnement d’un difcours. 

Maifonner, w. æ. 1) winen Gyeife su: 
riðten; 2) eine: Gaie mit Der andern 
verfnúpfen, um fic badur angenehmer 
und fhôner gu machen. 1) Przyprawiaé 
Zaprawiaé potrawę; 2) Zzlaczyé. Co; 
przyitofowaé co do e zez, dla więkfzey 
ozdoby przyvozdobié co czym. § 1) 
Aflailonner-une fricafléé de poulets; 
2) je veux que Pefprit affaifonne la 
bravoure ; il faut aflaifonner le plai- 
fant à l'utile. 


Afailonneurn f m. eitier, ber etwas mwúret. 


Przyprawiacz, zaprawiacz potraw, § Ce 
cnitinler a le goût fin, il et un bon 
aflasionneur. 


Afeki, f. f. des Gërëitée Manfers vote 


nehmge Deufhidferit.  Pierwiza Tu- 
reckiego Celarza naloZnica. 


Afls, f- m. plus. obf. Anile, Zorte, 


Napaść, zatargä, nagabanie 


Affapanñik, f. m. ein mit Güfen, mie du 


Bogel, bermmficaentes Eibbornchen 
in Birginien. Nogami laraigca po 
powierrzu wiewiorka w Wirginii. 


Afferde, v- a. obf. anfallen, augteiffent. 


Napañtowaé, nafechaé, nagabać kogo; 
uderzyć na kogo. 


Ain, f m. eir Meudhelmorder. Za- 


biiak, zabiiacz, mežoboyca z naymu 
albo`z umysłu. § Les aflaffins fonc 
indignes de jouir de Pazile des Eglifes; 
les aflaflins font horribles, infames, 
cruels, exécrables & indignes de pitié. 


Alafin, e adj. 1) meudelmorderifé, ung 


Leben Dringend; 2) bas bis auf den Tob 
vertiebt mot, 1) Zabiiaigcy; o utratę 
zdrowia przywodzący; 2) zapaly mi= 
tośći wzniecaiacys ferce mifoscią ra- 
mac. $ 1) Une main aflaffine; 2) vi- 
fage aflaflin ; beaux yeux affaffins foïes 
plus doux; que dit-elle de moi cette 
gente affafline. 


Affafinant, e, adj. befhmerlih, bis aufs 


bôdfie verdrieĝlih. Morduigey kogo; 
przykry, nieznośny, przemierzły, us 
przykrzony. § Un compliment af- 
fafinant; une douceur, une honné- 
teté, une civilité afafnante; ces font 
des rédites affafinantes. 


Afalinat, f. m, 1) SRendelniotb; vol 


im vérbliümten Verftande: Liebes 
quaal, Ketten, in melden ein verliebtes 
Den fenfit Berlut der Freyheit. 
1) Zdradzieckì zaboy ; mezoboyftwo 3 
umystu albe z naymu ; *2) okowy mi= 
Jose: męki, Smiercelne rany ferca w 
okowach 
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okowach ieczgcego; utrata wolnosci. 
$ 1) Un cruel, un horrible aflaflinar; 
commettre un aflaflinat; *2) je crains 
quelque ‘affafinat pour ma liberté. 
AlaMnateur, Alafin, f- a. éin Meuhel 
morder. Mezoboyca z naymu albo z 
Fu. 6 Cain Tur le prémier des 
linaceurs; il'eft devenu laffaffina- 
teur de fon Pére & un monftre de na- 
ture. 
Affiner, v. a. 1) menelmordert 
ermorden; 2) einen auf ben Tod pris 
geln; einem Nrmé und Beine serfhlaz 
gen; 3) im Spake: Bogel Thiere hief- 
fn; 4) im Sderse: einen mit etwas 
béldfigen: befhmwerlih, verdriegtih fal- 
lens 5) låferi, Diet nağredens 6) in 
Schelse: einer qualer, martern, nagen 
7) in Shersredens; tódlih verwunz 
den, als eine rhônbeit das Dep, 1) Zu- 
mystu albo: z neymu kôgo zabić; 2 
bić kogo kuem na umor; potłuc nogi; 
wybić kogo frodze; 3) &errem: ftrze- 
lać ptafzki, dziczyznę; 4) uprzykrzaé 
fie czym komu; zabiiaé kogo, iako 
ordcya ladaiaka; 5) fzarpać, kaleczyé 
sławę czyia; ostawiaé, kogo; ei? 
j trapié, męczyć, dręczyć ko 
om fenjfie : rañiéferce, 
uroda, milosć. § r} Ce fcélérat 
üna fon Pére; Henri HI Roi de Fran- 
ce & de Pologneife fentant blelié par 
fon ateffin & voiant fon fang couler, 
s'écria; ah: malheureux que Pav ois- je 
fait pour me’ venir affafiner; 2) on 
Va affaffiné de coups ;ilarendn fa plain- 
te contre ceux qui l'ont aflaff $; 3)il 
portoie un grand full, donc il voit 
afafiné des pis; 4) il afafine les 
gens de fes ouvrages; S)aflañiner tes 
abfens à coups de langue; 6) ne mas- 
{affine point de vos foupçons; ik eft 
de ces maris que fa jaloulie afafine; 
7) vôtre, beaute affaflines fes regards 
afaffinent tout le monde. 
Affafiniens, fn. piur. Sfnfinetr chebef 
fen Cinwoýner it Mbbniéten, dte unben 
auffengen, Mihe amfoacn nith ait Mord- 
thaten aufbielten. Affynowie, niegdyż 
obywatele Fenicyi, co ebiopierz w 
niewola zabrawizy i wychowawfzy, 
do zaboiow-wprawowali. 
Aflition, f. f. in bee Wpothete: 1) Das 
gaben einer Zruen in ibrent eignen 
Gafteobne Zuthuu duet andern feuc- 
ten Gahe; 2) das Rofen, Brennen als 
der  Caffebopnen. w Aptyce: t) 
Warzenie czego w fwoim foku zâ- 
dnego nie przylewaiac Hkworu: 2) 
praženie czego, iako kawy. $ 1) C'eft 


Afflaut, f 


faire afaut à 


un médicament fait par aftion; 2) le 
calé fe prépare par affation, 

n t) Gturm nad) actegter brês 
che; einige fegen oiefes Wort ob- 
ne Unterfibied Statt acraque d'inful- 
te, ober cfcalade ; 2) Aufforderung, etz 
tons beffer mageh: Wettfreit; 3) 
gu, NVelerungr Verfuhung, die eine 
Begierde oder Afect verur(nd)ets 4) in 
Sivbesfachem: Grober eines Di: 
tiebten Herens, bu fid folches dent Liebe 
baber ergiebeti 5) Dey der Sechtinreis 
fern: Pas Contra-Grdhfen. 1) Szturm, 
{iturmowanie do miafta, mur albo wał 
tozwaliwfzy; nickrorzy bez eo? icy 
miajto tego sitowa ktadg attaque din- 
fülre alho efcalade; 2} kofztowanie fig 
z kiem ezÿm; nie uitepowanie komu 
przodła; 3) pokufs; porufzenie, pochop 
do czego od namietnosci, od pożądlie 


wości; filenicfieafektu: Al w gamrac- 
kim Jude" 


losci 


dobycie, wzięcie ferca mi- 
row $ 


palonego; 5) # Fechsifi 


tau dienen sm übertreffen 
7zaieinnemt fie usługi į gor- 
dowodami; 

putasion contre gelong, 
mit citem wm den Zou nnr Die Chre 
fiveiten. Ubiegaé fie z kiem do sta- 
wer nie daë kemu prymu. 


faire l'affaut. 1) obf. Gäre, befier don- 


Sectmeifter : 

frrurmowac do 
Gelz donner l'as- 
nacieraé, 


ner laffaut; 2) beem 
contra fedtet, 1} obf. 
mialta; K/Séattniey pow 
faut; 2) # Fechmiftrzow: 


Affazos, f. f. cinSraut in Habr£itien, das 


eint npttretiche Giftiuittel if. Ziele 
w 'Abyfynii a lekarftwo wySmienite 
pa trucizne. 


Alle, f- f (affa foëtida) Seufelsdrets 


eine Ars Gummi aus der Meiterwuts- 
Smrodzeniec, Kley z ziola cyrenay-+ 
fkiego. 


Alec, f. m. bag Abflagen eines Zeie. 


Uput, fp 1ft fawow. § Vôtre étang 

elt en aflec, 
Atum, f. m. eit Material. befer die 
Boltatife von Sin Erwepnung thur 
O4 Marervat, "` 
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Materyai, ktorego inftruktarz celny Li- 
onki wzmiankę czyni. 

Afecution, f. f. (afècutio) „Die Erla- 
gung, Œrbaltung einer "Diruupe, Do- 
ftapienie, otrzymanie éenefieiums, pre- 
bendy. § Un prémier bénéfice cft va- 
cant pat l'afecutioù du iécond, quand 
il y á ineompatibilité entr’eux. 

Afféer, v. 4, 1) die Gteitern der Untertha- 
nen nadh eines jeden Werudgen ein- 
theilen; 2) obf- eine Etat, cine Wez 
fiung beltgért. 1) Podzielić podatek 
miedzy poddanhych podług każdego 
ofiadłosci; 2) obf. oblec miallo, for- 
tece, 

Afléeur, Affeveurs: f. m. von den Dorf- 
fhaften ermabliter Gteucreinnchner, 
Der nad eines jedet Vermögen die 
Steuer eintheilet. Poborca od wtosci 
ha podzielenie poborow, ‘podiug ka- 
Zdego priembzenia, obrany, Ce 
païfan à été nommé pour faire la char- 

e d'afléeur & de colleéteur. 

Âferïer, ad, Afféer. 

Afleïeur, vd, Aflécur. 

Affelani, viď. Aslani. 

Aflemblage, fm. r) 3Zufantmenfúguig, Zuz 
fammenfesung, Bereinianna unterfthie- 
dener Gren; 2) cine utammenachtech- 
teMentes 3) beem 3imimermante und 
Sptdler : Leimüng, Verbindung der 
Höher- 1) Zebranie, zbior, zgroma- 
dzenie, złączenie rożnyck rzeczy; 2) 
kupå. czego zebrana; 3) 4 Get à Sto- 
darza: fklienie ; fpoienie,, wiaza- 
nie $ t) Faire une heureufe affem- 
blage de fciences & de vertus; ile 
difcours n’eft qu'un zffemblage d'ex- 
preflions & les expreflions qu'un as- 
femblage de mots: il a fait un affem- 
blage confus de bons & de méchans ; 
2) un affemblage de livres; 3} faire des 
aflemblages à clef; un affemblage en 
triangle, en epis; inaffemblage a queuë 
d’aronde, en bouëment, en anglet ou 
onglet; affemblage à chef, en foffe 
coupe; à queuë percée; un aflembla- 

é à qüeué perduë, 

afemblage de ménuiferie. eigagtegte Mr- 
bett, Sadzona robota. $ Une plancher 
d'affemblage ; une table d'affemblage, 

affèmblage par tenon © mortoife. Zufamz 
metfesung ber Zapfen und Fugen: Wia- 
zânie Czopem i fugami. 

affemblage par entaille. Verbindung durd 
Einfnitte Wiazanie ciofnami 

aljenblage par embrevement. ein Bapfenz 
band- Wiązanie ożopem alboszarze- 
zaniem: 

affémblage en cremilisre, 


Einyfahung 
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durch Babifdnitte. 
wai D 

Nota. Die ùbrigen Retbindunact der Zim- 
mer- und Tifblerbôlser fade mon unz 
ter bertgeboriqen Dudfiaber, -Inne 
wigzania ciefel{kie i ftolaifkie fzukay 
pod fwemi literami. 

Alfemblée, fm. 1) Sufanrinenfunft, Verz 
fammlung ` it Gtantiangelenenbeiten, 
als ber Giäbe: 2) eine verbotene Bu- 
fonmenfunft; 3) Merjfanmhuta vyn 
Leuten in ` muterfbtebenen Berrihtun: 
gen; Al im Yronnenflofrer : Ort, 
wo Math in Anaclegenbeiten des Sin: 
fiers aehalten wird: desgleichen, ci 
Gpasierfaal gunt Merduigen nad bent 
Mittagteffen:; 5) die Vergatterung, ein 
Eronmiclfhiag, der bie Soldate verz 
faumlet; 6) eine piel- und Tamget 
felifaft, die fich dábey mit vernúnftiz 
gen Unterredungen  verqmiaf. 1) 
Ziazd,,2gromadzenie w {präwach pu 
blicznych, iako ftanow ; 2) fchadzka 
fkryta i Zakazana; 3) zgromadzenie 
ofob w rożnich fprawach; 4) w Kla- 
Jztorze panieńfkim: mieyfce, doksd fie 
mnifzki naradelfchodza; Zub też fala 
do przechadzki i rozrywki popotu- 
dniowey; 5) bebnienie, na ktore fie 
zofnierze kupią; 6) zchadzka ofob co 
slufznieyfzych „grami, tancami lúb ro- 
Zumbemi rozmowy fie ; bawiących. 
$ 1) Affemblée générale, aflemblée du 
clergé; affemblée des Erâts:; faire des 
sflemblées; 2) tenir uneaffemblée clan- 
deftines une affemblée illicite + 3)com- 
paroître, parler devant une affemblée ; 
congédier, rompre une affemblée; 4) 
aller à l'afemblée; 5) batre l’affemblée ; 
6) il eft aujourd'hui affemblée chez 
Monfieur N. 

quartier d'affemblée. ber Gantmtelplas 
der Armee.  Mieyfce. sciagania Woy 
Jku naznaczone, 

lieu d’affemblée. der Sammelylai det Yå 
get.” Mieyfce fkupienia fowcow nae 
łowy idących. 

Affembler, v.a. 1){ufatunentragen, fait: 
len, béufen, zufammen legen; 2) vom: 
men Täaent, tonnen nåben, binden, 
die túe einer gamen Sache; 3) verz 
fammlen, berufen, sufamnien rufen, guz 
fammen fodern, als die Stånde, die Yr- 
mec, einen Rath. 1) Znofié co do ku- 
Py, gromadzic, kupić; na kupę fia, 
dać, zbieraé, 2) związać, fpoić, złą- 
ezyé, (kadaé, 2fzywaé zoziere {ztuki 
rzeczy caleÿ ; 3) Sciggaé , kupić, zgro- 
madzié;: zwołać, iako n ovfko, rade. 
$ D Le compoñteur aflemble les let- 

tres; 


Wiązanie Zzabko- 
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tres; affembler du cordage, des ger- 
bes: 2) aflembler les corps d'un pour- 
point; aflembler un haut de chaulle; 
3) aflembler des troupes; afflembler la 
Noblefe; le gneur les a aflembles 
de divers pais; afembler confeil ; 
affembler les Chambres, les Etâts, 

affèmbler des feiilles Pur livre. m Der 
Druderep: ein Bud) EE fla- 


gen; Gromnlare maden K Drukarni: 
iktadać według ge NA obiecadio- 
wego arkuizy catego Kfegi exem- 
plarza. 


s'affembler, vr. fih verfanmien, lant: 
men Aiebon- mamm: u ommen Zgro- 
madzić ie, zchodzić fig, cha fe; 
sciagaé fe, Le peuple, la Nobleñe 
s'aflemble; les troupes s'affembient. 

Affener, v. e. vhf. treffeus einen Gclags 
einen Wurf nicht verfeblen, felbiger ous 
bringen.  Trafié do celu albo kogo 
uderzéniem, pocikiem &c. $ On al 
fene mieux fon coup à pié qu'à che- 
val; on lui afena un grand coup de 
bâton fur. la tête 

Alfenne, f: f- in en rom Gfifchen Cie: 
derlanden: Hr wweifung, ala auf die Ein- 
nahmen eines Guts. W Niederlancie 
Fran cäzkims AE fumy albo 
afygnacya na dochody, na maietnosé. 
$ L’aflenne de la dote d'une femme. 

Affenner, v. a. in Auvergne, uberacben, 
liefern, einraume Tylko, w Pz 
cyi Auvergne 3 Uf , wzdawaé ma- 
ierno$é, 8 Le Seigneur, peut faire 
aflennér la chofe tenue de lui. 

Affentement, f.m:0bf. Einwilligung; Hey- 
piftung.: Gmeichelep. ` Zezwole- 
nie, poblazanie, pochlebftwo. 

Affentateur, f- m. obf: (afléntator) eit 
Grmeidler. Pochlebca. 

Affeoir, v. a. (4 re) conjug. vid, inap- 
fend, x) uiederfchen,, einen auf einen 
Gtubls; 2) legen, feret: alé Grimaiet 
ner Sâuleu ze. 3) auffhlagen cin Lager; 
4) geben, fAllen , ertheilen als fein Ur: 
theils 5) einrihten, ertheilen, fet f 
sen, als Gteuret, Gaben- 1) Pofadzié 
Kogo,no eu: 2) ftawiać iako stupy, 
‘kopce ; 3) fanowié, Zzatoczyé, iako 
oboz; 4) dać, powied: Zieé zdahie ; rOZ= 
fadek o czym uczynić; 5) ftanowić; 
podzielić, fako fumé podatkową ÿ mie- 
dzy obywatele. e 1) Afleoir ùn enfant 
fuvune chaife; 2) “affeoir une Ko ER 
ne ; des bornes; 3) Nôtre 
Géne t fon champ & de retran- 

‘ème endroit; 4) on ne fau- 

oir aucun jugement fur cela; 

ir la taille. 


afleoir 


un 
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aftoir une cuve. bey den Sävbeur: eine 
Rive gufeben , um etmas sit. fårben, 
U Fabi w: Pr towaé kadz do 
bowania materyy. 
ie weie fur quelque chez, ` étrons. 
dt chen, Wlepié w co OCZY 
Seli „u, r. ih fesen, Hh nicberlaffet. 
Siešé, u ñeść, poftaniualbo przyízed- 
fon. § Il faut s'afeoir fur ce banc, 
en attendant- des chaifes ; un aigle 
s'éroit venu afleoir 'derriére le vail- 


fear. 

alle, e, part. fisend, gtt, Sicdzacy, 
pofadzony- 

être a figen, . Siedzicé: 


Afferbe, Azerbe, fm. wilde Mufcatet: 
nuë, bie tingit und baken výne Ge 
ruh und Gehna if: Lesna Mu- 
fzkatowa gałka podľuūugowaāta, zapachu 
i {maku nie maiaca, 

Affeter; v:d..Acerer. 

Ge SVA in den Geriter: 

d son einem fordern, eiblid) be 
fiatfen tu w Sadach: przyhège 
wiciggaé ;  potw ierdzié co przy 
przyliege uczynić. 

Afferteur , dé m: ohf. aferrar ) bet 
bejahet, barthut, beweifet: 
ciel; dowodzicie 

Affeurteus de la vérité. eiti 

Prawdy obro, 

teur de la liberté publi 

Diger der dligemeinen Frer 
ca powfzechney wolnosei. 

Affertion, LZ (aller tio) eine beigbenne 
Rede rder Gag. Propozyeys, mowa 
twierdzaca, Ze tak ieft ; 

Affervir, v. a. x) Dicnfiba 
Dienfibarfeit unter feine Sotmabiateit 
bringer ; 2) bëmsten : Abcrivinden plz 
gen r als die Begictdeirs 37 einen be 
fer, als einen geet, 1) Podbié pod 
moc; przyfiodłać; 2) przygaíić, usmie- 
rzyć, zwyciężyć  hamowaćiako palye; 
3) opanowac kogo; także o namie- 
tnosciach. 6 r) Affervir une nation; 

Affervir fes pafions; 3) lon 
l'ambition , l'avarice, aflerviflent les 
hommes; nôtre foibleffe fait que nous 
nous laiflons aflervir par nos paflions. 

Safféruir, v.r. unter fein Soc) bringen, 
Podbié fobie kogo, Opanować kogo. 
e Alexandre le grand geit affervi la 
mer & la terre. 

Afferviffement, f. m 
Die Unterwerfung. 
opanowanie kogo. 

Affefleur; f. m. (Afleflèr) 1) ein Bevfiser 
in einen Rathe oder Geridtes 2) der 
yornebnife Rathin einen Geridites der 

Oe Das 


eincu 


t ctivas 


T ARR 


Obron- 


ai 


Me Dienfrbarfeit; 
Niewola; iarzmo; 
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Das Nedit bat, Gtatt eines abtefenbert 
Raths eit Gutaditen st age, 1) Afe- 
for, ipofurzedowy, w Radzie albo w 
Sadach; 2) konfyliarz naypr zednieyfzy 
Trybunalfki, prawo maia Va daé gi: 3S 
albo zdanie miafto alefora nieprzyto= 
mnego: @ 1) Les Affeffeurs du Tri- 
bunal font le Maréchal & les Députes ; 
2) Affefleur civile; affeffeur criminel. 

Alerte, vid. Alerte, Hachette, f. f. ein 
Mauerhannmer. Miot mularfi. 
Affeveur, vid. Afféeur. 

Alleur, e, adje obf. vid. Sùr. Gier, 
Bezpieczny. 

Affeurance, vid. Affürance. 

Affeurcur, vid. Affüreur. 

Afleurer, vid. Affürer. 

Affeurement, vid. Affûrement. 

Afleyer, vid, Afféer. 

Affcyeur, vid. Afféeur. 

Alez, adu. genug, sur Gnüge. Dość, 
dôfyé, § On eft affez riche lorsqu'on 
eft content; cela et affez de mon 
goût; les avares ne difent jamais c'eft 
allez; il et venu aflez à tems; cela 
eft aflez mal, affez bien. 

afez-peu, uulg.(efrwenig. Nicbarzo, do- 
{yé malo. 6 Erant tompé malade 
d’une SE afez peu dangereufe. 

gef afèz parler. genug beg Nedens. 


ert o tym; nazbyt: o tym mo- 


wiono. 

Amdu, &, adj. (affiduus) fleisig, emfig 
gefäftig. Pilny, pracowity, nieufaty- 
gowany. 6 Etre affidu au travail; il eft 
afidu à fon ofice, auprès de fes malades. 

étre uffidu auprès de quelqun. fets um 
einen Tonn, Zawfze przy kiem bywać, 

Afliduite, f- f- (a/iduitas) Sleis, Emfig- 
feit, Seed Piinosé; praco- 
witosé, nieprzerwane nad czym po- 
pracowanie § Avoir de l’afiduité au 
travail, à l'étude, 

Afidümert, adv? (afidue) fleifie, emtfig. 
Pilno, pracowicie, $ Etudier, travail- 
Jer affidüment; étre affidûment auprès 
d'une perfonne. 

Atos m. vir im plur. gebrancht : 

Delagerer. Tr plur. ief w uzywaniu : 
Oblesaiacy miafto. § Les afliégeans 
ont avancé leurs travaux; ona repouf- 
fé les affiégeans; jaime mieux être af- 
fiégeant qu'affiége. 

Affiégement, f. m. die Betagerungs befer. 
le Siége. Obleżeme; Æpfze Dong le 
Siége. 

Afiéger, v. æ. 1) belagern; Sen Unters 
fhied vom bloquer Gebe bloquer; 2) 
yur Liebe su bemegent fuchen, sur Gegen 
liche gewinnen: brtgen : 3) mmer um 
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einen oder an einem Orte fenns cine 
über dem Halfe lieaen; 4) liegen einen 
auf denm Halfe. als viele Angefsgenhet- 
ten: s) einen umgeben, mungen, als 
Noth, Unglü. £) Oblec mialto woy- 


fsiem w czym fie tostowo od bloquer” 


yotni obacs bolquer ; en Staraé fie o 
wzäiemb4 kochanki fwoiey milosé; 
uymoweé Dame; kręcić fig uwjiisé 
fie kolo Damy ; 3) uczefzezaé, chodzié 
dok3d; gdzie albo u kogo zawfze 
byw ać; leżeć, fiedzieć komu nad gfo- 
wa; 4) leżec komu ‘nad Tag iako 
fprawy trudne; 5) Opañaé, otoczyć 
kogo, iako bieda, njefzczęscie. Pé 
On prend aujourd’ hui presque toutes 
les villes qu'on afiége, à moins guel- 
les ne forent fecouruës; afliéger une 
ville ; il eft dangereux d'affiéper uhe 
Capitale, il eft plus für de la bloquer; 
2) Où, Philis, je pretens affiéger vôtre 
coeur, 3) aflièger une perfenne : les 
Créanciers afiégent fa maifon; "Ai 
Tant de chofes m'afliégent tout d’un 
coup: $5)Les douleurs Ge Penfer m'ont 
affégé. 

nous fommes alfiéges par les eaux, par 
Les néges, par la pije & par le mau- 
wais tems. wir werden von Dent groten 
Wafer, Cdnéeregen und üblem Wet- 
ter aufgchalten. Wody, sniegi, de- 
fzcze 1 sioty Z mierke fig rufzyé nam 
zabraniają. 

eette flote eft affiégée par les vents. bie 
Winde balten die Flotte in dent Hafen 
sud. Wiatry te ffotę w porcie. za- 
trzymnią. 

a beer l'oreil de EE un, einem in Dh- 
en liegen. ać komm, 

Afféges, f. m. aA die Delagetten. Oble- 
zencowic; Oblezeni. $ Les ‘Aflièses 
ont fait une fortie. 

Affente, Afliento, f. me Compagnie de 
PAlfente. Danbluñagsæefciifhaft, bie 
mit Negers oder fhwatsen Sclaven int 
Gpanifhen merica sn Handeln bas 
Met bot und dafür ein gewifes für 
jeden Gclawtt entrichtet. Towarzy- 
ftwo küpieckie, maiace ‘prawo, przy 

Ve ne pogfownego od kazdey 
owy, Murzynow albo  niewolni- 
Est czarnych w Hyfzpañfkiey Ame- 
rice kupować  przedawaé: 

Affentiite, fm. eit Ranfmanty der: Aya 
theif an diefet Handlung bat. Kupiec 
w tym Towaryitwie będący. 

Afiette, f. F, (Atus) 1) bie Loge, bot £a: 
ger eines Orts, eines Gebäudes; 2) Sub, 
Grund, Pias, worauf eine Laf tehen fot; 
3) die gage eines Lracré, einer Armees 

74) bte 


le 


IC 
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*4) die Befbaenheit ber Dirge. Ner- 
fafungs Quand eines Gemiths ; beer 
Situation; 5) ein Seller zu Gpcijens 
6) ein Teler vols 7) bey den Mahz 
lern und Budbbindern: ber Grund 
ann Bergoibens 8) bey ben Stein- 
pflaftevern: acleate Chit oder Lage 
Gteinss oi bey den Jorğbedienten : 
abgeseichneter Was, wie weit das Hol; 
abacbauen und verkauft werden foll: 
ro) bey Sen Särbern: einefertige Rive 
aum Gdtben. 1) Polozenie miafta, 
miey{ca, büdynku ; 2) cele, grunt, fun- 
dament, na ktorym fie godzi ciężar 
wielki loiyé; 3) Położenie woyfka, 
fytuacya obozu; *4) w fenke figury- 
um, Położenie, dyipozyéya; po 
{ftanowtenie rzeczy, fantazyi; zwy- 
ezaynieyfze słowo: fituation ; sl talerz, 
na ktorym jedza; 6) telerz pelny cze- 
go; 7) u Malarzow i introligatorow: 
Grunt, pole do pozioty; 8) # Bruk 
rzow: rozłożenie kamen) do bruko- 
wania; 9) w Lefniéwie: Plac w za- 
puście do porebu wymierzony; 10) # 
Farbierzow: kadZ do farbowania 
otrzebami wfzyftkiemi zaprawiona. 
6 1) I choific une affette propre pour 
bâtir une ville; laffiette de cette pi 
elt fort agréables 2) poler une pierre 
dans fon aflictre; ce rempart ? 
coup d’afliette; ces pi ont été po- 
fees dans Ta m tre quelles 
avoient € ce pied'eftal 
n'a pas alez alerte; Lifter d'un 
mur fur fon fondement} 3} un géné- 
rai doit fivoir bien choifir l’afliette de 
fon camp; *4) La bonne afiette oi ek 
vôtre ame; fon efprit n'eft pas amais 
dans une mème afliette ; dans 
te où fonc les afaires; lafierte-de 
Pefprit de l'homme eft fujette au 
changement; 5) une effietre plate, 
ereule; 6) une aïfiette des champi- 
gnons; un alette de confitures; 7) 
Coucher lafliette, mettre fon afliette; 
8) une afhetre de pavé en plein fable; 
e) on fait l’afierte des ventes. 
l'alfiette d'un Cavalier. die Art und Weie 
fe tu Pferde su fisen. Kfztait i ma- 
niera fiedzenia na koniu. 
l'affètse des tailles. die Etuthcilung, Ein: 
riptung der Steuern. Podziaf, repar- 
tycya podarkow. 


ce 


Litruse Hegt. 
na ktorym fzezypee albo n 
swiec leżą; %pjze słowo un eip 
Jadour. 
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affete de vente in Rechtsfacden : Uber, 
tafuna der Nusung dines Gutes an einen 
Creditor mit Bet bertfafttichen echten. 
Praw i dochodow maiętnosci dfuzni- 
komuftapienie. 4 
Afrettes volantes. Peine Oe Soft: die 
man swifen de Guen mit ër: 
fpeife Irpet. Prayitawki glébokie z 
przyfmakami miedzy polmifkami. 
affiertes blanches, veiné Ze, Czylte 
talerze, 
fon alfiette a diné pour lui. im Serse : 
er op sabien, ob 2x gleidh die Mahlzeit 
verfdumet bat. Zaplacié mufi, bo mial 
bydź na obiedzie. 
vendre à Laficese: vendre du vin à laf- 
Jette. Wein fhenterr und sualeich die 
Leute fveifur. Szynkowaé wino i fto 
trzymać. § Les marchands de vin & 
aretiers vendent à l'afiette, les 
à pot. 
e, f. f. ein Teler voit Talerz 
ny czego. $ J'ai mangé deux al 
tees de foupe, 
Affignat, f. m. matin einer jéprlidien 
Etunabme: auf ein Gut, eläng dafir 
als ein Unteryfand affen muğ. Zapis 
rocznych dochodow 2 bom na ma~ 
ietnosé wniefoney. $ L'ifignat ne 
pas plus de privilége au créan- 
rente qu'une hipotéque gè- 
& fpeciale, 
Affgnation, f. f. 1) fadura, Citation vot 
Gortt:; 2) betimmte Zeit, abgeredeter 
r einer Zutanmmanfun"t: 3) gez 
Antetfung auf ei Gut, auf 
zaldu. d. g- fich omg felbigeit br: 
aahit su maheni 4) Serfreifung ei 
Zaire, bag mam auf eit thbez 
weglihes Gut leget unt die utercfeir 
ven been Einfúnften siebet: s) Ai 
teifung eier Afigration an der Rinig 
Goen Ghas, eine Gumme su bei: 
len. 1) Pozew, zapozwanie do Sądu; 
2) Czasalbo mieyíce na rozmowę na- 
znaczone; 3) urzędowa incromifya w 
maiętność, w lafy dc, na wybieranie 
długu dana; 4) Zapis interelow z fu- 
my na maietnosé nieruchomą wnie- 
fioncy; 5) afÿgnacya fumy na fkarb 
krolewlki, § 1) Donner aflignation à 
quelqu'un; les affignations doivent 
être faites en perfonne ou en dómi- 
cile; 2) lis fe font donné aflignation 
à huie heures; il fe rendit le prémict 
à l'afignation:; il l'a foupgonna d'avoir 
donné ion à fon rival; il fe 
tine prés pour aller à Pañiignation 3 
3) On a donné une ali nation à ce 
créancier far le coupe d'un tel hoin 


iur 
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, fur divers fermiers; 4) l'affignation 
du Doüaire de cette femme a ré faite 
fur cette maifon; el pater » aquitter 
une aflignation ; il a une affignation 
fur le trefor, 

Afligner, va. 1) pot Gerict laden, citiz 
ren; 2) affigniten, anweifen, geben. 1) 
Pozywać kogo do Sadu; 2) Nazna- 
czyć dać, alygnowaé komu co. § 1) 
Afligner quelqu'un: 2) le Roi leur 
aligna une penfion & une coutréc 
pour habiter. 

aligner une rente, un paiement Jur les 
brouillards de la riviere. eine Detab- 
lung, eine Einnahme auf ein mifes 
Gut ometien, Dać afygnacya na do- 
chodz niépewne albo na maiernogé 
{puftofzalg"i natyrana. 

Afimilation, f f- mm Ser Phyfic: die 
Beraleihuug, ba eine Sache einer andern 
gleidh, wirds das Gleimaden, das 
Glcidiverden. MW Fizyce + rownanie 
fie czemu ; robota, za ktore rzecz 
drugiey podobga fie flaie. 6 L'afi- 
milation des parties fe fait par le 
mouvement, 

Afiner, vid. Afigner. 

As, e, adj. 1) nieberfesen; 2) in Sen 
Wappen von Thieren: fisend. 1) 
Ufiadły; 2) w þerbach: na fapkach 
fiedzacy, o zwierzach, 

être afjis. fhend. Siedzieć. 6 Erre afis 
au haut bout.de la table, 

Amile, f f- cine Ghidit Siegel oder Ctei- 
ne in ber groer, Warta Kamieni 
albo cegici w murye. 6 Voilà ja pré- 
muëre afhfe de certe muraille: routes 
les aflifes de ce mur font dans les ré- 
gles. ; 

alije de Papin. eine Swcrafhidt Gteiz 
ne, Die fo bid find, mis die Mauer und 
durch die game Breite der Mauer gehen. 
Warfta kamieni, z ktorych każdy tey 
ce. mur ieft migZfzosci. 

Ales, ff plur. 1) ein Geridt in Gez 
detttuart Des Oberrichters; ` 2) gewiffe 
Tage in, der Woche, an melchen bie 
Gergen und geridtlihen Diener vor 
ihrem. Midter, Geben und Nede und 
Antwort von, ihren: geführten Verrich» 
tungen geben müffens 3) obt Nehte 
Gewohnheiten eines Orts; Siefes Wort 
bat noh unteufcdieoène Bedeutunz 
genin den Æanbrechten. 1) Sady 
w prezencyi naywyz{zego fedzieso; 


2) dni w ktorych ceklarze i inni sfu-* 


dzy urzędowi przed fedziem fie fpra- 
wowaé powinni; 3) obf. prawa , oby- 
czaie; #0 słowo tefecze infze ma Jenfa 
au ziemfkich prawach. € 1) On tient 
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les affifes en Poitou & en Normandie ; 
2) on tiendra damaiu affifes. 


Afifes de Jerufalem. Puh der Thau- 


malliére von den Gebráuchen der Gtadt 
Jerufalem, Kfigga o obyczaiach, Jeru- 
Zzalemkich przez autora Thaumafliére 
wydana. 


il tient fes afifes dans cette maifon, (dans 


cette compagnie, ) et gilt in Dieiem Hauz 
fe Cin Beier Gefetfhaft) ales. Pta- 
citen; wielki mai w.tym domu, (w 
tey kompanii) pa nicgo refpekt, 


Afliftance , fi f a) Berfamuluiig, Gefell 


(chaft von ebrbaten Lenten; 2) die Beyz 
wohnung, ber Beptand, die Gegenwart; 
3) Hülfe, Beyftand; 4) b Fe- 
fuiten: Das Umt eines Afif 
Gencrals oder ded Provincials; die Proz 
vinz, wo einer diefes Amt verwaltet- 1) 
Alyftencya, obecyosé godnych ludzi; 
zgromadzeńie; 2) przytomnosć , obe- 
cność; 3) pomoc, ratunek, pofifek; 
) u 00, fezuitow: godność Koadiu- 
tora Gienerała albo Prawinciata; iako 
też Prowincyą w ktorey icit Kodadiu- 
torem. § r) Ce Predicateur a fatisfait 
toute l'Affiftance; une nombreufe at- 
fiflance; zl les Chanoines ont un tel 
droit pour leur afiftance à Matines: 
le curé fe fait païer fon aflitance à un 
enterrement; cela fera fans mon afl- 
ftance; 3) il ma promis fon affiftance ; 
Seigneur, fimplore vôtre aflitance ; 
implorer l'afliftance de guelqu’un; je 
rechts de vous toutes les afliftances ima- 
ginables durant ma maladie; je ne me 
veux pas rendre indigne des Afliftances 
que je reçois de vous; A chacun des 
affiftans doit préparer les afaires de fon 
affiftance; il eft partispour aller à fon 
afhftance & il s’y doit rendre fur la 
fin du mois. 


Afüftant, €, #45. Dréit. ein Antéefendcet, 


gegenwårtig, ber suaegen if. Obecny, 
przytomny ofobą fwoia. § 1 faut 
prier les afliftans de repofer ; les afi- 
ftans fe font fépares; ce Prédicareur 
a fatisfait les affiftans par fon fermon. 


Afiftant, fm. 1) Prålat, ber beb der Einz 


weibung eines Bifchofs affitiret; 2) bey 
Sen TDefuiten : ein Buaeordneter des 
Generals; 3) bey Sen Mugufrinerne 
Drdensbruder, der in einen Seminario 
des Gupcriors telle in defen Abme 
fenbeit vertritt; 4 ) ein Gehúlfe der Co- 
modianten, der niht In bie Hande gez 
Horets 5) Mituerbrecher, der bey Hollziez 
hung des Urtheils an feinem Cameraden 
éugegen feyin mug, 1) Pratat przy Po- 
Swją caniu na Bikupitwoalyituiąacy; 2 
u OO, 
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u OO. Tezuitow: Koadiutor Gienerafa ; 
3) u OO, Augujfiynianow: X., Wikary 
mieyice nieprzycomnego  Przelozo- 
nego w Seminarium zaftépuigcy ; 4) po- 
mocnik u komedyantow , tó nie iett 
aktualnym aktorem ; 5) fpotobwiniony 
przy karaniu złoczynce przycomnym 
be $ 1} l'Afiftant doit (ener la 
veille du Sacre & fe trouver à PEulife 
revêtu de fes habits Pontificaux; 2) 
les Afiftans font comme des Miniftres 
du Général; le Général des Jefuites a 
quatre ou cinq afhftans qui font comme 
fes Miniltres &'d’une expérience con- 
fommée; ils portent le nom de Païs 
donc ils fonc originaires, par exemple 
de France, d’Efpagne, d’Iraiie, d’Alle. 
magne; ils font choifis par toute la 
Compagnie affemblée qui élit le Géne- 
ral; les Affiftans foulagent le Général 
dans fa charge & ils obférvent atili fa 
conduites; 3) Mr. l'Affiftant doit faire 
aujourd’hui la conférence, parceque 
Mr, le Superieur eft à la compagne; 4) 
l'Afittant eft fouvent emploie & il ga- 
gne quelque chofe; 5) en cette execu- 
tjon ileut deux pendus & deux affiflans, 
Affltante, f. f. in Sen STonnentlós 
fern: 1) Gdmcter, die der Uebtiffin 
Gtelle bisweilen vertritt: 2) Nonne, die 
derjenigen it n mir, Die au bas 
Gpradifenit bert ` morpnen if 
an Panienfkic : 1) Zak 
nica 


au parloir, 

Alfter, v.” (affiflere) 1) beymolneu, puz 
gegen fenn, daben fenn, bey envas fenit, 
a) m etwas Däi, Berfub thun; 3) mit 
Hand anlegen, Helfen, alé fehlen, tauz 
Den; 4) dtr Sofziebugg des Urtheils an 
einem Mituerbreder benwopnen. 1) 
BydZobecnym; przy czym ftoieć; bydz 
gdzie {wą ofobą, iako na kazanin, w 
Radzie; 2) pomagać, dopomagaé komu 
w czym; 3) pomagać co czyhié, iako 

rozbiiaé, krasé Sc, à) o fpitobwin 

nych: bydz przytomnym ptzy karaniu 
wyftepc fownego. $ OAI ifter à la 

Melle, Sermon, à une cérémonie; 

aflifter au Chapitre, au parloir, au con- 

Zeil: afitter au fuplice d'un criminël, 

au jugemenr d'un procès; afiftér at 

jeux; bénéficier, qui afite 3 un juge 

ment de mort devient irregulier; 2) il 

lui‘remit la Province entre [ès mains 
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pour albfter à la guerre, qui re toit à 
faire; affer à une encreprife; 3) il a 
atlifté à ce vol, à cet affaflinats 4) cet 
homme a été condanné à être pendu 
& a femme à aflifter au duplice. 

Amher, v.a. (afijtere) 1) einen begleitet, 
einen Geflrdaft leien, in mictiget 
Angelegenheiten; 2 ) einent Helfen, 
Heyftaud leiten. 1) Afyftowaé komu 
wczym; bydż, Dote przy kiem o- 
foba, isé z kiem w poważnych fpra- 
wachy 2) pomagać komu, wfpieraé 
kogo czym; dać komu pomoc, radę. 
$ 1) Les Députes eroient afliftes des 
plus notables de leur corps; un Prelat 
doit être aflifté de deux autres, lorsqu'il 
facre un Evêque; les Prevôt étoit as- 
fifté de fes archers; un Procureur af- 
fifte fon pupille; les Parens d'un mi- 
neur l'afiflént lorsqu'il pafe quelque 
ale ; 2) affer quelqu'un de fon con- 
feit, de fon crédits after {es allies 
de fes troupes, aflifter un malade, un 
criminel à la mort: 

Affociation, E f. (fociesas) Shaffipen, 
Gocietithandlung. Spotkupezerie, 
handel fpolny. § L'Affociation fe con- 
rafe. pat un confentement tout pur; 
entrer dans l’ailociation. ï 

Affocié, f- f. 1) Dandlunasconforfe; 2) 
Mitalied einer Gramofifen gelcbrten 
Gefelfaft aus der dritten Claf- 
1} Towarzyfz ipolhandiuiacy ; 2) brat 

z braĝwa na wydolkondlenie iakiey 
nauki fundawaneso , co w trzéciem 
miedzy niemi üugzynonym org 
zafada. § 1) -C'elt un des affoci 
le bon ou le mauvais fucces des afarie 
res d’une focieté dépend de la maniére 
dont les affocies viéent enfemble; 2) 
l'Academie des fciences 
Ges, donc huit fonr étra 
détnie des infcriprionsi& de belles Jer- 
tres A auffi dix aflocies, 

Allociér, v.a. 1) einen in bie Hanbiunæ 
in die Handthiernng, Die man tréibet, 
nehmen und mit ibm ben Gchader und 
Gewinnft theilen; 2) einen pun Mit 
noffen, sun Mitgehültfen, alé des Mei 
maen, 1) Przybraé fobie towa- 
rcyfza do handin alba infzeso obey scią 
fwego, żyiki i fzkodę z nicm dzielge; 
2) przyfpolubié fobie kogo za Pomos 
cnika; uczynić kogo uczeftnikiemx 
czego, iako panowania. $ 1) la af 
focié un des fes ami avec lui; 2) De 
pereur l’a affocié à eet honneur, 

gaffocier, v. r. cine Mağfepey mit einéns 
maden; eine Gpeierätbanbtum _ mit 
einem aufriséten Pédybrag ` fobie 

ipet- 
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fpofhandluigceso ; fpofkupezenie z 
kiem uczynić, $ s’aflocier avec quel- 
qu'un. 

Affair, vid. Affeoir. 

Affommé, Ze, adj. obf: ein Sinfender. 
Spiacy: 

Affommer, v.a. 1) fladten, flagen, als 
Ser Réeifher einen Dfents 2) todten, 
nicoermenein, Hicherbauen,  mieberma- 
chen, 3) einen gäilen: bart brie, peiz 
nigen, {ehr dnaftigens 4) nicderèrdicen, 
mit einer unertrâglihen Laf beldftiaen, 
dberladen. 1) Bié rzez; zarzezać by- 
dto; ai. powyzabiiać, w pien powy- 
scinać, trupem walié; 3) dręczyć, mg- 
czyć, do umoru. kogo trapié’ ciemie- 
żyć, haniebnie fie komu uprzykrzaé; 
4) przywalié, obciazaé nieznosnym 
ciężarem; przeładować. $ 4) Aflom- 
mer un bœuf; 2) ils aflommoient les 
ennemis dans les rest ils fe vuïoient 
affommer comme des bêtes; 3) je wen 
puis revenir & tout ceci m'aflomme; 
il mafomme par fes importunites ; 
Ja perte d'un procès lPaflomme ; cette 
afliétion l'aflomme; 4) cette charge 
eft capable d'affommer vôtre cheval. 


Affomption, ff. (San“iffimae Virginis 
Mariae in coelum affumprio) 1) der Heil. 
arid Himelfabrt: 2) ein Gemablèe 
Davon; 3) in ber Zogic: der Nadz 
fag, der Peyfak in einer EHlurede, 
der Minor in einen Siliogifmo, 1) W 
Niebowftapienie N. P. Maryi;.2) obraz 
o niebowitapieniu N:P. M.; 3) w Lo- 
gice: minor albo propozycyą druga 
w Sylogifmie. § 1) Aflomrion de 
notre Dame; lan 1399 le Pape Boni- 
face VIII ordonna qu'aux Fêtes de 
Noël, de Pâques, de :Pentecôre & de 
PAñomption on fit le fervice avec 
mutes. les folennites ordinaires ; 2 
acheter une aflomption. 

Afonnance. f. f. in der Rhetoric uns 
Docfie: der Klang der Wörter, Die gleiz 
de Endung mit einander Haben, ber 
Reim derfelben. Dwiek, rym, kaden- 
cya słow. § Get une aflonnance ; 
après la paufe vient la danfe. 

Affondre, v. a. obf. 1) verfietn; 2) los- 
forehen. 1) Upewnié; 2) wyzwolić, 

Afortiment, f. m. 1) Wahl; Zufammen- 
egung folher Gaden, Farben u. d. gl. 
Sie fih tobl sufanmen ien: 2) wohl- 
ansgefuchte Subebôr in einer Sahe, als 
das Uuterfntter, Rndpfe, Treffen ib. g- 
¿u einem Mleides 3) im Zugaben: 
Spier: Aforciment; Hier, dis vyn 
einem fremdan Berlage find; 4) in See 
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Drudeceyarofe unb Feine Vuchfta: 
ben, Zeiten, Siten ze, Die ait einer 
jeden Art Grhriften gebüren:, besalcr- 
hen alle Gartungen vor Gchriften in 
ginet tmwobleingeriteten Zeen. 1) 
Skiadnosé,  rymownosé, przyftatosé 
rzeczy, kolorow &e. ktore fie z fobą 
zgadzaią;. 2) potrzeby rozumem do 
czego przy brane i nadobnie przyitofo- 
wang, iako. podfzewka, guziki, ga- 
lony Sc u fzary; 3) w Libraryi: 
kiegt nakfadem infz kfażnikow 
drukowane; 4) w Drukarni: literki 
wielkie 1 mnieyfze, Jiftewki, linie &c. 
do ieunegoż gatunku należące; fako 
te% wfzyltkie gatunki literek w porza- 
dney drukarni, §'1) Un bel aorti- 
ment, un aflortiment fort propre, ga- 
lant, fort tefte; cet aflortiment des 
couleurs n’eft pas pour mon goût; le 
verd & le bleu font un vilain afforti- 
ment; 2) un joli afortiment d'habit; 
3) ila un belaffortiment; j'ai beaucoup 
d'aflortiment; 4) fuivant le réglement 
les trente- fix imprimeurs à, Paris doi- 
vent avoir au moins huit afortimens 
des caraëtéres Romains avec leurs Ita- 
liques depuis le gros canon jusqu'au 
petit texte. 


Afortir, v. a. 1)etmas, dë ein Kleid mit 


einer Rubchôre, die fich für felbiges (dis 
cer, verfehen:; Sarben, Gehen, bie wohl 
gufammen paffen, fammen fesen, lez 
gens ausen, twâblen, was mohl bey- 
fammen Geht: 2) etwas zieren, puké, 
ais cine Farbe des Unterfutters die ganz 
e Nieibung; 3) feinen Laden mit be- 
nôthigten Kaaren verfehen; 4) figüre- 
lich: paaren, sufammen bringen, vereiniz 
gen, vereinbaren, gufammien immen. rY 
Opatrzyé co, iako izatę, przyitoynemi 
potrzebami; gatunkować; przybierać, 
dobicraé, przyftoíować rzeczy, far- 
by &c. przyttoyny iz foba fie zgadza- 
iace 32) zdobic, ftroićco3 3) klep, kranı 
potrzebnemi towary oparrzýć; 4 “w 
Jas fizuycznym: ziednoczyé, zga- 
dzać, złączyć co. 1) Afortir un habit 
il faut aflortir de drap de quelque jo- 
lie doublure, de quelque rafetas, de 
quelque ruban; affortir des couleurs: 
2) cette garniture aflortit bien cetha- 
bit; 3).aflortir fa boutique; 4) l'amour 


a aflorti leurs cœurs. à 


s'affortir, v. r. fih mit den Gendtbiaten 


Waaren verforgen. Opatrzyé fie nale- 
Zytemi towary. § Ce libraire métoit 
autrefois quun pauvre- regratier dés 
livres, À cette heure il commence 3 
s’alortir, 


agtis 


Afoupiffant, e, adj. das SHlaf brin 
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afirei,.e, ad). 1) tuoblaufénitgr Wublaus- 


geiht, genñblts 2) mit Waaren "met 
serfeber. 1) Przyftoyny, kladnys ry- 
mowny, zgodny; 2) opatrzony tow 
rami. $ 1) C'eft un mariage bien afforti 
ou mal alorri 2) marchand, mer- 
eier bienafforti; fa boutique eftaflor- 
tie de toutes fortes de Romans duran- 
nés, 


Aflortiffant, e, adj: wohl ÜbercinFomiment, 


Dei wohl sufaminen fhidend. Przybra- 
ny; zgadzaiacz fie; dobrze przyfto- 
fowany. $ Voilà de plaifantes idées 
& bien aflortiffantes à celles que vous 
alles voir. 


Affoter, v.a. & n. obf- einem ungemein gez 


fallen; bas Participium Aforé ift von 
Siefem Worte noh im Gebrauche. 
Farzo fie komu, upodobaé ; ube Parti- 
cipium eco stowa Afloré iefscze rejè 
an zwyezain, $ Vraïement cet homme 
m’afloré, 


être afloré de quelqu'un, wulg. an gg 


einen Narren freien: etwas auf ciné 
nårrifhe Nrt lieden. Szalenié kochač. 
§ Cet homme eft afloté de fa femme; 
jamais on ne vit Pére plus afforé de 
fon enfant. 


*Saffoter de quelqu’une fih auf eine ndrris 


fe Art in eine verlieben. Zalingé od 
miłosci; fzalenie fie w gladyice ina- 
morowaé. 


Affoupir, v. a. (fopire) 1) einfcléfern, 


fldfrig madhen; 2) einféhlifern, forg: 
los machen, als Ser Wein den Menfheu ; 
3) bampfen, Gett, als einen Gtreit. 
1) Ulpié kogo; fen, fpigezke komu 
fprawié; 2) ukotyfaé, rfumié iako wi- 
no frafunek; 3) przygafić, przytłumić 
iako wrzawę, zwadę. § x) Le pavot 
affoupit; 2) levin “affoupic l'efprit; 
3) afloupir une quérelle, fes ennemis, 
une mauvaife afaire; afloupir une fédi- 
tion; un procès. 


être afiupi de la volupté. in Doliften 


liegen. Buiaé, leżeć w rofkofzach. 
§ Il afoupi de la débauche. 


s'alloupir, v. r- einfhlunmetn. Uinga, 


§ Hfe couche & satioun, 


was foléfrig maht: Sen fprawuiacy ; 
fpiaczke czyniący. § Les fumées de 
{a bierre font encore plus afloupiffan- 
tes que celles du vin. 


Afloupifflement, f: m. 1) Glaf, Betfdila- 


fenbeit; 2) Gorglofiofeit, Unadtfrmfcit 
1) Sen twardy, ofpalosé, fpiaczk; 2) 
ofpalosé, nieczulosé, acieéafo$é, ofpa- 
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Ta ochola, leniftwo. ç1) Q 
veillera-tu d'un fi longaffou; 
réveiller quelqu'un dun afi 
ment; 2) il eft dans un affoupiliement 
éfroïable, épouventeble, honteux; ce 
pécheur eft revenu, il ek forti de fon 
affoupiffement, 


Affouplir, v. a: ein Werd Hurtig in Wenz 
dungen und Gelenfen macdhen. Czynié 
konia obrotnym. $ Aflvuplir un che- 
val 

cheval afloupli. ein gelentes Pferd. z, Kon 
obrotny. 

Aflourdir, v, a. (exfurdnre) Bétâuben, 
taub maden. Zagfufzyé, oglufzyé 
kogo. § Aflourdir une perfonne; le 
bruit des CarèraËtes du Nil affourdit 
ceux, qui habitent aux environs. 


Afovrdi, e adj. taub geworden; betåubte 
Zasłulzony E 

s'affourdir, v. r; tanb werden. Oolufzeé, 
Okłnać. e Ceux qui ont quelque du- 
reté d'oreilles, s'affourdiffent roû jours 
en vieilliffant, 

Affourou, f. m. eitt denies Hol aus. guz 
sien- Drewno pewne lndyt. 

Aflouvager, v. a. obj. lindern, Ulzywaé. 

Afouvir, o. 4. 1) fåttigen, fatt madens 
2) etfüllen, filer, begnügen feine Bez 
gierde. 3) Nafycaé kogo; 2) Doga- 

£ dzać, wiele pozwolić, cugle puścić 
żądzom fwoim. § 1) C'eit homme eft 
un fi grand mangeur, qu'il eft impof- 
fible de l'aflouvir; 2) affouvir fa paf- 
fion, fa colére, fa rage, fon ambition, 

s'afféuvir, v. r. fi erfétrigen, im eigent 
lihen. und fiaurlihen Verfrande. 
Nalfycié fie. op If wtafnyni à 
wtafnym. § Ce tiran ne fe peutaflon- 
vir du dang qu'il fait répandre. 


i nie- 


Afouvifement f. m. meiftens in geift- 
liher Sdreibart, Grtüitung, Erfåttiz 
gung der Hegierden. HW nabotaich 
materyach :. Wypetnicñie fwoich żą- 
dzy. § Ils font tellement abandonnes 
de Dieu qu'ils ne a Paffou- 
viflement de fes infar 

Aflujécir, v. æ. 1) nntermůrig maen, tu 
terwerfen, nnter feine Gewalt bringen s 
2) einnehmen, verliebt magen; 3) eiz 

Maf oder fonft etwas auf einen 

fet madhen, befetigen, fet an= 

binden. 1) Podbié pod moc, zwoio- 
raé; przyfñodłać kogo, 2)  więzić, 
ranié fercc, 3) na okrgcie: Zmocnié 
co, mocno Co związać, 6 1) Afüjécir 

{és ennemis; on aflujéric le Regne à 

un nouveau maître: affujétir à la ré- 
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gle ; ) fe „yeux ont afu jéri mille 
coeurs; 3) aflujétir un mât, une pié- 
ce, des bois, $ à 

s'affujétir, ur.) DÉI unterwerfen; 2) ff 
nach etwas bequemen, : r) Poddaé 
Ze, kark podiozyé, posfufznym 

vdi; 2) dogadzaé czemu; l'uftépo- 
akomodowaé fie. -5 1) Je maf- 
is au nouveau Seigneurs 2) Haut 
s'aflujécir à la régle, quand on veuc 
bâtir ow fortifier une placest il faut 
s’ailujécir à Je fituation des lieux, au 
terrain z il faut s'aflujécir aux con- 
ditions portées par le contraét, 

Aflujétiflement , fi m Linterterfung, 
Ergebuug, Geborfant etwas ju thui: 
Poddanie fie; poddaríitwo posłu- 
szenftiwo. . 6 C'eft une difcipline, qui 
a fes aflujétiflemens, David Pfaume 
6r parle de läflujétifliemens d'une 
ame humble à Dieu; la femme doit 
païer la fidelité de fon mari d’un grand 
affujétiflement. 

Affürance, f: f. 1) Berfijeruns , Pfand; 
2) Getigbeit, Berfiherung: 21 Muth, 
Dep, Rüpubeit: ` A1 im Séerechte: 
Derfiherurg, Afecuration, laut melher 
ein Kaufman demjenigen ein getvif- 
fes für bundert giebet, der får aller 
haben febet, mam ein Gif auf der 
Reife verunglieh folte; s) Bertraten, 
Hofnung, Ruverfidts 6) Befidndigteit, 
betåndiges Ween, Giderbsit. 1) Ale- 
kuracyg , zaitaw; 2) pewnošć, upe- 
wnienje; 3) Serce, podufatósé, pre- 
zencyą4, bezpieczenftwo; 4) av mor- 
fkiem prawie: warowanie fobie okre- 
tu; kontrakt afekuracyyny miedzy 
kupcem a warownikiem ktory kilka 
od fta matge zyfku, ewikcyą na fie 
bierze, w fzyftkie{zkody kupcowi na- 
grodzié, ktoreby okręūna fwoiey że= 
gludye ponofif; $) nadzieia, ufnosć, 
ufanie ; ` 6) flalosé, ftatek, trwałość, 
$ 1) Quand on prête d'argent, on 
veut avoir des aflürances; il Jui a 
donné une promefle pour affürance; 
prendre des maifons pour affürance: 
donner des affürances à quelqu'un ; 
avoir des affürances ; 2) J'ai une 
parfaite affürance de rout cela: je 
vous donne laflûrance de mon re- 
fpeët ; il me faut devêtre coeur une 
pleine affürance; 3) Perfonne n’avoit 
Pallärance de laprocher; donner de 
Paffürance aux foldats; 4) faire une 
Affürance 5° pafler un céntraét d’aflh, 
rance; 5) il faut mettre fon allürance 
en Dieu; 6) il ny a poine d’aflürance 
en la fortune; ni en tourtes les chofes 


A Seu 443 
de ce monde; 
rance au tems; aux honneur 

aflürance dè panir, ber farfi 
anı Henfel eines Korbes. 
gaubizy w uchu o kofza. 

lieu” d'af rance. 1) ein fifever Ort; zi fm 
Scherse: ein. Gefdngnis. 1) Bezpie- 
czne mieyice; 2) żartem: więzienie. 
$ 1) Se (onver en un lieu d’aflürauce ; 
2) on lamis en lieu d'affürance, 

police daflürance. Affecuration eines 
Gifes, L Affürance Als warowanie, 
fobie okrętu, gäe, Affürance 4). 

aller d'affürance. bey ben Zongen: in 
aller Gicerbeit ghen, als ein Wild. 
U My cow o dxiczyäwie : oe bèz- 
pieczności fie  przechadzaé, 8 Le 
cerf va d'aflürance 

Allôré, f m, (vid. Af úrance 4) derjenige, 
der fi fein Shif vcraffecuriren lågt 
Kupiec patrzący Ewiktora, gdy by fie 
okręt iego rozbił,  L'afluré paje à 
fon affüreur tant pour cent. 

Afüré, ée, adje. t1) verfichert, gewig; 
2) unerfhroden, herihaft- r) Nie- 
pochybny, pewny, upewniony; 2) 
feïdeczny , nieuftrafzony s odwazny, 
bezpieczny. § 1) Il eft. afüré de 
fon fair, de fa vies fa perte affù= 
rée; 2) fe tenir aflré contre fon 
ennemi. 

Afüre, ff. Gold, Gtite, Gilber, bas 
in Die Tapeten: gewärtet it. . Jedwab, 
złoto albo śtebro nitkowę w ko- 
biercu, 

Aflürément,, f m obf. der Landfriedes 
Güberbeit, des Friedens, Giderbett vor 
Hotditen. Pokoy publiczny; Wolnogé 
od`naiazdow. s 

Affûrément, adv. gewig, bufchifar, Nie- 
pochybnie, pewnie, pewnikiem. § Ce- 
la eft afûrément vrai. 

A Geer, v. 4. (a/fécürare) 1) setñcern, 
befräftiqen, (eltâtigen;s 2) Gicherbeit 
Wegen-cinent Bande, ein Dandgelb ae- 
bet: 3) einen ein Hers sufvretert, einen 
Muth maen: 4) beñåtigen, béfeftigen, 
als feine Regierung; S) 45m madhen 
einem Faifeny 6) gewôbren ein Wferd 
Am 'Gebiğe, jum Feuers 7) ein Shif 
veraffecuriten > uid. Affirance A), 7) 
Upewnié, potwisrdzić; 2) na wick{zg 
alekuracya dać zaftaw lub, zadatek; 3) 
Jerca dodawać komu, pokrzepiaé ko- 
go; 4) twierdzić, ugruntowaé, umo- 
£nié, od ħniebezpieczentwa uwolnić; 
5) Unofié, oglafkaé fukofa;. 6) przy- 
zwyczaić konia do wedziufa, do wy- 
trzymanią ognia;,7) okręt fobie wa- 
ropat, vid, Ai france, À 1) At er 

ung 


il wy a point datt, 
&C 


Hügel 


Oblak nay- 
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une chofe fur fa fois 2)affürer une det- 
te; 3)aflürer le Courage des foldats; 4) 
affûrer fa retraite, il a affüré fa domi- 
nation; cl aflürer un faucon; 6) affü- 
rer un cheval, aflürer la bouche d'un 
cheval; 7) arer un vaifleau, 

affürer une couleur. bey Sen Säarbern: 
die Farbe dit machen, -dag fie nicht ver- 
fiefet. U Farbiersow: farbe trwałą 
czynić, aby nie zbiakoiwala, 

afürer les chemins. die Gtrağen rein und 
fier halten.. Wyczyscié drogi od ro- 
zboynikow, bezpieczności na dro- 
gach upatrowaé. 

afjilrer le grain. bey Bärbern: die lerte 
Hand an die Felle legen. U Garbarzow: 
dorabiać kory. 

Safer, vr. 1) id einer Sahe verfi- 
hern; 2) Ciderbeit wegen eine Sache 
in feine. Verwahrung nebmen, fih fol- 
der bemåhtigeni 3) -Gemifheit wegen 
etwas auf die Hand geben, mwenn man 
gimgd miether, 1) Utwierdzić umocnić 
fobie co; 2) dla wiekfzego bezpie- 
czenttwa wziąć co w fwe pofeiya, w 
fwe fchôwanie, warowaé fobie co; 3) 
zadać komu, aby rzeczy- naiętey kto 
mogł bydz bezpieczen. $ 1) ‘s’Aflürer 
la Couronne: 3) s’affürer d'une terre; 
3) s'aflürer d'une maïfon, d’une cham- 
bre, d'un cheval. 

s'affèrer la main pour écrire, pour faire 
quelque travaille. die Hand am Cret: 
ben, tu einer gewiffen Arbeit gemabnen. 
Wprawowsé rękę do piora, do roboty 
jakiey. $ Par le long ufage on s'al- 
fûre la main: 

Affüreur, f: m. ber Xfecurator eines Sie, 
der die Gefahr deffelben auf fi niumt, 
vid. Affèrañce 4}. Warownik kupcowi 
okręt waruiacy, gdyby fie miał rozbié, 
obarz Affürance 4), $ lAflüreur éxige 
une certaine fomme de celui à qu'il 
répond que le vaifleau arrivera à bon 
port & de la valeur de la marchandi- 
fe, fi elle vient à être perduë. 

Aflyrie, Affirie, f. f. (4f{ÿrie} Affurien, 
ehedefen ein mådtiges Königreich- in 
Afien, das Hentiges Tages Cufiftan heit: 
fet. Afyrya, kroleftwo niegdyż po- 
tężne w Azyi, teraz Kufyftanem pas 
Zwane, 

Afyrien, Afbrien, f. m. ein Affurer. Afy- 
ryyczyk. d 
Aflyrien, Affirien, ne, adj. Affurifh. Afy- 

ryyfki. 

Affyrienne, Affirienne, f. f. eine On: 
terin. Aflyryyka. 

Aftathyiens, / a. plur. Uffathner, Kerer 
au Anfange des neunten Seculi, die des 


ASTR 450 
Manichét Gorrpämerg folgten. Aftary- 

- ierffcy kacerze, błędami Manicheufza 
uwikfami, na początku dziewigteso 
Chrzescianftwa wieku. 

Aïfteloires, f. f vid. Atreles, plur. 

Afterie, L f. (Afleria) falfher Opalficitr. 
Opa! békart, kamier drogi, 

Afterifme, A m. Caftexifmus) in ber Afro: 
nomie: ein Gciirn, Gterntild. w A- 
Jironomii: mamie niebiefkie, gwiazd 
pewnych liczba. 

Altériique, / m. (eler Zus) 1) Sternhen, 
ein Zeichen, womit man etwas in einen 
Bude anmerfeti 2) ein gemifes Rraut 
fúr die Augenftanfheit, defen es unter 
fhiedene Artom giebt. 1) Gwiazdeézka, 
znaczek dla pamięci w kfiędze uczy- 
niony; 2)ziele pewne na oczne cho- 
roby, rożnego: ieft gatunku. $ 1) Mar- 
guer un pallage d’un attérifgue. 

Aftéfan, fm. 1) bte Graffdaft Any int 
Viemontefifhens2) einer, der aug Me: 
fer Grafichaft gebürtig if. 1) Afty, arabe 
two w Piemonfkin Panftwie ; 2} ro- 
dem z tego grabitwa. 

Afthmatique, Affmatique, Afinarique, 
adj. © Gë. (affbmaticus) engbrüftig, 
mit fmwerenr Éursen Athem beladen. 
Dychawiczny. $ Il ett afthmatique de- 
puis un an. 

Aïfthme, Afme, Aftme, J. m. (afihma) Jie 
Enghrüfiafeit, furzer Atbem. -Dycha- 
wica. ‘§ Etre travaillé d'un aftme, Ceft 
un aftme très incommode Ze très-få- 
cheux; il et incommodé d'un aftme 
depuis fong terns. 

Afthmé, Aimé, Affmé, Ze, #4. etge 
brúfig mit fursem Utbem beladen, nut 
von ğalfen, Dychawiczny, zy/ko o 
fokotach. 

Alti, Aftis, f: m. Rnoden aus dem Por 
derfufe eies Pferdes, mir welchem der 
Eduter das Leder glûttet. Kosé z 
przednicy nogi konikiey , fzewcowi 
do wymarfzezenia rzemienia slużąca. 

GE LZ obf- Banf, Streit, Swar, 

por. 


Aftour, f. m, auf ben Grbiffen, die nad 
Oftindien gehen: Abyug, Aufbrud. 
Na okretac odnich oda piy- 
nacych:. Defal s wytrątenie. 


Aftravale Sei 


S Eftragale. (affraga- 
) lenveif unter dem Gayitales 
2) der Meif um eine Kanone, sbrgcfbe 
nen Gpannen weit pyon der Mündungs 
3) in Der Anatomie: Gpruna, der 
erfe. Knochen ait der Fufwurnels 4) 
Erdmolten,  Erdmandeln, ` rar ët: 
Etfeln. 1) Koîko około słupa pod 
P kapitetem; 
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kapitelenr; 2) pierscien wypuk ly koto: 
działa na dwa piedzi od uscia; 3) W 
Anatomii: kur, kość pierwfzaw przy- 
fzwie;'aą) orzech, ziemny ziele. 

jeu d'aftralage. DAS Raven coder Würfel- 
OD Koltek albo kutow gra. 

Aitral, e adj. (afiralis) terne, 
Gternen gebdrig. Gwiazdny, 
zdow y. 

Lan affrel. Afvonomifhes Fahr, Gterns 
jabr, das der Lauf ber Gene maht, 
wenu fie die st061f Hinmlifhen Zeichen 
purchgewandert und im Gribiabre mie: 
der ins erfte tritts diefes Fabr bot 365 
Tage und 6 Gtunden. Rok. aftronomi- 
czny, ktory fie mierzy biegiem sło- 
necżnym przez dwanascie znakow 
niebiefkich od wiofny do wiofny, ma 
dni 365 i fzesé godzin. 

Aftre, / m. (afirum) x) ein Gterns 2) in 
der Uftrologie: ein Grerubild, eit 
Geñirns 3) Gcônbeit, Drot, 1) 
Gwiazda; 2) ap praktykarfkiey nauce : 
gnamie niebiefkie, alpekt; 3) wfpa- 
niato$é, piękność. $ 1) Contempler, 
obferver les aftres; un aftre brillants 
les planétes & les comtes font des 
altres; les étoiles fixes font-des aftres 
du Firmament:; 2)fous quel aftre cruel 
Pavés vous mis au jour? le fage com- 
mandera aux aftres; 3) fes yeux font 
des aftres doux & benins, aftre qui fe 
leve au Nord: 

L'afire du jour. bey ben Poeten: die 
Gonne. U Peerow: Stonce. 

Lafire de la nuit: bey den Poeten: der 
Mond. U Poerow: Febus, Khezyc. 
Aftrée, LZ (Afiraea) die Oittin ber Gez 
redtigteit, Bogini fprawiedliwosci. 
Aftreindre, v. æ. (adflringere) 1) nôtbte 
gen, fvingens 2) in bec Predicin: şu- 
fammensisfen, vertopfen. 1) Przymu- 
fzaé, przyniewolié kogo; 2) u Lekar- 
zow: zatwardzać, Sciagac. 

s'affreindre, v.r. iH anetwas Halten, bii- 
den. Trzymać fie, nieodítępować cze- 
go. $ Il eft obligé'de s’aftreindre à 
cette méthode. 

Aftringent, €, (adffringens) 1) in Ser 
sëeilfunf ` sufammensiehend, ftopfends 
2) in ber Savberey: sufammensiehends 
als erine Gchalen, eine Gågefpne, 
welfe Nubfhalen u. bel, 1) w Lekar- 
fkiey nauce: Sciagaigcy, zatwardzaig- 
cy; 2) w Farbierny: Sciagaiacy, iako 
Kora wigzowa, trociny debowe, łu- 
fki orzechow wlofkich zielone. § x) 
Reméde, emplatre aftringent; l'eau 
de plantain eft aftringente; mate- 


su ben 
Gwia- 
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raus aftringens, 
gens. 

Altroc, La ein gofes @ifffeil. Lina 
wielka okretowa. 
Aftroïtes, Za (efr 
welchent joer Grege au feben find. 

Gwiazdeczka, kamien drogi. 

Aftrolabes A m. (afirolabium) ein "fr: 
nett, die Höher Grofe und Heweguug 
der Gterne qu finden: Aftolab, inftru- 
ment aftronomiczny do wynalezienia 
gwizd wyfoko$ci, biegu i wielkosci. 

Aftrologie, fo f. (afiroloyia) die Sterns 
denterEunfr, die von den Wirfungen der 
Gterne und Plañeten leret, die Affroz 
logie Gwiazdarfka nauka fkutecznosci 
gwiazd ucząca, Aftrologia. 6 Les E- 
thiopiens ont: les prémiers découvert 
PAftrologie, A caufe que leur cielieft 
fans nuage, 

Afirologie judiciaire, (aftrologia divi- 
nans) Gterndeuter£unft, bie suEünftinen 
Dinge su wabrfagen. Praktyka, nauka 
prakrykarfka gwiazdarzow zabobonna. 
$ Celt un impofteur. qui fait profef- 
fion de Paftrologie judiciaire. 

Aftrolosique ; adj. c. (afkroloritus) aftoz 
{ogifd. : Praktykarfki, laftrologiezny., 
$ Caufe aftrologique, figure, prédi- 
étion aftrologique: 

Aftrologue, / m, (affrologus) ein Gterte 
benter. Praktykarz z gwiazd zabo+ 
bonny..$ Al ne fait rien fans conful- 
ter quelque aftrologue: 

Xl neft pas un grand 'aflrologue. er if 
eben fein grofer Held in feiner Wiffens 
fhaft. Nie wielkié to w fwoiey fztu- 
ce bohater. 

toefl un grand aflrologue, il devine des 
fêtes, guand elles font venuës. er (8 
úbernus Flug nad einer gefdebenen Gaz 
de. Po czafie bywa mądrym. 

Aftronom, f. m. (affronomus) ein Afiroz 
nomus, ein Gterndeiter. Aftronom, 
gwiazdarz, co) obroty gwiazd uwa- 
za. § Un habile, un excélent aftro- 
nome, 

Aftronomie, LS: (affronomia) die Grott 
iwiffenfchaft. die Afivouontie, Aftrono- 
mia, nauka gwiazdarfka nie zabobon- 
nao wielkosci, biegu i wyfokoféci nie. 
biefkich luminärzoir, 


ingrediens aftrin- 


ites) Gternftein, in 


Aftronomigre, adj. c. (affronomicus) 
aĝronomifh. Aftronomiczny. § Inftru- 


ment, calcul 
aftronomique. 


Aftronomiquément, adverb. afonvmifeé. 
Aftronomicznie. 


Aftuce, fi f. obf. (aflutia) if. Chytrosé. 


Afturies, 


aftronomique, heure 
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Afturies, 6 Z plure 
viny (0 panien 


Mfturiere eine Proz 
davon der Eronpritg 


den Titel, Uring von Ufturien, befont. 
Prowyney D 


Hyi nka, od ktorey 


albo dzředziczny 


ap. (eflynomus) eiit Molisco: 


meter iu hem. alten: Athen. ` Urzedo- 
wnik, co w ftaryeh Atenach porzą- 


Poliscymefen in dent 

ty ` prawowanie rzeczy po- 
fpolitey w farych Atenach, 

Afyle, vid. Azile. 

Alyminerrie, / f. (ufymmetria) Unaleid- 
beit einer Zahl, in meler fih, die. gez 
fuchte Wurzel niht findet, als die Qua- 
Dre in der Bahi ro. Ne wnosé 
liczby, v korey fie sciana do wy- 
ciggania podana nie znayduie, 
kwadratowa ściana w liczbie dziefię 

Alymptote, adj. c. (afymptotes) in Gr 
Geometrie; von wey Linien, die fih 
immer päbet Bannen und bech einander 
nimmer berübren. w Gieometryi: Linn 

iey fie przybligaiscy z Dia fie 

y nie Tchodzac, iake w konchoï. 


f 
the 


dzie. 

Atabale, Atabelle, /. m. en Paufe ben 
den Mobren gebrauciih. Bebenek mu- 
rzynfki. 

s’Atabler , vid. 

Atabule, fè m. 
der i 


j; ein bfer Wind, 

fonderheit in Apulien den Daâumen 
wnd iberaen febr (HiHi, Wiatr 
{zkodliwy barzo winnicom i drze- 
wom, ol fobliwie w Apulii: 

Atache, 

Atachement, ? viä. Atta. 

Atacher, = 

Ataine, f. f. obf. Gt Streit, Ban. Swar, fpor. 

Ataineux, eule, f. f. obf. ént, Sporny, 
fwarliwy. 

Atamaudet, /. m. ber vornebmfte verfifdie 
Gtaatéminifier. Wezyr nayprzedniey- 
zu Urzędnik krol Per! 

Atant, adu. obf. alsdeun. Wéedy 

Ser Aaner, vid. Atta. 

, f- f. (ataraxia) in der Philo: 

fopbie: Gemüthsrubes Unbemwegtidfeit 

v Srepbeit von alien G 
müthsbemequnaen. w Filozofii: wolnosé 
od wfzyftkichludzkich afektow ; Nie- 
crulosé, niecierpietliwosé. § Les 
Pironiens & les Stoïciens  faïfoient 
confifter le fouverain bien dans Pata- 
raxie. 

Atargier, v. ny obf. (ange verweilen 
go Tig bawić. 

Arche / m. cin Fleiner Met, ein e Mine 


t 


ga 


. Diu- 
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n Aer Tirion. 
T urecki. 

Atedier, v. 2. obf. quålén, £ 
len. Meczyé 
krzać fie or 

Areindre, Ateinte, 

Atel, Arelage, J vid. Atte. 

Areianes, f- J. (fabulae attellanae) fatyz 
rie und lufiige Gh ele bey denal- 
ten Rômerr, Komedye Smiefzne i. fa- 
tyryczne u ftarych Rzymian. 

Atelle, Ateler, 

Atelier, Acteloir, j 

Aterant, Atendre, 

Atendrin Atendrifement, 

Atendu que, 

Atentat, Atentatoire, 

Atente, Atenter, 

Atentes, Atentif, \vid. Atte. 

Aténuation, Aténuant, I 

Atenuer, 

érage, Atérier, 

lement, Atefmoïement, 

Atermoïer, Atermoïe, 

Arertrer, Arerte, 

Atefter, Ateflation, 

Athanale, f. m. (Æthanafius) Atharafius, 
ein Mannsname, Atanazy, przezwilko 
mei ke, § S. Athanafe étoitun fameux 
Docteur de D Eglife. 

Athanalie, f. f. (Atbanafia) 1) eine Uniz 
verfaimedicin: 2) Reinfaru, Wurmfraut. 
1) Lekarftwo powfzechne na wfzyftkie 
choroby; 2) wrotycz ziele. 

Athanor, J. m. bey Sen Chymicis: der 
fanle Heinz, ein groger Ofen, melden 
eine in der Mitte mit Kohlen angefilite 
Röhre beiset, daf man rund herum unz 
terfhiedene dnmifhe Arbeiten verrichten 
fann. w Chymii: Piec wielki, w po- 
stzoku ktorego rura weglem napet- 
niona 'ognia Zewízą d kolo niego pra- 
cuiącym dodaje. 

Athée, f. m- © f- f. Leien) ein Utheify 

ein Gofttesverlaugner, der Feinen, Gott 

Ateufz: zapieraigcy 

ożny. § On ditque ce 

fait tant le dévot, eft 


Aipera mata pieniazek 


serdriglidh falz 
trapié kogo; uprzy- 


hée; cette Dame et une 
ée; confondre les Athées!; 
t d'autant plus détefta- 


bles, qu'ils chent den faire ; le mot 


d'Athée et haïffable, déreftable & 
digne du fe 
Athée S Ge ius) gotflos, atheiftifch. 


Areil 

nion a 

mnées fi j 

Athéïfine, f- m. (ath (es 

rep; Die PA OA e 
P 2 {tie 


y- $ Cet une opi- 
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fie Boga; bezboznosé, Ateizm. $ l'A- 
théifme eft odieux, fcandaleux, horri- 
ble, haïflable, déteftable, nuifible ; cela 
dent de l’athéifme; avoir du panchant 
à Pathéifme; fes opinions libertines 
conduifent à l’athéifme; l'athéifme eft 
plütôt fur les lévres que dans le coeur 
de l’homme: il n'ya quèdes fous qu'on 
puifle avec juftice acùfer dathéifme ; 
les véritables favans ne donnent point 
dans l’athéifme, mais les demi-favans, 
parce qu'ils n’ont pas äfles de connoif- 
fance ni de Dieu, ni de là nature, 

Athéilte, Cam. vid. Athée. S 

Athéné, fm. (Athenaeum) betübmte 
Gute, two die Tropen Sunfte gelebret 
werden. Szkoła sławna, gdzie nauk 
uczą wyzwolonych. LE 

Athénées, f. f. plur. getviffe Seite; die Don 
der Minerva su Ehren feperte.s Pewne 
fefta, na honor Minerwy niegdyz:ce- 
lebrowane. k 

Athénes, f. f. plur. CAthenae) Die Stadt 
Athen in Griechenland. Miaito Aren 
w ftarey Grecyi. : 

Atherome, f: m. (atheroma) ein Gefdtuüt 
mit einem Sidëden, fonderlih auf derm 
Kopfe, worinne eire Materie mie der 
Prey ftedet. Krupka, guzik ofobliwie 
na glowie roftäcy, méterya iak krupy 
napełniony bywa. 

Athléte, J. m. (athleta) 1) ebebeffen ein 
Kåmvfër dder Ringers Klopfreóters 2) 
ein Bertheidiger einer Meynung. 1) Nie- 
gdyz Arleta; ‘co fie {ob na igrzy- 
fkach palowali;-mocarz, zapasnik ; 
2) ‘obronca opinii iakiey, :$ 1) Un 
ardent, un vigoureux athléte; ‘il y 
avoir dés athlétes qui -combatoient 
aux jeux olimpiqués; 2) lincompara- 
ble athléte de verte doétrine, de cette 
opinion, S ? 

Athmolphere, vèd. Atmofphere. 

Atibar, Atibat, f: m. Goldfand in Afrifa, 
Piafek zloty w Afryce. 

Aticifme, Atiédir, 

Atiédiffement, Atifer, i 

Atifets, Atinter, Loi Atti. 

Atique, Atiquer, b 

Artirail, Atirant, 

Atirante, Arer, 

Atifér, Atitrer, Âtitüudes, wid. Att. 

Atlantes, / m. p4 (atlantes) in ber Dauz 
Puntt : bie Safitriger, Giguten, die eine 
Laft unterfiäsen, Figury archytonfkie 
ciężar iaki dzwigaiace; figury. dzwi- 
gaine. 

Atlañtique, riefenmåfig, fo grog, als ein 
Riefe. Olbrzymiki, 

da Mer Atlantique, (Mare Atlanticum) 


bas Atlantifdhe Meer, bas Mitternådhtiz 
ge Meer, das stvifhen Mmerifa und As 
fifa lieget. Aclanfkie morze miedzy 
Ameryką a Afryka. 

Atlas, / m. (Arlas) x) dér Atlas, ein Gez 
birge in Mauritaniens zl ein Atlas, eiz 
ne éingebundene Gammling von Lands 
farten; 3) Atlasy ein feibenet Zeug : 4) 
das erte SBirbelbein, grat ber Kopf 
tehet. 1) Gory Arlankie w Mauryta- 
nii3,a) Kfieua -albo :2bior’kart kraio- 
pifarfkich “introligéwany; 3) atlas, 
biawat; 4) pierwfzy®z katkow, na 
ktorych fie głowa obraca. 

Ariss -cotonis. Halb feibéner Atlas. Atlas 

> potiedwabriy. ; 

Atmadulet, vid. Ataniaudét. 

Atmofphere, f. f. (atmofphaera) iñ ber 
Philofóphie: bicrerfte Luft, be Erdlufr, 
Die um die CroFugel fhech ochet, als die 
von felbiger 2upëet prallendèm Coniens 


frableir feigen Édrinen. ap Fiozofi: : Czesé 


‘pierwfza powietrza, ziemię otacżaigca, 
nad`ktora fe tak wyfoko podnofi, ia- 
ko “wyfoko promienie słoneczne od 
ziemie odbite fie-odfkakuiq. 

Atole, f- Z te rothe Farbe in der Farbe- 
rey, Die von der Hlühe eines gewien 
indianifHen Baums gemat wird Far- 
bierfka farba czerwona z kwiecie pe- 
wnego drzewa Indyyíkiegó robiona. 

Atome, S. im. (atomus) x) în Ser Philos 
fophie: das Feine Gonneufäubhèns 

_ 2) Gtâudenr ein Feines Shièrhen, als 
ein Ganbédrnchens es Hat viele Site 
und einem metten ffupyichten Nicten, 
weldies man aber nur burg ein Vers 
groferunggalas feben Faim, 1) w Filo- 
zofii: Profzek niefiekomy i ‘niero- 
zdzielny: 2) profzek, beftyyka, malu- 
tenka o wielu nozek i grzbiecie bia- 
tym Tufkawym; czego tylko przez 
fkieÏka doyérzeé moga. ÿ 1) Les ato- 
mes font les principes des corps. 

À tors & à travers; adverb. gpbetgmett, 
unordentlié, unbebactfanr. Nieuwaz- 
nie, nieporządnie: $ Parler à tors & 
à travers, 

Atouchemeñt, fem. bas Amübren, Wè- 
rühren, bas Betaften. Dotknienie, do- 
tykanie czego. 6 Les corps dures refi- 
ftent à l’ atouchement; atouchement 
lafcif, impudique, deshonnête. 

Atoucher, V. a. ohh beråhren, Dotykać 
fig- czego, 

Atour, / m 1) WeibergefHmeiðe, Weiz 
berfu; wirs meiftens ins Plúrali 
gebraucdhts 2) of. etwas, das man 
mwegnimmt, um fich leget. 1) Stroie bia- 
Togiowikie; in Plur. naycégíciey tego 

stoa 
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słowa biorg; 2) obf- obwicie, czym fie 
Kto.obiwiia tr) Ellea fes beaux atours, 
de magnifiques, de fuperbes; de riches, 
de charmans atours: : 

Dame d'atour; Dufdatnes- weldie die Puk- 
aufferetin if. Divorfka Dama, co ieft 
ubieraczka..6 Dame d'atour de laRei- 
ne, Dame d'atour de la Prisicefle. 

Atournarefles ff. obf eine, Mupetin, 
Ubieraczka. 

Atourné, fm. obf ein, Vrocurators ei 
Antbald. Prokurator, Prawnik. 

Atourner, 2. a; obf. (adornase) gieren, 
fmücFen, Piekrzyé, zdobić. 

Atout, f- me ein, Erumpf in ber Karte. 
Swigtka gralaciw karty..6.Jetter un 
atouts: faire atont: 

Atrabilaire, adj. e d Déif, melanhotifd, 
ein Gatifütiger. Melancholiczny, Me- 
lankolik, co ma 2oté albo krewApalons. 

Atrabile, ff. (atrabilis) (Hwange Gale, 
Melanbolie.:: Melankolia, choroba ze 
krwie czarney: pochodząca. PAtra- 
bile domine dans le malade, 

Atrattif, vid. Attrastif. ` — 

Atra&ilis, vid-Chatdon, bénite. 

Atraion;,:Arraétrice, 

Atraïant, Atraïer, à 

Atraire, Atraits, $ vid- Attia. 

Atrape,Atraper, 

Atrapoire,, Atrayeres ] 

A-trāvers, vid. Au travers. 


Atre, S: m eùn Herdy Geuérherd im Dien: 


ont. dem: Camine, -oder 29 Aer. ühe. 
Ogniko:w piecu; na kominie w. izbie, 
alba na kuchni, e Un-atre fort chaud; 
Ze mettre à. latres latre d’un four; 
d'un fourneau: 

Atrempance;, Atremper;) 

Atribuer,. Arribur,. 5 vid; Arr, 

Atributif, Atribution, ` { i 

Atrifter, Asrition, 

Atrobament, fC m. obf. vid, Invention. 
Erfindung. Wynalazek. 

Atroce ed: c. (atrox) graufamz gien: 
Ho, fer." Okrutny, frogi, $ Crime 
atroce, injure atroce; on fe punit 
pas fouvent les outrages les plus atro- 
ces. 

Atrocement, advi graufanr. Okrütnie. 


Atrocité, f. f> (atrocitas) Graufambcit, 
Abfheutihéeit. Okrurnosé, {rogosc. 
$ Une feule chefe peut diminüer Pa- 
trocité d’un jugement D étrange; la- 
trocité de ce crime eft inoüie; elle ne 
mérite point de pardon. 

Atrophie, f- f. (atrophia) Dürtiudt, Uns- 
tebrung, da der Korper abnimmt und Get: 
Dorret. Suchoty choroba, fchnienie. 
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Atropos, f. f. (Atropos) eine von ben 3 
Varcen, bie den SLebensfaben foinnen. 
Jedna ze trzech Park, według Poe- 
tow przedze żywota ludzkiego zwia- 
iąsych, 

Atrouper, Atroupement, vid Arr, 

Attabale, vid. Arabale. 

s’Artabler, zz. fid su Tifhe Iren: wirs 
felten: gebraucht. Zañadaé za ftot; 
rzadko tego- deg zazywaig. 8 Ils fe 
font attables pour joüer. 

Attache, Atache, fe fx) ettvas, womit 
man das andere anbinbet, als cine Hafe 
te, Band, Rieme ze. 2) ein Anfdlagr 
dfentlidi angebefteter der angefHlagez 
ner Settel, beffer Afiche; 3) ein offener 
Befehl eines- Oberns 4): Verbindlihz 
feit, Œrgebenbrits s) Liebe, Cifer, Des 
gierbé, Neigung gu etwas, f. Attache- 
ment:.6) Hemiliguug, Verktattung efa 
ues Dbern.:1) Rzecz do związania lub 
zpinania-sluzace, iako. związek albo 
obwiafka; hacik, witesa, rzemyk Se, 2) 
publicznie przybita albo przylepiona 
karta iaka 5,3) lit otworzyitys A) obo- 
wiązek, obligacya, oblig; zi ochotas 
cheé; uflnosés gorliwość, przychyl- 
nosé, {kfonnosé, obacz-Attachement ; 
6) zezwolenie, pozwolenie: § 1) El- 
les-:Sembøitoient l’une dans l'autre 
fans ferement, ni attache, larache eft 
rompuë; 2) publier une comédie par 
une attaches:3) on ne les recevoit point 
fans attache: donner fon attache à la 
commiffon: 4) vivre fans attache; $) 
Joüer, étudier, travailler avec atache: 
1l y a plus d’atache à Dieu qu'à toute 
autre-chofe, il a d’atache pour es let- 
tres; 6) pour faire cela il faut prendre 
atache du juge: je ne ferai rien fans 
vôtre atache, 

Atache de moulin à went. Daum mittett 
in ber. Windmühle, worauf- fih felbige 
unbreben ann. Stolec, kolowrot, na 
ktorym. fie wiatrak obraca. 

avoi atache à fa vie. fein, Seben lieb Gas 
ben. Milowaé życie fwoie, 

Atache; lettre d'atache. ein Brief, Come 
miffion, oder Ordre ein Urtheil su volle 
freden, Lift, komifya, ordynans na 
exekucya dekretu, na wykonanie roz- 
kazu iakiego. dany. 

chien d'atache. ei) Qettenhunh. Pies nà 
fançuchu. 

bas d'attache, bas à botte. Reutfitünte 
nie. Ponczochy długie do botow/fpo- 
fobne. 

de droit d'attache. bas Gtallacld in einen 
SBirthsbaufs, das Futter niht mit ges 
regnet. Sraienne, albo zapfata od fta- 

P 3 nowilka 
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nowika koni, obroku do niego nie li- 
Aitaches, f. f. plur. bleperns Nieaeldhet, 
Die die Windeifen au den Sheibe n fet 
halten. Sponeczki olowiane do oto- 
wiu fzyb okiennych przylirowane i 
droty popr Zzeczne Er Aug agace. 
Atrachements Atackemen E De m. 1) obf. 
bas Anbinden, Unëlebeny Seffma PEL 2) 
bas Anbangen, Anfleben, Berbindlidi- 
Feit; 3) heftige Begierde, Neigung, 3 
ücigung. 1) otf.. Geesse przy- 
klienie, przypinanie; 2) obowiązek, 
oblig, przy lgnienie, przyizywanie fie, 
wiefzanie fie do kogo aibo czeso; 3) 
przychy ino$é Ser ana, iklonnosé. 
$ 1) PArachement d'un apchei 2) je 
fuis libre fans engagement, fans ata- 
chement & fans liaifon ; “honteux ata- 
chemens de la chaire & du monde; 
l’arachement. qu'il. a auprès de fon 
Prince eft un véritable fervirude;: 3) 
Vatachement qu'il a pour fon Prince, 
Jui fait négliger fes propres intérêts; 
il a un grand atachement pour cette 
belle, il a de l'atachementaux richeffes. 
âtracher, Atacher, v.a. 1) etwas anmaz 
en, anÉleben, anbinden, anfilagen, an 
etwas fek macjens 2) binden, einen an 
etwas, vereinigen, verfnývfen mit eiz 
nent. 1) Przyprawié, przyizyé, przy- 
lepié, przywiązać przybié co do cze- 
go; 2) wiazaé kogo do Kogo, fprzęgać 
Kogo z kiem. $ 1) Attacher avec des 
cloux, attacher la ceintre authaut de 
chauile, attacher des boeufs à une cha- 
tüe, attacher un clou, attacher à un 
arbre; 2) mon devoir m'attache auprès 
d'elle, ce n’eft pas la bonne fortune 
qui nous attach e à toi, mon bonheur 
neft pas ataché à fa fortune. 
s'atacher, v. v. 1) fit anbalten, Gi an- 
bëngen an eting; 2) einer Game mahz 
kënen, eifrig nach etwas firebens 3) Go 
an einen bângen, au einen Deben: 4) 
fich fet an etwas Halten, ats an eine 
Sepre. 1) Trzyinaé fie, chwytać fie, 
przylgnąć, wiefzać fie do czego; 2) 
fiedzieć nad czym, przykřadać ftara- 
nia do czego, pilnować czego, przy- 
lgnać do czego; 3) przyfzywać fig, 
wiazàé fie do kogo; H 4) rege lie czego 
trzymać, i kona suki iakiey. ÿ 1) Quand 
on jte néie, on s'atache à tout ce qu” on 
trouve; la poudre 2 aux habits; 
plüfienrs incommodites s'atachent à la 
vieilleffe; 2) sat le, à {a 
profeflion, à fon devoir, ils'atache au 
barreau, s'atacher à faire quelque che- 
fe; 3) s’atacher à un parti, S'atacher 
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auprès d'un grand Seigneur, s'atacher 
aux férvices des grands: I mratache à 
vôtre deftin; 4) S'atacherrà y l'Ev angile, 
à une doûrine, EE à fon opi- 
mion. 

Attaquant, Ataquant,//: m. bet Angreifer, 
Urheber Des Streits. Napasnik, fzar- 
pacz. 

Attaque, ger hl LC x} Anfang ma 
Ghlaht, Anfal, Angriffs 2) Arbeit d 
Belagerers mit welder fie eue Eh 
aufesen, der Angriff eines Ortis 3) Et: 
chelrede, Angriff mit Mortens 4) Auz 
fali einer SRraufheits e) Anfechtung, 
Verfirhung. 1) Biew yo potyczki po- 
czątek, nacieranie, uderzenie na kogo, 
najazd; 2) nacieranie na fortece oble- 
żoną, doby wanie miafta; 3) przygana 
przycinanie, przymowka ħa Kogo; 4) 
nagabanie, początek choroby; ei po- 
kuia, porufzenie, pobudzanie do cze- 
go nieprzyft toynego. § 1) Une attaque 
furieute ` vigoureufe, rude, fenglante, 
cruelle: faire, comMencér, donner une 
attaque, foûtenir courageufement; Të 
poufler une attaque avec vigueur, avec 
courage H entreprendre une ataque avec 
coeur; 2) faire une vraie, une faufle 
ataque, preller vigoureufement, favo- 
rifer, commanderune atragle; 3) ata- 
quer fine, délicate, ipirituelle, galante, 
agréabi le, charmante: donner Pijpt- 
nicuies attaques à quelqu'un: on ñui 
a donné quelques ataques fur fonava- 
rice; 4) il a dejà quelques ataques de 
goute; 5) dommer une ataque à quel- 
qu'un, des riches font expofes aux ata- 

ques du démon. 

faule ateque. Liiudér Sd, mit melhem 
nian die Belagetten abyumaften fudiet, 
che man gum Mauptfurme pt 
Szturm zmySlony, ktorymi fify i pil- 
no$é oblezonych przerwawfzy is wal- 
nego poltepuia fzcusmu. $ Faire une 
fauffe nagn 

ataque d'infulte. Sturm, Ueberfeioaumg eines 
Orts, da man noh feine Brêche gemacht 
bot. Szturmowanie do miafta ebleżo- 
nego wału ií 1 muru nie rozw aliw izy. 

Attaquer, Ataquer, 2. a. 1) anfallen, 
angreifen; 2) beleidigen, verleren, mit 
Worten. 1) Nacieráć, uderzyć, bić na 
kogo albo na co; 2) obrażać, urazić, 
fzezypaé kogo. § 1) Araquer une pla- 


ce, ataquer Les ennemis, ataquer une 
propol Ion: 2)ils ataquent la mémoire 
e V ôtre K Pére. 
. mit einem anbinben, Dë: 
H da Zaądzierać z kiem, 


rzucié De na kogo, näpaltowzé kogo. 


e Il 
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§ Il s’ataque à rout le monde? je vous 
terai l'envie de vous ataguér à moi, 
Attedier, Atédier, U. a. obf. verdrúglih 
falten mit abaefinatFten Reden. Zabiiać 
kogo mową niek{ztäleng 

Atteindre, V. m. (att 
béngf, oder mweit-Liegt, e ews.2) jt 
etwas gelangen, Fonu au feinent 
Qwecte. 1) Doliagnaé czego wylokiego 
albo oddalonego; 2) dobtiaé fie ege 
dopinaé fie czegos; przyysé do czego, 
iako do {kutku {wego. $ 1) Un rai- 
nard de pouvant ateindre aux raifins 
d'une treille,-dir, quils n'étoient pas 
mûrs; 2) tu afpire où tu ne faurois 
ateindres sareindre à la vertu de fes 
pére. 

Aitoindrog voeux) Anon mit einem Sdt: 
fe, Wurfe €. erreichen; 2) einholen eiz 
nen Rlithtigens 3) erreichen, erlangen, 
als feinen Ziwe "` A) erreidjetts als gez 
wiffe Gabres 5) ei gien gleich thun, es 
eben fò weit bringen. 1) Dofiagngë ko- 

2) do- 

, dogonié ucie- 

zamysłu fwego, 

y -rzonego krefu;:4) 
dochodzié lat ryte. witapié w rok 50, 
Go See. Ai rowiennika dogonić, docho- 
dzić 11) #ncerie ne pouvoit 
ateindre fa Cavallerie; 2) tu a beau 
fuivre les Cofeques,, je te défie de les 
ateindre; 3) ateindre fes voeux ytes 
efperances; 4) il a atcint un grand 
âges, 5) animes vous de Fefpoie de Fa- 
teindre. 

Arteintite, adi. & part. x) getrofettr ver- 
wundets 2) betroffen, alé von Ungtüde; 
3) gerúhrt, bewegt; von einem Afetes 4) 
Aber: eut, úberwiefen, einer Uebetthats 
meiftens in ben Gerichten. 1) Dofie- 
Zong: trafiony, raniony ; 2)itrafionys 
ogarniony , iako nieczęściem 3) po- 
rufzony , zięty afektem jakim; 4) 
przckonany, przes wiadczony; nayc%ę- 


1) was bech 


Ur G 


go poltrzalem, pocifkiem, & 
$cignaé, przyscignaé 
kaïscego; 3) den 


przyysé do 3 


Zeien w. fadowych fprawach. § x) Ar: 
teint d'un coup de fléche: elle fut 


ateinre d'un coùp de pierre: 
qui font: ateints du mal re 
tragédies, ateine d'une maladie; 3) fon 
ame eft ateinte d'amour, de refpe& & 
de crainte pourla Majefté de fon Dieu i 
4) on le trouve ateint de plufeurs 
concuffions, Jet ateint du même cti- 
me, Les conclufions portent que l’accu- 
Jé eft ateint & convaincu d'avoir volé. 
Atteinte, f. f: 1) Gtraffbufs Streif 
bieb, eing Éleine Bermundung3 2) Herz 
terung, @treif eines Pferdes, Den es 
von andern oder vou feinen eignen Gitt 
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Sefammten 3) Berlegung, Herivundung 
cines vetliebten Detsenss 4) Gdhmert: 
Seid, Betrhbuiés s) Unfall, Widermatr- 
tigteit, Unfechtung, als bet Urmufh 
Des Gliga; 6) Beleidigung Stih, Ber- 
lesung, ` Zrgttngerong, GHmåkerung, 
als der Ehres 7) Anfog von einer Kranks 
bett. 1) Ranka, zadzierg, drasnienie s 
2). zatret, gdy fie kon fam zatrętowak 
albo od drugiego ieft zatretowan; 3) 
rana mifos zadana; 4) żál, bol, 
fnetek; e) przeciwność, niefmaki ia- 
ko fzczęścia przeciwnego; uboftwa; 
6) uraza, faczypanie, rana iezykiem 
Zadana; 7) początki choroby., § 1) IL 
a rech une ateinte au bras; 2) ceche- 
vala rech une rude 'areinte: vôtre 
cheval seft donné une atteinte: 3) 
J'ai rech de vos yeux une atteinte fa- 
rale: 4) ces nouvelles mont donné 
une truelle atteinte: d) ileft hors des 
ateintes de la pauvreté: la fortune me 
donne fouvent des ateintes; 6) Rece- 
voir de quelqu'un une cruelle ateinte : 
il a eu une rude areinte: il me fait 
reffentir un horrible ateinte: c'eft une 
atteinte pour mon honneur: il ne 
pourra jamais donner l'atteinte à la 


gloire de cet héros: fe mettre hors 
des steintes de la facyre; 7) une pe- 


tite, une fégére, une forte, UnG Vio- 
ente, une furieufe, une fâcheufe at- 
teinte, de fièvre, de goute. 

donner atteinte à quelque chofe. etwas vere 
legeny wider etwas Handeln., Porywaé 
fie na co, wykroczyé przeciw czemu. 
$ IL donne areinte aux loix: 

Artel, f m. 1)ein Rummetboits 2) das 
Hoi, die Gchiené, womit der Töpfer 
das eff von der GHheibe ablôfet. 1) 
Rog w chomata; 2) w ior, defzczutka, 
ktorą zdup itatek z kofa obrotnego 
odlepia, § 1) Attel cafe. 

Attelage, f: m. 1) em Wagen- oder Dietz 
degefhirrs 2) ein Gefpann voh pier 
Ohfen oder Pferden, ein viérfpänniger 
Wagens 3) vulg. Mserffatt eines Handz 
werfers. 1) Szur; 2) fprzęgay bydła 
albo koni poczworny, woz poczwor- 
ny: 3) vulg. Warftat rzemieślnicy. $ 
z) Atelage tout neuf; 2) atclage de 
boeufs, de chevaux. 

Attele, vid. Atelle. 

Atteler, v. a. Dien und and Pferde at 

fdiebte Wagen fannen, Zaprzegać wo- 

E konie do podłych wozow, 6 At- 
teler des boeufs à lacharuë: vite qu’on 
atele ! un chariot: les 
her 

ateler les ch 

P4 
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Mferhe an einen Gtantswagen Dongen: 
3ievficher fagt man: mettre les che- 
vaux au ciroile. Zakładać,  zaprzegaé 
konie do Karocy 3 sadobni-y{zy wyraz : 
mettre les chevaux au carole., e Les 
chariots éroient ateles 2 4 chevaux de 
front. 

attelé, ée, adj. angefvaunt, als ein Wierd. 
Zaprzężony iako kou. $ La charete 
éroit attelée de 4 boeufs. 

Areler, ZC m. Werfiatt der Mahler, ber 
Dildbauer, der Zënter. Sznicernia Ma- 
Jarnia i Garnczafki Waritat: § Les at- 
reliers doivent être expolé au Septen- 
trion , attelier de peintre, de potier. 

attelier de vers à foie. Getüft, "mp die 
Geidenrirmer in einer Stube fpinnen. 


Pigtro w izbie podwyz{zone, na kto- : 


rem iedwaäbnitzki przędą. 
attelier de moulin. das Geltirr eines Œfels 
Dder Pferdes in der Múhte- Szur dla by- 
dia miynikiego, iako osta albo konia. 
Attelle, f. f. 1) Skiene oder Fleines Dretz 
en, ein gebrodenes Bein pu fhienens 
) Gran, Breten Gchiete, womit der 
Tópfer das Gefåg von der Seite (éist, 
1) Defzczutka, łubek na złamaną no- 
gg; 2) wior, defzczutka, ktorą zdun 
ftatki z kola zdeymuie. 
Atieles, ateles, affeloires, ateloiress 1) Dé: 
ser oder Horner on einent Kumnete s 
2) bey einigen Dandierfern, Die Loth- 


fhanten oder Prommen Hôler, womit 


fie glébendes Cifen anfafflen.. 1) Drez 
wna albo rogi uchomata; 2) krzywe 
drewienka, ktoremi niektorzy rzemic- 
Sinicy rozpalone żelazo uymuią. 

Atreloire, f- f. der Deihfelnagel. Swo- 
rze, ftroż wózowy. 

Atteloires, plur. vid: Atteles. 

Attenant, e, (attinens) anfiofen?, angrâns 
end. Przylesty, pograniczny. § Il a 
aquis, une vigne atenante à la fienne. 

Attenant, adv. dit an, nabe ben. Wedle, 
podle, blifko, $ lì a bâti attenant one 
maifon. 

attenant, praep. nahe bey. Blifko przÿ. 
$ Hs logent arenant l’un de Pautre, 

Attendre, v, a. 1) garten, abwarten, er- 
tattens 2) erwarten, wetmurhen, fidh 
ploen. 1) Czekać, oczekiwać kogo 
albo co; 2) oczekiwać czego, fpodzie- 
wać fie dobrego, obawiać fie złego. 
$ 1) Atendre une'maîtreffe: on doit 
atendre long temsà fe marier : ilatend 
l'ennemi de pié ferme; 2) atendre fon 
falus de la miféricorde de Dien, Ee 
Juifs atendent encore le Mefie: il 
atende la fucceflion de fon oncle : aten- 
dre une favorable occafion, 
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s'ertendre, ur. hoffen, vermutéen. Spo- 
dziewaé fie, obawiać fig. § Je m'aten- 
dois bien qu’il feroir ce pas de clerc 
& qu'il gâteroit cette affairer s'atendre 
à quelque chofe: il ne s’atendoit pas 
à Mme VOL. 

on donne à celui qui atend. man giebet 
demjenigen, der ba warten fann. Temu 
dowaig co czekać umie. 

attendre quelqu'un au pallage. auf begues 
mere Gelegenheit warten, einem etwag 
voryntragen. Spofobney do przełożenia 
komu czego upatřować okazyi. 

atendre la mort avec fermeté. ben Top 
mit WMuthe erwarten. Niezmruzonym 
okiem fwey smierci czekać, 

on atend comme Les ‘moints font LAbé. 
mat wartet bier mit lange. Nie dlugo 
tu czékata. 

il faut attendre le boitetx. man mug bie 
Detrifriquug bdiéfer Zeitung erwarten. 
Trzeba czekać na konfirmacya tey 
nowiny: 

enatendant, partic. ertwartend, boffenb , in 
Hoffnung, in Erwarturg. Oczekiwaiaé 
dpodzicwaiąć fie, w nadziei. e Trin- 
quons toûjours en atendant nos amis, 
prenes ce préfent, en arendant mieux. 

en attendant, adu. mittlerweile, unterdefz 
fen, am Enbe eines Periodi, Tym 
czafem, więc, #2 końcis peryodu to stoa 
wwo pitozone bywa.  Monfieur fera 
bientôt de retour, tenes, voilà un lj- 
vre, lifes le enattendant: ik faut pren- 
dre patience en atendant. 

en attendant que, obf. cuni. fubjun@t. 
bis daf, fo lange bis: Aż, tak długo 
aż: § Je vais tout doucement devant, 
en attendant qu'il vienne: M 

Attendu, ë, part. erwartet, Oczekiwany. 

attendu, praep. in Mnfehung. Wzgledem. 

attendu que. in Berihten: Angefeben, 
Pap, demnach, alldiemeit..-Gdy tedy, 
Ze; ponięważ. § Atendu qu'il étoit 
habileà faire cela atendu qu'une plús 
longe contention pourroit caufer quel- 
que froideur, 

Attendrir, Atendrir, v, o. 1) etitas mürz 
ber, weicher maens 2) erweichen ein 
Dett, bemgoen sum Mitleide. |r) Mie- 
Kfzym, kruchym cò czynić; 2) po- 
rufzyć kogo do żalu, zmiekezyé kogo. 
$ 1) Atendrir de la viande; 2) pour 
atendrir mon coeur aux larmes: aten- 
drir par des larmes fes ennemis. 

s'attendrir, v. v. 1) märbhe, meih merbens 
vom Zeite: 2) erweiht werden, bez 
wedt werden, fich bewegen-lafen, fich 
erbarmen. 1) Miekczeé, kruchem, 
miçtkiem zoftaé; omie/frwie ; 2)zmiek- 

czyć 
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czyć fie, dać fie użyć, zlitować fie. 
§ 1) La viande s'atendrit, lorsgwelle 
Ze un peu gardée, où quand on la 
bet;.2).c eftun coeur de rocher qui ne 
s'atenérit Point une maîtrefle s'aten- 
drie par la pérfévérence qu’on a Paimer, 
es pluies ont atendri la terre. der Rez 
gen bat die Erde ermeidet (das Wort 
ramobr ift hier befer.) Hoyny defzcz 
fpalona odwilzyl ziemię; /epfze tu 
słowo ramolir. 

Attendriflement, Atendriflement, S m. 
Mitleid Barmberigfeit, bie Grivci- 
chung, Bewegung sun Erbarmen: Milo- 
fierdzie, litogć, uzalenie, polirowanie. 

Attendu, vid. Attendre. 

Attené, Atené, ée, a, gë geftillts bez 
rubiget. Ucifzony, ufpokoiony. 

Attenerir, Arenerir, v. a. ab. Tëmëden, 

erfhônfen. OSabiaé, wyczerpać 

Zeie sU. P 0bf. verwandt Ten, 
pokrewnionym. 

Attentat, Atentat, /. m. 1) vider eines Le- 
ben absielendes. Unternehmen, die Nadz 
felluna; ). miderrehtlihes Uuterntehz 
men, Cinariff in eines Rekter Freyhei 
ten. A) Uzuwanie, uftapienie na 
zdrowie czyie, zdrada na zabicie kogo 
uknowana; a) bezprawies poftepek 
bezprawny,-zamach na woinosci, pra- 
wa, {webody -i doftoienftwo czyie. 
$:1) net punir un horrible 
atenta 
torite R SC 

Atrentatoire, PRE ee adj. «in Sert 
Beridten: tiderrehélid, als ein An- 
foruh. w Sgdach: przeciw prawom 
bedacy, bezprawny, ko {entencyą. 
§ Sentence arentatoire. 

âttente, Atente, f. f- 1) Sertrauem Buz 
verfidt, Dofnungs 2) Berboffen, Berz 
mutung. 1) Ufnosé, nadzieia, ufanie ; 
2) oczekiwanie, nadzieia,: fpodziewa- 
nie. BO Toute mon attente ett au 
Seigneur; mettre {on atente en Dieu; 
2) “Vos bienfaits ont furpaffée mon 
atente; Ce jeune homme. aa point 
trompé l'atente, qu’on avoit: de lui, 
contre l’atente.de tout le monde; il 
repond à latente qu’on avoit de lui. 

Attentes, [. f- piur. votbe Säferden mit 
gelben Gpigen in der Gafranblume. 
Kofmatki czerwone i konce Zeite w 
Szafranowym kwieciu. 

pierre d’atente. 1) gelaffene Sâfne.an einer 
Mauer, bie man matter fort mauren 
mut: 2) Sr + Unternehmen, 
bag man aber fortsufése willens if. 
1) Zęby na koncu muru zoftawione 
do przymurowania dalfzego muru; 


Bvd? 


2} c'eftun atténratcontre l'au- 
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2) zamysł nie zaniechany Ae pa czas 
tylko fpofobny odłożony. 

table d'atente. 1) leere Tafel, Gtein oder 
Vilar, Garant ein Wapyeit, Narie, Auf 
férift oder fonft etivas (of gefèset merz 
dens 2) in dec WappenFunft: ci lees 
tes appenfchild, Darauf Eein Wappen 
fepri; 3) ein jnnger Menih von. grofer 

Hofmug. 1) Tablica, kamien albo pla- 
cy k goly do'wyrażchia lerbu, napifu, 
imienia albo czego in{zego; 2) wher- 
bowney nauce: tarcza herbowna, na 
ktorey niemafz herbu x: 3) Mfodzie- 
nicé wielkiey nadziei. 

Léfprit de ce garçon efl une table d'atente. 
das Gemüth diefes jungen SNenfhen if 
mie meies Wads., Dowcip iünaka 
tego ieft iak membran goły i wiele po 
{fobie obiecuie. 

Attenter, Atenter, V. 4: (attentare) nis 
ternehmen cire fréfihes Wengine wider 
eines Chre, Leben, Dopuscié fie {zka- 
radnego zamy slu na Zdrowie „ dofto- 
ienftwo comte, $ l a'atenté le plus 
grands de tous les crimes-en la pere 
forne'de fon Roi. 

Atenter, V. a. tehen, nahfelen, Pro, 
trachten, tach eines geben, Ehre, Grens 
bett, Zafédzié fie, gonié, czuwać, dy- 
baé na zdrowie, “honor y i fwobody 
czyie; zdradliwie na nie naftepowaé. 
$ Âtenter fur Ja vie dënne perfonne 
par le-poïfon; atenter à Ja vie de fon 
ennemi;, atenter à la publicite: fur 
nôtre liberté chacun veut areriter. 

Attentes, wid. Attente. 

Âttentif, Atentif, ive, adj. (affentus) 
aufmerifam. Baczny; dbaty, bacze- 
nie daigcy, pilny. 6 Eere atencif à 
fon travah à fon devoir: il étoit aten- 
tif à oüir ce qu'ellerlui difoir de bons 
Dieu fores atencif A mes paroles & 
exauces moi. 

Attentivement, Atentivement, ddu: gut: 
merffam. Bacznie, z baczeniem.: € 
Ecouter atentivement, 

Attention, Atention, f. f. (attentio) 
Aufmerffamfeit, Baczność, baczenie, 
atencya. § J'ai donné aflez d’arention 
à ce qu'il dits il ny a rien gui foit 
digne de vôtre atention; faire languir 
l'atention des fpeétateurs ; l'éfprier n’a 
porte pas une égale atention à toutes 
choles; une grande atention; reveiller 
Patention de fonleéteur. 

Attenuans, Arénuant, e, adj. bey Sen Hie: 
bicis: bie Seudtigfeiten des Geblits 
terdinnend und vérmebrend. W lekar- 
Í jey nauce: krwie wilgotnosé wy. cien- 
czaiący à mnożący, 

D: 


Attenua- 
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Attenuatif, “Aténuatif, ive, af. jet: 
theilend, sertreibend als cine Zonen, 
Rozdzielatacy ; rofpedzaiaèy, rYozrze= 
dzai4cy jako lekaritwo. 

Atrenuation ; Aténuation , LZ (atrenua- 
tio) Gomidung, Aématéarig. Osta- 
CS 

defances par aténuation. in ben Geride 
ten: cine Defenfion-vder Bertheidiaune, 
ba die That entfhuldigét und Fleiner gez 
maht wird. W fadach: \Oczys 
Obrona wyftepek:ochylsigce. 

Attenuer, Aténuer, v. a. (astenuare) 1) 
autebren, abmatten, ftuicien, entErâf- 
ten, ais Sranfheiten Den Sch: 2) in 
der Micoicin: verdúnnen, flüiieer ma- 
em. 1) Staby m czynić, ostabiaé, wy- 
fulzaé kogo; iakoiçhoroba; 2) u Me- 
dykow : wyciem záć; ubtelniefzymi 
czynić, rozrzedzaé humory. § 1) Les 
jeûnes, Jes, veilles, les m alidies. até- 
nuent les corps & "Je débilitéac; ? 2 
aténuer les humeur: 

sittenué ;" aténué, Ze (attenuatus) ent: 
fréftet, (mach Fran. Staby, mdty, 
chory. § Il ef fortraténné, Iven até- 
nué par lesiauftérires. 

Attermoïement, Avermoïement, f. m. 
Berlångerung der Babltngsfrifr, Huf- 
foub eines Anblungétermins. Pomknie- 
nie-terminu zapłaty) fryfzt- diuzni- 
kowi dany. € Le débiteur a obténu 
un'atermoïement: 

Attermoïer, Atermoïer; 0. «(Werlegen, 
oder eine Zeit sur Bablung fekerr, einen 
neuen Sablungétermin bom Grënn: 
ne geben. Pomknaé dłużnikowi termi- 
nu: DG Les créanciers ont atermoïé 
leur FT EC empêcher le di- 
vertiflement de fes eférs. 

atermoié, Ée, Zeg un billet atermoïé, 
ein hein, den men ur gefester Zeit 
bezahlen mug: Oblig, krory na czas 

E padai iacy bez naÿmn iey{zey zwło- 
ki zapłacić’ trzeba. 


Atterrage, dree: ZC a, berjettige Ort 
opt ber Ceg; Voir welent Gott: 
leute, wenn fé anfomnen, das Tee Lano 
gear merten. To mieyfce na mor- 
zu, z ktorego potwracaigcy 2eglarze 
lądu doyrzéé mogą. 

Atterrer, Arerrer, v.2.1)4nDoben fmeif 
feu, niebertvetfen beper Terrafler ;, 2) 
fürsen, su Grunde verderben, 1) Ude- 
ee Kiem o ziemie, obalić kogo-, Ze- 
pfze stowo cerrafler ; 2) z 

kogo. er Arerre 
2) fes enemis Pont ate 


dterré, ée, adj. 1) miebergerooyfei, su Bo- 
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bat gelegt; 2y muthlos, befiürit, be- 
Bréngt, nicbergefiflagert. 1) © ziemię 
uderzony , obalony; 2} firwozonvy, 
zdumiały, przelękły. Sri Homme 
aterré, bête aterrée; 2) il eft aterré 
par fon malheur; Je coup deng je fuis 
aterré, Cefk de voir, que vous me pré- 
feries un rival. 

Atrernir, Arerir, v. #. og Sand fahren, 
antanden, Przyladowaé, do lądw przy- 
płynąć, przybiiać. 

Atterriflement, Ateriflement, Z m. die 
Säegtdmgemmung eines Gär Landes, 
das fih an ein enberes feiet, Przypła- 
wienie:ziemie, piatkow z infzych do 
czjego gruntu»: $ Ea mer a fait de 
grands atériflement à Aigues-mortes 
qui étoit autrefois un port de mer: 

Atreftation, Ateftation, f. f. Reugnif, bag 
man einem giebet. Dane komu- Swia- 
de&two. "6 Donner une ateftation; 
fur Pateftation du Due il! a óbtenu 
cette permifhon ; les att eftations ne 
dont point recevables, à moins qu'el- 
les: me forent données par des :perfon- 
nes publiques. 

Attefter, Atefter, v. g. (atteffase) 1) bez 
seugen, ein Zepantp geben? 2) sum 3eu- 
gen anrufen. 1) Swiadczyé za kiem, 
daċ-swiide&wo; 2) Świadczyć kiem, 
brać kogorswiadkiem: g 1) Atefter la 
vérité ; ai il'en)atefte route Ia ville, 
j'atrefte ciel & laæerre. 

Atejfé, Ze adj. & part. bezeugt, bemie- 
fn, Hat: Dowiedzionÿ, 1aWny, Swia= 
A em potwierdzony. 

Attibar, vid. Atibar. 

Atticifme, Aticifme, fi m CArticifmus) 1) 
Athenienfi Th aair in ber Griet: 
fhet Gprahes 2) finnveicher,-Furigez 
fagter Schers FT Ausdrat, r) Dyalekt 
Atenki w Gréckim ięzyku; 2) tre 
fno$é, Arcik wezlowaty, Zant doiwci- 
pay. $ 1) C'eft un Aticifme; 2) il fait 
joindre auxplus belles &c'aux plus hau- 
tes connoifflences PAticifine des Grecs 
àurbanité des Romains. 

Avricurges Aticurge,, fm (Atricurfus) 
pierecfiate” Ginen nah Atbenienfifer 
Dauart. Stupy czworosranilte Ateri- 
kiem kfzralremi wyftawione. 

Atriédir, Auédir; v. a. ¥1) fle madhen, 
Wafer, abEtiblen s bier 20 beffer fai- 
éde; 2) (H wåhen, ouer machen 

als den Eifer, bie Andacht, den Fleig ve. 

*r) Ozicbiaé, oftudzié,zigbié co ; w tym 

Co lepfzy wyraz faire tiéde ; 2) przy- 

; drzyoäfié, ozieblym czynié na- 

nitwo, ochote, gorliwość. $*1) A- 

tiédir de l'eau chaude; 2) vos, froids 
rañon- 
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raifonnemens ne feront qu'atiédir le 
fpeltateur., atiedir les audireurs. 
s'atiédir, v. v. 1) obfe faulitoder Falt 
merens befer devenir tiéde; 2) nad- 
sr feine Freundfchaft, feinen Eifer 
dal, Faltfiuniger twerdem 1) Oc bfo- 
de oziębnąći kfstateniey powiefs 
devenir tiéde; 2) uftawaé, lodowacieé, 
ozichnaé, gafnaé, iako przyiaän, gor- 
liwoge&e. g 1) Le boüilli gett aciédi: 
2) elle commence à s'atiédir, fon cou- 
rage sieft atiédi, leur amitié S'atiédit. 
Atriédiflemenr, Atiédiflement, / m. nur 
in geifilihen Sachen: Saulichfeit, 
Radlaffung im Eifer, in der Andact. 
Fylko op nabozaych mater geb: ozię- 
bfosé, ociezatosé, lodowatość w nabo- 
Senttwie, na modlitwie: § Qn tombe 
dans Vatiédifemene par l'ardeur de la 
concupilcence; Pardente prière étoufe 
en nous Patiédiffement. 
Attiffer: Atifer, v-a fëmmen piken, 
nur im Sherse; beffer Ajuiter. W 
ialnych tylko mowach: Piekrzyé; 
ftroié, wylmuknaé: daleko lepfze stow 
A jufter. 
t sie Gen adj- gengt: gefleidet, gez 
Ft WI 8 u et 


Sj i im Scherse : Wei- 
ftroy biatogi 


gebra EE 
Nie b 
piekrz 
Vatinter 
R U bf yzować 

e, D Ea plûr 


upitrayé 
de fer 


Ia mo nter 
Attique, aiae SA 1) 0 
Athe fée Landfafts) 2) in 


Dautunft: feine Gaulenord 
auf arifigre “gefe vol? wird: 


okolica; 2) w 4 
słupiki na wie Ikich” “poft awione. 


Atriqué, adj. c. (arricus) Uthenienfifh 
Attifh- Atenfki. $ Stile Arique, païs 
Atique: 


Colonnes ariqués. Uttifÿe Såulenart. Fi- 
larowanie Atenfkie, slupy Atenfkie- 
go kf ftu. 


Attiquement, At iquement ; 4 
tifihe Art. Po Aterffku. 
Attirail, rail, fm. 1) Snrëëung, Zeug 
Zubehör su einer Mafhine, einen u Gti: 
de, einen Chife u. dal. 2) Reifegerd- 


du. auf Ut 
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the, Trof einer Arnee. 1) Narzedzia do 
machyny, działa, okrętu Ze: nal e2a- 
ce; 2)obłogi, ktoremi tig kto obkiada, 
zawad y podroZne, À wüienne. 61) Le 
Canon demande un grand atirail ; il 
faut bien de Patirail pour épiquér un 

vaiffeau; 2) 41 haiffa tout l'at ilrêc le 
bagage fous bonne garde, läïffer Pati- 
rail en arriére. 

Attirant, Arirant, e, adj Hiebteisend. Za, 

godny, do fiebie ferca cighacy, mi- 

To$é wzniecaiący. $ Vous admiireres 
l'atiranre févéricé de Climène. 

Attirante, Âtirante, f. f. eine Rofe soi 
Bande auf dem Uinterrotfe ber Weiber. 
Roża ze wftegi na krait {pod e bia- 
loglowfkiey. $ Une atirente bleüe, 
jaune, incarnate, rouge; avoir une 
jolie atirante, 

Arer, Arer, v. æ. (trahere) 1) Hergiz 
tieben, au fich siebens 2) mit Sift berben- 
toeng 3) gewinnen, ein Der: 4)giz 

ner HE abrichten, befelen. 1) 

bebie "2371. 2uw abié, przy- 


5 32 


ko 

przeël 
apraw jaé Ho 
1) PAm bre 


atire Z paile, l re le fert; 2) 


atirer t ni dans l’embufe 3) 
unià fon-partiyacirer les 
Al atier des gens. 


Fi 1) fich étions si Ben, alg 


nen, Dh juives b 
pen bag? fobie ni 


ten. celt un 


heur; q 1 même; +) 9a- 
tirer leirefpećt de tout le monde, 


s'atirer un enemi. fih eigent sui geinde 
mamen. Zwasnik fobie kogo. 
Attifequerelle, Atifequerelle, A m. Una 


be 
{zczacz 

Attifer, Atifer, v. a. 1) die eue 
sufamnien teget, eu (ër ren, bai 
Seuer; al Green, erregen, fitten 
Rtieg, Bant, Uribe. 1) Glownie (na 
kupę fklładać; zarzyć ovien alba wę- 

gle; *2) żarzyć podniecać, wzniecać, 
poddymaé, zachęcać, poddufzezać ko- 
go, gode, iwar, woyn DO 
Acifer le feu; *2) atifer les amans, la 
guerre; il acife la fureur de fon ém- 
portement. 

Attifeur, Atifour, fim Der Das Feuer 


húrt. 


frifter. 


Podzegacz, podu- 


tbrande 


ie 
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fist, Ten co ogier zarzy. $ Vous 
etes un méchant atifeur. 

Attifonnoir, Acifonoir, f.m. euerbafert 
ium: Geuerfiven, ber den Smell- 
zeen: U Zlewaczow: Ożog. żelazny. 
do. żarzenia w ogniu, 

#Attitrer, Aerer, v. a. 1)}frifhe Hunde 
an. einen Ort felen, men bag Wild yor- 
ben nings 2) obf. beftelten, betehen, als 
einen Moroer, falfche Zeusen ics. (Un Me: 
fem Bertande find die orfe Attirer 
per Apolter beffer) x) Zaíkoczyć 
zwierzowi drogę swieżemi pfami; 2) 
obf. naprawiaé, przenaigé, przedaro- 
wać bändytow, falfzywych świad- 
kow &c: w, tym. fenfie lepfse done 
Attirer albo. Apofter. $ 1) Attitrer des 
chiens frais ; 2) obf: aerer destémoins. 

Attitude, Atitude, /. f. Gtelung eines 
Bildes und-aud einee Tamenden. Po- 
ftawa, pofyrura, fklad polozenie ciata 
czicka tancuiacego albo odmalowa- 
nego.: $ De belles atitudes; elt une 
danfe ornée de routes les. atitudes, 
dont une danfe puifle être variée, 

Attole, £ a. vid, Arole, eine: ruthe Går- 
betfarbe. Farba pewna czerwona far. 
bierfka. : 

Atrolon, Atolon,.f m.: 1) Gtatthatterfhaft 
in der Maldivifhen Gnfelt, die aus 30 
Londvoigtenerbefehets 2) Menge Snfein, 
bie eu? cinem Haufen Wegen, als ebemdtefe 
Maldivifhen Fnfeln. 1) Wielkorzady na 
wyplkachMaldywfkich, do ktorych 30 
ftaroftw liczą; 2} wyfpy w kupie le- 
žące, iako leżą Maldywfkie. 

Attombifeur, Atombifleur, fm. bep bent. 
Salfentereu: alfe, Ber den Reiher 
fhlist, dder felbigen nert faget. T So- 
kotsikow: {okot co czaple tłuczealbo 
na nią néypierwey lotnem impetem 
uderza. 

Attouchement, vid. Atouchement. 

Attoucher, wid. Atoucher. 

Attoùrnée, 7 

Attourner,  — vid. Atou, 

Attournerefle, J 

Artrattif, Atra&if, ive, adj. (attraélivus) 
bey den Pbilofophen: an fich 4ichenb, 
bersusiebend. U Filozofow: do ebie 
przyciacaiacy. § Defcattes a bien ex- 
pliqué la caufede la vertu atrattive 
de l'aiman: cé reméde a une vertu 
atractive. 

ĝandage atraive. Beem YOunôarite: 
Hindung cites gefunden Glicdes, dent 
magern Denadbarten Nabrurgsfaft zuzu- 
fåbren, U Qbyrurga : zwiazanje człons 
ka zdrowego, aby pokarm chudego 
pobliżfzego dochodził, 
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Attrastilis, vid. Chardon bénite. 

Attraétion, Atrattion, f, f. (attradio) 
bey oen Philofopher: dasan fih. Biez 
ben.. U Filozofów: Przycjąganie. 
PAtraétion neit point caufe du mou- 
vement, mais l'impulfion: 

Attraétrice, Atra@trice} LZ dea f. (at- 
trarix) Be Uniehungsfraft, als- des 
Magnets. Sita przyciągaiąca co, jako 
w magnecie. § La vertu atra&rice, 
d’un aiman, 

Attraïant, Atraïent, e, adj. uid. Á ttirant. 
an fich ziehend, liebreikend , anréinend. 
Do fiebie fersa ciggnacy; agodny, 
wdzięczny. § l'Amour n’a rien de 
beau, d’atrafanr ni de doux, qu'iln'ém- 
prunte de vous, 

Attraire; Atraite, tu. a. obf. (attrahere) 
berzusieben - :bersulocen.  Przywabié, 
przyludzié, 

Artraïts,Atraits, f. m. plur- angeborne 
Annebmliéeit, natúrliher Lichreis eiz 
nes Graucnitmmers, Do? die Heren Qu 
fid siebet. Przyiemność przyrodzona, 
wdzięki wrodzone, ktoremi biataglo- 
wa ludzkie fidli ferca. Ç Les! atraits 
font. puiffans, ils vainquent par tout; 
elle briiloit de milie’ arraits & ce né- 
toit qu'agrémens & que. charmes que 
toute fa perfonne; chacun rend, hom- 
mege aux atraits des belles. 

Nora. Apas bett eiterivurbener, Charmes 
abet ein angensmmencr und sugleich anz 
gebobrner CicEréis einer ‘ungemeiner 
Goubeit, Stowo Auer znaczy przy- 
brane albo nabyre 3 Charmes wlane i 
nabyte dzwięki angielfkiey urody. 
$ On fe laife aller aux atrait d’une 
belle femme; on fe laifle prendre par 
les apas & on fe laie vaincre par 
les charmes d'une belle, 

Attrape, Atrape, f- F: das Anbaltefeile 
wonit ein SGi auf eine Geite geg: 
gen und gehalten mir, mem man auf 
der andern foldes: ausbcfert, Lina do 
trzymania i ciągnienia okretu na iedne 
Drone, gdy go na drugiey naprawuia. 

*Atrape- minon, / mi ein Hendler, ein 
Gheinpeiliger, der Cinfaltige unter dent 
Seine der Gottesfurht um das Fhrige 
bringet, Hypokryt, ofzuft pod pli- 
fzczykiem -zmysloney ` naboznosci 
proftakow za kalete wodzacy. 

Attraper, Atraper, v. a. 1) ermifhen, et: 
tappen, cttunf mit-Lifts 2) ethnltermsete 
reihens 3) tiefen, wornah man gezitz 
let bat; 4)trefen einen, ben man ab 
maleti 5) einen cinbolen, erjagens 6) 
überrumyelnt, ertappen, ‘betreten, erwi- 
fhen auf etwas; 7) betriegen, berlcfen, 
& binters 
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Hintergehens s) etmas ‘cinfehert, redt 
treffon als den Cini eines Autors, die 
‘Neigung eines Menfhen. 1) Oberbaé ; 
zarwać co, dochrapaé fie, ‘dofkrobaé 
fie; 2) doftapié-crego, otrzymać co; 3) 
trafié do eeh: 4) trafić tego, ktorego 
kto maluie:; e) dogonié, dofcignaë ko- 
go ;t6)zbiec, przydybaé, zdybaë, na- 
deysé, {chodzić ‘kogo na czym; 7) 
offukaé, zwiesć, podeysé “kogo; 8) 
weyrzeć wW CO: trafić co dobrze, iáko 
fens autara, przychylność czyia, kto- 
ra kto opifüie. 9 OU atrape toùjours 
quelque “chofe du Rois 2) ceka ett difi- 
rciledatraperi 3) atraper {on but; atra- 
per d'un coup de pierre; #)ce pèintre 
atrape bien Pair du vilage; $)atraper 
quelqu'un à la courfe; ei atraper 
quelqun fur te fait; 7) je l'afatrapé 
bien fitément; vous voilà biën’atra- 
pes; j'apréhende cela & py ai été 
atrapé; 8) atrapet fens d'un paffage; 
atyäper la penfée d'un auteur; atrapet 
les Charaëtéres des hommes; des paf- 
ons ‘des hommes bien ätrapées. 
des-chevaux courent les bénéfices dr Tes ânes 
Les atrapent, dns Pferd, das Haber perz 
dient, befommt ihn mit. Niegodni 
zasłużonym chleb wydzieraig. 

Attrapoite, Atrapoire, ZC m. walg. "eine 
Gale. Samolowka, pufapka, fapka. 

Attrayéres-Atraïere, ff. obf. Güterdôre 
Erben, die dem Siren sufallen, Caduez 
väter. Kaduk albo odumarle! dobra, 
Ktore na Bang ona {padaig. $ Les 
Seigneurs Haut. Jufticiers ont fes biens 
vacans pår atraïeré & confiication 

Attrempance, Atrempance, LZ obf. dur® 
Gewohnheit erlangte Mäfigung Der De: 
gierde. Powécigeliwosé, wftrzemie- 
zliwosé; pomiarkowanie afektow na- 
tagiem nabyte. 

Attremper, Atremper, v. 4. obf. (tempe- 
rare) vid. Tremper. 1) müfigens 2) miz 
fhen ben Wein mit Wafers 3) bërten 
das Eifen. 1) Miarkowaé co; 2) roz- 
czyniaé wino z wodą; 3) hartowaé 
żelazo. 

Attrempé, de, adj. obf. gemabigtr mabig. 
Mierny, lkromny. 

oifeau attempé. ein Gale der weder m 
fett, noch su mager if. Sokoi w mia. 
re tufty. 

Attribuër, Atribuër, v. 4. (artribuere) 
sueignen, stifreiben, benmeffen, benz 
Jegen: Guild gebem Przywtafzczaé, 
przypifaé co komu. $ On lui attribuë 
la fatyre qui court; je ne m'atribuë 
tant; atribuët tout à Dieu, 

s'atribuër, var. fi sufreiben, iueignen, 

< 
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Przypifać, przywłafzezyć fobie, § Il 
s’artribuë une glore, qu'il ne mérite 
Das, 

PE Atribut, 7 m. (@rtsibutuim) 1) 
die Cigenfhaft, Befhafenbeit; 2) Voll- 
fommenbeiten, die in Gott gefunder 
werden, gëtttide Eigenfhafts 3) eit 
Regt, ein Privilegium, dag mit einer 
Würde verfnúpfet it +) in Der Logit: 
ein Prabifatum oder Wenwort, das denr 
Subyeéto, das it, der Sae, von der 
bie Nede ift, bengefeset wid: als Gott 
ift gerecht, in meldem Cige Gött 
das SubjeGtum, gerecht dber das Prå- 
difatum it; 5) bep den Miablerr und 
Dilobatei: ein Sinnbild, eit Zet 
den, als die Keule des Dercuilis, eint 
Palimstveig. 1)>Przymiot, wlafnosé, 
bez kroréy rzecz materyalna fie obey$é 
moe ;..2) dofkonatôsé Bofka; wła- 
{ność Bofka; 3) prawo, przywiley, 
ktore bro ma'z urzedu fwego; 4) w 
‘Logice: pracdicarum albo rzecz’do tey 
przydans, o ktorey ieft motva; przy- 
klad, iako w propozycyi: Bog Zeit 
fprawiediiwy, stowo Bog ieit Subje- 
lum, a fprawiedliwy Præzdicatums 5) 
w Malarzow iSznicerzow: fgura co 
znaczgca, Jako: pałka. Herkufefowa, 
gałaż palmowa. 3 1) La fuidité,ela 
dureté, la molele, le mouvement & 
le repos fe pouvant feparer de la ma- 
tiére; il s'en fuit que tous ces atri- 
buts ne lui font pont eflentieis; 2) 
la miféricorde,la bonté, la juftice font 
des atributs de Dieu; 3) c'eft un des 
atributs de ma charge. 

Attributif, Atributif, ive, 447. (attri- 
butus) bef ben Turiften: beymefend, 
ineignend, Termin iurydyjezny : przy- 
włafzczaiący , przyfadzai 


adzaigcy. 
Attribution, Atribution, f. f. (æ#?ributio) 
mm Gerihten: cine Verleihung, Iu- 
ciguung, ein Privilegium; 2) einé Zu: 
lage.. als su einer Befnldung, 1) w Sz- 
dach: Przyladzenie komu czėgo; na- 
danie czego; przywiley; 2) przyda= 
tek, iako do 2ofdu. e 1) Attribution 
d'un droit; 2) le Roi a feit de nouvel= 
les atributions des gages à cet oficier. 
Attribution de Jurisdiction. bag Rett, bas 
der Séng einem Richter giebt, vor allen 
Richtern in einer Gade ju erfennen, 
Prawo, ktorego Krol fędziemu užycza, 
aby pewną fprawe, nie dokfadaiac 
fe żadnego fędziego, rozftrzygnal. 
Attrifter, Atrifter, v. æ, betriben, tranz 
rig maden. Zafmucié: § Le vin a éré 
donné à l’homme pour le rejouir & 
nen pas pour l'atrilter; vous Watrifte- 
res 


t l'étran- 


Smecié 
fe... I ne PE pas s'atrifter avant 
Le tems. 

Atrricion, Atritior f. (attritio) 1) die 

rfd de sehi Hufe, Reunes 
Sr in ber Phyfit: Dag Ancinanderreiz 
ben swcyer Harten Korper. 1); Skrucha, 
fkruizenie ferca; knienie -w głębo- 
kości fercas, pokuta; ai w yee : 
Scieranie De dwuch,dwar dych rzeczy. 
$ 1) La confeflon ef néceflaire avec 
l'atrition. 

*Attroupement, Atroupement , Jm: ein 
Zufammenlauf des ott, Gromadze. 
nie, zbieg, kupienie fie, zbiezenie 
Je fudu. 

Attrou per, Atrouper, v. a: WoE famme 
len, einemi Zulauf verurfachen, Kupić, 
gromadzić ludzie. $ Le charletan 
atroupe le ES 

Zotrouper, v.». Déi baufen, fih Serfamm- 
len. Kupié fie, gromadzié fie, zbie- 
gaélfie. $ Le peuple s'atroupe autour 
d'eux. 

AU, S. m. allée d'au, CZ ein mit Sa: 
tainen son beyden Geiten befester Garz 
tengattg. Ulica ogrodowa z obu ftron 
kuniztowne fontany m 

Au, Dativus articuli definitivi generis 
majcúlini. bem. Temu. H faut con- 
facrer fes Jours au Seigneur. 

e D 


* 

Au, praep- 

Om, ait Statt ber praep. dans. W, 
WE, mole pr repozycyi dans, S Il eft au 
Jogis;! être au Ir: ¿câron durci au feu. 
Slmt, Statt der praep: avec. Z, 7e, 
aniafto pr epizycyi avec. $ Toucher au 
doigt; la den icelle fe fait au fufeau. 
3) iin yon Gefäfen, als cit Topfsu 
Mile, oder ein Mild dont, Do, od, o 
naczyniach mowiac iako, dzban do ai 
co od. mleka. Ç Un pot au lait. 

à) lant, nahu von lfeinungen, We- 

üg, podiug, 0 feniyment tach E 

$ | Zamoyiki au Jugement de tous 
grands Capiraines, a été, un fameux 
guerrie S 

s’Avachir,4u, 7. 1) beem Gerber und 
Sifter, vom Leder; fdlaf e meid 
nicht dDiuerhaftig fenns 2) im. Garten: 
Dane: bangen, nicht gerade frehen, vot 
welfen Neftens 3) vulg. laf, faul, tråge 
werden. 1) # Garberza à Szewca 0 r2e- 
mieniu: rozłazić fie, nie tęgim, nie 
trw atym bydź; 2) w ogrodniďwie : wi- 
fzeé, nie profto wzgore ftoieé, o wie- 
dngcych galeziach; 3) vulg. ZENUSe 
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nie, nikezemnicé, zniewiescieé. $ 
1) Ce cuir ne vaut rien, il-sayachit 
trop; ailes branches de cet Oranger 
S'avachiflent ; 3) il sett avachi depuis 
quelque tems. 

Avages / m- Abgabe von jeder Cache, die 
auf den Marft in Paris gebracht wird, 
die der Charftidter hefommt. Datek 
od kazdey,rzeczy na rynku, ktory 
kat Peryiki w dni targowe dla fie- 
bie wybiera. $ Prendre.le droit d'a- 
vage. 

Aval, adv, obf. vid. Avau, 

Aval, € m. Berfiherung eines Kaufmanns, 
dager ben verfauften Lech fel- bezahlen 
wolle. ment er nidhi folite Dbexablet oder 
verloren werden, Alecuracya, od‘kup- 
ca dana, ktòra przyobiecule wekfel 
przedany zapłacić, gdyby- mial, zgi- 
nać albo; od tego. nie był zapta: 
ny» Co go podpifai. E On mia fat 
un aval & Ze n'ai rien à-craindres il 
lui faut donner un aval afin de lüi 
mettre l’éfprit en repos; il a un aval, 
il ne court aucun rifque, 

donneur d'aval. ein Sablangébürge, der 
Gr Die Sablung ont faget. Zarecznik 
"ua zapłatę reczacy. 

aval; vent-aval. in ber Seefahrt: Ser 
Súdwefmwind: Wiatr potudniowemu 
poboczny ku zachodowi 

Avaiage, f: m. 1) bie Cinfellerung, bas 
Dinablaffens. 2) das Hinabfabren der 
Gtrôme. r) Spufzezanie towarow na 
dots 2) fpfaw wodny, fpufzczanie 
czego rzeką., $ 1) On a païé le Ton- 
nelier pour l’avelage de ces muits de 
vin. 

Avalaron, Avalafle, f. f. das Abfbiefer 
des Wafers, heftige Flut nach eigent 
groten Negen. Pad wody. po wielkich 
defzczach; impet pow odzi. § Ce mou~ 
lin a été ruiné paravalaifons: 

Avalanche, Avalange, ff. grofer Gchnece 
Flumpen, der son den Bergen berabrolr 
let. Zamieć Sniegow z gor fie ita- 
czaigca, $ Les avalanges tont dange- 
reufes, quand on ose dans les va- 
lées durant Le dé 

Avalant,e, adj. de 
Q fskurach: na: doł ic 
mettra aucun empêchement au palfage 
des bateaux avalans ou montans. 

Avalanc, f m. ein Gtrom abfabrendes 
Gif. Szkuta na doi idaca.\ $ Le 
montant doit ceder à Pavalant. 

Avalalle, vid. Avalaifon., 

Avalée, LZ was ein Zeugwirfer arbeiten 
ann, ebe er feine Baume abrollen darf. 
Tak viele watku, iako tkaçz potrze- 

buie 


den Fluh Derabtäbret, 
y 


$ Un ne 
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buie nim mu z wału zwiiaè przÿ- 
chodzi. 


Avaler, v. a. & n.1)verf@luen, verf lin: 


gen, einfhludens 2) vulg: einfreffen, 
einfblucten, atè einen Scinpfs 23) ein: 
fellern, herunter laffen, ais Maare in 
ben Kellers 4) etwas berablaffens 5) 
berab fôüfen, den Strom. micberfabren; 
6) vulg. abbaten, ale ein Din, eine 
Hands 7) im Gartenbaue: nahe am 
Grbafté einem Aft obbauen 8) gut faz 
gen fiv die Bezahlung eines. WBechfels 
briefcs oder einer andern Gdnldver- 
fchreibgng. 1) Wyfarkngé, pozeraé, po- 
łykać; 2) vulg. zgryść, ftrawić, poł- 
kngé co, iako afront; 3)ifpufzezaćico 
na dot, iakovtowary w piwnicę; 4) 
fpulzczaé co; 5) fpufzczaé na dot 
{zkutys 6) aide, uciąć, zetn4é iako 
rękę, ucho ;,7), w ogrodnifwvie:* bli- 
ko przy pniaku gałąź uciąć albo 
urënaé; 8) ręczyćna'wekfelalbo inny 
zapis. § 1) Le goulu avale les mor- 
ceaux fans mâcher; avaler une aile de 
poulet; 2) il avale un afront doux 
comme lait: 2) avaler du vin dans la 
cave ; 4) avales le crocher à la viande; 
s) avaler un bateau; avaler un train 
debois ; 6) avaler un'bras, la tête, ùne 
oreille à quelqu'un; 7) avaler une 
branche; 8) le marchand'ne veut pas 
avaler cette lettre de change. 

avaier le calice. eine terdriélige Same 
thun mëtten: ‘in einen fawren Ayfel 
beifen päifen, Przymufzonym bydz 
do czynienia rzeczy: barzo prä: 
krey. 

avaler des couleuvres. vitl Berdruğ und 
Ungcntaÿ Haten. Ciężkie. ponofić 
obroty. 

dange, vor: 1) verfhludt werden, fid 
verfhlingen lafen; 2) su weit herunter 
hängen. x) Dać fe poïknaés: pozeraé 
fie; 2) za barzo na do wifieé. § 1) 
Morceau qui s’avaies 2) le ventre de 
ce cheval s’avale. 

Avaleur, £ m.obf. 1) der etwas binabtbut ; 
2) ein Berfwender, Sreffer. 1) Spu- 
fzczaiacy co na dół; 2) Marnotrawca, 
utratnik, obZerca. 

Avaleur de bois gris. ein SBielfias. 
Obzerca, Zariok, 

Avaleur de charettes ferrées. ein Œifen- 
freffer. Furyat, brawura. 

Avalies, f- Z pi. Wolle von gefhiadteten 
Gchnafer. Welna Z owiec zarzeza- 
nych. $ On fait les trames des étos 
fes de ces avalies, 

Avaloire, f- f. x) ein Werfieug etwas Mt: 
abiulatens 2) der Gchwansrient am ier: 
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Pénefhirres 3) bey der Sutmachern+ 
ein. Gtamper, ` mpmit fie bas Dutbaud 
Aber den Kopf des Huts herunter fiez 
bens à) vule.: ein Vielfraf. 1) Naczy- 
nie do fpufzcuania czego na dot fpo- 
fobnes 2) pochwykorikietu fzuru;13) 
fpychaëto, naczynie“ kapelulznicze 
do fpychania fznurek z Kkapelufza ; 4) 
vulg. żartok. :Ç:1) l'Avaloire eft rom- 
puë; ah montrer une avaloires! 3) l'a- 
valoire eft égarée, elle et perdug, 

Avalon, f. m. (Aballo) wine Gtabtiin Herz 
togthume Hurgund. Miaño w Xieftwie 
Burgundikim. 

Avalure, ff. nenes fioammidtes Horn 
an dem Péerdebufe. Rog nawy mierkt 
u kopyta konnikiego. 

Avance, ff. 1) Borih, etwas, bé og 
einem- Gebgude bervorraget, alé der Vorz 
forung des Dams 2) Geld, das mag 
einem sum Voraus gicbet, der Zorte 
vorgesablte Geldpots 3) der Anfang se 
etwas, Anlag, Gel f5 4) Bors 
rung, den man por einen jum Borang 
bat: Borfprung it der Arbeit, den einer 
gum Boraus gearbeitet; 5) beem Wedjss 
ler: Geminnf, meng man fúr den Wede 
fetbrief mehr, als et werth ife Befonnt. 
1) Z btidynku co wypufzczonego, ia- 
ko obdach, przypultnice; 2) pienią= 
dze przed czafem wypłacone ;:3) po- 
ftepék w czym uczyniony: początek, 
powod, pochop do czego; 4)-uprze- 
dzanie kogo w czym, rzod czy- 
nienie, wprzod fprawienie czego; 5) 
u Barkierzow: zyik, gdy wekfel wie- 
cey niżli wart ett, płaci: 6 1) Avan- 
ce de ouverte de roît; 2) 1l luia 
fait une avance de cent écus furifes 
gagess 3) faire les avances pour la re- 
conciliation, de quelqu'un; faires les 
avances d'amourettes; 4) j'ai une jour- 
née d’avance fur lui; 5) avance pour 
le tireur; avance pour le donneur & 
perte pour le tireur, 

Zei un meis d'avance, id) Yabe einen Woz 
nat sum Borang, Za miefiaé miwprzod 
zapłacono. 

faire: une chofe par avance. (d'avance) 
etwas gum Borans thun, Przodkiem, 
wprzod, przed czafem co czynić 


Ze fuis en de grandes avances. ió febe ii 
gtofem Bor uffe- Wielem przed cza% 
fem wyfozyl pieniędzy. 

Faire bien à quelqu si par avance, dem 
sum Boraus Gutes (un, Uprzedzaé 
dobrodzieyitwy nadzieie ezyia. 

Avancement, J. m. 1) Gbrigang in cifer 
Gahe 2) Wahsthun Aufnehmen, 

Defôr: 
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Defdrberungs 3) maë einem sur Wors 
aus gegeben mitb. 1) Poftepek, po- 
ftépowanie w CZYM, iako w nau- 
kach; 2 pienie na wyżízeę ho- 
nory; pomy kanie 
WYZEY » GES ; 3) załoga pie- 
niężna, ktorą komu przedczafem 
wygodzono. $ 1) Faire un avance- 
menr confidérable dans une chofe; 2) 
emploïer toure chofe à- l'avancement 
d'un homme ; il doit fon avancement 
à fon propre mérite. 

Avancement d'hoi Borang, alles was 
die Zelter den: Rindern vor ihrem Tode 
und vor Antretung der Erbfhaft geben. 
Wizyitko to co Rodzice! dzieciom 
przed Smiercia fwoia, to jeit przed 
doftgpieniem dziedziéhwa, dawaia. 

Avancer, v. a. 1) fdreiten, fortsebeir, 
vorwärts treten oder geben: 2) fordern, 
treiben, veranftalten, da ctivas bald fei- 
nen Zwet paben môctes.3) fortriicéen 
etwas, als ben Zeiger ber Ubrs 4) vor 
fth froen, als ben Fuk, bie Hands e) 
vorfirécen voraus geben aber sablen, 
porfdiefens einen Brerleg thyna- 6) 
borgeñ, leihen, als Geld, Maares 7) um 
eroas bebëigtd fesns Defdrbern einen, 
einem allen Borfhub thus 8) fagei vor- 
tragen, vorbringen, für mahr ausgebens 
al sumege bringen, ausrichten, Helfen 
1) 1$é; poftępować, kroczy przybli- 
Zaé Mię do czego; 2) promowowaé, 
pedzié, przvneglié ; ; przySpiéfzyé cze- 
go ku kode ai fwemu; 3) pomykaé 
Con iako raczke zegarkowa; 4) przed 
foba wyciągnąć reke, nogę; 5) zalo- 
żyć kogo pieniedzmi; przed czafem 
co płacić; nakfadaé na co, kofzt czy= 
nić; 6) pożyczyć borgowaé komu. to-- 
wary, pieniądze; 7) promowowaé, fo- 
rytowaé, zamągać, wynofić, poma- 
E, 8) mowić, rzecz mieć, przekta- 

dać, powiedzieć; udawać co; ol fpra- 
wié, pomoć, wynisé na koniec iaki. 
SO Avancer un pas; 2) avancer fon 
de part; faire avancer l'ouvrage; 3) 
avancer l'horloge; 4) avancer fon pié, 
fa main:;-$) avancer un quartier; je 
vous prie de m'avancér le paiement; 
il faut avancer beaucoup d'argent dans 
les armemens avant que den rien re- 
tirer; j'ai avancé tous les frais de cet- 
te manufacture; avancer la païe aux 
Soldats; 6) je vous prie de m'avancer 
dix écus; 7) fon feul mérite l’a avan- 
cé; il eft digne d'être dans le pofte 
ou il eft, car il avance les honnêtes 
gens; 8) il n'avance rien qu’il ne foit 
Vrai; 9) qu'ont avancé mes foins, mes 
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foupirs & mes larmes? ? mes foins na- 
vancent rien, 

aväncer les jours de quelyiun. eines Tod 
befürberns einen vont Seben helfen, Zba- 
wić kogo żywota; “íkrocié komu dni 
ZywWota “{wego: 

avancer les bornes: Die Gråmen erweis 
tern, Pomykaé, rozprzeftrzeniaé gra- 
nice. § Il avanca les bornes de PE Mm- 
pire, 

Avancer, v. #. 1) mgrbaen, gelingen, gez 
depen, fortgchen, aisein Zock Mrbeits 
2) wachfen, fortfommen, gedeyeny von 
Sonare 3) vorgeben, hervorragen, als 
ein Berg über eine Gtralñes A) hurtig 
Inten gu frih, zu gefówind gehen, von 
Ubren, 1) Powiesé fie, nadać fie, po- 
1zczescié fie, iako robota; ai Rofngé, 
doftaé fre, doZrzewaé fie, doraftäé, o 
owocach; 3) wybiegaé, wychylaé fie, 
iako- gora nad drogą; . 4) za prétke 
isć; biezeé, 0 TEPAT. ach: § 1) La befo- 
gne avance fort; mes afaires n'avan- 
cent pas; 2) les fruits avancent; les 
bles ne furent point gâres, parceigwils 
n'étoient pas filavancès; 3) le fom- 
mer du montavançoit jur le chemin; 
rocher qui avance dans: la mer; 4) 
vôtre montre avance; cètte pendule 
avance d’un bon quart d’heurc. 

Savancer, v.r. 1) fih nhan, bimuri- 
Gen, fidh betsunabens 2) tnchfen, guten 
Bortgang gewinnen, iunebirens als ein 
Unternehmens 3) betvorfiechen, bervorz 
ragenr über etwas bângens à) fortfom- 
men, zunehmen, ins Anfnebmen Fom- 
men; 5) twacfen, asunebmen, reifen, 

von Früthten, ï) Zblizaé fig; po- 
demkngé fie; przymknąć fie przy- 
ftapié, przyblizaé fie; 2) kwitnaé, 
isé, zdarzyć fig, powieść fie, iako 
przedfiewziecie; 3) wybiegaé Z cze. 
go; wifieé nad czym; 4)roing6, krze- 
wiéfie, poftepowaé; dobry. w -czym 
nicé poitepek: e) rofnaé, doraftać 
dozrzewaé, © owocach. 6.1) l'Armée 
s’avançoit au petit pas; il s'avança 
vers da ville; la vifoire s’avançoie à 
grand pas; il s'avança à la tête des 
foldacs ; il s'av ança avec laite droite; 
2) mon ouvrage, mon deffein s’avance 
fort; 3) le rocher s’avandoit fur l'eau; 
cette pierre s'avance trop; 4) savan- 
cer dans le chemin de la vertu; savan- 
cer à la cour; s'avancer dans la pierés 
ei les bles s'avancent fort. 

Avancé, ée, adj. 3) hervorragend; 2) porz 
getragen, vorgebrachts 3) Tertacfemmen, 
weit gebracht, befördert, das gut von 
Gtatten gebets der in etwas guten Sort- 

gag, 


avancé en Ze Gi 


un travail avancé. 


une garde avancée; un cor 


fa maifon eff avant la mienne. 


sr AVAN 


gang Hats 4) befôrbert, erbôet. 
W Ypulse Ee z cze- 
go; 2) przełożony komu; 3) dobry 
pottepek w cżym maiacy albo ezy- 
nigcy; 4) pomkniony, promowowa- 
ny; podwy fzony. $ 1) Toit avan- 
cé; ouvrage avancé, 2) queftico n 
avancée par deflein; 3) avancé dans 
les vertus; ouvrage avancé; 4) avin- 
cé aux honneurs, 


an Hohen Miter gélanget. 


cy. 


W laty i 
cine Ghanie, die ben 
andern ur Een, vienete Szanté, 
drugiego broniacy i ftrzegacy. 
de garde 
avancé. Die VorWwache, eine Gelbibace, 
Piquet. Straż przed woyfkiem wyfta- 
wiona; pikiet, 


Avanie, e 1) Gelberpreffing s Geld, bas 


die Túrfen infonderbeit von den Neifenz 
den su erprefen mhen; 2) Gdimpf 
Muihwile, Zunéchung , Unredt. 1) 
Ugoda , ugodliwe penfye, kroremi 
Turcy ofobliwie podroëhych agra- 
wowaé zwykħ; zdzierftwo, extoriye; 
2) krzywda, gwałt,- hanba, afront. 
§ 1) Le grand Vifir voulut faire une 
avanie de dix mille écus aux Ambaf- 
fadeurs Chrétiens; les avanies qu'on 
foufre en Turquie, contribuent à la 
ruine de leur Empire; 2) faire une 
avanie à quelquu 


Avant, praep-cum Acc, (as te) vor, in Be- 


trachtung der cit, ser Or ronung, des 
Orts. Przed, wzglodem czafu, po- 
r£qdhu i mieyfea: D H faut exped ier 
cette lettre avant toutes chofes; ils 
font arrives avane nous; les prémiers 
venus fe placent avant les autress l’un 
doit aller avant l'autre; perfonne ne 
peut être apellé heureux avant fa mort; 
la croix parc avant la proceflions fa 
mation eft avant la mienne. 


Nota. den Untevfthies Ser Prapoñfition 


devant von avant Fann manjus fol 
genden Epempeln ecfeben. Riz 
y prepozycyami devant a avant 
w nafigpuiacych fig doczytafz. przy- 
kladach. 


il a parlé avant moi, et bat vor mir, das 


tft cher, als ich geredet. Mowil przede- 
mna, to ieft predzey mäin ia, 


îl a parlé devant mot. er bat in meiner Gez 


genmwart geredet, 
mowr 


W moiey obecnosći 


fein Haus 
fommt eher, als meines. Dom iego 
przed moim (to ielt pierwey a moy 
potym) ftoi. 


¿l eft bien avant dans [es afaires, 


AV-AN 483 


x) fa maifon eff devant la mienne. fein Haug 


ehet meinem gegenuber. 
naprzeciwko memu ftoi. 


MERE 


Dom ieso 


bieh avant; fort avant; plus avant. 1) 


tiefer, tieter bineins 2) noh weiter, Debt 
mehri 3) febr weit, febr tief, al eine 
Gahe cinfehens — 1 febt tief, febr, als 
einen int Detten, in Gedanéen liegen ; 
s) fet, wohl, als in eines Xnfehen kez 
beim 1) Glébiey; 2) wiecey, daley; 
3) wfkros, iako. co przenikn: IÉ, W co 
weyrzeć; 4) głęboko, barzo, iako 
Eog ié komu wm 5) BER , Wielce, 

r barzo, wielkiem, iako pofzanowa- 
RA u kogo. $ x) Il planta la; aveline 
fort avant dans la gorge; la fléche lui 
entre bien avant dans le corps; crèu- 
fer bien avant dans la terre; 2) il 
potta fa colére encore plus avants 3) 
écreér , voir bien>avant dans une 

; pénétrer fort avantdans la con- 
WEE des chofes; 4).Cela eft bien 
avant dans mon coeurs A eflibien 
avant dans le coeur de fa maîtrefle; ci 
être bien avant dans l’eftime de quel- 
qu'un ; 5 AL eft fort avant dans fon 
amitié 


aller en avant: woran geben, Isé wprzod. 
mettre en avant. orihlagen, einen Wors 


flag fhuns vorbringen s vorfragite 
Proponować, przełożyć: co Komu; 
propozycya czego czynić, $ Mettre 
en avant un traité de paix: 

et bat 
einen guten Fortgang in feier Yngele- 
genbeit. -Dobry wziaf poltepek w 
{wych fpraiwac 


d'ores en-avent, adv.obf. von igt an, ing 
fünftige. Odtad; od tego czafu,: w 


przysie Czalys 


fep E den que de, obf. Conj. cum-Inf. 


i dévanrques © bt Conjunét. cum Infinit. 
avant que de, Conpné, cim Infinit, 
“avant de; Conjunét cum Infinit. 

Lavant que, conjun&t. cum Subjunét, 
bevor, ebedannt, eher, als. Nim; pier- 
wey niż. $ On doit fe regarder foi- 
même:un fort léng-tems, avant que de 
fonser à condamner les gens; avant 
que de combattre, ils s'éftiment per- 
dus; avant que de mourir; dvant de 
mourir; avant que le jour buts: il 
repond avant que d’être interrogé. 


an avant que proceder, f. m. in Gerih 


ten: MuffHub des VProzefes, eines Urz 
theils. w Sadach: Een Dom- 
Knienie, zawiefzenie {prawy albo de- 
kretu. 


Q Avant, 


AVAN 


Avant, f. #5. (adventus) vid. Advent, eii 


Mbvent. Adwent. 

Avant, f. m, bas Bordertheil am due, 
Przodek nawy. 

il vent fe range de Pavant, ber Wind {ff 
ammiber : er fommt von sorne her. Wiatr 


WIEL, 


ku nawy. 

gagner de Pavant; - mettre de Pavant; 
être à l'avant. poran fegeln. Wprzod 
zeglowaé. 

ce vaifjeau eff trop fur l'avant. das Bor- 
dertheil diefes SHife ghet au febr unter 
dem Wafer. Okrerten na przodku na- 
zbyt głęboko w wodę idzie. 

cheval qui efi beau de la main en avant. 
Senf und, Hale find an diefem Pferde 
fhôner, al8 das Creus., Krzyż u tego 
konia nie tak fadny iako, głowa i 
fzyia. 

Avantages f. m. 1) Bottbeil, Ruşen 2) 
Gnavenbezenqung, Güte; Wohlthat; 


mo Ehre; 4) natiridje Gaben 


égale; Voriug, den em Die 
Natur erthcilets 5) vortheifhaftige Ge- 
legenbeit etwas su thun: gure Gelegen- 
Beit des Orts: é) Bortrefideit, Borz 
gug, Borthetl, dent einer vor Dem andern 
Hat; 7) die Oberhand, die man úber ben 
Geind befommé, Vortheil, teg: 2) 
Spiele: was der fidrffe Gilet Dent 
fäméchern vorgiebt; 9) der Botten oder 
der Goiffnabel. 1) Zeik, poży- 
tek, fortel, 2) dobroczynnosé, pokaz 
Hafki, fawor, dobrodzieyftwo ; 3) stawa, 
chwała, pochwala;:4) dar fortuny lub 
natury; $) dobra okazya, czas fortel- 
ny doczègo; 6) wySmienitosé; pr20- 
dek, prym, prerogatywa, dank, ktory 
kto komu dać mufi; 7) gora nad nie- 
przyiacielem wzięta, zwycięłtwo; 8) 
fortele stabfzemu graczowi od mp: 
cnieyfzeso użyczone; 9) nos, dziubu 
fztaby okrętowey. § .r) Cela eft à mon 
avantage; c'eft mon ayantage; on ne 
tire aucun avantage de cela; tirer avan- 
tage d’une chofs; chercher {es avan- 
tages; 2) procurer de grands avantages 
à quelgwun; 3) le fortune tournoi à 
fon avantage les obftacles, qui lui-arri- 
voient; on peutdire cela à vôtreavan- 
tage; il a parlé fort à vôtre avantages 
4) Pavantage de la caille eft confide. 
rable ; elle avoit tous les avantages de 
Péfprié ec de la beauté; 5) fe fervir de 
l'avantage du lieu ; ils s’aendoient que 
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Pennenrie entrât dans l'eau, pour le 
charger à leur avantage ; 6) ila montré 
les avantages que fon art avoit fur les 
autres; cet art a l’avantagedur beau- 
coup d’autres; elle a tous les avanta- 
ges de l'éfprit.et de ta beauté; 7).les 
Crétiens ont rémporté degrands ayan- 
tages fur les infidéles; Céfar eut l'a- 
vantage fur Pompée; 8) avoir l'avan- 
tage. 

être monté à l'avantage, wohl im Gattel 
oder gu Merde figen:  Kztafrnie w 
fedié fedzieé. 

prendre de l'avantage. it Hülfe einer 
Erbibuna, alé einès GtAbLS dder Gteint, 
fih auf bas Pferd fwingen- Dofa- 
daé konia z ftolka, z Kamienia, albo 
z czego infzego. § Felt honteux à 
uù Cavalier de prendre de l'avantage 
pour fe mettre en felle, 

d'avantage, adu. mehe. Wiecey, barziey. 
$ Je vous en éflime d'avantages dix 
ans ét d'avantages je ne dis rien d'a- 
vantage. 

prendre avantage contre la partie quine 
comparoit, Die nicht. erfdheinende Par- 
ten confumacireu. Przeciwna ftrong o 
nieftanie na rok kondemnowaé. 

Avantâger, v.'a. einem junt Borats efa? 
ausmachen; einem oor andern, die gleiz 
he Rechte haben, etwas ausfeken. Pierw- 
{ze branie części iakiego działu komu 
naznaczyć; opatrzyć kogo więkfzą 
częścią działu, uposledzaiac infzych 
rowne prawa maigcych.16 Ilaavantagé 
le cadet de dix mille'écus; 

Avantageux, eufe, adj. 1) përtbeitbaitte, 
nüislid ` 2) abnfébnlidh , vin Der Geftalt 
und Grôfe eines Menfhen. 1) Fortel- 
ny pożyteczny; 2) okazały, wielki e 
wzroftu i ófobie człowieka. § 1) Choi- 
fir un pofte avantageux; it nous fera 
avantageux de faire cela; 2) avoir une 
taille avantageufe, 

n homme avantageux en paroles. eiit 
Mend oem die Worte fliegen. Czo- 
wiek WyMOWNY: 

an homme avantageux. ein ft0bigét, hers 
fäer Menfch. Cziek zr2çedny 1 zu- 
chwaly. $ Il ne faut pas rien Ceder à 
un homme avar 


Avantageufement, adv. 1) núi, gr 
thcilbaftigs 2) in Ehren. 1) Pozyte- 
Cie, fortelnie ; o) z pofzanowaniem. 
$ 1) Etre habilé avantageufement; 2) 
juger de quelqu'un avantagenfement. 

Avant-bec, f. m. (Gegenpfeiler von einer 
fteinernen Brie, ber Die Sint des Waf- 
fers bemmet. Pal przed filarem u mo- 

ftu 


il 
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ftu murowanego, pad rzeki włrzymu- 
sacz. §-Avant-bec d'amont l'eau. 

Avaint-bras, f. m. der Unterarm: von der 
Faut bis an den Ellenbsgen. Eokieć, 
członek ręki od przegubu aż dodtoni, 
$ Avoir Pa 

Avant-chambre, f. 

Avant-coeut, “A Ar 

Avant-corp . Pfeiler; € 
Hie yot eiten De. 
bałwany przed domem, 

Avant-cour, L f- Burhof:_ Podworze 
przednie. § Une fort grande avant- 
cour; Durée l’avanc-cour d'un bâti- 
ment. 

Ava ue m.uid, Mefi Bot: 
låser, Surbote. Poprzednik, "6 Le 
friflon eft l'avant coureur de la fiévre; 
un malheur eft, prefque toujours La- 
vant-coureur d'un autre: 

Avant- couriére, f. f. Porlduferin, Norz 
botim.  Poprzedniczka. À ľAurore eft 
Pav: couriére du foleil. 

Avant-fofle, f. m. ber duferfie Graben 
einer Seftung gegen das Feld., Row for- 
tecy .pierwizy. od polas. przedrewie. 
$ Remplir, combler ` avant. folle; 
paler lavanta foifé. 

Avant- garde, f. f. gGnrtrunnen, Bot 
mme, Czoto moyfka; {zyku, czoło. 
§ Meñer, conduire; commander Va- 
vant-grade; Pavant - garde fut ara- 
quée. 

Ayant- goùt, a. Sortä 
gen Serthi®feit.  Przyfr 
uczucie gwrzyfzlych delic $ La 
joie que le Saint Efprit répand dáns 
le coeur desfideles, eft un avant-goût 
de Paradis. 

Avant-hier, adv. pr: 
fern- On y. 

Avant- huis, f. m. ein Sorbang ou citer 
Thüre.  Portyera, drzwi z 
tukna, v iedwabney marerg) 

Âvantin, f: m. ein Weinfenferj eine N 
Die sunt Ablegen tühtig ift 
winna do fadzenia w ziemię 

Avant- jour, oct yor lt tbrucdhe ð des Tages. 
Przede dniem; przed świtem. 

Avant logis, fim“obf. Borgemåhe 
pokoïe: przednie gmachy 

Avant- main, fn, Sie innerte iå 
ausgefrecten Hand, die fa 
Spodnie cz reki wyčggnið ney. 
§ Recevoir un fouflet. de Eesen 
main. 

Avant-midi, adv. Vormittags, groen Mit- 
tag: Przed poludnier: a; ku -polu- 
dniowi. 

Avant. mur, f. m 


caffe 
4. Antichambre. 
coeur, 

Gåulen, Sta- 
Filary, stupy, 


e 


E Ser fünf 


k, czucié, 


Avantier, porge- 


Zestona 


ede; 
Latarosi 


eine Bormauer. Przy- 
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> pierw fzy mur od pola, przed- 
iv un avant mur 
au, in einigen Kanore- 
raus; Crbrheil, Den der 
Erfidebubrne vor den andern Getdmt: 
fret Jam, W nicktorych prawach 
wfze branie czesci dzie- 
worodnemu nalezac 


-S$ 
part, 


Refer. 
e 

ber Anatomie: dag 
D w 7 tomit: 


Avant pêche, 
Brofkwinie ikotozrze albo i 
Avant-pié, Tan in 
Bordert 
Przedn 
Avant-p Com. 1) Wnblbalters der den 
Dicht Gier, der cingerammelt wirds 
2) Gténasiabt, dasi Atabieiten, myz 


mi Die Loer in ber rte su ben 
Weinpfahlen madhet 1) Podpora palu 
Sduy go wbiiaïas 2) glate zakonezone, 
do robienia daiur w ziemi: dla palow 


w winnicach, 

f poigner, f. m. Die fade Hand iit 
Anatomie: w Anatomii odnia 
część rekt wycią Sieger, 


Avant- “propos. f- m. Buortedr. Przed- 
mowa. 

Avant-portal, f. m. Worderthor. Brama 
przednia. 


SA SE 
Del 


der in Ubre 
ment bie 


vëdranie aa 8 
t va Ionnert l'avant- 
quart fonne ; s l'avant-quert vient de 


tudad. 


n, fe m. gen Vorderréber, 
ünter din Gti füget, es deio 
prt sit-brin Przednie kofa 

ficniey{zégo powozu 


Avantin. 


Hener, cittétinber: 
obugefabrer 


a 
1) 
inek 
ecanki, 
cheufe, plai- 
ite; achever, terminer, 
r une avantüre; contre fon 
avanture; 2) cette fille eft fa prémière 
avanture - 
une fe . citi t, Son bet 
mah Hide um heiten redet: Biatastowa, 
o ktorey cofis nieforemnego powia- 
daia. 
dire la bonne avanture, 


żyć. 


Cadet 


mobrtagen, Wro- 
Q32 ia 
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la grofje avanture. bie Gechandlung- 
Handel morzem. ` € Mettre de Var- 
sent à la groffe avanture; un contrat, 


üne obligation à la groffe avanture. 


mal d'avanture. ein Gtid aus Uachts 
famfeit in einer Fingerfuppe Kiocie 
2 niedozoru w brzufiec palcowy. 

à l'avanture. ins Gelag herein; d6ne Geob- 
adtuug. Bez uwagi, niebacznie, nieu- 
ważnie, § Dire à l'ayáñture:ce, qu’on 
pente. 

Pavanture obf. ohngefâhr, beffer par ha 
zard. Zttefünku,trefunkiem,trafem, 
lepfzy wyraz par hazard. 

par avanture, obf. wielltiht, beffer peut- 
être. Podobno» /pfze stowe peut- 
être, 

à toute avanture. auf allent Sale, daf es fih 
sutriae. Gdyby fie przydało; gdyby 
fie trafito, 

bonne Avanture, vid. Ronne -gvanture. 

Avanturer, v. a. wagen, in Gefahr bege- 
ben. Wazyé na co gardio, zdrowie &c. 
na fzanc wyftawié. § H avanture 
tout à un feul coup. EE 

Avantüré, de, genant, in Oefabrigebradit, 
nübe Deñt Unterañhge. | Odiwazony; 
na franc wyftawiony, bliki niebez- 
pieczenitiwa. $ Vôcre ärgent oft bien 
avanture. 

E Avarturer, v.r. fit gefabrlid wagen 
Odwagyé fie na co; pa ftracona be 
pufzczaé, 

Avantureux, eufe, adj. obf. Eubt, verwe 
gen, Odważny ; niebezpieezenftwa 
fe nie lekaigcy. $ Chevalier avan- 
tureux, 

*Avanturier, f.m. 1) Grentuilliger im rie: 
ge, ein Volontair; 2) Sungfértfnecht, 
Der fich an alle YBeibéperfonen maht, 
aber feiner getreu ift; 3) Gelcbtter, bet 
fih Surh feine erfe Git befannt 
macht, 1) Woluntaryuiz, zolnierz do- 
browolny; 2) mitoSnik nieftateczny, 
gach, fryerz, zalethik nieuczciwy; 
3) uézony, Co be pierwfza fivoia po- 
pifuie lukubracya. $ 1) Nos avantu- 
tiers revinrent charges de lauriers; 
ef un avanturier qui Set fignalé au 
fiége de Dantzig; 2) la plûpart de jeu- 
nes Gafcons font des avanturiers amou- 
reux; les belles quand elles font fages, 
fe gardent des avanturiers amoureux ; 
3) un avanrurier fit voir plaifamment 
la foiblefe &’le peu d'éfprit de fon 
prémier ouvrage. 

un vaifféau avanñturier. ein Gif, das 
opune  Erlaubnig ber SHandlungicom- 
pagnie in ihrem Dezirfe handelt, O- 
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kret w okolicy do kompanii handlo» 
wney należącey bez iey zezwolenià 
handfuiacy. 

Avanturine, f. f. 1) Bébinifher Hyacinth 
ein Ebelfein mit Golbpunftens 2) 
eine Art Slas, das biefeur Steine gleich 
if. 1) lacynt'czefki, kamien. drogi 
zlotemi punktaíni nakrapiany; 2) ga- 
tunek. Ska do tezo Kämienia podo- 
bnego. 6 1) On trouve de belles de 
très.curieufes & très-rares Avänturines 
dans la Bohême är dans Ia Siléfié, 

Avates ‘adj: e wid. Avaricieüx , (avarus) 
1) peikia, gra, Des fich tb Beinem einige 
Gite (hut: 2) fefvltgs: farm, niht 
vetfwenderifh, ‘are das Gti ir Mus- 
theilimg der Gaben, ein SRenf mit feiz 
nen Sobeserbeounaen., mit feinen "Dit 
ten, Gefélliateiten it. bag. 1) Eokomy 
w nabywaniu, fobie i nikomu nie ży- 
cżliwy; 2) w fenfie fygurycznym: nie- 
fzezodry» oízczędny ,-fkapy, iako 
fzezęście w rozdawaniu darow, czło= 
wiekw'oddawaniu wižyt, pochwał Jw 
'swiadceZeniu, żyezlīwości Are, § t) Les 
vieilles gens iont d'ordinaire avares; 
c'eft un monftre qu'un jeune homme 
avare; 2) lé ciel, la nacure, la fortune 
a été avare de fes dons à cet homme; 
la terre n'eft pas avare de fes biens; 
cet homme eft avare de fes loüanges, 
de fes vifites, de fon tems. 

Dieu weft pas avare de es graces. Bett 
theilt Teine Gåte niht fparfam og, Bog 
nieofzczedna ręką fwe wylewa dobro- 
dzieyftwa. 

cette femme weft point avare de fes fa- 
met, Diefes Granenjimmer fann man 
leicht gewinnen. Ta bialaglowa ta- 
workow fwoich fkapo nie trzÿma. 

Avare, f. m: Geighals. Eakomiec, fkrie 
ra. € On trouve d'illuftres fcélérats, 
mais on ne trouve point d'illuftres ava- 
res; un franc avare, un vilain avare; 
un avare fordide, haïffable , déteftables 
les avares font toû jours dans le befoin 3 
les avares ne font jamais las-d’aquerir 
des richefles pour ceux qui fouhaitene 
leur mort; un homme qui ne donne 
jamais, eft un avare; celui qui donne 
rarement, ou qui donne peu, eft un 
avaricieuXe 

ÂAvarement, gt, (avare) geihigr genau, 
farg. ÆEakomie, apo. 6 JL vit fort 
avarement. 

Avarice, f. f. (avaritia) der Gelk. Ea- 
komftwo w”nabywaniu., $ Toutes 
les autres pañlions cédent à l’avarice; 

l'ava- 
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l'avarice eft honteufe, horrible, épou- 
ventable, fordide. ~ 

Avaricieux, eufe, adj. & fubft. vid. Avare, 
genau, nicht frengebig, der fih aber und 
andern mebr Güte, als ein Geighals ers 
weifet: Sknerowaty; fkgpy, niefzezo- 
dry, fobie iednak i drugim 2yezliwfzy 
niźli fakomiec.  l'Avare fe refufe 
toutes chofes, l’avaricieux fe retranche 
fe fuperflu & même une partie de 
nécellaire ; fl eft autant avaricieux, 
qu’on le puifle être; que ne fait point 
un avaricieux pour conferver fon ar- 
gent? 

Lunêttes d'avaricieux, vid. Lunette, 

Avarie, f. f.. 1) bas Anfergelð von jez 
dem Shife, das in einem Hafen vor Anz 
fer lieget; 2) Merluft an Waaren, die 
auf der Gee Ghaden gelitten; 3) aufer- 
ordentliche Unfo@en, bie ei Shif auf 
feiner Reife acHabt. 1) Kotwiczne į 


portowe od okretu w porcie na Kotwi- 


cach ftoiacego; à) fzkody, ktore to- 
wary na okręcie peniosły ; 3) rożne 
extraordynaryyne wydatki czafu że- 
glugi wyfożžone. § 1) Païer l’avarie; 
2) Pavarie eft grande ou petite ; parta- 
ger l'avarie; 3) le marchand & le mai- 
tre du navire portent l’avarie & la pat- 
tagent 

avarie fimple. en, Den ein Rauf: 
mont leidet e bne iez 
mandes Gduld auf dem S ver: 
dürben if. Szkoda, ktora kupiec mufi 
ponolić, gdy fie towar iaki z trefun- 
ku bez niçzyiey winy na okręcie ze- 
pfuf. 

Pavarte or ire. UnEofen får be Laz 
pung, für das Cinballiren und Ei 
den der Waren, Upkofzta od lado- 
wania, fafowania, {kiadania towarow. 
w okręt. 

avarie commune. GHaden,. ber pur 
Gturm verurfadiet wird, tuelchen ter 
Goufmang und der Shifépatron traz 
gen mëtten, Szkody od nawafnosci 
morlkiey poczynione, ktore kupiec à 
Pan okretu ponofté powinni. 

groe avarie. Berlu der Waaren : die 
man im Gturme in die Gee hat werfen 
müffén, oder die der Geeråuber gez 
raubet. Utrata towarow podczas ër 
wałnøsci w morze wyrzuconych albo 
od Piratow morfkich zabranych. 

Avarié, Ze, auf ber Ges verdorben, alscitt 
Gtict Ware Na morzu zepfuty, b 
towaraché § Du caffe avarié; de la 
cochenille avariée. 


Aalt, adv, auf Ser Bee: Halt fill, gez 
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ung, Na okrerach: Stoy, poftoy, 
dofyé. 

+Avau, adv. de praep: hinab, binunters 
bergab. Zgory na doł; na dof. 

xaller avau l'eau. 1) den Gtrom hinaba 
fabrens 2) fih serfireuen als mit Una 
recht erworbene Güter. 1) Na rzece na 
dot isć; 2) rozprolzyé fie iako zła na- 
byte dobra. 

vent daval ou dabas; vent davat, 
Abendiwind. Wiatr zachodni. 

Aubade, f. f. 1) eine gut, die man des 
Morgens. vor bem Haufe feiner Ges 
liebten mat; ein Moraenféndchens 
za) låsm, Gefhrey, Shelten, Selten, 
1) Muzyczne- koncenty , kroremt De 
miloénik przed wrotami kochanki 
fwoiey podczas æarannego switu od- 
zywa; *2) Hałas, fuk, faianie, 61) 
Donner des aubades; *2) vous aures 
tantôt laubade, 

Aubain, La. it Redtsbanbeln: dp 
Austinber, Srembling, der fich tm Lan 
be micbergclaffen und nod niht natuz 
ralifivet (8. w fprawach Sadowych: 
Cudzoziemiee miefzkaigcy w Fran- 
cyi a indygienatu iefzczenie maiacy. 

*Aubaine, f- f. sufüliger Gewinn, unyere 
hofte Erbfchaft. ` Zyk przypadkowy, 
Dziedzictwo niefpodziane. § Il lui 
eft venu une aubaine qui l'a mis fort 
à fon ale, 

droit d'eubaine. Crfredt ber Könige in 
Granéreid auf die Güter eines Werer) 
nen Gremblings, ber fie im Lande ers 
norben bat. Kadukowe prawo, ktore 
ma Krol Francufki na nabyte w Fran- 
cyi dobra przychodnia zmarłego. 

Auban, vid. Hauban, 

Aubans, plur. die Wand, das grofe Zog: 
werf, Das Den Mat von beyden Geiten 
bält. Liny mafzt wielki z obu ftron 
trzymające. 

Aube, f. f. (alba) 1) Chorhemd ber Priez 
fer; 2) die Morgenróthe oder die e 
fe Morgendåámmerung; 3) auf der 
Shier: die Beit nah ber Abend 
mableit, Die erke Nahtwadhe- 1) 
Alba Kaplanfka; 2) Swit, zorza za- 
ranna; 3) na okretach: pierwfza ftraż 
nocna. $ 1) Une aube fort blanche; 
2) fe lever à Paube du jour. 

Aube ds moulin. eine Shaufel om Müible 
rade, morauf bas Wafjer fållt. topa- 
ta u koła młynkiego, na ktorą woda 
fpada. . 

Aubenage, f. m. Mbzugsgélder, Die einiz 
gen Geriten in Granéreid die Er 
eines vorfiorbenen Anfómmlings. qe 
müfen. Dan od dziedziétwa zmas 
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go przychodnia fądom niektorym na- 
lezgca. $ Le Seigneur moïen-<Jufti- 
cier a droit en quélques Provinces 
d'avoir Paubenagė. 

Aubépine, Aubefpine, ff. (alba fpina) 
{ eifo.. Bodlak, bodaieniecy ta 


eer 1 

Aubeïre; $ 

Aubert, J àdj.c. cheval aubere. ein Mfeto 
mit Drfbiitf arbigen Haaren; des: 
gleichen, ein brauner Gimme Kon 
brofkwiniowego |, koloru; albo też 
koń brunatnoplesniwy. § Les che- 


vaux aubers font fujets à: perdre la 
vue, 
Auberau, viď. Hobereau. 
1) eine Herberge, ein Gafi- 
2) eiu Haus, worinne die Mal 
sufan 


Auberge, ff 
baus; 
theferritter von jeder Nation 
men ommen; 3) gryfe Phrif 
Halb-rorh und von gutenr Ge 
1) Aufteryą, dom gościnny dla podro- 
2nych; gofpoda; 2) gościniec, dom 
dia każdey Nacyi kawalerow Maltan- 
fkich; 3) brzofkwinia wielka CS poty 
czerwona barzo fmakowita? § 1) Une 
bonne auberge; tenir auberge. 

Auberaifte, fm. vin Gafinirté it einer 
fletuen Gene, Karczmarz w do- 
mie goscinnym nie barzn wielkim. 
§ De petit aubergifte qu'il étoit, il eft 
devenu gros Cabaretier; un pauvre 
aubergifte; un petit aubergifte. 

Auberon, ie Obron. 

Aubéronniére, vid. Obronniére. 

Aubier, Aubour, Aubin, Obour, E m. 
Caia num} die weige Shaale stvifchen 

Det Ninde und dem Pole, der Gpint 
Sei Gplint. Biel pa drzewie: $ Un 
échalas qui a de Paubier, ne vaut 
rien. 

Aubiloin, f. m. 
Kornblumen. 
ziele. 


Aubin, f. m, pii Aubier, 


(album foenum) biang 
Modrak, modrzeniec, 


Gang eines Pferdes, Der fein rechter 

Paf und auch rechter Galop ift. 

1) Białek w jaiu; Æpfze łe blanc de 

boeuf, 2) Jednochoda. e ai Ce 

ÉHeval va l'aubin; l’aubin tient de 
l'amble & du galop, 

Aubin, f. m. (Albinus) eit Manusiane. 

Albin przezwii { 

inraubinet. auf den 

e Bride von Gtrifen fiber 

Na okrętach pokład nad 

kuchnią Z pow. rozow fpleciony. 

Aubour, vid. Aubier, 
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Aubours, f- m. vid Ailbour. 

Auùbrier, vid, Hobereau, 

Aucolig fife vid, Gants de nôtre Da- 
me. 

Aucun, e, adj. 1) einiges, aller? teiner; 
2) jemand: 1) Zaden: ai kto, ktos, 
$ 1) Sans aucune afiftance; il ne me 
refte plus aucune efperance; n'y a-vil 
aucun autre moien? Dieu ne refufe 
aucun de fées biens à ceux quis’ata- 
chent à le fervir; fans aucune difi- 
culté; En aucune façon ; 2) Saves 
vous aucune d’elle qui ne le permer- 
te; {t aucun de nous l’avoit aimé, 

y-a-t-il aucun homme? ift wohl jemand? 
A ieftże kto? 

aucune fois, ado, obf- Wiweilen; better 
quelque fois, Czafem; /epfze slowo: 
quelque fois. 

Aucunemnenñt, adv. 1) auffeinerien Zäite: 
2) vulg. ein wenig, cinigermasen. 1) 
Zadnym fpofobem; 2) wwe. trochę; 
poniekąd. 8 x). Je ne doute-aucune- 
ment de fa bonté; 2) Etre aucune- 
ment fatisfait. 

Audace, L€ (audacia) 1) & Kühnheit, Berz 
wegenbdits Bermeffenbeits 2) SE 
Säioatet, Deribaitigéeit,. Muth; 
muf aber in Sieton Verfande SI 
belle &c. babey Geben: 3) bas uge 
oder Die Oefen Dem Haen an einer 
Dutfrempe. 1) Smialosé zła, zu- 
chwalitwo; 2) odwaga, śmiałosć dobra; 
gdy stowa belle, noble Ze, dotozine; S 
3) kot bylka u kapelufza do ktorey brze- 
gi ae Bull n'eut pas aflez 

excufer, fon crime; 

r l'audace de batre un 

Philofophe comme moi; 2)une belle, 

une noble, une fainte audace; il'avoit 

de l'audace & de civilité; 3) mettre 

une audace à fon chapeau; ane bon- 
ne, une forte agdace. 

Audacieufement, adv. verveden. Zu- 
chwale, $ Les mutins qui avaient 
parlé audacieufement à leut Prince, 
furent châties, 

Audacieux, eufe, adj 1) verregen, Fihn, 
betsbaftig; 2) be den Poeten: bn, 
1) Odwazny, zuchwały 3 2) u Poetow: 
wyniosiy, wyloki. $ 1) On ek fou- 
vent SE par Ge, jene fuis 
avaré, audacieux, ni traitre; 2) des 
pins audacieux s‘élevenc aux cieux! 

Au-deca, adv. der, pr. acp. cum, gen. bifféit, 
an biefer Gite; auf biefer Geite Z 
tey itrony, z te ftrone; na teyftronie. 
$ Au dega de la Viftules il etau- 
deça. 

Auzdelà, adv. de praep. cum gen. jenfeit, 

ati 
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an jeter Geit Z oney Brong, na 
tamtey {tronie; zone ftrone, za, § Au- 
delà d'Ocean: ils enlevérent-tout Ce 
qui étoit au-delà; on ne voit au- 
delà qu'un obfeur avenir. 

Au-devant, adv. © praep. cam genit tat 
gegen Przeciw, ku: 

alier au devant. 1} cinent entgegen gehen 
oder fahren; 2) dem Feinde entgegen 
marfhirens 3) vorbeugen, ats einen Un- 
glúcfe. 1) Wyn e przeciwko komu z 
pofzanowania; 2) ciagnaé przeéiw nie 
przyiacielowi; 3)-zabiezeé iako nic- 
{zczęciu, fzkodzie. § O Mon frére 
alons au:dévant de nôtre mère; 2) nô- 
tre arméeʻalla au-devant de l'ennemi; 
3) aller au-devant d’une maladie. 

Audience, f f. (audientia) x) Gebôr, Yuz 
biens, Sutritt, ben einen cit gro Ber Sert 
werfiattets 2) die Uúdienstube; 3) 
eine Getihtsftibe, Rathstube; 4) 
die Gefion, der verfamnilete Rath, 
aber die verfammleten  Gerichte. 1) 
Audyencyas przyitep do wielkiego pa- 
na; 2) Sala audyencyina; 3) Stuba, 
izba fadowa albo radziecka; A) Selya, 
zafñedzéhie do rady, do Sadow; Rada, 
Sądy. § 1) Donner, obtenir, avoir 
audience: il a eu une favorable au; 

le grand 


dience de Monieigneur 

Ghäncelier; 2) entres Monfieur dans 
l'audience; 3) il vient A l'audience 
d’implorer le fecours des Magiftrats ; 
l'audience eit 


t: 


4) lever laudience; 
levée, 

Audiencier; Huifher audiencier, L 7 
cin Ge 9 , ber bep der Muz 
Dien gun die Marthenenr auf 
rft Wozny, albo stuga 4 f co 
przy Audyencyi posługnie i ftrony 
do ow zwolywa. 

grand Audiencier, en petnrbmer Bez 
diente bey Der groen Gramdfifohert 
Gordon, ber die Gcretben Durfie 
bet, ehe fie vom Gomler befiegeit mers 
Sen. Urzednik przedniey wwiel- 
Ke Kancelaryi Francuikiey, co 
fkrypta przeczytaw{zy Kanclerzowi 
do Mieczetowania podaie. 

Auditeur, E m, (auditor) Burer, ein 
Auditor. Stuchaçz, audytor, Uczen. 
§ Avoir beaucoup d'Auditeurs. 

Pauditeur des comptes. Bebieute, bet Die 
Rechuungen der Cammer durdachet 
Rachownik przefoZonyinad rachunka- 
mi publieznemi. $ Etre rech Audi- 
teur des comptes. 

juré Auditeur. Unterrihter. Podfedek. 

Auditeur de Roze, ein epfiter bet Dër: 


ze 
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en Gerichte in Nom Nota genannt 
W Rzymie Afelor fadowy na Rocie 
Papiezkiey. 

Auditeur de la Chambre Apoflolique. 
Décrrichter In Mont, unter deffen Gez 
ribtébarteit jedennann feet, er mag eitt 
Geithiher, oder em Weltiher fenn: 
Audytor Papieki albo Sędzia ` mä: 
wy2l2y, inrysdykcya nad Swieckiemii 
Duchownemi maïacy. 

Auditif, ive, adj. in ber Anatomie: wag 
gun Gebdregebôret. #7 Anatomii: do 
słuchu. nalezacy. § La furdité dé- 
eruit la faculté auditive; les nerfs audi- 
tifs. 

Audition, E£ (awvifio) in ben Gerih 
ten: Herbst der Partheyen, ber Bens 
gen se. W Sadach: Słuchanie, prze- 
stuchanie Dron, $wiadkow! &c. § L'au- 
dition des comptes, des témoins a 
duré- long tems3 il ny a point eu 
d’audition de témoins; on a remis 
Paudition des témoins à un autre- Jour; 
après l'audition des cémbins des Juges 
fe font leves 

Auditoite, f m. (auditortum) x) die Vers 
famine, Sie hg suboret ; 2) Horfnal, wo 
man dfentlighreder und Hotet; 3) die 
Gerithtsfiube. 1). Audytoryum, sfu- 
chacze kogo. sluchaigcy ; 2) audytori= 
um, stuchalnia, fala, mi publiczne 
do sluchänia kogo; 3) Stiba, izba fa- 
dowa, § x) H 4 un Auditoire nom- 
breux, renvoïer l'auditoire; 2) un 
grand, an pètit auditoire ; 13) les juges 
rendent leur jugement dans l'audi 
tore, 

Avé, f. m. der Enolifhe Grug, bas Ave 
Maria Pozdrowienie Panny MARYI, 
Ave MARYA. § Dites cing Pater 
& cidq Avé. 

ave Marie, vind. Ave:Maria, 

Avec, praep, CH de L-mit. Z, ze, $ Je 
l'aime avec ùne tendrefle incroïable. 
Aveindre, v, a. € id in Append. hets 
vot giehen, Hervor langen- ` Dobywać 
czego, wyiaé Z czego-co: § Aveignes 


g 
le linge ou et au fond de cofre: 
Aveine, Avoine, LZ (avena) Der Haber. 
a 


Owies. € Jamais on ne vitrant d'a 
voine, 
aveines, avoines, f. f. plur. Die aufgeganz 


gene Haberfadt, Der orine aber, 
auch der Haber in der Mere auf Dent 
; Golde, Owies miodoctanny na röłiş 


alba rei owfy:w ce. § Fau- 
cher lés avoi 
agner fon ave 
Mahlzeit, fein 
gem: zarobić obiad, chleb fwoy. 
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veine Fele: tauber ober ilber Haber. 
Owiefek, myfze zboże. 
Avelanade, Valanede, f.f- 
einer Eichel. Eupi 
ka; fufki zole 
- Avelasier, f. m. 
Orzeck Jafkowye 
*Avelsine, " 
Aveline, 


die Shale von 
tędziowa, czafz- 
owe. 


ein Hafelnufbaun. 


gülte Owies, 
czynízowy, W nisktorych Prowin- 
cyach Z 

Avenant, e, adi. obf. twas fidh Gift, ans 
genehm, Húbfdh, gebôrig, billige ` Sto- 
fwiacy fie do czego, przyftoyny, słu- 
Tan, piękny, {kfadny, rymowy. 

le cas avenant, que dtc. gefekt ben Faly 
Bug ıc. Gdyby fie przydalo, day to 
aby. 

Ye cas abenant de guelque chofe. wenn 
fi) etwas sufragen, ereignen folte. 

e cas 


Gdyby fie co przytrafiło. À Li 
avenant de la mort. 

Avene, vid, Aveine; Avoine. 
Owies. 


Avénement, f: m, x) Gelangung şu einer 


Haber. 


boben Œbrenfielles Antritt der Regiez 
rung; 2) Chrifti Éinftise Anfunft am 
junpfet Tages 3) Anfunft des Meffid, 
Den die Zuber erwarten. 1) Wien na 
wielką iaką godność, na Kroleftwo ; 
początek, obiecie panowania; 2) ofta- 
tnie przyyscie Jezufa P. na dzien IER 
dny; 3) przybycie Mefyafza, ktorego 
fie żydzi fpodziewais. D 1) Tibére 
étoit fort retenu à fon avénement à 
l'Empire; fon avénement à La Cou- 
ronne étoit heureux. 

des joyeux auénement, 1) Antritt der Regie- 
rung; 2) Redt, das die Kaifer und Ko- 
nige in FranEreih baben, die erfedigten 
Pirüuben bey Antritt ihrer Regierung Au 
vergeben; 3) erke Gnade eines Landes- 
fúrften oleih nach der Krónuna. 1) Ob- 
ięcie Panftwas 2) prawo: Cefarzow i 
Krolow Francufkich na rozdawanie 
godności koscielnych podczás Par- 
Îtwa obiecia wakuïacych; 3) pierwfzy 
pokaz falki Parkiey po koronacyi. 


AVER 496 
$ 1) Le Roi de France à fon joïeux 
avénement nomme au prémiéres Pre- 
bendes des Eglifes Cathédrales & Colé- 
giales vacantes parlmort; 2) par la dé- 
claration de Pau 1629 Loüis XII] exem- 
pta les Eglifes Colégiales de joïeux avé- 
nèment. 

Avénéron, f. m. tauber oder toilber Haber. 
Owiefek; flokiofa myfze zboże , ziele, 

Âvenes, vid. Avoine. 

Avenir, v. n. (aduenire) ohnaefåhr Bam - 
ten oder gefthebe. Przydaé fie, ftać 
fie, przytrañé fie, $ S'il avient, que 
Je meure, 

Avenir, f: m. 1) bie Einftige Beit, das Que 
fúnffige; 2) in den Gerichten: die Une 
fesuñs eines Terming, Termin, befimnte 
ter Tag mum Verbôre. ` 1) Czas przy- 
Ile: przyfziosé; 2) rok w prawie; 
dany termin do przesfuchania fprawy. 
$ 1) Un avenir glorieux, beureux, mal- 
heureux, trile, facheux; penfer, fon- 
ger à l'avenir, ne fe mettre point en 
peine, ne fe chagriner de l'avenir ; Pa- 
venir & le palé; laiffer le foin de l'a- 
venir à la providence; 2) faire figni- 
fier un avenir à fa partie; lrelavenir, 

Avent, Avant, f. m. (aduentiis ) Advent. 
Adwent. Ç Prêcher un Avent, 

Aventer, v. a. die Gegel aah dem Winde 
tidten. Zágle według wiarrow na- 
richtować. 

Aventice, ad}. c. (aduentitius) biens aven- 
tices. Güter, die die Kinder nicht vor 
ihren Aelten babeu.  Wfascizna, wła- 
{ność iynowfka; maiętsość nie od ro- 
dzicow pochodząca. 

Aventure, Aventurer, rai Avant, 

Aventurier, Aventurine, J 


Avenuë, f. f. 1) Bugang, Eingang au eiz 
nem Orte; 2) ein mit Xåumen von 
beyden Geiten Defekter Lufgang su eiz 
nem Garten voder Sufbaufe. 1) Weyscie 
przyítęp, plac, ktorym gdzie przyftepu- 
ią; 2) droga albo gościniec zobu Dron 
drzewami wielkofnemi ofadzony i do 
wirydarza Job pałacu iakiego idący. 
$ 1) Se faïfir, s'emparer des avenuës 
d'un lieu; gagner, fortir, occupgr, gar- 
der, défendre les avenuës: fermer les 
avenuës du port par de greffes poutres ; 
2) planter uneavenuëde grands arbres; 
une avenué plantée d'Ormes, 


*Avéque, praep. vid. Avec. bey ben Poes 
ten: mit. U Poërow: Z, ze. $ Alles 
avëque moi, 

Avégues, praep, obf. vid. Avéque. 

Aver, €; #dj.0bf. vid, Avare, (auarus) 
gei, Łakomy w nabywaniu. 

Avérer, 


l 


A i 


te 
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Avérer, V. a bereifen. Dowiefé, na oke 
pokazać, $ Avérer un crime. 

Averne, f.m., (auernus) bey ben Doten: 

die Holle. U Poerow: Piekto; ot- 
be piekielna. 

Averon, vid. Avéneron. 

Averfaire, Averfatif, Averfe, uid. Advers. 

A verfe, adu, bâufig. 1Gromadno. 

il pleut à verfe, e8 regnet, als wenn's mit 
Kannengiefet. Defzez fie iak z kon- 
wie leic. 

Averfion, ff. (avenfio ) Akfen, Efel, 
Gteuet, Haf- Brzydzenie, hydzenie 
Des brzydliwosé, nienawisé. 8 Te- 
moigner une averfion étrange Contre 
quelqu'un ; prendre, avoit une aver- 
Jon invincible & éfroïable pour une 
perfonne : prendre quelqu? un en aver- 
fion; avoir de laverfion contre quel- 
qu'un; vos décifions font en aver- 
dion à toutle monde; il m'eften aver- 
fion; avoir l’'averfion pour (contre) 
quelqu'un. 

Avertance, fa Zeit 
merffamfeit. renie, baczność. 

Avertin, f- m Eigenfinn, Dattnatigéeit, 
mûrrifhes Vcfen. Krngbrosé, upor, 
dziw:čtwo. 

Avertir, v. a.. einen benadri: ftigen, mar: 
nent, einem Geen, ` Owiadomi 
o czym, przeftrzec, oftrzegać kogo. 
$ Avertir quelqu! un de fon malheur, 

iert? 6, ad]. © part. eer Era 
warnet, Prz eftrzeżony. $ Il eft bien 
averti. 

un averti en vaut deux. gier, ber gewart- 
net if, fannt gegen tten be feben. Prze- 
ftrzezony dwon fie oprzeé inoze. 

unpas averti. eit Schulfioritt, Et: 
gang, den ein Mierd auf der Koitfhule 
gelernet bat. Chop; ktorego fie kon 
w fzkole iezdney nauczył 

Avertiflement, f.m. 1) Beridt,Nachricht, 
Warnung; in bicfcn und folgendem 
EE fegen einige unrecht bas 
Wort Avis; 2) Borrede, Bericht an 
ben Lefer; 3) ber Srarus caufe, Furier 
Auszug einer geridtliten Saches 4) 
Berbot, Zeichen einer Rranfheit. 1) In- 
formacya, przeftroga; nv mp į w naffe- 

puiacym fenfie niektorzy, nierozumnie 

ktada słowo Avis; 2) przeftroga, p d- 

mowa do czytelnika; 3) fumaryui 

Jeu {prawy {adoweyi 4) zuak przy- 

fzley choroby. @ 1) Donner de bons 

av ertiflemens: 4 vôtre avertifflement m'a 

inftruit de certe afaire; cet avertifle- 

ment fait faire de Boñnes remarques; 
les avis doivent être fécrets & les aver- 
tilemens doivent étre judicieux; les 


Hesbadtung, Muf- 
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avettifèmens des fages font-toùjours 
utiles; 2) il à mis un avertiflement à 
Ja tête de fon livre; 3) les avertie- 
mens ne fe font ordinairement que 
d'avocats & ils doivent bien inftruire 
les juges & expliquer le fait de la cau- 
fe avec élprit; l'avertiflement com- 
mence a Avertiffement que mette 
de baille devant vous; 4) gelt un avera 
tiffement de la goute, 

Avertiflément au lecteur. 1) Beridit ait 
den Lefer; 2) Y Barnung. vor einem. Buz 
falle, Kranfheit, Unglüce. 1) Informa= 
cya Gë czytelnika; 2) przeftroua o ia- 
kiem przýpadku, chorobie „ niefzczę= 
Sc &c. 

Avertifleur, f- m. ein Bebiente, Helder 
anbeutet, menn der König sur Tafel gez 
bet. Ofcyant wiadomość dajacy, gdy 
Kro! do itolu idzie. 

Avefprement. f. om. oët ber Abend. Wie- 
czôr, í 

Averte, Í. m obf. die Biene. Pfzczofa. 

Aveu,f m. 1) Bervilligutgr Dilligung, Er- 
laubniñs 2) Vefenntniér Gefandnié 
3) Sebnérevers, oder Befeuntnig des 
Sebnmanns ` über die  emypfangenct 
Lebnfuce 1) Zezwolenie , pozwo- 
lenie, p“twierdzenie; 2) zeznanie, 
Wy znanie: 3) zeznanie od mana na o- 
debranie gruntow lennych dane i pod- 
pifanie. § 1) Faire une chofe Hi: Pa- 
veu (avec Day eu) de fes Superieurs ; les 
Jéfuites n’impriment rien fans l'aveu 
de leur Superieur; il a fait cela par 
mon aveu; 2) ja trouvéun mojen de 
tirer cet ayeu de-vous; faire un fin 
cére aveu de fes faits. 

homme fans aver; Homme qui wa ni 

lieu. Sandfireiher, Lanbléufer. 

Z, bigkacz 

r, v. a. vom Salten: den Raub 

ne. Auge faffen, Daf er miht ente 

fum. -O Sokolu: oblow z oka 
nie puścić, aby fie wymkngé nie mogt. 

Aveugle, f. m. 1) ein Blinders 2) in dec 
Anatomie: der blinde Darm, 1) Slee 
pak, slep; 2) wAnatomii: kifzka poe 
kataa; katnedeliro. $ 1) Jéfus-Ghrift 
rendoit la vüé aux aveugles. 

un aveugle né. ein Blindgeborner. 
urodzony. 

un aveug le J pourroit mordre. 
Blinder Fonte e feben. 
uyrsat ` 

il cri 


Slepo 


mä ein 
J slepyby to 


al. 


comme un piwe, ei a perdu fon 

baron. net wie Blinder, der 

feinen Gi yeriohren. E zy iak 
by mu kto oko wytupit. 

au pais des aveugles les borgnes font Rois. 

Va unter 
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nnter Bé Dinben it ein Gleeft À d 
nig; mp feine Gelebrten finds on gel 
ten die Halbgelehrten; Zezowaty sle- 
pech iet wodzem; pfaci niedouczony, 
gdzie uczonego niemafz. 

il en juce comme un aveugle des couleurs, 
er urtheils Davon wie mt Dinner vont 
den Farben. Jak slepy o kolorach tak 
o ty y{zkuruie, 

en aveu! à l'aveugle, vid. Aveugle- 
menr, adu, 

Aveugle, adj. c. 1) blinds 2) Mib, übe: 
patins unbefonnen, unverfidndigs 3) 
in ber Chynmie: Mib, von vermahten 
Gefifen, dis nen Ausgang, paben. 
1) Slepyi 2) Slepy, nieuwazny;, bez- 
rozumny, niebaczny; 3) w Cé: 
slepý, Zaklepiony, \ yéhodu nie ma- 
iacy, o ftatkach: $ 1) Tl eft devenu 
aveugle; l'amour et la fortune font 
aveubles 2) Pamour aveugle; colére, 
paflion, am e; 3)unalam, 
bie, um tu eugle ; due penfe qu'à 

gle ambition; l'ame 
dans le prémier homme a perdu toute 
fa force, le coeur eft devenu tour aveu- 
gle & tout obfeurci. 

Ai change fon cheval borgne à un aveugle. 

iefem Zaufche su Pan géfont- 

d na tym frymarku. 

in Ser Anatomie: Die 
Gible im Obre, die auh 

W Anatomii: CzWar- 
; uchu, krorą także 


men. 
grou aveu 
bag 
Lima f 
ta dofkowat 
Limaçon nazywaia. 
intellin aveugle, der binde Darm. Kifz- 
Ka/pokatna, pokatne ielito. 
Aveuglèmenr. adv. unbedadtfam, blind- 
lings in DBetrachtung des Willens; O- 
ślep, ślepo, niebacznie, nieuwaznie, 
względem woli. § Les amaus fuivenc 
aveuglément leur paffon; il donne 
aveuglémenr dans le panneau. 
ei aveugles à l'avenrle, adv. blind, blind- 
linge in Betrachtung ber GShwihe und 
des Mangelsan Bertande. Slepo, oslep, 
dem rozumu tepego, i słabego, 
aire uné chofe à l'aveúgle; füivre 
'aveugle une opinion. d 
ment, f. m. 1) Blindheit; 2) Yrr- 
nr, Berblendung des Berandés, Dt: 
1) Slepora; =). bfäd, o- 
ipftwo, omamienie, zasle- 
nie rozumu, nierozum. 
atque Tobie foufroit 
foi; 2) être dans 
il s'eft 
t d'éfprit; 
ux ümmi- 


tomber dais Pa~ 


fenti fra 
c'eit un fun i 
{érable aveugléinent 
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veuglément; jem'étonne de monaveu- 
glément. 

Aveugler v. a. 1) blind machen , Die Auger 
austedhens 2) blenden, alg ein belles 
Siht; 3) verblendens des Nachfinnens 
berauben. 1) Oślepiać kogo, wyklué 
oczy ; 2) blafk ezynié, przerażać bla- 
fkiem komu oczy; 3) omamić; zasle- 
pié $ 1) Aveugler un homme; 2) le 
foleil & le grand Jour aveugle les 
gens; 3).le vice aveugle les méchans. 

aveuglé, ée, adj. geblendet. Zaslepiony+ 
$ Aveuglé de Pamour propre. 

S'aveutler v. r: Blind nnd Damm fent fet- 
né Gehier niht feberr. Bydź zaslepio- 
nym,bledow fwoich nie wi .6Les 
pécheurs s’ayeuglent volontiérement 
et ne font point de reflexion fur leurs 
propres attions. 

Aveugletres, adv. walg: 1) fn finfiérn ; 2) 
unbedadtfanr 1) W pociemku, w 
omacku; 2) oslep, nieuwaznie. 8 ‘r) 
Qui cherche aveuglertes, trouve quel- 
quefois ce qu'il ne voudroit pas; 2} 
agir aveuglettes. 

Aufroy, f m. (Ausfridus) ein Manns 
name. Przezwiko meikie. 

Auge, E f- 1) ein Gohweinstrogs 2) 
bey Sen Miauvern: ` em Kalf- oder 
Giditrog nm Giurúhrens 3) der Sege 
faten it der Vapiermible, motein die 
Hobelfpåné, vont Payiere ge Gittet merz 
ben: 4) das Geotme, ein breiter Kr 
fen toaraus das Waffer auf die MÁY- 
råder fåt; 5) ein Teertrog auf den 
Gchigen: 6) eine Bucdemulde, arint- 
ne in bes Suéerfiebeten der Buder 
abacüblet wird; 7) im Hallbaufe : 
Pias hinter dent Nege, wohin. die Balle 
abfpringen; 8) eine Stadt unb Land 
chen in der Normandie- 1) Koryto 
w chelwie; 2) koryto mularkie do roz- 
czynienia gipfu lub wapnë; 3) w Pa~ 
pierni: {krzypia albo koryto, w ktore 
ftruzyny papierowe fypi4; Al rynafze- 
roka;zkad woda na kola miynikie fpa- 
da; 5) koryto okrętowe do moly; 6) 
nieka, w ktorych w cukie cukier 
oftudzaia ; v Pirarnis) placza fiecig, 
dokad pity € kuia; 8)powlati mia- 
Po w Normandyi. $ 2) Uné grande 


Auge d'érable. eine Zrtape (mt Stalle. Ziob 
w ftayni 
Angie, f.f.bey ben Miauvevm: ein Trog 
SOC Dat oder Gips. U Mularzow: 
ÿto pelne gipfualbo wapna. § Voi- 
li ùne b angee. 
Grube in ben Wein- 


fon das im, Die Seier 


enten, 


bergen jun € 


got AUGM 
eingulegen. = w  Winicech: Dot do 
wkładanie latorośli winnych, 


igeron, J. #7: einer von Auge eite @tadt 
in der Normandie. Rodem z miafta 
Auge W Nórmandyi, 

Auger, La 1) ein Wogelnåy 
gelbauers 2) der Nunpf, tworeit Das 
Getreide aufaefhüttet wird und aus wel- 
dem es auf bie SRiblfeine Iduft; 3) 
E à ikali Datinne ` Dh bas 
Wafer fuumlet und aus welchent ‘es 
dureh die Wandrdhre beruuter fthieft. 
1) Korytko prafze, rożek do wody w 
klatce; 2).kofz nad kamieniem młyn- 
fkim, Z ktorego Sie zboże na kamien 
{ypie; 3 3) wanna pod rynna dachowa, 
gdzie sie woda zebrawfzy brzez rurę 
na det bt $ 1) PAuget de Poifeau 
doit’ être fort net: 

Augis, f. m. (Adalgifus) ein Mannstin- 
mp, Przezwifko mélkKie, 

Augives, vi. Coives. 

Augment, La. (angmentim) in ber Erie- 
ifcden Ee cit Suns, der gez 


hen im Bo- 


Dien Worten vurgefest wird. w Grec- 
kicy Gramat) rdatek na począt- 
ku niektorych s przýłožony.  § 


Augment fillabique; augment tempo- 
rel. 
Augment de dot. bey den © 
Ant, Leibasdin e Det Sra, 


béffert 

fobliwie 
Augme D 
phie: das 


3 ache ; ; SCH 


Hedeutung ci AU 


très, plus, 1) wH + sity albo 
mocy przyczybiai ko ps ewne ma- 
` e: féns słowa 
2 ën $ 1) Une 


machine augmentative; la vērtu at 
gmentative; 2) des mot e ane? 
Augmentation, LC (augmen 
grofférungr Bermebruug. Zy 
nie, przymnożenie §“Faire une con- 
fidérable augmentation. 
Augmenter, v. 4. (gugimentare) peri 
ren, vérarofférn, erweitert. Przycz 
niaé, przymnažąać czego. § 
ter la crainte, la dou 
augmenter un livre 
chofes. 
Augmenter, vin. 
wadien, gune 
Przybywaé, przyraita 


e plufeurs belles 


s'Augmenter, Va Y. ANZ 
dfer werden: 
é; pomnażąć się 
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e Sa fierté augmente; le vent, fa ma~ 
ladie s'augmenté de jour en jour. 

Augural, e, adj. (auguralis) 1) pum Wahr 
fagen aus deni Vogelfuge Së wahres 
fagerifth, sur Wahrfagerey math Deuteren 
geheigt. +) Ptafzowiefzczy, do ptaizo- 
wiefzczenia należący ; 2) de wiefzcze- 
nia, do rokowania przychylnysWiefzcz- 
biariki, zabobony. $ 1) Science du- 
gurale ; baton augural; 2) Les Romains 
tient encore de Pe augúral de 
leurs ancêgtes, 

Anguration, f. f. (auguratio) bey den 
Rómern: bas Mabriagen aus dent Shog 
der Vögel- Prafzowiefzezenic: wé 
me Rzymian. 

Augure, f m. ET augurium) r) eint 
Wahrfager ans dem Fluge der Vogel ; 
a) einer, ber etmas Flüalich vorberfiebet, 
ein Wahrfager i 3) die Wabrfagerey ang 
bent SEE und Gefange der Vogel 4) An 
gigung defen, tas acfeben oil, die 
Borbedenturg: 1)  Ptalzowiefzcze 
wiefzczbiarz 2 prakow; 2)opowiadacz 

; człowiek madry, 

fie rzeczy Wweyrzsć umie; 

zba u Rzymian; ptafzowie- 
jez takow: 4) prognofty k,prze~= 
nie, znak fzézęscia albo nie- 
przyľzłego. € 1) Cicéron 
étoir du'colége des augures; les an- 
ciens confu! oientles augures'$ 2) celui 
qui con jeétur bien, eft un bon augüres 
3) les 2 p 
ou du haangaiki vol; 4) c 
de tirer un bonou mauvais agure des 
chofes qu'on rencontre en fortant de 
fa maion; oñ peut tirer un Bon aùgure 
de la fortune d'un homme, què on voit 
être doué de belles qualites Je prens 
cela pour unben augure; prendre une 
chote à bon augure; vous me den 
de boñs augures de ma fortune; un 
mauvais, un fàcheux & un funefte au~- 
gure; tirer un bon augure de q 
chofe; ce fur la comme Faugure 
commencement des gu i 
qui ruinérent l'Empire 
une bête des mauvais au 
de mauvais augure, eii 
gel, der nnglücdlie Borbedewtung 
aben full, ats ein Wolf, eine Cule. 

Zwicrzer ptak, o ktorych maiemaids 

2 čia znakami. 

an oifeau de mauvais augure, bag ift ein 
Unglücévogel: oder ein Unglisébote ; 
von einem Menfchen, Der niht geri 

efehen mi, dder Der eine üble Bots 

{Haft bringet. Niefzezczęśnik ; 

Krorego nike rad nie widzi, albo taki ça 


zia 


3 


re; un oifeay 


Thier, oder Byz 


éziek; 
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złą nowinę komu donosi. 
oifeau de mauvais augure. 

Augurer, v. a: & ». (augurare) 1) ang bem, 
Bogelfiuge meifagen ; 2 )-suvor fagen, 
mutbniafien , abnehmen twas gefheben 
fol. 1) W See Zz ptakaw 5 2) 
Wrożyć, rokować; ptzeczuwaé, prze- 
powiadaé co pre {zleso; . zdaleka 
rzecz upatrowaé. $ 1) Les aufpi- 
ces ont auauré Ja perte de la batail- 
le; 2) JL augura leur future gran- 
deur par leur” modeltie;, qu’augures 
vous, de moi? J'augureque tu mou- 
rera. 

Augute, f-m. (Augufti us) 1) Wuguft, ein 
Mannénames 2) ein Kênig. yder Rai- 
fer, bet die WifenfHaften und Kúute 
liebet; 3) Titel, der dem romifchen Ki- 
niger als denr Büroen aifer 2 
ben wird. 1) Auguit, przezwifko mç- 
fkie; 2) Cefarz albo Krol, coset Mito- 
énikiem nauki umiciernosci; 3) Tytuł 
Rzymikiemu krolowi-a przyfziemu 
Cefarzowi pizyzwoity. $ 1) Auguite 
II regne glofieufement. en Pologne ; 
2) un Augufte peut faire aifément 
des Virgiles. 

toujours Augufle. in ber Faifeulichen Ti- 
tulatur: qu aljen Zeiten Mebrer deg 
Reihs.. w Fyrulach Cefarza Chrae- 
$ciañfkiego: Pomnoiyciel Panftwa ufta- 
WiCZnÿa 

Augufte, «dj. ( Auguftus) anfebnli, Eó- 
niglih ; berrlid), majeftätifd. ` Wine: 
nialy, pizeswierny, krolewiki, Pan: 
Zi, 6 Sang Augufte; Augufte Com. 


pagnie. 
pertlih r 


$ C'eft un 


Auguftement » adv. 
Wipaniale, swietnie, 

Augutin. S. m. QAuguftinus) 1) Ançufi- 
mu, ein Mannsuame; 2) ein Augu 
finermonh. 1) Augutyn, przezwi- 
fko melkies; 2) Auguftynian zakon- 
nik. 

Saint Auguflin. Pittel: Antiqua, eine 
Shrift in ber Druderey. Literki 
Drukarfkie srzedniego gatunku, 

Auguflin de chauffé. Jugufinerbarfiffér : 
man nennet fic aud in Paris Capu- 
cins noirs, oùer petits Peres, Augu- 
ftynian bofy, w Paryzu tych zakan 
nikow tez &owig: Capucins noirs albo 
petits Péres. 

Auguftine,. f fe eine Ananfinernonne: 
Auguftinianka, Auguftynka ; Panna 
zakonna Reguły S, Auguftyna. 

Augultiniens, f- m, plur, ( Augufliniani) 

inerfener im vorigen Jahrhunderte 
n Zobmen ; fie Iebrten, Daë pop dem 
jüngfien Gerite niemend weder fn Den 


prachfig. 


AUIS so 
Himmel, nod in die Holle Fomine und 
daf Cbrifus bet menflihen Natur 
nach niht in den Himmel gefahren. fey- 
Heretycy Czelcy w przefziym tyiko 
Chrzescianftwa wieku, uczyli Ze Pan 
Jezus. względem człowieczenitwa ie- 
Zeg w niebo nie wftapil, i że co: 
wiek predzey nie bedzie zbawion ani 
potepion, aż w dzien oftateczny, po 
ktorym Zbawiciel naturą fwą OUI ies 
czą w niebo wítapi, 

Aviaux, f. m. obf. Wagengleis. 
EEN 

Avictuaillement,9 

Aviétuailler, p vid. Avitaill. 

Avittuailleur, J 

Avide, adj. c. cum genit. (avidus) begierig. 
Chciwy. § Avide de glorie, de lou- 
anges; je fuis avide de T puir, 

Avidement » adv. begierig 
§ Défirér avidement, 

Avidité, f.f. (aviditas) Degierde, Berlanz 
gen, Pragnienie, chciwość, e IL 
avoit un grande avidité de regner; 
boir aveç trop ď'avidité; les Princes 
ne peuvent pas avec toutes leurs loix 
réprimer l'avidité des ufuriers. 

Aujeu, vid. Enjeu, 

Avignon, f. m. (Avenio ) in bet Provence 
in rette: Avignon, eine Graffhaft, 
Grat, Cribifthum und Univerfitåt, die 
dent pépéien Gtuble achätet, w Pro- 
Wancyi prowincyi Francufkiey : Ayi- 
gnon, grabftwo , miaftwo, Arcybifkup- 
ftwo i Akademia wfasnoscig Oycowi S. 
należy. 

Avilir, U. a. Ee) eraten: gering, 
serdtlid maden.. Zniewazyé, po- 
nicwazaé. § Avilir fa dignité; avilir 
fon autorité. 

Avilir, v. a. s'euilir v.r. 1) veräctlid, 
gcringfésis werden; 2) im Preife fois 
len- 1) Spodicé, znikzemnieé R 2) 
fanieé, na dot iść, ocenie. À 1) s ’avi- 
lir de jour en jour; 2) les Marchan- 
difes slavillilenc, quand elles ne fong 
pi usà la monde. 

Avililement, fm. x) Geringahtung, Gez 
ring BE Beracdhtung ; 2) das Şale 
leu, das Auffbiagen im Preife 1) Po- 
niewazenie ; ; Wzgarda, hanba; 2) Upa- 
danie ceny. $ 1) Il vit dans un pro- 
fonde aviliflement; 2) c'eft un avilifle- 
ment étrange, 

Avillon, fm. 
eines Raïbuogelss 2 
flaue: 
ptaka drapieżnego; 
tym pazurem. 

Avilionner, a. v. greifen mit Den Hinter 

luet, 


Koley 


Chciwie, 


1) Diuterklnue am Sufie 
) Grif mit biefer 
1) ant pazur: u {pony 
2) uchwycenie 


ESTIA stat 


wel Ze Le 


šos AVIS 


Bann mit Yelbigen verwundet, VOR 
eine Rauboogel: ` Posledniemi 
uchwycić i ranić pa zurami, 0 pfakach 
drapieznich. 

Aviné,ée, ndj. bas nad Wein riet, alg 
ein Gét. Winem pachnacy, o ftat. 
kach, § Un muid aviné. 

YAviner, u.a, Mit Weine anfeuchten:; das 
participiom ift nue gebräudlid. 
Winem nakrapiaé; ite participium 
tego słowa, aviné Zeff w zwyczain. 

il ejt aviné. er fann water trinfen, er bez 
frinét fih niht leicht. Eepiko pelnié 
umie ; glowy iet iocney, nié tacno 
trunku czüie, 

Aujourd’hui, äujuordut, adù. 1) beut, diez 
fen Tag; 2) jeet, heut ut Tage, jeki- 
get Zeit, 1) Dzis, dzifiay; à) teraz, 
czafu tera?hieyfzego. Q x) On are- 
mis l'afaire à ap jourd'hui; aujoürd'hui 
fur le trône, demain dans lés fers; Pun 
meurtaujourd'hui, l’autre demain; 2) 
on ne vit pas aujourd'hui comme au- 
trefois, 

* jusques ap joúrd'hui, d 

jusques à aujourd'hui. J pis ot Heite. 
A% na dżisiay; 42 do dnia dzisieyfze- 
don, $ On a remis le jugemént jus- 
MES 3 aujourd’hui. 

Aviron, fm. ein Nuder. 
So. Tirer à l'avirom 

drague Aaviron. tin Paéruber. 

iofel. 

Avirons, plor. bey Sen Gerten: Glügel 
der Vôgel, Sloéfèdern der Fife. U 
Poetow: fkrzyua prafze; płetwy» pio- 
ra, “krorymi Sie ryba rucha. 

Avis, f.m, 1) Mennung, Urtheil, Gutach- 


Poiażda, wio- 


Pek 


fes 2) Wirnung, Erinnerungr Rath 
Sebre; 3) nene Zeitung; 4) geheime 


Mariidt s 5) Bericht, Outormatipn, 
Nachricht, als des Werfafers anden Lez 
fer; in biefem Devffande if welt beffer 
avertiflement; 6) ein gewiffer Ritter- 
orden in Portugall. 1) Zdanie, rozfa- 
dek czym uczyniony; 2) Przeftre- 
go, napomhienie, rada, nauka; 3) No- 
wina; 4) wiadomosé taiemnie komu 
dana; $) Informacya, iako Autora do 
czytelnika; w tym fenfie daleko lepfze 
stowo avertiflement; 6) Order kawa- 
Jertki w Portugalii. 6 1) Doññes moi 
vôtre avis fur cette afaire; je vous ai 
mandé pour avoir vôtre avis fur l’afai- 
re qui fe préfente; être de l'avis de 
quelqu'un; fuivre l'avis de quelqu'un; 
ouvrir un avis rigoureux; prendre dvis 
des Juges; changer d'avis; je paffe à 
vôtre avis; 2) je profite de l'avis que 
vous m'aves donné; je lui ai donne 


AVIS 506 


des avis fur fa conduite; vôtre avis 
me fair prendre des mefures ; l'avis 
doit être fécret; 3) ce font de favora- 
bles avis ; la Cour a reçu de bons avis; 
Les avis de Rome font incertains; 4) 
L'efpion donne avis de ĉe qui fe palle 
dans le lieu où il eft; ileut avis de 
l'ennemi; $) metere un avis au lecteur 
à la tête de Ton livre; 63 L'avis eft 
inftitué en 1147 par Alphonie L en 
mémoire dé la prite d’Evura, 

être d'avis. bet Meynung feyin. 
zdania tego. 

être de Pauis de quelqun. eihes Siten: 
nung feyn. "Bed? zdania czyiégo. 

ailer anx avis t) aum Betiren "metten? 
2) den Seiho reeognofeiten. x) Pofta- 
pié do wotowania; 2) w zwiady albo 
w {waty iachaé. 

Tertre d'avis. Ubisbrief, damit ein Sot: 
mani dem andern Nachricht giebet, Dag 
er an ibn tinen Wehfel getelet vdet 
Maaren gefchidet hat. Lilt, ktarym 
kupiec kupcowi daie wisdémosé,. że 
mu towary poiylà albo Ze na niego 
wekfel afygnowat. 

prendre des lettres d'avis. Veratbfdlagen. 
Deliberowaé. A 

i y a jour d'avis, man bat Zeit fi ai 
þedenfen. Czafu dofyé do rozmy- 
$lania. 

une barque avis, eine Barghe, Die der 
Sitte Nadriht und Zeitungen Get: 
bringef. Bar, ktory Floëe nowiny i 
r je donofi. d 

AVifement, E m. obf Mennurig Hber et- 
was, Gatagten. Zdanie, rozfadek o 
eem,  § Je fuis de cet avifement 
que lofaute leur fo rdce. 

Avifer, v. a. *1) na@benten, beratbiéigs 
den, überlegen; 2) oi. tg? erhieft, 
gévabr werden; better apercevoir, de- 
couvrir; 3) fn ber Jagetey: febern, gë: 
wahr werden; 4) einem von etits Nadz 
vicht achèn, benachrichtigen. *1) Delis 
berowac; radsić, pamigtaé o czÿm; 
2) vnlg. Obaczyé, po ; lepfze w 
rpm Jenjie slowo ape ir a/bo de- 
couvrir ;. 3) # Myfliwych: Zzoczÿé, 
widzicé: 4) uwiadomié Jong o czym 5 
dać wiadomosé. § zt iferai à ce, 
qué je dois faire; ils avifent entre-eux 
à ce qu'il faut faire; a ifer enfemble 
avec quelqu'un; 2) avifer un homme 
fur un tour; 3) avifer un lièvre ; 4) 
aviler quelqu'un d'une bataille. 

je Fai avifés vulg. id babe ibn angefeben; 
beer je l'ai regarde. Spoirzatemnan; 
kfztainiey powiefz: je l'ai regarde. 

s'avifer o. ni 1) etwas erfinnen, cHenfent, 

Däi 


Bydz 


507 AVIV e 
fich auf 
Sur: 2) fih su 
beliunett. 1) 
ukhowaé fobié co w 
myslaé tozmyś i 
§ 1) Is'avifa d'un ftratagème : 

Loic toù jours de queique malice; 2) 
vous vous en aviles bien tard, je ne 
urérois avilé, de vous avertir, IL s'a- 
vifa de vendre fes livres; pourquoi 
s’aviler de critique un fi faint ou- 
vrage. 

"eg, ée. adj. Ping, Vorfihtiz bedåht- 
Ti verfiandig. Mądry, oftrozny, 
baczny, uważny, rozumny, § Un 

bomme très avilé; on n'eft jamais fi 
avifé en fon propre fait pwen celui 
d'autrui; plufieurs perfonnes très jūdi- 
cieufes & très-avifées ont préferé 
Pexil aux douceurs de la Patrie. 

eefi bien avifé à vous. du Haft rehi. 
Matz racya. 

Avifeur, f. m. wulg. ein Bermabner. Na- 
pominacz. 

Avitaillement, Envitaillement, ‘f. m. vid. 
ravitailler. Berforgung, mit Lebens- 
mitteln Beryrovianiiruna infon 
eines Gifs, auh einer 
Opatrzenie żywnoscig ofobli 
tu lub fortecy. $ Songer à l'avitaille- 
ment d’un vaifleau. 

Avitailler, v. a, ginen befcfigten Ott, ein 
GHif. nit Lebensmitteln- verfeben. 
Opat GER okrer chlebem, EE D 
flo obronne w 2ywno$ i 
ler un vaifleau ; H faut avitailler cette 
Ge 

Avitailleut, Argila Le n Rauf- 
mann, Der ein Ç Shif mit Proviant und 
andern nôthigen © Rhens als mit Dole 
Site Gifieln x. d 8. et fichet. ,Ku- 
piec co okręt ZyWwhosci 1 innemi 
potrzebämi, jako drwami, świecami, 
mifami &c. opatruie, 

Avivase, f. m. Es Den Spiegebnadiern: 
Glattung des Sinnblattes, Sarrant das 
Ducéniber ai gert werden. U 

Ewierciedinika : Gtadzenie kentrytätu 
na gie, 

Aviyer, v. a. (beem  Hilobiter -und 
Mubilicver: glatten, polireu, fauber bez 
feilen; 2) beem Simmèermanne: 
fharfe Kanten Hauen; 3) in der Zär: 
berey: die Farben mt etwas erbobén, 
als mit. Uaunwafer, felbige lebhafter 
Tiet machen: 4) figüslich: belebèn, 
onfeuerg: Te le 5% after ` maden 
beffer ravivre, 1) G EIER ač 
fabrelnie popilo ws in a Zei: 
ceïxa; 2) u ciefli: oftro Séi cio= 


als auf ene 
tiefen, fih 

zmyślać, 
na- 


etwas befinner 
etm 

Wymyshé, 

Se 

siow1e; 2) 

` i 
się, UT 


AULI sog 
fa: 3) w Farbierni; farbe czym; iako 
bałunowaną wodą jasnicyizaą i wyfta- 
wWnicyfza czynić; 4) w fenfie figur y 
cznym :“cżywiać, zapalać, apimowaćs 

m; hozfzym czynić; pifknicy po- 
ravivre. §_ 1) Aviver une figus 
re de bronze; 2) Aviverungrénat, une 
topafle; 3) Aviver uue couleur. 
aviver l'étain. beem Spieuclmacher : 
bas Binnblatt . glaften darauf -dag 
Duerbitlber foit- getragen werden 
zwierciedinika: cyne na skle 
gpiong gladzié, nim Zyvem. sī 
polewana byd£ ma, 
éviver Le feu. das Fener aufblnfen, 
dymaé ogien, 
aviver lor. ben 


Roz- 


ben Bersoldern, Das 
amelganitte, Dein mit det Bergold- 
mefer auf etivas ausbreiten. U Po- 
złotnikow, żywem $rebrein TOZCZY- 
nione zioto kopyftk a po naczyniu 
do pozlo-enia rozSciguaé, 

aviver uue Jorge. be Sen anbiwuets 
Fern: glübende Kohlen feuriger made 
wenn man felbige mit et Gefprens 
ger H rzemies, rzyfte wegle 

Lem czynié, wodą ie nakras 
Diaiac. 

s'aviver, 2 r.in Ser Sarberey: aien 
Glany befontmen, nis von Uian 
Farbierni: Glancu | dot iako od 
wody.hafunowaney. $ Le bleu s'avi- 
ve fur de l'eau tiede un pew alunée: 

Avives, ff. pl Geibel, Zeck Bibel, Drü- 
fem, Bis ben Pferde an Ger eh Auffivel- 
len. Ocickio$c gruczolew przy (ai 
koïfkiey : RUN konfka. 

Avivoir, f.. m das. Bergolümeffer, eit 
Gpater, wonit bie B GC das amal- 
gomirte Gold, auf bas Gefi legen, 
Kopytka pozlornicze do rozkładania 
złota amalsowanego na naczyniu. 

Aulboë®, vid. Albour. 

Aulique, adj. c. (aulicus)  Neidjsbof; 
nit mon einigen Debienunuen des 
Rontfchen Teutfhen Reihs. Na- 
dwvornys spiko o niektorych uyèedach i 
U zednikach Niemieckich. sg La Cour 
Auligu fa Chambre Aulique 

ei y l'Empereur Rahs- 
nady orma  Nisiniec> 


Reid jufraté. 
licr nics eki, 
sural- 


ein 


à HE theolo 
su Da 


y 

Aulique, 
Difputarion $ 
fen. Saaie es 
gehalten wird 


Gnbugëtftden. Malinis 
Ak folenny. w fali 
Patac u Arcybiik upikiego w Paryżu, 
gdy kto Teologii zoftaie Doktorem; 
Aulnace, 
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Aulnage, obf.. vid. Aunage, 

Aulnaye, vid. Aunaïe. 

Aulne, vid, Aune. 

Aulner, Aulneur, obf. vid. Aun. 

Aulof, f.m. ein Befehl at- ben Gteuet- 
mann, fih gegen den Wind au mendem: 
Rozhaz. iternikowi„dany, gdy -okręt 
ma ku wiatrowi nakierować, 

Aux, ff. plurwid. Ail. SnsblaudiFünfe, 
better : As: Glowki . czoinkowe, 
nadobniey powiefz: Ails, 

Aumaille, fi f.c adj. c. obf. Bêtes au- 
mailles. Horn -und Shafvieh. Bydto 
rogate i welnifte, 

Aume, La eine grofe Male im Neke- 
Oko wielkie sieci, 

Aumeletre, vid, Omelette. 

Aumond, f. m. (Antimundus) ein Mains- 
name: Antymund, przezwifko, mę- 
fkie. 

Aumône, f.f. (elemolyne) Amon. Ji- 
mugġna. § Faites aumône de vôtre 
bien; demander de Paumône de por- 
te en porte, 

penures par aumêness terres A'aumones, 
obf.. Sandgüter: fi 


Grundfitefe , die der 
Rirheumit Dorbebalte dés Juris. Parro- 
natus. gefenét wurden. : Mietnosci 
grunta kościołowi. albo- ki Zzrórowi 
darowane; na Ktore fobie Donataryufz 
prawo podawania albo, kolerure za- 
chowat 
pures aumôness franches agi 
gleichen Gåter ohne Borbchalt des, Juris 
Patronatus:.t Fakiez — dobras. tylko 
ze {obie -Donataryafz prawa podawa- 
ja Plenaba nie: zachowaï. 
befiten, als ein 
Gut, o Kofcio- 
pesiadaé darowa- 


D 
puflèder par aumbnes, obf. 
Kloğer: eit ge f 
Zoch à Klafzte 
ne dobra. 
donner par aumôme, obf. 
Mirde ze 
łowi, klafztorowi dobra darować, 

Aumèôner, v. a1) Alinofen geben 2) et 
wasan. milden Gahenn pur Et 
eines aw. fhenfens . 1) Jalmuzne 
dawać; 2) nadać kogciof, klafztors 
darować co do‘poboznych uczynkow. 
§ 1) il a été condanne à aumoner au 
pain des priloniers; 2) Aumôner 
out une fondation. 

Aumônerie, f.f, das Nmt due Amofen: 
piegers in Gtiftern, Rloficrn de. der die 
Ufmofen unter die Zen austheilet. 
Urzad tego co Jafmuzn zawiaduie, 
w kapiculach i w klafzorach. §-Dans 
les congrégations reformes ona fu- 
primé les titres d’aumônerie. à 

Aumônier, f. m. (Eleemofpnarius) Zon 


ach: 


einem Rioter, 


Ka 


ein Gut foenten. . Koscio-* 
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bi ënger an eem Rôuiglidier 
oder Rinfilihen Datt, der gemeinislid 
ein aroñer Peilat dabey ift 2) derjèniz 
ge, ber die Amien incinen Kifer 
in einer Kirche verwaltet; 3) en Shif- 
predigers A) eih Menimentspricter, eitt 
Gelbptiefiers s) eit attert Menih» 
der nern Aimofei anstheiltr ein ihla 
thdter der Armen. _ 1) Pralat u Dor 
iakiego Krolewkiego, Xiażęcego Sec, 
co ialmuiñe ma W zawiadowaniu ; 
Ksiądz Elemozynarz; 2) Xiadz w klä- 
fztorze nad ialłmużna przelozony; 3) 
Kaplan na okręcie; 4) Kaznodzicias 
Kaplan polny; 5) Tale äm dad 
Jalmuänik, 2 ktorego dobroczynney 
ręki ubodzy iafmuzne częíto odbie- 
raig. § IL et Aumonier de Mon- 
fieur le Prince; le premier Aumônier 
du Roi; Anmônier ordinaire; 2) Le 
Grand Aumônier eft le Chef! de tous 
les Ecléfiattiques de la Cour; 3) A 
inônier de vaifleau: 4) H y a des au- 
mêôniers dans les troupes de terre; 
Pauménier dun Regintent; 5) H eft 
{fi grand Aumônier, qui diftribue 
tout argent aux pauvres 
Aumônier,e, ad. ©. tnilothôtiar bart: 
bersig segen die Yrmen. Debroczynny, 
ochotny do zaratowania ubogich ludzi» 
el eft fort Aumônier; elle eft fort 
aumôniecre. 
Aumôniere, f. £ obf. ein Heitz ärt 
i e au fanunlen, eit 
{zek do zbierania 


iict 
Aumullc, f. 


1) cin Peh 
manteléen, ` Dot riet 


H Der 


Chombetrens ` 2) fc: emt 
Thembe í) honicki z 
Karo- 


kun. zrobiony ; G 
Dik. § ï) Une belle aumufie ; L'ams 
bition, «avarice & Pamour fe cache 
féuvenr-fous une aumuffe. 
Aumufliers, f. m. vid. Bonnetier, tir Sen 
Zunftbrviefen: die Omer der 


w Di? 


w D 


Pa 


aarze Co cżapki i rőżne towary 


wetniane pizcdau 
Aunage, f- m. SO 
maaf; 2) das Meffen mi 
das, was mit bet Elle ih 
dens die abgemeffe 
Kieé miara; 2) mi 
ciem; 3} rzecz łokc 
$#1) 
être préfent à } 
je n'ai pas trolivé . 
m'avies donné 


» OH Ellene 
der Elle; 3) 
demeflen br: 


t 


sett 


Pauncur; 3) 
age, que vois 


pier 


GÉI AUNE 
ater Paunage. Geld für bas Ausmefet 

mit der Elle zapen, Æokciowe od 
wymierzenia czego zap acié, 

Bon d'aunage ; excedant d'aunage y bénéfi- 
ce d'aunage. bey dèn Raufleuten : die 
Bugabe gu einer Elle. U kupcow: Nad- 
miarek , przydatek do tokcia. 

Aunaie, f. f. (alnotum) ein Erlenbufé, 
ein ErtenWald, Olfzyna, gay olfzo- 
wy. $ Une grande aunaie. 

Aune, f. m. (alnus) eine Erie, eit Er- 
leubaum. Olfza. § L Aune sime des 
eaux 

Aune, f. f. (una) eine Elle, bas Maag 
und bas Werfeng. E kieć, miara i 
naczynie. § Laune de Paris a trois 
pies, fept pouces, huit lignes; une 
aune brifée; acheter, vendre à Paune, 
acheter une aune de drap, de ruban, 
de toile. * 

tout le monde à fon aune. 
er ritet andere. nah. feinem Sinne. 
Wedfug fwoiey przychylnosci o 
każdym fadzi; kazdeëo Iwoia pie- 
da mierzy j 

al fais ce qu'en geuf Paune. er wei, mp 
Luha Bier polt; er if font Dabey gez 
melen, Już to nie Fryc; wie on iak 
dudkow Zoe: wieć on iak. w tym 

potęepować trzeba. 

on ne méjure pas les hommes & laine. 
Feine Lute find auch Zeute: Menfhen 
werden niht nac der Elle nusgemefrerr. 
Nie mierz, chłopa, w. korzecs nie 
rosfość ale rozum płaci. i 

tout du long de laune, vulg. whine Marg 
und Ende, one Aufhôreu , redt fait. 
Bez przeftanku, bez konca í miary 
do woli. 8 Babiller tout du long de 
jaune. 

Année, f. jf. Want, ein Braut, Oman, 
giele. 

Auner, w. 4. mit der Elle mie, Eok- 
ciem mierzyć. § Auner une piéce 
de toile, de drap. 

auner bois à boisz aunèr pince à pince. 
opne cinige Zugabe mit der Elle meffen, 
Bez nadatku łokciem mierzyć. 

auner l'ésofe double; auner par le feft; 
EE par le faille. ein in ber Mitte 

er Eänas ge sufammen gefcates Zeng 
ve ai Micrzyé wdluZ fukno albo 
materya W srzodku złóżywfzy» 

auner ù aune courante. dem Nande had 
etwas mit ber Gite weien,  Mierzyé 
fukno albo materya na krayce. 

Auneur, f. m. eit gefiworner Auémefet, 
Dér die Leinwand und Zeng: mit Der gez 
tihtiihen Elle ausmist. Miernik przy- 
fięgły, co marerye i plotna fokciem 
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urzędowym wymierza, ` $ Auneur 
juré. 

Avocaller, v. a. vulg. im Spotte: abuuciz 
ren, practiciren.  Szydzac: Prokura- 
cya fie bawié. § I avocalle depuis 
quelque tems. 

Avocallerie. f. f. vulg. Gawaltung, Ad: 
vocatur, Rzeczniètwo, prokuratoritwo, 
patronizatyg, prokuracya, 8 Avo- 
caflerie n’enrichit guére des perfon- 
nes äujourdhui. 

Avocat, J? m (advocatus) x) eit Abvocat, 
ein Gawalter ` 2) ein Sorfprecdher, 
Sprang, Sefhüsers 3) Shni, Sirm. 
1) Adwokat, prokurator, prawnik, rze- 
cznik; 2) obronca, patron, zaftepca; 
3) obrona. $ 1) Avocat plaidant, con- 
fultant; être avocat au tribunal; être 
avocat de la Cour de Parlement; être 
reçu avocat; 2) je ne vous prendrai 
pour mon avocat; Je derai vôtre avo- 
cat e) cela; 3) je veux prèndre la ve- 
rité pour mon avocat. 

Avocat génér Dberndvveat Deg Fé- 
niglichen E Przedniey{zy proku- 
rator, co interefu krolewfkiego do- 
glada. § Avocat général, célébre, illu- 
re, fameux, dote, Ce éloquent; 
les avocats généraux font des perfon- 
ñes de ‘mérite & re dans 

Ia Robe 

Avocat du Rot. 
niglichen Fifci. 
tora  krolewfkiego przedniey{zego. 
$ Acheter une chars ge d'avocat du Roi; 
les avocats du Roi concluent à Pau- 
dience pour ie Roi, le public & les 
mineurs. 

Avocat à tort dë fans vaut Avocat de 
balle; un Avocat de caufes perdués : 
un Avocat de Pilate. vin bofet und 
féfechter Udvorat. Prokurator podły 
1 niedobrey stawy; fzczekazz, 

Avocat d tort de fans canje. - ein Abvocat 
opne Proce, der micts mm thun bat. 
Prokurator Zadney parronizacyi nie 
maiacy. 

Avocate, ff. 1) Morfvreherit: twirb 
allein von ber ZZunptven rarik ge- 
brauchtrs; 2) deg font n Oferad: 

pocaten Erat, Die andern merdei Fem- 

me d'Avoçat gehannts *3) Gchup, 

Sdirm, beffet Avocat. 1) Obr. nicieika, 

Patronka; zy/ko o N. P ART: 2) pro 

kuratorowa albo Zona przedniey{zego 

prokuratora krolewkiego, infzyck zag 
prokuratorow Zon ty. ko Femme dA- 

vocat tysutuia;.* 3) obrona, Æpfze w 

iym fenfie stowo Avocat. § 1) La 

Vierge eft nôtre avocate te de T 

fils 


Unterabpocat Sep Fi- 
Namiettnik prokura- 


nr 


k 
e 
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fils; an Madame l'Avocate générale a 
un grand fond de mérite; *3) je veux 
prendre la vérité pour mon avocate. 

Avoïer, v. m. s'Avoïer, V. r. obf 1) fi 
erheben, anbebenau meben, auf der Sees 
2) auf ben Weg Éommen. 1) Na okre- 
tach: dag, poddymaé ; wiać z mp 
© wiatrach; 2) na drogę trafié $ 1) 
Le vent ES avoïa; 2) il ne s’avoïe- 
ra fi facilement, 

Avoine, vid. Aveine. 

Avoir, v. a: (habere) Conf. vid. in Ap- 
pend. x) Yaben etwass 2) Haben etias su 
thun. e Mieć co; 2) mieć co do czy- 
nienia, $ 1) Avoir du bien; avoir le 
pouvoir en main;:2) avoir à travailler, 
à étudier, à lire, 

avoir fes voiles aux vents; avoir toutes 
fes voiles apareillées dr toutes au vent. 
mit alen Gegeln fahren. Wizyftkiemi 

żaglami Z-gioiwaé, 

il y a. es ift, eb giebt, es find: Sa, deft, 
mag, $ Il ya des marchands très - ri- 
ches en cette ville. 

ily avoit un roi, e8 war ein Rôtig- Był 
Krol ieden: 

Avoir. full haben, Wörter, die auf ei- 
ner Seite in den-Sandlungsbücdhern 
mit grogen Duchfraben gefhrieben 
fteben: Ma doftaé, stowa nad iedng 
firona w kupieckich Kfiigach wielkiemi 
“literami naj 

Avoifiner, v. m. bj. dran Legen, anarån- 
sen, anfofen, reihen an etwas. Grani- 
czyć z. czym; konczyé fe: ciagnaé 
fie ku § Ma merairie avoifine cette 
montagne, € Zeit une tour qui avoifine 
les cig 

Availtre, Avôtre, S. m: obf. ein ayfer ber 
Ehe /erengtes Kind, ein Bafard. Be- 
kart, niedobrego foZa dziecię 

Avortement, Za. (abortus) das Semer: 
fen, die umeitige Geburt der Thiere; eiz 
nige Wundärste fagen e aud) von 
Weibern Start tauile couche. Poro- 
nienie, porzucenie płodu; o zwierze 
tachi niekto cyrulicy to słowo mie: 
fio taule couche Ar? o biatychgto- 
mach mowige $ Un violent & fré- 
guent vornitlement peut caufer un å- 

vortement, breuvage qui caufe Pavor- 
tement. t 

Avorter, v. a. & a. (ahortare) 1) mee 
werfen von Thieren, von Weibern 
beiftes aber le bleifer oder taire une 
fauilé couches; 2) fehi fblagen, Hit 
ton farten gehen; T3) nicht reif metden, 
por der Zeit abfallen, von Baum- 
fuischten. 1) Poronié, porzucić, po- 
rodzić nicdoiziy płod; tylko e zwie, 
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rzetach, o biatagtewach zaś faire une 
faulle couche, albo le bleer mowié 
trzeba; 2) nie poiz zescié fig, nie nae 


dać lie; *3) nie dorofnaé, przed cza- 
fem-z'drzowa fpadać, 0 owocach: Ç 1) 
Vache qui a avorté; 2) faire avorter 
une entreprite. 

Avorton, f. m. (abortum). 1)! ynieitige 
Gruct, nur von Thieren; al eit 
Schimpfwort: eine Mifgeburt, nidhtss 
wårdiger Menfds 3) eine niht wohl 
ausgearbeitete Arbeit. 1) Pomiotek, po- 
rzutek, płod niedonofzony, tylko o 
zwierzetach; 2) Zeie: wyrzut, mons 
itrum, wyrodek, odrodek ;: 3)-robo- 
ta niedoikonale derobiona. 1) Le 
fruit d’une bête qui avorte eft unavor, 
ton; 2) quel petit avorton eft cela; ils 
periflenr comme des avortons de va- 
nité; fi qüelque avorton dé l'envieofe 
encore lever les veux, 

Avôtre, vid. Avoiftre: 

Avoué, Jm. obf. ein Gadtvalter über ein 
Klofer. Prokurator klalztoru. 

Avouër, v. a. 1) befennen, geftebens 2) 
erfennen fúr etmas 3) gut heien, beñd- 
tigen. 1) pad he à przyznawaé; 2) 

znać kogo czym bydź; znać fie do 
czego albo do kogo: 3) aprobować, 
pochw alić, potw ierdzić co. $ 1) Avou- 
ër fon crime; 2) je Pavouë poutimon 
fils; j’avouë cette écriture; 3) ilavoüa 
tout ce que fomamiavoit fait pour luis 
avouër due gun de -quelque chofe: 

Savouër ; V. Y. 1) fi gu etwas betonnen? 
2) fi auf etwas berufen. 1) Przyzna- 
wać fie do EC 2) odwoływać fie 
naco aibo na kogo, ( 1) s'Avouër d’u- 
ne réligion ; 2) s'avouër de quelqu'un, 

Avouterie, Avoutrie, Avoutire, L€ obf 
Ebebruc. Cudzotoftwo. 

Avoutre, Im. obf. ein Dafard. Bekarr, 

Auparavant, adu. juvor, vorher. Wprzod, 
wprzody, przedrym. § 11 lui donna 
un plus grand préfent que celui qu’il 
avoit auparavant ; il étoit auparavant 
un grand pêcheur; il me prefle de telle 
chole, mais il y faut fonger aupara 
vant, 

4 a x 

Auparavant , praep. obf. vor, in biefeur. 
Derftande muf man bic praep. avant 
fegen. Przed, w tym fenfie prepozy= 
cga avant potozyé trzeba. § Let ve 
nù auparavant (avant) moi. 

Auparavant que, conj. obf. vid. Avant 
que; Avant de, 

Aü-pis-aller, adu. +) anfs félinmies eg 
mag ausfellen mie es will; =) mas Das 
fhlimmfie if, 1) Niech kość padnie 

R iako 


Fei? AURA 
iako chce; co badź to badź; 2)-a`co 
gorfza. $ 1) Au-pis-aller je ne perdrai 
que: ma peines au-pis-aller je puis 
avoir ici une maîtrefles 2) au-pis-aller 
il a perdu fon argent. À 

Auprès, adv. gleich barnebeny febr nahe. 
Tuż przy czym, barzo blifko. '§ 1l 
eft auprès. 

* KL 

Lä 

Auprès, praep. cum Gen. d 
1) ben, neben an, nahe bens folles ben 


Verftand Der Worte in der Gegend, 
in der Mabarfhaft ausbriden, fo 
feset man nicht auprès, fonbern près, 
als près de la ville, près de la rivière, 
in der Gegend. ber Stadt, nahe 
bt kou: gdy z 


beym 
Glufe. U, przy 
w okolicy sem 
zycyąg près miaflo one d 
ġa, iako près de la ville; près de la 
rivière, w okolicy albo biifko miafto, 
blifko rzeki. e Etre aufi auprès du feu, 
metres vous auprès de moi. 

2) gegen, im Betrachtung, wenn man etz 
was gegen bas andere vergieidht, 
Względem, rzecz do rzeczy Drang: 
wnywaige. § I eft ignorant auprès 
de vous: il eft grand auprès de moi; 
la terte weft qu'un point auprès du 
ciel. 

3) mad, von einem rte, wohin man 
gebet; in Sietem Vergande ift die 
Praep. à weit gebräudlidher. Do, 0 
mieten do ktorego Wio Zeie w iym 
fenfe daleko lepfza prepozycyg 3. Je 
vais auprès de Danrziz, auprès de 
Berlin. 

4) ben, um, von Perfonen. Przy, u, 0 
ofobach. $-11 fur élevé auprès de fon 
pére; il y a de très honnêtes gens au- 
près de lui; quand on a l'ame tendre 
& le coeur fenfible & don elt au- 

ı près de belles, il eit dangereux qwon 
ne s’y trouve pris. 

Nota, folgende rempel wetten Sen Un- 
terfchico swifchen Près und Auprès : 
Naftepuiace przykłady roknicy uczą, 
krorg ieft miedzy prepozycyami Près a 
Auprès. 

être bien près de quelqu'un. naÿe bey eis 
gem (pn, bas if, rehen yder Den. Bli- 
{ko przy kiem bydz, to ieft fiedzicé 
albo ftoieé. § Il eft bien près du Roi. 

être bien auprès de quelqu'un. ben einem 
tobl angefeben feyn, in Gnaden eben, 
Bydź u kogo w fafce, w pofzanowa- 
niu. ell eft bien auprès du Roi. 

Aura, f. m. ein f#oner fdtuarser Vogel 
in Amerifa, ded daben einen braunrôthz 
Atom Hals und mis Purpur- gelben 
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cken gefperberte Slüael Bat. Ptak 
czarny barzo piękny w Ameryce, fzyia 
iego ` brūnarnoczerwona a fkrzydia 
czarne z żoĵtopurpurowemi nakrapia- 
ne plamami, 

Auranches, f. f (Abrinca) @tadt in ter 
Normandie in Granfreih. Miaito Fran- 
cui kie w Normandyi 

Auranchin, e, f. © adj: einer aus Au- 

bes. Rodem z miata Auranches. 

Aurea- Alexandrina, L € ein Opint wider 
das Gift. Lekarftwo z Opium na true 


das Haupt eines Heili 
fen der ewigen Herrlibfeir. 1) Koto, 
albo swietne promienie około, głow 
Swigtyck, Meczennikow Se, 2) fto- 
pnie chwały wieczney. € 1) Cette au- 
révle eft jolie & agréables 2) l'auréole 
des Martyrs, lauréole des Vierges; 
Paureole des PDoéteurs. 

ire, adj. c. (auricularis) Ohrenz 


Je doit auriculaire, Ofrenfinger, Palec 
oftatni mały: 

témoin oculaire © auriculaire. eitt Sege 
ge, der etwas gefcheh und gebôret bat. 
Swiadek, co siy{zal i widział. 

Auriflimme, vid: Oriflamme, 

Avril, fm. (Aprilis) à) der Monat Aprils 
z)-poetifth : die befe Gugend, die Blú- 
the des Lebens. 1) Kwiecien, mifigci 
2) u Poetow: kwiat, kwiecien wefo- 
fey mlodosci. $ 1) Avril a trente 
jours; ien l'avril de mes jours. 

Autillas, fm. (auritus) ein Pferd, 048 
lauge Ofrex bat und fie oft bemeget, 
Kor wielkoufzy, i co ufzami zawfze 
rucha. 

Auripeau, vid. Oripeau. 

Avron, vid. Averon. 

Auronne, fı f. (abroronum) Gtabwutt, 
ein Avaut, Boże drzewko, ziele. $ 
Auronne mâle, auronne fémelle. 

Aurore, f. f. (Auróra) 1) die Göttin Au- 
rora ynd ohter der Gonne und des Tiz 
tans; 2) die SRotgenrôthes 3) ein (ie 
nes Grauensimmer, eite Gdonbcits 4) 
Weltgegend, Die gegen den Aufgang der 
Goune liegt. 1) Aurora bogini a cor- 
ka Tytana albo storca; 2) zorza za- 
ranna niebo przed wfchodem słonca 
xumieniaca; 3) dziewcze śliczne; 
barwa gładkiey twarzy; 4) wfchod, 
kray swiata ku wfchodowi. $ 1) Au- 
rore avoit été amante de Cephale; 2) 
atendre le lever de l'aurore; 3) je fou. 

haite 
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haite que cettesaurore foit fuivie d’un 
aufi beau jour qu'elle le mérite, 

Aurore boréale; Aurore feptentrionale. 
ein Nerdliht. Luna albo swiartosé co 
fie czalem na całym polnoenym ho- 
TIZONCIE W nocy miga. 

Autore, adj. e aurorenfarbig, bodgold- 
farbig. Plowy. $ Crepon, ruban, ta- 
fetas aurorc; fa couleur eft aurore & 
blanc. 

Ausbourg, S. m. Muafpurg, eine Retfefradt 
in Bayern, Aufpurk, miefto wolne w 
Bawaryi. 

Auleron, f m. eine Foftbare Œ©pecercy 
omg geren, Materyal Kofztowny z 
Perfyi. 

Atpice, fm. (aufpicium) 1) Wahrfager 
aus Dem Sluge der Mosels 2) das Wahr- 
fanen aus dem Kluge der Vögel, die 
Rabrfagerfunt aus dem Voselfuges 3) 
cin Borbote des Giücts oder Unglúcts, 
Vorbedeutung, Chidfal, Berhångnig, 
glictlie oder unalúdlihe. Stunde. 1) 
Prafzowietzezek, 2) ptafzowiefzcze- 
nie, wicfzczbíarka nauka z ptakow; 
3) prognoityk, znak fortunnego lub 
niefzezesliwego fukcefu, wyrok; 
fzczęśliwa albo niefzczęśliwa godzina 
czego. § 1) Confulrer les aufpices; 
2)ily a des aufpices naturels & des 
sufpices artificiels; aufpice heureux, 
favorable, malheureux; 3) le Roïau- 
me de Pologne prit naïlance fous 
d’heureux auipices dès le 7: Siècle de 
nôtre falut. 

Aufpices, J.m. pl. 1) Regierung, Reginient ; 
2) Auffiht, Ynfübrung eines Generals ; 

Shut, Givi, Anfehen. 1) Pano- 

; 2) waleczna ręka, znaki, wła- 
din, komendarHetmanka; 3) obrona, 
protekcya, powaga. $ 1) Nous n'avons 
rien à craindre fous les aufpices du 
Roi; 2) cela seft paffé fous les aufpi- 
ces de Jean Sobiefki; 3) mon livre 
paroit en public fous vôtres autpices. 

Aufli, conj. 1) au, Deswegen daher; 2) 
auch, desgleichen. 1) Zrad, temu, dla 
tego, alè rež; 2) i teź, też, także. 
e 1) Ce font des remédes qwon ne doit 
pas rejéter, mais on ne doit pas croire 
auffi qu'ils foient infaillibles; 2) il faut 
auf faire de bonnes oeuvres; nous 
avons aufi cet avantage. 

Auffi-que, conjunét. cum Conjunétivo. 
fo mohl- = als, eben jo =- als. Tak -- 
jak. § H et un homme d’auffi bon 
{fens qu’il s’en pår trouver; à l'âge de 
vingt ans il a fait deux combats aufi 
beaux, que celüi de "op predeceffeur; 
auii grand ou fe peut; Je fuis ag 
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occupé que vous; il elt aufi beau 
que fage, 

Auf: bien que. eten fo wohl, algi glcidier 
geifs, fo out, alt. Tak, iak, rez i. § 
Les hommes les plus foibles, aufi bien 
que les héros, ont fair voir, que la 
mort n'elt pas un mal. 

nk ër que. fobald, als. Skoto tylko; 
ak tylko. $ Aufli-côt qu'il m'invo- 
qfera, je l'exaucerai; aufli-tôt qu'il 
commence à faire jour. 

Auffi-16r. alfobald. Zaraz. § Aufli-tôt ce- 

la me frappa. 

ui -tôt dit, ene, ër fait. gefagt, ges 
thans nifobaid; vbue lange Ueberlegung. 
Skoro tylko mowiono, zaraz“czy= 
niono; wnet, zarazę bez rozmysiu 
długiego. 

Aufji peu, adv. chen fo wenig. Tak malo, 
$ Pen ai dit aufi peu que vous; jen 
ai aufi peu que vous. 

Auf bien. eben fo wobli nit weniger. 
Fak też; nie mniey. 

Aufiére, f. f. ein groĝes Gigi aus 
drey Tauer gefodten, Lina marynar- 
{ka barzo wieika, ze trzech lin ple- 
ciona. 

Auftére, adj. c. (aufterus) reng, Bart ge: 
gen fih felbfts Sévére heift aber Greng 
gegen andere, Diir, furowy pa fie 
famego; Sévére zaŚ znaczy {uroWego 
na drugich. $ Direéteur auftére; mo- 
nër une vie auftéres les Chartreux 
font auftéres & quelques Cafuiftes font 
févéres. 

Auftérement, adv. fireng, firettger Weife 
gegen fich feldi. Surowie, oftro na fig 
famego. € Jeuner auftérement. 

Auftéricé, f. f- (aufleritas) die Gtrenge, 
Härte gegen fi felbfs Sévérité boifet 
Die Gtrenge gegen andere. Oftrosé, fu- 
rowosé na fe famego; Sévérité zaś 
jet oftrosé na drugich. $ Auftériré 
penible; les auftérites de la vie réli- 
gieule; faire des auftérites ; renoncer 
aux auftérites. 

Auflrai, e, adj. (auflralis) in ber Beos 
graphie; fúd-, mas gegen Gúden tfs 
mittägig. w Gicografii: Poludniowy, 
ku poludpin leżący. § Pole auitral; 
terre auftrales latitudé. auftrale, 

Auttrafe, f. f. (Auftrafia) Aufirafien, ehee 
deffen ein Sôniareih smifthen Sranfreid 
und Seutfhland, von ivelhem Sothrinz 
get dn Gti gewefen if. Auftrazya, 
niegdy£ kroleltwo miedzy Francya 
a Niemcami, ktorego Prowincya Lo 
taryngia dzifieyfza bytas 

Autriche, vid, Aûcriche. 

Auftruche, vid, Autrüche. 

Ra 


Autant, 
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Autant, Za (Alanus) ber EG 
Wiatr poludniowemu, poboczny ku 
wfchodowi. A nt furieux, Vio- 


Autant, gen. ët, nt. eben foviel, fo 
Tvylé tak wiele, tak § Dix 
fois autant; quatre fois aut GET 
envoïa mille dragons et autant de fan- 
ins; il lui dit en autant de paro- 

les: une fois autant. 

Autant que, 1), fo, wies fowohi, aier D 
febr, alé: 2) fo viel, alè x) Jak-tak, 
tak barzo-iako; 2) tyle=ile; tak wie- 
le: iak, § 1) Aimes moi autantque je 
vous aime; autant que les cieux èle- 
ves au deffus'de la terre, autant eft 
grande la mifericorde de Dieu; je lai- 
me autant que s'il étoit mon fré 
j'ai autant de l'argent que lui; cette 
une plaine avec autant de Pargeur, 
quil en faut; je vous ordonne autant 
Que j'ai pouvoirfur vous; it à autant 
d'amitié pour moi que Ten At pour 
lui. 

Autan: de, cum Infnitivo. ty fouielatz: 

ats: 2) dberaus, vor anderr Ober die 

magen fepe. 1) Tak wielejdo- - iak; 

2) nader, hdd zamiar, przed infzemi, 

barzo, § 1) Pai autant de faire, de 

lire, de paier que vousy 2) Lisbonne 
tftune des plus belles villes du mon- 


de & qui mérite autant, d'être vë; 


elle mérite autant d’être aimée; il mé- 
rite autant d’être fiflé, 

d'autant plus. wm befo r Tum bar- 
ziey, tym więcey. $ Je le ferai d'au- 
taht plus volontiers; cela met d'au- 
tant plus afigeant. 

d'autant moins. fo viel minder, deto wez 
niger. Tym mniéy.'$ La perte eit d'au- 
tant moins .eonfidérable. 

à la charge d'autent, vid. Charge. 

Autel, e, adj. obf. ëbnitdh, glih. Po- 
dobny komu. 

Autel, f. m: (altare) 1) Altars 3) Gottes- 
Senf, Religions 3) bey den Poeten : 
fonverbare Verehrung. 1) Ołtarz; 2) 
Stuzba Boża, Religia, wiara; 3) # 
Poëtow :- ofobliwie -pofzanowanie, ( 
1) Autel privilegié: 2) adorer l'autel 
païen; 3)ta fole amour éléve des au- 
tels à cet homme. 

Le maître autel, le grand autel. der grofe 
Alter. Ofrarz Wielki. 

celui qui fert à Pautel, doit viure d'autel, 
mer denr Altare dieng, mug vom Altare 
leben, Kto ofrarza pilnuie, siufzna że 
go ofrarz żywi. + 

il en prendroit fur Pautel; il en prendroit 
fur. de maitre autel. ey wirde es auh 


jusqu'aux autels, MAN 

reund: Ten, doch nur Mä 

ift, fo meit cé das Oga 

. Badz przyiacielem, lecz 

na iumnienia, 

eine Trennung 

Wizcaynać 

ciota. § Ceux 

tel contre autel en res 
le joùr du jugement. 

Oltarzyk. 

cus) glaube 

did}, unyverz 


qui élévent 

péndront da 

Auteicr, f.m. ein Fleiner Vta 

Auvrentiqtes gelt, €. (anth 

murdia, gefeBmáfig , 

a. Pewny» P 
opilany 
rité, € 

uement, adi E 

iner eife, (ite. Prawnies 

2. § Tefament fait auten- 


ia” giaubmwúrdig 
3 t rift und Gisgel. 
Przyloiywizy Die 266 i podpis,, co 
autentyeznyn Uczynié. 
Autentiques, f- f plur. ( Novellae) in 
bem vomifhen Rehte: die neuen Ges 
eRe oder Die Ndsetlen Des Snpieré Nuftis 
Część Rzviuikiego prawa od 
Cefarza Juftynidna pod imieniem #0- 


maden, nth 


d ydanes: 
Auteur fn. (autor) 1) Urheber, Anfénz 


“iStifrer, Erfinbers 2} Drerfertiger 
eines Duché: 3) derjenige, von Dent Matt 
eine Settuns gebôret but: fein Mann. 1) 
Stworzyciel, -pocza cek, fundator, 
wynalezca,. fprawca iskiez fzeczy, 
fprawiciel, wykonywacz; 2) Autor, 
Pifarz, fklalacz kent, kliegopis, opi- 
farz; 3) powiadacz, ten co komu no- 
winę albo co infzego powiedział. $ 1) 
Dieu eft l’auteur de nôtre felicité; on 
laie prefque rof jours fans recompenle 
lesauteurs de grands deffeins; pendant 
que les généraux triomphent & s'aplau- 
diffent de deur viétoire: 2) il eft Pau- 
teur. dé cette Satyre, qui court;.les 
vieux auteurs Polonois font excellens; 
lire les bons auteurs, elle eft auteur 
de ce livre; 3) Nommer fon auteur. 

avoir l'air d'auteur. mütrifd, érbriefz 
tih auéfeben, mie ein tieffinniger Autor, 
der mad) denr åugerlichen Anfeben nichté 
fraget. Wygladaé iako Autor w my- 
glach zatopiony‘, to ieft, markotnie, 
ponuro» 

Authentique, vid. Autentique: 

Autographe, / 1m (authographum) Ups 
Gift, Gibrift, die mit Der SH deg 
ete 
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Berfafers 18 gefi 
Original. Aut 
nie włafney ok S 
Autographe , 
le) eh 
ręką pifany. e Bil 
Automate, f. m: (aut 
mat. 1) KunfwerÉ 
felbft bewegt; alg 


C. 


ber eine Wifeufhaft von fih 


Lebrieifter erlerner 


ling. t) Samorufzna fztuka 


trieben worden, bas 


af; autentyk; pifa- 


in Kechten: eigen- 
w Sadach: Wialng 
let auto 
omatun:) 
e Uhrweré, Fei fih 
cine Ubrs 2) einer, 


fat; cit 
bo ma- 


chyna, iako zegar; 2) ten co fie bez 


na aczyċiela czego 
Les autimates fon 
gnes d'admiration 


fam nauczył. § 1) 
t furprenans à di- 
; 2) Pexcellent Coc- 


cejus étoit un Automate. 


Automn:i, e4 ad}. 


dE, f) Herbi A 


barbfili. Jehénny. $ Fleur automnale. 


Automne, f. f. m 
Herbi; 2) da 
Jeti 
bi: tego x w 


-$ 


prof 


betentabende Hiter, 1) 
n; 2)wfos iwy, poczatek zgr 2 


1. (autamnus) à Der 


E) Aüromne fec à 


De abondante en tou- 
fruits; 2) le printems 
cit plus propre pour Ì 


mour Si Pau- 


tomne; mon automne fe jafle 


Autonnil, Autonne, 
tomne 


ftâtiqutta r 
die Erthai 


d A 


tom SÉ Au- 


lenie, danie komu władzy 


mocy. §_ 1) Une femme ne p 


traëter fans l'aut 


Pautorifation dun Tuteur 


orif 


daire à un mineur; 2) Je ferai cela 


ayec vôtre autoril 
Autorifër, v. æ. 1) à 
tiger gut heigen, 
Gade oder einer 
Anfehe-bz (ak 
1) w Sadach: poty 
wać, aprobowa 


wa 
fer une femme er 
me`autorife fouve 
une doctrine cap: 
vois doméftiques; 


torifer l'exemple de cette a 
elqu’un; auteriles ce 


autorité de 
que vous aves. fai 


rifent SE 
ples., 


co; ume 
2) wípierać ĉo albo. kogo Teo 
a, [woim kredytem. § 1) Autori- 


ation. 


n Gericdten: bäi, 
confirmirens 2) ei 
Peros mit 
felbig 
W SECH 


a Juĝice; la-coutü- 
ges abuz: 2)-c'ett 
able d'autoriier les 
ilne voulut pas au- 
on ; être 


Le 


n und Au: 
y$é do wielkiey po- 
§ Les tirans s’auto- 
en flattant les peu- 


AUTO 


Autorité, ff. (autoritas) 1) die turzis 

tit das Aachen, die Gewalt; 2) Maht, 
e in GE jfuttg feines 
Staatès 
imes 


Gewalt, Anfet 
Umts: 3) die Regier 
ți ect 


Er militis 

rëbmten Gerten, e Ke Gang 
kredyt; 2) władza, powaga, ktora kto 
ma z urzędu fwego; 3) fprawowanie 
rzadow ; 4) dowod nieodbity z Auto- 
ra sławnego, § 1) Avoir, prendre une 
autorité {ur quelqu'an ; bléffer, fiécris, 
ruiner, détruire l'autorité d'une per- 
fonne, ôter une partie à Pautorité de 
quelqu'un, faire une chofe de fon au- 
tori i; 2) avoir Uue autorité abfoluë; 
parter, agit avec autorité; ufer , faire 
d'une gutorité privée; 3) la perfécu- 
tion qu'il avoie foufert pendant Pau- 
torité de Richelieu étant fini; 4) voilà 
de bonnes autorités ; alleguer deg au- 
torites. 

un bomme d'autorité. eiit, Mann MON 
fem Anfeben. Cziek wielkiey 
powagi, 

Autour, adu, um, perum, find ben. 
Koto,wokot, około, w koto. $ Le 
plat puis eft ruiné tout autour; tour- 
ner quelque chole tout autour, 


Autour, praep. 1) unr: 2) um, ben tem, 
in eines Getitigart, D Koło, około 
czego; 2) ok sto kogo, przy Kiem: w 
ko, panii czyiey. 6 1) Aurour de la 
ville; autour dé PEglife; 2) depenfee 
beaucoup d’argent autour dune per- 
fonne. 

tourner aHfour-du pot. umt dé Grey her 
um gejen, mit der Gprahe niht her 
wollen. Kofo plotu chod: 
zdania fwego nie powi 

Autour, f. m. Liere 

Mot von ber oréftet Art, 

2) bey den 5 

ENN Die 

ab wielki prze 


it von mit: 


niezbye 


telmifi 
wielki. 

Autour niais. ber Reling 
den man noh im Nete. che er 
wird, findet, nacbent die and 
gen lut dayon geflogen. 
wiec, iaftrzab z% gniazda 1 
ktorym po źwiedzienių i 
zoftai, 

Autour- palfa 

R 3 
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bidt, den man von chngefäbr gefangen. 
Jafkrz3b z niedobaczka złapany. 

Autouricrie, f. f. das UAbrihten eines 
Habichts sur Baise. Unolzenie iaftrze- 
bia, 

Autourfier, € m. Galfenir, Fer die Habidte 
vr Baise abrihtet. Sokotaik co ia- 
ftrzebie unoli i wprawuie. 

Au travers, praep. cum Gen 

à travers, praep: cum Accuf S burd, die 
DPräpofition par ift befer, aufer in 
folgenden Æpempeln: Przez, Lpfsa 
prepozycyą par oprocz w naftefuiagcych 
fenfach. 

X) du travers, è 
à travers, 1) bur und dard, als 
ein Gti, ein Gap: 2) mitten duré, 
auer Dur, Dusch, 1) Na wylot; 2) 
przez, przez Srzodek, poprzek. $ r) 
Ila reçù un coup d'épée à travers le 
corps; il eft mort d’un coup de fiêche 
au travers du corps; 2) marcher à tra- 
yn la ville, à travers les champs, 

archer au travers de la ville, mar: 
cher au travers des champs. 
2) an travers. im figurliden Derfranz 
de fenct man nur allein au travers 
und niemals à travers; mitten it, alè 
in féinent Borne, in feiner Betrübnif. W 
fenfe figiryeznym, zawfze au -travers 
a nigdy à travers položzyé trzeba: w 
posrzodku, jako gniewu, žałosci. Ç IL 
a dit cela au travers de fa colére. 

A 2 

à travers, adverb. perfebrt, unvorfitis. 
Opak, nieuwaznie. $ Il donne à tra- 
vers les purgations & les faignées. 

Autre, praep. © adj. c. (alter) 1) ein 
anderes, ein anderer; 2) ein anderer, 
mwenn man eine Sache mitetwas verz 
gleihet. 1) Infzy, nie ten, inny; 2) 
Drugi, praÿrownyweiac rzecz do rze- 
ezy. § 1) Vous me prénes pour un au- 
tre, il Ra pour répondre autre chofe fi 
non qu'il &c. 2) c'eft un autre Alexan- 
dre, c’eft un autre Mars. 

— d'un part, — d'autre part. in Gerid- 
ten: — eines Theils, — andern heils, 
w Sadach: — Ziedney ftrony, — z dru- 
giey ftrony. $ Le Démandeur d'un 
part & le défendeur de l’autre part. 

de part © d'autre. beyderfcits, an dem 
einen, uno dem andern Theile. Z obu 
ftron. S 

aller de côté & d'autre. berum gehen, Hie 
und ba gehen. Sam i tam chodzić, 

dur, Pautre. biefer, jener, Ten, owen. 

čun ou Pautre. einer bavon, eines oder 
das andre. Ieden z nich, ten alba ten. 
d'un d l'autre, beyde, Obay. 
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ai l'un ni l'autre. Feiner ton begden, Za- 
den z nich, ani ten ani owtn, 

l'autre jour. opulångit r Geier Tage, Te- 
mi dniaipi. 

autre pars. anberéton, anderswohin. Gdzie 
indziey, dokąd inąd. 

d'autre prf. aubcet£wuber. Zkad in- 
nad. 

à d'autres. mahet Diefes andern melt: 
dad mug man andern Loan, id weit es 
beffer, Ey frolzka, wiemci to lopiey, 
ey frafzka, znam go lepiey. § A d'au- 

je fai le contraire, à d’autres, je 
le connois & fur fonthapître vous ne 
m'en ferai point acroire. 

il en fait bien d'autres. ct beacbet wehl 
andere Streiche. Iwick(zego lie zwykI 
dopulzezaé irénrowitwa. 

Lun vaut l'autre, eines ift fo ot, alé bag 
andere. Jedno tak dobre, iak drugie; 
Niemafz czego obierać. 

cefl une autre paire de manches: das ift 
ein anbotes. To infza. 

ils [ont nes l'un pour l'autre. fie find fór 
einander geboren; ihre Gemüther (den 
fiH wobl sufommen. Réwney fa fanta- 
zyl; ieden dla drugiego fig urodził. 

il eft devenu tuut autre. er it ein gang 
anderer Menih aeworden, er bat fidh 
gan; veråndert, Wcale fie odmienit; 
inizy teraz, 

cef bien us autre homme. et bat mehr 

Gett, Mifenfafts er it in meit 
goitrenicherer Mann. Infzy to czło- 
wiek; fpofobnieyfzy, medrfzy -od 
tego. 

rendre Pun pour l'autre. fich irren, eines 
für bas andere anfehen. Omylié fie, brać 
iedno miafto drugiego. 

il regarde cela d'un autre ocil. er fichet 
bas mit andern Auger an. Inaczey o 
tym fadzi. 

il dit d'une & fait d'autre. er redet fo 
und thut anders. Jnaczey mowi, ina- 
czey çzyni. 

del autre chofe de dire d autre chofe 
de faire. ein anders it fagen, ein ans 
ders it thun. Infza mowić, infza czy- 
nić, 

nous nous demandons l'un a Pautre, ce 
que delt, oir fragen einer den andert, 
tuns das fey. Pyramy fie ieder drugie- 
go, ca to ieft. 

Autrefois, adv. vormals, vor biefemt, ehes 
dem, feng. Przed tym, niegdyz, 
E EH § J'ai {çû cela autrefois, 

Autrement, adv. 1) anders: 2) valg. më: 
fig, niht fo febr, 1) Inaczey, infzym 
fpolobem; 2) vulg, miernie, nie tak 

barzo, 


525 AUVE 


barzo. $ 1)On parle autrement quand 
on a du fens commune; 2) s'éfraier 
autrement. 

lue fait pas autrement froid, Vu 
it niht gebr fo Fait, Nie tak zimno, 
mroz fpuscif. 

autrement, conjs foni, ge niht, fo. Jeżli 
nie, inizym fpofebem; inaczey. § Je 
le veux ainfi, autrément il n’y a rien à 
faire : faites cela, autrement vous vous 
en repentiresz il faut vivre d'une ma- 
niére honnête & verrueufe, autrement 
on elt fujet à s'en repentir. 

Autres, canz. obf. au, gleihergefalt, Ro- 
wnym ipofobem, też. 

Autreranc, adv: oëf. eben fo viel. Tak 
wiele. 

Autretel, adv. obf. eben fo, auf gleiche 
Wife. Takimże fpotobem. 

Autrice, f. f. (autrix) Urbeberin, Wer: 
fafferin einer Gärt. Sprawicielka, 
Autorka: 

Autriche, f. f. (Auffria) Oefierrei, ein 
Eryberioathum in Seufhland. Rakuzy, 
Arcykligitwo w Niemczech. 

PAutriche. eine Art von Sallat, Gatunek 
falary. 

Aûnichien, nne, adj. dferreii(f Ra- 
kufki. 

Aûùtrichiegs f m. ein Deferteider. Ra- 
kufzanin. e 

Aûtrichienne, f. Z eine Ocficrreietin. 
Rakufzka. 

Aûctruche, f. f- (ffruthio) Ar € 
ein Vogel. Struś zamorfki, Di 
Aûtruche mâle, aûtruche fémelle. 

avoir un effomac d'añtruche. einen verpi 
ten Magen baken, Trawié iak kaczk 

Autrui, TC a. ein anderer, ein Fremder, der 
Mécfie; vor biefen Worte ftebct 
allemal ber Art. indefin: Cudzy, bli- 
Zni, infzy; f tem stowem zaw/ze 
Articulúnı indefinicum pozoïyé trzeba. 
$ 11 ne faut pas prendre les biens d’au- 
trui, le mal d'autrui ne nous touche 
guére, 

il ne faut faire à autrui que ce que nous 
voudrions gue nous far fait. wag Du 
mung, bas dir die Leute thun follen, Das 
thue ibnen auh. To czyn drugiemu, 
czego {obie życzyfz. 

Autumnal, vid. Aütomnal. 

Autun; A m: eine Stadt in Burgund. 
Müiafto w Burgundyi. 

Auvent, f: m. ein Ghirm- oder Wetter- 
dach an einer Maner, Über einem Laden 
oder Gemôlbe. Obdafzek, daizck scia- 
né, kram albo fklep od defzczu bro- 
niacy. $ Se mettre à couvert de la 
pluïe fous quelque auvent. 


d- 
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Auvergnat, o. einer auè Anverone, 
Rodem z' Arwernii. 

Auvergnate, f. f. eine et? Auvergne. 
Biatagtowa w Arwernii. 


Auvergne, f. f. (Arvernia) Proving in, 


Srenfrcid, Arwernia, Prowincyą Fran- 
cuka. 

Auvernat, fm. ein berber Wein bry Or- 
leans, der yon Auvergne dahin gebradit 
if, Wino cierpkie w`okolicy Orle- 
ankiey, ktorego z Arwernii naÿpier- 
wey doftali, § Auvernat blanc, au- 
vernat rouge, Pauvernat-entête & eft 
mal- faifant. 

Avulte, / m. auf der Shifen: Niite 
Ser Auen Gtride sufammen bindet. Na 
okretach: węzeł dwie liny Sciagaigceye 

Avuiter, v. a. auf ben Siffen; mey 
Gtricte verfnůpfen. Na okresach: dwa 
powrozy zwą E 

Auxerre, f. f. (Alsifiodorum) cine Stadt 
in Burgund. Miaito w Burgundyi. 

Auxerrois, /. m. 1) einer ang Nurerres 2 
bas Raud von Nuretre, 1) Rodem zAu- 
xerre: 2) powiat Auxerre. 

Auxerroife, f. f. eine von Yurerre. Bia- 
faglowa z tey Prowincyi. 

Auxele, f. f. (auxefis) thetorifie Zi: 
dabdur man etwas grôber maht. Figu- 

ra-Retoryczna, ktorą Orator co "gë: 

f i kízym ézyni, niż kit w 


rzeczy far 


Auxiliaire, adj, c (auxiliaris) OÙ » 
wird nur in folgenden Xecensarten 
gebra 2 to op safiga 


au camp,les tr 
Verbe auxiliaire. 
franséfifben Grammati®: on Dites 
wort, ais S 1ù aben, Die dre 
Verba etiljugi fi jranctfkièy 
ramatyce : Verbum kto- 
koniugowaé dopoma- 

i 4. § Le verbe 


de la langue Fran 

1e Alemañde. 

1 im Sceuse: denfe 
bare Geier, das its Botzt oder Menz 
féen, die einem bebülfih find. Zar- 
tem: Duchy albo ludzie komu dopo- 
magaiacy. $ Se fervir d'élprits auxi- 
liaires. 

Axe, f. m. (axis) Om ore MatbematiF: 
gerade Linie, die burd den Mittelvunfrt 
eines Rarpers gebt, eine Ures 2) die 
Hre am Rades *3)- im der Opti: -dor 

R4 Gefdts 
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Geñhtaftrabl, ber gerade mitten ins Unz 
ge Hit. 1) w Matematyce: Linia przez 
pośrzodek figury iakiey pofzezonas 
biegun, os; *2) oś u koja; *3) w 
Optyce : promien profto bez refrakcyi 
w oko biigcy. $ 1) Axe du monde; 
on eft en peine de favoir fi le Soleil 
et fixe, ou s’il tourne autour de fon 
axe; les axes des cilindres, des ca- 
nes &c. 

axe des volutes. Sinie, die burg eine Gë: 
le gerade bon oben nat ber Hleywaage 
geht und felbige in men gleiche Theile 
theilet. Linia érzodwaga zrzez $rzo- 
dek kolumny pufzezona, co ią na 
dwie rowne dzieli części. 

Axi, f m, carine, f.f. getiffer Mericaz 
nifher Pfeffer. Gatunek pieprzu Met, 
karikiego. 

Axillire, adj. o. (axillaris) in ber Ynaz 
tomie: mas sur Acfel gcboret, als eine 
Uder. w Anatomii: Ramienny, nale- 
żacy do ramienia, iako Zyla. 

Axiome, f: m. (axioma) ein angenomitez 
ner uniwiebertuflicher £ebrias in einer 
SBifenfhatt, der Feinen Beweis branz 
et. Sentencya albo nauka umieie- 
tno$ci raz na zawfze przyieta, jafna 
i dowodu nie potrzebuiaca. § Le pré- 
mier axiome de la Phifique eft que le 
néant n’a aucune propriete. 

Axonge, Axunge, f. f (axungia) 1) bas 
Zorte Sett aper GHmeer son einem 
Œhieres *2) WagenfHniere. 1) Sadio, 
nay{ubtelnieyfze w zwierzęciu; - *2) 
maż, kôfomaz. $ 1) Axonge humaine. 

Axonge humaine. SNenfhenfomelh, ben 
der Garfridrer zurihtets Sadlo czte 
cze od kata preparowane. 6 Cette 
axonge elt bonne contre les humeurs 
froides. 

Axonge de verre. Glasgalle, ein Chaum 
auf Der Glagmaterie, ehe fie ju Glag 
wird. Piana na materyi zktorey skio- 
robig. 

Ay, Jai, j'ay, vid. Avoir, i@ babe. Mam. 


AY, Aye, interjed. an, au web, wenn 
es weh thut, Ach, o, gdy co kimu 
boli. 


Ayant, Aïant, parz, vid. Avoir. abend. 
Maiac. 

Ayeuk Aïeul, f. m pr. A-iel. (avus) Ber 
Grofuater, bat in Diva? Aïeuls, 
be ben- Poeten aber aud Aïeux. 
Dziad , dziadek, ftatek, oycow alba 
matczyn ociecs’#0 omg ma in Plur, 
Aïeuls, op wienfzach zas Poetyekich 
takze Aïeux potaž=é možefz.. § Aïeul 
paternel, aïeul maternel; fon aïeul a 
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étoit braves fon reul étoit favanc, 
doéte ; fon aïeu étoit un habile hom- 
me, 

Bis-Aieul. Yelternsater, Pradziad. 

Tris-Aïeul. Urilternbater. Prepradziäd, 
pradziada mego ociec. 

Ayeule, Aïeule, f. f. (avia) Grofmutter. 
Babka, baba, ftarka, 6 Aïeule pater- 
nelle; fon aïeule maternelle, 

Ais-Aieule. Die Melternmutter, Prababa, 
przedbaba. 

Tris - Ateule. Urâlternmutter, Prapra- 
baba, matka prababy albo pradziada 
mego. 

Ayeux, Aïeux, f- m. plur. x) die Bords 
fern, bie Borfabrens 2) in der Docfie: 
bie Grofthäter. 1) Przodkowie, Qy- 
cowies 2), w fiyle Poeryckim: dziadu- 
wie, oycowie rodzicow nalzych. $ 1) 
Vos aïeux ont été tous de grans home 
mes; fes aïeux font éflimes, parce 
qu'ils ont été gens de mérite; fes 
aïeux font illuftres dans Phiftoire: ils 
font célébres par la grandeur des leurs 
athons. 

Aynet, f: m. ein Gtódhen, bie Heriuge 
daran iu råudern. l’racik do wedze- 
nia $ledzi, 

Ayri, La ein Ebenbaum in Brafilien, 
defen Shaft wa Stahel das Hoi 
aber fo Hart uno hwer, als Eifen if. 
Heban w-Brezylii, pniak iego osei 
pełen, a drewno iak żelazo twarde 
1 ciężkie. 

Azaria, f. m. eine Art Corallen, bie mon in 
Gmirna Alo beift. Rodzay koralu w 
Smirnie Alo nazwanego. 

Azarie, f. m. Afarias, ein Mannsname, 
Azariaiz, przezwilko melkie. 

Azarina, f- m. (afarina) Fleiner Balbtian, 
mëcht in Burgund und mir (ër Sen 
dten Baldrian verfauft. Omylnik zie- 
le, gromadne w Burgundyi roście 1 
miafto kopytnika prawego przedawane 
bywa. 

Azarum, f. m. (afarum) Balbrian, ein 
Kraut, Kopytnik, narda lesna. $ PA- 
zarum, qui croit en Levant, en Ca- 
nada & même en France aux epvwons 
de Lyon, eft unfouverain rémede pour 
la guerifon du farcin des chevaux, 

Azazimit, f- m- gin mineralifher Greg 
aus dem Rouigreide Cananor, der mider 
das Fieber, den Dintfuf und für bie 
Shlangenbiffe dienlih if Kamien mi» 
neralny z kroleftwa Kananor a lekar- 
ftwo na goraczki, ukafzenie iadowi- 
tych gadzin i krwie piynienie. 

Aze, km (afinus) ein Efel, Oitel, § IL 
eft plus doux qu'un aze, 

Azebro, 
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Azebro, f. m. wildes Pferd in Nicderethioz 
pien, das febr fdhnel ift. Korn dziki pret 
konogi w EÉtyopii dolney. 

Azerole, f. m, Eleine Mifpeln, infonderbeit 
in Stalien. Meiplik iwi 
we Wlofzech. A Les azeroles font 
bonnes pour l'eftomac à caufe de leur 
acide qu’elles ont. 

Azerolier, La ein Stalientfer Mifpel- 
baum Mefplik wio&ki drzewo. 

Azi, f-m. ab aus Büttermile-und Ef- 
fige, daraus die Shweiger Séi meschen. 
Szerzyiko z maślanki i z-oûtu, z kto- 
rego Szwaycarowie ler robig. 

Azises, f. m. in dev Anatomie! ein Feil- 
fürmines Bein am Oberfinnbacen, W 
Ansatomii: Koîtka kliniafta w wierz- 
chniey  czetusci. 

Azivos, fm. im ber ‘Anatomie: eine 
Uder an der redten rite des Heres 
nach den Sütrbelbeinent su. w Anatomii t 
żyła pewna na prawey ferca,ftronie 
kü pacierzom. 

Azile, Alile, f. m. (azylum) 1) reys 
fatt, Zufluchtsort, Sicherheits 2) 
Gus, Befhüger. 1) Ucieczka, miey- 
{ce do ktorego fie uciekaig; publiczne 
ucieċzki; mieyfce, na ktorym fie nie 
godzi poymaé; 2) bezpieczenftwo, pros 
tekcya, obronica.. §, 1) Trouver ùn 
azile affüré; les affaffins font indignes 
de joüir de Pazile des Baltes: 2) le 
Seigneur eft mon azile. ~ 

Azime, adj. c. (azymus) Pain azime: in 
ber beil. Shrift: ungefåuertes "Drop. 

` w Piśmie S. niekwafzone ciafto, prza- 
{ny chleb, 

Azimite, JC m.: (azymita) der ungefânerz 
teg Prod yur Mefle und sum Heit. Abend- 
mable nimmt: - Bioracy chleb przafny 
do Mfzy i Komunii S. § Les Grecs 
apellent les Latins azimites: 

Azimut, f m. ih ber Aftronomie: ein 
Berticalzirfel, der dur den Zenith, Naz 
dit und Sen Mittelpunft eines Sterns 
gebet, w Aflronomii: Cyrkuf werty- 
katny krażący fie przez posrzodek 
gwiezdy 1 punktow Zenit i Nadir. $ 
Savoir: en quel azimut eft un aftre; les 
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azimuts fervent à marquer les éléva= 
tions des aftres pår-deflus l'hórifon. 

Azimutal, e, aij. Mjimutal, das su dies 
fem Birel gehoret. Do tego cyrkulu 
należący: § Un cercle azimutal. 

cadran azimutal. Usmutek oder Bertiz 
falfeutenuér. Wertykalny. zegar albo 
Ko:rpas zmalowany na scianie profto- 
patrzą cy na południe. 

Azonvalala, f. m. eine féntadhafte rudit 
auf der pts Madagarrars wie grote Yo» 
hannisbeeren, Owoc Luakowity na wy- 
fpie Madagafcar wielkim” porzeczkom 
podobnym, 

Azot, Azoth, f.m. in ber Chymie: bie 
Materia priha, pper Die erne Materie 
der Metalle, w Chymii: Prima mate- 
ria krufzczow. 

Azoufa, f. m. ein Shier in den Rônigret 
en Fez und Marocco, das die Korper 
ont: ärt und euft Zwierz pewny 
w kroleftwach Fez i Maroco, co trupy 
wykopawizy pożera. 

Azur, f. m., (lapis Lazuli) 1) ber $afutz 
fein: 2) Das Blane oder die blaue dau: 
lenri 3) die blaue Farbe in den Wapres 
4) die blaue Barbe, Sie aus dem Lafur- 
feine aemact wird. 1) Lazur kafr ien; 
2) błękitny albo modry kolor; 3) ñie- 
bielka barwa w herbach; A) maść albo 
farba, ktorą z lazurowego robią ka- 
mienia. 6 1) Un bel azur: le plüs bel 
azur & le plus précieux vient de Perfe 
& des Indes orienrales; 2) [e ciel fe 
couvrit d'ur& d'azur; 3) porter d'azur. 

Azur fin. Vie Hohe Dimmeléfarbe. Kolor 
iafnomodry albo niebiefki. 

Azuré, ée, udj. bocblau gefårbt. Jafno- 
modro- farbowany. 

Azurer, v. a. bocblau fârben, anfireichet. 
Jafnomodro farbowaé. 

Azurin, ne, adj. blâuli®t, bunfelblau, 
Modrawy, modrafy, modrakowy, cie- 
mnomodry. 

Azurin, f. m ein Canonicus von ber Con- 
gregation des heiligen Georgii in Ylgas 
fie geben in einer blauen SZradt, Kano- 
nik Kengregacyi S. Jerzego w Aldze $ 
w modrym chodzą habicie. 

Azyges, Azygos, Azyle Be, vid. Azi. 


B. 


{ B, 

B fm. 1) der Buftabé Bs 2) in deu 
3 Miufitr der Ton H. 1) Litera B; 
2) Ton muzyczny B nazwany. § 1) 
Faire unB; 2) B mol, b dur, bquarré. 

ne feroir ni A, niB: être bonne bêre. niht 
biens wát (Out siblenMbnnen, Ani 


B. 

Be ani Me; nieukiem bydz. § Ci det, 
fous gît Monfieur l’Abé, qui ae favoit 
ni A ni B. 

jl ef marqué au B. 1) iñ eineinfåltiger 
Tropf; 2) er bat eines son DiefeniGebres 
den: borgne, boflu, boiteux, bigle. 

RS 1) Pros 
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1) Proftakiem ieft wielkim; 2) iedne z 
tych wad ma: borgnes boffü , boiseux, 
bigle. 

lement, Baailler, ? 

Baaïller, Baailleufe, z vid. Bàil. 

Baaifon, Baalouner, J 

Baal; C m. Banal, eit beFannéer Abaott in 
per beil. EGriftr dem durd bdie verordne- 
teu Wrieker aottlihe Ehre ermieten sut: 
be. Baal, bozek w Pismie 5. Ktoremu 
zsbobonni balwochwalcé Bofkiey ezci 
wyrzgdzali, 

Baaras, f. m. ein gewiffes Rraut, das wie 
terne leuchten foll; eg werden felbigenr 
viel fabelhafte Eigenfhaften sugefrhrie- 
ben, Ziele pewne jak gwiazdy, biy- 
fzczace od mądrych. ludzi niewidzia- 
ne, ktoremu rożne zabebonne przy- 
piluia włafności. 

Babel, A m. Tour de Babel, ber babylyz 
nifhe Thurn. Wieża Babilonfka. 

Baber, vid. Elifaber. iesen, Elzbietka. 
§ Baber eft jolie. 

Babeurre, / m. Dutternti(d. "Maślanka. 
$ Le babeurre eit refraichifiant. 

Babiche, f- f. Babichon, f. m. ein sottiges 
Dinde. Piefek kudiaty. § Sa fem- 
me perd pour une babiche beaucoup 
de pleurs. 


Babit, J m. Gefdmis, Geplauder, Wå- 
feren. 


Swiegotliwošć, , wielomo- 
wnôsć; klekotanie.+§ Le babil eft la 
margue d’un petit éfprit; la dévotion 
de Nôtre-Dame demande de la dévo- 
tion du coeur & non pas du babil & 
du verbiage. 

#Jizbiliard, fm. 1) GHwåger, Viauberers 
2) ein ©plrbund, der anger der pur 
oft bellet. 1) Swiegor, klegot, wielo- 
mowca; 2) wyżeł albo ogar, co czę- 
{to fzczeka, choć węchem zwierza 
infzeze nie czuie. § 1) Un franc ba- 
billard, les barbiers font de grands 
babillards; 2) chien babillard. 

Babillarde, /. f. Plauderin, Ghwårerin. 
Swiegotka, klekotka. § PHirondelle 
eft une babiliarde; les femmes font 
toutes foibles, légéres, indifcrétes, im- 
patientes & babillardes. 

Babillard, e, adj. vulg. planderhaft, ges 
fhidsig, Swiegotliwy, wielomawny, 
f2czebietliwy. 

Babiller, v. s. ffiivañen, plaudern. Swie- 
gotac, klegotaé, glekotać. 

Babilloire, f: f. 1) ein Fleiner niedriger 
Lebnfubl, ein Bifittühlhen, moreuf 
man bequem figen und plandern fanni 
2) das Querbols swifhen den Pfingterz 
icn, tuorauf fi Die Bauern fehen und 
plaudern, 1) Krzefelko, na ktorym 
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fie wygodnie fiédzi i rozprawia;-2) 
Drewno poprzeczne miedzy pfugo. 
wemi nogami albo rofochami, na ktoe 
rym chłopi fiadywaig i z {oba rozpraž 
wuia: 

Babinec, f. f x) die Zeen, bas Maut; 
Die Lippen an den Werden und anderem 
Hansviehe: 2) eine Greffe, im Spotté 
von iienfhen, 1) Pylk geba wargi u 
koni, bydła; 2) Szydząs z kogo: Pylk. 
$ 1) Cé cheval a de grofles babines, 
ce chat a mangé quelque chofe, il fe 
leche Les babines; 2) ils torcherent 
leurs: fales babines contre les mufles 
dédaignenx. 

alles cacher vos -fales babines, \affet eues 
uafauberes Maul niht feben, lafet niez 
manden diefe bélier Worte Hören. ldź 
w kat z twą wyiworowang 1 plugawa 
geba. 

il Sen eft donné par les babines, vulg. x) 
er bat feinen Theil von diefer Gpeife wohl 
gegeffins 2) er at fein Güthen verfref 
fen. 1) Miat fie dobrym apetytem do 
tey potrawy; 2) wiofke fwoie przes 
hulat. 

Babioles, f. f. pl. 1) Gpielmert, Rlapper: 
werë der Feinen Kinder; 2) nitétir- 
dige Gaden, offen. 1) Czaczka, grze- 
chotki, gruchotki i inne gry dziecin- 
ne; 2) Frafzki, drobiazgi, nikczemnė 
rzeczy. 

Babion, f. m.. eit Ueffhen. Malpeczka. 

Babord , vid, Bas-bord. 

Babouches, f. f. plur. fpigige Shuhe oh- 
ne Ouattiste, tie die Giamer tragen. 
Trzewiki konezate bez napietkow, 
lako Syamczykowie nofzą. 

Baboüin, f. m. 1) Pavian, ein groger Afe 
fes 2) Popans, ben man pm Gpafge, ber 
Eoldat, aber sur Gtrafe Fifen mugs-z) 
junger Afe, Maulafe: wird nur von 
jungen Leuten und Rinderm gefagt, 
1) Pawian, małpa wielka; 2) Baba al- 
bo figura $miefzna, Ktorą z żartu ca- 
luia, żołnierze za$,, kiedy w cam 
wykroczyli, całować mufzą; 3) Mał- 
pilko, malpa; mazga; tylko fie o dzie» 
ciach i podrofikach mowi. § 1) Ceba- 
boüin fait mille plaifantes fingeries ; 
2) baifer le baboüin; 3) delt un pe- 
tit, un franc, un vrai baboüin. 

faire baifer le haboüin à quelqu'un. einen 
su etwas unanfändigent oder du au gt: 
ner nieberträtigen Unterwerfung Ami: 
gen. Przez kiy fkakaé kogo nauczyć. 
Przymuízać kogo. do nieprzyftoyney 
fubmifyi. 

Babotiine, LZ eine Nårrin, ein dummeg 
Weihe Mapa, glupia niewiafta. 


faire 


bie 


] 


HEN SACH 

Zaire la babeiine. ein dunes Weib pn, 
Głupia bydz bialogtowa. 

Babylone, A f. Babylon, Babel, eine 
Stadt in Mtafyrien. Babilon, miaito 
we ftarey Afyryi. 

Babylonie, f. f. Babylonien. Ziemia Ba- 
bilonka. 

Babylonien, nne, adj. & f. Sabvlonier, 
babylonifh. Babilonczyk ; Babiloniki. 
Bac, Am. 1) eine Sâbre, ein breites Chiff 
die Wagen úber die Fife au bringen 
2) im Draubäufe: eine Wanne oder 
Zober 3) Srånftrog, Prunnenfaften. 
1) Prum albo-czoin Gescht do prze- 
wozu wozow, Ser, 2) vw Browarze: 
kadź, ceber, wanna; 3) Koryto na- 

pawalne. 

Bacalab, Bacalas, fi m. eine Seifte, die 
an den Dintertheil eines Gchifes genge 
gelt wird. Liflwa, na zadku okreto- 
wym przybita, 

Bacalaureat, A m. (Baccalaureatus) die 
Würde eines Baccalaurei und erke Eft: 
fe mm Doctorate. Godno$é Bakalarika 
a pierwlzy ftopien do Doktorikiey. 
§ Alpirer, parvenir au Bacalaureat. 

Bacalieau, J: m. Cabliau, ein Geefifh. 
Gatunek ryby morfkiey na kaalt 
ftokffzu. 

Baccanale, Bacchanale, Ze 1) ein Be: 
mëinibe von dem Bachnéfeite der Atens 
2) Tang oder Gchmaus ber rafenden 
Dacdisveiber und Gatyren. 1) Obraz 
o fescie bachufowym ; 2) Zapulty, na 
ktorych fzalone popadye bachufowe 
z: Satyrami tancowaly. 

Baccante, Bacchante, f. f. (Baccha) eine 
Dachuspricferin, die ehedeffen am Doc 
usfefe wmúthend und rafend war; verz 
blümt: ein vor iede und Borne rafens 
des Weib. Popadya Bachufowa, ktorą 
czafu zepuftu Bachufowego fzalona 
zoffawata; w fenfie figurycznym : bia- 
Jagłowa z miłosci albo z gniewu fza- 
leiąca. $ Baëcante furieufe, transpor- 
tée, toute échevelée, 

Baccaris, Bacharis, f. f. Hausauge, Dürre 
wurzel, ein Rraut. Szlachtawa, obła- 
pa wonna, 

Bacchas, f: m. Hefen von Bitronenfaftes 
Drodżdże albo fuz foku cytryno- 
yego. 

Baccus; vid, Bachus. 

Bacha, Baffa, S: m. ein Œûtétfdier Bafa. 
Bafza Turecki. 

Bacha de la mer. cin Zärfifäe Ndmiral, 
Amiral Turecki. 

Bacharis, via. Baccaris, 

Bache, ff. die Wagenbede, Leinwand, 
welhe die Subricute über den: Wagen 
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fpaunem. Wantuch, 2 plotna opona- na 
wozie furmarfkim, 

Bachelage, fm. deSebrjabre. Lata, przez 
ktore hto narzemiesleterminuie. 

Bachelard, f. m, nue im Dauphiné: ein 
juuaer verlicbter Menfh, ein Sreyer eiit 

Gicbfter. Ty/ko w Delfinacie: fryerz, 

gach, zaletnik. 

Bachelette, f. fe obf. eine Sunafer, un 
wele gebublet wird, eine chte, Ery- 
erka y kochanka. 

Bachelier, f m. (Baccalaureus) 1) ein Wats 
calauteus, Der die ere Gier Dorz 
tonwirbe bot: 2) Obermeifter einiger 
Bünfte in Variss 3) obf- dn Edelman 
der mehr, alé ein Chevalier, aber nicht 
Ecuïer ‘getuefens 4) ein junger rever, 
Sicbfter. 1) Bakalarz, na picrwfzym 
ftopniu do Dektorikiey godnosci bę- 
dacy; 2) Cechmitrz w niektorych 
Cechach Paryfkich: 3) oft Szlachcié 
co ivfzeze nie był Fouss ale iednak 

za miał prerogatywe nizli Cheva- 

ier; 4) Zaletnik, Fryerz. $ 1) Etre 

Bachelier en Droit, en Canon, il eft 
Bachelier en Droit civile, en Méde- 
cine, devenir Bachelier en Theolo- 
gie. 

Bacheliere, f. f. nurin Maris: Obermeiz 
fevin der Rraiivinberinnen. Cechmy- 
ftrzyni Wicnczarek w Paryżu. 

Bacher, w. a. bey den Subrleuten: Jen 
Waden mit der MWagendete, bedecter. 
U furmañow: wantuchem albo opona 
z plotna woz opiaé. 

Bachévalereux, euie, adj, obf. Friege: 
vif, tapfer. Waleczny, dzielny, mar- 
fowaty. 

Bachique, adj. c.(Bacchicus) Bachus, bas 
sun Wein vder Gaufen gebret. Bachu- 
dowy, do wina i pitatyki należący; $ 
Air, chanfon bachique, 

Bachot, / m. ein Éleincs Gif. ein Naz 
hen, Sabrenpg auf Siåffen. Czoin, fodz, 
bacik na _rzecze. 

Bachus, Baccus, f. m. (Bacchus) pr. Ba- 
cu. 1) der Weingott HacHhug; 2) der 
Wein felbf. 1) Bach, Bachus, Bożek 
rofpuftnikow; 2) Wino. §,1) Baccus 
aime les defordres. 

mer de Baccus. das cafpifhe Meer. Morze 
Azyanlkie albo Chwalenfkie. 

Bacicêrer, v. æ. obf. betrúgen, Ofzukaé. 

Bacille, /. f. Bacillen, Meerfenhel. Kopr 
moríki. 

Bacin, Baciner, vid. Baffin, Bafliner. 

Bacinet, vid, Grenouillerte. 

Backge, f. m. 19 die Stellung der Gif 
in einem Hafen, auf welden Maaren 
follen verfaufet merde: 2) dns Gel, 

weles 
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weles nan fúr diefe Steltuits sablet. 
D Ufzykowanie okrerow w porcie do 
przedawania towarow; 2) pieniądze, 
ktore od tego uftawianta pléca. 

Bacier, v. z. etivas mit Ketten, Ricgelnaic. 
verfhliefen, verrammelt. Zawrzeé co 
Fancuchami, zapieradtem Be e Bacler 
le ports les ruës; bacler une porte. 

barler us bateau. ein En einem Haz 
fen an einem sum Wertaufe drr Waa 
ten bequemen Orte fe maden. Przy- 
w jàzać fzkutę MW porcie na nicyicu 
do przedania towarow Ww ygodiym. 

Bach, ée, adj. vulg. gefloffen: ausge- 
maht. Dokoriczony , zawarty. § Gela 
elt báclé; cet une afaire baclée. 

Bacon, JE #1. ob. Gs vulg. eing Gpertfeite, 
eingefafsenes Fleifh, aud an einigen 
Orten geråuherte Site, Poleć, sto- 
nixa, rmiefo folone, i po niektorych 
roieyfcach ryby wędzone, 

Bacquer, J 

Bacqueter, > vid. Bag, 

Bacquetures, J 

Bécule, f: m. x) ber Gchttamirient ant 
SRaulefeifattels 2) ein MBafferenmer und 
ber Oivengel am Biunnen: 3) ein 
Gticen, mengt man die Rinder Grat: 
4) eine Gauttel. A) Pochwa u fiodta 
See 2) weborek i Zoraw u ftu- 
dziem; 3) knek, ktorym dzieci fwa- 


wôlne ed 4) Kolylka, narzezdzie do 
Kofyfania. 

Bâcule, vid, Bafcule. 

Baculométrie, f. f- (baculometria) unit, 
die Höhen und Weiten durch bloge Sti- 
be zg meffeu. Umiecietnosé famemi tyl- 


ko léfkami wyfokosci i f{zerokosci 
przyftepne i nieprzyftepne wymie- 
rzyć; lafkomiernicza nauka. 

Badaud, Cam Badaude, f. f- vulz. ein 
Maulaffe » Tólpel, Cümmel. Mazga, 
małpa; gibas, chłyftek. § Cet un 
badaud ; les badauds de Paris; elle eit 
badaude, 

Badaudage, f. m. SRaulafferen, das bumme 
Beffen der Tôinel. Bfazenftwo, bała- 
muétwo, lelkow parrzanie. 

Badauder, v. #. Maulaffen feil haben, bet: 
ui gufen, Rezdziewiaé gębę przypa- 
trüigc be czemu; lelkow patrzyć. 

Badauderie, vid. Badaudage. 

Badelaire, f. m. in ber Wappentunft : 
ein Eurser Såbel. W nauce berbowney: 
palaiz dote 

Badigeon, fe m. ein Mértel, ben die Steinz 
megen und Maurer von den Abadugen 
ber Gteine machen und daruit die Lücfert 
ausfüllen und tbcrfivethen, Tynk alba 
polepa z adfupkow kamiennych, ktos 
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ra mularze i fznicerze fugi zalepiaia 
i polepiaig, 

Badigeonner, v. æ. mit folchent ër 
dberfieichen. Takim. tynkiem tynko- 
wać 

Badin, Ca Badine, LZ ein Pofenreit 
Ier: Edge n Ebhlkans. Bafamur, Fi- 
glarz; Zartow nik, co nieco na btana 

pofzedf. 

padie f- f- Fleine Geuergange. Cegi ma- 

e do ognia. 
Badin, e, adj. 1) néttifchs 2) feriha t, 
í 1) Batamuc ki, glupi; 2) 
$ 1) 
es bien bein d vous amufer 
à des niaiferies; 2) un conte badin, 

Badinage, f: n. 1) dat Gpielen mit der 
Hands nårrifhes, léderiidhes Wefens 
2) dns Genen, Gpağen. 1) Macha- 
nie, igranie ręką; bałamu&two, figlo- 
wanie, kuglowanie, plefy : 2) dworo- 
wanie, žart, Zartowanie. § 1) Un badi- 
nage impertinent ; plaifane, aimable; 
il eft infuportable avec {on badinage ; 
2) un éléganc badinage. 

être fait (inffruit) au badinage: gw aller 
paro Pofien abgeriótet ind geféicét 

IZ fpofobnym do ples, figlow 
ch przefkokow. 

REISE La ber neunte Rath im Var: 
lemente su Paris und Noven. Dziewia- 
ty kontyliarz w Parlamentach Pary- 
kim i Ruanfkim. 

Badinement. adv. Tåherlih, poffirlidh. 
Smiefznie, Krotoħinie, 

Badiner. v. z. 1) mit der Hand fpielens 
2) fagen, fersen; 3) Betten treiben, 
tablen: 4) flattern, flittern mie Bander, 
Dbraehänge 1e. 1) Machaé, igraé, ple- 
fyftroié ręką ; 2)2artowac, dworować; $ 
3) Batamuraé, driwié, figloiwaé, kuglo- 
wat, biaznowaé, figle ftroié; 4) o 
Przypietych ozđobach: chiwać fie, ru- 
chać fie, migotaé, iako zaufznice, wite- 
gi &c. § 1) H ne fait que badiner au- 
Prés, des Dames; 2) badiner noble- 
ment; 3) vous badines dans une afai- 
re où il y va de ma vie; 4) il faut que 
cela badine un peu 

Badinerie, f. f. 1) D Beffenreifen, mir: 
tifées Wlan Gpringen, Kinderyofen s 
2) Narrheit, Thorheit 3) Schers Gras. 
1) Batamuétwo, plefy, dt? 2) Glup- 
uo, RENE 3) żart, figiel, tre- 
fnosé. € 1) Les génies les plus élèves 
tombent quelque fois dans la badine- 
rie; 2) c'eft une grande badinerie;:ii y 
a desbadineries quiôfenfent l'éfprir, il 
y en ad’eutres qui le divertiflent ; 3) la 
Déelle Radinerie fuivoit les Auteurs. 

Badou, 


BAGN 


(Badulphus) ein d 
vifko mefkie. 
Baer, v.n. geben, bet Mund aufa 

AHERN, Poziewać, gębę rozdziewić. 

Som) cine Art indianifhe 
mamm von Hamtwole; 2) eine Urt in- 
Diauifches Zenger bie man au Sbaub 
nenuet. 1) Gacunek bagazyi Indyy- 
Ve na kfztałe plotna; a) Gatunek 
Indyvtkiey także n atera do Dat, 
ktorą tez Shaub nazywaią. 

Bafoüer, v. æ. cinen auÿ öbuen,, fhin- 
piei helten. Wyfukać, zhaïbié, zbu- 
UEL a: urggać fie, na trząíac fie 
z kogo. 6 Bafouer quelqu'un avec 
ignominie. 
afoüement, fm. Gdimpf, Herahtung, 


Gi näbug, 6 feltivorte Haba, 
nie, 


Mannsi- 
me, P 


fak, uraganie fie, przegarzanie. 


G 1 
Bagnce, ‘via. 


gerdtýe, Säampnerneug: 

ithe bey einer Armées die Daz 

zęty e oblogi, ofobliwie-cie- 

z woienne, ktore. za woyfkiem 
wioza. § Un cheval de bagage. 

plier bagage. Oh davon maden Ucie- 
kać zad 

Xaôtre tens apie 
die Menfhein 
zgarbia. 

Bagarre, f.m. Zant, Gefcrens Getúm- 
mel, SHlägerey. Wrzaik, halas, ga- 
mon, bitwa. § On a bien fait du ba- 
garre. 

YBapañe, Bigace, f: m. eine Hure, Cont 
minie Kurwa, kurwifko. $ Elle 
s'abandoñne; comme une ba: 

Bagatelle, L€. Rieinigfeit, Eumpere, das 
nichts werth ift. Frafzka, drobiazg, 
rzecz nic nie warta, $ Vous Voilà 
bien embaraffe pour une bagatelle; il 
oublie cela comme une ‘bagatelle; 
traiter une chofe de bagatelle. 

*Bagatelle ; bagatelles, interj. en Woffen, 
mwenn man envas veradytet, ober 
niht glaubet. Ey fra afzka, fzydzą ge Z 
czego, albo czego nie wierzac. § Ba- 
gatelles, jene le croi pas. 

Bagaudes, /, m. plur. eine Bande Râvber 
in Şranfreiý şu Diocletiani Zeiten. 
Zboycy i rabownicy we Francyi za 
czafow. Dyoklecyana. 

Bagder, { m. das jebige Babylon. Babi- 
lon dzifieyfzy. 

Bagne, S. m. Gefängnif, to bie Gärten 
bie ©clavert cinfperren. Wiézienie, w 
ktorem Turcy niewolnikew fwoich 
Zawieraia. 

Bagnolois, Bajolois, f m. plur, Reger im 


Bagage , 


bagage. das Alter beugt 
Wiek podefziy. ludzie 


BAGU 


mp einen Sëch des Neten perit 
Kacerze w ofmymGhrzesciantia 
wieku, Stary Teftamenei część No- 
wego odrzutali. 

Bague, f- F1 )ein Rina mit Eeigekeinens 
2) ein Ring, darnnh man au Werde 
rennt aber Mit: 3) auf sen SHifen: 
eine Gibleife oter Ring, Der aus: ging 
Gtricfe gemacht ife 1) Picts en, pier- 

ione -k Kamienmi ofid zony;>2) pier- 
scien, do ktorego gonia; 3) na okre- 
tach: kotko z poftronka uwite. $ 1) 
Une bague bien travaillée; 2) cour 
la bag €, emporter la bague. 

bagues d joyaux. das Gefchmeibe, Ninge 
und Mlehidien. Pierscienie i kley- 
noty. 

ortir vie & bagues fauves. die Erlautz 
ni baben, aus einem Orte, den man 
dem Feinde úbergiebet, yu siefen,und fo 
viel mueren: als man tragen fann, 
Mieć pozwoienie; tyle zwigé z lobą 
z mialta nieprzyiacielowi poddanego, 
ile każdy uni£sé može. 

il s'en eft retiré bagues fauves. er bot fi ni] 
Hoch “aus dei Handel aeriffen; er if 
noch mit einen Hagen Huge bannt - ges 
ommen. Wykuglowal fie, wydrwif 
fie z tego klopotu. 

Bague afli onomigue , vid, Anneau. 

Baguenaude, JS. m. 1) eine alte Reimatk 
in der framofifhen Poefies 2) Welfhe 
Sinfen, Ghañinjen. 1) Gatunck wier- 
fzy faroswieckich frankuf Käch: ai Zo: 
rawinkt, pfnki pecherzyite, 

Baguenauder, V. #. obf.. Rinbervoffert 
treiben, fih mit Rieinigfeiten verweilen, 
Batamutaé, kuglowaé, drobiazgami i 
fraizkami fig bawić; blazuowac, $ 
Je n’aime point à baguenauder. 

Baguenaudier, f. m. vid. Basuenaude. 1) 
Welcher Linfenbaums 2) obf. ein et 
feutreiber 1) Chroscina, na- ktorey 
pűnki rofna; 2).06[. bafamur. 

Baguer, v:a. bey den Sdyneidern: die 
Falten anı Kleide wohl hefteu. uKrawe 
cow: Fatdy u fukni kfztałtnie Zzye 
wać. 

Baguette, Baguete, f. f. 1) ein binner 
Öteden 2) eine Gpiefruthe; 3) inber 
Bautunft : eine um etwas umgenundez 
ne Spiekruthe; +: bey bem Gerber: 
die Treugetangen, derauf fie die Håute 
tronen. 1) Balcat, kiiek, pracik; 2) 
rozga długa i gibka; 3) Archyroma 
fkiey nauce: rozga ditiga co obw liaig- 
ca; 4)wieliadi g garbarkie. albo żerdzie, 
na ktorych Georg Jutza, $ 1) Porter 
uge baguette, 

Baguette, 
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Baguette de tambour. eii Trommelfispf? 
fep Trommettot. Patka do bebnienia. 

Baguette de peintre. Sablurfiecfen, wor 
auf die Hand ruhet. ube ka, ktorą 
Malarz maluiac rękę wipiera. 

Baguette de fef, de piflolet d ce. Sabeftocl 
eines Nobrs, eines roi z. Szrepel 
do nabiiania fuzyi, piftoleru See, 

Baguettes à mêche. die Datfieten beem 
Sibtsicher. Kiyki do knotow u Swie- 
CO, 

Baguette de fufée. 
u racy. 

commander a baguette. Greng, auf eine 
betrifdhe Art mit einem reden, einem be: 
feblen. Na kfzcaït fedzi rozkazowac; 
z piętra mowić do kogo. 

Baguette divinatoire. die Wünfheluthe. 
Rozga lákowa, ktorą gornicy kru- 
fzczow fzukaią, pewnym fpofobem iq 
trzymając. 

Baguier, S. m. ein Ningfaften, NRingfut- 
feral. Piersciennica, w ktorey pier- 
gcienie chowaią. 

Bahar, /: m. ein Gewiht in Indien. Wa- 
ga Indyyfka. 

Bahut, f: m. obf. vid. Cofre. ein Koffer. 
Sepet. 

Babutier , f m. obf. vid. Mallier, Cofe- 
tier, ein Roffermacder. Sepetnik, co 
Ieper robi. 

vil reffermble aux babutiers. ep madit viel 
Sërmeng und ridtet wenig aus. Huku 
puku z talar a roboty za fzelag. 

Bai, €, adj. pr. Bé. braun, von Pferden, 
Cifawy, kafztanowy, e Koniach. 6 
Cheval bai, cavale baïe. 

bai chatin. fafanienbraun. Kafztanowy. 

bai doré. goldbraun: Ziotoc ifawy. 

bai claire. bellbraun, Jafnocifawy. 

bai miroïettée, bai à miroir. Wraunfte: 
it, fpiegelfarbig. Cifawoplesniwy: 

Baie, vid. Baye. 

Baier, vid. Bayer. 

Baïgnér, v. æ. 1) haben: 2) ftuemnten, 
in die Stvemme reuten, als Pferdes 3) 
beneten, befeuchten, als ein Slug, ber 
durch ein Land gebets à), benehen, etwas 
mit Thrånen. 1) Knapaé kogo; 2) pla- 
wić iako konie; 3) oblewać krainę, 
plyngé, przewiiaé fie iako rzeka przez 
krainy; 4) pokrapiać co łzami. § 1) 
Baigner un enfant; 2) baigner un che- 
val; 3) la Viftule baigne la ville d’un 
côte ; 4) baigner fon br de fes larmes. 

Baierer, v. n. weihen, als Kråuter im 
Weine. Moczyé fie, iako ziele w` wi- 
nie. $ 11 faut que ces herbes baignent 
dans cette liqueur. 


sl baigne dans fon fang. et froimmet in 


Raquettenfab. Lafka 
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feinem Blue. We krwi wlafney bro- 
dzi. 

avoir les yeux baignées de larmes. feine 
Augen find voll Thrånen, Oczy Lego ve 
each ptyw ve 

fon vifage efl baigné de fes larmes. fein 
Geht if von Thrénen benegt. Twarz 
iego w aach opływa. 

*fe baigner, nn. v. 1) fid baden ; 2) D an 
etwas erlufigen, ergýgen, fi in mag 
baden, als im Blute, in Wolu. 1) Ka- 
p? é silę, 2) rozkofz z czego mieć; o- 
p! lywaé, kąpać fie w czym, brodxié 
lako we krwi emie, w rofkofzach. 
§ t) ilme prend.envie de me baigner ; 
oifeau qui fe baigne; 2) il fe baigne 
dans la joïe, dans les plaifirs; ce ter- 
rible conquérant fe baigne dans le 
fang de fes ennemis, qu'il avoit dé- 
fåits; ce cruel Tiran fe baigne dans le 
fans deceux qu'il a fait maflacrer ; vô- 
tre cruauté fe baigne dans les pleurs 
que verfent vos amans. 

Baigneur, £ #1. 1) dre Baders 2) derjenige, 
der fit badet. 1) Eaziebnik:; 2) ten co 
fie kapie. 

Baigneufe, f. f. 1) die Babefrau, die Das 
derin; 2) diejenige, die fi badet. 1) Ea- 
ziebniczka; 2) njewialta co fie kapie. 

Baignoir, /. m- bie Badefube. Eaznia. 

Baignoire, f. Ff. Bademaune. Wanna du 
Kapania. 6 Une baignoire ovale; une 
baignoire quarrée. 

Bauen: vid. Bégu. 

Bail, J. m. 1) Pachtcontract, Bermicthungs- 
contract; 2) obf: Gefdenf, Gabe: 3) 
obf Anfeben, Gewalt. 1) Kontrakt aren- 
dowy, arenda; 2) ob/. podarunek, da- 
tek; 3) et władza, pow: aga. € 1) Bail 
de mation, de terre; il lui a fait un 
bail de fes terres; bail conventionel ; 
bail judiciaire. 

*Bail d'amour. Bufagung der Ehe; cheli- 
ches Berfpreen. Maléenfkie umowy, 
poslubiny. 

“Bail d'amitié. Ber(predung einer berns 
digen Sreund/daft. Przyobiecanie trwa- 
Fey przyiaéni. 

Bail à ferme. Bervadtung eines Haufes 
sher Gurs. Arendowanie komu domu 
albo maiétnosei. 

cela neft pas de mon bail: as bin id niht 
fhuldig su thun, oder Rechenfchaft das 
von gu geben. Nie powinienem tego 
czynić, nie trzeba mi fig z tego fpta- 
wowaé. 

Baile, € m. 1) ber venetianifhe. Mefibent 
su Gonfiantinonefs 2) Foniglidier Land- 
riter, Oberamtmann. 1) Rezydent 
Wenecki W Konftantynopolu; i ) fe» 

zia 


#4 


l 
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dzia ziemfki Krolewfki, ftarofta gro- 
dowy. 

Baille, / m. auf ben Shifen: die Hålfte 
von einen in der Mitfe entstuen gefags 
ten Fafe, su Granaten oder aud) sum 
Wafer, Na okretach: Stagiew albo. w 
pot przerznięta kufa do granatow, 
lub też do wody. 

Båillement, Basillement, / m: 1) das 
Gdihnens à) in ber fransofifhen 
Grammatit: bet Hiatus, oder unan- 
genebine Saut, wenn ein Sort fih. mit 
einem Vocali endiget und das folgende 
fidh desgleichen mit einem. Vocali anz 
fàngt: folent Uebeltaute vorsufominen, 
fest man Statt des Lester Vocalis deg 
erfterit Worts einen Apoltrophum , alg 
l'Ame an Gtatt la Ame, 1) Ziewanie, 
poziewanie; 2) w Gramatyce Francu- 
fkiey: Hiatus, gdy stowo koncrace 
fig a drugie zaczynaiace fie 4# Vocalem 
dżwięk nieprzyiemny wy + ztad 
oftatniego! Vocalem slowa pierw{zeso 
svyrzuciw{zy Apoftrof położyc trzeba, 
iako lAme miañto Je Ame. § 1) Le 
bâillement deplait: le bâillement fré- 

uent eftennuïeux; 2) il faut éviter 
le bâillement. 

aailler, v. z. 1) aébnen, tas 
rren; 2) verdrigti, (éferigr un 

uftia feuns 3) im Scdherse: nad etwas 
fonansen, tradten, das Maul auffperrens 
4) von einander tehen, hel aefëat (enn ; ire 
bicfer Bedeutung fagt man lieber en- 
trebâiller, 1) Ziewać, poziewaé, gębę 
rozdziewiaé; 2) markotaé, byd 
chotnym, niewefotym ; 3) żartu 
pinaé, dochrapywaéfie, zabieg 
g)rozitepowaélie,rozwieraé erg 
wać fie iako fuga Ze fpoiona; /epfze sto- 
wowtey fygnyfikacyientrebäiller. § 1) 
On båille lorsqu'on voitun autre bâit- 
ler; il ne fait que bâiller; 2) je ne 
fçai pourquoi je bâille en lifant ce li- 
vre; 3) bâiller après. quelque charge. 

Bailler, v. a. obf. geben, wito mur in 
folgenden Rédensarten gebraucht. 
Dać komu co, be w naffepuigcych 
frazefach teft w uzywaniu. 8 Baïller 
woi cela; je n'en baillerois pas cela. 

Bailler à ferme. tervadten, Dec kom 
co w arende. 

vous me la bailles belle. ihr tollet mir eiz 
ne Nafe drehen. Chcefz mie w pole 
wywołać. 

bailler à la groft avanture. Gelb in ben 
Geehandel geben, . Dac pieniądze na 
handel morlki. 

Bailles, ff. obf. die Berfperrunag, als ber Dat: 
fen der Défen, Zawarcie portu, ulic &c, 
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Baillet; adj. c. Weihroth, von Dferden, 
Rydzawy, Olio o Koniach. $ Un che- 
vål bailler, 

Bailleul, Bâilleur, A m. ein Arit, der vers 
renfte Krohen und Glieder mwicder eine 
renft. Lekarz co członki wywinione 
znowu w klobe witawia. 

Bailleur, S. m. Bailterelle, f. fe Heir oder 
Frau, Die einem ein per Gut it 
Pacht giebt. Pan albo Pani cò comu 
dom, maistnosé w arendę podaie. 

bailleur de caflades & de bourdes- ein 
Gyôtter, bet einem etmas anbângt. 
Przedrwiwacz, fzyderz, nasmiewca, 

Bâiileur, Baailleur, / m. Bailleute, L€, 
1) der oder Me at gûbuts 2) op eut: 
weiliger, verdriéliher Menfd. 1) Zie- 
wacz; bialagiowa co czelto poziews; 
2) czlek nie zgrabny i nieprzyien 
$ 1) Ceft un franc bâilleur ; 2) c'eft une 
bailleute, qui envie tout le monde. 

Bailli, Baïlif, A m. ein Sandridter der 
Ebelleute in einem gewifen Desirées ciir 
Amtmaun. Sedzia ziemiki; ftaroita 
grodowy. 

Baillage, fm. x) eine Sanduoigten, ein 
Gezir? eines Amts, ein Gebiet; 2) der 
Ort, wo ein pider Balli Gerihte bâlt, 
die Sandaerite. 1) Staroftwo! grodo= 
we; ail nikie, grod; mieyfce, 
gdzie ten Bei: fapzi. § 1) Le bailia- 
ge du Chatel & de Paris eft grand, il 
ei beau & confdérable, 

Bailliarge, £ m. obf- die Gaat. Siew. 

Baillie, f f. obf. Gewalt. Moc. $ Avoir 
en {a baillie. 

Baillif, vid. Bailli. 

Bailliftre, f- f. obf. Pallifaben, Gage 
båume und dergleichen Befetigung. Ko- 
biliny, oftrozenie, ogrodzenie oftry- 
mi kotły inne tego gatunku obrony. 

Baillivage, vid. Balivage. 

*Baillive, ff. vulg. dos Eheweib eines 
Bailli, beffer: la femme du, Bailli. 
Sedzina ziemfka, albo:żona Bailli, le- 
piey mowić: la femme du Bailli. 

Bailliteau, vid. Baliveau. 

Bâillon, Baaillon, C m. 1) Rnebel einen 
Menfhen su Énebelns 2) in einigem 
RlSfreuir: ein Hier Green, den ein 
Novitius im Munde tragen muĝ, wenig 
er bag auferlegre Grillfhtwetgen aebroz 
chen bat. 1) Knebel ktorym gebe lu- 
dziom rozdziewaia, aby mowić 1 wrze= 
fzczeé nie mogli; 2) w niektorych Kla= 
fztorach: Signum, filentii albo kiieks 
ktory nowicyufz w gębie nofi, gd 
nakazan-go milczénia nie dotrzymáf, 
$ 1) Mettre le bâillon à un homme; 
2) avoir le bâillon, porter le påilion, 

Btillona 
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Bäillonner, Báaillonner, v.a. x) fnebelni 
2) in einigen Klöfterns ben Steden 
sur Strafe weagen des gebroenen Gutt: 
féweigens in den Mund geben, 1) Kne- 
blem gebe zatkaé; 2) w niektorych 
Klafztorach: kiiek dać w ufta na karę 
niedotrzymanego milczenia: $§-x1) Bâil- 
lonner un chien; 2) on a bâillonné 
le frére N. 

bdillonné, ée, adj. in Sen Wappen: ein 
Thier mit einem Knebel im Maule. w 
Herbach:. wierzę knebel w pyku 
mającé, 

Bailloque, LZ fibedigte Gtraugfedernm, 
die- gerinaer find, als die weifen. Patre 
piora ftrufie podley{ze, od białych. 

Baillotte, f. f. ein Fleiner ASaffercinier. 
Czerpaczka, weborek. 

Bain, Ca, (balneum) 1) das Bad, bie 
Dadfiubes 2) eine Badmannes 
Drt am Gluffe, wo man fih badet; 4) 
Das Baden; s) bey ben Särbervu: der 
Garbefeffel ; 6) bey den Hiaurern: dag 
Sinmerfen des Ralfs, des Gipfess 7) it 
Œnaland it es ein gemiffer Orden. 1) 
Łaźnia, izba łaziebna; 2) Wanna do 
kapania; 3) Kapiel, pływaczka; 4) 
kapanie fig; 5) # Farbrerzow: kociof 
od farby, farba w kotle; 6) u Mula- 
xzow: æzaplu$nienie czego wapnem 
gipfem &c. 7) W Anglii Order kawa- 
lerfki. § 1) Aller aux bains, revenir 
de bain; il y a dès bains froids & des 
bains chauds; entrer dans le bain, 
fortir du bain; $) un bain de coche» 
nille, de garence. Le Dain d'alun fe 
doit donnér à froid, 

Bains, plur. warmes Bab Cieplice. 

bain de crapaur. ein fumpfihter Ort. Ba- 
gnifte mieyice. 

bain de vendres; bain de fable; bain de 
éparatien eu de limaïlles x Bain. Marie, 
bey den Chymifren: mwenn der Kolben 
mit der Materie sum Deftilliren auf 
Gite, auf Sande, auf Feiltaube oder im 
Wafer ehet und das Fener darunter 
if. a Chymiflow: ftarek do dyftylo- 
wania ni ogniu w popiele, w pia- 
ku, w opiikach, w wodzie ciepłey 
ftoiacy. 

l'argent eff en bain. in der WMiunse: das 
Èilberif gan; gefomolyen. w minkachs 
srebro wvale roztopione, 

bains fecs: bey den Miedicis: ein trones 
Bad oder Ghnisen. u Medykow: na- 
parzanie, fuche poty. 

bain humide. ein Krånterbad. Kapanie fie 
w wodzie zivimi, 

Bajolois, vig. Bagolois. 


Bajoire, f f. cine Mme mit get Ge 
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fihtern auf einer Geite. Moneta, na 
ktorey dwie globie naiedney ftronie 
fa wybite. 

Bajonetre, Brique , vid. Ray. 

Bajnque, f: f eine Gtalienifhe Grheibe: 
münse, der sebnre Theil, von einem Ju 
lio. Baiok wiofki fiedm pieniszkow 
nafzych. 

Bajou, Sm. bas oberte Bret eines Stens 
errnderg an Sluffifen. Defzczka wie- 
rzchna u ftyru {zkutowego. 

Bajouë, Co, (3 cin Gciveinsbacden, ben 
man (ët: 2) Spottiweife: eine Merfon, 
melche Hangende Kiefer bat. 1) Szcze- 
ka Swinia do warzenia:. 2) fxydzac 3 
kogo: ofoba % wielka fzezeks, 

Baute main, Za, ein Gefhenf, bag man 
an hohen Zeiten ben einem Handfuffe denr 
Priefer giebt. Poézefne, ktore kfiie- 
dzu w Swięta wielkie przy pocało- 
waniu dawane bywa. d 

Baïle-mains, f. m. plur. ebrerbietiger 
Gruf, bôfihe Empfehlung, ein Complis 
ment. Unizony. pokfon; poizanowa- 
nin nayunizenlze; ukfon. § Vos bai- 
fe-mains ont été bien recûs; faites 
mes très-humbles baife-mains à Mon- 
fieur N. 

*a belles baife-mains. mit Greuden. Zra- 
do$cia, z chęcią. } 

Baifement, S- m. bas Rüffen, wird mut 
von bem Küffen der påbflihen Site gez 
fagt. Całowanie, kylko fie mowi o ca- 
Towäniu nog Oyea S. IL a été intro- 
duit au baifementdes pies de Sa Sain- 
teté. 

Baifer, v. a. (bafiare) túen. Całować. 
$ Baier quelqu'un de bon coeur; bai- 
{er fur la bouche, à pinccites, les Pé- 
res baifent leurs enfants au front. 

dd devroit baifer les pass ou il marche. 
vulr. ep if (bm cine arofe Erfenntlichs 
Feit (huldig. Wielką mu winien iet 
oblisacya i wdzięczność.” 

baifer le verroïil'de la porte. den Riegel 
au einet Zhäre füffens eine Ceremonie, 
be cin Lehnsmann verritet, weny er 
Die Lehn bey bem Herrn Holen wili und 
der Lehnsherr micht su Haufe if. Zalu- 
we u drzwi całować, ceremonia kto» 
rą man petnić muñi, gdy idąc po lens 
no nie zafta} Pana {wego w récyden= 
cyi. 

baifer le verroiil, von einen Orte betrúb- 
ten Abfhied nehmen. Smurnie zk4d 
oditawaé, odchodzić. 

baifer le baboin, vid. Baboüini 

Le baifer, v. r. an einander tieaen vber 
fiofen mie paei Dreter. Lykaé lies 
iako dwa deiki, ktore podle fiebie 

albo 
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alba Aedng na drugiey leżą, 6 IL ne 
faur pos gue les ais fe baifent de-peur 
qu’ils ne fe gâtent. 

baïjer mains: d quelqu'un. einen: feiner 
Crdelienbeite gerttdeng, ` Afekurować 
kogo o fwoiey uniżónasci, uniżony 
oddać komu ukfon. 

ge vous baile les mains id binibt Diener; 
eine vernfthafre Ausfprache 3einety 
Sab man wirFlich ein Diener fey, 
allein wenn fiè etwas frey und Faltz 
finnig ift, fo beseuget fie einigen 
Widerwillent: Jeitem stuga W; M. M, 
Pana; -wymowa tyeh slow tègoina 
&yexliwo$ci, a groëna niefmaku Zelt 
znakiem, 

baifer une femme. eine de fleifch- 
lich erfeunens »Zazyé bialastowe bez 

` witydu, 

Baier, Cap, Bafe, (ha/fum) ein Ru, 
Pocalowanie, calowanie, $ Un baier 
civil; honnête, galant, agréable, doux, 
aimable, touchant, tendre; donner, 
recevoir, prendre, rendre un batter, 

un baifer de Gudas; ur baifer detr abifon. 
ein Judasuf,  Pocalowanie Juda- 
fzowe, 

Bailen Ron Bafeule, ZE (bafator) 
einer, oder et, die gern Effet. Co rad 
cafuie. $ Un grand baifeur. 

*Baifeure; Baifüre, f f. Bifeau, f. m. Ae 
Saufe, der Sleberanft am Prode. 
Przylepka u chleba. 

Baifoter, w. 4. oft fiffen. 
Towaé. 

Baifement de tête, Í m dag Ropfhan- 


Częlto ca- 


gen. . Zakrzywienie głowy; zwieñie- 
nie glowy. $ ls font des:baïfféinens 
de rëte, 


Batter, w. 2. herunter thun, nicberlaffen, 
niedriger féken, legeny Dësen ic: Zpu- 
Sid, zn żyć; nachylié, nizey co po- 
Tozyé, poitawié $ Baifler un pont- 
levis, baifler la tête. 

baifler des yeux. ie Augen nieberfdfager: 
Le: oczy na doi; w ziemię pa- 


e, Die Gtimme finéen laffen, 
je er. vreden, Zpuscic glofu, mowić 
à vm cheval. 


den Zaum 
au Pur halten d 


Popuscié konio- 


if 
niht 
wi cuglow. 

daifjèr. la lance à quelqu'un; baifer de 
pavillon devant quelqu'un. ginem- met: 


Hén, nachgeben. komu 
prymu 

Baïflér; v. n. 1) abnehmen y ficher mer 
deny 2) fid-neigen, alè der Tag, die 
Sonne gegen den Untergangs 3) fallen: 


Uitépowaé 
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als das Meer, cin Flug; 4) Fallen, Wobls 
feiler werden voni Preife. 1) Ubywaé, 
Stabicé, ostabieć: 2) Zchylaé fie iako 
dzień, słonce ku zachodowi fwemu; 
3) Opadać, upadać jako morze; rzeka; 
4) zranieé upadaé, o cenie; SÉ 1) Son 
éfprit baifle; 2) le foleil ; 
jour baifles 3) la mer hat 
deux fois le jour; la tivié 
diminuë à- vë d'oeil; 4) Le prix gës 
grains e 

Je baie, v.r. fit båten Zchyliéfie. 
SL Goes de {à chambre & fi petit 
gu lte faut batter pour y entrer: 

il ny a qu'à fe baifler & en Prendre. Dies 
fes {ft leidt An glauben. Æacna to 
wW lerzyć. À 

At? ée, adj. geneigt, niedèrgebidt, 
Zchylony, nachylony. 

tête bailée. venwegen, Dhne Betrachtung 
der Gefahr behert, fúhn- Niezmruzo- 
nym okiem; odważnie ¿| ogniftą rezo. 
lucyą. 6 Donner têre baïffée dans les 
ennemis; aller tête baïiflée au com- 
bar, 

il s'en revient les or. eilles barffèes. er hangt 
den sut weil ibm fein Ynfchlag nidt 
gelungen. Nos zwiefif bo mu fie za- 
mysiyliego nie powiodty, 

Baïfiere, E f. die Hefen, die Neige. - Dro- 
żdže, lagier, nega. Levin eft à la 
baifliere, j 

#Bailure, f. f. Bifeau, fm. ble Rnaufte, 
der Rlebcrand, oder Kleberanft. Przy- 
lepka u gleba. 

Bal, f. m. ein Zap, eitte Tanigefellfchafs. 
Tanieé; bal; kompania tanñcowaniem 
fie ciefzaca. 8 Donner, courir (cour- 
re), tenir un bal; ouvrir le cal: il ya 
plufeurs bals durant le carneval, 

la: Reinè du bal. Viejenige, weldet ein 
Hallin Ehren gehalten wird. ` Dama 
na ktorey honor bal jeft założony. 
§ Tous ceux gui, danfent dans un bal, 
doivent la prémiére couranteälla Rei- 
ne du bal, 

Balade, Baladin &e. vid. Balla. 

Baladoire , adj c. eine Qufibarfeit auf bar 
Dorfen, wobey getomet wird, Haner 


fans. Biefiada na vlach, na ktorey 
tadcuią; taniec wiesniakow. 6 Fête 
baladoire, 


Balafre, f. F. 1) eiñe lange Runde 
me, fonderlidh Übers $ Gefi 
get Un à 


t, Echrats 
; 2) fan: 


ee 


Sleide. 

twarzys paragraf ; Ś a) Kray > wyrzni 

długie w rękawach u fzat íta 

kich; 3) dziura w fukni od r 
S 


ilaia 
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§ 1) Une vilaine balafre; on luta fait 
une grande balafre fur la tête; il a 
recu une grande balafre. 

Balafrer, v-a. einen eine Sdmarre bauen, 
Wyciać homu paragrai. 

G vifage balafre. ex hat Dag Gefiht 
yol Gomarren. Twarz ma iak kiy 
naliekana 

Balai, £ m. 1)- ein Zeien, ein Mebrbefets 
2) bey ben Tägern: der Gan der 
Safe und die "he der Hunde. 1) 
Miotła, iniorétkaèe) a towcow : Ogon 
pfa albo Sokota. 6. r) Un balai de 
bouleau, de jonc, de plumes dures, 

cofl un balai meuf ; il fair le balai neuf. 
nene Gefen febren mobil. Sługa zawfze 
z pierwizego razu OC Kë 

il rôtit le balai. ep if in feinent Arte verz 
altet. Zgrzybiat na fwoim urzedzie 

balai du ciel. nur auf den Etgen: ber 
Nordwind. Tylko na okretach: Wiatr 
panocny. 

Baläier, vid. Balier. 

Balaier, Balayews f. m., vid. Baler, ein 
Befenbinter. Miotlarz. 

Balaïeufe, Balayeufe, f. f. vid. Balieufe. 
eine Defenbinberin. Miottarka. 

Balaïures, Balayures, f f- Si 
fchridt, der Mit vont A 
Jinstwurf des Meets; 3) etwas Bered- 
tetes. 1} Smieci; 2) wymiot morf ki ; 
3) Wyrzut; odrzutek:; co wWzgardzo- 
nego, co podfego. § 1) Jetter.les ba- 
laures; 2) les Saints ont été les ba- 
laïures du monde, 

Balais, adj. Rubis-balais. 1) et Reie: 
ther Rubit, Balafius genannt; ift die 
Mutter, darinne die Nubine geseuget 
meren; 2) Saufpfidne im Gefihte: 1) 
Rubin bladoczerwony Balafius, na- 
zwany»: jeft macica, w ktorey fie ru- 
bin rodzi; 2) perła rubin na czeleod 
piiatyki. 6 1) Le rubis-balais vient de 
Balañe: 2) Rubis-balaistout rougiffans 
de vin, 

Balance, f: f. bilanx) 1) eine Waage unt 
gens 2) die Gleichheit, das Gle 
gewicht, im cigenthidhen uno figürli- 
det Derfrande; 3) die Ungetvifbeitr Der 
Zmweifels 4) Ueberlegung PHerathfdla- 
gung; 5) inben Sandlungébiücdhern : 
die Bilans, SHlufrehnung der ganz 
sen Handlung, Darans der Berlu und 
Gewinn gt erfehen it- 1) -Waga do 
wa%enia; 2) Szal ftanie w klubie ro~ 

wno; wagi row ność, ue w ro- 

dze, w fenfi m i figu- 

3) mep watpiwa- 

ac 


der Hugs 
> 


CH 
nie; 4) Delib 
mysi; 5) w 


naradza 
gach, bandlownyeh: 


BALA D 
gimknienie wfzyftkiego handlu; z 
ktoreso-fie zyík i ftrara pokazüie, 
§ 1) Ajufter les balances; balance à 
deux bafinss 2) tenir la balance égale 
entré deux partis; emporter la balan- 
ce en faveur de fon ami; 3) fonéfprit 
balance; tenig quelqu'un en ba- 
men 4) mettre une chofe en balan- 
ce {à balance). 
balances, Camp 
Ereife des Himmels: 
niebiefki. 
balance d'effais. in Ser Münze: die Pro 


bie Wange am Zhiet: 
Waga, znak 


biertbaage. ` Hi Minnicy: waga pro- 
bierfka: 
balance à crochet. eine Shnelmwarge. 


Przezmian waga. 

balances fins. Wange au Feinen und foi- 
baren Gaam, alé gu Perlen und Golde- 
Ważka pa drobne maa drogie rzeczy 
iako: do pereł i do ztota. j 

balance fourde. eine gewije Wange tr ter 
Mün. Pewna waga mincarfka. 

le poids emporte la balance. as Gewicht 
it fwerer, als Das, was man gen with 
Gwicht ciefzy od rzeczy na Âzale 
do ważenia polozoney, 

Balancement, f. m, 1) obf- Dog igen 2) 
Sas MWågen Shichen; 3) Haltung deg 
Gleihgemicts, wenn man Dr im Gez 
wichte erhålt als ein- Seittåmer- 1) obf 
Ważenie Cz8805 2) ważenie fie Z ie- 
dney ftrony na drugą; 3}iutrzyma- 
nie fie w rowney wadze, iako Powro- 
zobiegun azyni. $ 1) Le balancement 
en fait; 2) le flux & reflux de fa mer 
vient du balancement que le globe de 
Ja terre a fur {on axe. 

Balancer, v. a. pr. Balancé, 1) tvAdéttr 
beffer péfer ; 2) Jungen: 3) erivdaetir 
fiberlegerr,  bétrnchtens A) Gleichheit 
Bolten. die Waage Halters 5) bey ben 
Mablern, eine rete Stellung geben- 
1) Waży & co, lepize stowó péfer ; 2) 
kotyfać kogo; 3) Wzigé co na roaniysts 

Jinaé, rozważyć cos 4) Romnosé 

trzymać ! miedzy itronami, aby 

żadna ñie przewazyłas w. rowney wa- 

utrzymaé Co; 5) 4 Mala S 

a figurze poftawe. À 1) 
Un petit çon balance un autre fur 
une balançoire, ou dur une brandil- 
loire; ils balancent fagement fes for- 
ces; 2) lafaire fur fort balancée dans 
le confeil; 3) Balancér la puiflance 
des uns par celle deg autres; fes Vi- 
ces balançoient fes vertus, 

Balancer, v. n. 1) unattvif feyin, im Zwei 
fei tehen, niht mifen, was manr thun 
Zeit: Up bieten Derffande folget ore 

Jotmnt- 


w 
= 


Ee EE et ET LAURE ENS 


Tr. ICE 
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Infinitivus sit à ober mit pour; 2) 
fhweben als gwifhen Surh und Hof- 
nung; 3) ber aen Jágern: bin und 
Dër outen, mp von Hunden und bent 
Wilde gefaats A) niht- anf ber Gpur 
Mbleiben, desgleichen von Tagbhunden. 
1) Powarpiwaé, atpié, nie wiedzieé 
co czynić; 2) wažyć fie Jako miedzy 
nadzieią a a; 3) uMysliwcow 


boiaźni 
rozbiec fig, saky i fam bieg gać, ‘o plach 
i zwiërzachş 4) zftapié ze Śladu „także 
o plach lowczy ch, § 1) Ld:craintede 
vous deplaire me ‘faifoit balancer à 
vous dire; il ne balança point fur le 
parti qu'il devoir prendre; il ne ba- 
lance point la deflus; 2) il balance 
point la deflus: il balance entre 
l'efperance & defefpoir 3 A balancoic 
entre l'honneur du monde Sc la crainte 
de Dieu. 

da vidoire balançoit fans fe declarer, ber 
Gicg blieb smeifelbaft: Det Giog fand 
stvifen beyden Theilen in der Wage, 
Wazace fie nie krwaw ego boiu fzalena 
żadną fie nakłonity litrong; bitwa 
w rowney wadze trwata, 


fe balancer,v. r. 1) fih (Haudeln; 2) bal 

anf diefe 1 bald auf jene Geife im Gehen 

fi ncigen 3) vom KRaubuogel : in der 

Ruft eben oder fojweben ohne die Fi 
SE 
lie prze- 
chylac; 3). 0 praku om : buiaé 
na powietrzu fkrzydel nie ruchaiac, 
$ 1) Se balancer fur une brandilloires 
2) Paigle fe balance en Pair, 


Balancier, f. m. 1) der aagenmachet-vder 
Der mit Wangen baudelt; 2) ein: Wan- 
genmeifier, der die Waaren mwieget; 3) 
Die Unruhe an ben Uhren; 4) ein Drut- 
mer Bablpfennige und GHautüde zu 
prågen, desgleichen der Ort, mg Diefes 
Drucweré ehet; şs) Ming am einer 
Wange. 1) Rzemiesinik, co wagi robi 
albo wagami handluie; 2) +w ażnik, 
pr zełożony nad publiczną waga ; 3) mi- 
nutä w zegarze; 4) prafa mincarikado 
prafowania liczmanow 1 pionie zy pa- 
mietnych; prafownia, mieyice gdzie 
ta Ge itoi; ei kolca, ktorg wagę trzy- 
mag, (1) C'eft un riche balancier ; 
2) un balancier juré; charger le ba- 
lancier pour retarder le Mouvement; 
3) décharger le balancier por härer le 
mouvement d'une montre: pofer le 
balancier ; ajufter un balancier 3 4) on 
charge un balancier avec de Ja mine 
de plomb. 
balancier de tourne- broche, Me Untube 


BALCO $50 


an einem Bratenwender. Minuta w 
Kofowrotu: kuchennego. 
balancier de \eompas: «ein doppelter. Cirfel 
von Meginge-an einem VGdtgepmngte: 
wodurch er im Gleihacwibte erhalten 
wird. kriet podwayua, moñezna 
seglarfki w rowney .-wadze 


eiferner Ring, intel 
Giffiampe hängt, Koiko 


r de. Lam pe. 


dig 


Hem 


żelazne, w ktorey lamgawift żeglar= 
ka. 


die Braffen oder 

rbe,- wowit nan dte 

Seegelftange Des grogen leitet 
und gwinget.- -Liny u kofzta malztos 
wego; kKtorem drag żaglowy maiztu 
wielkiego kieruig 

Balançoire, f. F eine Chaudel oder Gë: 
cel. Kolyfka, narzędzie do koly! ania. 
$ Monter, fe mettre fur la balançoire; 
les petits garçons fe divertiflenca,ja 
balançoire. 

*Balandran, fi m. im Sderse: cit groz 
fer Regenmantel oder -Rentra :2) 
vulg. die Nadtfinf ernif 1) Zara 
tem : Piaizez-albo oponcza wielka; 2} 
vulg. ciemne nocne; krepa nocna. 
$ r) Senveloper dans un, balandran ; 
2)nuit, couvre, Punivers de ton noir 
balandran, 

Balant, f. m. auf ben Shiffer 
nes Goilsr Das Ing und nicht n 
if. Na okretach: Liny cz 
wiązana, 

Balaou, f. m. ein Eleinet Gif. in Martini- 
que; wie eine Garèelle, bie. opp gutent 
Gefhmade if. Rybka dabrego imaku 
w Martynice na-kfztalt fardele. 

Balaft, f.m, Baltai damit mon die Shife 
in Ernangelung anderer Ladung Joer, 
Gruzypiatek gruby, kamienie Se, kto- 
remi: marynarze, W niedoftatku słu- 
fznego } u, okręt la luia 

Balaufte, te, sf. (éaluftium) des 
wilden $ Blüte, der feing 
Grüchte trdi cie lesnege drze- 
wag owego żadnych obocow nie 


Theil eis 


Balaultie wildet Grange 


tenbaum: granatow leśne. 
Balai, vid. Bal 
Balayer, vid. Balier, 
Balayeur vä Balaïeur, Balieur, 
Balazées, f. f. eine Art Cattun, Gatunekt 

bagazyi, 
Balbutier, v, a. 

ffammeln, fetten, Szelpunieé, 

kaé fie, 
EE mm. Bug nn einen & 

2 
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Sei oben Gtocts, tit einem Geländer 

umgebens _Trompeterkuhl. ` Goler, 

ganek z Den domowego wypufz- 

czony. e 

Baldachin, Baldaquin, fom. ein Himmel 
Sper einem Fôniglichen Emile u. d: gl. 
Baldachin baldakin, ciennik;umbela, 
namiotek iako nad tronem Sec, 

ale vid. Balle. 

Bâle, Basle, f. f- (Baflee) Bafel Gtoabt 
uid Cantorin ber Shwe Bazylea, 
Miafto i Kanton albo Powidt Szway- 
eartkt, 

Bâle, f. m. (Bafolus) eiñ Mannsnané. 
Bazof,‘imie mefkie, 
Balé; La obf. ein Gang: 

ganek. 

Baleine, L f. (balaena) 1) ber Waltfifds 
2) Gifbeins 3) der Malfifh, eines 
wan den 22 mittigigen Gternbildefhs es 
Kat 22 Gteriie. 1) Wiélorÿb; 2) kość 
wielorybia, fifzbin ; 3) “Wieloryb s 
gwiazd 22 potudniowÿch kotiftelacyy. 

Baleinen — Bäleineau , Balenon, ‘f. m: 
junger Walii. Wielorybie, miody 
wieloryb. ` ` 

Balenas, f. m. dab Gebtrtsalien Det Wall- 
Ste, Benfel,-WBalnfyieme. Zyla 
wielorybia do płodzenia. 

Baler, Baller, gid Ball: 

Balerie. f. f. ein Sani. . Taniec: 

Balêtrille, f- f. Der Gacobefab, ein Yiz 
Groment, womit die ecfabrenden die 
Polushhe mefen: Aftrolab , -lafka 
Jakubowa; intrument marynarfki dò 
wymierzenia wyfokosci gwiazd i ofi 
niebièktey. 

Bas- lèvre, J: f- 1) die Unterlippes 2) 
mwas wie cine Cine an eitem Steine 

s porgehet, wenn fie atf etranbder nefeget 

werden; desgleichen wetn se) Dinge 
au (ehr auf einander debricet ferder 
Daf eines bey der Fuge fih bernus giez 
bet. 1) Spodnia rga; 2) pukiel na 
kracht warg be wyginaiący 2 kamieni, 
iédnego na d m murowanych, 
iako re? wypukfosé przy fudze dwuch 
rzeczy- barzo fie Seifkaigcych. 

Balier, Balaïer, Balayer, v.2. feger, ÉeGz 
sen. Umi wÿmiataé, $ Balier, 
une chambre ; Eole lâche lës vents, 
quand il faut balier Je mond. 

Balieur, La, 1) Befeibinders 2) Rebrer, 

Auafeger. 1) Mioctarz, co miotły 

4 2) wymiatacz, umiatacz. 

, S.F x) eine Befenbinderit, 2) 

brerig, 1) Miotfarka ; 


Chodzenie, 


té 


Pfotno 


Baliné, arobe Seinonnd. 


barzo grube, w antuch. 
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Balife, Boüée, (7 ein Nfabl, Tonne ode? 
font ein Side, mit melden die Geez 
fahrenden die verdecten Klippen und 
gefåbrlihein Oertér | bemerfen. Pal, 
proëna beczka albo iaki mm znak, 
ktorym marynarze haki u ukrytei nie- 
bezpiéézne na morzu zħaczą mieyfcas 
$ Découvrir une balife. 

Balifer, w me die gcfaprliqen Derter auf 
per Gee scidnen. Znaczyé niebez- 
pieczne mieyíca na morzu. § Ilya 
une heure que nous ne fajfons que 
balifer, d | 

Balifier, f-m. in ben Untiliifdhen Jnfeln: 
gin Rrant, das breite Blåtter bat, mit 

"weien fiH die wilden Einiwobner thre 
Dëuer deden. ` Ne wÿfpech Antyliy- 
bich: ziele o barzo {zerokiem, lisciu 
krorem fobie dziki obÿ watel chaty 
nakrywa: k 

Balite, £ f. (balifta), bey Sen Ultins 
Ehlender oder Armbruft grofe Pfeile 
an werfén. , Proca alba kuiza wojenna 
co w ftaróżyťnosci dziryfy i wielkie 
ftrzały wybitala. 

Balitique, f. f; die Sub féiwere Gaden 
aü made. Nauka o rzucaniú cieza- 
tow.. § La Paliftiqe du P. Marfenne 
elt un traité fur Ja projection des 
corps. 

Balivage, f. m. bas Reine ber Haime, 
Sie im Walde beyn Holsfallen foken 
fieen Bleiben. Piatnowanie drzew 
to w porębie, zoftawione 1 niefpu- 
fzezone bydz mais: 

Baliveau, La. 1) Safreis, Sailaunt, der 
man ben Mbbattuha der Haine fn ben 
Holungen sum gäe "eben tâfts 
2) eine junge Cidhe, Die moh niht 40 
Sabre alt 28. 1) Drzewo miodocianne 
na odroft zoftawione ; 2) dab; coiefz. 
40 roku nie dofzedt. 

Paliveaux,, f- m. pl ben Sen fiaurern ` 
die Nütbåume, auf gelen mon gd 
Gerit aufübrets  Szteple w rofzto= 
waniu mularikim, podpory. 

Balivernes, fe pl Gdmëufe: effet, 
abacrpmate Gabeln. Blazenitwa,bre- 
dnie, plotki, bayki. 8 Je n'entens 
tien à toutes’ ces: balivernes; il n’éft 
tien de fi commun & ce font baliver- 
nes; toutes les“ raifonsi de ce chica- 
neur nefont que balivernes, 

Balivoite, vrg. Ballivoire. 

zallades fi f- eine Mrt alter frangsfifher 
arfi Gatunek ftaroswieckich ryt- 
mow francuf kich: 

le refrain de'la ballade. imer einerley 
Geber, oft miedetholte- Nede: Jednaka 

zawíze piofnka; przęwarzoņa mowa, 
Balladin, 


Ba 


mm 


fête balladoire: 
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Balladin, f m. 1) Mat, Pofenfoieler Yiz 
Eelhering, smurt bent Marft- 


forener pe lippi fer, Éindi 
fer Ker Zënter "Or Gél. 
1) Bta EARO Er 


piec} ła- 


pieta 
Hen: SE $ 1) 


zen; 3) taieczn 
On fit entrer un balladin pour rejoüir 
sie; 2) Cet un. franc balla», 


Gel: - A eu jica y td> 
necznica, fmief semi pofyeury-zapie- 
nigdze tancüiac $ Il la fit dänfer 
& chanter avec lës façons ; les geftes 
& les mouvemens qu'avoient à Rome 
les balladines, 

Balladoire, f. f. 
niec wierk). 


bt. Sängerin gr 


ein Danertatg ` Ta- 


Spousrtbuëbartelt, baken 
getauiet wird. Kiermafz we wh. 

Balle, f. f- tx) ein Ball sum, Spielern; 2) 
eine Kugel sum Goicfen aus einem. 
Gewehre: 3) eine Canonenfugel ; gez 
w6bnliher boulet: 4) Huoryéer: 
ballen, die Garbe aufiutragens s) Dt 
fer Vélgelchen an den Felofructens" 6) 
ein Araméafen, Darinne die Land- 
frûmer ibre Waaren tragen; 7) eitt 
Baller aré; 8) die eine tihtewúr- 
dige Cahe. 1) Dia do stania; 2) ku- 
la do ftfzelby ; 3) kul a do dziala; 
sowo boulet; 4) E drukarf 


pas 


dlo 
P e arme 
vas 6) opa atka, 


1 bella to- 
frafzka, 


poufer 

rendre 
Ja balle au “tambour 
batant, balle en bouche & méche alu- 
mėc; 3) un canon de vingt-quatre li; 
vres, de balle; ün canon chargé à 
balle. 


Balle à fei. Geuertugel, Seucté GER die 
man aus eg fung it SE d 
mitt, Damit man des 
feben Bang. Kula ognift 
oblezeni wyrzucaia, 
kie poftrzegali zamys1y. 

Balle ramée. e Drat ugel sum Gdief 


d eine 
fen- “Dwie kule na drociku zwitym, 
gdy ie z fuzyi wy- 


ktore go rozci 
ftrzelaia. $ ‘balles-ramées font 
dangerenfes ; les balles- ramées fiflent 
quand ontit s fufils, ou l'on a mis. 
enfants de la balle. x) beg Dallmeiters 
Rinder: 2) Kinder, die ihres Baters Wro- 


fegion lernen. 1) Dziecitego, co pijar- 


Ballin , f. m bas Einva 
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mis trzyma; 2) dzieci tegozrzemiesfa 
fie uczący,- ktorem De ich ociec ba- 
wii. 

Ymarchandifes de balle. flechte Warren- 
Podie towary, 

à vous Ja balle. e3 ift an mă die Reihe 
die Reihe trift euh, Na was koleg 
przypada. 

balles perines. unnige D 
Marerye, {ukna nie nie warre: 

la balle ef? en umour, I 3) in dem Ball 
baufe: der gurú gefclagene Hal fie: 
get gleich op der Erde forts 2) gebet (bit 
mohl von det Hand. r) w Parmi: 
pitka. odbita niziuchno ` przy ziemi 
leci; 2) dobrze ma fig robota nadaie, 


joieur la balle lui vient; la balle 
cherche Jon goneur, ein guter Meifter 
itret felten. Miftrz  doswiadczony 
rzadko błądzi, 
yimeur de balle. gin Rë mebiuntbt fhed- 
ter Poet, Wierfzopis podły. 
Baller, v. sg. obf: tamen. Tancowaé, 
Ballet, f. m, 1) Hallet, ein Tang vieler 
aetronenie die gemeiniqlih verfléidet 
find und mit lauter ©pringen tangens 
desgleichen ein Sang, oben die Tangens 
den fingens 2) gewiffe framdfifhe Berz 
fe. x) Balet; taniec ktory rozmaite- 
i ni kilka ofob, nayezesciey 
ych, tancuie; taniec temu 
Iko że tañecznicy Spiewaia ; 
D: gatuñe Ek Send Francufkich. a 
e de ballet, 
entrée le ballet, ohne Comylt: 
qu einem geben. Bez komple- 
mentów i ceremonyi isé do kogo. 
ens gewöbnliher 


au bon 


Emballage. towarow w 

bele; zwyezaynieyjce slowo Embal- 
ga Y J 

lage. 


Balloire, PAR LC ein Tanges idk? 


Holz, tuelches dem Siffe, wun es gez 
buet wird, Die Forme giebt, die es Haz 
ben full. D 10 długie, podtug kto- 
; gdy- but dowa- 


rego ç fie formu 
ny b 

Ballon, f-m. 1) ein groger Ball, Dome 
eine fenblafe fedt und den man 
mit und Fugen fortfhlists 
2) pin uderfdif in Ciam, auf def 
fen einer Geite oft too Nuderfnedte 


3) in ber Chymie: ein 
nt mit einem Funen 
dęta piła wielka, w kto- 
y wołowa, nogat 
rękami biige popychaią; 2) Galera w 
Parftwie Sami im, Z SC ftrony 
150 wiostowych na niey robié mog 
S3 3) ER 


figen Tonnen 
grofer "He 
Dalfe. 1 
réy 1eft p 


BALL 


3) Chymir: Recy ; elbonaczynie 
o kr rotkiey {zyi, W alembiku 
kapie, 6 1)-Joüer au ballon; pou ufer 
&efcaterle ballons 2) Equiper, armer, 
monter un ballon; il eft partien bal- 
lon pour s'aller promener; c'eftun bal- 
lon magnifique, fuperbe, éclatant, 
duré, 

ballon, SH D 1) in ber Papiermüble: 
ein Halten Papier; 2) ein Pa Glas- 
tafeln, die mit Gtrohe verrwabret werden. 
1)w Papierni bèla papieru. 2) w bu- 
tach» liczba pewna fzyb wielkich al- 
bo tablie fklanych słomą przekłada- 
nych iw bele ufożonych. 

Ballonnier, fm. berdiefe grogen Våle 
sher Ballonen madt; ein Ballonen- 
mader. Pilarz co nadete piły robi. 

Ballot, f. m. ein Pa aare. Bela to- 
warow. A Faire un ballot; corder un 
ballot; plomber un ballot. 

voilà våre ballot. da habt ihr bas Eurige. 
Oto icft; co wam nalezy. 

*yoila vôtre vrai ballot que cela. bag iğ 
redt Tür ong, Dobrzeé tym dogo- 
dzono. 

Ballotade. ' f. f. Suftfprung eines Diet: 
des awifhen wey Pfålen, in glden 
nur Die Cifen at! ben me bintern 

Güten su fében find. Skok konia mie- 
SC dwiema siupami, tak Ze tylko 
dwie podkowy poslednie pokazuie. 
$ Chéval qui fe met à ballotades, 


Ballotte, Balote, f. f. 1) Sousfieitt, eine 
MMabl£ugel oder Zettel, der ben gemifs 
fet Ratbsverfammiungen an Grott Aer 
Gtimmen gebraucht wird; 2) Gart: 
andor ein Kraut. 1) Ga alka lofowas ka- 
myczek albo papier fek zwity, ktorym 
w niektorych radach każdy fwe wo- 
tüm daie; 2) Szanta czarna ziele. 


Ballottement, f. m. 1) Gebung der Gm: 
men mit Wahlfugeln; 2) obf Pe- 
rathihlagung. 1) Dani krefki albo 
wotum fwego, galke albo papierek 
zwity w fkrzynec zke WrzuciWwfzy 3 
kref kowanie ; 2) obf. Naradzanie, de- 
racyą. 
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tore 2 


Balletter, Baloter, v. æ; 1) etina bewegen, 
hirund her merfen: 2) berathih tagem úber- 


legeny 3) einen auftichen, ben ber Nafe 
Herim fübren. 1) Machaé, miotać, {am 
1 tam ruchaé; 2). Roftrzafnaé, rozwa- 
żyć; w Scisla co w Ziąć deliberacyą;. 3) 
Drwic z kogo, za nos kogo wodzić. 
$.1) Cheval, qui fair baloter les mords 
dans fa bouche; 2) balorer uneafaire, 
un deffein; Pafaire fut bien balotée 
dans le confeil; 3) en l’a baloté; je 
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m'aperçois, qu’on ne fait que me ba- 
loter. ; 

Balloter, w, a. 1) feine Gtimme mit ber 
gGobiëuacl aeben; in diefem Verfranz 
de wird es félten gebranchrt; 2) den 
Bal einander ayfhlagens Ball fpielen, 
vhue etivas aufs Gpiel su fesen, I) 
Dać krefke albo wotum gaika albo 
kamykiem; krefkować w tym fenfie 
wrzadkim Zell uzywanins2); Pitęgrać, 
fam i 1 tam bić, na grę nic SE ftawiaiac, 

Baloire, Balon. 

Balonniers Balor, Én Ballo. 

Balotade, Balotement;Baloter, J 

Balourde, adj. c. vule: dumm, tingefchicét. 
Giupi, tépego rozumu, nie zgrabny. 

Balourde, f. f. vulg. -ein bummeg ungez 
féicres Weibsbild. Błaznica. 

Balfamine, f. f. (Balfamina) Halfamz 
Zntzl,  BalfamEraut. Balzamka, ży- 
dowikie jagody, chrofcinka. 

Ballamique, adj. c. 1) balfamifth ; 2) bas 
eine balfmuife Zratt bot, 1) Balza- 
mowy; 2) balzamową własność ma- 
iacy: $ 1) Une odeur balfamique; 2) 
une plante balfamique. 

Balfan, f. m. ein Pferd mit einem tocifier 
Zeichen om sufe, oder Das eiten oder 
mehr meife Süfe bat. Kon ,biatono- 
gi, lub teżi taki, co tyfinę albo plamę 
białą ma na nodze.  C’eft un bal- 
fan. 

Balfane, f. f. weites Scien am Gufe eiz 

nes Perdes. Pia albo ‚plama biafa 
na nodze konfkiey. § Il y a une fini- 
{ftre fatalité atachée à la balfane du 
cheval. 

Baltafard, Baltafar, 
Balthafar, f> m- 
Mannsname. 
zwifko. 

Baltique, adj. c. 
Baltycki. 

Mer Baltique. das Daltifhe Meet, die Dft- 
fee. Morze Baltyckie albo Swedz- 
kie. 

Baluftrade, f. f. ein Gelänber. Balafy, 
fzranki. e Une baluftrade d'’efcalier; 

une baluftrade de balcon; une balu- 
ftrade d'une chaife tournée. 

Balufte, f. m. 1) cine Tode oder Fleine 
Gåule sum. Geldnder, su einigen Kut- 
feu, gu der Lehne eines Drehftuhls. 
u dgl 2) Geldnver um groger Herren 
Gchlaffiellens 3) Der Umfang bet 
Gnece. amr: Gonifhen Gåulencapiz 
tales-4) bep den Sdléffeun ` ein eiférnes 
Gtellefauihen im Ginter: zl ein 
Gtúdhen Gite oder Bledy dns bas 
Goigtteitag uäertet: 6) bie Dit, 

ng 


3altazar, Baltazard, 
(Balthafarus) ein 
Balcer, mezkie . přze- 


Halti: Baltyczny, 


Eet 


sas Gåulhen Ser Gtiel aber Shaft an 
ben gäer DÉI per, Gueridons, 
2): Stupik, zczebel do ogrodze- 
nia-czeuo ; iub też do niektorych ka- 
TETs 6brocifte- 


Q 


do wipory u -krzesła 
g Dalzranki kofo iofzkay 
kich:Pandw; 3) abwod elowatey ` fi- 
gury u’kapiceli stupow Jorikich; Ai 
u Slofarzow: siupik ż lazny w zam- 
afzka dziurę kową przy- 
say 6) slupiec u lichtarzow 


po XC. 


kami. 
Balzan, vid. Balfand 
Bambiaye, f-m. in am Zuel auf 
der Snfel Kuba der niht Riegen Zou, 
Prak pewny na wyfpie Kuba, ktory 
latać nie umie. 
Bamboche, f.f. 1) eine Marionette oder eiz 
ne gaere in Menfhengrôbe, mit GIE 
der man gane Comodien Dirt: *2) 
eine. Weibsperon von Furer: Gefalt; 
3) XndiamifHes Rohr mit Enoten, Hamz 
p 


busroýr. 1} albo ku- 

glaríkatey co cziow iek wielkosci, kto- 

zych 1 erfon na komedyach za- 

ZywWaig; À niziołek albo glowa 

u ba ifkiego; 3) wzcina ko- 

do lafek {0bna; 

§ voir 

les bambc t cha; 

Si unel ; lesbamboches 
ne fong plu d'hui à la mode. 

Bambouë, B ambuc; / Bart 

D die ermcbute Banz 

en werden. Drzewo, 

mnione lafki alba 

Ban & Ar e. Aufgebot Det adez 


1 Sins-und Leh 

leute. Pofpolire x 1e fzlachet 
1i niefzlachetnyeh czynfzownik 
manow, $ Convoqùër te ban & are 
riére-ban. 

Ban, f- #.1) in, der RomifdFatholi- 
Eben Rive: Aufgebot derer die fic 
woken trauen lafen; Ste Proteffanten 
bedienen fih des Yorts,Annonce; 
2) Abinbigung von- der Camel derer 
Sie: in einen geitlihen Orden treten wol- 
ln; 3) in den Gevichten: Auéruf, 
Aufruf, der von dem Geriitédiencr gez 
fhichet; if fo viel, als eine Ebictalci- 
tation; 4) Anfündigung, Dag etwas berz 
lobre worde, oder Dag etw foll per: 
Faufet verdens - s) Die Banngeredhtig- 
Feit, Simon Gerihrsbarett, das Nehi 


n und unadi 


four à ban. ein 
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tuburd ein Herr feine Unterthanen gu 
etwas awingets, bas Gebiet, fo meit diez 
fe Geridirabarfeit eines Herin geber; 6) 
þey der emee: Ladwig oder auh 
Anfünbianng einer Ordre benn Trom- 
ffblage oder Œrompereuféalle; 7) 
Saidestermetfund. 1) w Katolickim 
le: Zapowiedz małżenitwa sžo~ 
Dyfydentow ief 
gi: apow iedz W zakon 
epuigeych Z“ ambony obwit- 
feios 


S, wi 
fzczona ; 3) w Sadach: obwo 


ny przez wożnego, co fie na rok nic- 
ftawila; 4) obwiefzczenie rzečzy zgur 


bioney lub też do przedania bedaccy; 
5) Prawo ktorem poddani czynizo- 
wnicy do czego przymufzeni bydz 
mogą ; okolica/temu prawu podległa; 
6) W Obozach: Obwołanie pozwa; po- 
zywanie kogo do ‘prawa woykowe= 
SO, lub tezébwelanie ordynahfu przy 
bebnieniu albo trabieniu; 7) Banni- 
cya, wywołanie, $ 1) Jerter un ban 
proclamer, publier les bans demariage 
en face de lEglife; ils ontreuun ban; 
on époufe apres la publication de trois 
bans; acheter un ban; on donne ordi- 
nairement trente fous pour chaque 
ban, qu'on achetez; 3) apeller à ban; 
ajourner à ban; 4) le ban fe fait pour 
annoncer la vente de quelque chofes 5) 
avoir le dreit de ban; 6) faire un ban 
par teys les quartiers de Parmée;7) 
on lui a ordonné de garder fon ban; 
fous péine de ban; il ef obligé à 
peine de la vie à garder fon ban 

le ban de m vendanges Nedjts 
bag Serje ohne deffen Zem 
gung ni c Erndte yder Weinlefe 
anfangen À rawo tego, bez ktore- 
go zezwolenia żniwa ani zbierania 
wina 22c nie mogą. 

ban- datt: ban-vin; band vin. 
das einige Herren Haben, in dem Monate 
Anauft -deu Wein su verkaufen, dA Fein 
Untertban indelen etwas verfaufen darf. 
Prawo, podług ktorego fam tytko Pan 
a nie poddani, przez Sierpien wino 
przedaje. 

ban de four. Dadifenvedt, Da gewiffe 
gent ben dem Deñker deffelben und 
ben niemand anders baden m uffen. Pra- 
wo, podlug -ktorego gdzie 
indziey, tylko w piecu Parfkim chleb . 


piec powinien, 


das Redt, 


Rtvangofen.… matin 
feu.  Pieé, w Ktorym 
ncy chleb fwoy piec 


alte baden 

pewni mielz 
powinni. 

ban de moulin. 
5 4 


gpägtem ong, : Mivn, 
w kcorym 
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w ktorym a nie w infzym wfi pewne 
mieć powinny. 

ban de T Empire, ban Imperial. die Reidisz 
act. Bannicya wielka w Niemczech. 
$ Mettre une ville, ùn Prince au ban 
de l'Empire. 

mettre au ban, einen yermweifet. Wywo- 
ać kogo; wiozyé na kogo bannicya. 

Bänal, Bannalité, vid. Bannal, Bännalité. 

Bananier, L m. Bananasftande in Wefinz 
bien: De fënt eine grofe, fHóne und 
woblfimedende Fruit. Banabas chro- 
$cina w Ameryce, rodzi owoc wielki, 
piękny i fmakowity. 

Banarban, f. m. obf. Grobnfubre, Grobn- 
dienfte mit Pferden und Wagen, Pod- 
woda, 

Banard, f. m. obf. ein Obfibüter. Stroz 
w ogrodach, 

Banc, f. m. 1) eine Hanf; 2) im Parlaz 
mente ju Paris ein Bebdltniÿ, ma fih 
Die Hdvoeaten auf Bánfe fegen und 
threun Clienten Rath geben; 3) Untiefe 
Gandbanf in der Gee; 4) figurlic : 
Dindernif, dag ein Vorhaben niht gez 
linget: 5) Ruderbanf auf den Galee 
ren; 6) in den Gteingruben eine 
Gfeinader öder Lage teine, mie fie 
don Natur gemgchtien find; 7) in ben 
Glasbüttet: eine freinerne Tafel, 
auf welder das  Gpiegelglas fih aus- 
debnet und glei leget; 83) eine Weh- 
felbanf. 1) Ława, lawka; 2) Ława 
w Parlamencie Paryfkim ma ktorych 
Praktycy fiedzą i ffronom fwoim po- 
radę dawaia; 3) Piafzczyfte fyrty, pia- 
fki; Brodowina, na ktorey okrety wie- 
Zn95 4) przefzkoda zamysły czyie ha- 
muigcas 5) wiosfowa Ce na Gale. 
tze; 6) w Kamiennych gorach: Warfta 
kamieni tak jako Z przyrodzenia uro- 
sły; 7) w Hutach: Tablica marmu- 
rowa na ktorey sklo do zwierciedra 
kładą, aby fie wyrownalo; 8) Bank 
bankierfki,  § 1) Etant affis fur un 
banc; 2) je m'en vais au banc; on 
me trouyeraau banc; 3) entrée du pot 
eft dangereux, à caufe des bancs qui s’y 
rencontrent; 4) donner à travers quel- 
que banc; Ales Galéresont trente deux 
bancs & fix ou fept forcats par banc. 

banc! du Roi. die fòniglihe Bant, das 
höhe Geridt in England. Trybunal 
w Ang, przed ktorym wizyftkie 
{prawy , bad? kfolewíkie , bądź podda- 
nych, {woie odnofzą terminacye. 

bnnc commune. Die gemeine Vanf, ein Gez 
Dt in England, das nur in Gaden 
swifhen Unterthanen etfennet. Sady 
potoczne w Anglii, ktore miedzy 
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poddanemi zachodzące fadz3 fprawy. 

banc du`ciel, ( lapidicinae coelum) in Sen 
Steinbriüchen: die oberen Steine, 
die von der Erde bebdecet metben und 
geet hårter find. Hi gorach kamien- 
nych: wWarfta kamieni pieñwíza, ktorą 
bedac ziemią przykryta, tŵardízą od 
glebfzych bywa. 

bancs. plur. eine Theologifhe Difputation 
in der Gorbonne. Publiczna Teolo- 
giczna W Sorbonie Dyfpuracyg. § Etre 
fur les bancs. 

il a bien fait fur les bancs. ex bat fid in 
der Oifputation woHl gehalten. Zaro- 
bil w. {wey difputacyi ha stowę. 

banc de jardin. cine “Rafenbané, ober 
anderer Gig int Garten. tawa z dar- 
now w ogrodzie. 

bancs de chaloupes. Hootbånfe ; die ins 
wendig fet angemadt und für bie Ruz 
drer betimmt find. Eaux w bacie dla 
wiostowych, 

banc à tirer: banc à degroffer. eine Maz 
fine, dadurch man ben Gilberdrat 
siebèt. Naczynie do ciągnienia drotu 
srebrnego albo ziotego. 

Bancage, f. m. vid. Bannalité. 

Bancelle, f. € 1) ein langes Hånden; 2) 
ein niedriger Gih, twie ben den Haus- 
thären. 1) Ławeczko dłūga; 2) fie- 
zdenie nifkie przy drzwiach domo- 
wych.. § 1) La bancelle nous y fert 
de tabouret. i 

Banche, f. f. ein ebener Gelfengrund in 
der Seg. Kamienifta rownina w mo- 
rzu pod wodą ,, na ktorey okręty afia- 
kaią lub fie tozbiią. 

Bancloche, f. m. obf. Zëtm, Ber mit der 
Dinde gemacht wird; ` pie Gturmglo- 
dr, Larmo, uderzenie w dzwony na 
trwoge; Dzwon; ktorem trwoge big: 

Bandage, f, am. 1) beem Yunbarste: 
Band, Verbindung eines Gabenss 
2) Brudband; 3) die Sienen , die um 
ein Rad geleget werden; 4) Bandwerë 
an etwas, Damit eg gebunden und ftårfer 
gemacht mird; e) der Gpanner, eite 
Urmbruft und andere Gewehre aufu- 
fanger, 1) u Cyrulika : Obwiasto, na- 
wiąafki, ktoremi członek ranny zawie- 
zuig; 2)#Pas na rupture, kitęalbo wy- 
pukline; 3) fzyny no ebodzie wozo- 
wego koła; 4) obwiasto, abwiaka, 
to czym co obwiezuia i zmacniaig; 5) 
naczynie do nacigonienia kufze i in- 
nych ftrzelb. 6 x) Bandage fimple, 
compoñfé ; apliquer un bandage; 2) 
porter un bandage, 

Bandagifte, f- m. YGunbarit, ber Bru- 
vänder machts it in Paris eine sci 

ere 
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bete” Mrofeffion. ` Cyrulik w Paryzus 
co pafy na kilowarych robi: 

Bande, f. f- ven in Me Sânge gefdnittes 
net Gtreif vom Zeuge, Der niht breit (8 
und womit man etwas verbindet; 2) 
eine Binde der Barbirer; 3) eine Nadz 
fHiene; 4) ber Rand an Pafetën, 
Torten ie. - S) in der Druderep: die 
diene an der rette ` 6) bey Sblef 
fern: ein etfernes Band etwas gu befefti- 
gen ; 7) bey den Sattlern: Gattelbogert: 
band, eines von den men túen Eifen, 
die man an den Gattelbogen nanelt; 

$) eti Heines Gerit jum Goldfande 
von 2 Ungen in der Guinee; 9) in den 
Wappen: eine Binde; 10) eine Bande, 
eine tungen gefhlagene Gefetfhaft, 
als Cemébdiantet, Muficanten s "1 Ou? 
Daufen, eine Bande Réuber, Zigenner 
ündanderes fes Gefindel ; 12) Aufrübrer, 
eine aufribrerifie Motte; 13) ein Trupp 
eine abne Rriegétolés; 14) eine Seife, 
Gtieif gwifhen der andern Bierath an 
einer Gäile: rz) eine Heerde Vieh; 
i6) bie Bande an einem Billatbe. 1) 
Binda, waka ftrefa plotna, fukna do 
obwiazaniā czego; 2) Binda barwier- 
Tka; EN Szyna u koła wozowego; 4) 
Kolaczowy kraniec ù pafztetow, tor- 
tow See. 5) w Drukerni: {ryna 2ela- 
zna u prafy; 6) u Slofe ronn : waka 
blacha przybita dla utwyierdzenia cze- 
go; 7) foilèrza :: iedna ze dwuch 
blac fzych pod fekiem u fodta 
pra bity ch: 8) ważka w Guiennie da 
piaku złotego ; dwa uncye ważąca; 

9) binda herbowi; 10) Towarzyft WO, 
gromada Komedyantow, Muzykantow; 
11) kupafwawolnikow , rozboynikow ; 
cyganow ; 12) Zwiazek, Bunt, Bunto- 
wanicyr; 13) Púłk, hufiec,vota; 14) Li- 
ftewka na slupie ; 15) trzoda, ftado 

; 16) kraniec biliardowy. $ 1) 
Lié de bañdes; une bande de velours; 
2) apliquer une bande; 3) atacher une 
bande; 4) faire des bandes grandes, 
larges, petites; 7) une bande de felle; 
8) la poudre d'or achetée péfe dix 
bandes; 9) il porte d'azur à la bande 
d’or; ro) une bande de Muficiens; 11) 
une bande de voleurs; on a pris des 
voleurs’ qui ont declaré tous ceux de 
leur bande; une bande Egiptiens ou 
de Bohémiens; 12) la bande de con- 
Ire s'angmente de jour en jour 13) 
dejà les bandes gréques avoient joint 
le pe de fón armée; 14) une bande 
bien travaillée ; rei mener en Siléfie 
desbandes.de bœufsi vendre:unebän- 
de de moutons ; 16) l4 boule a touché 
la bande. 
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bachure en bande. vid, Hachure. 

bandes Françoifes, obf die frambfiféie F Fite 
fanterie: Infanterya Francu 

Dén de bandes Françoifes. GE E 
Diteur Det fransôfifhen. Memee Sed- 
ziawoyÿ{kowy; Gieneral Audytor Fran- 
cufkiey Infantereyi. 

bande joieufe. eine Luftige Gefelifcbaft die 
fih sufanumen gethan, eine Sufbarteit 
au heechen, Kompania bielñadnikow, 
co dobrey będąc myśli rożnych uciech 


par bandes. Haufenweife Kupami, gro< 
madami. 

bandes., : plur. - Gtellen im Sretfviele, 
worauf die Hånder mit: den Gteinen 
gemacht werden. Placyki w warcabni- 
cy, na ktory ch warcabi parami ufla- 
Wwiaig. 

bande de glaces ` (males Gpiegelglas; 
Das su Gpiegelrâmen gebreuhet mird. 
Skło zwierciedlne walkie, z ktorego 
ramy zwierciedine robione bywaig: 

bandes de trémie.. tiferne Gtangen,, ite 
auf bet Geuerberd in den Gtubencanis 
nen fubet. Podpory zolazue, na kto- 
rych ogniko` kominu. izdebnego 
leży. 

bandes Flamandes. ine Mrt Shürbinber., 
Gatunek zawias, 

bande de cervelas. ein Boite Dugend iuz 
fammen gebundene Sratwürie. Poltu- 
zina kietbafek fpietych. 

bande de carreaux. cine Gidt oder Reie 
be Riegel.  Rzad, warka cesier, 

la grande bande des vingt-quatre violons. 
Die grofe Édniglidie Rranisfiltié Bander 
die aus 24 Bigliniten beğehet, Kapela 
24 SAV BL krola Francufkieco. 

bande de baudrier. Ver lange Niem amt 
Degen - oder AGebrgekenfe. Pas alba 
rzemien u pendentu. 

bande de garot. das Bleh am vorderfen 
Gattelbogen. Blacha przednia pod tę- 
kiem u fiodiu. 

mettre un arçon fur bande. das "Diech 
unter einem Sattelbogen annageln, 
Blache pod fekiem goździami przye 
bié, 


bande du. Sud. auf Sen Srhiffen:: ie 
Gegend gegen Gi Na okrgetach: 
Kray świata południowy, ` A Cette 
île eft la bande Sud, g 

bande du Nord. in ber Geefabrt: die 
Nordgegend -W <eglarfkiey naucer 
Strefa poinocna. $ Nous avigeons 


à trois dre de la bande du Nord. 
mettre un vailleau à la bande. tin umges 
Jegtes Shif auf der andera Geite au 
Sa befiert 
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better, 
ftronę polozony. 

*faire bande à part. fic son der Gefell- 
fott abfondertis 10 ber Œinfaméeit les 
ben, Z kompanii wyniść; żyć na ofo- 
bnosci. 

Bandé, ée, od, 1) uitgebundens 2) auf: 
pefpannet, ausgedchiet ; 3) verbunden 
verfwaren; 4) in ben Wappen: gez 
fiveift. 4), Obwity, obwiazanÿs 2 
napięty; nateZony; 3) fprzyfiesty ; 4) 
w herbach: ftrefñfty. 

Bandeau, f. m. 1) Gtirnband, -Binde unt 
den Kopf; 2) die Hinde um DiesUugen 
des Siebesgottes and bet Gerechtiuleit, 
3) Umfólag um dei Kopf vin Mrautern 
fúr Sonffhimersens 4) Berbleudung, 
Dee des Verfandes; 5) in ber Bau- 
Fun: Seifenwerë úber eine: Tbüre 
poer enfer. 1) Binda do związania 
glowy 5 naczelnik ; 2) zawicie Kupi- 
dynai bogini fprawiedliwości; 3) Bin- 
danakfzrait dtugiegoworeczkaufzy ta, 
ktorą głowę bolefng obwiezuia, nafy- 
pawizy zioła doitego sluzace; 4) Za- 
slona na blednym rozumie; zaćmie- 
nie rozumu; e) w Archytońfkiey nau- 
ce: Liftewkinad oknami i drzwiami, 
6 1) Bandeau de femme veuve; 2) 
L'amour a un bandeau fur les yeux, 
pour montrer que la maifon desamans 
éft dans les ténébres; la Juftice a un 
bandeau fur les yeux $ A) la difcorde 
avoit mis un bandeau fatal fur tous 
les yeux; il a un bandeau devant les 
yeux qui l'empêche de voir fes mal- 
heurs; lever lé bandeau, 

Bandeau Royal, vid. Diademe. 

bandeau de Réligieufe. Stivuband der Non- 
nen: Zawicie mnifzek. 

Bandeche, f. f- ein Cafebret Ta- 
Pire blafzana pod, kaftyrek í farfur- 
1. 

Bandée, f. f. oetiëtde Anfaguns einer 
SBeinlefe. “Urzedowne zbierania wina 
-obwiefzczenie. 

Bandelier, ai. Bandoulier. 

Bandelerte, f: 7. 1) ein Bäudcett; fitta- 
le Binde als ju Wunden; 2) inder 
HauFunf: ein Gtreif, eine fhmale 
und lange Seite, als out Avitraue, att 
Sen Zarttäen Gänten, 1) Wftazka, 
binda waska, iako doran; 2) ech 
toúfkiey naute: ftrefa, dfuga litewka 
na tramie, na stupach Doryyskich. 
§ 1) Ils étoieht ornes des bandelet- 
tes. 

Bander; w. w. 1) etioas binden, verbinden 
ms eine Wunde, die Mugen; 2) mideln 
ein Kind; 3) aufstehen, Als eit Pikol 


Naprawiaé okręt na iedna 
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eine Uhr; 4) Donnen: Breng anziehen 
anfoannen, nle die Gapten eines- Ynfrus 
ments; $) sufnmmen bringen, aufhesere 
als Me Leute wider einem. 6) mm Ball- 
baufe: einen laufenden, Ball yon der 
Erde mit dem Naguete aufangenund in 
das Mes werfens 7) tief nadfinnen, 
nacoenfens feine  Srëite ou etwas 
fannen: 8) beem Pafetenbäder: 
den Randeiner Torte, Patete u-d. gl. 
madhen; al das Geegel mitten burd 
Frengweife mit: Gtreifen: von frarber 
Ceinwand bendhe baf es: Deko Joer 
halten) AW binde co obwinaéy zwig= 
za 6, zawigzaé co binda, iako-rane, oczy; 
2)powiisé dziecie;3)n gcitrzelbe, 
zegar; 4) napinaé, :naciagaé iako ftro- 
ny inftrumentowe; $) podfzczuwaé, 
oburzyé, pobudzać kogo na kogo; 6) 
w Pitarni: bieżąca po ziemi pile pi- 
latykiem uchwyciwfzy ` w fieci za- 
rzucić;- 7) przykładać myśli, fity do 
czego; napinać zmysły ; 8) # Pafzte- 
tnikow; kolacz krancem okrecié; 9) 
mocnemi ftrefami z plotna. na: krzyz 
przyfzytemi zagiel umocnić, § x) Ban- 
der le bras, lesyeux;.#) bander un en- 
fant; 3)bander un reflort de montre; 
bander une horloge, un arc, un fufil; 
4) bander les cordes d'un luths 5) il 
a bandé tout le monde contre fon en- 
nemi; 6) bander adroitementune ba- 
le; 7) bander fon imagination, fes for- 
ces; il faut rrop bander fon éfprit,pour 
joer aux échecs; 8) qu’on bande cet- 
te torte & qu'on la mette au four; 
ai bańder la voile, 

bander de caiffe; bander fes voiles y vulg, 
fih aus dem Gtaube maden, fid fortz 
paten. Umknaé zk4d ; obronę vw no- 
gach frukac. 

Bander,wv.n.x) Eâlter werden atsieben, 
als bie Säite: 2) in ber Anatomie: 
fehem vom månnlihen Gliebe. 1) Te- 
ze filić fe o-mrozie; 2) w Anatomii: 

męskim wftydli- 


ftoieć, o` calonku 
wym. § +) Le-rems eft. plus bandé 
aujourd'hui gWhier. 

Poifeau bande au vent. bey bem Salte- 
niecer der Bogel fHwebt auf einer 
Gtete- a Sokotnikow: Peak nad- ie- 
dnem buia mieyfeu niekrazac. 

fe bander; v: r. fich mider einen sufant- 
mem rotten: ` Spiknaé fie; zbuntowaé 

przeciw: komu. $ Les principaux 
Senateurs fe bandérent contre fui. 

Bandereau, ` E. m. Œrowinetenquafe, bie 
Gnu, oran bie Srompete bénget. 
Bas Ia, ma ktorym traba wili. 


PBanderet, vii. Banñeret, 
Bande- 


Zä" 
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Banderolle, f. A 1) die Wimpel, eine Elei- 
ne Schu auf den Mafbâumens 2) die 

E Granen, und Ouafer an ciner Troma 
pete, die Mattullen: 3) bevgefiste Bie 

rath; 4) Séfélchen, auf melhem ber Preis 
von Holifohlen w dergleichen Waaren 
fiébet. 1) Chorągiewka ma mafzcie ; 
2) frezlei kuraly u traby; 3) ozdoba 
do czego przyłączona; 4) tabliczka 
na ktorey {toicena drew, wegiel i in- 
nych tegoz gatunku towarow. 

Bandi, Bandit, f. m. ein Gtrafenrânz 
ber; ein Dandit, créauftét Meuhel? 
morder, fonderlih in Guten. Roz- 
boynik, zboyca, bandyt wloliki; mę- 
żoboyca przenaięty, § Il et tombé 
entre les mains des bandis;il eft tom- 
bé dans l’embufcade que les bandis lui 
avoientdrefée; néteïerlepaïs de ban- 
dis. 

Bandier, f. m. obf- ein Obfbüter in bent 
Garten, Stroz owocow w fadach. 
Bandiéres, f. f. plur. die Flagge auf den 
Ghifen. Bandera, flaga na okretach. 
Bädins, IL m. plur. Geldnder auf dem 
Hintertheile des Gd,  Galerya na 

"tyle nawy. 

Bandoir, f. m. Sas Gpannrad an einem 
Enurmaderfuble. Kolo, ktorem 
pafamonnik fwe natęža r8bote. 

Banton; J. m. obf. eine Sein, Chora- 
giew. 

Bandoulier, f: m. 1) Gtrafenrâuber, 
HufHflepper; 2) vulg. ein Sandläufer. 
1) Zboyca, rozboyiuk; 2) valg. bie- 
gun, powfinoga, tulacz. ( 1) S'étant 
écarté pour aller au fourage, ils fu- 
rent charges par deg bandouliers qui 
décendirent des montagnes, 

Bandouliére, f.f. ein breiter Ipõerner Niem 


der Soldaten, toran die Patronz 
talhe bångets ein Bandelier Pas 


žołnieríki, na ktoyym Tadownica wifi, 
Bandriz, f: m, (Bandarides) cin Matnës 


name, Przezwifko mei ue, 
Bang, Baneau, q 


Banée, Baner, 

Baneret, Baneton, 

Bannette, J 

Bange'de Bourgogne, L€. ecin Geidenjeng- 
derin Durgund gearbeitet wird. Bta- 
wat pew ny Zz Burgundyi. 

Bangmer, f. m. eine Art Camlot. Mate- 
ra pewna na kfztałt czamleru. 

Bangue, aleng getviffes Krant in Su- 
dien, das dem Hanfe gleicht: Ziele pe- 
wne z Jndyi konopiom podobne. 

Banians, f. m. pl. abergläubiffe Heyden 
in gudin welde glauben, Dep Me Geer 
len nah dem Tode in andre Korper fab: 


à 
e vid, Banne, 
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tent.. Banianie, zabobonni, Poganie w 
Indyi, wierzący przechodzenie dufz 
ludzkich po smierci w ciala infze. 

Banie, Panier’ Baniere, vid, Banni. 

Banille, vid. Vanille. 

Ranir, Baniflement, vid. Banni. 

Banlevre, f. f. obf- die Lippe Wargi. 

Banlieüe, f- f. 1) Geridtébarteits Zort 
mm due Stadt um ein Anit, der unter 
den Gtadt- oder Nmtsgerihten fiez 
Bet: 2) Geélbmartung, Vanngerihtsa 
barfeit, Buairé, in iveldent einer dag 
Met bat, die Jnfafen su etwas au 
swingen als nur allein in feiner Mühle 
su mablen, in feinem Dachaufe su baz 
dea u. ò g. 1) Okoli v okoł mialta 
albo, Grodu do Jurysdykcyi Mieyíkiey 
albo Grodzkiey nafeZaca; 2) OKolica, 
wktorey kto ma prawo obywatelow 
do czego przymufzaé, iako w fwoim 
tylko piecu chleb piec, wfwoim miy- 
nie mleć &e, $ 1) Le juge a faitune 
proclamation dans fa banlieïe; 2) ce 
moulin a une grande banlieïe. 

Bannal, Banal, e, gi pwang-', gemein» 

als cire Bmanomüble, ein. Gemeinz 
ofen, mo alle Snfaflen eines getoiffers 
Dogirés mablen, oder Daden mätcn, 
Dworki, Panfki, iako młyn; piekar- 
nia &c, gdzie každy dziedziny albo 
okolicy obywatel mleć albo chléb. piec 
powinien. $ Ji eft obligé de cuire 
fon pain au foue banal; les fujets de 
ce couvent font obliges de moudre 
au moulin banal, de preflurer aupref- 
foir banal & de braller à la brafferie 
banale. 

taureau bannal. Gtaèthule, Gemeindez 
guctrind. Byk, buiak, bydinik, 

ktorego kto ma prawo trzymać. 
temoin bannal. ein Gewifenlojet Benge 
der fih ben jeder Gelegenheit als Zeuge 
brauchen ligte Swiadek zły 1 bezfu- 
muienny w kazdych przypadkach 
swiadczacy. 
glane bannal. ein uubefñubiaen Liebhas 
ber, der balb diefed, bald jenes Måden 
Tichet.. Gach nieftateczny, co fie każ- 
dey zaleca bialeygłowie. 
Bannalité, Ranalité, € fe 1)  Gcridités 


awang, Yanngerehtigéeit laut mels 
der die Unterfafen geswungen tiers 


pen etwas gu thun, als in einer Sams 
müble qu mablen:2) Detiré, ber einer 
Swang- odet HanngerehtigEcit unters 
werten it. 1), Prawo `na przymuize- 
nie obywatela po czegos iako do mie- 
lenia w pewnym młynie; 2) Okolica 
prawu temu podlega. 6 1) Avoir 
droit-de banalités il a perdu le ST 
e 
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de banálité qu’il avoit fur Zeg fujetss 
les Séfgnoúrs n'ont point de droit de 
banalité, sils ne montrent leurs côn- 
tratss être fujet à Ja banalité; la bana- 
lité de fours & de moulins eft one fer- 
vitude perfunelley mais la banalité dé 
prefloir eftune fervitude réelle; 2) aù 
moment qué Ion n’habitude plus dans 
la banalité, on n'eft plus füjec à la ba- 
nalité de fours & de moulins 

Banne, Bane; f.f. 1) ein opfer Korb, alé 
su Kohlen 2) ein Wagenkorb; 3) groz 
bes Tuch, das man úber ein Gif, úber 
das Getraide, úber die IBeinfifet auf 
den Gage oder úber cine Bagen 
ausbreitet ;.4) Me Plane, grobes Euh, 
Das die Krimer um ihre Ghhmibader 
hängen: s) ein platter Zober, in melen 
"man Das Getrdnt auf den GSaimthiez 
ren fortbrindet; 6) ern grofe Ga; 
7) ein Grähden auf einem iv ode, 
1) Kofz wielki, iako doppelt: 3) pót- 
kofzek;3)wantuch, opuna, ktora wo- 
zys1zkuty ; Job towary na nich będące 
opinaią; 4) wantuch pod obdaëhem 
nad fklepami; kramamis 5) Ceber ni- 
fi, krorÿm Mczne bydfo likworý nie 
fie” 6} wor wielki; 7) izdebka we 
Srzodku fzkuty nawy. e 1) Amener 
du chatbon en bane; 2) la bane eft 
pleine; 3) courir le vin avec la bane; 
4) mettre, atacher la banes ôter, dé- 
faire, détacher la bane, 

Banneau, f. m. eit niedriger Bober, Gez 
trânfe auf einent Lafyiche fortinbrinz 
gen. Ceber niki do przenofzénia na- 
poiow na bydlu iucznym. 

Bannée, LZ vig. Bannaliré. 

Banner, v. a. ein Gegeltud Hber gin 
Gif vier Ober die Waaren in bemft- 
be. fpaunen. Przykryć wantuchem 
fzkure albo towary na niey bedace, 
$ Banner un bachot ; banner des facs 
de blé. 

Banneret, f. m. gin Banenbeir, ein Ebel- 
mani unter defen Fabre fih Die auf 
gebitenen Lébnsleute  verfnmimlen. 
Chorąży ‘w  pofpolitym rufzéniu; 
fzlachcié pod ktorego choragwia Ge 
manowie { czynfzownicy gromadzą. 

Bannette, f. f. 1) ein Roth von Cafanienz 
reifern su Monfnguengggen ` 2) beem 
Lederbandlec: eine gnifie St opt oder 
ein Pat Håute aus Der Fnr S- Do- 
mingo. 1) Plecionka do tawarow z 
pfacikow ; 2) pek {kor w olowych z 
wein S, Domingo.: 6 1) On fe fert 
des bannertesà mettre'des marchandi- 
fes, pour les pouvoir faire voiturer & 
transporter; 2) la banette contient ou 
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deux taureaux, ou un taureau & deux 
vaches: 

cuirs bonnèttes. 
Domingo. 
mingo. 

Bannetten, Banetton, f. m. ein Gifta- 
fen, derim Wafer tehet und durch: 
gebobret it Sadz rybny dziurawy. 

Banni, Bani, f-m. ein Seriiefenet, Verz 
triebener. ` Wywotaniec, bannit, § 
Rapeller les banis. 

Bannie, Banie, f. fè Vértindigung, Ye 
Eúndiguug, Obwielzczenie, obwola- 
nie. 

tems de bantiie, L€ bie Zeit, bg es verz 
boten if, das ich auf die Wiefen ut 
treiben. Czas, Ktoreso pafzy na łą- 
kach żakázano. 

Bannier, La x) obf. ein Austufer, der 
gerichtlich- etwas ausrufet; 2) Unterfag, 
Der dem Oerihtésmange su einer detvif 
fen Mühle, ft einem Badgfen u. D. gl. 
untermotfen 18, 1) obt Wożny, ob- 
wolywacz , obwiesciciel urzedowny; 
2) obywatel, co w dworfkim młynie, 
pieca &e, mleé i piec powinien. ` 

Banniére, Baniére, Lu obf. cine Fab: 
nes 2) cine Rirhenfabnes 3) eine 
Flagge,  Gdifféfagge ` *4) Diebes- 
Bet, Malfefef, den die Cneider 
beym Sufnitte gemeiniglih gu entz 
Deppen pflegen. 1). off. Gharaciew; 
2) chorągiew kościelna; 3) faga, cho- 
ragiew albo proporzec okrętowy; *4) 
fztuka materyi, ktora ktawce zwykli 
przy fkroieniw ukradkiem, zmykaé. 
$ 1) Le baneret leve la baniére; boua 
ter baniére ‘hors; ‘relever baniére ; 2) 
les Procefions que l’on fait dans l'E: 
glifé-font prefque coûjours précédées 
par une: baniére; on porte la baniére 
à la tête de proceflion & chaque Pa- 
roïfle a fa baniére; | 3) nous voiapeà- 
mes fous la baniére de France; arbo- 
rer la baniére; le vaifi que monte 
l'amiral porte la baniére blanche , quar- 
rée, au grand. mär, 

baniére We partance, in ber Secfabrt: 
die Abzugs — oder Abreifefagge.! w że- 
£larfkiey nauce Flaga odiazd okre- 
tu znacząca. 

baniére de\Confeil. meiëe lagae, bie auf 
dem Hinfertheile des GCHifs auégeftez 
Fet wiid, menn der Udmital auf dent 
Giffe den Nath bäi. Proporzes bia- 
ty na tyle oktętowym - gdy Admirat 
do Rady zafiade. 

baniére de combat.“ rotbe Slagge, bie out: 
geftedet mir, wenn man ein Gretreffen 
Halter mitt. Proporzec czerwony na 

znak 


Dâute aus der mist S 
Skory z wyfpy S- Do- 
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znak blifkiey nawalney potrzebywÿ> 
ftawiony. 
baniére de 
alten 


France. bie Dauptfabne bet 
anséfifet Könige. ` Choragiemg 
ftarych. Krolow Francui Käch, e On 
expofoit la baniére de France aux fe- 
nêtre pour marquer le logis du Roi, 
aller au-devant de quelqu'un avec la croi 
de Je baniéres mit cinemanblreihen Auf: 
ange einen entgegen gehen. Z.licznà 
wynisé przyciwko komu (yitencya. 
cent ans baniére, cent ans civiére, Die be- 
vëbmteten abliden Håujer gerathen att 
in XArmuth. ` Domy. izlacheckie ce 
nayslawniey{ze ezefta ubozeig. 
Bannir,w. a.) verbannen ans dent Lande 
vertueifen: 2) im Shërze: vertreiben, 
verjagen s 3) vertreiben, als die Grillen. 
1) Bannizowaé, wywowotaé kogo z 
Ziemies 2) artem: wypedzié, {pedzi 
kogo z kad; 3) wybié fobie co z gio- 
wy, lako frafunki $ 1) Bannir quel» 
quun; 2) bannir quelqu'un.de la com- 
pagnie; 3) bannir quelque chote de {on 
élprit; le vin pre bannira fa chagrin. 
fe bannir, v. 7 fih Son ett entferne 
entf iai Stronié, oddalić fie od 
czego mir dè la cour; 1e ba- 
nir<tu 
Bannifement, 


fethat. 
ftepce gto 
DIr querq 
Banque, LZ 1) di 
le“banc;, 2) bie Si 
Gtibten, to man feine Gelder auf? 
terefen deht: 3) in ben Rartenfpiez 

Ñ das Geld, 

ý 


Sel 


len Pharao nnà Baffet: 


bas der Banquier vor fih Hats die 
Hanf, "3 Bank bankiert kt, Kuncze- 


nie pieniędzmi , /epfze stowole banc; à) 
Bank, w niektorych m h;naktory 
pleniadze w plat dau: 3) Graïac w 
karty-gryhefete albo Faro: Bank, pie- 
nigdze, krore przed bankierzem leżą. 
§ 1) Les banguiers avoient autre fois 
des banques das les places publiques ; 
2) mettre à la banque Jon argent: 3) 
tenir la banque. 

Banqué.,. adj. m. vaifeaw, banque. eit 
Shifr das auf den Stodiihfang nadh 
der niet Terra nova auigehet, Okret 
zegluiacy do wyfpy Terre nove nd- 
zwaneý, Na fowienie ftoklifzu, 

Banqueroute, ff, 1) der Banfergt ; 2) 
Sie Vertaffung, Entfaauna, bas Yufges 
ben, alg bet Ehre, der ut ie- 1) Ban 
krut, bankterowanie; 2) Odftapienie, 
odftanie, odpadnienie od czego; Wy- 
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#zeczenie fie czego, iako konoru, pos 
ciechy Se, 1) Faire une banque 
route de mille écuss la banqueroure 
elt volontiére & frauduleufe, mais: la 
faillité ne fe fair que par neceflité; 2) 
Faire bangueroure à l'honneur, à 
Pamour, aux plaifirs Ge, 

Bangueroutier, f. m. Bat£crotier, eit 
Kaufmann, br banfrot, wird Ban- 
krets. küpiec, co zbankretowal, 
Q'eft un franc banqueroutier, 

Banquerouviére, fuf. eine! Danbetsftair, 
dte banfrot mir, Kupcowa, ktorą 
2bankretowata. À 

Banquet, f. m, vid, Feftin, à) Gafmabl, 
wivbunut in geiflihen Sachen und 
pon oem Mable der 7 griechiftherr 
Weifen gebraudyt; 2.) eines von der 
awen Lohern an Pferdegebige, wore 
das MundtüÉ heget: 3) die Geele, der 
Rent p- der an diefe Lód. über die 
Nafe des Pferdes aefdinallet wird. 1) 
Biefiada Chrzescianfka, lub te ffedm 
medrcow Greckich; 2) iednazedwuch 
dziur w uzdeczces -W iKtorych mons 
fztuch leży; 3) rzemiknad nofem korf- 
{kiem re dwie dziury fpinaïgcy. § 1) 
Le-banquet de l’agneau; le banquet 
des Elûs; Je banquet de fept fages; 
pour une nôce célelte, Pop. gn ban- 
guet roïal plaïndres vous la dépenfe 
d'un habillement. d 

Ba rement, “f: m. obf.. ba Gafitére 
Trae Biefadowanie. 

t le. bansetirèn., Bie= 
fiadowaé, bankierowac. 5 Vous ban- 
quetes à mesrdépens. 

Banquerte, f. f- 1) Gel, Stuhi sine 
Qehnes 2) Auftritt r-erhabener Fuffeigr 
teign wié an den Geiten der Bride 
au fenn- pieget; 3) in der fortification: 
ein Nufititt oon Gteinen, Erber Nafer » 
Snrauf das Guêvolé hinter dett Wale 
tebet und Feuer giebet.. 1) Sefel, krze- 
feiko. bez wipory ; 2) Sciefzka albo 
drogapodiwy2fzona, iako na obu moftu 
ftronach; 3) w For bacyi:. Mieyfce 
podwyéfzone, pagor emią , ka- 
mienmi lub darniami uslany, na ktoe 
rym piechota za wałem ftoigc na nies 
přzyiaciela ftrzela. $ r) Une jolie.ban 
guette; bourer une banquette ; Cou- 
vrimune banquette, 

Banquier, f. m. ein SSecsler, ber mit Gelbe 


Ba 


Handelt: 2) beem Dhdrao und Baffet 
fpiele: der Banquier, der banco bâlf, 


das. dewonnene Geld auésablet und das 
verlabrne empfänget. 1) Bankierz, co 
piemiadzmy kupcays 2) Graigc w kar- 
gry Bufere albo Farens Bankierz, 


ten 


Gi 
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ten co bank trzyma, to ieft przegrane 
piaci a Wygrane z kart bierze pieni4dze, 

Banquier en cour de Rome. Beamter in 
Det pébflien Canjeley, der die ausge- 
fertigten Dullen und andre SHriften 
fiberficéet. W Apoltolfkicykance- 
Jaryi Urzednik co bulė i inne expe- 
dyowane íkrypta przelyfa. 

Bans, j- m. pluid. Ban. in ber fatholiz 


fer Kirche, das Mufbieten der Berlobs : 


ten, W Katolickim Kosciele zapo- 
Wiedź' małżenítwa. 

Benfe, f. f. ein grofier pieredigter Korb, 
Waaren fortsubringen. Kofz wielki do 
prženofzenia tewarow. 

Banvin, f. m. bas ABeinfhanféréht, 
Kraft defen ein Hew den Wein, der 
in feinen Bergen gewacfen, eine gewiffe 
Beit lang allein verfaufen fann., Pra- 
wo; ktore ma Pan na wyfzynk wina 
z winnic fwoich przez czas pewny, 
przez ktory żaden z poddanich go 
{zynkowaé nie powinien. 

Bapteme, viZ. Båtêment. 

Bapciler, Baptifmal, "3 í 

Baprtiite, Baptiftere, J vig, Bâti, 

Baquet, f- m. 1) ein Fleiner Bober, eine 
Ghopfgeltes 2) ein Kaften, Gring 
wd Baumaterialien aufsuvinden. 1) 
Gebrzyk, {zaflik; 2) fkrzynia dowin- 
dowania Kamienni i innych mate- 
ryáłow budowniczych. $ 1) Un ba- 
quet tout neuf; le- baguet-eft plein de 
baquetures. : 

Daguer à mortier. halbe Tonnesunt Zeite, 
Polkapek do wapna: 

baguet à laver. bas Wafbbret, oder der 
Wafhftein, in welden der Druer- 
junge: die Formen abmwdft.  Pomy- 
walnik drükarfki, kamien albo dre- 
wno czworogranifte wyciofane, w kto- 
rem formy płoczą i umywaia. 

Baquerer, v. a. bep den Goreng: dag 
Bager mit SHaufeln wegfhaufelr. 
U ogrodników : Szuflami wodę wyczer- 
pać, $ Baquetér de l'eau. 

Baquerures, f. f. pl. pr, Baëtures, bet 
Lectitein, Tropfiwein unter ben Gét 
fern, Ukapki pod beczką wina 6 Les 
GCabaretiérs doivent vendre leurs ba- 
quetures aux vinaigriers, 

Baquier, f. m., fflete Baumwolle, mit 
melher nach Gmirna gehandelt wird. Po- 
dfa bawetna, ktorg do Smirnyhandluia. 

Bar, f m.1) eine grofe Trage, eine Trage 
bare; 2) in ben Wappen: eine Barbe, 
die gemeinialich gefrůmmet 18. 1) No- 
fidfo do nofzenia cieżarow; 2) w her 
bach; barwena alba darzana, naycze- 
éciey zkrzywiona, 
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Baragotin, Baracuin, f. m. Rothrwelfh 
KauderwelfH, cine unvetfändlihe Spraz 
Me. Mamotanie; mowai wymowa 2a= 
wiła i niezrozumiana, § Je ne puis 
rien comprendre à ce baragoüin. 

Baragoüiner, Baragüiner, v. #. der a. im 
Echerse: Abel auéfprechen, nnverffindz 
lich reden: Zartem: Mowié językiem 
niewyrażnyħi; mamotać; blekotać; 
stow dobrze nie wymawiać. À Il ba- 
ragoüines baragoüiner un mot, 

“Baragoüineux, f. m. der eine-nnverfindz 
lihe prahe rebet. Blekot, mamor: 
$ Quel baragoüineux eft-ce là, 

*Baragoüineufe, f. f. eing, Die NRothwelfH 
redet. ` Bialaslowa slow niedobrze 
wymawiaigca; blekotka, o Deux ba- 
ragoüineufes me font venu accufer 
de les avoir époufées toutes deux. 

Baraque, f. f. eine @vidatenbütte. Cha- 
ta żofnierka w polu. 

fe Barakjuer) v. z. von Soldaten: fid 
Geldhütten bauen, O  žotnierzach: 
chaty. {obie wyltawiaé. € Les foldats 
fe baraquent dans le camp. 

Barat; fi m. vid. Baraterie. 

Barate, Baratte, 4 f ein Butterfag- 
Maslnica, 

Baratet, v. ta. obf. betrügen. Ofzukac, 

Baraterie, f. f. Barat, f.. Unterfchleif mit 
Baaren, Die den der auvertrauet 
find Zmykanie towarow fzyprowi 
powierzonych. 

Barateur, f. m. obf. ein Detråger, Ofzuft, 
{zaibierz. 

Barateufe, f. F. obf. eine Detrhgerin. Szal- 
bierka. 

Barbacene, f. f 1) eine @ficfibarte, 
Séieflodh in einer Mauers 2) em 
Rinnkoch in der Mauer sum -Ablaufer 

es Wafers. 1) Okienko wmurze do 
ftrzelania z niego; 2) dziuradorynfñy 
w murze. 

Barbacoa, f.m. in Ymerita: eit Gerät, 
woran? das Gleich gérauchert wird. W 
Ameryce: wielzadlo aibo rofztowanie, 
na ktorem miéfa wędzaą, 

Barbare, adje c. (barbarus) 1) grob, univifz 
fend: 2) graufam, bar y unmenfha 
Hd 3) unrein, ungefalt, fremd, vog 
Wörtern und Redensarten in der Landes 
fprache; 4) unwifend, unerfabren in feiz 
ner Gyrade. 1)Gruby, niewypolero- 
wany, nicumieie 1y; baibarzyniki; 2) 
Okrutny, tyrañikiÿ 3) niek{zraleny, 
gruby, oiezykach à k{zralrach mowie= 
nia woyczyitym języku; 4) niewia. 
domy, niebieoty w 1ezyku takim. e 1) 
Peuple barbare; fouvent le plus barba- 
re eft fu jet à l'amour; 2) ces peuples font 

les 


D 


þa 
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les-plus barbares de rous.les peuples; 
3) un mot, un langage barbare ; 4) il 
E barbare en François 


lebet 
eitie 
SC nud 


1 eeit un bar- 
as Sie éraire: 3) il eftbar- 
ais & enPolenois, 
barbari) 1) bey Sen 
rde Rollery ausge- 
then: nnd- diejenige, 
en Gefesen lebten; 
Boite, als 
LC 


bare furi 
bareen F ç 
Larbarésv. m plur 
Römern: alle 
nommen) die Gt 
bip i ahd ett Rümif 


die pan 
wfyitkie obce ‘narody oprocz 
Veër i pech čo fie prawami 
fkiemi rzą SH ; a Národy Po 


barbares 
pour Ma 
lui-coupérer 


Barbarèment: gät. 1) b 


2) 
bar 
rbar wild, graufants 
D 
Barbaries Li 
Tyranneya tiefe 
geiebrtamgfett, Zort: 
iron: 3) He SA 


Ba 


2) 1) Graufaméeit, 

Unwiffenteit, tn- 
Grobheit der 

ein Land in 
diésuber’s 
(two; -okru- 
10, gruba nie: 
ie RUE 3) 


a) eo e 
horrible- barb 2) la Grieg, qui 
étoit at is le païs desfciénces & 
de la politeffes eftauje: ird'huidans une 
grande barbarie; 3) la Barbarie elt 
abondante en froment, en orge & en 


betail. 
Batbarifme, f. m: 


(barbarismus) ein Sehe 
ler wider Die NReiniafeit einer Mutterz 
foraihe. Barbarynika mMmowa, błąd 
przeciw wła{ności iężyka oyczyftego. 
§ Faire quantité des bari batifmes en 
parlant. 
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Barbayer, vig. Ke 


Barbe, f. f. (barba) 1) ein Bart ait Rinne 
eines MenfHen mer THieres;. 2) 
Shuwrbart einiger Thiere, ais-der 


Karet, Hafen 3) das Kinm daran der 
Hart wéi; 4) tie mere Sinne 
eines Mferdess 5) Muaftétbartr eit 
Kerl mit einent groten Harter 6) bie 
afeti voer: Gasen an den Mehren; 
7) Die A Efe am Randeeiner yna 
g2 2 Münze, die abaeftoffeu Herdens 
8) ber Gimmel an Sahenk die verz 
berben; 9) die Arte, cin DGelimtnt us 
ten bet. Bunge der Pferdes 10) Euer 


Gtrabl Someten; ve) die Snfer og 
einentabaetragencm ARleides 12) Bart 


egel Am Ghlofer ot melden der 
anfôft, men er. den Riegel 
au ee 1) Broda, wiofy na brodzie 
u -człowiek rierzat;.. 2), Wafy 
nie Sa ch beftyy; iakos kora, zaigca s 
3) broda, Geer z ktorego fie 
broda fypie; 4) odbrodek , fzczçka 
fpodnia konika; Sei B rodacz, broda- 
ty brôda ; 6) brodis osé u kjofa;-7) 
wilk, chropaive mieyfce: na: brzegu 
monety Ee ‘ktore mincarze 
) Plesn,. omfzenie; 9) 
Ce o 29 konika pod. iezykiem ; 
10 “krotki kom promien ;. Et) 
Lofmato$éna {zarach fchodzenych; 
x2) ‘haezyk u rygla. w zamku, kto- 
rym kluéz rysiel odmy ka SED 
Une grande & vilaine barbe; une 
Farbe large, ample & bien toufuëÿ 
la barbe 


am 3 


& le manteau, diftinguoient 
les Philofophes des autres hommes ; 
jë vois Ja’ barbe & le, manteau, mais 
J vois: point Je Philofophe; une 
barbe de boue, de chevre; la bar- 
beide baleine; ai le chat leche fa 
barbe ; le lapin fe jope à fa barbe; 
3) vôtre barbe geit pas bien ralée; 4) 
la gourmette repofe fur la barbe; e) 
ces vilaines barbes de bouts font de 
faux ncoli iques qui font toùjours 
en querelle; 6) L'épieft & toute 
fa barbe eft gr le, il y along tems; 
a orer les bar es de Haons des mos 


jen 


otes; 8) les confitures font gatées, 
elles ont de la barbe. 
une barbe à triple étages une barbe à la 


Henri 


IV; une A 


in foli 


o, à là Capucine; 


] cit groger langer 
art. Broda dfusa, 
jeune barbe. eim ildbatt, Gelbidug: 
Gel, ein junger Menih Golowas, Mto- 
dzik ;brodka'mchem obrosta, € Vous 
aves la barbe trop jeune. 


Faire la barbe einen Bart nuben, Golié 
brod 
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brode, § Faire tous les matins dix 
où douze barbes. 

vire dans fa barbe. ins éufien tahen 

L Smutna cera śmiech pokrywać. 

Faire laba barbiere. Golić. 

à la barbe de quelqu'un. ginem ins Gè 
Got, einem indie Mugen: in eines Gez 
genwart. -W brew Komns Woczy ko. 
mu; przy obecnosci tzyiey: 5 On en- 
leva lé convoi à notre barbe. 

darbes perduës. SHlof, teldies auf ing 
verborgene Art aufgemachet wird. Za- 
mek albo kfoteczka, w ktorych fpo- 
fobu otwierania poltrzec otwieraią- 
cy nie moie, 

girer en barbe. bey Sen Canoniecern: 
úber die Bruftwehre wegfhicfer und 
niht bord die Shiekfdarten. u Pufzs 
karzow: Zdział bić przez murer? wa- 
ły, a nie dziurami w murach í w-wa- 
fach do règo zrobionemi. 

` Barbe de vaiffeau., der: Abfak vorn ni 
Das Chip bey den Vorffabens Brufiec, 
wybiestosé na przodku nawy. 

Barbe de bouc. Dodébatt, Gandbrod, 
ein Braut, Kozia brodka; wlisnik, 
siele, 

barbe de Jupiter. 
mun, ein Brout, 
ki, Zrele. 

barbe derénard, vid. Adragant. 1) Botfs- 
dorn, Oragant, ein Brout: 2) Gummi 
Dragant. 1) Dragant, ziele; 2) Dra- 
gants kley kozleso ziele. 

Barbe, J. f. (Barbara) Barbers eit Weiz 
bername. ` Barbara, przezwilko' bia- 
Tostowikte, 

Sainte Barbe. auf Sen Arieusfchiffeit ` 
Die Ramnmier der Canonieter, beren Paz 
tronin die Heil. Barbara ift. -Na woy- 
Tosch okretach : Komora pufzka- 
rzoWw, ktorych Patronką ieft S. Bar- 
bära, 

Barbe, fm. (Barbarus) ein Warber, Pferd 
ans er Hatbarey in Africa Barbarzy- 
hiec; kon z Barbarzynikiey krainy w 
Afryce. 6 Les'barbes meurent, mais 
ils ne vieilliffent jamais. 

Barbé; če, edj. in ben Wappen 7 Gértiat. 
w bes Aach Brodaty. 6 Ji põrte de 
gueules au coq d'argent-barbé, bé- 
qüeré & mernbré d'or. 

Barbeau, Ca, 1) ein Barbe, ein Gif; 
2) Rornbluie, ein Braut. r) Bar- 
wena, berzana, brzana; rue: 2) Mo- 
drak, modrzeniec,chabrek, zée/e. (1) 
Les œufs du, barbeau font venimeux; 
2) Les perdrix aiment le barbeau. 

Barbéïer, Barbeyer, v: n. out ber See 
vom Winde; mit den Seegeln friclen. 


Dannerbart, Haus 
Rozchodnik wiel- 
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Na okretach o wiatrach: Igrač żagla» 
mi, € Quand on amis le vent fous 
les voiles, il faut qu’elles barbéïent. 

Barbelé éc, arj. mit Wicderhaden verfe 
ben, gtt, von Dietlen o ffrzalach : 
żeleścčiem :zabkowatym j narżyna- 
nym:nafadzony. e Les flêches barbe- 
lées {ont dangereufes, 

Barberie, f f ri Me Harbierfung im 
Grantreidh, mo bie Darbicrer nicht 
better, fonder núr ben Bart ftecren, 
Die Perruguen accommobiren and die 
Haare verfhneiden ; a) ie Barbier: 
fube in einem. CartheuferElofter. 3) 
Barwiėrtwo w Francyiyş gdzie bar- 
wierze nie leczą, ale tylko golg, pe- 
ruki kfztałtuią; 3 włofy (trzega: 2) 
barwiernia, ftrzygalnia w Kartuzyi 

Barberot, f m. cin-flimmer, univiffender 
Barbier; Gtümper in der Chirurgie. 
Cyrulik nieumieiętny ; partaez, nieuk 
w cyrüuliétwie. §. Tomber entre les 
mains d'un barberot. 

Barbes, fife plar. Barbillons, fem. plur. 
Die Kröte, ein Auswns und Krantheit 
der Pferde unter Der Zunge.  Zetzy, 
wrzody pod iezykiem konkim. 

Barbet, f. m. 1) ein Pudelpund; 2) im 
Spotte: ein Waldenfer. -1 )-Pies ku- 
daty, kudłek; 2) Szy2zac :« Walden- 
{zyk kacerz, 

Barberte, f: f. 1) Sruffchlener der Nonnen: 
zl eine Pudelhúndin:- 1) Rombek na- 
piesny, pektoral albo kfztałcik, na 
piérsnik mnifzek; 2) fuka kudłata, 

Barbeyer, 74. Barbeïer, 

Barbier, f. m. ein Barbier in Granfret, 
der niht beilet, Zauber nur barbieret, 
We Haare verfneidet und die Wars 
mien accomtmodiref, Barwierz w Fran- 
cyi, co nie leczy, ale tylko goli, ftrzy- 
Sei peruki kfztatruie. 6 Il eft défen: 
dn aus barbiers de faire la Chirurgie ; 
dans tous les rems lesbarbiers ont paf- 
fé pour de Conteurs des nouvelles & 
d’hiftoires, dont ils entretiennent 
ceux à qui ils font la barbe. 

il efl glorieux comme a. barbier. erfhnetz 
det auf mie ein Sabnalit. Chelpi fie 
nad zamiar. 

un barbier rafe l'autre. biner fohiert- den 
andern: Jeden drugiego ftrzyze i 
goli. 

Barbillon, f.m. x) gine Ficine Barbe; 2) 
det Bart an den Barben und- andei 
Siten: 3) bie Rrôte, ein Gett unz 
ter der Zunge eines Pferdes; 4) eine 
Entitibuna oder GefHwult an ber But: 
ge eines Zaiten. r) Barwenka, bar- 
wena mala; a) wąfy u barweny ‘i 

infzych 
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infzych rh: 3 2elzy; Wrzod podię- 
zykiem, Konfkim; 4) zapalenie albo 
ociekfosé iezyka fokolego, 

Barbon, CG m. ein alter Graubart, ein barz 
tigas Mann: ein Mann, der alt und 
etifibaftia > if. Brodacz, brodaty ; 
Czfek co przy Deum włofie oftrych 
jeft obyczaioW.. $ Elle maime point 
les barbins; moguez- vous» des fer- 
mons d’un vieux barbon. 

Barbote, f- m. Ejde, ein luĝ- und Geez 
Rif. Lipien, ryba morfka i rzeczna. 

Barboter, 2.9 & a. 1) fnattern in Roth 
vècr Wafer, von Ænren, Gänfen: 
* 2) brummen, murren, unter bem Barte 
reden; 3) 50m Winde: fpielen mit ben 
Genelrt. Gmeraé, pyfzezeé w bio- 
cie, w wodzie; e kaczkach gefiach: 
*2) Markotaé, mruczeé pod nofem; 
3) o wiatrach: igraé żaglami; $.1) Les 
ores barbotent dans les ruifleaux; 2) 
il barbote je ne fai pas quoi entre fes 
dents; barbotons les paroles, que la 
magie enfeigne. 

Xbarboter quelqu'un, einen ins Waffer fo 
fen- Wrzucié kogo w wodę. 

* Barboteur, f. m. eine linbme Ente. 
Kaczka domowa. 

Barbotine, (7 1) Wurm -Kraut Wurm- 
Saamen; 2) ein Wurm-Pulver, beffer 
de la poudre aux vers. 1) Gliftnik, 
glisnik, piotun gliltny; £ze/e;12) pro- 
fzek na glifty, ziuyczaynieyfzy wyraz : 
de la poudre aux vers. 

Barboüillage, fm. 1) das Anfreichen der 

_ Wånde mit Farben; 2) Gémiererey, 
Geimer, unnûse @rhrift, oder eine 
RlecÆEmableren; 3) im Serz: einé 
Deihreitung. 1) Malowanie, farbo- 
wanie scian;, 2) finarowina; profte 
pifmo, kfieua albo też malowanie 
podłe; 3) żartem: opis, opifanie. 
$ 1) Ce barboüillage net pas bien 
fait; 2) tout cela net que du bar- 
boüillage; 3) voici en petit fon portrait, 
il tourne la gueule, il elt fot; Jemen 
dirai’ pas d'avantage; il ne vaut pas 
mon. {barboüiliage. 

Barboüiller, v:a. d. #. 1) anftreichen, alé 
mit Farben- die Wånde; 2) auf dem 
Papier mit der Feder fhiniren, . FlecEent; 
3) befudeln, befmieren, beleden; 4) 
fubeln, fhmieren wie ein ungefchiéter 
Mahler oder Berfafers ou aus dem 
Concept Fommen, allerhand unter ein: 
ander reden; verwirren eine Rede, eis 
nen Bortraa, eine Anaeleanbeits 6) 
in bet Druderey: ju fhmars falen 
garop Biel: Farbe befommen : ett 
den at, Nande; 7) vulg. einen Sieg 
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anbângen, beffimpfer, 1) Farbowaé 
farbg,çpomalowaé ściany ; 2) klecié, ma- 
zgaé, imarowaé piorem na papierze; 
3) pokalaé, pomazaé kogo; 4) fmaro- 
wać, ladaiakie pifaé koncepty albo 
żle malować; 5) bzdurzyé, brydzié; 
powiklaé, pomiefzaé dwoię mowę, 
powiesé, fprawe; 6) w drukarni: ma- 
zaé fige, za barzo fie czernié, nieczy= 
fto drukować; 7) vulg. czernié. rosas 
wiać kogo. 8 1) Barboüiller łe haut 
& le bas des murailles d'une chambre; 
2) cer enfant ne fait quebaïboüillerle 
papier; 3) barboüiller le -vifage de 
quelqu'un; 4) cet Auteur barboüille 
du papier & puis c'eit tout; $) bar- 
boüiller un recit ou une afaire; 6) 
fetille qui barboüille. 


fe barboïilles. 1) cttoas niht recht lernen, 


vbenbin begreifen; 2) feinen: Nubm bes 
geben, 1) Pomazaé fobie czym gebe, 
iako facina: gruntownie fie czego 
nie.nauczyé;, 2) uwiaczaé honorowi 
fwemu; {zwankoWaé na sławie. §1) 
11 get barboüille l’efprit de grec & de 
latin. 2) il fe barboüille dans le mone 
de par fa mauvaife conduite. 


barboïillé, de, adje. befcmiert, Seflect. 


Pomazany, 1plugawiony. 


Barboüilleur, f. m. 1) ein Rlefmabler, efte 


Sänger: 2) ein elender Mahler oder 
Berfafers 3) fhlecbter Greiber, fo 
eine úble Hand bat. 1) Tynkarz, Ma- 
larz, co sciany farbuie; 2) Malarz albo 
autor podiy; 3) Mazgal, co zły ma 
charakter. § 1) Païer le bärboüilleurs 
2) Ce pelt pas un peintre, ce get 
qu'un |miferable barbotilleur; 31 c'eft 
un barboïülieur de papier, 


Barbu, ë, adj: (barbatus) bårtia, bet ergett 


langen oder can einen Garten Bart 
bat, Brodaty; brodę długą albo tež 
gęlte włofy na brodzie maiacy. § Un 
homme barbu, 


Barbuë, f. f. 1) Platt-Fifh, Shole: 2) 


Gesling, ein Pfldnslein, das fammt bet 
Wurel sum Verferen ausgeriffen wird. 
1) Płafzezka, rybamorfka: 2) płonka 
z korzonkami do fadzenia wyrwana, 


Barbuquet, f-m. Hlåshen oder Grindchen 


an der Sivbe. Kroîtka na wargach, 


Barbute, f. m. obf. ein Gemwafneter miteiner 


Gturmbaube. W przylbice uzbroióny 


Barcallo, fm. eine Urt Giocbihe, Ga- 


tunek itokfifzu albo fuchey ryby. 


Barcalon, f. m. der vornebmfie Gtantss 


Miniter des Kontes in Siam. Nay- 
przednieyfzy Urzędnik Krola Syam= 
Diego, 


Barce, LZ obf, eine furie und febr die 
F. Shift 
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Ghis- Canone. Däialo okrętowe 
krotkie a barzo, grube. 

Bardy f. m. cine Trage, eine Traghahre 
Mit, Steinene. Nofidlo, tragi do 
noin, kamieni &c. 

Badache, f. m. ein gefifänbeter Kuabe, 
mito deir einet Gnbnmitorcn begchet. 

Chłopiec zelzony, od Samcofozni- 
ka zażyty. 

Bardane, f- f- Rietten - Rraut. Eopntan, 
bażyna, rzep wielki, Zieie- 

Barde, f- f- 1) Hrerde-Hàrnifh 2) Spet, 
in melhem man Gavaunen, Wachtelme, 
pratet; 3) ein Neut-Rüfen von Stroh 
und Zeinmonb, 1) Zbroie na konia; 
2) slonina, ktorą kapłuny, przepior- 
ki&c. obwinaw{zy pieka, 3) wezgto- 
wie do-iazdy miafto fiodła służące. 
$ 1) La-barde couvre te poitral & la 
coupe dn cheval; 2) une bonne bar- 
de: ‘unebardetrop large, trop mincc; 
leve une barde, & mertez la fur ce 
chapon, 

Bardé ée, adj, in Sen Wappen von 
Pferden: acharnift. w Herbach. 0 
koniach, uzbroiony: 

Barde, f. m. (hardus) bey ben alten Gal- 
liern: ein Poet oder Meifter- Günger. 
w fiar en Fr. ancyi : Poeta,‘ Co wier{ze 
fwoie spiewywal. 

Bardeau, f. m. eine Dad-Schirdel. Gont, 
onta, fzkudfa. 

Bardelle, S f. Rent- Siten von Stroh 
und Leinwand, das fott des Gattels ge- 
brandt wird. Wezglowie ze słomy i 
plotna, ktorego miafto fiodia zaży- 
wW aia. 

Barder, 2. a. 1) ein Pferd mit dem 
Harnifh bewafnen; 2) ein Huhu, Caz 
pannen u. ò- gl in pe rum braten, ein: 
ticfeln, 1) Kong we zbroie ubrać; 
2) kurczę, kapluna &c. slonina do 
pieczenia obwingé.. 6 r) Barder un 
cheval; 2) barder un chapon; une 
poularde, 

Bardenoche, E € ein Srométtäer Get- 
dën- Zeug. Materya pewna francuika 
do fzat. 

Bardeur, f.m. ein Srâger, Gr: Siep- 
ver bey den Niäurern:: a Muer zo: 
Tragarz, nofzarz kamieni. 

Bardis, f m. 1) Borfhieb-Bret, das man 
am Horde des Ghifes anmahet, daf 
bas Wafer niht Herein laufen Fann, 
wenn man es sum Ausbeffern auf eiz 
ne eite legt; ai in den Born: 
Shiffen: eit Ziertdiog LUnterficd 
von Bretern stoifhen dem Korne. 1) 
Zaftawnik z defek, ktòrym burt okrętu 
dia poprawy nachylonego zaftawiaia, 
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aby-fe woda: w'oktet nie Wrywala; 
2) Wtodziach à okrgrach: "przegroda 
z defek miedzy zbożami. 

Bardot, f.m. (burdo) 1) ein Feiner Mank 
Efel; aber ben Budfübhbrerngs bie 
Defect Bogens mit welchen fie rar: 
gelbaftes Eremplar crane. 1) Mut 
wzroftu małego; . 2.) w Bybliapolow : 
arkufxe pozvitaie do kompletowania 
exemplarzow. 

Barer, w. a. vid. Barrer. 

Barer, v. a. von Jand =sjunden: Die 
Gpr yetlhieren: O pfach towezychs O4 
biakaé fie, z'śladu zítąpić. 

Batet, f. m Gefrey des Elephanten and 
Des: Mafenborus. Mrzyk słoniow: i 
noforożcow. 

Bareter, vig. Barater. 

Barette, f. € vid. Barrete. eire Mke, und 
infonberbeit eine vierecFigte Mike ber 
Ratbdindle; desgleichen ein Doctor: Nut. 
Czapka powfzechnie, a- ofobliwie, 
biret Kardynalfki albo doktoriki. 

Barge, f. f- 1)in ondon: ein Hoot, cin 
Rabn; 2) obf: Sabu; 3) ein Watt? 
w 1)w Londynie : bat; 2)0bf. czotn; 

1 płafzez zka E $ 1) La barge du 
Se 

Bargnage, f: m. obf. er gefamuite pel. 
Szlachta wfzyftka. 

Barguigner, w. n: lanae Dingen, Handeln, 
fi bey ceinen Raufe iu lange bedenten. 
Długo fie targować, namyślać fie 
hora co kupuiac, $ 11 y a une heure, 
Qu'il barguigne pouracheter un livre 
de vingt gros. 

Barguigneur, f{.m".eule, f. f. einer ober 
eine, fo lanae rei äert up handelt. Diu- 
go fie targuigcy. A C’eft un for bar- 
guigneur ; une étrange barguineufe. 

Bricave, f. Fo obf eine tiefe Grube ant 
Berge. Przepaść przy gorze. 

Bari, Baril, f. m. ein Zonnen- Geff» 
Gäfdien, Œônnen, şu trofnen und 
feuchten Waaren; 2) in TJtalien: ein 
gétviffes Maag su Getrånfen. 1) Becz- 
ka, baryła, do towarow moktych i i 
fuchych; a) Miara wlofka do likwo- 
row. $ 1) Un barilà vinaigre, à mou= 
tarde, à verjus; un baril de moruë 
verte, de harang, de fer blanc; un 
baril dé poudre. 

baril à bourfe. -bey dem ŒConfrabler : 
Pulver-SnE sum Zúndfraut.  Procho- 
woic& pufzkarka do zapału albo 
pofypki. 

baril à Se Sturm- Sat, Gouer- nung, 
Ben Feind von der gelegten brêche abs 
subalten. Beczka fiarczyftemis matery- 
alami napeluiona, ktorą na nieprzyia- 

cicla 
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ciela przez wał albo mur rozwalony 
fig wrywaigcego ftačzaig. 

Ba irillage, fem, 1) Zufuhr des eine in 
Feinen Gefdken, als Barillen, Rriracn, 
Glafdhens 2) Barillen auf den Cchiffen. 
1) Wwoëenie wina malemi ftatkami, 
iako fa baryly, flafze, banie; 2) na 
okretach beczulki, baryiki, 62) Le 
Barillage elt defendue en France par 
l’'Ordonnance des Aides. 

Barillard, f- m. ber Rellermeifier auf ben 
Gien, ber den Wein und Wafer un: 
ter ben Hånden bat. Piwniczny na 

okrerath, co winem i wodą zawia- 


et, f. m. (eil ein Pen Gafhens 
2) eut allem ghen, ein firin 
den von Gilber oder Elfenbein zum 
Unaarifhen Wafer und Balfams 3) Fez 
der: Haus in eier Sat Ubr, Saa Wort 
tambour:ift gewóbilier; 4) die Monts 
pen - Noübre, morinnen der Pompen 
Otot auf: nnd niederaehets e) ein Clar 
tier in eine Raften, dds von fich felber 
foicit. 1) o/f.BeczutkKa, baryłka; 2) 
beczuleczka malutenka słoniowa albo 
srebrna do wçsierfkiey wodki i bal- 
zamu; 3} kforeczka,w ktorey fprezyn- 
ka zegarkoiva ieft zamknierą i na kto- 
rey fie 2wiia ftronka albo fancufzek, 
wtym fenfe nietak utarte stowo iako 
tambour ; '4)rurapompowa; w ktorey 
apor wodę ciagnie; ei klawifze kun- 
fztowne, fame, gdy ich nakreca, gra- 
1ace. 

Bariolage, f. m. Gemife, Bermifung 
vo allerhand Farben- Pftrociny , 
upftrzenie. $ Les perfonnes de mau- 
vais goût aiment le bariolage dans 
leurs habits. 

Bariolé, ce, adj. bunt, vielfiréig: Pitry, 
rożnemi kolorami upítrzony. § Oru- 
che bariolée. 

fève bariolée. bunteBibne. Bob pftry. 

Bariolet, v: æ. mit unterficblihen Far- 
ben bunt anfireiden, bunte Sarben sus 
fanmenfésen. Upftrzyé. 

Bariquault, f. m. ein Hein Saf. Beczka 
mała. § Un bariquault de fucre, de 
foufre. 

Barique, f. f. vid. Barrique, ein fein Gët: 
leite Beczka mała. 

Barlong, ue, adj. 1)in ber Geometrie: 
bas uen laige und wey Eurie Geiten 
bat: 2) vor Kleidern: git, gt 
gleich, an 
den anderut. 1) W Gieometryi: 
długie sciany i E vie krotkie mai 
2) 0 fzata nierOWN y odEHaty| 
krzywo oberzniety. A 1) Une figure 


einigen Orten långe, ats an 
dwie 
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barlongue ; 
long, 

Barnabe, f. m. (Barnabas) Barnabas, lein 
Manns- Nağme. Barnabas, przezwi- 
fko mefkie. 

Barnabite, d m pl. (Bar nabitae) Harnabis 
ten, eir Orten der Clericorum regu- 
larium S. Pauli, fo som Prit Clemente 
VIl 6633. und Paulo Hl. 1553 beflatiget 
wurde. Zakonnicy reguły S. Pawla 
albo Clerici Seculares Santi Pauli od 
Papiezow Klemenfa R- 1533. i Pawla 
MERE. 3. konfirmowani. 

Barnage, f. m cf. Om alten Birdern : 
Adel; 2) der gefatimte Adels 3) ein Sez 
folge von. Edellenten; 4) hoher Geif; 
el Trene, Tapferfeit 1) H ftarych kfig- 
gach: Szlacheltwo: 2) fzlachta, 3) 
afyftencya {zlachty; 4) wfpaniatosé u- 
mei: 5) wiernosé, dzielność, me 
inosé. 

Barnez, f. m.plur, obf. der gefanimte ` Del 
Szlachta wfzyitka. 

Barométre, f. m. (Barometrum) ein Wetz 
ter: Glas, die Shwere ber Luft und uug 
felbiger die Eúnftige Berânoeïung def 
Wetters qu etfennen _Butawka iklan- 
na do poznania letkości i ciężkości 
powiecrza i pogody odmiany, baro- 
meter. § H y a des barométres fim- 
ples & des EE 

Baron, f- m. (Baro) x) ebebeffen ein tapfe 
ferer Mam, nady biefem ein vorneh: 
mer Herr im Se ide, jost ein Baz 
ron eiti Greyhert: 2) an eimgen Orten : 
der Heir im Haufe 1) Me gay dziel- 
ny i odważny mąż potym Pan przo- 


2) ce manteau et bar- 


dnieyf2y kroleftwa, a teraz Baron 
albo Szlachcié w olny; 2) po niekto- 
ryeh prowincyach: w domu fwym 


Goïfpodarz. § 1) On peut appeller des 
Barons tous {es gentils hommes Po- 
lonois,/ parce qu'ils font libres. 
Bárone, LZ Hatonin, Fren- Frau, deg 
emabtin. Małżonka Barona, 
fzlachcianka wolna, Baronowa. 
Bäronefle, f. f. vulg. vid. Barone. 
Baronet, Chevalier Baronet, f. m. cit 
Edelmann in Cnalandy der Fein Barony 
aber mehr, alè ein €d cimann it. - Szlach- 
cić w Anglii co nie ie Baronem, lecz 
iednak nie proftym Szlachcicem. 
Baronie, f. f. (Baronatus) eine Baronie, 
eine Tree Derrfaft. Bironia, Po- 
wiat od Krorego fig. Baron pilze. 
§ Les Baronics ont confidérables en 
me, une grande, une iluftre Ba- 


Barons 


Baroque, adj. c. Hit recht run, tngleich, 
von Perlen. Niegtadki, chropawy na 
T2 Ffztaic 


HE BARQ 
kfztalt ziarna pieprzu nieokraglys 0 
periach mowige. A Colier de perles 
baroques: ces perles font un peu ba- 
roques & fans cela elles feroient ad- 
mirables. 

Barofcope, f- m. vid, Baromètre. 

Barque, f- m. 1) ein Seot, ein-Nahen; 
2) eine Darde, fleines Shif, das einem 
gtôfert folget; 3) ein Edit mit drey 
Maken, bas Dreter iu einer Brüde 
fúbret; 4) bey den Poeten; des Chaz 
tons Kahn, auf welhem die Geete iu 
die Elifeifthen Felder Üübergefeket mer: 
den; 5) Sachen, Ungelegenbeiten, die man 
fúhret und ausyufúbren fuchet; * 6) die 
allgemeine Catholifhe ge, 1)}Czoïfn ; 
2) bat, parka przy wielkim okrecie 
płynąca; 3) Nawa o trzech mafztach 
do przewożenia dylow i tarcic mo- 
ftowych; 4) u Poetow: Coin Charo- 
na do przewozą dufz w Elizeyfkie 
pola; 5) Sprawy , rzeczy, ktore kto 
fprawuie 1 do fivego kieruie korca; 
*6) Powfzechny Koscioł Katolicki. § 1) 
Une barque de pêcheur; 2) une fon- 
gue barque; 3) la barque eft arrivée 
pour bâtir le pont; 4) la fatale bar- 
que; Ja barque de Caron: nous paf- 
ferons tôt ou,tard dans la barque; 5) 
avec un peu d’éfort on arrive toûjours 
au port, quand'on fait bien conduire 
fa barque; je vous conjure de prendre 
la conduite de nôtre barque. 

barque d'avis. Avis-Voot, das dem grof- 
fen Chie Nachriht fberbringet. Bat 
wielkiemu okrętowi wiadomość do- 
nofzęcy. 

barque de St. Pierre. des Myofiels Petri 
Gifher-©chif, das it: bie Nomifh:En 
tholifhe Kirche. Eodka Piotra S. toieft 
Rocco! S. Katolicki. 

il efè hors de la Aere, ep Tebet nidt 
in der Catholifhen Kirde; er if ein Re- 
Ser. Do Kościoła Katolickiego? nie 
nalezy; hererykiem ieft. 

barque en fagot. alles olg was at Laz 
Sang eines Ghifes erfodert wird. Dre. 
wna -do ładunku okrętowego nale- 
Zace. 

barque droit ! gerade! fdjaucFelteuch nicht 
fiebet nicht alle auf nem Rlumpen. 
Warnungs - Worte ber Schiffer und 
Ueberfeger. Stoyta profto! nie 
kolyfayta fie; nie ftoyta w groma- 
dzie! słowa ktoremi flis albo prze- 
wobnik ludzie przefirzega. 

Barquerolle, Barquette, f.f. mittelmåfiges 
Chiff ohne Maf, das benm fillen Wet- 
ter am Ufer fortgchet. Okret niezbyt 
wielki bez mafztow, podczas do: 
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brey chwile przy pobrzeZu moríkim 
idący. 

barquette. Mrt Gebadenes in Gefralt eines 
Rabns. Kofaczına kfztałt czołnu 
pieczony. § Les barquettes de Lan- 
guedoc font les meilleures, 

Barra, fi mo 

Barro, f. m.i 

Barre, f- £) 
Łokieć Portugaliki. 

Barracan, Bouracan, f. m. Peran, ein 
Seng. Burkatela, materya do fzat, 
barrasan teint en piéce. eran, fo von roz 
her Rolle gemadt und gefårbet worden. 

>urkatela z furowey wełny tkana a 
potym w farbicrni farbowana, 

barracan teint en lain: Peran, Ip von ge- 
fårbeter Wolle gewebet wird. Burkarela 
z farbowaney wełny thana, 

rouleau de barracan. ein GE Peran. 
Sztuka burgatele. 

Barracanier, Bourracanier, f. m. ein Wer- 
dan-Weber. Tkacz co burkatele tobi. 

Barrage, f. 7m. 1) obf. Pfafer-Zoll; 2) obf- 
Zol von durchgehenden Waaren, es fey 
su Wafer, dergu Lande: 3) Zwellig oder 
Damak- Leinwand, fo in der Normandie 
gearbeitet wird. 1) éi. Brukowe; 2) 
Cło albo, myto od towarow modą. al- 
bo lądem przechodzących; 3) Płotno 
cynowate Normarikie. 6 1).Païer le 
barrage; 2) plufieurs Seigneurs ont 
droit de barrage; 3) il y a du grand 
barrage fin; du grand barrage com- 
mun, & du pèrit batrage. 

Barrager, f- m. Sôllner, fo ben Zoll, Bar- 
rage genannt, in Empfang nimmt. 
Celnik, clo barrage nazwane wybie- 
raiący. 

Barragoin, f. m. Barragoiner, vid Bara- 
gouin, Baragouiner, 

Barragoineux , v/4. Baragouineux, 

Barraque, vid. Baraque. 

Barras, f. m. Gidhten-Gark. Zywica fo- 
fnowa. 6 Il y a deux fortes de barrasy 
qu'on nomme communement, encens 
blanc & encens marbré. 

Barrat, f. m. ein Pferd, Das ftarë von 
aach? ift; ein untergefestes Pferd. Kon 
wzroftu wielkiego. 6 Un cheval barrat. 

Barre, f-m. 1) überbaupt eine Stange, ins 
befondere aber eine, Gr, Riegel- 
baum, cine Thårizu- verrammeln; Querz 
koum, fo an ein groes Thor genagelt 
it und ben andern Flügel verriegelt; 
Hebe e Baum, HebeStange von Eifen 
ghet Holi; Gtand-Baum, Gtall:Batr 
atvifen ben Pferden im Gtalle; aller- 
band hangende Stangen, als ber 
Gnengel am Der Pompes 2) eine 

` tange 


eine Portugiefifhe Ene. 
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Gtange auf den Ghifen fu vielfältigent 
Gebrauche; 3) eineeiferne Gtange und 
infonderbeit das Bred- und chien 
der Gteinbreher, der Måurer, ber aroz 
fe eifene Gwengel it der Min- 
re: oder dem Zudbmert, felbiges 
anguziehen, Stång- Vahl, Mahé Gi, 
die Locher in bet Erde puden Garten- 
Mfüblen cinfiofens 4) auf den Shif- 
fen: der Gteuer-Stocf,. die Gtange ant 
Gtener-Muders s) ein Shlagbaum an 
ben Grofen, Ourbgängen und Brú- 
den, wo man ben Zeil erlegen mugi 
6) Gand : Dane, CHeeren nid Klip- 
nen am Hafen oder Ausfufe eines 
Stroms ins Meer; 7) Ouerdaube über 
det Hoden eines Galles, MS Getrânt 
im Zeie, wenn es bis an diefe Quer- 
daube audaclecret if; 8) Gtab, ein 
Elen-Maag in Gpanien und Portugall; 
9)in den Wappen : Btraber EFfHnirt 
Querbalfen, den die jüngeren Drüdet 
von ber Redten sur Linfen, Die natúr- 
Khen Góhne aber von der Linfen sur 
geären in ihren Gtanm-Wappen fH- 
ten; 10) Quer-Bretthem, fu die Gaiten 
von den Clavieren oder Griffen eines 
Claviers, Clavicimbals u. d. gl. abtheilet ; 
11) eine Barre, cine Gtange bon Gold 
eder Gilber; 12) Gurt-Mienren, Niemen 
aum Degen- Gepenf oder Gurt; 13) 
Durhftih, eine Shrift burdsufirei- 
den, Unterfirid, eine Shrift ut merz 
fen, oder henn GHluge einer Gott, 
eines Capitelss 14) Ccraufen um eine 
Geridta-Tafel, un geld die Rihter 
figen; 15) féntaler Gtreif von Zeug 
oder Tuh, damit eine gendhete Bett- 
Dede eingefafet wird; 16) ein Gewiht 
in ien, fo aud Bahar beifet: 17) 
ein alte Spiel, in melhem man Och mit 
Gtangenwerfen dbet; 18) bas Gam 
bein der Weiber; 19) Heym Dredhsler : 
die Arm-Shiene, Darauf das MBerficug 
eines Dreélenden rubet. 1) Ogotem 
drag każdy, drzewiany, ofobliwie zas; 
zapieradio, zawieradło, drag, ktorym 


drzwi zāpieraią, zafuwa, drag po- 
przeczny do wrot przybity i fkrzydto 
drugie zawieraiący, drag dzwigainys 
bad? żelazny, badz drzewiany ; prze- 
Wora, pobocze w ftayni miedzy konia- 
mi, rożne drdgi wifzace, iako drag 
albo rękoieść u pompy; 2) Drag na 
okrecie, wieloraki ich fa gatunki; 
3) drag żelaznydo rożnych robon, iako 
kamienniczy 1 mularíki dó podwaze- 
nia i wyfamania czego, dyfzel albo 
drag żelazny do przykręcenia wału u 
praly mincarfkiey, drag fepiczaltys 
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Zelazng do wbiiania dziur w ziemię 
na pale i koly ogrodowe; Ai na okre- 
zach: dyfzel albo rękoi ftyru: 5) 
kobylenie przy przelazdach imoltach, 
gdzie myto albo cło płacą; 6) Brodo- 
wina; ukryte haki w morzu przy 
porcie albo usciu rzeki; 7) Drewho 
poprzeczne dno beczek wielkich trzy- 
maiqce, napoy až do tego drewna 3 
beczki utoczony;_ 8) Łokieć Hy- 
fzparíki i Portugalfki; 9) Strefa albo 
balka herbowna, na ukoś w herbie 
oyczyítym młodfzych braci z prawey 
na lewa, befow zas albo fynow na- 
turalnych z lewey na prawattrone, Dë: 
lożona; 10) przegrodka u klawifzows 
klawikordu, to ieft, defzczułka po- 
przeczna miedzy tangientami a ftro- 
nami ;r 1) lity golen złota albo srebrna; 
12) rzemien {zeroki do gurtu; pafa 
albo pendentu; 13) Przekrefzenie, 
zmazanie pifma, nakrefzenie, pod- 
Krefzenie, krefka pod pifinem dla pa- 
miech, albo pod rozdzialèm, uczyniona 
14) Poręcze, kratka około fotu fado- 
wego; 15) Strefa materyi lub fukna, 
ktorą kołdra wyfzywana bywa bramo- 
wana; 16) waga w Indyi, ahar także 
nazwana; 17) gra iaroswiecka, w kto- 
rey rzucaiąc ktiem, o poltora fakcia 
grubym, fie cwicza; 18) kosé rodzay— 
na bialagtowfka; 19) Szyna żelazna 
tokarka , inftrument 1 rękę toczącego 
wipieraiaca. §- 1) Mettre la barre à la 
porte, barre de pompe; 2) barre de pont, 
barre de cabeftan, barres de hune; 3) 
une barre de fer, ou tire Je bare 
lorfqu’on monvïe les flaons d'or ou 
d'argent; 4) la barre de gouver nail; 
$) barre à fermer un palage, arrêter 
les étrangers à la barre; 6) on ne peut 
paller par ce port à caufe des barres 
qui en embarraffent l'entrée; 2) une 
barre de muid, le muid eft à la barre, 
quand le vin eftau-deffous de la barre, 
il met bon que pour les valets; 8) 
dix aunes de Paris font treize barres 
de Valance, une barre de taferas, de 
ferge ; 9) il porte d'kermines à la barre 
de gueules, la barre des cadets legt- 
times parte de la droite à la gauche, 
& celle des barards & de leurs décen- 
dans de la gauche à la drojte; 10) la 
barre de cette épinette eft agréable- 
ment enjolivées pofer, lever, ôterla 
barre d’une épinetre; 11) une batre 
d'argent. 
barres, plurs Al obf. Redts-Dinderriffer 
D site Streit - Gahe aufhalten: 2) 
Wettlauf Hafhe-Gpiel in melhem gin 
T 3 Quate 
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Knabe den ander jaget und, wenner 
ihn cürgcholet, su ihm (prit: J'ai barre 
fur vous, bas it: ic babe dih eria- 
pet: 3) Die Lade, bie Snbn-Lade, bie 
Theile an dem 3abn-Fleifthe eines ter: 
des, mett niemals Sdbne macfen, 
nad das Gebi m liegen-pfeaet; 4) 
beym  Salfenies: fehiwarne Streifen 
an den Sewang -Federn oder Pinnnen 
eines Gperbers; s) tarfe hôlserne xei- 
ften långt deny Bordertheile der Druz 
Eer-Preffe, oder dem Laufbrete, auf mel- 
en der Karren bin an bet gefHoben 
wird: 6) Anfhrot; find etliche blaue 
Quir Gtreifen an den sen Enden cines 
Ers Leimvand oder Beug. 1) obf. 
Przefżkody prawne iprawę fadowa 
wflrzymuigce; 2) Kapriwus, gonitwa 
dziecinna o więźnia, w ktorey wysci- 


gacz dogonionego chwyta mowiąc, pai 


barre fur vous, to jeit: złapałem cię; 
3) kan czelusciowe albo dziąsła pro- 
żne w gębie konfkiey, gdzie żęby 
nie rofna a wedzid{o zwykto lezec; 4) 
u Sukotnike: ftrefy czarne ü kroguica 
w pierzu ogonowym;/s)w drukarni: 
liĝewki wdtuz ramy prafowey poto- 
żone, po ktorych: forma fami tampo- 
mykana bywa; 6) Slək albo ftrefy 
bickirne poprzeczne na óbu koncach 
fzruki płotna albo inney materyi. § 
1) Qui fe veut fervir des barres, doit 
commencer aux declinatoires, pour 
venir aux dilatoires & finatement aux 
peremptoires; 2) les petits garçons 
joüent aux barres en hiver pour 
s’'échaufer; 3) barres de la bouche du 
cheval, -barres erachantes & déchar- 
necs; A) barres de la queuë de l'éper- 
vier; 5). le berceau fert à foûtenir le 
train fur les barres. 

Barre! de Palais. Gtans, "got oder 
Gchranfen in den Geridten, mo cime 
Cache gerichtlich vetfauft wird. Ławy, 
ogrodzenie albo Szranki w Sadach, 
gdzie co urzedownie przedamaia. 

harre, barre fur la Aere, barée de la 
Seine. Art Selon, fo der Fluf Geine 
ín der Gefalt eines Wirbel oder Gtubers 
fläat. Falé albo Waly na rzece Se- 
nie we Francyi, na kfztałt zaktetu 
morfkiego 

barre de pannier. 
Suh eines Korbs. 
bo noga kofza. 

barre de lut. Santen- Balfen, Bafeczka, 
w lutni. 

armes. de la barre, been Jäger -die 
Waffen oder Hau - Gdbne der wilden 
Gbivcine. U Mysliwyck; kty dzikow. 


Der unterfte Reif, der 
Obrecz fpodnia al- 
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barre d'avcafles bie Darfbuten, Barl- 
boler, find dife Bretter, fo an dén 
Giro des Gig? etwas bervorfiebon 
und daran man bie Rrumm-Holter deg 
guten Ed befetiget. Tarcice z 
okrętu nieco po bokach wybiegaiace, 
do ktorych kolana albo fkrzywione 
bunty okrerowe przybiiaia, 

cof db Por en barre, diefe Waare ift fo 
gut wie baares Gei, fie gebet gut eh, 
Fowar:to barzo fkupny i za pienig- 
dze gotowe ftoj. 

donner cent coups de; barre à quelqu'un, 
cinem bundert niet gegen. Dać komu 
fto kiiow. 

il efl voide comme un barre de fer. erlëët 
von feiner Anforderung niht bas gerinofre 
ab, er ift hart, mie ein Gtein, Tego 
fie ee preteniyi trzyma, ‘twardy 
iak kamier, 

Joüertaux barres: 1) einander agen, bas 
Daféefviel fpielen; 2) einander qu gl 
der Beit fuchen: 1) Grac l wufa, 
wyscigac fie ; 2) wzaiemnie fie iedne- 
goz .czafu fzukaé. 

avoir barres fur quelqu'un. (enen (om Da: 
féefpiele criagen-erbafchen ` 2) mitetnem 
einem Streit haben. 1) Dogonić, do- 

` é kogo w kaptywufie; 2) mieć 
z kiem pofvarek 

commencer fes barres. int Wéttlaufe feinen 
Sauf anfangen, W kaprywufe uciekać. 

donner barres fur quelqu'un. ginem im 
Hafhe - Spiele nadiaufen.  Wyscigać 
kogo w kaptywufie, 

rats qui joïent aux barres. Ratten, fo hin 
und her berlaufen. Szzury fam i tam 
biegaigce. 

Barreau, f. m. 1) Riegel, Gtange von Holy 
vier, Cifen; 2) eiferne Gitter- Stange 
oder Stab, gu einem Genfer - Gitter; 
3) die Gdranfen in ben Gerichten, 
to Me Obugeaten gegen einander perfe- 
beit; 4) Die Gerichte, die Gerichts- 
Gtube, das Siicht Deg: s) alle Adyyz 
eaten, Anwalde iuggefammt; 6) der et- 
ferne Ghwenget an der Zeie Bretz, 
der in einem bôlsernen Dandgrife fte 
et; 7) ber Cdlief-Manel, damit die 
tuer - Gorme gefhlofen mir, ` 3 
Zapieradio, drag drzewiany albo że- 
lazny do. żapierania; 2) laíka żela- 
zħa do krat wielkich okiennych ; 3) 
Szranki, mieyfce okracione. w fgdo- 
wey izbie, gdzie Prokuratorowie pero- 
ruią; 4) fadowa iżba, ftuba; 5) wfzy= 
fcy ogofem Prokuratorowie, Patrono- 
wie, Prawnicy, Prokuratorftwo ; 6)dy- 
fzel żelany u prafy drukarfkiey z-rę- 
koiescią, drewniang nafadzony; 7) 

Sworzen 


D 
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Sworzen 


ai on mette 


qur la ruës 3) P 


frequénten barreaï; 5? 
fon frèce étoit l'or 
habile on doit fréquenter le Ba 


6) le barreau fert à tourner 
à ferrer les formes. 


pour être 
bar 
la vis 
dis du barreair. 
ten, ber Bong 
ratorfki albo 
geff le (entimer 


RR 


4 DH 
drukaritktorym. forme za. 
Çv) Mettre un barreau à la po 


les barre 


fe 


nement 


tart 


einbellige , Sen M03 aller 
} 


Zdanie» to cat 
zo0dny to 
hantér le haty 


Patronizacya Dé bawić: 


die F 
3) beet So 
Ader einem Vf 


D: 


ZS 


Li) 


Dur ërgiäen, à 
x) Zatarafować, 


drzwi; 


AN pra 


ai dno beczkow 


cznemiumocnić 


celowa 


nêtres ;!3) 


danten 


) Hatkami zeli 
na ku ulicy; 3) t Kowala : 


zamazac D 


sortes une maifor 
F à 
3) barrer les veines à un che- 


die ra 


$) Dr 


tara 


könioyi 


fie albobaleczke w jutnig; 
re drewnami poprze- 
6) przekrzefraé, kan- 


2) 


go Prokt 
Los wfzyitkich Patronow. 
au abvociren, practiciren: 


aux: aux te- 


nêtres de:premiers étages: qui donne 
ider un | 


jarreau; 4) 7 
ui Monfieur 
Au barreau, 


Der Aovocas 
Styl proku- 


sehu. bas if die 


dyréaten. 
atoritwa. 


tin aufgehen- 


w, gerammelt: 2) 


, etwas, als 
perwahren ` 
geflaget 
t; eg) eine 
r Walken in 
pen eines 
efefigent; 6) 


1 eine Sorift. 


é, zapieraé 


mi co ükra- 


$ r)Barrer les 
barrer-lestfe- 


val: 4) barrer un iut; g) barrer un 
füraille ;:6) barrer un compte- 


barter, uon. MON 
ien auf det Giur 


fie obfakać. 

le chemi? 
den Weg v 
nen $ 
GI ei 
binderlidy fevn. 


wac komu przyitep 


inderniffe in 


per 


Hago-Sunben ` fui: 


irren O glach 


Jzad, na tropach 


à quelguus. 1) einem 


1) Zaw 


on, verbauen; 2) ei 
den Weg legei, das 
es Menfher hemmen, felhiaent 


alié, zataralo- 


, drogę; 2) rozer- 


wać, pomiefzaé, hamować zabiegi; 


{zezescie czyie. 
Os barré. in ser Anatèmie: DA Shain 
bein der Weiber, das fich ben der Geburt 
finen (ou. Hi Anatomii : Kosérodzay- 
1ia albo krokowa, co Ge ma przy 10- 


dzéniu otwier 
Barrette, ff. vi 


ELA 


4. Barete. 


1} eine. Home: 


Barricade, f. f. D Gafen: Rette, bie in 
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Sen son Leder tie: 
Misernein À 


Bu 


2)amufka; 3)czapkas 


OI arič à fa barrette ich habe ihm 
Sen Sopi wader gewafden, Daïem mu 
facine, zbuzowatem go. 

id. Carmes, 


Barrerte. 


ri, Vid. 
ben Gaffe vorgezogen wird: 2) Sätz 
fer, Wagen und alterjaud Gerile damit 
man einen Eingang cine € afe ver- 
raimelt; 3) Gchlag — Doum: fo man 
wembrchrt ; 4) Gperrgung der Gaffenr der 
Augauge » pur Boriehung der Ketter 
durch Borlegung Det Gûer und Wan- 


gem 5) Herriegélung der Zhürenr and 
Genfer. 1) Yancuch do zawarcia uli- 
cy; 2) zawaliny, beczki, wozy iinne 


do zawalenia diogi i przechodu fpo- 
fobne ftatki®rzeczy ; 3) Kobylica'na ko- 
owrotie obrocifta; 4) zawarcie ulic 
Tancuchem, 3 ralenie, uta borow anie 
drog, przyiler 


owi ei zatarafowanie 
drzwi, okien, 


Zugang, 
à 


Zarabać, zawalié; 
Wer ce. Syza- 
$ Bartica- 
y barricader 


tažafować drzwi í 
der les avenuës de rtt 
une porte; fermez 
& barricadez tout- 
fe barricader, W: +: fih verranimelt fi 
genoetren mider eine Gévaltthitiafeit. 
jatarafowaé fie na Wy- 

§ Se barricader 


jrte Sc fenêtres 


Zawrzec fie, 
trzymanie ausgi, 
s fa maiïlon. 

, Ca. Siänfnct, fo dns te 
tveibet, mat nennet ibn anh ti- 
de barre. Robotnik co wafu pra» 
fy mincarikiey obraca, takżego tireur 
maią, llya plufieurs 
waer te balancier. 


! 
ete Hefeftiaung, einen 
Ginapng iu Vermebren ) 
an ben Bolt- und Gele 
Gelånder, als an et 
Graben, an einem t 
fen, darinnen ein Gefeht 
Rennen nehalten 
Renn-Vloks 5) 
6) Hinbernibr 
fand; 7) eine 


den 


wid, Rampf: Watr 
Streit, Sant 
trigfeit, Wider 
rmouet, Gltiiel als 
$ cin Gand, fo dent 


Bo 
eine Greng: Sorg, 


andern aur Dededung dienst, 1} Oftrogs 
T kobylenie 
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kobylenie ofekowateoftrozenie, ogro- 
dzenie‘oftrymyi koły, każda obrona 
Woiennä z Kolev i zbalek, na wftrzy- 
manie naiezdnikow; 2) kobylica przy 
domach celnych i mytowych; 3) po- 
ręcze, wfpora u melu, u rowow, fta- 
wow &c. 4) fzranki, mieyfce okre- 
{zone do potyczki, do gonitw i innych 
igrzyík; 5) fpor, zwada, pofwarek; 
6) przefzkoda, zawada, rrudnosé: 7) 
przedmurze; ściana, forteca pograni- 
czna prowincya kray fafiecki od naia- 
zdow nieprzyiacielíkich broniąca, § 1) 
Ataquer , défendre, forcer une barrié- 
ye; 2) une barriére de renvoi; 3) fau- 
ter parune barriere ; 4) combat de bar- 
riérė, combarre dans la barriére; $)en- 
trer dans la barriére avec quelqu’nn; 
6) je prevois de puiffantes barrires, 
qui s’opoferont 3 vôtre courfe, le Rhin 
n’éroit pasune aflez fort barriére à leur 
courage; 7)la Pologne eftune barriére 
deroute la Chrérienté contre les Turcs. 
barriére de fergent. in Davis. Wah 
Haus der Håfher, dergleichen bin und 
twieder auf den Gafien frehen. Szopa dla 
“apaczow albo ceklarzow, #4 rożnych 
praak fige w Parzzu takie {yopy ce- 
larfkie znayduią. 

Barrique, f.f- 1) Wein-Fağ; obngefébr von 
der Grôfe eine Antals; 2) ein mit Er- 
de oder Gand: Eden angefilites Fag, 
fo der Golat sut Bededung vor fih hått. 
1) Beczka do wina tey prawie co An- 
tal wielkości; 2) beczka ziemią albo 
worami piafkiem nafypanemi napet- 
niona, Zoinierza od Kul zasfaniaiaca. 
$ 1) Une barrique de vin, il faut qua- 
tre barriques pour faire le tonneau de 
vin à Bourdeaux., 

barrique foudroïante, baril à fou. Gran: 
Sot, Seuer-onne mit brennenden Maz 
terien, tWomit man den Geind von der gez 
legten brêche abbâlt. Beczka z pod- 
palami woiennemi do odftrafzenia nie. 
ptzyiaciela od rozwaliny uczynioney. 
$ On défend fouvent des brêches à la 
faveur des barriques foudroïantes. 

Barrit, vid. Barrer, 

Barroir, f.m. Swi- Bohrer der Potter, 
tomit die Löcher şu den Querdauber 
gebobret werden, Swider bednarki do 
wiercenia dziur na drewno poprzeczne 
dno'trzymaiącę. 

Bérrot, fom. Quer Balten im eg, 
Balka poprzeczna- okrętowa. 

Barroté éc ; adj. von Shien: bis an 
bie Quer- Balfen beladen. O okretach: 
aż do balek poprzecznych nalado- 
wany, 
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Barrotin, f. m. ein Fleiner Nuer- Batfen 
auf den GHifen. Balka mata poprze- 
czna w okręcie, 

Barroïer, Barroyer, v.#.04f. 1) nôvaciren, 
prücticirens 2) einen Mabulifen oder 
Bunaendre(der abgeben, einen Procek 
aufhalten, weitlånftig maen. 1) Pa- 
tronizowaé; 2) bvd: Gezekac zem albo 
podlyin praktykiem, rozwodzić fie 
procelem. 

Barrure, f. f. die Gaucfrdne oder Duer: 
béier in einer Laute. Beleczki, dre- 
wienka poprzeczne w lutni, 

Barfe, f. f. gtofe sinnerne Kite in wel 
cher der Thee aus Gndien gebracht meih, 
Skrzynia cynowa, w ktorych herbatę 
z Indyi przymoza 

Bartelemi, Barthelemi, TL m. (Bartholo- 
maeus) Bartel, ein Manns-Nanie, dec 
Dobei fagt ang Berthelemi. Bartlo- 
mi, przezwifko męíkie, Zud pofpolity 
zwykt zażywać słowa Berthelemi, 

Baruth, f. m. ein Yndianifhes Pfefer-Gez 
wiht von s2 Pfund. Waga Indyy{ka 
do pieprzu 52 funtow WaZaca, 

Bas, fe, adj. 1) nicht poch, niedrig; 2)niez 
drig, unten gelegen, in Anfehuna einer 
hòhern Gace, als Sie Grube, der Grund 
in einem Gefdngnige, eine Stube, Ryb- 
nung auf ber Erde oder im erten tyd- 
tetes 3) gegen das Meer gelener 
Nieders, von Ländern, als Nieder- 
Gadifen; 4) Untet:, von Städten, die 
in eine Unter- oder Ober- Stadt eg: 
theilet find; 5) feicht, niht tief; 6) von 
Detränfen: Das anf der Neige if: .7) 
fledt, pôbelbaft, gemein, gering, von 
einer Ghreibart, von Worten, von Ge- 
danken; 8) licberlic, verdchtli, niez 
bertridtigs 9) niedrig vom Derëom- 
men; 10) ivoblfeil, nicht theuer; 11) gës 
ringhaltig, fhlecht von Gold und Gilber; 
12) Unter- niedriger, vom Gtande, Wenz 
tern, Collegiig; 13) fill, leife, von der 
Gtimme. 1)Niewyfoki, nifki; 2)nifki, 
dolny wzgledem rzeczy wyžey: poło- 
Zoney, iako dno w wieży, miefzkanie, 
pokoy na dole albo w pierwfzym pie- 
trze; 3) ku morzu leżący, dolny, a 
krainach, iako dolna Sakfonia ; 4) dot 
ny, o miaftach na dolne i gorne po- 
dzielonych ;s)niegteboki, miatkiorze- 
kach; 6) nachylony, na fchylku le~ 
żacy, o napoiach; 7) padły, pofmien- 
ny, karczemny, niepolerowany, o lty» 
le, o slowach, o konceptach; 4) pe. 
dy, nikcezemny, fmrodliwy ; 9) podty- 
rownieyfzy, nifki, o ftanie, familii; 
10) tani, niedrogi, nifki w cenie; 11) 
podły, ligifwey nie maigcy, o srebrze 

i złocie; 
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1 złocie; 12) niżfzy, od drugiego u- 
rzędnika , kollegium (pod) iak podfę- 
dek, podchorąży &c 14) cichy, mie: 
glosny. 61) Maifonibaffe, toit bas ; 
2) la plus baffes de planetes, aparte- 
ment bas, fale bafe, la baffe folle d'un 
prifon; 3) Bas: Languedoc, Baffe Nor- 
mande, le Bas- Palatinat, la Bate- 
Saxe ;: Ai aler à ville baffe; a) la rivié- 
reet balle en cet endroit; 6) ce vin 
et bas, il fent lalie; 7) mot bas, pen- 
fée baffe, les auteurs de la bafe lati- 
nité, je confidére combien mon efprit 
efk bas au-deflous du fien, cela eft bas 
& fidicule, uv flile bas & rampanti 
8) avoir lame baffe & mercenaire, un 
elprit ne fans fard, fans baffe complai- 
fance, fuit ce ton radouci ;:9) il eft de 
bafle naïffance, de baffe condition; ro) 
bas or, bas argent; 11) Bas-Jufticier, 
Baute, Juitice, les Bas: Oficiers d'une 
compagnie, ‘les bafles Claffes dun 
Colège ; 12) la meflebaife fe dit d’une 
voix baffe, parler à ten bas, parler à 
balle voix. 

les eaux font baffes chez lui. Sas Geldivird 
dúnue bepihm. Juzmu pieniedzyubywa. 

les: Païs-Bas. die Niederlande. Nider- 
landya, Niderlant. 

le bas Empire, Die Zeit des Setfallé des 
Rômifhen Neis. Czas, ktorego pò- 
ra Rzymfkiey Monarchyi na doł iść 
zaczęła, 

bas fond. feidtet- Grund,! wo man leidt 
ftranden Senn. Plaiki, miatti grunt, na 
ktorym fie okręty facno rozbiiaia. 

avoir le coeur baut & la fortune ba. 
mehr Tapferfeitrals Gë Haben, Przy 
wielkiey Smialosci imalo doznać for- 
tuny faworow. 

à baffe note, mit fhwader, leifer Stimme. 
Giofem cichym, cicho. §-Ghanter à 
baffe note, dire des injures à baffe note. 

faire main balle fur l'ennemi, ` Ben Geind 
in die Pfanne bauen, W pien wyciaé 
nieprzyiaciela. 

yn oifeau bas, ein magrer alf. Sokot 
chudy. 

carte bafe.: niebriges Rarten:Blatt Karta 
niżfza, iako. fa, fzoftka, fiodmka &c. 
§ Ortez toutes les baffes; cartes do jeu 
de cartes 

haute & balle Life, baut d baffè marche, 
vid. Liffe. 

de bas-bout d'une table die unterfe Gtelle 
am Zithe, Mieyfce u ftolu dla ludzi 
rownieyfzego ftanu. 

Bas, adu, 1) herab, herunter; 2) niht lante 
Idi: 3) niedrig. 1) Z gory na doł; 
a) cicho;nieglosno, po cichu ;3)aitko, 
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$ 1) Defcendenz là bas; 2) parler bas ; 
3)ila tire trop bas, il à donné trop 
bas en tirant, 

mettre bas, méttre à bas. 1) werfen, junte 
gen, von hieren; 2) nieberlaffen , als 
die Flagge auf den Giffen, men man 
fole vor ein anderes freichets 3) su Bo: 
den tuerfen, niedermerfen; 4) Biren, 
ins Hnglú bringen, entérâften febr 
mitnehmen; 5) ablegen, ausziehen die 
Kleider; 6) unterlafen, niht mehr trei- 
ben, Ale ein Handwerk; 7) von sir 
feher: abmwerfen das Geweih. 1) Oko- 
cié fie, ocielié fie, ofzczenić fie Se, 
o beftyach; 2) fpuscié iako flagę albo 
proporzec wielki okrętowy, nawę mi- 
iaiacą honoruiac; 3) obalić, zrzucić; o 
ziemię uderzyć; 4) pograżyé kogo, 
przywieść kogo o ùútratę zdrowia, for- 
tuny; 5) wyzué, zlozyé {zaty ; 6) zanie- 
Chaé, poprzeltaé iako rzemiesta {wego ; 
7) o Feleniu: zrzucać rogi. § 1) La 
chienne a mis bas; 2) mettons bas le 
paviilon; 3) fon cheval l’a mis bas, il 
Pa mis à bas; 4) fa maladie l’a bien 
mis bas, je fuis mis à bas depuis ce 
coupfatal ; 5) mettre bas les habits ;'6) il 
a nüs bas fa profeflion, ce manufaëtu- 
rier a mis bas une partie de fes métiers. 

jetter les armes bas, mettre bas les armes, 
mettre les armes à Aur dag Gemebt 
firecden. Bron porzucić, poddać fie. 

le vin eft au bas. bet Wein ik auf der 
Neige. Wino ieft na fchyfku. 

bas voler, bavaler à tire l'aile niedrig 
an der Erde Gegen, an der Erde Hinz 
freiden, Niko nad płotem latać, 
nifko przy famey ziemi latać, 

être bas, être à bas. nicht mebraehen, liez 
gen als Waaren, eine Vrofefion. Od- 
bytu na czym nie mieć, leżeć, nie 
išć, iako rzemiesło, towary Ee, 6 La 
manufacture elt à bas. 

il eft à Aer, er it herunter gefommen. 
Podupad? na fubftancyi. 

à bas, inter. herunter, Na doi. 

à bas, adu. x) datuieder, gu Boden, berab; 
2) ohne Hofinung. 1) O ziemię; 2) bez 
nadziei. D 1) Il y avoit déja deux 
tours à bas; 2) voilà toute mon efpe- 
rance à bas, 

jetter quelqu'un à bds. einen op Boden 
werfen: ` Uderzyé kiem o ziemię. § 
Son cheval lẹ jetta à bas, 

bas de pavillon. wenn fih ein Shiff er- 
geben ober einem andern eine bren 
Deseugung erweifen milf: freiht die 
Glagge. Z flagą na dot, |fpuscié flage; 
gdy fe okret nieprzyiacielowi chce poda 
dat alba drugi okret henoruie 

Ts d 
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il eff fi bas qu'il ne peut plus- ex ift fs 
teif-beruuter gefommen dag er nicht 
Wetter fort fann; Tak barzo nadubftan- 
cyi podupadł, ze fięapokrzepić nic 


može, 

traiter un homme de haut en bas. einen 
ungeftiuy aufabren, ausfilien. Ofukaé 
kogo, ualaiaé kogo. 

il a quatre chambres par bas, ev bot pier 
Gemader auf der Erde Cztery jma 
gmachy na dole. 

par haut © par bas. 4) im Tangsen : baib 
bien, bald: auf der Erde blcibens 2) 
bey Sen Medicis: hen und nuten, bai 
ift, vomiren und puraitens 3) bald bec, 
balbaiebria, als PE NE PS gedacht, gez 
tedet: 1) U Tanneczuikow: To pod- 
fkakiwaïac, conoga po ziemi fzaftaiac: 
2) a Doktorow: dotem i wierzchem, 
to ieft purgowaé iwomitowaé;.3) stu- 
fz0eco pomiarkou ang. nie przeftrze- 
gaé, to za w yloko to za nifko mowić A 
pifaé, my sleé &c: 

goier argent bas, joier à main bas. Wm 
baar Geld fpielem.. Grać o gotowe pie- 
niaądze: 

d eff bien bas. x) erik febr arm; 2) von 
Rranfen; er it fer entérdftet. 1) 
Barzo chudobny; 2) o Chorym: barzo 
słaby. 

le carême efl bas. bie Faften-Zeitfommt 

zeitlich falt frúb dn. Pot wielki w 
o m roku pretko przypada, 

en bas. brunter, unten, Herunter. Na 
dofe, na dot. § Il eft en bas, il de- 
{cend en bas. 

par en bas. unten weg. Dolfem. 

d'en bas., von unten an, von unten” ber. 
Z dołu, od dotu, 

là bas, adv. da unten. -Tam na dole. 
$ Deurez là bas, décendez là bas. 

ici bas. à) Gernieder, bier herunter, bier 
wntens 2) in bicfer Welt, Hie auf Er: 
pen, 1) Tu na dole,:na dot; 2) na 

tym nifkim świata padole, § 1) Il et 
ici bas, venez ici bas; ai il weft rien 
ici bas, qui ne foit periffable. 

il a donné trop bas en tirant. ex bat su 
niedrig gefchoffen.. Za nike ftrzelit, 
trafit za nifko. 

Bas, f- m: 1) berunterfie Theil eines Din- 
nes, als des Gefits, eines Kleides, ber 


sui am Berge; 2) die Abfibrung ben ` 


Menfhen von unten; 3) das Ende eiz 
nes Driefesr einer Seite im Buhe; 
4) ein Gtrumpf. x) Spodek, fpod, 
czesé fpodnia kaZdey rzeczy, jako rwa- 
rzy, fzaty, {pod gory, podgorce, 2) 
odbyt; ftolec przyrodzonywciele ludz- 
kim; 3) koniec litus rony w kfe- 
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dze;i4) poifezocha. § r} Le bas d’un 
verre, le bas d une montagne, du vi- 
fage, de la robe See, ai devoiément 
par haut & pas bass 3) au bas dela 
pe au bas de la p 4) bas de 
foie, bas de leine, bas deila Chine, 
tricoter, brocher les bas, mettre; 
chauffer, tirer fes bag de bons bas, 
des bas fins, de gros bas, de mérhans 
bas, 

bas de foie. bas Gefhimeite, bie Hanbfe(: 
feln auf den Gien. Lyka, panna, 
peto na rece Winoway ce ok rętow ego- 
$ Donner les bas de foïe à quelqu’ un. 

bas, plur,- bas Gundamient, der unterfe 
Theil an ber Druder: Dreffe, ma ber 
arme eingelaffen <i Fundament 
drukarfkiey prafy, w ktorym. tablica 
marmurowa: leży. 

bas à-étrier. Reut-C trinvfes Ctiefletten, 
Gamer, Nagolenice, 1yfzczanki. 

bas d'atache: gltvûterifie Gtrimpfe, Me 
man an bie Hofen anfnúpfte Pon- 
czochy ftaroświeckie, ktore do ubra- 
njia przypinano. 

basa homme, bas à femme. 1) Manns 
Gtrümpfe, Weiber: Etrúnpfe; 2) eine 
Art grobes Papier ` zum Etnvaden bet 
Baaren. 1) Porczochy mgkie, pòr- 
czochy białogłowíkie; 2) papieru g gru- 
bego kramnego gatunek do uwilania 
tow arow. 

bas de tricot, bas au tricot, bas à lai- 
guille, bassbriches. gefridte Gtrimpfe: 
Ponczochy drocikiem dziane. 

bes au métier. -getoürtte Gtrümpfe. Pon- 
czochy tkane. 

bas drapes; bas Peflame,, bas foulez. 
Bal£-Strüniyfe. Ponczochy w Fo- 
lufzu walkowane. 


il a du haut de du Aer, er ift bald bech, 


batb niedrig, er bat bald hohe, bald 
nicbertradtiqe ober fhlehte Gedanfen. 
To diẹ unoli, to fre poniża, to raz 
wyfokich drugi raz podiych zażywa 
konceptow. § Ila du haut & du bas 
dans {a conduite, dans fon humeur; 
dans fes ouvrages. 

Les hauts de les bas dun vaifè 
Unter- und Ober-Theil eines GGifes, 
jener fånat fich bey bem Ouerbalfew an, 
und diefer von Berde. Wierzch i 
fpodek nawy, tamten fie od pokladu 
a ten od balek poprzecznych zaczyna, 
§ Nous apareillons ppur le combat, & 
nos charpentiers fon diftribuez par 
les hauts & par les bas. 

il eff bas percé. (eru fctuacf un maté 
nach der Rrantheit; z) er if febr 1m 
1) Batzo stabego"ieft zdrowia po ch 

be 


WI 


ro! 
kal 
pahar 
die 
int 
co 
mi 
Bafa! 
(0) 
les l 
E 
cia 


597 B'ASD 


robie; 2) barzo ubogi, wfzédzie nan 
kapie. 

Bafane, Bazane, f- A. Grbanf-£eber für 
die Bubinder. Jrchas- owca- fkorka 
introligatorfkat  $ Bafanes tennées, 
coudrées, chippées, balanes paflées en 
mefquis. 

Bafané,.ée, ad. Tëman von ber Gonne. 
Ogorzaly na stoncu. 

Les tronpes bafanées. ` im Schetse: Me 
Cpanier. terrem: Hyfzpanowieokop- 
ciali. 

Bas dord, f. m, 1) ein fad f 
einem amicdriner der 
bord; die linfe Geite des GH 
Befehls- Wort op den Steuer-Mani, 
das Nuder au die linfe Svite des Sh 
ai venden. 1) Nawa plaika o mif 
burcie; 2) lewy bok na okrecie ; 3) roz- 
kaz do fternika, na lewą Drone ftero- 
wac. 

des bas bords, bie gohen auf ber Doten 
Geite deg. Ghifes-- Straż na lewey 
okrętu ftronie. 

Bafcule, f. m. 1) das Gewiht an einem 
Ghnellz Balf, Brunnen- SHwengel 
n- D. g. fo das andere Endein die Hohe 
tiebets; 2) eini Binnen- Gdbmengel ; 
ein Ghrel- Halfen, Chage- Halfen, 
eine jede Mafcine, die mie ein Hrun 
nen- Cétuengel auf und niebergebet; 
3)eûte Schanet, ein Brett, darduf fich die 
Kinder fhauceln, wenn” fie folhes tt 
der Mitte auf einen Dalfen gcleget haz 
ben; 4) eine Fall-Dricée; 15) ein anf- 
fhlagender Cle : Baum. 1) Ciezar 
na iednym korcu ofadzonykoniec bal- 
ki drugi wzgore ciągnący , iako u žo- 
rawiu ftudziennego; 2) zoraw ftudzien- 
ny; machyna- każda na tenże fpofob 
uitawiona, to ief, waga albo balka. w 
{zofzy nafworzeniu chodząca; 3) ko- 
lyika, defka na balce do kolyfani 
4) wzwod; 5) kobylica, na fzofz 
podnofzaca, § x) Ce bafcule melt pas 


Bord: 


3) 


affez péfant: pour pouvoir hauler l'au- 
tre bour, bafcule de pont levis, une 
machine à-bafcule; a) bafcule pour 
jetter des grénades. 

bafeule de contoir. auf- und sugebenbés 
Dledlein an der Geld-Cafen, wenn 
man Geld hinein fact. Blafzka, co 
fie odmyka i zafuwa, gdy kupiec.w 
fkrzynię pieniężną pieniądze wtyka, 

bafcule de moulin à vent. Haum auf der 
Wind-Mühle, der Umlauf des Greng 
und der Slúgel su bemmen. Zaftawka 
tamuiaca obrot fkrzydel i kamienia 
wiatrakoweso, 


Bas-deflus, La x) der andere Difeant in 
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ber Muffi 2) der andere Difcantif ; 
3) bas nfrument, darauf der andere 
Difcant gefpiclet wird. O. IV Muzyce s= 
Dyizkant drugi albo alt; 2) Dylzkan- 
tyfla co ale spiewa; 3) Fnflument na 
ktorym alt grają. 
Bâle, f. f. (Bafs) 1) Gug, Grund Hoden 
worauf eiie: Gahe ruhet; 2) Grund- 
Linie, Grand-Flåche wunuf eir Ged- 
mettifher Rôrper aeffellet wird; 21 die 
Grund : Beke, Das Fundament, Me 
Grundlage” eines Gebåudes, die gleich 
der Erde geleget mird; 4) im fefungsa 
Bau: der Fug, die Anlage die unterfte 
Breite eines Walls; s)in der tediein: 
Hiurt:Stüf, bas bmfe Sti oder 
Quarediens eines N ; 6) Otse 
Giulie Grand, als ei rés 7)in Ser 
Anatomie: bic vberfte Breite des Herz 
sens, wodi Hery Det indi $) 
in Dër K Bung: das-unterite 
cines latte, eine? Gtengcels. vi Bon fe: 
chnie, fundament, poditaiwek, pod- 
kład ; 2) w Gicomerryi: Baza, linsa albo 
plafzezyzna na ktorey figura itoi; 3) 
podwalina, podefzwa w budowanius 
fundament rowno z ziemią polozony 3 
Al w Nauce fortyfikacyyneys Podwale, 
{pod,fzerz fpodnia wafu; ei ingredyen- 
cya nayglownieyfza, lekarfhwo nay- 
przednieyfze w recepcie; 6) kofumna 
podpora, fundament, gruntiako nauki 
jakiey:; 21 ap Anaromii: wierzch albo 
fzerz Ieren, gdzie fadwa ufzkiś 8) w 
Nauce ziélney; fpod,fpodek. liftu albo 
Todysi. § 1) Cela eft pofé fur une bon- 
ne pâle; 2) labâfed’uncilindre; cot- 
per, prolonger la pâfe, tirer une ligne 
fur la bâfe, rout côté d'unestriangle 
peutêtre pris pour la bäie, le quarré fur 
le quel eft pol? le cube, eft ta bèfe, la 
bâfe d’un piramide, d'un cones, Al 
pâfe d'un bâtiment eft le premier fon- 
dement hors du rez de-chauflée; 4) la 
bâfe d’un rempart, d'un parapet; s)le 
Cacao eft la bàfe du chocolat, le ci- 
tron-ef la bâfe du forber; 6) cette 
vérité eft la bâfe de tout fon difeours, 
la juitice eft la bâfe du gouvernement, 
la Religion & la pieté font la bâfe la 
plus folide de l'honnêteté; 7) la bâfe 
du cœur. 
la bâfe d'une colonne. Geñme, Gus 
des Geuten-Stubls der unterfte breite 
Theil des Geulen': Pofements. Fun- 
dament poftumene słupowego, pod- 
Zack albo ftolec sfupow: fznicer- 
fkich. 6 Il y a autant de fortes de 
bâfes des éolonnes. qu'il:y a- des di- 
vers ordres d’architeéture , à la Ss 
u 
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du Dorique, qui n'an point bâfe 
particuliere. 

pâle des fabords. as Sautvetf'an den 
Gtict-Lôchern auf ben Giffen. Liny 
około dziur do dział po bokach w 
okręt przebitych. 

Bas-fond, f. m. Gandbant, Untiefe auf 
demMeere. Brodowina, mieyíce miat- 
kie albo niegtebokie , okrętom rozbie 
ciem grożące. 

Bas-fort, f. m. Grund eines Bollmerfs. 
Fundament oftrowu, bafzty, 

Bafiglole, f. m. Zungen-Måusdhen, das 
fih mitten in ber Zunge endiget und 
die Zunge unter De siebet. Mufzku- 
tek w srzodku iezyka fie konczący i 
podfpod go ciągnący. 

Ballaire, adj. c. Os bafilaire, in ber Mine: 
tomie: bas Grund- oder Gaumene 
Dein, das die Hirn- Ghaale wie eine 
Gtüne unterfübet. W Anatomii: kosé 
w podniebieniu czafzkę albo głowią 
kosé podpierariąca. 

Bafile, f. ms. (Bafilius) ein Manns - Name. 
Bazyli, przezwifko męíkie. 

Bafilic, f. m. (Bafilifcus) x) ein WafilisE; 
2) vor biefem: eine grofe Canone, fo 160 
Pfund fogs 3) Bafil, Bafilien, ein 
Brout: 4) das Den, ein Girfiern im 
Lowen von der ctfien Grofe. 1) Bazyli- 
{zek; 2) niezyz: działo wielkie, co 
kulę 160 funtowaftrzetalo ; 3) Bazylia, 

Bazylika, wazilik, balfam polfki, zzele; 

4) ferce, gwiazda we Joie utwierdzona 
pierwfzey wfpanialosci, 
Bafilicon, Bäfilicum, f. m. eine Salbe, fo 
die Gefhivüre sum Citern und Reifen 
bringt. ` Made wrzody ropigca i doita- 
tymi czyniaca. 

Bañlique, f. f. obf. (Bafilica) 1) Gerichts- 
Saal bey den Mten; 2)ein Kónigliher 
Pallat oder ein andres grofes Gebdudes 
3) ein grofer Gool mit gwen Reihen 
Geulen: 4) eine Haupt : Rire, eine 
grofe ride. 1) Sala Sadowa; 2) Pa- 
tac Krolewfki albo inny budynek wiel- 
ki; 3) Sala wielka z dwiema rzędami 
filarow; 4) Bazylika, kościoł głowny. 

Bafilique, adje c. veine bafilique, veine 
hépatique, veine -jecoraire. die Sebers 
Uder.. Zyta watrobowa. 

Bafiliques, f. f. pl gewiffe. Rômifhie Gez 
fee, die ins Griehifhe Mberfest wors 
den. Pewne prawa Rzymfkie na ię- 
zyk Grecki przełożone. 

Bain, f. m. Domfir, ein Baumwolner 
Zeng. Bomzyn, materya bewelniana, 

Basile, v/d. Bâte. 

Balme, f. o obf. Halfan; Balzam, 

Bafoche, vigd. Bazoche. 
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Bafque, f-m. de adj. c: (Vafeo) 1) ein Bife 
cayer, Suvobner (bet Provins Bilcaïe; 
2) die Bifcavifhe ©prae; 3) fher- 
3enb: cin:Bote, ein Låufer. 1) Ro- 
dem Z Prowincyi Bifcales 2) Język 
Byfkayfki; 3) &erruigc; biegun, kur- 
for., § 1) C'eft un Bafque; 2) parler 
Bafque. 

aller du pié comme an Bafque, courir com- 
me un Bague. gefthtvind laufen. Bie- 
Sec iako fäzewce z borami. 

Balque; f- f. x) obf. Streifton Zeug da- 
mit man den Gent eines Wans ju bez 
fesen vfegte; 2) Bley oder: Bleh ou 
den Een und Winfeln der ce. 
1) obf. Streta macéryi, ktorą niegdyýż 
łono u kamizeli bramowano ; 2) otow 
albo blacha pod dachowkami w karach 
i rogach. /§ 1) Atacher les batuues 
du pourpoint. 

Bafquine, f- f. obf. ein febrimweiter Weiz 
ber- Rot, mie die jesigen Reif - Nocte. 


Spodnica przeftronna na kfztałt tera- 


Zniey{zych rogowek. 

Bafquiner, v. a. obf. bezaubern. Oczaro- 
wać. 

Bas-relief, f. m. halb erhabene Arbeit von 
Gips oder Shnis- Werf, Robota na 
poły wypukła fznicerowana lub na 
giple wybiiana. 

Balla, [. m. ein Túrtifher Bafa dder Ge- 
neral.» Bafza Turecki albo Gienerał. 
Bafle, f. F. 1) eine trogne Slâde, Untiefe 
im Meere, von Gand und Gteinens 2) 
in ber Hutt: die Grund = Gtimme, 
ber Bafs 3) der Bakit; 4) ein Hag- 
Dmfrument, als die Bas-Geige die Bag- 
Ganten; 5) ein Maag in Stalien su Gez 
trânfen; 6) abbangiger Ort, den man 
abwärts rentet, damit: das Pferd Hie 
Hinter = Ghenfel recht fegen lernet. 
1) Płafzezyzna z pod morza wyglėda- 
iąca ; 2) Bas w Muzyce; 3) Bafyfta; 4) 
Inftrument, na ktorym bas graig, wio- 
la balowa, ftrony bafowe: s) we Wło- 
Jzech: 'miara pewna od likworow; 6) 
mieyfce ftoczyfte, z ktorego koniém 
biegaia, aby poslednie nogi kfzrałtnie 
ftawiać fie wyuczył. § 1) Se tenir 
loin des baffes, naviger parmi lës paf- 
fes, fortir heureufement des pales; 
2) faire la baffe; 3) il elt une bafles; 

4) toucher la baffe, 

Zoll continuë. ber General Hag. Bas gie. 
neralny. 

une baffè de viole. eine Daf-Geige. Wio- 
la bafawa. 

une balle de haut bois, ein Zagot, eine Bage 
Pfeife, Fagor, 

Ballé-contre, fe fe a) ber Daf; 2) ber 

SDoëiër, 
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Dafifes 3) bas Bai-Tufïuittent, 1) 
Bas; 2) Palyfla; 3) Inftrumenr, na kto- 
rym-bas graig. 1) Faire la baffe- 
contre; 2) Monfeur un tel eit une 
baffe- contre- 

Balle-cour, Lë ber Sich 2 out bey 
einem Sand-Gut, oder ben einem Haufe, 
fúr bas Vich; 2) Hinter - Hof eines 
Patate für die Ståle und Wagen. 
1) Dwor dla drobia gofpodarfkiego ; 
2) Podworze rylne pałacowe do 
Daten 3 wozow. 

nouvelles de bafe-cour. Jëdberttde, gen: 
baftige Zeitungen. Karczemne no- 
winy. 

Bañle-eau: fe F. auf der See: die Ebbe, 
Upadanie, opadanie mprikie; odcho- 
dzenie morfkie. 

Bafe-étoffe, f: f. Rannen-Giefer :Lôthe, 
Konwifarfka materya do litowania. 
Bafement, adv. zu leife bier 20 beffer 
tout bas; 2) gemein, miedertradtig, poz 
belbaftig, unanfanbig, liederlid. *:) Po 
cichu, cicho, tu: /epfzy wyraz, tout 
bas; 2) podle, po chłopíku, nieprzy- 
ftoynie nikczemnie. § 1) Dire tout 
baffement; 2)agir baffement comme les 
avares; S'exprimer, être ne baffement. 

Baffelifier, f. m. ein Tapeten - Wirfer. 
Rzemiesinik od kobiercow i kilimow. 

Bafle-note, ff. 1) tille Mufic: 2) mufi- 
califhe Note, die man leife fingen mug: 
1) Muzyka cicha; 2) nota muzyczna 
ktorą niegłośno nocić trezeba. 

chanter à balle note. leife oder piano finz 
gen. Cicho, nie głosno $piewaé. 

Baïleile, f.f. 1) Micorigfeit ber Geburt, des 
Gtandes, des HerfFommens; 2) gemeine 
Art im: Creiben: fhledter Ziuebrck, 
fhlehte Ghreib-Art; 3) nicbertrédtige 
Gemüths - Neigung, Miedertridtigéeit 
des Gemüths; 4) niedertråhtige Thaz 
ten, verdbtlihe Aufübrung, unanfän- 
oe? Neigung:. s) obf- Pie Leibes-Gez 
fait. 1) Podłość urodzenia, ftanu ; 2) 
podłość, grubosé ftylu; ftyl podły ; wy- 
raz ladaiaki; 3) Nikczemno$é, gnu- 
{nosé umysłu; 4) bezecne i nikcze- 
mne poftepki, nieprzyíftoyne fkłonno- 
gei: 5) obf. wzrott nifki. 61) La baf- 
fefe de fa naifance; leur grandeur 
welt que baffeffe; j'ai trop de fincéri- 
té pour nier la baffeffe de ma naiffan- 
ce; 2) la baffefle de fon file repon- 
doit affez mal à la dignité de fon fu- 
jet; quoi que vous écriviez, evitez la 
bafefe ; 3) baflefle d'ame, de coeur, de 
courage ; 4) faire des baffeffes. 

Bales- voiles, f. f. plur. die Gegel der 
swen groften Maf - Gåune. Zagle 
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na dwuch mäfztach wiekfzych okre- 
towych, 

Baffet, te, adje. obf. iebria, Hen vom 
Wus, nur von HMienfhen. Nifki, 
mały o wzroscie człowieczym. 

Baffer, f. m. obf- 1) cin Menj von Eurser 
Getalt; 2) ein Dahs-Hund, Dahi- 
Sdylicfer. 1) Niziotek; człek wzroftu 
nikiego ; 2) Dakfek, zbikolow pies, 
$ 1) Cet homme eft un peu bafer. 

Bañle-caille, £ f. halb erbabene Arbeit in 
Gyps oder gefhnirts 2) in ber Mufic, 
der Tenor; 3) ein Tenvrift: 4) ein Lez 
nor-Geige, Lenvr-Slôte, TendwGaiten. 
1) poł wypukła robota, sgia albo 
na gipfie wybiiana; 2)pw Muz ce: 
Tenor; 3) Tenoryfta ; 4) Flera, {Krzyp- 
ce, ftrony renoroue, § 1), C’eft une 
jolie baffe-taille; 2) il n’a point de 
voix pour chanter la haute-taille & on 
Je met à Ja bafle taille ; chanter la baffe- 
taille; 3) Monfeur eftunebaffe-taille; 
4) toucher la bafe-raille: 

Balles-voiles, der orëfte Maf-©rcgel auf 
ben Schiffen, ber Bordet-Grgel. Zagiel 
naywiek{zy na okręcie. 

Baflette, f- f. das Baffet, ein Spiel in der 
Rarte.  Bafera, gra pewna w karty, 
$ Joüer à la bailerte; gagner, per- 
dre de Pargent à la baflette; les mots 
de baflette font: le banquier, le tail- 
leur, alpin, face, livre, le va, polte, pa- 
roli &c. 

Bañicor, f-m. ein Gdiefer-Rorb, damit der 
Gieferftein aus der Grube gezogen 
wir. Kofz do windowania z gor 
kaminienia tupniftego do dachow, 

Baffiére, vid. Befhiete. 

Baffille, f- f- Barcilen, Meer-Fendel. 
Kopr morfki. 

Balin, f. m. 1) eine Shale, ein Heden, 
infonderheit sum Hånde- Wafhen; 2) 
grofe fahe Chúfel, worinnen Gebratez 
neg oder debacenes anfaetraaen tird, 
grofe Ghifel, Haupt-Shüfel; 3) ein 
flacher Kefel; A) das Fils-Bled, ierg 
oder Fupfern Bleh su Hut- Formen: 5) 
eine Feine Schale der Bettler ju Mimoz 
fen; 6) in der Anatomie: Tiefe oder 
Höhle, worinnen gewife Theile liegen; 
7) der Reffel oder der Raum, den bas 
Wafer in einem Brunnen oder Hafen 
einnimmt; 8$) bas RalË-Bett, Kalf- 
Loh, darinnen die Måurer den Kalf anz 
maen; 9) in der Aräuter-Aunf: 
von einer Blume, die die Geftait einer 
Giffel bat; 10) eine Dett-Ufanne, 
ett-TWärmer. 1) Miednica, ofobli- 
wie do rąk umywania ; 2) Mifa wiel- 
kat plafka do pieczyitego; 3) Panew, 

Kocioi 
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4) blacha kapelufznika 
dò formy Kapelufzowey ;°5) mifeczka 
do zbierania iałmużny; 3° 6) w Ara- 
zomii: Czafka, dołek, wktorym czło- 
nek leży; PER ftudnie, portu; row 
gdzie jet woda; Si z Mularza : dot 
do rożčzżynienia wapna; 9)#° otopi- 
fow: miedniczka ; kwiatek kfzraie 
miednicy maigcy. $ 1) On fe fert des 
baffins pour parer du bufets; 2) on a 
fervi tant de baflinsà ce repas; 3)euir 
dans un baflin; 4) un baflin pour fa- 
briquer un chapeah; 5) réçevoir les 
aumênes dans un bafin; 6) ce bafin 
contient une perite partie; 7) ce port 
n'eflilpasdconlidérable parce que fon 
baflin eft trop petit; 8) il faut vire 
faire un baflin pour y raboter cette 
chaux, ce mortier. 

*cracher au baflin. etwas wider feinen 
Silen geben: in die Büchfe baten. 
Dać co przeciw fwew wolt, $ On 
Pa faiccracher au baffin. 

vendre les marchandifes au baffin. Tn 
sollan gebräudilit: bie Weaaren an 
Sen Meiftbietenden verfaufen, teil fie 
daben in einen Kegel flagen. w, Ho 
dandyi: przedawaé towarz wiecey po- 
daiacemu, w kocio biiacprzy “każdym 
poftapieniu-ceny. 

baîlin à barbe; bafi zn de barbier. ein Bal- 
bier- Heen. Miedniczka barwierfka. 

baflin de ëss das Beden eines 
Spring: Porn. Czafza fontanna. 

hafin de chambre; bafin de chaife per- 
ce.. Rammer-Deden; Das Gefdirr êm 
Naht-Stuble. Donica, ftatek w naczy- 
niu potrzebnem. 

ballin à quete. ein Muterfdieber bey Kran- 
fen, die su Berrichtung ihrer Nothdurft 
niht auf ben Gtuhl'gehen Tënten, Na- 
czynie do podemknienia pod chore- 
go, co na ftolec wftaé nie może. 

Ain de balance. eine Waag-Gchale- Szala 
u wagi. 

baffins de balance. gwen der helleten Gier 

ne in ber Waag- Gale des Himmels. 
Dwie gwiazdy nayia$nieyfze w wa- 
dze niebiefkiey, 
Bañfline, f. f. Apothefer = effet. mit ¿tvey 
Henfeln. Kociotek aptekarki dwoy- 
ufzny. § Úne grande, une petite 
baffine. 

Pafiner, v. a. 1) bas Vett mit einer Bette 
Pfanne mårmen; 2) eine Wunde, eite 
Gefhionlf reinigen, mit etivas belegem 
båbnen - 3) beym Gärtner: gelinde mit 
Wafer befprengen. 1) Panwia albo to- 
Zogrzeiem poñciel zagrzewaé; 2) na- 
parzac, chedoiyé rang; ociekłość, 


Kociof plafki; 
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wrzod pow oli okfadać; 3) m ogrodni- 
ei zwolna Wodą pokrapiaé” Eu 

Bafliner un lit; 2) bafliner une plaïe; 
baffiner une bianche. 

Baïlinet, fim 1) bie Sünd Pfanne an einem 
Gewehr; 2) der breite Rand der art 
fen Senditer, auf melden das Wachs 
herab fålit; 3) Éleine Höhle mitten dir 
dên Nieren; . 4) dtf: eine Art Sturm- 
Douben wie ein eiferné t Huts e" gelber 
Doen- Suë, KI Blume. 1) Danenka 
u ftrzelby; ai krainec, btzeg fzeroki 
u lichtarza wielkiego, na ktorą woik 
kapiacy ze Swicé fpada; ` 3) Dołek w 
pośrodku nerek; 4) obf. hełm albo 
raczey Kapelufz żelazny; e) Jafkier, 
Zabinek, pryfkirnik kwiat 

Baïfinoire, f. f. ein Bett- Wårmer, Bett- 
Pfanne. Panew do zagrzewania po: 
Scieli; fo2ogrzey. Une bafinoire 
toute neuve. 

Ballon, fm. eine Bag Pfeife, Fagot. Fa- 
got, bafon, inftrument muzÿezny. 
$ Un bon baflon vaut bien quatre ou 
cinq piftoles. 

Nota. bas finir in folgender Wörtern 
mit defefen, auger Denjenigen, bie man 


mit Bôc au fchreiben fann: vw nalte- 
slowach wymawiać trzeba; 


co. fylabe baf? ap 


puiacych «€ 
oprocz tych stows 
Adr przemientaią 
Bait, Baltage, vid. Bât, Bitage, 
Baftant, €, ole, fibersend : suttratiés 
taugi, bien id, binlangli. Zartem: 
fpofobny, zdolny. : 6 Les vivres ne 
font pas baftantes pour me nourrir; 
ces raifons ne font pas baftantes pour 
me perfuader: 
Baftard, cum derivat. vid. Bâtard. 
Baîte, interj. vulg. esii genug. Dość tego, 
Balte, (a. mm Zauber Spiele: die Bate, 
das Es von Trefle. Graigew karty grg 
ombres: Bafzta , albo es treflowy. 
$ La bafte me vient, mais cet un 
fourbe, qui m'engage mal à propos 
& qui me fait faire la bête. 
Baftelage, vig. Bâtelage. 
Bafteleur, vid. Beleg 
*Bafter , v, #. 1) gelingen, von Gotten gez 
bent 2) obf. genua Tonn, in dicfent 
Derffande wird eg nur in tert. perf. 
balte ftatt il fufit ober c'et aile: ge- 
fent. 1) Pofzezesciéfie, nadáćfię; 2) 
obf. dofyé bydz; w tym fenfie tylko in 
tertia perfona miafto il fufit albo c'eft 
allez pofożone bywa. Dr Ses defleins 
baftent mal; cette affaire bafte bien. 
bafle. es if aeuug. Dofyé. 
Bafterne, f. f. obf. eine Neife-Såufte, Le- 
ktykal, kołebka dla CA 
Bañide, 
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bai 
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na 
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Baftide, TL in einigen Provinsen: ein 
Haus. Po niekroryeh. Prowincyach: 
Dom. $ On compte fix mille bakti- 
des autour de Marfeille, 

Baier, vig. e 

Bafile, f f. ue Chlop ot alte Mas 
nier mit pieiert go: 31 Die Zu 
fl ein Cho fr Gefanqens-bey Va 
rig. 1) Zamek ftaroswiecki z els 
wieZami;2) zamek i więzienie przy 
Paryżu, 


ilmne branle non plus que da bezils, wulg. 
das it ein febr (ott gon, 
Człek to barzo ftareczny 


fami "bn ins $ 


iem ro pac hnie. 


cela fent la baftille. efag 
tif bringen. Wie? 

Baftillé , ée. adj. in ben Wappen: mit 
SThúrmen und Maner witgeben: w Her- 
bach: Murem i wieżami otoczony- 
Baftillé, fem, in Sen te E ein juge: 
Dieter bach: wieża po- 
chodzifta ku gorze: 

Batimant; mid . Bâtiment. 

Balt Baftinguere, f. 7. 
ei éen rein Tu, das 
man auf der nnet, hinter 
meldes der eini den arbeiten- 
den Soldaten miét feher fann Opona 
na okręcie rozpieta, aby czafu na- 
walney bitwy niepraÿ ciel żołnierza 
nie widział za nia pracującego. 

Baîtion, f. m. Batey, Bakion, Holwr. 
Bafzta, bafztyon. § Attaquer, barer; 
infalter, prendre un baftion; fe loger 
{ur uv baftion: attacher les mineurs à 
la face d'un baftion. 

Bafion pleins Laftion folide. ` ein mit Erde 
gefilites Yolhserf. Bafztyon ziemią 
nalypany. 

baftion: vuide. Hohles Bollwerf 
czczą WEW natrz. 

baftion double. ` ein boypeltes Dolliverr, 

aftyon dwoifty. 

demi- ballion. ein halbes Holmwerf. Pot- 
baftyonu. 

baftion plat: ein faces Bollwerf. Bafzta 
plafka. 

baftion coupé. ein burdfnittenes Bol- 
mert Bafzta Der 

Baflion de France. Vie Genend in ber 
Barbatet iabe an dent Coralten -Fanger 


Bafzta 


melche den Sramiofen qebèret. Ofada 
Francufka w Barbarzynfkim, kraiu, 
nie daleko od ‘tego mieyfca, gdzie 


korale łowią 
Baftir, v. a. 
berns die Gaftor: 
mit eintualfen. 


ber ben wSutmacdhern: Iu- 
oder Caninchen - Haare 
# Kapelufznikow : wW 
kapelufz fieré bobrowa albo infzą 
fubtelng wwalkować, 
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Baftir, viď: Bâtir, 
Balton , via? Bâton. 
Baftonnable, adj. c EE 


vue. {tige 


wètth. Kija dodzie 
Baltonnade, Le vulg. Swt Hlige, 
Pride: Suvye, Kiiowe karanie, Ko: 


wa nieme. 
flonnades. 
Baïftonner, v. g. 


e C'eft une injure à ba- 


1)vulg. prúgelt, Zë: 


gehen: 2) in Gerichten,- cts 
wag in eitie Grift  unrerfreidhen. 
1) Kiimi dać, bié, Wycrzepaé; 2 w fa 


d lowych fpr awach: w krypcie co pod- 
kreślić, LH baftonnie fon valet; 
2) baftonner une claufe, un article. 
Baftonnier, % Bâconnier. 


Baftude, SAF. eine Art td-Ban. Sieci 
pewr do lowienia 
Bas ventre, f. m. Unter- Baith. Brzuch 


pod pępkiem ; brzuch dolny. 

Bat, La. ber Sënn eines groen Fë 
ihes. Ogon wielkiey ryby. 

Bât, La. ein GaunGattel fúr” die Laft- 
Thiere Kùtbaki, burdy, fiodto na 
bydło ttomokowe, . § Mettre le båe 
Tur up muler. 

2 ox o% le båt me fait mal, me 
pravit mit, wo mic der Suh 
art, P Pigkoy trzewik widzifz, 2 nie 
wiefz gdzie mie cisnie; nie wie nikt, 
co mie polega. 

al de bit, ein Saum- Rog, ein 
Botter: 2) dn dummer Kerf. 1) Kon 
domokowy; 2) dudek, Soso, 

Bârages f.m. Aer Sol vo der Sot Thieren, 
Co od bydła facznevo. 

Barail, f. m. der @loden-Cdmengel, Gi: 
cFen-Slôprel. Serce we-dzwonie. 

Baraïlle, If f. 1) eine Gladit, Selb 
Gladi; combar ift weniger, und be- 
deutet nur einen Streit, Ramsfr aud 
eine Slacht, mem fie von vhngcfebr 
vorgéfallen und niht merfmutdig if; 
2) die Mitte einer CRU 
ber mittlere Haufen einer Armes, wel- 
cer auch corps de bataille beifet: 3) 
die Shlnbht-Drbnung: *4) verblinnt, 
ein Anfal von einen Afect, Gemiths- 
dd 1) Potrzeba, batalia, fprawa 

jalna, (słowo combat przypadkową 

ciko bitwe znaczy, ale nie potrzel be 
głowna i umy$inie ftoczoną ) 2) fzÿK 
$rzedni Woyíkałufzykowanego; 
śrzodek woyfka, także corps de bata 
nazwany; 3) Szyk, ufzykowanewoy- 
fko, fprawa; x4) w fenfie figarycznÿm; 
pochop, pobudka do żądzy iakiey; 
porufzanie, wrufzanie; walka na 
umyfie, pokufa, chetka. 8 1)Préfenter 
livrer, donner, ofrir, refuier, gagner, 
perdre 
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perdre la bataille; emporter une ba. 
taie fur fon ennemi; Bataille illuitre, 
célébre, fameufe, heureufe, malheu- 
reufe, infortunée; 2) La bataille des 
Turcs fût rompuë; il rangea lIn- 
fanterie dans le corps de bataille; 
3) il donna Beaucoup de haureut à 
fa bataille; Mettre, ranger une ar- 
mée en bataille; rompre, choquer 
une bäataille;ÿ marcher en bataille 
avec le bagage au milieu; 4) Ses 
charmes ont livré à mon coeur un 
horrible bataille. 

bataille rangée. Glodt, in welher beyde 
Armeen in guter Ghlaht - Ordnung 
fechen. Porrzeba, w ‘ktorey obie 
woyfka dobrze {a ufzykowanes po- 
trzeba porządna. 

bataille navale. Gee-Treffen. Potrzeba 
nawalna na morzu. 

de champ de bataille. das Seld, die Wahl- 
fatt. Poboiowifko, pole, na ktorem 
{prawa ftoczona. D Le champ de ba» 
taille demeure aux viétorieux. 

cheval de bataille. Gtreit- Pferd, Gtreit- 
Hengft. Bachmat od potrzeby wo- 
ienney. ù 

Bataillé, ée, adj. in Sen Wappen yon 
einer Glode, die einen Gchengel von 
anderer Garbe bat. w Herbach o dzwo- 
nie: ferce infzego koloru maigcy. 
§- IL porte d'azur à une cloche ba- 
taillée de fable. 

Batailler. v. n. vulg. x) fih fHlagen, zanz 
fen, ftreiten; 2) obf. eine Giocht liez 
feru. 1) Bé be, wadzié fie, fwarzyé 
fig; 2) obf. potrzebę woienna ftoczyé, 
$ 1) Il m'a falu long tems batailler, 
avant que d'obtenir ce que je deman- 
dois 

Bataillere,, adject. c. obf. fireithat, tapfer. 
Marlowaty, = waleczny. § Troupes 
batailleres. 

Bataillereufement, adv, obf. tapfer, auf 
eine fireitbare Weife. Walecznie, me- 
żnie. 

Bataillereux, eufe, adj. obf. fireithar Friez 
gerifh. Waleczny, woienny. 

Bataillon, f. m. ein Satallion, eine Schaar 
Fufgänger von soo bis soo Mann: Ro- 
ta, huf, połek piechoty, w ktorym 500 
albo gea żołnierza 6 Tête & front 
de bataillon; ailes & flancs de batail- 
lon; la queüe du bataillon; enfoncer, 
renverfer un bataillon. 

hauteur de bataillon. die Håhe eines Baz 
tallions, in Anfebung der Glieder vom 
erfen bis gun lekten. Wyfoko$é poł- 
ku wzgiedem fzeregow od pierwfze. 
go až do oftatniego. 
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bataillon quarré. eine ing Säieret geñelité 
Gchaar. Batalion albo huf w kwadrat 
ufzeregowany. 

rompre un bataillon. x) ein feindlihes Baz 
tallion $erfrennen; 2) ein Batallion in 
Compagnien gum ` Om orth abtheilen. 

1) Hufiec nieprzyiacielfki rozryWaé; 

2) Hufiec na chorągwie albo kom- 
panie do odciagnienie podzielić, 

Bataïoles. Barayoles, f. f. plur. vieredig- 
te Grúde Datz, die man inwendig an 
die Dede Des Hintertheils des Shifs 
amtngelt. Czworograniafte drewna, 
ktore do ftropu we wnatrz. na tyle 
okrętowym przybiiaig. 

Batames, f. f. eine Urt Gonntitäer Lein- 
wand. Gatunek plocna Egiprikiego. 
Barong, Battant, part. vid: Battre. fchlaz 

gend. Biiac. 

Jortir tambour batant. im 'Rriege: mit 
Élingendent Giele aus einem úbergebez 
nen Orte auéteben.. Woiuige: Przy 
głosnym bębnieniu z poddaney for: 
tece wyciggngé. 

*faire une chofe tambour batant. etas 
dfentlidh und unverbolen thun; fich aus 
etwas fein Gebsimnig machen. W klar 
co czynié; nie kryć fie z czym. 

mener battant l'ennemi. den Geinde nadz 
bauen, nadfesen. Isé w pogon za nie- 
przyiacielem. e Nous menâmes les 
ennemis batant jusqu’à leur champ. 

ef un habit tout batant neuf. das ift 
ein Nagelneucs gien Szata ta no- 
wa ik z rąbka wywiniona. 

Batant, Battant, f- m. 1) ein Ghlåger; 2) 
der Gloen-Smensel, Ziënnel in der 
Gloce; 3) Fliael an einem Laden Thú- 
re, enfer u. d g. 4) beem Borten- 
wiirter: der Ramm; 5) ein Slúgel ait 
ber Shif-Fiagge, mit melhem der Wind 
fpielet; bie génge einer Wimpel. 1) Biiak 
so fie rad biia; 2) ferce w dzwonie; 
3) fkrzydio uokienicy, u drzwi dwu- 
fkrzydlaftych, u kwatery w oknie; 4) 
retka albo plocha # Pafamannikas $) 
korce u flagi albo choragiewki ma- 
{ztowey, Kktoremi wiatr po powietrzu 
igra; d'uz proporca : okrętowego. 
$ 1) Je ne fuis point batant de peur 
d’être batu; 2) un batant de la clo- 
che mal attaché; 3) les deux batansş 
d’une porte ; porte à double batant; 
4) barant d’armoire; batant de fenê- 
tre; si batant de pavillon. 

batant de loguet: die Mufhel, be Dieter, 
bas runde Œifen an ber Klinfe, worauf 
man brief, wenn die Thûre aufgenadt 
wird. Slimak, ucho u klamki, ktore 
drzwilotwieraigcy przÿcifka 

batane 
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batant'de tifféran, eine WeberzLade. Dio- 


ha kroñenna, retka rkacza. 
1) ein unebliher Cohn, ein 
Hurenfind ; 


tard y f. mm. 
5 , ein 2) bey den 
Tage: ein Batort, ein Pum oder 
Raub - Bogei bon mieyerley Atten ge- 
achat. 1) Bes, bekaret, el de fyn na- 
turalny; 2) aniec, piesalbo ptak 
Towcezy z dwoiakiego rodzaiu urodzo- 
d adulterin, ince- 
icimer un bĝ- 
>âcard de do- 


Miefz: 


ny 641) Un bå 
ftueux; reconnoître, lég 
tard; 


2) levrier bâtard; 


r ber die bot: 
Paume zufamz 
albo kołka dre- 


ge, ein 
selt am M 
Lina kule 
rowe fpit b 
Bärard, è 1) von Thieren: voit 
gwenerien irren a ap. 2) von Bau: 
mett,-Geivächfen. Früdhten, Wole. 
Seide und einigen  Avanthuiten: 
midt van rechter Gartuna, undt, nicht 
pon, Der té Oe Beftyach: Z 
j urodzony; 


mei bal, 


wniane 


ar 
arf 


zaia 


A cho 
anku, nieprawy,niepraw- 
bâtard; un oi- 
rd; 2). c’eft une pleuréfie bå- 
bârarde ; un iruit bà- 


Un chien 


dziwy § 


de la ioi 


pabier bâtard Papier, das die ectobnlie 
Gröte niht bet Papier nie maiacy 
wielko$ciz wyczayney ; papier za mały. 


un dran de laroeur ar 3 das die 
$ £ bi 

rehte Breite niht bat.  Marerya, bla- 
wat 2WyCzayney Ízėerzy nie malacy, 


bâtarde: eine Shrift, 
1d. gefhrieben ift. 


une écriture 
Die mit pn 
Pifmo wł 

laine 
na l 

Bârarde , / 


Wet- 


ife Wolle. 


unehliche Todter; 
) von der dritten 
Gattung; 3 Gegel auf cer 
Baler: 4) Euh hte Hreiz 
that. 1) E EE a; corka nie- 
brego łoża; 2) połdziatek, dziato 
trzeciey kosci; ale- 
rze naywie 3 4) lukoo nalezyrey 
fzerzy nie maiace.- § 1) Reconnoitre 


flein 


1) żagiel ng 


une bâtarde gitimer une bâtarde. 
bâtarde noire. Aieppiihe Wolle: Wełna 


z Alepu, 

Bâtardaille, f.f. bat GefHledt, der Gtand 
der uueblichen Kinder. Rod ‘bekarcis 
pokolenie beka oe, 

Bâtardeau, / 1) ein Damm oder Ber 
flag im Wafer, mwenn man darinnen 
pouen wih; 2), em Bérioiag mit Bre 
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tern an ben Gchifen, bas Wafer ju 
Hemmen, wen man eg anf eine Grite 
umbieget und an ber andern arbeitet. 
1) Ocembrowanie atbo ogrodzenie wW 
Maure okolo mieyfca, w ktorem mu- 
ruią albo bud um: 2) zagroda z rarcic- 
wodę od okrętu nachylonego wiirzy= 
muia a, gdy go na drugiey “fronie na 
pr: awuia. x K 

Bâtardiére, L€ cine Baum:SHule. Pion- 
ni ogrodzie. e Faire une båtar 
dire de pommiers; planter des bâtar- 
diéres; élever: une bârardisre. 

Bâtardife, "L€ unebliche Geburt. Uros 
dzenie nieuczciwe, ftan bekarci, 

c ; techt der Pônige 
in Sranft ig die D der unteblidett 
Kinder su etben. Kaduk na dobra 
zmarłych békattow, Krolowi Francu- 
fkiemu należący. 

Batate, Patate, /. f. ein gewifes Rraut it 
Amerifa” Ziele pewne w Ameryce. 

R iatayoles, vid. Bataïoles. 

Bate, vid, Batte. 

Bateau, f. m. 1) éin Shif, fan auf ben 
Glüjfens 2) Ae Dpimert, der Kaften 
einer sutfhe: 1) Éodé SE 2) zrąb, 
wiazanie TRA z defek ftolarfkich, 

efzeze nie bedac obite. 

re. dünne Ruvfer-Ctiffe, 


de 


dergleichen ben einer Armee auf aaen 
sum Bri lagen gefübret terde 


Czofny laney cieniuchney bla- 
chy, ktore woyfko na wozach z foba 
wiezie, aby moft przez ka a rzekę z 
pretka wyítawić mogło. § Les bateaux 
de cuivre fervent à faire des ponts pour 
paffer des rivišres. 

bareau de pijte. ein Shif, das otbentlié 
in der 20 von einer Gtadt ju einer 
andern abgehet. Æodz, co porzadnie 
w każdym tygodniu od iednego do 
drugiego płynie mialta. 

parau te Je F. 


Seine 


Paryfk 
bateau mai 
das Sali 


a 
, uf welhen 
wird. EodZ da 


Gal; Ga 
gusefubret 


es bat ion 
Zwatpit o 
iwnego wytrzy= 


Der 


eri 


10 prze 
go przec 


Batée, vid. Battée, 


Barelage, f. m. Polen- Spiel, Gaufeler, 

Spiel. Kuglarztuo, figle ku- 

$ Un platfant batelage, un 

agréable,” un admirable barelave;) ua 
j batelage 


Git BATE 
barelage réjouiffant ; tils #amaflérent 
quantité d'argent par ce barelage. 

Barelé, ée, adz- in cen Wappen von 

Bloen: einen Sómwengel son auderet 
Garbe habend. O dzwinach! herbowych : 
Serce margcy nie tego, co AA czay nie 
koloru. 

Batelée, f- f. eine @hifé-Sabung, fo viel 
man auf ein Flug- GHif laden fanii. 
Ładunek; towary ma jeden tadunek 
fzkutny. § Faire une batelée äi 
de fagors; la batelée eft petite, wekt 
pas conliderable ; la batelée weft point 
mauvaife. 

Batelement, vid. Battelement,. 

Bareer, L m. im Ocherse: ein Fleiner 
Sohn, Zartem : Eodka. § Un petit 
batelet un joli batelet; il prend Pé- 
té tous les Dimanche un batelet pour 
fe divertir. 

Bateleur, E m. Voffenfrieler, Uicelherinig, 
Gaucrler,  Hanswurft. Kuglarz, bla- 
zen, ftanczyk. 

Bareleufe; f- F. Gaudferit. Kuglarka. 

Batalier, f: m. e- Gdifet, Griffin 
auf einem Sluf-Srbiffe: ein iprint 
der Die Leute über einen f feret. 
Flis, fodnik, {zkucnik, lud też przewo- 
żnik czoïnem. 

Batemare, f. m. obf. eine Sachfielyz, Trze- 
fiognonek, plifzka, ptak. 

Batême, Bafteme, f. m. (Baptifmus) x) die 
Heilige Taufe; 2) das Gcfhente, fo die 
Gevattern deu Hebammen geben 3) das 
Bawer auf eine Taufe, die Gevafter- 
uen: die Gevatter-Stúde; 4) auf 
den Sbiffen: das Hanfeln. 1) Chrzeft 
Swięty; 2) kołacze na chrzciny; 3) 
podarunek, pociefzne babie, rodzącą 
pilnuiacey od kmotrow ‘dane; 4) ‘na 
okrętach: frycowanie, zmoczenie te- 
go, co pierwfzy raz morzem płynie. 
$ x) Le facré batême; batême fantifi- 

ant, adorable, défirable; donner, con- 
fr, refuler le batême à un enfant; 
recevoir un entfant au batème; 2) la 
fage femme a eu un batême de l’en- 
fant parceque {a marraine eft genéreu- 
fe; le batême de Penfant n'a pas va- 
lu grande chofe à la fage femme; 3) le 
batême de fa petite fille lui coute trois 
piftoles: un beau batême; faire un 
batème ; 4) il a rech le batême, en paf- 
fant la ligne. 


Bätement, viď. Battement. 

Bâter, v, a. ein. Saft-Sbier fattelu. By- 
do tłomokowe fiodłac, $ Bâter un 
âne, un cheval, 

un ne bâré. ein dummer Git, ein, ungez 
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fhidter er. Glupiec; dudek wie- 
rutuy. 

Baterie, Bateur, vid. Batt. 

Bati, f. m. der Gaden, mit mwelhent die Fal- 
teu gufanmen geheftet find: Nié, ktorą 

. fałdy fa {piete. K 

Bâti, e adj. vid. Bâtir. 

Bâtier, f. m. 1) ein Ganm-Gnttler, ber 
Gattel für Ze Saf-Thiere madet; 2) 
vulg. ein Dummer Kerl. 1) Siodtarz, 
co kulbaki na bydło iuczne robi; 2) 
vulg. blazen, dubiel. 6 1) Jl wy a que 
cinq Bâtiers à Paris; 2) c'eftun franc 
bâtier & il en a Pair; cet un fot bê- 
tier, 

Batifoler, v. #, vale. fih lenfen, fhañen, 
fhotetn, von Weibs- und Nianns- 
Perfonen.  Przedrwiwaé, dworować 
z liebie; igraé, zarrowaé Z {ob3, 0 płci 

4 mẹjierey 

éc, adj. in Ser Wappen Bun: 
nmactit, mugedreht. w Herbach: 
Na giowe poltawiony, wywrocony. 

Bâtiment, f. m. 1) ein Gebaubde, ein Haugs 
2) ein Gif: Gebâude, ein Chif sur 

r) Budynek, budowanie, dom ; 
2) nawa, akret, § 1) Cet un füuperbe 
bâtiment; 2)ua bâtiment de haut bord; 
un bâtiment de bas bord. 

bâriment ras. ein Sc ohne Verde. Où 
kret bez dokfadu; nawa nienakryta. 

bâtiment délicat. ein fHwahes Gif, das 
niht vou fezem Hole gebauet ift. Okret 
słaby z drzewa miętkiego budowany- 

bätimens de marine. ©tifs - Stapel, 
Edifa Håufer und dergleichen Derz 
ter, wo die Griffe gebauet oder gez 
rüftet werden. V arftat okrętowy, Ar- 
fenaty i infze tegoż gatunku mýeyfca, 
gdzie nawy buduig albo należytym 
opatruią rynfztunkiem. 

bâtiment de mer. Galeeren und Galeaffet. 
Galery i Galeafze, 

Batin, L m. Goth Do, Siano Hy- 
fzpan kie. 

Bâtir, Ballir, v. a. pr. Pap, 1) bauen: 2) 
den Grund legen, erbauen, als eine 
Gtadt; 3) bey Sen SHneiðern: nit 
langen ten aubeftens anflagctr 
als Unterfutter. 1) Budowaé; 2) zało- 
żyć, iako miafto; 3) krawca :-obfzer- 
nemi co do’czego przypinaé fztycha- 
mi, iako podi{zewke do fokna nim ie 
zÂzywaig, Q 1} Bâtir une maifon, un 
palais; 2) eet Romulus qui a bâti Ro~ 
me; 3) bâtir la doublure. 

bâtir à chaux © à ciment. gtmgg auf Die 
Dauer bauen. Budowaé co na trwa- 
José, 

batir, v. n. auf etwas bauen: feine Hoffe 

nung 


y 
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nung auf ctiwas (esen. Spufzezaé fie 
pa co; pokla w czym nadzieię 
fwoie. $ Quand on bâtie fur la for- 
tune, on bâtit für le “fable. 

fe bâtir une perite fortune. etwas vor Dé 
bringen ` ein. feine? Sermôgen eriwer- 
ben. rsé do mierney fortuny; 

} kiego pożywienīa, 

bâtir en l'air i r Heschâteaux en Efpa- 
gne. Gäil tn die Luft bauen. Pro- 
zna Je karmić are ; Zamki napo- 
wietrzu ftawidé. 

bati; eg part. aebauet, 
wany’ § Maion bién bâtie, 

e "ef un pomme ma € eil une perfon- 
ne mal batie; das if ein Abel gez 
ffalteter end 5 Czek to wzroftu i po- 

iek{z ta altney DH 

homme bien båti, vulg. das 

ér Menfi. Larwa ro fzpe- 


Budo- 


ift ein bal 
tna. 
un komme bien bâti, vudg. x) ein féôner 
rl; 2)im Spotte: ein übel agftalteter 
1) Cziek wzroitu pięknego; 
: chłop iklady niekfztał- 


båti, out 
er ge sine Gefnlt þat, 
bet, ` Wer: iak pesée GC 
to człowiek 

Ze me fens tout mal båti, vulg. 
übel. Zle mi barzo. 

Bâtiler, v. a. (baptizare) 1) taufen; 2) 
fanen, einfeanen rin Gif, eine Slo- 
Ee; 3 lauf der See: Hånfeln einem, der 
das ere mal auf felbiger if, mit- Waf 


es if mir 


fer begiefens 4) taufen, den Wein mit 


Wafer  vermifhen. I Ochrzcié, 
chrzcié; 2) poświęcić okręt, dzwon; 
2) fryco wat zmoczyć épierwfzy raz na 
okręcie bédacego;.4) Wino z wodą 
roztworzyé. À 1) Bâtčifer un enfant; 
êtré bärie en Jefus-Chrift; 2) bârifer 
un vaifleau; bâtiter une cloche; 3) 
bârifer un matelot; 4) il faut bârifer 
fon vin tout l'été; le vin ;bâtifé sap- 
pelle abond 
Bâ:ifé, de, ads, d bg, 
getauft. Okrzczony. 
ef un bâtifé, vulg. dag ift ein luftiger 
Bruder, Wefoly to pachofek, 

mulet Zär vulg. ein Gånften-Tråger. 
Lektikarz , co lektike noi, 

Bâtiimaly e, adj Taufe, sur Taufe gehi- 
tig. Do Crzitu nalezacy, chrzeltny. 
6 Etre dans l'innocence bâtifmale. 

Les fonts baril: der Lanf - Stein, 
Chrzcilnica. 

Bâtifle, L€ vaig. das Dauer 
niş, wyltawianie buwynkow. 


ei Getaufter; 


Budowa- 
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*Bâtifleur, Lo. vaig. 1) ber Bau Herreiz 
nes Daufes, dag débauct wird; 2) Dm 
Sers: ein BauNarr, der gern banet, 
1)Z gc: Budownik, Pan co dom 
buduie; 2) Budownik wielki, co rad 
buduie. 8 Il et bâtifleur de cette 
mation: un habile, un heureux bå- 
tiffeur; 2) il eft grand bâriffeur. 

Bâtie, (Laprifla) Y) ein Zënter, der da 
Tout: 2) Bartik, ein Manns Nate 
1) Chrzciciel; 2) Baptyfta, przezwisko 
męskie. 

Batifte, J. F. Batift, feine Leinwand mie 

up, wird qu Manfhetten gez 

' Batyft, bifior dychtaw ny a 


braucht 
barzo waki, ofobliwie do mankietek. 
$ 11 y a des batiltes fort claires & d’ AU 
tres plus fortes. 
batifie hollandée. 
Urt der Dollandifhen Lvi 
tyt. do. mankietek dychlowny na 


febr dichter Bati auf 
vand. Ba- 


„Kale hol enderkiego plotna, 
titere, f. m. ein Tauf Shein ; 2) obf- 
4 Laut Sein. 1) Lift Swiadeczny, 
ktory  Kosciol ochrzczonemu daies 
2) obf. Chrzcilnica. § o Léver fon 
bâtiftere, 
Bâtiftere, adj. c. dns Zauf-Seugnié betrefz 
feu. Ghrzesiinoswiadeczny. 
Tauf Huh, Tant Negiz 
fer, & Suh, barinnen die Ges 
tauften  veneihnet find. Kfiega 
koscielna, regieftr okrzezonych w 
fobie zawieraigca. 


extrait bâriflere. 


Batirures d'airain, fef. plur. die Glacett, 
Ginters, die vom Gre, wenn es gejhmies 
det wird, abforingen. Zuzel albo {zla- 
ki od krufzcza w kowaniu edikaku- 
iace. 

Batman, Batemant, f. m. ein Türtifhes und 
Perfifhes Gewiht. pom 22 Pfund; ber 
feine Batman mieget nur 6 Pfund- 
Waga Turcka 6 ok albo 22 funtow 

aca; Batman zas mały tylko $ 


batmèn de Cabi; batman de Cherai. eiit 
Gewicht von 125 Pfund. Waga, 125 
funtow ważąca. bk 

batman de Tauris. Gemidt, das CE pb 
iwieget. Waga, ktorą 6% funtow 
idzie. 

Batoir, vid. Battoir. 

Batologie, vid. Battologie, 

GR f m H ein Stod, Steden, Gtab, 

d tel, ein ungefraltines 

à que IL Zi nnen; 3) ein Srog 

auf Den Cibifien y ter Deneng 

Gebraiihe, als i den Wimpeln, Slagge 

Ya ` Di 
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su Teer- Wifhen u, 5. gl 4) bet Kom- 
mando Stab: 5) bie Würde eines Feld- 
Marfhalls oder eines Polnifhen Fed- 
Benn: 6) in ber Bauz bung: der 
Puhl, ein Reifen dder Ring an einenr 
Gåâulen- Fakes 7)desgleichen an den ans- 
gessgenen Gåten em Zwifhen -Stabs 
si beem Gießer:. eine Sale, den 
Gand und Sie Erde eben iu miden: 9) 
in ben Wappen: ein fmaler Band 
Gtreif. 1) Laika, kiy; palċat; 2) Kni- 
tei, drewno niefupane do fpalenia; 3) 
lafku na okręcie do rożnych potrzeb, 
iako do flagi, do proporcow, do ko- 
pysci od fmoly &c. 4) Bulawa; 5) 
władza, godnosé Hetmanfka ‘albo 
Feldmarfzafkowlka; 6) w Architon- 
Lien nauce : Pierscien wypukły okofo 
poditawku sfupowego; 7) lafka wy- 


pukla miedzy wklestemi ftrefami 
także na słupach fznicerfkich; 8) 
u zlewacza albo Gifera: Walec do 


wyrownania piaiku 1 ziemie; 9) w Aer: 
bowney nauce: binda, witega walk, 
§ 1) Ils étoient armez de piques & de 
bâtons durcis au feu; fraper quel- 
qu'un avec un bâton; 2) bâton de co- 
téret; un bâton de fagot; 3) bâton de 
pavillon; bâton d’enfeigne; bâron de 
giroûette; bâton de flame; bâton de 
vadel; bâton de guipon; bâton a 
méche; 4) le bâton de Maréchal de 
France eft femé de fleurs de lis; le 
grand & le petit baton de Pologne & 
de Lithuanie; un bâton de comman- 
dement; 5) il afpire au bâton; il a eu 
le bâton. 

Béton pafloral. ein WifHof Stab. Kur- 
wadura, paftoraf bifkupiki. 

Dâton de chaife.. Trag-Vâume an einem 
Trag : Stuble, an einer Gàånfte. Tragi, 
dragi do lektyki. 

bâton à gans, ein gedrechfelter tot, 109- 
mit der Danbtdhnbogcher einem Hand- 
fhubhe die Geftait giebt. Kiiek toczo- 
ny, ktorym rekawicznik rekawice 
kfztattuie 

bâton à deux bouts. ein Spring: ©toc, ber 
oben und unten befclagen if.  Lafka 
na obu koncach żelazem obita, do 
przefkoczenia służąca. 

bâton à feu. ein Geuer - Rohr. 
rura. 

bâton de jauge. der Bifier- Stab, Peil 
Gto, ein Snürument, die Fåfer iu viz 
fitiven, wie viel drinnen if,  Lafka 
fztuezna do wymierzenia napoiu w 
beczce acego, 

bâton de Jacob, vid. Arbaléte. x) der Yaz 
sos map, ein Snfrument, die Hohen 


Fuzya, 
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der Sterne su meffens: 2) ein Tafthen- 
Gpieler-Gtoč, die ©vranifhe Nadel” 
1) Aftrolab, la Jakubowa, Inftru- 
ment do wymierzenialawiadz wylo- 
kòści; 2) kiiek kuglarfki. 

Lâton de vieilleffe. ein Stab, ein Trot im 
Miter, Podpora i radunek w ftarosci. 
$ H fera mon bâton de vieilleffe, 

bâton. de cire d' Efpagne. gine tange 
Siegela, Lafka, laku albo wofku 
hyfzpanfkieso, 

bâton d'éxempr. ein Lnter-Oficiers-Ctor. 
Laf ka unteroficera. 

le bâton haut; bâton à la main. Breng, 
Berti, Grozno, rzçdnie,/z-piétra. 
$ Commender le bâton haut; parler 
le bâton à la main. 

être reduit au bâton blanc. an den "Dette: 
Gtab gebragt fepn.  Przyy$é do ubo- 
ftwa wielkiego. 

*jirer au court bâton: avec quelqu'un. . gt: 
nem guider fen; mit einem úberg 
Snie gefpannet fenn. ` Drzecpié De 
komu; wprzek zkiemChodzié; kuty 
drzec z kiem. 

an aveugle fans bâton. ein Menfh, dem 
cs am beten fehlte  Czlek, ktoremu 
naylepfzego nie toftaie ratunku. 

le tour dun bâton. Kaufen; lunulâfiger 
Geminn und Vorthetle, fo man bey feiz 
nent State maht. - Wykrety; obryw- 
ki, Zyfzèzek niestufzny zZ urzędu 
fwego. 

xil crie comme na aveugle qui à perdu 
fon bâton, et rengt als ein Blinder, 
der feinen Era verloren Hat- Wrze- 
fzc2ÿ iakby mu kto oko. wyłupit. 

être affúrće de fon bâton. feiner Sahe ge- 
më fen? ein gutes Betten haben. 
Bydz pewien fwego uczynku; dobre 
mieć fumniénie. BD Je fuis fur cette 
matiére très aflüré de mon bâton. 

à bâtons rompus. mt an einander; nitz 
terbrochen, ohne Sufamntenbang. Bez 
Konnexii, bez związku; trzy po trzy- 
$ Parler à bârons rompus. 

*dormir à bâtons rompus- YUTUbig fhia- 
feri. Spać niefpokoynie. 

Bâtonnable, Bâtonnade, Bâtonner, vid. 
Baftonn. 

Bâronnée d’eau, ff. Bug Wafer, fo aus 
Ser Pumpe auf cinmal gebet. Ciag, 
cug wody; woda iednem Ciggnieniem 
z pompy bieżąca. 6 Faire plufieurs 
bâtonnées: 

Bâronner, f. m, gin Rinber-Gpiel mit to: 
den. Gra dziecinna z kiykami. 

Bâtonnier, f.m. ere, f: f. Worfeher, Wor- 
feberin dn einer andddhtigen Driber- 
foaft, fo ben Procefivuen den Stab 

yor- 
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sattrane... Starfzy a co la- 


{ke Bractwa duc how ed pro- 
cely a noli, 

/ Md- 

ten: A éltefer, Udvoraten 

auf einige Beit sut era: 

len. Stardzy, ktorego fobie na czas 


pewny obieraiq Prok üratorowie. 

Barrachite, fem 
Graine, Briten: Ste 
nek, kamien dr 

Batre, vid, Battre. 

Bats, La, ein Bag 
se, be (8 Wennine gilt 
miecka nie zpeina 11 
placgca. 

Battail, 

Barte, Bate, ff. 1) cit 
2) Gtamyfe, memtt man eiren 
gleich und. den Kalf, Sieael w. d. gl. 
flein fi Jäger Snëaleidbon Bieb: Haare 
und Woll her- Taube, 
ein Gtigel-dér F Sir 4) Rorb-Hani- 
mer ben de 5,5) AA gen 
Tapester : 3 
pfen; o) W 
Wåfhe feifet; 
am Sattel pre und Hinter 
te Theil am Nadet jum? 
oder am Wafh- Blauel. 
kloc, kula dotfa ubiiania; 2) fi 
duk, miot wilki do ztfuczenia waf 
cegiel, SES Jnb do wybiiania fierci 
j welny; ) baba, klspadto, ktorem 
zdun gling e eg 4) mfotek do zbi- 
iania prącikow, p 
ktorem rzemies 
biercow. Tue fieré wy tizepuie ; ;-6)-Ła- 
wa, na krorey chuity praczki mydla; 

7) Opufzka, brzeg okragły na przodku 
i tyle fiodfa niemieckiego ;-8) fzerz, 
pioro, Czesé fzeroka u pilnika do biéia 
piły J albo u kiiank 

Bate à boeuf Nonne, Stog Dat der Fleiz 
fher, womit bas Fleifh aeflopfet wird 
Knitel rzeżniczy, ktorym mieten ttu- 
czone byv 

bate à beurre, Y 
pel im Butter-abe, 
Cy. 

Battée, Batée, f. f- fo viel alé eiu Hud- 
binder Papier auf pi sum Gola- 
gen unter ben Hammer nimmt. H fo: 
troligatora: papier na raz ieden pod 
młot włożony. 

Battelé, vid. Barelé. 

Battelement, Batelement, f. m. dieunterfie 
Reihe Dah - Pfannen an der Ninne. 
Ófaətni Gar dachowek, -z ktorych 
woda w rynę kapie. 


Zabiniec, . zabi- 


t eine beutffe Min: 
Moneta Nie- 
ofze polfkich 


vid. Batai, 


Shlågel, 
odent 


zartaillé, Bataille Se, 
etinen = 


1) Klepadto; 
aga, 


now i ko- 


Gto, Butter-Ctem- 
Tłoczek w maślni- 
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Battemar, vid. Batemar. 

Batrement, Batement, fm 1) das Cia 
acn; ai das Gdloaen deg Pulfes sin) 
dag Alat{fen mit den Hånden; das 
Gtampfen mit ben Sie: Das Ans 
fthlasen eines Abfases an den andern ; 
4) beem Senineifter: ein Giog, das 
ben. mau an des Gegners Klinge: fhldnt 
und sugletch mit dem Fuge fampiet; s) 


beym Tangmeifter : es Gtam 
oder aud die Anfhlaaung eines 
€ an den andern. 1), Pluczenie, 


bicie, ubiianie; 2) bicie pulfu; 3) kla- 
fkanie rękoma lub też tępanie, ten- 
ten; 4) u fechmifirza: nàcieranie» 
fztych przy tepaniu i uderzeniu o glo- 
wnią przeciwnika fivego ugodzony ; 
5) u tanemiftrz0w : kfztałtowne tẹ- 
panig albo uderzenie noga o nogę. 
$ 1) La merluche a befoin d'un bate- 
ment; 2) le batement de pouls; on 
compte jusqu'à go batemens d'artére, 
d'un homme temperé, dans une mi- 
nute d'heure; 3) un fréquent bate- 
ment de mains; un batement de piez 
& de mains; 4) battement fur; un 
bon, un méchant battement; un bar, 
tement fec; un batement qui fert de 
parade; faire un battement fec à 
Pepée de fon ennemi; 5) un batte- 


ment croifé; faire un battement 
ferré. 

batement de coeur. da 8 Heriflopfen eiz 
nes gcdnaftigteit 2) dag 
Heri- Pachen , eir der Biet 


pe. 1) Drganie, bicie ferca przgftra- 
fzonego ; 2) fkakanie ferca, drganie w 
ciele, choroba korfke. +) Avoir un 
batement de coeur; on ne fauroiten- 
tendre parler de ce qu'on aime fans 
quelque batement de coeur. 

Batterie, Baterie, f. f- 1) GHlågerey, 
Handgemenge; 2) Gtúd-Hett, Hatz 
terie, Datterey, tuorauf man Gtüce 
phant; 3) das Geichis auf diefer Batz 
terie; Die Datteren - Gd: 4) eine 
Reihe Gtúde auf den SHifen; s). die 
Gifs-Rannen: 6) die Råhrung der 


Trommel, ein Srommel:-©dlag; 7) das 
Fúpferne Rüchen-Seug, als Reflet, io: 


nens 8) das D - und Kusel Gpiel 
ber Talden-@viclers 9) im figürliden 
Verfiande : Dorbeuaung, Miitel, Weg: 
10) Pfannen- Dedel an einem Edigbs 
Send: 11) ein angenchuter Grif oder 
Gehlag auf einer Caute oder Pandures 
12) Rammel- Hlo, Pfåble şu einer 
Bride, şu eigent Fundantent out: 
ben: 13) die Werffatt der Hüter, 100 
fie die Qutervalfen. 1) Bitwa, zaéep- 
U,3 ki 
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ki, rabanina; 2) Baterya, gora z zie- 
mie ùsłana, z ktorey dziala biią; 3) 
działa na bateryi zatoczone; 4) road 
dział na o e; 5) działa okretowe; 
armata okrerowas 6) Uderzenie w be- 
ben; bebnienie; 7) Statki kuchenne 
miedziane i mofiężne, iako; kociołki, 
panwie; 8) kuglowanie gatkami i kub- 
kami; 9) w as figurycznym: fztu- 
ka, zabiezenie, fortel: fpofob, droga 
do czego; ren Dekiel, pokrywka na 
panewce ftrzelbowey: zs r1) Przyienne 
przegreranie na lutni, na pandurze; 
12) w windzie pale na moft albo fun- 
dament wbiiaigca3 13) walkownia, 
warftat kapelufznicy, go dzie kapelufze 
wafkuia: $ 1) Il y a toujours quelque 
baterie dans cette ruë ; 2) mettre les 
canons en baterie; une baterie bien 
fervie, mal fervie; une baterie enter- 
rées faire drefler; élever, avancerune 
baterie; 3) la baterie joüe depuis trois 
jours; la baterie fair peu d'éfet: 4) 
les grands vaifleaux ont crois bate- 
Ties, la premiere eft celle qui eft la 
plus baffe fur le premier pont & près 
de l'eau, la feconde fur le fecond pont 
& la troifiéme fur le pont den haut, 
outre ces trois bateries il y a des -ba- 
teries fur. les chateaux ou gaillards 
d'avant & d'arrieres; ei mettre la ba- 
terie dedans; mettre la baterie dehors ; 
6) connoître les ‘difèrenres bateries 
de tambour; la diane, Faffemblée & 
la chamade font des bateries de tam- 
bôur; 7) avoir une belle batterie de 
cuilinez; 8) faire bien la batterie dys 
gobeletss 9) nous avons préparé ure 
batterie pour renverfer de deffein ri- 
dicule; je vais dreffer june autre ba- 
terie, 

Baterie ruinante. -eine Brefh-DPattetie, 
von melher man bie Breffe leget. Ba- 
terya wał albo mur walgca. ; 

Bateries croifées. Datterien, Davon Sie 
Giffe fretisiveife gehen. Baterya na 
krzyż kule ftrzełaiaca. 

Baterie d'enfilade. Watterie, von welder 
die ugein gerade gehen. Baterya kule 
wciaz pofytaiąca. 

Baterie en écharpe. Batterie, von melher 
die Kugeln von der Seite treffen. Bate- 
rya z boku fięgaiaca, 

Baterie meutriere. Batterie, de von Hinz 
ten au fdiefet. Baterya na tyi nie- 
przyiaciela biiaca. 

Baterie à ricochet. Gtde, Sie fo geladen 
find, dag die Kugeln etliche mal ab- 
prollen und grofen SHaden thun. 
Dziala, takim fpofebem nabite, že 
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kule odfkakiwaigc kilkarazy, wielką 
fzkode czynią. 

il a dans le Senat une forte baterie. erhat 
in Sem Gertat einen groten Anhang. 
Wielka ma w Senacie fakcya. 

radouber la baterie; chan ger de baterie; 
redõuðler la bateries vgn; feinem Unz 
fhlade abgehen; andere Mittel erareifen, 
au feinem Zwee gu fommen. Infzey za- 
żyć fztūki; nowemi fortelmi fwoich 
dopinaé zamystow. 

Batteur, fi m. Cchiäger, Ctampfer, miro 
niemals allein gefent. Wybiiacz, 
ten co du ze rzecz ktorg tlucze za- 

é trzeba.  Batreur de 
plâtre, de ciment. 

batteur en grange. ein Drehsler. Mio- 
cek; 

batteur de foute. der Gewún- Stampfer 
ben der emt, - Rrâmérn.. Ten co 
korzenie u Korzennika we mozdzie- 
rou tłucze. 

batteur d'or. 1) ein Goli- SHlåger; 2) 
ein Pidttner, ber Goid- und Gilber- 
Drat über das Rad sichet und plat 
macht, 1) Gul dfzlager, co złoto gła at- 
kowe do pozłoce enia robiz "ai rze- 
miesinik co dror sre brny fa zloty 
wm Die fplafz 

batteurs d étain en fe 
bas Binn in búnu 
geln fchlâget 
wa cyne do zwiere 

batteurs d'effrade. enter, Die gum recy 
gnofciren ausgef t werden. Konni 
albo czaty, co- z woylka w fwaty 
wychodzą. § Nos batteurs d’eftrade 
ont raporté gue lennemi aprochoit, 

batteur de chemin: batteur de pave: Piia- 
fertreter, Müfiggdnger: Biegun, le- 
niwiec, co przechadzkami çzas marnie 
trawi 

Batteufe, f: f. Bateufe, f. f. vid, Batteur. 
die ba ffampfet nder fHlåget. Tiucza- 
ca co albo wybiiaigca. "8 Bateute 
d'or. 

Bartifoler, Battitude, vid. Batifoier. 

Battoir, f.m. 1) ein a tüntit mon 
Den Bailen E 2)ein Wafh:Bliiuels 
3) ein SHlågel, damit ein Aefrich gleidh 
gefchlagen wird; 4) eine Haaf- Breche. 1) 
Pilnik do bicia piły; 2); kiianka u 
praczek;: 3) klepadło do ubiiania 
ziemie albo tła; 4) Ciertica, miedliea, 
tarlica do konopi, 

Batrologie, f. f. ene unnúke Wiederhylnng 
in einer Rede; Mauderen, Gefhmwåke. 
Niepotrzebne poWtarzanie czego w 
mowie;  przewarzona mowa; wielo- 
mownošćświegotanie: 


+ Binnfhiâcer, fo 
lâttchen zu den Spie- 
Rzemieślnik co pfatko- 
adeł robi. 


Battre, 


qt 
H 


1, 


fr fair: el batre, 
vom Wiid 
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Battre, Batre, vi 
BUR n: Gite 
leen, 


fen eine 
Den, E) Bić; wybić, wytrzeļ 
kitem; 2) powfzechnie ; -bi 

młotem albo czy a infzym, 
{ptalzczyto, zcienf: 
kruthym z ftato; 3) 


y nie dawać; 6) 
pobudke, marfz; 6) bić, 
gromi „porazić, 2 polazbić; 7) bić z 
dział do mialla: bombami burzyć, § 1) 
Ila batu cruellement fon valers il fait 
bou batreun glorieux, car il n'ofercit 
s’en vanter; 2) batre le plâtre; batre le 
carreau ; “batre a toile ; barre des œufs 


énérale, 


E batre R marche, ‘à 
Falemblée; 6) les petites arm 
rent quelque fois les 
Chrétiens ont batu en 1 
devant Vienne; 7) batre une ville en 
ruine; batre une forterefle 


A fóta Flop 


batre, v. n. 
Dep: 2) 
Gtrablen; 3) ` 
Hioger: 
pfen; eit 
gen, 1) 


"Ve 
nogą bie a nogę 
uder § x} Le cœur vour bat; le 
cœur me bat en ce crifte état; le 
cœur barétant hors du corps de lani- 
mal; 2) le Soleil batoit à plomb fur la 
terre; 3) batre du pie. 
fé bartre sw. r. 1) ff fOladen, fetes 2) 
in Ser Dhyfic: mit ier frt, 
1) Bié fie, potykaé fie z kiem; 2) w 
: wzaiemnie De zbilać; wal- 
z fobą. § 1) Se battre en duel ; 
iment des Gardes fe bag Sit 


le Rég 

Jamment; ils fe fontbatus long tems; 

2) le froid fe bat contre le chaud; 
es vents fe batent fur la mer. 


» 


z) fih flagen laffen; 
e: fih in einer Gegend he 

1) Dać fie wybić; 
dać iig gonić po po- 
fach 1 lalach; nie dać Ge tk facno 
dogonić. § 1) Un glorieux fe fair ba~ 
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tre fans contredire; 2) le cerf fe fait 
batre long tems. 

fe batre à La perche. von tienféen uné 
von Raub- Vögeln; fih viele Mühe 
geben. o € ka Po ptakach towezychi 
Untiiaé fig, przykładać do czego ita- 
rania, 

batre 
cié. 

batre la beurre. Putteri. 

batre les cartes, die” Ra 
ten. K 


Zboze mło- 


e blé, ger drefdet 


Masto robić: 
t mifen; Top 


/-miefzać, Wel 


batre un livre. beem Buchbinder: eit 
Buh flagen. u Artroligatora: Bié, 


d 10 kí 
batre de l'or; batre de Largent. 1) Gold, 
oder Gilber flagen sum Bergolden oder 
um Verfilbern; z) Gold oder Gilber 
platt jichenn, platt flage m 1) Bié, ro- 
bić zloto, srebro platkowe. do po- 
oceniaalboposrebrzenia ; 2) ciągnąć 
złota, Srebrno, de nitkowego ztot albo 
śrebra. 
battre le fer. 1) fHmicden; 2) verblimt: 
fih lange in einer TS in einer Wif- 
De und ebeit in ehte 
1) Kowaé: Sr znie ; le- 
nad czym; przez € s dlugi fie 
czym, oi slivie w fechtowaniu, 
é. 6 2) Il y a long tems qu'il bat 
le fer; cer homme a Tong tems batu 


- ben wéichendett 
ñ.  Nieprzyiacte= 


€ przed foba. 


mener g! einen berg: 
Den, Som b fi Prze- 
-moć kogo; za teb odzić, 


ies. Die Polfer- Stühle auss 
Kr esta wytrzepać: 
SCH uerin Féuerienge atf- 


katre les ch 
lon pfen 


D 


flagen.  Krzefa n- w krzefiwie, 
*hattre. la femelle, vulg. gu Guffe Wandern 
auf des Shue Rapper  reuten. 


Piechota wendrowaé. % Les campa- 
gnons de métier vont baere la femelle. 
battre en Lréche; battre une brét eine 
breche {egen Rozwaline w murze 
albo wale kulmi albo` minami uczy- 
nić. 
battre un homme 
Serben Goen, 
padku. 
battre la campagne; ba atire Pefirade. auf 
Kunde Wyiechaé na 
czaty; iSÉ W Dear. 


einen ins Ber, 
aé kogo do u 


ttre bien du pars. 
2) von emen: 
1, got hu weit 
Aves fe gei? ent, und are 
Out 
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unnôthigce Zena fagen; 1) Wiele prze- 

biec kraiow; 2) o Autorze: barzo fie 

od celu-fwego oditrzelaé, wiele niepo- 

matery a zytac C. 

batre aux champs den Marich flagen. 
Bébnié na ciggienie. 

batre en serraité, 1y anm Absuac fhlaaen; 
2) vetlaffen das Weitwefen und alle Gez 
fellfchaft. 1) Bebnié na oduror: 2)od 
weiołych flronié kompaniy ; Swiat po- 
rzucić. 

fe battre en retraite, fi ben der Zurëcg- 
mweihung dem Feinde tapfer mert 
pen. Opiereé De nieprzyfacielowi na 
odivrocie ; fprawquchodzié porządnie. 

battre le bois, la pleine dc imole auf 
den Feldern. berumlaufen. ` Biegaé po 
lafach ; zchodzié las, pole, 

*batre le pavé. Das Yflafter freien: ein 
müfiaes eben. führen-  Proznowaé, 
préechadzkami czas trawić; na bruku 
leżeć. 

on-bat le chien devant le lion. 
einen Geringeren, damit es der Höhere 
metten fl- man fhlist ben Ga nnd 
meint den Efel. Deia biia a na Iwa 
poftrach; boy fie léwku, gdy pfa biia. 

il a été battu comme u» ch 
tu comme plir er (E brav auéaeflupft 
torden.. Zbito go ia arkę. 

¥ battre gqueiqwan dos © ventre: einem die 
neunte. Daut treffen.  Srodze kogo 
wyłupić 

battre leau. vergebliche Arbeit thun. Ba- 
ki ftrzelać; daremną robić robotę. 

battre de la tête E un mur, mit pem 
Sopfe wider die Mauer rennen: nnmigz 
He Dinge unteruchmen. Niepodo- 
bnych fie dopinaé rzeczy. 

SÄI faut battre le fer tandis quil eft 
chaud. man muf bas Gifen finieben 
fo lange eg warnt if. Sprzyiaiacey nje 
opufzczay okazyi. 

nous avons battu Les buiffôns © Pautres 
ont GE les oifentix, mir haben D die Ar- 
beit, die anderh den Genuÿ. Nam pra- 
ce, E kotacz 

battre la NAS ; battre la pouffiere. von 
Dferoen: die Rorder: G hentel itt Pr 
fesen und im Goringen einen Gtaub 
madhen. o kontach: Przednie nogi w 
{koki. za krotko ftawiać i kurzawę 
czynić: 

batire la poudre au pas 
einen Au furze ritt gehen. ` o ko- 
niach: Zakrotkiem isé krokiem. 

battre aux fiancs. desgleichen von Pferz 
den: engbrüftig mwetden. Takze o ko- 
niach: Dychawi icznym zoftawać. 

batire à la main. von Pfersen; den Kopf 


nan firaft 


ien; on l'a bat- 


. von Pferden: 
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guf gh nichérverfet, wie die Uaariz 
fhen thum ` o koniach: głową Tzu 
fam i tam glowa kiwać “iako Wegier- 
fkie czynia. § EFmpêcher qu’un che- 
val ne bat à la main. 

battre les oreilles à quelqu'un de quelque 
chafe. einem von etwas die Ohren sou 
pioudern.  Ufz komu o czym nabić; 

nabaiać komu ufzy. $ On nous bat 
les oreilles de ces difcours. 

battre des mains. in bie Dinde Hatftben. 
Klafkaé rekoma. 

battre des ailes. von Vogelin: fivingen, 
fhlaagir die Flac, © Prakach: Ski zy- 

a folpoéciera » trzepietać fig; bié 
fkrzydfami. Les oifeaux batent des 
ailes pour voler. 

il ne bat plus'que d'une aile. 
mehr auffommen ; 
inebr fort, 
może. 

Battu, Batu, ë, git, © part 

detionfts 21 angewåf 

eine Stadt von einem FI 3) gefthtaz 
gent, d berwunden als ein Feind bie on: 
dern Bedeutungen find unter oem 

Worte Batere nachsulefen. 1) Bity» 

ffuczony uderzony; 2) ES o- 

blewany, iako miatto rze ) bity; 

peog OMIONY , iako nieprzv RE in 
d fyanijikaeyy fie pod stowem Bat- 
tre doczytafz. § 1) Un livre mal bg- 
tu; ce valet à été bien batu; 2) lavil- 
le étoit batuë des flotes de toutes cô- 
tez; la ville eft batuë d'un côté de la 
riyiére; 3) lesFrançois en 1704 furent 
batus par les Imperiaux à-la bataille 
de Hôchfter: 

les hlez ont été battus de la grêle, pie Gant 
ift von dem Hagel mieberzeigiouen wor- 
den. Grad zboża portuk. 

être batu. berg Gg werden, ntel ougfrben, 
ais som Winde, Regem. Gturme. Wiele 
ponofié, bydz uczonym, iako od wia- 
trow, défzczow < pawalnogci $ IL 
étoit baró de vent, de la pluïe, dela 
tempête. 

autant Vaut bien batu que mal batu, flo: 
pfe den ei aus, der flagen till, denn 
CS It in den Gerichten ein Aufwafhen. 
Zenit o tego wyfmaruy; co fadem gro- 
zi, bo tam guzow danych nie licas. 

Yelle a les yeux battus. fie Geht nicht mehr 
fo mynter aus. Nie ma ona teraz tak 
wefotey iak przed tym cery. 

avoir les oreilles battuës de quelque chofe, 
dhune Unterlaÿ etwas Hören. Mieć czym 
ufzy nabite; do uprzykrzenia czego 
słuchać. 

*être batu de Poifeau, 


et fann nicht 
es will mit ibm niht 
Zararować De wiecey nié 


1) gefh lagen, 
rt, annefpilet, alg 


o 


er bot einen Grece 
befom- 


dat BAŬ 
befonnmnen; er ift dovon abgefhredet 
worden; diefes Unatic bat (hn ` left: 
műthig gemacht. Wilkgoozionat; od- 
ftrafzono go od tego; zwątpił o fo- 
bie, 

Battu, Batu, f. m. 1) ein Gefi agerict : 2) 
Lahn, plattgesngener Gold - oder Gilber 


Orat; *3) en Patient, der fic in der 
Kirche dfentliH geiffelt. x) Bity; 2) 
dtot złoty albo śrebrny fptal Lony 


*3) Dyfcyplinat ; pokurnik, co fie w 
Koëc iele ‘dy Je y iaie: § 1) On arrê- 
ta le batant & le batu; 2) cet du ba- 
tu; le bam fert à faire des £ Elles d'or 
ou d'argent. 

de battu paie amande. Saber 
bat, darf fr den Grott -niht fraen, 
Ten co {zkode ponofñ, czefto wyÿfzy- 
dzon bywa. 

Battuë, LC 1) bey Sen Sifern: das La- 
get eines Giftbes, wo er Den Winter durdÿ 
im Ghlanime getet bat und an wel- 
dem man feine Grge erfennet; 2) das 
Anfblagen, das Durélonfen der Ge- 
bëtäe, des Wild aufiutreiben. 1) Urow- 
cow : Legowifko tyby w fzlamie przez 
Zimę; Z ktorego rybacy wielkoséryby 
pozñawaią; 2) w yftrzafzanie dziczy- 
zny,źerdziami po krzakach bijąc. S1) 
Reconnoître la grandeur de poiflon de 
fa batruë; 2) on aflemble les paifans, 
pour faire un Gë dans ce bois. 

Batture, L€ eine Beraolbung oder Herfi 
og, da det Grund mit Honig, fo im 

Leim-Waffer und Effig laten i Ñ, Qe 
maht wird.  Pozlota albo paśrebrza- 
nie na gruncie z miodu oftem i wodą 
gumowaną roztworzonego, $ On 
ne fe fert suéres de la batrure que pour 
faire des rehauts aux tableaux & autres 
ouvrages en détremp frefque. 

Batturess: plur. e Gand-Danf, 
gefà brlidher Dit in der Gee, twy Klippen 


mer Den 


1) troc 


und Gand z DBånfe f find; 2)-in Der 
Landfhaft Bre ele: . Drefther + Barben, 
fo die Orefer fait des Lohne befommen. 


1) Haki, płafzczyna fkalifta z morza 
wygladai sc? Brefle : 
wymiocek, kopezyzna albo fnopy, 
ktore mlockom miafto pieniędzy da- 
‘wala, $r) Se ténir loin des battures; 
attirer lennemi dans les battures. 

Bau, f. f. ein Queer-Dal£en unten imSdhiffe, 
der felbiges tufamien hätt. Balka po- 
parzeczna da dnie, okręt caly zwiera- 
14Ca. 

bau de lof. der yorderte Quer-Halfen. Bal- 
ka poprzeczna przednia, 

bau de dalle, ber hinterte Duer- alfen 
Balka poprzeczna na tyle. 


BAUD 626 
maître bau. der långfe unter alen Quer: 
Dalen. Naydtuzfza miedzy w{zyltkie- 
mi balkami BNP EH EN: 

faux baux. Ouer-Balten, die ben Grund 
des Si béfeftiaen. Poprzeczne 
balki, co fandament wiaZa okrętowy. 

Bavard, f. m, wulg. ein Mauderer. Swie- 
got; klekot. § Cet un grand ba- 
vard; fon maître Ariftote met qu’un 
bavard; ily a coûjours des bavards 
dans le monde, 

Bavarde, f. f. eine Plauderinn. 
ka, klekotka {zezebietliwa. 
une vraïe bavarde. 

Bavarder, t.n. vule. plaudern. Swieso- 
Géi klekotać. § Les femmes du pe- 
tit peuple aiment à bavarder, quand 
elles fontenfemble. 

Bavarderie, t 

Baarat f. . “vulg. G 

ten. Swiegotanie. 
Bavarois,e, adj, (Bavarus) Bayrifh. Ba- 
W arki. 

Bavarois, f: m. ein Hayer. 

Bavaroife, f.f. eine Dayerinn. . Bawarka, 

Baubis, f m. ein Fleiner Eng (der ago: 
Hund, der auf der gefundenen Spur im: 
mer billt. -Charcik Angielki, pies na 
Towce fpofobny , co dziczyzne przeia- 
wizy, uftawicznie krzyczy i toWwarzy- 
Duo zwoływa, 

Baucale, fem. obf. ein Gdment -effel 
Darinnen bas Getrané erquicit, mir, 
Wanna miedziana do wftawiania trun- 
kow w zimną wode, 

Baud, f. m. ein Sauf- Hund, Gattung vor 
Windfpielen aus der Barbarey. ` Chat 
Barbarzyniki. 
zaud, f.m. (Baldus). ein Manns- Ra 
me. Bald, przezwiko méfkie. 

Baude, adj. Zait (fige froblic. We- 
fofa. 

Baudement, adv, obf. Hurtig, munter, lu” 
fig Prerko, rzeiko, wefolo. 

Bauderie, fe f. obf. Greude, Bergnúgen. 
Radosé, uciecha. 

Baudes, f. f. plur.: die Gteine unten om 
Thun-Fifh-Garne, Kamienie do na- 
włokiu fieci na tunczÿki przywigzane, 

Baudet, f. m. 1) ein Œfels 2)eitt dummer 
Menfh;- 3) bas Lager eines Wilden 
Stveins. 1) Ofiet; 2) cylek głudi; 
3) legowifko dzika. § 1) Un joli bau- 
det; il hâte fon miférable bauder tout 
errené des corps & du fardeau; 2) un 
franc baudet. 


Swtegot- 
$ C'eft 


iuige, Pau- 


Bawarczyk. 


baudets; bours.  Bret(fneiber-Sode jun 
Sågen der Preter, Kozty plage do 
zznięcia tarcié, 


Us baudets 
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baudets. cin ©yinn-Dett. Lofzko zpa- 
fami albo z gurrami. 

Bandille, f. m. (Baudelius) ein Manne 
Nane. Baudeliufz, przezwilko mę- 
{kie. 

Baudir, v. a. alfen und Hunde onbepcn, 
anfrifhen. Sokoty zaiufzaé, Div za- 
checaé. 8 Baudir un faucon après un 
héron. 

Baudir, v. #. ohf. fih etfreuct. Uciefzyé 
fie, 

Baudouin, f. m. (Balduïnus) ein Manns- 
Name:, Balduin, przezwifko mefkie. 

Baudouiner, w.a, © n.obf: vor feln: bez 
fpringen, fih begatten, o offach: fa- 
czyć lie, 

Baudri, f. m. (Baldericus) Harih, dn 
Manns + Name. Balderyk, przezwi- 
zko mefkie. 

Baudrier, f. m, (balrheus) Wehr-Gehent, 
Gúulter: Dechen? Pas rycerfki albo 
pendent Z ramienid prawego na lewą 
Drone wifzacy: 

le baudrier d'Orion Hriong Gürtel, ein 
febr fhônes Geftith gegen Mittag. Pas 
OQryona, Konftelacya barzo piękna po- 
Fudniowa. 

Baudtoïer, v. 2. ohf. bas Lchersunt Zârben 
subereiten. Przyprawiaé {korę do far- 
bowania; farbować fkory, 

Baudroïeur, f. m. Seberbereiter. Skornik, 
co {kory farbúie. 

Baudroïerie, f. f. die Seber-Qubeteitung. 
Rzemieslo {kornicze; zaprawianie 
fkor farbowanych. 

Baudruche, viď. Bodruche. 

Bauduffie, f. F. ein Rreifel, mit melen 
die Kinder fpiclen. Kraglica, cyga, war- 
tołka , ktorą dzieci graig, 

Bave, f. f. 1) Gabber, Geier: Cpeihel, fo 
den Kindern aus bem Maule lduft; 2) 
Der Gleimeiniger Thiere, als ber Muz 
fel; 3) obf. Paudereys 4) obf. Schers 
Gyôtterep. | x) Slina dziecięcia ślinią= 
cego fie; 2) kleiowatosé sliska iako, 
Slimakow ; 3) obf. Swiegotanie; 4) obf. 
žart, drwiny. 

Baver, v. #. 1) fabbern, gciffern, den ©pei- 
el laufen lafens 2) fhâumen vor 
Grimm: 3) die GpeiheL Cur, die Gaz 
livation gebrauchen, falviten; 4) von 
WDaffer-Rôbren: das Wafer niht gez 
tade werfen; s) obf: fpotten, (deren. 

1) Slinié fie iako dziecię; 2} pieniéfie 

z gniewu; 3) $linié fie od lekKarftwa; 

faliwacya fie leczyés 4) 6 rurach fon- 

tamnych:wody nie proftorzucaé ; s)obf, 
żartować, przedrwiwaé, ( 1) Cet en- 
fant bave tob jours; 2} ilbave de rage; 

3) il a bavé; 4) Tuïau qui bave. 
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Bavette, L Zu gäe, Gefer-Ti2 
leit, bas man ben Kindern vorfect ; 
2) eine bieverne Güiene an den Wafer- 
Robren und an ben Een einer Dads 
Nintes 1) Fartufzek pod podbrod- 
kiem dziecięcia Slinigcego fie przy- 
Wiazahy3 2) fzyna albo blacha olowvia- 
na u rur rurmufowych; na rogach ryn 
dachowych. 1) Une jolie bavette, 
une bavette bien blanche; mettre, 
ôter la bavette. 

vous étes encore à la bavette. ihr traget 
noh Kinder-SHuhe.. Iefzezes z dzie- 
cięcia nie wyrost, 

il n'y a pas long tems qu'elle étoit encor 
à la bavette. fie it faum mannbar gez 
worden. Ledwie z dziecięcia wy- 
tosta. 

tailler der bavettes, vulg. plaudern. Swie- 
gotaé. 

Baveur, f. m. ein Geiffer-Maul, Caÿbe- 
ter. Smarkacz.  C'eft un baveur 
perpetuel. 

Baveure, f- f. unebene $ 
den Fugen von der Giefforme an gengt: 
fenen Goen bânaen aeblichen, die mon 
abfdneibet. Wilki, mieyfce chropawe 
na fudze formowey w odlewaniu po- 
zoftale,_ ktore rzemieślnik obrzyna. 

Baveute, f. f. 1) cine Cabberinn, bie der 
Gilet aus dem Maule laufen Lëët : 2) 
der Tinten-&ifh, DiaÆ-Sifé, Rufttel- 
Gift. 1) Smarkaczkas 2) kafamarz, 
katamarka, czernica, fepa morf ka 
plaw morfki. 

Baveux, eufe, adj. (abberid, geifen, 
tokig. Sliniafty, fmarkaty, 

une omelette baveufe. gerübtte Eyer, fogu 
weih find. Jaiecznica niedofma- 
zona. 

Bauferer, Bauffrer, a. n. vulg, begierig 
freffen. Chciwie pozerac. 

Bauflreur, f: m, vulg. ein groffer refer. 
Zarlok, obżerca. e 

Bauge, f. f. 1) das Laaer ma ein wildes 
Gmein des Tages liegt; 2) ein Mift- 
Dauffen; 3) mit Stroh aemengte; Erde 
sum Banen, Aur Keim feet 2rbeit 3 4) 
ein gewifes (Olehtes . wollenss Bens 
aus Hurguud, Das dem Droget gleichet. 
1) Legowisko dzika dziennes 2) kung 
gnoiu albo bfota: 3) oblepa ścian, błota 
z fieczkg pomiefzane do lepianek; Lo 
pewna materya wefniana na k{zcalt teys 
co drogierem nazyWaïgs 

auoir tout à bauge. alleg übetfñifia Haben- 
Mieć wfzyftkiego doltatek: 

Baviere, fe f. (Bavariae) Wayerlanbd, 
Bavert. ` Pawarya 

Baulr, adj. m, obf. lufigs bat im Fæmi- 

nine 


eilen, fó an 
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nino baulde, im Plurali bals, baux, 
Weloty ; to ma in Fœin, bau 
in Plur. i als, baux. 

Baume, Í. Ga 
theure 3 
Ha 


2) beilfaineé Galbe; 3) 
féwarser Balfam, foin Bihshen ver- 


mte we 


Fautet wird; 4) Dalfanr-Rraut. 1) Bal 
zam 3 drzewka balzamowego; 2)m 
pa dolegliwe razy; 3)balzam cza wuy 
ktory w Gr er małych przeda- 
wany bywa; 4) balzamka , Zydowfkie 
iagody, ziele. § 1) Baume naturel; 
2) baume pour les brulures; excélent 
baumé; faire du baume; ily a du bau- 
me qui elt précieux; 3) baume odo- 
riférant; baume aromatique; baume 
artificiel, apopleétique, vulneraire, fto- 
SEI 3 préparer, con pofer, faire 
du baume; le baume récrée les parties 
nobies & les fortifie; 4) baume pana- 
ché; baume fimple, on mange le bau- 
me en falade & dans le potage. 
baume d'incifen. ein tueifes Dart aug eiz 
nem Baumein Perus Zywica Mais z 
pewnego drzewa w kroleftwie Peru 

P ciekąca. 

baume fec. ein vôthliher trodener Halfan 
desgleichen aus Vern. Balzam fuchy 
czerwonawy, takze z kroleftwa tego. 

baume de la Mecque.  Beljam von Mecca. 
Balzam z Meki Tur ey, 

baume de lotion. fëmaner Vernvianifher 
Dalfam. Czarny Peruwiantki balzam. 

baume liquid-ambar. fiifiaér Umbra- Bal: 
fant. Balzam ambrowy ciekacy. 

baume de Tolu. Eulutanif@er Balf. Bal- 
zam Tołūtankki 

baume de Copait; baume de Copi 
Copan. Balzan Kopay 

cela ficure comme batir: 
Dobrze pachnie; perfur 

un vendeur de baume. ein Marétfdrener. 
Ciarlatan, lekarz, jara 

baume blanc. Gdminé-Salfum. 
do piekrzydfa 

Baumer, f: m. (Baldomirus) ein Manns: 
Nante. Baldomir , przezwiko mę- 
fkire, 

Baumier, f.m. (Balfamus) Halfan Haun. 
Bafzzmowė drzewko. $ Le baumier 
ne fe trouve que dans la Judée & dans 
l'Egypte, D? 

Bavoché, ad}. contour bavoché. bey Gëtt 
mablern: Umfang, Umtebumg eines 

der nicht fauber angeleget ti. 
U` Malarzow: Niekfztaltne obrazu 
okrążenie. 

Bavocher,.v.#. unrein falen, @piefe be- 
fommen, fih niht rein ausbricen, fm 


Balzam 


Hildes, 
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ber Druderey: W drukarni: mazaé 
fie, plugawie fie wybijać. 


Bavois, Bavouer, f- m, Labele, darinnen 
der Werth und Abfblag aler Mn- 
Guten enthalten if. Tablica min- 
niczna od waloru i ligi wizy{tkich 
monet, 

Bavoler , w. #, niedriq fliegen wie die Rebz 
büner. Nitko nad płotem latać, iako 
korupatwy. 


Bavolet, fim ein Kopf - 
Dauer < Weber um Paris. 
wiesniaczek przy Paryżu. 

Bavolet, f. m. Bavolette, S. F einnieblic 
Baner- Mddhen. Ladna wiesniaczka, 
$ Aimer un petit bavoler, 

Burg, f. m, (Balfemins) ein Manns? 
Name. Balzemiufz, przezwilko mefkie: 

Giessen vid. Bavois, 

Baux, vid. Bau, f- m. 

Jaux, adj. vid. Bault. 

Bay, vid. Bai, 

Bayard, €, adj. braunrotý. 
czerwony ; purpurow Š 

Baye, Baie, f.f- 1) eine Beet, nurvon 
Sen Lorbeeren : Wacholder : Tap- 


Eleng bet 


Zawicie 


Brunatno- 


Steh- Palmen- und phen- Beeren; 
n, eine But, diein- 
mer if, als bey bet 
rze: Detrugr Lü- 
auets 5) GI: 
3) Ja- 


2) eit Meer Y 
tvenbig Det gerati 
Einfahrt im She 
4) sui ZAC in 
(det Hoy- 
goda, tyi As o bobku, iator 
ofiokrzewie è blufžczu mowią 

Odnoga morfka, wbrzeže, wewnątrz 
přzeltrzenfze nizli na prrodku; 3) 
Serien: fzalbiertwo, -Îgarftwo; 4) 
Dziury w murze do rofzrowania mu- 
Jarkiego ; 5) Dez flamk a albo sngi 
fka, materye rwelniana. 1) Hu 
porte des baïes ro , douces & plei- 
nes d'un fuc, qui reffemble au vin; 


- e de Cadis; la 
Baïe de Gibraltar ; 3) donner une baje 
à quetqu'un; païer d'une baïe quel- 
qu'un. 

S, plir: 


gentachte Defnungen oder Lé- 

Hereines Shies, als die Gour, mgpurch 
der Mate Baum durbgebet, die Liher 
Au den Etüden, Dziury w okrerie 
də rożnych potrzeb uczynione, iako 
do ma ztu, do dział, 

un donneur de baies, vulg. ein Cdnâser 
und Lúgner. Egarz fzczebiertiwy. 

répaitre de baies; paier de baies , vulg. 
verfprehen und wenig Halten. Wi 
obiecowaé a mało dawać; obietnica- 
mi karmié 


fet 


Bayer, 


631 BAZO 


Bayer, Béer, Baier, v. a. bas Maul out: 
fperren, gåhnen.  Rozdziewić gębę; 
poziewaé. 

baier aux'corneilles. SRaulaffen feil Haben. 
Lelkowpatrzaé. 

Bayetre, Baïette, ff Dur, eite Art Zeng, 
der dem Œualifhen Frieg gleihet. Baia 
kosmata, na kfztałt fryzu angiellkiego. 

Bayonnette, Baionnette, ff. pr: ba-io- 
nette, ein Bajonet, fò die Soldaten auf 
die Flinte feden. ~ Bagnet, bron na 
kfztałt puinału, ktota mufzkietnikna 
mufzkiet wtyka. § Charger la bafo- 
nette au bóurt-du- fufil, eft une mé- 
thode excélente, la plus à craindre & 
la plus rédoutable que nous puiflions 
oppofér à nos ennemis. 

Bagage, f- feine Gilber-Münte, die et- 
twas úber 6 Tune gilt. Srebrnik, mo- 
neta 6 Tynfow i kilka grofzy pła- 
caca. 

Bayoque, f.m. eine Being Stalidnifhe 
Münze, die einen halben ayfer- Gro- 
fer austrágt: Baiok włoki płacą- 
cy połezeíkiego, roiieft trzy grolzy 
polfkie i {zelag. 

Bazac, f. m. fôner Cattun, ber in Jeru- 
falem gemacht wird.  Bagazya Jeruza- 
lemfka barzo piękna. Le demi- 
bazac & le moien bazac font d'une 
qualité beaucoup inférieure que le 
Bazac. 

Bazari, Bazar, f. m. ein {anger gewóibter 
Marft-Wag in ben Orientalifhen Han- 
dels-Plåken- Targowiko dlugie íkle- 
pione w wfzhodnich kraiach. 

Bazgendge, f.m. eine Art rother Gal- Nüfz 
fe, aus mwelhen dis Siren die Ghare 
lach- garbe madjen, Gatas czerwony, Z 
ktorego Turcy farbę fzarfatna, robią. 

Bazoche, Bafoche, 11 ein Gerit, bas 
die Gtreit-Sachen der Parlements- yder 
Geétichts-Cdreiber entfheidet, es bat ei- 
nen Camiler, Shag- Meifter, Advoca- 
ten und andere Bedienten; 2) die Zunft 
Der: Patlements-Shreibers 3) of. lu: 
fige Endblung, Mébrleits 1) Sady 
Pifarzow Parlamentowych i Grodzkich 
{prawy fadzace; maa Kanclerza, Pod- 
{karbiego , ; Prokuratorow i innych 
Urzędnikow. fwoich; 2) Cech albo 
braëtwo ` Pifarzow Parlamentowych; 
3) obf. śmiefzna powieść, bayka, (1) 
Plaider à la Bazoche; Ia Bazoche a 
pour armes trois écritoires; afligner 
uun artifan à la Bazoche. 

de Roi de Bazoche, obf. DberNicter in 
diefem Gerichten Sedzia przednieyfzy 
w tych dach, 

de Roïaume de Bazoche, obf. die Parlez 
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ments -©dreiber, diegu der Gurisoictiorr 
der ertébnren Gerichte geboren. Pilarze 
Parlamentarfcy do :JuriSdykcyi Sadow 
namienionych nalezacy. 

Jazzo, La, ein balber Baben, ein Acht- 
pfenniacr, cine Teutfhe Münze. Mo- 
neta Niemiecka, pięć grofzy Polikie 
wynofząca, 

Bdelium , f. m. (bdellium) ein fettes uno 
iâbes Hars von einem Baume in Mfien, 
es ift ben Myrrhen in Anfében und Gez 
ruche. gang gleich. Bdelium, żywica z 

rzewa pewnego w Azyi, do miry 
{makiem i kolorem podobna, 

Bê, fı m. indec. bas Hlócten ber Cafe. 
Be, Beczenie, Bek owiec. 

Béance , f. f. obf: Glúdfeligfeit. Szcezęsli- 
wość. 

Béant, e, adj. offen, aufaefberret, mie eitt 
Maul, ein Rachen der Thiere. Rozdzie- 
wiony, otwarty, rozdarty; jako gybaj 
pafzczeka. § Il reçoit le vin à bou- 
che béante; cette nation a la bouche 
béante engloutit tous les trefors du 
Roi. 

gueule béante. 
obZerca, 
béantes. 

Béat, e, adj- (beatus) nur im Scerse: 
gottfelig, gottesfúrdtig anddctig. Tyko 
żartem: pobożny, bogoboyny, dü- 
chowny. € Mon reverend Pere, ! dit 
elle au beat homme. 

Béat, fim. nur in Schers : und Spott 
Reden: ein Gcifliher, eit andacti 
ger Mann. Tylko w Fowialnych i 
Jzydeřf kich mowach: Czřek nabożny : 
Duchniczek, Nabozniczek. $ Un 
béat pouroit il s'exprimer plus heureu- 
fement. 

Béate, f: f. im Scherse: eine anbéchfige 
Weibs- Perfon; eine Bet- Gdmeftep, 
Nabożniczka, dewotka ; biaļagłtowa 
nabożna;/tákże tylko &artem. Le 
peuple la renomme pour une béate, 

Béatification, f. f. Berfetung in bie Sabl 
der Geligen, @eligfwrehung. Podnie- 
fienie do chwały wieczney; zbawie- 
nie, blogüstawienie, 8 Sa béarifica- 
tion elt certaine. 

Béatifier, v. a. felig preifen, unter die 
Geligen rechnen, Zwaé kogo. błogo- 

sslawionym; błogostawic kogo. 8 Le 
Pape béarifie çeux, qui ont vécu fain- 
tement, 

Béatifique, adj. (featifieus) der Geliafeit 
Dientih; felig. Heilig Zbawienny, 
błogosławiony; deier, § C'éroit 
une femme fujetre aux vifions béati- 
fiques, 


eit Biclfraf. Zarlok, 
$ Ce font des gueule 


da 
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la Vifion béatifique de Dien, bas Anfbau: 
en Gottes in der Geligfcit. Ogladanie 
Boga w Wieczney chwale. 

Béatitude E FF (beatitudo) 1) Me Selig- 


feit, . dag Geen Gottess 2) Biz 
tel, fo man ebebeffen allen. Difchôffen 
und einigen weltlichen Derionen aegez 


ben, beut su Tage aber nur dem Pa 

eigen if 1) wieczna chw gë zbawie- 

nie, ogladanie Bogaw wieczney chwa- 

le; 2) Tztuł niegdyż lwfzyftkim Bi- 

fkupom i niektorym św ieckimolobom 
raźnieyfzego zas çzaíu tylko Oyco- 
wi S. przyzwoity. "BU ivrognerie 
nous rend indignes de la béatitude; 
les huit béatitudes; béatitude parfai- 
te, extrême, entière, raviflante, indi- 
cible. 

Béarilles, f- f. ph Gchiecerenen , Die man 
in die Paketen nder Zorten thut, als 
Debuen- Gëmmge., Leberlein a. Podrob, 
rożne fpecyaliki, ktore w pafztet fub 
w torty kfada, iako grzebienie kurze, 
watrobki &c. 

Beau, m. Belle, f, adj. (bellus) 1) über- 
baupt: fhón, woblgemadht, vortreflid ; 
2) twoblaefeñt, woblaefhtrichens 3) fhôn, 
moblaebilbet : 4) toblgeñttet, mantr- 
lih; 5) tugendbaftig, fhòn, wohlangån- 
dig, Ibid: 6) gut, vortreñic von G 
mütié-Gnlen: 7) gut, gehit, geht? 
8) Gabun, reih: 9) gebif, von einem 
Tage oder deffen Aert, o Së Hier 
gen, dem Nbendezc 10) 
11) in Sdjerse und bôbn 
gn Amar mit dem Sufage, mon, fon; 
ton Sec, fein, artig, unveraleidilid : 12) 
alüuglih, gut. 1) Pow pie- 
kny, cudny, Sliezny, wy mienity; 2) 
gladki, pięknie piny, dobrze w yro- 
Ewe, wyprawiony, wyśmienity, iako 
fkrypt, koncept; 3) piekny, nadobny, 
gładki, urodziwy; 4) polityczny , oby- 
czayny, § rier DEN: H s)cnotliw KO przy- 
ftoy uczciwy; 6) dobry, oftry, wy- 
Smienity, o därachumysfu; 7) dobry, 
fpofobny, biesty, fepski, éwiczony; 8) 
kofztowny, drogi; 9) pewny, iako, 

! pewnego dnia, pewnego poranku, 
pewnego wieczora &r. 10) wielki, 
haniebny; 11) ap fijle iowialnym lub 
DE czypliym przyd larvfzy mon, ton 
fon &c foremny, fzumny, ezyfty, tep- 
ski, kunfztowny, miiterny; 12) fzczę- 
śliwy, dobry- § 1) Un beau fruit; beau 
tems; Verfaille eft une belle maifon ; 
la rofe qui eft la Reine des fleurs eft 
une belle fleur; une belle vüë; une 
belle voix; 2) C’eft une ouvrage très 
beau; de beaux livres, un beau ro» 


i 
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man; une belle tradu&tion ; 3) Ceftun 
beau garçon; elle eft ni belle ni bon- 
ne; 4) avoir, prendre de belles ma- 
niêres ; cela n’eft ni beauni honnête ; 
) n'avoir Dame ni belleni bonne, ùne 
belleaétion; voila qu'il elt beau, vous 
lever à midi; 6) il a’une belle ima- 
gination; un bel efprit; 7) cet un 
Deau parleur; 8} de belles pierreries ; 
une belle fucceilion;: 9) je Pirai voit 
un beau mâtin & lui ditai telle cho- 
fe; il arriva un beau jour; 10) gett 
un beau mangeur; il a une belle peur; 
il fait une belle dëpenie on a fait 
beau feù coute la nuit; ceft une belle 


mangeufes; 11) afluremenr vôtre belle 
traduétion l'emporte fur toutes les au- 
tres; - fon bel efprit a. remporté avec 


juice Je pris de la Poëfie; 12) voilà 
un beau commencement, une belle 
SE 

Nota. Hor einem fubft. mafc. gen. das Do 
mit einem vocal, an (mat, feg Ret mart 
fiemablé beau, ` fondern alemabl bel: 
vor einem vocali eines Wort, bas Feint 
fubft.it, Faun man das Burt: bel pder 
Sie tte Przed Jär gen: mafe. 
ZaCzÿnaigCÿ m fie in vocalim,, miafto 
stowa beau zawize trzebá Žel położyć; 
przed Jitera famobrzmigea albo voca- 
lim infzego 'stowwa, co nie ieft fubitan- 
tywufem , bel albo Zeau ftoieé\ może; 
iako. § Unbeloeil; un bel enfant. un 
bel etprit; cela elt bel & beau; ileft 
beau en tout tems. 

Le bel âge; les beaux jours. We Dlüte der 
Jugend; Die jungen Tage. Wiek 
fozkwitły; kwiat mlodosci. $ Nos 
beaux jours ne durent guéres. 

voilà un bel áge. Das if ein Hohes Alter. 
Dofyé to wieloletna ftarošé. 

un homme de bel-air, “ein "ed, der or: 
tige Manieren “wie die Standes: Vers 
fonen und Hof-Leuwte, an fid bat. Czło- 
wiek układnych i przyftoynych na 
kawalera obyczaiow. 

un beau joïeur, ein ©vieler, der frey (pie: 
let und nicht hät: wird.  Cracz, grze- 
czny, co fie przy przeciwnym fzCze- 
sciu nie gniewa. 

un beau parleur. 
Mowca dobry. 

avoir le commendement beau: -auf eine qu: 
te und freundliche Hrt regieren. Ma- 
drze i łaskawie panować. 

voilà, qu'il eft beas. das fehet wohl Das 
låfiet fein- Jak to piękna? przyftoynaz 
to. Voilà qu'il eft beau, vous lever 
à midi. 

le beau monde. ie verfiinbdigen. und wohl 

gefitte: 


ein feiner Siebert, 
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gefitteten Lente. Rozumni i grzeczni 
Judzie; ĉo stufznieyfi ludzie. $ Fré- 
quenter le beau monde. 3 

de beau-fexe, bas Franenjimmer. Frau- 
cmer, biała pleć; regieftr białego 
potomftwa. ; 

acheter à beaux deniers comptans. um 
baates Geld Saufen, Kupić co za grofz 
gotowy: 

il eft beau ùe -, il efi beau de -- (il fait 
beau - -). e ift fhón; er ift féjôn, alé 
anjufeben. Piekna, przyiemna, iako 
co widzieć; jeft fig Ce: Era 
trzyé. § let beau à voir Varlovie de 
Prague; il eft beau de mourir Maître 
de Punivers; il faifoit beau voir cette 
cérémonie; cela eft beau à voir, à 
oùir. 

l'avoir beau. 
ben. Piekna mieć okazya. 
Pavez beau, D vous voulez. 

avoir beau. mit auérihten -+ obgleich; 
umfonfr fep za 2, obgleich. Nie nie 
fprawié chociaż; nie nie wfkuraé cho- 
ziaż; darmo-- chociaż. § Vous avez 
beau me promettre cela, je n’en ferai 
rien ; nous avons beau nous! mènager, 
la inort elt pas un mal que le pru- 
dent évire. 

vous avez beau me prier. es it umng, 
ihr mòget bitten, wie ibr mollet. Dar- 
mo, pros iako chcefz. 

vous avez beau faire. (ër werdet, nits 
ausrichten. Nic nie w{kurafz. 

vous avez beau pleurer. weitet, roie ihe 
wolt, ir meinet umfouf. Daremnie 
placzefz; płacz twoy daremny, 

mettre une chofe en beau jour, eine Giz 
de ans Sicht fellen, dag ihre Gchëubett 
gefeben merde. Wyftawić iaka rzecz 
na widok, aby. wfzyftkie jeu pię- 
knosci były widziané; wyltawié co- 
na jasną. 

il joïie beau jeu. et pielt both. Wyfoko gra. 

bel efprir, ein aufaemecter Kopf, ein finn- 
reicher Menfh- Dowcipny, roftro- 
pny; człek rozgarniony. 

avoir les rmes belles.  10bl fcten. 
Kfztaltnie fie na fzpabe bić; ładnie 
fechtować, 

Ze vousidonne le beau. im Spielen: id 
gebe euch ein gutes Gptel; id fuieie su 
eurent Bortheile. Graige: dobra gie 
W. Panu daic; gram na fortel W. 
Pana. 

beau partir de la mai: beau partir. ges 
rader Lauf eines Pferdes, Da es mie ein 
Pfeil bis an ben Ort des Gtillhaltens 
fchieffet. Pad konia profty, gdy iak 
ftrzała chybka aż do mieyíca, g gdzie fie 


eine fine Gelegenheit Haz 
§ Vous 
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Ma Zaftanowié,, bez naymnieyfzego 
leci cofania, § Ce cheval a un fore 
beau partir de la main. 

le cheval porte en beau lieu, 
trdot den Kopf foi. 
głowe nofi, 

čela eff en beau debut, es if leicht gerz 
rathen, ee 

il fait beau ; il fait beau tems. es if Done 
Wetter. Piekna jet pogoda. 

ilivous fait beau voir faire-cela. wiek 
Ding ehet euh unit wohl an. Nie 
przýlłoyno to na ciebie. 

vous me l'avez baillé belle. vulg. ihr Habt 
mih -fhòn  erwifht aper ` befchtuast. 
Jakoś mie ofzukat; ulowites mie. 

* de plus belle. adu. mehr, als gewübntid, 
als vorher; Gëtter, als Das erte mabl. 
MWiece iak pierweys barziey niz 
pierwfzeso razu. . § I} commence de 
plus belle à jurer, à blafphémer &c. 

il l'a manqui belle ; -il la éc. happé belle. er 
itin groffer Gefahr gewefen. Z wiel- 

kiego wybrng niebezpieczenftwa. 

da Manager belle à quelqu’ un. einen it Ut: 
tube feen; einem einen Slob ins Dpt 
fesen, Kiopotu kogo See à wbié 

Æwiek komu w głowę. 
tout beau. gemah, fadte, fill 
cicho. 

fe faire beau. 
Stroié fie, pi 

beau eramoil}. eine groffe Güfnce- mee 
Garten-Melfe roth geiprengf. Goździk 
ogrodowy wielki, iako Śnieg biały i 
czerwono nakrapiany. 

beau tr. éfor ; ; belle inconnuës belle Ecofföif- 
fe- eine bellrothe Nelfe auf febr melt. 
Jasnoczerwony goździk biały grunt 
maigcy. 

Beau, f. m. bie Cônbeit und Annehmz 
lichfeit in einer Game, Piękność; 
przyiemność.. § Le beau des images 
eft de repréfenter la chofe comme elle 
selt paflée; joindre enfemble le beau 
& l’efroïable ; la beau de ce difcours, 
de le cableau, celt &c, 

Beauce, f. f. Belfien, ei Sand gwifhen 
Paris und Orleans, Belzya, kray 
miedzy Paryżem i Orleanfem lezgey. 

un gentil bomme de Beauce. ein armer 
Edelmann.. Szlachcié ubogi. 

des plaines: de Beauce. griffe Ebenen. 
Szerokie rowniny. 

Beaucoup, adv. viel, febr. Wiele, barzo. 
$ Celt beaucop. 

* 


dns. Pferd 


Kon pięknie 


Powoli, 


fi "fÉminden, pugen- 
rzyć fie. 


x 

a a 

1) beaucoup; bep einem Verbo, febr; unz 
gemein, beftig. Cum Verbos Barzo, 
haniebnie. (ill s’afligera beaucoup; 

il 
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il doit, beaucoup; ~il seft beaucoup 
enrichi; il fe tourmente beañcoup; 
elle set beaucoup diftinguée; je dois 
beaucoup, je n'ai rien & je donne le 
refte aux pauvres, 

2) beaucoup, Tt, noh mehr, über die 

Makens wenn es fih auf ein Adje- 

ioun bestebet; Dey einem Adjedi 

vo &ber ftebet niemals beaucoup, À 

bern Gét, . Barzo, EE 

iefzcze wiecey, gdy Ze na Adjeétivum 
$ciaga ; bo fi, Jon vg très, bien, fort, 

Cum Ay Ueëtivog agalzaia, ale nie storo 

beaucoup. $ Je. le crois habile & l’on 

m. a dit qu "l l'eétoit beaucoup. 

eft riche © mon cor refpor: dent m'affire 

qu'il Left beaucoup. mein Correfpondent 

verfihert mich, daf er noh melt teiher 
it- Moy korefpondent mie upéwnia, 
że daleko bogatfzym. 

Note, im verneinende fung, (das if, mit 
pas oder rien,) Pom Kaes? mit eiz 
nem. Adjeétivo verbunden werden, alg 
pas beaucoup riche, mitt fehe reid, 
W fenfie zapieraiacym De (to ieft, z 
slowami pas albo vien) beaucoup zła- 
czone bydź może cum Adječtivo, iako 
ass beaucoup riche, nie barzo bogaty. 

§ Il melt pas beaucoup fage; tandis 
que ces chofes fe faifoient dans l'Afe, 
l'Europe n'étoit pas beaucoup tran- 
quille. 
3) béaucoup, viele, gott ber Partitel 
en ober nady einem Pronomi in No- 
minativo cum Verbos Wielu, fu, po 
par tykule en albo pof? Pronomen in No- 
minativo cum Ver de 


fort Ge 


~ 


D 


ily en a beaucoup, Derer find viele. Wie- 
lu tych jeft, : 
ils font beaucoup, ihrer find, viele. Wielu 


ich ief. 

nous fommes beaucoup. 
Wielu nas teft, 

4) beaucoup, unterfhiedéne, viele; in bie- 
fem Verffande frebet beaucoup fub- 
flantive ; als in Nominativo beaucoup, 
viele; Za Genitfuo de beaucoup, vieler; 
in Dative à beaucoup, vielen, auffer, 
bağ man hinter de beaucoup, à beau- 
coup alleseit ben Genetiyum de gens, 
de perfonnes de. beyfügen und nicht 
fegen muß Javoir de beaucoup, donner 
à beaucoup, fondern favdir de beaucoup 
de gens ; donner à beaucoup de perfon- 
nes; weles hinter einen Nominativo 
un hinter ber PartiFel ez nicht na: 
tbig ift. Rozni, wielu ich; beaucoup w 
Om fenfie fubitanrivé pototono, i ma 
in Nominativo beaucoup, wiele ;in Ge- 
nitivo de beaucoup, wielu; in Dativo 


unfrer find viele- 
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à beaucoup, wiclom: przeffrzegaiac te- 
go, aby po de beaucoup, à beaucoup, 
zawfze Genitivus de perfonnes , de 
gens de, byt praydany, in Nominati- 
ag zaś i po partykule en teço.przydat- 
ku nie tr. SE 3 ztqu nie mow favoir de 


beaucoup; donner à beaucoup, #çz fa- 


voir de beaucoup de perfonnes; don 
ner à beaucoup de sens oof, 8 H y 


en à beaucoup H beaucoup croient que 
cet afaire ne fournera pas à fonavan- 
tage; pen connois beaucoup qui fe 
perfuadent ; cet l'avis de beaucoup 
de gens, J'ai en#ndu dire à beaucoup 
de gens, de Procureurs. 
5) beaucoup, viel, obér fubffantive eine 
Menge, biefauf folgt das Subflanti- 
vum in Genitivo mit dem Uvritel de. 
Wiele fifa, alt, wielka rzecz czego; 
w tym fenfe Subit, in Genit. z arty- 
kutem de naf $ Beaucoup- de 
caquet, peut d'éfet; beaucoup d'ar- 
gent beaucoup de tems; il y Beau- 
coup de fautes de langage dans fon li- 
vre; on trouve par tout beaucoup de 
beaux efprits & de grands hommes, 
6) beaucoup ; de beaucoup: mit, mehr. 
Dot einem adj. comparat. kehet gemet: 
niglid) beaucoup; nah Ser PartiFel 
en abet und nat oem adj. compara- 
zivo wire de beaucoup gefeget; wies 
mobL vitle. gute Sransofen de bedu- 
coup L wobl vor, ais binter cinenr 
gief, c rativo 3u freiben pflez 
gen, Daleko (iako lepfzy, Se 
siowo beaucoup pofpolicie przed- adje- 
divum comparativem zwykło oe 
po adjedivum co upar ativum zaś i po 
party kule en poloz de beaucoup; D 
jednak dobrzy Francuzi co bez rozni- 
cy de beaucoup przed i po adjeélivum 
comparativum pifza. § Les Philofophes 
modernes {ont beaucoup plus éclairez 
que les anciens; ilielt'plus diligent de 
beaucoupique lui; il eft de beaucoup 
plus favant que moi; (il eft beaucoup 
plus favant qui moi), il eft plus riche 
de beaucoup que tous ceux de qui 
nous parlons. 

à beaucoup près, adv. (cbr weit davon. Da- 
leko od tego. A Il met pas f grand 
que vous à PEN up près. 

Beau-fils, fam: 1) Stief- Sohn; 2) Toi e 
ter-Mann, Eydam; 21 ein Sungferz 
Kuet, der Nid) gern puit. 1) Pañerb; 
2) agfa 3) glady{z, gach co fie rad 
ftroi. $ 1) Son beau- fils eft mort; 2} 
mon ek elt arrivé avec ma fille. 
2 fait le beau-fils. er punit fih tie ein 
ungfer:& Meel Stroi be iak gafzek. 

Beau- 
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Beau-frère, La 1) Gtief Brudet; 2) 
Gówager, Génefer- Mann, der Ma 
EW Dluts > Zrennbinnz 3) der Srauen 
per de aunes Bruder. r) Brat in- 
Deum atki, albo infzego Oyca; 2) 
Szwagier albo mai fioftry lub ciotki; 
3) zony albo meza brat; Dżiewierz. 

Beaujeu, La (Bellijocum) eine Gtadt in 
der Sanèfhaft Beaujolois in Granfreich. 
Miafto w Prowincyi francuskiey Beau- 
jolois nazwaney. 

Beaupaïtir; Baupartir de la main, f. m. 
Guf, gerader Lauf eines Pferdes, ba 
es ohne Gtolpern, mie ein Pfeil, big an 
den Ort des Stilpaltens fchicffet. Pad 
konia profty, gdy iak ftrzala chybka 
bez podknienia do krefu fwego leci. 
$ Cecheval a un beaupartir ` de la 
main. 

Beau-pére, La. 1) Gchmieger-Vater; 2) 
Stief- Bater. r) Szwiékier, AE 
tefzcz; 2) Oyczym. 

Beaupré, f. m. der Docafvrict, Buchfbriet, 
der liegende feine Mat am Border: 
thei K des © Sanes: Mafzt mały na 


jeau fait autre beaupré far poupe. 
biefes GO fegelt Hinter den andern 
fo nage, Dep ber "Bunter auf den 
Hintertheil des voran fegelnden Shits 
¿u liegen fommtf. Ten okręt tak- bli- 
sko za drugiem Zegluie, Ze go ma- 
fztem fwoim na fztabie leżącym do- 
fiaga. 

Beaurevoir, [L m. bie Berfolgung, ber Eiz 
fer des Gpür-Dundes, mwenn er die friz 
fhe Spur findet. Pad, goracość wy- 
żia, co poiat albo znalazt slad swieży. 

Berak, ff. DG dônbeit; 2) ein fônes 
Srauensimmer, eine done: 3) Lieb- 
lichfeit, Anmuth, Bortrefichfeit, An- 
nebmticéeit; - 4) eine ungewshnliche 
neue Gahe. 1) Piękność; 2) Biała- 
glowa gładka; 3) przyiemnosé, wy- 
Stee Al nowotnosé, co niezw y- 
czayneso, 1) La beauté eft diféren- 
te à raifon des diférens, âges; la 
beauté achevée; la beauré eft diféren- 
te à raifon des diférens Ages; 2) la 
beänt é que Je fers s, eft la peine du coeur 
& le'plailir des yeux: la beauté que 
J'aime, elt à Varfovie; 3) la beauté de 
Ja campagnes dé l'elprit, du langage; 
4) je voudrois voir cela pour la beauté 
du fait. 

beauté triomphante, 


cine Bilut- au Nun 
Mild -weiffe mit leinen Sleen geiter 


te Garten- Nelfe, Goździk dër, 
wy krwawomlecznego koloru i dro- 
bnemi nakrapiany plamami. 


Beauvais, f> m. (B acum) @tabt it 
Sranfreich in der Isle de France. Mia- 
ito Francufkie na wyfpie /s/e de France, 

Beauvaifis, f.m. Dag Land um diefe Stadt. 
Okolica tego miafta. 

Bebi, f. m. weiter Cattun omg Meppo. 
Bagazya biała Alepika 

Bec, La Ober Ecnabel der Vogel 2 
fhisiges Maul einiger Slide? 3) die nnz 
gebogene Krúnme, alé o einer Garten? 
Hippe; Al ber Mund, das Mauliverf, 
die Rede; 5) in verliebten Redens-Ure 
ten: Ghåkhei, Måulden, Shndukz 
hens 6) Landes- Gpige in der See oder 
awifhen ween Gtiobmen; 7) die unter 
fte umgebygene Gpike eines IBappenz 
Gchilbess 8) inber Chymie: der Helii- 
Gnabel, die Röhre am Diftiltir-Helmes 
1) Dziub, nos ptaizy; 2) pysk koncza- 
ty u niektorych ryb3 3) iżpica nagièta 
u fiekacza albo noża ogrodniczego ; 
4) ulta, iezyk, gęba, moWa; 5) wdy- 
Jhurfach gamrackich : gebka, pyfzczek ; 
6) przyladek, wyipa z wodą nieobe- 
fzła medzy dwiema rzekami, albo w 
morze wybiegaigca; 7) fpodek przy- 
gięty u herbowey tärczy; El rury u 

y alembikowey: N 1) Daigle a 
le bet noir, long & crocbu; ai gle étant 
vieille fon bec s 'alonge & dévient fi 
VE gwil Fempêche de manger & 
cela le fait mourir; 2)les EES ont 
le bec plus pointu que les truites; 
3) routes les ferpes des Jardiniers & des 
gens qui travaillent au bois, ont'un 
bec, parce que ce bec leur fettà pren- 
dre les branches & les bois, mais les 
antres ferpes n’ontpoint de bec; 4) il 
fit fortir de fon divin bec telles & fem- 
blables paroles; quand ma mufe eft 
échaufée, elle ma pas tant mauvais bec; 
5) mon pauvre petit bec, tu le peux fi 
tu le veux; qu'il eft heureux debaifer 
ce bec amoureux ; mon petit ber: 6) 
le bec d'Alier, où Däer fe joint à la 
Loire. 

coup de bec, ein Otih; Otihel: Wort, 
Wunden, bie micht btuten.  U{zczypka, 
{zczypanie, stowa ufzczypliwe. § Don- 
ner un coup, dè bec, 

bec de plume. Ghnabel oder Gpalte om 
einer Feder. Nofek z wrebem upiorka 
pilarfkiego. 

*tour de bec. ein, Kuh, ein Maulden. Po- 
calowanie, pylzezek, gębka, § Don- 
ner un petit tour de bec. 

on lui a fait le bec. man bat ihm einge- 
blafen, man bat ihn unteritet.  Wio- 
zono mu to w ucho. 

* tenir à quelqu'un le bec en l'eau; paffèr 

à quelqu'un 
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plume par le bec. einen 


à quelqu'un Je - 
ung aufhalten. 


mit pergeblicher Hi 
Daręmna kogo karr padzieig, 
prendre pan le bee u ben feine 
ten fafien. Uchwycić kogo za'włafne 
słowo. § Vous fûres prite par le bec. 


Rore 


il a bec & ongles.: evbat ein gutes Mant Lez 
der, et w h web, mit den Maule: 
Nie wrzod mu W gębie; gębą iako 


chce woiuie. 

bec Péguniére. die Sdnauie an einer Gieh 

Ranne, _Nofek u nalewki. 

bec de lampe: das RöhrHén in einer Sam- 
pe, totinnen der Eat if. Rurka u 
lampy, w krorey ieit knot. 

bec de liévre. eine Hafen- SHarte, eine 
Livre mit duer Dofett- Gchate, Geba 
zaiçeza; fzczerbate/warui 

caufer bec à bec. mit einem giän und 
vertraut reden, Uftnie i poufale z 
kiem mowié. 

elle a lebec bien afilé. fie Fann wohl fwi- 
jen. Dobrze rofprawiaé umie; nie 
wrzod iey w gębie. 

z bon bec: tede fo daf é8 dir nicht fa: 
den Fann, Tak mow, abyé nie zafzko- 
dzito. 

bec cornu. ein bummerunaefbicter Menfche 
Gfupiec, błazen. § Que maudit {oit 
le bec cornu de Médecin. 

bec de corbis. 1) eine Harbier-Zatge Mit 
einem langen @chnabel, etwas aus ei: 
ner tiefen Wunde ju langeni 2) am 
Hutmacher: Hogen ein bolierner Hafen, 
an melden der Darm oggemgdt it; 
3) bey der Seefabrt: eiferner Hafer 
Des er r, Damit er -Das alte 
Werg aus den GCHiffuaeh teifets 4) 
obf. eine Mrt ms Deftchoräen : ein Pelle: 
hardier. L) Ktefzezyki cyrulicke 2 
długim nofem do wyciągnienia czego 
z rany głębokiey ; 2) ofęka u obłaku 
kapelufznic zego, na ktorey ieft powro- 
zek albo trona; 3) Sec lar. skiéy nauce t 
haczyk ktorym utykacz ftare knopie 

: z fug. okrętowych ey kikas 4) obf. 
halabare farogwiecki ` EN E 

bec de cobin: bec de gorcin. ein Süd 
Eïfen von den Grôte eines Danmens, 
welches unter das Dintereifen cites bn: 
Fender ierg gefiveifet wird. Zelazo 
tey co Wielki palec wielkosci, pod 
poslednig podkowę konia chromego 
przywapzone: 

bec d'âne, 1) ein atohet Eifler> äer Zint 
meri Meigel. mit abgetumyften Gren 
und in einet bolsernen Stie! defaffet; 
2) éin Meifel ben, den Bibi Chimie 
den. 
cicfielfkie w drewniany trzonek ofu- 


bécaffe de mer, eine Meer Zheng, 


t) Dłoto wielkieitolarfkie albo Bécafieau, f. m. eine junge Ghnepfe 
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dzon 3 ‘przytępionemi oftrzami na 
rogach; 2)'dłocik rofznikarfki, 

bec de cani 1) ein Nagel mit cine gro: 
fenvlatten unge : 2) eine Kuppel- Zanz 
ge der 2Gump - entre: dié Kugelu aus 
den Wutden sut giehen; 3) ein gewifes 
Title Ghfrunents 4) eine Mtt Thur 
Eäiätet, 1) Gwoźdź wielki z głową 
grzybiafta; 2), klefżcże cyralickie do 
kul z rany dobywanias 3) infruinent 
pewny ftolariki; 4) gatunek zamkow 
do drzwi. 

bec de gruë; bec decicogne, tth: Sid Has 
bel, din vaut, Pychawiec, Zorawie 
nozki, ziele, 

bec de per: ber Ginfe-Loffel, eine platté 
Kusel we, Piaikie Eleiäeze cy- 
rulickie do kul dobywania, 

bec de perroquet. eite Zonge it einer veta 
wundeten Dirnfale. Klelzézyki do 
zranioney czalzy glowiey 

bec de gruë condé ; bec de cione: détgléis 
den Barbièr- Single, Kleizczyki tes 
goż gatunku. 

becs, plux. in der Sau-Runft: Me hop: 
fen Een ber Pfeiler an den feinsten 
Drücdens: die bet Otrome entgegett 
ben: hetzen avant-becs, Die aber nad 
dent Abfufe geridtet find, nent ntan 
ägrriere becs. W Arch tonskiey nauce = 


Wey albo rogi w wodzie u filarow 
moftu murowanego; rogi 2 {plawem 


idace erriére-becs, a te; co w ¿wodę 

fa obrocone, fie avant becs nazÿwaig, 
bec jaune, vid. Bec jaune, 
Becämbünga, / m: Babutigen, Wafers 


Goudbelt, ep Braut. Potocznik, 
rzeżucha wodna, zéele. 
Beca figue, Becca-fiuue, vid. Rec-figue, 


Bécard, La der Rogner, cin Roger Lads. 
Lotos ikrzaity, 

Bécalle, Béccafle,, fi f. t) eine Walde 
Sdneptes 2) Shmwerdtih ein See 
dbne ZåHne mit einem fvikiger Gg: 
bel, der unten und oben wie eine Sâgé 
gefoltert und febr fhatf (8: 3) éifetnes 
Weteng, die Ruthen burdumiehep s 
*4) Lietie Duhlfhaft. rt) Pardwa Wiel- 
a, bekas; 2) iglica, ryba morfkalz 
dziubem długim barzo offrym i 
ząbkowatymi; = ł) naczynie Zelazhe 
przez ktore praciki ha Kei ki przeciqe 

*4) kochanka, zalety, mitoltkis 

cafe efl bridle. die Bubifdaft ift be 

fellt Gamracka zamuwiona; Już 
czeka twarzyczka powblna 


Bar, 


motfka. 

Pare 

dwie, § Un bécafleau gros & grass 
X ii 
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il mange fort devorement deux ou 
trois bécaife à font fouper. 

Bécalline, f. f- teine @nepfe, Wafer 
Gnepfe. Pardwa, bekas mnicy{zy: 
$ La bécaffine eltcomme roule & mar- 
quetée de petites tâches & elle ailes 
doigts longs & noirs. 

Beccu, vid. BéCu: 

Bec-figue, Becfique, Béga baue, f: freine 
Geiaen- gilt, Feigen- Shnepfe. , Fi- 
goiadka ptak.: §- Il y a plufeurs 
bechgues en Piémont, 

Béche, f: f- Grabéifen, Grabfdeif, Spr- 
ten, Rydel. 6 je fuis contrainc-de 
philofopher ici avec la béche. 

Béchée, fe fo ein ©cnabel volt. - Tak 
wiele iako prak=na raz w dziub 
bierze ; dziub ptafzy pełen pokarmu. 

Bécher, v. a. 1) mit dem Grabfheite gra- 
ben; 2) von Vögeln: mit dem SHa- 
bet hasen. 1) Ryé, rydlem kopać; 2) 
o ptakach dziubaé., § 1) Bécher la 
terre. 

Becher, f. m. ein Det. Szczupak. 

Bechique, gie, ©. fim. Brut Mittel, 
Qungen - Argney. Na pluca -i pierf 

Mckarftwo. 

Béchoter’, v. e. die Erde cin wenig umgraz 
ben- Ziemie trochę wfkopaé, 

Béchu, €, gei. einen ©inabel habend, ges 
fhuñbelt. Dziubaty, pyk prafzy,ma- 
14cy. à 

Bec-jaune, vid. Béjaune. 

Bec-jaunage, vid. Bejaunage. 

3ecqué, Becquebo, 

Becqué, Becquerelle, CH Begu. 

Becquer, Becqueter, J 

Bécu, ë, adj- gefhnåbelt, das einen Eng: 
bel bat. Dziubaty, dziub maiący. 

Beculo, f m Goip-Gn, eine Burel und 
Kraut in gef. "unten, fo sortrefflid mwi- 
der die rotbe Rubr ift. Ziele 3 korzen 
pewny Amerykan{ki, a Jekartwo na 
biegunkę wysmiehite. 

Becune, f. f. ein -Nmerifanifher Decht. 
Ryba w Ameryce fzczupakowi po- 
dobna, 

Bedaine, f. f. 


1) ein, Shersmort: difer 
Wanit oder Bauch; 2) obf- eine Kugel, 
1) Zertuiat, brzuch wielki; 2) of. ku- 


la. § 1) Une groffe bedaine, 

rire © chanter la bedaine pleine. ben volent 
Sange luftig fev und fingen- Przy 
peinym brzuchu śpiewać i podhutny- 
wać iobie. 

Bedeau, f. m. (bidellus) 1) ein Pedel auf 
der Univerfitäts 2) SRirchen:-Diener, der 
dem Priefer auftartet. 1) Sapienr-aka- 
demicki; 2) stuga kogscielny; kosciel- 
nik, co kfiçdzu gosfuguie, 6 1) On 
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divife les bedeaux en grands & en pe- 
tics bedeaux ou fous-bédeaux, 
edant, of. age Bedeau, 

Bedegar, f. m: 1) wilder Nofen - Gro: 
Gamm ; Marien- oder Fraien 
Difel. a z roży polney 2) 
Oltropeft, podg t, giele. 

Bedellion, Bedellium, Bdelliuuu. 

Bedon, f- m. eine Beie Trommel, die nez 
ben giner Flote acfpiclet wird. Bebe- 
nek, ktoremu na fuiarach prżygra: 
Waig. 

Bedon, f» m. Bedondaine; f. f. ein bier 
Want. Brzuchal, brzuch wielki. 

Bedoüin, ( m. obf ein Dads. Zbik. 

Bedur, vid, B 2). 

Bée, ajed. f. une gueule bée, ein aufge- 
Derrtet Rahen, Pafzczeka rozdzie- 
wiona. 

une futaille à gueule bée. ein Tonnen-Ge- 
fdp, das nur einen Hoden bat. Sratek 
bednarfki tylko o dnie iednem. 

Bée, f- f. in Ser Bau-Kunft: Genfer: 
Loc in einet Hoh- Berbindung int 
Dah-Stuhle. w Arehytonskiey. nauce : 
Dziura. do okn w dachowem wia- 
zaniu, 

à gueule bée.  fpemweit offen, angeliveit 
pfen. von Thúren und Senftevn. 
Otworem; na scieżą, 0 drzwiach à 
oknach. Fenêtre a gueule bée; 
porte à gueule bée. 

Beelement, Beeler, vid. Bèle. s 

Béer, Bayer, v. #. 1) por Sermnnherun? 
das Mani auffverrens 2) begierig na 
etibas freben; 3) in der Schule: feine 
Section nicht lernen, fondern Marrens- 
Pofen treiben; A) faullensen, nidit at: 
beiten, von Tagelébnern. 1) Z du- 
mienia gebe rozdziewié; 2) chciwie 
czego żądać; 3) Szkotach: penfu fie 
fweso nie uczyé, figle ftroié; 4) pro- 
gnowaé, nie robié, o robotnikach mular- 
fhifch, ciesielskich dee, GO Béer à 
un charlatan; 2) béer après les ri- 
chefes. 

béer aux corneilles. Mawlafew feil Haben. 
Lelkow patrzyć; proznowaé. 

Béfler, v.a. obf. © vulg. betrigen, aus(yot- 
ten, auélachen. Ofzukaé, wyfzydzié, 
wyéiniaé kogo.: Béfler quelqu'un, 

il a vi fes efperances béflées. er bat fih 
mit feiner Hoffnung betrogen: Ofzukai 
fie na {wey nadziei. 

Béfroi,f, m- 1) ein Gloden Stuhl, das 
bôlerne Gerät, worauf bie Gloen bâtis 
gens bôlserues erën in einem Thurmes 
2) bie Gturm-Ghode; 3) ein Thurm; 
4) obf. die Greuden - Gloces s) ein 
Blodhaus; 6) eine Barte, eit Wah- 

thurn 
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thuii-t) Wigzarek, zrab, wiązanie we 
dw nicy: na ktorem dzwony wifza; 
2) dzwon, w ktory trw ; 3) wie- 
£a; 4) of. dzwon do elolych 
god; 5)bafzra; 6) ftraëni | 
Su Cebétraieft afez fort; 2) fon- 
ner le béfroi. 

foi, Bafroi, obf. f. m. ein SZ ham auf 4 
dern, deu man in Delagerungen mit 
Galdaren befeste. und an die Mauern 
fob. Bafzra woienna ruchoma 


mykano: 


béfroi de vair. Jin ben Wappen: Drep 
Reihen ( i w Herbach: trzy 
dy popi leen ych futerek. 


das Gtammlen, bas 

vheit wenn man ben 

1) taben Ro'n Ht anspreğen fann, 
Zaïakanie, fzeplunienie, ofobliwie gdy 
kto litery Ri ymowić nie może. 

Bégaïer, v: n sutive) 1) jammet, 
ftottern ; di T 


Haben T und St niht 

2) von einem Ver: 

faiie r olga Baden, die 

er nicht ver erfldrens 3) voi 

Pferde: den ent imi ner fHúttelr un? 

den Zem bin und Aer fen. 1) 

Szepłunić, zaiakaé fe ste w py: 

mowie liter albo R. 2) o Autorze 

Bladzié, brydzié, plesé; materye wy- 

kfadaé, ktore fie w głowie jego nie 

13) o koniu: głowa i 
ac. Gr) C'eft domma- 

3 2) cet auteur ne fait 
que t 3) cheval qui bégaie. 

Beglard, fm. Deghard, ein fet 
Mond, ber su Wúrnburg in s 
Lomp im XV ui und XIV Geculy gelébret. 
Beghard, Mnich kacerfki, co fwe 
błędne w trzynaftym i czternaftym 
Chrzefcianftwa wieku, ofobliwie w 
Wirchurgu w Niemczech, rozízerzat 
nauki. 

Beghardiens, La plur. (Beghar “dit) Ferez 
rifhe Sonde, die dent crmdbnten Zeg: 
Hard. anpiengen, Derfel Orden wuchs 
¿u Colin bis auf 200 bre Frrthüz 
mer wurden anf dem Genet su Bienne 
verdammt. Mnifzy heretyecy a Sek- 
tarze W ee Begharda, w Ko- 
Jonii-fie byli na 2000 rozmnoz By li; 
Concilium Vienne enfe ich błędy pote- 
piło. 

Beglerbey, Beglerbeg, f-m. ein Türftther 
Gtatthalter. Beglerbey, wielkorzadz- 

ca Turecki. 

Begu, Baigu, ë, adj. von tinem Pferdes 
das Die Zeichen feies Miters an den Bora 
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Aer, 2ëbuen im fünfter Sabre befomiit. 


O koniu: doltaiacy w piatym roku 
znakow Wieku Îwego na przednich 
zębach.  § Un cheval baigu arant 


une fois marqu$, ‘marqué toûjours, 
parceque fes dents font plus dures 
que celles des autres cheva% y les:ca- 
vales font plus fujétres à être bégues 
‘que les chevaux. 

ardiens, vid. Beghard, 


d D Gift ein Ctuttret, 

tamttler. Szeplun, Szepielak; za: 
kliwy. =- Il et bégue; elle et bégue 
&ion bégaïement lui donne plus de 
grace 

Becuelle, SN eNa; IL am Gap Eri 

ve eg Mirtel 

tider die dëcke Ge ewne Amery= 

katflkie a *lekaflivo wysmienite, na 
biegunke. 

Begüeyer, v: #.0bf. vid. Bégaïer. Gomm: 
len. Szeplunieé, 

Begucule, L f. vulg. ein Maul-Afe.. Mat, 
pifko, głupia bialogtowa: 8 Voie? 
cette begueule 

uin, fm. cit Rinber:Y 

£einioand. 

plotna. 

Béguins, f. m. plur. vid. Beghardiens. 

Béguines, f. f- plur. 1) fenerife Notinett 

elMbde, die dem Beghard anbiet- 

Beghardiens ehedefen it 
den Niederlanden ei r- Order desz 
gleichen, ohne Gelübde. Kacerfkie 
mnifzki bezélubne,. co fie biedow 
Begharda trzyn były, ob:cz Be- 
ghardiens; 2) albo mnifzki 
takže bezślubne ni gd rż w Nider- 
lancie. 

*beguine, eine Det 
lerinn. Dewotka, nabi 
une bégui 

Béhen, 

Behiftre, f.f obf eit Ungewitter, Na- 
Wwalnica, grzmor. t 

Behorder, v.# obf. 1) Plaudern ; 2) feine 
Seit mit Cradslidfeit subringen. 1) 
Sw iegotaé, klekotaé; 2)-5zas w rofko- 
fzach trawić, 

Behourd, f. m Behourde, f. f. vid. Be- 
hours, 

Behourdier,-f. m. obj. ein Lamsen-Gtof. 
Raz od kopii; pchnięcie kopią. 

Behourdi, f. m. obf- ber von der Lanze eis 
nen Gto befommt. Kits pchnie= 


den von 
Czapeczka dziecinna Z 


2 
eiber 
I) 


rs eine Hende 
żniczka. § C'eft 


ty. 

Behours, Behourd, f. m. obf. Ring- Rens 
nen, Turniers tel, ` Zamenbrehen. 
Gonitwy do pierścienia, trnicie, 

Ke Be- 


Fes 


SE 
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Béjaunage, f. m. 1) Sebr-Gabres 2) Sdt, 
ber-Gabre, Unverfiand. 1) Lata chłop- 
ca rzemieslniczego terminuiącego; 
2) nierozum» glupitwo. f 

Béjaune, f.m. 1) von den Raub Vógeln : 
Gelb-Snabel, Nefling junger Bogel; 
2) Unverftandr Dummheit, Hnerfahrenz 
beits 3) ein junget unérfahrner Menfch, 
ein Geel : Shnabel; 4) Schnauf ben 
eines Aufrabme in eine Zunft vder 
Gefelfhaft, wie auh na gcendigten 
Rehr- Fahren. 1) O ptakach towczych: 
ptafze, iako fokolę, iaftrzgbie Se, 2) 
glupftwo, blazenftwo, nierozum; 3) 
Nowicyufz w czym; niebywalec, 
miokos niedoświadczony; 4) okupio- 
ny, uczta przy wítępie w cech; w 
Braétwo, lub tez w flan czeladniczy 
chłopca rzemieslniczego, : 1) Ce 
béjaune ne fait encore rien taiere ; 2) 
je lui fairai païer fon bejaune; faire 
voir fon béjaune; 3) vous étes encore 
béjaune; 4) païerfon béjaune. 

Beid, fm, Beid, ein Gemachs in Megyyten, 
Das in der Arney- unf mancherley 
Gebrauch bat, trågt auch eine Art Haun 
molle, die meicher, al8 Seide if. Pion- 
ka Egiptka bawelne od ‘iedwabiu 
miekf{za rodzaca, a w lekarfkiey nau- 
ce rożnym dolegliwo$ciom służąca. 

Beige, adj. nicht gefûrbet, das die natúrliz 
eGarbe der Zeite bat. Niefarbowany; 
kolor welnie przyrodzony maiacy. 
$ Serge beige. 

Beiglier, f.m. das Haupt- Gif eines 
Sërëitëen Beys Okret nayprzedniey- 
fzy Beia Tureckiego. 

Beignet ,, vid: Bigner. 

Bel, adj. vid. Bean. 

Bélandre, Beiande, ff. ein plattes Shif 
hne Mafi, auf Candlen und Flüffen su 
gebrauchen.  Gzoln wielki- barzo’ pła- 
fki, komięga; lod£ bez mafztu na ka- 
natach i rzekach. 

Belchon, vid. Büelium, 

Bele, adj. vid. Beau. 

Bele, L€ vid, Belle. 

Béêlement, f. m. (balatus) a Hiden Ber 
Give und Shaafe.  Beczenie owiec 
i Hopow. e Penteùds le bêlement 
de quelques moutons. 

Belemnite, f.m. Pierre de Linx, (belemni- 
tes; Zapis lincis) Luds-Gtein, Pfeil 
Gtein, Ghlog- Stein, Abfhof. Ka- 
mier palezafty. 
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fe trouvent des belettes blanches dans 
les Païs Seprentrionaux. 

Belge, f. m. obf. (Belga) ein Miederldnz 
ber, Niderlanczyk. 

Belgarde, fm Belgrad, eine Stadt mm 
Servien.  Bialogrod, miata Wegier- 
kie w- Serwif. 

Belic, f- m. tothe Garbe in den Wappen. 
Czerwony kolor w Herbach, 

Belier, f. m. 1) ein Ghaf Dot, Widder; 
2) am sSimimel: de (ber, das erfte 
Reichen des Thier-Kreifes; 3) auf ben 
alten Ntinsen if es ein Reihen eines 
Rôniges der Güren; 4) ein Gturnz 
Do, womit man vor bieten die Manz 
ren in einer Belagerung Durduupnten 
pflegte, 1) Baran hieczyfzczony; 2) 
Baran albo fkop, naypierwfzy ziak na 
Zodyaku niebiefkim; 21 Znak Krola 
albo XiaZecia na ffarych monetach; 4) 
taran, ym niegdyz oblezonych 
mury tfukiy, 6 1) Le bélier dogue; un 
jeune, un méchant, un vieux bélier: le 
bélier fent quand la brebis eft en rut; 
2) le bélier ett compofé de 13 étoiles; 
3). cette médaille eft'marquée d’un bé- 
lier; 4) bélier fufpendu; bélier non 
fufpendu; battre les murailles avec le 
bélier; les tours étoienr tombées à 
coups de bélie®t 

Béliére, ff. 1) der Ming, an dem der (ie, 
fen- Sengel hangt; 2) ber Seit, 
in welhem eine Kirchen- Lampe bëngt. 
1) Kolca, na ktorey force we dzwonie 
wifi; 2) koło żelazne, w kroremlam- 
pa wifi koscielna- 

Relif, ‘vid. Belic. 

Belins e, #47. ohf. nâttif. Głupi. 

Belin, f. m. gin Ohops oder Narr, ber 
Gihellen tråget; 2) ein grofet Hlod, 
womit man bolserne Zeile unter ein 
Gif fhldgt,. wenn mar felbiges ins 
Baffer. lafen will. 1) Skop lub też 
blazen w dzwonkach na {zyi; 2) fzla= 
ga do wbiiania klinow drewnianych 
pod okret, gdy gò w wodę zmykaig. 

Belinge, f. f ein grober balbiwollener und 
halbleinener Seug. Materya gruba Inia- 
nowełniana. 


Béliftraille, Bélitraille, L€ Bettler- Pa, 


Sumpen-Geñnde. Hultayftow, partacz- 
two; ludzie fozni. 


Béliftre, Bélitre, f- m. nidtétirbiger 


Men(h, Sumpenbund. Hultay, tażęga. 
$ C'eft un franc bélître. -` 


Bêler, v. n. (halare) bidfen, mie bie Gaa- Béliftrerie, Bélitrerie, f; f. obf. Sieberlichz 


fe. Beczeé iak owce. A Les brébis 
bêlenc, 


feit, Gaulbeit, Vetteley. Hultayftwo, 
nuénosé; zZebraftwo. 


Bellete, ff. eine Wiefel Æafca. § il Belladonna, f.f. (berba bella donna) grofe 


oder 


i 
i 
l 
l 


P 
F 
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ober tolle Madt: Shatter.  Phinki, 

Zeie, 

Belle, adj. f. vid. Beau. 

Belle, Le, 1) eine g ein IER êtres 
emimmer ein 2) der D 
Der mittelft fer be 
und Hin e ty ber Bo 
brtaften il gialagłowa gladk 
dyfzka, Sc zne dziewczę 

chanka; ; 2) frzodek nawy -mied2y| 

dnim i zadnim mafztem, gdzie burt 
nayniz{zy. § r) Il faut regarder les 
belles comme de beaux tableaux ‘ou 
d'aimables fleurs; donner fon coeur à 
une belle; 2) on vient par la belle à 
l'abordage. 

de plus belle, 

il l'a échapé belle, 

la donner belle à quelqu'un, 

belle de nuit. Zog: und Naht- Blumen, 
eine Bilame, deren Diithé fi nur des 
Nacts aufthut. Ziele pewne, ktorego 
kwiat fie tylko w nocy rozwiia, 

belle inconnue; belle Ecofoife. eine bell 
rothe Nelfe auf fon mwe Gwozdzik 
ogrodowy bialy jafnoczerwonym 
przyozdobiony kolorem. 

Belle-fille, f. f. 1) Gobns: Frai, die Gchtuiez 
gevTodter, Die Shnurs 2) die Stief 
Tochter 1) Synowa, ciesé, niewieltka, 
fnefzka; 2) p ica. 

Bellement, adj. fact, leife, geg, in al- 
ler Still. Cichuchno, pocichu, zwol- 
na, powoli. Q Il faut marcher tout 
bellement dans la chambre d'un ma- 


lade: 

Belle-mère, f. F- 1) CHwieger-Mutter; 

2) GtieWMutter. 1) Swiekra, tefacza ; 

2) Macocha. 

Belleris, f. m. eine Art Paumen. 

gatunek. 

Belle-foeur, f.f. 1) SHrwigerin, ber Francet 

Gdiveñter oder des Bruders Fras 2) 

eine Gtief-Sdmweter. 1) Bratowa, ig- 
trew; 2) fioftra przyrodzona. 

Bellete, vid. Belete. 

Belligerant, e; adj: (belligerans)fiveitend, 
Eriegfibrens. Woiuiacy+ § Les Cou- 
ronnes belligerantes. 

Belliqueux, cule, adj. (bellicofus) Ériegez 
viir, mattialifd, tapfer. Boiowy, mar- 
fowaty, waleczny. § Peuple belli- 
queux; nation belliqueufe; ce font les 
marques d'un grand courage & d’une 
ame belliqueufe. 

colonne belligüeufe. im alten Ront: eiz 
ne benm anus : Tempel aufaeriditete 
Kriegs- Sâuter b bey welker der Romifthe 
Conful einen Wurffpieh gegen bas Land 
Gap, melhem die Rômer den Krieg an 


tdan 


Lu Beau adj. 


Sliw 
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deffubiaet hatten. W Beran Rzymie : 
Kolumna przy bożnicy Janufow y. 
ftawiona, u ktorey Burmiltrz:dziryt ku 
temu kraiowi rzucał, ktoremu Rzy- 
mianie Woyne W ypowjedzieli byli 

Belliffime, adj. c. vule. febr fou. 
kniachny ; barzo piekny. $ Elle ef Abel 
liflime ; il et P bellifime. 

Bellot, te, adj. wohl gebildet, fhón von 
Rindern. Gladki, nadobny, o 
ciach. "86 Antoinette eftbellotce; Pier- 
rot eft fort bellot. 

Beloce, ZC f. ohf. ein peringf 
Frafzka, rzecz podia. 

Beloufe, Bloufe, f. f. 1) ein Beutel, wie 
ein Nes gefriğt am Billard: ein Yil- 
lard-Veutel, DBikard-Loh, beren fes 
find; 2) im Dall:waufe: Gitter-Loch 
am Ende der Gallerie, to die Baller 
hinein fallen: 1) Woreczek na kizrale 
fiatki u biliardu; dziura biliardowa, 
Zeit ich fzesé; 2) w Pifarni: dziura 
okraciona w Korcu galeryi, gdzie pił- 
ki wpadaïg. € 1) Poufer, jetter dans 
la beloufe; jetter une bille dans, la 
beloufe, 

Beloufer, Bloufer, v.e auf oem Billard: 
einen Dal machen, Graigc bilard: 
Pifke czyią w pomieniony woreczek 
WTrZUCIC, 

beloufer quelqu'un; Sesgleichen in- Sieten 
Spiele: einen machen, eines Ball maz 
den, W teyze grze: Wrzucić piłkę 
czyią w woreczek 

fe beloufer, v. r. fih verlaufen, feite e 
ne Kugel ins Lod) foen; 2)- foüctis : 
fih irren, fid betrügen. 1) Zapasé w 
woreczek ; fwoie wiafns pilke w dziurę 
bilardowa wepchnaé; 2) figurycznie: 
omylié fie pobladzié, zapedzicfie. § 1) 
Prenez garde vous vous belouferez ; 
2) il siet beloufé 

Belveder, fm. 1) Zeig- Braut, Sintergritr 

Belveder; 2) ein Ort; 
der eine äng und luftige Ausficht bet, 
1) Lenek P, Maryi, Belweder, Inies; 
2) Belweder, profpekt piekny, poyrze= 
nie wefote. 

Bemol, B mol, fé. ein muffaliféier Ton. 
Ton pewny muzyczny. 

Bemus, Ta. cit Summer Men(cÿ ei tz 
fåltiger Sat Człek głupi; głupiec, 
dudek. 

Ben, Behen, f. m. 1) in ber Hpotheke: 
Brennwutyel aus Gyrien, es giebt iveifé 
und rothe; 2) Arabie Núfe oder 
Mandeln, von welchen man dn Ael prefs 
fet, das alle Feen und Goammerigt: 
fen sortreibet, terre man felbiges mit 
Mormade gerpiiäet, - 1) Limonia, been 

X 3 czerwony 
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ezerwony-albo. bialy, 2telez Syry 
Arabskie orzechy albo Ty, oleiek 
z'tvch datow pomada pomiefza- 
ny, w fzy ftkie z twarzy zpędza krofty 


mig 


i pieġi, $ 
Ben de Judée, vid. Benjoin. 
Ben.is, vid. Beneft. 


Benarde, Lë f. ein Ghlof, das fih von bey- 
ben Geiten aufthut, Zamek pewny, 
z obu ftron fie otwieraiacy. 

Benàri, f m. ein aemifier Bogel, den mon 
gemshulider Ortolans nennt, f. biefes 
Wort. Prafzek pewny, krorego zwy- 
czaynieney Orfolans nazywal; 
to stowo. 

Bendeleon, vid Bdclium 

Bénédicité, f.m r] das, Gebet vor dem 
Effen; 2+ im Serge: eine Danffz 
gung. 1) Zegnanie ftotu, modlitwa 
przed używaniem pokarmow; 2) bar- 
tem: dzięki, podziękow anie. § 1) Di- 
re fon bénédicité; 2) jamais perfonne 
neut plus de raifon de dire fon bé- 

nédicité que vous. 

dites vôrre bénédicité, que vous êtes échap- 
pé feyd fsb, dag ihr mit einem binnen 


AE 


Juge davon gefommen feyd. Bądż we- 
ot, żes fucha ufzedf noga. 
KI eff du quatorziéme bénédicité < im 


Shere : er alsichet einem- Œhicte; 
biefeunbebadtfamen Worte find aus 
dem Dfalme Besedicite sommes beffize & 
pecora, Domino genommer. Zartem: 
Bydleciu rowny; człek to iak: bydle; 
sierf one testowa Dan Penedici- 
te Domino, omnes beftise & pecora 
fa wyigte. 

Bénédicte, f. f. in ber Apothele: eine 
GHleim abfübrende und fort purgiren-z 
de Latwerge, die- nan beym Cliftier- 
fesen brauchet. w Aptyce: Lambity- 
wum barzo purguiace 1 kleiowatosć 
Zpedzaigcé, przy klifterach tego lekar- 


Bénédiétin, f- m. (Ordinis S: Benediéti mo- 
nachus) ein Denedictiner-Mònh. Be- 
nedyktyn, zákonnik Regüły S. Bene- 
dykta. 6 Les Bénediétins font divi- 
fez ep plufeurs Congrégations. 

Bénédiétine, f. f- eine DBenchictiner-Notts 
ne. Benedykty nka, zakonnica Reguty 
EN Benedy ikta, 8 llya de fin ples Gon- 
grésations ; il y a des Prieurez & des 
Abaïes de Bénediétines, 

Bénédiétion, f. f. (henediéfio) 


n 1) Groe, 
Heil von Gott; 2) 


Ant 


Gegen, 


(omg ales Wohlergehens, Gin 
fung 3 3) Vricferliher Seden, LRirhen- 
fegen, als benm d' des -Gottes 


Dienfts, ben Der Zeg, bep etner Brau- 
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unge 1) Błogostawienftwo Boże, gdy 
komu Bog bfogosławi i dobre powo- 
dzenie daie; 2)- pów rnfzowanie {zcze- 
sliwych fukcefow i blogostawieniliya 
Bosk go; 3) Benedykcya kościelna, 
przez zegnanie šifkupie, Kaptanikie, 
jako przy zakonczeniu naboż 
przy Mfzey Swietey;, przy slubi 
Zentkim See, § 1) Seigneur répandez 
vos bénédiétions fur le quite; je 


iftwa, 


ie mal- 


prie 


Dieu de combler les juites de fesbéne- 
pour 


diétions ; Dieu verfera fur vous, 
récompehlie de vôtre vertu, les é 
ditions que je- vous foubaite; 2 
Gombler fès bienfaiteurs: de bér 
didionss 3) le Prêtre donne à la fin 
de la mefe fa bénédiction. 

la bénédidtion de table. Zifh-Gebet, Tifd- 
Gegen. Zegnamie do ftolu; Madlitwa 
przed używaniem pokarmow. 

bénédiélion nuptiale, (benedidio nuptialis) 
die, priefertihe Œrauung. Slab mał- 
zenfki: §La bénédiétion nuptiale fe 
donne par le Curé, 

un pais, une maifon de bénédidion. ein des 
feanetes Land oder Haus, mg alles ghet: 
D W Kray albo dom blogosta- 
wiony, we w{zyfikich doltatkach opty- 
warae 

Äer bénédiSion Apoftoligue. . twie Påphtihe 
poder Apofolifhe Benedictin Bene- 
dykcya Apoitoffka Oyca Swietego, 

bénédiéfion des cloches: das, Einfegnen der 
Givet. Dzwonow posw jacanie. 

ce nom efl en bénédiétion à tout le monde. 
biefer Name it ben jedermann im fen 
Hnbdenfen. Imię to u kazdego a 
wielkiem pofzanowaniu, zoftaie;, mile 
go każdy wfpomina. 

Bénéfice, f.m. GC eneficium Ecclefrafticum) 
1) eine Pfründe, Mirden Amt, geil: 
es Ant: 2) die Mefibens, der Ort, wo 
eines Prinde ift; die Rire, diegu etz 
nem Kirchen- Umte gebôtet ; 3). Nechts- 
Wohlthat, beneficium Juris; 4) pn: 
legium eine Grade eines grogen: Der? 
5) Bottheil, Nuen, wiin 1) Be- 
néficium, godnosé. koscielna z docho= 
dem; 2) Rezydencya i i kogsciot do be- 
neficium należące ; 3) beneficium juris 
albo dobrodziey Two prawne; 4) Przy- 
wiley, tafka krolewfka , kfigžęca ; 5) 
zyfk, forrel, zarobek, profit. t) Les Bé- 
néfices fonc féculiers ou guet con 
féder un bénéfice; 2) il refire à fon 
bénéfice ; fon bénéfice eft bien fitué: 
3) ila du bénéfice en cette li; joüir 
du bénéfice des loix; A) joüir don 
droit par bénéfice du Roi; cl ila eu 
cent ecus de bénéfice en cette afaire, 

Bénéfice 


s 
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dabe 


Ge fimple. gin, Sin 
£ -hcium 


feine Geelen : Gorge ih. 
żadnego około BC flarania. 

à charge dames. ein Sirhenz 
mit verfnúpfter Geel : 
PARUS Dante uokofo dufz ma. 


Së confiffor sal. ein Betteficiunt in 
Graufreidh, das der Konig vergiebet. 
Beneficium W Francyi. podawania 
krolewskiego. $ En Polongne tous les 
bénéfices font confiftoriaux. 

bénéfices majeurs. die hohen irch: 
Aémter, als Difthümer,. Nbteyen: Wy- 
fokie doftoienitwa kostielne, iako Bi- 
skupitwa, Opatwa. 6 Les Bénéfices 
majeurs ont une dignité annexéa & 
une ju risdiétion conten tieufe, 

bénéfices facerdoraux. Wirůnden, Die mit 
Prieftetn mien. set werden, Be- 

cya Kaptan 
éfice manuël. eine ED ye, Met eier 

Nbtey gehôret undi ben einem Ordens: 

Raina aber niht Beit Lebeng, verwals 

tet wird 


cium do Opaétwa na- 
oloba zakonna- na czas 


tylko trzymać 


bénéfice d'âge. 
nem Win 
gen ig Bo 
zwoleni 
rego GE t 
wiadować może fu 
czenie fieroty z mo 

W obodzenie. 


E pëer 
Sntretung ber 


Erktëaft 


tarium aufufesen, damit ber Erbe fe- 
pen môdte, ob die Culden auh 


die Crbfhaft uberfeigen. w Prawie 
wolność na fpifanie inwentarza 
dziedzicowi dana, aby przed ‘dofta- 
om dziedzi@tiva v riedziat, i 
iétwo na NÉ nie diugow w y- 
éririer par bénéfice 


iezeli 


entaire, 
bé éfice du tems, 
ie Beit gicbet. 


Gerinnft, Bortheil, den 
Zysk, fortel, ktorego 


ce du tems. abwartett moi 
die Zeit mit fih bringen- wird. Czalo- 
wi folgować; czekać, iak czas płacić 
bedzie. 

} > de nature; béné éfice de ventre 
bey ben Hiedicis : ein natürlier gelins 
der Gtublaang; offener Leib. . U medy- 
v:wyproZhnanie fie, ftolec lacny, od- 
prawowanie tacne potrzeby przyrodzo- 


Dr Zén 


pp 
EW: 


1 
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er 
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ner, @ Avoir un petit bénéfice de 
ventre. 


es chevaux cotrent les bénéfices, & Les 
ânes les atrapent. gefdidte $ ute atheis 
ten, ungefHidte befonnnen die Diente. 


ady zahieraią. 
gie) Gutthéz 


Niegodni godny 


dobroczy 

cence rojale. 

, €. golt, was Ap SirgnDiet: 

ymwmen ochërt, ` Na- 

do beneficium; benefcyalnys 

clny, o dochodach i godi iach. 
§Savoir la matière &}la pratique bé 
néficiale. 

Bénéficiaire, E m. vid. Bénéfice d'inven- 
taire. eine Erbe, bet ex beneficio Inven- 
tarji die Erbfchaft autiitt und niht gez 
balten if, mebr GHulden su bezahlen, 
als bie Erbfhaft austrägt. Dziedzic 
ex. beneficio inventarit od dopfacenia 
dfugow z fivego uwolniony, gc lyby 
na nie die edziétWo nie wyftarczy to; 
$ Un héritier pur & fimple neg: 
clut point le bénéficiaire en ligne 
droite. 

parce `f mher einet Rirdien:Dienft 
mit Cinfommen hat,  Beneficyant, 
ten co ` ma beneficium koscieine z 

odami. 

Za 37, e, in 

nen ein Si 


e kru> 
tor 
tee 

SS lafet fis 3 


eà 


gewinnen 
odchodz 
mine feb 
Fa un gr 


laffen. 


‘Gerte 
nt, elle pro- 


von Sternen : 

&dach: La- 

skawy, Dee upiter & Venus 

font des PI nékques. 

Beneifon, Ber ie içon; f F- obf. de Segen. 
Blogosta fu 


iftwo: 

Beneft. benêt, f-m 
Głupiec, proftak. 

#Benètier, vid. Benitier. 

Beneuré, de -adj.obf. gliktfelig. 
sliwy. 

Beneureté, f. f. obf. Gifeligfetes Beie: 
sliwosé. 

Beni, e, adj. vid.\Benir, 

Benigne, f- m. (Benignus) ein Manus- 

Benignus, przezwisko mę- 


œ 


ein cinféltiger Tropf. 


S2c7e- 


Benignement, vid, (besigne) añti 
X4 freund- 
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freundlif. Haskawie, życzliwie, mile. 
BD Reçevoir benignement à ? 

Benignité, ff. (benignitas) Gutthatigheit, 
Leutfeligfeit, GúrigÉeit. Dobrorliwosé 
Judzkosé, łaskawość :§ C'eft ià où 
vous verrez-ta derniére benignité de 
nos Rois. 

Benin, adj. m, Benigne, f. (benignus) 1) 
im Scherse: gütif. gelindi  leutfelig, 
freundlich; 2) vom Gefirne: alïicflich, 
gúnfig: 3) aclind, von Arzney -Nitz 


teln, 1) żartem: laskawy, Aagodny, 
ludzki; 2) o gwiazdach; fzozeéliwy, 
życzliwy. 3) Tagodny, o XÆkarfiwach, 


$ 1) Les maris font ici les plus benins 
du monde; 2) Aftre benigne; infu- 
encé benigne, 

Renjoin, f #.(Benzuinum) Bensin, ein 
woblriehendes Gummi aus Africa. Ben- 
zoin, wonna żywica z Atryki.. 6 Il 
entre du benjoin-dans cette compof- 
tion; il y a plufieurs fortes de ben- 
jom. 

Benir, v. a. (benedicere) 1) alles Gute mit- 
theilen, fegnen, als Gott den Menfher; 
2) in der Kivche: fegnen, einfeanen, 
den Gegen úber etwas fprechen : weihen; 
3) mit Cbrerbictung loben und preifen, 
ala Die Creatur ibren Séënter: 4) al 
les Gute antünfens: s) in Verfen: 
preifen, rúhmen ein Hebel, ein Unglüe. 
1) Blogosfawié, pobłogosfawić wizyft- 
kiem dobrem obdarzaé, viako BOG 
człowieka; 2) o duchowzych: prze- 
żegnać, żegnać co krzyżem $wie- 
gyi; poswiącać Co; 3) upokorzonym 
fercem wystawiać, wychwalać, jako 
kreatura ftworce {wego; 4) wizyftkie» 
go dobrego komu życzyć; dobrorze- 
czyć; 5) w wierfzach Poëtyckich: 
wychwalać, wystawiać, iako {we wła- 
{ne niefzezęscie. $ 4) Dieu beni ceux 
qui ladorent vraiement & de tout le 
coeur; Dieu benira toujoûrs les armes 
de ceux, qui combarront pour fa gloi- 
re; 2) benirun autel, Denirun cierge, 
benir du pain, benir de l'eau ; 3) cre 
atures qui eres les ouvrages du Sei- 
gneur, benifléz toutes celui qui vous 
a créées; que la terre. benifle le Sei- 
gneur, & qu'elle célébre eternellement 
fes loüanges; 4) aimez. vos ennemis 
& benillez ceux qui vous maudiffent; 
5) benir fes maux, benir fon martire; 
benir fa bleflure, 

Dieu vous beniffe. x) Gott belf, profit At 
einem Niefenden: 2) Gott helfe euch, 
Gott fehe euch bey, zu einem Bettler 
dem man tits gicbet. 1) Wipomoz 
Panic; Boge; Boże praeegnay: de 
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kichaigcego: 2) Bogu cie poruczam: 
wipomagay cie Buze;, go ubogiego, 
nie daigc mu iatmuzhy, 

beni e, adj. © part. (benedictus)  gebenés 
denet. gefegnet. Blogostawiony: § Prins 
ce beni de Dieu, la Vierge elt benie 
entre toutes les femmes; cet une 
nation, quifera fans celle benie; une 
famille benie du Seigneur, 

état beni de Dieu. ein von Gott geféanes 
ter Gtand, Stan od Boga blogosta. 
wiony, 

Benit, e, oi, in geifen Saden: r) 
geweihet:i 2) Das man meiben nfen 
wills 3) Heilig, gebenedbevet, Tylko w 
duchownych materyach. 1) Swiecony ; 
2) co ma bad? swiecone; 3) Swięty, 
błogosławiony. $ 1) Donner, pren- 
dre, rendre Je pain benit; taire de 
Peau benite;  jetter de l'eau benite, 
prendre de l’eau benite; 2) faire faire 
un pain benit par le Patiflier; J'ai 
commandé au Patiflier de me faire un 
pain benit; 3) tues benite entre tou 
tes: les femmes. 

*de l'eau benita de cour... Hof- Comylt: 
mente, guté Worte, arefeg Berfnrecherr, 
Komplimenta dworskie; owka fa- 
godne a Au rzeczy nic. 

Benitiers f. m. 1) der Weih-Refel, das 
Weih-Fag in der Kirche; 2) fleines Gez 
fåt ium Weih- Wafer im Zimmer an 
der Wand oder an der Dett- Ctelle. 
1) Kropielnica, kanfas w kosciele; 2) 
barka, kanfañk do $wiecony .Wody 
w-pokoiach; przy łoízkach. 

Benne, f. f. ein umgeáunter Gifh-Fang 
auf dem lufe Geine. Jaz na rzece 
Seine opodal Paryżu, 

Benne, ) 

Benneau, L vid. Banne, 

Benner, 

Benneton, 

Benoît, er adj. abf. gefeanet, gebeiligt, 
gebenebeyet, . heilige  Blogoslawiony, 
święty, 6 Le benoît Apôtre faint 
Pierre; la benoîte Vierge Marie. 

Benoît, [. m.(Beneditlus) Benchict, Penes 
dir, ein Mann: Name. Benedykt, 
przezwisko męskie, § Les‘Céleftins 
{font de l'Ordre de Saint-Benoît; Saint 
Benoît eft le fondateur de l'Ordre des 
Bénédiétins, : 

Benoite, f.f- 1) Nelfen-MBurs: Benedic- 
ten -Krant, Penedicten- Wurz, ein 
Kraut; 2) der gefegnete Gtein der Weiz 
fen bey ben Achymiften. 1) Zarzyczka, 
Benedykeziele; 2) Lapis Philofophorum 
u Alchymiitow. 

Beoci; fm. ein Americanifhes Thier, dag 

etmem 


$ 
sÍ 


B E/Q U 


gieicht. und eine febr dide 
Zwierze Amerykânikie 


einemRalbe 

ut bat. 

ako ciele, ma grubakore. 

Bequarré, L m. in ber MufiF : ein b, bas 
einen halben Ton bober it, als b mol. 

ce: ton b pultonem wyzízy 


od b mol: 

Bequé, e, adj, in ben N Hoppen: von eis 
nem Bogel, der einen È bel von anz 
derer Farbe bat, alg die Federn find- w 
herbach; ptak dziub me tego koloru 
maiący, ktorego {a pierze. 


Baumhacer, ein Vogel. 


Bequebo, f. m. 
Dzie zioł prak 

Bequée, L€ sie Ag, die Mung, meläe 
manden jungen Vögeln in den SHitabel 
fet. Pokarm, ktory ptafzętom w 
dziub wtykaia. 

ce Diredeur donna à fa devore le brquée 
fhirituelle. von einem Beicht Vater : 
ét bat der Beicht: Tochter Dinge gefagt, 
di niht atit Beichte gegra: O jpo- 

2 fpowiadaïaca 1 ie 0 fpra- 
en mowił, ktore do fpowiedzi nie 
należą. 

Béqueno, f. f. vulg. eiñ MNddblein, das 
nidts thut, als plaudert, Swiegotka, 
klekotka; dziewczę fzezebietliwe. 

Beguerelle,: f. f- ein Gtfidel -Wort 
Ufzczypka, przymowka. 

Bequerement, f.m. das Haden mit dent 
Snabel, Dziubanie “dziubem pta- 
izym 

Béquets 

Béquetter, D v. a. mit dem Gchngbel piden 
dder Hacen. Dziubac. § Un peintre 
peignic di bien des rains que les oi- 
iesux les aloient béqueter, 


Béquillard,, f. m. im Schevse: ein Mann, 
bet am Gteden oder an einer frire 
gebet. Zartuigc: kúla; kulawy co o 
kiiu albo na kulach chodzi podpa- 
fznych, 

Beatie; ER 1) eine Srärfefër einen Lah- 
men; 2 ) (ibiged und f@males Blatt an 

einer Hhune, 1) Kula podpafzna, na 
ktorey chory na nogi chodzi; 2) li- 
ftek u kwiatka waki i konczafty. Sr) 
Marcher avec des béquilles; 2)la pelu- 
che de l’anémone doit faire le dôme & 
être garnie de béquilles, 

Bequiller, Bicher; Bichorer, v:a. im Garz 
ten: die Erbe ein wenig aufiblen, dağ 
Das Wafer su ben Wuel fant. W 
ogrodnidwiè : ziemię trochę. wko- 
paé, aby woda do korzenia przeniknać 
mogla. § Il faut béquiller cette 
caille, 


bequiller, vn im Serie: op äer Rrige 
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gehen. Zartem: Na kulach chodzié 
podpafznych. 
Bequillon, f.m. 1) inder Kräuter: Kunft: 


fisiges unb fhmales Biart: 2) der 
Gxfnabel eines jungen Falfeus. 1) W 


zielney nauce: liftek weziuchny fpi- 
czafto fie konczacy; 2) Dziubek, nos 
fek fukofecia: 

Bequü, ë, adj. aefnabelt, bag einen 
Snabel bot. Nos ptafzy albo dziub 
maiacy, dziubaty: 

Ber, f-m. obf. ein qvofer Herr im Lande, 
Pan wielki w Panitwie. 

Berams, L m. grobe baumgmgiene Seinivatth 
ans Eurats, ` Wantuch bawelniany z 
Suratu. 

Berberis, A m. (berberis) Gaurad, Hage 
dorn, reit Veeren, Derbis: Heeten, 
Erbfel. Ciernie biale, ‘piwnik, wiofka 
kalma. 

*Bercail, f m. 1) Gdatcren, Cd 
beffer bergerie; 2 Yuesblimt: die Heer- 
de oder die Rire Chrifi. r) Owczar- 
nia, lepfze stowo bergerie; 2) w fenfie 

E Trzoda Paníka, Ko- 

of S. § 1) Berger, faites rentrer 

les brebis dans le bercail; 2) ramener 
une brebis égarée au bercail de l'Egli- 


fafftail 


fe; faire rentrer les brebis errantes & 
difperfées dans le bercail. 
Berce, f.m. ein Wútling ein Fleiner afhen- 


farbiger und etwas gelblichter Vogel mit 
einenr febr (uisigen @nabel. Ptafzek 
popie latozoftawy o fpiczaftym barzo 
polie. 

Berce, f.f- teutfdie 
Barfzcz pority n 
ki, rodzeniec, Zeie, 
efpeces de berce. 

Berceau, f.m. 1) eine Wiege; 2) die Rind- 
Heit, die erfte Wiege; 3) der Anfang gie 
ner Gaches 4) rund cemolbter, Gartèn- 
Gang; eine e und lange Gommer 
Qaube im Garten; e) bey den Budz 
dvucdern : bm Lauf- Gret an: bet Prefs 
fe, worinnen der Karren hin und bet gez 
fhoben wird; 6) auf den Shien: 
ein Holy nit Chern, ` burdh weles 
Gtricde gezogen werden. 1) Dziecinna 
kolebka ; 2) dzieciniftwo; Wwiek'dzie- 
cinny ; 3) początek, dziecin{two czego; 
4) ulica w ogrodzie wyfoka fklepitto 
pleciona; chodzenie fk lepione; cl w 
Drukarni: biegun u prafy z SA 
tam i fam biegaigcys 6) wa Okretach 
drewno z dziurami do przew eeng 
lin i powrozow. § 1) Mettre un en- 
fant dans le berceau; 2) il ala mé- 
moire de ce qu'il a fait au berceau; 
être élevé dès le berceau à fa connait 

X 5 fance 


frenflau, ein Avant. 
; barfzcz niemiec- 
$ Ii y a plufieurs 


659 BERG 


fance de Dieu; PEgipte lui a fervi de 
berceau; 3) éroufer l'héréfie, la rebel- 
lion dans fon berceau. 

Berceau. in betr Bau e Run: eg Lon- 
nen-Gewstbe. W Ar chytońfk ey nauce: 
Sklep długi na kfztaïe potbaczki mu- 
rowany, 

berceau furbaifë. ein tacbrucdtes Tonnenz 
eenët, Sklepienie tegoż gatunku 

tylko. że nieco iplafzczone. 
au furbauflé. ein Slofter  Gomäibe. 

lepienie klafztorne, teyze obłączy- 
ftosci, tylko że wyżfze. 

en berceau. Die ei langes Boget-Gembibe. 
Obtaczyito wdtuz.  Faire-une vou- 
te en berceau, 

iBercelles, f. f. pl. die Rorn-Sange, Grid 
fhmidsSange mit einem Schâfein an 
einer Seite, infonderbeit die Demante 
damit qu Get. Klefzczyki ziotnicze 
D Topateczkg na iedney noZce ofobli- 
wie do uiecio dyamentow. $ Mes 
bercelles font égarées, & il wen faut 
donner d'autres. 

Bercer, via, 1) wiegen ein Sind; 2)einen 
mit etwas einwiegen, ecinflafern, ai 
palten, 1) Kołyfać dziecię; 2) ugta- 
fkaé, bawić, Fagodaié, ukofy faé kogo 
czym. ( 1} Bercer un enfant; 2) du 
plaifir mon ame eft bercée; je fai bien 
les difcours, dont il le faut bercer. 

[e bercer; v. v. 1) fid felbit wiegen; 2) 
fih unterhalten, fih. fHmeihelr mit 
Hrifnung, Einbilouna. 1) Kotyfać fie 
famego; 2) karmić fie iako nadzicia, 
gornemi myślami. § 1) Il fe berce 
dans un grand berceau; 2) Il fe ber- 
ce de fes E chiméres, 

Berche, f. f. obf. eine Eleite Gig Go: 
none. Potaziafek okretowy. 

Bercherot, f. m. ein Nufifhes Chif- 
Pfund, mieart 10 Pude oder 400 Ou 
fie Vfande die 328 Sransofi(che machen, 
Szyfunt Mofkiewfki waży 400 fun- 
tow Mofkiewkich albo 328 Francu- 
fkich. 

Berchiere, Bercherie, f. f. das Gtüdge- 
rit im D ordertheile des @chiffes, two bie 
leien Grice ebedeffen zu ffeben pflege 
ten. Niegdyé piętro do połdziałkow 
na przodku okrętowym. 

Berçon, f- m. ein Gefdüs auf ben Grant: 
feu Giffen, mit welhem fie andere 
grúgen. Działo na Hyfzpanfkim okre- 
cie, 2 ktorego nawy przyiacielikie 
witaig. 

Berdin, vid. Berlin. 

Bergame, f- f. eine geringe Mrt von 
grauen und rothen Tapeten, fo gueri aus 
Bergamo fine gebracht worden. Obi- 
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cia; kilimy fzaroczerwone podfego ga- 
tunku, ktore naypierwey z Ber gamu 
przy w ieziono; 

Bergamote, f. f. 1) cine Betgamot-Bivrne ; 
2) Bergamot Effens, fie riedet: febr 
ob, und wird ju Bergamo iu Ftalien 
gemadjt. 1) Pergamitka, grufzka de- 
likatnas 2) bergamo E wonna éffencya 
wiofka z miaita Be ergamo ñazwanego. 
6 1) Les bergamotes font bonnes; 2) 
Efence de bergamote; tabac parfumé 
be bergamote; fentirla bergamote. 

Berge, L f- 1) hohes Ufer eines luffes; 
2} cine hohe Klippe in ber Gee; 3) eine 
Art Harfen. 1), Porzecze wyfokie, 
rzeki brzeg oftry; 2) wyloka.fkata 
morfka; 3)gatunek czotnu albo barki. 
$ 1) Quand une armée doit paflerune 
riviére, il faut abatre la berge, fur 
tout fi elle eft-eftarpée. 

Bergeail, vid. Bercail. 

Berger, f m. 1) ein Ghåfer; 2) Im ere 
blimten Derfiande: ein "Geriichter. 
1) Owczarczyk, owczarz; 2) an fen- 
K figuryeznym: zaletnik,, kochanek. 
$ 1) Etre berger; 2) un heureux 
berger. 

l'heure de berger. 1) gute Gelegenheit fúr 
die Berliebten; 2) ff Ge enbeit 
den Feind ju überfallen und den Gieg 
davon gu tragen. . 1) Czatik miloscia 
zapalonym fprzyiaïacy ; 2) pogoda do 
naiazdu i zwycieftwa ; okazya piekna 

` do wygraney. § 1)1L-eft ailé, detrou- 
ver l’heute deberger, quand on atant 
de charmes; 2) quand on veut fur- 
prendre l'ennemi, on doit arriver fur 
lui & le combätre une heure avant le 
jour, cette heure eft toûjours Pheure 
du berger LE Ia vi&toire. 

Bergére, f. f. 1) eine Gcäferinns 2)eine 
Gelicbter fiine Sééfertun. 1) Oiwczar. 
ka; ai kochanka. oO Une bonne, 
une jolie, une, amable bergère; 2) fa 
bergére eft jolie & aimable. 

Bergerie, L€, 1) Gañftalt, Edafercy ; 
2), vetblinmt: ein anvertrautes Haus 
oder Amt, Owczarnia; 2) Urząd, 
dom, komu powierzony. Gt) La ber- 
gérie eft pleine ; 2) il voit le feu dans 
fa bergerie ; aïez foin de vôtre bergérie. 

*enfermer le loup dans la bergérie, 1) ben 
Wo vum Gértner made: 2) Bey oen 
Barbieveun: Œyter in bet achaiiton 
Wunde laffen; ben man wieder heraus 
fhneiden mug. 1) Zamkngé wilka do 
obory; 2) # Cyrulika: ropę z nie- 
dbalfiwa zagoić, ktorą potym- wyrzy- 
nać trzeba. 

Bergériess f- fo plure Hitten: Gedichte; 

Gihåfer- 


Bi 


RES 


Da? BERN 


Edite-Gebidte. Skoropañki, piofn- 


ki paftulze, 

Bergeronnette; f. €? 1) einefleine Ehi- 
ferin, junge Diren: 2) Bachiele, ein 
Vogel. zu Owczarka mtoda;.2) Plifz- 
ka, trzesiogonek, ptak. 

Beril, tn che plus) Beril, 
eir Beryl, kamien drogi. 
ril aia, des Andes & il y en a de plu- 
fieurs fortes, on en compte même 
jufqu’à dix efpeces. 

Berlan, Berland enB erlandier, vid. Brelan. 

Berle, f. f. (Berula Hahbungen, Waf 
ferbunacit, ein Brout. Porocznik, bo- 
bownik, rzeżucha wodua, ziele, § La 
berle elt bonne contre le fc but, les 
obftruétions & propre à purifier le fang 

Berlin. Berdin, fe m. eine Art ifthe in 

der Normandie. Ry e pewna w Nor- 
nandyi. 

Berlin, f m: Berlin, Nedeni des Vrenfz 
Den Date, Berlin, rezydencya Dwo- 
tu Prufkiego. 

Berline, f- f. ein Berliner Wagens eine 
Art Ruthen: Die wert in Berlin find 
gebauet morden. karoca podług Ber- 
linfkiey inwencyi. 

Berluë, f. f. 1) das Blimen, Hidbes Gez 
fihi, Blenduns des Gefi i 
gar gu hellem Gcheine oder von Aberggt 
figer Feudtig Zeit: 2) Fehler, Ubereilun 
Sie ndung des Ve 

rthetlungs aft; 3) ein rung 

ee Zeng wie Droget. 1) W ab si - 
by; zaćmienie oczu A zbyteczny 
waporow.a ibof funy z jafney pochodzą- 
ce; 2) zaćmienie P 200, Dier My 
popędliwosć, ni aterya 
wW efniana na kfztałt dr e bolu- 
kna barzo waskiego, § 1) Avoir la ber- 
Jup: 2) vous aviez la berluë, quand 
vous avez fait cela 

Berme, ff. Herm, 2 
Walles der vielme fdnaler € 
unten am Walle und am en, Sciefz- 
ka na poltora lokcia fzeroka, miedzy 
podwalem a rowem. ( La bere ett 
défenduë d’un haje vive; pailiffader 
une berme. 

¥Betnabé, *Bernabites, vid. Bernabé, Bar- 
pabites, 

Bernable, adj fre {lens DS Uuslahens 
werth; der die Prelle, die Pritfhe ver- 
Diener, Godz Se aby o z fozpietey 
sieci albo z przescierad{a na wiatrwy- 
krzucono; w 2 k{zyania godzien $C’ elt 
l'homme de plus bernable qui, foit au 
monde, 
ernaye , J. m. ohf, 1) Ò 
groen Der: 


a Sonn, Fué d 


2 D 


das Gefglge eines 
2) Sie Sonigluÿe Hofs 
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ne 1) Afyftencya Pana wielkiego; 
) Dwor Krolewiki 

Bernards f m. (Bernbardus) Wernhard, 
cin Manns - Name, ` Bernard, - prze- 

zwiko inelkie. 

Bernardin, f. m ei Bernbattiner- Non. 
Pernardyn zakonnik.> § Les Ierger: 

as füivent la régle de Št. Benoît. 

Bernardine, f. f. ein Bernbardiner-Nonz 
ne, Bache zakonnica. § Le 
Bernardinens ont de bonnes Abaïes 
en ce. 

Berne, f.f. 1) bag retten, die Vrelle; wens 
man. einen von einer Dede in die OÙ 
wirft md vier Perfonenan den 3iyfi 
faffen und (nel aniehen; 2) die guhs 
Prele, eine Lufbarfeit ben der Jagd. 

1) Wyrzucanie kogo do gory Z prize= 


elit 


écieradtem, ktore ceterech przyciagaig 
aa rogi uigwfzý; 2) krotoflne igrzy- 
iko myśliwych, gdy py, na sieć po 
ziem niona napedzone, wiel= 
ka pretkoscia wylokona wiatr wyrzu= 
caig, nawtoke na koncach przyciągną- 
wizy. Bt Jamais foi ne mérita mieux 
d être poulfé d d'un coup de berne, jus- 
qu'à motié chemin des cieux. 

mettre le pavillon en berne: bie Slagge auf 

den Mat fiecfen. Fi albo propo- 
rzec okrętowy na matze wełknać. 

Bernement, f. m. das Prellen oder Gel: 
len in die Höhe- Wyrzucanie,’ wybiia- 
nie kogo na wiatr z rozciagnionego 
prześcieradła, $ Son bernemert eft 
plaifant; on parie par tout de fon ber- 
nément, & jl rejouït les gens. 

AC v. & en indie e Höhe fuel: 
len oder pre ve button, auélaz 
den, veriret ore kogo z prze- 
scieradla wvbi 2) wy- 
kfzykaé kogo; fzydzié, drwié z kogu, 
z 1) Je fus berné; 2) on le berne par 
tour. 

Berné, e, adj. © Dot, geyrelit, ein Gez 
prellter. Na powietrze Z prześcieriā« 
dła wyrzucony, § Les cris afreux que 
faifoit le miférable berné, alérent jus- 
qu'aux oreilles de {on maître. 

Berneur, Im. 1) der da prellet sein Vref- 
lers 2) ein ©ypûtter. 1) Ten co wzgo- 
re kogo z priescieradla wyrzuca; 2) 
Szyderz, wy$miewca, nasmiewca. (1) 
Il n'y a ici ni berné ni berneur, 

Bernhard, vid. Bernard. 

Bernhardin, vid. Bernardin, 

Berniquet, fm. obf- Untergana, Unalid, 
in folgenden Kedens - Urten gebräudz 
lih Upadek, niefzezescie, ły ko rs 
naftepuigcyeh kfztattach mowienia HAT 
de slaw 


envoier 
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einen ¿t 
kogo do 


[ohren 


envoier quelqu'un au berniguet. 
Gruhbe richten. Popchnaé 
upadku. 

il eft alé au berniquet. er ift se 
bat feine Gachen übel befiellt; es fichet 
mindig um Dm aus. jat; zle five 
fprawy nakierował; żle kolo niego. 

Berri, f. m. (Bituricenfis Provinata) bag 
Hersosthum Berri in Granfreih. Xie- 
{two Berri e Francyi. 

Berrignon, une, adj. © GA. (Bitur isenfis) 
einer aus Berri. Beryylki, Beryyczyk; 
rodem z Berri. 

Berruïer, adj. vid. Berrignon. 

Bers, f. m: obf: 1) Fled jte oder Korb auf den 
Baden; 2) eine Wiege. , 1) Pofkofzek 
WOZOWY; 2) kolebka dziecinna. 

Berfault, fm. obf Ziel Zwet. Cel, kres. 

Bertauder vid. Bhertauder: 

Berte, f. f. (Berta) ein Weibs-Name: 
Betea przézwisko biaąłogłowskie. 
Bertelemi, Berthelemi, ww/g. vid. Borte- 

lemi. 

Bertrand, f m. (Bertrandus) 
ein Manns Name. 
zwisko męskie. 

Bertrechée, ée, adj. obf. befeftiget. Ufor- 
tyfikowany. 

Berubleau, vZ. Cendre verte. 

Berufe, FF. eine Art Geiden- Zeug. ans 
Syon. Gatunek btawatu Lionskiego. 
Beface, f. f. ein Quer-@aë, Reut: Ga, 

auh ein Bettel-Saf, Taiftra; torba; 
biefagi, mantyka. $ Je ne demande 
rien, car ma beface me Tube, 
être à la beface. bettelarm feyn. 
ftwa przyysé wielkiego. 
mettre quelqu'un à la be face. einen an ben 
Bettel-Gtab bringen. Zubożyć kogo. 

il en eff jaloux comme un gueux de y be- 
Jace, fein Hers Bânat gar su fehe Daran. 
Droży sięz tym iak kradzionym kley- 
notem. 

Befacier, f. m. ein Bettler, Der gemeinigs 
lih einen Vettel: Sag trågt. Zebrak, 
dziad z torba, 

Befaigue , f. f. bey Sen Zimmerleuten : 
Die Zwerg Art; 2) ein Eleinéé Håmmerz 
den der Glafer, das auf einer Geite fpiz 
Big ift; ber Glas-Hammer. 1) Siekie- 
ja obosieczna, # Cieslow; 2) Młotek 
klarki z iedney Dron fpiczafty. 

Befançon, f: m. Hifans, eine Stadt in Bur- 
SE Bizánc, miafto w Burgun- 

le 

Befant, f. m, (nummus Byzantinus) 1) din 
alter Conffantinopolitanifher Doppel- 
Ducatens 2) eine filberne oder dolbenc 
Mine in den Wappen der Œbelleute, 
teren Borfabren iin gelvbten Lande gez 


Bertram, 
Bertrand, prze- 


Doubo- 
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twefen finb. 1) Duplon, czerwony zło- 
ty ne ony, W ftarym Konftanty nos 
polu pity; 2) pieniadz śrebrny ‘albo 
złoty w herbach fzlachty, ktorych 
Przodkowie w Swietey Ziemi byli. 
§ 1) Les Rois de France ofrient trei- 
ze befans le jour de leur facré; on 
païs la rançon de 'S, Loûis Roi de 
France en befans; 2) porrer de gueu- 
les à trois befans d'argent. 

Béfant, e, adj. in ben Wappen: das halb 
Karbe und Halb Metall if. o Herbach: 
Maiacy iedne potowice krufzczoa a 
drugą kolorowang. 

Befanté, e, adj, von ben Wappen der- 
jenigen, Sie im gelobten Lande ge: 
wefen find; mit guidenett ober filber- 
nen Münzen bemerbet, o Herbach rych 
Jamily, co do Palefyny piel ymo- 
wki: pieniędzmi Zlotemi albo sre- 


brnemi znakowany. 
beyde 218 oder Eh auf den 
Eis na koftkach kofter- 


Befas, f. m. 
Würfel. 
#kich, 

Befche, vid. Bèche. 

Befcher, vid. Bêcher. 

Befchoter, vid. Bêchoter. 

Beien, adj. obf. mit sen fharfen Spiken. 
Dwoyfzpiczalty. 

Beficles, Lt phr. x) int Serie: Gril 
len; 2) eine Gammt-Sarve, eine Mafque 
mit glâfernen Mugen. 1) Zarrnige: 
okulary ; 2) MafzkKara, larwa akfami- 
towa z ékielkami do oczu. § 1) De 
bonties, de méchantes beficles; met- 
tre fés beficles; 2) faire des beficles; 
mettre & porter des beficles; fe fervir 
de beficles. 

*mettez vos beficles: prenez vos beficles. 
thut die Augen auf, dag (br recht feben 
Fónnt; fest Brillen auf. Oczu z puzdra 
dobądź; zetrzyi z oczu biéfmo, abyś 
dobrze widziaf, § 11 n’a pas bien mis 
fes beficles. ; 

Befidhéri, Befi-d'Héri, f.m. cine Urt Dire 
nen, die suetff inden Walde Heri in Hre- 
tagne gefunden wurben. Pewne grufz- 
ki, ktore naypierwey w lesie Heri 
w Bretanii znaleziono. Le befidhé- 
ri eft fort'bon; les poires de befidhé- 
ri ne font pas mauvaifes, 

Befigue, vid. Befaigue. 

Beslement, Besler, vid. BêL 

Befuarde , vid. Bênarde, 

Befoard, Bézoard, (Lapis Bezohar) 1) der 
DBepsar-Gtein, Der in Fndien in dent 
Magen einer wilden Ziege gefunden 
wird; 2) ein jeder Stein, ber iit einen 
Thiere gefunden und sur Armen gez 
braudjet, wird, 1) Bezoar, kamien 

ktary 


| 
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ktory w Indach w żofądku`kozła dži- 
kiego. znadywaia; 2) kamien każdy 
wZ\vierzeciu znaleziony na lekaritwo 
fpolobny. § 1) Bézoard d'orient, be- 
zoard occidental; 2) bezoard de porc, 
de finge, de bœuf. 

Bézoardique, adj. Bezvatbift. Bezoar- 
dyczny. 

Befoche, f. f- ein paten sum feinigten 
aude. Rydel do kamieniftego grun- 


tu, 
Pelogne, L€, 1) mübfame Arbeit, betdmer- 
ihe Berridtung, Berdrufs 2) Arbeit, 
die von Handiwerfern. verfertiget mir: 
+3) gelebrte Arbeit, Shrift oder Buh 
eines Gelehrten. x) Praca ciężka; 
trudy, fatygi, kłopot; 4) robota rze- 
miesinicza ; * 3) Praca uczona; luku- 
bracya uczonego. $I) Faire, ache- 
ħêrer fa befogne; : $’ occuper en 
ue befogne; il y a de befogne 
en cette ct ; 2) rendre la befogne 
au point nommé; befogne plate, mon- 
tée, cifelée; belle befogne; donner de 
la befogne à un garçon; faire fa befo- 
; achever fa befogne; *3) mufe,;on 
re vôtre befogne. 
fait de belle befogne. u bat 
teti Nie wieles do- 


vous a 


de la befoyne à quelqu'un. 
jafen muchens einen Saufe 
Przyprawié kogo 


tail! 
einem gu fá 
in den Pel; fesen, 
o kłopot. 

aimer befogne fait 
ter Bobren. CieZkiey 
pracy; forrelow macaé. 

Jaire plus de bruit, que de befogne, wief 
Gefhren, wenig Woule: - Wrzasku wie- 
le, wątku nic; kuku, puku za talar, 
roboty za fzoftak, 

befogres, plur. allerhand Gerûth und Gaz 
en, fo man gemeiniglid mit fih bat. 
Rozne fprzety i rzeczy. 

befognes de nuit Naihtzeug das man benm 
Siuéëfteiben und Sohlafengehen nôthig 
bat, cals Pantofeln, ein Glaf ze. 
Potrzeby wygodne; gdy sie kto roz- 
biere albo fpaé idzie, iako robdyfzan, 
pantofle &c. 

ila vite en befogne. er ift burfig ben Aer 
Arbeit. Dużo się przy robocie uwiia, 

Befogner, v.a. de n. obf. arbeiten, verticz 
ten: Pracować; robić; fprawowaé eo. 

*Belognette, f. €. ` feine Berrihtung, 
Werf von geringer Widhtigfeit. Za- 
baweczka, fprawka, robota nie wiel- 
Kier wagi. 

Befoin, f-m. 1) Noth, Nothbutff, etwas, 
Das man vounothen bats 2) Anliegen 


nicht gern- dice Bre- 
Sie wyftrzegaé 
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Roth, Nothfal 1) Porrzeba, trzeba; 
rzecz potrzebna; to czego komu po- 
trzeba; 2) dolegliwość, bieda, ucifk. 
e x) Avoir befoin de quelque chole; je 
nat befoin pour vivre, que de pain & 
d'eau; ou elt il befoin de &c. les 
grands hommes ont befoin de l'afiftan- 
ce des autres & de celle de lafortune; 
pour retablir fa fanté, il a befoin de 
bons boüillons; 2) Il faut implorer 
Dieu dans nos befoins; ` être dans le 
beloin; être au befoin. 

des befoins de la vie. die Sebens- Nothz 
durfte Wyżywienie; Zywnosci po- 
trzebne. 

avoir befoin de quelque chofe. 
thig babe. Potrzebowaé czego; po- 
trzeba komu cżego. § J'ai befoin de 
mon cheval; fi vous n'avez befoin de 
vôtre manteau, je vous-prie de me 
le prêter, 

il eft befoin. eg ift uôtbig. Potrzeba. 

Nota. Befoin, auf meldes ber Infinitif 
mit de, pour oder der Subjunétivus mit 
que folget, sciget eine Sendthigung anr 
niht aber einen Mangel oder-Ermangez 
Lung welche das Wort faute ausdrúdts 
Notuy Ze /afinie. z partykuła de albo 
pour, lub też Subjuné. z parcykula 
gue po slowie żefoin naftępuies 3 Ze 
to słowo znaczy potrzebę, alenie nie- 
doftatek, co stowo faute wyraża, IL 
a befoin que vous laidiez pour deve- 
nir favant; on a befoin d'étudier: 

faute d'argent. ohne GAM; wenn Fein 
Geld da df. Bez pieniędzy; pienię- 
dzy nie maiac.. § Faut d'argent on 
melt qu'un fot. 

avoir pefoin de l'argent. Gel brancher. 
Pieniędzy potrzebować, 
Befon, f. m. ein Leute? 
trånfen, infonderbeit in Au 
ra do likworow w Niemczech, 
bliewie w Aufpurku. 

Befonch, f.m. eine in Ormus geprâgte 
Müne, fie yfeget nur von Zinn, Kup 
fer, aber niht voh Golde oder Gilber su 
feyn.  Monera-w. Ormusie z miedzi, 
z cyny i z infzych krufzezow, tylko 
nie z sreba alba złota- kuta. 

*Befliere, Befiere, L 7. Wein auf der Neiz 
ae. Wino na fchyiku. 

Beffon, ne, adj. dr fubjt. obf. eit Zwilling 


etwas gës 


Maaf iut Gez 
urg. Mia- 
ofo- 


einer von ben Swilinyen.  Bliéniaks 
bliiniec. 

le figne dès beffons. - die Zwilinger eín 
@ternbild. ` Bliżnięta, znak zodya- 
czny. 

Belon, Baflon, f. m. Bouche, Bouge, f. f- 
eine Srbéäbug, Rundung auf den KE 

elh 
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fen, 


maryna 


infonderheit der Ballen. Termin 
1: wypukłość; wydatność, 


ść, ofobliwie balek okręto- 


w + 

Betal, f. m. obf, vid. Beftiaux, Berail. 
Rind- und Cdaf-Bieh. Bydio rogate 
i wefnifte. 

Befte, vid. Bête. 

Beltial, e, adj: viebif. Beftyalfki. 

Beftialement, edu: viebifcher Zeite, Po 
bettyalfku 

Beftialité, f. f- 1) vichifches Seben, eine 
viehifhe That; 2) Greuel, der miteinem 
Biebe begangen pvird; Godomiterey. 1) 
Zycie albo uczynek beftyalfki; 2) be- 
Zecnosé fodomíka z bydlęciem po: 
pelniona. 

Beftiaux, f. m. plur. bas Sich. Bydio, 
fkot. La mortalité s'ef mile par- 
mi les beftiaux: leurs beftiaux font 
morts; leurs richefles confiitoient en 
beftiaux. 

Befiole, f. f. (keffiola)r) ein Thierden, 
ein Würmhen; 2) im Serge: ein 
Madden, ein Junge; ein febr junger 
Menfd 3) Reftyyka, żwierzątko; 2) 
2ertuigrs Dziewcze, chfopie, człek 
barzo młody, $ 1) Tuer une beftiole; 
2) cet fillen’eft qu'une beftiole. 

Beftions Le Die vordere Grise ant 
Gif 2 Chnabel, welhe gemcinielid 
mit cinemigef@nisten Thiere aesterct ift; 
der Galion.s Nos u przodku nawy; 
fztaba, pofpolicie fznicerowanym 
obrazem z\vierzęcia przyozdobiona. 

tapifferie de beflions.  Tapeten mit aus- 
gepiprbten grofen Tbieren: ` Kobier- 
ce; kilimy, obicia, rożne zwierza, i 
zwierzęta reprezentuiace. 


Beltors, m. Beftorte, f. adje Doppelt 
gefchlungen, Doppelt Dur einander 


laufend. Parzyfto przeplatany; po- 
diwoynie przewity. 

chemin beflors. Creng-eg. 
droga. 

Beftourner, v. a. obf. umfütsen, umfehz 
ren, aus der Ordnung bringen; 2) qui: 
lex. 1) Nogami do goty poftawié, 
wywrocié;. pomiefzaé porządek; 2) 
męczyć, dręczyć, dokuczaé, 

Bétal, f. a. Wieh. Bedio §. Leur bé- 
tail eft pris. 

gros bétail. Mind-Bief. Bydlo rogowe 
iako woły, krowy; 


Krzyżowa 


menu betail. Fleines Bieh. 'Bydto mniey- ` 


fze iako owce, barany. 

Bete, f. f. vid. Jote. 

Bête, f. f. (beflia) 1) ein äich, gn ner. 
nånjtiges. Thiers 2) ein unsernünftis 
ger Menfh, zin Narr, ein Dote: 3) 
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im Sdetse: ett Inficer Ports 4) Ca: 
bet té, Bufas, ben man anf ben 
ler fest; wenn man eit Spiel in ge! 
fen Karten- Gyielen verlicret, das r 
bat gewinnen follen; s) ein gewifee 
Karten- Griet, moie vier oder fünf 
Perfonen mit s Zorte fpieten, nahen 
man die niedrigen Karten ouë t 
Gpiele geworfen; 6) imScherze: eit 
Ding, einge Gahe. 1) Pydle, beltya, 
zwierze nierozumes:. 2) błazen, du- 
dek, człek iak bydle głupi; 3} wwa 
ným dyfkursie: frant, człek chytry s 
Al graigc w karty; labèta, przy 
wienie pieniędzy na talerz, gdy 
gre przegrał, krorą miał wygr 5) 
gra pewna, Ktorą czworo albo pięcioro 
Z pięcig gra kartami, ponigfze karty 
wyrzuciwfzy ; 6) żartem: rzécz, co 
$ 1) Bête brute; bêre fauvase, farou- 
che, aprivoifée; 2) H et une groffe 
bête; 3) la bonne bete fes railons ; 
4) faire bête; parer la bête; qui re- 
nonce à l'ombre deu 
bêtes ; on ne renonce 
à peine de labêre; 5) joüer.à la bête; 
6) par ma foi, je ne fai pas quelle 
bête c'eft Ja, 

bête de centaure. Der- Wolf, ein Gefin 
gegen Mittag. Wilk, gwiazdy poiu- 
aniowe, 

bêter fanves. tothe Wild. Jelenie, lanie, 
farnie, daniele. 

bêrer noires. fdivnries Wild, Dziki, wie- 
prze dzikie. 

bêtes decharge; bêtes de fomme. Saft: oder 
Gami-Shiere. -Bydfo iuczne, tfomo- 
kowe. 

bête de voiture. Zug - Rich.  Bydto wo- 
zowe. 

bête fauvage. wildes, 
Zwierz. 

une bête épaulée. eingin Falle gcfommencs 
Måden. Dzivwka co do diestawy 
przyfzla, $ Époufer une bêtezpau- 
lée. 

remonter fur falhête. x) im Ravtenfpiele : 
toieder gewinnen, nachdem ma ver pi: 
let bat; 2) fich feines Gadens erbolen. 
1) Graigc w karty: przegrane znowu 
wygraé pieniądze; 2) fzkodý weto= 
wać. 

prendre du poil de la bête. x) ein (håbe 
lies Mittel ergreifen; ein Mittel in 
demjenigen fucen, bas einen Sthaderr 
veruriacet; 2) Korf- Cchmérsen von 
Gaufen, oder einen Mau mit -anfen 
vertreiben wollen; ` fb besecdhen, ba 
man den erten Raufh faum ausgelhlas 
fen bat, 1) Spofobu zażywać fzko- 
a dliwego 


Gi 
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dliwegof; fpofobu albo -leka 
tym fzukaé, co jet fzkoda i 


2) od wina fzumy i głowy bolenie 
winem zalewaé; wychraț fig 
1 wyfzunuawfzys znowu.. fumami 


Sabet, 


avtenfpiele: Sabe 
ù prtbeil ver 
fåumeus eine- fonte Gelegenheit, 
nen vortheilhaftén ` Borichlag die 
get. £) Graige rzyftawi 
na talérz grę przegrawfzy ; SE 


awfz 
zaipaé. 
mort rt le venin. 


jt micht, 


ein tobter 
Pies zdechty 


la. Cete, M 


ein Yndi 


defen Gent wie tege ansie- 
bet. und von deu nbianetn fets gefauet 
tit 0 D r maien einen wohl- 


und (dubern den 
nieft vom Ghar- 
Ziele pewne ln- 
{ na kfztaŤt pieprzu 
rodzace, indy anie go uftawicznie 
żuią; bo iet maftykar oryum wysm ie~ 
nitem, dziast kor rbutowey fle- 
inienig z uit zgania. 
) 1) rotje Rüben; 2) 
die Defen 
grufzka pewna 
ta. $ 1) Planter des 
es font un peu 
les ne foïent bièn 


eine Art 
find. 1) Bo 
nie barzo fr 
béteraves ; les t 
fides, à moins 
aflaiflonr 
gn nez de 
ppm Em 
nos zr 
Bethlehemit 
erc SE 


bét eine Su e Rafe 


Nos od picia CZerWOnYy ; 


rt, Die ein 


gn: RUBEL 


dag 
rothe n 1 Stern jim 


fie an D 
Gebachtui 
ben der 
foienen 
land nicderg 
Innocentius 


babei 1 fie fic 
fem An. 1687 bat Pabfé 

Maien Orden die M 
gel S A efhriefen. Zakon- 
nicy w im habicie, tylko 
Ze na prze dfoblu D > maig äer: 
j Narodze- 


n Panikie 
1257 tych zakonnikow 
R,-P. 1637 Papież Inocenty XI zakono- 
wi teimu dal Regute S. Auguftyna. 


Betille, LZ 1) teier Gattun ans Di- 
Dubien mie Mufelins 2) gemablter 


teiger Sndianifher Cattun. 


1) Baga- 
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zya Indyyfka Kai: na kfztałt mufeli- 
nu; 2) B a Indyyfka malowa 

Becite, f- f. © HDE it Thorheit thrid- 
te That: Gta Ping, nierozum; glu- 
piuczynek. e Il a fait la plus grande 
bétife du monde: delt une bétife que 
cela; le filence eft quelque fois figne 

bétife, 

Betle, vid. Bétel. 

Bétoine, L € (Betonica) Detonien, ein 
Kraut. Bukwica, bukwica ezerwo: 
na, e. sg La bétoine pulverifee 
fait Pr 

Beton, f. m. 
Gande Geh ft 


Mörtel oder Kalë mit 
, den die Maurer (mt bet 
Grund legen; 2) Prater -Grund berm 
Gtein-Piafrer. 1) W apno z piafki iem, 
krorem mularze na cel len fundament 
zakładaia; 2) gruz, fundament pod 
brukiem. 


Bette, f. f. (beta) 1) Hete, Mangold: Në- 
mifer Kohl, -eit Kraut; 2) eine ges 
wiffe gifbaîte Birne. 1) Cwiktas 


2) grufzka. pewna {maku nieprzy- 
iemnego. € 1) Bette eft blanche, rou- 
ge & d’autres couleurs. 

Berte-rave, vid. Bererave. 

Beveau, f. m: cin Geometrifhes Out: 
ment, Die angulos mixtilineos, ger Die 
balbfrummen Winfef von einem Orte 
suit andernu gu tragen. Inftrument gieo- 
metryczny do przenofzenia angufow 
miefzanych z mieyfca na mieyfce. 

Bevenuë, vid. Bévůë. 

Beuf, Boeuf, f. a, (bos) pr. 1) ein Dds, 
ein Y ; 2) Rindfietfhs 3) ein dum- 
mer Ser, 1)W Gë 2) miefo wotowe, 
wolowina; 3) głup iec, człek miatkiego 
rozumu, Dier dubiel. "8 r 1) Affom- 
mer, poindre, faire un beuf; un beuf 
à SE une bande de beufs; 2) aiy 
mer le beuf; manger du beuf! du beuf 
frais falé, fumé; 3) celt un gros beuf. 

beuf à à lamode. gevamftes Rind feifh mit 

einer fauern und wohl gemüriten Vrhe: 
W ołowina po krolewfku dufzona w 
dobrey iufze. 

beuf ein gemåfeter Ods, ben die 
Sleifher-in Paris am ce vor 
Gafinacten mit einer Lever Gerumfihz 
ren. Wot karmny SC cech rze- 
źńićzy. W cz war przed zapuftami 
przy ‘gtofney lirze po ulicach Pary- 
ikichizw ykł prow adzié. 

oeil de beuf. x) ein Ditze: 2) et 
ovales Dad-Fenfier. 1) Okow laes 
ai oko owalne dachu. 

marin. ein deer: De Woł mor- 

iki. D On trouve de beufs; marių 

dans le Niger & dans le Nile. 
Beugle, 


ere, 
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Beugle, fif. grobes Zuch, Heit aud bure. 
Sukno grube także bure nazwane, 

Beuglement, f-m. das Brållen Der Ofen, 
Ryczenie wołow. 

Beuoler, v. 7. (boare) brůllen, von Ofen : 
Ryczeé, ryknaé, o, meioch, À Le beuf 
& la vache beuglent. 

Beurre, f. m, (butyrum) Hutter: Masto; 
§ Un pot à beurre; beurre frais, fort, 
fondu, dalé; bartre le beurre. 

beurre noir.: braune Hutter. Masto-nad 
ogniem przyrumienione, 

promettre plus de beurre, que de pain. 
golôné Berge verfnrechen: mehr. verz 
fëschen, als man halten Fann. Obietni- 
cami karmić; gor złotych obiecowaé 
a olowianych nie mieć. 

avoir les yeux pochez au beurre noir. 
vulr, tom GHlagen blaue Mugen Haz 
ben. Sine mieć od ztluczenia oczy; 
podbite mięć okienka. 

beurre a’antimoine. eine Arney tele 
burd Difiliren vont Antimonio und 
Mercurio fublimato gemacht wird. Le- 
karftwo z Antimonium i z żywego $re- 
bra iublinowanego dyftylowane, 

beurre de Saturne. eine Gatbe wider bie 
Glechten. Maść na lifzay. 

beurre de nitrecu de falpérre. geriffe Urz- 
ney aus Gaipeter.  Lekarftwa pewne 
z falpetry. 


Beurré, f. m. poire de beurrée (pyrum bu- 


tyraceum) Butter- Hitne, Gümakz 
Birne, Die im Geptéember und October 
reif wird. Baby, grufzki w Wrześniu 
1 w Pazdzierniku doźrzewaiące. 8 
Beurré blanc, beurré gris. 

Beurre, f f. Butter- SHhnitt, Putterz 
Drodt, VBufter:Dâmme. Chleb z ma- 
słem; pomazanka. e Faire une beur- 
rée à un enfant. 

poire de beurrée, vid. Beurré. 

Beurrer, a. a. 1) mit Hutter befriticren, 
befireidien, als Brodt; 2) Butteran et- 
was thun; mit Hutter anmaden. x) Co 
masłem nafmarowaé, iako chleb; 2) 
masłem co tłuśscić, okrafić, omagcié. 
$ x) Beurrer du pain; pain beurre; 
2) beurrer des choux; beurrer un 
poupelin. 

Beurrier, f. m. marchänd beurrier. Hutz 
ter BerFâufer auf den Marft: Vidéen in 
Paris. Przekupien, co masło na ryn- 
kach w Paryżu przedaie. 

Beurriére, f. f. vendeufe de beurre, Hyt 
ter- Frau, Die in Paris Butter, Eyer, 
Erbfen u. d. g. verfaufét. Przekupka, 
co w ParyZü masło, owoc kurzy, 
groch &c  przedaie. $ Une bonne 
beurriére. 


BIAJ 


Beurriere, fi f. 
Butter-Hofe; 
Hutter. 
sinica. 

Beuvant, part. trinfenb. 

Bévüë, ff. a) ein merfliger 
fies Berfeben ; "ai das Herumgafen mit 
offenem Moule; "31 po Gielen, Die 
Unvorfidtiofeit. +) Blad wielki, wada; 
omyłka znaczna; *2) proznowanie, 
lelkow patrzanie; *3) zezem parrzä- 
nie, Zezowato$é, rozokowarogé. (1) 
Faire une bévûë; découvrir les bévüës 
de quelqu'un. 

Beuvetier, Beuvette, 

Beuveur, Beuveufe, 

Beuvôter, d 

Beu, fm. ein Türfifher Gtatthalter 
in einigen See- Gtådten, mie in Wgier. 
Wielkorządzca Turecki w niekto- 
rych. miaftach namorikich, iako w 
Algirze. § Le Bey du Levant, le Bey 
de Ponent. 

Bezent, vid. Befant. 

Bezcr, Belas, f.m. mm \Düvfelfpiele: step 
UG, alle MG. Graigc w kojiki: dwie efy. 

Bezoard, vid. Befoard. 

Bia, f: m. Pete Mufeln, bie in Gtam 
twie Geld ausgesnblet werden. Slimaczki 
drobne, ktore w Syamikim Panitiwie 
miafto pieniędzy udawaią. 

Biais, f.m: 1) die Quer, die Ouerfeite; 
etwas Origess 2) ein úbernmwerher 
Gnitt; 3) ein Borfeelas von Seins 
and, ben vor diefem die Weiber vor 
Die Brut unten: 4) Weg, etmas su 
erhalten; Mittel; Art; Weife. r) Ukos, 
rzecz na ukoś poftawiona, położonaş 
2) kroy ukosny; 3) założka z płotna 
bialoglowika dodług ftaroswieckiey 
mody; Al droga, fpofob do czego; 
fortel. § 1), Cela net pas pofé du 
biais, qu'il faut; 2) couper une étofe 
du bon biais; 3) les femmes ne portent 
plus le biais; 4) je ne vois qu'un biais 
pour faire reüflir certe affaire; tourner 
une affaire de tous les biais, pour la 
faire reüflir ; prendre un bon biais pour 
terminer une affaire; vous avez pris le 
biais pour-toucher un Coeur. 

biais. bey den Maureen: cine Ede, g 
Malarzow: Rog, węgiel. 

biais gras. eine fiumbfe Ecte. 
rozwarty. 

biais maigre, 
oftry. 

de biaiss nad ber Quert, Prumm, fhråde 
fief, Na uko$, ukosnie, krzywo, 
Slozem. § Mettre une chofe de biais; 
il fe remuë de biais, 


a 
2) ma- 


2) ein Hutter 
1) Fafka od masta; 


bier, groz 


S vid. Bûv. 


Weégiel 


eine farfe Ede Wegiel 


BIAN 


der vont de bi 
febr in die Ouere, Spra 

Za donné tour un auty 
fe. er giebt biefer Sache eine ganz an- 
dere Gefalt, Inaczey fprawy te na- 
krecif: inaczey to ukfzraltowal. 

voilà le biais $ il Faut pren 
penj Art mug man Melen 
Gedanfet 


die Sachen gehen 
y opak idą. 
biais à cette cho- 


dont 


auf d 
erfiàren 
r/eba: 


Ten Kon tak 


tis | vous ce qu'il dit. mie 
ehet "e diefes, mag er faget. Jak 
walzec do e na Zy ÍZ co pow iedziat, 
guélque què p nent les affaires. es 
tag P Sie Sahe Mag laufen, wie fe mwil. 
Niech kość padnie, iako chce. 
Frumm, gebogen, Über: 


Biaifé, ée, adj. 


Am Krzywy, nagiety, ukosny. 
Biaitement. /. m. die Rrúmme, Die Quere. 
Krzywość, ukos 


ifement fait pancher le 
iget Shif 

wenn ervon de e fommt. Wiatr po- 

boczony Gérer na iedna frone nagina. 
Biailer, 3.9 "13 nath der Ouere aeben, Di 
beugen í en auf eine Seite hån- 
gett; 2) yon der geraden Linie abwei- 
t mon ber Magnet Tadel; 3) im 
Banen failen, unaleihe Wintel 

aber blümt: y 
rfdtuei 
eln, nicht HE 
1) Krzywo isć; idąc fie nabok 


jeden naChylaé; fchyiaé fie na iedną 
ftrone; 2° o m fowey igietré: wy- 

epowaé z ftrety albo z pra- 
wey linit; 3) w budowniczey nance à 
i$é na ukos, winkiel nierowny czy- 
nié; 4) Ji mowek fzu- 


Kaé, przefkokami Et ia ; fztukaisé, 
nie {Ztzerze poftepowaé ; roznemi 
Obroty be zamierzonego dopingé kre- 
fu. § 1) H ne oit pas droit, 
mais en biaifant ; paré le coup en 
biaifant ; 2) Pole d'une pierre Paimant 
gui biaife d’un degré vers le couchant; 
3) cer angle biaite fort; 4) c'eft un 
homme qui biaile; biaifer avec quel- 


qu’un, 

en biailant, von der Seite, niht geradeju, 
mit lif. -Z boku; fzruka i przeiko- 
kami. 11 faut cela prendre en biai- 
fant; vous ne prendrez cet homme 


qu'en braifant. 

Biaicé, f. f.0bj. Guhônbeit. 

Biäbonnees, ( £ p. Saum-Vaf, Zug, 
aus Gndien, der ganz von Baum Bafe 
gemacht wird. Piorno Indyyikie z 
tyézka drzewnego. 

Bians, (Lo. ph Grobuvienf, befer corvée. 


Piękność, 
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Panfzezyzna, robocizna, dworíķka ro- 
bota, stowo corvee, 

Biaris, La. ein Zait, der ue bat 
und aus Volz Gehirne das Sperma ce- 


lepfze 


ti oder de Walrad gemat mp, 
Wieloryb pewny zęby maiacy, z 
mozgü iego robią” lekartwo, Sper- 


ma ceti nazwane 
Biau, Biax, AET fhón. Piękny 
Biberon, f m. -1 ) ein Qrinf 


einem langen © bel pde 
$ DW 


ne 2 tine ber 
Sauf ) Papier, das butdfd ite, 


alé tof Papier. 1) Barka 

albo nofkiem długim do piciaş 2) 

koneweczka dziecinna z 

tupikufel, pilak; *4 

bia, iako bibuła. 
Biberonne, f. f- eine Gâufferin. 

Ka, 


z rurkg; #3) 
papier co prze- 


Piiacz- 


Bible, /. f. (Bibliay die Bibel, die Deilige 
Gurift. Riblia, Piimo Swiere. ( La 
Sante Bible; Bible en langue vulgai- 


re; la premiére Bible Polonoife elt 
proprement imprimée à Cracovie en 
1561 in folio, Celt une traduétion fur 
la Vulgate faite par Jean Leopolite; 
lire la Sainte Bible; méditer fur la Bi- 
ble; on doit regarder la Bible comme 
la fource de toutes les hautes veritez, 
en un mot comme le livre de tout le 
monde. Bible Hébraique; Greque, 
Arabe, Latine, Galdaïque; Siriaque; 
Bible Poliglote, 

Biblix aphiè, Lë (bi 1 
Wife alte Hüder und Grif 


haft, 
fen zu See, Umieienosé ftaro- 
dawnėé wykładać pifma; bieglosé w 
wykładaniu ffarodawnych Autorow, 


§ Le Pére Mabillon, Scaliger, Cafau- 
bon étoient habiles dans la Bibliogra- 
phie. 
Biblion 
viele Bücher zu bal 
Dücher-Rartheit, Bü 
chewc 


e, f. fe im Sherse: Degierde 
(É ucher-Oeis, 
Lartem : 
kfag wiele; 


c miec 


pr 


gnienie. 

Bibliot re, Bibliothécaire, f. m, (bi- 
bliothecarius) ein Bibliothecerius, Aif 
feher úber einen nal. Bibliote- 
karz,- co kíięgarnia zawiaduie 

Bibliothégue, ibliotéque, ff. 
theca) i) ein HüHermal, eine Siblig- 
thei, eine Húcherpmmlung, 2 Dt 
bett mm ing, em Titel unter- 


(biblio- 


f, 


fibiedenes Biche; 3 ein Diye Saz 
taloaus, Didier Modifier, 1} Biblioteka, 
kfhaznica, Kkiregarnia ` ko, org äise fala 
na küuegiy kliegt; 2) Zbior; Biblioteka, 
sytut 
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tytut vożnym kffegom przyzwołtys 3) 
Terminata, Regieftr, K 2 
czyich. § ta plus renommé b 
téque de Varfovie, c’eft celle de Zalu- 
fki, elle eft la plus riche en livres Polo- 
nois; une belle, une grande, une fi 
meule Bibliotéque; ila une très-Jc 
Bibliotéque; il fe fera avec le tems une 
petite Bibliotéque aifée, raifounable & 
compofée de bons livres ; 2) la Biblioté- 
que des Fréres Polonois; la Biblioré- 
que des Péres imprimée à Lion en 
1678. Moniieur le: Clerc a mis au jour 
une Biblioréque univerfelle depuis l'an 
1686 jusqu’en 1693 & Pa continuée 
fous le nom de Bibliotéque Choc: 
3) Bibliotéque des Auteurs profanés, 
des Auteurs anciens. 

une biblicréque vivante: im Sdherse: ein 
Getebrter. Zertaigc: Człowiek uczo- 
ny; Literat. 

eff une bibliatéque renverfée. ein yermitte 
ter Gelehrter, Uczony, co fobie ro- 
znemi naukami pomiefzal głowę. 

Biblifte, f- m. in Spotte: einer, der nurt 
Hiblifhe Beweife Haben mitt: ein 
blit, der nurih ber Bibel Heist. Szy- 
dząc: -Biblifti, co dowody- tylko 
bierze z Pifma S albo ten co ufta- 
wicznie<zyta Biblia. 

Bibus, f- m. im Sherse: cine, nihtige 
folecite Sahe, ein elender Menfd) in 
feiner Profefiyn. Rzecz ladaiaka, la- 
daco; parracz w {woicy fztuce. 

une affaire de Libus. cine nichts werthe 
Sache: Frafzka, {prawa Isdaiaka. 

us homme de bibas. ein unnůgiger Menih. 
Cziek na nic niefpofobny. 

un Poëte debibus, gin fHlehter Poet. Poeta 
podły- 

Biceps, f. m. (biceps) der groeyEópige Mus- 
Fel am Ellenbogent oder am Knie, Der diefe 
Glieder Gieget. Mufzkut u przegubow 
w- ftokciach: i -w kolanach; co ie 
nagine. 

Biche, E Cette Oirff:Rub. Jelenica, 
Zant. 6 Füir comme.une biche; la 
biche eft en rut en Août & en Septem- 
bre, 

Bicher, vid. Bequiller, a. 4: 

Bicher, f. m. vid. minot. 1) ein Gdjeffel 
in einigen Provimen; 2) fo viel Land, 
als in einem Shefel Gaat gebort. 1) 
Korzec wm niektorych:: prowincyach; 
2) rola, na korzec wyliewu,. § 1) Un 
bichet dé blé. 

Bicherage, Bichonnage, f- m. Zuflage auf 
einen Ghefel Getreide. Korcowe, po- 
datek! od korca zboża. 

Bichon, / f. 1) im Serge: Sicscen ; 


kfag 


melt: 4 
3blio- 
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Eure aefraufeite Dante mm Weiber- 
5 ein Pubdelfopf. 1) Zarrem: Bl- 
ka; 2) wlofy przyprawne biało: 
ie; peruka bialogfowika o 
inych kedziorkach.( 1) Bichon 
eft belle, 


Bolognefer : Hündin: 
Bichonnage, vid. Bichetage. 
Bichoter, våde Bequiller, v. æ. 
Bicog, f. m- im Bauen: 

Gtúge pder dritter Fug an einem Heler 
seuge, die Zofen In die Dübe su. winden; 
Diefer Suë tuird unter das Hebezeitg ges 
fest, Senn man es nicht in eine Mauer 
femmen fant. Buduige;: Podpora-albo 
noga trzecia, Ktora pod kafar do 
windowania poditawiaig, 
gdy muru niemafz, o ktoreyby fic 
cafar mogt wipieraé, 

Bicoque, f. f. ein geringes Ghiob, Gtabt- 
den, das fih nicht lange wehren Fon, 
Zamcezyíko; .miafteczko ` niebarzo 
obronne.  C'eit une méchante, 

une jolie, srgréable bicogue, 

Bicornis, E das inwendige Gien: 

Das Geleufe des Arms 
zkuł przegub fokcio- 
wy Wyciagaiacy. 

3icque; Bicquet, Bicqueter, vid. 


e de-chevre. 


Bique. 


by czarney farbi 


Bideaux, f pi. obf. Suf 

Bidelle, vid. Bindelle, 

Bider, fm. x) lewer ein Feines Pferbs 
2) ein ufert. 1) Zmudzinek; iedno- 
chodnik: drobny, kon małego. wzro- 
itu; ai Krocica. 6 1) La Samogitie 
produit dadmirables; Pépafe fut un 
bon bidet. 

* gesi fon bidet. ` ip GE made. 
Przyy$é do fortuny. 

Bidon, f. m. ein bôGernes Trinfgefâg 
auf ben Siffen für Deben Mann: 2)cine 
WallFugel, die weiter foiefet, als eine 
gemeine Caronen:Sugel: x) Miata drze- 
wiana do napoiu na fiedem maryna- 
rzow; 2) kulą walowa, daléy z dziata 
idzie niż pofpolite kule. 

Bien, f. m. (bonum) x) Gut, etwas Gutes s 
2) Gut, Reichthum, Bermôgens 3) Votz 
theil, Nuken, Dequemlihfeit, Bohle 
fahrt; A) Wohlgefallen, Freude, Werz 
guügens 5) Wohlthat, Gnade, Gunfts 
6) ob, qutes Zeugnifs- 7) Eprbarfeit, Suz 
gende Srômmigfeit, Steblichfeit ; i Gaz 

À Elie 
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te GefHent, alde GES, der Natur, 
1) Dobro, co dobrego; 2) bogaëtwo, 
doitarek, fubitancya, dobra; 3) fortel, 
pożytek, wygoda, löbro, całosć; An: 
kontencowanie/radosé, uciecha; 7 do, 
brodziey{two; tafka, fawor; 6) pochw 
Ha, swiade&wo dobre; 7 
po „cnota, poboz 
rosé; 8) dar 


uczciwosé, 


ość, 12cz Ze- 


CHIC 


qu'on trouvé enfoi même ; Je bien de 
Ja Republique; det vôtre bien; pré- 


ferer le Bien publique au ben: 2) de- 
pe nfér, diffipers perdre fon bien; teut 
fon bien ce onfilte en argent comprant; 
homme qui du bien; 3) cela regar 
de le bien de la focieté; travailler pour 
le bien de l’état, dela religion; BEEN: 
rer le bien à fes amis; cela me fait 
grand b jen; 4)-nul n fans peine; 
tous J 


s maux que je foufre, n° 
pas les biens de vous avoir vů; 5): fai- 


re du bien à qu'un; je lui ferai 
taut de Bien, que Je lobligerai à m'ai- 
mer; 6) n dit du bien de fon 


courage ; parler d’un pertonne en bien; D 
7) gens de bien; femme, homme de 


bien &'d’ honneür: on ne fauroit être 
plus homme de bien que 
de la-narure, € 


1535 8) biens 
es la fortune. 

as allgemeine Gut, das 
Daio powfzechne; do- 


gemeine Nuten. Dobro 
rde le bien 


public. 

on ne parle ni en ma, 
man Tévet Geh weder gutes, nod bò: 

vg. Ani źle ani dobrze o nim mowią, 
S Ne parlez de perfonne, ni en bien, 
ni en mal. 

de bien mal acquit ne fait jamais de pro- 
fie. mit Unrecht erworbenes Gut gedenet 
nit. Zle nabyte rzadko fie -w io- 
rzyść obraca 

biens, plir. uid. ‘Biens. 

mettre squelqu'us à bien, ue einen auf 
den Weg der Tugend vder fer fi 
ren.  Naprowadzié De na dioge 
cnoty albo niecnoty, 

Bien, adv. 1) ohh gut; 2) bilig, mit 
Recht, rehtmabias*3) bequem, beguem- 
lich; 4) fait-beuabe, vbngefebrs s) fer; 
6) gern; 7) viel. 1) Dobrze; 2) stu- 
fznie ; 3) wzgodnie;j A) prawie, nie 
mal, około; 3) HD: 6) rad; 7) fita 
wiele. § 1) 11 feroit bien; cela va 
bien; ilabiendic; 2) elle mérite bien 
cela; 3) quand on eftbien, ons'y doit 
tenir; 4) il étoit bien minuit; cela 
me coute bien cent ects; zl cela va 
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bien lentement, bien fortement; un 
homme bien impüdant; une doctrine 
bien fubtile, une temm en favante; 


} Habien 
nshya 
a bien à pro- 


ois bien favoir 
il y a biendes 
Ch 


Do&teur 


bien des ni 
fiter,auprès ce 


Zeg bien. er befinbet fo mont, Dobrze 
` febr mn, Barzo dôbrze. 
rt bien de fe taire. 


nun wohlai. Nu tedy. 
en E 


wohl wohlan, es ifi fugut, 


Dobr? 


et 
foit. wohl es fen dem nf 
rak będzie 


aufji t )r_jeboch li, iednak, 

wizak Ceffez de men parler, aufi 
aan ferai rién. 

que. fo gut, Ris, fo tuobl, als. 

Tak de brze iak; tak iak tez i“ § je 


le favois auff 


bien que vous, 


i j je me mets en peine. Was 
frage ih danad? barunr merde id mir 
nihe graue Haare wadien laffen- Co 


mi do tego; hie ftoię o to. 
bien eft- i ge 18 webi mabr: opfer 


biefer Redéns -Urt feber A nies 
mabils an Unfange eines Perivdi. 
Prawdać to; opr i kfztatru moe 


stowo bien 7 
e. 


wie 
du poloèqne nie byu 
Note. das a i 
adje st ` 
an E exclamation 
Daher fagf nran d 


P 
aber niht d gu 


anse 


Ad verbium iew 

um opte 
m deg 
ô'qw'ila bien 
] ejt bien fa- 
grand ! m 
ô qu'il eft 


trav 
ge! ô qu'il zib 
ba, ô qu'il ett 
Bien-dire, o a. 


oui trze- 


amer res 


den, forechens zi Pe halten, 
Grzecznie co powiedzieés pigkr 
co mowić} rzecz do kogo 
* przyftoy nemi gefart, 8 a bien 
dit fon cowpliment, fon oraifon, 


* bien diré, Ù. ñ 
Dot eigent fy 
de GC E 


gutes einem nadfi 
tehen, befe dire du b 
in. Dobrz ze ò kim st 
ire p bien de g 


Wob! e beit 


Mund 


BIE 


Mundart, cine Nede, die mit be Nez 
gelm und Eisenfhafren einer Sprache gez 
nau úbereintimmt. Grzecznomowność, 
gladkosé mowy ; wymowa; mowienie 
pięknym iezykiems; 'ięzyk ‚Piękny 3 
mowa prawa Z włafnościamī, i regu- 
Tami ięzyka maciefzynfkiego fie zga- 
dzaiąca. -§ Il pofféde parfaitement le 
bien dire; on nepeutdifputer le bien- 
dire aux anciens Polonois; ils font les 
arbitres-fouverains du bien-dire. 

fe mettre fur fon- bien-dire. feinen bered- 
ten Mund aufthun. Wymowne ufta 
otworzyć; udatnie i fwoig pelna przy- 
iemnosci wymową rzecz zacząć 

Bien-dilant, €, adj. im Siherze: 
ierlih im Reden. Zarrem: 
glidkomowny, 
elt un amant bien-dif 

Bienfacteur, Bienfaiteur, fi m, (Genefaitor) 
ein WBobltbhiter  Dobrodziey. § Il eft 
on ‘horrible ingratitude de Ger fon 
bienfacteur. 

Bienfactrice, Bienfaitrice, f.f. 1)-ine 
IBoblthâterins. 2) Gutthåferin eines 
eiblichen Slofers; erne weltliche Daz 
me, diein einem Kloter lebet und felbi- 
gem viele Güte erweifet. 1) Dobrodziey- 
ka: 2) Parronka,Dobrodzieyka klafzro- 
ru Panienfkiego; Dama Swiecka co w 
klafztorze biafogtowikim przebywa i 
Hicznemi go ubogaca dobrodzieyfhiwy. 
$r) Une charmante, une aimable, une 
adorable bienfaétrice; 2) elle eft la 
bienfaétrice des Religieufes de N, 

Bien faire, faire dn bien, v. a. gutes 
thun, Siche ausfben, tugendbaft leben. 
Cnorliwie zyć; dobrze czynié; dobre 
uczynki czynić. 611 faut bien faire 
à fes ennemis; faites du bien & Dieu 
vous bénira, 

bien faire, v.a. feine Cduldigfeit: beob- 
achten, etivas wohl ausrichten: Czynié, 
co powinnosé nièfie; dobrze co fpra- 
wić; wypełnić co’, rokaz; a 1 
fgut râcher, de bien faire Zon devoir, 
fa commiffon. 

*Bienfaïfance, f. f. Gutthätigfeit. Do- 
broczynnosé. 

Bienfaifanrs e, adj. gutthitig. Dobro- 
czynny.. § Gett un homme bienfai- 
fant; elle eftbienfaifante. 

Bienfait e, adj. 1) wohlgearbeitet, toblgez 
madt, guf ausgearbeitet; 2) mebt aus 
gerichtet; 3) woblgcbilbet, fhón; 4) 
vertreãlih, ausnehmend fhòn, von sen 
Gemüths-Gaben. 1) Dobrze zrobiony 
wyrobiony, wyprawiony dobrze; 2) 
dobrze {prawiony, wypełniony; 3) 
nadobny, urodziwy, piękny, gładki; 


beredt, 
w y mMmowny, 


mon, § Il 
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4)wfpanialy, piękny, odarachumystu, 
$ 1) Ouvrage bienfait; 2) meffage bien- 
fait; fon devoir eft bienfait; 3) c’eft 
un homme bienfait; Celt une des fil- 
les la mieux faite de Paris; 4) efprit 
bienfait ; coeur bienfait, 

Bienfait, f. m. (beneficium) Wohlthat.. 
Dobrodzieyłwo. À Ila tout du bien- 
fait de fon maître; répandre fon bien- 
fait fur quelqu'un, les Rois font dés 
bienfaits à fes fujers, mais jamais des 
prefens; demander, reçevoir, rendre, 
accorder un bienfait finguülier; ‘un 
bienfait reproché tient toùjours lieu 
d'ofenfe; un bienfait perd fa grace 
à. le trop publier. 

*Bienfairceur, vid. Bienfasteur. 

*Bienfaitrice, vid, Bienfa&rice. 


Bienhûreux, eufe, adj. 

felig. Blogoslawiony ; 

iwy. 8 Les efprits bienheu- 

bienhüreux ceux qui font doux ; 

être bienheureux; rendre bienheureux 
quelqu'un, 

Bienheureux, La. p/ Sie Grligen, die der 
ewigen Geligfeit theilbaftig find. Zba- 
wieni; podniefñeni do chwały; Bło- 
gosławieni; Niebianie. 

Bien-loin, conj. anftatt dag; es feblet fo 
weit, daf. Miato żeby; daleko. od 
tego żeby. § Bien loin de m’aimer, 
il me perfécute;. bien loi de lui en: 
voïer des deputez, ils vinrent l’elcar- 
moucher, 

Bienque, conj, cum fubiunétivo. obgleich, 
gbtdhen, Choć, chociaż; e Bienqu'il 
foit Do&teur. 

Nora. wenn bien miederholet wird, muĝ 
man es das andere mal auslaffen. Gdy 
dwa razy w iednymze peryodzie tych 
slow pofożyć trzeba,drugiego razuslo- 
wo bien opufzczay, iako,  Bienque les 
préceptes des favans nous l’enfeignenc 
& que l'experience le confirme &c. 
iens, f. m. plur. (bopa) Güter, Habe, 
Vermögen.. Dobra, maiçtności, wła- 
{fność, fubltancya. $ Il ne voulut pour 
touts biens que fon manteau ; les biens 
meubles, & immeubles, (biens mobi- 

. liers & immobiliers ; ił y a dés biens 
nobles & des biens roturiers; faire cef- 
fion des biens; biens paraphernaux; 
il s’oblige corps & biens, 

les biens de la terre. die Früdte der Grbe. 
Urodzaie. 

Bienfeance, f.f. 1) Wohlftand, Anfléndig- 
Feiti 2) Dortheil, ButrigliEeit. 1) Przy- 


ftatosé 
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ftatosé, przyftoynosé ; 12) rze 
dng, wygoda, fortel.  § 1) Ga 
conferver la bienféance, le droit de 
bienféance demande cela de vous, fe- 
lon les régles: de fa’ bienféance, cela 
eft contre la bienféance,. choduer la 
bienféance; 2) voïanr que certe mai- 
fon étoit à fa bienfsance, il Facheta; 
rien melt plus à la bienfeance du Roi 
gue cette ville. 

Bienféant, e, adj. tuoblanfändig. Przy- 
ftoyny. Cela melt pas bienféanc à 
un homme de qualité. 

Bien-ténant, La in den Medien: Ve 
fiker der Güter, die m einer Erbfchaft 
go W fadach': venütaryufz dobr 
do dziedziétiwe À 

Bien- tenante, / 
Oberin der € 
ka dobr fukcely vr 

Bienveigner, v. a. 0 en, Glüf mån- 
fhonn freundlich empfangen- Witaé ko- 
go, życzyć komu-fzczęścia, mile įko- 


ACEA 


ten: Be 
ts -Güter. Pofefor- 


ch 


volentia) ohl- 

ianie, fawor, ży- 
czliwość, be cya;  $ Je vous 
demande, Monfeigneur, l’honneur de 
vôtre procettion & de vôtre bienveil- 
lance, ga tiver, s'acquerir la 
bienveillance elqu'un, avoir de 
la bienveillance elquun. 

Pienveillant, e, a 
fig, gewogen, geneigt. 
czliwy. 

Bienvenu, € adj. angenehm, wiilfommen 
imfonderheit vom Gafe- Miły, P 
iemny , WZIęty, ofobliwie o gosciu. 
$ Un honnêre homme efti toùjours 
bienvenu par tout. 

foiez bienvenu.  miifumgen, mein Herr. 
Kfaniam fie W. Panu, witam Was Pa- 
na. 

Bienvenuë, f. f. vulg, 1) gidd Ui- 
funft; 2) der Wiltfomn, der Wili 
fommé-Sdmaus. 1) Przyiazd Dee 
sliwy; 2) przywitana, okupiniy-albo 
uczta w dzien przÿbyciaczyiegosf 1) 
J'étoit àfabienvenuë; 2)païerfabien- 
ven . 

Bicnveuillance, Bienveuillant, vig. B 
veillance. 

Bienvoulu, ës, ady. beliebt angenchm, 
werth. Przyiemny» wzięty, mily ka- 
żdemu, w wielkim pofzanowaniu o 
każđdsgo będący. Ce Prince a été 
fi jute & dr doux, qu'il a toüjours'été 
SE de fes fujets. 

Bière, f.f. 1) ein Garg; 2) Bier. 1) SE 
mna, truna; 2) piwo. $ 1) La bis 


nee 
gewoaenheit. 


7, obf: 


Sprzyiazny, 


BIGA CH 
eftun-fé jour fort mélancolique ; 2) bié: 
re boufée, biére blanche, rouge, dan" 
ble, fimple, la biéreeugraifle & refrai- 
ch, & la Heul deshoublon qu'on y 
met, fert à la cônferver. 

avoir une pié dans la Aidre, auf feinèr 
Grube™ gehen. Stoieé iedng ogg w 


grobi 


Biez. 

Sim. (fiber) 1) ein Biber ein Caz 

for; 2) ein Sifchbaar. 1) Bobr, kaftor; 

2 trzyż, ptak wodny. 

Bieux, eulie, adj. obf. fen, Piękny. 

Biez, f. m. ein Canal, der das Wafer et 
wa in die DObe auf eine Mühle treibet. 
Kanat albo row nieco wzgore wodę 
na koła miynikie Ee a dzgcy. 

Bifer, Biffer, v. a. das geftbricbene ang- 
freiden, au Gë, austragen , bat eg 
nicht Fam gelefen werden- Kancelowaé 
krypt, wymazać, wyikrobaé pifmo. 
$ Biffer une écrouë. 

Biffé, ce, ad). ausgelofcht, ausgefrast, von 
einer Shtift. any, wWytartys 
przekrzeslony,: 0 pi 

(éigamus) derin 

tebet. 


der Amen: 
Dwoyzeniec, dwoy- 
po zmärfey poil Zone. 
peur reçevoir | Ordre 
pable de tenir 


ten Ebe 
Son, co dr 


$Un.b 
de Prêtrile & il elt inca 
aucun bénéfice. 

e en fait, beten 
Dywié żonie ra- 


F. (bigamia) We sente Ehe, 
malzenftwo w drugą 


po fza żona zmarła. 


WO s 


den dieni 


nen. Trzym ności ko- 
ielnych ‘albo EE compa» 
ilium. 


it; Ehe mit gwen Weiber 
Małfżentwo z dwiema oraz 


LÉ. eine grofe 
e Pomeranje. 
ata i kwasna. 
aigre & belle. 

, La grofe matmelirte 
urki, pftre v 
rreau d ferm e & doux: 
jgarre iga , Bigarreautier, 
TL m. ein marmeliréer Kirfhbaum. Mər- 
murka drzewa, na krorem be te wi- 
śnie rodzą 

igarrery Via. 1) mit verfhiedenen Fars 
bunt machen; 2) unferntengen, 
irehfpiFen, als feine Rede mit artigen 
den, 1) U yé co; 2) przepła- 
Kc? tac 


H 
edigte tnd 
Pomarancza 
§ La bigarra- 


a E 
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Dé mowę roznemi 

Bigarrer fon habit; 2)l 

cours de diverfes chofes 
Bicarre, ée, adj. © part. 


BIGO 


materyami. § 1) 
rrer fon dif 
curieufes. 
int, fcicdiat, 


bunt acmadt. Pitoy, uj trzony. §.Un 
habie b le divers couleurs. 

une compagnie rrée Gefelifhaft von 
allerhand Veuten, Die fich niht ufam- 


me fidei Kompania nierowna, w 
krorey rown iey{zeco {tant Ia ludzie. 
igarrotier, vid P garteautier 

pure, f fo 1) buntes Sarbenwerf, 
Mannicdifårbigfeit der Farben auf Zenger 
und Kleidern: 2) Gemeng, Mifhmafh s 
Vermifhung ailert jand Cacen. 1) U- 
pftrzenie, RAS na {zatach 1 mate- 
ryach; 2) miefzanina, rzeczy rożnego 
gatunku. 6 1) La bigarrure de fes ha- 
bits fait rire tout le moni de; 2) cela 
fait une bigarrure agréable. 

Bige, f. f. (biga) ein Wagen mit wen Pfer- 
den, Woz we dwa-konie, woz po- 
dwoyny. 

Bigeard, Bigearre. 

Bivearremenr, Bigearrerie, ) vid. Bizar. 

Bigesrrique, f: m. cit raufer ober zt: 
ter Re von Zeuge, ber in Bigorre gc: 
mat wird. Pfafzez albo fuknia ko- 
{mara z mat eryi, ktorą w.Bigorze robią. 


Bigle , ad. c Titel, f elend feel. Ro- 
kr, zezowaty, zyzooki: IL eft bi- 
gie, elle eit bigle. 

Bigle, f. m ein Euglifher. Fagd-Hund. 


Chart z Anghi. 
*Bigler, v.m. ficlett. 
ët bigle, SiH bigle. 
Bigne, f. f. cine Beule Braufche an! der 
Gtirne von einem Gdlgge oder Gale. 
Guz na głowie z uderzenia. 


Zezem patrzyć. 


Bigrner, . Beignet, f. m. eine Art Kuchen 
mie Plimen- -~ Ciafto pewne na kiztałt 
naleśnikow. § Faire des bignets, de 


petits bignets. 

Bigordan, une, adj. dr fubff. x) einer ang 
Bigorre; ` zl die Digorrifhe Grade, 
x) Rodem z Bigoru; 2) Bigoriki tezyk. 

Bigorné, Ce 1) ein Zmbeg. mit AASI 
Tundi en Armen, ein Horn Ambos; 2) 
ein Nrin on diefem Umbos; Der fpikig 
ngebet. 1} Nakowalnia z dwiema okra- 
glemi yamieniams; 2} ramię D kow EM 
da, na ktorem okragte #elaza ky CH 

Bigorneau, f. mi ein einer Horw Ambys 
mit Armer, Kowadlo male z dwie- 
ma rauseniamt. Se fervir d’un bi- 
gornears 

i >u. @. ctiyas, alg einen Ring, auf 

oen-Amtos rund fhmiedin- Co 

dle okragio kuć, iako refe. 
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Bigorre, f. f. ein Srcié in ber Gafcogne. 
Pòwiat w Gafkonii. 

Bigot, La, 1) ein Heudler 
þeilligers 2) ein abergtdubi 
3) auf Don Schiffen: ein Sol mi 
oder dren Lochern, durch d ein 
Geil gehþet; 4) ein GctréntMané in 
Benedig. 1) Nabozniczek zmyslony, 
fwieraizek, hypokryr mafzkarg dewo- 
cyi pokryty; 2)czlek zabobonny; gu- 
sfarz, zabobonnik ; 3» drewnomaokre- 
tach z dwiema albo trzema dziurami 
przez ktore liny prze 1544) mia- 
ra od napoiu Wenecka. 1) Un franc 
bigot, les? vrais bigots font fcéléracs, 
mais tour les fcelérats ne font pas bi. 
gots, 

Bigote, f. f. 1)einef lige Detfchivez 
fier; 2) eine aberglå Siäetbes Merz 
fon.. 1) Dewotka ; 2) zabobonna nie- 
wiaita. 

Bigotelle, vid, Bigotéte- 

“Bigoter, v. ni fih be ilig anëpëchtto anfiel- 
len.  Bofzkowaé, nabožności poitawę 
amyélaé, owcą wilka pokrywać, $ 
Elle ne fait que bisoter. 

Bigotére, Bigotelle, E t) eine Bindcbon 
Leinwand oder Leder; tel í 
fem des Oiogtg nm den Semur- Bart 
machte, damiter Gei? Heiben modites ein 
Bart: Futteral; 2) ein Bart: Dix flein. 
1) Binda ploôcienna albo rzemien, kto- 
rym niegdyż wafow idąc fpaé podwie- 
zywali, aby fie wzgore 1e2yfy: 2){2cz0- 
teczka od w SC 

Bigoterie, I € 1) Heuheley, Cheithei- 
ligfeit; 2) UANO t) Farbowane 
nabożenítwo , bofzkowaniez 2) gusla, 
zabobon. 

Bigotifme, f. m. 1) Seine iligEeit, heud- 
erte Andacht; 2) aberglâubifhe Got- 
tes-Fuvd)t. i) Bofzkowanie; 2) nabo- 
zenftwo zabobonne. 

Bigourdän, vi. Bigordan, 

Bigue, f- f. hohe túe oder Mafthaut, 
damit man das Werkeng nntertútet, 
mit melhem man die Maken aufrichz 
tet-  Wyioka podpora pod machyna 
mafzt okretow y godnofzaca 

Bigues, ff pi. Gtisen mit welden mar 
ein Shif unteriaket, wenn es aufgez 
r tet oder nicdergeleget twirb, Pod- 

ory, ktoremi okręt | odpieraia, gdy 
go Mads albo -pi dnofza. 

YBiguer, v. #4 taufchen, tedfeln, wirs 
nut noh von den Spielfarten gez 
faget. Wymienić, frymarczyć, Gite 
zefzcze o kartach befier fkich fig mowi, 

Bihouac, vid. Biouac. 

Bijarre; ; adj, vulg. vid. Bitarte. 

Bijou 


cin Coeur: 


635 


penti, ber tit ber 
kto- 
y, Za- 


Bijou, Cam. ei 
Upothefe aebraitcht wird. 
rey Aptykarze miäfto terpen ty 


3 žy 
) Bijou, DN 
feit, Galanter 
filberne Di 
} dien, Dalän/ 
+, 1 das aber ott ktora zawfze w jedne dziurę 
f Jancerya kufztowna, kl d iek fnofobna do teg 
R scien, kanaczek, ma Poztornika: 
feczki balzamowe &c. *2) co em d 
r, À a adnego. 8 1) Pour alle ) of6bka 
plus court chemin de tous, celt par Kkotyfaiaca, 
i bijou, un bijou de prix; *2) don jardin obie nogi wprawi w rowne 
et eftun bijou. dze utrzvmuic Mulerza : odtu- 
d *Bijout terie, f: f. RE z Rråmerey, k kamienia, douro- 
sf | del; betér: joù alerte: wania fpofobny. 
-S de France por 
À | main un bilboquet, dont il fe 
| $ 
: | ut gelen: 
4 der 
R 
$ 
1) Jub biler, 
jako ma 
| sa) kocł 
Un riche 
und $ ii r) dfe Galle, das galtidte 
waga Indyvi et: 2) der Zon: D Zoé, 
î E Í gniew, 
d auf die e auf fge } temporer, 
si ie Gamme dem Zog sut Def her la bile, empêcher, 
e gung EE Skrypt z prop emeng de bile, la 
e mi od fztub Parlam entowych 2 ent; 2) ce dif- 
d fkiemu Krolowi do k avoir la bile 
dany. $ Faire, dr r 
firmer un bil. il GE émos j r fühlt, wie 

Bilan, fr. beÿ den Bar ienten. edz bam die Galle CG Kolea mu do 
nung, die Bilani, ? Hi pores zla, Morte gniewu-fwego 
aug welder Die impetow: 
mer die Sid und So gdbiope tung chefes do ffe 

i erfeben if U ka Rachunek wy- 3 fon mg d 1 Cé in Es de. Sto- 
t» datkow 1 doc i g v žołé obraca. 
ktore maia by kre- atra "te fépivaries Gebtit, 
dytorom zap j Faire un bilan, e Melankolia, krew albo 
bilan d'entrée Je fortie, 
Bilboquer, f- m. 1) ein die Gol: 
aebrechfelter se W Ana- 
ben € calerycznéy 
y Taden, Ù die jed 5 

menn eine g s) x) gafi 
J umdrehet: y jéfyornig. 1) Ko. 
] en Hoh mit fifa maiscy; “2 
GE der ti iwy. ‘$, 1) Fempe 

Månnhen, 
a Påpphen s {fe 
fieht und niht yen Drud 
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den Ball anf dem Billube su ofen 
3) in Burgund, eit frummbeinigter 
Merrfch. 1) Biliard, tablica wielka fu- 
knem zielonem powleczona o krancu 
i o {zeseiu dziurach z fiatkami, w ktore 
pilki sloniowe w padaia ; 2) mafa, lafka 
biliardowa na koncu plafko fkrzywio- 
na do piłek popychania; 3) w. Burgun- 
dyi: człek krzywonogi, $.1) Jouer 
une partie au billard, te jeu de billard; 
2) ,pouffer fa bille avec le billard. 
Billarder, v. desgleichen in diefem 
Spiele: billiardiren, feine Kugel ywen: 
mal fiofen. W teyze grze: bilardo- 
wać, pitke fivoie dwa Fäi tracié, 


Bille, J. f 1) eine Bitte Pall oder Kigel 
Biliard: Kugel; 2) 


von Elfenbein, eine 
grúne Gtauge oder Reif, das in Die Erde, 
Wurzel su treiben, gefest wird; 3) Pad- 
Gto, einen Ballen. MWaare tamment 
au eben: 4) der Sino-Rnittel, damit 
der Subrmant feine Ladung befeftiget ; 
5) ein Sitte, em Stod, bey Sen Hano- 
wertern; 6) ein Gtreif, der die Denden 
Enden eines Chot-Dembes vorne sufam- 
men béit: 7) auf ben Siffen: ein 
Sünnet Strif mit einem Kasten und 
einer Gchngfte, die Maft-Scile angusiehen. 
x) Piłka sfoniaiva, kula bilardowa; 2 
płonka beż korzenia do wladzenia w 
ziemię; 3) krępulec do fkrepowania 
bele towarow; 4) Powaz furman tki 
do scifnienia fadunku; 5) knitel, drag, 
u rożnych rzemieślnikow : en {trefa ma- 
téryi podo kapiarif iey 
{pinaigca; 7) ae okrerach : ftryczek z 
Wezlem iz przeczka do przyciągnie- 
nia lin mafztowych :§ 1)Beloufer une 
bille, faire fauter une bille, une bille 
de billard; 2) une bille de faule, 

bille d'acier bey einigen Aandwer fer : 
ein viereigtes Gr Stabl. U niekto- 
zych rzémiesinikow : Czworogranifta 
fztuka ftalu. 

faire ùne bille, vid. Beloufer. einen Ball 
maen, wenn man Billard fwielt. Na 
bilardzie graiac: wrzucić pilke w wo- 
reczek. $ Ilma pů encore faire une 
bille. 

ils font fortis de cette affaire bille pareille, 
es baut Feiner vor dem andern einen Bor- 
theil in diefer Gahe. Prymu ieden dru- 
giemu w tey fprawie nie uftapif, w 
niczym ieden drugiemu dat przody, 

ils font billes parei einer ift fo gut, als 
der andere, fie find niht viel werth. 
Z iedney taki ostowie, nie wiele obay 
warci. j 

Billébarer, v. a. mancerten Serben ungez 
Dit zm tem men feket, wird infonderz 


1 
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bett non einem Pidelberings -und eiz 
nem Miafquen Aleide gefant. 
fznemi kolorami co upitrzyé, 
o fukniach btaznow i mafzkary 

billebaré, de, adj. © part. mitt 
Farben gesiert.  Smiefznemi 
upftrzony: 

MBillebeaude, L f. Unordnung, beffer: 
confufions Miefzanina, nieporzadek, 
lepfze słowo confulion. $ C'eft une 
billebaude que cout ceménage là. 


Z 


kolorami 


«à la billibeaude. unordentlich. Nicporzą- 


dnie, iak w kotle. 

Biller, v. a. 1) ein Pafet mit'einem Bat 
Jeune ¿ufammen eben 2) Wierde an 
ein Shif anfpannen. 1)Skrepować co 
krepulcem; 2) konie do trelowania 
albo ciągnienia okrętu i £zkuty-zaprze- 
gaé DU Biller un ballot, 2) biller 
les chevaux. 

Billet, f. m. 1) éin Briefen, ein Settels 
2) cigeubandige Gchuld - Berfhreibuna, 
ein Gen, Dečgleichen eine Anweiz 
fong oder Affignation auf einem Zettel; 
3) Quartier-Settel fúr die Soldaten, die 
einguartiret werden; A) SOnbl-Bettel, ein 
sufanmen gerolites Papier, einem feine 

Gtimme su geben; 5) ein Loog- Bettel. 

1) Liftek, kartka, lifteczek; 2) obliga- 
cya, cyrograf, włafney reki zapis; #40 
tež afygnacya;, 3) ksrreczhażołnie- 
rzowi na gofpode dana; 4) cedułka 
ZWita w ikrzynkę przy kréfkowaniu 
albo dawaniu wotum {wego włożona; 
zi karteczka lofowa.  § 1) Ecrire un 
billet à fon ami, billet galant, billet 
doux ou amoureux; 2) billet païable 
au porteur, je lui ai prêté cent pifto- 
les, dont il m'a fait un billet. 

billet d'épargne, obf. Ronisliter Rammer- 
Bettel.  Afygnacya na iKrolewika ko- 
more. 

billets de monotie, obf. ins Zettel. Afy- 
gnacya miniczna, 

billet de banque ein Banco Bettel. Afy- 
gnacya na bank, 

billet de l'état. Gteuér:Bettel. Afygnacya 
na pobory albo dochody publiczne, 

billet pour entrer à la comédie, Einlaf- 
Bettel, Billet, (8 ein Zeichen oder Betz 
tel, fo man dem Comobdianten fatt des 
Geldes giebet, Billet, karteczka albo 
znak, co wpufzczaiącemu. komedyan- 
towi miafto pieniędzy dawan bywa. 

billet de fanté. ein Pef-Vaf. Swiadetiwo, 
` że któ z zdrowego, a nie z zapowie= 
trzalego, iedzie mieyfca. 

billet d'enterrement, gedvurfter Leihen-3et- 
tel, auf melhem man Sie Nachricht von 
dent Grerbe-Tage des Verforbenen und 

Det 


D 
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der Bearåbnig - Stunde giébet: Kar- 
teċzka pogrzebôwa z. iedney Dron 
drukowana, wiadomosé o dniu Śmierci 
piebolzczy ka i o godzinie pogrzebu 
jego dająca. § Envoïer des billets d'en- 
terrement, faire imprimer des-b e 
d'enterrement, lecrieur donneordre au 
Semoneur de porter des billets d'en- 
terfement aux parens &-aux amis dela 
perfonne morte, 

billet de banque. ein Rotterie-Settel, ben 
derjenige befommt, der in die Lotterie fest, 
Karteczka: temu dana, co w. loreryi 
ftawia. 

billet noir , ein Gemint-Suns, ein Treffer 
in der Lotterie. Karteczka lofowa z 
tuma wygraną. 

billet blanc. eine Nieter eit blindes Loos 
opne Gewinn. Karceczka czeza, to 
ieft niezylkkowna, 

tirer au billet: x) \oofen, Loofe ziehen; 2) 
lusfen, als die Soldaten auf der Trommel 
um dag Sebens oder um die Befreyung 
von einer andern Gtrafe 1) Rzucié 
los; 2).0 oj nych &oinierzach: lo- 
fowaé, rzucić koítki na bębnie o 2y- 
wot alba o uwolnienie od in{zey kary. 

faire tirer au billet. x) lonjen laffen; 2) 
die Soldaten ui ben {vielen tafien. 

é żoÍnierzom 


oZywot kotki rzucić. 
billet lombard. in Jtalien und Slandern : 
Uuweifung auf eur Shif. H Wtoizech 


2 w Flar + Afyguacya na okręt. 
faire courtr'des billets: chez les notaires. 
Geld fuhen, Ged entlehnen mollen. 


Kapitału fzukać, o fumy na zapify fie 
poftarać. 

il efi au bout de fon billet de de fon pa- 
pier. er mei nidhts-mepr su fagen, er 
endiget. feine Erg àblung, feine Arbeit. 
Nie ma w ięcey co powiedzieć, iuz 
fwe powiesé konczy,  {wey roboty 
dorabia. 

Billerte, f. fa 1) ein Gaf, bas gum Zeichen 
nusgefeket if, mp mon Zeit sablen foll; 
2) eine vieréfigte Fleine Wappen: Figur, 


welche die eHefandige eit ameigets 3) 904 
das der. Euthieerer in der rechten: Hand 
béit, bie Gewalt der-Shccre out ahal- 


ten. 1), Beczka tam wyftawiona, gd 
cło albo myto płacić trzeba; 2) fig 
ka kwadratowa w herbach flafo$é zna- 
CZ3ca; 3) drew no, ktore poftrzygacz 
w prawey ręce trzymaigC file nożyc 
hamuie. § 1) Baier la billette; 2) il 
porte d'azur à quatre billertes d or, 
Billette, Ae, adj. 1) in ben Wappen: mit 
einem tånglichten Bierede 


bey den Kaufleuten, von Wasren : 


e 


mit 
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Bettel sher Muret bécidnet. 1) W 
Zesbanë: figurką EENS p 
wany ; 
teczkami i I humerämi zna 

Billetter, v. æ. bey ben Kaufleuten: bie 
Bettel ap ben G3oopep anbinden oder 
U kupcow: Karreczk 


annehmen. 
numerami do towarow przyfzyć albo 
przywiącać. 

Billevezée, Zeit cin Fleiner Haloi 
ein aufgeblafener Sat Piłka nadęta 
do grania, 

*Billevegées, fe f: plur. 
falfe Einbildung, Na 
nårtrifhe Grzébigngen, Fabelu, Narrheiz 
ten. ProZne:aparencye, dymy nade- 
te, hymeryczne myslis glupftwo, ba- 
gnie, ‘ploski. 8 Sottes billevezées, 
chacun fait, que ceft billevezées. 

n, fm. in der Miünse: 1) mit der 

Giheere serfénittene Geld- Gorten, die 

man wieder iden Tiegel wirft; 2) ge- 

ringhaltiges Gold und Gilber, das einen 
gréperg Quias bat, als es haben foll; 

3) eine verbotene, verrufeng Mine; 

A) ebebeffen ein Kram, wo -man ungül- 

tige Mümen su verfanfeni pflegte der 

Drt in der Mine, ma mon Folie? und 


eitle Œinfâlle, 
"het, ` Zeiten, 


Bill 


ungültiges Geld sun Bermüngen verz 
LP DH E € 

mecbfelts 5) fleine Grheidemunse von 

Kupfer- W. Minniach: 1) Nozycami 


porznięte do przeropienia pieniądze; 
2) złoto albo $rebro więkfzą nador- 
dynacya minniczna maiace przy H 
3) SE ` adze;, 4) krah, g 
niesdyZ fa atiz 4 monetę kupowano, 
mieyfce w SNS do ktores go złą i 
wywołaną do przekowania podawaią 
monetę; $) drobnemiedziane pieniąż- 
ki, iako fzelągi, klepakiz § 1) Met- 
tre une monoïe au billon, fonder le 
billon; 2) largenc de billon, l'or de 
billon; 3) piéce de billon, monoïe de 
billon; 4) porter, envoïer au billon; 
s) les liards font des monoïes detbil. 
lon, 

billon de garance. ie [dlechtefte Saber: 
Rotbe. Naypodleyfza marzana albo 
reta farbierfka, 

*mettre quelque chofe au billon. für nidts 
adten, eine Gahe wenig amten. Za 
nic'co. poczytać, brakować czym; lek- 
ce-co ważyć. § Hors decela, je mets 
toutau billon. 

Ee K m. Die Wipperey, die Niy- 
perey r oder das betbotene Wroitmaden 
mit fHlimmen Geld-Gorten. Obry w- 
ki i zyfki z A FE tn er piéniedzy. 
$ Etré puni du billonnage. s 

Billonnement, f. m. das Mümen føle 

Y5 ter 


ON 
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fer Ming: Gotter. Kowanie monet 
podłey ligi, fal{zywych monet kowa- 
nie, 

Billonner, v. a. gutes Geld cinfhmelsen, 
und ge ringetés daraus (hlasen, verfåtfhen 
den Halt einer Müze- Sfatfzować mo- 
nerg, monete HE kowaé, prze- 
komad monere.: na podleyfzą. § Bil- 
lonner les efpeceś étrangères.  — 

billonner vän. x) in Ser Winge: verruf 
fene und Jeidhre Minen cifhntelgen ; 
2) mit verrufenen Geldern handeln, fip- 
pet, wippen, Wipperey treiben. 
Minnicy : przekowaé podta-i wywoła- 
na monetes 2) kupczyé z fatizywgą 
mone t]; podeyrzäne 1 wyw UA pie- 
nigdze udawać: 

Billonneur, f- m. Kipper und . Lipper, 
Müns: Berfdiier. Fal£zerz monety, 
ten co Faltz we, podeyrzane iwywo- 
Lane pieniadze fkupuie i udaie, 

Billos, f- m. Zopten- Gr, oer Abgabe 
pon Getrânfen. Czopowe, 

Billot, f- m. 1) ein Blo ben unferfiebez 
nen Handmwerfern, als ein Fleifherz 
Siod, eit Pin auf rey Sügen ben 
den Drechslern u. d. gl 2) ber Ambos- 
Gta, Blof, worauf Der Ambos febet ; 
3) Unterlage, ein Kio unter einen Hez 
bebaum ap legens 4) in Ænglanb: 

Slog, Darauf man jemand mit 

5) ein langes 


Sing, 
dem Heile enthnuptet s 
Holi an den Geiten der Pferde, Pie men 
su rufe fübret; 6) auf ben Siffen : 
getviffe Kisser şu unterfhicdenem Gez 
brauche: 7) eine Mausfalle mit runden 
Side vm melden ein runter Drath die 


Måufe in die Höhe fhnellet. 1) Kioc, 
pien do rożney potrzeby, jako rze- 
2niczy, na ktorym rabia, tokarki na 
trzech nogach do fiedzenia; 2 y pien, 
w ktory Kowadto ieftofadzone; 3 3) pod- 
ftawek, kloc pot drag dzwigalny do 
podważenia; AN w Anglii: pniak, na 
ktorym złoczýncom toporem głowę 
Scinaïa; §) przewora miedzy koniami 
na targ idacemi ; $ 6) na okrgtach : kloc, 
pien do reżnego używania; 7) pułap- 
ka, tapicaina DE w Kktorey kolko 
z drotu myfz, co nitkę przegryzia, w 
poł uchwyciwfzy ; zadufza. 

ge mettrois ma tête fur le billet, Sch wollte 
mit ben Kopf abfdlagen laffen, wenn 
es nicht waht ift. -Niech mie zeng ie- 
želi nie prawda. 

Bimaes, E m: eine Art Drafilientels r bag 
oh Japan yder Sapan feifet. Drewno 
na kfzraft Bryzelii, nazywa fie też 
Japan albo Sapa. 

Bimauve, f. f- (bifmalva) Withee, Heil 


1) W 
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frant, Œibiféh ober "bit, Slaz polny 

plonny, des Piedltog. ; ziele. 
Bimbelot, Zë m: Rinder Spiel Zeng, 

Klapper, Mupper, Wagen. 

iako grūchotki, lalki,» wozki: 
Bimbeloquier, } 


als 


Czaczka, 


Bimbloquier, >f m. Slipper, der niel- 

Bimbelotier, ) géng für Kinder madt, 

alè Tellerhen, e ätteldent ` gëäpmchkon 

ò. gl. Blacharz co ezaczka biafzane 

robi, iako talerzyki } mifeczki, kone- 
weczki. 

Bimbeéloterie, f. f. 1} bie Werffatt r das 
Handwerf der. Klipper, Die dergleichen 
Spiekeug madhen; 2) bet Handel mit 
Kinder-Spieleuge. 1) Warftat, rzemie- 
sło blacharfkietod czaczek; 2) kup- 
czenie z czaczkami. 

Bimilion „f-m. obf. wid. Milfard. in ber 
Recdhentünft: taufend Millionen W- 
rachmiftzfkiey nauce : ryfiac milionów. 

Binaire, adj: © f- m. (binaris) im Reh- 
nen: gement: aus gcsmenten Zahlen bea 
eben, W Ar Jimetyee ` Podwoynys 
z liczb podwoynych złożony. 

nombre binaire. gestwente Zahl, ein paar 
Zahlen. Liczba podwoyna, para liczb. 

méfure binaire. gin gesroenter Tact, Der 
mit gleichen Auf und DRASS gez 
fübret wird. Fakt w muzyce podwoy- 
ny, W iednem podnofzeniū i {pufz- 
czeniu dany. 

Binard, f. m. ein Divéiwagen mif 4 aleiz 
Gén Nådern zu aroen Lafen. Eiaa 
albo woz o 4 kołach rownowyfokich 
do ciezarow. 

Bindelle, f- f- obf. eine alte Urt Ermel. 
Rękaw podług ftaroswieckiego Rroiu. 
Bindely, f. m. Gtalienifÿe Pofamenter 
Borten von Geiðe und Gilber. Breta, 
ftroka, ` Wiot. pafaman 7/iedwabiu 
i zsrebra nitkowego. j 

Binement, f. m. das Zwiebrahen, dns ot: 
dere Hrachen Des Feldes, bie pwente 
Hate im Weinberge. Przeorykantes 
odwracanie roli, wikopywäanie! winni- 
ce uprawioney. 

Biner, v: a. das Feld gwiebrachen, strate 
dernmal Drachen, einen Weinberg juny 
andernmal bebacterr und strichfen: Prze- 
orywać rolą, odwracać, upraWiong 
winnice w{kopywac, $ Biner la ver. 
re; biner une vigne. 

Biner, v.n. at einem Tage open Mefen 
Iden, ` Dua rzy w jednym dħiu 
Mfzey S. odprawowag. § H ata per- 
mifion de biner, fon Evêque lui a 
donné la permiffion de biner. . 

Binet, f. m. 1)ein Sidténects 2) et 2 
ter Leuchter git eiken Stiele, ein Sand: 

Seudter, 
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Seudter. 1) Profitka, co w rurkelich- 

tarzowa Wftawiana bywas 2) lichtarz 

i z trzonkiém, lichtarz dc zuy 

Ari Ficher le bout de chandelle à la 

pte de binet, 

fe binet. ben Gtumypf eg Lichts auf den 

jt- Rnetft fesen Sztuczkę świece 

niedopaloney:na profitke werknaé 

Bini, f. m. ein Mind, der einen Muse 
henden zugegeben wird, Alyitent albo 
Przyftaw zakonnikowi #wychodzace- 
mu przydany. 

Binocle, f. m. eiti voppeltes Verfpectis, cts 
mai mit beyde Angen suoleid zu ben, 
Perfpektywa dwoyrurnasr do przeyrze- 
nia obiema oczami.  § Le binocle fut 
inventé en 1663 par le Pére Cherubin 
Capucin. 

Binoculaire , adj 
eit atronomif 
fpëctiv mit swen 
benden Angen ali ein G 
ten Bämen,  Perfpekeywa gwiazdar- 
fka o dwuch rurach, przez ktore obie 
razem oczy gwiazdę obferwowaé mogą. 

Binome, f. m, (binomius) in det Yne- 
bro: eine Grôfe oder , die aus det 
Addition gwener urt jen Groôfen 

Zabl von 
` 


p 


Frofcohe binoculaire 
! oder Per 
dureh welfe 
itu bêtradj 


Robr 


drey fummirten Gro 
Wielkosé albo liczba, yey 
dwuch wieikości niezmiernych-uro- 
sta; fuma zech wielkości Trimomie 
fig nazywa; 

Biouac, Bivouac, Bihouac, La die Natt- 
Waher Bereitfdaft ben einer Hrmee 
sur N - Zeit, Theil der Armée, der 
Sg Nats invoen Wagen Geht. Straż 
nom:, gotowosé woyka czafu nocy, 
czesé woylka przez noc w fprawiefto- 
aen, A Faire le biouac toute la nuit 

paller la nuit au biouac, faire coucher 
Jes troupes ‘au biouac, fe trouver au 
biouac. 

lever le biouac. mit ber Naht-Wahewiedet 

ing Lager gehen, Strażą nocng w oboz 
odciągnąć 

coucher an biouac. in Gorgen mear eines 
üeberfalls flafen, fein Nachtiager mit 
einer Wache wider einen Anfall befenen. 
Spać obawiaigc fie nocnego naiazdu, 
pod ftraza nocną noclegowac. $ Fai- 
re coucher l'armée au biouac, nous 
avons couché dans cetrc auberge au 
biouac. 2 

xBique, ff. eine Ziege, beffer: : chèvre. 
Koza, /epfze słowo: chevre. 

Biguet, f. m. eine Rippe, Shnel- Wange 
in ben Minen. Frzezmwian, waga min- 
carlka, § Péfér au bauer, 
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Biqueter, v. a. Pippen, mit der Cnel- 
mange mågen- Przezmianem albo :wa- 
gg mincarfka ważyć, § Il fauc baue: 
ter cela. 

iqueter, Bicqueter, v. m, Hot Fiegen : 
juntaen werfen- Okozlié file, : okocié 
fie, o ozach,- $ Nôtre chèvre a bi- 
queté, la chèvre vient de biquetet. 

Birambrot, A m mule. Wier und Brof 
Wierfupye. Drobianka z piwa. A Adieu 
mon. cher mangeur ‘de birambrots & 
de tartines, 

Bire, f. f eine Art von Gift Soup, 

satunek wicr{ze rybiey. 

rette, | f. birertum) cin Baret. daëdie 
Novicii ben den  Yefuiten rosen. Birer 
Nowicyulza Jezuitikiego. A Les, Je: 
fuites Novices portent la birerte deux 
ans, enfuité ils font recûs, ils prennent 
le bonnet à trois cornes, 

Bis, fm. Muff Beiden, bag man efttns 
stuenmal ien map. Zuak powto- 
rzenia muzyczny, to left, Ze co dwa 
rázy grać trzeba. 

Bis, e adj. mër, vom Gebadenen 
uns im Srberse von Per Gefihrs- 
arbe. Cza iatach, a kar- 
tem o cerze. Ñ te. bile 

paini bis- Mittel-Drodt. Chleb grzedni 
pofpolity. 

pain bis-blanc. halb. Beié-Drobt. 
od tego: bel zy, 

Bifage, fm. bey ben Zërben : dag Ums 
fârben, die pwente Fårbung eines Zez 
ges in einer- andern arbe, alé die ere 
gewefen. U- Farbier 20% : Przefarbo- 
wanie, powtorne xrbowanie, materyi 
w infzey farbie $ Il el permis aux 
Teinturiers du petit teint de faire Fotz 
tes forces de bifages & réparages. 

ue, vid. Belaigue. 

Bifaïeul, Bifayeul, f.m. der Helter- Bater, 
Pradziad. 

Bifaïeule, f. € die Aeltern-Mutter. Pra- 
baba, babki matka, 

Bifantin, vid. Befant. 

Bifarre, Bifarrement Ze, vid. Bizarre. 

Bifcacho, f. m. ein hierin Peru von der 
Grôfe und dem Gefhmade cines Canin 
deng, nurt dag es einen Can Wie eitt 
Eihhdnben hat. Zu ierzatko w krole- 
flwie Peru tegoż fmaku i wie 
co krolik albo zaiaczek, tylko że ma 
ogen `wiewiorczy. 

Bifcapit, f m. (bifcapit) bas andermaz 
lige Gehen einer Sahe ir-bie Redz 
nuna, Game, die swepmal ui der Reh 
nuna. febet und nur einmal bâtte fes 
ben Dien, Powcorñe czego. W tachu- 

nek 


B 


a 
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nek położenie, rzecz w rachunek nie- 
słufznie dwa razy położona, 

Bilicornu, adj. 1) unordentlih, fhlehtge 
bauet, ungeftaltet, von Gebäuden; 2) 
verwirrt, unordentlit, von GeoanFen, 
von einer Schrift. 1) Nieporzadny, 
ladaco zbudowany, niekfztafeny, 0 bu- 
dynkačh; 2) nieporzadny, zawily, 0 
konceptach, o fkryptach.: §1) Un bå- 
timent bifcornu; 2) un efprit, un ou- 
vrages un raifonnemenc bifcornu. 

Bilcocin, f.m. fleines Bucerplaschen, Fleiz 
ner Bwiebad. Sucharek cukrowy y bi- 
fzkokt biały malutenki. 

Bilcuit, f.m. 1) Påghen Zuber. 2mtehëct- 
en, Buder-Brodt; 2) Gig. Broot, 
grober Zmiebad : 3d falfe Farbe ben 
den Grberns die verboten it; 4) Salt: 
Gteine; die beym Zeichen nberbleiben und 
nicht gerfallen. 1) Bikokt bialy; 2) 
füchar, bifkokt, chleb przepiekany #4 
okrgtach+ 3) farbafatfzywa, fatbierzom 
brać zakazana ; 4) gruzle, kamienie, 
oftatki z wapna gafzonego. . 1) Bif- 
cuit roïal, bifcuitde Piémont; 2) faire 
provifion de bifcuit, prendre du bif- 
cuit à difcretion, ménager, épargner 
le bifcuit, diftribuer le bifcuit aux ma- 
telots, le bon bifcuit fec fe garde un 
an & quelque fois plus. 

s’embarquer fans bifcuir. eine Srde ebe 
Bedacht und ohne nôthige Zubereitung 
anfangen.. Podiąć fie czego. bez uwa- 
gi i należytego przygotowania. 

bifcuit pour faire diéte. Gaften:-Hrodt, Das 
man sut Gafen-Seit (Get. Chleb poftny, 
ktorego w poft iedza, 

Bife, Lt) der Nord-Wind; 2) ein Feiz 
nes Hródthen, mie man den Shúlern zum 
Griübfiude giebet, ein Dreyling; 3) ein 
Seeff, der fat dem Ebunfifhe gleichets 
4) in Pegu: eine Minse swn einem 
halben Ducatens 5) ein Genidt bafelbft 
au Baaren. 1) Pomorfzezyzna, wiatr 
polnocny, Boreafz; 2) bufeczka, buł- 
ka, chleb obroczny: Zakom na śnią- 
done: 3) fpolnica, ryba morfka tun- 
czykowi podobña; 4) w Kroleftwie 
Pegu: -monera złota pofczerwonego 
złotego wynofzaca; 5) tamże waga do 
towarow. 

il a été frapé du vent de bife. er ift ver 
dorben, ep ift verloren. Zgninat, przy- 
fzedł do upadku. 

Bifeaus, Bifeau, f. m. pron. bife., x) ber 
Mnfhub, der Klebe-Ranft, die Knauf 
am Brodte; 2) der abgefHlifene Rand art 
einem Gpiegelalafes 3) ein (chris abge- 
fliffener üben an Mefietn, Sheer- 
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Meern, desgleichen fiumpf gefdliffe- 
ner Ort iwifhen der Scharfe und bem 
Gtiele eines Pukmahers, mie auch die 
Shårfe an Dobel Gin, om Meifeln s 
4) der Faften-Rand, bet einen eing 
faten Edelftein feft béit: 5). Decel von 
Bley oder Zinn an einer OrgelPfeife. 
1) Przylepka u chleba; 2)brzeguśkła 
zwierciedinego na ukos rzézany, ktor 
rego:rama uymuie; 3) tylec ù nożow, 
u brzytew ukośny, iako tez fpodek 
tępy u brzytwowego oltrza przy trzon- 
ku, oftrze kliniafte u dfota, u żelaza 
heblowego; : 4) brzeg wnetrzny o- 
prawki. albo głowicy kamien wymuig- 
cy; 5) pokrywka, dekiel-z cyny albo 
ofowiu u pifzczałki organowey. § 1) 
Manger un bifeau, couper un -biféau; 
2) couper, faire, taillerun bifeau, dans 
la manufaéture des glaces il ya des 
ouvriers, qu'on appelle railleurs des 
bifeaux; 3) frire un bifeau; 4) il faut 
certir cela en bifeaux d’onix 

bifeaux, plur. 1) in ber Druderey: 
die Sormat-Otege, melche die Suchftaben 
pder die Paginas: einfaffen, ` meun bie 
Rahme zugefHraubet wird; 2) etfernes 
Werkzeug des Drechslers, von Geralt 
eines gtofen obel:Eifen. 1) W Dru- 
karniz litewki kliniafte ditery albo 
paginy Scifkaiace, gdy rama zafzrubo- 
wana bywa; 2) inftrument tokarki 
na kfztałt wielkiego żelaza heblowe- 


go. 

Biteigle, fm, beem Shufter : der Glûtt: 
bett von Budsbaum.  U Szewca: buk- 
{zpan do polerowania. 

Bier, v. a. im Aderbaue vonmGetreibe : 
geringer, fmarser werden. MW So/nic- 
twie o zhozach: w snieć fig obracać, 
śnieció;fię. zpodleć, czernieé. § Les 
blez bifent. 

Bier, v. æ. in ber Särberey: gum imenz 
ten male fåtben, tunfâtben, wieder auf 
fatben. W Farbierni: Powtornie-far= 
bować albo przefarbować. 

étofe bifée. gweymal gefárbter oder tuicber 
aufgefåtbter Zeug. Materya przefar= 
bowana albo drugi raz farbowana. 

Bier, f: m. 1) cit Éleines Srobtdhenr, ein 
Drevling; 2) eine Éleine Holi- Taube. 
1) Bochenek, butkachleba; 2) trukaw- 
ka. 

Bifette, E f. eine Art fdinaler und gerin- 
ger Gntpen. Koronek :wafkich i po- 
dłych gatunek. 

Bifettiere, f. f. Kuspplerin, die dergleichen 

, @pigenfnýppelt. Kneplarka, cote ko- 
ronki knepluie. 


Bifeur, - 


H 
l 
' 
à 
l 
/ 


it 
Je 
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Bileur; fem. obf. ein Aufürber. Farbierz 
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: Ötódlein. Jagoda litna; ię- 
zyczkowerziele. 

Bifnuch, f- m. Wifmuth, SinmMarcafit, 
gebet an Gdonbeit allen SRareafiterr 
vor, wird nurin Enaland, ©achfen und 
in dem Gubetifhen Gebirgen gebrode 

ihu des tes 

Dach. nicht weit davon if; 

der Chrif ninmt den Wifmuth 

aur Gcorift, der Zinngieker gu den ge 
trichenen Gefhiren, welhe einen fil- 
berne Klang davon befommen, und der 


cýnówy albo bryła cynę w fobie maiq- 
ca; nayprzednieyfzy miedzy. wfzylt- 
kiemi markazytami, w Anglii, w Sa- 
Dech i w gorach Sudetfkich, go tylko 
tamia, gornicy go fkorupa Srebra na- 
zywaig, , bo od niey $rebo niedale 
kie ; rożnym roznie służy, zlewacz 
iq do literek drukarfkich; konwifarz 
do cyn'détych bierze, aby déwiek 
śrebrne miały; Zdun go na piękną 
błękitną farbę przepala. 6 Il y a du br, 
muth naturel & du bifmurh artificiel. 

Bifnague, Vifnague, f. m. Genideaus 
Der Cevante, bas dem Fenchel gleich fichet, 
man mai dDarius Sabnfoch Ziele 
pewne z Turczech koprowi podobne, 
Zębudłuby z niego robią. 

Bifogne, f. m. ebf. ein waer Guldat. No- 
wak, nowotny żołnierz. 

Bifon, fem. 1)ein Snbiauifer Anet: Gd? 
2) in den Wappen: d 


äi 


ein Büfel- Ds. 
1) Zubr Indyviki; 2) w herbach: ba- 
wo. 6 1) Le bilon elt cruel, & dan- 
gereux; 2) une tête de bifon cou- 
Tonnee.: 

Bifouard, f. m. in Ser Dauphiné und im 
Æyonifiben : ein gert, der aus dem Gez 
birge ber if und Kleinigkeiten verfauf: 
fet. w Delfinacie i w okolicy Lion- 
k Szkot z gor z opatką ; goral 
rożne drobiazgi po miaftach prze- 
daiący. 

Bifquains, f. m. plun gubereitete Schaaf: 
Selle su Peken. Baranki wyprawione 
na kozuchy. 

Bifque, f. f. 1) eine Rraftfupre; 2) im 
DBallfpiele: funfsebn voraus, -Die ein 
Gyieler, bet beffer fhielt, dem Gegner 
suvor giebet. 1) Polewka filna; rofot 
poflaigey ; 2) ap Pifarui: 15 ok, kto- 
rych gracz lepfzy podleyfzemu ulte- 
puie., § 1) Rien ne charme leur efprit 
que la bifqde & la fricaflée; vive la 
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France pour les ragoûts. & pour Le 
bifquets; 2) prendre fa bifque; don- 
ner bifque, 

prendre fa bifque. fih feiner Nuhetumen 
bedienen. ` Wezalu fivego i :odZin fpo- 
koynych zażywać. 

donner quinze & bifque. einem weit über 
legen Tenn. Przodkotwaé przed Ken: 

mieć gore nad kiem, "8 Je fui.dou- 
perois quinze &-bifque, 

Biflac, f.m. ein Quecrfnef, ein Neutfadé eit 


Vettel Bielagi, taïltraz torbą 
dziadowi 
Gel oe, einet om maden 


LACH D 


2 

Bife, f-m. obf. feine Guide. Jedwab prze- 
dni. § On portoit parmi les Ifraelites 
du fin lin, du cotan &'du-biffe. 


an Hérbnch: 

7 (E 
Juge 
von eine 
réommt. Niefzc 


Summer, Werdriefz 

andern linbertand 
Scie, klopot ; frafu- 
cz glupitwa czyiego pochodzacy. 

Texte, f: m. (biffèxtus) bet Gdalt:Zag, 

ben man offer A Jahre aum Februar fez 

get. Przybycien; przybyfz; dzien, ¢o 
czwarty rok do Lutego. przydany. 

SU ne voulut paroître’ le lendemain 

parceque étoit le jour de biffexte, 

ne ancienne -fuperftition faifoit 

r pour malheureux. 

une année de bifèxte ein Salt: Sabr. 
Bok przeftepny- 

Biflexcil, e, adj. un an biffextil; une année 
billéxtile. ein Salt: Rok prze- 
ftepny. § On aura biencôt lan biflex- 
til; l'année bifléxtile eft. paflée. 

Biffonnata, f. m. MMonchsTud, Darans 
einiae Monche ibre Kleider machen lafen- 
Sukno grube na habity mnifze. 

Biti; f. m. eine PerfifHe Sheide- Mime. 
Pjienigżek Perfki, 

Biftoquer, f.m. ein Pleimer Gto oder Quee 
benm Biltardfpiele.. Latka pochodzifto 
fig koncząca, do popychania piłki 
na biliardrie. 

Biftorte, f- £ (bifforta) Gdlanaentoury, 
Vatterwurs, ein Brout, Wezownik, 
gaiowa miodunka, le. 

Bifortier, f.m. in der YpotheFe:. pöl- 

serner Gtógel su einem feinernen Môr- 

fer. ` ww Apsyce: Tluczek drewniany 
do mozZdzerza kamiennego, $ Un bi- 
ftortier bien net & bien propre. 

Biftouri, f.m. bey den Barbierern: ein 
frummes Meer, die Gefbiwire su ofnen. 
Gnip-albo nożyk- krzywy cyrulicki, 
do otwierania wrzodow. 

Bitourner, v. a.: ein Pferd dure) Kë 

uitg 
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bung Bet Hoden walate: Walafzyé 
konia nakreceniem mofzenek, § Bi- 
ftourner un cheval; cheval biftourné 

il eft biflourné. im Serse: er bot fein 
Pulver verfhofen. Zartem: Zufodu 
ftracif prochy, teraz rucke nieborak 
fiac mufi: 

Bire, f- f- Musfhwars, berciteter Rus 
aim Malen und Zeidhuen, Czernidto 
albo fadze do malowania i ryfowa- 
nia preparowane. 

Bitord, f. m. ein fleines Geil, andere Geiz 
le auf dén Giffen daimit zu lenfen. Lina 
mała na okrecie, ktôta wiekfze na- 
krecaia i kieruia. 

Bittes, f. f. plur. men fort 
Gdife, an welden ber ausgemorfenc 
Anter befeftiget it. Dwa koty w fto- 
igczki na okrętach utwierdzone, do 
ktorych wyrzucone kotwice przy- 
WIÇzUia. 

Bitter, vw, a. das Anferfeil um diefe Håume 
winden oder félingen.  Kieritak albo 
line od kotwicy do tych ko przy- 
wigzaé. Ç Bitter le cable. 

Bitton, f. m 1) Galectifio, woran man die 
Galse ant Lande anbindet; 2) Otange 
oder Gaut unten am Maftbaume, Geile 
anjubinden. 1) Pal na lądzie do 
przybiiania albo przywiazania gale- 
ry; 2) kof pod mafztem do lin 
BEN azania. 

Bitonniéres, f. f- die Rôbren oier Rin 
nen, die vom Hordertheile des SHifes 
bis in dag Dintertheil das Waffer qur 
Pompe leiten. Ryny albo rury wode 
z przodku, nawy do pompy na tyle 
prowadzące. 

Bitume, L m. (bitumen) jede Gettigfeit 
der Erie, bichdb it und leicht brennet; 
eigentlich aber ift es ein fetter Gaft, ber 
bey ben Gee-Wafern gefammiet wird. 
Powfzechnie: kley; thuitosé każda z 
ziemie wyfmażona, kleifta Ï gorzyfta; 
ofobliwie ‘zag kley na przymorzu ze- 
brány. ` e Froter un vaifleau de poix, 
de foufre & de bitume, 

Bitume  Judaique , (bitumen. Fudaicum) 
Guben-Hars, Suben-Letm, Juden-Pedy 
ein theutes Harg, das auf dem todten 
Meere, wo Codon uno Gomorra gefauz 
den, gefammlet wird. Kley Zydowfki 


Håume ant 


barzo’ drogi, z martwego morza, 
gdzie niegdyZ Sodoma ;i Gomora 
ftaty, 


Bitumineux, ele, gief, (bituminofus) 
pedaitigs bung, Kleiïfty na kfztałt 
{moiy. § Ferre bitumineufe; limon 
bitumineux. 

Biventery fe mi Der fedre Musfel imane 


BE A 700 
terien Rinnbaden. 
czełusci {podniey. 

Wé adj. c 

ben, Diwvoyd 

Bivoïe ; SÉ di Heider fo men 
Wege fich theilen. Bettange drog. 

Bivouac, viď. Biouac: 

Bizantin, vig, Befanr. 

Bizard, f. m. HermifHuna d der rothen, tei f- 
fen Ko Piëletten auf ben Tulpen, 
Tulipanu upftrzenie białe, cierwone 
D fiotkow e. 

Bizarre, Bigearre, Bijarre, ) nårrifhe 
feltfant, cinenfinnig, wunderlih: 2) von 
Farben uno Aleideun: Iiherlit, mun: 


Szofta®myfzka w 


Ko 
karbe 


derlih.,1) Dziwny, tetrykowaty, krna- 
brny;2)0 fzatach à kolor rach ; dziwny, 
śmiefzny, §-1)Un elprit bizarre; fa 


conduite elt bizarr 


péu bizarre fert de 
EX 


une humeurun 
jüt en amour; 


2) une couleur bizarre; un plumage, 
un h: bizarre, 
ane Voix bizarre. gine unangenekme 


mme Głos 
nieprzyiemny. 
Bizarre, f. m. ein tiund 


Grittznfnnt, Dzi 


IWaK;, tetry 
bizarre; 


zadzieraracys głos 


Her Korf, ein 
. §Ceft un 


+ auf eine tunberliche, 

. Cziwnie, upornie, 

$ La fortune difpofe 

rement de mot. 

EC f- Ff. à) Cigenfinn, Narrheit; 

fung unter(hiedener Farben; 

emtnge; Saden, die wunders 
dh -unter einander .gemenget find. 

1) Krngbro$é, dziwađtwo, upor; 2) 
upftrzenie; 3) miefzanina; 
dziwnie pomiefzane, przeplatanie, 
$ 1) C’eft une bizarrerie la plus ridi- 
cule du monde; 2) cefte bizarrerie 
des couleurs ne plait pas; 3) la fatire 

ef comme nnd prairie, qui n'eft belle 
f non en fa bizarrerie. 

Bize, Bizeau, 

Bizet, Bizet, 

Bizette, J 

*Blafard, e; adj. blag, bleith, Blady, 

dévenir blafard. leih werden, verfiefeu, 
von farben und von eugen. Zbla- 
kować ipłowieć, Ipetznąć, o farbach 
í materyach. § Les écotes de ‘conleur 
legére font fujers à dévenir blafardes. 

Blaiche, vid. Blèche. 

Blaier, Ca. ein Herr ber bas Necht bat, Zing 
von Der Weide au nehmen., Fan maïgcy 
prawo wybierania <zynfzow ~i po- 
datkow z paltwifk. § Seigneur Blaier, 

Blaitcau, f. m, ein Dads. Žbik. 

Blairie, CL € Srgroeip: Be E 

16 


vid. Bife, Bifeau-&c. 


D 
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Die inter thaner von Ber, Wieb Weide 
C jzyufze od paftwifk, ktore 

u placa. 

s) Hlafus ein Manns- 


BI lazy; czwifkomelkie. 
B GES f m: Plåshen, der flene Blafins. 
Blazylek. § Blaifor eft joli. 
Blaïche, vid. Blèche, 


ier, 

c. tadelnsmwerths rfid, 
y 5 naganny, 

“conduite , elt blà- 

ble: 


Blaitier, vid 
Blämable, adj 
fchelthat. 

Priyganny. 
mable; il- et blâm 


godny 


Blâme, f m. Gtraf r Zadel, Berz 
meig. ganaj. przygana, SCH 


ftrofowanies 8. Donner du blâme à 
quelqu'un; encourir le blème; ter 
le blĝme; porter le me; rejetter 
le blâme: fur un autre; prendre fur 
foi le blâme d'uneaffai 
Blâmer, v. a: 1) tadeln 
iren einen Berm 
gleichen in Geridte 
fén, als maugetbaft und utiqu 
ben, r) Ganić, ftrofou 
co; 2) u Prawa: firofo 
wanter 3) wm Im 


ig onge: 


albo 


dé fon em- 
ar tout; 2)le 
3) blâmer un 
compte. 

ZC Omeig: 
vom Da: 
von ser Waz- 
ets zk in den 


jug E Bee Es 
dénombrement, un 

Blanc, : Blanch 
Sim 
pier; 3) meig; ge 
fe: 4) gra vor 
Wappen: weif, 
biały. czyit ys niepopi 
3) bialy, í 
4) liwy, fedz 
srebrny. $ 
blanche; t 
blanche; 4) pas blancde la vieille: 
$) un ecu blanc, 

armes dëse s 


IBI 
d 


mer See? h { 
poivre blanc, i 
Zei? blancke, — } 
drapeau blanc. 
pagnie. 


die Sahne der Beib- Comz 
Chorg przednieyfzey 


kompanii przy regimencie. 


argent, blanc. = Gilber - Geld- Srebrne 
pieniądze. 
pain blanc. Gemmel, weiges Srodt, Zemia; 


chlep pfzenny, 
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die Singge des. Aomiraf 

Zhoragiew, pr oporzec naw y 

amirałowey. 

mache, in Dër MMef:hunft: eine 

gon Fauni eben Fann, 

Linią fubtelna prawie 


w Gieomefryi: 
niewidoma, 

du fer blané: verjinntes Gilet, weifes Bleh. 
Zelazo pobielane: blächas 

la garnifon fortit le baton blanc à la main. 
H fon 492 mit metten råber und 

d aus Dr Fetiu: Garni- 
ofada z lafkami i 
z fortecy idobytey wyčią- 

des 


Piwo biafe, 
Morze 


Meer. 


ein leerer Bettel m gi 


j: doter y. 
H ge, Ki? niht 
Proch rufzn z nie húczący. 
blanches: blanfe Waffen, die man 
niht bat blau anlaufen laffen. Zbroie 
i relcowane. 
der Grariofen Selb-Zet: 
nny Francufki. 
eau l fer mit leyen vermengt 

die pferde su trânfen. Woda z otreba- 

mi od maki pomiefzana do poiénia 


Chen: 


D 


e ache, det Neit Sr 

il efi blas au dehors © au dedans, 

in Seuchler. Cera cnoty i fzcze- 

pokrywa ferces ob. 

; hypokrytem. 

giand Lë un "dit É > l'œutre dit noir, 
einer (ont weif, der andere fchtearss fie 
fònnen fih micht vertragen Teden rak, 

a ieden mowi czarno a 

gi Biato; kazdy pin 4 fiwoia iedzie: 

$ Quand j je dis blanc, la quinteufe 
dit noir. 

du blanc au noir. unbeféndis fevns vont 
weiffen auf ftvarse faller- Barzo bd 
odmienným; z. czarne na biale, 
SL "homme va du blanc au noir ; Ilcon- 
damne au matin fes fencimens du foir. 

Je faire tout blanc de fon épée. DO feines 
Credits, feines Anfe chens úber die Magen 
rúmen Przechwalaé fie z powagi ti 
kredytu fwego: 

Blanc, f.m. 1) die Wife, die tweiffe Zarz 
bes al das Granen ber Haare, graues 
Haar, die grane Farbe der Haare: 3) i 
ber Gärtmerep: der Rot, ein gelber 
Mehl- Thau, der fih an -Die ege 
Gut and andere Genie Jeget 

und 


zon. 


soir 
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und felbigen. Géaden týnt; . 4) abges 
seicpnetes Biel auf € Hogen Paz 
pier, marnach man. foh 5) das met: 
fe Hruft-Fleifh der gafod ten pder gebraz 
reen Hüner und 'Cayannen; 6) vor 
oiefem: eine Éleine Bransififhe. Minge. 
1) Bialosé, kolor biały; 2) oliwienie, 
fiwizna, włos fiwy: 3) 0 ogrodnifwie: 
rdza, Zzaraza żołta na malonach, gur- 
kach i innych pfonkach, od ktorey 
powarzone bywa 4) Cel na ar- 
kufzu papieru wy ażony, w ktorey 
ttrzelaią; 5) mięfo białe na pierfiach 
pieczonych i warzonych kurcząt i 
kapłunow; 6) biely; moneta mafa 
ftarodawna Francufk $ 1) Le blanc 
elt le fimbole de la pureté & de Pin- 
nocence; 2) ils n’arrêteront pas le 
tems quivole, & qui d'un crifte blanc 
va peindre fes cheveux; 3)ces melons 
ont le blanc; 4) tirer, vifer au blanc; 
donner dans Je blanc; el un bon 
blanc de poulet; c'eft un excélent 
blanc de chapan; 6)iles grands blancs 
valurent dix ou douze deniers tour- 
nois, & les petits blancs cinq ou fix. 

blanc de l'oeil. das Weie int Auge, Bia- 
tek woku. Il a le blanc de l'oeil 
tout rouge- 

Blanc d'oenf. as Weihe im Ey, Biatek 
iaykowy § Le blanc d'oeuf eft de 
dure digettion. 

blanc d Efpagne. Gpanifhe Kreide, die 
febr weif und sum Ghminfen und Po- 
liren des Gilbers bienlid if. Krea 
hyfzpaniíka bieluchna, do bielie£ko- 
wania twarzy i polerowania $reber 
służąća. 

blanc de plomb. CHiefer- Wei, cin "Dien: 
meig, das die Mahler braunen und von 
Blen, gemacht wird, das man dünne 
fhdlet, in einem Sapfe über einen (chat: 
fen Efiq bäget und den twobl nermgche 
ten Topf in eine ftarfe Wårmë feret, 
to denn der Epig das Bley it einer 
Beit von 30 Tagen durcfrift und in das 
fonfte Bleymeig verwandelt. Bleywas, 
biala farba malaríka z ołowianych 
cieniuchnych blafzek zrobiona; re 
blafzki nad oftrym oétem w garku na 
nici zawielione i 3 garkiem dobrze 
oblepionym w ciepłe barzo mieyfce 
wftawione, ocet we 30 dni przegryza 
iw naywybornieyízy bieywas przes 
mienia. 

blanc d’eau. 
Doap-Zämr, Waffer Lilie- 
Lilia wodna. 

en blanc, adu. 1) pp, niht acfocht niht 

xsgebraten:; 2) abgerupt, abgebrübt, aber 


Gee-Bliumen, MSaffermabts 
Grzybienie, 
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uit ausgenommen und gefpict; als cin 
GCavautrs ein Huhn; 3) ungefarbt, alé 
ein meifer Huts 4) ledig, unbefthrie- 
bet, alé ciné Beiler ein Papier; 5) vob, 
ungebunden von Búdy 1) Surowo 
nie piecznv, iakomigliwo; 2) ofkuba- 
ny i oparzony, obrany ale nie Wywriç- 
trzonýi izpikowany iako kaplun, kit- 
äi 3) E e any ; (ren, ; lako 
kapelufz biaty; 4} ,pro2ny,, GC: 
niepopilany, me M linia, oki n- 
kö w pišmie; s)furowy, mewigzauy, 
erg ORAT) kfegach. \ 9) 
Vendre. de la viande en blanc; pren- 
die de la viande en blane: chez le ro- 
tilleur; 2) chapon en blanc; 3) cha- 
peau en blanc; 4) tailer une ligneen 
blanc; 5) ce font des livres en blanc. 
blanc manger. vid. Blanc: ma 
blancs manteaux, vid. Blancs-manteaux, 
blanc figne. vid: Blanc figne. 

blanc de cerufe de Venije: bas feinfte 
Bleyweig mum Mablen.  Bleywas nay- 
fubtelnieyfzy malariki. D On fe fert 
du blanc de cerule de Venife pour 
peindre en miniature. 

blanc de baleine. ee ` weifer Amber. 
Sperma Ceti w z e 

blanciae craie. beem tablier: mett: 
Grund mit Leim -Wafer und Blepwe 
gemaht. U mularzow: grunt biały 
z bleywafuiz wodą kleiow: ang. 

blanc de mefué. bey den Barbierevn ein 
Paters das fie Diachylon nenten. 
Pflaftr Cyrulicki Diachylos nazwany. 

dire quelque chofe de buteen blanc: etwas 
unbedachtfam reden. MNieuwaznie co 
mowic; brydzié : trzy po trzy; Z 
iednego na drugie {kakaé. 

meitre un homme au blanc. 
Geld abgewinnen. 
oftatniego groiza, 

Blanchaille, f. f. MusfHug, feine Gd 
die man in einem Teiche gefifchet. Brak, 
drobiazg, ryby male w ftawie zło- 
w. ione. 

Blanchard; J: m. (Blancartus) Blanfatd, 
ein Manns-Name. Blankard, prze- 
zwifko, melkie. 

Blanchardss f. m. Seinmand in der Nor- 
mandie von baibgebleichtenr Garne. Ga- 
tunek plotna Normanfkiego z prze- 
dziwa napoly bielonego, 

Blanchâtre, Blanchéatre, adj. c. tweiflid. 
Bialawy, bialaiy. Le borax eft un 
minéral ordinairement blanchâtre. 

Blanche, adj- f. vid. Blanc, adj: 

Blanche, f.f. 1) Blanca, ein Weiber- 
Name; 2) eine Karte apne soian alg 
die Gechs, die Sieben, die Ace md: g- 

1) Baa 


oer 
Ser, 


g 


er 


einem Ton 
Ograé . kogo do 


l 
IK, 


up 
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1) Blanka, przezwifko białogłowfkie; 
2) karra kofterfka obrazku nie maigca, 
iako fzoftka, fiodmka, omika Se, § 1) 
Lois VIIL Roi de France époula 
Blanche de Caftille, fille d’Alphonfe 
IX. 2) avoir blanches; avoir cartes 
blanches 

Blanche 


Cam in der Sing-Runft: eine 
Note, diecinen halben Sdlag balt. 
jce : nota biała poftonu wy- 


nofzaca. e 
*Blanchement, adv. vom YDeif-5enge : 
mei, rein. © chuflach:. niebrudno, 
czyito, biało, 6 Il étoit blanche- 
ment vetu. 

Blancherie, f f. 
mand, Wachs u. d. al sitbleichens 2) eine 
Hütte, wo das Siten versinntmird; ein 
Weit iech: Hanner, 1) Blech, biel- 
nik, do płotna, wofku &c. 2) folufz, 
mlyn blacharfki, gdzie żelaza. po- 
bislaią. 

Blanches, f. f. plur. im Sorten Spiele: 
Karten ohne Bilder, ats die Seche, Siez 
beng Mhte, Neune und die Zehne 
Graigc w karty: karty bez obrazkow, 
iako fzoltka, fiodmka, ofmka, dzie- 
wigtka, dziefiątka, - § Jai prefentes 
ment les blanches. 

Blanches, f. m. 1) ein Gti weites Sud, 
das die Druer unter das Drud- Papier 
in der Wreffe jlagen; 2) ein woliener 
Druflas von weifer und anderer Farbe. 
1j Sukno białe pod päpierem W 
drukarkiey prafie; 2) kaftanik, za- 
Tozka welniang białego lub infzego 
koloru. 

Blancheur, f f. die Weiğe, Die eige 
Garbe. Biatosé, kolor, biały.. $ La 
biancheur-de la nége' fait mal aux 
jeux. 

Blnchiment, f> m..1) Wåfhe, Mri, bas 
matte Zeug şu mwafhen; 2) bas Blei: 
den der Leinwand, des Wahfess 3) 
bas Berinuen dés Dlehss A) Gold: 
fhntidts: oder Mny- Buber r- worinnen 
das Gilber und Ghròtlinge, oder die 
ungebrégten Gold - tite oenatdent 
werden ; s) in der Miünzege das Zeit: 
Sichen ber ©drothinge. 1) Pranie, 
pranja fpofob; 2) bielenie, blechowa- 
nie pfotna, wofku ; 3) pobielanie blach 
żelaznych; 4) Geber zlotniczy albo 
mincariki, w ktorym srebra i monetę 
Diekurg pobielaig ; 5) Pobielanie min- 
carikie blafzek, z ktorych pieniądze 
kuia. 61) C’eft du blanchiment de 
Troïe; 2) le blanchiment d’une toile; 
3) blanchiment du fer blanc: 4) met: 
tre la belogne dans le blanchiment; 


1) eine Bleicher Seit: ` 
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5) le blanchiment donne de l'éclat 
aux flaons. 

Blanchir, v. a. 1) leid, Wachs, Leintz 
mand; 2) mafhen, Wåfde, Tidher: 3) 
inder Mimzeundbeym Golofhmidte! 
weit fieren; 4) verehrten, das Eifens 
5) beem Rupfer-Schmidte: rein, mit 
dem Ehab Ei obftropen : abfihabens 
6) beem Schlôffec: befeilen, das Un 
teine abfeilens 7) beem 3abn Hrste: 
einen abacriebenen und aerciniqten Sabtt 
meig maden; 8) beem Tifchler: giatt 
bobeln:; 9) weiĝen ausmdiffen mit 
Ralfe; 10) in dev Rüde: etwas, das 
man braten mi, ertlih in fedendent 
Wajer oder über dhihende Koplen múrbe 
machen; 11) bedein mit due. bes 
fneien; 12) figürlih: einen gtt 
digen, rectfertigen. 1) Bielié, blecho» 
wać na blechu plotno, wofk; 2) prać 
chufty, fukna; 3) umincarza à ztotnis 
ka: bielié, pobielaé $rebro; 4) pobic= 
lać żelazo; ai a kotlarza: Ikrobaczka 
naczynie olkrobać; <6) u Slefarza: 
popilować naczynie, wypilowaé zma- 
Zy; 7) # zeborwacza: bielić ochędo- 
żone i otarte zęby; 8) « So/arza* 
gładko heblowaé; 9) pobielaé, tyn- 
kować wapnem; 10) am kuchni: krus 
chem czynić, ociggnaé w warze albo 
fa zarzyftych węglach pieczenią, ka- 
pluna, nim ie narozen wtykaig; rt) 
okryć, odziaé sniegiem pola; 12) w 
fenfie figuryeznym: wymawijaé, ufpra- 
wiedliwiać, ochylaé kogo. §1)Blan= 
chir. de la toile, de la ciré; 2) cetté 
blanchiffeute blanchit bien le linge; 
3) blanchir de l'argent; A) blanchir 
un morts; $) blanchir un chaudton; 
6: blanchir des tergettes; 7) on ne 
blanchir la dent qu'après qu'on l’a dé: 
craflée & néceiée; 8) ce garçon fait 
bien blanchir le bois: 9) blanchir une 
chambre; 10) A faut blanchir ce cha- 
pau, Cette poularde & la mettre à la 
broche; 11) la faifon a blanchi la ter- 
ré, quand la vieilieffe de l'année 
blanchit la terre ailleurs, elle eft toù- 
jours. verte ici; 12) fes amis l'ont 
blanchit.à la cour. 

blanchir, v.n..1) grauen, grau tete 
vor Alter geif werden; 2) fhdumen aont 
der Gee und ihren Wellen; 3) im trie 
ge lange leben, in Kriegs: Dienten Vers 
altern; *4) vergebens fenn, nihts ang- 
note, 1)Siwieć z ftarości; 2) pienié 
fie, bielié. fig, o morzu i morikich Fa 
lach; 3) zaftarzeé w:krwawÿym odzie. 
niu; ofiwieé pod marfowÿym kiryjem; 
*4) na nic-nie wychodzié; nie nie 

/ wfkuraé 
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wefkusaz, @ 1) H etft deja vieux; il 
commence à blanchir; 2) la mere 
blanchifloit fous là rame; 3) ïl a 
blanchi .fous le Harnois; blanchir 
dans les armes. 

sii wa fait que blanchir. er bat gid 
ausgerichtet: Nic nie fprawit; dares 
mne zawody iego były. > 

xzóut cela ne fait que blanchir. e8 if ge 
es -pergebeng, ihr ritet mGts aus. 
Na wiatr to wfzyftko; na nic to 
wynidzie;-nic nie wfkurafz. § Di- 
tes ce que vous voulez, tour cela 
ne faitque blanchir; vous avez beau 
faire & beau dire, pour l'obliger à 
être honnère homme, touc cela ne 
fait que blanchir. 

tête de jou ne blanchit jamais, dn (eerer 
and dummer ont ` orouet fhicmnls. 
Głowa putta nie ofiwieie. 

ce coup de piflolet wa fait que blanchir, 
Diefer Vifiolen-Suf ikt n durchge- 
gangen, fondern bot mur einen weien 
Gled gelafen. Kula z tego piftoletu 
nie przefzła, odikoczyia plamę bia- 
Ta uczyniwfzy. 

Blanchiflage, f.m. 1) das Dleich- oder auch 
das Méfder-Lobns 2) das Ausiweifen 
der XBände. 1) Zapfata od prania lub 
biélenia płocien; 2) wybielanie ścian, 
$ x) Païer le blanchiffage. 

Blanchiflant, e, adj. was mei wird, iwas 
weit zu feyn feinet. Bielacy fie, bia- 
tym byds fie zdaiący. $ Des ondes 
blanchiffantes. 

Blanchifierie, f 
ein WBafh-Haus. 
2) pralnia. 

Blanchifleur, [ m. 1) Bleiher 2) Bûither, 
Der etwas gë ätért, 1) Blecharz, Wy- 
bielacz plocien; 21 pracz. 

Blanchiffeufe, /. f! die IBafherin. Praczka. 

Une blanchifleufe de gros ling 
üne blanchiffeufe de menu linge: les 
blanchifleufes parlent d'acoupler le 
linge, léhanger, le battre, l’égaier, 
le tordre. 

il põrte le deïil de fe blanchifleufe. im 
Serge; er bat Gëmgrse Waffe an. 
Zartem: w brudney chodzi kofzule, 

Blanc-manger, E m. eine Sraft : Brühe 
von Mandeln, Fréftigen Fleif - Biibeur 
und Gallerter. Volet barzo polilny 
z migdalow, z galaret i rofotow 
mięsnych. 

Blancs manteaux, f.m. ph Denedietiner, 
bie in Paris auf der Gaffe blanc-man- 
teaux ir loftér Haben. OO. Bene- 
dyktyni z klafztotu Paryfkieso na 
ulicy.lanc-manteasx nazwaney. 


. 1) eine Dleie; 2) 
1) Blech, bielnik; 
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à s Blanc-rhafs, f. m. ein we 

Gäibbeniao Haaren mie Pomade; d 
gemeine Miann fagen aud blane rai- 
fin. Masé biała do włolows iako 
pomada; gmin pofpolity zwykt ma- 
wiać blane raifin. 

Blanc-fellé, Blanc: féele, f. my ein Papiet, 
da nichts, als eines grogen Herrn Gicael 
darauf febet: Papier czezy tylko“-z 
Parika pieczec 

Blanetfigné, f. m. ein Dlanquet, ode 
febines ; aber Doch unterfhrieberes 
Papier, bag einer auf fthreiben foll 
twas mat abger: l Blankiet albo 
karta czcza z padpifem, aby na niey 
fprawe umowiong napifano, § Don- 
ner, reconnoître un blanc-figné ; rem- 
plir un blanc- : 

Blandices, /. f- pt (blanditiae) Gdhmeidr: 
féveu: Pochlebitva. 

Blandir, v. a. obf. blandiri) fOmeicdeln. 
Pochlebiaé, 

Blandiflant, e, adj. obf. fmcichelnd, Po- 
chlehiaïiacy, pochlebny. 

J-F- 1) beym Glüde-Topfer: 

"bach mit fhmarsen und: weiger 
Slåtfern au den Loofen, cé botpt auch 
livre, de blanque; 2) die Gortuge, der 
Glie-Copf, ein Spiel; 3) ber Gifs 
Topf, darang man die Lonfé siebets 4) 
Rong, Das gezogen wird; S) eine Nieter 
ein weiges Blatt in ermåbhutemt Gro: 
Suhe, das nidts gewinnet; 6) int 
Siherse: vergeblihe Mher uunúse 
Arbeit, unangenebmet Xusgang: 7) op 
Scherse: ein" 1) U fortund ` 
kfiega z biatemi i czarnemi kattami do- 
lofow, nazywaig 13 też livre de blan- 
que; 2) Fortuna, gra; 3) naczynie w, 
tey grze lofowe; 4) Los karteczka lo- 
fowa; 5) karta biala w namienioney 
kfedze fortunarikiéy nic nie wygra- 
waigca; 6) artem: lekomySlny Za- 
wod, daremna praca, niefkuteczny ko- 
niec; 7) tak&ewartuiac: nic. §1)Ou-~ 
vrir la blanque; 2) jotier à la blanque; 
3) tirer à la blanque; 4) païer une 
blanque; 5) les blangues perdent tou- 
tes; 6) aux uns cela opére aux autres 
blanques; 7) fi elle n'atrape rien, elle 
dit blanque, mais d’un ar trifte; j'ai 
foüillé dans ma poche pour tirer ma 
montre, mais j'y ai trouvé banque. 

hazard à la blanque. verwegnes Unter: 
nehmen; eine Bermegenbeit, die fohiuerz 
tih einen gutem Ausgang’ gewinnen 
wird, Zawod zuchwały oftatnią 
zgùbą grożący. 

Blanquette, f. fe 1) eing Urt Birnen 3 2) 

ein guter weiger Wein in Gafeogne; 

3) Moke 
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3) Mote, cin fines Wei- Bier in 
Holland. 1) Pewny gatunek grufzek ; 
2) Wino biale dobre w G: ii 
piivo sfabe-HolenderfKie 
Banquille, L€ eine Pleine Mie in der 
Barbaren.. Moneta drobna w Barba- 
at, 8 La blanquille vaut deux fous 
& fix déniers. 
Elafimable, Blaime, Blafmer, vid. Blâm. 
Së À (bie Wappen: funft: 2) eitt 
; alle ut einen Vegångnihe gez 
ut; 3) ebeseffen cit War 
eine Hirt diter Tomat: 
chidre: 5) off. eine Lob- 
At eine úble Madrede 1) 
Herbowna nauka; 2) herb; herby do 
aktu folennego należące; 3) mregdyt 
tarcza herbowna; 4) gatuhek fraf 
albo epigramat Ft rancuikich ; 5) obf. 
pane ryk, pochwala; 6) 04f.obmowa, 
potwarz. $ È) Apprendre, favoir le 
blafon ; le blafon n'a que quatre cou- 
leurs, deux panes, deux meraux; 2)on 
a dépenfé une grande fomme pour le 
blaton de cette pompe funébre- 
Blafonnement, f- m. Ertidrung ber 
ven. Wykfadanie herbow. 
Blafonner, v. a. 1) bafouniren: W 
2) ein Wappen. mit och 


Wap- 


Sai 1 obf. einen du 
Dë, tadeln, Fiaen em befe 


2) nalezy- 


3) obf. 


ben, 1) Herb 
temi herb wy 
ganié, nicowa 
fac. § 1) Blifonner les 
perfonneş on commence à Racer 
les ärmes d’une perfonne par la partie 
qui eft au- def, E 

Blafonneur, f. m. ein Wavpeh-Berfåndi- 

Biegły w  herbowney nauce. 

Blafphémareur sfa . Cblajphe mus) Got: 

1 rca, Bluźnierz. 
ez les blaf nareurs de pa- 
de la main; qui eft ce blaf- 
eur qui crie fi haut, 

Blafphème, f.m. (blaf ia) Gotteslf- 
feruna- Btużniertwo. 8 Avoir en 
horreur le blafphėme; détefter, cor 
battre les plaiphèmes; proférer un bi: 
phéme; ce livre eft plein de plafphé- 
mes, 

Blafphématoire, adj Gottertiftertich. 
Bluznierfki. § Soho impie à 
blafphématoire. 

Blafphémer; v. n, & a. Gott litern Błu- 
2nié, A Malheur à ce qui blafphéme 
le’ Saint now. de Dieu, 


Blaftence, (y. obf. Untwile, Rahe: Nie- 
çheé, pomfta. 


przyr 
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Blatte, f: m. tine eine Mme in ber 
Givet. Pieniszek Szwayc cariki, 

Blatier, f-m. ein Rorubandter ` bet orn 
auf dem Cande vinfauft und in den 
Gtébren verfauft, Przekupien, co 
zboża po wiiach nakupione po inia- 
ftach przedaie 

Blaude, /. f. nur it einigen Provinzen : 
ein grober Ceinwandner Hauer s 
W niektorych tylko ` Prowincyach: 
Go: fukmanna chłopka z grubego 
plotna, 

Blaveole, f: £.) 

Blavet, f. m. ) eine Blaue Rorn-Bliunte, 
Modrak, modrzeniec; chabrek, bławat 
kwiatek. 

Blé, Bled; Cam, 1) orn 
Aehre dder in Aerer: 
pen. 1) Zum, rez w 


Roggen in der 
KR obf. Waiz 
fo F lub w 


ziarnach; *2) of. SE $ 1) Le 
blé en herbe; ie blé en épis; le blé 


eft cher; couper le blé 
petit blé; maigre blé. Thlechter aike 
Podłe żyto albo pfzenica. 
Sommer-Getreide, als Haber, 
Zbo%e iare, iako owies, 


oder Torn. 


blè farrazin; bié noir. Heidelort Budja 
maisen, Tatarka, poga ka, hrecska, 
blé méteil. Mangéorn: Korm und Waiker 


unter einauder. Mielzanka; żyto z 
pfzenica pomiefzane. 
bk. de Turquie; blé d'Inde. Türfifher 


à Turecka. 

rfe, welden. gan itt 

ie Korm binden Fann, inden er 
bo widhi. Prolo fzarawe, zdarzg fie 
na {nopki, bo wyloko rosnie S 

blé res Opel, Dintel, Dintel Ser, 
Orkifz, epes 


jé 


Funde 


Einfiufte 
czaienx 


erbe. feine € 
LG Przed 

chody: 

1 tas de blé. bey allent 

Mangel Pausen,  Przy 

pelnych workach na nędzę utyiko- 
wać. 3 

Blêch, f. m. in einigen Provinsen: 
ein falfher Menfh. H rych Pros 
wincyach : zdradliwy. 

Bled, vig. Blé. 
Bleime, f. f. Blau-Mâbler, eite ut: 
ung der innern Theile des. Pferdes 
Zapalenie wnętrznego‘ kopy» 

ta koniki lego. 

Biême , adj. e. blag. Blady. 6 Il eftplus 
blême qu'un pénitent dur la du cae 
rème. 

Blémir, v. a. grbfaffens Hop werben- Zbles 

Z 2 dnieé, 


Cztek Z 


bäi BLES 
dnieé, BS Blêmir de crainte, de colere, 
*Biémiflement, f.m. die Erblaffuug. Zbla- 
dnienie; wybladniente. 
Bléreau, f. m. ein Zog, Zbik, zdeb, 
$ Béreau mâle, bléreau femelle. 
Blefche, vid, Blâche, 
Blefme, vid. Blême. 


‘Blefmir, vid, Blémir. 


Bleflé, f. m.) ein Sertundeten Ranny, 
§ I-a foin des bleffes ; autant des blef 
es que de morts. 

Bleflé, ée, adj. verwundet. 
Il eft bleffé à la mort. 

il a le cerveau Ae, er ift unter dem Hute 
nicht wohl verwahrt. -Czegoś mu w 
glowie nie doftaie. 

Bleffer, w as 1) verwundet, verfegen, 
befdjabigen: 2) drücen, als ber Schuh; 
3) cin Chif befthadigen, zerftofen; 4) 
figúrlid: bennrubigen; verleen das 
Geniffen, das Gemütý, bie Ebrbarfeit; 
5) verleren, beleidigen, bie Ehre; 6) bes 
den Poeten: bas Den verwunden, 
Liebe ermeden, verliebt machens 7) eiz 
ne fhmwangere Porn Lefthadigen, dağ 
fie vor der Zeit miederfommt. 1) Ra- 
nié, poranié, obrazic kogo; 2)ucifkaé, 
iako frzewik; 3) tłuc, bic, padwatlié 
okręt craceniem lubo kulami; 4) w 
Jenjie figuzycznym: , narufzyćy obra- 
zié co, iako fumnienię, uczciwość, 
wiyd &c. s)urazié; fzarpać; kaleezyé 
sławę czyia5 6) ranić ferce; wzniecaé 
miłosci zepaly; 7) cieZärney baren: 
głowie poronienie czym czynić, Si) 
Blefler quelqu'un à la tête; blefler à 
mort; bieller légerement; 2) mesfou- 
liers me bleflents 3) la réale rencon- 
tra l'éperon d’une des galéres, dont 
elle fut bleffée; 4) bleiler la confcien- 
ce, la pudeur; $s) blefler la reputation 
de quelqu'un; 6) elle ma blefé le 
coeur, 

e fai où le bat le bleffe. ih weih, mp ibn 
Der Schuh drúcft; ih weit fein Anliegen 
Wiem dolegliwosé iego; wiem gdzie 
go tizewik ucifka. 

fe befer, v. à) fih Tt gerwinder; 
2) von Shwangern: vor der Zeit niez 
detfommen. 1) Ranié fie, obrazić fie, 
2) o braemiennych: porodzié ptod nie- 
dofzfy: poronié. 

Bleflure, y. f. 1) eine Wunde, Serlesung; 
2) Beleidigung, Unrecht, Verlegung ber 
Ehre; 3) Liebes-Pein, Wundt, Liebes- 


Raniony, § 


Gomery 1) Rana, ranienie, obraże- 
nie; 2), uraza, Obraza, krzywda; 


ufzczerbek honoru; 3) rany; męki 
ferca mitoscią zranionego. § 1) Rece- 
voir une grande bleflure; il eft guéri, 
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il eft mort defes blcfures; une: fan- 
glante bleflure; 2) certe langue pleine 
de vénin ne vous à point fait de blef- 
iures; cela guérit les bleffures, quon 
a faitesà vôtre honneur; 3) J'aimuntré 
mes bleffures à Ia mére; je prens plai- 
Dr d’itriter mes bleflures. 

Bler,.e, adj. teiaig, teig, aitgefault, vom 
Obfte, Nagnily, zwiędty; 0 owocah 
nazbyt ulezaty. 6 Des poites bletes; 
ces fruits font blets. 

Biere f. m. (blitum) x) cine Wiefel; 2} 
Meyers Habnentamm, Biutfraut, ei 
Kraut, das man şu Gpeifen nimmt. 
1) Lafica ; 2) zminda, ziele do potraw 
fpofobne. 

Bleu, f- m, bie blaue Garbe, das Biaue. 
Modry kolor; błękitna magé albo. tar- 
ba. -§- Un beau bleu, ‘bleu chargé, 
bleù clair. 

bleu mourant. 
farba. 

bleu turguin. untel bla. Ciemnomo- 
dra masé 

bleu célefle. himmel-bian., Niebiefki kolor: 

bleu de forge: eine baue Garbe su dem 
Grottemverfe, die mie Eifen ausfiebt. 
Blękitny. kolor na kfzcat żelaza, do 
grot pomalowania w wirydarzach. 

bleu de tourne fol bigue Farbe, damit 
man auf Holy mablet. Piekicna farba, 
ktorą na drzewie malüia. 

Zeite un carpe au bleu. einen mit Kam 
befbreugten Sorten tehen lafen, dağ er 
Blain werde; einen Karpfen blauen. Kar- 
pia oĝem pokropiwfzy zamodrzeć; 
dzwona kařpie w oċtcie ocig#nac. 

Bleu, ë, adj. Man, Biekitny, modry. $ 
Ruban bieu; couverture à barre bleie. 

les contes bleux. Voffen, Mérden. Baÿnie, 
bayki, brednie. 

Parti bleu. 1) WnSvicge: Srepbenter, eite 
firéifende Partey @olbaten, die opne 
Pag out Beute ausgehets 2) Raub- 
Gefindel. 1) H'eiuiäe : Freybiterowie, 
plondrownicy; horda na zacħwycenie 
plonu z obozu wychodząca, nie ma- 
ic do tego- pafu albo zezwolenia; 2) 
rabownicy, hultaie. 

Bleüêtre, adj. c. Mënitgt, Modrawy. 

Bleüir, v. o, blau machen, blav antaufen 
laffen, als Gtabl, Eifen. Modrym czys 
nié; modro fmelcowaé, iako ftal, Ze: 
lazo. Bleüir de l'acier; faire bleüir 
le fer, A 

Bliaux, f. m. obf. ein Zong. Sie, 
ta mefka, 

Blin, f. m, ein groger Blod, Damit man 
die Zeile unter das Giff treibet, dag 
vom tapel ins Wafer gelaffen wird. 

Baba 


beich- blan. Bladomodra 


Sza= 


bh 


bi 
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Baba do wbiiania klinow pod okręt, 
gdy go z ladu w motze zpychai 

Blinde, LC Siendungs eit vie 
bôlierner Ram, der umflodten, mit Er- 
de dder Gande gefúllet und vor einen 
Gangriber geferet wird, Damit er 
ficher vor den feindlichen Kuaeln fenn 
më, Zrab albo r«ma Wielka ople- 
ciona i piafki iem albo ziemią 3 napelnio- 
nü, fzanckopnikow za nią “Kopiacych 
od kul nicprzylacielikich zasłaniaiąca. 
$ Se couvrir debonnes blindes. 

Blinder, v. a. mit dergleichen Dlesbungen 
befeken u vor den feindlichen Kugeln 
brëeden, Takiemizaslonami na witrzy- 
manie kul nieprzyaciel{kich co ofadzié, 
$ Blinder une tranchée. 

Blitre, vid, Belitre. 

Bloc, La 1) ein Risk oder Div; 2) ein 
BE, Sioeen Marnel der Ent; 3) 


bey dem falten : Die Senge 
darauf ber Falfe fiebets 4) bey, d 
Secfabrt: Yio, mit melhem mate ie 


die Ceegel- Gtangen 

raren, berout und ber: 

; pien, kloc; 2) 

rmüru, krufzczu; 
3) a Sokots berło, na krorem 
ptak fowczy fiedzi; 4) w &eég/arfk 
nauce: walec ftoiacy, krorym 
rem dragi mafztowe przykrecaia, to- 
wary winduia. ër Un gros bloc; 2) 
loc de marbre; le bloc doit être 
garni de drap. 

bloc de plomb. das Gefelle; 
Block in einem grüfcin,  iworauf ber 
Goldfhmidt und Rupferfeder arbeitet. 
Pniaczek w kloc wielki wprawiony, 
na ktorym złotnik i droziciel kuper- 
fztychow ryia i Sa, 

en bloc © en tâche, vulg 

én bloc & en tas. D ftertausé im 
Grofen; im Li AT ats bouf: 
fen, verfaufen. Ogolem, nie mierząc 
Lokciem, nie wazac funtami, iak ku- 
pować, przedawać, 6 Vendre, ache- 
ter, marchander en bloc & en ‘tas. 

bloc difas, auf den Siffen: ein fehenz 
der alten, daran man die grogen. Gez 
gel aufiieht. Balka ftoiaca na okręcie 
do hÿzowania albonaciagnienia żagłow 
Vë 

Blocage, Lamm, Klocaille, f. f 1) flene 
ge Gteine, Brud-Oteine, womit die 
Måurer den Grund ausfüllen; 2) of. 
eine Maier. 1) Kamyki, ktore mularz 
w fundament fypie; 2) obf. mur DR 
Gros blocage; perit blocage ; les pré- 
miers materiaux gui feront jetté dans 
les fondations, feront de gros blocage. 


mit einer Minde, 
anichet, Die IW 
tet windet, OO 
bryła, bafwan m 


ein Fleiner 
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Blocaille, vid. Blocage: 

Blocal, f. m. obf. Rerine 1 
tnd Durmnhadnge, Zawarcie przy 
i przechodoWw. 

Blocher, f. me Ouerbol der Bimmerlente, 
die Gparren gufammen su haltet, Stih 
Halte, Mlammer. Bunta ca 'krokwy 
trzyma dachowe, 

Blocus; ( wi. bie Dlodirung, die Veren- 
nung, die CinfHliefung, Cinfberruug 
ciner Stadt, Dag nichts Hiucin und Herrus 
Bang, Opafanie forrece albo miatta woy- 
fkiem; zatoczenie w pod miaita, 
także wfzyftkie do niego dtogi fa ża- 
fkoczone!  § Un fâcheux blocus, un 
blocus incommode; refoudre, ‘com- 
mencer, faire, former un blocus; con- 
vertir lë fiége en blocus; le blocus fe- 
ra fermé dëng deux jours 

Blond, e, adi, blond, lihigelb, wird nur 
allein vom sante gefagt. Plowy, 
żoltawys zořtoblady , tylko 0 tto fach. 
$ l eft blond, elle et blonde; avoir 
les cheveux blonds. 

Blond, La 1) ein %® 
Perfett, die hr n Haar oder blonde 
Perruque trâgt; 2) die weife Me blende 
Gatbe auf den Santen 1) Assen zna 


Vo Manns 


iffopf, 


włoly ebe przyprawne albo priy- 
rodzone malacy zl kolor piowy; 
ptowrosé pa Wiofach. $ r) C’eft un 


grand blond 2) ces cheveux font de 
plus beau blond du monde. 

uy blond, d'Egypte: ein febr fdwatsct 
Ment o Cziek iak cygan czarny. 

blond comme un bafin; il eff dun blond 
ardent, bet Qlimendes gelbes Haar Hat 
Wios iasnoplowy maiacy. 

blond ardent. die belkaelbe Fârbe auf bon 


Haaren, Lasnoptowy kolor na wio- 
fie, 

blond doré, Golb-gelbé Farbe auf ben San: 
ren, kolor zloroplowy na w tofach. 


Blonde, LC Cine, die lihte-Haate bat. 
Ww fos plow yna głowie maiąca ; plowa. 
e Une blonde fort jolie. 

Blondin, f-m. ein Yngling, ein Galan mit 


lichten Haaren. Galanc w płowym 
włofie albo peruce. § Elle Arie les 
blondins, 


Blondine, f. f. 
die lichte Haare trågt. 


eine junge Weibs-Perfon 


Dziewkaįktorą 
włos płowy zdobi. 

Blondir, u. #. 1) bey ben Poeten :' lid- 
tes Haar befommen, gelbliót werden von 
Haarens 2) gelb werden von Erd: Frú- 
ten, Selden, Korn-Aehren u. d. gl 
1) U Poërow : plowieé, plowych do- 
{té wlolow:; 2) Zolcieé, żołknieć ó 
uvodzaiach, nolach, ktofach. $ x) Les 

Foz E cheveux 


Kë BROT 


cheveux blondifent; 2) les épis 
blondifent deja. 

Blondiflant, e, adj. Das 
Grúchten; Aehren ze. 
owocach, klolach &c. $ 
diffans; les _ compagnes 
tes. 

Bloquer, v. a. 1) berennen; eine Stadt 
oder Sen Feind bloctiren, einfperren, cin- 
fhliefen: alle Bugâuge verfperrens- 2) 
in der; Drudercy ` an fatt eines Budh- 
finhed, der ba feblet, einen andern ver- 
Febrt eintiepen ` 3) dag Nebbun eintreiz 
ben, auf felhiges lauern, menn der alfe 
auf den nâchfien Baume ff feket, oder 
ghet dem Mebbune feet, damit es 
nicot enfwifhen mac: 4) auf ben 
Schiffen: Hanf oder Sheer- Wolle 
amitchen die Bretter. fopfen; e) eine 
Mauer mit Kalë und Éleinen Gteinen 
ohne Gnut aufübrens 6) die Sëcher, 
alé in den Strofen, mit Kalf rund fleiz 
nen Gteinen ausfhútren- 1) Opafać 
fortecę; podfadzié fie pod miafto, pod 
oboz nieprzyiacielski; otoczyć 
skien; 2) w drukarni: lite 
niedoftaiacey na glowe w form 
wić; 3) dybaé na Korupatwe, aby Be 
nie wÿmknela, gdy fokóf ziad nia buia 
albo na pobl m drzewie fad{zy 
czatuie, "Al ze ok Rrytach: dychrowaé, 
zatykać fugi miedzy deskami barwicz- 
ka albo Kkonopia mi; el ścianę z ka- 
mykow i z wapna po proftu nie pod 
fznur lepić; 6) zawale, wyxownaé 
wapnes: i kamykami, iako doly w 
goscincu. (1) Bloquer une place, 
une ville; 2) il faut bloquer cette let- 
tre; une lettre bloquée; 3) l'oifeau 
bloque le perdrix. 

fe bloguer, v. r. von Raub-Vógeln: in 
der Luft fhweben opne Die Slügel şu 
bewegen. ` O přakačh Lowczych: buisé 
skrzydłami nie ruchaïgé,. 6 L’oifeau 
fe bloque. 

Bloc, f: m. 1) Gtange, toranf ber Raub- 
Boarl fiket; 2) auf den Schiffen der 
Mat Blu; 3) bey der Seefahrt: das 
Gabr Maaf, ein "2ufrument, mit mel- 
Som man erfében fann, wie mert: Das 
Gif in einer tunde fegelt. r` Zerdz, 
na-ktôrey ptak łowczy fiedzi: 2) #a 
okretach: pniak mafztowy; 3) naczy- 
nie “2eglarsk ie pokazuiqce, ele dro- 
gi co godzinę okręt uchodzi. 

Blotir, v. #'bf.) 

fe Biotir, v, r.) t) von ben E 
fih bé fi nicocroricen vor den 
Hunden cber vor bent Falfen; i 
fammen-Éricchen, fid in einen ` 


De D8n 
cy o 
biòn- 
blodiffan- 


gelb mw 
Zoïk 
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suite, tete man fih peritedepg wille; 
3) fih ing Bett eintuicteln. 1), € koru- 
patwach : tülié fie ku ziemi, kryć fie 
przed plami albo przed fokotem; 2) 
zgarbić fie, wscifn fe w kat, gdy 
fie kto kryie : 3 i pie- 
rzyne. .Q 1) Les perdrix fe blotiflent; 
2) on a trouvé ce criminel, qui s’étoit 
bloti dans le trou d’une fenêtre; 3) fe 
blotir dans de lit. 

Bloufe, loufer, vid. Beloufe, 
Blüatré, Blüâtre, adj. c.ibléutit. 
drawy. : @ Eclat bluâtre; un 

épais "a bluëcré, 

Bluët, Blavet, AE m. blaue Kirn 

* lumen. Meédrzeniéc, chabrek, bta- 
wat, S e 

Bluëtre, f. fe ein unufe Ikra, ifkier- 
ka: § Un peie > bluëtre de feu 

blubtte du F teutfher Wolle. 
Gatunek v 

bluëtte E ein Guucte des Berftanz 
des. Jükierka rozumu. D H ÿ a quel, 
ques bluëttes d'efpric dans cer ouvra- 
ge. 

Bluteau, La Beutel, FS 
wor wiol any w miynie. 

Bluter, v, a. benten, das 
entel Taufer 
make pržez pytel; pytlować. 
ter de la farine ; bluter farine. 

Bluterie, f. fe der Ort, fodas 
beuel wird, die Boritel-Canmet 

Deni. Dah A 


Mo- 
criftal 


cutel. Pytel 


Mehl durch den 
laffen. Przefiewać 
§ Blu- 


Mebl-gez 

unfer 
Komorka u piekarza na 
Segoe gdzie make Pytluig. § Une 


& fort commode : 
monter à Ja bluterie, 


*Bluteur, fı m. ber Beutler; ber das Mehl 
bentelt. Pytelnik, pÿelowy młynarz, 

Blutoir, f- m: vid. Bluteau, 

Boale, f. f. ) 

Boage, f. m.) 1) robn-Gnire, ben Hertz 
fohaftlichen Wein aus den Weinberger 
au Tühren: 12) Eontract, laut melhem 
der Herr ein Paar Ofen feinem Un- 
terthanen auf drey Fahre gegen eine jahr 
lihe Abgabe an Getreide verpactet. 
1) Podwoda do w ywoZenia wina Parn- 
{kiego z winnici 2) kontrakt na ipu- 
fzczenie pary wolow robotnych pod- 
danemu na trzy lata za coroczne 
zboże: 

Boban, f. m. obf. Prakt, Eitelfeit der 
Welt. Pompa; marnosé swiata. 

Bobance, f- f obf. Gañeren, Wohlleben- 
Biefiadowanie, bankietowanie 

Bobancier, e, adj. obf. fol, “aufaeblafen. 
Pyfzny; nadety. 

Bobander, v.s. obf. bohmüitbig daher ge- 

ben 


biuterie fort Propre 
être à la Liebe 


, 
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sens fid-aufblafer. Dumno  ftapaé; 

nadymać fie, 
Bobaque, f 


Hoba, in der Ufraiug ein 
ie ein Caninchen; fie leben über 
ordentlich, kalten Wachen 
en ihre Seine gelant: 

Dt. OP, 


gen laffen die 
wenn diefe niht Da find, mifen die Ul- 
ten den Sunge fie 
neh pofierlidher à weni 
sabm gemacht merd Bobak ‘ukra- 
infki, zwierze tego co krolik wzroftu; 
bobacy maia fweie w porządkach ofo- 
bliwe i podziwienia godne z\WyCzaic; 
w ziemi fie chowaiąa kupa v fpole- 
cznosci, warty fy ie dla {t maia, 
bitwe ftacza1a s w riezniow biora; kto- 
rży im robić i posiugowaé mufza a, Da: 
rzy! zaś w ‘niedoft atku niewolnika 
młodfzym wystuguia; gdy fie ktory 
bobak przy d chowa od małpy 
ieit ucie{zn § Les bobaques 
font tous h odites, ils font fi 
f ortent pani pee 


pour avertir les 
couvre. 


Bobéche, E 


x} Rurka lich 

ca ftoi; 2) 

tarzową wtyk 

cienka. 

Bobelin, f-m. obf. attyåterifher ©: 
angemadten - Gtrémpfí Trzewi 
ftaroswieckiz przyprawionym ponczo- 
chem, 

Bobelineur, f- m, obf. 


Sufer, der We 
Ge 


Cube maht. Szewc od tych tr 
wikow. 

Bobine, f. Zeie Wei e, worauf man Zwin 
Geide windet- Mo wrzeciono 


do nawijania iedwabiu albo nici. § Une 
petite, une groffe bobtue, 


Bobiner, v. a- men auf 
de, Zwir e “winden, Z 
iedwab, nié na wotowid{o. 

Bobineufe, -f f.ı die Weifentinà 
die $ Saden aufitindet, Nawilacz 
nié na motowidlo zwila. 

#Bobo, E m-ein geringer Smery Éleine 
Wunder wird von Kindern gefagt, wenn 
fie fich etwa geriset Haben: Bol nie- 
wielka, rankas zadziergiodxiecr ch gdy 

foca obrazity. 

zen lui a fait bobo. man Bat ihm wey ge: 


rin, Me 
ka, CO 
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than- W fedno multrafli; dokuczo- 
no mu. 

Bocage, f. m. 1) ein Behitt, Gebüls Qufiz 

Waldher; 2) Nornan Ni de Damak: 

oder modelirte Leinvand. 1) Lalek, 

ek; : Normanfkie dtotno floryzo- 
ne § 1) Un joli, un agréable, ün 
charmant bocage. 

Bocager, ge éi lj. obj. Bugs wird 
nur fn folgender Nede it gebrandt. 
Gaiowy, lafowy, tylko w naftepuia- 
cym przykfadzie utarte słowo. 

Nynt cine Wald — Nymphe. 
Bogini Lafow. 

Bocal, f. m. 1) ein Becher, ein Potalos 
Thote, Glafe Dose ag, 2) ein Mind- 
STE su einer Zragtere t. D. 9. Ku- 
bek,pokal gliniany, “klanny, drew nia- 
ny See, 2) ”monfztuk iako do trąby. 
§ 1) Faire tremper dù bois de brét) 
dans un bocal de vinaigre. 

ument à bocal, ein Blaë-nfrumcnt, 

miteinenr unbfice, als eiue Tron 

pete, of: Pot 26, Inftrument z mon- 
iem do trabienia, iako traba, 

a .pofrear ka 

, Boucan. 
eine Art Gäng, Taniec 

bocane n’a plus de 


inf 


Bocane, "Ce 
BE $ La 


t eines Arguments in der 
ek argumentu wW Lo- 
un argument en bo- 
cardo 
Bochu, e, ad, 
Garbèty. 
Bodon, f. m. 

Ber 


Boffu. yudliót. 


` vid, Bouton. ging Quo- 
S Pak, paczek na drze- 


teg Perga: 
ger braus 
E Guld- 


e; ‘Boëmi n 
mien. 
Boëlle, Grate-Poëlle |_f. f eine Kranz 
Dr € Fifen ber Mûner 
bmtebe  memit fie bas 
Arbeit abfragen und 
zczotka oftra 
arfka, frnicer- 
do wyfkrobania i 


Bohéme;, Bohe- 


taube uon 
felhige Eben 
albo. fkroba 
dka złotnicza à 
Wy rati adzenia m iey fc nå robocie chro- 
pawych. A Nettoïer un ouvrage avec 
la boëlle, 


Gnftuimente be: 
abuebmen. Tym 
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inftrumentum wylkrobaé, wygładzić 
mieyfca' chropawe. ts 

Boëre, Boëtrier, vid. Boite, Boitier, 

Boeuf, vid. Beuf, 

Boffu, Ca. obf. eine Urt Zeng. 
materyi do fzat 

Boffumer, v # obf. vor Borne berfen mote 
len. Pukać De, dgfać od gniewu, 

Bogue, f- f. 1) eine Art Demi: 2) ein 
gewifer Haunt: 3) aud ein gemiffer 
Gee-ilh mit arofen Augens 4) die 
ftachlichte Ghaale úber ber Cañanien: 
rucht. - r) Korzen pewny w Apryce; 
2) Drzewo pewne; 3) wielkook ryba 
motfka o wielkich oczu; 4) kasztanowa 
Tufka zwierzchnia kolaca. 

Bohade, vid. Buade. 

Bohéme, Boéme, f. f das Königreich Bih- 
men. Kroleftwo Gzefkie; Czechy. 
des peuples de Bobéme. Vie Poôbimen. Cze- 

che, 

pohéme, f-m: de f. ein Bibme, eine 
Böpmin, Czech; Czeska. §Une'jolie 
Boheme. 

Bohémien, f. m. ein Sigeuner. Cygan. 

Bohémienne, f. €. Zigeuterin. Cyganka. 

Boïar, f.m ein Rufifher Bojar oder ant: 
nehmer Hert. Boiar Moskiewski. 6 Les 
vieux Boïars ont vů avec chagrin les 
changemens jque le Czar Pierre le 
grand a fait dans fes Erats, 

Boïard, Boyard, f.m. eine Zrag- Habre, Sie 
ben bem ©todfif - Fange gebracht 
mitt., Nofidlo, naczynie do przeno- 
fzonia ftokfifzu złowionego. § Vi- 
fiter les baïards; charger la moruë fur 
les boïards. 

Boïafle, JL obf. 
Grau. Kobieta. 

Boïau, Boyau, f.m. 1) Darn Cingemeide; 
2) Stadt oder Dorf, bag fhmal und lang 
if, oder nur aus einet Tangen Gafe bez 
Bcbet: 3) ein Lauf Graben, ber Slan- 
gentveis und ohne Winfel -geführet 
mid: 4) lange Ribben eines Pferds, 
bas aut bey Ceibe it und breite und 
twoblgefeste Geiten bat, 1) Kifzka, 
jelito w czlowieki i.w bydieciu; 2) 
mialto albo wies ciafna a dluga, o ie- 
dney ulicy albo dwuch pofaci; 3)oko- 
py: aprofzy wężykiem a nie katami 
albo winkielami kopane; 4) długie 
žebra į rasłe konią boki. § 1) Le 
boïau eftun corpsmembraneux, creux, 
rond & étendu depuis le bas de l'e- 
ffomac jusqu' au fondement; 2) il 
yen a qui difent, que Londres n'eft 
qu'un borau, mais ils fe trompent, celt 
une ville etenduë & plus grande que 
Paris; 3) border les boïaux des mouf- 


Gatunek 


eine flehte gemeine 
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quetaires; s’avancer dans un baïau pour 
affürer les travailleurs ;leboïau de tran- 
chée; 4) ce cheval a beaucoup de boïau. 

cordes de boiau. Gaiten su Gufitumenten. 
Strony muzyczne. 

le boiau culier. ein Maf-Darm. 
odbytowa. 

je vous aime comme mes petits boiaux. id 
liebe Did wie mein Hery Bitten. Ko- 
cham cię iak oczko moie. 

Boïaudier, /. m. ein @aiten-Macet, ber 
Gaiten qu muficalifhen  Gnfrumenten 
mot, Rzemiesinik od ron muzy- 
czonych. 

Boite? f: m, id. Bourreau. 

Boie, OC vid Bbouë, 

Poie, Gr cine Art Por, 
niana na kfztafr beie: 

Borhiamini, ‘wi. Brouilliamini. 

Boire, La Grant, Gettèné, bas Trin- 
fen. Napoy, trunek, picie. Il a 
une jolie fillette qui lui aprêre foh boi- 
re & fon manger; il n’a pour fon boire 
& pour fon manger que de l’eau & 
des croûres bien féches. 

Boire, v.a. dea (bibere) 1) fpinfen, von 
Thieren und Hienfhen: 2) cinfrefiun, 
vérbeiffen, :vefipnièrien einen Shimpf; 
3) an fi zieyen als Wotte, Papier, dag 
Waffer; - 4jebeym Gerber: bie Seite 
einweihen, einmaffern. o Pić, o czło- 
wieku i bydlitach: 2) zgryść, połknać, 
ftrawić iako zniewagę; 3) Ciagnaé w 
Dez brać w fie, pié w fig, jako wefna 
i bibula wodę; 4) u garbarza: na- 
moczyć skory. 61) Boire de bon vins 
boire à Ja fanré de quelqu'un; je veux 
perdre ma raifon à force de boire; 
guand je bois de bon vin, toutes mes 
inquiétudes font afloupies; nos péres 
bûvent autant de coups qu'il y avoit 
de lettres dans le nom de leur mai, 
trefle; le chameau ne boit point & ne 
broûte que des chardons ou des her- 
bages pleins de fuc; 2) il faut boire 
la raillerie, de peur de Pacroitre; mal- 
heureux queje fuis, il fauc que je boi- 
ve l'afront; 3) ce papier ne vaut rien, 
il boit lPancre; la terre boit la pluïe; 
les arbres boivent le fuc de la terre; 
4) il faut faire boire une peau 24 heu- 
res dans la riviére. 

boire, v. n. 1) fich mit Zrinfen belufinet; 
2) fauffen, ben Erunt lieben: 3) durd- 
fblagen, vom Papiete, 1 Pić dobrey 
będąc myśli; frafunki myć w kielt- 
fzkach; 2) upiiaé fie ; kufla pilnowäés 
3) przebijać; zalewać De, o papierze, 
$ 1) Batter le tems à boire; fi-rôt que 
je bois, la joie s'empare de mon cœur 


Kifzka 


Materya wet- 


HI 


yar B'O TR 
&'je me mets à chanter; si il boit & 
c'elt dommage ; 3) je hats le papier qui 
boit. 

boire à quelgu'an. einem sutrinéen. 
do kogo. § Il boit à vous. 

boire à plein verres boire des rafades ; 
Äere der rouges bords. mit lien Dit: 
fern trinfens gefridien volle Glüfer aus- 
fhityen. Pelnié, pić pełną; pełniu- 
chne wytrząfać kielifzki; wywrácać 
pełną: 

boire à la ronde. nad ber ebe trinten, 
Pelnié rzędem , kołem; koleyką pić. 

boire de-grands coups. einen farien Zrgnt 
thun. Dufzkiem piénieodpoczywaiac. 

boire comme un trou; boire à tire-larigot 5 
boire fec; “boire à Alémande. ff 
faufen : fharf rrinfen, Eeplko pić; lać 
tak na kamionke. 

boire par procuration, 1) im Serie : 
niht trinten; fondent in Wein geweid- 
tes Hrodt efen; 2) niht viel şu trint- 
fen babens 3) trinfen, da es einen nicht 
gern gegeben, mir, 1) Zartem: ` Nie 
pić ale rylko:ïesé chleb w winie mo- 
czony; 2) napoiu nie wiele mieé do 
picia; 3) pić u nieochotneso gofpo- 
darza, $ 

boine enfemble. > x) sufamimen trinfen und 
effén; 2) nah einem Vettrage einem St: 
ttinfen. 1) Jesé:i pié z fobaz; 2) pić 
z kiem albo do kogo po uczynioney 
ugodzie- § 1) Alons boire enfemble; 
2) ils font bonsamis, jeles ai fait boire 
enfemble. 

ondes fera boire enfemble 
tuieder vertragen. 
dzą: 

le vin efl tiré, H le faut boire. das Spiel 
it angefangen, man muf es fortfeken; 
man mug den Karren wieder heraus- 
ffieben, infonderbheit von einem Gez 
nerale, der feine Nrmee 1n,Gefabr bez 
geben und obie eine blutige Schlacht 
aus felbiger niht Zommen Fann. 
Rozbiegane kôfa trudno bamowaé;, za- 
brnawfzy wybrnąć koniecznie trzeba ; 
ofobliwie o Wodzu co wayfko na wiel- 
kie haraziw/fzy niebezpiecztnffwo, bez 
krwawey potrzeby go z niege wypro- 
wadzié nie może. :§ Il ne peut plus 
reculer, le vin eft tiré, il ie faut boiré. 

boire à la glace, im Eife abgefùhlten Wein 
trinfen. Pié wino w lodzie oziembio- 
ne. 

chonfon à boire. ein Gauf-Sieÿ® Pieén ba- 
chufowa na piiaryke zkomponowana, 

boire à [a Gét, trinfem, ben Durt au Ié: 
fhen: Pić na zagafzenie pragnienia, 

pour boire, Grinta. Pieniadze na pi- 


Pić 


man mir fie 
Znowu ich pogo- 
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wo. À Voilà quelque chofe pour boi- 
re; voilà pour boire. 

donner pour boire. ein Srintaa geben. 
Daé na piwo. r 

boire vin de l'étrier. Kym Abreifet oder 
Wegaehen ein Glas Wein trinfen, Pié 
odieždžaiąc albo odchodząc. 

xon ne peut faire boire up âne silna foif. 
mag er nicht thun mill, bag nit ihu 
auh niemand bereben: Nie namowi 
go nikt do tego, do czego ghęci nie 
ma. 

Le Roi boit; la Reine boit. auf die Gefunds 
heit des Gpiel:-Môniges, oder der piels 
Roniainn. Na zdrowie Krola nafzego, 
(te ieft we gřze obranego.) 

à petit manger bien boire, wo wenig At 
efeit, mug man fic am Trunte erbolen. 
Gdzie malo iesé dawaig, tam winem 
wetować trzeba. 

on ne fauroit boive Z peu qu'on ne s'en 
fente. der Wein verleitet su Fehlern, man 
trinée fomenig, wie man will; fagt man, 
wenn man einen  febler wider die 
Unfranigeit bey Tifche entfuloi- 
gen will, Wino bynaymniey pite 
człowiekowi. zafzkodzis _ wymowka 
zwyczayna przy Goie abo pofiedzenits 
kiedy kto przeciw przyjloyności zbla- 
dził. 

qui fait la folie, la boit. wer fih úhel bet: 
tet, der ftâft oui übet. Pii iakos fo- 
bie nawarzy{3 iak fobie po$cielefz tak 
fie wyfpifz. 

il a toute honté bfe. 
den Kopf abgebiffen- 
dał. 

mener boire, (faire boire) une étoffe, du 
linge. niht gleid nébens inder Nath 
eines gufammen genñbeten Zeng oder 
einer $ Veintand Éleine- Falten taffen- 
Nierowno, niegladko fzyć, w fzwie 
materyi albo plotna zfzytego fałdziki 
niekfztałtne zoftawuiac. 

la bride boit. das Gebig it dem Pferde su 
bach angeleget worden, Monfztuk ko- 
niowi za wyfoko włożono. 

ce foflé-boit en riviére, diefer Grabeu bez 
fommt fein Sage aus dem Fluffe. Row 
ten íwoię wode z rzeki bierze. 

Boirin, f.m. ein Hols, das über dem Anz 
fer fHmwimmet, damit man folchen Du: 
den fann. Drewno nad kotwica dla 
{nadnieyfzego znalezienia płýnące. 

Bois, f- m. 1) Holz; 2) Bau-Holss Holir 
bas allerhand Handmerfer brauchen, als 
Drechsler, Wagner e 3) Wald Zä: 
mes 4) aemeibeter Hayu bey ben Hen- 
den; 5) ein Suñmwald, Luftgortett; 6) net 
aetriebene Zeit an, Sen Dbi- Blu 

Zs met 


er hat aller Shaam 
Oczy plu zaptze- 
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mens 7) das Gontvmerf an mag, als 
wm einer Dettie elle, am Naquet, Der 
Shan einer Flinte, án einet Lange; 
bie bolsernen DRE an einem, Braten- 
menner w bo 8) bey den Taäagern: 

Das Geborne e Ge weihe -des rorhen 
gerot: 9) Hörner, die die Weiber 
ihren Månneru  auffesen: x) Drwa; 
2) čębrowina, drewno derzemiesl- 
nikom sfuzace, iakos.tokarzom, koło- 
dzieciom &c, 3) las, bor, drzewa; 4) gay 
ciemny pog safkis s) gaiek; la fek;6) wy- 
gatazki miodocianne wyí} KOCH 
z drzew ow oćorodnych 3 latorośli ; 7) 
drewniane w iązanie, den nou czefo, 
iako nogi, głowy, defzezki -u fofzka, 
drzewce u kopii; toże ú ftrzelby, obfak 
drewniany z trzonkiem do pidaty ka z 
ftron plecionego, kołka drewniane w 
kołowrocie kuch ennym &c. 3) u My- 
śliwych : rogi ieleniow e, danielowe &c. 
9) nos, kürek; rogi, ktore wfzeteczne 
żony {wym mężom przyprawuia. 1) 
Bois dur, bois leger, bois fec, bois verd; 

bois à brûler; 2) bois de charpente ; 
bois de charronage; 3) couperles bois ; 
c’eft un bois-épais & haut; 4) le bois 
étoit confacrée une Déefle; 5) la fo- 
litude & les bois infpirent une grande 
tendrefle; 6) faire poufler de ` jeune 
bois aux arbres; 7) bois de lit: bois 
d'arquebule; bois de tourne broëhe, 
bois de raquette; $) le cerf aun haut 
bois; bois de daim; bois de chevreüil, 
9) avoir un bois fur fon front; il por- 
te un bois fur la tête. 

un grand abateur de bois. 1) ein Gerber 
Mans 2) ein Prahler: 1) Cziek filny ; 
2)-Fanfaron, famochal. 

abbatre du bois. 17 im Dam-Spiele: viele 
Gteine fhlagen; 2) im Segel-Spiele; 
Regelterfen. 1) Gr aige w dame: wie- 
le warcabow bić albo pozabierać; 2) w 
kregle graiac: wiele kręgli walić. 

il elt ds bois dont on le fait. er taugt gu 
diefem Amte, su diefer Berridtung. Do 
tesoiurzedu, do tey fprawy fpofobny. 


2) ne fait de quel bois faire fleche. er wait 
niht, was ep in feiner Noth ergreifen 
fom- Ratunku żadnego w fwoim uci- 
{ku nie widzi. 


trouver vifage de bois, wulg. die Tbüre 
ber(cloffen finden. Drzwi znaleść zam- 
kniete. 

c'eff la force du bois, e8 if eine hat a 
wilden Jugend. Gorgcosé to onde 
wsciągnioney, mlodosci. 

Porter bien [on bois. aerade, niht arbaft 
geben, pon tlienfhen uno von ir: 


faire long bois. 
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fer. O'cxtowicka à o ielenit 
fto glowe’nofié; profto: chodzić. 

baut de bois! ! ij das ` Gewehr Hodh! 
Termin wo bron do gory. 

gropen Raum iwifhen 
ben Gliedern laffen. ` Przeftronne mie- 
dzy fzeregami zoftawaé miedzymiey- 
fce. 

recevoir des coups en bois 


pro- 


Sdiffe in das 


Gif befommen. O- okrgtach: kula- 
mi wziąć po bokach: 
faire du bois...» ein Gif mit Hrennz 


Hohe verfeben; 2) fi mit. nothiwenz 
digen Cacher verforgen. 1) Opatrzyé 
okręt drwami na opaf; 2) Opatrzyé 
fie w potrzebne rzeczy. 
orter du bois dans la forêt, 
Bald fahrer; Demijenigen geben, der 
viel bat.  Drwa do lafa wozić; tluity 
poleć fmarować. 

Le fai de quel buis il fechaufe. ith Fenne 
feine Lit und Mrafte; id) twueif, twas er 
Thun fann. Znam fly i przefkoki 
jego; wiem dobrze czego dokazaé 
może, 

*il ne faut pas mettre le doigt entre le 
bois & l'ecorce. fede ben Finger niht 
unter den Hammer; mie dih niht 
unter lente, die fich felbft vertragen, als 
Eheleute. Nie wtykay palca miedzy 
drzwi bo, fig ufkrzyniefz ; niewodz 
tych, co fie bez ciebie pogodz3. 

*4 gens de Geng trompette E kopi ZE 


Holy inden 


î Safe, ladaiaka prof GEN 
wpostuch idzie. 

il eff du bois dont on fait les fetes; ; il eft 
FA tons bous accords. et ift ein Réëider 
ent, der in allem nacgichcts Czlek 
to grzeczny,'i policyczny, we wfzyit- 
kim dpgodzié umie. 

bois de tête. das Format in der Dructercy, 
Gtege, Die amiiden dem Rahme und bet 
Ketter. geleget werden. Litwy- dru- 
kartkie miedzy rama a literkami. 


bois de fond. Gvalten-Sinien iifhen der 
Coinmnen pber Grelten, Linie dru- 


karkkie miedzy dzielniçami albo kolu- 
mnami. 

bois pant. Rinfender Honen- Haum. 
kamienny, tycena Wika, palmik. 

bois de couleuvre. Gdlangen - "Daum, 
Glangen: Holy, wird von bet nfet 
Ceplon gebracht, ift wider giftige Bife 
wid Fieber gut. Wezownik, drzewo 
Z wyipyg Ceylon a lekarftwo na iado- 
wite ukafzenia i gorace 

beis abougris » boissrat Ze, ein Furjer 
Énunmer und afiger Baum.. Drzewo 
krzywe, krotkie i fekowate. 


Bob 


ki 


bois 
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bois abrouti, ein, von den Doicren ben 
Bout. Drzewo od zwierzat og 
dane i ofzemiane 

bois avorté, dn Daunt, der vorder Zeit 
eingeaanaen und die gebôriae Hohe niht 
erreihet: Drzewo zamikte, co ufchna- 
wfzy {wey nie darosło wyfokości 3 

Bois arfins. vom Sener befhadiate Bäume, 
Drzewa zagorzale. 

bois afoibli gat a febr beimmertes Dei, 
Kiodzina nazbyt ociofana. 

bois d Anselle. Die, devon Andelle auf 
den Glüfen Come und. Dife anom- 
men, Trafty-z Andele rzekami Somme 
i Oife plynace. 

bois à bâtir. 1) Spam: Datt: 2) Håume, die 
sum Dau-Dolie taugen, als die Eide. 
1) Cebrowina; 2) Drzewa na cebro- 
wine-fpofobne, iako dąb. 

bois de brin; bois de til 1) auf allen 
Geiten etwas beimmertes Holz, daran 
noh die Ninde it; 2) Daunt, bet şun 
Ban - Pole tanget. 1) Na wfzyitkich 
ftronach nie co przyciołana kfodzina, 
na ktorych ezesé kory zoftawiono; 
2) Drzewo do cebrowiny fpofobne. 

bois blanc. weides Del, alè Warrel Båu- 
me, Weiden, Drzewa mierkie iako 
topole, wierzby. 

bois bougé. Gtamm, bet bin und mieder 
frumni 18. Kiodzina mieyfcami krzy- 
wa. 

bois bombé: von Natur Prum gemachfenct 
Paun. Z przyrodzenia krzywe drze- 
We, 

bois canards. 


104 


unfermefuufnes cder at 


Ufer legen geblichencs Fi-a Po- 
grazone albo na por u pozoftale 


drzewa, gdy rzeką fpiymaia, 
bois. charmez. pon verborgenen und Ort 
e f £ 
baren Kuni: Stuen befd 


idigte Zou: 
me Drewa zazdroscia-ludzka po- 


p 

bois chable: bois chablis. Wind- Prúhe 
Łom. 

bois de compte. Sch à davoni 62 EI 


ein Guder auem Drwa, ‘ktorych 
zczep 62 na fure iedna liczą. 

Dois covroié. behpbeltet Stamm; Kio- 
dzinarhħebiowena. 

bois de corde Dit, das auf der Mie su 
gefébret wird, Drwa. wozem przy- 
wiezione. 

Aris sent, Holy, dasauf den life niht 
ffet, fonden mit Shifen anfommt. 
Drwa nie tráframi ale w fodziach, i 
czołnach fpufzezône. 

bois Berté, Sraît, EI: von grogen Dit: 

en.  Trafty, pity 

bois perdus bois a perdus bois vd 


Sigel, Slefsolse bas im auf 
den Slüfen und Candlen auto, 
Szczepy drew rzeką lud kanałem po- 
iedynkiem. 

bois de danger; bois domaniers. Bald, itt 
wele der britte unè gualcich ber gez 
bende Gtannn dent Lehns-Herri gebort. 
Porab; z ktorego Pan lenny co (rie: 
cie i codzieliate wybiera drzewo. 

bois echappez.  nusdemworfenes Holz, das 
but grofes, Wajer auf Wicfent und 
Kecer gefmemmet worden. Drzewo 
wywinione i powodzią na role albo 
taki wyrzucone Š 

bois en défense Wald. oder Hånme, die 
man in gew Beit hicht hauen darf. 
Las albo drzewa, ktorych w pewnym 
czalie rąbać fie nie godzi. 

bois de delit. Daum, derwider die Wal 
bungs < Rehte gefållet if. Drzewo 
przeciw ordynacyi urzedu kłodziny 
tabany. 

s d'échantillon. ©tåmme anf dem Dat: 

zort. äere Kiodziny na targu drze- 
wnym leżące. 


bois étalon. ein Soft Drzewo 
miodociänne na odro zoftawione. 
bois équarriffable; hois d'é fe; bois 


quarré. ein befdlagenes zimmer Dos : 
Gramm, der von allen vier Geiten bez 
simmmert if. Kiodzina ze wfzyftkich 
czterech ftron ocrofana. 

bois écuiflé; bois éclaté. rom, yon gek 
em fich im Sëtten ein Stud. abgefne 
ten. -Kiodzinä, od ktorey fie fztuka 
w fpufzezaniu odfupala. 

bois en faucillon, Meiner Haunt. Drzewo 
maic, 

boris encroi Baum, derit Umhawen it 
einen anbetn. gefallen vun dë in br: 
felben beraefalt cingeflocten , Dep man 
auh Sieten fâllen muğ. Drzewo co 
fie przy rabaniu w barzo 
powichfalo, Zeit 

bois en eftant. ein Baunr'auf dem Stamme, 
Drzewo na pniaku ftoigce. 


I 
| 


bois gifant ; bois qui tomba de fon eflast, 
Gaum, der auf der Erde lieget, ein ge- 
fâlter oder ein auegeriğner Gtamm. 
Drzewo na ziemi leżące wywiaione 
lubo, {pufzczone: 


Bois de haute- futaie. bebe Wald: Hohe 
Påumé. Las wyfoki; drzewa wiel- 
Ko$ne. 

bois d'entrée. ` Both EverSorreter Stamm., 
Jrzewo niefpelna le. 

bois carrinezs bois m %; bois vicieux, 
faule Båume, atbrúcige Déininte. Drze- 
na nadgnife, nadwerezone, ? 


bois 
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vis vermoulu: Surmftihiges Holy. Drwa 
zrobaczniałe. 

bois flaché; bois flacheux. Gramm, der 
ohne vielen Abgang niht Fann besimmert 
werden, weil er ungerade if. Kiodzina 
Pieprofta, ktorey bez zbytecznego wy- 
cienczania ociolać nie mogą. 

bois de grume; bois en grume. ©tåmme, 
die niht Gesimmert find und in ihrer 
Rinde- liegen. Kiodziny ‘nicociofane 
w fwey korze leżące. 

bois gauche; bois de vers. tamm, der 


Winfel und Kanten Hat und fiver su ` 


besimniern if.  Kiodzina karłowata, 
wydubniafa i do ociofania barzo tru- 
dna. 

bois gelif. vom Grofe geborfenes Holi, bas 
voller Riken it. Drzewa od mrozow 
rozpadie i rys pełne. 

bois de gardes Bâume, welhe su fâllen 
verboten find. Drzewo, ktore wyrabaé 
zakazano. 

nah ber GHnur bejimmerter 

beltet Gramm. Pod fznur 
ociofana i heblowana kfodzina. 

bois de merrein; bois à barril, bois den- 
Joncure; bois à douves; bois à pipes. 
Gypannen; Stay- oder Stab- Potter: 
Dot su Fag- Danben u. d: g. Klepki, 
wanczofz3; drzewa do $cienczenia, 

bois marz. abgeffandenes Holy Haumi, der 
auf dem Stamme veértrodnet 28. Drze- 
wo na pniaku uichte, 

mort bois; bois terrable  unfrtudtharer 
Daum. Drzewo owocu nie rodzące- 

bois miplat. tamm, der breit und niht 
Dic ift, mir eine febr dide Yole. Kto- 
dzina nie gruba ale fzeroka, iak dyl 
gruby albe forfzt. 

bois montants Saum von einen febr Hoz 
Ven Ghafte. Drzewo pniak wynicsty 
MEESCH 

bois de moule. abgemeffenes Brenn - Det, 
infonderbeit mit einem grofen eifernen 
Seiten, Drwa odmierzone, ofobliwie 
wielką refa żelazną. 

bois d'ouvrage. Sols su Goufen, Lat 
ten, Reifen. Do roboty drwa, iako 
do topat; obręczy; łat &c. 

bois rufltique; bois madré. Dâtme, bie 
sum Daubolse und sugleich sut ausgelegz 
ten Arbeit gefchicdt find. Drzewa uży- 
réczne do cębrowiny i oraz do fadzoi 
ney- roboty. 

bois de véfend.- palt: Holz bas fich leicht 
fpalten -und u allerhand Arbeit broden 
lâft Drzewo {upnifte do rożnych 
robot. wygodne. 

bois refait. ein Beuimmerter Baut, der 
Étumnr gervefom und unaleihe Oerter 
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gehabt. Kdodzina ociofana, co krzywą 
byfa i nierowne miafa melen, 

bois plat. Gtamm obne Ninde. Drzewo 
z kory odarte. 

bois pelard. abgefhälter Ham,  defén 
Rinde der Gerber brauchet, Drzewo 
obfupañe 2 kory, ktorą garbarzowi 
przedano. 

hois en peuil. nen gefållter aum. Drze- 
wo nie dawno ipufzczone albo wyřą= 
bone: 

bois roulé. Ctamm von (br ungleicer 
Rundung, der sun Bauen nichts taugt. 
Kłodzina barzo nierowney okraglosci, 
i do budynkow nieuzyta. 

bois rouge. exbister Gtanim, der bald fauz 
len wird. Kiodzina, co wnet pruchnieé 
będzie. 

bois rabines. bobe Baume, bober Lufiwald, 
den man niht bauct. ‘Wybiegte drze- 
wa; Las wyloki. 

bois de hétre. eine Buhe. Bukiew 

bois qui fe tourmente. Holz, das Gë ge: 
morfem, weil es niht ret ren gez 
Weist, mie man es gur Arbeit gebrau- 
et. Drewno co fig fkrzywia, nie 
będąć przed robotą , słufzne wy- 
fu{zone: 

bois de Liege, Hoh yu Sretern, Holen 
Drzewo do défek, dylow, forfzrow. 

bois de feie, lange ©cheite, die man no 
durdfägen muğ. Szczepy długie kto- 
rych iefzcze przerzngc trzeba. 

bois de ferpe. Reif-Holiy weil man es mit 
der Garten- Hippe peget absunchmen: 
Gałęzie, chrolty, co fiekaczem ogro- 
dniezym ucięte bywaią. 

bois tranché. Hölgy mit Adern, die niht in 
die Långe, foudern in die Ouere gehen. 
Drzewo z żylami poprzecznemi, anie 
w dłuż idacefni. 

bois de teinture. ein jedes Arber - Holz, 
Każde drzewo farbierfkie. 

bois de touche; bois marnienteaux. ufs 
Baume bey den Håufern. Drzewa, roz- 
kofzne przed domaini. +: 

bois fur le tour. alter Baumy Der gu verz 
dorren anfångt. ` Drzewo ftare ufy- 
chaiace. 

bois de taille; boistaillis$ beis dé coupe; 
bois revenant, gefålltes Hol; in der Walz 
dung; Ort) wo Dutt gefllet wird, Po- 
rab, drzewa fpufzézone; porabdrew, 
gdzie drwa wyrebuig, 

bois tortu: x) ein frummes Holy Frummes 
Geit; 2) im Säderze" ein Wei 
Gredt, 1) Krzywe drewno; fzcezepa 
krzywa; 2) &arrem: winna macita. 


bois vif. lebendiger Baum, der ndh Saft 
geht und Früchte trigts Drzewo ży- 
We, 


B 
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We, to left pokarm z ziemie ciggnace 
i owoc rodzące. 

Boifage, f-m. Dei au getäfelter Yrbeit. 
Wanczos dot fadzoney raboty. 

Boisdeux, adj. obf. trento, verrátherifh. 
Zdradziecki, w iarolomny: 

Boisdie, f. f.oëf.  Betrüseren,. Shery 
reulofigfeit. Séalbierihvo, żart, zdra* 


„ée, adj. 1) mit Hoe ui Albert 
étfeben, als ein Landgut; 2) auégetafelt, 
als ein Zimmer, 1) Lefily : ; knieiow 

i ne pełny, iako maiernosé; 2) de- 
kami fadzony, futrowany, iakogmach. 

e „w.a. mit Safeliwerte belegen; mit 
Hole belegen. Futrowag , ladzić dre- 
wnem. ` D Boifer une chambre, un 
cabinet; Salomon fit boifer le-dedans 
du Te mple; 

Boilerie, f. 7. Breterhol -einem Taz 
felwerfe, Deskido ścienczenia, klepki 
do futrowania sciany- 

Boifeux, eule, adj. in der 
Hohia, bas mp Hol 
dniéwie 7 Drzewi 
galezie i drewne maiacÿ. 
planté boifeufe. 

ee Je co VIA. 


Gärtnerey : 


Y, W sien roftacy 
$ Cek ne 


Bol-Due. 


jen: fns- 
» filbernè 
ochten wer- 
er: eine thonerme 
iein einander fegt 
Geer eines Gecreté daraus 
ec; miara Jodmierzone ; 
k obfitości na ftarych mo- 
3 dufzka ng ,ktorey rze= 
galony isrebrne {znurki ple- 
2: rura gliniana zkro- 
kretowa w wychodkuby- 
iedne w drüga wftawi- 


ben: 
Nhre, d 


miesin 
cie; A 
rych fzyia 
wa uftawiona, 


wizy. § 1) Un boifleau de blé, d'a- 
voine,. 

Boillelée, LZ: D ein Gef) oft: 2) tic 
Gand einem Cheel Ansfaat. 1) Ro- 


rzec czego; 4) rola na korzecwifie- 
wu. § 1) Une boiflelée de froment, de 
pois: 2) huit boiffelċes font environ 
un arpent de Paris. 

da f.m. ein Shahtelmader, der 

die E Giebe sc. mahet- Sitarz, 

rzemies Se od korcow; przetakow;, 
pad el Se, 

Boiflon, f: f. ein Getrnf. Trunek, na- 
poy. § Un agréable hoiffon. 

Boire, Boëte,/ m. diSylbe diefes\Vortes 
boi ober Poe muf lang ausgefproder 
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werden, 1) ein hel, Die, Shad 
tel von uuterfiedener Grofe; 2) bols 
serner Mupferdrntter-Bogén, inwendig mit 
Blede heftilagen » die Sollen Au dre 
ben: 3) im Mün - und Wrage Gtocte 
Sie Mutter, ein fidblernes Gebdufe, 
rimm man Geld prågt: 4) ein Minz- 
Râfthen, in melhem die abgewogenen 
und gur Probe aufgehebenen GI verz 
mabret werden; 5) in der Anatomie: 
die Pfanne an einem Gebeine, darinnen 
fich Bet Knopf eines andern Peins fü- 
get; 6) Ddclein von sep Breten, 
einen hervorragenden alfen mider das 
Wetter su bewabreirs 7) der Roder auf 
der Angel, beym ffh-Fange; 8) der 
Rnopf an einen Grid wifdher ; 9) bie 
Catfonium - Pichfe zum Léthen beyn 
Glafer; 10) bey den wSandmerFern: 
ah mertgent cine Spule, ein Bapf 
mp. g. fi herum rehet; 11) unte 
Sie Sandwerfer D 
den mit Namen boire beleget. 
Pierwjfzą ego sitowa bot alho 
boe p w wymowie freba: 
1) Pufzka, De pudelko, krobia, 
pudło rozmaite 2) obtak 
wew; natrz blach 14 obity do nakręcánia 
watu u prafy do kupe rfztychow : 3) w 
ie mincarskiey SNE w ktorey 
adze praîlia; 4) pufzka mincar- 


"anfrume nte oer 
dem 


pie 
ska do fcħow ania Ge probe monety 


odwazoney od probierza; 5) w Ana- 


omii; ezafzka, W krorey fie glowizna 
obraca; 6) dafzek ze dwu defzezek nad 
balka wypufzczon3; 7) wedny pokarm 
na glowacze, ftokfiize; 8) écierka, glo- 
wa na ftemple, ktorym dziato wycie- 
raia; 9) banka sklarska o dłùgiey {zÿi 
do fchowania żywicy; .10) u rożnych 
rzemiesInikow: macica, panew vka,-bie- 
gunowa dziura, w ktorey fie Sp, 
wrzeciono Be obraca ; 11) Rzemieslni- 
cy rozihaite inftrumenta boite nazy- 
waig. $ 1) Boite quarrée, ronde, ova- 
le; boite € Apoticaire; boite à pou- 
dre ; boiteà quêter ; boite de fenreurs ; 
boite à portrait; boire de conftures; 
boite à mertrede pain à chanter; boi- 
te à moûtarde, 
boire de montre. Gutteral einet Gar. 
Buzderko do pektoralika. 
boite à poivre. eine MBürslade 
Korzenna fzkatuia. 
boite a forer. bey den Schloffern: bot 


MBürbüchfe. 


Gebäufe, in melhem der Windelbohr 
berumiduft. Panewka, w ktorey kot- 


ko $lofarskie do wiercenia w Zelezie 
fie obraca, 
boite de navette. bag Doble aun Eintrage 


in 
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Am Weber- Wrab do watku 
w ES t 

boite de rouë, das 
Rabcs, da bie Ace durdgefesre 
Dziura piaftowa do ofi. 

boite; boite à feu. 1) eine Suftfugel, eine 
fléine Kugel von. Vappe, Die man mit 
Pulver feft fúllt, damit fie ben bet 
fnallen mochte: 2) Éleiner Feuer- Mirfer 
der nur mit Pulver geMden wird und 
febr bonuert. 1) Kula z rektury albo 
papieru tegiego prochem mocno nabi- 
ta, niezmiernie huczaca; 2)Możdżerz 
mały, huk także ogromny wydaiący. 
$ 19 Tirer une boite à feu; 2) mettre 
le feu à une boite, 

boire du gouvernail. bag Lo, dur wel 
heg das Gtener-Ruder oder ber Hol- 
ber-StnE geheet. Dziura do rekoiïesci 
albo draga fterowego, 

boite à pierrier, gemachte Pulver-Ranmer 
in einem Œteine, (elbigert zu fprengen, 
Dziura do prochu rufzuiczego na roz 
ftupanie kamienia wycięta. 

la boite aux satlleux, vulg. Gefângnif. 
Taraz, więzienie, 

on y eft comme dans une boite. map fist 
darinenn, wie in einen warmen, Gtüb- 
Hen- Tak tu mito iak >w ciepley 
izdebce. 

cette chambre eft chaude comme- une boite 
bag 10 ein warmes Groben. Ciepta 
to izdebka. 

dans les petites hoites font les bons onguens 
1) in einem Fleinen Gefdfe Serwabret 
man Évfibrre Balfame ; 2) in einem Fei- 
nen Menfhen wohnet oft eine groffe 
Geele. 1) W malutkiey pufzcze dro- 
gie chowaią balzamy; 2) w człeku 
malym czefto wielkie cnoty zafiadaią, 

Di femble qu'il forte d'une boite. et {ft recht 
fhón gepugt. Uftroit fie, iakby go 
Z płatka wywina}. 

Boite, f. m. Ste Sylbe oi mp Furs aus: 
gefpromen werden. 1) Zone, Gefin- 

eein, der von Trauben gemad f mirò, 

die sum andetnmale, geprefet tund mit 
Wafer begoen werden: 2) be Zeit, 
Da ber Wein trinÉbar wird. Sy/zée boi 
wtym stowie nie przediukaiae , to ieft 
krotkim tonem , wymawiay. 1) Wino 
poślednie dia czeladzi 2 wytłoczyn 
polanych wodą; 2)czas, ktorego wino 
pitem zoftaie. $ 1) Donner de la boi- 
te; 2) ce; vinjeft dans fa boite. 

Boitement, f: m. das inte, Chrama- 
nie. 

Boiter, v- za. binfen. Chramac. IL boi- 
te de deux côtez, 

Boiteufer, ve 7. obf. vid, Boiter, 


D 
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Boiteúx, eufe, adj, d fubff. Vinfend, 
lagnt, ein Saber. Chromy, kulawy. 
SU eft boireux; une petite boiteufe; 
Pierre guérit un boiteux- né, 

* il ne faut tclocher devant les boiteux, 
lebre diejenigen niht, Die es -befer wif- 
fen oder ve g Nie ucz tych, co 
lepiey wied umieig. 

Seef un efprit boiteux. es if ein Wunders 
licher Kopf, er urtheilet gern vertebrt. 
Dziwna to głowa, opak © wfzyftkim 
adzi. 

il faut attendre les boiteux. man muf den 
binfenden Hoten erwarteny man muğ 
Der erten Zeitung niht glauben, fondern 

dig Defråftigung abwarten Nie wierz 
nowinie poki potwierdzona nie 
bedzie: 

à un boiteux femme gui cloche, berrathé 
noch deinem Grape, Chromemu day 
kulawa Zoneh.bierz rownafobie zone. 

Boitier, fm: 1) DBindbücife ber Wunde 
Xergte mit vier Fachern, warinne fie thre 
Vilafer Haben; 2) obf. Ming Cie 
Gab < Raftchen, merein man Edel 
gefeine thut; 3) of ein Gëgdtelmg: 
cer. 1) Puzderko barwierlkie z ezte- 
rema Ne a od plafttow t ma- 
sci; 2) obf Sciennica; do chowa- 
nia piérgcieni EE 3) obf: Rze- 
mieślnik co pudła 1 sfoiki SES $ r) 
Un boitier d'argent, d'étain, de fer 
blanc: 2) un joli boitier; un boitier 
forc propre, 

*Boit.rout, f mm: en Glas ohie Fuk, das 
man niht binftellen Fann, fonder dus- 
trinfen muĝ- Kielifzek + przewrorng 
bez nożki albo bez denka, zarazi go wy- 
pić trzeba, bo ftoieć nie može. K Co 
un joli boit-taut ; pis qu ne veut 
pas trinquer comme il doit, il lui taut 
donner un boit-toüt; pour, ly obli- 
ger. 

Soicure. f. f obf. Gaufferen. Piiatyka. 

Bol, fm:(bolus) +) bey Son Medicis: ein 
Siten wie eine Latwerge, die im Munde 
terachets 2) allerband Erden, Die bennt 
Bergoiden gunt Grunde gebraucht werz 
den. r) u Medykow: kalek na kfztatt 
lambitywum w usciech fie rofpufzeza- 
jacy; 2) rożne: rubryki à glinki do 
gruntu na pozłocenie sfuzace. § 1) 
Pendre un bol;- 2) bol d'Armenie; 
bol fin du evene bol. blanc. 

Bol Duc, f. m. Herionen-Dufch in Braz 
bont, Miaflo w Brabancyi. 


Bologne, f. f pr Boulogne. Sologne ciné 


Gtadt in Stalien, Bolonia, miafto 
Wiokie, 


Bollos, f. m. Gilberfnnge itt ben Bergwer- 


fen 


Be 


fn 
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fen qu Vern, Golen srebra w gorach 
PeruwfEich. 


Bolzaz, f. m: Gndinnifher Zut von 
Baumwolle Cwelich bawetniany In- 
dyyíki. 

Bombance, EZ obf- Gaeren: Pracht, Berz 
fo venbung. Bankierowanie, poi 


rozrutnoSé -§ Faire des bomban 
ce ne font québombances, que feftins. 

Bombarde; f. f: ohf. 1) eit Gti, ein Gez 
fhig: 2)reineHaubises ©) of. działo; 
2) działo krorkie a barzo grube. 

Bombardement, f-m. die Bombardirung, 
Bomb wyrzucanie; bombardowanie. 

Bombarder, v, a. bombardiren, Bomben 
einmerte, Bomby wrzucać, bombar- 
dować, 8 Bombarder une place;. cet- 
te ville fur bombardée. 

Bombardier, f. m. Soldat, der Die Bom- 
ben eimwirft, ein Dombnrdirer. Zot- 
dak, co bomby wrzuca. § Les bom- 
bardiers ont plus de folde que les 
tres foidats: fon frere commandoit 
les bombardiers au e de Mons, & 
il a eut.le bonheur de plaire. 

Bombain, f. m. +) Domi, cine Urt feidenes 
Jeug; 2) nuev@s. 1)Bomzÿn, ma- 
terya iedwabna; 2) Kanawac, mate- 
rya do fzar. 

Bombe, f. f- eine Bombe, eiferne Fener- 
Kugel. Bombaalbo kula żelazna ogni- 
ft § Jetter des bombes; : Pufage 
qui set fait des. bombes a commen- 
cé en 1588. 

an cailfèn des bombes, etlihe Bomben in 
einer Grube oder Kafen, die man mit 
Cide bededt und bey Annaberung des 
Geindes amúndet: Kilka bomb w 
ikrzyniňlbo w dole ziemią ‘przykry< 
tych, ktore zapalone bywaia , gdy Îie 
nieprzyiaciel przÿblityt. © 

bombe foudroïante. eine Spreng- Bombe, 
die afle serfchmettert. Bomba roz- 
trzaík: $ 

bombe ffamboïante. eine Brand : Bombe, 
die nur ein Feuer vou fH mitt und 
leuchtet- Bomba, tylko ogien wyrzu- 
caiąca i oswiecaigca, 


; 


Bombement, fem. 1) im Bauen : leine 
Krümme, Bauh- Nunde, eine Bongen- 
Krúmmes 2) die Geralt bet Aufer Kii- 


dr einer Kugel: 3) das Krúmmen in eiz 
net Bogen. 1) w Archytonskiey nauce : 
Pekatosć, oblaczyfto$é; 2) obtaczy- 
fta ftrona Kule zwierzchnią; 3) w 
obiak naginanie. 

Bomber, v, a. 1) ginen faden Sitfehug 
machen, wenn man in der Meffunf den 
Mittelpunft einer Linie finden will; 
2) in ber Dau-Aunfr: Erëmmen, frumur 


BON 


machen, fah ausboblem. 1) w Mie 
nauce; lunete; {pla zong do * 
zienia punkti srzedniego linii 
czyć; 2)w Archytonskièy, nauce; obla+ 
czyfto co naginaé albo nakrzywiaé, 


Bombé, de, ady, 1) wasim Dogen gem: 


fen oder gemadht it ale ein Sté Holz 
2) gebogen Erumm als etn faher Air: 
felfrich inder Geymetries went mar 
den Mittelpunët ünden wil 1) Obfz- 
zgięty, lako drewno; 2) w 
stach do wy- 


obia- 


? le 


2 nego: 
czyity. 


Bemerie, ff. Sëpbmeren, Snteréffe mp 


einent Capitale, das man eut ein Shif 
gegeben. Incerefe od fumy pinieZney 
na okręt wniefioney. 
Bon, ne, ‘adi. (bonus) 1) gut, im allge: 
meinen Devftanbe. 2) tapfer, gefhictt, 
get, al Colbat, cin Nidhfer; 3) etz 
was einfåltig, mýt vi th, vor ben 
Wörtern Homme, femme, Seigneur, 
Dame, ocher mug man biefes Wort 
Bon mit Bedadyt gebráuhen; 4) 
Haupt Er =, als eini Haupt- Shel 
cin Eryt- Detrúgers s) redt, wahr, 918 
ein rechter Maur, die wkýre Hofichéeits 
6)-ungereimt, fon, Herlihy attigs 
7) fruchtfat, alee t 8) luftin fi 
reich, ais ein Gers; 9) i 
dürélih, farf; 10) out: tåhtig, die 
lih su etwas; 11) eut, dicntid wider et- 
was; 12) gut, von Waaren; 13) ai 
gut, als Geld, gewit 
; 14) gut im SD 
Morgen gute Naht. d » dó- 
bry; 2)lepfkie, dobry, fpofobny, tako 
Zotnierz, fedzia; 3) nie wiele wart, 


proity, na poły głupi, przed st 


owami 


tegostowa bon offre z 
ba; 4) arcy, wierutny, iako, zlodziey, 
fzalbierz: s)dobry, prawdziwy, pra- 
wy, iako glupiec, polityk; 6) fepfki 
piękny, fadny, ze ef}; smiefzny; dät 
wWNY, nierymowny; 7) 2YZNY» dobry, 
iako rok; 8) trefny, dowcipny; 9) wa- 
20y; filny, mocny, glowny ; 10) fpo- 
fobny, dobry doczego albo na co; 11) 
dobry na chorobę iaką; 12) dobry, o 
towdrach; 13) dobry , ważny, iako pie- 
niądze, oka pewne graiąc; 14) dobry 
fzēzęsliw y; w powin, ZOWANEH  NOCY9 
dnia dobrego. 1) Une bonne vie; 
eet une femme qui n'eft ni bonne 
ni mauvaife; Dieu meu donnéun bon 
pére, une bonne mére, desbons préce- 
peurs, des bons amis & tour ce qu'on 
peut fouhaiteride bon; 2) un be Ju- 
D 
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ge, un bon avecat; bon cavalier, bon 
foldat; bon Curé; bon ouvrier; 3) c'eft 
une bonne femme achi! get un bon 
homme; 4) gp bon coquin, un bon 
fripon, un bon fcelerat; a) ce font de 
bons nigauts que ces gens là; en bon- 
lanterie on ne fauroit fe daper: 
fer de ces régles; 6) o la bonne rat- 
fon! ah! vraiement je vous trouve 
bonne, eft-ce à vous pire mignone, 
à reprendre ce que je dis? 7) € ’elt une 
boñne année; 8) dire un bon mot; 
pour un bon mot, il va perdre cent 
amis, desbonnes épigrammes ; 9) une 
bonne preuve ; un bon coup de poing 
x) ‘chacun elt bon à quelque ir 
n'être bon à rien; rre)cela eft bon con- 
tre la fièvre, contre ce mail; 12) bon 
cuir, bonne étofe; bon cheval ;: 13) ce 
„ducat eftbon; quatre as; 
font bons; 14) bon jour, 
bonne nuit, Madame, 

ila la main bonne. ep freibt cine gute 
Hand; er fohreibet oder mablet mohl. 
Dobrą ma rękę, to iet pięknie pifze 

albo: maluie. 

cela ef} en bonne main. 
fiderer Hand. 
ręku. 

il efi en bonne main. er hateinen luget 
Borgefesten. Pod madrym ieft dozo- 
rem ; bacznego ma arf zego. 

bon bomme, ein alter Mann. Staruszek. 

à qui bon? tas met es? Na co fie 
przyda? po co? 

Y weft bon qu'à noier : il neft bon aigro- 
tir, ni à bouillir. er Leet nidjts. Do- 
niczego {pofobny; ani do zwady ani 
do rady; nie pieczony, ni WarzOnye 

les bonnes fêtes de l’année. Me hohen Set: 

Tage, als Ofern, Wennahten at. Swig- 
ta wielkiey urobzyfto$ci, iako Wielka 
noc, Boże Narodzenie &c. 

les bon jours de l'année. 
Swiçta. 

garder bonne. C- 

la donner bonne. { vid. Bonne: 

Bon, f. m. 1) das Gute, das befte; 2) Nuken, 
Profit, Gewinn, Uieberfuf. 1) Dobroć, 
co dobrego ; 2) ESOU profit, pożytek. 
§ 1) Se former une idée du beau & du 
bon; le ben de cette affaire; le bon 
de la médecine eft, qu'il y a parmiles 
morts. la plus grande difcretion du 
mondes; 2) il a cent ccus de bon; 
vous aurez du bon plus, que vous ne 
penfez; des deniers revenans bons, 

faire bon pour quelqu'un. fix einen gut 

, - fagen. Reczyé za kogo. 
faire Don les deniers. fúr eine Geld-Sum- 


Monfieur ; 


Diefes ift in 
W pewnych to jet 


Gevertage. 


trois rois . 
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té gut fagen. 
niężną. 

trouver bon. für $ 
za dobre. . § 
vous GCrIVe- 

trouver tout Aen, fit pt ailem Bequémen s 
febr zufrieden fév. We wfzyitkim fie 
akomodowaé; ` barzo byd2” kontent 
Z czego, 

JE vous le trouvez, bon: 
faut. Jezli fe W. Panu fpodoba. 
oè bon vous femble. wobin ihr twollet. Do- 
kąd będzie wolá; dokąd fig fpodoba. 
§ Hs {e mettent àcrier, qu’il les méne 

dù bon lui femblera. 

allez où bon OBS. femble. gehe bin, mo bit 
wilt.. Idź-dokąd będzie wola niàsta, 

coûter bon. Hod su ehen Zommen, Wiele 
kofzrowaé, "8 Nous avons raporté lą 
viétoire, mais il en a coûté bon. 

tout de bon. im Ernie. (Bez žartu; pra» 
wdziwie. 

trouvez vots bon ce vin?  fdmectet eud 
beier Wein? A czy do fmaku to 
wino? 

tenir bon.  Gusbaïten, 
po nicht bewegen Lafen, Dotrwaé de 
konca ;:teao lie czego trzymać. ` § li 
ZE pon Ce fa rélolution. 
einem Befânz 

Bez przeftanku 

zawfze fie komu 


Reczyé za fume pie- 


t beñnben. Mieć co 
rec bon qu’on 


went es ihnen ges 


befténvdig bleiben 


dig Sek fev. 
komu kontrowaé; 
przeciwiaé 

Bons, f. m. plur. yid: Bons. 

Bon, snterg. gp, Cé gebet gut; gut, wohl. 
Ey dobrze, dobra nafza, Wygrana na- 
fza. § Bon, courage, pourfw; bon, 
voilà qui va bien, 

Bonace, Bonafle, f. f. x) die Meer- Gtille; 

2) Ruhe tud Friede im gemeiten We- 
fen. 1) Morfkié ufpokoienie; cifza 
morfka; 2) pokoy publiczny § 1) Je 
crains lesjbonaces, qui me peuvent 
retarder le bonheur de vous voir; 
joüir d'une agréable bonace; 2) tout 
nous tit, nôtre roïaume a la bonace 
qu'il défire. 

Bonalle, adj. c.vulr. cinfâltig, ohne Tü- 
de, reblich: Drot, nietal{zyw vzcze- 
ry. $ Un homme d'un naturel bo- 
nafle, i 

Bonavoglie, fm. ein frentvillider Ruder- 
Snect auf der Galeere, der Cod be: 
fommt. Wiostowy, rudelnik dobro+ 
wolny co na galerach żołd bierze. 

Bonbanc, f m. ein febr weifer Grein, der 
ben Paris gebrohen wird. Kamien 


barzo biały, ktorego opodal Paryża ` 


tamia. 
Bon.Blancs, f. m. plur. getbiffe Uugufis 
ner- 


| 
| 
V 
| 
nl 
ia, | 
ele | 
IS 


BOND 


ner in Sranfreih und England. Zakon- 


pev Reguty S. Auguftyna w 
cyi Ang 

Bon-bai M4 taf werf, Zuber: 
werf, man dern giebt. Cu- 
kiy ne otki dla dzieci. 8 Don- 
ner, ofrir bonbons avoir des 
E bon cines fes poches; manger 
de bor 

Bon ` Ch ére, 

Bonco Kiigel, die man mit 
Dr d Yrmbrifien fho6.  Kitla do 
kuí łuk oW, 

Bon-crétien,- Le eine Set groger und 
tooblichmedender: Vive.” Garunek 
grulzek wielkich {makowitych. § Du 


bon - crétien d'été; du bon-crétien 
d'hiver. 

Bond, f. 1.1) Sep Wieherfprura, das Trek 
pri als ER à 
der Grp 2) pringe der 
Echnafe, Ka de und ander 


kamienia od 


ef $ 


£5 pierres rou- 
montagne font 
heval fait des 


haut de la 


2) 


lantes du 


Sege bonds; 


CZ volée. 
ut er auf den Bo 
Le Po KS Przy 


den 


òd 
CZAS CO Zac 


taugt su nichts, 
Na nicnie posłuży; 


~ auf biefe and 


dée 
t to Da ow 


uf jene@itt. To'na 
SE bh: re 
*fair e 
eme € 
Care 
kr 


Yautańt de bond que de vo 


lque de volée, 
(äerd maden, 
forrelow ; 


oder Gchreiben zen einer Materi 
die endre fallen; opne Sufann 
foreiben der reden. Skakaé z 


materyi na druga; bež związku í Ko- 
ñexyi pifaé, mowić. § H ne va que 
uts & par End 


faite Joux bond. 1) fein Wort nidt hal 
ten; einem Fein 1e Garbe, feinen Stid 


Halten; 2) w 


jider feine Ebre- pandeln, 
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einen SZebt-S rt thun, von Weibern. 
1)Nie uiścić fie, nie dötrzymáć komu 
slowa; 2) fzwankowaé na honorze, 
preyysé do nieslawy,:0 pte? bia atey, 
§ 1) Je comptois fur eet ami, il m'a 
fait faux bond: ce galand a fait faux 
bond à fa E 2) ellea fait faux 
bond à fon honneur, 

Bonde, f. f. Edge, ben Teih alude 
ben, Ccduk-Drett in der ble. Stawis 
dło u młyna ; zaftawnik u uputu IR 
wow, fadzawek, § Levér la bonde d'un 

ng: baïfler la bonde, 

>, L m einentferlid hoher and dider 

Daum im Lôniareihe Donja: Drzewo. 

w kroleftwie Quoia ogromme wzgle- 

dem wyfokefei i grubosci, § Les cen- 

dres du bondefont eftimées pour faire 
du favon. 


Bo 


Bo 


ra v. n. 1) abprallen, abforinaein, itz 


fonderheit von Édnonen-Lugeln ` 2) Git: 
gen, 


des 


púpfen; atè Bänner, Ziegen, Pers 

3) auf teëen, alè ber M 
1) Odíkakiwać od 

e o kulach z dziat wyfirzelonych: 
2)fkakać, Inte ftroié, haïaé, o Kozach, 


owcach, kontach ; 3) cknié fe 
oe fie komu: ga wnetrzu. $ 1) Les 
baulers bondiffenc fur lé pavé: 2) les 


agneaux bondifloient fur la tendre ver. 
Je jeune taureau bondiffeit fur 
; les troupeaux errans bondif- 
nedas les plaines ; 3) ce ragoùt dé- 
table fait bondir le Coeur ; le coeur 
me bondit contre. 


Aufftofer 
D 


des 
vor Gel: 2)da8 Húpfen und 
rgen Der Bode, der Chante. 1) 
Ckliwosé; zwilanje fie na wnetrzüs 
+ podfka akiwanie ko- 
$ 1) Cela me caufe ur 
mac; e bondif- 
deeler 


Je oise 


bondiflemene d 
fe 


t des agn 


Bondon, f. m. bas Gag Gpund, Gpundz 
8 Szpunt u beczki, 3 Ouvrir le 
bondon. 

Bondonner, a bänk en, sufpinben, 
Zafzpuñtowaé. 6 Bondonnerun muid. 


Bondonnier, fm. ein Epundioh-Bobrer ; 

Jytiument, tonit der Botidier bte 

Gnnäigger ti 
fki do fz zpuntu. 

Bondrée, f. € getviffer Raub- Bogel 
der fehe giele edern bat und babes mit 
einem Furen Dalfe nnd  Grdnahel und 
mit einem platter en jf. 
Prak pewny drapieżny “bai zo. bierzy= 
Dn o krorkim dziubie i f2y1, i o pla- 
kiey gioi 

Bongomiles; 

Aa 


et. 


Swider będnar- 


BONN 


des XIE Seculi, wele bem Balilio Me- 
dico anbiengen und unter andern gro- 
ken Œurtbémern die ` heit, Dreyeinigz 
it Sun die Pier Mofe verwarfen 
XII 


à mon. fecours. 

Boniface, f- m. (Bonifacius) ein Manns- 
Name; 2) ein Damme, filer Menfth. 
3) Bonifacy przezwiko męfkie; 2) 
Człek cichy 1 {pokoyny, 

Bonificier une baleine, vzd. Bonifier. 

Bonifer, v-a. *1) verbeffertt; *2)auttbut, 
erfiatten, wergüten, als einen Shadens 
3) büngen einen Mer. *1) Polepfzyé, 
poprawié co; *2) nagrodzić iako fzko- 
de; 3) cluscié, gnaié, nawozić rolą. 
$ *r) Ce jus d’éclanchebonifiera nôtre 
fauce; *2) bonifier les non - valeurs; 
3) bonifier un champ; la marne bo- 
nife les terres. 

bonifier une baleine: bonificier_ une baleine. 
einen Walth suriten, felbigen 4er 
ëGëten und den Sran ausfoden, Opra- 
wié wieloryba, porgbanego na tran 
przewarzac. 

Bonite, f.m- eit-grwiffer Gee-Sifÿ. Ry- 
ba pewna morfka. 

Bonnaire, aäj, c. obf. freunblid, artig. 
Grzeczny, fagodny. 

Bonnaventure, f: m. (Bonaventura) ein 
Manns- Name. Bonawentura, prze- 
zwifko męíkie. $ Bonnaventurè cit 
pauvre & fot. 

Bonneventure, Bonne-aventure, f. f. das 
suffinftige Glié, bas einem gemari 
get wird, Prognoftyk dobry; , roko- 
wanie, wiefzczenie przyľzłego fzczę- 
scia. À Savoir, ignorer fa bonnaventu- 
re; voici des Egyptiennes, il faut que 
jeme fafle dire ma bonne-aventure, 

Bonne, f.f. (Bona) ein Weiber- Name. 
Bona, biatoglowikie przezwifko. § 
Elle s'appelle Bonne. 

Bonne, adj. vid. Bon, ad). 

YBonne, wird in folgenden Resens-Ar- 
ten fubfiantive gebraut. W. nafte- 
puigeych przyktadach to sřowo fubftan- 
tive ffoi. 


donner; le konne à quelqu'un. einem EHTRS 
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aufbefteit, etwas meig maden. Wmo- 
wić w kogo co. § Vous me- la don- 
nez bonne. 

la garder bonne. einen nd? gedenfen 5 
fi binters Obr freiben, Pamicraé ko- 
mu czego. § Je vous la gardéraibonne, 

Bonnéau, f. m. ein Anfer-Beichen, dag 
auf bom Wafer fhwimmt. Beçzka, 
drzewo albo inny znak nad kotwicą 
pływaigcy. 

Bonne-fortune, f. m. Ghies-Fall: Gúg- 
Gefhenf. Dar fortuny, , fzezęście, 
przypadek fzczesliwy. g Il lui: eft 
arrivéłune bonne-fortune. 

être bomme à bonne fortune. dem Srauerts 
ammer ‘gefallen.  Damom by dż do 
fmaku. 

Bonne-grace; f- f- vid. Grace attiges Wez 
fen, gutes Gefchict.  Udarnosé; ukta- 
dnosé, grzeczność; gracya- $llabon- 
ne-grace en tout ce qu'il fait. 

Bonne-maifons, LZ. votnebtties Gefdlecht, 
anfefnlidies Haus. Dom rodowity ; 
zacna familia, § 11 eft de bonne- 
maïlon. 

Bonne: méfure, f. f- Zugabe im Mefe- 
Nadmiarek, przydatek do miary. 

Bonnement, adu. 1) fdlecht und recht, 
aufrichtia, redlich; 2) in Wahrheit, eiz 
gentlih; ant Siet Sinne mug es 
im verneinenden Verftande gefeget 
werden, das ift mit pas obet ne. 1) 
Po profu, fzczerze; nieobludnie; 2) 
wprawdzie, właśnie, pewnikiem, w 
tým. fenfie negacya przjtozyé trzebas 
tako pas, ne. DU Tout va bonne- 
ment, avoüer bonnement une cho- 
fe; 2) je ne fai bonnement que faire; 
je ne puis dire bonnement; quel eft 
fon mal. 

Bonnes-Dames, vid. Folletes. 

Bonnet, / m. s)eine Mise; 2) Haube der 
Weibs-Perfonen; !3) bey den Gärt- 
nern: ein hober Blumentopf wt den Tuz 
lipanen; 4) an ben wiebetFauenden 
Thieren: der sente Magen x s) Haut- 
Sicrath der Gôsen-Dilber auf ben alter 
Månen- 1) Czapka; 2) czepiecnie- 
wiesci; czapka, bonet biatogtowiki 5 
3) u ogrodnikow: donica wyfoka do 
tulipanow; 4) fiatka flakowa bydła 
przezuwaigcégo; 5) #4 Jrarych mone- 
tach: taśma przepafka na głowie boze 
ka wykutego. r) Bonnet d'homme; 
bonnet a la dragonne; bonnet de fol- 
dat dragon; bonnet d’enfant; 2) bon- 
net de femme; 3) les bonnets font 
plus hauts, que les autres pors, 

bonnet rouge. tothe Rardinalé-Mlibe. Bi- 
rer czerwony Kardynalfki, 


bonnet 


yat SONN 


bonnet à la 
mie Arf Reihe 
unki bonerow biati 
+ eit vi tes Barret, 
beid die Prediger,- Mdr 
Schulen ute fragen čka- 
zieyikhi, prókuratoriki i peda- 
w Francyi. 
la Sarbonne de le blanc. 


; bonnet plein.. ywen gez 
Hauber, Dwa 
owikich. 


bas Studieren fabren laffen. Nauk za- 
niechaé, 

opiner dii bonnet. ebe alle Uuterfuchurg 
eine Reynung bentatten, Oslep 
ha czÿiezdanie przypaść. 


jnets prendre le bonnet. ein 
ottor werden. Doktorem zoftaé. 
donner le bonner à quelqu un.: einem den 
Doctore Hit aufieset. Promowoiwaé 
kogo na Doktor 
verte afai 
iĝ einmi 
ftayny m 
Cette 
avoir la 
werden, 
raco byi 


mettre f 


oi: 


diefe Sahe 
billiget worden, Jedno» 
n to potwierdzono. $ 
pofition paffera du bonner, 

ër du bonnèt. WAD gornig 
rożgniewać; go- 
kompanym. 
onnes de tra 


s. du bonnet. 


den Hutauf 
ae Wafem 
na bakier pofa 


bonis vebitem 
Zbankrerować; iwe 


Wäizyftko ro na iedño wychodzi; nie 


kt ale drewno; nie biały chleb: ale 
zemia. 


Nocna 


de nuit. cine Géhlafmiüge 


* bonnet blanc. 1) 
2) im Ser 
mann, OZ y Turecki; 2) żartem: 
Bifurman, Turczyn, 

/ 1 


comme 3 ot de nuit fans 
1 Schevges er ift febr bettibt; 
tmiceine Stblafmüre aus. Zar- 
tem: Barzo fmutny; weloly iak swi» 
nia na Gefzcz. 


de bonnet jaune, ein Suden: Hut. 
lufz żydow fki. 

bonnet je deffis les moulins. 

Ende in feiner Ersdblung niht finden 
Fonmen, Nie ES niary i konca w 
fwoiey powieści; rozgadaé fie: 

7y meitrois mon bonnet. id Hylje metten. 


Kape- 
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Żałożylbym fe o co; dälbym fie na 
krzyż ogolié. 
bonner à prêtre, 1) eite Grenn -Ghane 
mit fünf n, Davom dre berotfprits 
gen: 2) Gpindek Baut, Viaffen: Datz, 
1) Sange piaciokatny o trzech angus 
Zoch, barziey niž drugie dwa,wypus 
fzczonyen. 4 
Bonne CC i) Büdlinoes das Grihet 
das Nbziehen des: Huts oder der Mises 
2) Dethigeres, Prellerey im Spiele; tit 
Handel, da man einen mit Handgrifert 
um etwas bringet. 1) Zdeymowanié 
czapkialbo kapelufzas uktony; ; 2) fzals 
bierftwo gracza albo kupuigcego; gdy 
cogo o co ofzukiwa; reka podmykäs 
§ 1) Faire une nde bonnetäs 
2) joüet avec des bonnetades, — 
ter, v. a. 1) ben Out vot eitem nb 
grüfen, Büclince maheni 2) 
eiheln, fid vot citem fhmicdet 
no 1) Zdigé kapelufz albo 
e przed kiem, 2) klaniaé fie, 
égaé komu, fakowaé 1) H 
bonnete tour k monde, 
der Handel mit Struts 
Se und deraleichen Warten g 
t Haretfråmer 1) Hana 
mi. ponczochami 1 inhes 
rianemi cowäry; 2).cech tych 


nnetier, f. m. ein Daretértmer, ber Dia 
pen, Gtümvfe 26 mat und damit 
co czapki í pon= 
robi albo niemi 


mi ein 
Seefabrt: fFleitteg 
arobes gefhndret wird. 
y: kafzrel mas 
> rowem nié0be 
relin maty; 2) ge Dër 
niey{zy » co do wigks 
fzego y rowany bywa: A 
Conftruire une ponnette; 2) op met 
les bonnettes pour era idir ou pour 
augmenter les voiles d'un vaiffeau: 
bonnete mai eit in fleines Regel, das màt 
unten an elt ret. Zagiel 
maly, do fpodku żaglo wego przyfznus 
rowany: 
bonnete en étui. din. Biel 
Das man an die Gri 
obocznÿ a 


hef Héi 


tach: Zagie 


in Zug 
das 


mit Hanfe béndhets ode 

Soch su oppen, ot Mejen 

Sigi vorleget, ` mp Wafer Herein 
À Aè fommi 


Bonneteu 


Bon-homme, f m. 


Bons, f: m. p4 in d 


Bons-homn 
Bonté, f. f. (bonitas) 1) Oğ 
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font, Opona albo mata konopiami 
obfzyta, ktorą dziurę wy nayduią uty- 
kacze, gdy nią bol okrętowy; gdzie 
fie on: wrywas 0 
, fom: ein 
Rénffer cer 
aie Spie 
Gracz albo kupiec 
podrmyka 1 kuglarfkiemi 
{ztukami. 


ctywaig. 

Hocus: Vocne: Maz 
ben andern 
betraget: 
zalbieriki ; Co rad 
ofzukiwa 


Wolifrànt, 
Dziewann 
er eilig 


Ae: ein Kraut. 
en Schrift: 
: :Cno- 
ériteront 


Die frommen. ap Pifmies 
tliwi, pobozni. 6 Les bons h 
le roïaume des cieux, 

sg, fm. pl vid. Minimes. 
te, Gutigécit 


2) Gnade eines grofen Dem: -3) Höf- 
Hidéeits 4) Einfalt, Gutiwilligéeit, gar 
An grofe WillfAprinfeit; s) Sefiabeit, 


ODauerbaftiafeit, Gtårfe, als einer Manz 
er, eines Gemebress 6) die Güte einer 
Gahe, einer Zoe 7) de a feit 
einer aelebrten Hrbeit; 4) Hobeit, Kraft 
HRortrefidifeit eines Gemithé, eines 
Berfandes. 1) Dobrot, dobrotliwošć; 
2} fakawosé, tafka Panika; 3) uczyn- 
ność; 4) proftota ; dobrotliwosć nagan- 
na, dyfzkrecyazbyteczna; 5) dobroć, 
moc, trwalosé iako Muru, broni; 6) 
dobroć rzeczy, towaru; 7) wySmieni- 
tość uczoney roboty; 8) w fpaniatość 
umysłu, zacnosć rozumu. 8 1) Ila de 
la borité pour tout le monde; (apres 
cette faver de vôtre bonté; aïez de 
la bonté d'or mesexcufes; (Leif rem- 
pli de bonté; 2) abufer, profiter d 
bonté du Prince; la bonté fait aime 
Jes grands, la fierté & la dureté les ren- 
dent odieux; 3) ; je fuis fenfible à vôtre 
bonté; je ne mérite pas les bontes que 
vous metémoignez; 4) fe laiffer rui- 
ner, tromper par bonté; 5) il fe con- 
fioit en la bonté de la place; les ma- 
chines ne firent pas grand éfet à caufe 
de la bonré du mur; 6) la bonté d'une 
montre, d’un cheval: Ja bonté d’un re- 
mede ; la bonté du vin; la bonté d’un 
drap: la bonté d’ un terroir; 7) c'eftun 
ouvrage qui a quelque bonté;.8) nous 
admifons ‘la bongçé de l’? efprit de nôtre 
Roi; k bonté de fon génie. 

bontez, f- f. plur- Gunftbezengungen eines 

rate ngit mterë, Faworkirozkochaney 
biateyglowy, § Elle eut pour fui des 
bonz, dont <lle fe repentit. 

Bonze, f. m. ein Sapanifdjer Pfağe. Pop 
Japoriki: 


Boope, fm. Dfen-Ynge. ein Gscäiä 


Borax, 


Borborites, f. m. 


Bord, f. m. 
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mié aroéen Augen» *Wielkook,. ryba 


morfka. 

boras, La. 1) Borar, womit Die 
Golofhmiebe lôtens 2) Rrôtenfein, der 
im SrôtenFopfe fol qu finden (enn. O Bo- 
raks; fzefergryn, kley złotniczy; 2) 29: 
binek, żabinjec; bezoar, krory fie ma 
w głowi je .Zzabiey czafem znaydowaé. 
$ 1) Boras artificiel; b 


boras blanc; le 
boras eft bons, ilfair fondre la foudure, 


tim anden Ceen- 
io, die dag jüugfe Gericht 
Kacerze w drugim Chrze cianitwa wie- 
ku, co fadnego dnia nie wierzyli. 
1) ber Rand einer jeden Gaz 
eines Gefchirres, eines Gliedg, 
s 2) ber Nand, 
3) eine Cin- 
Œreffe oder fouft 


ce, alé 
der Lippen, ber Bung 
der Saum eines Kleides: 
faffung, als ein Sand e 


etwas, damit ein len: ein Dut beferet 
mir: 4) ds Uer von. Hiceren, 
Slüfen, Graben, Teiden; s) ein 


Sdt: 6) die Seite ES Gifs, als 
die rehte, Dietinte; 7) ber Sauf, -der 
eg, ben ein Shif acbet. rx) Kraniec, 
brzeg, kray czegokôlwiek; ; 2) brzeg, 
kray fzarys 3) a, litwa 
galon, wftiga, do bram owania fzaty; 
Éapelutza; 4) brzeg, o: rzekach, mo- 
rzach, rowa fadza' wkach; 5) okręt, 
va; 6) rona nawy, bok okrętowy, 
y albo lewy; 7) warty nurt, tors 


ynie. 1) Le 


prawy 
bieg, krorym SE 
bond d'un vafe; les RU des lévres: 


2) le bord d’une robe, d’un chapeau; 
3) mettez un bord à vôtre chapeau; 
4) ilne fur paffe plücôr à Pautre-bord 
Ge fleuve, qu'il ne fut enveloppé par 
lesennemis; 5) fortir de fon bord; 

retourner à fon He aller à bord; ve- 
nir à bord; être à bord; il fervoic à 
bord de l'amiral; 6) méttre à l’autre 
bord; 7) courre, tenir, courrir même 
bord qüe l'ennemi, 

un vaifeau de haut-bord. ein grofes 
edir mit sollen Segeln, Okret wielki 
wfzyítkie żagle maigcy. 

un vaifjèau de bas bor d. ein Feines Eug, 
eine Galeere. Okret maty, galera: 

à bas bord. auf sen Goiffen: linfs, am 
Hadborde, sur Linfen. Ne okretach: 
W lewo, na lewa trong, kfobie. 

à firibord. auf ben Siffen: am Stener- 
Borde, zur Redten. Naokrertach: od 
fiebie, w- prawo, 

faire un bord. mit dem SHife einen gez 
téifen Sauf Halten- 
pewnego fie okrętem trzymać, 

faire un bon bord. eine at 

thun. 


Drogi albo toru ` 


Bordaïer, v. s 
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thun, gute 
Dobrą mi 

bord de / faffung von Marmor 
um ein Gpring-Grunnen- Been. Mar- 
murowa robota, w ktorez czafza fon- 
tanna ieft ofadzona. 

hord aé manchon. de foii 
eines Muffs mit Marde 
To2ki kunie na rękawie, 
przęd foba nofzony bywa. 

courir bord fur bord. Iaviren, bal ects, 
Gald Finés menden Lawirowaé, to 
kfobie to od fiebie okrętem obracaé. 

mettre à bord. an Land feei. Na iyd 
wifadzié, 

mettre à Pautre bord. fih mit dent Gite 
menden. Qkrerem fig obrocié; okręt 
na drugą ftrone kierować. 

courir bon bord. 1) auf der Gee rauben 
freybeutew; 2) in den Quren-£ 
berumlaufen. 1) Po morzu 
rozbiiać; freybeyterowaé; 2) 
po zamtuzach ; 


H Säi auf der 3 


towke, 


Reife Haben, 


Cinfaffüng 
then. Wy- 
co na palie 


Towié dwoynogie Lë 


pelny wina. 


ila l'ame fur le 
fist ihm auf ber ` 


zé des lévres. Det Zap 


mi fie 
umi BSE to słowo. 


einem grt- 
alice jebe sahe an,  Bfitkim 
by de upadku Rad haki m wifieé. 
*être fi fer le bora de bem Tode 
fehr nabe feyt, at Grube g 


Jedną nogą w fwym E obie Ze 
Bordage, Ca, 1) 
ven "ée nen Ers 
intheilungen ; 
Defi 


fe bat tnterfóie 
Etrid gn tas 
Dag an melden 
t das Chif im Baf- 
fer Derri- Gefålle von eiz 
nem Hauer- Gute gäer Meyer- Hofe. 1)0- 
kretu powierze e futrowanie z tarcié 
dębowych; na ści ta pufadzka 
bywa pas Zë alina odwody,oxo- 
Tookrętu, po'ktorey: widać, iako gie 
boko okret fta a} w wodzie; 3) Panfzezy- 
zna Z chafupy , z zagrody. 1) Bor- 
dage de fond; premier bordage des 
fleurs; bordage des fleurs; bordage 
d’entreiles préceintess bordage des {a~ 
bords; bordage des caftillages ; borda- 
ge pour recouvrir le pont. 
mit ĝem Ohiffe M- 


BORD 746 


viren; 2) eine Sage gebei, Die Gtice von 
einer Geite des Shif abbrennon. 1) La- 
wirowaćokrętem; 2) 3 iedney ftrony 
okrętu z dział wypalić, 

Bordat, f.m. eine Art Zeg, Derin Aegypten 
aeatbeitet mir,  Marerya pewna: do 


QE E ppt a. 


Hauer: Haus, ein 
Za groda; chałupa 


zagro 
Bordé, ée, ad. x) befetts 2) cingefañt, in: 
fonberheit in den Wappen. 1) Obita- 
wiony A ofadzc via nowany; afo- 
$ .) Une muraille 
bordée de moufquetaires; 2) un foité 
bordé de haïe. 
une couppe d'argent bo d'or. ein fik 
berner Relch, mit einem vergoldeten Ranz 
de. / Srebrny kielich z pozloconym 
USCIE Me, 
Bordé, fm. eine Cinfaffung, alseine Horz 
te, WEN mit telher ma ein Kleid 
set, Brama, liftwa, obloga. D Mert- 
dé fur un habit; le borde 


ordel. 
y Sauf e eines Shif- 
m Gfrihe und mit 
e thut; ohne fih au 
wende TN f 

mit on einer Geite 
t Eug: 
iedno- 


al zèdu dai okrero: 

rzeñie z dział na okręcie 
rzędem leżących; 3) rzad działokrę- 
towyeb. $1) Nôtre vaüleau fie diver- 
fes bordées pour monter au vent; le 
vaifleau continua fa première bordée; 
2) nous avons donné la bordée aux 
vailleaux ennemis; envoïer une bor- 
dée à un vaifleau; ‘il a par diveries 
bordées defemparé les vailleaux enne- 
mis; 3) la première bordée eft fur le 
premier pont & près de l’eau, la fecon- 
de fur le fecond pont & la’ troifième 
fur le pont d'en haut. 

Bordéger, vid. Sa te 

Bordel, f. m. 1) ein Duren: Dag: 2) obf. 
eine Diere 3 Bauer-Hüttes ein A 
bof. 1) Zamtuz, dom nierzadny; 
2) obf.chatupa, zagroda, $ 1) Gourir, 
fréquenter le bordel. 

tenir bordel. cine Huren - Wirthfdaft hal- 
ten. ` Nierzad trzymac. rufianíką crzy= 
mac. 

Bordelage, f. m- 1) bag Puret-Ceben ; 2) 

per Lobn; 3) obf- Herrn: Gefålle, 
è von einem Meyerhofe. 1) Nierzad 
Aa 3 fan, 
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flan, Pawlenie fie u nizadems 2) pnie- 
i płata nierządnice ; 3) obf. 
ody. „od chatup py- 

Nie- 


D Cet 


czynfe e 

Rordelier 
rządn 
homme eft un grand bordelier. 

Bordeliere, ff. eine Hure, Nierzadnica, 
kurwa. © Mefaline, femme del Em- 
pereur, éroit grande bordéliere. 

Bordement, L m. bey bin Shmebmabz 
fern: Hole Einfafung eines Gemâbides. 
Jafny okrag okoto imelcowaneso ma- 
Jowania. 


Border, v. a. 1) cinfaffen, befehen, ale den 
Rand, die Nath cines Micides mit einer 
Treffi 2) ber Cànge nad et fuae an 
gen, als einen Gartenaang à Dauer 
3) beym Aupf ferfdmicoe: den Sand et: 
tes Gefåges maen; 4) ee ein Shiff 
eine Bride, nen Weg u. d- o, eine 
Sehne maden. 1) Obfzywać, bramo- 
wać, iak kray albo {zew fzaty galona- 
mi, obrębować; 2) w (ui co-obfta- 
wić, ofadzić, ako ulicę ogrodowa drze- 
wami, pobrzeże żołnierzem; 3)“ ko- 
tlasza:, uśčie robić; brzegiem obre- 
bowaé ; brzeg ftacku otoczy 
dziéokret, moit drogę poreczem, ba- 
hafami. § 1) Border une jupe avec un 
yaban; border les poches, un cl 
avec un galon; 2) border une allée, 
une planche ; ;. l'armée bordoir le riva- 
ge: 3) batder une poiflonnière; 4) 
border une tourriére, 

Border le. Ar, gn Cenage e3 Dett befo 
piens bas Bett-Tud rund berunt ein- 
Brei Okolo fofzka. posłanegą 
prześcieradło wtykać. 

border la haies inber Avicts: Runft: 
dren Glieder felten, da Das pord fie anf 
einem Knie Éniet, das andere fich bädet, 
Das dritte gerade kehet und alle pugleih 
Kener gebetto W ` Seine fkiey nauce : 
Zolnierza we trzy {zere: gi do daw ania 
yazem ognia ufzereg wag ; bowiem w 
pierwfzym przyklekaig, w deugim be 
fchylaig a w. trzecim profto, fotz, A 
Border une baie pour faire fa décharge, 

Border, v.u in ber Seefahrt Dat Oiefes 
Wort folgende Bedeutungen: 1) be: 
fleiden, mit Holen befHlagen; 2) eitt 
Geget unten amichen, damites der Wind 
befier faffen Eann; 3) lånat dem Ufer fez 
gelni 4) cinem Griffe nadfegeln, fef 
hides bovi sachte niht aus D en Ausen taf 

o CH nange 20 sluwo te 

H E SE E 


aby go wi Ch gym P nadymaé 
mogly; 3) przy “pobrzezu żeglor wać; 


BORD 


trzymać fig] pobrzeża; 4)isé za okre- 
tem; Z ol d gon ie FU ISCrÉ, obt CTWOM ać 
iego zamysiy. 6.1) Borderunr aire, 
border un vaiffeau ; >rder]a grande 
voiles: border leh un ier, border une 
écoute; 3) vaiffeau qui borde rofjnurs 
les côtez, pour porter des manchan« 
difes de ville en villes 4) nôtre flute 
borda quelque rems vers l'efcadre en- 
nemie; border le vais 
border en carvelle. ein Shif mit 
úberjiehen, Die qenawan einander 
fen- Obiiać rarcicami krawe- 
dztami ie íp 
border à q: 
mif ben End 
tommen: Ot 
zu le pr 
bordèr. les avirons. e $ 
auslegen, ` Porozkladaé wiosła do od- 
jazdu, 
Bordereau, f m. 
Maune, in ne 
Cumme auéaesa 
Büthlein, Ed 
Handluygs - 
Gcld-Gorte n und © 
1) Certy fikacya od piarce podpifana, 
Ktoremi ON jume zapłacit; 
2) Paez, ares albo kfiazka pamietn a, 
w ktorą czeladnik P pieniedzy 
notuie, ktorym mu fume wypłacono, 
sable de bordereau d'aunage. Ellen- Wei 
fer, Tabelle; bie den Uuterféied ber Ef- 
Jen angeiget. Tablica roäniee łokciow 
pokazu a; Wymiar tokciow. 
lure de caille & de bordereaux Cinnah 
me- und Ausgabe: Bat der Raufeute, 
in weles Die empfangencit und a 
gegbiten Gelder gefhrieben. werdet, 
Kfgga kupiecka od {um odebranych i 
wW yptaconych. 

Borderie, fe. f. obf. ein Fleiner 
Folwarczek, zagroda. 
Bordier, [. m. obf. E Dër 

iger eines geringen Waye 
tapait zagrodnik. 
Bordier; f.m. d adj. ein Gif, deffen eine 
Seite Gärter if, als bic andere. Okrers 
vu ktorego bok jeden mocnieyfzy od 
drugiego. § Un vaifleau bordier. 
Bordigue, ff. ein mit Rohr am Meera 
Ufer utitacbener Gifh:Fang aus welchem 
die Herein gefalenen Fife niht ber: 
aus ënnen. Pogrodka erzcina ople- 
ciona na pobe ZEZ merfkiem; Ki kto- 
zey ryby, uchodzié nie magg» co Ww 
nie zapadły. 
Bordoïer, v. 4, bey Sen Schmelz- Mahz 
fen; HCH vntërtnbar maden: den 
Gémels 


f Me Bretter 
t tiegen 
vgt delk ar Da 


1) Sein son CHulb: 
für Geld:Sorten er cine 
l 2) cint Éleities 
bac, in melthe ei 
Diener empfange net 


Meyer Hof. 


gier oder Bes 
&uts. Cha- 


je 
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Exmels ant Rande anfaufett laffen. U 
Smelcarzow? frpecié, . przyczernidé, 
fmelc nieczyftym i niby zblakowanym 
czynić, ofobliwe na br $ Une 
efpece de noir brodoïe certe couleur. 

Bordure, f. f. 1) ein? Bildet und Gyiegel 
Rahn; 2) der eingef 3 
fafungum etwas, als Der 


è Hanm 


am ein Garten- Beet, die Lorber Blåt- 
ter Deppen u. D. ol, um eit Dennen, 
die Vergolbung auf bem fen um 
die Gale eines Zug: der unterfte 


breite f am Rande 
3) beem Bóttiher: er 
tinterffe und vherfe` breite Reif, der 
Sapt- Reif an einem Gefise. 1) Rima 
do zwierciadła, do obrazow ; 2) Obra- 
bienie, owrabienie, obr k na brzegu 
czego uczyniony, kfzpan oko- 
Jo kwatery ogrodowéy} liur albo gro- 
noftaie okoto herbu, pozfota okoto 
ge zbietu , lub- oktadek k 

ub fref: roka na fpodku i w 
et obicia, kilimus-3)# Ae: : 
bracz {zeroka wtory fpodnie zwierz- 


1) Une 


und oberfe 
der Tapeten; 


chnie trzymaiaca: ` ( jolie 
bordure ; une bordure bien fculptée ; $ 
2) EE des 


faire une bordure de buis, 
bordures de plates bandes: porter de 
aueules à la bordure d’herm 
re deipavé. ber after 
Einfaffung des Gaffen-Piafters. 
kamieni bruk owrebutace; 
nie bruku: 
Boréal, e,tadj. (borealis) uétolid. 
nocny, § La partie bo 
Borée, f. m. (Boreas) poeti 


ob 


Poł- 


Wind. Sowo poer, wiatr polno- 
cny; Boreafz. 
Borgne, ad 1)einéuais, von Thieren, 


von HMenfhen it es ein Schimp 


Dort; 2) nift febr berúbmt, nicht í 

bernfen, von Géulen- und Wirths 
saufen. I) Jednooki, o zwierzę- 
tach; o lus ) Zeff sto- 
wem » 2) niebarzo sta fzkokach 


à aufleryach. § 1) Chev 
vale borgne; il éftborgne, mais quand 
il eft queition de dérober, il voie de 
deux -jeux; 2) une mation borgne; 
un colége, un cabaret borgne. 

de biau borg 2, in oer Anatomie : Ber 
blinde Darm. W Anatomii: kifzka 

katna. 

changer fes cheval borgne contre un aven- 
gÈ. einen fótehten Tauf treffen- 
Zły frymark, kon slepy za iednoo- 
kiego; ofzukać fie na frymarku. 

erger comme une pie borgne. wie ein 


Borifthene, L m., der Si 


Bornage, La: bas 
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Wah- Weib plaudern  Swiegotaé iak 
papuga albo'fzczebietliwa foka. 

un conte borghe, eine alberné Eriginug 
otor Måren. Bayko glupia; powiesé 
karczemna; plotka. 

Borgne, Em. 1) ein Cindugiger; 2)grefe 
Gif : Seu, Gee Fifhe an fangen- 
1) Jednooki; *) Wierfza wielka pa 
ryby morfkie, § 1) C’eft un méchant 


1e. 
Borgnefle, f. f. eme eindugige Gro, Je- 
dnooka. $ C'eit une méchante bor- 


gneffe. 
Borgnibus. f. m. im Gderzs : ein find: 
giaer. Zartuig : Jednooki, 


$ Dniper. Rzeka 

Niepr. 

Gram- ‘cher Maté 
Gtein ©vsen. Kopcow ufypanie; CZy- 
nienie granic; ftawianie znakow gra- 
nicznych. § L'aétion de bornage etant 
intentée: 

Bornal, /. m. éinBienen-Sodtein, Honig- 
Rammer tn gh Sufz pizczetny, 
komorka zy woku w patt miodo. 


wym. 
kt 


pize 


Borne, 
Grein: die Gråne; 
in den Shoren und an 

Däi et, die Ragen 

Sen ab; uý 


ein Grën. per D 
2) obt dder Steir 
den Cen der 
den Wü- 
Biek 
r die E an ih ; 4) 
i f beyden Enten 
il “welde fie wi 
; 5) bey ven 
` eines Stadii, 
gefaltet. 1) Ropes 
granica; 2)slubalbo 
SC? na rogäch dis 
odiwrotu wozow ; w fenfle figury- 
T kres, Én | zamierzona; 
f? ki; miara, miarka; 4) u fklarza: 
{fzybka na obu koncach fpiczafta mic- 
dzy wiekfzemiwprawiona; $) na fia 
soën eckich gosc h: kregiel na znak 
jedne g ia wyltawiony. Ga 1) Les bor- 
hes d'un champ, d'une vigne; plan- 
ter des bornes; étendre les bornes du 
Roïaume; 2) pofer une borne; 3)met- 
tre des bornes à fes défirs; paller les 
bornes de Ja raifon; fe donner des 
bornes étroites; certe fcience n’a por 
int de bornes; fe tenir dans les bor- 
nes de Phonnête $ ftire; mon chagrin 
n’a plus de borne; une ambition fans, 
bornes. 
barne de cirque. bey Sen alten Somcrn., 
Biel auf der Renn- Bahu, U Gocgp 
Rzyrias : Cel, kres na gonitwach 
Borneïer, vid, Borneyer, 


Aag 


tie ein Re gel 
ZI 


graniczny 
kamien w bramie 


Borner, 
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Borner, v. æ. 1) mit Grâni-@teinen per 
feben, begrången, umarmen; 2) einz 
fhränfen, mågisen, Grême fesen, im 
Zügel halten- 1) Kopce, granice ufy- 
paé, ograniczyé; 2) okreélié fobie co, 
kres w czym założyć; miarkowaé, ha- 
mować, trzymać co na wodzach. Gu 
Borner un champ; 2) borner fes efpe- 
rances, {on dmbition , fes defirs. 

fe borner, v. r. fih mëfigen, fich in feiz 
nen Grénien balten. Miarkowaé fie; 
w fzrankach fie trzymać.. § Se bor- 
nerfjaux qualitez du coeur & de Pefprits 
quand on fait fe borner, on eit aïlé- 
ment heureux. 

Borné, śe, adj. utmarétéet. Ograniczo- 
ny: $ Champs bornez. 

un efprit borné. ein müfiger Bertand; 
nicht gar su fharfer Geit. Rozum o- 
graniczony; rozum mialki i niegłę- 
boki. 

une fortune bornée. 
Szczęście mierne, 

il a des vuës bornées. 13 er bat eine fitwache 
Einfihts 2) er befitt menig Ghrhegierbe, 
15 Nie zabrnie daleko;  niebarzo 
wyfoko fie rozum iego wzbiia; a 
nie daleko ambicya iego-fięga; nie- 
barzo w mysli ieft podniefony. 

ceite maifon aila vuë bien bornée. Sie Aug: 
fit gebet nicht weit aus diefem Haufe. 
Niedalekie dom ten wyfyfa widoki. 

YBorneur, La OO der Grénsen feket; 2) 
ein Land- Mefer. 1) Okreficiel;. co 
kopce fypie, Granicznik; 2) miernik 
pof 

YBorneyer, Borneïer, Bornoïer, 
nus bes . ben Gärtnern: 
Augé feben, ob etwas, als Bäume in 
gernder Linie feben.  Tyiko o ogrodni- 
kow: jednem okiem upatrowaé, ieżli 
co, iako drzewa pod fznur (9 ulta- 
wione, § Il borneïe, ff les trois bå- 
tons {e rencontrent dans une même 
ligne. 

*Borneyeur, Bornoïeur, Borneïeur, f.n. 
ein Gürtner, der ein gutes Augen-Mnaë 
bat und wohl fiehet, mwas Frumnr aber 
gerade if. Ogrodnik, cow zrokiem 
fwym dobrym 1 oftrym tacno poftrze- 
ga; co ieft krzywem albo přoftem, 

Bornófe, vič- Albornoz. 

Borreliftes, f. m Borrelifien, Reker und 
Anbanger Dorrels,  cines geleprten 
Manns in Holland: fie wenden ihr neie 
fies Bermôgen sn Amofen an, Haben iwez 
der Gacramente, nod eine Sfeirliche An: 
Dacht.  Borelowie, Holender{cy ka- 
cerzeafektarzeBorela, czteka niegdy 
uczonego w Holandyi, wiekfzeczesé 


ein mëëigeg Gläd. 


Ve F4 
mit einen 


BOSS 752 


fubftancyi fwoiey na ialmuzne roz 
waigs anı Sakramentow, ani nabozeri 
ftwa publicznego nie maia. 

Borrouw, Borrow, Jomi Dorn, ein Haunt 
in Gudien y Acten Rinde mit Haen Hez 
becer und der Gaft eine qute Purgans 
ift- Borow ; drzewo Indyyikie, Kora 
iégo niezlicznemi hakami okryta, a 
fók iego purguie. 

Bos, Bofche S. m. obf. Dal Suf 
en. Davis drzewa, kierz, lafek. 

Bofel, f-m, febr erbakenet unten unt 
eine Gaule.  Wydarna barzo reta albo 
pierécien na poditawku stupowym, 

Bofpote, Bofphore, Ca. eine Deer-Enge. 
Morze. oaine, 9 Bofphore de Con- 
ftantinople; Bofphore Cimerien, 

Bojphore de Thrace, obf- Die Mi ser-€nge 
ben Confantinppel. Morze scifnione 
przy Konftantynopolu, 

Bofqueline; f. € Sand, dns buller Gehitäe 
und Wafer if. Kray drzewifty «i ba- 
gnilty. 

Bofquet, f. m. Bai, Lut Wáldhen in eiz 
nem Sorten, Gaiek, lasek wogrodzie. 
$ Faire un boianer: ce bolgüet eft 
tout à fait joli. 

Bofage, fim. 1) in ber Bau-Runf; 
vorforingende Mrbeit an eine auerz 
werke; die runde beifet bolage arondi; 
boffage à chamfrain, dig ecfigte boffa- 
ge à angler, die aufgegrabene und mit 
vielen Loch harn geaierte bollage ruftique ; 
2) beem 3immermanne: Bogen Run- 
bung eines Hoke. 1) W archyton- 
fley nauce: w ylkoki, wypufzczona z 
muru robota; wyfkoki okraste boflage 
à chamfrin, -boffage ar ondi; rogate 
boffage à anglet, a wyfkoki uydtubane 
i dz E Dolfage ruitique fig Ház 
waig; 2) u cieśli; oblaczyftosé Ger 
wna. § 1) Faire une bol 

Boflage, f. fe 1) ein Pudet, Hater auf 
dem 9 Rüden; 2) eine Beule vom Schlages 
3) bie ROSES der erte Anfas um 

ih- Gemweibe, der im rie oder int 

Aprile berourFonut 5 4) Drt an der 

Mauer im Ball- Haufe Den einer mit 

dem Halle su: treffen fite $et, da Der anz 

Dere bdiefen Ort mit dem Naquet verz 

theidigeks e) Art Shlaffers die vor out: 

fen angefdilagen werden; 6)in ben Glas? 
pes eing ee Blafe, ehe fie 

ausgefchtitten bird 7) auf ben Shif- 
fen: ein Grieg Geil unten und sben 
mit einem Kuoten, ein andred. su pinz 
den; 8) bey der Yrtrillerie: -eine lo: 
fhe mit Pulyer sun Erata Feuer; des- 
sleiģen eine leide von dimen Glafe 

mm Zug: Feuers oi: gn Gmamm 

oder 


Í 
( 
| 


H 
H 


i 
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ober eine Beule an: ben Beinen, ‘1) 
Garb; ai guz naciele z uderzenia; 3) 
guy, Z kto yych fie ieleniowi -r 
Marcu albo w Kwietnit pufzczala ; DEM 
mieyfce na murze w pifarni, kroreso 
jeden pitacykiem broni, a drugi fie 
pilami dobila; 5) Gatunek zamkow, 
ktore nie w i2ble ale zew rz do 
drzwi przybiiaig; 6) w hutach skia 
such : bania der, nim ig rozrzynaia; 
7) na okretach : fztuka liny z wéztami 
na obu koncach; 8) # pi om 
flafza prochem do podpatow woien- 
nych; flafza ze skła cienkiego do 
ogniow pociefznych; 9) Grzy b albo 
guz na drzewie. ( 1) Elle câche à 
cacher fa bofe, mais elle ne peut ve- 
nir à bout; 2) il luia fait une bofle; 
il a une grande bofle à la tête; il a la 
tête toute pleine de boffes; 3) Cerf 
jettant des boffes; 4) donner dans la 
boffe; artaquer P bofe; défendre la 
bofle; ci une ferrure en bofe; ouvrir 
la bofe; fermer la boffe; é) ouvrir 
une bolle; 7) rejoindre une maneuvre 
rompuëaveC une boffe;- 8) jetter des 
boïles ; 9) couper une bofle. 
ouvrage de Ae: ouvrage en boffè. erz 
habie Bildhauer- Arbeit Rycis: wy- 
pukfe, wyniosła robota- fznicerfka. 
$ Ouvrage relevéen boffe; ouvrage de 
demi-bofle; ouvrage de bofle ronde; 
travailler en boffe. 
relevé en boffe. im Shere: 
ter. Zartem: garbaty. 


ein Pulih 


Ae? de terre. ein Fleiner Diet, Pago- 
reczek ; gotka. 
e chardon. Raten-Diftel; Weber- 


cl, ` Ofetowe glow ki; 
kienne. 

Zeile de bouclier. cin Puel auf einem 
Ghilde Pukiel na-tarczy. 

il ne demande que blaies & boffes hie 
Dout judet ibm, er fudt gan D 
Goni na guz; Swierzbi mu grzbiet. 

des chirurgiens ne cherchent que blaïes © 
boflès. die Wund- Aerste Haben gern 
viel Patienten. Cyrulicy Pacyentom 
radzi. 

toffe à éguillette : Ze à ruban; boffè de 
cables. Shif- Tan mit einem dünnen 
Otrie am Ende, das Anter Seil damit 
au fafen. Lina z powrozem douchwy- 
cenia kierftaka albo liny kotwiczney, 

bofe du boffèir. Tauwverf, ben Anfer 
aufsubeben.. Lina do  podniefienia 
kotwicy, 

boffè de chaloupe. 
den. 

boje à Zoe: ein Get 


karty fu- 


Tau, ein Boot amubin- 
Lina, do przy wiązania batu, 


Ta dag (mmer 
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búnner guféuft. Lina okrętowa; co ku 
korcowi cienczeie. 

prendre une At, ein TauwerE mit Ruo- 
ten an ein anderes bitidem. Prrywiazaé 
line do liny w ęzłami. 

Boffelage, f. m. getricbene Arbeit, mie eit 
Heder. Deta, detowynioslaatbo roz- 
klepana Se iako kubek. 

Boffeler; v. 1) aetriebene Arbeit mg: 
Hèn, DCH ein Beher; gc mit it Puel 
befeten ; 3) Beulen in ein Deia? (open, 
1) Bitg albo kowan a robić Seege 52) 
pukle robić; 3) guzy, dofki w naczy- 
nie uderzeniem uc zýnié. 

Boflelé, ée, von Rräuteun und Gefthirz 
ven: Depot ann Beulen bot, O ziotach 
i ftatkach kruf: guzowaty» 
puklafty, guzy idolki maïacy. ` Se 
feüilles du chou font boflelées. 

Bolfelure, fs €. Me Pucteln oder Henlen 
auf den Blittern einiger Nrduter.. Gu- 
zy, pukle, dofkowato$é na niektorem 
liściu. 

Boflemann; f. m. ber Bootèmann, welder 
auf dem SHife den Anfer und Dag 
Gamer su beforget bat. Kotwicznik, 

marynarz co na okrętach kotwicą i 
linami za wiaduie. 

Boffer, v. a. den Anfer anf ben Kranz 
Balfen Sichen, damit er niht den Bord 
befhasige. Z okreru klubą na balce 
wypufzezona windowaé kotwice, aby 
boki okretowe nie darfa. 

Bolletier, /. m. ein Roth Giefer, der Feiz 
pe Ginen, Befblèae sur Gattler- und 
Gürtier-Arbeit verfertiget. Ludwifarz, 
Rurgifer od drobnych rzeczy moie: 
żnych, iako od dzwonkow, puklow 
&c. 

Boffette, f- f- 1) ein Pudet am Oebiffe ci 
nes Pferdes, Sa auf jede r Geite einer 
e ai Maude auf ben BüherBänden, 

efialeiden Aber ben Augen der Maul 
ee, 1) Pukiel na kazdey itronie mon- 
fztuka koïfkiego; 2) pukiel na kfie- 
gach, iako tez i nad okiem mulowym. 
$ 1) Une boffetre bien faite. 

Bofleur; Boffoir, f. om. ein Rran-Balfen, 
auf melhem man den Anfer auf ben 
Giffen herunter (ép und Herauf siebet. 
Kluba na balce z okrętu wypufzezona, 
ktorą kotwicę winduig, 

Bofloir, vid. Bofleur. 


Boflon, f. m. etwas mie ein Dudel, etmas 
erhabeneg. . Wypuktość, obłączyítosć 
na kfzrafe pukla. 

Bolu, ë,adj, 1)pudlict; 2) bodetiitbers 
giht, vom Zande. r).Garbaty ; 2) nie- 
rowny, gorzyity, e kraïach, 1) H elt 

Aas bolu; 
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pollu; cet une femme boffuë; 2} un 
pais bofu. 

faire les cimetiéres boffus. von Uersten : 
den Kranten das Maul mit Erde Gert 
fen; den Kirh-Hof fûler: O Me 
kuch: Cmentarz mogilami napełn 
chorym gębę na cmentarzu zatkać. 

Bolu, f. m. 1) ein Puclidters 2) einge 
fienipelter Gtúber vdet Sou in Grané 
reih. 1) Garbaty; 2) pieniażek Fran- 
cufki Sou nazwany: piatnem w me- 
nicy znaczony. e C'eft un bofu; 
on dit que les boflus ont le poumon 
mauvais; cet un petit boffu qui fe 
croit fotrement être quelque chofe. 

Bofluë, fif. cineYuclihte. Garbata. 

Bofluël, f. m. eine Tolpe, bie einen Geruch 
gebet. Tulipan pachnacy. 

Bofluër, v. a. 1) treiben, getricbene Arbeit 
magens 2) beuitgze pudliht madens 
Peulen, flagen in ein Gefhirr, darz 
an man ft. 1) Bié, kowaé;, deta 
robić robotę, iako kubki; 2)zniedbal- 
ftwa guz w naczyniu krufzczowem 
uczyć, uderzywizy go o co. Du 
Bofluër une affiette, un plat. 

Boffùé ée, x) getrieben, als ein Beher; 
2) das eine Beule bat, vom Küchen: 
Gefivre, 1) Dety, rozklepany, wy- 
niostodety, bity, kowany, iako kubek ; 
2) guZy maiacy, o ftatkach kuchen- 
nych krufzezowych. § 1) Une afet- 
té bien boffuée; 2)route ma vaiflelle 
eft bouée, je la veux faire refondre. 

Bot, e, adj. frum, gur von fügen: 
Krzywy, Koslawy, fzpotawy!, Libo e 
nogach. 

ceft un pié bot. er if Frummfúgig, er bat 
einen Érummen Suf. Krzywonogim; 
iednenoge ma krzywa. 

Bor, f. m. ein Sndianifes Boot oder 
Gif. Bat Indyytki. 

Botal, adj, le trou botal. in ber Mnato- 
mie: eine yom Medico Botal erfundene 
Deffnung,. ` meburdh bas Geblút in der 
Grudt in Mutterleibe citculiret. W 
anatomii: Kanafek od Medyka Botal 
nazwanego wynaleziony, ktorym krew 
do płodu fpfywa macierzynfkiego. 

Botane, f. f eine Art baumtollener Zeug 
in Lyon. Gatunek materyi bawelnia- 
ney Lionfkiey. 

Botanique, f. f. (Botanica) bie Rrüuter: 
Künt; ErFeuntnif der) Srâuter und 
Pramen- Nauka o ziotach; nauka 
zielna. $ Eudier la botanique; fe 
plaire à la Boranique. 

Botanique, adj. tas iur ŒtFenntnif der 
Srâuter geboret. Ziot nauce sluzacy ; 
zielny. 


BOTE 


Botanifte» f. m. (Botanicus) ein Rréuterz 
Kenner, ein Botanicus, Zielnik , zio- 
lopis, zbieracz ziot. : 6 -C’eft um fa- 
meux Botanifte; Botanifte favant y do- 
€te, renommé, célébre; un habile bo- 
tanifte fait l'are de cultiver les plan- 
tes médecinales. 

Botargue,. vid, Boutargue. 

Bote, Berre, f. f, ein Gtiefel; 2) ber 
Tritt am einer Kutfhe, wo man Hineinz 
fteiget; desgleichen Leder an dem Schlange 
ûn Gott ber Kutfhen - Thúre; 3) im 
Sedten: ein Stof; 4) éin Bund, Gez 
bünde, Binbel, als Den, Rettig ze. s) bey 
den Baufleuten: eine Rolle, Waaren, 
die fie Aer ben Laden bângens 6) ein 
Mot Seide von 30 Loth; 7)im Scherse: 
ein. Haufen, eine Menge, als Driefe, 
Gomplimente 20. 8) Einwurf ben einer 
Utterrébung; 9) cin Bormurf, ein Gti- 
elort; 10) obf- eine Rrôte; 11) Hals- 
Gand eines Fagdbundes; 12) ein Haufen 
Blumen und Fridite, bicauf einem Drie 
moien: 13) in einigen Provinsen : 
ein Oybofft Wein. -1) Bot; 2) ftrze- 
mie wozowe; iako rez zastona ze {ko- 
ry miafto drzwi u karety; 3) a Fecht- 
mifirzows pchnięcie, {ztych, raz fzty= 
chowy; 4) wiazah, wiazka czego iako 
fiand, rzodkwi; +) proba towaru w trg- 
be zwira przed kramem wifzaca; 6) 
kitaiedwabiuo lotow ważąca; 7) žar- 
tem: gromada, kupa czeso,iako liftow, 
komplemeñtow &c. 8) zarzut, to co 
w dyfputacyi zarzucaig; 9) zarzut, 
przymowka, ufzezypka; rei. oi žaba 
jadowita chropawa; 11) obroz na pfa 
Towczegso; 12) kupa kwiatkow, dwo- 
cow naïednym mieyfcurofnacych ; 13) 
uxeft wina po niektorych prowincyach. 
@ x) Prendre la bote; tirer la bote à 
quelqu'un; graiffer fes botes; 2) ata- 
cher une bote au brancard; 3) porter 
une bote; allongerune bote; une bo- 
te fécretez bote de feconde, de tierce, 
de quatre fur les armes; 4) une botre 
de raves, de foin, d'ofiers, d'oignons, 
d'afperges, de paille, d’échalas; s)ata- 
cher les botes à l'étalage de la bouti- 
que; 6) acheter une bote de foie; 7) 
démandez à mon frére une chanfon, il 
en a des botes; 8) il lui a porté une 
bote franche. 

botes, f. € plur. der Roth, der Dh unten 
an Den Abfdben feket, tvenn man aif 
fothigtem Boden gebet. Bloro do piat 
Ignace. § Si vous allez dans ce jar- 
din, vous y prendrez des Bores ; vous 
en raporterez des botes. 

Maïflèr fes boges. (hersen: fierbe Zar- 


tuige: 


Bc 


B 


757 


zwei? Umrzeć.: § Il a laiffe fes botes fe borer BIE nant 


en Hongrie 


Meife fertig maden. 
w droge, 


+ à la bote, deni 


nadh 
O koni 


von Pferden: 
Stiefel des Reuters beigen. 
Kafaé ku botom ie dneg 
ne vous y joez jas, il va d'abord à la bo- 
et ibn niht, er bat auf alles ciné 
Hurtige und fpisige Antwort. Nie drwi 
z niego, ma on na w fzyftko refpons 
23 pafem. 
mettre bien du foin dans fes bottes. fih ben 
giner Bedienung bereichern- Zhogacié 
ie na ürzedzie, 
ne bote à quelqu 
borger und om folies 
geben Fünnen. Pozyc 
nied2y bez oddan 
ortet dne rude (terrible) bote à que (ena, 
x) einem einen heftigen Cinwurf ma- 


einem Geld 
tit wiedere 
u kogocpie- 


en, mem man mit ibm Mfputiret; 
2) einem, einen. unangenehmen Dieng 
erweifen. 1) Dyf zarzut komu 
gorący i rogaty u )-ni 

jemna komu wy ge; 


§ Dl lui a porté à une terrible bote. 
#2 propos de botes. im Séherse : pat 
févarien aufs 1 
hang: Ze 
nego:na.b 


Pochi jaé ko- 

fe komu; 
wkradaé fie w fa 

Rotelage, Bortele 
Püfhel a T 
nek. 6 Le botelage de ce 
tant. 

Boteler, Betteler, 


va. in sel binden. 
als Rettige W fnopki wigzaé 
Z Czego, ioko z rzodkiewek. §-H 
yite boteler les raves, pour re P 
au marché; boteler des afperges 
oignons. 
Boteleur, Betteleur, L m. ein Det: oder 
Etrob Hinder- co Toon: wig- 
kilfiana albo sine w iqże, ` 
Boter, Botter, vu. 1) gien Otiefeln anz 
eben: 2) Gtiefeln maden. 1) Obu- 
wać kogo w boty 3; 2) boty robić. § 1) 
Botter quelqu’ un; 2) ce cordonnier 
m'a mieux bogté que l'autre 
fe boter, vor. à) fih Stell ansiebent ; 
Roth vom leimidten Boden an ben 
en befommen, von Menfhen und 
Pferseen 1) Obué fie w boty; 2) 
äer: (fes o ludziach à koniach. 6 1) 
e boter pour aller en campagne. 


HA 
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Gtiefeln tragen, 
Sich chodzić botach. 
einen gefhidten © 


2 Bot ki ataienyes mieć 


aus 


na nodze. 
Boterel, f: m- 08f. 1) Pré: 2) Geyer, 
ein Raub:Vonel. 1) Zaba chiopawa; 
2) lepys ptak drapiez y £ 
Botin, . ein gropes Œau, Li- 
na Witlka okrętowa 


Bon ` F. dm feiner Gtiefel; Get: 
fel Bucik. $ Ila porté dés bot- 
tines tout {a vie, des jolies botines; 


des botines très-commodes. 

Botineur, Bortineur, Im obf. ein Mind 

ii Strüpfer und Sh "het, Mnich 
y ponczochach 3 trzewik ach; mnich 
Le ty. 

Botrufles, f.-f. plur. obf. orfngbteg $ 
mit einer Säz, Bribe. Porr 
korzeniami roZnemi przy 

Borua, f. m: ein. gewifi 
Smart, Das wider den Stein 
und "ug Pareira-brava be 
dyyíl ie ziele pewne, na kamien 
dobre; nazywa De także Pareira brava, 

Botte, Bottelage, ) 

Sorteler, Botter, ) vid, Boti. 

Bottine, Bottineur, ) 

Boïar, Boüard, f. m. 1) eit 
mer in Güäme : 12 
ein junger gefhnittener 
wielki minca 2) i 
młody; ciołek: 

Boubie, f. f: ein. Amerifanifher Cee -Boz 

gel. Prak pewny merki w Ameryce. 

à >f m. x) ein Hoë, ein Ziegenbeg ; 
Stand von Buds-Gellen, beteim 

man Wein oter Del tut. 1) Kozioł ; 

2) wor ze {kory kozłowey do wina al- 

bo'oliwy. 8 1) Bouc châtré; puant 

comme un bouc: il eft lafcif comme 

un bouc; SE un bouc de vin, d'huile. 

aire. ber Gübn Do in der Bi 

welchen die Sfracliten vor Zeiten 
in die Wüfteney laufen liefen. Ko- 
zioł błagalny w Pifmie Swiętyw, ktor 
rego Izraelczykowie w pufzczą pu- 
fzezali. 

barbe de bouc, 1) Bart eines Menfhen, bet 
nur auf dem Kinne Haare bats 2) Bodi- 
Se ein Kraut. 1) Broda ucziowie- 
ka, ktoremu: fię tylko na podbrodku 
wiofy pa: ponta;.2} kozia brodka, 
wli > Ziele, 

Bouc-eftain , vid. Bouquetin. 

Boucage. fem. ibinell, Bruce. Veterleirs, 
ein Braut Piedrzyniec, fowia ftrza= 
la, ziele. 

Boucan, f m, 1) ein Rog wn Eng: 

qui 


j 
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auf melhem die Amerifancr Fleifd rë- 
fen und réuderns; 2) im Sherseuno 
anSüglihen Resen: ein Huren: Haus. 
1) Rofzt drewniany wielki 4]bo wiefia- 
dfo, na Ktorem Amerykanie mielo pie- 
ka i wedag: 2) w fenfie kartobliwym 
dub nfzezypliwym: zameuz, nierzaduy 
dom. § 1) Mettre le boucan fur les 
charbons; mettrefur le boucan; 2) 
aller au boucan. 

Boucancr, v.». Gleif auf einem %mez 
rifanifen Rofe von Hole rôfen und 
râuchern. Miefiwo na rofzcie Amery- 
kanfkim drewnianym piec i wedzié, 
$ Les boucaniers Americains fontbou- 
caner de la chair d'Iomme, & les bou- 
caniers François de la chair des ani- 
maux, quils ont pris à la chafle. 

Boucaner, v. n. 1) Œbieve jagen, von tel: 
en man nur bie Felle abtiebet; 2) in 
die Huren-Hånfer gehen: 1) Zwierza 
łowić, z ktorych tylko fkory zdzieraia ; 
2) po zamtuzach fie uwiiaé. Ba Les 
boucaniers fontallezboucanér; 2) c’eft 
un infame qui ne fait qe boucaner. 

Boucanier, fm. 1) Wilde in Amerifa, die 
nié alein Thiere, fondern och ihre 
Gefangenen rauchern, rôffen und freffen ; 
2) ein Sransofe int Den Ymerifanifhen 
Wüfeneyen, der die gefélleten milden 
Æbiererauchert, das gerducerte Glcifh 
und die Daute su feinem Unterbalte verz 
Faufet, im úbrigen aber ein febr rudh 
fes Leben fübret. 1)-Amerykanin dzi- 
ki, co nietylko zwierza, aletez į brati- 
cow i {woich nieprzyiacielow wedza, 
na rofzcie pieką i pożeraiąg; 2) Fran- 
cuzi w pufzczach Amerykarikich, co 
rofpufinie zyiąc zwierza łowią, i we- 
dzonki i {kory na {fwe wyżywienie 
przedawaig. $1) On eft malheureux, 
quand on tombe entre les mains des 
boucaniers ; 2) les boucaniers François 
font habillez de haut-de chaufles, de 
cafaque & de bonnets detoile, ils font 
armez de fufils & debajonettes. 

boucaniers) plur. sufammendelaufencs Ge- 
findel von gien Europåifhen Nationen, 
das beffindig das Cpanifhe Amerifa anz 
faut. Wymiot ze wfzyftkich naro- 
dow Europfkich, co na kfztałt Tata- 
row,bez przeftanku Hyfzpanikie w 
Ameryce naieżdżaią kraie, 

Boucaflin, f.m. eine Art baumwolener 
Zeug sum Unterfutter. ` Bawefniana 
pewna materya do podfzewek. 

Boucafliné, ee, adj. nach Art diefes Zem: 
ges gemadt. Na kfztałt tey materyi 
zrobiony. 

toile boucaffiné. weige Glans - Leinwand 
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sum Unter-Gutter. Plotno biate glan- 
cowane do podfzeivki. 

Boucaut, f. m. 1) ber und eines Flufes, 
wird nur von etlichen Slüffen gefa- 
get; 2) ein Fa su Raufmanns-Wnareir. 
1) Uscie rzek, 1y/Lo o miektorych rze= 
kach: 2) fafa, beczka do towarow ku- 
pieckich. 61) Les boucauts des rivié- 
res des Bafques & des Landes ; 2) un 
boucaur demufcade, de girofle, de vin, 
de moruë. 

Boucharde, ff. bas Grabir: oder Spik- 
Eifen ben den Dilbbauern. Rylec Got, 
cerfki o kilku fzpicach. 5 

Bouche’, f. € 1) ber Mund eines Menz 
Iden, das Maul; 2) ein Maul, eine 
Perfon, der mon su efen geben muf; 
die man ernåbren mugs 3) bas Maul 
der Pferde, des Maul-Efels und eini: 
ger Gite: 4) die Mündung, de Def 
nung, das Loc an einigen Dingen, alg 
an Magen, an einer Canone; e") der 
Mund, Ausgang, Ausfug eines Flufes 
in das Meer: 6) d peifez oder leifohz 
Amt om Dofe des gémteg in Grantreich. 
1) Geba, gdzie zęby, iezyk, ulta; 2) 
gęba , ktorey iesé dawać trzeba; ofo- 
ba, krorey kto należyte dawać powi- 
nien wyżywienie; 3) pyfk, geba kon: 
fka, mula i ryb rożnych; -4) dziura, 
otworzyítość, otwor, uście czego iako 
Zoladka, dziàła; s)uscierzeki gdzie w 
morze wpada; 6) urząd dworiki, co 
miefwem na Dol Krola Francufkiego 
zawiaduie. Sri Bouche vermeille, 
riante, fermée; mettre quelque chofe 
dans la bouche; je n'ai poinct en la 
bouche fermée, quand il a falu parler 
de vos merveilles; approchons nous, 
pour voir fi fabouche refpire; 2) nous 
fommes trente bouches à table; il y a 
plus de cent mille bouches à l’armée ; 

il a plus de dix bouches à nourrir; (3) 
cheval qui a la bouche délicare, ten- 
dre bonne, fine, fenfible, aflurée; bou- 
che joïale; bouche forte; bouchecha= 
toüilleufe ; une bouche ruinée & déle- 
fperée; la bouche du faumon; la bou- 
che de la carpe, de la grenouille; 4) 
bouche de ventricule; bouche de pe- 
tard, de canon, de four; bouchede 
tuïau d'orgue; $) le Danube fe dechar- 
ge par fept bouches dans Ja mer noir; 
les bouches de Nil; 6) quand le Roi 
demande fa viande, ke maître d'hôtel 
fe ronde à la bouche; officier de la 
bouche du, Roi. 


uche de rofe; bouche d'oeillet, ein Rofen- 


Mund; dn fddner Mund, Ulta. rożo- 
we; gebarumiana; wargi sliczne. 
cheval 


g 
Fem 
| D 
Z 


flux de bouche. 


fer mer 
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cheval fans bouche; cheval gui a bouche 
foljes cheval qui -wa point de bouche. 
ein hartinduliches Pferd. Kon twardo- 
DI 

SC mouvre pas la bouche. er madt nidt 

a$ Maul auf; er foriht-nicht ein Wort. 

i SS nie mowi; gęby nie rodzie- 
wi. 

prendre fer fa bouche quelque chofe. etz 
twas an feinem Maule eripuren `" feinem 
Maule abbrechen. Uymoiaé fobie chle- 
ba; ou fobie co od gęby, na co in- 
{zego tožąc. 8 Je prends fur ma bou- 
che la dépenfe de mes habits. 

avoir bouche à cour. bey Hofe etnâbret 
werdens Irene Tafel haben. U dworu 
fwe mieć pozywienie; chlebem fie 
żywić dworfkim: 

ner la bou 

Soul fopfen. 


quelqu'un: eitem- Das 
atkaé komu g 


SNS 


naix, 


le quelque ci 


Cite nid jt 


1) by € effen w 

thigen lafen; 2) megen eit y 8 
fih niht erflåren; t der Gprac 
mt her melle Przy foie 1e$é 


nie chciéé, cz 
menta czek 
wać; koło 


nie wy- 


et nimm 
frey. 
no mowi. 

S macht einen 
“Qddech to piękny w 
k AR 

r pour la 


het 
Det 


Mae ogroû 


cela fais A b 


en. Ne 
PEGA “kalek na przyimak albo wety 
chować. 

avoir bonne bouche. verfó 
palten. Za zebami iezyk chowa 
czeć umić. 

munition de. bouche. 
Mittel. Prowiant, 2 

inaufhôrlihes rade, 
Playpermant., Geba- fzezebietliwa, 

il a-uñ flux de bouche perpetuel. er play? 
pert beftinbig. Geba mu zawfze iak 
kołowrot lata; mowi co mw slina do 
geby przynielie, 

d'eau men vient à la bouche. Dag Maul 
måffert mir darnach; ich babe Luft danu. 


Zęby mi na to pifzczą, mam nato 
cherke, 
avoir tofjours à la bouche, ` getviffe Borte 


iicberféuen, frets im Munde führen. 
Bez przeftanku pewne słowa mawiać 
przewarzaé, 


BOUC KL 
* bouche coufue. fill! baltet das Dan. 
Cit ftulcie gebe. 

Xl n'a ni bouche ni éperon, 1) et bat gr 
der Gefcicte, noh Gelenk; 2) er Igt fih 
mer regieren, von: Mienfhen und 
Pferden, 1) Anido boju, ani do po- 
koiu; nic wart; 2) o ludziach i ko- 
niach:` nie dba o wędzidło; nie daie 
z foba władngć. 

cent afaire va de bouche en bouche. dng 
Gerede gebet faré von diefer € Sahe; 
Trzefa o tym; wiegd o tym chodzi po 


lüdziach, 

cet Lu ean bouche d'or. ‘ein Wapper 
Sans, der nichts verfthtwetgt.  Swierzbi 
mu ch: iezyk ma długi; fwiegot 


to niedy{zkretny, 
fe traiter à bouche que veux-tu 

Maule niches abbr ; feir 

feine Grief - Mutter jen. 


feinem 
Maule 


petytowi fiwemu we wfzyftkim ; ta- 


tli 
liw 


V m bydz, 

D i fur Ja bonne bouche. ‘ei 
nen in angenehmen Gedanken, dn füfier 
mg lafen. W chymerycznych 
lach, w slodkiey kogo zoitawié 
podfycać czyie nadzieie. 

es bouche. ein Menj der 
and: fert Antwotten if, der feir 
vors ul nimmt- Człek co 
no, bez ogrodki zdanie fwoie mo- 
W olnomowny. 

rer fur la bonne bouche. en gufen 
no von einen Cien im Munde 
matten, Nie piué w 


un homme ? 


verderben 


ultac fwoich czym {maku po dobrey 
potrawie, 


aule 


en; feiten 


pts mangeln taffens vernafcht f 
Łakotliwym by fpecyaliki rad 
iadać. 

tuiaux à bouche, bas Flstenwerë in Den 


Pifzzzałki w organach. 
aux cent bouches. Das gemeine 
Pofpolita powieść; wieść 


Oram 


Gefi 
powi chna. 
alex bouche à bouche. 


pre Y. 


nahe mit einander 
teben, Blifko z (ob4 mowić 

ne devoir au Seigneur que bouche main. 
im Lehn- Redyte: feinem Sebns-Derrm 
nicts, als die blof e Ditt fhuldig feyu. 
H prawie lennym : : bez w izyftk iey in- 
ney pow innosci ma ty Iiko Wiernoscia 
Panu byd£ obwigzanym. 

de bouche, adu, mindlig. Unie. § Pro- 
mettre, confentir de bouche, confülter 
quelqu'un de bouche. 

Bouchée, f. f. (buccella) vin Biffen, ein 
Mund vol. Kes, kafek, fztuka czego 

iako 
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iako chleba, miefa. - § Avaler. une 
bouchée. 
Bouchel, aig. Baucaut: 


Boucher, v, a. 1) yer efitag; 
2) in oet Aviney = nft: verfiopfen 
Die Adern, die Dénge: 3) verbauen, verz 
legen, verbauen, verivebren, als ginen 
egr einen NS €." 1) ykaé 
co czym; 2) w /elarfskiey nauce: zat- 
kać, zamulić, zakliié, fako żyłki, ka inat- 
ki; 3) zamurować, Zagrodzié, zarabaé, 
zatarafowac drogę, przechod. § 1)Bou- 
cher une bouteille; il a bouché. fes 
oreilles à mes plaintes; 2) l'apoplexie 
a bouché tous les pailage des efprits 
animaux; 3) boucher. les patag ges, les 
avenuë le chemin à quelqu? un, 

Yil a bouché an ron, er bat ein Loch su: 
gemacht: er bat einen -Theil feiner 
Goulden bejahtete  Wyptacit fie z 
diusow niektorych. 

boucher. d'or’ moulu. 
etwas ausbeffern. 
co poprawić. 

#houcher la bouteille. auf Sein oder 
Srandtwein einen Biffen Brod effen, 
damit man niht nadh felbigem riechen 
mige. Przekalié trochę chleba. po 
winie- albo gorzałce, SÉ niemi kto 
nie pacħnai. 

fe boucher les oreilles. Die Obren verfo- 
pfen, nict bôren malen, Zatkać fobie 
ufzy; słyfzeć nie chcieć. 

fe boucher Les yeux. fih bie Mugen subal 
ten; etwas mýt vernshmen, nicht erz 
fennen woten, Zastaniaé fobie Oczy; 
nie chcieć co widzieć, co przeyrzeć, 
co zrozumieć. 

Bouché, ée, adj. x) verftoyfet ; terffluffen s 
2) verrennet, als ein YBeg..1) Za zany, 
zamknięty; 2) zagrodzony, iako d 
do czego. § 1) Une bouteille bouchée ; 
2) entrée bouchée, chemin bouché. 

un efprit bouché. ‘ein bartlebriger Kopf. 

Téda głowa. 

Boucher; /.#. 1) ein Mehge t; Gleifhbauer, 
Gleifher; 2) ein Warbier, Aer die Glie- 
der glcid ablüfet, of fie gleich ned 
bâtten Éônuen gerettet werden; 3) eiti 
SButerid;  barbarifer Menfh. ` 1) 
Rzeźnik; 2) Cyrulik, co bez dyfzkre- 
cyi eztonki odcina mogfzy G rato- 
wać; 3) okrutnik, tyran, § 1) Un 
riche boucher. 

Boucherie, f. f 1) bie Sleifh-Hånfe; 
das Shlaht Hans, Sladit - Ban; 
2) Dluthad, Mord, Niedermeseln. 1) 
Jadki miçśne, gdzie mięfo przedaig ; 
rzeZniczy Warftat; 2) zabiiarnia, fie- 
kanina, iadki, rabaninaÿ mordy. ; 6.1) 


mit MufHekGolde 
Ziotem malarfkiem 


Gë 


Bouchet, C m. 


Zoncherure, f. f ber Zaun, Um 


Bou hina f. m. der 


Bouchoir, 


ouchon, La 1) in Gt 
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La boucherie ne fe tient ni le yen- 
dredi. ni les jours de jeûne; la-bou- 
cherie fe ferme le Carême; ouvrir la 
boucherie; 2) ils enfoncent l'efquas 
dron & en font- une crüeïle bouché 
tie; il y a eu une grande & une 
étrange boucherie; & le fang ruilfeloit 
de tous côtrez: 


mener, expofer les foldats à la boucherie, 


die Goldafer 
fupren, 
prow adz 


auf die Odiladit - Banf 
miesne iadki:zofnierza 


cin Gerät von Wafer 
Sancel und Sucer abgefotten ifte 
wody cukrem i cynamonem 


dag mit 
Napoy z 
warzone KÉ 


during 
evifunung- einer Wiefe, cites Gars 
teng 26 Grodż, ogrodź, ogrodzenic, 
kan, płot taki, fadu ES 

z der breitete Theil teg 
namlich in der Mitte beyn 
goiion Mafe. Pekatosé albo $rzodek 
nawy, ge mafzt wielki ttoi. 

m. bey ben Brobt- uns Pas 
peen Baden: D'en Die mit einen 
Dandgriffe, Den Ofen iufhieber. ` U 
Sat 2 palztetnikow:  zaluwa 
blaizäna z antaba do zafuwania pieca. 
6 Mettre, tirer, ôter le bouchoir; ce 
bouchoir eft neuf Sc bon: le bouchoir 
eit vieux Ae oié. 


Anidl pop Werge, 
wand; 2) -cin troh- oder 
r die Pferde abzureiben r desgleiz 
Hen au Borfhlage, den man auf eine 
Canonen - Ladung fft; 3) ber Wif 

î vor einen Wein: pber ls 
b a) ein Wein- oder Diet. Oûus : 
s) ein Liebtofungs: Wort am Fleiner 
Rindern: ein feiner Gtópfel, ein Pip- 
den; 6) beym Gärtner: ein Raupenz 
Neft anf den Bá ) Art Enalifher 
H 1) Zatyc piel, propek z 
konopi, zpłotna 2) wiecheé słomy 
albo diana do ocierania koni, do wbi- 
iania na fadunek dziatowy : 3) wie» 
cha przed karczmą albo GE do- 
mem winiarfkim; 4) karczma; dom 
winiarfki; e) -Dzieciom pochlebuiqé 
bachufek, piefzcz zy delko; 6) u ogrodni= 
kow: gniazdo gafenic na drzwiet 
7) gatunek wełny Angielfkiey. $1)Un 
bouchon de bouteille; E de 
cornet d'écritoire; 2) un bouchon de 
paille; 3) mettrele bouchon; un bou- 
chon de vin à vendre; 4) il prend 
plaifir de boire de bouchon en bon- 
chon; 5) mon petit coeur, moñ petie 
bouchon; c'eft un joli bouchon, 
mettre 
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mètire en un bouchon. in einen AI tiyen 

| sufammen -d drien, als Eeinvand oder 

| Wife. W kupe co Scifnaé, w Ko 

| co zwinąć iako Gang, chufty. § H 
a mis rout fon linge & tout fon habit 
en un. bouchon. 

Bouchonner, v. e 1) ein ferd mit einen 
Ctrobivifthe abreiberr iza 2) in einen Rlumz 
pen sufamimen drátem; 3) veie. (met: 
delt, lieblofen; 4) vule einen obpr- 
gein 1) Konia wiec chciem. fcieraé, 
chedoiyé ; 2) w kupę co ścHnać, w 
klab zu më: 21 a pochiebiaé, 

podłażać; 4) vulg. wytrzepaé kogo 

Pem, $ 1) Bou chonner un cheval ; 
2) bouchonner du linge. 

Bouchot, f. m- Gifc-Sang ant Shcer-Ufet, 
der Imit Gut umfochten ift: Jaz przy 
pobrzeżu morfkim trzciną oplecio- 
ny, 


te D Bouciquaut, aute, adj. & DÄI. obf- ein 
EI Mie ethling, einer, ber alles wm Geld 
dek thut. Naiemnik, ten co wfzyftko za 


AEA czyni. 

Boucle, fm. 1) eine Gdjualfes 2) ein Berz 
| flus, ein Seiänaatt: 3) eine Dar: 
| Sade; Ai in der Bau- Runt: Élefner 
| Bitratb, mie Ringe. 1) Przeczka; 2) 
| zawarcie,: Wigzienies 3) edziorek; 

włos krety; Ap SC nauce: 
drobne ozdoby na kfztáłe pierscion - 
kow. § 1) Un petit, un gros boucle’ 
de bonnes, de mä es boucles; 
porter de belles boucles à fes fouliez; 
des boucles de fouliers; mettre les 
boucles fur la baudrier; 2) renir quel- 
que chofe fous boucle; mettre un 

“foldat, un matelot fous boucles 3) 

boucle de cheveux. 

boucle de baudrier.  Gdnalle vbrre Dourn 

an einem Deget- Gebenfe. Przeczka 
bez fpienia u pendentu. 
boucles d'oreilles.  Dbren-Gébenf. 
fanice, zaufzki. Ë 

Zone de porte: Ring an einer Thúre sun 
Anflovffet.  Kolca na drzwiach do 
koticania. 

boucle a boucler les cavales. Ring, tottit 

man die Gtuten nat, Kolca na 
zbeftwiona klacze, 

oncle de per uque. die Lofe an ber Peru: 

que, die auf bem Rien lieget. Kg- 
dzivr u paruki na grzbiecie eżący. 

Boucler. v. a, 1) juf@nallens 2) fråufelr; 

3) einen Hafen oder Haus fperren; 4) 


Nau- 


oüe den Feind Beien: s) ben Preis fe- 
end ben, geben; 6) eite Sache gut Riditig- 
one Feit bringen; 7) eine Gtute ringen, 
tie 1) Zapigé przaczkes 2) kedzierzawié, 


3) zawrzeć port, dom; 4) nieprzyia- 
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elt opalać, otoczyć; 5) ceng rze- 
czom ítanowić; 6) fprawe zawrzeć; 
7) klacze kolcami Wprawionemi Gë 
ftadnikæ bon, ` § :1) Boucler forr 
baudrier; 2) boucler es cheveux; 
3) boucler un porr; 4) boucler les 
ennemis; 5) boucler le prix; 6) bou- 
cler un, marché, une afaire; 7) bou- 
der la cavale, ùne- jument, 
boucler le renard. ben Fus eg feinen 
Daue oder Lohe verjagen. Wypedzié Dis 
z iw oiey iamÿ 
Baach, ée, adj, © part. 2) 
gefnalt, mit Sdjnailen verfeben, in 
funderbéit in ben Wappen von bom 
Dal Déndern der Hurdes 3) gefvertte 
alg ein Date, 1) Kb tion 10) VE 
2) przgczke maïgcy , ofobliwie w hér- 
3) © zawarty , iako 


1) gefréufelt ; 


bach o obrozach: 
port, D 

boai r, ven. Déi beuge it- als eine Manet. 
Naginaé fie, uginaé fie, uftepowaé 
iako mur. 8 La muraille boucle en 
cet endroit. 

Bouclier,- f. m. 1) ein Gil; 
blümt: Gui, proue 
an einer Gaule; 4) ein our 
in der Luff, ein Zong i 
czai puklerz; 2) w fezfie figurycz nym: 
Tarcza, obrona, obronca, protektor ; 

3) tarcza na fleche 4) ogien napo» 
wietrzny na kfzałt tarczy. § 1) Les 
boucliers ne font plus en ufage dans 
nos armées ; bouclier à quatre angles 
2) il fait un bouclier de fa vertu, de 
fon ignorance. Jean Sobietki étoit 
le bouclier de Ja Pologne; Le Sei- 
gneur eft mon bouclier. 

me Ee de bouclier. feblaeflaaens Abe 

ten: grofe Anffalter, bie aber verge- 
ou find.  Däremne zawod DYZer+ 
wane zabiegi; zamysły zawiedzione. 
$ Le Vefir a fait une levée de bouclier 
devant Vienne en 1683; c'eft une 
levée de bouclier. 

*Boncon, f.m. 1)ein veraifteter Biffen Gifts 
2) cine Pille Gin, Gamer, dng, 
die man verbeiffet. 1) Kafek smiertelny : 
kafek iadem napufzczony ; trucizna ; 
2) bol zniewagas hanba, ktorą komu 
ftrawié przychodzi. 1) On lui a 
donné un boucon; prendre un bou- 
con; 2) cet homme a furpris fa fem- 
me en flagrant delit, mais il a avalé 
le boucon-fans bruit. 

Bauétein, viď. Bouquetin. 

*Boudelle, f- f. cine Goreit-Feber. Pior 
Ko pifarfkie, $ Une nue boudelle. 

*Bouder, v. n. maulen, bas Maul bëngen, 
brummen- Mruczeć, fer nes 

awig 


S verz 
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zwiefié.  § Cesienfans ne font: gue 
bouder ; Les efprirs foibles boudent 
tojo d 

bouder, 


„a. einen fauer anfehen r auf eiz 
nen brummen, unwiliia fen. 
czeć, markoraé, kwaśno patrz 
kogo, § Cer homme me boudé de 
puis long tems; pourquoi me boudez 
vous À 


pa 


Bouderie, f. f. bas Maulen; verbrifili 
cess  ftòrrifches Wefen. ` Markotanie, 
nielagodno$é, -dziwađłwo.. IL Jui 


faut failler paffer fa bouderie. 

Boudeur, f. m. Druminbart, 
manlet. Tetryk, Markot. 
franc boudeur, 

*Boudeufe, ff. ein Weib, bag inter 
mont, Markorka, biafagtowa marko- 
tliwa. § C’eft une franche boudeufe. 

Boudin, f. m. t) cine Roth-Wurft, Blut: 
Dirt; 2) eine Zierrath, die gleich einer 
Wurf unten um die Gâule herum lie- 
get; 3) Pulver-Wurf, eine mit leidt: 
prennenden Materien géfülite St ébre, die 
Minen damit ansusunden. a) Jatrzni- 
ca; 2) Ozdoba: okolo fpodko slupo- 
wego na kfztalc kiefbafy ; ; 3) 4 podko- 
Beer, kifzka {korzana “re Demi 

natkana matery ami, do min zapalenia. 
$ 1) Faire du boudin. 

bondis, vid. Boudine, 

boudin blanc. Wurt von Cavautien:Feifche. 
Kietbafa z mięla kapłuniego 5 kifzka 
kaptunia. 

tous celasen ira en eau de boudin, vulg. e$ 
wird aus allen bieten -nichts merben, z 
tego w fzyftkiego nie oie będzie, 

refirt à boudin. ` eine Seder in Griblôfferrt 
pon diden Drathe. Spreżyna w zam- 
bach z drotu grubego, 

*um fouffleur de boudin: ein pusbådidter 
Sert mit einem Dien und breiten Gez 
frite. Człek fzerokiey twarzy; wiel- 
kogęby; gebiaity. 

faire du boudin. obf. einen Edelmann mit 
erem reichen Bürger - Madden ver 
bewrathen. Szlachcica z bogatą mie- 
{zczanka oźenić. 

Boudine, f f- Boudin, f. m. beem (ëlo: 
fer: r) bas mittelfe Ruofhen, oder 
auc) ber Rand an einer runden Glasz 
Gdiéites 2)eine runde Glas -Gdhebe, 
U fklarz soon: 1) guzik w posrzodku 
fzyby; brzeg ízy by okragley ; 2) ízy- 
ba okrągła. PS r) La boudine eft Pen- 

droit par où fe finit le rond de verre 
quand on Ze fait; 2) les boudines font 
plus fortes que les autres; garniflez 
moi ce ‘chaflis & n’y mettéz que des 
boudines qui fotent bonnes, 


der gert 
D Celt un 


S 
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Boudinier, f. m. eine, der Mie maht 
und serfauff. Kieibasnik, 
nakfada j- przedaie. 

Boudiniére ;-f. € Æuvft.Eifen oder Tridh- 
ter, Wodurh mon Wirte fü Kiel- 
basnica do nakładania kifzek, 

Boudiqure, f. f. die Unmwideiung um den 
Anferz Ring, damit Geil zt 
Gdoben Leite, Obwinjenie ke i 
kotwicy, “aby fie kierftak albo lina 
nié przecierala. 

Bouë, fif- 1) Koth o ben Gaffe 
Eiter: 3) taub, geringer Gta 
Bloto; 2) Ropax 3) podłe gı 
itan podły. § 1) Je les anéantis comme 
la bouë des ruës; être tour plein de 

- bouë; il eft tout couvert de bauë; 2) 
fi cet abfcez créve, il en fortira beau- 
coup de bouë; 3) être dans la bouë; 
tirer quelqu'un de la bouë; il elt tiré 
de la bouë. 

paier les bouës. fürs Gaffenfebren snblen. 
Piacié od umiotania ulic, d 

Co une ame do bouë. ein nicberträchtiacs 
De, Nikczemne ferce; podły umyst. 

couvrir de bouë. - befbimpfen, einen 
GhandfeF  anbângen. ` Zniewazyé, 
ofzpecié. § Tu va couvrir de bouë 
les beaux titres de ta maifon. 

bâtir une maifon de bout. ein at 
baue, das if: von flechte 
terialen Z podłych materys 
dom budować. 

une KO? faite de bouë & de crachat. 
ein Haus, dag von flehten- Materiet 
aufgebauct if.  Lepianka; dom z po- 
diych barzo w yltawiony materyatow. 

Boüce, f. f. 1) einegonne, Korb oder foni 
ein Seihen, bag in der Gee féhminmef, 
to gefabrliche. Oerter find: 2) Hoye, 
Beiden, mp der Unter licati 3) Va, 
Tenne, momit ben Chiffer die Tiefe 
ber Fahrt. angezeiget wird. 1) Beczka, 
kofz albo inny- znak nad hakami ií 
ukrytemi fkaly w morzu; 2) Kawat 
liny nad kotwica, na znak,- Ze tam 
leży, piywaigcas 3) znak z ktorego 
mary narz głebo kość morza POLE Eé 
i3. $ 1) Découvrir, mettre desboiées; 
2) onreconnoit l'endroit où l’on a laille 
tomber Pancre par fa boüéeÿ qui elt 
amarée par un bout avec un botin 

Boïüement, f.m, im Hinz - Wefen : 
das Gleichfdhlagen der gefthtagnen Münz 
sen pp einerley Grife, da man eine 
auf die anbre leget und fié auf einmal 
mit dem grofen Hanmer gleich- Elopfet- 

U mincarzow: ubiianie monet kutych 
młotem wielkim, ‘iedne na drugiey 
polożywfzy. 
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affémblage à à Loïgment: beem Tiflee : 
Zufamme "fang der Dretctri dic auf 
eingudergu liegen. fommen, Stolarikie 
defek wiazanie, iedna na drugiey leżą- 
cych. ` 

Poüer, v æ. in dev Nlünze: ble Geller 
genen Ghrsrlitige auf einander legen nud 
gleich folagen. W minicy; monety 
iedde na drugiey utyżone młotem 
wielkim ubii 


Führer, ein Gaffen- 

ét die Muffiht Aber die Gaf- 

fen-Rebrer Hat, oder fiber die Reinbaltung 

fen zeit iĝ. d Umiatacz, co 

błoto zuliczmiata; 2) Dozorca uprze- 

taczow, co ulice lub'porty chedoïa. 

cs eule, adj. Fothidt. Blornifty. 
$ Les Jieux bas font: fujets- à être 
bouéux 

Boufage, adj. e, obf. vielfrâĝig. Obzarty. 

Boufant, ex adj, wir nut von Leins 
mann uno Zeugen gefagt. Fej 
krzepki, oe e ptotnach à materÿache 
$ C'eft une érofe boufante. 

Boufard p/f. m. obf 1) ein Bielfraf s 2) ein 
sorniger und aufgcblafener MenfH. 1) 

artoks 2) Pychalek, człek gniewli- 
wy i nade Y. 

Boute, f.f: 1) im Sderse: dieSrefe, die 
Bac; 2) hf. Stof eines Windes. 1) 
Zartem: pylk, gebo poliezki; OË 
impet pad wat, 6 1) Je de donne- 
rai fur ta boufe 

Boufte, L€ Wru bel, bier Gend oh 
Haud bald perg bs KR efant, d 
berbeit eines Menfhen, der einen Dien 
Athem Hat. Chue SC CN 
zarażliwy, ofobliwiez oft cuchngcych. 
SI foret de la bouche de ces ivrognes 
des boufées qui € engloutiffenc le coeur, 

boufée de vent. Stof gines aste fr aber 
nicht lange anbaltenben Windes, Im- 
perwichru, fzrurm wiacru frogiego nie 
diugo trwaiacego. BI vint unef fu- 
tieule boufée de vent, que nous fù- 
mes contraints de relâcher quelque 
tems, 

boufée de feu.  Nusbruh einer Fener- 
Somme, Wybuchnienie ognia. 

boufée de fiéure. ein Anfoë vom Sieber. 
Nagabanie fcbry: 

par boufées,  2Dechfrlé -mpiie, dant und 
tant Czafem, przerwą, na przemia- 
DN, nie icdnoltaynie.  S'adonner à 
uñe chofe par bouféesz il neft relis 

ux que par. boufées, 

Boufer, v. a.-r) aufblafen cine SI afes ai 
beem leit Dog Gleif aufblaforrs 
damit es better ansfehen moges 3) off. 
seriageits vertreiben: 4) Nadymaé pe- 


By 


H 
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cherz; 2) r&stnika: Opuüfzaé, nady- 

mać miefnvo dla pigéknieyfze 
ru; 3) ) obf. wygnać, wypedzié. 
Boufer une veffe; 2) boufer un bœuf, 
un mouton, un agneau. 

boufer;, v.n. 1) fich panjen fic) aufélafette 
als die Aleiber vom Winde: *2) vor Zeg 
berfien wollen, zornig; bofe ifen, fi 
aufblebén vor Hoámuthe; 3) die Patent 
aufblafen. 1) Nadymaé fie od wiatru, 
iako Loan: SH dafaé, gniewać fie; 
nadymaé Zen ew, zZ dumy; 3) 
nadymaé gębę. éi Le vent fait bou- 
fer les habits; vôtre chemife boufe; 
*2) il boufe de colére ; boufer d'ambt, 
tion. 

Boufette, ff. 1) Båndet, tuelhe dag 
Grauensimmer ver bieten an ben Ohren 
getragen; 2) eine Quafte, Drottel, 
Oole an einan Merde: Zomme: 3) éftté 
Quafte von Binder auf Kleidern- 1) 
WitażeczKi u ufz biatogtowikich po« 
älug GE mody; 2) kutañk, 
u uzdeczki; 3) Kutafñik ze witegi na 
Laach dla Gë 

YBoufir, v. +. von Kranëheitén: Attfbla- 
fer aufibwellen, befier: enfer: O choa 
robach: nadymaé, opufzaé, lepfze sto- 
wo: enfler.  L'hidropilie boufit tout 
le corps. 

Bouf, e adj. & part. 1) aüfac fisollen ; 
2) qufgeblafen, als ein. Dréier: 
3) of ig von einet Sohreib-Yrte 1 
Napuch y ociekły; 2) napufzyfty, na~ 
dęty zdumy; 3) nadety oftyle. (1).11 
a le vil ve cout boufi; 2)ileftboufidé 
{oi mé ; elle eft fortement boúfie de 
fa vaine naiflance & de fes gualitez 
imaginaires; toutes ces remärques ne 
font. que des. produétions d'un homme 
boufe de lui même; 3) il a des expref- 
fions crop bouñes; fon ftle eftunpeu 
bouf. 

Boufilure, ff: *1) Gefivulft, befer 
ent ) féilitige Art iu reden und 
u fr * 


st. *1) Puchlina, ociektuéé, 
lepfze slow: enflure; 2) nadetoséftylu 
Secher wyfukiego. $*1) On juge mal 
de fa fanté par la boufiffure de fon vi. 
fage; al la boufilure de fon ftile dé 
plain 
Boufoir, f. m. pr. boufoi, efn Bias? Roji 
en, momit ber Zdde das Slettdh auf 
Glâfet. Rurka, krora rzeénik migiwa 
opufza, Ç Un jeliboufoir, ünboufoir 
très propre, prenez vôtre boufoir & 
boufez les roignons de cet agneau, 
Boufon, f. m. dein luftigér Rath ein Dt 
Matt; 2) at fer, Spas: Bogel 
1) Stanczy k; błazenyTzrerer,błazenieci 
Bb 2) Zafr« 
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2) żartownik, przedr vit 
§ 1) C'eft un froid E L 
fon de cout; 2) Mo e & Poifon 
étaient les plus agréa 
leurs tems. 
faire le boufon. 
machen tollen. 
niga "oz je / 
fervir de boufon: ein Gelâditer abaeben. 
Bydż nasmiewifkiem: § Perfpnne ne- 
prend plailir à fervir de boufon. 

Boufon, ne, adj. futimcilin, fpafbañt, 
big, Uoetzug d żartobliwy. $ 

Cela eft boufon; efprit boufon; hu- 
meur boufonne. 

Boufonne, Lt Martins 2) 
eine fvafbafte SU m. 1) Bla- 
zhica; 2) biatagłowa żartobliwa, e 1) 
Celt une franche-boufonné ; 2)'elle 
eft une belle, une agréable boufonne, 

Boufonner, v. m Daten, Poren treiben. 
Dworować, trefnoiwaé, przedrwiwać. 
Ç Il fe plait à boufonner; il boufon- 
ne avec efpriti 

Boufonnerie, f. fe 1) Pofens 
Doten: 2) Ses, fañbnfte Oyotte- 
ren, ldcerlid inbel 1) Fiole bfa- 
zenfkie, blaznowvanies 2) żart; dwo- 
rowanie, fzyderfiwo żartobliwe, fian- 
toftwo- § 1) Une froide, une fauffe 
boufonnerie; 2) une boufonnerie fpi- 
rituelle. 

Boufonnefgne, adj. vulg. Dë mb. Szy- 
derfkis : $ Dune maniére boufon- 
nefque. 

Bonge, Ca 1) cf. ein? ob, ein 
Gelleifen v ee Zanen: infonberfeit stunt 
Gilber Zeuge : 2) eine Summer nbne Dien: 
3) bep Sn 3Simmerleuter uno Wag- 
nern: der 
308: 4) bep Ser Stifabrt:s die Runz 
dung eines Dalfens s) bépm.26tt- 
her: bas Mittel, Der Haud eines Faf 
fes: 6) bey ben Kannengiefern: der 
Yreite "Math eines Lellérss 7) ber Puz 


boutons de 


ft luftig 
kompa- 


tfh 
é lę 


einé 
Ui Tow 


Narrensz 


Sellers; 
del auf einem Ghilde; 8) ein tueifer 
wnd binner Zeug, den einige Mönche 
Gtatt der Leinwand su Hemden nehmen ; 
9) obf. eite Hülle, eine Rleidung der Hl- 
tèn; ro) meife feln, bie an einiget 
OrteninAUfrien Statt des Feinen Geldes 
gensinmen werten und Cauris yder Co- 
yis beifen, vu obt Taiftra, domok, war 
podrożny, ofobliwie do atgenteryi; 
2) komora bez biecas 3) # cieftow i 
u “kotodzieiow: oblak oblaczyftosé 
drey «raotosébalki okretowey 3 
$) 4 Ze v:rzudek , büchra, pe- 
kécosé b i; 6) u konwijarzow; o- 

kraniec talerzow; 7) pukiel na 


1. bie Krúmme cines Pal‘ 
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puklerzu; 8) materya cienka i biata 
do Kofzul zakónnikom sluzaca, 
ploëndnie nofz439) obf. {zaty ftaroświec- 
Lie na kaafe Zawicias; ron kon- 
chy, albo slimaczki biale morfkie, co 
mjafo. pienię 
Afryka mieyfcact 
albo. Coris n 

oit, fe m. t) 
ter mit einem tiele eine Wasi 
Gchéere oder ein Seudter. r). Lichtar? 
nizki z erzonkiemş; a) Lichtarz de 
itoczka. ; 

Bougeons E m. obf ein. Pfeil 
Kuopfe € wt ÿer Grise. Serz 
lefca; tluk, brzechwas 

fe Bouger, v. r. obf.) 

) wirs 


Bou: 
tion gebrandt; 
ner Derfon pder von einen £ 


co 


pieri rych 


mit- einem 
ała bez Ze- 


niemals ob: 
fich vor ciz 
vte rhibretr. 
cya fié 


Zawfze 4 Ge siðwie neg 


SE armée ennemie s'avançoit 
an petit pas & la nôtre ne bougeoit; 
il me reçût fans bouger; il ne bouge 
de fon logis; ii ne bouge d'avecles Da. 
mes; ij ne bouge d’aupres les Roi. 

*ne bouges pas d'ici. bleibt biet, gebet von 
pier nët weg; beffer Weiter Ici.. Zo- 
fad tu, nie Chchodss nie rulzay fe 

; kfztatinieyfzy wyraz: Reftez 
Ne bougez pas; Moniteur? 3j nous 
ne bourgerons p oint. 

Borret J. Fe obf- 1) Shnann-SaF, grofé 

d fi SRiftelns; za) 

1) Taiftra konnemu 
wnosci Sc #2) miefzek: 

(fe gët, Stoczek. 

dope Soe Ge peinte, verte, 

; filer, per de la bougie; un 

n dela bougie! 

faire un pain debougies meftre une hou- 
gie en pain. eimen Rahsia oufmt- 
felm ` Uwiiaé ftoczek. 

Bouvier, 1) bey den Geiben : 
wichfen ben Gutt eines feidnen Beuz 
ges, Damit er nicht fafern mäae: 2310 
der, Uryney — Runit: einen dünnen 
Bahsi in die mämnitde Rutbe fte 
Een. wenn wildes Glettay machfen mitt. 
1) U krawca: [awafzcza brzeg bi i= 
watu nożycami za 
rte: ai ap Lek 

czek cieniuchny w członek witydliwy. 
melli wrazié, aby furowem miefem 
nie zarafta. $ 1) Büugier du rafetus, 
dudamas, du velou de la moire. 

Bougran, fem. feife Scinwand.  Plotno 
krzepkie, gumowane, 

Bougrane, gp, adj. geficift, gi? KC 

ggi 


b-Beutel. 


Ve d, 


IrSs 
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, Krzepki,gumôwany, iako płotno, Dreg: nd MHL Oprifen iğt. lo Nors 


grange. manczykach: Kruparz, co e pas 
e, J-J. Rrèmerin, Mr mit fetteg peiinne maczhe porrawy rad iada. 
su (pa ar! v S 
d baudelt. -Kramarka, co plo- 6 C'eftun Normand boüiH 


tnem krzepkim handluie. Boüilli, e, adj. de part-vid. Boüillir. ges 
fotten, aefocht. Warzony. 

Boüilli, fm. gvfucbtes Gleich. Warzone 
miefo, 8 Le boüilli n'eit pas fi fain 
que le rôti. 

Boüillie, Ji 


1) Pappe, Hrej, Mile 
Rugs 2) Hader- Sumnnengs 
in den Mavietmübz 
jt wird. 1) Papa, pas 


1) obf, Rul 


pina, potr 
ciom wygodna; 2) mafa z wi 
platow but flarych, z kto. 
w papierni robia. 
lir, v n. Pu ) „vid, in Ape 
1) fieden, focheir: 2) wallen tie 
Geblút in ben Nden; 3) oûbren, 
atheitem. pon Mofe uno Weine. 1) Wa- 
rzyé fie, Kipieé, gotować e: 2)wrzeć 
iako krew po żyłach; 3) burzyé fies 
robić o mofzczu i winie. § 1) oti 
lir à gros boüillons3 2) le fang lui bout 
dans les veines; 3)le vin nouveau bout 
dans les vaifleaux, 
la tête (la cervelle) me bout. er Gu 
nnet mir vor is ge, id) babe a 
m Kofe. Głowa mi od Sen 
l wamam w głowie 


e 


On ni ihtsmwurdige 


diewem, winem, 
2) de Peau boüil- 
de &boüillante, 


s ER 

un 1 elp 
vin, de co 
Bouill lf m 


man béit iHn für eiit 
, für einen Narren. Jak 2 dzie- 
ecin z2 niem poftepuig, za błazna 


llir la marmite. 1) etitaé in eiz 
Topfe fochen: 2) in Haus-Ausaabern 
em Bentel beniteben. 
2) wipieraé 


etwas fieden 
g Geo § Faire 
les viandes. 
“la marmite: Vie: 
Rut niht fett, babes 
P Nie wiclkié to po- 
fie tu wiele, 
in v Münge: Das 
menicy: Pobielanie 


towania - fukien; 
poftawow. $ 1) Se 
e pour troubler l'es 


, nie okre 
illiroir, f t 
i plemr: Weigfeden. 


s Indyy 
Boiiller, Ü, n. in der Zithe 


pen, das Wafer trúbe maden und die moner, 
Şi den mg jagen: JW A) donner de bo z dher Ĝil 
- Sp le mącić i ber et ben, -Glane 
dz 


cowaé złote, 
ner le bouil 


iz kotlin venir 
macht die 
chować, piatnowaé Dkna, 8 Botter 
le dran. 


t, ët 
ð ét mp m ben Glant 
ktorym pieniadze 
i alancui, 
Boüillon, 


D". m. von ben iv 
der Com SR Preymanh SÉ 


EE 


BOU! 


Boüillon, f. m. 
etwas Fod) 
Hike; die F! 
Borns; 3) eine © 

Salten von 

mmer s Girien, ergleichen 
ehede dié Månner an ben. Heinz 
Rleibern, su tragen nëegien: s) ii der 
Särberey: mit Gaden, denicht fütberr 
angemacôtes nier, in weihen man 
Zeuge Pochet, che fie gefarbet iverden, 
Damit. De eine dauerhafte Farbe Lefuut- 
men mögen; Gi ein Bulion, ein Bite 
terdvâthen, bag im Gvid- und Gilber 
Gtiten gebraucht wird: 7) Rerneitrant, 
Sëntoetetzen, Wullfraut; 8) Pradel 
bder Girudel, ein dicter, aber niedriger 
Gtrabl, der aus einen Gprinabrunnen 
bervorquilits 9) ein gewifer Zeug, mie 
Entamin. 1) Wafna warze; babel; 2 
gorgcosé porywczey młodości, gnie- 
wu; 3) roof z; mięsney mater; 
4) faïdzifte wftęgi na fartuchach bia- 
togłowikich 1 pludrach ftaroswiec- 
kich; $) war farbierfkiguma, hafunem 
i innemi materyami nielarbuigcemi 
ZapraWiony, W ktorym farbierz mate- 
rye do. {zat móczy s aby potym w far- 
bie trwalfzego nabyły koloru; 6)krę- 
ty drock jak włos fubtelny; “erzefi- 
detko śrebrne albo złotė do haftar- 
fkiey-roboty, 7) dziewanna ziele; 8) 
panik okt nieco gruby z fontany 
Wynikaiacy; 9) materya do fzat na 
Kiztalt etsaminu. § r) Le boüillon 
du pot; 2) modérer le boüillon dé la 
mélancolie; lesboüillons de la coléres 
le boïillon de la jeuneflé; 3) prendre 
un boüillon tous les matins; boüillon 
fucculent, exquis, excélenr & très dé- 
licat; 4) un boüillon bien propre & 
bien mignon; tablier embelli d'un joli 
boüillon; s) quand les foïes ont une 
fois pailé par les boüillons &. par la 
teinture, on les ‘appelle fores cugres ; 
6) le boüillon entre dans toutes fortes 
d'ouvrage debroderie ; il y adu boüil- 
lon fin & du boüillon faux qui 
neft que de cuivre doré où argenté; 
7) boüillon blanc, noir, fauvage. 

sne foupe à boüillon perlé. eine Sleif> 
Brübe, die mit Mandeln wcif gemacht 
if. Rofot mieény migdałami zabielo- 
ny. BU nous a fait un manger d’une 
foupe à boüillon perlé. 

doïiillon z- fel de boüillon.  weifes Norman: 
difhes Gal; aus Gee-Maffer. ` Sol gra- 
dowa w Neormanfkich kokturach z 
wody morfkiey warzana, 


deéillon de chair Genis an tem Sufe 


x) eine Malle, Vinje auf 


) das” Walle, dig 
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eines Pferdes, adon es binfet. Kott- 

ka martwa, kra w Kopycie, od ktos 

rey kon chramie, § Les cheveung 

de manége qui pe le moüillent pas 
le pie, font fujers aux boïtllons de 
chair. 

Boüillonnement, EL mi fo Den, tas 
Kohen, das Giedens 2) das Oabren der 
Weine. 1) Kipienie, Warzenie; 2)ro- 
bienie, burzenie wina. § 1r) Le boüil- 
lonnement de l’eau ;:2) le boüillonne- 
ment du vin bourru Commence. 

Boüillonner, v. a. (ébullire) 1)auffochen, 
auffiebett; 2) wallen vom Blutes 3) herz 
aus quelles. alg bas affer aus der 
Quelle, bag Bilut og den Adern; A) 
bre von Gctrânfen. 1) Wrzcé, warzyé 
De, kipicé; 2) burzyć fie, wrzectak 
Krew w Zylach;! 3) wytrikaé, plu- 
fzczyć, wynikać iako woda 2 żrzodŤa, 
krew z żyły; 4) burzyéfie, robić, o 
napoiach. 1) Pare boüillonner les 
poiflons; 2) lPamow regne & le fang 
boüillonne. 

boñilluiner ju. a. Mit gefalteten Bândern 
befegen. Faîdziftemi witesami obre- 
bowaë.  Boüillonner un tabliers ta: 
blier boüillonné. 

Bovines, f. m. ( Boviniacum) eine Otat 
in der GOraffdaft Namur ` Matt w 
Grabftwie Namurfkim, 

Boujon, f- m. Ober-Vieltefter Ber Tuhma 
Ger. Cechmiftrz u fukiennikow. 

Boujonneur, f. m. gefiwarner Geier un: 
ter den SZudmagern, Przyliegiy fux 
kiennik, 

Bouis, La. (buxus) 1) Dudébautm; 2) 
bey den Shuters; Glertheft jutt 

Neliren: 1) Bukfzpan ogrodna chro- 
Scinka ; 2) # fzewcow: polerownik z 
bukfzpanu do wymarfzczenia kory. 

donner le.voïis. 1) verfüfien, mindern, als 
ben Smerss 2) etwas bemånteln, von 
der guten Cette vorfellen. 1) Cukro- 
wać, sfodzié, przykrosé, 2016; 2) ochy- 
lać, kolorowaé, zdobié co. 

un menton de boris. ein heiteg nb Betrag: 
fébendes Kinn. Podbrodek {zeroko- 
wyniosły. 

Boulanger, f. m. Brodthbäcer. Piekarz. 
$ Le Patron des boulangers eft S. Ho- 
noré; un boulanger de petit pain; un 
boulanger de gros pain. 

Boulangére, f. f. 1) die Brobtbdcerins 2) 
in Wonnen:Klôftern: die Gefier, 
die das Brobt båt. r) Piekärka; 2} 
piekarka w panienfkim. klafztorze. 

*Boulanger, v. n. pr. boulange. Brott 
bacen bas Båter: Handwerf treiben: 
Chieb piec; pickarzyé. $ Ge mitron 

boulange 


un 


BOUL 


boulange le mieux, faire boulanger 
du pain, 

Boul ageries f: f. 1) das D 
we 2) à e Duetfiibe, 

1) Diekaritao: 2 ) piekarnia. 
garçon entend biens Ja boullar 
2) aller àla bou langerie; ferm 
vrir la boulangerie. 

Boule, ff. €) überhaupt: eine Rugel; 
2) eine KegekKugeli 3) etwa, Dai fus 
geleund i, alé eine Kugel unter einem 
Gdrafe, unter einem Sifhes der 
Kuopf oder Knauf an einet hurm: 
@pike; ein rund aeftnittenes Getdude 
in Gårten; 4) ben Sreinbrecdes 
cite Bale, bie grofen Steine daratf 
fortaubringei; 5) die Gëtt, if eine 
mefinaenc balbe Kugel sum Ciciffen 
bet Perfpeftiv - Gidier: 6) ‘à Der 
Shwerdtfenermne das Treibholz, mp: 
mit fie den Degenfnopf out Klinge 
feke 7) bey den mb MU 
ein runder Ambos, Worauf Ge die Reflel 
auétreiben. 1) Poewfsechnie: kula, wiel- 
ka galka; 2) kula do kregli; 3) rzecz 
na kfztaľe kule uformowana, iako ku- 
la toczona pod fzafa, pod kolem 
ka nawierzchołku wieży, "or 
kréewina okrągło obcigra: 4 Juk 
sika: walec, na ktorym kamie 
kie popycl 
dzu do toczen 
ktyv y5 6) u mi 
wniane do wpraw 
wey. na gio oa: 
fkie do rozciaga SC albe roz Vie pañi 
kottow. H d La boule a ur 
au EE du o uel toutes 
la furface font 
boule, joüer à la longue, à 
boule; 3} boule nn 
guéridon, detable; u 
the; 4) mettre la pierre fur es! 

joier à la boule: mit der & 

Kula grać 

le fort de 7 b 
gel am 
Kugel- G PE GC 
gdzie kale ieft naycieZfza; Zezodek 
gałki, 

tenir pied à boule. genan auf fein Werf 
fefen, immer über einer Arbeit Fiegen. 
Pilnować, dogłądać {wey roboty, nad 
czym leżeć, fiedzieé, 

boule-vie, 1) im Regelfpiele 4 uit Bez 
dat; 2) in den Tag bineins unbedadit- 
fam. 1) Graige w kregle: oftro 
uwaznie; 2) nieoftroënie, nieuwaznic. 
$ 1) Jouer à boule-vüë; 2) faire-quel- 
gue chofe à boule- vüé, 
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Boulean, f. my (betula) cine Birle, Bit 
en Zum, Maye, Brzoza, 
d . "Sitte Dap, Dziegieć 
Boulenger, Boulengerie, vid. Boulanger. 
Boule ponche, Bonne- ponche, Lt En 
glifher unt, ein Trauf, ben bis 
Bootéiedte aus Yrandtwein, À ABaffer, 
Gitronen oder furen Vomeranzet Murca 
ten und 3 madhen. Patrons 
trunek ten mar , dorzalk 
wody, z cytryn Àz kwasnych pomas 
gałka Ì ct- 


e, mufzkatowa 
krem go przygrawiwf2y. 
Boulér, w, 4. 


, vid. Boüillir, oder. 
Bouler,. v. ma’ den Kropf aufblafen, voit 
Kropf Tauben Nadyma s napuf 
gardziel o gofçhiarh co gartaczami 

SV oilà un beau pigeon, 
voïez comme il boule; les jeunes pi- 
geons qui viennent de grofles gorges, 
commencent à bouler à trois mois. 

Boulet, f. m. Oe 1e Gtit: X dig 
Kugel der Susten úber dem Nferde-Hufe, 
1) Kula do dział; ai kości goleniowey 
dolna glowizna 2 ko kon- 
kim. A d Caïibrer un ) 


wenn fie auf bent Otice è Fonmt, in 
Gent Sheile scrtheilt, die eine Zete 

der ein sufnimen balt. Kula co 
ię na dwje %elazem albo fancuchem 
fp polowice dzieli à działa wycho- 


boulet à chaine. 
alowe lancugbein {piete. 
boulet à bran dergleichen.  Gtanacn: 
Kugel. -Dwie kule działowe. na draż- 
Z ym. 
reux. eine lange tits 
Kugel, Die in ends mit Pulver gefils 
let if, weihes die Kugel serfprenat, 
Po fie in den Wall gefabren,* da e 
dau einen grogen Haufen Erde serreif- 
fet. Kola działowa prochem nabita, 
ktora fie w wat uderzy wf2y rozrywa 
iw jelka } kupę ziemie roz{adza, 
Bouleté, adj. von Pferden: das fiber der 
Knoten acfdsffen it, das fih die Kugel 
vertreten bat, O tee maiacy (äu 
nad konten wyw (meng § Ghev al 
bouleté, cavale tée, 
Boule e eine Rugel. Gaika, 


Boulevard, 


779 BOUL 
Boulevard, f. m. 
in biefem Ver 
batlion : 2) Def 
1) obf. 
w d 


Baftion i 2) Obrona, prze , SCia- 
a kraiu{iakiego, Q 2) La Pologne ett 
aujourd hui le boule la Chré- 
& Caminiec eft le boulevard de 
ce Roïaume: 
Bouleverfement , f- a. 
ordnung. Burza, miefzani 
§ Cer un bouleverfement dans l'E Empi- 
re des lettres. 
Bouleverfer, v. æ, mëcht 
Der werfen, das unterf 
rent, in Muorbnuna feren. 
pa we poltawić, pomie \ 
tout bouleverfs raedt SE boule- 
verfent-les confi lcur gré; ùne 
banqueroute a bouleverfe fes afaires. 
à Boulevue, vid, Boule. 
Bouleux, ei m. x) ein ung 
gë u féwerer Arb 
as Reg, mat qe 


1) obf Baften, DollivctE, 
ande HE CRE bet 


Wa 


stowo 


Gi 


m 


d de 


tienté 


en, unter Gig: 
bert ok 
W Vyavrocié: d 


: $Slisont 


ces à 


iŒtes 
saugt H 


Dier, 
2) ein 
des 


CN eny ch 
EE w SCC przemoenia fwe 
pracuie. 6 1)-Ce cheval eft un bou 
bouleux; sii eft un bon bouleux 
Boul, f.m. ein Thee ein Thee- 
Topf. Dzbanufíze yick, banka 
do herbaty 
Boulie, f. f- 
Houlier, fam. ett 
e n Ea 
rybia na brzed 
pinfkiego w uży S 
Boulimie, f. f. (bulimia) 1) X 
ger, grofer Hangers 2) eng E 
der Pferde, Da fie nidt at erfâtgen 
find. r) Apetit zby tni, Ke drogi; 
2) choroba koníka gey konia- nafycić 
nie mogą. Bu Plufieurs furent tra: 
la boulimie. 


vaillez de 

Boulin, fm. 1) Mef-Lo im Tauben- 
Dune: 2) Rüft- Loch in ber Mauer, 2) 
Säit. Dnb, Stamm ju ben Yau- Geri; 
fen 1) Ge Nesen przearodka, 
komorka; fiedlifko dla golebia; 2) dziu- 
ya w murze da rofz tow ania milar- 
fkiego; 3) fztepel w rofztowaniu; 
podpora. ( £) Iły a 300 boulins dans 
fon colombier. 

Boeline, Goutte Geiten: 

eaels,: damit man die Ge: 
i pra den Geiten oder 


go 


Bouillie- 
an Aen 


cn gebr 
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kü wiatrowi pobocznemti, :edy lawi- 
rowaé trzeba. - 

pattes de bouline, wey Eye Eeile, Die an 
dicem Fane hången. ` Dwie krotkie 
lny u tey l; wil 


e. 


balès mit bent Geitenz 
aus gel gegen die i 
be DE L Ling poboc 


wiatrom pobocz 
vent de boulines 
boczny. 
La bouline, 
fe 


Geiten? 
cin. Wiatrem pobocznym 


einem 


mt 


em inde 
cglować. 


offè bouline. mit bal 
"UKosrym wiatrem 


ve la bouline, eine Stbhiffs- Strafe: 

Duréy Die e laufen, ha Fer Berbrez 

ue i 
nen Gchlag mit 


Aën 
w ktory 


3, UI mit dent 
siren, Lontzen s. 2) niht aufs 
) Dot, 1) 
Wiatrem ‘pobos Tisi. 2) 
zefkókar ni narabiać, fztuka i$é, 

a dn. ein Soloaten Wort: 

maun in feinem eignen Sager. Te 

myfzkowaé w.fwoim 
wiafnym obøzie. e Ils'amule'a bou- 
liner, il a joue ce qu'il àvoit bouline, 
ileit dangereux à bouliner. 

Boulineur, f- m. pr. Boulineu. WMaufez 

Werten, Soldat,- der, im eignen Lager 
maufet. Rzeżymieľzek, złodziey obo- 
zowy. § C'eft un boulineur, on pend 
les boulineurs. 

Doulitgrin, at, ein Gras Gtd, Nafen- 
Man odes Mag im Garten sur Bierath 
oderaunt Balifpiele. Murawa, plac darnia- 
mi porosty- dla ozdoby w ogrodach 
lub do pity grania) § Un beau, un 
joli, unagreable, un aimable, un char- 
mant boulingrin; ; fairéun boulingrip: 

Boulingue, Bouringüe, f. m. Dasoberfte 

fleinte Gegel ant grogen Mat- 

z aume. Zagiel zwierzchni na mafz- 

wielkim. 

Boulinier, f: m. ein Gif, das mit dem 
Griten: inde fegelt. Okrer wiatrem 
pob CZ NY M egluiacy. $ Un bon, 
un mauvais boulinier. 

ais, Boulignis, f. m. ononifdet 

tling, if eine fleine talienifhe 

e Gan A Dfennigen.  Pieniadz Bo- 
EK, moneta wiofka okofo pot 
trzecia grofzy polikich wynofzaca. 

Boulon, La 1) eiférner Wolzer oper Tut: 

Der 


tichtig 
Zeglowac 


Be 
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Aer Nagel ton unterfhi Dale: 
bet an Statt Ae Spise ein 
weides mon einen, Sint: nant, 27 bougu je, 

Gplint foldgét- wenn man etwnr befe- keck, aoka, wi 
Gomm mit: die Carofern Haben derglei- derpufz, rownianka z kwiacke ow z pior 
den S Holet; 2) der Kern, oder citerne zrobionych: 3) poż złota na grzbiecie 


À conto- 
bu- 


Moner mortber man die bleyernen Rob: kfięgiş piano, age: ozdoby. 

ren gieft: 3)eiferne Gtange, welde die fkanja ; A) ei, wirydarz, zbior, GT 
awen Wande der Lavette einer Canone Äëoeomg flarÿm baam: $) 296 
ufammen dits 4) Donrdt sur Gdhnclt: famiec ; 6) koziolek., 8 1) Un bou- 
güagog, 1) - Nirab la, gwożdż eragly quetyde jafmin, de fleurs d'oranges; 
rozmaitéy, wielkości, mai: giç JWG bouquét d'autel; faire, liers, caneziller 
plefka na iwierzchu a na keen dz iurę un bouquet; 2) bouquet de plumes; 
mialto {zpicy, przez ktorą rygiel prze- bouguet à g; bouquet à double 
tykany bywa; gdy co zwieraia, Karo- rang; 3) poufler les bouquets: 4) 96f 
ce takie nitable maia; 2) Walec, na bouquet d'hiftaires choi bouquet 
ktorym rury die, ne zlewaia; 3) des plus bellés fentence 

drag Zelazmg, ob e sciany Joiadzialo- bouquet déma d von SGmelz 
wego zWieratłąty ; Dh Bee ciężar ną Flumen. Bukiet z kunfztow nych 
Kam u no$ney wagi. bës H ya fei ze finelcarfkich, kwiatow. 

boulons à um earoffe; 2) le plomb ier sm-bouquet de bois. op Lui Wáldhen. 
fait les tutaux fans foudure dans le Gaiek, laf 


boulon; 3) les boulons fònt les plus de barbe par. bouque. n pouguets) eitt 
grolles & les plus longues piéces fur — Bart, derı bi alt. Broda miey- 


lefquels pofe le canon. feami 
te Se, 1) goe? mit 
wen feit S 
GE 

Ciuc 


den 


uelque 


etwas 


S Sr 


UGC 
et, 
: na zwabie. 
wychedozyé, 

at Eug 
spie- 


poprzecznym, 
Boulu; &, adj. vule, vid. Bouillir, adj: gez 
fot: Warzony. 
Boune, Bourne, f- f- obf K 
Gtein. Granica, kopiec- na roli 
Bangf ù. a obf. aus 3wange wn 
fene ben Doran ifen; 20 m 
CS gebrävndlid. Z muiu co 


tante, 


calowaé; babe calowaé, io diefe 
naflepuigeym Frankie Zwyc z na 
wo. 
wouer (quelqu'un, deg 8 e d quelqu un.  bétiienis 
uôthigen, situer einem demit eu aufi auf den die 


malien (Out. Obestaé 


zego, D 
o E NC zna 


ugmierz 


Przymuñé kogo do 
maé upor.CzyY; pon 
kogo. Gil dit qu'il fait bo 
ennemis de | Eglile, il le fit bouquer 
devant certe fartérefle. 
*Boguer, v. n. der Donat fit antestocr: 


g ractiretts 
fe vg. Odczeltor 


[re 


man berdm 


Zen: Kark podtoivé. bis. 
Bouqueran, vid. Bougran. Strauss 
Ste a m. por cinent Res and! i ia Winder, desgleiz 

j g i Federa 

us; 2 Pe Fe Zant, 

bet? geit. 3) eine Y ste: SE co 
auf dem Müden Ser Didier. das aie, Rzes 
womit diefe erat anfgedrute wird; if ederpu- 

4) obf. Slunten-£ Garten, © ; 


Eungyein Tites Ser Dihet; 5) 
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C'eft un habile bouquetiér; 2) remplir 
un bouquetier de fleurs, 

Maure LL. Kram- oder Straus- 

derin; fie haben qu Paris eine Beton: 
Zunft. E cech. fwoy 
ofobny w Paryżu maia. 

Bouquerin, f.m. ein Ctein-Bo d, eite 
Gemfe. Koziet déki fkalny, giemza. 

Bouquin, La 1) ein alter od: 2) ein 
alter geiler Quréem Dot; 3) ein altes 
gerriffeneg und verfaultes Huds A) in 
der Didt-Runft : ein Satyr, gi Wald- 
Gott; +) Sos: Geftanf. 1) Kozieł 
ftary ; Seck pfotliwy ; ftarzeciurny 5 

nadbotfaiaw: 4) w Poetyce : 
i, fatyxs ` s)parkol, park u 
człowieka. 6 1) Tüer un bouquin ; 
2) Get uni vieux bouquin ; 3) lire de 
vieux bouquins; ta beface eft pleine 
de bribes & de vieux bouquins. 
fenir Le gd nah bon Bode riechen, 
tie ein Bog ftinfen. Parkotem smier- 
dzieé, 

cornet à bouquin. ein Zmfe, 
ftrument muzyczny. 

Bouqguiner, v. #. 1) alte Michet Leien oben 
auffaufen; 2) ranmlen, voi aaen, 
1) Stare fiegi czytać lub fküpowaés; 
2) Taczyé fie, okaigcach. Q 1) Une fait 
que bouquiner: je m'amule à bouqui- 
ner dans certe bibliot 

*Bouquineur, f.m. der 
leget  Mifosnik fta 
czy: 

Boura, /. m- eine Nrt halbfeidner und woliner 
Zeuge su Kleidern,  Materya pewna do 
{zat polied wabna i welniana. 

Bouracan, Baracan , f, m, Verfan,- ein 
Seng, Burkatela materya do fzar. 

Bduracanier, f.m. ein eran = Weber 
Tkacz od burkatele. 

Bouracher , f. m. eine Art Zeug- Weber in 
Amiens. Tkacz od pewnych mate 
ryy w miescie Ąmjens- 

Bourafque, vid, Bourrafgue. 

Bourbe, f: f. Glam, Roth in Teiche 
und Mordfien, Kat, mut, {zlam w 
rzekach, w fädzawkach- § Enfoncer 
dans la bourbe. 

bourbes, plur. vein getiffes mincralifhes 
Wafer, datider einige Gebreden gut 
it. Woda pewna mineralna na rożne 
dolegliwosci dobra. 

Bourbelier, La der Bug oder Bruft eiz 
nes milden Gämeing, Moltek, fztuka 
moftkowa u dzika- 

Bourbeux, eufe, oct, morafig, fotbio, 
fé ani. Kaluzy fe, błotniity, mu- 
lifty, $ Etang boürbeux. 


RES km. 1) grat, Sunyi Loc 


Surma, in- 


auf alte Dinge 
wieckich rze- 
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so Shlain; *2) ein félinnter Hans 
bet, Gefahr 1)IKafuza; dol bfotnifty: 
*2) fprawa zawiła, klopot, niebezpje- 
czeriituwo fralunek. § r) Se jetter, 
enfoncer dans le bourbier; sai il Pa 
hifé dans lebourbier; il eftbien avance 
dans le bourbier. 

Bourbillon, f. m. perbärteter Enter:Gtocé 
in eigent Vferde-GefHwüre, der auf cin- 
mal heraus "ët. Ropa zatwardziataş 
z wrzodu konikiego razem wypadaiąq- 
ca. § Ce cheval a un javar, mais il 
ne laiflera pas de marcher, quand le 
bourbillon en fera orti. 

Bourblier, vid. Bourbelier, 

Bourcer, v. n. ‘bas Segel nicht gang auf 
foannenr: Van, £agla tylko rotpigé. 

Bourcet, f am. ber Fod- af, bas Gus 
Gegel. Mafzc i żagiel Srzedni .na 
okrętach. 

Bourdaigne, f. € wiler Waid su färben. 
Wfarbierni: polny urzet do farbo- 
wanta., 

Bonrdatou, L f 1) ein getiffer, niht gar 
su Éoftbarer Zeta qu Kieideru; 2) eine 
Trefle mit citer Snalle auf dem Huté, 
eit Hut- Gürtel; 3) gewiffe geblúmte 
SLeimvand in der Normandie. 1) Gatu- 
nek materyi nie barzo drogiey do 
fzat; ai Gafon z przęczką około koł- 
paka kapelufzowego; 3) płotnò cy- 
nowate w Normandyj. $. 1) Son ha- 
bit eft une bourdajou fort jolies ai 
une bourdalou'très propre & très bien 
faite; faire une bourdalou;. avoir, 
mettre, porter une bourdalou à fon 
chapeau. 

“Bourde, L€ 1) Gefhwdt, Lügen; 2) auf 
den Guten ein Vley-Gegel, das man 
ben guten Wafer auifbannts 3) obf. 
eing Hütte von Srrándhen; A) obf. eine 
rite für Sabine: 5) ein Bander-Stab: 
6) obf: ein Dures Dog? 7) eine Art 
von Glag- Smelo Die giftig und oeféhr- 
lich ift. 1) Fatfz; tgartwo; 2) żagiel, 
ce tylko czafu piekney pogady roz- 
wiiany bywa; 3) obf. chata 2 chroftu ; 
4) of. kula podpafzna; 5) lafka 
podroZnego ; 6) oëf. zamtuz, dom nig- 
rzadny ; ; 7) gatunek fmelcu iadowitego 
i {zkodliwego, $ 1) Donner une bour- 
de à quelqwun; dire des bourdes. 


un donneur de bourdes. ein Signer, 


Egarz. 

Bourdeau, f. m: obf. 1) ein Duren, Dad: 
2) eine geringe Site. 1) Zamtuz, dom 
nierzadny; 2) chata, 

Bourdeaux, f. m. (Burdecala) bie Dauvts 


Etat it Guienne in grantre. Burs 
degal, 


Bou 
Bi 
Bour 

ul 
Bour 
Di 
D 


is 
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desal, miafto ftoteczne w Gùienne 
w- Francy, 


vm. gie, Bordelage. 

ralienfss) 1) aus 
2) eine Art arofer 
y Ro- 


Bourdelage e 
Bourdelais, f m\Burdeg. 
Bourdeaux achirtig 
rother und gier Weintrauben. 
dem Bt irdegalu, Burdegalczy ky a)ga- 
tunek wina wielkie gronabiale,i czer- 

wone rodzącego. 


Bourdelaife 4 d Zë 


eine aus Bourdeaux. 


Biataglowa z Burdegälu; Burdegalka. 
Bourdeler, v. #. obf in die Huren Dëntzr 
neei. Po zamtuzach lie fvalaé. 


Bourdelier. Sy m. 1) QinsaHert, Grund- 
Hew; 2) ein Sing Guts 3) obf. ein 
Éur tiger ul Czynfzownik, co 
Czynfze Serbien? a)grunt c zynfzowys 

od ktorego czynfz płacą; 3) óf. nie. 
SN Wfzetecznik. 

fonds bourdeliers. singbare Güter. Grunta 
czyn{zowe. 

Bourdelois, e, f: & adj. vid. Bourdelais, 
Bourdelaife. 

*Bourder, v. #. féfivasen, p'auderr tigen. 
Baiać, kl ekotać, tgać § C'eft un co- 
guin qui bourde. 

#Bourdeur, f. m. ein CHwåset, Signer. 
Swiegot, Îgarz. BC et un franc 
bourdeur., 

*Bourdeufe, f- f. eine Ghgmerit, Si: 
herin. Łoarka, Sw iegotka. § Une 
vraïe bourdeufe. 

Bourdillon, f.m. Eiden: Sels, bas iu åf 
fern aefhlagén if. à 


Wanczos dębowy 
do ftätkow bednarfkich, 

Bourdin, f. m. eine Art von PirfHen 
Rodzaÿ brokwin. 

Bourdon, f. m. 1) eine Hummel; 2) an der 
Drael die groften tee Pfeifen, bie 
om metten brummen; der Zem Bug: 
3) die atofe Baf- Pfeife am Dubdelfate 
toer Doblnifen Hode, Der immer in 
einem Tone fortérummets det Hag unz 
terfchiebener Gufirumente; 4) ein Wald- 
Druder, ein Vilgrims e) ein Pilgrims- 
Etab; 6) ein Diudfehler, da der Geser 
ctivas ausgelaffen bats Auélafung etli- 
der Wortes ` 21 eine die und inwendig 
bie Gare; 3) die groge Glode auf 
der Grauen: Rire qu Waris. 1) Trad, 
czerw; 2) drewniane pi ifzczalki orga- 
nowe iednoftaynym tonem idace; 3) 
pifzczalka w dudach uftawicznie be- 
czaca; bas niektorych inftrumentow 
muzycznych; 4) Pielgrzym; 5) lakka 
Pielgrzymka; 6) omýłka drukarika, 
gdy. słowa {4 opufzczone y przefko- 
czenie; 7)wlocznia gruba 3 wewnatrz 
Ge 7a; 8)dzwonwielki koscioła N. P. 

Maryi w Paryzus $ 1) Un bourdon 
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ma piqué; a) gros ou petits bourdons ; 
3) un bourdon de cornemufe ; 4) un 
bourdon pafla par cette villes Ai un 
Bourdon affez forr & bien tournées por- 
ter LD un bon bourdon. 
o. faux bourdon: (aff fingen: 
Ni" zadzierać 
: Drei 
dy w Ory 
planter de bourdon en quelque lieu. id an 
einem Orte bâuglic d uicberlaffen. Po- 
ftanowié be gdzie; ufadowié De u- 
fiesés miefzkanie przy 
Bourdooné, ée, adj. M 
Rung: mit abacrunbeten und niht 
ehigtent Enderr, als ein reus. W her- 
bowney nauce: Ramienia okragle a nie 


Trzy 


ber Wappenz 


rogate maiacÿ, iaKo krzyż." $ Croiz 
bourdonnée. 
Bourdonnement, f. m. 1) das Gunmen 


Gaufen det Bienen, 
2) das Genmmrmel- der € 
anie pfżczoł, much;. 2)gwar, fzemr- 
anie, mamranie ludzi. § 1) Le bour- 
donnement elt naturel aux mouches; 
2) le-bourdonnement eft importun, fà- 
cheux; faire un bourdonnément défa- 
gréable. 

bouxlonnement doreille, bas Goufen in 
den Ohren, vine Rrantheit.  Ufru 
pik; pifzèzenie w ufzu,, choroba. 

$ Avoir un bourdônnement d'oreilles 

quelqu'un d'un bourdonnement 

Uer: traiter quelqu'un d'un bour- 

lonnement d'oreille: 

Bourdonner, w. 2, 1) brummen, faufen 
fummen, mie Bienèn, Fliegen; *2) mur: 
ren, in ben Bart brummen, 1) Be- 
czeć o pízczołach, muchach; *2) De: 
mad, mruczeć. § x) Les mouches 
bourdennent, quand elles commencent 
à {ortir de leurs ruches; Ta) ce vieux 
fou bourdonne fans celle, 

Boure, Bourre. 

Bourg, Cam. 1) du Marét-Flechen ; 2) twil- 
per Weid sum Sérben. 1) Wies prawa 
mieyfkie maïgca; miaiteczko podie ; 
2) urzet polny. do ‘farbowania, § 1) 
Ce bourg eft fameux par fa manufa- 
éture de draps, 

Bourgade, ff ein groper Narft-Flecten, 
cin groes Gtådthen. Miafteczko. 8 
Cette Comté a dix villes, trente boure 
gades & quatre cens villages, 

Bourgage, fm a) Gtabt:-Gebiet ; 2) ein 
sindfrenes Erbgut. 1) Jurisdykcÿa, dy- 
ftrykemieyfki; 2) maigtnosé od wfzyit- 
kith ezynfzow wolna. 6 1) Le cas 


eften, Sliégen s 
e. 1) Becze- 


arriva dans nôtre bourgage; 2) tenir 
un bourgage: 
Bb e Bour: 


Bourgeois, f. 
Hiver; d 
des Grhiffss 3) ein Mun 
gerr der ben andern arbeiten {ft und fie 
mit Gelde verlegt; A) oi. eine alte Schei- 

me : fie mar aicyerlen, Die einfaz 

de galt 6 Pfenniges Die Doppelte einen 

Grofen. x) Miefzczanin; 2) Par, Po- 

fefor okrętu; 3) naymacz;-rzemieśłnik 

Log. co podleyfzym robote 


przedni 


na zrobienie niymuie, pieniedzoi ich 


zakładaigć; 4) obf. grofz ftatodawny, 

poiedynkowy placil 4ugrofzy polixie 

a podwoyny $ grofzy. $ 1) On coin- 
pte dix mille bourgeois dans nôtre vil- 
les: 12) bourgeois nous a paié; 3) le 
bourgeois le vent, travailler pour le 
bourgeois, 

un gros bor 
ein anfehnl 
przedn 

franc bourgeurs. frener Dürder, be Feine 
Ubgaben gichet. Miefzczanin od podat- 
kowi wolny 

Zoe bourgeois: - geringer Dürger, 

~ fzczaniu podleyfzy. 

Ycela eff du dernier bourgeois. Da ID ge: 
mein, fleinfádttifh. Niepolityczna to, 
profite roi chlopfkie obyezeie.i* 

Ye bourgeois verdt cela. bie Leutewollen es 
fo haben. Ludzie tak chea, 

les bourgeois. Me Bürgerfthaft.. Mie- 
fzczanie. 

Bourgeois, e, adj. 1) brge; 2) aez 
mein, pobelbaft, ummanierlih, einfál- 
tig . 1): Mieyfki; 2) proftacki, gruby, 
niepolityczny, profty. à O Pain bour- 
geois; 2) cela eft un pen bourgeois, 
maniére d'agir bourgeoife. 

garde bourgeoife. Redt, das die Meltern 
und Grof - Aelter Haben, der Linder 
Bermôgen im ihrer Minderidhrigfeit su 
nüket. Prawo na prowenta z dobr 
dziecinnych rodzicom i dziadow słu- 
gace, gdy dzieci lat pran zuch nie maig. 

caution bourgeoife. eine fihere, gulångli- 
de Caution. Zareka bezpieczna. 

win bourgeois, KHein ben der Bürger in 
feinem Hanfefhenfet; ep pfieat befer 
au fen, als "ber WeinfHenfer ihrer- 
Wino, ktore miefzczanie w fwych do- 
mach na wyfzynk maa, lepfze od wi- 
niarfkiego ‘bywa; 

Bourgeoile, f. f. eine Bürgerin, eine Str: 
gers-Frau. Miefzczanka. $ Ung bonne 


ois; un grand bourgeois. 
iher Bürger Miefzczanin 


Mie- 


bourgeoife, 
Bourgcoifement, vdv. birgerlidr fHledt, 


einféltig, ohne Conwlimente. Po pro- 
ftu; po proftacky, bez komplementów. 
$ Vivre bourgeoifement. 
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Boutgeoifle, f.f. x) bas Sir 
bie Blrgcrfaft. - r) Mieylkie; 2)m 
fzczanie w. miescie, ` Zebranie mię- 
fzczain, otomada. D 1) Perdre, don- : 
per, le droit de bourgeoifie, être fu- 
fpendu des droits de bourgeoifie; 2) la 
bourgeoilie et toûjours la copie de la 
Cour, la bourgeoifie étoit fous les ar- 
mes. 

Bourgeon, f.m. 1) eine profe am einem 
Baume, cine Ruofve, moraus die Vlüthe 
berborbriht; 2) Dis: Biatter, Finneim 
Gefichte. 1) Gałązka miodocianna, wy- 
roftek, roftek, odroftek, paczek fię-pu- 
kaiacy ; 2).krofta. nabrzmiała, na twa- 
r2 $ 1) Couper, ménager les bour- 
geons; 2) un.vifage plein de Dour- 
geons. 

Bonrgeonner, v, n. 1)berbot{proffen, Ro: 
De opt Auger ` geminnen: 2) Dip: 
Hlattern beFonimens 1) Pakowie, wy- 
roltkipufzczaé ,rozwiiaé{ €, pukaé fig; 
2) kroftawieé na twarzy. 6 1) La vi- 
gne:commence à bourgeonner, lemu- 
rier ne bourgeonne point que le froid 

ne {oit paffe. 

Bourgconné, ée, adj. blattericht, finniht. 
Kroftawy, piegaty...$ Avoir lenez & 
le vilage tout bourgeonné. 

Bourg épines f. m: Haaeboru, eine Stanz 
de oder Giraud. Glog, chroscina. 
Bourges, f, f- (Bituriges) Die Haustfiaot 
int Herpathume Berri in Granfreicé. 
Miafto {toleczne w Kfeftwie Francu- 

fkim Berri. 

Bourgettuers, f- m, plur.in Aile in Slan- 
sern: Arbeiter in Wolle. I mie- 
ście we Flandryi Lille nazwanym: Rze- 
miesinicy od wełnianych materyy. 

Bourgogne, f. f. (Burçundia) Hurgund, 
Henogtýum und Grattäaft in Franf 
reidh: Burgundya, Kfigtwo i Grabftwo 
Francufkie. 

Bourgon, vid. Bourgeon. 

Bourgonner, vid, Bourgeonner. 

Bourguemètre, Bourruemeftre, f.m. 1) in 
den Ylicoerländifthen Städten: ein 
Bürgermeifters 2) ein voruebiier Dir 
gér. 1) Burmiftrz w Niederlant{kich 
miaftachs; 2) miefzezanin przedniey- 
f2y. 5 1) Elire un bourguemétre; 2 
tous les honorables bourguemètres jet. 
térent les yeux fur nôtre inconnu. 

Bourguignon, f. m ein Burgunder: Bur- 
gunczyk. 

Boutguignone, f. f. eine Burgnnderiir. 
Burgunka. 

Bourguignore, f. f gefhlofener Helm, 
Gturmbaube. Przyłbica. 

Bouringue, vid, Boulingue, 


ey 
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Bourlet, f. m. cine falhe alte it Tider 
sont ungaleichen W die andern! 
Bedeu en fiche Bourreles.Z 

mn watkow: 

pot stowem 


pierown 


H fyanifi e 
Bourrelet. 
Bourme, Bou 

fife Geide. 
dy SNE 
Bou fs m of vid. Baton de miel, 
eine A offre modo. 
Bouron, f- Chata. 
ën SA Bourracanier, d Boura. 
Bourrocne, ff ` 
DotragenÉrant. 
fun) emm Seti i 
2) Pillen, Sheltwyrt, À 
hte Antwe *3) Gdlagr 
4) Gto der Windpunde und 
aufeinen Haafen SC, anderes Sp, iit 
melden He mt etas Hanter aber nicht 
das Wild befonmmen. : r) X 
ych; pchnięcie; 
fzczypliwa odpowied 
+) uder zenie foko- 
ica; albo 
KO fierci 
upusci- 
rrade à 


WEDAI! 
fa, nap 
na inną Lep. 
nieco me 
Wfzy. § 1). Donner une 
uelqu'un;.2) je lui ai denne de.bon- 
nes bourrades 

Bourras, f. m. grobes Tir: 

$ Du bon Spe 
que, D 


„gdy 


Bourrafque, Bou 
auf bet ces 2) ein uiver 
fall, Berf na wider einget; 
Unmiten, munderlihes Wefen, 
finits 4) Unordnung im, menfi 
Körper, infond derheit on éi ch 
PAR Medičin. 1} Na al burza 

nawalnica; a) niefzczef 

padek See 


upor, 
y zno- 
éci, gn 1rczenie we Wnetrzu, otobliwie 
od CG zkodliy ego lekarftwa. 61) Un 
doux vent fe changezt en une bourras- 
que violente, ilfe “eva une bc fque 
impetueufe y qui mit en danger une 
partie de la flore; 2) j'ai effuié joe 
violente boutrafque; 3) on fela affe d 


Fw 


foufrir les bourrafques de cer homme, 
Pai effuïé toutes fesbourrafques & fon 
humeur chagrine; 4) les vomiflemens 


étoient accompagnés de ant ` d’éfort 
que tous les ST défefperoient de 
fa vie oau bout d'une heure que du- 
ra cette hourrafque, il fe trouva foible 
& abatu, 

Bourre, fi f. 1) Ruhe oder Déi: Dugre 
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um Nuspoltertis 2) Nnemenen — San’ 
mes 3) raube Rtofber in welher eine 
Pouar Biithe Bet, ein Xuge; 4) uns 


nines Zena Zu einen Due; *5) Vf 
den mat auf die Ladung 0 dE 
Ganchr? 


bou fray und CH We fans 
ten ott Dur folrothen Särbet. 1) Sieré 
wolowa do natkanià ; 2) nafienie Za- 
wifka albo maczka. 2 zego; 3) p3 
czek mchem odziany k vidt zamykalą- 
? , , o rye w 
; 5) pakut, propek, 
ftypfel z czego do fadunku Maeg 
wego; 6) farba farbierfka z maczaney Ï 
di eu nen fierci farniey dociemno- 
czerWonego farbowania. $ r) Le tan- 
peur vend la bourre aux bourreliers: 
2) la bourre des Anémones tient, il a 
faut fépaier: 3) les pêches ont été ge- 
léesen bourrée; 4)il ya plüfieurs bons 
endroits dans ce livre, mais jl faut 
Ae r qu'ily a auflibien dela bourre; 
$) mettre la bourredans un fufil, 
Lët de foie. Råmmlitae von Ceide, Ab- 
gang von gefdmmter Seide. Wyczofki 
iedwabne. 


bourre laine. 


Kåmmlinge, Die Wille, die 


beyn Råmmen sur Deib. Wyczof ki 


oftrzyzonego, 

bourre A vermiféte Gchecrttolle 
mit Kåmmling Z wyczolkami wel- 
nianemi porniefzana barwica. 

bourres de Dreux; bourres i 
fe Gd 

bourre de 1 


ille: gin getviffér bezbiiér- 
Beng, der in Marie 


Marfeille tkany. 

; nacarat de Aere, ging 
f othe Farbe. Farba pewna 

ciemnoczerwona. 
Bo fa m. d Denfer, Gäarirtdzer: 
er, ber Däi oder andere qualt, 
ein ee Me 3) cit tige 
fier Barbier» der ohne Sekten 
Det und brennet. 1) Kat; aiokrt- 
tnik, morderca, na fie i na drugich 
frogi, Tyran okrutny; de yrulik nie- 
umieierny. co bez uwagi pali i fiecze 
6 1) Quand les juges parlent au hour- 
reau, ils Papellent executeur, car le 
nom de bourreau eftoflenfant; 2)ilef 
d 


Bourreler, f. m. 1) Wulft mit 
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de lui même fon impitoïable bourreau ; 
les envieux fonteux mêmes leurs bour- 
reaux; le vice eft lui-même fon cruel 
bourreau; il eft devenu mon bourreau ; 
en quelque lieu que fé trouve un par- 
ricide, il rencontre un accufateur, un 
juge & un bourreaÿ, 

il fe fait paier en bourreau.. er fodert vor 
der Zeit feine Sablung. Przed czafem 
fie {wey zapłaty upomina. 

ee un bourreau dargent. ein Berftven: 
der. Utratnik, marnotrawca. 

dd eft brave comme un bourreau qui fait fes 
Pâques. et bot fich febr dengt, Wy- 
ftroit fig iak na wefele. 

Bourrée; ff. 1) ein Reifbunt, cin Hind- 
-Hen troden Hok; 2) ein gewifer Iuftis 
ger Tam. 1) Wigzan, pekchroftu albo 
drewek fuchych ; 2) taniec pewny we- 
doty. | § r)Brûler une bourrée ; 2) dan- 
fer une bourrée; Ja bourrée d'Auver- 
gne eft différente de la bourrée ordi- 
paire, 

Bourréler, v.4.1) einen flagen: prúgeln, 
martern, 2) quâlen, plagen, foltern, els 
ein bores Gerwiffen. r) Bié kögo, pa- 
ftwié fig nad kim; 2} grysé-trapié, ka- 
towaé, męczyć iako {umnienie. § 1) 
C'eft un coquin, qui bburréle fa pauvre 
femme quand il eft faoul; 2) la gran- 
deur de Ion crime le bourréle ; le mé- 
chant qu’il eft; les remords de fon cri- 
me le bourréle. 


*bourrélé, ée, adj. geplagt; gentartert, gez 


gäier, der Gémifiens- Unat 
Megęczony , katowany; gryzienie fu- 
mienia ponofzacy. ( Etre bourrelé 
en fa confcience; les méchans ont Pa- 
me bourrélée & ne fauroient répoler; 
il eft bourrélé par image de fon crime, 


empanDdet. 


*Bourréllerie, f. f. Quaal Peinigung, Marz 


ter, Męka, trapienie, dreczenie, 

olle auge 
gefûlt in den Weiberhauben; 2) eit gez 
fiopfter Ring, den man auf den Zant 
legt, eine Laf darauf gu tragens 3) obf. 
in den Wappen: gefdlunaenc Dinde, 
gedrebcte Gcbnur, heift jest rrefgue, 
torque nder tortil; 4) bet Ning um dag 
Single eines Gtúds is) beem Gärt- 
ner: der Wulf, den ein Pfropf- Neig 
an Gtånme matt; 6) ein Pferde- 
Aummet, 1) -Z bâwelny opufzka pod 
czepcein bialoglowfkim; 2) kołko at, 
bo obrączka fiercią otkana, na głowę 
do nofżenia cieZarow; 3) ei w ker- 
bach: binda, fznura w hefmie przewiine 
na albo przeplatana , zeraz ig trefque, 
torque giän tez tortil nozywaig; 4) 
koło albp pierscien wypukfy około us 


y 
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scia dzialoweco; 5)uogrodnikow: wy- 
puklosé, guz na drzewie okofo miey- 
fca gdzie{zczep wfzczepiono ; 6) cho- 
mato. 61) On fe fert de bourrelet 
pour -cGifers 

bourrelet enfant. Gal-Müke, Gall fut 
det Kinder  Akfamitka dziecinna, 
czapeczka bez kołpaku tyiko 2 opu- 
ka, upadaigce dziecię od guzow za- 
slaniaigca. 

bourrelet de chaife percée. Kúffen auf bent 
Nabt:-Stuble. Podufzka dziurawa na 
ftolec. 

bóurrelet; ourlet. 1) biter Tan, mit tel: 
dem man bie. Gegel - tangen befefi- 
get, damit bie feindlichen Kugeln felbige 
niht erfhmettern mogen; 2) Gez 
fhwult in den Geiten eines Wafers 
füchtigen. 1) Lina gruba do obwinie- 
Dia dragow mafztow ych, aby ich kule 
nieprzyiačielkie nie poroztrzalkały ; 
2) wzdecie w bokach puchline ciers 
piącego. 

Bourrelier , f. m. ein Süfner,  Rzemie- 
Sinik, co chomata, krzesła &c. fiercią 
natyka. § Be bourrelier fait les harnois 
de fomme & tous les enharnachemens 
de chevaux de carole, de chorroi.& 
de charruë. 

Bourrelle, ff. 1) var. die Gcharfridterinn, 
des. Cdarfrihters geb: *2) mr in 
fatyrifhen Schrifren : eine Denfertun, 
cine Graufame. 1) ve. Katowa, żona 
kata; *2)#y/ko w pifmach feryrycznych ; 
Tyranka, okrutnica, katowka. 

Bourrer, v. a. 1) auéfiopfen, guépelfern : 

2) den Dfropf im Laden eines Gewehrg 
vorfdlagens 3) vulg. Elopfen, prúgeln; 
"Al auf dem fedt- Boben: frëen, 
terfiofen, beffer, battre; *s) einer 
übertáuben, überfhreyen, das Maui 
fopfen, auéfdänben, ` auéfchelten; ei 
von Jago-Aünden und Stof- Vo- 
geln: rahmen, ruppen; die Haare, Ze: 
dern ausraufen. x) Natykaé, napy- 
chaË fieré w co; 2) wbić propek albo 
dtypfel na fadunek ftrzelbowy ; 3) vulg. 
wytrzepać, wyfmarowac{ kogo; *4) w 
Jfechtmiftrzow:. fztychami kogo okła- 
dać, techtać kogo rapierem lepfze sluwo 
battre; *s);okrzyknaé, oglui2yé kogo; 
gebę komu zatkaé; wyfaiaé, wyfu- 
kać kogo; 6) à pfaek i takách tow- 
each: fkubać dziczyzne uciekaigcg, 
$ 1) Bourrer une felle; 2) bouïrer un 
fufil; 3) il la-bourré comme jl faut; 
*4) bourrer quelqu'un: #5) ils’y prend 
bien & nous bourre de belle maniére ; 
6) bourrer ua liévre; l'oifeau bourre 
la perdrix. 


Bourriers, 


ab 
pour! 
DI 
dé 


pour 


qu 
Bout 
D 
de 
Di 
ni 
ni 
ni 
bo 
mi 
gin 
He 
if 
MI 
be 
ef 
moin 


M 
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Bourriers, f. m. plur. 


der no unter dem Korne if. ` Plewyr w 
zbozu. 
Bourrier, e, adj. yon Gert-Mullé ge: 


mate Z barwicezki poftrzyganey 
zro biony. 

BONE, ff. 1) ein Efek cine Siem: 
2) eine Gin: Mahre, -ein fhedtes 
Mfetd.… r) Ofel, pere 2) {zkapa, 
kon ladaiaki. $ x) La +bourrique 
vient d'anonner. 

Bourriquewf F X 

Bourriquet, fm. C vu Cicferdecter -Gez 

råt, bdaranf fie ben Gciefer und das 

OCerfeug liege bebe, mwenn fie Me 

Dâder befabrens 2) ein Mauret-as 

fen, Dan-Materialien in 

winden. ln tych co dach 
župnym nakr; ftolik wifzycy CH 
kamienia i naczynia, gdy fe po 

dachach fpufzezaig; 2) fkrzynia E 

larfka "do windowania materyalow 

budowniczych. 


‘Bourrir, v #, bey Sen agern non Rebz 


bübnern: raufen, in Auftofen ett 
Gerdufd mağ U My$lwych.o ko- 
rupatwach : wzlecieé {zeleftemii trze- 
pietaniem; zafzumieé ulatuiac, 

Bourrouche, wid..Bourrache. 

Bourron, f- m. oft eine Kride. 
podpafzna. 

Bourrons, f.m. pl. in Ser Münze: ün- 
nes rund ge itelte Sold sum Probieren: 
W-menicy: złoto Scienczonei wtrabke 
zwite do probowania. 

Bourru, (a. ein eigenfinniger, wunder 
Hier Neuf. Dziwak, tetryk. § Gett 
un franc bourru un bourru criti- 
que. 

Boutru, ë, adj. rb, 1oUict, von 
Srdutern, die Eat des Cnnmens Flo- 
den teagen; 2) Hätt, eigenfinnig, 
wundertid: 1) Perzyfty,_wełnifty o 
niektorych E co miafto nafie- 
nia mech albo perzrodza; 2)dziwny, 
nieu2yty, krnabrny. Su Une plapte 
bourruë; 2) un T bourru; ‘hu- 
meur bourruë. 

vin bourru. fiummer Wein; eitt teiffer 
nener Wein, der niht recht auégegnbren 
16 uup fer ii Füfferte wird. Mode 
wino bie, co Je nie doburzylo, iw 
beczkach stodnieie. § Le vin bourg 
eft agréable à boire. 

moine bourru. ` ft Gefpenğ, Das jn ber 
Advents-Qeit fich fon fehem laffen, mie 
es der gemeine Mann glaubet. Pokufa, 
obluda, co czafu adwentowego- fie 
ma pokazywaé podług mniemania 
ludu polpoliteso. 


Kula 
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Bourfal, Bomber oct, m: fief -bourfa!i 
fef bourfier. gemeinfhaitlidhes: Lehn, 
dag ihrer etlidie befisen und die Lehns- 
Gebühr dem Léhns-Herm abtrngens vb: 
gleich. ber Ueltefte von ihnen nur alei 
dem Lehne-Herrn. gcbutbiget bat, Len- 
ność, ktorą w fpolecznosci ich kilku, 
płacąc daniny i podarki, ANIL d 
ftar{zy tylko Panu wiernoscig iet 


Bourfaut; fn m. eine Art von Weidenz 
Déuitren ` die Géi nicht biegen Laffen. 
Rodzay wierzby niegibki iey. 

Bourie, St (beur fat) 1) úberhauyt eitt 
Heutél, eine Zoide ` insbefondere aber 
eine Dein, SG aide, ein Geld- Yeutek; 2) 
im Oriente ein Bentel mit sgo Thaletn: 
3) Geld; Aetmig, das die Oefalt eines 
Beutels bat, alé in ber Anatomie, eine 
feine ` Dlafes Cådhen, Deuteldhens 
damit etwas umgeben- it; zc) bey 
den Gärtnern eine Baun hope, 

n<Snofne, dariine die Siithe 

noch ver félofien ift; 6) die Half, om: 
ne ein Gnamen-forn its 7) in Dem 

Aandels Städten: die Borfer M? 

Hans, wo die Kanfekte jufammen Fontz 

men; 8) Communitit, Gtipendien-Cafz 

fe auf ohen GHulen, davans “arme 

Studenten ihren Unterhalt befonmmets 

9) Stelle in der Communitits eme 

Grev-Stelle ; wë bey den Sifherns 

ein Garn-Bipfel, Ga an einem Neges 
11) ein Caninhen-Neg- 2) Powfzechnie : 

Worek, torbeczka; gfobliwiezas, kas 

leta, miefzek pieniężny, burfaş:2) w 

wfchodnich kraiach worek; w ktory 

$00 ralerow-idzie; 3) pienigdze; A) 

na kíztatt woreczka- rzec2 uiormowa- 

na, iako w anatomii miefzeczek w 

ktorym fie Zolé/zamyka; 5) # egro- 

dnika: pal, paczek na drzewie, w 

ktorym tkwi kwiatek nierozwity 36) 

fzupinka naïziarnie; 7)tw bandio- 

wnychm iaflach 3 Dom, do ktorego fie 
kupcy zchodza; gielda; 8) buts, kon: 
wikt na akademiach zkad ubogi ftu- 
dentiwe bierze wyżywienie; 9 mieyfce 

w tym konwikcie; xo) v Rybakow : 

mama: 14) Dec na kroliki j zaigce, 

$ 1) Une jolie bourfe;. 2) il a paié 

dix bourfes d'amande; le grand Sei- 

gneur a tant de bourfes de revenu; 

PEgypte doit tant de bourfes au Ba- 

cha; 3) il a dépenfé fa Sec 4) la 

bourfe du Bel: s) bourfe de fleur ; 6) 

une bourfe de graine, d repis; 7} ya 

une Bourfe à Danzik: aller à la bourie ; 
être, fe trouver, ferencontrer à la bour- 

fe; 8)bourfedecolège, del” i 

\ 
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les) bourfes des univerfitez font des 
pures peter na MB 9) ila 
une bou! r; 
bourfe: de curperaux. cit Futteral mu Der 
Prefa up Alta: Tüherm. Pazdro. do 
esoe i innego aparatu Oftarso- 


aux. ein Dantbeutel, Perz 
ruque en Beutel, Worek 2 czarney ki- 
tyki, do wlofow przyprawnÿch albo 
pfzýrodzonych. 8. Une a que les 
Chaleurs, les jeunes Cavaliers & iles 
Voïageurs qui fe fervent de bourfes 
de ‘cheveux. 

boñnfe. du Sécrétaire du Roi. Antheil ber 
Gogglenp-Gebäbeen, den ein jeder Fënia- 
licher Gecretär … befonnmt. - Czaftka 
dochodow  Kancelaryynych: każdemu 
Sekrerarzowi krolewfkiemu należąca. 

de mort en lui coupant la wie, con pa la 
bourfe A Aen ger gens. dur feinen 
Sod find viele arnt geworden: Smieré 
iego wiele ludzi zubożyła. 

ivre [ur la bourfe d'autrui. auf eines 
aider Heureln Ing gehren: Lrawié 
miefzek czyy3 wodzić kogo za kalere. 

A faut faire ta ‘dépenfe felon La bourle. 
man mug” fih nadh Der Defe ; 
mon mu fich hac feinem Bentel rich- 
ten: Miefzek ‘z gębą niech fie nigdy 
nie wadzą, 

ofrir labourfe à quelqu'un. einem feinen 
Pentel anbieten, : Ofiarowaé komu 
{woy-miefzek na pôoratowanie. 

avoir labou fe platre. fein Geld im Beutel 


paben. ` Mieé miefzek plett: pie- 
niędzy nie mieć. 
mal mener, la bourfe d'autrui, ` frembeg 


Geld aert, Cudze pieniądze prze- 
bulaé. 

mal menet- la bout fe. verfhiuenden, Gel 
vertum Wynifzczać miefzek; Toz 
prafzaé pieniądze. 

c'effune bonne: bourfe: ier 18 reidhe Bo- 
gatym dielt; ma w rzemieniü, 

donner: aud plus larren la bourfe, einem 
üntreten denten fein Gead vertrauen. 
Pienigdze fwoie łačrowi wierutnemu 
powierzyć. 

sin conpenr des bourfes. ein Beutel-Schtrei- 
ber.  Rzezymiefzek, 

Bourfes, plur. der Hodet: nf. Mofzny, 
mofzenki u zwierząt 8 Avoir les 
bourfes enflées. 

éourfe de pafleur; bourfe de berger. (bur- 


fa  paftoralis), Eafchel : frout, Geet: 
fraut.  Tafznik, tafzka, kalecki, 
ziele. 


Bourfeau, fi m. blepene Cinfafung des 
Giebels an einem Shiefer: Dahe. Owra- 
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breng fzezytu olowiane około’ de= 
chowego, z kamienia Tupnego. 

Bourfe au-ronds fm Deyi Léngt beynt 
Bleygieher, Deyerne Platen tu fhlaa 
gen: iu- otownika: ga do rozkle- 
pania blach ofowianych. 

Bourferon, aid: Bourlon. 

Bourfet; vid: Boürcer. 

Bourferte, f. f. ein Beutelhen, ein Gå- 

em Woreczek, miefzék, 

Bourfier, f. m, D ein Beutler; 2)lein are 
mer Gtudent, ber aus ber -Gtipendiend 
Cafe fiubdierts elir Stipendiat; 3) ein 
dusgcher, der Gamer eines Rlofteré, 
der dei Gelo-Peutel bat. r) Kaleenik, 
miechownik; 2) Burfek,; ftüudenr ubo. 
gi co ma z konywiktu y 
al {ze pienieZny w 
Des bourfiers ont pour P 
Brieux; 2) l’univerfiré de Leipz 
La ERA de bourfiers; 3) le Pére Se- 

raphin-eft: bourfier, & il s'aquicé forr 
bien de fa charge, 
fiefsbourfier, vid Bourfal. 

Bourfiller, zm. z. Geld zufni 
fammen fhiefen, als guni te. Skta- 
dać De z kiem na co, iako na wi- 
no. § Ghacun “bourilla pour en- 
voicr au Vin, 

Bourfin y vid. Boufin. 


Wienie ; 
klafztorach, 
DS. 


nen Jegen, aite 


Bourfon, f. m. Pleine Bey-gite, eine leine 
Dofen Gite, Kielñienka w ubraniu, 


Bourfouflement, f-m À 
Gefditfunif. Opuchnienie; ociektość, 
wzdecie. 

Bourfoufleur, v. a. 1)aufllafen, aufouufietts 
gefhiwoller machen: 2) guitare das 
Sleitdt: wegen eines befetn Anfchens, 
mie es bie Graniofihen Sleifhhauer 
thun, €) Nadymaés o puchiym, ocie= 
kiym czynić; 2) opufzaé, nadymaé 
miçliw o dla pozoru, iak francufcy 
rzeźnicy czynią. "8 1) Le vent lui a 
bourlouflé Je pee 

Bourfouflé, e; adj. 1) aufgéounf šet, aufgez 
ftosilens 2) fwi fi, alé die Gchreibs 
Dirt, 1) Ocieklys 3 opuchly; 2) nadęty, 
o ftyle. § 1) IL eft tout bourfouflé; 2 
un ftile enfle & bourfouflé déplait ins 
finiment aux gens de bon goùt. 

Bourfouflé, f. m. ein grofinréulidter 
dereit Dreit 
2 opukls g 

Boule, LZ 1) Rup- 
cine Gpreng- dder Chief 
þeitim gien Zinnen, 
wWofowy, E, 2 i 
herbach angielefkich; nalewka, Kro- 
pidto ogrodnitze. § V La boule en- 
graifle la terre: ` 


verte 
that. Gebal; chlop 


1) Gnoy 
uec; 2) ofobliwie w 


Bouñl- 


Boul 
mo 
ven 
bo 
du 
pie 

boul 
Ko 

Bout 
pad 


HD 


EI 
Wi 
alé 
Ou 
Ou 
Ed 
gen: 
ofti 


fan 


3) 


fa | 
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mit ocboëtep Strobe 
der Koth in einer leiz 
2) Siche Hrbcit, eine 
a) Polepa; oblepa; 
EAN) 


Boufillage, f- m.i 
sermi Selz 
Sant ; 
a am vont Leime 
Jens D 
meilleur boufil 
ille hache 
ler, vte 


) 
D 


env Fiehett, 


x) Lépié co; lepi d 
czyć, podtorobiérobote.!}$ r)On ne 
fair que boufiller en ce pass; il faut 
vite boufiller cela; 2) il aboufillé cet- 
re befogne; rcela eft boufillé; cette 
befogneteft boufillée. 

xBoufilleur, f. m. 1) ein Rieber Rletihet ; 
2) ein elender Nrbeiter, eim Wfufders 
Etünipe ein ‘ungefthitter! Gcribent. 

2) partacz, robotnik mie 

j atz, autor Jdaakt, Gr) 

é ie boufilleur; 2) Cet un boufil- 
leur en-matiére de tradu@tion. 

Boufn, Bourfin, f. m. ete unréife Rinde 
ut einen Drnb-Gtein, die om Stein: 
mege abgebauen wind. Skorupanie- 
dozrzala na i manym, kro- 
ra kamiennikociofuie, $ Leboufineft 
une elpece de foùchet ;: qui ne väut 
rien & qu'on doit abattre.en équarrif- 
fant les pierres. 

Bouflole, L€ @ee- Compas. Kompas 
morikt, 9 Durant Ja tempête, le 
vent br le tour de la boufole: 
bouflole nous donne Ja: connoiffance 
du nouveau monde & elle lie les peu- 
pes de la terre par le commerce. 

bouflèle de quadran: Sonnen = Gomngp, 
Kompas WE? 

Bout; f. 
das Ende; Zen: 
den, ein ipfel von del 
Gtüëchen Lit, Zeinmanb 7 
mon auf das Ende einer Suche 
als auf die Grise d 
Enbe; Die 
proper tu. 


) parta- 


:, Koniec; 2) fz 
fztuczka eze i $ 
3) przył 
nak onice 
konczenie; tar pu- 
na preczce dla 


able. Ç 1) L Le b bont delavii- 
le, de la ruë; au bonc de la 5 
toucher-du bout des wors: 


BOUT SCH 

2} un bont de ode, de 
.3) mettre un’ bout: à un 
foulier ; 4) je fùis au bout de moncra- 
vail; au bout de dix jot ; venir à 
bout de fon deflein; laïflez les faire, 
ils né font pas au boue de leur entre- 
prife; pourfuivre fon droit jusques au 
bout; au bout du fiécle, de l’année; 
el mettre un joli bout à un fourreau ; 
un bout de cuivre vaur deux ou trois 
fous. 

bouts de tetons 3 bo 


le bout; 
chandelle 


mammelle 


Ze 


bie 

Bro- 
ich. 

i, voni Anfange 


S dg 


awki na pie 
d'un Aug à l'attré: Vurdniti 
qu Ende. Z pocz 
ca; ód defki do defki. 
livre d'un bout à Pautre; 
comédie d’un bour à lau 
bouts &'juoxres. in Geridy 
Zen und Geiten ette 
Sadath » ciany ` kopce i ve dE: 
bout dè fleuret; der Ballen ameinenr Naz 
pier Gałka Geo fztychù na rapierze 
fechtmiftrkim. 
de bout du monde. 
Erde der Welt: 
niec Swiata. 
monde, 
préndre gnelgwum par iroutyles bouts -qiz 
nen von ailen Geiten anyen; fafen. 
Ze wizyftkich: ftron na kogo nacie+ 
rać; barzo obraaé § Le juge en 
interrogant letcriminel, l’a pris par 
tous les bours. 
cela Vous coûte: di 
du monde. -Qu 
10 haler 
to wam kofztowa 
us bout d'homme. — ën feine Menih. 
Guz malyÿs: ezłekicbarzo s malego 
RAIN ; nizoteki 
bous de fen Meffe; die man einem Versa 
fistbenen qu Ende Dei Trauer - Jahres 
cn lift: jébrige Feirer. Ropaje 
pray korezeniu fie roku pier- 
po Smierci zmarł iwer 
$ Fairetdire de bouc de 
bout d'argesns bout d'or. bey Sen Drats 
siebeïn: eine nae Gilber; eing 
Gtange Gold.. U.. 'orobn : Go- 
len srebra albo złota, 
bouts rimez, in ber Dibtlunf: 
Evifen, Me mau einer nebit, der 
terie giebt, die Verte nad Bemtgen ju 
maen. W Postyce: na 
pewna mate ya poa dane, 
nich by y 
$ Sonnet en bouts-ri 


upsi faignesx. End, 


$ Lire vg 
entendre la 
tre: 


eitt entlegener Drt, bas 
Mieyfce odlegte; ka- 
§ Il loge au bout: du 


écus, geff tout: le bous 
bëchtz wird euch diefes 
oten Na ad. dziefigéralèrow 
ad nie bedzie, 


Reitz. 
Maz 


zko mponowane, 
ez. 


der 


799 BOUT 


Halfe eines acfhiaditeten 
Biebes, 'Anfonderbrit eines Oammels. 
Gardło a  zbroczone bydlecia 
Zarznieteso, ofobliwie fkepa. § On 
fait un bon potage d’un morceau du 
trimeau de bœuf, d’une vieille perdrix 
& d'un bout faigneux de mouton: 

dâton à deux” bouts. ein Gg, der ou 
beyden Enden mit Œifen ber agen if. 
Lafka na obu kancach okura. 

bouts d'ailes. Geder-Rielen, die um Sreiz 
bem gebraucht werden, Pipy do piorek 
pifarfkich SluZace, 

bout d'eflamine, boat d'étamine, 
mier Zeus, mie Entamin: 
pewna do fzat , iako etamin; 

de: bout en bout. gang und dat- 
do fzezetu. 

bout à bout, adv. mit den Eupen ober 
Spiten gegen einander Koncami albo 
fzpicami przeciwko. fobie. al faut 
mere Ces épées Bout à bout; les fle- 
ches font bout à bout, coudre bout à 
bour. 

venir à bout de quelque chofe. eubdigen, 
etwas gtt Ende bringen. Dokonać, 28: 
konczyć ezego, przyySé do korca 
czego. 

menir à bout de guelqu'us. bey jemanden 
den Bwer erreichen. Dopioc fie fKucku 
feo u kogo. 

pouf (mettre) quelqu'un à bout. einen 
auf bôchite Geiben. Na oftatnia, na 
nayciężfzą kogo pedzié. 8 Piht: à 
Dieu qu'il ne mier point poule- à 
bout, mais vous favez comme il me 
traita; je ne veux que Phonñeur de 
lavoir mis à bout. 

tu mets ma patience à bouts- du freibeft 
meine Geduld ant duerfe, Na Ze 
zazywafz cierpliwosci moies, cierpli- 
wo$é moie na oftatnią pedzifz. 

pouffèns à à bout Pingrar, tir moien feher, 
fie meit feine UndantbarEeit fiá erfire- 
en wird. . Obaczmy iak daleko fivaie 
niewdzieczność pędzić będzie. 

il efè à bout. er fann mit weiter, eg ift 
mit (bm aufs duferite nefommen. Już 
daley nie može, zginął, blifki upadko- 
wi {wemu, 

cheval qui eff à bout. 
Pferd. Kor przecharsty. 

être au bous de fon rôle. niht meÿr mit 
fem wag man fagen oder thun fol. Nie 
wiedzieć, co mowić albo daley ezynić 
trzeba. 

an bout de fa carriére. beymEnde feines 
Sebens, feines Amts Na zchaiku ży- 
cia albo urzçdu fwego. § fi ef trop 


Theil cam 


ein gez 
Materya 


Wcale, 


ein abgerittenes 


BOUT Son 


tard de fe convertir au bout de fa car- 
riére. 

gn bout de compte. nod Dent man alleg 
ertogen.  Wizyftko dobrze uwazy- 
wizy. 

bous portant. ein naher, Guf, der niht 
fehlen fann. W famcel; w fame ferce 
nałożona flrzelba. § Tirer quelqwun 
à bout portant. 

*à tout bout de champ. gemébntt dh, alle 
Œugenblice: fai (mmer, - Każdego mo~ 


mentu, praw ie zawfze, Zv aynie, 
le haut de da table. das obere Eude on 
einer Tafel, ont einem Lifte Mieyfce 


przy ftole dia sfufzniey{zych, 

Ze Aar bout de la table. ağ untere Ende 
Der Tafel. Mieyfce przy ftole dla ros 
wniey{zego ftanu ludzi, 

bout de quievre. ein Fleiner $ifhbant. 
Kafzerz, czerp mały 

des bouts de manches. Fleine Hand-MIå 
en, Die Trauer- oder geifiliche Perf 
nem au die Ermek hetten, Klank, wy- 
tofzki na rękawach izat duchownych 
albo ludzi w żałobie chodzących, 

fe mettre fur le boz bout. fic) piit sen. Wy- 
fmuknaé fie, wyltroic fie. 

ceder une chofeg pay le bon bout. cine Saz 
He gesvungen oder auch mit vorfheils 
batter Bebingung abtreten. Mufem albo 
też przy dobrych Kontycyach, czego 
uftepować, 

br: a le chandelle par deux bouts. rauf 

luëscbren y werfhmwenden..  Rozhulaé 
fubftancya fwoie. 

tenir de bon bour., grofen Nuien und Horz 
theil in einer Gage babe. Mieé z 
czego wielkie pozyvki 1 fortele. 

Javoir quelque chofe fur-le bont du doigt. 
etwns an ben Sinigern berfagen Fëmmen, 
Na palcach: co umieć, 

Jai ce mot fur le bout de la langue, idj 
Babe diefes Wort auf der Bunge Me- 
tli mi fiẹ; na koncu iezyka mi ieft 
to słowo. 

aborder un vaiffeaw de bout au corps. in 
einem Ger Gefechte ein-Shif mit in 
Gallion oder SHifs- Sénabel durs 
foken. "AN {prawie  wodney “fztaką 
okręt przebić nieprzyiscielikie 

filer le TARE bout pour boit. in ber See: 
fabrt: das Tau 
Gd laffen, mon wan nid 
denfe ben a beben: W 
nauce: nie maiae Cza 
dnieść, na dniemorikiem ia z 
kiem albo lir kotira zoltawié, 

bout de lof, bout lof. ii 
auf den £af-@chiffen die Mat = La 
befeftiget. Drewno okragle na okre- 

tach 


mit dem Aufer int 
Beit Hat, 


gor BOUT 


tach- ciężarowych liny mafztowe 
zwicraiace, 
bout de cable, abgénuñte Gifs Sage: 
den tar Tan Wiorche kordele; 
konce bn tta 
bout de corde, auf bin Sbiffen: 1) eit 
miht ju Jona Sp: 2) cire 
rie, damit die Serbrecher d 
Na okretach: 1) Lina nie- 
a; 2) kawat liny do dag 
dawania wyftepcom. 
avoir / de bous. Wwidrigen Wind bas 
pen. À iatt przeciwny 
8 dem inde entgegen 


(4 aftigfeit; 
infall oder Hire; 3) eln 
Tany. 1) Popedliwosé 
umyslu, ronn czość; a) impet, kon- 
cept poetycki; wena poetycka; 3) ta~ 
niec pewny uciefzny. § 1) Hlui prend 
de fAcheufes R T prenez en gré 


certe boutade; 2) boutade de E 


eufe, adj. obf. bikig, lufige 
x porywczy. 
Boutage, j. m Gpunt- yder Zapfer-Geld. 
Czopowe. 
Boutanes, di f- eine Nrt Cattunaus Cypern. 


wna z Cypri 
deoder an ber 
Ece eine Audes. Podporarog albo 
köniec bu ; podpieraiaca. 
boutant; vid. Arcboutant. 
Bourargue, f, f 1) forte Drübe Dier 
d Meet-Afhe, geid- 
mr Mogen eines geiabe: 
1) Jucha czarna pod 
2) ikra rybia folona i 


SA Boute-hors. 

Boute, 1) eine hal be. Tonne anf ben 

dt Zut: Wafer; 2) eit 

h 1) Stagiew 
nd Mb et wody Swiezey do pi- 
Cia; 2) wor {korzany do wina, 

*Boute-boutes inrerg. "th auf, Nute- 
dy; nu daley; nuż leno. 

Bouré, te, adj. nerade, vom Pferde, das 
bom Anie bts auf den Auf gerade 
Beine bat, Proftonogi, d Puiu nogi 

juchne -od kolana ax dò kopyta 
$ Un cheval bouté. 

Bourée, f fei 1 Gebdubde, das etwas Üht 
ein tebe- Vieiler. Budynek drugi 
podpiera y: filar. 

#Boutén'train, f-m. cin froticher Menf, 
der audere liig Czlek drugies 
go roz eichter, 
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bout- en trait, vid. Terin. 

Boute-feu, f m. 1) ein Mordbrenner; 2} 
Bânfer, Ctôrenfrien, Aufniegler: 2) gt: 
te Bündrurhe bei Confabierd; 4) Con- 
fabler. 1) Zapalacz, zaklładacz ognia; 
2) Warchot, buntownik; 3) "laika 
pus z Iontèm do wypalenia 2 

ziala; 4) pufzkarz, 

Boure. ho 30 hors, fm. 1) aug 
Den Gh ui agender Gale, Die 
Wnfery diey Shije oder 
aud die feint tie iaer abiubalten 

belchlagene runde Stabe su ben Geiz 

bten Gencin; 3) eine Pine die: Maf 

fâume, Maftéèrbe in die Höhe su brins 

1) Balka, tram z soklen. Wypu= 

do odpierania kotwice, 

à zapalaczow, 

to iei, naw nieprzyiaciclkich ‘co 

zāpalaią; 2) okowanedragi do 24 

glow pobocznych; 3) Katar do win» 

dowauia mafztow, gniazd bocianych 
&c. 

boute-hors, fm. vulg. x) tin gutes Maul 
Reber; 2) ein Gpiel, da einer ben anz 
Dern son feiner Stelle mp treiben fucet. 
1)Ge eba4zczebierliwa EE 
2) gra dzetinna, w ktorey ieden dru- 
giego rożnemi fortelmi z mjeyíca 
fweso zwabić ufiluie, (+) Get un 
homme ona la boute-hors, 

joier au boute-bors. ginen pr hintere 
geben fuden, Sztuka na kogo zacho- 
dzić, 

Boureille, f. f 1) eine Slafe, Bouteille; 
2) ber Wein, das Gaufen; 3)-in ber 
Sbule: ein Cdniscricder grammatis 
fali Fehlers 4) ein bervorragender 
Halte auf beyden Seiten am Hinterz 
Theile des Shifes. 1) Bania Sklana, 
gliniana Sec. flafza do nápoiow ; 2) ku= 
fel piiatyka; 3) w fzkotach : bad gra- 
matycki; 4) balka z każdey ftrony ty- 
tu dree? wybiegaigca. 8 1) Bou- 
teille de vin; coifer, décoifer une bou- 
teille; 2) la bouteille à des charmes 
qui bien tout; la bouteille. fait 
perdre la raifon; compagnon de la 
bouteille; 3) faire une boureille, 

bouteille d'eau, I) Slafe mit Wafers 
2) eine Wafer-Blafe: 1) Bania, flafza 
2 Wee 2) babel na wodzie. 

boutèille de calebalfe.  Flaïden-Süréfes 
meld dicjentaen, die fhmwimmen lernen 
unter die Armee nehmen. Bania, kore 
bas, na ktorych fie iak na plywacz- 
kachüeza ptyv 
` z vh que par le trou de la bou» 

er bat neh wenig Erfabrung, er 
fennet pie Melt nod midit. Nie barzo 
Ce doswiada 


Weg begleet —ertttise SÉ 


BOUT 


doswiadezony; nie barzo e 2094 mia 

fprawach i ludziach S x 
aimer la bouteille. den runt lieben. Ku- 

fla pilnowaé 
bouteilles, p 


bie Gånge auf dem Crbiffe 
d itains Cammer.  Gangi/na 
ie okofo izby kapitanowwey, 
Bouteillier, Bouteilier, f. #1. r)ein Siaz 
fhenmachers 2) obf ein Munpfhenfe, 
Der Dout ut Tage hanfon ` beiëet, 
1) Baniecznik, fagiewn co flafzero- 
bi; 2) obf.-podczafzy, ktorego. teraz 
Echanfen zow ia, 
Bouter, v. a. obf. 1) feen; 2) bey den 
beraugjnac 1) Poftawié, 
poiadzié; u Myfliwychr fpedzié, 
fplofzyé. 1) Boutez cela ici; 2) un 
liévre bouté & lancé, 
Xfe bouter, v, r: fih nicberfehett. 
$ Boutez vpus là. 
douter un cuir. van eier abgejtgenen Haut 
das Siet abfragen: Z- zdartey kory 
mięlo pozoftale wyfkrobać 
bouter de lof. ben Wortheil des Windes 
Acht nehmen.  Upatrzyé powiewnego 


Uñase. 


wirt: wiatru dobrego do żeglugi 
cazyć. 

Bouterolle, f. f. ein abgerundeter Mergel, 
momit die Grein - Ghueider die Harten 
Gteine freien: 2) die Charten und 

3) em 


Säder ii SChlúfelbarte; 
ant Degen; 4) ein gewifes 20 
Benn Snonfmacder. 1) Dioto okrag 
u kamiennika do twardÿch kamieni; 
2) zęby u klucza;: 3) wkowka u po- 
chwy fzpadowey; 4) fnfitument pe- 
wpy guzikarfki. 

Poute-feile, f. m. ein Srompeten-©tog, 
auf melden die Coldaten fih auf die 
Pferde fmwingen. Uderzenie!w trabe, 
na ktore konni żołnierze konia do- 
fiadaia. § Sonner le boute-felle. 

Boute-tout-cuire, f. m. vulg, ein Bers 
fender, Marnotrawca; utraciufz. 

Boureux. fam: cine Wt FifHhamen. Ka- 
{zerz, czerp na ryby. 

Boutique, f- f- 1) ein Laden, Gemblbe ef 
nes Kaufmanns oder eihes Handwerz 
ferg; 2) œin Shif, morinne ber Giz 
fher die Gifhe verfauft: 1) Buda, kram 
{klep kupiecki albo rzemiesinicy; 2) 
czołn, w ktorym rybak ryby przedaie, 
$ 1) Léver, ouvrir, tenir, garder, mé- 
ner, conduire une boutique; fermer 
la boutique. 

+ de boutique. Scmab : Wort, 
Rauf- Püdfe. Stowo ufzczypliwe, 
k ladaiaki, kupczyíko. 
fon corps une boutique d'Apoti- 


caire, (einen Seib mit Aberäéëtigen Hri 
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- nepen peladen  Lekarftwa bez mia- 

| za2ywaé. 
e de Ja tête une boutique de Grec d 
Latin. feinen Kopf mit L4 
Hikhem verwirren. Ea 
cizug {obie głowę pomiefzać. 

cela Hra à Ja bontique. das hater er- 
dadts Dtefes Fommé aug feinem Gehir 
ne. Jego to wynalazek; w icgo fie 
to glowie wylesto. 

Boutiguier, f. m. cin Kraner, Kramarz, 

Ponts, m. aufgeniibltes Erdreich. oon 
wilden Gdiveine.  Radlonka swinias 
ziemia od dzikow poryta. 

Boutifle, f. f. mettre un pierre en boutiffe. 
beem Mauver: die breite Geite eines 
Gteins nah der Långe ciumanent U 
mulerzow: Szeroką ftrone kamienia 
w di amurować. 

Bout-lof, vid. Bout. 

Boutir, f. a 1) Wif-Eifen des. Huf- 
Gmiedes, womit fie den Ouf nus- 
Dupent: 2) in Shab:Eifen der Gerber die 
Daute auésupusen: 3) das votberfie om 
Gau-Rüffel. 1) Rzezak albo ftrug ko- 
walikido wyftruganiakopyta; 2)fkro- 
bak garbartki do fkor; 3) trąba; przo- 
dek pyka świniego. 

Bouton, f. m. 1) ein Quoyfanf einem Kleiz 
de; 2) Knopf am Zügel, der die benden 
Rieme deffelben süfammen hätt: 3) der 
Suspf an unterfhiedenen Werfjeugem, 
als an einer Ofen- Ghaufel, an einer 
Seuerjange, an einer Laute; 4) eine fleiz 
ne umes oder Gefnwur in Gefihte; 
5) ein Knopf, Soine an den Vauimes 
und Kråutern, Die ausfHlagen wollen, 
als eine Rofen:Knofpe,. 6) beem fal- 
teniever: der oberte Gipfel der Wau- 
me; 7) ein falfher Würfel; 3) Gold- 
dder Gilber- Knöpfen, das fih. unten 
in der Capelle førmiret: 9) das ori, 
die Sliege vorn auf bem Rohre, worauf 
man fiebt, mem man sielet; 10) inm 
Niúnswefen: ein Gr, das von der 
Mime abgefduitten ` marben und vont 
MünyWaraden pepbiret wird; 11) bey 
den Confrablern; ein Ct Wifher 
1) Guzik do zapínania fzaty; 2) we- 
ze, guzik na uzdeczce ruchomy obie 
wodze trzymaigcey ; 3)glowka, guzik, 
gałka u rożnych inftrumentow, iako u 
opatki do pieca, u. cẹgi kuchenney, u 
lutni; 4) kroftkanabrzwiała na twarzy, 
guzik; al guzik pak wkrorym kwia- 
tek zawity, iako kłubuczki roży nie- 
rozwitey; 6) u Sokótnika: wierzcho 
fek drzewa; 7) koftka kofteríka fat- 
fzywa; $) guzik śrebrny albo złoty 
na dnie kupele zfotniczey fig formus 
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do 


w Mi» 


joer: 5) eet oa isciu mt 
celowania fhadnieyfzeg0; 10) 
nicy: ztuka od materyi do monety 
urznieta i od probierza na probe cho- 
wana; 11) fatepel pufzkarlki do działa 
wycierania po wyitrzeleniu A 1) Bou- 
ton à bouronner; bouton à queue ; bou- 
ron à julte-aubcorps; bouton afii 
bouton dargent, bouton de f 2) 
haufler, abaïfler le bouton; 3)un bou- 
ton de porte, de ferrure, de pelle à 
feu re, 4) avoir des boutons fùr le 
nez; dl un bouton de fleur, de rofe; 
bouron qui commente à grofliry qui 
pòurti; aider un bouton à fleurir; 6) 
l'oifeau branche & prend le bouton. 
Bouton de verole! eine Poire oder Sib: 
H latter- Ofpica czerwona ;-ofpa. 
bouton de far fleine Gefhiüre, der 


Wurm, cine Pferde Reanfheit. -Cu 
ziki 


foiowate: zakorne, ` choroba 


der und: 
g Au bremen: 


fré 
do, kau» 


bouton de ; 

Uerte und 

# Cyralikow à Low 
terium, naczynie do palenia, 
mettre le chival fous le bouton. Durch Fortz 
Knopf den Zügel türer 
Skrocié uzdeczki guzika 


mamen; 
pomknawf 

bouton de cu - de canon. ua S 
die Kugel aus Det Kanone zu (eben, 
Graycar pufzkarfki do wyfzruboiva- 
nia kule z dziaia, 

Je mettre le bouton bien haut. eine grofe 

Meynung von fih febi baken, 

o fobie famym powziąć opinią. 

ferrer le bouton à quelqu'un. einem faf 
tufesen. Pizypierać kogo do ciafnego 
Kata; nacierać na kogo, 

* fon pourpoint wà plus qu'un bouton der 
fon nez en a plus dé trente. Meter Gigs 
fer bat feinen Suen? auf dem Rleide und 
viele innen im Geidte,  Suknia tego 
pitaka odarta, a nos perłami i rubiny 
oläd zong, 

cela né tient gud un bouton. e8 hënt 
mm an einem Haare. Na woku tylko 
wifi. 

Boutonné, Ze, adj. 1) gugcfnüpits" 2) fins 
nig, blattering 2) was Sudpfe Hat, mie 
Rofen; in den Wappen: 4) das Blu 
men pit JWiütter von anderer Farbe 


fat. 1) Guzikami 2apiety;te) kroitas 
wg: 3) guzowaty; kiobuczki, guziki 
maiacy, iako roża; 4) wherbach: ma- 
aer kwiat albo liftki nie tege koloru, 


co ma mieć Si przyrodzenia fwego: 
$ 1) Ce pourpoint eå boutonné; 2) 
vilage, nez boutonne, 


BGOUV 


un komme boutorné. eti vurfitider Menfh 
in feinem Wandel, Czlek barzo baczny 
w- poitepkach fwoich 
Boutonner, v. a, fënt, Guzikami 
iać Joutonner un pourpoint. 
von Bäumen: gäre 
winem Pukać fie, pa- 
ać, 0 drzewach. D Les 
ent à boutonner. 
Bòutonnerie; f- f- das Kuonfmaher: 
Handmerf, bre 9 en und gaden- 
Rzemieslo guzikzt{kie; towary gg: 
karfkie; kram albo fklep, gdzie ie 
przedawaia. 
Boutonnet, f. m- Brudéraut nërout, 
Œaufendfôtuer, Zabie gronka; fpotyZ 
trzeci, %7 
Boutonner, f- m. 1) eit Knopfmahers 
2) eine Drombeer-Gtaude. 1) Guzi- 
karz; 2) Jeżyna, chrofcina. 
Bouronniére, f. f. ein Sange, Dziura 
do zapinania guzika 
Bouture, L Zu Stare (id 
den man in Me Erde get, dan ut: 
ein foll; ein Zweig, Bet unter out Haume 
ben Sen Wurzeln Beransfbrofets 2) 1 
Ser Minse snd bey Sen Golbfniez 
: -Wafer womit das Gil- 
ber meig gefotten wird. e} Latorosl'do 
fadzenia w ziemię; wyfkocznys wy- 
roftek : mfodociany z drzewa przy 
iu; +) woda złotnicza lub też. 
1, do éreber pobielania: § 
1) Plänter des boucures; ficher en 
terre une bouture+ 2) mettre la be- 
fogne dans Ja bouture, 
Bouvart, f.m. ein Stier Ods in Amerta: 
Ciotek, 'wotek w Ameryce. 
Bouvement, f.m. bey den Zéien: eit 
Seiñenbobel. -Hebel ftolarfki do li- 
ftewek, 
Bouverie, f. f ein Ofém-Stall. Wolo- 


ia, wofowy chlew. 


gen, Augen 
kowie 
arbres com 


Bouvet, f. m. Hobel der Gdireinet, Fuger 
auéububeln. Hebel ftolafki do la- 


ber: Simpel, ein 
Geim am Himmel, 
ber Huti oder Hoot. 
wotarz, wołopas; 2) Grubienin, gru- 
bian, Bartnik; 3) niacz; gwiazda 
polnoënas $ 2), Quel bouvier et 
cela. 
Pouviére, f f, 1) ein pluies nngefchid 
Weib- Ņid; 2) ein gewifer Fuge 
r den dis Satétrer Bubulca beifen, 1) 
agłowa niezgrabna, maîpifko; 4) 
pewnx 2zeczna, po łacinie Bie 
Geca bkick 
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bulca fie nazywaigca. Bi Une groffe 
bouviére, 

Bouvillon, /. m. éin Stiet ein junger Dee, 
Ciotak, ciotek. 

Jouze, vid. Boule. 

Bouzin, f.m. daè Rohe op einem Gteine, 
das der Jubelirer abjhleifeta Surowosé 
na Kamieniu,, ktora Jubiler wygta- 
dza. 

Boyard, f. m. Trage, die bey bem Giod- 
fih- Jange acbraudet wird. _Nofidto, 
tragi po przenofzenia ftokf{zu zło- 
wionego. À 

Boyau, Boyaudier; vid. Boïau, Boïau- 
dier, 

Boycinga, f. m. eine giftige Glange in 
Amerifa, bie eine laute Gelle in ihrem 

jange bats man boret felbiae von 
n, wenn fie aniomwt. Waż ia- 


ty w Ameryce ,- glosny dzwonek 
ktorego'z daleką 


ogonie maiący, 
słuchać. 

Boyen 7m. obf. vid. Bourreau. 

Boy f. vd. Bouée. 

Boyer f- m. eine ärt Ghifein Slandern. 
Gatunek nawy we Flandryi. 

Boyez, f m. plur. Umerifanifhe Yfafen. 
Popi-amerykanfey. 

Bozel, vid, Bofel, 

Bozine, f. f. obf. eine Eromvete. Traba. 

Brabançon, f- m. (Brabantinus) ein Braz 
banter. Brabanczyk. 

Brabançonne, f: fa eine Drabanterin. 
Niewiafta z Brabancyi. 

Brabançons, f. m. plur. obt eine Rottevon 
Râubett. Rota zbaycow: 

Brabantes, /- fe plur. eine Art Drabantiz 
fche Leinwanb-- Gatunek potna Bra- 
banfkiego, 

Brac, fi m. obf. vid. Braque. 

Bracelet, La. 1) ein Arm: Band: 2) eit 
Leder, mit weidem fich die Bersolder die 
linfe Hand vor der Gint verwahren 
cin Urm Ring von Leder. r) Manela; 
2) Skorka krora -fobie pozłornicy le- 
wa reke przed ogniem ochraniaïg. 

Bracher, v:a. die Gegel- Stangen richten. 
Narychrowaé żaglowe dragi. 

Brachet, fam. ein Gpir-Ouno. 
pies Towczy. 

Brachet, obf. ein Mm-Vand: Manela. 

Brachial; aj. & [. m. in ber Unatomie: 
tas om Arme ifi; als men Diùsfeln úber 
den Ellenbuaen. W Anatomii barkowy; 
o dwuch mufzkutach nad de baten. $ Le 
brachial interne, le brachial externe. 

Brächieourt, vid. Braflicourt. 

Bracmane, fm. ein Gndiauifer Priefer 
und Philofoph. Pop i Filozof Indyyíki. 

Bracon, f. m. eët 1) cine Gtôe, frite, 


Ogar, 
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darauf man fih lebnet; 2) ein Haun 
Uf. 1) Podpora, kula podpäfzna ; 2) 
Gataz, à 

Braconner, v. s Vetnlic und ohne Berz 
willigung in einem fremden Gébâge jaz 
gen. Ukradkiem po cudzych lafach 
polować. 

Braconnier, fe m. 1) ein WilIprets Dieb; 
2) bet viel Wildpret fhichet, im guten 
Berfande. 1) Ukradkiem poluigcy; 2 
mysliwy wiele dziczyzny lowiacy. 

Braguard, f. m. obf. ei ënger, ber fats 
lihe Sleider dot,  Czlek fzumno 
uitroiony. 

ue, f. f. 1) ein Brethen unfen an het 
Laute, bie Ender bet langen Sanchfiücte 
au bedecfen; 2) auf ben Giffen cin 
Seil, das die Kanone zur hält, meun 
fie abaefhofien wird. r) .Defzczka 
wfzyftkie konce defzezulek przy {2yi 
o lurni-przykrywaig@a; 2) lina do 
wfirzymania działa okrętowego po 
wypaleniu nazad fié cofaiącego. 

Brague, vid. Braque. 

Brague, f. f, piur. obf- Sofen: Pludry, 

Braguette, wid, Braïette. 

Brai, f. m. Yeh, die Gchiffe su fhmiererr. 
Smofa do nafmalania okręrow. € Faire, 
fondre, apliguer du brai boüillant, 

Braie, f. f- 1) of. eine Botten ; 2) bey Sen 
DBudorudern: ein Gé Pergament 
nm abgenuBten Dref-Dectels 3) Gtüge, 
cine alte Wand vu femmens A3. eine 
Sluh& Bree. 1) obf. Bafzta; 2) ka- 
wai pergäminu u wieka do pafy dru- 
karfkiey wyrobionego; 3) podpora 
pod śctaną nachylong; 4) terlica, 
micdlica, 

brie de cocu. life Slumen, Himmels 
Gil, ein Brot. Knañiczka ziele. 

fauflè-braïe, vid: Faulle-braïe, 

Braïement, f.m. bat Geftren der Efel und 
der Hirfe. Krzyk ielenia i osta. 

Braïer, a. a. 1) em Gif pihen. pechen, 
mit Pehe einfmicrens 2) obf. zerreiz 
ben. 1) Smoia nafmarowaé, polewaé; 
pafmalaé okręt; 2) of. zetrzeć, (1) 
Braïer un bateau, 

braier. w, n. (drépen tie ein Efel pper 
Dirté, Krzyczeć iako ofieł albo 
ielen. 

braïer du lin. 
len. 

Braïer, La. 1) ein Bindbanb; 2) bey 
bem SalFenierer: ber Cteif, der Hinz 
tere eines Dogels; 3) Gdub , worein 
der Gäbudrid das Untertbheil Det Stan: 
darte fétets 4) Der Magclder bur ben 
Sing: Zeifon gebet. 1) Pas na kito- 
watego; 2) # Sokotnikowi posladek, 

guzica 


Slads brechen, Miedlié 


ji 


H. 


ire, 
Ki 


et 


ka, 
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guzica, zadek ptaka; 3) pochwy, w 
ktore chorąży chorągiew wftatwia ; 
4) wrzecionko, fworzen maluchny w 
kolowrocieu wagi{naktorym fzale wi- 
IER  z} Un btaïer bien fait, unbraïer 
commun; porter le braïer; 3) pre- 
nez vîte vôtre braïer pour porter la 
bannière. 

braiers. Winder Trieke, tontitman den 

Kafen mit Malle in die Höhe geht, Klu- 
by mularfkie do REES wzgore 
fkrzynie z wapnem, 

Braïére, f.f. Gladsbrecetit. 
wa co len miedli. 

Braies, L f. pl x) Windeln; 2) devihtes 
Sud, cine Gpalte am Chife puuma- 
em 1) Pieluchy; 2)plachta nafmo- 
lona do zatykania dziur w okręcie. 

braier, pl. otf. ofen. Pludry. 

Jortir d'une afaire braies nettes, wulg. 
ohne Gaden ans einer Gefahr font 
men. Wybrnaé z toni; fi 
noga. 

Braïerte, f f. 
Hofeni 2) derg 
forinite Das i% 

Ro fporu pluder ; 2)k Kata: 

ezyczek w. mierze ftawa. 

Ki Do cha 
die Wei 


Biafaoto- 


fucha uysé 


braïette. et ift bisig auf 
en. Miloscia ku bialey pici 


pala, 
Brail, La ohf. vid. Brueil. ein Thier 
Doten, Zwierzyniec. 


Braillard; e, adj. & fube. 
Hals- Krzykliwy, WEE 
un grand braillard. 

*railler, v. zg. forepen, ein Geplårt maz 
den. Wrzefzezeé. 8 IL ne fait que 
brailler, 

brailler le haren, auf ben Shirat: ben 
Hering Mhen unn Ahn mit be © 

fel immwerfen, Na okrerach: sledzie 
foli łopatką przewracaé. 

Brailleur, f. m: eufe. f. f. ein ©threr- 
Hals, Zanë- oder Diop Dan, Wrzefzez 
czlek krzyk liwy. § Un fi 

Braion, f. m. 1) in Yer Dructevcv : 
beEifen sur Sates 2) eine Mar 
Salles * 3) der NReibe-GStein su den'Farz 
ben; 4) beem Gcwiirs ter: Er 
fel, damit das Gemüt; ` oeënben 
1) W drukarni: kopy! ftka do fi 
2) Tapica na kunye;  *3) kamien ma- 
larki do tarcia farby; A Tiuk u ko- 
rzennika do Saa 2 Ay 

Braire, v, a. 1) fhreyen wie ein Œfel ober 
Hird; 2) von Mienfhen: ein unan 
genebmes Gefchrey maen i Reden 
vict Gingen.. 1) Krzyczeé iako ofict 
albo ielen; 2) o człowieku; krzykli= 


ein Ghrey- 
$ C'eft 
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wym głofem fie przykrzyé, w mowie 
albo w śpiewaniu zadzierać.  r) L’âne 
braît. 

Braile, ff. 1) glibeñde Roble; 2) heftige 
Siebes- luth. 1) Zarzewiei wegle zy- 
we, zaïzylte; 2) nieugäfzony mifosci 
zapał. Q 1) La braife du four ; 2)mo- 
dérer fa braife 

il eff tombé de la poële 4 
v er IB aus bem À 
Æraufe gcfonimen. 
pieca na Téb, trafil 
rynbe. 

il l'a rendu chaud comme braife. 


la braïfe. 
unter die 


gr bat 
die Beleidigung Hurtig acrudiens er bat 


dlfobald diefe amúglthe Rede beant 
tortet. Wet za wet zaraz oddal; z 
bicza oddał za fwoie na ufzczypliwe 
oftremi odpowiedział sło 
© fur quelque ch comme chat fur 
de, in einer Grift oder Rede cine 
Materie nur beräbren , felbige niht gez 
nai unterfudher. ` W dkrypcie albo: w 
mowie materyi łakiey nattacat; -do- 
tykaé Ge czego krotko: 
donner ‘une mauvaife nouvelle 
comme braile. einen void 
vetmuthet mit einer bofen 
trüben. Naple i niefpodzianic 
wina kogo zafwecié. 
SE vid. Br ere] 


dj und ug: 
eitunq bea 
ziş no- 


SON w#krorym pic- 
vite wegle wygafza. 
Brame, vid. À Brême: 


Bramer, v. mie ein Hi 
Krzyczeć iako ielen, 
Bramin, f. m. ein Yndianifher Yfafe. Pop 


Menfhen-Roth Gnoz ezto- 


das. tothe Siren 
tothe Siediten. Pla 
rzy C wone 

bran de Doly Staub, Gâge: Gpáne. 
Trociny od drewna. 

*bran de fon. Sie grôbfien Klegen: 
dleyfze plewy. 

Bran, interj. piu: Pha, phe 
vous; bran de vos chiteres. 

bram de cela fdjade dafür; id frage nits 
bargoch, Nieftoie o to; nie dbam oto. 

Bran Branc; Bran d'acier, f.m. ohf. ein 


im Gefltes. 
amy a pieg ul Dä [Wa 


Naypo- 


$ Bran de 


longer Degen der alten Mitter, Szpada 

dog ftarodawnych Rycerzow 
Brancard, Brancar, L m. /1) Prag Dett; 
2) © 14- 


einen Kranfen pu tragen: 

Haunt, Cetten:- Stange an einer Qut 

fée, aneinen riole } Stein-Mar: 
cc 3 Ten 
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ten oder Trage. 1) Nofidto, do no- 

zenia chorego; 2) Dyfzle u tereday- 

ci albo kary o dwuch kołach $_3) no- 
fidto do nofzenia ciężarow; nofze, 

Brance, f. f- obf. febr reiner Waiken. Barzo 
chędoga pfzenica. 

Bra nchage, SrA 
Zeite eines H 
Zeie na drzewie. 

Branche, f. f, 1) ein ait, 
Gaunes, eir ot: 2) Sheil, fe 
einer Gache. twie ein ft voet Urm h 
vorgehet, alé die 1e Halfte der Seet: 
Zange, der Shecre; 3) Stange am Pferz 
derSaume: 4) Min, Ui vom einer Aber? 
s) Arm Aft, gon einem Flufe, Graben ic. 
6) Reberi-Linie am Ctamm-Baume; 7) 
Mrtifel, Punct in oner Gdit: 8) 
eine Hrt von altoñterifchen, Granidfi- 
ten, fehe Furen Berien: 9) der Bal- 
fen einer Ghnel-WBaages 10) Nôbre in 
der Glai- Hütte sum Glagbliafens ` 1) 
Gala na drzewie albo 5e zielu ; 2) 
raig » Pret ; rzecz pakt cfztałt gałęzi 
fie od czego dziełąca, jako iedna no. 
życ lub obcag polowica; 3) dre 
lazny u uzdeczki; 4) żyła z wię 
idacas 5) wylewek, odnoga czeczna 
morka, rowu; 6) Data rodu pobo- 
czna; 7) artykuł, punkt w fk 
8) Gatunek ftaroswieckich ba 
kich wierfzy franc cufkich ; 
wrot u przezmi ianney AN agi; 
hutarfka do Ska, a 


Die 
Ga- 


vid. Fourchage. 
té, Pai Omer, 


Zweig elites 
t 


Branche rompuë; jetter des 
branches z debran- 
es; 2)branche de pincet- 


tes, de tenailles, de girondele; bran- 
che de boquet des plumes, ‘branche 
de clean: 3) branche } hardie, flaque; 
forger les branches d'une bride; bran- 
che d’embouchure, de mords; bran- 
ches de bride; 4) branche de veine; 
5) c'eft une SE de la Viftule; 6) 
Jes deux branches d’un eftoc, d'une 
fouche, d'une racer cette maïlon eft 
divifée en plufeurs branches; 7) cet- 
te queflion fe divife en plufeurs bran- 
ehes; 8) branches des ais: les bran- 
ches des arbres frouches n’ont ordie 
nairement que trois filabes. 

ranches d'un ca e die pwen Enden 
der Gdusog- Baume Hinter der Sut- 
fe. Dwie korce dragow na tyle ka- 
rety § Les laguais fe tennent debout 
fur les branches. 

brenche. de cuftre. ` Yem. cines Wand- 
Seuchters. Prier albo ramię u Iuftry, 
na krorem świeca ftoi, 

Arenche de garde d'épée. 


das Kreng an 
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due Degene Geiäfe, Krzyż u fzpa- 

GN de cerf. Hirfh:Geteibe, auf wel- 
den bie Guten feher Rogi iclenie, 
na ktorych fa koniufzki albo feki, 

branches de pique. bie ste Enden, welde 
diè eiferne Gnipe an ben Shaft einer 
Vice Hált. Dwie korce grot z drzew- 
cem kopii z Ce, 

branche de tran ein Neben-Laufgra: 

ben, Poboczny okop: 

e de trompette. eine von ben ven 

Rohren on ber Trompete. Tedna ze 
dwu rurek długich traąbowych, 

branche d'opive: Rreus - Hogen eines Gez 
báu e, in der Bau-Aunft. Sklepienie 
k we, w arckyronfkiey nauce. 

branches, de crochet. Cupa einer Trager 
bie bie Tråger in die Hand. faffen.  Re- 
koieséi u trag, ktory. ch tragarze ręką 
uymuig. 

branche de flambeau, ber Shaft eines 

rs vom ZGupe bis an die Dilie. 
€ lichtárzowy aż do rurki, 

Janter de branche en hranche, im Reden 
yon einer Gahe bie andere fallen. 
W dyfkurñech z iednego na drugie 
fkakaé, 

il eft comme Loifeau fer le ‘branche. e 
fist nih D Jop: er if mie der Bogel 
auf bc Dame. Jako wrobet na da- 


ches, plural. obf.. bie Hüften. 
dżwie. 

Brancher, a. #. auf Ueften fiten, pon eiz 
nem Afte auf den andern. büpfen, Di: 
gen, fih auf den Nft fesen. Na gałęziach 
fiedzieć, rod gafęzi do gałęzi przè- 
latywać fie; na , gatas ufiesé. 6 Bran- 
cher & prendre le Bouton de l'arbre. 

brancher, v. e bey den Soldaten: an 
einen Baum Fnúpfen. iU žolnierzow: 
obwicfé kogo na gałąź. (Brancher 
un foldat, un vagabond. 

Branche-urfine, vid. Branque- -urfine, 

Branchette, f. f. ein eben, Gałązka, 

Branchier, f.m. Aer den ätern: ein 
Raub z Bogel, den man out dem Baume 
gefangen. U myśliwych : galeznik, ptak 
ENE ktory fie zwiodfzy z gniazda 
na gałęciach dat złapać. 

Branchies, f. f. (bran shide) in ber Phy- 


Le 


fic: bic ss 2 Gan, H Fizyces 
oikrzele, 
Branchu, ë, voll Yefte, aftig. Rofochaty, 


galezifty. § Unarbre foret branchu, 
Brand, La  obf. ein grofes breites 
Edit z Gditverdt Miecz wielki 3 
fzeroki, 
Brau-de fon, Bran-de-Judas, 7. Bran- 
Brandes 
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Brandebourg, f. m. 1) eine Gtabt in Wie 
bete @cffen; 2) die Mar: Yra 
burg: 3) eine Art Geld-Mantel mit Er- 
mein. 1) Miafto w Saxonii dolneÿ; 2) 

argrabfhro Brandebutfkie; 3) fzata 

nerika na kfztait platzen z rę- 

kaamt, 


Brande, f f 1) dürre Mefe vum Brennen; 
2) Sp, bas mit Gtrâucen bewadfen 
if- 1) Sufz drzewny do palenia; 2) 


pole krz iobroste.  r) Chaufer 
Je four avec des brandes; 3) entrer 
dans une brande; traverfer une bran- 


de. 


Brandevin, Brandvin, f, m.t Brandt: 
weit. -Gorzaika. 8 On oit force 
brandevin'en Pologne. 

Brandevinier, Brandvinier, f. o. Sranbt- 
weit- Brenner, Drandtivei "Eé 
Bo gorzaike przedaies Gët 

Brandillement , f mi Tas bt ua, 
Giaden. Kolyfanie fig, chwianie 
De, 

Brandiller; v.a. einet (Gaudels. Koly- 


faé kogo. 


v.r. Go Haude. Koty- 


brandiller les jambes. mit den Füfen bum- 
nieli.  Kolyfaé nogami. 

Brandilloire, f. f. eine 
det, Kolyika; naczy 
nia. 

XBrandir, v. e. =) werfen eine "ge, 
Gro ober anderes Gemebr; beem 
Green fet maden r géi bez 
féfigen etwas, als mit Nûge {n. 1) Rzu 
Caé, cifkaé, bronią, iako k m, kopią; 
2) w ciesli: Zwierąćy zbliaé co, iako 
godziami. § r) Brandir un long bâton; 
2) brandir un chévron. 

Brandi, e, part, élever quelque chofe 
toute brandie, auf eimual mit Dem 
Gvunge etwas Ghweres aufheben. 
Podważywfzy podnieść deiert, 

enlever un homme tout brandi. einen aus 
dent Gette holen und mat einmal 

Zeit sum Anziehen laffen. Z pościeli 
age wziąć do'więżieniaą, nie pozwa- 
laigc mu czäfu do obleczenia, 

Brandon, f. m- 1) eine tio- oder Hols- 
Gael; 2) dbf. Gafnachte-Geuer, das nian 
am erten Gonntage it ber Soen an- 
auninben pfegte; 3) obf. ein feuriges 
Quft-Bciden: 4) of. ein Geftirn, bep 
den altert Poeten. 1) Łuczywo, sloma 
do swiecenia, pochodnie nie mac: 

2) obf. Sobotka w niedzielę zapuftną 
zapalona; 3) obf. Ggien nepowiet 

f. gwiazdy, w fiarjeb wie 


4) ob ; 
Poetyehich. § O Alamez un be 


twinge Ghau 
nie do Kofyfa- 
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2) obf. détott autrefois la coûtume de 
faire, des brandons’; & fur rout à la 
Cara pas nes 

brandons © pamonceaux. in Gerichten : 
Gitobiifh, der an ein, unbemenlidhes 
Gut geftechet wird, gum Zeichen, bas man 
es mit Arrefte beleget mp Sësnttd vers 
Bonten mitb.  Wlecheé do maïetnosci 
nieruchomey, na préedaë wy ftawi ioney 
albo urzędownie zarefztowaney, przy- 
ity. 

le Dimanche der brandons, obf. ber ethe 
Sönntag it dor Fafen. Niedziela za- 
puftna. 

de brandon de Cupido 
Cupi gadel Ze 
chodnia. 

Brangue, vid. Branche. 

Branlant, e adj. © part, wadelnb, fanz 


in Serie: be 
ge: Kupidy po- 


celub. Ruck my fie ; kofyfaigcy lies 
chwicïacy fig, $ Avoir la tête- bran- 
lante. 

chateau branlant. tine Gahe, die auf 


ëmgoen Fügen fehet, ii bal falten 
fam- Rzecz na słabey fie wfpieraigca 


podporze Ï upadkowi blifka. 
Branle, f. m. 1) Bewegung, Erffütternngr 


das 9 maue it; Zweifets 
3) das ? Sewit, ber Waa A Den man 
einer © t: 4) ein Eang DO mat 


fih an Sen Händer in Sie Munde ber 
mm führet; 5) auf Sen Sifen: Hangs 
Matten, ein Dang-Dett, das ot Giriden 
aufacbangt mm, 1) Kolyfanie, chw. 
nie, cholebanie, trzefienie czego; 2) 
niepewność, powa tpiw Ei 3) Weg 
ktorą kto iprawi ie iakicy date? 4) tanieé 
w krorym tar cuigcy za ręce fig digne 
{zy w krag tarfcuis dl nawiazane; pod- 
wiązane tofzko na. okrętach, § 1) 
Mettre une cloche en branle; 2) fa 
fortune ef en branle; il eft en bran- 
le; 3) donner le branle à ùne afaire, 
à la réputetion; p un branlegei; mé- 

ner un branle, 5) tendre, détendreun 
branle, 

branle de fortie. im Sdevse: cine ges 
fHwinde Abreife von einem Orte, su der 
man gejwungen morden. Qdidzd precki 
z muft. § On lui a fait danfer un 
brante de fortie. 

branle-bas; for-branle. ein Deyk auf 
den Gute, wenn wan fh à ium Slas 
fen fertig mahe und bie Hång-Hetter 
herab thut. Rozkaz, na ktory fie ma- 
rynerze do biewy gotuia, nawiązane 
Jain e Zeg 


Zëntetupe, in wek 
Materac nas 


an 
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au prémier branle. benm erflen Anlaufe. 
Przy pierwfzym.naiezdzie, 

Branlemenc, fem. bas Vnteln, ba? Bez 
tegen. ChWwianie fie, trzelienie, ko- 
lyfanie fie, kiwanie. 6 Il a confenti 
par un branlement de tête. 

Branle-queuë, f. mn. die Badfielse, Trze 
fiogonek prak. 

Branier, v.a. fhitteln. Trzasé; kiwnaé, 
$ Branler la tête. 

branler, vin. 1)twanfen, wačeln : 2) mei: 
felbaft fenn, fi fMivten, sitten, in 
Biveifel tehen. r) Chwiaé fie, rufzaé 
fie; 2) powatpiwaé, nie odwaïaé fie 
do czego, boié fie, zachiviaéfie. Gr) 
Dent qui branle; 2) l'Alie biéloie de 
toutes parts; il vit les ennemis bran- 
ler. 

branler dans la manche. in (einem Ent 
fëlle nicht frandbaft (enn. Przy 
fwoiey rezolucyi odmiennym fie po- 
kazać; co raz go nowa mysl napada, 

sofer branler devant quelgwun. aus Gurht 
fich gtt vor einen tübret. Nie rufzyé 
fe, nietrunaé, nie pifnąć przed kiem. 
$ Ces lâches. n'oferoient branler de- 
vant lui, 

Branloire, ff. 1) eine fleine Rette, ben 
Biafebalg im der Sihmiede sn sichen; 
2) bey Sem SalFenierer: das Ge 
ben des Zatfeg? úber bom Géger. a) Ean- 
cufzek u miechow Kowalfkich; 2) x 
Sožotnikow: buianie fokota nad {ow- 
cem, 

Branque, fo m. vid: Braque. 

Branque, f. f. uid. Branche: 

Branquetter, v. a. dro. obf. Hranbfdagen, 
Contribution einfodetr.  Koncrybucyy 
wyciągać, wybieraé. 

Branque urfine, f. f. (branca urfina} Då- 
renflau, ein Braut. Barfzez profty, 
ziele. 

Brans, f. m. obf. vid. Branc. 

Braque, E m. ein Sagdhund. sur pur. 
Ogar, pies Lowczy. 

Braque, f. f. ein Geti, bas die abgebrann- 
te Canone auf dem Chie arr halt. 
Lina witrzymuiaca działo okrętowe, 
po wypaleniu wzad fie cofaiace. 

Braquemard, Braquemar, SJ. m. obf. Enter 
und breiter Degen. 'Szpada krotka a 
fzeroka' według ftaroswieckiey mody. 

Braquement, f: m. 1) der Bordertagen; 
2) bag Biegen und Lenfen eines Wagens 
vermittelt der Deidfel; 3) die Richtung 
eines Gro. 1) Polwozie przednie; 
2) kierowanie, nawracanie woza dyfz- 
lem; 3) richtowanie dział. r 

Braquer, v. a. 1) lenfet, menden einen 

Wagen mit der Dreihfel; 2) dn StF 
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tihten. 
dyfzlem; 2) działo rychtow 
Braquer un carofle, letimon d’un cha- 
riot; 2) braquer un canon. 
Braques, f, m. pl obf. Srehättecten. No- 
zyce rakowe. 
Braquet, f. m. ein phth 
Bras, f. m (brachium). 1) ein 
einigen hieren, ai? nnr Wierde der fe- 
gel, Der vordere Oberfhentel; 21 eut 
Ermel am Hemde oder Seide; 4) ein 
rm eines Giuffes, des erreg; eing 
J oz 


1) Kierowaé, zawrocié woz 


ES 


Mens s) die 

Eei tuble; 6) Arm, 
Zug, jeder Theil, der mie gin Urm berz 
votraget, als ein Ende cines Sreutes, 


Nalfte eines Banz 
gebalfen; Theil ber Erng: Vanre, ben 
man nit den Hånden anareifts. der Arm 
du einigen Madetil, anf melden man die 
Kui Et, felbige gu drehen: 7) Send: 
ter, ber vie cin Ari aus der Maud herz 


ausgeet: 8) dag Neben - Ochdude on 
einem Daufe, ein Gligcl, ein Elte: 
Gebånde; o" gie Nanfe von Rürbfen, 


Melonen und Gnrfei; ro) verblümt: 
Chug, Defdüser, bélfide Hand, ein 
Helfer; 11) auf ben GGchtfen - die Brafz 
fen, Seiler womit man die Seselftangen 
rittet app Yendet. 1) Dark od ramien- 
hego flawu do fokcioweso przegubu ; 
2) bark u niektorych zwierząt iako u 
konia; 3) rękaw u kofzule, u fukniş 
4) odnoga morfka rzeczna; wylewkis 
5) poręcze u krzesła; 6) ramię u ro- 

rzeczy , iako koniec albo ramię 
ža; drewna kotwicznego ; poło- 
wica koïowrotu, na krorym-wifza {za- 
le od wagi ; rekoiesci u nofidfa; Ktore 
tragarz rękoma uymuie; ramię od korby 
do obracania kofa; 7) luftranakfztaie 
ręki “świecę trzymaiacy; 8)--pach, 
fkrzydio, budynek poboczny; 9) wy- 
roftek o melonow, bani; 10) figury- 
cznie: ratunek, pomoc, obrona, pros 
tekcya, obronca; wyciggniona do ła- 
dki, do pomocyreka ;/15) liny, ktoremt 
reie albo dragi żaglowe kieruig, ir) 
Un beau bras; un agréable tour de 
bras; avoir le bras bien fait; plier 
ouvrir, agréablement le bras; laifler 
tomber fes bras de bonne grace, de 
bon air; avoir dela graceau bras ;avoir 
les bras retrouflez; 2) un cheval qui 
plie bien les bras; 3) couper un bras 
de chemife; A) bras defleuve, de mer; 
5) bras de fauteüil; 6) bras de civiére, 
de broüette, les bras d’une grie; bras 
où branche d'ancre; bras de croix; 
7) cet unjjoli-bras &-bien faits 8) il 

loge 


+} 


€ 


s 


a- 


giz B RA'S 
loge dans le droit bas: 9) ôtez les mé- 
chans b esmelons,n'y peuvent 
tenir; piè de melon qui commence à 
faire des brasi 10) prêter fon bras à 
quelqu'un; tendre les bras aux afligez; 
il fe jettaentremes bras; cet homme 
eft mon bras doit. 

bras. d'une ball 
Sieger, 
bie, 

bras d'écreuiffés eine Srchäid 
Zycatrakowa; fkrzele raka. 

Bras de Dieus die Hand Gottes- 
Bo 

bras écclefaflique. Sie geiflie Obrigteit. 
Duchowna zwierzchność 

le vras féculier. die weltlihe Dbrigfeit, 
Jurysdykcya świecka. 

le ras Saint George. bet Hellefpont, Mo- 
rze Czarogrodzkie, Helefpont. 

bras d'unelchévre. \beym Simmermanne : 
Me Hälfte einer. Dad Gy Jedna 

połowica krokwie cieñellkiey -pod 
dachem, 

faire quelqu kaut de bras. 
febulihen Minen etwas thun. 
co zregieftru, z tabulatury. 

les Rois ont les bras longues. -pie Rünige 
paben Tange Hånde Krolowie barzo 
daleko fiegaia. 

dimeurer les bras croif]: bie Hånde in 
ben Gchook legen, muübig feyu, gët? 
vornebmen. Proznowaé; założyw{zy 
ręce gorewego czekać. 

avoir fur lès bras les ennemis. Ben eind 
auf den: Halfe haben, ` Nieprzyiaciela 
mieć za fob 

avoir des afi 
Yaben. Wiele mieć do czynienia. 

faire retraitesavec l'ennemi fur les bras. 
weichen und vone Feinde verfolget mers 
dett. Na odwrocie nieprzyiaciela mie 
za foba. 

a Ärar deiär bras deffons. mit grofcr 
Héfidéeit, mit melen Complimenten, 
Niezlicznemi komplementami; przy 
wiele obtapach. 6 Embraffer quelqu'un 
bras deflus bras deffous. 

couper bras © jambes à quelqu'un, vulg, 
einem viel von feinen Rechten abfhneiz 
ben. Wiele praw i pretenfyy komu 
utracić, 


a Ca 


bie Fluffebern eines 
Piora, ofkrzele wieloïy- 


fur les bras. niet 29 thun 


& pleins bras, adv. 
vo, Näréczami, 

à tour de bras. mit alen Rréfteu, als et 
mwas werfen. Silnym zamacuem. § Jet- 
ter une pierre à tour de bras, 

à bras, adv. mit allen-Rréften der Dinde, 
mit ben Hånden Wizyfikiemi 


miti gamen Nemen 
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flami; rekoma. ( 11 a falu monter le 
canon à bras. 

à bras ouverts. mit beyden Sninben, frenz 
bide willig. Wyciggnionemi do) zara- 
towania rekami; 2\ferca rad; ochotnie. 
$ Il m'a reçù à bras ouverts, 

Brafer, v. a. ben olen loten. 
przy weglach. 

e, fem. 1) ein Haufen glühender Te 

len; 2) eine Srbintamne ` 3) ein Kaften 

oder Nefel bey ben Pâte, darei 
fie dis eusgegangenen: Kohlen fhüttens 

4) bey ben Poeten: Liebeshike, Ltebesz 


Litowaé 


gluth. 1) Zarzewie, kupaweglow ży= 
wych;. 2) faierka do weai 3) krzy- 


nia albo kocioł piekarfki, w krorywe- 
gle wygaste fypią; 4) # Poetow: 7a- 
pał, plomien milości § 1) Un petits 
un grand brafier, un brafier ardent; 
éteindre le baier? 2)un brafier bien 
fait & bien travaillé; 21 Je brafier eft 
pleins 4) un brafer ardent me con 
Zomme, 

fon corps eff un brafier. er bat ein grope 
Siche. Wielką cierpi gorączkę; fe- 
bra go fulzy. 

Brañiller, v. a. auf bemofe ëtt, Na 
rofzcie fmazyé. § Faire brafiller les 
poiflons. 

Braflage,. La. in der Münze: Gilber, 
Gold oder Kupfer, das der Münmeifer 
für fi bebatten Fain. Porcya: srebra, 
złota albo miedzi mincarzowi należę- 
ca. § Prendre, léver le braffage. 

an, La. bie Armfdiene an der Riz 

ung; 2) Mrmbülle, -mwenn man Bal 
fpielet. 1), Naramienica żelazna žoł- 
nierza uzbroionego;: 2) naramiennik, 
w ktorym pile graig 1) Les deux 
braflars d'un homme armé de pié en 
cap; 2) couvrer le bras d'écolier d'un 
brafar, 

Brafle, L€ 1) eine Rlafter: 2) ein Maag 
son wey Ellen, ben Yuémefuna ber 
Gtricfe auf Aen Ohien, der Fife ie. 
1) Saéen ; 2) miaradwutokciowa okre- 
towa do wymierzenia lin, ek Se, 

dd eff cent braffes au ein de dur... et if 
ibn mett Mberlegen. Daleko go przo- 
chodzi, 

un pain de braffe: ein febr grofes Brad, 
Cklebbarzo wielki. 

des braffès de la fronde. der Gdleubét- 
Gttif.Proce nawigzanie. 

Braflée, f- f. ein Urm soil. Brzemie, na- 
recze czego. : 6 Une gr brafléé; 
prendre à braffée; une br 

Braflelet, fi # 

Braller, v.a 
Miünse: 
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den Sdiffens die Seegel wenden; 4) 
das Wafer mit der Gifcherfinnge tråbe 
machen und die Fifhe aus den Vë 
jagen; 5) werblümt: auf etwas ungez 
ben, etwas antidten, 1) Warzyć iako 
piwo; 2) krufzec do monety rozpu- 
fzczony miefzaé; 3) na okretach: ża- 
glami kierować; 4) fpryfem wodę ma- 
cić iryby z kotlin wyftrafzać ; 5) figu- 
yyeznie: Warzyé co, zamyslaé, kno- 
wać. § 1) Braffer de la bicrre; 2) braf- 
fer les métaux; 3) braller au vent; 4) 
brafler quelque chofe contre quel- 
qu'un; il a braflé coute Pafaire; braf- 
fer une trahifon, la mort de quelqu'un; 
il me brae mauvais tour. 

braffèr, vid. Coudrer. 

Brallerie, L f. pre: Dong. 
browar. 

Braffeur, f. m. ein Bierbraucr. Piwowar: 
$ Un bon braffeur. 

Brafleufe, f. f eine Bierbranerin: Piwo- 
warka. Ç Une jolie braffeufe. 

Brafleïer, a. o. die Ceegcifanger rider. 
Reic albo dragi mafztowe rzchrowac, 

Braflicourt, Brachicourt, Les. ein ferd, 
defen Border- Füfe von Natur framm 
und gebogen find. Kon nogi. przadnie 


Browarnia, 


od natury a nie od prac krzywe? i ko- 
slawe maiacy; kon krzywonogi. 


Brafliéres, f. f, pl ein Camifélen, das 


nan den Kindern des Madits ansiebet. 
Założka, giesłko, kamizelka dziecinna 
necna. 

il efl en braffiéres. ex bat gebundene Hånz 
Dez er Fann niht, mie er wil. -W kle- 
fzcze uiety; po woli czyiey fkakaé 
mui. 

Brafin, f. f. eine Sraufufe vol Bier. 
Kadz pełna piwa; war piwa. § Ce 
braflin eft bon par excélence. 

Brafloir, f. m, ein Rohr vom gebrannten 
S bung, womit man das Metall ur Mün- 
se umtúbret; pum Gilber bat man eitt eiz 
fetnes. Ruta do miefzania krufzcza 
do monety roztopionego gliniana; ze- 
lazna, gdy do srebra: 

Bravache, f. m. gi Prahler, Greffe: 
er. Storzpietka; famochwał, chet- 
pliwiec, fanfaron. 

*Bravade, f. m. velg. Prableréy, bohmi- 
thiger Trok,- Ordunxg. Zuchwalos 
chefpliwo$é, gròźba, pochlubka, $ Fai- 
re bravade à quelqu'uné je me ris de 
fes bravades. 

Brave, f- m. È adj. ca i) berébaft, tapfer, 
ein bersbafter Mann; 2) ehrlich, rot 
Toten, ‘ein ebrlicher Biederman; 3) 
wohl geflcidet. gepust, von Perfonen und 
Gaden; ein Stuge epale, 


BREB $20 
Cifenfréffer: 1) Odważny, smiaky ; człek 
ferca nieuftrafzonego; 2) poczciwy, 
slufzny; elek fzczery; 3) uftroiony, 
wyfwukty o ofobach i rzeczach; ga- 
lant w ubierze; 4) furyat, brawura, 
fmialek, 61) Get un brave foldac, 
un brave jeune homme; 2) vous étes 
un brave d’avoir fait cela; 3) elle eft 
brave; vous le faires trop brave; 4) 
un brave en paroles; il a des braves à 
fa fuite. 

Bravement, adv. 1) tarfet, unetfthrscfen, 
2) brav, febr; 3) ortrefiich: 1) Meznie, 
odważnie; 2) epiko, barzos 3) Wye 
smienicie. § x) Attaquer bravement; 
aller à l'affaut bravement; 2)crierbra- 
vement; boire bravement, 

Braver, v. a. 1) einem (oben, Hohn biez 
ten; 2) verachten, nicht nadh etwas fraz 
gen. 1) Zuchwalié be na kogo, urg- 
gaéfie, natrzafaé fie z kogo; 2) gar- 
dzić, nie ftaé, nie dbaéd co $ 1) La 
fatire brave lorgueil & fait’ pâlir le 
vice; il a de la hardiefle de me bra~ 
ver; 2) braver la mort, les dangers, 

Braverie, f. f. theure Kleider, Gtaat in 
Kleidern. Suknie bogate; zbytek'w 
fzaciech. 

Bravoure, ff. Œayferfeit, Der, Me- 
ftwo, ochota, edwaga. 6 Je veux que 
Fefprit affaifonne la bravoure; avois 
de la bravoure. 

Bravoures, f. f- p/. Helben-Thatet, tapés 
fere haten, Czyny dzielne‘, dzieła 
rycerfkie, § Get offitier fait touts lee 
jours le récit de fes bravoures. 

Bray, Braye, Brayette, &c, vide Brai, 
Braïe. 


"Bré. vid. Bri 


Bréant, f. m. Rem: Veiller, ein Vogel. 
Klek, graboufk, ptak. 

Brebis, Brebi. 1) ein Gant; 2) tn figür 
lihen Derftanbe: ein gliubiger Chrif, 
ein geiftihes Ghdfen. 1) Owca; 2} 
w fenfie figurycznym: owca Z trzody 
Chryftufowey; prawowierny chrzę= 
ścianin. § 1) La brebis béele, paît, 
agnele, entre en rut; la brebis elt en 
mur: la brebis alaite fon agneau fepe 
mois; le berger méne & gafde lesbre- 
bis; une brebis graille, rhaigre ; 2) ra- 
méner une brebis egarée au troupeau. 

gui Je fais brebis le loap le mange, je 
mehr man nachgiebt, je mebr wird eiz 
nenm suaemuthef: Dano Kurowi  grzęe 
de a on wyZey chce; im barziey mu 
kto folguie, tym frozey panuie, 

brebis compiées Ze loup Les MANTE ber 
Wolf frift die gesfbltes Caafe auch, 
das erworbene mug mam gut erhalten 

fushen. 


repas de brebis. 


brebis galenfe, 1) ein téudiges Sharaf; 


sat BRED 

Drdhen, Bierze wilk i liczone; naby. 
tego nie upufzczay. 

tradue Mableit, da man 
nicht babe trinéte Biefada bezi ku- 
fia. 


cine Derfon von gefihrlihem Unga 
1) Owca parfzywa; 2) oloba z ktorą 
obcować niebezpieczna. 


ge, 


F 
Bréche; f. f. 1) Bruh in ber Mauer oder 


Balle, infonderheit vor anses eine 

Preke; 2) Charte an einen gieler: 
D Zhbrudh, Minderungr Verlut emes 
Dinges, das unyerlegt bleiben fol ais 
Ehre, Freyheit, Privilegien ; 4) ein 
Soh in ciner Palete; 5) ein Leerer Wat 
in Walde, durd Abfaunng der Hauz 
mes 6) ein Eofbarer Marmot, der in 
den. Morenifhen Bac gegraben 
wit. 1) Ruf, rosa muru lub 
walu, ofobliwie kulami armatnemi 
przełamana; 2) frczerbina w nozie: 
3)umnieyfzenie, nadwatlenie, ufzczer- 
ët: utrata honoru, wolności przywi- 
leie: ` A) dziura w pafztecies 5) Plac 
w Jefie Wwyrabanys,6) Marmur drugi 
z gor Pireney SO Fair, 
fendre, réfaire une brèche; aller, 


ter à lab éche; une 

tite bréche; faire une j 

bréches,. ifontà la lame de ce ra- 
foir; 3) H faifoit une grande bréche à 


fa reputation; fa conduite a 
che à fon honneur; faire bréche à la 
juitice, à la liberte. 

YBréchedent, f. mE f. © oi o, der Lie 
den in den vordetn Sûbnen hat. Szczer- 
baty człowiek, "8 Elle eft bréche- 
dent. 

Bréchet, Brichet, f- m. 


das Bruf-Deit 


mn die Ribben sufnimmen Fommen- 
Kość moftkowa. § Avoir malau bré- 
chet. 

*Brecin, Breffin, f. m. cin ciferne Haten 
auf den Chifen. Hakzelaznynaokre- 
tach, 


Bredaille, f- f. obf. ein birer auh. 
Brzueh w ielki, 

Bredailler, f. m, einer, Der einen: fetten 
Zant bat, Brzuchaty, Panpuch tiu- 
tty, 

Bredindin, f. m, vid. Brefiu. 1) Zautwerf, 
womit in das SHiftleine Lafen gebo- 
ben- werden. Liny okrętowe do 

.wd/wignienia w okręt çiežarow- nie- 
barze ciężkich: 

Bredindin , vulg. vid, 
te Mieth - Rutfde, 
paiecia, 

Bredoüillard, f. m, obf. vid, Bredoüilleur. 


Fiacre. eine fled- 
Kareta podła do 
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Bredotille, f. 7 im Tridtade: ein Don 
pelt gewonnenes Grel. Graige gre w 
At na warcabnicy Tryktakt na wa- 
gé: WyÉTana podwoyna. § Partie bre- 

üille, gagner, perdre bredoüille ; 

lech fa bredoüille. 

. 12 Giele, die einer nad 

eminnet, x2 gier iedna po 

\ ÿaranych. 

tour bredouille. wey gedoypelte Gpiele 
na einander. Dwie grze dedna po 
drugiey wygrane: 

être en brédoïiille. 
Ian, twas man fagen 
fundowanym ; nie 
wié 

elle eft fortie: bredoi tille du bal. eë pat. fie 
feiner auf dem Balle jum Tame aufge 
fih Nikt ia na bale w taniec nie 
zaprofit. 

ile eftf forti bredoürlle de l'affemblé. er ff 
aus der Gefelfhaft mit einer groget 
Berwirrung gegangen Przy wielkiey 
konfnzyi z kompanii odfzedi 
Brecoüillement, ` L m. bas Gtottern, 

Gtanimeln, - Zaïakanies QE LOU 

ler, b.a. fiamntelit mit der Gute 

n. Szeplunieć, Es ie fie, 

leur, f. m: Gtammler. Szeplum 
fzepielaé. 

Bredoüilleufe, fr. Gremie, Sze- 
p 


nt fegn, niht wif- 
il. Bydz fkon 
wiedzieć co mo- 


À di, Prater. 
Dj, m. Breve, adj. f. 1) futi, gen 
einer Sylbe oper Rede. 2) Tote 
Dach, 1) Krotki, fkrocony, 0 [y Dis- 
biei n 2) pretki, nagty, $ 1) 
Undifc ours fort bref; filabe breve; 2) 
le rems eft bref; cet homme et bref 
& court des fes décifions, 
bonne di bréve juflice. patdiges Set. 
Prawo pretkie i i dobre. 
es bref, obf. im furen, nâdfiens. W 
krotce, 
Bref, adu: fury mit einem Worte. Krot- 
ko „iednym stowem. 
m. 1) ein Pébfilihes Breve be 
iben in Gaden, die das genieine 
Beer und die Beneficia betreffen; 2) 
Kithen-Calender, der die Ordnung der 
tâglichen Sivdien - Gebete enthalt: 3) 
in einigen Provinsen: eu © da 
wenn men st Ghife gebet, 1) Bret 
Papiefkie, albo lift Oyca Sw ietego w 
{prawach publiczny ch i wzglę ¿dem 
godności kościelnych e E $ 3) LÉI 
piektos cych Pr cyachspafzportmor- 
{ki okretem i mu dany 
bref et imprimé ep cir 
de Paris, le bref co 


$ 1) Le 
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recitet l’ofice divin felon le rit decha- 
que Diocéife; 3) il y a trois fortes de 
brefs, le bret de fauvetés qui exempte 
du droit de bris; le bref de conduite, 
que l’on prend pour être conduit hors 
des dangers de la côte; & le bref de 
vituailles, qui donne la liberté dache- 
ter des vivres, 

Bregin, f.m, ein ifer Garn mit engen 
Mafhen- Sieć rybia z ċiafnemi oka» 
mi, 

*Bréhaigne, Bréhéigne, Brehenne, adj, c. 
& feof. F unftndthar, bon eer 
witf-Rube und im SGpotte von 
XDeibern, auch andert Dingen. Nie- 
plodny, o ielenicy a fzydząc o macios 
zech niewiaftach i innych rzeczach. 
$ Biche préhaigne; certe vilaine bre- 
haigne; un corps bréhaigne. 

Brehaineté, f. f. obf.  Unfruchtbnrfeit. 
Niepłodność. 

Breil, vid. Breuil. 

Bréhis, f. m. eine Siege auf der Ynfel Maz 
Dagafcar in Africa,- mur mit einem 
Dame auf der Otirne. Koza na wyfpie 
Madagarkiey w Ameryce, o iednim 
rogu'na czele. 

Breland; Berland, Ca. 1) Rtimyen-Opiel, 
ein oewifes: Sne in ber Katte; 12) ein 
Gpiek Hans. 1) Gra pewna w karty; 
2) Dom køfterki, dokad fie kofterze 
fchadzaig. 6 1) Joüer au breland; 2) 
les brelands font condannez par Îles 
Joie: être toûjours dans l'académie des 
brelans. 

Brelander, v, æ. immer Karten, Würfel ze. 
fpielen. Zawfze grać w karty; koft- 
kami kołatać; kolterować, 

Brelandier, fm. ein Gyielet, Ers-Cpieler. 
Gracz, koftera.. 6 La maïfon des Jeux 
académiques n’eft qu'une école de bre- 
landiers. 

*Brelique, Breloque, adu. unbedachtfant. 
Nieuwaznie. 

Brelle, f. f. cine Fleine Ban- Holz- Fiôffé. 
Trafta mała z cebrowiny. 

Breloque, fi f. eine flete Gage, ge 
tinafäbige Rleinigfeit. Frafzkà, rzecz 
podła. § Son cabinet eft rempli de 
breloques. 

Breluche, Berluche, f.f. Droget; derang 
Wole und Leinen in der Normandie 
gearbeitet wird. Drogiet Normaniki 
do fzat'z wełny i ze Ion. 

Breluque, f.f. vid. Breloque. 

Breluc, vid. Berlue. 

Brême, Breme, f.c. (bremma) Braffett 
Bley, ein Finfund See-Fif. Lezez, 
klefzcz, ryba rzeczna i morfka. 

Bren» vid, Bran. 
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*Breneux, eufe, adj. Brerfiat ` mit Menz 
fhen-Rothe befudelt: Gnoity; faynem 
człowieczem pomazany. §- Cu bre- 
neux, 

Brenne, f. f. eine Art leichter Beng HI 
Ñieiderm, Letka pewna materya do 
fzat. 

Brente, fi f- ein Maag su Getréhéen. tr 
Stalien.  Miara wiofka do likworow. 

Brequin, f. m. vid: Vilebrequin, 

Breiche, vid Bréche. 

Breficate, ff. eine Art Zeug, mie Bon. 
Materya pewna do Gar na kfztate 
Boie. 

Brei, f. m. x) Brafilici, ein Land in Weft- 
Dnpten ` 2) Brafiltet-Dôlss *3) gertuz 
dettes Rind:-Fleifh. 1) Brazylia, kray 
w Ameryce; 2) Bryzelia, drewno z 
Ktorey farbę czyniąş *3) Wedzone 
miefo wołowe; weüzonka. 

Bréfiller, v. e. 1) in Gtüdhenserfneibert, 
setfeilens 2) mit Brafñlici-Hofie fårben. 
1) Na trociny potrzeé; zi bryzelig 
farbować. $ 1) Brefiller du Brett: 2) 
brefiller les toils, de fils. 

Brefiller; f. m. bas fhledtefe Brafilien: 
Holi- Bryzelia naypodieyfza, 

Brefin, vid, Bredindin, 

Brefme, vid. Brême, 

Brefferon, fi m. Diféelit. Pokrzywy. 

Brefin, f.m. get. Gei, tomit man anf 
den Ghifen die Gegel tendet; 2) ein 
dier Haden auf den Ghifen. 1) 
Lina, ktora żagle kieruia; 2) hak że- 
lazny na okrętach. 

Brefter, o. a. et freven, fhelten, Feifen. 
Wrzefzczeé, łaiać; fukać. 

Bret, «dv. parler bret. ` Gommten.  Sze- 
plunié. 

Bretagne, f. f. (Britannia) Die Bretagne, 
eine Sramofife Provins. Prowincya 
francufka Bretania. 

la Grande Bretagne, Groë-Brittannien 
England, Gottland und Srrland vm: 
fammen. ‘Anglia cała, to icht; trzy 
kroleftwa Anglia, Skocya i Irlandya. 

Bretauder, v.ar 1) vulg. ju febr tusei, 
ungleich oder gu Bur die Sante verz 
fehneiders 2) einem Pierde die Ohren 
befthieidens 3) obf. waiiachen. 1) Za 
krotko albo nierowno włos poltrzyć; 
2) ufzy koniowy urzngé; 3) obf. wå- 
tafzyé: § a Qui vous a breraude de 
telle forte? vous Voilà tout breraudés 
ne drap bretäudé; 2) brétauder un 
cheval, 

Brete, f. f. ein Mauf-Degeits ein breiter 
oder langer Degen. Szpada dtuga albo 
{zeroka. § Porter une brere, 

Bretéche, vig. Bretelle. 

Bretelle, 


ft 


(7 
ya 
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Brerelle, Lol Ref éttuns su tragem 
Drag tragar{ki. 

Bretelles, p Sraa- Binder Trag-Niemer 
Körbe, Tragbaren u. Ò Si suitragens 2) 
Dofen:Hebe der alter Lente; 3: Kiffen 
vor der Drut des Borten s Wirfers; 
A) Glaë-Pôrbe, in melden cine gemiffe 
Anzahl Glas gevact wird; s) af cine 
Urt Kérte 1) Paly do nofzenia 
kofzow, nofidł; 2) pas-ftarych ludzi 
ubranie trzýmalące ; aby nie fpadalo ; 
3) podufs Ka, załofzka na pierfiach 
pafamanika; 4) Kofze, e ktore 
pewna skła liczbę ukladaia; 5) obf 
gatunek kofzow. 

il en a par deffùs les bretelles; il en e 
Zug aux bretelles. unlg. et bot mehr 
A0 hun, als er beftreiten fanns er bat 
mehr getrunfen, als er vertragen fann. 
Wiecey. ma do czy nien, nizli- fpra- 

može; wiecey w czub nalaf, ni- 
źli fe w him pomiescié mogło: 

Breteller, Breter, v. a. bebacet, berayyet, 
cine Mauer, einet Gtein mit einem jaz 
Eichten Werfjeuge. Mur, kamien kro- 
beczka ofkrobaé. 

Xbreteller, v.n. H ganfe Wadziéfie. 

sruelles brètées. Mauct-Qelle mit Shbten. 
Kie murarfka zebata. 

marteau breté. Hammer bey den tire 
Metern mit nen und feinen Gpiken. 
Mloc kamieni czy narzynany zębami 
fpiczaftemi. 

Breter, v.s. ohf: vid. Breteller, feten, 
Na {zpade fie bićş fechtowaé, 

Tee Ensei E f. r, 


erab Dit s e der 
Diget wid; 3) ein G 
4) obf. ein Gang, € 
1) Forteca itarosuri 
2) wyniosłe mieyice, pagorek, Sah 
rego co obwoływaią; 3) chata, w 
ktorey fzylwacha na ftraży ftoi; 4) 


n 


obf: ganek okoto budynku. 
Bretelles, plur, in den Wappen: eine 
doppelte Meibe Zinuen. W herbach: 


podw oyne bianki. 
Bretellé, ée, adj. 1) git etwas auf bey- 
den Råndern atsgendht, geftúdt, ge: 


wärt, als ein Band mit Gol gc 2) mit 
dopre se innen befest. . 2) Na obu- 
dench brzegach PRET wyfzytys 
tkany, ko witeza złotem; 2) po- 
diwoynemi i bank e obwiedziony. 
Sg Bande brereflée d'or. 

Bréreur ein Cchlèger, Naufer 
nomifte Napasnik, Wa 
Zwac $ Avoir l'air. d'un bréteur. 


Brette, vid, Bréte. 
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Breton, nne, ajed, Bre- 
tanfki. 

Breton, f m. 1) ein Dritte, Vrittannier, 
aus der Proving Bretagnes 2) Fransd2 
fifhe Grade, die in Mett Proving 
geredet wird; 3) eine weite Maufel, die 
Selfen im Grottenterfegubetisiden, 1) 
Bretan k, rodem z Prowincyi Bre- 
tankiey; 2) Jezyk Fr rancufki, ktorym 


Dretagttifch. 


w tey Prowincyi mowig; 3) Biata 
koncha, -ktorą {kaly w “grotach 
okladaia, 


Ceft du bas Breton pour mai. 
eine unverfåndige Eprahe : das werfche 
id nët, Nie rozumiem tego; iak- 
bym na niemieckim byt kazaniu. 

Bretonne, f. f. cine Drittin, die aus der 
Bretagne qebúrtig ift: Bretanka,niewia- 
fta z Bretanii. 

Bretonner, v. a. © n. fammeln. Szeplu- 
nić. 

Brette, Bretrecher, "3 

Bretreler, Bretteur,) vid. Brete. 

Brerures, f. €. plur- 1) das Zabngert an 
allerhand Handmerfeuge; 2) die Gtriches 
LAC Di Saut in der Arbeit laffen, 
Die fie mit einem sacicten Werkzeuge 
abgefragét haben 1) Zabkowatosézęeby 
u rożnych inftrumentow rzemieslni- 
czyčh; 2) karby, Krefki od fznicerza 
na robocie intrumentem ząbkowatym 
wyikrobaney zoftawione: 

Bréve, f: f. vid. Bref. 1) eine Eune Ent: 
be der Ausfprache nas; 2) in der Muz 
DE: eine Note, diè men Cchlage gilts 
3) in ber Münze: golbne, berne oder 
Fupferne Platten, baran? Geld. foll gepråz 
get werden: 1) Krotkafylaba względem 
wymowy; 2) Muzyczna nota dwa 

Zacatakty; 3) w Minicach? złota, 
srebrna lub miedziana blacha, z kto- 
rych pieniądze biig. $ 1) Cet une 
brève ` 2) chanter des bréves; 3) re- 
cevoir, rendre la bréve. 

faveir les bréves & les longues. in eitet 
Sahe geúbt fenn, - Erfahrung Haben. 
Bydz bieglym,, mieć Rp e 
w rzeczach 

obferver les longues & les bréves. 1) 
bebattam wandeln; 2) viele Ceremonien 
maden. 1) Ofttroznie poftepowaé; 

izerzyć fie ceremoniami, 

RNE. adh. f. vid. Bref. 


Brevemenr, Br 


bag if mir 


cl ady. 
Krotkie= 


3riévement, (Lire 
mit enigen Worten, furs 
mu og, krotko. 


$ Parler bréve- 


a, 1) Gnaden 
em et 
mt ubergiebets a 


$ 
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Mnivartungs-Befcbls 2) cin Seb: Drief; 
3) ein Sradtiettel auf Den Ghi ifen; 
4) ein Zetteli mit abergläubifen Wor 


ten und Reihen: 1) Diploma liit Kro- 
lewki na urząd, pierwfzy wakans, 4e- 
neficium albo godnosé Koscielng; 2) 
liit frochrowy, na towary w okret 
wzięte dany, 3) lift gw jadeczny , że 
chłopiec terminował u ét. G 
4) MER naktorey słowa i charaktery 
zabobonne fa-fpilane. 1) La per- 
jonne nommée 3 un SA fice, doit 
avoir un brevet; contrefigné d'un fe- 
cretair d'Etat, obtenir un brevet, fo- 
liciter un brevet du Roi en faveur d'un 
ami; 2) de brevet s'apelle connoifle- 
ment fur lOcean, &'police de char- 
gement fur la Mediterranée; 3) pafler 
un brevet devant notaire; faire un 
brevet. 

obligationpar bréver. eine Obligation, das 
von das Concept nicht berm Notatiy gez 
blieben. Zapis, ktorego minuta w 
ręku pifarikich nie pozotate. 

brévet de retenuë. ein Soônigliher Brief, 
in welchem gewife Gelder auf ein Amt 
angevicfen werden. Lift Krolewiki, w 
ktorym pewną penfya na urząd iaki 
Krol naznacza, afygnacya Krolewfka 
na urzad. 

Brevéraire, Lee ben einen Brief auf ein 
Amt, infouderbeit ein geiflides, oder auf 
die nihe Bacang ppm Könige erhal- 
ten. Ten, co lift od Krola na urzad, 
godnosé Koscielna, albo pierwiza 
otrzymał wakans. 

Bréveté, f. f. (brevitas) die Küre Yer 
Beit, da eine Sahe dauerte Krorkosé 
czafu, przez ktorą co trwa, § La bré- 
veté de nôtre vie. 

Bréviaire, f.m. (brevietum) 1) Yrevier, 
das Gebet-DBuch der Geifilihen:; 2) tåg- 
liche Mndat ang dem Bréviere. 1) Bre- 
wiarz; 2) pacierze ‘codzienne z bre- 
wiarza, § 1) Un bréviaire bien con- 
ditionné; 2) dire fon bréviaire. 

*un héros de bréviaire. im Sete: 
Gcifiliher. Zarsuiac: Duchniczek. 

Breüil, f im. 1) obf. ein Dhiergnrtens 2) 
obf. ein Gebäi: 3) auf ben Schiffen: 
ein Ceil die Gegel sufanmimen su giehen 

1) obf. Zwierzynieć; 2) obf. kierz, 
gaiek; 3) na okrgtach: lina żagle 
Sciagaiaca. 

Breüiller ; ; va. die Segel atamment teben, 
Sciqgaé, 

Breüilles, f. f. plur. Eingeweide, Sas man 
aus einem Sifóe béraus ninmt, der gez 
falen wird: Wneẹrrznožci rybie po 
rozplataniu do folenia wyiete, 


eit 
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Breuler, f- m, ein Gvrenfel, die Rigel op 
den Fügen au fangen. Potrzak, fidlo 
ptaki za nogi Wé GA 

Breuvage, Bruvage; f.m. 1) Getrëufe- 2) 
Décoct für frante pferde 1) Napoy, 
trunek; 2) dekokt na ode chorego. 
$ 1) Le negar elt le breuvage de Dieux 

x leur manger de lambroife, 
es Braïize, ff. obf. vid. Braife. 

Brezil, vid. Brefil. 

Briançon, f. m. (Brigantium) cine Gtnst 
iù Dauphiné in Sranfreich, (ë 
miaito Fra ncuikie w. Xieltwie Delfi- 
nackiem 

Briangonnois, e adj. & DÄ, e iner von 
Briançon. Btyganczyk; Br ganiki 

*Bribe, f. f- 1) ein grofes Gti Drot, eirt 
WE Drodt; 2) ein Ste € Effen, Das 
noch der Mabheit übrig bleibt, Übrige 
Broen, Ueberbleibfel. 1) Kawal, alert 
wielka fztuka chleba; 2) niedoiaki po 
wiaczercy albo po oeae $ r) Il 
mange toùjours une groffe Bribe de 
pain à fon déjeuné, 2} on desfert de 
bons bribes de fa table ; ta beface elt 
plein de bribes & de vicux bouquans, 
*bribes, plur: 1) Gerit, das qu effen ferz 
tig ift; 2) eine Broce oder ein Œbeils 


den man oon einer Œrbiaft oder foule. 


von! etwas ertvifef, 1) Potrawa na 
fto do iedzenia daña; chleb, iako 
profze na chleb; 2) czaftka, obrywka 
Jako fukcefyi na kogo ipadaigca § 
1) Métons nos bribes enfemble & trin- 
guons; 2) il wa pas eu toute la fuc- 
cefion de fon coufin, mais ilan a eu 
de bonnes bribes. 

bribes de Latins. im Sihevse von einens 
ber Latein in andere Sprache mitt 
Latein, Latcinifhe Broen- Zarrwiac z 
człeka ce tacing iezyk miefza i maca- 
renice mowi: R Lacina, facinikie fen- 
tencye. $ Cer Auteur remplit des 
ouvrages de bribes de larein. 

Bric, f. m. ein Eug, Skok: 

prendre fon parti au bric, die Sahe OU 
rechter Zeit angreifem Nic opufzczać 
pogody; iwoy ezalik ‘upatrzÿé; gru- 
{zek nie zait 

Brice, E m. (Briccius) ein Mamis-Names 
Brzezwifko mefkie, 

Brichet, vid. Brechet. 

Bricien, adj. mi d Lo. Ritter de 
ten 2 Drbeni (nu Gchiveden. 
Orderu S. Brygity w Szwecvi. 

Bricole, ff. vumm 2allfpieles der Wie 

Derfrung. Mücdprall eines Balls; a) pm 
Billavofpiele: der Mådlguf ciner Kit- 
pel vop der Bande; 3) verblimt: eine 
Sugpugt, mwictise Gntthgibieumg, Life 


s Hrigit- 
Kawaler 
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Beting; 4) obf. eine ledetne Ctan- 
Güleudet; 5) ein Mauerbrehers 6) bey 
den Yägern: ein si die Hunde 


ansubaiten. 1) w pile e graigc: Odbi- 
janie fie, odikoczenie pl od e go; 
a) na biliardzie: odfoczenie piłki od 


kraca ; 3) w Jenfe fig um: nik- 

czemnA Zenger og: chy trosé, przefko- 

5 4) obf. proca; cl taran; 

ych: rzemien do witrzy- 
mania ogara bieżącego. § 1) Entrer 
dans le trou par bricole; 2) faire une 
bille de bricole; 3) donner des bri- 
coles à quelqu’ün. 

de bricole ; par bricole. dur 
durch) Nebenmittel, durd) € Wykre- 
tami, z boku, przefkokami, $ ILa 
obtenu cette charge par bricole; s’il 
ne peut venir à bout. de cette afaire 
en allant droit il y viendra de br 

Bricoles, plur, 1) Œragerièmte der Zi: 
get, cine Gânftes Trage zu froot 7 3) 
die Geiten eines Kutid- Vferd- Zeugs 
oder Gefhiris = 3) Jáger: Negevin Etri 
den, op id gu fan den. 1) Pafy 
albo rzemienie rragärikin do nofzenia 
lektyki, nofidia: 2) boki, pafy na bo- 


Nebenivege, 


kach w fzuru kontkiego do karet; 3) 
Sieć na zwierz z -fznurkow dziana. 
$-1) Le porteur mette les bricoles au 
Cou; 3) prendre un chevreüil avec 
des’bricoles. 

Bricoler, v. a. 1)im Ballbaufe: 
ten, den Hall ton der f 
den, auf cem Duarte: einen Sal 
yon Hinten treffen, wenn er nåmlih von 
der Bande sure (fuit und den andern 
betübret; *2) einen beifen Bien i 
dent Munde Im und ber werfen; 3) 
vule. einen beren, betrügen. 1) w 
pitarni: Odbiiaé piłkę od sciany od- 
koczona; na bilardzie: z tyfu pilka 
od krancaodikoczoną trafić; *2) prze- 
wracać w gębie -kalek goracy; 3) 
wulg, ofzukac, przechytrzyé kogo. $ 
1) Il bricole bien les billes; s'amufer 
à bricoler la balle; favoir bricoler: 
*2) bricoler un morceau dans la bou- 
che; 3) vulg. il bricole les gens. 

bricoler, v. n. 1) von einem Spie und 
DBillaro-Balle: puri prallen, gbntral: 
len; *2) fich Iogëpirfeta, Oiagfädhte fu: 
chen. 1) o pièce w pitarni i na biliar- 
dzie: Odfkakiwaé, odbiigé fie; *2) 
wykrecaé fig; wymowkami, przeíko- 
kami nar apie $ 1) Cette bille bri- 
cole bien; *2) petite friponne vous 
bricole toûjours, 

Bricon, Zoe. of. irenbâuter, Chats 
Gen Hultay, fkurwyfyn, totr. 


rot 2 


Bricoreaux, f.m. plim Weberfiuble: die 
Gimel, die auf und iiebergeñet, Po- 
dnożki tkacze; fa dwie rowne Ba- 
teczki; kore na przemiany do gory i 
na dof podnafzaia De) fpadaig. 

Bride, f} f. 1) der Mfcrde-Saum; 2) eine 
Quertath, die man vormndt, dag etz 
mwas nit reifen: full, als am Solifér 
am nent Zoe, an gendbeten pigem. 
1. Wodze, uzda, cugiel, uzdeczka; 
2) rygiel, Klinek na koricu rozporu, 
dziurki do guzika, w koronkach wy= 
fzytych, aby lie rozpruty. 6 1) Te- 
ni: , lâcher la bride; laiffer tomber la 
bride; s’aracher à Ja bride; 2) faire 
une bride; „jetter une bride, 

bride de béguin, ein Gdnüren am in- 
ber Zrinder, e 8 damit unter dem Rinne 
susubinden. Podgardtek, fzourek u 
czapek, dziecinnych, do związania 
pod f2yia 1 

la main de la bride. die linfe Hand eiz 

enters. Lewica konnego, ktorą 
uzdeczke trzyma. 

fe tenir à la bride" ein fbler Neuter 
fennt, fih an die Måhne Halten- Jaydy 
na koniu nie umieć; nie wiedzieć 
konia zez, 

tenir quelqu'un en bride, einen im Saume 
palten, (un feiner GChuldigfeit anbale 
tem "Trzymać kogo na wodzach; w 
Beet wziąć kogo krys 
enir le bride hautes tenir FE bride cour= 
te. einen niht aus Den Augen Itten, daz 
mit er mit entwifhen mige. . Z oka 
kogo nie puscié, piinowoé kogo, aby 
nie uciekt. 

aller bride en main dans: une afaire. be: 
Dachtiam verfahren, bebutfan gehen. Ba- 
cznie, uważnie w íprawie poftepowaé. 

meitre la bride fur le cou. einem allen 
Willen laffen: Wyuzdaney komu do 
zwolié fweywoles rozpafaé kogo na 
wfzelkg fwowole. 

lâcher la baide à fes palfions, feinen Bez 
gierben den Sauf laffen. Wodze a 
pragnieniom fivoim. 

brides à vaux. fhersen: thóridte Grûn- 
de, Berblendung, Måbrchen, Lob ein: 
fâttige Seute Gehör geben. Glupie do- 
wody; omamienie;, bayki, płotki 
proftakom w postach idące, 

ii boit la bride, das Gcbif it dem Pferde 
su bo eingeleget worden. Monfztuk 
koniowi za wyi foko założono. 

à toute bride. Gporn-Gtreidjs, mit vollem 
Qanfe. Schwalem ; {porą ee po- 
pufzczonemi wodzami, 

bride abattüe. unggut, ohne fidi burd 

etwas aufpalten gu offen, Wyuzda 


nym 
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nym fpofobem; nie daige fie od 
niczego hamować. 

tourner la bride. 1) Das ter wenden; 
2) eg anders anfangen, andre Mirte Let 
greifen. 1) Koniem obrocié; 2)ina- 
czey poftepowaé; infzych macaé for- 
relow. 

Brider, v, a. 1) ben Sauntanlegen, séumen 
ein Mferb ; 2) im Baume balien, dbmenr, 
mafigen, einfrânfen, been; 3) 
sn Cp? verbinden, Die Hånde binden; 
4) enge sufammen giehen, dricfen, von 
Kleidern: 5) verbülien, ceinbüllen, verz 
fieden. 1) Ouzdaé, ochelngé konia; 
2)-trzymaé na ‘wodzach; hamować, 
Stee wftrzymaé ; D obowiazaé 
kogo do czego; przyfiodtaé, przymu- 
fra; 4) écilkaé, uciikaé, écistona kiem 
leže, o fzatach; 5) zawiiaé, okryć, iak 
twarz. Du Breider un cheval; 2) elle 
fait trembler les aftres & bride le cours 
de la lune; brider la paflion, fes de- 
firs; 3) brider quelqwun; il ne peut 
s’en dedire, on Da bridé par un bon 
contrat; il eft ben bridé par cette 
transaction ;, 4) ce jufte au corps vous 
bride trop; ai brider le vifage du man- 
teau; elle étoit bridée de fes coifées: 

brider Je nez à quelqu'un, einem über das 
Gefidit hauen. Daé ciege komu, ciaé 
przez twarz, przez nos. A Btider le 
nez à un enfant avec un foiet. 


brider la becaffe. einen erwifóhen, fie: 
gen, feffeln.… Przyfodtaé, ulowié, 
uñdlié kogo. 

Šrider V ancre. Preter an den Anfer 


binden, dağ er nicht su tief in den Sand 
hanen möge, Defzezki do kotwice 
przywiązać, aby-w białek nie za gie- 
boko zacinafa. 

brider une pierre. beym Steinmege: 
einet Stein mit dem grofen Min siehez 
Geile fet umichlingen, felbft in die Hiz 
be sit winden- , U kamiennika: kamien 
do zaciggnienia lina obwiazać, 

brider les Jerves dun oifeau. dem Falfen 

n jebem Suhe eine Slave sufammen 

bindem, daf er mit per Beute mice Dur 
geben Przywigzaé fokołowi 
ieden cażdey fpony, aby-z po- 
towem nie uleciat. 

brider la potence. im Ringel- Rennen: 


ben Gto, an welchem der Ring Hängt, 
den 


beräbrcn und den Ning ver fehlen; 
Ring freiden, ` Gouigc do Gier 
drażek, na ktorym Pierscien wil tra- 
fié; a pierscienia úchybjé, 
dridé, ée, delj. © part. gege 
nys ochetznany. $ Un ci 
an oifon bridé im Serie: 


val bridé. 
ein; junger 
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Manlafe, 

kofz głupi, 
Bridoir, f. m. 

die Yusmad 


Zartuigc: Golowa3s, mło- 


. Bridoi. Sand, womit 
n Das Kinn euféinbet, mann 
fie fih das oyfieug anfi Poduardiek, 
ka; ktorą ubieraczka głowę 
damie podwiezuie, gdy ią w czepiec 
ubiera, 
Bridon, Í. m. 
ge Pferde; 
den Gdlener einiger Nom ghet if. 
1) Uzdeczka' na młode konie; 2)ftrefa 
piotna przyfzyta do zasłony Panien 
zakonnych. 6 1) Donner un bridon 
à un cheval, 
Brie, f. f. in 


1) ein letter Zomm fär jut- 


2) Gtreif Leinewand, ber at 
ger 


ber YTormahoie: eine 


Slachs = oder Hanf: Bree. M Nor- 
mana miedlica, Ciérlica, tarlica, 


Briéf, Briéve, af, (brevis) ein Gcridjtoz 
Wort: 1) ber gpftez 2) turs, Iëmeft, 
Stowos fzdowe: r) Bliki, co nay- 
pierwfzy; 2) nagły, krotki, prétki. $ 
Di Aujournement à trois briefs jours, 


bonne & briéve juffice: gutes und Laldigcs 


Recht. Prawo predkie i dobre: 
Briêres LC oi 1) eine Heyder cine Wiz 
fent; 2) ein Gchiläocl eier Klog, ds 


Piafter gerade qu fhlagen, oder Pfihle 
<insurammlen. 1) Knieia, pufzczaà; 
2) klep adfo, baba, fzlaga do polowania 
albo do ubiiania bruku. 

Briévement,. vid. Brévement, 

Briéveté, f. f. vid. Bréveté (brevitas) 1) 
die Kürze der Zeit: 2) die Rire einer 
Ereibart. 1) Krotko$é czatu; 2) 
krotkosé ftylu. § 


$ 1) La briéveté de 
nos jours; 2) la briéveté.eft une prin- 
cipale partie de l'éloquence, 

Brieux, Brefs, La pl. in ber Yiovman: 
die: Gecpaffe von der Admivalitéts die 
einem Gite gegeben werden. W Nor- 
mandyi: Pafzporty ` od Amiralftwa 
okrętowi wyiżdżaiącemu wydane. 

*Brifabie, adjac. bag tid) effen dht. Snie- 
dny co fie zCydzie zeg, ( Fromage 
brifable. 

*Brifer Briffer, v. æ. begierig Treffen, flus 
den, Poéeraé, xpochionaé, połykać, 
$ 11 briffe dans un moment toùt ce 
qu'on avoit fervir. 

*Brifeur, Briffeur, Brifau, fm. ein Grefs 
fer. Zariok. 

Brifier, a. bey em Sievaies 
ven einer Bley -Platte sut 


Gtreif 
tfaug 


Der L op ben Goictet- Stern, 
U otowa:k Strefa blå olowianey 
ZO oW ia {zczytu dachowego ka- 


Tupniltym-nakrytym, 

F8) der De Theil else 
mieit Pieroe; 2) eine D Brigade $ 
fié 


Compr 


Br 


d 
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fie befehet- aus soo Mé goe Mann Dn: 
fanterte ber Cavalerie, oder aus ro big 
12 Efquadrons bey der Cavalerie und 
aus e bis 6 atailluns bey ber Sufan- 
terie; 3) im Serge: eine gefhlofe ie 
Bel Dia, 1) Trzecia czesé Ch rą- 
gwie albo kompanii konney; 2) Po- 
Brygada wynofi 500 albo 600 zot- 
nierza pief. zego albo konnego, to ieft; 
u kawaleryi io albo ta Fikadronow, 
a u Infanteryi s albo 6 batalionow ; 3) 
zartem. Towarzyltwo, kompania, dru- 
2yna, Ç 1) THS asch: groffe , peri- 
te brigade; il a trois brigades dans nô- 
tre compagnie; matcher à la tête de 
la brigade; 2) commander une briga- 
de d'Infanterie oude Cavalerie; 3) nô- 
tre brigade fe pron , 
Brigadier, /. m. 1) Brigadier, Defebsba- 
ler Aber Eine Brigade mu Mfetoe oder zu 
Que; 2) cin EN mt Pferde 1) 
W ao) ` ada komendę 


Quber; 2) 
Ybrige 
nik; 2} 


Sr 
geute 
a, rozboy 


f: 1) Gtrafenrauberey ; 
2) Unte% d'en e D 
Rozbo , €X- 
akcye, E wW Se Mae awosé, ie 
To. 

Brigandeau, fm. eit e Strafen- 

Râuber. Rozboynicz 

Brigander, a. 7, 
ben: 2) cine: 
prelen- 1) Rozbiiaé na drodze; 2 
Jona, zdzieraé kogo; exakcye, upocy 
wybieraé. 

Brigandine, f. f. obf. -ein Zä 

Brigantin, La. ein (cites 
mit © 
pou den fubern 
wird, ein Rent: Scif. 
{kowa lekka z żaglami © 5 albo 15 
wiofeł,_ofobliwie iey morfcy żboycy 

zažy% a14. 


Brigar 


Kies, 
Shif 


Segeln nnd 12 aber 1: Rudern, dag 
gebrauct 


Se: 


farÉ 


Weide 
wfkie, Bri- 


Br gitta) ein 
sifko biatogtou 


ft habile d'un gros drz 
la tête \couverte d'une 


$ Le SE 


minime, il a 


ole, L€ (Brinolium) 1) 
Mflaumenus 2) gefdalte und 
nete Prunenn, 1) Sliw, Imako- 
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witych gatunek z Brynolu; 2) Sliwa 
oblupana i i na stoncu fufzona, 

Brignon, vid. Brugnon. 

Brigue „S-F. à) cifrige Hemúhung, Vefres 
bung nm etwas dur verfhiedene Verf 
nen; 2) eine Warthey, Faction. 1) 
Zachodzenie kolo urzędu, zabieganie ; 
dopinanie fie czego, ofobliwie przez 
ofoby na to wysiane; 2) fakcya, par- 
tya, partyto. § 1) Il a obtenu cétte 
charge pat brigue ; 2) la brigue eft for- 
te; les brigues commencentà s'échau- 
fer; il étoit préfent à Rome pour la 
brigue du confular. 

Briguer, u. a. eifrig Dien, anbalten, rad 
etwas freden, infonberbeit bur ts 
fammen geldtagcne Leute. Dopinaé 
fie czego; wdzieraé fie do cze olo- 
bliwie przez hkat Joie ludzie, 
$ Brigte üne charge. 

briguer l'amitié de quel, wan. eines Freunde 
(opt f fucen. Zabiegaé komu; zabie- 
gaé pr 2yiazni- Czyiey. 

Brlgueur , fm. derum etwas für andere 
anbêlt, fi Jarum befrebet. Feutors 
doftoienftwa dla infaego zabiegaiący 
namawiacz. Se eftun brigueur à gages. 

Bril, f. m. obf. Sein, Glun. Dia 

Brillant, e, adj: 1) gläniend fi 
fhimmernd; 2) lebhaft, aufaemedt, 
von Perfonen, Reser uno Sr 
3) trefi, munter, von Pferden; A 
perli, Ten, ausbindig vor ander 
Sachen; e) lufig, Thee, 1) Biy- 
zczacy fie, ISniacy lię, Swietny; 2) 

V try; foremny > TOZtrOpPNY, 0 

FA fkryptach, mowach; 3) Zartki, 
rzeki o koniu : 4) wysmienity » pig- 
kay; wyborny o rożnych rzeczach 5) 
wech, żartobliwy. § 1) Diamant 
brillant; fa terre brillante de fleurs; 
2) efprit brillant; un homme d'une 
humeur brillantes commencement 
d’une lettre fort brillant; 3) uncheval 
brillant: A) la fortune- brillante; 5) 
unè converfation fort brillante. 

Brillant, f. m. 1) Sefbnftigfeit, Munterfeit 
des Gites, Gärt des Berftande eg; 
2) ein Brillant, ein Diamant, d 
ten- weis gefbnitten it und febr (himo 
mett: 3) Gen, Giminer, 
im figürlic tande, 1) Roztro- 
paosé; byftrosé rozumu, dow 

2). brylant; dyament fzybiafto rz 

n pałaiący-; 3) am 


7 fie:  pozor, okaza 
§ 1) Elle a un brillant de 
hante rout G 


le-monc 
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Briller. v. ».-1) glåmen, fetten: fhEeln, 

ie | Gvnner Cterue, 
Hervor denten, ih 
vor anderi feen lafz 

1 wie Die Tugend 

1- eines Men- 
iè eine 
mèn, Zew 


be beben, von 

gens 4) ) von Zanb-en die Ebene 

divitterns Durdfireihens 1) SWiecié 
T blyfzczyé fig, liknać iie, jako 
slonce e, gwiazdy , drogie kamienie: 2) 
iasn Ier: zaiaëni cé darami W fpaniate- 
mi; Swietnym bié promieniem, jako 
ènota, grzeczne przymioty; 3)pałaćia+ 
fnym kolorem, o- kwiatach, o mate- 
ryach do fzat; 4) o pfach towezych: 
przewietrzyć pola, rowninę, § 1) Le 
diamant brille; 2).il brille dans nôtre 
compagnie; c'eft un Sénateur qui bril- 
le dans le Sénat; c’eft un efprir qui 
brille; vos belles qualires & vertus 
brillent par tout; 3) l’écarlarte brille; 
les fleurs brillent dans cette prairie; 
4) les chiens brillent. 4 

briller v. a, bey Qihte in der Naht Bügel 
fangen. Przy świecy w nocy ptaki 
GAN 

Brimbale, LZ auf ben Schiffen: Pont 
pentet, Cditvengel, wonrit man das Waf 
fer aus ver Pompe Heraus geht, RekKoiesé 
u lafki afbo Zorawia od pompy do 
pompowania WON, 

Brimbaler, v; #. ds, 1) mit den Gloden 
lâuten; 2) Elinee, Élingeln; 3) of. 
die Arme, Füge auf eine unanftandige 
Urt beivegeus 4) obf. tamen.» 1) Dzwo- 
nié dzwonami w£zyftkiemi ; 2) brza- 
kaé; 3) of. nieprzyffoynie ee rę- 
koma, nogami; 4) obf. taicować. § 1) 
Brimbaler les cloche es; 2) les clefs lui 
brimbalent aux côtez. 

Brimborions ; f m. plur. vulg. Settelcy, 
nicht Caden.  Zebraëttwo; 
frafzki, rzeczy ipodie. 

Brin, f. a. 1) ein Keim, Halm, Fâsdhen, 
das aus einer Gurel hervor fproffets 2 
beem Perruquen-iacher: eit Bi 
en; ein Flufh-Panrés 3) ein B 
en, ein Morgen, als Gei: 4) ein 
Diéden, Das voi € genommen 
worden, afs von eimen Stroh- Halme, 
eine Chmweins: Horte aus einer Zäre, 
ein Rüthen s)der Wuds cines Baums; 
"ei figüvlid}: ein Zweige ein junder 
Menfh. vou grnter Hofnura; bey 
den ageun: die berte nine eines 
Bufhes, anf melhem ein Vogel fhet; 
8) beem Éétmveber: der länafte Hanf. 
1) Szczupiy pratek albo wyroftek z 


FR10O 


Le : trocha Lage, 3) 
san iako foli; Ai kr 


zdz2blo od cze 


a, trocha, 

o iako slomy ;, fzcze- 

i cik; 5) wzroft 

Gear o eäiebu 
w. Gen radzic w omtodenkim wieku: 
młode drzewko ; kwiat młodości; orlę 
piękne; 7) u myśliuych: wierzcho- 
fek krzaka, na ktorym ptak fiedzi; 8) 
u Thacza: konopie “naydtużi ize. § 1) 

Brin d'herbe; 2. le haut de cetre per- 
ruque n'eft pas bien garni, il y faut 
encore quelgues brins de cheveux; 
3) donnez moi un brin de {el; brin 
de vergetres brin d'ofier; 4) il n'yalpas 
un brin de bois dans la maifon ; on 
papas donné un brin de foin à mon 
cheval; zi Chèneid’ün beau brins il 
faut choifir un arbre de beau brin; 76) 
c'eftlun beau brin d’Fommes un beau 
brin de fille. 

brin, de Joie de fanglier. eine wilde 
Stein Vorfte. Szczecina od dzika. 

brin de paille. Gtroÿbalm. Zdéblo sło- 
MY 

brins de plume. Die Gu ger an den Federn. 
Szpice, korice u pior. 

Brins, plur. gemifte Siad 
die Dauren maden. 
z-konopi. 

brin à brin. eines nad Dem andern. Poka- 
ku, po trofze; iedno po drubiem. 

arracher des cheveux brin à Ji in. eit 
Haar nad dem andern ausreiffen. Lo 
włolie wyrywać. 

brin dofie, ein @pringiog. Ladika de 
przefkoczenia służąca. 

monler, vid. Brimbaler. 
*Brinborions, vid. Brimborions, 

#Brinde; f. f. ein Butruuf. Pelnienie; 
picie do kogo. 6 Suporter la fatigue 
des longues & ‘fréquentes brindes; 
faire des briodes avec les Alemands; 
porter une brinde à quelqu'un. 

Brin-delles, /. f. plur. obf. leine Grätden 
gon etwas. Kawadki, odrobiny. 

Brinque, vid, Brinde. 

Brinqueable, vid. Brimbale. 

Brioche, L fa ein Sûfe Rien. 
Zz ferem. 

Brion, Brjou, f. m, 1) obf. Eichen-Moof s 
2) der duferfe Theil des Kiels am Gap 
fe. 1) obf. Mech dębowy; 2) czesé 
zWierzchnia dna okrętowego. 

Brionie, GE y Brioine,f, Ff. (/rionia) 
Baumn-NRübe; Otiduur, ein Braut. 
Przettep, Sté: 

Bricnie #e Aer: ijue, vid. Mechoacan. 

Brionne, Preaune, E Zileinge Hit Leins 

wand 


Leimvand, dié 
Piotno chłopfkie 


Kołacz 


D 


hr 
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in Brinne in ber Normandie 
mid. Gatunek plotna z 

7 Normandyi, 

Brionne, 1 Brionie. 

Brique, £ 0 ein Maueryiegel: à) 
fes Sin, E n orm eines ‘Riegels 
geaufen wirds 3) ein Gil Geife, das 
eben diefe Gealt bat. 1) Ceglas 2) 
cyna. niemiecka “na kiztate cegły 

odlewana ; 3) kawat mydła teyze for- 

my. B t) Fair: cuire de-la brique; 
faire, bâtir un mur de brique. 

ein Riegel, Der auâgetrognets 
brongt ift Cegta 
ypalona. 

irt Zeite, die 

Le als an bet Auf 

an doppelten Thüren; 

br bänn gefnpmnenter Saba. 1) Za- 

Wialy nie zupe nie fie otwierai 

u ftolikow adañÿch, u drz 

dlaltych; al tabaka cieniuchno 
przedziona. 

Briguetage, f- m. à 

ce ` mt roter 


mande He 


abet nih 
{ufzonà a jel 
Briqu uet, f-m. a 


SM einer 


ur v-a. 1) ) mit endli brun, mauz 
rens 2) mit EE Gelegen, als den 
Hoden; 3) die I fi i 


wenn eg 


freiden, 
1) Ceglimi murowaé, 2) 
pofadzke z cegieł uczynić; 3) mur 
na wierzchu czerwoną farbą ajbiafe- 
mi liniami, na kfztaft cegict muro- 
wanych pomalować, 

briqueté, ée, adj. mit Sicacln enert 
Ceéglami murowany, 8 Ces :murs 
Tont briquetez 

Brigueterie, f. f. 
get-Dabmert, 
rzémieslo, 

Briquetier, f. m. Sivgelfreitet, Biegler- 
Strycharz, ceglarz, cegielnik. 

Bris, f. m. 1) gewaltfamer Drui d, Erbres 
ens 2) ein Ghifbruh; 3) die Gt 
de, heiter von geftrandeten © 
fen, die das afer austvirft; 4) m den 
Wappen: Chürbänder und Angeln; 
sl Saen, die auf der Seite serbrochen 
werden. 1) Gwałtowne złamanie; po- 


Sieartfheune; bas 
Cegielnia; Ge 


druzgotanie czego na trz 2 
rozbicie, łamanie fie ok ua 
trzalki; 3) rozbitege okretu oftatki, 


kroce na lad morfkie wyrzucaig fale; 
4) w herbach: zawiafy i SE 5) 
rzeczy co fie w Mode potfukiy. 

brisg d'huis, in ber Wappen z "Sun, 
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Angeln op gerbroheten Zhiten, W her- 
bach: Zawialÿ u drzwi kładanych. 

bis de brifon, Ansbrud aus einem Ges 
fngnige.  Wylamanie fie z wiçzie- 
nin 

doiP de bris. Gtrand-R 
cin Herr die om Lf 
DNA D 9 

ter Déi sueiane 


cet, Kraft defen 

feines Landes von 

fenen Strand- Gü- 

o, wedlug kto- 
rego Pan bierze Wy mioty i okre tu 
rozbitego oftacki, morzem na brzeg 
gruntu iwago przy plaw ione. 

Brifans, fm. plur: 1) blinde Zeen, cint 
Selfen im Rafer, auf melhem die Shif- 
fe Hen: 2) eine au bie elen anz 
far onde Welle, Die fich felh bricht, 
1) Rafa, kala pod wodą ukryta, o 
ktora fie ee rozbila 2) weino- 
tomna fala; “wal morki o (kale Ge 
rozbtauaes, d 2 Donner dans des 
brifans: éviter les brifans. 

Brife , ff: x) der cf: Wind; 2) ein Dat, 
Sen, detfid) mt eigent Mfnble berunrdrez 
bet. 1) Wiatr zachodni ; 2) balka co 
fie na kolowrocie obraca. 

*Brile-coup, f. m. à eine úle Stufe ag 
einer Treppe, t 2 faller 
fanit; 2) eine ep réppe, 1) ZI i 
ftopien w wz na ktorym 
noga fac n f žė; 2) zeit 


bein, die fih der < 
nen Zweigen o D 
fak. 1) Tropy, / £ tazkami. od 
owca znaczone;.2}'slad, tropy; przed- 
fięwzięcie,. §- 1) Jetter lés brifées 
fur les voïes; 2) aller, marcher, retour- 
ner fur fes brifées; fuivre fes brifées; 
aller fur les brifées de quelqu'un. 
retournons € laffét uns gy (te 
ferer vorigen Rede miederfommen, Za- 
czniymy znowu mowy nalzey. 


TaS 


à nos b 


. Dër der 
fe, Daran fih die Eiféjolien ser ffofz 
eg aE pale przed moltem, o 

e tamia lody: 
e imagis; La 
SE NEA 
Brifement, f. 
genden- und suri 
len an einen sel 


puir. Bilberfiürmer. 


dr Gs 
T Fe H 
morfkich 


839 BRIS 
| fincére & d'une perfonne véritable- 
menr touché de fes fautes: 
O Brifer, v. a. i) Bregen, 1erfpfgit äu Gti- 
| cen serbrechen, serfuirfen; 2)-brechet; 
aufheben die Greundihafts 3) uritor: 
brechen die Rede, einen Linantis eut: 
bôren su reden, oder eine Lntorreptgg 
su balten; 4) serfioten, uméebreny Ober 
ben Doten werfen; s) eng verferti 
gen, bag fich sufammen legén ndet gitz 
fammen flagen (ft, als Thüren, Ti- 
The ube, 6) abfibutteln, abtwerfen, als 
das Mods serbredhen die Baude; 7) bey 
ben agern: die pur mit abgebro- 
deen Zeiten bemerfen. 1): Ziamaé, 
połamać; na trzafki zdruzgoraé, roz- 
tłuc; 2) węzeł przyiaini porargaé; 3) 
przerwać mowę; mowy, konwerfacyi 
poprzeftaés 4) burzyć, walić, obalić; 
ei ikładaną robić robotę, iako, drzwi 
fktadane, ftolik-ikfadany; 6) zrzucić, 
potargaé iako iarzmo, kaydany, oko- 
wy 7) u towcow: dzlak albo tropy 
gafazkami urwanemi znaczyć: G1) 
Brifer le fel; brifer le'chanvre avec 
í le brifoir ; 2) brifer l'amitié; 3) bri- 
fer l'entretien, un difrours; 4) il 
doit brifer toute la 'puiffance des en- 
fers; $) brifer une porte; 6) brifer 
fes fers, fon joug, 
brifer, v. n. 1) fich brechen, fihserfchlage, 
alè die Meeres- Wellen von einem Fele 
fen: 2) fdeitern, von Siffen; 3) in 
der Wappen - Runft: fi mit eem 
Devjeichen von der Dount-Sinie unter- 
fieden.. 1) Eamaéfe, rozbiiaé De o 
wałach morfkich ; 2) rozbiiaé fie, ta- 
maé fie, roztracié fie na tizafki, o 
okrerachs 3) ap herbowmey nauce: 
rożnić fie przydanym znaczkiem od 
linii rodu głowney. 6 1) Les vagues 
brifent; 2) les houles vont brifer dans 
cette baje; 3) la branche de Condé 
brife d’un batan alefe, celle d'Orleans 
brife d’un label. 
fe brifer, v.v. 1) fdjeiteun, fih in Stúden 
serbrethen: 2) fih sufammen legen, puz 
fammen (dlagen, als ZC hären, Zenger in 
der Mitte.. 1) Tiué fie, roztrzalkaé 
fie; Tama fie; 2) fkfadaé fie, iako 
drzwi, oknasw srzodku. pri Les 
navires fe brifent contre les écueils; 
2) des portes, desfenêtres, desarmes 
à feu qui le brifenr. 
être tout brifé de quelque chofe. won eting 
müde, mie serfhingen feyn- Byd zmer- 
dowanym bd:.czepo;! ufzamotać fię3 
{pracować fie. § Il eft touc brifé da- 
voir joüéà la boule. 
brifer fes chaines, 1) das Go abfitreltts 
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2) die Seffelu der Liebe sctreiffeu. x) Z 
jarzma fig otrzafnat;, z niewolifie 
wybić; 2) potargać węzeł albo łan- 
cuch moie. 

Ze de brifexai de Coups 
und Veine keen: ih wil dih. tapfer 
akrrügelit. Potluke ci neg: Kiiém cie 
wyimaruie. 

brifens lasdefus. genug Yictosn; laft 
ung niht weiter davon rebeu,  Dosé o 
tym; niemowmy więcey o tym, 

brifer avec quelqu'un. mit einem brechen, 
die Frenndfhaft aufheben. - Rozbraraé 
De z Kiem: rozbrat zkiem uczynić, 

Brilé, de, adj. 1)serbrodèns 2)serEnirftit, 
gerübrt als ein Pets: 3) sufammen gez 
legt, lè ein Zu, ein Linints Sieubri- 
gen Bedeutungen fiebeBriler. 1) Zfa- 
many; 2) cknionyw głębokości fer- 
ca; 3) Ikfadany ze fztuk, iako Got, 
prawidio, obacz fignyfikacye injze pod 
stowem  Brifer. #6 1) Bäton brilé; 
2) coeur brifé; 3) table brifée; une 
regle brifée, 

Brile-vent, f. m. eine Ghusmwand in ben 
Gärten, Die den rauben Wind von ben 
Geradjen abbalt.  Zastona w ogro- 
dzie, płonki od wiaeru tęgiego zasta- 
niaiąca. :$ Pare on brife-vent. 

Brifeur, f. e obf: 1) ein Dilberfürmet ; 
Berbrecer, Berfidrers 2) im chere: 
ein Biclfrag. 1) Obrazoborca : buyzy 
ciel, fzkodnik; 2) &artuigc: wbzerca, 
pożeracz , żarłok. 

brifeur de fel. ein Salz- Dediente, der 
das Calz serfiofet, ivenn es fol auêgez 
mefen werden. Postugacz żupny , co 
{ol do mierzenia tłucze. 

Brilis, f.m. £) der obere Theil deg gez 
brochenen oder Hollåndifher Dads; 2 
der Ort an einem Holidndifhen Giebel, mp 
das Dah gebrochen mm, 1) Wierz- 
chnia część famanego albo Holender- 
fkiego dachu; 2) mieyfce, gdzie fie 
dach po Holenderfku budowany ta- 
mie albo doot, 

Brifoir, fm. eine Flads: oder Hanf Brede. 
Gierlica, miedlica. 

Brifure, f. fF- 1) ein Renmigiden, Gene: 
eu, meldes die jüugern Diliber in 
ihr Wappen sum Unterfhiede der Arer 
febelts. 2) in der Sortification: fure 
Linien ben ben gebrochenen Slanquen, 
Sur wele der suricEffebende -Theil 
der Slanque an- das Orillon, oder eit, 
rundes EF und an die Courtine anges 
pangen wird. 1) Znaczek, ktorym fie 
herb miodfzey braci od herbu, ftar- 
fzego roëni; 2) w Fortyfikacyi: linia 
krotka u flanku kortyny famanego, pa: 

zoitalg 


ih mitt dir- Arnt 


Bi 


A 
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Britannique, £ 


*Brocant 


brocard de droits (broc 
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zoltala cześć flanku do rogu oktagfege 
i do 


d'armes € 


Ges itannica) d Waf 
feranpfer, Grindfraut, ein Avaut. Ko- 
byli fzczaw, ziele. 

c (Br itannicus) Priz 
a, fiebe Bretagne. Bre- 


Bretagne. 


tannifhr Britti 
taniki, obacz 


Brive, LE 1) obf cine Bride; zl eine 


Gtabt, die eine Brice bat. 1) of. 
Mot; 2) miafto moftowe; miafto moft 
mäiace, 


Broc, La. deinen. Krug mit einem 


weiten Bande; 2) ein Mein: Manif von 
einer Ranne: 3) obf: ein Bratfbici; wiro 
nur in folgender Kedens -Art gez 
braudt. ` 1) Banja, dzban. wielki do 
wina; 2) miara pewna do wina z pot 
garca mynofząca; 3) obf rożen; £y/ko 
iy najicpuigeym frazehe Jeff w uzy- 
g 
vom diese in dens 
r enigs Drüb:beif. 
y; fkwapliwie, gorąco; nie 
czekaiąc aby fie oftudzito. 


Brocanter, v. a. mit Bilbetn, alten Mün- 


sen und andern Guriofitéten bandeln. 
Kupczyé flarodawnemi obrazami, mo- 
netami i innemi ftatozyenasci dowo- 
dy. 


ur, f.m. ein Roufmann, der mit 
alten Bildern und Gemibiden Handelt. 
Kupiec, co arem) obrazami handiuie. 
$ Ceit un des adroits brocanreurs de 
Paris, 


Brocard, Broquard, fm. ein Suën, 


Jelen icdnoroczny. 


Brocard, f. m: 1) ein mi it Golde oder Silber 


geblümter Geiðemeug, Prôcats 2) ein 
Eidel = Wort, empindliher Ger, 
1) Ztotoglow ` blawatzlotem albo ze: 
wany; 2) przymou ka; 
slowa, żarty, ulzczypliwe; fzczypanie. 
§ r) Un beau brocard; brocard d'ar- 
ard d’or; 2) donner un bro- 
card à quelqu'un. 


el, in Surifii 
End, den man pro nud contra anz 
führen fann- Przypowiesé, przysłowie 
prawne, fentencya iuryftowika, pra 
albo contra przytoczona, 


¥Brocarder, v. n. Giel, Wunden geben 
Die nicht buten, Ufzczknać, fzczypaé 
kogo słowy; przymawiaé, przycinać 
komu. 

Brocardeur, f. m. obf. ein potter. Nas 
$miewca , 1zydérz. 
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Brocardeufe, f. f. of, © Szy- 
derka. 


Brocatelle, f. m. aeblümter Beng, Wånder 
Gtüble ut beziehen, Marerya 10ryz0- 
wana do klimow, obicia, krzefel Se, 
§ Brocatelle à fleurs; brocarelle à pe- 
tics carreaux. 

brocatellés brocatelle Œ E eiit 
Gpanifher buntfarbiger Marmor, ` Pitry 
marmur Hy fzpaníki. 


Broccoli, f. mA 

Brocelle, f € 1 Beie Sak! ver Qrant 
Eamtet:, die man gum Salade nimmt, 
Podczos albo -wyroftki z gtabow iar. 
muzu lub kapufty d^ fataty ipo lobes 
§ Les broccolis font bont dés une 
falade, 

Brocereux, eufe, adj. obf. ` betigt, buz 
fit. Krzewiity, lefifty; drew pelny, 
$ Un lieu brocereux. 

Brochanr, e, adj. & part. in ben Wap 
pen: über die ganje Sigur, Über das 
game Gin, oder einen Theil defelben 
gedaen, tarübet laufend, W herbach: 
c nacy fie, idacy przez cała DIC Zä 
figure albo tylko przez iedne c2esé 
herbu. Ilporre d'azur au lion Aer 
à la fafce de gueules, brochant fut le 


tout. 


Broche ; Lë fe 


; 2) eitt 


andre 


ll ; gel in der 
Eiji: Soit Ge; Al gin bôliernes Sûpf- 
en, PiE, dE e unt gez 


maht mird; s) Gtifer Rabu, 
ne envas ausgefpannet mp 

wird; 6) die Gpindel, die in à y 
des Spinn: Nads fedt; 7) der Zeit int 
einem Shlofe, ber in die Môbre des 
Cdlüfels gehet; 8) in der Drudercy; 
bdie Gotbel, eine eiferne runde Etanat, 
au welcher swen Rieme ber Druderz 
Vrefre befeftiget find; 9) ein bolserner 
Gaf-Habn oder Zapfen; x0) eine béier 
ne Shuker- Zmerbe : 11) eine erte: 
mes grope Pfrieme, Löcher in die 
Chuh Abfike su den bolernen PAs- 
en pt flaget; 12) eine Stri Natel; 
13) eiferner Zapfen, womit der Ring an 
bet Ghnel Waage gehalten wird. 1) 
Fożen; 2) pracik, kiiek do świec cią- 
gnienia, de śledzi wedzenia i innych 
teg gatunk u potrzeb; 3) w firzel- 
; we śrzodku celu, na kto- 
rym cel wifi; A koteczek w beczce 
przy fzpuncie do dawapia oddechu na= 
poiowi, gdy go kioroc 5) krofna, 
yama do rozciągnienia I ruine 
imateryi 6) wrzecionko w cewce u 


Dd 3 kolo- 
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koïow rotka do przdezenia ; 7) 

épier w zamku, w rurkę kluczoųw 

cy; `8)-drag żelazny u-drukarfkiey 

t rzemienia trzymaigcy ; ai 

p w beczce; ro} éwiek 

ki dry 1 1)fzydło wielkie 
do dziur od koleczKow w abfacu albo 
klocku niemieckim ; 12) Szpika, igła 
do dziania poriczoch; 43) e zopek; 
wrzecionķo  kolca na A A 
albo nośney wadze trzymaigce. 8-3) 
Mertre la viande à Ja broche; mettre 
en broche; tourner la broche; 2) wie 
broche de méches, de chandelles: 3) 
enfoncer la broche, 

faire un coup de broche. auf ben Nagel 
in bet Gheibe fchiefe. Srxzelié; Tra- 
fié w fwrozen cel trzymaigcy. 

broches, plur. bie Ge webre; vip taap Hauz 
Zágne der mider  Gdmettg, Kły 
naydłużfze,u dzika. 

*couper broches. ctwas aufhalten, bemme, 
fieuren, Einhalt thun. Wftrzymaé, ha- 
mować, powsciagngé. § Gouper bro- 
ches à puelque afaire, à la médifance 
à fes importunites. 

Brochée, S-F r) ein Gpief voll Braten; 
2) cin pieg voll- Lihter, paie 1) 
Koseh pelen pieczyiteg zo; 2) kitek, 
pracik pełen Swiec, Sledzi. Sri Une 
grande brochée, une petite, brochée. 

yne brochée d'alloueites. 1) ein Opie voll 
Fergen; 2) beem Lidtsiebera gei 
Gef voll Tahte. 1) Rożenek Pelen: 
owronkow; 2) # Suite kiiek 
pelen knotow. 

Brocher, v, a. 1) Biren, ausnåhen mit 
Golde, Gilber; Greive; 2) firien, alg 

rämnfe 3) Huf-NRågel dem Pferde 
einfhlagen, frúmmens CH n Gti Ar- 
bit entwerfen, einen ttuutf daven 
madens Zei etivas in ber Eile, obenbir 
madhen; 6) früdeln,  frigeln, ` vie: 
ferli freiben; (7) bey den Shu- 

Gen: mit Zweden befchlagen, e: 

aweden; 8) hetten, Papierer ein Buh; 9) 

obf. Derne, anfpornen ein Dferd; ro) 

ber oen Seilern: ein Hoken Surh 

Das Mab Geen: 11) ein Mufer sum 

Husnåhen aufeihnen; 12) die, Dad- 

Pfannen aufden Dad-Latten auffblihz 

ten, 1) Haftowad złotem, srebrem; 

iedwabiem wyfzywaés 2) dziać iako 
ponczochy; 3) hufnalmi przybić pod- 
kowe; 4) wyftawié co krotko przed 
oczy, opifaé cofumownie; *5)iak na 
odbyt co robić; nəgle i niedbale co 
czynić; 6) nieczyrelnym pifaé chara- 
krerew, iakby kokofz grzebła; 7) # 
Szçwcow: éWieczkami €o uig; Crie- 


dw 
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kami zbiiaés $) fryprury, papiery 
zíz 91 obf- oftrogami konia ze- 
wrzeć; Lol u pow w. koto 
fworzen albo nita ; 11)abe 
rys do haftowanie bo wy zywanie 
odry fowaé; 12) dachowki na tatach 
dachowych ufzeregowd § 1) B 
cher une érofe d'or, GEN ro- 
be brochéeld’or; 2) brocher un bas; 
3) brocher un clou : A7 brocher un ou- 
vrage; Ze) il broche rour ce qu'il fait: 
6) brocher un talon, ‘une femelle; 7 
brocher le tourer; 8) brocher un Ji- 
vre; obf. 9) brocher un cheval ; 10) bro- 
cher le touret. 
v. ø. 1) be Sen Gärtnern: 
1 félasen, tre 
2) über eitte Figur d 
append durhaus Wu en, Niehe Bro- 
chant.. 1) U ogrodnikow: korzonki 
pufzczaé: : przyymowaé fie; wfcho- 
dzić; 2) przeg cafa figurę albo tarczą 
herbowna í fig CMgnaé, obacz Brochanc 
§ 1) Ces arbres ne br ochent point 
eñcore; voilà un arbre qui commen- 
à brocher. 
Brochet, f. m. ein Det. 
fzczuka. 
brochet carreau. ein grofer Het. Szczu- 
gak wielki, 
brochet de terre. eine stoge Zen font: 
fhe Endee; fieift funfiebn Zolang. bat 


Szczupak, 


per Güfhen, frieket mie cine Ghini- 
ge und frenet drger, al8 uufre Srofche. 


Amerykaufka -iafzczurka o czterech 
noÿkach a na pietna$cie_calow długa, 
czołga fie iak wąż a glośniey rzeko- 
ce Den żaby. 

Brocheton „f.m. Hedtden, Szczupaczek, 
Szczupieľ. 

Brochetter, Brocheter, v. æ. einen Wraz 
ten mit Golsernen Gypreiffeln fet naz 
chens auffpeilen. Pieczenia do rożna 
przyfzpilkowaé fzpilkami drewnia- 
nemi. 

Brochette, Brochete, L € 1) Kôlietuer 
Gpreiffel, Creil, mit ivelchem man ben 
Praten on einen Gniep befeftiget: 2) 
ein Höheres SGhåufelhen, mit mel- 
hem man junge Bogel set; 3) Manfz 
Gtab, die Segel beym Gloden-Giefer 
au ber Grôfe, Gctécre und Dide 
einer Dinde, 1) Drewniana fzpilka do 
przy{zpilkowania pieczyfteco; 2) Ł0- 
pateczka drewniana, ktorą pokarm w 
pyfzczek ptafzerom kładą; 3) u Lud- 
wifarza: miara do ciężkości, wiel- 
kosci i- grubosci dzwona. . § 1) Bro- 
chete à un -chapon. 

Brochetteur, Brocheteur, f m. leit 

Strumpf 
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trumpi - Gtricter. Rzemies! 
dzianych ponczoch. 

Brocherteufe, Brochereufe, f- f. Gtrumyf- 
Gtridetin, Kobieta co ponczochy 
dree, 

Brochoir, L m. ein Nied- Hammer, die 
Swf-Ngel eingufh lagen. Motek ko- 
pah do przybiianiá, podkowy. 

Brochure, f. f. ein feines Buh, das nur 
in Túrfifdhes oder anderes Varier einge 
bunden if; ein geheftetes Bu. Kia 
Zeczka zeg ale nie introlisowana. 

YBrode, adj. fhwarlid von br Haut des 
Graueniimmers. Czarnawy, © cerze 
biatoglowfkiey. § Elle eft brode. 

Brodequins, fem )obf. Schuhe, bie mur 
einen Theil des es bededen; furzer 
Gticfel, Halb - Gticfel bey ben Atens 
2) fatfife Waden, die man um die Det 
ne legt; ebe man ben Gticfel anzieht; 

te Wet der Tor- 


jen siven Brez 


6 sui 


ter gefhreub 

Die man in de 
Brandt. ` 
z rzemyk li c; 2) dyfiscian- 
À wizy bot 


roswiecki 


ki, 


wy 


Les brodequins étoient la c 
des Empereurs; 2) on met des 
i finque la bote foir ! 
plie; 3) op donne les brodeg 
criminel quismavouë pas. 
Broder, v.4, fiten, ausnáhen; $ 
Riauven mit Golde, Gilber ode 
ndhen: 2) Blumeu und Figurer 
Guise nåhben; 3) ftewwen; 
Knòtchen in die gendbete U 
hen; 4) Bey ben Sutmarcheun: 
Hur miteinem Sénürdeu + 
einfafen. 1) E ować; wyizy 
ki, figury, złotem, srebrem, iedwa- 
biem; 2)tkw rr, apuy na koror nkach 
wyfzywaé; 3) í 
A 


§ 1) Broder des hiftoires 
des bo eurs, des fruits; 2), broder une 
pointe de France; 3) brodér àl éguil- 
le; 4) broder un SN 

broder à l'éguille. pigen nâben. Szyé 
koron 

broder, v, n. © a. Túgen, vorgeben. Egaé, 
udawać. 6: Vous brodez comme 
faut; broder des contes. 

Broderie, f. f. 1) ge 
Kung; 2) gendbete Cpiken-Mrbeit, die 
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ter 
r mit 
baume ài 
4) Verbliine: roll 
Qussetung $ 
Hatraeika robota; i 


3} ein mi 
Garten 
rte, 


Sprache 


owanie, 


E mar ie złorėm n itkow em, jedwa= 
biem; rze > haftarikie; 2) 


urÿ Da wyt 
owanie, wyizy - 


h;3 


fzywane kwiatki i fig 
tych koronkack; ftep 
wana tobota nachu 
ogrod zie t bukfzpanow 
ozdobions : e ` 
fatfzywe dowody, udawanie, ozdoby 
krafomowfkie, § ui Une belle, agréa= 
ble, magnifique, charmante, riche & 
prétieufebroderie; un lit en broderie 
tout garni de p rles; 2) cette brode- 
deelt jolie & bier faite; 3) un parterre 
Gi brodérie : un arec uderie; 
) le refte dans ce conte e la bro- 
derie; il y a Ver de RECH dans 
vôtre conte. 
Brodeur, f. m. ein Gah 
cer, Haftarz, wyizywa 
un habile 
Brodeur Ch 
Megaewande ut d andere 
de f. ‘Haftarz od 


nego aparatu E 


cz. $. Un bon, 


Di + will diefe 


rehe 3 

Broïement, f. m. 1) dag Neiben der Fa 
ben und, Minhen derjelben; 2) dag 
Hanf- oder fs-Brehen: 3) Bereiz 
bung, Setfefiung. 1) Roz$cictanie i 
miefzanie farb; 2) miedlenie konoa 
pis 3) ftarcie, ftfuczenie. 

Beater, v. a. veiben, setreibert, 209: 
mem W proch zetrzeć, Din, § 
Broïer de la imoûtarde; broïer les 
couleurs. 

Broïeur. f. m. pr. Arer, 1) ein Karbes 
Reibers 2). ein Drefher, 1) Ten co 
farby trze; 2) miocek, 

un broiear d'ocre. cin Emir, Kleder 

Dd4 ein 


SS 


ES 
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cim elender Wahler. Micerny malarz; 
mazgal. 

Bfoïon, f. m. Garbe-Gtein bey den Bud 
druer, Kamien drukariki do roz- 
cierania czernidtła; 

Broilot, f. m. vid. Breuil, 

>3roifler, "vid. Broïer. 

Bronchade, f. f. 1) Gtolver, Antof in 
Saufe; metteg von Pferden; 2) Fehl- 
tritt, Berfehen, getigert Fehler r3 
Ultyrk, porknienie, powinienie noga, 

eicieg o koniach; 2) bfad maty, 
omyłka, pockmienie. 6 t) Ce cheval 
a fait une lourde bronchade; 2) faire 
une bronchade. 

Bronchement, f. m. bas Gtolpern. Szwan- 
kowanie. 

3roncher, v. n. 1) fulpern, offent, Dro: 
ein: To) einen Sepltritt thun; irren; 
3) in der-Rede anfogen, Gerbe bleiben. 
1) Szwænkowaé, uftyrkngé fie, nogę 
powinaé; *2) zblą potknaé fie 
zachwiać be w czym; 3) zacinaé fie, 
zaiąkeć fie wmowie. $r)Hbronche; 
¥2)} fi vous bronchez,on vous rélévera ; 
3) il a bronché au bourt de {nn oraifon; 
il bronche à chaque parole. 

ål sief cheval fi fuperbe qui ne broche. 
Eein Senf ik ohne. Gehier.  Niemafz 
żadnego człowieka bez wadý; i kor 
fie uftyrknie choćna nogi podkawany. 

Bronches, f.m. plur. Sie Neben-Gâtae o 
Ser Laft Röhre, die fi dur die gange 
unge ausbreiten. Kanalki poboczne 
przy keent przez wfzyíłtką pluceidace. 

Broncheur,-/. m. ein Gtelprer, einer, der 
fiolpert Ten, co Gen co uftyrka. 

Bronchial, e, adj. in Ser Hnatomic: in 
die Lunge gehend, als die Lungen-Abdern. 
W Anatomii: w pluceidacy, o&yfach. 
$ Veine bronchiale; artère bronchiale. 

Bronchies, L f. pl. vid. Bronches. 

Bronchique, adj: in Ser Anatomie: gu 
Det Gurgel voer Luft- Nôbre geborig. 
W Anatomi;-.do krtaniey nalezacy ; 
krtani. § Les mufcles bronchiques. 

Broncocéle, f. f. in ber sSeil:Aunft: ein 
Kropf dder Gens am Half. ` Wo- 
le; grūczoł, guz wielki u gardła 
gruczolowatych wifzacy. 

Broncotomie, f. f. bey ben YDunb Wers- 
ten: fünflife Erófnung der Suft-Nob- 
re mit einem Sheller. U Cyr#/kow: 
kunfztowne otwieranie-krtani nozy- 
kiem. g 

Bronze, E € obf.) 

Bronze; f.m. J 1) Drone, acmadite 
Erit- Specife ang Kupfer und Mefinge, 
oder aus AGiémuths, Zime und unter: 
aus biefor Mistur werden die Kanonen, 
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Môrfet und Gtatien gegoffens man bat 
ani einige alte Münsen aus diefer Maz 
terie, 2) figurlih: Hârte Hdrtigfeit 
des Dezeng: 3) rt Sache in den Bape 
pensa ëm grüne, tothe und gelbe, 
1) Spiża z miedzi i z cyny, lub też z 
mofiądzu, markazytu cynowego iw 
miedzi robiona, działa, możđżerřze wo- 
ienne iobrazy'z niey odlewane bywaia 
fa. też ftarodäwne pięniądze: fpizowe; 
2) w jenfie figurycznym: twardosé, Za- 
kamiatość ferca; pieuzytosé;13) kolor 
w herbach krufzczowy, ieftzoley, zie- 
lony 1 czerwony. Di Jetter une fta- 
tüe en bronze’; ce que les hommes 
écrivent fur le bronze, neft pas immüa- 
ble; on diftingue dans les médailles 
le grand, le perit & le moten bronze; 
2) avoir un cœur de bronze. 

ronzes, La plur. au Gpeifé gez 
gofene Figuren, fléine Grotten uh g- 
Pour, obrazki z fpiż% odlewane. 

Bronzer, v.4, 1) auf Urt ber Erst- Gpeife 
anfrcichen, oder mit mefalinen Blech- 
lein belegen, dbersiebens 2) Seder zur 
Traner mit Waffer fårben, it weldes 
Feil Stani voi Erit -Gpeife aper Eifen 
gexveichef worden. 1) Na kfztatt fpi- 
Zoweeo koloru co farbowaćalbo blaiz- 
kaimifpiZoweso koloru co powloczyé; 
2) woda, w Ktorey opitkizelaznealb@ 
fpiiowé namoczono farboivać; czernić 
{korki do żałoby, $ 1) Bronzer une 
figure; 2) bronzer des gants, des fou- 
liers. 

bronzé, će, adj. (dwarsmefarét uns rouh 
gemacht, mie bas Leder gur Trauer, 18 
Coronan. Czarno farbowany i chro- 
pawo uczyniony, © fkorkach mietkich 
do zaloby, iako kordyban. §. Gants 
bronzes ; maroquin bronzé; veau 
bronzé; fouliers bronzes. 

Broquart, f. o ein @picfer oder Griet 
Dirt. Telen iednoroczny. 

Broque, vid. Borcelle, 

Broquette, f, € eine AivétFe mit mefing? 
nen oder perunntcn Ropfhen. Cwiek, 
éwieczek zgłowkami mofiéznemi albo 
pobielanemi. z 

Brofailles, f, f- pl 1) fleine Büfthe, Hez 
Ge und Gtråuche, ein Geru; 2) 
Gpåne, Ueberbleibfet auf einem Holz 
Hoden, wo viel Holy gelegen bat. x) 
Krzewy, chrosciny, chroft; 2) wiory, 
oftatki drew w drewniku, zkąd drwa 
wybrano. $ 1) Ramañler des bro- 
Jules pour faire du feu; 2)fe cacher 
dans les brofailles; ` petits fenciers 
pleins, de brofailles. 

Brofle, Li 1) ein Gtreich -Pinfel von 

Ghiweins- 


Br 
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Giftycitt 2) in Ber EN ei 
vey: Me Waf urtes ) 
Dürfte, damit Urbeir 


1) Peze 
Ki fzezotka drukar- 
litere k Wv for- 


4) ti Side? 


ÿ Garg do fut. 
1) eine Birte, Kleider- 


e 
krols, J.f. plur. 
Herny a) niedrige Heden, feines Ge 
frënd in ben WÅDern und auf ungez 


babutenGeldern; 3) Heyde-Kraut. 1) 
Szczotka do Dat chedozenia; 2) ni- 
ziuchne krzewy, chroscinki drobne 
w lefiech albo na niefprawionych 
polach; 3) wrzos, ziele. 

Brofler, v.u. © n. 1) bürften, fcbret, mit 
einer Bürtegusfebren, als ein Kleid, Die 
Haare; 2) ein Dferd ohbärëen: 2) mm 
der Dru äh. die "Sud: 
ben oder orme; 4) Oued e Vale 
und Wälder laufen. 1) Wyczofaé, wy- 
chedozyé co fzczotkaiakofuknia; wfo- 
fy; 2) cudzié konia fzczotkas 3) Wy- 


/ 
ciéraé , chedozyé literki drukarfkie 
é po 


fzczotka ; 4) {chodzić lafy; bieg 
lafach, po krzewinach. $ 1) Brofler 
un enfant, un habit; 2) broffer un 
cheval; 3) crofler-les lettres ; 4) brof- 
fer à travers les: buiflons;- il travaille 
fans celle à brofler les forêts. 

Brotier, Ca. ein Bürftenbinder. 
karz, co fzczotki robi. 

Broflure, f. f beem Corouanmacder: 
die Sarb eut der dem Leder blog 
mit eine Dürfte gegeden wird. U kor- 
dybanika: Farba, kolor ktorego kor- 
dyban od fzczotki doftaie. § La fim- 
ple broffure, 

Bror, f.m. obf- eitegnofpe am 
Pak na drzewie: 

Brorte, f. f. bôlicrner Soffel. 
1yfzka. 

Brou, Brout, fim. 2 grine Shaale an 
einer Nu w-d. g. 2) obf ein Shoping 
eine nome; 3) Die dufcrfte Ghaale at 
der Cocosnug, welde Google die Gta- 
mer fatt des Hanfe gebraudet. 1) Eu- 
Sas zielona na orzechach &c. 2) 
obf. latoroslka, pak: 3) tupina wierz- 
chnia na kokufowym orzechu, Ktorey 
Indyanie miafto konopizazywaia: 

Broïailles, f. f. das Cipaeweide der Fife 
und Bogel, bas die Rôche wegwerfen. 
Wnetrznosct ryb i ptakowod kucha» 
rza wypatrofzone i wyrzucone, 

Brouée, f. €. ein didter, Eleiner; Regen, 
wie ein Nebel, der niht lange anbâlt. 
Defzcz drobny; dédzyfty zadymek 
nie długo trwaigcy. § Il a fait une 


Szczot- 


Paume. 


Drewniana 
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brouée; il a des brouée 
pour les bles. 

Broües, vid. Bruit. 

Broïer, f. m. obf. eine Œuvre, Polewka. 
§ Le galant pour toute befogne avoit 
un broier clair. 

l'époufée. Drant: unge, eite 

Brühe von Zuter, Eyern yna Milk, die 

ntan ehedefen bet eren Lag den nenet 

Eheleuten, vorfeste. Zufka z owocu 

kurzego i me przycukrowana, 

ktora niegd) nowoZencom pierW{zE« 

r 2 dawano. 


s dangereufes 


auf wäi Bilans faute “Na nic Se 
Wwynidzie; nic a nic z tego hedzie, 

Broüette, f- f- 1)ein Gcubtarre (ES 
ne Heng Kuthe auf cine jem: 3) 
fpottweife: eine elende Rutfhé 
Ein, 1) Taczki; 2) kareczyfko : 

frydzgc: woz podły; zła lektyke. 
d D Mine la broïette. 

Broüetter, v.a. ont dem ©dubFarren far- 
ten, fortfarren. Na caczkachco wozić, 
§ Brouetter les terres. 

*hroïetter, vn: (pottiweife: berumfer- 
ren; auf einer-elenben Rutfde fahren s 
ver in einer lieberlicen, Œxdnfte fih 
tragen Lafen, Zog iechaé na po- 
dley barzo Kabes albo fie dać w 
lichey nofié lektyce. § On fe fait 
broüetter à Paris par toute la ville 
pour un demi Aen, 

Broüertier, L m. ein GChubfdrner, 
co na taczkach co wiezie. 

Brouhaha, f m. das Freuden 
von Sufebern in den Ed H 
wird, Wykrzyk apla 
chaczow Ke medyynych. 

Broûi, f.m. ein Loth-Robrdien, Blas-Nebr 
sum Lôtben. ben den Gmelsarbeitert 
und Goldfntieben,. Rurka do litowa- 
nia. fzmelcarika 1 złotnicza. 

Broüillage,.f. m. bas et, in einem frem- 
en abgelaffenen Teiche fein Vieh meiden 
Au laffen Prawo, na pafz} w ftawach 
po fpuscie ufu ufzonyeh. 

llamini, f. m. vid. Bole Armenien, 

ini, Í. m. Birrmarr, eine un- 

åndliheverwirrte Sade, Mifhmafh 
Dunfelheit. Co zawilego i niewyro- 
zumianeso; zawiklanie: miefzanine ; 
rzeczy pomiefzane. § Il y a là de- 
danstrop de broüillamini. 

Broiiilard,/: m. 1) Nebel; 2) glabber? 
Handlung ech worinnen alles ohne 
Ordun chriebenimwird. 1) Mgta; 

4, W ktora rożne ma- 


Ten 


Gefdter, tas 
pielen erreget 
iacych `siu- 


uh; 


DÉI: 


adku notuig, § Oly 
dans l'air; le broŭil- 
lard 
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lard tombe fort lentement; il-siéléve 
un broüillard épais. 

Broüillard, adj. m. papier broüillard vid, 
Broüillon. Lfd- Papier. Bibuta. 

#Broïtllement, f. m. 1) Serwitruna, Un: 
ordnung; 2) Bernifung ber Sorten, 
1) Miefzaninas 2) miefzanie kolorow. 
$ 1) Broüillement des couleurs. 

Broüiller, v. a. 1) vermengen, vermifhet, 
unter einander růhren; 2) bey bén Sez 
derfhmitdernt allerley bunte arben 
unter einander mifhens 3) gente unz 
eing raden, sufanmen hesen; 4) unz 
prdentlih maden, vermifhen, vermir- 
gens $) mit flechten, Cinfàllen dag Paz 
pier verderben, fdmieren; 6) Zweifel 
erregen, Ungewitheit erregen. 1) Mie- 
fzać, pomiefzaé co czym; 2) u tych 
co federpufzy robią, upitrzyé pivrmis 
3) pomiefzać, dwoié ludzie ; fpory fiaé, 
podfzczuwaé, pobudzić kogo na kogo, 
iąatrzyć; 4) zawikfać; powikłać; po- 
miefzać, zawitym co uczynić; 5) po~ 


3 
demi konceptami, fmarowinami pa- 


piet popifaé, napełnić; 6) {zkrupulac- 
kiemi zachwiać nankami. 8 1) Broûil- 
les des oeufs avec du jus d’éclanchesz 
2) broüiller Jes plumes; plumesbien 
broüillées; 3) broüiller une famille; 
il faut les broüiller pour profiter der leur 
difcorde'; broüiller les amis: A) broüil- 
ler les afaires, la cervelle’ 3 quel- 
qu'un; ce mot n'a été inventé que pour 
broüiller; broüiller l'état; il a broil- 
ié la ville. 

sfons brouillez. fie find unsits. Roz- 
dwoili fie; powadzili fe, 

eet homme off broüillé avec le bon ferns. 
er if unter bent Dedel wirt mat ser- 
mabrt. Nie dobrze mu w głowie uło- 
żono, 

des cartes font bien'hroiillées. Sie Gtants- 
Sachen Leben febr verwirrt ans; Die Unz 
einigfeit nimmt febr úberhand. Spra- 
wy publiczne barzo DD pomiefzane; 
niezgòda gorę bierze. 

fe broüiller, v. v- 1) fih unter etmas menz 
gen, fH vermifdièm:; 2) uneins werden, 
fidh seruneinigen 3) von Pferden: itre 
werden, aus dem Gdnitte femmen: 4) 
unorbentlidh (enn oher werden; s) dun: 
Fel, trúbe werden, nëm Wetter. 1) 
Miefzaé fie; 2) powadzić fie, roz- 
dwoïé fic, rozbrataé fie; 3) e koniach: 
wykraczyé, wyboczyé, pomiefzaé fie, 
zaplataé fie w been: 4) nieporza- 
dnym. bydż. albo zeftaé; 5) zachmu- 
rzyć fie nadefzcz. § 1) Hs ne fe brotil- 
lent point avec le refte de troupes ; 
2) il fe fout breüillez pour peu de cho. 
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fe; 3) vôtre cheval fe broüillera, fie vous 
n’y prenez garde; 3) il fe broüille en 
parlant; e) Pair fe broüille, 
Broüilierie, f: f. 1) Zanë, Zwietraht, Una 
cinigfcit; 2) ein ChulGtreit, Geder- 
Gefecht; verworrenes tieffinniges Ghul- 
Gdné:; 3) Unruhe, Herwirrung im Llan- 
Des 4) allerhand Gleder won Hande, 
Leinwand, Spigen, Tafet. x) Spor, nies 
zgoda, zwada; 2) bitwa pismienna ; 
{zkotne dyfputy; fylogifmy rogate; 
3) niezgoda publiczna, miefzanina,roż- 
ruch, rozterkş; 4) rożne fzpargaty, 
platki od wiftag, głotna, koronek, Ki- 
tayki. § 1) Ils ont eu quelques peti- 
tes broüilleries, mais cela et pafézune 
broüillerie entre deux amis; 2) recom- 
mençons nôtre broüillérie; 3) dans 
toutes les broüilleries du Roïaume, il 
Set toûjours montré bon Polonois ; 
4) ce que vous Cherchez, eft parmi les 
petites broïilleries dans une caflerte. 
Broüillon, f. m. 1) Kle Hogen, Ned- 
Dud, barinnen man etwas conciniret 
oder fHreibt und ausfireiét, twas man 
niht nothia bat; 2) einer, der eine üble 
` Hand freit: 3) ein Zanter, Gtanter, 
dnbeñer, Mehvirrer, ber Unvinigécitrun: 
ter Sreunben maht; 4) ein Yufiviealer, 
unrembiger Kopf, der Unrube im Lande 
anfångt;-s) ein junger Lappe, der fih 
immer unge mat. 1) Papier albo 
klięga do minut; 2) Mazgal, człek 
Ziym charakterem pifzacy; 3) pod- 
fzczuwacz, pobudziciel, zwadzca ; 4) 
buntownik, burzyciél zgody i pokoju 
publicznego, ren co rozterki fieie; 5) 
miokofz obrażliwy. e 1) Ecrire, éfa- 
cer un article fur le broüillon ; 2)vous 
écrivez comme un brotillon; 3) haïr 
lesbroüillons; 4) châtier les broüillons. 


broüillon, broïillard. bey den Kaufleus 


ten: Das Manuel, Straja- Duch, dareitr 
man etwas éinfreibt und bas unngz 
thige wieder ausloftht, che es abgefriez 
ben mp, . Notularz, kfiega kuprecka 
do koncypowania i do, notowania ro- 
Znych rzeczy. 


petit broïillon ein, (lecter Ghwåser, 


ein nåtvifher Sâsfer. Swiegoc lichy; 
zwadzca głupi. 


Broüillonne, f Z. Sünfcrin, Gtänferin. 


Niewialta {warliwa. 


Broüir, v. 4. 1) tuelf maden; 2) deh 


Drand an ben Gemthfen verurfahen. 
1) Zwiędłym czynić; 2) powarzyé 
ponki. 


Broüir, v. a. pertelfen, auf der Nurel 


abfetbet, von Bäumen und Getreiz 
ór. Zwiędnąć, ufchnaé na korzeniu, 
e 0 drzewach 


na pola. A Ent, 
ce de bretir. 


pêcher, -qui comme 
Tement, vid, Brui 
Broüillure, f €. der rand aniden Gez 

g u, von wegen die 
Getreide uer 
e albé uichnienie 


Broulailles wi. Rrofailles- 

Brouffin d'érable, f. m. per Shivan, der 
am Apor Baume wigi. Flader z ia- 
woru, 

Bront Brouftant, ) 

Broulter, Bruftilles,) vid. Brout. 

Brout, f. m. n den Baumen, 
mddeg das Bich ifte Wyroftki, 
rolzezka miodocianna, ktore bydło 
ogryka. 

broot de noix. gäe Nuf-Gchnale Eu- 
pina z orzechow zielona zwierzchnia. 

Broutant, vid. Brouter. 

Brouter, va. dag, 1) bas Gras und die 

et an den Bâumen abfreffen Sit 

Hitfben, Doen z. 2) furen r Kette: 

Se die Zmeigé im Garten. 1) Gerysé, 
oalodać, ofzemlaé trawę, gałazki; o 
ieleniach, kozłach &c. 2) przycinać 
galezie na drzewie.= § 1) La chévre 
broute; le chameau broute des char- 
dons, des herbages; 2) broutez ces 
branches. 

ef la chévre eff atachée, il faut quel 
broute, ein jeder warte bas Geinige. Kaz- 
dý pilnuy wego. 

brouté, ée, adj vom olhe: rumm, Hi- 
cerig, davaus nichts fann genaht werz 
ben, Krzymy o drewnie: 

Theybe fera bien curte, Sil ne trouve de 
duoi brouter, es múfe Ihr theure Seit 
feon, wenn et fein Auséomment nicht 
finden folite. Juzby to mufiai bydź rok 
ap, gdyby fie nie pożywił; wífzę- 
dy diẹ on pożywi. 

Broùtant, e. adj. bêtes broutantes, bey 
Sen Jägern: lanbfrefende,  grafende 
Thiere, als Dirfäe: Robbocer Gemfen zc. 
U jowcow: Zwierzęta ogryzaiace, ia- 
ko ielenie daniele, farnie, dzikie ko- 
zły. 

Broitilles, f. f pl Reifbof, daraus man 
Punde maht. Chrot, z ktorych wig- 
zanki wiążą. 

Broye, Broyement;) 

Broyer, Broyeur, ) vid. Broïe. 

Broyoire, vid. Broïe, 

Broyon, vid. Broïon, 

Bru, ff. die Shmwieger-Todhter, befer 
belle fille. Synewa, depiey powiefs 
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belle ffe. § Sa bru ef jolie, elle eft 


bien galante, 
Bruant, f.m. vid: Breant. 
Brug, f. m. obf. 1) eine Dre; 2 
nerfe g burg Im der Fefung, 1 
2) wieża fortecy Wnetrzna. 
Bruges, f. f. (Brugae) die Stadt Drúgge 
iti Slandern. `. Miafto Bryga we Flan- 


) ber iit- 
) Mot; 


„f: m. ein langes Wehr- Genk: 
s rycerfki dfugi. i 
Brugnole, vid. Brignoles 

Brugnon, Brignon, La eine Blut:Pirz 
fe. Brzofkiew czerwona: 

Bruïant, e, adj. vid, Brüiflant. 1) faufende 
braufend, dDonnernd ; *z) prhblends gto8z 
thuifh. 1) Huczny, fzumigcy, pioru- 
nowy, hukliwy; Za) chelpliwy: 6 1) 
Les flots bruïans E ecumeuxs la mer 
bruïantei *2)ila la voix tropbruïante. 

un bommerbrtiant. ein Zong, Ver alles 
mit gënnen und Gefchren mot. Czloc 
wiek kuKliwy, co wfzyftko z kukiem 
i trzafkiem czyni. 

*Bruïement, f. m. Gerdufd, Gets, ein 
Sroufe  Huk, crzufk, fzum- 

Bruiere, f. f. 1) Oeidefraut; 2) cit ungez 
fautes Land, das voller Heden if; 3)eine 
Art teutfhe Wolle. 1) Wrzos, zrele: 

2) rola niefprawiona krzakow petna; 

3) gatunek wefhy Niemieckiey. § 1) 

Bruïere de Wifmar; 2) brulere du 
Rhin &c, 

der bruieres. leine Gtrâuce in den Wie 
fieneyen. Krzeñy niefkie w puity- 
niach. 

Bruillet, Bruilot, vid. Breüil. 

Bruine, f, f. (pruina) Reif, Gtaub-Rez 
gen; ein, Fleiner falter Negen: "Defzez 
frzonifty, zadymek dżdżyíty, § Broil- 
lards & bruines béniflez le Seigneur. 

Brüiner, v. #.1) foriem: flein und Elat reg 


nen; reifen; 2) vom Reife verderben; 
als bag Getreide. 1) Mżyć fig, de- 


fzczyk zimny pada; 2) od frzoni fie 
pluć, iako żytol 8 1) Il ne fair que 
bruiner toute la journée; 2) empêcher 
que le blé foit brûiné. 

bruiné, ée, adj, vom Reife verberbet. Od 
frzoni powarzony. § Les blez bruines 
font de dificile garde. 

*Bruire, v,#. faufen, braufeu biefes Wort 
wird im Zafisitiuo uns zwar nur felz 
ten gebraucht. Huczeé/fzumieé, tego 
słowa tylko in Infinitivo, a fo iefzcze 
rzadka zažywaię, § Lois bruire les 
venes, les flots & les armes; les foldats. 
firent bruie leurs armes, 

Yon entend bruire fon nom de touter parts. 
man hòrt mp atenténibe febr ribmen, 

loue 


BRUL 


Imię ieco glosnyin każdy wysfawia 
brzmieniém. 

Bruiflant, e, adj. © part. ranfhend, fat: 
fend, braufend. Huczny, kukliwy, fzu- 
migcy. § La mer bruiffante, une voix 
bruiffante, 

Bruiflemenc, f, m. das Ganfen and Hrauz 
fen ber Wellen, des Unachitters ze. 
Huk, fzum wody, grzmotu See, 
$ J’entens le brüiflement des va- 
gues. 

Bruit, f. m. Sårm, ein Gefften, Tuz 
mult; Gall, Knal, Getós, Geråufh, 
Gétone; 2) Setung, GefHrey Gerúdht; 
3) Rubim, Nadrubms 4) Aufribt, Zanz 
Ferew Sérmt, Unordming. E) Huk, puk, 
trzek, brzafk, fzmer, fzeleit, wrzaik ; 
2) nomina, wiesé, ktora gruchnela o 
ezym; 3) sława, mienie, reputacyd, 
brzmienie; 4) rozruch, zgietk, fwar, 
hatas, nieporządek. § 1) Un grand, 
ue petir bruit; un brüir fourd, con- 
fus; étlarant, extraordinaire; faire ex- 
citer du brütt; modérer, arrêter, em- 
pêcher, apailer, éroufer le bruit; le 
bruit du tonnére, du canon, tu tam- 
bour, des mains & des pies; 2) cet 
un bfuit de ville, {qui n’eft pas für; 
faire courre lc bruitde la mort du Roy; 
examinons le bruit, qui set repandu 
dans Ja ville; un bruitfourd,cemmun, 
conftantiincertain; 3) il a un mauvais 
bruit; fes exploits ont un bruit dura. 
ble; fon nom, cette paix fait un grand 
bruit dans lemonde; 4) Faire un grand 
bruit dans une ville; ils font bruit 
enfemble. í 


bruit d'oreilles, da Oren Slingen:; bas 
Saufen und Draufen vor ben Obren. 
Grzmienie pifk w om 6 Cet hom- 
me eft travaillé d’un bruit d'oreilles: 

à petit bruit. beimlid, in aller Gtille Po 
cichu, niewielkiem wrzafkiem. 6 Mar- 
cher à petit bruit: ils’en eft allé à pe- 
tit bruit. 

challèr à grand bruit. bey ben agern: 
mit vollem Zeuge, mit allen Xågern und 
Hunden jagen. D Myśliwych: Polo- 
wać Wfzyftkiemi plami, Âowcami i 
owczą obierzą, 

il fait plus de bruit que d'effet. viel Gez 
Diren, wenig Wolle- Trzafkuwiele,wat- 
ku nic; huku, puku za talar, a roboty 
za klepak. 

für? de bruit, Meier. niht viel Sënn, 
meine Herren. Nie tak głośno, cicho 
Mości ?anowie. 

Brûlable, adj. c. bas dag Feuer verdient. 
Ognia godny; ftofem pachnacy. § C'eft 
un hérétique br&lable. 
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des mains Prllables. yon Hige beife Dinde. 
Od gorąca gorące ręce. 

Brûlant, e, adj. +) Bei: brenneng: 2) breis 
nend, erhist, als vom Zorne, von der Liebe. 
1) Gorący; 2) palaïacy, zapaloey, u- 
niefiony miloscia, gniewem &c. 

des brúlans deferts de PAfrique. die beif 
fenBüten in Africa. Gorgce puly- 
nie w Afryce. 

Brulé, f m. 1) ber Get oder Gerd 
nah Ausgebranntenr; 2) auéacbranntes 
Siber. 1) Smak albo zapach rzeczy 
přzypalony; 2) wypalone érebro, 
§ 1) ILy a quelqu'un qui brûle ici, je 
fens le brûle. 

Brûlement, f. m. Berbrennung, Cinåfhez 
ruing. das Feuer- Anlegen, Spaienie, 
zporzente D AN perzyne obrocenie H 
ognia zakfadanie $ Les brûlemens 
devroient être défendus & ne fe de- 
vroient pas pratiquer entre des Chré- 
tiens. 

Brûler, v. o, (urere) 1) brennen, alé Dat 
2) verbrennen, alé ben Singer: 3) Bren? 
nen, die Haut (mar maden, von 
der Sónne; 4) amúnden, -als Liht, 
Holic. 5) ausiehren, ausbotren, erbien 
vom Fieber; 6)-verliebt naden, bey 
den Poeten. 1) Palić, foalié co iako 
drwa; 2) fpalié, fparzyć iako paleé; 3) 
czernić, piec, palié'hawarzaé o stoncu à 
4) zapalić co, iako Swiece, drwa; 5) 
wylufzać, dogrzewać, palié, o febrze; 
6). w mis poetyckim o milosci: raniés 
zapafać, zalić; zapał roZtarzyé, ( 1) 
Erûlér du bois; les anciens Drûloient 
leurs morts; brûler du papier; 2)vous 
m’avez brûlé de ce tifon; cela brûle, 
ne le touchez pas; 3). le foleil brûle 
les fruits de la terre; le foleil brûle 
le teint; 4) brûler de la cire, de la 
bougie, de Fhuile; 5) il a une fiévre 
qui le brûle; 6) elle m'a brûlé. 

brûler, D. n. 1) brennen, verbrennen mie 
Hol; 2) brennen vor Liebe; 3) brennen 
sor Grimme, vor Borne: 4) hadh etwas 
fiteben, heftig etwas múnfhen; in biez 
fem Verfianbe folger der Sabu 
vus mit der Partite! que. 6 1) Pa- 
lié fig, zgorzeé, w popiot fie obra- 
caé, iako drwa; 2) pataé miloscia: 3) 
unofié fie, zapalić fie gniewem; 4) 
ufilnie fig o co anc: gorąco czego 
żądać; w tym fenfe partyhuta que 
cum Subjunétivo saffepuie.  Q 1) Le 
bois brûle; la mation brûle; Ja chan- 
delle brûle; -2) vous brûlez d’un foif, 
guon ne peurafflouvir; brûler damour; 

Jaime à brûler d'une li belle flamme; 
3) brûler de haine, de colére, d'impae 
tIence ; 


Br 
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tience; 4) & je brûle qu'un noeud 
d'amitié vous unifle. 

fe brûler, vr. x) fih felbf mit Seuer ver: 


brennen; oi fih verbrennen, «ls Die 
Had, den Fi Iehe fame- 
gos 2) {parzyé di £ fobie palec, 
reke. D. f Jui. Se fon 
fil fe brûler à Ja chandelle, 


ndelle par les deux bouts, ÿer: 
féimendel; Och ruiniren. ` Rozhulaé five 
maietnosé;. ruinowaé fe; dazyé do 
upadku {wego: 

Ya brûle pourpoint. mit einem. vor Die 
Pruk nefesten Shiet-Gewehre. Srzel- 
ba w dame: {erce nałożona. Tirer 
quelqu'un à brûle pourpoint. 

Mee le pourpoint. Das 


Hie Argument. Argu- 


brí dier de Ae ant quelqu'un. eiz 
nem Om h) gaer? r ifi 
leben, Bez przeftanku fie komu: po- 
chleblhvy i wychwalaniem zälecaé; 
tak ować 

da C 
cie; nu 

de tapis br 


. mahet fort eilet. Dasz 


unr etwas 


Dielen, Nu pa my © co, 
Brüteur, e 7 es mu 
alleser abbten- 


net apalacz, Pr ia, Gë: 
wfze po tym stewie put eba, co 
zapala: $ Un brûleur dé grange, de 
mations. 
Brûlot, fm. 1) ein Brander: Brand 
Gif, das ein feinolides anstndet ; *2) 
ein übermaäig aefalener und aepfef: 
ferter ifen. den man einem sum Detten 
ing Maul fedt; 3) Werfjeng ben De 
Alten, Sener - Pfeile eimuwerfen. ` 1) 
Zapalacz okręt, co nieprzyiacielfkie 
nawy.zapala; *2) kafek przefolony 1 
przepieprzony .W gębę na plkus ko- 
mu w lożony3 343) kuíza woienna w fta- 
rozytnosci do ftrzał ogniltych. § 1) 
Adrefler, ‘onduire un brülor; *2) je 
Jui ai donné un brûlor; ila avafe un 
brûlot & iken a lagorge touté en feu. 
Brûlure, Lë. 1) Brand, eine Wunde vom 
Brande; 2) Mes Thau: 1) Sparzolina, 
oparzeline , rana od ognia; 2) Srzeżo-= 
ga. $ 1) Une cuïlante brûlure; on- 
guent pouz A la brûlure. 


Brumal, e, ad}. (brúmalis) pey ben Gärt- 
nern: Wat, das sur Winter: Beit WE: 
U ogrodnikow:. zimowy: "A Jacinte 
brumale. 

Brume, f. f- ein. Nebel auf der See. Mgla 
na morxu. A L'Isle eroit couverte 


D 


d'une brume noire & épaille; il set 
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élevé une brume très: incommode; 
il y a des brumes pendant lefquelles 
on peut être en prelence de Lenne mi 
fans être vuë. 

dans la brume tout le monde ef pilote. 
meng der Nebel grog it; Fong ein jeder 
Gtenermann elen? in buten Ga 
en tif einer fowiel, als der andere. 
Gdy mgła wielka flis każdy fternikier 
bydź. može; w rzeczach mgliftych 
wizyfeysmy slepakami. 

Brun , e, 4 1) braun; 2) ffürrifch, mez 
lanalifiÿ:. 1} Brunacoy; 2) poigpny, 
melankoliczny. § 1) Un drap brun; 
2) humeur brüne. 

bai-órun, e. ad. dunfelbraut, von Dit 
Sen. Ciemnokafztanow aty , 0 koniach. 

Brun, fm. x) eine Manns Perfon mit 
braunen Haaren; 2) die koume Sarpe, 
1) Me zna 0 e tuym wlofie; 
2) kolor brunatny: ` 8 1) Il eft bruns 
2) c'eft un beau brun. 

. Der, eine gelbe Mahe 

Ochra, žołta farba malarika. 


F. braunes Mågdhen; eine 
Peron nit bramen Haaren, 
fta o brunatnym włofie. 8 C'eft 


une fort jolie brune; elle étoit brune. 
*fur la brune. in bet NbendDåmmerungs 
da es bunfel wurde. Gdy mrok padat; 
mierzchem. 
Brunelle, ff. 
Gottheit, ein Sr SW Zymokolt, 
wlenki mode albo czarne. 
Brunes, LZ ph gewi fran HU eins 
tand. Pewne francufkie plotno, 
Brunet, tte, 44. brâuntic. Brunarow y. 
*Brunette, f. f. 1) eine fhtarslie, eine 
bråunlihe Weibs-Perfon, eine Brunettes 
2) feines braunes Zeng, weles di 
nebmen ebedefen getragen. 1) Biata- 
glowaow ofie brunatnym; Brunatka; 
2) Gatunek brunatney materyi {taro- 
$wieckiey do {zat parkich. § 1) Une 
belle, une jolie, une charmante bru- 
nette; une brunette fort évéillée; 2) 
auf bien font amourettes fous bureau 
que fous brunettes. 
Brunir, v. a, 1) braun mag ett braun It: 
ben; 2) glâteen, planirem, Gold, C 
1) Zabrunatnieé co; brunatno co farbo- 
wać; 2) polerować, gładz cietaé 
srebro, Zloto.. § 1) B table; 
2) Brunir de la vaifelle d'argent; bru- 
nir un e für tran pus brynir des 


Sonde, 
glo- 


Srunellen, 


ant ái GC Reben 
fmaribraun, grau oder rothlid 
O ieleniacky danielach, farna 
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głowy brunatnieé i Die, D Les 

cerfs, les dans & les chevreüilsife 

bruniffent la tête. 
ir, v. n. brann werden: Brunatnieé, 
re, f- m: Politung, das Glitter. 
Polérowanie, gładzenje. 

Brunifleur, f: m. Woliter. ber das Silber 
ober Gold polierte Wyprawiacz, ten 
co zloto, Srebro poleruie. 

Brunilleufe, f. f. Polirerin- Biatagtowa 
co poleruie: 

Brunilloir, La. ber Zahn oger bas Cifer 
womit man glâttet. ` Gladzenfu albo 
polerowaniu te naczynie, iako 
zab, żelazo, kamien: 

Brunifure, Le à) in ber Sarberey; 
Gldtte, Giang vom Poliren, yder voit 
der Garbe auf ben Reugens 2) die Gtåtte 
ber ` Git : Gemeibe, 1) Glanc od 
polerowanie albo na farbowaney 
materyi do fzat; 2) glanc na rogach 
niet 

Bruno, f- m. (Bruno) ein Manns-Nate. 
Bruno, przezwilko melkie. 

Brünfwic, f. m. Braunfbiveig, eine Gig 
Etadt in Œeutfhland.ù Brunfzwik, 
piekne miafto Niemieckie. 

Brufc, fe m. (rufcus) Maufe-Dorn Myr- 
ten-Dorn. Iglica wlofka, myfza wie- 
cha, rufzczek, mirt dziki. 

Bruslant, Brusle, 1 

Bruslement, Brusler, id Brül, 

Bruslot, Bruslure, J 

Brufque, adj. c- går ftrofig, ungekún, 
bañig, beftig. Porywczy, popedliwy, 
żwawy, gorący, $ il et brufque; 
ation brufque. 

Brufquemenr, adu. gä, trokig. Po- 
pedliwie, porywcezo, Zwawie, 8 Je 
Jançai un peu trop brufquement mon 
foudre contre un Philofophe. 

Brufquer, v, 4. 1) 945, frobig, unbofich mit 
einem verfahren; einen anfabten; 2) 
im Kriege: Den Feind Higig angreifen, 
ibm feine Beit fich au befinnen lafen; 
3) obne eine formlide Belrgerung 
einen Ort anfallen, befürmen. 1) Ob- 
chodzić fie, poftepowaé 2 kiem pope- 
d'iwie, porywczos ofukaé kogo; 2) 
termin woyskowy: ofiro nacierać, mg- 
żnie fpasé na nicprzyiaciela, w Ścisłe 
go wziąć kluby, barzo go obracać; 3) 
bez obleżenia formalnego fortece 
ubiec; naiechać, fzrurmem dobywać, 

1) On ne voit guére ‘dejfcélérat 
brufquer quelqu'un; 2) brufquer lens 
nemi; 3) brufquer une piace, 

Brufquerie, f.f. ein trogiges, -Giriges Berz 
fabren: Daftiafcit, Uebereiluug, Poite- 
pek porywczy, popedliwy à poryw 


BRUT Ste 


czo$é; popedliwosé, Zzwawosé. à C’eft 
une brufquerie infuportable; faire des 
brufqueries. 

Brut, e, adj. 1) vicbifh, thierifh unter- 
nünitig, von Thieren; in biefem Verr 
Ranse wirs cs nur in- gen. foem. 
gebraucht; 2) rath, roh, unpolirt, alg 
ein Diamant, ein Marmot; 3) 1 
tert, vont Zuber ` 4) wte 
nngollfonmen, von Shrift 
Zwierzęcy, bezrozumny; o be 
w rym Datz to stowo tylko in genere 
foemin. požožone bywa; 2) furowy, 
niewypolerowany, ©  dyamentach, 
marmurach ;-3) ni lau Lem, 
dzony,, iako cukier niewyp 
ny, niewyrobiony, niev lerowanys, 
o fkryprach i pifimach uczónych iu- 
dot § 1) Bèêtes' brutes; 2) diamant 
brut; pierre brute; 3) du fuere brut; 
4) cet ouvrage eft encore tout brur. 

ce-font des bêtes brutes. Das find unver- 


niece- 


aio- 


nénitige Lente. ezroZumni to lu~ 
dzie. 

Brut, f- m. ciu Zeug mie Etamin. Mates 
rya do fzat na kíztałt etaminu. 

rural, e adi. 1) viébifh, unrerninftig, 
von MenjHen und ihren Begierde 


2) unberndnftis, grob, mmbagtzh, 1) 
Beftyaliki, bydlecy, o ludziach 3 ich 
namietnosciaéh ; 2) bezrozumny, gru- 
by, niepolityczny. H d Un plaifir 
brutal; Selen brutale; 2} il m'a fait 
une réponfe brutale, 

Brutal, f- m. eup viepifhgefinnter grober 
Menfh. Grubian, bartnik; beftyal- 
fkich obyczaiow człowiek. es Un 
franc brutal conteftanr comme: diable. 

Brutale, f. fe unvernünftiges grobes Weib- 
Grubianka; niewiafta bezrozumna, 

Brutslement, adu. viebifé, front: anf 
eine grobe Urt. Po beftyalfku, nie Indz- 
ko, Zwawie, porywczo; po grubianfku 

Brutalifer, v, æ. einen anfabre dÉ grob, DIS 
Béi begegnen. Ofukaé kogo; fu- 
kać, faiaé kogo; obchodzić fie po- 
ftepować z kiem niepolityczníe, po 
grubiarfku. 6 Vous pouvez réfuler 
une grace fans brutalifer celui, qui la 
demande, 

*brutalifer, v. r. 


Reifhlihe Sieg treiz 
Dens Gepflafen, benmobner ` Velo? 
fprawe cieleing,  Brucalifer toute fa 
vie avec un homme. 

Brucalité, /. f. 1) eine sichifche,- gief: 
lihe That, Grobbeit, Unbofihéeit;, 2) 
unbernünftiae Wortes 3) piebitde Dez 
gieren gur Wolu; 4) $ ett, Unz 
Batmbersthfcit, 1) Beltyalt 


nies 
ludzki uczynek; 2) słowa, niepolity- 


czne 


DA 
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KN Ś t; 
czne; grubiantwo, nieobyczaynosé; 
Inosci lu- 
ludzkość; 


2) dire 
dés bruralitez 3 quelqu'un; 3) aflou- 
pie fa brutalité; 4) refufer de l'au- 
mône avec bruralire: 

Brute, A E ein unvernfnftises hier. 
Be s ZWi bezrozumne., § Les 
bruces ont pias de fens, que lui. 

Biùte, adj. c. bas viet Füge Hat. Czwo- 


Menih. 


ein unvetnänftiger $ 


Bufe. 


Brûvage, Wi 
Bruxelles, f. F. Dtifté 


Dount-Eiabt in 
Slandetn. Bruxella, miafto ftoleczne 
w Flandryi. 

Bruyant, Bru 
tere. 

Bryonie, vòt. 

Bi de heri, J m 
Gatunek g 
*bBüandi 

Buant lerie; f Ce 
nia. 

*Buandier, fe m., € 
Blécharz, p 

#Buagdier 

Bube, j 
A EA 
lui eff venu 

Buberon, J 

Song, tot 

Kobre der 

Kåmhen auf dem 


ere, vid, Bruïant, Bru- 


jonie. 


1)-Banieczka 


Kkonewe eczka dziecinna rurką, zkto- 
rych dzieciom dawaią; 2) rurka 
u banieczki do oétu: na ftole 


Bubette, L€ vid. Bube. 

Bobon, f. m. (bubo) cine Beule vom iin 
fenfhen Leben oder im Veftilens: Beit, 
Dymienica; morowka; guz wenery- 
czny albo ,z powietrza morowego. 
$ Un drangereux bubon; un bubon 
vénérien, pełilenciel; avoir un bu- 
bon, 

Rubonocéle 


; 
mate; 2) 
at 
! 


ff. à) eine Benle am Ge 
eine Art vou Drogen an 


der Shnam-Séire. 1) Dymienica, guz 
nad e kiem w wiydliwym; ) prze- 
puklina, członka, 
witydliwego, 

Buccinateur, /. rcinator) ein 


Trompeter, Blafer. Tre- 
bacz, Pu 
Buccina 
rund 


DUR mA 
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mis anatomiczny: mufzkuł okrągły u 


warg, gebe nadymaigcy; madyimacz. 

Buccine, ff. obf, eine Po Puzan. 
Bucentaure, f. m. das De tift ir Bes 
nedig, anf welem ant 
immelsfobrts - Saage mit dem Meere 


vum Reihen eiz 
úber. felbiges, 


vermäblet , in melheser 
ner ewigen. Derrfaft 


einen Ring in motto peget. - Bat 
ogremny, W krorym Kfaze Wenec- 
kie kazde go roku w dzień w Nie- 
bowftapienia -I iego wo- morze 


wyieżdża, ktore fobie pierfoien w 
nie wrzuciwfzy do wiecznego nad 
ni iem panow ania po Sluk ja 

Büche, Lë D ein Ro, ein 
Sols; 2).eitt ANR 
Hut, din bugmer und auler Ser, 1} 
Kloc, kloda, fzruka klodziny; {zcie. 
pa wie sIka3 2) Czoïn rybitwi; 3).pniak 
blaze an, dubiel, ftoiak; chłop gtupi 

ity. § 1) Fendre une groffe bú- 
che; 2) prendre une blèche pour fe 
degen 3) c'eft une büche, il n'a 
point d’efprit, 

Bucher, f. m., 1) eine Oolt-Rarmmets 2 
ein Hol; D aufen ; Sdiciter - Haufen. 
1) Komora do drew, diewni ia, ec, 
gdzie SE chowaia3 2) ftos, w ktory 
drwa uk adaig; ftos drwa na palenie 
zloczyncow. § 1) Remplir le bucher; 
2) dreffer un bucher; porter les corps 
aux buchers: 

Bucher, v. a. it Walde 
ten Geite mamen. 
rabać, Tupaé. 

Boucheron; f. m. ein Dolsbauer, Ge 
hacker, der Holibaufen mahet. Eupac 
drew, co drwa rabie, i w itos de 

Rucheronne, f. f. cine Dpibodertn, Ko- 
bieta, co drwa raba 

Buchetre, f. f. Fleiner Gplitter, Gran 
oder At, ben die Armen im Walde zuz 
fammen tlefen. Drzazga, chroit, aitaz- 
ka, ktore ubodzy w lafach Zbiera OCH 
$ Buchette de bois fec, 

buche tte de paille, ein ©trohhalm. 
słomy. 

Buchertes, vig, Courte- 

Bocioche. f. f ein Tide da ber Pras 
vence wnd Languedoc ver D wird, 
Sukno. z Prowencyi i z Langwedocyi, 

Bucolique, at, c. (bucolicus) 
das son Vieh - Hirten handelt, 
Gedicht vom Hirten - Leben. 


far fes Cheit 
3) Dun- 


Dei bauen, Dat: 
W porębie drwa 


Zdżbłe 


Hittens 


ats ein 
Paftufzy, 


iako wierfze poe ie o 

$ La Poëf co~ 

b ancienne toutes 
jè s poëties; c'eft une ftije Bocoligue; 


Poëtes bucoliques. 
5 


363 BUFL 

Bucoliques, f. f.plur. (bucolica) ` Hirtenz 
und Gcbdfer - Gedihte. Skoropafki, 
piofnki paitufze. § Les bucoliques de 
Virgile font fines & délicates, 

Pucquer; vid. Buquer. 

Bude, f. f- (Buda) die Stadt Dien in Un- 
garn, Budzin miafto Węgierfkie. 

Buée, FF obf. Lauge. 

Bucf, f.m. obf. ein Dhs. Wot. 

Buens, adj. c. obf. woplhabend. Maietny. 

Buer, v. a. ©». ët y tuafchem., Praé. 

Bufe, Buffe, f. f. cbf. cine Mautfhélle, 
cine Obrfeige. Policzek, pogebek, 

Bufe, La. obf: vid Dote, 

Bufet, Buffet, f. m: 
filbernen Tafel- Gefhirre, ein Credéngz 
Lift; Cent zit in einem Egfaale; 
2) das aufaefellte Gilbet-Gefchiir auf 
bent Get Tifche, der Auffab; 3) die 
DBebienten beym Shent-Tifthes 4) ber 
Windfod oder Kaften, worauf die Orgel- 
Pfeifen ffeben. 1) Szafa do argiente- 
ryi ftolowey; służba Ee gdzie 
kfada $rebrne flatki; kredéncya; 2) 
érébro ftofowe; argienterya flotowa; 
3) słudzy u służby flolowey: AT lada 
ùü organ, na ktorey pifzczałki ftoias§ r) 
Un bufet garni de vaie d'or d'un grand 
prix; 2) avoir un beau bufet de vaiffel. 
le d'argent; affortifement d’un bufet; 
3) quand on croit avoir bü trente 
bouteilles, le buffeten a bû la moitié. 

Bufeter, Bufleter, v.a. -*1) am Credens 
Life ben Wein fotens 2) aus einem 
Sëchelden in dem gafe den Wein (outen: 
tie die Subrleute, mwenn fie das Maul 
unterhalten: 3) obf. plage, quâlen; 4) 
beem Salfenteset: im SBotbepfliegen 
an den Kopf eines Gëtter Vogels Goen, 
#1) Wino u kredencyi kefzcowaé; 
2) pić wino z beczki ciekace, iako 
furmani czynią, gdy do, dziurki wy- 
wiercioney geby nadítawuig; 21 obf. 
meczyé, dręczyć, ucifkać; 4) # S0- 
kotnika: w locie uderzyć o glowe 
filnieyfzego praka. 

Bufereur, Buffeteur, La, ein Sabrina 
bet unter Wegens aus dem Fafe mit 
einem Rébrhen Gut. Furman, co rurką 
napoy z beczki w drodze wy fyfa. 

Bufetin; Buffetin, f. m. cit Kollet von 
Biffels - Reder.. Kolet z bawolowey 
{kory. § Avoir un bon bufetin. 

Bufle, Bufle, f- m. (bubalus) pa Biel: 
Dä: 2) Koller, Kollet von 
der gemacht: 3) ein CFTC 
mer Perl. 1) Bawol; 


ein Sum: 
2)} kolet ze iko- 
ry bawolowey; 3) dudek; dubiel, glu- 


piec. 
femelles 


SO Un bufe mêle, un bufe 
2) fon bufle plié en deux 


1) ein Grané vm 
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amortit le coup de laballe; 3)felaifer 
ménéer par le nez comme un bufle: 

un bufie bouclé. in Sen Wappen: ein 


DüfelOhs mit einer Gbale, W per- 
Äech : Bawot z przęczką. 
cacher un bufle fur fon pourpoint. er ift 


ein dummer, grober Keri. ‘Glupiec to 

wielki; glupim H mepolitycznym. 
Bufoi, Bufloi, f. m. obf. Git, Domat, 

Pycha, duma. 

Bugie, L€ (bugula) Gülden- Säit, ein 

Braut. Zywokoft, glowienki, ziele. 
Bugle, f. m. obf- ein Ods. Wot. 


*Buglement, f. m. Dh fen-Gebrüll, Ryk, 
ryczenie wofow, 
Bugler, v, n, brëi en wie ein Ochs. Ry- 


czeé iako wel. 

Bugloffe, f. f. (ougloffam) Däi letz Bunge, 
ein Avant. to iezyk; mio- 
dunka; ziek. 

Bugrane, Bugrate, Bugronde,.f. f. Oğ- 
fen-Rrant, Stale-Kraut, Ddfen Prec. 
Lifi ogon, lubeznka, dzianowid, wil- 
żyna , ziele, 

Bucher, f. m. pr. bûo, 1) gemabite Gân- 
fe Zeie, die der Schertm äcber um Zeiz 
dem, da mon Sederbüfthe nerfaufet 
berausbanaet; 2) eine Haine Soule voit 
Rohre im Weber-SGhjife- 1) Farbowane 
piora gefie, tem na znak wywielones 
gdzie federpulzy przedawaią; 2) cews 
kaz trżciny. Së ku tkaczy m. 

Buie, f. f. vid MBEive. 

Buire, f. f. eine cent-Ranne, Ghent- 
Krug: ein grofes GefHirr mie ein Krug, 
von Porcelain oder Gilber, sunt Cingiez 
fen der Gerrânfe. Dzban, k wielki 
do nalewania napoiow, srebrny albo 
z porcelany. 

Puis, vid, Bouis. 

Buifart, f. m, vid. Bufe. 

Buifine, f. f. obf. Pofaune. 


Puzan. 


Büillon, Ta a) ein Zich, Gebifch, ciné 
Hetes ein Gong, miedriges ëm: 
Gen: 2) Suchbaum; 3) eint Wå erny 


ein Geb bifh. 1) Chro$cina, krzewina, 
crzewie; krzew, kierz, krzak, drzewo 
drobno i nifko roftace; 2) Bukfzpans 
3) lafek, gaiek, 
buiffon ardent. ` 1) ber brennende Buh, 
barinnen Gott Mofe erficnens 2) Weiz 
dot, ein Gtmud. 1) Kierz Moyzelzow 
ognifty, wW ktorym fie P. Bog Moyze- 
deu! pokazał; 2) tarn, tarnkowe 
drzewko, tarnosliwka, 
arbre de buiflen: arbre en buiflon Smetde 
oder Gran Baume. Niziolek; drzewo 
Aus pozytkowe, kroremuÿ aby by ta 
w kupie, ogrodnik nie daft figę cb{zer- 
no$cia i wylokoscią | krzewié, § Plin- 
ter 


tro 


tin 
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ter desarbres en buiflon, tenir en buif. 

fon. 
dre bui Lë ber Sen 23 : 1) vom 

ivfhe, bas Geweih déne! 2) veit 

irfpen und Schiweinen: fi inedrit- 

re i Witers von den andern 

abfondern, U- Myśliwych : 1) o ielen 

leniu; rogi raue: 2) e želeniach i 

džikach w.trzećim roku bedących; od 
Dada albo g fie odłączyć. 

il a battu les A & un autre a pris 

les vifeaux. erbat die Mühe, ein anderer 

den Nuten. Krowe za rogi trzyma, 
a drugi iądoi; z pracy iego drugi ma 
kotacze: 

trouver buiffon creux. bag Wild im Lager, 
ghet einen Menfben, ben man fucet, 
nicht antrefen. Mie zaflaé:w legowi- 
iku zwierzu, albo człeka, ktorego kto 
fzuka. 

Buiflonnier, L m. Gtadt-Bebiente, der 
auf die Shi 1 dem Hafen dron 
giebt Urzędnik mieylki co porzad- 
Eu w portach miedzy nawami prze- 
ftrzega. 

Buüifonnicr, e: ech obf. faut, godlépig, 
Gnusny ; leniwy. 

lapins buif] s boiflonniers. 

den, Die man an einem umédunten 

Drte-(m Walde aufersogen hat- Kro- 

liki z ogtodzenia w lefie. Acheter 


Ganin- 


nier 


verfâuimen Mate Shule 
2) fih su gefegter tan 
Dttefiellen. 1)Om kaëfzkoly, idaé 


na pfacers la) w czas naznaczony fie 
na:mieyíce nie ftawié, 

Bulbe, f. f, (bulbus) eine Hlumen-3wiebel, 
ciel an einigen. Srâutern. -Cebula 
zioł, kwiatow. 

Bulbeux, eufe, adj. (bulbofus) mmiebet- 
artig, smiebliht, von Avautern und 
Blumen: Cebulowaty, cebulowy, o 
kwiatach i zielach. 6 Oignon bul- 
beux, racine bulbeufe, plante bulbeu- 
fe. 

Bulbonac, f. m. 
Mond-Kraut. 


Gilber: Hiatt; grofes 
Pieniężnik ziele. 


Bulaire, Bullaire, Ce (4 ein 
Bud, darinne die Vabflihen Vullen 


Simmer actragen find, 
Zbior bul Papiefkich, HE 
Bule, Bulle, /. f. 1) eine Wdbft 
auf. Pergament nit i 
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xer, plomber, enrégift 
une bule. 

Bule dor, (bulla. aurea) bi ie gi Gene Bulle, 
per Gagung. Caroli IV,- injonderheit 
die Wahl eines Kaifers betreffend. Bula 
złota w-Niemezech Karola1V Cefarza, ‘ 
ofobliwie p Elekcyi Cefarza Rzymikie- 
So, § L'Empereur: étant couronné 
jure de’conferver la bule d’or. 

Bule in coena Domini, eine Duite welde 
im Beyfeyn Kom- an a riz 
nen Donneil wir] 
melher die / ani 
Wetten, Bufa na Heen ki, odi 
piencow if£zyfmatyki, ktora w prezen- 
cyi Oyéa Sw wielki czwartek cz zj tana 
bywa, 

bulles, plur. 
Waffe 

Bulé, Bullé, ée, « 
tigct, redt 
twierdzony » 4 
refignat on bien fic gn ie & b 

Buletin, 

fond 

mit melden jeder 
dere feine piene 


rer; interpréteť 


przy 
al 

y ny 
kto mieyfca 
zatego jédzie; 
Dancvea i 


inne okoliczn di wydana. Bu Les 


Cardinau rteut leurs buletinë; on 
compta les buleti 
Buprelte, ff. ( 


Sliege, 


tarydy pc 
Thüre Flopfen, ans 
den. kofataé, zakofarac, 
Buracan, id, Barracan. 

Burail, 


avucinetsŒuch. Sukno, do 
ynikich 3 Bernardyn- 


Buratine, Lé, ein getuiffer 
Marerya pewna do 


buratines. erte 
iwab Periki, 

sine Ccibemünse in AI: 
gier 
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gier uno Tunis. Pieniaéek Algirfki i 
Tunifki, $ 

Bure kb F. x) ein gróbes Suh, iniveliÿes 


titan die a flsidet; 2) ein Sien 
Dawn- 1) Kir, haba, fukno podte 
dia žebrakow; 2) fukmana z teyze 
materyi. 

Bureau, La, (burra) 1) ein grober Zeug, 
GutterTuh, Boy; ein leið davon; der 
Ort, Der damit befeset its 2) ein 
Gdreib-Tif mit vielen, Gbubiapen 
3) Vith in der Gerichts- Stube; die 
Gerits: Stube felbt; 4) ein fleines 
Ghreibe-Buits 5) Uh, worauf unter 
fhiedene anren verfaufet werden; 6) 
" Debdltnié, mp einer feine Sriften hats 
cine Shreibe-Stube; *7) ein Ort, mp 
alles in Menge zu inben it; 3) eine 
Œrpebitions Stube, mo Gë gewifi 


nehmer; Commifarien 2e. sérfammilens 
als die Creil: Pot- Eiunrhm- Stube 
ap, 9) Das Collegium, Die ieiiten, die 
an einen folhen Orte sufnmmen Zem: 
then; die Sefir 13 Materya gruba 
do Gar: fako beïa, haba, kir; féknia 
albo wyTozka z teyZe materyi;,2)fto- 
lik, fzafka pi ifarika z pięterkami iz 
Ta laani: ) Izba fądowa; fuba; 
tot długi w niey ftoiacy;' 14) pulpit 
mały dilariki; e) ftot, na ktorym 
"| yożņe towary na przedaz leżą; 6) ka- 
binecik od fkryptur i pe pierow.; PE 
{arnid; *7) Mnogość; kupa; mieyfces 
gdzie wfzyftkiego Zeit doftatek; 8) Ex- 
pedicya, izba, tuba, dokąd fie rozni 
ludzie, ofobliwie urzędnicy w fpra- 
wach publicznych zchodzą, iako izba 
pifarfka, #poborowa pofztaríka -&c. 
o)airzednicy do takiey izby fie zcho- 
d73cy; zafiadanie, fefya. § 1) Il né- 
toit habile que d’un miférable bureau; 
2) faire, avoirun bureau ;3)le proces eft 
© fur le bureau; Deere uneafaire {ur 
lebureau; 5) le bureau des flambeaux; 
6) Monfieur eft à fon bureau; le bu- 
reau d'un avocat, d'un marchand; *7) 
Paris eft le grand bureau des merveil- 
les ; 8) aller, être, ferendre, ferrou- 
ver, revenir, retourner au bureau; le 
bureau des poftes, des gabelles, des ai- 
des &c. 9) le bureau ne tient pas en- 
core; le bureau s’affemble; le bureau 
elt levé; le bureau a conclu, 
le bureau d'adreffes x) der Orr, ma man 
allerien Nachrichten unt: gemeinen Hez 
fien baben Fann; 2) im Scherse: eine 
netgicrige Perfon, bie alies mifen will- 
1) Mieyice w miesćie, gdzie każdy o 
wfzyftkich do publiki należących {pra- 
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wach zafiaga wiadomoséi; 2) &ur. 
tuigc: człek barzo ciekayy 3 wśćib= 
fkie; ciekawiec. 1) Aller au bureau 
d’adreflez 2) cette femme eft Je vrai 
bureau d’adreile, 

de A andbureau der pauvres. das WMlmyfenz 

Ser Mrmen-AYmt. Urzad ol fkarbnicy, 

Se ktorą had na ubogie kiada, 

ne bureau weft pas pour Zei. ie Richter 
find ibm niht gewegch. Nie fprzyiaig 
mu fdziowie. 


Gei, wie die Sade vue wien wird; 

A PAA wohin die Gtimmen fal- 

len werden, Dowiadywaé fie, na iaki 

koniec fprawa w (dach wynidzies 
domyslié fie, na ktorą ftrone wota 
padna. 

favoir Pair de barean. {hon wiffen, wie 
die Gtreit- Sade ablaufen wird. Wie» 
dzieć; iako kosé w fadäch padnie. 

Je vent Un bureau eff bon, der Proce ges 
bet aut; man hat gute Sofnung von 


félbigem. Proces fie dobrze wiedzie, 
powiewnego obiecuie fukcefu. 


él a le bureau, er bat den Bortrag des 
roccfes. Przeklada fedziom proces 
fprawy. 

être fur le bureau. an einem Procee or: 
feiten. Uwiiaé fie koto procefu; 
agitować proces. 

Burellé, ée, adj. in ben oppen : geftreift 
mit Streifen pon svenerley Farben, Die 
mit einauder abwedfeli.. W herbach: 
ftreñfty ; ftrefy kolory na przemiany 
dwoiftego maiacy. § Un écu'burellé, 

Burelle, Së F. obf. eine lange Dete aus 
Geet: Wolle. Długa kołdra z bar- 
wiczki poltrzyganey. 

Burelles, f. f- pi. Wech felsweife von meyerlen 
Garben gezogene Gtreife im Wappen.» 
Strefy herbowne dwoittego koloru na 
przemiany. położone. 

Buret, L m. eine Vurpur-©chnece, aug 
welcher man die Purpur-Farbe hedefe 
su madhen pfegte. Szarlatnik, plaw 
morfki oftrofkorupy, z ktorego nice 
gdyż purpurowy kolor robiwali. 

Burette, f. 7. 1) ein Sänncen sum Weite 
und Waffer ben der 3 Mefe; 2) ein Del 
Zrug, 1) Ampufka, nalewaczka do 
kielicha przy M{zy świętey ; 2) kruzik, 
dzbanu{zek od oliwy. 

Buretier, f. m. ein Aufiwartet, telher mp 
den Priefer Sie Kånnhen mit Dem 
Keine und, Wafer sur Mefe. tråsgt- 
Kośćielny, co ampułki do Mfzy S. 
przed kfiędzem nofi, 11 y a douze 
buretiers à Nôtre Dame de Paris qui 
fervent par fenraine, 


Burgan, 


pu 
! 


Bi 


Sen PUS 


Burgan, Burgau, Ca. eine Mmericanifche 
Mufbel, aus melher man elte meit 
RI Perlen-Mutter arbeitet, alg dfe 
ménge it.  Malžiąpław Amery- 
kanfki, z ktorego daleko kofzrow Dier, 
{za perluwa macica niżli poipoli 

ndine, ff die Ver Mutter mi 

Mufhel: Macica pe 

Burgrave, Burggrave, f. 
Burgrabia. 

Burggraue Royal, ` Rôniglider DBuragraf 
in Sieten, È bing und Damig. Burgra- 
bia kroleiwiki w: Toruniu, W Etblagu i i 
w Gdaniku. ( Le Burgrave roy al re- 
préfente Ja perfonne dû Roi. 

Burgue, f. F. obf: Bourg épine: 

Burin, L m. 1) Grab:G ifen, EE BC 
2) ein Sabu-Meitél, ben Kalf om der 
Zåhnen abzunehmen. 1) Rylec gen 
albo fnteeriktz zt dtotko baraterikie 
do ofkrobania zébow. :$ r) Un- bon 
burin; un méchant burin; graver avec 
un burin; 2) Ôtez avec lé bürin la ca- 
rie de cette d 

vo un, bon 
Ghneider 
Gteh 

Buriner, i 
hei; 2 jen, re diae 
#1) Ryé, dub, rzezaéw Er 
2) zęby o $ *r) Burinér une 
figure; 2) buriner une dent. 

Burlefque, 4 adj. e. féersbaft, ` Étrratuelig. 
Zartobli iwy, ioWialny, trefny, ücie- 
fzny, kr otoñl ny. $ Poëte, ilile, mot, 


diefer 
owa ztego Plan H, 
m. ein Burggraf. 


ent, 


es ift eit guter Dien 


e. E 
fr € 


Burlefque; 
lige. Gti Pifmo Zartowne, 
trefne, {tyl iowialny. 

Burlefquement, adv- furitueilig. Ucie- 
fznie, Smiefznie. | § Cer homme eft 
vêtu burlefquemenr, 

Buron, SC m. 1) eine Hütte, cine Elei. 

ine Góenfe, ein 


She 


ny, db. pieniędzy albo 


Strate, Wina pie- 


Mandat, da vom den 
jey einer geme 
rt wird. -Uni 
o niebezpi 


Wwybier amie p 
edit burial t 
néc ` 
Bus, L mis vid, Wat in ben Wappen: ein 
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Zut: dn Eent mit dem Date 
und etwas von bet Bruf H herbach: 
obraz. tylko twarzą dzyie i ramienia 
wyrazaigcy. § Un bus de femme. 

Bufard, J. m. vid. Buffard. 

Bufart, (a. vig, Bufe. 

Bufe. f: m. vid, Bufque: 

Bufche ,:cum derivativis vid: Buche» 

Bute, LC (tufo) 1) Sifchant, ein genie 
Naib: Bonel; 2) ein Nare, Onmmbuts 
ein zi 21 bôlerne oder Mere 
Röhren vder Nimmen, die in dey Mulbetz 
Sieten von einer Rainer 4 der anz 
dern gehen. 1) Orzel morfki mniey= 
{zy drapieżny; 2) glowatepa, do ni- 
czego fpofobna; dudek; pniak; glu. 
piec; 3) w minach albo-w podkopach 
prochem trnfzniczy m nafy pana ruras 
ryna ołowiana alba drewniana, z ie- 
dney Komorkidodrugiey i : (x) Le 
bufe mange les poulets & les poifons ; 
2).traiter quelqu’ un de bufe, prendres 
faire pafler pour uné bufe. 

faire Fins e SE un Epervier. 


aus-einent 

} Ce 

mgen Z 

d madrego; Joe w fo- 
kofa GE ać. 

Bufette. Kë f. obf. ein f 


mm? 


De nieco otac 
kę u fznoruwki vbiafogłowikiey 


pro 

bufgue piein, das die Bruft 
au ben Kleidern git erhalt. Osé wie- 
lorybja aw przedfobkach u fat saby 

Lem) by ły. 


ifen, 
gierig fu 
-Kråften fi 
czym 


oftaraé, dopinać fie 
r un corps, UNE JU- 


>r fa fortune. 


e bufquiére ; Aj elle a unie jo- 
Lez lie 
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lie bufquiére; 3) une riche, nt agre- 
able bufquiére; fon galant Jui a fait 
préfenc d'une bufquière fort précieufe. 
Buffard, f. m. ein Wein oder Brandtwein- 
Ga, das etwas grofier it, als ein Orthoft. 


Beczka do wino albo do gorzalkt nie- 
co wigk{za od ọxeftu; 


Butt, Buite, fum. ein Bruf-Otid, ont: 
Bild, Dilbnis eines Kopfes bis an die 


ruf- - Obraz, glowe aż:do pierfi 
wyraZaigcy. . $ Un beau buüfte, un 


bufte bien fait, faire un bulte, mouler 
un buft. 

Buftes, f: f. pli Körbe oder leichte SZëäten 
vou Zongen: Dple, töorinne nan Roz 
finen aus Onmafco fübret. Kofze: lub 
{krêynie letkie iedlinowe, w ktorych 
rożėnki z Damafzkü przywožżą. 

But, f. m. 1) vas Ziel, Mahl, wohin, ghet 
woher man fhiefen, yder wërfen Hill; 
2) Borbhaben, Abfiht, Zwe, ben mait 
fi votent; 3) der HauptMiitet;. ber 
Knoten, die Ghmicrigéeit einer Cache. 
1) Cel, meta’, kres, zkadalbo dokąd 
ftrzelaia “albo cifkaïa; 2) "przedfie- 
wzięcie, zamysł, kres 3) punkt, na 
Ktorÿym co zawisło, Wezet, trudnosé 
fprawy. § 1) La boule eft furle but, 
frapper le but; 2) Jai atrapé mon btt, 
Ie ‘ciel et mon unique but; avoir 
pour but la gloire de Dieu’; 3) le but 
de toute afaire elt, que &c. ` 

ge bat en blanc. 1) vom Gtande bis suit 
Rieles *2) unbedachtfnin. 1) Od oer 
dò celä; *2) nieuwaznie, | § r) Cette 
arquebufe porte de but en blancmillé 
pas: *2) fe marièr de but en blanc. 

but à but. : auf gléiie Art, einer fo febr, 
‘als bet andere; von gleichen SMrâften 
und Bortbetlen, ohne Zeng, Ro- 
wnÿm fpofobem, rownemi fifami i 
fertelmi, w niczym przodu ‘nie inaia, 
$ Nous fommes but à but, joüer but 
à “bun 

aimons but d but on point de touts. mit 
mollen uns mit gleicher Liebe sugetban 
feun, oder es gar bleiben laffen: Ro- 
wna palayimy miloséia albo iey za- 


niechaymy, 
venir de but en blane, von neuen Éhes 
leuten: ` genauer befannt merden. O 


Nowozeńcach:® przyyść- do śćisley= 
fzego obeznania z {0b4. § Venir de 
but en blanc à Punion conjugale, il 
n’y a riende fi marchand que ce pro- 
cédé. 

Butage, Buttage, f. m. Guéfnbienft mit 
Hutten, Tragen und Zraneforber. Ro- 
bocizna, słuzba, ktorą poddani Kofza« 
mi i nofidfami odprawuig, 
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Bute, Buttes f. F. 1) eine leie Hohe oder 
Hügel; 2) ein Shicf-Haus, Schief- 
Gartens *¥3 )- Biel- Sheibe,  Gdiega 
Gücihe: *4) Gran, von meldem der 
Gœüse nad ber Sheibe- fouiefet: 5) 
Biel, Zwe, Anfof, als des Neides ber 
Feinde; 6) bet legte Bogeu an einer 
eigenen Brice: cite Mauer von 
SRerÉ-Gtiden die ben Damn auf beyz 
den Enden einer Bitte hält: das Auf: 
ferte Gemëuer na dem Felde mu: 7) 
in ben Wappen: ett WBiré-Cifen der 
Gctiiede. 1) Pagorek, goreczka; 2) 
ftrzelnica,. celftad, gdzie 2)arkabuzow 
do celu ftrzelaig; *3) Taxcza albo. cel, 
do ktorego arkabuzerowie Arzelaia ; 
*4) méta zkad'arkabuzer ftrzela; 5) 
Gage, fztych, na ktory kto jett komu 
wyftaw iony, iako zazdroÿét, nieprzyia- 
cielom; 6) oftatnia frambuga pod mo- 
tin murowenym; mur kamienny Z 
obu koricow, moflu groblą wipieraig- 
cy; przymurek, -pierwizy mur od 
pola; 7) w herbach: Rzezak kowalki 
do -kopyta wyltrugania. - § 1) Ils aper- 
cürent une bute occupée par les en- 
nemis; cette bute eil rafée; 2) aller à 
la büre; *3) donner dans la büte; *4) 
paller par la bute ; 5) il eft en bute de 
neuveaux dangers; vous me mettez 
au bute d’une fureurimplacable ; avoir 
quelqu'un en bute, 
Buté,ée, adj, 1)fef, entfdiloffén; 2) ir 
der Dagerep von Sundern: getut: 


len an Den Gelenfen der Sue. und 
Pfoten, x) Staty, nieporurzony w 


przédhiewzieciu; 2) op Myflffwie o 
pfach: nadéty, opuchty okolo prze- 
gubäch w kolaniech-iw fapkach. §.1) 
Je fuis buté à ne donner que ceia, être 
bute à quelque chofes 2) chien buté. 

Buré, Butrée, LZ 1) bet legte Bogei op 
einer féinetnen Brücde; 2) feinerne 
Mauer smifhen ben Enden einer Brú- 
Fe und dem Zomme: 3) die dufertè 
Mauer nadh dem Felde. 1) Frambuga 
oftatnia u moftow wurowanych; 2) 
mur kamieuny miedzy omg a moftu 
koncami; 3) przymurek,mur pierwfzy 
od pola, 

Buter, Butter, o. a 1) im Werfeir oder 
Gchieben nach etwas (elen: 2) fein Nbe 
fehen auf-etmwàg richten, auf etwas ziez 
len, abyielen, denfen, bedacht feyn; -3) 
eut Som Billarde: mit dem Dalle die 
Leine mit den Ghellen treffer. 1) Zmie. 
rzać, celować do celu; 2) zamyslać, 
mier2yés godzić; zmieřżać naco, za- 
chodzić koło czego;\ 3) ge biliardzie 
graiqes pilkà fznuręk tráfić, na kto- 

rym 


p 


B 


einer 
von 
WA 
uf: 
7) 
hr 
A 
20W 


cel, 
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rym D dzwonki. 6 1)' Il bute-là; íl 
bute à ce rond: il Dure à donner à ce 
noir; 2) tous les gens de négoce ne 
burent!, qu'à s'enrichir; 3) je wai pas 
encore buté; j'ai buté; je viens de 


buter. 
Buter, v. a. 1) eiten Saut mit Erde um 
fhútten, einen Haufen von Erde um 


felbinen machen ` "271 das Biel treffe 
feine Abft reiden, 1) Drzewo 
W ogrod AL? ziemią okr żyć; pagorek 
okoïo niégo wyfypać; *2) przywiesé 
co do kutku; dopiat fie fwych za- 
mysiow.. 8 OI faut buter cerarbre, 
Car les vents le BORNE renverle 
Mi butter, v. ri <itander entgegen feyin 
Przeciwiaé fie ; W przek isé z kiem. 
Butiére , Büttiéte, f- F. eine Geiben- 
Dühfe oder Nof Arkabuz, pothok. 
Butin, f.m. 1) Beute, Raub, ben man dent 
Gelude abingts die Poeten fegen auch 
Siefee Wortim pur. 2) Oaabe, Gerûth, 
Proviant, Geld, Mittel. 1) Plon, zdo- 
bycz, lupy woienne; tylko Poëti to 
słowo in Plur. klad; 2) maigtnosé, 
fubftancya, żywnosć. § 1) Faire un 
grand butin; 2) on Jui a enlevé tout 


fon petit butin. 


Buciser, v. m. Bert madhen, taber get: 
nemen. p y zabierać, pionu za- 
rwać, § Butinéer fur Pennemi; les fol- 
dats Se pouvoient s'imaginer qu'on 
trouvât tant à butiner fur un pauvre 
faifeur de ri 

Butireux, eufe, adj. butteridft, putter- 
paii. Do m fa sluzacy, iako Smie- 
tana; Q La partie butireufe, dont fe 
fait le beurre, 

Butor, fm. (butorius) 1) eine Zehren: 


mel, ein aper Vogel; 2) ein duint 
Spot, E ëng 1) Bak, ptak na- 
ei: 2) glupiec, blazen, dudek. § 1) 


Lorsque le butof aproche quelqu'un, 
il efate de lui crever les yeux & il fait 
pue de bruit qu'un beuf qui meugle; 
) pelte foit du gros butor; c'eft un 
Date butar. 
Butorde, f. f. eitounmes Weib. Bla- 
znica; niewiafta głupia. 


Butte, Butte, ` 


vid, But 


Butte, Buttée, a, Bute, Buti. 

Zutter, Buttiere, 

Buture, f. f. Sefdhiwult an den 
Gelenten à unde e F Guzy, 
ociektość, ktora około przegubow ply 
na nogach zw ykł ty miewać, 

Bâ, ë, adj. t. wid, Boire, 
trunfen, aúsgeleerete Wypity, 
bouteilles font bûEs. 

Eûvanr, part, vid, Boire, tiinfeng. Piigé, 


ausge: 
§ Nos 


& pi 
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un homme bien mangeant © bien bâvant. 
ein febr gefunder Menfi. Czlek barzo 


zdrowy. 

Bûveau, f. m. ein Winfelmang mit bez 
weglichen Srhenteln. Wegielnica ru- 
choma. 


Bûveter, v.#. vid, Bûvoter. 

Büvetier, f. m. t) Aer Wirth, der Gahak 
ter, ber einen Ghmaug den Mdvotateity 
den Meitern u- d. g. ben feinem Eintritte 
giebet; ai Gaftvitth in Paris, wy ders 
gleichen Ghmaufe gehalten werden. 1) 
Gofpodarzco okupiny albo infza ucztę 
przy witepie {woim wW brattwo mi- 
itrzom albo Prokuratorom {prawuiez 
2) gofpodarz w aufteryi, gdzie y Pa- 
ryżü kolegia, braëtwa biefiaduig, 

Bûvette, LS rien Gdimauf unter te 
ten Freunden, als benm Etntritte in ciz 
ne Gefellfaft: in biefem Verftande 
bvaucht man es meiftens im Piwra/, 
dod) ift repas bejer; 2) ein Wirths 
Doug in Varig nahe am Parlemente, ma 
infponderheit -die Parlements - Herren 
fomaufen, *1) Uczta, biefiada {potu- 
rzędnikow e poufalych przyiacioł; iako 
przy witepie czyim w ko gium; w 
iym fenfe to stowo nayczeséiey in Plu- 
rali Ha A GE repas iednak atartfzes 
2) aufterya bliko Parlamentu Pary= 
fkiego, De icy Parlamentowi 

i ia. À *r) Faire -des bûvetres 
pour la reception de guelau up: 2) aller 
à la büvert 

Bûve 


) ein Sante Bier- Bruder, 
2) it SE SC mic: bag 
fronde Auz 


uşa f. m, 


zia oko ku nolow 
C’eft un bon büveur; 


avoir la mine 
d'un grand bûveur: les Polonois & les 
Allemans font auf bons foldats que 
bons bûveurs;-un bonbüveur necom- 
pte jamais fonargent niles coups qu'il 


boit: 

blveur d'eaus biveur, ein Trinfer, ber 
menig aber oft trinfet, Ten co czefto 
a nié wiele piia, Ç Trente fix ivro- 
gnes comme vous ne valent pas en la- 
mou reufe afaire un bü uveur d eau, 

Büveule. Lt 1) eine Gâuferin, eine 
Gout: Gmeter! 2) eine Trinferim 
im outen Bertand die oft, aber menig 
trinfet. 5) Pijaczka, co f upiia; 2) 
w dobrym kfstatcie: nieiwialta co ma- 
To ale czello piia. 61) Elle et un 
peu trop büveufe & det dommage; 
2) ne vous étonnez par fi elle boit beau- 

Ee coup 
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coup de l'eau, elle et une grande bû- 
veufe. 


Büûvoter , v. z. nippen, Wenig auf einmal, 


nber oft trinten. EE fobie, po 
kaiku pié  § Il ne fait que bûvo- 
1er, 

Bus, e. adj. obf. leew, Proëny. 


Buye, Buie, ff. obf- 1) gauge; 2) eine 


CA 

Cf. d ber Budfate E: 2) C, 
2 eine Rômifhe Zahl, bie hundert Le: 
beutet. 1) Litera C; 2) C, Rzymfka 
liczba ftoiznaczaca. § 1) Faire un C. 

Nota. 1) der Budftabe C wird wie ein À 

yor allen Confouanten wid vor den Wo- 

falen a, u gelefen, wie aud om Eude 

Ser Morter Bilac, Lamec, Enot und 

giler. einfplbigen Wörter, auger it 

blanc, franc, clerc, marc, 109 es gar 

niht ausdefprodem mirds 2) mie ein M 

wird. ber Puchfobe c— vor ben Sofalen 

e, i, y auégefbrochetts alg ce, ci; 3)alle 

Subltanriva, die fich auf ein c enbigert 

fud gen. mafc, 1) Czytay literę C ia- 

ko K przed; wfzyftkiemi confonant i 

przed vocal. a, o u iako też na kon- 

cu slow Bifac, Lam Enoc i w{zyit- 
kich słow z iedney {ylaby- złożonych 
wyiawfzy słowa: blanc, franc, clerc, 

IRAUTE, gdzie Qw mowe opufzczo- 

ne bywa: 2) ciako f fie wymamia ente 

woc +) è; Ry iako: ce, ci; 3) Koncza- 
ce fie Subffantir vg in c ią genr. mafe, 

g avec une cedille. XA andere rangi- 
fifche o, das vor a, o, u pit fichen femmt, 
wenn es mie ein, T gelefes wird. Dru- 
gie francufkie e, zwyklo przed litera- 

mi 4, 0, u ftoieé, day go iako {f wyma- 

wiać trzeba. 

Ga, adv. © inter. 1) De ébloweife : ber, 
biher, Halt A bet da; 2) nui wsbk- 
enr fif auf. 1) Rozkazu Hay- 
wo, day fam, podz De: tu fam; sinn 
redy, nuż, gu ieno. Ÿ T) çà la main 
dr oit, çà la gauche; venez çà; 2) çà 
qu'on mette ‘la main l'œuvre; çà jou- 
ons; çà tri D 1quons, 

Yen çà, obf b err bis auf diefe Beit, 


g; 


wenn man T ge, Ntong 
ler, 


Aż dotąd, aż. do tesc 10 CZaft 1, À 
c dnidrias micfige, $ Depuis trois 


is en 


im 1, ba toire Fon: 
y, pu tedy, gdy 


możemy. $ Or ei ji pie 


Nuž, 
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Wa fer eit Waferfrtgo 1) Zug: 
2) dzban do wody: 


Buyre, vig. Bure, 

By, f. m. tiefer Graben, Der mitten burch 
einen Seih mad bem Ablage sugebet, 
Przykop,irow S głęboki przez pośrzo- 
dek Jaen ku upuftowi idac 

Byle s. fm. Eoftbare Leinwand Yer Miter. 
Bifior, płotno drogie Ww faro2ytnogér. 


C. 


CABA 
ga & là. Viet und da; bin und ber, 
i tam. $ Courir çà & la, 
KG que là, vule. son eitier und ber 
anden eite. Z iedney 1 3 drugiey 
itrony. 
par déçi,  bierburd, ett 


qui gà qui là, 

deçà © delà; — hirbut, daonidi 

ad deed © en delà, P Diceinen von nieft, 
Die andern von ber aidern Geite Te- 
dý, ow » iedni Z tey, drudzy 3 
owey t 

Cäeblé ée» 247. pont. Winde ungerifer 
als Baumeim Walde. Wywiniony od 
wiatru, iako drzewo w lefie. § Les 
bois caables. 

Cazobetinga, f. f Coobetingen- Zrant it 
Drafilien, ein Wundfraút. Ziele pe- 
wne w Brézylii na rany dobre. 

Caaroba , f. f. Caaroben-Baum in rafi 
tien, deffen Slåtter mider e 
ne, infonderbeit. vénerifhe Rrantheite 
Dienlich find. Drzewo Kareb Brezy k 
fie, na zabi ie rożnym ofobli- 
wie wenufowzym dolesliwo$ciom fpo- 
fobne liście iego lekaritwo. 

Cabacet, yid. affer, 

Cabal, ,Cabaux, f m, in einigen Provin- 
sen; 1) gin Capital auf Ynterefen; 2} 
ein Capital oder Marren, bie einer ge: 
géh einen getviffen Jntheil vont Profite 
übernimmt: 3) eines Bermôgen, Güter; 
4) ein gem 8 bifiorifhes Bud, barin- 


Sam 


ne Se Gabeln vom Zärbentbume Ap 
finder find. H niektorych Prowin= 
ée 1) Suma pieniężna w placidana; 


2) kapitał albo tow ary kupcowi, pewną 
część zyku fobie umowiwfzy,na han- 
EE 3) {ubf Deeg: maie- 

H a DEVRA 


1) ber Gube 
leguma der 2 
Cudifioe Cabbalas zl ei 
funmenfuuft, Aubang, 


cabalé, Ze, 
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Hi, Bains, Faction 3) im 
Sherse: eine Oefelifhaft guter Greun- 
de seine gefdlofene Gefeufchaft. 1) Zy- 
dowika kabala, to ieit; kfiag Moy 
fzowych t e wykłady i nauki; 
a) dehadzka (kr rfiezenie, ipi- 
knienie, pa ige 
towarzy uo: 
przyaciol. 8 1) S'aracher à la cabale, 
étudier, comprendre; pénétrers favoir 
la cabale; 2) cabale forte, puilante, 
foible, dängereufe, honteufe;toutmar- 
che par cabale; il eft de leur cabale; 
détruire, afoiblir, ruiner ła ale; 3) 
nous nous diVertiflons agtéablement 
flans nôtre perite cabale. 


Cabaler, a. a, © n. T) uutereinanber heim 


lich. abteben, fmiedet; Gë verfigrett 
mlgmgnen  tottiren und berbind 2) 
dmh lit und peinlihe "brun 
fih um ettuns bemben; Al Dm guter 
Verfrandez Leute gewinnen, auf feine 
Geite brinaen. 1) Zma fie, ukno: 
wać miedzy foba, praktykować, fpi- 
; na co, bunty, fakcye kliićs 
czego dopinać, zkrycie 

é, wypraktyko- 
m H 
fobie kogo ;:na- 
kogo na fwoie ftro- 
nticela cabalé ent enz? 
2) ils ont long tems alé pour i 
une charge, qui le ti 
3) fon m 


) ami De 
z kiemco wyma 
waé;. 3) dob 


beimlide 
Wypraktyl 
roënemi 


Cabaieur, f. m. 1) ein NRottirer ein beim: 


+ Unterbénoler; ` Vartifan, der fih 


iaden 


Dat: 2) einer, der fi 
en mei, 2) Fak 


} 


man) 
zant, co na fwoie lu 
ludzie fkrycie przeciąga; pośrzednik 
fkryty ; 2) ten, co fobte ferca Lu 
umie hotdowaé § r) C'eft un franc, 
un ardent, un dangereux cabalen 2) 
gek un adroit cabaleur. 

Leite" 1) ein Cabnlité, 
per tie 2ëäätdre Cabala verftebets 2) 10 
einigen provinsen: ` Raufmann 
der niht fúr fih It,  fondern fi 
einen andern hanbelts!. 3) Der viel 
Greunde feiner Ge t K 
liita, biegły w żyđowfkich w 
kfag Moyżefzos cf 

TPE Te 


» na cudzaftrone 


ektorych 


nie iwoy 


Cabane, 


Co 
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włafny ale infzego handel prowadzi; 
3) człek wiele przyiacioł maiący. § 1) 
Un favant cabalifte, elt un très doéte 
cabalifte ; Robere Flud étoit un grand 
cabalifte. 


Cabaliftique, adj. (cabaliflicus) x) cabas 


fic: 2) vhantañifeh, fanatifh. 1) Ka- 
baliczny, do zydowlikiego wykładu 
kfiag Mpyżefzowych należący 5 2) fan- 
taftyczny , om podległy, hyme- 
rycznya $ x) Sentiment cabaliftiques 
créancecabaliftique; 2) ce font des ré- 
veries cabaliftiques. 

fem. obf. eut: oder Regen-NocË 
men. Oponcza, plafzez z rę- 


kawan 
banne, Géi 1) eih Daucréaus; 
itte Cuhéferbütte auf dent 
ütte, Wohnung der Geeler 

r Leib; A) eine aroĝe Bogel- 
pede, grofier Bogelbauers 5) Dütte auf 
eerde; 6) grofe Saiten, auf 


Golde; * 


7) ein Bache Chif auf dem Glufe Loire 
3 elle, Vettfele 

1) Chatupa; 
a jako pafztufza na polu; *3} 
anie dufze, to ift cia- 
c, kociecptafzy slat- 
i;.5) chata na polu 
m; 6) obręcze wiels 
lbo nakryciem na ba- 
, pod ktoremi iak pod 
namiotem podroZny ftoi; 7) Ted, ko- 
Loire w- Francyi; 
ko po ftronach w 


los 4) P 
ka wielk 
albo b 
¿kie pod opona 


okręcie. Ņ 1) Une cabane bien pro- 


pre; une cabane bien nette; une ai- 
meble cabane; tes habitans logent dans 
des cabanes éparfes; 2) le berger eft 
dans fa cabane, car voilà fon chien tout 
auprès; #3) moname loge dans une mi 
érable cabane; 4) on a mis depuis 
quelques jours des canaries nicher dans 
certe cabane ; e) Poifelierfecache dans 
fa cabane ; 6) fe mettre fous la cabane ` 
du bachot; la banne couvre la caban- 
ne de ce bachot; cette cabanne ne 
fauroit rebiter à la pluïe, elle ne vaut 


tien. 


ta 


a. Hütten, fledte Hauers 
Chaty upleć, wyfta- 
Jowaé, € Hs font 
banner pour fe mettre 
re du tems. 


contraints de 

à couvert de l'in 
Cabaret, f- $ 

Hauts, Chente, wo man iffet und (ite 
fets-2) ci gier Rafe Dret; 3) 
Seat: 1) Dom fzyne 
k 
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Kowny; gościniec; aufteryal; karczma. 
2) Tablica, deka. pod kaftyrkiem 3 D- 
furkami do herbary albo do kawy;! 3) 
kopytnik, zele: Un bon; un mé- 
chant cabaret; tenit cabaret; faire ca- 
barer; les Conciles & les Pap 
toû jours défendu aux Ecclel 
boire & de manger, dans les cabarets 
fans neceflité; 2) un Joli cabaret; un 
cabarer de beau bois, 

un ca à pot & à pinte. cine Cher: 
fe, ein Wein oder Hie erz Haus Dom 
fzynkowny, gdzie wino albo piwo 
na wyizynk maig. 

cabaret à pot dr à afliète. Sein: Hanss 160 
gefpcifet-wirs, Dom fzynkowny, gdzie 
ftot trzymaia. 

cabaret, auberge, hôtelerie.  Goë - Doug, 
Gamtttdheg Births- Haus für Reifende. 
Aulterya, gosciniec dla podrożnych. 

cabaret borgne, ein fhlehtes, verlies 
ABirthsbaus. Karczma barzo podla 
i mizerna; Karczmiko, 

Cabaretier , Cabartier, f. m. pr. Cabartié. 
ein Wirth, Cent, Gafmirrb Karcz- 
marz; {zynkarz, gofpododarz w domie 

ç ny m. 

Cobaretiére, Cabartiére, f- f. die Wirths- 
Grau. Karczmarka, g fpodyni w au- 
fterÿi, fzynkarka. $ ‘Une groffe, une 
Jolie cabartiére 

cette Dame a Pair d'une Cabartiére. 
dief teugimmie t if von groben und 
vnbéi E Droit: an mëtrhe fie unz 
ter ben Baugr- Zeien niht veriieren. 
Niepolitycznego ro kroiu Dama. 

Cabas, f.m. vid. Cabal, 

Cabas, La eir eigen- Rob.  Kofz 
do fig. 

Cabaffe, f. f. vulg. eine alte lúðerlihe 

Bettel: Nierząd dnica zgnilizną śmier- 
dzaca , :wizetecznica a. 

Cabalfer, v.a. obf. 1) betrůgens; 2) folen; 
3) Geld sufanumen farren 1) Ofzu- 
kać, odrwić; 2) kraść, zmykać; 3) 
pieniądze nazbieraé. 

Cabofler, f. m. obf. "emm Helm; 2) ber 

d Betonsiugg, 1) Helm; 

llafty Merkurego. 


2) kapelulz fkrzy 
Cabar, f. m. in einigen Provinsen: ein 
8 Korn e Maag. W niektorych 
e miara pewna do zboża, 
Cabaux » v vid. Cabal, 
Cabeliau, fm, Goff, Cabeliau, ein Stoga 
Sie Gfomaez fuchy, darfz, fucha 
ryba 


as, fim Urt Enamitäer Walle aus 
D t.i - Weina hÿfzpanka z 
Eitremadury. 
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Cabeft:n, f m: die Grille, eine Gifs: 
Winde, infonderheit das Unfer herauf 
su Swinden. Winda okrerowa afobli- 
wie do kierftaku albo ling od kor X 
§ Vireraucabeftan ; paler le cabeftan ; 
un grand cabeftan, un cabeitan double; 
un cabeftan àl'Angloife, 

envier les pages au cabeflan. Me du: 
Jungen peitfhen lafen, Cape ma- 
rynarlkich "ebiotta karać. 


cabeflan volant. eine Spike oder Gifs- 
Winde, die man von einem Drie zum an: 
dern bringen fann. Winda okretowa 
do przenofzenia z mieyfca na miey- 
fce. 

Cabidos, Cavidos, Ca, eine Vortugiefis 
fhe Elle. Łokieć portugalfki. § Le 
Capidos cft égal à laune d'Hollande, 

Cabillaud, Cabeliau, Í m. Kabliai, eit 
getroŒncter -Sees Sifc.. Dorfz, gto- 
wacz iuchy. 

Cabille, fA f. ein Haufen Leute, Me im Lans 
de berumicben , wie in Avabien. Hor- 
du kofz, gromada ludzi po kraiach 
fie bia jKaiaca, iako. wéArabii. 

Cabilloës, fm. ph Gungferns Dfdeer mit 
WC Sôern auf ben Siffen,  Geile 
baran feft su machen, Kotki drewnia- 
ne na okrętach z trzema dziurkami 
do lin przycigsania i związania, 

Cabinet, f: #. r) ein Éteinss Zimmer, 
Neben-Cabinet, geheime Zimmer; Grok- 
er, als am Ende einer. Galleries 2) 
Gtudie-Gtúbhen; 3) Gtübhen, Cabiz 
net, Bebaltnif su WE ee Ga: 
en, als ein, Silber, Gent, Mini: Cabi 
uetu. D. gr befgle en cin Strang 
mit Fâchern und Gub Kål khen guak 
ten Meúmen und andern- -Beugnifen des 
Mterthums; 4) Gommerfanbe, ` be: 
laubtes Sufbaus in einem Gartens- s) 
geheimer Rath, geheime Grau Gmbe 
6) taati: Sachen, Staats- Gefchafte ; 
7) der Kafen ander Orgel; 8) ein Gez 
eret; heimtihes Genah: 9) Grant, 
Ghaf von- faubre hler-Uvheit. r) 
Kabinet, kownatka, pokoik, izdebka; 
alkierzyk przy: wielkim gmachu, na 
koricu galeryi; 2) pokoy dla czyta- 
nia i do nauk; 3) pokoik, kabinecik 
do kunfzrownych obrazow malowas 
nych , doflarych monet i do rožnych 
pilney ftarożyrności dowodowș {zafa 
z pieterkämi i fzufladkami do re Ze 
potrzeby; 4)altankay chłodnik ple- 
ciony z of, rofzezek , drzewek w 
ogrodzie; 5) rada raiemna, fkryty ikas 
binet » gdzie do rady taiemney zalia» 
daiz}; Miniftrowie kabinetowi ; 6) spra- 


wy 
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wy publiczne; 7) Lada do organ; 4) 
fzafa kunfztowna ftolarfkiey roboty; 
9) Prywer, wychodek, fekrer. 61) 
Unpetir cabinet; 2) nôtre Profeffeur 
entre tous les jours dans fon cabinet 
à quatre heures de matin & n’en fort 
qu'à midi; 3) un cabinet de medailles 
très-curieux; cet un cabinet de ta- 
bleaux très-curieux; il a un petit ca- 
binet aflez curieux; 4) embelir un jar- 
din de jolis cabinets ; feire d agréables 
cabinets dans gn jardin; $) regenter 
le cabinet; il eit dans l'intrigue du 
cabinet; oi deit plus propre pour le 
cabinet que pour l'épée; 7) le cabinet 
dè ces orgues me femble très- propre; 
8) c'eft un cabinetbien fit; g)ce fon: 
net neft bon guà mettre 
minifire. du cabinet. Cabinets- 
Minifter kabinetowy. 
un homme du cabinet: 
Maum D DÉI 
qu fübren ge 
w mm 


nifiér. 


1) ein Gtanti- 
e geheimen Etaats:-Sachen 
fit it; 2) ein Gelehrter, 
er úber Zoe t) Sta- 
w publicznych fprawach ; 
ny; co uftawicznie nad 


eit Vofitib, Being Det, 
€ man Dën einem Orte vum andert 
Fam, Pozytyw, organy nosne 


cabinet de glaces, eht OGpiegel- Zimmer s 
i beten Bande mit Sp 


ktore go sciany zwierciadlami fa fa- 
done 


cabinet si frei 


nien if 
ogrodzie z-drzewek pleciony. 

cabinet à c altuaterifier Ghtané 
mitiSéulen.. Srarofiviecka fzafa z 
supikami. 

tenir mit gelehrter Lente Gefen- 
fifaft f nent, : Ciefzyé fie milą 
uczonycb-ludzi kompanią. 

Cabires, f. m. pl: bey Sen ären, Me vorz 
nehmen Gôtter und ihre Barla - Piaf 
fen. D fterych Pogan, przednieyf 
bogowie i ich popi. 

Cabifcol,. f-m: in einigen Dom-Kiven: 
der Chor- Meier. W niektozych ka> 
Soch : kantor, 

Cable, f. m. 1) Zat Gif 

Gil; 2) Ceil su den Flup- 

Wäer mon Sie Zebengg auf 

deht: 21 Ce i i 

Eten in die Hohe su hetens 4) ein 

Mans auf den Shifen.von 26 after 


Seil, Anter 
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weil das lénofte Anter: Ceil diefe Hin? 
ge bat. 1) Lina wielka na okretach, 
kieritak, kordel; 2) Lina fzkutna do 
trelowania albo Cie ciggnienia; 3) 
Lina od windy do wielkich ciężarow 3 
4) -miara okrętowa reye co kierftaR 
albo lina kötwiczna długości, to teft 
26 fazui malaąca, $ 1) Biter ou rouler le 
cable; filer le cable fur les bites; ziup 
gros cable, un petit cable; 3) vite, 
qu’on prenne un cable & qu'on. lève 
ces chofes-Jà, 


Le maître cable. das ënafe Ant Gett 
von 26 Raftem. Naydi die ritak 
26 faëni w dr maiacy, 

Cab . in den YVapz 


pen: » Sas von | Geiten 
Len e René herbowny — Do 
upleciony. 


Cableau, f.m- eitt Sable, ein Ffeines Gett 
auf den Gif Lina mala na okre- 
tach. $ Godronner un cableau, ama- 


rer un cableau. 


SA) Geile finnen, Liny 


Cabler, v. a. 


Re e adj, grofiEôp Pi, D 
Wielka gľowę maiący; ` $ 


s fouliers; 
ttirer Ces céboches ; *3) une 
aire Cabo 


Ree l g 
oche. fé ets 


€ Rotte in Graufreid, 
son if et Caboche alfo oe: 
nannt, w Francyi za 
era Karola VI. Herfzt ich fie zw af 


Ri S 
Euntowuic 


Cabochon, adj. m. taub, untein, ufdés 
flifen, von Kubinen uno Bra anafen à 
Surowy, Diet olerow any» N 

dzony, o ru SE kamieni 


. vid, Caboche, ee 
fleiner Schuh Ronct der 
Lozdz mialy da trzewikow 


. Chabot, 
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Cabotage, f-m. bag Gegeln an ber Geez 
Küte von einem Hafen aum audetn, 
Zeglowka przy lądziė od iednego do 
drugiego portu, $ Aprendre le grand, 
le petiit caborage. 

Caboter, v. #. am Ufer aber op den 
Gee:Rüften von einem Hafen dde Bor- 
gebirge suit aider laufen. Zeglowaé 
przy pomorzu od portu do portu od 
gory do gory nadmorfkiey- Nous 
ne fäifons. que caboter, 

Cabotier, f. m. ein Feines Chif, womit 
maniam Up von einen Deen zum an- 
Dern ft, Nawa mała do Zeglowki 
przy lądzie od portu do portu. 

Cabre, ff. ein fran auf den Gchiffen, 
Raften damit troie Höhe su Heben, Ka- 
far, do windowania cieäarow okreto- 
wych. 

Cabrer, v. a. 


1) ein Pferd outbäumen, es 
wild machen; *2) einen entrifien, opt: 
bringen, verirert. 1). Zbuiaé “konia, 
wipinaé go ; *2) drażnić, gniewać ko- 
go. Au Vous cabrez vôtre cheval; 
2) il cabre plaifamment cet homme: 

cabrer , V. #. 

fe cabrer, v. r.) 1) Däi aufódumen, fih 
kämmen, von Pferden; * 2) äi wer 
ben, fih entren. 1) Wipinaé fie do 
gory, © koniu; *2) rozgniewaé die, 
$ 1) Les chevaux commencerent à fe 
cabrer &à fécoüer le joug; faire cabrer 
fon cheval; *2) un homme fage ne fe 
cabre pas fouvent. 

Cabril, Cabri, f. m. (capreo!us) ein Sie 
Hochen Reb-BicFelcher. Koziefek 
nie. $ Il faute comme un éabri. 

Cabriole,, Capriole f- f. ‘eine Goniete, 
Luft: Spring eines Timers der © Jul 
Pferdes, in melhem Die Zäëe creutz 
meig gefélagen werde Kapryot, fkok 
tanecznika albo. konia wyuczonego, 
nogami na- krzyż fzaftaigc, Une 
jolie, uve belle, une agréable, une 
petite capriole; faire des cabrioles; 
fauteur qui- fe préfente à ca biole. 
qui fe mette de lui même à cabriole; 
la cabriole eft le plus dificile. de 
tous les airs relèves au manéges par 
hait: 

Gabrioler, Caprioler, v, #. Capyiolen Diet: 
den,  Cufriorünge madhen. Kaprioly 
ftioié w tancowaniu ; w fkoku nogi 
na krzyż przekładać, § Ceft un hom- 
me qu cabriole bien; il ya du plai- 
fir à le voir cabrioler; les An glois ca- 
KëlEIER mieux fur la corde ` que les 
Frañçoïs. 

Last Site ver Gëtzen, 

man ét Die Zouetten ber 


cke 
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Gdif-Ranonen leget, felbige im Sce- 
Sa su befeftigen. Pniaki, podftaw- 
ki pod toża IT okrętowych, aby 
czafu nawefnosci fie z mieyífca nie 
rufzaty. 

Cabrin, vid. Cabril. 

Gabron, f. o ein junges Ziegen Gell, ein 
Sib Set, Abelek koziefkowy albe 
ircha koziolkowa wyprawna. 6 On 
fait des gands de cabron, ; 

Ca buts, f. m. 1) eine Art Hanf in Weft 
Dgbten, mit defen Faden man Etfen feie 
len fanns 2) eine Art Woe in Ameria. 
1) Konopie, Amerikanfkie, nicią z 
tych konopi żelazo iak piłką „mog 
przepiłować; 3 2) Aloes Ameryk niki. 

Cabus, de, adj: vom Rvaute, Sallate, 
usd. g. das fich in einen Kopf itfammern 
leget, als Kopf - geht, Kopf - Gallat, 
Skladany, w E fie wiazacy, gło- 
wiafty ,. o kapuécie, falacie ` $ Les 
choux cabus, laituë cabuffe. 

*Caca, f. m. Rinber-Roth: Gnoy dziecię- 
cy. : § Cer enfant commence à piller 
& à faire caca. 

Cacade, f. f das Haten. Wypreźnianie 
fie potrzeby przyrodzoney odprawo- 
wanie, 

il a fait une vilaine cacade, goude, er bot 
feit te Abfit nicht crreichet, es it ibm 
mýt angegangen. Nie powiod{o mu 
fie, nie dopiat fwoich zamysłow. 

Cacao, fe m. Cacao: Nuf, eine SBef ne 
Dianifhe Frut, daraus man Chocotade 
macht Kakaowy orzech, owoc Ame- 
rykanfki, z ktorego fzokolade robia. 
$ Le cacao {ert à la compofition du 
chocolat. 

Cacaoïer f. m. bet Haun, auf melhem Sie 
Ceca: N life madfen. Orzefzyna Ame- 
rykanika orzechy kakaowe rodząca; 

Cachalot, La. Bert "d, MBalififeh, der BAG: 
ne bat und aug beffen Gebirne das Sper- 
ma ceti in bet Apothefe vy handen ift- 
Rodzay w etoryba zeby maigcego, Z 
iego mozgu lekarftwo Sperma ceti na- 
zware w Aptyce maia. 

Cache, f. f, 1) Glupfwinfel, beimlicher 
Ort, etwa su verbergen; 2) beinulidher 
Jufeuthalt einer Peron; *3) ein Gez 

ittniĝ, Verbergung; A) eitte fupferne 

auifche Münze. r) Kat, fkrytosc, 

mieysce, fkrycie, teynik ; 2) 


Îkry 
mieyfce gdzie kto`taiemnie przebywa; 
+3) Fkrytosé, taiemnica; 4) pieniazek 


miedziany Indyy£ki. § 1) ds bonne 
une méchante cache, fivoir, trouver, 
découvrir facache, 
cache, cache Hiitowlass 9 
piner dem aper etung P 


t: Eur Pr da 
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and Sen dritten fragttuns es får ur Er 
che fev. Gra dziecinna, w ktoreyieden 
drugiemu {krycie 20 daie, pyraiac fie 
trzeciego di coby to za rzecz byta. 
Cache-enmée. LZ ben Ech loffer : 
Miegelchen von Blee über cit Géif, 
Sih op Sblufe, Us/aferza:-Zaluw- 
ka z blacby u dziury zamkowey do 
klucza; f 
Bachement, fm. 1) as Berhülen des Gez 
Dë: ` 2) bas Serfecen, Verbergen. 
1) Okr ycie, zawiianie twarzy czym ; 
*2) krycie, fkrycie czego. 1) Elle 
fe cache coûjouts le nez & ce cache- 
ment deplait #2) vôtre cachement eft 
inutile. 

Cachement, adv. heimlich, Skrycie, tay- 
nie. § Faire une chofe icachement. 

Cache-nez, f. m, obf. eine Weiber Maque. 
Mafzkara bialagtowika; larw 
Cacher, v. a. 1) priere, d verteen, vers 
deten; 2) verbéelen, beimlid) halten per: 
fómeigen. 1) Kryé, taié co; 
fig zem przed kim, pok 
o; zataié. zamilczeć, $ 1) Cacher 
une bride.de pain fous fon manteau; 


fes pafions, fes fentimet 
y cacher fa haine, fa dot uleur 
faules carefles ; cac her er fes sfen- 


cacher fon 


perz 


Jon fletes, 1 l 
peigcn, ~ Swoigltaiemni 


ce 


>0kry- 


eben, fic verz 
chen laffen, fih 
j 3) fi niht su 
ten geben: Di Dä bededen, fih 


5) fich ve "e leu. 1) Skryé 
he, dd 


poznać; 4) okryć 
Co czym; 5) SE k 
zamysłami; pokrywać fwe 


é fie fwemi 
O dy. 


$ 1) H s'éft caché de fes créanciers, il 
ır fè mettre à couvert de 
Hez vous cacher vi- 
) plus il fe cache & plus on 
` toûjours 
1 il ne sen 


aciers; 2)al 
Jaines 3 
le connoi 
le nez 


ten co fwoie zamysły 


ny: 


kryie; 


CACH #86 

3) nieznaiomy. § 1) Ce livre eft ca- 
ché; 2) Tibére & Lotis XI. étoient 
des efprits cachés: 3) pénétrer dans la 
connoiflance des chofes les, plus ca- 


chèes; il n’a point d'argent caché, 

Cachereau, Em in dot cin Zort 
Ghule: W Anglii {zoktys, tywon 
na wb, 


Cacheron, Í m, grober Hindfaden. Gru- 
be nici do y 


Cachet 


e 1 Un cacher bien fait; 
cachet; pour ouvrir u 
cheté 
ôter le cachet. 


lettre ca- 
c, ilen faut rompre le cachets 


lettre de cacher. Qoni icher Drief eer Ore 
dre, einen ut Gtrafe su giehen. Lt 


Krolewfki na obranie kogo wydany- 
§ Expedier, ob r, recevoir üne let- 
tre de cachet; les lettres decachget fone 
les armes que certaines gens emp forent 
en France contre leurs enhenbs; les 
lettres de cachet fonc trembler les 
Abez & les courtifans. 


i , alfo gebr, 
Ste? ofen bleibet. 
Dem nn E N PI 


bi 


Cacheter, 2. 
gel beyirúgen. 
é AT lozyé. 


ten ep cachettes, adu. im serbora 
geheim, verfohlener 
potaiemnie, ukradkiem. 
waun en cachette. 
bexia) 


einem 


cie, 


yon 
m Rorper e 
Cera zła od kleiftey flegmy, co Gale 


e 
e Shleime r de 


ñ ti 
î rucht einet 
wider deu Gt 
Krolel fwie Peru 


vig 


A [EL (i 
rzo dobre 
pein t 


halika 
beltbdte 
EI 
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Dno w wieży; taras; mięźienie na zło 
czynce; 2) kluza, zamknięcie, zawar- 
cie, w- ktorem fzalonego trzymaią. 
§ 1) Ouvrir, fermer le cachot; mettre 
dans le cachot; 2) nététer les cachots 
des infenfez. 

Cachou, f m. ein Oft-Snbianififer wohl- 
riechender Baum: Saft, Cafhu genannt. 
Kies pachngcy z drzewa pewnego 
Indyyfkiego, 

Cachris, Cachrys, f. m. x) Mufntatins 2) 
Rafitarin: Game: 3) Zweistein, no: 
foen oder Bldrter einiger Bâuine, "mie art 
Eichen, Tannen; 4) gerdfete Gerre. 
1) Rozmaryn; 2) Rozmarÿnowe nafie- 
nie ; 3) wyroftki, galazki, paczki, liście 

"` pewnych drzew, tako dekowe, iedlino: 
We; 4) igczmien prażony. 

Cacidoine, vig. Chalcedoine. 

Cacique, La, d Anflibrer det Tartari- 
fhen uno Arabifd Horden; 2) ein 

t; Roônig in Xime: 
1) Wodz d Tatarfkich i 

ich ; 2) w Ameryce kniaz , Kro: 

t, KG32e Popanikie. 

Cacochime, f. f bepbentiicsicis: bofe 
Geudtigheit eg Geht U Lelayzow : 
wilgoruosé {2kodliwa w ciele. 

Cacochime, adi, c. 1) unacfuns, bor Bé: 
fen Sendtigéciter angefñlit: 2) etwas 
nåtrtifó , bunberli. 1) Niezdtowy: 
chorowity; fzkodliwą napełniony fie- 
gm4; 2) tetryczny, dzimny, na giu- 
piego zakrawaiacy. § 1) C'eftun corps 
tout à fait cacochime; 2) un efpritca- 
cochime. 

Cacoëthe, La, (cacoëthes) ein diftiges 
Gefiir.  Wrzod jadowiey. 

Cacophonie, f. f: (cacophonia) der Uebel- 
laut, Milaus der VOortes Mowa za- 
dżieraigca niewdzieczhy słow dźwię 
kiem; diwiék słow niezgodny: § Ces 
mots font une cocaphonie desagréa- 
ble, fâcheufe & qui choque les 
oreilles, k 

Cacoyer, vid. Cacaoïer, 

Cacozéle, f. m. obf. ein unicitigei Cifer. 
Zarliwosé nieslufzna, gorliwosé nie- 

Wcze$na, y 

Cacumine, f. m. obf. (cacumen) Givfel, 
vberfie Spike. Wierzchoïek, fzczyt. 

Cadaftre, f.m. (caraftrum) in einigen 
Provinsen: Erb-Megifer, Gtener Re- 
piter, Haipt: Buch der Abarben der Unz 
terthanen. IW niektorych Prowincyach: 
Kcai, regieftra poborowe, podatko- 
we, Czynizowe. 

Cadamomy, f. m. ein oenifer Gaame 

D Geng. " Nafienie pewne ko- 

KIRANG 


D 


CADE sga 


Cadavereux, eufe, a. (cadaverofus) tyz 


tenbafts leihenfarbig. Trupieso ko- 
loru; trupit $ Avoir le teint cadà- 
Vereux. 


Cadavre, fm: (cadaver) x)'eine Seiche ei 
nes ŒErmofüeten; fobter Seinants 2) 
figürlid: ein Ueberbloibfel, ein Sihat: 
ten von etivas, als pp einer berëbmten 
Gtadt. 1) Trup człeka zábitego; 2) 
figurycznie: oftatki czego, cien, iako 
miafto sławnego. § 1) Léver le cada- 
vre d'un homme qui a été tué, néié 
ou exécuté; le cadavre d'une perfon- 
ne exécutée eft fouvenr privé de fé- 
pultures on fait le procès au cadavre 
d'une perfonne qui a été homicide 
gelle même: 2) nous vorons les éa+ 
davres de tant de villes 

il aun vifase de cadavre. er fiebet Mag 
tie eine Leiche aus. Jak rop blady. 

Cadeau, fm. 1) Bige, dergleichen bie 
GSoreibmeifter un ihre Gcriften , maz 
Hen: sierliche, aber ninnse Jrbeit, 
úberfúgige und unnôtbige Arbeit; #3) 
ein Gelng, Gafteren. 1) Cugi, pifarikie 
ozdoby okolo pifmaz 2) fitucznaiecz 
niépoZyÿteczna robota; iztoka niepo- 
trzebna; wielkie a niepotrzebne Kofz- 
ta; *3)Piefiada, uczta. ( 1) Faire des 
cadeaux; 2) je n'éffime pas les cadeaux ; 
*3) donner un cadeau aux Dames. 

Cadeler, Chadeler, w. o. obf. aren, be 
gleiten. Prowadzić, odprkadzić. 

Cadenacer, Cadenaifer, v. a. "eih Sh lof 
“bot etwas legen: Ktotką co zamknąć 
żelazną. A Cadenacer une porte. 

Cadenas, f-m. 1) ein Dorbing: Gblof, 
ein Worlea-SHlof; 2) Prefentit Teller 
auf dren Side, worauf einem grogen 
Herrn Deer und Lofer gereichet metz 
den. 1) Korka żelazna; 2) talerz o 
trzech nożkaçh, na ktorym Pann wiel. 
kiemu tyfzkę, nożi widełki podawāią. 
$ 1) Le cadenas d'une poite, d'une 
valife, 

Cadenat,. obf. vid. Cadenas. 

Cadence, f. f. 1) wohlflingender Gout ber 
olber in einem Veridben; 2) gie 
funge Maag der Berfe; 3) régeluratige 
Detveguug des Leibeg nnd ber Füfe 
im Tanje, Pie fich nach bet Tacte rich 
teni 4) Cinfimmung verjihiedener Stim- 
men eines Gcfnnges, angenehmes Ende 
eines Liedes; 5) die Gleidbeit der 
dritte, fhulredte Bewegung eines 
Pferdes., 1) Okragtośi yodu, spie- 
kne słow ufadzenie; Liczba fylab 
każdego gatunku wierfzy poetyckich; 
3) Tancowanie podług raktu; pofu~ 
wne kroki, co be z muzyką zgadzaj 

4) Déwiek 


IER? 


HI 


ça 


A 


se 
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4) Dźwięk przyiemnyļ głofow muzy- 
czpychs melodyyne piofnki zakorí- 
czenie; 5) Kroki konia 2 regułami 
jazdy Ge zgadzaiace; chod porządny. 
§ 1) Une belle & charmante éadence ; 
travailler à la cadence d'un periode; 
tous ces mots, ces difcour$ ont une 
agréable cadence; 2) fentir dans les 
vers une juftetadenée; 3) dancer, aller 
en cadence; cadence des piès à fon 
de la flute; 4) fuivre la cadence; 
écouter la cadence. 

Cadencer, v. a. ben Särbifiang und die 
Abmefung der Wortetin einem Perioden 
beobachten.  Przeïtrzegaé wdzięcznego 
słow ufadzeniai zakonczenia periodu; 
peryod okrągły pif § Cet auteur 
cadence bien fes periodes, 

cadencé, be, adj. was eine regelmhige 
Habeaudg, eiten orbentlihen @chritt 
soc Gana bat. Pofuwny; obroty chod, 
krok porządny mai 

Cadénes ff: (catena) 

> Kettes 2) Fette eit 
auf den Galeeren; 3) fhlehte tu 

dër, 1) obf Eancuchs 2 

tiewolnikow galerowych; 3) 

podte kilimy albo fzpalery Tureckie, 

Su Mettre un homme à cadéne: 

le haużsbans. Retten, womit die 

Mafwinde an den Bord feftacmadt fnd. 

Æancuchy liny mafzcowe do bureu o- 

kretowego, tr yinäigce. 


A4. Chaine. 1) 0b. 


R 


rre à la cedéne. in einen unertréglitfien 
Dien vit liegen. W- niezmosney 


ięczyć niewoli. 

Cadenette, L€ 1) of. ein geflodhtener 
RnibeL Hart; 2) ef geflndtener Haat- 
zent op der linfen Getter des Dout: 
3) gefniivite Sode, -der mittelfte Zant 
in der Perucfe. 1)ob/. Waly plecione; 
2) obf. przy lewych fkroniach włofy 
uplecione podfug ftaroswieckiey mo- 
dy; 3) kedzior wielki u peruki w 
wee związany» 6 1) Une cadenette 
trop courte ou trop longue. 

Cadet, f. m. 1) júngerer Bruder oder Sohn ; 
2) jüngerer Amt Genof:. 3) ein Cadet 
nder Sunger von Ydel,, der die Kriegs- 
Wiffenfhaft erlernet 1) Brat albo fyn 
miodfzy; 2) młodfzy xolega albo 
{pofurzędnik; 3) Kader, -fzlachcic 
młody cofie rzemiesla, żofnierfkie- 
go uczy. § 1) Um joli, un agréable 
cadet; un cadet qui vaut cent aines; 
2) les cadets doivent cédér à leurs an- 
ciens; 3) entrer, être trans les cadets; 
être aux cadets. 

man cadet. mein jüngerer Bruder. Brat 
moy mlodfzy. 


CADU HH 


un cadet aux gaedes. ein frenilliget Edel 
mann ben der Königlichen Garde. Szlach- 
cie co jelt woluntaryufzem przy kro- 
lewķkiey Gwardyi. 

xun cadet de haut-apetit. gwiet Géint: 
Lecter Maul, ein Menfh, der gert gut 
ift und trinfet. Chleburad; fabotnik, 
co rad dobrze iada i piia, 

cader. de marine.” Cadet ut ec, Junget 
Edelmann, der die Gee-Gabri gelèrnets 
Kadet, fzlachcic: mlodÿ co fie w 

zeglarikiey éwiczy nauce. 

im Gefthlebts - Sept: 

Güugere. -W regieffrach ro- 

$:Branche cadette 


fer: de 
du} miod{zy. 
d’une maifon, 

Cadette, { fx) die jüngere Todter odet 
Geier: 2) wierecht Dflafterz 
Gtein ur Belegung eines Bodens. 1) 
Sioftra albo corka mtodiza; 2) Łokie- 
tnice, tokciowe kamienie. no pofadz- 
ki. 1) La cadette eft la plus-fpi- 
rituëlle, 

Cadetrer, v-a, ` den Hoden mit gerot 
ten Pafer-Gtüden belegen.  Pokladaé 
Tokietnicami; klasé pofadzke ka: 
mienna. § Cadetrer une cour, 

Cadi, f. Givfifer Rihter ` Sedan 
Turecki. 

Cadicée, f. J Art von Divauet, ter in Poi- 
tou gemacht wird. Materya do fzat > 

Poitou na kfztalt drogi 


Turecki 
Cadiss La 


Zeng, Pewna cienka i podia materya 


Cadig, ein fhlechter bënger 


7 


do izāt 

Cadmie, f.f- (cadmie) Miden-Vulver, 
Schalt, in Dep Apothe Tucya, 
fnofieznétodmioty, w Aplÿce. $ On 
a de Ia cadmie náturelle ZC de la cad- 
mie artificielle. 

Cadole, f. f, eine ShåeSlinie Klamka 
u drzwi 


Cadran, Cadre, 
Cadrer, Cadre, D vid, Quad. 
Cadruple &c: 
Caduc, Caduque, adj. Cad 
(caducus) ‘1) alt, ft 
cht, binfälligs 2) baufi 
Gebäuden; 3) vergängli, unbefñn- 
Dig, eitel; 4) in den Rechten: ledig 
ofen, ohne Erben, bing: 5) ehuche 
ich, fi sun Ende neigend 
aby, 2 e ftarością nabu- 
twialy ; 2) watacy fie, Ziy, nachylony, 
o budynkach; 3) znikły, znihomys 
nie marny; 4) w prawach: 
bez"dziedzica zoítaiący 
opüściały ; 


adj. èe 


zort CAFA 


opuscialy; 5) nachylony, na fchÿiku 
bedacy”, bliki upadkowi fwemu, 
$ 1) Ile fore caduque; l'âge “caduc; 
2) cette maifon eft vieille & caduque; 
3) tout e t caduc fur la terre; Al une 
facceflion devenuë cadugue; les biens 
caducs; 5] la forcune de ee courtifan 
eft fort caduque, 

demal caduc. (caducus morbus). die fat- 
lende Gudt. Kaduk’ choroba, wiolka 
nicmoc, Boża kaźn, 

l'âge caduc. Vas Alter, das graue Haar, 
Grzy biatosé wieku; włos liwy. 

Gaducéateur, L m, (caduceador) ein Gri 
Dens- cder Kriegs- Herold ben den alter 
Römern. Pofet u ftarych Rzymian do 
nieprzyiaciela o pokoy albo © woyne. 

Caducée, f. f 1) ein Hernlob:Stab: 2) deg 


Meveurit SHlangen: Stab, der auf ben 
Mümen Sride und, GI igfeit an- 
deutet 1) Lafka dofelfkai 2) Lafka 
Merkur dwiema wẹżami iobwira; 


ieft znakiem pokoiu í fzczęśliwości 
na monetach ftarych. 

Gaducité, Í- if (cadacitash a) Hinfdllig- 
feit Des Alters,  Leibes - Gomachbeit, 
fwaches Alter; 2) das Wegfallen eiz 
nes. Vermåhtuif in ben Gerten: 
Bermdgen, su D Er 1) Zgrzy- 
bialosé frarosci, ` wiek zgrzybialy, 
chorowita ftaro$c; 2} kaduk, maig- 
tnosć opuSciala. § 1) Macaducité eft 
pauvre & delaiffée. 

Caduque, wig. Caduc, 

Caecile, Caecum, vzd, Cécale, Cecum. 

Gien, f. m. (Cadomum) pr. Can.. eine 
Stadt in der Nieder- Normandie in 
Granfrei Miafto francufkie w dol- 
ney Normandyi. 

Caenois, fi m. vulg. pr, Canai. einer ang 

Diefer Grant: weit beffer und ztèrliz 

Ger fagt man habitant de Caen, 

homm de Caen; bourgeois: de 

Mn z miako Caen;  daleko 
iey i lepiey mowié, habitant de 

; homme de Coen: bourgeois 

de Cien. 

ards Caphard, f.m. 

Getubeiliner. Hyp 
czek, obludnik, ` § 
lomniateurs de Cafa 

Cefatde, f. f. ein 
wotka, 

Cafard; e 2d} 


s 


Ce font les ca- 
ds. 
:Ghivelter. De- 


beuchleriff. Obtudny. 

Cafard de villas ein- grober mwoliter 
Zeng, Materya wefniina barzo gru- 
ba; haba, 

Damas cafard. eine Art Ralbfeiteter Daz 
mof, Gatunek Adamafzku pel je- 
dwabnego, 


` Café, Café, ("Coffe fm, 1) Kaffee, 


CAGE EZ 


*Cafarderie, f. f. Heudetey, € einbeiligs 
feit: Obłuda, zmyślona po 


IOS 

13 ex 
trâné- und die Bohnen; 2) ein Kaffee 
Haus- 1) Kiwa, owoc i hapoyz nie- 
go; 2) Dom, w ktorym kawę fzýn- 
Kuig, § 1) Rotir, piler Je calé, lemer, 
tre en poudre; le pafler par le tamis; 
prendre Je café cout chaud; 2) aller 
au café; on boit de toutes fortes, de 
liqueurs dans le café. 

Cafa, Caffa, f. m: bunter Cattun pen allera 
band Farben und Mufern nus Bengalt. 
Bagazya roźnemi f i 


BE eine Safe SenFerints 
te, 1) Niewiafta co 


J. m. 1) eine Karavane von Kaufe 
cuten und NReifenden, die in bet gez 
iumigen Lándern des grogen oncle 
berum reifen; 2) serféiebene Håfem 
telhe die Portugiefen auf den Rüften des 
Souigrerhe Guiurate befisen; 3) eine 
leine Raufarthen-Klotte, Dei nnter Hez 


Sedung eines Uortugiefifhen Kriegs 
aus Sieten en gebet; 4) ein 
tugiefifhes Shif. 1) Kara- 


wan albo peregrynujące towarzyftwo 
kupieckie lub innych podroënych w 
obfzernych? wielkiego Mogola Par- 
ch; 2) rožne porty Portupalczy- 
wi kroleftwie Guzuratikiin” ni- 
ace; 3) okręty kupieckie pod 
obroną nawy wofenney Portugalkiey 
z ch portow płynące; 4) nawa mafa 
l'ortugal[ka. 
Gafirerie, f. f. der GÅ 
Kray Afryki ‘potudn 
Cafires, fim: pl- Cinyshn 
CH von A 


fudniow 


Ed 
1 


Oy 


y. 


gel: Dauer; Pez 
cit enges und 
der Zinmer; 3) Auf: 
bënbe einer 


C 4) ein 
iben oder Drite 
Goldfhmiede ihr 
Rellen; 5) bot 
6) Maféorh auf ci; 
fe::7) das © worinne 
der einer Uhr, Ubuverse g 
8) cin Sëëterh, Darinnè man die 
Bon ablaufen iäft. 1) Klatkavpt 
2) Domek, izdebka; ciafhy pok 
3) wia- 


| 


Ho, 


$93 CAGN 
3) wiązanie; budynek wiatrakowy 

4) fzaika złotnicza fzybami SEH, 
na albo też okraciona, w ktorey $re 
bra na przedaz ftáwiaią; 5) krata Z 
fzczeblow drewnianych przed okna- 
mi;.6) bocianie gniazdo, to iet kofz 
na wierzchu mafztowym, gdzie ftraz 
odprawuią; 7) kłotka, 2r ab ktorym 
kołka zegarowe i inny ch machin 
biegaia ; 5) tworzydło do ferow z 

ktorego śsćieka ferwatka. 
cage de clocher.. bag Geele. Jer Chur: 


Gite. - Wiażanie wieży wierzchu, 
cage de batiment, der Umfang eines Ge- 
bâudes. Okrag, wiązanie wfzyftkie 


budynkowe bez dachu, to Zeit cztery 
ściany. 
son la mis en cage, man Bat ibn ges 
fangen defest. Wfadżili go do wiẹzie= 
nia 
cage Wefcalier, ae Mane er oder das Gez 
lânder um die Treppe; der Hals, Plas, 
dié Trepe  angeleget if. 
plac, gdzie fą wmurowane 


w fchody, 

Cagée, . WC Wé von jungen 
Stef: Von ein g soll Vôgel 
gum À Ofobliwie o ptakach 
drat -klatka péina młodych 


prakow do przedania. 

Cageoler, vid. Cajoler, 

Cagerotte; J. f. Sëtzer, Tworzydło do 
ferow. 

Cageux, L 1m. eine Giofe, better 
Prum, Ver? radeau /p/ze. 

Cagier, f. a ein Vogel - Händler, der 
junge Galen und andere junge Stof- 
Bügel verfauf ft.  Przekupien co fo- 
kolęta i inną drapiezna młodziznę 
přzedaie: 

¥Cagnárd, fim. obf. 1 Jein HundeStal; 
Ka Gaullener, Müfiggånger. 1) Phar- 
nia; *2) leniwiec, pies na robotę. 

xCagnard, e, adj. fal, naclätis, nieder 
tractig. Gnu i ikezemny. 

YCagnarder, v. ». faullensen, aufder Då- 
ren Hant tiegen, Gnusnieé, rozleżeć fie; 
na bruku leżeć 

*Cagnarderies f. f.) 

Cagnardi ife, T Sani 
bit, Betteley. Gnus 
nie, zenifitwo; Zrbracki 

*Gognardier ; ya 

ner. 


Radeau. 


Gant: 


onere y 


Zgnity. mendyk; 


e e i) Suka, pi 
bialoglowa wfzeteczna 
Cagneux, ele: adj. 1) Érnnnnbeinig : 32) 


CAHO 304 

1) Krzywonogi » kizyw apo. 
kulawy na Rogath. Gu 
yeux; lës balfets Jone 


Hints: 
leni; 2) 
Son genoux € 
cagneux, 
angas vid. Ipetacuanba. 

` men Gebeier, Nabo- 
$ Un franc, un véritables 
un dételtable, un méchant ZS Dee 
reux cagot: 


D 


*Cagote, LZ ging Det-Ccnefer Na- 
À a, dewotka 
*Cagoterie; h £ © Nie- 


eg Ceber Ae 


Urt, Gefalt e Oftre po 
wierzchu życie r, poftaé, 
kfzralt, W Ke ie votki, lizið= 
brazkowie przebic bofzkoiwanie, 


*Cagou; La ein © 
megen A0 Dote Mei 
zmindak 


Skgpiec, 
glod, co z takomitwa 
os homme eft riche, 


agou 


cagoüille, f F. og ; 
m Shift. Ozdoby rzezape na przod- 


m 
ku nawy. 
agués J. m ein ge 
Gif. Nawa pewn 

*Caguefangue, f-m. die roth 
gunka krwawa albo czerwona; 

gue lui p ] 

aĝ er die t 


— ih wole 
t tamment 
mëdtz, Boday czerwoną doftat bie- 


gunke, 
Cahai, f-m. od zin Regen - Mantel mit 
Ermel. Oporne awami, 
Cahier, vid. Ca 
Cahier, v:14,- 06]. 
Cahieré, LZ obf. eine © 
stuhl,  Lekryka; 


sonié, 


ein Dë: 


eben Swiebelhert 
W yroftek 


rg 5 
$ hommea 


Wid 


: pewny» 


f 
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äer erte Materie aller Dinges aus 
meter Gott Himmel, - Erde und alle 
Getotäntz gefchaffen þat; 2) if: 
maf, Unoronungr vertwiretés Weien 3 
infonderbeit in einet Grift.. 1) Breyta 
wfzyitkich. żywiołow albo : pierwza 
materya, Z Ktorey swiat- i wfzyftkie 
fadtworzone kreatury; 2 ) Miefzani- 
na, zamiefzanie, zawiłość, nierzad, 


ofobliwie w pismie uczonym. "8 1) 
Ovide a parlé du cahos; débroüiller 


le cahos; 2) c'eft un cahos que tout 
cela; que peut débroüiller cette con- 
fufion & ce cahos? 

Cahot, fm. bas Gtauden bes Wagens. 
Trzefieniewozie; utrzefienie. (Sou- 
frir un fâcheux cahot. 

Gahotage, f.m. vielféitiges Gtauden des 
Wagens- Uftawiczne woza trzefenie, 
$ Ce cabotage me tuë & je ne faurois 
l'endurer. 

*Cahoter, v. 2. einen anf dem Wagen faits 
gen, Trzęsć kogo na wozie. (IL 
noirs a cabot durant le chemin. 

Cahoger ; w. n. auf dem Wagen geffauchet 
werden: Trzęeséfię na wozie. $ Nous 
avons bien cahoté dans ce chemin. 

Cabué, fm: Safeer in den HTorgenlänz 
ocn, Kawa w wichodnich krajach. 


Cahuërte, Cahute, f f. veig. eine Håtte, 
Deliler- Hütte ait der Gage, Cha- 


Tupifko, chata mendykow przy go- 
Soen, $ Il loge dans une miférable 
cahuëte. 

Caïc, La" 

Caïque, ff.) en Den: Gif. Bat przy 
wielkim okręcie piynacy. 

Caïe, f. f. 1) ein Bout, das ben einer Gaz 
teere fegelts 2) ein Gofnfen-Goiff. 1) 
Bat przy galerze idący; 2) czołn 
kozacki. 

Deier: Cayer, fam. ein Heft vonetlidien 
Bogen, darauf man Ghul- Erercitia 
und andere Gaden fchreibet. Sexitern 
z kilku arkufzy złożony, do fpifania 
rożnych rzeczy, iako, kompozycyy 
fzkołnych, 

Caters f. m. plur, Gm, in welder 
die Rathfhlige und Hefwernife der 
Sand-Géiude in Sranfreih enthalten 
find. Skrypt, na ktorym doliberacye 
i exorbitancye ftanow Francukich fa 
wypilane, § L'affemblée. des Etâts 
préfentat des Caïers. 

Caïes, Cayes, f. f. pl. 1) verborgene Ganp- 
Bant; verdedte Klippen, an melden 
die Cie au feiren peaet; 2) in 
H Indien eine- febr kleine Gnfet. 


pi t 
1) Ukryte haki; rafy, pod wodą utaio= 
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ne fkaly, o ktore fie okręty rozbiiaig ; 
Zem Ameryce: kepa; oftrow. 

Caïette, f. f. obf. ein Gecbafen. Port: 

Caïeu, vid, Cahieu. 


Caille, f. f SBacitel. Przepiorka, 
Caillé, fm. geronnene Mith. Zfiadte 


mieka § Le caillé elt bon & ilre» 
fraîchit;, le caillé s'aigrit par trop de 
prélure. 

Caillebot, f.m. ein HE serounenes Bint. 
Kawał iuchy ikrzepłey, 

Caillebotte, f. f. ein, Gti geronnene 
Mild. Sztuka mleka zliadfego. 

Caillebottis, f. m. ein Gitter tin Berdede 
cines Gifs, wodurch die Luft in die 
Pulver- Kammet gebet. Dziura vkra- 
ciona w pokładziė okrętowym dla 
Wylufzenia prochu rufzniczego fcho- 
wanego. 

Caillelait, fm. Sa Fiaut, MegelFraut, Wez 
gerfraut, Walin Wall- Stroh, Wega 
froh. Przytulia, zaprzałek, mleczne 
ziele konicza wyczka 

Cailiement, fi m. das Gerinnen Aer Mit 
in den Brüften der Gechengchueringen. 
Zliadanie mleka w pietach poło- 
żnicy z buynego pokarmu. § Le 
caillemeat caufe une grande douleur 
&.un frifon au milieuj du dos; Je 
caïllement de lait vient à caufe igue 
la nouvelle accouchée n’a pas jété 
affez tétée. 

Cailler, f. m. ein Wahtelnek. 
přzepiorki. 

Cailler, v. a. (coagulare) gerinnen Jaffert 
das Blut oder die Mili Mleko zsia- 
dłem albo krew {krzepłą czynić.. § 
Pour faire cailler le lait, on y Jette 
quelques goûtes de préfurer délaiée 
ou des fleurs d’artichaux: la morfure 
des ferpens caille le fang. 

Je cailler, v.v. gevinnen, süfunmnen Tats 
fen, von unterfhiedenen flübigen Gas 
then. Skrzepnaćdię, zfadaé lie, iako 
mleko, maść Se § Le lait, Te fang 
fe caille; l'huile de tartre & l'efprie 
de vitriol fe caillent. 

caillé. de adj. geronen- Zfadty, fkrze- 


Sicé na 


Caïlleteau, f. m. eine junge SOntel, 
Przepiorka młoda. 

Caillerte, L F x) Samms -ober Ralte:Mas 
gen, Daraus der ab sun Kåfemahenr 
gemacht wird; 2) im Sherse: der Maz 
gen; *3) das mfinnlide Glied; 4) of. 
ein Gaullenser, eine Hure, feige Mem- 
me. 1) Flak, Sfaz japniecy albo cie- 
lécy, z ktorego ferzyiko do zfadania 
mleka robia; 2) &ersuige: żołądek; 
*3) członek wiydliwy męfki; 

0 


Al 
Ar 


1 DP 
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obf. Leniwiec, ftoigk, nikezemnik, 

babftyl. § 1) C'eft dans la caillette des 
veaux & des agneaux que fe forme la 
préfure; 2) ce vin échauffe la cail- 
lette. 

Caillor de fang, f. m. geronnenes Siut. 
Krew_fkrzepla. 6 Un chat mangea 
tous les caillors de fang. 

Gaillotage ,-f. m, vid. Cailloutage.” 

Caillotis, fm. Art von Ging -Gdmel, 
Gatunek fmelcu sklarfkiego. 

Caillot-Rofat, f. m. (pyrum calliorium) 
poire d'eau Rofe. eine Art wohtfhnes 
Fender Hirnen; Rofen Hirne. Gatu- 
nek grufzek barzo fmakowitych; ro- 
Zong grufzka. 

Caillou, Caillout, f. m. ein Siefeliein. 
Kamyk, kamyczek. 

Cailloutage , f. m. ein Haufen Riefelteine. 
Kupa kamykow. e Fairė une grotre 
de caillourag 

Caimacan, f-m. einer von ben vornehm- 
fen gwen Sürfifhen Minier; der ers 
fere ift au C nfantinopel Gouverneur, 
Ber and ÿre Bezier, Kaymakan 
przednieyfzy urzędnik u Porty Otto- 
mankiey, dwuch ich ieft, pierwfzy 
wielkorzadzeą Czarogrodzkim a drugi 
wielkim Wezyrem. 

*Caimand, f. m. pr. Kémand. ein Bettie et, 
Boa? Dziad, mendyk , tuiacz, 
powlinoga. 

YCaimande, f. f. Land Bettlerin. Ze- 
braczka.po wfiach fie biakaigca, tu- 
Faczka. 

*Caimander, v. a. betteln: Zebrae, Ze- 
bratwem fie żywić 

Cainites, f.m. (Cainitae) Cainiten, Reker 
im 11 Geuulo, welhe nebi vielen Go 
SLåferungen lehrten , dag die Hurerey 
feine Günde wåre. , Kante, kacerze 
bezecni w drugim Chrześcianítwa wie- 
ku, miedzy infzemi bluznierfkiemi 
naukami’ fprofność wfzeteczną grze- 
chem nie bydź , twierdzili. 

Cajoler, v.a: 1) fmeicheln, liebfofen; 
2) auf ber See; gegen den Wind, verz 
mittelft dtr Sint, fegeln ; auf guten Wind 
lauren und dabey fahtefnrtachen. 1)Ea- 
godzić, ctafka Kogo ; przymilié fig, 
pochlebi omu; 2)zZapowodem wa- 
fow moríkich wzwiatr żeglować; wy~ 
gladaiąc wiatru powiewnego, powoli 
uchodzić okrerem. § x) Cajóler les 
belles ; cajoler un riche; a) Cajoler le 
vaifleau, 

Xcajoler fon vin. beym Zeen plaudern 
und (gengen : mit einem Glnfe Wein 
in der Hand fHmwaken und fingen. Przy 
pelnym w-rece kielifzku śpiewać i 


ge. 
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dyfzkurowaé; w dobrey ochocie popi- 
iaé fobie. $ Le François aime à ca- 
joler fon vin. 

*Cajolerie, f. £ Chmeichelen, ebfofuns, 
füfe Worte. Pochlebitwo, fagodzenies 
cukrowane sfowka. (Tout cela n ef 
qu'une pure cajolerie. 

Cajoleur, f. m. pr. Gajoled. Cdmeichlet, 
Verliebter. Pochlebca, zalernik, 

*Cajoleufe, ff. eine Chméidlerin: Po- 
chlebniczka, 

Cajous, vigd., Cachos, 

Caique, vig, Caic. 

Caire, f. f. obf- bas Gefidt. Twarz. 

Caife, f. f. pr. Kele, 1) Raften, Rife; 2) 
Geld- Caffe r die Cafer Geld-Raften; 
3) eine Trommel; A) bey den Bart: 
nern: ein Gemachs-Saffen: 1): Skrzy- 
nias 2) fkrzynia, kafa do pieniędzyş 
3) Bęben; 4) Skrzynia do wfadzenia 
drzew owocowych. : $ 1) La caife et 
pleine; 2) la caife de ce marchand eft 
de cent mille écus; 3) battre Ja caille ; 
4) faire, remplir, vuider des caiffes; 
mettre des arbrifleaux dans ces caifles. 

cuiffe de poulie. eine Rlobe an einem Windes 
seuge.. Kofko albo Kuba w machynie 
do windowania. 

*une ceiffè de mort, ein Gong, Trumna. 

Caïiffetin, f-m. ein Zeimen - Kafen 
Skrzynka kupiecka do rozynkow. 

Caifietre, f. F. ein Hong Safen, ein RAR: 
den. Skrzy neczka 

Caiflier, f. m. pr. KéMMé: Çafiter, ber die 
Gelder unter den Hånden bat. Kafÿyrer; 
fkarbnik; Sza pieniężny. 

Caïffon, f. m. x) ein Proviant- oder Mus 
uitions Wagen ben der mer: 2) eig 
Éteines Rifichen au Warren- 1) Woz, 
prowiantowy ; ; Kara do Zywnosciimu- 
nicyi Zoinierikiey; 2) {krzynka doto- 


if $ eine Bomben- Rifts 

die man mit Erde bedet und bey Anz 
nâberung eines unvorfichtigen Feindeg 
foringen Igt. Skrzynia:z kilka bomb 
zakopana, ktor re pyz zy zblizäniu fie nie- 
przyiaciela  nieoftroznego zapalone 
bywaia, 

Cajutes, {pl Dettielle für die Boots» 
Lente awf dem Gate, Loża marynar- 

‘ie do fypiania na okrętach. 

Caïvava, vid: Cahoanne. 

Cal, Ca (callas) vid. Calus. Grbmiele 
barte Haut, tic auf der Hand von der 
Mrbeit. Odrrer, Krieger ko na 
ręce od roboty. § Il vient des cals 
aux- mains àforcedde travailler; ila les 
genoux pleins de cals pour s'êcre trop 
agenotuilé, 


Ff Calas 
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Caladaris f. m: ein frvatsroth gefreifter 
baumiollener Zeug aus OR = Sndien. 
r vetniana z Indow wfcho- 


dnich czarna z ezerwonemi ftrefami. 

, br ein abbängiacr Ort auf der 

foule, darauf manm bie Mferde im 

Saufen úbet. Mieyfce pochodzite, na 
krorem konie w biegu éwicza. 

Cälat, f- m. eine Uit Weide in Hegypte ie 
Wierzbiny rodzay w Eg D 

Calais, f. m. (Calernon) eine todt in der 
Miccarbie in Franéreich. ` Mialto. Fran- 
Cuikie w_Pikardyi. 

Calamandé, Calimandre, Calmanür res fi mm. 
Ralamaufe, ein fireifiger Benua su dia: 
rôcen. Kalmanka, materya firclifta 
do robdyfzanow. 

Cälambac, f. m.i ein gewi 
Holz, das Die Materialiften å 
für Aloeholy verfanfen. -Drewno pe: 
wne Indyyfkie, miafto Aloefowego 
Materyaliftowiego zwykli przedarvaé. 

Calambourg, f. m. ein wobiriedendes Helg 
von eben diefer Art, sito zur Dre sler: 
Arbeit gebraucht; bie Barbirer deben 
dem Barbier: Maffer einen angenehmen 
Geruch mit diefem Hoke. Drewno te- 
Sot gatunka wonne. do rokarfkiey 
roboty ; barwierze wodę do golenia 
tem drewnem wonna czynia. 

Calamar, Calemar, f. m. obf. (calamarium) 
eine Ghreibfeder = Büdfe  Pennal 
pifarfki. 

Calament, f. m. (calamintha) Calamint, 
Sie: oder Berg Münze mie der Poley. 
Lebiotka, ziele. 

Calamine, f. f- (cadmia) Kobalt, Mucten: 
Palier Galmêy.. Tuc ya w Aptryce. 
Calamite, f. f. 1) ein aub- Sri: 
2) obf- bet Magnet-Gteins; 3) obf. Com- 
paĝa- 4) der feinte Gaimen, 1)-Zaba 
drzewna zielona; 2) obf. Magnet ka- 
mien; 3) obf. Kompas; 4) Tucya 

nayprzednieyfza w Aptyce. 

Calamité, /. f. (calamitas) Ungi, Trúb- 
fat, Elend, -Unfall Utrapienie, nie- 
fzcze$cie, ‘mizerya. D Une grande 
calamité - A eft tombé dansuneafreufe 
ealamité. 

Calaniteux, eufe, adj. (calamitofus) trůb- 
felig, unglidlid, elend.  Utrapiony, 
niefzczefny.. 8 Regne calamitetx, 

Calamus Aromaticus, E m. (calamus aro- 
maticus) woblrieender Calmus aus Yn- 
dien yder Gyrien. mit fhonen-aelben Hin- 
men. Trzcina wonna; ryfka trawa; 
ficowie wonne, zièle z Įndyi Abo 

Syryi o pieknym 2oîtym kwieciu. 

Calamus aromaticus des boutiques, gez 
meiner Calmus. Tatarfkie ziele. 
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Calandes, Calendes, f. f. plar. (calendae 
1) alter Nomifher Kalenders; 2) der ep 
fte Tag eines jeden Monats; 3) aewiffe 
Berfammiung der Dorf- Mieftér auf 
Befefl des Pilhot 1) Kalendarz fta- 
rorzýn 2) Dzien każdego miefigca 
pierwf ai konwent Plebanow na 
roZkaz -Bifkupi złożony. § 2) Get 
demain les calendes; on aura bientôt 
les calendes; 3) aller aux calendes. 

aux calendes gréques. auf deu Nimmerss 

Tag Na zielone Swigtki; nigdy. 
$ .Renvoïer quelqu'un aux calendes 
gréques. 

Calendeur, vid. Calandreur. 

Calandre, Calendre, f. f. 1) cine Nrt groz 
fer Leren mit fhwånlihen Feder wm 
ben Dal; 2) eine sofe ug- Nole 
oder Mandel 3) fhwarser Sorn: Wurm 
1) Skowronek więkfzy od zwyczay-= 
nych, kołko czarnawe økoło Tute 
maiacy; 2) walkownica do wafkous- 
nia fükna, materyy;.3) robak czarny 
Wi zycie, 

Calandrer, v. a. mandeli, rolem. 
kować. 

Calandreur, f. m. 1) einer, der ba manbelt, 
relets 2) Gcidenjeug-Oruder, der feis 
dene Seuge bruet, 1) Waïkarz: 2) 
rzemieślnik od wyprafowania figur 
na iedwabnych materyach. 

Calandrine,, f. f. die Wake in der Rolle. 
Wal, wałek, ktorym wałkuią. 

Cds Calendrier, f. m. (calende- 
rium) ein Calender. Kalendarz. | 

Calangue, f. f. ein Ort an einem hoher 
Ufer to Peine Edge vor einem Sturm- 
winde bedeiet find. Wybrzeże pržy 
wylokim brzegu, w ktore okrety ma- 
le przed wiatrami uchodzą frogiemi, 

Casques Chalaftique, f. m. eriveichens 

des Mittel bey den Medicis. U Me- 
dykow: Zmiękczaiące lekarftwo, 

Calatrava, fm, 1) eine Gtabt in Caftilien 
in Spaniens 2) ein Gvanifcher Dome, 


Wat- 


Orden. 1) Miafto Hyfzpanfkie w 
Kaftylii;, ai Order Käwalerfki Hy- 
{zpanfki. 

Calbace, 

Calbäs, SG med Caleb. 

Calbafle, D 


Calcamar, Calmacar, f> m. ett Vogelin 
Srafilien von bet Grôfe einer Taube; 
fie fonnen niht fliegew, fondern fhiints 
men truppemveis auf ber Gee benfhins 
men. Ptak Brezylfki tey co gołąb 
wielkosci, Iatać ‘nie mogąc kupami 
po morzu pływaią. 

Calcaneum. f. m. (calcaneum) bag Rente 
mä. défte Bein an ber Ferfe, das Ferz 

fenbein 


mn 


G 


Kl 


got CALO 
SEO Druga wiekfza Kosé w 
piecie. 


Calcanchum , fem. (c balcanthum) roth ges 
madter Mitriol.  Koperwas czerwono 
zrobiony. 

Calcedoine, Chalcedoine, ff. (Chalcedo- 
nius lapis) Ghalcebonier, ein Edelgeftein. 
Kalcedon, kamien drogi. 

Calcedoineux, cule; ai. von fÉbelftei- 
nen: weig gert, wie der Chalcebonier, 
unréitr. © ki niach grogich: Nie~ 

yi biate mi nak Amen plamami 

na kizratr Kalce 


Calcer, bs m, ein D 
Wirbeln, 
darant f Kata Dafka z Loan 
mofi na eR do przy- 
Èr 


wiaz 
Calcidiques, 
der Niten; 


Got 1) ch Pogan: 1zba fa- 
dowa3 2) pogañifkich bogow 
ftolowa. 


Calcinarion, f. f- (calcinatio) in ber Chy- 


mieg cinirens Auflôfing eine 
Drietal Materie durs Fener, 
Dër beisende Mittel, als Shei 


£ nii: Kaltýnow anie, 
w proch obrocenie; rozwiązanie kru- 
fzcza albo inney materyi ogniem l: 
wodą Wwygryzaiaca, iako {zty boat 
rem. 

Calciner, v. a. - bey sen, iere 
niren, et 


Demwaffer auf in Palier berz 
#andeln. UC ymifiow: w proch obro- 
cić, rozwiązać co ogniem lub fztyc 
walefem. 

Calcite, Colchotar naturel, f. m. 
der bon Natur in dén Gebirgen cale titt 
wird. Koperwas od natury w gorach 
kalcynowany albo w proch-obrocony. 

Calçon, vid, Cal 

Calcul, f. 
Sufamnienre 
Blafe 
Stein. Sn 
kulacya, zrachowėnie, po 
2) kamien w nerce albo w y 
ludzi na kamierf choruiących, § 1) Se 
tromper en-fon calcul; arrêter un cal- 
cul; terreùr de calcul; Tase op cal- 
cul qui foit quite. 

fe tromper en for calcul. die Redinung 
ohne Wirth machen: fih in feiner Reh- 
nung betrúgen: Nie wziąć kretki; 
porachować fie z foba; napiętych 
zámysłow uchybié. 

Galcuiateur, f. mi! 
tédnerr Redner, 


(calculatôr\ cin 3 
ESCH e er (log: 
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becbalt ber afroriomifhen Rednungen. 
Kalkulator, rachownik ofobliwie ra- 
chunkow gwiazdarikich. 

Calculer, v. a. (calculare) calenliren, reh 
nen,  sufemmentechnen  ausrednen. 
Zrachować, wyrachoWwać, zliczyć, 
kalkulować. 

Cale, f. f. 1) de 


too man die Krie 


r untie Shift Naunt y 
NRunition vernnbits 
2) dag Rielboten,, eine Leibes- Strafe 
out den Echifen, da der Uebelthâter Loir 
dem grogen Mafe an einer Leine in die 
Gee geworfen wi Gtrafe it 
dreyerlen, cale je feche und 
cale ordinaires der erffen wird- ber 
Uebeltbäter unter dem Shif - Ride 
Duracoagen, in der andern wirt mate 
{bu nur palb ins Wafer, in ber drita 
ten wirp er oûmslih untergetaucdet; 3) 
But, Prime im Ufer, mn die Sdiffe 
einem beftigcn Gturme su entfliebett 
Duden : 4) abbängiger Ort, auf welhent 
man obne Gtufen geben Fann; s5) Ups 
terlage, Span, den man unter ben Fug 
eines Tifches, eines Grante Get, daz 
mit er nidt wadeln moge: Ddesglei- 
en Dit per Grein unter einen Hes 
bebaume, ertas u die pihe qu beben 
AUX È 


wil, 


nten 


er einem -Gite 


gek intera 
ine beym. Steina 
Dauben oder Múz 
7) ein Baters 
Magdchens Agden; 3) Eleiz 
ner Hut, Den: chedem die Vomencnt 
rornehimer Staue u Drogen: 9) ein Las 
vornebmen Srauertz 
Derffande ift Cale 
"ien an der Unz 
3e; 11} 
et Ge der Gloffer Loder 
n bobret 1) Pekatosé, wne- 
fpodnie okrecowe do muni 
2) zrzucenie zloczyrice FA 
zego matzen do linii przywią= 
zanet g0; ta kata marynarka Zelt troias 
Ka; cale grande, cale fech e, cale ordi 
naire, w pierwizey wyftepca pod dno 
okrerow przeciagany. bywa, w. dru- 
giey go po pas w morze wrzucaią, w 
trzeciey wcale ponurzony bywa; 3) 
Ruchra, wy brzeze, zakrec w brzegu, 
w ktory okręty przed nawalnoscig 
uciekaia; 4 4) mieylte ftoczyfte, pode 
chodzltosé, po ktoreÿ bez wichodow 
zite BOWA i wièépowaé moga; 5) pod- 
ita wek; Wio: drew Iert, paie 
czek pod nogą ys aby be 
nie rūchaty, pod dragiem dźwigalnym 

Era D 
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do podważenia; pod cebrowins,,gdy 
ią ciesla; uftawia; pod kamieniem, 
ktory kamiennik ociofuïe; 6) czepiec 
albo czapka wiesniaczek; 7) wie$nia- 
czka, dziewka, stuzcbnica; 8) kape- 
lufz mały niegdyż dla dokaiow Da- 
mom postuguiących; 9) Lokay u da- 
my; w tym fenfie slowo Cale ief? gen- 
mafc. 10) olow u wednego {znurka 
do fowienia ftokfifzow :; 11) naczynies 
na ktorym slofarz dziury w Zelezie 
wierci., AO On mer dansila cale 
les muniryons & les marchandifes; 
2) donner la calerà quelqu'un; 3) fe 
mettre en embufcade derriére une 
cale; nôtre vaifleau fe retira dans une 
cale; 4) décendre d’une cale; 5) 
mettre une. cale fous un pié d'une 
table; 6) les païfannes en Champa- 
gne fe couvrent la tête d'une cale; 
il aime dépuis la couronne jusqu’à la 
cale; 7) elle eft fuivie par une perite 
cale, qui eft fort eveillé; 8) les‘cales 
ne font plus en ufage; 9) elle aime 
fon cale, 

il a porté la cale. pit Laquey gemefen: 
er bat die Siveren getragen. Stużył za 
lokaia. 

Calebace, Calebafle, f- f. 1) Glafchen 
Kürbs, Sie Srudit; 2) Flafhe, die aug 
der Gale diefer Kúrbfe gemat wird; 
man brandt fie su Sriné Gefåfen und 
lernet auh anf felbigen fHmwimnen. 
1) Bania, Korbas, tykwia podiugo- 
wata z fzyią; 2) flafza, ftatek z kor- 
bafu podlugowatego, :do napoiow i 
miafto pływaczek ich zazywaia. § 1) 
La calebace eft doucereufe; 2) {a ca- 
lebace eft pleine; nager avec des ca- 
lebaceSY on fe fert des calebaces vui- 
des & bien bouchées pour aprendre 
à nager, 

prunes calebaces. bey Sen Gärtnern: wels 
fe Damen, die vom Baume fallen. U 
ogrodnika: Zwiedte Sliwy z drzewa 
fpadaiace. 

tromper la calebace ` 
betrügen. Ofzukaé. 

Calebacier, f: m. ein Sürbis-Baum in 
UAmerifas er trågt eine Srudit mie Nürbe 
fe. aus defen GHalen die Einwohner 
allerhand Haus - Gefhire  verfertiqen. 
Bania, drzewo Amerykaníkie korbafy 
rodzące, z ktorych miefzkaricy rożne 
robią Dark? domowe. 

Calebotin, f-m. ein bolsernes Gefåg, oder 
ein Dut ogne Gtolpen, darein die Gohut- 
fier ben Orat und die Obien legen; ein 
Geråthez Vüntel. U Szewca: pudto 
bez wieka, kadłub albo: Kofpak od 


rauder la calebace. 
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kapelufza do włożenia fzydix,. wofku 
i dratwy. 
*Caleche, fe f. eine Ralefe. Kolafa. 
Caleçon, Calçon, f.m. GHlaf-Hofen, Untz 
er-Hofen. Gacie, ubranie, famuraty 


nocne, 

Caleçonier, f. m. Handiverfer, der diefe 
Ghlaf:Hofen maht- Rzemieslnik co 
fainuraly albo gacie robi. 

Calefattion, f. f. die Erwdrmung bey den 
Medicis. Zagrzanie w lekarkiey 
nauce, 

Calemar, vid, Calamar. 

Calemare, f. A ein Bladfifh r bet gants 
fénarses Blut bat. Katamarz, kata- 
marka , czernica, plaw morfki. 

Calembae, f. m. Alve-Hoiz, welches febr 
foftbar if. Aloe, drewno barzo dro~ 
gie. 

Calendes, Calendre', J 

Calendrer, Calendreur, \ vid. Calan, 

Calendrier, ATARI A 

Calender, fm. ein Strfifer Piae. 
Derwifz albo pop turecki. 

Calendre, f. m. 

Charanfon, f.m. 

Charepeleufe, LÆS fétéarsger Bohren: 
und Qorn-Wurm. Czarny robak w 
bobie i w życie. 

Calendule, f. f. (calendula) Ringel- Sin, 
me, in frout, Nogietek, mieliaczek, 
ziele, 

Galenge, f. f. obf. peinlide AnElnge. In- 
kwizycya w fadach gorących. 

Calenger, {. m. obf- ein peinlidy Angeflage 
ter; ein Jnquifit. Na głowę olka- 
rzony. 

Calenger, v. a. & n. obf. 1) langeund gez 
Han tinferfuhens 2) farf dingen und 
handeln; 3) etwas weitlâuftig befchreiz 
ben; 4) einem twiberfpreens s) einer 
le .6) einen gefangen nehmen, 
1) Diogo i gruntownie co roztrząfać ; 
2) barzo i długo fie targować; 3) 
{zerzyé fie, rozwodzić fie wopifaniu 
czego; 4) edfzczekiwaé, przeciwiaé 
fie komu; 5) ofkarzyé kogo; 6) poy- 
mowaé; wiezié kogo. 

Calepin, La. (Calepinus) 1) beg Calepini 
Lexicon; 2) ein Lexicon. 1) Dyk- 
cyonarz Kalepina; 2) dykcyonarz. 

Caler, v, a. x) einen pan unter einen 
SI oder Grant» Gui uuterfcie- 
ben, Damit er niht mwacdeln möge; 2) 
obf. nieberlaffen, fireichen bie Gegel- 
1) Podemknąć pod nogę ftolowa, fza- 
fowa, wior albo klinek dla zmocnie- 
nia; 2) obf. ftrychowaé, fpufzczać 
żagle. Bu Caler le pié d'un tablei 
2) obf- caler les voiles. 


caler, 


C: 


CON CALI 

caler, u. n. nadgeben, fih demúthigen. 
Uftepowaé komu; korzyé fie; kark 
podfozyé. 6 Je la ferai bien caler. 

"il faut caler la voile, man mut Go in 
die Beit (hiten, Czafowi: folgowaé 
trzeba: 

Calevile, Í: m.: (malum calvirium) eine 
Urt rother und fúger Vepfel. Gatunek 
jabłek stodkich i czerwonych. 

Calfas, La, das Berg, womit man die Fit- 
get des GHifes dihtet, Zgrzebie 
Inane albo opte de okretow dych» 
towania. 

Gillet, f.m. 1) der am Shije die Engt: 
ten vertopft, ein Calfaterer; 2) Meiffel, 
den Hanf in die Fugen des Gig qu 
treiben. 1) Utykacz, co ryfy w okre 
cie Zatyka inasmala; 2) dl oto do wbi- 
iania konopi w fugi okrętowe. 

Calfatage, f- m. das Sufiopfen der Ghifs? 
Fugen und gider. Zatykanie kono- 
piami dziur w iokręcie; dychtowanie. 

Calfater, v.a. die Sécher und Gpalten in 
ben GHifen iufopfen und mit Theere 
befreichen; dichten, calfateren. Dziury 
i rofpaäliny w okręcie z, grzebiami 
zabiiaé i nasmaľać; dychtows ES 

Calfateur, J m. ein Chifglider, Cal- 
faterer, der die Nike imShife erop, 
Naprawiacz okrętu; utykacz dziur i 
rofpadlin okrętowych. 

Calfatin, Ja m. Des Chif-Calfaters Hand- 
fanger. Pomocnik utykacza okręto- 
wego, 

Calfeutrage, f.m. das Beréleiben, Zupentent 
der Riker als an Ebüren, enfer, » 
Zalepianie, zatykanie dziur w oknach, 
we drzwiach &c, 

*Calfeutrer, v. a, die Rise in der Wand 
im Gite suftorfen, suleimen. Zarykaé 
zalepiaé dziury rofpadliny w scienie, 
w nawie.  Calfeutrer une fenêtre, 
une chambre, un navire, 

Calfeutreur, f.m.. ber die Côcher sufiopft 
oder fuleimt. Ten co dziury czym 
uryka albo zalepia; utykacz, zale- 
pracz, 

Calfeutrin, vig. Calfareur. 

Calibre, f.m. 1) die Mündung; (mett: 

i te und Grofe eines Feuer 

Rohrs oder Gefhibes ` 2) in der Bauz 

Ruuft: Långe, Höhe, Grôfe und Breite 

eines Dinges, als der Valfen” der 

Gulen u. d. g. 3) figérlid: Git, 

Urt, twodurd eine Perfor oder eine 

Sahe der andern gleihet; 4) bep 

den Hiäurern - ejne Maf-Lade, Niht- 

fhei; 5) bey Sen Schléffern: eitt 

Sne su fehen, vb ein Lod, die 

Stobre mm Goiogzl u. bg, gerade qe 
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Bohrer werden: 6) ein Model, nad mel 
chem ein Chif gebanet wird; 7) bey 
den Ubtmachern: ber Raum gtuifcher 
dem Ziffer- und dem unterfen Blatter 

í der gehen, 1) Wielkość, 

swiatło, wnetrze, dziura uscia dzia- 

tawego albo ftrzelbowegn; 2) w4r- 

iey nace: wielkoS, to ieit 

rubošć, wyfokość i fzerz iako 
balki, słupa Se, 3) w fenfie figury- 
czmÿm: Gatunek, kfztałt iednakowy 
dwuch. rzeczy SG ofob do fiebie po- 
dobnych; Ai u Mularzow: Krokiev- 
Ka, érzodwaga; 3) # Slfarzow: in- 
ftrument do obaczenia, iezeli { fie pro- 
fto dziura, iako w rurę kluczową wier- 
ci; 6) model okrętu; 7) miedzymiey 
fce miedzy indexowa 1 dolną biafzka, 
miedzy ktoremi fie wfzyftkie kolka 
zesgarkowe obracaig. Ų 1) Etre de gros 
ou de petit calibre; 2) certe colonne 
de marbre et de même calibre que 
cette colonne de pierre; 3) il ne faut 
pas fe joüer d’un homme de ce ca- 
libre. 

bale de calibre. eine Rugel, Die in ben 
Lauf des Getehrs pafet. Küla teyże 
wielkosci, co ieft światło albo useie 
ftrzelbowe. § Cette bale get pas de 
calibre, 

ils font de même calibre, fie find beybe 
von einem Sdlage. Z iedney to iaki 
oslowie. 

Calibrer, v. a. die Kugeln nad der Grofe 
es Mundlohe eines Gewehre einrichten, 
abmeffen. Kule podtug uscia itrzelbo- 
wego przypatrzyé, odmierzyé. 

calibrer les boulets de canons, GtütE:ftz 
geln lehren. Kule działowe do uscia 
E przyftofowa ac 

Calice; La PTE x) Uber tren: feld 
2) Kel CR der Œulipanen und anderer 
dergleichen Blumen: 3) gpprlg: 
fro, Cribint Elend, Ungli, Noth. 
1) Kielich kościelny; 2) Kłobuczkiş 
kfztałt se kielichowy, iako tuli- 
pana; 3) w fenfie figaryeznym: bieda, 
ucifk; Vic ¿kie utrapi enie, niefzczescie, 
$ 1) Ca alice facré, dont on fe {ere à la 
mefe; 2) calice de tul e; I Te 
blanca calice ora quille fiin- 
ple a grand calic 
que ce calice fe palle & s’éloisne de 
mot, 

il fast boire (avater) ce calice: man muf 
dieen Eder, geduldig ertragen. Cier- 
pliw ie ten uci k znieść trzeba. 

Calife, fm. 1) ein tit tifher H 


fers 2) ein beidnifer Zort 1) 
cypop turecki; 2) Pog santie kfiaże. 
Fri Cali- 
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Califorchon, Califourchons, adu. mit eiz 
nem Beine auf dicier uud mit dem andern 
auf der anderen Seite. Jedną nogą na 
jedney a drugą na drugieyftronie, 68e 
mettre à califorchon {ur un timon. 

Caligineuy, eufe, adj. obf. (caliginofus) 
untel, Ciemny, pochmurny. § Tems 
caligineux, 

Calin, f. m. 1) Gaullenger, Evigbube, 
Galgenveacl; 2) ein Okt-Fndife Mez 
tall, das befer, als Blen,- aber fhledter, 
als Binn if. 1) Leniwiec, fotr, bul- 
tay, urwaniec; 2) krufzec Indyyfki, 
podieyfzy od cyny a lep{zy od oło- 
WI, 

Calingue, vid. Carlingue, 

Caliorine, f. f. die ein atofcs 
Gau - Gell, die aften aufjuwinden. 
Line gruba okretowa do windowania 
CieZarow. 

Califte, f- f. (Califla) ein Name, d 
Poeten einer Berltebten su geben piez 
gen. Przezwiko poetyckje kochance 
przyzwoite, 5 Califte eft belle, mais 
elle eft cruëlle. 


Calixte, f.m. (Calixtus) ein gaz, 2'ome, 
Kalixt przezwifko mefkie. 

Calixtins, f. m: plur. (Calixtini) Calixtt: 
net Gegen-Parthey der Taboriter in 
Spébmten : fie Bielten es in allem mit der 
Moôomifhen Ride, aufer dem Puncte 
vom Heiligen Abendmahle unter einer 
Geftalt. Kalixftyni przeciwnicy Ta- 
boryłow Czefkich, we wfzyftkim fie 
z Kosciofem Rzymikim zgadzali o- 
procz punktu o komunii albo Pozy- 
waniu pod iedng ofoba. 


Callée, f. f. eine Art Håute aus ber Bartz 
baren, Gatunek fkor barbarzynfkich 
$ Guirs de callée. 

Calleville, vid. Caleville. 


Calleux, eufe, adj. (catlofus) f@téielicht, 
drobbäutig.  Stwardnialy, na fkorze, 
grubofkory, twardofkory. 

Callofité, f. f. (callofitas) harte Haut, als 
an den Hånden. Odrętwiałość, odtret, 
iako na Se 

Callots , f. o er Ghiefer-Gtein, ehe man 
tb fpaltet. Kamien tupny, nim ieft 
w tablice fupany. 

Calmande, vis. Calamande. 

Calme, L m. 1) die Meer-Otille, Wind- 
Gtille; 2) figürlih: die Nuhe, ber 
Griedé; *3) Mükiasang, Zrëabeit, Unz 
empfindlichéeit. 1) Cifza morfka ; mor- 
{kie ufpokoienié; 2) w fenfe fign- 
FYCZNYM pokoy, odpoczy nek (re: 
kòy ne é ; +3) gnuénofé ; ofpalogé, nie- 
czulosé.” $ OU fait un grand cal- 


den Die- 
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me; 2) joùir d'un agréable calme 
d’efprit, de confcience. 

le vaiflèau ef pris de Calme. 
iñ von einer 
worden. 
czyla, 
mol, 

calme tout plar. vülliae Wind-Gtitle. ba 
fih Fein Lúfthen rührt . Zupelna ci- 
iza, gdy i naymnieyfzego na morzu 
niè mafz wiatru. 

Calme, adj. 1) fill, als bas Meer; 2) ruz 
big: friedlich. 1) Cichy, o morzu; 2) fpo- 
koyny, bezpieczny. § 1) Mer calme; 
2) fon ciprir, fon ame et calme; tout 
eft calme ici. 

Calmer, v. a, 1) ftillen, alg bas Meer, gie 
pen Gee Gturm; 2) beruhigen, befinf- 
tigen. 1) Uśmierzyć, ufpokoić iako 
morfką nawafno 2) ukoić,” uta- 
godzić. 1) Calmer la tempête; 2) 
calmer efprits; il calma fon 
dépit. 

fe calmer, v. v. fih. befánftigen: 
koić fig, 6 La mer fe calme, 

Calobre, f. m. ein iangc3 Ober-Sleib, Dag 
man her ein anderes siehet, es iu fhoz 
uen. Delia, nafuwien, fzata zwierz- 
chnia dfuga do ochronienia fzaty 
fpodniey. 

Caloger, f. mA 

Caloïer La. J et Grieifher Mon 
©. BañliOrdens., Bazylian, Mnich 
Grecki. 

Calomniateur, f m. (celumniator) ein 
Verläumder. Potwarca; Lostawiacz. 
6 Paffer pour un franc calomniateur; 
un infame, un horrible & un détefta- 
ble calomniateur. 

Calomniatrice, f- f. eine Berldumberinn. 
Kalumñiatorka. 

Calomnie, f- €, (calumnia) 1) Werlåums 
dunas 2) die Goôttinn der Berldumdung, 
ihe Tempel war qu Athens 3) obf. cine 
rechtliche Klage, Procek; 4) obf. Gtrafe 
megen einer oc und rýne-Grund er- 
bobnen Sage- 1) Porwarz, kalu- 
mnia; 2) Begini potwarzy, w Atenach 
fwe zborżyfzcze miała; 3) obf- Pros 
ces, {karga -fadowa; 4) obf: kara na 
poitepek prawny niestufznie zaczęty. 
§ 1) Un noire, une infame, une ou- 
trageufe calomnie; repoufler une ca- 
lomnie. 

FAURE v. a. (calumniare) veriun 

den. Ostawiać kogo albo Jaki uczy- 
nek; potwarzać kogo; zarzucać komu 
co fatizywie. A Calomnier un ami, 
une aliance, 
Calomnieux, 


bas Gift 
Wind - Gtille úberfalles 
Cilza morika okręt zafko- 


Ze fie z mieyica rufzyé nie 


les 


Ufpo- 


cule, adj. (calomniofus) 


vefs 


A 


s) 
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serféumbefé. Potwarliwy. § Chofe 
calomnieule; fait calomnieux. 

Calomnieufement, adv.. verténmoerifé. 
Potwarlivie, falfzywie. § Aculer ca- 
lomnieufement. 

Calonniere, f, f- eine Sual Zä son 
Holunder Pag - näi der Kinder. 
Pukawka dziecinna; 

Calot, fm. vulg. cine Muğ. Orzech. 

Calotiers f. m. vulg. ein Ruf-Baun. O- 
rzefzyna, drz ; 

Calotte, f.f. eine Datt: Müse, Calothen, 
ein Prieter-Rápohen. lamulka, $ Ca- 
forte grande, petite, bonne; les Prè- 
tres doivent-quitter la calotte au ca- 
non de la Mefe & à l'élévation. 

calotte de piflolet. eiferncs Zoppen am Piz 
fiolem@afte. -Kapturek na łożu pi- 


gen oder Pri 
micsinik od jamutek. 

Caloyer y vid. Caloïer. 

Calquer, v. æ. abjeinen, abconirei ein 
DA, einen Suntsrëid, ben man auf ber 
andern Geite mit Garbe befreicht, auf 
cin veines Napier oder auf cine Wand 
eat und anlbann wmit emt fpisigen 
Grifel auf allen Gtriden des Bildes 
Yerum fåhrt, die man folergeftalt auf 
das Vanier oder die Wand drúgt. Prze- 
kopiować obraz albo kuperfzytych na 
drugiey ftronie farba pomazany ina 
czyftym p ze albo scienie poło- 
žony , krešląć po niem fpiczal S 
ka, aby fie figury na scienie albo pa- 
pierze wyrażaľyą 

Calquiers, f. m: Gubtaniféer Arlas. Atlas 
Indyy&i. 6 Atlas calquiers. 

Calvaire, f.m. (Calvaria) der Herg Cal: 
varia, die SHedelfátte, datant der Hei 
land 18 gefreugiget worden. Kalwa 
mieyce trupich glow; gora, na Ecorey. 
Zbawiciela $wiata ukrzyZowanv. 

Calvanier, f.m. ein Tadelobuer, der 
Getrende und Me Garben in d d 
oaffbtdtert. Robotnik, co w 
fach fnopy ukfada i zbożo ufyp 

Calville, f. f. ein Gdlotter-Avfel, wife 
orne inwendig fHlottern, ent man 
ibu fhåttelt Gruchawka, iablko w 
ktorem iadrka gruchoca, gdy niem kto 
miota, 

Galvinifme, f. f. bie Lepre Calsini; die 
GotsiniGhe dder Neformirte Schaden, 
Kalwinika religia albo nauka. $ Sui- 
vie, embralfer, haïr, perfécuter le 
Calvinifme. 

Calvinifte, La. (Calvinifla) et GaWinif, 
ser Lutheraner: Kalwin, kale 
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Calvinifte, f, f. eine Calyiniĝinn. Kalwin- 
ka: 

Calvitie, f. f. (caluities) Platter fabler 
Gent. Evina, olyfenie. ( Ila une 
perruque pour cacher fa calvitie. 

Fm (callum) 1) Shwiele, harte 

Gaut a det Hånden and an- 

sliebmagens 2) Oauerbaftigfeits 

) it, Unempfiubli@éeit r die voit 

der $ und Zeit entiiebet 1) 
dretwialosé, odtret, twarda fkoras 

iako na-rece od roboty; 2) ftalosé, 

twardogé, nieczulo$é czaïem i nało- 

giem nabyta, § 1) Jl lui eit venu des 

lus aux mains; 2)cetavare elt infen- 
fible aux befoins des pauvres, il s’eft 
fait un calus. là-deflus; ce juge incor- 
ruptible fe fait un calus contre les fo- 
licitations; les méchans fe font un 
calus contre les rémords de leur con- 
fcience. 

Calyphe, vi. Calife. 

Camagne, J-f vid. Calure, Gif:-Dett 
fúr die Matrofen, Łoże do {ypiania 
na okrętach dla marynarzow. 

Camaieu, f.m. x) Gtein, tuoraif von Naz 
tur Gemdgfe, Thiere u. D, € gebildet 
find; 2) cin Gemélde von einerley Garder 
ala aetb auf gelé, blaw auf blati. 1) Ka- 
mien 2 zwierzatkami, pfonkami iine 
nemi figury reka famey natury wyra- 

onemi; -2) malowanie iedna farbą, 

> na żołtym lub blękitaym polu; 
żołre lub blekitne figury 

Camail, f- m 1) in den Wappen: etne 

ittér; 2) ein ge 


fe und anderer 


N 
Geiftlihen, den fie im Winter in dr 
i und der augleid den 
1) De- 


he umhaben 


po Maldoli, eit 
biefer Orden g 
dui zakonnik, maig te imie od 
go miafleczka. Campo Maldoli, 4 
ten zakon naypierwey fundowany. 
Camamillé, vid, € ni 
Camarades f. m. 1) ein En 
fåhrte als ein E 
Schüler, Reif 
Menkh, der von gléiher Mrofeftor be 
wird meifens unter den Soloarem 
gebrandt, wenn ein Ober > Of 
eigen Gemeinen, oder éin Grr 


rde 


roe. 


1 
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na drodze; 2) Towarzyfz; człek tey- 
Ze profelyi, sřowo ofobliwiewoyfkotwe, 
Et woyfkowy do zoidekz, albo zotdak 
do zotdaka mowi. 1) Chercher fon 
camarade , camarade de voïage; cama- 
rade de débauche; 2) mes camarades, 
il faut donner dans ces retranche- 
mens. 

Camarade, f. f. obf. ein Zimmer voll Lente. 
Izba pełna ludzi. 

Camard , e, adj. déi. Ciumyf. Nafe; 
fumpfndfia, der eine fumpfe Nafe bat, 
Cziek wklestego nola; plaíkonoty, 
$ Une laide camarde. 

Camarones, f m. ein Stuf in Africa, der 
fih oct Meilen von den Mmboififer 
SGnfeln ‘in das Meer ergieft.: Rzeka w 
Afryce ośm mil od wyfep Ampoyikich 
w morze Wwpadaiaca. 

Camayeu, vid. Camaïeu, 

Cambage, f.m. Nufagé auf das Hier. Czo- 
powe od piwa. 

Cambäïes, plur: Cattune, twelhe die Euro- 
påer in Bengalen, su Madras und auf 
den úften von Coromandel auffaufen, 
Bagazye, ktore Europeyczykowie -w 
Bengalach, w Madrafie i na pomorzach 
Koromandelfkich fkupuia. 

Cambifte, f- m. ein Wehëler, ber mit Weh- 
feln bandelt. Kambierz; odmieniacz 
pieniędzy, co wekslami handluie. ti 

Combat, f: m. 1) Yagenfmicre, die vom 
Detunlaufeir | der Råder fih berans 
giebt; 2) Gdmiere su reen und andern 
Gaden. 1) Kolomaż z pialtey wozo- 
wey De wytłaczaiąca; 2) mai, fmaro- 
Widlo do pras i innych machen, 

Cambrai, f. m. (Cameracum) Eamerich, 
eine Gtadt und Bifthum in den Niez 
détlanden. Kamerak, miafto i Bikup- 
two w Niderlancie, 

Cambrai, fa me, 7 

Cambrafine, f. f.) 
der Gtadt Cambrai. Subtelne plang 
2 miafto Kamerackiego. 


feine (Leintand aus 


Cambrafne, f.f. feine Zeantttäe Leinz- 


wand. Subrelne plutno Esiprikie. 

Cambrer, v.a. (camerare) bey einigen 
anowerfern: päifen, in einem Boz 
gen frúmmen, eine Hogen - Rundung 
aus etwas maden. U niektorych rze- 
mieslnikow : fklepifto, obfacyfto co 
czynić; zgigé, inaginaé co. $ Cam- 
brer une planche, un foulié. 

Cambrefine, vid. Cambrai. 

Cambrefis, Ca, (Ager Cameracenfs) das 
Camerider. Gebiet, bas Land um Camz 
brai.  Jurysdykcya, okolica miafta Ka- 
merakiego. 


Cambridge, ff. (Cantabrigia) cine Stadt 
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unb Univerfitit in England. Kantabry- 
gia, miafto i Akademia w Anglii. 

Cambture, Af. beem! guter und anz 
dern SahbmerFern: das Biegen, das 
Krúmmen, als eines Brets; eine Bogen- 
Rundung. U fzewca i niektorych rze- 
mieślnikow : Nakrzywienie, Zginanie 
czego wobłąk iako defzezulki; obta- 
czyitasé czego, § La cambrure de for- 
me de foulier ; la cambrure d'on fou- 
lier. 

Caméade, f. f, BergVfefer, milder el: 
erha, ein Braut, ` Wie pieprz 
mnieyfzy , ziele. 

Camelée, f. f. (Chamaelaea) Seidel Daf, 
Rellerbals, Lorbeer- Kraut, ein Kraut, 
Wilczy pieprz więkizy, ziele. 

Ca méleon, f- m. (Chamaeteon) 1) ein Shier, 
Das einer Eidere gleichet, Zebn Zeit lang 
und vor grauer Garbe if, welde es wie 
ein Menfb nah Befhafenbeit der Paf- 
fou nnd bey Berdgderung des Wetters 
verwandelt; 2) ein nenerfundenes Ge 
firn von 18 Gternen gegen Mittag, in 
tvelhem 10 Sterne von derfúnften Grôfe 
fich befinden. 1) Chamaleons wiarro- 
żył, iafzczurka Indyyfka fzarawa {wę 
barwę iako człowiek przy odmianie 
pafyi albo pogody mieniąca; 2) 18 
gwiazd południowych nowo wynale- 
zionyeh, miedzy ktoremi fięlto gwiazd 
pigtey wipanialosci znayduie. 

Caméléopard, f. m. ein Abifinifhes Cameel, 
das flecfigt it mie ein Leopard. Wiel- 
bląd Abifynki na kfztaft Lamparta 
upftrzony. 

Cemeline, Gamenine, f. f. Seinbotter, 
Sladhébotter, ein Brant. Krowia, rez, 
pfzenca  ziele. 

Camelot, f. m. (camelote tela) amlot; 
ein Beug su 'Aleidern. Czamlet, ma- 
terya do fzat. 6 Camelot ondé. 

il reffemble au camelot, il a pris fon pli. 
er bleibt bey feiner geifs, W Twoim 
rofole zoftaie. 

Cameloté, ée, adj. twie Ramlot gewárft. 
Tkany na kfztałet czamletu. 6 Eta- 
mine camelotée. 

Camelotier, f.m. 1) cine Art febr bequez 
men Papiers; 2) Zënter, der die Warz 
ven wégnimmt, die ine Land zu fahren 
verboten find, 1) Gatunek papieru bar- 
zo wygodnego; 2) ftrażnik, celnik,co 
zakazane inwekta zabiera. 

Camelotine, f. f. ein Seug mie Ramlot. 
Materya do fzat na Lie czamletu, 

Camenine, vid. Cameline. 

Camerier, f.m, (Camerarius) Kammers 
Meier des Mabie oder eines Cardinals; 
in granfreih -heit der BEEN 

DD 
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eines Garkinglt Maître de chambre. 
Komornik, komorzy u Oycea S. albo ù 
Kardynała ; Kardynatfkiego w Francyi 
Maître de chambre nezywaig. À Ca- 
merier d'honneur; Camerier fecret. 

Camerlingat, f- ma bag Påbtlihe Dber 
Géasmeifter- Ant. Podfkarbitwo, u» 
rzą, godność wielkiego Podikarbiego 
Papielkiego. 

Camerlingue, La. (Ecclefiae Camerarius) 
Cardinal und Vabilhider Dber- Shak- 
mie, Wielki Podkarbi Papiefki, 
poipolicie Kardynatem bywa. 

#Camion, La 1) ein Baum-TBagen, ein 
Wagen mit men Naden, die Kauf 
mams Wararen Hit und wieder su fiez 
ben, befer: haquet; 2) eine febr Fleine 
Gti Made. 1): Woz o dwu nikich 
kołach do zawleczenia towarow ku- 
pieckich; 2) fzpilka albo micdzianka 
malutenka. 

Camions. leine Difel-Rôpfhen, Me die 
Seugmaher brancher. Mate glowki 
ofetowe, ktorych tkacze Zza2yWaig. 

Camifade, ff feindlicher Einfall bey 
Maht oder in der Frúhe; ein nâctliter 
Gturm. Naiazd nocny, fzturm nie- 
przyiacielki w nocy albo Swirem u- 
czyniony. 8 Donner une camifade à 
l'ennemi, 

Camilerce, f. f. ein von Golfe und Gilber 
geftricftes Camtifol aus Neavolis. Ka: 
mizelka Neapolitan{ka dziana z redwaz 
biu à z złota; dzianka złotolita. 

Camifole, f. f. éin Camifol, Gutterfembde. 
Kamizela; ferdak. 

Camoïard, vid. Cemoturd. 

Camomille, f.f. (chamaemeles) Camillett, 
Hermel, ein Kraut, Hlumen, aud der 
Gamme dayon. Rumien, ziele; kwie- 
cie lub też rumieniowe nafienie. 

Camotard, f. m. eine Art Zeug von Biez 
gebauten, Gatunek materyi do fzat 
z fierci koziey. 

Camouflet, f. m. 1) éinevapierne Œûte, die 
man amúndet und nus. Leitfertigéeit 
den Rauh einem Shlafenden in die 

Rafebläft; 2) figürlih: Shinyi, He- 
fhimpfung, Spott, Hohn. 1) Podku- 
rzaczka albo trąbka z papieru na ie- 
dnym korcu zapalona ktorą drzymia- 
cemu pod nos kurzą; 2) afront, zel- 
żywość, zniewaga. $ 1), Donner un 
camouñlet à quelqu'un; grand nez di- 
gne d’un camouflet; 2) recevoir un vi- 
lain camouflet. 

Camp, La 1) bas Geld-Lager, Heer- 
Lager, Lager einer Armee; 2) ein Kriegs- 
Bolf, eine Armee; 3) ein ©dranten 
sun Æurniren und um Sweyfampfes 


CAMP 914 
4) Rremben-@tôtr Gtadt-Oartiere 
das inlofinvifhen Gtâdten den Frems 
ben, anger den Œnvopieu, die Ohetaft 
tuobnem ënnen, angewiefen wird. 1) 
Oboz; 2) woyfko; 3) mieyfce okre- 
fzone do potyczki, do turnieiow $ 
fzranki; 4) w Indach wfehodnich : 
dzielnica w miefce, kwatera] domow 
odzielonyeh przychodniom na mie= 
fzkanie naznaczona, oprocz Europezy= 
kow, ktorzy wfzedzie po mieście mai 
wolnogé miefzkania. zU Affeoir bien 
fon camp; former, planter, établir, 
lever le camp; un camp clos, retran- 
ché, fermé & arrêtés, 2) le camp eft 
tranquilles ilteft alarmé de l'aproche 
des énnemis ; 3) démander, donner le 
camp ; nommer un juge du camp. 

camp volant. eine fliegende Armee son fünf 
big 6900 Mann, Die up Ausführung eines 
wichtigen Borhabens, oder dent Feinde 
eine Diverfon su maden, aunsgefhidet 
wird. Woyfko letkie z pięciu albo z 
fześciu tyfięćy człowiecka, na expe- 
dycya iaką znaczna, lako na roftar- 
gnienie fil nieprzyiacielfkich, wysfa- 
ne. € Commander le camp volant, 

Maréchal de camp. Det andere Feld-Marz 
fal. Drugi Feldmarfzałek; Hetman 


polny. 

Mefire de camp. ein Oberier, Polks- 
wnik. 

Aide de camp, vide Aide. 

Minifire de camp. Geld-Vriefier. Kazno- 


dzieïa polny- 

Campagnard, f. m. ein Landmann, anb- 
faf (einer, der niht in Paris, fondern int 
andern Provinsen mwobuet.) Ziemianin ; 
co nie w Paryżu lecz w infzey iakiey 
Prowincyi ma miefzkanie. § Ceft un 
franc campagnard avec une longue 
épée. 

Campagnarde, f. f. die auf bom Lande 
wout. Ziemianka; bialaglowa wiey- 
fka. 

Campagnard, €, adj. 1) auf bent Lande lez 
“pond 2) filet, opne Yrtigheit, die 
man unter den Leuten erlernet. 1) Wiey- 
fki, ziemianiki; 2) obyczaie dworfkie 
j polityczne niemaïacy ; preity, wiey- 
fki, ‘6 1) Les nobles campagnards ; 
2) avoir l'air campagnard, les maniéres 
campägnardes. 

Campagne, f. f. (campus) ` 1) bas Geld; 
2) baë Land, die Gegend um eine Gtabt, 

pie Stadt niht mit gerednets 3) eitt 

Stong, 1) Pole; 2) Maiernosci, trakt, 

okolica miafta, nie kladgc do tego fa~ 

memialto; 3)wyprawawoienna; obo- 
zowanie; kampania, zaczyna fie gdy 
Ft: gofnierz 
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ofnierz w pole idzie, a kon'ezy fie 
gdy z niego. zchodzi. § 1) Une large 
& fpacieufe, une grande & belle cam- 
pagne; 2) del une de mes amis de la 
campagne; la campagne eft mon uni- 
que aile: un habit de campagne ; 
3) la campagne de Flandres; les Polo- 
nois ont commencé tard leuri campa- 
gne; faire, fervir, tenir une campagne. 

fe mettre en campapne.. ju Selde geben, 
Rufzyé fie na wyprawe Woienng; isé 
w pole. 

finir la campagne. aus bem Gelde gehen. 
Z ‘pola_zchodzié; kampanii dokon'- 
EZY é 

piece de campagne, ein Gelo-Gti®. Dzia- 
ło polne; potdziatek. 

rafe campagne, freves cl, Rownina 
bez afow ; pole orwarte; kray polny. 

battre la campagne. ` x) im Gelde berun 
teuten und auf den Feind Achtung gez 
ben; Derumfreifen: 2) bey Sen Ta: 
gern: bem Wildprete nadgebens, das 
Wild- Werf auftreiben; 3) viel Dinge 
vorbringen, die niht iut Sache dienen, 
von Sctibenter und Reonern r)Cza- 
ty po polach odprawowaé; nieprzyia- 
cielfkick upalrować zamysłow; wyie- 
chaé w fiwaty albo w zwiady; 2) # 
Zowcow: dziczyzne wysledzié, ścigać, 


gonié; 3) wiele zdroZnych i niepo- 
Zytecznych przytaczać materyy, 0 pi- 


[arzach i mowcach. 

une maifon de campagne. ein Qandhans, 
ein $ufhaus, Od [ata budynek na ma- 
IÇtnosSci. 

Campane, f. f. (campanula) x) eine Dot 
le oder Quafte von Gelde, Gilber oder 
feidenen Ghnúrhen, in Geralt einer 
Glyce; 2) Bildhauer -Zierath, die einen 
Glodhen gleihet; 3) Spiten-3áFhen 
wie Glodhen, die an breite Gpisen oder 
foni etwas gefebet werben; 4) in dec 
Bau- Bunt: anégefnittete und ab- 
gerundete Bietathen j von -Bleye, die 
au den Giebel eines gebrochenen Dachs 
gemacht merdeni 5) der Gânlen-Snauff 
an einer Corinthifhen Gâule. 1) Ku- 
talz ze fznurkow złotych x srebrnych 
albo iedwabnych;. 2) ozdoba fznicer- 
ka na kfztaït dzwonkow; 3) koro- 
meczki na kfztalt dzwonkow, ktore 
do Koronkow fzerokich albo czego 
infzego pravym bywaig ; 4) 
w Archytonfkiey nauce: okragto oder 
znięte ozdoby u dachow famanych 
po holenderfku: 5) kapitela albo 
makowica stupow Korynfkiego ga- 
tunku. 

Campane énule: 


Campane année, f. f 
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(Enula Campana) Miantwuty ein Brant. 
Oman, £iele. > 

Campane jaune, eine Art wilder Narci 
fen, die lange und fémale Vlâtter bat. 
Gatunek narcyfzku polnego z długie- 
miawgfkiemi lifteczkimi, 

Campanelle, f. m. Walg:Glódhen, Zae 
pfenfraut, Rebifrant, Hauten: oder Dos 
Œet-Rraut. Jagòda babia, Zieis, 

Campanette, f. f. 1) Weif-Winde, ein 
rout: 2) Meer- Winde, Meer Kohl: 
1) Pawòy plotowy, lilia plotowa, 
dzwonki plotowe; 2) Powoy zamor- 
fki. 

*Campanille, f f ber Gloden- Thurm, 
befier Clocher, Dzwonica, /ep/ze stowe 
Clocher. 

Campanini, f. m. Stalienifer Marmor, 
der egnen Klang mie eine Gloce son fich 
giebet und in Carrara geuraken wird- 
Marmür wfofki z Karary iako, dzwon 
fzezękaiący. 

Campanule, f. f. brey Arten von Giant: 
Dlumen, die erte beift bey den Bota- 
nifern Campanula afperior, die andere 
medium alpinum, bie britte Rapuncua 
lus efculentus. Trzy rodzaie powoiu, 
pierwfzy uzielnikoi fie nazywa Cam- 
panula afperior, drugi medium alpinum, 
trzeci rapunculus efculentus. 

Campèche, vig. Cämpefche. 

Campement, fm. Geld-Sager, Lagerung, 
einer Armee. Obozowanie, obozu 
ftanowienie, oboz. § Cala arriva après 
lecampement de Parmée; alarmer un 
campement, 

Camper, v. a. &-n. eine Armee lagern. 
Oboz ftawić, zatoczyć; obozem fie 
położyć; obozować. $ Camper au 
milieu d’une plaine. 

Je camper, a. re 1) im Kriege fih (ger: 
2) auf bem Sedtboben, fic) ins Sager 
tegen. 1) Obozem fie polozyés 2) 2 
Fechtmiflrow: flansé w pozyturze 
fpofobney do obrony. e 1) Secam- 
per avantageufement ; 2) campes vous 
bien. 

Campeche, f. m. ein Amerifanifches Holt, 
das sur Fårberey und su auégceleater Ura 
beit gebraucht wird. Drewno Amery- 
karifkie do farbowania i do fadyoney 
roboty fpofobne. 


Cámphre. f. m. (campfora). Kampien 
Kamfora żywica Indyyfka. § On croit 
le camphre contraire à la génération. 

Camphrer, v. a. mit Kupfer anmahen. 
Zaprawiaé co kamforą, § Gamphrer 

_lefprit du vin, 

Camphrée, de, ` adj. mit Mampfer as 

gemar, 
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gemat. Kamfora przyprawiony:§ Eau 
de vie camphrée, 

Campo: petit Campo, fm. eine Gyati- 
(he Wolle aus Sevilien: Wefna Hy- 
fzpañtka z Se hi 3 

Campos, La, der Shiler Fencrtag: Dzien 
niefzkoľny ; dert od fzkoły wolny. 
§ Avoir campos; les cleres nontcam- 
pos que les: dimanches & les jours de 
fêtes. 

Camus, fm. eine Gtumpf: oder Platt 
Mafe; déteine frumpfe Nafe bat. No- 
fi wklestegos plafkonofy. 3 Ceftun 
Jaid camus. 

Camus, e, adj pattnafias Plafkonofy. 

sex camus eine Mopè: Nafe Nos wkle- 
sły albo plafki. 

telle eff camufe d dolçnte; elle cft reflée 
camufe. fie ift febr betråbt und ketëämt 
worden. - Barzo zafmucona i zkonfun- 
dowana. 

Xrendre un homme camus. cinch bel. 
men. Zawitydzié kogo. § Cet homme 
faifoit lhabile, mais on Pa mis bien 
camus. 

Camule, f f in plattndfigeè Weib- Ko- 
bieta plafkonofa. § Une vieille ca- 
mufe. 

Canabaïlete, f. f. ein Woflencr Zeng mit 
feidenen oder au meinen l Streiffeu. 
Materya welnianaz iedwabnemi albo 
też z welnianemi ftrefami. 

Canada, f- m., Canada, der Net Grant: 
reih in Amerifa. Kanada, Nowa Fran- 
cya w Ameryce. 

Canade, f.f- 
den Shifo fär einen Matrofen. Ko- 


new napoiu dla marynarza na okre- 


tach, 


Canadien, f- m. ein StAtiné der fid in 
Francufki mie: 


Canadien gefeset bat. 
fzkaniec w Kanadyi. 
Canadienne, ff 
pie cine Fram 


fin ift. 


Kanadyi co jeft Ffancufkg. 
Canadois, f. m. ein Heyde don Canada in 
Qneriéa. Poganfki w Kanadyi miefz- 


eine Rame Getrånfe auf 


Einmobnetin in Canada 
Obywatelka w 


mieyfka: § 1) Retires vous, canaille ; 
_ 2) la canaille eft à craindre; être apuié 
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de la canaille; lacanaille foûcenoït fon 
partie. 


Canal, f. m. (canalis) pl. Canaux. 1) Rafe 


fer-Graben, Wafer Leitung ein Canal; 
2) det Gang, das Dett, der Raum gines 
Siufes ben er mit feinem Wafer eins 
nimmt; 3) cine Wafet-NRöpre von Bleyer 
Deise, desoleichen enee Môbre, to: 
pur bas Negen-MWafer von alt RAD 
Lëuft: 4) enge Sabrt im Meere, eine 
Meer-Enge pwifhen seen Wien; 5) fe 
gürlih: ein Weg, ein Mittel ettuas sit 
erhalten; eine Mittels - Bern, did 
die man etwas erlanget: Betmittelutig 
Borferades 6) in dec Anatomie: eit 
Gang, eine Röhre inwendig in Seibe; 
7) der Lauf eines Gifs, eine Reife oz 
Ma: 8) die -Höhle im Pferde- Mauler 
mp die Zunge liedets 9) in der Baus 


unt ` Anébôblung an der Enge des 
Sapi en einem Gonifhen Sne, 


auch an einer andernu Eë, in welder 
man Diumen und Figuren buet: 10) 
Heiner natúrliher Wafer- Gang unter 
der Erde, Darans die Ausdünfungen 
aur Sormitung der Metalle und Minez 
ralien fich erheben; 11) bey čen Mäus 
vern, Die Fevermåuerz dder Sorfeinz 
Röhre, dadurch der Raud feiert, 1) Ka- 
nal, row do fprowadzenia wody; mr: 
mus; rurmuzowy row; 2) Łoże rze- 
ki; rowktorym rzeka płynie; 3) tra- 
ba, rura wodna, rurmufowa z drewna 
lub zotowiu, rura ołowiana, kroremi 
wod dżdżowa z dachow aż na doł 
écieka; 4) morze scisnione miedzy 
dwiema brzegami; 5) figurycznie: dro- 
ga, Srzodek, fpofob do otrzymania 
czego; pośrzednik, posrzedni@wo ; 
6) w Anatemii: dziura, kanałek w 
le, ktoremi fie przyrodzenie cz 
7) bieg, droga okrętu; $) Rowek w 
konfkiey gębie, w ktorym ięzykleży ; 
9) w nauce archytonfkiey : lafkowanie, 
fochowanie w Slimakach na kapite- 
ji sfupowi kolumn Jonfkiego gatunku, 
lubo też infzych słupow figurze, w 
ktorą kwiatki i rożne figury fa fzni- 
cerowane; 10) uchody, kanały małe 
podziemne od zaduchow, z ktorych fig 
krufzeze iminery formuią; T1) u Mu- 
Jos Zem : fzyia kominowa, wnętrze ko- 
ainowe, ktorem dym wychodzi $ x 
Un grand canal; ce canal joint la Set- 
ne à la Loire; 2)fleuve renommé pour 
la grandeur de fon canal; 3) canal d'a 
queduc; canal de fontaines 4) le ca- 
nal ou detroit de Gibraltar; 5) Jéfus- 
Chrift eft le canal d’où vient la gloire, 
qui caufe nôtre fouverain b 
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cet le canal de toutes les gracef; il 
eft entré par le bon canal; 6) le canal 
de la matrice; le canal de l'épine du 
dos; le canal de la verge See. 21 faire 
cana! à Cadix. 

le canal de la baguette. Séblung an eiz 
nem Robr-Shaffte» mp ber ladeto 
eingeffedet wird. ! Fochowanie: rowek 
u toża ftrzelbowego no wetknienia 
ftepla. 

canal de terres labourées. Baffer-Gurchen 
auf den Selde. Brozda miedzy zago- 
nami, ktorą woda zchodzi. 

Jaire canal. gerade fiber bas Meer, wat 
aù Den Rüfen berfabten. Posrzodkiem 
morza nie przy brzegäch Zeglowaé. 

Canan, fem. ein Manh von Amen Kannen 
in Giam. Miara iednogarcowa w Sy- 
amfkim Paritwie, 

Canapé, f. m. eine Nube-Ban£. EofzLo 
na kaale lawy; kanapa. Łofzko.al- 
bo fiedzenie od przefypania fię dla 
dwuch ofob. 

Canapfa, f m. vulg. ein GHnaypfat, ein 
Wander-Bündel. Torba; robota po- 
drożna , taiftra. 

Canard, f.m. vid. Cane. 1) eine Ente; 
Entrihs 2) ein Mudel oder Wafer- 
Hund, ber die gefhofenen Enten bo- 
let. 1) Kaczka, kaczor; 2) Pies kudła- 
ty, kudła; pływacz, piès pod rufzni- 
ea. 61) Canard fauvage, privé. 

donner des canards à quelqu'un. ` einem 
etwas meig madhen. Za nos kogo wo- 
dzić; w pole kogo wywołać, 

bois canards. fówimmendes oder nntergez 
funfenes Step - Hol. Szczepy rzeką 
{pufzczone albo w rzekach pogra- 
zone. 

#Canarder, v. 4. verrâtherifher Weife aus 
einem verborgenen Orte einen erfhiefen. 
Na zafadzce, z mieyfca krytego kogo 
zaftrzelié, 

€anardiere, f.m, 1) Entenfang, ba man 
vermittelt einer sabmen Ente die milz 
den Enten wegfångt; 2) gie Enten- 
Hütte auf einem Fluffe, daraus man € 
ten fchieft; 3) ein Beimlihes Ghie- 
Zoch in einer Mauer, da man myer 
merft den Feind befhiefen Eann. 1) 
Kaczolowftwo z wabiem albo kacz- 
ką domową, ktora dzikiew fieć przy- 
wabia; 2) chata na rzece, iezierze, 
zkąd kaczki dzikie itrzelaią; 3) dziura 
w murze fkryta do wypalenia na 
nieprzyiaciela, 

€anarie, Canarin, S. m. ein Cnnarien: Vos 
gel. Kanarek ptafzek. § Canarie 
måle, canarie fémelle. 

Ganaric, ff. ein Fünfilier San mit ge- 
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féivinben Gëritten. Taniec fztuczny 
poluwnemi i pretkiemi kroki. 

Canaries, f. f. ai (Canariae Infulae) bie 
Canarifhen Gnfel auf den Atlantiféen 
Meere.. Wyfpy Kanaryyikie na At- 
lankim morzu. 

Canarin, vid. Canarie, La 

Canaftre, f m: 1) eine lederne Kife oder 
son Gilfe geflodtener Korb iu paris 
fhen Waarens 2) Rnafer-Labad. 1) 
Skrzynia 3 wolowey {kory albo kofz 
z trzciny pleciony do hifzpanfkich to- 
warow; 2) Tütur Indyyfki barzo de- 
likatny ; knafter, 

Canaux, plur. wid, Canal, An. Ser Bau: 
Runt: Jusbôbiungen in den rang: 
leiten W Archytonfkiey nauce: Ło- 
chowanie w krokfztynkach. 

Cancamum, f. m. ein gewifer Gummi in 
der UApothefe. Guma pewna w Aptyce. 

Cancan, f. m. vulg, Knall, Stm, Getos, 
Getüminel. Huk, puk, trzafk, hatas, 
wrzaík. BA quoi fert tout ce can- 
can? 

Cancanias, f. m. ein geniert Sndianifher 
Atlas. Arlas pewny Indyy{ki, 

Cancel, f. m. vid. Chancel. 

Cancelle, f.m. Krabben, ein Fleiner rother 
Krebs, der einer Gyinne gleiht. Czer- 
Wony raczek morfki okrągły paiąkowi 
podobny; païaczek moríki. 

Cancellation, ff. gerichtliche Hus fires 
Gung einer Schei, Bernihtung ; Une 
núltigfeit derfelben. W fadach: prze- 
krefzenie; kancelowanie; kafowanie 
Pifma iakiego. 

Canceller, v.a.. in ben Gerichten: eine 
Eft durdfreihen, aufheben, fúr 
ungültig erflâren. W fadach: Kan- 
celować, przekrześlić; {krypt jaki za 
nieważny poczytać, kafować, $ Can- 
celler les lettres, 

Cancer, f.m. (cancer) 1) Krebs, ein Him 
melé-3eihen; 2) Krebs, ein freffendes 
Gefftwir. 1) Rak, znak zodyaku 
czwarty; 2) Kancer, rak, wrzod ciale 
wyiadaiący. 

Cancre, f. m.. 1) @rabbe, ein Krebs, ber 
einer Gpinne gleicht; auf ben alten 
Mûnen it er ein Zeichen eiter Geez 


Gtadt, mie auch der Klugheit; 2) obf. 
ein Gluf - oder Teich- Krebs; *3) ein 
elender Zrong, Dérenbéuter, armer 


Sort, 1) Raczek morfki okragly, pa- 
iak morfki; ze [larych monetach Zeit 
ænakièm madrosci lub ele morfkiego > 
2) obf. rak rzeczny albo ftawowy; +3) 
Chudak, mizerak, hultay, golofzyia, 
człek mizerny, § x) C'eit un cancre 
& un pauvre diable. 
Cande, 


f 


H 
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Cande, Condé, Conflant, Cognac, fim. 
Zufammen-Fiug. stbener Slüfer als der 
men Stüfe in Graufreih, Vienne und 
Loire. Zbieganie fie dwuch rzek, 
jako w Francyi rzeki Vienne i rzeki 
Loire. 

Candelabre, L m. (candelabrum) d ein 
grafer Memleudhter, viele Cichter daruf 
m fedens 2) Im ber Dau-Aunft: Gez 
Léger, 1) Lichtarz wielki o licznych 
prérach na wiele Swieé, diako w 
kościele; 2) w Archytońfkiey nauce: 
Galerya. 

Candelette, f- f. ein Geil mit einen eiz 
fernen Haden, den Anger ins Shif iu 
Heben, Lina z hakiem zelaznym do 
wciagnienia kotwice w okręt. 

Candeur, f. f (candor) Yufridtiafeit, Redz 
lichfeit. Szczerosés otworzyftosć, kan- 
dor. Une grande, une charmante, 
une aimable candeur; il a une can- 
deng qui le fait aimer; ces paroles 
font accompagnées de verité & "de 
candeur; cet un homme d'une fin- 
cerité & d’une candeur des prémiérs 
fécles; n’efperes plus de candeur ni 
de franchife d'un homme qui get li- 
vré à la Cour. 

Candi, J. a. Suderfant. Cukier lodo- 
waty. $ Du fucre candi; le candi 
blanc et meilleure que le candi 
roug. à 

Candi,Cando, f. m. ein Gnôianifches Ellen 
Maag von 7 Ellen. Miara Tokciowa 
Indyyfka 7 Joke wynofzaca. 

Candidat, f. m. (candidatus) vivo Sfters 
im Soherse gebraudt: ber fih un 
eine Ehren: Stelle bewirbt, C: flo to 
stowo w iowialnym fenfie potozone by- 
wa: Dofoienitwa zabiegaiący 3 kan- 
dydat. § Il n’eft pas reen dans cette 
charge, il n’en eft que candidat, 

Candide, adje. c. (candidus) aufriditig. 
Orworzyky, fzczery. § Procédė can- 
dide, efprit candide; humeur candide. 

#Candidement, edv. reli. Szczerze. 
6 Parler candidement. 

Candie, f. f. die "mit Candia. Wyfpa 
Kandya. 

Candil, fm: 

Candille, f.f.) ein Getidit und Maag 
in Judien und China von Tout Pfunden. 
Wagaʻi miara:w Indach i w Chynach 
pięć funtow ważąca. 

Gendiot, f.m. einer aus der Gnfel Candia, 
Rodem z wyfpy Kandyi. 

fe Candir, v. r. -fih in Buder Fandiren. 
Lodowacieć, -w cukrze sę zalklepiés 
zkandyzowaé fie. § Confitures qui 
fe candiffent, 
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Candis, L€ candirtegrádte, infonderheit 
ang Genua, Frukta w cukrze zafkle- 
pione; pafzt Gienueniki, 

Candou, fm. ein Daum auf den Mal 
divifhen Snfeln; pwen Grüfe von Dice 
fem Dole flagen Fener wie Stahl und 
Seet -Stein Drzewo na Maldyw- 
fkich wyfpach tak twarde, Ze dwie 
fztuki ege jak ftal i krzemien ogien 
wycinarg. 

Cane, vid, Canne. 

Ganelade, ff. Nesung füt die alfen vom 

Zimmete, Zuter und Marfe vom Reiger z 
Davon fie auf die Reiger- Beige Watt 
werden, Pokarmy tłucz z cukru, 3 
cynamonu izipiku czaplowego, ktorg 
fokola na czaplę zaiufzaią. 

Canelat, f. m. mit Buder überzogener Car 
neel, randirter Zimmet. Cynamon w 
cukrze zaiklepiony; cukry cynamo- 
nowe. 

Cuneler, v: 4. in Ser Bau-Bunft: angs 
bübleyr ausziehen mit langen ausgehdhle 
ten Stridhen ere, W archyronskiey 
nauce: lakowaë. § Caneler des co- 
lonnes. 

Canelé, Ae, adj © part. auégcyogen, mit 
ausgebôblten Gtrien acjiert. Lafko- 
wany, lochowany, Zlobkowaty. 

Canelle, f. f. 1) Zimmët: Rinde; Cancels 
2) Hahn oder Röhre au einem Springs 
Sonnen: 3) Feine Fuge unter einent 
Nah- NadelDere. 1) Cynamom; kora 
cynomenoWa; 2)kurek, rurka u fon- 
tany; 3) karbek pod uchem igielnym, 
eu La canelle elt chaude. 

canelle matte, De fHlehteke Nt von Cas 
neel, det weder GefhmaE, noh Gerth 
fat. Gatunek cynamonu néypodley= 
{zego {maku i woni nie malącego. 

canelle blanche. weiffer Caneel. Cynamon 
biaty. § La canelle blanche fortife 
leftomsc, chaîlé les vents, refifte au 
venin & guérit le fcorbut. 

canelle giroflée. Rellen Zimmet, Me ans 
dere Ninde eines Daums aus Madagas 
fear und aus dem Sande Navenfarn; fie 
fommt an Garbe und Geftalt dem Zim 
mete bey, riecht aber wie Würy- Nelferr. 
Cynamon gozdzikowy, tegoż kfztatcu 
i farby co cynamon pofpolity, tylko 
że goździkami kramnemi pachnie i 
fmakuie; cynamon ten drugą ieft ktorą 
dizewa pewnego z; Madagaíkarù iz 
Rawenfary. 

Canellé, ée, adj, Simmet-fatbig, von eu 
gengu Kleidern. Cynamonowy, $ ko- 
lorze materyy do Pat, 

Canelure, ff. ausgeboblte Streifen an dert 
Gåulen. Lafkowanie fznicerkie na 

slupach 
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sfupach wkłęsłe, 6 Faire une candu- 
re; creufer une çcanelure, 

Canepetiere, f. f. ein Vogel, Der etmas 
Feiner ii, als ein Trappe. Prak po- 
dobny do dropia, tylko że nieco 
mniey{zy. 

Canepin, f-m. 1) bie dugerie Wirfenz 
Shale: 2) Bas innerfe Hauthen der 
Sindens Die Uten Haben fi felbiger 
Gtatt bes Papiers bedieneti 3) Minnfe 
Hent: die von Shaf-Leder abaelófet und 
infonderbeit su Weiber 7 Gedern gez 
braucht wird. 1) Kora pierwfza brzo- 
zowa; 2) łyczko z lipy zdarte, ktore- 
go w ftarożytnosči mialto papieru za» 
żywano;, 3) {korka fubtelna do wa- 
chlarzykow białogłowfkich z abelka 
albo ze fkory iagnięcey wyprawney 
zdarra, 

Ganere, f. f. 1) junges Enter; 2) cine 
Fleine Spule; 3) ein Fleines Rrügelden ; 
4) in den Wappen: eine Ente vbne 
Säite, 1) Kacze; 2) wrzecionko tka- 


cze; 3) dzbanufzek; 4) w herbach: 
kaczka bezang § 1) Nos enne ont 
fait des canetres. 
Caneter, v. n. watfheln, mie cine Œnte 
Drepsié, iak kaczka chodzić, 


gehen. 
klufać, 

Canérille, f. f. platter Sabn, gepláttetes 
Seonifhes Gilber oder Gold, das die 
Kran- Winderin su Ctréufern braudet. 
Szych fptafzczony-do obwriania bukie- 
tow wien czarkom służący. 

Canetiller, v. æ. mit Sahne yder geplittetent 
SLeoni(hen Gilber oder Golde umminden. 
Szychém fpłaízczonym co obwiiać. 
$ Canetiller un bouquer. 

Eanevas ; f. f. 1) Rannefaf, ein Zeng: 
arobe Leinwand su Tapeten; 3) in ot: 
lano: grobe Leinwand su Cegeln: Gef 
geL Tuh; 4) grobe Leinwand zu Ha- 
dern; s) die vorderfen Worte'zu einen 
Liede gäer Gedichte; 6) erer Entwuif 
einer Shrift, die man will ausgehen Latz 
fen. r) Kanewac, dym, materya do fzat; 
2) Plotno moene do obicia; 3) w Ho- 
landyi: grubej plotno żaglowe; 4) 
plornc grube do ścierek; 5) przednie 
wierfow poetyckich słowa; 6) pier- 
wfza delineacya prifma uczonego. 
§6) Il a fait une canevas d'un Di- 
étionaire. 

sanevas de chanfon. muficalifée Notem, 
mëch. welchen der Dichter feine Berfe ein: 
ritet. Noty muzyczne, według kto- 
rych Poera {fwe fkfada wierfze, 

Canevaññier; marchand canevaflier, f. m. 
Painefaf-Dardler. Kupiec co kanewa- 
sami albo dymami handluie. 
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Cancvafliere, f. f, cineSeinwand Srémerin 
in Paris. Kramarka w, Paryżu, co 
piotno  przedaie. 

Cangréne, Cangraine, Gangréne, f. f. 
(gangiaena) 1) der balte Brand, einen 
fich frefende Kranfheit; 2) ein etnreif 
fendes, berband nebmendes Uebel, als 
Unglä£, Unorbnung, Kererey ze. 1) 
Kran, zapał, zapalenie; Zaraza pomy- 
kaïgca Siepo cielé; 2) zaraza, co raz 
gore wiekiza biorąca, iako, niefzcze- 
scie, nierzad, berezya &c. § 1) La 
cangréne elt dangereufe; avoir la 
cangréne au.bras; al get fair des 
loix,- fi pout arrêter certe cangréne 
vous nemploïes le feu & le fer. 

Je cangréner, v. r. ben Falten Sranb bez 
fommen. Brantem się zarazić. 8 Son 
bras commence à fe cangréner. 

cangrené, de, adj. bas doi falten Braun 
bat. Brantem zarażony., 

Canica, f.m. milder Zimmet ang der Xn- 
fel Cuba, (mert neh Wir -Nilin 
Cynamon polny z wyfpy Kuba, go- 
ździkami kramnemi {makuie, 

Caniculaire, adj. (canicularis) jours ca- 
niculaires Die Hunds-Tage. Kaniku- 
fa, czas lecie gorący. § Ik faut pren- 
dre garde à foi pendant les jours ca- 
nicufaires. 

Canicule, 1 f. (canicula) der Hurrdg- 
Erem, Gwiazda psia mniey{za; kās 
nikufa. 6 Pendant les ardeurs de 
la canicule. 

Canide, f. m. ein open mit einem 
Dufthe und twunberfhônen Federn ang 
ben Antillifher Snfein, Papuga czu- 
bata z Antyliyfkich wyfep, $licznem 
pierzem upitrzona. 

Cant: f: m. ein Geber-Mefer. Szezyżo- 
ryk, temporalik. § Faire éguifer, po- 
lir un canif; paller un canif fur la 

ierre. 

Canifice, f. f. bie Rohr-Cafie, Sie nod 
nicht gefaubert ifte Kafya nieczyľzczo- 
na. 

Canificier, f. m. ber groffe Caffien:-Daunr, 
Kafya wielka, drzewo. 

Canin, e, adj. (caninus) mir meiftens 
in foem. gebraucht, bënpitä Hunds- 
Zwyczaynte to slowo #y/ko in gen. foem. 
kładą: psi. § Une dent canine. 


Faim canine. groffer Hunger. Glod wielki. 


Caniveaux, f. m. plur, die grófiten Pigs 
fet : Steine mitten auf der Strafe. 
Rzędy kamieni fzerokich na posrzod- 
ku brukowaney ulicy 

Canivet, f. m. ein feine? Geder — gelt, 
Szczy2oryk mały; 

Cannage, fi v. das giefen der Zeuge 

Sander 


BI 
to 


Canne d'In 
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Hinder mit der groen Sramôfiféen 
Elle, Mierzenie materyy, whtazek, 


Xokciem wielkim francufkim, 


Cannaïe, f- f- Nobt-Gumpf. Tracia, trzci- 


niiko. 


Cannamelle, /. f. Zuter- Rohr, daraus Bit- 


dir gefotten wird. Trzcina, z ktorey 
cukier warzą. 


Canne, f- f. (canna) 1) Rehr, Ehilf- 


Rohe; 2) ein Gyanifhes Nor in den 
Hånden Statt eines Stos au tragen ; 3) 
die ardête Ele in einigen Tropen. 
Ai in ber gpime der Nbr 1) 
Trzcina poípolita, cħwaft; 2) Trzcina 
cudzoziemfka albo lafka do podpiera- 
nia się; 3) miara Tokciowa wielka w 
niektorych prowincyach; 4) Kopyśé 
mincafka do, miefzania  krnfzczu 
rozpufzezonego, § 1) Lieu plaute 
de cannes; 2) porter unecanne; don- 
ner un coup de canne; 3) une canne 
de drap, de toile: 


Canne odorante Salmus. Tatarfkie 


ziele. 


Canne de Diere, Zuber Zeit, Trzcina, z 


ktorey cukier warzą. 
de. ein Snoianifdes Genis 
mit metten Blumen, die aber im andern 
Gabre bunt werden, Pionka Indyytka 
o białym kwieciu, „drugiego roku 
pftrem zofiaiacem-. 


eanne de mer. ein brauner eè: Vogel mit 


einem weiffen Ringetin den Haly (ware 
seu Süffen und Cdtabel. Prak morfki 
brunatny o czarnych nogach i dzio- 
bie a biaftem kołkiem na izyi. 


Canne, Cane, L 7. 1) eine Ente, das 


Weibchen; 2) ein WafenHund, Pudel- 
Hund, bet die g fhoffenen Enten aug 
Sem Wafer Holt; 3) eine Art Gifs 
1) Kaczka famica; 2) pies oiezy 
nod tufznica; pies kudłaty; co po 
pobite dzikie kaczki płynie; 3) ga- 
tunek naw. 


faire la caune, fih von feinem Unterneh 


men abférecfen lafen; fih furdtfnn 
Gégeigen. Dać sie od przedsięwzięcie 
{wego odftrafryé; ftrachaé sie. 
Cannelade, Cannelas, ] 
Cannelat, Canelle, 
Canneller, Cannelure, L 
Cannepetiére, Cannepin, f viá. Cane. 
Cannetille, Cannetiller, | 
Cannette, 

Cannefas vid, Canevas, 
Cannequins, f. m. plur. weiffe Ca 
aus Gudien, mit welfen auf den 
Guinea gehandelt wird. Bagazye biale 
Indyyfkie, ktoremi na pomorzu Gwi- 

nea handluig. 
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Canner, v, a. mit bet groffen Framdfifhen 
Elle mefen. Wielkim fokciem fran- 
cufkim mierzyć. 

Canetre, vid. Canete. 

Cannerter. Vid. Caneter. 

Cannevas, vid. Canevas. 

Canneve, f. f. ein feines Rrñgelchen: 
Dzbanufzek. 


damit er "nicht sumathfen mose. 
reczka, ktorą cyrulik w ranę wtyka, 
aby nie zaraftala. 

Canoine, "1 

Canoinefle, | vid. Chanot, 

Canoinie, 

Canon, f. m. (canones facri Cor 
Kirchen- nung, i 
2) die Canonifhern Húher der 
Grift: 3) Theil der Mefe der die Cona 
fecration enthàlt; das Gebet bey der 

: Teigitur, clementiflime Pater; 

Tafel auf de are, worauf die Worte 

ber Eonfec chen; 4) cite Han: 

ue, git Gti ufr die Nôbre 
eines Genebrés 6) on, eine grobe 
und fline Drnder-Sdrif 

Gt eines Pferde Baums, da 

Mitte snfammen kat: 3) d8 Gdicnz 

; Röhre ant sorderfen 


Guf, die nur dag Quie und $ 
bebecett; 11) Ranone, Nolla an den Hoz 
fen und Gtråmfen; 12) Rierath voit 
t auf die 
ate; 13) Menge 


Hande Tue, die man eh 


Hojer au fesen 


Trauf Rohre, Dah-NRöhres 14) Röhre 


in Gramofifhen Shlifen, in wele 
der ungebobrte Chif! hinein gebet; 
15) eine CHEN Dre; 16) Höheres 
Stären in einer Rlitier@prises 17) 
eine bebe runde Apothcfer-Bichfe; 18) 
Rôbre an einer Dieë- oder Gpreng: Han- 
ue der Gårtuer; 19) Rôbre in der Voms 
per an bet Grise; 20) eine Feder- 
Gpule, ein Seder- Riel; 21) beem 
Drechsler: hohle Wahe sum Ovals 
Drehfeln; 22) dér långe Génel. 
1) Kanony» uftawy koscie ` 
gi kanoniczne w Pismie świętym; 3) 
Konfekracya, cześć Mim mayprze- 
dnieyfza paciers pr ifzy S. na sto- 
wa Te, clemen e Pate 
czynaiacy ; tablica ftarzu, na kto- 
rey słowa. konfekracyi fa fpifane; A 
Działo, armata; §)głowin 
bowah 6) literki drukarskie,ki 
kii malys 7) moafztuk, we 
uzdeczrki 
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uzdeczki we śrzodku sie fkfadaiace : 
8) Goleniowa kosé w nodze prze- 
dniey konikiey od przegubu nad ko- 
pytem; aż do kolana; 9) wrzecionko 
podługowate do naWjiania; 10) Lyft- 
ciarki, albo poriczochy jadwabne bez 
farpetek, tylko kolano i tyity okry- 
waiące; 11) Cze$é pon czochow zwierz- 
ehnia w opnfzke około kolana uwitaș 
12) nakolanki ftroy, ze witegi albo fu- 
kna u ubraniaftaroswieckiego ; 1 3)oto- 
wiana rùra wodę dżdżową z ryny pro- 
wadząca; 14) rurka w zamku francu- 
Tim do klucza dziury nie maigcego; 
15) rurakluczowa; 16) rurka drewniana 
u kliftery; 17)stoik aptekariki wy foki; 
18) rura u kropidła ogrodhiczés0; 19) 
rurka ú pomny, u siawki; 20) pipa u 
piora ptafzego; 21) wat cokariki CZCZY 
wewnatrz do toczenia owalnych figur; 
22) Smelc naydtuZfzy. § 1) Lesvinge 
Canons du Concile de Nicée, 2)LEc- 
clefiaftique n’étoit pas dans le Canon 
des Juifs ; le Canon de PEcriture ; 3) le 
Canon fe lit immediatement après la 
Préface; À) pointer le canon; fervir 
bien le canon; le canon foudroïa 
toutes les murailles; le canon fit un 
grand.feu; le feu de canon mit tou- 
rela ville en alarme; il fe campa fous 
le canon de la ville; Je canon melt 
redoutable dans lescombats, que con- 
tre les corps qui reftent fixes & fans 
mouyement; d) canon de fufil, de pi- 
ftolet; 6) petit canon, gros canon; 
canon de Garamond; petit canon cur- 
fiva; 7) le canon fimple ou le canon 
à couplet eft la meilleure de toutes les 
embouchures; g) canon ‘de la jambe 
d’un cheval; oi canon à dévider; 10) 
les canons font hors d'üfage ; 11}por- 
ter des bas à canon. 

canon emphitéotique. Grid-Sins von eiz 
nem Aer: oder Feld-Gute ; Grund: Sins. 
Czynfz od roli albo malernosci. 

Je droit Canon. Dag geiftlife Geht: dag 
Gansnifhe Ret. Prawo kanoniczne. 

att raie. ein gejngenes Rohr, Rura gwin- 
dowana; gwindowka, 

Canonade, ġid, Cannonade. 

Canonial, e, ad}. (heures canoniales) Die 
horæ Canoniiles im Greviere.  Pacie- 
rze kaplanfkie; godziny kaplanfkie w 
Brewiarzu. Il y a fept heures ca- 
noniales, 

€anonicat, J. m. (Canonicatus) Gtifts- 


Pfrúnde, Canonicat, fine Dom- Herrn 
Stelle. Kanonia, godność duchowna. 


$ Un bon canonicat. 


Csnoniriré, S f. die Ridtigteit, Sie Wahre 


Canonner, v.a. 


Canonniére, f. f. 
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Daftigfeit der Heiligen Gut. Praw- 
dziwosé; nieodbita Pifma Swiętego 
iasnosć. § Tous les Péres ont recon- 
nu la canonicité des livres du nouveau 
teftament, 

Canonique, adj. c: (canonicus) x) canonif 
dem Canonifhen Rehte oder Kirchen: 
Gefeke gemét, rechtsmáfigs 2) cang: 
nif, ven den Húchern der Heiligen 
Grift. 1) Kanoniczny; z prawem 
duchownem fig zgadzaiacy ; 2) Käno- 
niczny, o Piśmie świętym. 1) Ele- 
&ion canonique; 2) livre canonique 
de la Bible; Epître canonique. 

cours canonique; droit canonique. 
Cangnifche Necht: 
prawo kanoniczne. 

Canoniquement, adv. nah ben Canonis 
fHen Rechten. Według prawa ducho- 
wnego. À Il eft pourvu canonique» 
menl d'un Bénéfice. 

Canonifte, f: m. ein Canonif, Rechtaters 
fénbiger im Riven-Nechte. Biegły w 
prawie duchownym; kanonifta. $ Lan- 
celot eft un bon Canoniites; le Pape 
Boniface éroit grand Jurisconfulte & 
grand Canonifte, 


das 
Prawo duchowne; 


Canonifation, Canonization, f.f. 5as nf 


nemen eines Berfiorberen in die Zahl 
der Heiligen, die Canenifation. . Ka- 
nonizacya, kanonizowanie; miedzy 
Swięte policzenie. 


Canonizer, Canonifer, v.z, untér die Heiz 


ligen serfesen; canvnifiren. 
ZOWaé, 


Kanoni- 


Canonnade, f: fr)GtiE- Ouf; 2) Her- 


folgung, Unglfié. 1) Poftrzal z dziatas 
bicie z dział; wypalenie z dziafs 2) 
przesladowanie, niefzézęście, przeci- 
wnosé. § 1) Ce baftion a foûrenu une 
canonnade de trois jours; 2) il'aefuié 
bien des canonnades en {a vie, 

mit Gren befieferr. 
Z dział wypalié; z dział uderzyć; 
działami burzyć, wâlić; bić z dział iako 
na miafto. § On canonna les troupes 
en pañlant. 


Canonnier, f. m. Hüdfenmeifier, Confaz 


bler, der das GtÅE richtet. Pufzkarz, 
co działa rychtuie. § Get un habile 
canonnier, 


1) ein Belt mit "men 
Stangen für die Canonierer: 2) Loch ir 
einer Maner, vum Ablaufe des Wafers; 
3) beimliches Gicéloch in der Mauers 
4) eine Rnal-Dicôfe ber Kinder. 1) Na- 
mior. dla pufzkarzow na dwoch dra- 
gach rofpięty ; 2) dziura w murze, ktø- 
13 woda rynfztokowa w row scieka ; 

3) dziu- 


d 
$ 
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3) dziura fkrytaw murze doftrzelania; 
4) pukawka dziecinna. 

Canope, ff Canopr ein (dôner, beier 
Gtern von der erten Grofe im Gite 
Argo, der aus 45 Gterneu beğeht. Ka- 
nop, gwiazda ialna pierwizey wfpa- 
niafo$ai w nawie z 45 gwiazd złożo- 
ney: 

Canoe, fe m4 ein Rabn auseinem Baume 
gébatièn. Czoin z drzewa całego wy- 
drozony. 6 Se fauver dans un canot. 

Cantal, La. eine Urt guter Rafe in Ans 
vergne, Gatunek ferow fpecyalnych 
w Auvergne. 

Cantalabre, La. beem dier: Leiten, 
Einfafung um eine TBE oder Genfer. 
Liltewki ftolarikie okoo drzwi tokien, 

Cantanettes, f. m: pl. pwen runde Senfter, 
amifhen gelen das Gif unt leget, 
Dwie okience okragle, miedzy kto- 
remi fter leży okrętowy. 

Cantar, f. m. ein Del-San in Portugal. 
Miara do oli w Portugalii. 

Cnearide, f. f. (cantharis) eine Got: 
fhe Gliene. ` Kanada, chrzafzczyk 
zielonozłoty. 

Cantaro, f. m. ein Atalienifder Centner, 
der 150 Pfund mieget. -Cenar wtofki 
150 funtow ważący. 

Cantate, f. f. eine Cantate, ein Stid 
in der Voefie, das aus Arien und Recita- 
tiven beftebet. Kantata, wierfze Poe- 
tyckie zap i z recytatyw złożone. 
$ Une belle cantate. 

Canthus, fm. (canthus) Der Winfel im 
Auge Kacik w oku. 

de grani cantbus. ber Augen- Winfel bey 
der Nafe: Kack w oku przy nofie. 

de petit cantbus. der Angen: Winfel bey 
den Glifen. Kacik w oku ku kro- 
ni. 

Cantibal, f. m. bey Sep 3immerleuten: 
Dat, das viele Rife bat und pum Bauz 
Hole nicht (met, U cies/i: kfodzi- 
na rofpadła do cębrowiny nietpofo- 
bna. $ 

Cantimarons, f. m. plur. eine Zitt von 
etlichen asufammengebundenen Râbuen. 
Prum z kilku ezofnow związany. 

Cantine, f. f. ein Slofgen-Futter. Pu- 
zdro do wina. 6 Les confretiers font 
des cantines. 

Cantique, f. m. (canticum) 1) Zant: und 
Lob-Gefang Gott su Efren; "ai ein 
Sob-Gebicht in Berfen. 1) -Piofnka 
naboëna na chwałę BoZa 532) Wierfze 
poetyckie na chwałę c2ÿi4 zkompo- 
nowane. § 1) Les cantiques que Moï- 
fe chantè à Dieu font très beaux; chan- 
teò un noùveau cantique à la gleire 
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de Dieu; mon Dieu je célébrerai vô- 
tre nom par mes cantiques. 

Le cantique des cantiques. das hohe Lied 
Galomenig. Pieśni nad piesniami Sa- 
lomonowa. 

Canton, fem. 1) in einigen Ländern + 
ein Kreis, eine Zogbidatt: 2) in der 
WDappen sein Winfel, als eines Krenz 
pri: 3) vule. Quartier, Niertheil einer 
Gtadt; 4) Gegend, Ort, to einer 

wobnet. 1) W niektorych kraiach: Po- 
wiat, ziemia, dyttrykt; 2) w herbach s 
kat czego iako krzyża; 3) vug. dzielą 
nica w miescie, kwatera domow od- 
dzielonych; 4) obf: okolica w. miescie, 
gdzie kto miefzka. § 1) La Suife eftdi- 
vifée en treife cantons; 2)canton dex- 
tre, canton feneftre; 3) je le cherche 
dans tous les cantons de la ville, 

Cantonner,: v.m von einer Armee: cons 
toniren, in die benachbarten Dôrfer und 
Städte verleget Toun, O weyfku: kan- 
ronowaé, w pobliifze wfii miafteczka 
bydź rozłożonym,  Ea cavallerie eft 
ailée cantonner. 

faire cantonné. eine Armee in Die henad 
barte Gegend verleaen, damit fih felbige 
inr Faile derNoth sufammensichen fante 
Kupami, kantonai w pobliżfzą oko= 
lice woyfka porozkładać, aby fie 
podezas gwaltownego niebezpieczen- 
ftwa w kupe zmykać mogło. Faire 
cantonner des troupes. 

Je cantonner, w. r. zu fih an einem Drte 
feft fesen; 2) fid) wider einen nåd tiger 
Geind verfhargem *r) Zatożyé gdzie 
miefzkanie fwoig; 2) przeciwko mo- 
cnieyfzemu w Flach ‘nieprzyiacielowt 
fie gdzie okopac, ofzancowaé, Ari Se 
cantonner dans un lieu, dans un ën- 
droit; a) Pennemi fe cantonna dans 
les montagnes. 

cantonné, Zo, adj. 1) in ben Wappen: 
geedt; mit Eden oder Wintel genracht; 
an den Zen oder Winfeln mit etwas 
auégaieret;s 2) Das ein Mueren, eiz 
nen Pfeile: d.g- bey der Ede bat. 1) W 
berbach MRogi i katy maigcy ; 2 figur- 
kami na rogach i Krach przyÿozdobio- 
nÿ; 2) filar, przymurek na rogu ma- 
iący. 

Cantonniére, L f. 1) Borbang, dén mat 
unten gum Zäiten des Hettes vorsiehet ; 
2) oft eine Hure, gemeine Bettel. 1) Fi- 
zamki, zasłonki u nog łofzkowych; 
2) obf. nie dnica, kurwa. 

Cantorberi , f: m Gantètberg, Cantabrigy 
Gradt wmd Univerfitåt in England. 
Kançabryga,: miafto í akadymia w An- 
giu. 


” Gg 
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Canule, vid. Cannule: 

Cap, f. m. 1) Borgcbirg, Lanbes-Gpike, Me 
in die Gee binein gebets 2) das Sint: 
dertheil soer Die Gate Am Ghifes 3) obf- 
der Qof. 1) Gora nadmorfka, wbrze- 
Ze, przylądek w morze wkbiegaiacy; 
2) nawy przodek ; 3) of. glow 


doubler le cap; parer le cap. in Ryrgez 
Minaé gore nad- 


birg vorbe fegeln. 
morfka. 

met:re le cap; porter le cap; avoir le cap 
à terre; avoir le cap au large. mit dent 

Vorbertheile des Shif anlanden. Przod- 
Kiem nawy przylądować, 

mettre le cap auvent. fich gegeden Wind 
menden. Przeciw wiatrom fig obro- 
cić. 

Ze cap de bonne’ efperance. das Boroehirg 
der guten Dofnuna in Africa Przy- 
lądek dobrey nadziei w Afryce. 

caps de morton. auf ben Schiffen: fleite 
mit Eifen Geflagene Waben, die Geile 
únd andere Gochent aufiuziehen. ` Na 
okrętach: okowane watki do pe ciq- 
gania Zaglow i ciężarow. 

eavefje- de morez cap de more. ein afen 
farbige Pferd mit féivarsen Ropfe und 
Süfen. Kon myfzaty z czarną głową 
1 z czarnemi nogami. 

cap de more. ie Gyut, picrecfiat ausge- 
bauenes Holz, morinne der nfiéeunt 
Bechet. Pniak czworogranifty z wy- 
zdrožoną we Śrzodkudziurą de mafziu 
ofadzenia. 

parler cap à cap. mit einem allein reben. 
Ofobno z kiem mowié. 

armé de piéen cap. vom Fuke bis aufs Haupt 
geivaffnet. Od piety aż do glowy u- 
zbroïony. 

cap © quelie. ber Antang nnd Dog Ende 
eines Gtúds eus, Tud. Początek i 
koniec Guk. materyi, poftawu. 

cette piéce'a cap © queiie. diefes Gräd if 
nod gang, man bat e ne niht an- 
gefduittén. Sztuka to cala, iefzeze 
niepoczera. 

Capable, ad}. c. (capax) 1) haltig, darin- 
ne etwas gebet, DaS etwas in D faf- 
fen fanns 2) gefhidt, tüchtig, fâbig, er- 
fabren in feiner Munt, gelehrt: 3) fám 
big: tüdtig su etwas; in Stefan Verz 
frande folget der Genirivus oder Infini- 
truus mit de; 4) fâbigr tücbtig su einen 
Ebren-Amte, su einem Kirhen-Amte. 
1) Obiętny, obigé mogący, obeymuig- 
cy, w ktorym fie pomleécié može; 
2) fpofob ny, uczony, biegły w {wey 
nauce; fpraw ny; 3) {pofobny. do czego; 
co uczynić mogący; w Dm fenfie Ge- 
nitivus 4/60 Infinitivus ž orbe de 
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anflspuies 4) fpofobny! de urzedu 
świeckiego, do godnosci kościelný, 
iako lara prawne. maigcy. 6 lge 
creufer un port capable de contenir 
mille galeres; 2) un avocat trés capa- 
ble; un Protefeur, fort capable dans 
fon art; 3)il eft capable de faire cela; 
il neit capable d'aucun divertiflement. 

un âge capable de feiences. Alter, in Sch 
em, man vu Erlernung da WifenfHafte 
gefhidt it. Wiek do -éwiczenia 
w:naukach fpofobny. 

il eff capable de tout. x) ep 18 su alem gr: 
fidt; 2) von einem.bôfen NMienfchen: 
er iñ bereit, ffbigr die grobfen Lafer nuez 
tuüben. () I do zwadyÿ do rady, bar- 
zo jelt fpofobny; 2) o człowieku zlo- 
slitwym: gotow fie naywię kfzegoi wy- 
ftepku dopuscié. 8 1} Cotton hom- 
me habile, il eft e de tout; 2} 
celt un fcélérat, il eft capable de tout. 

faire le capable, Gë für- tüctig ausge- 
ben.  Udawaé fig za fpofobnego do 
czego, 

Capablement, aduv, obf gelehrt, gefickt. 
Spofobnie, grzeczy, uczenie, § Il par- 
le de toue capablement. 

Capacité, /. f. (capacitas) 1) Umfang: Gróf- 
fer Raunt eines Pinges, cines Gebdudes, 
einer geomefrighen Giaurs zl in Der 
Avsney — Bun:  inwendiger ` Naunt 
eines boblen Sliedes 3) Sâbigfeit, Berz 
mögen, Gefhidlipéeit , Túdhtigteit; 4) 
Gelebrfamécir, Wifenfhaft. 1) Prze- 
ftwor, obietnosé, plac w ‘DetrZnÿ; WHE» 
trze placu, budynka, figury mierni- 
czèy; 2) wlekarfkiey nauce: Wwnetrze 
członka czezes03 3) fpofobnosé, fpra- 
wnośéć do czego ; Al wielka biegioge, 
umieietnosé ; *gléboka nauka. (x) 
Certe place a aflez de capacité pour 
contenir tane de monde; capacité 
d'un vaiffea au, marchand; mefurer la 

capacité interieure d'un cercle, d'un 
triangle, d'un quarré; 2) il n’a pasune 
grande capacité de poitrine; 3) fa ca- 
pacité ne va pas lì; il a une capaci» 
té d’efprit , qui mérite d'être éftimée ; 
4) avoir une grande, une: admirable, 
ae "CR profonde, rare & une il: 
luftre capacité; être confidérable par 
fa capacité; fa capacité lui, a gagné l'é- 
fime, lui a aguis l’afeétion de tous les 
honnêtes gens. 

les titres d capacites d'nn Ecléfiaftique. 
Chriften und Beugnife, die einer bat, 
daf er einer Pråbende würdig iğ.. Do- 
wody i lifty swiadeczne, na Apofobno$é 
czyia do godności koscielney. 

Cepade, f- F. bes bepeutma geen: Ueber. 

ug 
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ang son Ginen Haaren über einen. Hut, 
U kapélafenika: Powłoka z dierci 
albo welny fubtelney na grubym Ra. 
pelufzu. N Faire une capade. 
Caparaçon, $ m. 1) vor diefent ein Pferde 
Harnifés 2) jego eine Pferde : Defe, 
È tall Dette zm Zmwielihe 1) Zbroe 
na konia; 2) kilim, kołdra donika z 
CH elichu. 
Gaparaçonner , v. a. 1) ob. ein "ier 
maen ` 2) einem Pferde die. 
leger, 1) obf: Uzbroié konia; 


A ai Caparaç 


mem konia nakryé. 
ner un. cheval, 
Cape, ff.) 
*Capre, We) -(capp 
Cape, E Zu gi 
ber; 2) ett Regen : 
Kanpe, dieman Dr 
Bam: 3) auf à sch Ge 
dn 


1) Kwef t 
pä; T A EA gei Z 
re podz ych: żeglarzow à 


zy okrętowy: 
eine Sutte ohne Ermel und 


a 


Zant Au bebecfen. 


niewag 

pokrywaćė § Cet Of- 
eier it fous camp des bévuës & des 
RS de jon Gè néral. 

in QUE e bat AUS 


nur mit dem grozen en Ee 
om rylko 'więkizym 


ipede üil, f° m.in einigen 
Donner: adelihes Gramm - Gut, 
Gtanm-Daus bas iihmer auf den Meite- 
Gen Gë? W niektorych pro 
Oyczyzne, maietnosé oyczyít 
na ftarfzegodpadaigca. 

Capeer, Capeïer, v. a. nur alein mit dem 

erëëten Gegel fegeln sur Das grogte Sez 

dE auffoaunen. Sam tylko na 
żagiel rozwijać; tylko pod żagiel 
wielki w morze wyniśó 

Capelan, vid. Capellan. 
Capeler leshaubans, v. a. Die Wåndeoder 
die: Geile fiber dentMaft heben. Prezez 
wiérzch mafztu liny mafztowe prze- 
toiyé, 

Cape t Í m. ein Méerbe-Gefdiwir in der 
Sniefehte und ` Beinfügung. Wrzod 
kodiki w kolaniech i w przegub 

Capelés ; Chapeler, vid. Canelle girofée, 


Gapeline, sf 7. 1) einsreiter Ont der Wris 


a zawize 


ach, 
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ber, gemeiniolih- mit cinei Keberbufdie: 
2) ein Reberbufd auf dem Helme; 3) der 
gefügelte Hut des Mercurs; 4) in der 
Wappen : eine D ecke. 1) Grzybek 
biatogtowiki kapeluíz biatog glow Cki, 
zwyczaynie z kitą albo 3 federbu- 
fzem; 2) Federbufz na helmie; 3) ka- 
pelufz fkrzydlafty Merkurego: 4) w 
herbach: helmowa deka albo naftot- 
Ka. $ 1) Une jolie, une belle, une 
agréable capeline; elle et en habit de 
ne me une capeline. 

e de fer, cine Gturmbaute. Przyle 


de capeline. cin beberter rent, 

Człek odważny; refolut. 

1 L Capéer, 

Capellan, f. m. Deradtunge - Wort: 
elender Wfafer fhlehter : Szy- 
age: Pod mize ia pū- 
die, $ Gr I 

Capelle, f. f. 0 

Capendu, f: m: 
mit. fursen 
biet fina 
fzypułka 

Capeftan , 


qu'un capel 
cine Gaelle. Kaplica. 

e Urt febr guter Mei 
elene Gatunek iâ- 
owitych na krdeiiehayeh 


vid Guindeau. 


Capet, (Caj petus) Zuname des 35 
d Or Sec ei. Kapets 
f ego Krola 


Capetien, 
gonis Gefle Sc 
Hugona Krola 
dzacy. 

Capeyer, vid. Capé 

Caphar, f. m. at ben Ste Cf (pa nija 
ren Maaren, die nah Gorien gehen der 
Zorte sabler mijen. Cło, ktore Chrze« 
écianiełod fwych towarow s do Syryé 
idacych, Turkom płacić Bes inni, 
Gaphard, f: m. ein einfáltiger 9 Renfcf der 
daben fleche SE bat. “Glupiecs 
ët proftych człowiek; Gros 
itak. 

Ca aphard, Capharderie, vid. Cafard. 

Sapien Lr ein Caper - Gtraud), ebe 
Cap Kapary Krzewina , obac». Cipe. 

e a. ni vid, Capéer. ` 

Capilaire, Í. m. Grauen-Paat, Venus: Dägte 
ein Beant, Włofki P. Maryi, {kalna 
ruta, ziele, 8 Il y a cing elpeces de 
Capilaire, At vrai adjantum , ladjan- 
tum RE le politric, 1e ceterach & 

DR S 

Copil anes € Âge Ce 


francufkieso poches 


(capillaris) 1) ang den 
aar gentadit 3 ; 2 in ben 


rut y Axe r ai 
iak wlos cieni 


SET 


d 
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$ 1) Sirop capilaire; 2) fraéture capi- 
laire; vailleaux capilaires ;. veines ca- 
pilaires. 

Cäpillature, In f 2 

Capillement,f.m.) bie fer dünnen und 
fånglihten Didéter an einigen Zrégter. 
Liście długie i cieniuchne u ziot 
niektorych. 

Capilotade, f. f. CingefGnittenes; eitige- 
fnittencr Bråten, Bigos. § Faire une 
capilotade, 

mettre quelqu'un en capilorade. einen 
frauben, veriren.  Drwié, fzydzié 
z kogo. 

Capillus Veneris, vig, Capilaire, Co. 

Capion, La. der Haupt - Balfen vorn 
und hinten im Ghife. Balka głowna 
na przodku 1 na ruke okrerowey. 


Capifcot, f-m, in einigen Provinzen: 


der Dechant eines Capitels. Po nie- 
ktorych prowincyach: Dtiekan kapi- 
tulny, 

Capitaine, f.m. 1) ein Dauptmann, Ritt- 
meifiers 2) ein groger Rriegs-Helb, der 
grofe Armeen mit vielem Muthe und 
Gite commanbdiret hat; 3)ein Gifs- 
Gavitain auf cinent Rriegs-Ciffe:; Pes- 
glethen ein Gifs: Patron auf einem 
Rauffarthen- Chiffe, das cine meite Reife 
thut; 4) rother Groe: Gifh in Ame- 
rifo 1) Kapitan u piechôty; rot- 
miftrz konny; 2) Walecznik , wojo- 
wik sławny; herman wielki, kto- 
rego waleczna ręka wielkiemi mą- 
drze władała woyfkami, i tryum- 
falne zbierała palmy; 3) kapitan na 
okręcie woy{kowym, iako rei ha 
okręcie kupieckim, w dalekie 1da- 
cym kraie; 4) kapitan, ryba czerwo» 
ná, w Ameryce. 1) Capitaine 
d'Infanterie, Capitaine de Cavallerie; 
deit un bon Capitaine; il eft Capi- 
taine aux gardes; Capitaine des 
gardes du Corps; la Reine eft capitai- 
ne de fes Gens d'armes; 2) le grand 
Chancelier Zamoyfki étoit un grand 
capitaine; 3) capitaine de vaifleau de 
guerte; un capitaine de vaifleau mar- 
chand; capitaine de galiote, de Fré- 
gate, du Brûlot. 

capitaine général. Generaliffimns, opfer 
Seld- Marfa, der die ganze Armee 
commanbdiret. Herman wielki; Feld- 
marízałek pierwfzy,' pod ktorego 
władza woyiko ftoi, 

capitaine en fecond. bey Aer Reuterey: 
ein Bice- Nittmeifer, U kawaleryi; 
Vice - Kapitan. 

capitaine én pied. ein Capitain, Der noch in 
Sriegs-Dienfien tehet, ghet gleich Feine 
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Compagnie Haf. Kapitan aktualnya, 
choziąġ nie ma kompanii. 

capitaine des guides; capitaine général 
des charivts de Tartillerie. Dber-Aufz 
feher úber die Gtrafen. Pierwizy do- 
zorca drog i gościncow. 

capitaine d'armes, Capitain-Arnns, ein 
Unter-Officier, Unteroficer pewny, 

capitaine de porte cin Hafen- Uuffeher- 
Dozerca portow. 

capitaine de marine, - ©ee-Capitain, ber 
it einem Hafen commanbdiret. Kapitan 
w porcie komendę maïacy. 

capitaine garde côtes. Hanptmant, der ble 
Soldaten commandiret, Die Den feinbz 
lien” Cwifen die Ynlandung-verweb: 
ren folen. Kapitan, co Zofnivtrza nie- 
ptéviacielfkim okrętom przyladowa. 
nia bronigcego :komenduie, 

capitaine du château. ein Buty-Daupts 
mann, Durggrafs Burgrebia; itaroita 
zamkowy: 

capitaine des chaflès, Ober-Gorfimeifter, 
der Achtung gicbet, dağ niemand it den 
Eòniglichen ASalbern jagen fol. Eow- 
czy krolewiki dogladaigcy, aby pe 
lafach krolewfkich nie polowano. 

Capitainerie, f. f die Chloi-Daudtinanns- 
Würde. Burgrabitwo. 

capitainerie des challes:. das Dher-Sopfmet- 
fer-Amt. Urzgd lowczego, co pil- 
nuie, aby nikepo lafach nie polowaf 
krolewfkich. 

Capitainelfe, vid. Capitane. 

Capital, e, adj. (capitalis) 1) grog, Capital: 
Berfnl-, Anfang&, von Buchftaben; 
2) bauvtihlihft, mibrigft, grog; 3) 
Haupt- ats eine Daupt-Otadt. x) Wiel- 


ki; o literach poczgtnych. albo wer, ° 


falach ; 2) przednieyfzy; naywazniey- 
ízy, glowny, pryneypalny 3) ftołe- 
czay, glowny, o miaftach. § 1)Une 
lettre capitale; 2) les rentes capitales ; 
le point capiral de l'afaire; deffein, 
defaut capital; les vérires capitales de 
la foi; 3) Varfovie eft la ville capi- 
tale du Roïaume de Pologne, 

la femme capitale. bas Capital, die Daupte 
Gunmme. Suma głowna; kapitaf, 

ennemi capital. Haupt- oder Todt-Feind, 
Nieprzyiaciel gfowny i nieubłagany; 
iadowity nieprzyiaciel. 

crime capital, eine Shat, bie den Œvb verz 
dienet pat. Wyftepek glownñy Smier- 
ci godny. 

peine capitale. Lebens Strafe; Todtes 
Gtrafe. Scieta Smieré;* kan pod 
gardłem. 

Capital, fm. 1) berGaupt-Munft, das 
Hauptwerk einer Gade; 2) bie Haupt- 

Cuime 
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Gummer der Domat: En, bas Capital, 
die Fntrefen bung niht -geérecnet. 
1) Näyprzednieyfzy w fprawie iakiey 
punkt, na ktorym wfzyftko zaw isto ; 
2) fuma glowna pieniędzy, isciznas 
kapitał, interefow do niego nie licząc, 
§ 1) Get le capitalde l'afaire; je fais 
mon capital de cela. 

Capitale, f.f. die Hmivtüadt (gei Lanz 
des Stolica, miafto ftoleczne:$ Var- 
fovie eft.la Capitale te toute ta Mafo- 
vie. à 

eapitale de buflion. Capital- oher Dout: 
nier melhe von dem ehl- oder Poz 
Ipgon- Winfel in die Dolwetfé: Pünte 
getoget wird und alfo das Bollert in 
iwen albe Theile theilet. W fortif- 
kacyi, Linia głowna z rogu miedzy 
fzyiami dó rogu na przeciwko idąca i 
cały beluard na dwie części dzieląca. 

Capitain, f. m. Prahlhans, Grofibreher. 
Fanfaron, chlubca zuchwały ; fkorzy= 
pietka, 

Capitaine, ff. 

xCapitainefle; f. f- 

*Capitanelle, f. CT: die Oaupt-vder Ndz 
mirals-Galeere- Galera hermarika albo 
amirałowa. (Il s'embarqua fur la capi- 
taine, qui étoit prête d'aller dans l'île 
de Chipre. 

Capitation, f. f. Kopf Ropf-Steuer. 
Poglowne. 

Capite, vid. Cajute. 

Capitel, f.m! die befe and Flérite Lauge. 
Ług przednieyizy. 

Capitole, fm. (Capitolium) die berúbmte 
Rômifhe Bura, das Nómifhe Capito- 
lium. Kapitolium-Rzymlkie, zamėk 
ftoteczny “w  ffarodawnym Rzymie. 
§ Le Capitole étoit un fuperbe Fem- 
ple bâti dans la vieille Rome fur le 
penchant d’une montagne & confacré 
à Jupiter. 

Capicolin, adj. (capitolinus) 
Rômifhen Bura geborig. 
lium itarorzymikiego nalegacy. 
piter Capitolin. 

Capiton, f.m. Die grôbfie Gelde; FI 
Seide. Naygrubfzy i naÿpodie 
iedwab, w Di, grzebie iedwa 

Capiton, fm.) 

Capitoul, fm.) Gëënen - Herr mt Zut: 
Inte, Zauwnik w miescie francufkim 
T'ouloufe. ( Les Capiroux (Capicouls) 
de Touloufe, 

Capitoulat, La. Me Würde eines Gr 
pen im Œvuloufe. ÆEawnikoftwo a 
mieście Touloufe, 

Capitulaire, adj. e, Ent: 
Gtifte oder Caritel gebort. 


qu ber At: 
Do kapito- 
§ Jü- 


bne. 
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do kapituły; kanoniczy ; kapitulny, 
$ Un décrer capitulaire. 

Capitulaire, f.m. ein Done, ein Ca: 
nonicus. Kanonik, § Les Capitu- 
laires fe font aflemblées pour l'Éleétion 
d’un Evêque, 

Capitulairements ob, Tant der Gtiftés 
Ordnung. Wedlug praw#kapitulnych 
$ S’affembler capitulairement. 

Capirulaires, fe f. pl. (capitularia) 1) 
RirhenDrbuungen,. Lirhen:-Sasuttaen ; 
2) Rerordnunaen tr weltlichen Gacen. 
1) Uftawy kościelne; 2) konftytucye 
swieckie. §. 1) Les Capitulaires de 
Charles Magne. 

Capitulane, f. m Aer Gig und Ctimme 
tm Cayitel bat: Głos i micyfce w.ka- 
pitule majacy. 

Capitulation, f- f.Uebergebunaë-Vetateidh, 
Beraleid bey Uebergebung einer Seffung. 
Ugoda o poddawaniu fortecy ; kont: 
tulacya. Le gouverneur fit la capi- 
tulations aux conditions, qu’il lui plûtz 
figner, violer, obferver les articles 
d'une capitulation; il n'ya rien de plus 
infame & de plus contraire à la bonne 
foi, que d'uier de fupercherie dans une 
capitulation, 

avoir bonne capitulation. eine vortheilbafz 
te Capitulation mit den Delagersri 
maden. Pod dobremi kondycyami 
kapitulacya od nieprzyiaciela otrzy- 
mać. 

Capituler, v.n, handeln, einen Séralcid 
treffen, capituliren: "meet Ser Ueber- 
gabe einer Beftung Punkte auffeen oder 
pertälogen, Podaé albo fpifaé punkta 
o poddaniu: fortecy» kapitulowaé, 6 
La ville démande à capituler. 

Caplan, fr. -Raplans ein Feiner if, der 
in ber Gegend, mo man den Stocdfifh 
fanat, in groger Menge gefunden wird. 
Pewna rybka- gromadami fig w tey 
okolicy, gdzie ftokfifze lowia, znay- 
duiaca. K 

Capoe, fs. Watte, Baumwolle in 29ëient: 
die man nur su Matrasen braucht, weil 
fi hic mt Iépt. Bawefna Jn- 

k e nie daia i tylko 
do materacow i piernatow uzyteczna. 

Capolin, f. m. ` Sirtäbaum in Merifo, 
defen Srudt uufern Rirfben aleichet, 
wohl fnrectet, aber einen úbebr Athént 
mamet.  Wisnia mexykaiika, iey 
owoc fmakuwity wisniom podobny, 
tylko Ze ulta cuchnace czyni. $ 

Capon, Lo, ¥1) eit leichtfertiger Hube in 
der Gute, der die andern veriret; 2) 
ein Haden, den Arfer su Toffen, zu 
W fzkołach; żak fwawolny, niefpo- 

Gg} 
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ERE TEHN co z drugich przedrwiwa ; 
2) Hak żelazny do uiecia korwice. 

Caponer. m.a. 1) ben Anter mit dem Zu: 
fer: Gaden Heben, fet madhe; 2) in 
der Shule: die andern Kinder pez 
trýaent, operire 1) Hakiem kotwice, 
uiać, podniesé; 2) w fzkotach; z'ža= 
kow przedđrwiwać,, 29 nos ich wo- 
dzić. ` 

Caponniére, LZ tin Gebectter Gang in 
einem Graben, aus melhem unverfchrns 
20 ann Feuer auf din Feind geben 
fónnen. Sklepifte chodzenie Bra ro- 
wie, z ktorego około 20 ezłowieka 
na Dieprz iaciela be ecznego z mu- 
fzkietow wypalié moe. 

Capoquir, / m Der VSntt- DBaunt in Ou: 
Diet, f- Capoc. Drzewo Indyyfkie 
co gr uba baweïnę do przedzy nie{po- 
fobna roëzi, obaer È apoc. 

Caporal, fm. ein Corporal ben einer Comz 
pinia ral przy kompanii: § (Le 
Caporal elt celui qui elt au deffous du 
fergent: le caporal reçoit lemot des 
rondes qui paflent aupresde fon corps 
de garde; il y a trois  caporaux à cha- 
que compagnie & quelque fois plus; 
le caporal elt un bas oficier d’Infan- 
AE. qui commande une efcoüade 
pofe & ‘lève les fentinelles 

Capofer, v.#. das Grener 
Gen und ff deni Binde 
laffen, nadem das grofe Gegel auf: 
gefbanut if- Srérimocno privwiaza- 
tz, naderym żaglem po: morzt la- 
tac. 

Capot, La 1) ein Gnpit RNE mit cirer 
Karper Kappe mit Falten, den bie Mas 
trofen oder einige Ritter tragen; 2) im 
Rarten-Spiele: Got, Match, da eiz 
ner Feinen Otih befommt. 1) Kaptury 
fzata marynarfka i kawalerfka niekto- 
rych Ordero; 2) graige w karty: 
fucha burda, kafztelan. 6 1) Porter un 
capot; 2) faire capot; ii eft capor. 

àl efi capot; il démeure capot ex bat fi 
in feiner Hoffnung betrogen,  Ofzukal 
fie na fwoiey nadziei. 

“Capre, f. f. Ravern, beffet Cape. Kapary, 
lepfze stowos Cape. 

Capre, f. m. ein Rayer, Frevbcuter gut 

e. Fraybiter, Zofnierz na morzu, 
co okręty nieprzyjlacielíkiė  zabïera. 
§ Ue fameux capre; Cet un capre 
de Dunkerque, 

capre à le part. ein Cee-Rayer, der fei 
uen Goin, aber Theil an der Beure bat. 
Fraybiter ce bez Seid w nadziei tyl- 
ko pfonu žołnieríka służy. 


Caprice, LZ 1) Cigenfun, Hartnitigs 


Bet feft maz 
niei ub 


CAP S 


feits 2) mwünderlihe Veténbetungs 3) 
ein Gebit auf eine wuuberlihe Ma- 
terie, von weler feiten niii ben 
wird; poetifher Cinfull. 1) Rrngbrnogé, 
upor, dziwattwo ; 2) émiefzna odmia- 
da; dziwna nieftateczno$é ; 3) wierfze 
poetyckie na materÿa iakaidziwną, o 
ktorey rzadko pifzg ;konceprPoetyc- 
ki. § r) Faire une chofe par caprice; 
il a des caprices à faire perdre pati- 
ence aux gens; 2) admirer la euprice 
de la fortune. 

Capricieux, eufe, ad), bartnëchig, éigenfins 
pit Dziwny, krngbrny, upartys IL 
elt capricieux. 

C:priciéufément, adv. Bortuécëig-Krna, 
brie, upornie. D Se gouVerner ca- 
p'icieutément, 
fm. (Capr riconush bet Gteiti- 
“sente Hinimels-Seichen ; er 

auf den tite n ein Zeien 

Ueberäuted uki der Glidfeligfeit. 
Koziğroziec, znak zođdyaku dzieliaty ; 

t znakiem doftatkow i fzcze- 
vosci na ftarych monetach, 

Caprier , fm. ein Cayern- Grand. 


ift aud 
Des 


Krze- 


wina, na ktorey fiẹ kapary rodza. 
Capriole, Gaprioler, vid. Gabriole | Ca- 
brivler. » 


Keier? La 


emm ovales Etid Tud, Se? 

i beg dem Gapucinerit auf Dem 

d auf ber Druft trajen; 2) 
eine Erdbeer, r} Sztuka dukna 
podługowata, ktorą Nowicy ufzowię 
kapucynicy na bert ch i na grzbie- 
cie mea: 2) Wwieika poziemka. 

Cipe, ff: (cable) in ber Sorbonne: 
eine. Dédierite oder, fusferne Biüchfe, 
darcin die gp ihre timmen 
thun, tent fie einen pmt Doctor crois 
yen: W Sorbonie: Pufzka miedziana 
albo blsfzana, w ktorą Doktorowie 
fwe papierki z napifanemi motami 
kładą, kogo na Doktorftwo: obie- 
raige. 

Capfulaire, 44j. c, veine capfulaire, in 
der Anatomie: eine gewife Her Hier 
W. Anatomii: Zyla pewpa w fercu. 

Capfule, ff. (capfula) 1) ein thónernes 
Gefié, ein Topf in oer Chymie; 2) in 
der Anatomie: ein Håuthen, weles 
eine Uder oder ein anderes Gefdf umgiez 
bet; 3) bas Kern-Håuschen iu Aepfelr 
und Bitner, tmotinne die Rerne fez 
den, bag Gebaufe eines jeden- Sras 
meng. 1) Garnek; ndézynie g gliniane, 
# Chymiftons 2) w'Anafomi btonka 
około żyły albo infzeco członka; 3) 
iabłek, grufzek srzodék albo komorka, 
w ktorey fa igdrka; każdego nalenia 

Komorka, 
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komorka, :$°r) Une forte capfule ; 2) 
la capfule de la veine porte. 

Capral, Em obf: vid. "Capitaine, ` ei 
Hauptmann. Kapitan. 

Captateur , f. m. (captator) in Sen Red- 
ten: ein Erb-Gcleidher, einer, dcr fich 
edafhligt, damit er ins Tefimnent gez 
fegt werde U Prawa: zabiegacz, Ta- 
pacz dziedziétwa: 

Capter, v. 2. ft ap gétinnen einguneh 
men fuden, als die Heren der Menz 
fant: befer: rachet de gagner. Za- 
biegać ilki; pozyfkaé, hotdowäé {o= 
bie Ieren: i/pfze słowo; tacher de 
gagner.. § Capter la bienveillance des 
Audireurs, 

Capticufement, oft, (capriofe)" Getrügti: 
cher Weife. Zdtadliwie, 6bludnie, pod- 
chwytliwie, ` § JI ‘agit | captieufe- 
ment 

Captieux, eule, adj. (capriofus) betrüg, 
lih, faifch, argliftig. Züradliwÿ, obtu. 
dny, niefzczery, podchwytliwy. § Rai- 
fomement captieux; propofition ca. 
ptieufe. 

Captif, f.m. (caprivus) x) ein Chrifiens 
Geo ben ben Lütfen, ein Gefangnets 
2) ber etwas mit Zwange thut, aert er 
yon Natur niht gefhicét if. 1) W nie- 
woli tureckiey ięczacy chrzescianin, 
poymaniec; niewolnik; 2) z mufu, Z 
przykrością to Czyniacy, do czego od 
natury nie 1elbutalenrowany. § x) Dé- 
livrer tes - captifs} 2).il eft toùjours 
captif dans fon génie. 

Ciptive, ff: eine Selavin. Niewolnica. 

Captif, ive, ady. (captivus) 1) der im Ste: 
ge gefangen if; 2) eingefranét, der 
nidt viel Grenbeit bat. x) many 
na woÿnie; 2) w sci Ze wzięły kluby, 
malo wolności maiący. § 1) Les Dames 
captives ; racheter les foldaes captifs; 
2) il eft trop captif où ileft. 

Capriver, v. a. (captiuare) 1) bestingen, 

gefangen nehmen, fich wmtesmirg naz 
Hens meit befer, domrer, aflujétir ; 
za) einen gewinnen, einnehmen; 3) ei- 
nen febi eintfranfen. 1) Poymowaé 
kogo; podbić pod fwoią władzą, przy- 
fiodfaé, opanować; /epfze słowo alluje- 
tir, domter; za) pozyfkaé lobie kogo, 
wkrada fie w czyy afekt, hoïdowaé 
fobie ferca; 3) w kluby kogo uiaé; 
trzymać kogo na wodzy. $ 1) Cap- 
tiver les Provinces; *2) jeriraj aux ga- 
Jans qui vous viendront captiver; l'é- 
loquence captive les efprits 

captiver fon efprit. die Bernunft aefauz 
gen nebmen, in geifiliden Saher: 
W duchownym fenfe: Podbliaé rozum 


Captivité, fe f- 
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kù stu2bie Chryftufowey. § Il faut 
captiver fon efprit pour Paflujétir à la 
foi. 


er, v. +, D felbt inne alter, 
gen. Samego ficbie iak w 
iu srzymaé; powsciagaé fie, 
hamować fe, 6 Un libertin ne fe 
peut captiver, parce qu'il aime fort 
fes plailirs; il fe faut long tems capti- 
ver & s'attacher à la lecture, fi l'on 
veut devenir favant. 

(captivitas) Gefanget: 
féaft, Zwang, Gefângnis, Einfhrâns 
Hung, Unterwerfung. Niewola, ` Mous, 
poddanftwo, jarzmo, ( Se tirer de 
captivité honteufe. 


Capture, f. f. (captura) 1) Heute, Fangr 


den nran dent Feinde raubt; 2) die Caps 
tur, aeritiie Gefangeutebmung eie 
nes Guloners odet Mifethdters. 1) Ko- 
rzyść, plon, zdobycz, łupy \Wwoienne; 
2) imanie, fapanie dłużnika albo zło- 
czynce. § 1) Faire une bonne captu- 
re; 2) faire un procès verbal de-la ca- 
pture d'un voleur, d'un banqueroutier; 
faire une capture confidérable. 

Capuce, J: f- Mönhe-Kappe. Kaptur 
mnifki, § Une capuce mal-faite. 

Capuchon, f. m. Months: Kame; og 
cine Neaen-Rarre, als der Reifenden 
von Wachs - Leimvand. Kaptur mni- 
iki, lub też podrożnych kapica z plo- 
tna wofkowanego. € Se couvrir la 
tête de fon capuchon; les Moines 
n’ont aflifté à l'Ofice divin que vers 
le milieu du 13 fiécle, la tête couverte 
d’un Capuchon. 

Capücin, f. m: (Capucinus) ein Cayisintet 
gréng. Kapucyn, zakonnik. § Les 
Capucins ont été reformes de l'Ordre 
de S. François. 


Capucine, f. f. 1) eine Capneinet: Nomes 


2) ein irdener Tiegel mit breng Säten und 
einem Sticles 3) gelber Nitter- Exo 
Gubianifhe Kree, ein Avaut: 1) Ka- 
pucynka mnifzka; 2) tygiel, rynka 
glinianao trzech nożkach zrękoieściąs 
3) Rzezucha Indyyíka.. e 1) Les Ca 
pucines vivent pius aufterement, qu- 
les Capucins; être reçùë Capucine, fe 
faire Capucine; 2) les Capucines fefer- 
vent ordinairement d’une capucine ; te 
capucine eft fragile fe caffe aiféments 
3) on mange ła petite capucine dans 
les falades: 


Caquage, @acage, fam. des Cdiditen der, 


Heringe sum Einfalzen, ` Ukdadanie 
warftew z sledzi; folenie Sledzi, 

Caque, f. m. & f. ein Gif: sher Vulvers 
Sat, Beczka'do rýb sfonych- albo do 

Gg 4 prochu 
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prochu rufzniczego. 
pas bien lié. 

da caque fent le hareng. 1) jûng aetvobnt, 
alt gethan; ` was einer gewohnt i, bas 
Sicht ihm an; 2) der Bauer fhlågtibn 
no immer in den Naden 1) Czym 
fie SE naplie, tym 1Korupka cu- 
chnie: 2) poznać chłopa choć Panem 
zaltanie, 

Caquer, v. a. auf ben Shifen: Herin- 
ge einfalen. Ne okrerach: Nafalac sle- 
dzien: 8 Caquer les harengs. 

Caquérole, ff. ein Fleiner fipferner Topf 
auf drey. über mit einem Jongen Gticle. 
Garnufzek miedziany o trzech noz- 
kach i o długièy rekoiesci, 

*Cague fangue, f. f: die tothe Ruhr. 
Biegunka krwawa albo czerwona. § 
Avoirila caque fangue, 

*Gaquet, f. m. 1) das Gaern der Hüner ; 
2) Detämgp, Geplauder. 1) Gdakanie 
Kokofz; 2). Swiegotanie, klekoranie. 
$ 1) Cet unifâcheux cagueri 2) le 
caquet eftordinaire aux femmes; avoir 
du caquet; caquet impertinent,, ri- 
dicule, importun, ennuïeux. 

ål a le caquet bien afilé. er bot ein gutes 
Maut-£eder. -Nie wrzod mu w gebie. 

da caquet de l'accouchée, das Gethivat 
am SBochen-Bette.  Swiesotanie bia- 


§ Le caquen'eit 


Tychgloiv poloznice naw. iedzaiacych, 


rabattre le caquet; rabaiflèr le caquet de 
guelgwun. einem- feine Hofart und 
Pralerey legen; einem Das Maul ftorfen. 
Przytrzafngé komu czubu; przytrzeć 
rogow; gębę zatkać komu. 

*Caquete, JF Tonne oder Wanne der 
Gifher su Soen. Beczka albo. wan- 
na rybitwia do karpiow, 

*Caqueter, v.n. 1) gacern wie die Húner; 
2) aur Ungeit belfern, Petten, von 
Tago-Sunden; 3) plaudern, fHtwasen. 
1) Gdakaé albo ko: 2) o pfach tow- 
czych: niewczeénié fzczekaé, zwie- 
rzyne opowiadać; fie ozwaé za pretko; 
3) klekotaé,Swiegoraé, klepać. 

*Caguereur, f. m. ein Plauberer. Swie- 
got, klegor. (Un franc caqueteur. 

*Caqueteule, f. f. eine Shwåkerin. Swie- 
gotka: § C'eft une vraie caqueteufe. 

Capite LA (ge Babiloire. 

Caqueur, JS m. Matrofe, ber bie Heringe 
in bie Tonnen einpactet und : einfalset. 
Marynarz, co sledzie nafala warftwa- 
mi w beczkę układając. 

Lafe, f. m. pl. gemiffe Leute in Klein 
Britannien in Sranéreih, die meifens 
find; man bat vor felbigen -einen 

eu, weil fie cemetnigiich ausfttig 

Ludzie podli w matey Brytanii 


Abi 
find. 
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we Francyi, czescia pow roZnikami 
częścią tredowatemi byw ETEW i ztąd u 
infzych miefzkarcow Iw obrzydze- 
niu. 

Car. 

Note. Man wirs Sie Wörter unter ber 
Sylbe Quar finden, die hier unter Car 
niht gefeget worden, Sowa tu pod 
[piaba Car niepolożone zmaydz del niżey 
pod [lata Quar. 

Car, con. (quar e) bent. Bo, albowiem. 

car tel of nôtre plaifir. in Fomiglicher 
Dr efen: benn diefes ift pe DBegebr. 

l Kroleufkich Aach: Bo tak chcę, 
tak każę. 
Carabé La gu Buiner geriebenes aelbes 
Ambra. Zotta Ambra w proch dtarta. 
Corabin, f. m. ein Carbiner-Neuter. Ray- 
tar,z karabinem; karabiner. § Les 
carabins ont été délaits; les carabins 
fe font défendus courageufement. 

carabin de Saint Côme. ein Darbier-Bez 
fell- Cyruliczek, barwierczyk. 

un vrai carabin au jeu. ein Gtreifers ein 
Ender, der go einigen Seminnireund 
Berlufte. alfobald su frielen aufhrt. 
Gracz, co grać, przeltaie, {koro cokol- 
wiek wygrał albo przegrał. 

ila tiré fon. cuup à cerab er ftuetact, 
naden er Gelegenheit zu reden und sx 
difputiren gegeben.. Milczy , przyto- 
czywfzy materyą do rozmowy i dyfpu- 
ty; i siowka nie mowi kosé miedzy 
drugich rzuciwfzy. 

Carabinade, Lë batiges Berfabren, Uebers 
eilung. Popedliwy poftepek; pope- 
dliwosé. A Cet homme get propre 
qu'à faire unecarabinade. 

Carabine, ff. einCarabiner, bag Gewehr, 
Karabin , f/rzelba. § Une petite ca- 
rabine; 

Carabiner, v.n. +) mit einem Carabines 
fdicfen: fih urú sieben, nachdem man 
Wouer gegeben; 2) ein wenig fpielen 
und alfobald aufgóren wenn man etwas 
verloren dder gewonuen bat; 3) ineine 
Gefellfhaft fommen und fogleih mieber 
fortgehen. 1) Karabinami ftrzelaé; da- 
wfzy ognia wzad uftepowaé; 2) grać 
w dorywczą; zaniechaćgrý, nieco wy- 
graw£zy albo przegrawfzy; 3) do kom- 
panii tylko przylzedífzy z niey zaraz 
odchodzić, § r) Nos carabins carabinent 
bien; 2) j'ai carabiné à la baflette. 

Carabinier, fm. ein Carbiner- Neuter 
enter, ber einen ÇCarbiner fibre. 
Karabiner; raytar z karabinem. §Un 
régiment de carabiniers. 

Carache, f.m. ribut, den die Chriften Aen 
Túrfen geben, Haracz, podatek, kto= 
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ry Chrzescianie Turkom płacić: zwy- 
kli, 

Caracol, f. m. 

*Caracol, f. J j Sun mit Seng Wer 
bein die bulbe Rundung mie die Reuz 
teren- in einem Stefen u thun pfent 
ba fih bat ere Dich derjeléen nad 
Aéfeueruna der Miftolen in der Mitte 
theilet Gi. nah dem rehte und lin 
for Stier fhiwenfet und (id) Hinten an 
die Gdunabrene anfhlieffet. Kareta al- 
bo polkołem bieganie, jako!rayearya 
zwykła czy@ié, gdy lis pierwizy fze- 
reg po wyirzeleñiu piitolecow we 
érzodku rozrywa, W lewo i w prawo 
obraca i na.eyte polku fie znowu złą- 
ena § Faira le caracol; caracol d'e- 
fquadron. 

efcalier en caracol. eine Wendel = 
Wichod okragly albo, kręcony. 

Caracoler, v: n. RÉI mit Sens Wesde fhmwen- 
Fen, das Pferd in eine Halbe Rundung 
tummeln. Potkotem albo kareta bie- 

gaé; potkofami na; koniu: w yhracaé; 
rage kolié. § Dans les combats il 
faut {ouvert caracoler pour prendre 
lPavantage fur l'ennemi. 

Caracoli fm. ein gemiffés Metall, das von 
Gilber, Gold und Kupfer permifhet iğ. 
Krufzec pewny miefzany z srebra, Z 
ziota i z miedzi. 

Caracon, f. m. ein rundes Vortuaififhes 
Ghif. Nawa okragła Portugalfka. 
aracore, f. m. eine Arti @cbifre ben Det 
Einwohnern auf der Ouni Borneo. Ga- 
tunek naw, krorego miefzkancy na 
wyipie Borneo zažżywaiąg, 

Caractere , f. m. (charader) x) Buha- 
be, Chrift im Shreiben und Druden; 
gefhrichenes Zeichen; 2) die Hand, die 
einer fhreibt; 3) ein sauberif es 
chens sanberifhe Figur oder Shrift; 
4) eive Ghreibart; 5) Renmeiden, Eiz 
genfhaft, Merfmal, Befhafenheit, die 
einen Menfhen, cine Sahe Von andern 
unterfkheidet ; 6) geitlihe Kraft, Zeiz 
hen, das einem Cbrilien die beiliden 
Gacramente eindrýden, als die Heilige 
Taufe; 7) Ebren-Gtaub, Tittel, Wir- 
be, Anfeben, das einem Ymte eigen, if. 
1) Character, litery piferfkie albo dru- 
kartkie; Diane znaki i chara 

a) ręka, charakter, pifmo c 
figury, charaktery czarnokfi 
fyi; ktorym 4 kto pifze albo moi: 5) 

znak, wiafnosé, przymiot, ktoremi fie 
SEL od człowieka, rzecz od rzeczy 
yożni; 6)cbarakter, znak; ls ducho- 
wna, ess Sakrament, A Chrzeft 
Swigty, chrzescianowi udziele; 7) cha- 


Troppe- 
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rakter; powaga RS tytul rae: 
dowi przyzwoity. Ar Cette ligne 
doit être en carattére Italique; les Cas 
raĝtėres de l’ alphabet; gros car aktere; 
Sn de hiéroglifiques. des Egipciens ; 

je connois vôtre caradtére: J'ai Ar 
content en volant feulement vôtre ca. 
raltére; 3) avoir un caraëtére; 4) Lec- 
logug ne doit point être d'un cara- 
&tére élévé; 5) le plus beau caraétére 
de la vertu c’eft l'humilité; les cara- 
étéres de pañlion; donner le véritable 
caraétére des gens; tous les tems ont 
un caraétéie qui leur cft propre; les 
caraëtéres d'Homiére, de Théophrafte; 
6) le caraëtére du batême elt un cara- 
étére indélebile; profaner fon caraétére ; 
7 ef un homme fans caraétére; jot: 
tenirfon câraétére;. il faut rendre les 
honneurs dus à fon caraftére; il parle 
fans carattére. 

Caraétérifer, v. a. - etwas na feiner Art 
und Cigeufdjaft befchreiben, bemerfen, 
vorftellen, Opifaé co wedlug wltafno- 
det i przyrodzenia fwego.  Moliére 
caraétérifoir bien les gens. 

Caraétériltique, ady, c. Das etwas atticints 
feuubar maget; eigentlich, fenntiic. 
Znaczny, znakomity j wyftawiaiacy 
włafnosé iakiey rzeczy.. § Avoir une 
qualité cara i 

lettre caradlés ij 

Caradériftique. (A, } in bet Griehiz 
Caen Spread: Aunft: ein Budfirbe 
der in allen rempôribus conjugatio- 
nis und in aflen derivativis fiber 
bleibt. Litera. w greckiey gramaty- 
ce, przez wizyftkie tempora conjuga- 
tionis à przez wfzyttkie derivativg 
zoftaigca, 

Carafe, L E eine glâferne Siothe mit ci- 
nem langen Dalfe sui Einfhenten. Fla- 
fza z dfuga {zyią do nalewania w kie- 
Dk, 

Carafon, fa m. ein Süäbtäzup, in weldes 
das Getriné des Gamer in (iz sg: 
feket w Statek, w ktorym flafze 
2 trupkiem lecie wftawiaig lodem ie 
obloiywfzy. 

Caragi, La 1) Bol in bet Türfey fúr 
die Cin- und Seeche der Zianrep : 2) 
ZolEinnehmer, die diefen Zeit einnehz 
men 1) Cło w Turezech od inwe- 
ktow i ewekrow; 2) celnik, co to cło 
wybiera. 

Caragne, Karagne, f. fs (caranna) ein 
theures Gummi aus Amerifa. Karanna, 
kley z drzewa pewnego. Ameryl an- 
fkiego barzo dr rogi. 

Caragrouch, f-m: eine 

Ggs 


Mrt Mú 
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einen Thaler gilt. Monera pewna ta- 
lar płacąca, 

Caraguata, f. m. eine Art Americanifder 
Diteln, aus melden man tride (ins 
nen fann- Ofet Amerykan{ki, z kto- 
rego DEN kreca, 

Garague, E fm. ein Spe in Bafiliet. Lis 
Brezyliki, 

Caraïtes, f.m. pl Garaiten, Gectirer un- 
ter den Abe, die Feine Auslegung der 
Bibel annebmen, fonderi ben dem Terte 
felber bleiben, ` Sekrarze u Zydow, 
ktorzy fie tylko słow textu Pifma 
Swiętego crzymaig i wfzýítkie odrzu- 
caia “wyktady. $ Les Caraïtes font 
encore aujourd'hui en Pologne & dans 
le Levant. 

Caramel, f. m.) 

YCaramel, f. f.) ei brani, gefocitet Zu: 
cer, bet infonderheit eite Ariney wi- 
der bet Cnupfen if. Cukier bru- 
natno, warzony a-lekarftwo na rymę. 
6 caramel eft fort bon. 

Caramouffail, Caramoulffal, } 

Caramouflat, Caramufat, f. m.) ein Túr- 
Fiches Ranffardey-Shif. mit einem febt 
hohen Hindertheile. _Kupiecki_ okret 
Türecki z barzo wyfokiem ies, 

Carangue; ff. Hor: ein weier Piatt- 
Gif in den Antinifhen Gufein. Plafzcz- 
ka, ryba biała na wÿfpach Antyliy- 
fkich. 

Caranguer, v. z. be SNE Schiffern : 
arbeiten, gefthdftig fer. H niektorych 
mar}nar z0w : Pracowaé, mieć co! do 
czynienia,, uwiiać fię. 

Carapace, f. f. eine Art fôner und groz 
fe GHitdfrdten - Gate, Skorupa 
żołwia barzo piękna i wielka. 

Carique, 1. 7m. 1) ein groffes rundes Por- 
tugififhes Shif, auf melhem bis 2000 
Mann Raum Haben; 2) die allerbefte 
Cacag, aus Derer Chocolade gemacht 
wird. 1)- Okragly okręt portugalfki 
w. ktorym fige 2000 człowieka po- 
mieścić może; 2), Kakoa naylep{za, z 
ktorey fzokolade Gg D i) Énvoïer 
des caraques au Brefil ; 2) le gros'cara. 
que &,le petit caraque font deux for- 
tes de cacao le plus éftimées. 


orcélaine caraguez caraque. alletfeinfies 
Vorcellain aus bem Oriente. Porcelana 


nay przednieý fza z Panitw wichodnich. 

Carara, Ta, ein Gtaltenifher Centner von 
160 Pfunden, Cetnar wiaikiréofuntaw 
wW ażący. 

Carat, f. m. 1) ein Rarath, eifi Goldgewidht 
up Grad der Seinbeit des Goipeg: 
2) im figürlihen DVerftanse > Grad 
vou etivas, als von ber Sreunofthaft. 
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1) Karat, ważka do złota iftopien fey- 
nu złota; 2 2) wfenfie figuryeznym, Ro- 
pien iako przyjaźni, Q 1) Les mo- 
noïeurs ont fixé à 24 carats le plus 
haüt degré de la perfeétion de lot; 
cependant on n'y peut Jamais arriver 
& il s'en manque roûjours quélque 
quart de carat, Quelque foin que l’on 
prenne pour rafiner l'or; 2) Jefpere 
que Vous augmenteres de quelques 
carats la précieufe amitié dont vous 
l'honnores. 

Yil eft fou à vingt quetrélcarats. et ift ein 
Narr im bocbfien Grade.  Wiekizego 
niemafz głupca; z mozgu wcale wy- 
fzedf. 

carat de prix. bet zafe Vheil einet Gold- 
Sort, Cześć dwudziefta czwarta grzy- 
w ny złota. 

carat de poids. Gewicht zu Eoelfteinen : 
ein Marat oder 4 Gran, Karat, waz- 
ka do kleynotow ziarn albo gran cite- 
ry wynofzaca. 

carat de fin. der vier und gmanigfte Sheil 
ber Geine des. Goldes. Dwudziella 
czwarta ezesé albo{topien feynuzlota, 

Caravane, L #1) eite Caravane, cine groz 
fe Neife-Gefellfhnft ben den Morgentén- 
Dern; 2) der erte Zug eines en Malk 
thefer = Ritters mider Die Feinde deg 
rifilihen Glaubens; 3) im Sdyeuse : 
eine luftige: Gefelfdaft, ` bie fpabieten 
berum fäbtt. 1) Karawan, 
kupcop; podroZnych i pielerzymow w 
wichodmich kratach ; 2) pierwfza wy- 
prawa woienna Kawalera Maltenfkieso 
przechv Krzyża Swieregoniepzÿiacie- 
lom; 3) žartuigc; towWarzyftwo, koni- 
pania po polach fie przeieżdżaiąca. 
§ 1) Une petite, unegrande caravanes. 
2) faire fa caravane; 3) notre caravane 
fe divertit agréablement. 

Caravanfera, E: m. eine grofe Herberge für 
die reifende Caravane im Oriente. Dom 
wielki goscinny dla podrożnych w 
wichodnich krarach, § Ily à dans le 
Levant plufeurs de cés caravänferas, 
que la chariré des Princes ou de per- 
{onnes riches y d fait bâcir. 

Caravanferaikier, f. m, der Aufféher diefer 
Herberge: Dozorca domu goscinnego 
w wfchodnich Panitwach. 

Carauder, w. n. déit fich freuen. 
waé fie; cielzyé fie. 

Caravelle, ff. ein Dortugififhes rundes 
Gif. Nawa'okragta portugalfka. 

Garauide, f. f. obf. eine Hepe mit einem 
uugeftaiteten Gefchte, Czarownica z 
fzpethg twarza. 

Garballes, E fr séi. Gegel. Zagiel. 

Carbatine, 


Rado- 


gromada ` 
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Crbatine, LE ein ftifh abaestgertes Thier 
Şell, Skora z bydlec ia świeżo arte 
Carbet, [ m. eine avoffe Dätte der milden 
ŒEimvobner auf ben Jntiifepen Xnfelttr 
Chata et dzikich wyfep Antyliy- 
fkich mie{zkancow., 

Carbonelle, f. F. (carbunculus) eine Mef- 
goer font eine aiftige. Beule Mo 
rowka, lubo wrzod jaki iadowity albo 
ognifty. 

Carbonnade, f. f auf bem Mofegebratencs 
Gleifh, Na rofzcie pieczone migfo. 
Carboùillon, f. m. eine Anfage auf die 
Gali- Pfannen in der Normandie. Po- 
datek od kotlow folnych w kokturach 

Normanikich. 

Carcan, f: m. 1) der Wranger, das Hals- 
Git: 2) ein Elcines Dals-Retthen von 
Golde oder mit Eteinen befit. Tr) Pra- 
ga pręgierz, kuna Zelazna3 "ai kanak, 
Yan eutzek zloty w drogie ofad2 om 
kamienie. § 1) Ila étéicondamne à 
être au KAF mettre quelqu un au 
carcan; 2) un beau carcan de dismans. 

Carcapoli, f. mr. auf hot Qnfel "Zong, eine 
Art Grid Rirfhen. Na wyfpie 
Jawa nazwanev,; owoc na kiztałt 

sni, 3 

Carcas, uois. ein Rider, Say- 

dak do ft 

x) ein Geripp von einet 
Körper, wo wenig Sleift mehr daran ift 
und welhes bn nog) sufrmmit d 
2)im Sète: Zodi febr ma 


Ariège 

lihe Fen Migel H 

if mit Feinen Granaten, bleyernen 

geln und gejadtem Eifen angefúle 

bas Geripp eines a gefegten 
Ghie, ehe es mit Breteur befleidct 
#irb. 1) Kości z miela SE obra- 
ne nierozięte; 2)2artuigc: człek bar- 
zo wychudły; 3) karkas, albo kula 
ognifta w jelka i i podlugowata, mate- 
mi granatami, kulami ftrzelbowemi i 
pofiekanem żelazem nabita; 4) wią- 
zanie, budynek okrętowy, nim go tar- 
cicaini obiiaig. § 1) Une carcaffe de 


poulet: une carcafle de chapon; 2)' 


tu wes qu'une ombre, une SE 
je ne voi rien'quand jetevoi; 3) don- 
ner le feu à une carcafle; la Zorte 
fait un feu qui dure plus d'une demi- 
heure; jetter des carcaffes; 4) car calle 
d’un vaifleau, d’une navire, 

Carcinome, f.m. Krebs, eine Rranfheit. 
Kancer rak, wrzod cialo wyiadaiący, 

EL vid. Carquois. éin Rode, Say- 

ak, 


Cardamine, f- e (pafturtium aquatic 


Zum: verte, Soft Treffe Rzezu- 
cha wodna. 


Car e e; f-m. (cardamomum) & Karda 


num, ein Genis omg Judie: Kar- 
damom, rayfkie ska. § Le grand 
cardamome; le petit cardamome. 


Cardalfe, L€ 1) geoi Woll det Seiden: 


Sirake, die uberblichene atobe Seide vot 
einanber tai reifens 2) SME ? Seide. 
1) Gre pla w iélka do gréplowaniaivel- 
ny, jed o: 2) wyczofki jedwabne. 


Carde, L F. a) bas mittelfre in den Blåt- 


tern deg SNenaslts, das 
teiche o den Arti 
fi 2) eike Ra 
Trape, ' olle oder Ceide tu neem 
pelr 1) Għb w éwiklaney fody dze 
jubo miefo w karciofu, to ieft część 
miętka Siedna; 2) Grepla do grep 
wania wel albo iedwäbiu. § 1) De 
bonnes cardes. 
Cardeë, f. £ i seras olle, als mi einmal 


fie siet 
albo iedwab grepio- 
. Cardeu. Grempler, Wy 
immer: Greplo- 


Chile, Lt (car a) das Dette 


teh, Oersgéioann, das Driv Fen am Maz 
gen: Kordyaka alba raczey żołądka 
bolenie. 


Cardiague s (cordialis) Dertiërtenn, 


als eine Arnet. Serdeczny, fercu 
sfuzacy ; iako lekarftwo § Cett un 
reméde cardiaque. 


Cardiaque, f m. i) eine Herfårfende 


Mrne 2) Depngeipaonn, ein Kraut- 
1) Scrce pofilaigce Jckarlèwos ai fer- 
decznik, gefia ftopa , katcza* fzanta, 
ziele. § 1) Le vin eft uh grand cardia- 
que. 


Cordier, f. m. Rartät{hen: oder Gren: 


pel- Maher,  Rzemieslnik co greble 
robi, 


Cardinal, e ag}. (cardinales) vornebmlié, 


bauptfäli®. Przedni, nayprzedniey- 
fzy, celny, pryncypalny. 


vertus cardinales: bie 4 votnehmiel Tù- 


genden, als die Gerehtighcit, Tapfer- 
Feit, Slugbeit und ORdfigteif, Cztery 
cnoty nayprzedniey{ze, iako fpr 
dliwosé, meftwo, madrosé, fkromuo 


des quatre points cardinaux, in dev tre 


nomie: bie vier Haupt Gegenden, -alg 
Dft: 


art CARD 


Of, Wet; Süd, Nord- W Afronomii: 
Cztery głowne. kraie $wiara, iako 
Wichod, Zachod, Południe,- Pofnoc. 

desvenrs cardinaux. die Haupt-Winde, als 
Of, Weft, Súd, Nord. Wiatry prawe, 
wichodny, zachodni, południowy y 
poinocny: 

Les nombres cardinaux (numeri cardinales) 
in per Grammatil: Haupt- Zahlen, 
pot, denem, die andern berfomen, als 
eing, awen 2e. W gramatice: liczby, 
Z ktorych drugie pochodzą, jako ie- 
cden, dwa &c. 

Cardinal, f. m. (cardinalis),;x) ein Garbiz 
nal; 2) pecht mit einen rothen Shna 
bel, rptien Gedern und von der Grofe 
eines Eleinen Payadeys; 3) beem Tums 
Siheerer: eine Grempel voll Sheer- 
Wolle. 1) Kardynai; 2) dzięcioł z 
dziubem. i piorem ` czerwonym tey 
wielkości co mała papuga; 3) a Po- 
Jirzygaczow: grzepla pełna wefny.po- 
ftrzyganey albo ;barwiczki, § r) Les 
Cardinaux ont voix attives les Cardi- 
naux dans leur prémiére .inftitution 
m’étoient autre chofe que les Prêtres 
principaux, ou les Cures de la ville de 
Rome; il y a foixante & dix cardi- 
naux, fix Evêques, cinquantes Prêtres 
& quatorze Diacres; les Cardinaux 


ont voix aftive & paffive dans le Con- 


clave. 

Cardinal Camerlingue, 

ue, 

Cardinal neveu. Gardinal, der des leben- 
den obt nådfer Anverwandter ift. 
Kardiual, co iet naybliz{zym kre- 
wnym Papieża żyiącego, 

chapéau de Cardinal. ŒEaxdinals-Dut, Die 
Carbinals-Wütoe.  Kapelufz kardynal- 
fki; Kardynalftwo.  ( Prétendre au 
chapeau; avoir reçû le chapeau, 

Cardinal Proteéleur. Cardinal: Protector 
einer Nation, eines Ordens, - Kardynaf 
co ieft Protektorem Nacyi albo zakonu. 
$ Chaque ordre Religieux a un Cardi- 
nal Proteéteur. 

Cardinal, vid. Cardinaux. 

Cardinalat, 

Cardinalifme.f.m.)  (cardinalatus) Sie 
Cardinals- Wúárde.  Godno$é,: Dofto- 
jenftwo kardynalfkie, Kardynatitwo. 
\ I: eft parvenu au çardinalar; le car- 
dinalifme ett le plus haut dégré où un 
Ecclefiaftique peut monter, à moins 
qu'il ne fit fait Pape. 

*Cardinalifer, u. a. 1) einem den Carpi- 
ualssQut achen; va) im Scherse: ei- 
nen cineu Difoff oder Drorrberrn nenz 
nen- 1) Konferować, dać komu Kar- 


vid. Camerlin: 
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dynalftwo; *2) tartuigc : tytulować 
kogo Bifkupem albo Plebanem. 

Cardinalifme, viď. Cardinalat. 

*Cardinaux, plur. ein unanfränbiges 
Sders-Wert: die Vlume, die Moz 
nats-Seit, Zart nicprzÿfloyny: mie- 
figce, przeczyfzczenie bialoglowikie 
$ Avoir fes cardinaux. 

Cardon, Lo. Gvanife Xrtifhecen. Kar- 
ciof Hyfzpanki. 6 De bons cardons 
d'Efpagne, 

Cardouzille, 5 

Cardouzisle, ff. "ein getiffer twollenet 

Materya pewna wełniana do 


Care, Lt 1) obf. bas Angefiht:.2) die 
reite swifhen ben Schultern auf denr 
Rien, (map) am Leibe, als an Kleidern ; 
3) in ber Seil-Aunft: die Shlaffudt, 
darauf dfter8 der Schlag entffebet. 37 
obf. Twarz, ftrona glowy przednia; 2 
fzerz na grzbiecie czlowieczym alba 
też na fzaciech miedzy ramieniami; 
miedzy grzbiecie; 3) ap Lekarfkieynau- 
ce: fpiaczka, {zubet wielki; po kto- 
rym paraliż naftepuie. GU faut re- 
tailler la care de cette habit. 

une care de foin, it der Normandie: ein 
grofes Dot: Band. M Normandyi: 
Pęk wielki fiana. 

Carelet, wi. Carlet. 

Caréme, Carême, La (guadragefima) 1) 
die viersigtägige aften; die Faften:Seit ; 
2) Sañten-Neden und Predigten, die eift 
Prediger burg die Fağen-Beit bäi, 1x) 
Poft wieiki czterdzieflodniowy; a) 
mowy i kazania wielkopoftne kazno- 
dzieie ktorego, (1) Obierver, garder, 
rompre le carême; 2) il a publié fon 
carème: le carême d’un tel et efti- 
mé, 

Le carême eff bas. die- aften fallen- réit 
ein, das tft im Sebruaris. Polt wielki 
pretko przypada, to ieft w Miefiącu 
Lutym. 

Je carême eff haut. die Gaften falen jm 
Monate Mrs ein, Poft wielki na Ma- 
rzec mamy. § Le carême eft haut cette 
annee. 

viandes de carême. 
ften-Speifen. 
trawy. 

fruits de carême. trones ORG, als Roz 
finen: Feigen, Pflaumen x. Sufzone 
owoce iako rozynki, figi, Sliwy &c. 

le mi-carême. die Mit- Gaften, der Dons 
nerag mitten in der Faten-Zeit. Srzos 
doposcie, czwartek srzodopoltny. 

Caréme-prénant, Carême-prenant, f#7#. 
1) die Safinachten, Die lenten 3 Sage vor 

deti 


Side und andere Faz 
Ryby i infze poltne po- 


953 CARE 
den Gatens der SHlug des Carnebals ; 
x2) eine ging ` eine mafqvirte Perfon 
benm Carnevale; *3) ein Iaherlih gefleis 
deter Menih; *4) Voftille von den Faz 
ften-Wredigten. 1) Zapūlty, mięfopu- 
fty, konczenie karnawału ; *2) Miefo- 
puftnik w mafzkarze ubrany; Mafz- 
karniks *3) Cziek śmiefznie ubrany ; 
*4) poftyla, zbior mow i kazan wiel- 
Kopoitnych. § r) Faire carême-pre- 
nant avec fes amis; *2) démafquer un 
carême-prenant; *3) vous voules don- 
ner vôtre fille un carême prenant. 

Carenage, f. m. Werft, ein Ort, wo man 
bas Shif auf die Gite leget imd ant 
Hoden atsbèffert- Pobrzeże, gdzie 
dna okretow na ftrone położonych 
naprawiaia i dychtuią. A 

Carence, L f- obf. Der Mangel. Niedo- 
ftarek, 

Caréne, f. f. (carena) ber Flach, der aus 
mendige Hoden eines Gd, ber unter 
dem Waffertehet. Dno, fpodek okreto- 
wy powierzchny, co ieft w wodzie. 

donner la caréne à un vaiffèau; meitre 
un vaifleas es caréne, ein Sif auf 
die Gette legen und eg am Boden aus- 
beffetn. Dho naprawiać, okręt na bok 
potozyw{zy. 

Caréner, v. a. ein Eu auf die Seite 
legen und eg unten ausbeffern, Falfatérn, 
ein Shif im Flache ausbeffern. Dychro- 
wać, naprawiać dno okrętu na ftrone 
położonego. 

Carentaine, Carente, S 

Carentie, ës $ vid. Quaren. 

Carefme, vid. Carème. 

Carèflant, e, adj. liebfofent, fändel: 
bett, der fih. eimgfimeideln mei, 
Pochlebny, zefkakuiący , pochlebuiaz 
cy, przymilaiacy fie. $ Elle eft caref- 
fante; il eft careflant. 

Carelle, f.f. liebed: Dezeiguna, Siebéofutigr 
Ghimeiheley. Kares, przymüilenie fie, 
zalecanie fie komu; ‘pochiebftwo. § 
Faire des carefles à quelqu’un, gagner 
quelqu'un par careles: 

Carefler, v.a. 1} caveffiren, TiebÉofen, 
fémeicelhs 2) von Thieren: befprinz 
en, 1) Karefowaé, ciokać, fagodzié, 
gtafkaé kogo; pochlebiaé, przymilaé 
je komu; 2) o zwierzetach; facżyć 
fie. GO Careffer un cheval; un en- 
fant; 2) les taureaux & les béliers ne 
éareffent que leurs fémelles. 

Caret, f. m. eine Art Cilofrote, in einer 
fete fhônen Ghale: Zolw pewny w 
barzo piękney fkorupie. 

fl de'caret; caret. ein Gaden Zwirn auf 

den Gibifen, Strie und Segs 36, it 
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fiten- Nici okrętowe do “atanià 
Zaglow, lim &c: 

Cargaifon, ff. 1) de Ghifé-Ladiuna s 
2) die Zeit, da man ei, Gif hit gwif 
fen Waaren beladet. ` #) Ładunek okre- 
towy, frocht towarow wfzyftkich ; 
2) czas fpofobny do tadowadnia pe- 
wnych towarow w okrẹr. 1) La 

on de ce vaifleau elt de telles 
marchandifes; 2)-leremsde la cargai= 
fon de'vins & dé la moruë &c. 

Cargamon, f. m. Sfargamon, Me beffen 
Cardamomen oder Marddies-Rorner dus 
dem Rômigreié Vifapour. Naylep{ze 
rayfhie 2idroka z krolettwa Wifa- 
purikiego. 

Cargue, f. f. Siefes Wort ift gen. mafe. 
wenn es mit einem andern verbune 
barmiro , alé Cargue-bas; Gif: Geilr 
momit nan die Segel ait unterfdicderiett 
Orten sujammen siebett fann. Slowo 
10 x drugiem ziqezóne bgdacieft gen, 
mafc. jako Cargue-bas; Lina okretowa 
do Sciggnienia mieyfc zaglu rożnych, 
$ Les cargues duvent; les cargues def- 
fous le vent; cargue À vüë, 3 

mettre une voile fur lescargues. eiit Segel 
ein wenig unten auffdicben. Odemknaé 
rochę żagiel nadole. 

Cärgue.bas, fm. ein Seil, eine Gegelffarts 
ge auf- und absmieben. Lina do pod- 
wyżízenia + do zpufzczenia reie, © 
ieft dragu żaglowego. 

Cargue-bouline, f.m. ein Geiten: Recband 
oder Geil, die Seiten des GSeaels eis 
deen. Lina do sciganienia Dron ża- 
glowych. 

Cargue-fond, f. m. dn Geil, die Segel in 
ber Mitte sufammen su ziehen. Lina do 
Sciggnienia żaglu w pośrzodkv. 

Cargue point, [. m. Reeband, ein Seil, die 
Gen des Geet? cinsusteben. Lina do 
Sciggnienia rogow żaglowych. 

Carguer, v.a. in der Seefahrt: das Ger 
gel bémpfen, bas Segel auf dem. Mate 


eingiehen. #7 &eglarfkiey nauce: Zae 
giel na mafzcie sciągnać. 3 Carguer 
la voile. 


Cargueur, f. m. ein Wirbel, anf welfen 
man die Gegel sichet. Watek, kluba 
do éciggania Zaglow. 

Cargueuras, f.m. duër, womit man bas 
grofe Gegel aufiebt. Lina do naciapa- 
nia Zaglu wielkiego, 

Carisge, gi m: +) obf. eine Subre: Wagu 
pol; *2) Ungemah, Gorge, Berdrug. 
1) obf, Fura, woz pełny czego; "ai 
kłopot, frafunek. § 1) Acheter un 
cariagé de blé; "ai mais il furvint un 
autre cariage. 


fous 
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out le cariage. im Sea: Dic gatje 
Famili 
Zartu 


Mant, Weida up -Kinder. 
Cała familia; mąż, Zona 


Cariatides, E Z plur. (caryatides) in ber 
Bau Rung: Lafitrågerinnen, Gtatien, 
in Geftalt eines Weibes mit fangen Kleiz 
bern, darauf fich etwas fiber, I nauce 
archysonfkiey:  Bałwany, obrazy. -na 
kízrałc, biatychgłow w długich fza- 
tach rzezane do podpicrania czego; 
niewiafty podpieraiace. 

Carie, ff. (caries) 1) Beinfrai, Brad in 
deu Beinen; 2) Fâulnif, Bermoderung 
im Hoke. 1) Brant, zapal, fprochnia- 
osé w kości; 2) :zborwiatogé, pro- 
chnienie drzewa.. §. £) Orer la carie 
d'une dent, d’un os, 

Caribde, wig. Carybde. 

Carier , v. a. ben Doinbrand, ober cine 
Säit ` verurfaden- Brantem kosé 
zaraëyé ; íprochniałym czynić. 6 Cet 
üulcére carie l'os. 

fe carier, v.r. Ven Brand beéfonitten, von 
Beinen: pernodern, verfaulten, wurm- 
fidhig werden, vom holze. Brancem, 
zapalem fie zarazyé,.…. 0 ko$ciach; 
fprochnieé, 2botwieé, robaczywieé, 
o drzewach. À Ce bois fe carie. 

Carié, ée, adj. © pare. wwmficig, atiz 
géfault. Robaczywy, fprochniaty, nad- 
wergzony. $ Bois carié; elle a une 
dent cariée. | 

Carillon, Carrillon, Co, 1) bas sufammen: 
fimmende Gelaute der Gloen 2) fún- 
liches Gilvdenfpiel der Ubren: 3) im 
Serse: der Siong her Gléfer, Sie mau 
bepnr Œrinfen an einander noft; *4) 
Sårm, Gefciffe, Gefhrey einer Verfun, 
die fih ganet; 5) ein vicrecfiates Gtú 
Siten, , 1) Barowanie; dźwięk dzwo- 
how zgodny; dzwonjanie fkładne; 
2) kunížtowne zegarow dzwonki ro- 
žne pieśni, iako na cymbale, 2 dobrą 
i wyrażnął rezonancýąg Wygrawaigce; 
3) Zartem:, dzwonienie w kieliizki 
przy pelnieniu:;, *4) bałas, wrzafk, 
brzaík, fuk iaiącego; 5) fztuka że- 
laza czworogranifta. § 1) Le carillon 
eft charmant; 2) il y a un excélent 
barillon Zur là tour de la maifon de 
ville de Dantzig, qui fonne à chaque 
heure ‘des hymnes & des airs; 3) le 
carillon de verres; *4) la femme lui a 
tait un horrible carillon. 

Yil a été hatu à double carillon, vulg. 
et ift wohl abgepiúgelt worden. Kiymy 
go dobrze wytrzepano. 

*2 double carillon, mit aller Mat. Ze 
wfzyftkichfic. 
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Carilloner, v, a. d ag. 1) mit ordehtlithern 
Putfen Leuten : .2) eim Gloden- piel 
gehen laffen. ri Barować, dzwonić 
zgodnemi dzwonow tonami; 2) grać 
pieśni na dzwonkach z wybornych 
metalow. D 1) On carillonne la veil- 
le de bonnes têtes. 

Carillonneur, fm. Gluen-@rieler, Gloz 
cen:Sieher, her die Gloen mit or 
deutlichen Pulfen fhlüst, oder ein Glos 
tenz piel aufiebet. Dzwoniarz co 
dzwonami ` baruie alba: dzwonkami 
pieśni wygrawa. 

Carinthie, f.f. (Carinthia) Rårntben, eine 
Landfdaft Leutfbland.  Karyntya, 
prowincya Niemiecka. 

Caricle, f. f. ein Ra 
anf sich Méderm. ay 
o dwuch kotach; bieda. § Uue jolie 
cariole. 

Carifel, Crefeau, f. m. Gerifey, Rerifev, 
febr Finare Leinwand, die zu Saveten ge: 
braucht wird. Gatunek plotna przey- 
rzyitego do fzpalerow ālbo obicia. 

Cariler, Karezé, La ein Enolifhertol- 
lener Beug mit Frengweis gefchlanenerr 
Streifen. Materya welniana Angicl- 
ika do {zat z Sciefzkami na krzyż. 

*Cariftade, f. f. im Serse: gimeton. 
Zartuigc: iałmużna. 8 Demander la 
cariftade; on fait la cariflade à de 
beaux efprits, qui fans cela ne vi- 
vroient pas. 

Caritatif, ive, obf. mitleidig, liebreich. 
Litosciwy,: łagodny. 

Carive, f. m. eine Art Pfefer ans Guinea. 
Gatunek pieprzu z Guinei. 

Carla, f. m. cine meife Scimyand aus Sie 
dien,  Ptotno pewne Iudyyikie 

Carlet. if. m. 1) eine grofe Guter- oder 
Gattler-NåHuadeli -2) ein Ceig: Zich: 
ter, Geige Ram, in melhem man die 
eingefpannte Leinwand- anfeuchtets 3) 
ein geringer Gëllener Beug; 4) eit Watt- 
Gifs s) Ceshame; vierediotes Sifherz 
Nek; 6) eine Oüter-Rarritihe ohne 
Grif; 7) beem Ramme Niaher: die 
Gpisfeile; 3) Die Molitfete ben denr 
Ghlsfer 1) U szewcow ifodtarzow: 
Igła wielka; 2) krofienka,;w ktorey 
płotno rozciagniune pokrapisia; 3) ga 
tunek. podteÿ materyi wélnianey do 
Dar: 4) plafzczka ryba; 5) fieć rybia 
w kwadrat dziana; 6) greplæ kapelu- 
{znicza bez rekoïesci; 21 pilka ipi- 
czafta grzebieniaríka ; 8) piłka slofar- 
fka do polerowania. 6 1) Le grand 
carlet; le petir carlet. 

Carlette, f. f- 1) eine rt Ghieferffein; 
2) eine -Polirfeiles 1) Garunck ka- 

imienia 
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mienia tupnego do dachow ; 2) pita 
élofarfka do polerowania. 

Carlin, fm. gine dere Mime in Nerz 
polis bie shugefâbr vier gute Grofen 
nder fünf Kavfer- Grofen gilt, Ma: 
neta srebrna Neapolitanfka nie wca- 
le złoty pol placaca: $ Le carlin 
vaut environ fept fols de Franse, 

Carline, - Caroline, LZ (carolina ) 


Gberhus, vin Brent,  Lepczýca 
ziele. § Caroline blanche; caroline 
noire. 


Carlingue, f. f. der Kiet- Givi; der 
unterte Balfen im Ricle des SHifs 
der langt dem Shife gans burdfreidet. 
Balka przez cała dłuż dna okrętowego 
idąca. 

Carlovingien, adj. aus dem Gefbledhte 
Caroli Magni des Rapfers Bertammend. 
Ze krwie Cefarkiey Katola Wielkie- 
go-pochodzacy. 

Carme, f. m. 1) cin Carmelite- Mind : 
2) im Serge: ein Gedit, ein poeti- 
fher Bergs 3) ticrectiate Stange tabl. 
1) Katmelita zakonnik; 2) Zartufac: 
pienie; wierfz poetycki; 3) pret falu 
cworograniity. § 1) Les Carmes de- 
chauflés. furent reformes par Sainte 
Théréfe en u535; Carmes mitiges; 
2) un plaifant carme, 

Carmel , f. m. 1) der Berg Carmel in Paz 
Lëëing : 2) Nitter -Orden der Heiligen 
Marig vom Berge Carmel, den Heinrich 
der Bierte, König in Franfréidhr unter 
dem Namen St. Lazar Nn. 1608 etz 
neuert þat. 1) Gora Karmel w Pale- 
ftynie.lezaca:, 2) Order N. P. Maryi z. 
gory Karmel od Henryka Krola Fran- 
cufkiego podjimieniem Sr. Lazar R. P 
1608 odnowiony. 

Carmelite, f. £. eine Carmeliter: Ronne. 
Karmelicka mnifzka. $ Le Cardinal, 
de Bérulle a amené les Carmelites en 
France. 

Carmes, pl, in einigen Würfelfpielen 
sen vieren. Graige w kofiki: dwa 
czworki albo kwadry. 

Carmin, f. m. eine -pellrothe Farbe jum 
Gårben. der Zenge und up Minigturz 
Mablerer, Kamin, farba iafnoczer- 
wona do miniatur malowania i do far- 
bowania farbieríkiego, 8 Ce Carmin 
et beau; on vent & on achete lecar- 
min à lonce, 

Carminatif, ive, 


(carminativus) in 
der Arsney- Bunte das die Blehun- 
gen im Seibe vertreibt und. fit. W Je 
karfkiey nauce: Wiatry: w. żołądku 
usmierzaigcy, A Lavement carmina- 
aif; huile carminative. 
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Carnacier, Carnaciere, vid. Carnaflier, 
Carnaftere. 

Carnage, fe m. 1) des Ricdermachen, Unz 
bringung, Vlutversiefens. ein Dlutbad, 
infonderheit in einer GCHlaht; 2) bey 
den agern: die Fallung eines. Haufen 
Wildes; 3) das Luder, momit Wilde Tbiez 
te angeludert werden; Mas, dag auf dert 
Feldern liegt und von den Thieren gefreffer 
wird.. 1) Siekanina, bitwa krwawa, 
w pien wycinanję, ofobliwie w po- 
trzebie; 2) a Myfiwcow: wybiianie 
zwierząt; 3) Scierw do zwierza 
przynecenia albo, drapieznym zwieść 
rzetom na pole wyrzücony., 1} 
Faire une grande & une horrible car- 
nage des ennemis, 

faire carnage aux chi den Hunden 
Luder gu Defien geben: Plom, miefa da- 
wać; przed pły giele miotać. 

Carnal, f. m. obf. Gleif. Mielo. 

Carhaler, v. a. pfânden das Vieh auf fei- 
nem Böden, Zaiaé, zagrabić bydło 
do, obory. 

Carnallier, Carnatier, L m. in cinigèm 
Provinsen : f vom 


ein jébtiger Siih 
Man-Monate an gerechnet. Po niekto- 
rych Prowincyach: Roczen ; ryba ro. 
czna, od miefigca Maia licząc 

Cärnaffier, ére, adj, 1) fleiéfrefig, Zeit: 
begisria, von Mienfen: 2) reiffend, 
von Thieren. 1) Mielorad iadaiacy, 
o człowieku; 2) drapieżny, 0 Sie: 
ryzach. Gu Les hommes carnafliers 
font fujets À avoir l'haleine puante: 
2) une bête carnafiére; le loup eft le 
plus carnaflier de tous les animaux, 

Carnaïiére, f. fa bey ber Tagereÿ: die 
Weid - Taie. Torba lowiecka do 
dziczyzny zabitey. 

Carnation, f. f. 1) in er ittoblereg : die 
Gleifbfarbe auf bem Gefihter Handen 
und andern Glicbern, die feine Kleidung 
au Dededen peget; die Sleirdfarbe aber 
der Glieder, die der Mahler. ohne Die. ges 
twibnliche Bekleidung. voritellet, als, des 
Arms. des Nüdfens, heift chair; 2) in 
Sen Wappen die Blogen Theile eines 
befleideten Menfhen, als das Gelcht, 
die aude. 1) W Malarj F 
cielifta na członkach, co uc 
zadnem odzieniem okryte nie, by- 
waia, iako ręce, Datz &c. (ba zg 
cielifta na członkach, ktore malarz 
bez zwyczaynego  odzienia wryaża, 
chair be nazywa; 2) w herbach: 
członki człowieką. ubranego gołe, 
iako twarz, rece. § 1) Ce Peintre a 
une belle carnarion ; les cãrnations de 
ce tableau {ont belles, 


Carnau, 
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Carnau, f. m. in Ser Seefahrt: Wintel 
im Gegel, ben ber Wind gegen das Borz 
bertbeil: maht. W &eglarkiey nauce: 
Kat, buchta W żaglu od wiatru ku 
fztabiė. 

Carnaval, f. m.) 

*Carneval, f. m.) Goreng! oder fumbebn 
Tage vor ben grohen afen Karnawal, 
albo 15 dni przed poftem czrerdziefto. 
dniowym, ktore fie z zapuitämi konczą. 
$ Un agréable, un aimåble, un char- 
mant Carnaval; un carnaval gai & gail- 
lard; faire carnaval avec fes amis, com- 
mencer joïeufement fon carnayal: paller 
agréablement, finir, achever gaillarde- 
ment fon carnaval; les jours du car- 
naval fe nomment aufli les jours gras 
fe bien divertir durant le carnaval. 

Come, f. f. bie Ecfe an etwas hartenn 
als einem Steine, Tifhesc. Rog u czego 
twardego, iako u Goin, kamienia Se, 
$ Je me fuis donné un grand coup de 
la tête contre la carne dë cette table, 

Carné, éé, adjed. fleiffarbia, von Bluz 
men. Cielifty, e kwiatkach, § Anemo- 
ne toute carnée; fleur catnée, 

Carneau, vid. Creneau. 

Carnéle, fe f. der geferbte Nand an den 
Münşn. Okrag karbowany na mo- 

, netach. 

Carneler, v. æ. ben Nand um die Münzen 
Zerben, Narzynaé karbowāć okrąg 
mònety. § Carneler un écu. 

Carnele, ée, in ben Wappen: das Zinnen 
bat; gefpist. W herbach: blankowany, 
blanki maiacy; Konczacy. 

Carnet, f. m. ein Hand -oder Shuli-Hud, 
ih welhes ber goufmonn -feine Shul- 
ben und, wenn er fie salen fol, bemer- 
fet. Kfigzeczka, w ktorą fobie 
kupiec raty diugow i czas wypłacenia 
hotuie, 

YCarneval, vid. Carnaval. 

Carniole, f. f. (Carniola) ein Herzogthum 
it Deferreihifhen Kreife Crain. Xie- 
two Krainíkie albo Karniolfkie w 
Rakufach. ` 

Carnoc, Comb, f.m. ein Englifhet Shef- 
fel. Korzec angielfki. 

Carnofité, f. f. (carnofitas) wiles Glcif 
in einer Wunde. Zle miefo w ranách 
wyraftaiace. 

Gärobe, f. f. 1) eine Urt von Pleinen Apot 
thefer-Gemidjten; 2) Sobannis - Brost- 
1) Ważka naymnieyfza aprekatika; 2) 
stodkie ftracze, Jana S. chleba. 

*Carogne, f. f. vnlg. 1) Sudet Gii- 
Fleif; 2) Raben-Mas, eite Hüre, liez 
derlihe Vettel. 1) Sciérw; 2) Kür- 
wilko, lotryni, bultaÿkä. 61) Don- 
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ner de la carogne aux chiens: 2) geit 
une méchante carogne. 

Caroline, vid. Carliné. 

Caroline, fi f. eine Caroline, ein Warf- 
Stid, eine Grbmchitäe E ilberMime; 
die einfache Caroline gilt einen Prenis 
fen Gulden, die vierfathe aber vier 
Preusifhe Gulden. Moneta srebtna 
Swedzka dwa polikie złote płacąca, D | 
i poczworne, w ktore 8 zł: polfkich 
idżie. 

Carole, f. f. obf. ein Sans. Taniec, 

Gårolus, f.m. +) ‘eine aite Gransdfifée 
Giheide-Münme von s Doubles; 2) eine 
Englifbe Goldmünze voi 6 Thales ind 
8 guten Grofen. r) Stary pienia2ek 
francufki 5 Doubles placacy ; +) Mone- 
ta Złota angielfka 6 calerow i dwà 
złote pollkie Wynofzsca. 

20 a des Carôlus, ep bat Méennigé, ep 
ifiteih. W pieniadze bogaty; nazbie. 
ral czerwiencow do woli: 

Xceïte chofe ne vaut pas un carolus, biefe 
Gahe if feinen Heller werth, Niewarta 
ta rzécz i fzeląga złamanego. 

Caron, f. m. ein Gti Grit, voit bem 
ntan das Fleifh abaeftnitten hat. Stoni- 
ny fztuka, z ktorey mielo wyrznieto. 

Caron, f-m. in ber Œotter-siftorie: 
der bollifhe Gchiffer ben den Poeten, ber 
die Geelen Über den Sluk Gm: führer. 

W baicczney boïkow hÿftory:: Charon 
przewoźnik, dufze zmarłych przez 
rzekę S4yx przeprawiaigcy. 

Caroncules, L f. plur. (cařünculae) fieine 
Drúfen Dt unterfhiedenen Gliedern, als 
in den Augen-WBinfelt. Drobne gru- 
czołki w rożnych członkach, iako w 
Kaciku ocznym. 

Caroffe, vid. Carroffe. 

Cafoflier, vid, Carroflier. 

Carote, f. F. 1) gelée Rien, Möhren, 
Mobren- Nüben: fie find roth dder gelb; 
2) ein CHE Shnupf-Tabaë von einer 
balben Ele, ben man auf einem Reip? 
Eifet rrihet; 3) NReib -Taba ohne 
Binbfaber. 1) Marchew, ie{tczerwona 
1 biata; 2) fztuka przedzioney tabaki 
o połfokcia do tarcia na tarce, 

cefi un mangeur de carotes; il ne vit que 
de carotes. eg if ein Gcisiger, ber fich 
nichte su autethut. Skepiectenbrzydki 
i fivey gębie Zaluie. 

Carotide, adj. les veines carutides (Verace 
«carotides) in Der Anatômic: die Halss 
Puls-Aberm am Daupte. W Anatomii: 
żyiy pulfowe u fut, 

Carotier, e adj. ber fur@tfant om Gei 
Dielet.  Boójiaźliwie o pienigdze gra- 

"acy. 

Caroubier, 
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Caroubier; L mA 

Carouge, fm. J eim SGobannisbrod: 
Ban. | Slodkie ftracze, chleb S. Ja- 
na; drzewo, 

Carouge, L€. Sobanmiebrod, die Frut- 
Stodkie flracze, chleb S. Jana, owoc, 
6 Lescarouges font douces & ont quel- 
que chofe du goùt de châteignes, 

Carol vid. Carroufle. 

Carpalum, /. m, (cer pafum) ein Kraut, def 
fen Saft den tegen einfhlåfert und 
erftidet.. Ziele pewne, fok iego fpiacz- 
ke czyni à człowieka zadufza. 

Carpe, f.f. (carpio) ein Karpfen, Karp, 
ais, §Lacarpe n'apoint de dents, elle 
a roûjours leventre plein d'œufs, par ce 
qu'elle a des petites cingou fix fois l’an- 
née; mettre une carpe au court-boüil- 
lon; la carpeaime les eaux bourbeufes. 

de faut de la carpe. ein Rarpfenfprung, bey 
dem Springen- Skok mietelniczy na 
kaalt karpia z wody fkaczacevo. 

Carpe, f. m. (carpifmus) in ber notre: 
mie: Die Borhand, die Handwurjel, 
vor ber Handi fie beftebet aus aht Bei- 
nen in smen Nibben, in jeder vier Rẹ- 
ki.przegub albo członek miedzy dło- 
nią i foktami, gdzie jeft osm koftek 
we dwa rzędy ułożonych, w każdym 
cztery: 

Carpeat, Carpillon, f. m. ein Fleiner Qarz 
pfen, Segfaryfen. Karpik maty do 
narÿbienia ftawow. 8 Des carpeaux 
pour aluiner. 

Carpettes, f. f. plar. gefireifte grobe Leitz 
wand sum Cinpaden der Waaren. Piorno 
grube ftrefite do uwiianta towarow. 

Caïpillon, f nr vid. Carpeau. 

Carpin, f. m: (cerpinus) Dorahude oder 
Gteinbude, ein Baum. Grab, grabi- 
na, drzewo, Ê~ 

Carpo - Balfamum, f. m.  Salfambeeren 
aus der Levante, der refte orientalifhe 
Halfan-  Balzamoive iagody, balzam 
prawy z Turezech, 

Carpocratiens, f.m, pl (Carpocratianr) 
néttifie Reser im andern Secula; fie 
léugneten die Gottheit des Heilandeg 
und glaubten- dag die Geele nád) diez 
fem Seben in andre Korper fabre und 
dag niht Gott, fondern Me Höfen und 
guten Engel die Welt erfhafen, daber 
fie den Teufel verehrten.  Szaleni 
kacerze w drugim ChrzeSciarfftwa wie- 
ku; Boltwa Zbawiciela fie zapierali 
a przytym przéchodzefie dufz zmar- 
fych w infze ciała wierzyli, iako też 
blużnili, żenie Bog, ale Anieli li 
i dob świat ftworzyli, ztąđ diabłu 
boiką cześć wyrzadzalt, 
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Capot, f. m. Sins von cinem Weinberger 
ber in dem vierten Theile des Weines 
beftchet. Czwarta część wina z Win- 
nicy za cz} niz Panu należąca. 

Carcan, vid. Carouan 

Carquefe, Im. in Sen. Glasbütte : 
ein Calcinitofen, datinné die Fritte oder 
Die robe Glasmaterie gubereiter wird. 
Piec hutarki, w ktorym materyą do 
$kta robią. Ae 

Carquois, Catcois, f m. 
worinne mag Pfeile bat; 2) auf den 
Schiffen: der Mafforb. x) Saydaki, 
kofczan do ftrzat; 2) bocianie yniae 
zdo albo kofz dla ftraży na Wierze 
cholku mafzrowym.  § 1) Cupidon 
avec un arc & carquois. 

Cartable. Carré, vid: Quarrableÿ Quarré, 

Catraçon,Carraque,1/7. Caraçon,Caraque, 

Carreau, fm. 0 ein bicrettintes Nife 
fen, als cin Gtubléifen, Rirdeufüfen, 
Darauf vornebmes rauensinmet in ber 
Rire firt: 2) ein Nabhifieu: 3) 
vierestigter Stein oder Qieset sum Banz 
en, oder den Hoden mm belegen; dg 
WerinF, ein Piaterteins. aud bas 
Bfafer auf der Gafe; der Gufbober 
pen Cteimem hr der Ghibe; 4) beem 


1) ein Roder 


Töpfer: eine vieretfigte Rahel, ein 
pierectigtes 
Wiere t 


Gartenbeet, 
ein piers 


trs Banten: 7) ein 
Düneleifen, bey den Sdneidern: 8) 
bey ben Sbléffern: 
gine Napels ai der Wetter- oder Zug: 
netficins 10) in Ser Htühze: eine 
golbue oder filberne SNimrlattes 11) 
der ardôte und Lënape Hechti- 12) in Ser 


eine grofe Seil 
y 


Seiltunft:  Berfopfung 
die ein Sinaendriceh » 


und ein dés Unte 
verutfafts 13) beem Séoifhaue: 
Sporthal, dide Preter, Die an ben 
Geiten des Gifs etwas hervor tehen; 
14) vietectiater Hohen, den man mit 
einer. Hrmbruf abfhieffet. ` OO Wez- 
głowie, podufzka na krzesłach albo 
też podkolanek, wezgłowko pod ko- 
lana klęċzacey w kosciele Damy; ai 
Pirsch, podufzka do Ktorey fzyigca 


biategtoiwa piotno przypiña; : 3) kwa- 
dratowy kamien albo. a do budo- 
wania lub do pawimer bruk; po- 


fadzka k 

lub fzt g 

każda rzecz, iako 
Hh 


ina; 4)4 
gliny e 
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fka, fzyba w oknie, kwatéra w ogro- 
dzie, w kwadrat krajana albo- uczy= 
niona; 6) e Francuskich kartech ko- 
fie czerwien {zybiafta; 7) By- 
gla, zo krawieckie do wyprafo- 
wania; 8) pita wielka slofarka ;' ra- 
{2pla: 9) kamier piorunowy 5 10) bla- 
cha wielka srebrna albo złota do mo- 
net; 11) {zczupak naywiękizy: 12) w 
Lekarskiey nauce: zamulenie żył, kło- 
cie w bokath, bolenie 31 zatwardzenie 
żołądka czynigce; 13) Dyle, forfzty na 
bokach okrętowych nico wypufzczo- 
ne; 14) beltezworograniafty dowybi- 
iania z kufze: 6 1) Ün carreau de ve- 
lours; 2) attacher le linge au carreau; 
3) carreau de pierre; carreau debrique; 
4) carreau cru, cuits battre, mouler, 
poler, arranger, äflembler le carreau, 
abaïfler le carreau; relever le carreau 
qui fe défait; oi carreau de parquet; 
6) unas de carreau; un roi de carreau; 
jetter du carreau; joüer du carreau; 
7) pañler Je carreau fur la doublure; 8) 
les carreaux fervent à dégrofler le fer; 
9) on-croit gue le carreau eft un corps 
chunérique; 10) couper un carreau; 
x1) brocher carreau; acheter un car- 
reau; I2) être fujet au carreau. 

coucher fur Je carrenu. auf der Gaffe fde 
fen. Na ulicy fpać; no gołym bruku 
fie przefpaé. 

jetter quelgwun [ur le carreau, einen auf 
bet Strage ober auf bem Plage unrbrin- 
gen. _ Zabić powalić kogo nů placu 
albo na ulic 

yn valet de c 
Gzłek profty i-podły, 

carreus de Fayence; ca 
de. Holiindifte Blicihen, meife oder 
Daue und weife vierecigte Téfelen 
von Thone; damit die Wånde befleidef 
terden, Tabliczki farfurezane 
ścian fadzenia, 

carreau verniffé: einvierečigter in let 
einaefnñter Grein úber den Krippen, da- 
mt Die Pferde niht an der Mauer lez 
cen misen: Kamien wielki w.ofow 
wcale oprawiony nad żłobem, aby ko- 
nie sciany nie lizaly. 

battre carreaux ; frapper carreaux. big 
Mün Watte f dem Nmbofe mit denr 
Hammer platt fflagen.— Blache min- 

ką do monet na kowadle młotem 


ean: ein fhlehter Sot, 


azieka. 
aux de Hollan- 


do, 
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Feuer  gefhmeiðiger maden. Blache 
mincarfka w piecu gibcieyfza uczynić: 

rechaufer, Battin, eslezer, boifer les'cur- 
reaux. Die Mün Platten mum menter 
male ins Feuer legen und ibnen die ge 
bòrige Runding und Glitte geben, ebe 
fie gépragt werden.  Blafzki myncar- 
ikie drugi raz w piec witawione okrg- 
głemi i gładkiemi uczynić, nim kowa- 
nie bywaia: 

sprocher, ajufler; rabaiffer les carreaux. 
mit Abfeilen und Befhneiden den Minis 
Blatrensibr gebôriges Gewicht geben. 
Opilowaniem i obrzynaniem plafzki 
do wagi miniczney przyfofowaé. 

Garrefour, Carfour, JI m. freus-Gafe, 
Sreus-Gtrafe, Pak, ma drey oder vier 
Eten sufammen laufen. “Fret, krzy- 
żowa ūlica; plac, gdzie fie trzy aby 
cztery rogi ulic zbiegaią. § On ens 
tend cette nouvelle en chaque carre- 
four; le Païens placoient des flatuës 
de leurs Dieux dans les carfours à qu'ils 
oftoient des fleurs & des fruits. 

Carrelage, f. m. die Gütterung,- Belegung 
eines Suf-Dodens mit gefpaltenen lurs . 
Gtéincn: Das Nrbeiter- Lohn fúr die Wez 
lggung eines Hedens:  Pofadzka ka- 
mierna na tle; kamienie do pofadzki 
kamienney; zapłata od pofadzki.ka- 
mienney. Païer le carrelage: 

Carreler, v.a. 1) cine tube mit Slnr Stef: 
nen piaftern belegen; 2) Chut, Gticie(r 
ausbeffern, befsblen. 1) Sadzic pofadzke 
kamienna, 2) faraé, podfzyé trzewiks 
obow ; podefzwe przyfzyé. À 1) On 
carrele avec de la rocoune & du pla- 
tras; carreler une chàr bre; carreler à 
la toife; 2) carreler des fouliers. 

Carreletres; fi f. plur. eine Geile, Cifensu 
ypeliten. Pila do poleroivania 2claza, ` 

Carreleur, f- m. 1) Yflafierer, der mitvieré 
cinten Gteinen ben Hoden belegt; 2) 
‘obf. ein Subficlers beffer: Savatier. 
1) Rzemieślnik od poladzki kamier» 
néy; 2).04f; partacz ta acz co trzewi« 
ki, obowiedatai pod{zywa; lepfze stos 
wo: Savatier, 

Carrelure, f.f. opt. neubefobite GHuhe 
oder Gficfein; befer; une paire de fou 
liers remont a) bie Belegung des 

odeng mit vieretigten Gietnen : Lefz 
carrelage. ` (1. ot Gbowie, boty; 
iatane inowemi podc{zwy podbite; /e- 
pfže stowo : une paire de fouliers remon- 
2) fadzenie tła kamierimis Wepiey 
powiefz: carrelage: 

Ycarrelure de 
Mage 
ein Dungriger fatt efer fann, 


ventre. ein Daud-Mfaiter, 
ty ein Goriht, daran fi 
} 


garçon-compagnon carrier. 
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wyfmienia żoładek głodny nafycaia- 
ca. § Le tems qui fe palla jus qu au fou- 
pé me parut un fiécle, tant 1 avois be- 
foin d'une bonne carrel 


lure de ventre. 

e faire nne cayrelure de ventre. {ih 
Si and Dit den, Jesé do fytu; na- 
Tadowaé. 

Cartement, Carrer, vid. Quarre. 

Garret, vid. Corét. 

Carrier. f m. Gtein-PBrede t, Gtein:Met, 
der in den: Gtein-Gruben Steine bricht. 
Kamiennik, co tamie albo wycina w 
gorach kamierfie, 

marchand carrier. Kaufmann, er mit 

Werftúten Handelt- Kupiec co- or- 
E lokietnicami heudluie. 

ein Gteinbrez 
het Gefelle der mit dent M gier in Bruce 
arbeitet. Ka mienniczek co miftrzowi 
w gorach dopomaga. 

mandeuveres carriers, Handlanger der 
Gteinbrechet Robotnicy kamiegni- 
kom dopomagaiacy. 

Carriéres LZ 1) Otein: Grube, teinz 

d 2) Zummel : Bas, Erdreich, 
das Pferd låuft; menn folder 
et, al8 200 Grbritte it; Sauf 
des, den es in einem Athen 
nu fann, der senteiniglid 60 Gite 
nuétrâgt;.3) gin groger Plas sum Rinz 
ge Momo, Raa eine Nenn- 

Bahu; lidh: Sauf der Gonne, 


der Gef 5) eine Ber nann Arbeit, 
Amt, L gebeng; 6) b seym falte- 
niver Steigen des Falfens, ift gez 


mäkntidermgben -éo Klaftern Hodhi 
feigt er hber, fo fagt man double car- 
riére; fteigt er niht 6o iRlaftern, D heift 
e8 demi-carriére; 7) bey ben Hiedicis: 
Die Sengung, die Wurjel der Steine im 
menfdhlichen Leibe; der rt. Saame; 
der Stein-Giks 8) in den Birnen, die 
fteinigten Piken ant Rnåthfe. 1) Kamien- 
ne gory, gdzie kamieme Tamiq; 2) 
mieyice albo plac biegania koniki 
go, pofpolicie 200 krokow wyno- 
Gar Bieg, pad konia w iednym od- 
dechu uczyniony, pofpolicie, wern 
60 krokow licza; 3) fztanki mieyfce 
okrefzone albo ogrodzone do ï rk, 
do gonitwy; 4) w fe e figu 
bieg storica, gwiazdy ; 5) 
bieg żywota Judzkiego; 


fprawy ; 


urząd, robota; 6)# fokotnika : ZW biia- 
nie fie fokola; wyzfze od 60 fążen 
double carriére a niżíze demi car 


riére fie nazywa; 7) w lekarskiey 
nauce: korzen, macica, z kr fig 
kamienie w ludzkim cicle mūożą; 8) 


$*zodek kamienilty około komorek, w 


45 
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ktorych D iadrza grufzkowe. § 1) 
Percer une carriére; 2) il a fait fair 
une grande carriére à ce cheval & par 
ce moien il l'a fufilament éj roué; 
donner carriere à fon cheval; la cas 
valerie doit prendre carriére à foixan- 
te pas pour cha arger lennemi; 3) bar- 
re de' carriére; entrer en la carrière; 
courir en la re: 4) la carrié edu 
foleil; cp e bien fa ca "emt 
rir du belefprit la carriére épineu 
fournir, achever fa carriéré ; {a carrière 
ne pouvoir être ni plus belle , ni plus 
heureufe; ei) Se a pri fa carriére; 
7) il a une carriére dans la veflie, 

palfèr fa cari Sé ettvas mider fei 
len thun. Przeciw woli fwoicy co 
uczynić. 5 

fe donner carriére. feine Seit in Freuden 
subringen. Prawié czas fwoy przy 
uciethach i wczafach, 

Carñllon, Carrillonner, Carrillonneur, 
vid. Caril. 


Carriole, vid. 


arr 


Cariole. 


Carrobe, f f. Gubannis-Brod Stracze 
S. Jana. 
Carroffe , Caroffe, f. m. eine Car eine 


Side, Kareta, karoca,  Mener, 
faite rouler je caroffe; aller en caroile; 
un beau, un fuperbe, un magnifique 
carroile, 


carroflè de Juge, MiethEutfhe. Kareta 
do naiecia. 
carroffe, coupés ein offener Wagen: Halbe 


Kuthe, nur mit einem Gise fór itve 
Verfouen. Poikarety o iednem tylko 
fiedzėniu na duie ofoby £ 
carrafjè vitré. eine Sutfhe mit Gla 
Karoca z tablicami $klanemi. 
> dyapés eine Trauer:Caroffe. Ka- 
żałobna. 
e à Car 


der eine Cnroffe béit, 


cheval de carofle. ei AL a + 


Garroflier, f- m. 1) cit 8 ege 
beifet in Paris Sellier- Caro 
ein oute $ Kutihen-Pferd. — 
sihik od karoc; vu Bei fe zowie 
Sellier - Carrofier; 2) K dobry ka- 
rétowy. § 1) Les felliers- carr 
font un corps féparé d’avec lec Bour- 
reliers; 2) un bøn carroilier, 

Carrote, vi. £ 

C arroübier, ( C 


p» J. me vi 
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fkie, co fie przy. dworach Pankich 
gonirwami, w zawod bieganiem , do 
pierstienia gonienient odprawowaé 
zwykli. $ Faire un carroufel. 

#Carroufle, Caroufle, f- fe Gaufaelag, 
Gauferer ein Sas, mp viel gefoffen 
wird Piiacyka; biefiada winna. § 
Faire caroulfe avec fes amis; ‘ils ont 
fait caroufle avec ces étrangers. 

faire carrouffe. brav Guten,  Wytrzafaé 
kielifzkis konwiami fig gonić. 

Carrure, vid! Quarrure, 

Cariaie sf. f. arabe Enalifhe Rafe. Rafz 
gruby Angielfki do {zat, 

Carle, f. f. ein Gchefel an einigen Orten. 
Korzec pò niektorych mieyfcach, 

Cart, vid. Quart, 

Carta, f. fo (charta) ‘ein Blatt in einem 
DHandlungsbucde. Karta w kfiędze ku- 
pieckiey, 

Cartahu, f-m. ein geiviffes Geil am Maf- 
Paume, damit man das andere Zoumert 
auf einer Rolle in die Höhe zieht. Lina 
mafztowa do ‘zaciągania innych lin 
na kofkach: ; 

Cartal, vid. Quartal. 

Cartane, f. m. wilder Safran, Safflut, eint 
vaut, Krokos, fzafran polny, ziele. 


Cartan, 
Cartas, vid, Quart. 
Cartaur, | d 


Cartaux, fim. plur. tu Gce-Sarten: Sud. 
Kfiega, w ktorey fa karty albo mapy 
inarynarfkië. 

Carte, vid, Quarte. 

Carte, f. f- 0 ein Rartenblaff; 2) ein 
gamer mit Karten-Figuren abgedrucFter 
Bogen, ehe Karten aus felbigem gefdmitz 
ten werden; 3) einelandFatte; 4) et- 
ne Geefarte oder fonf eine Karte; 
5) Pappe, beffer carton ; ei Maffe von 
gehate und mit Wafer sum Breye 
gefochten Papiere, daraus man Wilderund 
Puppen abiudruden pfegts 7) off Paz 
pien; 8) vin Getreidemanf an einigen 
Drtet in Gopnpcn : es mieat zo, 30, auch 
31 Pfunde. :1)Karta kofterfka ; 2) Te- 
ktura cienka z figurami wfzyftkiemi 
do kart, nim ią kartownik na karty 
rozřízyńa; 3) mappa, karta kraiopifar- 
fRa; 4) karta marynarka, gienealogi- 
czna, gwiazdarfka &c, $) rekcura,gru- 
by papier, depfze Song Carton: 6) pa- 
pier namafewarzony, z ktorey obra- 
Zya lalki wycifkaïas 7)off. papier; 8) 
ZYa y 3 d 
miara do zboża, w Sabaudyi waży 20, 
30 albo zt funtow. § 1) Donner les 
Cartes ; jouer aux caftess il ya plu- 
feurs fortes de jeux de cart 2) fa- 
vonner la carte; 3) étudier, faire une 
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earte d'un païs; favoir la carte; carte 
géographique; carte générale; carte 
univerfelle; cärte topographique; 4) 
cartes marines; il Wa des 'cartés ma- 
rines au point reduit, ap point plat, 
au point commun ‘ou à diftances itine- 
raires ; Caite genéalogique;, äftronomi- 
que, hydrographique: 

donner le carte blanche A quelqu'un. ‘eine 
Gahe eines frevem Willen Mberlaffen. 
Niegranicżoną komu w czyin powolié 
wolnogć; dać na wolą czyją. 


‘carte blanche. eine unbefhriebene; abet unz 


terfhriebene Vollmacht mit dem beyge- 
Ffügten Fihalte der Gahe, worüber die 
Bollmaht auf dem leerei Papiere foll 
ertendiret merdei. Blankiet, karta czcza 
podpifäna na plenipotencya, z fuma- 
ryufzem do podpifu przyiozonym. 


“battre les cartes. die Karten mifen, Kar- 


poñiiefzaé, kartowaé, 

il fait la carte. ‘ex wei um alle Heimli 
teit. W 'nayikrytize ‘przeniknał fe- 
kreta; wie iakim fpofobem ‘te {prawy 
fa pokartowane, 

broïiller les cartes. Qårm und Uncinigfeit 
madhen.  Hafas i niezgode wzniecac; 
fiáé rozfterki: 

Zes cartes font bien broüillées. eg ift grofe 
Uneinigfeit im Zone oëet unfer den 
Sonigen. Nierzad wielki w Paríftwie ; 
wielka niezgoda ‘miedzy Krolmi i 
Pany. S 

château bâti de certes: Mmaifon barie de 
cartes. ‘ein nusaeziertesa gäer nicht auf 
die Dauer gebauetes Wans. Na oka- 
fke lecz nie“ na trwalośsć dom wy- 
ftawiony. 

Carte-feürlle, wid. Quaïte-feüille, 

Carteïer, vid. Quarreïer, 

Cartel, fi m. 1) Sebdebrief, Msn berings: 
Brief su einem Zweyfampfe; Ve) Wer- 
trag megeit Uustvedifelung Der Gefangez 
nenqur Rriegdicit; Veroleich wegen Aug- 
lieferung ber Ueberldufer sur Griedengz 
Beits Vergleid) swifden ben Eriegendet 
Gtanten wegen Zorttiepgng des Geehanz 
dels t) Kartelufz, wyzywanie przes 
ciwnika na poienynek; odpowiedz; 
2) ugoda czafu pokoiu miedzy poten. 
cyami ofobliwie fafieckiemi wzgiedem 
wydania zbiesow albo przebieglcow 
Zolnierfkich, Tuboczafu bolu wzgiędem 
okupd iencow albo handiu na morzu 
wolnego, miedzy woiuiącemi pofta= 
nowiona Paritwami. 8 r) Envoïer un 
cartel à fon ennemi; 2) on a reglé le 
cartel. 

Cartelade, f. f. 
Ner 


eit Sclbmoap in 
nah welchem man die lieger 
Gründe 


= 
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Gründe a Miara w -Guiennie 
do. wy mie Zeng rol i gruntow. 

Cärtelet, f cine JE von wolerem 
Zeuge, Eek ner: wefnianey do 
(EST? 

Cartelete, E f- ciméleiner, dünner Ghie- 
ferfein mie ein Zetenatt, Tabliczka 
z kamienia fupnego iak karta kofter- 
{ika cienka'i wielka 

Caïtelle, f. x) Bolen, Wfofen, dife re 
ter su allerhand. Gebrauche, infonderheit 
unter ben Múhlkeinen ‘in der Mühle; 
2) git Fleines dünnes Drethen von raz 
rem Dole wm Einlegen. 1) Forfzty, tar- 
cice do roënych potrzeb iako pod ka- 
mienmi młyníkiemi w młynie; 2)de- 
fzczułka z drewna drogiego do fa- 
dzoney roboty, 

Cartement, viž. Quartement. 

Carteñier, Carter, A 

Carteron, a ae) vid. Quarte. 

Cartélianifme, Cartéfifme, dp m: (Carte- 
Jianifmus) die Lehre und Mepnung des 
Yhilofoyhen Cartefi. Opinie i nauka 
Kartezyuíca Filozofa sławnego. $ De- 
fendre, feûùtenir le Carréfifm 

Cartéfien , f. #7. Cartefianer Whilofoph der 


den Lehr- Sdi folget. Na- 
ilozofa Kartezyufza. -§ Il 
ef bon Cartéfien, 
Cartéfifme, vid. Cartéfianifme. 
er, Caïtayer, sn. bes 


aus 


den Rutfihe vn, und fubrienten: 
dent Gleife fab U w 
z kolei wozowey wyboczyé. 
) 1) ein Sort: 
arten- Ya pier, tte ber 
t bie neuen Sutrtett: a Du 
r halb en Dupenben einwidelt. 
rty kofterfkie robi 
2) papier, w ktorey fz karty tuzinami 
albo połtuzinami uwinione. 
Cartier, Quartier. 
artilage, f. m. (cartilago) in ber Una: 
tomie: eine Rrofpel, ein Sne, W 
romii: Chrzeftka.. § C'eft un car- 
ge xiphoïde. 


ilagineux, eufe, adj. :Euorplid. 
Chrzeftkowaty. 8 Corps cartilegi- 
neux. 
Cartifane, f m. gefponnenes Gold sher Gil- 


ber auf einem fhmalen Streife von Kar 
ten:Bapiere oder EE getvicelt 
au Rnopfiocdern und geftidter Arbeits 
eing Valette. Strefaz pergaminu albo, 
3 cienkiey tektury złotem, albo sre- 
brem niktowem obwi e iako do 
baletow albo dziurek od guzikow u 
fzat Francufkich: § On mets les carti- 
fanes dans les dentelles. 
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Cartiner, vid. Quartiner. 

Carton, J. m. i Papye oder Pappen- Vas 
pieri 2) bey den Hioblern - Cartons, 
grofer Rif dder Entwurf eines Gemabl 
des auf einem Regnl-Vapiere sur Calquiz 
rung der 1 on Det Wand, f- Cal- 
quer; +) in ber Duchoruderey: it 
ungebrucEtes Blatt oder Bogen der Statt 
eines ausgefuittenen ins Eremplar gelez 
get wird; A) dp Réficien von Pappe iit 
einem Galanterie-Rrame mit einem Dez 
Eel qu Gvisen und andern feinen und 
foftharen Waarm; 5) See-Karten Huth; 
Atlas von GeeKarten. 1)-Papie 
by, tektura; 2) Delineacyäs abrys; 
wizerunek obrazu malarfkiego na ar- 
kufzu regalowym, do odryfowania fi- 
gur na Soienie ; obacz Calquet ; 3) w 
drukhrni: karga albo érkufz przedru* 
kowanyi i miafto błędami napetnio- 
nego wyrzuconego w exemplarz wto- 
żony; 4) Skrzyneczka, pudło z wie- 
kiem kramne z tektury, do fchowaniè 
koronek i innych kofz townych towa= 
row; 5) Keng wielka, w ktorey fa 
karty marynarihkie. § 1) Le carton dans 
cette rognure n'eft pas fort; 2) les car- 
tons fervent à peindre à frefque & à 
calquer les figures contre les murailles; 
3) faire un carton; un nouveau Cars 
ton; un carton bien correét; caflerun 
carton; déchirer un carton. 

Caftoñnier, fe mein Vavvenmadier, ein 
Maypenfrémer. Papiernik co tekturę, 
toieftgruby papier, przedaiealbo robi. 

Cartor, vid. Quartot, 

Cartouche, f. m1) SdniswetE, Mablez 
ren sur Bierde um ein Bild, ` AGappettr 
Auffrift ze. 2) eine bleherne Hühfe 
vol Kugeln und Ctédden Eifen, die it 
eine Kanone geladen mir: eine Zut: 
tâtie, Shroot- Húdfe; 3) Stüdhen 
Eifen, Bley ıc. Die in eine Kanone gez 
fofen werden; 4) eine mit Kugeln ges 
füllte Granate; 5) etne Patrone, -worin 
ne die game Ladung, fowoýliu Kanener 
ais sum, Dapp 
1) Szniterkie lub mala 
około obrazu herbow, napifow &c 
pufzka blafzana do nabiiani 
pelniona kulmi i ka 

mi; 3) Zelazo albo ofow na kawałki 
pofiekany do ładunku działowego ; a) 
granata albo kufa żelazna kulami oło= 
fwianemi nabita ; e ładunek do ftrzelby 
reczney lub WE w papier na 
Kaaft rury ubity. § 1) Un joli, un 
beau cartouche de carofle; 2) canon 
chargé d'une cartouche; 3) canon 
chargé de gros cartouches; Al jetter 
Hh 3 des 
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des cartouches; 5) lecartouche des pi- 
ftolers & des moufauets eft de gros pa» 
pier & le cartouche des piéces d'art. 
lerie eft de carton; 

Cartulaire, f. m. ein Onrf-Culsein Eng- 
land.  Szołtyfz. na wf Angielfkiey. 

Catulaires, Chartuläires, f-m. plur. pr. 
Carruléres, bas Arhiv eines Klofers 
oder Rire, wo Contracte, Srepheiten, 
Privilegien aufbehalten werden. Me- 
tryka koscielna Abo klafztorna. 

Carvi, La (earum) Geld: gäer Wiefenz 
Kümmel. Karny, kmin polny, anyż 
polny. 

Carus, Care, f.m. (carus) bie grofe SGlaf- 
Hot die gémeiniglich ein Reichen vont 
Ghtage if. Lerarg, spiaczka, choroba 
po Ktorey paraliż zwykł naftepowaé. 

Caryatides, f. f. plur. Meiler in Bicher: 
Geffalt, in langen Rleiderf. Filary pod- 

ieraiace na kfztałt białychgłow w 

ch w fzarach. 

Carÿbde,. f.f (charyhdis) ein- tiefer 
Chlund, Meer-Strudel im Gicilianiz 
Iden Meere bey Meffina gegen der Slip: 
pe úber, die Gcifla heift. Fopiel bez- 
denna, zatop Charybdys na-morzu Sy- 
cylyifkim przy Mefynie, naprzecwiko 
{kalom Scyla nazwanym. 

tomber en Seylla en voulant éviter Car:yb- 
de. Ip. einer audern Gefabi fieden bleiz 
ben, da man der ertern bat entweichen 
mëllen, Sroga Scyle minaé, a w Cha- 
rybdym zapiyngé. 

Caryocoltinum, f. m. eine Murgierlatuer 
ge von Sinn: Nelfen und der Roftwut- 
gel in der Znatbefe, Lambitywum pur- 
guigce w Aptyce z goździkow ko- 
rzennych i z koftu, 

Caryophillata, f. f. (caryophyllata) Se: 
nebictiuurs,  Médelwuts,. Benedicten- 
raut, Benedykt, Kuklik, ze4e. 

Cas, fi m. (cafus) 1) Statt, Gal, Bege- 
benfeit; 2) Hodadtung fr cine Perz 
fon oder für eine Gades 3) Gewifens- 
Wrong, Lehre wegen Führung eines guten 
Lebeng und Erhaltung eines reinen Gez 
wiffeuss 4) in Sen Gerichten: Sal, 
Uebertretung,  Berbreden;, s) in Ser 
Grammatit: gin Caluss. *6) eine That; 
7y eine Sade; "el Koth, Uufath eines 
Menfhen; "oi die tweiblige Gham; 
10) eing Fleine Bleperne Mime in Chi- 
na. 1) Przypadek „traf, trafunek, ka- 
zus; 2) refpekt,"wzglad na kogo albo 
na coz 3) kazus, nauka do dobrego 
rządu, żywota i fumnienia czyitego ; 
4) w Sadach: wyftepek; ei kazus Gra- 
matycki; *6) -uczynek, -poftepek; 7) 
rzecz; *8) fsyno, gnoy czlowieczy ; 
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#9) członek witydliwy biatoglowfki ; 
10) monéta ołowiana w Chynfkim 
Pañttwie, $ 1) Un ite cas; Get ur 
cas, que je n'ai pas prévû; cas étran- 
ge & vrai pourtant; on a recours en 
cè cas à la République; 2) on fair 
grand Cas de cette femme; le public 
& les gens favans ont toûjours fait 
grand cas de nôtre Profeffeur; les igno- 
rans ne font aucun cas des lettres; 3} 
étudier les cas de la confcience;.4) en 
css de complainte; être dans le cas 
de la loi, de l’ordonnante; s)cenom 
eft en un tel cas; ce verbe regit un 
tel cas; *6) tous vilains cas font renia- 
bles; cet un vilain cas pour un hon- 
nête homme; 7) parler dun certain 
ces; *8) cet enfant fait fon cas, 

cas bréuêtal. in evicten: cin Sérbre- 
en, das am Leben befraft mire W 
Sadach : ` MWuvibepck kryminalny. $ 
Les facriléges, les affaffinats prémé. 
dites, les féditions & lesémotions po- 
pulaires &c. font de cas prévôtaux. 

les cas refultanss du procèss Serbrehet, 
in melden. einer niót- gåmti úber- 

fübret if. Wyftepki, w ktorych zło- 
czynica zupełnie nie ielt przeświad- 
czony. :§ On l’a condamné aux galé- 
res pour les cas réfulrans du procès. 

un cas pendable. ein Serbrethen, Mas det 
Gtrang verdienete Wyltepek fzubie- 
nicy godny. 

cas réferves. (cafus refervati) porbehaltez 
ne ålle; Gûnden, die nur ein Bifof 

oder der Pabi abfalviret. |: Grzechy, 
ktore jam tylko Bilkup albo, Ociec S 
rozgrzefzyć może. 

cas privélerié. ein Berbrehen eines Gcift- 

lien, defen Unterfnung der mett 
den Obrisfeit anbefoblen 28. Wyite- 
pek duchowney ofoby, ktorego inkwi- 
zycya Sądowi Swieckiému należy. 

au cas que, eñ cas que. im Salle bat, fo 

fern.. Gdyby fie zaś przydało Ze Ze, 
$ Au cas qu'il meure. 

au cas que Lucas get qu'un oeil, fa fem- 

me auroit eposfé un borgne. wenn der 
Himmel einfållt, find aie Wachteln bez 
graben. O przyfzłe a niepewne przy 
padki kłopotać fie fzkoda. 

en Ces de. roas anbelanget. Co fie tycze. 

pofes le cas qxe, prenes le ces que. gefetitr 

dağ; bierauf folget bei Au bzug ia, 
Daymi to, Ze, Subjunélivum po tym 
kształcie mowy polozyé trzeba. § Po- 
fes le cas que cela foit; prenes le cas 
que cela arrive. 

en tous cas, aUenfals, meniafeng, auf jes 

deu Sa. Przynanymniey. 


Men 
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casin Saden: W rzeczach, W ma- 
§ En cas d'amour, il ne faut 


% 
zem 


teryi; 
jamais être foible, en cas de ZE il 
ne fa ar; en cas d'argent 
il n’y a point de raillerie. 
f. SC ei Dorf Wies. 
dt in alien in Montz 


wlotkie, w Monferaé- 


kiem Xig 
d falasque, 
Gajalifce 
jalanier, f. m 
Haufe; Heibt- 
franc c: 
vie cafaniere, ein fiken: 
et a Haufe bleibt. 


m. das Land om Œafal, dag 
Okolica tego miafta. 

ein Ofen: Bruder, der im- 
Piecuch , domak: 


Cafaque, f- f- ein t Snëntent 
nnd Ermeln; ein Regenz 
Rof. Piafzez z ae i z ręka- 
wami, 


tourner cafuque. 1) einet andern Parthey 
bentteten 2) Den agent uindtefen ; 
ton einer Stelle zu der anbernitreten. 
1) Wiel d party przeciwney ; 
2) {wey r l 


Cafa aq iin, Wannie cin 
ê afaquin. Bo 
Bomme se wordem 


gpt 


tefi m. eine Éleine fuz 
Perfki. 


Casbequé, 
pferne Per 
Cafcade, f- 
Höhe V 
Unbefon 


or omytka. $1) 
aturelles Ar des 
on voit dans les 
te s cafcades natu- 
forment des bat qui 
de E 


Ka 


5 S 


ëm am 
ney nie ma konnekfy 


mowy:trzeba. 


Difcours ` 


klein do tey 


AS ae fait u velle. que par calcade. et 
eraa! e Geitungen. Stare tylko 


nowiny 
Cafcanes, f f at 
ter der. Waay, Sei 


L. Salt Res, Bong un: 
Geindes Untergras 
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bung und Minen au entoecfen. Podzie- 
mne uchody pod bafztyonem do wy- 
nalezienia min albo podkopow nie- 
piz EC ich. 

Cafe, L€ 1) ein Band ver ste) Gteine 
benfämmen im DBret(niele zl ein piers 
ecfiates geld auf dem Dant Vretes 3) ei- 
ne Being Nusfer- Mume in Tavan: 1) 
Dwa warcaby w w: ärcabnicy w iednym 
rzędzie, {toigce; 2) pole do wercabu 
na warcabnicy ; 3) fzeląg miedziany W 
Ja apaniec BO Bare une cafe; :) le 
pis icon avance de de ux cates au prémier 
coup; 3) le roi ma que/deux cafes pour 
fe fauv 


ein féledhtet Haus oder Diät 
chàta. 6 fl eft dans 


de cafe, per Haus : Herr. 
jofpodarz, Pan w domu fwoim. 
Cafemate, f; f: (cafa armata) in ber forz 


1 
vule. 
GA 


tification: Mord - Keller, perbecter 
E Aaen ein Gemdlhe mit Gdicfe 


piëteit 
Ort ver 


unter Der lanfe, 
ner 
icen, oder 


Gcarter 
immauerter und oben vi 


betfelben, den Crabengu bere 
Se feindlichen Minen ju entoecten. W 
Fortyfikacyių Sklep kryty z dziurami 


trzelania pod flankiem, lub 
rm murem obwiedzio- 
chu otwarte przed flan- 


do wyf 
mieyfce maĉi 


ne a na 


kiem, zka ile przez row figgaią al- 
be min to-ieft podkopow nieprzyia= 
cielfkich dochcdz a A La eafemäte 


Sch plus parfaire de toutes les défen- 
es d'une place; les cafemares font 
ER dan s les folles EN d'eau, 


ee ceux € 
Kach H Steine feket 


w warta- 


Sue: ftawiaé koftki 


Caferies, f. f. Cntas 
Arabien, wo Sie 
werden. Dom 


albo podroznych y 
bii idących. 


, tiit Gol 


zale una 
pg, 
> une che- 
e Roi Augu- 
Varfovie de gran- 
elles ne font pas fi 
dans les villes 


minée 
fte Il. a fait bâtir à 
des cafernes, m 
jf que es 


Serny, fero- 


Se Le y it dânefe contient peu 


w y. » X 
de parties çafeufes: 
Hh4 


Gafileux, 


CASS 


Cafleux, eufe, adj. beem Glafer, vont 
Glafe: das fich vom Diamantefplittert. 
U fkiarza o $kle: od dyamentu fe 
kruf£zacy. i 

Cane, ff. x) in Jtalien: ein Hormert; 
2) im Barten: Garten- oder Luft-Haus ; 
3) auf dem Felde: ein Geld: Haus oder 
Hütte. 1) W Wiofzech: iolwark; 2) 
w ovrodzie:, altanka, ehłodnik 3 3) 
chslupa, chata polna. 

Caíque, fm. (caffis). 1) ein Helin Gturmz 
Huts 2) ein Helne úber einem Wap 
peni 3) eine grofe Gee: Muhet, diewie 
ein Helm, ausfichet; 4) im Serge: 
der Kopf. 1) Szyfzak, helm; a) izy- 
ak nad herbem ;: 3) wielka $limacza 
fkorup: morika, k£ztafe heřmu maig- 
Ca; 4) żartem: teb: § 1) Aujourd’hui 
dans un cafque, demain dans un Droe? 
2) cafque ouvert, cafque fermé; 3) les 
Rocailleurs fe fervent de cafques pour 
faire des grotes parmi les autres coquil. 
les. 

don a dans le cafque. 
South im Kopfes 2) ber Kopf it ibm 
warm yon Grillen. r) W czub, fobie 
nalat; 2). w- Îbie mu muchy beczą. 

Caïlade, f: f: ein Pofen, Lift, Detrug. 
Figiel, pfkus, chytrosé. 

faire une caflade. in einigen: Spielen : 


1) er bot einen 


Úbetbieten, höher halten, den Gegen- 


Gpieler abfredens ` acht sufesen. W 
nicktorych grach: wyzey fadzié, kazać, 
ba co smiele, zyfkaé zakazawfzy, gra- 
cza przeciwnego odftrafzyé, - 

Ydonner une caflade. einem etwas mei 
made. W pole Kogo wywiesé, 

donner de caffade. ein etrüger. Ofruft, 
{Krzernik. 

Cafaille, LC bas Hrahen, das Hcfertt 
eines Vrach- Feldes na Offer. Pokla- 
danie pługiem ugorowey roli do wiel- 
kieynocy. 

Calandre, f. m. ein getviffer alter Tang. 
Taniec pewny ftaroświecki, 

Calant, e, adj. gebrehtid, bas gern und 
leichtlih biet, Eomifty, kruchy. ` § 
Les métaux aigres fone fort caflants; 
l'acier et plus caffant que le fer; ile 
verre elt fort caffant. 


beirecafanse. eine Dirne, die nit faftig ifte 
die man leihtlid zerbrechen Fann, Grufz- 
ka niefoczna, ktorą fie w ręku acne 
krufzy. 


Caffarion, f. F bas Anfhehen, die Berniz 
tung, Caffirung, Mufpedung, lnaúltige 
machen einer Procedur, einer Gojrift à. 
Æniefenie, kafowanie, za nieważne 


poczytanie, iako poftępku, kryptu 
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iakiégo. § Obrenirunelrequétecivile 
en caffation d’arrêts il pourfuit la caf- 
fation du teftament de fon pére. 

Caffave, FF. Muriel Brod, wird von ben 
Einwohnern der Antillifhen Snfeln aug 
ben Wutjeln eines Baums gemacht, 
das fie Manioc nennen. Chleb na An- 
tylyifkich wyfpach z korzenia drzewa 
Manioc nazwanego, 

Caffe, fi f. (Caffia)1) in ber Apotbete: 
Caffious 2) der Pennal oder Theil on 
einem Grdiheienge, it meldjen mam 
Die Gedern thut : 3) in der Druderey: 
ein GehriftEatens 4) ein Bwifhenz 
Rium dder Felo um einen Gute: 
Knauf mit Zeien? s) ein feiner Glen: 
er wie Muffelins 6) in ber Glashütte : 
ciferne Ghóppe oder Gärt - Kelle, 
7) Teil eines Fuh- Ghifesr der alle 
Breter sufammen bat. 1) Kafya, le- 
Karftwo w Aptyce; ai Przegrodka w 
pifarfkiey {zkatułce do piorek; 7) 
Kafa drukarfka z przegrodkami do lī- 
terek; 4) Pole około kapiteli sfupo- 
Wey, 3 roZami fznicerowanemi: $) rą- 
bek barzo fubtelnÿ na Kfzrafe mufelinu ; 
6) w éklaney hucie: kielnia,;czerpaczka; 
7) Ezesé czołnu wfzyitkie defki fpi- 
paiaca, 1) Cette calé eft bonne: 
un bâton de caffe; on fe fert de caffe 
à des potions & à des laveménss il y 
a deux fortes de caffe; la purgative Be 
laromatique où odorante; 2) la caffe 
de l'écritoire eftrompuë, 

donner la caffè à quelqu'un. im Stberse: 
einet Abdanfen. Zerruige: odprawić 
kogo, dać komu abfzeyt. 

caffè d'afnages caffe à afiner. eine Golda 
oder Gilberfapelle; Tet, Probtiegel. 
Kupela złotnicza do złota albo Śrebra 
probowania, £ 

Cafe, adj. f. voix caffè. eine féade, 
gebrodene Gtimme. Glos. staby, ucie- 
ty; cichy. § Ił dit cefa d’une voix caffe: 
& debile,zque ceux ‘qui étoient auprès 
de lui, eurent peine à l'entendre. 

Café, de, adj. vid. Cafler. 

Caffeau, fm. Hålfte eines Cxfriftéaftens 
in bet Druderey,, der in die Oberhaifte 
und Unterblfte einaetheilet wird, Poto- 
wica kafv drukarfhsiey od literek, to 
ieft zwierzchnie albo fpodnie pieterka. 
$ On mèt dans le caffeau fuperieur les: 
grolles & petites Capitales & dans l'in- 
ferieür Le caraétére courant & tout fon, 
accompagnement. 

Caffe-cou, f. m., ein Ort, wo man leidt 
falten fann. Uftyrkliwe mieyfce na kto- 
rym fie tacno. powalić. § L'efcalire de 
cette maifon git un ail: coup, 

Caffes 
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Cafle-cul, La. wulg. ein farter Gall auf 
ben Hinten: Upadnienie na zadek. 
$ Se donner un caffe. cul. 

“Cale-mufeau, f. m. ohfs ein Gblag mit 
ber Gauft ing Nafeu-Dein. Uderzenie 
piescigw fame koftkę: albo. chrzeftke 
nofowg. 

caflè-mufeau, petits chaux. Ghnee : Bal 
ten, eine Nrt Gebadenés, Ciafto. na 
kfztalt pufzkowevo. 

Cafle-noïfette, L m. ein Nuf- Rtacer. 
Nuf-Brehery die Mie aufsumacden. 
Klelzczyki do: orzechow, orzechołom, 

Cajlè-noifètte, f m, 

Galle-noixs. f. m. 1] up: Duer, Nuf- 
Häger, Gélsidegtrent, Nufznader, eir 
hier Tëetchter Vogel. der grüber, als 
eine Amel ift. er lernet wie ein Papagey 
redenn gëbret fich. von: Rien Or- 
zecholomiec ptak pięknie: upftrzony, 
niccoi od kofa wiek{zy, orzechami 
De żywi i iak papuga gadać fie uczy. 


-Caflenolle, f. F Gallåpfet zum Gärten. 


Galas, debianki do farbowania. 

Caller, v a: 1) breden, in Stüctemserbtez 
chens setitoBenr serfhlagerr, sertråmmern 
2 fenn tie eine Geite auf einent 
Gnfrumentes, 3) vernichten, ungültig 
maher, aufheben, ais ein, Teftament, 
cin Urtheil; aufhebenseiz Gericht oder 
ein anderes Collegiunr; 4) abdanfens als 
Soldaten; s) entfråften, féwadien, als 
das Alter den Nenfhen. X-Z 5 
roftluc, na kaw 
wać ço, iako. trong na mi 
3) znieść, za nieważne: po 
{fować, iako reftament, dekrer, {ady, 
albo infze iakie kolegium; 4) abdan- 
Kowaé, rofpufzezaé, zwiiaé choragwie, 
żołnierze; 5) nadwatlaé, osłabia 
ftaxosé człowieka. $ r) Un: peu de 
plomb. peut caffer la plus belle rête du 
monde; cafferun miroir; cafer des 
noix, du grés, dufel; caffer des mo- 
tes: de terre; 2) cafler une corde de 
lur, de viole; 3) caffer un arrêt, une 
fentence, un aquit; caffer un Parle. 
ment; cafler un Préfidial; 4) caflerun 
foldat, un-oficier, un régiment, ùne 
compagnies 5) les chagrins & la fati- 
gue lontibeaucoup cailé, 

*caffer quelqu'un aux gages. einen tos werz 
Sen, der uns sur Sot gewefens Pozbydz 
natreta. y 

saffér la tête à quelgun. einem den Hals 
brechen. einen wthbringet, Kark komu 
przetrącić, zabić kogo. 

affèr fes oeufs. von YDeibern: vow der 

Zeit nicherfommen. O meuwraffach: 

przed czalem, porodzić, 
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ileff eaf aux gages chez moi. wit (nb 
niht mehr: gute Sreunde. Porozbra- 
talismy fie, 

fe callèrs 3. re x)sexbtedjens 2) serreifferr, 
foringen, son Gaiten auf Tnfirumenten ; 
3). alt und Éraftios merde. 1) Stfuc 
fie; 2)rozerwaé fie iako. fron na in- 
ftrumencie ; 3) z ftaroscioslabieé, fity 
tracié. 6.1) Ce miror.eft en. danget 
de fe caler; 2) les cordes de lut fe 
calfent; 3) cet hommeWe cafe tous, 
les jours. 

caflèr ta terre. im Aderbaue: cinenGelbe 
die erte Stade geben, Pokdadaé rolg. 

fe faire caflèr la. tête, fi ben. Kopf serftoz 
fén, Stluc fobie glowe: 

Café, ée, adj. x) terbrocenr fdp itt 
Gtüctens, 2)4eriffens alè ein Strict; 
3) aufachobers, fix ungúltig-erfldrt; 4) 
féta, gebrehtid wegen rend: 5) 
gebrochen, francs. alé dieStimie… 1) 
Złamany, ftluczony; 2) rozerwany, 
iako powroz; 3) zniefony3, fKkafowa- 
ny, za nieważny poczytany ; 4) zgie- 
ty pod ciężarem. ftarości , zgrzybiały ; 
zgarbiony; nachylony, nadw erezony 
od ftårosci; 5) staby, uciery o gtofie. 
5) Bras, verre caffe, tête caflée;. 2) 
corde cailée; 3) privilege caffé; 4) eft 
un homme café: 5) chanter d'un ton 
trite & caffé. 

Cafferole, f. f- 1) eine Fupferne versinnte 
tiefe Coude au Sricafeen gäer Œingez 
fhnittenents: 2) bey, Sen Glasmaheen ; 
ein ciferner Shaum £ôffel. 
albo głęboka mifa miedziana 
do. warzenia frykafow, bi 
2) Warzęcha żelazna. w hurach. skla- 
nych do fzumowania.  § +) Une caf 
ferole très-forre & très bonne. 

Caferon,: f-m, ein gewijfer ficgender Ge 
Sif. Ryba pewna, morka, co- la 
może, 

+Caffe-tête, f. m eit Hirn- Rafer, Kopf 
Neier, Kopf Breder, von fthlechten 
Weinen: oder von. fhweren Wiffena 
fhaften, die den Kopf zerbrehew, 
Dab, glowolom, Eomoglow ; zamie 
{zanie głowy fprawuiacy, o. pod/ym 
winie, dub. tez o trudnych. naukach 
nad ktoremi głowa tr y: -$ Ce 
vin eft un calle-rête, lalgébre eft um 
cafle-tête. 

Caffecin, fm. ein Gâdlein in Gitt 
Kaken der Dubôrucder.  Przegrodka, 
pieterko albo-komorka w kafie do dru- 
karfkich literek. § La cale eftdivifée 
en plufieurs caffetins, ta cafle eit pleine. 

Cafletre, f. f- 1) ein fleines Rådet; 2) 
die Chatulle des Séi in Francis 

Hh $ Im 


ez 
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fn melge alle Monate 30090 Thaler eitz 
famen. 1) Skrzynecz fżkatułka; 
2}{zkstuta Krola Francufkiego co mie- 
figé 30000 talerow intraty maigca, 
Su Unetjolie caffecre. 

Cafleur, f: m. ift nür in folgender Rebens- 
Art gewóbnlih. Tyiko w nafiepuiq= 
cym kfztatcie mowienta stowo tarte, 

Cat un grand caflèur de'raguétes bag ift 
eiit grofiet Prahler Wielkié ro wfanfo- 
ron alba chlubos. 

Cafidoine, f- f, ein rarer Gtein iw Gez 
fchireen. Mira kamien drogi, z kto- 
rego czarki, kielifzki czýniąa: § Üne 
belle cafidoine 

Catic, f. f. cin Mûne in Goran, Mo- 
neta; Japorifka; 

Caflier; fi m. wid. Caffe: gn Cafienbaunr. 
Fiftua albo kafya drzewo. 

Caan, fi m. ein Rahm am Weber Gtopie, 
mit vielen Rolen und Gåden, ot Binz 
meti Rama tkacza z wielg kołek í 
nici do fioryzowania, 

Cafine, f. f- vid. Come, Hans im Fele 
Chalupa na polu: 

Caffiopée, S: f (Cafiopeia): Cafivréa cin 
Nord- Gefirn von r3- helen Green. 

Kafyopeia na fotku fiedzaca, konfte- 
hcya niebiefka — 13 gwiazd iafnych 


vz 


złeżona, 

Caflolette, CC OO ein Ménher-Gefie, Riu- 
der -Btäup Dättme ment mwoblriez 
dede W ausbampfen et: 2) 
woblriedender Dampf, der ans Diefem 
Raudet- Pfi gebet: in Serge : 


ein Geflanf; 3) in Ser Bau Rung: 
ein  ausaehauenes Gefág mit Rauche 
nnd Danwfe, meiiens om Ende tines 
Werf. 1) Czolnek, czafzka, zkto- 
rey Zagrzane wodki- wonne: mile 
pachną; 2) wonny tych wodek za- 
pach; żartem: fmord, zapach brzyd- 
ki; 3) czafzka,czarka z w ybuchaigcym 
dymem- płomieniem ofobliwie na 
koncu fztuki aïchytonfkiey rzezana, 
$r) Voilà une bonne caffaletre : 2) quel- 
le caflolette; unelhorrible caffoletre. 

Cäflonnade Cafonade, E ` €. Caftonadz 
Buder, weifer Garia z Suder, Gpeife- 
Buder. Cukier gruby iefzcze nie pla 
wiony, faryn biafy 

Cafoerwan, f m. iy Mmeriéa ein febr Éfei- 

2 eine Sardele, Der fich felten 


fongen . Rybka w Ameryce jako far- 
dela, barzo rzadko fię przydybać daie. 
Eaifure, / F von Degen- no Sebel- 
Biin Dn,  abrebrohener Ortr 


Gharte. O glowns'ach fspadowyeh, pa- 
žefzuwych: ułtomek, zalomek, fzcerb, 
A Sivous caffez une lame d'epée & que 
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dans a čaffure; vous trouvies-la lame | 
de couleur grife, la lame elt bonne, la | 


caflure d’une épée. 

Caftagnetre, ff. ein febr feiner Halb 
féidner Beug. Matéryg pewna potie- 
dwabna barzo cienka- 

Gaftigneux. f. m. ein Eaterden, eit 
Wafferyogel. Nurek maly prak, mniey- 
izy od pofpolitego. 

Caftesnettes, f. f. ph Aëitergs Klapperin, 
wie Cafanien nemacht,  mwelhe in deg 
Tånmers Hånden Fappert und Enarrer. 
Trzefzczki drewniane, trzefzczadłto 
na k t kafztanowbw piesciach 
tanecznika trzefzezace. 6 Joüer des 
cafteanetres; les Mores, les Éfpagnois 


& les Bohémiens fe fervent de ca- 
ftegnectés dans leurs danfes: 

Caïtelogne, Caftalogne, Catelogne, f. f- 
eine Dettbecte von feiner Wolle. Kotdra 
na'fofzko z fubtelney wełny: 

CakiHan, f. m. 1)ein Cafilianer, ans dem 
Montaretde Cafilien in Spanien; 2) gis 
ne goldne Münze in Spanien, die wb: 
gefübr 1 Thaler gielt; 3) ein Gpanifhes 
Goldgemiht, das der hunderte Theil eiz 
nesi Pfundéift. r) Kaftylianczyk:; 2) 
moneta zora około. 5 tynfoiw ważąca 
3) ważka Hyľzpaníka do złota Iernz 
część funtu wynofzaca, 

Cf ame J- F- cine Cafitianerinn. 

yhanka. 


ftyhan 
Caftille, f. f. (Cafillia) 1) Gafilienin 
obf Streit SanË.r) Kaltylia, 


Ka- 


Canet : 2 
Kaftelanfkie kroleftwo w Hyfzpani ; 
2).0bf.{war, gomon. 

Cafline,-f. F. eine mineratifhe Erde, die 
Gifen bey fth (pret. Ziemiat mineralna 
Zelazo w fobie trzymaiaca. 

Caftonnade, vis. Caflonnade, 

Caftor, f. m. (caflor) x) ein Diet; 2) ein 
Cafi Hut; 3) sin gétviffet Gott in der 
pop. 1) Bobr; 2) kapelufz bobro- 
wyi 3) Bogek pewny u Poetow. § 1) 
Caftor mêle, Caftorfémelle; Ja queuë 
du caftor eft large & quand il eft dans 
Peau, ‘il s’en fere comme de gouver- 
neil; 2) geit on joli Caftor, 

un demi Caflor,… ein baléer Rafior-Dut. 
Kapelu{z polbobrouy, 

Caftor d Pollux. (Gaftor& Pollux, 1) in 
der Gôtter -Siforie:" stuey Brlider 
und Gobne des Gupirers: ` 2) feuriger 
Sp, der nid dem Stuvme Déi oben 
am Mafbaune anbingt ; 3) die Btwillinge, 
ein bimmtttdeg Zeche: i) W bale- 
czney d Aezkech byfloryi: dway bra- 
a a fynowie Jowifza; ai ogien z 
tullych zaduchow nad morzem. i po 
nawalnosci -nà wierzchu mafztowym 

De 


Ci 
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i 
fie pokazuiacy à 3) w Affronomii: Bli- 
Zuieta, znak niebiefkt. 

huile de caltor. Dichergeil-Oel. Oleick 
z bobrowych ftroiow. 

Caftorée, f. m. " 

Caloreum, f (Cafloreum) Hibergeil, 
> obrowe ftroie. $ Le Caftoreum en- 
trè dans la Thériaque-& le Michridat 
& on s’en fertà compoler divers reme- 
des céphaliques & hifteriques. 

Caftos, f. m. Gefent, melches die auf: 
lente für die Cin- und Auéfubre in Yaz 
panien geben, Danina kupiécka w Ja- 
paniech od ewektow i inwektow, 

Caftramétacion, f. f. {cafframetatio) von 
Ser Romifhen Ariegs - Runft: die 
Suë, ein Geldlager aufsufclagen, jest 
fagt aan are de bien camper une ar- 
mée, O ftarych Rzymianach mowige: 
Nauka o obozowaniu, dzifeyfza fie 
art de bien camper une armée nazywa. 

Calualité, ff Zufall gbuastëire Zeechen: 
beit. Przypadkowy trafs trefunek; 

1, le, #47. ohngefâge, fillig, ungez 
Przypadkowy, niepewny, tre- 
funkowy. $ Cholefort cafuelle. 
parties cafuelles. sufélige Emabae, Do- 
chody przypadkowe, *$ Les parties 
fuelles du Roi- 
f: 1) Hecisentienr, snfaliges 


tél 
LATE 


Cafuel, fm. 
Ginfommen, infonderbeit der Pfarrers 2) 
atins ein groter Bogel, der nadh dem 
traufe der aroffe tit. vi Dochod, przy- 
wy.zurzedu, z plebanii; 2)ptak 
wielki cylko od {truña famego zamor- 
fkieso nieco niniey $ r) Le ca- 
fuel de fa charge, d 
cent écus tous les 
Cafuellements gt. jufallig ue, Tre- 
í x. § Celaeft arrivé cafuellement. 
e, Cafuîte, f. m. ifta) eiir, 
der die Getviffen und Gewif- 
fens- Dé f: Biegły w 
kazulach albo w nauce do dobrego 
rządzenia żywota i fumnienia. A La 
plüpart des Cafuiftes font Efp snols. 
Catachréfe, Caracréfe, f. f. (cat 
eine Retbovifhe-Sigur: 1) Berbindung 
folder Sachen, die felten oder gar niht 
aufammen gefest twerdem, als ein gol- 
Senes Hufeifen, auf bent Gtocfe renten; 
a) Benennung einer Saden mit einem 
Worte, das derfelten niht digen, fondern 
nur dontik it, als Parricide heift eigent- 
lih ein ? Mider, wird nber aud 
von einen Brubder: und Edmc- 
fer: Figura krafomow- 
fka: nie takich słow, ktore 
albo nigdy z fobą zgadza- 
iş, iako złota podkowa, na kiiuiachać; 


CATA ess 
2) położenie sława nie w fwoim wta 
fym fenfe, ale au takim, ktory wła- 
{foemu ieft podobny, iako gdy mowca 
mialito matkoboyce, fioftreboyce, bra- 
toboyce, stowo Parricide kfadzie, kto- 
re w fwym'fenfie, W fafnym oycoboyce 
wyraża. 

Catacombes, f. m. © f.plur: (catacumbae) 
Begtäbnife unter bet Erde; unterirz 
difhe Gänge, in welhe fih in Droen 
die Ghrifen und Mårtyrer vor Zeiten 
haben begraben Ich,  Pieczary, lo 
chy podziemne we Wiofzech, a grobz 
itarodawnych Chrzeécian i Meczen- 
hikow S. 6 On a découvert de fem- 
blables eatacombes proche de Naples- 

Catadupes, Catasoupes, [. m. pos Ca. 
taraéte, ein Safer Sat, Spadek wody. 

Catafalque, La (cafrrum doloris) eitt 
Todten Gerti, ein Graba und Ehrens 
Mahl. Karafalk. przy pogrzebie go- 
dnych ludzi wy fawiony. 

Catagmatiques, f. m., pl. Ariney, Die jers 

oenen Gebeine wieder sufammett gie 
Lekarftwa kosci złamane, te- 
czącze: 

Catalan, f. m. eitt Catalonier. Katalonczyk. 

Catale&e, adj. vers cateleite; (verfusca- 
taleéticus) ein poctifer Bers, der cine 
poer mehrere Gyiben iu wenig bat. Wier{z 
poetycki, kroremu iedna albo Wiecey 
nie doitaic {ylab. 

ephe, f. £ (catalepfs) 

ine Art eines fer felfenci 

niher ant 
owny, ga~ 
glowę 2 ową czło- 

a napadaiacy. 8 Heft 

catalepfe; il eft ataqué 


d'une 
de caralepfe. 

Cataleprique, Lë frein Chtagfichti: 
ger, den der Haupt z Ghlas. geribrete 
Paralieyk paraliżem głownym rufzo- 


furpris 


ny. € Heft un cataleptique, elle ef 
une caraleptique: 

Catalogne , vi. Catelogne. 

Catalogues f. m, Anffat Reg 
wë Konnotacya regieftr, fpifek, 
minata, katalog czego. § Faire un ea 
talogue; le catalogue des livres de cet- 
te bibliothèque ef rangé par ordre ałe 
phabétique; un regent à le catalogue 
des fes. écoliers. 

Catalotique, f.m. (catalorica medicamens 
ta) ein Mittel, das deN rhen mweabrins 

Lekarftwo fzzomù i blizny wieb 


ance, f. f: ` (catanance) bianet Riga 
ben-Gus, ein Araut. Müofna, kani 
albo kotczy pazur; ziele, 


Catapå- 
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Catapâme, Catapafine, fm. dein Strenz 


Pulver auf die Gefhnwites 2) woblrie- 
Hendes Pulver, mit meldem man den 
fineribaften Kopf und Brut, oder die 
Haut, felbige su reinigen, bereet: 3) 
ein woblrieender Puder, den man in 
die Kleider firenet. r) Profzek na 
wrzody; 2) profzek. do pofypowania 
bolefney głowy, pierf lub nieczyftey. 
fkory; 3) puder wonny do, fzat perfu= 
mowania. 

Catapelte, f. f. (catapelta) im Mterthuz 
me reine Dobes-Gtrafe, ba marden Uer 
belthâter stvifthen Hrëter ciuprefte, auf- 
hieng und verbrannte. W Srarozytno- 
ści; Spalenie zfoczyrice miedzy defki 
wklesnionego i obwiefionego. 

Cataphrigiens, f. m. pl (Caraphryges) 
Montanifen, Keser im andern Geculo, 

> ele Montano, dent Vrovheten, aubien= 
ges fie tauften die Todten, ftahen die 
feinen Rinder mit Nadeln nnd mah- 
ten mir dem lute dag Drodt sum bei: 
ligen Ubendntable ein. *Montaniftowie, 
kacerze w drugim Chrzescianftwa wie- 
ku, prorcka Montana nasladowali, 
umarlych chrzeili, = dzteci fzptlkami 
pokluwfzy, krwią chleb, do Komunii 
zarobiwali 

Cataplâme, Caraplafme, Co (cataplafma) 
ein erweichender und fhmersffilender Uim 


3 Plaftr zmiękczai i 
bole uśmierzaięcy z owocow, z ziot, 
z ciafta i fadła. 

Catapuce, f. f: (Cataputia) ` Wunder- 
Baums Vurgie Korner, Gring. Gérger, 
ein raut. Klefzezowina, konep 
włolka, sionecznik gronifty, fkoczek 
więkfzy, słupie, ziele, 

Catapulte, f. f obf. (caèapulta) dn oroñes 
Welt der Niten, Wurf- Gpiefe und 
Gteine su fibiséen. Kufza woienna 
wielka w ftarożytnośĉi do a yrzücania 
beltow i kamieni wielkich. 

Catarséte, f. f. (cataracta) 1) dert Groot 
in ben Augers, 2) ein Wafergails 3) 
tin Sat Botter: 4) ein Gatter im Gez 
fâuanife. 1) Katarakta, oka zaście; 
bfonka na oku, choroba; 2) fpadek 
wody; 3)ftawidlo u upuftu fadzawek ; 
4) krata żelazna w miezieniu. $ x) 
La cataracte noire ne fe peut guérir; 
Arer unè cataraéte; 2) les çataračtes du 
Nil; les cararaétes du ciel: le Rhin a 
des cataraétes près de Schafhufe. 

Caraire, Catarreux, vid Caterre, Caters 
Feux 

Garareique, Cathartique, a, é. & f.m. 
(catéarticus) oben und ungen yutgiez 


faire le Cord 
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rende, gbiGbrenbe Arney. Lekarfiwo 
pürguiące dołem i. wierzchem. 

Cataftraphe, f.f. (cataffrophe) 1)in ber 
Poefie: der unvermuthete Ausgang, 
geidhwinde Veréndétung einer Difiorie 
oder Tragddie; 2) eine jéblinge und 
unvermuthete Berdnderung; unverhof- 
tet Unglücs-Fall, betrůbtes Ende; unz 
afiŒliher Xusgang. 1) U Poetow: za- 
konczenié hyftoryi albo fprawy iakiey 
tragycznymi. i niefpodzianemi przy- 
padkami; koniec fmutny; 2) nagla i 
nicfpodziana odmiana; craf nagły a 
oraz niefzezęsliwy; koniec tragyCzny; 
upadek, 61) Allons voie alumer le 
bûcher d'Hercule & repréfenter fa ca- 
taftrophe fur le mont Oeta ; tous ces 
recits tendent à la cataftrophe; 2) la 
vie de Jules Céfar fe termina par une 
étrange cataftrophe; c'éroit une cara- 
{trophe de plus fuprenantes, ‘que celle 
d'un minifire qui Bee, 

Caraur, Catau, f. fi vid, Careau. Ginz 
hen. - Kalia: 

Cate, Lycium, f-m. Sioclëen oder feine 
Tåfelchen aus dem Safte des Fndianifehen 
Doume Haceich; es ift eine vortreflihe 


gen. 3 
drzewa Indaet Kiego  Dabeiek nazwa- 
nego, lekarftwo wyborne na kataty, 


bi 


nke,si na dolegliwości oczne i 
astowe. (Le caté eft un bon re- 
méde pour rafermir les gencives, pour 
arrêter les fluxions, pour fe flux de 
ventre & pour les douleurs des yeux. 


Careau, Cataur, ff. Erinden, Cathrin 


en. Katarzynka, Kafia. 

Catéchèle, f. f. die Catedifmus- Lehre. 
Katechyzm , nauka Chtześcianka. 

Catéchifer, v, a. (carechizare) 1hcatechiz 
firen; 2) einen in allen tien einet 
Sache- unterrichten, einan gu etiuas bez 
tedeh, vermabnen. 1) Katechyzowaé; 
2) przy dofíkonałey informacyi kogo 
do czego naprowadzać, namawiać, nai 
pominaé, (1) Catéchifer le peuple; 
2) on a b le catéchifer, il n’en 
veut rien feire; on perd fon tems à 
catéchifer un amoureux, 


Catéchifme, La. (Catechifmus) 1) das Go: 


teismus: Scheden ` 2) die Lnteriveiz 
fung in Chrifenthume. x) Katechizm 
Kfig%ka; 2) nauka Chrzegcianffka, ka= 
techizm. § 1) Le Catéchifme de Ca- 
nifius eft fort éftimé. 

"Ze,  catecifiren. 


Kate- 
chyzowaé. 


Gatéchilte, fm. einer, Ser den Gatechif: 


imum 
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mum Lebrétr eitt Gatediet,  Karechy- Carergi, f. m. ‘ein Túrfifher Zubruag, 
7 uiacy » , wiary Chrzësc anfkiey. nau- Furman w Turezech. 
S Carerine, f f. (Catharina) ein Wcibérz 

Caréchumènes Carécuméne, fm. de fé ` Name. Katarzyna 
` (Carechuments) einer, der im Catez- Carerne, Caterner, wid. Quatern, 
chimo vor der Heiligen Taufe unterrichtet KE e, LZ ein Loc ber jungen Gëtt: 
wird. Uczacy fie Katechyzmu albo en. Jamia krofikow modyc a 
wiary Chrzescianikiey przed Chritem à f. m. (catarrbus) Ouztëte 
Swietym; chrztu czekaigcy. 3 Il eft Slug, Catar Ryma, Ce "oi a ut 
catécuméne; elle eft carécumé ne; les fâc x caterre, 
prémiers chrétiens enfeignoient les ‘gwil tombe fir fes lents un horrible ca- 
catécuménes avec amour terre. wenn er fromm mb Tabm wer- 

Catédral, e, adje (cathedralis) Gtiftli, : ben mëcht, Boday go powretrze 
mwas mm Difthume oder Stifte gebdret rüfzy1o 
Katedralny. À Eglife cacédrale. Catérreux, eufe, adj, der Flüffe odereinen 

Carédrale, f. f. die GtiftéEirhe. Kosciol Catar bat, Gët, Ryme cierpiacy.h § 
Katedralny. (L'Eglile de Nôtre Dame Il eit caterreux, 
elt la Catédrale de Paris. Cateulx, vid. Carel, 

*Catégorie, f. f. (CREER ja) 1) eiù Præ- Cachartique, f.m. &* adjet. (catharticus) 
dicamentum in der Sogi, ginge Claffer eine úber Gét und unte Di aëbfitbrende 
Gattung, Ordnung, in meld ale Dinge ` Znncn Leki rftwo wierzchem 1 dofem 
nah ihrer Art und Natür Fonnen ge- pu 
brat werden; a Sam art oder De: Cathá CR m. ber réi in citer Spei 
fhafenheit, in deren Mnfehina eine Sadje \ noder? lu SC 
der andern ale ; 
Pradedicamentum , ` 
albo ropzaiow, W izet a, © e jépriidies 
podiug {wego przy ia i gatunk 3 ii r dag fie dem Biz 
pomiescić może; ; T y. d eben., H pizfas d a Ka- 
lee ktorego rzecz rZeczy i nonicy corocznie Bikupowi dawaià, 
podobna.. § 1) Ariftore compte dix à 
catégories 
tes les ries à fübitance 
& au mo ) gens=ià font de de Urges qua wilder Ziirde it 
mêrhe a AN s deux, chofes iben, Zle mielo we ranach -wy- 
Jonge pas de mês Goor yzaiace Le 

*Carégorique, Ser -ate Catherine,’ f. f- ina) Cathariña, 

d fi cin Weikery K yna; prze- 
illig. zwitko bistoslowfkie, 

W CH y; niezdroZny; stufzny. $ Gela Cathéte, ff. 1) in der Ai eff ` De 
n'eft pas carégorique. Mernendieutar-Linie, Die mit der bafi at 
une Eech catégorique. eine entegorifhe nen qer Winfel macht: 2) in ber ` 

ntwort, die entiocbet mit ja, Yder nein DauFunfé: eine in (Gedanfen mitten 
seg mich, Kategeryczna odpo- durch eine Gåule rber- einen andern Mär: 
wiedz; oftarnia deklara per gezogene Vervendieuiar-Linie. 1) W 
egoriquement, adu. Pittig redt, aez mi sey n : Linia krzyzowa albo 
fan Git. Stufznie, iak  perpendykuiarne z ec angut krzy 

d ie, krzeczy. § Voilà žowy czynigcas 2) w “Arch ytonskies 
parler catégoriquement: nauce. nia Derbend ha arna zmy- 

Catelogne , vid. Caftalogne. ¿lona przez dłuż słupa lubk inney figury 

Catels, adj. m. obf. bier cateulx. Güter, archytonfkiey pulzczoha 
die man bald unt b ihen, bald Cathéter, f. m. Shia us) Catheter, ein 
unter Die unbeweglihen. rechnet, nts Feld- gefrümmtes t wonit der Wunde 

n 


Grüchte, die vof der Ernòte t vient Art den Urin aug det fe siebet. 
noch derfelben aber beweglich find. Dobra Rureczka nakrzywwiona cyrulicka, do 
ktore to do dobr ruchomych, to do yyprowadzénia uryny: z pęcherzy. 
nieruchomych fie 1 ako urod-  C: fme, L m.. das Heransjiehen deg 
zaie, ktore przed żn fem do nieru- iring mit Di tobren.. Wypro- 
chomyÿch, po Zniwie zaś do dobr ru- c 
chomych nale 

holia 
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Gätholicifme, Cacholicité, » 1 

Catholicon, Catholique, &c.J vid, Gato, 

Gati, Catti, La. 1) cit Gewicht mu Edet- 
feinen (mt Oriente; 2). be Prefi ein den 
Tüdhern und Zeugen 3) in Java: ein 
QGurf, eine Sablung von neursebn Hol- 
låndifhen Guten: 4) ein Chineñfthes 
Gevi von fünf Biertheil funden. 1) 

do drogich kamieni w wfcho- 
dnich PanftWach ; 2) prafa ; kfztałt w 
fuknie, forma w materyi od prafowva- 
nia: 3) w Jawie: odliczenie pienię- 
dzy kupkami, w er 19 złotych 
sholenderfkich bywa; 4) waga Chyn- 
' {ka funt ieden i éwieré wynofzica. 
r) Le cati ne pefe que trois grains; 
2) donner Je cap aux draps. 

Catiang, La. Yndianifhe Erbfen. Groch 
Indy: yki. 

Catiche, f. £ goë der Fifé-Otter, wo fie 
ihre Jungen bat, Jama wydrowa, gdzie 
fa wydręta. 

Catimarons, wi, Cantimarons. 

#Carimini, adv. heimlich, im verburgnen, 
unvetfebens. Skrycie, nieznacznie, 
dybkiem znieobaczka: $ Il m'a pris 
en catimini. 

Catin, f. f- Catrinen. Katarzynka, kafia. 

Catir, v. a. Œud, Zeug preffen, ibm den 
Glan; geben, Sukno, materya prafo- 
wa, glancowaé. $ Carir du draps il 
ya deux maniéres à catir, l’un fe fait 
à froid, lautre à chaud. 

Catir, f- m. vid. Cadi. 

Catilleurs f. m. Prefer Der Tibet, Benge 
Gtrúmpfe, Prafownik, co fukno, ma- 
terye, ponczochy. prafuie. 

Catolicitės f.f. Der catholifhe Glaube, 
wenn man von einem Faltfinnigen 
oun nicht cifrigen Catholiden redet. 
Wiara Katolicka, mowiac 0 oziemétym 
d niegorliwÿm Katoliku, Sa catoli- 
cité niet pas grande; deit un Doéteur 
dont la catoliciré eft un peu fufpeéte. 

Carolicon, f. m..(catholicum remedium) 
eine gclinde Purgier-Latwerge, die in Fei- 
ner Mranfbcit féadet. Lambitywum 
purguigce i w każdey dolegliwosci 
bezpieczne. 

Cafolicon; Câtohicon d'Efpagne. vin tot: 
treflihes faturifhes Bud, meldhes sur 
Beit der Ligue in Franfreid) An. 1593. 
if gefchrieten morden. Piękna Satyra 
napifaua R. P. 1593. pod czas digi Fran- 

cufkiey. § Le catolicon elt plaifant; 
le catolicon d’Efpagnæ merite d'etre 
Iù parcequ'il y a beaucoup d'efprit dans 
Cer ouvrage. 

Catolique, adj 
rectgléubig; 2) alig 


. (catholicus) x) Catbolifér 


emeh in einigen 
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Wifenfhafter. x) Katolicki, pra- 
wowierny, powfzechny; 2) w siekto= 
rych naukach“ powizechny, ugiwer 
Git. $ L'Eglife Carolique, doë&ri- 
ne Catolique 

fourneau catolique. ein Chymifdjer Sfen, 
iit welhem man mit allen Graden des 
Seuers und auf alle Arten Intotiren fann. 
Prec univerfainy, w ktorym chymik 
przy wfzyftkich ognia: gradufow 
wizyftkiemi fpofobami pracować 
może. 

cadran catoligue, , Univerfal Sonnen-Uhr, 
die in allen Låndern ben eber élévation 
die Gtunden ridhtig anjeiget.. Stone- 
cznik uniwerfalny, każdym krain 
pod każdą wyfokoscią øli niebie- 
kiey godziny należycie pokazuiacy. 

Carolique; f. m. (Catholicus) ein EntholicE. 
Karelik. 

Cato!ique, LZ eine Catholictin. 
ficka, e Ceft une catolique, 

c'eft un catolique. d gros grains. et ift niŸt 
gar su andâchfigs ef it niht ig Cas 
téoliff. Niebarzo ieft nabożnym ; nie 
gorliwym Lett Katolikiem. 

Catoliquement, adv- Catholifh, andidtig. 
Po katolicku, naboënie. Vivre ca- 
toliquement. 

Caroptrique,f..f. dë adj. c.(catoptrica) die 
Siffenfhaft Spiegel su madhen und 
ihre Stralen o fennen; die Gpiegel- 
Kiut. -Nauka Zwierciadi robieniu i 
ich promieniach. 

guadren catoptrique. eine Gonnen- Uhr 
auf einem Gyiegel, aus melden eitt 
Gtrabl zrëck prallt und die Gtunden 
Gtatt Dee Beigers angeiget: Stonecznik 
na zwierciedie uczyniony, Z ktore- 
go promien bp odbiigcy miafto fty- 
lu godziny EE 

Catoptromantie, f. f. (catoptromantia) bag 
IBabrfngen aus einem Gpiegel. Wic{zcz- 
ba z EE 

Catre, CZ der Gattelbooen. Łek ufiodta. 

Carcterols, f. € plur. Garden z Nefer 
wo De ihre Tungen Haben: Jamy, gnia- 
zda, gdzie jet mlodzizna krolikow. 

Cavadas, Cavados, f. m. ein Sel-Maafin 
Portugall.  Miara  Portuvalfka do 
Gliwvy. 

Cavin, fm obf. ein bebie Ort: 
mieyfce. 

car vid: Cavial. 

valcade, ff. a) prédtiger Racitug sit 

SE benp Eimuges 2) im Gdhersg: 

ein Sraster-Mitt. 1) Kalwakata; yio- 
zdny poczet; ENE wa; 2) ġartuige 

zeialzczka, SO Cavalcade ng 

fique, pompeule, incomparable, 
glorieufe 


Kato- 


Czcze 


E 
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glorieufe, admirable; 2) faire une ca= 
valcade en ei lieu 
Cavalcadeur, Í. m. 
Cavalcadour; f. m. \ Rüniglidier oder 
ler câvaicet oos) 


Koniufzy 
krolewik 

Cavale, f- f eine Otu 
§ Une ‘belle & bo avale, 

Cavalerie, ff. Reutereyr Cavalerie, 
Konni žołnie zen jazda; iazda, Ka 
walerya. 6 Les Polonois dont forts 
en cavalerie; {avoir mener la € vale- 
rie; re combattre la cavalerie ; la ca- 
valerie gielt redoutable que l'épée à la 
main 

entendre bien la Cavalerie. Vie Reuterey 
wohl au comiandiren gitt, Umieé 
kawalerya wfadnaé. 

Cavalerie, Cavalerice, d m. obf. dn Be 
renter, Kawalkator. 

“Gavali crues ff ent Srauentimmer si 

munana koniu, 

, m. auf ben Glas sitter: bie 

My des Gm z Dien. W hatach 

na piec, w-kto- 


grany koyda. 


bailies: f.m. 
fist; 2) im 
Pierde dient 


3) an E 
ion nd 
DÉI 
5) in ber 


dar: 

6) eine 1 gian- 

gute Gro ie- 

; zołnicrz, 

eryi; 3) 

paraiacy 

+ hcié wlofki co 

oraz ma SC iaki kawalerfki; e) w 
fortyfikacyi: Pagorek wyfoko ufÿpa- 
ny do zatoczenia armaty; 6) monéta 


pewna Flamska zti ty polfki i 4 grofzy 
placaca. D'Leit bon cavalier, 


Cavaliėre, LZ ein Sr 
fen fann: Dama iazdy 
te dame eft une fort Es cavaliére. 


Cavalier, ére, adj. à) abelich, d 
H: 2) etwas ungebunder 
sabmt, leidtfinnig 1) Ka ti, po- 
lityezny, grzeczny, wytw , dwor- 
dki; 2) nieco ro palany ; nieco Dua, 
wolny; lekom $ 1) Cela welt 
point-cavälier; {Hile cavalier, SE n- 
ce caValiére; 2) cela elt un peu 
lier; ce procéde eft un peu 

valier pour un homme de bréviaire, 
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à Ta. cavaliere ; adv. fren, ahgestoungem, 
wanym fpofobem : wolno; 
À Ja ‘cavaliére. 
fom, leite 


nie- 


§ Ce 
du. tn 


quelqu'un cavaliéremen 
Réligion cavaliérement, 
Cavalle, vid. Cavale, 

Cay , Caavlot, 
ne von 2 Die 
cuiki, cztery pí 


tige.  Szclag frans 
(ue wynofzgcy. 
Cavaiquet, fe m: cit Trompeten ` Gfofr 
wenn eine Srmce Dur Stadt 
marfhiret; ein Œtompeten = Marh 
Trabieuie na ciggnienie woyfka przez 
mate, 
Gavan, fm. ein 
Philippinifhen < ; 
na wylpach Filipimkic 
da ris pefe cinqu: 
Eip pagne. 
Cane! emant, vide Cochema 
Cauchement, La. vule: der 


eideMag auf deg 
ara do zboża 
$ Le cavan 
e livres} poids 


y die Mabty 


pie einé wovom int 
Giblafe die V fes augé mitDz man 


fat lieber lacube. Wielzezyca albo 
mar, raczey oroba, kogo iako 
mowią w nocy dlawis p. o ze sionvg, 


mofner ou? dent 
Caux in {granb 
ds. 2) eine Taube nig eben diefent 
AD die febr gros if, Obywatel 
z kraiu Francuüfkieso w Mat 
Caux o; 2) Gołąb z tegoż 
8 1 


Trâget, Ber dent 
e oder foni ef 
aten Den Gchieif leides 
nadtranet, Ten co rucho fzaty za 
ezem, Kardynaten m albo Pralatem 
niee. 
Gaude , ée, (caudatus) gefhuänit, von Coz 
meten und Gternen 19 einem Wappem 
Ggonialty, 3 gwiazdach’ į kometach 
herbowy Il porte d'azur à une 
étoile caur dée > or. 
chere fm: x) eine Fran tadt 
dies 2) eine Art Hüter 
macht werden 1) Miafto 
w Normanûyi; 2) gatu- 
; agog miafte, 


KE CAVE 
x) Piw nica; 2) Puzdro do wina; 3) Ba- 
nieczka srebrna do wodek AE 
4) Pieniadze przed graczem. leżące; 
Fate 5) murowany: grobowiec w 
kościele. 
yars de cave.: Bilinerr bie die Weinfåffer 
bey ben Weinfhenfen vifitiren. Celnicy 
co wina we piwnicach winiarkich 


wizy tui 
Gave, adj in äfivonomifhen Redmun- 
gen: Monden, W rachunkach gwia- 


zdar kehe kfiezyczny. 

mois cave, Monden- Monat, 
Tage bat. Kiie2yczny miefiaé tylko 
dni 29 maigcy. 

année cave. Maden: Fahr pen 353 Tagen, 
Rok ki zżyczny, w ktory dni 353 idzie. 

da veine cave (vena cava) bie Hoblader, 
oder die ordëte Ster, Die aus der Leber 
aebet. Zyta naywiekfza watrobna. 

Cavé, ée, ect, oft ausgegraben, beffer 
creufé. Wykopany, lochowaty, /epfze 
słowo creufe. ý 

Caveau, f. m .1)ein Fleiner Weinteller; 2) 
eine gewsibte Sodtengruft in der Kire. 
1) Piwniczka; 2) grob murowany w 
kosciele. 

Cavece, wid. Cavefle. 

Caveçon, f. m. 1) ein Som, Nafenz 
Hand, die Pferde deko befer su bandi- 
gen; 2) Dwang , einen Mnibmilligen ju 
bândigen. +) Kaganiec Kkoniki; 2) 
Mus, wedzidto na czfeka EE 
go. $ 1) Caveçon à figuerte, caveçon 
den, camare; ferrer ùn cheval 
avec le caveçon & la bride; 2) cet 
homme fougueux & emporté a befoin 
de caveçon. 

Cavée, J. f- ein Doblmes. Wawoz. A 
Les troupes trouverent dans leur mar- 
che une longue, une grande cavée. 

Cavehane, f.f. bey ben Tirfen ein Kafee 
Hans. Dom w Turczech, w ktorym 
kawę fzynkuią. 

Cavelin, fm. 1) in Holland 8 Tonnen 
oter 4 Pipen Weins . 2) eine Parthie 
Wanren, die mammen veréaufet werden. 
1) W Holandyi 8 beczek albo 4 pipy 
wiña; 2) kilka bel, cetnarow towa- 
row ogotem przedanych. 

An SH du café. etliche Ballen Kaffee 
Kilka bel kawy. 

un cavelin du poires gehw Ballen Pfefer- 
Dzeleé bel pieprzu. 

Caver, V. 4. (cavare) 1) obf. auggraben, 
beffer creufer; 2) vom Waffer: ets 
mas, als einen Gtein durdlocherns 3) 
@piélgeld aus feinem Beutel langen; 
etwas um. Gpiele absñblon: A) auf dem 
Zrdätbezen ` mit eingebygner Vofitur 


ber nur 29` 
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ausfiofen oder dem Gtofe burd 
gung des Seibes ausweichen; 5) beem 
Glafer: eine runde gefarbte Gët mit 
Glafe von andrer Farbe einfaffenñ. 1) obf. 
Kopaé, wykopać ; utar. e Song creu- 
fer; 2) przedziurawié, podryw aé, o 

wodzie; 3) dobyé piniedzy z mie- 

fzka, odliczyć pieniędze do grania; 
Al Fechmifl:zow: fchiliwfzÿ fie nie- 
co, pchnaé rapierem; nachyleniem fie 
fztychu uchroniés dn $k larza: opra- 
wié Zeie malowang Zkiem infz zego 
koloru. 6 1) Caver une foffe; 2)la 
mer a cavé ce rocher; la riviére a cavé 
ous la pile de ce pont; 3) combien 
caves vous; on a obligé ce joüer de 
caver une feconde fois; 4) caves le 
corps- & portes. 

Caverage, fm. Boll, Suridbaltung Der 
Dénime in ben Niederlanden. Grobelne, 
co od grobli w Niderlancie: 

Caverne, f, f. ((caverna) veine Dëbie, 
Jatkinia, loch, kawern,“ § Une afreufe 
caverne; une caverne profonde qui 
étoit taillée dans le roc. 

Caverneux, eufe, (cavernofus) bey den 
Ynatomicis: voler Höhlen; boblict. 
U Anntomikow: Jamiity, fochowaty, 
$ Les nervs caverneux. 

Cavefle de More, vid. Cap de More. 

Caveflon, vid. Caveçon. 

Cavot, f.m. iñ oet BauRunft: ausge- 
boblte Snisarbeit in Gealt des rier: 
ten Theils vom Birfel; Der Ueberfhlag 
am Gâutenfranse. Wklesta {znicerfka 
ozdoba na Kfztafr lunety albo czwar- 
tey Czech cyrkułu; obłączyk wy- 
drożony. 

Cavette, f. f. ein Feine Stugelchet 
Dzbanuízek, barka. 

Cavial, Gaval, 

Cavia, Cavias b 

Caviar, f. m. eingemachter NRufifher 
Gtr- Rogen, Stèr: Ever. Ikra iefo- 
trowa z Mofkwy foloza §. On fait 
un grand commerce avec du cavial 
en italie & en d'autres endroits de 
l'Europe, 

Cavillation, f, f. (cavillatio) in Shulen : 
ein failles Argument. ` H: fzkoracht 
zły argument; dowod podły. 

Gavin, f.m. ein bobler Weg, tronet Graz 
beit, modurd màn ohne Gefabr bis an 
den eind Fommten bann, Wawoz, row 
fuchy, ktorym. fie pod' famego 
niepriyiaciela bezpiecznie 2onierz 
zemknąć i pofadzié može. 

Cavite, f.f. (caverna) in ver Ynatomie : 
eine 5 öble, Dôblung, als in dent Herz 
ie, in Ruoen,  Terminanatomiczny : 

dołko~ 


Veme 


ag 
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dofkowatogé, lamka w członku, iako 
w Ieren, w kosci. § lly a dans le 
coeur des cavites; cavites d'os; il y a 
deux cavites dans la fubftance de la 
partie anterieure du cerveau & une 
dans la partie poftérieure: 

Caulicoles, f m. (cauliculr)  Biveide, 
Stengel, die das Emnital. einer Corin- 
thifhen Gaule su tragen. Teen,  La- 
torosiki, gafalki fznicerikie mako- 
wies slupow Korync{kich wipieraé fie 
zdaiace. 

Cauricole, f. f. in ber SauFunff: ein 
Gdnedenseug, W Archyronfkiey nauce: 
Efcowata figura. 

Cauris, Coris, fem. pl Pleine meihe Muz 
fheln, die in Däinäien Gtatt. der Gel- 
degausoegeben geriet,  Slimaczki bia- 
łe Ktore miafto, pieniędzy w Indach 
Wfchodnich udawaia. 

Caufalité, f. f. in ber Philofophiè: Ur- 
faher Urfprung. H Einsatz przyczy- 
na, początek, 

Caufative, get, e. inper Grammatif von 
Woórtern, die eine Urh e anzeigen, als 
car, parce-que, vi que, W Gramatyce 
o słowach, przycène, iaką wyrażaią- 
cy, iakoparce-que, car, vü-que. 

Cale, L€ (caufa) pr. Côze. Ober Ur 
runs r Urioge, aus der efivas entfebet; 
2) Portand, Grund, Urfnes, 3) Seite; 
Partey, die einer balts 4) Netiparz 
ten, Nectébandel. 1) Przyczyna, 
początek czego; 2) pretek, pokryw- 
ka, przyczynka, wyntowka; 3) ftrona, 
partya , Ktorą kroltrzyma; 4) kauza, 
fadowa. § 1) Caufe phifigue; caufe 
morale: caufe occalonelle; être cau- 
fe de quelque chofe; Tat été la caufe 
de la fortune; le foleil eft la caufe phi- 
fique de la lumiére; Je lâcheté de cet 
Oficier fur la caufe dé toutes nos dis- 
graces; 2) fansalleguer aucune caufe, 
il rompit tout commerce avec moi; 
3) être pour la bonne caufe; 4) plaider 
une caufe dans unè audience; juger 
plufieurs caufes dans une audience; 
gagner unè caufe. 

caufe prémiére. die evfie Urfache. Pierwfza 
pizyczyna. § Dieu feul peut étreapellé 
la caufe prémiére de tour. 

caufe feconde; caufe occaffonelle. eine Ur- 
fader Die vermittelt bet erten mwirfet- 
Przyczyna srzednia. § Le Pére Male- 
branche croir qu'à Pexception de Dieu 
toutes les caules font occalionelles ; 
Jes caufes.fecondes dépendentde la vo- 
lonté de Dieu, qui en dirige lè mou- 
vement. 

à caufe de. cum Gen. foegen, unt, willen, 
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soumegc. Dla, ftrony. § Jene fortirai 
pas à caufe de lasplu à caufe de 
moi, de toi; j'aime Cloris à caufe 
fes petites maniére ÿ Aa d i 

ife de fa méchante langue. 
caufe qae, conj. cum Indicativo. weil, 
icweil, darum, Bo, ponieważ, gdyż» 
2 $ Je vous aime à caufe que vous 
êtes vertueux. 

être en caufe. einen Procef Haben. 
fprawe fjdowa. 

Avocat fans caufe. ein Avocat, dér feine 
Brain bat, Patron bez fprawi pro- 
kuracyy 

caufes majeures. Geridtébändel, Die ing 
pabtliche Confiftorium gébôren,  Spra- 
wy. nalezace do Konfyftorzu Papic- 
kiego. 

Caufer, v.a. (caufar:) vernifadeh. Przy: 
czyna bydéezeso; czynić, fprawowaé, 
§ Caufer de la douleur, du contente- 
ment à quelqu'un. 

Caulet, v,#. 1) plaudern, fOivañen; 2) 

bnopeg, unbeondtfnmausplandertts 
3) Léen, aftetreben, whel 
1) Kiekoraé, Swiegotaé, klepaë, roii 
wiaé;- 2) wygadać fie z.CZym; {ekr 
wyiawiés 3) osławiać, obmawi g 
§ 1) Il afafine les gens à force de 
caufer ; 2) ne confies pas vôtre fécret 
À cet homme, ilaime trop à caufers 
ne dites rien devant cet homme-là, il 
eft fujet à cauler. 

canfer de chofes © autres: Von alletband 
Gathen reden. O rożnych rzeczach 
dyfzkurowaé, : § Nous ca fons de 
chofes & d'autres, lorsque vous étes 
arrive: 

*Cauferie, L€ Gefówås, Plau 
Swiegotanie. 

Caufeur, fem. pr. Cofeû. 1) eit 
per: 2) Maudethans, der 
fhweigen Fann. 1) Swiegor; 2) klè 
co iezyk nie wie za żęboma chować. 
$ 1) Jl et'un facigant caufeur, fur 
tout quand il un peu trinqué; 2) ne 
jui pas parles de vos afaires, c'eft un 
caufeur. 

Caufeur, eufe, ad). gefmitig. Szcze 
tliwy, Swiegorli $ L'amour eft 
caufeur, la jore eft caufeule. 

Caufeufe, f. f. ‘eine Gris 
gotka. 

Cauftiq 


meabei 


Mieć 


IN, 


Ypalaigée lak 


pue fort cauflique. 
Berléumders o 
li 
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Obmowca to wielki; iwyuzdany co 
ięzyk. 

digne caaftique- ber Brenn-Puntt oon ben 
Gonnenfiralen, der duro ein Glag et: 
was entaindete Punkt zapalu, kto- 
rym słonce co przez śkľo zapala. 

Caut, e adj. objed. lifig, verfHligen. 
Chytry. 

Gautele , f. f. obf. (caurela) gift, reit, 
Chytrosé, przewrotnosé. 4 

dertres d'ablolution à cautele. ein Drièfr 
Kraft beten ein ercommunicirter Pries 
fer, der aber anpelliret, Mefe lefeit darf. 
Lift na odprawowanieM{zy S.Khedzu 
exkomunikowanemu, co apelował, 
dany. 

Cauteleufement; adu. vulg, ` pertdmipt, 
titig; falfher Weife  Przewrornie, 
chytro , falizywie: 

Cauteleux, eufe, ad}. & Ai. vulg. Di: 
serfmist. Chytry, przewrotny, zdra- 
dliwy. $ La femme eft un animal fin 
& caureleux;à avoir fon vifage’affafin, 
fon oeillade cauteleufe, elle a parcau 
larcin» 

YCauteleus, f.m. ein liftiger Bogel, falk 
fher Menfh.Skrzetnik; człek fat{zy- 
wy. § Celt un franccaureleus. 

Cautére, f. m.: (cauterium) pr. Côtére, 


1) ein Brenneifen ben Der Darbierern: 


z) eine gebrannte Fontanelle, 1) Kaŭ- 
teryum, naczynić; Zegadio3 2) kau- 
teryum, apertura czyniońa w korze; 
dziurka przepalona na odbyt wil- 
gotnosci, 8 d Apiiquer un cau- 
téres; pierre de cautére; 2) faire un 
cautère, 

enutére potenciel, (cauverium potentiale) 
Prenn: Mittel von, fharfen und beigen 
ben Materien, als Sheidewafer Kiu- 
teryum ol oftrych i wygryzaigcych 
materyy, iako {ztychwalet, 

cautére aituel. (cauveriumaétuale) Brenne 
Mittel, welhe fect augenblicÆlid 
thun, als glibende n. Kauteryum 
fkutek fwoy zaraz czyniące, iako że- 
Jazo rozpalone. 

Caurérifation, f. f. bas Brennen des Harz 
biers mit dem Brenn-Cifen; das Seken 
eiger Sontauelle. . Kauteryzowanie; 
przepalenie apertury, 

Cautérifer, v. æ. 1) mit bent Wrenn-Eifer 
eine Sontanelle feren oder brennen 2) 
serfreffen, mie bergende Materien plegen. 
x) Kauteryzo aperture, w {korze 
przepalać;2)grysć, przegrysé, wofirych 
materyach. 1) Caeutérifer un bras; 
2) le poifon cautérife les inteftins, 

eautérifé, Le, adj. fauterifint. Kautèry- 
ZOWaDy, 


CAYE 


confcience cautérifée. vin verbétfetes Gez 
miften. Zakamiale fumnienie. 

fruits cautériles, nom Hagel und von den 
Bôgeln befchddigte Baurnfridté. Owo- 
ce drzewne od gradu potłuczone i od 
ptátwa podziobane. 

Caution, f f. (cauria) 1) Dütgfhafts 
2) ein Bürge. 1) ReKoïemftiwo, porę- 
ka, kaucya, zaręka; 2) Rękoimia, za- 
reczuik.: Ç 1) Donnér bonne & fuf- 
fante caution; 2) je fuis la caution de 
Monfieur N. être caution; fe rendre 
caution de quelqu'un. 

caution bourgeoife. eine fihere sulinalide 
Caution, be ein Angefefener leiftet. 
Bezpieczna ` zareka, ktorą oliadly 
uczynił. § Je veux caution bourgeoi- 
fe, que cet homme ne me fera point 
de mal. 

caution folidaire, itge, der ofe ganje 
Forderung au bezahlen auf fih génome: 
me bat. Porecznik glowny, co za 
iafa fume rẹeczył. 

caution bannale. ein Aimer unnigefefenee 
Bürge. Porecznik ubogi i nieolia= 
dły. SET 

cata Juratoïre, eidlihe Berfiherungr 
juratorife Gautitn, die mon in den Gez 
riten leitet. MPorekabw fadach pod 
przyfiega, dana. 

Feela eft fujet à caution. diefe erfordert 
mehr Gemifheit. Wickfzey pewności 
to potrzebuie. D Cette hiftoire eft 
fujetteà caution: Ceft une nouvelle 
fujette à caution. 

#11 eft fujet à caution, man Fong ihm nicht 
tranen, Wierzyć, powierzać, mu nie 
trzeba. 

Cautionnement, L m. bie Leitung einer 
Dürgfaft. Reczenie, 

Cautionner, v. a» für einen Dirde metz 
ben; fih verbätoen, Reczyés przy> 
rzekaé fie za kogo. 6 Cautionner {on 
ami. 

Caux, f. m., (Calerenfis ager) vid. Caus 
chois, 

Caxa; f. m. eine GHeide Mine auf der 

Pieniazek ná. wyfpie 


apia, f. f- ein Rrautin Srafilien/defer 
Rürel fúr die SHlangenbife und vers 


g 
gifteten Vfeile out if. w Ziele .Bre- 
zylfkie, na jadowité poftrzaly i wg- 
Zow ukafzenie korzen iego “A 

Caye, v Cahieu. 

Cayeiae, LL m. moblriedenbes Hol im Sé: 
nigrete Siam, mit weldem fie tre Tema 
pel oder-Pagoden rétcdherg, . Drewno 
wonne, Ktorem Syämezykowie'w 
zbognicach albo Pagodach kadza. 

Gayere, 
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Cayere, vid. Cahiére, 

Cayers, vid. Carers. 

Cayes, wid. Caïes. 

Cayeu, vid Cahieu. 

Caymant, vid, Caimand, 

Cayon, fe m. Oelternvatets Grofbater, 
Dziad, pradziad. 

Cazauier, Caze Se, vid. Cafanier; Cafe. 

Cem. Cette, fapron. 1) Diefet, diefe 
piefeds 2) das, eine Gade. 1) Ten, ta, 
to; 2) To; rzecz ,6 1) Celivre eft 
bien écrit; cet homme eft habile; cet- 
te aétion eft écletante; 2) quand on 
fait ce que Dieu commande, on atire 
fur foi les bénédiétions du ciel; ce qui 
elt de plus déplorable & de plus étran- 
ge en tout le cours de la vie, celt &c, 
e fais ce que vous ordennes, 

Note, 1)an Statt ce fegt man € tor einent 
vocali, > ausgenommen yor einen fub- 
ftantivo mafculini generis, da mannit 
©, fonder eet fhreiben mu. 2) im 
plurali bat diefes Wort fo met in mafe, 
alé foémin. gen. ces; 3) ce wird in eiz 
nem Perioden miederholet; menn das ere 
ce entfernet if. 1) Miafto ce pofoż e 
przed literą famobrzmiaca albo voca- 
lem, wyiąwfzy fubfta m mafculini 

eneris gdäe cet a nie d pifać trzeba; 
2) in plurali zas to słowo ma in maf- 
culino lbo foeminino ces; 3)cepowto- 
rzone bywa, gdy pierwize ce left od- 
dalone. $ 1) Cer homme; cét amour, 
cétoit un homme favant; 2) ces femi- 
mes} ces hommes; 3) ce qui ef de 
plus déplorable & de plus étrange, 
cet Ac, 

ce-ciì; celà. bev Mer, Der bart, Ten 
tu; ten tam. A Cet homme-ci, cette 
femme-là; cette ville-ci, cette ville- 
là. 

ces jourslà. Beier Tane, Temi dniami. 

gief ce que cf: gell ce ique c'eft que 
cela? tas ifis, was giebts? mwas ift dns? 
Co to iet; a co to ieft? 

en ce faires ense f'aifant. in ben eric: 
ten: hiermit, folder Gett, ; W Sg- 
dach: Za tym; takim fpofobem. 

àceques, adv. mie, Jakos 

à ce que, conjunt. Dag, Dainit. Aby, że- 
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fes; 2) find defes find e. > r) Ten 
jeft, ta iett; to jet; 2) ci f;te fas 
fa &e, eil La caufe de tant de mal- 
heurs, qui nous arrivent dans le 
monde, Cet &c, la caufe de tant de 
malheurs, eit &c. 2) les plus grands ca- 
pitaines ce furent Alexandre, Céfar &c. 
l'afaire la plus fâcheufe que j'aie, ce 
Jon les comptes. 

ee Zur pourquoi, obfA 

geff Pourquoi, 3 
temu; zatym. 

ce quivous plaira: ce qu'il vous plaira. 
nach dero Belieben, Wedlug upodo- 
bania Was Pana: 

quelle heure efi-ce? vulg) 

quelle heure eft-il? J wasit bie Dr? 
A ktorąigodzina? 

outre ces obf.) 

outre cela. ) über Dies, Nad to, 

ce dit-il; ce dit-on; dition; dit-il. man 
fagt. Mowia. 

ce peu, ein twenigess Éleiñes Zeien, 
Malo ; fzezupla fubftancya. 

ce peu de lignes, ce peu de mots font pour De. 
vulg, biefe wenige Beilen, diefe weniger 
Worte folen i. Te krotkie litery, te 
krotkie słowa maia Sc, 

c'étoit lui qui m'enconragoit. GY MAT gie 
Set mir einen Muth madte On to 
był, co mi ferca dodawaf, 

Céans; adv. fierinnens afvbiefer, Giele, 
Tu fam, na tym mieyfcu, wewnatrz, 
§ H eft ceans, 

Dieu foit céans. Gott fey mit euh. Bog 
z wami niechay będzie. 

Je maitre de céans. der Haus-Herr. Pan, 
gofpodarz WW domu. 

entres céans. Fommé herein; geht Hier Hinz 
ein, Wnidz tu wafzeć. 

il fort de céans. et geht von ier aus. 
Ztad hodzi. 

Cécale, adj. f. veine cécale, eine Nder ant 
blinden Darme in ber Anatomie: Zy- 
a pewna przy kifzce katney w Anaa 
tomit. 

Ceau, f: 
Niebo, 

Céchin, Séquin, f. m. ein. Benetianifher 
Diicaten, Czerwony złoty Wenecki, 
cekim, 

Ceci, pron. m vid. Ce, diefes. To. § Cea 


Derowegen. Ztad; 


m. obf. (coelum) der Himmel. 


Cécille, f. 
Gecylia, 


pteflingm casct 


katna, e 


elito. 
ants 
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Cédant, e, adj. de part. weihend; ber 
etwas nbéritt. . Uitepuigc; uftepuigcy 
czego komu. 

Céder, v. a. (cedere) abtreten, úberlaffen, 
bas Geinige, fein Recht. -Uftepowaé, 
cedowaé {weso; prawo- fwoie zlać na 
kogo, Céder fon bien aux créan- 
ciers3 céder fon droit à quelqu'un. 

céder, v. n. 1) weien, einem in ctias 
den Borjug geben, unterliegens 2) nadz 
geben ber Gewalt, ber Zeit oc. 1) Ukte- 
powaé, przodek dec komu wem: 2) 
pofolgowaé, akomodować fie,iako cza- 
fowi; uftepowaé mocy wielkiei; kark 
położyć &c. 6 1) Il lui céde en tout 
genre érudition; nos maux De cé- 
dent point à ceux de Job; 2) Céder 
au tems, à la force, àlaraifons; je 
céde aux ans Se, ` 

Cédille, f. f- (cedilla) ein Halen riet 
Shirt Dom Budftaben ç 
wenn er foie cin £ vor ben Bucdfiabet 
a, o, u, fol gclefe 1, alé garçon, 
venes ç E pod literą ç; kiedy, 
iak{, przed literami aj o, u, ma bydź 
czytana, lako garcon veñes Ga. 


Cédon,é#f. m. (fedum minus) Héine Hane- 
wuri, Manerpfefer, eit Roz- 
chodnik mais, Roiownik, ziele. 


Cédrac, Cédrat, f. 77. 1 ) eite Urt Citro- 
nenbdume;. 2) die fúfe Frut- diefes 
Haums-- t) Cytr pewny, drzewo; 2) 
Cytryna, owoc tego. drzewa słodki. 

Cédré, La. (cedrus) eine Ceder, ein Ge: 
berbaunt, Cedr, drzewo tcedrowe 
$ Il eft hautcommeun cédre. 

Cédré doux, vid. Cédrac, 

Cédrie, f.f. Gepergblz, Cedrowa ży- 
wicca. 

Cédule, f. f. (chedula) ein Bettel; Dbliz 
gation, Hanofrift, better aber pro- 
mefle, billet. Cedula, karta, oblig, 
zapis, lepfze iedna stowa: promelle, 
biller. § Ont donne aux Révens des 
cédules, où font écrits les noms ‘des 
cauleurs. 

plaider contre fa cédule. vider feine Ues 
beseugung der Gewiffen reden; oder ets 
was suerteifen Duden, Przeciw przes- 
wiadczeniu, przeciw fumnieniufwemu 
czego dowodzić, 

čédule détachée. Bol:Settel, laut wegen 
Ne zënter die Waaren befihtigen. Karta 
celina, podtug-ktorey celnicy towary 
wizytuia. 

cédule évocatoire. Gitt, in welder pi 
eine Partey erfldret, dat fie die Gtre 
fahe vor einem andern Geridte mitt ent: 
Tieden babe, indent diefes wegen naz 
ber Berwand ft (be: perdåchtig vor- 
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fommt. Skrypt, kcorymitrona dekla- 
ruie, Ze fprawe fwoie za infzym fa- 
dem obroci, ponieważ ścisła koligacya 
fedziow z ftronz przeciwną fady po 
deyrzanemiezyni, 

Geindre, v.a. conj. wid, in append. (cin- 
gere) 1) ginten, umarten;. 2) umge: 
ben, uimfaffen mit einer Maner, Walle ce 
1) Opalać com kogo, przypalaé co 
do boku; 2) oroczyć, opalać, abwo- 
dzić co wüurem, wałem Se, § 1) Cein- 
dre le front d'un bandeau ‘ceindre 
l'épée à un chevalier; 2)ceindre une 
ville de muraille. 

da vidoire lui à ceint le front ae laurier. 
der Sieg Proute fein Haupt mit cinenr 
Sorbecréranse.  Zwyciéltwogloweieso 
tryumfalnymi uwienczyio laury, i 

ceinty ë, adj: dë part wngürtet, umgeben. 
Opañany, otoczony. $Sarèteelt ceinte 
d'un bandeau, 

Ceinces, fi F plur. die DarÉbôlier oder 
Ubide, welche aufen wn ein Shif 
tings berman gehen. Wylkoki, litwy 
wypufzczone ¿koło całego okrętu, 
$ Les ceintes en bas fe nomment 


préceintes x 
Geïntrage, f.m Zoumnert ont ben Shif- 
fen, Damit eting univunden oder gez 


bunden wird. . Powrosto na okrerach 
do obwiiania albo  zwiazania czego 
słuzące: 

Ceintre, wig. Cintre, 

Geintre, f. f. (cingulum) 1) cin Otrtet, 
Bt: eine Binde um etwas; 2) Ort 
des Seibes, mo man den -Gürtel anlegt; 
Dauds als bis an ben Baudi 3) der 
Dberfaum und Unterfaum an einer Gåuz 
ie. ur) Pas, przepalika, przewiazka do 
roZney potrzeb. 2) Palem opa 
mieyfce u człowieka; p2s,„iako do 
pafa; 3) Opaska około kapiteli- lub, 
ftolca stupow fznicerikich., §1) Une 
petite, une grande ceinture; une bon- 
ne, une méchante, une large, une 
étroite ceinture; ceinture de prêtre, 
de réligieux; lier, attacher, mettre fa 
ceinture; defaire {a ceinture; faire 
une ceinture;.2) ils fonc {emblables à 
nous de fa ceinture en haut. 

ceinture funebre. fwatie Dinde; Sein 
an Bet Mivdentuand mit Den Mappen 
und AGnen des Verfotbnen: beffer 
Litre. „Binda ‘żałobna albo pole ha 
koscielney scienietwz “herbami i Z 
przodkami zmarłego; ` /epze słowo 


Litre, À 
ceinture à l Angloife. eine Art Degéniger 
benfe.. Gatunek pendentow. 


ceinture de muraille, 


Gutüverfs Mat 
bard; 


ceinture de la Reine, 
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band; raté von Gteinen um eine 

Stadtmauer Gzemfy, kornefy ka- 

mienne na murach miey{kich. 

Rapfenaeldr teld 
von den Weinen in den Kellern der 
nigin alle Drey Fahre gezahlet wird. 
powe ktore co:trzeci rok od wina 
piw nicach na dwor krolowey wybie- 
raig. 

ceinture de Vents ( 
in der Chivomantie: der 
tel; 2) bey den Doten: die Quelle 
alter Wolüğe und Stende 1) W chy- 
romantyi: praizka wenufowa na ręce ; 
2) u Poetow; zdroy wfzyltķich deli- 
cyy i rokofzy. 

il wy e de leau que juwa da ci Ran ze, 
bas Wafer tehet nur His an den Bagh. 
Po pas tylko woda. 

bonne $ renommée uat mieux gr € 
dorée. Chre it be als Gold 
dobra ttoi za bogaé va. 

il off roûjours pendu (#ofjoure KC 

Je ceinture. er bångt bm mmer on D di 
Dalfe: et geht immer mit "but ug, 
Zawzdy chodzi za niem jako: ci 
bok z niem zawfze chodzi. § 
fille elt tot s’attachée à la ceinture 
de fa n 

Ceinturett: 
tothetr R 
gewielt 
pofpolicie 
maby Jon d 
large d'un dois 
ment rouge. 

Geïinturier, f. m. ein Gürtrer. Ee 

tipo f: e 


(cingulum Veneris) 1) 
Henusgürz 


ture 
Stawa 


Ten, 
1) bicfes, Das das sla 
1) Ge SC 2) vulg. 
) Jene vois de fi 
Gei ce: nous fe- 
2) cela 


Ten czł 
grand que’cela; 
rons ceci, nous ferons çela; 
ne fait que jurer. 

vje wous ai vÀ gue Vous % "éier E 
que celai babeeuch in eurent niedri 


id: 
gen 


Gtande gefanitt. Znałem cię w barzo. 
podłym ftanie. 
Céladon,, f. m. 1) He meërgrüne Garbe; 
2) bey den Poeten: cin Name eines Gez 
obt, 1) Modrawozielonÿ kolor na 
kfzralt morza; zip Poetow: Imię ko- 
chanka.» §' 1) Tafetas céladon; la plu- 
che de cette anémonè eft céladon. 
dat, La obf. ein Helm mit cinge 
grabenen Siguren. Helm z wyrytemi 
figury. 
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Célébrant, f. m. ein Briet, ber eine 
feyerliche. Rirhenbandlung ` verridtet. 
Xiadz w kosciele folennizuiący. $ Re- 
cevoir la bénédiétion dn Célébrane. 
Célébration, f. f. (celebratio) 1) bie Bet: 
richtung einer feyerlihen Rirhenbanda 
lungs 2) die Yegedung eines Fetes Bez 
À einer Hoicit y eines Namen? 
dm 1) S Solennizowanie kaptana w 


fe ` 


koicicle ; odprawowanie czego jako 
Mizey Swiętey; 2) Swiecenie; cele- 
bracya świąt, uroczyfèc aktu we- 
felnego. § x) Illu a interdit la-célé- 


bration de À mefle; 2) Cé élébration de 
fête, de mat 
Célébre, gaj. c. (celebris) +) berůbmt; 2} 
befannt, Acht Pi { dp 
Zhatetzi3liepertidh- (7 
iomy, stawny, Znaczny 
sławnych lub niec? ebnych; 
ivfty. § 1) Nom célèbre; op 
Poët célèbre; une femme célébre; 2) 
un Général célébre parla perte de plu- 
fieurs batailles ; ileit célébre par fa 
lâcheté; 3) fête celé 
Célébrer, V'a. (celebrare) 1) mit lobe 
fund madhen, ragmen: Dee fepe Uae 
enhaudlung begebens 3) feyenr 
sen „ein Ge r) Wystawi de na 
le: E 


y , celebrowaé uro- 

aSk 1) Célébrer les loüan- 
g ae 2) célébrer la 
3) célébrer les fêtes, le maria- 
A Jes jeux. 


emonic, Sepes 


r) Celebracya, 


swięcenie fel go przy folen- 
nych ceremon enie dobres 
§ 1) La cés 

rite de certe 


de nô- 
ces: 72) vôtre pré rép on & la 
célébrité de vôtrenom, nous oncobli- 
ges de vous voir; la célébrité de ce 
lieu eft grande. 

Célément, adv, obf, beimlt, verborgner 
Meife. Skrycie, taynie. 

Celep, f. m. ein mit 3uder uid. Amira 
anaetracter Sranf, in der Mevante yes 
braudlich. W ich. wwfehodnich : 
Napoy cukrem i ambra pizypray 

Céler, tu. a. (celare verberg gëtt: Ÿ 
gen. Taic, zamilczeć cz 
fon martire. 

fe faire fih im Haufe verlénancn 
iaffen. Kazaé fie zaprzeé; ka po- 
wiedzieć, ze niemafz koga doma. 

li 3 Celerer, 


DH 


céler. 
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Celéret, Colerer, f. m. ein Sifnes, in 
Set Yiorimanbie: Sieć rybia, w Nor- 


m. Zellery, Celery, Gelerie, ein 
Celérya, iarzysāa o- 


Célerin, f m. eine Art CGardellen. Stod- 
kon morikich-rodzay. 

Célererie, f- f. das Nmt eines Mellermeiz 
fers (otemt lofter. SzafartWo, urzad 
Piwniczpego i$zafarza w klafztorze. 

Célerier ; La. (cellartus) der Retlermeifer 
eines Rlofiers, ber gleich Dausserwnl 
ter if. Piwniczay co oraz ieft fzafar- 
zem w klafztorze. 

Céleriére, f.f. die Rellermeifierinund juz 
gleich Sie Berwalterin des Hauswefens 
in einent Nonnenfloger., Piwniczna, co 
oraz jelt fzafarka albo kluczniczką w 
klafztorze panientkim. 

Célérité, f. f. (celeritudo)- gur in Ge- 
richten: . Gefdivindigécit, > lko. w 
fadach zwycze) prétkosé, 
$ Cet une afaire qui requiert célé- 
rite 

Célefte; sai e, (caeleflis) 1) btmmtitä ; 
2)yortreflié,-tmwunberfaut, (dën, OO Nie- 
bieski; 2) wfpaniaty, cudny, wysmie- 
nity. Gr) Efprits céleites; globe cé- 
lefte; gloire célefte; 2}une beauté, un 

- air célette. 

Beu-célefle, f. m. Gimmel- blaue Farbe. 
Kolor niebieski. 

des fours célefles. Ronnen von Jem Ors 
den der Borfinbigung Mariå in Hauen 
Rieidert. Panny zakonne pod tytu- 
Zem Zwiaftowania P. Maryi w niebie- 
skim habicie. 

Céleftiel, e, adj. ohf bimmlif. Niebie- 
fki. 

Céleftin, f-m. (coeleflinus) ein Cplefiner- 
mëng, Geleftyn zakonnik. § Le Pape 
Céleftin-cinquième fonda les Céleftins 
en 1244; les Céleftins font réformer de 
Pordre de faint Benoît. 

voilà un plaifant Céleflin. er bot einen 
Sparte. su viel. Pomiefzai fobie ro- 
zum; Dudek to, 

mous dier un plailant céleflin. tonè fend ibr 
fúr ein Narr. Jakié to dudek. 

à la célefline, ad». anf die Weife der Cd: 
Ieftiner. Wedlug obyczaiu O O; Ge- 
leflynow. §-Faire-une omelette à la 
‘céleftine. G 

Celeftine; f: € eine Célefinernonne, 
Celeftynka Mnifzka. 

Céliaque, f.f. ein Ourdfnl, ba bie Gpeis 
fen. Galb verbauet vor einen gehn. Bie- 
gunka odbytnä połyftrawiony wyrzu- 
œaiaca, 
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Céliaque, f.m. Ser biefen) Durdfall bat. 
Na te biegunkę choruiacy. 

Céliaque, adj. c. (graec:) artére céliaque. 
eine Mulsader im Untetleibe. Arterya 
albo żyła pulfowa pod brzuchem. 

Célibat, /. m. (caelibatus) dar ledige Gtanb, 
in melhem man unverheyrarhet lebet. 
BeZzéenftwo: bezłoženítwo. $ Em- 
braffer le célibat ; les Ecclefiaftiques fout 
obliges à garder le célibat. 

Célier, f. m. (cellarium) ein niht gat su 
tiefer Keler, in melden man Holz 
Wein, Butter vermahret.. Ziemianka, 
gruba, dof; piwnica niegleboka do 
ichowania drew, wina, masta., 6 Un 
célier bien fourni. 

Celle, E F obf: (cella) eine Moôndécele. 
Cela mnifzka. 

Celle, f. vid. Celui. 

Cellerage, f. m. Auflage auf den Wein in 
den Kellen. Czopowe od wina w 
piwnicach. 

Ceilerie, Cellerier, Cellerisre, vig, Cele s 

Cellier, fm. vid, Célier. 

Cellite, f. #. ein Belenbruder. Kontra- 
ter, co w iedneyzeceliz kiem miefz- 
ka. 

Cellule, f. € (cella, cellule) 1) eine Selle 
eines Minhs; 2) eine Belle imECvnclate, 
wo die Cardinåle einen Pabi mëbiep 
3) Dienenbauschen, ein Loch von Made 
im Bienenftocfe. 1) Cela mnifza;s 2) 
Gēla kardynalfka na elekcyi Papiefkiey ; 
3) {ufr pizezelny. 

cellules. 1) -Fâder in einen Kafen oder 


Gcfranfe; 2) leine Hoblen im Gebitne. "` 


1) Przegrodki, piererkâ albo-komorki 
przegrodzone wfzafach, w frzyniach; 
2) Doikt mozgu. 

Celrers, f. m. pl. (Celtae) bie Selten, gin alz 
tes Bolt, das faf gany Europa mit Ein- 
wohnern befeset Hatte Celtowie, na- 
rod ftarodawny, co prawie calą Europę 
opanowali byli. 

Celui, pron. m. Celle, € ( Nom. pi maf 
Ceux, Nom. Plur. foem, Celles). Diefers 
derjenige, derfelbe. Ten. 6 Heureux 
celui qui craint le Seigneur; par le 
temple de la vertu on pañloit à celui 
de l'honneur. 

celui-ci, celui-là. bicfer, jener, Ten, ow. 
§ Celle Jä eft heureufe ;. ceux-ci font 
malheureux; celui-ià eft heureux. 

à celle fin de; conj. obf auf daf, damit. 
Aby, żeby; ku temu koncowi. 

Celule , vid. Cellule. 

Cément, fm. (caementim) in ber Chy: 
mic: eine Materie, Gold su reinigen, 
Materya u Chymikow do czyfzczenia 
albo plawienia złota: 

Cémen- 


ct 
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Cémentation, f A bas Eementiren ober 
Reimse des, Goldes. Czyfzezenie, 
plawienie złota. 

Cémenter, vg 
Czy 

Cémetiere, wid. Ci 

Cemile, ff. 06 
Hemd Kofzula, 

Cênacle, Cenaille, f. m. eh. (cgenaculum) 
Efe oder Cpaifefnal. Wiec zernik, fto- 
lowa izba. 

Cenchrus, f> m 
oeforengte SHlaige 
krapiany. 

Cendal, Sendal, f: m. 1) obf- Zait ;2) Ganz 
delfarbe, die mit Gandel gefarbet mi 
1) obf. Kitayka; 2) farba fandalox 
drzewem fandalowem farbowana. 

Cendre, f. f. (cinis) Die Afe id nas 
fientheïls im Plurali gebraucht. Po- 
piot, #aycześciey in Plurali tego słowa 
zaxywaig. $ Cendre chaude; aire 
des cendres. 

reduire en cendres. in Aer in einen 
Gteinhaufen verwandeln. W popiot, 
w perzyne øbrocić, § Laville fut re- 
duite en cendr 

cendres. 1) dieg 
man an ber A 
mird; 2) § 
eines tod 
piot posvy 


Gold reinigen låutern. 
toto. 


vid, Chemife. ein 


(cenchrus) eine wëlle wid 
Was bialy na- 


ete Afe, mit der 
tue beëtrenet 
Staub und Mhe 
ielec, po- 


Prêtre donne 
endres; aller 
2) Seigneur, tofe- 
i ne fuis gue cendres 
les cen- 


& ponihere 

dres de mort 

dans l'Egl 
cendre 


iche vom Safurficine; Hor 
geñoffener Safurfein. Lazur 
mien w pioch ftarty. 

cendre verte. Berg 
neïGarbe der Mahler. Bergryn; 
zielona malarzom służąca. 

cendre de plomb. unt 

barzo drob 

cendre de Bron 
rendre le cer 


und in der? 


e 


pokutować, 
bas if 


eet un 
Geuer, das in De 
Ogien to, co 
ufaiony, 


ål couve. le Zen fous la cendre. die Rade 
glimmt bey ibm er wartet Dt auf Oe- 


arin, eine gewife gp: 
Gogelférof, Szrot 


ce. im: Gre 
thun. W wo- 
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tegenbeit, folie mëmihet. Pomfta w 
fercu utaiona pewnie wybuchnie. 


Cendré, ée, ‘adj; (cineres) aftenfarbig. 


Popielity, myfzalty $; Chevaux 


cendres. 


Cendrée, f. € 1) Blenféaums 2) Boz 


gelfrot, Ount; 3) Wohlgemuth, ets 
“vaut. 1) Ofowna piana; 2) Drot 
drobniuchny na ptaki; 3) Lebiocka, 
ziele. 


Cendreux, cufe, adj. mit Ufe berittets 


sol Ahe, Popiotem ofypany, par 
popiołu,‘ $ Ce petit chat eft tout een: 
dreux, car il Set couché dans les 
cendres. 


fer cendreux. ifen, a8 nad bem Polis 


ren nogh Eleiite gleden behált, als wire 
fche darauf. Zelażo, na ktorem pla- 
my niby popieląfte po polerowaniu z0= 


ftaty. 


Cendrier, L m. (cinerariuni) 1) Zheng: 


"ép: O der Qrt int Dien oder in einer 
Roblyfanne, wo die Afche fineinfälts 
3) cit Afenbretiers 4) ciner der mif 
Aihe Handelt; in otefen Verftanse it 
weit befer marchand de cendres: 1} 

Statek od popiołu; 2) mieyfce w pie- 

cu albo w faierce, W ktore popiof 

ielnik co popioi robi, 

kupiec co popio- 
em j tym fenfie iednak le- 
pe iefi stowo chand de cendres: 

Cendriére, f. f eine Afhenfran. Ko- 
bieta co popiof przedaie 

Cêne, f f. (caena) 1) CR 


3 3} POF 
przedaie ; 


andiuie ; 


on 


è ) i Abendmahl; 
2) bey den Protcftanten: Das Sortie 
ment des Abendmablss 3) die Ecremoz 
nier On greffe Herren n ait 
Í d Léen: 


x) Wiecze- 


Cengle, vid. Sangle. 

Cénobite, f.m. (Caenobita) ein Ordens 
mëng. Zakonnik. 

Cénobite» f. f- eine Nonne. Zakonnicze 


ka. 
Cénobitique, aaj. t. beng r ONGLA 
Zakonny, mnifzy. § Vie cénobitique. 
Cénotaphe, f. 1. (cenotaphium). ein Lekt: 
ger Garg, Bahre oder Grab. Grob pro- 
żny, mary; trumna prozna, krora pod 
czas rożnych ceremoniÿ wyftawiona 
bywa. 


Lig 


Gens, 
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Cens, fm. (cenfus) Grunbfins. Czynfz 
od gruntu, Prendre une terre à 


Geld, mit tweldiem bet Bing 

. Pieniądze czyn{zowe. 

etliche bunbert, fiche Cent. 

ilka fer, obacz Cent. 

Cenfal, f. m. vid. Courtier. 

Cenfable, adic. obf. sinsbat. 
WY. 

Cenie, f. f. obf. vid. Ferme. hie Nradt. 
Arenda, Prendre une terre à cenfe, 

Cenfé, ée, adj. gefhaget, für twnrbig ge: 
balten. Ofzacowany, miany, § Cela 
eft cenfé bien fait. 

Cenferie, f. f. 1) das. Amt eines Meflers ; 
2) bas Shefelgeld; bie 2Gefleréëgchäbren, 
1) Urzad litkupnika albo iednacza ku- 
SE 2) Litkup; zapłata lit- 
kupnikowi. 9 

Cenfeur, f: m. (cenfer) x) bey Sen alten 
Rômern und jenoin Venedig: Anffez 
bet úber bag Paliceymefen; 2) ein Riha 
fer úber andrer Lente Thun; Gelehrter, 
telher ein Urtheil von einem Yuce giez 
bet- O U flarych Rzymian à teraz w 
Wenecyi: Urzędnik co obyczdiow i 
rzadu dobrego dogląda; naprawca pu- 
bliczny ; 2) Szakownik; rozfądnik; 
cenfor kfiag, co fpifuie błędy kfięgi i 
rozfadek o niey date, § 2) Un cen- 
feur folide & févére. 

enfer des livres. De Bücher cenfiret, ehe 
fie gebrudt werden. Cenfor, co iesen 
przed drukiem cenfuruie. 

cenfeurs Roïaux. ein vom Könige nicber- 
gefestes Collegium von gelebrten Leuten, 
Das die Hüher uuterfucen fol, die unz 
tet einem Privilegio follen gedmt werden. 
Kolegium uczonych ludzi od Krola 
na cenfurowanie kfiag poftanowione, 
co pod grzywileiem krolewfkiem maią 
bydz drukowane. 

Cenfier, La 1) ein Singberr, bent 
man Zins geber muĝ; 2) Rinémann, 
der von einem Gute Sins giebet. 1r) 
Czynfzownik, co czynfz wybieras 2 
czynfzownik, co czynfz date, Gr) 
Seigneur cenfier, 


Cenfiére, f. f. Ainéfrau, die Siné vor 
einem Gute abtrågt. Czynfzowniczkas 
co czynfz'daie. 

Cenfitaire, f. m., ein Cenfite, vin Bins: 
Mann.. Czynfzownik, co czynfz daie. 
$ On a aflemblé ons les cenfitaires 
de ce fief. 

Genfive, f. f. Binébarécit, Lehn. Prawo 
czynízowe; czyn{zowniétwo, § Heft 
dans la cenfive d’un rel, 


Czynfzo- 
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Cenfivement, vid, auf Sing, auf Bings 
Art. Czynfzowem prawem. 

Cenfuel, le, adj. bas3ins giebet, Sins. 
Czyafzowy, co czynfz daie. 

Cenfurable, adj. c. Grheltenémerth, verz 
terflidh frafbar. Naganny, przyvan- 
ny; nagany, ftrofowania godny. A 
Elle eft cenfurable, 

Cenfure, L€ (cenfura) 1) bas Amt eiz 
nes Auffebers des Policenmefens und der 
guten Ordnung in enedig and im alten 
Nom, fiehe Cenfeur; 2) genaues Dur: 
fében einer Gahe, infonderbeit einer 
Chrift: die Cenfur, Beuttheilungs 3) 
Befrafung, Tadel, Herwerfung; 4) 
der Kirchenbann. 1) Urząd naprawce 
publicznego w Wenecyi i w ftarym 
Rzymie, 0bacz Cenfeur; 2) Genfura 
kfiag; 3)ftrafowanie, nagana; 4) Cen- 
fura koscielna, klątwa. § 2) Expofer 
un livre, une propofition à la cenfure ; 
3) mériter la cenfure publiques 4) 
être fujet aux cenfures de PEglife; 
fulminer une cenfure; fe foûmettre 
auxcenfures Ecclefiaftiques; être exémt 
decenfure. 

Cenfurer, v. a. (cenfurare) 
etwas tadeln, beftrafen; 2) cenfiven, 
alé ein Buh. r) Przyganiaé co ko- 
mu; ftrofowaé kogo; 2) cenfurowaé 
co iako kfiege. $ 1) Aimes, qu'on 
vous cenfure; 2) cenfurer une propos 
fition. 

Cent, f- m. (centum) 1) bunbett; 2) viel, 
nmébiber : 3) ein Hundert; einelne 
Waaren von Hundert Gtúden; 4) ein 
Center, ein Genidt. von Hundert 
VPfunden. 1).Sto; 2) wiele fifa; 3) 
fetnik, fto fztuk towarow poiedynke. 
wych;"4) centnar, fto funcie. § 1) Un 
hidre à cent têtes; cent & uneaccom- 
plis; il faut cent ans pour faire un 
fiécle ; 2) je remarquois en elle cent 
atraits; une rofe à cent feuilles; je 
lui ai dit cent & cent fois, 

pour cent. bey ben Kaufleuten: pro. cen- 
to, pon butiderten, mwenn fie vont Ge 
tinne und von Den ntereffen redens 
U kupcow Pro cento, od fta, gdy o 
zyku i interefach mowią. § Ila eu 
dix pour cent de gain qu de perte fur 
cette marchardife. 

Cens, pl etlie bünbert, ol deux cens, 
trois cens , gfibeybunbett, brepbundert. 
Sra, iako deux cens, trois cens de, 
dwiescie, trzyfta Be, 

Cent-Suiffes, vid. Cent-Suiffes, 

Centaine, f. f> 1) ein Hundert, eine Zahl 
von bunberts 2) ein Giren Garn von 
hundert gåden; 3) Ende eines Fadens, 

wobey 


1) an einem 
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robes mon mifénat, einen Gtrehn anf 
sutbinbeir. 1) Setnik, ferek, fto liczba 
fto maiacas 2) palmo ze ftu nitek; 3) 
poczatek, koniec nitki gdzie fie watek 
Zaczyna, $ 1) Une centaine de che- 
vaux. 

Central, viæ. Sental. bas toblriedende 
Gandelbols.. Zandal drewno wonne. 
Centaure; f f- ein Ungehener ben den 
Poeten, bas Halo ein Weib, Halb ein Pferd 
if, Potwora u Poetow połkoniai pol= 

niewialty. 

Centaure, fm. (centaurus) 1) bey den 
Docten: ein etdihtetes Shier: das Halb 
Menfh. balh Werd its 2) ein mittàgt- 
ges Getin, der Pferdmann. 1) U 
Poetow: Potczteka 1 polkonia; Cen- 
taur; 2) Miefzaniec, konftelacya nie- 
bielka południowa, 

Bête de Centaure. der Wolf, ein mitté- 
giges Gefin Wilk, gwiazdy polu- 
dniowe, 

Centaurée, f. f. (centaureum) ` Laufen- 
Gülden: Kraut. Cencurzya wielka, ia- 
fienieć, le. 

da petite Centaurée, vid. Kiel de terre. 

Centénaire, adj: e, (centenarius) hundert? 
jäbtig. Stoletny. $ Un homme cen- 
ténaire; une polleffion centénaire. 

membre centémaire.. Die Bahl Hundert. 
Liczba fetna {to w fobie maiaca. 

Centénier, fim, (cent 1 1) Panpt- 
mann ben der Nəmerni 2) Hundert- 
mann in einigen Gtadten € gert 
her Vediente, 1}, Sernik Zolnzerzom, 
u ftarych Rzymian; 2) Secnik, ur- 
zednik mieyfkiw niektorych miaftach: 
§ 1) Jéfus Chrift admira la foi ducen- 
tenter. 

Centième, adj. (ecnte/fmus) der hunderte. 
Setny. § Ileft centième; on a lève 
le centième denier. 

Centinode,, f. fo (centinodia) Se 
Weggrad, Tenngtas, Plutéraut. Ppo- 
prä wielki, wrobleiezyczki, mokrzec, 
mufzec, Ziele, 

Centon, f. m. (cente) ein Gevidt, but 
aus Berfe sufammen gefeset it, welde 
man aug unterfdhiedenen Poeten entleh- 
netbat.… Pienie poetyckie złožone z 
wierfzy infzych Poetow wyietych i da 
materyi przyfto{owanych. 

Central, e, adz: (centralis) das ben Mittel- 
punct trift,, bag in dem Mittelpuncte 
ift. Centralny, pofrzedni; w punkcie 
érzednim rzeczy ktorey będący; do 
punktu srzedniego należący. Le 
feu central de la terre; le point cen- 
tral d'une figure; Eclipfe centrale du 
Soleil, de la Lune. 
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Centre, f- m, (centrum) 1) ber Mittel 
Punct in einer Nundung eines Koryerss 
einer ` geomettifhen oder afronomi= 
fhen igur; 2) verblimt: ein Gams 
melplags Nufenthalt, wa etwas yor 
cinerlen Gattung in Menge au finden ifs 
3) die Mitte eines Landes, eines Reihs. 
1) Centrum; punkt Śrzedni rzeczy 
okragłey, figury gieometry čzney, albo 
gwiazdarfkiey; 2) figurycznies kona 
fluks, fkupienie, zbior, zgromadzenie 
rzeczy iednegoz. gatunku; 3) głąb, 
srzodek Paritwa. §1) Le centrediun 
quarré, d’un nombre, d'une Sphére, de 
l'eclipfe; le centre d'uncercle; le cene 
tre de la terre; 2) Gracovie étoit au- 
tres» fois le centre deg beaux arts 
Leipzig et le centre du commerce 
dans Allemagne; 3) le centre du Ros 
faumé eit Varfovie. 

centre du baftion. ÑAS mittelfté in einer 
Bakion. Punkt srzedni, érzodek w 
bafzcie. 

centre du cadran, bet Punct in der: Gonz 
nenubtr.… to alle Siten sufantmen Taufa 
fen. oder to die Deigerfiange cingefñectet 
tuird, Punkt w słonecznym zegarzes 
gdzie Del ftoi, alba gdzie fie wfzyitkie 
zbiegaia linje. 

centre du gra Mittelunct einer 
Glûche sde E der felbige in awen 
gleihe Theile: theilt, Punkt: srzedni 
płafzczyzny albo wielkości; na dwie 
rowniuchne częsci ią dzielący 


le centre d'un bataillon. Des Wag, welder 


gemeiniglich au Wagen und Fahnen Im ber 
Mitte. eines Dafaillons gelafen mr, 
Posrzodek batalionu albo poîku ufzy- 
b 


taille. die Mitte der Shladt 
Ordnung- Srzodek fzy kü. 


centre de gravité, (centrum gravitatis) 


der Mittelpunet einer Lat, auf melhem 
fie allein Reben Eann. Srzedni punkt 
ciężaru, na ktorym fam przez fie ftaé 
może. 


le centre de: la parabole. Drennputict, 


Punkt srzedni, w ktory fie prgmienie 
przez Skio słoneczne zbieraig. 

être dans fon centre. 1) an einem Drte feyte 
an dem man einen Wohlgefallen bat; 2) 
von Saden reben, bie man wohl vertehet, 
1) Bydź na mieyfcu fobie miłym i ulu- 
bionym; a) o materyach difzkurować, 
na ktorych fie kto zna dobrze: 

Centrifuge, adj. force centri ` Kraft, 
die einen Roôrper von dem Mittelpnnete 
oder son dem Orte, woer die Bewegung 
befommens abiieheti. die Absichungës 

li $ Krait 


er 
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Kraft. Moc, za ktorą ciężar od cen- 
trum albo od tego mieyica, zkad jeft 
rufzony, co raz to daleÿ fie oddala; 
fifa odpychaiąca öd centrum. 8 La 
force centrifuge du globe célefte. 

Centripete, adj. forcecentripete. Kraft, 
die einen Körper an Den Mitéelpunct 
aniiebet; die Amichungéfraff,. Sita do 
centrüm przyciagaiaca albo przy- 
pychaïgca. e La nature même nous 
met par mille experiences fur le voïes 
de deviner la caufePhifique de ce que 
lon apelle force contrifuge & centri- 
pete, 

Gent-Suifle, fm. einer von ber Eôniqliden 
Gdieisergarde ebebenr in Sranfreih. 
Zolnierz z Giverdyi Szwaycarfkiey 
Krola Francufkiego, 

Cent-Suifjès; f. m. plur. die Shmweisergarde 


des ch Cotgd von Franfreich. Givar- 
dea 5z Kol Francufkieco. 


Centumvir, /. m. (centum 
dertmann bey den alfen 
titen. Semik w fadach dawnych 
Riymikich, 

Centumviral, e, adj. (cents nviralis) dag 
anm Gerihte biefer Hundertmånner gez 
pòrte. Należący do tego fetniétwa 
ftirorzymikiego. 

Centuple, f m. (centuplum) Gunbertfac. 
Stokroć: § Quiconque ābandonnera 
pour moi {a maifon, fes fréres & fes 
fœurs en récevra le centuple. 

Genturiateurs, f. m! pl (Centuriatores 

{ gie oder Ge: 

er Der Rivdenbifiuries Cen- 

tennt.  Hyftorycey, co dzie- 

Scielne pod tytulem Cenéurieefpi- 

fali. 6° Baronius compofa un livre 
contre leswGenturiareurs de Magde- 
bourg. 

Centurie , LZ obf (centuria) eine Gchaat 
ven Hundert Mann bey den alten Ry- 
mern. Rota u ftarych Rzymian ze ftu 
cziowieka złożona: 

Centuries de Madeb 
bifiarie 1298. cius Illyricus {ft 
der Anffcher biofes gert gewefen; 
2) eine Bahl gon Hundert Strophen des 
Gransofifen Dihters ` Noftradamus, 
x) Dzisie Kościelne aż do R. P. 1298 
pod dozorem Flakcyüfzallirykufa wy- 
dane; 2) Sto ftrof od francufkiego 
Poety Noftradamufa fpifanych. 

Centurion; fom. (centuro) ein Haupt- 
mant ben ben alten Some von einer 
Grant von Hundert Mann. Setnik Zei. 
nierzow ftarorzymskich, na roty ze ftu 
ludzi podzielonych, 

Genre, vid, Sende. 


r) ein punz 


1) cine Siren: 
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Cep, L m. vid. Sep. Ber Gramm am 
Beinfiude, der Weinftod. Macica win- 
na, toża. § Ilya des cepsqu'on tient 
fort bas & d’autres qu’on éléve fort 
haut fur des arbres & fur des creilles 3 
un feul fep couvre quelques fois une 
treille affes grand. 

Ceps, plur. ein Grat im Gefångnife; fnd 
ateen fiare ouzgcbiiiete Dëtber, die Gufz 
fe angufhliefen,  Desgleichen das Ge 
mere, Hand- oder Suffthellen, einen 
Gefangenen su ftiefen. Goor w wiga 
zienių żelazny albo drewniany, klo- 
da do fadzienia ludzi; lubo też panna, 
peto na nogi albo na ręce, § Avoir 
les ceps aux pies; mettre les ceps à 
un criminel. 

Cepaed, f. f. ein feines Gartengenide 
mit weifen Blumen, fichet bent Portua 
Joe ahnlich, 5 bat es fhwiriere Blitz 
ter und bere Wuel ` Ziele ogro- 
dne na kfztałt kurzey nogi týlko o 
czernicyfzym lisciu i cienfzym korze- 
niu. 

Cepées ; vig, Sepées. 

Cependant, adv. 1) Soch, bennod, gleica 
wipt; 2) unterdefen, instuifiher, mit- 
termeille; *3)qur Beit, Die Zeit úber; in 
Stirn Derftanbe fagt man allemabL 
pendant, 1) Jednak, przecie, atoli; 2) 
2aczym, tym czafem; *3) czafu, za 
czafow, podczas; wtym feufie zawfze 
pendant potozyé fr2erd. § 1) Ce fait 
eft trés véritable & cependant vous ne 
lejvoules croire; 2) il eft alle à diner 
& cependent fon valet felle le cheval ; 
attendes un peu & fécrirai cepen- 
dant, 


Cép 


pie, ff. (cephalagia) bey ben 

is: opffOnrersen. U Meiykow: 

glowy bolenie. 

Céphalique, adj. (cephalicus) bey Sen 
Mevsten: was gunt Haupte gebôret. 
Takze u Medykow: gřowny, do głowy 
należácy. §. La veine céphalique, 

Céphalique, adj. de fub. Arney. wiz 
der die Sopffinerser.  Lekarftwo 
na głowy bolenie. 6 Poudre cépha- 
lique, 
éphalopheringien, ne, adj.in ber Uitaz 
tomie: Das am Eingange des Magens 
au finden if. W Anatomii; do uécia 
żofadkowego maleZacy. § Mufcles cé- 
phalopharingiens, ` 

Cephe, f. m. Cepheus, ein Rorogeftire 
unter dem Ghane des Feinen Håret, 
dut Gite Ds Draden.  Céfeufz, 
gwiazdy poinocne pod dyfzlem Woza 
malego. 

Ceppeau, f.m. ein Biod in der Mine, 

aux 


Di 


CH 
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auf tele Gold aefhlagen witt; der 
griafat, Pniak, kloc mincarski, na 
ktorym pieniądze Eug, 

Ceps, f. m. pler. vid, Cep. 

Cerant, fm. obf. Hiere: Mime, Klei- 
nigfeit. Klepak, frafzka; fzelag zła- 
many, 

Ceraltes, f- m: einggweyhornigte Schlange 
in Africa. Waż dwoyrogi w Afryce. 

Cerar, La, atum) ein Pflafter von 
Dele und Wahfe. Plar zwosku ioli- 
wy 4 cyrulikow: 

Ceration; /. f. in Sep Chymie: Zuberci- 
tung einer Materie jum EChmeljen. 
U chymikow: przygotowanie czego do 
tacnieyfzego roztopienia, 

Csratoglofe, La. Muskel, bet die Zunge 
auf die Geite deht: das Dä: Zug: 
BI Mufzkuł, co iszyk na 

gnie. 

x. (Cerberus) x)bey ben Dot: 
ten: ber brentôpfiate Dollenbunds 2) 
ber den Chymicis: Galpeters 3) cit 
grober Sfortner, unfreunolicher Thür- 
büter. 1). U Poerow; Cerber, -pies 
troyglowy, co ieft ftrożem piekielne- 
go'awernus 2) # Chymikow : falitra; 
3) Odżwierny niepolityczny; wrotnÿ 
iurowy. 

geff un vrai cerbêre.. es ift ein grober 
Sien, der mit fic niht reden Ift 
Cziek to nieużyty i fukliwy. 

Cerce, vid. Cerche. 

Cerceau, f. m: 1) ein Reif, Tonnenbands 
2) ein Reif mm WMafférirasén, damit 
die Eymer niht Gberfivanpens) 3) 
Nèg in einem Reife, die Vd 
ftinéen, gu fangen; 4) W 
Zut, den die Vogel ur bag Eu lagen 
ihrer Flügel machen; s) ein Wirbel im 
Wafer, als vom hinein gewerfnen Steine. 
1) Obrecz do pobiiania ftatkow 5 2) 
obręcz do odpierania weborkow, aby 
wodaz niey nie wyronila, gdy ia kto 
nofi; 3) obręcz z fiatka na ptaki piia- 
ce; 4) koło na powietrzu od ptakow 
lataigcych; 5) koÏko w wodzie od ka- 
mienia wrzuconego. § r) Chaffer, batre 
les cerceaux; 2) prenes vôtre cercea 
& alles dite porter une voie d'eau. 

Cerceaux. Vie grôéten Gdivutgfedern in 
Den Slågeln eines Raubuogels Pipy; 
piora naywiékfze w fkrzydfach ptaka 
drapieżnego. 

Cercelle, Cercerelle, f.f. ein Sriedhent: 
den, Rriccente. Cyranka. 

Cerche, f. f. 1) bey ben Miaureru: ein 
Gerff, arüber man ein Gewolhe manz 
ret; ein Cmibbgengerfts 2) eit 
Korit pu einem Bauen: 3) Die Runs 


gel; wein jie 


elin Det 
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dung eines Bogengs 4) dünne Dretdien 

mt Chatel, Zuel und derglei- 

den. +) Bukiztele mularfkie do rofzs # 
towania fklepowego; 2) abrys fkle- 

pü, frambugu; 3) obtaczyftosé klepo- 

wa; 4) wanczos, defzczka $cienczona 

do bebno, do pudeł, 


Cercle, f. m. (circulus) 1) inuntecftiebz 


nen Wiffenfhaften: ein Birfel, eine 
Rreislinte, eine ür fih (lp yurilar 
fende fromme Linier die von ihrem Mit- 
telpunête aler Orten gleich entferet 
if; 2) ein Tonnenband, audi fon 
cin eiferner Seit: 3) ein Et um Me 
Gonne, am den Monds al uberhaupt 
cin Ring, ein Kreis der etwas umgie, 
bet, alé den Angapfel ei Wappen 2 
5) dn reis, in beren ro, LeutfHland 
eingetheilet ës 6) ein Gtaatsbefuh 
Gtaatèvifite, Me das bie Sraucmint 
mer ben der Königin in Franfreih bs 
aulegen notz: 7) im Sherse; cire 
fare Gefelidhafts die bey jemand ift; 
g) inber Logic: circulus logicus, sdct 
petitio principii, Da man Das} Oh 
man beweifen Tit, sum Benotze Old 
anfübtet. 1) Wro ch naukach: -ko- 
To, cýrkuł z. iednègo punktu iédna 
miara Zatocz0ny , to jeft linia ktorey 
punkta wWfzyftkie od iednego Srze- 
dniego nie na niey danego w fedna- 
kowey fa odiestofci; 2) obrecz, refa 
Zelazna do pobiiania ftatkow ; 3) Kofe 
jasne okolo kfiezyca, słonca; 4) ògo- 
Jem Elke, krążek; okrą3ż k, koleczko 
około czego, iako koło zrzenice w 
czlowieka, herbow Se, 5) kray, czesé 
Pantwa. Niemcy na nie D podzielo- 
ne, 6) Wizyta publiczna, ktorą Da- 
my Krolowey Erancuskiey z ykły od- 
dawać; 7) żartem; kompania wielka 
u Kogo; 8) ce: Civculus logicus, 
albo petitio pris ipii} to iet dowod 
carski, ktorym kto co dowodzi, 
o iefzcze nie ukazał į firona 
przeciwna nie przyigla, § r) Le cercle 
éft la plus parfaire de toutes les figu- 
res planes et celle qui a le plus de ca~ 
pacité fous/un même circuit; leg 
grands cercles pañfent par le centre de 
la Sphére, la divifent en deux parties 
égaleserontun même centre avecelles 
les petits cercles ont leur centre dans 
Pàxe de la Sphére; decrire; tracer un 
cercle; 2) il faut tant de cercies pour 
rélier ce tonneau, il ya deux cercles 
de fer à ce tonneau; 3) on voit des 
cercles lumineux autour du foleil 
qu'on nomme parhélies e d'autres 
autour de la lung; 4) OR voit quels ; 
que 


101$ CERG 
que fois un cercle noir autour de ta 
mamelle; il y a un cercle autour de 
Ja prunelle de l'oeil; ai l'Allemagne 
eft divifée en dixcercles; les dix cer- 
cles de l'Empire; 6) Je cercle de la 
Reine; le Cercle roïal, dans le cercle 
les Duchefles ont un tabouret & les 
autres. font debout. 

chercher la quadrature du cercle. ben ge 
firigen Zag fudens fuhen, was nicht su 
finden if.» Wezorayfzego dniafzukać; 
fzukać tego, czego niemafz. 

, 11 bie Runde. Wo koto; ko- 


cercle de fer. rundes eifernes Band um 
einen Stamm, der fpalten oder faulen 
will. Refa żelazna u draga, drzewa 
dlasutivierdzenia, aby fie nie fupalo 
albo nie gnito, 

cercle, de pompe. 
Gchiffoompe. 
okrero wy. 

cercles à jeu. men oder drey mit Drate bez 
wundene und jufammen gebundene grof 
fe bôlsene Reife, an tele man 
Granaten, geladene Pifolentåufte +c. 
anbindet und, fie unfer die. Feinde eiz 
nen Berg pute laufen ligt. Dwie 
lub trzy wielkie obręcze drotem 
okrecone s. ktore z gory miedzy nie- 
przyiaciele ftaczaią, przywiazawfzy 
do nich granaty i nabite rury pifto- 
letowe. 

cercles des hauteur: Dëbengirtet, Cyrkuty 
wyfokoscr ofi niébieskiey. 

cercles diurnes;: cercles Journeaux. Tage 
Sirëet, Cyrkuly dniowe. e 

cercles parailéles. Saraftelsitéel. Cyr- 
kuły paralelne, to ieit rowno odle- 

gte: 

cercles de longitude.  SångengitFel Cyr- 
kely dlugosci swiata od wfchodu do 
zachodu. 

cercles de latitude, Droitemitel. Cyr- 
kuty {zerokości. 

cercles verticaux, Bertifalsiréel. Cyrkuly 
wertykalne. 

cercles de declineifon.  Abtweiunassitéel. 
Oyrkuty deklinacyyne albo umknienia 
fe ftopniowi znakow niebiefkich-od 
linii porownania: dnia z nocą, 

cercles de diflance. WeitenzirEel. Cyrkuty 
odlegtosci. 

cercles horaires. Gtundentirtel. Cyrkuty 
godzinne, 

cercles de pofition, Bivfel, : die bord den 
Mittelpunct eines Grenz und dur 
Die Buncte, to die Horizont- und Mit- 

inie einander durhféneiden, gez 

ben: die Sterudeuter theilen mit ihz 


eifernes Band wm eine 
Refa żelazna u Pompy 
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nen Die Himmlifiien Hånfer ein. Gyr- 
kufy przécinaigce centrum gwiazdy 
i centrai przez ktore linie horyzontal- 
na i pofudniowa ida, praktykarze 
niemi domi planetowe zwykli dzie- 
lié. 

Gerclé, ée, adj. in oen- Wappen: mit 
Reifen von anderer Farbe. W herbach: 
obręczami albo refami infzego koloru 
pobity , uięty. 

Cercler, ve. ein Zag binden: Pobiiaé 
beczkę: § Cercler une cuve; cercler 
un ronnen, 

Cerclier, fim. Bandhauer, der Tonnen: 
Båndet maht. Rzemieślnik od obre- 
CZy, 

Gercueil, fsm. 1) ein Garg; 2) das Grab. 
1) Trumna; 2) grob, grobowiec. Sri 
Mettre le corps d'une perfonne morte 
dans un cercueil; 2) fa grandeur de 
borne à celle d’un cercueil. 

Cerdeaui, adu. Ser d'eau. 

Céréales, f. fi Vas Getes-Ret, welesber 
König-Triptolemus der Göttin Ceres {u 
Ehren einfekte. Felt na honor Cerery 
Boginy od'krola Tryptolemufa pofta- 
nowiony. 

Gérémonial; e, ad} (ceremonialis) Cerez 
mental, was su den Ceremonien gez 
port. Ceremonialny, obrzadkowy, 
obrzsdkom służący. § Les Juifsavo- 
ient plufieurs loix cérémonjales; les 
préceptes ‘Cérémoniaux. 

Cérémonial, f-m. ein irhenbud, tworinne 
dieGebranche und Ceremonien der Kirche 
enthalten find; die re - Agende, 
Agienda koscielna, Kfiega ceremonial- 
na. § Un cérémonial bien fait; exa@, 
curieux, favant; faire, compofer un 
cérémonial; Monfieur le Märinal fit 
imprimer en 1693 le cérémonial des 
Evêques, c’eft un petit livre, où il y 
a de bonnes chofes, 

Cérémonie, L€ (ceremaniae) 1) Rirdetts 
Gebrauch, Ceremonie, Oct ben bent 
Guferlichen Gotteébicnfie; 2) Ceremoz 
nien, ofentlier Aufgus, Genringe in 

ntéangelegenbeitens 3) ungemeine 

Ceremonien unter Private 

£euten, 1) Obrzady, obrządki kościel- 

ne; 2) ceremonie, pompa w fpra- 
wach folennych; 3) ceremonie; re- 
fpekt;+ wielka ludzkość; polityczne 

obyézaie miedzy prywatnemi, x) 

Savoir les cérémonies de l'Eglife; les 

cérémonies|de l'Eglife Judaïque ont 

été abolies par la venuë de Jéfus- 

Chrift; 2) récévoir un Ambañladeur 

avec cérémonies; méner en cérémo- 

aies; marcher en babit de cérémo- 
nies 


rei 


ce 
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nies; 3) traiter quelqu'un avec céré4 
monies; vous faites trop de cérémo- 
nies: 
Je Graad, Maître de cérémonies. Ceremo- 
mienne Urzednik u dworow cud- 
zoziemikich znaczny co ceremonie 
publicznė rofporządza. :$ Le Grand, 
Maître de cérémonies ingroduit les 
Ambafladeurs, 
fans cérémones. 
ohne Umténpne, 
moniy. 
Cérémonieux, eufe, adj. 
Däi und @oélitienteni bet 
piel Umfénde und Geremonien liebt. 
Okoliczny; Céremoniats iy ceremo- 
niach fie nazbyt kochaiący, § Elle 
eft trop cérémonieufe; être cérémo- 
nien, 
Cères, f. f. (Ceres) Me Dëttg der Srtdte 
ben ben Heyden. Ceres gofpodarna, 
ni urodzaiow u Pogan. 
f. m. (cervus) 1) ein Dirfch :,2) ein 
ch it of alen Manson ein Zeichen 
soon Stadt, die bie Göttin Diana 
EEEN ielen, znak 
hpieni iadzach, 
ifo. §1) Len- 
cer, de outaer, courre, forcer un cerf; 
elt en rut au mois de Septem- 


frey, one Ceremoniens 
Podufale; bez cere- 


Gherfäëig iñ 


bre. 


Hirfhe 
Hauts, infonderh 
befommen, dason 
nen, Spadek gioun 
i ieleniom na rož 
ofobliwte ER by. tr 
CNA ze iesé i SEN 


bois de cerf. Hiri 


eleniowe 


gemweih. 


Ju prémiérel tête, ein "ment 

fé: Jelen dwuletni. 

cerf à feconde är, ein ri im vierten 
apre Jeler o'czwartÿoroku. 

cerf à ein, fünfifhriger 

jelér. 

ent. ein Dir(é von 

Dubren. Jelen w fodmym roku. 

grand cerf ein Divft. von $ Jahren. Jelen 
w ofmym roku. | 

grand vieux, ce 
Jelen w'dzie ku, 

cerf fomr eit Dirtäecgch tn den 
Sonnen mit 9 vier It Binfen. Rog 
jeleni og albo 11 fskach albo Koniufz- 
kach. 

Cerfeüil, L m. (chaerefolium) Sôtbel. 
T: rebufa, trybuła, ziele. 

Cerf:volant, fm. 1) Gdrôter, Horfi- 


âGriger 


pon g Fahren. 
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gäier: mit Dotnet; 2). cit 
1 Vaviere, Den bei gier op 
à Faden in die Déb Rieg Itten: 
3) bey Sen Gerben: Pfunde ber, eitie 
d "H melcher der Bauh gez 
{niteen if 3 Jelor robak; 2) Ea- 
tawiec z DIE kte dzieci nanict 
na powietrze pūfzc 3)u Garbarxza: 
{kora wotoya Z ktor ey brzuch wyi- 
znięto ; fkora grzb 
Cériaca, La H mm, ein ange 
lándifher Baum, d Diüthetbat 
und dem OGternfrante Ahmid Ce- 

© drzewo cudzozremskie o ym 
iu, zielu gwiazdeczkom_ pos 


fer, ein 


dobne. 


F ein Mirfgatten. Gaiek, 

fad wisniowy. À Planter une cét ; 
une petites une grande cérif aïe. 

Cérife ; ch 


| ) 

wiśniowy kolor. § 
chent le ventre et 
i 2) un taffetas, 


font les 
un ruban 


um die $ eit. (Czafü, 
wiśnie do 
es JFF 
den KirfHen gle 
isniom podob 
ériliers EL 


drzewo: 


on Sen Aus 
s det unt 


miedz y powiekami 1 1 brwi 

okr około rany. $ un 

cerne autour de quelque choles 2) 

vous aves ún petir cerne fous l'oeil. 

Cerné „adje. vid, Cerner: 

Cerneau, f m. ait 
aus einer mid 
andérn Gewich 
gieichet. Jadro mtodoc 
SE lub'z inoych t 
owcow 1 tuf: 
manger SOS d 

vin da cerneaux, seine Art Wein, der zit 
Der Zeit gut su trinten ift; wenn die tel 
féen Nüffe reif werden. Gacunek wi- 
na, culte czafu dozrzewania wiofkich 
orzechow pić godzi. 

Cerner, v. r. DP | der ug herum fret 
den als eine Neg, Die man nusferne 

till W kale obrzynaé iako orz 

aby tym lacnieÿ iadrko vi 

$ Ger- 


> Z orzecha 
à rodzaiu 
e, épluther, 
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$ Cerner des noix; cerner un arbre 
par le pié. r 
cévné, ée, adj, x) Ausgenommen, alágine 
Mufs 2) blan von Gdlooen, von Wuz 
1) Wylufzczony ; wylupany ia- 


gen. 
ko orzech; 2) finy z uderzenia; pod- 
bity. $ 1) Des noix cernes; 2) cet 


homme a les yeux cernes. 

Ceron, Seron, La, 1) frifite Ofenbant 
sunt Cinpacten der Wearens 2) ein Bal 
len aare in. frifoe OHfenhåute gez 
fhlagen, fo daf bie Haare inttendig find. 

1) Skora Olowa SwieZozdatta do bel 
kupieckich; 2) bela towarow kupiec- 
kich oprawionaw Swie2a fkore woto- 
wą, fiercia wewnatrz obrocona. 

Cerquemaneur, f. m. in einigen Provinz 
sen: ein. beeidtgter Feldmeffer; der die 
Gramfteine feset und die umgerifenen 
wicher aufrichtet. W niektorych Pro- 
wincyach : Miernik przvfegly od kop- 
cow i granic ufypania i rozfÿpanych 
zafypania. 

Gerre, f. m. (cerrus) ein Sirnen:Baum, 
eine Cie mit dünner und léngert 
Dilattern, als Die acmibniihen Eiden 
aben. -Dab o cienfzem y dfuzfzem 
cd pofpolitegor lisciu. 

Certain, e, adj. (certus) x) gewig, mahr, 
unfehlbar ; 2) ein gewifer, einer, irgend 
einer: in dtefem Derftandel mirò es ef- 
nen Subffaniivo vorgefept:13) feft gez 
fest, gewiĝ.— 1) Pewny, SE A 
nieomylny; 2) pewny, niektoy, ie- 
den, nieiaki; w zy Lafe po tym sto- 
nyie SEN nafiepuie; 3) pofta- 
nowiony, pewny, opifany. $ 1) Le 
combateft certain; la victoire eft cer- 
taine; la nouvelle eft certaine; on le 
croit pour certain; 2) on m'a dit une 
certaine nouvelle, que je ne crois pas; 
il y a des certains principes, quine s'a- 
cor dent pas trop avec les vérites de la 
foi; 3) un jour certains un nombre 
certain, 

Certainement, adu. (certe) gemi, får- 
wabt, ohne Zweifel. Pewnie, bez wat- 
pienia, niepochybnie, zapewne. La 
chofe arrivera certainement. 

Certes, adu. obf. get itabrhañtigs beffer 
Aflurément, Certainement, Zapewne, 
nieomylnie, Æpfze fą tiowa Alluré- 
ment, Certainement, $ Certes Dieu 
eft:bon à ceux qui ont fe cœur pur; 
certes elle auroit tort de fe laiffer 
mourir. é 

Certificats f. m. ein fhriftlihes Seugnis, 
Runbibaft. Wiswiadczenie,- Swia- 
detwa, litswiadeczny, certyfkacya, 
§ Certificat figné, feelié & arefte ; don- 


d 
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ner un certificaten bonne forme;obte- 
nir, prendre un certificat de la naiffan- 
ce ou de la mort d'une perfonne ; dans 
les afaires de conféquence on n'ajoûte 
point de foi aux certificats, à moins 
qu'il ne foient légalifes ; paffer un cer- 
tificat par devant le Notaire. 

Certificateur , f. m. im Gericte: 1) ber 
ein Beudnif ausfellts 2) ein Rúdbúrger 
ein Mitbúrges 3) ein Advofat, ber ben 
Preis der- dfentlih verfauften Cadet 
aufseichnet. 1) W Sadach: Swiadec- 
two daigcy; 2) Spolrękoimia; 3) Pa- 
tron albo. prokurator, co cenę rzeczy 
publicznie przedanych fpifuie. 

Certification, J. f: 1) fhriftlihe Verfiches 
rung, Zeugnifs 2) DBefheinigungs dağ 
eine Gritt oder Menung rihtig fen. 
1) Certyfikacya Swiadeétwo, wyświad= 
czenie na piśmie; 2) S$wiadeétwo pod 
pifma alba rachunkizrewidowane po- 
tożone. 

Certifier, v. a. 1) Gescuaën, befeinigen, 
vetfiherns 2) mit aut fagen, Nüdhürge 
werden. 1) Swiadczyć co; upewniaé, 
afekurowaé; Swiadettwo gawaé; 2) 
wefpot z kiem reczyé za kogo. 1) 
Je vous le certifie. 

Certir , v#7. Sertir. 

Ciritade , f. f. (certitudo) 1) Gewifbeit, 
gemttz Wahrheit; 2) .gevife Berfichés 
rung, Ueberseugund feter Glaube: 3) Dez 
fåndigfzif. 1) Pe Mose nieomylnesć; 
2) ftala wiara; przeświadczenie; 3) fta- 
tek, Hate ftatosé.. $ 1) Iny a 
point de certitude au bruit qui court; 
les. vraies démonflrations concluent 
avec certitude; 2) il faut croireavee 
certitude les vérites, que Dieu nous a 
rélévé; 3) il n'y a point decertitude 
aux chofes, gui dépendent de la fortu- 
ne & de la volenté des hommes, qui 
eft fujette au changement. 

Cervaïfon, ff. die HirfésRoiftes Beitr 
da der Hirfh fett und out zu verfpetfen if- 


Czas; ktorego ele ie 1 na kuchnig 
ieit nay ecznieyfzy. 6 Cerf qui 
eft en cervaifons 

Cerveu. f m. (cerébrum)1) Sas Gehirn 


eines MinfHen ;.2).ber Berkands 3) der 
obere und fmmume Theil an den Gig: 
den. 1) Mozgczłowieczy ; 2) Rozum, 
mozg: 3) wierzch, oblaczyftosé u 
dzwona. 1) Le cerveau eft le prin- 
cipe de la faculté animale; dans les 
fiévres, on craint le transport aucer- 
veau, ce qui caufe le délire; 2) avoir 
le cerveau perclus; fi je pourrois de 
myn'cerveau tirer cinq vers, l'ouvrage 
Zerait beau; 3) Cerveau de cloche, 
{avoir 


mea 


HO CERU 

creux? avoir le cer- 
veaux léger, vulg. ein betlborrencs Ge: 
Mm Haben. Z mozgu wychodzié; 
mozg mieć pomiefzany. 

Salembiquer lc oer voan de quelque penfee, 
mit Nachfinnen fiH den ent zerbrechen, 
Lamaé lobie głowę nad czym. 

Cervellas, Cervellat, f-m. 1} eine Mrt Eleiz 

rie; 2) fuker Baffon dder Faz 
der alten Mt. 1) Gatunek 
matych kielbafek; 2) Fagot albo ba- 
fon krotki, intrument Naroswiecki 
muzyczny. $ 1) Le cervellas nef pas 
fore {à 

Cervelle, 
tes Bi 


Yoorr le cervean 


das Gehirn, insgemein et- 
*2) der Berfand. 1) Mozg, 
7 cie i ¥2) rozum, 
$ 1) Cervelle de boeuf, de mouton, de 
porc; Phomme a plus de cervelle 
qu'aucun autre animal; 2) avoir peu 
de fens & peu de cervelle. 
une benne cer vele. gitt guter font, Glow- 
à à tepika, 
D erg 


sie 


a fait Jaure 
den Salé gebrochen. 
Sien EN un en oer 


Spe 
ftawié kogo. w ege i w klo- 
pocie. 
zs ; 
meitre ege 

lb ins Ch 


Dyr 


nen cervelle. 


à velle. einen einen 
fesen. Wbié komu éwiek 


r das 


t "Ai if un 8 Den Palmen- 
Bâumen Heraus imen wird. Miecz 
palmowa stodziuchna, z bee choiku 
drzewa gai no ana by wa. 

d à palmier. 
q A 


P esé tylna mozgu. 
bf. e Im, Piel 


core ] 
itfer. goes: helm 


Haube bet alten 
ftarych -rycerzo w: 
Cervical, e ae 
Anatonie; 


ege) in der 
Wirbel 


gehorig; $ d als 
Ader. GI 
katku ng 

 Arrères veines vervica 


Ceryier ; Loup c 
Oftrowidz, zap 


s fm. 


ein Luchs. 


Cervoife, J. f ifia) Wiers Pi- 
wo. 
Cervolier, Cervilier, f. m. 1) ein Bierz 


Brauer; 2) Diet fer. 1) Piwowar, 
co piwo. warzy ; 2) Szynkarz, co pi- 
wo fzynkuie. 


Etrule, L fo (cerulla) x) Blspmeifs 2) 


GESS 


dis e 
LACS 


tuinée; Me mir aus Zinn bet 
e allein fie macht mit Der Seit eine 
he Hauts 3) father Anfrid, fal 
er Shein, Fafhbeits Dechen, 1) 
lidio, bleywass; 2) bielidto bare 
z cyny robiona do bieliczko- 
atem zmar= 
fzpetnguczyni; 3) pozor, Oka- 
zalo$é, men, 1 obluda. §1) Bri- 
fer de la cérufe; 2) mettre dé lå céru- 
fe fur fon vifage; 3) tu n'éblouis’ pas 
res lefteurs avec le cérufe Ge Je plâtre. 
Céfar, fi m. (Caefar) 1) Cafar, ein Mams- 
P a) Gulins Eafar der 
Bunter ; 3), in der o Schrift 
uno in ber alten Sifioric: ein Nimis 
fher Ravfer 324) ein Sitel, Sen Die alteit 
Ranger ihren Gobuer su geben rat, 
1) Cezar, pizezwtfko mees 2) Ju- 
liufz Ce far zip erwfzy Cefarz Rzy 


erte ës 


Käre fynom. fwoim 


1)1l 


u ’apelle Gé- 
far: ai Cefar étoit ur 


rendes.à Céfar ce qu 
tone a écrit la vie de Wouze Céfars: 
Céfari une, gie, obf Sayferlidÿ, 


ion céfarienne. 
Dadas. ind 
"3, H 


Ee 
on céfa- 


dé iepc enfans par l’cpé 
rienne; faire une 
Ce E ad. © 
nachldÿt.  Prze 
toutes afaires elo? "ier: 


feétion ééfarienne- 
aufhoren, das 


part. 


antes X tous emj 
alen Dinaen; “ohne einigen ed? 
xhatic. Nieodwlocznies; bez od- 


in Gerichten : du, diefes, 


: bez 


Stilfiant Om er Lung) 
Przeflanek, pr wants 


Prett, 8 Ceffacion GE poula 
tion de travail; pendant qu'on. parles 
mente, il y a ordinairement ceflation 
d'armes & de toutes hoftilites: cellas 
tion de _plaidoiri 
Cefe, f. F ig bas t; Die Unters 
laung; wird noh in fof ve n Kez 
beng -Urten gebrandt, Pr 
w naftepuig 
testo 


anek > 
ch przykiadach tylo atata 


fans 


CETA 


Jans cefe. one Unterlaf; ohne Aufhôren. 
Bez przeftanku. § Parler fans cefe; 
étudier fans cefle; le peuple croit que 
le Juif errant marche {ans celle. 7: 

m'avoir point de ceffè; vulga niht auf60- 
ren. Nie poprzeftaé.. Ç Il ma point 
de ceffe, qu’il ne fait cela. 

Ceffer, v. a. © n. (ceffare) opfbéren? unz 
terlafen, enthalten.  Przeftac, ufać, 
poprzeftaé. ( Cefer de parler: "ne 
cefloir de fe plaindre de fa deftinée; 
fairesceflesfôn travail; ceffesvos mùr- 
mures, vVoscris, vos pourfuites; celles 
vos plaintes; la caufe étant otée, 
béier cefle, 

ceffèr d'étre. aufhoren qu févr; miht mepe 

fen, Nie bydź wigcey: bydź poprze- 
fac § Quand une fois nous ceflons 

“d'être heureux. } 

Cefion „f. f. (cefio) in Geriter: Ub- 
tritt, Uebergabe; Sas Nbtreten, Weber: 
lafen, als feines Rechte, feiner Güter- 
Cefya, Cedowanie; ‘uftapienie dobr; 
wlanie prawafwego na kogo. § Faire 
ceffion defen bien, de fon droit; la 
cefon de biens. 

Cefionäire,f. m. (cefionarias) in Berik 
ten: berfeinMecht, fine Güter abtritts 
derjenige, bent es abgetreten wird. W 
fadach: uftepuigey komu fwoich dobr, 
zlewaiący oa kogo fwe prawo: ten 
komu, fa dobra uffapione, na ktorego 
prawa cżyie {à żlane. 8 Ceffionaire 
réhabilité. 

C’eft pourquoi, conf, barunt, Dabers Diez 
femnach. Ztąd, temu,zatym. 

Celte, f. m. (ceffus) 1) der Wenns- oder 
Gunogurtels 2) éin PanzerhandfHuh der 
alten Ninger- 1) Pas Wenery albo 
Junony; 2) Rękawica ftarodawnych 
fzermierzoWw żelazna. : Ç 1) Cupidon 
déroba le cefte à Venus. 

Célure, f- f. (caefare) 1) eine Caefur in 
der Safcinifhen Poefies 2) in rom: 
fifhen Gerten - ber Abfags ein Gutt: 
balten in solifolbihten Serfen nadh ber 
fetten: in scbnfnlbichten nach ber wer: 
ten Gulbe; die achtfnlltften haben Fet 
neu Okto, 1} Caefura w tacinikich 
wierfzach; 2) Cefura «albo odpo- 
cznieniē w  wierfzach francukich, 
przypada po fzoítey fylabie w, wier- 
fzach z a fylab zřožonych, a po 
czwartey gdy dziefięé fylab maïig, w 
wierfzach zas z {ylab $ Zadney nie- 
mafz`Cefury. 

Cet, vid Ce. 

Cerace, Ze, adj. m. tag von Crenturen'in 
der Gee einem Süäoattzte an Orpge naye 
Fommt, Duéosé wiclorybig maiacy, 
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è kreaturach morfkich. Y Poiflons ce- 
tacées. 

Cetera, vid, Etcetera 

Cétérac, Cétérach, fem. (cereracus) Milte 
Brout, Stonogowiec, ziele Sledzio- 
nowe. 

Cette, vid. Ce. 

Ceprut, Certuici, obf. vid, Celui, Celuici. 
bieier. Ten, 

Ceux, vid. Celui. 

Che, f.m. 1) eine Art von Safet in Om: 
Mon: ai desgleichen eine Theeblume, 
Shecbiätbe, 1) Gatunek kirayki In- 
dyyíkiey; 2)kwiecie herbatne; kwia- 

, tek herbatowy. 

Chablage, f.m. 1) Das- Anbinden eines 
Geils an eine Laft; 2) das Amt, bie Mre 
beit eines Dafentuffebers. 1. Chableur. 
1) Przywiązanie liny do ciężaru; 2) 
Urząd i robota Portoiwego ohacz 
Chableur. V 

Chablais, f. m. (difiridlus Caballiacenfis) 
eine Proving in Gayoyen. 
w Sabaudyi, 

Chable, vid. Cable. 

Chableau, f.m. éin fleines Gcifieit. 
Lina mała okrétowa. 

Chabler , v. m. 1) mit einem Sifffcile 
angehen; eine Laft an sin Geil feft maz 
den; 2) Nüffe abfchlagent 1) Przy- 
ciągnąć co lina vkretowa; przywia- 
zac line do ciężaru; 2) orzechy z 
drzewa obiiaé, 

Chableur, f.m. Y) Sotsmann auf ben 
Glüffens» der Bie Chifre durch tiefe ind 
flimme Derter, fonderlid unter den 
Drücen, dur führét; 2) Borgefester, 
Dediente bey den Håfen in Paris. 1) 
Przewodnik co fzkuty (przez niebez= 
pieczne mieyfta, ofobliwie pod mofta- 
mi, przeprowädza; 2) Portowy; do- 
zerea portow Paryikich. 

Chablis, f m. Windbruchs Haunt, Sen 
der Wind im Walde umgerifen und 
abgebroen. Lom; drzewo w. lafach 
od wiatrow wywinione. 6 Arbre de 
chħablis les maîtres des eaux & des 
forêts font obliges, après les grands 
orages, de fe tranfporter dans fes fo- 
rêts, & de faire un procès verbal du 
nombre des chablis, pour enfuite en 
faire la vente. 

Chablot, f.m. ein eine? ceil, womit die 
Maures das Gent sufanmen Hinder. 
Powroz do zwigzania roiztowania 
mularikiego. 

Chabnam, f. m. Rofée, f. f. fehe feines 

Reffelcuch, mie Muffclin, aus Offindien. 
Zawoy albo' rombek Indyyfki na 
kiztaïc mudelinu. 

Chabot, 


Prowincya -| 


teg 
Ur- 


HIE 
| 
Ma | 
| 
| 
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Chabot; f.m. (aobius) Grinoling, ein 


Sud, Kielbik., kel, rybka. 
Chacart, f. m. acuirfelter Gattun aus 
Yndie Gatunek bagazyi w kKoftk 

tkaney. 


Chacelass a. Veterfilientuein,. tucife 
Weintrauben, die (user, ats andere find: 
Biate grona wina, piotrufzczanem na- 
zwane, slodfze od wfzyftkich, 

Chaconne, J. E 1).ein gewiffes m 
lifhes Gro: 2) ein altoaterifther Tans 
3) Band, wmit fid junge- Leute bas 
Dberbemde. unter, dem Kinne gubinden. 
1) Piof hka pewna muzyczna; 2) ta- 
niec ftaroswiecki; 3) witazka do zwią- 
zania kofzule RU pod pod- 
brodkiem. 

Chacos, fa m- Chacoébaum in Peru, def- 
feu.febr Fleiner- Ganme den Strit it 
den, Nieten scrmalntet. Chakofowe 
drzewo wb eruarlkim Panitwie, dro- 
bniuchne nafienie iego kamien ner- 
kowy krufzy. 

Chacun, e, adj. vid. Chaque. jebermatn, 
ein jeder. Każdy, každy człowiek. § H 
dit à chacun entr'eux, il a dit À cha- 
cune entrelies, chacun le dit, .cha- 
cune le croit. 

Nota. Chacun fat feinen Bsp und 
mitb niemals vor einem tubi fon: 
derm gema allein gefebt. Stade chacun 
nie ma pluralem 1 zawfze bez fubjiant, 
polozone bywa, 

un chacun, ohf- jebermann. Każdy 


4 


Chadecq; f- m.: eine Pomeranje aus den 
framdiifhen . Sufèln in Amerita. : Po- 
marancza 2 .wyfep Francufkich w 
GE 

Chadeller, ai, Cadeler, 

Chaër, v. s. obf- fallen. Upasé. 


Chafe, LA Kleyen von durhgedridier 
Gtårfe oder Kraftmehle. Wyttoczyny 
krochmalne. 

Chafoüin, e adj. © ein baflidies Gez 
fit, baflider Kert oder Weib. Chlop 
fzpetny;, ee brzydka, larwa, 
malzkara, koczkodan. € C’eft-un pe- 
tit chafouin, 

Chagrain, vid. Chagrin. 

Chagrin, e adj. verdriĝíg 1 un{uftig 
tige Markofny, ponury, pc 
ftrapiony, fmetny. 6 Eforit chagrin, 
humeur chagrine. 

Chagrin, f. m. 1) orge Verdi 
Gram, Kummer; 2) Gagn, hartes 
Qeder mit Fleinen Korner von Gee? 
Side: die Türfen bereiten feib 
aud bon Efel- ober Maulrfélhäuten, 

in tele fie Gent cinprefien, mwenn fie 

no weih uno niht gebdrtet find, von 


Trotz 
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melden die Harten Gäre entiebetts 


man Dbericbet mit Chagrin Bider, 
Feite Chabtéln und dergleichen; 3) 
Gha ein feidener Beug. mit 


Zénon oder 


Heinen Gtreifen. 1) 
Kur, trofk 


ka, frafunek, žal, utra- 


pawa z ryb morik 
orey osłowe 
zo od lartey TOL 


mulowe 
3a wW pralowa 


albo 


ni4 Ro LE od ktorey fa n reyica 
chropawes tą fkora puzdcelka, kiegt 
Sr one bywaią; 2) kit d chro- 
pawa albo drobnoitrefifta. gu) Cha: 


grin Päche UX, extre sin y Co cuf- 
fant : un noir thacrin: on-a beau 
chafler Je chagrm : il revienctoüjours 
fe faire des chagrins de rien; afloupir 
un chagrin mordant; endormir le cha- 
grin, étoufer, chafler fon c in; ce 
jus divin confole un miférsble du plus 
noir chagrin; le chagrin qui éface les 
agrémens n'a point d'accès en ce lieu; 
2) on éouvre du chagrin les livres & 
les petits cofres. 

Chagrinant, e, adj, © part. Berburg, Une 
luf ermectend, duc Hé.‘ Greziäwg, 
trofkliwy, frafobliwy. '§ Cette afaire 
eft fort chagrinante. 

Chagriner, va. âraern, Ver 
Sanne E peri trace en, einen unl 
den, Grysé, í z 
Kłopotać kogo; 


zada 


Kfoportrof: Sen ékogo. ÑL 


fécrétes chagrinent plusque les autres; 

chagriner {on mari. 

iner, u.r. fiH grêmen. Tro- 

» Kopotaéfies zafrafowaćfię; 
$ Cet homme ann elprit 


grysé fie. 
bourru, il fe chagrine de cour. 


Chaos, vid. Cahos. 

Chahüanc, vid. Char hüant. 

Chaiar f. m. eine dgvptift ketone, Die 
unangenchmfnretet, aber n Cantet 
bat, der mehr füblet, hls die EE 
MelonenÉorne: Malon Et gip ytfki, imaku 
ieft przykrego; nafienie jego barziey 
chłodzi nizli fwoyikie, 

Chaie, ff. ein plattes Chif auf den Cas 
nalen. in Slandern. Komiega "Tarek 
plafki na kanafach Flamfkich. 

Chaîne, J. f- ral 1) eine Kette; 2) 

Bande; 3) inander hangeudeg 

è Berges 
einander 

5) der Bettel, Der 

€ hen Den Wel 


rung bieler 


r 
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gelb, als ein Gefhent gegenben mirdz 
©) gn gebei, Me Garbenreibett 
und die Höhe eines Pferdes su méffen. 
1) Eancuch; 2) okowy, pęta, kaydany; 
%3) gory pafmem fie ciagnace: 4) Po- 
czarek, zrzodlo, z ktorego fie rzeczi 
palmem prowadzą; 5) ofnowe, na- 
wicie u tkiczow; 6) w fenfie figury- 
cznym: pęta, węzeł miłosci; 7) Nie- 
wola, iarzmo, poddanfiwo; 8) obf. 
naddatek, dénina przedaigcemu oprocz 
fumy za kupno należąca; 9) miara 
do mierzenia drew, {nopow, w rze- 
dzie leżących 3 konia, wyfokošci. 
$ 1) Fermer avec des chaînes les ave- 
nüës des ruës, fermer des ports, des 
riviéres avec des chaînes; 2) mettre 
quelqu'un à Ja chaîne; 3) la Cilicie ft 
enfermée d’une Jonge chaîne de mon- 
tagnes;, 4) ce procès eft une grande 
chaîne d'afaires, qui en ättirera plu- 
fleurs autres: 5) montér une chaîne; 
6) cet amant ne fauroir brifer fes chaf- 


nes; 7)'ce peuple a rompu fes chai- 


ñes. 

chaîne de forgat, 1) longe Rette, an twel- 
de die Galecrenfclasen gefthiniedet find; 
2) Ruberfnedte, die an eine Sette 
gefmiedet” find. _ 1) Dlugi. fancuch, 
do ktorego wiostowialbo niewolnicy 
galerowi fa przikuci; 2) niewolnicy 
galerowi okowani. § 1) Une chaîne 
de trente forçats; 2) la chaîne a pale 
& Pon méne ces forçats à Marfeille. 

thaine de pierres, chaîne de pierres de 
taille: sufaminen gefigte und mit Bleyë 
befeftigte Werf- bet Ouanvcrfiitte auf 
einer Maucr, ein grofes Gebaude at 
tragen: Kamienie ociofane, fokietnice 
fpoioné i otowiem zalane i na murze 
wielki! budynek wfpieraiace. 

ekaine d'arpenteur. bey den Selomeffers: 
eine Megtette. U miernikow rok: tan- 
cuch mierniczy. 

chaîne de vergues. in ber Seefahrt: eine 
Gegelftangenfette, damit die Gegel- 
fangen wider bie feindlihen Kugeln 
befeftiact werden. W zeglarfkiey nauces 
Zancuch reiowy, ktorym dragi mafz- 
towe przeciw kulom nieprzyiacielikim 
zmacniais i ochraniaia. 


chaîne d'avaloire. die Danmfette, Rabes 
foerte an Wagen. Hamulec do hamo- 
wania WOza Da wywrocie, 

kuifier à le chaîne. ein Eônialider Thür- 
bütfer, der eine Kette su tragen pfegt 
Wrorniczi krola francufkieso, pofpo 
liére fencuch na fzyi miawa, 

dendre es chaines, Die Ketten votileben, 
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als in Aen Gaffen, in den Odfen. Za» 
wizeéulice, port fancuchem. 

Cheïîneau, f- m. eine bleyerne Röhre vont 
Dadhe bis iir den Rinnfeü. “Rura oto- 
wiana z dachu w rynfztok wodę pro- 
wadzącaą, 

Chainetier, C m. ein Ketter, der Feine 
Setten madt.  Rzemicslnik od tan- 
cufzkow małych, 

Chaînerre, ff 1) ein Feines Retthen 
in einer Ur: 2) Kette am Pferdejaume 
unter den Kinne; 3) Deidfelrième, 
womit das Pferd vorn an bie Deifel 
gpleget toird; 4) gefluditne Rette dm 
bine Quafté. 1) Eancufzék na kofku 
zegarkowym mjafto ftronki; a) Tan- 
cufzek u uzderzki pod podbrodkiem; 
3) nafzelnik z rzemienia, ktore na 
korcu dyfzla od de przekladaig; 4) 
Tancufzek albo fiateczka pleciona na 
kutafach. e 1) La chaînette ferve aux 
montres aulieu de corde; 2) la chat 
nette tient les branches de l'embou- 
chure en étât; 3) la chaînette fait re~ 
culer le carofle ; 4) une jolie chaînette 
de frange. 

Chaînon, f- zs. ein Olted an einer Rette. 
Ogniwo fancuchowe: Ç -Chaînon foi- 
ble, rompu, caflé, un orfévre Holandois 
fit une chaîne d’or de'cinquante chate 
nons, qui tous énfemble ne pefoient 
pas trois grains. 

Chains; adv, obf. vid. Céans, 

Chair, v. n. obf. fallen. Upasé. 

Chair, f. f. (caro) 1) Gleifc von Thiez 
ven, 2) Sleif der Fife; 3) Sfeift ant 
Obres 4) der Leib, die Haut, die Farbe 
auf ber Haut eines Menfhens s) bep 
den Miablern: bie, Sleifhfarbe cines 
Glieds, Das der Menfh su bedecfenyfez 
get, der Mahler aber entbiôft mablet, 
als ber Mieen, ber äm: 6)'in Ser heiliz 
ben Shrift: Gleifhs die metifchlihe 
Natur Chrifti; 7) das Fleifch, in Detras 
tund Det menfhlihen Grober und 

gebtechlidhen Natur. 1) Miefo, 0 Sie 

zetach: 2) miefiftosé ryby; 3) mieft- 

Tode owocu; A) ciało, karwa, Ikea 

na ciele; 5) u malarzows cieliftosé, 

kolor ciclifty na członku bez odzie= 
nia zwyczäynegowymalowanym, iako 
na grzbiecie; na batkach; 6) w Pimie 

Swir ciao, czřewieczenitwo Sy- 

na Bożego; 7)słabość, krewkość, uło- 

mnosé, cialo, względem Judzkïch pa 

fyy i natury błędom podlegtey. § 1) 

Chair bonne, méchante, tendre, dure, 

graffe, maigre; les Mahomegans ne 

mangent pointjlà chair de couchon s 

2) la quite de lac a la chair molle & 

humide ; 
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humide; 3) chair de pommes, des 
glans, des chatégnes, des prunes; chair 
beurée, fondante, caflante, coriace; 
mûre, grumeleufe, farineufe, pêteu- 
fe, fine, bonne, forte, faine; Al cet- 
te femme a la chair douce, unie, 
blanche comme un fatin; ei ce bras 
eit bien de chair; { ce dos et bien 
de chair; 6) Jéfus-Chrifb a pris chair 
humaine dans le fein dé la Vierge; 
le Verbe get fait chair; 7) l'efprit 
elt prompt, mais la chair eft infirme; 
mortifier, mater fa chair; nous por 
tons par tout ayec nousun coeur de 
chair: la terreur d'un traitement in- 
humain ébranle la chair, 

de pêché de la chair. Kleifcesluf. Cielef- 
ność, grzech cielefny. 

jeune chair, vieux poilon. junges Siet 
und grofe Site find gut su efen. Mio- 
de miefo, 2 wielkie ryby za pafztet 
ftoia fpecyalny. 

Xvendeur de chair humaine. ein Meufchen- 
fâufer; ein 'Werbery der junge Lente 
duh allerband Lit oumerbent fut: 
Ludokupiec; verbarz; zaciąźnik,. c® 
miod£ rożnņnemi fortelmi zaciąga. 

*yjre eutre cuir de chair. ins Saufen 
lahen. Smiech fwoy pokrywać. 

il neft ni chair mi poifòn. 1) ep if weder 
falt, nac warm; 2) et hAlt es weder mit 
diefem, uech mit jenen. 1) Do żaduey, 
religii fie nie przyznaie; ani pieczo- 
ny, ani warzony; 2) ni przy tym ni 
przy owym ftoi. 

Seef une piéce de chairs eft une malle 
dechair. etit grog und dumm. Wielki 
a głupi; gibas to głupi. 

Chaircuitier, vid. Charcuitier, 

Chaire, f. f. (cathedra) 1) Sebrftubl, Canz 
tel Catheder; 2) der påbflihe Stuhl; 
3) ein Lehramt, eine dfentlie Profef: 
fion- 1) Katedra Dokrorika; Kaza ni- 
ca, Ambona kaznodzieyfka : 2) Stolica 
Apoitolfka; 3) urząd Profeforfki al- 
bo nauczycielfki na fzkolach pu- 
blicznych, § 1) Etre en chaire; mon 
ter en chaire & annoncer les véfites 
Evangéliques; 2) le Pape et afis 
dans la chaire de Saint Pierre; 3) les 
meilleures chaires ne fe donnent pas 
toûjours aux plus habiles; fonder une 
chaire de profelleur; éloquence de la 
chaire ; avoir les tales pour la chaire; 
interdir la chaire à quelqu'un. 

Chaife, f- f- (feila) 1) ein Stuhl; 2) eine 
@ânftes 1) Stolek; 2) lektyka. 6 1) 
Chaife haute, chaife baffe bien 
faite; empailler une cha il eft afis 
dans fa chaife; chaife de commodité; 
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2) fe laiffer porter {en chaife; ailer en 
chaife. 

chaife roulante. eine Giele, Taradayka; 
bieda; wozek o dwu kofach. 

chaife à bras. cin Avmfubl.” Krzesło z 
poręczami, 

chaife à dos. ein Sebnfubl. 
wipora. 

chaife à porteurs. cin Gäng, Lektyka. 

chaife d'or. eine alte goldene Mine, darz 
auf des Münias Philippi des Ginen 
Gilbnif fisend gepiüget if.  Monetg 
ftara złota, na ktorey obraz Krola 
Filipa fiedzaceso wykuty. 

chaife percée, ein Nadtiubl. Stolec, 
naczynie potrzebne. § Fous fes pa- 
piers fervent à chaife percée. 

chaife d'afaire, ein Sadtfubl bey gros 
fen Herren, Naczynie potrzebne, {to- 
ec przy Paiffkich pokoiach. 

chaife de meulin à vent. "das Holmer, 
worauf fih eine Windmühle drebet. 
Wiązanie ipodnie pod wiatrakiem na 
ftolcu fie obracarace. 

chaife de rouë. der Gdjleiffio an eineng 
Srhleifieine. Stotec w ktorym fie osła 
obraca, 

Chaifne, vid. Chaîne. 

Chal, f. m. obf. ein Bebiente, Nitter; Saz 
voit Fommt: Senechal, Marechal dc. 
Urzednik, kawaler; 2 Zeg sluwa po- 
chodzą: Senechal, Marechal Sc, 

Chaland, f. m. 1) eine Runder der einen 
immer abfaufts 2) im Sibersc: eiiis 
figer Bruder; 3) Hurenjáger, Hahns 
repmacher: 4) auf einigen Slüffen: 
ein langer und féinaler Rahi. 1) Zna- 
iomek, kupiec, "to u kogo zw ykł ku- 
pować; 2) żartuigc: pachotek wefo- 
Te, ochotniczek; 3)gach, wfzetecznik; 
Kurewnik'rozpafany ; 4) na niektorych 
rzekach: czołn plafki a długi. § 1) 
La fidélité d'un marchand lui donne 
des chalands; eet un jeune Romme ;il 
a de bons chalands ; la fourberie adroi- 
te fair auf avoir quantité de chalands, 
mais la fourberie groffiére les fait per- 
dre; 2) chercher des chalands pour fe 
divertir; 3) o maudit fiécle! ce mari fe 
trouvant hors de condition fournit 
des chalands à des femmes qui font 
commerce de leur corps; 4) elt un 
bateau chaland; le chaland eft long & 
étroit & il y en a plufieurs aux ports 
de Paris fur la Seine. 

Chaland, adj. m» pain chaland, hafsbaf- 
fenes Prod, Chleb gruby, chleb po- 
éledni. 6 Faire du pain chaland; 4 
my aque les pauvres, gens de Paris 
qui mangent du pain chaland. 

KKk 2 Chalande, 


Krzesło z 
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Chaslande, € eine Kundin- Ta co u 
kogo ezelto kupuiz. $ C'eft une de 
nos meilleures chalandes, 

Chalandife, J.f- die Sundfaft Czefte 
upowanie u iedhegoz kupca; kunt- 

fi $ Promettre fa chalandile à 

un; avoir de la-chalandife. 

re, vid, Chalonge, 

Chalaftique, f. m eriveichende, lindernbe 
Mijne. Zmiekezaiace i ulZywaiace 
lekarftwo. 

Chalaud, f.m. ein plattés Gif. Dubas, 
Zodi plafka 

Chalcédoine, Chalcédonieux, wig. Calcé- 
doine. 

Chalcidique, f. F. 1) ein grofer Gerits- 
faal; 2) Œpeifefani der beidrifthen 
Gotfer. x) Stuba; izba wielka f3- 
dowa; 2) izba ftolowa poganfkich 
bożkow. 

Chalcitis, Chalicite, Colcotar, f mi. eitte 
Art matúrlichet Mitrisl, Ser barfrothes 
Atranrent genannt wird; ein Kupfer? 
mineral mie ròthe Gteine. Gatunek 
koperwafu naturalnego, mofieżną albo 
miedzianą rudą nazwanego, na kfztait 
czerwonych kamieni. On aporte 
Chalcitis d'Alemagne ou de Suede, 
il fe trouve ordinairement dans les 
mines de cuivre, < 

Chaldéen, f. m. cin Ebaldñer. Chaldey- 
czyk. i 

de Chaldéen. We Chaldâifhe Sprache. Je- 
zyk Chaldeyfki. 

Chaldéenne, f. € eine Cbaloderin. Chal- 
deylka niewiafta. 

*Chalémie, f. m. imSdéric: eine Chi: 
ferpfeife. ` Zeien: ` Pifzczaika pa- 
ftufza. 

Chalémer, w, #. obf na der Géférnfei 
fe tahzen; einen Zon auf Der Gad- 
pfeife fpielen. Po pifzczaice paftufzey 
tancowaé; ná 'pifzczałce ‘paltufzey 
grać. 

Chalet, f.m. ein Réfefaus, worinne Kåfe 
gemadt wird, in det eben W 
Szwaycarfkiey ziemi: Chalupa, chata, 
w. ktorey fery robig. 

Chaleur, f. f. (caler) 1} die Wärme, de 
madte und ` och Die natürliche eines 
Körpers; 2) Hike vom Fener, von der 
Gonne: 3) heftige Begierde; Muth 
Den, Cifer, Fener des Gemúthe; 4) die 


gniowe; 3) nieu- 
na ządza, chué, gorącošć, gorli- 
» ochota, ognifta rezolucya; 4) 


zceftwienie bydlar. -§ 1) Cela caufe 
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en moi une chaleur; la chaleur natu- 
relle elt dans le fang, qui a fon centre 
dans le coeur & de-là cetre chaleur fe 
communique à toutes les parties du 
corps; 2)1l fair une chaleur excellive ; 
la chaleur Saccroit, s'abbar; les cha- 
leurs font grandes; 3) temoigner de 
la chaleur pour les inrerêrs de quel- 
qu’un; qui-eftcelui? qui dans la cha- 
leur de la!viétoire confidére le nom- 
bre des ennemis; rien gielt plus pro- 
pre à donner chaleur aux troupes que 
la préfénce d’un Général ; 4)'cavale qui 
entre en 'chałeùr (eft en chaleur) au 
commencement de Janvier. 

chaleur de fiévre. Hike im Fieber 
cossé w febrze. 

chaleur de fore. Hikblatter im Gefihte. 
Piegi na twar2y. 

fes grandes chaleurs Gut pales. ‘die Dibe 
feiner Jugend "E uerranchts dae Alter bat 

fine Seglet gedåmpft. Wywię 

y dumy młodości; 4tarosé iego p 
i żądze przydufila, 

Chaletreux, eufe, adj. obf: Vikig, warms 
man fapt Tiebert 77 a de la Chaleur. 
Gorący, cieply; Æpfze mowic il a de 
la chaleur, 6 Les vieillards ne font 
guére ‘chaleureux. 

Chalingue, f. f. -ein Fleiner Sndianifcher 
Kahn mit einem bendheten Horde: Lods 
ka Indyyfka o obfzytym brzegu. 

Chal, La das Bettgeftelle, befer bois 
de lit. Drewna u tożka, epey powi 
bois de lit., "3 ‘Faire mn chalit; mon- 
ter ‘un-chalir. 

Chaloir,°u.#,0bf. {orge ëch tiens fragen, 
Dbaé, ftaraélie, ftoieé o co. . 

dagegen chant, vulg. was gehts mid on? 
A enmtdortegoz nieftoie o co? 

Chalont, f.m: obf. ein grobes Gifhernes. 
Sieć rybia wielka. d 

Chälonge, f.m. obf. 1) bas Dingen um et 
wass 2.) Betrug, Cdtvetielpfennige. 
1) Targowanie; ai ofzukanie, obryw- 
ki; Korupcye. 


Chälonnois, f- m. 


Gorą- 


alye 


1) tabt und Die Ger 
gend um Châlons in bor Champagne; 
a) einer aug diefer Gtabt. 1) Okolica 
miafta głownego Chälons w Prowincyi 
Champagne nazwaney; 2) Rodem z 
tego miafto, 

Chalonnois, f. m. 1) Sat und land fit 
Burgund; 2) einer aus biefem Lande. 
1) Powiat albo Ziemia w Burgundyi3 
2) Rodem z tego Powiatu. 

Châlons, f. m. (Catalainum) die Gtabt 


Châlons in ber Champagne. Miafto 
Chälons -w Prowincyi Champagne 
nazWaney. 

Chalons, 


Ch 


è 


t 
( 
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Chalons, f m: (Cah 
in Burgund- Mia 
Se 


ludźmi i. to 
płynie. 
loupe ar 
Chalqureux, oi v 
Chalila, Lo 
Peru mut 
Ryba bez 


einen 


żab 


) se; 3) e 
Halme oder ang 


4) ein Nobrer ben den 


und Gnlofdhinieden 
Gefdmoliens Kate 
mala; 2)p 
dach: 3) pifz 


fkorki wierzbowey 


{kalub złotnicza d 
ryi rozpufzczi D 
lümeau; 2) Tote 
chalum g ir 
saia balum 
Cham, 


Tar e 


petits T, 
Cham 


dag vue ut € 
bnienie albot 
rem forteca oble 
zuak da 
kapitulor 
faire fonne 
la chamade , m 
me chamad 


B lui zez D 
dwan, ziele 


iemny 


Waram! 


osci, W 


ant Dudel 


m. (chamaeciffüs 
undelrebén » 


AM 


um) eine Stat 
to w. Burgundyi. 
halda. ` 

Hont das Leute tnd 
aet Batz enz 


lądu do okretu 


$ Chaloupe de pêcheur, cha- 


tett In 


Kroleflwie Peru 
Ja maigca. 

ein feines TE e 
tjacfe oder a 
ine Wfeife ai 
einer Weider 


e Mit tue Gem H 
1) Rurka ka 
«a na di udach a & 
iebta KEN 
a fzmelcat- 

rmania mate- 
$ 1} Un petit cha- 
du chalumeau; 3) 


te, de cornemufe, 
eau 

7 n. bet 

Tiaris $ Le 


, Jehan d des 


poddaé albo 
là ch: 


Krant, 
kur- 


, brz 


Chamædris, f.m. (chamaedrus) Hathengel, 


Gamanderlein, ein 
ziele. 
Chamæleon, vid. C} 
Chamaeleuces S£- 
terblume, No 
kwia atek. 


Rraut. Zywiczka, 
hameleon. 

Ringelblumer 
mielig 


Dot: 
czek, 


Chamæpitis, La, (chamaepitis) je lénget, 


je lieber, Glagtrautchen, Feldcyprese 


Jwa, ziele pow 


tzne. 


Chamælyce, La. (chamaefyce) Wolfs 


ein Kra t 


mild 


Chamailler, v.s. fe chamailler, wr, 


Jary mlecz, ziele, 
DUT 
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ein Handgemengé gerathen, fih flas 
gen Bauten, tehen: 2) fi mit Sâutert 
félauen; 3) anfen, difputireir, 1) Ra- 
bać fie, w recz fie bič; 2) za łby fie 
iesciami fie bić; 3) wadzié 
élie. 1) Ils ont long-tems 
Dun contre l’autre; 2) après 


irs ont long-tems 
ant fur ce fait & 


aillé en diff 
fur ce droit. 
Chamaillis, f. m. Gdlénerrn, St 
Bitwa, rabanina, ekani y fwar, 
da. § Un grand c? 
pitiss f m Chamae 
rer, v. a. lefeseit 
üren, Gpiger 
é co pafamanami, ko- 
$ Chamarer un 
hi bik chamarer en quille, chamarer 
àb mpus, chamarer un manteau 
de dix palfemens. 
Chamarrax. f. m, Sadentitoblaurch, Waf 
feréobland Czofnkowe ziele, ge 
Pole, 


Chamar re, f: f- obf. 


cif, Bant. 
zWâ- 


n 


ein Ghaferpels mit 

Génüren befett. Kożuch paltufzy z 
fznurkami. na fzwie. 

Chamarure, f- f. 1) Horten Cdniren Ent 


fe. 

€ 3 Gel, das 
dem Rammetbedicnterr 
: Danina pieniężna 
a lennego r jąca. 
` Gamer pe 
; lub 


meta: 


Dhertammerbert, 


e. einer 

er deg Collegii Gut: 
dt bat, Srarfzy Kar- 
zarbim dochodow 


tel in en 


le Gra 
gue à Pme A I 
Gët: der gemeinial id em Cardinal if: 
Wielki Podfkarbi Papiefki,Kardynafem 
zwyczaynie bywa. 


Chamberlan, Chambrelan, f. m. 1) ein 
Piufhers ein Handwerfer, der niht in 
Set Zunft it; i fere ber Eei 


nern Laden bats nur in feinem 
Haufe arbeifet, 1) Partacz, rzemie- 
Sinik, co nie iet w cechu; a Müttez 


Kk3ł rze- 
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rzemieslņiczy, co budy nie ma i tylko 

- w domu fwoim rôti. 

Chamberi, f. 1m. eine Gtabt in Savoyen. 
Miafto pewne Sawoïfkie. 

Chambourin, f. m. Gtein, woran man 
das Cryfallenalas in ben Glasbütten 
maht. Kamien z ktorego w hutach 
skło kryfztalowe robią. 

Chambranle, f. m. Cinfafung, Shunig- 
mett um Siren und Gaming in einer 
Gtube. Sznicerfkie figury, okrąże- 
nie rzeZane około drzwi i kominow 
izdebnych. 

Chambre, f. f. (camera) 1) ein Zimmer, 
Gtube, Rammer, Gemah; 2) Berz 
fammlung, Kammer, Stube sn einem 
sffentithen Gebrauche; 3) Spalte: Raum 
Amifen den  Sabnen im Weberfan- 
me; 4) beem Glafer: der Umfhlag 
ant Fenterbleye, das Hohle im Blee 
gum Nande der Geiben: ze) ein verz 
borgner Ort, ein Heimliher Wintel; 
6) der Naum des Canals sifdfen den 
GHleufenpforten; 7) Höhle, Rif oder 
Súdein Gtúcden und Canonen die vont 
Metalle niht anégefället merden 8) 
Gohlafsinmer der Officiers anf ber 
Gee: 9) Rammer in einer Mulvermine; 
19) beym Sattler, die Kammer oder die 
lânglite Hôbluné des Gattels, die úber 
Das Pferd su Heger fommt 1) Izba, 
komora, gmach, pokoy ; 2) ftuba, izba, 
iako fadowa i do innych potrzeb pu- 
blicznych; 3) wrąbka, dziura w retce 
albo w plofze rkaczey do dwuch ni- 
tek; 4) # Sklarzow; rowek w fzÿbo- 
wym olowiu; ze) mieyfce fkryre, 
{Erytość, taynik; 6) łoże, row, kto- 


rem w $lozowych wrotach woda ply-, 
mie; 7) ryfa, rofpadlina, dotek w dzia- 


Zach od niekfztafnego odlewania; 8) 
komora  fypialna oficerow okreto- 
wych; 9) placyk, komarka w podko- 
pach, to ieit minach, do prochu; rei 
u fiodlarzow : komoreczka, rowek albo 
dafzek żłobkowaty w fiedle nad 
grzbietem korkim leżący. § 1) Une 
jolie chambre, tapifer, meubler, gar- 
nir des chambres, loüer des cham- 
bres, chambre de parade; 2 chambre 
de Juftice, de Tréfor; 3) Lutter une 
chambre vuide; 4) chambre trop 
étroite; *s) cacher quelque chofe dans 
une chambre; 6) chambre d'éclufe; 
7}trouver une chambre dans la cavité 
de Fame de canon. 

éenir une femme en chambre. fid ein 
adchen Halten.  Kortezanke fobie 
chować. 

Eeft un ouvrier qui travialle en chambre. 
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ein HanbtwetFer, ber Do pfufhert. Rze- 
miesinik niecechowy; co ukradkiem 
tylko robi. 
avoir des chambres à loner. 1) Gtuben fu 
vermiethen haben; 2) eine Gparre gu 
viel baben. 1) Izby mieć do naïecia; 
2) mieć wadę w rozumie, z mozgu 
wychodzić, 
la chambre.. 1) cin: Fôniglides Zimmer, 
Bonner: Daher fommen einige Wez 
dienungen, als ` Sommertbirbiter "e. 
2) bie Debienten insgefammt, die diefe 
Pedienung Haben. 1) Pokoy krolew- 
fki, ztąd niektorzy urzędnicy po- 
koiowemi tytufuig, iake odzwierny, 
pokoiowy &c. 2) wfzy{cy urzędnicy 
krolewfcy pokojowi. § 1) Prémier 
gentil -Komme de la chambre, page, 
huiffier, muficien de ła chambre; 2) 
Ja Chambre eft entrée, avoir les en- 
trées de la Chambre. 


chambre Apoflolique. Påbihe Kammer, 
da bie påbiliche Einnahme abminiftrirt- 
Komora w Rzymie, co dochody Pa- 
piefkiema w zawiadowaniu, 


chambre locande. eine Gtube, die gu vers 
mieten ift. Izba do naiecia. 

chambres des hôtes, in ben Algen: ett 
Gafsimmer. W klafztorach: izba gos- 
cinna, pokoy dla gości. 

chambre du mortier. bie Pulverfammer 
in den Genermorfert. Mieyfce albo 
komorka w możdżerzu woiennym do 
prochu. d 

chambre de Fullice. ` das groge Gei, 
got welhem alle Sëniatigen" Bebientert 
erfeinen. Trybunal stuchaiscy fpraw 
w£zyitkich ogolem urzednikow kro- 
lewfkich. $ On fit une Chambre de 
Juftice du tems du célébre Monf. Fou- 
quet. 

la grand’ chambre. De grofe Patlements- 
Gaat in Paris, in melen die mert: 
würdigen Audiensen gegeben tourden. 
Wielka fala Parlamentowa w Paryżu, 
w ktorey nayprzednieyfze bymaią 
audyencye. 

chambre Ecléfiaflique. ein Gotfifiotiur, 
ein geifiliches Gerit. Sady duchowne, 
“Konzyftorz. 

les chambres des Requêtes. Amen Kammern, 
Die gwifhen privitegirten Perfonen rih- 
ten. Dwie fidowe izby, w ktorych 
fprawy fjdza ofob uprzywileiowa- 
nych. 

chambre des Affürances. Die Xffecurationsz 
Zammer, wo die Gife und Waren 
pegen ein gewiffes Geld verfidiert wers 
den, L Auffürance, Sady morfkie w 

{prawach 


k 
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fprawach okolo warowania fobieokre- 
tow. zachodzacych, obacz Affürance. 
chambre du ré) Ghasgtidit. Sady 
fkarbowe. 
chambre du Commerce, Handlungsgeridht. 
šgdy kupiec 
chambre de XE 


chambre mi- partie. 
ehedeffen geibeiltes Gericht von beyden 
Neligionen uåmlih ball Gatholifch und 
Halb: Refsrmirt, Sady, W ktorych nie 
gdyż Katolicy i Dyfydenci zaliady- 
wali, 

chambre fyndicale des libraires. Gevichf, 
ner melhem die Buhbhändler erfHeinen. 
Sady bibliopollkie, w fprawach biblio- 
polow fadzace, 

chambre Impériale. fr 
geride ut Werlar. dy „Niemieckie, 
albo Trybuna? Cefariki w. Weclarze. 
§ La chambre, Impériale eft compofee 
de cinq Préfidens & de cinquante Af- 
fefleurs, partie Catholiques et partie 
Proteftans. 

chambre baute., la chambre des Seigneurs. 
das Obcrbaus im Enalifhen Parlez 
mente, mp bie Lords, -Grafen und die 
Geitlihen ihren Sis H Senat albo 
Parlament Angie y, w. ktorym 
Lordowie, Grafowic i Duchowienftwe 
zafadaia. 

chambre balfe 
deg Unter 
mente, itt we 
Gtådte ihren Gig Haben. — Parlament 
nizfzy Angielki, w tym miat depu- 
taci zafiadaią: E 

Chambre du g 


ferlies, Banner: 
a 


S 


chambre de. commune. 
a im Œngliféen Varlez 


Sem die Deputitten der 


1 Confeil. der groffe 


de geheime 


Rathsftube. D 

da Chambre des comptes. die Dbcrreds 
nungsfammer, Komora. rachunko- 
wa. 

chambre noire, (obfcurum conclave ) it 
ben Aléfteun: 1) Betsimmers 2) die 
Ménitensfuben eine furere Kammet, 
in melher man die ungehorfamen Mons 
deecinfperret, x) Modlitewnia, izba 
w klafztorze da rozmyslania nebozne- 
go; 2) Carceres, cela ciemna, w kto- 
rą niepostufznych na pokutę zamy- 
kaia. mnichow. 

chambre. clofe, (camera obfcura) in bet 
Optic: eim finfieres Râimnerden.mit 
einen Heinen Lehes durd iweldhes die 
cinfallenden Gonnenfrahlen He Ga: 
den, die auf der Strafe iud, auf eigent 
méiffen Suhe. deutlidh) abbilden. W 
optyce; komora ciemna Z dziurką na 

palec maly grubą, przez ktorą wpu- 
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fzcrone sloneczne promienie wfzyft- 
kie rzeczy, na dworze bedjce, wyra- 
nie na białey-chuftce albo gcienie re 
prezentuigs 

chambre de port. ein feihter und ctitles 
gener Ort im Hafen, Wi die abgetactele 
ten Gif verleet werden. Mieyice 
miatkie opodal dla prožnych okretow 
w porcie lez 

“chambre aifée. 
ein Gecret 
trzebne. 

chambre coye, obf. Gdinsgrube, dé dg 
Secret. Stek, iako przy fekrecie. 

chambre de quefiton, eine Marterëanmer: 
Komora, {klep gdzie zioczyncow 
meczq. 

Chambré, ée, gi, it ber Yrtillerie von 
Stüden uns Ntórfern; dibel gegofen 
volier Nife. W arsyleryi a dziatach € 
mozdzerzach: żle odlewany, IYS pē- 
Jen, § Ce canon eft chambré. 

Chambrée, ff. 1) Gtubengefelle tte 
bengefetlfhaft, die in einem Simmer 
beyfammen buet: 2) eit Simmer vol 
geste. 3) eine gefhlofféne Gefefhait 
in einer Comôbieninge; 4) Die game 
Gelsyof, telche Sie Comddianten aus ge 
nem gefpielten Gtiegelofet haben. 1) To= 
warzyftwo komorne, {połmiefzkancys 
w jednym gmachu miefzkaiacy ;1 2) 
pokoy, komora pelna ludzi; 3) kom- 
pania fpekratorow Z iedneso alkierza 
komedyi fie przypatruiaca; 4) fuma 
pieniezna za, teprezentacyą iedney 
komedyi od wfzyftich 1pektatorew 
wybrana. 

Chambrelan, vig. Chamberlan, 

Chambrer, v. n, von Soldaten: in einer 
Caferne, itt einem Gezelte benfaninett 
tegen oder tobnen. Z żołnierzem 
pod iednym namiotem, W iednych ko- 
fzarach fpotmiefzkac. 

Chambrer, v. #. been Sattler: Me Satz 
telfammer oder bas Suble im Sattel 
machen, ds auf Das pferd su liegen 
fommt, U Siod/arza;s robié rowek 
slobkowaty fiodiowy, co nad-koniem 
leży. 8 Chambrer une felle. 

Chambrerie, ff. 1) bad Nmt eines Berz 
walters der Einfünfte eines Klofers 
pon den Landaŭtern; 2) Ne Wphrungr 
die Amttube eine Klofteroermwalters: 
oO Urząd tego co dochodami 2 
maiethosci Klalztornych zewiaduie ; 2 
miefzkanie, expedycya urzednika te- 


das beimlide Gentadr 
Prywet, mieyfce po- 


go: 
Chambretre, ff ein feine ©tübdien, 
ein Rémmeren.  Jzdebka, komórka. 
Chambrier, f. m. Werwalter Det Siet: 
K k 4 ein 
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einfúnfte von den Sanbañtern, Zakon- 
nik co dochodami klafztornemi ze wh 
i maiernosci zawiaduie. 

Erand Chambrier. ` been ein. Dber 
Fanimerberr in Sranfreih. ` Niegdiż 
wielki Podkomorzy Krolewiki we 
Francyi Í 

Chambriére, LZ 1) ohf. Oicnfiand, 
Rammermaddens beffer: Servante 
2) eine lederne Weiffhe die Merde yy 
peitfbens 3) et Band, mpmit bie Spin- 
nerin den Gpinnrogen yufansmen bindet- 
1) Służebna, stużebnica; /epfze słowo 
Servante; 2) harap, kanczugna kont: 
3) wftażka do zwigzania Inu alho 
welny kolo kadziele. §1) Une fidéle 
Chambriére; 2) prefler lé cheval de 
la chambriére, donner dela chambriére 
à un cheval, 

#Chambrillon, f. f x) eine (Gleite 
Dienfimagd: 2) ein fhletes Dieng- 
imégbchen. 1Ÿÿ Dziewka, sluzebnica 
ladaïaka; 2) dziewczę od posługi. 

Chame, f- f. eine Art Mecrinufhelm, die 
an Strande gefunden werden.. Garunek 
slimakow morfkich. 

Chameau , fm (camelus) x) ein Canteel, 
Diefes Thier if auch auf den alter Mün- 
sen ein Zeichen vor Arabien; 2) Gr: 
meelbanre sum Nåher; 3) Caméel, eit 
gtofes md oies Shifr das su niet: 
Dans erfundem norden; mat fann mit 
felbigem das arëëte Gif auf nt Elier 
aus Dem Wafer tr die Hobe heben. 
1) Wielbłąd, zwierze to takzeieftzna- 
kiem Arabii na {tarych monetach; 2) 
kamela do wyfzywania; 3) okręt wiet- 
ki i gruby w Amiterdamie wynalezio- 
ny; z ktorego nawę naywiekfza na 
ośm fokci z wody podnofżą- (1) 
Chameau mâle, chameau fémelle, 
Je chameau eft propre à porter toutes 
fortes de charge; le chameau ne paît 
point, il broute continuellement & ne 
broute que des chardons & des iber. 
bages pleins de lair, amb il fe paf- 
fe de boire à l'aide de cette forte de 
nourriture; 2) coudre avec du cha- 
meau, 

chameau mouchere. ein Camelcvarb, ein 
snbmes Œbter ih Ethio oot ber 
Grofe nnd Geftalt eines Cnreels, mur 
bag es fhecticht if: et bat cine Pferde- 
mahe mnd pen Porter auf dem Gonte, 
sivéfen welden cin groger Sel tehet. 
Wielbladotys, wierze domowe teyze 
formy i wielkości co włelbtad, "tylko 
Ze upltrzone į że ma erzywe koríiką à 
doa rogi na czéle, miedzy Etoremi 
Rise duży Dot, ya 
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Chameleon, “wid. Carline. 

Chamelier, fi m. 1) eitt Canteclentteiber - 
2) ein- Cameclbänbdler. x) Wielbla- 
dnik; 2) kupiec, co wielbladami han- 
due Gu Les chameliers rapaiffent 
les chameaux de chardons ou de paille 
brifee. 

Chames, f.f. plur- gewife Mecrmufdelrr. 
Pewne ślimaki morfkie. 

Chamtrain, Chamfrin, La 1) bie Gtirne 
oder der Wordertheil eines Pferdefopfs 
von den Ohren am,- vmifzhett den Augen 
big an die Nafenlódher; 2) eiferhes 
Blech in der alten Rúftung, das biefer 

` Rordertheil bedecdtes 3) Gederbufd auf 
citt Pferd; 4) Kappe, die Sen Tranz 
espferben bdie Gtirne Herunter ëng 
el mupp nder abgerundete Kante an 
den Saiten,  Werfiüden; 6) im Se 
Saufunft: Anlauf einer Sdule, mp 
fie inmer bier wird. 
korikief to iet przodek glowy albo 
miedzymieyfce miedzy oczami od 
ufz a% do nozdrży; 2) naczelnik z 
blachy w ftaroswieckiey zbroi na cze» 
le kon(kim aż do nozdrzy 3 4) feder- 
pufz na glowie Koritkiey; 4) naczel- 
Dik z czarnego fukna na koniu w za- 
Tobe ubranego; 5) krawad?, brufzec 
przyciofany u balek, kamieni; 6) w 
archytoñskiey nauce < ftoczyitosé, po~ 
cħodzittošć słupow. ; 

chamfrin blanc, belle face. Tange Blûfer 
mist Streif von der Gtirne bis auf die 
Rafe eies Vferdbes. ÆEyfina biata na 
czele korfkim az do nofa. 

Chamfrainer, v. a. abfiofen, abrundemdie 
Kante von einen Balken oder Steine. 
Przyciofaé rog, krawądz balki albo 
kamienia. 

Chamico, f- m. ein Veruyianifher Goaz 
me, det Dem Ztwiebelfaanren gleich fonmi 
nnd einen ©chlaf von 24 Gtunben berz 
urfahet, wenn er gefotten und getrunz 
fen tit. Nafienie z: Peruarkiego 
kraiu na kfztałt cebulnego » warzone 
î pite fen przez dwadziescia à czréry 
godzin fprawuie. 

Chamois, f-m. 1) eine Semfes 2) eit 
Gemfenfelt; 3) eine Gathe, die der "tt 
beltfarbe benFommt. 1) Koza dzika, 
giemza; 2) fkora kozy dzikiey; 3) 
kołor de izabelowego albo rydzawego 
podobny. § 1) Chamois mâle, cha- 
mois fémelle ; 2) gans de chamois, ca- 
leçons de chamoïñs, 

Chamoiferie, f. f- ang Gobmert der 
Gerber, Mie Gemfenfeile Ap oerbem, Rze- 
miesto” garbarikie | od! fkor "dzikich 
koz E 


H Chamoi- 


1) Czotos 


un 


ch 
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Chamoifeur, f m. ein Gerber der Gent 


fenfette Garbarz od fkorek giem- 
ZOWY mi 

Champ, Hm. (campus) 1) Mer: Gelb; 2) 
bas Ted in einem Wappen: 3) ein Feld, 


(une cine gemahlte oder geftictte 
Tigu gefeget mirds der Grundy 4) der 
Snifibentles, bas Flache an. amme, 
woran die Sabre von beyde Geiten 
find; s) figürlid: ‘eine Gelegenheit: 

Seng: Anlat, Stof Wer iw etwas; 6) 
boy einigen Sandwertern: Horizon 
talë Gtellung eines Dinges. 1) Rolas 
pôle orane; 2) pole kerbowes 3) pole 
pod malowaniem, haftowaniem, wy- 
fzywaniem ; 4) miedzymieyfce miedzy 
zębami grzebieniowemi ; 5) figury- 
cznie: pole otwarte, gosciniec Bity, 
droga utorowana, powod, okazya do 
czego; 6) u miektorych rzemieśinikoto : 
położenie, poftawienie poziome alba 
horyzontalne: 8 1) Champ: maigre, 
fteril, labouré, champ qui eft, en fri- 
che 2) lorsque en blafon le champ 
eft decouleur, il fautque l’affiertefoit 
de métal! Les armes de France font 
trois fleurs de lis d'or en champ d'azur; 

p entableau, le champ de cette 

elt brun; 4) un trepétroit 

5) le ciel ouvrit un plusnoble 

champ à fa valeur: les Poëtes ont un 

beau champ; où ils pouvoient donner 

à leur imagination: les viétoi- 

res d'Alexa un bezu champ, 

eù divers toriens fe font exerces ; 

nes un beau champ, pour fai- 
ter vôtre gloire: j'ai un beau 
amp deme venger; 6) pofer une 
éca de bois de champ. 

les champs, vid. Campagne. bag freye Feld, 
bas Sand an Wiefen, etern, Dôlern 
unt eine Stadt. Pole otwarte, pola, 
iako role, takis lafy &c. akoto mialta, 
maietnosci. § Etre aux champs, revénir 
des champs, méner les troupeaux aux 
champs, un homme des champs. 

yne melon des chemps,\ 

une maïfon de campagne,) cit Landhaus. 
Dom na polu. 

champ de bataille. 1) bag Wablfeld, die 
ABablfatt, mp ein Zreëen gehalten wird; 
2) GHtdgerey, Das ut Zmentoamate, 
+) Poboiewifko; 2) bitwa, poiedyn- 
kowe mieyfce, pole do poiedynkow. 
§ 1) Ee victorieux demeura maître du 
champ de bataille; 2) deux Capucins 
fe jetténr par charité dans le champ 
de bataille. 

champ clos, camp clos. eiw mit Gär: 
tent ernge(lofiéner Streit ber Scchtrlat. 


dat 


*Ckamps E 
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Szranki, mieyfce; pole ogrodzone do: 
potyczki. -§ Se battre en champ dos, 
ofrir à fon ennemi lecombatenchamp 
clos. 


ens, 


Champs Eilen ). .(Campi Eh) bey ben 
Poeten: die elifeifhemfeldet, das Reidh 


der Dobten, Hie Wohnung. der Geligen. 
U Poetow: Pola Elizey{kie albo miefz- 
kanie dutz zbawionych, § Venir des 
champs Elifées,, l'inévitable arrêt de 
la fatalité maura. déjà porté dans. les 
champs Elifées. 


Champs de Mars, (Campus Martius) 1) 


vor Miters bas Wahlfeld Bey Noms auf 
weitem Die: BHúrgermeifer «und andere 
Herren acmdblet und die jungen Lente fr 
Rricaatibungen gelbet wurden; 2) bey 
den: Pocten: Krieg, Armes, Feld? 
flat. 1) Pole , wielopole pod fta- 
rom Rzymem, na: ktorem Burmiftrzow 
i Radę Rzymíką obierano i mfodź w 
rzemiesle woyfkowym, cwiczono 5 2) 
u Poetow: woyna, Woyfko, pole do 
porkania fie. äu Augufte deen au 
milier du champ de Mars une obe- 
lifque de cent vingt pies de haut, em- 
belie d'hiérogliphiques & ily fit même 
élever fuperbe maufolée pour lui 
& pour fa familles 2) ila montré fon 
courage dans lelichamp de Mars, ila 
donné des preuves de fa valeur dans 
le champ de Mars. 
* Champ Befialle. Tom Æanbredte: 


ein 


Geld, das unterfieberte Werren gez 
bôret. Pole, Ktore ich kilka fpolnie 
dzierzy. 

à fravers ch tisecchfeld cir.querz 
felo ein, aus ben Rege, bin und Her 
Z drogi, fam itam, w przek pola. ge 


Courit 4 travers champ. 
rouë de champ. bey den Ubrimacheiit. 
à ntalrad, Das -Gteigrab.. U 

Zegarmifirzow: Koło horyzontalne 

albo poziome. 

courir les champs. x) auf dent Felde berung 
taufen s 2) nårrifdh fepn 1) Pole zbies 
gaé; 2) z wozgu wychodaïé, 

e mettre aux champs: in bet Harmi 
gerathem, bofe werden. Rozgniewać tig, 
oburzyć fię na kogo, 

‘placer de champ, mettre de champ. ettoag, 
alè einen Gtein, einen Balfen auf ne 
fimale Seite legen. Potożyé do, iako 
kamier balke na wafkaftrone. ( Pierre 
placée de champ, mettre des folives 
de ehamp. 

donner la clé des champs, einem 
Leben, Wfzyfkieso komu poz 

il a us oeil aux champs © l'autre à le 


Kk 5 ville, 


Meg ers 
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wile. er bat auf alles ein wtachfaites Wn- 
ge. Gzuyny, na wfzyftkie be oglada 
okolicznosci. 

batre aux champs. 1) ben arf auf ber 
Trommel flaget; 2) bas Spiel får eiz 
nem grofien Denn rühren,  1)-Bebnič 
na ciągnienie albo marfzerowanie 
woyka; 2) w bęben uderzyé, na ho- 
nor Pana warte miiaiacego. D 1) On 
bar aux champs & l’armée fe met en 
marche; 2) la garde bat aux champs, 
quand le Roi paffe, ou quand on veut 
faire honneur à quelqu'un. 

Ki chaque bout de champ. ben jcber Gelez 
genbeit, alle Augenblicée, ben jeder Zeit. 
Przy każdey okazyi, każdego czafu, 
każdego momentů, 

fur le champ. x) aïlfobald, gleich auf ber 
Gtelle; 2) aus deni Gtegereife, obne 
D lange su befinnen. 1) Zaraz, wnet, 
wlot; 2) na prerce, bez długiego roz- 
mysłu, iak z bicza. § 1) Faire quel- 
Se chofe fur le champ; 2) il a une 
acilité merveilleufe à bien parler fur 
le champ, repliquer fur le champ. 

Semer à champ. beem Gärtier : den an: 
men ausfreuen, den man su Berben nfegt, 
als Rettig.: U ogrodnika: Rozhewaé 
nafienie, co ma bydź wtykane, iako 
nafienie rzodkwiane. 

Champagne, ff, eine Provin in Grane 
reih; 2) in den Wappen: britte Mb- 
theilung, niet der Fug des WBappenz 
feldes gegen die Grise. 1) Prowincya 
pewna Francufka; 2) fpodek, to ieit 
trzecia część pola herboweso fpo- 
dnia, 

Champane, f- # ein Gaponifies Shif- 
Łodź Japonfka: § Les champanes font 
longues , larges à l'arrière & hautes à 
l'avant, 

Champart, f. m. gemiffe Anahi Garben, 
Die dem Sebnberrn geboôven, ber Rebr- 
Bebend. Pnopy czynfzowe, ktore 
Pan 2 lenno$ci wybiera, wyrykanie 
wytecz. 

Champarter, Champartir, v. a. den Kehr- 
eben: oder die Sinsgatben in Empfang 
nemen. Wybicraé, wytykaé fnopy 
czynfzowe. 

Ghamparterefle, ff. die Gäene zg den 
Binsgarben. Stodola panfka do fno- 
pow czynfzowych. 

Champarteur, f. m. ber Sie Singgarben 
in Empfang nimmt. Ten co fnopy 
czynfzowe na Pana wybiera, wyte- 
cznik, wytykacz. 

Champartir, vid. Champarter. 

Champ-befialle, vid. Champ. 


Champé, ée, adje eben von betfelbén Garz 
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be pie dad Wappenfeld it.. Fegoż ko- 
loru, ktorego ieft pole herbowe. 

Champeaux, f. m. pl. die Wiefen. Laki. 

Champenois, f. m. einer aug ber Proving 
Champague. Rodem z- proper 
Champagne. 

Champenoife, L f. eine aus Der Cham- 
pagne. Biatagtowa z prowincyi-Cham- 

agne, 

Chamgeftre, Ckampêtre, adj, c. (campe- 
Jiris) 1) Belde, Sand, gun Felde yder 
Lande gebotigs 2) grob, bautifch, einfål 
tig; 3) cuflegen, mä", 1) Polny, wiey- 
dki; 2)chtopfki, profty, proflacki, wio- 
Sniacki,niekunfztowany; 3) na uftro- 
niu leZacy,odbiezalv, pufty. 1) Une 
maifon champère, il s'arrêta confidé- 
rer les beautes champêtres, que Part 
toute ingénieufe qu'il eft, auroit de la 
peine à imiter; 2) un air champêtre; 
3) un lieu champêtre. 

Champi, f. m. 1) eine Art Papier in en: 
fertahmen su fhannen, Fenftervapier ` 
2) ein Hutrfind. 1) Gatunek’ papieru 
do ram okiennych; 2) bękart. 

Champie. f. f. ein uneblihes Måden. 
Béekartka. 

Champignon, f.m: 1) tberbaupt: ein 
jeder Pis, Crofwtomm, Pfifferling, der 
man efen fanns ‘2) Lit: oder Samyen- 
rofes  olimmende  Citfhnuppe auf 
einem Zorte: 3) in ber Sciltunf: 
cine Auswadhfung an ben Glicomaber 
Des Leibes, die cinem Erdfvamme db: 
lit) if; 4) ein umsemwandtes Deden, 
von tvelchens das YBaffer in den Gnpiag: 
Grunnen berabläuft. 1) Powfzechnies 
Pieczar, bedtka, grzyb każdy $niedny; 
2) grzybek, zůžeÍ na knocie u swiecy, 
ulampys 3) # Lekarzow: wrzod na 
członkach na kfzrafc grzybus; 4) mie- 
dnica obrocona, z ktorey woda w fon- 
tane wpada, § 1) On fe fert de cham- 
pignons dans le ragoùt; 2) champig- 
non de lampe. 

champighops, champignons de jardin. Efe 
piles Die auf ben Mife Au wadfen 
pflegen. Pieczarki. 

il efl venu en une nuit comme un cham- 
pignon. er bat fein Gë in febr Furser 
Suit geitacht. Urost pretko iako grzyb, 
nagle do wyfokiego przyfzedt fzcze- 
Sea, 

Champignonniére, [. f- ein git bert, dars 
auf Grëidrmémme magien. Zagon z 
gnoiu, na ktorym pieczarki rofng. 

*Champion, f. m. im Sdersc: ein Gite 
get; Kånpfer, ein tapferer, bebergter 
Mann: Zorten: Biiak,.co fierad biia, 
walecznik, woiowaik, człek nieuftrs- 

fzonego 


Gi 


C 


Ps fn 
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fzonego ferca, § Une palme fi vul- 
gaire n'eft pas pour nos champions, 
tandis que les coups de poing alloient 
& que nos'champions fongeoient à fe 
défendre. 

des Champions de la foi. 
Męczennicy. 

del un vaillant champion. $W Scherse : 
bas if ein gvofier Held. Zerswigc: wiel- 
kié to rycerz. 

Champis, f. m. obf. ein Hurenfind. Be- 
kart, dziecię niedobrego łoža. 

Champiltau, adj. trogig, jébgornig. Zu- 
chwaly, hardy, popedliwy. 

Chan, Kan, vid, Cham. 

Chan, Kan, vid, Caravenceras. 

Chance, f. f. 1) ein Pafh oder Wurf im 
MWürfelipiele úber 7 oder unter 14 Auz 
gen; *2) verblümt: glüdlihe Dege- 
benbeit, ein unverbofter Bufall: *3) im 
chere: ein Nnfhlag, Borbaben. 1) 
Pafz, rzucenie koftek, gdy wiecey niż 
oa mniey niż 140k pada: ; *2) figu- 
rycznie: nielpodziane De cie, tra- 


die Mértorer. 


ce; "2)ce nèf pas-là une grande chan- 
ce, une petite chance; la chance eft 
tournée; corriger une mauvaife ghan- 
ce paraddreffe : cet homme eft en chan- 


ce; cela rompe nôtre chance. 
cont chance. feinen Sebenslauf, feitt 
GE und Unghie erdblen. Swe fzeze- 


ei niefzczęśliwe wyliczać przy- 
padki. 

Chanceau, f. m. 3 

Chañcel, Cancel, E o ý 1) ein mit Git- 
tern vernadter Ort einem Kioker; 2) 
Ort, me ein Siegel Setmabrer wird. 1) 
Kratka, kratkami ogrodzone mieyfce 
w kla ZtorZe ; 2) mieyfce do fchowa- 
nia pieczęci. 

Chancelade, Lt (Canonici Regulares 
Sandi Auguflini de Fonte Cancellato) 

iffer Zuauttner Orden in Franf- 

éakon pewny. w Francyi Re- 
guły S. Auguftyna $ 

Chancellant, part, vid. Chanceller 

Chancélanr, Chancellant, adj. wanfetmů- 
thig, ungetuif, unbefandig. Odmienny, 
dzienny „ nieftateczny. § Etre chan- 
cellant dans fon devoir; multitude de- 
jà ébranlée & chancélante. 

memoire, chancelante. ein (ëmgoe? Ge 
Séng, Pamigé staba. 

Chancélement, fe m. 1) bas Torfeln, 
Gtraudeln; 2) Wanfelmutý, Unbes 
fand. 1) Potaczanie fie; 2) nieka- 
teczność, odmienność umysłu. 

Chancélęr, Chanceller, v. #. x) torfeln, 
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fade, als cin Salender; 2) unges 
wig, unbetándig, wanfelmüthig fenn. 
1) Zakręcićfię, taczać fie, potaczać fig» 
iako upadaiący; 2) porufzonym fig po- 
kazać, chwiaćfię z nieftareczności, 
odmiennym; nieftatecznym bydz. § 1) 
Il chancéle, il va tomber, il eft fi plein 
de vin qu'il chaggéle, des qu'il veut 
faire un pas, fi tôt qu'elle chancele, 
jéttes la dans la ruelle, il s'aperçut 
que le Roi chancelloir & laiffoit aller 
fes armes de foibleffe; 2) fa fortune 
chancella. 

Chancélerie, f- f. die Camiele. Kance- 
larya. § Ily a en France & en Po- 
logne deux fortes de chancélerie, la 
grande & la petite; il y a une petite 
chancélerie dans chaque Parlement. 

la Chancélerie Romaine, die påbřlihe Cans 
¿elen in Rom. Kancelarya Apoftolfka 
w Rzymie. 

Chancélier, f. a. (Cascellarius) 1) eint 
Reihscanter,  Giegelbemabrers ` a) 
Gansler eines Collegii, einer Keadez 
mie ap, 1) Kanclerz wielki koronny, 
Pieczętarz; 2) Kanclerz Kolegium, 
Akademyi Ze, § r) Le Chancélier de 
France eft l'Oficier de la Robe le plus 
confidérable: le Chancélier eft le Prè- 
fident du grand Confeil & il pronon- 
ce les arrêts au nom du Roi, lorsque 
Je Roi tient fon Dr de Juftice au Par- 
lement de Paris; les Cours fouveraines 
Jui rendent roures fortes d’honneurs 
après ceux qu’elles rendent au Roi; le 
Ghancélier ne porte jamais de deit: 
on peut ôter les fceaux à un Chance 
lier de France, mais on ne peut luiôter 
Ja charge qu’avec la vie; tousles Chane 
céfiers de Pologne éroienrtoùjoursdes 
grands & illuftres hommes ; 2) Chan- 
célier de POrdre de Chevalerie; Hek 
Chancélier de l’Académie Françoife; 
il y a deux Chancéliers dans PUniver. 
{ité de Paris, Pun de la Cathedrale de 
Paris qu’on apelle le Chancélier de nô- 
tre Dame & l’autre de Sainte Géne- 
viéve. 

Grand-Chancélier de la Couronne. ben 


Gtofcroncansler von Doblen: Kanclerz 
Koronny. $ Le Tribunal de Li- 


thvanie apelle au Chañcélier,en quoi 
cette chargeeft confidérable & plus bel- 
le que cche du Grand Chancélier de 
la Couronne. 

Grand Chancélier de Lithuanie. be Grogs 
caniler von Litthauen. , Kanclerz Lis 
tewiki. 

Vice-Chancélier de la Couronne. der Une 

fers 
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tercanster aa Mobler. : Podkanclerzy 
Koronny. 

Vice-Chancélier de Lithuanie: 
cangler von Sitthauen. 
Litew ki. 

Chancéliére, fa f. deë Canglers Gemahlin. 
Kanclerzowa, Kanclerzyna. 

Chanceux, ele, adj. vulg. alieElich in 
etwas, Dem etwas Melinget. | Szczesliwy 
w czym, komu fie w czym pofzczę- 
ścia. § Me voilà bien chanceux ; je 
fuis chanceux à certe chofe: il elt chan- 
ceux à faire cela: je fuis fi chanceux, 
que quand vous aures une épée; elle 
n'aura de vertu que pour les Cheva- 
ters. 

Chancil, f: m. obf: eine Art Zeng, Materyq 
pewna do. fzat. 

fe Chancir, v.r. 
melt. Omfreé, pics 
commence à fe chancir, des confitures 
qui {8 chance ent. 

chanci, e, adj. Sples iaty. 
§ Confitures chancies, pain chanci. 

Chanciflure, LT. ber Cimmel. Splesn, 
emfzenie. § Un morceau de chanciflu- 
re étant regardé avec un micr ofcope, 
paroit comme un amas de fleurs. 

Chancre, f.m-vid, Cancre, (car 
Krebs, ein um fih freffenber Schaden; 
2) Hisblatter im Munde ne ai 1 Gauz 
meina A 
Der Weir Hr feit, Die fit ans ie 
Bübne anfekts 4) b8, eine Emani- 
bett der Baume, da die Ninde verdorret. 
3)Kancer, rák; wrzod ciało w yiadaią- 
cy; 2) krofty nabrzmiäfe na ięzyku í 
podniebieniu w usciech, w niektorych 
chorobach; 3) rdza, zaraza drzew ko- 
re wyfufzaiscas 4) plugaftwo na zę- 
bach, od krorego prochnieia, gute 
chance s engendre d'une humeur atra- 
bilaire; 2} “avoir fes dents pleines de 
chancre; 4) pour arrêter un chancre 
on fait incifion tout autour avec un 
coùteau jusqu’au bois. 

dl mange comme un chancr ep fitt wie 
ein Wolf. Zrze calą geba iw Æzyftkiemi 
zębami, utonalby w brzuchu. 

Chancreux, eufe, adj. 1) mit dem Srebfe 
behaftet; 2} von Gefwiiren: bas bem 
Rrebfe gleit. 1) Rakiem Zong: 2) 
rakowi albo wfzodoivi ciało wyladaia. 
Cem: podobny, kancerou aty. $ 1) Il eft 
chancreux; 2) ulcére chancreux 

Chandèle, Chandelle, f. f, (candela) 1) 
ein Siht: 2) ein gelbes Hol; aus Wef- 
indien, Das man au uh Bois de Citron 
nennet. x) Swieca} 2) drewno pewne 
Suite z Ameryki, ktore też Bois de 


ber Unter- 
Podkanclerzy 
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Citron: nazywaia. GO Chandéle de 
E de trois, defix, defe pt, de huit, 
de dix ou douze à livre; alumer, mou- 
cher, éteindre la chandelle. 

chandelie de glace. ein Œissapfen. 
pel. 

chandellex de cordonnier. ein iht mit topz 
pelten Taten. Swieca z podwoynemi 
sponi dla więkfzego światła: 

chandéle der Rois. ein gropes Siht mit 
Gnistoerte und Mahlercy, twelhes die 
Sichtsieher am Tage der Drevfonige ihz 
en vornehmen Kindern DI fchenten pies 
gem  Swieca w ielka roznemi malowa- 
nemi i wydroZonemi fgurami, ktorą 
Swiecarze w dzien. Trzech Krolow w 
podarunek fwoim przednieyfzym zna- 
iomkom zafyłaią. 

violé, piolé comme une chandelte des Rois. 
GepUSE gesiett, wie eine Rinderpuppe. 


So 


Upftrzony- i uftroiony iak morfki 
kotek. 

chandéle de. fuif Œalfhiÿt. Swieca 
toio Nä 

chandéle de cire. "Mnchelift. Suwieca 
wofkowa. 

chandéle de veille. Nachtlidt. Swieca 


nocna. 

il vient fe brÂler à la chandélie. 
de Singer verbrennt. 
mu znać, 

prenes am bout de chandelle, (serre bie Mugen 
auf, fegt man von cinem, dce etmas 
focht und es nicht finben Fann. Wyi- 
miy oczy 2 puzdra, do faukaiacego, 
gdy znaleść nie može. $ Donnerluiun 
bout de chandelle, 

“le jeu ne vipas la chandéle. grofier 
Aufwand, wag upen, Naktadwielki, 
ży fzczek mały. 

*elle ef? belle à La chandé le, mais le jours 
gåte tout, bey Site it De, nur fhòn. 
Przy Swiecy fie świeci a w dzien 
fzpetna, 

* fa chandéle brûle par les deux bouts: 
was et nicht verthut, bas verthut feine 
Grai. Co Jego Mość nie rozrzuci, to 

ey Mość rozprofzy. 

~ fa chandéle parles 

fender ,  verpraffen. 
fubftancys fwoie. 

la chandéle fe br dis, die Gelegenheit gehet 

otbey, Die Zeit verfireigt.  Okazya 

iia, czas upływa. 

ila vå des chandéles, il a vå mille chan. 
déier, bas Genet (8 ibm ans den Nujen 
gefprungen, weni fidh einer nabe an 
die Mugen Gäapt. Sto swieczek mu 
ig razem rozwicciio, gdy fee kto ude= 

za w giowe. 


er bat fic 
Sparzyt fie; dało 


deux bouts. 
Rozhulaé 


à chaque 
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à chaque Suint fa chandéle. einem jeden 
Michter mug n ein liht antnden; 
man mug den Richter die Dande verz 
filbern. Przed k ym fedzig trzeba 
dwiéezke poflawié; +Sedziom -ręce 
nasaé trzeba. 

da chandéle qui vaïdevant, vaut Mieux que 
celle qui va derriere. im Leben -gutes 
toun ift befer, als nach deni Tode. Lepfza 
Mwieczka jedna przed Jobą, niz dwie 
za faba; day co mozefz ża ZyYWOta, 
dziedzic sciénie twego kotra. 

Chandéleur, Chandelleur, f. Fe Marid- 
Reinigung. per Mariå-Lichtmeg. Gro- 
mnice; Swięto Panny Maryi Gromni- 
c7ney. 

Chandélier, Chandellier, f. m. 1) gn 
Leuchtér; 2) ein Lichtaie Qihtéräner 
+3) ein pue und Hohler f eines 

infi ) Lichtarz, si 

#3) glowa czcza i wyfoka 

$ 1) Chandélier de 


Swiecarz ; 
ftarego ielenia. 


bois, d’étain; ‘chandélier d'étude; 
ndélier de cabir er. 
rr, ‘in der S ation: eine 


acht oon 


zeen 2 Die man 
mutt Breton bennacit, m (hinen 
füttert D vor $ araber 


feket, D 
beiteh Bu 
dwa stupy 'tarcicami i 
cnym obité, za. tą ob 
pnicy ‘bezpieczr 

Se cacher avec 


1) Hoher und 1 qu einer 


ten; 2 
bein emt den Schiffenr worauf 
rétwas ruÿt. x) Zelaza i drewna do 4 


okretoweso3 2) 
is na ktorych 


miafto Toëa u dzi 
podpory, ofochy > fol 
co na okręcie wfpieraia 


ehandélier ër, goter Rirenteuch- 
ter benm Altare,  Lichtarz koscielny u 
ołtarza, 


chandéliers d'échelles., Sehne an einer 
Ghifètreppe, Poreczeprzy wfchodach 
okretowych. 
de fanal. Ver Fug an einer 
slaterhe, barauf fie umgedrehet wird- 
Poditawek, na kto fie laterna 
okrerowa obraca, 
shandélier deau, ein Cprinabtunnen mit 
einem aroben Beden auf einer Dode 
aus welchen das Wafer in Éleine Seten 
fållt. Fontana, wodę w miednicę w iel- 


ka na sfupku * polt iong a z tey W 
| 


faire je “alle Eieinen Neke von 


naélier. 
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Ben abféineiden; eine Eateëttz 


einem gt 
Powycinać wizyftkie 


the fhn 


male i i wyroftki z wielkiey ga- 
ezi, aby rozga ‘Huga i gibka byta. 

mettre gar un fur Je sandélier. einet 
auf eine bobe Ebrenfielle feet: | Pod- 
wyzlzyé na wyfoki ‘honorow 
{topiert. À 


Chandeliére, :f. f. eine 
Mittiwes Die Grau ieh 
Swiecarka; Zona albo wdowa šwie- 
carza 

Chandelle, vid. Chandele. 

Chanel, f m. obf. ‘der Raun der Graben, 
wortune ein Slug Gett, Loże rzeki» 
row, w ktorym rzeka pi lynie. 

CARS vid, Chamfrai 


befer 
2) Sei énbérung, 
bide 2 Deoeutung 


wir biefes Käl SS che E 
mett oefent; ) bep 
den d, À in den 


gin Shier thut, mennes den Hunden zu 


entrifhen fachet und felbige auf, ein 
anderes EA 4) falig Dunt, Plendz 
mert, Berblendi 5) ein Bechfel 


er umfeséts 6) 
ral eines Duz 
el; ` Wez 
der an giyer 
Aufgeld, das Agio 


a 


See 


EEN 
ec 


ite ven eine 
! n Städten: 
borfe, die Gilde, wo die Zeëngep tts 
enen fommen. 1) Frymark, zamia- 
na, przemiana lepfze słowa 'troc albo 
échange; 3) oëmians, nieltatosć; wteÿ 
fgrifikacyi miaflo słowa changement 
w Wier(zach-.poetyekich te stowo potos 


zone bywa; 3) w M klucz, 
gdy chytre zwierzew uciekaniu w bok 
zrzuca, pfy. na drugie nawodzacs 4) 
omamienie, falfzy eich ei kam- 
bierya, dom publiczny, gdzie pienig- 
dze odmieniaigs 6) odmienianie 
pièniędzy iako cze go zloteso; 


7) kambierya, kambi rien, wekdel; 

pofylanie pieni wekslem; 8) pha- 
ca, zyík kambierzow od w ekslualbo 
karty ‘zamianney;- 9) pieniądze we- 
Kslowe; walor wek slu; ; 10) interefa, 
plat od pieniędzy poøżyczonyçsh; xr) 
po niektorych miaffach, dom kupiecki, 


‘gielda , dokąd kupcy fchodza. 
$ 1) Gagner, perdre ag change: ne 
rien perdre au change aimer Je 


change; <’eft un change raifonnable; 
3) un 
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3) un vieux cerf donne le change & zafetas changeant. (diedter gafent. Ki- 


life en fa place fon, écuïer; 4) ils 
vous ont fait prendre le change; 5) 
aller au change; lechange elt fermé; le 
change eft ouvert; je viens du change 
& il eft plein de monde; 6) le change 
d'un ducat, d'une piftole; 7) il y 
a un change étranger, un change ma- 
nuel & un change réel; faire un chan- 
ge de place en place, de païs en païs; 
faire un change en droiture; 8) chan- 
ge à cing pour cent, 
change commun; droit de change. bag 
Qufseld, der Aufvechfel, das Naio für 
einen Wechfelbrief oder für umgefeste 
Wiechter: Mine.  Naddatek, płaca 
ambietzowi od wekslu abo od od- 
miénionych podleyfzÿych pieniędzy. 
$ Le changeur a pour fon droit de 
change trois deniers fur un écu, un 
fou pour une piftole & pour un demi 
Louis fix deniers. 
lestre de change. ein Wehfelbrief. We- 
kfel; karta zamianna; cedula zamian- 
na. § Paier, tirer, accepter une lettre 
de change; envoïer mille écus à Ro- 
me par lettre dé change. 
rendre le change. 1) Gi binters Licht 
führen laffen; 2) bey ben Difputiren: 
niht bey Der Klinge bleiben; von einer 
Materie abgehen, 1) Dać fie w pole 
wywiesés 2) dyfpuruigc: {koczyé do 
infzey materyi. 
donner le change & quelqu'un. einen Bit: 
u Lidt führen. Wywiesé kogo w 
ole. 
al b a bien vendu fon change. ey bat 
ihn wieder ob bezahlt. Wet za wet 
mu oddat, 
aller au change. beym Saldenier: von 
dem Wildprete abgehen und einem ans 
dern nadfliegen.  U Sokotnika: isé za 
infzą dziczyzna pierwfzey odlecia- 
wfzy. § Empêcher le faucon d'aller 
au change. 
dë liévre a donné le change. Ver Hafehat 
einen Aöfprung gemadt. Zaïgé klucz 
uezÿnit; w bok zrzucił zaiac. 
les chiens ont pris le change, bie Hunde 
haben die Gyur verfblagen. Pi z tro- 
pow Zitapity. 
garder le change. eben dent Wilde nadz 
gehen, Das man aufgctricben bat. Nie 
puscié fie dziczyzny raz przypadnio- 
ney albo popedzoney. 
Changeant, part. vidi Changer. 
Ghangsant, €, adject. verånderlich, wandel- 
bar, unbefaudig. Odmienny, nieftaty, 
dzienny. § Efprit changeant; hu- 
meur changeante, 


tayka mieniąca farbę. 

Changeant, f.m. ein Camelot aus Noffel 
in Slandern.  Czamler z Rylehi we 
Flandryi. 

Changement, f. m. 1) Borânderutig; 2) 
Reuerung, als in Grantiind #3) 
Kant, Wedfel, beffer troc 
géi 4) die Verwandt{ung. t) Odmia- 
na; 2) nowość, odmian, nowotnosé 
iako w fprawach publicznych; #3) 
zamiana, frymark, kfztattnieyfze [a 
slowa troc alo échange; A) prze- 
kfztałtowanie, przedziergnienie. § 1) 
Aimer le changement; rout en fu- 
jet au changement ; 2) afpirer au chan- 
gement. 

Changeoter, v. a, alle Nugenblice verãns 
dern, oft taufden, wehfeln, Czefto 
odmieniać; czefto cofrymarczyć, 

Changer, v. æ. 1) taufen; 2) ivecfel, 
alé Geids 3) veråndern etwas; eine 
Gahe fahren lafen und fhr diefelbe eiz 
he andere nehmen; in orefem Verfran: 
defolget allezeit der Genitivus Statt 
des Accufativez 4) verdndert, eine 
Neuerung in etwas anfangen; 5) ver 
tandeln einen oder etwas in etwas anz 
derg; 6) eine andere Gefalt einer Gaz 
he geben. 1) Frymarczyć, zamie- 
nié;/2) odmienić pieniądze; 3) od- 
mienié co; miaflo rzeczy Ktorey 
infza obrać, inf przyigé; op ym 
Jenfie miaflo Accufat, £aw/ze Geniti- 
vum potożyé trzeba; 4) Odmienié co, 
nowość w czym wprowadzié; 5) 
przedziergnaé, przemienić przefor. 
mowaé, przek{ztaitowaé, obrocié ko- 
goifalbo rzecz iaka-w.co; ei rzeczy 
Ktorey infzą deg poftaé, forme al- 
bo kfztatt. $ 1) Changerune bague; 
une paire de piitolets; il ne s'entend 
point en troc, changer fon cheval 
pout une montres 2) changer un du- 
cat; changer un écuen monoïe; chan- 
ger une piéce d’argent; changer une 
piftole, une quadruple; 3) changer de 
fenciment; changerde quartier, d'ha- 
bit, de réligion Se 4) on ne doit 
rien changer en matiére de réligions 
5) les Dieux changent les hommes en 
diverfes formes; changer une amitié 
en amour, Îa haïne en amitié; 6) 
changer la face de la Chrérienté, d'un 
Roïaume. 

changer quelque chofe. x) taufen; 2) it 
vôer an einer Gahe etwas nien, x) 
Frymarczyé; 2) odmienić co do rze- 
Gzy należącego 3 odmienié część rie: 
czy, § 1) Changer les habits, un ia 

val; 
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val; 2) changer les habits, la réit, 
gion. 

changer de quelque chofe. eine Sahe 


am verdndern, Statt felbiaer eine 
andere annehmen, tablen, Odmienié 
co wcaley miafto czego infze obrać 
albo wziąć. A Changer de réligion, 
changer d'habit. 

changer, vn- 7 

fe changer, v.r. J 1) fih ândetn, anders 
werden; 2) Mý in etwas verwandeln- 
ï) Odmienié fie; 2) przemienić fie; 
obrocić fie w co infzego; prze- 
dziergnąć fe, § d Le prix du blé- 
ne change; il my a rien dans le mon- 
de oui ne fe change de rems en eme? 
à la fn toutes chofes fe changent; 
lé vent fe change; =) tout le monde 
fe change pendant le Jubilé, le Mar- 
chand ne trompe plus, le procureur 
ne vole plus, 

d aéré changé en nourrice. èr ift fuedet 
dem Bater, ndh der Mutter gleih. Ani 
Oycvwi ani matce podobny. 

ehanger un cheval y chat nain, AS 
pferd bald auf diè rehte Hand, bald auf 
Die linfe wenden, tummeln. Koniem 
to w. prawo to W lewo ‘obrocié; 
wykrecaé na koniu to w ilewo to 
w prawo. 

Changeur, f.m. gn Gelowedler. Od- 
mieniacz, kambierz, zamieniacz pie- 
niedzy. 6 I y aides richas chan- 
geurs. 

A efl riche homme un changeur. èr ift fehe 
teih. Barzo bogaty w pieniądze; ma 
w rzemieniu. 

paier comme un changeur, bant bezahlen. 
Gotowym płacić arofz 

Ghanlate, f.f. eme Onwtraufés grofe 
Zotten, die man unten an Die Zog: 
frarren nagelt, ein SBetterdad dat: 


auf su tegen, damit Yas Wafer Hit op 


per Maner Herab laufe.  Przypultnice 
na dole krokiew do {zerokiego obda- 
chu, co muru od defzczowey wody 
broni, 

Chanletre, f f obf- eine Dachpfannes 
Dachowka. 

Chanoine, f.m. (canonicus) ein Ovmbert. 
Kanonik. § On n’a donné le nom de 
Chanoine aux Ecléfiaftiquės qui poffe- 
dent un'Canosicat, que depuis le tems 
de Charlemagne; Chanoine régulier; 
Chanoine régulier de faint Auguftin; 
Chanoine féculier. 

Chanoinelle, f. F. (canonifa) eine Gtiffta: 
fran. Kanoniczka. 

Chanoineffe de St. Ax, ftin, ES (Cano- 

sica jandi Auguftini Regular addita) 
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tine Gtiftefrau, Nonne des Mugufis 
nerordens; map tituliret ffe Madame. 
Augultynianka: Panna zakonna Re- 
guly S. Augultyna; Tyru? Madame 
Ze dawana bywa. À Les Chanoinef- 
fés de S. Augultin font bien fondées, 
elles ont des Abefles que le Roi 
nomme, 

Chanoinie, J. A. bes Dombertu Pfrúndes 
eine Gtiftéfninbe ; Canonieat. ` Ka- 
nonia, godność kanonicka, - § ʻAvoiť 
une riche chanoine, 

Chanoïflure, vid, Chanciflure. 

Chäncir, wid. Chancir 

Chanfon, f, F. 1) ein Gefang, Zich in Bers 
fen; *2) ein citeles Gefwiiiis. 1) Diet, 
piofnka; za) brednie, plotki, basnies 
bayki. 1) Chanter une jolie chan 
fon; chanfon bachique ou à boire 
chanfon à danfer; danfer aux chan- 
fons; chanfon profane, fpirituelle; 
faire une agréable chanfob; *2) tout 
ce que vous me dites, font des chan 
fons; oublies tes chanfons. 

chanfon que tout cela. diefes find nur Pofa 
feit. Plotki to tylko. 

je ne me païe point de chanfons. iÑ laffe 
mich nit mit Worten abfpefen: Geld 
ift bie geing Brzaknaé tu trzeba; o 
rzecz fame nie o frafzki fie pytam. 

yedire totjours la même chanfons. immer 
ein Sied pfeifen. Zawfze iednakową 

iofnkę Spièwaé. 3 

*Chanfopnette, L f. en Sichen, Pios 
{nėczka. 8 Une jolis chanfonnette. 

Chanfonnier, f. m. ein Lieberdiditet. Poe- 
ta od piesni, 


Chant, fm. Lean) 1) ber Gefang, das 
Gingen, von Mienfhen, Dôgeln und 
andern Thieren, als von ber eus 
free: 2) gied, Gefang: 3) Abthcilungr 
Theil oder Bu in einem Tangen Gez 
Dichte; va) die Melodie, der Ton pber 
Weife eines Liedes; in Sieten Derftañz 
be ift air gewébnlicher. 1) Pienies 
śpiewanie, głos $piewaiacych ludzi, 
ptakow i infzègo rodzaiu zwierząt 
iako konika tobaka : 2) pieéi wierfzem 
podanà3 3) rożdział albo piesn w pi> 
šmie poetyckim; *4) melodya piésnis 
zwyczaynieyfze iednak; w tym [enfie 
słowo air. 1) Le chant de l'Eglife 
doit être grave & modefte; le chant 
du roffignol eft agréable, mâis celui de 
Jacigäle ne left guére; le plein chant; 
a) chant de viétoire; chant paftoral: 
chant funébre; 3) les Italiens divifént 
leuts Poëmesen chants. 

Chant Rol, ein Gedicht np 6 Gfrophenr 
uno voi dreps pier gäer fünf Retméns 

jee 
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jede Strophe aber befrebt aus feds Verfen. 
Pienie poetyckie fześć ftrof po trzy, 
cztery albo pięć rymow w. {obie za- 
ieraiace, W każdeydtrofie ieftwierfzy 


e n'a point devchant.  diefes mu- 

e GE Hat nichts angenehmes- 
Ta piofnka mucÿczna nic nie ma 
przylemnego. 

dé chant du cog. ‘das Dobuenfrëben, frühe 
Tagséit. Kuropoy, czas ktorego kury 
Die: świt. 

Chanteau, f. m. due icëe Figur, dievon 
einer Geite mit einer Linie und yon. der 
andern mit einem Gtåde vom UmEreife 
eingefhlofen if, als der Mbtchatzt eines 
Gitfeis in der Geometries ein Geiten- 
Dä vom Satz, Heden, ein rod 
ranfé 2. ` 2) ein Ranft wder- GHÜE 
Hrod,, das man weihen 1ë0t - 3) beem 
Schneider, der untere Theil eines 
Ctüds Tadh oder Zeuge bag om Manz 
tel gefhnitten ift. 1) Każda figura na 
kfztałt części od “rzeczy okrągłey 
odciętey; figūra proftą linia i Jugen 
albo ege ‘obwodu cyrkulowego 
opafana, iako fegment albo odcinek 
cyrkułu w gieometryi,. fztuka ‘dna 
bednarikieso poboczna, kroyka chleba 
&c. 2) Szruka, kroyka chleba Swie- 
conego; 3)# krawca: brzeg {podni 
Tztukiod płafzcza, 

Chantel, fi mob A 

Chantelle, J.F. obf) ein Grär vom Fi: 
nighe Siegel, tworar des Königs Së: 
fe funden, wenn Das Giegel nad dem 
Tode eines -Rdniges serbroen wurde: 
Utomek z nogami od pieczęci kro- 
lewfkiey na- kawałki ‘po Smierci kro- 
lewikiey zfamaney. 

Chantélage, Loo") 

Chantele, f.f. J Bapfengeld, das der 
Gerichisobrigfeit vou Weine, derin Kel- 
lern auf Dem Lager liegt, gegeben wird. 
Czopowe zwierzchności urzędowey 
od wina w piwnicach na ketnarach 
leżącego należące. 

Chante- pleure, f. f- x) beym Gärt- 
ner: cite Gpreng- oder Gieffanne 
aum Begieğen:i 2) ein Trichter, Der 
unten Gtatt des Lochs lanter Feine Sé: 
der bat, damit das Dice mr beiz 
be; 3) eine Rinne, Loch in einer Mauer 
aum Abfluffe des Wafers 1) U ogro- 
drika: Kropidto do polewia pło- 
nek; 2) Leiek miafto dziury durfzlak 
do odcedzenia plugaftwa maiący; 
3) Ryna, dziura w murze do zbiegu 
wody. 


chante pleure; patenofire. Eôlierner Dann 
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in einem Zoe, 
beczce. 

Chanter, v.g. €? n: (cantare). 1) fingen von 
Menfhen, Vögeln; 2) tirer, von 
Heufhreten; 3) Érâbense von Däbuen 
4) fingen im Reden; 5) Toben cine That, 
einen Held, faget, erghlen, üben, 
preifen. 1) Splewaé, nocié, o Tod aach, 
ptakach; 2)swierkotać, éwierkaciako 
konik; 3) piać o kurach; 4) spiewać 
w mowjieniuz; e wychwalać, wysła= 
wiać dzieło heroiczne lub bohatera; 
mowić, myliczaé, $ 1) Le rofignol 
chante mieux que tous les autres oi- 
feaux, mais il. ne chante guére que du- 
rant le mois d'Avril & jusqu’à la mi- 
Août, s’il chanre il ne chante jamais 
auprès de fon nid; le François chante 
propremen, l'Efpagnol au lieu de chan- 
ter pleure, PIralien ge Zar que gémir, 
J'Alemand beugle & le Flamand hurle; 
chanter unechanfon, un verfet, chan- 
ter un couplet; 2) la cigale chante; 
3) nôtre cog chante; 4) ce Prédicateur 
chante d'une maniére defagréables ci 
n'atends pas que je chante ta prudente 
valeur; je chanterai tes fameux ex- 
ploits; où eft cet heureux tems qu’A- 
cernus & Kochanowiki ont chanté de 
toute la force de fes voix; chanter les 
viétoires d’un Héros; pour chanter un 
Augufteil faut être un Virgile; je veux 
raconter& chanter fes faits. 

*chanter poïilles (injuress goguettes) à 
guelqu'un. ginen (impfen, Szkalowaé, 
osfawiaé kogo, 

quandionef} une fois marié, il fautchan- 
ter. mit einem nenen Gtande mug man 
fein Seben ndern. Stan .odmieniwfzy 
poftepki odmienić trzeba. 

aire chanter quelqu'un. einen Demüthiz 


Kurek drewniany w 


gen, gwingeny gu Chore treiben. Fro: 


trzeć komu czubu; ponižýć- kogo. 
$ Ne foïes pas fi fier, on vous fera 
bien chanter. 

chanter à quelgWun fa gamme. eigent hie 
Wahrheit in die Mugen fagen; einem einen 
Bertveif geben. W oczy komu prawde 
powiedzieć; dać komu facine. $ On 
lui a bien chanté fa gamme. 

chanter la Palinodie. die seffibtten Lå- 
ferungen mwicherrufen.  Odfzczekiwaé 
pod ławą; odwoływać potwarz.  § 
On fait chanter la Palinodie a vos 
ennemis. 

il a chanté. von einem Uebelthatet: er 
bat fein Verbrechen befannt. O zto- 
czyncach: Wyznał wyftepek. 

paina chanter. ungefäuertes Brod. Chleb 
aiezakwafzony, 

Chan- 


Ci 


ci 
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Chanterelle, 7. "31 die Quinte, eine Gaite 
auf eigent mulcalifen Suirumentes 2) 
beem Vogelfieller: ein SuŒvuogel; 3) 
in ber 200 die Nebhüne, mit mel- 
Herman die Rebh anfocfet; 4) beÿm 
sutmacher : ein Wirbel anı Wolbogen ; 
5) beym Sharfridhter: Stri, eiten 
Mifethåter su Hängen. 1) Kwinta, itro- 
pa na initrumencie muzycznymÿ 2) 
wab u ptafznikow; 3) w myślifłwie ko- 
ruparwa famica do wabienia; A) kolko 
w obtaku kapeluizniezym ;1s)powroz 
katomiki do obwiefñenia zloczynce, 
$ 1) Pincer la chanterelle. 

Chanterre, f.m. obf- ein Poete Poeta, 
Rymopis. 

Chanteur, La, ein Singer, 
$ Un bon chanteur, 

Chanteufe, f. f. eme Gângerin. 
waczka. Belle chanteule. 

Chantier, f. m. 1) Doliplat, Hrjmarft; 
2) Simmerbof, Werfftatt des Zimmer: 
manns oder Des Wagners; 3) Bauplaz: 
Hauhof, to man die Steine abladet und 
mum Bauen vuzigtet: A) ein Plak, WO 
Kutfhen und Wagen pu. vermiethen fsz 
hen; ein Wagenhaus, WagenfHen 
ne; 5) be alfen oder das Lager im 
Keler unter den Gafferns 6) das Lager, 
die Patten an den Håfen su Paris, wor 
auf die Sie mit Getreide sum Berfaufe 
legen; 7) eit Meinnfabl, Ne 
den: 8) beem Shifbaue: grofe Unz 
terlagen, darauf das ganze Shi 
1), Drewnia, drewnik, mieyfce gdzie 
drwa przedawaiąalbo íkładaią ; 
ftat- ciefielki albo koïodziey 
plac, gdzie mareryatły budown 
ko kamienie, ikładaią i do budowania 
fpofobia; 4) {zopa, plac do kareri wo- 
zow, co do naięcia ftoigs zi) ketnary 
w piwnicy pod beczkami; 6) tragi, le- 
gary podworami ze zbożem przy poř- 
tach Paryikich; 7) tyez, tyk po kto- 
rym fie wino' pnie; 8) kilka kopek 
wielkich albo kobelic pod okretem, 
gdy ce buduią. A 1) Un grand éhan- 
tier; aller au chantiers 2) les char- 
pentiers travaillent au chantier; 3) les 
pierres font ep chantier; A) je vous 
donne pour un Lois par jour le meil- 
leur carofle de mon chantier; zl) met- 
tre le vin fur le chantier: mettre le 
vin en chantier. 

Chantignole, f. f. 1) eine Art Ziegelfteine 
von échtZatten Tang und vier brett; 2) bep 
den Sinmmerleuter: log- unter den 
Gtubléetten oher nnter dem Quecrbalfen, 

f fem der Dafubl ruhet: 1) 

na osm calow dtuga a 


Spiewak. 


Spie- 
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na cztery fzeroka; 2) a c'eflow: pie. 
niek albo pokład pod balki poprzeczne, 
na ktorych wiązanie dachowe ftoi. § 
1) Briqueter avec des chantignoles ; 
2) les, chantignoles foûtiennenc les 
pannes de charpenterie. 

Chantourné, fm. Bierath von Gatoneit 
am Daupthrete eines Vettes, Ozdoba 
z gatonow u glow tofzkowych. 

tourner, v. 4. in deu Baufunft: 
ein Holz, einen Stein, ein Erd ley, 
Cifen bebauen. IN Archyronfkiey nauce: 
Ociofaé co, iako drewno, Lauter, 
żelazo , olow. 

Chantre, f: m. (cantor) 1) ein Ginger in 
einer Kirche; 2) Cantor in einem Dome, 
in einer Rire oder bey den Ordenslen- 
ten; 3) ein berübmter Post. 1) Spie- 
wak koscielny; 2) Kantor kapiculny, 
kościelny lub zakonny: 3) Potra sla- 
wn, §1) Hy ade bons cbantres à 
Nôtre Dame de Paris; 2) le chantre à 
foin de petites écoles ; le chantre en- 
tonne les prémiéres antiennes & dirige 
le coeur. 

de chantre de la Thrace. bey Sen poeren: 
der Orpheus. U Poerow: Orteulz. 

Les chantres des bois. in Gerten : die Nadz 
tigalien. W fenfie poesyckim: Stowi- 
ki. 

Chantre, f. 7, eineGantorin, Sorfängerit 
in einem NonnenÉlufier. Kantorka, co 
zaczyna w zakonie Panienikim. Ẹ La 
chantre dira tour haur ce qui regarde 
l'Ofice ou lendemain 

Chantrerie, f. € dic Cantorfelle,, Würz 
de und Bedienung in Rlofern, Kirchen 
und Gtiftern. Godność kantorika, 
Kanrorftwo klafztorne, kościelne lub 
kapitulne, 

Chanvre, f. m. (cannabis) 1), Hanf, eiit 
Brout: 2) Hanfgarn. 1) ‘Konop, 
&iele; 2) Przędziwo konopiane: A 1) 
Chanvre mâle; c re-fémellez bri- 
fer, coëillir, ro ébaucher, habiller, 
régaïer le chanvre; 2) vendre du'chan- 
yre; toile de chanvre. 

chanvre affné. der feinfe und befte Hanf, 
Konopisne przedziwo naylep{ze i nay- 
fubtelnieyfze. 

chanvre ferancé.  gehechelter und orfdmmgs 
ter Hanf.. Konopie wyczofane iwybi- 


chanvre en maffè; chanvre 

gebredter Hanf, -Kono- 
pie miedlone, 

Chanvrier, fi 7 
ein Hanfhediler, 
biia + miedli, 

Chanvriéres ff. ee 


Li 


Hanfhreder, Hedler 
Len co konopie wy- 
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Kebieta co: konopie 


6) Um: 
orne gez 
tie, Die 


Hut on 
flag yon Gi 
fdhingen wird; 7) 


Svein in der büget ju 


$) Ecdnal init einc 
en, mit man Dé 
faffet, die 


bfo, darin 
feher. 1) Alba 
€ pica roZnychz2k6n- 

; 3) Kapako$cielna, pluwiat, ia- 

nonikow; 4) plafzcz obfzerny 
Nowiciufzow u OO. BernardyAow, 
s)Czesé wierzchnia pieca, w ktorym 
krufzcze Czyf2cza; nakrywka pieca 
chymicki gios wa alembikowa; 6) 
Plaftrz giplu, ktorym formy. okadeis ; ; 
7) zakrywka z blachy na pełmiki z 
potrawami; <8) blafzka z guzikiem ma- 
luchnym u pr do uiecia rzeczy, 
krorą ma Z 
pendencie nakfztařeŚiir 
ki; 10) lada w ktorey pifzezafki orga- 
nowe ftoig» 

Xchercher cha 
und Greg 
kłopotu , batalu i fzkody. 

Ydifputer la chape de l'Evêque; fe débat- 
tre à la chape de LE QE DÉI un des 
Ranfers: Ba mt ganten,  Swarzyé fig o 
rzecz ladaiaka albo h de odobną. 

Chapé, ée, adj: in ben Wappen: mit 
einem Dalfen wnd Gparrgn verfeben. 
W herbach: Balki i krokwy -maig 
$ Un écu chapé. 

Chapeau, fem: x) ein 
ualsbutr die Cardi 
Hut eines Vrätaten in 
4)vulg eine Manni 
Simmgvleuten:. die obeïfte Berbindiuta 
der Walfer in einen Gebiude;-6) bey 
ben (rouen: Wetterdâdlein Hber 
etwa? an sinem Gebindes die Abda- 


legénheit 
fobie 


3) ein 
einem Kappen 
etfons e) -bey Sen 


wegen Abu 
ie ein Sëch: 


pélufzse 2) 


kowych# 6): # 
yod defzcz0- 
zdachowek, 


krumuro- 


Cu 
1axn ad 

EE: ` 

Ç a) apen de 
laine; chapeau poil de Caftorz porter 
de bon un chap la matié- 
ye de cha otdiiairemebt de 
` €; fouler un au stéindre un 
chape 


“mettre de 
peau; abatre un cha 
der, refraichir, né 
un Caudebe os un SEN un € 
font de 
es d 


ftor, ce 


‘parmi 
A it'quecc- 
lui qui le portoir, étoit libre; méttre 
Ôter de bon ar fon chapeau; mettre 
la main au chapeau; parlerà SEL 
chapeau bas; 2) il ua un chapeau de 
e au chapeau ; 3) les 
ttént le rouge 
fur leur € ap avec delongs-cordons 
de fore entrelaces qui pendoir an de- 
dans & aux côtes avec cing-ranss de 
les Patriarches & les Arche- 
ortent fur leurs armes uncha- 
rec quatre rangs. de hou- 
; les Evêques ont le chapeau de 
mémecouleuravectrois rangs de bon - 
enfin les Abes le portent noir, 
e deuxrangs dehoupés feulement; 
4) il y t plufieurs femmes en ce 
Jieu mais il n’y avoit un chapeau; ch 
au dans une clocher, dans un 


en blanc.. ein üngefårbter robert 
, beÿ den Sutimachern: Kapclutz 
t vie. 
chapeau à Fépreuve de moufquer, eii tiz 

ier Dedel, ben die Goldaten unter 
ute Haben, damit bie Rial niht 
ben bann. Kolpak Zelaznÿ, na 
ktory żołnierz kapelufz, uchrañiaiac 
fie razow , nafuwa. 


bapeau de paille, ein Gtiohhut. Kapelufz 


ze slomy. 


au détagè ein Gti Holz das git 
Ende einer Gtúge-ngeleget mir. Pie- 
niek, kloc. mały- na koncu podpory 
podłożony. 

chapeau d'efcalier. eine Lehne ober Gel: 

Der 


H 


roét 


Der ohen an einer ppe, Poręcze na 

chodow. 
ein Dahfenf 
ie okna dachowe 
c. das Lattemwe 
angenagelt ift und 
Łaty na ogro- 
` ÿbite. 


men Hat. 


jen, der 
n tonden 
3 bleibet. Oftatek 
po roż ban u. 
fleurs. ei Blumentr 
Wieniec z iatkow uwity. 6 [I 

amans arachoient ‘autre-foi 

ftons d'Olive & des chapes 

fur la porre. de Jeurs m ratrellk 
sn coup de cb dean 
Hute. Ukton 
apeau de mat 
Patron von 
Daħñina 


okretowemu od 
§ Cent ı pour 


m. ein Capelan. Kapelan. 
il y a huit Ch ains de l'Oratoire 
du Roi fervant par quartier. 

Cbapele, via. pelle. 

Chapélenie, v pellenie. 

Ghapeler, v. o 1) eite 
fhaben, ode 
Den, ein 
mit dem D 
wunder. 1) 
korke 
fzpad 
peler le pa 
jl ne fauro 
lui chapele; 

hapelerie, 

Chapelet, Í: m. 
Aer: 2) D 
fonberbeit 
3) éin paar 
Gtettelg 
fung: Chnis 
veny Coralten 

5) 

maniti America gegen die fyne 

ren verhandelt; 6) ein Hate 
mot mr Zu bëntung des 

7) Santer an diefem 

werfe; 8) weifer Shaum 

an Rande um einen guten 

im Glrfe; 9 

eifener Teler 
lhem man 


) ginen 


er du pain; qu’on ne 
ain chapelé. 
lerie. 


oder 


eine Art Thürbänder-mit 2 
11) Nelfenzimmet, die andere Ni 
ues Haums aus Mobagafcat ebe C 
nelle giroflée. 1) Rożaniec, pocior 
koronka, na ktorych Dem odla ; 2)r 
kroft ofobliwiewenufowyeh -na czele 5 
3) ftrzemiona nad fodtem zpiete ; 4) 
ozdoby fznicetfkiena k£zralt r 
albo pociorkow ze dzw onkow, olim, 
) koralki anne 1 inné 


fi remi w Ameryce 
kupcy dk fey na naykofztowniey- 
fz ry ; 6 rurmus po pos 


wy Z ich ami lub tež z przegrod= 
K kroremi woa lẹ na dote czerpaig, 
prowadzą i na gorze 
zl wiaderko w tym rurmuli 
8) piana' biala, ii kierki d 
brzegu na gorz 
nalaney; 9) # Lud 


iní trumentna bot 


cia CH do ës 
rura d ziata v 


bus? 10) u r Slo- 
as z oz lobami; 
, ieft d 


Ka Dir 


chapele 

ter de SE 2)avoir fe chapelet, 
cha rohe oder einent 

E tor de efn. Wieniec 

c na kiiu fpietyth. 


chapel 
die an 4 
Wieniec kafztanow na nitce 


nych do LE 
J 


ihete Caftaniettir 


vetknio= 


ZE 
Sand (hrer Frenndz 
id urh der 

Wezet 


i albo 


Chapelier, f. m. ein Hüter ein Durée, 
Kapelu znik. 

Chapeliére, FF cine Duo 
pe icz} 

Chabclin, ad e 

Chapelier, vid. 

Chapelle; C} 
eine feine & 
auf Mråre 


erin. Ka= 


wird; 3) dent $ Pre 
des Wabi; ein Chor 


bey der Si De muñciz 
groger Herren uud 
J gehoret e 
1 eudhter: 6) der 


Mufieanten, 
vets 5) Gilber 
Pralaten, da 


alé 


He des Ge éi 
Pad i7) der Oecfel oder Del 
S 
úber einent mt foiben in Set 


L 1 
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Srefabut: unvermuthete Kendy et 

nes Sife.. 1) Kaplica 'kościotek ma- 

dy: 2) fundacya na alcarya w tkaplicy3 

3) Nabożenłwo, ‘pacierze koscielne, 

na ktorych fam Ociec S. bywa; A) 

Kor, kapela ofobliwie przy Mfzey emie: 

kafi odzywaïqca; $) $re- 
bra, Argienterya Panfka albo Pralacka 
w kaplicy, iako krzyże, lichrarze, 
kielicky; 6) oblgczyftosé albo (len 
pieca piékarlkiego ; 7) głowica alem- 
bikowa;, 8) w %eglarskiey nauce: na- 
gle okrętu obrocenie.  § 1) La Cha- 
péle de Sainte Anne: la Chapelle de 
Saint Pierre; Ja Sainte Chapéle de Pa- 
ris; Eglife qui n’a été bâtie que pour 
être Chepéle; 2) on lui a donné une 
fòrt bonne chapéle; conférer à un 
Ecléfiaftique one bonne chapéle, 3) 
le Pape a reng aujourd-huit Crapéle; 
le Pape tiendra demain Chapéle à 
Saint Pierres 4) la Meffe a été chan- 
tée par la Chapéle; 5) fon chapéle eft 
riche; 6) chapéle de ce four elt trop 
ardente. 

chapelle de viole. : as Greifbret auf eiz 
ner Geige- Motek na fzyi u fkrzyp- 
cow, na ktorym D ftrony i palcami 
przebieraią. 

chapéle de compas. 
Geecompaffe. 
morfktin. 

chapéle ardente, mit fwatiem Œudicaus- 
gefclagencs und nút Sidtern und Samperr 
béjertes Betaltuif, in melhem der Sarg 
fiebet, ebe das Scihenbegänanié gehalten 
tit. Gmach czarnem fuknem obity, 
w ktorym przed áktem pogrzebowym, 
pnzy goreiacych swiecach i lampach, 
trumna ftoieé zwykła. 

faire chapelle. fih wider Willen, aus Verz 
fehen des Cteuermanns oder wegen dent 
Winde! mit dem SHife wenden. Prze- 
ciw woli fie nagle okretem obrocić, 
badz z niedozoru fternika, Ze wiatr 
na drugi bok fkoczyi. 

Chapellenie, f. f. vid. Chapelain. 1) pie 
Würde oder Dienft eines Capellans; 2) 
Capelle in einer ire mit einem Mtare 
1) Godność kapelarfka; 2) kaplica 
z oltarzem przy kościele, 

Chapelierie, f. f. 1) bie Handlung mit 
Hüten; 2) das Handmwerf der Hutmader- 
1) Handel kapelufzami; 2) rzemiesto 
kapelufznice. 

Chapellet, viď. Chapelet. 

Cbapelure, f. f. abgef@nittens Brobrinde; 
bas Mbgefchabte von einer Brodrinde. 
Ofkrobiny, okrawki ze fkorki chlebo- 
wey. § De bonnes chapelures; les 


ein Dedel auf einent 
Wieko na kompafie 
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boulangers vendent les chapeluresaux 
pauvres gens qui en font du porage; 
on fe fert de la chapelure pour nourrir 
des poules & des poulets. 

Chaperon, La. (capero) 1) eine Mit 
Hausthille, melde die Bornchmfien che 
deffen in SGranfreid frugen und bie 
Doctores und Daccalaurei nod traget; 

2) eine Art We migen non Ganuuete 

h obnldngf Die aufebniidfen 
er bedieneten; 3) Achiel- 
band der graduirten Perfonen juni Zeiz 


hen ihrer ncademifhen Würde; 4) obf 
i d deraleichete 


5) Maoucds- 
als ber Auguftiz 
6) geftitéter Kraz 
7) das Vorbetz 
mcldeg Dag 


borbiner ; 

get om Miefgewande; 

theil einer tiefen Trauer, 
g 


Dei vóltig. bedet und bis an bie 
Güfe Hérabhändet z * 8) cine alte Maz 


trone, eine alte Frau, Pie ein junges 
géet unter ihrer Aufficht bats al 
Haube fúr die Folien; 10) eine Rappe 
an ‘einer. Miftolenbalfter, damit der 
Reuter die Piftulen hededet; 11) geder: 
kaf auf ben Köpfen emigerWogel; 12) 
beem Mäurer: Die Abdadung, ein 
Dâblein cder sugefpistes Gemåner auf 
einer Mauer, wegen Ablaufe des Wafers; 
13) die Karpe, Hohler MucFel auf Dou men 
Senn, in melden das Gebiğ eines 
Vierdezaume fet gemacht if. 1) Za- 
woy, zawicie ftaroswieckie ludzi co 
siufzniey{zych w Francyi, ktore Do- 
ktorowie i bakalarze iefzcze nofzą ; 
2) birer, ezapka biatagłowfka z akfa- 
mitu, niedawnego czalu była modą u 
przednieyfzych mieyfzczanek; 3) na- 
ramiennñik y nofzenie naramienne Do- 
ktorow, Bakalarzow &c. na znak aka- 
demickiey doftoynosçi; 4) obf- czap= 
ka duchowna lub też kawalerfka; 5) 
kapica u niektorych zakonnikow iako 
Auguftynow, Bernardynow; 6) kot- 
nierz haftowany u Ornatu; 7) przed- 
fobek u kapicy Zalobney z twarzy aż 
donog fpufzezony ; *8) Matrona Da- 
ma ftara, Ochmiftrzyni, panne pod 
{woim dozorem maïgca; 9) kapturek 
na fokola; ei fukno u olftra piftole- 
towego, ktorem ieździec piftolety 
przykrywa; ru czub niektorych pta- 
kow; 12) a mularzow: dafzek na 
murze; wierzch mura iako dafzek dla 
ipławu wody dżdżowey zakonczony:; 
13) pukiel czcży na dziurach, w kto- 
rych monfztuk konki iet fpiery. 
$ 1) On portoit jusques au Régne de 
‘Charles VIII des chaperons à queüe 
que 
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que les Doéteurs & Bacheliers ont 
retenu pour marque de leurs degres 
& les ont fait décendre de la tête fur 
Pépaule; 2) les vieilles femmes por- 
rent encore des chaperòns en de cer- 
rains païs; 3) on porte le chaperon 
fur Pépaule gauche; 4) les Chevaliers 
de la noble maifon ou de l'Etoile por- 
térent une cote blanche} un furcot & 
un chaperon; 5) le chaperon couvre 
la tête, les épaules & l'eftomac du Ré- 
ligieux & qui par derriére décend fort 
bas en point, les Bérnardins;, les Ja- 
cobins & les Maturins portent un cha- 
peron; 6) le chaperon eit derriére la 
chape; 7) prendre le chaperon, quiter 
le chaperon, être en chaperon; *8) il 
n'et pas honnête à des filles de s'aller 
promener, fi elle n'ont quelque Dame 
qui leur ferve de chaperon : 9) mettre 
le chaperon à un faucon, ôter le cha- 
peron à un faucon; ro) un chaperon 
de fourreau de piftolet bien fait; 14) 
plumer le chaperon à un oifeau ; 12) 
faire un chaperon fur un mure; 13)le 
chaperon embrale & lie le banquet de 
Pembouchure du cheval. 

chaperon de potence. Der vberfté Theil an 
einer ride. Obłączyk u kule pod- 
pafzney. 

chaperon de prefe à imprimer des eflampes. 
das Oberfe an einer Dreffe punt Ruprer- 
ruden. Czesć wierzchnia u prafy do 
wyprafowania kuperitychow. 

Chaperonné, és, adi, in Wappen: eine 
Haube habend, gebaubt, geÉappt, von 
Vógeln. W herbach; kapturek maig- 
cys 0 ptakach. 

Chaperonner, v.a. 1) ein Dådleii auf 
eine Mauer machen; 2) dem Zaiten feine 
Kappe auffegen, einen Saiten Hauben s 
#3) die Müge oder den Hut vor einem 
oft abnehmen, viele NReverenze mode, 
Y) Mur dafzkiem nakryć; 2) w kaptu- 
rék ptaka ubrać» kapturek fokotowi 
na gfowe poftawié; *3) Kfaniaé fie ko- 
mu, czelto przed kiem kapelufz albo 
czapke zdeyrowaé. 

Chaperonnier, faucon chaperonnier, f. m. 
ein Galfer der einer Haube gemwobnet 
if, der eine Hanbe auf bat. Sokof do 
kapturka przyzwyezaiony , fokot w 
kaptůrka. 

Chaperonniére. f. f. Pefilenswurs r ein 
Rraut. Eopian, topuch, Bazyna ziele, 

Chapier, f. m. 1) ein Geifliher, der beynt 
hoben Amte in einem Chorpemòe auf- 
martet: 2) eit grofer Grant su ben 
Megaewanden in der Gerten, 1) Du- 
chowny w albie Kanister do Mfzey 
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gwiętey miniftruigey; 2) fzafa w za 
kryttyi do ornatu japaratu koscielnego. 

Chapin, fm. gt Sur Mike Czapka, 
kapelufz. 
8 u; fm. bm Capital aber bet 

heit an einer Gaule; 2) bey den 

n; ber Gims eines Gdrantss 

3) ein Dédleit von pwet Breten, ejne 

Qtndbede úber das Zündloh einer Enz 

none; A) ein Déchlein auf det Mauer 

beffer: Chaperon; 5) alles, Das etwas 
bedet, ein jeder Dedel. 1) Lapitela, 
makowica, naglowek sfupow fznicer- 
fkich; 2) gzemfy ftolarikie na fiza- 
fach; 3) dafzek ze dwuch defzezek, 
którym zapał na dzlatach przykrywa- 

iaa 4) dafzek na murach, lepfze 20 

tym fenfie-stowo Chaperon; 5) pew- 

nie : przykrywka ; rzecz co przye 
krywaiaca. 

Chapitre, Chapitre, fm. 1) ein Capitel, 
Abtheilung tn Budes 2) in Gerid> 
ten: Ganitel, Abfak, unter welhen ges 

wife Nechnungen gefeset Werden s eine 

ungs 3) Punët, Suhe, Perfo, 

, twoson gercdet wid; A) eit 

, Gott, Gm - der Drauf: 

vetfamuniung Dt Domberten, Der Or 

chréter oder auh ber Nitter von 
einem weltlichen Orden; 5) Capitele 

Hans; Orf wo ein Stifts = oder Ordets- 

capitel gehalten wirds 6) ein dfentliz 

her Verweis, den man in einer Mer 

amulung einem Geiftlihen giebit. D 

Rozdziat w kfedze;s 2) w Sgdach: 

Czesé rachankéwa, w ktorą rzeczy 

icdnegoZ gatunku fa wpifane, rachu- 

nek; 3) Ponkt, materya, rzecz, efoba, 

o ktorey mowié przychodzi; 4) kapi- 

tula, Kanonikow zgromadzenie, ka- 

pieula mnifka, zgromadzenie olob 
iednego albo wielu klafztorow , ziazd 
orderu kawalerkiego; +) kapitularz, 
kapituła,  mieyice kanoniczey albo 
mniikiey fchadzki; 6) kapitulum, 
ftrofowanie w, zakonach dubliczne 
przed wf{zyftkiemi zgromadzonemi. 
$ 1) Faire detrop longs, de rop courts 
chapitres; 2) chapitre de recette, 
chapitre de dépenfe; 3) la converfa- 
tion tomba fur le chapitre de fon fre- 
re; Ae lui parlerai fur ce chapitre, 
pallons fur ce chapitre, ce goinfre 
entend fort bien le chapitre de fauf- 
fes; ons'eftenttetenu fur fon chapi- 
tre; après qu’on eu parle de diveries 
chofes, on vint enfin fur fon cha itre 
ne l'ataques pas fur le droit, car (Let 
fort fur ce chapitre là; 4) il arma 
tout le chapitre contre lui, les cha- 
L13 pitres 
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pitres peuvent faire des flaturs & éta- 
Blir des régles pour N 'uti particulié- 
te du corps, pourvà qu'ils ne con- 
tiennent rien de contraireaux Ganons 
& aux Ordonnances; on tient chapi- 
tre provincial; on tient chapitre gé- 
néral; $) fe rendre au chapitre , aller 
au chapitre; 6) il a eu. le chapitre; 
on lui a donné le chapitre, 

pain de chapitre: JBrifltod, melches die 
Domberren alle Tage befommen. Chleb 
biały codzienny‘ dla Kanonikow, 

il a voix emchapitre. er gilt viel; er ftebet 
in arofem Unfchen: W wielkim ieft 
poizanowaniu, 

*Chapitrer, v. a. 


einem None vor der 


gamen Berfammlung einen Beriveis 
geben; einen auéfhelten: ein -Cayitel 
efen. SAP zakonnika- publi: 


cznie przy- całym zgromadzeniu; ftro- 
fowaé, zbuzować wyłaiać o co kogo; 
dać eg mufacine. § Je lai chapitré 
fur le peu de refpeét, qu'il porroit à 
fon Pére; vous aves faic-telle chofe, 
vous feres bien chapitre. 

Chaple, f- m. obf: Gefedt. Ctreit. Bitwa, 
fwar. 

Chaplèr, Chaploïer, v. g. 
sofnciben, serbauetr. 
fiekaé; pokraiaé. 

Chaploïer, via. obf. 
perum fudteln. 
pokłuc fzpada. 

Chaplute, vid. Chapelure, 

Chapon, f-m. (capo) 1) ein Sonn: 2) 
ein gtofes Gti Brod, das man in eiz 
nem Sopfe mit Fochen Ift. 1) Kaptur; 
2){ztuka chleba w garku 7 :potrawa 
warzona, 

#deux chapons de rente. (men Berfonen in 
Gefelfhaft, Deren einer fett, der andere 
mager it- Dwie oiobie vw kompanii, z 
ktorych iedna clufta a druga chuda. 

*il a les mains faites en chapon rôti. er 
tigt gern Die. Hand Feber; er maht 
lange Ginger. Przylgnie mu wnet co- 
kolwiek do rad; rad myfzkuie. 

*qui chapon mange, chapon lui vient. met 
bat, Dem mird gegeben- Kto ma, temu 
iefzcze wiecey dawaia. 

wol du chapon. im Æanbrechte:- ein 
Gti Feld von 316 Schritten um cire 
abelihes Haus oder einen «Œbelbof, 
ivelches bem dretten Gohne die echte 
sugefprochen. ` W Prawe Iziemfliem: 
Plac na 316 Krokow około domu albo 
dworufzlacheckiego, podług praw ftar- 
fzemu z dworem należący. § Dans 
le partage des biens d'une maifon ne- 
ble Painé a le vol du chapon, 


ohf. serbteden, 
Pofamaé, po- 


serbauen, setffofien, 
Porgbaé, pofiekaé, 
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chapon de vigne. ghaefcônittencr Rebfhog 
sun Verfefen. Urzieta lacorosl win- 

a do fadzenia, 

aponneau, f. m. ein Fleiner apaun: Kas 

plunek. § Ce n'eft quw'un.chaponngau, 

; met, v. g. Die Håhne Fappaunen, 

fappen. Kaplunié, pokaplunié koguty. 

$ Chaponner un cog, 

ponniére, f: f. Wanne son Gilber oder 
Susfer,. Cappaunen daritntte. gu Each 
Panew srebrna albo has do ka 
plunow warzenia. x 

Chappa-dellalla, fm. © 
den Cattunen anf ben Alien, sur Bo: 
romatibel: Podatek od ftemplowania 
bagazyi na ponorzach K oromandel- 
fk 

Chap pelle, Ke Chapéle, 

Chapuis, La obf. ein 
Giesla. 

Chapuifer, v. a. obf. simmern, 
drzewo, 

Chaque, pron. m. dr fuid. Chacun. em 
jeder; es mu allescit ein fubftanci- 
vum fingularis numéri babey frehen. 
Kapdy; zawfze zvzy ra stowe iub- 
ftantivum fingul. num, petozyé trzeba. 
$ C haque languea E rieres; cha- 
que fou a fa, marotte 

Char, f. m. ein Ragen; mëch nur vom 
Triumph- DCH Don oner Wagen ing 
nerblämten Sinne gefagt. Woz; 
tylko oitryumfalnych i o infzych w fen- 
fie figurycznym wozach to stowo utarte, 
$ E élognence me fit monter avec elle 
fur fon char; le char du foleil aïant 
atrapé le peñchant du monde, rouloit 
plus vite. 

Charag, La das Sonia, Das bie Tube 
und Chriften den Zorten zahlen, Ha- 
racz albo poglowne co Chrzescianie|i 
żydzi Turkom płacą. 

Charanfon, Calendis ; f. m. gint Kort 
Lans Robak w życie. $, Le cha. 
ranfon degénere en une mouche; ik 
multiplie beaucoup en peu deitems. 

Charaton, vid, Charraron. 

Charbon, f. m. 1) cine todte Sole; 2) 
ein bifes Gefhiuir: ein RatbunEels auch 
eine Pefbeile; 3) das Capuc mortuum 
bm den Gbnmicis, das {nt Kolben 
frig geblieben; 4) ein Éleines (hiwarz 

Reichen auf ben Zahnen. ber ferder 
i SCH oder ot Sabre alt find. 1) 
MWagiel, wagl-martwy; 2) Wrzod 
ognilty, karbunkuf; wizod każdy ią- 
dowitys iako morowka; 3) Caput mor- 
tuum ü Chymykow, albo -pozoftata 
materyg w Alembiku: 4) znaczék 
czarny na zębach konia w fiodmym 

albo 


mpelgeld von 


ai 


ouumermannn. 


Ciofać 
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G 
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albo ofmym: rokų“bgdacego.. 8 Le 
charborrelt noin à~caufequ'il eft ex- 
trêmemeng BONNE 

cineglibente Noble. W 


charbon de 


R ble 
Lil VW 
fowania. 8 


l Sia 
aum E ifue 
wierzDow ego H 
On fair les edans un 
canon de let, qu'on "e nplit du 
bois de faule: ge qu'on: metraufeupour 


vi 


le faire br 


il brûle comme un charbon. ep brengt nor 
Hike im Fisher Gorgczka go:pali; 
ichnie Sé gorac zkia 

Charbonnée, ei Rofbraten. Pie- 
czenia na. ro 
une excellent 

eege: 


{ 
IK 


CIE 


te.charbonn 


e pieczona, N 


bonner-un 
petai dans 


rboñnie 


€ 


feu jer: 
przedaie; 
,ziemiank 


engkau 
ungele heter Glaube- 


son Ba umuoe de Mater 
Indyyika+ dọ; {zat : bawefniana 
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1} Pofickaënt do Bekanek, do 
Kielbak; X2)}tprzy kole ni } fenie 
é potra *3) 
znie ZWE 


ete thi QYru 


maht, Go 
Éauft; 2) im der 

1) WieprzoWin przekupisa, 
bai, v ieprż o 


re przedaié ; 


- ELE 
pes Blnthad. 
fzna; rabanim 
fom 


Beberditel s 
R taheti D 
man. Ober de Thore 
mont Det auch 


les herbas 
on à bonnet 


edicien tut 


Sen neki curetki, 


chardon Rolan 
Sattenttëet- 


Mikotaiek ziel 


DCH, 


amb ie) 
HAINAICATUUN 


Dudovicus der H. Bonus genaimtr 
gebiet bats) éicht a 
woen (t Stottinnd, 
fem "uer 
Diatego w 
kiem $ 3 
Sz oc) Order biatezo Oferu od Pré 
cul Le] rozny, y 
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Lier 
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Le 
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chardonneret chante agréablement, il 
eft fujet à des verriges.& vit environ 
quinze ans. 

Chardonnerette, f. f. 1) eine Gpanifhe 
UrtifhoEenbrůhi 2) Eberwug, bef 
fer. Carline. 1) Polewka z Karciofu 
hyfzpanfkiego ; 2) tepczyca ziele, lep- 
fze stowo Carline. -§ r) Ce diné étoit 
de chevreaux & autres viandes à la 
chardonnererte. 

Chardonnet, f.m. obf ein fleines Diftele 
Éopfden. Ofetowa głoweczka. 

S. Nicolas du: Chardonnet, : St. Nicolai 
Kirche in erte Kościot St, Nikotaia 
w Paryżu. 

Chardonnette, f. f.  fditarse Chermat. 
Lepczyca czarna, 

Chardonniére, f.f. ein Ort vol Difteltt ; 
ein Sel, bas mit Difeln verwachfen ift- 
Pole ofetem zaroste. 

Chardoufe, C €  Cberwurny ein Braut: 
Lepuyzyca biata, ziele. 

Charée, Charrée, f. f. ausoelauqte Afthe, 
Die mat sum Glaémaden ninmt. Eu- 
żyny, Zofa do robienia skła {pofobna. 
$ On emploïe quantité de charrées 
dans les verreries, Pour y. faire du 
verre commun, 

Charenfon, fm. ein Sornivutm. Ro- 
bak. w życie § Quand il y a descha- 
renfons dans-un grénier, il faut ôter 
Je hië, car ils multiplient fort en peu 
de tems. 

Cherenfonnier, f. m. ein Rorninde, der 
das -Gefreide Fauft un auf Theurung 
wartet. Zakupnik, zakupien fakomy 
zboża; ten. co zboża fkupuie i na 
wyżízy: grofz chowa. 

Charete, Charetée, Charerier, vid, Charte. 

Charge, ff. 1) af, Gdivere, Hårde; 
s) Eoabugg, Laft, die eingefhifet oder 
aufacladen wird: 3) Lat, Hefwermg, 
Ungemach, Befhwerlihfeit; 4) Anffihts 
5) Bolmaht, Befehl. etwas gu thun; 
6) Amt Würde, Ehrentand; 7) Geld- 
auflagc, Gaben, teuten; 8) Uufager 
Bins. ng einem Grundfüdtes 9) von 
nem Ymte, pon Erbfhaften, in Gez 
ridhten: Anjeige einer Uehelthat, Anz 
foulbiauns, Anflagè, Befhuldigüng: 
10) die Ladung eines Ghiekgewehrss 
11) bag Sabehtanf, eine bôlserne Pul 
verbúchfe eines Mufquetiers und Caz 
noniers; 12) Gbargirung, Anari des 
Geindes bey einem Zreëen : 13) die Lo- 
futta, bas Zeichen zum Angriffe mit einer 
Caone, Trommel oder Trompete; #14) 
eine aloe, eine Abfetrung: in otefem 
Verfande ift Sas Wort decharge bet: 
fer; Reichen oder Louna 1 einer Gals 


CHAR 1072 

tes n) beymhiabler : Borficliung ei 
nes uuproportiontrten Gier noch in 
einer ardfern Geftalt, als gen Ser nb: 
ler sum Cherne cine grofe Nafe nih 
droger mablet, als fie ift; 16) Gaibe, 
die man ben Pferden anf einen raedrüce: 
ten Ort, auf eine Gefhwuli und elne 
Entifnbnng leget; 17)in der BauFunfr: 
auf Zaiten gemanerte Unterlage unter 
einen Efiriche oder einent Deieren Gug 
bodens 18) Wfånduna des Biches, das 
Ghaden thûts 19) eine Eat, ein Gez 
trelbetianf; 20) ei Gemiht, Das an 
einigen Orten 243, an andern 400 Pfunde 
twieget; 21) tof eines Galfens, fhneller 
Flug nah dem Nube; 22) beem Gärt 
ner: eine Blúthenfnofe; 23) Sauber- 
mittel, dng man, Saber sujufügen, 
an einen Ort Wingefeget. rY Ciezar 


2) Brzemie; ładunek nawoz, na okręt, 


ha bydło tfomokowe; 3) Obcigzente, 
przykrosé, ciężar przykry, uciaenie, 
cigzko$é; 4) Dozor, dogladante;- 5) 
Pelnamoc, plenipotencya, rozkazs 6) 
Urząd, godność, doftoienitwo, fzaréa ; 
7) Podätek;. 8) Ciézar, czynfz, po- 
bor; daninaod urzędu, od dziedzic- 
twa; 9) wfadach: delata, zarzüt, wi- 
nowanie, odnofzenie wyftępku do'u- 
rzędu ; obwinienie; 10)ladunekftrzel- 
bowy;11)Prochownica drewniana zot- 
nierza piefzego albo ,pufzkarzaş 12) 
Uderzenie na nieprzyiaciela; nacie- 
ranie, natarcie, boy wiftepny harc, na- 
tarczka, naiazd; à 3) znak bębnem, tra- 
ba albo działem na naiazd dany; *14) 
falwa, dawanie vgnia®na nieprzyjacie- 
la; dame de charge w sym fenfielepfze; 
bebntente na wypalenie falwy; 15) u 
malarza: odmalowanie członka nie- 
proporcyynego: w więkfzey pomaci; 
niźli ie w rzeczy famey, Jako gdy 
malarz na żart nos wielki iefzezewiękė 
Tam maluie; re" Mäsé koniom na 
ociekfosé, zapalenie iofadnienie stu- 
Zaca;) 17) w archytekturze: podkład 
mürowany na balkach pod dem ubitem, 
aftrychem ‘lub pod pofadzkg kamien- 
naj 18) Zagrabienie bydła biednego 
do obory; 19) Eafzt, miara do zboża ; 
20) Waga pewna funtow 243 w ie» 
dnych prowincyach a 400 w ‘drugich 
wynofząca; 21) Uderzenie, lotny im- 
pet fokofa na dziczyznę; 22) # ogro- 
dnikow: paczek kwiatek w fobie "za: 
wieraiący; 23) czary z z4zdro$ci ludz- 
Kies na fzkode cżyią gdzie położone. 
§.1) Lescolonnes fupportentune pro~ 
digieufe charge; fuccomber fous la 
charge; il faut étaïer certe poutre, de 
peur 


à En re à get Me "eg Oo sc 
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peur qu’elle neéfuccombe fous la char- 
ges la) la charge: d’un mület, d'un 
vaiileau ; ‘dun crocheteur ; une charge 
de corrers, de fagotssrcette charge eft 
forte; 3) une turele elt one charge & 
non pas un avantage ; c'éftune charge 
bien pefanre qu'un fardeau de quatre 
vingt ans;-êrre à la charge de fesamis ; 
cette veuve a quatre enfans à fa charge; 
4)ce prifonnier n’eftpointen machar- 
ge; eil m'a donné charge de vous dire 
qu'il étoic vôtre ferviteur; -J'ai charge 
de faire cela; un- procureur ne peut 
rien faire fans charge; ce Banquier a 
donné charge à fon commis d'aquiter 
la lectre de changes 6) difpofer des 
charges de la cour; remplir les princi- 
pales-charges de PEtât ; latvénaliré des 
charges, qui fe pratique en France, n'a 
ër un ufage dans aucune Republique ; 
7) porter les charges de Där: on eft 
obligé dé mectre de nouvelles charges 
durant la guerre; 8) les charges d'un 
bénéfice; ce fond eft obligé à de gran- 
des charges: être exemt de charges; 
9) il:y a beaucoup de charge contrecet 
homme, il eft accufé de plufieurs cri- 
mess les charges & les informations 
ont été rapportées: nôtre apel. ne dé- 
pend’pas proprement des charges; 10) 
la charge ordinaire des canons eft du 
tiers du poids de leur bonler; on dou- 
ble la charge pour eflaïer un canon; 
mettre la charge dansle canon ; x1)ou- 
vrir la charge avecles dents; 12)com- 
mencer la charte par l'aile droit; venir, 
méner à la charge revenir à la charge 
avec des grands'cris; 13)fonner lachar- 
ge, battre la charge; za) l'ennemi fe 
retire après la prémiére charge de nô- 
tre Infanterie; 15) reconnoître la per- 
Tonne; dont le peintre a fait la charge; 
16) une charge pour des jambes. 

Zaire ien fe charge. feinem Antewobl votz 
feben. Sprawowaé fivoy uxzaddobrze, 

à la charge, que. mit der Bedingungr Da. 
Ta kondycya, ab, $ Je vous donne 
mon coeur à Ja charge que vous me 
donneres le vôtre. 

sé la chargé d'autant. auf aleihen Wieder: 
gelt; unter gleiher Béfâtiqung: unter 
der Bedingung daf man ein gleiches thue. 
Pod zobopolnym obowiązkiem; pod 
kondycya wzaiemną. 8 Je la baife à 
la charge d'autant. 

revenir à la charge. fein Anfudien wieder- 
polen. Odnowié pro$be fwoie. 

tant à charge qu'à decharge. vin (Gite 
ten: fowobl wider, alé fr den Befbuls 

i buet, I fgdachi Tak oczysciaiacy 

k; d Ce { 
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ek obiwiniaigcy. $ Entendre les té- 
moins tant à charge qu'à decharge, 

chargeide ville ; charge mu icipale, Dire 
gerlie Laft, ein büraerliches Amt, das 
den: anfehnlihien Bürgern sum Beten 
Ser Stadt pflegt aufgetragen 21 werden, 
als Bormunbdfhaften. Powinnosé miey- 
fka albocieZar co stufznieyfzym miet- 
zezanom na ‘dobro miafta polecony, 
iako opiekunftwo. ` § L'Echevinage, 
lactutele, les charges de Confuls, de 
Maires, de Capiroux fonc des charges 
municipales; encre des charges de ville, 
les unes ont une digniré attachée & 
les autres font bornées dans, quelque 
fonction particuliére. 

être à charge à quelqu'un: ` einent sut Za 
feir; einem dbertäftigr verdriflich fallen- 
Bydżiciężarem albo uciążéniem komu; 
uprzykrzać fie, bydz komu na zawa- 
dzie: § Etre à charge à fa famille. 

charges fonciéres. in Gevibten: Binfer 
pie gut ein verdufettes Gut Über die gez 
môbnliden geleget worden. Czynize 
oprocz zwyCzaynich na oddaloną ma- 
ietnosé wnielione. § Les charges 
fonciéres doivent être païees & dup- 
portées par celui qui polléde l'héritage, 
fi non, il le doit abandonner. 

Chargé, ée, adj. vid. Charger. 

Ghargeant, e, adj- 1) befhwerlih måg: 
fam, non Nemtern, von emem Sdm 
roper oder einem tHenfhen, der dem 
andern mit feiner Aufführung zur 
Lağ ift; 2) bart au verdancn, unyerz 
daulich, von Speifen, 1) Ciężki, ob- 
cialiwy, nieznośny, przykry, 0 urzę- 
dach, natretach, paforzyraċh s wyiada- 
czach; 2) nieftrawny, ciez i do ftra- 
wienia, o. polarmiech. 8 1 Cette 
dignité.eft très- chargeante parmi les 
troubles de ce fiécle; eer homme eft 
bien chargeant; 2) cette viande eft 
fort chargeante. 

Chargement, f. m: die Sadung eines Git 
fess diefes Wort bat alle Bebentur 
gen: des Worts Cha Ładunek 
okretewy ; zo stowo wfzyjikie ma: fy- 
grifikacye slowa Charge. 

Police dé chargement.  Gradtfthein, mel- 
en ber Grhifévatron den Rauflentetr 
wegen des empfangenen Gutes. giebt. 
Certyfikacya Pana okrętowego, albo 
lit frochcowy na odebranie towatow 
kupcowy dany. 

Chargeoir, f. m Qae- poer Pulverfbau: 
fel, womit cine Canone geladen tird, 
Szufla do dziat natadowania, 

Charger, w. æ. 1) [abeti beladen, anfader 
2) beñftueren, belifiigens 3) feet 

Lis Referat: 
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vergrôffern, alé cé rg j einer 
Er: sablung etmas sufes i rj anfle, 
gepotert ein Geiät mit einem Gretréntes 


12) gien etm 
beigmesen - ais einen Grben mir vielen 
Bermichtnifte der Unftertbaner ot 
Gnbens 13): bey Sen Libemaochen - bie 
Uribe opt eien Gewichte brtäerc, 
damit bie ` Uhr Ionaiomzg gehen mër ; 
) bey Gen Spinnerns den 2Hpcfemt ou: 
Hitt der Aërcheres — epmgg din- 
Felbrannér färben sals das gegebene Muz 
fer if; réit ern ervey ejz 
nen Bogen mit garan vielen Linien und 
pilem anfútlens dem Hogen gar qu viel 
paricigeber.. x) Naladowaé, Tado- 
„Jako Ee albo woz, nawe to- 
waremis rkfadaé towary; 2) Obcia- 
Zoé kogoalbe co 3) w fenfe fige 
CET LES obci 
chem, pamię niepotrzebnemi Fzecza- 
mi, żołądek nieftrawnym pokarmem ; 

4) adować, nabiiać ftrzelbę, działo; 

5) Spaść, nacierać, uderzyć na nieprzy- 
jaciela; 6) Zlecié, polecié co komu, 
iako!fprawe ; 7)odniesé kogodo fadu ; 
ofkar2yékogo, zarzüciéco komir; agra- 
woWwaé kogo; 8) Wniesé, w pifaé cow 
Kfcge; 9) Przygrubfzyni pezlem li- 
niamenta co Da A 1 do podo- 
bierftwa naybar Ze fuigce malowäé, 
albo na fzyderftio wade jaką zwiek- 
£zyé à co dò niey przydawi jaci 10)fze- 
rzyć fig, rozwodzić fierzeczaz r1) na- 
pełniać, nalewaéiftatek oapoiem. : 12) 
Obciazaé kogo caymy iako dziedžiča 
teftamentowego`legatami, poddanego 
podatkami 3 wad na kogo:co:; r3) u 

Zegarmifirza: minute czym Me 


e auflegen, 


DE 
? 


aby zegar: nie tak.pretko biegał; 14)" 


e Pragdkach : : koto kądzieli. lemalbo 
welne-owiiaé; 15) w Farbiernis od 
wyzerunku Sté proby podaney cie- 
mniey{za farbować farbą; rei ap Dru- 
+ natkaéza wiele v ierf{zy 5 liniy 
aa iedne ftrone; arkufzza czarno dru- 


Zog jako fumnieniegrze. , 
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Kkowaé:-$ 1) Charger des meubles fur 
un, Chariot; charger un; chariot, unna- 
vire; il faut un homme pour changer 
les manœuvres ;:les chameux font dref- 
fes à fe bailen quand on les charge ; 
2)tout.ce bagege ch tropile: carof- 
x un! vaifleau de pierress 3) 
it,chaïger fa memoire que de 
bonnes chofes, ne fautrien faire c qui 
puiffe chargernôrre confciences certe 
viande «chargel J'eftomac;. 4) charger 
un fott, un canon, un file, une 
mine; 5) charger l’ennemi;.6).on ma 
chargé de. cétte !commifions Je ne 
arre paint de cela; ils lachaige- 
rent de drreä moi; ch r-quelquiun 


Cune afaines d'une: inftructior un 
Avocat, un Procureur et. chargé des 
afaires. de fes parties; le Gréher eft 


chargé des piéces d’un procès; un Am- 
baladeur eftchargé par fes imitruétions 
de demander la reftitution-de quelque 
place; il a fort bien re dans Jainé. 
gociation ; dont il avoit étoir char, 
7) tousles témoins chargent: Daecndë ; 
charger quelqu'un tanrôt de trahifon, 
tantôt d'avaricé; 8) un marchandcher- 
ge fon livre de ce, qu'ilachéte &vend; 
charger les comptes de quelque chofe; 
9) charger un portraits 10}4l a cha 
lhiftoire; 11)entonnoir à chargerchar- 
Ser les-vaiffeaux ; por à charger; 12) 
charger l'héritier de parer tous les legs 
& roureg Les dettes; charger. les mar- 
chandifes de-doüannes, le peuple de 
tailles & plufiéurs fortes d'i impofitions ; 
13) chargerlebalancier;r4);je vaischar- 
ger: fa.quenoüille &-puis.je pallerat le 
jour à filer &A chanter; 15) chargerune 
couleur; 16) charger une .feüille. 
charger de front. auf den Sein an vorne 
treffens Waad 2 oC nisprzyiaciela, 
charger ep ques. «den Heind vou Hinten 
angreifens: Zutÿlu. na nieprzyiaciela 
uderzyé.( Us avoient ordre de ne fe 
point découvrir, que l'ennemi.ne, fût 
paff, pour le charger en queie. 
charger quelqu'un de coups: charger guel- 
e de bois. einen-auévrigelns-etuen 


Kë 
mit Gtotfhlägen empfangen, -> Kiyrhi 
kogo okładać,. fmarowaé $ On a 


chargé de bois mon dos. 
charger un tableau, beem Mahlers- ein 
Gemibl de: mit Gerbe Farben und gar 
su vielen Riguren offen, U Malarza: 
za cieminemi kolory malować j 29 wie: 
le Dour na iedno mieylce natkaé, 
Charger 0. n. d o, Fit etragen brina 
gen, von Baumen, Gärten, Feloevn. 
Obrodzié, le, i0 drzewach ogrod 
polach 
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polac! h: (Les pommiers ont bienchar- 
gé cette année. 


enz. en gremier, Zigaren in 
jif Gärten, ohne felbige ein- 
à W lypaé towary drobne w 
iako dol, zboża. 


char f 
ei ei 


guvar 


ZEN H 
YO fe charger 
aan ) 


az 1) eine Sat auf Duch: 
Gi ut etms verbinden, etivas 
mu ont D nebmens 3) fih 
als Den Mage in mit fi 
g2ac figs wW to na fie cie 
2) wziąc na De Co fprawié; 2) obiesé 
fie, na afadowaé ; obciazyé żołądek po- 
trawami. § UI na que faire d'aide, 
il fe charge bien lui mêmes 2) il fe 
charge d’une dette $ & en charge on 
bien ; 4) fe charger l'eflomac de trop 
de viade. 
chargé, de, oi. 1) mit titer £a 
2) getande, oi Gewebe: 3) No 
mit envas nbérladens belátis ei ale 
Gefifren,. der mit eier 
en Goche: p) von ger ober 
gefrichenen Hogen: qu Dit: mit 
Gctift sat à ju febr anaefúllt: s) bey oen 
Nisi vielen giant erand 
farien & n n leid 
ten Golomünsen:, d 
iht vom. Sujake Des 
fannt: 7) trb mal 


b 


j € 

bar- ci żony » ciezar na fie Mais 
tle bity, a ffrzelbie; 3). w 

rat 7 nader czym, zZ 

ciążony; tako fprawam 
arite albo drukowanych ark 
ela iy; ele wier{zy maigcys $} uma- 
arza: natkany wiela figurami, wielą 
farbami, za ciemno malowany;; 6) 0 
xiorych monesach: od przyfady od 
zlotnica przylitowańey dowa i 
7) zachmurzony:na defzcz, pochmur- 
ny; 0 pogo zie; 8) rozciagły , za ob- 
ern, o Die: 9) 0 koni za wiel- 
ki, za dužy -członek maigcy3 19)0 ker- 
bach: fisurke oad {oba maiacy. $ 1) 
Cheval, vailleau chargé; 2) tulil de 
t gé; 3) charge d'afaire; 4) une feuille 
y trop chargée ; 5) figure rgée; couleur 
ar: chargée ; 6) um ducat fort chargé 37) le 
elt trop chargé; 8) cette nar 
piéce eft trop chargée d'in 


ni o d ifanych 


A 


røe deci- 


$ Ca- 


chargé de têr 
anache, d'encolure; 


GHAR 


oi 1 porte d'or à.la 
chargée de: Cinque co 
panache. AS Mer 
e Sin Made bats 2) eir Dumtier 
1) Człek w EISE czelusciami ; 
upiec;  dubiel; dudek 
H gelautene, Au 
gen baben, Oczy. mieé nabrzniale. 
fers. detin Sept nid Handen 
Okowami obtciczony 
febr alt, 


ety, pod 


barzo dout, 


des charges. faite Würfel, in melden 
gien it Kotki, zfatfzowane, w kto- 


rych; (ett otov 


eine 3 Ing, ? 
iht auf eine fatyrifhe Art 
vezpe kogo odmalc 


3, 
eat: cha 


en 


wail) 
Dh me 
halten: n 
gich uchodzac przy pob rzežu 
u chargé à cuerllerte. e 
wielen Zi 


N LN 
gen und mit wele em ma 
gehen. Okret, na kear 
nu AE iei toWary 


ani 


char. Seng 
dem P 
ren, Ka 
ie pale À 


Konnen, die 

hs andere Reber herboÿne 
nau drugiemi Do 
ne deminue-pas la nebleffe des armes 
comme. fait la Lrifure: 

Chariage, Ch i 
mit den Wager 
\Woba, wo 1a WOZ ach? powoZ3 
2) myto, od. fury; furton:, 8 1) Le 
cha ariage eft fort dificile, en serte fai- 
fon & par les chemins o 1 faur paf- 
fer, qui font fort rompus; aile cha- 
riage coûte beaucoup. 

Charier, Charrier, u. a. 1) etas auf eiz 

nen Wagen: führen vdet fahren: as 

Gteine; 2) Vom Salten; verfolgen 

i Wildpret, das 


) oe m Vernes mit 


CG ai 
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2) o fokotu: lecieé za dziczyzn3; *3) 
our ynie : prowadziéz foba piafek;atuz, 
$ 1) Charier de la pierre; 2) l'oifeau 
Charie un perdreau; *3) urine qui cha- 
rie une quantité de matiéres épaifles & 
groflieres, mon urine Charie du gravier. 

Charier, v.n. 1) wandeln, fih auffübrens 
2) von Slüffen: mit Grundeife gehen ; 
3) vom falten: entfliehen, auf Aen Zuz 
ruf des Yagers niht miederfebren, fondern 
dem Naube nabficgen, r) Sprawowaé 
fie, poflepowaé; 2) iść, o fodzie na 
rzékach3; 3) o fokolach: ulecieé, na 
glos myśliwca nie powracać. Sri 
charie droit;.2)la riviére charie. 

charier droit. fih Vehutfan anfübren, 
redlich Handeln.  OftroZnie, fzczerze 
fobie poltepowaé, 

‘Charter, f.m. ein Grigetuch, mpburch die 
Lauge gefeiget wird. Pacha do tugu 
przeciekania. A Mere un Charier. 

Chariot, Charriot, f. m. 1) ein Wagens 
2) beem Seiler: ber GeilfHlitten; 
3) ein Maag in Paris, Paufcite pu 
meffens 4) ein aewifes Gewiht in 
Autwerpen. 1) Woz; 2) u powrozni- 
kow : tarcica zwiełą dziurami o dwuch 
małych kołkach, do krorey powrosta 
przypinaia; 3) Miara w Paryżu do ka- 
mieni ciófanych ` 4) Waga w miescie 
Antwerpkim,  $1) Un Charjot de 
bagage, méner un chariot; Chariot 
de triomphe; on combaroit autre-fois 
fur des chariots armés de faulx; 2) le 
chariot fert au cordier pour affembler 
du cordage; 3) le chariot contient 
deux voïes & chaque voie cing car- 

_reaux. 

ebarivt d'enfans. Kinderwngen. Wozek 
dziecinny. 

le grand chariot; le petit chariot. ber 
oprafe und Fleine Wagen, wey Geftirne 
am wSimmel. Woz wiekfzy, woz 
mniey{zy, gwiazily niebiefkie. 

Charitable, adj. e. liebreich, autthôtig gez 
geh die Armen, gütig. Dobroczynny, 
milofierny, litosciwy, Tafkaw na ube- 
gich, § Etre charitable envers fon 
prochain; on ne peur être bon Chré- 
tien fi on n’eft fort charitable; on fe 
fait un devoir exterieur de l'aumone, 
on la donne comme riche & non pas 
comme charitables un avis, un con- 
feil, un fecours charitable, 

Charitablement, adv, mildiglich, licbreidi, 
gutthatiger Beife.  Dobrotliwie, luto- 
sciwie, łagodnie. 6 Corriger charita- 
blement fon prochain, recevoir chari- 
tablement les paflans. 

Charitatif, f.m. eine Devfrencr, die bag 
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Eateranifhe Concilium ben Difhoôfen, 
ben bringender Noth, Beit Lebens nur 
einmal, in ibrer Oiôres elmufotbent 
erlaubte. Danisa ktorą Bifkupowi raz 
w życiu fwoim, a to iefzcze podczas 
gwaftownego niebezpieczenftwo; z 
Dyecezyi {woiey Lateranfkie Conci- 
lium wybierać pozwoliło. 


Charite, f. f. (charitas) 1) be driftliéé 


Tugend, bie Liebe su Gott und feinem 
chen: 2) Altmofen; 3) eine Bers 
fammlung der frommften ranen in einer 
Pfarre, die ben Armen benftebens 4) die 
Urmencafe in Mefe Berfammlungs 
5) bas Allmofen, dat ein Armer aus die’ 
fer Berfanimlung befommts 6) Die -Mr 
men, die auns dDiefer Herfammlung ihre 
Vege Haben, Die Armenpfeges 7) 
ein Hofpital in. giétem, in einigen 
Gtådten; 8) in einigen Alôftern: Di- 
feiplin, bie einer bem andern giebet. r) 
Milosé Boga i blizniego ; 2)iafmuäna $ 
3) konfraternia Dam pobożnych w Pa- 
rafii ubogich ludzi. poñikuigca; 4) 
fkarbnica, w krorą te damy fklad na 
ubogie ctadą ; 5) iałmużna z tey fkar- 
bnicy na zaratowanie ubogiego; 6) 
ubodzy, co zrąk tych dam dobro- 
czynnych fo maa ratunek; 7) fzpi- 
tal w klafztorach i niektorych miaftach 
8) w niektorych klafztorach: Dyfcypli- 
na, ktorą ieden drugiemu daie, (1) 
Charité ardente, véritable, fervente, 
fincére, vive, réfroidie, morte, éteinte; 
la’ charité eft la plus parfaite des vertus 
théologicaless la charité confifte à ai- 
mer Dien de tout fon coeur & fon 
prochain comme foi même; 2) faire 
la charjté, regler fes charites; 3) la 
charité de chaque Paroïfle ne fecourt 


les malades de la Paroiffe qu'environs ! ' 


trois femaines: il a été enterré par la 
charité de Paroifle: {a charité d'une 
telle Paroiffe donne tous les ans deux 
cens livres à fon Médecin: les foeurs 
de charité font de bonnes filles habi- 
lées d'une groffe étoffe grife, qui ont 
foin de préparer les remédes & de 
les porter aux malades, Monfeur le 
Curé de la Paroifle eft le Chef de la 
Charité & on appelle les Dames qui la 
compofe, Dames de la Charité; 4) la 
charité de cette Paroifle et bien re- 
glée, elle eft riche & bonne; cl on lui 
porte tous les jours la charité de la 
Paroifle; 6) il et- Médecin de la cha- 
rité, il eftà la charité de fa Paroille, 
ceilt un bon Prêtre, qui eftle Confef- 
feur de la charité de la Paroifle; 7) la 
charité des femmes: les malades font 
fort 


C 


X 


x 
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fort bien à la charité des femmes; on 
l'a portée à la charité des femmes; il 
n'y a dans Paris qu'une charité des 
hommes; ilya une charité a Lyon; 
g) faites lui la charité, 

charité chrétienne. Mitterorben Der riffs 
lihen Liebe, der von Henrico II vum 
Peken der lamen. Soldaten geftiitet 
morden, der dber nicht au Stande gzfom- 
men. Order kawalerfki mito$ci Chrze- 
éciantkiey, od'Henryka IT krola Fran- 
cufkiego na zaratowanie żołnierza 
pokaleczonego fundowany, ` ale to 
fkutku {wego nie wzięło. 

charité bren ordo commence par foi 
même. ein jeder it iih (It der Nåde 
Bliżľza køfzula ciału nizli kaftan, 

prêrer une churité à quelqu'un. einen bez 
reden, verlumben, einemetwns Gun 
gehen. Obmau ia, osfawiaé kogo; 
winowaé kogo w czym. 

Charivari, f. m. 1) Mujë mit Keffeln und 
Pfannen, die man des Nadts vor der 
Œbüte der neulid verheyratheten alten 
Ceute sun Gefpôtté mat: 2) im 
Serge: cine fhlehte guff: 3) aller- 
ley Gefchren und Lårmen unter being: 
nen und gemeinen Leuten. 1) Koła- 
tanie w kotły i w panwie kuchenne; 
ktorem fie przede drzwiami ftarych 
ludzi, cofie ożenili , miało muzyki 
nocney fwawolnicy odżywaią; 2) 
zartuigc: Muzyka ladaiaka; 3) go- 
mon, fwar, hałas miedzy podłym 
gminem lub piianemi. § 1) Charivari 
fâcheux.,ennuïeux, chagrinant; 2) faire 
un charivari, charivari plaifant, diver- 
tiflant; 3)on empêche les charivaris;en 
donnane quelque chofe à la canaille 
qui les fait. 

Charlatan, f. m. 1) ein Serftfdreper, 
Duadfalbers *2) ein Gchmeidler, der 
etwas iy erfdnapvett fht; 3) Deuchler. 
1) Ciarfatan, iarmarkowy lekarz; *2) 
Pochlebca wode na fwe kolo ciagna- 
cy; 3) obludnik, Hypokryta. § 1) 
La plüpart des Médecins fonc charla- 
tans; *2) tous beaux difeurs ne font 
que de vrais charlatans, 

Charlarane, ff. eine Heuclerin, Bet- 
fiveñter.. Deworka, klekorka. $ Les 
marchandes du Palais fonc des charla- 
tanes. 

YCharlataner, v. a. dag. ums Maul gehen; 
mit Shmeiheln eines: Gunft oder eine 
Gahe au erhalten Duden,  Poblażać 
komu; pochlebiaé aby co urwać; o 
czyìą łaíkę zabiegać; przypochlebiaé 
De komu: 

*Charlatanerie, f. f. Sdmeihelen, Be 
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fmapmng ` eine luftige Borfelung; eit 
nen au etwas qu bereden. Pochiebitwo, 
przymilenie fe; poblazanie, chytre 
namawianie do czego. $ C'ettune pute 
charlaranèrie querous les fécrers qu’on 
débite, quand on me veur pas fuivre 
les régles de l'art. 

Charles, f: m. (Carolus) Sarl, ein Manns 
nante. Karol, Karolus, przezwifko 
męlkie, § Charles XIT. Roi de Suede. 

*YCharlot, f-m; demin. Karlen. Karolek. 

Charlotre, LZ (Carolina) ein Weiber: 
name. ` Karolina, przezwilko biało- 
głowkie. 

Charmant, e, adj. liebreisend, angenebnt, 
vortref{idh.Pelen wrodzonego dzwięku, 
pou bny, przyiemny, mily, Zeczny. 
$ Efprit charmant; beauté 

Charme, fm. 1) Hagbude, Darnbuce, 
ein Baum; 2) Bauberer, Deauberung 3 
3) Antoung. Anuebmlihfeits 4) Un- 
muth, Gewinnung sur Kiche und Geno- 
genbeits ungemeine Siebreiaung; wird 
meiftens im Dis: ad? gebrode, 1) Crabs 
grabina drzewo; 2) Czary, oczarowa- 
nie; 3) poneta, pobudka,, powab, 
przyłuda; 4) przyiemno$é; zapał mi- 
lo$é w fercach wzniecaigcy;. grze= 
cznosé: wdziecznich obyczaiow ukła- 
dno$é; wrodzony wdzięk; mayezefsiey 
ze zone in Plurali potozyé trzeba. $ 
1) Les feüilles, les châtons & les ra 
cines du charmes fontaftringentes ; 2) 
c’eft une magicienne qui eut recours 
aux charmes; elle atiroit leschevaliers 
à elle par la vertu de fes charmes; 
rompre un charme; fe fervirdes char- 
mes; 3) quel charme a pour vous le 
danger; cet un grand charme que les 
loüanges, pour arréter un auteur; elle 
eft le veritable charme des rous les 
coeurs; charme merveilleux, furpre- 
nant; 4) elle a beaucoup de charmes; 
gagner quelqu'un, par fes charmes. 

Charmer, v. a. 1) besaubern; 2)ungenteir 
géfallen, sur Liebe reiken; einen gewin- 
nen, einnehmen; 3) fillen, lindern, alé 
den Emer, r), Oczarowaé; 2) nie£= 
miernie fie upodobaé komu ; podniecaé 
zapaly milosci, zranić ferce; wkradaé 
fie w»kogo urodą lub przyfloynemi 
przymiorami; 3) ukoić, ukolyfaézal, 
fralunek, 6 r) Il'avoic charmé l'épée 
de fon ennemi; 2) le chant charme 
l'oreille & la beauté la vûé ;-elle char- 
me tout le monde; 3)le vin peut chare 

ins; fa voix peut char- 
mer les douleurs. 

ål efè charmé de cela. e findet Daran sin 
ungemeines Bergnkgen. Namitować 

fig 


charmante. 
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fie tego dofyé nie może. Les Da- 
mes aborderent le Roi avec un air di 
honnête, qu'il en fut charmé. 
Charmeur. f. m. ein Zunberer. Czaro- 
$ Lés Charmeurs font con: 
es pur les Péres Ar" par les\Con- 


neufe, f- f. ein bubleritëeg Weib. 
Biafògłowa do amorow fkfonna. 
Chärmie, f. f. obf. eg Hemde- Kofzula. 
Charmilles f y f. vid. Charme. junger 
fhenfantin, Gchäptus ton et: 
ninbuhe mm Bebe. Kof gra- 
bowy do fadzeniar § I faut achècer 
ün filier de charmilles pour faire une 
alée. 

Charmoife, f.f. Charmoie, f. f- obf. (car- 
pinetum) Daibhucherbecte. Gaiek gra- 
bowy, gribowina. H 

Chaïnagna, f.m. 1) Eng ober Beit, da inan 
miht foftet und Gleifdi efen bart: *2) 
die Gafuadten. 1) Dzie albo czas 
miçiny; *2) zapulty. 

Charnaigre, fe. eitt Eleiner Gteuber oder 
Er mp, ber die Doten und Carin- 
et auftretbet. Legawy pies kroliki i 
zaiące popedzaiacy. 

Charnel, le adj. flleifdlis der Sieifchesz 
Iut ergeben. Cieleéfny, za lubiezno- 


ein 


scia e, ` Ila eu copulation char- 


nelle avec cette femme 

Charnellement, adv, obf. plih, feih 
liter eife; wir nur in folgenden 
Redensarten gefegt. Cielesnielubiez- 
nie; tylko w naftepuiacychprzyktadach 
dtarte siowo. 

vivre charnellement. tnihitig Leben. Cie- 
le$nie żyć. 

21 a connu cette femme charnellement. ep 
hat diefes Weib fleiflich berubret. Do- 
puscif fie z tą białągłową grzechu 
cielefnego. 

Charneux, eufe, adj. (carnofus) in Ser 
Anatomie: Stéit. W Anatomii: 
miefilty, cielifty. $°Les parties ehar- 
neufes ce font les parties du corps, 
où. il y a beaucoup de chair comme 
les mufcles, les Joùes , les fefles, 

Charnier, f.m. 1)lein Deinbaus auf ei- 
nem Rivhbofes 2) ii ben Kirchen in 
Paris, Ort, mp man Communicirts 3) 
Kammer sum gefalsenen und geréit 
ten Sleifhe; eine Sleifhfammers 4) 
ein Hund Weinpfåhle voder Rehfôde. 
1) Kosśnica, koltnica nacmentarczu;2) 
micyfce w ciotach Paryikich, gdzie 
Jud komunikuie; 3) pęk-palow albo 
tyczy do winnic; 4) komora do fcho- 
wania wedzontk i miefñwa nafolonego: 
$ 1) Les charniers “Saint Innocent; 


CHAR 1084 
2)comfunier au charnier; 3) le bon 
charnirdoit être fait de coeur de chêne, 

Charnière, f. Ja 1) die Supertammg, no 

Falfénierer das Fleifch fitr. beN Fal- 
H verwahret; 2) ein Charnier; ein 
Gleich, ein Gelenf, Gewinde oder Gez 
tebe mit avedfelstueife  andaeféilten 
Güngen, wie man op ben Tabaftdoz 
feu fichet; 3). ein Hoblineifel ber 
Gteinhaner. 1) Komorka, gdzie fo- 
keinte mie cierwy dla {okota 
chow )'nit wieko z fzpufzką fpi- 
i ia iako u tabakierek na 
wiute, w Krorych fie wie- 
ko nanicie obraca; ) DK tO kami n- 
nicze do fug. e à Les Horloyers 
enchaflent le corps des montres dans 
des boëtes & les y font rent avec 
uné charniéres; 2) les deux piéces d'un 
compas, d’une faufle équerre & dedi- 
vers autres inftrumens font arachées 
enfémble par des charnigres, il y a 
des charniéres fimples & des char- 
niéres doubles ; 3) la-jufteffe des in- 
ftrumens de mathématique dépend 
principalement des Ke bien 
faites. 

Chan, ë, adj (car. nofus) 1) feifhig, von 

Hicbern des Leibes, auch von Srüdten; 
2) fett, Der twobl ben Leibe if. 1) Mię- 
ffty; o członkach ciala i o owoc 
2) cielifty, tlufty , fifa ciala o: 
„otyły. (: 1) Bourcharnu de l'ore 
partie charnuë; plante qui a une ra- 
cine charnué; des olives bien char- 
nuës ; 2) c’eft un homme charnu, 

Charnure, f, f. 1) das feifthiate Zeien, 
infondérheit o "einem -metdlide Leiz 
bes 2) die Haut des Menfhen 1) 
Cieliftosé, miefiftosé ofobliwie ciała 
czlowieczego ; 2) fkora na ciele czło- 
wieczyim: 1} Charnure , belle, vi- 
laine; -I dure : 2) charnure douce, 
délicate. 

Charogne. f. f. Aas; Luder; 
vom Mafe. Zdechlina; deier: fmrod 
z gieren, Elle eft puante comme 
une charogne. 

Charoi, f. a. ins grofe Ccalurre mitg wei 

ernen Cirmbecen, bie mit € Stot- 

c negt beladen gu terden. Batwiel- 
ki-z dwiema poponami ftokfifze albo 
ryby fuche wiozący. 

Charon, vid, Caron, Charon. 

Charoffier, e «4j. obf. Fleifhfreffis, geif: 
begi Miefa deg » mielo rad 
iadaïacy, 

Charpente, Charpenterie, f. f Simmer: 
biz, Bauholis Dntunert au einen 
Haug. Cebrowina, cebry, cebrowanie 

w bu- 


der Geftanë 


t 
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udoeaniu: 6 La charpente d'une plywacz naylepfzy czafem utonaé 
bois de ch: może. 


ife 


d 3 comme än chartier émbourbé: ep 
auric fn tic ein Rarer, der "Geen gebliez 
bauen: bem Rinie, iak furman co uw 
2) etwas efit arbeiter, CG Charrette, vid. Charrete: 
éd mit br ugehane n mm Charriable, fo m. ver die Frofniufte thut- 


dwodnik, podwadny: furman. 
arrier, vid. Chariage, Gha- 


fete T) ine do Dee 
przýfr pofobié; ocivfaé roporèm ; 
kiem fie bawié-rzemi 


2yé, E EA coro 


i, f. m. Çubilobn von einem Karne- 

t bien charpenter; 2) ce Furlon y SEN od Akarg, 6 Paiet le 

gien eft ignorant, ila charpenté charroi. 

de cet hon me, au lieu de Je panfer, ` Charrois4: fiiy 

Charpenterie, SE 
Wauholy s 
bandivetE. 1) Cebrow ina s2)ciefielftw 
eia To ciefielfkie. 


Bagnet, Ste Imoäe- 
ey (On 


h; kołodzi 
charrons 


Charpentier; f. m: 1) an mermants 2) 
eit Datmba cn out der fe m. i Wagneratbeif Ko- 
Del Domi imit feiet Shnaz j íka: robora; 
Peh einen jen fann: f. moichemin charruau, obf, 
1) Cieśla; vce na ronge. Gosciniec, droga uto- 
wyipie {y 
ER 1) ein Plug: 2) im zi 
SChapt, f F. 


Charpie, (E 2 

*Charpis, f: m. À beym unn 
bas Abgefhabte von $ 
in eine 


d ques 


tüch, fl meti ang des boeufs. Die 
banego do k fi fi it. Opak 


¥en ch 


le; ( à la c 
à solte Lieber: in Waagen 


W olatbym w plugu 


welny; golo, 


2) ‘przew 

sci odwí une 

2) certe e en charpi: uneiz 
Ch arpir, vid. uter fie pertranén fich wie 
Charpis, v à € Hund and e.  Sprze to ludzi 


y nie 


CI 


ein Wage fuert, Pa- iy ; zgadza- 


fa w-worze. 
f.vid, Carte, 
ie; (charta partit) 
contract 

ief iur Eee; 
aft, Iont ma 
t gleienr Wo 
Seefahrt unt 
etna na 


wy okrerowy ; 


robek iak 
Charrée, f. f. au ctaugte Ufe. Luzyny, 
z ktorey Zug zciekt, 6 Mertre de [a 
charrée aux pies des arbres. 
Charrete, f. f. ein Karren: Woz o dwu 
kołach, k 


d Frad 
$ Mëner du bois fur tenent 


detr 
1) Kon- 
frochtos 


une charrete. nen ni 
tes fe 


Î 


leur de" ch 
Ier.  Chlubca; font 
Charrerée, f- jf ein ren 
pełna czego, Dua, Une charretée Tag miedzy 
| de bois. ne podziele 
Charrerier, Chartier, f m- in Râtners dzarych zz 
2) der Fubrmaun, éin E n. 1) Ka- La charte -p 
rownik ; 2) woźnica; ; aller & pouriretourne 
fkie. {emble une charté: partie, 
d nefi E bon chartiet fe. der "Char m. das G cines Karren 
befte Gdmmmer Fann aud erfaufen- Rarrenfañen. Skrzynia do kary: 


Na 


der, Arabe 


Kä 
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Chart: ;) ` 

Chal, 1 fem. x) ein langer Wagen, damit 
pas Getreide ben der Erndte eingefúhret 
wird; 2) ein Gdopnen, unter melchent 
gouen, Voten: Ditide su fteben: plez 
gen. 1) Woz długi do zwozenia 
owocow polnych w ftodole; 2)fzopa, 
pod ktorą- wozy, kary, pługi ftoieé 
zwykły. 

Chartier, f. m. vid. Chartrier, Charretier. 

Chal, f: m. vid Charti. 

Charton, vid, Gharraton. 

Chäartrain, Ta. et Lt (Carnutenfis) einer 
aus ber Gtadt Chartres, Rodem z miafto 
Chartres nazwanego. 

Chartre, Charte, L f. 1) alte Ent, die 
etivas su bemeifen dient, als alte Urfun= 
de, ein biftorifches altes Mauufeript-alte 
Drieffhaften : 2) Ghwindfidht, die Set 
Korper austrocfnet; 3) of. Rerfer, Ge 
fânunif. 1) Stare, papiery na doivodze- 
nie czego, iako monimenta, hyftory: 
czne manulkrypta; 2) Suchoty choroba ; 
ufchnienie ciala; 3) obf- Taras, wiç- 
zienie. § 1).Il parle de ce Saint dans 
une autre charte; vous pourres vous 
detromper, fi vous prenes la peme de 
confulter lés: anciennes chartres; les 
chartres font gardées avec beaucoup 
de foin; les chartres de France font 
curieufes ; voir le tréfor des chartress 
2) on s'adrefle à S. Mandé pour ceux, 
qui font tombes’ en chartre ; 3) Por- 
donnance de 1670 défend aux Prévôrs 
de faire? chartie privée; il eft con- 
damné en chartre: perpetuelle au pain 
& à l'eau. 

Chantre- Normande, Die Privilegien und 
Grenbeiten, Die der König Philippus der 
Provins Normandie ertheiler bat. Przy- 
wileieod Krola Filipa Normancezykom 
nadane. A La Charte Normande a été 
confirmée par plufieurs Rois, qui ont 
fuccédé au Roi Philippe. 

PEclife deSaint Denis de la chartre. le 
Ganet DénisFirhe in Paris; De tehet auf 
bent Orte, mp diefer Heilige im Gefing- 
uiffe gefefen. Kościoł Swięrego Dyoni- 
zego w Paryżu, na tymże mieyfcu 
itoie, gdzie było więzienie fego. 

Chartres, f. f. (Cornutum) die Haupt: 
Doft in Beauce, einer Proving it Franf- 
reih- Stolica w Prowincyi Francukiey 
Beauce. 

Chartreux, f. a. (Carthufianus) 1) ein 
Cartheufermonc, von den Dorfe Char- 
treule, wo diefer Orden jum erken male 
in Sranfrejh if fundiret worden; 2) 
wulg, eine Siperéase; 3) eine Art 
gelauert, 1) Kartuzyan zakonnik, imię 


Chartreux, f. m. pl. ein Gart 


Challe, f.f. 1) Jagd, das Fuge 
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od wf:Chartreufe maigs gdzie pierwfzą 
kartuzyą w Francyi fundowano;- 2) 
vulg. Kot {zary; 3) Gatunek füterek. 
$ 1) La régle des Chartreux eft come 
pofée de celle de St. Hierome, de St. 
Caflian & de St; Benoît 


pilles des chartreux. cine Art Gyanifher 


atunek. 

rdens 
eine Cartaufe Klafzror OÙ, Kartuzya- 

now; Kartuzya. À Saint Louis a fait 
bârir les Chartreux de Paris. 


Bols. Welny Hy fzpanfkiey 


Chartreufe, y. f> 1) eine Carteufernonne, 


2) eine Cartufe; ein Carteufer : Minhs- 
oder Ronnénélofter. 1) Kartuzyañka, 
zekonnicza; 2) Klafztor Kartuzyaniki 
zakonnikow Jub zakonniczek Karru- 
zya. § 1) Il y a des filles Chartreufes 
à Salette fur le bord du Rhône, au 
deffus de Lyon; 2) la grande Ghar- 
treufe elt auprès de Grénoble 


Chartrier, fm. 1) ein Arhiv, too bie Ur- 


funden einer Abtey, eines Nlofters, eines 
Herin verwabret werden; 2) Archivarius, 
der úber dag Klofterarchiv gefeset if. 1) 
Metryka Pana wielkiego, opackas 
klafztorna; 2) Metrykant; przełożony 
nad metryka klafztorna. 

Chartulaire, oi Cartulaire. 


Charybde, vid. Carybde. 
Ghas. f- m. x) die Hleywage ben den Mau- 


ren, beffer: travées 2) das Nadelobr; 
3) bie WeberfHlihte, eine Urt Leim 
Ceinwand su alåmen, auns Ger und 
Mehle; die der Leinwand die Gteife giebt ; 
4) Raiken, derin einer Kufe eine Zeitlang 
éingemeichet ift, baraus Rraftmebl gemadt 
mird; s) of ber Plar swifien pwen 
Dalfen in einem Gebåude. 1) Srzod- 
waga mularfka; 2) Ufzko igielne; 3) 
Kley pewny z mąki i z wody pforno 
krzepkiem czyniące; 4) Miekiny 
pfzeniczne przez czas niektory na- 
moczone, z ktorych krochinal robias 
5) obf- Miedzybaleze. 


Chas, f. f. die Brunt einer Kuh. Zbe- 


ftwienie, czas faczemia krowy» § Cet: 
te vache eft en chas. 

Chafeñer,  Chazerer, f. m.  Sdfeforme. 
TWOtzydlo forma nà fery. 

Chaffaki, ff. ein Zrauengimmet im Ge- 
rail, die Ser Groffultan su feiner Liebe 
erniblet.… Dziewica w Saraiu od Sut- 
tana do {wych amorow wybranà. 

Chafe, ff. ein Heiligthums - oder Neli- 
quientafichen. Relikwiarz, Kosci Swię- 
tych fchowanie, fkrzyneczka. $ La 
Châfle de Sainte Géneviéve de Paris 
eft fort belle; 


ES ne Cr 7 C4 Les à 


COM 
le St, 


län A 
inek, 
in; 
La, 


far H 


dnne, 
ihs: 
| 


Hu? 


(ër 
De 
| Sut- 
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Géaereh i 3) das Wilöpret, d 
jò gefallet bats 4) bie Siucht 
der feindlichen Shif 
auf sem Ballhayfe: der Dt. 
Palt náh dent orten Aufforunde I 
ien, mòmit diefer 
Zei ein Matten, angethan 


game 
auf einer "3 
der Feinde, 


wird; 
duf; 7) bey den Sandwertern : 


ug, die etwas faffct, 


Haupt eine € 
mie ber Nei die Brillen: 


formen bg) 


glater , oder Gale on einen 
Barbier das @ügengeftelle, das 
eine Sige qufammenbalts 8) Gua 
lenblelein, auf welhen das Kudy 
hen 10. woran etwas fet gémacht wir 


9) an einer Waage: Der À 
d gericht; notitné, das Sung- 
ets 10) eit Weberfamn, damit 


en wirds 11) bey 
SE der E ebel, Samit 
rz 
Måurern SA 


maaf e die Suritontalla 
Dez wird. 1} Łowy, poloy anie, my- 
Sliftwo ; 2) Towarzyftwo my liwe; 
mysliwi; 3) fou, połow; 4) Ucieczka 
nieprzy iaciela lądem lub morzem ; po- 
gon Za nieprzyiacięlem; roz{v pka; D 
Graigc pile: mieyfce na krorym pilka 
po pierwiz m fwoiem odikoc 
pada; znaczek ktorym te mies! 
czą; *6) Figiel, pfikus; 7)# 7 
rzemies/nikow: opráwa co SEA ea 


iako kołka drociane skielka oku- 
larach, okiadkt o brzytwy; Ken u 
pity do tarcia trew; 8) Blafzka z gu 


Zikiem u przeczki ma uigca co 


ka rkacza do ubiier 
bédnarfki, na krory fzlagą biia, b 
pobiiaïaé ; ÿ 12) Srzodwaga mular 
znalezienia linii poziomey albo hory- 
zontalney. 8 1) La chall 
cice honnère & utile; défen 
fe à quelqu'un; aller à 


mer le coup d'oeil militaire, que lexer- 
cice de la chafle, qui nous met au fait 
du païs & de fes diférentes fortes de 
fituations, qui font infinies & jamais 
les mêmes ` pourfuivre la bête à la ch 
fe ; 2) la chatt e éftpartie; la chalfe et 
à une lieuë d'ici; 3)il lui a fait part de 

fa chalfe; on a fait une bonne chalfe; 
4) donner la chalfe à l'ennemi, à un 
vaifleau; prendre chalfe; $)gagnerune 
chaffe; la chafie eft au dernier; la chaf- 
narQues 


E 
fe eft à un tel cap 
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bien cette chafle, tu nela porteras pas 
loin; 7) chafledefcie; chaffe de lunet- 
tes; chafle de rafoir; 8) chafle de bou- 
cle; Due de balance. 

foútenir ehafjè. bym Zurtcfmetden Techton, 
AN, ać fie nieprzy iacielowi na odwro- 

eh nie uchodzić. 

ad mit aufgefpaunter 

tn deg Ki en, in welde dai Wild 
gejaget wird. Lowy zobfawami, to iet 
Z rozpięte mi fieciami i plornami, w 
ktore zwierzęta papedzone byw 

chafjè de pronës piéces de chaf bie 
Canonen” mit weihen man auf bie 
enden Gdife vam Bordertheile deg 

Schifé feuert. Dzisfa z przodku na- 

wy na bnieprzyiacielà uchodzącego. 


1ace. 
re une chafe à quelqu'un. 
Yoffen 


einem giz 
Pfikus komu 


D'den, 


nen 


wy r 
Equipe £ 
aur Sagù und 
der Pferde N 
Towcowie, på, 
Towieckie potrz 
Xchaffé- là; me ` KE cette chaffe. 
was ihr thut, es wird eud ge: 
Üpamietaÿ fie, RÉI niechcefz 
za owaé. 
aorte. ein Unfthlag dhie Out: 
; sin vérgcblidier Berfuh: Przed- 
bez fkutku; daremny 


Aa 


Dogäteug : ales, mwas 
fauves geboret als Dunz 

Éoweza obierzalbo 
konie, fieci i inne 
by. 


gedenËt 
renen. 


demi-rondes eit 
, viereichte runde 
UT ein SES at 


g t "ER 

huîtres de chaffè Auten mit Glen, 

ygi W fkorüp ach, 

Chaffe-avant, f.m. ein Bauvogt; eit Zut: 
fehe x fiber: die Urbe iter  Dozorca bu- 
downiczy, co robotnikow doglada. 

Chaffe-bofé, Corr LC Zetbetidie 
ein Braut, E owieé, toiesé wielkas 


Chaflepommeau. 

ein Dundepeitfchets 
Rire geit, 
wygania. 


Chafle-boule, vi 
*Chañe chien, f. m. 
der bie Hunde aus ber 
Pliarz, co pfy z Kosc 


*Chafe- coquin, f. m. ein Detteluoat 
Wyganiacz mendykow i dziadow 
fwawolnych z Kościoła. 

¥Chafe coufin, f. m. beem Sechtineis 
Ger: cin feifes et: Das Dë nt 
bient; 2) ein fler vetborbner Wein, 
1) U Fe 7 Rapier, De nie- 


wino podło, złe. -§ 1) 
Bourrer 


zginaiacy ; H 2) 
Min 
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Dou wrer quelqu’ So avec unchaile-con- 
jer du chafle-coulin. 
e-ennui, f. m. eit Zeitvertreib, ein 
die Gorgen als Beith 


gutes Mittel vor 
ein litiges Bud. Krorofa, 
frafunki z głowy wyf 


ftwo natrofki, jako wino, K e 
Jona, § Le vin eftun bon chalfe- en- 
pui, 

Chaffelas, f. m. Seterfilienivein, weil Sch 
fen Wlåtter der Meterfilie fGnlich find 
Rofinen von Sieten Weine. Piotrilreie 
ne w ino, liście Jegi z0 do piotru ki poe 
dobne; rozynki z tego wino. § Man- 
ger une grape ae: chaffelas. 


Chat Se f f- obf- eine Dere. 


Cza- 


Sadz na rypy morfkie ; Kkofz w kto- 

rym ryby--morfkie do Par przy- 

wożą; 2) Rybak, co ryby morfkie na 

E wiezie. 

Chafle mulet, f. m,- ein SRautefet treiz 
ber. Mularz, mulnik, mutow pogani- 
acz. 

Chafe Partie, f. f- ein Wergleih 4wifhen 
Martevgångern, in iwelhem fie ausma 
ent, was ein jeder pon Der qu buffender 
Heute baben foll. Done miedzy 
freybiterami na podzielenie przyľzłego 
pionu i 4 zdobyczy uczy nIona, 

Chafle-poignée, f.f. bey den Ghwerstz 
feneun: Sreibholy ein nfirument, ben 
Grif auf die Klinge mt fetten, Naczy- 
nie drew niane u miecznika albo fzpa- 
dow nika do wW rażenia głow. nie wW reko- 
jeść. 

Chaffe-pommeau ; f- m.. eben bergieident 
Sëetrbeug, ben Degenfnopf ont GE linge 
su flager. TakiekoZ gatunku naczy- 
nie do wbiiania glowicy albo gałki 
fzpadowey. 

Chafle-Rage; Iberis, f- m. teutfefreffe, 
wilde Krefe, ein Kraut, Rzezucha 
pla, pieprz zyca mała, ziele. 

Chaffer, v.a. 1) janen, eine Do Halten; 
ai ficben,. fangen Sôgels 3) in die 
Glucht flager, nachjagen dem Feinde; 
4) betauéjagen, vertreibens 5) abfhaf 
fem abbanfen, als einen Diener; 6) verz 
treiben bofe Luft, einen Gheln Geng: 
7) vertreiben, Heilen- eine Krankheit; 
3) fhiagen, treiben, als einen Nagel, eiz 
nen Reil in ein Loh, ein Safband 
auf cin Hefs o) treiben, tragen, als 
das Pulver, cine fuger. 1)Łow 1É ZWic= 
rza; 2) Łowić, Dic ftrzelać ptaki; 3) 
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à ; 
Gonié, gnaé przed fob3, rozproízyć 
nieprzyjaciela; wW pogon iSé za nie- 
przyiacielem; 4) Wygnac, wypedzié; 
$) Odprawié, wygna Dëse? 6) Roz- 
izać; wykurzaé złą gema, Immrod 
tłumić, odpe dza6, leczyéchoro be, 
o ekarflwach: 8) wbitaé iako gwoz 
klin; pobiiaë Tarek ` wbiiać obre e 
9) Donofié, ' pędzić jak proch rufzni- 
czay kulę. § 1) Chaffer au fangliers 
chaffer un livre; 2) chaffer aux oi- 
feaux; 3) chafler l'ennemi fut terre & 
fur mer; 4) on chafa dans de dernié- 
fe fiécle les Ariens de Pologne; 5} 
chaffer un valet de fa mation: ce va- 
let eft fripon qu’il faut chaffèr au più- 
tôt; ehafler un domeflique; 6) chaf- 
fer le mauvais air d’une mailen, d’une 
chambre: 7) ce retnéde chafle Ja fié- 
vre; 3) on chafle A forceun clou, pour 
le faire entrer dans quelque chofe; 
challer une cheville à coups de mar~ 
teau; chaflerà force les cerceaux pour 
bien {errer les-douves d’un tonneau; 
9)la plus fine poudre chafe la boule plus 
loin que la grofhére. 
chafjèr le cher sal. bag Pferd uit den Gen: 
Zo uno Gpornen anttribem.  Pedzié 
konia, Kolanami í oftrogami go zwie 
raig ce 


ch fur fes ancres. in See Seefahrt : 

Anfer hinter fih fHleven, anf ei- 

n anferlofen Grunde som Winde fort: 

Slepnet werden, I zeglarfkiey nauce : 
Wie za foba kotwicę 2 piafku coiraz 
lie wyrywaiacg, 

Chaffer; vø. 1) beym Miller: Mahl- 
gåfe hen, fih -unr Leute bewerben, 
die efwas iw mablen paben; 2) in dec 
Duhóruderey; Plas, Raum eiunebz 
men. 1) U miynarzow:ì Poftarné fie 
o udzie, co zboża maig do meïcia; 2) 
w druka mieyfca, zabierać, placu 
zaftapié. § 1) Celui qui a un bannal, 
peut empêcher, les autres meuniers de 
chaler fur {on fief; 2) cette forte de 
lettres chaffe bien Plus qu'une autre; 
Je Paragon chafle plus loin que St. Au- 
guftin. 

*chaffèr bien plat. bey Tife brav ei 
bauen, fih tnfondetbeit ans Wildpret 
halten, Jesé wfzyftkiemi zębami ofo« 
bliwie zwierzynę. 

“un clou chat? Pautre, git Keil treibet den 
ger, Klin klinem wybiiaig. 

Ya faim chafe le loup kors du bois, Ap 
Hunger ebret arbeiten. Uczy potrzeba, 
pofzukać chleba, glod “i“niewpla 
wfzy{tkiego nauczą. 

Yan bon chien chalfe de race, Wie die Nef- 

terit 
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re D Ne Rinder; ber Apfel fnt 
De meit vom Gtanime Nie urodzi le- 
j We fokota; ani baran fobolä; blifko 
a fivey iabtoni iablko pada. 
CH chaffèr fur les terres d'autrui. em if 
a feinen Rechten Eingriff thun. Targać fie 
na prawa czyie. 
chafjèr Jur an gata, bey der Serz 
apet: auf ein Gif lesfegelt, eg 
im die luct bringen. AN £eg/arskiey 
rances gnać przed fobą ok 
przylacielíki. 
Chañleur, fnr 1) gin Jäger; 2) ein Tiger 
ben einem Det. 1) Mysliwy, 
wiec; 2) Mysinviec Parifki. Ç US aint 

Hubert elt le Patron des Chaffeurs: 
2) il ain fidéle chaffeur. 

*an repas de cha eine eilfertige Purge 
Mabligit aus der Hand, Obiad los 
pliwy. 

*une melle de e . eine eilfertige Mef- 
fe. Mfza na pretre odprawiona. 
affamé comme un 3 ia une faim 
comme un chafleur, e3 bungert (bn wie 
einen Drefer, Jak wilk glodny. 
*Chaffereffe . LZ eine Fégerin. Biala- 
gowa, co Ga w towach kocha. 
Chaffie, F e dämpen oder Triefen der 
“Ou oparzyftosé albo 
\ Chafe puante. 


et e- 


Ło- 


ajj S 


gigut ; triefend von 
A Oczu a 2) e eczach : € 
cy, oparzyfty. § 1) Les vieilles font 
taz ordinaire nent chaffieufes i 2) les 


Chain, fan 
bat. Oczu p 
Chafis, f m. 
ein Genter oder 
Bapterfenfte 


Rakni, womit mat 
éttuaë eit fti 2) 
Winterg vor die Sen 
fer ut Beie: Aa beem Miables: der 
Sëitgbrabm , der Rahn, darauf die 
Qeinmand it einen Geméhläe angera- 
gelt mitb; 4) ein ahm: gn 
Nahm sun Grik tdg. S)ab 
gefcnittenes La d vers 
borgenen Zeichen, gefric 
6) ein $ Ou, ein AAC 
dt: die Sornwabme im $ Bucbruceren i 
DI 8) bey den Gärtnern: SCH R 
fos inne ein Gen M 


Sa 
DC 


p auf ein Mith 
leget wird; die enfer auf elr ent Sot: 
bt ete, 1) Ramy, rama w ktore favkna 
alba infze rzeczy oprawione ; 2)okna 
u papierne, ktore w zimie przed ol 
A mi ftawviaia ;. $) 4 malarza: rama po- 
la dła, na krorey płotno do malaw a 
przybiiaią i rozpin adig; 4) krofnka, ra- 
ma do rozciaganis maeteryis CO ma 


a= 
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2 haftowana albo wyfzywana; 5) 

urzn iety papier od fkr uërg. taieninem 

6), nogi ftolowe 
7) w druk rama do. formy ; d 
wwioskiem ogrodzie: okna na graad, 
kach, gdziepłonki pod skfem “roffgs 
przez ktore. im \słonce wiekfzego 
ciepła dodaie; ramy w ktore te 
okna wfuwane bywaia. $ 1) Chaffis à 
pane de vitre: chafis à carreaux 
de ; faire, affembler, doter au 
chaffis ; à) coler le papier fur op chat? 
mettre le verte dans un chaffis; faire 
de chaffis. 

chaffis dormant. tin 2uiopten geragelter 
Rahm, der niht aufgeht. Rama ut- 
wierdzona, co fie nie pomyka i nie 
otwiera. 

fis à carreaux de verre. D ein Renfièta 
rabits 2) ein Senferffigel. - 1) Rama 

krzydło okienne, 
chaffis 


ch 


Tiféfuf, der (Oh pus 
Nogi ftotowe, co fig 


chaffis de frou 
dié Forme Der Nothai 
batten wird. Ramy 
fera fpir inai 


frite, bon mclaeg 
ger aime H qez 
orme u rutgis 


Got, berinne 
ilbetplattem Ip der 
e agaoffen werden: Forma (mincarikas 


w ktorych. blachy złote i srebrne od 


Dniuert on dew 

S ktorych fa okice 
nice 

chafis tofi iĝerëorb vor ein Fener, 
Kratka z pracikow pleciona przed ok 
nami, 

s de léton. 


Dratgitter vor eit Feita 
fer. Kratki 2 drotu przed oknem; 
chaffis de tapijker. ein Raym, di 
und Polfer au 
Rama do ro 
materacoW 1 pi atoWs, 
f el: auf neldèr 
Ze if out citt 
bet "ebe, damit 
forme bereitet wird. ` u Pie- 
na ktorey bednarz 


inania E 


czyire w nier do ul 

cukrowych. 
Chaflôire, f. fritt & 
fen 


2) rein, poneja 


neg 


Cave,  cnôte 

y i maiący; alen ity; o\ityle ; u 
kfztáłtach plang, 6 OO On peur être 
chafte dans le mariages elles font plus 
chaites des oreilles, que cout le refte 
du corps; Ia été toujours, aufi cha- 
fte qu'une Demeiielle- que vous fa- 
ves; 2) ftile chalte; ona loüg Virgile 
de ce guil étoit un Poëtec er on 
né peut-avoir une diétion plus chalte, 
ni plus correéte. 

Chaftement, adv. (cafle) feufó. Czyfto, 
z czyftością dufze, 8 -Vivre chalte- 


ment: 
Chateau, aie Ghâteau, 
Chatel, lain; — 
Stee enic, $ wid. Ciäte, 
Chaftelet, 


Chalteté, f f (ca 


itas) Keufhheit. Czy» 

Dose cnota. Faire voeu de chaftete; 
conferver fa chaftetés were d Ja 
chafteré; on.peut'conferver la chafteté 
dans le mariage. 

Chaitiable, fier, 

Chaftiére, Chaftiment, 

Chaton, Chaftrer, 

Cattreur, 

Chaïuble, f. f. (cafuls) -Meggewand der 
Priefer- Ornat kaplaniki. : À Get 
une riche chafuble, 

Chatublier, f-m. 1) Rünfler, Aer Mefge- 
wande mait; 2) Raufmann, der damit 


| 
> vid, Chât : 
1 


handelt. 1) Rzemieślnik od ornatow 
kaptłanfkich; +) kupiec co niemi han- 
dluie, 


Chat, f- m. (carus) 1) ein Rater, cine Rabe; 
2) das Guheifen mit einem Haderr, 
damit ber Lauf einer Canone vifititet 
wird, ob er redt gegoffen fen; 3) ein 
Gcefif nur mit einem eech und 
mit einem runden Hintertheiles 4) Urt 
von Euche, defen Aufug yon pie len Karz 
ben if. 1) Kot; 3): żelazo haczy fe, 
Ktorem wnętrza dział dogladaia, iezli 
rowno odlewane; 3) ok et o iednym 
tylko pokładzie z okrągłą rufą; 4) 
gatunek fukna z ops 3 rożnemi ko- 
lory upftrzona. $ § 1) Char privé; chat 
doméftique; chat. fauvage; le chat 
miaule; chat d'efpagne. 

chat effarouché. in ben Wappen: eine 
Bope, die Däer lautet. W herbach : 
kor fafzacy lie. 

chat haret. bey den Jägecn: tilde Rage 
in den Wåldern, die dem Wilde febr grofen 

Goaden thut. U Mysliwych; kotdziki 
drobney d iczy znie fzkodzący. 

chat bérifenné. ‘in ben Wappen: eine 
Kabe, der die Haare in Die Höhe frehen 
und die fich mit bem Ste bidet- W 


CHAT 1096 
herbach: kot naiežony na poślednich 
lapkach fig wipinaigty. 

vendre le chat en poche 
verfaufen, ehe man-f 
Kota `w worze 
lila udawa 

achéter chat s la poche: etnas Laaten, 
das man t angefehen bat. Kota w 

e kupié, 

le chat qui dort. 
nufrübret. : Rozcierać, 
fi 

à bon es hat ein uc? ben 
andern acfunden.  Trafit franc na fran- 
ta; tralila kofa na kamien, 

emporter A e chat d'une a 
ohne ein Wort su faget 
zkgd odeyść. 

i aiei le 

Srsugnsimmer: 

weiteinin 


cine Sade eher 
einen fehen-lásr. 
przedawaé; kora 29 


alte Handel 
porufzaé ftare 


twedaëhen, 
Miiczkiem 


vont 

D mit einem app ut 

pu E peche laffen: 

i koca zapuścić do 

zed czaflem zabrać ad ratio= 

miodzienca. 

ef comme chiens & 
ic wig Saken und Hunde: 
iak pies ko 

apeller un chat unchat © Rolet un fripo 
tiwas be amen nennen; vpne 
tnj weif die Waprheit fagen, mie fiean 
fi felber It. Zivaé rzecz przezwifkiem 
{woiem; wW oczy komu praw de pro- 
wiedzieć. 

jetter le chat Jambes: x) 
auf cinen andern fieben:s 2) činem 
Den Pag verrennen, Werhinderyng ein: 
fireuen: £). Skfadaćna kogo wine: 2) 
zabiec komu drogę; trudności komu 
czy nié! 

il le guère comme"le chat fait la fouris. 
et lautet auf ibn Wie die Rage auf bic 
Mauss er-gicbt auf ibn gengt Zeng, 
Dÿbie na niego iak kotka na myfz; 
zoka go nie pufzeza: 

*yn chat échaudé craint l'eau froide. ein 
Gebrannter firtet fih vor dem Feuer. 
Kto fie na gorącym {parzy i na zimno 
dmuchnie. 

*fe ferwir de la pate du chat, pour tirer 

les marons du feu.. fich eines andern 

Einfalt iu feiten Muben bediener; mit 

frenden Neren Sifche fanget. Profto- 

ty czyiey na fwoy pożytek zażyć; 
eudzemt lowié fieciami. 

la nuit tous les char font gris. 


chars De leben 
Kochaïa fig 


bie Cul 


im Sin 


fern find alle Kaken grau. W nocy 
wfzyftkie krowy czarne. 
*bailler le chat par les pates. eine Gadye 


von der Geite vorftellen, mp fie fhtwer 
iu erlangen if. Rzecz z tey ftrony 
komu 


AN 


€! 


feu, 


uem 


vont 


AE dur 
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komu pokozaé, z ktorey iey do 
trudna; 

parer en chats © en rats: 
Heinen Zone n begblen. 


mit aeringei 
Malemi ra- 


Kagenfug oder Nébtohe tt giit 
Owieczki, koteczki, z 
Pherbe au chat. Qakenfraut, Dennemark, 
Judetivurs. Kozik, ziee. 
Chätaigne, Ghataigner,} 
Chataïsnerie, Chatain; ) vid 
Chate, f. f- 1) eine Riehinrs 
Gti, Rugeln und Pulver 
fe si rigen: 1) Kotka, at 
Bat do przewożenia dział, kuli pro- 
chow naokręt. § Une belle & bonr 
chate, 
Charte, f. f> ein Wurf junger 
Gniazdo koci at; kotim: 
Chat-huant, vid. Hibou. 
Château, ë m 1) ein Sdilufs 2) Catel, 
ein Gebånde auf | einen 


Kagen. 


ny; 2) palaé okr ta. Gi è) Ch âteau, 
d'avant ou de proie; château dar: 


bel eines per 
der Erde ÿ 
Szpica zamku pograz 
adaigca. 
d des: châteaux ep Ei 
t die Luft bauen Na 
wietrzu ty do zamki wyftawiaé. 
château de carte. “ein artigess aber nic 
Hånsd hen. 3 dynek na 
osé ale, nie na trwalosć budo- 
way. 

château branlant. eite ungetsiffe 
eine Gahe, P bie feinen fihern Grund | pat- 
Rzecz niepewna. 

château deau, ein YifHhaus, in w 
Gifobchdlter und Zut ve 
werden, ı Szopa rybitwa do 
rybnych. 

Chatégne, Chateïgne, Chataignes, A 
caflanea) eine Sonne. Kafztan owoć. 
$ Une grof fe chatégne ; chatégne bo il- 
lie; vivre de chateignes ; al y a des 
Provinces où l’on fait du pain ‘avec 
des chatéones mouluës, ‘après qu’on 
lës a fait fécher, 

chateigne d’Acajou: ein Ycajubaunt auf 
der Il Myntfernt, der die Friht 
Acajaiba trâgt und ein moblriedendes 
burdifitiges Har, fliegen ligt. Aka- 
żufkie drzewo na wyfpie Monferat, 
co OWOC 7 Acajaiba na zwany a i, AA 
wica wonna i przeéroczy{tà z niego 
Czecze: 


fadzow 
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Chatégner, Chateigner, Chataigner, f-m 
ein. Cafanienbaun  Kafzran owoc. 
$ Le chatégner aime la terre légére & 
fabloneute & il devient gros & grand 
comme le chêne. 

Chareigneraïe, f. f,- (caftanetum) eint 
Catanienbaun- ` Kafzanowy. lafek:, 
gaiek. 

Chatein, Charain, gr 
nur von aare 

y, tylko o tvt 
veux Chateins, 


dam, Catatenbranite 
Kalztanowy, ct 
§ Avoir les che- 


Châceau. 
1) ein Sandberr, ber ging 
Sertchton Ober felbige 
2) Landrig= 
t ) Dertfalt. : 1) Stas 
rofta Se y: albo Pan dziedziczny 
faroftw wa grodowego:; 2) fedzia w gro- 
dowym ftaroftwie albo pow iecie iurys= 
dy këvaw y2f2a maigcym 

élé, ée, adj: in den Wappen: mit 
pinnen. und Thrnie n. gésieret, 
bach: blankow blankami i 
mi zemkowemi znakowani. = § 
Une bordure chôrélée; un lambel chà- 

télé: 

Chôtélénie, ff 
nud Geridte fat; 
ein Gti g 
Feit eines © 8 oder einer Gtadt gez 
hò two grodowe; Okolica 

todowey alt i 


aft, die Echt 


fkiey 
l'île eft 
Châtelet, j Getänanif in Paris 
2) Hohes YX e in Paris und ir 
„einiget @tédten ; bep Sen Zorten: 
mitrbeen : i 
die Webaetübles 4) 
Burg; ein Feines Shlok. 
v iẹzienjew PatyZu 2) Groë glo 
v Paryżu in 
13) 4 Pa $ 
Krofi 4) ohf: 
mała. § DH 
Paris, le petirchà 
E Dee H 


E ta, Oli udi 
rg qui fous 
puent dans 


net e 

Charemices font des flat 

les douceurs 

la confidence des hor ` 
Chatemite, f. f. obf. ein uglerin. De- 

worka. § Faire lach 
Chatepeleufe, 7 

1) eine Keller db a 


epeluë, EZ 
ein Roruturm, 
1) Stonog, robak; 2) Gw życie. 
Chater, v: a. BO 
Mm\3 


1099 CHAT 


von Bopen. Okocié fie, o kotkach. 
$ Là chate a chaté. 

Cbathuane, ad}. m. der Råurleinfedern 
und Farbe Hat, von einem falten. 
Maiacy pierze tegoż koloru co lelek, 
a fokotach, 

Chathuant, f. m. ein Sou, eine Nacht: 
eule. Lelek, fowa, 

Châtiable, adj.. e. firafbar, fheltiwúrdia. 
Strofowania, Karania godny. § C'eft 
une ation châtiable, 

Æhâtier, v. a. (caftigare) 1) sëchtiden, fra 
fen, flagen ein Thier; à) verbefern, 
ausbeffern, ein Bud, eitie Shreibart, 
eine Shrift. 1) Karag, biékogo albo by- 
diç; 2)poprawiaékonceptéw, wydo- 
dkonaliédtyl, Grape, kfiege. § 1) 
Châtier un enfant, un cheval, un 

„Chien; chârier rigoureufement quel- 
gue faute; la Juftice chârie les cou- 
pables; 2) quand où châtie trop {on 
difcours, on lui ôte fouvent une par- 
tie de la force; il le frut châtier jus- 
qu'à un certain degré; châtierfa profe, 
un difcours, fes vers, fon ftile, 
ui bien aime, bien chérie, wen er Deh 
bat, den sithtiget er. Kto kogo mi- 
luie, tego rad ftrofuie. 

Chatisre, f- f. ein Rasenlo untet einer 
Thüre, bdaburd Sie 
Dziura pode drzwiami, przez ktorą 
kotki przebiegaia. 

Châtiment, f. m. 1) Südtiguna, Grat: 
2) bey Sen Sereutern: Sictigune 
eine barte und getvaltfante Húlfe, als 
mit Anfbotnen. x) Kara, karanie; 2) 
4 kawalkatorow: karanie konia bi- 
czem, Offrogami, §-1}Prendre châri. 
ment des rebelles; toute faute méri- 
te châtiment; la guerre, la famine & 
da pefte font des châtimens, gue Dieu 
ænvoïe aux hommes à caufe de leurs 
peches; l’induigence en faveur des 
hommes extraordinaires et plus ‘utile 
à PEtâr, que lPexemple deschâtimens ; 
2) leschâtimens, gwon fait à un che- 
val, 

Chaton, f. m. 1) eine Fleine Rage, beffer; 
petit chat; 2) ber Gaamentiioten in 
einer ulpe, die Hülfe, tworinne Aer 
Gate: fist: 3) der Kaiten an reinem 
Minge, marie der Grein eingefaft 
it: 4) das que Gebäniz, in welhem 
gine Nu mit ihrer harten Ghante fedt. 
q) Kocie, kotuś mały, Zepiey powiefz 
petit chat; 2) bulaweczka nalienna w 
tulipanie; 3) piersċieniowa głowica, 
w ktorey kamiey tkwi; 4) Tufzezy- 
na orzéchowa zielona zwierzchnią 
$ 1) Un beau chaton; 2) laifler la grai- 


yG 


chatoi 


Raken Frieden. ` 
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ne un couple de mois dans le chatén; 
on ne léve point los oignons relerves 
pour graine que le charon:qui la con 
uent, ne montré en.s'ouvrant qu'elle 
eft mûre & féche. 

Charonner, v. a. von Bopen: uns wers 
op, befer: Chater. O kotkach: Oko- 
cié be, Zepfze slowo“ Cheter. 

Charoüillement, Lm ber Mikel, bas 
Rüge. ÆEeclitanie. € Ce un cha 
toütllemenct qui fe rend ünivertel par 
tout le corps; il y a des perfonnes, 
qui craignent le Chatoñillement, 

Chatoüiller, v. a. 1) füneln; 2) Geluftigen, 
fmeiheln, gefalien, Luk ermeden. 1) 
Lechtaé; 2) pobtażać, gľafkać, pochle- 
biats przypodobać fie komu; ukon- 
tentować kogo. § 1) Chatoüiller quel- 
qu'un; 2) la louange chatoüille bien 
un auteur; ilmy a rienquichatoüille 
tant l'oreille d’un homme foupcon- 
neux que les raports; chatoüiller les 
oreilles par fes difcours. 

Killer le reméde. in ber Miinse: ben 

Münfug ` out? ` genauer beobachten. 

Wominnicy: Pilnowaé krufzeza rozpu- 

fzczonego. 


Charoüilleux, eufe, adj, 1) fütlid, von 


einem Menfhen, ber da het, mwenn er 
gefiselt wird: 2) Eüslih, fúr bie Spor- 
te gat su emfinbdlid, von Pferdsn, die 
Dh det Gpornen tuiberfeken und fi 
aufbâumen, menu man Zbnent mit den 
Gpetnen qu nabe fommi; 3) empfinb- 
Hd, Higli, Der bie gerinafte Beleidt- 
gung der Ehre ber des Gemeng nicht 
extranet fann; 4) Eüglih, fier, ver- 
fünalih, als ein Amt, Gefbaft, 1) 
Łechciwy, fefkliwy, o człowieku co 
Techtania bez śmiechu znieść nie mo- 
Ze; ale koniu: oftrogami fie tracić nie 
daigcy ; wfpinaïacy fie gdy go iezdzieé 
bodzie ; 3) delikatny , obrazliwy, ura- 
żliwy w punkcie honoru, fumnienia: 
4) delikatny, trudny, niebezpieczny, 
sliki, iako urząd» § 1) I eft chatoüil- 
leux; elle éftcharoüilleufes: 2)efprit 
fort chatoüilleux ; 3) les afaires d’'Etàe 
font fort chatoüilleufes; le manimene 
des deniers publics eft un emploi fort 
chatoüilleux; la recherche de cet cri- 
me elt fort chatoïilleufe;' il y a en 
cela quelque chofe bien chatoüilleux, 


Chat-pard, f. m. ein wildes hier, bas eiz 


net Kage und einem Leoparde gletdet, 
Zwierz drapieżny do kota 7 lamparta 
podobny.) 6 On, croit le chat- pard 
engendré de deux efpeces, 


Châtré, fm, (caffrarus) ein Berfdnittez 
6 


ner, Rzezaniec, tzepieniec, € 


€ 


àl 


il 


dot CH AU 


$ Les châtres n’ont point de barbe; 
on châtré a dit: je cellai d'ètre hom- 


me, fans celler de vivre. 


Châtrer, v.a, (càfirare) 1) entmannetiy 


die Manuheit benehmen, fHneiden, verz 
feneidens 2) fhneiden, ve ngider; 
maachen dn Thier, als ein Wierd; caz 
paunen einen Habu; 3) caĝriren, ver 
Gtfbeg cin Budy Statt einiger bebenEli- 
en Gtellen, Dey einer Deransgate à 
dere unterfdiebeu goet fie gar Heraus- 
tebmen, LA) etwas fraicttr etwas meg- 
aen. 1) Rze- 


ahit 


nebmen, abfhuneiden a 
zač człowieka; 2) rzezaé bydio, cz 
fzczyć , walafzyé, kaplunic kura; 3) 
przy wydowaniu kfegi miafto matery i 
obrażliwych podrzut wlożyć albo z 
kfegi wyrzucić; sfałfzow ` 
*4) okroić, ofkrobaé, chytrze co od 
czego uiaé § 1) Châtrer unhomme; 
les Orienraux châtrenc. les hommes 
pour en faire des Eunuques & s'en 
fervir pour être les gardiens de leurs 
femm 1 


2) châtrer une fémelle; on 
châtre les boeufs, les moutons,jpour les 


châtrer les mélons, Les concombres. Den 
Melonen oder Duren auf denr Beete die 
aungken Ranfen and Blätter abneh- 
men- Obrzynaé na kwaterach wyrolt- 
ki melonowe, ogorkowe. 

chatrer les bes des abeilles. deu über- 
fifigen Honig aus dem "ien? 
nehmen, die Dictenfôcée fueiben. 
Podbieraé miod, pfzczoiy. 

Chatreur, f. m. X) der Big Menfhen und 
Thiere verfhneidets 2) der etwas als 
Reifgebünde befhneidet. 1) Rzežan- 
cow rzeżyciel; ten co czyfzczy, Wa- 
Jafzy; 2) Obrzynaiący co, iako pęk 
chroftu, § 1) Un châtreur de porcs. 

Chau, adj. obf. gefallen. Powalony, oba- 
lony. 

Chaud, f. m. Me Wårme, die Hige. Cie- 
plo, cieptość, goracosé, gorącor A La 
felicité du parañite confifte à m'avoir ni 
chaud ni froid. 

dla fait grand chaud. e8 if groge Hige 
gewefen, cé ift febr warm gewefen, Bat- 
zo gorąco było, wielki był upal. 

Chaud , adu. 1) Bif, warms 2) bitig, big: 
tiar als in eines orogen Sat. 1) Go- 
raco, cieplo; 2) krwawo, upornie, ftra- 
fznie, iaKo w-gwałtowney potrzebie. 
$ 1) Boire chaud; 2) fe battre chaud 
avec l'ennemi. 

dl y failoit fore chi 


ud, 1) 68 wRr tarit 


Chaud, e, adj. (cari 
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Sa: 2) es gieng ba blutig stir man Tote 
1) Gorąco tam było; 2) u- 
pornie fe tam bilt, ognifta rezolucyą 
fie tam potkali A 1) Il faifoit fort 
chaud dans vôtre chambre; 2) nous 
nous fommes vů en des lieux, où il 


faifoic fort chaud. 


dus) 


peit, alè Hände; 3) Hiig 


ON 


IS 


bis 
Treen; oi) 
Bornes 7) br 
gefiheben it 8) eifrig, Hisia in etwas 
9) Léngt, von sünbinnen, Aówinz 
nen np, dl. 1) Goracy;2) ‘ieplo, go- 
racy iako ręce; 3) gorgcy, ciei ly, go~ 
rącość w fobie maiacy, iako pieprzy 
gorzalka ; 4) ciepły , tako izba, fzaty ; 
(oe ` ZWAWY» UpOtRy, krwawy- 
ownys iako bitwa: 6)rozpalony, 
acy W ‘amorach, w gniwie, gora- 
13 7) Swiežy , DON, 9 fi: 
czach, co fie niedawno ftaly; 8) ge: 
DCH s gorliwy w czym; 9) wściekły, 
o fakach, Iwicach.& c. § 1) Tems chaud, 
eau chaude, le Gen elt chaud ;2)avoirt 
pies chauds; 3) Ja chaux et chaude, 
le vin eit chaud; l'eau-de-vie eftchau- 
de; le poivreeftchat cette cham- 
bre e% chaude; cet habit et Chaud; 
5) une oc 
chaude; 6) chaud en amour & plus 
chaud en colére: il et chaud après la 
femme: 7) cela ett encore cout chaud: 
8) cet un chaud protefteur de la ver- 
tu ; il eft bien: heureux d'ayoir un fi 
chaud proteđteur; 9) cett 
chaude; cavale cha 
leirer à chaudes larmes. bittere, oise 
ewnie zaplal 
ie Lez potoki. 
7 oir la tête cha 
hi titne fenit, Pur argebiu 
den fey. Bydz gorąco kapar 
kim bydź do gniewu. 
une chaude alarme. dn gl 
unvermutheter Zén, P 


hałas, larmo niefpodzi 


jon chaude; une ataque 


Sâfren weinen- R 


fiévre chaude. das 


e Bicher, Goracz- 
ka ciezka, fetl e 


à wielka. 


avoir les pies 


il faut bari 
man. muf H 
et narm if 
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zafypieys nie pfui czafu pokié fzydfa 
golg. j ` 

tomber de fiévre en chate 
Heinen Uebel in eing 
dem Negen unter Die Traufe fommen. 

~Z mialkiego na -głębia zabrngé; z de- 
{zczu pod rynnę. 

ouer: le froid © le chand. Fait dnd warm 
eus einen Munde gehen lafen. L zi- 
mno í cieplo ziedney gęby chuchać; 
iedna ręką glafkaé a drugą-policzko- 
wac. 

cela ne fait ni chaud ni froid. dicfes faz 
det und náket niht. Ani co żafzkodzi, 
ani pomoże, 

être ni chaud ni froid. weber falt, udh 
warm feyn; Feiner Parthey anbången. 
Ani fig to tey, ani du owey wielzać 
firony. 

ål ne trouve rien ni de trop froid, ni de 
trop chaud. or ift mit allem mfieben 
Gë alt (bm alles cinerlen. Wiz 
za iedno; ze wfzyftki 

da donner bien chau 
vorfelen, al 


d mal: aug einem 


allen; aug 


; 
przeftrafzyé kogo prożną trwoga, § Je 
la lui donne bien chaude; ils vous F 

donné toute chaude. 

un enfant tout chaud He fan ein neuz 
gebornes Kind. Dziecie nowopowite. 

eefi une chaude pratique. Da ein (ble 

ter Gebranÿ. Zły to obyczay. 

ila le main chaude. ep Zë alfclidh im 
Eden: et gemwinnet oft. Ciefto wy- 
graile; fzczesliwie gra. 

cela ct tout chaud. diefes ft nur jest ge- 
füefen. Dopierulienko fie to ftato, 

à la Chaude, adv. in Bet erten Oise, W 
pierw zey goracosci ; W pierwizym za- 
pedzie. 

Chaude, f. f. 1) das Gnriehen eines aliz 
penden Gr Metall; 2) Maretie um 

das die Glaëbüter out einmal 


Glafe, G uf einmal 
1) Kowanie fztuki 


finelsen laffen. 
krufzcza rozpalonego:; 2) Matery 3 do 
OCH ktorą hutnicy na jeden ra zwy- 
kli roztapiaé.. § 1) Donner unechau- 
de à fa befogne, 
donner une chaude fuante, iufammen 
weihen, Als ifen. Zwarzyé co, iako 


e 


Chaudeau, f.m. cin warmes Gären, das 
mar den Wshnerinnen und den. nenen 
Eheleten bringt. Zufka ciepła dla po- 
loznic albo nowoen cow. 

Chaude cole, L€ obf. ` Banf, Giflige- 
Ton: Auflauf; Aufrubr, Swar, gomon, 
rézruch, bitwa, 

Chaudemens, adu, 1) warnt; 2) Hikigr ei 
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ftig._ 1) Goraco, ciepło; 2) żwawie, 
popędliwie, goraco: § 1) Quand on 


eft enrumé, ‘il fe faut tenir chande- 

ment; 2) prendre les chofes chaude: 

ment: pourfuivre chaudement Jon 

ennemi. 
nu 


t) bie Darnnindes 

die falte Vies 2) im 

Gaumenfuf, ber Trip: 
per. yny trudno$sé, rzezanie w 
Krôku; 2) Zargem : piynienie ciala nad 
wofa. 

Chauderet, f. m. bey ben Golofhiägeen : 
der Beug, der ans einen adden Doten. 
darme ntübfanr und fi (lich Dereitet 
und in melden das Gold das dritte 
nial gefhlagen wird. W Guldfzligerow ; 
Pargamencik z kifzki pewney woo- 
wey pracowicie i kuníztownie zro- 
biony, ` w ktorym- platkowe Zioto 
trzeci raz tłuką. 

Chaudeton, Chaudron, fim 1) gin 
Kühenfefel; a) in der Seefahrt: die 
Dompenfayre, ein burdiotbertes Gti 
Bley oder Kupfer, bas unten um bie 
Pompe gemadt wird, damit nidhts unz 
reines darein Bomme: 3) eilt arofes Ctein- 
Fobleumanf in England. 1) Kociof, ku- 
chenny; 2) w £sglarfkiey nauce; dur- 
fzlak miedziany albo ofowiany fpodek 
pompy uymuiacy, aby plugaftwo wru- 
re niewftepowato; 3) wAnglii: miara 
wielka do weslow ‘w gorach kopa- 
nych.…. | 

Chauderonnier, Chaudronnier, f. m. Ref 
ler, Rupferféntibt. Kotlarz. 

Chauderonnerie, ` Chaudronnerie, "E 
Rupfergefbirr ,  upfermaarc. Na- 
czynia, (tatki kotlarikie, towary mie- 
dziane. 

Chaude fuante, f. f. bie Die eines Mez 
talis, ba es anfdngt, iu ieren. Stopien 
rozpalenia krufzczowego, gdy fie topić 
zaczyna. 

donner la chaude-fuante à un morceau de 
fer. ein Gtücd Eifen fo olúben, daf eg 
fliefen mill” Sztukę żelaza. tak barzo 
rozpalić, ze fig rozpufzez: zeczyna: 

Chaudier, v.n, åufiih i i von Sun: 

den. Zbeftwié fie, o fu ach. 

Chaudiére, /. f. Pfanne, groter Keffel, als 
ium Dierbrauen. Panew w ielka, Kocie 
wielki iako do warzenia piwa. § Une 
grande, une petitechaudiére, les Braf- 
fiers de biére, les Teinturiers, les 
Chapeliers, les- rafineurs du fucre fe 
fervent de chaudiére; chaudiére à braf- 
fer; chaudiére à teindre, 

faire diére. für die Matrofer auf dem 
Gübiffe das Effen subereiten, : Ohiad dia 

fifow 
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2)-watnien, warm mad 
igen ben e oder pes Stube. 
bé, 
pel iéw piecu; palić piec. Sai 
r du fe r fi fort, qu ^i commence 
chaufer fe plat ; 

uffer unm-pe 
SE un bain, die Gamme 
es wird ein Gervitter Sommet, 
grzmiato bo, slonce barzo 


fifow lub maydkow na okręcie goto- 
wac. 

Chaudrets 
Chavdron, q vid. Chauderonnier. 


Chaudronnier, | 

Chant, Chouf, (ai 

Chauferte, A f. J eine perfifhe Seide 
Jedw abia b erkiego gatunek, 

Chaufage, f. m. - 1) die Deipung der Gtu- 
ben, die Feurm ig; 2) Winterhol pter 
Brenubols auf ben Winter 3) das Red 
fein WBinterbols in einem fremden Walde 
au bauen: 1) Opal, palenie; 2) goto- 


Les VT à LE À 


einen mit 
Amt Cet 
mit blogar 
o DEE an 


Güéen M at eine à Gr 


wizn drew, ktora Ze sofpodarz na 

zimę opatruie; 3) wrab waginy na opał glipende e Koblen.. Meczy iem zio- 
w cudzym lefe. § i) Ib me faut dix ézytice na lawie f fiedza o, przymy- 
écus pour mon chaufage; 2) on lui kaac do bofych nog iego płomień 
donne trois votes de bois pour fon albo wegte Zarzyle. 

chäufage; 3) droit de chaufage: pren- chauffer in vaifeau. dou Gifs 

dre fon chaufage; aer querir ‘fon chau- mon das Gi if mie inp Wafer bety 
fage; toutes lés ordonnances’ des eaux mit Reer aus 


"ër fortes onr attribué, le cha 
Oficiers de cetre Jurisdiétion. deden. Wat fzaé og 


ufage aux die fhadhaften Oerter i fa 
iem dno Okretu 


Chaure, /. f. Der Heerd unter dem Dich na ladzie mg fuchem mieyfcuftoiaceso, 
Dien: wo man da King aby chedogie bylo i miey fca popiute 
fko w` piecu {melcowym, gdzie lie tym fn adniey W ‘ynalezione. 
drwa pala. § La chaufe eft à côte du chauffer un A Shifesreter yur 


duéern Defleidung Übers Gener Zeumm 


fourneau, trois pies pius bas. S 
Chaufe-chemife, f. m. ein pòl; ernes Gez maen. Tarcie do zwier iego 
Get ein Soch, auf wel femman des okrętu futrowanianad ogniem nakrz; 

Winters Hemden und leider warnet- wiać, 

Kofzulogrzey ; plecionka albo Liarka chaufer les foutes, die Brobfamnter atf 
podtugowata, na ktorey, faierke pod- den Shien ang e damit fih der 
ftawiwfzy, zimie kofzule i fzaty orze- Swieba befer barinne botzen mige- 
ią. À I faut que le chaufe- chémile Wyfaizać pigarnig oke wa dia 


ait au bas un bon réchaud plein de feu 
& que le chaufe-chemife foit bien fe ch 


fermé. SÉ Se ces au Soleil ; il fe E & 
Chaufe-cire, J.'m. Eanelepbediente, étudie toute la journée aupres de fon 


der bas Wa und Lac in Zermgbrung feu. 
bat. Urzędnik, kancelaryyny wofki i- je fais de quel bois vous vous chanter, ih 
laki w fchowaniu maigcy. § Être chau- weit, tons being Kreide fohretbt ; ith wei, 
fe-cire. mwas hinter dir fedt. Znam cie zioiko 
its f.m. ein jedes Bd, Së żeś pokrzywkas wiem dobrze ‘czego 
aum Dettwirmen gemaht wird,- -eitt dokazać možefz. 

Bettivärmer.  Eožogrzey. každe na Chaufererte, f. 


vid. Chaufrerte, 


czynie, ktorem posciel g grzeig: Chauferie, J. in ben Eifenhütten ; 
Chaufe-pance, Chaufe-par nfe, f. m., ein cine Effe, varinné Das Eifer déglübet 

nicdriger Camin in einem Zimmer- wird, das itt SHienen und Gunis fout 

Komin w pokoiu niziuchny. gefémiedet werden, Piec finelcowy 
Chaufe-pié, f, m.) do rozpalenia żelaza, z ktorego (ung 


dż kowane. 
Chauf. 

der DBiasbalgsieher int 
en: Robotnik, co w bu- 
nadyma. § Le cha 


Chaufretre, f. fJ eine Geuctfife oter à dragi maiz b 

Dedecdtes Moblfeuer mit Sochert, oder 
eine Gtoofe, eine Gufflaldhe, Die 
Gje su wârmen. Faïerka blachą dziur- 
Kowa przykryta, albo flafza RE 


ukropem napefniona do grzania nog; fait aler fes fou lets d'une forge pour 
Hogogrzey. faire rougir le métal, 
Chauier, Chauffer, v, 4.1) glüben9 mate, Chauloir, f. m. 1) cine gebeihte Ctube im 


Mm: Moker 


1107 CHAU 
Sitte oder Gritale, moritiite ntan fih 
Des Winters mätrmet? 2) im Armen- 
baut ju Davis: die Wyhenfube, ein 
Zimmer sur MieberÉuuft armer Wei 
ber: 3) Håbrücher, Dopreltcher, die 
Rindbetterinnen u gären 4) ein marz 
mes Zud, einen Seibestheil su erméër-: 
men. 1) W klafztorach lub w fzpita- 
lach izba. napalona, w ktorą zimie 
grzać fię idą; 2) w Påřyfkim (zpitalu: 
izba, gdzie ubogie niewiafty w po- 
logu leża; 3) przescieradło położni- 
com slużące; 4) chuftka do naparza- 
nia członka chorego. § 1) Le chau- 
foir ef propre & net, il fait bon au 
chaufoir, parce qu'ily a grand feu; on 
palle gäïement le tems au chaufoir, 
païce-qu'on y dit des nouvelles; aler 
au chaufoit; 2) les femmes qui acou- 
chent à l'Hôtel Dieu, demeurent huit 
jours au chauloirs 3) cette femmesa 
faie & préparé quelque douzaines de 
chaufoïrs pour fes couches. 

Chaufour, f: m. 1) Snifitens 2) eine 
Kammer, mg man Holy uno Kalffteine 
senvabret. 1) Wapiennica, piec wa- 
pienny; 2) komora do chowania drew 
3 kamieni wapiennych, § 1) Faire de 
Ja chaux au chaufour. 

Chaufournier, f. m. 1) sit Ralférenter: 
2) dn Zeifbänpie 1) Wapientik: 
2) kupiec od wapna. 

Chaufrette, Chauferette, fm. (ege {ei 
ne Seuctpfanne auf dem Tifhe bent 
Ven: 3) eine GeuctFife, die The qu 
ënnen, x) Faierka mała na ftot; 2) 
Nogogrzey, naczynie do nog- grzania 
fpofobne iako faierka, blachą dziurko- 
wata nakryte. 

Chautuse, f. f. die Srâbe des Eifens oder 
des Kupfers. Zuéel, {zlaki żelazne 
albo miedziane: 

Chavier, f. m, obf. vig. Chevet. das Haupt? 
bret, die Hauptwand am Bettgeftelle. 
Głowy o tofzka, 

Chavirer, v; a. auf ben Gdifen: ein 
Geilumvinben, was oben it unten bin 
thun. Ne okretach : liny koniec zwierz- 
chat na dof obrocié. 

Chaumage, f.m. Gammiung des Gtrohs auf 
dent Felde: das Derausreifen oder Die 
Abfbneioung ber Gtopyeln auf dem Mer. 
Zbieranie slomy, wyrywanie, urzy- 
nanie rzy{ka na polu, 

Chaume, f. o. 1) bie Gtoppeln auf dent 
Belde: 2) Stroh, Dider su deder. £) 
Rzyiko na polu; 2) {nopy, sloma do 
dachow slomianych albo. pofzycia, § 1) 
On brûle le chaume pour engrailler la 
terrei 2) maifon couverte de chaume: 
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Chaumer, v. a. bie Gtospeln sufammet- 
borten oder attérdifen: fiopneln. Wy- 
rywać z zagonow rzyíko, słomę na 
polu zgrabiaé, 

Chaumiére, /. f. eine Gtrobbiite. Cha- 
{upa z pofzyciem, 

Chaumine. f. £ eine feine Gtrobbitte.. 
Chalupka pofzyta. 

Ghauonis, f. m. Nefeltudh oder Cattun 
aus Sndien, wie Mufelin. Rombek 
albo zawoy Indyyfki na Kfztaft mufe- 
linu. 

Chauffage, f. m. 1) Gelb iu Guben: 
Goubs und Gtrunpfglds a) Guh 
und Gtrůmpfe 1) Pieniadze na trze- 
wiki, trzewiczne; 2) ponczochy, 
trzel D 

Challant, e, adj. vulg. 1)twas fih leicht ont 
gehen lagt, von Guber und Grën: 
pfen; 2) gefdict 29 etmas, ber fihleiht 
in etwas finden fann, mit dem wohl ang- 
ufonumen if, 1) Eacny dò obuwania, 
otrzewikach i ponczochach: 2) do. 
godny, dogodzić umiciacy. § 1) Un 
bas d'elame bien chaulant; 2) eet 
homme n’eft pas chauffant; il na pas 
l'efprit chauffant; lhumeur. chauf- 
fante. 

Chauile, f. f. Gtrimpfe, Goten, Gtiefe- 
létten und dergleichen, Damit man Sie 
Füge befleider. Obow na noge, tako 
ponczochy, fzkarpetki, tyltcianki. 

chauffe d'hipocres. eit Rilttitfn®, Geigez 
fat, Geigetud. Worek do cedzenia, 
cedziworek, 

chuffés de pages. eine Art Daten, mie fie 
ebedeffen die Ebelfnaben gctraget. Ubra- 
nie ffaroswieckie dla paziow albo chło- 
piat fzlacheckich. 

prendre les chaufés. 
Paziem zoitaé. 

quitter les chaufes.  tuébrbaft gemtacit 
werden, aus dem Vagenbicnie entlaffen 
terden. © paziach. albo chtopietach 

W /z/acheckich: pafanym zoftać żotnies 
Cem, Wypufzczonym bydź ze służ- 
b 


y» 

tirer fes chauffès. x) bie Gofen ouäieben 
*2) davon laufens *3) Gerben, in die an 
Dere Welt gehen 1) Pludry wyzué, *2) 
uciec, nogami fie wyfieć; *3) igć'na 
drugi Swiat, umrzeć. 

il a la cle de Jes chauffes. ep bat die Kinz 
Derfdube abgeleget, er it ber Rythe ent- 
Wade. Wyrost z dziecintwa, led. 
wie fie ze fzkoły wyklut. 

baur de chauffes; chauffés. Deen, Pludry, 
portki ubranie. 

chouffés. plur. ein Gefder 


ein Page tuetdett- 


1E, telde ber 
Kaufmann einem Srhifoatrone fúr Uebere 
pringuug 


| 
| 


l 
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bringuna bet Waaren, gtt bet Sroëit, 
su geben "Beet, Pociefzne, podaru. 
nek, krory kupiec oprocz frochtu u- 
mówionego Panu okręrowemu zw ykł 
dawać. 

bas de chauffès. Gtrümpfe. Ponczo- 
chy: 

xil n'a pas- de chauffes. er if (hr am 
Ubogi to haïtak i kolka nie ma fwego. 

elle porte les chauffès, fie it Serrin Haufe 
fie bat die Hofer an. Zona rządzi; ta 
maż, a ten zaś zona; kon iezdzcem, 
zolla mężem. 

en le tient au cul © aux chauffes. 1) man 
gebet (bm in. ben Gerichten auf die Hant; 
man maht ibm den Proces- 2) man 
Hat ihu fet gefeit; 3) man sergliedert 
alle feine Shoten, hue ihn su (ënnen, 
1) Prawem: goracem fady nan poite- 
puia; 2) wiadzono go do więzienia; 


3) Dez żadnego nan refpekru w fzyftkie 
Lego nicuig akeye- 
chauffe d'aifance. Röhre aw einem Heimli 
en Gemae. Rura z wychodki 
Chauffe, ff. D ein Damnit W 
dami, Fåfrdamm an einem 


oder Teiche; 2) ein Weg dur emen 
morafigen Ort sum Gehen: 3) int brei- 


ten, Gteinpflafer die Mitte, darauf iit 
fahren; +) an den gemanerten Hrúden 
Sie duferfe Maner anden beyden Enden. 
3) Tama, grobla przy rzekach, fta- 
wachş 2) gaé, droga ubita na bagni- 
ftych mieyfcach; 3) grzodek {zeroko 
brükowaney ulicy do wozow i koni; 
4) Przymurze oftatnie na obudwuch 
Korcach moftu. § 1) La ville de Me- 
xique eft 'bârie au milieu d'un lac & 
Fon n'y peut arriver que par de lon- 
gues chauflées; la chauffée eft la prin- 
Cipale partie d’un étang, qui fert àar- 
rêter & à conferver l’eau; faire une 
chaufée; 2) on doit faire les chauflées 
fort larges, lorfqu'on eft obligé den 
tirer fur un maraïs pour communiquer 
d'un quartier de l’armée à l'autre ; 3) 
chauffée de pave. 

yes de chauffée. der oleie Hoben auf ei: 
nem Dante. Rownina na tamie albo 
grobli. 

la chemife de la chauffée. bie Gtriude 
und Gafdinen, mit melden man die 
Dåmme vor der Fluth Ber Ctrübnre bez 
magret, Chrofty tamy í groblę où wry- 
waigcey fie wody ochraniaiace. 

Chaufle-pié, f. m. 1), Unmiehrieme des 

ers, mit telden er enge Gube 

am amsichet s za) Mittel Wey Hl- 

fes mp qu erlangen: 1) Rzemiem 


chant 
d 


il ch 
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ohu 
jemantes Húlfe babe ih meine Nöfiht 
erreict. : Dopiatem Je Twych zamy- 
słow bezzadney pomocy. 


Chauffer, v. a. :Gtrümpfe, Shuýe oder 


Gticfeln anziehen, anlegen. Obué trze- 
wiki, ponczochy albo boty. 6 Chat 
fer fes bas, fes fouliers, fes botes; 
apelles mon laquais, qui me vienne 
Uer. 

Ze, ven. fuert, gefHidte Shu- 
be odo Gtiefeln maden: 2) wohl anz 
licoen, pafen, von Gtiefeln, Ghuhen; 
3) beem Sdufter, wenn, er das taag 
nimme: austragen, lang feyn. x) 
Kíztałtnie robić trzewiki albo boty; 
a) ladnie leżeć na nodze, 0 trzewi- 
kach i botach; 3)omierze, ktorg fzewe 
bierze; wynofé.. $ 1) Ce le cor- 
donnier qui chauffe lé mieux; 2) un 
foulié qui chauffe très-bien. 

iffe à tanr de püinrs, feine Cube 
måfen fo lana feyin- Trzewiki ięgo 
tak długie bydż mufzą. 


cha 


chau]er les éperonss à quelgwun. 1) GNN 


die Gvorne anlegens 2) einen in die 
Giudt fHlagen; 3) einen sum Nitter 
féilagen, von einem grogen gerri, 
der einen sum Kitter madt. 1)_ Przy- 
piaé kom ftrogis 2) gonié uciekai 
cego, isć za kiem w pogon; 3) kawa- 
lerem kogo uczynić, 0 wielkiem Punu 
kogo ilo Orderu prapymure. 
ujer des arbres. einen Baum mit fri- 
fem ite oder Erde um den Stan 
umfhütten, Dla pretizego zakwitnie- 
nia drzewo, ku macicy, obesfaé swieza 
ziemią albo nawozem. 
Za grande ferre de loifeau. Vie 
gtofe Kiane des Falfens mit cinent 
Gtüdhen Leber fet maden. Pazur 
wielki fokolowi do fponyrzemykiem 
przywiązać, 
chauffer le cotourne. 1) ein theatralifées 
Gti verfertigeu; 2) aufæinent Then: 
ter (pielen, agiren, cine Gômodie vorftelz 
ten. 1) Skomponowaé komedyą; 2) 
reprezentować komedy4ą. 
*chauffés vos lunettes. thut die Mugen auf. 
iy oczy z puzdra. 
jt; ils fe cheuflèut â même 
oint. fie find gidä gefnnt; fie Haber 
einerlen. Abit: fie find einerley Gez 
märhé, W jedenże cel obay zmie. 
rzaią; iednegož fa umysiu. ` 
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Je chauffer une opinion d ans la tête; chauf- 
Jer une opinion dans 114 fic eine 
“Grille in den. Senf Nabié fobie 
czym głowę ; uprzatnaé fobie co w 


Ghumyf, Cube 

t, Won ben Gparren 

gy Obuty w ponczochy, 

w BCE 2) w herbach : wro- 

cony a krokwach. -§ 1) Une homme 

bien chaullé & avec un beau gras de 

jambe bien fait & bien dur, a bonne 

grace; une fille ou femme bien chauf- 
iée donne de l'amour, 

avoir la tête chauffé. feinen Kopf auf et 
was gcfent Haben, Ufadzié fie na co. 

ec cheval eft chauffé trop, haut. 

Dec bat an den Beinen Die peifen 
t Zeichen gar- su bad, Ten 
"e albo znaki białe ma na 
nogach za w yfoko. 

Chauilètier m. obf. eint Gttumifime- 
cer oder Mråmer- Poreroenile co 
ponczochy robi albo. przeda SU 
n'y a plus préfentement des chaufle- 
tiers; les chauffetiers & les hourpoin- 
tiers fon réunis, au corps des mar- 
chands Fripiers, 

Chauile-trape, f. f. 1) Sufnngeln, Gig- 
eifen, Die man denm Feinde in den Weg 
freut; 2) eine Falle, milde Thiere zu 
fanget; 3)eine Art Difeln. - 1)' Ko- 
tewki żelazne, korw iczki, aħñeliczki, 
ktore po drogach; gdzie nieprayiaciel 
przechodzi, rozkadaias 2) famotowka 
na zwierza; 3) rodzay pewny oferu. 
61) On jette, onféme ‘des chaulte-tra- 
pes aux lieux où lon croir que la caya- 
lerie ennemie paflera,afini que fes points 
entrent dans les pies des chevaux & 
les enclouent; 2) prendre un'bête 
fauvage dans une chaufle.trappe. 


Chauflette, ff. Untersichfrümyfe obne 
Goen. de bez przykopycia; 
ponczochy: plocienne. $ Ghauffetre 
ufée, 

Chauflon, f.m. r)eine@ode; 2) ein Fedt- 
Zang- gier Geiltémiemub. 1) .Szkar- 
petki; 2) Trzewik, iakiego  tanecz- 
nicy, fechtarze, pòwrozobicgunowie 
&c 732ywaig: 6 1) Tailler un chauf- 
fon; 2) les chaufflonsont la fémelle de 
feutre on de trap; ceux qui font des 
armes dans les fales des maîtres ont 
en un pié une fandale & en l’autre 
un chauffon. 

Chauflure, fef. alles, was man an Die 

jet, ala Cube, ergi e. 
Obow, gdzież na nogę, iako trzewiki, 


an bat: 
im Wapye 


CHAY Ir? 
ponczóchyý Se © § Ma chauflure me 
coûte vingt écus par an. 

Yi a trouvé chauffure. à fon pié (à fon 
point). 1) et bat einen gefunden, der (rm 
Widertand thun fann; 2) er bat eben 
eiten folhen Hofewiht angetroffen, wie 
erit. 1) Trafil iak kofa na kamien, 
trafil "na M ST co "mu ue 
oprzèc może; 2) trafit Jore aa Lotra 
trafit Dro na fwego 

Chaut, obf. E Ghaloir, 

Chauve, 24). (calvus) Fabl- Eyfy. 
(Avoir la tête chauve;'il.eft chauve, 
ellé eft chauves les perruques {ont 
fort commodes pour ceux’ qui fonc 
chauves. 

Loccafion eft chauve, man mg die Gelez 
genbeit niht vorben geben laffen: Gru- 
{zek nie zafypiay, tyfa okazya z tyłu, 
z czoła ią brać trzeba, 

Chauve-fouris, f.f. eine ledermans. Nie- 
toperz. 8 Une chauve fouris prile; 
les chauve.fouris du Breil fonc gran- 
des comme nos pigeons, elles courent 
après tous les animaux & en fuccent 
le fang; 

*Chauveré, f.f. obf- (calviries) eine Gake, 
eine Matte. Łyfina, olylenie. ` 8 La 
chauveté dégoûtanre. 

Chauvir les oreilles, v. æ, Me Diren fpi- 
sen, von Pferseen, Miaulefein. O 
koniach, -mutach à oslach: naitorzyćs 
naftorfzyć ufzy. § Chauvant les oreilles 
comme un âne d’Arcadié 
Cliaux , f. f- 1) alé; 2) in ber Chymie: 
Salt oder Zithe, Die vyn verbrannten 
Metauten brig bleibt. 1) Wapno; 2) 
u Chymikow: popiol 2 keutzezn fpa- 
lonego pozoftaly 9 1) La meilleixe 
chaux eft celle qu'on éteint au Joër 
du fourneau ; 2) la chaux d'étain, de 
la chaux de plomb; la chaux d'airain, 
d'äntimoine. ~ 

de la chaux vive: 
Wapno niegafzone. 

la chaux éteinte) gelòfhter Salt, 
gafzone. 

de le chaux fufée. 
Kätt: 
wane. 

tenir A chaux © à: ciment. wohl halten 
Jonge dayer, von Miauevn.  Tiwaé 
dfugo, mocno ftoicé, o murach, 

cette aff aire eft faite à chaux à ciment. 

fe Sade, diefe 2 SAM it it wohl 
eingeridtet uad Jumper 
Sprawa ta dobrze ułożona; | trwaé nfe 
narufzona mufi. 

Chay, f- mi} 

Chaye, f. f) 


ungelófhter Sale. 


Wapno 


in ber Luft verdorbner 
Wapno na powietrzu zepfo- 


dent Kinig- 
reide 


tin rent in d 
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reiche Golconda, mit welden man voté 
Gëtt. Ziele w kroleftw ie Golkonda 
nazwanym, ktorą materye czerwono 
farbuta, 

Chay,-Chayé, Schaï, La. eine eine fil- 
kene Mie. ur "Merite, Die eine 
retten Ranferarolhen. gilt. Srebrna 
monetą Perlka -pot fzoftaka - wyno- 


Chazeret, vid, Chaferet. 
Chazinzariens, f. m. Bim, (Chazinzarii) 
goot ben den Xrmeniern ims Got 
Ia. näch. Chrifti Grburt; fie ihren’ die- 
fen Namen vom Worte Chazuz, wel- 
Hes in ih prahe ein Greun bedeu- 
tet, weil fie fein anderes Bild, als das 
Greug: gerchreten ; 1 im Ébrigen hingen 
fie ben Srrthümerm bes Noto at 
mie noch-hent zu Tage die Armeniancrsu 
thun niegen. Kacerze Ormianicy w 
piątym ftoletnym wieku po Narodze- 
niu Pañfkim; pochodzą od słowa 
Chazżuz, w ich iezyku krzyż znaczą- 
cego: bo żadnego innego obraz, 
1, nie czcili, i błedow 
rmiä- 


pie, tr 
Chéable, adj. c. : hinfällig, Sas bn falt 
Upadku podległy; upadaiacy. 
Chéance, Cheante, f. f- obf- ein gall. 
Upadek 
Cheaus, La. plur. bey Sen Tägern: ein 
Wolf oder Fus. U 


junger Hund, | 
žewcow : fzczenie; wilcze, lifię, pies 
młody- 


Chechillon, f. m. ohf., Ader. Rola. 

Chéens, adv. obf. vid: Céans. 

Chechinquamini, / m. eine fleine Nug in 
Birginien, die mie eine Œichel aushebt 
ind eine barte Ghale. wie Dating 
fat. Orzech maty w Wirginii Zo: 
Xedziowi: podobny., tylko że ma łu- 
fzczyne twardą iako u lafkowych 
orzechow. 

Cheda, f. m. eine sinnerne Måne im £i- 
nigreiche Cheda. ` Moneta Cynowa w 
kroleftwie Cheda nazwanem. 

Chef, La (caput): x) das Haupt gines 
Heiligen; 2) in der Poefie und audy 
im Serge: ber Kopf eines Menmen ; 
3) der Erfe Obere, Bornehmfe; eitt 
Dherbauvt, das Haupfs Al gin Anfkÿ- 
rer: 5) Dauptounét in einer Shrift, 
in einer Gahe; 6) bet Obertheil eiz 
nes WappenfHildes, das Cbrenfüd, 
Das Dauptëie seines -Waypenss 7) 
Ser Anfang cines tirs Suds, Beu 
ges fird aud têre oder Gap genen 
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net: 8) Gm, Urfacher Ret, von wel 
en etwas korriteet 9) it ber Se 


fabvt: ein Seil binten.an einem dt: 
damit es an einen Mahl angebunden 


tiré. 1) Glowa Swiętego, Mec 

ka; ? ch lub te 20 dy] 

b; głowa ézlowieka, 

3 przednieyfzy, flarfzy ; 

4) wo e) punkt przednieyfzy.eze- 

go; iako fkryptu; 6) wierzchherbu; 

znak herbu przednieyf2y 3 7) poczqtek 
ftawu fukna, belki materyi, co be teź 
tête albo cap nazywa; 8) fur ent, 
przyczyna, prawo; zkad co. pochodzi; 
al ap &eolarfkiey nauce: Lina u rufy 
albo cylu okrętowego» ktora doladu 
okręt przybiiany bywa,- § 1} Le chef 
de Saine Jean, de S. Pierre; le chef de 
Saint Denis; 2) le chef.de Médufe; 
je n'ai fait aucune chole qui doive at- 
tirer {ur mon chef un. D déplorable 
cela combe fur: mon chef; 
rift eft le chef invifible de 
+; le Pape et le Chef de l'Egli- 
fe; le Chancelier elt le Chef de la Ju- 
chef d'accife; chef de gobelet; 
chef d'echanfonerie; chef de panne- 
terie; chef de fruiterie; A on ne fait 
rien fans f-& principalement à la 
guere; l'armée a un bon chef; chef 
de revoires ; chef de parris 5) le chef 
d'une requête; il ya plufeurs chefs 
d'acufation contre lui; les chefs d'un 
plaidoïer; 6) il_porte d'or au chef 
gazur; le chef des armes de France 
font trois feurs de lis d’or en champ 
d'azur, deux en chef ër un en pointe; 

7) couper le chef d'un drap; al une 
prétention qui vient du chef de fa 
mère, 

Chef d'Efcadre. ein Admiral Hber einige 
Rriegsfqife. Amiral efkadry albo naw 
kilku woiennych. $Etre Chef d'Efca= 
dre: 

Chef de file. ber erfeSuñgdnger an eine 
Gide; in der ©chlachrordnung eit 
Glügelmann. Pierwizy w {zerepu ufzy- 
kowanymtzofnierz. 


cl 
KH= 


lowa 


T 


. in einer 
Prowincyi albo 


iner Provin, 


now CH a 

` n 1) der Hausvater;, der 

Haushe 2) der diteke in dep Ge: 

fhlechte. 1) Golpodarz, Pan w domu; 

Datz rodu albo familii. 

Zen, Der Hauptort, wo. die Lehns- 
tr 


tant de chefs de bétail. 
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trâger We tommen: die, bot: 
tiebmite Nefiden; eines Herren Stolica, 
rezydecy3 Panfka, do ktorey fig ma- 
noivie ziczdzaia. 

chefs-cens, bet Hauptorundzins 
gen eines Guts gegeben wird. Czynfz 
glowny z Maigtnogci, € Encas de 

chef-cens ou de fond'de terre „onne 
peut prelcrire le conrref Seigneur, 
chef de péage. die Hauytiolleintaÿme. Cio 
nayprzednieyfze; myto głowne. 

Abaïe chef d Ordre, bie vornebifie Abtey 
eines Ordens.  Nayglownicyfze zako- 
nu calego opaétwo. 

Abé chef “l'Ordre. der vornehmge Nit 
eines Ordens, unter welden viele andere 
Mbteyen ehen. Opar w iwym zakonie 
przednieyízy » pod ktorego dozorem 
wfzyfcy fa tegoż zakonu Opaci. 

Grefier en chef, der vornebinfie Varlaments: 
fébreiber oder Hctuarius, Piezwfzy Pi- 
farz Parlamentowy. 

des chefs de l'armée. die Generals, Gie- 
nerafowie ; woykowi przednieyfzy. 

commender une armée en chef. eine Armee 
commandiren. Mieć, zupełna komen- 
de nad woyikiem. 

Général en chef. der commendirende Gez 
neral. Gieneral, pod ktorego komen. 
d4 woyko zoftaie; Herman wielki. 

erime dz lése Majefié de prémie? chef. 
Hodhverrath mider die Eoniglide Perz 
fon. Kriminal przeciw famey ofobie 
Krolewfkiey, 


r Der tués 


crime de lése Majeflé du fecond chef. 


Hoducrrath miber das Anfeben und 
Hoheit eines Landesberren, als Rebellion, 
Tote Máme Kriminainy wyitepek 
przeciwko doftoienftiwu  Krolewfkie- 
mu, iako ieft rebelia, moneta zfaffzo- 
wana. 

fo viele Gite 


Biches. Tak wiele fztuk bydfa. 


mettrea chef. obf. volfübren. Wypetnić. 
chef d'oeuvre. 1) ein WMeifterhúd, das ein 


jeder Handwerfer gocht- men et Meier 
werden will; 2) ein Meitertüd, etwas 
vollfommencs in feiner Art, infonderz 
Heit von der Arbeit der Getebrtens es 
wird im übeln uno gutem Verfande 
gébraucht. 1) Sztuka u rzemieslni- 
kow wfzy Dich, ktorą wyftawiaia ci co 
miltrzami chcą zoftaé; 2) fztuka ; ro- 
bota mifierna, wysmienita, dofkonafa 
i do tey, iak należało przywiedziona 
pory, (ofobliwie o lukubracy. achuczo- 
nych ludzi) żo słowo o a 
fenfie czafem lady. 1) Chef-d'oeu- 
vre bon, fufifant, excélent, merveilleux, 
bien fait, mal fait; propofer, donner, 


chef furmonté, 
chef retrait, chef rompre 


chef confu 


chef ch 


Chef 


Chegos, f. m. 
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faire vifiter, examiner un chef d'op, 
vre; les jures où les jurées donnent 
le chef-d'oeuvre à Pafpirant ou à Pa- 
fpirante, qui te doivent faire devant un 
certaintnombre de maitres ‘ou de mat: 
trefles; 2) la belle Philis et letchuf- 
d'oeuvre des cieux; le frontifpice du 
Louvre font des chefs d'oeuvres d’Ar- 
chiteéture; celt un chef d'ocuvre de 
nature; cette harangue étoit un chef: 
d'oeuvre d'impercinence ; le jugement 
de Michel Ange ef un chef-d'oeuvre 
de peinture. 

vous aves fait un\ bon chef-d'oeuvre, ihr 
habt eine grofe Narrheit: begangens ihe 
habt den gangen Kram verdorben. Po- 
dreeë: pokav iles wfzyitka, 

de fon chef 1) für fih lbf, von einem, 
der für fih Fein Vermógen, wobl 
aber etwas 5u boffen bat: 2) aus feiz 
nen eigenen riebe und Anfehen; nad 
feinem Sobfe, cigenmachtig x): Samz 
fiebie, o rakim to pewng fukcef 
gatey maig nadziei y fam z fiebie nie 
tefi maietnym. 2) z fwoiey wtafney 
mocy ; fwa głowa. § r):Hn'a point 
de bien de fon chef, mais il s’atend 
d'hériter beaucoup d'un. de fes 
parens; 2) faire quelque chofe de 
fon chef. 

agir de fon chef. 1)nadfeinem Royfe, aus 
eigenem Triebe etwas thun; 2) inébez 
fondere, für fih Gë. ohne den andern 
Patteyen bepzutretet, eine Klage erhea 
bet: DZ domystu {wego co czÿnié; 
glowa fivois iezdziés 2) ofobno, nie 
przyftę ẹpuigc do, infzyćh aktorow fpra- 
wef fadow q zacząć. 

chef abaï]ë. ein abgethrstes oer herut: 
ter gerucdtes Cbrenfiié im Wappen 
Znak tarczy herbowney znizony al- 
bo {krocony. 


ein beberëteg ober beleates 
Daupéfir. Wierzch herbu nakry- 
EC 

ein vertur- 
tes Haupt. Znak herbowy Tkro- 
cony. 

ein ongefüctes Dauptiid. 
Wierzch herbowny przylaczony. 
vronné, bandé, palé. ein Hauptz 
fü, das yon item Salon, einer Bina 
be oder einem table beråhret wird. 


Znak herbu balki, bindy, palu fe 
tykaiacy É 
chef p enu. ein untertúktes Hauptiú. 


Znak podparty. 

ier, obf. vid. Sacriltain, 
Getvidt su Perler in Fits 
den vierten Theil eines Cas 
ratse 


Dien, wiegt 


e 


Le 


xat 


Diatr 


Eier 


beer F s 

Filgross § C'eft au SE a ch 
qu'en met les éguilles de poil de 
fanglier. 

Cheles, La genirfelter Sndlanifher 
Qattun. Gatunek bagazyi lndyylkiey 
w kofte tkaney: 

élidoine LE (C%} 

doine. Gdivalber 

GHelfraut. Jaikoteze ziele, roltopasć, 

złotnik, § Il y a deux efpeces de 

chélidoines, la grande & la petite; on 
aplique.la rac 


ja) pr. Keli- 


e de chélidoine pillée 
fur les hemorroides, elle les adoucit 
& les refout 

Chélonice, f. m. (Chelidonius lapis) 
Gcalbenfiein. Jafkoïcy kamien. 

Chemage, r m. mio, yoti Ee 
mon Sie Grofen untrbâlt. Drozne 
myto na ue poprawę, 

Chémer, v. n. vule, fih abmeracln, nbz 
Geet, niht efen wollen, von Feinen 
nb Schnaé, znuuzié fe, wy- 

zezeé fie, ieść nie ch eg, 9 
di ch matych. $ Cet enfant chème 

depuis qu'on l'atiré de nourrice. 

Chémier, f-m der Erfaebobrne, od der- 
jenige, der felbigen ben Erbfhañten vorz 
fielet, als defen Kind- Sya pierw 
rodney, alboteZrén, cogo przyífukce- 
fyach reprezentuie, iako dziecie Lego, 

Chemin, f. m. 1) der en, d die Étrate; 
2) Miitel, Weife, Weg etwas su erlanz 
gen: 3) eine Gteinader, ein Lodh in 
der Gteingrube, to Gteine gebro- 
en werden; 4) Ghrotleiter, darauf 
man die ? Weine aus einem Edi: ans 
Sand äer, 1): Droga ktorą iadg albo 
idą; 2) tor, droga; {pofob do czegu; 

3) w gorach, kamiennych dziura,- ży ła 
do wycinania kamieni; A legary ; po 
mom ch beczki okrętow na hd y 

aczaia, $1) C “hemin detourné; ch 
min payé, bourbeux, creux; bas, haun, 
dificile; chemin pañant, fraïé; chemin 
qui paffe au.pié de la montagne; il 
Jui demanda un chemin qui lui pit 
conduire au port; chemin qui va à la 
ville; continuer, rebrou fer fon che- 
min; je n'aime point à prendre un 
chemin périlleux, quand j'en puis te- 
nir un fr; aplanir un chemin; 2 il 
ne veut point aler à la goe par un 
autre chemin que par celui de la ver- 
tu: s'écarter du chemin, que tant d'il- 
luftres perfonnages, ont fraïe, Je bon 
chemin; le chemin du falut, le che: 
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minde perdition, de l'hôpital; 
vrir, fe fraier le chemin à la aloite: 
3) ouvrir les ‘chemins; chemin de 
carrieres. 

chemin basu. ein gebabnter Weg. 
ubita, utorowana. 

Juivre le chemin bartu. Ven azmëbndeng 
Wreg gejen, fih and bie Gewohirheit hal 
ten. Zwyczayną iść dro zwyýczaiųt 
fie trzymaé, 

chemin de velours. “ein Weg mit Grand 
Rréutern beradjen: ein Weg úber une 
gebaute Selder. Drog trawa lub ziot- 
Wee droga przez niefprawione 
pòla 

Bier à quelque chofe par un chemin de ve- 
lours. Dur einenleihten undanaenche 
men Beg su etwas gelangen. Torem 
krotkim i i przyiemnym IC do czego; 
igć do czego gościncem liliowym za- 
fianym żniwem, 

chemin naturel. Wea, der von (elbft auf 
den Gelders entfanden if. Droga natus 
ralna, co fié fama uczyniła) 

chemin bu, die Wegfiheider 


pOUl- 


Droga 


to etliche 


Gtrafen sufammen laufen, Rozftanie, 
gdzie fie drogi zbiezaii. 
chemin artificiel. cin gemadtes Weg. Dro- 


ga zrobiona. 


bey din ` Juriften: eits 
mehe eine Brite, eitt 
£ fe und Mor U fus 
ryfiows Broga; raczy gett gaé, gros 
bla przez rzeki i bag gnifka. 
chemin ter cin Weg, der aus Berben- 
gefubrter Érde if gemacht ivotden. Droga 
z ziemie przyWiezioney usłana, 
chemin comblé. Reg burg ein Z bet, Droa 
ga przez dolinę 
chemin relevé, Suites bey einer Girafe, 
Sciefzka przy goscincu. 
chemin rampant. abbdugigsr Weg. 
chodzifta dron: 3 G 
chemin droit. get 
um andern. 
chemin percé, 
Geljen. 
przebita, 
chemin fendu. Weg duré B 
przez gory. 
chemin efcarpé 
Droga przez 
chemin. de EN 


Po- 


der eg von einen Dite 
Droga prolito dokąd idąca, 
gewolbter Weg durd einen 
Droga fklepiona przez opoke 


Gerges Droga 
Weg durch einen Selten. 
katy. 


fe. Weg, ber nadh der 


Landf Droga ku goscinco= 
wey e 
chemin des rondes. in der fortifications 


Det Bivinger, der Plas swiften der Maner 
und dem Wale. ` HI Fortyfikacyi: Mie- 
dzywale, zamutze, plac prożny miedzy 
walem i murem 
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chemin, couvert. in: ber Sortififation : 
bededter Wey um einen Graben, ‘der 
mit einer Brukwehr gegen das Feld perz 
feben it- W Fortyfikacyi: Droga oko- 

1 ku polu okoto rowu, 

chemin militaire. . H 
Romer durch. welhe die Mrméen mar: 
(Hirten. Droga, ktora wyko u Rzy- 
mian ciagnaé zwykło bio, 

chemin public; chemin roiti; 
min, bie andi 
goscinfecz 
dobrowolna. 

chemin particulier. Weg, deffen Gebrauch 
man andern wehren Fanie Droga, kto- 
rey kto infzym -zabronić może. 

chentin double. doppelter Weg, einer für 
Die Nbgehenden, der ander für die Antom- 


ben ben 


grand che- 
wielka; 
krolewika droga; droga 


Menders Droga podwoyña, dedna dla 
przychodzących “druga dla odchodzą- 
cych,  Lepontà Dresdeaun chemin 


doublé, Pun pour aler & l'aütre pour 
revenir, afin d'éviter la confufon. 
chemin ferme, Weg auf dent feten Vo- 
ben. Droga na dobrym i mocnym 
gruncie. 
de chemin de Saint Fagues, vulr. Die Mild 


Grofe am Himmel- Mleczna droga 
na nibie; pas niebiefkis drofzka Ja- 
kubowa. 


Sie chemin de l'école. der léngfe Weg qu 
etwas su gelongent, Broga naydiuzfza 
do czego, 

une journée de chemin. eine Tagegreife, 
oder seb Meilen. Dzien iazdy, po- 
{policie dziefigé mil wynoti. 

tune heure de chemin. eine Otunde Weges. 
Godzina jazdy. 

de grand chemin des vaches. ` Der gewshnz 
lihe Gebrand oder SCHlendrian. Po- 
fpolity, codzienny zwyczay. 

eefi le chemin du Paradis. ım Gderse-: 
ein Weg, auf weldem nur einer Hinter 
dem andern gehen fant. Zartuige: dro- 
ga Ciafna, ktorą ieden za drugiin tylko 
156 mogg: 

aller tofjours fon chemin. von feinem Borz 
fase nicht abgehen. Nie dać fieodwiesé 
od zamysłow fwoich. § Quoi qu'on 
puifle de où faire, cet homme va 
toûjours fon chemin: 

couper chemin à quelque chofe. ben Sauf 
einer Cahe hemmen, bindern, aufhal 
ten. ZabieZeé czemu, hamować, 
witrzymaé co, kogo. §Couper chemin 
à une maladie, à lennemi, 

aller fon grand chemirss aller le droit che- 
min. gerade dnrhgehen: anfrichtis févr. 
Szczerze poitepowaé; z proftego nie 
kierować goscinca, 
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faire [on chemin. 
langen fuchen. 

fu poltepować. 
Jaire bien du chemin en peu de tems. in 
Eurer Beit cien gute & ig in ets 
twas paben, als in Fifer Det, iit 
feinem Gli W krotkim czafie do 
biy w ezym, iako w- naukach, w ho» 
norach, wziąć poftepek. 
en Breng chemin den 
dat uns. Nawied 
il me trouvera en f 
verai en omon ch 
ie fallen; dd 
ben Gelegenheit w 
1e y mi w Tape; nawinie 
nie ulecié mi okazya do zabi 
zamysłom lego; 
trouver une pierre en fon chemin. cin Dinz 
dernig in feinem Bothaben (pen, Zna- 
lesé przefzkode w. przedfiewzigcin 
fwoim. 
demeurer en beau chemin. ehen Bleiben, 
da man bas fdwerte Mberffanden: eine 
Halb volbrachte Arbeit. liegen taffen. 
Po przébytych prawie trudnościach 
ultäć w fwoim przedfiewzieciu; na 
koncu uftaé 


su feinem inecFe su ags 
Do zamierzon kre+ 


man bett 


; je le trouz 
mir in 
feinet 


\ Je lui fairai voir bien du chemin. ith till 
ibm genua su fhafen madhen, Dofyé 


{praw i klopotu mu narobię. 

il demeure en mi-chemin. er führt die Gaz 
He niht fort, er Iëpt fie hängen, vDo 
zamierzonego nie dochodzi krefu; w 
poř drogi uftaie. 

tous chemins vont à Rome. man bat vele 
Mittel su einem ZweFé p gelangen, Ro- 
żne {a na to fpofoby ; nie iednado-te« 
gb ‘droga. 

Xl nen faut pas aler par quatre chemins. 
main bot daru Feine fhweren Mittel ni- 
thig: man faun es leicht errathen oder 
erhalten. Hie trzeba do tego trudnych 
fpofobow; lacna to zgadnąć, otrzy- 
maé. 

¥en chemin faifant,) 

chemin Zalot, J bey Gelegenheit; tm 
Borbeygehen; ungéfebr. Przy podaia- 
cey fie okazyi; refunkiem. 

Cheminée, f: f. ein Naufnna Srhorfteir. 
Komin wywiedziony dla dymu, dym- 
nik. § C'eft une queftion qui n'eft 
point encore éclaircie ; fi les Romains 
avoient decheminées dans leurs chams 
bres; une cheminée de cuifine; che- 
minée de huguenote de terre. 

cheminée afleurée; cheminée à Romaine. 
ein Gchorfiein in einer Maner’ Komin 
w murze, 

cheminée en faillie, eine Geucréffe Halb in 
der 


i] 


fl 
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der Maner und Halb auter berfelbem 
Komin, ktọrego iedna pofowa iet w 
murze a druga z muru wychodzi. 

cheminée angulaire. ein Ovorieit in 


einem infel. Komin w kacie miedzy 
scianami: 

cheminée à l'Angloile. ein Gdotiein mit 
drey Geiten: -Komin o-trzech ścia- 
nach, è 

an arrêt fous Je cheminée 5> mariagë fait 
fous la c ée, eine Binfelehg; eine 
beim cd bung, Malzeñftwo.po- 
katne; fkryte oëentente bez naleiy- 

7 kow. 
cin Camin, Der niht np 
die Mand gebaut if, fonberttin der Mitte 
fébet. Komin w postzodku ítoiggy, 
a nie do muru przybudowany, 

cheminée adoffée, eln Gomm, ber an die 
Wand gebaut if, Komin do ściany 
pizymurowany, 

tulaux ù cheminée, 
von Orgelpfeifen, 
organowe, i 

Cheminer, 2.3. siefes Wir nidt 
au oft nebraudht:. 1) gehen; 2) reifen 
wanders 3) wandeln, fih raufübrens 
4) fortéonimen, fein Git mehen: 5) 
linget, Inten, fliehen, gehen, als ein 
Bers. Sowo sto nie barzo Zeit utartet 
1) Isé; 2) wedrowaés 3) {prawować 
fe, poftepowné; 4) poftępować do 
fortuny, do hohorowszs zl piynaé 
brzmieć; iako Swierfze. § à) Je visles 
vents & les nuëscheminer fur mes pas; 
2) cheminer avec molefles 3) il chë- 
mine prudenment; 4) il chemine bien 
à l'honneur; $) ce vers, ce difcours 
chemine bien, 

cheminer droit. 1) einen gétaden Wej gp: 
hens 2) feine Schier begehen: t) Pro- 
itą isé drogą; 2) żadnego bledunie po- 
pelnié, 

Javoir cheminer. geb) wiffen, wie mon ait 
feinen Zeche Fommer foll. Wizyftkie 
wiedzieć fortele, iako ‘przyy$é do 
fkurku zamierzonego, 

Ghemile, f- f. 1) ein Hemde; 2) etfte Seine 
and, barein Seide und feidne aaz 
ren géfiblageu verden, 1) Kofzula; 2) 
plorno, w ktore iedwab i iedwabne 
towary uwiianebywaig.. § 1) Une bel- 
le chemife de Hollande; une chemife 
de jour; une chemife de nuit; mon- 
ter une chemife; ‘une chemife fine; 
2) chemife d'une bale de foie. 

ma peau meft plus propre que ma chethife: 
bas Hemde ift mir nâberr-als der Rock: 
Blizlza mi kofzula niźli kaftan. 

mettre quelqu'#t en chemife. einen in bie 


RobrAôtett , due Art 
Pifzezalki ze trzciny 
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duerfe Munuth bringen.  Przywiesé 

kogo o utratę cafey fubftancyi; ne 
dzié kogo. 

il n'a pas uže chemife à mettre [ur fow 
de, er bat Fein Hende auf dem Leibes 
er ff bettelarm. 1 Kotka nie ma five 

. go nie ma jeno dufze 

J'y mettrai ma chemife. id Will den lekter 
Heller bom fékén: I oftarniego grofza 
żałować do tego nie będę. 

manger jufquè fa chemile;s vendre fë 
chemife. ` gie verfrefen.  W£zyitko 
przchultaié. 

chemife de pierre. Kutternnuet unten unt 
ein Bolhbetf, ut einen Wail. Mur, 
w ktory fpodek bafzty albo wału bp, 
wa opafany, 

chemife de maille; cote de marile, unge 
hende. Pancerz. 

chemife ardemtë; chemife fonfrée. Figs 
oder Gchmgidbemäe: Das man einem 
armen Günber ansièbet, der guu Fener 
Serbumgfler if. Kofzula dla złoczynce 
na dos kondemnowanego fmolą4 i 
fiarkg napufzczona: 

chernifes à feu; chemifes foufrée. in ey 
Gvefel und berglelhen lcichtit 
brennende Matetien, eingeteudte Zon: 
den, die man an das feinblite Shif 
nagelt, e8 in Brand ju (pen, Smotg 
fiarka i innemi ogniftemi materyaii 
nafmolone chufty do zapalenia okré= 
tu nicpriyiacielfkiego, do ktorego ie 
przybilaia: > 

chemife de Chartres. eitte leie Múse ütif 
pen Fiúgeln und mie ein Hemde gefal 
tet, Die dicjenigen Defonmen, bie nadh 
Chattres gemallfnbrtét. Gzapeczka z 
dwiema krzydełkami na kfztałt kofzule 
zrobiona ktorą pielgrzymon z miaítá 
Chartres dawaig. 

*Chemile, f: f. 1) obf. ein Halbhemdesýne 
Érmel; 2) ein Camifol: Gutterbemdss 
1) obj, Kofzulka bezrgkawow zwierze 
chnia; 2) kamizelka, zalo2ka 

Chênaïe, f. A ein Cidentalb. Debina. 

Chenal, f.m. .1) tiefer Canal- no grofe 
Gif cinlaufei Ennen; 1), Bett eines 
Slufés, ber Graben, motifne er lauft, 
1) Kanat głęboki, gdzie okrety zawi= 
haé mogg; 2) row, łoże rzeki 

Chenaler, v. #, in der Secfabrt: ogg 
einer Untiefe out eine Zieie gehen, “ets 
nen tiefen Weg im Meere Dt das Gig 
ften. Hi zeglarfkiey, nauce: ISE 2 
miatkiego na glębią; glebizego hurtu 
albo wartu fzukaé, 

Chêne, Chefhe, f.m. eltté Eté. Dab, 
$ Le chêne eft le plus fertile de tous 
les arbres fauvages3- les anciens fais 
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foïent des couronnes de chêne, pour 
les grands hommes, 


d: Rermeébautr Ge oriachihom, 
dar krzewinka; {zarlätowe dize- 


wo, 
etit chene, vid. Germandree! 
? 


Co EI. Brout, Zywiezi 

eerlattig Nit 

t, das ot dem Orunde 

ft Mech moriki, tràv 
ziele na date wm wodzie rof 

Chéneau, f. a. 1) eine Me 
trauffe;. zl: eine junge jes 3) gi 
Mecrarm, eine Mecrenges i i) Ryna 
ołowiana pod'dachém; 3) débitody 5 
3) odnoga morfka; morze $cisnione, 
§ 1) Pofer unchéneau; ie chèneau 
dert à porter l’eau de da pluïcdansune 
cuverte de plombe; 2) l'écorce du 
chéneau eft propre à faire le tan: 

chêneau & baverte: Venere Dachriunen, 
Die man auffenber nicht ichatfpen. Ryny 
oloiwiane pod dachem wtaione. 

chêneau à bord. bleyerne Dacdiraufe. die 
tan auffenbet tan einen Rude Teben 
Sam, ` Men olowiane widome pod 
dachem. 

Chener, fim. ein "Dron oder Seter- 
bo ino ber Süde, mworanf wan dns 
Hok Leet, ` Wilk kuchenny ‘2elazny. 
$ Chener d'acier; chenet de fer poli; 
chener d'argent, 

chenets.  Bütte, auf welhen die Dreter 
súm Gchiféaue úber dem Feuer frun 
gemadt terden: Kobylice na ktorych 
tarcice do okretow ogniem ‘nakrzy- 
wiag. 

Chénevi, f m. Ganfianme, Danférner. 
Siemie konopniane. 

Ghéneviére, ff. Hanfadet, worauf Hanf 
gefäet if. Zagon konopny; konopiiko. 

épouvertai! de chéneviére. 1) cine: Bogel- 
fheuhe, damit? die Bogel. von den 
Riilhbauten oder einem befáeten Acer 
abiubaltens 2) ein febr heflicher Menfhi 
3) .unnoôthige Gurt, ungegiinbetes 
Gcrecten., 1) Strafzydio na ptaki 
owocom drzewnym albo zagonnym 
{zkodliwe; :) koczkodan, dziecioiad, 
oloba fzpetna ; 3) ftrach proëny; po- 
Trach bez przyczyny, 

Chénevote, f, €. 1) eir Hanfftengel ohz 
ne Ghale; 2) ein Gplitter vont: Hanfz 
flenael. 1) Pazdziorek, pazdzierze ; 

) zdźbło pazdziorkowe: 8 1) Een de 
chénevotes; le charbon fait de ché- 
nevotes eft propre à faire de la pou- 
dre; 2) une petite chénevore Jui eft 
entrée dans logik. 


m Wafer 
morika, 
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Jen Fait autant des cas comme le chênes 
votes. ith frage nichts baryad, Barzo 
mafo o! co foie; zanie to u mniej 
mamWto ża frafzke. 

Chénevotér, v. a. Éeimett; Éfeite Siveige 
treiben. Kiel. pufzezaé; ‘f2ezuplym 
pratkiem wfchodzré. 

Chenil,, fem: Hundékall. Pfiarnia. 

Chenille, f. f. 1) eine Nauye; 2MEde 
niles ein Gemürf von Seide anf Weib 
Fleiberu 7 Dag Den Zosen: Duch iff s 
3) Rauyenflee Shnetentles du frout, 
1) Gafenicaÿ gafiontka kofmata,: Kfz- 
Ka zeng: 2) kofmntki jedw 
ozdoba z iedwabiu krecona gsfienicôm 
podobna; do bramowania fzat biato- 
giowfkichs 3) Pacierzyczka ; ziele. 

trochet dechenille, ei 2eupennpet, Cniaz- 
do gafenic: 

Chen. ë; adj: (canus) 1) gran, Geif vont 
Miter, im Shere und in Werfen; 2) 
int figürvliden Derflande: tweify mit 
Gcnes oder Gite beier, nls Verges 3) 
fhiu, weit, von iicereswellen 
ins gëffttchen Merffande. 1) Siwy, 
oliwiaty w fenfe tiowialnym à poe- 

tytkim; 2) figurÿcznie : śniegiem albo 

orüpa Zimoma okryty, iakoigory 3 

DÉI 
À 


acy fie, bialy, o wozach mor- 
w fenfie figurpcznym,  Ÿ 1} Un 
amant, chenu mett pas le fait d’une 
belle; mastête chenuë; ai les {om- 


mets chenus; les cimes chenuës des : 


montagnes ; 3) les vogues chenuës de 
l'Ocean; onde chenuë. 

Chenure, ff. graues Dar. Wios fiwy. 

Cheoir, vid: Choir, falen» Upasé. 

Cheoite, f. f obf. gn Gal. Upadnienie, 
powalenie fie. 

Cheprel, Chepteil, f. m. Wermiethungs- 
contiat, Tant welchem der Patter das 
Rieh gegen die Halbe Nukung dem Ei- 
genthumaberrn abgepahtet, ber den 
sufilligen Shaden, als von ber Gede 
unter Dem Biehe, tragen mufe Kon- 
trakt naymowania bydła do roboty 
albo pożytku, zyfkiem lub przyplod- 
kiem fie z Panem dzieląc, Dann fzko- 
de zoftawuigc, gdyby ktore bydlo z 
przypadku bezwinnego, iako|powie- 
trzem, chorobą, zginęło. 

Chepu, f-m. ein Holzlager, men oder 
drey Gube Hoh, darauf man anderes 
Hol; legt. Kobelice, na ktorych fzczepy, 
kłodziny kładą, 

Cepules, f: f. plur. eine Snbianifhe 
Gtuct wie Núfe oder Eichen. Owoc 
indyyki na "kaale orzechow albo 
żołędzi. 

Chequi, f m, ein Gewidtan Smirna osr 

6 Pfunden 
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6 ginnen,  WSmitnie magafzesé fun- 
towa, 

Cherche, f F ein Bogen, Dogenundung. 
Obłak, oblaczyfta figura. 

cherche farbaillée, f. €. in oer Bautunft: 
eii BEAUTE Doge u W archytorfkiey 

pienie fpłafzczone. 
fée. ein Gcmôlbe mit eiz 
einen gef Dogen oder Gil 
Sklep na kfztałe klięgi otwårtey : 
grzbietu oslowego 

cherche valongée. Gpindelsug als an einer 
Shraube, an der. Wendeltreppe. Ob- 
winienie koło czego, iako gwinty u 
fzruby, ftopnie n stupa wichodu krę- 
conego. 

cherche: fich 
mit bie 


cb dp, 


bo 


l 


Lo ein fpisiges Cifen, 

"Lëter an ben Thürhefc 
gen Das, LIH Den,  Zelazo slofar- 
kie fpiczalte do znalezienia dziurek 
w zawiafach, gdy goździe z tyłu wbi- 
laja. 

Cher, e, adj. (charus) 1) theuer, vom Prei- 
fe und auch von'einem, der theuer 
verfauft: 2) leb, geliebt. . 1) Drogi, 
ap cenie: E, drogo przedawaiący 
2) ukochany, mity. § r) Le pain eft 
cher; la viande eft-chére; ce mar- 
chand ek bien cher; cet ouvrier`eft 
habile, mais il eit cher: 2) cher ami; 
chére amie. 

mon cher: mein Herensfrennd. Mity bra- 
cie; ukochany- przyiacielu; 

mon cher Pére, geliebter Bater Z ferca 
ukochany oy 

ma chére. Grliebte, Hebfes Rind. Ko- 
chanko; mita fioftro, A Eh de grace 
ma chére évirons cet objet afreux, 

Cher, adv. 1) theuer; 2)biel. 1) Drogo; 
2) wiele. 6. r} Vousachéces trop cher; 
cela me coûte cher ; érofe qui coûte 
cher; 2) vous fites une fortie qui co 
cher aux ennemis; vôtre générofité 
vous a penfé coûter cher. 

Cherafis, f. a. cine Mertthe Colomine, 
Perfka złota moneta. 


Chgraf, f.m. Verfifer Wehsler. Ban- 
kierz albo Wekalarz perki. Ç Les 


cherafs font très-fubrils dans le né- 
goce. 

Cherai, f. m. ein Perfifhes Gervicht 
ga Perika. 

Cherche, vid. Cerche. 

Chercher, v: a. 1) fuen;2) tracten, fire- 
ben. 1) Szukać czego; 2) fzukaé; fta- 
raé fię oco, D OI cherche fa bour- 
fe, qu'il a perduë; 2) il ne cherche 
pas tant à vivre gä combattre, 

chercher l'ennemi. Gelegenbeit Diaen fih 
mit dem Feinde su flagen, ` Wizela- 


Wa- 
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Mer okazyi potkania De z nieprzy- 


jacielem fzukaé;  krwawey Azukaé 
okazyi. 
chercher par mer & & par terre; chercher & 


pié © à cheval., einen Überall fumet. 
Po wfzyftkich kartach kogo fzuka 
chercher malheur; SE noife 
d faire batre, verdriel 
en. Na guz gonić, zala- 


` midi à quatorze beures. "uf: 

thigen Zmeltet aper Ghiwierigfeiten maz 

d) jeit, Ni iepotrzebnemi fie bawié{zkru- 

ami ; su w ditowiu fzukäé, 

chercher fa vie: chercher fon pain. feit 
Prad betteln Z żebraĝ&wa mieć Duve 
pożywienieş chleb {woy żebrać. 

RE m. vulg, im Bpotte: derz 

mides- ber da fuet. Szydząc: fzu- 
GG ten co fzuka. 

chercheur de franches lipées. tin Gdmaz 
tuker. Paforzyt, wyiadacz: darmoiad. 

chercheur de barbet, tin Gniélube. Rze- 
zymiefzek. 

Chercolée, f. E. -Sndianifher Halbfeidirer 
geftreifter Beng. Materja Indyyika 
poliedwabna ftrefilta. 

Cherconnée, f.f. ein seirfelter Hindit 
nifi + bath (ber Zeng  Mäterya po- 
Tiédwabna w kottki tkana, 

Cherquemelle, ff. Dalbfider und Halb- 
baten Zeg aus Gudien. Materya In- 
dyyfka zi iedwabiu i z yczka, 

Chére, f. ZO Zu, Effen and Zrtnfent 
eine Mabheit: *2) Bemwirthung, freund 
lihe Aufmagme; 3) obf- die Gefidhtsa 
miene:, das Nngefiht eines Zeg 
1) Sto; redlos potrawy inapoie ; *2} 
uraczenie, poczeftowanie, przyymo-= 
wanie talkawe 3)-06f. mina na twar 
ge czoło, twarz. A i) Une mauvaile, 
une pauvre ché faire maigre chére; 
aimer la bonne chéte; *2) il “a fait une 
grande chére à fon ami; 3) faire une 

chére fade. 


eine Mablieit, wg 

Gife und S er qugleid aufgetrasets 

merdan Stot miéfem 1 rybami, zaîta- 

wiony. 

enee ein guter Sitë, eine guta 
Mablheit;s 2) ein Trinfgeld, Erfeunta 
Hartert fie bas Tifbseug, das man it 
Sëiterbäbatz braudit, wenn man fein etz 
genes Effen anftraac lågt.. 1) Stot dos 


bry; frhaczne i zdrowe potrawy; 2} 
Pociefzne, zapłata gofpodarzowi w 
aufteryi czone obrufy i talerze, 


gdy u n gdzie indziey warzone 

potrawy . $1)Faire bonner. ché- 

re ; aimer la bonne-chère ; ne for ngal 
N n2 qu'a 


1137 GHER 


qu’à la bonne-chére, font Les plus éoux 
plaifirs dela vie; Alexander d'op, que 
la bonne-chére n'étoir point de faifan, 
quand on avoit de grandes afaires; 2) 
paier la bonne-chére ; il y acing fous 
pour la bonne-chére; il faut tant pour 
la bonne-chére. 

il neft chere que d'avaricieux.  menn ein 
Geisiger einmal traftirt, thut er es 
ret. Huczny i buëzny .łakomego 
bankiet, choć rzadki. 

Chérement, adv. 1) mit ëiehe, (ta, herse 
Dë: 2) theuer, 1) Serdecznie, gorg- 
co; 2) drogo: 6 1) Aimer fes enfans 
ckérement; 2)achéter {ËS vivres bien 
chérement; il lui vendir bien chëre- 
ment les fervices qu’il lui avoir ren- 
dus. E d 

wendre chérement Ja die. bem Ganbe feit 
Seben theuer verfaufeñ. Walié ‘za foba 
nieprzyiaċłoły; mężnie fie przy fwey 
śmierci ftawić nieprzyiacielom. 

Cherer, v. n. obf. Iuftg fenn, fih éradnen. 
Wefelié fie; radewać fie; cieizyć fie, 

Cherif, fm 1) ein Urabifher oder Moh- 
ider Surf, der nâcfie nah dem Cali- 
phen aus dem mutbametonifhen Geblütes 
2) eine (Grëff Golbmånje, vie 1 TH- 
ler und 16 Gřofóen gr 1) Arabskie 
aibo tnurzynskře kfijře z pokolenia 
Mahometowegu a pierwfzy po Kalifie; 
2) złota moneta Turecka ofm tynfow 
place, Gr Les Cherifs font defcen- 
dans le Muhamet; 2) le cherif vaut 
quatre livres, dix fols argent de Fran. 
Ee, 

Chérir, v.a. herlid lieben, Ich und wert 
palten. Sérdecznie kochać; namíło- 
wać fie czego. ` § Chérir fes enfans, fa 
Patrie, fa femme. 

*Chériffable, adj. c. licbensmerts, befer 
aimable. Kochaniagodny, /pfze sło- 
ane aimable, ( Le vin eftune liqueur 
chériflable. 

Chériflant, €, adj. der da lichet. Kocha- 
iacy, mifuigcy. 

Chéïitte, d m. at ber ght'iffet und tri: 
fet. Co rad co finacznego iada à 

, piia. 

Cherquemolle, f. f> ein vfindianifder 
Seng, Halb Ceide und Halb af. Ma- 
terva Indyyska iedwabna na poty Z 
tyczką. 

Cherrée, wid. Charrée. ; 

Chetfonnéle, LZ (Cherfonnefus) ih dec 
icbraphie: eine Hathinfel W 


Grande wyfpa wodą nicobefztas . 


Wwytpa z fadem złączona; przylądek 
albo wbrzeże. 
Cherté, (f, (caritas) Sheuruig Dep Les 
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fenémlttel, Drogoéé w £yiwnosci, 8 
Le peuple étoit incommodé par la 
cherté des vivres, 

Chérubin, fm. 1) ber Enge! Cherubim 
2) bey Sen Bildbarern: tin Engels- 
fopf mit Çlúgeln. 1) Ckerubin Aniót; 
al w fznicerzow:  anielka glowka 
fkrzydlafta. Gi) Dieu mic autrefois 
un Chérabin à la porte du Paradis 
terreftre. 

Ordre des Chérubins; Ordre des Séraphins, 
ein Ritterorben in Sweden, den Maz 
guus IV. geftiftet und Carl der IX: abge- 
fbafet. Order Cherubina Szwedzki 
od Krola Magnufa fundowani a od 
Karola IX zniefiony. 

Chervis, Chervi, f. m. Gartentapumel, 
Zudem.  Kucmerka fiwoyfka, 

Chefal, f. m. obf. ein Dag: eine irde. 
Dom, kościoł. 

Ghefeolage, vid, Chezcotage. 

Chefmer, vid. Chémer. 

Chefnaïe, L 

Cheine, vid, Chên. 

Ghenea, d 

Cheit, e, adj. © pron. obf. vid, Ce, Cette. 
diefer, Ten. 

Cheftif, vid. Ghétif, 

Ghétif, ve, adj. armfelig, elend, serachtet, 
fchlet. Ubogi, pèdiy, DEEN, wżgáť- 
dzony. § Ge terme eft bien bas & 
bien chétif; ce préfent eit chétif; un 
chétif garçon de boutique, 

Chérivement, adv, ` gie,  elendiglidy 
féledt. Mizernie, ubogo, podle. 
$ Entretenir une perfonne chétive- 
ment. 

Chétifuoifon, f. f. obt Gefatigenféaft. 
Niewola, 

Chetron, f- M. ein Feines Gcbicbtifäen, 
Nebentdidhen in einem offer pber Ra- 
fen. Szufadka; przegrodka w fepecie 
albo w fkrzynie. 

Ghevage, f. m. obf. Stoen, Pogfowne. 
$ Pater le chevage. 

Cheval, f- m: -ein Werd; auf ben alten 
Dronen ift ein Pferd tin Zeihen ber 
Stadt Carthago. Kot; #2 ffarych 
mon tach koñ Zelt znakiem miafla Kar- 
sagieny. § Commencer, achever, af- 
fembler, bridér, penfer, étriller, ferrer, 
drefler un cheval; un cheval fier, ar~ 
dent plein de feu, fouple, léger à la 

` maint, obeïffant, fidéle; cheval quiper- 
te bien fa tête; feller, brider un che. 
val; mettre un chéval dans la main, 
dans les talons; un cheval vicieux, 
ombrageux, fort en bouché, pefanc à 
la main, pouñlif; travailler un cheval; 
poufler vertement un cheval; les cou. 

leurs 


d 


k 
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leurs du poil des chevaux font blanc, 
gris, pommelé, bai, alezan; être bien 
à cheval; monter à cheval; wn cheval 
de pote, de bår, de courfe, de chafe, 
de bataille; un cheval fauvage, entier, 
étalon; cheval de Barbarie; cheval 
Hongre; cheval Arabe; un cheval de 
pas; cheval de manége. 

cheval de main. ein Handpferd. 
dny. kon, 

cheval nain, ein fieines Beltpferb. Zmu- 


dzinek. 
ein Shladhtyferd. 


cheval de bataille, 
Kor do potyczki. 

Schalt fon cheval de bataille. bas if fein 
DHauvtiwerf, davon redet er immer 
Žawíze o rym mowi; nawyliczaé fie 
tego dofyé nie może. 

êrre à cheval; aller à cheval. renten auf 
etwas als auf einear Pferde, Giel, Stes 
don ap, Jee na czym, na koniu, 
ośle, kiyku &c. §Aller à cheval; aller 
fur un âne ; être à cheval fur un bà- 
ton, fur un banc. 

à cheval. gu Pierde; wenn bit Reuter 
auffiten follen. Na kon; rozkaz 
woyjkawego , gdy konni zotnierze konia 
dofiailat maig. 

monter à cheval. quffigen gu Pferde feien. 
Konia dofiadaé. 

An bomme de cheval; un bon homme à 
cheval. "elt guter Renter. Jeździec 
umieiętny, co wie iako konia dofia- 
dać i zażyc, 

tirer à quatre chevaux. einen mit vier 
Pferden gerreiser.  Rozfzarpaé kogo 
czterema konmi. 

chèval fanvage. ein gegâbmtes Vferd aus 
ben Urabifhen Wüteneyen. Ogtafkany 
ko-z pufzezy Arabikiey. $ Le cheval 
fauvage eft fi vire, qu'il et impoñible 
de l’ateindre à la courfe, 

cheval ailé. der Megafus, Ber geflügelte 
Slevper, bey den Poeten. Pegaz, kon 
fkrzydlafty, u Paetow. 

cheval de bois. 1) ein Voltigitrterd yot 
Solze, darauf matt voltigiren lernet; 2) 
der Efel, auf melhen Sie frafätligen 
Gulbaten gefeset werden; 3) bag hol- 
gerne Perd, aus melhem ble Stadt 
Troja erobert wurde, 1) Kor drewnia- 
ny, do ćwiczenia fie w fkokach.i 
przefkoczeniu; 2) kobylice wyfokie 
na ktorych wyftepni żołnierze kilka 
godzin fiedzieé mufzą; 3) kon dre- 
wniany z ktorego miafto Froie doby- 
wali, 61) Voltiger fur le cheval de 
bois; 2) on l'a laiffé pendant deux 
heures fur le cheval de bois. y 

cheval de Frife. Œ©yanifée Renter; eta 


Powo- 


fer à cheval. 
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Safe mit sieten Giro, ten einbrez 
henden Feind abhalten; die Spaniz 
fen Keuter find auf Sen alten "in: 
en ein Seiden eines befeftigten Has 
gets. Oltrze; oftrozenie z balkioitrymi 
koły nabitey; kobilenieofękowate, na 
witrzymanie nieprzyiaciela wliamuig- 
cego fie, kobilenie ofekowate ief na 
fiarych monetach znakiem obozu ufor= 
tyfikowanege. 8 Les chevaux de Frife 
fervent à défendre une brêche- 

cheval enheudé. ein Wierd auf der Wiefer 
dent die men Worderffe gebunden find. 
Kor na łące zwigzaneini przednierni 
nogami, 

cheval de loïage. 
na naiem, 

cheval de terre. in Marmelbrüchen,: 
ein afnfér mit Erde angefllites Diag i 
melden Eein Marmel. su fudeni HF 
gorach, gdzie mpymor u ia: plag 
ziemianapelnionys v D, MY PL: 
tu pieca ia. 

chevel marin. 1) ein Reernferds 2) eiz 
ne SNecrbeime; Meerbeufhrede 1) 
Ko moriki; 2) konik morfki, ro- 
bak. | 

cheval. de bronze. Me Gtatue des Köniz 
ges Heinrigs IV su Dferde, auf ber 
neum Bride su Paris. Statua. krola 
Henryka czwartego na koniu fiedz4- 
cego, w Paryżu na moscie nowym 
wyftawiona. e 

courtifans du cheval de bronze. Gyisly 
ben, die fih auf ber neuen Drëtte iy Vas 
ris aufhalten. Rzezymiefzkowie : 
bufowie, co na nowym moscie w Pa. 
ryżu myfzkuig 

cheval fondu, ein Rinderfiel, da einer hem 
anben auféucet, — Gra dziecinną, w 
ktorey fie chłopiec drugiemu na barki 
wiefza,. Ų Ieper au cheval fondu. 

cheval de bacoler. in Sen alten. Romaz 
nen: ein bôlsernes Pferd, das in der 
Guft- Luft und das fih von ben Zäit: 
den regieren lågt. W romanach farych 
to ichi kfiegach baiecznych: Kon dre- 
wniany, coza wiadnieniem wiatrow 
po powietrzu lata, 

gueüe de cheval.: 1) ber Œürfeg Nofe 
fhneif; 2) RannenÉraut. 1) Ogon kor- 
fi albo bunczuk z ogona konfkieso, 
znak w woyku tureckim; 2)przesika, 
ftrzepeczka, kotcze ogonki; ziek. 

ein PefetigungsmwerE itt 

Gefatt eines Dufcifens. W Fortyfika- 

gi: Kafzecl na kfztałt podkowy wy- 

ypazy. 


ein Micthpferd. Korn 


` gheval de fervite, e Srohnpierb, Kor 


podwodny, 
Nag 


Chevaux. 


CHEV 
Chevaux! 1) die Pferdes 2) Die Zenteren. 
1) Konie; 2) Konni. § 1) Le Roi a 
de beaux chevaux; fon armée étoit 
de vingt mille chevaux 
chedaux-légers. Die ledte Reuteréy. Cho- 
ragwie eckie. $ Les chevaux: légers 
font armes en France de fabres, de 
moufquerons et de piftolets' à pierre; ; 
les Compagnies des chevaux-lérersonc 
pour Capitaine le Roi, la reine & les 
Princes de qui elles portent le nom. 
Chevau-léger, fem. cin Renter von ber 
leichten Neuterey. Konni z choragwie 
Jetkiey. § Il elt chevau-léger ches 
le Roi; il eft chèvau-légers "bes la 
Rome: les chevaux légers font. com- 
mandes; les chevaux - légers fe font 
bien batus. 

chaval gai. in sen Wappen: ein ungefat- 
teltes "Mier ohne Baun IM Aer Äech: 
Kon w yuzdany i nieohodtany. 

cheval armé. ein ausfdlagentes Dirk mit 
einem Sufc von anderer Farbe- Kon 
biiacy nogą infzego, iak {am Zeft, ko- 
loru, 

cheval efraié, cheval cabré. ein aufge- 
båmutes Pferd. Kon Do fie, 

cheval animé: ein Wierd; dofen Auger ven 
anderer Farbe find. Korinfzego koloru 
oczy maigcy a tako zWykt miewaé. 

cheval bardé. ein ` orbarattdzeg ier. 
Ko uzbroiony. 

cheval caparaforné, ein Yf 
Dede Kon w`kilimie. 

cheval houfé. ein Wierd mit ier Sha- 
brade Kon w'czapragu. 

à jeune cheval vieux cas ein junges 
Pferd brongt einen erfahrnen Nenter. 
Konia mlodegoieidziec doświadczony 
niech dofiada. 

*monter fur fes grands chevaux, gornig 
reden, Di erärnen, Oburzyé fig, roz- 
goiewaé fig. 

“parler à cheval, herrijhe Worte fyren: 
tie ein Herr mit feinem Rnechre réden. 
Groźżnemi mowić słowami; z piętra 
mowić. 

Seef un petit cheval échapé.. as ift ein 
Menfh, ber fih nidt bénbisen last. 

złek to na fwawola >wyuzdany: 
cheval de caroffe. ein Kutfhenyferd. Kon 
karerowy: 

efl us chenal de charoffé; c'eff un che- 
val; cef un groscheval. cv if ein dum- 
mer Hetohds et bat Berfand mie eit 
Rutffpferd. Cierrzew ro; gfupiecto 
wielki, 

%i}-n'eft cheval A fuperke ui me bronebe, 
Der “Kofe fehlt anh 1 kon fig u- 
fyckuié , choć podkowany, 


erd mit einer 


CHEV DS 

Se ef ane felle a tous chevaux. bag- fit 
Di pr allem. Rzecz ta do wfzyftkiego 
{polobna. 

pr bon vin bon cheval. menn ber Hau- 
er aefoffen, laufen bic Dietbe non (Ip. 
EE kon leci, gdy. be wino w gło- 
wie kreci, 

il bride fon cheval par la gueie: uer 
fanut Die Pferde Hinter hen Wagens 
2) et fann beffer bey Tifbe cinbauen, als 
tenten: 1) Opak co zaczyna; nogami 
wzgore wfzylłko obraca; 3 2) lep piey 
przy ftołe fzermuie, niźli na koniu 
harcuie. 

Jeff mal à cheval, feine Sahe gebet nicht 
nohi vou flattens es Debt windig mit 
ihm ans. Nie po fzwie mu fie porze; 

Ze Koto niego, 

defl uw bon cheval de trompette, er ët 
fi niche (hredenn er fürditet fih vor 
fein Orobungen, Nfe da fig tak tacno 
Haye 

il geff plus tems de fermer Pétable, quand 
les chevaux ny [ont plis. menn bas 
Pferd aus dem Gtale if, ben Eat su 
fdtiefer Darmo ftaynig zamykać gdy 

konia Se 

d'aller à pié, quand on mêne fon 
cheval par la brides egit liht tu Gue 
su gehen, tenn man eit Pferd bat. Ea- 
eng isé piechotą, gdy, rüuinaka prowa- 
dzifz; Jeng o ogien przy gotowey 
kfodzie. 

il fait ben tenir fon cheval par la bride. 
man mug fih niht vor ien Tode um 
fin» ermbaeir bringen laffen. Do $imier- 
ciw garsci trZymay, czegos raz nabył; 
poki Zyielz niepufaczay twego, 

à cheval donné il ne faut pas regarder à 
la bouche. einem gefhentten Gaule fiebt 
man mót its Maul.  Darowanemu 
koniowi w zęby nie patrza. 

changer fon cheval borgnè à wa aveupie. 
fein einãugiges Pferd acier ein tahmes 
vertaufhen; einen fhlimmen, Saufh 
thun. Ofzukaé be na frymarku; zły 
frymark, kon e zà slepego. 

oeil de maître engrai “cheval. beg 
Herrn- uge mäer wé Da Oko 
par'fkie koniatuczy; lep{zeiedno oko 
fwoie, niźli cudze oboje, 

on lui fai favoir, que fon cheval weft qu'u- 
nè bête. man wird ihin fcifen, dak ep 
Feine Urfade, Feinen Merfiand bat. Do- 
wiodą mu, Ze podrwit; pokażą mu, 
Ze rożumu i ra yi nie ma. 

Le min eil le srandcheval des Petes. Wein 
if oag befte Feuer Der Diter. W ren 
czas fie wierfz gładki Lie, gdy fie wi~ 
nem mozg rozprzeie, 


Chevale 
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Chevalement, fem. ein Gerüft, eine Gtú- 
pe oder Balle auf sen Sålen dieman 
unter eine Wand feet, weni man felbiz 
geu andbofert und ausbauet.. Ro- 
fzrowanie ale bz)ka na dwuch stu- 
pach: do ge, rania Sciany; Ktorey 
fpodek ma bd? poprawiony a albo mu- 
row any. 

Chevaler, v. a. 1) obf. bom & 
{ekens 2) obf. einen úbertuufe 
erhalten; 3) femmen, unterfüsen eine 
Wand, die mat unten durdbricht ger 
ausbefert; 4) gldtten, afatt nahen cine 
Maares 5) beem Tudmadjer= die 
Wolle mit Gette cinfhmierém und grem: 
pelt Defer droufler, 6) beymGerbet : 
Die Felle fchabem beffer quiofer? 7) ciz 


ne nahe 
ER 


gen Gramm out bie Botte ern, aus 
bent mon Dreter fhneide 1) cf. 
isé wi pogon za nièprzy 2 
abf. nalegaé kogo; uprzy 

mu nieprzeftanng pro$ba 0 co; 3) pod- 


pis ane: ktora podmurowaé 41bo 
pod dbudoivaé trzeba; 4) polerować, 
gładzić towary 3 5) u fukiennika: gre- 
j meine clufto$cig námazaną, 
störd drouffer; 6) u Guri ER 
$ res obacz guioffer ; 7) 
położyć fodzine na Kobelicach do 
tarcia defek. § 1) Chevaler les enne- 
mis; 4) il le chevala tant qu'il Jui don- 
né cette 3) chevaler un mur; 
4) chevaler marchandiféss 3) che- 
es laines"6) chevalier les cuirs; 
7):chevale nie piece de bois. 
obf. hin wnd per latife: 
dis Gite fréusweis 
fug weiter fésen, als 
i) obf. Sam i tam a 
iedñę nogę pr 
lubo ina na 


oder einen Bo 
Den isen 
£ d 2) D bons 
dnia daley néit drugs, 
Krzyž Bau ie, 
Chevallereffe , vid. Chevaliére. 
Chevallérié,t ff ein Ritterordett: bie 
ürde eines Orbentitteigi Order 
Kawalerki;  Doltoienftwo. Kawalera 
Orderu ktorego- 6 Chevallerié mili- 
taife, révuliére, honoraire; fociale; 
da Chevallerie ; garder. les loix de 
Ja Chevalle nner POrdré de Che- 
vallerie; cel de l'Ordrede 
Chevalletie doit éere brave; noble, ju- 
fte, fidéle & en on mont irrépréhen. 
fible; ‘il nya en France que trois Or- 
dres de Ch valleries, l'Ordre deSaint 
Michel, celui de Saint Efprit & celui 
de Saint Loüis. 
Chevalet, f, m, 1) bey ben Dau uns 
anberm Aandimersleuten : eit 
boc, ein tedes Gerir darani eite Sas 


Afs 


CH KA itié 


ge Draet, dirin der Hobe fuit gearbeitet 
wérdens 2) cine Gfise d oder 
Siumerteutes damit fie eine î 
Den: die 1 unfen Baufallig tt E 
fit opäachouet merde; 3) das © 
Drot et Gemabioe tehet, 

Mahler orbe 1 Greg auf antere 
(ët enen mp hen Atome AGE 
5) bee den 


Leder egen 
der Hitble: 
Hoi, omatanf bas 
tribter halt: 8) auf 
eine Motte, Zong Di L Sien: 


9) m bp 
uchttrutfereg : mm, Un: 
félass em Rien dder Sir woran 
dés nngenmahté Rámhen am MrefdeFel 
anfhldgti ro) bey ben Miatbematicts : 
der Na um penie Dag Beiwen 
Sitéal fG mit dem Abfehen rende 
11) Yer Efel, E G SN Der 
etwas serbrichen, gefeget wird; t2) in 
der Sternfunjt: der, We Gd DT 
Guraoneuns, cin bimmlifohés Geftitn oe 
en Sitternacht, Dhs aus 20, oder wie 
tenien, aus 23 Gte 
(0513) bey der Sdo 
ferm ein Hopreifen auf 
Bohrer leget, met man € 
ren wii 


\ Balka na-dwuch gia- 
sciany -na dole 
napraw iaia, 3) Pod- 
ii, na którym obraz {toi 
maluje; Poditawek 

mi; ein Po- 
Gi, na ktoty 
6) # Gar- 


re do wy 


robić Ser 
pach do pod 


gdy go'm 
pod D 
wr 
powr 
bar 
fkrobania 
wno kofz crzymaig 
walet a Ktory liny zwii 
rzemiern albo fz 
fig przýkt vka u” drük 
opiers i obita, gdy i4 druh 
otwor zyl; Ze # el 


prawidla pomy 
11) Kobylica na k{z 
pa, na kto 


nie de 


OCH: se albo po- 
zd 2 nocny ch; 


Dën CHEV 
ftawiaig.. § 1) Ce chevaler eft trop 
bas; 2) foûrenir avec un chevaler un 
bâtiment, un pan de muraille, pour 
les reprendre fous œuvre, ou pour re- 
mettre des poutres à faire d’autres 
ouvrages; 3) un chevalet.de peintre; 
4) chevalet. de luth, de guitarre, d'épis 
nette, de bafle, de voile, de poche, 
de mandore, 

Chevalier, f. m. 1) ein Orbenétitters 2 

ber Springer im Ghahfviele; 3) grofes 

Baferbubr auf boben Fügen, das der 

Springer oder der Fuhrmann heift; 4) 

im Scherse; ein Dejhhser, Mertheibis 

get. 1) Kawaler Orderu ktorego; 2) 

Jezdny albo rycerz w frachach; 3) 

Æylka pewna na barza wyfokich no- 

gach; 4) artem: Qbrorfca. § 1) LeRoi 

l'a fait chevalier de l'Aigle blancs pour 

être chevalier, il faut être noble & 

brave; 2) l'échec de chevalier e dan- 
gereux, le Roi ne s'en peuc couvrir 

& il faut qu'il fe remuë ou que quel- 

qu'autre piéce prenne le chevaliers 3) 

il y a deux fortes d'oifeaux chevaliers, 

celui qu’on apelle chevalier rouge & 

Pautre. chevalier noir; 4) nous avons 

refolu d’être vos chevaliers. 

Chovalier d'honneur. 1) obf. tapferer Sol: 
bat, der von der Vique an gedienets 
2) RammeriunÉer, ein Mitter, der eine 
vornehme Dame ben der Hand qu führen 
aud au ber Oberhand su gehen pfeget ; 
3) im Sherse: ein Anbeter; Hubler, 
Berehrer einer Gären, 1) obf- Zot- 
nierz, co fobie przednieyfzy urząd 
woyfkewy wystużył ; 2) Dworzanin, 
kawaler, co zwykł był Dame ża prawą 
sekeprowadzié; 3) żartem: Zalctnik, 
kochanek, § oO Ily a des nobles qui 
prennent encore le titre de chevalier 
d'honneur; 2) autre-fois toutes les 
Dames de la prémiére qualité avoient 
toutes chacune leur chevalier d'hon- 
neur; 3) il eft lẹ chevalier d'honneur 
de Mademoifelle. 

Chevalier d'honneur, de Le, Reine, ein 
vornehmer Dofcavalier, bet die Königin 
in Granbreich an feiner linfen Hand 
fübrte. Przednieyfzy Dworzanin, co 
Krolową Francufka {za prawą- rękę 
prówadzi. 

Chevalier Romain. bey ben alten Rés 
mern: efn Ritter, der gleich auf éinent 
Ratbsberrn folgte. Niegdyå rycerz albo 
kawaler Rzymfki, pierwfze po Sena. 
torach miewali mieyíce, § 1) Ovide 
étoit chevalier Romain. 

Chevalier errant de la table ronde; ‘che- 
valier errant. 1) ei ein irrenber Rits 
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ters der in ber Welt Nbenthener fut ; 
2) im Sdersé: einer, derin Ser Welt 
berunt (nett, 1) ot Kawaler dzi- 
wnyeh po świecie fzukaiacy a 


albo przygod; 2) Zeg 


ne fe trouventque dans vieux Romans; 
2): Charles quint a été nommé chevas 
lier errant par les Efpaguols; à caufe 
de frequens & divers voiages qu'il 
faifoit en Efpagne, en Alemagne, en 
Hongrie & aux Païs-bas, 

Chévalier de Guer, der Saistmann über 
die reutenbe Nadtiwache. su Varig. Pos 
rucznik- flrazy nocney konney w 
Paryzu, 

chevalier de Parquebufe, im Shiefhaufe: 
eus Shügenbruder in einer Guirenacs 
fellfbaft. M ze/fladzie: Towarzyf{z 
ftrzelecki. 

chevalier de la coupe, ber ein Glas Wein 
und luftige Gefelfaft liedet. Len co 
rad kielifzki w ochotney kompanii 
wytrzafa. 

*cheualier d'induffrie. einer. ber oyn Gpiez 
len oher andern betrúglihen Rinfen les 
bet, Koftera, fkrzetnik, koftkami albo 
innemi Âzæibierfkiemi fzrukami fig 
żywiący. 

Chevalière, Chevallereffe, L€ eine Dame, 
die einen Ritterorben trâat, Kawalerka, 
Dama Order Kawalerlki maigca. 

Chevaliere. eine Nonne aus bem St. Vas 
cobsorben in Gpanien und Portugal. 
Panna zakonna S, Jakuba w- Hyfzpa» 
niii w Portugalii. §-Ghevalieres de 
S5 Jaques de PEpée. 

Ghevaliné, f. f. obf.. 1) Gutter får Me 
Pferde i2) der Pferdehandel 1) Obrok 
da kont: 2) Roftrucharftwo, 

Chevatin, e, ad}. ohf. was su einem Dferbe 
ochért, Korniki. 

äre chavaline, obf. eine Gtute oderYPferd 
Kon albo .klacza, 

Chevalis, f.m. Gnbrtburd die Slifer meng 
fohe gefallen und niht tief find: Spu- 
n czego rzeką miałką ałbo opa» 

3. 

Chevance, f. a. im Scherse: bag Hermie 
gen, die Habes die Habfeligfeit: Zar- 
Zem? Maietnoftka, chudoba, fubftan- 
cyą czyia. § Toute la chevance. cons 
fifteen un habit retourné, en une vieil. 
le tignaffe & à un Aretin & à un ba, 
betin, 

Ghevanton, f. a obf. ein Brand, anges 
branntes Stå Holy, beffer tilon. Gto- 
wnia gafzona albo iéaryfta, lepfse 
sřowo tifon, 

Chevan- 
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Chevanchée, ff. 1) Mntsbefidtlaung, 
gerichtliche Gefidtiqungs die su Wferde 
gefhiebets 2) Serfbafung der Frohn- 
pferde su dergleichen Amtéboñchtigung. 
1) Jachanie urzędu na wizya albo wi: 
dzenie;12) Dawanie koni podwodnych 
na to widzenie. 

proces verbaux des chevanchées. veaifirirte 
Gefihtiquna der Amtéleute oder Gerih 
teny die etwas qu Pferde Beñdtiqet har 
ben, W wodzenie wkfięgi wizyi konno 
odprawioney. 

Chevaucher, az. a, 1) von den Steig 
bügeln: Furs odet lang bänacn oder ane 
fhualen; 2) bey ben sSandmerteen: 
mit einem Ende anf etwns dder in etwas 
auflieaen oder anfegen, als das Ende 
einer Dadofanne auf einer andern, dag 
Ende eines Balfen in einer Maner: 3) 
obf: venten: <1) O frzemionach: wificé 
albo przypiać krotko, dlugo; 2) # 
Rsewieslnikow: koncem na co pofo- 
gyé alba na czym leżeć, iako dachow- 
ka na dachowee, balka na murze; 3) 
obf. wierzchem iechać. § 1) Chevau- 
cher court; chevaucher long; 2) cette 
pierre ne doit chevaucher. 

Chevaucher. w.a. vulg. bedienen ei ratz 


emmer, 2  biaïgglowa cielesną 
fprawe odprawié. - $ Chevaucher une 
femme, 


Chevaucheur, f- m: 1) obf. ein Yofimeifier, 
der Pferde fbafen muğ; 2) valg. arfer 
Gedter, Held, einer, der bras auffagen 
fann: det Pofzermiltrz, co koni po- 
drożnym dodaie; 3) vug, Daïy zrzo- 
bek; pachotek choży, co dobrze 
kortezuie. 

chevaucheur d'écouvettes, obf. ein Sets 
weier, f. Sorcier. Czarownik, obacx 
Sorcier. 

à Chevauchons, wid. tittlinas fitend, mit 
einem Sufe auf der einen und mit dent 
andern auf ber andern: Geite, als auf 
einer Hanf. Na kfzralt iezdnego, z 
teyftrony iedng a z. drugiey gruga 
nogą fiedzaé, iako na faute, § Etre 
affis fur un âne, fur un mur, fur un 
banc à chevauchons. 

Cheveau-léger, f. m. einer von ber eigent 
Zenteren, Konny z choragwie letkiey. 
§ I eft cheveau-léger ches, le Roj, 
ches la Reine. 

Chevecagne, obf. Reuteren, f. Cavalerie, 
Kawaleryas lazda, øģacz Cavalerie, 
Chora S-F. obf- ein Daarnet. War- 

LOCZ. 

Chévecel, f. m. obf Sauvtfüffen. Po- 

dufzka pod Fo : j 
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Chévêche, ff. dn Kåukhen, 
af. Lelek, fowa. 

Chévecier, Chéfecier, f. m, obf. vid; Sa» 
criftain: 

Chevecine, f.f.obf. eine Halfter. Uzdzie- 
DICH, 

Chevel, L am, ot unmittelbares Sebngut 
vom Rouige.-Lenno$é od famegoKrola 
otrzymaną: 

Chévelé; ée, adja in ben Wappen: bag 
Haare nent anderer Farbe hat, als. fie gez 
môbutid) find, als geldue, filberne Haare. 
W herbochy włosy nienaturalnego ko- 
loru maigcy , dako złote, srebrne.. A 
Tête de femme chévelée de l'or: 

Chévelu, e, adj. langbâria. der Lange Haare 
bat. Diugowlofy. 

la Gaule chévalie, Theil Seë alten Gallion: 
in melhem Die Einwohner tange Saare 
getragen, Część dtarey Francyi, kto- 
rey miefzkancy, De w długim włofie 
kochali, 

Clodion le chévelu, Etobion, det Langháriz 
ac, ein gewifer König in Frantreih, 
Klodyon długowtolykrol pewny Frans 
cuki; 

racine. chéveluë. cine svttigte Wurel- 
Korzeni. kofmaty. 

comése chéveluë. ein Comet, Aer viel Strah 
ten rung wm. Géi bat. Kometa z wisla 
w około promienmi, 

Chévelure, f £ (capillatura) 1) bag 
Haupthant; 2) die Zafern oder Fafern an 
einer Wurel; 3) die Ctrablen um einen 
runden Cometen; 4) geet: bas 
Qanb eines Baums. 1) Piloty, wlofy 
wizyftkie na głowie; 2) Kofmaciny, 
wlochaciny korzeniowe; 3) promie- 
nie około miotiy niebieskiėy; 4) # 
Poetow: may, Hscie na drzewie. § 
1) Avoir une belle & une: longue 
chévelure; Clodion fecond Roi de 
France fit une loix touchant les on- 
gues chévelures, par a quelle il mé 
toit permis den porter qu'aux per- 
fonnes libres; 2) la Bétoïne jette plus 
fieurs chévelures; 3) chévelure de Go- 
méteefroïable; 4 les arbres ont perdu 
leur chévelure verte. 

droit de chévelure. ebebeffen in Sranfreidie 
bas Met lange Haare su tragen. Nig- 
gdyż w Francyi prawo na nofzenie 
dtugich wtofow. 8 IL n’y ayoitaurtre- 
fois que les Rois de France qui effent 
droit de chévelure. 

#Chéver, v. a. bey ben Golbfihmieben : 
einen Cbelfrein unten ausbôblen, damit 
er bie gar gu Botte Garbe perlierct. U 

diem:  wydtubaé na.fpodku ka= 


mien 


Ratun? 
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mien drogi, aby nazbyt iafnego pozbył 

koloru. 
Chévefche, f- Z vid: Chévecke: eine 

Nachteule, . Lelek. 
Cheveftre, vid, Chevêtre. 
Chévet, fm 1) ohf: bas Haupt, br Gout: 
2) jegt ein Ronffüffens oder auch dasjez 
nige, was ein Gdlnfender unter ben 
Kopf leget; 3) des Ronfbret, die Haupt- 
wand bes Dettgeñellé, wo der Kopf 
Herat: 4) Gang Hinter dém Chore in 
einer Kirche, wo Die Trepve it; 5) obf. 
ein tanger runder ` hit  auégeftepf- 
ter Ropfpfifl, befer craverin; 6) 
bey der Yrtillerie: der Gtellfeil, ba- 
mit ein Seucrmorfer per vm Cti ge 
richtet wirds 7) ber Rand un eine blen- 
erne Dndeiine, damit Was Herabfhief 
fende afer niht an die Mauer forige: 
$) inber Seefahrt: Uebertleidung 
des Nuerbalfens in der Confiéblerfam- 
mer, der mit Cénienbolie” gefüttert 
wird. 1) obf: Glowa, Teb; 2) po- 
dufzka, podgłowek; podkład Kai. 
dy, co {piacy pod ofowe kfadzie 4 3) 
glowy; Tofzkowa della u gtow : 4) 
ganek za korem Koscielnym, gdzie fa 
wfchody; 5) obf. wezgfowie albo rëeo 
natkana podufzka 6kraotava “dtuga 
pod głowę, utartfze siówo ttaverin ; 


6) u artylerji: klin wielki do narych- , 


towania mozZdzerza albo dziata; 23 
brzeg fzeroki u ryny dachowey olo- 
wianeys aby: woda po murze niepry- 
dikata; gien £eglerfkiey@aure : pofadz- 
ka; albó ‘futrowanie.,7. iedlinowego 
drzewa na balce poprzeczney um ko- 
morze‘ pufzkarfkiey. 6 1) Son ché- 
vet et plein de fumées; 2) Jacob 
n'avoit qu'une pierre pour. .chévet ; 
haufler le chéver; 3) un chévet bien 
ait; Alle chévet de Saint Denis: 

droit chévet. Œbrenmabl, oder das Gelb 
dafür, bas ein nener Ehemann. feiz 
nen Amtébrübern giebet. -}Okupiny; 
ktore. nowożeniec : kolegom- fvoim 
fprawuie. 

chévet de canon. ein atoñés Grë Det, 
tusrauf bas Hintettheil eines Gtúds 
rüpet.  Pien na ktorym tył dziata 
leży. 

fef chéver. obf- ein Gut; as man unmit- 
telbar som Könige sur Lehin trug. Ma- 
iernosé od famego Krola o lenność 
komu podana, 

épée de chéves. 1) eite Werfon, Die jemind 
su bienen und gt befhúgen huldig if; 
2) eine Gahe,’ die ciner immer ben fih 
bat, 1) Zaftepca czyÿ, ofoba co powin- 
na komu slużyći-go bronić; 2) Rzecz 
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którą kto zawfze przy fobie miewa 
§ 1) Je me fonde fur vous, vos tes 
mon épée de chéver; 2) LIliade ett 
fon épée chéver. 

Chevatin: Chevetaine, f-o m: obf. vid. 
Capitaine. ein Hauptmamr. -Kapitan, 
Cheveteau, f. m. ber Mühle: die 
Rambfvelle, Wo  Miynie: x walec 

pewny. 

Chevêtre, f. m. obf. (capiffrum) x) eine 
Pferdehalftern; 2) bey. den Zimmer 
leuten: Gtisen, welde die Ende der 
Ballen am S dartteine -untertúrern 
weil felbige meae des: Feuers nicht 
dure die Seucrefel ounen ` gengen 
werden. 1) Uzdzienicas 2) weef/onv : 
polednia® lbo {podpora: pod'koneami 
balek przykominach;prze krore balka 
dla vnicbezpieczenftwalod ognia prže- 
prowadzona bydZ uie moie, 

Cheveu, fm. git Dar auf: dem Ropfe, 
Das ` Hauvthant, wird -meiftens im 
plur.-gebraudet: o Włos na:glowie, 
sayozeécieyt to slowo in plr: /iora. 
$’Chéveux longs, courts, frifes, blonds, 
blancs, gris Sec, il.a-les cheveux bien 
peignes; couper; faire, refraîchir les 
cheveux: 

fendre: (couper) un cheveu en quatre. gar 
qu febr nadhgrúbeln Seki o fromm 
1zukaé, 

une Zomme coifée en cheveux. ein geit, 
Dns Feinen anderm Zontuts, als vor 
Duaren ef bot, Biafagtowa bez: czep- 
ca tylko wifame wlofyiubrana, 

faux chevaux: falfhe Hante, "ae eine Yez 
tude (8. Wiofy: przyprawne;: iako left 
paruka. 

cela fair drefer les cheveix de lastête, 
davon die Haare it Berge” feher Od 
tego włofy do gory powltais włofy 
fisoditrachu na otieżą. 

fe premdretaux cheveux., einander in bie 
Haare fallen, fih ben ben Haaren rout: 
fenn» Za deb fie wodzić. 

tirer quelqu'un par les cheveux. gien ben 
Den. Dogten anfafen:: Uchmycié kogo 
zaiTeb. 

tirer un difcours : par des cheveux. mit 
Haaren etwas. Herben giehen: meit hera 
gebolte Gaden in feine Rede knaen. 
Zalięgać dalekich dowodow; ciggnaé 
iako fzewc {Kore alba kufznierz fu- 
tro (ca pifząc albo mowigé.) 

il ne s'en font pas l'épuiffèur d'un ches 
veu. e feblet niht ein Daat. O wios 
prawie: 

il faut prendre l'ocafion aux cheveux 
man muf-Écine Gelegenheit verfAumen, 
Grufzek zafpaé nie trzeba. 


cela 


| 
| 
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cela ef délie conme un cheveu. Dieied {ft 
fo Tein, dë du Haar Na wlos cien- 
kis råk EN iako włos. 
Cheville, f. f. 1) einbôlsetuér dder dier: 
ner Nagel e étions, A buch given 
Dalfen qu fedens 2) béiert Nagel 
an der Wand etwas daran zu Handen; 
3) der Wirbel op einem irae 
Dnërgente die  Gaiten aufiusiehen; 
4) Binte oder Ende an einen Dirt 
gemcibe: s) in ben Verfen: ein Sub: 
mat um ber Bindung po unt Des 
Neimes wien, 1) Szpagas nitabla 
żelazna, drewniana; Bun 
zZ drewna Zarzczanv H 
lek; 2) Kotek! do'zawiefzenia czego; 
3) kółek, waleczek, goździk na kto- 
fych fie from muzykalne ciagna ; 3 4) 
koniutzek, galaz, fek na r 
nim; "ei FACE albo słowo kto- 
rem Poeta wierfz tara, i ntem cenfury 
Jub'Kadencyi tylko dopetnia. § 1) La 
charpente & la ménuiferie tiennent 
avec des chevilles; cheville 3 troc, à 
tête d’amanty àrèête ronde, à têreper- 
duë; e)on pend les habits fur‘ les che- 
villes 3) cheville de luth, de tourbe; 
Cl ces E font pleine de chevilles. 

chevilles à charger les canons, Gräde Ei 
feu, mit melden man die Canonen “4 
Det und das Tauwerë A Fett Toinpiigen 

{ SE kto- 


okretac x rozrg waia. 


cheville du pié! Ser Kuoren oder Kusdhel 
an ben Sätten, Koltka, nogi czesé 
e Blefé à la cheville du pié; il my a 
de l'eau que jusques à ‘la cheville 
du pis. 

Yaürant de trous, autant de chevilles. fo 
viel Grage fo viel Antivotten: fö giel 
Antlanen, fo viel Entfuldunsens fo 
viel Vefehte, fo viel Musfüdhte Jle 
pytania tyle odpowiedzi; ile rozka- 
zow tyle wymowek; każdy grzech 
ma fwoie obronę: 

mettre la cheville auprès du trous, feinen 
Zmed: verfeblen. Uchybié. fkurku 
fwego. 

Cheviller, v. a, mit dergleichen Nägeln, 
die man in dte Sëcher teğet, sufamimen 
eften. Szpagami, nitablami co fpi- 
nać. A Cheviller un ouvragede char- 
pente. 

\hevillé, ée; ady. 1) mit Någelt befeği- 

act; 2) bey den aneren und in ben 

Wappen: Zinfen ud Enden am Ge- 

neibe habend. 1) Szpagami i nitablami 

{fpi 2) 4 žuwcow ? w herbach: ko- 

niùlzki nalrogach mający. A 1) Cet 
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ouvrage n’eft pas encore chevills ;2) un 
bots de: cerf chevillé de tant decorps ; 
une tête de cerf bien chevillée, 

Chevilletre, £ f. ber Dote : e etc 

CHE À oder Eifin, an welen 

die Bibinoer den Riem fet maden, 

wenn fie die Hoger emes Bues 

Heffer. Kaw atek mofiedzu albo żàla- 
za, do ktorego introligatorowie Tze- 
myk pergaminowy przypiąwfzy arku- 
Ca yfzywaią. 

Chevillon y f. m. 1) ein aebredfelter Otot 
an der Lehne cines 8; 2) ein 
Etab an Gotnrnmgrhe ten, bie Gide 
darauf pi winden. 1) Kiek coczony w 
wiporze krzesłaze słomy plecionego; 
2) wrzecio Jedwabnikow, na Ktore 


Chevillor, f. m auf den hifen ein gez 
Drech felted: Holi, Wi weihen cin Geil 
von einen Orte an Det Or fFeIt 
wird. Drewno toczone do zarzuce- 
nià lin okrętowych z mieyfta na miey- 
fce. 

Chevillure, ff. eine Riniecdcr Ende am 

i eweibe. Koniufzek, galak, fęk 

rogu ieleniowym. 

1) sui Zmgce femmen: mit 

femmen, auériten: 2) "mm 

EH versleiden, fi 
i) Do fkutku do- 

E ps é; fprawié co u 
kogo; 2) w jprawach fxdonvich: tra- 
ktować, jednaé fig; ugodę czynić, 
Cer enfant eftf malin, qu'on ne 
peut chevir delui; 2) les partis ont 
chevis. 

Cheviffance, f- f. obf. Bertragd, Betoleicé. 

Ugoda, 

Chévre, Ee 1) eine Rigge; 2) ein Hebe 
zeug e damit man infonderbeit die berz 
funtenen Wagen aus den Moråten und 
die Daumaterialien in: die Höhe mwin- 
det; 3) in ber Sternkun die Biez 
gever Do; ein Beller Stern auf der 
Adhfel des Fuhrmanns. -1) Kom: ai 
Kafar budowniczy do windowaniama- 
teoiałow lub wywindowania wozow 
z mieyice bagniftych; 3) Ww Gwiazd 
fkiey nauce: kozaalbo heziet gwiazda 
pierw y wfpanialosci na ramieniu 
woźnicy. A 1) Sauter comme uneché- 
vre; lésichévres font beaücoup de mal 
dans les bois taillis & dans les par. 
rages , leur dent eft vemineufe: 


ES 


chévre fanvage. eine wilde Siege in Afris 
Gë mit (br en Haaren, von der Grifs 
fee Koza dzika w'Africe 
o barzo 'długicy fierci tey co: ciele 


wielkości. 


EI 
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pié de chévre. eine ciferne E tanne etwa 
in die Höhe su beben. Pret, drag že- 

lazny dźwigalny. 

ou la chévre efi atachée, il faut qu'elle 
broute. man mufi fid in bie Lente foi- 
den, mit melen man umachet; man 
mug ih in bie Zeiten fiten. Doga- 
dzaéi bydžźludziom do fmaku trzeba, z 
ktorymikto obcuie; czafowi folgowaé 
trzeba; 

rendre la chévre, fih bald ersüruens Fur 
angebunden: {ep Porywezym bydzdo 
guiewu; gorgco bydź kapanym, SI 
prend aifément la chévre. 

ce ne fone que crotes de chévre; cela s'en- 
retient comme crote de chévre, wulg. 
diefe Rede. Gânat gar niht sufanmen. 
Kleiu do tey- mowy trzeba; bez nay- 
mnicyfzey ta mowa Zeit konexii. 

donner kes choux à garder à la chévre. 
den. Go sun Gärtner made. Zam- 
knąć wilka do obory. 

il feroit amoureux dune chévre coifée: 
l aimeroit une chévre coifée. er wirde 
fih in einen Perudentod verlieben; 
ein fedes Madden aefâllt ihm. FJ nay- 
fzpetnieyfzeyby fie rozkochał twa- 
rzyczki. 

Chévreau, f. m.. ein Sieten, Dites. 
Koziełek, kožlę, 

Chévre feüib, Ca 7 

Chévre-feüille, f. F.) (caprifoliurs) Riez 
geit- ser Geibblatt, Saunlilie. Powoy 
wonny kozi; przewierécien. § Hya 
plulieurs fortes de chévre-feüille; le 
chévre-feüil Romain. 

Chévre pié, /. m. © adj. c. bas einen 
Bicgenfuf bat, Kozig noge mäiacy; 
kozionogi. 

des «Dieux chévre-pies. in Gerten - fie 
IBoldgoôtter mit den Siegenfüfen. W 
wierfzach: Satyrowie kofmaci albo 
kozionodzy. 

*Chévrelle, vid, Chévrette, 

Chévreter, v. n. Anna Ziegen beFominen. 
Okocié fie, o kozach. 

Chëvrerte, L€ 1) Rife, bas Weibchen 
bes Nohi 2) dg Apothefertopf mit eiz 
ner Gnauxe und einem engen Halfe 
aum Gyruve; 3) GeuerboŒË auf einem 
Camine in der Stube; 4) ein Feiner 
Gerfrebs, der amey Sicgenbôrner fiber 
bet Nafe hat; 5) bep, den UrtiHeriften : 
ein Hot auf drey Fügen, den man Hoch 
und niodrig Beien fann. 1) Sarna fami- 
ca; 2) w Aptyce. Bania z długą fzyią 
do fyropow; 3) Wilk żelazny w ko- 
minie izdebnym; 4) Mazinet, maci- 
net, paiak albo raczek morki dwa roz- 
ki na kfztaft kozich nad nofem maig- 
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cy, 5) a Pufzkarzow: kozły drewnia. 

„DE o trzech nogach podwyfzaigce à 
nizaiace fie, É 1) La chévrecte & le 
chévreüil fe gardent la fidelité tant 
qu'ils vivent; 2) chévrette caflée ; fai- 
re muler une chévretre; 3) de belles 
chévrettes, 

Chévreüil, f. e. ein Reh, -eit Rebbod. 
Saru, farna. § Le chévreüil s'aprivoi- 
fe aifément er il ne fait de mal de fon 
bois, 

Chévrie, L € eine Gad -ober Pobinifhe 
Docrfeife. Gaypy, dudy, 

Chévrier, f. m. dn 2ieaenbirt., Koziarz, 
koïlarz. 6 Un bon & habile chévrier, 

Chévron, f. m. x) ein Dadfparten: 2) 
cine Art Wolle oder vielmehr Haare aus 
ber Tårfey; 3) Shneideholi, baang 
Breter gefHnitten- werden. 1) Balka do 
krokiew; krokwy, kozły ; 2) Gatunek 
wełny albo. raçzcy fierci 2 Turek; 3) 
Klodzina do tarcia defek. Gu Ché- 
vrôns de croupe ou d’empanons; ché- 
vron de long pan; chévrons cintres; 
chévrons de remblage. 

Chévross ein Gparren oder Ghrágbalfen 
in ber Wappenfunft, davon folgende 
Gattungen find. W herbowney nauce: 
krokwy albo balka na ukos poftawio- 
na; ich gatunki te [a. Porter d'azur 
un chévron d'or, y 

chévren abaif]č. ein ernicbtigter Cyarren. 
Krokwy znizone. 

chévron alaifé. ein Gräghalfen, bet ben 
Rand des Chilbes nicht berdbrt. Bal- 
ka ukosna brzegu tarczy fie vie tyka- 
jaca. 

chévrons apoinies. ein 
Kryyż z krokwy. 

chévron brifé; chévron élasé. ` dg gefpel: 
tener Gcrigbalfen, Balka ukosna roz- 
fzczepiona. § Le Cardinal de Richelieu 
portoit dans fes armes deux chévrons 
brifes. 

chévron rompa. ein abgebrocener Sparren, 
Krokwy ułamane, 

chévron coupé: ein abgechauener Wallen. 
Batka ucięta. 

chévros couché. ein Crabalfett, der mit 
feinen Gpigen den Nand des Chilbes be- 
rübret. Balka ukośna {wemi koncami 
brzegu tarczy fie tykaiąca. 

chévron andé. Gdrägbalfen, der wie Waf 
ferwellen gefammt iñ. , Balka ukosna 
wodnowzorzyitego koloru, 

chévron parti, ein mit Amen Sarbet in die 
Långe getheilter Cparrenbalfen. < Wdtuà 
dwa kolory maigca ‘balka, 

chévros ploié. ein gefrůmmter Gpatrenbql: 
fe, Balka ukośna nakszywiona, 

chévron 


Gpastentreut. 
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ehévrox renverfes eit umgefihter Sie 
balen: Krokwy obalone. 

Chévronné, će, adj. in den \Dappèn: 
das Soarten bat. W herbach: Maiacy 
krokwy i balki uko$nie poftewione, § 
Porter de fable chévronné d’or. 

€hévrotape, f.m. Ricaendeld, Bicaenainé, 
bei biejemigeu dem Herrn sablen mife 
die Biegen halten.  Podarek od koz w 
dziedzinie catey Panu należący. 

Chévroter, w. n: 1) werfen, von Siégen: 
2) vulg. uiwillig werden, murreitr Di 
túmmerns 3) edern, mit einer Stim 
me finaèn, die dent Meern der Ziegen 
ëbntton if. 1) Okocié fie, o kozech: 
2) vuje. niedobreybydz myśli, marko- 
taé, kioparaé fie; trofzczyé fie; 3) 
trzesé gardło épiewaigc; ftrzepié, ta- 
mać głos; spiewać na kfztałt koziego 
beku. § 1} La chévre a chévroté; la 
chèvre foufre extrêmement quand elle 
chévroré; 2} je chévtote de cette afai- 
re; 3) il chévroteen chantant; favoix 
chévrote. 

aire chévroter, v.a. einem Gorge naden. 
Trofze ; zafrafowaé kogo. 8 Mon 
fils me fait chevroter. 

Chévrotin, f. m. Seit nom jungen Zieglein. 
Skora 2 kozlecia. 6 Gans de chévro- 
tin; cet du chévrotin. 

chévrotins peaux divines, mit Setedis 
fem Terventine, weitem Zodi und 
friiher Gchmetuidmeerg subereitete Zietz 
genfetle, die für das Neien der Gi: 
der out find. Jrcha.aibo fkorka kozia 
Wenecka terpentyna, białym wolkiem 
i swieżym fadfem zaprawiona, służy 
na füpänie w członkach i łamanie w 
ftawiech! 

Éhévrorine, LZ bey ben Conffablern: 
eine Fleine Dlejfugel sum Gefdise, de 
ren 166 auf ein Pfund gehen, U Pu/z- 
karsow: Kulka ołowiana, waży 166 
takich kul funt ieden, 

Cheut, e, déi. vid. Choir, gefallen. Po- 
walony. 

Cheute, wid. Chûte. ein Sal. Upadnie- 
nie. 

Chez, praep. cam Acèufat. 1) beys 2) ben 
jemand im Haufe; ben, iit, wenn iman 
won eines Wobnung, von VélFern 
und Gewiffen Leuten redet, von Der: 
fajfern fagt man befer done, 1) U; 
2) w domu, u, do, gy 0 gofpodzie czy= 
sey, o narodach È pewnych ludziach mo- 
wié przychodzi ; o Autorach lepiej mp- 
mié dans, § 1) Îl et Chambellanchez 
le Roi, chez la Reine; je dois cent 
écus chez vôtre marchand; 2)ales chez 
moi; H mange togs les jouts chez mej. 
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cher nous: in unferm Haufe bey uns,- U 
nas, w domie Datum, 

il demeure chez moi mange, chez mon 
frére. ep mobnet ben mir und fuclfet ben 
meinem Druder. U mnie miefzka a 
ftot ma u brara-mego: 

mon frère.eft-il chez vous? It mem Druber 
ben euch? Brat moy czy jeft u was? 

Pirai chez duis idh mt mm ihin. das ift, it 
fein Haug gehen. Poydée to niego, to 
iet, do gofpody iego, 

je férai un tour chez moi. id wit nah 
Haufe reifen Poiade do domu. 

chez le Polonois, ben den Voblen. U Po- 
lakow. 

il ala chez les Efpagnols. er gieng mach 
Gpanien. Do Hyfzpanii fie puścił. 
$ Il y avoit une coûtume chez les 
Grecs, chez les Romains, 

chez Les Catholiques Romains. ben den Ré: 
mififeatholifiéen. U.Katolikow. 

chez les étrangers, vulg: ben den Muslin 
Derm befer danses pais érrangers,odee 
parmi les étrangers. Ucudzoziemcow, 
depiey wyrazifs mowite dans les pais 
etrangers, albo parmi les étrangers. 

on peur cela lirechez les Puëtes, chez Pla» 
ton, chez Ciceron dee, obf, man Fann ies 
fes bey den Poeten, bewnt Matos beyne 
Gicers lefeit; beifer dens les Poëtes, dans 
Platon. Doczytafz fie tegou Poetow , 
u Pjatona, u Gycerona, /epiey podafz 
dans les Poëtes, dans Platon. 

de chez vous. von hir, gé eurem Hanfe. 
Od ciebie, 2 twey gofpody. 

par chez vous, burg euer Haus, 
dom wafz. 

*Chez-moi, chez-tois chez-foi, f. m 
mein eigmes Dein eianes, fein cignes Haug. 
Moy, twoy, iego wtafny dom. -$ Quand 
j'aurai un chez moi; il a un chez-fot 
poursrecevoir fes amis, 

Cheze, /. f- wen Morgen Landes um ein 
adelihes Ging herum, die allsseit ben 
Som Gehdube bleiben und dent Uéiteftett 
des Gelcbledts geboren, Morgow roli 
dwa okoto domu fzlacheckingo, co 
zawfze z dworem fzlacheckim na ftar 
fzego fpadaia. 

Chezeolage, f. m. in einitten Landrechs 
ten: Das Gener, W niektorych prawach 
zienjkich: Ogien, 

Chiaoux, La 1) ein Hofjgnfer en Der 
Dttomannifen Pforte, ber su Veril- 
fungen gebraucht wird; 2) ein Surfts 
fher Gerichtsdiener: fie tragen Ges 
webre und man såplet ihrer bis 600, 
1) Dworzanin u Porty Otomanfkicy 
co w rożnych fprawach wyÿiylany by» 
wa; 2) Giaufz to jet woäny Turecki 

albo 


Przez 
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ich -okoto 


albo mieyfki stugas Jet 


fzesciu fet, bron i oręż 


fangenen bat. Ciautz Balza 

1 wożnych Tureckich, ie- 
mu zwykli pod warte oddawać znace 
zniey{zych wiezniow. 

Chiarvatar, EL m. ein Zäite in Verfieu, 
Celnik, (raznik w Perfiech. 

Chiafle, L€ 1) Gem son Metalen, 
als vom Sleye, Cifen, Meffinge e. 3) 

Slegendrat, Roth von auderm Unaeyiez 
fers #3) der Abfhaum-von Leuten; ein 
nitémutdiger Menf. r) Diana kruf- 
zczowa iako z Selaza,,z ołowiu, z 
mofedzu ; 2) gnoy muchii infzego owa- 
du; *3) wyrzut, wymiot, nędznik, 
człek podły. §, 1) Chialle de fer, chi- 
afle de cuivre; 2) chiafle du ver: *3) 
ceft le dernier des hommes, ilet la 
chiaffe, du genre humain. 

Chic; Ca. obf. (Jiccum) etwas geringeres; 
eine Sleinigfeit. Drobiazg, frafzka. 
Chicabaut, Chicambaut, a. ber am Biet. 
nen @cife vorn weit herausragende 
Halfin ` Grott eines -Ghifffhnabels. 
Balka długa miaflo fztaby z przodku 

okrętu małego wybiegaiąca: 

Chicane, f- f. 1) Nicdtéaang, Gevnbr- 
heit, die man in Gerichten beobnctef, 
Gdlendrian; 2) Sungenoreftherer, Bers 
Drebung des Mets : 3) unnise Gris 
findigfeit, Mortfireit, Gedergefchte int 
Difputiren:s 4) beem Spiele: Sant, 
Gtreits 5) eine litige und betrüglide 
Ausfudt; 6) ein Gpiel, da man eine 
Kugel mit einem Stofe Eur einen ci 
feinen Meif fhlâgt, r) Zwyczay, kto- 
rego w fadach przeftrzegaia; 2)mace- 
nie, klocenie fpraw fadowychs; wy- 
krety, przefkoki bezfumiennych Pro- 
kuratorow; 3) fuptelnoftki, wykrety 
{fzkolne, batalia piśmienna; 4) graige, 
gry: zwada, fwar, hafas; e) chytre 
przefkoki; wymowka fztuczna 3 uda- 
tna; 6) gra pewna, w ktorey kule pi- 
atykiem przez refe żelazną przerzu- 
caią. r) La chicane a fes mots dont 
il fe faut fervir; 2) introduire dans la 
juftice militaire toute la chicane des 
autres Juftices; 3) il y a du Galima- 
tias derl’école & de la chicane Philo 
fophique ; 4) ce joüeur fait une chica- 
ne pour un gros; $){e feryir des chi- 
canes, pour éviter le travail; 6) joüer 
à la chicane. 

gens de chicane.  Sungenbrefder; geringe 
Advocaten. Prokuratorowie podli, co 
ięzyk w płat daa? fzczekaczo, 


CH 18 H148 


Chicaner, uia? a, 1), bas Redt per: 
drehen, beteúglihe Munfigrife ge 
hens einen: mit unndthinen ror 
géien ; 21 nerdrehen z anders audlégen ; 
3) bur die Hehel gichen, garau fohe 
teln, aufmuken; 4) einen um eine 
Sleiuiafeit ` beunrnbigen:s  unndthiget 


Veodufnnd Hinde made. 1) Dra- 
wem {prawe i fprawicdliwosé zawi- 


klać, zam acić;. fprawiedliwoscia krę- 
cié; 2249 fprawę-wykręćać a dobrą za- 
Wwikfać; tępić kogo pozwami, procefa- 
mi o-ladaiaką fpraweczkęs 2). wykrę- 
cać; żle, opacznie ce tłumacżyć; 3) 
na nice wywracać, oftro nicowaé, cen- 
furowaé, krytykować: o frafzke ko- 
go curbowaé; zaczepié, klopotac dra- 
znié kogo., 3) Al aime. chicarier; 
qu ne paie qu'après {a mort, doic chi- 
caner toute fa vies il fe plait à chi. 
caner; 2). .chicaner les, ordres pe fon 
fuperieur; 3) il ne faut pas chicaner 
Jes Poëtes fur cela; chicaner un écrit, 
ou ‘ouvrage; 4) cette conduite me 
chicane; cHicaner un amant, 

chicaner le terrain. im Briene : bem Seitz 
be niht ben geringen Piar ohne grofes 
Diutueraiefer. einråumen.  Woiuigé: 
Każdey piędzi placu zrozlanjem krwie 
nieprzyiacielfkiey uftepowac. e Ce 
Gouverneur chicane bien le terrain, 

chicaner le vent. aviven, ben Wind bald 
ven eier, bald. von jener Geire su gez 
tinten fuchen. Lawirowaé, roënemi 
obroty, to z rer pm z owey ftrony, 
wiatrom. folgować. 

il chicane bien [a vie. er ebret fih feiner 
Haut; er cverfauft fein Leben theuer- 
Łepiko fie broni; meänie fie potyka. 

Chicanerie, f. f. Zånferen Zungendrefdhes 
rey und Grife der ungewifenbaften Wd- 
vocaten. Miefzanie, mącenje, zawi= 
kfanie praw, fprawiedliwosei {praw 
fadowych; wykrętaritwo;  wykrery 
fztúki fzczekaczow i praktykow bz 
fumniennych. § On lui veut ravir fon, 
bien par des procès & des chicaneries. 

Chicaneur, f.m. 1) ein Sungenbreftier, 
der gern. um eine Sleinigfcit rechtet 
und. einen mit (alten Griffen. und Auss 
ften quålet; 2) ein Zånfer, Dënbet- 
maher- 1) Machlarz, izczekacz; Pro 
kurator bezfumnienny; brechaylo, ce 
{prawy kloci fadowes wykrerarz pra» 
wny; 2) zwadzca, co 0 rzecz ladaiaką 
hałafuie. §.1) Ceft un franc, un me« 
chant, un malin, un drangereux & 
déteftable chicaneur, 


Chicaneufe, f. f. ein bcifiges Weib, bag 


Die. Ruhe eines andern mit wien Hin 
bot 
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Sein au Gären fucbet. ` Niewiafla fpor- 
na; wykręrarka o frafzke kogo tur- 
buiace: 

*Chicanier, f. muid. Chicaneur. 

*Chicaniére ; vig, Chicaneufe. 

Chiche, adi. e farg, Diig, Ettauferig. 
Zmindaëki, fknerowaty. $ Humeur 
chiche: 

Ychiche en quelque chofe; chiche” du qnel- 
gue chofe. im Spake: foarfam gail 
in etwas, als in Worten, im Loben. 
ZLartuiqc : Mzcradny wi czym, iako 
w słowach, w pochwatach> 8 I eft 
chiche de reconnoiflantés , de touan- 
ges; de paroles, 

ils age font pas chiches deipromefès. "fie 
beiten tel ` Gebe maa na obies 
tnice étwarcas w obietnicach"boyaci, 

des. pois chiches... Ricererbfen. - Ciecie- 
rzyCa ogrodna; groch wiofki, cie- 
ciorka: 

Chiche-fiche, CC om Sdherse: ein Ge 
giger, ber vor Geige bungert und ein Maz 
acres Geficht Hat. tem: Mrzyetod; 
takomiec nad pieniedzmi ufychaiacy ; 
fknera wychudty. i 

*Chichement, du. Farg, filsig, aethig: 
Eakomie, {kgpo."$ Vivre chiche- 
ment. 

*Chicheron j f- m3 eine Warze op Der 
Bruf: Brodawka na pietfiach: 

*Chichere, f. f. Rarfbeit, Silaigéeit: Skep- 
ftwo, fknerftwo. 

Chicoracaflées,, Chicoracées, fi f. oi 
letbanb Kråuter vum Salate, nls W 
tarten, Chonbdrillen, Endivien, Rožne 
ziela do fafaty fpofobne, iako Cyko- 
rya, kozi mlecz, endywia &c. 

Chicorée, f. f.. (cichoria) Begivart, Cio- 
tien, ein Braut, Podroznik, cyko- 
Dä, ziele, 

Chicor, f- m: 1) ber Gre, der berbliez 
bene Gtamm von einem umgéhanenen 
Baume: 2) abgeñoñene Hauniwurzel; 
3) ein Gplitter vou Hole, den "dh em 
Mferdin den Fu pit: 4) dbgelbroch- 
nes Ende eines Niss 5) Eur von eiz 
nent alten Sabne im Munde; 6) ein 
Kuoten en einem Baume, ma ein Aft bat 
ogchien follet; 7) in der Wappen: 
ein fnofichter Gto, au ein Räuber, 

Debentdäëchen an einem Baume. 1) 
Pier, odziemek drzewa wycietego; 
2) karcz, korzenia od drzewa utraco- 
ne; 3)drzazga, ktorą fobie kon w nogę 
wraża; 4) koniec galezi ulamaney3 5) 
opinek; korzen zebowy ; 6)'guz na 
drzewie; 7) op Aeriech: laka kolans 
Kowata albo teź wyroftek, latorgé!ka 
na drzewie. 


CANLE 1150 
Chicoter, v. ge vulg, megen Rleinigfeiter 
zaufen. O- mata'rzecz fie Wad 
Ghicotin, fim- (co/ociathis) 1) Coliquins 
Zon, Rasentraubhen,  AGundentrants 
2) ei Mëtte Gaft som Ale und Eolo- 
quintens mit melden man die Warnet 
der Brute bitter maht, men man die 
fäer epp bnent will. 1) Kotokwin- 
tydå, korb leśny; 2) fok gorfki, z 
aloefu i kolokwinrydy, ktorym fobie 
matki dzieci ódfadzaişce pierfi nama- 
a 
Chien, / 


p (canis) 1) it Hunda out at 
nen ift der sSundeim Jeiz 
et renge unn Va om fett: ejz 
Hel bobeg ift ein Jeihender 
Stadt Uprus; 2) fheltend: ein Hund» 
et nichtswürdiger Keris 3) ber Habr 
am Géfholle s 4) ber eintgen Sand: 
wevtaleuter: ein eifernes Werfjeug mit 
gen Hafen, davon fi einer auf und 
uicberfhieben Tft; 5) der grofe Dun: 
ein Gefin; 6) beem Bôtther: die 
Reifange. 1) Pies; ieff takze zn 
kiem czuyności È wierności na flar 
monèrach; ncha marfka przy nin 
polesene znaczy mialto Tyrus; 2) taigc 
‘pfubrat, piès, hultay; 3) kurek ñ 
irzeibie; A) # niektorych rzemiesinr. 
kow: intrument żelazny z dwiema 
hakami, “iednym nieruchomym a 
drugim ruchomym; 5) gwiazda phia 
wielkas 6) cegi bednarfkie do wpra- 
wienia obręczy. 1) Le chien aboïe, 
jappe; 2) chien de coquin, chien de 
fripon;: 3) abatre le chien d'une ar- 
quebufe. 
chieno courant ein Windhund: Chart, ogar. 
chien de tevre. ein Dadsbund. Dakiek, 
zbikolow pies: 
chien couchant. ein Dübnerbund. Pies le- 
wyżeł. 
ur. ein Gpúrýund, dpr ben 
$ ò Sudhfes ausfpuret, an- tuelchens 
er in einer Zeit von 24 Gtunder deng: 
. Znalezca; ogar, coumie lifazna- 
¿i mieyfca opowiadać, gdzie lis 
24 godzin bywaf. 


ne" 


pr 3 
chien fécres ; chien muet. Seithun®, der ohne 


Hellen repiergt, Smyczy umber cocicho, 
to jelt, milezkiem zakłada 
chien de tête; ch 
ner beberster 
glowny 
trait de chiens, 
plow. 
rompre les chiens, 1) bie Humbe irre maz 
den, wenn ein dot duré die laufen 
den Hunde geHet; 2) die Hunde abrus 
fen, aufammen Fupneln, menn Der Dirtä 
in 


neprife: ein Dh, 
und. Ogar Smialy ; ogaf 


ein CtritiSunbe. Swora 
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pu Dôlte gegangen: _3) einet Zant, eite 
kdntifthe Nede ro HA à 1) Cuch 
plom zaktadaigcym pomylié, przez 
ich tropy przelzed{zÿs 2) {worowaé, 
zwoływać pl: gdy ielen wlafy ufzedl ; 
3) przerwaé mowe do fwaru przyczy- 
ne daiaca. 

ordre ‘du chien, ` ber Hundsordben if unz 
ter Philipp L König in Grantreid, gez 
fiftet worden, bet aber längitens erlo- 
fen, Order pfa od'Filipa pierwize- 
go Krola Francufkiego niegdyz pofta- 
nowioney, ale niedługo potym go 
zniefiono 

chien de coquin. ein Sumyenbund, Dé: 
renbäuter. Hultay , pfubrat. 

chien de mer; chien marin. 1) tin Geez 
pends 2) eine Art Fifher ein. Hay, 
eit. Geewolf, réifender Gecnig, 1) 
Pies. morfki ryba; 2) fzezupak 
morfki. 

Ventre chien d loup. in der Zëmmer, 
da man einen Hund vom Wolfe niht unz 
terfeiben fann. Dobrze wnoc, gdy 
nie mogą pla od wilka rozeznaé, 

langue de chien. Dbfensunge, eiu Brot, 
Wolowyiezyk, ziek. 

“faire le chien couchant- (dmeiteln, fid 
fhniegen und bien, Eascié feu kogo; 
tulkować; przypochlebiać fie komu. 

nos chiens ne čhaffènt pas enfemble. fit 
Rimmen nicht übereins tir fallen niht 
sufammen. Każdy z nas fwoią głową 
iedzie, 

èl efl foucomme un jeune chien. 
junger Mautafé, er it dumm mie ein 
junger Hund. Glupi iak cietrzew; 
Miokofz to barzo giupi. 

être comme un chien à l'attache. er muĝ 
in feinem Ymte mie ber Hund ou ber 
Kette liegen. Jak pies Tancucha, tak 
fwego urzędu bez przeftanku pilno- 
wać mufi. 

qui maime, aime mon chien. toer mid 
liebet, Debet audi das Geringe, twas 
mein it. -Kto mie mifuie i Pielka me- 
go fzanuie, 

s'accorder comme chiens d ëng fih mie 


es ift ein 


Kagen und Hunde vertragen. ` Zyig w 
zgodzie iak pies z kotem. 
des bons chiens chaffènt de race. wie Der 


SC D der Sohn. Jaki ociec; taki 

yn. 

chien qui aboïe ne mord point. èin bellen 
der Hund beigt niht altenial. Nie każdy 
kafa co wafem potrzafa. 

gui veuf neier fon chien, dit qu'ila lavage, 
wer einen firen till, findet leidtlid 
eine Urfade. Æacno © kiy, gdy pla 

å chcefy uderayé, 
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c'eft le chien au grand coliers er it dèr 
Dohm im Korbes et it da in atztem Ans 
eben, W: wielkiem tam elt pofzanvs 
waniu À powadze, — 

il mourroit bien plútðt gnelque bon chien 
à berger, Unfraut verdirbt niht; es folte 
Dahl foni wag drauf gehen. Zfa fieckiera 
nie zginie. 

*pendanè que le chien SOUS, le loup sen vua. 
ber geringe Berzug machta dag cine Gez 
legenbeit entgebt. Za naymnieyfzą 
odwłtoką pogoda uleci. 

battre le chien devant de lion. einen Ges 
tingern firafen, dag es der Gréfiere merz 
fen und fih befernt fol Pieika bilas 
a na lewka poitrach, 

ce font deux chiens après un os. bns find 
given Hunde, Me fih um einet Koder 
beifen. Obay fie o to mocno za czus 
pryny ttzymaia. 

il n'en donnera pas fa part aux chiens. et 
tirò feinen Antheilnir in Stide lafen 
Nie uftspi fwego. 

élneff pas bon à jetter aux chiens. clin 
Wefpenneft Gären wollen. Geba opuch- 
nie gdy. kto w ul dmuchnie, 

il set chafe que de vieux Chiers, atte 
erfarne Seuté find am Nathgeben out, 
Starych do rady zazyway, 

un chien regarde bien un Evêque. Vie Raie 
Debt ath den Raifer ans dit Gcrinaie 
fann beym Dotiehmiten Hilfe fudien, 
I pies na Bifkupa fpoyrży; wolna 
każdemu u Pana ratunku fzukaé. 

al vient là comme un chien dans un jen dé 
guilies, et fam mie gerufen qu Neien 
Hånden. Wtłasnie na prafk trafil. 

mener une vie de chièn. 1) mie ein Wiek 
teben; 2) ein armfeliges Leben fübren. 
1) Zyé po beftyaliku; 2) nedze kle- 

aé, 

schien, adj: cela n'efl pas tant chien. 
Das ift eben fo (hhinn niht. I tak nie 
zle; i iak dobrzė. 

Ghien-dent, f. m. Hundsgtas, Dunbé- 
abn, SGHlofwur, ein Braut, Piia 
Patz, xiele. 

ils font comme lechien-dent. fie find Dimmer 
nussutottens fie breiten fih uberal aus, 
Zawízė be złe plemię mnoży. 

Chienne, FF: 1) eine Húndin vder Pages 
2) fhèltend: eine Peber nibtéwirdiges 
Weib. i) Pfica, fuczka, fuka, tobaka j 
2) Zoiée ` fobaka, hultayka, g 2) La 
chienne a fait des perits; a) au Diy- 
ble foi la chienne; ha chienne, ha ca- 
rognë: 

éhicnne chebéez une charggnes chieune 
de veine, sin Quber, eine Scttét, Kura 
meih: \Wfzetecznica. 
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chienne friponre. Lofe Betrügerin. Szal- 
bierka, 

Chiennée, f. f- ruë-chien, mm. mort aux 
chiens; Colchique, Hundbif, Wiefenz 
teithofens ein Rraut. Rozfiad, ziele. 

Chienner, V.. werfen, von unden. 
Ofaczenié fie, 5 

Chier, v. a. © n. feine Noty eit verrich 
tem felten: wird auch ër opt, wenn 
man vòn etwas mt poper Vera- 
tung redet. Potrzebę przyrodzoną 
odprawowaé; fra; +slowa tego takze 
wielkg wzgardg 0 CZYM MOWA ZA- 
&ywaig. À L'enfant a chié; laillons 
là ce fat d'Apollon, chions dans fon 
violon; A chie de peur, 

chier fur la befogne. die Yrbeit verderben, 
verpfufen.  Ladaiako robić; parta- 
czyć. 

ål a chié au lit, vulg. er fiebt febr Wäer 
aus, von einer llafque, oder einem 
Hienfhen im einer altoaterifhen 
Tract. Smiefznie Zeft ubrany, : 0 
czteku  mafzkarze albo w ffares 
wieckim firoiw, 

Chiere, f. f. obf. das Gefiht, Twarz. 

Chieur , f. m. der feine Nothonrft verrich- 
tet, ber att auf den Abtritt gebet. Na 
ftolec idący; ten co czéfto na dwor 
wielki idzie, 

€hieure, Chidre, f: f. Gliegendre®, Flie- 
genfémeife, mcde dte Gdmeiffiegen 
au etmgg, als an Sleifd) feren, da Maden 
daraus werden. Gnoy mufzy, z krorego 
fe, ofobliwie na miiesliwie robacy 
todzą. 

Chieufe, f.f. ein Weib, bas oft auf Secret 
gebet. Niewiafla na prywecie czelto 
bywaiaca. 

Chife, f. f. wenn man einen dünnen 
und flechten Jeug tadelt: Gpinnwes 
ben. Ganige materyg podig do jzat: 
Szczera paięczyna, D C'eit melt là 
que de la chte, 

Ghiñement, vid. Siflement. 

Chifler, vid. Sifler. 

Cher, wid. Siet, 

Chifon, f. m. ein abaenugter Gleden Tud 
oder Beng; ein Lappen, Hader, Plat 

‘łata, galgan fukna albo infzey ma- 
teryi, 

Chifon, ne, adj. bey ben Gärtnern : un- 
geñalt, frumm, als ein 218. Uogrodnikow: 
krzywy, wypaczny, iako gałąź. § H 
faut ôter les branches chifonnes. 

Ghifonner, v.m. 1) serÉnülien, serEnittern; 
#2) ein Weibébilo umfafen, Füffen, ber 
eu. à) Zgniesé co iako chultke; +2 
obtapié, całować biataglowe: $ 1) Chi- 
fonaer un rabat; un mouchoir de col 


n 
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chifonner une cravate; *2) cet un 
badin oi Ja chifonne & fait tourner 
en fabot. 

Chitonnier, f. m. deralte Sumpen auf der 
Gtrabe fammlet.  Zbieracz ftarych tat 
i fachman po ulicach: 

Chitonniére, f. f. eine Haðerlunwsfran. 
Niewiafta gafsany po ulicach zbiera- 
iaca. 

Chitre, f. m. 1) eine Bier, Me due Zahl 
ausdrúctet; 2) eiue verborgne Grifts 
ein Buchfabe etwas qu fohreiben, bas aus 
dere nicht lefen foen; 3) der Glüfiet, 
des Alphabet 19 einerverbergnen Schrift; 
4) dn verborgner Name. 1) Liczbas 
ktoremi rachmiftiz rachuie; 2) pifmo 
traiemne; cyfraupilarzow taiemnych; 
3) klucz, obiecadfodo pifma raiemne- 
go ; 4) litery wcyfre imię wyrazaigces 
cyfra z liter poczernych imienia czy- 
iego. 6 1) Aprendre les chifres; a) 
avoir l'intelligence des chifres; écrire 
en chifres; 3)avoir le chifre; 4} 
chifres d'amour; vom en chifre; 
un chifre bien inventé. 

chifre Romain. eine Nomife Sabf, Bie 
mit einem oppe Buchftaber gefriebers 
wird, ais M. DG bag if; 1000. 500. 
100. Liczba. Rzymíka albo facinfka 
literą wielką pifana, iako M.D. C-to ief, 
1000, 500. IOO: 

chifre Arabe. cine gemobnlide Bahl, Die 
wir von den Zraberg haben, alg i- 2.3. 
4. x, Zwyczayaa liczba rachmmittr{ka 
iako 1. 2. 3. 4. &c. _ kroryche$my fig 
od Arabezykow nauczyli. 

c'eft un zero (un O) en chifre; c'eflun ze: 
ro fans chifre. etagilt wenig, er (mie 
cine. Null vne Zahl. W matey ieit 
powadze, za cyfrę ftoi, § La nobleffe 
fans vertu elt un zero fans chifre. 

*Chifrer, v. a. mit Stern bemerfen, nuz 
metiren, Baplen fhreiben. Liczby pi- 
dać, numerowaé co,  Chifrer les pa- 
ges d’un livre; le commis de la pofte 
a chifre toutes les lettres. 

Chifreur, f.m. einer, der mit Zahlen tee 
bet. Liczby pifzacy. $ Un Chifreur 
doit être bon arieméticien. 

Chignon du cou, f. m. der Naden bas 
Geni. Kark, kreżeł. e Donner ur 
coup de bâton fur le chignon du cou. 

Chilchotes, Chile, Chilepelagua, Chilter- 
pin, fm, die vier Arten Pfeferin Gut: 
nea. Cztery gatunki pieprzow z 
Guinei. 

Chile, f- m. (chylus) Aer Dauungs- ober 
Rabrungefait, Der aus den Sveifen im 
Mager berettet wird, Chyl, rzecz 
fzarawa, w Ktoralie potrawa w gofad- 

Qs ku 
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ku przemi fenia, ten likwor podobien 
dla fwey ciéklosci, 1 w 
$ Le chile fe meut 
ommes më dans les bê- 
sit le chile dansles veines la- 
lans le EE de Péquet. 


die ba taufendidbria 
r Be taufendidt 
ifi mit ben Groumen-vor 
Chylisftowie, we 
ze wierzący, Ze Chryftus Pan 
H yoran emi {wemi tyfac lat przed AA 
EC m panować będzie. 

Chillas, f. m. et ompptoltet Ofinodifdher 
Gritun. Bagažy3 z indow wfchudnich 
w koftke ckana. 

Chille, vid. Chile. 

Chillofe, vid. Chilofe. 

Chilminara, f-m. (chilminare) Mebetbletb- 
fel tes bertémten SHlofes su Perfez 
polis, das Mlerander der Grofe auf An- 
ftiften der 3 Thale verbrannt bat. Rui- 
ny lan zamiku Perfepolifki iego, 
ktory Alexander wielki na prożbę nie- 
wiafty-Thaify w perzyne obrocit. 

Chilofe, f. f. die Berwandluna der Spei- 
fen, in den Danungsfaft-  Obrocenie 
pokarmu w chyl albo wlikwi or pokar- 
miy. 

Chilpelagua, Chilterpin, vid. ch ilchotes, 

*Chimarée, Chimagrée, J. f. ein faeres 
Geficôt. ZE kwaśna, ponura; 
czoło zafępionė. 8 Faire des chima- 
grées. 

Chimere, f. f. (chimaera) 1) bey ben Dog: 
ten: cin Wunderthier, Ungeheuer, mel- 
hes der Bellerophon getéaet:l 2) eit 
Yer ungegiüinbete Gedanfen, falhe 
biltung, Wind. Mr) x Poetow: zwierz 
Za An ktorego Belerofon zabił; 
2) wymyst goły idy m; fumy; wynalar 
2ek, chymera, imaginatywa prozng. 

) La chimére avoit la tête & le poi- 
trail d’un lion, Je ventre de chévre 
& la queuë de dragon; 2) fe mettre des 
chiméres dans Ja têtes avoir Féfprit 
rempli de chimére; le grand pouvoir 
qu’on lui donné; n’eftqu'une chimére; 
la tête d'un Philofophe eften proïeaux 
chiméres; vôtre plus haut favoir n'eft 
qu'une chimére. 

Chimérique, adj. c. erbidtet, eingebilbet, 
ungegtdudet.  Zmyslony,- chymery- 
cam, E Efpric, idie chimérique ; le 
deffein de la monarchie univerfelle eft 
un deflein chimérique ; toutes les rai- 
{fon qu’il.aporte, font chimériques; 
e elt une chofe chimérique. 


ierung 
jüuaften Tage. 


CHIN 1156 


une Zäre e rique. ein Seat, der tonl von 
Einbifbung it. Pelna wiatru glowa. 

hatte ent, adu. einacbilbeter Wei 
fe- Zmyslonym fpofobem, chyme- 
rycznie. D Ces gens là cherchent 
chinériquement une origine diféren- 
te de la nôtre, 


Chimériicr 


- eingebilbete Gebanfent 

de Ghimären in feinenr 
emt #lowe 

d karmié 

a dymem, wiatrem gto- 


we nabiiaé. 

Chimie, f. f. chymia), die Cmels: tt 
Diñiltiriunt; die Gelbcfunfts bie 
Chymie. Nauka palenia wodek; 1 roz- 
wiqzania märeryy w {we początki; 
Chy mia. $ Etudier, sprendre, favoir, 
exercer la chimie; la chimie enfeigne 
à difloudre les corps mixtes naturels, 
à les reduire féparément aux princi- 
pes purs, dont ils étoient compofes 
& à les réuner pour faire des corps 
exales, 

Chimique, adj. c. comif. 
$I y a plufeurs for 
chymiquess on a li des écoles 
chimiques en France; les auteurs chi- 
miques admettent cinq principes de 
leur art, le fel, e foufre, le mercure, 
le flegme & la TAE: 

Chimite, f: m. ein Chymit. Chymifta, 
Chymik. § Un favant chimifte. 

Chincilla, f. m. gin Thier im Konigeide 
Peru, das einem Cidbérnden aleidhet ` 
es bat ein febr fbôues Zeiten. W kro- 
leflwie . Perwanfkim zWwierze: wie- 
wiorce podobne, futerko ma barzo 

kofztowne. 

Ge oe, LA Ouinquiutna, cine Rinz 
be iti der Jpothcle wider bas Fiche. 
Kwinkwinna, kora w Aptyce ofobli- 
wie gorączki fpedzaiaca. 

Chine, En 1) bas Rire CHina; 2) 
cine Art Tapeten vn Vergamo. ` 
Kroleftwo Chynikies En: 2) Ga- 
tunek fzpalerow albö Rilimow z Ber- 
gamu w Wiotbzech, 

China, Chine, Sine, f. f. China, China, 
eine Yndianifhe Ninde in der Apothefés 
Potentiel. Chyna, kora na Zebra 
w aptyce. 

Chinfreneau, f.m. eine BHeuleam Kopfe 
vom Anfiofen oder Schlagen: Guz 
na głowic od uderzenia.: § Il a re- 
çu dans un combat un vilain chinfre- 
neau. 

Chinois, fe m. 
czyk. 

Chinquer, v.m, velg. bron trinéen. Pic 

mocno; 


Chymiczny. 
es de fourneaux 


ein Gite, Chynen- 


dil 


| 
| 
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mocno; zalewać gardło. § I achin- 
guër rop fon fou; 

Ghineal; fo ein Portugiefifher Centner 


yon 125 funden. Centnar Portugalki, 
r25 funtov waży. 

Ghinte-feronge, ff. gei 
Aüindien. Bagazya biała z 
wfchodnich, 

Chiorume; Chiorme; Chourme, f. f. bie 
Muberrnedte, die  Galecenfelanen, 
Niewolnicy na galerach ; ciurma gale- 


ffer Gotton aus 
Indow 


eine gemit- 


fm. beem Gerben: 
Skor 


SEN des Echnralleders, 
Gë na wypra awa u garbarzow, 

Chiper les peaux, v.a, beym Rothger- 
ber: Gomaiteder mhen, das ift 
rein abgefhabte und im géife und H 
abgebaatte Hant mit Hindfaden wie c 
Ga A0 nåģen, mit lohe uno heien 2 
fer füllur, fonaden, subinden und fo 
lange rütteln, Ma e3 feine Gare befori- 
men fat. U Gorbarza: débié fkory, to 
Zelt, Ik ore wyskrot šana E2 ge w po- 
piele i w wapnie wygnitą, na kfztałt 
woru BE wfzy a warem i fagier n na- 
pelniy a, aż do zupeÏney trza$É wy- 
prawy. 

Chipé, de adi, auf etwehnte Urt zubereiz 
tet, opt Gmalleder. Na ten fpofob 
wyprawiony. 8 Baise chipée. 

Ghipot, f. m. vule, eine Rleinigfeit. Dro- 
biazg, frafzka. 

“Chipoter, v.n. 1) fhaupeltr wenig tn 
nm feine Siffen, efi 2) genau und 
tange, dingen, fih um eine Sleinigfeit 
tanfen. 1) Klizaé, ogryzać; male ką- 
fki iesé; 2) o frafzke fie wadzié, fie 
targować. 

Chipotiers fim vulg. ber fih um cine Kleiz 
nigfeit geru sanfet, lange Dinget. Co 
fie rad o lada frafzke’ wadzi albo tar- 
guie. 

Chipre, | LZ (PFUs) 1} die 
peru; 2) Faritiiner, peter 
souge, 1) Wyfpa Cypr; 
cukier żofty. 

poudre de Chipre, Sawpuÿcr. Puder do 
wiofow. 

Chique, f. f ein Fleiner runber Wurm 
auf den Mntilifen Gujein, der fret: 
UD ans ber Haut su bringen, it, bat 
er fih einmal eingefrefen, Robaczek 
maly okrągły; ga wyfpach, Antyly- 
fich, nie zaraz go czlek wytraci, gdy 
fie raz wgryzie i za korą wemknie, 

xChiquenaude , f f- ein Nak enfafer 
Szczutka, fzezudtek k, podnofek. ol 
lui a donné une rude chiquenaude, 

Chiquet f.m. eit Sth Gamen, wirs 


e Fnfel €p- 
auch fuer 
2) Faryn, 


CHIR 


nuv-in 


folttenser 
Czesć mała 


zefie teco slowa ZAZID 
il m'a paié ce qu'il me où, chiquet à 
quer. er bot mir, feine CÅ uid nah 

un duad) beseglet; er bat mir die EULd 


uaeleppert. Malemi ratami dfu ugu ini 

płacił: 

ge, LZ (chiragra) 1) wie Giht 
Zinperlein in den Hånden; 2) ein 


pperlein in den Hånden 
1) amani e wre ku; lopañie. wW 
ftawach reéznych; chyragra ; 2) nie- 
wiafta ra chyragre utyikuiąc 
Chiragre, f.m. 37 einer, Der die Gidtuder 
dag Bipverlein in den Hånden bat; 2) 


Ch 
beem SalFenierer: die Dräi der Sal: 
feu, 


die fie an Den Soen brtommert. 
ianie AN rek u. cierpią u jo- 
viech, 


ktorè fokot w d pazurach miewa. 
Chirographaire , adj, & f-m. d f (chi- 
rograf: G i À biger, der soit 
einem Gdulbuer nid als die ri 
Tënt bar. Pozyczalnik cyrografowy 
SH tyi iko od dłużnika. {wego maig- 
§ Le chirographaire ne pe eut point 
r contre fon débiteur, qu'après avoir 
fait reconnoître la promefle felon les 
formalites préfcrites par, l'ordonnance, 
Chiromance, Chiromantie, Chiromancie, 
J: F. (chiromantia) pr. Kiromiance, Ki- 
romancie. das Weiffagen aug der Hand 
und ibren Linien.  Rekowiefzczenie, 
wiefzezenie z rak i z iey prazkow. 
§ Savoir la chiromentie: la chiroman- 
tie weft pas certaine: 
Chiromancien, f. m. ne, f. f. pr. Kiro- 
mancien. einer, bet aus den Hånden 
weiffaget. Hyromaneyk, rekowielzezek, 


wiefzczbiarz.z r 
Chiron; e, m. 
Soup: 


(Chiron) in ber Sterns 

ber Cine, ein Zei des 

; W Gwiazdarfkiey nat- 
ee: Srrzelec niebielki. 

Chironien, ne, adj. alt, unbeilfar, von 
Geféwiren. Zaftarzaly, niezleczyfty, 
o wrzodach, 

Chirurgical; obf 7 

Chirurgical, e, adj.) (ckirurgicus) tag 
aur Chirurgie gebôret. Cyrulichi, bar- 

wieriki. § Operation chirubicale, 

Chiru ugie; obf. ) 

Chirurgie, LI 


rurgia) Me Wundz 
DÉEN e two, Cyrulictivo, 
$ Heureux le où on cultive la 
Chirurgie fi SC 

Chirugien, obf: N 

Chirurgien, f: m.) (chirargus) ein und: 

D ayit. 
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at. Cyrulik, Chyturg. $ Cet un 
habile, un excélent Chiru 


ifte 3 Ae 


gien bandi efn 
4yeider, Cyralik od przepuklin 


QUE » obf. à! 
que; gi, el gur Wundarzney ges 
bôrig. Cyrulicki. 

Chite, f. f. eine bid gewordene Dout in 
den innerlihen Gliebern, als um Erem 
pelin der Dlafe, two der Grein acrefen. 
Blonka ftwärdniala we wnetrznych 
członkach , iako na przykład w peche- 
rzy, gdzie kamier leżał. 

Chiltira, f: m. éineStrobmatte in ndien. 

i Mata ze stomy w Indyi. 

Chites, f-m: ein foftier roth gefárb- 
er Gattun aus Mafulipatan. Bagazyą 
kofztowna czerwono farbowana z Ma- 
fulipatanu. 

Chites d'Amed Abad, Chites de Seronges. 
Gattin aus Œurate. Bagazya a Suratu. 

Chitome, Chirombe, f.m. ein Œrpfaffe 
ben den SMobren, bet alscin Gott verebret 
wid. ‘Arcypop murzyniki, €zesé bo- 
{ką mu wyrzadzaig, 

Chioris, f-m, (chloris) Grünfinée, Rirf- 
fine, ein halb grüner und halb gelber 
Pegel, mie eine Lere grog. Wywiel- 
ga, ptak żołtozielony iako fkowronek 
wielt. 

Chlorole, f. f. (chlorchs) Siaidfudt, 
GunafernfranÉbeit, meibe, gelbe Ent, 
Die bie serlichten MBeibsperfonen Hefe- 
men, Biała choroba,-cera zła, dole- 
gliwosé na krorgrozkochane dziewki, 
czyflosci przeftrzesaigc panienfkiey, 
zwykli chorować, 

Choc, fm. 1) Gtof, Aufofs 2) feinbli- 
et Anarif, Anfall; 3) Licbesanariff : 
4) bey den Sutmachern: ber Gtamper, 
emm. Werkzeug von Kupfer den Bindfo- 
den um ben Hut su legen. 1) Uderze- 
nie czego o co; 2) Uderzenie, naie- 
chanie, naïazd na nieprzyiaciela; 3) 
utarczki «morycezne; 4) 4 kapelufzni- 
kow : ‘inftrument mofñadzowy do {kre- 
powania kapelufza fznurkami. § 1) 
Ques les chocs des armes reflentiflent 
par tout; 2) ils ne pürent foûtenir le 
choc de la cavalerie; il faur paroître, 

| ferme au prémier choc; 3) foûtenir 
un choc amoureux. 


Chocaille, f, f. vid. Chocaillon, 


Chocailler, a. a. vulg. 1) fich vollfaufens 
2) benm Œvinfen die Glåfer sufammen 


fiofen. 1) Upiéfig; 2) w kielifzki 
bić. 
Chocaillon, f- m. vulg.  Saufbulles 
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Sranbtieinbstile, Piiaczka beze- 
ena. 

Chocas, f. m. eine Doble. Kawka. 

Chocolat, La? 

Chocolate, f. al £) @hofoladentéfel: 
hen oderTrauf, deraus dicfen Tåfelhen 
mit Muhe Wafer oder Weine abaefodhet 
und mie Cafe warm getrunfen mird ; 2) 
Gebattencé aus Ghvfolude. 1) Szoko- 
fadawmbliczkach; fzokolada, napoy 
woda, winemalbo mlekliem z tych ta- 
bliczekw arzony, ktory iako kawycie- 
plo pity bywa; 2) ciato, kołaszek z 
fzokotady, ç 1) Le chocolate eft fto- 
macal & répare Les forces, quand elles 
{fant épuifées; le chocolat elt nourrif- 
fent trois rafes par jour peuvent nour- 
rir; excélestchocolate; faire,préparer 
du chocolate ;\prendre, boire du choco- 
late; +) le chocolate eft délicar, 

faire moufler le chocolate. Die Gafotade 
int Sopje quiron- Robić fzokofade w 
garku. 

Chocolatier, f.m. ein Schofoladenfhenter. 
Szynkarz co {zokotade fzyokuie. A 
Un riche chocolatier. 

Chocolatiere, L f. eine Gchofsladenfanne. 
Kawtyrek do fzokotade. 


Chocquer, vi. Choquer. 
*Choerm, f m. ein gefdnittener Eber, 
Wieprz ZCZONY. 


Choeur, f. m: (chorus) 1) gn Char in. Aer 
Rirÿe; 2) diejenigen, Meaufoem Chore 
fingen: 3) ein Chor, Abtheilung einer 
alten Griehithen oder Lateinifhen Coz 
mòde und Zraanbie 1) Kor, chor w 
kosciele, mżeyfce dla épiewakow; 2) 
ci, æ na chorze w kosciele Spiewaïa ; 
3) chor, akt komedyi i tragiedyi fa- 
cinikiey albo greckiey. € 1) Aîler au 
choeur; èhanter au chœur; aile chœur 
répond au Prêtrequi célébre. 

enfant de choeur, ein Cboraliffs Chorfiie 
ter) Koralifta: 

Je maître des enfans de choeur. Der Chy- 
ralifter Auffeher. Przełożony chora- 
liftow. 

Joeur de choeur; Dame de choeur, Sion: 
ne, Die auf bem Chore fiuget. Zakonnica, 
cona chorze $piewa, 

les neufs choeurs des Anges, Menen Enz 
gelchère. Dziewigcioro korow Aniel- 
fkich. 

Choïer, v. a. vulg. grofe Gorge tragen 
einen nicht au beleidigen; mit einem adr- 
teln, eineh (honen, einem gute Worte 
geben, Wyftrzegać fie kogo urazić; 
{zanow2ć , pieczołować, piaitować 
kogo.  Choïer quelqu'un; ilme cho- 
ïe, il n'embralle. 

fe 
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Me choïer, ur D felst vesen; fih 
fonen, fih warten, Szanowaé fie; 
fzanowaé zdrowia {wego; piescié fie; 
pieczofowaé fie.  C'eit un homme 
qui fe choïe fort. 

Choin, f. n eine Urt parter Gteine, Me 
fih mit Marnar polirets laffen: Kamien 
pewny barzo twardy, core idk- mar- 
mur polerować date: 

Choine, f.m, 1) obf- in ët: 2) cine 
Gtolle, eit Gttichetbrud ; 3) télies 

weites Domberrenbrod; 4) ein Butter 
mech: s) ein ürlébaunr in America mit 
Didttern mie der Lorbeerbaun; er trågt 
eine Gitt von der Grge eines Sindet 
Fons, defen Fleifh niht efbar ite die 
Güfaale Diener Qber D Einwohnern 
pu alldrhand Gefdéen.… 1) obt Klins 2) 
kukiełka, bułka chleba; kukla; 3) 
bała, chleb biaty obroczny: dla Kano- 
nikow; 4) ofefka masta; ei Bania, 
drzewo w Ameryce‘ liście na kfztałt 
bobkowego maiące, rodzi owoc tey 
co gfowa dziecinna wielko$ck, mich: 
ftosé iego nie iet $niedna, ale kor- 
ka do rożnych ftatkow miefzkancom 
służy. 

Choince, adj- f. obf- gepnñt, oeiert. Ubra- 
ny, uftroiony, pizyozdobiony. § Une 
chambretre belle & chointe. 

Choir, Cheoir, ma. "ui fallen; 2) int 
fisürlichen Verftanbe: faltei, 9 Gale 
fommem; unterliegen *1) Upasé; 2) 
w fenfe Zones : upaść; podlegać, 
kark podiożyć. §*1) Ea roféeeft chu- 
te; 2) Tiesto des grands ne fert 
qu'à fes faire choir de plus hauts un 
peuple fi magnanime aimoit autant 
périr que de choir. 

Chu, e? 

Chut, êy) adj. der part. gefallen. Upadly. 

Nota. Bey den Poeten wird bietee Wort 
gierlih Statt Tomber und swar nur 
in folgenden temporibus pefeget: je 
chois, je chus, j'ai chû, je (o chà, 
choir.  Wwierfzach poetykich to stowo 
nadobniey{zetea sowa Tomber À tylko 
nafiepuigeym fbojobem polozone bywa: 
je chois, je chus, Za chù; je fuis 
chù, choir. 

Choifir, v. æ. wdblen, auslefen, ausfuchen. 
Obraé fobie co. -§ Il choïfie la nuit, 
pour couvrir mieux fon entreprife. 

choif, e, part. & adj. gemät,  Qbrany» 
wybrany. 

Choïlon, E f. obf. eine Urizgëe, Gele- 
genbeit, all. Przyczyna; przygoda, 
przypadek. 

Choite, f.f. obf via. 


Upadek. 


GC? 


Chüte. ein Sal. : 
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Choix, f-m. Me Wahl, bas Yuslefen: 
Obieranie czego; wybieranie, wolność 
obierania. Donner le choix à quel- 
qu’un; jaile choix de faire cela; il 
pelt rien de plus important, que le 
choix d’une maîtreffes faire un choix; 
un fi beaux choix fur upe infpiration 
den haut; aimons toûfours, aimons 
avec choix, 

Cholagogue, La. Ariney, welhe bie Gale 
unten abfibtet. Lekartwo soc delen 
purguigce, 

Chôlettes, vid. Colettes 

Colloques ady e, porc cholidoque. in 

der Anatomie: ein Galengang, ber von 
der Ceber sunr Duodeno gcher, Ji Ana- 
fomii : Kanaték ci przez wWatrobe 
do kifaki Duodenum nazwaney idący. 

*Chomable, adj, Keier, Heilig, von 
GSonntager und andern Feyertagen. 
Swiety;: wolny od roboty, o Swietach 
i dniach-niedziehyeh. Le dimanche 
et un jour chomable; la S. Jean eft 
June des fêtes la plus: chomeble de 
l'Egiife. 

Chomage; f-m. dos Feyer; Sepertog, berg 
Dh tu Oandtwerftmann bisweilen miht. 
Odpocznienie od roboty rzemiesini- 
czey:; dzien,krorewo rzemieślnik robić 
nie chce..  §- Quand: les'oùvriers ont 
mangué de fe trouver dans-un. ateliers 
on leur déduit leur chomage. 

#Chomer, v:a: feyerm, fepettidh Fegeben, 
als ein Sat, beffer célébrer, oder faire 
Ja fêcerde Saint. Spiecht swieto , le> 
plze wyrazy célébrer, alo faire la. fête 
de Sam, EU et d'un honnête hom- 
me de-chomer les Fêres que l'Eglife 
chome; nous chomerons démain la 
Saint Martin: 

chomer, vin. fenetn, git arbeiten, (opt: 
rem geheit, bep dem SandiwerFern. 
Łabowaés: prożnować, na fpacer isć, 
o rzemmefimikach. § Tbehome fouvent ; 
cet un puvrier qui ne chome: pas; 
chomer de befogne; laifler chomer 
quelqu'un. 

il ne faut point chomer les fêtes avant 
on elles Joar envuës; quand la fête 
fera venuë, nous la chomerons, man muĝ 
niht vor der Zeit froblocten. Nie mow 
hup aż przefkoczyfz. 

*chomer. de quelque chofé. Mangel atretivas 
Jeiben. Zchodzié komu na czym; nie 
doftawaé, $ N'épargnes pas largent, 
vous n’en chomeres point; on ne vous 
en laiffera pas chomer, 

Chomet, f. m., eine Heidelerhe, Wie 
fenlere, ein Bogel in ber Normandie, 
betr fett 18 und mecht fmecer. Sko- 

Oe 3} wronck 


CHOQ 


wronek w Normandyi, ptafzek barzo 
tlufty i fmakowity. 


1163 


Chondrille, f. f- (coudrillon) Heige Weg- 
mart, ein Braut. Kozi mlecz,- ziele, 
$ La chondrilte efthumeétante, adou- 


cillante & aperitive, 
Chopement#Ohoppement . f. m. obf. bas 
Grsinertt- Gtrauheln.  Üftyik, pot- 
knienie. 
Chopet, v. n.r) flofpetn, fivancelr, mit 
dem Guñe aufiofen, 2) ot. fehlen, einen 


Gebltritt beach 1) Pockngéifie, 
Utftyrkngé fie, fzwankowaés 21 obf. 
2bladzié, owylié fie, potknaë 1) 


€C’eft'un cheminraboteux, on y chope 
fouvent; 2) il a chopé lourdement ; 
cet Auteur a chopé en plufieurs sen- 
droirs de fon livre. 

€hopine, f. f. 1) ein halbes Nofel, ein 
ant su Getrånfens 2) das Gerät in 
diciem Mantes 3) eine Feine Walja mit 
einom pr in Ae Pompe unter dem 
Gtempel . 1) Pofkwarty, “miara dona- 
poiow; 2) pen w tey:mier2e;, 3) 
klotka, wałek z dziurą w ve pod 
ftaporem'aibo raczey tokiem: § 1) 
La chopine d'eau commune péfe un 
livre; chopine pleine; 2) tirer chopi- 
ne, boire chopine: 

boire chopine; mettrepinte fur la chopine. 
bras frinfet. Mocno‘ pié; :kielifzki 
wytrzafaé. 

Chopiner, vin. mit Écinen Måden mm 
Gléfern trinfen. Pié matemi miarka- 
mi albo. kielifzkami. § Hs:chopinent 
enfemble. \ 

chopiner théologalement. ter Betten Säin 
trinfen, Die ong. wybôrne. 

Chopinette,f.f. 2).vulr. ein Giésden, 
ein Quattierden Zeit: 2) cine Fleine 
Walie in der Pompes 
1] vulga Kwaterka, kielfzek:winas 2) 
Kiotka w pompie; abez achopine. 
$ L) Boire une chopinette. 

Choppement, Chopper, vid. Chepement, 
Choper. 

Choquant,.e, ed}. empfindlich, hart- Ura- 
zliwy, obrazliwy. § Efprit choquant; 
difcours choquant; humeur, parole 
choquante. 

Choque, vid. Choc 3). 

Choquer, w: a. 1) on etwas feet 2) 
einen bet ibiget, verlegen, angreifen. 
1) Tracié o co; 2) EE 
natrzafaé fe z kogo. § 1) Ghoquer 
contre une pierre ; une de nos galeres 
chogua celle des e is qui abor- 
doit; la réale; ai dangereux de 
choquer la vaniré des g grands; choquer 


fiebe: chopine. 
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la décifion des Conciles ; choquer les 
ennemis, 

IG SC uer,» uw a. Dä an etwas frëen, 

Tracie fig o co: § Les armes les cho- 


de, f f Runt einen Zon, 
gie er (of getan et: werden, ol? Be 
au geuens die Tanjeidtung. Naika 
odr ylowanja tancow na Pa “erze, 
Choreveque, LL ou. (Crorepifcopus ) ve 
Chotbifhof, ein MBeibhifhof. Sufra- 
gan. 
YChorial, adjam. Prêtre chorial, ein Yries 
fer, der in bent Chore ben Gotiéébienft 
Kaplan na: chorze nabo- 
wa odpraw DÉI 
Choriambe, f, me ( iambus) in ber 
Œricchifen uno Lateinifdhen Poefie: 
vier Gviben, bunn Die pen mittel 
fen, furie Die erte und lete aber lang 
find. W greckiey iw tacigfrieyiPaetyce : 
Czwore fylab z ktorych pierw 
offatniä fa dlugie a dr zedute krotkie. 
ChoriamBigue, adj; c. Ch bäriombith, ans 
folhen Geiben 2uiommen oetcëet, Z 
takich fylab złożony. $ Vers chori- 


h 


ambiques. 
Choribantes, La. gi. Mnfet der, Cybele, 
der Gottin und Multer aler Gottetr 


das if ber Erde. Popi Cybele bo- 
gini 3 matki wfzyftkich bozkow , to 
Zeit ziemie. 

Chorion, f. m: bas éuferfe Håuthen, tor 
inie die Gruhi im Mutterleibe cingebtile 
Tef ligget. Btonka zwierzchnią Glod 
w zywocie okrywająca. 

Chorifte, f- m. ein Cborfânger. 
lifta 

Chorobare, f. m. Bley- cher Wafferwager 
womit. die, Alten die .Oorüontalinie 
duémafen: Srzodwaga w ftarożytności 
do wynalezienia Jm horyzontalney 
albo poziomey. 

Chorographie, ff. (chorographiay pr, 
Korographie. Defbretbing eines Kap: 
des. ` Opifanie krain; kraiopifanie. 
$ Savoir la chorografÿihie. 

Chorographique, adj, su einer Rondes- 
beféreibung Dientich gehorig. Kraio- 


Chora- 


piferski; do opifania, kraiu sluzacy. 
§ Table, défcriprion chorographique. 
Choroïde, f: f, © adj. (choroides) in ger 


Anatomie: 1)das Håuthen, inweldhen 
die Grudit Deger - 2) das Håuthen tnt 
bas Gehirn; 3) das ritte Diutäen im 
Auge hinter der Retine, das-von dunk- 
ler Garbe nnde voler Gufife it W 
Anatomii: 1) Blonka płod obwiiaiaca; 
2) blonka mozgokrywaiaca; 3) bion- 
ka na tyle dna oka albo retyny brus 
natna 
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natnaï z niezlieznych kanalkoï ufori: 
mowana. 

Chorus, f. m. obf. (chorus) 1) ein altes 
uns unbefanntes muifalifhes < Jury- 
ment; 2) Büfamı nenfimmung aller rz 
firumente wnd timmen r infonderbeit 
ben einem Gaufgelane, wenn alle Mit 
aûfée jufammen bas Lied, das einer al- 
Teim abnefunaen, beantiworfen; in biez 
fem Vetftande find folgende Rebens- 
arten nod gebräucdblid 1) Inftru- 
ment muzyczny ftarosiv deck nam nie- 
znaiomy; 2) odezwanie fie wart 
kich inftrumentow i głofow , ofobli- 
wie fpotpiigeych ; gdy remu, bo fue 
piesi Akoriczyl, wizyfcy razem od- 
powiadaia;. w tym fenfie naftepuigce 
wyrazy fa dtarte. 

faire chorus bey einem Glafe Mein fin? 
ger amd fin feyn, Przy pełnych 
kielifzkach ` spiewać i dobrey ` bydź 
mysli, 

allons chorus; faifons chorus, (af ung guz 
fammen faufen und ein Nunda oder ein 
Sich Fngetts in welden alle einem mit 
Heller- Gtiime antworten. Piymyÿ i 
w kielifzki biymy, EN waiąc fie 
zgodną rezonaucya na piesn fpolpi- 
lacego. 

Chory phée; vid. Coriphée. 

Chofe, f. f. 1) åberhaupt eine Sade, ein 
Ding von Perfonen usd oben: 2) 
Handel, Gefhåit, Berinderunar Be- 
gebenbeits 3) ein Ort, ein Wereng 
eine jede Sage, die man nié nemen 
Wil oder Fann; 4) Gahe Einfall Gedans 
ent) Opolem; rzecz každa, 6 rze- 
czačh i ofobachs 2) fp przypadek, 
odmiana, traf; 3) mieyfce, naczynie, 
rzecz każda, krorą kcoËfivem nazwi- 
kiem nazwać nie chce albo nie moge; 
4) mysl; koncept, rzecz. 6 r) Le ma: 
riage el one chofe choquante ; une 
jolie chofe } il y'a trois chofes qui mar- 
chent bien, le lion, le coq & un Roi à 
qui rien ne reffte ; deit une chofead- 
mirable & qui-enchanté; chofe étran- 
ge» inoüie, incroïable ; les belles cho- 
fes de la terre font toû jours agréables 
à voir; 2) il eft à propos de dite com: 
me les chofes fe gouvernent dans le 
cabinet; la chofe parle d'elle même; 
3) cela set pa à chofe; delt une 
chofe, avec quoi on fait une telle cho- 
fe; 4) dire des chofes plaifantes. 

chofes de flot. ates twas bie Gre ans Dier 
wirft. Wymivey mortkie ktore mor- 
fkie na pobrzeie wyrzucaią fale. 

chofe inoiie! 09-18 guerbëtt.  Nicsty- 
chanato. 
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chofe étrege. tasiftelte wunberlihe Sade: 
Dziwna to rzecz. 

entr' autres chofes: unter andem., Miedzy 
infzemi rzeczami, 

voilà létét des chofes. fo fiébet d 
de; das find die Uinfiénde davan. 
takiem. fa fprawy położeniu. 

Jur'soutes chofess avant tos chofes. vor 
gien Dingen Nade wizyitko; nay- 
pierwey: 

chofes publiques. ©tnatéfaden. Spr 
publiczne, 

je ne de dirois (fairois) pas pour 
monde. id “wollte es um a 
Munder niht faget, niht th 
fibym fobie w1ezyk: (w. p3 Së re 
by m to mial mowic, czynić 

quelque chofe, fi m. era? Co, cofis. 

6 Ai-je fit quelque chofe? que vous 

mares fait? la pauvreté et quelque 
chofe de bien dure, s 

Chofe, [. m. die deng funobt des Manz 
nes alg dge Weibes: Cilonek wftydli- 
wy mẹfki lub e ki: 


ie Cas 
W 


chefes du 


Chou, f. m. 1) Rl, rout; 2) ein alt 
våterifher :Haupthus des Franenjims 


mers. 1) Kapufta; 2) ftroy biatogtow- 
fi na glowe -podiug ftaroswieckiey 


# Rohl. Jarmuz bialy. 
choux friles Beil opt, Kapufta kedzier- 
zawa albo wło 
x crepus Ñ 


chos rouge. brauner Kohl- 


. Jarmuz, 
Jarmuz ezere 


s pommes à ; chouccabus.  fopféraut, 
anthâuyier. Kapulia gfowiafta, {kla- 


dana. 
choux baraibes. ein (üfer Ml auè 


Amez 
tifa. Jermuz słodki z Ameryki. 
choux poiöres, ein Kohl auè Amerifr, ber 
im Moule wie Weger brennt: Kapufta 
z Ameryki jak pieprz gorąca: 
chous ` zone,  Kohlråben. 
wruki; 
ehous de marit, 
fki. 
choux fours. Biumentobt. Kalafiory, kau- 
lefiory. 
petit choux: cine Art Gebadenes. Garunsk 
ciafta, 
choux fales. 
putta, 
choux de chien. Dingelfrant. Szczyr, mer- 
Kunst, 0 
*chòu pour ch 8 gebt aleic auf; € (E 
cinerley; e db, g tió siel. Wfzyfto to 
iednako; iedno tak dobre iak drugie; 


Brukwies, 


MeerÉobf. Jarmuz mor- 


Gaucréraut, Kwasna ka- 


nie chleb biały ale Zemla. 6 L'ün vaux 
l'autre, c'eft choux pour choux. 


904 planter 
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Tanter des choux. auf fein Sanbant Däi 
begeben. Kapuite fedzié, to teft, żyć 
na wf. 6 Alles planter les choux: 

on l'a envoié planter des choux. er if yom 
Hofe auf feine Güter verbannet warden. 
W niechęci ieft un Pana; Dwor gona 
maiętność na wygnanie wyśłał. 

vje nen donnerois pas un trone de chou. 
id, midte bafür nidt einen Pappel 
Giel geben. Nie dalby za to. i fzcraga 
złamanego. 
auure la chévre © les choux. groenen 
Uebeln sualeié abhelfen, ‘Cala koza i 
wilk fyt niech bédzie: 

xfaire de quelque chofe fes choux gras. 
fih lutig maen: an etwas feine Luft 
finden. Uwefelié fer brać z czego 
rozkofz, 

#faire fes choux gras dans uw emploi. fit 
in einem, Amte bercidern. ` Zbogacié 
fie na urzędzie. 

il a été trouve fous un’ choux. mo weig 
niht, wer feine Gånfe und Hüner find. 
Nie wiemy zkad fie pifze; nie wiedzą 
zkąd fie wyrwał. 

Säi en fait comme des choux de fow jar- 
din, er gebet nadh feinem Belieben daz 
mit um- Według woli fiwoiey z tym 
poftepuie. 

Yaller tout au travers des choux: gang bumm 
Handeln. Glupie poftepowaé,. 

Chetan, Lo. eine atüngelbe Körner aus 
Afen, die die Mahler nnd Fårber 
sum Carmine Brauchen, der eine rothe 
Garbe it- Ziarka Zofrozielone z Azyi, 
malarze i faibierze ie biorą do farby 
czerwoney karminem nazwaney. § Le 
choïian fert à faire le carmin & les 
plumaciers Pemplojent à teindre leurs 
plumes. 


Choucas, f.m. cite Nebelfrâbe, miteinem ` 


rothen Gdnabel und Säten, Kawka o 
dziobie 3 nogach czerwonych. 

Choüette, f- f. ein Sânslein, Nadteule, 
auf ben alten Múmen ein Beiden ber 
Weisheit. Sowa; ieft kiem mg- 
drosci ne flarych monetach. § La 
choüette chaffe aux petits oifeaux, elle 
prend les léfards, les fouris & les gre- 
noüilles & s’en nourrir; la chouette eft 
le fimbole de la fageffe & elle éroit 
confacrée à Minerve, 

Chouqguet, La. in ber Seefahrt: ble 
nur, ein vieredigtes Grä Holz auf 
den Sifen, worinne ber Mafibaur 
fichet. W Zeg Dien nauce: Drewno 
czworogranilte; w ktorem mafzt ftoi 
okrętowy., 

Choyenne, wid, Coïenne. 

Choyer, ‘vid. Goter, 
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Note. Die Gulben Chre, Chri, Chro merz 
ben in folacden Wörtern ohne den "Bud: 
Baken h, auer dem Worte Chrift, auss 
gefrroden. Sylaby Chre, Chri, Chro w 
naftepuiacych stowach, oprocz słowa 
Chrifi, pez litery h mymawiay. 

Chréme, Crême, Chrefme, f-m. ( facrum 
Chrifma) pron. Crême. ber Chrifam, 
die Girmelung. Swięty krzyżm; Bier- 
zmowanie. "D Le Saint Chrême. 

fairerénier chrême& hâtème à quelqu'un. 
einen sur dufetfien Werzweifung bringen. 
Pedziékogu na hak; przywiesé kogo 
do oftarniey defperacyi. 

Chrêmeau, Crêmeau, La. pron. Cremo: 
ein Miéhen eines géfirmeltén oder ges 
tanften Minbes. ‘Czapeczka dziecięcia 
ochrzconeso albo bierzmowanego. 

Chrétien, Crétien, La. (Chriflianus) 
pron. Crétien, 
fiian, ein Manténame; *3) ein Menfch 
eine Berfon; 4) obf- ein Gciftlicher, ein 
Priefer, 1) Chrzeécianin; 2) Crys 
ftyan, przezwiko mefkie ; *3) Cziek, 
ofoba, 4) ob/. Duchowny,Kfiadz, § 1) 
Jl eft Chretien, fe faire Chrétien; 2)il 
s'apelle Chrétien; *3) jamais je nevis 
un plus hideux Chrétien; c'eft un bon 
Chrétien, 

Chrétien, Crérien,ne, 4%. pron. Crétien. 
Gbrifilid. Chrzescianifki. § Sentiment 
qui get pas Crétien; maxime Chré- 
tienne; le peuple Chrétiens lamorale 
Crétienne. 

Le Rois très-Chrérien. ` ber Aerchrifilidfte 
Rônig, das ift, ber König in Granfreih. 
Krola Francufkiego Tytufzwyczayny. 

*Chrétien, agv. aufridtid, deutlich. Szcze- 
rze, myraźnie. § Il faut parler chré- 
tien, {fi vous voules, quon vous en- 
tende. 

poires de bons chrétiens. eine Art guter 
und groger Birnen, Gatunek grufzek 
wielkich į fmacznych. 

Chrétienne, Crétienne, f. m. pron, Cré- 
tienne. 1)eineChriftin; *2) eine Weibsz 
perfon: 1) Chrześcianka; *2) biała- 
głowa. § 1) Elle étoit Chrétienne; 
#2) c'eft une belle Chrétienne, 

Ghrétiennement, adv. pron. Crétienne- 
ment, Gfriflid. Po Chrzescianfku. 
$ Vivre crétiennement. 

Chrétienner, crétienner, v, 4. obf. tawfen. 
Chrzcié. 

Chrérientés;-Crétienré, f. f. pron. Crétien- 

~ te. 1) die Chritenbeit; 2) obf. die Taus 
fes 3) obf. die Geiflifeit, der geifli- 
he Stand. 1) Chrześcianitwo; 2) 
obf. Chrzeft; 3) obfaduchowienftwo, 
fan duchowny. 61) Jéfus*Ghrift elt a- 

duré 


1) in Chrift; 2) Chris ` 


O 


H 
J 
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doré dans toute la Chrérienk ; 2) Cet 
enfant a chrétienté. 


Cmentarz. 
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Tofle Colomb. a laiprémier découver! 
l Amérique. 


Chronologie, 


cour de ebrétienté, obf, der Rirhbof. Chromatique, 
h vid. Gro: 


Chrétofle, vulg. vid. Chriftophle. Chris Chronique, 


foph- Krzyfzrof. 

Chrifmation, Crifmation, f. f. bie Gal: 
bung mit bem Gbrtbume, dte Girmelurtg- 
Bierzmowanie; ; namazanie krzyż- 
mem S. 

Chrifelipe, Chrifanthemum, 

Chrifoberil, Chrifocole, 

Chrifocome, Chrifogonum, fuid. Chrys. 

Chrifolices, Chrifopée, 

Chrifophrafin, 

Chrift, Chris, f. m. (Chriftus) pron. Chri, 

' Chriftus, der Heiland der Welt. Chryftus 
Pan, Zbawiciel świata. § Il comblera 
de gloire de régne de fen Chrift, 

Chrifi pr. Chris, das Bild unfers Heilans 
des; das Dilonif Chrifti Obraz Chry- 
guf Pana. 8 Un beau Chrift; face 

«de Chrift; un Chrift d'ivoire, de mé- 
tal, 

Chrift; l'ordre de Chrift. ber Chrifiors 
ben, eir Ritterorden 29 Portugall, den 
Dionvfius L Ronig im Portugall 1318 
geniftet hat. Order kawalerki Zbawi- 
ciela swiata w Portugalii od Krola 
Portugalikiego Dyonizego I. R. P. 
1318 fundowany: 

Jéfus-Chrifi- pron. Jefu-Chri. Jefus Chri- 

. us. Jezus Chryftus. 

Chritianifme, f. m. (Chriflianifmus) bas 
Gfrifenthun, die Hriflihe ehre, der 

` riftlihe Glaube. Chrzescianftwo, wia- 
ra, nauka Chrzescianíka. § Ce n’eft pas 
Péfprit du Ghriftanifme. 

Chriftierne, f. m. ( Chrifliernus) Ghrtz 
fien, ein SRannéname.  Chryftyern, 
przezwifko melkie. § Chriftierne I. 
régnoit en Suéde en 1457: 

Chrittine, f. f. (Chriflina) x) Ehriftina 
ein Weibername; 2) eine Gilbermüme it 
Ghweden, dhnaefåhr 6- gte Grofchen 
werth- 1)Kryltyna przezwifko biało- 
glłowkie; 2) moneta érebrna Szwedzka 
45 grofzy polkich placaca. x) Chri- 
fine, fille du grand Guftave, céda en 
1654 fon Roïaume à Charles Guitave 
fon coufin germain. 

Chriftolites, f. m. (Chryffolitae) getviffe 
Kerer, wele lebrten, dG Chrifins nur 
nach der Gottheit sum Himmet gefahren. 
Kacerze pewni co uczyli, że Chryftus 
Pan tylko podług bofkiey natury ieft 
w niebie. 

Chriftophle, Crérofle, f. m. pror. Chri- 
Hetz, (Chrifophorus) ein Mannsname. 
Krzyfztof przezwifko melkie, § Chri- 


Nota, Jn Ser folgenoen Sylbe Chry 
wir dash ausnefproden. ` Litergh 
w naffepuigcey fylabie Chry wyMawviAË 


fr zé, 


Chryfalide, f. f- Iebrttaic) die Puppen 


geftalt oder Golbling, Jiipben, die 
Wermandlungshálfe einer Raipe oder 
eines andern Ungcsiefers. | Rabak w 
woreczku, w ktory ię zwykła prze- 
dziergać gąlienica. 


Chryfandemum, fim. (chryfasthemum) 


Gobblume, ein Kraut. Sfonecznik 
Perwanki. 


Chryfoberil, f.m. CehryfoberiHlus) cin blei- 


der Zerf mit etmas Golde: Gatunek 
berila kamienia drogiego złatem na- 
krapiany; iefttrochę bledfzy od pofpo- 


litego. 


Chryfocolle, f.f, (chryfocolla) 1r) piez 


ecfigter Œbdéliein von einer tottrefflis 
en Goldfarbe; 2) Zeragtän, ein 
Mineral, weldes sum Golbléthen 
gebraudt wird, ` Kamien czworo- 
ranifty drogi, wybornym złotym ko- 
Pin przyozdo biony; 2) Bergryn, 
garba i minera zletnikom do Btowania 
stużaca. 4 

Chryfocome, J- Ff. (chryfocome) -Golds 
fnopfen, Reinblume, Motenfraut. 
Krawawnik wodny. 

Chryfogonum, f. m. (chryfogonum) Roth: 
aime, ein Kraut. Siedmlift, kurze 
ziele; pedawa. 

Chryfolithe, f. f. (chryfolithus) x) obf. 
ein jeder geller Ebelfein:s 2) ber Edek 
ftein Chrofolith. 1) obf- Każdy kamien 
drogi żołty; 2) Kamien złotawy, zło- 
togorący; Kryzolit, 

Chryfopée, f. f- bey ben Chfmiften : 
bas Golbmaden, die geheime Kunt. U 
Chymiflow: Robienie złota; Alchy- 
mia. 

Chryfophrafn, fm. eitt Chryfoyhras, dg 
purdifihtiger Perill von grünlidter Farbe 
mit einem Golbglanie. Beril Zielonawy 
i zlotogoracy. 

Chu, e adj. vid. Choir. 

Chucas, wid. Choucas. 


Chucheter, Chuchoter, v. 4, & n. einen 
etwas leife in die Obren fagen. Szeptaé 
komu za uchem; pofzeptać komu ce 
w ucho; pofzeprem co komu powiec- 
dzieć. Il a été long tems à lui chu- 
cheter à l'oreille. 

Dor #Chu- 


SE 


It CHUT 

*Chucheterie, Chuchoterie, L Z3 À 

Chuchetement, f m. Chase 
fe Reden ins Ohr. Szeptanie, pofzept. 

“Chucheter, f. m. bet einem ctiuas Leife in 
die Ohren faaet; 6 Obrenblafer: 
Zaufzny powiadacz; zaufznik; fze- 
ptacz; fzeptaigcy komu co w -ufzy. 

Chucheteule, EL f. Sieeinem etivas Teifein’g 
Ohr fagt.. Szeptaczka; w ucho kómu 
co mowigca, 

Chupire, f-m. ein Bautt in Merito, der 
die fHleimigte Materie abfibren foll; 
andre glauben, nf er die Menfhen tyd- 
te Drzewo w Mexikarfikiem Par- 
favie kleiowate materye z człeka ma 
zpędzać, podfug infzych za$ człeka 
truie, 

Chupiri, f. m. eine Mmerifanife Gtaude 
die dié fmwahen Nerven Gëtter und vor 
die Krane und andre Gebredjen vortteffz 
fi feon. fol. Chroscina Amerikanika 
ñermy stabe poflaiaca, i na świerz- 
bięczkę i inne dolegliwosci wysmie- 
nite lekarftwo. 

Chuquelas, fm, plur. ) 

Checolées, Cherconnes, f. f.pl) ein Off 
indianifher balbfaidener und baumiwolz 
lener Zeg, Poliedwapna i bawelnia, 
na-materya Indyyfka do fzat. 

Chut, adv. pron. Chut. Du, feyd fill. 
Co, A Chut; le voici qui vient; di- 
re chur. 

cie adj, vid. Choir. gefallen. Upa- 
d 


Ce Chûte, ff. vid. Choir, 1) Gall; 
2) Günbenfalls 3) Unfal, Unglités 
4) Ausgang, Shlué eines Periodi, eines 
Reinaefekes. x) Upadnienie, powale- 
nie Dë fpadnienie ; 2) upadek adamo- 
wy ::3) upadek, uboftwo, niefzczescie ; 
4) zakonczenie peryodu, wierfzu 
poetyckiego, » $ 1) Il-eft mort de la 
chute; la chute de Phaëton dans le 
Po eft fameufe; il a fair une rude 
chute; 2) Adam après fa chute tra- 
vailla à la fueur de fon corps; l'hom- 
me après la chute fut-efclave de fes 
pafions & du diable; 3) une chûte 
affez facheufe; 4) les chûte des perio- 


des doivent être diverfifiées; une belle. 


chûte de periode. 

ebfre de voiles. die Sângeber Gegel. Diuz 
Zaglow, 

chüte de toit; pente de toit, Ubhang, AG: 
(djuf-eines Das. Pochodziftosé, fto- 
czytosé dachu, 

dite d'eau, cin SBafferfl. Spadek, fpad 
wody. 

Boe chte tohjours atire une autre et, 
ein Ungli, ein Gall fofgct auf ben auz 
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bern. Upadek po upadkumaftepuie; 
niefzczeScia fie ścigaigę 

Chutéens, f: m. plur, Merfifhe Délferaus 
bet Proving Chuta, ` Ne Cnlmanafer, 
König son Afforien, in Gamarien fbrte 
und Gamariter nadgchends gepemnet 
wurden. “Narod 'Perlki z° Prowincyi 
Chuta, Samarytanami potym nazwani 
bedäc w Samaryą od Krola Afyryy- 
fkiego Salmanafcra zaprowadzeni. 

Chyle, Chylofe, vid. Chile, Chilofe. 

Chymie, Chymique, Chymilte; vid. Chi- 
mi. 

Chypre, f. f. vid. Chipre, Cipre. 

Chypre, f. m. ein- rotbet Gafts mit wels 
dent man die Banditten einfbmicz 
tet! Sok czerwony y ktorym na bie- 
gunke choruigcym brzuch- hamazuis. 

Ci, f. m. bie ficbende mufiéalifhe Note 
die aleid) nad dem La folget. Siodiny 
ton muzyczny po Le naftepuigcy, 

Ci, adv. hier; wird nur in Grabfbrif- 
ten allein gebrauht, (ong folget 
es auf celui, celle; ceux, celles, wie 
wie auch anf jedes /u//7, vor melcherns 
ce (teheti ben praepo/tionibus wiro 
es aber vorgefent. Tu; slowo ci w 
zagrebkach tylko famo Gei, po fub- 
ftantivum zaś, ktore słowo ce poprzedza 
po tych:stowach: celui, celle; ceux, 
celles, zawjze naffepuie, a przed pre. 
pozycyami przodkuie. 

celui-ci, celle-ci; ceux-ci, celles-ci, 
biefes hier, diefe Met. Ten tu, ta tu, 
ci tu, tetu. 

dant ce tems-ci: 4W biefer Beit, Pod ten 
czas$ tego czaiu. 

cette chofe. ci. die Gahe hier Ta rzecz 
tu. 

dans-cette maifon-ci. bier in bicfent Patte 
fe. W tym tu domie, 

ci-devant. vr bieten, ehebeffens 
tym, niegdyż. 

ci après, nad) bieten, bernad. Po tym. 

ci-deffüs. Hier obet; weiter vom: Tu 
wyžżey, § Il demeure ci-deffus. 

ci-dejjòus, Me unten. Tu na dole; ni- 
Zeg, § lieft ci-deffous. 

Ciboire, f. m. (ciborium) 1) ein Ghâchtelz 
den, die geweiheten Doftien at verwahz 
ten: 2) ein Fleiner Bonen oder Hima 
mel auf wer Gâulen, bergleiden mais 
vor diefem úber die Altâre festes 3) of. 
ein Kafen. 1) Cyboryum do hoftyy 
$wieconÿch ; ` 2) frambuzka albo na- 
miotek na czteréch sfupikach, jako 
niegdyż mad ołtarzem ftawiand; 3) 
obf. {krzynia. § 1) Un'beau ciboire. 

Ciboule, f. f. (cepule) eine Art Fleiner 
Zwiebeln, nie ©c@uittlauc. SSC 

nck 


Przed 


ci 


AN 


em 
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nek matych cebułek_na Vëusdtteg, 
piorka, 


‘Ciboulette, S f- junge Smiebrtäen, Gë- 


buiki. 

*Cicatricatif, fr. © adj. vid. Circatrifant. 

ice, f: fẹ (cicatrix) 1) eine Narbe; 
2) figürlih: dag Jnbenten eines Hn- 
ait, einer Beflimpiunge 1) Blizna, 
fzram; 2) w, fenfie fizurycžnym g Pa- 
miatka, iako nielzézescid, urazy. § 1) 
Une vilaine, une fâcheufe cicatrice; 
une cicatrice un, peu difformé; fon 
corps elt couvert de cicatrices. 

Ia cicatiice de cet afront demeuré long 
zems. bas Andenfen diefer Beleidigung 
bleibet unaustofhlih. Nie zgasła nie 

snie urazy tey pamiątka. 

of, f. m. Siren, VON weider bie 

nden auâtrofuen und at heilen an- 
Zongen, Lekarftwo, od ktorego Dé 
rany wyfufzaig 1 miéfem zaraltaig. 

Cicartifent se och, © fem. in Ser eil: 
funi: Mittel, das cine frite Dantund 
gute Narben. mot, H  Lekarfkiey 
zauce: Lekarfiwo, od ktorego-blizna 
zarafta i fkora mlodnieie, 

XCicatticers v: eil 

Cicatrifcr, von 

Je Cicatriler, v,7. | 
fih int eine Narbe fHiefen, von Wun- 
ben und Geféwiüven. W:blizne fe 
zbierać; fzramu doftawaé, 0 nvrzodack 
į ranach. 8 Lailler cicatrifer une plaïe ; 
la plaïe fe cicatrife. 

Yfe cicatrifer, v. r. M Sherse: reifen 
Rife Étienen, fih errifen, von Biei- 
bern: Zarzuiać: Zdzierać lie: drzeć 
fie; o fukniach. § Mon habit par tout 
fe cicatrifle. 

Cicatrifer, v.a vulg. 1) voler Narben ma- 
gen ;-2) gérreiffetr serficen. 1) Na- 
fiekac: fzramow narobić; 2) podrzeé, 
pofzarpaé,, zdzieraé fzaty. 

jcairilé, ée, adj. 1) net, der viele Narz 
ben bat : 2) serrifen serfictt geit, von 
Rleibern; 3) tm Sderse: gebrannt: 
mablet. 1) Szramowatyi nafiekany ; 
2) podarty, tatanys 10 / kniach: 3) żar- 
tuige: piątnowany od kata, 

Cicero, E m. Giceroforift in Bet Budz 
studétes. Literki pewne drukarfkie. 

Cicerolle, f f- 7 

Giles, L f. piur.) wilde Rihererbfen 
ein s 

Giclamen, f. m, (ciclaminum) pr. Cicla- 
man. Odtécinmtuel, Såubrod, ein 
"Braut, Gdutz ziemna; rzepa leśna, 
éwiniek, ziek 

Ciclamor, f. 


fih sufamnten giehen. 


t: Cieciorka dzika, ciecieryca. 


, vid, Ouler. der Rand 
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eine Cinfafung wm ig Wappen- Brzeg- 
okrążenie. 

Cicle, f. m.-(ciclus) inder Chronologi 
Gauf vieler Fabre. w Chronologii: Bi 
wielu.lat. 

cicle fulaire, (ciclus folaris) bor Gohncits 
sirfel, if eine Beit von 28 abren nad 
welder die Gonntage int Calender miez 
dor anf die vorigen Tage fallen- Cyrkut 
słoneczny, to ieft przecigg czafu 28 
lat w fobie, zamykającego,- po fkon= 
czeniu tego czafu niedziele.w ksleni 
darzu na przefafe dni przypadaią. 

nombre d'or cicle. lunaire: nd ciele 

de la Lune, (cicius lunaris). eine Qeit 
son 19 Gonnenjabten, nah welen 
dag Gounet: und Mondjabre: an` einent 
Gong wieder anfangen, wenn Do 13 Fahre 
porper. mit einander angefongen haben. 
Gzas dziewiętnaltoletni po ktory mrok 
słoneczny 3 miefieezny 3 Joba isé 
zaczynaią, kiedy przed 19 lat z foba 
rakze bieg fwoy poczypaly. 

cicle de l'indiélion. eine Reit Dn 1 ab 
ren, Czas piecnaftoletni. 

Cicloide, f. € (ciclois ) in der rome 
trie: Dis Mabelinie, eine Érumme Die 
nie, welche von einem in der Moriphez 
rie eines Birfels angengmmenen Punë 
te befricben mm, W Gieometryi: 
Cytkui około punktu na obwodzie 
cyrkułu danego, otoczony. 

Ciclope, f-m. (cyclops) bey den Poeten: 
einer von den Sien, die in dem Buls 
cano den Donnerfeil bes Gupiters (mit 
deten.. Wedtug Poetow : Cyklop, iedem 
z olbrzymow co.z Wulkanem piorum 
Jowifzow kowali. 

Cicogne, vid. Cigogne. eitt Gtor. Bos 
cian. 

Cicomore, f. m. wid. Sicomore, eitt ges 
mifer Grand die Gdrten aussusieren. 
Chroscina pewna ogrody zdobiaca. 

Cicutaire, f. f. (circutaira) 1) Nübenfers 
bel, ein Brot: 2) Gpanifder Ferz 
bel. 1) Gatunek rzepy; ai Dobai 

Hyfzpanska. 

Ci-deffous, adv. Met tnten. Tu na do 
le. Etre ci-deflous; ci-deffous gît 
Moniteur lAbé. 

Ci-deffus, adv. hier oben- Tu na gorze; 
tu wyżey. § Il demeure ci-deffus: 

Ci dewata adv. Met vorne. Tu na ptzod- 

ku, 

Cidre, Gre, L m. Mepfelwein, Birna 
moft. Wino, fok z iabłek alboz gru- 
izek; Jabłecznik, grufzecznik. $ Gi- 
dre pommé; cidre peiré; le bon ci- 
dre refraîchet cngraifle, 

Ciel, 


e: 
E 


Ire CIEL 

Ciel, Ca. (coelum) plur: Cieux. 1} ber 
Himmel; 2) bie Wohnung ber Auser- 
fäblten, Das emige Leben; 3) der Him- 
mel, Gott und die Engel; 4) die fimmt- 
lihen bimmlifhen Götter der alten Heiz 
ben; s) Euft, Wetter; 6) der Gtern- 
pimmel, tand des Himmels, Einfluf, 
Kraft der Geftirne. r) Niebo; 2) mie- 
fzkanie swiętych, żywot wieczny; 3) 
Niebo, Bog i chory anielskie; 4) nie- 
biefci bogowie u Pogan ftarych; bo- 
ftwo poganskie; 5) powietrze, pogo- 
da; C)konftelacya, gwiard poloenie, 
influencya, moc gWiazd niebieskich. 
$1) Leciel eft beau, (Grein, étoilé : les 
cieux font l'ouvrage de Tout-puiflant; 
2) il faut par fes bonnes oeuvres ta- 
cher à gagner le ciel: Jéfus-Chrift eft 
montéai ciel; ilet rech au ciel; nous 
péches ont irrité le ciel contre nous; 
Je ciel melt témoin; Saint Paul a été 
ravi au troifiéme ciel; 3) le ciel vous 
bénifle ; c'eft un coup du ciel; le ciel 
le veut; êtreaimé du ciel; Alles petits 
amours font brûler le ciel, la terre & 
les ondes; ei le ciel cefle d'être beau; 
6) il a eu le ciel favorable à fa naif- 
fance. 

Ciel, La in plur, Ciels. *r) Gimmel, als 
Ober einem Bette, Bber einem Altare, Aber 
einemi Throne, ober der fiber einer boben 
Perfon im Geprånge getragen wird ; beffer 
font de lit, un dais; 2) Gegend, Land; 
3) die Luft, der Himmel in den Gemåhl- 
dens 4) der okere Theil in ben Stein- 
brücén. *1) Namiotek nad ołtarzem, 


tofzkiem; baldakin w procefyi ; kfztat- | 


fie? powiefz fond de lit albo ùn dais; 
2) Okolica kray ; 3) Niebo, powierrze 
w malowaniu; 4) Wierzch kamieni 
wgorâch, gdzie ie famia. Ç*1) Un 
ciel d'autel; ciel de lit; 2) aler cher- 
cher ła mort fur un ciel étranger; 3) 
les ciels de ces tableaux font bien 
peints ;.4) ciel de carriére. 

graces du ciel. himmlifhe gôttliie Gaben. 
Dary Boskie albo niebieskie. 

le-haut duciel. in ber Nfirologie: ber 
Dberhinmmel, bdie obere Luft, W Afro- 
logit: -Niebo naywyZfze, 

de bas ds ciel. der untere Himmel, die 
Unterluft. Niebo dolne. 

E milieu du ciel. die Mitte bes Himmels; 
be Mittelluft. Niebo srzednie. 

ciel fin. auf der See: fônes Wetter- 
Ne morzu: Pogoda piękna; niebo 
wypogodzone. 

ciel embrumé;  t:Übes Wetter. 
pochmurna. 


gros ciel. bites Gewiste. Chmury gefte. 


Pogoda 
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ciel fe haëffe. Ber Himmel wird bett, Nie- 
bo fiétwypogadza; wyiasnia fie. 

être (vivre) fous un ciel étranger. Im 
Deppen Lande jeten, W cudzym żyó 
kraiu: 

o ciel! Wilf Simurel! `o Himmel! wenn 
man fidy verwundert, erfreuet oder 
betrübet. O Boże moy! nieftetyż! 
o`iakie dziwy! gdy fe kro. dziwuie, 
raduie albo [muci § O ciel! tout eft 
perdu; o ciel! il fait du Grec. 

ciel d'airain. 1) batte, féwere Zeiten: 2) 
unerbittliher Himmel; 3) in der beil. 
Shrift: grofe Trodenbheit, da es gar 
nicht regnèt, wie gu Ié Zeiten. 1) Ciez- 
kie czafy; 2) nieubfagane, głuche nie- 
biofa; 3) w Piśmie A wielka fufza bez 
naymnieyfzego defzezu, iako była za 
czäfow Eliafza, 

le feu du ciel. ber Dorner. Piorun. 

les oifeaux du ciel. in Ber heil. Sdriit: 
Die Bogel unter dem Himmel. | W 
Piśmie S. Praltwo powietrzne. 

Ze rofée du ciel. Thaw: Rofa. 

Lart en ciel. der Regenbogen- Tecza. 

on remuë ciel terre contre lui. Himmel 
nnd Erde mider einen betvegen. Wfzyt- 
kich przeciw niemu porufzaią fpofo- 
bow. 

les mariages [ont faits au cieux. bie Ehen 
terden im Himmel gefhlofen: Wyrok 
przedwieczny každemu fue żonę daie. 

éléver une perfonne jusqu'au ciel. einen 
bis an den Himmel erheben’ Pod cho- 
ry kogo wynofić, 

on ne voit ni cielniterre. ogift fo finfict, 
dag man feine Hand niht febem Fann. 
Tak ciemno, że i ręki przed fobą 
nie widać, 

cela eft de cette chofe éloigné comme Le 
ciel d la terre. bie Cahen find fo 
weit von einander als Himmel und Erbe. 
Jak niebo od ziemi tak daleko to od 
tego. 

je vois les cieux ouverts dans les yeux que 
J'adore. id fehe alles Bergnigen in der 
Xugen meiner Gone. Wizyfikie 
widzę dofonalosci w oczach moiey 
kochanki, 

Vous mouvrites les cieux dr me mites en 
paix. ihr habt mir Ihr fhône Cahen 
gewiefen, Die mich febr vergnügten. Po- 
kazale$ mi wafzeć piękne rzeczy, kto- 
re mi barzo ukontentowaty. ` 

Zë le ciel tomboit,` il y auroit bien des 
aloïettes prifes. fâlt der Himmel ein, 
fo werden mir alle begraben. Niepo- 
dobnych przypadkow fię obawiać 
głupia. 

Cierge, f.m. (cereus) 1) Wahsliht, Wahi: 


Ferje 


Gi 


D 
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Fene in ber Kirdes 2) cite Art aros 
fer Difteln in Amerifa, melde auch) Aku- 
leron beifiet. 1) Grommica, Świeca 
wofkowa kościelna; 2) Gatunek ofertu 
Hyfzpanskiego Akuleron też go nazy- 
waig. 61) A la Chandeleur on porte 
des cierges à la proceffon; 2) cierge 
de Pâques; cierge pafcal ; cierge béni. 

cierge d'eau. viete SBafferfrablen in nem 
Gpringbrunnen. Strumienie z fonrañy 
wybiiaigce. 

Cieger, v. a. midi ben befnittenen 
Rand eines: Zeugeg; bougier if beffer. 
Nawofzczać brzeg: materyi nożycami 
zacięty; stowe bougier lepfze. i 


aCiergier, vid. Cirier. ein Labslidit: 


gieffet. Woskownik od gromnic. 


Cierve pfaf- obf. eine Ditt, Æani, 


ielenica. 


Cies, f. a. plur. obf. bie Haate. Włofy. 
1) eine Deufchrecte ; 
1) Konik, 
dkoczek ;  fwiercyk polny; 2) rybka 
pewna: § 1) Le chant des cigales eft 
la cigale chante route 


Cigale, f.f- (cicada) 
2) ejn gemifer Eleiner Gifth. 


importun; 
Péré 

cigale de mer. ein TafhenFrebs. 
okragły morski, 


Cigales, Cigarros, f-m. eine Art Taba, 

den man ohne Vfeifen raudts er it wie 
Tabaka pewna na 
k£ztalc trabki kręcona , Ktora bez lu- 


eine Dte dedrebet. 


lek kurza. 
Cigne, f- m. (cygnus) 1) Shwan; 2) 
fgürkh: ein votrefider Poeti: 3) 


in ber Srernfunft: 
Gotin in der Milfrafe. 1) 
2) w fenfe figuryeznym: 
wny; 3) w affronomii : 


tym. 


tre cigne, 
xfaire un cigne d'un oi 
loben, Nader co wysfawiaé. 
31 eft blanc comm un cigne, 
Greiétopf. Starufzek 10 w 
wlolie. 


le chant du cigne. eine Arbeit, Die ein De 
Lebrter Fu vor feinem Tode aufgefdrieherr 
bat. Eukubracya, ktorg uezony krotko 


przed fwoią wydał smiercla 


Cigonats f. m. ein junger Otor. Bocian 


młody ; bocianie. 
Cigogne, f. f- (ciconia) 


2) eine Mafhine Wafer iu ebeni 


Cigogneau, La. 


Rak 


Cilice, f. m. (cilicium) 


der Ga, ein 
Łabęć; 

Poeta sta~ 
kokofz albo 
Tabeégwiazdy na pafie niebieskim bia- 
$ 1) Les Pòëtes content que le 
cigne chante, avant qu'il meure; le 
cigne eft tour blanc, le cigne vit fort. 
longtems; 2) les belles ftances de nô- 


Citlement, f. m. 


fon. etwas unmågig 


ein meet 
fiwym 


gogi 1) ein Ctord 
auf pen alten Münzen ift er cn Ap 
gen der Dotresfurcht uno der ieke: 
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Gtorffénnbel (eine Mafdie etwas in 
der Hôbe au heben) der gie ein Gore 
fénubel mit feinem Kopfe gemact 19. 1) 
Bocian, oraz Zell znakiem poboñnuÿes i 
witośsci na fiuryeh monetach, 2) rumus 
do wody w yprowadzeniaÿ 3) machyoa 
do podniefienia pretkiego cieżarowa 
na kfztaft zorawia ftudziennego albo 
dziobu bocianego z głową. $ 1) Ci- 
gogne måle; cigogne fémelle; la ci- 
gogne magne les ferpens, 


contes de là eigogne $ contes à la cigogne, 


fabelbatte Ertblungen. Plotki, bay- 
ki wierutne. . $ Tout ce qu'il vous 
dira ne fonr que des contes de la ci- 
cogne. 

ein junger Gtord) im 


Nef. Bocianie w gniezdzie. 


Ciguë, f. f. (cicuta) Ghierling, Doltfrant, 


ein giftiges Brout, Swinia welz, 
ziele iadiwite. Ñ. Socrate bur de la 
ciguë. 


Cil, f.m. ob, vid. Sourcil. 
Cil, pron. obf. derjenige. 
Ciliaire, adj. c. (ciliaris) in bes Anator 


Ten. 


mie: sum Crofallenfaite im Auge gcbdrig- 
W. Anatomii o ecznch: do humora 
kryfztalowego należący, $ Intertice 
ciliaire; ligament ciliaire. 

ein Haarhend. 
Wlofenica. $ Porter lecilice; caftiger 
fon corps de cilices & de jenes. 


Cilindre, f. m. (cylindres) inder Geome 


trie: eine alje: die Figur einer Wales 
ein lang: mäer Kòrber W wiest? 
nauce: Wat, walek, słup okrigly; 
figura okraglosétupifta. 


Cilindrique, adj. (cylindricus)  Waljene 


rund; was einer Walzenfigur gleidh fiehet- 
Wałkowaty , walkowi podobny, okrg- 
gtostupitty. A Figure cilindrique. 

dag Yngenblinsen - eine 
Rrantheit, da man mit den Uusen ims 
mer bliufet. Częfte mrhganie oczyma, 
choroba. 


Ciller, v.a: mit den Augen blinfen. Mru- 


gaé czefto oczyma: blaskookim by£, 


$ 11 ne fait que le ciller les yeux. 


ciller les yeux de Poifeau. Yem alfen be 


Augen sundben, oder vielmehr den Vogel 
bebauen, damit er fill figen leme. Za- 
fzyć fokotowi oczy albo raczey kaptu= 
rek fokolowi wiungé, aby fie do cie 
chego fiedzenia przyzwyczaił, 

ciller, v. n. von Pferden: graue Haare 
an ben Nunen befommcn, O. koniach; 
koto oczu fiwieé: wiofow fiwych dó- 
ftawać. A Ce cheval commence à cile 
ler, 

sii ge pas ci, ex bat Fein Ange, Dedw 

gen 
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pen suacmacht; er Hat niht gemudt. 
J oka na to nie zmruzyi. 

cheval cillé. ein Vferd mit granen Mugen 


brounen. Kon brwi diwe maigcy, 

se, vid. Simagree. 

iite, f: f: (cpmatium) in ber Bauz 
GHlancenzierath o Pop Sån- 
"Deal eines lateinifhen S. 1 
archy iey nauce; Ozdoba wezo- 
wata albo elowata, na kfzrale litery S. 


Cimarre, LZ à) ein [anges und meites 


Weiberfieid; 2) in einigen Provinsens 
eiun  ffivarser Driefterrosf, ` ul Szata‘ 
bialagowika długa i  przeftronna: 
2) w niektorych prowincyach s` rewe- 
renda. 


Cimbalaria, f- f. (cimpaleria) Simbelfraut, 


widi an ben Mauern und Gteinhauz 
fen. Zwieliniec, ziele ro fkalne na 
murach i kamionkach rosnie. 


*Cimbale, Le 


Cimbale, f. m. J 1) Simbel, ein mufifali- 


fes Sufruments 2) Siubelveaifter itn 
der Orgel. 1) Cymbat; 2) Cymbatowy 
regieftr u organ- § 1) Toucher les 
cimbales. 


Cimbres, f.m. plur. (Cimbri) die Cimbrer, 


Cime, f f. 


ein altes ott in Fütland. Cymbrowie, 
ftarodawny narod w Jutlandyi. 

1) ber Gipfel eines Berges, 
eines Baums, eines hohen Thurms; 2) 
dag obere und sartefte Gnipden eines 
Krauts; 3) junge Oyprofchen an den 
Roblfengeln:; 4) ber Gipfel, der bo 
fe Grad, die bidie Stafel, als des 
Git, 1) Wierzch, fzczyt gory, drze- 
wa, wieży wyfokiey; 2) wierzchołek 
cieniuchny ziela ; 3) poczos, wyroki, 
iarmuzowe; 4) naywyZfzy ftopien 
iako fzczescia, honorow. 8 r) Grim- 
per fur la cime d'une montagne; on 
n'a pas encore DÉI arriver à la cime du 
Pie de TFénérifle; ce rocher potte fa 
cime jusques dans les nuéess; 2) cou- 
per la cime d’une plante; 3} manger 
des cimes en falade; 4) ils fe croïent 
à la cime de bonheur. 


Ciment, f. m. (cimentum) (beem Mau: 


veu: Mortel, eine Gpeife von Kalfe, 
Ganbe und getofner- Dadwfannen, etz 
mwas fet au mauren; 2) Kütte, tee: 
lan, Glasu. bg. au vertüttens 3) Site, 
womit der Goldfh mied oder Petfhierz 
feher eine Arbeit einfafet, die er fe: 
chen oder voliten will; A) im figürli- 
hen Verftande: Vereinigung, Ver- 
bindung; Band, als der Freundfaft ; 
5) Cementierpulver, das Gold su reiniz 
geu. 1) U milarza; wapno piakiem 
à utluczonémi dachow kami pomiefza- 
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ne do trwałego. murowanid; 2) kitą 
do a, do porcelany; 3) kita, ktorą 
złotnik albo fztycharz roboteuymuie, 
ktorą ma byd2 fzcvchoiwaña albo po- 
lerowana; 4) au fenfe firuryczn: ve- 
zel, 2wigzek, iako przyiazni; $) pro- 
fzek pewany do plawienia albo czy- 
f2czenia złota. § 1) Bon ou méchant 
&iment; faire, du ciment; les pavebrs 
fe fervent de ciment pour paver; 2) 
rejoindre les piéces du verre, de la 
faïance & de la porcelaine avec du 
ciment; 21 ce ciment tient bien la 
befogne; 4) la vertu cit le meilleur 
ciment, qui puiffe lier les amis en- 
femble. 

cela eff fait à chaux &@ ciment. 1) bas 
it auf bie Daner gemat: es if wub 
an cinander geflinet; 2) diefe Gade 
oder Angelegenheit wird Tange- dauern. 
1) Na trwałość to zrobiono; dobrze 
to fpiono: 2) długo ta fprawa trwać 
bedzie. 

Cimenter, v. æ. 1) mit Mörtel, mit Se- 

‘ment mauren; 2) etwas nortétten: 3) 
cementiren, reinigen Das Bold; 4) petz 
binden, Gefeftigen, als Zreunëidhatt, 1) 
Wapnem mocnem co murowaé; 2) 
zakitowaé, fpoié co kitą; 3) złoto 
czyfzezyé, plawiés 4) uimocnié, u- 
twierdzić iako przyiazn. $ 1) Cimen- 
ter let pierres d'un bâtiment; 2) ci- 
menter les baffins d'une fontaine; 3) 
cimenter de lor; 4) l'amitié de ces 
perfonnes a étoit cimentée par des 
aliances reciproques; le fang des Mar. 
tirs a cimenté la foi de PEglife Chré- 
tienne. 

Ciméntier, f. m. einer, ber Rütte richtet 
oder verfauft, ein Süttenmacher. Rze- 
mieślnik co kite robi i przedaie. 

Cimeterre, f. f. vor Aters, ein Tanger 
Perfifher Såbel. Niegdyż fzabla dtu- 
ga Perfka. § Darius portait une cein- 
ture d'or doù pendoit une ciméterre, 
qui avoitun fourreau couvert de pier- 
res précieufes. 


Cimetierre, f- m. (coemeterium) 1) Rith- 


bof, Gottesater; 2) ein Rirhbof, Grab, 
Ort, wo viele Leute Gerben und umbomz 
men. 1) Cmentarz, kierchow, grobo- 
wifko; 2) grob, zabiiarnia;' mieyfce 
gdzie Dia ludzi ginie. § 1): Chaque 
paroifle a fon cimétierre ; 2) la Polo- 
gne étoit autrefois le cimétiere des 
Suédois. 


le jeunes médecins font des cimétierres 


boffas. die jungen Uerite fållen den Kirdi- 
bof: Miodzi doktorowie cmentarz 
mogilami napefniaia. 

Cimette, 


D 
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Cimette, EZ ein jinge Cprofen am 
gebitend,  Poczos, wyroitek z giq- 
bow 1armugoiwy ch, 

Cimier, f. m. 1) Suite, Lenbenfict 
eines Dien : 2) vom Xothmiloprete : 
Zimne, Zimmel, Beimers Rammer 
it das Omtertheil auf dem, Nien, 
von Melhem die Keulen ábgelsfét find; 
3) Ziaur, Me úber einem Helne im 
appen sur Bierath fehet- ul Ca- 
ber wołowy; 2) o Zei bawo- 
dech, donieluch de, Ch albo fztu- 
ka krzyżowa z:zady miedzy obiema 
udami wycięta; 3) figura nad hel- 
mem herbowyin dla ozdoby» 8 x) 
C'efl'du boeuf de cimier; 2) Cet un 
cerf qui a quarte doigts de venaifon 
fur fon cimier ; 3) porter pour cimier 
Ja rëre d'un bélier, 

Cimolie, FF (terra Cimolia) Purpur- 
farbige Giegelerde aus der Fnfel Ci- 
molus Zu Grisdentand. Glinka pur- 
ptrowa z wyipy Greckiey Cimolus 
nazwaney. 

Cinabre, Lm (cinnabaris) Rinnober. Cy- 
nobr. § Broïer, purifier le cinabre; le 
cinabre fe trouve prèsque dans toutes 
les mines de:vif argent; cinabre na- 
turel; cinabre artificiel. 

Cinanome, La vid, Canelle Caneel. 
Cynamon. 

Cincclier, f. m. ohf: ein Himmel über et 
was, als Über ein Bett. Namiotek nad 
czym, iako nad Tozkiem 

Cincenelle, f f. ein mitteimågiges Geil 
auf. den Sluéfifen und ben den Arz 
tilleriten. Lina niebarzo wielka na 
todziach į u Pufzkarzow. 

Cinéfaétion, Cinération. f- f in ber 
Chymie: Serafbering, Berbrennung 
ait Zithe, W chymii: w popiotobro- 
cenies 

Cinéfer, Cinérier, v.a, in ber Chymie: 
veråfhern, su Ahe verbrennen. U Chy- 
mikow: w popiol obrocié. 

Cinglage, f. m. vollendeter Gchifélauf in 
vier und same Stunden- Zeglowka 
w 24 godzin odpæaiwiona. 

Cingleau, f.m. in ber SauFunft: ein 
getvifes Geit, womit man den Grad des 
Ublaufs einer Gáule finden Fann. W 
archytonfkiey nauce: Lina pewna do 
wynalezienia ftopniow  ftoczyftosci 
slupowey. 

Cingler, v.#. 1) mitallen Segeln fhifens 
#2) mehen mie Aer Wind.. 1) Pefnemi, 
nadęremi żaglami po morzu latać; *2) 
wjać, iako wiatr. À 1) Il cingla avec 


cent voiles vers $ 
Cingler, v, n. 1) peitfóen Hauen mit Rus 


is 
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then, Riemen, Gtriden:; 2) fdncibei, 
als ein fharfer Wind, eine Herbe Kål- 
te, 1) Bicrowaé, Det, wyfinagaé 
kogo rozga, biczem; poftronkiem, 
rzemieniem, ciegg karać; 2) rznaé, 
fiec iako wiatr tépi, mroz ofiry Ze, 
$ 1) Cinglerun valer; 3) le vent cingle 
le vifage. A 

Cinique, vid: Cynique, 

Cinnabre, vid, Cinabre, 

Cinnamome;, vid, Canele, 

Cinocrambe,] 

Cinogiote, b vid, Cyn. 

Cinofure, J 

Cing, numerus cardinalis (quinque) fut, 
Pięć. Les cinp doigts de la maini 
cing cent; ils éroient cing; les cinq 
fens de la nature. 

Cinquain, f. m. obf. cine alte, ladite 
orònung aus Anf PBatailunen. Szyk 
woyfka ż pieciu batalionow albo huf- 
cow ufzykowany. 

Cinquantaine, f. f. eine Bahl von funfiiq. 
Pieédziefiacsliczba pieédziefiat w fobie 
maigca, À H a gagné une cinquan- 
tainé de piftoles. 

il a la cinquantaine. 
Jett mu lat 50, 

Cinquante, num. card. funfsig: Picédzie- 
fiat. § Ily en demeuraCinguante fur 
la place. 

Cinquancenier, f. m. ginet, ber über so 
Mann gefeket if.  Pieédziebatnik; 
przełożony nad zo człowieka. 

Cingquantiéme, nem. ordin. ber funihafte. 
Pièćdziefigty. 6 IL eft łe cinquan- 
tiéme; elle eft la cinquantiéme. 

Chinquantiéme, f. m. der funfsigfe Theil, 
Część pieédzieligta. $ Avoir un cin- 
quantiéme dans un fonds. 

Cinquenelle, fiif. alle langen Stride ben 
der Artillerie Wizyftkie długie liny 
doadziat potrzebne. 

Cinguisme, #um. rd. ` ber fünfte. Piaty. 
$ Elle eft la cinguiéme; en cinquié- 
me lieu. 

Cinquiéme, f. m. gin Quintaner, Sie 
ler in der fünften Clafe: 2) der fünfte 
gheil. 1) Zak z piatey ro ieit z áru- 
giey od oftatniey izkoły; al piąta 

sé c $ 1) Ce cinquiémee 

t; ai jai un cinguiéme 


er itso Fahre alt. 


Gtube in einem Rathéfolegis. o In- 
fima albo. quinta- clafis, w fzkokach; 
2) piata izba, gdy fady albo' urząd na 
ftuby fa podzielone. 
nement, ` dei, 


Cintre, f- m. 
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beffer en cinquiéme lieu.. Piata, Jepiey 
powiefs en cinquième lieu. 

Cintrage, (a. auf den Säiten: Ceile die 
um etwas gewunben werden. Powrosto 
na okrętach, ktorem co,obwiezuia, 

1) Bodensitfel, Bogenrunz 
bung, Zälbung, dieman einem Gewôlbe 
oder einem Bogen giebt; 2) Bogenri- 
fung, bas bolserne Gerúf, woriber man 
ein Gewölbe mauret, 1) Obtaczyftosé 
albo obfaczyfta ftrona fpodnia {klepu, 
frambugu; 2) Bukfzrele mularfkie do 
murowania fklepu.  r) Cette arcade 
nell pas en plein cintre; 2) cintre 
n’eft pas allez fort; ce cintre eft très- 
bon & très-capable de foûtenir l’Ar- 
chiteéture qu'on fera deffus, 

cintre furmontre. ein Geméibe, bas Höher, 
als der Halbe tel if. Sklepienie 
wyżfze od polcyrkulu. 

cintre furbaiffes cintre en anfe de panier, 
ein gebrädter Bogen; Gemblbe, defen 
Höhe niedriger, alé der halbe Birfel if. 
Sklep: fptafzczony obłaczyftość niżízą 
od połcyrkułu maiacy. 

cintre rampant. ein länglihes Gewòlbe; 
ein febr gebriter Bogen. Oblaczy- 
fto$é barzo fplafzczona na kfztałt pot 
owaty. 

plein cintre. Gewölbe, defen Hohe ein hal- 
ber Diameter auémadt. Sklep ôkra- 
gły: kupuła; oblaczyftosé polcyr- 
klowa. 

cintre decharpentre. as Gerk, das man 

-unter ein Gewslbe macht, ehe man den 
SHlufftein einfegete Bukfzrele mular- 
fkie pod fklepem, nim zawornik 
wftawiaig. 

Cintrer, v. a. eine Bogentüffung unter 
etwas madens auf Sogenrifiungen manz 
ren. Bukfztelami co po dpieraé; na 
bukfztelach fklepié, murowaé. § Cin- 
trer un arc, Une voute. 

cintré, će; adj. x) getvôlbet; 2) in ben 
Wappen: mit Bogen eingefaft. 1) 
Sklepion; 2) w hexbach: nieey obla- 
kam, 1) Une arcade cintrée; 2) 
globe imperial cintré. 

Ciocalate, vid. Chocolate. 

Cion, vid. Sion. 

Cipollin, La" 

Cipolline, f. f.) ein grúner Marmor aus 
Stalien mit grogen Adern. Marmur 
włolki zielony z wielkiemi żyłami. 


Æippe, f. mă (cippus) eine Gedådtnif- 


faute ohne Capital, die man sum An- 
denen mit einer Auffrift ehedeffen 
aufridtete. -Stup bez kapiteli na 
pamiątkę czego`z napMem niegdyż 
wyftawiony. 
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Cipre; vid: Chipre; Chypre. 

Cipre, f. f. (Cyprus) die Dutt Cypern. In 
der alten Geographie. Wyipa Cypr w 
ftarey. Gicografi. 

Ciprès, Cyprès, f. m, (cyprefùs) Cuvref- 
fenbaum, Ser im Alter und nody 
bey ben Poeten ein Zeien des To- 
des ift. Cyprys drzewo, ktore oraz 
ieji znakiem fralnym w fiarozytnośsci 
iu Poerow, On fe fert de ciprès 
pour faire des navires; on mettoità la 
porte des perfonnes décédées un ciprès, 
pour avertir, qu'il y avoit un mort 
dans la maifon. 

i J. m. (Cyprianus) Cýyrian, ein 

Zngme, Cypryan, przezwifko 


Gipriot, f. m. giner aug ber Shfel Cypern- 
Rodem z Cypru; Cypryvezyk, 

Cique, f. f- ein gemiffes Kraut- 
pewne, 

Cirage, f. m. x) bey ben Mablern: Ges 
mabloe ven einer Farbe, die mie Wachs 
ogticht: 2) Gduhwads; das Midfen 
ber Gticfeln und SHuhe. 1) U malas 
row: Obraz koloru wofkewego; 2) 
Wofk.czarny do botow- i trzewikow ; 
nawofzczanie botow i trzewikow 
czarnym wofkiem.  § 1) Ce peintre 
fait de bonnes cirages; 2) acheter 
une piece de cirage pour cirer {es bo- 
tes; faire du cirase; ces fouliers ont 
befein d’un cirage; il faut pafler un 
cirage fur ces botes. 

Circée, f.f. (circuea) Alraun, ein Avant. 
Czarownik, ziele, § La circée eft re- 

. folutive, déterlive & vulneraire, 

Circoncire, v. a. (céremmcidere) conjng. 
vid. in Appendice. einen befneiden, die 
Dorbaut befhueiden.  Obrzynaé kogo. 
$ Les Juifs & les Mahometans circon- 
cifent leurs enfins & les hommes qui 
embraflent leur Réligion, 

Crconcis, adj. de Dräi. m. beftnitten, ein 
Defbnittener. ObrZEZany, vbrzeza- 
nie, § Les Juifs tés Mahomerans 
font circoncis & fe @ifMhguenc par là 
des peuples incirconcis. 

Circoncifant, f. m. der die Defchncibung 
vetridtet. Obrzynacz, ten cou turkow 
i żyduw kogo obrzyna. 

Circoncifion, f. f. (circumeifie) die Pez 
fneidung. ` Obrzeżaniė iydowikie i 
tureckie. § La circéncifion elt dbolie 
dans la Chrétienté, 

la circonciffon du coeur. bie Enthaltung! 
von úblen Gedanfen, Lüften Po- 
wéciagauie fie od myśli nieuezci- 
wych, od lubieżrości; ` ezyitosé 
ferca, 


Ziele 


da 


ls 
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da circoncifion des lévres. ble Enthaltung 


son unpidtigen, amsüglien Worten- 
Powécigganie iezyka od slow nieczy- 
ftych i urazliwych, 

Circonférence, J. f. (circumferentia) 1) 
meiftens in der Geometrie: ber Um: 
freig, Umfang um etwas; 2) in der 
Seiltunft: Umfang eines menait 
en SDrperé. 1) Ofobliwie w Gicome- 
eut:  Cyrkumferencya, okrążenie, 
okroczenie, okrąg, obwod; 2) w Le- 
karfkiey nauce: Część powierzchna 
albo okrag czlowieczego ciała. § 1) 
Les cieux enferment toutes chofes dans 
leur valte circonférence; les lignes 
qu'on tire à la circonférence, font 
toutes égales; l'angle du centre eft 
goùjours double de l'angle à la circon- 
férence; 2) lé fang circule du centre 
à la circonférence: 

Circonflexe, adj. (accentus circumflexus) 
in der SransofifenGrammatiF: der 
Circumflex ^ô Œomeichen eines langen 
Dubfabens, als úber die Budhfaben à 
ê, î; in der Griehifhen it es diefes 
Seiden "`. W Francufkiey Gramatyce: 
Znaczek albo akcent * nad literami, 
ktore z przedłużaniem wymawiaé 
trzeba, iako nad literami 4.6, f; w 
Greckiey zaś Gramatyce ieft znaczek 
ten. $ Un accent circonflexe fait 
connoître que la filabe eit longue, 

Circonlocution, Lt, (circumlocutio) eme 
Umfdreibung.  Okrazanie słowne. $ 
„Ufer de circonlocution. 

Circonfcription, f- f. (circumferiptio) ble 
Gråme, der Raum, worinneein jeder Lor- 
per eingefhlofen feyn muf. Okrefzenie, 
okreslenie rzeczy każdey. 

Circonfcrire, v. a, {cireumfcribere) meiz 
fens in Ser Meflunft, rund opt étmas 
fdreiben, mit einem Sirfel eine Figur 
umgeben. Ofäitaie w Mierniczey nau- 
ce: Opifač co wkoło, okreslić, okrą- 
żyć, otoczyć.  § Circonfcrire une ê 
„güre autour d'un cercle. 

circonferits e, adj. uimicrieben, einacfaft. 
Otoczony, okrążony. 

sette figure efè circonfcrite à gg cercle, 
ein Rirfel wmftreidet diefe Sigur und 
burdfdneibet die Punfte ihrer Wintel. 
Figure te cyrkut otacza 1 wfzyftkie 

„punkta iey angułow przecina. 

Circonfcrir, fm.) 

Girconfcrite, Y. f.) Se Umférift um ets 
tas im Srel Yerum, Opis, does 
„około czego napifane: 

Circonipećt, e, adj. (circumfpeus) bez 
dádtig, vorfidtig. Baczny, oftrożny. 
§ Rendre circonfpetts nos Péres font 
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fort circonfpedts: foies circonfpeét, 
adroit & prudent, mais ne foïes jamais 
fourbe; l’honnête homme eft modeite 
& circonfpe, il remarque les défauts 
d'autrui & n’en parle jamais. 

Circonfpeétion, f. f. (circumfpeétie) Ses 
badtfaméeit, Borfictigreit. . Bacznosé, 
oftfoznosé. § Parler avec circonfpe- 
&ionz la circonfpeëtion eit principa- 
lement dans les difcours; la modéra- 
tion dans les pafions, la retenuë dans 
les a&ions; l'amitié s’accommode aufi 
peu de grandes circonfpeétions, qué 
des févérires de la Juftice. 

Circonitance, f. f. (circumffantia) elt 
Umfand. Okoliczność rzeczy, íprawy. 
§ C'eit une circonftance agravantes 
Fächeufe; s'arrêter aux circonftances 
du tems; le procès eft renvoïé avec 
toutes les circonftances, 

Circonitancier, v. n. umftämblid befdteis 
ben. Ze wfzyftkiemi okolicznosciami, 
dofoéliwie co opifaé. § Circonftancier 
un fait, une chofe. 

Circonvallation, f. f. (circumuvallatio) 1) 
Umffansung, Derfhamungs Circunte 
valationdlinte, find Groben mit Brufte 
mehren und halben Medouten oder 
Góredfihanen um ein Lager von der 
einen Seite gegen Die belagerte Fekungs 
pon der andern aeger bas freye Feld 
damit man wider die Nusidle der Belas 
gerteu, der einen feindlihen Entfas oder 
Einbrud fier feon fann; 2) in dee 
Mfivologie : die Entfdlicfung eines Plaz 
neten, wenn er smifen sueben andere 
Geht und alfo feine Kråfte niht alleine 
verliert, fonbern aud Feine von andeng 
Planeten annehmen fann. 1) Okopy 3 
fzance obozowe, ktoremi fie oboz ku 
polu na wytzymanie odfieczÿ, 2 ku 
fortecy oblezoney na zabieżenie wy- 
cicczkom okopaf i ofzancowal ; DÉI 
Aftrologow': Stoienie planety miedzy 
dwiema infzemi planetami, zkąd (rg: 
teczność fwoię nie tylko traci ale à 
żadney od drugich nie doftaie, $r) 
Les lignes de circonvallation & de cone 
trevallation & tout ce qui nous fert à 
couvrir contre les ataques des enne- 
mis, font de l'invention des anciens ÿ 
faire la circonvallation d'une place; 
faire tirer une circonvallation; une 
ligne de circonvallation. 

Circonvenir, v. a. in den Geridhten: 
einen Hintergeben, als in Gontracté. 
Termin fadowy: Ofzukaé, podeyéé 
kogo, iako w kontrakcie. 

circonvenu. ë, adje, & part. betrogen 
Ofzukany: 


Po Circon» 
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Girconvention, f, f. in Redtsbänéel: 
ser Betrug. Ju fprawach fadowych : 


send, benadibart. Okeliczny , w ioko- 
licy leżący s przyległy, pograniczny, 
$ Un lieu circonvoifins peuples cir- 
convoifins. 

Circonvolution, f. € (circumuolurio) 1) 
in. der DauFunft: gedrehete oder gez 
wundene: Dinde um- einen Jonifhen 
GCâuienFampf; 2) der Umlauf des Mon- 
Deg. 1) W- Archyton fkiey nauce : Binda 
około slupu Jonfkiego okrecona; 2) 
obbieg, obbieZenie kfiężyca. 

Circuire, v. e. ohf- umingein, cinfaffen. 
Okresijć, okrażyć, otoczy é: 

Circuit. La (circuitus) x) Umfreid, Hms 
fang, Bezirk; 2) Weitlåuftigteit in Wor- 
ten; Umfdweif, 1) Otoczenie, okrąg ; 
okolica, lac w okolicy; 2) Szerzenie 
fie; okraZenie słowne, wielomownogé. 
$ 1) Cette ville a trois leies en cir- 
cuit; 2) ufer de longs circuits; un 

- long circuit de paroles. 

Circulaire, adje. ci Giréehunb, tund. 
Okragly, iako talerz; cyrklowy. $ 
Ligne circulaire: 

lettres circulaires, Umlauf odet Rreie(crei- 
ben. Uniwerfaty; lifty okolne. 

Circulairement, adv. rouh im Streitz here 
um. Okraglo, kołem, w koło, w krag. 
$ Une rouë fe meut circulairement 
fur fon efeu, 

Circulation, f. f. (cireulario) 1) in ber 
Siaturlehre uno HrsneyFunfr: die Cir- 
culation oder der Umlauf des Geblüts ; 
Kreislauf des Geblúts dur alle Siäerg 
des Leibes; =) in der Chymie: Sie Cirz 
eulation eder dag Auf- und Abfieigen der 
fhicbtigen und geiftigen Theile: dicfes gez 
foiebt, menn die Materie in einem Pez 
lifaute vder Girculirgefiée durd die Wir- 
me auf wud herab getrieben wird. a) W 
Fizyce i w. Lekarfkiey nauce :- Krwie 
fie przechodzenie - przez wfzyftkie 
žyły; cyrkutacya krwie; 2) w Chymii: 
Cyrkulacya, albo wftepowanie i zfte- 
powanie fubrelnych czesciw naczyniu 
do dyftylowania tego fpofobnem, §1) 
Harvée Doëéteur Anglois: a le prémier 
découvert la circulation du fang en 
1628. 

circulation de l'argent. der Umlauf, Ber 
Curs der Gelder aus einer Hand in die 
andere. Kurs, kurencyg pieniędzy 
gdy z rąk do rąk idą. § La défiance 
des peuples arrête Ja rcirculation de 
l'argent. 

Girculatoire, adj. e vid. Circulation. aur 
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Cireulation dienlih, von chymifhen 
Gefäğen. Do cyrkufacyi fpolobny, 
o fiatkach chymickich. § Des vaifleaux 
circulatoires. 

Circuler, v. o, in der Chymie: etwas 
cireuliren. U Chymiffow: Cyrkutowaé 
co, 

Qirculer, v, n. 1) in ber Tiraneebunt : 
burd alle Ndern laufen, cireuliren, vons 
Geblite: 2) aug einer Hand fn die 
andere gehen, als Geld. 1) u Medy- 
kow o krwie: Cyrkutowaé, po 2yfach 
fie toczyć, fig przechodzić; 2) To- 
czyć fie; kurs mieć dobry; 3 rak do 
rak iść, o pienigdzach. À 1) Le fang 
ne fait que circuler; 2) l'argent cir- 
cule ; faire circuler l'argent; faire cir= 
-culer les billets. 

Cireumipceffion, LE (chcuminceffo) 
bey den ottesgelchrten: die Bereinie 
guung der dren Merfonen in ber beiligen 
Drevcinigécit. U Tec/ogow:Ziednocze- 
nie trzech ofob w Troycy Swierey. 

Circus, Sm. (circus) ein Geegeyer. Ka- 
nia morka ptak. 

Cire.f. f. (cera) 1) Waha y2) Siegela; *3) 
eine Mndéferse : 4) das Gicgel angrogen 
Briefen; e) vule. bas Triefen der Angen. 
1) Wofk; 2) wofk, lak do pieczęto- 
wania; #3) gřomnica, wofkowa$wie- 
ca; 4) pieczęć u liffow publicznych; 
5) vus. přynienie, oparzyítosć oczu. 
$ £) Cire jaune, blanche; blanchir la 
cire; 2) faire, compofer, tirer de la 
cire d'Efpagne; cire rouge, noire, 
dorée ; cire d'Efpagne; *3) alumerune 
cire; 4) pofer la cire; 5) fes yeux fonc 
inveftis de cire. 

cire vierge. tehes ungefimolsenes Sas. 
Wofzczyny. 

ils [ont égaux comme de cire. fie find ein: 
ander gleiche . Jak iaie do iaia fobie 
podobni, 

drois descire. Œinfünite in einigen Eau 
lernen und Capiteln, tovon lidhte anz 
gefchaft werden, Wofkowes dochody 
na swjece w niektarych kancelaryach 
i kapitutach. 

nez de cire,- obf. eine. woblgeftaite Nafe. 
Nos kfztattny, 

get habit lui vient comme decire. das Kleb 
liegt ibm an, als wenn es angegoffer 
wäre. Szata ta nobrze nan leży. 

Être jaune comme cire. die gelbe Suht bas 
ben. Na żottą chorobę chorować. 

mou comme de la cire. eg ift teid e8 jet: 
fhmelt leidtlid mie Wah. Mierkt 
iak wofk; ak wofk fie tacno topi. 

Col une cire mole ein Menfi, ber aleg 

leicht 
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Jett faffet. Całek Tacno rozumem 
poymuiacy ; człek poiętny. 


Girer, m. a. vid. Bougier. méien, mit 
sache Gberfreiten, als der -SHuer 
das veder der Ghneider den- Zum ze. 
Nawolzczyć, woíkowačco, fako fzewc 
fkore, krawiec`nitkę. 6 Cirer une 
paire de botes ; cirer de la toi e; cirer 
le fil; cirer un bout d’argent, 

Cirier, fem. der SGacslidter, Mnbafiocté 
madhi und oeren, Wofkownik co 
swiece wofkowe, ftoczki robi i prze- 
daie. 

Ciroëne, Ciroine, f. m. ein Péafter auf 
GHåden Cerot, plar -barbierkki. 
§ L'emplâtre de baïeul eft un bon ci 
reine? mettre un bon ciroine fur la 
partie ofenfée, 

Ciron, fm. 1) eine Wilber eine Reitlei- 
fe, ein Fleiner runder und weiffer urn 
unter der Hant, infonderbelt ou! den 
Håndens 2) eine Benle, die Meier Wurm 
nufwirft. 1);Robaczek zafkorny bialy 
i okragły , ofobliwie w rece; 2) pry- 
fzezel, guzik ed tego rebaka pocho- 
dzacy.i§-1) Le ciron caufe une dé- 
mangeaifon; 2} percer un ciron; cré- 
ver des cirons. 

cela gell pas plus gros qu'un ciron. Das 
it Elein mie ein Würmoen. Jak ro- 
baczek mały. 

Cirque, f-m. (cicus) Mas bep den alten 
Rimer, wo Kamyfjagdet, Weitlåufe 
und dergleichen find gehalten worden. 
Szranki u ftarych Rzymian, mieyice 
okrefzone do potknienia fie z zwie- 
rzami, do goniew i infzych, igrzyik. 
$ Ily avoit le grand cirque & Je cir- 
que Fləminien; le grand cirque étoit 
confacré au foleil, comme au péré de 
la lumiére. 

Cirfakas, f. m: ein Snbianifher Cattun 
mit etuné Gribe. PBagazya Indyyfka, 
w ktorey nieco. ieit iedwabiu. 

Cirfium, f m. {cizfum) ein Rraut, bas 
bet Odfenanae donli if. Oftrozen, 
žiele. § La plante de cirfum et ape- 
ritive, refolutive & dérerfive, propre 
pour adoucir. & apaifer les douleurs 
des varices, étant pilée & apliquée 
deflus. 

Cirfoféle, f. m. (cirfocele) Prudy an der 
Rrmnyfader am Gemdhte von verdorb- 
nem Geblüte. Ruptura 2yiy około 
członka witydliwego 3 zepiowaney 
krwieæpochodzge 

Cirure, f- f. die AGicfe oder das Wahi, 
das die-Goubmader auf die Shube 
fomieren. Woik, ktorym fzewe berg 
hawofzcza. 
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Cifsiller, v. a. Bleh oder: Månen mitder 
Geste serfhneiden. Blache albo ma: 
pete noZycami porzngé $ Quand 
on porte-à la monoïe une piéce légère 
ou aiterée, il la faut cifaillerà l'inftanc 

Bpour l'ôter du commerce. 

Cifailles, f. f. plur. 1) cine grofe Edert: 
Meting, Qupfer u- d g- su perfhueidens 
2) das Mégef@nittene yon dem Mimer 
1)- Nożyce wielkie do rozrzynania 
blach miedzianych, mofieznych; 2) 
obrzefki wminnicy pezoftale po obe- 
xznigtyCh pienigdzach. 

Cifalpin, e, (cifalpinus ) biffeits bes Ge 
biracs der Mlyen in Franfreid) gelegen, 
Z tey fron gor Alpeyfkieh wFrancyi 
Jezacy, 8 Gaule cifalpine A tranfali- 
pine. 

Cifeau, fe m. 1) ein Meifel, als der teinz 
bawer: 2) cin Simmermeifels 3) bep 
ben Poeren: die Góheere der Gittin 
Parce. 1) Dioro fznicer{kie; 2) étoto 
ciefielfkie; 3) # Poetow: bogini Par- 
ki nożyce. 8 1} Un grand eau: ci- 
feau ébauchoir; 2) un grand cifeaus 
cifeau à deux bifeaux; 3) les cifeaux 
de la Parque; le cifeau de la Parque. 

cifeau de luniére. Meiffel, dt Gd Hols 
buriuto per. Dfoto doürewna prze- 
biiania albo wygarowania. 

Cifenux à froid. grofe Sheere, mit wei 
cher man faltes Ciferserbacfet. Nożyce, 
ktoremi fieką żelazo nierozpalone, 

Cifeaux, plur. 1) eine Geetes 2) Oheerte 
beifes Siten qu serfhneiden.. 1) Nozyce, 
nożyczki; 2) nożyce do rzniecia žė- 
laza rofpalonego. 

Ciléler, Cizèler, ag. pr: Ciféle. 1)mit 
bem Meciffel arbeiten, graben, Bechet, 
gusmeifeln; 2) Blumen auf Sommet 
ausfdneiden, 1) Ryé, rzezaé, fztycho- 
wać, dłubać co iako obrazy, kamienie; 
2) floryzować akfamit; kwieczyfte 
figury na akfamice wyrzynaé, § x} 
Ciféler un ouvrage de (en) reliefs 2) 
ciféier du velours. 

velours cifélé. gefdnittener Ganimet, Ak- 
famit floryzowany albo. rzezany. 
L'invencion de faire du velours cifélé 
fur le métier, a épargné cet ouvrage 
long & ennuïant, 

Ciféler, Cizelet, /. m.pron. Cislet. leier 
peiner der Golofémiede. Diorkoziuc- 
nicze.. 6 On ciféle avec le marteau 
& le cizelet, 

Ciléleur, Ciséleur, f. m. pron. Cisleur. 
1) Gtabec it Eier, Rupfer w d g, 
2) Gammetauéféneider. 1) DÂubacz, 
fztycharz, co w érebrze, w mof: 
dag dee, ryie;2) Rzemiesinik fztuczne 

Ppa 3 figury 
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Kgury na akfamicie wyrzynaiacy. § 1) 
Un bon, un fameux, un habile, un 
excélent ciféleur ; 2) ciféleur & gofreur 
en drap de foie. 

Cifélure, Cizélure, f. f. 1) bas Nuégraben, 
Auaftehen im Gilber, Goldeic. 2) beymr 
Srteinmene: das Pebauen eines Gtel- 
nes. 1) Diubanie, fztychowanie, ry- 
cie w srebrze, we złocie; 2) u kä- 
miennikow: ociofanie dłotem kamie- 
nia. § 1) Une belle cifélure; une ci- 
félure bien faite. 

Ciloir, Cizoir, f.m. eite Golbfémiebsz 
fecre, Gold und Either mu zerfhneiz 
den. Nożyce zlornicze do rozrzyna* 
nia złota i srebra. 

Cifoire, L€, Orabeifen, womit man die 
Gtempel in, der Mine ausfhneidet- 
Rylec do fztychowania pigtna min- 
carikiego, 

Cifoide, f.f. (cifloides) eine gerviffe Linie 
in der Geometrie, Pewna linia cyr- 
klifta w gieometryi. 

Cite, f. m. (ciflus) Gifenrésden, ein 
Gtrauc in Stalien, von bem bas Gum- 
mi Laudanum gefammiet wird. Kozi- 
lep, chroft, wioki,. z ktorego żywicę 
kozilepowa zbieraia. 

Cifteau, vid. Citeaux. 

Giltercien, f. m. vid. Citeaux, (Ciffercien- 
fs) ein Gifercienfermond. Zakonnik 
Ordinis Ciffercienfis ; Cilters. 

Gifterne, géd Citerne. 

Giftique, adj. c'artére ciflique ; veine ci- 
Jfique. in ber Anatomie: eine Puls 
ghet Blutader an ber Gallenblafe. W 
Anatomii: żyła pulfowa lub krewna 
przy żołci, 

Ciltres f.m. eine Stalienifhe Bitter. In- 
frument muzyezny we Wiofzech na 
kfzrale Oz 6 Le ciftre eft compofé 
du manche, du corps & de quatre 
rangs de cordes,  ” 

Citadelle, f. f: eine Peine Serung, die 
cine Œtadt wider ben Feind befhüket 
oder cine ungeborfame tm Zaumehdlt, etz 
ne Citadele. Zamek, forteca male; cy- 
tadela miafto przyległe od nieprzyia- 
ciela zaslaniaigca albo niepostłufzne w 
karności trżymaiąca. $ Une forte ci- 
„tadelle, 

Citadin, f. m. ein Bûrger, vornehmig in 
Stalienifhen Stádten, ein Bürger, der 
niht von Abel it. Miefzczania; mie- 
fzczanin co nie ieft fzlachcicem ofo- 
bliwie po miaftach włoíkich, § Les 
Citadins de. Venife. 

Citadin , vbf. vid. Citadelle. 

Citadine, ff. eine Büraerinn in groten. 
Micfzczka we Wiofzech. Wa 
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Citation, J. € (citatio) 1) eine Borladung 


oors gcitlihe Geridt; +) eine Unfüb- 
ruig eines Orts aus. einem Buhe. 1) 
Pozew, zapozwanie do fądu Du- 
chownego; a) przywodzenie, przytoa 
czenie czego z klięgi ktorey; cytae 
eg, § 1} On lui a donné une çitae 
tion; 2) marquer lescitations des pafe 
fages, 

Cité, f. f. (civitas) 1) eine Ctadt; 2) die 
Ultiadt; von Städten, diein Die 
Ult- und Vieuftadt getbeilet wers 
ben; 3) eine Stadt, wo eine bifhôfihe 
Refideng if. 1) Miafto; 2) mialto fta- 
re, o miaflach na fiare i nowe po- 
dzielonych; 3) miafto gdzie iet rezy- 
dency3 bikup{ka. 

da cité de Paris. Me Alttadt in Paris. 
Stare. miaîto w Paryżu. 

la Sainte Cité. in geiflihen Sbriften: 
bié Gtabt Jerufalem, ` HI duchownych 
pifmach: Jeruzalem, 

Citaux, L m. (Ciffercium) eine teine 
Gtadt im Herjogthume Burgund, wo 
die vornebinite Abtey der Cikercienfer ifte 
die auh Citeaux beift. Miafleczko w 
Kfeftwie Burgunfkim, gdzie jet nay- 
przednieyfze Opatwo Ordinis Cifiere 
cienfis, także, Cireaux nazwane. 

Pordre de Citeaux, ` ber Cifercienferorden. 
Zakon CO. Ciftercienfium. 

réligieux de Citeaux. x) ein Ciftercienfers 
mohh; 2) obf. ein Bernbardinermond. 
1) Zakonnik Ordinis Ciflercienfis, 
Cyfters; 2) obf. Bernardyn, 

Citer, v. a. 1) anfübren, amieben eine 
Griftfielle, einen Autors 2) einen vor 
Gerichte fodérn:. 3) die Maltheferrittee 
tufammen rufen; ‘4 von gien reden à: eis 
nen erwáhnen. 1) Przytoczyć; przy- 
wodzić, cytować co 3 kfięgi albo z 
Autora iaKiego; 2)-pozywać kogo do 

` fadu; 3) ziazd kawalerom Maltenkim 
nakazać; 4) o kiem mowić; wipomis 
nać kogo, § 1) Citer un paffage d'au- 
teur; voten un peú:quels'gens je voue 
cite; 2) citer un débiteur; 9) onacité 
à Malte tous les Chevaliers; Al citer 
un homme; ge me dite Point voue 
pouves me citer, 


citer fon Auteur, fagen, von gem man cine 
Zeitung ber bat. Powiedzieć, od koge 
kto stłyfzał nowinę iaką, ` 

Giterieur, e, adj. (citerior) biffeité geler 
gen, diffeitig.. Z tey ftrony leiacy. 
§ L'Inde citerieure. 

Citerne, f: f. (ciflerna)seïne Cifterne, ein 
unterirdifher Wafierfang mm Regens 
maffer. Krynica, ftudais sde ed 

o 
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do didiowey wody. A Une grande 
citerné. 

Citife, LZ (cytifus) Geisfice, ein 
roud, Szczodrzeniec, nawrot, 
krzak. 

Citoïen y f. m. (eivis) vid: Bourgeois. 1) 
Pürger, tnfonderheit von ben Rémi- 
féens 23) ein Kind im einer Familie, 
1) Miefzczanin,- ofobliwie ftarorzym- 
fki; *a)daiecie; fvnaczek, dziewczę, 
ui Ilétoie Ciroïen Romain; #2) aimer 
fes petits citoïens. 

Citoïenne, f. f. eine Bürgerinn. Micfzez- 


ka 

Citole, f. f. obf. ein muffalif@es Yn- 
frument wie eine Gite,  Inftrument 
muzycznÿ.na kíztałt og, 

Citouart, vid. Zedoire. 

Citre, f. m. ein Afrifaniféer Boum, defz 
fen Holy su Tifhlerarbeit gebraudt mir, 
Drzewo Afrykarikie, ktorego ftolarze 
do roëney zażywaią roboty. 

Citrin, e, adj, & f-m. (cisriaus) Eitrotiens 
farbe. Cytrynowy, gofty iak cytryna. 
$ Les urines des perfonnes faines doit 
être citrines. 

Citron; fm, (malum cirreum) x) cine Cis 
trones 2) Bie Gitronenfarbe; /3) Citro- 
nenfol 1) Cytryn, cytryna owoc; 
3) cytrynowy kolor; 3) cytrynowe 
drewno. § 1) Des Citrons aigres; 
des cirrons doux; le den mangé 
avec du fuere fortifie l'eftomac; le 
citron, qui elt mou et qui a l'écorce 
deliće, eft bon et il eft meilleur que 
celui qui a Pécorce rude; 2) cela eft 
citron; 3) le citron elt propre à faire 
de beaux ouvrages de tour. 

Citronat, f.m. Citronenfóale mit Ss 
der eingemadt, überogne Citronens 
falen. Cyrrynat; fkorki cytrynowe 
w cukrze. 

Citronné, ce, adj. mit Citronen ange: 
mat, Cytrynowany, cytrynami przy= 
prawiony. ` 8 Boüillon citronné; ti- 
fanne citronnée. 

Citronnier, f. m: (citrus)  Citronenbaunt. 
Cytr drzewo, 6 Le citronnier vient 
en pleine terre dans les païs chauds 
et temperés; planter, élever, cultiver 
des citronniers dans tes pots. 

Citroüille, f.f. ein Kürbis. Bania, dy- 
nis. 

dell une groffe citrouille. bas ift ein unge- 
flaltes: dies Weib., Niewiafta to 
niekfzçaîena i brzuchata. 

Civade, /. f. ein fprenglidtet Heiner Srebs 
ohne Gesren: eine Garnele.  Piaw 
morfki fkorupiafty i nakrapiany, na 
Kand raczka bez nożyc. $ La çi- 
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vade a le corps moucheté & plufeurs 
petits pies, fa chair eft douce et lors- 
qu'elle eft cuite elle eft ronge. 

Civadiére, f. € bas Bugfbrietiegel, das 
auf bem Berbertheile ber Gäile 
lieget. Zagiel na fztabie na ukos fto- 


ia 

Cives f. f. obf. (cepa) ; 1) eine Bwiebets 
2) eine Heine Senfterfheibe, 1) Cebula è 
2) Szyba w oknie maluchna. 

Civé, f. m. Hafenfeird in fhwarier Bris 
be; Hafentleint, Hafenfhwar. Zaisc 
czarno warzony z iufzycą. 

Civetage, vid. Avenage. 

Civette, f. f. (catus zibethicus) x) elne 
Qibetfases 2) der Zibet, eine mwoblries 
hende Materie; 3) ein moblriedendes 
Rrdutden, das sum Galate genommer 
wird. 1) Kot zybetowy, kotka wonna $ 
2) zybet perfumys 3) ziofko pewne 
wonne do falaty. 

Civiere, f. f- 1) eine Tragbabre su gie, 
Gteinen ic. 2) ein Subfarrn. 1) Nor 
fidio do nofzenia kamieni, gnoiu &ca 
2} Taczki. 

cent ans civiére de cent ans banniére. eb 
wedfelt immer Freud und £eid in ci 
wen grofen Haufe. To iaiofne glofy, 
to wefole odgtofy fie w wielkich do- 
mach odzywaią. - 

Civil, e, adj. (crvilis) 1) bürgerti{s 2) 
pofig; 3) in den Kedten: bürgerlid, 
bas weder Chre, gé Leben angebte 
bas nidit peinlid if. 1) Mieyfkis do 
mowy; Al polityczny, obyczaynyÿs 
grzeczny; 3) uczciwy, cywilay, gie: 

oracy, niekrÿyminalny, o fprawach 
Lë $ 1) ka fociere civile; le 
guerre civile; s) il eft civil; 3)afaire 
civile, 

roquête civile, vid. Requête. 

droit civile, Romain. bas Rome Redt. 
Prawo Rzymiie. 

mart civile. x) die ewige Sanbesverimeis 
fung; Berurtheilung auf die Galeeren 
und dergleiden Strafens 2) bas Slofters 
lebeg, 1) are à wielka; mywola- 
nie 3 oyczyzny, fkazanie na galery i 
inne tegoż gatunku kary; a) żywot 
klafztorny. 

Civilement, adv. OO bëraerttd: 2) béid: 
3) in ben Gerihten; nidt peinlid. 1) 
Pomieyfku; 2) politycznie, ludzko, 
obyczaynie; H w f4dach: nie krymi- 
nalnie, cywilnie. @ 1) Vivre civile- 
ment; 4) il m'a reçu fort civilement 
ilen a ufé très-civilement avec eux; 
3) proceden pourlüuivre civilement. 

del mort civilement; 1) er hat alle birz 

Pp 3 geren 
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nerlihen Rehte verlobren, er lebet itt 
Der ewigen Landcsverweifang: 2) ertt 
der Welt abaefisrben, als ein Mind. 
1)Wfzyftkich utracif prerogatyw miey- 
fkich ; na wygnaniu Zyie; 2) $wiato- 
wych odumarf proëno$ci, iako zakon- 
nik. 

Civilifer. v. a. 1) einen bëtid madhen in 
der Hoôfichéeit unterrichten, 2) in Sen 
Gerihten; eine peinlihe su einer Ci- 
vilfache machen. 1) Obyczaiow przy- 
ftoynych koge uczyć; napawać kogo 
obyczaiami dobremi ; kfztałtować, oci- 
ofywaé, okrzofaé kogo ; politycznym, 
ludzkim, grzecznym ‘kogo. czynić; 
2) fprawe kryminalną albo gorącą w 
cywilną obrocié. § 1) La converfation 
des Dames la un peu’ civilifé; 2) ce 
procès a érté civilifé: 

Civilité; f. f. (civilitas) 1) Hé Ecit ; 2) 
ein Bud, eine Lehre von der Dëtigfett, 
1) Ludzkofé;uczynnosé, obyczaynosé 
2) obyczaiow dobrych nauka;-kiiega o 
dobrych obyczaiach. e oO Traiter tout 
le monde avec civilité; la civilité 
doit être naturelle, polies fage & ju- 
dicieufe; faire mille- civilites à une 
perfonne; combler une perfonne de 
civilité; recevoir quelqu'un avec ci- 

ilité : 2) une civilité françoife. 

Civilites, plur. Gomstmente, Gritt und 
andere Hôfihteiten: Komplemenciki, 
ukfony-i inne-polityczne 3 ukfadne 
.poftepki. 

faitestlii mes civilites, `apëtfet thn niei- 
net tegen. Powitay go wafzeé nale- 
żytým.ode mnie poklonem. § Je vous 
prié de faire mes civilites à vôtre Pére, 


Civique, adj. couronne civique, (coro- 
na civica) eine Bürgererone aus Cihen- 
aube ben den alten Némern, Die eti 
Húrgerempfieng, der dem andern das Lez 
ben gerettetr oder eine befóndere That 
etiviefén Hatte. Towarzyfki wieniec Z 
liścia dębowego wity, w ktory ftarzy 
Rzymianie tego uwienczali, co fpoł- 
miefzczanina rarowai albo iakim in- 
{zym fie Wstawit dziełem, § On don- 
na une couronne civique à Ciceron, 
parce qu'il avoit découvert la conjura- 
tion de Catilina: 


Cizailler, Cizeau,) 

Cizeler, Cizelet, > vid, Gis, 

Cizelure, J 

Chabaud, f.m. 1) ein Gabun mit febr 
langen, Ofren: 2) awe, eim golyel, ein 
dummer Menhs 21 urle. ein Hut mit 
nbhingenden Ktemyen. 1) Ogar dtu- 
goufzy ; 2) vile. Gibas, duren; Zoe, 
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Kspelufz ztobwistemi brzegami: § x) 
Les clabauds font les meilleurs chiens 
courans; 2)chien de coquin; quel cla- 
baud eft ce 14? 

[on chapeau fait le clabaud, bie Rremven 
bågen an feinem Hute herunter- Brzegi 
u kapelufzā icgo na dot wifza. 

Clabaùdage, f. m. Dos betien wieler Hiti- 
be. Szczekanie wielu pfow 

Clabauder, v. n: bellen voir Janbbunse 
ben, die noh nicht auf ber fabrtfind. 
Szczekać, odzywać, fie na tropachie- 
fzċze nie będąc, e pfach myśliwych. 

Clabauder , v. a. © n Pellen, (hrepeni 
hetten, von Ntenfdeh: gäe, wrze- 
fzëzeć, o ludaiach, § Il élabaude con- 
tre mon honneur; vous cläbaudes en 
pédant fur des vérilles de Grammaire ÿ 
il me clabaude. 

*clabauder quelqu'un. einen lant anreden. 
Giofem do kogo mowić: 8 On man- 
que de civilité, quand on clabaude une 
perfonne de qualité. 

YClibauderie, f. f. ein ungefitimes Gez 
fren. Gwar, wrzafk, krzyk; zgiełk, 
§ Toutes ces clabauderies ne font qu” 
étourdir les oifeaux. 

*Clabaudeur, f- m: ein fóreyender; ungez 
fimer änt, Wrzefzez, wolacz przy- 
krem wrzefzczeniem ufzy przerażaią= 
cy. § Ceftun franc clabaudeurs + 

Claïe, f- f. -ein nefodhtene Dütäe oder 
lehte su unterficdenem Gebrauhe, 
alg Obi zu tročnen. Plotka, plecion- 
ka do rożney potrzeby, iako do fu- 
fzenia owocow. D Une claïe à faire 
fécher du fruit. 

une claie à nétéier les habits: ein) Snrb, 
Horauf Raider ausqeÉlunfet werden, Ple- 
cionka, na ktorey Cam: wytrzepuia, 

palfer à Ze cdaie, bey ben Gärtnern : frei- 
nigte Erde durdfieben. U ogrodnikow : 
Ziemię kamienifta przeliewaé, 

trainer fur o claie. nen Uebelthâter auf 
den Rabenfein fdlepper. Wywlect2lo- 
czynce na mieyfce ftracenia: 

Clain, f- m. ineinigen Statuten: 1) Kla 
gé vor Gerite, acricbtlidh eingebradite 
Befdiwerdens 2) Strafe vom Viehe bas 
auf fremden Grunde Saden oetban pat. 
W niektórych flatutach: 1) Ukaržanie 
fie przed fadem ; exorbitancye do fa- 
dow wniefione; 2) Oborne od bydła 
zdiçtego. 

Chaïon, fm cit inwendig gefmtener 
Seit au Nilen!" Obreez neemargepp- 
cikaini preplätana do ferow j dnfzey 
potrzeby? § Um claïon de fromage ; 
un daan #pariflier: 

Clatonnäge, La. st gefeditenes Zëortrëer 

Dümne 


ms 
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dinne Giogg um einen erbibeien und 
mit Nafen belegten Ort; damit die Erde 
nicht heraus falle: Oplecienie, ogro- 
dzenie laskami około mieyfca wyfy- 
panego'i darnami ustanego, aby De 
ziemia na dole nie walita, 

Clait e, adj. (clavus) x) bell bellleuchtenb, 
liht, als die Gonne, Gterngs 2) liht, 
pel, erleuchtet; ale eit Zinner; 3) glân- 
gend, polit, glatt- als ein Gyicgel, ein 
Gatti: A) burfidtigs Elar rein wie 
Glas, Wafer Weins s) bänn, niht didt, 
als cin Gewebe, Båune, Getraide mif 
Dem Felde; meit aus einander ftehend; 
ei deutlich, verftändlid, be: 7) bell: 
Hingend, verftänblit, laut, von eines 
Gtimme; 8) befannt, ofenbar, als die 
Wahrheit duet Ondes 9) unfreitig 
gewig, ausgemadt,: als ein Recht; ro) 
aufaerectt, aufgerdumts alé der Bertand; 
11) glatt, als die Haut. 1) Jafny; świe- 
tny, iak fionce, gwiazdy; 2) bin, 
swiatła dofyé maiacy, iako pokoy, 
izba; 3) Polerowany, wygiadzony, 
glancowny, iak zwierciadio, Tarek: 
4) Klarowny, przeiroczyity, przeyr2y= 
fty, iako śkło; woda; 5) Cienki, nie 

ee o materïach do fzat; rzadki, 
jako drzewa rzadko fadzone, zboïe na 
polu nie gefto ftoigce; 6) Jafny, wy- 
raëny,wyrozumny;facny do zrozumie- 
nia, jáko fens; 7) Gio$ny, wyražnys 
o glofie; 8) Znaiomy, oczywiíty, ia- 
fny; iako prawda; 9) Bez kontrower- 
fyi będący; Peng, dowodny;, nieod- 
bity iako prawo; 19) Wyfoki. oftry, 
bylry, czerftwy, żywy, © dowcipie; 
11) Gladki, iako fkora na ciele. § 1) 
Le Soleil eft clair; un feu chir; une 
Jumiére claire; 2) on faicaujourd'hui 
les Eglifes fortclaires, au lieu qu'autres 
fois elles étoient fort obfcures; cette 
maifon eft claire ; 3) Les miroisd’acier 
font plus clairs» que ceux d verre, 
parce qu'ils reçoivenriur plus beau 
poli; vaiffaillebien claire; 4) vin clair, 
eau claires j'ai fait néréïer mes vitres, 
elles font fort claires; 5) les bles font 
clairs: dans les champs maigres; les ar- 
bres fout clairs dans cetre forèe; 6) il 
aun ftile clair & aife; un- difcõurs 
clair; 7) voix claire; fon clair; 8) ce- 
la et clair, la chofe elt claire ; une 
quéftion claire; vérité claire; 9) un 
droitclair; fesafairesfontclaires ; 10) 
us éfprit, un jugement clair: 

dé claire. ein (hares Gefidit. Wzrok 
byttry. 

claire foudure; clair étofe, bey ben Top: 
fern: bas Séch, das ien am Blat 


une porte à clairé vore. 
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ve Ofowgarncarfki do polewanis 
ftatkow., 


Claire-voie, Ltd garaugtofier Stiet: 


roum ber Walfer und Pfoten 2) Dë: 
nung, Zurchëcbttofert eines Œuds oder 
Beuges, das niht diht genus géfhias 
gen if. 1) Miedzybalcze, miedzyf- 
larze za wielkie; 2) Rzadkosé w fu- 
knie, w materyi. 


drap; où il y a det cluires-voÿes. prunes 


Tud, da men bin und wieder durchfes 

ben fann. Sukno rzadkie, mieyfcami 

przeyrzyfte. 

cine Gatterthút 
drzwi kracifte. 

annier à claire voie. geit titliiftiq ges 
flohtener Korb Kofz rzadko pleciony. 

il ne fera que Zeen toute clair. ex wird 
wéi ausriten. Nie dokaée {wego 
pic nie fprawi. 

clairs deniers: argent clair. gene utis 
fireitige Gelder die einer Heber fann, wente 
er will. Pieniądze pewne, ktorych kto 
każdego czafu mieć može, § Les plus. 
clairs deniers du tréfor du Prince. 

A clair, adv. Hat, von Gctranten: Kla- 
rownie, o #apüiach. À Tirer du vin 
à clair. 

porter du win à claire: 
Wino wykiarowaé. 

Clair, adv. 1) beutlig: 2) tief mit (ar: 
fer Einfidt, meit; 3) fparfany felten, rar, 
1) Wyraźnie; 2) głęboko, wewnątrz, 
wikros; 3) nie gelto, rz 
Voir, parler, entendre cla 
clair dan? l'afaire dont il s 
pas vù bien clair dans cert 
3) les véritables honnêtes gens font 
bien clair femes. 

Clair, La, 1) Lit, Gei 
mobilen: bas Ligt; 
Sudtoafeit, als ber 
qu Heben, bat. 1) $ 
gwiarto; 2) jainosć, SW 
fka na obrazie ; 3) Pewno 
nosé, iako dochodow, 
§ 1) Eeclair de ce 
obicur; 2) le clair elt 
3) eit le plus deit de fon bien, 

le clair de lune. Ber Dondfein. Po- 
Swiataÿmiefieczna. 8 Jl raie uu beau 
clais de lune. 

le clair de: mon revenu font trois Geng, 
ih babe- bronbunbert Thaler geit Eine 
fünite. Trzyfta ralerow mam pewnych 
dochodow. 

ik fait clair. 
being: 2).e8 wird Tag. 
mier swieci; 2)'dnicje; 
tozwidoczyt 

P p 4 


Wein abFldrett. 


e 


1) die Gonner der Mond 
DN Slonce, 
dziex fie 
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clair-brune. Velbraune Couleur, infens 
bevbeit von Saaren: Jafnobrunatny 
kolor, ofobliwie o wtofie: 

clair obfeur. Siht und Chatten in einen 
Gemäbide von einerley Garbe. , Umbry 
i iafnosci malarskie ns obrazie iedng 
farbą malowanem.* § Entendre bien 
le clair obfcur. 

Claire, f. f. (Clara) gin SBélbertartte. 
Klara, przezwisko:biatoglowskie. 

filles de Sainte Claire. Grancifcanernonnen, 
die um das Fahr r212 von bem heiligen 
Srancifco aeftiftet und nahmalé von den 
Päbften Innocentio UL, und Honorio Il]. 
beftdtiget ` worden.  Francifzkanki S. 
Klary R. P. 1212 od FrancifzkaS, fun- 
dowane a od Papiekow Innocentego i 
Honoryufza konfirmowane. 


Clairement, adv. beutlig: ` Wyraÿnie, 
iafno. § Il entend clairement ce qu'on 
dit, il écrit clairement. 

Clairet, f. m. de adj. totber Wein, Klarer 
wino. @ Vinclairer. 

den clairette.. vothet Drandtiveitt. Goz 
rzafka czerwona, 

Clairté, f. f. obf. vid. Clarté. 

Chiré voje, f. f. vid. Clair, ad. 

Clairiére, f. f. lidter Plag im Walde, ber 
wenig oder gat Feine Båume fat. Prozny 
piae w lefie, na ktorym malo, alba 
też żadnych drzew nie maíz. 

Clairon, f.m. 1) eine Art Trompetet, 
die febr bell Flingens eine Clairin; 2) 
Sinfenton, Srompetenregifter, ein Zug 
an einer Orgels’ 3) in Ser Seefahrt: 
heller Shein an einigen Orten des Him- 
mels sur Madtycit. 1) Puzan, traba 
krzykliwa; 2) naygłośnieyfze u organ 
vegieftra; 3) w &eg/arskiey nauce: po- 
$wiata nocna mieyfcámi marynarzom 
Swiecaca, 

Clairvoïance, f.f, Gtharifidtigfeit, burde 
dringender Bertand. Byitrosé rozumu; 
bacznosé, roftropnogé. 


Clairvoïant, e adj. (harfi tig, von gros 
fer Œinfidt. Byitry, roftropny, wfkrog 
fprawe przegtadaigcy. 5 Un éfprit 
clairvoÿant; il et clairvoïane dans les 
deffeifs de fes ennemis. 

Clams f. m. 1) Heine Môme und ingleid 
ein fleines Gewicht in Afiens e obf. 
cine Slane, Gefdren.. 1) Pienigzek ma- 
ły oraziwazka w Azyi; 2) ett Uty- 
fkowanie, krzyk, żal. 

Game, v. a. & n. ot x) appelliren: 2) 
dffentlih ausrufen, angeben; 3) die Oi- 
ter des Gulbners arrefiren. rhApe- 
lować do wyżfzego fadu; 2}fpubli- 
cznie obwotaé; odnieść co fadowi; 
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3) dobra dtuznikaareftowac ; zagrabié, 
$ 1) Clamer en cour. 

Clamefis, f.m. eine Art geringer Gtabl. 
Gatunek ftalu podtego. 

Clameur, f. f. (clamor) 1) wich felten 
im fngul: gefagt: groe Gcefren; 
2) obf. Geldbufe 1): Wrzefzezenice, 
wrzaík, krzyk; rzadko in num, fing. 
to słowo bywa polozone; 2) obf. Wina 
pieniężna, luita.. x) Faire-de vai= 
nes clameurs; remplir tout de cla- 
meurs. 

clameur publique. ber Auffianb des Holts 
tider einen. Rozruch, powitanie pa- 
fpolftwa przeciw komu, 

clameur de haro. 1) in ben Yiérmanbi: 
fhen Sagungen: Anrufung, Ditte 
um gertétlite Hülfe und Beytand 
tider die bevorftebende Gervaitthdtinécit ; 
2) Betergefhroy. 1) W Statutach Nor- 
masdfkich: do fadow wniefiona prośba 
e pomoc i ratunek przeciw. gwaltom 
i oprefyom, ktorych fie kto obawia; 
2) Zawoïanie na gwałt, 

Clamp, Clan, f. m. auf ben Siffen: 
Hol; oder Eifen, das man um etwas, als 
um einen af, es su befeftigen, bindet. 
Na okretach: Drzewo albo żelazo u 
czego,iako u mafztow dla utwierdzenia 
i aby fig nie tupaty. 

Clamponier, vid, Claponier. 

Clan, Gland, f.m. ein Pro an einen 
Flugfhife, auh an einem Pergament 
tabme, an melhem der Lcberïug des 
Giffes, nder das Pergament fet gengt 
wird. Kotek do popony rozciggnienia 
w czołnie, lub tež w ramie do perga- 
minu rozpinania. 

Clanculaire, f.m. Wicdertåufer, die ba 
fagen, man fey nicht verbunden, feine Res 
ligion ofentlit su befennen. Nowo- 
chrzeniec uczący, że chrześcianin 
nie powinien publicznie wiary fwoiey 
wyznawać, 

Clandeltin, e, adj. (clandeffinus) mag 
beimlid, verborgner und verbotner Weife 
gefdiebt, Poraiemny, pokatny. § Ma- 
riage clandeftine. 

Clandeftinement, adv: beñulicer, vers 
botener Zeite, Potaicmnie, ukradkiem, 
pokgtnie, 

Clandeftinité, f. f. gur in ben Gerih 
ten: ber Mangel derjenigen Gebrduce, 
ne welche ein Unternehmen für verboten 
gehalten wirb. : Tylko w fadach: Pokat- 
nosé; nie doftatek należytych obrze- 
dow, bez ktorych poftepek za niewa- 
Zny poczytany bywa. $ La clandefti- 
nité d’un mariage le rend nul. 

Clapet, f. ma Rlappe von Kupfer oder ou 

von 
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oon Qeder; Die in einer Maferponpe 
verfdlt, daf das Wafer niht aleidh mie: 
Ser hinab treten fann. Zapadka: po- 
krywka z rzemienia lub`z mofedzu, 
w pompie zapadaigca, „aby fie woda 
nazad nie wfacala. 

Clapier, f. m- ein Ort, moman Gantnden 
pálit und felbige füttert. . Sadz» gdzie 
kroliki chowaig i żywią. . § Il faut 
entrer dans le clapier & prendre trois 
lapins. 

dapin de clapier; clapier. Hautcaninden. 
Krolik chowany. 

Clapir, v.n, wie ein Œaninden f@renen. 
Wrzeľzczeć iako krolik.  $ Le lapin 
clapit. 

fe clapir, v.r. fih duden fih vertrieden, 
von Caninden. Zoé fie, kryé fie, 
tutié fie ku ziemi, o krolikach. : 

Claponnier, adj. obf. cheval claponnier, 
ein Pferd, bas úber dem Hufe gar su langer 
binne und (hwade Süte bat: man fagt 
es jegt nur von Ocdfen Kod nogę 
nad kopytem za długa, za cienką i za 
słaba maiacy; o wotach iefzcze 10 stowo 
iefl w stywaniu. 

aClaque, f. f- ein Slapp; ein Rlitié mit 
be Hand. Plask, klafk reką. § Don- 
ner une claque fur la felfe, 

Claquebois, f. m. ein gewiffes mufitalifhes 
Gnfirument wie eine Gtrobfdel. In- 
frumenr muzyczny pediy, to iet de- 
frczuteczki weziuchne na siomie gin: 
zone, na ktorych iak na cymbale kiy- 
kami graią. 

Claquedent, f.m. 1) bas Sdbnélaspert ; 
2) ein einfáltiger Shwáker. 1)Klapanie 
zęboma ;'2) swiegot nierozumny- 

Claquement, fm. ber Klapp, nall, 
Gall, als Ber Hånde, der Hlapperndert 
Zdhne, einer Yeitfde. Klask, plask, 
trzak, klapanie, iako rąk, bicza, 26. 
bow See, 

xClaquemuter, v. a: vetf@liefen. Zam- 
knaé, zawrzeć, 

Yje claquemurer aux chofes du ménage. 
fih aus Geige in feinen Haufe vers 
foliefen. Zawrzeé De doma i nad 
pieniędzmi ufychaé. 

Claque-creille, f. m. ein lappidter Huty 
an bem die Rrempen herab nen, Ka- 
pelufzysko z obwistemi brzegami. 

Claguer, v. #. Happen, flatfden, als mit 
Hånden, mit der Deitfdie 2. Happern 
mit den Zahnen. Trzaskaé, klafnaé, 
trzafnaé biczem, rękoma &c, kłapać 
zeboma. § Claquer de mains, de 
dents; faire claquer fon foüet. 

#claquer, v. a. mit ber Hand einen Ktatit 
gehen,  Klafnaé komu w co reka iako 
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w rękę. § Elle lui a claqué fes fef- 
fi 


es. 

vfaire bien claquer fon foiier. vel Terme, 
viel Gefhrey von fih machen, ben Voten 
Gelegenheit geben, von feinen Eigenfhafs 
teu qu reden. Wyfoko fwe udawać 
przymioty; fzermowaé czym. 

faire claquer la rofe. mit einem Rofens 
blatte auf bobler Hand Hlatfhen. Klafngé 
włożywízy liftek roanny na lewąrękę 
i prawą uderzywfzy. 

Claguet , vid. Cliquet. 

Clarification, f. f. (clarificatio), in. ber 
Apothete: Lduteruns, das Slarmachen- 
W aptyce: klarowanie czego. ý La 
clarification d’un firop. 

Clarifier, v. a. abfldren, Tauter und bell 
maden, von feuchten Sachen, Kla> 
rować, odklarowaé co, 0 likworach. 

Clarifé, ée, adj. abgefldret. Wyklaro- 


wany. 

Clarine, f. f- eine @delle, die man tens 
Viehe auf der Weide an den Hals hänget. 
Dzwonek dla bydlęcia na face. 

Clariné, ée, adj. in den Wappen: dat 
ein Glédden bat, von Thieren. I 

herbach: dzwonek nofzacy, o zwie 
rzetach, 

Clarté, f. f. (claritas) x) \flarheit, lang 
Sein, Lift: 2) Ghónheit, Deutlihs 
feit der Gchreibart ; 3) etwas angejúite 
betes, bas einen leucdten fol, als Lis 
ter, Gadeln, Rien. 1) Jasnogé, świa> 
ttosé, swiatło, poswiara; 2) piękność, 
wyrażność; ftyl iafny i wyrazny; 3) 
czego zapalonego, aby komu swiecilos 
iako świeca, pochodnia, fuczywo &c. 
ÿ 1) La clarté de la lune, du foleil, du 
feu; 2) la clarté du ftile eft une des 
prémiéres qualites de difcours; 3) fai- 
re ; aporter de la clarté; démander de 
la clarté. 

Zeit de la clarté du jour. bey ben Does 
ten: leben. U Pocrow i żyć: 

Clas, vid. Glas, 

Claffe , f. f. (clafis) x) Ovbnung, Einthels 
tung gewifer Gattung der Dinge, Des 
Menféens 2) eine laffe in der Sue 
te, auó Me Gäile in berfelbens 3) 
Rang, in welchen man die Autores fegets 
4) ein Drt auf ber Gaffe, wo fid de 
Œagelébner aufhalten und auf eine Mis 
Deit warten: 5) in Srautreid: Glafe 
der SRatrofen. 1) Rzad, ordynek re: 
czy i ludzi iednego* garg i hanus 

a) w kolegiach: fzkota, clafis, iako 
Infima, gramatyka Se, żacy, w tych 
fzkotach będący; 3) gatunek Auto- 
row: 4) Tret; mieyfce na ulicy gdzie 
soboenicy, tragarze &c, roboty wygla- 
Pps daig; 
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daia; 5) w Francyi: ordynek, “na 
ktory marynarze fą podzieleni. § 1) 
Où range les corps naturels en diver- 
fes clafles, des métaux, des mine- 
raus die, 2) les baïfes claffes & les 
hautes claffes d’un Colége ;°3) Ablan- 
court, Voiture, Vaugelaäs font des Au- 
teurs François de la premiére clafe. 

pendant mesclaffés. ba id noh anf its 
len mar. Gdym iefzcze do fzkôt chod- 
zit. 

Clafiique, adj. c. (autor claffcus)* Auteur 
claffique. ` gin Autor oder Bu, bas in 
Chulen erÉléret wird. Autor albo kfie- 
ga, ktorą na fzkolach wykładaią. 
§ Cicéron, Térence, Horace. fonc 
des Auteurs clafliques latins. 

Clatir, vid. Glatir. 

Claude,” f. m. (Claudius) ein Mannsname, 
Klaudyufz przezwifko mefkie. 

Claude, /. € (Claudia). ein SOeiberna- 
me: ` Klaudya przezwisko biafoglo- 
wfkie. 

Claudine, f. f. (Claudina) ein Weiber- 
nante. Kfaudyna przezwisko. biało- 
giowfkie. 

Claveau, fi mi 

Clavelée, f- f. J bie Drüfen, eine Gene 
bet Chaafe, die Tanter Pleine Benten 
ausiwirft. Ogier piekielny , choroba 
od ktorey owce pryfzczelow i guzi- 
kow doftawfzy zdyckaią: 

Claveau, Gluéfiein eines Bogens. Za- 
wornik, ` kamien kliniafty franbug 
Zwieraigcy. 

Clavecin , Ciaveffin , f. m, ein Clavicim- 
bel, Kiawicymbat, intrument muzy- 
czny. $ Toucher le clavecin. 

Clavel, f. m- an einigen-Orten: ein 
Nagel Por mektorych mieyfeach: 
Gožżdź. 

Clavelé, ée, adj. vid. Claveau, : 1) mit 
Drúfen oder einer Grue angefectt, bis’ 
Fleine Zeien austréibct, von Sthaaz 
fen: 2) figürlih : mit Kekerey ange 
fedt. 1) Piekielnym ogniem zara- 
žony, 0 oùcach:}2) figurÿcænie: he- 
retyckiemi błędami zarażony. 8 1) 
Unerbrébis clavelé; 2) hérétique cla- 
velé. 

Clavelée, f. f.vid. Blaveau. dg Nigel, 
Gwozdz, 

Clavefinÿwia. Clavecin. 


Clavette, ff eine Wiete, ein Botfeil oder 
Nagels der unten dure egen grogen 
burdsebet, ibn gu befeftigen. ` Nur, 
ftorz, rygiel, klinek, przez dziurę ni- 
table.na fpodku dla zmocnienia prae- 
bity. b 
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Clivicule, ff (clavicula) in ber Unas 
tomie: Gliffelbein, berer unten an 
Dalfe pven find, nåmlidh das rehte und 
linfe Kość ramienna nad pierfiami 3 
kluczka, “kluczyk, dwie fa na dole 
u fzyi, lewa i prawd) 

Clavier, f; m. (claviarius) £) bas Clatier 
on eiker Orgel, oder anderem Snfirus 
mente; 2) Ghlúfelring, worauf mat 
die GO trûgt; 3) GHlüfelderwahs 
ter, Gülüffeltrâger, ift eine Würde ben 
einigen Ritrerotben. 1) Klawiatura u 
organ i innych inftrumentow ; 2) kol- 
Ko z kluczami przy boku krzetney 
gofpodyuie; 3) klücznik, urzędnik 
kawalerski. niektorych orderow. 


Claufe, f. f. (claufula) 1) eine Claufel, 
ein Beding, das man in Coutraften, Les 
famenten ze. feket; 2) Umftand- einer 
Gahe. 1) Klauzula w kontrakcie, w 
teflamencie dee, 2) okoliczność rze- 
czy, BO Claufe claire, nette, intel, 
ligible, pure & fimple; claufe obfcu- 
re, ambiguë, embroüillée; examiner, 
comprendre, expliquer, éclaircir une 
claufe; contrat qui porte une claufe 
avantageufe; 2) ometre:la claufe prin- 
cipale. 

Claufoir, f. m. ein Cdiinéfiein in einer 
Mauer. Kamien mur zwieraigcy $ 78 
wornik murowy. 


Clauftral, e, æd}. (claufiralis) was sum 
Klofer gebôret, Sloners. Zakonniczy, 
klafztorny. 6 Dignité, difcipline 
Clauftrale; les lieux clauftraux; ofices 
clauftraux, 


Claye, 
Cliyon, 1 vid, Claïe. 
Clayonnage, ) 


Clé, vigd. Clef, 
Cleché, ée, adj. in ben Wappen: burdy 
gcbroden. W4erbach: przery1y, przey- 


rzyity 
croix cléché, im ben YDappen: ein oe 


lofanifhes Kreng; ein, Golfelting: ` 


reuk; dn Rreus mit einer Einfaffung, 
die bie vier Enden des Rteubes rund 
unyiehet W-herbach: krzyz okrąże= 
niem uiety, krore, cztery 1ego korice 
okrągło otacza. 

Clef, Clé fof. (clavis) 1) ein Gifs 
einem Ghlofe; +) Glüdeleines Reihs; 
ein Orts dn Pag, moburd ber Feind 
in ein Sand Fomimer fanns 3) ein Saint, 
fel wun. Deviens Urt einen, Sieden 
au oemtmen: 4) in Sep Mufic: ein 
Slabié, ein Rennseiden des Alte, des 
Daffess des Tenors oder deg Difeants ; 

5) Gluffel 


DO 
er 
iner 
+ W 
De, 
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s) Gil su ciem uiserfandtiden 
Hie, qu einer verborgenen Gm, 
obne melden man fie niht  verfichen 
Fann; 6) Anfangigrundr Gifs au 
einer Diffenfaits 7) ein jedes Suitrus 
ment, mit welem nan etwas aufittaz 
et, auforebet, aufichet, als eine Uhr 
ein muñéalifhes Sufrunent ; 8) Ghluf- 
fein su einem Gewélbé; 9) auf den 
Soifen: Nagel, womit eine En 
befefüget wird. 10) in der Seefabrt: 
eine guef eiférne Goraubes "2311 ein 
Saun das ein Sifauf der Seite Hált, 
mwenn man foldes in das Wafer last. 
1) Klucz do zamku albo ktorki; 2) 
Pas, <ciana Pariftwo od wrargnienia 
nieprzyiacielskiego zastanraïaca ; klucz 
do kroleftwa ;'3) Kluez do ferca, fpo- 
fob pozyskania faworu czyiego; 4) 
ap Muzyce: Clavis, to ieft znaczek ba- 
fu, tenoru, dyfzkantu 1altu na po- 
czatku not położony; 5) Klucz do 
kíīęgi niezro zumiałey, do pifma taie- 
mnego, bez ktorego zrozumieć go 
trudnas 6) Kiücz, początki- nauki; 
fcyencyis 7) Inftrument kazdy do 
otwierania, do odmykania, dv od- 
érubowania, do ‘naciggnienia Czego, 
iako do zegarkow, do inftrumentew 
muzycznych Se, 8) Zawornik, ka- 
mien len zwieraigcy; 9) #4 okre- 
tach: fiworzen drag każdy. trzymaią- 
cy; 10) w żeglarskiey sauce: fzruba 
wielka żelazna; 11) Lina okręt na 
Bronge trzymaiąca, gdy go w wodę 
wpufzezaig. § 1) Fermer à la clef; 
2) Kaminiec ef la clef de Pologne ; 
tenir la clef d'une provinces 3) j'avois 
mis les clefs de mon ame à la garde 
de Ee voleur; la clef du coeur. 4) fur 
la ligne oùeftlaclef du fa, on chante 
toûjours un fa; d trouver la cle des 
chifres; 6) la Logique eft la clé de la 
Philofophie; 7) Eë de viole; une clé 
à vis; 8) clé de voute; 9) clé de måte 
de hune, s 


auf clef, ein Pabfblimel, Distrid. 


Wytrych, klucz iednozeby. 
gae clé faut: cé forcée. ein verbrebter. 
Glüfel. Klucz przekręcony. 
clé; poifance des clefs. im der Theologie : 
das Amt. der Goiäfst: » cinegeifrlide 
Maht pulsen und pm binden, Die Gär: 
ten au. gergcben und mit A0 vergeben. 
W Teologii: moc kluczy niebieskich, 
albo rozgrzefzenia lub związaniagrzee 
chow zmocy Chryftufowey kapłanom 
udzielona 


la clef d'une montre: 


ebe 
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ngfen aufusteben. Klucz do näkre- 
ceniä zegarowW y pëktoralikow- 

clef de meute. 1) der Jägerey: der 
bete Hund, Der die andern wieder gita 
recht bringt; werin fie fih verlaufen; 
2) em MenfH, der die andern auf feiz 
ne Meinung au bringen weiĝ. 1) Ogar 
naylepfżzy co towarzyftwo na slad 
znowu naprowadza i zwolywa, gdy z 
niego zftapilos 2) cziek umieiący in- 
fzych na fwoie 2danie nakierować. 

clef d'épineite; clef de clavecin. eitt 
Gtimmbammer. Miotek do naftroienia 
Klawikordu i innych inflrumentow 
muzycznych. 

chevalier de la clef d'or; gentil-hommë 
àla clef d'or. ` Cammerherr, ber junt 
Zeichen feiner Würde einen goldnen 
Chlúfekan der Geite trågt. Podko- 
morzÿ przy rożnych dworach, ‘klucz 
złoty na zuak fwoiey godności przy 
boků nofaący, 

clef de piltoler, ‘d'arquebufe, ‘dt moufquet. 
Me Mu in einem Glintenfhlofe, der 
Düdfenfpanter, der ben Hahn auffban- 
net. Orzech w ftrzelbie kurek nacig- 
gaiacy. d 

clef de pompe. ber Nagel, melher den 
Mompenfoc mit der Gtange sufnmmen 
béit. Sworzen laskę pompowa Z 
ftaporem zwieraiący. 

clef de lis, ein Werfjeug die Srauben 
an einem Bette ein- und auéjufhtae 
ben. infrument do wizrubowaniä i 
wy fzrubowania fyrub tożkowych. 

la clef d'un preffèir. eine Shraube die 
Prefe enger und weiter t madhen. 
Biegun, obartel po wale prafnym 
chodzący. 

clef d'étau. bas Œifen, tomit man einen 
Géraubfioct auf: und sufdraubt. Obar- 
tel, do rozfzrubowania i zakrecenia 
fzrobfztaku slofarfkiego. 

clef pafante. in ber Baufunft: ein Reile 
der durd no burgchet. W Archy- 
geilen nauce: Klin przezico przecho- 
dzacy. 

clef à croifettes, in su BauFunf: 
ein geit mit Haden. W Archyronfkiey 
nauce, Klin z hakami. 

clf dune poutre. Qammer, mit welder 
bie Enben der Balfen in der Mauer be: 
fefiaet werden. Klamra, ankra, konce 
balkowe w murze umocniaigca. 

chf; bande de fer. gr eifernés Band oder 
Ring. Zelazna refa albo blacha da 
Zwerg, czėgo. 

demi-clef à Kuoten, der sen Seife Bin 
per. Wezet dwie liny zwięzuiacy. 

clef dune fontaine. der Zapfen, Habr oder 

Edraube 
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Sbraube an einer Brunnenrôbre. Szru- 
ba, czop albo kurek u rur rurmufo- 


wych. 
clef de forme. Zeil, ben der Gdufter in 
Klin, 


bie gefvaltenen Leiten (lac. 


Lrory fzowc w kopyto rozdwvione 


wbiia. 

ekf d'embouchir, ein Keil sut Gtiefel- 
pfode, damit die Gtiefeln erweitert ger: 
ben, Klin -fzewcki do drewien bot 
rozprzeitrzeniaiacych. 

Sjerter les clefs fur le fofe. eine Erbfdjaft 
fahren laffen, weil pu viel Gdulben ba 
find. -Wyrzekać fig dziedzi&wa dłu- 
gami obaizonego. 

préfenter les clefs: von Städten: bent 
Landesfúrten ober dem Ueberwinder die 
Ehiúfel. úberreihen. O miaftach: 
Klucze Panu iwemu albo zwycięzcy 
prezentować, 

ce prifonnier a les clefs des champs. der 

Gefangene hat feine Grenbeit wieder. 
Wiezien z więzienia wy[zedt. 
a laifé fes clefs en juflice: erhat bonis 
cebirt; e bot fein Bermógen den Ghuld- 
leuten abgetreten: ` Subftancya fwoie 
dfuznikom uftąpit. 

certe femme a mis les clefs fur la fofè 
de for mari. diefes Weib bat nah ihrem 
Eingebtadten gegriffen. Ta maÏzonka 
pofag wnieliony zabrała. 


Clémais, f. f. vid. Pervenche. 
Clématite, f. fe (clemaritis)  JBalbrebe, 


ein Rraut, Powoy, ziele, 

Clémence, f. f- (clementia) 1) Gütiafeit, 
Guade eines grogen Herrn; 2) ein Weiz 
bername. 1) Łakawosć, miłofierdzie 
Pana wielkiego; 2) Klemencya, pre- 
zwifko biatogłowfkie. § 1) La cle- 
mence eft la vertu des Rois; implorer 
la clémence du Souverain; traiter quel- 
qu'un-avec clémence. 

Clément, adj. gůtig; gndbig. Łalkawy. 

.$ Le Roi eft clément. 

Clément, f. m. (Clemens) Clemens, ein 
Mannéttame. Klemens, przezwiko 
mefkie. 

Clémentines, „f. f. plur. ein Gtid ang 
bem geitlihen Rehte, bas aus den Conz 
ftitutionen Vabis Clemeng des Fünfter 
beftebet. Czesé prawa duchownego, 
konityrucye Papieża Klemenfa piątego 
w fobie zawieraiąca. 

Clenche, f.f. 1) eine Slinles 2) ein 
ŒShürElopfer. 1) Klamka; 2) mfotek 
u drzwi do kofotania.wifzacy. 

Clepfidre, f. m. (clepfydra) a): oor biefem 
eine Wafferuhrs.*2) eine Sanbubr. 1) 
Niegdyż zegar wodny ; za) Klepfydra, 
zegar z piasku. 
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Cléragre, f.f. Sranfheit ber Gallen an 
den Flügeln und Febermerfe. Choroba 
fokofa, gdy mu piora. ofobliwie na 
fkrzydfach opadais, 

Clerc, f. m. 1) ein Geifilider; s) per 
biefèm: ein jeder Gelehrter, Eonisliher 
Gecretair oder andrer Beamte; 3) eint 
Sdreiber in Gerihten, bey einem Ads 
vocaten, bey einem Notario; 4) Gade 
Holter einer Gunung, einer Zunft, als 
bey ben Raufleuten, Handwerfsúnften : 
*5) ein Gclebrter, 1) Kleryk; 2) mie- 
ghs: Cziek uczony, fekretarz kro- 

ewfki albo inny urzędnik; 3) Piferck 
w fadach, u prokuratora, pifarza; 4) 
Prokuragor, patron cechu, iako ku- 
pieckiego, rzemieslniczego; *s) Cziek 
uczony. § r) Un clerc à fimple ton- 
fure; 3) Clerc d’Avocat, de Notaire; 
être chez un Notaire; on l'a mis clerc 
chez un Procureur; 4) Clerc de 
l'oeuvre, de confrérie, des orfévres; 
*s) les plus grands clercs ne font pas 
les plus fins. 

vice de clerc. ein Gcreibfeblers ben der 
Govift mat. Blad od przepifuigcego 
polozony. 

maitre- clere. ber vornebmfe ©reiber. 
Pifarek przednieyfzy. 

clerc de chapelle. ein Geifliher, ber ein 
Amt in der Fóniglihen Capelle hat; ein 
Capellan. Beneficium w kaplicy. kro- 
lewfkiey maiacy; Kapelan. 

clerc d'office. Zafeideder, der Me Auffihe 
Bat, dag Me Trachten orbentlid auf die 
fóniglihe Tafel getragen werden. 
łowy; urzędnik dogladaigcy, aby 
ftoly krolewikie potrawami porządnie 
zaltawione były, 

Man elere obf. ein dummer. Kerl. Cztek 
głupi. 

Gonfeiller. Clerc. ein Parlementsrath, der 
ein Geitliher if.  Konfyliarz Parla- 
mentowy, co iet Duchownym albo 
Klerykiem. d 

clerc national. Unterfhreiber bei Cardis 
nalscollegit, Podpifck Kolegium Kar- 
dynalfkiego. = 

clerc de chambre. su Rom: Gebülfe des 
AL er 2 W Rzymie: Na- 
mieftnik Kardynala co ieft Podfkar- 
biem. 

clerc du guet. ein Officiers ber in den Gees 
bâfen die Waden sufammen ruft ind 
der Abmitalitát von alem Beriht ers 
fattet. Urzędnik w portäch, ftrazy 
żwoływa i urzędowi  Amiralowemu 
© wfzyftkim wiadomosé dawa. 

clerc d'armes. ein unerfabrner @vlbat 
Zoïnierz niedoéwisdezony. 

compier 


Sto- / 


| ech un grand clerc. 


| somprer de clerc en maître. 
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Ausgabe und 
Einnahme berehnen. Dochody i wy- 
datki obrachować. 

Faire un pas eh clercs faire un vice de 
clerc, 1) einen Sehler begehen: 2) in 
Beradtung fommen. 1) Podtadzié, 
podrwié; 2)przyysé 0 nieslawe. = 

im Sherze: d ift 
Zartuigc: Rozum 


ein grofer Wirfopf. 
$ I n'eft 


to iak brzytwa; mędrek to. 
pas grand clerc. 


tto» f| Clercelier, f.m. obf. elnStodmeifter. Ta- 


rafowy urzędnik. 


; Clergé, f.m. (Clerus) dle Geiftliteit. 


Duchowierfiwo, kleryétwo, kliężaş 
ang duchownego ludzie. 8 Aflem- 
blée du Clergé. 

Clergéreile, Clergie, f. f- obf. Weisheit, 
Rluabeit. Madrość, umieiernosé, 

Clergérelfe , f. f- obf. ein geleprtes Weib. 
Biataglowa nauczona, 

Clérical, e, adj. geiftlid, priefterlig. Kle- 
rycki, duchowny, Jang duchownege. 

: § Etre en habit clérical. 

Cléricalement; adv. geifilidi, bem geil 
den Stande gemdé. Duchownie, we- 
dług tanu duchownego. Vivre clé- 
ricalement. 

Cléricature, f. f. -Stand der Geifliden. 
Stan duchowny. $ On fait le come 
mencement de vôtre cléricature. 

Cléves, L€. Clere Stadt und Hersogthum. 
Kolonia, miafto i klieftwo. 

Clévois, e, f. & adj. Clevifé oder einer 
aus Cleves Koloncezyk, Kolonilki. 
Client, f- m. (chens) 1) ein Client, 
` per fih von einem Adyocaten oder Uns 
malde vór Gerichte vertreten Lift; beer 
partie; 2) bey den alten Römern : ein 
EGdugmann, der fih unter den Shug 
eines vornehmen Büraers begeben bat: 
3) vor diefem in Sranfreidh: ein Baz 
fal Sebnémann, aud ein Edelmann, der 
anter der Fahne eines andetn Edel: 
manns ju Selde diente. 1) Ten kto» 
rego Prokurator w fadach broni; ftro- 
na, pie) mowić partie; 2) niegdy w 
fiarym Rzymie: Pod prorekcyą za- 
cnego iakiego miefzczanina bedacy; 
rckodayny czyy; 3) przed tym we 
Prancyi: Man lub też fzlachcić pod 
chorągwią fzlachcica drugiego Sol, 

nierfka stużący. 

Cliente, f. f. eine Cltentin, Die von einem 
Advocaten ver Gerthte vertreten mird, 


beffer partie, Biataglowa, krorey rzecz 


Prokurator przed fądami prowadzi, 
lepfze Zeil slow partie, 

Clientele, f. f. (clientela) Vor biefem 
bey ben Kémern: dus vornebiner 
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Birger. U flaryeh Rzymian: Réko- 

dayitwo, protekcyą» ktorą wielcy 

Panowie ubogich miefzczanow wipie- 
rywali. 

Clignement, f-m. bas Sms der Auger, 
Mruganie oczyma nad wolą, 

#Clighe mufette, f f. die blinde Kuhr 
ein Rinderfpiel Zwrużek, zmureka 
mżyk, gra dziecinna, w ktorey ieden 
z zawiązanemi oczami drugich fzuka. 
$ Joüer à cligne-muferte. 

Cligner, v. a. © m ein Auge halb pu mas 
hen. Zmrużyć oko. $ Elle clignoit 
de petires yeux & les fermoit à demi 
pour-voir plus clair. 

Clignotement, J. m. das Blingeln mit ben 
Uigen. Mruganie oczyma. 

Clignoter, v: 4. #. mit den Augen Min: 
ein, Oczyma czetto nad wotą mru- 

ać,  § La grande lumiére ébloiiit Sr 
fai clignoter. 

Climat, f. m. (clima) 1) in ber Geogras 
phie; eine Bone sder breiter Strih auf 
per Œrblugel wifhen wey Parallel» 
girfeln vom Aequator gesen die Tole 
iu, das iĝ; von dem Weltgúrtel nadh der 
Erdwirbeln; ein Grad ihrer Breite maz 
get in den Tagen und Rädten einen Unz 
terfhied von einer halben Stunde; 2) 
Qandesgegend; Strih ; Pefhafenheit 
ber Quft oder eines Landes- 1) W Gico- 
grafi: Pas, trefa świataalbo dział 2 
mie miedzy dwiema paralelnemi cyr- 
kutami od Ekwatora ku ofiom niebie- 
Dim, to iet, odpołudnia na pofnoc, 
takiey fzerokosci, ktorą polgodziny 
odmiany w dnie albo w nocy uczy- 
ni; 2) Wiafnofé powietrza; kray, oko- 
lica gwiata. 8 1) Climat horaire, cli- 
mat de jour; 2) la France eft un cli- 
mat heureux & doux; la raifon eft de 
tous les climats: 

Climatérique, ad. €. (climaétericus) an 
climatérique; année climatérique. Das 
Giufenjabr, bag allezeit das: fichende 
oder das neunte von Der Geburt an jt 
rechnen {ft und von den Medicis für gez 
fåhrlih gehalten wird. Rók podeyrza- 
ny albo klimakterycznyĘ to ieft każdy 
zok. fiodmy albo dziewiąty od naro-< 
dzenia, ktory u. Medykow w po- 
deyrźaniu względem zdrowia czyiégo 
bywa. $ Vous étes dan vôtre année 
climatérique. 

Clinart, Clincart, f. m. inert Gdmcbis 
fher umb Déniféer platter Edge, Gatue 
nek oda? Szwedzkiey i Dunikiey. 

Clincaille, Clincant, vid. Clingu: 

Clinique, adj. (clinicus) in der Theolo: 
gie: ein Menfér der auf dem Gg 

ette 
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bette getaufetift. Termin Teviogiczny : 
Na {łożu smiertelnym -> echrzczo- 
ny. 

da pres clinique. Rlugbeit, Borforge 
eines Urites in Défndjung eines Kran- 
feu. Madrosé, ftaranie medyka w nas 
wiedzaniu chorych, 

Clinoïde, adj. c.apophyfe clinoïde. Zort: 
fag des Reilbeins an der Dirufhaale. 
Termin anatomiczny» -Pochodziftosé 
kości kliniaftey w czafze głowiey 

Clin-d'oeil, ft m. Wini, Blid. mit ben 
Mugen, wenn man einem etmpaë zu thurn 
andeuten wil. Skinienies mgnienie 
oka; danie znaku okiem, co kro ma 
czynié § I et obeïflant aux moin- 
dre clin-d'oeil. 

en un clin-d'ueil in einem Xugenblite, 
W momencie; okamgnieniu. 

Clinopodium, f. m. (cltnopodium) Maftix- 
fraut, wilde Dafilie, ein Kraut. Sto- 
rzyfzek 5 ziele. 

Clinquaille, Quinquaille, f.f- 1) fleine 
Waaren von Mefige, Eifens 2) figür- 
Hd: flehtes Geld, Fupferne Mumic. 
1) Drobiazgi, drobne towary mofie- 
Zne, żelazne; 2)" fenfie figurycrnym: 
Klepaki, fzelagi 1 inne podielpieniadze. 
§- 1) Acheter de le clinquaille; 2) vous 
ne me donnes que de la clinquaille. 

Clinquailler, Quinqualier, Cam. Sot: 
maun, ber mit Fleiner Rupfer- und Mef- 
fingwaare handelt; ein Nadeltwaarenbänds 
ler. Kupiec, co drobnemi miedziane- 
mi towary handluie, 


Clinquaillerie, Quinquaillérie, f; € Nadz 
Iermggre ` der Handel mit dicfen Waaren. 
Handel towarami drobnemi mofieine- 
mi i miedzianemi. 

Clinquart, vid. Clinart, 

Clinquant, f. m. 1) golier ober filbener 
Sabu, derin die Borten und Treffen gez 
mirtet wird; 2). figüclih: der Klang 
túnflih pufammen gefester Wortes fale 
fher Shein. 1)Drot srebrny albo zto- 
fy zpłafzczony; złoto albo śrebro cią~ 
gnione do pafamanow i galonow; 2) 
Dzwięk słow pięknie ułożonych ; oka- 
załość; pozor omylny. § 1) Il ya 
du clinquant fin & du clinquant faux; 
2) ne prens pas pour lor tout le clin- 
quant qui luit. 

*Clinquanter, v, a. mit folen Bieden 
sieren, befegen. Złotem, albo. srebrem 
ciagnionym co ozdobić. 8 Clinquan- 
ter un habit. 

Clio, f f> (Clio) bey Sen Poeten: eine 
son det 9 Mufen, die die Heldenthaz 
ten befcrcibet. Klio Zedna z 9 Muz, 
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ktora według Poetow czyny bohater- 
ikie opifuie. 

Clinquart, f. m. eine Nrt Drudfieineaus 
Paris, Gatunck kamieni famanych 
niedaleko Paryża, 

Clique, f. f. de fa clique, feines Gleicher, 
vou feinem Unbange. Z iego taki; z 
iegoZ fakcyi. 6 Nous fommes de la 
mème clique. 

Cliquer, Claquer, f. m. eine Rlavper in der 
Mühle. Gruchotka w miynie. 

Ja langue va comme un cliquer de moule, 
die Zunge (duft ibm giauie wie ein 
pintad. Jezyk mu iak na kolowrocie 
Jata. 

Cliquéte, f.f. 1) eine Siopser von shey 
einen vder Dôfsern gwifhen ben Kins 
gern; 2) bdurdiocherter tein an dew 
Gifernesen, ber folie u Bodes 
#iebet. 1) Klekotka ze dwuch kości 
albo drewienek, ktorg włożywfzy 
miedzy palce klekotaią; 2) kamien 
przedziurawiony -u naŵłoki, co fré 
řybią na dno pociąga. § 1) Joüer des 
cliquétes. 

Cliquéter, v.#. flapper, vom Store, 
Kiekotaé nofem jako bocian. 

Cliquécis, f. m. bas Getès sder Gerdufé 
der Waffen.  Chrzeft zbroi, {zezęk 
broni o bron uderzoney. (On en- 
tendit un cliquétis d'épées, i 

Ciife, L fr) eine Hürde von Weibdenz 
âfien gcflodten; 2) beem Wimdarste: 
das Gienen ber Beinbráde. 1) Ple- 
cionka, kratka z pracikow wierzbo- 
wych pleciona; 2) barwierfkie zwia- 
zanie zlamaney kosći. 

Clifer. v, a. 1) mit folhen Hútden befea 
gen; 2) beem Zorbterer : ein gebrom- 
nes Dein. fdiener. 1) Plecionkami, 
kratami plecionemi obftawić,. 2) u 
barwierzow: związać kość złamana. 

Clifon, f. m. cine ärt Leinwand, die it 
Cliffom einer Gtadt in Bretagne, gears 
beitet mp. Gatunek plorna w Kli. 
fonie, mieście w Prowincyi Bretan- 
fkiey, robionego. 

Cliffas; vid. Clyflus. 

*Cliftere, La (chyffer) 1) ein Chy- 
fier, beffer lavement, Kliftera, na- 
czynie lub Jekaritwo,. Zepfze deng 
lavement., § Donner, rendre ùn cli- 
ftere. 

Clitoris, f. m.. ein Wort, beffen Bebeuc 
tung in tiner Anatomie zu erfebeit 
ift. Odfylam czytelnika do anatomikvw 
wzgledem wykładu sowa tego. 

Cliver un diamant, v.a. efllen ZDionant 
Engt Uh fpalten, an Statt dag ibn andere 
von ginnider fóueiden, Dyament kun. 
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frtownie rozlupaé, miafto Ze go dru- 
dzy rozr2} 

Cloaque, f- m č f. (cloaca) x) ein Canal, 
ba der Unflat einer Gtadti durhfieft 
tr nur von ben romifthen Gebäuden 
gefants font heiitses Egoûr ; 2) figür- 
lib: ei Gtanber, eim dbelrisdender 
Menih; 3) die Unflétigfcit, der Gebaut 
der Safier. 1): Wychod, ftek pofpolity, 
o itarorzymfkich mowiac, o dziliey- 
fzych, /epfze stowo Egoùt; 2) figury- 
cznie} {mierdziuch, plugawiec {mro- 
dliwy;-3) brzydkość; bezecność nie- 
cnoty; ftek. § 1) Jeter un ferf dans 
un cloaque; 2) gelt un puant cloa- 
ques 3) cloaque d'impureté; cloaque 
de toures fortes de vices. 

Cloche, f. € a). eine Rirdenglotes 2 
Selle, Glode su unterfhiedenem Ge- 
branes 3) ein Glodenglass womit der 
Gártner die Melonen und Garten bez 
becht: 4) ein alocfenfôrmiges Rühenge- 
fire von Metalle ode Zhang, auf wel 
dem man Dot båt; s) eine hölzerne 
Giode, In weler man fih in den Grund 
deg Meers laffen Faun: 6) Keld an gt: 
gen Slumen, als an Hyacinthen; 7) 
eine Blafeauf der Hand vom rande 
oder Arbeit: 8) eine Art tiefer Pfannen: 
9) ein altvñtetifoer langer Mantel sen 
Geftait einer Glocfe. 1) Dzwon kosciel- 
ny; 2) Dzwonek, dzwonufzek: do 
rożney potrzeby ;3) Bania éklana forme 
dzwonową maiaca, ka ogrodoik 
malony,  ogorki, czafu zimnego 
przykrywa; 4) Naczynie kuchenne 
na kfztaľtdzwonu Z glinyalbo z kru- 
{zcza, na ktoremobłupione owoce {u= 
{zą; $) Czwonz drewna; pod ktorym 
fie na dno morfkie fpufzczaia; 6) 
Kíztałti kiclifzkowy rożnych ` kwiat- 
kow, iako u marcowego kwiatkas 7) 
Pryfzezel, pęcherz na ele od ognia 
albo roboty; 8) Panew kuchenna głe- 
boka; 9) Plafzezitaroswiecki na kfztałt 
dzwonu zrobiony. A 1) Ebranler, fon- 
ner, bâtifer, bénir; prendreune cloche; 
la cloche fonne. 
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fondre la cloche. etwas enbigens dern end: 


lihen Shug made.  Zakorfczyć; 
zawrzeć cos oltatnią dać: decyzyas A 
§ il eft tems-de fondre la cloche, 

il eft étonné comme un fondeur. de cloche. 
orig fehe befürits Aa? fein Borbaben 
buró fein eigenes Verfehen einen fhed- 
ten Mnégang gewonnen. Zmartw jai na 
mieyfeu, Ze z niedozoru wlafnego ten 
zamysł fezo uchybil kutku. 

entil homme de ‘cloche. cineri Den nid 
ble Geburt, fordern fein Unit ad 


S 
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ein Doctor Gurig, ein Hofrath. Szlach- 
cié nie z urodzenia ale z urzędu fwe- 
go, iako Doktor Juris, Konfyliarz. 

faire fonner le graff cloche.» denjenigen 
reden laffen, der daSgrigte Anfehen bats 
Przednieyfzemu i powazniey Dem dać 
mowic. 

Cloché, 6e, adj. bey ben Gärtnern: mit 
einem siodenformigen Glafe. bedertt, 
al eine gring,  Przykryey. banig 
Sklana iako melony, $,Avoir;dix pies 
de melons cloches. 

Cloche-ferme, f. f. im Æanbrecbte: eie 
neguaefopfte Biebfbelle. W Prawie 
ziemfkiem: Zatkany dzwonek na fzyi 
bydiecey. (Le Seigneur de becail, 
qui eftrrouvéavec cloche-fermeencour- 
rà l'amende de vingt fous. 

Cloche-pié, f: m. eine Art. gebrebete. Ee 
be aus drey Gåden: Gatunek iedwabiu. 
ze trzech. nitek- kreconesg, 

à chche, pié, adu. auf einem Sufer als 
foringeu. Na iedney nodze, iakofkakac. 
$ Sauter à cloche-pié; aler à cloche. 


ié, 

GE La, +) an einigen Orren : 
ein Glécner, der pum Luten beffellet its 
<) ein Ceithommel.. 1) Po niektorych 
mieyfcach : Dzwoniarz, ten co dzwo- 
ni; 2) Baran cay{zczony. 

Clocher, v. ». 1) binfen; “2)-þinfen nit 
redt feon; einen Hafen habens 3) pinz 
Fen, nit sufamimen hången fid auf 
nidte beziehen, von einer Nede, vonet 
nem Gleichnife. 1) Chramać; i72) Z 
ryzy wypadać, wychodzić;z slufzno- 
ścią i iprawiedliwoscig fie miiaés 13) 
Skrzypieé, na nic fie nie Sciggaé, bez 
związku bydź należytego, iako podo- 
bienitwo, mowa. 8 OO Clocher de deux 
côtes; *2) avoir fair quelque chofe qui 
cloche; 3) raifonnement, gui cloche; 
comparaifon quigcloche. 

à Ry boiteux une femme qui cloche, matt 
muğ Hit aus feinem Grande beprathen. 
Bierz fobie rowna Zone. 

il ne faut pas clocher. devant, les boiteux. 
1) man mut einen Menfhen megen feiz 
ner natüvliden Sehler niht verfpotten 
weil fie miht au Ander finds 2) prable 
niht it Gegenwart eines Meifiers, der 
es Boffer vergeht. A) Nie St z wad 
przyrodzonych, bo ich cz ck odmie. 
nié nie może; 2) Niefzermuy w obec- 
ności miltrza fpofobnieyfzegoi. lepfza 
milczeć, kiedyfie drugi lepiey znana 
rzeczy. 

Clocher; f. m: 
thunn; 2) 
fpielr Pfarre 


1) Glodenthuri, Rirhe 

Dorftirgc, ein Rir- 

1) Dawonnica; wieża 
kościelna ; 
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koscielna; 2) Parafia, kosciol wieyfki. 
Gan Un baut clocher; 2) ily a en 
France grand nombrede clochers; j'ai 
huitclochers dans ma Seigneurie. 

vil ne peut perdre dé vhë le clocher de fon 
village. er dentt, erit aus ber Welt, 
mwenn ér niht die Ebnrmfpise opp (einer 
Baterftadt fiebet. Pielgtzymka iego 
trzy mile za piec. 

il fe bat des pierres de fon clocher, eg 
bat einen Proceg wegen feiner Yfrinbe. 
Rozpiera fig prawem o fwe benefi- 
cium» 

Clochette, f. f. 1) Glidden, bejer pe- 
tite cloche; - 2) Glodenblúmhen, ein 
Braut; 3) ein Glddden an einer Doris 
{hen Såule. 1) Dzwonek, /epfze see 
petite cloche; 2) Powoy plotowny, 
dzwonki plotowe, zieæ; 3) Dzwonek 
fznicerfki na slupach Doryyfkich. 

Clocman wid, Clocheman: 

Glofyf, f. m. ein fhwarjér Bogel von bet 
Grôfe eines Ctahrs, aus deffen Gefange 
Me Africanerqutinftige Dinge wifren wol- 
len. Prak czarny tey co fzpak wiel- 
kości, z fpiewania iego Afrykanczy- 
kowie wiefzcza. 

Cloifon, f. f- 1) einé Geidemand, ein 
Berfdlag von Bretern in einer Gtube 
oder fonft wo; 2) Mauer um eine Stabt, 
Zaun um ein Dorf, Garten : 3) Bou in 
Anjou auf dem Fluffe Loire, der sur Auf- 
bauutg der Mauren angewendet wird. 
1) Przegroda dylowana w izbie, lub 
na infzych micyfcach; ai ogrodzeñie, 
ogroda, mur około miafta; płot, par- 
kan około wb: 3) Clo wodne w Pro- 
wincyi Anjou na rzece Loire narepara- 
eg murow poftanowione. § 1)Faire 
une cloifon; renduire une cloifon; a) 
faire la cloifon d'une ville; 3) prendre, 
païer le droit le cloifon. 

eloifon à jour, ein Derfdlag von Gatter- 
werte, Da man burdfeben tann. Prze- 
groda kracifta, przez ktorą przeyrzeé 
moze. 

aloifos à ferrure. die Sdlofbede, elne 
Platte Über die Feder eines Séloffes. 
Blafzka nad fpreiyna zamkową. 

Cloifonnage, f. m. 1) die Berfhidge in 
sinem Gebdude; 2) Bermadung, (mn: 
nung, BWerfHlagung. 1x) Dylowane 
przegrody w- budynku; 2) obmuro- 
wanie; obwodzenie parkanem, plo- 

tem See, (1) La cloifonnage de cette 
maifon à coûté cent écus, 

Cloître, f.m. (clanfirum) d) ein nam auer: 
ter Ort, mie die bebecten Gdnge in 
Rlôfiern und an ben Siren find: 2) 
tin Kiote; 3) Cantor tn Norwegen in 


CLOR 
ber Stadt Berg, 
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meldes vor Dicfent 
ein Hinter gewefen, daher denn au 
die Raufeute, bie in Neiem Grbaude 
wohnen, niht benrathen und Moines 
beifen.. 1) Zamknienie; zawarcies 
chodzenie ogrodzone i nakryte, iako 
fa ambity w klafztorach albo kogéio= 
tach; 2) klafztor; 3) w Norwegii w 
miefcie Berg nazwanem, niegdyzkla- 
fator a teraz budynek kupiecki, w 
ktorym kupcy miefzkaigcy fie - nie» 
ženia i Moines fie nazywają. 
Le cloître des Chartreux eft beau & 
grand; le cloître d'un monaftére;. 2) 
vivre dans un cloître; fe renfermer 
dans un cloître; jetter quelqu'un 
dans un cloître; on a condamné cette 
femme à être mife dans un cloître par 
pénitence, 

Cloîtrer, a. a. einen in ein Slofter ein- 
fdliefen. W klafztorze kogo zawrzeć, 
$ Cloîtrer une fille. 

Cloîtrier, adj, m. Rlofet, sum Klofter ges 
bôrig, wird nur in folgendem (rem: 
ptl gefunden, Klafztorny ; ube au 
naflepuigcych przykiadach nieco atarte 
slowo. 

moine cloîtrier: x) der Thormårter oder der 
Glieber tm lofter; 2) ein Ming. 1) 
Odzwierny w klafztorze; 2) mnich. 

Prieur cloîtrier, ber -Paterprior im lo- 
fer. Przeor w klafztorze. 

Clop, Clopin, adj. © f. m. obf. binfenb. 
Chromy s kulawy. 

Cloper, obf. ni 

+Clopiner, v. #.) binten. Chramac. § Le 
gouteux qui fent la goute, cloupine de 
qu'il veut faire un pas ou deux. 

Cloporte, f.m. d f. Maucrafel, Gdabe, 
MNfelwurm. Stonog,: robak. 6 Les 
cloportes font très-bons dans la coli- 
que néfrécique, le calcul, dans la jau- 
nife, dans les obitruétions & dans plu- 
fieurs autres maladies. 

Clopper, vid. Cloper, 

Cloppiner, vie. Clopiner. 

Core v. e, 1) jumadjen; 2) einfiliefs 
fen, umgeben; 3) in ben Geriten : 
enbigen, befdliefen, als eine Recbiiung, 
ein Guventariuns 4) beem Borbmacher: 
die gef@lagenen Neifer mit einem Hart: 
mer jufammen flagen. 1) Zamykaé, 
zawrzeć; 2) obmurowaé, otoczyć, os 
grodzić co, iako parkanem, płotem &c., 
3) w fadach: zawrzeć, zakonczyé 
zawknąć, iako rachunek, inwentarz 
4) praciki plecione. mfoteczkiem zbi- 
Dé § 1) Il n’a på clorre l'oeil de 

toute la nuit; 2) clorre une ville de 
ramparts, de murailles; clorre nur 
in 
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din, un parc; 3) clorre un compte, un 
inventaires" 4) clorreun Van, une cor- 
beille, une hote, 
clori:e de be à quelqun. 
Maul foy Zatkać komu 8 
rene. Pard les tier dr KSE 
n Sutuiét ep Turniere kori- 
KA 
Clos, €, as 


einen das 


ny, iako rachunek; 
materyach do fzat. 
clos; 2) ville dote? lin clos de mu- 
Tailles; 3) un inventaire clos; Lee 
drap eft bien clos; cette étofe elt bi 
clofe, 

& huis clos. adv. 
rihttagen. We dni SE à 

x clos. Glindlings, heen, 
‘Os ep; nieuważnie. § Il a tant de 
confiance en-fon a ami, qu 2 fig ayeux 
clos rout ce qu’il I lui i} 

champs. clos. 
Grofen, tampféte. 
Niegdyz fzranki, mieyfce okrefzone 
do-potyczki.. 6 Combattre en. champ 
clos; ofrir. à quelqu'un un combat à 
champ clos: 

bouche clofe. 


4) dichtowny o 
1) Ia le yeux 


den Ge: 


upfplak, 


d bitte um serfiviegnen 
Mund; haltet einen Mund. Trzymay 
to za zęboma; o fekret profze: 
lettre clofe. à) bas Ge SA 
de: 2) unde: 
Stiet, 1) Taie 
fty niewyrozur 

moi lettre clofe, 

pêque "ch der Gonntag, Ô 
folgt. -Przewodnia niedziela; 
Niedziels. 

Je tenir clos ZG couvert, 1) nihi aus dent 
Haufe geben; 2) fic) vor feben , Auf feine 
Gi etbeit bedacht fev. 1) Z goipody 
nie elades doma fiedzieé; 2) 
mieé fie na ES ogladaé fie na 
w£zyf koliczno$er, 

enir le locataire clos & couvert. eines 
Mietémannes Wohnung in Zoe und 
Sache wohl halten: Miefzkanie naiem< 

wfzyftkiemi opatrzyé po- 
trzebami. 


vr clos se couver da 


ber auf Ofern 
Biata 


Oe o 


aromien 


fasen. 
Lars fe EN i zamysły 
fitr gwil eht les yeux closs fo balh er ges 
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fprten 20. Skoro umarf; fkoro tylko 
zawari oczy. § Si:rôt qu’il eur les 
y » on Meis 
Clos, f-m. ein Mas, Det eingefafet, uma 
gåunet ober äert if, etne Ring 
manger, U Sonn, Plac ogrodzony 
murem, plorem,, krzewina, mury 
mieÿ{kie; parkan, plot Koło czegos 
ogre enie. A Le clos de Chartreux 
ris eft beau: Gn cios de vignes; 
un clos d'arbres fruitièrs. 
Col m Kühengartens eit Fleiner 
umidunter Viag ben einem Bauerhrufe. 
Grodz przy chałupie ‘chfopfkiey do 
ogfodowiny albo. warzywa. 
Cloferi ie; L f eine fleine Meyerey. 
è j 


de P 


Fol- 


d uftde Eër be, dinue 
Det Rorbiaacher,; aber nicht feine Gelete 
am gen E pfegent  kuntzrounpe kofze, 
e fam miftrz a nie rzemiesiniczek 
“plecie: 

fm. 


iego 
Clof lement, 


das Cérepen, Radern 
canie kokoize. 
forever mie cine 


der 
Cloffer,, v, #. 


vid. 
eher, ein Wer Dout 
Inftrument odro 


pracikow, kofzowych. 


ein Gebige: Umsungr 
g mit Baute, Baus 
D die Ciaüfur, 


Die ein gån 


slidy: 


itigiez 


3) 


dag 


tarii 
famnie 


Kat {ztornas 
wog 


czę“ 


du, rad 


le. (x) 


ture d'un 
faire la 
la clô- 
3) la clôture d'un 
pte; 4) la clôture 
d'une affe 
ur de clôtu 
miedzy. g 
Clôture i Hrt 

Gatunek k 


Q 


,_fiehe 
bacz Cloferie, 


iz 


*Clôturier, f. m. ein Sorbmacher. Rze- 
migsinik od kofzow, 
Qg Lou, 
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Clou, f. m. (clavus) 1) citt Nagel” 
Fleine weie und Harte Beule, ein 
fer; 3) beym 25 ein EK 


ter Knoten ger Atim s 
Gwoźdż, gożdź; 2) ri e 
twarda; güz w cielebolesliwy; 3) "ek 
twardy w marmurze. $ 1) Un cl 
deux têtes; clou à broucher des‘ta- 
lons, des femelles, à monter des fou- 
liers; clou à vis; chafler un clou; 
mettre, ficher, planter, enfoncer un 
clou dans une muraille; un clou à la- 
te; un clou à crochet; un ‘clou à 
rouë; 2) vôtre clou sieft rien au prix 
de celui, qui Jai. 

ghous à late; “clous à couvreurs d à ma- 


çons. Gattnägel. Goździe do fat przy- . 


biiania. 

clou à parquet. ein Dretnagel. Bratnal. 

elou à fouliers. Subragel. Cwiek, gożdż 
do trewikow fzewcki, 

clous fans têtes. Sweden, Någel ohne Rup- 
pen. Cwieki bez glowek. 

elous rives; clous à river, Nieten, Ninel 
ghne Griben wie fie von ‘Kupfer 
Den gebraudt terden. Nity, £ 
bez fzpic, iakich kotlarze do 
wania zażywaig. 

clous à cheval. Suffnûgel. Hufnale. 

clous à tête rabatuë. Radnägel an den Waz 
gen und arret. Goździe do kot wo- 
zowych, karowych. 

clous à bande. Radnågel an der Zuttde, 
Gozdzie do kotkaretowych. 

clous à cordonnier. grofe ©chufietivecfe, 
Die Abfdhe auf ben Leiten 4u befeftigen. 
Cuiekt wielkie ec ze do przybi- 
iania pietki, gdy ia pod trzewikwpra- 
wuią. 

clou de girofle. ein Gewúrmåge 
dzik do potraw. 

ecla ne tient ni à fer, ni à clou, e8 bâlt 
got fef. Nie mocno to trzyma. 

elou de ruë: ein jeder Nagel, den fiH ein 
Mferd in dew Fu tritt; Verlegung der 
Wierde von einem eingetreteuen Nagel, 
Gozdz w nogę konka wdeptany ;rana 
w nodze konkiey od wrażcnego goż- 
dzia. § Cheval quia pris un clou de 
mé, 


Zanito- 


lein Goz- 


Sie n'en donnerois pas us clou. iÑ wirde 


dafür niht einen Piferling geben, 
Nie dałbym za to i {zelago złama- 
nego, 


un clou chaffè l'autre. ein Hofes verdirbt 
das andere; eine Begierde vertreibet die 
andere. Jedno złe drugie pfuie; iedna 
is: drugą wypadz@; klin klina wy- 
ila, 
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river le clou à quel e . einen gbttumge 
Siet: gien abiaufen ee i 
€ (nitt gendi lich bea LUE 


compter po 
in der © 


dit Magel 

i len, das if, lange auf 
einen op einer TI tarten, Lic 
gożździe we drywiach, to ieft, długo 
we Sch na kogo czekKac. 

mettre un clou à la ruë dela 
fein GIE feftfeken. 
fortunę: 

Clou, Cloud, f: m. (Clodoa!dus) Clodynib, 
cin Mannsname. Klodoald przezwifko 
mefkie, 


Le à Lg eine 


fortune. 
Urwierdzié fwoie 


Feine Windrofe. 


Goa e f. Zernhtume, Modrak, 
modrzenice, chabrek, z 

Cloud, vid. Clou. 

Cloüer, v, 2: nagelt annageln. GoZdzia- 
mizbié, przybié § 1) Cloüer avec 
des lates. 


cf befindig an einem Orte aufbâlt; 
3) der mi angenagelt ben einer Arbeit 
fiset. -1) Go démi zbity; Dia bity ; 
2) üftowicznie gdzie przebywaiacy; 
3) bez przeftanku nad aym leżący, 
fiedzəcy.. § 1) Cela net pas bien 
cloüé;” 2) ‘être dote à Paris; être 
cloüé en quelque lieu; 3) toûfours 
cloié fur fon ouvrage; être cloüé à 
quelque chofe. 


*yne pravitécl enfbaftes Wefen, baë 
immer beiandig iti eine befandige Grp: 
baftigheit. Poważnosć nieprzęrwana į 
powaga, furowosé iednoftayna. 


Clouëre; vid, Cloutiére. 

Cloïüis, f. m- obf. (Chlodoveus) vid. Loüis, 
Sudnwig, ein Mannsname. Ludwik 
przezwiko męíkie. 

Cloufiaux, f. m. ax in den Gopunpen 
von Orleans: die Gräne einer jeden 
Pfarre. W fiatutach Orteanskich : Gras 
nice każđey parafii. 


Conter, v. a. mit tetlichen gel Gefch{as 
gen, Defien, infonberbeit eine fubtile 
Arbeit. Gozdzikami maluczkiemi co 
przyozdobié, ofobliwie fubrelng ro- 
bote. : § Clouter une boite de mona 
tre; clouter un carpfle. 

Clourerie, ff. 1) Ragelfmiede;l2) Mae 
gelbandel; 3) allerhand Någel, Nagele 
arbeit. 1) Kuźnia, gdzie goździe kuia; 


2) handel goździami; 3) éwieki, hu- 
fnale, 


1 
! 
l 
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fnale ; bratnale 7 inne: wfzyftkie go- 
2dziow gatunki, § 1) Une excélente 
clouterie; 2) la clouterie vatoûjours; 
3)-la clouterie qui fe fait à Paris eft 
admirable, 

Cloutier, f. m. ein Nagelfhmied oder Naz 
geihåndler. Gozdziarz co goZdzie ro- 
bi albo przedaie. § Le cloutier prend 
S Clou-pour fon Patron. 

Clouriére, Clouviére, Ciouëre, f. f. dag 
Naseleifen, Nagelambos mit Lochern, 
daranf der Glôfer. die Nagelfupper 
ind Crauben macht, ` Kowalnia z 
dziurkami, w krorych slofarz fzruby 
i glowki do gozdziow robi. 

Clouva, f. m. Cluva, ein Begel den man 
auf Site abiuridtén. set. ` Peak 
wodny , ktorego niegdyż na ryby za- 
prawiano. 

Clouviére, viď. Clouriére, 

Cloye, obf. vid. Claïe. 

Clupea, f. m. (clupea) Altifb, . Elften- 
fi. Ryba pewna cudzoziemika. 
Cluie, LZ das Ghrenen des Falfeniers, 
ment er den Hund in den Puf ruff 
wohin der Falfe das Nebhun gcjigt bat. 
Glas fokoÏnika wolaiaceso pla do 
krzaku, w ktory korupatwa fie przed 

fokotem fkryta. 

Clufer, v. a, elle la perdrix. das Neb- 
bung mit dem Herbepgerufensu Hunde 
aus dem Gtrauche jagen. Sptolzyés wy- 
ftrafzyé korupative z krzaku pfem przy- 
wolanym. 

Clymenum, f. m. (clymenum) eine Gat- 

s tung der Húlfengewdhfe Me den Platt- 
etbfen àbnlih if. Powoy wielki, cho- 
botna wyka, ziele: À Le clymenum 
eft femblable à la gefle. 

Clyflus; /. m. 1) in det Chimie: Grat, 
infonderheit aus bem Gafte eines Krauts 
mit Zuter gefodt; 2) Bermifhung un- 
terftbiedener Mrincpettr áls tenn man 
Gab, Smefel, Del, Eviritus und 
Mercurius in ein Zeien bringt: 3) ein 
jeder sufammen gefehter @viritud; 4) 
eine Ouintefen; 1) H Chymii: Ex- 
trake, ofobliwie z foku zielnego cu- 
krem odwarzonego; 2) zmiefzane le- 
karftwo, iako fol, fiarka, oloy 1Spiri- 
tus w iedne lekarftwo obrocone ; 3) 
każdy Spiritus. zmiefzany; 4) Quinta 
Effentia albo treść z lekarftwa wycia= 
gniona, $ 2) Cly Mus de vitriol, d'An- 
timoine, 

Clyftére, vid. Clyftére, 

Cneoron, f. m, (cneoron) Gteinräsdien, 
bringt im Sulio Eleine weie Dlimen. 
Przeslagwa, ziele w Lipcu kwiatek 
bialy maigce. 


COAG tase 

Co, Cos, f. m. ein Kraut in China, in eg 
Proving Bolton, aus melden die Eos 
pou genannte (berg Eeinwand gemat 
tir Ziele w Chynach w Prowincyi 
Fokien, z ktorego kofztowne plotno 
nazwane Copou robią, 

Coacément, vid, Coaflement, 

Coacer, vid. Coaller. 

F, ve, adj. das, was Necht Hat, duer 
zu etmas qu gingen,  Przymulzaigcy 
do czego, maiący prawo przymufze- 
nia kogo do czego. 6 Pouvoir coa- 
&if, puiffance coaétive. 

Coadjureur, f- m. (coad utor) Cvoabjutot 
eines Bifhoffes oder Erbifhofes. Koad- 
jator Bifkupi, Archibifkupi. 11 faue 
pour être, Coad juteur avoir le confen- 
tement du Prélat à qui l'on doit fuc- 
céder & l'agrément du Roi; le Roi a 
donné un Coadjuteur à Monfieur T 
Evêque. 

un. Coad} 


teur fpirituel, ein Gefuite, der 
noch niht ein Profef if. Jezuita pro- 
fefem iefzcze niebędący. $ Il n'et 
que coadjuteur- fpirituel, il wet pas 

` profes. 

am coadjuteur temporel. ein ruder aug 
dem Gejtiterorden. Magifter u-O0. 
Jezuitow. 

Coadjntrice, f- f. Cegdjutorin in melt: 
den. Gtiften, Die der Mebtifin nadÿ 
irem Tode folget- Koadiutorka , co pe 
smierci Opacicy.na Opaétwo naltę- 
puie. § On ne pouvoit choifir une plus 
digne Coadjutrice. 

Coadjutorerie, f- f. Esabiutoten, die its 
Se eines Condjutoris. Koadiutorftwo; 
doftoynosé, gadnosé Kozdjutora. § Le 
Pape feul peutaccorder] la coadjutore= 
rie avec la claufe de la future fuccef= 
fion; les coadjutoreries ne font pas 

trop favorablement, parceque 

des graces expectatoires, quë 
portentle Cuadjuteur à defirer la morg 
du Prélac à gwil doit fuccéder. 

Coagis, f. m. in der Sevante: ein Faktor 
Commigionair einer Handlung wW 
tofchodnich kraiach : Faktor kupiecki. 
§ 1l y a des Coagis de toutes les Nae 
tions de l'Europe dans les Echelles dw 
Levant. 

Coagulation, f. f (coagulatio) 1) in Seg 
tiesicin: das Gerinnen, bas Bujams 
mentaufens 2) dr der Chymie: dag 
Hartwerden einet Materier die 
weih oder Nitia war- 1) U Medy 
Zfadanie czego zfadto czynienie 
iako krwie, mleka; ai w, Céymis, 
Stwardnienie; twardym czynienie ma- 
çeryi misckiey albo çiekgcey. $ 1) 

GER Empé- 
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tEmpécher la coagulation du fangs 2) 
l'acide eft compofe dé petites parties 
po ze, qui s'infintent dans ies po- 
res des corps & en font la coagula- 
tion ou la défunion des parties. 

Coaguler, v. a. (coagulere) geronnet, 
ftehend imahen: Zapufzczać; zfadto 
czynić. . $ Les acides coagulent les 
corps Aides: 

Coaille, f. F obf- die fled ef ea 
von den Cchninien der € Site 
na naypodieyfza, re Zz ogonow 
owczych. 

Goäiller, v. 7. inder Tagerey: die Nuthe 
Sir den Chiman bech tragen, wenn ber 
und oie verlobune oder eine neue 
Spur gefunden bat. Profto-do gory 
ogon nolté, 0 0 dy na tropy 
swieze albo na'utracone trafily. 

Coaffement, f.m. dae Quadern der Srôfhe. 

ékotanie żab. 

Goaler, v.a. (coaxare) quater, quadfen 
mie die Grofbe.. Rzekotaé iak żaby. 
Goati, f-m. ent Shier mit einen Miel 
in Brafilien emit welchen es feinen 
Gdhmant benagef. Zwierzę: pewne 
e Brezylii, fwym`kłem ogon fobie 

ogryża. 

Coatli, f. m. Yaum in Met 
Bea den Medicis bois néphrérique der 
Grictbély heiet- Drzewo w Mexikar- 
fkiem Panftwie, drewno ie 
Medykow nazywa bois #éph 

Cobalt, Cobalt; fm. Robalb, ei 
wie Galmey ; es i iftigevauber fée 

t non Dergerffen, eg die guz 
ten Erite velsébrets aus Se EL Kobalde 
wird in Meiffe en eine fune, baus Ger: 

be semadt. . Wilk krufzezowy, mi- 

nera na kfztałt galmany tytko Ze ia- 

dowita Linne krufzcze wyiada, w 

Mifznie farbę blekitng z tey minery 

robig. 


rico, Beie Hil 


Cobe, J.F. eine Shleife antt affeile, baz 
Dur man andere Geile dnvrh feden fann: 
Kobyłka u liny mafztowey do przety= 
kania infzey liny. 

Cobit, v. a. obf. GE Confire. 

Cobit, fm: eine Gndianifche Elle. Lokis 
Indyyfki, 

Cobolt, RP Cobalt. 

Coboufgeois, Combourgeois, Lo. eit 


SMithetr, Mirbefiker eines Gifs Dent 
andern Herren das Git geboret. 
Pan okrętu fpolny. 


Cobre, f. f. ein Ellenmnaf in China. 
Miara Eiter w € hynach, § Dix 
cobres font trois annes de Paris. 


gébre verte; bajobi. eine giftige Géing 


COCH GËT 
in Dnbien, Me eine Elle lang ift. Wqaž 
iadowiey w Indyi na fokieé długi. 

Cobriffo, js m. in Peru: bere it; das 
Kupfer béit und daher arinliht if. W 
Perwanj 7 Ruda śrebrna 
miedzią prz yfadžoñ a, zkąd jeft zielo: 
nawa. 

Cobter, z v.a: obf. 
koïaraé, tracić 

Cotà l'âne, vid. Cog-à l'âne. 

Coca, f. m, ein Rraut, Been Kraut Statt 
des Geldes in meria g en ird, 

e Blatter aber werden von den 

nern gurt Gtárfung immer gefanet. 

Ameryce, obywarele 

j miafto pleniedzy udawaią, 

polilenie uftawicznie Zuig. 

Païs de: Cocas 


anflapfen, Rofen. Za- 


Ziele pewne w 
OWOC 


l, ehe fie 
f ` Gel u rier, 
nim ją Farb w proch sciera, 
Cocattix; Cocatris, fem. eine Art Hafiz 
tisfen, bie in Brunnen und Höhlen herz 
vor font.  Rodzay bazylifzkow, co 
De w ftudniach i iafkitiiaéh chomaia. 

Coccix, f.m. (coccyx) in ber Unatoinie : 

hein: es befebet aus ben 

fr lieget unter dem heiligen Beine 

àlt den Mafkdarm und die Blafe. 
W- Anatomii: Rzap, guzica, kuitrzy- 
Ca; fa drzy koftki co ‘Pod Koscia ku- 
przaltą w fiedzeniu leza i pęcherz i 
karnicę trzymidią. 

Coccus, f: m. eine Gharladfaude in 
America, Die die theuren Sarladhwir: 
mer trågt, die Cochenille on, Szare 
fat Amerykarfki, drzewo co'fzařła- 
towe drogie robaczki rodzi, ktore De 
Cochenille nazyWaig- 

Coche, fam. 1) cite Metfelutffe, Land- 
futfhe 2)eite Etedfite, ein Sabrichif 

ur Neifende, das von Pferden auf denr 
Sande gezogen wird: 1) Rydwan, kola- 
fa dlaipodrożnyých; 2) Szkuta na rze- 
kach, także dla podrożnego >» ktorg 
Konie na łgdzie ciggna albo treluig, 
H 1) Retenir une place au coche; 2) 
coche dean, 

*Coche, f. f- x) eine Butus desgleiz 
Hen eine wilde Gau, Gi truies Tal 
ein dieg, ge Wei 3) eine Rerbe 
im Hole; 4) beem he das Clags 

bols. 1) Swinia domowa albo dzika; 
maciorka; /epfze stowotruie ; #2) Ko. 
bieta brzuchata; 3) Karb, krefka na- 
rznięta; 4) Drewno kapelufznice do 
ubiiania, 8 1) Coche blanche, cothe 
noire; *2) c'elt une groffe coche ; fi la 
vilaine coche; 3) on fait des dochis 
for une taille, pour y maïquer la quan- 
tité 


C 


C 
chi 


E 


422$ COCH 
tité depain où de vin, qu'on a prisehez 
le boulanger ou le cabaretier ; la corde 
d'une arbalête fe met dans une. coche 
faire exprès. 

porter en cache. out dm Shien : 
Gegel fo Hoh pannen, als e8 nur g 
ben fann. Na okrerach: Naciag. 2 
giel isko naywysey. 8 Porter les hu- 
niers en coche. 

Cochemare, (a. der Un, der bei Nadits 
einen driet, cite Rranfhrit, oder Gez 
fent: wie ber gemeine Mann glaubet 
Mara, wiefzcryca, dufzenie nocne, 
choroba a pudiug mniemania pofpol- 
Dua pokufa fpiaceao dfawiaca, 6 Sen- 
tant fur lui un fardeau qui l’écoufoit, 
il crût que c’éroit de cochemare. 

A ph f m. die Zubereitung und 

dhung der Lusenellen sum NotHfir- 
ck dag a mit- ubencllen: die 

Sartadfars F O vo- 
baczkach Gert itnyjch z Ameryki. War- 
zenie farby‘ fzarłatney, Mka aie 
fzarlatue ; w panwie farbierikiey fzar- 
tatna farba. 

Cochenille, f. f \(cac 
sellen, Cofheni 
Purpurfdr 
met, man famu 
indien von einem D 
genbaume gkeichet, 
Americaner ein 
diefe thenren Wü 
Kermesheeren, die von 
gefammiet werden. 1) 
becki do fzarfatnego 
Ameryki, gdzie te dro 
drzewa do Figi podobr 
plachte podniemrozpią 
mazynowe iagody p vnego debu. 
$ 1) La Cochenille eft propre pour la 
pierre, pour la gravele, pour arrêter le 
cours de ventre, Dome Pavor- 
tement étant prife en poudre par. Ja 
bouche, la dofe en eft depuis r2 grains 
jusqu’à demi dragme. 

Cocheniller, a. a. Jüchen, Seuge mit Ev- 
fhenillen färben. Sukno, materya ro- 
baczkami z Ameryki fzarłatnemi far- 
bowaé. 

Cocheniller, f m.  Cofenillenbaum, 
Charladftaude, worauf die Evfthinil 
len wachfen., Szarlar drzewo, z kto- 
rego fzarlatne robaczki w Ameryce 
zbieraią. 

Cocher, f. m. ein Rutfher. Woznica. $ 
Un ben cocher qui mene fort bien 
cocher du corps. ein Seibfutfher. Woznica 

co zwykł Pana famego wozić, 

Goçher, v.a, Fappen, treten, von xäpnen 
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Laczyé fie, o logutach 

wie.  $ Le pigeon coche 

le coq coche:la poule. 
nJm. ein Heiner Dahu. Kur- 

k, kurek, 

Cochevi, Cochevis, La. eine $ eidelerhe; 
Saubelerde, Dzierlatka, 6 Le cochevi 
chante agréablen 

Cochines, g on it Pernt 
an den abacfqui tenen Sieft des Bal 
fanbanmé, in tele der paie 
tropfelte Hi Krolifi wie Pe: mé 
Banieczki u przycie ych ete drzewa 
balzamowego wifzace, w ktore balzam 
ciecze. 

Cochizagolt, La 


und Vöteln. 


Baumin America, def: 


fen Quittenfruct mabt fnrectet, fein 
Kern aber giftig if. Drzewo Amery- 
kankie, owoc iego pigwowy barzo 


{makowity, ale peltka wnim ief ia- 
do w ita. 
Cochlearia, f m. (cochlearis) 
Warzecha ziele. 
Cochoïs, Us das Glatthols, ein Ynüruz 
Budébaun, mit melden bag 
teid gemact wird. Initrument 
buki zpanowy. do wymariczenia wo- 
a. 


Lofrelératit, 


ment t 


Cochon, f. es mag 
f oder Teen: eau aber 
Sdwcin; 2) im 


eit Pier 


cochon 
nt 


D: 
ne mang 


“a 


1ometans 


hon, ‘parce que les co- 
I ; 2) gros 
cochon. 
as marchand de cochons, eint Gwein: 
fändtes. ` Kupiec co wieprzami Kup: 
czy. 


cochon de lait; ein Zerf, 

cochon d'en grais. Mafidivein: 

karmny. 

n de mer, dn Meerfhweit, cit 
Wieprz morfki ryba. 

chon de mer: MeerfHweinfeifh. 


Wieprz 


ein Thier mit einem Hafens 


coc bon d'eau. 
Éopfe vne Siwang, Dasi 


Ghmeinelleihet; es Tebet auf dem 
und im Wafer Zwierze wodoziemne 
bez dgona, w ieprzowi podobne ty iko 
Ze ma zaięczą głowę 
cochon d'Inde. ein Bling 


meldies mei und roth iE und | Lehr Éléts 
ne Bâbne nnd Diren pat- Zwierze la- 
Qq 3 dyyfkie 
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dyyfkie biatoczerwone, : nie wielkie 
i o barzo małych. ufzach ł zebach, 
$ Un cochon mâle d'Inde; cochon 
d'Inde fémelle. 

KI a des yeux de cochon. er bot Gal: 
mucdenaugen, bag ift, (ehr Éleine Mugen. 
Ma oczy Kalmuckie, to elt barzo 
mate. 

Sie font cameradet cochons, fie leben mit 
einander febr vertraut. Za panie bracie 
z foba żyłą. 

ei] femble que nous aïons gardé les cochons 
enfemble. e3 feint, als wenn wir mit 
einander Ouébrüder mârens wir find 
wohl gar. Brüder. Za Panie bracie ze 
mng poltepuiefz. 

Bi faut mourir petit cochon; il n'y aplus 
d'orge: es iffmitibm aus, es if mit 
ëbm auf das duferfie gefommen. Juzpo 
niem, nie wybrnie z tego niebezpie- 
czenftwa. 

Cochonnée, ff. eine Suit, ein Surf 
Soft, Profigta ïiedney maciory; 
miodzizna chlewna. 

Cochonner, v. o. fertelt, iunge Fertel 
werfen. Oprofié fie, o świniach, SG Les 
truïes cochonnent deux fois l’année Ar 
font pleines quatre mois. 

ÆCochonnet, f: m, 1) ein Gerfel, ein Bet: 
nes Guen; 2) ein groger Würfel mit 
12 fladen Geiten, auf weihen die 
Zahlen 1, 2 bis r2 fehen, 1) Prolig,wie- 
przek; 2) Koftka dwūnaftościenna albo 
© dwunaftwftronach, z liczbami 1, 2 
aż do 12 na kaëdey ftronie. 6 1) Ache- 

| ter quelques cochonrerts. 

goier au cochonnes. mit erwåýnten 401: 
féitigen Würfeln Gielen, Grać koftka 
dwunaftoécienna, 

Joies du cochonnet. mit Kugeln auf einem 
Gyabiergange. fpieléen; man wirft nm- 
lih einen Stein oder Hols vor fih vm 
Biele bin, Ber cochonner hcifet, alldenn 
averden Die Kugeln, nah Diefem Ziele gez 
fhoben, meldes die Gehenden immer 
weiter werfen und das Ciel His an den 
Ort, tvo fie hingehen wollen, fortfesen. 
Na fpacerze grać kulami, idacy bo- 
wiem przed foba komien’ albo drewno 
Tzuciwízy, kule do tego celu cochon- 
net nazwanego cilkaia, i takim fpofo- 
bem cel podniożfzy 1daleÿ rzuciwízy, 
kulmi graig do zamierzonego przy- 
chodzą iniey{ca. 

Cochonnier, f. m. ein Gbiveinbirt. Swi- 
niopas, SwWiniarz. 

Cockien, f. m. gn Yavonifher Oucatert. 
Gzerwony-2loty Japoniki. 

Coco, La Eocoënnfbaum in America, 


c 


weles Dernüblihfe Baum auf der gan- 
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ten Erde if; aus feiner fhmacdtbafter 

Srucht wird. Wein gemadr, a 

(pinnt man Stride, die Kinde 
Dient an toflider und das Holy su ans- 
gelenter rbit. -Drzewo cufowe 
w Ameryce a naÿyuZytecznicyize na 
ca świecie, z owocu jego barzo 
{makowitego wina robią wyborne, li- 
scie do lin okrętowych, korą do kofz- 
tewnych ftatkow a drewno do fazdo- 
ney roboty barzo fpofobue. € Les 
Indiens font de l'écorce du Coco des 
talles pour boire le chocolate ; les joû- 
ailiers qui vendent des bijoux, vendent 
aufi de tafle de coco. 

Cocol, f. m. vid. Œalctte de Cocol. 

Cocole, f. f. vid. Nicole. ein Weiber- 
name, Nikolayka, przezwifko bia- 
Toglowikie. § Cocole ef tour à fair 
jolie. 

Cocombe, f. m. am auf ber Gnfel Ma: 
dagafcar, Defen Dat: fhiar und wohl 
tiechend it, feine Ninde bat roden 
und Dernen, Drzewo z oscifta korą 
na wylpie Madagalkar, drewno iego 
czarne i wonne. 


Cocon, vid. Coucon. 

Cocotict, f: m. vid. Goco. ein Cososnug- 
bai. Drzewo kokufowe. 

Cocque de Levant, f. f- cine Sgr aus 
ber Œürten, die das Gewrme tódtet 
mun die FifHe trunken- maht. Owoc 
z Turek, co glifty i robaki wytraca 
i ryby w ftawach mdlemi i niby piia- 
nemi czyni, 

Cocs, f. m. Weidthallen, ehe er in ber 
Gårberey serrieben wird. ` Gala urze- 
towa do farbowania nim w proch roz- 
tarta bywa. 

Co&tion, f- f- (conco“tio) à) bie Zone, 
die Berdanung; 2) in Ser Chymie: Zuz 
bereiturg, die burche Feuer ale Koden, 
Brennen, Chmelzen gefhichet: 1) Kon- 
kokcyą, warzenie, trawienie, pokarmu 
w Zotadku; 2) u Chymikow: Rozwig- 
zanie czego W ogniu, iako gotuiąc, pa- 
Joe, topigc. Bu La coëtion fe fait 
bien ou mal; coétion tardive, impar- 
faire, prompte ; 2) il ya pluleurs fortes 
des coétions, 


Jaire la coëfion. in Ser Chymie: bag gez 


hòrige Feuer geben. U Chymiflow: 
Dodać ognia należytego. 

Cocu, f- m. (cuculus) 1) d QUEUE, ein 
Vogel; 2) ein Dabnrer. 1) Kukawka, 
kukułka, gzegżołka prak; 2) Kornut. 
$ 1) Chanter comme un cocu; 2) il y 
a plufieurs fortes de cocus, il y en a 
de fous, de furieux, de cruels, de mé- 

chans, 
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chans; de malicieux, d'ombrageux, de 
pacifiques, 

être cocu en herbe. fin Vulver verfhofer 
haben, H nah einen Gehülfen ufe- 
peny Z'wlodu ftracié prochy, rutke 
fiaé, naiemnikiem omg. 

un chapeau de cocu. On Hagnreyhut, Dot: 
ner Kapelufz korniferow£ki, § Il le 
couronne d’un chapeau de cocu, 

Cocüage, fe #7. der Dabnrepfand, bic 
profe Gefelifchaft. Stan korniferowiki. 
§ Le cocuage eft à la mode; li eftplus 
enrepne que jamais; fupporter patiem- 
ment le cocuage. 

Cocufer, a. a. fit Serge: einen A 
Dobren machen, eitem Diraer auf 
bon. Zaftuisc: Rogi komu przypra- 
wié, uczynić kogo kornutem. 

Cocyte, f. m. (Cocytus) einer von den bier 
Hélenfüfen bey- den Poeten. Rzeka 
pickielna krory ch 1eft wellug poetow 
cztery. 

Code, f m. (Codex) 1) ber Goder im Ni- 
mifen Nehte; 2) Gefésbuch : Gamm- 
Tung von neuen Ordnungen, Vefeble ic. 
3) obf. ein SHleifftein. 1) Czèsé Pra- 
wa, ftarorzymfpiego; 2) Zbior praws 
ultau,-konftytucyy; 3) obf. Osła. Ç 1) 
Les Pande&es & le Code lui font des 
païs inconnus; le Code Grégorien ; le 
Code Hermogenien & le Code Theo- 
dofien ; 2) le Code Henri, le Code 
Loüis, Code civil, Code criminel. 

Code de droit Saxon. bot Gadfenredit. 
Prawo Safkie; Saxon. 

Codicillaire, adj. c, (codicillaris) 48 gt: 
nem lesten Willen gehorig, ber opne ei- 
nige Golennitáten aufgsfeget if. Na- 
leżący do oïtatniey woli bez niekto- 
rych prawnych obrządkow fpifaney. 
6 Legs codicillaires; claufe, codicil- 
laire, 

Codicille, f. m. (codicillus)-in Sen Reh- 
ten: ein Codicil, ein Deyteñaert 
Jenter Wille, der niht mit allen nòthigen 
Golennitåten aufacfeset it; biefes Co- 
Dicil fann måndlidh oder friftlich, m- 
gicichen bey und oýne ein Zement g 
mat werben; semeiniglih verándert 
Deri Gefirer it felbigem einige Punfte 
Des gemadten Zement, oder er fúget 
andere hingu. W Sadach: Dokfad te- 
ftamentowysz oltatnia. wola nie ze 
wizyftkiemi nalezytemi ceremoniani 
fpifana albo uftnie podana, ktorą Fefta- 
mentarz puñkta odmienia lub infzych 
dokłada, ieżeli teftament uczynił; fa- 
ka oftarnia wola ibezteltamentu bydź 
może, -§ Faire un codicille. 


t 
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Codignac, f.m. eingemahte Quitten. Pi- 
gwy w cukrze, konfekt pigwowy. 
Codilie, f.m. im f'hombetfpicle: Dr 
winner der bas Spiel gewit, tweldes 
Set Dauptfpieler pt gewinnen auf fi 
genomien. G7 gré lomber w. kar- 
ty: Wygrawaiacy gres ktorą wygrać 

{obie byt podial gracz-glowny: 

Codille ; f. f. in eben oiefem Spiele: bas 
Geld, ber Gas wclchen ein niht II 
tender bem -Dauptipieler abgewinnt. H 
reyèe grze: Platka, pieniądze, kto- 
re fpotyraczw ygrawa, a gracz glowny, 
co ie mial wygrać przegraie, § Ga- 
gner codille, gagner de codille. 

Codonataire, Lë adj. c. in Geridjen : 
Set nebi einen andern an einer Shens 
fung Theil bat. Wfedach: Społucze- 
{tnik darowizny jakiey: kondonata- 
ryn£z. § La condition des codonataie 
res elt égale, 

Coecale, Coenum, vid. Cec. 

Coëffe, Coeffer, vid. Coife. 

Coëfficients, f.m. plur. (coefrcientes) Dié 
befannten Grofen, mit welfen die unz 
befannten in ben Mgebraifhen Gleis 
feiten multiplicitet und Dividivet werden, 
Wiadome wielkosci, kioremi w Al- 
giebrayfkich ekwacyach niewiadome 
dzielą 3 multiplikuts. 

Coësal, e, adj. gleih au Siche: Majeftüts 


gefant. 
Froyey Rowny 
maieffatem, mac? i chwałą. 
Coënne , yid. Coins. 
Coërcitif, e, adj. bas einen su bândiaete 
emp etwas amubalten Da Recbt hat. Pra- 
wo na hamowanie kogo ode Í 
przymufzenie do czego n 


voir coërcitif, avoir la 
citive, 
Coëgrcition, / 
Gewalt, diet 
au beffert und 


ét "gbsubhgke 
Zúdtiaung. W S- 
trzymania albo ufkro- 


ludzi; karanie; trzymame W Karno- 

éci. S 
Coerernel, le, 

Theologie: 


gan, ; 
Coeur, f m. (cor) 1) Heri 2) der Ma 
gen: 3) die Mitter als Des Gonreré, 
Qq bes 
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Des: 4) ber Gr 
die Körner ftecfer 
TavferÉeit ; 6 i 
mth Herz: Neigung, Arts?) Gti 
Feit: Grofmuths 8) ein gutes Den: 
eine gûtige Perfon; eine grofmithiqe 
Gecle ; 9) danÉbates Pers, Etfenntlis 
Feit; 10) SReinunge Gedanfen; 11) 
Wille, Begierde, Dep: 12) Gleif, Em 
fiafeits 13) Sreundffaft,… Zuneigung, 
Genoaenbcits. 14) Seidenfchaft, Afet; 
15) Grditnif; 16) Luft, Freude: 17) 


gre 
in der Ağronomie: ein Dep, ein 


Muth, 


eift, Geele, Gig, Gez 


Ctern von der erten Grôfe, als im gé- 


Do, im Scorpione:; rg Dersen, eine der 
rothen Farben in der Rarte ; 19) der Kern 
-im Fenterbleye; 20) der Kern in ben 
Bäumen, als imNuGbaume, in der Ei 
es 2a) die Mitte eines LBavpeu(chilz 
des; 22) bey den Hotanicis: Feine 
Faferhen die in der Blume h 
men, auf welden, die GannrenFonfcé 
Beien, 1) Serce ; 2) Zotadek: 3) gia 
srzodek, pośřzodek czego iako zi 
lata, Parftwa, kraiu; 4) 
owocach , gdzie jeft komerka z iadrka- 
mi; 5) meftwo, odwaga , ferce ; 6) du- 
fza, animufz, mysl, fanta2y4, 
nosé, umysł, ferces 7) a 
wWipaniato$é umysłu; g) człek 
Wy, gizecznoczynny; ferce fa 
9) wdziecnosé za dobrodz 
ferce dobrodzieyftwami- ob igzane; 
10) zdanie, mysl; 11) chec, wola ocho- 
ta, ferce; 12) pilnogé, ftaranie; 13) ży- 
€zliwosé; przyiaën, milos przychyl- 
no$é do kogo; 14) afekt, namietnog S 
15) pamięć: 16) uciecha, radogé, wefe- 
le; 17) w affronamii: ferce, gwiazda, 
pierwfzey wipanialogci, iako ej e, 
w niedzWwiadku; 18) czerwien, { A 
maść w kartach kofterfkich francu- 
Zich: 19) érzodek kärbowany w ofo- 
wiu okienným; ` soi drze, mlecz 
drzewñy; 21) Srzodek herbu ; tarczy 
herbowey 122 ) w zielney nauce: ko- 
{matkiw niektorych kwiatach, na kto- 
tych głoweczki nafienne Dog, § 1) 
Le cœur bat; le cœur fe meut, palpite, 
foupire; le coeur a deux ventticules 
& deux oreilles; le fang entre dans le 
Coeur par deux veines & il en fort par 
deux artêres; les animaux rimides ont 
le cœur plus gros à proportion que les 
autres; 2) il a mal au coeur: Mdéfeil- 
lance du coeur; cela me fait foulever 
le coeur; 3) être au coeur de Fhiver, 
de léré; Varfovie eft au cœur de Po- 
logne, le coeur du pais ; 4) il y a des 
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poires qui ont de pettes pierres vers 
le coeur; el manquer de coeur, pren- 
dre coeur; là naiflance haufle le coeur 
des tils hommes; les heureux fuc- 
caflenc Je cocur ‘des victorieux ; 
nner du coeur; ilaun coeur de lion ; 
a le Coeur! haut; delt un homme 
fans coeur; Le coeur bannit | crainte, 
il empêche de réculer dans uneaction ; 
6) iL me refte fur mon cocur quelque 
heier ‘un coëur bien faits avoir Je 
Coeur drot & finvére: fes yeux de- 
mentent fon coeur; Dieu fonde. les 
coeurs & lui feul les connoir; il faut 
que je vous dife rout ce que j'ai fur le 
coeur; Dieu eft {crutateur des coeurs ; 


mon fils écoures mes paroles & met- 
tes les dans vôtre cocur; Je fage doit 


aprendré à connoître le cœur de Phom 
me, pour prendre chaque homme par 
fon propre penchant; 7) c'eftun'hom- 
me, tout de coeur ; il a Le coeur bon D 


je Jop fon coeur dé Reine Se fa 
grande bonté; elle a du coeur, Aale 
coeur & l'éfprit bien faits ; fon cœur 


eft'audeflus des fceptres & des cou- 
ronnes; prendre un: coeur du Roi; 
avoir le coeuridroit &-fincére; ai je 
me tiens heureux d’avoir place dans 
le meilleur cœur du monde; 9) je re~ 
connoïis vôtre bonté avec ce cœur que 
vous faves. que fai; 10) ouvrir fon 
Cœur à un ami; pénétrer jufques dans 
les replis du coeur d’une perfonne; 
11) il faur fervir Dieu decoeur, leprier 
de cœur & l’aimer de tout fon coeur; 
le coeur des Rois eft en la main de 
Dieu; l'endurciflement du coeur ; 12) 
avoir le cœur au metier; 13) donnes 
moi vôtre cœur ou point- de quartier 
enfeigner le chemin du cœur ; gagner 
les cœurs ; trouver le chemin du cœur 
de quelque perfonne: 14) il faut re> 
muër Je coeur & laifler l'éfprit en re- 
pos; tc) je mets bien avant dans mon 
cœur ce que vous me dites; 16) faire 
une chofe de fort bon cœur; 17) cœur 
du Lion; coeur du Scorpions coeur 
de l'hidre; zg) on ae de cœur, un fix, 
un fept de cœur ; 19) cœur d’une ver- 
ge de plomb; 2e) cœur de noïer, du 
chéne, 

coeur fleuri. £einetant mit Riguten, die 
in der Picardie gemúrft wird, » Plotno 
cynowate  Pikardyyfkie. 

le coeur de la cheminée. Ber Song, das gud 
des Shornfieins, ma der Raud durdgez 
bet. Szyia, dziura, wnetrze komino= 
we, ktorem dym wychodzi. 

oifeau éncoeur, beym Salfenteer : ein bo 

beriter 


e, 
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beberiter, fetter Gtuñgogel. U So- 
konika: Ptak smialy ,- finy i odwa- 
żny. 

cheval en coeur: ein muthiges, frifhes 
y Kon żywy i ochotny. Son 
chevalelt en coeur. 

shevalide deux coeurs. ein ungchurfames, 
aibillines Uferd, das mier ohne Zm ang 
thut: ı Kor niepowolny, nieochorny, 
wizyhtko mufem czyni o 


coeur de ‘boeuf. ein Obfenbetzr cime 
fhmachafte ft in Siam, pom der 
Grofe eines Do a Owoc 
pewny Syamfki tey co ferce wołowe 
wielkości. 


mon coeur: mein Dep, einé verliebte Rez 
dengart: Serderiko, rybienko, ` w 
gamrackim flyle.." Je vous affûre 
mon coeur, que je mourrai plütôt que 
de changer. 

de bon coeur. “bon Heren gert. 
tad: 

Lami du coeur. 
ciel' poufaly. 

à coeur jeûne, adj. nüdtert, mit hunari 
gem Magen: Na’czezo, głodnym ż6- 
Tadkiem. 

à contre coeur, adv. mier Wilen. Prze- 
ciw'wòli, nie z chęci3, nie ochotnie. 

cela touche au coe das fOmecet geb, 
Dobrzë to fmakuie. 

par coeur. auswehdig. Na pamieć. § Sa- 
voir par coeur, aprendre par coeur, 

de soeur me « ih hätte es gern, id 
Habe gut Bou, Serce tego pragnie 
moie, radbym był remu. 

de coeur me dit. -bas Den faget es mirs 
Serce mi o tym wiefzczy albo tufzy. 
$ Le coeur me dit que vous étes le 
plus cher de mis amis. 

contre fortune bon coeur, MAR mug int 
feinen UnglitFe verjagen. Na fzezescie 
wfzelakie miey ferce iednakie. 

parler par coeur de quelque chofe. ‘verte 
gen, ohne rediten Betfianb boit ctivns 
geben. Zuchwale, bez naleëyrego 
rozfadku o czym mowić. 

de coeur haut © la fortune balle. Hohe 
Grbanfeag Haben und babes fledt und 
arm fenn. Mysl w: niebie $ciele, a no- 
giw popiele; huczno bueznoaw pie- 
ty zimno., 

cela me fait mal an coeur. Das verdriet 
mi. Markotno mi na to. 

diner (fouper) par coeur. gibt git beien 
und qu broden Baben; sufeben, mie bie 
andern die Mittags - oder Abendmahl- 
geit efen. Nie mieć co w gebe wło- 
żyć; poscié gdy drudzy obiad albo 
wieczerza iedzą. 


Z ferca 


Heriensfreund. Przyia- 
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faire diner (feuper) quelqu'un par coeur. 
auf einen mit der Mittags oder Abend 
mablseit niht marten, einem nichts ju 
beigen geben. Nie czekać na kogo 
obiadem albo wieczerza;: nie dać ko 
mu czym: boki napełnić, 

de coeur men fend. bas Dep mëcht mit 

tne, Gdmtere oder Berdruffe gera 
Serce mi fie od żalu albo 

gniewu puka. ` $ Adieu quoi le coeur 


m'en fend. 
de l'abondance du coeur la bouche parle. 
melen bas Hers vol ift, defen geht der 


Mund über. Ukaz obfirosci fercà 


pie Gemitheneigung bes 
tvegen, D ierden regemaer, Wzru- 
fzyc afekt zadze wznie $ Pour 
plaire il faut remuër le coeur: 

der au coeur joie. feinen Decierden ein 
Genlae leiten  Wodze puscié pra- 
gnienien fwoim. 

fe ronger le coeur. fih Das Heri abnagen. 
Gryść fobie ferce. 

xjetter fon coeur & la tête des gens. im 
cherie: ohne Unt d Ieper 
feine Greunbfchafé unë Siche anbieten, 
Zartem: bez roznicy każdemu fwę 

nié drożyć fię 

à 2) cią i przyiaznig. 

ilia le coenr gros. er ift febr sotnier er if 
febr unwillige Barzo oburzliwy, barzo 
markotny. 

cela lui tient au coeur. Diefes liegt ibm 
aufdem Hersen, Das if feite Semibuns, 
das liegt (bm fu Gedanfen. ` o 
mu ferce gryzie, to, ftaranie i mysl 


une chofe fur Je coeur. etwas auf 
dent Herzen haben. ` Mieć dolegliwosé 
iaka fkryta; mieć co na fercu. 

dire ce qu'on a fur le coeur, faget, tag 
mananf bem Hersen bat. Powiedzieć 
foie dolegliwość, 

prendre quelque chofe'au coeur. 
Heren nebmen. Mieć co 
ci. 

parler à coeur onvert. fret aufriditig res 
Aen, Poufale, fzczerze mowić. 

il à bon coeur, il ne rend rien. ex {iftiidp 
niht nehmen; er giebt nidté miebrte 
wag er einmal in feine ianen Acte 
met. Nie da fobie wydrzeć, co raz 
niestufznie uchwycii. 

il a tiré au coeur. er bat Géi gedroen 
er þat ein Kalb gematt: ` Womito- 
wał. 

mettre un coeur au ventre à quelgwun. 
einer Muth nahen. Serca komu do- 


dawać S 
Cofila, 


etwas ste 
na pamig= 
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Cofila, f.m. ein Gewicht sit Mecca, mohir 
die Türfen watfabrten. Waga; w Mece, 
dokąd Turcy pjelgrzymuią 

Coffiu, f. m. ein bededter Korb, etlike 
Pfunde Lichter su verwahren! Kofzyk 
nakry ty do fchowanja kilkuświec fun- 


tow. 

Cofine, adj. f. ardoife cofine. eine Art 
Gohieferfiein. der gefrúmmet ift und fich 
Zu hoble Tafeln fpalten Iåft, Gatunek 
kamiemią ` tupniftego ` do nakrycia 
dachow, co fie żłobkowato fupaé 
daie. 

fe Cofiner, v. r. bey sen Bärtnern: eitz 
laufen, welfen, von Yielfenblumen: 


U ogrodrikow, o gozdzicach ogrodnaych: 
{kurczyć, fie, wiednac. § Les feüil- 


les de mes oeillets fe cofinent tou- 
tes. 


meiniglih mit einem tunden DeFel 
und mit eder mit Haaren bessen: 2) 
in cinigen Provinsen: Kleider, Wa- 
fhe und Gerdthe, das eine Braut vonden 
Shrigen mit befonmt; 3) bey Sen Jaz 
gern: bet Numpf des rothen Wildprets, 
tenn es auégetviréet nnd das Gâgerret 
davon weg if; 4) in ber Anatomie: 
Der boble Leib unter der Brut; s) bn 
Scherse: ein Band; 6)auf ber Riut 
babn: der Bauc einer Stute; 7) der 
Kaften eines Claviers, Clavicimbals s; 8) 
im feftungsbaue: ein bebefterund anf 
beyden Geiten mit einer Brufmehre verz 
fehener Gang queer úber einen trodnen 
Graben, aug welem man dem Feinde 
den Durchgang tucbret; 9) im Sherse: 
ein Garg. ` 1) Sepet, krzynia íkorą Z 
fiercią powleczona, pefpolicie pukla- 
fta, do fchowania fzat i chuft służy 5 
2) po niektorych prowincyach: fzatys 
chufty, i inne fprzety, ktore od 
fwoich powinowatych bierze oblu- 
bienica; 3) a Jowcow: Tulow ielenia, 
farny, daniela wypatrofzonych, i 
od ktorych pfy fzarpaniny .doftały ; 
4) w Anatomii: wnetrze albo czczosé 
pod pierfami; $) Żartuigc: brzuch, 
brzufzek; 6) wfzkole iezdney: brzuch 
klaczy 7) Lada u klawicymbału, 
klawikordu; an droga wprzek ro- 
wu fuchego przekopana i okopana, 
z ktorey nieprzyiacielowi przecho- 
du przez row zabraniaią; 9) žar- 
żem: trumna, € 1) Un cofre dont le 
couvercle eftrond, s’apelle aufi un ba- 
bur: cofre couvert de cuir ; 2) éftimer 
a certaines fommes le cofre; 3) cofre de 
ehevreüil; mettre le cofre du cerf en 
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une place herbuë; 4) le cofre con- 
tient le coeur & les poumons ; s)elle 
net bolfluë que par derriére & c’eft 
peu de chofe que cela, puisqu’elle eft 
belle au cofre. 

cofrefort. Geldfaten ein Gelfo. Skrzy- 
nia do pieniędzy :okowana, 

cofre de lut. der Sautenbaut. Pekatogé, 
brzuch u lutni. 

cofre du cart, bet RutfdEafen, darauf 
man fiket. Skrzynia w karocy, na 
ktorey fiedza. 

cofre caroffe. Reifefofer auf eine Rutfche 
Au pacense  Sepet-do witawienia na 
karere. 

cofre d'autel, as Ytarblatt mit'den bars 
unter befindlichen Shranfen. Oltarzowa 
lada albo krzynia z tabulatem albode- 
ką na niey lezaca, 

toile de cofre. eine getiffe Leinwand. Ga- 
tunek płotna. K 

cofre de prefè. ber Karren an ber Buh- 
drucerpreffe. Szuflada u drukarfkiey 
prafy z forma fam i tam biegająca. 

*les cofres du Roi, bei Rôniges Ghar. 
Skarb Krolew{k, § Cela net pas en- 
tré aux cofres du Roi. 

*les cofres. Unfofien, Aufwand. Kofzt, 
nakdad, $ Cela va furles cofres d'un 
tel. 

cela fera fur vos cofres: bas: mirb end 
dent Heitel egen, Na twoy to karb; 
na twoy to miefzek. 

#1 s'y entend comme à faire un cofre. ep 
verftebt fih darauf, mie der Bauer aufs 
Aberlaffen. Nie zna fie na tym. 

ef une belle fille au cofre. diefe Gunafer 
if nicht wegen ihrer Gënbedt, fondern 
tegen ihren Thalern gu lieben. Panien- 
a ta nie z urody ale z fkarbow fwe 
ma zalecenie. 

Xrire comme un cofre. qus vollem Halfe 
lahen. Smiaé fie do rozpuku, 

*piquer le cofre. Tange in bent Borfanle cie 
nes grofen Hermt warten, fiken und 


tavten. Dlugo w przedpokoiu Pan- 
fim czekać; fiedzicé a czekać na 
kogo. 


*des cofres à avoine, nusgehunaerte Piers 
de; Pferde, bie viel freffen. Konie ob- 
žarte, albo wygłodzone, 

raifonner comme un cofre. ohne Wertand 
nrtheilen, reden. Brydzié, bez rozu- 
mnie, nie do rzeczy o czym dyfzku- 
rowaé. 

XCofrer, v, a. ing Gefinanis feren. Sa- 
dzić kogo do wigzienia. $ On la 
cofré, 


Cofret, Je m, ein Râfihen, beffer au per 
cofre 


= 


C 
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cofre.  Skriyneczka, lepfze zoue un 
petit cofre, 

Cofretier, f: m. pr. Cofretie. Téfôner, 
Rifonmader,  Chatutlenmacder.  Rze- 

micélnik.co fkrzynki, puzdra i fepe- 
ty robi, 

Cognac, f. m, obf eine Grise Sandes, 100 
aney Slüffe sufammen Jaufets Die Mün- 
bung etues Gtomé. Przylądek miedzy 
dwuch rzek zbieganiem; uście rzeki. 

Cognalle, Coignalle. Lt eine Quitte. 
Pigwa owoc. § La coignalle gelt pro- 
pre qu'à faire de la marmelade, de la 
pate & du cotignat, 

Cognafñer, Coignailier, f. m. gin Quitten: 
paum. Pigwa drzewo, $ Le coi- 
gnaflier aime les lieux froids & humi- 

8 des. 

H Cognat, f. m. (cognatus) ein Anverwands 

| ter van dem Bater und Mutter. Po- 

| winowaty po oycu albo pe matce, 

| Cognation » f- f. (cognatio) Blutsfreund- 

féaft von vâterlier und mitterlicher 

Gite, in welder fomobl weiblice, alg 

ménntide Verfonen fiH finder. Powi- 

nowaëtwo po: mieczu 1 po kądzieli. 
$ En Franceton fuit lagnation pour 


h 

Si la fucceffion à la Couronne, en Angle- 
| terre on fuit la cognation. 

ný eognarion jpirituelle. geliës Servand: 

ge H (Haft, als ber Vatben und des Kindes 

x. Sie es aus der Taufe gehoben: Powino- 

o | weëwo duchowne ze Chrztu. ` 

Ze | ceguation legale. Lerwandfhaft, die vont 
1 Ser Unnebmung an Rindes Statt pers 


fomite Powinowa&wo z przy{pofo- 

| bienia pochodzące. 4 

cognation naturelle. die nafürlide Ber- 
wandfhaft, die von dem Dlute herrýhret. 

| Powinowatwo naturalne z krwie. 

"TN ` Cosnatique, adj- o. pur Derwandfdaft ges 

rige Do powinowaĝ&wa należący. 

cognatique. Die Erbfolge. der 

nadien Slutifreunde. ziedziczenie 

nayblizfzych powinovatych, 


èR- ` SE s 

FA Cognée, Coignée, f. fs eine Hotsart- 
Siekiera, 6 Emancher une grande co- 

č gnée. 

tets » p ` P D 

dh aller au bois fans cognée. mit teeren Hån- 


Sen ritet man nihts aus. Bez pie- 
niedzy do targu, bez foli do domu. 
Sie jette la manche après la cognée. wenn 
das Bferd mea 18. mag ber Qufuf aud 
den Zügel holen. Nie fois o urdeczke 

kiedyimie konia wzięli, 


(a 3 
a #Cogne-fêtu, f. m. ein Menfh , bet op 

fleinen Gacden viel Mühe anwendet: 
i ein gent, der fide fauer werden lågt 


emp doh nicht feinen Zwek ereit. 
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Cafe nad frafzkami pracuigcy ; człek 
co przy Icigzkich pracach do fwego 
iednak nie przyfzedł futku. 

Cogner, Coigner, 4. a. 1) ctufhladen, als 
einen Nagels 2) at etivas angoen, ans 
fdlagen, an die CHU 1) Wbié co 
iako gozdz; 2) Tracié, uderzyć czym 
o co albo w co. ( 1) Cogner un clou; 
2) il lui a cogne la tête contre la mu- 
raille, 

Gussen, v. n. Hopfen, anlopfen. Koła- 
taé, zakolataé. 

cogner la porte. an die Thür flopfen. We 
drzwi kotataé 

il a été cogné, vulg. evif abgeprúgelt tupts 
den. Eepfko go wytrzepano. 

le cogner : Vi r fH mitogen. Tracié fes 
uderzyć fie o co. § Je me fuis cogne 
la rête contre ce poteau. 

fe cogner la tête contre le mur. ben Rovf 
wider dir Mauer regen: unmsalihe 
Dinge anfangen. Mur głową przebjiać; 
niepodobnych fie dopinać zamysiow. 

cogner un chapeau fur le billot. bey dem 

öter: den Out fef auf die Forme fihla- 
gen, damit er die gehorige Geftalt bez 
fomme. U kapelufanika: wbić 
należytego wykfzraltowania kapelufz 
na forme. 

Gognier, vid. Coignier. 

Cognition, f. f. obf. (cognitio) Ettenntui$. 
Uznanie. 

Cognoir, f.m. in ber; Sucoruderey: 
das Klopfjole W drukarni: Drewno 
do ubiiania literek w formie. 

Cognoitre, užd. Connoître. 

Cognon. La, obf. Hift. Trucizna, 

Cohabitation, f. f. unerlaubte fcifdilidie 
Deswobnung. Grzech cielefny, ciele- 
{na {prawa. 

Cohabiter, v. n. fleifétid ennen, fiğ 
aus vermifen. Grzech cielefny 

etnié, 

*Cohérence, DZ (cohaerentia) ber Bufatt: 
menhang itticiner Nede, beffer Liaifor. 
Konnexia, związek mowy, lepfze sio- 
wo Liaifon. 

Cohéritier, f. m. et f. (cobeares) ein Mit- 
etbe. Spoïdziedzic. §,Contraindre fes 
Cohéritiers. 

Cohi, f. m. ein Maa at Getreide, ie 
Ginam, das 5000 Pfund wieget. Miara 
Syamíka do zboża 5000 funtow wa= 
żąca. 

. Cohier, f, m. obf. eine Gide. Dab. 

Cohobation, f. f. (colo) etlidemal 
wiederholte Difiliirung tuent ` matt 
Die diftilirte Game- micber auf Das 
Caput mortuum gieĝet und bepbes nog 
einmal bifilliret, Kilka razy pow- 

torzona 
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torzona dyftylacy4, gdy. chymik oa 
Caput mortuum albo oftarki rzecz prze- 
dyftylowana zlewa i znowu: przepa- 
la. 

Cohober, v. a. in ber Chymie: das De 
fiiltizte mit bem, was in der Hlafe úbrig 
geblieben, etlihemal úberiehen. Wi 
Chymiflew: Przepalony likwor z po- 
zoltałtem w Alembiku plugaftwem kil- 
ka razy przedyftylowaé. 

Cohorte; f- f- (cohors). 1). bey ben Ro 
mern: ein Rriegébaufen von oo Matin; 
2) in ber Dorfie: | Sriegs: 
far; 3) im Stherse : ein Goufen 
Zoe, wr) Potek.u farych Rzymian z 
s0eludzi;.2)#Puerow: hordy; potki, 
woyika; 3) żartuigc: Kupa, gromada 
ludzi, tłum. 

Cochuë, f. F. 1) obf- Berfammlung der Gez 
richtéperfonen, 2). ein Haufen Zait, wp 
viel Gefhrey und Lerm vorgeht; 3) ern, 


3/2 


Geftrey einer Menge Botis. x) obf. 
Ziazd urzednikow {a h$-z) Gro- 
mada; tium, kupa ludzi Í acych; 


Ÿ 3) Gomon;burda;gwar ludzi Sege 
cych albo gadsiacych. S 

Cohyne; f: f. ein Baum in Amerifa, Set: 
fen Laub ben Sorbeerbléttern gletchet ; 
die Zrudt it febr fhón und non Aer 
Grofe eines Gtranfénenes: fie wird nid 
gegefen, fondern die Einmohner maten 
aus felbiger nicblihe Gefitre. Drzewo 
Amergkadikie z liściem bobkowem, 
owoc iega barzo śliczny tey ieft co 
iaie ftrufie wielkosci; do iedzenia nie 
słoży, obywatel tylko z niego. kofz- 
towne ftatki robi, 

Coi, ïe, adj. vulg. tubig, fill, frichlid. 
Spokoyny, cichy. $ Il cherche-des 
lieux fombres & cois. 

Coi, adv. ftil:ruhig. Cicho, fpokoynie, 
$ Se tenir coi. 

Coïang, f- m. ein ofindianifhes Maag, et: 
tas mehr, als eine Saft. ` Miara Indyy- 
fa wiekfza od łafztu, 

Coïau, f- m. 1) ein leie? SH Holy mor- 
auf die Ghaufeln eines NUE rades liegen; 
2): Dad)fpatrenfiée. 1) Pienek, na 
ktorym mlynikie Topaty leżą; 2) pod? 
pora'pod krokwami dachowemi. 

Coïembouc, f. m. ein Gefif ans einem 
Siärbte, in mwelhes die Siumabuer auf 
den Antilifhen Zntein ihre beken Go: 
Hên verwahren. . Statek z bani, w kto- 
rym obywatele na wyfpach. Antyliy- 
fkich {welMaykofztownieyfze rzeczy 
chowaią. 

Coïer, Ca 1) in Ser Haufunft: eine 
Dahfhwele;- 2) ein GHleiftein; 2) 
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Cohleiftein trôpfeit. 1) Architoiskieg 
nauce: Pofap; 2) Osta, 3) Statek, z 
ktorego woda na-oste zcieka. 


Coife, [If +1) eine; Weiberhaube von 
Laffent, Leinwand; 2) bas Futter in einer 
Mise ber im Hute, auh das Nek in eiz 
Her Dévuques 3) im ber Anatomic: hop 
Net, welihes die Geddrine mmgiebet: 4) 
das Goomtenbén zen, Håuthen um eine 
Dune ver Gaamen: 5) bas Siebden, 
das theils Kinder aif dem Mopfe nit auf 
die Welt bringen: 6) inroei Apotbez 


Fe ein Rråutermúgdhen, Das Hayt qu 
fiatfen, oder deffen Géhimerien at fins 
Bern, 1) Bonet, czepiec biatogfowfli 


z kitayki,.z totnd; #2) Podfzewka w 
czapce; w kapelufzu; fiatka w peruce; 
3) w Anatomii: Blona trzew okrywa- 
iąca pod brzuchowa sfabizna, kałdum; 
4) Lufrezyneczka niektorych kwiat- 
kow'i mie: ei Czepek oa głowie, 
w ktorym fie niektore- dzieci rodzą; 
6) w Aptyce: Duchna ziofmi miafto 
piôr narkana na pofilenie głowy albo 
usmierzenie rożnych głowy dolegli- 
wosci. 6 1) Une belle coife de tafe- 
tas; 2) coife de chapeau, de perruque; 
3) coife de ventre, 

coife de nuit. eine Glafmige Duchna, 
czapka nocna ; czepiec nocny. 

“il eft trifie comme un- bonnet de nuit fans 
coife. er iftrauris wie eitie Golafiige, 
Smutny iako $winra na! defzcz. 


Coifer, v, a. 1) deit Kopf puben, das Haar 
poer das Kopfeiwg einem Sranemimmer 
auffesen:; 2) feiden, ftehen, puben, auf 
einem Ropfe wohl tehén, al eine Weruz 
que, ein Hut, cite Mises 3) im Shery 
von GetranFen: taufhent, den Kopf 
einnehmen, einen befdufens in den Kopf 
feigen; 4) von Bollenbeifern: ein 
tildes Thier ben den Obren faffen. 1) © 
biatoglowach: Ubraé, uftroic glowe 
czym iako kornetami, wlolami przy- 
drawnemi; 2)ftroié, zdobić głowę ko= 
mu, iako peruka, kapélufz, czapkas ł) 
żartem o mocnych napoiachi Łeb za- 
lać, w głowie fie zakr czuprynę 
mozg, zagrzać; dopoié kogo; A9 
brytanach towczych: ‘zwierza za obie 
ufzy uchwy $ 1) Les fervantes 
coifent leurs maîtreffes, coiferen mou- 
ton, en écheveau; coifer à la païfané; 
2) cette perruque,de chapeau vous coife 
bien; 3) gardes vous de-ce vin, il coi- 
fe fans qu'on s'en s'apercçoive; il eft 
aifée à coifers 4) les chiens ont coifé 
ce fanglier. 


Geld, aus melhem das Wafer auf den ce chapelier coife Lemieux. Meis Hutmae 


der 


Iw 


€ 
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her mat die been Hüte. Kapelufznik 
to, to naylepize robr kapelu 
soifi etboñteille. oben die D 

binden; eine Bouteille regio. 
ag, zatkac flafze, 
femme comme il faut. er hat 
feiner Grau den Kopf suvect qcfest, er 
bat fie mit blanen enfern ‘au 
Wyczelal fwoię Zone debowa wicią. 
fer un livre. bey den, Duthbinoern: 
de gáden auf dem Süden des Huh! iuz 
fammen leimen. H imtroligarorat Nitki 
srzbiecie kfięgi {kleić 

1) fih felbft die Haare auf- 
en Kopf pugen; *2).fih etwas 
*3) fid Verlieben; 
fih besen, 1) 
— obrags 


eco 
d 


vuteille guz 
Za- 


fesen, fic 
in ben gent fi 
*4) foi Berau 
Urreñé fobie wt 


Kogo; *4) Ur 


czuprynę zagrzać. 


5 w 
§ x) 
Se coifer de faux cheveux; *2) fe coi- 
fer done opinion: *3) elle eft coifée 


dete galand; *4) il fe coïfe aiféement, 


ifer d'un: froc. ein d werden. 
Mnichem. zoltac. 
ifi, ée, adj. (om À 


oam: 2) von fla 
Werter: 3 
Wern: mit 
ben: 4) von 3 
Hanget, mi 
ubrany na 
zatkany, 
3 fuknach: opatrzoi 
Kraykami, fzlakami; 4) 0 ogarzch 
ufzaty; ufzy dfugie maigcy: 6 1) IL 
eft bien co + femme coifée en 
piïfane; 2) une bouteille coifée; 3) 
une étofe coifée, un. drap bien coifé; 
4) un chien coïfé. 

ee mari eft bien coifé. 
ein Dornértrager. 
kornutem. 

si efi né-coifé. ep ift ein Gldsfind. 
Szeześliwy; w ezepku fie urodził. 

ål aimeroit une chevre cot er verliebt 
fih in alle Weiber. 
fie fpodoba, 


e; 


Siet Ehemann if 
Matżonek ten ieit 


Każda melpa mu 


Drauter 


wloly ña głowie kfz 
Coifeufe, f.7. Rurfpuketur, Drauthukeritr 
die dem Granensintiner die Haare nnd das 
Kopfiena auffehet.  Ubieraèzka, co 
głowę damom ubiera. 
Coïfôre, f.f- Gros, Dountimng ber 
Sëeiker, Srroy w£yitek biatogiowfki 
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na głowe, iako płoty, wftegi, kwefy. 
§ Cette coifure-là vous fied bien ; 
une belle, une jolie coifure; une coi- 
fure agréable, charmante; fuperbe, 
magnifique. 

Goignacs vid. Cognac. 

Coïignafle, Lt eine Quitte. Pigwa polna 
OWOC. 

Goignatlier, f. m. Qnittentaum. Pigwa 
polna drzewo. 

Coignée, vid. Cognée. 

Coigner, vid. Cogner. 

Coigni ein wilder Quittenbam. 
Polna pigwa drzewo. 

Coignoir, wid. Cognoir: 

Coiment, adu. ob, fillr tubige 
fpokoynie, 

Con, Coiog, fem. einé Quitte. Pigwa 
owoc, ( Le coin ent beau & ilet 
fort aditringent. 

Coin, f. m. (Cuneus) ` 1) ein Seite womit 
ma Hol fraltets eine jede Soher die 
tie ein Keil gefaltet it; ein Reil bey 
anterfdiedenen Handtetfent, als der 
Richtheil des Suftergr Der Am 
bem Nictleifien geflagen wird, eiren 
Sub au erweitern; 2) Grond: Wës 
tit eine inte geffemyelt wird: ` Stot: 
pel der Golbfümiede,- Rinngiefer, das 
Zeichen auf das Gefir au Drüdéns 

mae, womit Zeuge und per auf 

bent Zolle gefempelt werd Das auf: 
gedriufte Zeichen mit Moien Stempelns 

3) Gtempel beym Dübinder, gem bie 

Verierungen um die. Blumen anf dent 


er, fe me 


Cichos 


Rüden cines ugé ausgedrier wer? 
ben: die a rütéten Sietrathen mit 


diefem Gtemyel; A gp: 
Zeichen, toran der Werth, 

einer Gae erfanht wirds 5) 
Ende; Efe Ort; 6) Dambeloten, Dutt: 
loden, die das Grauensimmer an die Dhe 
ren feket; 7) ein Girumpfiwitels 8) 
ebedeffen eine Staterdnung, hie 
tie ein Keil geftellet wurde, mit den 
fhimalen Ende pfegte man das feindz 
lihe Deet su sertrennen. , 1): Klin do 
Tupaia: drew; każda rzecz figure 
kliniaftą maigca; klin un rożnýchrze- 
micélnikow, iako fzewcki do wbjia= 


D lagy 


laċcyi mate 
mi piatnami wycis 
introligatorfkie, do okra 
tu grzbiecie .kfe 


d ozdoba tem 
pigtaem wyzlocons; 4) w fenfie figus 
FYCZRGU à 
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rycznÿm: znak, po ktorym dabroé, 
włalność rzeczy fie wydaie; $) rog, 
kat, kacikimieyfce; 6) bambelory, 
przypraw ne, zaufzne kędziorki nie- 
wiescie; 7) klinifta ozdoba na pom- 
czochach, od koftek aż do łyítow; 8) 
niegdyZ fzyk kliniafty, wafkiem iego 
koncem woyfko nieprzyacielkie roz- 
rywali, § 1) Un gros, un petit coin, 
le fendeur de bois fe fert de coins ër 
de maillet pour fendre des buches; 
les Imprimeurs chaflent des coins dans 
leurs formes, pour les ferrer & les 
tenir en Gär: les charpentiers & les 
maçons fe fervent, de coïns pour élé- 
ver leur befogne; 2) Loüis d'or mar- 
qué au coin de France; coin. dorfe- 
vre; Coin de potier d'étain; 3) poulfer. 
des coins fur le dos des livres relies 
en veau ; 4) vous faves à quel coin fe 
marquent les bonswers; il eft mafqué 
au bon coin; 5) on l’a cherché par 
tous les coins & recoins de la maïfon; 
eoin de chambre; fa renommée va par 
cous-les coins de l'univers; il vie con- 
tent de foi-même en un coin retiré; 
on trouva le cadavre au coin d'un 
bois; la mort du dernier-Empereur 
aluma la guerre aux quatre coins de 
l'Allemagne; 6) elle a des coins; por- 
ter des coins. 

de coin d'oeil, Ser Mugentvintel. Kack w 
oku. 

de coin de ruë. 
ulicy. 

des quatres coins de la terre. die Her Enz 
dent ber Erde, die vier Hauptweltaegenz 
den. Cztery. korice albo kraie świata. 

coin de bouche. Wintel im Maule. Kacik 
w gębie wiedzy wargami. 

coin de beurre, ein Dutterweden in Gez 
fialt eines Keils, mie fie in Paris ver- 
Faufet werden. Ofelka masta. Kliniafta, 
iakie w Paryżu przedawaia, 

Coins, plur. die vier Grësëbne swifhen den 
vordern und Dacdenidbnen, wey- oben, 
Amen unten auf jeder Geite des Kinnba!- 
fens; fie Fomiren hervor, wenn das Pferd 
fünft halbes Fahr alt if. Cztery. zeby 
ktoryeh kor miedzy przedniemi i 
tylnemi zębami w zwierzchniey iw 
podniey czeluści na każdey ffronie 
w pofpiatum roku doftaie. 

senir. bien fon coin, 1) im Béllbaufe:den 
Dall mohl vurtthiggen: 2) fic ein Anfes 
ben iu geben wijfen. 1) W pilarnig 
piłkę kfzraltnie odbić; 2) powagą na- 
rabiać. 


angles de la volte; coins de le volte. big 


eine Gaffenee. Rog na 
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Eden im vieredigten Plate tin melchent 
man in der Rélthabnr das Pferd Ind Ges 


vierte þetum tunmuelt. W fzkole iezdneys " 


rogi albo kąty w kwadratowym pla- 
cu, w ktorym koniem toczą. § Ce 
cheval a fait les quatre coins. 

coin de mire. Qeil von Hole, den man bine 
ten unter das Gtú legt, wenn man eg 
ritet. Klin do podkładania 1 na- 
rychtowania działa, 

il efè mort au coin d'un blé, evift im Wintel 
géfiorben.  W kacie gdziefi$ umart. 
LI ne bouge du coin de fon f er mirt 
fich niht ausfeinem Haufe- Nie wychy« 
la fie z domu {wego ; za piecem fied- 
zi. À I n'a jamais bougé du coin de 
fon fi 

alles lui e cela au coin de fou feu: faut 
ihm Das, wenner auf feinen eignen Mis 
fte fen wird. Powiedz mu to, gdy 
na Dech Smieciach będzie. 

ce gueuv a la mine de demander Paumo- 
ne au cón de bois. ein Dufdélenper 
fiebet Diefem Bettler ans ber Ungen- 
Wierutny rabu$ temu żcbrakowi z 
vor patrzy. 

regarder du coin de Poeil; faire ene du 
coin de Foeil. unyermerft auf etwas die 
Augen metten: mit ben Augen tinfen. 
Z oką pozierać; po oku na co po- 
gladaé; kiwnąćokiem. 

Coine, f. F. eine Gredfarte, Ghweinse 
baut, unter welher bas Gred it; sie 
Saut von jungen Sdfiveinen beifiet 
la peau une nicht coine. Skora świnia 
pod ktorą ieft sfonina; kirda; Dos 
zaś wieprza mtodego la peau, a nie 
coine, fie nazywa. 

Con, e, adz. obf- fhón, artig, gepukt- 
Piękny, uftroiony, fzumny. 

*Cointance, f. f. Befanntfdaft, Nahe 
rit, Hofifeit. Znaiomość; wiado- 
imo$é; ludzkość, grzecznosé, ukla- 
dnosé. 

Cointé, ée, adj. obf. vid. Coint. 

Cointement, adv. obf. än. Pigknie. 

Cointie, f.f. obf. Urtigheit, Vus, Ghin 
bet. Eadnosé, ftroy, piękność. 

Cointoier, v. 7. fic) fauber auspuse. 
Uftroié fie. 

Cointre, f- m. Art einer Cpeceren, Nie bie 
Mediciner brauchen. ` Gatunek korze- 
nia lekarfkiego, : 

StGoton, f.m. ein Dârenbâuter, veragte 
Memme, ein Sfenbruder. Tchorz; nice 
wiesciuch, legarc, piecuch. 

#Coïonner, v. æ. einet feine Saabaftinfeif 
und Sirenbäuterep vorwerfen. Gnusnosé 
i nikczemność wyrzucić komu ne 
eczy; nachiopac kogo. 

S *Goïonnerie, 


W 
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Coionneries f. f. DHårenhánterey, Bag- 
buffet: 2) Ghipfivorte, die ein 
åsdronbduter anbôren mup: Geroch 
ces Tractaments 3) off. Narre 
fen. 1) Poftępek tchorzowaty ; ni 
mnosé, gnusnosé ; 2) zatzucanie nik- 
ezemnoséi à boiazliwych ‘poftepkow; 
3) obf: btazenitwo, bälamuétwo. § 1) 
Faire des coïonneries; 3) il lui a dit 
mille coïonneriss; foufrir des coïon- 
neries. 

Coire, f. f. Chur, eine Gtadt in der 
Gbtusik. Kur miafto w Szwaycarikiey 
Ziemi. 

Coireaux, f. m. pluri obf. fette, gemaftete 
Opfer ` Wale karmne. 

Coit, f. m. (coitus) prom. co-i, in berez 
picin: bas Gatten der Thiere: der Beyz 
folaf des månnlihen Gefclechts mit 
dem weiblichen- W medycynie: Taczenie 
bydlęcia z bydleciem dla rodzenia. 

Coite, f- f. obf. eine Materae; ein geder 
bette- Materac, piernat, pierzyna. 

coites. pey Walen dder Lagerbôlser, darz 
auf das Shif liegt, wenn man es ing 
Wafer fofien wil Tragary albo dwa 
waly na ktorych okret na wode zpy- 
chaia. 

Col, vid. Con. 

"m. (collis) ein Derg, ber (tuer su 

igen if. Gora prawie niedofte- 


pna. S 

Colachon, f. m. eine Art Lauten, mit luet 
langen Halfe und mit gwen- nder drey 
Gaiten beogen- ` Inftrument muz 
czny na kfztait lueni 2 diuga fzyia i 
o dwuch albo trzech tylko ftronach. 

Colarin, f- m Sie Halézierrath unter der 
Griwtbinde am Capitale der Drifhert 
und Eofcaniften Gâulen, Ozdoba pod 
binda pełną owocu i kwiecia u kapi- 
telu stupow Doryyfkich i Tofkan- 
kich. 

#Colas, f. m. wid. Nicolas. Micolaus, ein 
Done Nikotay przezwifko, met 

ie. 

Colatéral, e, adjeđd. (collateralis) 1) im 
Recdtsbandel:  angefammt, anyer- 
mandt, pur Geiten- oder Nebenlinie gez 
béi: 2) in der Uftronomie: Cedies 
Neben-, als ein Geitenmind, Geiten- 
gegend von Of, Ein, Wel, Rord. 
1) Poboczny, © powinowatych po 
oycu albo matce; 2) w gfironomii-ọ 
wiatrach i krainach świata: poboczny 
iako. wfchodnemu, południowemu, 
zachodnemu, połnocnemt. æ § 1) H 
eften ligne colatéral; il a fuccédé à 
la Couronne en ligne colatérale; si les 
vents colatéraux. 
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Colatéraux, f- m. plur., Gtanmuettcrit, 
Anserwandte. Powinowaci po oycu 
albo matce.. § Ce font des colatéraux 

i nous veulent arracher nôtre fuc- 


denr Origin t. 1) 
lacya poftna, posnik wieczorny poft- 
ny; 2) bankiet miedzy obiadem a 
wjeczerzą; podwieczorek; 3) 2 fä- 
dach: znofzenie kopii z oryginałem; 
przeczytanie przepilu i oi yginalu na 
wpifanie. stow opufzezonych ` alba 
inaczey położonych $ x) Colarion 
lésére, fuccinéte ; faire colation; don< 
ner, préfenter une collation magnifi- 
que; 2) fervir la colation à la Rèi- 
ne; aporters donner la colation. 

collation lardée. eine Collation; Die niht 
on einem Saftage gegeben wird. Kola- 
Ce podwieczorkowyÿ bankierw dzien 
miefny. 

Nota. titan mug die Wörter Colation, 
Golationner im Scbreiber und in der 
Auefprade niht mit Collation uno 
Goliationner grote W pifa- 
niui wymawianin rož icy stow. Cola- 
tion, Colationner æ Collation, Collas 
tionner przefirzegac trzeba: 

Colationner, vid. Collationner. 

Golationner, 2-9. eine Collation per cie 
ne geringe Abendmablicit an- einsm Safta 
tage Halten. koleg, 
wieczorek, dać; iesé na kolaert: § 
Alons colationer ; je viens de cola- 
tionner. 

Colasionner, v.a. 1)eonferiren; Die Copie 
gegen das Original Halten damit nits 
in einer Abforift febles. 2) bey den 
Buchbinseun:- callationniren, die By- 
om eines. Budes purfeben, Durd)des 
ben, ob fie complet find. 1) Znofié 
oryginał z przepifem ; poprawić sto- 
wa opufzezone albo inaczey polos 
gone; 2) u introligatorow: PICEWAT= 
towaé exemplarz; {patrzyés ieéeli ate 
kufze podług ebiecadlowego porzad= 
ku naftepuig. $ 1) Colationner les 
piéces; 2) colationner un livre, 

Colature, f. f. bas Durchfeigen Siltrirem, 
Cedzenie; przecedzanie. 

Colchicou blanc, fm. Hermebdatteln, eina 
benformige Wurzel aus Syrien- Zimo- 
wil; fzafran dziki, korzen z Syryis 
tegoż co ferce kfzraîtu. 


Golchi- 
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o Ke -hicum,. f- m, feel 
Jungfer, ABiefenseit- 
Bozbad ziele à 


Colchifqie, 


, vid. Calcite. 

c, fmi 1) natürlidier rier Bi- 

2) in der Chymie: dag caput 

mortuum pon- difillirten Gachen, fonz 

bertih von Mineralien. 1) Koperwas 
czerwony naturalny; 2) w Chymii : 
aibo caput mortüium rzeczy 

Atylowanych ofobliwie mine- 

ra ch. 

Cole, Colle, f. f- 1) geim, SKleifter; 2) 
Marrenspeffen, Liget, Bind: #3) Ge- 
mütbsbethafenteits 4) obf Die Galle. 
1) Kley, klaiftr;-2) ace Zear- 
ftwo, plotki; *3) dyfpozycya de 
humor, fantazi; 4) Zeie, § 1) 
Cela forte cole de ménuilier; 2) il 
m'a donné de la coles *3) il étoit en 
bonne cole; fi vous aves obtenu cela, 
il falloit qu’il fût en bonne cole; 4) 
obf. chaude cole. 

gole à miel; cole à bafure. Wergoldung 
oder Berfiibetung anf einem Grunde von 
Honige mit Efige urd Leimwaffer. Po- 
ziota albo: poérebrzanie na sruncie Z 
miodu oétem i wodą gumowang roz- 
tworzonego. 

zole d'amidon; cole de farine: 
Klailtr: 

tole à pierre. Qütt: Kit, 

cole de poifor. Gifdileim. 
karuk. 

Colege, Collége, f. m. (collegium) x) cine 
Berfanmiung von Ymtéperfonens ein 
Goliegiunt; 2) ein Gomnafium, ein Col- 
legium, eine Goule. 1) Kolegium; 
zgromadzenie urzedu, albo ludzi ie- 
dnegoż ftanu; 2) kolegium, fzkoty. 
$ 1) Le Colége des Cardinaux ou Je 
facre Golége; le Colége des Eleéteurs, 
des Princes, des Villes Impérialess 2) 
un bon coléve, 

an colége borgne. ` ei Gomnañum, das 
niht fu febr betrbbut if. Kolegium, 
fzkoły nie barzo sławne. 

Colégial, Collégial, è, adj. 1) Gtifté: oder 
Dom- 2) fhulfihfifh, von Sitten. 
1) Katedralny, kolegialny, kapitulny; 
2) nieoby czayny, niepolityczny, pro- 
fty; obyczaiow niepolitycznych ; kle- 
chow i Zakow zakrawaigcy; fzkofą 
pachnacy. § 1) Eglife colégiale ; 2) 
vos maniéres font fort colégiales. 

Colégue, Collégue; f-m. (collega). ein 
Amtsbruder, Amtegehůlfe, Kolega ko- 
leiat, fpolurzedownik: 

Coler, Goller, v, a. {einem Fleifierme nit 


Sleifier, 


Kley rybi, 
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Kleić, klai- 
§ Coler du 


Leime gufammen Eleben. 
ftrem fpalaé kiaiftrować, 
papier, ‘du carton. 

Je coler, w r. 1) angeleimet (ont: Gë anz 
leimen, anflebens 2) fch am etwas oder 
auf etwas prr legen, alè wenn man 
angeflebet: oder angenagelt mûre. 1) 
Bvd? (sans: ; przykleïié fie, przy- 
lepié fie do czego; *2) przyl 
czego; wípierać fie.o cos: 1 
czym, 1) Feüiller qui fe cole; *2) 
fe coler contre une muraille; il ett 
Se cole fur le fein gu il 

colé, de adj: x) géleimt; 2) 
dag on etwas cher: « 
den, gedrüicet, dag es fi 
es angelcimet ture. 


€ gebug- 
is wenn 


kleiony; 2) w fex zm 
wlepiony, przylgn sto zZ cžym 
fpotony. 1) P 2) cet 


homme fe tient fi bien à cheval qu'il 
femble coié {ur la felles Pame de Dà- 
vid étoit. colée à celle de Jonathass 
il a la bouche colée fur les mains de 
fa maïtrefle. 

cet habit femble colé Jor fon corps. 
Kleid liegt (bm on, als menn es ibm an 
den Leib gegoffen iwûte. Ta Lara dobrze 
nan przypada. 

avoir les Jeux coles Jor quelque chofe, 
etivas fieif anfeben. Wiepié w co 
OCZY. 

Colera-morbus;, f.m. (cholera morbus) A 
Gallenfudt, «Gallerfrantheit ; Grëng 
der Galle über fich und unter fih, if 
eine oft tódtlihe Krantheit: Kolera; 
Zolci rozlanie, choroba czéfto $mier- 
rein, § Iet mer d’un colera: 
morbus, 

Colére, f- f. (cholera) x) Zem: 2): figür- 
lih: Wuth, Grimm der $ Thiere, der 
Winde z. 1) Gniéw; 2) fguryeznie: 
w$ciektogé ; frogasé ZWIErZOM3 wia- 
trow &c. § 1) Etréen colére; fe mettre 
en colere contre quelqu'un; apaifer, 
modérer, adoucir, alur:er, échaufer, 
enflammer la colére; s'emporter de 
coléref 2) un lion en colére; cerarbre 
n’a pi refifter à la colére des vents. 

le cielefhenicolére. der Hinimel shvnet. 
Nicbo fie pere 

da colére des flots. bas Soben Aer Zielen. 
Szalone tale; ‘frogosé walow mor- 
fkich. 

da mer eft en colére, das Meer tobet. Mo- 
rze ięczy; puchy wodne fie burza, 

Colére, sai ca 1) jébgornig, zotgig von 
MMenfhen; 2) gúmmig, wüthend, toz 
bend, von unterfhieoënen Far 
1) Gniewliwy, o cxlowiecku; 2) Srogi 

wSciékty, 


Diefes 
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wsciekly, dzalony, o roznych rrec&ach, 
Six) Liprit colére; femme, colére; il 


eft colére; 2) la mer eft colére, 
cost spe om. 
Jormandie ner cd 
QE wW Normandyi. 
Colererte, Collererte;' L€ ein Ieineneg 
Hal 


ine Art Gifthgatit in der 
Gatunek fieci 


Hauerweibet. Chuftka 
SCC? dla wiesnia- 


ich der 
giowika z 


je, adj. e, (chelericus) Golesti 
g. Choleryczny, gniewliwy. 
Colet, Coliet, f.m. (collare) +) franc 
Roller, eber(lag, als an einem M 
beffer Rabat; 2) eine Golinge, Sir, 
Hanen. Caninden su fangen; 3) Theil 
ines Centers, einer: Gieffaune und 
hen, Det an felbiae den Fu le 
mnt De 


fiati 4) beym Gärtner: 
Has 


fo weit er in bie 
Re eines À à 


6) beynt 


né Madenfiue am E AE 
tetiiucte eines Hammels s -eines Sab 
7) ber Hals an den Geigen und oben 


Bipfel, das Tacht- 
baken man es 


Gufumenten ; 3) det 
ende cites gangen Lich 
ansündet;. 9) è Seit am Trageforbes 
10) beem Stüdgieĝer: Ublauf Det 
Canone, two fie om dinnffen if. 1) Kot- 
nierz jako u SE a BEZ Da e 


przy Dan 
à tyi 5) wierz- 
Chotek ziela; 6) u rześnika t fztuka 
karkowa od cielecia albo fkopa przy 
Fopatkach; 7) fzyia u rzypie i in= 
nych infirumen atow; 8) koniecukno- 
tů, ktorem swiecę iefzeze całą za pa- 
laia al Ob nad Kôfzem ; 10) # Li 
dwifarza co le: mieyfce, gdzie 
działowa De naycienfza. § 1) 
Un colet bien fair; uñ petit eeler: un 
colet de manteau; ` un colet de pour- 
point trop haut, trop bas; 2) prendre 
Jes-bêtes au colet; ` 3) colet de chan- 
icr; colet d'aiguiére; coler de Haan $ 
4) t empêcher qu'il:ne refte des 
racines au coler d'un arbre, parceque 
la chaleur les alcérent, arbre en fou, 
fre; 5) endommager le colet d'une 
plante; 6) colet de veau. colet de 
mouton; 7) colet de violon ; colet de 
poche;. 8) alumer le colet d'un flam- 
beau, d'unetghandélez; colet de bou- 
gie: 9).un ler de hore. 
evlt de chémile, der Hals am Hemde. 
Szyia vi kofzule. 
golet 
Dred ÉATEEUNS y 


e tomberea Berdertheil, eines 
ben: man hinten Dufen 
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Ip, Przodek-u!kery do wywoenia 
blora na cyle fpufney. 

colet monté ein altuiteriféhet Sragen voit 
Papiere. Kotnierz ftaroswiecki z pa- 
pieru. 

c'étoit du tems des colersmentes,.ÿt altett 
Zeiten war es wohl fe Zaftarodawny ch 

zalow to bjwato, 


unan colet. x) eiten 
benm Nacen Éviegens 2) einen gefangeit 
fesen, beyn Hopfe nehmen: einet 
ertuifd) tantrefen. d Za kark kogo 
uchwycić; 2) wziąć kogo do wiezre- 
nia; 3) przydybać,-za ftać kogo przy 
czym 

EE e colet à quelqu'un, einen anffotz 

dern; mit cinénit um den Worjug, freis 

ten wollen,- Wyzywać na plac; ko: 
fztowac fig z kiem czym. A Je vous 
prêre le colet en tout gente d'érudi- 
tion; il veut prêter, le colet à tous 
ceux qui fçavent écrite: 

une. couple d'écus lui fauteront Au colet. 
er wird ein paar Thaler dadon erfdnayz 
pen, Z parę talerow w'tey fpraweczce 
obérwie, 

un perit colet; un. homme à petit colet, 
1) ett Geiger, der aus Cittfamfeit 
fleine oder nicht  nusdendhete Kolier 
trâats 2) ein andádtiger Menfd; 3) eitt 
Gheinbeiliger,. ein Heuh SE Du: 
chowny, coz fk romności mały inie- 
wyfzywany Wl ee nofi; 2) człek 
naboëny ; 3)ļobłudnik,; nabožniczek, 
Swietafzek. 


colet de bufle. ein oller, ein Wams mit 
grogen Gôfen und ohne Ermel. Ka- 
mizela, kolet bez rekawow z wiel- 


kiemi podołkami. 

colet de fenteur. ein ledernes Wamms aug 
woblriechendem Leder. Koler perfu 
wany ; kamiz E wonney fkory. 

colet de forme d de Joulié dag obere ant 
Scpubleifien Aber denr Zbiape, Wierzch, 
kopyta {zewckiego nad piętą. 

de marche. -der r fhmatfe Theil dep 
Stufen. an einer Wendeltregye, Wa- 
fka część ftopniow u wíchodu krecos 
nego. 

colet de QE Röhre an den Thúrbånə 
bern, darein big Thurahgel geftéctet mirte 


Dau ra Zatiafowa do kaku 


Seil bindet bas de 

$ rne b t. Koło żęlaz 

Jub Ae ew e do liny, ktorą z przo- 
dku inafzt urrzymiuié. 

Coleter, v.+...1) hem Halfeanfaffen menit 
man ei en werfen willi 2} 
Haafen, Sih in SHliug:u fansen; 

Rr 3) beem 


GH €O LI 

3) beem Lihtzieher: Die Zipfel art 
Licttachte maden. 3) Porwać kogo 
za fzyię albo za feb, chcac niem o 
ziemię uderzyć; 2) 3 
fidtach fowié; 3) u Swiecarza: konce 
knotow robić, co fą u šwiec iefzeze 
niepoczerych. § 1) L’aïant coleté, il 
tomba avec lui. 


ven: im D 
trûgt. H herbach o zwie iw 
obrozie; obroz na fzyi maiący: 

Colerier, f.m. ein Kolermadher, Kolet- 
mader. 
kołtnierzow. 

Colerin, f. a ein Wams, Brufilas oha 
ne Ermel; 2) ledernes Halstud Der 
MBablfabrter in Gealt eines Rollers. 
1) Kamizela, zalofzka bez rekawow ; 
3) krawat albo kołnierz- {korzany 

. pielgrzymiki. §_1) Porter un coletin; 
2) fe faire un coletin de bon cuir; 
cet un beau coletin, ilet embéli de 
cinq coquilles. 

Coletiques, f. m. pl. (colletica) Arinev, 
die eine Wunde sufammemiehet. Le- 
karftwo rany $ciagaiace i fpaiziace. 

Coleur, Colleur, f- m. in Tuchfabri- 
fen: der den Bettel leimet, ehe er auf 
den Gtubl fommt. U fukiennikow: 
Ten co klei ofnowe iefzcze nju po- 
ftawiong. 

coleur de feñilles, vid, Cartonnier. 
Pappennaher. 
tur. 

Colibri, £ za. ber Feinfe und fhónfe Bo- 
gel unter allen; man findetthn auf den 
Sntilifhen Jnfeln. Prafzek naypie- 
knieyfzy choć naymnieyfzy na wy- 
{pach Antyliyikich. 

Colier, f. m. 1) Sierde um den Hals y alg 
ein Halsband, eine PerlenfHnur ze. 
2) eit Halsband der Hunde; 3) ein blez 
Hernes Halsband ber Gelanent : A) Ning 
oder Gtreif, den einige Bogel und Thiez 
re um den Hals haben, als die Turtel- 
taube; 5) beym Sifher: Gtri, wo- 
mit fie das Nez an einem Pfahle feft maz 


eitt 
Rzemiesinik od tek- 


en. 1) Każde nofzenie na fzyi dla 
ozdoby, ïako Kanaczek, fznurek 


perel Se, 2) obroz na pfa; 3) kuna, 
obroZ z blachy na niewolnika galero- 
wego; 4) kołko przyrodzone niekto- 
rym ptakom i zwierzetom na fzyi, iako 
fynogarlice; an rybakow; lina, kto- 


Rzemieślnik od koletow í' 
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ra fie do pala przywiezuig. § 1) Co- 
lier de perles; colier d'ambre; 2) ce 
chien porte un colier garnisde’poin- 
tes de fer. 

colier de l'Ordre. 
Wand. 
lerfka, 

un chien au grand colier. 1) ein Seithuuds 
2) ein Menf, derin einer Gefelfhaft 
ein grofes Anfeben Hat und alles gilt. 
1) Smyczy umber, ogar co infzep{y na 
slad zprowadza; 2) człek wielka po- 
wagę u {wego towarzy{twa maiący. 
colier de cheval. ein Kommet.. Chomgto. 
cheval de colier. ein Rarngaut, Sugpferd. 
Kor wozowy. 
colier de mifére. 


Ritterordenstette oder 
Łancuch albo wíitęga. kawa- 


mübfantes, fummervole 
leg Leben. Zywor pełen mizeryy A 
foporow ; padot płaczu. 

cheval frañc du colier. ein gutnilliges 
Pferd, das niht angetrieben mird, bas 
von felbf sicpet. Kon raczy bicza nie 
potrzebujący. 

il ejt franc du colier. man barf ibn nidt 
antreiben oder lange bitten, er arbeitet 
von feib, er biciet geri, Rad stuży, 
rad pracuie, nie trzeba go do tego 
dfugo zachęcać, 

coliers de défenfe. auf Sen Sdifen: cle 
ne Wand son sufammen geftochenet 
Sauen die feindlichen Kugeln abiubal- 
ten, Ne okretach: ściana z lin uple- 
ciona na wftrzymanie kul nieprayia- 
ciel&ich, 

colier du ton; cotier de chouquet. ein hale 
ber Reif om Mafe von Dale aber Etfen. 
Refa połcyrklowa do ftwierdzenia 
matzen, 

colier d'étai. Zan, der den Mafbaum boit 
vrne béit. Lina mafzt z przodku 
trzymaiąca. 

Colifichet, f. m. 1) Rleiniafeit, nidtanira 
dige Gahe; 2) in der Bautunft: fleiz 
ne Bierath in ben Zimmern niht gat 
qu reicher Leute; 3) ausgefhnittene Muz 
fier oder Figuren aus Papiere, Papper 
Pergamentes 4) gur Ungcit, oder an elz 
nenm únrechten Orte angebrachte Zieratb, 
infonderbeit in einer Gchreibarts 5) eins 
fåltiges, abgefcdhmactes MugtwerË int: 
ger Weiber. 1) Frafzka, rzecz ladaia- 
ka; 2) w Archytonskieg nauce: ozdo- 
by pròfte w bach nie barzo boga- 
tych ludzi; 3) modelufze, rożne figu- 
ry Z papieru, z pergaminu albo zték- 
tury wyrznięte; 4) ozdoba niewCze- 
éna i zdrożna, ofobliwie w ris: $) 
ozdobki głuipe bistogtowfkie; pitro- 
ciny, btyfkotki. 1) Il eft riche en 
colifichets; 3) les réligieufes pee 

eur 


C 


C 


C 


Lenig 


E 
odku 


eini 
idait- 
yzdos | 
boga f 
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leur rems à faire des colifichets; 4) il 
y a des tyaits d'efprit dans cet auvra- 
ge, mais ce ne font que des colifichets. 

Coliger, vid. Colliger. 

Golin, f- m. dimin. vid. Nicolas. 1) 
Cliufhen, Fleiner Nicolaus:; 2) ein jez 
ber Mannénanme in Merfen, wenn man 
einen teym Namen-niht nemmen will. 
1) Nikotaiek; 2) każde przezwifko 
melkie w wirfzach poetyckich, gdy 
Poeta kogo imieniem włafnem zwać 
niechce. § 1) Colin eft bien-fait; 
2) Colin dit gu'il faic bouquer lenne- 
mi de lEglife; Colin garde fon trou- 
peau. à 

Coline, f. f. (collis) ein Hügel. Pago- 
tek. ( Ils écoient retranches fur une 
celine, 

*gagner la coline. fit auf Me Sindt be 
geben, an einen ficher Ort fliehen. Dor- 
wać fie bezpiecznieyfzego mieyfca. 

Colinecte, f.f. 1) Heitte Nicolain ; 4) obf. 
bey den Poeten: ein jeder Weiber- 
name; eine Sicbffe. 1) Nikofavka; 
2) obf. o Porrow: każde przezwifko 
biatoglowfkie; kochanka. § 1)-Coli- 
Dette et belle; 2) il aime fa Colinette. 

Colin-maillard, /. m. blinde Sub, ein 
Gviel Zmrużek, zmurek, batka 
mżyk gra. § Jsüer à colin-maillard. 

Colintampon} f.m: ber Geier Trom- 
telfhlag, Sncitermarf. Uderżenie 
w bęben po Szwaycarfku. 

Colique, f f. (co/icus dolor) 1) das Grim- 
men im Ceibe, Die Colic; 2) eine gewijs 
fe Peine Sne, oder wie andere wol 
len, ein feines Seinden von einen 
Rifhe, das man in Gold oder Silber 
faffet und eg den Kinder vor die Colic an 
den Hals bånget 1) Kiocie w kifz- 
kach, kolika, kolka; 2} Slimeczek 
pewny, a podług drugich kotteczka 
rybia, oprawiona we złoto albo sre- 
bro dzieciom na kolikę choruigcym, na 
fzyie zawiefzona bywa, 

Colire, f.m. (co//yrum)  Augenarines. 
Oczne lekaritwo, masé na oczy. 
$ Un colire refraîchiffant; faire un 
colire. 

Colis, La in Lion: ein Hallen, dber 
Kafen genre, Skrzynia albo bela to- 
warow, -tylko w Lionfkim miefcie, 

Colifée, f-m. der Kaier Vefpafiant und 
Severi arofes Ampbiteater,, in mel 
dem. Tettliufe, Kanpfiagden gehal- 
ten wurden, ` Amphireatrum albo dzi. 
wowifko fiédzeniem wfchodowatem 
otoczone, od Wefpazyana i Sewera 
Cefarzow Rzymikich na gonitwy, po- 
tykania fie a wiermt t ipg ër: 
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ka wyftawione, $ On faifoir dans 
les fuperbes colifées des jeux des com- 
bats d'hommes & de bêtes farouches, 
qui étoient regardes du peuple & des 
plus confidérables de Rome. 

Collatéral, viď. Colatéral. 

Collaréraux, vid. Colatéraux. 

Collataire, fm. berjentae, dem eine géife 
lihe Vfrúnde it dberacben worden. Kos 
lataryufz co hemeficium : kościelne ote 
rzymał. 

Collateur, f m. (collator) ber Patron, ber 
das Necht fat, eine geiflidie dinde 
au verdebet. Kolator, Podawca beng- 
ficium kościelnego. $ Le Pape elt le 
prémier Collateur; le Roi eft Colla» 
teur en Pologne. 

Collatif, ive, adj, (collasitius) vergeblic s 
das su vergeben tt; Dasniht durd eiz 
ne Wahl, fondern durch Ertheiluna eiz 
nes Patrons a erhalten it, von geifts 
lien Dirinben: © beneficyach “albe 
gosno$ciach Kocielnych: podawaniu.a 
nie elekcyi podlegfy. § Bénéfice col- 
latif, Prieuré collatif. 

Collation, f. f. vig. Colation, (eo/latio} 
1) das Recht einem eine geiflihe Pirin 
de au geben, Bergebung einer Vfrúndes 
2) cine Mfrünbe, aciflihe Stellen. £) 
Podawanie beneficium albo godno= 
Sci iakisy kościelny. kolacya; 2) be- 
neficium, godnosé kościelna. § (OI 
a une callation neceflaire; Ja colla- 
tion ne peut être canonique, fi lebé 
néfice melt pas vacant; 2) donner la 
collation d’un bénéfice. 

callation libre. freyrillige Ueberaebung eines 
Piründe: Podawanie godności kościel= 
ney odmowne i fzczegulney woli Ko= 
latora podłegłe: 

collation forcée. Uebergebung einer Vfrúns 
de, die der Colator einem nicht verfagers 
faun, Nieodmowna kolacya poftoien- 
ftwa koscielnego, ktore kolator Kom 
dać powinien. 

Callation, vid. Colation. 

Collationner, v. a. einem eine Mfrünbe 
ertheilen. Podać, konferewaé komi 
beneficium. 

P Grdre de Citéaux dine bien, mais collas 
tionne mal ‘der Cifercienferorden Haf 
grofe Einfünfter aber menige Pfründen 
die ihin gehören- Zakon QO Ciiter= 
fow bogaty w dochody, ubogi w be- 
neficia, 

Colleéte, f: f. (collecta) 1) bie Collectes 
ein allgemeines Rirdengebets z) Samma 
fung, Cinireibuna der Gagungen; 3) 
Aumofen, Sammlung, milde Benteners 
Golecte,  Mrmenfgeygre x) Kolekta 
8 R 4 2 modlitwa 


e a 
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kościelna. po pacierzach 

2) wy bieranie poborow, 
podarkows 3) fkfadek; fkfad die fig 
na ialinuzne. "81 Le Pape Gélafe a 
compolé la plus part des colleétes do- 
minicaless dire les colleétess 2). faire 
les colleëtes des tailles; 3) elle a fait 
une collecte des aumônes, 

Colleétaire, fm. bas Collectenbudÿ ber 

geicfer in ber Kirde- Kiega w ktorey 
fa kolekey. d 

Collecteur, f. m. ein Gteuercinnebmet. 
Poborca 11 y a dans tous les villa- 
ges taillables des collecteurs. 

Colleétif, ive, adj. nom cofleétif (nomen 
collefivum) in der Spradfunft: ein 
Wort, ein Neimmwort, das im- Singulari 
eine 205) von vielen bedeutet. W gra- 
matyce: slowo gatunek albo rodzay 
cały in numero fingulari wyraž 
6 Les mots de peuple, de troupes font 
des mots colleétifs, 

Colkétion, f. f.obf. (co/leio) gine Gant: 
{una vieler Materien aus unterfhiebez 
nen Büchern, auh anderer Gaden, die 
eime Gleibeit haben, beffer recueil. 
Zbieranina, wielu materyy z kfaglub 
też ronych rzeczy iednesgoZgatunku, 
Lepfse słowo recuëil. $ C'eft une col- 
Jcétion de plufieurs piéces curieufes 
de l'antiquité. 

Coiletivement, adv. in der Logit: auf 
eine tufamnengefafte. Art, Da. men 
némli unter einem Worte alle Ga: 
en, dieu einerles Gef lechtegehiren, 
vertehef, als Gef begreift Gonner 
Rond und Steene; das Wort Menfh 
aile Menfhen, fhivarse und meife, 
Månner und Weiber M-prawdomo- 
anc genee: Ww pofpolitości, to ieft, 
gdy dono położone cały. rodzay wy- 
raża, iako słowo gwiazda zawiera w 
fobie storce, kfieZyc, planete ;:sfowo 
człowiek. bialeglowy , mężczyzny, 
ludzie biale i murzyny. $ La propo- 
fition l'homme eft menteur el pris 
collrétivement. 

Collée, f. f- obf. dp Dich in ben Hals. 
Raz, cięcie w fzyie, 

Collegataire „f. m. & f. eine Perfon, die 
mit andern sualeih in einem Teftamente 
in Berntatnif erbalten: bat. . Spolle- 
gararyu£e, ofoba, ktorey pofpolu z 
drugienfi co w teflamancie odkazano, 

College, Collegial, 

Collegue, Coîler, 

Collecer, 

vColliger, v. n. (colligere) 1) alerbenb 

en aus Büchern sufammen Lefen, 
recuëillir per faire un recuëil ; 


modlitwa 
kaplanikich: 


kb vid, Cole, 
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2) bey ben Gelchrt féie, gäe 
nemen. 1) Zbierać z kfigg marerye 
kfzrutsniey pow faire ‘un recucil 
aijo tecuëillir; 2} u: uczonych ludzis 
zawrzeés konkludon $ r) Ila 
qu'il a trouvé de 


velz 


Coline. 

S-F- ajin Ser Chyinie: 

melung, Sermirhung lie 

n duré Chmelsens 2 

Hwindfudht: da das Ẹ 
Leibe fmilst. 1) u Chymiflow: zmie- 
fzanie -kilku materyy roztopionych; 
2) Gorączka uftawna taiemna od fto- 
pniénia tłuftosci w człowieku po- 
chodząca; § 1) Mêler deux fubftan- 
cesfolides par colliquarion; 2) quand 
il fe fait une colliquation, le corps 
devient {ec & décharné. 

*Collifion, f. #.(co/ifu) Sufammenreibung 
Bufanmenftofung smener Dinge. : Scie 
tanie; uderzenie iednego o drugie 

Collitigant, e, adj. © Jubflanto in Ge: 
richteh: ciner pon den fireitenden Var: 
thepen: 0 W fadach:. ieden z ftron 
prawuiacych fie. 

Collocation , f- f. (collocatio) in den Bes 
richten: Prioritàturtheil, Verordnung 
wie bie Giåub aus dem Setmogen 
des Culomannes follen bezahlet ger: 
den. ` Wi fadach: urzędowa . uftawa 
względem porządku, ktorym kredy- 
torow z debr dłużnika zapłata ma 
dochodzić., § Sentence de colloca- 
tion; on païe les créañiciers felon leur 
collocation. 

Colloque, vid. Coloque. 

Colloquer, a, e, (collocare) in Geridten: 
einen fesen, olg eigent Gliubiger in bie 
gemachte Ordnung, nadh wether die 


Creditoreg aus ‘bem, Bermoôgen deg 
Gulèmanné begnblet werden; aufer 


der Redensart: Le Pape le collo- 
qua entre les Saints, wird biefes 
Wort Statt- placer nur im Scherse 
gefenet, als nåmlid a) felen feben, lez 
geni é) anlegen, anwenden das, Geld; 
c). ausfatten, angteuren cin MAdhens 
d) einen: mit einem Anite, mit einem 
Unterhalte verforgen. W fadach: po- 
Toźyć kogo, iako kredytora, w uczys 
niony porzadek, ktorym dfugi, z 
dobr dfuëntka fpfacone bydz mai. 
Oprocz kfztaltn. mewienia le Pape le 
colloqua entre les Saints tostowo mia 
{le placer tylko &artem potoġone Are, 
to seit: 4) polozyé,. poitewié, pofa- 
dzić; b) iozyé, dać na co pieniądze ; 
c) wypo~ 


tz 
nen 
po- 
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el wypofaiyé, wydać dziewice; di 
opatrzyć kogo urzędem, fubfyitencya. 
$ On colloque les créanciers lelon leur 
hiporéque; oi elle a colloqué dans 
fon coeur, «vous aves bien colloqué 
ce mot; b) ila mal colloqué fon ar- 
gent; c) il colloqué fa fille; 2) il 
colloque bien fes ferviteurs. 

Als été colloqué utilement, ex bat fattha- 
me Berfibernng wegen femer Bezah- 
lung. Doftateczna na {woy dług ma 
afekuracya: 

Colluder, w. ». (colludere) in ben Geritz 
ten Colludiren, eint heimlihes Wer- 
fåndniğ mit cinem sum Madithéile des 
dritten Haben, unter einer Dede mit 
einem liegen. W fadach: porozu- 
miewaé fie z kiem ku fzkodzie itro- 
ny, praktykować, zmowę 2 kiem 
uczynić, 

Collurion m. (collurio) Name dines 
Gtofyogels, ber unter bie fleinen Fal- 
fen  goéblet wird.  Dzierzba “albo 
frokos mały , miedzy fokoły go my- 
sliwy liczy. 

Collufion, f- f. 
Gericdten: beimlic 
der den Dritten W 
praktyka, porozumiewanie przeciwko 
komu- 6 Il y a coll n entreux, 
je fhis ennemi de toute forte de col- 
lufon. 

Collufoite, edj. o, in beh Ke 
theriffr bebey man cit be 
fanbnifs mit einem mider den Zrttten 
bat. "H fadath: 2mowny, porozu- 
mienie 2 foba maigcy,  C'eft un ar- 
rêt Collufoire entre les parties. 

Collufoiremenr, adv. dur ein beinrfidies 
Berfndnis mit einem.  Zmownte, 
chytremi praktykami.  @ Ce procès 
étoit jugé collufoirement, 

Collyre, vid Colire. 

Collÿtidiens, L a plura (Collyridiani) 
Seper my Urabten im aten Geen, Ka- 
cerze pewni, w Arabii o czwartym 
Ghrześcianítwa wieku, : 

Colocafie, f. f. (colocaffa) eini Zanptitäeg 
Maffergewachs , der Nymyhea- niht 
ungleich s die Hohnenfrucht diefes Rrañts 
fémedet mie eine Caftanie, Hált an und 
ifin Aer rothen Nubr-biénlih. Bob 
Egiptiki podobny grzybieniom "alba 
wodnym liliom, owoc iego bobkowy 
fmaku ieft kafzranowego i na biegunkę 
czerwoną służy. 

Colofane, *Colofone, f. f. (colophonium) 
1) Geigenhari, Gidelbatss 2) eine Art 
von Serpentin, Der gefotten it; erit 
mei oder Jëman - Det meife (8 der bez 


zmowa; 


ptei: verti- 


Aoi Norz 
ies Berz 
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fe. 1) Zywica do fmarowania. fmycz= 
kow ; 4) gatunek terpentyny warzo= 
ney, delt dwoïaka biata 1: czarna s 
tamta lepfza òd tey: 

Cologne, f. f- (Colonia) Cin, Stadt und 
Cribisthum in Zetäiap, Kolonia 
miafto i Arcybilkùpłtwo Niemieckie. 

fil de Cologne. ein: feiner gett Zum 
aus Bretagne, Subtelna nié biala z 
Bretanii. 

Colombage, fm. Gâulenfelhmg, dus 
lenteré in einem Baune:  Slupy w 
parkanie, 8 Ce colombage eft ben 
fait. 

Colombe, f. f. (columba) 1) eine Taube 
oder Fdubin, wivo nur in evnfhafz 
ten uno geifilihen Reden gebraudits 
2) eine Quibe in den Zonen, 3) 


beem Bötthet: be Süekant, nrz 
erer D à ze 
auf die Dodenfucde guinen defus 


get iwerbeus 4) beem Zimmermanne : 
eine eingegrabene Gaule oder ouer 
teteter Dolfen an einer den: und 
ouder Gebauden , Wand dule. 
5) in ber Agronomie: be, mit 
Sem Delitocige ein Gü unter 
bem grogen Hunde, D iht gute 
gebet und aus re Sternen beftéhet. 1) 
` Gof3b albo golebisa;  f#/ko/w pouwa= 
inych € di h tego. za- 
ywaig stowe; 2) goiab .w herbach, 
) bednarfkie kozły na ktorych dre- 
wna do dna fpinane bywais; 4) stup 
wkopany w ziemię- jako w ffudoiy i 
infzych budynkow; el wg jar: 
i se: gotab z gatafkKaoliwnaal- 
azd potudniowych pod pig 
wielką, u_nas tych gwiazd 
nie wid $ r) Le t Dfprit apa- 
vr en forme de color fur la tête 
de Jéfus-Chrift, la fainte ampule fut 
aportée par une colombe: {oyes pru- 
dens comme des ferpens & fimples 
comine des colombes: qui me don- 


nera les diles d'une colombe, pour 
m'en lever & trouver un repos? des 


colombes nourrivent Jupiter, comme 
un pigeonneau; 2) colombe perchée, 
volante, eflorée. 

colombe, ordre de la colombe. der Zog: 
benorden in Gafilien, ber aber. mit 
feinem Eiter Johann L erlofden if. 
Order -golebicy w Kafztylii, ktory 
tylko trwał przeż żywot fundatora 
fwego: Jana I. 

congrégation des Hermites de Va colombe. 
ein getvifer dciftlier Ordeu ft Stalien. 
Zakon pewny we Wiofzech. 

Rr3 Eolo- 
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Colombeau, EL mA 

Colombelle, f. f. J 
Gotabek. SCT 

étoffe à colombeaux. vor Diefem ein feiner 
Zeug mit Taubenfiguren. Blawat ftaros- 
wiecki figury golebie maïacy. 

Colombier, f. m. 1) ein Taufenflag, 
Œaubenbaus : 2) Begrébnif mit vtelen 
Sädern in den Wånden, darinne die 
Moômer die Todenfrige su feren pfeaten. 
1) Golebieniec; 2) grobowiec w scie- 
nie z przegrodami, w ktorych Rzy+ 
mianie banie Z popiołem trupow {pa- 
lonych cho wywali. 

Colombier, plur. 1) in ber Druderey: 
Lüden, aliugrofér Raum smifden den 
Worten; 2) men vertabnte Bimimerbol- 
er, bie ben Hernblaffung der Gigs ins 
Wafer gebraudhet werben. 1) w drukar- 
gi: Okienka albo zawielkie miedzy- 
mieyfca miedzy słowami ; 2)Dwa drew- 
na zaczopowañe, do fpufzczaria ok- 
rer w wode przyfpofobione. 

tirer les pigeons au colombier. die Qun- 
den berben Ioden.. Kupcow zwabié do 
kupowania. 

whafler les pigeons du colombier. de Run: 
den vertreiben. Kupcow odrazaé od 
kramu. fwego, 

Colombin, e, adj. colombin, eine Weihe 
Purpurfarbe, twifhen roth und violblau. 
Czerwon ofiofkowy, 

Colombin, f. m. ein nineralifer Grein, 
nus melhem nur Sien und fein Gilber 
gefomolsen wird. Ruda albo kamien 
2 ktorego olow fam tylko bez srebra 
topią. 

Colombine, f. £. 1) Adete, cine Blume; 
2) ŒSaubenmiffs 3) eine Mrt son Pur- 
vurfarbigen Anemonetr. . 1) Orlik, €y- 
nowod, Rożyecka, ziele i kwiareks 
2) gnoy gołębi; 3) zawilek kwiat 
bialoczerwony maiacy. 

€Colemnade, vid. Colonade, 

ÆColomne, vid. Colonne, 

Colon, f. m. (colon) 1) der andere grofe 
Darn, Aer mic dn S auéfiebet, der 
Grimmbarm; 2) in einigen Landreth- 
ten: ein Dauer, Zinsmann, ein Dt: 
Haber cities Hanerguts. 1) Kifzka kot- 
kowa, kobielafta, figure litery S maig- 
ca; 2)zagrodnik, chałupnik; w niek- 
torych flatutach, 

droit de colon. Bing von einem Daucrgute. 
Czynfz òd zagrody. § Païer le droit 
de colon. 

Colonade, f. € Gâulenfelluna, eine Reiz 
be Gâuien in die Runde. Filarowanie, 
flarow rzad okofo czego. 

Colonaifon, f- m. en mit ©dulen ‘gezier 


cine junge Zaube. 


Colonel, fi m. 1) Oberfier cines 
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ter Giebel eines Gebdubes. Filarowanie 

na faciacie. 

Regiments 
iu Fues 2) Oberfér eines ausldndifchen 
Regiment an Vferde; 3) Oberfer eines 

Dragonerregiments; 4) Colonelichrift in 
ber Dudbrnderey. 1) Oberfzrer Re- 
gimentu piechoty; 2) Oberlzter regi- 
mentu konnego.cudzoziemfkiego au- 
toramentu; 3) Oberfzrér uregimeritu 
dragonii; 4) literki drukarfkié gatun- 
ku nsydrobniey{zego. § 1) Le Co- 
Jonel eft poté dans un combat à l'en- 
droit des piques trois pas devant les 
Capirain le Colonel a le pouvoir 
d'interdire & d'arrêter les oficiers, lors- 
qu'ils ont manqué contre Je fervice, 
mais il doir auff- tôt en donner avit à 
Ja cour; il eft Colonel du Régimentde 
N. 2) il ef Colonel du Régiment 
des Cravates; 3) le Colonel du Répi- 
ment de dragons ralia deux fois le ré- 
giment qui plioit. 

Colonel général des dragons. General von 
allen rom ëfrtäcn Dragonerregimenterm. 
Gienerai wfzyltkiey dragonii Francu- 
fkiey. 

Colonel - Général. d'Infanterie Françoife. 
General der ganen Srandfifem ut: 
terie. Gieneraf wizyitkiey piechoty 
Francufkiey. 

Colonel Général dés chevaux légers; Co- 
Jose Général de la Cavalerie -légére. 
Gencrabder aanjen leidter Snfanterie. 
Gieneral wf{zyftkiey E ler 
kiey. § Le Colonel Général de la Ca- 
valerie légére fert d'ordinaireàl armée 
en qualité de Lieutenant-Général. 

Colonel Général de Suifès & der Grifons, 
der General úber die Ceiter in grant 
reih. Gieneraf autoramentu Szway- 
carkiego we Francyi. 

Colonel- Lieutenant. Obèrfter eines Negiz 
ments der Vrinjen vom Geblüte- Ober- 
fzter Regimentu kfiążęcia Ze krwie 
Krolewfkiey. 

Lieutenant - Colonel. 
Oberfztleytnant, 

Colonel, le, adj. ben Oberfien tugebotig. 
Oberfzterowfki. 

Compagnie cononelle 

Colonelle, f € 7] Me Seibcompagnte 
bey einem Megimente. Pierwfza regi- 
mentu- kompania; -kompania ober- 
fzterowika- ` § Il prend la colonelle 
& la conduit dans lechamp de bataille; 
Lieutenant de la colonelle. 

Colonie, f. f. (colonia). eine, Colonie, 
Pianifindts Miamvolfs Sheil. des 
Wolfs, das an einem unbewohuten, Ore 

te 


Dberflientenant- 
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te ñd nicberldft. Ofada nowa puftero 
kraiu, wola. § Etablir une colonie, 
planter des colonies, il yades calo- 
nies de toutes nations en Amerique, 


Colonnade, vid. Colonade. 


Colonne, f. f. (columna) x) in ber Banz 
font: eine runde Gule; 2) Gåule 
aur Bierde; 3) beym Jimmermanne: 
Wandfdule, aufgcrihteter Balfen, ber 
das Dahwerë figets 4) eine Cvolumne, 
eine Gyalte in den Büchern, siviften 
melher eine Linie gebet; 5) fiuüvlich : 
Gtåge, Defhiser; 6) im Rriegswez 
fen: Zug bet Mricasfhaaren, ein Kriegs 
baten, der in vielen und Pen Reihen 
marfhiret; 7) eine lange und in fursen 
Reihen getellte Shladtordnung. 1) 
Słup ckragty, kolumna; 2) słup dla 
ozdoby; 3) u ciefli: słupiéc w wią- 
zaniu, co od wierzchu krokwy do 
platew albo. balk srzodkiem idzie i 
bunty trzyma; 4) Dzielnica, kolumna 
w kfegach na iedney ftronie karty 
albo warfty, miedzy ktoremi bywa 
lidia; 5) w fenfe figurycznym: pod- 
porâ; obrona; 6) w žołnierfkiey 
nauce: ciggnienie zagonem, hufiec za- 
gonem marfzeruigcy; 7) fzyk woy- 
Za piefzego zagonem, to iet w li- 
czne a krorkie fzeregi ufzeregowany. 
§ 1) Une petite, un haute; une grofle, 
une belle golonne, faire des colon- 
nes, une colonne de marbre, la bâfe, 
le fùt, le chapiteau d’une colonne, les 
ærnemens de la colonne font l'archi- 
trave, de Frife & la corniche, colonne 
Tofcané, Dorique, Jonique, compoñite 
& Gorinthienne, élever une colonne 
pour conferver la mémoire de quelque 
chofe; 2) les colonnes embélliffent les 
beaux bâtimens, faire des colonnes, 
efpacer des colonnes avec efprit; 3) 
faire une colonne; écarir une colon- 
ne,-pofer une colonne; 4) imprimer 
un livre par colonnes, il y a plufieurs 
fois quelques colonnes dans une même 
page: une colonne de livres:nôtre Di- 
étionaire eft imprimé par deux colon- 
nes, les livres aufquels on joint une 
traduStion, fe font aufli par deux co- 
lonness 5) c’eft une colonne de l’Egli- 
fe; 6) il ft marcher fes troupes fur 
deux colonnes, marcher en colonne; 
7) ranger, former une colonne, un 
corps d'Infanterie rangé en colonne. 

` iféfelle, eine 

Säule am Liffe- Slupikhalbo noga 

ftotowa. 


solonne de lit, eine Gâule am Bette. Stupik 


u Jożka, § Les quatre colonnes de Dr, 
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colonne- d'eau. 1) einé Rafferfånler die 
mit Berandiaen des BufHaners aus eie 
nam Goringbrunnen mie eine Süute 
getrieben wirs 2) bas Wafer, DAS fit 
einer Pumpe anf einmal in- dié be 
feigt ein Pumpemugs 3) auf ep Sie: 
cine Menge Wafer, basrourd einet 
vnterirdifhen Wind in die Hohe aetrice 
ben wir und leiit einen Gcifhiud) 
verurfachen fann. 1) Stup wodny co 

+ z fontany z rozwefeleniem patrzą- 
cych pedzony bywa; 2) ciąg, pociąg 
wody ieden z pompy; 3) #4 morza 
od wiatrow podziemnych w kupę 
wielką fpedzone wały okrerom po- 
chfonieniem grożące. § 1) On a une 
jolie colonne d'eau près de Lisbonne; 
3) les matelots craignent beaucoup la 
Colonne d'eau & ce melt pas fans fu- 
jet; puisque un navire ne peut man- 
quer de perir. 

les colonnes d'Hercule: die SGåulen Heret 
lis, das if sen Bern, Calpe und AL: 
la, am Mittellindifhen Meere, in Europa 
und Africa. Dwa stupy Herkulefa 
albọ gory Calpe i Abila przy- morzu 
śrzodoziemnėm w Europie i w Afryce 
leżące. 

colonne de feu € de nue. in Ser bett 
eut die Fener- und- Wolienfin- 
le, jene fübrte die Sfracliteu des Zare 
diefe des Tages durch die Wureney. 
W Piśmie Swierym: Sup ognifty i o- 
błokowy , tamten w dnie, ten w no- 
cy przez puízczą Jzraelczykow pro. 
wadzat, 

colonne de nuë. 1) in Ser beil. Shtift: 
fie Wolfenfdule in der Mifens 2} 
inder Dbepe: Dampf und taft, die 
aus men Morfem _ wenn Die were eine 
leichte riet, ingen: 1) Stup 
oblokowy w Pis erem; 2) w Fr. 
zyce : zaduchy z powietrzem pomiefza- 
ne z dwuch oblokow wypadaiace, gdy 
ciężízy letfzego préÿei 

*Colophone, vid, Colofane. 

Cologne, f. m. (co/loquium) x) ein Reli- 
gionsacfordd, eine -Sfentlihe Unterrez 
dung wi fäen unterfhicoenen Naetigtons 
verwandten; 2) im Scherse: eine Uns 
terreng son andern Sachen: 3) Shrift, 
die in Unterredunaen abgetbeilet if. x} 
Rozmowa publiczna miedzy rozer- 
wanemi w wierze ludźmi; 2) Żar- 
tem: rozmowa o rożnych matę- 
ryach; 3) kfiéga albo pifmo ña roz- 
prawy albo rozmowy podzielo: 
mowy. $ 1) Le cologue de Thor 
Bob: 2} ils ont eu de longs cc 
enfemble; 3) les coloque 

r4 Colo 
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Coloquer; vid. Colloquer. ; ; 
Cologuinte, f. f- (célogynthis) bittere 
Gricht des Coloquintenfrauts,. milder 
Kürbis, Coloquintenayfel Korb leśny, 
osli ogorek, kolokwintyda. 
Colorante, adj.f. beg Sen färbern: was 
da fårbet, was eine Farbe giebt. W far- 


bier Farbuiacy, 
noncolorante. DAS bg nicht fårbet, „als 
Haut, Salpeter.  Niefarbuiacy iako 


halun, falitra. 8 Uva des drogues co- 
lorantes & des drogues noncolorantes, 

Coloration, f/f. (coloratio) in ber Hige 
neyfunft: Serdnderung der Farbe eiz 
ner Annen, mwenn man einer eelbaf 
ten Urzney eine adere Sorbe aichet, W 
Lekarfkiey nauce: Odmienianie kolo- 
ru bizydkiego, ktory czafem miewa 
lekaritwo. 

Colorer, v. a. 1) fârben, eine Farbe geben, 
2) figürlih: befdonigen, bemauteln. 
2) Farbowaé; 2) w fenfe firuryeznym: 
kolorowaé, farbować, zdobiéco, uda- 
waéico pod pięknym, pozorem, § 1) 
Le fiel colore les viand úi = tôt 
gw’eiles fortent du véntricule; 2) il y 
a une infinité de raifons , qui peuvent 
colorer une guerre injufte, dont les 
Princes &leurs Miniftres ne manquent 
pas de fe fervir; jenefaipasqu'on peut 
dire, pour colorer tant de violences. 

celoré, ée, adj. 1) gefárbt von der Natie 
oder oon ber Runfts 2) Hell, Dot, hez 
Jeucdtet; 3) feinbar. x) Farbowany, 
kolorowany od natury albo farbą; 2) 
iafny, Swiecacy fie; 3) pozorny, oka- 
zaly, kolorowany. Qr) Fruit bien 
coloré; 2) corps coloré, objets colo- 
res; 3) titre coloré, preuve colorée, 
vous nous païes ici d'excufes colorées. 

Colorier, v. a bey Sen Mablern: bie 
Barbe acfhiét auffragen, die Farben 
mb) vetfichen. U malarzow: Rozfo- 
żyć kfztafcnie Gr. ga obrazie, znać 
fig na farbach. 

Coioris, fm. 1) Wiffenfhaft, die Farben 
nah der Natur der Sade, die mon ab, 
miablet, aufutragen, die Fatbenfunft ; 
2) natúrlihe- und lebhafte Farbe einer 
Slume; 3) angenehme Nôtbe, lebendi- 
ge Barbe, Gonbeit, Zartheit der Haut 
eines Menfens eime fhone Haut. 
3) Nauk: malirfKa o farb rozłożeniu 
3 gatunkowanin; 2) farba, barwa jafna 
pa Kutsch: >) barwa gładkiey twa- 
XZY, rumianosé WAN, Cera piękna, 
fkora na czleKu nadobna, gładkość, 
krafa $ i) Entendre bien le coloris, 
le coloris eftune des parties dela pein- 
tare, par la quelle Le peintre fçait imi- 
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ter lafcouleur de tous les objets na- 
turels & diftribuer aux artificiels celle 
qui leur eft la plus ‘avantageüfe pour 
tromper la vûë; 2) ily a un coloris 
ratiné & un velouté: certe fleure a un 
beau coloris, fleur qui augmente en 
coloris; le brillant de coloris eftchar- 
mant dans les fleurs; augmenter , for- 
tifiemconferver le coloris d’une fleur : 
plus le coloris des tulipes eft luftré Ze 
fatiné, plus il eft éftime; 3) elle a un 
coloris qui plait, un aimable coloris la 
fait regarder de rour le monde. 

Colorifation, f. f. in ber Chemie: Verz 
énderung bet Farbe einer Gade Durché 
Goelet, Calcitiren 20., U Chymi- 
few: odmientanie: fie koloru rzeczy 
roztopioney, kalcynowaney &c. 

Colorifte, /. m. Mahler, der die Satbenitobl 


vérftehet. : Malarz znaigcy fie dobrze 
na farbach. ` e Un bon, un excélent 
colorifte. 


*Colorits vid: Coloris. 

Coloffal, e, adj. Micfengrof, teit gréfcr, 
als die gemobnlie Leibesgrofe, von 
Statuen. Wielkosci olbrzymfkiey, 
wickizy od wzroftu. czfowieczeso. 
$ Néron fut le prémier, qui fit élever 
pour lui une ftatuë coloflale, 

Coloffe, f. f. (CoLflus) die Stadt Cotofus 
in An, Kolos miafto Azyankie. 

Coloflès fm, (cotoffus) x) eine Statue 
von einer NRiefengrófe, die weit grôfer 
iff, als die Ceibesnrdfes- 2) ein febr groger 
Sien: 3) grofes Wierds 4) ein ungez 
mein groes Gebånde nie bie âgyptifhen 
Pyrantiden. ` 1) Kolos p obraz , ftatua 
więkfza nad wzroft ludzki; 2) Chłop 
faženifty í plecifty, Goliat rozwlekły, 
dragel, długofz; 3) Kon barzo. wielki; 
4) Budynek ogromny, iako fa Egipt- 
dkie piramidy. 6x), Il y a parmi les 
antiquites de Rome fept fameux colof- 
fes, deux d'Apollon, autant de Jupi= 
ter, un de Néron, un autre de Domi» 
tien &unde Soleil: le coloffe de Rho- 
des dedié au Soleil eft-crès-célébre, le 
coloffe de Mercure dans les Gaules 
étoit très connu; 2) elt un coloffe 
que cer homme là. 

Coloflien, ne, «dj. & fubff: Colofifh ein 
Goloffer ven Geburt, Kolofenfki,rodem 
z Kolofu, Kolofens. 

Coloftre, fı m. (colofirum) die erte Milh 
nah der Geburt. Siara, pierwize mle- 
Ko po narodzeniu, 

Coïportage, mm. bas Haufiren, Sanbfraz 
meren, Das Derumgeben mit Beien 
Banren felbige su verfaufen. Chodze- 
nie po wlach i po miaffeczkach 3 

opat- 


C 
3 


Fa = 
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opatką na fprzedanie drobnych towa- 
YOW. 

#Colporter; v. a. einen Heinen rum auf 
dem Rüden tragen und- Rlcinigéciten 
verfaufens baufiren. Opatke na fobie 
nofzac drobne towary przedawac. (II 
elt permis aux perits merciers de col- 
porter des marchandifes. 

Colporteur, f m. ein Saubfrémet, Puz 
Selfrämeg, Tabletfråmer, der Éleine Waa- 
ten und gedrudte Gachen, als Zeitungen, 
Defeble 2e. pim Beréaufe herum tråat. 
Szkot, co opatke na fobie nofi; i frafz- 
ki, ofobliwie drukowane rzeczy; iako 
gazety, uniwerfaiy &c. przedaie, kro- 
bnik, krubnik z towarami po wfiach 
biegaigcy. 

Colfac, Golzar, fem. 1) Robtfant, Noth- 

frautfaame , Rapfaame; 2)Oel, bas 

Sarauë gepreffet wird. 1) Siemie kapu- 

iarmuzowes 2) oleyzte 

Colrie, ff. Berfhlag des Shi 

dem Borberfaitele und den G 

groda dylowana na okrecie miedzy pa- 

{acem przednim a działami. 

Celubris, Colibris, f.m. ein flein 

ein America, der der fhôu g 

in der Welt 10. Prafzek w Ameryce 

a naypiekniey{zy na całym świecie. 

Coluder , vid. Colluder. 

Colures, f- m. pl. (Celuri) in der Stern 

te Gonnenwendungséreife, find 

eCiréel, dayon ber erfiére Dt 

den Anfang des Widders und der, Wraz 

ge, our bie beyden ele gezogen iwir 
and Tag und Nat gleich macht, der andre 
gebet durch den Anfang des Krebfes und 
Des Eteinbods, in welden die Gonne 
den léngfiem und den Eürseften Zog maht. 
W Gwiazdarfkiey. nauce:  Cyrkuty 
obrotu słonecznego, pierwfzy. przez 
poczatek. barana i libry į przez obie 
punkta niebiefkiey ofi fie toczac po- 
rownanie dnia i nocy fpráwuie, w 
drugim, co przez początek raka ako- 
ziorozca idzie, słonce przeflenie dnia 
albo nocy czyni. 

Colufon, vid, Collufñon. 

Cols; f. in. obf- Gcläge, Gtreide. Bicie, 

gi plag 

Colytea, f.m. ein gewifes gang und gar 
unbefanntes raut. ` Ziele pewne te- 
raz nikomu niewiadome. 

Coma, f. m: (coma) Shlaffudt. Letarg, 
fzubet, fpiaczka, choroba. 

Comans, f. m. obf: eir Befehl. Rozkaz. 

#Comareux, eufe, ad}. fl 
das die Giaffuchr verurfachet, (lot: 
brinsend. Spiaczke wielką albo fzubet 
maiacy, albo fprawuiscy, 


e8 Nigel- 


J 


awen à 


de 


Gig, oder. 
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Nota. Jn folgenden Wörtern bis Côme, - 
wird òic erte Sylbe Com wie Con pea 
lejen. ` H nafepiacych ston ach az de 
tiowa Côme, pierwjza fylabe Com 

trzeba Con wymawiać. 

Comb, Carnok, f. m. eit Qornmaag (8 
England. Miara Angrelika'do zboża. 
Combat, f. muie. Bataille. x) gir 

ein Gefehti 2) Goldusto, $ 
menae s. 3) Rampfiaactiz 
) streit unt den 
awifhen Dingen,- die n 
fieben Éouiten ; 6) Streit, L 
Siberftreit des G $ rous 
gen n. bd, 1) Potyczka, fprawa, boy, 
bitwa; 2) Bitwa, fiekauina, rabani- 
na, zatepkis 3) lgrzyko publiézne, 
gdzie zwierz zwWierzem. (eu: A) 
powanie fe, dobiianie fie przodku 
meim: 5) przeciwWnosc, Z iianie fie 
rzeczy Le przeciwnych; 6) Woyna, 
wrzawa neumysle, walka, nie ko, 
biedzenie fie iako afekrami,, zawod 
umysłu. $ 1) Un combat fanglant, 
rude, cruël, furieux, opiniâtre; de 
préparer au combar: atirer l'ennemi 
au combat, mener un régiment au 
combar, préfenter le combar à Penne- 
mi: donner combat à l'ennemi, fe- 
tablir le combat, tenter la fortune du 
combat; accepter le combat, mettre 
fon ennemi hors de combat; 2} com- 
bat de aladiateurs, un combat d'ham- 
me à homme, un combat à outrance, 
le combat des Centaures; 3} un com- 
bar de tauraux; 4) vous Mayes ap- 
pellé au combat fingulier d'amour, 
de vers & de profe jolie, Celt un 
combat de profe, un combat amou- 
reux; il y a un combat perpetuel 
du chaud contre le froid, du fec con- 
tre l'humide: il y 4 ùn combat de la 
chaleur naturelle contre maladie; 
6) cruël, à quel combat faut-il me 
préparer, 


combat de confcience. 
Zawod fumniénia. 

combat. de Pefprit. gelebtter Wettireit 
Zawod, dobiianie fie prymu w. uczo- 
ney materyi, 

combat de nuit. eine CHitht. bey Ae 
Naht, ein Nahtoefecht, wem man ben 
Gem Feind des Nachts überfällt. Sprawa 
czafu nocy złoczona, naiazd nocny 
na nieprzyiaciela bezpiecznego. 

combat à plaifance. | ebedeffen ein sur uf 
Ses Franemimmers angertelltes Turniers 
Niegdy, na Dom rozwefelenie zpra 
wadzone Turnieie, 


Rrs 


Gerviffenséampf, 


simia? 
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combat fur l'eau. Giferieden. Igrzyfko 
wodne, gdzie fie rybacy Z czofnow 
fpryfami ww ode fpychaïa. Š 

Combatable, adj. obf. iun Slagen tüdi 
Ga, fireitbar, tapfer. Do poryczki 
fpolobny , bitny , waleczny. ; 

Combarant, partic. fdlagend. Biiac. 

Combarant, f. m. 1) ein bervafneter Gol- 
bat, ber bereit it fi su flagen: 2) 
im Scherse: Balger, Glâser ber Oo 
gern mit Sduten oder Prágeln fhlèget. 
x) Zolnierz uzbroiony i gotowy do 
marfowey roboty, bitny, orezny żoľ- 
mierz; 2) Sartuigc: Bak, co fie rad 
piesciami albo koscieniami biia: § 1) 
Les combatans éroient cruellement 
animes, fon armée eft compofée de 
dix mille combätans, une armée de 
cent combatans, qu'il y avoit dans 
fon armée, il n’y en a pas vint mille 
qui arest combatu; 2) jetter deux 
feaux d’eau fur les combatans. 


Combatre, v. a. © #. conf. vid. in append. 
1) fedten, félagen, treffen, ben Feind 
angreifen, su befiegen fuden; 2) fih 
mit einem flagen, fih fémeifens 3) 
fteiten, fåmpfen, Widerfand thun; 
4)  vernidjten, verderben, aufheben. 
1) Bié fig, porykać fie, bić, gromić, 
zwyciężać nieprzyiaciela, na nieprzyia- 
ciela uderzyć, naftepowaé, nacierać; 
2) bić fie z kiem; 3) walczyć fie, 
Wftret czynić, odpor dawać; 4) znieść, 
pfué, zbiiaé co, ‘iako nankę. € 1) 
Combatre enfeignes dépliées, comba- 
tre l'ennemi; il n'y avoit point d’apa- 
rence de combatre un fi puifflant en- 
nemi, on a refolu de combatre l'en- 
nemi; 2) combatre tête à tête, com- 
batre main à main, combatre perfon- 
ne à perfonne, combatre corps à corps; 
3) outre les hommes nousavons enro- 
re le ciel à combatre, je pente que fa 
vertu a bien fouvent combatu; com- 
batre la mauvaife fortune, combatre 
J'avarice, combatre centre les inten- 
tions de quelqu'un; 4) =ombrtre les 
tentations, les dificultes, les raifôns, 
Pamour dé quelqu'un, combatre un 
fentiment, une opinion: combatre 
les intentions de quelqu'un: les remé- 
de combatte mal. 

combarre de pié ferme. im Sechten Stand 
palten, den Feind mit Gtanbhaftigkeit 
angreifen, Kroku nie uftepuiac znie- 
przyiacielem fie potykać. e Comba- 
tre de pié ferme une puiflante armée. 

combatre en foi même, im Zweifel fehe. 
Powatpiwaé. 
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Combe, f. f- obf. eine SRôtberarube, ein 


Thal, wo Råuber und Shunapphåhne 
lauren- Rozboynia w dolinie. 


Combien, adv: x) wie be, mie grof; 2) 
tie viel? wenn man fropet: 3) mie 
hoh? mie theuer? bcsgleihen frag 
weife. í) Jek barzo, iak wielkie; 2) 
iak wiele? izk fiła? pyrtaigo fie; 3) 
fak drogo? jak wiele? zakze fie py- 
taigc. $ 1) On ne peut dire combien 
la mifericorde de Dieu cit, grande, on 
ne fauroir dire combien jevous aime ; 
combien eft grande ma perte? vous 
voïes combien il eft dificile; 2) com- 
bien de tems & d'argent vous Don (8 
combien as tu de forces, de courage, 
d'eau, de vin? 3) combien éftimes 
vous vôtre cheval? 

combien étes-vous? mie giel find curer? 
Wielu was jeit? 

combien y a-t-il? wie viel find e$? Wie- 
lu ich iet? . 

être fur le combien. einander fagen, tole 
viel man gehen fol. Fowiedzieé fo- 
bie, iak wiele dać trzeba. 

combien de fois? wie oft? Jak wiele ra- 
zy? iak czefto? Combien de fois 
ont-ils irrité Dieu dans leurs emplois, 
combien de fois lui aves vous oüidire, 
qu'il le tuëroit? 

combien que, obf, vid. Encore, Quoique, 
Bienque. 

Combiaaifon, f- f. (combinatio) bag Bere 
fesen der Theile eines Dinges, um ein 
anderes aus felbigem su befommen, alg 
der Bucfiaben eines Worts, ein dna 
Deres aus felbiaem su machen, Sufams 
menbaltung, Sufemmenfesung, als der 
Sifern, damit man einen GHlüfer fins 
den moge, die verborgene Gchrift fu 
fein, Przekład, kombinacya, fkfada- 
nie, gatunkowanie iako liter stowa do 
uczynienia z nich infzego stowa, cy- 
fer do znalezienia klucza do pifma 
taiemnego.. § Pour déchifrer les let- 
tres & pour faire des anagrammes; il 
faut faire un grandnombre de com- 
binaifons: le nombre des combinai- 
fons que l'oa peut faire de 23 lettesd’ 
alphabet, eft extraordinairement grand, 

Combinatoire, f. f. (ars combinatoria) 
die Kuni der Sufammengattung, eine 
Wifenihaft, alle Theile einer Gade in 
eine andere Gade gu verwandeln; fie 
lehret, wie sft und auf wie vielverfige 
dene Arten man etliche Dinge cder Zabe 
len verfeken oder verwandeln fómne. 
Nauka fkfadania liczb, części iedney 
rzeczy w drugą rzecz, uczy iak wiele 

razy 
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razy à na lk wiele fpofoby liczby li- 
tery See, inaczey De fkiadaé daig- 
Combiner; v. a. (combinare) verfegen Dis 
fammen fügen oder gatten, ali die Budh- 
fabbn eines Worts ein andreg beraus 
- qu bringen, Gatunkowaé, przyftofowsé, 
flladaé co z czym iako litery slowa 
ná wynalezienie słowa infzego z tych- 
ge liter, 6 Les faifeurs anagram- 
mes combinent plufieurs fois les let- 
tres d'un mot; combiner Jes défauts 
& les vertus d'une perfonne pour le 
connoître. 
orte com Aude, eine combinirte oder verz 
einigte Flotte mener oder mehrerer Staa- 
ter. Armada, flota ziednoczona Kil- 
ku Potencyy. § La flotte combinée 
de l'Angleterre & de Holande. 
fe combiner, v.r, fich verfeken laffen. Daé 
fie przekładać; íkładać fie. § Trois 
lettres fe peuvent combiner en fix 
maniéres diférentes & quatre letrres 
en Algebre en 24 manières. 
Comblan. f. m. ein Geil das grobe Gejctis 
st eben. Lina do daa zatoczenia. 
Comble, f: m. 1)ber Grebel, das Dah- 
merë, Das Ongefpare, morauf die 
Dabyfomen liegen; 2) im afen su 
Paris: ein Holiftof, Haufen, äh: 
als Het, Reifbundes 3) Geydufe Haus 
fen auf einem volen Maake oder chefs 
fel: 4) fianrlih: die Sollfemmenbeit, 
die hodte Stufe oder tafel, ber hih- 
fie Grad des Giúds, des Unglücs, der 
Tugend , des Lafteris s) ar den pfer- 
den: der Dollbuf, menn der Huf 19 der 
Mitte Höher, als der Randi; 6) ein 
iugefpigtes Obertheil . eines Wappens. 
1) Szczyt3 wiązanie dachowe wfzyft- 
kie, na Ktorem dachowki leżą; 2) w 
Porcie Paryfkim: ftos drew ; ftog fiana; 
kupa pekow chroftu; 3) nadmiarek 3 
dofypka, przyfupka; kupana odmier- 
zoney mierzep na korcu; 4) w fenfie 
feuJexnym: naywyäfzy flopien albo 
fzczyt czego, jako fzczescia, cnoty, 
zbrodni, honoraw; -5) srzodek wy- 
pukiy pod kopytem u niektorych kont: 
6) wierzch herbu pochodzifty ku gorze, 
§ 1) Un comble plat, brifé, pointu; 
2) un comble de foin, de fagots;, 3) 
je vous donne un grand comble; 4) 
Il éft mort au comble de fa gloire; ba! 
c'eft le comble de ma peine, d'être 
reduit à re flater? cela eft furvenu 
pour comblede mes malheurs, de ma 
joïe; det le comble de la folie; ileft 
arrivé au comble des honneurs; il eft 
au comble de fon art, 
de fond en comble. adv- gétilié, Som 
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Grunde ang. Do fzrezetu, z gruntu. 
$ Ruiner quelqu'un de fond en com- 
ble, 

Comble, adj. voll, gebéuft über den Nand, 
mit cinem haufen abgemeffen, ali Korny 
Mehl. Z kupa odmierzony iako ży- 
to, mąka. § On donne le grain aux 
meûniers à mefure rafe & ils le doi- 

F vent rendre à mefure comble. 

la mefure eff comble. von Haftern: bas 
ant if ve, O wyflepkach: miarka 
fie przebrała. 

Combleau, fm. 35 Rlaftertt langes Bug 
fett, die Canonen fortiusiehen. Lina do 
dział zatoczenia na 35 faążni długa. 

xComblement, E m. Uelernraaf, Aufhänts 
fung. Dofypka, przyfypanie. 

Combler, v. a. 1) sulifillen, auéfüllem, 
als einen Grabens 2) bânfen, mit ciment 
Haufen abineffen ; 3) Ghertëtrten mit 
oblthatens 4) Gberbaufen, Belabeit 
mit Gorgen, mit PefHmwernifen 2c- 
1) Zafypaé, rownaé co, iako rowy; 
2) kupa, dofypks mierzyé;.3) wyle- 
wać na kogo co, iako dobrodziey- 
ftwa 04) walié na kogo; przeładować, 
napełnić, przyciíkać kogo facygami, 
klopotem &c..6 1) Combler une foie, 
un puits; 2) combler un muid; 3) 
combler quelqu'un de bénédiétions & 
de loüanges, de gloire, de joïe; 4) 

combler quelqu'un de douleurs, d'un 
oprobre éternel, 

combler la mefure. von Boateng: dag 
Maat vol maget: © wyfepkech: 
przebrać miarkę. $ Leur rebellion à 
comblé la mefure, ils n’ont plus de 
pardon à efperer. 

Comblé, ée, adj. in ben Wapper: gez 
foist, fuifig. H herbach : fpiczafty ; 
zakodczony. 

Comblete, L € einé @palte in het Rlaué 
des püufbes. Ryfa'.w rozdwoionem 
kopycie ieleniem. 

Combourgeois, f. m.-1) ein Mithårgers 
2) bet mit Theil an einem Gdugr bats 
ein Mütbefiser eines Gifs. 2) Spok 
miefzezanin; 2) Pan okrętu fpolny. 

Combeurgeoilie, f. f. 

droit de combourgeoiñe,) das Mithüraets 
redt, ba laut einem Sertrage die Hür- 
ger einer Stadt sugleid) audi Bürger in 
der andern find und die Freyheit Haben, 
bafelbft büraerlide Nahrung su treiben. 
Micyfkie fpoteczne albo ugoda mied- 
zy miaftami, podług keorey iednego` 
miafta miefzczanie maia mieyfkie i 
wolne obeyscie fwoie w drugiem miest 


cie. 
Combriere, f. f. Step grofe Ceefifhe m 
fangen, 
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fanget. Sieć do towienia ryb wiel- 
kich-morfkich. 

Combuger, v. a, auf den Siffen: ein 
Suë mit Wafer anfüllen oder. begteffen, 
Damit eg niht setfalle. ` Ne okretach : 
napelnié alba polewaé beczke woda, 
aby fie nie rozelchfa. j 

Combuftible, adj, (combuftibilis) perz 
brennlich r Seuer-fangend, sum Berbrenz 
nen túňtig.> Do {palenia fpolobny, 
zgorzyity; fpalifty.. § Matiére com- 
buftible. 

Combüftion, f. F. 1) obf. bas Serbrehiten ; 
2) figüvlid:. Geer in einem Reihe, 
Szetpalt, Uueinigfeit, Dausfrieg. 1) 
vb. Spalenie; ` 2) wrzawa, rofterk, 
niezgoda, woyna domowa. (1) Tout 
le Roiaume eft en combuftion. 

Côme, fm: (Cofmus) ein Mannsname. 
Kofmus przezwilko melkie, < § Saint 
Côme et Je Patron des chirurgiens. 

Comédie, Lë (comoedia) x) eit Gan: 
fpiel, Lufifpiel, Comobdic; 2) das Gelb 

au einer Comodie, bie Gomääie - 3)eine 

Gombdie, das if eine Kurtweile, eine 

e Degebenbeits A) lifige Gtreihe, 
actiquen. 1) Komedya; 2) kome- 
dya, piehiadze na komedy4; 3) kroto- 
fila, przypadek uciefzny; 4) fztuka, 
przekoki, praktyki. $ 1) La comédie 
eft ls delaffement des gens polis E 
Pamufement du peuple; aler à la co- 
médie; 2) païer la comédie à quel- 
qu'un, donner, ja comédie aux da- 
mes: j'ai joüé la. comédie au piquet 
& je l'ai gagné, 

faire la comédie. einen Contébianten ab: 
geben. Bydz komedyantem. 

al joiie bien la comédie. er weiġ feine Menz 
nung wohl su verftellen. : Sklada iaka 
chce poitawe, 

dl entend ibien la comédie. et fann gute Coz 
môbien magen. Piękne komponuie 
komedye, 

eefi une feconde comédie. das ift eine antz 
dere Gombdie. Druga to komedya. 

gar tout où il va, il donne la comédie. et 
ik inimer luftige Dobrey ieit zawfze 
mysli. 

Comédien, f- m. ein Comóbiant, eiit 
GHaufpicters 2) ein Araliftiger, der fich 
immer gerett, 1) Aktor komedyyny, 
Komedyant; 2) fkrzetnik/w rożne, fie 
przcbieraiacy poftaci. 8) Un comé- 
dien achevé, pañlable, un bon, un 
excélent comédien; : 2) c'eit un pure 
comédien. 

dl eft bon comédien, et Fong fih reih vers 
fellen. Jaką chce zmysla poftawe. 

Comédienne, L €, x) eine Comsdiantin s 
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2) ein litiges Weib, eite Betrigerin. 
1) Komedyanka; 2)chytrabiatagtowa, 
fzalbierka. 

elle eft une grande comédienne. fie wei fich 
wohl au verfiellen. Jaka tylko chce 
pokrywa {erce mafzkara. 

Comeftible, adj c. pun Effen dientih, ef 
bar. Sniedny, co fie ziesé zeydzié, 

*Cométe, f. m. 1 

Comette;, Cométe, f. f.) (cometa) 1) cit 
Comet, ein Gchmwangiienn, 2) ein gez 
fémdniter Gtern It den Wappens mit 
8 odet 16 Gtrablen. 1) Miotla nanie« 
bie, kometa; 2) gwiazda herbowa 8 
albo 16 promieni maigca. Ai Co- 
méte barbuë, cométe à longue quete 
ou caudée, chéveluë; cométe qui dar- 
de fes raïons fort loin: obferver le 
cours d’unecométe: upe cométe à lon- 
gue queue: Stanislas Lubieñiecius Po~ 
lonois a fait un livre excélent de co- 
métes intitulé: Theatram comerarum 
Lugduni 1681 ; 2) cométe caudée, ché- 
velée, heriflée. $ 

Comété, ée, adj. infonbérbeit, in ben 
Wappen: gefammt mit Ceinetens 
firablen: das Gtrablen mie ein Comet 
Hat: Ofvbliwie op Aer Ach: Promie- 
nie iako miotla niebiefka maigcy; 
piomienifty na Kfztalt komety. § Une 
face cométée, 

Comices, f. m. plur. (comitia) dn Ris 
mifer Neidéfag. : Seym u ftarych 
Rzymian, 

Comigue, acte, (comicus) Cvmibiantifc, 
luftig, lâhernih: Jowialny, krotofilny 
komedyyny, wefoly, Smiefzny. § Un 
fujet comique, c’eft homme là a l'air 
comique, n 


Comiques f.m. 1) die luftiget Stellen. in 


einer Comodie; . 2) der Poffeureiffer, ber 
cine Éuryweilige Perfon fvielt; 3) luftige 
Greibatt. 1) Akt wefoly, reprezen- 
tacya komedyi krotofilney; 2) Błazen, 
ftanczyk, komedyant perfone wefota 
maiacy ; 3) Styl trefnysftyl jowialnys 
§ 1) Il: joùe les comiques des piéces 
qu'on repréfente à Varfovie; 2) eet 
un adroit comique; :3).ce mot a,lieu 
dans le comique. ,, 

Comiquement, adu. -auf Comôbiantenz 
art, auf eine luffige Art, pobiertich, 
furjweilig: Komedyynie,t krotoñlnie, 
trefnie, welolym fpofobem, iowial- 
nie, § On répréfente comiquement 
ce qui fe paffe de ridicule en divers 
lieux. 


Comite, f-m. Mubervoat, Muderneifiere 


der Auffeber úber die Galecrénfélaven ifte 
Dozorca rudelnikow, przełożony nice 
wolnikow 
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wolnikow albo wiostowych 
wych. SUR févére comite. 
fm Deputation d aus dem Engli- 
hen tente eine Gahe su unter- 
fuchen: Deputacya 3 i 


galero- 


tamentu 
Angielfkiego na uznanie czego wy- 
fidžona. 

Comitial, e, adj: (comitialis) Reihôtiz 
gie, von den SufammenFimften der 
alten Ro ner. Seymow ys 0 Jeymach 


w fiery Rzymie. À Les jours comi- 
tiaux, 

Comitive, adj. c. la noble comitive. bie 
Comites Palatini oter  Wfakatafen 


in Zeurtäiann. Comites Palatini w 
Niemczech 

Comma, f. m. 1) ein Gemicolon, bas 
Abthettutateihen it SHreiben (;) 2) 
ber gebit Let To ns in der Muz 
fif; 3) e "ner Zmeonttcher Zock 
der einen g, vote Flügel und 
einen Pen om bat. 1) 
Semicolon (;) 2) dzie~ 
fiata część tonu muzycznego ; 3) ptak 
pewny Afrykanki barzo piękny, ma 
fzyie zieloną, krzydła czerwone i 
czarny ogon. 

Command, f- m: in einigen Zanbfasun: 
get: 1) Befehl; 2) anvertraufes Gut, 
ein Depolitum. W »iektorye ch prawach 

r) Re zkáz; 2) Depozyt, 


poktad. 

Commandant, part. befeblend. 
GC 

commandant, e, adj. Der su betsbie but: 
corumandirénd. ` Komende maiacy ; 
rozkazüiacy. Q Oficier commandant. 

Commandant, f. m. Commandant, Des 
feblababer in einem Orte. Komendant, 
gubernator. miatta. § Um bon Com- 
mandant, 

Commańdiätaire, Commendataire, f.m, de 
adj. c> (cor mmendatarius) der eine geift 
tihe Virúnde erhalten úno in Écinent 
geilen Orden it. Komendarz; ten 
co beneñvium koscielne trzyma nie 
bedac zakonnikiem., L'abus des 
commendataires eft gand 

Abbé commendataire. eii welttider St, 
ber Feinen lofier oeben fat. ` Opat nie- 
CH CH $ Opat Zweck, 3 Les Abes 
eommendataires dévroient être plütôc 
nommes Abes camédataires, parce 
qu'ils mangent fans rien faire le bien 
des Réligieux. # 

Commande, Commende, f. f. 1) Abten, 
auch: cite Vrioren, die ein Weltlicher, oder 
ein À hqét Kee beitpet: Commens 
thuren, Rumter 2) ben einent Hand? 
wtf oder Gelebiten befel 


Rozka- 


e: Urbeits 
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3) ein Mitdengebet. 1) Komenda; 
Opattwo albo Przeorftwo, ktore La ail 
lub. też świecki Duchowny trzyma; 
2) Zamowiana u rzemieSlnika albo u 
uczonego robota; x) Przykazanie ko- 
Scielne, BO Mettre un À Monaftére en 
commande; tenir, donner une Abaïe 
en commandez favoriler, ir, el 
aprouver, foudroïer les commande: 
2)'c'eft de'la befogne de comm 
ouvfage de cor ande, ce Poète fait 
de vers de commande; 3) ilya dans 
Donnée plufeurs fétes de SE 
qu’on oblige de chomer ; il. y a dans 
les couvents des jeènés & g autres dé- 
vorions de commande, 

Commandes, plúr. Gtritden, whe die 

Ghifleute und Jungen t om Gürz 
tel tragen, Damit. fie gefn etwag 
gufammen binden fdnuen. Stryézh 
pafa marynarzow. i chlopcow okre= 
towych, aby na dereezu do zwig- 
zania czego był. 

Commandement, f. m, 1) ein Befehl, eitt 
Gebot, ein Geheit; 2) ein Gebot Gots 
tes oder der Kirde; 3) Befebl, Mandat 
eines igs, einer Obrigfeit; A) Oberz 
gebiet Commands úber eine Armees 
5) Art, Weife, Kunt, WifenfHaft int 
Commandiren oder su befebleu ; 6) Wors 
te cines contmandirenden Officiers bepns 
Exerciven, oder eines befeblenden Ma7 
trofen; 7) geritlidie Auflage aper Wers 
ordnung, was. eine Parthen bm folle 
1) Rozkaz; 2)Przykazaniė Boíkie albo 
Kosciofa; 3)M fandat, ordynans, rozkaz 
krolewfki, zwierzchności; A) Władza 
woienna; komenda nad woyfkiem; 
5) Rzadzenie, hetmanienie, fpofob, 
uinieiernosé rządzenia; nauka o mą- 
drym rządzeniū i rozkazon waniu; 6} 
Slowa w oyfkowego exercy tuiacego 
albo marynarza dee Eh ; 7)na- 
kaz fedziego ftronie dany. 1) Fais 
tes moi la grace de m'honor r de vos 
commandemens & vous verres com- 
bien jefüis vôtre ferviteur; un com- 
mandement jute; je nentend que 
vôtre commandement: 2) les dix com- 
maïñidemens de e Dieus favoir, diré, exe 
pliquer les commandemens de Dieux 
faire les commandemens de Dieu; un 
Chrétien doit pratiquer, doit -gar- 
der les commandemens de Dieu & de 
PEglife; 3) il faut obeïr au comman- 
dement du Roi; un commandement 
expr ès p un commandement abfolu; om 

a’fait SE D ARE 
crade! s'armes; 4) on lui 2 donné 
le commai deent de l'armée) prene 


dre 


dës $ 
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dre le commandement de l'armée; 5) 
il fait le commandements il a le com. 
mandement agréable ; 6) mes camera- 
des prenes garde aux commandemens ; 
7) on lui a fait un commandement de 
parler; faire un. commandement par 
écrit, pat fergent, 
bâton de commandement. Commantoftat. 
Butaive 
les Sécretaires de commandemens, 1) die 
Gtaatsfecretalrs -in Sranfrei; +) bte 
voruebmiten Gecretairs eines. Prinsen. 
1). Czterech Sekretarzow koronnych 
Krola Franculkiego; 2) nayprzedniey- 
fzy fekrecarze u Pana wielkiego. 
lettres fanées en commandemens. unter 
férichene Gdriften von einem Gtaatsz 
fecretaire. Lifty od Sekrerarza koron- 
nego podpifane. 
homme de commandement, eitt Menfd, der 
die unt gu befehlen meis. Umieigcy 
madrze roZkazowaé. 


£l a lecommandement beau, er regieret weiz 
fe; er commandiret mit Gelindigéeit und 
Klugheit. Wiadzaiego pełna tafkowos- 
ci i mądrości. 

il a le commandement rude. er regieret, 
commandiret freng, Surowo panuie, 
komenduie; władza iego oftra. 


vous aves, Monfieur, le commandement 
beau Gie befehlen, mein Herr, two 
fie niht gu befeplen haben, Bez rozka- 
zew wafzecinych fie obeydziemy. 

avoir une chofe à fon commandement. 
1) eine Gade su feinem Willen, in feiz 
ner Gewalt Haben; 2) etwas volfonz 
men befiken, in etwas fertig, gebt fenn. 
1) Mieć co w fwvoiey mocy, według 
wey woli czym władnąć; 2) dofko- 
nale co umieć; bydź w czym biegły. 
$ 1) Ila l'argent à fon commande- 
ment; 2) il a les expreffions, Parit- 
metique a fon commandement. 


Commandement, in ber Rriegebaulunft ; 
Hügel, Höhe, von Ber man etwas bez 
fhichet. W fortyficacyis Pagorek, 
wzgorek mieyfca przyległe przey- 
muiący. 

sommendement de front, Höhe, von der 
man von vorne etmas befhiefen fann. 
Pagorek a przodku kulami przefię- 
gaiący. 

commendement de revers. Höhe, Die von 
Hinten etwas befreihet. ` Pagorek na 
tył nieprzyiaciela dziafmi biiacy. 

commendement de courtine; commendement 
d'enfilade. ein Dügel, der die Långe eis 
ner Mauer, eines Wans befdiefet. 
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Wzgorek wdłuż muru, wału, kule 
polytaigey. 

Commander, v. as d s. einen ema? bes 
fehlen, gebieten; 2) commanbditen, fiha 
ren eine Armee, felbiger vorfieben ; 3)im 
Rriege: commandiren, befeblen, Ordre 
geben, af8 ju marfbiven; 4) figürlich : 
gebieten, befehlen feinem Willen, -feinen 
Leidenfdaften, felbige stvingen, bet: 
men, $) etwas bey einem HDandwerEgs 
manne befellen; 6) im Seftungsbáue: 
bober fevn, bëber liegen; wegen feiner 
Góhern Lage einen benltegenden Ort bes 
fireihen, befhiefen. 1) Kazać, rozka. 
zować co komu; 2) komendować, rzą» 
dzić, ordynować, {prawować wwyfko ; 
hetmanié; władzą mieć nad woy- 
fkiem; 3) # woyskowych: kazać; dać 
ordynans, iako do Ciagnieniaz 4) ou 
fenfie fyuryeznym: rozkazować {wey 
woli, władnaé fwoiemi afektami, EH 
dzami, na wodzach ie trzymać; $)zas 
mowić co u rzemieślnika; 6) w nauce 
fortyfikacyyney: legeé nad czym; 
wgorze leżąc niżfze z dział przefiągać 
i przeymowaémieyfcez dolnemieyice 
w fwoiey mieć mocy. 6 r) On lui 
commanda cela abfolument; on com- 
manda aux archets de s'avancers 2) 
commander les chevaux-lésers, une 
armée, une partie; il commanda la 
garde de la tranchée; 3) on a com- 
mandé deux régimens pour ataquer ce 
pofte; on commanda aux chevaux-lé- 
gers de fe retirer; 4) commander à foi 
même; commander à fes paflions: 5} 
il a commandé une paire de fouliers 
à fon Cordonnier z on a commandé le 
foupé au cabäretierz 6) le moetagne 
commandoit au chemin, par où len- 
nemi devoit paller; il gardoitles hau- 
teurs qui commandoient à la riviéres 
les montagnes voifines commandoient 
la plaine; ce chateau commande fur 
la ville; cette haureur commande la 
place, 

Commanderie, f. f: eine Rumterey, Conte 
menturen, Amt oder Gut, das der Drz 
dett einem Nitter gegeben bat. Komen- 
dorftwo, beneficium, dożywocie, kto= 
re Order daf kawalerowi.  § Avoir 
une bonne commanderie; les com- 
manderies de Malthe ne font point des 
bénéfices. è 

Commandeur , f. m. 1) Orbensritter, ber 
ein Gut beiget, ein Commentur, Comz 
ter, Commentherr; 2) Auffeher eines 
Holldudiféen Handelshanfes it Fit 
Diet; 3) Auffeber Gier eine Sucferfiedes 
jeu Gier feine Colonie, in al o 

j taen 


C 
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fifett Ki in America. `I) Orderu 
kawaleriiego komendor, “kontor, do- 
żywornik;"2) Dozorca domu Holen- 
derkiego kupieckiego w Indach; 3) 
Dozorca cukiernie, lubo malen Ofady 
na Francukich'wyfpach w Ameryce, 
commandeurs des Ordres du Roi, Die Yrålas 


Im ten, die dun Ordem del Heiligen Geiz 
dü fes in Sronfratéh gchirteg, Pralaci do 
tigr Francukiego Orderu Swiętego Du- 
te; cha nalezecy. 


iey Commandite, f. f: Hondlungsgefelfhaft 
in welcher die Kaufeute ben einen: Feliz 
mente befronet find, die Gulden aus 
ihrem Bermoôgen qu bezahlen, wenn das 
Capital der Guocietat uit sulanget. 
Towarzyftwo kupieckie, w ktorem 
kupcy od wypłacenia dlugow z {wey 
prywatney  fubitancyi fa uwolnienie, 
gdyby kapitał albo iścizna towarzyit- 
wa na długi nie wyftarczyla, 8 L’aflo- 
ciè en commandite perd fon fond, 
mais il riet point engagé au delà, une 
focieré en commandite, 
.:Commañles, fm. eine Heine Mime im 
| glitliden Urabien. Pieniazek w Arabii 
fzczesliwey. 
Comme, adv. 1) wies gleidtuie, als; 2 
fait mie, alcidhfam, fo gut als: DIEN 
* ba, eben als 4) pel, Moni: 5) fO 


bh? febr, als; 6) obf. ju gleider Seitr als. 
im. f 1) Jako, tak iak ;32)iakoby, prawie, ni- 
ce by; 3) gdy, koro tylko; 4) ponieważ, 
lé- gdyż; 5) tak barzo; iak; 6) obf. te- 
foi goz czifu. § 1) H eft fou comme 
D un Francois, diffimulé comme un Ita- 
ers lien, fier comme un Polonnois, brutal 


le comme un Alemand; je vous dirai Phi- 
ftoire comme elle seft pallike; blanc 
comme neige; Jéfus-Chrift-peur-être 
confideré ou comme un Dieu, ou 
comme un homme; 2) la lumiére eft 
it comme Dome des couleurs; un bon 
ami elt comme up autre foi-même; le 


PERN | foleil eft comme le pére des produ- 
étions dela terre; je tiens cela comme 
te eertain; il et comme mort; 3)ilarri- 


va comme nous fortious de table; H 
fut ertêré comme il penfoit partir: 4) 
comme il eft bizarre, il m'eft impoffi- 
ble de lui obeïr; je nai pas manqué 
de lui obeïr, comme il me l’avoit or- 
donné; comme je le-croïois un fort 
honnète-homme, je ne penfois pas 
qu'il me där joüer un fi vilain tour; 


m 

y 5) quand je ne ferois pas vôtre fervi- 
H teur comme je fuis; 6) ilef arrivé 
comme lui. 

à somme quoi, adv. wie? im Sragen, bef- 
| fex comment. Jako? pytaigs fig, lepfxe 
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slowo comment. § Comme quoi n'e 
tes vous pas prefuade à 

*Commémoraifon, J.f. J 

Commémoration, L f. J(commemcratio} 
ï) im Birhenftile: Anbenfen, Era 
wåpuung; *2) Erndhlumg, Erwåhnung 
Erinnerung, Melung 1) W Unie be: 
fcie/nym : Wzmianka, pamigé, pamiqts= 
ka; *2) Wzmianka, przypominanie, 
wfpominanie kogo, czego. $ 1) Dans 
le memento de la mefle on fait com- 
mémoration des vivanss faire com= 
mémoration d’un tel Saint; "31 nous 
ne vous oublions pas, nous failons 
fouvenc commémoration de vous. 

Commencçaille, f m obf) 

‘Commencement, f.m. ) Anfang., De: 
czatek. 8 On n'eft encore dan 
commencement & néanmois on Je 
plaint; au commencement tout aloit 
bien; il eft venu au commencement 
du fermon; c'eft le commencement 
de la piċce; Dieu n’apoinreu de com- 
mencement & il n'aura point de fin. 

prendre commencement, einet Anfangnchs 
men, fiH anfangen. Zacząć fie; wziąć 
fwoy poczatek. § La puiffance de cet 
Erât prit fon commencement dans le 
dernier fiécle, 

Commencemens, piur, Anfanasgthuds irt 
einer Wiffenfdait.  Poczatkialbofun- 
damenta nauki.. Donner, avoir de 
bons commencemens. 

les grandes fortunes viennent fouvernt de 
petits commencemens. grofes Bermôgert 
und Unfeben entfeben oft aus einent 
Fléinen Anfange. Z matych poczarkow. 
fie częlto wielka fortuna podnofi, 

Jes commencemens en toutes chofes font di- 
ficiles.…. ber Anfana if allemabl (Amer. 
Poczatek każdy zawfze trudny. 

Commencer, v.a, © n. 1) anfanaent, einem 
Aufang nehmen; 2) einen su lehren ans 
fangen, einen in den Anfangesründen 
einer Wifenfhaft unterriditen. 1} Jaé 
fig; Zac24É; począć; 2) zacząć kogo 
uczyć; w początkach nauki kogò éwi- 
czyć.: § 1) Je commence d'avoir plüg 
d'efperance à mon retour: il commen- 
ce à fe mieux porter; il commence 
d'entrer dansi l’âge deraifon; ils com- 
mencent à perdre le courage; ce jeune 
homme a bien commencé; ila mal 
commencé ; il commence à pleuvoit, 
à géler, à faire jour; ils commencent 
à barre la muraille; l'année commence 
au mois de Janvier; 2) commencer 
un difciplez commencer un cheval; 
ceft lui qui a commencé mes eefans. 

Nota. gaf commencer folget ber Infini- 

ru 
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tivus vm Set Partifel de dber à, bo, 
Gd nter das Imperf. commen- 


ga de Po stowie comm 
cer ualtepuie Infinit. z partykula à 
albo de, oprocz Ze po Imperf. com- 
menga partykułę de tylko: położyć 


commencer gë der autres finiffent. es: tben 
for wie die andernmahen. Toż czynić, 
co drudzy czynili, 

Commende, vid, Commande. 

*Commenfal; f. m. im Sherze : fhs 
gen Zartuige: fpoliedzacy, 

commenfaux, plur. Sofleute, die ben Hofe 
Sen ©ifch haben,  Dworzanie. co u 
dworu ftot fwoy maig» 

Commenfurable, adj. (commenfurabilis) 
in der Weteng: das mit einem proz 
portionirten Maafe fann gemefen Dt 
den; emeñli.) W mierniczey nauce 
co moe proporcya nalezyta zmie- 
rzyć; pomierny. 6 Grandeur com- 
menfurable. 

Cominent, adw. 1) mie? auf mas fúr ärt 
oder Weife? menn man fraget; 2) 

y mies obne frage; 3) mwas? mie? wenn 
man örohet oder fidh wundert. 1) 
Jak? takim fpofobem? iakim kfżtał- 
tem? pytaiac fig; 2) tako, bez pytaz 
sia; 3) iako? co? grocs daa 
fe BO Si vous démandes, com- 
ment il faut faire pour fe fauver? il 
fait aimer Dieu & fon prochain; com- 
menf vous portes vous? comment 
parles vous, Monfieur Pinfolent? je 
ne fait comment il fe tirera de cette 
afaire; je ne vois pas comment vous 
Faves f long tems foufert; je ne puis 
comprendre comment il a rompu avec 
moi; 2) vous voies comment il joe; 
voïes comment il travaille; 3) com- 
ment, il eft de nôtre compagnie ? com- 
ment diable àtrente pas d'elle on brûle 
comme dans un four ? 

Commentaire, f. mt. (commentarius) 1) 
eine foriftiiche Auslegung, Créldrung 
úber ein danses Buh; 2) Auéleaung, 
Deutung einer Cadenad feinem Kopfe; 

i 3) erdichtete Sugabe su einer Hiforie 
gäer Gndbiung, 1) Wyklad materyy 
w kfiedze co trudniey{zÿch; ai wy- 
myst czyi; EE wykladanie 
czego w {wey glowce uknowane; 3) 
przydat tek zmyslony ; przydana po- 
wiésé 2 w lafuego domysiu. $ 1) Le 
Commentaire de Servius fur Virgile 
eft le meilleur de tous; 2) je ne veux 
cela, celt vôtre commentaire; 3) on 
fic bien des commentaires fur la re 
traite Charles- Quint, 
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Commentaires, plur. + MN befttets 
bunge bifsrifte Made ber Tha- 
ten, Die der Zertuiier HOt gethan bat 
oder mitjugegen gemet: als fie gefhahen. 
Dziennik, kfi amietne; opifanie 
dzieł fwoich w Hafnych, albo takich, 
ktorë be w obecnosci famego aurora 
działy. § Lescommentaires de Célar 
font traduits par Mr, Ablancourt éle- 
gai ment en Fran Gois. 

Commentateur, fm. (commentator) CITE 
leger der fiverfien Groriftitellen in ei- 
nem Buche- W PEATA naÿtrüdniey- 
{zych mieyfe w kedze § Lubin eit 
lun des meilleurs tommentateurs de 
Juvenal. 

Commenter, v, a. (commentare) 1) bie 
fémerten GHrifttelen cines Autor erz 
Hären, auslegen; 2) etwas su eier Erz 
sa blung oder That binhfesent, was niht 
Daryn geborets ber Wahrheit su nahe 
treten. r) Przytrudnieyfze kig i ma- 
terye W kladaé; 2) pr zyłożyć, przy- 
dać co do hyitoryi, do pow lesci z 
włafn godomysłu; zmyślać, z prawdą 
fie miraé; wymyslaé. $ 1) Commen- 
ter un fes commenter un Auteur; 
2) il ne fautipas commenter les actions 
de nos fupérieurs. 

*Commer, v. #. sergleidjen. Przyrowny- 
wać co do czego. 

Commerçant, f. m. ein Raufmann. der mit 
etwas handelt. Kupiec, ĉo handluie. 
Commerce, f. f. 1) Handlung, 
del; 2) Umgang, Gemein fc 
mecht, Corr refpoudens ; 4) 
Deptobnungs s) ein unerlaubter Hanz 
del, tadelhafte Bertihtung. 1) Handel, 
e i 2) konwerfacya, fpotko- 
wanie, obcowanie z kiem; 3) Hitowna 
korefpondencya ; 4) fprawa cieleina; 
sl fprawa zakazana albo naganna. (1) 
Le commerce ne va plus; le commer- 
ce n'eft plus bon; favoir, entendre le 
commerce; 2) je n'ai nulle commerce 
avec lui, parce que Ceft un malhoné 
te homme; il y a quelque chofe de 
plus ae & de plus poli dans com- 
merce des femmes, que dans celui 
des hommes: il faut ‘rompre tout 
commerce avec les débauches; 3) 
Jentre avec vous dañs un heureux 
commerce de réputation & d'honneur; 
ilseftavantageux d'avoir commerce 
avec vous; avoir commerce de lettres 
avec une perfonne; entretenir un 
commerce régulier avec quelqu'un ; 
4) l'Empereur Saint Henri n'eut au- 
cun commerce avec fa femme; come 

merce 


co 


i 


C 


TE: COMM 

merce illicite; commerce de débauche; 
entretenir un commerce d'impudicité 
avec ‘une, perfoñne; zl cette vieille 
fait un mauvais commerce. 

Handel zu Lande auf 


commerce de té 
d Handel ladem na 


Wagen, F 


commerce «de mier. eehandlung; Hand: 
{una sur Gee. Handel morzem. 
commerce intérienr, Handel mit den € 


tobnern. “Handel 3 miefzkancami. 

commerce extérieur Handel mit Muslin- 
dern, Hande! z cudzoziemcami. 

commerce engros. Handel ins Grofe. 
Handel ogulny, nie tokciem ani mia- 
ra. 

commerce en détail, Handel ins Kleine. 
Handel foktiem, funcami. 

commerce d'argent, der SGcbfelbandel ; 
Handel nlit Gelde. Handel pieniedzmi; 
kambierya. 

commerce en f 


vid, Agiotage: 
commerce en der Handel mit Wedz 
felbricfen, Mr ungen, Dancogetreln 
u do H andel cédufami, iako weks- 
lami, af guacyami , kartami od pie- 
niedzy va bank danych. 


Handel mit den Feinz 

nnter 

der 

neutra ndel z nie EE de m, 


za w Zeg 


handeln. Handlowaé, 
$ Commerce-de livres, de 


Commercet, 
kupczyć. 
foie. 

Commére 

Sabeln von Thieren: 
Ybersens : eine {ufiige 
ein Weib, das fih in vieles me 
Kmorrka, kmofzka; 2) w fab 
gwierzetach: Sioftra, kmoizka; 3) 
&artuigc: ochotniczka; w $cibfka ; bia- 
agfowa wefota, lub tež taka, co lie 
w. rożne {prawy zwyktafwplaraé, § 1) 
Avoir, choifir üne fage, une jolie com- 
mére; 2) maïcommére Ja carpe faifoit 
mille tours; avec le brochet fon com- 
pére; 3) c'eft une bonne commére. 

Commettant, f. m. der Patron, der Prinz 
cipal, derjenige, bet einem eitt Gefchafl 
auftragt Ziecaigcy komu. iprawe 
ka; Pryncypai. 

Cornmettre, v.g, (committere) 1) einem 
etmas anftraaeh, anveriraiens 2) oer- 
ordnen, beelen einfesen, als ein Ge 
rit, einen Beamten; 3) beteben ein 

Safer Fehler, Súndz; 4) einen in Ge 


COMM izge 
fabr oder Verdrui t} Powiee 
rzyć, zlecić, po aé co komu; ai 
poltanowié, ofadziéiako prawo na ko: 
go; urząd, urzednikis 3)dopusćićfię 
wyftepku, popef V GC btad; 4) 
nabawić kogo kłopotu, fra afunku Sri 
On lui peut commettre les afaires les 
plus importantes; Je Vous commette 
le foin de cetre faite; 2) geit lui 
qui commer. les juges, c'eft en fon 
nom qu'ils prononcent; on l'a com- 
mis pour avoir l'oeil fur ce qui fe pat 
feroic; commettre quelqu'un à une 
charge; 3) commettre une faute; com- 
mettre un péché par ignorance; 4) 
ne craignes que Je vous commette 
jamais, 

commettre deux per) fonnes ; commettre l'un 
avec Pautre. Amen a einander beten, 
Rzucié kosć miedzy dwiema; powadzié 
drugich ; podizezuwaé, podzeg 

commettre fon fief. fein Behn vermwirfens 
etwas begeben, dadurch man fein Lehns 
gut verlieret. Lennofwoie przewinié, 
utracić; przepadaé lenno. 

commettre le nom de quelqu'us. -iur Unz 
seit cines Befehl. ober Namen- vorz 


feren: 


fären, Nie na czas rézkazu czyiego 
zażywać, imieniem czyiém co CN: 
nié, 


Je commettre, m.r. fi miteinem in Gtreit, 
in Dündel dan. Zadzieraé z kiem; 
wdawać fie z kiem w rzecz, w fprawe. 
§ Ne vous commettes point avec cet 
homme, il vous mal menera. 

Cemmination, LE (comminatio) in ben 
Gerichten: Bedrohung. W fadach: 
Groźba, grożenie. 

Comminatoire, adj. c. in Gerihten unb 


Rivchenfathen : drohend, ` Bedroblicf. 
W Jalach i w Jprawach Kofcielnych: 
groz czym,  Peitie, claufe com- 


minatoire, 
mandement! avec claufe commiratoire Set: 
prbuung ben einer angebânsten Strafe. 
Ha CE ordynacya z przydang 
Kara na wyltepce. 


Commis, é, adj. & part. 1) 6 gefehf, aeorz 
neti 2) tegai gen, ausaekbt:; čie anderr 
Bedeutungen fiebe b Jommiettre.. 1} 
Poltanowiony ; 2) popefniony ; is zych 
Dariflacyy fie pod stowem Commet- 
tre wysey docryraiz. $ a) Jugecommis 
pour decider les diFéren is; 2) faute come 
mife, 


ila fes ceufes commifes aux Requêtes du 
Palais: ey but das Redt f 

in der erten "upon ine 2 

AT Ma prawoÿ fpraie foie w 
Ss pierwizeÿ 
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pierwfzey Parlamentu inftancyi agito. 
wać. 


Com 


Ca, x) Berwalter eines Amtes 
dhe; derjenige, Dem eine Wer: 

' aufgetragen ift; 2) Gnétor einer 
Handlung. 1) Sprawca sprawy, UrZC- 
du czyiego ten, co ma fprawe iaka 
fobie polecona; 2). Faktor kupiecki: 
Çr) Il ek commis de Monfeurun cél; 
commis principal; il eft commis en 
chef. 

commis aux aides, Evanéfieucreimnebnters 
Poborca, co czopowe wybiera. 

commis alx YeCOUVFEMENS. tenereinnehs 
mer. Poborca, co pobor wybiera 

commiscaux portes, Netiseinnehmer an eiz 
nem Thore, ber die eingehenden Wanrent 
beñctiaet ; Bettel darüber gicbt und das 
Geld dafür einnimmt. Straznik w bra- 
mie mieyfkiey, co rowary wchodzące 
ogląda, akcyzę wybiera i karteczki 
< na to wydaie: 

commis de gabelles: Zolleinnchmer: Straże 
nik; celnik, 

commis de Pépargne. Geloverwalter, Un: 
terfhasmeifter. Skarbnik, fzafarz pie. 
nie2nÿ. 

Commife, f. f. im Æebnrechte: Gi 
pung, Berwirfung eines Lehns, Confif 
cation., W prawie lennym: konfifzko: 
wanie, zagrabienie lenności 8 Ce 
fief eft tombé en commife. 

*Commifération, f- f. (commiferatio)vid. 
pitié, compafion. Witleiðen, Zeien, 
Barmherzigkeit. Kilofierdzie; uža- 
lenie. $ Des aires! fuperbes, ni une 
commiferation afeftée ne conviennent 
point à un vainqueur généreux. 

Commiflaire, f. m. (commifarius) 1) gin 
GCommiffarins, als ein Proviant- Kriegs- 
commifarius u. d. g. 2) nbgeorbneter 
Richter einen Gefangenen ju vernch- 
men: 3) Curator, Sertualter eies Berz 
mogens, defen fich dieObrigéeit bemâh- 
tiget; 4) Untertidhter eines jeden Bierz 
tels der Stadt Paris, der die Bürger 
aur Bévbadtung der Policeyordnuag anz 
Hált, felbige mit Geldfirafe beleget 
und auf Befehl die Uebertreter feft feket; 
5) ein vom Provinciale abgefhidter Paz 
ter, de Streit in einem lofter benzi- 
legens 6) Geeeommifarius, ` Det über 
eine gemiffe Amat Chire gefeset if. 
1) Komilarz, iako Komifarz woyíko- 
wy, komifarz prowiantowy (Ge, 2) 
fedzia wyfadzony na przesłuchanie 
znaczniey{zego wieznia; 3) Admi- 
niftrator dobr od urzędu zagrabio- 
nych; 4) Podiedek w kazdey kwa- 


Gë 


COMM 
cerze miefta Dan 
miedzy. miefzezany eftrzega; 


pienik%na fkazuie i w2{tepcow na roz- 
kaz arefztuie; $) zakonnik od Pro- 
wincyala na uznanie iufpokoïenie dy- 
ferencyy zakonu żestany; 6) komi- 
farz morf albo kilku okretow prze- 
y. WU Commiflaire des vivres; 
Comuoiffaire de Artillerie; 2) ilne fut 
pas p'et à la Paftille, qu'on lui dun: 
ma des commiflaires; 3)établikun com- 
miflaire. dans une maifon; commif. 
faire aux faifies réelles; commifluire 
aux failies mobilaires; 4) une charge 
de. commi à. Paris eit lucratives 
mais elle n'eft pas fort honorable, elle 
coûte dix-mille écuss les commiflaires 
répondent par-devant le juge de Poli- 
ce; elle Pére commiflaitez 6) coms 
millaire général; commiflaire ordon- 
nateur; commiflaire. de la marine du 
Ponant; commiflaire de lá Marine du 
Levant, 
commifleire ordinaire des 
nuniffarins, ein Dfjcier, per hie 
RaïfGorbnung, Berpfleaurg und Gs 
qartiiung der Armee unter feiner Auf 
fënt bat. Komifarz woylkowy wzgle 
dem poriadku woylka w ciagnieniu, 
opetrowania lez i Zywnosci poftano- 
wiony. 
Commiffaire général. General der gamen 
leihin Renterey. Genera caley let- 
kiey Jazdy: 
ent comm 
fes Generals. 
rala. 
commiflaire de la cour.  Berordneter vom 
Décrhofaerihte, dder vom Parlamente. 
Deputat od Trybunału, naymyzfzeso 
lubod Parlamentu. 
inire au châtelet. Der Oefiezntid- 
ter in Paris. Sedzia porządku w Pa- 
ryżu publicznego doglądaiący. 


"uerger, Srirei: 


aire. das Régiment, diez 
Regiment tego Giene- 


cor 


commiflaire. dés pauvres. Bürger der die 
befimmten Gelder für bas Nrmuth ein- 
tréibet. Miefzczanin co pientadze oa 
zaratowanie ubogich zbiera. 

Commiffaire du grand Bureau des pauvres. 
Devfiser im grogen Allmofenamte. Afe- 
for w urzędzie ma poratowanie ubo- 
giego poftanowionym, 

grands Commiffaires. der groge Nath in 
einigen Warlamentern. Rada wiekfza 
am niektorych Parlamentach. §_ Les 
grands Commiffaires jugent fouverai- 
nement certaines afaires. a 

petits commiffaires: Commiforien, id: 
ter denen ee Gahe au tinterfuchen 

Aus 


COMM 


anfactragem if. Komifarze na 
traasthgniè Iprawy wy 


Tož- 


Commi 
dem Parlamente einen Proreğ 
Mieé proces- przed wy fadzonemi na to 
z Parlamentu komifarzami 
grauailler des grands commiffaires. einen 
gececek im Parlamente flbi ftbren: Pro- 
ces w iamym Parlamencie agitować. 
E ohére de Commiffaire, vid. Chére. 
| Commons f. f (commific) 1) Cem: 
miflons  aufuetragene Gewalt einer 
e Gade 


e mr ugoen oder qu entféeidens 2) 
ra in Werbvarenta, 3) Amt, eine Bekal- 
g 4i cine Commition, aufaet 
` DE wia, alg, etivas 

Chuten mr einem Orte cinutreibens 


ein Amt mn eines Ubwefenheit su vers 
walten: 5) Enaubnif oder Order anf 


ber Gee qu Fapern und auf indliz 
: UI Komilya 


nie, poruczanie komu 
fprawowaniewurze 
kup ie, przeda- 


ryciaganie; 5) 
T- 


par zm ma przydrbanienie- 
przyiaciclikich a dane- Du 
Avoir, prendre commiflion, pour in- 
t former, pour connoître d’une afiire; 
2) on a délivré des, commifiions peur 
| la levée des gens de guerre; 3) faire 
obtenir une commiffion à quelqu'un ; 
donner une commiffion ; 4) ce faéteur 
elt chargé de diverfes commiflions pour 
Ja foire : faire ou executer, prendre, 
donner commiflion y exercer une char- 
ge par commifhon; s) les armareurs 
vw? ne peuvent faire la coutfe fans com- 
z mifiom. 
droit de commillion, Wrovifion, Commi(: 
fionénebibren, die ein Factor fúr feite 
Hemúgung befommt. Prowizya, Die: 
nigzde faktorowi za fwe ftaranie. 
péche de commiffion, vid. Péché, 
Commiffionaire, f. m: ein Gactut, dent 
aufgetragen if tu faitfen, an verfaufen 
dder fonk- etwas für einen andern 34 
thun- Sprawca, fprawiciel maigcy od 
kogo fprawe fbbie, poleconas faktor, 


i~ co dla kogo kupuiealbo przedaie. $ Le 

| Cominiffionaire eft celui qui achéte & 
fs | qui débite par commiflion fous le bon 
en plailir d’un ou de pluneurs particuliers: 


COMM 


Commit fiónairè; f. F. cine Sartorin, Sie für 
einen etwas Faufet. Fakrorka, co dla 
kogo co kupuie. 

Commifloire, adj. e clanfe commiffoires 
eine Slanfel, melche ben Cantract auf: 
bebet, wenn fie niht exfldiet wird, Klau- 
zuła kontrakt niewaznym czyniącas 
ieżli nie iet wypełniona. 

Comuiflure, f. f. (commifura) bie uz 
gen im Gebinde, mo Stein oder Helg 
aufanmen.  gefüget if. Fugowanies 
fpoienie kamieniy cœbrowiny w bu- 
dowaniu, 

Commictant, vid. Comettent, 

Committimus, fm. lettres de committi= 
mus. 1) ein Eénigliher Befehls wodurd 
ein Proce den Untergeridten abgenom> 
men und an das obere Gerit gesvaent 
wird: 2) Privilegium, das eine Perfor 
von den Untergerihten befreyet. 1) Lift 
krolewfki na wytoczenie fprawy 5 
fadow nifzych do wyäfzych; 2)Przy= 
wiley uwalniaiacy kogo od nal£änosci 
fadow nizfzych. § 1) 11 y a deux for- 
tes de committimus, l’un fe prend au 
grand fceau & l’autre au petit {ceau; 
Je committimus eft nul, fion ne le 
met à l’execution dans l’année de for 
obtention. 

Commirtitur, f. m. Marlamentéfchluf ie 

Anfebung der Béfellung eines Auwalds, 

Uznanie urzędowe względem: daniæ 
{prawie prokuratora, § O a mis le 
comitetur {ur mes requ reg, 

requête de committitur. Ditiioritt um bie 
Peftellungeihes Atiwaldz. Saplika o 


konfirmacyą w fwey fprawie prokura« 
tora. 
Commodat, E m. (commodarumi) Darlghig 


einer Gade, die man einem wä iunt 
Gebrauche auf einige Beit leihet. Pozy- 
czana rzecz do uzywania. § Recevoits 
rendre un commodat. 

Commodataire, IL m- & f. bet oder die 
einen etwñs qu einem drogen Gebrancde 
geliehen bat. Pozyczalnik; Po yczale 
ni a; ten albora co komu pozyczas 

Commode, adj. e (commodus) 1)beqtents 
gelegens 2) nicht alja ireng; $t gelindes 
Ser einige Kepler nicht fo genau nimita 
als eit Beichtyater cine Lehre; 3) Ana 
genehm leutfelig, mit bem oé mb ima 
sugeben if. t) Wygodny ; 2) tagodnys 
préc fparÿ patrzący; nielurowy; nié 
zaoftry, dyfzkretny iako fpowiedniks 
nauka t 3) przyiemny, ludzki, z kto< 
rym Mita konwerlow $ 1) Maïtor 
fort commode; une octäfion commo 
de; 2) confelleur commode} une vers 
tu; tne doétriné Cominôde; 3) prehes 

CR ua 
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un efprit régle, commode & doux; 
il eft fort commode; il a l’humeur 
commode, 

mère commode. eine Mutter, Die ihrer ver- 
liebten Tochter burd die Ginger fieht. 
Matka na zalotki coreczki fwoiey 
przez fzpary patrząca. 

mari commode. | ein guter Mann, der féis 
ner Srau den Willen lågt. Malzonek 
dyfkretny żenie nazbyt wolności po- 
zwalaiacy. 

Commode, LZ 1) eine Art Ronfieug für 
Srauensimmer; 2) MukféhranËé mit lanz 
gen Ghubfafen die Kleider des Frauen: 
simmers vm verwahren: 1) Garunek kor- 
nerow, albo czepcu bialogtowikiego ; 
zi {zifa z dlugiemi {zufladami i pie- 
terkami do fchowania fzat i innych 
ftroiow biafostowfkich. 

Commodément. adv; (commode). 1) be 
quent, gelegen; 2) leichtli. 1) Wygo- 
dnie; 2) fatwie, tacno. 1) Etre lo- 
ge très-commodément; nous vivons 
enfemble fort commodément; 2) il ne 
pouvoit commodément tendre l'arc, 

Commodité, f. f. (commoditas) 1) Wez 
guemlidfeit; 2) Beguemlihteit in einem 
Haufe; bequeme Einrichtung ter Gru- 
ben und Semdcher in demfelbens 3) be: 
queme Gelegenheit, gelegne Zeit: 4) bez 
queme Gelegenheit, bequemes Sabrieng 
wohin gu reifen; s) Me Nåhe einer ng- 
thigen Gahe, alg des Wafers bey einem 
Haufe, eines Waldes. 1) Wygoda, 
rzecz wygodna; 2) wygoda w domie; 
wygodne budynkowych pokoiowi 
gmachow rozłożenie; 3) czas wygo- 
dny, okazya fpofobna do czego; 4) 
okazya, woz albo inny powoz dokąd 
odchodzący; 5) przyglegtosé, blifkosé 
rzeczy potrzebney, iako wody przy 
domie. : 1) C'eft une commodité 
neceflaire dans une chambre; 2)com- 
modité de bâtiment; la difpofition ou 
la difiibution des édifices contribue 
beaucoup à leur commodité; maifon 
qui n'a prefque nulle commodité; 3) 
faire les chofes à fa commodité; pren- 
dre la commodité des gens; 4) jai 
trouvé une commodité pour faire un 
petit voïage; $)la commodité de l'eau, 
du bois, de la promenade ; j'ai bâti 
dans cette valée à caufe de la commo- 
dité des eaux. 

chaife de commodité.  Grofsaterfiubl. 
Krzesło wielkie z poręczami. 

Commodites, plur. 1) das beimlidie Gez 
mahs 2) nothwendiger Hansrath, allerz 
hand Gefdirr, welches jur Vequemlihz 
Feit. dienet, als Sifhgefhirr, Kúhengez 
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hirr - 3) vale. Reichthum, Lermôgen, 

Güter. 1) Pryver, mieyfce potrzebne; 

2) rożne domowe potrzeby, ftatki wy= 

godne, iako ftotowe, kuchenne; 3) 

vulg. fubftancya, maiernosé czyia, § 1) 

Aler aux commodites'; 2) ila chez lui 

toutes {es petites commodites; 3) je 

ne fai quelles peuvent être fes com- 
modites? 

à fa commodité. na feiner Heguemz 

it eine Gould bezahlen, da man 

$ Geld gar mobl mifen Far Podług 
fwoiey wygody dług fpłacić, kiedy 
na pieniądzach nie fchodzi. 6 11 s’eft 
obligé feulement de païer à fa com- 
modité, 

Commotion,'f. f. (commotio) bey ben 
Niedicinevn: heftige Erfditterung oder 
Hemwegung: des Gehiris. U Medykow : 
Zuwrot mozgu,, La convulfon eft 
une commotion de cerveau. 

Conimuer, v,a. con muër ln peine. in 
Gerichten: eine trafe in die andre 
sermandeln. W dech: -Przemienić 
karę w infza karę 

Commun, e, adj. (communis) 1)- gemein, 
gemeinfhaftlih, das einigen oder auen 
einen, dicnlidh if; 2) gemein, wenn gwe 
oder mehrere an etwas Theil baken: 
3) allgemein, gemein, als ein priz 
wort, eine Meinung, Sie fat jedermann 
bat; 4) gewnbnlis s) gemein, was 
niht rar if, was in vielen Hånden ift; 
6) filet, gering: gemein: 7) in Ser 
Philofophie: das verfichnen Dingen 
aufomimt oder gemein its 8) in der 
Grammatit: bepderley Gefhlethts, dag 
generis mafculini und zugleich generis 
foeminini ift; 9) in ber -Geometrie 
won Linien; gemeint, gweyen igurert 
dienlih. 1) Pofpolicty, wielom albo 
wfzyftkim służący; 2) fpoteczny,{pol- 
ny; 3) powfzechny, pofpolity, iako 
przypowieść, zdanie, ktore prawie 
wfzyícy przyięli; 4) zwyczayny; 5) 
nierzadki, o co nietrudna; 6) pofpo- 
lity, podty, profty; 7)w Filozofi: dru- 
giey rzeczy przynaleéyty, pofpolity, 
przyzwoity3 8) wGramatyce : polpo- 
lity oboiey pici, oraz generis mafculi- 
ni i foeminini bedacy; 9) a Gieome- 
trow: drugiey także figurze fluacy, 
iako linia. $ 1) Le foleil eft commun ; 
l'air eft commun à tout lemonde; nos 
péres font égäux,nos craintes font com- 
munes; 2) qu'y a t'il de commun en- 
tre vous & moi? leur bien et com- 
mun; leurs amis communs; 3) bruit 
commun, l'opinion commune; 4) une 
chofe commune; l'interêt et le motif 

commun 


e 
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eommun qui fait agir les hommes; la 
prudence & l'habilicé ne font pas com- 
munes parmi les Généraux, qui doivent 
moins à leur mérice qu’à leur fortune; 
5) c'eftunlivrecommun; planre com- 
mune; 6) efprit fortcommun; penfée 
fort commune ; 7) le nom d'animal eft 
commun à l'homme & à la bête; le 
nom de fubitance eftcommun à l’efprit 
& au corps; 8) les adjeétifs qui font 
du genre commun; 9) deux triangles 
qui ont une bâfe commune, 

dieux communs, (loci communes) 1) auè 
unterfhicdenen Sul - audi Eheoluai: 
fen Zutaten unter gewife Titel ein- 
getragene Sachen; 2) geringe, lanaf ab- 
gedwfhene und befannte Materien in ei- 
nem Buhe- 1) Zbieranina, z rożnych 
Teologicznych lub fzkolnych Auto: 
row; 2) drwa, fzpargaly ; materye w 
kfiagcepodie, przewarzone lub nie- 
ciekawe. "8 1) Il y a des Dittionaires 
de lieux communs; 2) ce livre eit rem- 
pli de lieux communs, on n’y trouve 
rien de curieux. j 

de droit commun. Qandesgefeke, Landes: 
gemofnbeiten. Prawo powfzechne, 
ktorem fie cafe Panftwo rządzi. 

dieu commun des loüanges. Gtclie in eiz 
ner Gott, da alles vorfommt, was gunt 
Gobe gebôtt. Mieyfce w mowie wfzyit- 
kie'czyie pochwaty w fobie zawiera- 
iace. 


Jens commun. Ver allgemeine Cinn oder 


Merfand ; derin ben meifien MenfHen 
atintrefen if. Nayproftfzy rozum, 
ktory poipeliciew ludziach bywa, § Il 
n’a pas le fens commun; tout ce qu’il 
dit, repugne au fens commun. 

expédier un homme en forme commune. 
eiten alles abgewinnen. Ograé kogo. 

année commune; communes années, adv, 
dn apr ins andre gerednet. Rok w 
rok. § Cette terre vaut mille écus 
de revenu année commune: 

Commun, fim. x) baggemeite Zelt: der 
gemeine Haufe: 2) niedrige Beamte, 
die in einer befondern Gtube fisen. 
1) Pofpolftwo, gmin, Jud pofpolity 5 
ai urząd niżfzy w ofobney izbie za- 
fiadaiący. Bi Les gens du commun; 
Je commun des hommes dit (eft d'avis) ; 
2) la fale du commun. 

vivre fur Le commun, auf anderer Unéoften 
leben: auf eines Beutel lossebren. Zyé 
na czyy karb; kalete czyig trawić, 
e On méprifent les gens qui font mé- 
tier de vivre fur le commun. 

geif un homme du commun: Das if ein ges 
meiner Mann, Der miht efouderé an 
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fih fat. Profty to i pofpolity czlo- 
wiek, 

cela eh du commun. Oas ift gemet, e8 if 
nichts befenders. Pofpolita to; nic te 
ofobliwego albo pięknego. 

de grand commun. bie arabe Richerts 
féreiberen, aide Die Fouiglihe Tafel 
felbfi su befurgen bat. Stolowy urząd 
co potrawami na itot famego krolà za- 
wiaduje. 

le petit communs Vie Beie Rihenféreis 
berey, twelche fiber die Tafel für die Hofe 
leute gefegt if. Stołowy urząd mniey- 
fzy od ftotow dla dworzanow. 

en communs, qemeinfhafttich: Spolecznie, 
w fpolecznosci; {polnie. § Tour étoit 
en commun parmi eux; vivre en com- 
mun. 

Communaifon, f. f. obf. Communion. 
Komunia §. 

Communal, e, adj. obf. vid. Commun, adj. 

Communaliement, adv. obf. gemcinfchaft: 
li. Spotecznie, 

Communauté, f. f. (communitas) 1) die 
Gemeine einer Stadt oder eines le: 
Eens; gefammte Einwohner; 2) Zunft 
Gunung eines Handwerëss 3) geiflidhe 
Práderfhaft, eine Gefelaft nettes- 
fërchtioaer Vérfonen, die ohne Rivfergez 
lébbe beyfammen leben; 4) die fåmmt- 
lichen Ordensleufe eines Slufers, lr 
fergemeine; $) Gemeinfhaft der Güter 
dder die Communio bonorum ben den 
Rectsgslebrten. x ) Gromada; oby- 
warele wizyicy w mieście, W dzie- 
dzinie; 2) Cech rzemieślnicy; 3) Kon 
fraternia, bra&wo ludzi pobożnych 
w fpofecznosci bez ślubu zakonnego 
žyiących; 4) Zakonnicy,  mniízy 
wfzyícy w klafztorze ; Klafztor; 5) 
Dobra w fpolécznosci będące, fpolne 
dobr dzierżenie. § 1) Lacommunau- 
té du village eft obligée à certe derte; 
2) pour établir une communauté dans 
une ville, il faut des lettres patentes 
du Roi ou le confentement de cette 
ville où elle doit être etabli; 3) on 
entretient gratuitement dans la com» 
munauté de St. Cire 260 filles, véris 
tablement demoifelles; 4) diner à la 
communauté; la communauté à diné; 
5) accepter la communauté de biensi 
renoncer à la communauté. 

communauté de draps. bie Kleidérfammer 
in Gavucinetflofier. Komora do habi- 
tow w klafztorze Kapucynifkim. 

communauté de mariage. Gemeinfhaft 
ber Güter —mitäen Mann und Wéih. 
Dobr w maizenftwie fpofeczne dzie- 
rzenie, 
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Communautier, f. m. bey sen HWuguftiz 
netméncdhen: Gcdneider im lofter- 
DOG, dAugufiyanow: kraw iec klafztor- 
D 

EE f.m. plur. Wiefen und anz 
dre gemeinfhaftlihe Güter, welde einer 
Gemeine gehoren. Eaki i inne do- 
bra Geess należące. 

Commune, / ` m. die Gemeine cines Dorfs. 
EECH w, dziedzinie, ww. § 
ANembler lescommunes. 

da chambre aes communes. Dag. Unterhaus 
im Œnglifen Parlamente, wo die Depu- 
titten der Gtddte ihren. Gi Haben. 
Fariament niżízy Angielki, w ktorym 
deputaci z miaf ft zafiadaia. 

Communes, plur. einer Gemeine Arbitter 
Güter; gemeine Gtadtgüter. Grunta 
gromadzie albo miaitu naleZace; po- 
fpolite dobra. § Les communes’ne 
fauroient être akenées & fi elles Pé- 
toient, les habitans y. pourroient ren- 
trer de plein droit. 

Xà la commune, adu. f@lethin, auf gez 
meine Art, gemeinialih- Niewytwor- 
nie, po profitu, iak zwyczaynie. § H 
philofophe à la commune, 

Communément, adv. gewshulih r genei 
ned, Zwyczaynie, pofpoħicie. § Ce- 
la fe dit communément. 

Communianr, f- m. ein Communicant. 

Do ftolu Bozego prayftepuigcy; ko- 
munikant. À Cette Paroife amilie 
communiafs. 

gommuntant , part. vid. Communier. 

Communicable, adj. e, 1) anfiecfen, als 
eine Rranfheit: 2) bas: leidt su vereiz 
nisen if, alg mot Sitte: 3) bëëtd, gez 
meinfam, mit denr man Ieigët befannt 
werden faun, 1) Przyrzutny o choro- 
bach; 2} łacny do złąçzenia, iaka 
dwie rzece; 3) przy Gen dogodny, 
wzięty u ES ludzkr, § 1) Les ma. 
ladies contagieules Se communicas 
bles ; 2) il eft impofhible de rendre le 
Rhône communicable avecla Loire; 3) 
c'eft un homme fort communica- 
ble. 

Communicans, La. pl eine Art Bieder 
tåufer Heretycy niektoremi Mein 
howochrzencow zarazeni. 

Communicatif, ive, adj. x) ber einem feine 


Kinke, WifeufHaften leihtlih mits 
theilet: au dem ein leichter Zutritt iti 


gemeinfam, der germ Umgang Viebets 
a aufedend, von Aranfbiten. A 
Łacny do udzielenia komu nauki fe- 
kretow fwoich; nie drożacy De fwe- 
mi un icietnosciami; przyftepny; do- 

godzić, umiciacy, towarzy{ki; 3) 
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przyrzutny, o chorobach. À x) C'eftun 
honime fort communicatif ; 
communicatif. 

de foi eff communicatif. di jedes 


2) mal 


le $ 


Dat thetlet fich felbit aert zum Genufe 
mit. Každé dobro kazdemu do za2y- 
wania fie udziela. 

Communication , ‘{ f. (commuricatio) 1) 
Sitrheilung, als der Wohlthat, einer 
Radjriht, eines Gheinn Qu: 
fanmmenbang, Zugana Durchgang durch 
einen Gang aus einem Zimmer in Das 
EN duró einen Gong aus ejucmt 

Mecre wtdasandere 26. 3) das Aufegren 
einer Rranëheit; 4) Gemcinfhaftz.Mn 
ang Bettraulihéeit, Vertigini 5) 
Eurier Deridt, den die Srotatgn ben 
Éouigtichett Rátben von der Gtreitfache 
geben; 6) im Kriege: Communication, 
Ort, wodurch eine abgefhidte Mani- 
fait ficher on einen andern gelangen 
fann; 7) eine Rhetorifhe Figuer menn 
der Redner bie Zuhörer wm Nath fraz 
git, was man thun folt; 8) in Geridjs 
tén: Mittheilung ber Grifte va dem 
cine Theile an ben andern, 1) Udzie- 
leniekomu Ce, iako dobrodziey- 
ftwa, wiadomosci, fekretu; 2) ko- 
munik;-przechod przez ganek z po- 
koiu do drugiego;eprzeiazd przez ka- 
nal 2 iednego mo za do grugiego dc. 
3) przyrzut, przyrzutna “choroba; A) 
{poteczność, obcowanie 2 kiem:.ko- 
mun ikacya, porozumienie; 5) krotka 
relecya caley fprawy, ktorą Prokura- 
rorowie konfyliarzom krolewikim da- 
Wang: é)-woruigc: komunik, prze- 
chod, droga, krora zesłani żołnierze% 
mieyfca na, mielce bezpiecznie fie 
zmy kaé émogą ; 7)Porada; naradzanie 

zé retor » £dy Mowie 

8) w Sadach.: 
komunikacya Bern, ktory -ftrona 
ftronie przeczytać daje, § 1), La com- 
munication des graces de Dieu; 2) cet- 
te galerie fait la communiçation de 
deux apartements; 3) la communica- 
tion de la pefte fe fait aifémenr en 
été; 4) avoir une communication 
étroite avec quelqu'un; empêcher la 
communication d'une ville avec celles 
de fon partie; $) ordonner, accorder, 
refufer, faire la communication des 
piéces; 6) on doit érablier de bonnes 
communications d’un quartier à l'autre 
où les troupes puiffent marcher fans 
un grand front & fes aucun detour.. 

ligues Ae communication, in beu Sortifis 
cations. Communicationélinie  odeg 
Saufgraben  vpitgen amer Enge 
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tuburd eine abgefhidte Mannfdaft 
pedet atm andern Orte fommen fann. 
W nance fortyfikacyyney: Okopy ko- 
munikacyyne miedzy dwiema kafzte- 
Jami, przez ktore zesłane poiki na 
drogie mieyfce komunikiem, bezpie- 
cznie fie Sciagaé mogą. 

Communié, f-m. ée, f.f- einer, ber bas bet: 
lige Abendmahl empfangen bat. Ten 
co był przy Komunii siietey: 

Communier, v. a. einem bas Heilige Abend- 
mabt reihen Udzielié komu Sakra- 
mentu NaySwiét{zego. $ On a com- 
munié ‘aujourd'hui deux cens perfon- 
nes. 

communier, v. n tommuniciven, bas Abends 
mabi empfangen: Komunikowaé przy- 
ftepowač do fou Bozego. 8 Com- 
muünier fous une efpéce. 

Communion, f. f. (communio) 1) ven ei 
ner Religion: Bereinigung Gemeitt 
féafts Rirderngemetines 2) der Gemub 
des Ubendmablé, die Communion 1) 
Zbor; iednota, zgromadzenie ludzi 
jedneyże' Religis 2) Nayświętfzego 
faktamentu pożywanie; Komunia swię- 
ta. § 1) La communion des Eglifes 
d'Orient ils ont été retranches de la 
communion des fidéles; 2) la fainte 
Communion; priéres pour dire devant 
& après la communion ; la communion 
fous une efpéce. 1 

lertres de communion. Briefe, meld Om 
Rirhengemeine der anberen in Blau 
benépuncten sifrieb. ` Lifty zborow 
ftarochrzeécianikich w punktach wiary 
pilane, 


Communiquer, V 4 (communicare) 1) 
mittheilen, als die Gonne ihre Gtrab- 
len; 2) einen leihen, sufommet laffen 
als eii Bud, einen Brief sun Zut 
jeten, sunt YOfdreiben:; einen theilbaf: 
tig maden, als einer Machriht, eites 
Geheimnifes i Beridten, entecten, of 
fenbaren, gu wifen thun; Part geben; 
3)-einen funnen Bericht von einer Streitz 
face geben; 4) ‘in Gevidren: Mb: 
fohrift ertheilen, der Gegenpart bie 
Grhriften zeigen, ebe fie eingegeben 
merden. 1) Udzielié komu czego, iako 
slonce fwych promienis a) komuni- 
kować, pożyczyć komu co, iako kfie- 

ge; lift do przeczytania albo przepifa- 

nia; dać kom oezum wiädemoëe: 
donofér oznaymié,: uwiadomić kogo 

o czym; 3) krorka informacyg o Ca- 

tym; procefe prawnym uczynié; AN 

nv Sadach: Komunikowaéftrônié przes 
ciwney krype, co mabydä dom ad, 
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dany: $ Ð Le Soleil communiqua 
fa lumiere par tout; Paimant commu - 
nique fa vertu au fer; en me racon- 
tant ton mal tu me l'as communique ; 
2) communiquer fa fcience ; il .com- 
muniqua fa lettre À Socrates ;, je VOUS 
prie de me communiquer ce livres 3) 
communiquer au Parquet; 4) op m'a 
communiqué deux piéces: 
Communiquer, v. ». 1) mit einem etiag 
Åberlegen, mit einen Untertedung pfles 
pen; 2) einerley Glaubens, einerley 
Mepnung feyt; Åbereinfimmen, 1) 
Znofié fig z kiem, naradzié fie z kiem 
o czymş zl zgadać fie, bydź teyze 
wiary, tegoz zdania. § 1) lis ont long 
tems communiqué enfemble, mais je 
ne fai qu'ils ont refolu; 2) les Turcs 
ne communiquent pas avec les Perfans. 


fe communiquer, 1); gemein merde, Go 


ausbreiten, als eine Krankheit, ehre ic. 
2) einem etwas ihre: Di einen 
vertrauen? 3) gebe als cine Gee durd) 
einen Canal in die andre. 1) Pomykaé 
fie; rozfzerzaé fie, iako choroba przy= 
rzutna, nauka See, 2)zwierzyé be ko- 
mu czego; 3) zlaczaé fie, komuni- 
kiem i$é, iako morze kanafem w dru- 
gie mor Ÿ 


. § 1) La pofte fe commu- 
nique aifément ; 2) fe communiquer à 
quelqu'un; il ne fe communique facl- 
lement. 

Commutation, Lë (commutatio) 
wandlung, infonderheit der Gt 
eine andere; "al Sauf, als der Ann 
ren. 1) Przemiana ofobliwie kary w 
druga ; *2) Frymark, zamianaiako to- 
warow. § 1) Démander commutation 
de peine; *2) le commerce s'entre- 


1e; 
tient par la feule commutation des 
chofes dont on avoit befoin. 

Commutative, atj. f. juftice commuta- 
tive (jufliria commutativa) Gerechtig 
feit im. Gcben und Wiedergeben einer 
Gahe fár die andete, alé im Taufe 
und Handel Srawiedliwość w dawa- 
niu à odbieraniu- czego 29 CO; iako 
frymarezac, handluiac &c. 

Compaét, f. m- im geifthichen Rehte: 
Vergleich smifchen Géiflihen, gid 
Gaden betreffend: W duchownem praz 
mie: kontrakt miedzy duchownemi 
ofobamiw fprawach duchownych, 

Compa&e, adj. c.( compactus) in ber Nas 
qutlebre: bic: Mht, das nidt febrs 
Voie if. W Ficyce® dychtowny, gz 
fty, niedziurkowaty. A Cor eft leplus 
compaête de tous les metaux, ` 

Compagne; f f. 3) Gefåhrtin Beste, 
en 2) Ebegattinrs Ghegengfin à 

5 4 3) Re 
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Mitaehilgn it einer 

lib: GHweter, eine 

Gache, die nothwendig bey einer andern 

fenn mugs 5) des Proviantmeifers Kan- 
mer auf einer Galéere. 1) Towarzy- 
{zka, pomocniczka; 2) małżonka; 3) 
fpotrobornica, ktorą drugiey robić do- 
pomaga; Al w fenfie fgurycznym :. to- 
warzy{zka, fioítra albo rzecz z drugą 
nierozłączona; el komora na galerze 
dla prowiantmagiftra albo urzędnika, 
co Zywnoscia zawiaduie. (1) Une 
jolie, une agréable, une charmante, 
une aimable compagne; 2) c'eft fa fi- 
délè & fon inféparable compagne; il 
eft affligé de la perte de fa chére com- 
pagne ; 3) donnerune compagne à une 
ouvrière; 4)la gloire eft la véritable 
compagne, de la vertu. 

compagne de tourterelle. ein Gatte.der 
Turteltaube. Towarzyfzka, fynogarlica 
w parze będąca. : H gémit comme 
une tourterelle qui a perdu fa fidéle 
compagne. 

nôtre trèsschére époufe d compagne. unz 
fere geliebte Gemahlin und Gebäinn 
Titel, welden Ser König in frant- 
reidh feiner, Gemablin gab. INafza 
małżonka i towarzy{zka;. eut ktory 
Kvol Francufki fwoiey matzonce daie. 

Compagnie, f. f: 1) Gefelfhaft; 2) Berz 
fammiung, Collecinm, Zufammenfunft 
vieler Werfonen: 3) Dandlungégefelifhafts 
4) eine Compaanie ben einem Regimen- 
te; S)eines Nittmeiters oder Hauptmanns 
Gtelle. 1) Towarzyftwo, kompania; 
2) kolegium, żiazd, koło ; 3) Towar- 
zyftwo kupieckie; 4) kompania regi- 
mentowa; 5) kapitanitwo; uržżąd ka- 
pitana albo Rotmiftrza,  § 1) Il eften 
compagnie; il reçoit compagnie chez 
lui; une fort bonne compagnie; 2) le 
Roi fic l'honneur à la compagnie à la 
vénir viliter; lescompagnies fouverai- 
nes du Roïaume; haranguer une com- 
pagnie; 4) les compagnies des Indes 
Orientales & Occidentales; 4) com- 
pagnie d'Infanterie, de Cavalerie; con- 
duire, faire défiler, léver, faire une 
compagnie; une compagnie complet- 
te; compagniecolonelle; ei on lui a 
donné une compagnie, 

da compagnie de élus, 


3) Mitarbeiterin 
Urbeits 4) 


le die Gefelfhaft 
Sefu, der Vefuiterorden, QO. Societas 


Jefus OO. Jezuici. 

billets de compagnies : Bricfe einer Hanz 
fenfboite ant Geld im Namen der 

Geren {draft aufiuuehnen. 1 Liky-od-to- 

Warzyfhwa kupieckiego na fue. pienige 

änych zaliagnienie. 


de Te 
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compagnies d'Ordonmence, AMeidte Mettez 
ren unb ang Cüraffierreuter, dein Comz 
pagmien, aber in feine Negimenter gez 
theilet find Lerkie lub pancerne chos 
ragWie, na kompanie ale nie na regi- 
menry' podzielone. 
ji ncbes. `. Krencoinvagnien, 
ic inen als ihrem Hanptmanne 
Debon, Kompanie wolne pod niczyią 
Koirend4 oprocz kapitana fwego fto- 
1ace. 
régle de compagnie.: in bet Sechenfunf : 
Gefelifaftéregel.. ` H rachmifirfkiey 
gaer : Tegula towarzyftwa Alba {pol- 
nosci. 
compagnie de perdrix, ein Dole Nebhéners 
von andern Thieren it das Wort 
Harde beffer. : Stado koruparw; oin- 
Janch zwierzętach iutartfze doa Har- 
de. 
compagnie de fangliers. eine Heerde Cauet 
oder wilde Grhmeine. Srado dzikow. 
bête de compagnie. -1) in Ser Yägerèy: 
ein jdbriaes ober. stuenjñbrines milbes 
Gwen das noh mit den. andern gebt; 
2) in Soerse: cit Menfh, der gemin 
Gefeufchaft if. 1) Wmysliflwie: dzik 
roczny Abo oa wuroczny w ftadzie z 
drugiemibywaiacy; 2)&artuigc: człek 
co rad w kompanii bywa; kompan 
wefoly; człek towarzyíkıi, 
bête qui fsrt de compagnie. beg den Da: 
gern: wildes Givein, Das ins Dritte 
Saher gebet, U Zowcow: dzik w trze- 
cim roku. 
joiler à la fauffe compagnie. feine Mite 
gefellen binters Liht fübren. Towa- 
rzy{zow fwoich w pole wywołać: 
être de bonne compagnie. in Gefeliftaften 
luftig (ern, Dobrey: bydź myśli w 
kompaniach. 
faire compagnie à quelqu'un. 
feufaft  leiften. 
kompanii, 
être de mauvaile compagnie. 
gnien verdriefli enn. 
pofepnego bydz-humoru. 
Compagnon, f. ma:1) ein Mitaefelle, Gez 
+» fâbrte, Camerab auf der Reife, im Ariez 
ge, in der Gefeufthaît ze, 2) feines Gilet: 
Hens 3) ein Wagehals, ein Menfd,.ber 
einen viel Berdrug madhen fann; A) ei 
Iufiger Bruder; 5) ein Handwerks 
gefeile; 6) bey Zen Gären: eine 
are go vothe oder gang meiëe Nel- 
fes 1) Dowarzyfz, kompan; w po- 
fiedzeniu na podroży, na woynie See, 
z Kiem przebywaigeys. 2) rowiennikz 
3): halafownik, wartofeb, co kogo ktos 
potu: nabawia;. 4) Pachoiek .wefoly, 
Scho, 


einem Ge- 
Dopomoc komu 


iti Compa- 
W kompanii 
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ochotniczek; 5) czeladnik; rzemieślni= 
czek} 6) wogrodnikow: goździk wiel- 
ki wcale czerwony , albo wcale biały. 
$ O C'eft fon fidéle compagnon; ils 
ont été compagnons'des viĝoires d'A- 
lexandre; compagnon d'école; com- 
pagnon de débauche; compagnon de 
guerre; 2) il ne peut foufrir ni com- 
pagnon, ni maitre; Pamour ne veut 
poit de compagnon ; 3) c'eft un hardi, 
un déterminé, un dangereux Compa- 
gnon; 4) vous aves été autrefois un 
bon compagnon; 5) compagnon im- 
rimeur; 
pagnon tailleur. 

compagnon de ré 


compagnon tanneur; com- 


jeux, ein Mind, ber 
einen endern begleiten mup, wenn er 
ausgebet« Socyufz,  wychodzącemu 
zakonnikowi przydany. 

eompagnons y plur. n der Seefahrt: die 
aefanumten Matreien auf einem Schiffe- 
W xeglarfkiey nauce: wzyfcy mary- 
narze; towarzyftwo Zeglarikie na okre- 
cie: 

perit compagnon. {élechter Menfch. Cztek 
podiy. 

compagnons d'armes, obf. Cameraden, Nits 
ter, Die einander bis in den Tod bevuz 
kehen Sreundfhaft aemadt Haben. To- 
warzy{ze,-kawalerowie, -ktory fobie 
gista. przyazn -do famey $mierci w 
nayciężfzych raziech poprzyfięgli. 

compagnons de riviére. in den gafen: Die 
UElåder, die die Waaren in die Shife 
und aus den Giffen briger. Tragarze 
w portach, cotowary w okręty wno- 
{za;albọ-z-okrętow wynofzą. 

e batire à dépêche compagnon.: fih auf 
Znb unh Zebe mit einem fdlagen. 
Gong z kiem na ottrze. 

Xrauailler, à dép éche compagnon, eine Arz 
beit hurtig endigen, fie mag gerathen, 
wie fie zait, - Nagle. doganiaé roboty; 
iak na odbyt robić; ‘przynaglié ro- 
bote, 

qui a compagron, a maître. mwer Gefell- 
haft bat, 18 fein daper Herr niht. Nie 
fivoy, kto ma towarzyfza, 

Yde compagnon; à compagnon, lg unter 
Cameraden. Za panie braéie; po towa- 
rzy{ku. 

de lait ne [oufert point de compagnon, bey 
den ersten: mem die Milmeur vers 
ordnet it, darf babe nichts anders efen. 
Udekarzow: kto, be leczy.mlekiems 
pie mufi co,infzego jesé, 
aire le compagnon. :1) yot ber Soit ein 
Gefle: feun mollen, wird von. Den 
SandwerÉsjungen gefants 2) fi mit 
einem qu gemein, goe, 7) CGhcicé 


COMP 1298 


bydi przed czafem czeladnikiem, © 
chlopcach mawit rzemieślniczych; 2) 
za panie- bracie z kiem poftępować; 
pofpolitowaé fie; brataé be 23 kiem. 

vous étes un bon compagnons ihr fend cin 
Inftiger Bruder. Wefoiys pacholek, 

Compagnonnage, fm. der Gefeleufrand 
eines HanbmerÉsgefellen. -Stan rzemie- 
siniczka, 

Compain, fi m, obf: vid, Compágnon. 

Compan, f. m. eine Gilbermüimerin Df- 
indien von 6 Gilbergrofchen. Moneta 
érebrna Indyyfka tynf placaca. 

Comparable, adj. €, (comparabilis), per 
glidlid, au vergleihen.  Rownanit 
podległy; ktorego może rownać zdru- 
giem, $ Ils ne font en rien compa- 
rables; perfonne ne lui elt tompa- 
rable. 

Comparager, V. a, obf. wid. Comparer. 
vergleichen.. Przyrownaé. 

Comparaifon, f. f. (comparatio) Bers 
aleiduna, Gegencinandetbaltung, Gleich- 
helt, Gleinig. Przyrowhanie, podo- 
bier era: przyltofowanie czego do 
czego- À Une comparaifon belle, vi- 
ve, touchante, ingénieufe, jufte, fenfi- 
ble; une plaifante comparaifon. 

cela efi fans eomparaifans cela eff hors de 
comparaifon. bas if unvergleidlic. 
Nieporownana'to rzecz. 

en comparaifon; à comparaifon; par com- 
paraifon, in Bérgleihung, einent su ver 
gleien. Przyrownywaigcco do czegoś 
względem, (Les anciens héros ne- 
font rien en comparaifon des héros 
modernes; on ne peut plüpart juger 
des. chofes que par comparaifon à 
d'autre. 

fans comparaïfon. ` ohne eine Bergleidung. 
Bez podobieriftwa, bez przyrowñania. 

cette Demeeff la plus belle fans comparai- 
fon. diefe Dame ift die allerfônfes e 
ift tbe Fein Grauensimmer su vergleiden. 
Trudno rowney przybrać tey urodzi- 
wey damie. 

ce Poëte eff bors de comparaifon. Diefer 
Poet ift unyergleihlih. Nieporownany 
to Poeta, 

comparaifon d'écriture (comparatio lite- 
rarum) in Gerihten: Gegencinanderz 
Haltung stener GHriften, uman hg 
ob folie von einer Hand gefhrieben find. 
W fadach: Rownanie; przyftofowanie 
chärakreru pifma iednego do drugiego 
dla obaczenia, iezeli iednaë fa fpi- 
fane ręką. 

trêve de comparaifon point de comparai- 
Jm. man mug Dä niht imit feinag 

Sr: Dbern 
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Dern gemein maht. Mie bratay fig 


z-Panem twoim. 

Comparant, e, adj. Dër Getidte erfheiz 
nend, fi fellend. Stawaiacy ù praiva. 

Comparatif, f. m. (comparatives) der Comz 
parativug, die Bergroferunggmeife der 
SBdrter it der Grammar, Compara- 
tivus w Gramatyce, À Plus beau, meil- 
jeur, font des comparatifs. 

Comparativement, adv. vergleihungsweiz 
fe. Przyrownywaiąc 

Comparer, v. a. (comparare) 1) tctalei- 
den: 2) in BGerihten: men Ghrif- 
Zen gegen einander Halten, untsu fehem, 
pb fie son slcider Hand defhrieben find; 
3) obf. Faufen, an fich bringen. 1) Przy- 
xownywaé, ftofowaé co do czego į 2) 
w Sgdach: Znoñé, konferować z foba 
dwa pifma dla obaczenia ieżeli-iedną 
fpifane fa reka: 3)04f. Kupić co, nabié 
czego, § 1) Comparer Céfar avec Ale. 
xandre; comparer les petites chofes 
avec les grandes; 2) comparer deux 
écritures. 

fe comparer, w. v. fid mit einem yergleiz 
en; einem gleid feon metten. Rownac 
fie komu; czynić fie rownym komu. 
Le diable s’eft voulu comparer à Dieu 
& fe faire adorer. 

Comparition, vidi Comparution. 

Comparoir, v. n. (comparere) pop Gerihte 
erfhéinert. Stangé przed Idem, § Etre 
afigné à comparoir. 

Comparoître, v. #. fich par Geridte ftellen. 
Sang u prawa, ftawić fie. § Com- 
paroître en perfonne; compatoître par 
procureur. 

compart, ë, part. der fih per Geridte gez 
Geet, Co fie ftawit u prawa, 

Comparfe, f. f. Aufführung des- vierten 
Theil der Nitter in die Eërogten sunt 
Turnieren und andern Mitterfpielen, 
Prowadzenie czwartey  kawalerow 
części w fzranki do turnieiow, gonitw 
i innych igrzy{k ryceríkich. 

Compartiment, f. m. fûntlidh eingetheilte 
und aus vielen runden- oder ccigten 
Siguren zufammengefeste Arbeits als 
an einigen Seufern, auf einem dusgelegz 
ten Sufboder, Gartenbceten, Tep- 
pihen 1% ba, Robora kunfztownie 
EE izroënych figur okraglych, 

cwadraätowychäozona, iako w nie- 
ktorych oknach, na pofadzce fadzos 
ney, na kwatërze ogrodowey, nakili- 
mach, fzpalerach Se 8 Compartiment 
de vitres; compartiment de jardins 
compartiment de plar-fond; une al- 
lée de compartiment. 


compartiment de feux, bey gem Mini 
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ven: mohi eingerichtete Ynlequns "ber 
Pulserwürfte , damit das Feuer alle Derz 
ter ber Mine zugleich entinen, moge. 
U podkopnikow; Spole rozlożehte 
zapałow, aby w£zyftkie minÿ mieyfca 
razem zay mowalÿ. 

Compartir, v. à. ans ufiterfiébenen Ei: 
gwen gtfammentenenmvder ain unter: 
ficbene Sonnen enthetlét als ein Gars 
tenbeet, “einen Guiboben. Z rożnych 
figür zlozyé, na roäne figury pod- 
zielié, iako kwaterę ogrodową, po- 
fadzke. i 

Comparticeur, f m. Denfisé im Paila: 
mente; welher mit den nte tis 
briser Menning it, dadnrd bé Griner 
in men gleiche Theile getheilet werden, 
da denn ber Beyfiger und Meferent mit 
ihren Grinden in cine ‘andere Parla- 
mentsfube gehen two die Gahe gåmtid 
entfdieden wird.  Afefór Parlamento- 
wy, co tego nie ieltico Referendarz 
2dania, zkad fady na dwie rowne be: 
dac podzieleni częsci, Afelora i Refe- 
rendarza do tey izby-odfyplaià, gdzie 
konkluzya in paritate voterum zwykła 
frawaé. § Le raporteur & le compar: 
titeur font pafles dans une autre cham- 
bre. 

Comparution, f. m. bas Erfdeiten vor Gez 
rite. Stawienie fie, Dante u prawa. 
§ Prendre i aĝe de fa comparution; 
comparution de Jefus devant un Juge 
Idolâtre. 

Compas, f. m. 1) ein Bittel, einen Kreis 
au maken: 2) Urt Model, Breite eines 
Beuges oder Tus; 3) im Sherse: anz 
genommene, “aésungenc Art, Tafti 
Lafulatur, mit mélder man etwas thuts 
Birfel, mit welhent einer feine Neden, 
feine Geberden abmift. 1) Cyrkiel; 2) 
modelufz, wzor; foza; {zerz matéryi, 
fukna; 3) żarruigc: cyrkiel; tabula- 
tura; regiéftr, Wedlug ktorego kta 
slowa, maniery zwykł układać. § 1) 
La tête, les pointes du campas; un 
bon eompas à fimple ouà double thar- 
niére; tenir bien le compas; ouvrir 
le compas à difcretionz le compas de 
divifion ; compas de réduë&ion univer- 
felle, d'épaiffeur; le cempas à trois 
branches ou trois jambes; compas à 
verge; compas à quart de cercle, le 
compas elliptique; 2) faire une étofe 
fur le compas d’une autre; 3) fon dif 
cours, fon gefte, fon Pä, font tousmé- 
fures au compäs : cout fon corps ek 
fait ‘par ompas. 

compas de mere compas devoue, vid. Bonf- 
fole, en Gecfonmpas. Kompás moriki, 

compas 
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compas détourneur. ein Sit wit frunt- 
men Beinen gur Ausmeffung runder Ror 
per. Cyrkiel z nagięremi ñożkami do 
wymierzenia okrągłych rzeczy. 
compas à pointes changeantese ein Sirkel 
deffen eine Spise man aug und etwa an- 
ders hinein fArauben fanu. Cyrkiel, z 
krorego icdne nożkę wyfzrubowaé a 
co infzego wizrubowaé mogą; 
æmpas de joïaillier. ein Holy wie ein 
Hobel, mit einem hohlen. Gtreife, damit 
ein Sbelffein gemefen wird, mwenn man 
ihn fHneidet. Drewno jubilerfkie na 
kfzrate toza do heblu, ftrefa we śrzod- 
ku lakowana, do obmierzenia kamie- 
ni drogich, co maią bydz rzezane. 
compas de proportion. On Proportional 
givéel. _ Cyrkiel proporcyalny u gieo- 
metrow, 
conipas de cordonnier. 
Géufer. 
nia miary, 
compas de carte. ein Birkel auf der Geez 
farte, den Ort su Ruden, mo das Shif 
uim felbige Zeit if. Kompas maryha- 
rzow do wynaydowania mieyfca -tego 
na mapie žeglarkiey, na ktorem okręt 
na morzu ftoi. 
compas de tonnelier, 
Cyrkiel bednarfki. 
compas brifé. ein Sir der Huhhinder 
mue ein X. mit melhem fie das Gold 
aufs Buh tragen, bas vergoldet wird. 
Cyrkiel introligatorki na Kfzraft lite- 
ry X, do rozkładania zlota piatkowe- 
go, gdy k pozłacaia. 
compas resverjé. ein verfebrter @cefutt 
not, da man von unten hinein geht, 
Kompas morki wywrocony, W ktory 
z fpodku weyrzeé trzeba. 
ein Compaf, an melhem ber 
t feine Kraft verloren. Kompas, 
u ktoregu magnet fife foie ftracit. 
compas demonté. ein Compa, deffen Nas 
del aus bent Loche Herausaegangen it- 
Kompas, u ktorego igiełka magnelowa 
z'biegunowey dziury wy padła, 
avec compas; au compas. Nadh dem Tacte 
auf cine acymungené, Art. Z regieftru, 
z tabulatury. $ Il péfe tous fes para- 
les & crache mâÂme avec compas. 
Compailement, f. m. bey zem Ntinirer : 
baë rechte Anlegen der Minen in: gebôz 
riger Weite von einander. U podkonis 
kow; W rowney i nalgżytey od fiebię 
odleglosci min rozłożenie: 
Compaller, v. g. 1) mit bem Sirfel ab- 
meffens pitfeln, abzirfeln; 2) anpaffers 
nimefen éinrichten x 3) fberlesen, erz 
wisen: ovbentli cinri@tem 1) Cyr» 


„die Manblade der 
Naczynie fzewfkie do bra- 


ein Dôttéersitéel. 
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klowaë, odeyiklowaé, cyrklem wy- 
mierzyć; 2) przÿrzadzié, pr2y mierzyć, 
fpofobié; 3)rożważyć, rozbierać, 2wa- 
żyć co; Al porządnie. rozłoży 
rządzić; rozporzquziés $ r) Compat- 
fer une figure; 2) compafler la méche ; 
3) aïant cout compallé, Je trouve que ; 
4) compafler fon tems; on doit bien 
compañler fa marche pour furprendre 
l'ennemi. 


mit eg wohl befdinitten toerde- 
troligatora® Cyrklem mieyfca 
kfedze znaczyt, ktore waią bydz 
oberzniete. 

compallr les feux. Me Minen orbentiidi 
anteges, Damit alle auf einmal auf: 
gehen mgen. Porzadnie miny rozło- 
zyć, aby wfzyftkie razem ogņia za- 
rwały. 

compallé, ée, adj. gezwungen gfonft, 
Z Tegjeltru ulożony „ ‘kunífztowany, 
$ Leurs manicres font fi compalfées, 
qu'elles donnent du dégoût. 

Compaflon, f. f. (compallio) Sevleib, 
deen. Mitoferdzie, uzalenie, li- 
tość. $ On a de compaflion des per- 
fonnes, qu’on connoit ; avoir compal- 
fon, donner, exciter de la compafion ; 
atirèr la compañlion; émouvoir à la 
compaññon. 

faire compaior.  Sisvergnügen verurfaz 
den. Nieimaku i nieukontentowania 
dawać przyczynę. § Ses fots difcours 
me font compafion; il me fait com 
paffion toutes les fois, quand il ouvre 
la bouche. 

Compaternité, L€ Gevatterfdaftr gei 
Ve Detmandipaft smifden ben Gez 
vattern und ben eltern bes Kindes. 
Powinowaétwo duchowne ze krztu 
miedzy kmotrami i rodzicami dziecię- 
cia. 

Compatibilité f. E (compatibilitas) 1) 
Peyfammenftehung der Memters Bez 
fhafenheit aweyer oder etliher Aemtera 
die eine Peron den Geist wah. juz 
gleich befisen fanns 2) Zufand in mel 
ent ein Ding neben dem andern feher 
fann; Uebereinftimmung. 1) Zgadzanie 
fie urzędu z urzędem ; włafność dwuch 
albo kilku urzedow, ktore wedtug pra- 
wa icden pofpolu trzymać moe; 2) 
Zgadzanis De, rownosé rzeczy z drúgą, 


$ 1) Com- 
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6 1) Compatibilité de bénéfices, de 
charges; 2) compatibilité d'humeurs. 
lettres de compatibilité. Patent, daburd 
folie Bebienungen sw 


peragënnct wird, 
befñisen, die eine Peron nah ben Ned- 


A 


ten nicht sufammen haben fann. Lit z 
kancelaryiwydany na trzymanie urzę- 
dow incompatibilium , to ett takich 
ktorych iedna ofoba razem trzymać 
nie ma. 

Compatible, adj. e, (comparibilis) v) von 
2emtern: einer andern Bedienung 
niht furider, bag eine Perfon ben Redz 
ten nah sufammen befisen fani; 2) benz 
fanimen febend, der andern Sade niht 
guwider, bas beyfammen fichen Fann. 
1) Z drugim urzędem według prawa 
trzymać pozwolony; 2)zgadzaiący, De 
z drugiem. Au Charge, office, béné- 
fice compatible; 2) fon bumeur n’eft 
pas compatible avec celle de fon frére. 

GCompatit, v. #. 1) mit einem Mitleiden 
Haben; 2) fih mit einem fetten, tertra- 
gen; 3) bébfammen fteben, als cin Amt 
den Zeien nach bep dem andern, eine 
ugend bey der andern 20. 4) ertragen, 
Geduld mit etwas. babe, einem Aur 
die Singer fehem. 1) Zlitowaé fie, uża- 
dić fe nad kiem; ai w zgodzie z 
Kiem żyć; 3) zgadzać fię z {oba iako 
kilka urzędow według prawa iedney- 
že ofobie danych, cnota z cnotą &c. 
4)'poblažać komu; znofić cierpliwie, 
przez fzpary na kogo patrzaé. En 
Compatir à la douleur de quelqu'un; 
2) les fous ne peuvent pas compatir 
enfemble; il ne peut compatir avec 
fon aflocié; 3) cette charge ne peur 
compatir avec l’autre; cette vertu, ne 
peut compatir avec ivôtre générofie ; 
4) compatir avec quelqu'un; | il faut 
compatir la foiblefle de la nature hu- 
maine, 

Compatriote, f. m, & f. ein Landsmann. 
Ziemek. 

Compenfation, f. f (compenfatio) 1) Erz 
fesuns, Bergeltung eines Ghabens, ei: 

nes Verluitess 2) Aufhebung, Tilgung 
einer Edi mit einer Gegenfhuls; 
3) in Geridten: Compenfation det 
Unfofen, ba beyde Theile folde tragen 
múffen:-1) Nagroda {fzkody,'fttaty; 2) 
wytracenie, znielenie długu dfugiem 
3) w Sgdach: kompenfacya, przefad; 
polowa expens prawnych kaädey ftros 
nie od fedziego nakazana, e 1) Faire 
une compenfation; la compenfarion 
eft très juite & on auroit tort de sen 
plaindre; - 2) la compenfation de det» 
tes ne trouve pas lieu ici; 3) la com- 


ces font de bons compéres. 


Competfonnier, f, m. 
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penfation de dépens fe fait, lorsque 
chacune des parties fe trouve avoir 
droit en quelques unes de fes préten- 
fions, 

il faut faire de compenfation des défauts 
de nos amis avec leurs bonnes qualites, 
man muf in Betrachfung ber anten Eis 
genfhaften unfrer Freunde ibre 
nit fo genau nehmen. Wz 
dobrych nafżzych przyiaciof przy 
tow, ich wad nicowaé nie trzeba, 

Compenfer, v.a. (compenfare) 1) erfeken 
als einen Scaden, einen Fehler; 2) 
aufheben eine’ Ghuld mit der andern; 
3) in Gerihten: compenfiren, Die Ln- 
foften ju gleichen Theilenunter die Pars 
theven theilen. 1) Nagrodzié fzkodę, 
ftrate, wade;  narownaé Komu tak 
wiclkoscia iak į dobrocią; 2) wytra- 
cié komu dług; dtug długiem pfacić; 
3) wSydach: polowe expensobudwom 
fronom nakazać. ( 1) Les bonnes 
qualites d’une perfonne doivent com- 
penter fes défauts; 2) compenfer une 
dette avec Pautre; 3) compenfer les 
dépens, 

Compérage, f. m. Gevatterfhaft. Ku- 
mowo; powinowaëtwo duchowne 
ze Chrztu. § Ce compérage. lui tient 
au coeur. 

Compére, f. m. 1) Getatter; 2) in £a: 
beln, von Thieren; Gevatter, Hruder. 
1) Kmotr kum; 2) w fabutach albe 
baykach moralnycho zwierzetach: brat, 
kmotr. § 1) Aimer fon compére; 2) 

- mon compére le brochet. 

tout va par compére © par commère. e8 
gebet alles nach Gunt und Slutsfretnb- 
fdaft: Prywatne przyiaźni w nay- 
więkfzym D refpekcie, 


deif un comperé. es (fein luftiget, muntrer 


ruder. Pachotek to tepfki i chozy. 

es find gite 

Dridets fie feden, immer beyfammen- 

Kochaią fie iako bracia; nigdy jeden 

bez drugiego, 

einer, der mit in 
gemeinfhaftlihen Gute fist. Spoldzie- 
rzawca maiętnosci. 

Compétance, Compétence, f. f. (compe- 
tentia) 1) die Gewalt eines Rihters, eiz 
nen, der qu feinen Gerichten geboret, vorz 
suladens Die Geritébarteits 2) im 
Séherse: Anfeben, Gewalt, Maht, Få- 
bigfeit, Gett dtstt, 1) Przynalezy- 
tosé fjdu; należność urzędu; 2) gar- 
tuigc: moc, powaga, dpolobność, (1) 
On a fait juger la compétence. 


ces chofes ne font point de ma compétance, 
d 1 


es fommi mir nit sur von bieten Gaz 
den 


C 


D 


LU 
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don mt urtheilens diefe Gage gehen 
mich nichts an. Nie przynależy na mię 
o tym dyfzkurować; nic. mi do tego, 

Compétanment, Compétenment, | adv. 
D'autangltd; beffer fufifanmentz 2) 
Mets gehörig, vom Mets wegen; 
ruft der Gerihtsbarfeit über einen. 1) 
Dofyc, lepfze slowo fufñnfanment:; 2) 
wedtug „przynależytości dow; z 
paleznosci urzędu fivego, $ 1) Ia 
compétanment de quoi; il a du bien 
compétanment; 2) il a été jugé com- 
pétanm ent, 

Compé ant: €y adj, 1) von Gerichten: 
rehtmåfig, vedtéqchorig; Y2) gefchicit, 
fähig von etwas au utthetlens Der eine 
dBiffenfonft atündtih vertegeti 1) O fz- 
dach: przynalezyty, nalézny, należący; 
#2) rozfgdny w czym; ugruntowany 
dobrze w nauce EK 

portion compétantes Der gehörige Zb, 
Porcya według prawapoftanowiona. 

âge compétunt, das gebotige Mirer. Lata 
prawne; -lata do czego fpofobne. 
$ Ce garçon a l'âge compétant à fe 
marier. 

partie compétante. im Beridyte : 
die gengen Fongen, W fadach: 
fpolobni do dania świade&ůwa. 

1) editégehôriger Rie 
fer, unter e eine E Sache aehôrt: 
ein $ Siet ` bet eine Otter at aride 
lih verfebst ge wob, von felbiger urs 
theilets ein- Féier Veurtheiler 1) 
Sędzia należny do ktorego fprawa iaka 
należy; *2) człek gruntowny; roze- 
znawca, roZ fadnik. (1) Comparoitre 
devant le juge compétant; *2) il eft 
juge compérant en matiére de lan- 
gage 

Compétence, vid, Compétance: 

SR vid. Compéranment, 

Compéter, v. (competere) inm Ger 
ten: TERNG sufeben, PZJ 

należeć, przynalezeé co komu, § ila 
zech tour ce qui lui pouvoit compéter 
de cette fuccefhon, 

Compétiteur, f. m. (competitor) ein Mit: 
werber um cin Ehrenamt.. Spoipro- 
fzacy o urzad, konkurent, kompety- 
tor o co. € C'eft un dangereux com- 
pétiteur. 

Compétrice, f. f. SRitmerberinn um eine 
Würde, Zuneigung dder andern Pots 
theil. Spotprofzaca,  f{połzaletnica; 
fpotzabiegaigca tafkiczyiey. 

Gompilateur, f. o. (compi flator) der etz 
was ans vielen Húhern aufamnren trâgt. 
Zbieracz z kfiag. 8 C'eft un fameux 
Compilateur, 


Sengen: 


ludzie 


E. 
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Compilation, f. € (compilatio) bas Sue 
famientragen aus gielen Autoren, 
Zbieranie z rożnych Autorow. 8 Fai- 
re une compilation de plufieurs Áu- 
teurs. 

Compiler, v, a. (compilare) © aus vieler 
Goriften emas sufammen, (GC qufams 
men tragen. Z kfag zbierać. Ba 
compilé une Théologie morale. 

Compifler, v. 4. befeichen, bepiffens Pu- 
fzczać'na co wodę;  ofzezać, 

Compitales, Loi 

jours compiralie ess)  (compitalia) Ciel 
oder Set der alten Rimer ju Ehren 
der Hansgstrer. Igrzyika flarych 
Rzy mian na honor progowych boz- 
kow. 

Compitalice, adj. c. 

Gomplaignant, f.m. im Gericdte: der 
Sliger , die Parthen, die fh vor Gerichte 
úber ein Unredit befdiuerèt. Strona 
powbdna; powod, aktor; ten co fie 
na kogo ocigza. GI eft complai- 

nant. 

*fe Complaindre, obf. vid. fe Plaindre. 

Complainte, f. f. im Gerichte: Klage 
wegen beunrubiaten -Defies feines Lehne 
guts oder eines geiftihen, Beneficii, 
W fadach: “fprawa o ipkwietowang 
poletyą dabra lennego, albo beneficium 
kościelnego. 

complaintes, obf. x) Klage Über etwas; 2) 
bey den alten poeten: Kiagelieder. 
1) Utyfkowanie ; żalenie fie o co; 2) 
u Poetow ffarych? pogrzebne piofnki- 
nenie, treny. 

Complaire, v.s. einem gu Gefallen Teber 
Gi nach einem riten, bequemer einem 
willfagren. Akomodować fie, donedzaë 
komu, przypodobać fie komu, § IL 
tâcheà complaire à fa maîtrelle, 


à tous complaire. allen su Gefallen leben 
Wizyftkim dogadzaé. 

fe complaire, w. v. fidh felbft gefallen. So- 
bie fie podobać, 

Complaifance, f.f. Gefålligfeit, Git dbe 
tigfeit, Dienftwilligteit, 2Gebiactëlllge 
feit. Powolnosé; dogadzanie komu; 
uczynno$é. ( Une aveugle, une ba f- 
fe, une lâche complaifance; avoir une 
complaifänce honnête pour tout le 
monde ; on a de grandes complaifan- 
ces pour lui; la vérité n’a de la com- 
plaifance pour perfonne, parce qu’elle 
dit nettement les chofes; cet par la 
complaifance, que l'amour fait les aproe 
ches d’un coeur. 


vid. Compitales. 


Complaifances, plar. 


Hodadtung, Gte 
mogenbeit. 


Refpckc, wzglad, ang: 
wawe 
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wanie Kogo. § On a de grandes com- 
plaifances pour lui, 

Complaifant, CA GE mittäbrig, gefällia, 
an Gefalen lebend. Uczynoy, powol- 
ny, dogodny.. $ Un galant homme 
doit êrre complaifant aux Dames; il 
a Phumeur du monde laplus complai- 
fante. 

Complaifant, e f.m, & f. Anbeter, Berz 
ébrers der einen gu gewinnen fumet. 
Zabie gaiacy Fafki, przylazni Cie ; 
Hotdownik ; fzanuigey kogo, § H ek 
complaifant d’une tel; cette femme eft 
la complaifante d'une autre; c’eft un 
des complaïfans de ce Seigneur. 

*Complaifanment, oct, géfâllig, Powol- 
nie, ucżynnie. 

Complant, f m. *t) ein Baumgarten; 2) 
in einigen Landesoronungen: die 
jébrlichen „efle oder Binfen von Wein 
bergen. *1) Sad, ogrod drzewny; 2) 
w niektorych prawach ziemfkich:czyn{z 
roczny Z winhic. 

#Complanter, o. 4. 
Sadzié plonki. à 

Complanterie, f- f- Gefåle von einem 
Garten, Weinberge. Czynfz od fadow, 
winnic. 

Complément, f. m. (complementum) in Ser 
Meftun: Crfilung, Crgânsng eines 
Bogens oder eines Wintels: H gieo- 
metryi: komplement, oftatek, dopet- 
nienie angułu , iunety. 

Complet, ette; ad}. (completus) volfändig, 
gats, volfommen, soll- Cafy', dopet- 
niony, Zupelny. § Un fervice com- 
plet de vaiffelle d'argent; ce livre weft 
pas- complet, car ily manque puelques 
feüilles; une année complette; armées 
complettes. 


Dune piamen: 


un fou complet. ein Hauptnarr; ein Narr 
. in olis. Arcybtazen. 
Compleke, adj. c. age idée eomplexe, in 


der Mogic: aus viclen einfaden deen 
migmmont qefebter Degrif, darauf die 
Deuttheilung folget. W prewdomo- 
wney nauce: konceptzroënych obraz- 
kow fantazyynych uczyniony, z kto- 
rego fie rodzi uznawanie. 

termes complexes. in ber Vernunftlehre: 
sufammengefehte Worte, bie einen. vole 
Zemmenen Bertand und Bearif machen, 
W logice; stow kilka zupełny; fens i 
koncept maigcych, $ He mme prudent 
font des termes complexes. 

Complexion, S. F. (complexio) 1) Ge 
miths- und geibesbeñhaffenteit » Art, 
Natur eines Menfhenr in Petratung 
feines Körpers und feines Gemüthe; 2) 
du verdrúglihes férriftes  Grmüth. 
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1) Komplekfya, pomiarkowanie, pofta= 
nowienie ciata lub umystu czlowies 
czego; St kow aty, ponury ; 
dziwaëbwo, : § 1) Complexion froide, 
chaude, foibie, robufte, vigoureufe ; 
être d'une bonne complexion ; le 
décins doivent apliquer les remédes 
fuivant les diférentes complexions de 
leurs malades. 

Complexionné, ée, adj. nur bey en tifes 
dicineur: Befdjaffen, geartet von guter 
béier. Sefafenbeit des Leibes oder deg 
Gemütés. Ty/ko u Medykow: kom-> 
plekfyi ziey albo dobrey, 

Complexus, adj. m. mufel complexus, 
in der Anatomie: Das pufanmmen ges 
flodtene girëuzchen , twelcés den Kopf 
ausGredet. IV asaromii: mufzkut ple- 
ciony glowe wyfzczynaigcy. 

Complication, LF.(complicatio) 1) in der 
AvsneyFunf: Bermifdhung unterfico 
ner Siranthaten, die ein Menfh sngleid 
bat; 2) Bermireung Ne Gaz 
Hen; 3) in Gerihten: vermifhte 
Gtreitfahe, #9. wenn ein Fall gualeih 
fus, Civi- und Criminalreht grboret. 
1) Wlekarfkiey nauce : miefzanina chos 
Tob, na krorecztowiekrazem choruie: 
2) pomiefzanie fpraw rożnych; 3) w 
Jadach: pomiefzana {prawa do rożnego 
prawa należąca, iako do Sri Èi 
oiaz do kryminalnego. 1) Il y 
complication de maladies; une de 
plication de maladies dans un même 
corps; 2}-upe complication d’afaires 
Da extrêmement embaraf 3y ilya 
du civil & du criminel dans cette afaire 
& cette complication embarafle le 
juge. 

une complication de crime ticlérlen Bets 
brechen, die einer sugleid verúbet hat. 
Reznego gatunku wyltępki od kogo 
popelnione. 

une grande A de malheurs ac- 
cable cet homme. vieles Ungtäch betrift 
Dicfen MenfHen auf einmal- Ciężkie 
fie razem na tego człeka zwalily nie- 
fzczęścia. 

Complice, adj, e © f-m. 
Mitfhuldiger, Mituerbrecher. Ucze- 
ftnik w em: fpolwyftepcas Etre 
complice de la mort de quelqu'un; 
accufer, déclarer, punir tous les com. 
plices d’un criminel. 

*Complicité, f. f. Theilhaftigfeit an eines 
andern Lafer und Werbréchen: Mit- 
fuld, Mitverbrehen. Uczekmiétwe 
we złem, Q Etre accufé de compli- 
cité; complicité probable, précenduë ; 
découvrir & faire voir fa complicité; 

cones 


; 


Mitfhulbiqe 


D 


G 
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convaincre, condamner quelqu'un. de 
complicité. 

Complies, TZ. pier, (compzetor 
Complet, de legte Œheit der Rirden- 
gefänge, Welÿe man nad der: Wefper 
findet. Kompleta, offarniaczesé pacie- 
voa kaplanfkichipo niefporze. § Mes 
complies fon dires, 

Complimenr, f. m. 1) cin Compliment, fura 
te Nede oder Briefhens das mun an eiz 
nei in unterfhiebuen Sålen als Glud- 
wünfhungen, Condolenzen 2c. ergehen 
lágt; 2) eine Anredë oder Wunfh an 
tinen vornehmen Ñ oder an cine 
SGetslttiaft: 3) ein Grug in Briefen. 


1) Ukfon; kompliment, komplimen. 
cik; likek albo mowa ktotka do po- 


ciefznych albo Âmurnychprzyiaciela 
Job dobrodzieia fwego przytofov:ana 
przygod; 2) mowa krotka w publi- 
cznych{prawach, iako do wielkiego 
Panas. do catego zgromadzenia ; 3) 
pokłou, ukton liftowny. 6 1) Faire, 
tourner un compliment avec efprit; 
il luia faitun compliment fort galant; 
compliment de condoléance; 2) faire 
compliment au Roi fur la prife d'une 
ville: il a fait de fort bonne grace 
fon compliment à PAcademie; 3) fal- 
tes fui, jevous fupplie, mettrès-hum- 
bles compliments, 

un compliment de la place Maubert, vulg. 
cin gemeines Compliment. Kompliment 
ladataki. 

Complimentaire, f. m. Raufmann unter 
defen Namen eine game . Gefelifhaft 
handelt: Kupiec, imieniem ktorego 
towarzyitwo handel prowadzi: 

Gomplimenter, v. a. complimentiren, 
Giäc wünfhen. Komplimentować do- 
brego powodzenia komu winfzowaé, 
e IH l'a fort complimenté fur fon ar- 
rivé, fur fon-mariage. 

Complimenteur, f m. ber viele Comyliz 
mente und Wortgeprånge liebt. Cere- 
monjat; w komplimentach fig ko. 
chaiący. 6 Get un. grand compli- 
menteur. 

Complimenteufe, f. f. Siebbaberinn ber 
Gsmvlimente. Komplimentami nara- 
biaiaca. 

Compliqué, Ze, adj. 1) bey ben Mcbici 
nern: sermift, ésufammengefcht von 
unferfdiebeten Sufüllen und Rranf- 
heiten; 2) verwirrt, vermengt, als eine 
Shrift, Mngelegemkeit: 3) aus unters 
fhiedenen Werbrechei befehend. 1) U 
Doktorow: z rożnych chorob i przy- 
-padkow złożbny; 2) pomiefzany, 
zawily, eko materya fkryptu, {prawas 
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3) Z rożnych wyftepkow złožony.:$ 1} 
La pleuréfie & Pasme fonc des mala- 
dies compliquées; 2) le fujet de cette 
piéce elt trop compliqué; afaire com- 
pliquée; 3) crime compliqué: 

Complot, f. m. heimliche Nufhlag Bet: 
fénérung, Verbindung. Bunt; zmo- 
wa [krytas fpiknienie, fprzylgzenies 
taiemna rada przeciw komu; czerniec- 
ka rada. § Un funefte, un dètelta- 
ble, un noir complot; faire des com 
plots contre quelqu'un ; être de com- 
plot. 

Complorer; v. a. einen heimlichen Ynfdilag 
wider einen -fémieder.  Spikngé figs 
zmowié fie {krycie na kogo; ukno- 
wać co przeciw komu. § Hs ont com- 
ploté fa ruine; ils ayoient eomploté 
de livrer la ville aux ennemis, 

Complute, L€. (Complutum) die Gtadt 
Alcala de Hénarez in Neneaftilien in 

i alto Hyfzpanfkie w no- 

lii od Hyfzpanow. Alcala de 
Henarez, nazwane. 

La Bible de Complute, (Biblia Compluten- 
dia) Bibel, welche in diefer Stadt gedrudeg 
if. Biblia we rem miescie drukowana. 

Compon, L m. m ben Wappen: ein juz 
fammen gefestes Sith davon eines von 
Garber das andere von Merele it. W 
herbach :-Figura złożona z krufzczo- 
wego i innego kolorow: 

comporés Ze: adj. von Farbe und Metale 
tufammen  gefcht, von Wappen: O 
herbach: Ż kolorow krufzezowego i 
innego: pofpolitego złożony: 

Compenétion, f- f. f@merilite Bufe 
ges, daf man fhledit gehandelt bat, 
Skrücha, żal ferdeczny cżfęka poku- 
tuigcewo. § Se préparer à la coniefiom 
parune- véritable componstion; 1 et 
touché de componétion en fon cœur. 

Componé, adj. vid. Compon, 

Componende, f. f. in ber päbfilichet 
Canseley: Gportelit, die man in Gaz 
en, die feine ordentlihen Zaren haben, 
erlegen mn, W Kancelaryi Apoflot- 
fkiey: Salerya odfpraw takly nie mag: 
cych. 

Dépoftaire des componendes, vid, Dépos 
litaires 

*Comportement, f. m., Derbalten, Auf: 
fübrung. Sprawowanie. fie, poftepek, 

Comporter, v. a, mit "éi bringen, sulafz 
fen, vertragen, fih Idien, wiro ins 
Reden, aber nicht im Sdjreiben Ges 
broudt: Scierpieć; znofić co; przys < 
ftoieé na co albo kogo, zego stowa Gë 
kow mowie, ale nie w pifaniu asi: 
waig. § Ce font de plaifirs que coms 

porte 
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porte la jeuneffe; nôtre langue ne com- 
porte pas un ftile fi coupé; fi le tems 
comporte; fi la’dignitė, fon caractère 
la comporte; fon revenu ne compor- 
tera cette grande depenfe, 

fe comporter, v. r. id aufübren, fih ver? 

` palten Podepowaé, fhrawowaé fie ; 
zacho fie Ze alba dobrze. elt fe 
bien comporte dans cette afaire; il 
sieft comparte en malhonnette homme 
envers moi, 

vendre une maifon ainfi qu'elle fe compor- 
te. in Gerichten: ein Haus verfauffen 
wie es Geht und liegt, das it; mitallem 
Hauérathe. W fgdach: Przedaé dom 
ze wfzyítkiemi należytosciami i fprze- 
tami domowemi, 

Compofé, f-m. 1) eine eus pielen Etüden 
sufammen geféste Gahe; 2) Sammel- 
plai, etmas Zufammengefesfes, Gomm: 
lung, Sufamnrenfegung. 1) Rzecz mie- 
fzana; rzecz z in{zych złożona; 2) 
Zbior,-zebranie; fkfad.. 6 r) Cecom- 
pofé eft un reméde excélent; a) fon 
vifage eft un compofé de rofes & de 
lis. 

compofé, ée, adj. 1) aus vielen Gachen oder 
Perfonen sufammen gefest, aus vielen 
beftehends ztermpbat, gefest. 1) Zkta- 
dany, złożony z rożnych częsci albo 
ofob; 2) ftateczny, poważny. $1) 
Le reméde et compofé; fa piéce eft 
compofée; les Erâts du Roïaume font 
compofes du Roi, du Sénat & de la 
Noblelle; fon Infanterie étoit compo- 
fee de cent mille hommes; 2) ilalair 
compolé ; un homme compoïfé. 

c'eff un corps bien compofé. das it ein 
Menfch von guter Gefalt und Gomnle: 
tion! Czlek ro komplekfyizdrowey i 
fkladu pięknego, człowiek fubrel- 
nego ciata, 

of une machine. qui eff fort compofée. 
eine Mafhine, die aus gar su vielen fleiz 
nen Ctudhen sufammen gefeget if. 
Machyna z nader wielu fztuczek zło- 
zond. 

Compofer, v. a, (componere) x) sufammen 
feren, tegen, giefen, fhittel.aus vielen 
eing madhen; 2) befteben: anétiacen, 
alg oo Mann eine Compagnies 3) ein 
Huh, erte, ein. Gulerercitiunt 
fhreiben, machen, verfafen; 4) ein mits 
ficalifhes Gt madhen; componirens 
S).erdenfen, evfinden, vorgeben, Igen; 
6) in oet Buboruderey: ferens 7) 
in ber Sprádtunft: ein Comvofir 
fium, aus (men Worten eins mader; 
8) einrichten, vertellen, alg feine Geber- 
den aud Heuheley der anderer Abficht. 


compofer un di 
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1) Skfadać, zlewać; pomiefzaé pofpo= 
u; z rożnych. rzeczy iednę uczynić; 
2) czynić, wynofié, (eko kompania re= 
gimentowa fto ludzi; 3) zkfadaé, na- 
pifać, zkomponować klięgę, wierfze, 
kompozycyą fzkolng: 4) kompono- 
wać piofnkę muzy zl wynalesé, 
zmySlaé co; udawać; Jeng: é) iktadać 
Z literek drukarfkich słowa, linie See, 
7) w Gramatyce: z dwuch stow iedne 
uczynić; 8) ikiadaé, przybrać; 2mMy= 
slaé; uprzaé poitawe taką, iaka obtu- 
da albo zamysły czyie wyciagaig $1) 
Compofer un corps de diverles piéces; 
compofer une médécine.; 2)l'Eglife vi- 
fible eft compofée de bons & de mau- 
vais, le corps des fidéles compole la 
multitude; 3) compoler dés vers, com- 
pofer fon theme; 4) compoñer un me- 
nuet; $)la femme qui compole, en 
fait plus qu'il ne faut; eet une hi- 
ftoire qu’il a compolée; 6) compoler 
un mort, une ligne, une page; 7) com- 
pofer un motd’une prépoftion & d’un 
verbe; 8) compofer fa mine, fon gefte, 
fa contenance, fa vifage, fes a&tions. 


i 


compofer des lettres. bey den Scrift: 


giefflevn: die Lettern sufammen ferem 
und ihnen gleiche Fugen und eine gleiche 
Höhe geben. U Zlewacza literek dru- 
karfkich:- uftawione w rząd łiterkiro- 
wno narzynać ido rowney przyftofo= 
wać wyfokosci 


ferend. einen Gtreit beyz 
legen:  Dyferencya ulpokoić. 


Je compofer, ur. fih geberden, eine ernft- 


botte, fittfame, angenehme oder andere 
Gtellung annehmen. Uprzasé poltawe ; 
przybrać fig w poftawe powazng, fkro- 
mną, przyiemna; pokrywać co cerą 
zmyśloną; poitawe zmy$lié.  § Elle 
fe compofe fi tôt, op ele aperçoit des 
gens qu'elle ne connoit pas. 


Compoler , u. n. 1) fih mit einem fesen, 


vergleichen, in Handlung einlaffen; 2) 
tegen der Uebergabe einer Seftung mit 
dem Feinde eins werden. 1) Ulpokoié 
kogo; ugodę z kiém czynié; 2) za- 
kładać kondycye: punkta (rom pod 
dania forrecy 2 nieprzyiacielem uma 
wiać. § 1) Compoier avec fes créan- 
ciers; 2) la villéCompofe, on efpére 
qu’on y enrera démain. 


il eft tofjours compojé, er behalt affeyeit 


eine anféndige Geberde. Zawfze przy- 
ftoyney przeitngesa pottawy. 


*Compoieur, m ein ungefcbiciter fleche 


ter Berfafer und Gdmieret, Autor, 

pifery podły.  § C'eft un compofeur 

de chanfons & de méchans vers. 
compo- 
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compofeur d'almanacs. ein Calengermader. 
Minucyarz co kalendarze zkfada, 

Compofite, f. m.) 

ordre compofite, ) eine von ben fünf Orb- 
nungen der Hatlunft, nåmlih die rmi- 
fe. Jedna z pigciu częsci nauki ar- 
chytontKiey, to jett Rzymfka. 

Compofñteur, f. m. 1) der, Sept in der 
Druer; 2) dn Compouift oder Ver 
fertiqer eines muficaliféen Gud? 1) 
Skadacz literek drukarfkich ; drukar- 
czyk, co literki fkfada; 2) Komponi- 
ita; fkladacz piofnek muzycznych. 
 r)Le compoliteur range les lettres 
fur le compofléur; 2) compofiteur de 
lamufique de la, chambre du Roi. 

compofteur aimable. Ghtebérichter, 
Sbicbémaun, der niht na der 
Strenge des Nehte, fondern nah der 
Pilligëcit eimen Streit beyleget, Je 
dnacz, roziemca, co nie w ediug furo- 
wosci praw lecz wedfug slufznosci 
ftrony Jedna, 

Compoñtion, f. f. (compoftio) 1) Bufant- 
menfegung, Sufammenfigung; 2) Bers 
mifhung einiger Arneven, aus felbiz 
gen nur eine su machen; 3) Berfertiz 


gung y Berfaffung einer GHrift:- das 
Comvoniren; Das Përfafen eines mu 


or 


Gëntäiäen Stitcts : 4) Zustëbrung einer 
vorgenommenen Zeigëmung, einer Gtel- 
tung des Cemablèess s) das Berfertiz 
gen eines Eoulerercitiis. 6) Sersleid 
Ucesrdspuntte wegen Ucbergabe einer Fez 
fangi 7) Bergleit, Hertragi 8) dag 
Serfanfen und Raufen der note um 
einen bifligen Preis; 9) in ber Deudes 
vey: das Gohriftjeken; 10) die Losfau- 
fung, das Lofegeld, he Mansion für 
QBaaren, die vom Capern und C eerus 
bern weggenommen worden. €) Składa- 
nie, złozenie, złączenie rożnych 
rzeczy; 2) Kompozycya aptekaríka; 
3) Pifanie, fkfadanie; zkomponowa- 
nie pifma, piofnki muzyczney; 4) 
Inwencya malarfka; dyfpocycya albo 
rozłożenie wizyftkich. malowania 
cześci; 5) Pilanie dla éwiczenia w ię- 
zyku; kompozycyafzkolna ; 6) Umé- 
wa, traktaty, kompozycya z nieprzy- 
jacielem ftrony poddania fortecy; 7) 
Ugoda, umowa; 8) Kupowanie, 
przedawanie towarow za słufzne pie- 
niadze; 9) Składanie literek drukar- 
Zich: 10) Okup; pieniądze za towa- 
ry od zboycow aibo fraybiterow mor- 
ich zabrane.: § 5) La compofition 
eft faite; 2) lacompofition d’un remé- 
de, des drogues; 3) cet Auteur a don- 
ns plufeurs de fescompolñtions; com- 
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pofñtion d'ùn difcours, d'un livre; fais 
re une Compofition pleine de fautes; 
la comoofition ne lui coûte beaucoup 
de peine; 4) lacompofition comprend 
la diftribution des figures dans le ta- 
bleau, lechoix des atitudes, les ac 
commodemens des draperies, laconve- 
nance des ornemens &c, zl ordonner 
une compofition d'un théme; 6)faire 
bonne compofition; demander, don- 
ner, recevoir compoñtions prendre 
une place par compofition, (à com- 
pofirion) fe rendre à compolitions 7) 
entrer en compofition; on feroit de 
dificile compoñiticu, fi on n’étoit cons 
tent des maximes de nos Péres; come 
pofition d'un demelé; a) une bonnè 
compofition- d’une marchandile; 9) 
il entend bien la compoñtion 
o homme de compofirion. ein Menfh, mit 

bem man wohl surecht Fommen fanne 
Człek dogodny; co dogodzić umie. 

cette fille eft de bonne- compofirion. diefes 
Grauensimmer bequémt fih ohie sieles, 
Pitten-  Miodzianom zawfze rada € 
powolna. 

faire bonneicompoftion d'une marchandi- 
fe Gare um einen Mitgen Vreis 
verfaufen. Przedaé towary za slufzne 
pieniądze. 

Compofitoire, f. m. beem Sthriftuiefs 
feu: ber Winfelhaafen, darauf Die 
gegoffenen Buchfiaben gefeset merderr. 
Prawidio, na ktorem zlewacz Dreck? 
drukarfkie uftawia, 

Cempofoir, f. m. bas Cebbret in Dee 
Dtucerey. Tablica brzeżyfta, na kto- 
rą drukarczyk wierfze z literek zlo- 
żone kładzie. 

Compoft, vid. Compôt. 

Compoit, Compôt, f. m. 1) in ber Sees 
fabrt: die Qunt, die Ebbe- und Fluth” 
seit, Das ift, ben Mondélauf und bie 
Gtunden der Ebbe und Fluth autres 
nen; *2) der gute Stand eines Wers, 
1) Nauka marynarfka o wyrachowanitg 
biegu kfieZycznego i godzin morfkie- 
go przychodzenia i odchodzenia; za) 
dobry roli porządek. - § 1) Les pilotes 

ı cotoïers doivent favoir le compoft. 

Compoftelle, LZ eine Hauptfadt fr 
Galicien in Spanien. Miao giowne 
Hÿfzpankie w Galicyi. 

*Compofter, v. a. ¢inen Acer im guten 
Gtande botzen, Rola w dobrym za- 
chowywaé porządku. 

Compodteur, fem. ber Winfelhaafen bee 
Ghriftfeser in ber Drucerey. Prawidta 
drukarkie na ktorym &ładacz literki 
w linie uftawia, 

Tt Gompôr, 


Go MP 


. (compt ai us) GE Eccle- 
Fefe und 
Ronds und 
Iny albo 
swiat podług 
2VCZNEPO. 


Compôr, f. m 
fiattique, bie? H 
Fenertage nach oem Taufe ses 
vert Conte. Komput k 
nauka o w yrachowanin 
biegu slonecznego kfi 


#Compotation, f. f: hen d 
GetaŒ gemeiner geute:  Spolpiianie, 
pofedzenie przy tunku; biclädo- 
wanie ladaiakich perfon. 


Compote, f. f. geftorfte Heyfel oder Birnen. 
Jabłka albo grufzki przy wolnym 
dufzone ogniu: 

*snettre la tête de quelqu'un à la compo- 
te; accommoder le vifage de quelqu'un 
à la compote. den Kopf; dns Gefidit ei- 
nem weih félagen. Zbié komu gło- 
we, twarz, jako puchat} 

compote de pigeonneaux. gebamyfte junge 
Œaubeu.  Dufzone gołąbki; fztufada 
z golgbek. 

avoir les yeux à la compote. weih 
fhlagene Augéh Haben: “Podbite m 
okienka. 

Comprehenfeur, f. m. ein Geliger, Serim 

iqen Seben das Anfhauen Gottes ge 
niefet. Zbawiony ; ten co widzi Boga 
wW wieczności. 

Compréhenfible, adj: c. (comprehenfibilis) 
begreifich, das gu begreifen ift. Poietny, 
ku poieciu facny, 8 Cela n'et pas 
compréhenfible. 

Compréhenfion, f. f. (comprehenfio) bie 
Kraft, Sübigfeit, etwas su begreifen. Po~ 
iecie rozumem; ogarnienie rozumem. 
$ Avoir une compréhenfion lente. 

Comprendre, v, a. (comprehendere) 1) 
beareifen, Toten - vwerfichen etwas; 2) 
in fich Den, in fih begreifen, in fi 
fHliegen; 3) einfhliegen, ats einen inden 
Gricdensflufs 4) einet drången, be 
fallen, als das Umaing 1) Ogarnaé 
co rozumem, poigé co myslą ; ZTOZU- 
mieć; 2) zawierać, zamykać co w fo- 
bie; 3) ogarnąć kogo iako pokoiem; 
włożyć punkt iako w przymierze; 4) 
otoczyć, przycifkaé kogo iako nie- 
fzezescie. § 1) Je comprends bien ce 
que vous me dites; je ne comprends 
rien dans cette afaire; Ceit un pro- 
cédé que je ne puis comprendre ; J'ai 
la peine à comprendre; tâcher à com- 
prendre une difficulté; 2) ce livre 
comprend bien des chofes, certe pro- 
vince comprehd trente ville; y com- 
pris cent écus; 3) on a compris les 
Polonois dans la paix de Carlowiz: 4) 
ileft compris dans le même malhenr. 

Comprefle, f. f. etliche magt aufammen 
sefólagene Leinwand, ie der Barbier 
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a leget, Patek plocia- 
` ktory cyrulik 


re, aprêter une 


auf eyy 


SEI 
Compréflibilité, f.f in ber 


Katurleb- 
fanne aidi éfraft, da 
1 iufamnien gebenutt werden. 
4 lenie, gdy fig rzecz 
W, kupe udoczyé da 5 W 

gromadę pedzenie, 
Zeen. 


re; De 
san fa 


nfahimen qez 
é albo utto- 
$ L'air ek 


ble: 
ref ion, FF EARN die Zufantz 
fungi, bas Zufammendrucfen. 
Scisnienie, Scitkanie. e La comprel- 
fion pe if aire 


Vratutz 
ciinaé, w 
guon com- 


BS dem 
nnterw 


Dé nachthei f € 

ufzezerbkiem godrosci fw gier, 

compromettre quelqu un. einen Bedug 
Håndel, Gimpf miehen. Nabawié 
kogo Wisen? balalu, hañby. 

fe compromettre 0.7, fih cinlaffen fih gez 
mein mamen, wi geringen oder nichts 
mëtten Venten, Pofpolitowaé fie z 
kiem; wdawać fie w rzecz z ludźmi 
Jadajakiemi. Se compromettre avec 
des coquins; il ne faucpas qu’un maître 
fe compromette avec fes SN end 

Compromis, St m. (comromiffum) T) bie 
Hemwilliaung -Heyder Partheyen, etwas 
bey Strafe gu thun, als fich dent fhieds- 
ridterlien Ausfprucdé zu unterwerfen ; 
2) Same, Gefahr;  *3) Anfprud. 
1) Kompromis albo  przyobiecanie 
obudwuch ftron pod karą co uczynić, 
iako zdać fie na Za kompromifarfki; 


2) franc, hak,  niebezpieczenltwo 3 
Ka Prerenfya’ 1) Faire un com- 
promis. 


mettre quelqu'un en compromis. 1) einen 
in Håndel eben, miteln; 2) einen in 
Gefabr, auf die GHane fesen: 3) eine 
freitige Gahe vor Gchiebëridter fom- 
men. lnffens. 4) etwas in Siveifel tie 
ben, einem fireitig maten. 1) Uwi- 
kłać kogo w zawilo 1prawy;. 2) na 
izane 


Ce 


COMP 


itawiac; na niebezpieczert- 
ESA 
4) powatpiwaé o czym; dy- 
komu. @f) Il m'a mis 


né fprawe na ie- 


fputowaé co 


en compromis avec dès filoux, il 
ne doit pas mettre fon honneur en 
compromis ; 3) jl a mis toutes fesafai. 


res en compromis: 4) Alexandre ne 
pouvoir foutrir, qu'il y ent ùne na- 
tion qui lui mit en compromis le ti- 
tred’invincible, 
faire l'éledion de quely 
mis. "Bir Wahl eines Deaniter dnem 
allein oder einigen Benfiscrn auftiagetr 
men das Collegium qu einer Uebercin- 
Himmung niht su, bringen it. Zlecié 
ieranie urzędnika, jednemu ` albo 
kilkorgu afeforom, gdy koleg ieft 
ne 1 z foba fie zgodzić nie moż 
Compromileur, dÉ m. “(compromif; 
ein Giebenichter, der von beyden War- 
thenen évwiblet wird. Jednacz, roziem- 
ca, kompromifarz. 

Comproreëteur, fm. Mithefhüker. Spo- 
iobroica, 
Comprovincial, 
H ê ein 
2 


uun, par compro- 


etfachen: 


ben, Nsseit wie Cor aus 
foroden. Nafiepui słowa az do 
compuller fylabz Comp, Com, 


mung thur mu 

2) ber von etwas Mechenfhaft gcber mu 
ber fi verantworten mu. 1) € 
niu liczby podległy; ten co 
mu z czego ra Dag powinie a 2 
powinienfpr wiać fie komu; odpowia- 
dać przed kiem. $ +) 11 eft compra- 
ble de Socoécuss c'eft l'un descomp- 
tables; 2) nous fommes comptables 
envers Dieu. ; 

guitance comptable, eineridtiaé Duittung, 
Die ben Ableauug einer Rechnung ange: 
nommen werden nug. Kwit cona licz- 
bie przyymowan bydż mufi. 

quitance noncomptable. Quittung/ Diever 
worfen werden famn. Kwit, ktory ad- 
rzucony bydź może. 

Comptant, adj. indeclin. baat, Gotowy, 
o pienigdzach. 8 Pater comptant ;aché- 
ter comptant: avoir mille écus comp- 
tant; avoir de argent comptant, 

Comptant, /. m. bey aen Aaufleuten 

und im Serge: banres Gel, U ku- 
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peow à tartaïge: gotowe pieniadze 3 
gotowy groiz; gotowizna. N Avoir 
du comprant; il eft trouvé chez lui 
cent mille écus de comptant. 
ordomance de comptat, Séebl an 
fannmer, eine Gamme Gant au bezahlen, 
Ordynans albo 
re dana, aby fun 
placita 
paier rout comptant. im Sherse: mit 
baarer Måne beabien : einem auf ebeg 
die Art behien, mie er mit uns uma 
gehit. Zart bayki- płacić beyka= 
mi; miarkg miatke oddać. 8 H 
nva dit des fotifes, mais je l'a païé 
tout comptant, 
Compte, Comte, f.m. 1) Reuung: 2) 
Gtrifts bortug 


ent: 


Gewinn, Vortheil: oi? 
fricbenbeit s 7) Redtinnar & 
aper, die man erhalten wil, 8) Era 
stfluna, fiebe Conte. 1) Rachunek, ra« 
chowanie, 2iczba ; 2) rachunek; pifmos 
ktorem De kto komu z czego rachuieș 
3) rachunkow oddawanie, liczka;oka= 
zowanie: rachunkow z czego, iako %4 
pieniędzy, z māiętności; 4) fprawas 
ktora kto komu daie; odpowiadanies 
fprawianie fie komu: 5) zyk, pożý= 
tek, fortel, profit; 6)ukbnrentowaniez 
7) koniec, cel, zamysł, ktorego fekto 
dopina; 8) pow bayka, obacz 
Conte. § 1) Le compre eft jute; le 
compteielt bon ; faire un compte; 2} 
drelfer, préfenter, débattre, arreter, Er: 
aminer, clorre nn compte; 3)le tuteur 
doit rendre: compte à fon mineurs 
tenir compte d’une chofe à quelqu'unts 
4) rendre compte de fa commiffioe ÿ 
rendre compte de fa conduite; vous 
me rendes compte de tout ce; 5) 
achéter à bon compte; travaillerà bom 
compte; avoir, trouver fon cempte à 
quelque négociation ; 6) je trouve mon 
compte dans la retraite; 7) trouvers 
faire fon compte en quelque chofe; il 
a fon compte. 
bon compte. ` Deh) ghåhlt; ridtige Reha 
nung.  Wfzyftko dobrze zliczono $ 
rachunek dobry. 
à vôtre compte. nah ewwer Zeng: uad 
eurent Beranbe, erer Mennuug madje 
Wedtug twego rozumu i dowcipuș 
podług twoiey woli. 
à vôtre compte. je mroférois fortir. na 
eurer Meynung orf fé geb nidit aus 
Trte Sim 
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ò fe achen, Podług twey fan- 
dem Haufe gehen. ` Si 
tazyi, nie godziloby nu fie z domu 
wychodzić. 
Jur mon compte, 
meine Berantwortung. 


auf meine Reğdnung auf 
Na moy rachu- 


nek; na moy karb; na moy kark. Be 


Je prens cela fur mon:compte, 

à compte; à bon compte. auf Recnung, 
auf Abfchlag. Na ra chunek; na liczbę. 
6 Recevoir à compte; recevoir à bon 
comptes; prenes cela à compte, 

de compte fair. wichtig geredinet, nah 
gefibloffener Rechnung. Dobrze dliczy- 
wizy ; po fkoniczonym rachunku. 

à ce compte.auf diefe Weife Na ten fpofob, 

chambre des comptes.. Nehnungsfammer. 
Komora rachunkowa, 

maltres des comptes.  Rednungérath, 
Konfyliarz'rachunkowy. 

Ze empte fe srouve. die Rechnung rg mu? 
bie Redning it richtig We wfzyitkim 
fig rachunek zgadza. 

un compreroude.. 1) Rehning, ba Ein- 
nahme und Musaabe aleich anfaehen; 2) 
Art su rednen, da man etwas iu Manz 
del, Hunderten, Taufenden 2 1dbler. 
1) Rachunek, w ktorym dochody i 
wydatki {3 rowne; 12) Liczenie, me= 
dlami, ftami, tyfiącami &c. 

un compte rompu. Rednuna, da die Aus- 
gèbe oder die Einnahme bober if. Ra- 
chunek; gdzie wydatek dochody, albo 
dochod wydatki przewyz{za. 

papier de compte. feines groes Papier su 
Nednungen.… Papier wielki fubtelny 
do rachunkow. 

livre de compte. ein Handelibud. Kfega 
kupiecka3-kfiçgajrachunkowa. 

afrmer le compte. eine Rehüung befdivo- 
ren. Podwierzié przyfega rachunek. 

foudre un compte. eine Rechnung fliefen, 
faldiren. Kupieckirachunek zawrzeć, 
z2konczyé, 

ouvrir dn compte. eine Rednung jum er: 
fien mable in das drofe Buch (eben, Ra- 
ehunek waiesé pierwfzy razw wielką 
Liege kupiecka, 

coucher une fomme fur an compte. eine 
Summe in das groge Danbelsbud traz 
aen, Wnofié fume w wielka kfiege 
kupiecka. 

ordre d'un compte: Ordnung einer. Ned- 
nung, das if, Die drey Capitel, die Ein- 
nahme, Ausgabe und der Empfang der 
Gelder, die man bezahlt befommen bat. 
Porzadek rachunkowy, to ieft te trze 
rodzialy: dochod, wydatek i pienig- 
dze na rachunek zapłacone. 

apojtiller le:compte. -bey jedem UArtifel in 
einer Rednung bepfegen, ob er Int qu: 


e 
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geuonimen werden, Przypifać de ka. 
dego artykułu rachunkowego, ` jezli 
bydz przyiery. 
Zait, Tabcleñ 
G und Gnterefrednungen. Tablice 
od wyrachowanych wag, miar, inte- 
refow &c, 
compte borgne. eine Nehnung, darinne 
Stage, Thaler, Chilinae, Grofen- 
enthalten find, ale 150 Shaler, 2 Pok 
Hire Guden, 6 Grofen: Rachunek 
amany w ktorym fa trakcye » talary, 
tynfy, grofze &c. iako 1$0-ralarow, 
2 tynfy, 6 grofzy. 
paler en compre. cine erhaltene ef in die 
Rechnung tragen: Włożyć otrzymaną 
fume w rachunek. 
bordereau de compte, 


von Gewichts 


Ertract einer Redz 
nung,  darinne bie- Einnahme enthala 
ten it; eine Œurantreduung. Ex- 
trakt rachunkowy od percept i wy- 
datkow. 

debet de compte, eine Cumme, beren Cins 
nabme Die Ausgabe übertrifft. Suina 
dochodow fumę wydatrkową ` prze- 
wyżłzaigca. 

Jolde de compte; foude decompte; foute de 
compte. eine Gchlufrenung. Rachunek 
zawarty; okazanie rachunkow, zkto< 
rego fie pokazuie, kto -komu co wi- 
nien. § Je vous dois 200 écus par la 
folde de nôtre compte. 

c'eft un homme decompte. das ift ein Mann, 
der richtige Rednung liebet, der nicht 
Unterfleif in. Rednungen macht- 
Cziek to fzczery i niefzalbieriki w 
rachunkach fwoich. 

mettre en ligne de compte. 1) in die Rehe 
nung fesen; 2) fih hinter Ohr fhreiben. 
1) W rachunek włożyć; 2) pamiętać 
komu czego. 

vivre à bon compte. in den Tag Kneip lez 
ben. O iutrze nie mieć ftarania. 

*manger en bon compte. bn Gorgeit, mm 
es herkommt, efen. Jeść przy dobrey 
mysli, nie frafuiac fie o iutro, 

accomplir le compte de fes ans, vulg. fier: 
ben, fein Seben befhliefen. Umrzeć; 
dot żywota fiwego dokonczyé, 

les bons comptes font de bons amis, genaue 
Rechnung erhålt Greunde:. Mifuymy fie 
iak bracia, à rachuymy fie iak żydzi. 

il efè bien loin de fon compte. ep bat fich in 
feiner Hoffnung febr betrogen; er hat-die 
Zog ohne den Wirth gemacht. Da- 
leko fie odftrzelif od nadzici fiwoiey 
celu; ofzukat figna {wyth zawysfach. 

il ne trouve point fon compta avec Ju, 
er ift ibm nicht gewadhfen: Nie wydota 
muj nic mu nie radzi. è 

je 


Co 
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Ze prens cele fur mon compte. if fiche ba: 
für, ih Bebe fúr allen Saber. Na 
moy karb to biorę. § Je ne prens rien 
fur mon compte de tout ce, 

entendre bien ba cémpte. Den Handel wohl 
verteen, fih nicht leict worinne berg: 
Fen lafen. Znaé fie dobrze na rzeczach, 
iie dae fig w czym ofzukać, 

faire fon compte, que de, Dä die Reh 
nung mahe, gewig glauben, daf ze, 
Tak kłasé , tey bydź otuchy, pewne. 
go byd£ rozumienia, Ze Sec, 

il en a pour fon compte. er if bejahlet mor: 
den, er if das mal angelaufen. Przy- 
placil temu, nie przepiekło mu fie 
tego razu. 

avoi” bon compte. woplfeil haben. Za ta- 
nie mieć pieniquze. 

enfin de compte. gulet, im Ausgange, im 


Xusfebrige. Na koniec. 
faire bon compte. woblfeit laffen. Tania 
przedac. 


a bout du compte. was måte für Een, 
sean biefes au geffihe. Na koniec 
co za fzkoda, gdyby Kosé licho padła. 
Jaire compte de quelque chofe, tenir com- 
pre de quelque chofe. x} etwas atftens 
a) mitetions wopliuftricden feyu. 1) Wa- 
żyć fobie co, powažać;_ 2) kontento- 

é be czym, bydz z czego kontent, 

faire, (tenir) compte de quelque chofe’ à 
E wa, dun fr etwas Dot fout 
Dig feun. Wielce komu by rdź obowią- 
zanym, 

Compte-pas, f. m. ein -Meilenmefer 
Werkieug, bas dent Gebenden oder Fah- 
renden die Sabl der GHritte at 
die er gurúd leget- Naczynie id 
albo jadgcemu liczbę krokow où ters 
minu do terminu pokazūiące. 

Compter, v, a. (computar e) prononc. Con- 
té. 1) ibien, naian 2) berechnen, 
Rednung ablegen: 3) Ohertäldgen, aus- 
rechnen; als ein aefhriebenes Huh, wie 
viel es gebructte Bogen ausmaan wirds 

4) bezahlen augsablens s) fären, adz 
ten, bafür halten; 6) auf etwas Gtant 
mader, pertranett, fi auf etwas vers 
laffen. 1) Liczyé, rachowaé, zracho- 
wać; 2) rachunékoddaé, liczbę uczy- 
nić; 3) wyrachowaé, zrachowaé, iako. 
kiss pifang, wiele arkufzy druko- 
wanych wyniefie; 4) wyliczyć, Za- 
płacić fume; 5) policzyć kogo miedzy, 
mieć, trzymać za co; 6) fpuscié be 
na co albo kogo, fzezycié fie ezym, 
ważyć fobie co, 1) Compter une 
fomme; 2) les receveurs doivent com 
prer detemsentems avec fes maîtres: 
c'eft un homme qui ne veut ni pair 
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ni compter; 3) un libraire compte fur 
les feüilles- d’un manufcrit, combien le 
livre pourra contenir de feüilles dim- 
prefion; 4) on lui a compté le prix 
de fa malons 5) on le compte po 
mort, on compte pour rien ce qui ne 
peut faire ni bien ni mal; 6) il faut 
toûjours compter fur fa vertu & ja- 
ma is fur la noblefle : compter fur quel 
qu’un. 

compter les morceaux. einem die Diff 
ins Maul wien, Parrzyé iedzycemu 
w gębę, gębie czyiey Zatowaé, 

compter par Ctúdweife såhlen. 
Sztukami, poiedynkiem liczy 

compter én gros. pu Gdotfet, 
Œaufenden 26, sdblen. Liczeć kopami, 
tyfigcami , meédlami, 

compter par bref etât: beraupt etwas 
berechnen, nur die Giimmen der Attifel 
ben der Berechnung anfibren. Ogotem 
i krotko co porachować, 

nand on compte fans Phôte, on compte 
deux fois.: man muf Feine Nechnung 
one ben Wirth machen, da ft, opne 
Senjenigen, der mit heitan ber Reh 
nung bat, Nie czyn liczby bez tegos 
co do niey nalezy. 

compter quelque chofe. ài quelqu'un. einen 
etivas ju gute fhreiben. Poczytaé ko- 
mu co na liézbie. 

compter en forme. genan ei? beredne 
ordentliche Renang von jeder Sahe 
ablegen. Do fzełąga porachować fe 
z kiem, porządny uczynié rachunek. 

compter declerc & maitxe, nur oen dent 
Empfanas und niht von Der Ougazbe 
Zednung ablegen. Te z peicept & 
nie z rozchodow fie sachowa 

tout compté, tour rabattu. 1) alles ong 
gerechrtet und abacyogems 2) alles mat 
ck nnd maen, 1) Wi yf ke 

wyttąciwfzy i dobrze; zrachowaw#zy ; 

2) wfzyftko dobrze zważywľzy : uwae 

2ywfzy. 1) Tout compté, tout ra- 

battu, vous me devesencore cent ecus, 

compté, ée; adi. geéhlt, Zliczony. $ Nos 
Jours font comptes, 

marcher à pas compres. 
Gtiften gehen. 

z regieftru chodz 

Compteur, fm. vg? f. obf Recette 
méifter. Rachmiltrz, rachownik. 

Compteur. yis Conteur. Œrifbler. Po- 
wiadac2, 

Comptoir, f; m. pr. Contôi. 1) eit Bahh 
tih oder Grant bey den Kaniens 
ten mit Cubiaden; al in ndien: 
eine Kactoteÿs Handelshaus, Comtoits 
Sg Date ans einem gamen Sanba 

Trg (Are 


piéces. 


À Ranto fiiy 


p mit Dagtthen 
jak z tabulatury, iak 


ja E 
fladkami i pieterkar ni; 2) w 
dom ba pal lowny dla fakto- 


d lo icdnegoz nator Kë 


F4 1) be 
mer un comptoir ; ; 2) les comptoirs des 
Anglois, des Hollandois En diferen- 
tes villes des Indes. 

Comprorifte, fm. 1) cinMenfé, bet úber 
Rechnungen und Han n befandig 
lieget 3 2) ein gefcbictter Bahhalter. 1) 

k pracowity w {prawach kupie- 
ekich i rachunkowych ; 2) Buchalter 
fpofobny, 

Compuller, v: a. (compulfare)i in Gerih- 
ten: einen giwingen, ein Sukr rament Dër: 
zeigen: um Die Borlegung einer Gent 
anhalten. W fadach: wyciągać poka- 

zanie {kryptu, przymulié koga do 
pokazania munimentow,. § Compul- 
fer un contract, 

Compalfoire, f. m. 1) og der Cnttseleb erz 
theilter Befehl einen sur Byrleyung der 
Lrfunbet diubalten; 2) im Scherse 
her den Movocaten: ein fettet Rafe der 
Suë sum Trinéen maht, 1) Lift z kan- 
celaryina przymufzenie kogo do po- 
kazania munimentow wydany; 2) # 
Prokuratorow zartem : {er ftary prze- 
gorspialy gardło na. trunek oftrzacy. 
$ 1) Obtenir un compulfoire. 

Comput, väil. Compôr. 

Computifte, Í m. eit Calendermachet, der 
augleich die Seftage ausrehnet: Minu- 
cyarz, co SE i kalendarze pi- 
fze koscielne. 

Comte, f. m. (Comes) 1) ein Graf; 
Dpmherr von Ubel, ber ein grifidies 
Ganonicat befiget. 1) Hrabia, Grabia, 
Grof; 2) Kanonik ftanu {zischeckiego 
Kanonia Grabfka3 maiacy. - § 1) Mon- 
feigneur le Comte de N. eft arrivé; 2) 
les Comtes de Lion, Comtes de Briou- 
des en Ruvergne. 

Comte du Palais, Comte Palatin, (Comes 
Palarinus) ein Pfalzgraf in Teutfchland 
und ebebeffen in SGranfrei, Falegra- 
bia, urzednik niemiecki i niegdyź 
francuiki, 

Comte, f- md f (Comitatus) Grafffaît, 
Grofitwo, Grabitwo. e Le Roi lui 
donna le Comte d'Effex; le Confeil 
fouverain de Ja Comité de Rouffillon, 

Franche Comté, f- fe die Oraffhaft Burz 
gund- Grabftwo Burgündikie. Ç La 
Franche Comté eft-ruinée, 


Comtelle, S. € eine Graf: 


Grafowe. 
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Comtois, f- m. Franche-Comtois. einet 
aus t. Burgund. Rodem 
z Gra dikivgo, 


Conard, é, bf. Tënt, Lëferiich, 


pivéale, 

Concapitain, f. m.in Burgund: ci 
bautémann. AN Burgundyi:;  Spolka- 
pitain. 

Concaller, v. a, (conqua ffer 
thede: etwas grob getffoffen, serlnir: 
fie. -W Apryce; Gruboico fHuc. 6 
Concafler des noix, des amandes. 

Concaténation, Liber Philofophie : 
notéwendiger Sufammbatig. ` "Hi Filo~ 
zofir, Konekfya zek rzeczy ië- 
dney za drugą idących. §. La conca- 
tenation des caufes fecondes elt un 
éfec de la Providence de Dieu, qui ett 
la caufe prémiére. 

Concave, ‘adj, c- (concavus) bet in ber 
Kunde, ` mie cine gelforme. Ziob- 
kow: ity y okr d rz; § Sur- 

ace concave, fuperlicie concave, lu- 
netre concave, les miroirs concaves 
féchiffent tous les rayons à un point 

en apelle le foïet, 
ve, f- m. Die inwendin 

in einer Q 


inóet Upo- 


zwi 


e Ansboblung, 
gehshiten Kunel. Whe- 


la concat . Der Naum om ben 
DtonyPreis, der Erde, Laft, affer und 
Sener m fic falet. Przetwor, okoto 
Zpego Best ogie H; wode, fer 


tas). ber iniben 
rund ausgehohiten 
Korver Hogenrundung, 
als des Himmels, eines Kahns, einet 
GHúfel. Ziobkowatość, żłobkowata 


dige 


albo okragfa ftrona, fpodnia 
wnẹtrzna iakiey rzeczy, oblaczyftosé 
fpodnia iako nieba,i czoinu, mify, 


$ La concavité d’une fphére, d'une 
voute. 

les concavites du cerveau in bir Unatoz 
mic: pié Höhlen im Gehirne, W Anator 
ai: Dotki mozgowe. 

Concéder, v. a. (condere) *¥1). pergônnet 
erlauben; 2) im Difputiren: cintiuz 
men. sugeben, "0. Uży 2) dya 
fputuigé; pozwalaé, zezwalać na ko. 
Y 1) La grace SE) Jui à été concédée ; 
2) je vous çancéde la majeure de cet 
argument, 

Concentration, f A (concentrarie) bep 

den 
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ben. Philofophen : die Concentrations 
die Vereinigung. Ber Kraft- in -einen 
Orte, die Sufutnremichung deg 
reinfern aus à U Tii 
Kontentrowa + zgromedze 
dzenie fit w:kúůpęalbo w punktieden. 

Concentrer, v. a. in dte Philofophie : 
coucentriven, die Kraft in einen Puindt 
bringen s'in einen Haufe treiben, Au: 
fammen swingen W Filozofii Kon- 
centrowaé, fily w ieden punkt zbie- 
rad; zgromadzić. $ Le froid concen- 


trela chaleur & la fait retirer au de- 
dans du corps. 
Goncentrique, atj. c in ber Geometrie 
von gwey oder mebrerg CirFeln mit 
à ci Mittelyunt 
d 


einem andern 
umiogen, H Gen 
iednegoż punktu $ ieg a Zo 
$ Cercles, fphéres, globes concentri- 
ques. 

Concept, f m. (conceptus) *r) bey den 
Philofophen: ein Drang: 2) bey. den 
Raufleuten: cin Anachen, ein Borhaz 
ben, Engwutfs *r) H Filozofow: E 
cept; 2) # Kopkow: przedlewziecie, 
zamysl, przemyśł $ *1) La Philofo- 
phie devint pointilleufe:par les. préci 
fions & les concepts abftraits iqu'elle 
introduifir dans l'école. 

Conception, ff. (conceptio) 1) die Em: 
pfingmit im Mutterleibe, von Hien- 
foen und Thieren die Empfansnif 
Maarid; 3)-das Fef fi Ma 
tid; 14) Gem 
der Œmpfénanis Marié: 5) Nitterorz 
Den ber Enpféngnig Marit, den Ferdi- 
nand Henog von ntug . genre: 
6) ein Siannensrbatt: 7) in der E 
gic: etfer Gedaufe von einer Gaher 
da man weder verneint, noh bejabets 
8) Denteifungs Vorfellung, Kraft 
Berfiandes etwas au begreiffi KS 
hante, Einfalt. > r) Poczęcis 
cie macierzynfkim, o iudziach i 
rzętach; 2) Poczeci D Maryi 
niepokalanego poczecia D. M groe 
fto$é; 4) Malowanie albo ko; 

o Niepokalanym poczecin DM. 

der Niepokalanego poczęcia: P 
Ferdynanda kfgéecia Mantuanfkiego 
fundowang; 6) Panny zakonne pod 
tytufem Niepokalanego PoczetiaP. M. 
7) wp domowney nauce: proftepo- 
zuanie, dy rozum rzecz poznaWw 4, NIC 
o niey nic fadzacs 8) poiecie ogar- 
nienie rozumem; *9) koncept, myśl, 
$ 1) Une conception vraïe, une con- 
ception faule: on ne fait pas bien 
quel eft le moment, au quel.fe faitia 
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conception; 2) le miftérede la conce- 
ption; 3) l'immaculée conception de 
la Mére du Sauveur ; ‘4) archèter une 
jolie conception en taille douce; 5) 
l'Ordre militaire de la conception; 6} 
les Réligieufes de la conception imma- 
culée fuivanc la Regle de SaincClar 
7) la conception n’enferme ni nega- 
tion ni afirmation; 8) avoir la conce- 
prion un peu dure; cette chofe melt 
pas de facile conception; *9) Aa de 
belles conceptions, 

Concernant, 42v. d praep. was betrifft 
betreffende glo, belangend. Go 
fie tego tycze, względem. 6 Donner 
dés avisconcernant la guerre. 

Concernant, e, adj. betreffend , anlangend. 
Co fie reg, tykaigcy fie czego. $ On 
a fait des réglemens concernans la 
Police, 

Concerner, v.#.(concennere) angehen, at: 
langer, betreffen. Co fie dorycze, na~ 
leżeć do eeng, tykaé fie czego: (On 
ne doit point négliger ce qui concerne 
le falut; parlonsule ce qu'il concerne 
la création/de l’homme; la pieté con- 
cerne tous les-hommes, la liberté pu- 
blique-concerne tous les hommes. 

cela me concerne, diefes bettifft midi. ds 

Mie fie to famego tyka, moy 
; tym interes zachodzi. 
diefes betrift mid auch. 
y ym zawisł interes. 

Contert; f. maa) inser Mufic: ein Es 

da etlie mit einander Ziedel 
om certiren 

rt gehalte 
eit ber Gem 

Be 

1) Koncert, muzyka 

any fie odzywaigca; 2) 

ieyfce, fala do tego koncerti mu- 

).-Jednoftayna - zgoda, 

ewanie dig z kiem 

nant concert de 

luths, un concert de re : je de- 

ine ma voix à de ‘plus faints con- 

rs ; 2)'aller au concert; 3) faireune 

chole de agir de concert avec 

quelqu'un: la mer & tous les élemens 

fembloiene être dé concert pour nous 
£ faire naufrage. 

le plailant concert. des oifeaux. ber Gez 
fang ber Vögel Przyiemne ptaftwa 
powierrznezo {piewanie. 

Concertant, e, adje. Haupt, von ben 
Gtimmen oder Verfonen eines muficaz 
lifchon Concert, als der Bah: Te 
Gtzwny,:oigtofach i- ofobach. w kon- 
cercie muzyczBym; iako bas, tenor ĝ 

T-t 4 Concer- 


cert, 


tweife. mufic 
2) der Drt, 
3) Abrebe, € 


thiger Sing 


(at 
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Concertant, f.m. ein Rémpfer in einem 
Turniere, Szermierz na Turnieiach, 

Concerter, v. 3. ein muficalifhes Concert 
Halten, concertiren. Koncertoivaé; mu- 
2yka dętą i wokalną fie na przemiany 
odzywać. § On concerte aujourd'hui 
chez Monfieur vôtre frére, nous con- 
certerons démain. 

Concerter, vw. a. x) inber Dun: probiez 
ren ein ©; 2) etwas mit einem ab: 
reden, Gberlegen. 1) W Avance: pro- 
bowaé piesn muzyczną; 2) uknowaé, 
umowié z kiem co. 6 1) Concerter 
quelques piéces; 2) ils ont concerté 
cela enfemble. 

fe concerter; w. r. fid zieren, fih singe, 
nffertiren. Afektowaé, zmyélaé pofta- 
wę, z tabulatury co czynić. 

concerté, če, adj. 1) abgeredét, abgeðroz 
en: 2) geftinftelt, afectirt, gem: 
gen. 1) Umowiony, zméwny; zmo- 
Wiony; 2) nazbyt wytworny, kunfzto- 
wany, zmySlony, e r) Celt un def- 
fein bien concerté, une amitié mûre- 
ment concertée, les amities qui nous 
paroiffentles plus fortes; ne font que 
des intérêts concertes; 2) cette per- 
fenne et voüjours fort concertée, 
Ceft homme là eft fort concerté en fes 
difcours. 

Concefion, f. f. (conceffio) 1) Betilliz 
gung, vetliebenes Net, Hegnadigung 
eines grofen Herrn; 2) im Difputi 
ren uno in der Résefunft: das Zugez 
ben, Einréumung eines Gages oder einer 
Gade. 1) Wolnosé, dozwolenie, 
uprzywileiowanie; ` 2) dyfputuige i w 
krafomowfkiey nauce: zezwolenie na 
co. § 1) Tout cela neft que par con- 
cefon, il prenoit la qualité de Roi 
par conceffion du Saint Siége; 2}con- 
ceffion faite bien à propos, conceffion 
ingénieufe, adroite. 

Concevable, di. e. asman faffen, begrei- 
fen fann. Poigtny, wyrozumiały, co 
fie poigé daie. $ Gela eft concevablé, 
la chofe n’eft pas concevable. 

Concevoir, v, a. 1) empfangen im Mutz 
tetleibes 2) etas begreifen, mit dem 
Berffande faffen, etwas cinfeben: 37 in 
der Philofophie: inen deutlichen Be- 
Briff von etwas Haben, befommen, maz 
Hens 4) etwas auffeken, conicipirem, 
eusdriden, abfaffen: 5) befommen, fih- 
len, empfinden, faffen, als einen Affect, 
ginen Mramnbtt; 6) fHmicden, erdenz 
žen, erfinden, nusfinnenm. x) Poczaé, 
brzemienna zoftaé; 2) poiąć, ogarnąć 
co rozumem; 3) w Fibzofii: mieć, 
uczynić fobie o czym koncept, myslą 
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co paznawaé; 4) fpifaé, koncypowaé, 
podać co; zl chwycić fie, iaéfie, afe- 
ktu jakiego zachwycić, : wzniecac, 
| powziaé iako miłosć; podeyrzenie, 
dume &c, 6) uknowaé, wynalc$é, wy- 
my $ r) Elle a conçù; 2) celaeft 
facile à concevoir, concevoir les di. 
ficultes de LPAlgébre; 3) le corps: eft 
ce qu'on conçoit étendu en lougueur, 
largeur & profondeur; 4) concevoir 
le éeflein d'une agréable comédie; 
ilreçût des lettres conçüës en termes 
fuperbes, cela écoit conçû en ces ter- 
mes; deelt une jaloufie conçûë fur 
de fauffe apparence; 6) concevoir de 
grands delleins, concevoir une entre- 
prife perilleufe. 

concevoir de l'amour.  Siche befommen, 
fih settichen. Rozkochaé fie kogo, 

concevoir un foupéon.  Berdadit befommen. 
Powzigé podeyrzenie. 

concevoir de la haine. einen Hah fafe 
fen: Nieffawidzié, micé nienawisé z 
czego. 

concevoir du mépris.  peradter. Wzgar- 
dzać. 

Conche, f- f. at x) teibunig, Montur 
vder Siverey; 2) Glåd und Unglié, 
1) Suknie, barwa, munderunek; 2) 
fzezescie i niefzezęścćie. § 1) Cere: 
giment eit en bonne conche, cet ofi- 
cier eft en mauvaife conche. 

Conchi; f. m. eine Arf Caneel oder Bim- 
met: Gatunek cynamenu, 

Conchier, v, æ. vulg: befcheifen, etmgg 
mit feinem Kothe befudeli. - Eaynem 
pokleiftrowaé co, pofraé. 

Conchierre, f. m. obf. Gaullemser, Sd: 
tenbäuter. Zgniłka, piecuch. 

Conchile, f: m. (conehylium) Durpurfdres 
Ge: Purpurmufbel. Szarlat, slimak 
morfki fzarfatny z ktorego: fzarfatna 
farbe wycifkäig. ” 

Conchile, adj. c. ligne conchile, ift.eine 
Linie in der Nteffunft, die der folz 
genden Conchoide gleih Fommt: ef 
to linia w mierniczey nauce!naflepaig= 
cey konchoidzie podobna. 

Conchoide, adj. & f.f. ii ber Geo: 
metric: ein Mufhellinier ifi eine frum: 
me Linie, die einer geraden immer’ gë: 
ber und nåher Éommt, je weiter fie verz 
låugert mit und dod niemals mit 
felbiger sufammen tåuft; 2) in ber 
Dautunft: eine  Cnedensterntÿ 
wie Das Gewinde um cine Schraube. 
1) W Gieometry:: koncha albo kon- 
choida, linia kizywa co nizfzey pro- 

ftey linii w pociągnieniu zawfze fie 
zbliża, Korcami z nią fie nigdy nie 
dehodzać; 
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Zchodäae? a) w Archytonfkiey nauce: 
ozdoba efowata na kfztalt gwintu u 
fzruby. 


Conchyle; vid, Conchile, 
Concierge, f. m. 1) Burggraf eines Ghlof- 


fes, Hausvoogt Hausverwalter; 2) Thür 
Hiter bey den Comódianten; 3) Hefter: 
meier, Gtodmeiñer 1) Burgrabi 
zamkowy, Dozorca domu, Pałacu; 2) 
odzwierny u komedyantow y 3) wię- 
żniow Trei, tarafowy.  r) Un bon 
concierge, le concierge du château de 
Vatfovie, 


Conciergerie, fm. x) Aë Amt, auh die 


Wopnung eines SHlofburggrafen der 
eines Hausvermalters; 2) an einigen 
Orten: Gefångnig. des Parlenientes. 
1) Burgrabtwo, urząd i mief2kanie 
dozorce pałacowego lub zamkuwego ; 
ai w niektorych miaflach: Taras, wię- 
zienie Parlamentowe. § 1) On luia 
donné pour recompenfe Ja concierge- 
rie de ce château; 2) on l'a transféré 
du Chäteler à la conciergerie pour 
être jugé en dernier reflort. 


Concile, f. m. (concilium) x) ein Concilium, 


eine Berfammlung der Hohen Geiflih- 
Teit, die vom Pabe gefeset wird i 2)idet 
Ort, wo ein Concilium gehalten wirds 
3) Decreta, Gagungen und Gë ci- 
nes Concili: 1) Cozcilium,- zgroma= 
dzenie powfzechne; ziazd walny du- 
chownych od Oyca Swiętego założo- 
ny; 2) mieyfce zgromadzenia tego; 
3) Dekreta; uftawy Concilium powize- 
chnego. 61) Il y a dix huit Conciles 
généraux, les huis prémiers ont été af- 
Tembles par l'autorité des Empereurs, 
un Concile général ou écuménique; un 
Concile national, provincial; aflem- 
blèr , convoquer, tenir, indiquer un 
Concile; 2) allerau Concile; 3) le Con- 
cile de Trente n’eftpas rech en France 
pour la difcipline, 

Conciliabuüle, fm:(conciliabulum) 1) Ber: 
famulung der feseriféen Geiflidfeit s 
2) eine unrechtmägige Berfammliung der 
Gcifliéeits 3) Sufemmenfunft eini- 
ger unrubiger Köpfe- 1) Ziazd Du- 
chowienitwa kacerfkieso, fchadzka 
Heretycka; 2) zgromadzenie Ducho- 
wne bezprawne í bez pozwolenia 
zwierzchnósci założone; 3) fchadzka 
{kryta buntownikow. 

Conciliateur, f. m. (conciliator) x) ber 
wider einander freifenbe biblifhe Gate 
er Nachrichten, Enåplungen su verz 
gleichen fuet; 2) der rungen und 
Swifigfeiten beuleget, ein Rricoensftifs 
ter. 1) Ten co iedno z drugiem ro- 
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wna, iako Pifma S. słowa, powiesci 
roënigce fie; 2) Jednacz niezgo- 
dnych. 

Jonciliation, f. f. (conciliatio)  SBereini- 
gung, Beraleidung nent wiberfinniger 
Gabriele, Rownanie, porownanie 
iako w Piśmie mieyfc, co fie zdaig 
bn dé niezgodnemi. $ La conciliation 
de tous les pañages de la Sainte Ecri- 
ture eft dificile. 


Concilier, v: a. (conciliare) 1) wercininens 


de einander puwider 
an feyu feinen:; 2) vergleichen, Leute 
von untetfdiedener Meynung, beyle: 
gen einen Gtreit; 3) gewinnen, alg is 
nes Liebe, Gewogenbeit. 1) Porownaé, 
jako mieyfce z Pifma z drugiem; 2) 
odzié, poiednaé fpornych; 3) pozy- 
fkaé fobie ferce, iednaë fobie take u 
kogo. § r) Concilier les paffages de 
l'Ecriture, qui femblent contraires ; 
2) on nomma trois perfonnes, pour 
concilier les articles débatns,. conci- 
lier les #fprits contraires; 3) ila un 
agrément qui lui concilie l'afe&tion de 
tout le monde. 


alè Gchriftitellen, 


fe concilier, vir. infonberheit in der 


Redetunft: gewinnen, erlangen, als die 
Getogenbeit der Subôrer, biefelben auf 
feine Seite sichen. Ofobliwie w kra- 
fomowfkiey nauce; taikę fobie u Koge 
ziednaé, pozyfkaé fobie siuchaczow, 
uymowaé fobie lüdzie. 6 Ila un 
agrément qui fe concile l'afeétion de 
tout le monde, fe concilier la bien- 
veillance des Juges, d’auditoire; il 
fe concile généralement tous les 
éfprits: 

Concis, e, adj. (concifus) fut, abgefûrst 
von Worten, von einer Greibart. 
Krotki, wezlowaty, iako słowa, ftyl. 
$ Tacit eft concis dans fon file; ce 
ftile d'Ablancourt eft net, vif & concis, 
il eft concis dans fes harangues & 
nopine que du bonnet. 

Concitoïen, f. m. Mitbürger. Spolimie- 
fzezaniu. § Jaime mieux renoncer à 
l'Empire que de répandre, le fang de 
mes concitolens. 

Conclave, L m. (conclave) x) ber Ort auf 
dem Vaticano in Ron, mp Dë bie Cars 
dindle verh liefen einen Pabi su gäie 
len; 2) das Conclave, die Berfammlung 
Der Cardinále au: påbfil. Wahi. 1) Cor- 
clave, Elektorfkie zawarcie w Waty- 
kanie, gdzie purpuraci naftepce na Sto: 
lice Apoftol{kg obierdią; 2) przeswie= 
tie kolegium Kardynalfuie Papieża 
obieraigce. $ 1) Aller au Conclave: 

Tts on 
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Conclave; 2) le Conclave a 
tel Cardinal 
-ein 2 tenter f 
ic) t Gardinale 


on eft au 

fait Pape ui 
'Concla ` 
dinal, 


Conclüant, e, adj. © part Frftig, 
D Was eii 1 Gif. Silny, 
ako afgumenc 


Lt 
ne 


in Append. 1) og H Sen, enz 
Diget als eine Nede: e Brief; 3 2) 
DÉI _ficfen, einen Gdlus ans et- 
uno Geridts- 
ann, bef fhliefene dag et- 
mwas gefhehen foU; 4) feliefen, als eine 
Rechnung, einen, Sricden. OC Zawrzeé, 
zamykać, zakonczyć iko oracya, lilt 
Ze .2) konkludować, inferowaé, 
zawrzeć Z czego, zamykać co wywo- 
dem; 3) wf#: dach à nv radach: kon- 
kiudowaé, ftanowié; 4) umowié co- 
ZAR ftanowié iako przymierze, 
rachunek, § 1) L'orateur doit con- 
clure fon difcours vivement & patéti- 
quement; 2) je conclus de tour cela, 
que, la nouvelle et Bulle: il a fort 
mal conclu fon argüment: de toutes 
les fadaifes qu'il nous a débitées, je 
conclus que ce nřeftqwnn fat; 3) les 
Jeges conclurent à lamort, tous con- 
clurent 3 Ia queftion : il. conclut tout 
le contraire; A) ils önt conclu l'afai- 
re: Íe traité fut conclu: conclure un 
mariage, 
DENARO if f- (corc tfio) 1). bet Be 
Glug eines Bricfes, einer Nede, End- 
Get, Ende einer Angelesenbeits 2) 
in der Penser : ein Galup eines 
Cakes, der Clubfas, die Ghiufrede; 
3) die Meynung eines Weliweifen, Proz 
fefforsy Doctors in feiner Wifenfhaft 
SLebtfas ; Negel; 4) in Geriter: der 
Ziwe des Anfuchens einer Wartheg, die 
Bitte derfélbens s) Mephuug, Stimme, 
Gutachten eines Richters, Oberadyycater, 
Die er bon einer Gtreitfahe giebet. 1) 
Zakonczenie, konkluzya, za mknienie, 
Koniec liftu, mowy, {prawy iakiey ; 
2) zamknienie dowodu albo dowodem 
szego; 3) zdanie, reguła: Medrea, 
Dakara Profefora : w Ke oiey umie- 
ietnosci; 4) &utekifprawy fadowey, 
prośba wniefona ; $) zdanie fedzie- 
go lub Prokuratora przeduiey{zeso, 
§ 1) La conclufon d'un difcours ora- 
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toire doit être!courte, vive: & i ingéni- 

eufe : faire la conclufion d'une lettre: 

nclufion de Pafaire à été malheu: 

2) la conclufioneft la dernière 

ofition d'une filogifme favoir 
les conclufons de fon Pro feffeur: fai. 
re {es conclufions; 4) on Hui a ju- 
gé fes. conclufionss: ` ei". prendre des 
conclufions contre quelqu'un: il a 
donné fesconclufons: les conclufions 
de‘Monfieur. avocat général ont été 
fuivies, 

*conclufion y pour eech „ady: Bnp, 
mit einem Worte: Krotko, sfowem, 
$ Conclufion, ‘fe n'en veuxrien faire. 

on lui a jugé fesiconclufions, man ein 
Gerichte gefprocent, wie er gebeten. Tak 
w Sadach konkludowali iako profit. 

ileft ennemi de-la conlufion. man fann mit 
ibm in feiner Cache mam Ende fonminen. 


Zia z niem fprawa,, bo bez korca 
byw 
Concoëtion, f- f; vid. Co&ion. Me Zut: 


mg, Trawienie. 
Concombre; “Concombre, f- m. 1) eine 
Gurie; 2) eip Umeieter im- Meere, 
bas be Gefalt einet Gurfe bot. 1) 
Ogorek; 2) Owad morfki, kfztałt 
ogorkaimaiacy, § 1r):Le-eoncombre 
eft rafraîchiffant. 
concombre fauvage. 


fù 


Gpiggurfen,  Efels- 


Ogorek lo$ny. 


Concomitance, LE (concomites tia) bep. 


Sen Gottesgelthrten : Mithealcitung, 
Bereinigung. U Teologow : ziednoc- 
zenie, przyitapienie. "o Le corps & 
le (ong de Jéfus:Chrift font dans le 
faint Sacrement & le Pére & le Fils y 
font aufi par :concomitauce, 

Concomitante, adj. f. la grace concomi- 
tante. die mitwirfende: Gnade Gottes. 
Łalka Boża fpotfpiawuiaca albo fpot- 
fkutkuiaca. 

Concordance, f- f. 1) berlateinifhe Do: 
tat, Die erten Grundregeln bet latet- 
nifihen Grade ` von ber Wortfüanug 
odet bon ber Confiruction; 2) eine Con- 
cordanbibel, 9 meldier mon jedes Wort, 


das in ber Bibel febet, finden fann; 
3) bie Weberei- ober Zutommen im: 
mung mengt Gdriftiiellen. gi Pier” 


wize początki języka! 
o konítrukeyi albo słow fk kfadaniks 
2) Regieltr wfzyftkich słow Pifma 
świętego porządkiem obiecadtowym, 
na fnadniey£ze każdego twier{zxr zna- 
lezienie ; fpifane ; 3). zgadzanie fie, 
zgodnosé dwuch rekitow. 8 i 
fes concordances ; 2) de Cardinal Hu- 
gues emploïa cinq RME ppur 
aire 


pe 
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faire la:concordance; 3) la:concordan- 
ce des Evangeliftes, des Ecritures, des 
ordonnances, des loix, des coùtumes. 
Concordant, €, adj. (concardans) Ñbereit 
fimmend. Zgodny: zgadzaiacy fie z 
foba. 
vers concordans, Verfe in domäbien von 
folgender Gattung. Wierfze kome- 
dyyne na kfztati naffepuiacychzk 
nowane. 
Ze m'abañdonne à\ men ardeur. 
je m'abandonne à) ma fureur. 
* * 


EN 

A faut partir) ponr fatisfaire à cette 

il faut mourir) loi fevere. 

Concordant, f. m., eine Tenorfimme. 
Glos tenorowy, Tenor. 

Concordantiel, le, adj. na Art einer 

cordansbibel verfertigct. Na kfzrele 
regieftru slow i materyy Pifma S. por- 
zadkiem obiecadtowym ` fpifanego 
zkomponowany. 

Concordat, f. m, x) eff Vergleich oder Ver 
trag die geiflidhen W ünden betreffen 
inonde enige melen 1516 Bro 
cifeus 1, mit Dem Dabite Lev dem X. g 
macht bat, die ante fanétione 


X 


gv 


n5 


pragmaticam abiufdhaffen;.2} Beralih 
einet Gemeine mit ihrent Pfarrer 1) 


Ugodo względem. rozdawania godno- 
ści kościelnych, ofobliwie ta, ktorą 
Papież Leo X. a Francifzek 1.Krol Fran- 
cufki na fkafowanie fkrzyptu famio 
pragmatice nazwanego, rokwW1S16 za- 
warli; 2). Ugoda miedzy Plebanem i 
Parafianami. 

Concordat Hermanique, Concordat d Al- 
lemagne. Bergleid, den 1448. Vabi Niz 
cotaus dcr V. und Kaifer Friedrich der TI. 
gcmadt bat. Traktar: Papieża Miko- 
taia V. z Cefarzem Frydrychem II, 
od roku 1448: 

Concorde, ff (concordia) 1) Œitiafeit, 
Eintrabtiateit, Cinbelligfeit; 2) Cen- 
cordia, ein Weibername; 2) die Gòt- 
tin der Cinigteit bey ben alten Heiden. 
1) JednomySlnosé, zgoda; 2) Konkor- 
dya przėzwifko bialogłowíkie; 3) Ba- 
gini zgody u ftarych Pogan. § 1) Vi- 
vre dans une grande concorde. 

concorde Evangelique. . Sie Uebeteiuftint- 

mung ber Evaugelien. — anie De 
zgodnosé E gieliy świętych, 

Concordial, f. m.ebebeffen der oberte Pfafz 
fe der Gottin Concordia im Temvel a 
gang, Niegdyż Arcypop Bogini Zgo- 
dy w Balwochwalnie Padewfkiey. 

Concourir, v. n. (ci ere) 1) sufanmett 

fammen Fommen, wiroin die: 
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met als mp Gülfes beutteten mit feiz 
ner Oil, mithelfen; 3) bey den Phi- 
lofopben: mitmitéenr mithelfen: A) 
mir anhalten, mit anfichen tu etwas 
gleiches Recht und Verbienfiemit einem 
at cawas baben, sualeid) mit nem un 
etwas anhalten. 1) Zbiee be, zchodzić 
igi weyn fi jebarzo tostowoutar- 
2e; 2) przybiec, przylecieé, przyfko- 
czyé- na politek, na pomoc, przykla- 
dać be do pomocy, dopomoc komu; 
3) u Filzofow: fpolrobić, {połípra- 
Wwować; 4) Ubiegać fie z kiem do 
czego, konkurować o co, zabiegać 
doftoienthwa rowne z kiem do niego 
pretenfye maiac. 3 1): Sur ce bruit 
le peuple concourt; 2) itout concourt 
à {on élévation, à fon aide; 3) Dieu 
coucourt aux aétioris des caufes fecon- 
des; 4) ces deux prétendans ont con- 
couru pour le même emploi: ees deg 
difcours ent concouru pour le prix. 
Concourme, f m. terre Merita; odet 
Gilbwuri, Gelbinchtmm., Gelbwurzel 
Eureumen, Gudianifhe Korrerwuty die 
ant Anen und au punt Gelbfidrben ge- 
brandt wird. Kurkuma, fzafran 1n- 
dyyiki, do lekarftwasi farbowania te- 
go korzenia ECH waia- 
Concourrir, v. z. ait einem Tagerbatitt 
feu, mp den Canseleyen von me 
ober etlichen Unwartu riéfen, die 


ausmeftellet worden; gemeiniglidh nel- 


urzga 


k 
wydanych, pofpolicie takie- expektaty- 


wazne bywaig, nie Wie czy- 
ia pierwfzai § Ces deux provifions de 


Cour de Rome concürrent à Pégard de 
ce bénéfice, 

Concours, f: m. (concurfus) 1) Haufen 
Aufauf, Zulauf des Bols, 2) gleiches 


Redt, Mitanbaltung um ein Lehn, uns 
ein geifilihes Heneficiunt, At telchent 


einige Perfonen gleiche Anforderang ma- 
den: 3) -angefeste/Difvutation, nah 
melher dem Gefhictefieu die ledige Vros 
fefiion auf einer Academie gegeben mir 
4) Mitanbaltung, Mitanfudung um etz 
masi s) in der Pbilofopbie: Mithúl- 
fe, Mitwirfung; *6) Bentritt, Mithúl- 
fe: 7) Einwilligung, Mitbewitigung, als 
ben Bergebung der Nemters $) Bufamz 
menfunft, Sufammenbdufung, in unters 
fhicdenen Wifenfhaften. 1) Kon- 
kurs, zbiezenie De ludzi, tłum; 2} 
rowne 
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rowne prawo do czego, konkurencya 
o lennosé, o beneficiam, do ktorego 
ich kilka rowne wnofzą precenfye; 
3) Dyfputacya na otrzymanie Profe- 
fyi Akodemiczney założona, po kto- 
reyjumieiętnieyfzemu i godnieyfzemu 
konferowana bywa; 4) konkurencya, 
zabieganie iako doftoienftitas ia Fi- 
lozofi: kooperacya, przykladanie fie 
do kutku, fpolrobienie; *6) przyczy- 
nianie fig do czego, pomoc; 7) przy- 
zwolenie czyie iako w rozdawantu 
urzedow; 8) zbieganie, kupienie Ge, 
w roznych [cyenryach, § 1) le avoit 
un grand concours de peuple; 2) le 
concours arrivé en matière de bénéfi- 
ce; entre deux pourvûs par le Pape, 
entre deux pourvûs, l'un par l'Ordinaj- 
re, l’autre par fon grand Vicaire, entre 
un pourvû par le Pape & l'autre par 
l'ordinaire, enfin entre deux pourvûs 
le même jour, mettre un bénéfice, une 
Seigneurie féodale au concours; 3) 
mettre une profeflion au concours: 4) 
le concours eft grand à cette charge; 
5) Dieu donne concours aux caufes 
fecondes; *6) poureriger une Evêché 
il faut le concours du Dapne du Sou- 
Verain; 7) le concours du plufieurs 
confonnes fait la rudefle d'une langue. 

Gontret, f. m vid. Abftrait, (concretum) 
in ber Logit: eine Cigenfhaft; die 
twie cin Adjeétivum Gen den Grammaz 
tifern gefeket wird, als fhón iftoas con- 
cretum, die Sdonbeit aber das Abftra- 
étum. Wiafnosé w Logice na kfztate 
Adjeéivum, iako piekny ieft concre- 
šum, pięknosé zas abfirađtum. 

€oncrétion, J-F- (concretio) Zimerbung, 
SBerbartung, Dartwerbung, Gerinnung 
einer Gadie. Zrtwardnienie, zkrzepie- 
nie, zfiadanie, zgefzczenie. 

Concubinage, f, m. (concubinatus) Ber 
Coneubinat, unerlaubter Gtand, in twel- 
hem Mann und Weib mie im Ehetanz 
be sufammen leben. Natożniétwo, SI 
vivoic dans un concubinage public 
avec! fa maîtreile, 

Concubinaire, LL mi(concubinus) der eg 
mit einem Weibe unebelid béit, der mit 
einent Beibe in einem uneblidhen Stande 
lebte Nafoznik, 

Concubine , f. f. (concubina) eine netz 
bine, bie mit einer Mannsperfon vers 
traut, aber niht getraut lebt. Nato- 
żnica. | § Une jolie concubine , fede- 
faire de fa concubine. 

Concuëillir, v. v. obf. riften, ordnen- 
Kierować, rozporządzić, 

Concupifcence, Concupicence, J: f- (con- 
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cupifcentia) béis Neigung, hät: Besier 
De und fuf. Nieporzadna chciwosé, 
żądza, chué do czego. Touré la 
vertu du Chrétien confifte à combattre 
& diminuer peu à peu la concupifcen- 
ce, la concupifcence rebelle foliciré 
l'ame au peche. 

Concupifcible, Concupifcible, acht in ber 
Pbilofophie: begierig nad einer Gahe, 
Die der Rertand für gut häi. W Filo- 
zofii ț chciwy , pragnacy tego, Co to- 
zum ludzki dobrem. bydź mniema. $ 
Apetit concupifcibie, 

Concurrement, adv, nur in Rehtsfaz 
en: gemeinfhaftlih, mit einander. 
Tylko w fprawach Jadowych:" welpot, 


w fpolecznosci, fpolnie. § Ve joüironc 


concurrement de ce revenu. 
Concurrence, f.f. 1) die MitbemerBing, 
Mitanhaltung, Mitanfuhung am etwas; 
2) Wettüreit, Ciferfucht amener Perfo- 
nen, Die es in einerley Caen einander 
subor ju thun (uen; 3) inder Aire : 
das Zufammenfommen wener Zeie auf 
einen Zag, da die Feyer des einen auf 
ben folaenden Zog verleget wird; 4) eiz 
ne Gclbfumme, die ans vielen andern 
Innen gefeket it; 5) Rang, Glatz, 
darinne Glâubiger, die einerley Redt Haz 
beny su tehen fommen, wenn fie ong dem 
Bermsgen des Céwbmanne bejablet 
werden. 1) Konkurencya, fpotzabie_ 
ganie doftoynosci; 2) naśladowanie 
zawifne, ubieganie fie 2 drugiem do 
czego; 3) w kościelnych obrzgdkach: 
zbieganie dwuch świąt, gdy Swiece- 
nie drugiego swięta na dzien naftepu- 
Ier odkładane baus: 4) Suma pie- 
niężná z wielu fum- złożona ; 5) rząd, 
ordyneK, w ktory Kredytorowiciedne- 
goż gatunku, względem zaplatyz dobr 
dłużnika, położeni bywaig. § 1) Dans 
une fi grande concurrence des Préren- 
dans; 2) il n’y a nülle concurrence 
entreux, ce font deux belles qui font 
en concurrence de beauté; 3) concur- 
rence d'office. 
le concurrence, big auf einen gewiffien 
Werth, bis auf cine gewife Summe, 
Względem pewney fumy, pewney ce- 
ny, w fumie tylko pewney. § Les 
meubles font hypotheques au proprie- 
taire jufqu'à la concurrence des loyers 
qui Jui fonc dûs. 
Concurrent, f.m, ein Mitwerber, Mit 
Bubler im etwas. Kompetytor,: kon- 
curent, tegoż De dopinaigcy co i dru- 
gi, nasladowca zawifnÿy. ` 6 C’eft un 
concurrent qui eft à craindre; fe déi 
vrer d'un concurrent redoutable. 
Concuflion, 


CH 


Li 
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Concuffon, f f. (concuffo) Preffung, Bes 
St änanië, Sinbderes , die die Beamten 
mider den Wilen des Sontag an den Un: 
terrhanen ausüben. Uciemiezeñie pad. 
danych; zdzierftwo, ucigzenie, extor- 
fye, gdy poddany nieslufznie i prze- 
edu woli krolewlkiey ucifkañy. bywa, 
6 lis avoient déiole les familles par 
leurs concuflions; il-a fait plufieurs 
concuflions ; êtreaccufé deconcufhon. 

Concuifionnaire, f. m Sinber, einer der 
die Unterthanen wider ben Willen des 
Saudeskerrn. Briet und preft., Szarpacz, 
zdzierca, fupiezca, «wydzieracz, Co 
poddanych przeciw prawom piezno$- 
nymi przycifka ciężarami, § C'eft un 
infigne concufionnaire. 

Concuffionner, v.a. - (then: das Zait 
unbitlig ausfaugen. Ucilkaé, ciemiężyć, 
fzarpać, zdzierać, poddanego. 

Condamnable, Condannable, oct, 23) 
verdammlich s frofäiig ` 2) verwerflich, 
tadelhaft. - 1) Ukarania godnÿ; si 
przygannÿ $: ftrofowania godny. (1) 
Le Parlement le trouva condannable 
& il le condanna à avoir la trête cou- 
pée; 4) fon procédé eft condannable; 
elle et condannable pour s'être trop 
emportée. 

Condamnation, 

Condamnatoire,s vid. Condann : 

Condamner, de 

Condannation, Condamnation, CS 1) 
Berurtbeilung, Urtheil; 2) Gceñändnif, 
daf man Urecht bat, dag man Sud 
woran if. 1) Cfadzenie, fkazanie, de- 
kretowanie; 2) wyznanie fwey wła- 
fney winy., § 1) Condannation à une 
amande; condannation aux Galéres; 
fa condannation et prononcée; 2) il 
a pailé la condannition là deflus. 

ge parlons plus de cela, je Bal la défis 
condannation. tit wollen davon niht 
mehr reden, id befenne, dag ih Unredt 
babe, daf ih Ghuld daran bin. Nie 
mowny więcey o tym wyznaię żem 
w tym przewinit, 

cela el o fait fa condannation. Siefes al- 
tein bat ibmfirafféllig gemat, To fa- 
mo go karania godnym uczyniło, 

fubir le condennation. es bey einem rig- 
terlihen Ausfprudhe bewenden laffen, da 
man appelliren Eôtinte. Milczeć naide- 
kret, mogąc apelować 3 proteítacyą 
uczynie. 

Condannatoire, Condamnatoire, adj. c. 
1) das sur Berürtheilung gébôrets 2) 
frafällig. 1) Do ofadzenia należący ; 
2) kary godny. 

foufrage condannatoire. 


sine Berurthei 


COND 1338 
Tungé@imme. Glosfkazuiacy; wotum 
dekreruigce. 

Condanner, Condamnef, v, a. (condemna? 
re) pr. Condané. /1) verurtheilen, vers 
dammen; 2) confifciren ein Bud; 3) 
firafen, verwerfen, tadeln, miébilligenr 
nicht out heigen; 4) anbefeblen, etmas 
au leiben, su dulden; 5) in Geridten : 
yermauren, vernageln, alé hire, Zenter. 
1) Ofadzié, fkazaé, dekrerowaé;2)kon- 
ffzkowaé kfiege ; 3) ftrofować; fanié, 
przygansaé komu co; odrzucać co; 4) 
przykazaé komu co cierpieé | znofié 
cierpliwie; zl wSadach: zamurowaé; 
zabić delkami drzwi, okna, 6 OI 
eft condanné aux dépens du procès; le 
Maréchal de Biron fut condanné par 
arrêt de la Cour à avoir la tête coupée; 
condanner à la fleur de Le, au foüet, 
à la mort; 2) condanner un livre; 3) 
condanner la fidelité de fon ami; con- 
danner la conduire d’une perfonne : on 
ne fert guére de la raifon, quand on 
condanne un mort, fans lequel on ne 
fauroit raifonner ; condanner une phra- 
fe; 4) il nous tous condanne à foufrir 
les injures; zl condanner one porte 
condanner les fenêtres. 


Je condanner, v. r. fih (elbft verdartimenr, 


feine Sduld befennen. Sie famego 
ofadzié; fwoie wine wyznawać. 8 Je 
l'avouë, j'ai failli & je me condanne 
moi même. 

Conde, f. f. obf. der Cinfug-eines Stroms 
iu den andern,  Uscie, ktorem rzeka 
w drugą wpada; zbieganierzek, 

Condecendance, Condefcendance, f. f. 
das Féachgeben, die Wilfâbrigfeit. Fol- 
gowanie; przezizpary patrzanie; po= 
bfazanie komu, koniwencya. "8 C'eft 
plàrôt par condécendance que, par 
deflein; il a beaucoup de condécen- 
dance pour vous, 

#Condécendant, e, adj. © part. nade 
gebend. Folguiacy, poblazaigcy, do= 
gadzaiqcy. 

Condécendre, Condefcendre, v. n. 1) fi 
na dem Wilten eines andern rite, 
nachfeben, nachgeben; su gute baltens 
es uit gar au genas nebmen; 2) in 
Gerichten: die aufgetragene Bormundz 
fait einem andern auftragen. x) Do- 
gadzać, akomodować fie, deferować; 
folgować komu; :fzanowaé kogo; 
przez fzpary_patrzać; al w Sadach y 
zlecić komu opiekunítwo fobie pos 
wierzone, . § 1) 1l faut: condécendre 
aux volontes de fes fupérieurs; con- 
décendre aux foiblefes;- aux befoins 
de quelqu'un. 


Gondécente, 
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Gondécente, Condefcente, LZ die Ueber- 
gebung oder Hitretung ber Hormundz 
haft Ghtieer oder ndberait 

freunde. Powzdanie, uftapiente 

mitwa fpofobnieyfzemu albo 
bliżífzemu powiņowatemu, 

Condenfation, f. f- ondenfatio) in ote 
pPhilofophit: bie Beroidung, das Die 
termaden, das Gefterivetdenr. W Filg- 
aofif: ztezénie, zséfzczanie, gefinie- 
nie. § La coùdenfation de Patr; la 
condenfation elt opofée à la rare- 
fa&tion. 

Condenfer, v, æ. in bet Whilofophie : 
verdien, dider, dichter, feter mhen. 
W Filozofi; ttoczyć co; w gromade 
pedzié; w kupe zbierać, zpefzezac. 
§ Le froid condenfe Pair. 

fe condenfer, v. r. fit verdien; bihter 
fefter werden: Zgrubieć; zgeltnieé, $ 


L'eau fe congele, mais elle nefe con-. 


denfe ‘jamais. 

Condefcence, vid. Condécence. 

€Condefcendre, vid. Condécendre. 

Condition, f. f. (conditio) in Retten: 
die Burúdfordernng feiner Gade; eine 
Stage, da einer gurit fordert was ihm 
sugcboret bot und Das ein anderer mit 
feinem Meite befiset. ` HI prawie: 
odifkiwanie rzeczy fwoiey, ktora kto 
nieslufznie pofiada, S 

condiélion furtive. Slage wegen duer gez 
foblnen Gahe, die man vont Diebe oder 
Detten Erben oder Mithelfer, mit aller 
Rubung gerichtlid ticber fordert. Lico- 
wanie -czego kradzioneso u kogo; 
odifkiwanie rzeczy kradzioney, upo- 
minaiac fie kradzieży i f2kod od zło- 
dzieia, pomocnika albo dziedzica iego. 

Condignité, f. f. (condignitas) in Ser 
Theologie - Gleichheit in Anfebung tiz 
ner auten hat und ihrer Belvbnutia. 
W Teologii: proporcya, potmiernosé 
miedzy uezynkiem a nagrodą. 

Condyles, fi m. (condyles) 1) Snorren, 
Knoten anden Beinen; 2) Knebel der 
Singer. 1) Chrzaftka nakoncu koftki; 
2) kłykiec u palca. 

Condilome, f. m. (condyloma) bartbéutt 
ges Gewåchs an den Musfeln der Mutter 
der des Hintern. Szyfka albo wrzod 
twardofKory u mufzkutu w fiedzeniu 
lub w macicy. 

Condifciple, f.m. (condifcipnius) ein Wit- 
filer, ber mit einem in einer Ghule 
oder unter einem Gebeier Ternet, 
Kondyfcyput,  fpoluczen, co fie z 
kiem wiedneyze {zkole albo u iedne: 
goż uc2ÿf nauczyciela. 

Gondis, f. m. Hrabifhes Gnfrantraut, 


*Cendir, f. m 


Condition, £# (cer 
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dantit ble Bore dafetéft oempaiëen mir, 
Mydinik arabiki ziele, ktorem Arab- 
czykowie wełnę pior 
in ber 


Ct Z 


fect. Kont 


Dedingnif ; Weding 
ein Dient, Ant der ten Bedien- 
ten; "31 vornepmer, ber Stand, 
beffer Qualité; 4) ber Gtatid dines 
Meufhen, Sufand, Lebensart; s) ein 
Umfand, Eigenfhaft, wandt 
ut etwas, als einer gerichtlichen € 
erfordert, wird; 6) Anerbieten, 
flag; 7) Sefhafenbeit, Natur eines 
Dinges, 1) Kondycya, Zadante albo 
opifanje, warunek podany, obwarò- 
wanie fobie czego; 2) Służba, postu- 
ga, urząd podły; *3) Stan wyfoki, 
w. tym fenfie lepfze stowo qualité; 4) 
ya ludzka, flan, żywot czło~ 
wieka; 5) okoliczność, kondycya bez 
ktorey krypt fadowy fwey wagi mieć 
nie meże; 6) Kondycya; opatizenie; 
oferta, 7) wlafnosé, natura rzeczy. 
§ 1) I trdita avec ces conditions; les 
conditions furent juiées de part & 
d'autre; faire fes conditions bonnes; 
Ja dureté des conditions, gwon impo- 
fe aux vaincus, fait fouvent leur falut 
en les reduifant au defefpoir ; condi- 
tion onereufe, bien dure. rrès-équica- 
ble & quite; je lui ai offert une con- 
dition raïfonnable ; recevoir, accepter 
les conditions propofées; 2) avoir, 
chercher; trouverune très bonne con- 
dition ; {ortir d'une condition, &ren- 
trer dans une autre; ileft-enunetrès- 
bonne condition; zz) c'eft un homme 
de condition; cet un far de condi- 
tion 4) ils ont confidéré les vices 
auxquels on eft le plus porté dans 
toutes fortes de conditoñ; il n'ya 
pas une condition de gens, où je ne 
trouve quelque fujet de douter; la 
condition d'un banni eft trite; cet 
une bonne condition; changer Ja 
condition des miferables ; les vices de 
fa condition; un Homme de plus baf- 
fe condition; on peur être content 
dans toutes fortes de conditions; 5) 
il fautfavoir les conditions, qui font 
nécefleires, pour faire qu'un action 
foit Volontaire; un teftamient valable 
doit avoir telles conditions; 6) pac- 
cepte la condition qu’il m'a offerte. 

condition que; Jar condition que. mit 
dem Bedinge, dag- Pod o kondycya, 
pod tym warunkiem żeby- 8 Il leur 
accorda, leur demande, à condiciomæ 

qu'il 
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qu'ils reconnoîtroient tenir le Roïau- 


geredet. 
kondyc 
tion cond 
Zen conditionelle. 
Conditionnellement, edu, mit Hediugs 
mit genier Bedingung. Pod kondy- 
Ca? warounie, A Cela et couché 
condit lement dans le contrat, 
Conditionnet, v. a. 1)biendthiqen Be 
ungo au etwas Ieren: 
iche Shrift mit Claufetu, Bedi 
achôtin verfehen: 2) von Waaren: 
den oéebëriaent Stand fesen, puridten 
Swede maden- 1) Wa- 
rować {0 g fkrypcies; kondy- 
cyami, Klaufutami co oboltrzyé 1 
rować co; 2) rofprawi 3 przy pc 
rzecz do {kurku fivego ;. opatrzyć 
nalegytemi potrzeby;o žowarach. 8 d 
H a bien conditioné ce contratt, fon 
teltament, fon marche: 2) il fait con- 
ditionner fa marchandife; ce marchand 
conditionne bien fon drap. 


cz€00 V 


ep, mit 
3ubebot gp: 
conditionitt, 


Conditionnė, ée, adj. 1) bel 
aller NethwendiaFeit wd 
fesen pon Waaren: 2) 


gebunden, von einen Buhe: 3) be 
dungen, dem gine Dedinqurg bengez 
feet if: 1) W neleżyte pytrzeby opa- 


trzony, 0 towara: 2) introligowa- 
ny; oprawiony, 0 Ee 3) kondy- 
cyami, kleuzufami oboftrzony ; waro- 
wany; Warowny. $ 1) Ce drap eft 
bien conditionné; 2) un livre bien 
conditionné; 3) c'eft une permiflion 
conditionnée, 

Condoleance, f- f- 1) Mitteiðen, Conds 
lengi za") Klage über etmas; Nnliegen. 
1) Kondolencya; uzalenie ciefzenie 
kogo; świadczenie żalu. fwego w fmut- 
nych przyiaciela fwego przygodach; 
*2) ikarga, utyfkowanie, dolesliwosé 
$ ui Faire des complimens de condo- 
leance; c'eft une condoleance fincé- 
re; *2) il ma fait les condolances fur 
l'afront qu’il a reçüf il fair {es con- 
doleances à tous ceux qu’il rencontre. 

Condorin, f. m. ein Peines Gewicht und 
Münze von A Pfennigen in Dftindien. 
Waga mafa a oraz pien k Indyyfki 
trzy grofze ważący. À Le condorin 
vaut un fol de France, 


Condormans,f. m. plur (condormientes) die 
beyfammen Ghlafeiden eine getoife Sef- 
ter die nah Bzovit Berichte in Teuti 
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Tang entfprungen, it und gelehret bat 
an ohne Unterfhied des Geld) 
beyfammen fhiafen fann- Heretycy 
zecni, co podiug ywiufza ji 
w Niemezech powftali, nezylize 
ÿadney płci roënicy ludzie fpaé 


bez 
z foba mo 
*xCondotmition, S.f. der chelihe D 
flaf.  Cielefna fprawa bez grzee 
w malzenttwie. 
fe Condouloir, v. 7 
leiden bezeugen, 
go ; fwa oddav 
ile, f F. 
vaut. Koz e; 
Conduéteur, L m. 1) ; 2) Uuffehers 
3) Hofmeifer, Gübrer der einen-zu aleng 
Guten anferntehet. 1) Wodz,, prze= 
wodnik; 2) dozorca, dogledacz; 3) 
Infpektor, dozorca, Graz idziecinny» 
wodz, nauczyciel pryWatny. 3 t) Un 
conduéteur de danti 


HE 
u 


At einem fein Mit- 
Ciefzyé' zafmucone- 
kondolencyą 

la) Wegwart, EU 


chondrill 
mlec 


e; 2) conduéteur 
d'un oùvrage ; 3) C'eftfoncondi Eet 
il a été le conduéteur de fa jeunelie. 

conducteur d'un bâtiment. ` ein eher 
ber eiten Bau, Dozorca wyltawia- 
nia budynku- 

conducteur de la barque: cons 
affaires. Der ein ganges Werë, eine gana 
je Angelegenheit "ärer und iregi 
Sprawca, Co fprawe 

Conäuire, v. 2: r)eit 
einen, “bent man ben Weg gei 
im figürlihen Derfrande : führen brin- 
gen, algan Ehren, ins Unatëc: 2)trefs 
ben, fibren Zich, Pferdes 3) führen 
fabren » alé Wein und andere Eticdinaas 
ren; 4) leiten; fahren das Waf 

€ 


Ier dur 
Rôbren, einen Graber eine Mauërss 
Die Auffit über etwas haben, 


Gahe, einen Hau; Ober den man alg 
Haunt gefeket ift; heat 
bas Gelcite einen geben, aus Lu 
det Giherheit megen- 1) Wie 
wadzié kogo,» iako d ukazui 
w fénfre | 
na ftopien honoro 
3) wozié, prowadzié 
ry fztukowe:; 4) 
row, wodę; 5) mieé dozor; w 
rzadzié czym ; {prawowaé Co 3 pro- 
wadzié iako woyiko, wlodzienca do 
dobrych nauk i obyczaiow, {prawe 
do Konca twego,- bodoivanie budyn= 
ku, ktorego dozor komu ieftzlecony; 
6) odprowadzić kogo! poizanowania 
lub dla wiekfzego bezpieczenitiss 


ÿ 1 


2czeSciIe, 
-dzié bydios 
inà iinne towa- 
prowadzić iako mur 


SE 
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§ 1) Conduire un aveugle; 1e bonheur 
peut conduire à la grandeur fupréme ; 
2) conduire un troupeaug conduire des 
chevaux; 3) conduire du vin; 4)con- 
duire les eaux par un aquedüc; con. 
duire une muraille; $)favoirbiencon- 
dùire. une armée; les Polonois font 
capable des entreprifes les plus difi- 
ciles lorsau’on fait Jes conduire; con- 
duire un enfant durant fa jeunefle; il 
a bien conduit l’afaire; il a Heureufe- 
ment conduit l’entreprife; conduire un 
bâtiment, -un ouvragé d'architecture ; 
6) il ma conduit jusqu’à la portes vous 
ne pouves aller feul à l'heure gu'il eft, 
je vous ferai conduire; il a conduit 
un grand convoi à l’armée ; onle con- 
duit chez lui en cerémonie; Je vous 
conduirai jusques.là, det à peu près 
mon chemin, ` 

conduire la main à quelqu'un: einem Me 
Hand führen. Prowadzić komu rękę. 
$ Gonduire la main de quelqu'un 
pour écrire, 

conduire létofe bois à bois. den Beug im 
Meffen mit ber Elle niht ausdehnen. 
Przy mietzeniu łokciem z materyi 
nie rozciggaé. 

Dieu vous conduife. 1) Gott fübre eu; 
2) fabre wohl; ih mill nidts mit dir su 
thun paben, im Jorne. 1) Niech cie 
Bog prowadzi; 2) gniewaiac fig: fo- 
ra z robą; nie mam wiecey z robą 
fprawy, 

conduire la pierre. in Steinbrüden: 
die Gteine von einem Orte sum andern 
tolen. W gorach kamieñych; kamien 
na walcach mieyfca na mieyfce prze- 
taczaé, 

fe conduire, w. r, 1) von einem Blinden 
oder Branten: felbft, als am Groe 
gehen, ohne von jemanden geffbrt su 
terden: 2) fih verhalten, fihauffibren. 
1) O chorym albo ślepym: fam isé przy 
łafce, nie daigé fie od kogo prowa- 
dzić; 2) poftepowaé fobie, {prawować 
fie dobrze, źle. $ 1) Un aveugle qui 
fe conduit fort bien-lui-même avec le 
bâton; 2) il eft trop jeune, il n’a pas 
encore l'éfprit de fe conduire. 

Conduit, f. m. 1) Wafferrshre, Safer: 
gangs Rohre, Rinne, Canal, Ort, woz 
drh das Wafer flichet: 2): in. dec 
Anatomie: Gang Canal. 1) Rura,ryn- 
na, kanał, row do przeprowadzenia 
wody; 2) wAnatomii : rurka, kanaïek, 
chod. § r) Un conduit fouterrain; 2) 
le conduit de l'urine; le conduit de 
l'ecquet; le conduit de la falive. 


Gonduire, ff. 1) Yufficht her etwas; Une 
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otnungs 2) Muffet Dier einen jungen 
Senden, den man lebret und gu guz 
ten Gitten -anflbret; 3) Anfúbrungr 
Commando über einen Krieas 
Al Zngibrumg , . Berbalten, die Sitten 
eines Menfdeu. 1) Dozor, zawiady- 
wanie czym; desladanie; 2) dozor; 
prowadzenie młodziana do nauk, do 
przyftonych obyczaiow;, 3) prowa 
dzenie woyfka, regimentowanie; wa. 
dza woïenna; 4) poftepek/fprawowa- 
nie fie; obyczaie czyie, § 1) Avoir 
foin de la conduite des eaux des fon- 
taines; 2) avoir la conduite d’un en- 
fant; confier la conduite des enfans 
à un honnête homme; 3) on lni don- 
na la conduire d’aile gauche; il fit 
pafler lesicoureurs fans la conduite de 
nôtre capitaine; 4) avoir nne étrange 
conduite; on blâme fa conduite; võ- 
tre conduite en tout eft rout A. fair 
mauvaile. 3 

Conduri, f. m. eine fhóne rothe Bobne 
mit einem ftarsen Sledhen aus Dn: 
Dien, Bob-czerwony z czarną plamką» 
$ Les Javans & les Malais fe fervent 
de conduris comme de poids pour pe- 
fer l'or & l'argent, 

Condyle, 7 V 

Condylome,) vid. Condil. 

Cône, f.m. (conus) in Ser Megtung: 
ein rundet Rôtyer wie ein Bucterput, 
der Animer fpikiger sugebets ein Kegel. 
W Gieometryi: konus, brożžek okta- 
gly; bryta na kfztałt cygi albo gioun 
cukru. $ Il y a des cônes droits & des 
cônes obliques; c’eft un cône; l'om- 
bre” de la terre forme un cône & 
s'étréciflant toûjours , fe termine en 
pointe. 

cônique, adj. c.  Regelfürmig, Kegelarz 
tig, in ber Megtunft. W Gieome- 
uf: Konufowy, iak głowa cukru 
kiztałtowany; na dof w koło pocho- 
dzifty, § Figure cônique ; fe&tion cô- 
nique. 

Conétable, Conétablie, vid Conn. 

Confabulation, f. £ vulg. (confabulatio} 
bas GHwaken mit einander; freutids 
lies Gefprådh. Rozmawianie; rozmo- 
wa przyýiacielfka. 

Confabuler, v. nivale. (confabulari) mit 
einander fhwasen, Fofen.  Baiać, roze 
mawiać fie z kiem. 

Confalon, f. m. la confrérie des pénitens 
du confalon, die Rener, dder Neuenden s 
bdie weltlite Brüberfhaft der Rener. 
Pokutnicy ; konfraternia albo Brawo 
pokutuiacych, 

Confanon, vid. Gonfanon. 


Con 


Je confédérer, v,r. 
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fom. obf: vid 

Confarreation, SF. conf 
Soot ben den alten 
gon, Dt 
widmeten 
efen it 
t Ron eine 
Sech Schu 


, Coqueliquot. 
#eatt0) eine 


ugens da man 
Ceremo- 


Legd mul el? w 


wd ` 
nowyCh Ww 

Sei E H H Z 
ciu Swiadkow, chleb w ogien 


Con Ééérenr vm j 5 
ter, Dun vor diefem mit wilden Thieren 
gt, Szermierz co! wm flarozyeno- 
SCT z zWwierzami De porykal. 
Confeëtion, f. f. (confeélio) in der poz 
thefe: 1)oine Sacmerge Rudelchrns eine 
von gielen Dinan aufm te 
Zinnen: 2) in Geridhten : Berfertigung 
i S Juframents; *3) 
Bubereitung, Berfertigung- 1) Lambi- 
Dun: kofaczki:, lekarfiwo z wielu 
jofzych uczynione; 2) w/adach ; dpi- 
jfanie munimentu, {kryptus *3) czy- 
nienie , iprawienie. 1) Confe&tion 


lac. 


d'Ikermes, d'Hiacinthe; confection 

de tlamech; 2) confeétion & la clô- 
In aire; travailler à la 

on d'un acte. 

? on in Ser Arsney- 

Fun? : tigung Naj- 

rungsfafis W lekarjk 

nauce: ie pokarmu ftra- 


wionego w. chyl albo w- materyą 
fzarawą wodniita, ktorą fie potym, w 
krew obraca. 

Contédération, f. f. (confoederatio) op: 
füderation, Pund, Dindnis. Konfe- 
deracya, zy k, fprzymierzenie.. A 
Cette confédération elt faite pour la 
liberté de la Rél gion; Monteur Je Do- 
teur Lengnich qui et à-D: pu- 
bla iaa quelques an an- 
te differtation fatine 
tions en Pologne. 

Confèdéré, ée, adj. Gonfobderirt, D einen 
Bund getreten, Zwialkow 
derowany, § Peuple confédé res Ville 
confédérée. 

Confédéres, f. m.plur. die Ganz 
Bundsgenofien. Konfederaci; 
fkowi. $ Faite tête à l’armée des c 

les contédéres furent tail 

piéces. 


y 
ES? 


nées une 
des Confédéra- 


en 


D confoderiren, fic 
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nden. Zkonfederowaé fie, 

k uczynić; wiązać fie. 

Conférence, f. f. 1) Gegeneinanderhal- 
tung, YV ping, als eines Gereges 
mit den ander, einer Abfrift nit dent 
Originale; 2) Unterbandlune, Unterrez 
bung Hodr. etwas; eine Conferens i 
Gtaats: Yrivat- und gelebrten Gadem 
1) Rownanie, znofzenis, Konferowa- 
nie cz Z Czym , yako prawo z pra= 
wem, praepilu z ory ginałem; 2) kon- 
ferencya; znofzenie fie, ` naradzanie 
fie z Jem W pu bliczn ych H pryw Dk 
tnych lub uczonych marérya $ r) 

once de coûtun conférence 
d'ordonnances; conférence de manu- 
fcrits, d'éditions; 2) être en confé- 
rence: entrer en conférence avec une 
perfonne ; faire des conférences; 
rompre la conférence. 

Conférer, v. a. (conferre) 1) men Dinge 
gegen einander halten, als ein Oristal 
gegen die Copie, Gefese, Ordnungen 
gegen andere ; 2) geben, ertheilen ; alg 

et, Gnade. 1) Konferotvaé, 

znofić co z czym iako oryginat z ko- 

Pia, prawa, Kanttytucye z infzemi 

prawani; 2)da A rozdawać, Konfe- 

rowaé urzedy $ dygnitarftwr a, dofto- 
ienftwa, 1) Ce qui paroît bezu & 
délicat dans la copie, elt froid & lan- 
guiffant, lorfqwil ek conféré avec l'ori- 
ginal; conférer les ordonnances, 


zwią- 


go 


coûtumes; conférerla verfion av 
riginal; 2) conférer les ordre 
qu'un; on cor des bé 


des dignites é 
poiteurs; conférer des honneurs, des 
charges; des dignites, de 
le Palatir 


races; le 
Ma- 


Roi lui a conf 


t ae 


t, eine Couferens 
Konferowaéz 
S iem ZNnO= 
£ no czy m. 
conférer d’une 


é A narad 
$ Conférer eníemble 5 
affaire avec guet qu'un. 


J obf- der feine Gide 
Ten co fe fpowia- 


contrit. in einigen pabitlichen 
feine Súden ctet 
W nick 


Der 
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oprzedzaig, § Aller à confeffe; venir 
de confelle, oe 

Conteiler, v. 4. Èn. (confiteri) 1) ect 
beennen eeben? æ). eines, open 

Sg en 3) im Beidtfuble beidz 

Son. O Wydawaé co, iako wykte- 
pek, uczýnek; 2) fpowiedzi kogo 
sluchać; 3) fpowiadaé fie komu. § 1) 
la confeflé; vous me forcés à con- 
feller, que je vous aime; je lui ferai 
confefler fa faute; il n’a jamais voulu 
confefler; l-a confeflé; on lui a pro- 
mis le pardon, s’il vouloit confefler; 
2) il a confeffé aujourd'hui dix per, 
fonnes ; il confefle tous les jours; 3) 
confefler {es rechutes; confefler fes 
peches, i - S 

fe confeffèr, v. v. 1) im Deibtftuble: 
beichten; 2) widerrufen, befennen, dag 
man fi gëirret bat. 1) Spowiadaé fie; 
2) odwoływać bfad, fatfz. § 1) Se 
confefler d’un pechéà fon conféffeur ; 
je me confefle à vous de tous mes 
peches; cette femme fe confefle toû- 
jours, cependant elle “n’en et pas 
plus fainte. 

sfe confeffer au renard. cite liftigen Menz 
fen eftoas entécfeu, das er fo oli 
au feinem Bortheile anwendet. Sekret 
nieoftroznie franrowi wyiawié, Co go 
na {woy fortel obraca. 

Confeffeur, f. m. 1) der Beihtyater; 2) 
ein tapferer Befenner Jefu Chrifi 1) 
Spowiedñik; 2) nieuftrafzony wyzna- 
wca prawdy przedwieczney Jezufa 
Chryitufa. § 1) Un Conféffeur doux, 
commode, ordinaire; avoir deux con- 
feffeurs, un pour les peches véniels, 
Jautres pour les peches mortels; les 
Jéfuites ne font confefleurs des Rois 
de France que depuis Henri IV. 

Confeffèur Pontife. ein Mårtyrer, der su 
gleich ein Bifdof gewefen- Meczennik 
S. co by Bifkupem. 

Confefleur non Pontife. ein Mårtyrer, ber 
fein Bifbhof gemefen. Meczennik S. 
co nie był Bifkupem, 

Confeffon, f. f. (confeffro) 1) Béfenntnif, 
Geftindniész 2) Me VBeidte; 3) fent- 
lies Defenntnif feiner Schier: 4) der 
Deidtpfennia in einigen proteftantifhen 
Siren. 1) Wyznanie, przyznanie- 
fie do czego; 2) fpowiedz; 3) pu- 
bliczne wyznanie Iesch błedow; 4) 
podarunek Miniftrowi , za fpowiedz 
w niektorych fzborach dyfydenfkich. 
e On tira cette confeflion de fa 
bouche; 2), la confeffion doit être fé- 
erete & cette obligation impofée aux 
confefleurs delen jamais réveler la 
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moindre circonftance, elt appellée le 
fceau de k confeffion; faire une con. 
fefion générale, 

entendre une perfonne en cenfefllon. einen 
beichten been, Spodwiedzi kogo stu- 
Chac. 

confeffion de foi. Glaugensbefenntnig s 
Wyznanie wiary prawowierney; kon- 
feiya. La confeffon de foi des Chré- 
tiens eft contenuë dans: le fimbole des 
Apôtres; les fimboles de Nicée & de 
St. Athänafe font ‘des confeffions de 
foi. 

confefion d'Augfpure. die Anofriraifhe 
Genfeffion, welche Die Mrotefianten dem 
Kaifer Carl dem.V. in Angipure dif eiz 
ném Reichstage T530 überreidten, Au- 
{püríka konfefya podana Cefarzowi 
Karolufowi piartemu od P. P. Dyfy- 
dentow Niemieckich R, P, 1530. 

Confifion d'un Saint. bas Begrábniğeines 
Heiligen: der Ort, "mn man defen Rez 
liquien permabtet, ` Grad Swictego; 
fchowanie do Relikwii Swietego, re- 
likwiarz. 

Conféffionnaire, fe m. Aer Beihivater. 
Spowiednik. 

Confefonal, f. m. ber Beidtfiufl. Spo- 
wiednia. § Un beau confeflional. 
Gonfeflioniftes, f. m. plur, fpottiokife : 
die Augfburgifhen Confeffionsvermandz 
ten. Szydzgc: Ewangielikowie, Dy- 
fydenci Aufpurfka Konfefya wyzna- 

Waiàcy. 

Confance, f. f. (confidentia) 1) And Pers 
trauen, Zunerttdt- out etwas; 2) Herir 
Muth, Bertranet, Giderbeit, da man 
opne Furcht it; 3) Grechheit, Bermef- 
fenbeit; Betmegenheit, groge Mennung 
von feinen: Rriffen. 1) Ufanie, ufnoséa 
2) przyftoyna Smialo$é ; ferce ; otucha; 
dobra; bezpieczenftwo; prezencya; 
3) prefumpcya, wielkie porozumienie 
o fwoich fitach; ufanie zbytnie; dus 
ma; zuchwalosé. 8 1) Mettre D còn- 
fiance en Dieu; elle auneentiére-con- 
fiance en lui; donner des marques de 
fa cohfiance à quelqu'un; marques de 
Ja confiance pour quelqu'un; prendre 
confiance en une perfonne; mertre {a 
confiance en fes richefles; 2)ilaborda 
le Prince avec confiancés les foldats 
marchent avec confiance fous un chef 
prudent & courageux; les dématches 
timides & trop circonfpeétes font per- 
dre aux troupes la confiance fi nécef- 
faire en préfence de l'ennemi; 3) cet 
homme a des airs de confiance, quile 
rendent infuportable. 


Di 


7 


Ac 
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en confiance vertramlih, vetfrant. Pou- 
fale. 

Confidence, f. f- (confidineia) 1) Werz 
waltung einer Vfründe einen anz 
berns beimliches Berfandnis, da einer 
darie quitter Pfründe niht gefhidt 
if, dem andern, der bont gefchicée ift, 
den Titel lat, felbf aber die Eintúnf- 
te siehet; 2) Bertrauen, Bertrauli feit, 
Mitmwifen geheimer Dinge; _ vertraute 
Greundihaft, 1) Trzyjnanie benefi- 
cium znowne, gdy fpofobny do tey 
godnosci gołym ty tulem fig konten- 
tuie a niefpofobny fkrycie dochody 
bierze; 2) Poufalogé; konfidencya, 
zwierzenie fie komu fekrecow fwoich; 
gcista przyiain.s $ 1) La confidence 
eft prèsque auf criminelle que la fi- 
monie en fait de bénéfices; 2) faire 
confidence à un ami; entrer dans la 
confidence de quelqu'un; il elt quel- 
que fois dangereux de faire confidence 
de fes 1écrers, d'unechofe à queiqu'un ; 
être en confidence de ‘quelqu'un. 

Confidenment, adv. pertraulic, vertraut. 
Poufale, 


Monfdent, f. m. ein Vertrauter. Poufaly 


prayiaciel; wiernek, kochanek çzyy. 
$ Celt fon cher confident: 
Confidence, LZ. vertraute Sreundin. Pou- 


fala, pr: ielka; confidentka. § Une 

fidéle, nus aimable confid } 
Confider [-m.(confidentiarias) utz 

erfaul er einer geitliden Pfrünz 


de, der unréctige qu Viefem Arte 
béinlic die Œinfénfte Defommef, Der 
tûchtigè aber fih mit dem Mogen Titel 
beenñast. Pofefor beneficium zmo- 
wny; to iet taki, co bedeé do godno- 
Sci kogcieiney fpofobny, fkrycie do- 
chodow niefpofobnemu uftepuie, kon- 
tencuigc fie famym tylko tycutem. 

Confer, 2. a. einem etwas anvertrauett, 
Powierzyé, poruczyé, zwierzyć Co ko- 
mu. § Confier fonçbien à quelqu'un; 
confier un fécret à un ami. 

fe confier, v. r. fih verlaffen, fih vertrauen. 
Spus De na kogo; ufać, dufać komu 
albo ktorey rzeczy. $ Se confier à 
quelqu'un, à fes fonces. 

confié, ée; adj. fre, vermeffen. Dumny, 
zuchwały. § Avoir des, airs confies. 

Configuration, f. f. die duferlie Geftalt 
eines Dinges Powierzchna p itać 
rzeczy: powierzchnosé. § La confi- 
guration & la diverfe ficuation des par- 
ties fait la différence fpecitique entre 
les corps. 

configuration des plantes. in dev Sfern: 
deutung: getbiffer Stand der Planeten 


fe confin 


Confre, u, 4. (condire) c 


conj 
Ci 


Corârmation, f. f. (coz 
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im Sbierfreife, mah melhem fie eine 
ander Helfen oder binbertich find- Hi 
Prakrykarfkiey nauce: Konftelacya pes 
wna planetow na zodyaku, w ktorey 
gwiazda drugiey {zkodzi Abo dopo- 
maga. 


Confiner, v. #. gråmen angránen, ana 


fefen-. Graniczyé z czym. § La Po- 
logne confine à la Silefie, 


Confiner, v. a. 1) vermeifen, verbannen in 


einen gewiffen Ort; 2) gerichtlich elnent 
anbefeblen, niht aus feiner Wobnung 
qu geben. 1) Relegowaé, postać kogo 
na wygnanie dokad; 2) urzedownie 
komu przykazaé, aby fie z domu nie 
rufzyl. § 1} Vous me confines dansun 
defert; 2) il et confiné dans fa maifon. 
er, v, r. au einem beimliden Orie 
fi aufhalten; an einer entfernten Dtg 
gehen. Przeby waé na mieyicu ikry- 
tym; żyć na ofobho$ci; isć na odle- 
gfe mieyfce., § I fe va confiner aux 
lieux les plus caches ; fe confiner dans 
fon cabinet. 


Confins, La, plur. (confinium) die Grëtz 


sen, im eigentlihen uno figürfidhen 
Verfrande. Granice, pogranicze, W 
fat: wtafnym i fçuryeznym. $ Il en- 
tra dans les contins de la M ; la 
Jumiéte de la raifon nous conduit juf- 
qu'aux confins de la Réligion. 


Append. 1) etwas eini it 
Gaîte, Honige; einlegen, als iit 
den Rürfdmern : di: 
ehle und andern Saen 
subereiterr. Varzyé owoc w cukrze, 
w miedzie; albo w occie, w foli owoc 
na trwalosé chować; 2)u fufznierzenw: 
wyprawiaé futro fol, maka i innemi 
rzeczami. 1) Confire des cerifes,. des 
prunes, du verjus, du p au fel 
& au vinaigre; confre des cornichons ; 
confire des Sardines; confre des cons 
combres: 2) confire une peu. 

, e; ad. vid. Confit. 

natif, ve, adj, in ben Redten: 
befâtigend, bevfallenb, W Sadach: A- 
probuiący. § Arrêt cenfrmatif, fenter e 
ce confirmative: 


iymatio). 1) Des 
fråftigung, Petárfung, Delitigung: 
2) die Firmung, eit Gacrament ; 3) in 
ber Rhetorik: Theil der Rede, der die 
peraehende ` Grébiang befräftigets 
der Beweis der angeführten Materie- 
1) Konfrmacya, aprobacya, potwier= 
- dzenie; 2) Bierzmowanie, Sacramer $ 
S. 3) w Retoryée:.czeSé mowy rzecz 
przelogona dowodząca; dowodzenie; 
Uu 2 dowody. 
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\ On attend par de pré- 
mier courier la confirmation de la nou- 
velle; on fait cela pour la confirma- 
tion de la paix; 2) Monfieur de Sainte 
Beuve a fait un excelent traite de la 
confirmation; recevoir le Sacrement 
de la confirmätion. 


Confirmer, v, a. (confirmare) 1) befefi 
aen, befräitigen, befâtiaens 2) bic & 
mung geben, freit, ` 1) Aproba 

ardzić, utwierdzić, umocnić; 2) 

Bierzmowaé.  § 1) Le couriera confir- 

mé la nouvelle qui court de la mort 

du Roi; confirmer une élections ila 
confirmé par fonéxemple les régles de 
bien vivre; con&rmer quelqu'un dans 

la réfolutien, qu’il a pris de‘bien vi- 

vre; où lace mé de plus en plus 

dans les bons fentimens qu'il avoit 

pour lui. 7 

confirmer; VT. betåtigét, befräftiget, 

gefartet weren.  Umocnié fig; u- 

twierdzié fie, upewnić fie, w czym. 

6 Cette nouvelle fe confirme tous les 

jours; fe confirmer dans fa foi, dans 

fes principes. ~ d 

Confilcäble, ad}. 8 confifciret werben 
fann; Das rehtmåfig fann eingesogen 

„werdet: Konfifkowaniu podległy; co 
zabrać do íkarbu albo na Panu może. 
§/Ses biens font confifeables au Roi. 

Cofifcand, Confifquand, f.m. úber den 
pie Conffcation Fommen Fann; defen 
Güter eingezogen werden Zonen, Ten 
co konfilkowany bydź może. 

Confifcation, f. f> (confifcario) fie Con- 

fifeatiou, Œiniebung der Güter in den 
Fifcum. Konfifkowanie, pograbienie, 
grabież; zabranie, do fkarbu na Pana. 
§ Demander la confifcation d'un fief; 
j'ai la confifcarion de fes bien; lacon- 
fifcation a liewen cas de crime de lefe- 
majetté divine & humaine. 

Confileur, f- #1. ein Suctertäcter, der aler- 
band Frühtè cinmachet. ` Cukiernik, 
co owoce przyprawia, W cukrze, w 
miedzie fmazy. § Unbon confjeur, 

Confifquer,v.. (confifcare) «<onfifciten, 
in ben Fifcum einiiebens gerichtlid ot: 


dowody. S $ 


potw 


KA 


e 


ziehen. Konfikowaé, zabrać do ikarbu 
na Pana. § On a confifqué tous fes 
biens. 


fein Cebn vertiréen. 
; popadać utracenia 


confifquer fon fef 
Lenność utra 
dobra lennėgo, 

confifqiés ée, ad 
men: lge 
ben, ungefund. 7 fikowany ; do 
fkarbu zabrany; * nowany, nad- 
xvatlony, zepfuty; Zpiniony. $ 1) Ses 


citt; teggenont- 
chrt, verdore 


1) confi 


2} 


U 
f 


confifquė; la fante confifquée. 
Confine, parr: d'adj. vid, Confire. (eis 
gemat, eingelegt; von Srichten;r2) 


im Sherze voll, als voli Tugend, voll 


3) von Srüchten: ` st toifr 
e auf dem Waume geande 
Ibowmiedzie 
yny Ww cukrze w 
pełen czego Iako 
3) 9 owocach: p 
warzonyÿ ; nazbyt dozrzaly. 
$ 1) Fri ) il et confit en 
dévotion ; elle eit confite en douceurs ; 
s étes confitren malice; 3) fruits 
connts iur les arbres 
Confit, La P 
Rurfhner, die Felle 
Ka do- wyprawi 
ttre Les” peaux au confit. 
or, if. m, Gébet vor bet Beidhte das 
fih mit diefem Worte anfångt Modli- 
twa przed {powiedzią, na słowo cen- 
fiteor fie zaczynaigca. 
n'a qu'à dire fon confiteor, betr Dub fist 
ibm fon auf der Zunge; er mag ins 
mer beiten, ebe er abfivbt 2 
śmierć z regieltru woła; $mi 
w oczy zagląda. 
Confiture, f. f. obf 
Confitures, f- f. pl.) eingemadt 
als in Zuter, iig Galy € 
ce przyprawr 
w occies kc 
cow. 6 Conf 
res au miel, 2 au fel, au vi- 
naigre; faire deconftures. 
confitures liquide eingemadte Grädte, 
die im (Bucfer n bleiben. Owoce 
przyprawneé w ciékacey materyi, iako 
w {yrupie, w occie. 
confitures féches. tiotencs Queermert; 
eingemachte rite, Die in Buder gez 
Engt, hernach aber getrocfnet find. Kon- 
ficury fuchealbo owocew cukrze fma- 
Zone a potym fufzone. 
rier; fim. der Op cinmacht und 
jes vetfaufef. Przyprawiacz owo- 
cow; cükiernik coowoce przyprawne 
robi i przedaie. 
Confiturière , fof. 
kierniczka. 
Conflagration, f- f; (conflagr 


Roter 
gor At 


cnot, nie 


sfufe, ein Zap ber 
br garen, Kadz 
a futer. 


D 


Zmdëerhéërfesin. Gu- 


tio) 1) bie 


Bebrennung aler Gamen ‘vor dent 
jůngten Geridte; 2) obf. Brand, Hers 


cendie ober embra- 
yie wfzyftkich rzeczy 
cznym; 2)obf Po- 


uug, beffer 
femeni. x) Zp 
prżed dniem o 
gorzenie, ogien, Gpize stowo embra= 
fement alle incendie. 


Couflant, 


Ci 


C 


Ci 
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nt 
) 1) Streit mis 
ften, da ein jedes feiz 
reitfnche 
Sant, 


fent wey 

ne Redtébe 

aitstiben m 

å im Difputiren, 

Jefet, Shar 

fpor dwuch urz 
lezyto$é albo jałeżnośšć fidu; : 
przegadywani& fe: dyfputa stowna; 
fpor iako w dyfputacyach, u fadu ; 3) 
obf. potyczka, bitwa. 6 1). V oilà un 
conflit de Jurisdiction entre le juge 
ordinaire & la Capitainerie. 4 

Confuent, fm. pr. Confluan. (confluens) 
ber Zufanm G dut Flüfes all 
cines luffes in den andern. 
ktorem rzeka w rzekę wpada; 
ganie, zbiezenie rzek. § Le confluent 
de deux riviéres. 

Gonfluer, v. n. sufammenfiefen won Slifz 
fen. Zbiegaé fie, o rzekach. 

Gonfondre, y. a.: (confundere) canjugat. 
vid. in App 1) vermifchen, verwirz 
ren, vermengen; Feinen Unterfchieb sivi- 
{en etwas mamen; in Unordnung 
bringen, verwirrt, maen; 
einem mit etmas das Mi 
Univabrheit Gberzeugen ; 3) einen 
men, famroth machen; 4) verwedfe 
fiH setgreifen, eines fúr das quere 
nehmen oder anfiben. 1) Pom 
miefzaé, iefzaé co czym; r0Znic 
w czym n 2) pomie- 
fza6,z confunñde kogo z czym ; ge: 
be komu zawiazaé; 3) za ftydzié ko- 
go; 4) omylié fie w czym; braérzecz 
miaftu drugiey. $ 1) L'âge qui toute 
chofe éface, confond les titres, & les 
noms: il confond les droits fpirituels 
& les temporels, le fait avecles droit 
il confond les deux Séneques; 2) voilà 
qui nous confond; cela confond nôtre 
raifon; cela me confond; ma raifen 
elt confonduë i il me confond, je ne 
fai que répondre; il a confondu fon 
adverfaire dans cette difputes 3) jai 
de quoi te confondre; 4) confondre 
une chofe avec l’autre. 

Conformation, f. f. (conformatio) ic 
Proportion oder Glcidheit smifchen der 
Œheilen eines Körpers Proporcya, 
kfzraïc albo pomiar każdey rzeczy w 
ciele; pomierność. § La conformation 
des parties du corps. 

Conforme, adj. c. (conformis). hnli, 
gleich, gemå Podobny, rowny €ze- 
mu, Zgadzaigcy fie zm, § Do- 
&rine conforme à celle de nos Péres, 

Conformément, adv. gemåg laut, Had 
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nes Ginne war Wilen Wedlug; po: 
dług mysli albo woliezyiey. 8 Agir 
conformément aux Ordres du Roi. 

Conformer, v. a. (coxformare) aleichfots 
mig maden, nadh etwas einvidhte. 
Pr ownäé, przy{tofot ać, przy{pofo- 
biéco do czego, formowaé, uczynić co 
według czego. 6 Conformer les in- 
térêrs aux volontes de gquelgwuns_ la 
loi du Seigneur conforme les ames a 
fes inftrutions faluraires. e 

Je conformer w. r. fih bequemen. Ako- 
modowaé fie, fpolobié fie. § Secon- 
former aux volontes d'autrui 

Conformilte, f-m. D 

fen Aire hått. 

glikanskim trzymaiacy, 


conformité» f. f. Le mitas) 1) Xebtts 
liéeit,. Ueber mmug, Gleihheitr 
Gleicfôtmigfeit; *2) Gsborfanr. 1) Po- 


dobienftvo iedney rzeczy -z drugą y 
rowność; *2) unizoność. A 1)Gonfor- 
mité de do&rine; une conformité ap- 
parente; Doûtrine qui a nulle confor- 
mité avec celles de Defcartes; confor- 
mité d'humeurs entretient la paix dans 
Je ménage 

la confor à la volonté de Dieu. bie 
Unterwerfung unter den Willen. Gottes. 
Zdanie fie n la Bożą. 

Conforr, j. me obf- Tief Hit, beffer 

â n Pomoc, ratunek, pofi- 


Confolation. 
Confortatif, ive, « fidréehd, von 2 
moyen: 1y, pofilaigcy, 0 lekar- 


aech de confortatif. 
Confor in Ser Medicin: 

GtarEuta- dycyniet — zmocnie- 

nie, poil ÿ La conforrarion des 


nerfs: leftomac afoible a beloin d'une 
confortation. 

Confortemain, f. m. ohf. Æüntaliher Be- 

vor Melen 

té, went er 

gut ciustehert 

ryi krolewikiey 


wollte. r 
Panu na anie do karbu fwego len- 

j RUN e 
ney w em Panitwie maiętnosci 


Ye 


rer, v,a. 1) fétéen, nur von Ars- 
neyen: 2) ebf. trofen” Muth guftez 
den, Befferconfoler. 1) Pofilaé;zmo- 
cnié, Gulf o lekarffwie; 2) obf. cie- 
fzyé; derga dodawać, lepiey powiefz 
confoler. § 1) Ce reméde conforte le 
coeur, 

Confrairie, Co 


frérie, f. Jy 1) eine geif- 
tihe Drüberfoafts *2) Gefellfhaft. ı 
Konfraternia; -braétwo 
*¥2) towarzyftwo, kompania. 3 1) Le 
Uu 3 confrairie, 
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confrairie de Saint Laurent, du Ro- 
faire, de la Paflion ; êrre de la conftai- 
rie de Saint Sacrements demander à 
être recht dans une cunfrairiesz l'Evé- 
que dans fon Diocéfe peut s’opoler à 
l'établiflement d'une confrairie & nul- 
le confrairie s'établira fùrement fans 
avoir des lettres patentes du Roi. 

äng de la grande confrairie. ein Hahn 
rey Inn, Bydé kornutem;: w ftanie 
żyć kornuferowfkim: 

Fees deux chufes Sont i de le même cenfrairie. 

piefe beyden Gachen find von einerlen 
Natur oder Mrt. Te dwie rzeczy ie- 
dnegoż fą gatunku, 

Confraternité, L f. 1) geite Hrüderz 
fóaft; 2) Erbverbriderung 2mifdien bo- 
ben Håufern, taut welcher nadh Atom: 
ge einer Gamilie Me andere felbige beer: 
ben foll. 1) Bractwo nabożne; kon- 
fraternia: 2) umowa miedzy w yfokie- 
mi-domaämi względem fukcefyi uczy- 
niona, podług ktorey Partwa odu- 
marte na te familia fpadaia, ktora dru- 
ga przeżyła. 

Confrére, f-m. 1) ein SRitbruder it eiz 
ner gei Den Gefetfé jaft; *2) WMitmeiz 
fers der von ieren Profeffion it; ein 

Mitgenog, der Zunftgeno; Amtsbru- 
der; 3) bey Sen Patribss Ofratoris: 
einet, bet noh niht Prieğer if. 11) Brat 
z Braétwa nabożnego; 2) fpofmiftrz; 
kolega, iedneyże z kiem będący pro- 
felyi; 3) u Zakonnikow Patres .Ore- 

Sodalis; ten co iefzcze nie jet 
kapfanem. 6 1) Un confrére fort dé- 
vot;*2)c'eft mon confrère en Apollon; 
les aureurs font à préfent mes confré- 
res; 3) le Confrére Seraphin eft mort, 

Confrontation, f. f. 1) die Confrontation 
des Beflagtens oder Stellung der Zeg: 
gen in Geaenwart Ses Deflagtens 2) 
Gegeneinauderbaltung und Durdgez 
bung ubsvér Goin, 1) Konfron- 
tacya albo przesiwiadezanie ofkarzo- 
nego Swiarkami ; 2) znof fzenie, prze- 
czÿtanie, kesferowanie dwuch fkry- 
prow, aby De Ach rożność pokazała. 
$ 1} Confrontation des témoins; 2) 
confrontation des écritutes. 

Confronter, a. æ. 1) confrontiren, einem 
bie Bengen unter Die Ungen fellen; eiz 
net mit den andern überfibrens 2) ein 
Oing gegen ein anderes halten, worinie 

elbige aleihen, be itr heilen laffen- 1) 

Konfrontowaé; prześw ać, prze- 

konywaé kogo swiadka mi; 2) konfe- 

rowaé; znolié co z czym dla obacze- 
nia roZnicy. (x) Confronter des té- 
moins; confrontes les témoins ag cri- 
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minel; 2) confronter des écritures, 
des paffèges, la copie & l'original, 

Confus, €, adj. (confufus) 1) vertvrrett 

gusrbentitd ` 2) bunéel, verwirrt, un- 

i 3) bett, ér Kirsten: 4) 

5) bef hånt, ju Shauden gez 

porządny ; zamiefzania 
pefny; zamiefzany + 2) nierafny, KD 
wily, melty, die" Dierozu- 
mm / pomiefzany , 3 3) wylekniony, 
zatrwoZony, 4) niepewny: zl za 
wftydzony, zkonfundow any: $ 1) Cet 
un rolaume con fus; 2) miroir qui tait 
voir rout confus; il ma que des idées 
confufes de certe fcience; un efprit, 
un favoir, un difcours confus; 3) jet- 
ter un cris confus & épouvantable; 4) 
il court un bruit confus que nôtre ar- 
mée a érté battuë; il a été confus en 
pleine affemblée, 

Confufement, adv. unorbentli@, unbeut: 
Hdi, verworren burd einander, Nie- 
porządnie a niew yra28 sie ; pomiefzanie, 
nierozdzielnie. 

Confufible, atj. c. nurin Kiófern : Grat: 
VO frafuiroig.  Séowo Æafzrorne : 


karania, ftrofowania godny. § C'eft 
un confufible. 
Confufion, f. f. (confufo) 1) Berwirrung, 


Unordnung, Unruhe; 2) Defdämungr 
Garde, Ccimpf, Sefüriungs *3) 
eine unotbentlie Menger ein Haufen 
unter einander; 4) bey Sep Klofrer- 
leuten:  Uanrbenmg, die aus einem 
Schier d e3 Cefers oder Gångers entan 
ben 2 < 1)Zamiefzanie, pierzad, zamie- 
SC konfuzyaş 2} confuzya, pomie- 
fzaniė, zawftydzenie zelżywosć: *3) 
kupa, gromada nieporządna czego; 
4) stowe klefztorne : nieporzadek Z 
omylki lektora albo kantora pocho- 
dzacy: § 1) Remplir tout de confufion 
& de trouble; dans les confúfions 
d'une guerre civile avec une puiflan- 
ce fi énorme, un broüillon eft à crain- 
dre; les procès mettent de la confufion 
dans les familles ; il eût voulu mettre 
l'Univers en confufion ; 2) il aeu une 
grande confufion’, voïant que fa tra- 
hifon étoit découverte ; tomber dans 
la confufion; jai une grande confu- 
fion de recevoir toûjours de vos bien- 
faits; *3) une confufion de rubans; il 
y avoit üne grange confufion de peu- 
ple à l'entrée du Roi; 4) ila fait une 
confufion à Vêpres. 

j'ai de la confufion de vos bienfaits. Gie 
befhämen mich ret-mit ihren Wohl 
thaten.  Zawftydzony ieftem liczne- 
mi dobrodzieyftwy W. Pana. 

en 


i 
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en confufion, adu. in Unstbtung, unorz 
Sept, be Unterfbied. W nierzg- 
dzie, nieporzadnie, nierozdzielnie, 

Confutation, LS obf. vid. Réfuration. 

Confater, a. a. obf. vid. Réfuter. 

Conge, L m. (congium) ein Maat bey ben 
alten Römern su Detrënfen, Miara fta- 
rorzymska do napoiow. 

Congé, f. m. 1) Urian, Ertaubnif auf 
einige Beit ans den Dienften gu bleiben; 
2) gegebene Eriaubnig etwas pu thun; 
3) Abfbied, Entlafang aus den Dien 
fem: 4) ein Pat, Geleitsbrief, den ein 
Gif ans dem Hafen mitnimmt; 5) 
Perhot oder Bitte, daf einer aus dem 
Haufe bleiben fit: Abweifung obtzhién- 
lie Antwort; Auffindigung det Freund- 
fafts 6) Abfbied, Dbfhiedscomylis 
ment eines Weggehenden oder Mbreifenz 
den; 7)in ben Sulen: Urlaub, Er- 
lantnig aus der Ghule iu bleiben; 8) 
vot Geridte: Qosmrehung des Bez 
flagten, mwenn der léger niht erfhei 
net, fege Défaut: 9) Auffihdigung et- 
ner Wohnung; 10) in der Baufunft: 
Ort des Yulaufs und Ablaufs ant 
Güâulenfchaîte. 1) Wypufzezenie na 
ezas ze służby; wolność odeyscias 
2) Zezwolehie na co komu dans; 3) 
Abfzyt, odprawa; wypufzezenie ze 
slużby; 4) Pafzport okrętowi odcho 
dzgcemu dany; ei Zakaz, aby kto 
gdzie albo 7 Kiem nie przebywał; 
wypowiadanie przyiaźni; odmow3, nie- 
pozwolenie czego; 6) Rozítanie fie, 
Segnanie fie z kiem; 7) wolnosć ża- 

| kowi od fzkoły dana ; pozwolenie; 
8) wypufzczenie %4 prawa; oswobod- 
zenie żałoby, gdy powod nie ftanat; 
9) wypowiadanie komory najemni- 
kowi; 10) w Archyroifkiey nauce: 
mieyfce, gdzie fie pochodztitosé stu- 
pawa ku gorze poczyna: $ 1) Les 
foldats eurent leur congé à charge de 
revenir; 2) donner cangéà quelqu'un 
de parler, de s'en aller; nous avons 
congé délire; 3) donner le con“ 
gė à un foldat, à un dameftique ; ob- 
tenir le congé de fon capitaine; 4) le 
congé doit être enrégittré au Gréfe 
de l'amiraute A peine de confifcation; 
congé pour fortir d'un port; $)ona 
beau donner congé àf@et écarnifieur, 
il revient toüjourss ce jeune homme 
rechèrchoir la fille, mais le Pére-luia 
donné fon congé et l'a prié deny pen- 
fer plus ; 6) quand on fe fépare d'un 
honnête homme, on prend civilement 
congé de lui; s'en aller fans prendre 
congé; 7) donner congé pour un jour 
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pour une après-dinée; les jours de 
congé; 8) le damandeur damande dé- 
fauc, lorsque fa partie necompare pas 
et dans le même cas le defendeur de- 
mande congé; 9) donner congé à un 
locataire. 

congé d'encavement. De Grenbeit die Füfs 
fer in die Keler su laffen. Wolność na 
zpufzezenie beczek w piwnice- 

audience de congé. Abfdiebsaudiens. Au- 
dyencya, na ktorey fie odiezdzaiacy z 
kiem Zegna. 8 Il a eu fon audience 
de congé. 

Congéable, adj. c. VOR £Lebnaüteun + 
bas bet Berger dent reten Herrn abs 
treten mug, wenn diefer die SDerbeffez 
rungsunéomet sablet. © dobrach lena 
nych: Przywrotny 5 Panu należący, 

dy kofzt na melioracyą tożony wy- 
placit. § Domaine congéable; fonds 
congéable. 

Congédier, v, 2. 1) ben Abfdjied schent: 
abante; 2) beurlauben, Urlaub gebens 
3) Abfhicd. geben einen abgehendern 
Grennde; +) aus einandér gehen faffert 
eine Berfumtmiutg: s) abfertigen einet 
Gefandten; 6) verlafen: fiH entfagen, 
ais ser Weltlut s 7) beym-Salfenier : 
auémersen fliegen lafen einen mr 2098 
nunnien Bogel 1) Odprawié, abdan- 
kowaé, wypuścić ze służby; wypo- 
wiadaé służbę; rozpusgié jako woy- 
fko; 2) daé wolnosé rscia ze słu- 
żby na czas pewny zegnaé fie z 
przyiacielem ; zegn kogo 2 
waiąc; 4) rozpuscié iako radę; $) 
ghaé fie z Postem do Pana firego fie 
powracaigcym; 6) rozbrataé fie; opu. 
gcić iako Swiat; 7) u fokotni wy- 
gnać ptaka dotowu niefpofobnego. § 1) 
Congédier les troupes; congédier un 
domeftique ;! 2) congédier-un foldat 
pour quelque tems; 3) congédier on 
ami; 4) congédier les Etàts, ure alem- 
blée; 5) congédier un Ambaffadeur; 
6) cette fille 4 congédiétous les amans 
pour fe retirer dans un convent; 7) 
congédier un oifeau. 

Congélation, f. f. (congelatio} 1) in ber 
Chymie: Gefrierung, Gerintung eines 
setfnolsenen Dinges von Der Säite: 
2) sufammengeronnene Sagen, Ne wie 
Eis auéfeben, 1) W Chymiit Zma- 
rzuienie ` fkrzepnienie rzeczy rozpu+ 
fzczonych; 2) Rzecz lodowata;rzecz 

lodowi podobna. § 1) La congélition 
des grailles : la congélation du fang fe 
fait par le froid; 2) on trouve dans 
les Alpes des congélations des divers 
fucs. 
Uu 4 Con gė- 


e 


gebr 
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1) in ber Chymie: eine 
Aug gériu- 
1 (00 
Rzecz 
czynić fkrzes 
2h dio czynić; zgę- 
$ 1) Congéler “les 


métaux; 2) le venin des 
éle le` fang. 

gerinne ttr gefrieren, alg 
r. Scinać fie zmarznąć; 
be, iako hue sé; woda, 
$ 1) L'eau fe congéle; les humeurs fé 
pt. 

adj.c. les mufeuls congénéres, 
Der Ynatomie : N eln von gleiz 
ep Art, son gl Bewegunge W 
Anatomii; ha mufzkuiy ga- 


ition, EE (congeffus) in ber Hte- 
Sicin ` Gtopfung der Geuctigéciten at 
m Orfe der Seber, d e Ge- 


zkąd 
ARRIA 
1) eit Ge- 
an Gelde, Effen, WBeineze. weles 


die alter Rómifhen Raifer unter das 
gemeine Zait de raden: 2) eine 
alte RémifHe Mün mit des Raiferg 
Bilduife, die bey siefer G elegenbeit gez 
flasen mue, 1) U Ber? Rzymian: 
Podarek, ta iet ftrawa, wino i pie- 
niadze na rogaz {zczodrobliwego Ce- 
farza. miedzy poipolftwo rozdane; 2) 
Moneta na pamiatke tey fzczodrobli- 
wosci Panfkiey kowana. 

Conglobation, f. f. in Ser Rbetorit: 

fung der Detveisth diner und Groupe, 

afomow/fkiey nauce: Skupienie 
dowodow. 

Conglobé, ée, 

Conglomere, ée, adj.) be ER 

beyfanunen liegend, 


mit ef: 
ego ma- 
ination 
juandon met de la cire 
on ide la poix réfine dans fa cor mpoli- 
tion, 
Conglutiner, v, 
den € Chymict 


3 2) 


-fleiz 
1) U 
Ch SkIete Hire 2) kleio- 
Wato Czynié; zgęfzczać. 
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ton bieten 
Ryba ta 


é D 
k rew 


E D Ae lei 
Skleić fie, zlepié fig; 
m zoltaé, 


Gratulacya, powinfzowanie, 3 

wó felicitation. 

CGongratulers v.a. obf, vid. Fe eliciterguel- 
qu'un. Wlinftben. Winfzowac 

Cohgre, fem. (conger) eih SReernat. 

legorz morfki 


eine Nonne von ber 
jeiligen Mariå. Zakon- 
ngregacyi N, P. Maryi, 
le, f m ein Schier ober 
r fih bey den Gefuiten4u der 
ung einftellt, die der Yungfrau 
en aigeftellt wird. So- 
ypu albo miefzczan in éo 
egacyiN. P.Maryi u OQ. 
$ Un cong gréganifte fort 


X 


on, S-F. (congregatio) 1)5 
. Drog: 2 3) Berfarnin 
die feine Gelubde 
e Catbinûle sur Un 

Lt einer ett- 
it it Sirhenfadens 
ejuiten:, Congregation 
i e Su 
fgenommen 
igregativit 
1) Brac, 


gethan; 3 
terfuhung t 
fandenen Gt 
4) bey ben 
Unfrer tie 


Ch: und 
Canl 


ler, Bi 
teurden : 
ben den 
two, zg 
konnikc 
duchow ny k Hes slubu będących; 3) 
Kardynałowie od Oyca na uwaze- 
nie, uznanie i rozfadzenie {prawy ko- 
ścielney wyladzeni; komifya Apoitol- 


Jar A) Ko ya NG Maryi u 
QO. Jezu miefzęzánie i 
inni prz ala; 5) Sala do tey 
kongreg d D Cette congrégation 
eft únie à mation de St. ur 3 
2) la Cong. gation de lOratoire; 3)la 

ation, prononça contre lui; 


tion de C: 
gation excraoydinai 


ardinaux : 


Congré- 


n, des écoliers, des 
Bourgeois & des Mef- 
de la congrégation; 5) al- 
ler à la congre 
Congres, f. m. (congr 
in ben franzófi 
fúlaf im Benf f 1 wenn ber 
Mann wegen Untictigéeit zm 
fiande 
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fanbe befhaldiget utd 
lung, Bufa wot 
A, 1 ef - 


obeno 


fka w 
fiowi na odwrocehie zar r nie- 
możnosci nakazana; *2) 1) 


Ordonner:le congress Je Parlement 


1) sérttih, 
.3) 


adj. (congruus) 
avbôtigs 2) geñôt in einer Gyrad 
Dr. titig, nah den ct 
be getest, d 
przyzwoity; 2) biegły, cwitzony w 
iezyku; 3) brzy woity j podług 
fno$ci ięzyka położony- $ 1) llareg 
fa portion congruë; 2) il eft congru 
en François; un écolier: congru ; 3) 
une oraifon congruë: façon de parler 
congruë en François. 
Consruifte; f he noer Theologie: Verz 
feter der Lepre de congruitate. U 
Theologows Obronca ne auki z FU 
tate.  Svarez elt un congr 
Congruité, ff (congruitas) 


der © de congruit: 


ate Gët von 
t in Anfebung der 


Det Grofe o SCH 
gui W Theolog ka de 
co SE o wielkosci {aiki 


me 


Kfztaïrpie iak nałeż 
zdroznie, przyzwoicie. § Parler con- 


NE: 


(conjeiluralis) + auf 
Domysiny, 
. $ La 


tutal, e, adj. 


na 


thm 


iralement, adu: muth gerz 
Domysinie, A na 


Conjedture, ff fennt 
| -Komiekturas domysi 
mienie fie. G:Conjeéture Mise où 
fa gie: fe fonder SE une conjetture. 
are) uthe 
maen, tie fade Haben, etn’ 
au ginuben oder niht aw glauben, Do- 
é fie, koniekturować, przez 
y dochodzić; dorozumie- 
e D Je conjecture parle raport 
des uns & des autres, que cette chofe 
elt vraïe ; je conjeëéture quelque chofe 
de bon de cela; autant que je puis 
conjeéturer 
Conifere, adj. c. Da 
Gite. Szyfkorodny 
Conil, jusd, Con 


Conille, f. f. gew 


ura) Muthmafz 
dorozu- 


apfen trägt- als etre 
iako choyka. 


iffer Raum auf der Gaz 


CONJ 1362 


teere unter einer Dete. Pewne miey- 
fce na.galerze opona albo dachem na- 
kryte. 

Cóniller, vig. Conniller. 

Conjoindre, v w. obf. (conjungere). {te 

amimienfüaen beffer J joindre enfemble. 
Spaiaé, 2laczyé, /epiey pow viefz joindre 
eniemble: 

Conjoint, e, ed. part. vereinigt- Zie- 
dnoc Zong, {poiony. 

Gonjäintementy adv, Aualetd, mit einan? 
der Razem z kiem; fpolnie, w ipot, 
pofi potu.. § Gela lui apartient Con- 
Jointem rent avec fa femme: on le nom 
mé conjointement pour député avec 
les Princes. 

Conjoints, fim.. ph bey Sen Kechtege- 
lebuten: bie Eheleute. Ehegatten, Ehez 
genofen. U Procuratorow: Maläon- 
kowie. § Les conjoints font obliges 
des s'aimer, 

Gonjonétif ive, au. (conjunctivus) par- 
ticule conqunétiv ve) (part ula COM: 

diva) in der Grai nmatif: ein Binders 

W. Gramatyce: -Slowko 


mode conjon 
Conjenthf, f. 
Grammatit: 
Gramaryce 
de corjonéi f; ver 

Jonétif. 
Con eg tion, 
i 


J 

} (conjunéiuus) in ber 
der Conjunétivus. ` H 
sconjun@iuus. § Mo- 
e qui eit au Con- 


Saneters alg per € Sonn 
3) in der Gran 


HO 


aczenie. 2 
f ; pod drugi;, k 
uch luminarzow, dako stonca i 
kfezyca; 3) Gr koniuvk- 
cya, albo sic ko infze z foba wiążące. 
$ 1) Conjonétion par mariage ai 
June ne paroit pas, au tems de 
jonétion; 3) il faut placer ing 
ment les conjoné ions, 
canons f- Ff- 1) in Ser Anatomie: 
Das Aeiffe im iuge, das ein H 
i in à unit: en 
den, Süycrvorth 1)U Anato? 
tatek w oku, ktory ielt bio 2) 
w Gras : koniunkcya. 2) Mot 
ié par la conjon&ive. 
Conj SCH $: F. timi auf 
fer oder auter Zufall Okoliczn 106€ y 
przypadek zły alba dobry w 
iakiey. 8 Conjonéture heureufe ou 
Uu $ malheu- 


ufe- 
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malheureufe, bonne op mauvaife, 
fatale; la conjonéture étoit trop fa- 
vorable. 

Conjoüir, v. #. obf. t S 

fe Conjoüir, v. r. obf.) vid. fe Réjouir; 
Feliciter. 

Conjoüiflance, f. f. Glüdtunfth. Gra- 
tulacya, powinfzowanie.  § Faire des 
complimens. de conjoüifflance. 

Conique, adj, vid. Cône. 

Conile, f- f: (conyza) Dûrrwwi, ein 
Brout, Sžżlachtawa, obłapa wonna, 
ziele 

Conjugaifon, fi f- (conjuraio) in ber 
GrammattE : die Conjugations Abmand- 
lung Bet Zeitwsrte. IV Gramatyce: 
konjugacya. 

conjúgaifon des nerfs. in der Anatomie : 
Band ber Panrnerset, bie Paarweife ben 
einandet liegen. W anatomii» zwią- 
zek nerw- parzyftych albo podwoy- 
nych, 

Conjugal, le, adı: (conjugalis) ehelid 
Eher Malżeníki. $ Amour conju- 
gal; tendreffe conjugale, l'union con- 
Jugale; fe donner la foi conjugale. 

Conjugalement, adv. ebetid, ebctier 
Weife- Po malzenfku. 

vivre conjugalèment. mie Mann und Weib 
mit einander Jeben, Zyc z fobą w 
fpolecznosci maÏzenfkiey. 

Conjuguer, w e (conjugare) in ber 
Grammatif: coujugiren-eit Verbum. 
W Gramatyce: koniugowaé stowa. 

nerves conjuges. in ber Anatomie: ant: 
tteife ben einander liegende Nersen; bie 
Paarnersen. W Anatomii: żyły fuche 
parzyfte; nerwy parami lezace. 

Conjuratenr, f- m. 1) Mébelsfibrer : ei- 
ner, der fid mit andern verféworen bat, 
weit better aber ift Conjuré; 2) ein 
Defiworer, als der bôfen Getter, der 
Gevifter 1. 1) Sprzyfiegty, Bunto- 
wpik, wtym fenfie utartfze słowo Con. 
juré; 2) zaklinacz czarta, weZzow dc. 
$ 1) Tuër un conjurateur; 2) conju- 
rateur des tempêtes. 

Conjuration, f. f. (comjuratio) 1) Werz 
fétirune, Berrdtheren mider einen 
Etant: *2) intåndigte Ditte; in Pit: 
fem Derfrande wird es felten gefegt: 
3) Beldiworung, als des bofen Geiftesr 
einer Clange, Teufelébannung, Zus 
berjegen. 1) Spifek, bunt, fprzylie- 
żenie fie, zbuntowanie fie; *2) ufil- 
na prosba; w tym fenfie rzadko to sto- 
mvo polozone bywa; 3) zaklinanie czar- 
ta, węża ©c. § 1) Découvrir une 
dangereufe conjuration;  étoufer la 

conyjuration; *2) il lui a fair mille très- 
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humbles conjurations; 3) les Conju- 
rations font défenduës. 

Conjuré, f. m. Mébelsfibrer, Urheber eiz 
ner Berfdwôrungs ein Mitverfhworz 
get, Hert, wodz,glowai buntowniks 
fprzylięgły. § Les conjures ont été 
condamnes à la mort. 

Conjurers v: #. (conjurare) 1) fih ters 
fóworen, confpirirens 2). einen Hund 
wider einen machen. 1) Spiknaé fie 3 
konfpirować; fprzyfiegaé fie; bunto- 
waé fie, związek uczynić; 2) zkon- 
federowaé fie przeciw komu ; fpikng€ 
fie z kiem na *kogo. 1) Carilina 
avoit conjuré contre fa patrie; 2) la 
France & l'Efpagne font conjurées 
contre lui. 

Conjurer, w a. 1) infiénbis bitten, febens 
2) befthiwôren, als den bëten Geit, eine 
Ghlange, eine Rrantheits 3) eines Unz 
gin oder Verderben abreben, mit ets 
nem befHliefem 1) Ufilnie profé, 
żebřać; 2) zaklinać czarta, węża; 3) 
fpiknaé fie z kiem na czyią. zgubę. 
$ 1) Elle na conjuré de lui faire un 
rondeau: je vous conjure; mon cher, 
de vous fouvenir ‘quelques fois d'un 
homme, gui vous adore; je vous con- 
jure de m'acorder cela; le Prêtre 
a conjuré le disble de fortir du pof- 
fedé; 3) les Altres ont conjuré ma 
perte. 

+; a conjuré la tempête. et fat basch feiz 
ne GefhiElihheit das Uuglúc abgewenz 
Det, Niefzeze$cie to {woig odwrocit 
fpofobnoscia, 

Connétable, f. m. 1\eBebeffen der Reise 
feldherr, tornehmfter Befehlshaber erz 
fer Seldmarfall in Sranëreih, met: 
et nadber ber Doïen pes Maré- 
chaux de France vorfellte; 2) {n etinis 
gen Sonigreichen it es ein Erbtitel, den 
einige Famiken fúbren; 3) ohf. Hauss 
ppgt, Hauthofmeifter; 4) Mrtilleriebes 
diente, der Kugeln und Vulver ansthetz 
let. 1) Niegdyż Herman wielki Fran- 
cufki, ktorego czafu terazniey{zego 
Daten des Marécheaux de France- na- 
2ywaig: 2) w rożnych Panitwach 
tytuł familiom wyfokim przyzwoity ; 
3) obf. Dozorca, fro? domowy# 4) 
Urzędnik u Artyleryi, co kule, pro- 
chy rozdate, D" La charge de Con= 
nétable eft à-préfent fuprimée en Fran- 
ce; 2) le Connétable de Gaftille, Je 
Connétable Colonne. 

Madame la Connétable. ebebeflen bie 
Groffeldberrin von Granfreig. Nie- 
gdyż Hetmanowa wielka koronna we 
Francyi, 


l'épée 
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l'épée de Connétable, obf: Comntantotab Connivence, fe f. (conniventia) Bulafunsr 


ober Würye eines Framsfifhen Feld- 
matins. Bulawa, władza Hetman- 
ika Francyi. À On lui donna Pépéé 
ee Connérable, 

Connérablie, Connétablerie, ff. 1) eld- 
marfhallsgeriht in Grantreth, befer 

` Ja Table de Marbre: 2) ob. eine Com- 
wonn Soldaten, Canonierè. 1) Sady 
bermarfkie Zepiey powiefz: Table de 
Marbre; 2)0bf. kompania pufzkarzows 
gotdakow. § 1) La connérablie fe 
tient ordinairement chez le Doien des 
Maréchaux de France, comme repré- 
fentant le Connétable. hu 

Cornexe, adj. c- (connexus) verwandt, mit 
einander verbunden, verfnipft, an ein- 
ander Hangend. -Z foba złączony ; 
związek miedzy foba mający. $ Ces 
deux afaires font fort connexées. 

Connexion, f. f. (connexio) Sufammenz 
hang, Folge, Berfnůpfung. Zwiazek; 
wigzanies konnekfya, pochodzenie ied- 
nego z drugiego. 8 Cesmatiéres n'ont 
enfemble aucune connexion. 

Connexité, f. f- dasjenige, was die Berz 
Enfpfung einer Gade mit der andern 
mahet, Figungr: Berbindung. Zwig- 
zek, to co Wiązanie rzeczy czýni, 
gdy co za czym idzie. 

Conniller, v z. Yuéfüdte fuhe im Di 
foutiren. D utuigc : _ Wykrecaé fie, 
umykaé fie, {koczyé do czego. 

Connil, obf- "3 

aConnin,.f. m.) *1) dr ` Kaninhenfell, 

— oder ei Som pen, das Manche bef- 
fer Lapin; 2) im Seherse: ein flei 
nes lénglies und Eyfórmiges Trinés 
gefbirrs vin Ghifden, better mona- 
co; %3) Séergwott dcr Donen 
uns Rinsérmätterin:  Fleines Måd- 
gen. *1) Futerko krolikowe:albo 
też krolik famiec, /epfze stowo Lapin; 
2) zartuiąc: czafzka podługowata na 
kfztałtt potiaia do napoiow, útartfze 
slowo monaco; *3) stowe piefzczotti- 
wych mamek i biaflunek: dziewczyn- 
ka, dziewczatko.! § *1) L'on crie par 
les ruës de Paris: Connin, peau Cone 
nin; un joli connin; un connin alerte, 
éveillé, fringant; 2) un beau connin 3; 
*3) vous étes le plus joli, le plus beau 
& le plus mignon counin du monde. 

erieur de peaux deconnin. ti Ranindens 
feltrôbler.  Przekupien od furerek 
krolikowych. 

*Connine, f- f.. vid. Lapine, ein Ranin- 
den, w eibhe. Krolik famica. 
$ Quand le'connin veut aller àla con- 
nihe, il grate la terre & s'échauffe. 


Connoiffable, adj. c. (cogno tibi 


Zeng duet Gaher die man Hindert 
fann; Nadfeben, Glimpf. Koniwen- 
cya dopufzezenie, dozwolenie, prze- 
gladanie, przez fpary patrzenie. $ Ce 
filence eft peut-être une connivence 
véritable: accufer quelqu'un de con- 
nivenée; un fuperieur a quelquefois 
de la connivence pour les fautes des 
Inferieurs, 


Conniver. w M. (connivere) titahe 


nahfeben duth Me Finger fehen, Prze- 
gladaé co komu, przebaczyw é cud- 
zych wad; przez fpary patrzyé 
Geux qui connivent aux crimes qu’ils 
pourroient empêcher, en font refpon- 
fables devant Dieu; fa bonté connive 
aux faures des inferieurs. 


is) Feutts 
tih, das teiht su erfennen if 2na- 
czny; tacny do poznania. ( H aun 
marque au- vifage, qui le rend très- 
connoiffable; de l'air qu'il eft habillé, 
il velt pas connoiffable; elle eft deve- 
nuë fi grande, qu’elle neft point con 
noiflable. 


Connoillance, f. f. 1) Etfennfnif, Siten: 


Datt, Einficht : 2)Serfand: 3) Um 
gong, Defanntfaff; 4) Hefannter, 
Frends 5) feifhlihe Zengabmgng 
6) in ber Jägerey: Die Tiket odet 
Œvur eine Hirfdes, an w 3 


Ger mut, 
feine Groëc und Alter fennt: 7) die 
Zeichen auf dér See und auf denr Lanz 
de, tucran die Sciféleute erkennen an 
melhem Orte fie fid benden. £) Wia- 
domosć, umieietnosé, uznante, pozna- 
nie, zrozumienie; 2) rozum; 3} zna= 
jomosé, znanie; 4) znaiomek, :przy= 
jaciel; 5) fprawa cielefna; poznanie 
białeygłowy ; 6) # žoweow: tropy ie- 
Jenia, z ktorych wiek i wielkoséiego 
poznawana bywa; 7) znaki na morzu 
i na ladzie, po ktorych marynarze 
mieyfce, gdzie fa, poznawaig SO 
Les connoiffances fe peuvent aquér 
par les fens ou par Le raifonnements 
dérober une chofe à la connoiflance 
d'une perfonne; avoir conne 
d'une afaire; prendre la connoillane 
ce d’une chofe; il a une grande con- 
noiffance de la langue latine; juger 
des chofes par fes propres connoifan= 
ces; donner à quelqu'un [a connoile 
fance des plus beaux fécrets de ja na« 
ture; 2) on l'emporte dans fa rente 
plus mort que vif, aïant perdu toute 
connoiffance; 3) renouveller, faire 
éonneiffance avec quelqu'un ; je lui 
ai donné la connoiflance de mes meile 
leurs 
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leurs amis & il en à mal ufé; Fétois 
un jeune hommeavide desconnoiffan- 
ces 1lluftres; 4) ik eft une de macon- 
noïflance; vôtre fœur elt une de mes 
anciennes connoiflances; $) avoir la 
connoiflance d’une femme, 

des connoiflances honnêtes: Die freven Rån- 
fe. Wyzwolone nauki. 

pais de connviffänce. Sand, beffen Sage 
und Gegend einem befannt find. Kraina 
okølica , mieyice komu wiadome. 
§ La Pologne eft le s de connoif- 
fance pour cet Officier; je me trouve 
en païs de connoiflances lorfque je 
vais dans cette maifon. 

être en païs de cer: lance. 1) in dinem 
befanuten Sande (enn: 2) eine fhine 
Wifenfchaft son Bicher beigen, die 
in unterfhiedenen. Cprachen gefchrteher 
find; fein Vergnügen an einer Biblio 

thef baben. 1) Bydz w znajomym {o- 
bie kraiu; 2) znać fie na kfegach ro- 
żnymi językami: pifanych; 
umieć czytać kfiegi. 

ål a de belles cor ances, et bor eine 

fône Crfenntnié vieler Dingé; er 

6 viel ffôite Gaden. Sila on wie- 
dufze pieknemi przyozdobit nauka- 
mi. 

Connoiïffement, Co, Bractiettel son 
ben empfangenen Waaren, welchen der 
Ghiffer den Kaufmanne gegeben. Lift 
frochtowy od fzypra na odebrane od 
kupca towary. § Le maitre mia don- 
né une connoïfiement de la quantité 
& qualité des marchandifes chargées 
dans fon vaifleau, avec la foumiflion 
de les porter à Amfterdam. 

Connoifleur, IL am. ein Renner Znaiacy 
fie na czym.. (Cette piéce melt pas 
aprouvér par les connoifleurs: Ja più- 
part des connoiffeurs demeurent d'ac- 
cord. de cela. 

Connoiffeufe, f. f. eine Rennerin. Zna- 
igce fie na czym., € Cela nous don- 
nera le bruit des connoifleufes. 

Connoître, v. a, (cognofcere) 1) feben; 
2) Fennen, erfennen; 3) etwas fennen, 
mifen, + A). feiridh erte: 
nene oi feifHlih vermifüen; ci in 
Geridten: riditen, forecen, Genen 

) erfennen, ceinen für etwas Halten; 

nden, Diren, mifen. 1) Wi- 

2) znać, poznawać; 3)rozu- 

mieć, umieć co; znać fie na czym; 

4) poznać, uznaé białagłow. 

Sgéacb : uznać, rozeznać co; 6) znaé 

o czym bydź; 7)czuéco fmystem. 

$ 1) Je connois fort bien que: cette 

toile weft pas blanchie; 2) Je ne le 


rożne 
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connois point, carje ne l'ai jamaisvis 
connoître uné perfonne derépuration, 
de vüe; je connoïs la plûpart/des’her- 
bes; c'eft un homme qui connoît cout 
le Paris; j'ai connois cinq les plus 
beaux efprits de Dance: cela vous 
aprendra À vous connoître: 3) cet Ofi- 
cièr connoît bien Ja guerre, la mari- 
ne; 4) Jofeph mavoit point connu 

arie, quand elle “enfanta fon fils 
prémier né; 5) IeRoivoulu connoître 
de Pafaire; 6) les Grecs ne veulent 
pas connoître je Pape: 7) ce pais ek 
fi tempéré, que Pon n’y connoît ni le 
chaud ni le froid. 

faire connoître à quelqu'un. einem girets 
fennen geben, tiffen laffei. Dec kom 
znać, 

rendro coniu, wulg) 

faire connoître, | einen berfgmt naz 
en. Slawnym kogo czynić, 6 Ce 
livre fait connoïtrevôtre frère. 

Je rendre connu, vula 

Se foire connoître, J fih beråhmt ma 
hen. Wstawić fie. 

Je connoftre; a. r: 1) fi felbft, feine Ei 

genféaften Fennen; 2) mifen, etwas 

verehen; 3) fich su einer Gahe vertes 
ben. 1) Znaé fie famego; znać fwe 
przymioty; 2) znać lie na czym; 
umieć co; 3) znać fie, przyznawać fie 
do czego. Di La chofe du monde 
la plus dificile čet. de fe bien cone 
noître foi même; 2) fe connoître en 
peinture, en Archite@ture; il fe con 
noît finement à bien faire les chofes; 
il ne fe.connpît à faire plaifir; 3) ne 
fe connoître point à quelque chofe. 

Se connoitre en gens. die enfer, d 
ihre Gemúther fennen. 
ludziach. 

Connu, ë, adj. © part. befannt, berëtmt. 
Znaiomy, sławny. $ La véiré con- 
nuë; Cet un Auteur trés:connu. 

Conodis, f. m. eine Sie Mine in 
dien, im Monigreide Comin. Pieni 
Indyyfki w kroleftiwie Kochynfkiem. 

Conoïdal, e, adj. vid. Couoïde. in ber 
Geometrie: Afterfegelfrmig, W gieo- 

merryi: do konufa naitepuiaceso po- 
dobny. 

Conoïde, f. f. vid. Cône, (conois) in ber 
Geometrie: ein Afterfegel, iftein Conus 
oder egel, der sur Grundvefte eine Ei 
Him bats ep entftebt, wenn die Seétio 
Conica fih gany um ihre Are bheiun 
dreht. W gieomerryi: konus albo bro- 
Zek na elipfe, Ktoresd przecięcie fig 
koło ofi zupelnie obwita 

Conque, f. f. (concha) 1) da 

thaler 


ftr 


Znać fie na 
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2) bey Sen Doc: 
Tritons. oder eiz 
3) in der Anas 
foobl die aus- 


fhaie, SMufhelfhale ; 
tèn: die Trompete des 

nes andert Meergottss 
tomie: die Obrhole, 
mwendiger als inwendige. 1) Skorupa 
élimacza; 2) # Poetow: traba trytanoz 
wa albo infzego bożka morķkiego; 3) 
w anatomii: zakret ucha zwierzchne- 
go i wnętrznego. 

Conquérant, f. m. 1) einer, der viel Sand 
burch Kriege gewinnet; cin Sands und 
Gtådteüberwinders Eroferers 2), in 
werliebten Reden: Dersenédieh, ber 
giele verhebt maht. 1) Woiownik, 
walecznik, nabywalnikwaleczny; Mo: 
carz narodow; miaka pod fwe moc 
podbiiaigcy; 5.02) & gamr ackim fiyle : 
zwycięzca co fobie ferca hoïduie, § 1) 
Un g glorieux, un fameux, un célébre 
conquérant; 2) Cet un conquérant 
en amour. 

*Conquérante, f. f 
Her n-geminnet: 
mitos d ran1qca, 

Conqguéreur, f.m. 

Conguérir, U. a. (conquirere) cos 
in Append.: 1) mit dem Chw erte gez 

innen, erobern, bepwingen; 2) in vers 

n Reden; gewin (ent ein 
1) Zawoiować, Zzwoiowaé, do- 

podbić pod moé; 2) w /fy/egam- 
zëckt ` podbić fobie, wiezié, ranjé 
ferca. $ 1) Alexandre a conquis plu- 
fieurs villes & plu s Provinces; il 
conquit la Servie fur les Turcs; 2) el- 
le n’a qu'à fe faire voir pour conquérir 
tous les, coeurs. 

Conquelt, La" 

Conquéc, f. m.) in Kecdten: erworbe 
nel und niht erérbtes Gut, W Prawi 
Dobra wlafnego nabycia; nabycie; 
nabyte a nie dziedziczne dobra, $ 
Les aguêts & lessconguêts du mariage; 
les conquêts de leurs mariages mon- 
tent à dix mille francs, 

Conquète, f. f. 1) Eroberung, Cinneb- 
mung, Gewinnung durch bie Mafen; 
2) dağ. eroberte und mit dem Degen 
etfochtene ands 2 Getvinnuus oder 
Ctinebmung der Heren, duré Schinz 
beit, Bertand; 4) deg Perfor, die man 
gawinut, infonderbeit von Verlichten. 
1) Zwoiowanie, zawolowanie, podbicie 
kraiu, Prowincyi; 2) Zwycięfzczy- 
znas zdobycz, kray podbity; 5 3) 
zy{kanie, ufñdälenie, ranienie fercauro- 
d3, rozumem ; 4) Ofoba miloscig ufi- 
don, $ 1) Il étendit fort foin fes con- 
quêtes &elles fe firenten peu de tems; 
2) conferver, perdre fes conquêtes; 


Gônbeit, die viel 
Dersensdiebin.. Serce 


obf. vid. Conquérant. 


ue. vid. 


ut 
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faire de bellesconquêtes ; 3)une belie 
ne partage avec perfonne Phonneur de 
fes conquêtes; 4)une conquête amou- 
reufe, faire une conquête en amour. 

conquête maline. eine Sand Duc auf 
weifem Grunde.. ` CGozd 
nowyna bialym gruncie, 

conquête rouge: eine bellrothe Melle auf 
fhòn wei. Jafno czerwony goździk na 
barzo pięknym białym gruncie. 

faire une conquête. “jemandes Ereundfhaft 
oder Siche getbinien. Zniewolié, zhot= 
dowaé fobie {erce. 

vivre comme dans un bei 


de conguête, auf 


Difcretion in einem Lande lehen; nid 

feinem Willet wo Haufen. Rofpuftnie 

iak w nieprzyiacielfkim żyć kraiu. 
Conggëtet, 0. 2. obf- wid. Conquérirs 


erxbern. Dobyé, zawoiować, 

Conquis, €, vid. Gonquerir. erobert, gez 
wonnen:  Podbity, zaw oiowany. 

pais Ce Gräbte und Sander in Silo: 
bern, die Ludwig XIV. der Crone Franf- 
reih einperleibte afta i powiaty we 
Flandryi od Ludwika XIV, do korony 
Francu! kiey przy faczone, 

Conrei, Conroi th m. obf.. 1) Gefolger 
Degleitung eines grozen Herrn; 2) Anz 
fhlaa Borhabens 3) Ordnung, gebôrige 

khtung: 4) der vornehmie , dererfie 
in einer Gett, 1) Afyftencya, 
orfzak, poczet; 2) przedfiewziecie, 
zamysł; 3) porządek, należyte rozpo- 
rządzeniė; 4) przednieyfzy w afyften- 
cyi. 

Conroïer, obf. vid. Corroïer. 

Conroïeur, cbf. vid, Corroïeur. 

Confacrant, edj. m. © part. vid. Confa- 
crer. 

Evêque confacrant. Hilho, ber einen anz 
berni einweihet. Bifkup na Bifkupftwo 
kogo poswiącaigcy. 

Prêtre confacrant. 1) in ber Rómifhtaz 
tholifhen Kirche: Prieter, der die Meffe 
Hält: 2) in der Protefantifhen Rir- 
he: Geiftlider, der das Amt verridhitet. 
1) W Katolickim kościele: Kfadz Mfza 
S. odprawuiacy ; 2) s Dylydentow: 
Minifter Komunia admini fruiacy. 

Confacrer, v. 4. (confecrare) 1) bey Sen 
eiden:  vergôttern, unter die Gôtier 
feen; 2) Heiligen, weibenr Gott w 
men, einweihen, als eine Rire, eine 
Hltar; 3) widmen, aufopfern einem, nis 
die Beit, Mühe +6. 4) verewigen, auf die 

Rachfommen, bringen, unferblid, ut: 
verac£lich maten; 5) vom Sacramente 
des Mtarvs: coufecriren, die Worte der 
Einfebung (prehen; 6) von Spraden: 
einfübren, annebmen, als ein Wort, eine 
Redentz 
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Métensart. 1) U flar. ge Pogan: w 
liczbę bogow polozyé; 2) poswigcié, 
oddowaé co Bogu na chwalę, iako ko- 
scioł, ołtarz; 3) czafu, pracy fwoiey 
nie jalow ofiarowaé co komu; 4) 
niesm ertelny m, wiekuitym kogo u- 
czynić; 5) 0 Sakramencie ciata i brapie 
Panfkie konfekrowaé, poswiecaé; 
6) o igzykach: wprowadzić, przyiąć 
iako stowo, kfztałt mowienia. 1) 
On confacroitles dE 
mort; 2)confacrer unautel, une Egli- 
fe à quelque Saint; 3) confacrer fon 


tems aux études; confacrer fa peine, 


à des ingrats; 4) vous eùmes. confacré 
vôtre mémoire à la pofterité; nous 
confacrons vôtre nom à Ja pofterité ; 
d, je Prêtre confacre; confacrer une 
a confacré ce mot; 
a confacré ce terme. 
crer, v, y, fit) Gott widmen Däi 
einem oder au einer Gahe widmen. 
Poświeęcić fie Bogu; ofiarować fig ko- 
mu albo czemu. § Se confacrer au 
{ervice de Dieu. 
confecré, ée, ad. 1) geweihet, gcheiliget, 
gemidmet; 2) verewigt; 3) von Spraz 
em: ei ingefåbrt, angenommen, AIS ein 
Wort, eine Redensart 1) Poswie- 
cony, swięty; 2) wiekuifty; DIE za: 
kach: przyiety, iako słowo, termin, 
SO Autel confacré; perfonne confa- 
crée à Dieu, à l'Eglife; hoftie confa- 
crée & nonconfacrée; 2) nom confa- 
cré à la polterité; 3) ces mots Incar- 
nation, Vifitation dont des mots con- 
facres; fe dépoiiller du wiel homme, 
ces mots font une phrafe confacrée. 
Confanouin, e adj. © Dë. (confengui- 
neus) e a A Krewny. 
frére confanguim vid. Uterin. in Gerih- 
ten: Halbbruders Gruber pen einem Haz 
ter undeiner andetn Mutter. W fadach: 
Bracia iednego oyca infzey matki. 
Confanguinité, fe f. (confanguinitas} 
undfhaft. Krewność, pokre- 
wienfwo, powinowacto z iedney 


krwie. § Dégré de confanguinité: 
Confaülx, fm. obf. 1) Raths 2) Bürger- 
meier, Gcoôpre. à Rada, magiftrat ; 


2) Burmittrz, fawnik, 


Confcience, 
fhence, 


Confcientieux, vid. Con. 


€onfcrit, adj. m. Péres confcrits, (Patres 
conferipti) die Nomiféen Mathsberren 
in der alten Hiftorie- I Geen hyflo- 
së: Rzymfey Sénatorowie. 

Confécrateur, f. m4 (confécraror) ber da 
einmweihet; der die Weihe gicbet. Le- 
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święciclel. $ Le Confécrateur. d'un 
Evêque doit être accompagné de deux 
aurres Evèques pour le moins, 

Confécration, f. f. (cenfecrario) 1) die 
Einweihung eines Mtars, einer Kirdes 
2) die Confecration, bas Wandeln oder 
Das prehen der Worte der Einfesung 
des Mbendmabls : 3) bie Weihung Dr: 
dination cines Geifilihen; 4) die Mets 

gofterung der alten. beidnifchen Nanfer 
1) Poswigcanie go iako kogciola, 
ołtarza; 2) Poswiecenie, konfekra- 
cya Nay swiętfzego Sakramentu; 3) 
Pośw igcanie na Kaptariftwo ; 4) u Po- 
gan, policzenie Dame h Celarzow mie- 
dzy bogi. §.1) Confécration des E- 
glifes, des autels; 2) le Prêtre eft à la 
confécration. 


Confécutif, ive, adj. 1) auf cinanber: 
noch einander folgend; 2) au gleicher 
Beit auf einander folgend. 1) Jeden 
podrugin; po fobie naftepuigcy ; nie- 
przerwany; ai iednegoż czafu W 
scigaiacy; razem naftepuiacy. $ 1) 
lui a donné trois coups one 
il a étudié trois jonrs confécutifs; 2) 
trois malheures confecutifs l'ont acca- 
blé. 


#Confécutivement, adv, hinter einander, 
in einem Gtüce, auf einander Na- 
ftepuie, ieden po drugim; tudziez za 
czym. 


Confeigneur, vid, Confeigneur. ein Mits 
befitet. Pan fpolny. 
pos m, (confilium) 1) ein Rath, 
t man ertheilet; 2) Ratbéfiube, der 
Dit, mp die Nåthe iufammen Bommen 
3) Ser Rath eines grofen Herrn, die 
Arte, die ` Starboncriommlung 3 ber 
Rath, 4) ein Rathgeber, ben dem man 
fih Rath erholt. 1) Rada, porada, 
obrada, ktora od kogo bierzemy al- 
bo daiemy komu; konfulta; 2) Rada, 
mieylce radzieckie, fala; 3) Rada, Ra- 
dni Panowie, Radzie&wo; 4) Radzi- 
ciel, od porady człowiek. 8 1) Un 
bon, un falutaire, un: fincére, un fidéle 
confeil ; il lui a donné confeil fur ce- 
la, demander confeil à quelqu'un ; je 
ne fais quel confeil prendre; {uivre 
les confeiis de autres; 2) aller aucon- 
feil; 3) a le confeil jugé l afaire; te nir 
confeil; affembler un confeïl; les con- 
feils du Roi de France divi E en 
confeii d’euhaut Sen confeil d'Erât ou 
de Finances &c. confeil de boer 4) 
Monlieur N. elt fon Gonfeil; vous 
étes. monjiconfeil. 


confeil 


II 


l 
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éonfeil de Dieu. Gittes Rathfhug; Provi- 
Se, Wyrok przedwieczny. 

confeild'Etät: confeil de Finances. Ginan- 
sienvath, Oberhoffammer, die im Bey- 
feyu des Roniges gehalten wurde; De bat: 
te unter fih den Nath Confeil de la 
petite direétion und ben Nath Confeil 
de la grande dire&ion:. Rada fkarbo- 
wa przy obecnosci krolewikiey; od 
niey te dwie dependuia, pierwiza erg: 
feil de la petite direétion a druga con- 
eil de la grande diređdion. 

eonfeil de confience, (confcientiae confi- 
Hum) Gemwifensrath, derin Benfeyn des 
Sónia, des Edniglichen DBeihtunseriund 
etliche: Benfirer in Angeleaenbeiten achatz 
ten murde die die Vergebung der Pirånden 
bettafen. Rada na iprawiedliwe god- 
nosci koscielnych rozdanie w obec- 
ności krolewikiey fpowiednika kro- 
lewfkiego i kilku innych afeforow. 

confeil de commerce. Handlüngsrath, der 
aut Aufnahme des Handels und der 
Handwerfer gehalten wird. Rada na 

niozenie handlui rzemiosł pono- 
wiona. 

de conferl des dépêches. "Zon im Pepfeyn 
des Rônias, die audiudrtigen Angelegen- 
beiter betrefend. Rada w przytomho- 
sch K. 4. M. od {praw publicznych cu- 
dzoziemifkich. 


confeil de marine. Ver@Oesrath, Darinne 
Grefabtsfaen abgethan werden. Rada 
od fpraw marynarikich. 

confeil deconfrelien, Gaffsbaurath, der 
den Chionn Geratbflaget. Rada od 
budowania okrętow. 

Confeil Aulique. ber Reidebofrath in ber 
fanferlihen Refidenz. Sady Afefor- 
ie albo, nadworne Niemieckie przy 


boku Gefarza 1. Mci Chrześcian- 
fkiego. 
Sacré confeil. der Math des Malthefers 
ordens. : Rada Kawalerow Malten- 
fkich: 


eonfeil fouverain. Das Oberhofgriht su 
Perpignan wegen Roufilon und yu Briz 
fach wegen GU, Trybunat wielki w 
Perpignan (tony Rouffillon a w Bry- 
faku ftrony Alfacyi. 

eonfeil de prifes. ein Seegeriht su ried: 
zeiten, das da erfennet, ob ein Gif 
mit Redt von den Capern weggenommen 
fes. Sady morfkie, czafu woyny na 
uznanie i decydowanie wyfadzone, 
iezeli okręt sfufznie od fraybitorow 
ieft zabrany. 

be confeil d'enbaus: confeil fécrets confeil 
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du cabinet. bet nebetme Nath; das Cas 
pinet. Rada kabinetowa. 

confeil de guerre, De Kriegsrath. Rada 
woykowa. 

le cenfeil des parties. Nath, derin unters 
fhietenen Drivatiaden su frehen Hate 
als wegen Der Aufbebung der ungeredten 
Urtbeile. . Rada na ufpokoienie {praw 
prywamych ludzi; iako na fkafowanie 
niestufznych dekręrow. 

Legrand Confeil. 1)- der Hypellationsraths 
2) Der grofe Rath in Vergebung der 
Pirúndg; 3) die Berfanmliung dès Mdels 
su Benedig. 1) Rada, w ktorey apela- 
cyero ztrzafaia ; 2) Rada wielka wzgle = 
dem rozdawania godnesci ko$cielnych; 
3) Ziazd Szlachty Weneckiey. 

aller au corfeil. x) indie Ratsftube gehen; 
2) einen um Rath erfuhen. 1) 1$é do 
tady alba do fali radzieckiey ; 2) poysé 
do kogo na poradę. 

de, confeil des vièllards doit conduire les 
jeunes. bem Rathe eine? Ulten met 
Die Jungen folgen. Starych stuchać mfo- 
demu nie zawadzi. 

le confeilen efl pris. diefe Saheif befhlof- 
fen; ber Glus it gemaht. już re 
fprawe zakoïezono; iuż konkiuzya 
ftanela, 

la néit porte confeil. überlege eè wohl, ebe 
du cs auféngf; wir wollen es befthlafen. 
Długo fie namyslay, nim fie do. te- 
go brać bedziefz; przefpiy fie, będzie 
na to raga, 

il ne prend confeil que de fa tête. er fragt 
niemand up Rath. Nikogo fie nierad- 
zi; Íwoią głową zawfze iedze, 

ila bientot affrmblé foñ confeil. er ente 
félieffet fi Hurtig Pretka u niego re- 
zolucya; nie długa be rozmyśla. 

à nouvelle afaire , nouvel confeil. Pommt 
Seit, Éommt Nath; neuer Zufall braucht 
einen andern Rath- Przypadek inízys 
infzey rady potrzebuie; czas rady do- 
dawa. 

parler d confeil, obf, heimlich reden. Po- 
taiemnie mowić. 

Confeiller, f-m, (confiliarius) x) ein Ratbr 
Ratbéberrs 2) Mathgeber. 1} Rayca, 
konfyliarz, Pan radny, Poradniks 2) 
od porady człowiek; radziciel, § 1) 

Etre Confeiller d'Etâc; Confeiller de 
Ja Cour; Confeiller au grand Confeil; 
Confeiller féculier; 2) vous êtes bon 
Confeiller; un dage Confeiller. 

Confeiller d'honneur. ein auferorventlidet 
Rath, der glei nah dem. Prafidentez 
Sin und, Gtimme bot und den wiri- 
Hen Rathen vorgebet. Konfyliarz ex- 
tra ordynaryyny po Prezydencie fwoie 

worum 
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ktualnych konfy- 


a 
D 


wotum dawaig 
liarzow zafiadaig 
1 - honoraires 
wegen feine Stelle 
sur Ruhe begeben Ea 
a tazony , co voie wzgłędem 
zezlosci fwoiey konfyliarftiwo 


Rats der Alters 
qufen und fic) 
Konfyliarz 


zdro- 


wia i 
przedać, 

Confei ein tweltliher Rath. Kon- 
fyliarz sw iecki. 

Confeiller clerc, eîn geifliher Rat 
fyliarz duchoway. 

Confeillers de la Seigneurie. bet 

Rath, bet aus gehn Rathen 

Senat-wielki Wenecki z dzie- 
fiaciu Senatorow złożony. 

Sie confeiller des gracess conferller Rs 
bey den Poeten uno auh im ders 
ein Gpiegel. W Ge pcetyckim lub io- 
wialnym: zwierciadło, 8 Cetre Dame 

muët. 

Confeiller, v. a. d #. einen Rath geben, 
rathen. Radzié; poradzić co komu. 
§ On lui confeilla de fe défaire de cer 
homme; ìl eft dangereux deconieiller 
des Grands; cor ifeiller quelqu'un; 
confeiller à 

deif mal confe 
rathen mer 
ge. O Ze mü porad 
dobrze mu ‘fie powiodło; nie po- 
{fzczęściło mu fie, 

“fe con, feiller, v. r. 

Radzié fre kogo. 


#Condeillére, 2 SE 


. Kon- 


fe fert fouvene du confeiller 


quelqu'un! 


fih Raths erholen. 


1) eine Nathgeberin, 


thim, bie da einem dc giebet: 2)im 


Siherse: Die Grau e Raths, beffer 
femme d’un Conteiller s oder femme 
de Monfieur le Confeiller. 1) Po- 
radniczka; tade daigea ;, 2) Serie) 
Maïzonka konf; larza, konfyliarzowa, 
satobniey powiefz : femme d'une Gon- 
feiller; 2/60 femme de Moniteur le 
Confeiller.… $ 1) La nécefiité et une 
mauvaile Confeillére. 

niens, f.m. in Ser pabfilidhen 


Can 


seley: Zentet, Besfintmung, mit: 
guug wegen eines gciffliten eneen, 
W kanceleryi Apoftolskiey : ` Kohlens ; 


leng na danis. godao$ci ko- 
ney. 


du confe GI 


ze 


in der pabftlihen 


Cangeley : Zog: au welhem einer gu 
einer Pride benchnet . worden. ` Hi 
Í kto- 


dzien, 
nominacya na godność 


kancelaryi: s 
wyizla 
scielna. 
Confentant, e, adj. willig, cintvilligent, 
der da betviMiget. Powolny; zezwa- 
laïgcy, 8 Je fuis confentant de tout 
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{à touts) elle eft ite de faire 
Force qu’on veut, 


ifligung, Bee 
pozwojenie, 


contentementc 


Lag, Ein 
olenie, 


Lon 


Confentement 
williqungs Z 
$ D réfuter 
à quelqu'un. 

tement for 

Poztwolenie 

njentenient tacite, CNE finid 

Einwilligung, 


gestowigene Git S 


poniewo 
Dome 


Da man etivar 
dati 
ICICZKiein dar 


zwolenie m 
czeniem Kto na co zezwa 
confentement verbal. 


a: 
nedridlihe, 
Sémiliquig. 
uftne albo na 


ezwolenie : my ragne, 
pismie. 

Confentir, vn. (cor entire) 
gebei, etuwilligen, bewilige 
lé, zezwolić. $ Confentir au peche; 
mon coeur confent de {e ranger fur 
vôtre empire; nous. confentons à ce 
qu'on veut, fous accordons ce quon 
demani de; confentir aŭ contrat, 

Je conjens de vous paier tant. Ad) bii gis 
frieden, id gebe gé, datid eu fo 
bezahlen fol. Zezwalam że Was 
nu ram tak wiele płacić. 

Ee ac, (cor 
folglich, daher; z) 
semi: in derg That. 1) Natepuie, po 
dobie; pofobnie, ztád; 2) rze po= 
dług rzeczy. af Une raifonne ja- 
mais conféquenment; 2) parler bien 
& agir contéquenment. 


willigen, ut: 


t 
bewiligen, POZwWoe 


equenter) 1) 
einer Gahe 


gens; 


contes fef. (confequentia) i in Dt 
Logit: ein CGluf, Solde, die aus bet 


vorhergehenden Nede E if; \ 
gerung, Folge einer © Gade: 3) Wichtig- 
Feit, Werth, e iótige Sade: 1) W 
Logice : ankane enie dowodu albo do- 
wodem czego; koafekwencya; kon- 
klużya, gdy co za czym idzie; 2) na- 
ftepowanie rzeczyhpo)icbie; rzecz Zz 
czego pochodząca; 3) waznosé, Wa- 
ga, rzecz Wielkiéy wagi.  $ 1) Une 
conféquence mal prouvées. nier une 
confeg 2) celt une chofe de 
dange conféquente pour Pavenir; 
jen vois de belles Conféquences; 3) 
cela d'une extréme 1ence. 

point à oun . Da uebhet 
ge nad fidh. ọchodzi to 


reufe 


jegu 


Nie 


ugle Dez 
nand darz 
il, obne 
CH 3 Dirie t ohne 
) d Beérdachts von einem 
en, welchem fomobl die Fabs 
re 


k 


Conféquent, f> m. 


juge coñfervateur; conferuateur des pri- 
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ve, als bas int mit einem rouen: 
simmer umzugeben erlauben: 1) Bez 
naymoiey{zey obrazy : 2) bez konfe- 
kwencyi dalfzey; tylko na-ten raz; 
aby to in fequelam nie pociqgano; 3) 
bez powagi, bez fily; 4) bez này- 
mnieyízego: podeyrzenia, 0 cztowieku 
fedziwym s Lioremn zefztość è poważna 
godno$é © damd konwerfowaé poz 
iaig.: § 1) Tout ce gwil dit, eft äng 
conféquence; 2) cette grace eft fans 
conféquencez le Roi lui acorde ce pri- 
vilége fans conféquence pour dau: 
tres; 3) c’eft un homme fans confé- 
quence; c'eft un ami fans conféquen- 
ce; 4) ce vieillard eft un homme fans 
conféquence. 


1) in Ser RebeFunft : 
die Golfe; a) mm ber MiefFunft: 
Sobl oder Grôfe, die aus einer andern 
entfebct. 1) E krafomowfkiey nauce : 
konfekwencya ; to co za czym idzie; 
2) op Gieometryi : liczba albo wielkość 
z infzey pochodząca, ( 1) Onfeferc 
de conféquent pour prouve: & pour 
perfuader;, 2) dans là raifon de crois à 
quatre, trois eft l'antécedent & quatre 
le conféquent, 


par conféquent, adu: folglich, Daher. Ztad 


tedy; za tymidzie.  § I a lame 
grande, par confequent c'eft un bon- 
nête homme. 


Conféquente, f. f- in ber Niufit: Getebt: 


te in einer Suge, Die des Féhrers Them 
nachmadht:- Gios drúgi w muzyczney 
fudze pierwszemu dopomagaiący. 

Ccnfervateur, f. m, (confervator) 1) Er: 
“halter; Befdirmers 2) im heutigen Zem 
ein  Birgermeifier. 1)  Obroniciel, 
obronca; 2) Burmiltrz w dzifieyfzym 
Rzymie, § 1) Il et le confervateur 
de la patrie: 


mviléges, Midter, ber sur Handhabung 
der Privilegien der Gemeinde, 20nfte 
und trådte geiepet if und in Gett 
fachen, die felbige betreffen, su frehen 
pfeqet. Sedzia przywileie promad, 
cechow i miaft zachowujący 1 fprawy 
przyWileyne fądzący. 

juge confervateur des foires, Rihter, Der 
die Mef < und TabrmarFtefreitigfeiter 
entfhelbet. ` Sedzia od fpraw jarmar- 
kowych. A 

grand confervateur de Fordre, erfier Mal 


theferritter ber ArragonifHen Nation. 
Aragonikiey nacyi. 3 

de confervateur des chartres. * Ardivarius 
der Univerfitit su Mat, ` Aere kan 


Akademii Paryékiey. 


dure 
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Confervation, Lë. (conferwatio) x) Erhale 


tung, Befhirmung; 2) Gerichte. Pie up 
Dandbabsng der Vrivilegien geleet Dä? 
3) Handlungégerichtes in Mef -und 
GabrmarÉréfnchen 1) Konterwecya, 
zachowanie, całość; 2)4qdy na za- 
chowanie przy wileiow i na roilgdue: 
nie {praw przywileynych; 3) join kù- 
pieckie od fpraw iarmarkowych. 6 1) 
Songer à.la confervation de la patrie ; 
avoir foin de Ja contervation de faré- 
putarion & de Ion ben? 2) la conter- 
vation de Lyon. 


u-de la confervation. cin Amt im 
Doten, das die Shiffe aur Feet 
minitt- Urząd portowy okręty czafu 
powietrza examinuiący- 

Confervatrice, f: f. (confervatrix) Erhals 
terin, Befhüberin, “Obronicrelka 

Conferve, f- f. (ctnjerva) li der Upos 


thee; eine Cenitve; terin 
Buder eingelegte Hlåft Kréuter 


und Sumen; 2 Wal 
bebaitnifs 3) in ber Secfabt 
gefeuichalt vieler Gote, die 
tegen shfamimen gehen. 1) HI aprpcet 
Konterwa, littki kwiatkow albo zo 
w cukier włożone; 2) Rurmufowa 
fkrzynia, ktorą wprzbd wody ħnabraw= 
fzy i dtugim fkrzyniom przez rury 
rozdaie ; 3) w žeglarjkiey. mance: gro- 
mada; okręty w gromadzie d gk- 
fzego bespieczenitws idace: § r) Con- 
ferve dé Rofes, de Jafmins couferve 
féche ; conferve liquide 
aller de conferue. von Sdiffen+ enfants 
men fegeln. Tute o okrerach: vw gro= 
madzie żeglować. D Ces navires vont 
de conierve, 


vailleau de conferve. ein Gonvoner, ein 
Gelcitéfhif, Rriegéftiff. das ein Sauf: 
fabrtenfhiff begleitet. Okręt Yoienny 
dla wiek{zego bezpieczenitwa za ku- 
pieckim.plynacy. R 

Conferves, pl. à) in ber Aviegsbaue 


funt: Contergarden; ein gg pwet 
langen -Ferren oder, Gefiditélinien bes 
fiebentes Aufenwerf s weres yu Bez 


D 


dectung der Gendtélinie des Bokiweris 
augeleget ifr 2) Drillen, die nicht vers 
grofern, ` fondern nur bas Gefidir tars 
fen und felbigem be Got deutlid 
vorellen. 1) Hi nauce fortyfikacyyney : 
dwie linje policzkowe przed bel 
dem na obrohe policzek belu 
iones. 2) okulary co očzy 
rzeczy im w przyros 
elkogci wyrażnie pokazując, 
 r)Les conferves couvrent le bation; 
"Ze a) des 
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2). des conferves vertes; de bonnes 
conferves. 

Conferver, v. a. (confervare)tx) erhalten, 
bewahren, Behalten; 2) erhalten, alg 
frifhes Sieg, 1) Zachować, utrzy- 
mac, ftrzedz co; 2) przechowywać, 
konferwowaé iako- swieże "miefiwo. 
§ 1) Canferver fes conquêtes ; confer- 
ver les priviléges & les libertes de la 
pobluffe; conierverles bons régimens 
après la paix; conferver faréputation, 
fon honneur, fes droits, fes privile- 
ges, fes amis; 2) conferver long, tems 
de Ja viande. 

fe conferver, v. r. 1) bauten, fih balten 
als Obi: 2) fih warten, fih. fhonens 
feine Gefundbeit pfléaen; 3) fich erhal- 
ten, algin einer Gewogenbeit, im Ane 
febens 4) RO? bleiben, niht alten. 
1) Chować fie, konferwować fie, de- 
trzymać fie w fiwoiey świežości, 0 
owocach: 2) fzanować. fie; fzanowaé 
zdrowia fwego: 3) utrzymaéfie, do- 
trzymać fie w Lee czyiey, przy. po- 
wadze. dee, 4) trwać w {wey gladko- 
Zei porze. $ 1) La viande ne fe con- 
ferve pas durant le chaud; 2)la peur 
de mourir l’oblige à fe conferver; 3) 
fe conferver à la cour; fe conferver 
entre deux faétions animées l’une con- 
tre l'autre; 4) cette femme fe confer- 
ve bien quoi qu'elle foitun peu agée. 

Confidence, f. f. in der Phyfit: das Nie- 
berfesen, das Genfen, von flügigen 
Samen, desgleihen von Gebauden, 
vont Erbreihe ze, WF/zyce: upadnie- 
nie czego na del, o mokrych rzeczach 
io tiach, budynkach &c. § Confidence 
de la lie au fond du vaiffeau. 

Confidérable, oct. c. atbar, merflich, 
in Betradtung der Zahl, der Grofe: 
des Anfeh 2. „Znaczny względem 
liczby, wielkości, powagi dee, § For- 
mer un corps confidérable; il eft con- 
fidérable à la Reine par les fervices, 
qu'il lui arendus: un évenemenr cone 
fidérable ; trouver des o 
fidérablès de fervir quelqu'un. 

Confidérablement, adv.  merflich, ot: 
febnl Znacznie, § ll augmenta 
confidérablement le prix des monoïes, 

Confidérant,.e, adj. teoadtfam, vorfitig. 
Biczny, ofozny, uważny. § Vous 
étes bien contfidérant. 

peu confie anr.unvorfitig. D 

Gderatio) 1) Nade 


Confderation, (c 
benfen, Betratuns Berfihtiaécits 
t, pig 


gung 
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Baczność, uwaga; 2) Oltrożność; 3) 
waga waznosé, cena; 4) pofzanoiva-= 
nie, czczenie, wzgląd, refpekt; 
na co albo na kogo. § 1) La confi- 
dération de fon mérité m'a gagné le 
cœur; il n’y a rien dans la neture qui 
ne mérite une grande confidération ; 
2) il n'a point de confidération; Il a 
peu de confidération dans tour cequ'il 
fait; 3) cela elt d'une grande confi- 
dération ; une ville de moindre con- 
fidération ; c’eftune autorité qui n'eft 
pas de petite confidérations une per- 
fonne d'une grande confidération ; 
une chofe, un homme de peu de con~ 
fidération; A7 il a confidération pour 
nous & pour nos livres;: mettre les 
fervices d'un oficier en confidération; 
on peut faire entrer vos fervices en 
confidérations je fais cela par des 
confidérsrions d'honneur & d'inrétêc; 
Celt à vôtre confidération; c’eftà mon 
confidération, qu’on lui a accordé cette 
charge. 

en confidération de cela. in Betradtung 
deffen. Wzgledem tego, 6 En con- 
fidération de vos fervices. 

*Confidérément, gon. bebachtfant, vorz 
fiftia.: Baczhie, oftrożnie, uwaZnie, 

Confidéré que, cor. obf. in Betradtung 
dejen, dietweil. Wzgledemteso; po- 
NDIEwaz, 

Confidérer, a. o. (confiderare) 1) betrad 
tent, bedenken; 2) bofchäsen, aiten s 
3) in Erwâgung ziehen, erwagen. 1) Roz- 
ważyć, uwazyé co 'łobie, rozbierać, 
mieć co na baczeniu; 2) ważyć fobie 
co; fzanowaé; 3) mieć wzgląd, re 
fpekt na kogo. § r) On tremble 
guand on cofidére, qu’il faut mou- 
rir confidérer la fotife du perfonna- 
ge; confidérer bien- tous fes deleng, 
fes afaires- 2) on conflidére les gens 
pour leurs bonnes qualites; on ne 
confidére guére la vertu dans ce fié- 
cle de fer: 3) confidérer les fervices, 
les belles actions, les mérites de guel- 
qu'un, 

Confience, Confcience, f.f. (confcientia) 
1) bag Gewifen: 2) ein Gemifendimetz 
fel; ein Gemifenéfcripel; ein Gemifen, 
Das man fi mats 3) bas innerfe 
des Herzens 4) im Sherze: br Maz 
gen, be Daud; 5) in der Philos 
fopbie: Annerfite Empfindung vo 
einer Gacie, von der man fid) Feinen Plaz 
ten und deutlichen Hegrif matheu fant- 
1) Sumnienie; 2) {zkrüpet, fumnienie 
bo ve; 3) krytość, ferca; AN Ser: 

tem: brzuch; Zoladek 35) Fidschi: 

czucie 


H 


on 


ke 
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czucie wnetrzne, gdy rozum na rzec% 
zezwolić mufi, choé niey niedofkona- 
ty iniewyra2nyyma koncept. § r) Avoir 
les remords de confience; goùverner, 
troubler, courner & bouleverler {a con- 
fience; trahir, charger, dé g F 
copfience; parler contre fa confience ; 
pénétrer dans les cohfiences ; 2) Je fais 
confience de mentir: 13) il a déchargé 
fa confeace; ila diet tout ce qu'il avoit 
fur {a confience ; 4) mettesce verre de 
vin fur vôtre confience. 

en confience. 1) ben maine (einen) Gez 
mifen, in Wahrheit, pt 2) bey 
den Raufleuren : ohne Wetrug. 1) Pod 
fumnieniem, w praw des 2) # Kup- 
cow: {zczerze, bez fil za. § 1) En 
confience, pouvois: je d Vic en confien- 
ce, mon Pére étes-vous dans ce fen- 
timent? 2) vendre en cofnfience; ila 
dit le prix en.confience. 

en confience, étes vous de: ce) fentiment 3 
fend ibr wahrhaftig? ih frage eud bey 
eurem: Genie, fend ihr Mett Mei- 
nung? Na fumħienie twole pytam, 
iezlis tego jeft zdania? 

avoir confience nesse. ein veines Gerviffen 
Haben, Czyfte mieć fumnienie. 

faire quelque) chofe en fureté de confience. 
mitgutem Geniffenetiwuas thun- Z'ogro- 
dzeniem fumnienia’co czynić. 

Confientieux, leg » «dj getvifenbaft. 
Sumnienie maïacy : sfufzny. 

E aaen adv. getviffenbaft. 
Według fumnienia; iak famnienie wy- 
ciaga. Agir :confientieulement. 

Gonfige; ; Confive; livre de Confi k: 
in einigen Provinzen: 1) Bud, in 
meldcg der Subrnann Die empfangenen 
Baaren und Géldercinfcretbets 2) Hud 
Der. Sullbédienten, it weles fie die Gel 
ber eintragen, Die fo lange gum Unter 
pfande bleiben, bis die Waaren an Ort 
und telle angefommen; 3) dag ticder 
gelegte Unterpfaud ou Gelde, dë 
dem Salle in Berwahrung bleibet bis 
Wate an ben gefebter Ort arf 
men und befichtiget worden it. HI 
ktorych Prowincyach: 1) Deeg 
ktorą furman odebrane pi j 
towary wpifuie; 2) Regieftr celn 
wpifabia pieniedzy danych w poktad 
aż do przybycia towarow na mieyie "e 
naznagzone, gdzie ogladane bad? ma- 
19513) € ża; fuina pieniężna wzglę- 
dem takich towarow na clezoitawiona. 

Gonfignataire, f. m. ein @equefter; Der 
eine. Caution ` oder Unteipfand von 
einem befommen bat. Ciakaczs ten co 
ciążą albo poreke pieniężna bierze. 


nig- 
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Confignation, L f. in Gerichten: 1) 
eine niedergelegte Caution, niedergelegte 
Gumme bis wm Nustrage der Gades 
2) Berfiheruna des Œitacbradten, das 
eine Ehefran laut der Cheftiftung úber 
Das famnitlihe Bermoôgen ihres Mannes 
prami W Sadach: 1) Porgka; og, 

; poręka aż do oftatniey fprawy de- 
Kon dana 3 2) afekuracya, w niefie- 
nie pofagu , wiana na maigtnosé mal- 
żonka. 

Confignature, LC in Geridten: die 
Erleguitg einer Caution- W Sgdach: 
Danie porekt pien E 

Configner, w. æ. 1) erlegen, eine Caution 
machen; 2) bey den Kaufleuten : adz 
drefiren, 
geladenen Waaren in Güher der 
Ghifer, Fubrléute ei 1) Po- 
kfadaé co u kogo; dać P rekes 2) g 
Kupcow: adrelować, odesłać co do 
kogo;:3) wpifać w kfiege od furma- 
na salbo fzypra tomary odebrane. § 1) 
Configner de largent au gref; 
figneur quelque chofe entre les mains 
d’un Notaire, dun ami; 2) config gner 
desmarchandifes; configner un vail- 
feau à un marchand: ` 

configner la dot. in den Gerichten: dag 
Eingrbradtey den rautias auf das 

Bermågen des Mannes verher. W 
Sadach: Afekurowaé, pofag; wnofté 
wiano na dobra małżonka 

äer en papier. einet Caufionsftheitt 

die Gumme oben, Die erlenet mots 
Zeznawaé zapifem Usb nie 
i pienigzney. 
Gë quelque chofe à la poflerité. etz 
was auf die Radévmmen bringen- Po- 
tomftwu co podać j czafom pot omnyýym 
co zachować, À I a configné cette 
hiftoire à la pofteritė. 

Confiré, f. f. Saëlicben, Gånfebl 
Srokroé, matecznik, ziele. 

Confiant, €, adj. betebend ou? ef 
das da beftebet.  Zamykaiacy w fobie 
ktore te fa. $ On a fait l'inventaire 
des meubles de cette fucceffion conli- 
flans, favoir, en un lit, une tapifle- 
rie ere, 

Confiftencé, f. € 
Berditung e 


sufénben, úberfhidens 3) die 
die 


cün- 


mhen. 


1)in Ser Upothefes 
Gafts durs Kiens 
2) das dite Wefen, die Stårfe, die 
eine Cache baben folls 3) feter Boden, 
Gettigécit, Fefiofcit dir Erde, A) Pez 
afenbeit der Theile einer Gahe, Zuz 
t NRedr, Landerenen, dig qu einent 
unbewegtihèn Gute gehsrin: şs! Werz 
EES Befhafenboit, Stand, Sutan, 
ais eines d Königreichs, einer Ungelegene 
beit; 


dit Srâfter die © 
en n, eines Thicres, 
1 abz, nod fünebimen s 
and der Gefndbcit; gute oder 
f 1) W Aptyce: 
gęltosć; zgęfzczanie fo- 
zeniemz 2) d rzepkose, 
; dobroć 3) Kon{yften- 
cy a, Wiafno$é dob à. rlutosé póla, ron 
li; 4) Przy należy tosci i prawà wfzyft- 
kie do dobra nieruchomego należą ei 
5) Potoze: so Ster okoli- 
czności ; 3 Paríitwa; Drang: zs éiwick 
rozkwie na pôra fit, gi: 1dkosci, 
gdy citow ickowi, ZW ierzeciu, ani 
przybywai 4, ani ue 5° *7) dro~ 
wie, zte elbo-dobre, § 1) Sucre cait 
en con fitences donner la'confiftene 
au firop; 2) cela n'a pas encore toute 
fa/conliftence; ce tafetas ma point de 
confiltence; 3) ce terrain n ’a point de 
confiften e; 4) démandés un étât de 
la confiitence decetréterre, avant que 
den faire l’achats la confift ence d’une 
Seigñeurie; €) nine point 
quelle fut la tonfiftence ` de la Menar. 
chie fous François prémier; fes afai- 
res femblent aveir pris quelque con- 
fiftence; fes “afaites font toû jours 
dans la même confiftence ; 6) étre dans 
l'âge de confiffence; toutes les chofes 
de ce monde ont leur étàr d’acroifle- 
ment, de confiltence & de diminu- 
tion; *7) il weft pas en trop bonne 
confiftence. 
un efprit fans confiflence. ein Flatteraei 
ein unbefändiger Menfdÿ. Czek d dzien- 
ny; ümysi nieflatéczny. 
Confifter, v. s, ere) 
fieben. Na czym należeć, zawifngé 
na czym,“ § Tout mon bonheur con- 
fite à vous voir; la felicité confifte 
à être libres la purete ngage con- 
fifte anx mots, aux/phrafe parti- 
cule . fa loi de Jéfus-Chrift confifte 
A amer Dieu Sc, 
Coniftoire 


eines 


E 


(coz 


in etmas Les 


ffflorium) OO bag 
Prim, in SCC 
(die fie; 


dy na sh amy za et laş eon lotz Dy- 


w duchówny ch 
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bénéfices Confifloriaux: gcifilidie Wemter, 
die der Vabit im Confitorio oder der Hi 
nig in Sranfrei in feinem Neie ver- 
gab. Dofkoietiitwa duchowne, ktore 
Ocicé-S. w. Konfyftorzu wielkim albo 
tancu{ki w Domm Kroleftwie 


t rialement, adv. Gonfifurifh. Po 
Konfyftorku, wedlug uftaw Konfy- 
ftorfkich, § Cela a été examiné & 
refoju-confift orialement. 

Confolable, adj. c. (confotabilis) trôftli s 
Der au Drëtten ii Eacny do ciefzėnja; 
utulony usmierzony iako Zal, bolesé. 
§ Sa douleur nieft pas confolable; il 
net pas confolable de la mort de fa 
femme. 

Confolant, re, dj. fält, Pociefzny. 

Confolateur, f. m. (confalaror) Œrôfier. 
Ciefzyciel, pociefzyciel: 

Confolitions Lt (confolario) Trot, Got: 
fofationscomptiment. :  Giefzenie finu- 
tnego;pociefzenie; konfolacya; kom- 
plimencik przy fmutnych przygodach 
oddany.  $ Recevoirune confolation ; 
lettre de confolation; moninnocente 
elt toure ma Confolation; cet une 
grande confolarion pour moi, 

*Confolatoire, adj. c. (ëtt, ‘bag zün 
Œroften geboôret, als ein Œrofifhreiben. 
Konfolacyy y»  ciefzacy» pociefzny. 
$ Epiître, difcours confolatoire. 

Confolatrice, f. f. (confolatrix) Trôfterin. 
Pociefzycielka. § La Sainte Vierge 
eft la Confotatrice des oli ges. 

Confole, f. f. 1) im Bauen: cin Rrng- 
fein, Ztetenfont oder Gparrenfopf; 2) 
{h ber Seefahrt: ein fpigig sugchauenes 
Gti Hok 1) W Archytoñfkiey nauce: 
Krok fztyny. na balce 2 muru wypufz- 
cioney; 2) w ġeglarfkiey nauce, Dre- 
wno Zaciofane. 

Confoler, v, a. (confolari) tréfen. Cie- 
fzyé, pociefzyé fmutnego. §Gonfoler 
quelqu'un de quelque chofe. 

€ con fich trofen. Ciefzyé be? 
żal fwoy ukoïé; urulié fie, A Elle fe 
confole de la mott. de fon nan 

Confolidation, f- f. (confotidatio) 1) 3u- 
fammenbeitung ber Wunden; 2) in den 
Rehte eimfdtt, menn derjeniger 

gentbum ohne Niefbrauh 

tieĝbraud) ohne Gioentbumt 
allein gehabt, beydesiufamnen befommt: 

3) Defâtigung, -als einer Sreundfaft. 

1) Spoieni rany ; 2) w Prawie: obro= 

cenie dożywocia wiwieczno%; za. 

eiente wWlasnosci -z wytrzymaniem 

Sr D 3) utivierdzenie, mo- 


ery VU, P 


dag 


ości; 
cnienie przyiaéni, 


Confe. 
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Confolide, Confoude, } 

#Confive, ‘Confire, f. f.) (confolida) ein 
Kraut von folgenden Gattungen: Zy- 
wokoft, ziele ktorego: te Dä gatunki : 

grande confoude, grande confolide. Bal: 
url, Cdrarmurgel. Zywokolt, 
kofzcywal pierwi2y. 

confoude moièsne, confolide nioienne. Gil 
Senat, Zywokoit albo glowienk: 
czerwone. 


confoudë, la petite confolide, Hraunele, 
Gottheit,  Yntoniéraut.  Glowienki 


modre albo czarne. 

da confolice roïale, confoude roïale, 
terfporn-  Oltroz 

confoude farrazine, heibuifhes Wundiraut, 
Gutventraut.. Trenk, profiana wloé. 

Confolider, V. a. (confolidare) 1) sufei 
Len, fliehen, verbeilen eine -Wunde ; 
2) wieder vereinigen, ats ben Wiehbrauh 
oder der- Genuê eines Guts mit dem 
Eigenthumes 3) beftätigenr befråftigen 
die freuudfcaft. x) Goié, fpaiaé ra- 
nes 2) dożywocie w wiecznosé obro- 
cié; znowu z foba włafność i wytrzy- 
manie- maiętnosci złączyć; 3) utwier- 
dzić, zmocnié przyiazn. Bu Con: 
folider une plaïes 2) confolider Pufu- 
fruit à la proprieté; 3) confolider un 
traité, une union: 

Confommateur, f m. purin geifilidie 
Saden: Doufübrer, Bolbringer- Ty 
w dschownych materyach: do y- 
ciel, fprawiciel. -§ Jéfus-Ghrift PAu- 
teur & Confommateur-de la foi, 

Confommation , L f. (confummatio). 1) 
Aufaang der Bictualienr Ent 


Ritz 


der Opeifen; 
2) Sieten bung, Bolichung, Crfélung i 
3) Endigung, Ende; 4) in der Brieg 
baufunf- Nufiwand an: Pulver, Bieye; 
sc) die Kriegëmunition, bie in cine 
Gellung gehit wird. 1) Konfum- 
cya, ftrawienie czego iako Zywnosci: 
2) dokonanie, wypelnienie; 3)dokon- 
czenie; 4) w nauce fortyfikacyyney: 
wypotrzebowanie prochow, kul; *s) 
municya woienna. § 1) Les troupes 
foufriront après la confommation des 
denrées; 2) il n'y a point eu de con- 
fommation de mariages 3) Seigneur, 
vôtre maifon Táblftera jusqu’à la con- 
fommation des fiécles; 4) la confom- 
mation des poudres a été peu confidé- 
rable. 

Confomme, f.m. fråftige Brie von unz 
terfhivonent Kleifhe  Rofoi z rożnego 
mieliwa warzony. A Faire de bons 
confommes A 

Confommer, v. e. (confummare, confu- 
mere) 1) versebrem, als Brod, Lebens- 


Confonante; 


CONS 1386 


mittel; 2) vollenden, vothichen, vollires 
den: 3) in oet Kühe: ausfahen, als 
Siettch, damit eing Frâftias Brühe werde- 
1)Konfumować, ftrawié jako żywnosći; 
2) wypelnié, dokonać czeg0 ; 3) war- 
zyć miefiwo na rofol. $ 1) Confom- 
mer les vivres; 2) confommer un ma- 
riage, un contrat, fon droit, 
mmér de la viandes — let 
alten Saft aus bent Sitte 
Wywarzyé miesng mate 
ryą; Warzyé rofot z miefa. 
confommé, ée, ailj. © part. 1) Yollendets 
$) voltfommen. <1) Dokanany, fpeł- 
niony; 2)dokonaly, dofzły. § 1) Ma- 
riage confomé; vertu confommée; 
2) un.Medécin confommé. 
Confomption , Confomtion, ff. (cen- 
fumptio) 1) Aufgang, Verehrung ; 2) 
à ehren einer Krankheit, als der 
Gévindfuct 1) Strawienie Czego 
iakozywnosci; 2) fchnienie na ciele 
jako od fuchoty. 1) H fe fair une 
grande ,confomption. de vivres dans 
certe place, il fe fait une grandecon- 
fomption de bois dans les verreries. 
Confonance, f. f. (confonantia} 1) Det 
fammentlang »  Sufanmenftinmung 
e in der Mufié: 2) Gleichheit 
eg Cants groener auf einander foigender 
Wörter, die ba in einer Chreibart fel 
i 1) W 


2) Yednaki-dzwiek słow zaraz 
po fobie nattepuiacyck e 1) Lunif- 
fon, l'Oftave, la Quinte See, font des 
confonances; 2) il faut fe garder des 


confonances des mots, par exemple : 
on mé e l'or alors; soe s'urf- 
Jans Au ; un fang 

expérience, font yne defagréable con~ 


fonance. 


f: f- eitte von beyden Geiten 

bezogene Harfe. Harfe z obu fron 
ftrony maigea. 

Confonant, e; adj; in bec HiufiF : 
uebm Zu die Ofren fallend. 
mitobrzmiaty , S 
§ It y a des tons -confonans & d'autres 
qui iont difonads. 

*Confonante, “litre confonante. FFA 

Confonne, dettre c one y LZ J 
(confonans) cin Y ter, mitlautendet 
Duciftabe in ber Prammatit. W Gra- 
matyce: litera złożona. 

Confounant, oi | vid, Confonant. 

Confonnante, f- F.) 

Confort, f: m. (coufors) Mitacfelle, Mits 

Uczeftnik, towarzyiz, 


anges 


genote. 
Coniors, f. -m plur: im Berigte: Mit- 
Xx 3 genojien 
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denoffen, Conforten. W Sadach: towa- 
rzyíze, uczeĝnicy. 

Coniorte, /. f. -obf ‘eine Ehefrau. Zona. 

Confude, v Confolide. 

Confpirareur, Confpiré, Lo. (confpira- 
tor) ein Mituerffworiters Verråiher, 
Sprzyfięgły, buntownik,  2drarecn, 
§ Punir les aflufins & les confpira- 
teurs, les confpires ont étes decou- 
verts & fi on les atrape, ils feront 
pendus 

Confpiration f. f- (confhiratio) 1) þeimz 
liches Berbindnig, Zufammenverfhng- 
tung, Berråtherey; 2) Bereinigulg der 
G müther wider etwas; 3) genein- 
fdjaftlide Abüht- 1) Konf{piracya, 
fprzyligzenie, {piknienie; 2) powftanie, 
zmowa przeciwko komu; 3) rowny 
z kiem do czego zamysł, fpolne fta- 
ranie. § 1) Faire, découvrir uge con- 
fpiration contre un Souveraire; il n’y 
a pas que des lâches qui forment une 
confpiration dans une place affiégée ; 
2) les ignorans ont fait une confpira- 
tion contre ceux qui font habilesz les 
méchans forment une conipiration 
pour ruiner la fortune des. gens de 
bien. 

Confpiré, vid. Confpirateur, 

Confpirer, v.a. (confpirare)1) confviriren, 
fi verfdniren, Serrâtheren anfvinnen ; 
2) mit etmas umgehen, ettvas im Ghilde 
fübren 3) helfen, befördern, günftig feyn. 
1) Konfpirowaé przeciw! doftoienitwu 
czyiemu, zmoxwié fie, fpiknaé fie, 
bunty kleić; 23 zachodzié koło czego; 
dybać, czuwaé iako na zgubę Czÿig3 
3) pomagać, fprzyiaékomu, forytowaé, 
promowowaé. § 1) Confpirer contre 
fa patrie; 2) confpirer la mort de 
quelqu'un; vous confpires ma ruine ; 
3) toutes chofes confpirent à fon avan- 
cement. 

Conftance, f.f. (conflantia) 1) Beftånz 
Digfeit; 2) das Beharren oder Herbarz 
ten in.etroas ; 3) Confrantia, ein Weiz 
bername.. 1) Stateczno$é, ftałość; 2) 
trwaniewczym : 3) Konftancya przez- 
wito biafogfowfkie.. 1) Avoir de 
Ja conftance, s'armer de conftance ; 2) 
conftance en amour. 

Conftanment, adv. (conflanter) x) bez 


fünbia, mit Stanbhaftiafeit : 2) auffer 
Biveifeln gemit, obnfeblhar. 1) Sta- 


tecznie ; 2) bez watpienia, nieomyl- 
nie, pewnie. § 1) Aimer conitan- 
ment; 2) il et conftanment vrai, qui 
tout le monde eft plus grand que fa 
patrie. 


Conitanr, e adj, (conftans) 1) befidnbigs 


CONS 1388 

fanbbafts 2) unabléfid, anhaltend, danz 

tend: 3) gewi, aufer Steifel, ob: 

fehibar. wr) Srareczny, ftaly ; 2)trwaly ; 
nieprzerwany; uftawiczny; 3)pewny, 
niewątpliwy, 61) Get un ami, on 
amant ‘fort conflanc, conftant en ay 
mour, il n'y a rien conftanc dans ce 
monde; 2) un travail conftant; étât 
conftant, fortune conftante, profpe- 
ritė conftante; 3) c’eft une chofe con- 
flante parmi les Philofophes, que le 
néant n'a nulle proprieté, rien n’eft 
fi conftant que la mort; une vérité 
conftante. 

Conitater, v. 4. KE orůndlidh bemeiten. 
Gruntownie dowicsé. 

Conitellation, f- f. (conflellatio) x) un: 
fieilation, ein Gternbild; 2) ein Gez 
firn, Gtern, Einfiuf des Himmels unz 
tet melhem einer geborem if. 1) Kon- 
ftelacya,. gwiazd pewna liczba, zna- 
mie nicbiefkie ; 2) konftelacya, gwia- 
zda; gwiazd na niebie roztogenie 
czafu narodzenia czyieso; afpekt pod 
ktorym fie kto rodzi; inAuencya, 
wpiynienie gwiazd. $ 1) Il y a douze 
principales conftellations du zodia- 
que; être né fur une heureufe con- 
ftellation, 

Conftellé, ée, adj. unter einem gewiffen 
Gternbilde gemacht. Pod pewną koa- 
ftelacya albo znamieniem niebiekiem 
zrobiony. § Anneau conftellé: pier- 
re conftellé. 

*Confter, v. ». in Gericten: fundig, 
notorif fegn. Hi fedech: jawno, wia- 
domo bydz, bad? naviaiwie. 6 Jl 
confte de eeh, il confte que cela eft 
arrivé, 

Confternation, f.f. (conffernatio) Geftir: 
iung Green. Przelęknienie, zdu- 
mnienie, zdumiałość, ru, hlatość, 
przeftrach- € Ger accident mit la 
confternation dans l'armée; la perte 
d'une bataille met tout un païs dans 
une grande confternation. 

Confterner, v, a, (confternare) betären, 
erfchrecfen, bett madhen. Zdumia- 
tym, ftruchłaym czynic; przeleknaé, 
przeftrafzyé kogo. § La nouvelle de 
la mort du Rat l'a fort confterné: il 
eft fort confterne, 

Conftipation, f- f (conffipatio) Sattiets 
Bigéeit, Berfiovfung des Leibes. Za- 
twardzenie żołądka, § C'eft un re- 
méde contre la conftipation. 

Conftiper, v. a. bartleibig maien, berz 
ftopfen den Leib. Zatwardzaé żywot- 
§ Les néfles conftipent 

tonfiipé, ée, adje verfiopftes Leibes, Ha 

d feibig. 


1389 CONS 
leibig. Zotadka zatwardzenie cierpiący. 
ët eft conftipé. è 

Séi a la mine dun confhipé. ex Debt febr 
perbräëlch aus. Barzo krzywo pogla- 
da; kwägno patrzy 

Conftituant, e, adj. de DÄ, in Beridh- 
ten: der einen ju etwas einfents der 
au etmas Gewalt giebt. WE Sadach : 
Stanowiciel; pelna moc albo: pleni- 
potencya do ezego daiacy; ftanowia- 
cy. $ Le conftituant donne pouvoir; 
la Dame conftituante fe referve. 

Conitituer, a. a. (conflituere) 1) in Ge: 
vichten: befellen, befâtiqen, cinfegenr 
confituiven, nis einen Beamten, einen 
Sormund ; 2) 19 der Yraturlebre: bez 
feftiaen, sufammenfesen. 1) W Sadach: 
Ofadzić; ftanowić, poftanowié kogo, 
jako urzędnika, opiekuna, 2) w Fi- 
see: fladaé, polaczyé. § 1) Ila 
conftirué fon Procureur; conftituer 
une perfonne en digniré; 2) le mé- 
lange des élemens conftituë tous les 
corps. 

conffituer enfraix; conflituer en dépenfe. 
in Gerichten: einem Unfofen op: 
faden. Ri Sydach: w kofzt kogo po- 
daé. 

conllituer de l'argent en rente. Gelder auf 
unabléslide Binfen geben felbige fif- 
ten: Dać pienigdze wczynfziwieczny 
„albo nieodkupny. 


confhituer quelqu'un prifonnier ; con tuer 
quelqu'un en prifon., in Geridten: ei- 
nen gefangen fesen, ins Gefangiié prin- 
aen, Wo Sgdach: Wiezié; ofadzié 
wWieznia. 

fe conflituer, vor. fidh elbit su etrvas ein- 
fesen, aufierfen. Z Dee? wfafney mo- 
cy fiẹ czego fac. 

jl sefl lui même conflitué juge de l'afaire. 
et bat fl felbft sum Rigter in diefer 
Gahe gemat, Z beer wlafney mocy 


ędzią w tey iprawic. 


kupny, wieczny, niewyderkowy; 3) 0 
fumée pièniexrey na Wiecznosé wnie- 
Dong: 4) owy, d Lomplekfyi czy- 
Zen, 1) Perfonne conftituée en di- 
gnité; Procureur cenftitué; 2) une 
tonte conftieuée; 3) mille écus coniti- 
tues; l'argent conftitué; 4) un corps 
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mal conftitué; un homme mal con- 
ftitué. 

Confirut, P m. conflitut de précaire. in 
Gevihtebanbeln: Abtretung des Eiz 
aepcbumg einer Sache, von der man fih 


Conftitution, Lt (conffirutio) 1) Cone 
ftution: Verordnung, Befehl, Gopung 
it geitlihen und weltlichen Nehte; 
2) in ven Rlöftern: Qloterregel; Klo- 
fergefeges 3). Stiftung unabtdglider 
Einfünites 4) unabloblidér Bins; 
e) Zufand, DefHafenheit des Voile: 
Bet Gutt 6) Einrichtung und Oronimg 
Ser Theile eines Dinges; Art, Säite, 
nah welcher etwas gemacht if. 1) 
Konitytucya, glas Duchowna lub 
Swiecka; ai Regula, poftanowiènie 
klafztorne; $) Założenie czynfzow 
wiecznych; 4) Czynfze wieczne i 
nieodkupne; 5) Poitanowienie ciela, 
nieba, powietrza; ©) Ufaëzenie, ro- 
zloženie, ułożenie 'członkow: rzeczy 
eier: Kapi, ‘krorym co ieft zrobio- 
ne. $ 1) Les confiitutions des Papes, 
des anciens Empereurs; la conititu- 
tion de la derniére dietre de Varfovie 
porte que Ze, toutes les conititutions 
de Pologne font imprimées à Varfovie 
ily aquelques ans; 2) les conftitu- 
tions portent telle chofe; 3) mettre 
de Vargént en conftitution; 4) avoir 
de bonnes conftitutions; 5) il eftd'u- 
ne robufte conftitution; 6) Ja con: 
ititution de nos opera\eft fort de- 
feétiele. 

Conftriéteur, f-m. (confriétor) in ber 
Anatomie: ein Muffel, der den Mund 
sufammenieht. W Anatomii: Sciagacz, 
mufzkui ufta $ciagaiacy. 


; 


Confiriétion,.f. f. (conffriio) in dc 
Kiaturlebre: bas Sufanmenbdricemr 


Bufammemichen eines Dinges non einer 
Gërtern odee mibrigen Sache. W Fi- 
ee" Sciaganie, » écisnienie zewfząd 
jedney rzeczy od drugiey drzeciwney 
albo mocnieyfzey. § La condenfation 
fe fait par la conftriétion des parties 
Conftru&ion, f. f- (conftrutio) 1) die 
bauung eines Gebåudes, ein Bau 7 21806 
SBortfiaung oder Confructiof 1 der 
Grammatif. 1) Budowanie, wyftawia- 
nie budynku; 2) Składanie stow, kon- 
ftrukcya gramatycka. §-1) Songerà la 
conftruétion des navires; avoir foin de 
la conttruétion des moulins; une con- 
ftruftion belle & hardie d'un Palais; 
Xx4 2) faire 


bai 
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2) faire la conftru&ion des mots; une 
uétion claire, nette, Ae & na- 
> üne conftruétion louche. 
Conftruire, v-a. (conflruere) conjug. vid. 
nd. 1) bauens 2) vonfitniven, 
die Worte na den gramniaticalifen 
Reaeln feke, faens 3) abzeichnen, auf: 
fesen, als eine mathematifhe Sigurs 
4) verfertigen s fhreiben, auffesen ein 
Gebicht. 1) Badować, budynek wyita- 
wiać; 2) Stowa wedlug regut grama- 
tyckich kfadać; 3: odryfowaéco iako 
figure matematyczną; 4) fkladaé, pi. 
faé pienie poetyckie. ` 1) :Conftrui- 
reune mailon, un Palais, un vaiffeau ; 
2) aprendre à conlitruire les mors les uns 
avec les autres; 3.) conftruire une figu- 
re ; conftruire un probléme avant que 
de le démontrer 4) l'imagination. & 
le jugement fon nécéllaires pour bien 
comltruire un poëme; un poëme con- 
ftruir avec beaucoup d’art. 

Confubftantialité, f. f.(confubflantialitas) 
vom Gebeimnifje der bett, Drey- 
einigteit: Cinigteit des Wefens. O ta- 
žemnicach FroycyS. Spotiftota; iedno- 
iftnosé. A Se. Athanafe fut un zélé 

efenfeur de la confubftantialité du 
Fils avec le Pére; admettre la confub- 
ftantialité entre le Pére & le Fils: les 
Ariens nient la confübitantialiré du 
Fils avec le Pére, 

Confubitantiateur, f-m. ein Berthcidiger 
der Lehre von der Cinigfeit des Wefens 
der H: Oreveinigfeit : Obron'ca fpoli- 
finosci Troycy S, 

Confuhitantiel, le, adj. (confuhffantialis) 
einig im efen; -eines IBefens, von 
ber beil: Dreyeinigteit, . Jedneyże 
iftności; : iednoftny, ipoliftotny o 
Toycy Pr zenaÿ$wict{zey. 

Coniubitantiellement, adv. tefentlid, iit 
Cinigécit des IBefens.  Jednoilinie; 
iedneyże iffnosci; fpofiftotnie. $ Cela 
eft'pris confubftantiellement. 

Conful, f. mm. (conful) 1) ein Rómifher 
Hüvsermeifter, ndmlid im alten Roms 
man fann fie mit Rehte Könige nen- 
Den: 2) obf. ein Graf; 3) in einigen 
Provinzen: ein  Gohinpenberr- A) 
in Paris: Riter im Handlungsgez 
richte; 5) cin Conful, Refident von einen 
Kònige oder Republil, der die Hand- 
lngéaefhdfte In ` entlegenen Handels- 
fibten beforgets 6) of. Rath eines 
gtofen Hern, 1) Néegdé: Burmiftrz 
flarorzymfki, rain go raczey 1yru- 
fowaé; 2) obf. Grabia, Grof; 3) w nie- 
ktorych Prowincyack: Eawhik; 4) w 
Paryzu; Sçdziakupiecki, fprawy:ku- 
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pieckie fadzaey; 5) Rezydent, Agiene 
Krolewtki albo Rzeczypolpolitey od 
fpraw kupieckich w, miaftach porto- 
wych odleglych; 6) obf. Kondylidrzs 
Rayca. § 1) Augufte Célar fe fut élis 
re Conful par force de fes armes: Ci» 
céron étoit un très-vigilant Conful ; 
3) on a fait un tel Conful; 4) afigner 
quelqu'un dévant le Conful;-$) il ya 
des Confuls François, Hollandois à 
Smirne, à Alep, à Alexandrie, à Hé- 
nes &c, 

Confulaire, adj:c.(confularis) 1) ber Birz 
gerimeifter im alten Nom gewefens 2) 
Bürgermeiferlid ur Bürgermeifterlihern 
Würde betr gien Nomer geborig. 1) Ten 
co był Burmiftrzem Rzymfkim; 2) 
Burmiftrowfki, do Burmiitrza Rzym- 
fkiego nalezacy. (1) Homme conu- 
laire; 2)-médaille confulaire; famille 
confulaire; robe confulaire. 

Confulaire, f. m. ein Natbéberr, der "Dër: 
germeifter im alten Rom gemwefen Sena- 
tor ftarorzymiki, co był Burmiftrzem, 
$ Les confulaires font pour nous; il 
s’affit entre deux confulaires, 

Confulairement, adu. (confulariter) 1) 
laut der  DHanblungsgerihtéorbnntg ; 
2) laut ber Mit derjenigen Deamten, 
die Confuls tituliret werden. 1) Podiug 
uftaw prawa kupieckiepgo; 2) z urze- 
du, z powinności urzednikow Conful 
nazwanych, 

Confulat, f.m. (confulatus) l1) bas 
Düracrmeiferamt, die Würde und Fo: 
niglide Hoheit eines Birgermeifters im 
alten Rent; 2) Bedienung eines jeden 
Beamten, der den Titef Conful fübret, 
fiche biefeg Wort. 1) Burmiftrzoftwo 
ftarorzymikie ; wyfoka ta godnosékroi 
lewfkiemu fig prawie rownala dofto- 
ienftwu ; 2) Godnosé urzednikow co 
fie Conful nazywaiga obacz to storo, 
$ 1) Briguer, pourfuivre le Confulat; 
Cicéron demanda le Confulat pour Io 
& pour Augufte. 

Confultant, part. vid. Confuiter. 

Confultant, f. m. & adj. 1) ein Confu- 
lent, Ratbgeber, - ein Yurit oder Arzt, 
ber auf Herlangen ein rehtlihes oder 
medicinifhes Bebenfen: von etwas giebts 
a) der echten Rath in Nedtéfahen von 
Redhtsgelehrten oder in- Gefundbeitéz 
faen von- einem. Medico einbolet, 
1) Poradny, Poradnik, Konfulent Ju- 
ryftowfki w fprawach prawnych; alba 
Doktor w okolicznosciach lekarikich 
fwoie daigcy konfulracyes a) Ten co 
fie sławnego. Doktora. albo Patrona 
radzi, § 1) Dofteur Confultant, A- 

vocat 
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vocat Confultant; un aflidu conful- 
tant; 2) fon Antichambre eft coûjours 
pleine, de Contultans. 

Confulratif, ive; adj. von Stimmen: 
der einen Rath geben darf; der nidts 
entiHeiden, (aber nur vorfelen darf- 
Poradny» nie ftanowiacy, tylko radzą- 
cy, iako głos, wotum- € Il afimple- 
ment voix confulrative. 

Confultation, f. f. (confultatio) 1) férift: 
lier aper münèliher Nath, dentin Me- 
Sieg oder Ubuocat ertheilet;  Rechts- 
belebrungs reditlihes oder mebicinifhes 
Dedentens 2) Bernthfhlagung; 3) in 
netliche Betrachtung, Ermâgung. 1) Rada 
lekaríka względem zdrowia; 
iuryftowfka w zakręcie prawnym; 2) 
Rada, naradzanie fie, konfulracya ; 3) 
Rozmyslanie. $ 1) Une confulration 
bienfaite ;.2) on fera confultation fur 
ce point, 

Confultations, pur. ie MNebenfubert 
im Parlamente, wo die Confulenten fit 
mit ihren Clienten unterreden. jzby 
poboczne, dokad fie Konfulenci :Par- 
famentarfcy z ftronami na konfulta- 
cye-zchodza. 8 Aller aux confulta- 
tions: 

Confultes f. f. 
vom Pabi 


1) Pébflihe Regierungs 

ertuiblte Cardindler die alte 
fam Minier find and den Kirhenfaat 
regieren; #2) ein medicinifhes oder juz 
riftifes Bedenen; fehe Confu/tation. 
3) Rada wielkg Papiefka; MiniffriSra- 
tus alba Kardynalowie od Oyca S- na 
fprawowanie Panftwa do Stolicy S. 
nalezjceso obrani;. *2) Konfulra albo 
rada iuryftowfka; konfultacya Ickar- 
as abac» Confultation. 

Confulter, v.a. (confultare) 1) fi bey ei- 
sem Maths erholen, einen um Rath fraz 
gen, erfuens 2) mit andern etwas bez 
tathfchlagen, überlegens 3) erwågen, fraz 
gen, als feineMadt, fein Getviffenrs 4) 
etwas wegen Des sufünftiger Hugganz 
ge betrachten, um Rath fragen, als die 
Gternes $) eine bobe Perfor um ihren 
Wilten erfhens 6) fih in Bider 
Raths erholen; nadfdlagen. 1} Radzié 
fie, doradzać fie, dokładać fie kogo, 
poysé do kogo na poradę ; 2)naradzaé 
fiez kiem o czym, znoĥé fiez kiem 
okofo czego ; 3} porachować fie iako 
z fumnieniem, 2 flami; 4) pytać lig, 
radzić fie czego względem przypadku 
přzýfzłego, Jako gwiazd niehiefkich š 
5) Pana unizenie pytać, co:ieft wola 
lego, o deklaracyg fuplikowaé; 6) po- 
radzić fie kfiag, przewartować, oba- 
czyés § 1) Confulter un Medécin fur 


konfuita fe confulter foi-même, 
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fa maladie; :confulter les Oracles; les 
Aftrologues; 2) nous confultons Ja: 
dene les Avocats ontconfulté fur eet: 
te afaire ; les Medecins confultent fur 
cette maladie: cette afaire a été con- 
fuité aux meilleurs Avocats; conful- 
ter avec quelqu'un fur quelque chofe; 
3) confulter fes forces, fon bien, fa 
confcience, fon devoir, fon goût; 4) 
confulter les aftres; 5) confulter le 
Roi: 6) confulter un livre. 

elle confulre fouvent fon miroir, fie Die: 
gelt fi ot, Czefto fie Jey Mość miz- 
ga w zwieïciedle; czas we zwiercic= 
dle trawi. 

fich feldi unt Nath 
fragen; Ben fich etwas überlegen, Się 
radzic famego; poradziéfobie; rozwa- 
žać co fobie. 

coñfulser le chevet. etwas langfam ghet: 
legen > cts beflafens int Dette Übers 
legen. W długa co wzigé deliberacya; 
na -posłaniu przed fnem albo ‘ocu- 
ciwfzy De o czym myslié; podufzki 
fie poradzié, 

Confulteur, f. m. (confultor) 1) ein Got- 
tesgetebiter oder Theolog, Dent Der 
gehë aufgetragen, itt einer Sache fein 
Gutachten au geben; 2) Ordensrathr 
der dem Generale der Capuciner mit feiz 
nem Rathe beytehet. 1) Teolog sta- 
wny na roz/adzenie i uznanie trudno- 
gci iakiey od Oyca Swiętego wyfa- 
dzony; zl Beier Confultor: Zakonnik, 
ktorego fie Gieneral Kapucynfki do- 
Kfada. § 1) Confulteur de Saint Of- 
fice; les Tribunaux de l'Inquifition 
ont leur Confulteur. 

Confimer, u a. {confumare) 1) verjehrens 
2) durcbringen, pubringen y als die Zeit, 
Geld ze, 3) måden. 1} Znifzezyé, 
pożerać, pfué, trawić, gubić, wniwecz 
obracać; 2) przemarnować, ftrawié, kte 
ko czas, pienigdze &c. 3) nadwatlaé, 
estabiaé, repić $1) Le feu confume 
le bois; le rems confume toutes les 
chofes: confumer les forces; 2)les vi 
fites fuperfiuës confüment du rem? 
confumer fon bien, fon tems; 3) Pé- 
tude confume les forces de l'efprit. 

fe confumer, ver. fi versehrén, verehrt 
werden, vergehen.  Gafñgé znikać; 

rawié fie; nifzczeć; wniweca fie 
obracać. 8 Se confumer d'ennuis; fe 
confumer en des regrets Auperflus$ 
que je meure réduit en cendre & cone 
fumé d'amour ; fe confumer d'amour. 

Contable, vid. Comptable. 

Contat, La (contadus) Das Serbien, 
pas Anir der Zeoniruazeonft 

Axe bet 


1395 CONT 
Ber Korper, als sweyer Kugeln, mwenn fie 
auf einander tehen,  Dotknienie, de- 
tykanie czego ; punkt dotykalny 
dwuch rzeczy iako kul, dgy iedna na 
drugiey ftoi. § Le conta&t de deux 
corps fphériques ne fe fait qu'en un 
point, nie celui de la tangente & de 
la circonference d’un cercle. 

ieux, eufe, adj Ccontagiofus) r) 

end,  pefilenttalifh, als eine 
Rranfheits 2) fhébdlid, aiftig, als ein 
bòfes Evempel. 1) Zarażliwy, przyrzu- 
tny o chorobach; 2) -zara/liwy,, iado- 
wity, fzkodliwy, pfuiatÿ dobre. oby- 
czaie, iako zły tee, $ 1) Mala- 
diecontagieufe ; 2)cetexempleeftcon- 
tagieux; l'amour eft contagieufe. 

Contagion, f. f (contagio)1) Senhe, Vefir 
beffer Pefte; 2) ein Gift, bófe Gitten, 
fatfhe Qehre, todurd) andere angeftectet 
mérden. 1) Powietrze morowe, lepfz e 
ièfkstowo: Pelte; 2) Trucizna, zaraża; 
złe obyczaie; ; nauki zwodnicze. § 1) 
La contagion a tout défolé; 2). cette 
contagion fe repandra bientôt. 

Contailles, f. f. ph die fhlechtefte Seide: 
Jedwab naypodleyfzy. 

Contamination, f. f. (contaminatio) be 
DefleŒung, Berunreinigung im alten 
Teftamente. VEMATANES fplugawienie 
w Beim teffamencie. 

Contaminer, v. a. vid. Soüiller. (conte- 
minare) beflecton, fefudeln, verunveini 
gen, in der beiligen Shrift: Zma- 
zaé, fplugawié, polzpecié, #y/korwe Pi- 
śmie A. 

Contant, vid. Comptant, Comtant. 

Conraut, f. m. die gbere Leite um ben 
Hord- eines Chifs Litwa zwierzchnia 
około całego burtu okrętowego. 

Conte, f: m. 1) Mäbren, Zabel, Infige 
Etiblungs luftige Getäidre, Difor- 
de: -2) Frage; ein fabelhaftes nétt 
fhei Gelimds:; *3) Gelidter, Ganzt, 
Hohn- 1) Baieczka, bayka: kr ris 
hyltoryyka, powiesé dla śmiechu 
zmy$lora; baïeczna powieść; 2)basn, 
plotka, brednie, frafzki ;*3) ochyda, 
na$iniewifko, potwarz. $§ 1) Faire 
un ‘agréable crnte: la breveté eft 
lame du conte; les contes de là Fon- 
taine fons plaifans; ajoûter au conte; 
embelir, enrichir, enoliver, ajufter le 
conte; conte pour rire, 2) conte que 
tour cela; conte de vieille; conte de 
ma mère d'ore; conte de cicogne ; 
conte de peau d'âne; conte à vieux 
lup ; *3) il et le conte de toute la 
ville. 

conte d dormir debout.. ein vetbrieblicées 
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Sifôrden, daben mar cinfhlafen mih- 
te. Hyltoryyka barzo przykra, ktorey 
drzymaiac człek słucha. 

contes bleus. Cinfålle aus der alter Welt. 
Sraroswieckie `plotki; wywietrzałe 
bayki, 

conte violet; conte jaunes conte borgne, 
fügen: Mauer Ounf. Egarftwo, fatfz. 

conte en l'air.) ein Hifürden pb: alle 

WabrfHeinlihEeit; leerer Ginta, Hy- 
ftoryyka do wierzenia, niepodobna; 
plotka, wymysł poty. 

conte gras. eine unfidthige Zeie, Bayka 
plugawa ; hyftoryyka ufzy wiydliwe 
urazaiaca. 

Conte, vid; Comte, Compre: 

Contemnement, f. m, ob. Berahtung. 
Wzgarda, 

Contemner, v. 4. obf. (contemnere) ger 
achten. Wzgardzié. 

Contemplateur, f. m. (contemplator) ein 
Betrachter, der einer Gahe tief nach: 
finnet. : Rozmyýślaiący ,  rozwažaiący 
cé. 

Contemplatif, ive, adj. & fubfl. (contem- 
plarivus) nadbrielid), gar su tieffinnig. 
Rozmyslaiący; za głęboko myślami 
figgaiacy; w myslach utopiony. § E- 
{prit contemplátif; ceilt un contem- 
pla tif en matiére de Politique! 

nouveau contemplatif, vid: Quietifte. ein 
Quietif. Kwietyfta. 

Contemp! daerf (contemplatio) 1) We- 
trachtunge Das Nadfinnens 2) in Ge- 
richten: Ynfebuna: ` 1) Rozważanie; 
2) w Sadach: wzgłąd, refpekt; : § d 
Etre dans la contemplation; être ata- 
ché à la contemplation ; 2) en con- 
templation de fon mariage;à contem- 
plation de la paix on lui accorde cela, 

*Contemplatrice, f. f. eine Betradterin, 
Nafinnerin.) :Rozwazaigca, rozbie- 
raiaca. 

Contempler, v, a. (contemplari) aenau bez 
tradter..  Rozwazé, rozbierać co. 
$ Contempler Ja vaniré, 

contempler, v n. nhfinnen: nadotibeln, 
mebitiren Mcdyrowaé, rozpamięty- 
wać; rozmyślać. 11 pañle favie à 
coñtempler. 

Contemporain, adj, m., (contemporaneus) 
Der qu gleicher Beit mit ciment aelebt 
bat. Tegož wieku co idrugi Zyiacy. 
$ Catule & Cicéron étoient: contem- 
porains. 

Contempt, 
nhtung. 


La obf. (contemptus) Berz 

Wzgarda, zniewaga, 

Contempteur, f: m. (contemptor) Werdd 
ter, nur bey ben Poeten und in ern: 


batter Shreibart. 


Wzgardziciel, 


perdre contenance. bie Ge 


1397 CONT 
tylko w powoznym È Poe- 


gardziciel, 
$ Contempteur des 


bien fenfe: 
Dieux 


Contemptible, ai obf. (contemptibilis) 


verdtlih, veraibtungsmwerth. Wzgar- 
dy godny. 


Contenance, f. f. 1) bie Grote, derinnere 


Ramm, der, Halt, als eines Gett, eis 
ns Gifés 2) die Grèfe oder Um- 
fand eines Geldes, Gartens; 3) in ernft 
haften Reden: gefestes Zeien, Stand- 
baftinfeit nfebens 4) Bewegung, 
Stellung, duäerliches Anfeben einer Mr- 
mes: 5) von eimgen Saen: Aie: 
rath; 6) Miene Gef, Geberden, Gtel- 
o ftatku, 


iung. 1) Wnetrze czego 
okretu;-2) okrąg, przeftwor pola, fa- 
du&c. 3) w powaznych mowach: fa- 


tek, ftalogé:; nienarufzony umysł; 4) 
położenie, pozor, okazalosé woyfka; 
5) ozdoba, krafa, o niektorych rzeczach: 
6) poftać, pottawa, mina, $ r) La 
contenance d'une vaifleaus la conte- 
nance de ce tonneau eft de 500 pin- 
tes; 2) le contenance de ce jardin et 
de troisarpens; 3) je vous voiois mar“ 
cher fur les précipices avec une con- 
tenance gaie; 4) la contenance des 
efcadrons & des bataillons parût ter- 
rible; épier, reconnoître la contenan- 
ce des ennemis; 5) on porte cescho- 
fes par contenance; ces chofes fer- 
vent de contenance; 6) une conte- 
nancepofée, égarée3 il a mauvaifecon- 
tenance;-compofer fa contenance: 

utd perlieref, 
in Harnifé gerathen: Nie witrzymaé 
fig; nie moc dło żey nieukontentowa- 


nie fwpie pokrywaé 
Sam st de contenance: DÉI midt auf: 


mmtëbren wifen nidt an fih halten Eë: 

een, Nie umieć poflepowaé; nie mieć 
pomiarkowania w fwoich poftepkach ; 
nie umieć pokrywać fwoie Z ysty. 

Contenant; e adjediv. m fi baltend ; 
in fih Toten, W fobie trzymaiacy; 
Zawiera1acy. 

Contenane, f.m. ber innere Raunt eines 
Gefáes, eines- Gartens, einer Stube. 
Wnerrze {tatku, izby, ogrodu. $ Le 
contenant eft roùjours plusgrand, que 
le contenu. 

Contencer, Contendre, V- 2. obf. freiz 
ten, Amfong, Wadzié fie, fwarzyé fie. 
Contendanr, f. m. SRitbubler Mitmwerz 
ber Spolprofzacy, konkurent. $ Les 
deux contendans 

Contenir, v. a. (continere) 1) begteifenr 
falen, in fih Halten; 2) abhalten; pu- 
súdhalten, im Baume balten. 1) Mieć 


fe 
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w fobie; zamykać, zawierać w fobies 
2) witrzymaé, hamować - kogo od 
czego; trzymać kogo. na wodzach, 
§ r) Livre qui contient l'hiftoire de 
deux ans: la prifon contient dix pri- 
fonniers : la toife contient fix pries; 
cette vertu contient toutes les autres; 
2) contenir le peuple dans le dévoir ; 
contenir fa joie. 

contenir, v. r. fidh gingen fih enthale: 
ten. Hamowaé fie ; witrzymaélie, (Le 
pauvre garçon ne fauroit fe contenir. 


content, ë, part. & adj. enthalten begrei- 


Contenss 


fen: Zamykaigcy w fobie. 
Jf- m. obf. Sauf. Zwada; fpor. 


Content, €, adj. (contentus) Gerant, juz 


êt 


(a: 


Content 


fe contenter, 


fricden, Kontent, przgftawaiacy na 
cżym; wefol. § Je fuis content de ma 
petite forgune ; il a le vifage content. 
re (paroîtré) content de fa perfonne. dis 
ne oprafe Meynung von fie haben. 
Wielkie mie? o fobie porozumienie; 
wiele o. fobie trzymaé. § Les gens 
qui parôiflent fi contens d'eux, ne 
contentent guéres les autres, 
ontentement, f, #..1) Bergnigen, Su 
frisdenbeits 2) Gefallen an flo flbi; 
Sie Gigenliebe; *3) aute Beabluna: 4) 
Sofia, finntihes Seranéeen, OUkon, 
tentowanie; 2) fpodobanie fig fobie; 
milość famege fiebie; *3) punktualna 
Zapłata; 4) rofkofz; kochanie fie w 
czym. § 1) Avoir un extréme. conter- 
tement; joüir d'un grand contente- 
ment; Pétude fait mon plus fenlible 
contentement; donner : un extréme 
contentement à quelqu'un; contente- 
ment paffe richeffe. 

via: 1) erfâttigen, vergnügen 
ala die Begierde; 2)- vergnügen genug- 
thun einer Perfon; 3) beable, vergniiz 
gen; 4) einem gefallen: 1) Dogodzié, 
ukonrencowaé jako Zad2e; 2) dofyé, 
uczynié komu; 3) zapłacić, ukon- 
tentować kogo; 4) ukontentowaé; 
podobać fie komu. $ 1) Contenter fa 
pafon, fon ventre; contentes MOR 
defir; 2) contenter une pexfonnes 3) 
contenter les creùitreurs; 4) ce livre 
ne me contente pas; celame contente 
beaucoup. 


v.r. teraniat, sufricben fenits 
fih vergnigeu. Przeitaé na czym; 
kontentem bydé; kontentewaé De, 
$ La vertu fe contente & vir à peu 
de frais, elle fe contente de peu; il 
ne gef pas contenté de lui avoir dit 
des injures, mais il l'a frappé de plu- 
fieurs coups; contentes vous de m'as 
voip trompé une fois, 


, Gons 
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Contentieufement, adv. (contentéofe) tit 
Gtreite, idnfifh. Spornie, zwadliwie. 

Contentieux, eufe, adj, (contentiofus) 
1) aånfifh, fiveitigs 2) ftreitig, nicht 
ausgemadt. 1) Sporny fprzeczny, 
{warliwys 2) fporny, o ktorego fpor 
Zelt, Au Une humeur contentieufe, 
c’eft un efprit contentieux; 2) Jüris- 
diétion contentieufe, un bénéfice, un 
article contentieux. 

Contention , f. f- (contentio) 1) Sandae: 
menge; 2)iEifer, Deftigée r) Walka 
załepki, bitwa; 2) dopedliwosé, żwa- 
wosé. (1) De peur que: la conten- 
tion n’alâc plus loin, illes faut féparer ; 
2)ily a en cela trop de contention 
d’efprit; plaider, parler avecune éfro- 
fable contention. 

Contenu, f. m. 1) Gnbalt, als eines Prie 
fess eines Budhe; 2) benannte Gumme 
Geld in einent Wedfel, in einem 
Gdeine; 3) Halt, Gahe, Damit ein Gez 
fâf: gefüllet if. 1) Tenor, kontenta 
punkta liftu, kfięgi; 2)fuma pieniężna 
w wekslu, w zapilie namieniona; 3) 
rzecz, ktorą ieft wnętrze ftarku napet- 
nion& 1) Voilà le contenu de cette 
lettre; 2) j'ai rech lecontenu de Pautre 
part; 3) le contenant eft toûjours 
plus grand que le contenu. 

Conteors, Conteours, f-m. obf Game 
nenféreiber. Pifarz od Rómanow, 

Conter, pid. Conter, trednem.  Racho- 
waé, 

Conter, v.a. epiëbien, ein Hitórhen. Po- 
wiadaé hiftoryyke. $ Conter agréable- 
ment une avanture, une hiftorjette. 

conter fes raifons à une femme, einer 
Weibsverfon sen der Liebe vorfivaser. 
Z bialaglowg o miloftkach dyfzkuro- 
wać. 

Sen faire conter, bie Ghmeiheleyen et: 
nes Sicbbabers anbôren.  Æagodnych 
słowek zaletnika sfuchaé. 

il nous à bien conté. oy hat uns mader 
vorgefdwagef, Nabaiai nam ufzy. 

àl conte bien; il en conte de belles: ep 
maht ein tolles Gefdhwås unter einanz 
der. Plecie iak papuga. 

conter des fagots (ds fornettes) wulg. ges 
ringe Poffen ersablén. Brydzić, ladaco 
baiać, plotki dowiadaé. 

Conterie, f. f. vid: Verroterie. allerhand 
Glañwert, Corallen, damit man mit den 
einfåltigen Sndianeen gegen Gold banz 
delt. Skielka, korale i inne gklane 
frafzki, ktore z glupiemi Indyany na 
złoto frymarcza, 

Gonteltable, adi. das fireitig feyn Fann. 
Sporny, o ktorego fie ipot wieść 
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moe. § C'eft un fait conteftable, cet 
droit eft fi clair, qu’il weft pas conte- 
ftable. 

Conteitant, e, adj. tanffictig. : Sporny. 
$ Ceft un efprit conreftant, 

Conteftant, f. m.. Gtreiter, eine fireitenbe 
Parthey. Sprzeczny, zwadzca; ftrona 
fporna. § Les deux conteftans, 

Conteftacion, f.f. (contefatio) 1) Gtrcit, 


Vrocef, Biifigleits 2) eine Difbutation. 


der Gelehrten. 1) Spor, proces; 2) dy- 
fpuracyaw uczoney materyi. (1) For- 
mer une conteflation à quelqu'un; ces 
deux feigneurs font en conteftation 
perpetuelle pour Ja chafe; - 2:). les 
Fheologiens font toûjours en conte- 
fation, la paflion de vaincre de part 
& d'autre convertir la-conteftation en 
baine & quérelle, 

Contelte, f. f- ohf. vid. Conteftation. eg 
Droces, Gtreitfache., Proces, fprawa 
fdowa, $ Ce mariage n'et pas aflure, 
il eft en contefte. j 

Contefter, v. a. (conteftari) frai, freiz 
tig machen, Difputiren. Sporo co wieść, 
difputowaé, rozpieraé fie z kiem o co. 
$ Contefter la couronne àun Roi, con- 
tefter le pas à quelqu'un; je lui con- 
tefte ce point. 

Conteur, fm. ein Gémäner, Sabelbans, 
einet, Aer Difôürchen erjéblet. Baia, 
bayka, co rożne hiftoryyki powiada. 
$ Un conteur de fleurettes, cet un 
conteur auquel il ne faut pas ajoûter 
de foi, 

Conteur , vid. Compteur, 

Conteule, f f. die Diftérden erstblet, 
Bayki powiadaigca, 

Contexture, f. f. (contextura) 
Anatomie: die Aufammenfes 
fammenfügung der Theile ein \ 
der Måufe 2. HI Anatomii: Zwiaza- 
nie, zwiazek, Âpoienie ezlonkow, 
mufzkulow Sec, § La contexture des 
fibres, du cerveau &c. 

Contigu, ë, adj. (contigue) anfiofenb, 
atntbrend,  angråmend. ` Dorykaigcy 
fie, przyległy, pograniczny. $ Nôtre 
mailon eft contiguë à la fienne; les 
deux Etâts font contigus ; on établit 
un Gouverneur des peuples contigus 
à cette Province. 

Contiguité, f. f. (coutiguitas) bas An- 
ofen, Anotâmen, alder Sander: 
Przyleglosé, graniczenie, Jako grun- 
tow. -$ La contiguité de ces deux 
maifons a été la caufe qu'elles ont pé- 
ri par une même incendie. ` ` i 

Continence, L f. (continentia) in geift 
lihen Reben: die Enthaltung voi ver- 

botenen 


in ber 
ung, Suz 


p 


A 
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botenen låten. IW duchowaych mewach: 
Powsciagliwosé, witrzemięźłiwość, $ 
Vivre dans une grande continence ; ils 
trouvent infuportable le joug de la 
continence. 

*Continent, e; adj.. (continens) méig, 
fich enthaltend. Powsciagliwy, wirze- 
mięžliwy. $ ll faut être continent, 
même dans les libertes & dans Pufage 
de mariage. 

Continent, f. f. (continens) “feftes Land. 
Ziemia tęga; brzeg głowny; ziemia 
bezmorza; ląd, nie wy{pa. $ VAfie, 
l'Afrique, PEurope font trois grands 
continens. 

Contingence, f. f. (contingentia) Unge- 
mifbeit, Sufillintcit, Przypadek, traf, 
przypadio$é; omylnošć 

Contingent, e, edj. (contingens) ufällig, 
daë fidh sutragen und gud niht zutragen 
fann. Przypadkowy; omylny; co fie 
trafñiéémoze, ‘6 Vous les évenemens 
humains font, contingens. 

propofition cont. ente, ein Gag von einer 
Gahe, die acfheben und auh niht ge- 
feben Fann. Propozyéya o rzeczy, 
ktorą fie przydac i nie przydać može, 

la porrion contingente) 

Contingent, f. m. J Unthetl, den dn 
jeder von einer Gahe haben vôer traz 
ge fol Porcya, czaftka na każdego 
przypadaiąca. § lła païé fon contio- 
gent de limpoftion, qui a été faite; 
il a, eu. tant pour fon contingent en 
cette fucceffion; il doit tant pour fon 
contingent. 

Continu, f.m. nur in ber Philofophie : 
das Ganie- Tylko w. Filozofii: Cata 
rzecz, co całego: $ Le continu eft 
divilible à infini; les parties du con- 
tinu: 

continu, ë, adj, (continuus) 1) bey Sen 
Pbilofopben : unsertrennlich , ununter- 

broden; 21 anbaltend, immettbabrend, 
als ein Siebert, 1) Termin Filozofski: 
Nierozdzielny, nieprzerwany ; 4) ufta- 
wiczny, 0 gorgczce. À 1) Le mouve- 
ment des planetes eft réglé & continu ; 
quantité continuë; 2) ett mort d’u- 
ne fièvre continuë, 

baffe continué. Ver Gencralbaf in einer 
Muff. Bas gieneralny w muzyce. 

Continuateur, f. m. (continuator) Gort 
feger einer gclebrten Shrift- Koncy- 
nuator pifma uczonego.  Bzovius a 
été le Continuateur de Baronius. 

Continuation, f. f. (continuatio) Berfolg, 
Gortfegung einer angefangenen Gadjer 
als des Krieges, eines Budes- Trwa- 
mie, nieuftawanie; kontynuacya, iako 
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woyny, kfiegi. $ La continuation 
d'une Hiftoire, de la guerre, de la pe- 
fte; on craint la continuation de la 
gelée, 

Continuë, ff. bas beftändige Zuber, 
Trwanie nieprzerwanez  nieprzefta- 
wanie. BD La continuë emporte tous 
les travaux. 

à la continuë, adv. in die Långe, endlihe 
Na oftatek, w długa. § A la contis 
nuë l'amour eft un tourment. 

Continuel, le, adj. (coñtinuus) manfa 
bôrlid, unabldfig. Uftawiczny, nie= 
przerwany: $ Travail continuel; plu- 
ïe, peine continuelle; une continuel- 
le afiftence de quelqu'un. 

Continuellement, adv, unaufhorlid, imz 
mer. © Zawf2e, uitawicznie. (Il tra- 
vaille continuellement. 

Continèmenr, adv. binter einander, uns 
aertrennlich, ununterbrochen. Bez prze- 
ftanku; nieprzerWwanié, nierozdzielnie. 
$ 11 parle contindment depuis le ma- 
tin jusqu’au foir. 

Continuer, v. a, (continuare) x) fottfeferts 
fortfüéren, als feine Nede, feinen Zeg: 
2) veridngern die Zeit eines Umts; ei- 
nem über die gefeste Beit im 2mte su 
bleiben erlauben; 3) verldngern, langer 
machen, als eine Maner. 1} kon: 
nuowaé, nie przeftawäé; daley isćiako 
w mowie, na drodze przedfiewzieteys 
2) prolongowaé, przedłużyć czas urze- 
du czyiego; dozwolié komu nad czas 
na urzedzie zoftaé; 3) dluzfzem co 
uczynić; daley co poctagnaéiako mure 
$ 1) Continuer fon difcours, fon che- 

min; comme je continuai à me plain- 
dre; il en für touché; 2) on à conti- 
nué le Reëteur de l'Univerfité; epp: 
tinuer les Echevins, continuer guel- 
qu'un. dans fon ofice; 3) continuer 
une muraille, une galerie. 

Continuer, w. n. anbalten, beharren, niht 


aufbôrem. Trwaé w czym, nie ufta- 
waé. 
Continuité; f. f. (continuitas) in ber 


Dbilofopbie: der Sufammenbang, Fortz 
mébruna einer Gahe: die Dauer. W 
Filozofi: Nierozdzielnosé; trwanie 
rzeczy3 trwałość. 

folution de continuité. bey ben Barbie- 
veu: Bertheilung des Gamen durd eis 
nen Dich, Sduitt 2. U Cyrulikow: 
rozdwoienie czego, iako cięciem, 
rznięciem Ee, § Les Ombres ne crai- 
gnent point la folution de continuité. 

continuité Padtion. Bufammentang eies 
thentraliféen Gär, da der Didhter 
Dur feme game Musarbeitung immer 

auf 


CON 


y ĝen Gchluf zte 
yyny, gdy Poe- 
iyą konca 1 mate- 


auf ben Dountunecf u 
ef, Zwiazek ko 


ta przez ko 

ryi ietey SE 
Kee m. plur. Resér im VI. 

Gefülo, die die SGrrtbüimer der Theidon- 


fier te He Kacerzew f{zoftym Chrze- 
écianftwa wieku, biedamt Teodozyy- 
fkiemi zaraženi. 

Coppi, vid. Comptoir. 

Contondant, e; adje. bey ben Barbie- 
tern: Set end, das nur quetfhé 
und git t hauet oder Dicht, als ein Ham- 
mer, Prúgel ze. U Cyrulikow: du- 
czacy a nie fiekgcy albo kolgcy, iako 

mtor, palka &c. @ Il a été meurtri 
avec un inftrument contondant. 

Contorfion, f.f- (coneorfio) die Berdre- 
bung der Glieder, die mit Sleife gefchte- 
bet oder von einer franfheit eutftebet. 
Wykrzywianie czlonkow umyślnie al- 
bo zchoroby. § Faire des contorfions ; 
la colique caule de feurieufes contor- 
dions; contorfion des membres. 

contorfions. d'un difcours. geytungene neit 
Gergebolte Rede. Mowa za wytworna. 

Contour, f. m. der Umofang, Umfreis. 
Okrążenie, okrag czeso. 6 Le con- 
tour d'une fortification; le contour 
d'une figure. 

“le vafte contour. ber Umfreig Ser A Belt; 
Die ganze Welt- Okrag świata; świat 
cały. 

Contours, plur. Umius, Unsiebung, Um- 
freis jedes Gliedes oder Tbeils an einer 

gemablten Sigur. Okrazenie, okregi 
Eege członka albo. czefci figury 
malowaney. $ Les contours d'un 
corps; de beaux contours; contours 
bien prononces. 


Contourner, v.a. 1) bep Sen Mablern 
uno Bilobauern: ein Bild uustebetr; 
jeden Theil oder Giied eines Gemabl- 
des entwerfen; 2) etwas biegen, met: 

1) U malarzow à [zmicerzow: 

ré każdy członek albo częšć fi- 
gury; 2) nakrzywiaé, naginaé. $ 1) 
Contourner une figure; 2) centout- 
ner quelque chofe vers un endroit. 

contourné , ée, adj. in den YDappen: auf 
bie linfe Geite gewendet, sum Seichen 
eines flechtern Udels. ` II berbach: 
Na lewa ftrone nagiety, na znak po- 
dley{zego fzlacheftwa. 8 Cafque con- 
tourné; animal contourné. 

Je contourner, v. r, bie Glieder des Seibes 
verdreben. Wykrecaé człon 

Contourniate, f. m. eine olte grofe Min” 
Ae mit einem erpabenen Rande Nie” 


contraer des détés. in @ 


Contraction, f. f. 


*Contr-éture, f. f. in 


Contradiéteur, fm, (contra 
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gdy£ wielka moneta z wypukłym 
brzegiem. 

Contratt, vid. Contrat. 

contral. é, adj. (contra@us) in ber rie: 
GifHen Grammatic: yertirnend, jus 
Iëmmenttebenn. W greckiey Grama- 
tyce; fkracaiacy, niektore {ylaby wy- 
rzucający. § Declinaifon contr fe, 

Contractant, e, adj, Ze bi ber einen 
Bertrag mit einem andern matt ein 
Gontrabent Kontrakeniks ‘umowe 
czyniący. § L’aéte demeure entre les 
mains de quelqu'un des cantractans, 

Contrattation, f. f. chambre de contra- 
dation, Pandeléaerit su Gevilien in 
Gvanien. Sady Hyfzpankie w Sewie 
lii od fpraw kupieckich. 

Contratter, v. n. & n. 1) einen Vertrag ma 
den, contrabirens 2) annehmen, als 
Gitten; Gewohnheiten; fich an etwas gez 
wohnen; 3) aufrichten, friften, nlg 
Freundichafts 4) befommen, fih zu: 
tiehen eine Sranfheit, als mit viclent 
Effen, Srinfen. 1) Koncraktowaé, kois 
trakt czynić umowié fig z kiem o co; 
2) przyiaé iako ohyczay.iaki; pr2y- 
zwyczaié fie do czego; 3) zawricé, 
uczynié, iako przyiazņ z kiem; 4) 
przyprawić fie o chorobę; dobić fie, 
doiesé fie choroby. 6 1) Un, mineur 
ne peut valablement contraétér; 2) 
contraéter une mauvaife habitude: 3) 
contracter alliance; contraéter maria- 
ges contraËter amitié avec quelqu’ un ; 
4) contracter une maladie, 

Gulden gerathen ; 

W długi zachodzić; 


Góulden maen. 
zadtużyć fie. 


oi 1) Stam: 
memiebung,  Zetrforung ber gieren: 
2) in Ser Griehifihen Grammatic: 
Berfúrung der Gylden. 1) Skurcze- 
nie żył. fuchych 1 mufzułow; 2) 
fkrocenie Tylab w greckiey Grama- 
tyce: 


Contra&uel, le, adj. ContractmaGie, im 


Contracte enthalten Kontraktowy 3 
umowiony w kontrakcie; kontraktem 
obwarowany. 8 Subilicurion coutra- 
étuelle. 


: DauFunft: 
Hverden eiz 
y nauce à 
rze. 

-) r) in 
ere der das Met 
bat guiwidérfprechens 2) ein- MBiberforez 
er. 1) W Soch Maïacy prawo 
odporu komu dawania; ren co ma 
prawo komu kontradykowaé; 23 


die Verdünnung, das 
ner Ghule. W Archye 
Scienczanie fie sign ku £ 
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aiwnik, odfzezekiwaez. § 1) Unė- 
gitime contradiéteur; 2) les defféins 
hardis & peu communs trouvent toû- 
jours des'contradiéteurs. 

Contradiéion, LZ (Contradictio) Widerz 
fré, das Widerfprehen. Kontiadyk- 
cya, przeczenie. À Acorder des con- 
traditions aparentes ; ces chofes im- 
pliquent contradiétion ;rombet en con- 
tradiétion: 

«in efprit de condration. ein Menfd, 
der oer tiderfprict: Cztek {prze- 
czny:. 

Contradiétoire, aë}. c. (contraditorius) 
1) in ber Philofopbie: fih mwideripre: 
end; 2) in Gerihten: int Henreyn 
der Parthenengefprodeñ. 1) W Filo- 
sei: z {obą fig nie zgadzaiacy ; lobie 
fprzeczacy; 2) w S lach: w obecno- 
sci Dron ferowany jako dekret. $ 1) il 
et impoffible, que deux propolitions 
contradictoires Toten en même rems 
vraïes 2) fenrence contradictoires il 
elt condanné pas un arrêt contradi- 
étoire. i 

Contradiétoiremient, adu. 1) miberforez 
end, mit uôlligem. Widerforuhe ; 2) in 
Gerihtsbandeln: in Gegenwart beyz 
Der Vartheyen: 1) Sprzecznie; prze- 
ciwnym fpofobem; 2) w doch: w 
obecnosci tron. § 1) Ces propofitions 

font contradiétoiremene opofées;s2) 

arrêt rendu contradiétoirement. 


xContraïgnable, adj. c. contraignable par 
corps. in Gerihtshändeln: den man 


durchs Gefdngnig pvingen fann. W fpra- 
wach fadowyeh: ktorego więzieniem 
do czego przymufié mogą § Les fem- 
mes qui font en puiflance de mari, 
les feptuagenaires à les Prêtres ne 
font point contraignables, par corps. 

Gontraindre, v. 4. conj. vid.in Appendi- 
ce. 1) smingen, nôthigens 2)einen mit 
etwas dien, martern, das wiper feihe 
Neianng it; 3) drücen, als der Gubs 
4) im Baume balten. 1) Pezymufić, 
przyniewolié kogo do czego; 2) tra- 
pić, męczyć kogo; niewolićé, przy- 
cifkaé kogo do rzeczy przeciw fkton- 
ności {woiey; 3) ucifkaé iako crzewik ; 
4) trzymaé na wodzach afco w Kar: 
ności: § r) Concraindre une ville à 
fe rendre; la pauvreté te contraig uit 
de faire encorè la campagne; 2) Petu- 
dele contraint fort; je ne veux point 
contraindre fon humeur ; 3) ce fòu- 
lier, eer habir le contraint; 4) la Ré- 
Jigion Rous contraint et nenons afn- 
jétit pas allez, 
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contraindre quelqu'un par. corps. burhé 
Gefinanif einen au etwas witan i jtt 
etwas anhalten.  Wiezieniem kogo do 
czego przymufić. 
fe coutraindre, V.Y. Gch singe, D Des 
mat opnrbm - fi quile, mit Widera 
willen etwas thun. Meczyé Dei czyms 
z zaiętością i wilrecem co czynić. § 
On fe contraint devant les Dames & 
les perionnes de qualité, Il fe cona 
traint pour me contraindre; ne vous 
concraignes par pour Pamour de moi, 
[isé contraint la doi Noth. brét 
- Potrzebie gwaltowny: prawa 
uftępuią. 
Contraint, e adj, 1) geupuaen : 2) gea 
stuhgen, den wider Willen- oder Neiz 
gung etwas thut 3) gewungen, afea 
ctirt niht natürti. a) Przymuizony 
do ezego; 2) przeciw dwey_fkfon= 
nosci co czyniący; ociętoscią i witre= 
tem co fprawuiac 3) nienaturalny, 
afekrowany:; wymyslny; vazbyt wy- 
tworny. Solle contraint de tra- 
vailler pour gagner Ja vies 2) il eft 
fort contraint avec les perfonnes de 
qualité; :3) ce vers eft un peu con- 
traint; fon gekte, {on file, fon langa- 
ge elt contraint; avoir un vilage con- 
traint. 


Contrainte, ff. 1) Swang, Gewalt; 2) 
Zwana, geän efem, gestunnes 
ne Aufibruna cder Lebensart; Widerz 
mite: 3) 3mang, Durs Gefånantg s 
aeridhtlihe Berfderung. - 2) Przvmu- 
fzenie, gwalt; mus; 2)niewola, nie» 
chęć, ocietosé, wfireewezynieniu, w 
poltepkach. 8 1) a fait ce contrat 
par contrainte; 2) il et deng une fu- 
rieufe contrainte; la contrainte#eft 
grande en cette maifon là; la vertu eft 
naturelement auftére par la contrainte 
qu'elle impofe au cœur; 3) contrainte 
par Corps; obtenir contrainte contre 
fon debiteur. 

Contraire, adj. (contrarius) 1) midermår- 
tig, entoenen, bindetlids 2) dëch: 
3) feindlich, 1) Przectwny; fprzeczny; 
2) {2kodliwy; 3) nieprzyazny: $ x) 
La fortune lui a été toûjours contrat: 
re; avoir le vent contraire; 2) les ex- 
ces font contraires à la fanté; 3) la 
partie contraire. 

Contraire, f. m. das Widerfpiel, Gegen- 
theil- Rzecz przeciwna. $ Croire de 
contraire; favoir le contraire; quand 
je demande une choile, on me donne 
toûjours le contraire. 

contraires, piur. Wm ber Philofophie: 

wider 
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wider einander laufende Dinges firetz 
tende Sachen, als Eott und warm- W Ei- 


Josef? + fobie pr zeciwne rzeczy, wza~ 
iemnie fie zbiiaiące rzėczy, iako zimno 
a cieplo. 

au contraire. 1) im Gegentheiles Dagegen, 
im “Widerfpiele; 2) zum Raditheile, şun 
Grade. 1) P rzetiwnym fpofobem ; 
przeciwnies 2) z gea: z fzkoda, 
$ 1) Ne rendes point. mal pour mal, 
mais au contraire béniffes ceux qui 
vous maudiffent; la chofe arriva au 
contraire de ce qu’on avoit éfperé; 2) 
elle caffa tous les aftes rendus au con- 
traire. 

aller au contraire d'une chofe, d'une per- 
Jonne. einem ober einet Gage wiber- 
fireben.. Opieraé fie, w przek isć 
czemu albo komu. 

protefier an contraire, dawider protefiiren. 
Proreftowaé przeciwko czemu: 

Contrallées, f. f. plur: tvey leie Gânge 
son beyden Geiten eines grogen Garz 

teñgauges, Dwie ściefzce zobu fron 
ulicy ogrodowey. 

Gontreriant, e, adj. © part. tuiberiutrtigr 
tiberfiteberd. Przeciwiaiacy fig, opie- 
raijcy fie; fprzeczny. 8 Efprie contra- 
riant; humeur contrariante. 

Contrarier, v: æ. 1) widerfpreden fid wiz 
detfesen, sutoider fegn; 27 bihdern, bin: 
Berti feni 1) Kontrowaé, opierać 
fie; przeczyć, {przeciwiaé fie ; fpieraé 
fie zkiem; 2) przefzkadzaé, zaw adzaé 
komu. (1) C'eft un fat qui fe plait à 
contrarier tout le monde; 2) il con- 
trarie tous mes deffeins. 

être contrarié par le vent, 
gen Wind haben. Micé 
Wny. 

Contrariete, f. f. 


einen tibri- 
Wiatr przeci- 


1) Widerfpiel, Gegen- 
theif; 2) Widerwirtigteit r ëmge: 
feit. 1) PrzeciwnoroZno$é, przeci- 
wnosé rzeczy iakich miedzy fobą; 2) 
przeciwność, trudność, zawada. § 1) 
Une contrarieté groflére, vifible, ma- 
nifefte; acorder des contrarietes; 2) 
trouver des contrarietes. 

Contraite, fi m. 1) mibermårtige Meinunz 
gen, Mikhelligfeit, Widerfprud 2) 
obf. ant, Streit; 3) bey den Mah- 
Iern: widermartige Stellung bet Figuz 
ten, wenn einige Deh, flebend, von 
fich fogend ze. vorgeñtellet werden; 4) 
Streit der Afecten, der Cigenfnften re 
1) Niefnafki,niezgoda; nie zgodne zda- 
nie; 2) obf. fwar, 2wada, fpor ; DÉI 
mularzow: przeciwne figur rozłoże- 
nie, iako fie dzacych, ftoigcych, odpy- 
thaiacych &c. 4 4) o gielbotciech à na» 


Contrayerva, fm. 


Contre, prasp.cumare: À (contra) 
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mictnofciach dc w Oovpgtalkauoëne gé, 
Ça) Il a contraite entre jes juges; 
il arrive de contrate entre les meil- 
leurs amis; 2) de fâcheux, d’envieux 
contraftes; 3) il y a dans ee groupe 
du contraîte; 4) le contrafte des pat, 
fions fait quelque fois un bel éfet dans 
une tragédie; contraite de caractéres ; 
contrafte de fentimens. 

Contrafter, a. e. hee Sen. Wiablevn: 
burch einander mablett, contrafiven;-bie 
Siauren in untertotebger Stellung Fäng: 
lih gegen einander fielen, ais liegend, 
fisend, ftehend. Rozłożyć figury ma. 
larfkie w. rožne pozytury, iako iedne 
foïaca, drugą lezan » ieden członek 
odpychaişcy, deugt przyciagaiacy. 
$ Cette figure eft -bien contraftée ; 
contrafter bien des figùres. 

Contrafter, v. n. 1) bey ben Hiablern: 
in unterfhiedner Gteliung: gefesec nn: 
2) obf. janten, freitèn, -1) U mala- 
rza; w roëne bydz rozłożonym po- 
zytury ; 2) obf: wadziéie ; lwarzyé fig. 
$ 1) Ces figures contraitent bien en- 
femble. 

Contraité, Ae part. dë adj. itt unterfihiez 
dene Pofituren gegen einander geftelict. 
W rożne pozytury na przeciwko fobie 
ułożony, o figurach malarfkich. ges 
figüres mal-contraftées. 

Contrat, Za, (contractus) ein Contract, 
Bergleid Bertrag. Kontrakt; umowa. 
$ Un contrat de vente, de donations 
faire, pañler, dreffér un contrat; un 
contrat verbale: un: contrat tacite; 
contrat d'accord ou d’atermoïement, 
contrat de ceffion ou abandonnement 
de biens; contrat à la gfofle avanture 
ou contrat à retour de volage; con- 
trar d'aflurance ou police d'aflurance ; 
contrat mobatra. 

Contravention, *Contrevention, |f. f. 
lebertvetung, Brechungs Zutviderbatd- 
lung einem Gefehe, einem Seraleithe. 
Kontrawencya; gwalcenie, rwanie, fa- 
manie kontraktu, umowy, prawa. 
6 C'eft une manifefte contravention à 
l'ordonnance; la contravention au 
concordat donne lieu à; l'apel comme 
d'abus. 


Gifiwurgel aus Amez 
ricn. Korzen pewny z z Ameryki be- 
nedyktowemu podobny. 

1) ges 
gens wider, pnmwiders 2) mit, gegen, als 
mit einem fedhten, Greifen, anfen; *3) 
nahe bet, chen, beffer auprès, 1) Prze- 
ciw, przeciwko; 2) zkiemyiako bić fie 
a kiem, wadzié De z kiem; Sai blifke 
kogo; 


(a? 
Düpe 

paf 
dans 


nent 
ture 
Con- 
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kogo; tuż przy kiem; wédla; lepfaa 
prepozycya auprès, 64) Faire mourir 
un innocentcontre les loix : agir con- 
tre les loix: un reméde contre la fié- 
vre; être irrité contre fon ennemi; 
être animé contre quelqu'un; 2) fe 
batre contre quelqu'un; difputer con- 
tre quelqu'un; gager contre quel- 
qu'un; 3) mon frère, contre qui j’étois 
al été re mon avis; s’afleoir tout cori- 
tre quelqu'un. 

Contre, f. m. Gtimme Meinung, Diet 
der einen ift. Ofos, racya, zdanie prze- 
ciwko komu będące. À L’orateur doit 
favoir le pour & le contre; -dire le 
pour & le contre; juger du pour A 
du contre. 

Contreable, adj. obf. suviber, fHéblid. 
Przeciwny , {zkodliwy. 

Contre: Amiral, f. m. 1) dritter Admiral; 
der den lenten oder dritten Theil einer 
Glotte commandiret; 2) Gehiff des dritten 
Udmirals. 1) Amiral trzeci, co trzecia 
floty częscią włada; 2) nawa Amirała 
trzeciego. $ 1) Le Contre-amiral fut 
pris; le Cuntre-amiral fut fort mal 
traite par l'ennemi. 

Contre-apel, f. m. beem Sedtmeifier: 
eine Gegenfinte, die man feinem Gegner 
mat; das Caviren in die Site, U 

fztych w przeciwnika 


Fechtmifirza: 
ugodzony, gdy mu fie nie pofzczę- 
É cito, w to mieyfce trafić, w ktore 
zamierzał, 
Contre-aproches , f. m. pl. Gegengraben, 
melchen man bem Feinde entgegen macht, 


ih gu verhindern, Dag er miht mcirer 
graben Fann. Aprofzy, na hamowanie 

okopow nieprzyiacielfkich od. oble- 
żencow wyfypane. 

Contrebalancer; v: a. *1) gegeneinander 
miegen, Dag Feines Mibermiege:; ein Gleich- 
geiht halten; gegenwiegen ; 2) díe 
Waage Halters übertrefen, Mbetiiegen 
oder wenigftens einer andern Gache am 
Mèrthe gleiden : *z)@bieber out mas 
men; den Gchaben gleidh machen, erfe- 
gen, “1) Wagyé dwie rzeczy,. aby 
fie zadna nie przeważała; wagi rowno- 
ści przeltrzegaé ; w rowney wädze 
trzÿm a) przeważać; przechodzié; 
foieé zaco; ważyć, placié ok viele, 
iako; *3) nagrodzić {zkode ; werowaé, 
$ *1) Contrebalanecer deux poids; 2) 
fes belles qualites contrebalancent fes 
défauts; vous jugeres fi des aéles de 
cette nature peuvent contrebalancer 
troisaétesd’une foi irréprochable; *3) 
il faut que le profit contrebalance les 
pertes dans le négoce; il vouloic van: 
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trebalancer la perte par la prife d’une 
ville; verte pertene peut contreba- 
lancer le profit, qui vient du com- 
merce. 

Contrebande, f. f. marchandife decontre- 
bande. Waaren, dieing Land su fübren 
verboten find. Inwekta zakazane: 

*Contrebande, f. fy. 1) eine unbeguenre, 
verdrichlide Gahe; 2) verdriegliher 
Menfi der einen Über dem Halfe Heist: 
3) Stref in einem Wappen iur reter 
Hand. 1) Rzecz przykra i, niewygo. 
dna; 2) natret, inportun nad fzyig ko- 
mu liedzacv; 3) w her bach: ftreta al~ 
bo binda na prawey ftronie, 

unvifage decontrebænle. ein verdricfliches 
Geñct: ein Cauertouf. Człek mare 
korn? 1 EA e czoło zafepiône, 

Contrébandé, ée; adj. in den Wapper 
von Streifen und Binden: auf der 
rechten Hand andern gegén über febend. 
O Äerd seh bindach i Grotech: Na 
prawey ftronie na przeciwko drugim 
położony. 

Contrebandier, fim. Boln err der die Watz 
ren wegnimmt, die cingufúhrem verboten 
find. Celnik inwekta nakazane za- 
bieraigey. 

Contrebarré. ée, adje. von Streifen, 
Balřen in den Wappen: qur linfeir 

nd andern gegen úber fehend- O 

lach, balkach herbownych: ` Na 

ftronie na przeciwko drugim 
położony. à 

Contrebarre, f. m. in den Wappen: 
Streit sur linfen Hande Binda w here 
bie na lewey ftronie. 

Contre-bas, van von oben berab, vor 
oben mac det Ziefe qu, Hitabwdrts. Z 
gory na dof; ku dotowi. 


Contrebas, f m. in der Baufunft: ein 
Bau von oben perak. W Archyronfkiey 
nauce y Budowanie czego z gory na 
dof. 


Contrebaterie, f. € d eine Batterie vdet 
Gtüctheft, dag mah bet feindlichen ents 
geaen fert; 2) Geacnverfaffung, Gesens 
anfhlag, Die Anfcldue derer, die ugg 
mier find, su vernichten : Hinderung 
1) Baterya albo gora do dziat na pize- 
eko nieprzyia cieltkieÿ wy{ypana; 
2) Zabieganie "ier rzyiacielfkim ime 
prezom ; podwrot Zamy słow DIEPr2ÿ= 
iaznyehs zawadà. DU Dreflér une 
contrebaterie; 2) il a dreilé une con- 
trébaterie contre {és defleins, 

Contre-bitre, 4 A vid. 
der die Pfeile bäit, an wele sinis 
geworfener Anier bestuet mirn’ Obiz- 

Yy ki 


birtes, Vodeni 
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ki kofy zwieraigce, do ktorych wy- 
rzucona z okrętu kotwice Zelt przy- 
wiązana. 

Contre-boøndir, v.2. gurúifpralen, gurú- 
føringen. Odfkoczyé, vdbiiać fie od 
czego, iako piłka. 

Contre-bouter, v. a. gegénfisens; mit Ge- 
genvfeilern untertúren, bat die Maner 
niht heraus bride, Wfpierać filarami; 
aby mur nie uftgpowat. 

Contre-bréteflé, ée, adj. in einem Wap- 
pen: mit doppelten Zinnen gegen eins 
ander gefeket. O berbie: Na przeciwko 
fobie blankowany; dwoïfte blanki 
maiacy. 

Contre: brétefle, /- f doppelte gegen cin- 
ander gefeste Binne eines WBaprens. 
Błanki podwoyne , w herbie na prze- 
ciwko fobig wyftawione. 

Contre-brodé, f. m. tveifes und fémars 
466 Glaëtwert, als Corallen, Damit die 
Eurppåer auf den Africanifhen Kiten 
Wachs und andere Caen cintaufen. 
Skielka, korale czarne i białe, ktore: 
mi Europeyczykowie na pobrzężach 
Amerykaníkich wofk i inne towary 
zZamientaig. 3 

Contre-caréne, „f. f. IGegentiel, langer 
Zeiten der Ober bem Kiele im Gigs 
au liegen fommt: Tram nad dnem o= 
krętowem leżący. 

Contre-carrer, v. a. einem guwiber Inn, 
fih einem  mwiderfesen; hintertreiben, 
þindern. Pomiefzać komu fzyki; o- 
picraé fie, zabiegać zamysfom czymi; 
fprzeciwiaé fie komu w czym., § Je 
veux pour la contre-carrer, VOUS ma- 
rier tout deux. 

Contiécart, f. m. ber vierte Theil eines 
gevierten appenfhildes mit abgewem- 
felten Tincturen oder Farben.  Czesé 
herbu czwarta na cztery części pod- 
zielona i naprzemiany maściami przy- 
ozdobiona, 

Contrecarteler, 28. a. ben vierten Theil 
eines WappenfMildes wieder in vier Thei- 
te theilen. Czwartą czesé herbowney 
tarczý C2Wartowaé, to left na cztery 
części podzielić. 

Gontre-cédule, f. f. Gegenfheiny Ge- 
genbandfrift., Oblig, zapis wzaiem- 
n 


Yy- 

*Contre-change, f. m.  Gegentaufh; 
Zaufh. Frymark; zamiana. 

*Contre-charge, f. f. eine Gegenbebiez 
nung, Gesendienf. Urzad na urząd 
komu uftapiony albo odebrany. 

Contre-charmes, f. m. pl- 1): Gegenbe- 
sauberung, Gegenblice eines Gebliebz 
ten: 2) Baubermittel wiber eine Ze: 
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beren, 1) Wzaïiemne miloftki; -wza- 
iemne zalety; 2) odczarowanie, od 
czynianie czarow. Q 1) Se fervir de- 
contre-charmes. 

Contre chris, f. m- ein Genfer von Glafe 
oder Papiere, das mandes Winters vors 
rehte Zenter feket: ein Worfegefenter; 
Gegenfeniter. Rama z rozpietym p2- 
pierem albo też okna, ktore zimie w 
pokoiach przed oknami flawiaia. 

Contre: chévronné, ée, adj. inben Wap: 
pen: gefparret Mit abgewehfelten Linz 
ctureit. IW berbach: Maiacy krokwy 
aibo Kozly na przemiany farbowane, 

Contrechiqueté, ée, adj. in ben Yaps 
pen: Würfelweife, Shacdhmeifé gegen 
einander. Hi herbach: Na drzeciwko 
fobie {zachowany. 

Contre-cœur, f. m. 1) bie Hintere Sand 
an einen Camine oder Side, moran bas 
Feuer gefiret wirds das Nücdenblatts 
2) Die eiferne Platte mitten in der Hinz 
termand des Camins. 1) Sciana przy 
ognifku w kominie izdebnym albo 
na kuchni; 2) blacha Zelazna w scie- 
nie przy ognifku. § 1) Il eft noir 
comme le contre-cœur \de la chemi- 
née. 

à contre-coeur, adv. mit Berdrube, nit 
Widermwillen. Z przykrością; z ocie- 
tością; wítręrem.. § Faire une cho- 
fe à contre-cœur. 

j'ai cela à contre-coeur. 14 fan diefes niht 
feiden; es it mir sumider. ` Nie moge 
tego ścierpieć; przykra mi ta rzecz. 


Contre-componé, ée, ad}, in ben Wape 
pen: mit umacmedfelten Farben; dag 
ben Nand von eben der Tincturhat, {bon 
welcher die andere Ddltte des Ginet 
if, alë wenn ein Egal, bag in einrothes 
und ein blaues Feld getheilet ift, opt oe 
then Felde einen bauen Nand Hal und 
om blauen elde einen rothen. O beFbach 
na kilka pol podzielonych: Teyże maś~ 
ci brzeg malący, co ieft pole naprze- 
ciwko ftoigct, na przykład w herbie 
o czerwonym i błękitnem polu brzeg 
czerwony u blękignego a błękitny u 
czerwonego pola, 

Contre-coté, ée, adj. in ben Wappen : 
mit gegen einander gefesten” Metten, -O 
herbach: maiacy ina przeciwko. fobie 
położone gałęzie, 


Contre-coup, f. m. 1) Gegenftog, Widerz 
flag, als mener Rôpfe, die (id elt 
fiofens 2) Glag von einem Dalle vder 
Greng, der don etwas nbgeforungen It: 
3). Mitempfindung,  Bepleid; ` ber 
Gers ` Ober ein fremdes Unolúd; 

4) Um 


C 
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à) Unal, meldies einem aus bem Salle 
gines andern gugewacdfen if. x) Odbi 
nie fie czego od czego, uderzenie 
czego o co lako głowy o głowę: 2) 
Raz od pity albo kamienia od czego 
odHoczonego; 3) Uzalenie; żal, eme, 
tek z niefzczęscia czyiego; 4) nei 
zczescie z upadku drugiego pochod- 
zące. § 1) Un contre-coup à da tête 
et dangereux: 2) il a été blefé du 
Conte: coup d’une pierre; 7) j'ai fen- 
ri jufqu’au fond de mon ame le con- 
tre-coup de vôtre douleur; 4) s'il 
perd fon bien, le contre-coup retom- 
bera fur moi; fa ruine fera foufrir bien 
des gens par contre-coup. 

Contre.danfe, f: f. ein ans, in welhem 
viele gegen einander rouen, Taniec, 
w ktorym wielu na przeciwko fobie 
tancuie, 

Contredire, v. 4. (contradicere) (einem 
widetibredien, Widerreden; 2) in Ge: 
viten: Gedentheils Einbringen mier: 
leget: ,1). Kontradykowaé komu, 
przeczyć, przeciwną ftrone: trzymać; 
odwarkiwaé! 2) w fgdach: zbiiaé, bu- 
rzyć dowody Cie: odpor dawać. 
$ 1) Contredire une vérité; (ne peut 
fouftir qu’on le contredife ; contredi- 
re fes maîrres {4 {es maîtres) ; 2) cons 
tredire une production 


Je contredire, v. v. fi febft miberforedien ; 


nicht auf einer Nede bleiben. Kontra- 
dykować fobie famemu; na iedney 
mowie nie zoftawaé. 

Gontredifant, e, adj. twiberfpreends 
firéitfütig.  Kontradykuiacy:. fpor- 
ny, fprzeczny $ Les humeurs con- 
tredifantes fone intolerables & defa- 
gréables. 

Contredifants L m.-ein Widerfprefer 
Cziek 'fprzeczay; odwarkiwaiący. 

Contredit, f m, 1) Gtreit, Widerrede, 
Widerpiudh; 2) Widerlegung. 1) Kon- 
tradykcya, przeczenie, fpor; 2) Zbiia- 
nie dowodow; odpor, $ r) C'eftians 
contredit le prémier du Roïsume; 2) 
cetre piécé n’a point befoin d'autre 
contredit, 

Conrredits, plur. in Berichten: Wider- 
leaunasfthritten:s, Geseneinbringen, Dës 
gennsbourtt. -U Prawa: Odpor sto- 
wWny ; odpowiedz na dowody od ftro- 
ny pizeciwney wniefione. 8 Des 
contredits-bien-fairs: fournir des con- 
tredits. 

Zonge, f. f. eine Gegend; ein Std 
Landes: eine Randfchaft. . Ukolica, zie- 
mia, powiat, dyftrykr, trakt. § Raya- 
ger une conrrée, 
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de coutrée en contrée, adu. ton onbe su 
Landes ‘von einer Gegend 19 andera 
Okolicami; z powiatu w:powiat. 

Contre -échange, f. m. Umtaufhungs 
Przefrymarczenie, 

Contre-écrit, f. m. Gegenfchrift. Skrypt 
przeçiw ikryptowi wyda ny 

Contre - épreuve, f. f. beem Rupfers 
öruder: Mbdrud eines abgebrudter 
Kuvferkic iden man Die Figur des 
noch nafen Rupferfhs auf ein Vapier 
verfebret afbtucet. U Prafownita 08 
kaperfztychow: Figura z Swiezo wy- 
prafowanego i iefzeze wilgotnego ko- 
perfzcycht na infzym papierze wy— 
CiSnJOona. 

Contre-éprelver, v. a. bie Figur cites 
nach nalen Rupferftifs auf ein andere 
Papier aborutfen. Figure na papierze 
wWycifnaé polozywfzy go na Swiezo- 
wÿyprafowanym í iefzcze mokrym ko. 
perfztychu. 

Contre-étambord, La. auf ben Shifs 
fen: Kuit, das die Dinterfiibe mit deng 
Kiele verbindet. Nae okrgrach: Ko- 
lano bunty i fzpagi na {ztabie z diem 
fpinaiace 

Contreétrave, f- m. Gciffsfnie, das Me 
DHinterfiäbe mit dem Niele tom, me 
Edi, Kolano w rufieokretowey bun- 
ty z dnem trzymaigte. 

Contrefaçon, fofi conrrefaçon dag li- 
vre. Der Madbene eines Ducs wider 

isifeaium. Przedrukowanie kfie- 

eci. przywileiowi, ktory ma'na 

Bibliopola. 

Gontrefaire, v.a. 1) etwas namaen, 
als cinen Shlåfel; 2) nadichreiben etz 
nes Hand, nadiechen eit Siegel; 3)eia 
nem nahahmen, nachfpottem nahthuns 
a) fevn matten, alé ein Gelehrter: s) 
nadem ein Bud wider ein ertheiltes 
Mrivilegium. 1) Podług czego zrobić, 
z wizerunkuico uczynié; 2) potrafić, 
co iako charakter czyi, pieczątkę czy- 
135 3) podrz aé komu; wyrażać 
kogo; brać c poftać; 4) czynić fie 
iako madrym, uczonymi D przedru- 
kowaé kfiege przeciw przywileiews 
komu danemu. 6 1) Concrefaire une 
clé; 2) contrefaire l'écriture de guel- 
quun, pour tromper les gens; con- 
crefaire la voix de quelqu'un; 3) Mo= 

litre concréfailoielestartufes; contra- 
faire un furieux; 4) il contrefaifoicum 
fage; 5} contrefaire un livre 

Je contref Gé vertellen. Dyfy- 
mulewać; zimy$la $ li e biéarôc 
las de fe contrefaire. 

Goncréfaifeur, J. m: tili Nadaferr Gieiér 

Y y a et, 
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ner, Deudler. Podrzeiniacz; obfu- 
dnik e zmyslacz. 

refait, e, adje 1) nacgemaft, nad- 
en, naaemabit, goëigchodent 

u. d. ai 2) nagedruct; 2) ungefalt, 
Séit: 4) terfiellt. 1) Koncerfeto- 
wany; Wyrazony Z wizerunku malo- 
waniem, Charakterem, rzežaniem &c. 
2) przeciw; nadanemu przywileiowi 
przedrukowanys 3)niekfztaleny, f2pe- 
tnys 4) zmySlony. § 1) Seing con- 
trefait; écriture contrefaites 2) ce li- 
yre'a érè contrefait; une édition con- 
trefaite;. 3) elle eft lside à contrefai- 
te; 4)une mine contrefaite. 

Contrefair, La. Macdbilo. Konterfer, 
wyraz, nie czego Z. wizerunku. 

Contrefanons, f.m. pl, auf ben Schiffen : 
Güttaus Etrie die Geiten des Ceaels 
aufammen qu tiehen. Na okrerach: 
Liny do ściągnięnia bokow żaglowych. 

Contrefailé, ée, adj. in ben XDappen: 
mit Hinden gegen. éinander hefest.  O 
bevPach:  Bindy na przeciwko fobie 
maiacy. 

Contre- fenêtre, f. f. 
Okiennica. 

Gontre-fiche, L € Rreushand im Zimmer- 
werfe Wiązanie cichelikie na kizyz 
zrobione, 

Contre-finefle, f- f- Gegenlift, Zdrada 
na zdradę; fortel. na fortel fztuka 
wzaiemna, BI faut ufer contre lui 
de contre- finele. 


Contre-flambant, e, ad}. in sen Wapz 
pen: gegen einander firablend. O her- 
Bach: Promienie na przeciwKo: fobie 
mający. 

Contrcfleuronné, Contréflet 
in ben Wappen: twecfelétueife mit 
Blumen befeñt, als das cine t Feld 
mit rothen und dag andere rothe Feld 
mit weihen Blumen. O Lerbowych po~ 
fach; Na przemiany'kwiatami przy- 
ozdobiony, iako pierwfze czerwone 
pole bialemi kwiatami a drugie biate 
czerwonemi. 

Gouvre forr, vid. Eperon, f- m. Gegen: 
pfeiler, Gesenfiüke. Filar mur wipie. 
raiacy. € our faire des contre forts 
bien lies avec le mur qui foûrient les 
terres. 

Contrefraler de la pété; v.a. Den Zeig 
der Rechten pur Linfen Peien. Zarobić 
ciafto od prawicy ku lewicy. 

Gontre-frit, Conrre.fruit, f- m. Al 
Graenbéfhuns,  Gecenlebuung einer 
Maver, das ift, eine Maner, die von 
bepden Geiten in bie Hohe dünner tuird. 


Genfterladen. 


Gët: 


A, ée, adj. 
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W drchyto#fkiey, sauce: ` Mur z obu 
Dron pochodzifto ku gorze idący, 
Contre-fugue, L f. doppelte Fuge; eine 
Urt eines Echo dder Wiederfhalls in der 

Mufié. Etha, odglefy w müzyce. 

Contre- gager; v. a. einen mit etong bera 
binden, im Zwange Halten; einem mit 
etwas bie Bande binden. Wzaiemnie 
kogo obowiązać; rownym obotwi4z- 
kiem kogo uigé, § Avant que de lui 
confier mon fécret, yai exigé le Den, 
je l'ai contre-gagé, 

Contre-garde, f: €. Aufentveré sur Bebe: 
dur einer Patey, Szanc albo Aufen- 
werki przed beluardem. e La contre- 
garde à fait une grande réïllence; la 
conrre-garde a été emportée après un 
rude combat, 

Coniregardes, plur. vid. Conferves. 

Contregarde, La ein Dudbalter in 
der äre, der úber bas acticferte, Gold 
und Giber Bud bâlt. Pifarz mincar- 
ki, co odebrane złoto i srebro na re- 
ieftrze chowa. 

Contre hacher, v. a, beem Aupferfteder 
und fehler ` einen dicen und Dunfeln 
Garten mit Rreusfirihen maden. U 
malarza i fztycharza od koperfztychow 
poprzecznemi, krekami umbry cie- 
mneyfzemi uczynić. 

Contre-hatiers, /. m, plur. in ber Ai: 
ġe: eiferner Hratbod mit Haden, auf 
welem man viele Bratipiche sugleid 
legei fann. Wilki kuchenne Z baka- 
mi, w ktorych fie kilka roZnow obra- 
ca. 

Contre-haur, adv. nur in bee Bauz 
Funft: von oben mad unten gi W 
Archytonjkiey nauce. z gory ku doto- 


wi 

Contre hermine, f. f. in ben Wappen: 
fhmaties Feld mit tucifen Flecen oder 
Hermelin aéflectet. W herbach: pole, 
czarne gronoflaiowemi albo biatemi 
upftrzone plamami, 

Contrejauger, v. a. im Bauen: Maag 
nehmen, alg su einem Bande, au einem 
Zapfen-  Buduigc: wziąć miaré do 
czego iako do czopu, do wiązania, 
$ Contrejauger les affemblagés de 
charpenterie. 

Cüntré-jour, Leg, Gégontipt, falffes 
iht, Das niht auf. derjenigen Gite 
nehet, von melher ein GcmAblde if ge” 
mablet wórden,  lafnos$é malaria nie 
na tey ftronie polozona, z kioreyobraz 
ieft malowany, Le contre jour ôte 
beaucoup dela beauté d'un tableau. 

Contre-ilfant, e, adj. in ben Wappen : 
mit ben Nicéeh gegen aftander tehen- 

O Aer live 
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O herbowych zwierzętach: grzbietem 
do fiebie ftoigcy. 

Contre- jumelles; f. f. swe Reihen grofer 
Steine auf einen: breiten Gteinpfafter, 
Diva rzędy wielkich kamieni na fze- 
rokim bruku. 

Contre lames, f. f. dre Scemel im Wez 
Gerftble. Trzy, podnozki tkacze, 
ktore fie na przemiany do gory pod- 
nofza i fpadaig. 

Contre lates, ff. pr. Miberlatten, Ge 
genlatten, die oben Gerunter gvifden 
den Sparren liegen und die Queerlat- 
ten halteu. -Łaty dachowe miedzy 
krokwami w dłuż leżące i poprzeczne 
taty trzymaiace. 

Contrelater, v. a. 1) Gegenlatten unt: 
fhen deu Sparten: nageln; 2) eine hsl- 
erne Wand mit Latten. benageln. 1) 
Łaty w diut miedzy krokwami przy- 
bić; 2) parkam fatami zewrzeć, 

Contrelartoir, f. m. ein Sattenbaminter, 
melen die Simmerleute unter die Zut: 
ten balten, menn fie andre darauf nageln. 
Naczynie żelazne ciefiel{kie do fat 
dachowych podpierania, gdy do nich 
poprzeczne {aty przybiiaia, 

Contre-lettre, f. f. ein Revers, ein Brief, 
mudurd cinige unfte in voriger 
Grift gedndert,  uwder Die porige 


Shrift aufgehoben und für ungültig er- 


flévet wird. Rewers; lift co pierwfzy 
wcale znofi albo odnawta. 

contre leteres. in Berihten: Chrift» daz 
dur die Punfte einer Eheberedung gez 
ândert werden., W fadach : fkrypt pa- 
kta malłżenfkiealbo zrękowiny odmie- 
niaiaCy. 

Contre-lignes, f. f. p/. vid. Contrevalla- 
tion. 

Contre-maître, f. m. 1) ein chiféoffi- 
det, Bet in bem Borberthcile des Shifes 
commandirts 2) Autfeber über Arbeits- 
leute in einer Manufactur. 1) Oficer 
marynarki co na iztabie komenduie: 
2) dozorca. w fabrykach ed tkania 
rożnych materyy do fzat. 

Contre-manché, ée, adj. in ben Wap- 
pen: mit ©pisen von linge die ab: 
wedielnde. Tincturen Haben- W her- 
bach: farychami od mieczow , fzpad 
Ze, na przemiany kolorewanemi opa- 
trzony- 4 

Contremand, f. m, ohf. Wortelung, war 
um man auf eine Ausfoderung auf dem 
Make vum Zweyfampfe erfhienen. Oka- 
zowanie racyy czemu fie wyzwañy 
na uczynioną odpowiedź na plac po- 
iedynkowy awil. 

Contremandeinent, Contre-Ordre, f. m, 
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Geaenbefehl, ein Befehl, bet ben option 
aufpebet. Rozkaz pierwfzy znolzący, 
zniefienie pierwizego rozkazu, infzy 
ordynans. 

Conrremander, v, a, einen Genenbrfehl, 
Genenorder geben, anders Befehlen, IMa- 
czey rozkazaé, dać otdynans roźny od 
pierwfzego- $ Contremander un re: 
pass ON a contremandé les troupes qui 
marchotent en Pologne. 

Contremarc, fm. ein Zeien, Das fich 
bet Zimmermann auf dem Baubolje 
mat. Znak ciefeliki na cębrowi- 
nie, 

Contre-marche, f.f. in ber Kricgetunft: 
t) Berånderniig der Gdlachrortuund ` 
2) "ein . Gentranorth,  Gegemmaifie 
Riot einer ganen Mrmee, bot 
Feind, qu tberrumpeln oder feine Abidht 
au verberge: W żotnierfkiey nauce s 
1) przefzykowanie woyska; odmiana 
fzeregow ufzy kowanych: 2) ciagnienie 
woyska nie ta drogą, ktorą ciągnąć 
mialo; w.zad albo w bok obrocenie; 
w zad ciagnienie; matfz odmieniony 
na foadniey{ze przydybanie niepr2y- 
jaciela albo pokrywanie zamyslow 
fwoich. § 1) H y a deux fortes de 
contre marche, lun qui fe. fait par 
files & l'autre par rangs; la contre- 
marche par, files eft un changement 
de la face d’ün bataillon & ta contre- 
marche par rangs, c’eft le changement 
des aîles d’un bataillon; on fùr obli- 
gé de faire la contre marchè; 2) Par- 
mée avoit marché vers cet endroit, 
mais pār une concremarche elle tom- 
ba fur l'ennemi & le furpritavant qu'il 
påt fereconnoitre; les Pôolonoistrom- 
pent fouvent l'ennemi par des màr- 
ches & contremarches. 

Contre-marée » f- f. ccttuth, guth 
die bon einer and berfonnit. 
Przychodzenie morskie, z (ron przé- 
ciwney. 

Contre.marque, L f. 1) ein Baden, Das 
man einem andern benfüget: eit Geger 
aihen, ein Solden : 2) aen Mins 
probierer auf Gold oder Gilber aufge- 
brüctes Zeichen: 3) eingebrauntes Zeiz 
Gen in ble Zänn: der Pferde, amit ein 
beträaeritäer Méerbebandler das, Ulter 
der Pferden nerbelen fuchet. 3) Znak 
fwoy do ìnfzego przylożony ) 

piano, cecha na złocie albo : 

od Probierza mincarfkiego wypiatno= 
wana; : 3) czarny znaczek od izal- 
bierikiego roztrucharza na zebie konia 
ftarego uczyniony x aby go za miod- 
{2620 udawali, 


D Con- 
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Contremarquer, a. d. 1) einem Mferde 
fame Zeichen in die Bähue machen, 
Damit es ber Saufer für jünger Halten 
mge; 2) eine bécinete Gache noh 
éinmapl- bemerfen, - nachseiten. 1) 
Znakowaé zeby Kkoïifkie czarnemi 
plankami, aby Kupiec nie poftrzegt, 
Ze koniowi fiodmy rok minal; 2) 
fwoim co także znakiem znakować. 
$ d Contremarquer op cheyal; un 
cheval contremargué; 2) 1 eil mar- 
qué & contremarqué, 

Contre-mine, f.f- 1) Genengang, Gegen- 
mine unter Der Erde, Die gegen eine feind- 
liche Mine gegraben if; 2) Gcdénver- 
fafungr Gégenanfialt, hie Anfhléae 
Derer, dieuné sumider find, yn vertichten. 
1) U podkopnikow: éhod podziemny 
przeciw oïeprzyiacielfkiem minom 
Kopañy;2)zabieganie imprezom czyim; 
podwrorzamysfow czyich: 

Contre-miner, v. a. Dem Feinde entaez 
genminiren, entgegen graben; Gegenmi- 
nen maen. - Podkopać fie przeciwko 
podkopitikom nieprzyiacielikim, 

contreminer les deffèins de quelqu'un, cites 
andern Abfidifen vorbaust.  Zabiegaé 
czyim zamysiom ; podkopaé czyie im- 
prezy. f 

Contremineur, f. m. Gegengråber, ein 
Gegenminirer. Podkopnik co be pro- 
dto przeciw nieprzyiacielfkiemu pod- 
kopuie. 

*Contre-mont; zé confremont, adt. 1) 
Dergauf, Bergan; 2) Wider Sen Flug, 
dem, Strome entacgcu; 3) die Beine in 
die Hoye. 1) Wzgore, ku gorze, na 
gory; ,2) w z wodę; 3) nogami do 
gory; 1) Des foldats graviffent con- 
tre-mont; 2) aller conttre-mont;allerà 
contre-mont ; 3) tomber à la renverfe 
les pies contre-mont. 

Contre-mur, La eine Gegenmauer, bie 
eine arôfere üget Przymurek mur 

. wiekfzy wipieratacn, Faire un con- 
tre-mur. 

Contre-murer, v. a. 1) cine Gegentttaner 
maden e untermauren, qegenmanern; 
a) von beyden Geiten mit einer Maner 
nusfúttern, anémauern. 1) Pod wiek- 
{zy mur przymurowaé, podmurowaé ; 
2)z obu ftron co w yimurewaé, murem 
wyfutrowaé. 6 r) Contre-murer une 
muraille: 2) la coûtume ob 
tremurer les foffes d'un privé. 

Contre-Ordre, f. m. vid. Contremande- 
ment. 

Æontte-ongle, f. m, Er eines HirfHes 
in weler ber Faser Sie GHalen für 
den Ballen, das if, die Spike der Klaue 


CONT. 1420 
für bas Hintertheil aufichet und fidyitret. 
Slsd Jeleni, na ktorym fie fowieé of- 
zukiwa, mniemaiąc že przodek kopyta 
Zelt tyłem. 

Contrepalé, ée, adj. in ben Wappen: 
gegen eitander gcpfablet mit unter- 
fbicoenen Tincturen, O herbach: na 
przeciwko fobie palami na przemiany 
kolorowanemi opatrzony. 

Contrepartie, L f. 1) m per Hipp: a) 
Dir Gegenmufé, die anf Die fe antiwar 
tet; b) eine Gegénfimme, als der Pat 
und Tenor find Oegenfimiens c) ber 
andere Difeant; 2) ausgefnittent goer 
ausgehaucne Figur, die su Ausgelegter 
Urbeit gebraucht worden; 3) Hanrdiunasz 
budh, in welches eben datjenige eingètrns 
gen nrd, tas ber Wucdhhalter in feines 
féreibet. <1) IP Muzÿce:, a) Muzyka 
na przemiany fie odzywaïgca; b) głos 
przeciwny, lako bas 1 tenor fa glofa- 
mi przeciwnemi; c) dyfzkant drugi; 
2) figura wyrznicta albo wycięta do 
fadzoney roboty ; 3) kiięga kūpiecka, 
od tyc chunkow, ktore Buchal. 
ter na regieitrze trzyma. Bu Chan- 
ter, Joûer la contrepartie ; 2) la con- 
trepartie-n'eft jamais fi belle, que le 
rai deflein. 

Contrepallant, e, gi, in Sen oppen, 
von.Thieven: Dos ein anderes potben 
gehet. I zwierzach herbownych: wza- 
iembie fie mijaiacy. 

Contrepente, f- f. ungleier Ort in einem 
Canale, Slufbette dder VBafferleitung, 
wo fih das Wafer bemmet. Mieyfce 
nierowne w kanale, w rowie rurmufo- 
wym, w lozu rzecznem, od ktorego 
fie wada famie i hamuie. d 

*Contre-percer, v. o." enfacacnéobten. 
Wiercieé na przeciw dziurze niedo- 
Wiercioney, 

Contre-pefer, v. a. *1) gegen einander 
tuddens gleich wagen; 2) auf gleiche 
Magfale legen, en Cahen mit ein- 
ander. vergleichen. *1) Przéftrzegaé 
rownosci wagi; w rowney wadze co 
trzymać 2) Rownać co z fobą; ro- 

co odważyć,  *1) Contre- 

x chofes; 2) où trouve-t-on 
des gens qui comptent de bonne foi 
& qui ne mettent dans la balance le 
plus léger déplaifir pour contre-pefer 
le fervice du plus grand poids è 

Contre-pefer; être contre-pefé, v.n. gleiz 
hen; auf gleicher Wagfhale liegen; 
eben fo viel gelten. Rownać fie; na 
rowney wadze leżeć; 1toicé za co; 
płacić, ważyć tak wiele, iako. § Tóu- 
tes les foufrances de, cette vie ne 

peuvent 


Co 


Ju 


Contre-pléger, v. a. 
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peuvent être contrepefees avec la gloi- 
re de la vie éternelle; lesfervices que je 
vous ai rendus, contrepelent à tous les 
dons que vous m'ayes faits. 


€ontrepié, Conttepied,1f. m. gang wiz 


drige, verfehite Gaher das Gegentheil, 
das Wideriel; 2) nerfohrte Fåhrt, ba 
der Ouer den 


eil des Dud für 
den Dintertheil anfiehet und, Gtatt dent 
Wide nadsufesern, auf der Ort jugez 
Bet, woher das Wi getommen it. 1) 
Opacznosé rzeczy,  fprawÿ; rzecz 
przeciwna: 2) pad, trop swodniczy 
gdy towiec, przodek ftopy kopytney 
miafto tyłu biorac, nie za zwierzem 
ale do: tego: mieyfeaidzie, zkad fie 
zwierz porwał. À 1) Il faue prendre 
le contre-pié de tout ce qu’il dit. 


es chiens ont pris le, contrepié du cerf. die 


Hunde-baben die Fährt vetfeblet und 
gehen mr dem HirfHe nad, fondern 
auf den Ortus wo der Hirfh herfommt. 
Piy tropow-uchybiwfzy nie zale- 
Jeniem, ale wzad na to mieyfce, zkad 
fig ielen porwał: 


prendre de contrepié. eine Gahe verfehrt 


madhen. Opak co czynić. 
fúr einen Hürgen 


gut fagen: Reczyé za zarecznika. 


Contre-poids, f. 7. 1) Gegengewicht, das 


etwas im Gleihaeiwichte erbalt,rals Das 
Gewiht an einer Uhr, an Bratenwenz 
ders 2) die Salancier- vder Gewidt- 
fange eines Œeiltine 3) 
Nachtheil; Came, die etwas hemmet, 
oder im Gleichgemiote erbalts 4) auf 
der Keutfoule: das Geraci f 


HE 


dent Pferde in Det derge- 
falt, Dag der Neuter auf beyden Geiten 


im Gleihgewichte bleibt. 1) Przezmi- 
anowa waga rownosé Om 4 
iako gwichty u zegarow, u Kofowro- 
tow kuchennych; 2) drag powrozo- 
biegunow; 3), ufzczerbek , : uyma; 
rzecz grugą witrzymuigca albo w row- 
ney wadze utrzymuiąca; 4) w fzkote 
iezdney : rownew fiedle fiedzente, na 
żadną ftrone fie nie przechylaiac. $ 
1) Les contre-poids d'une horloge, de 
tourne-broche ; 2) le danfeur de corde 
tient avec les mains les contre-poids 
pour. contrebalancer le poids de fon 
corps; 3) ce défaut fait grand contre- 
poids aux belles qualites qu’il a; Pa- 
varice fait quelque fois de contrepoids 
à la cruauté des Barbares. 
aContrepoil, adv. 1) gegen bas Dour, 
wider das Haars 2) verkehrt; im miz 
Stoen Berands 1) Nie po wlofe. 


contre: point fimple. 
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Wzgorę; 2) opak. § xr) Rafer à con- 
trepoil; 2) il prend tout à contre-poil, 


Contre “poinçon, fe m. ein ABerfseug 


der Golôter, damit die gemachten ti- 
her ausgefhtagen werden. Naczynie 
Slofzrfkie do przebiiania dar nie do- 
wiercionych. 


Contre-point, f. m, in bec Mufif: bie 


Zufammenfimnmng mengt Gtimmen: 
Zgadzanierfie tonow dwuch muzy= 
cznych. 

die Gleihheit der 
Note im Bafe mit einer Note des Dif 
cantè Rownosé noty. w balie z notą 
w dyfzkancie. 


contre-point figuré; contre-point diminué. 
P JA 


die Ueberéinfinimnus vieler Noten einer 
Stimme nur mit einer Note von der anz 
dern Game, Dźwięk zgodny wielw 
not iednego gief, z iedna tylko no- 
ta drugiego: glofu, 


Contre-pointes vid. Court-pointe. 


Contre-pointer, V. 4. 1) durnchen, Deg: 
ven, als eine Dedes 2) widerfpredenr 
tiberfireber. 1) Przefzywaé co tako 
kołdrę; 2) odwaskiwaé; kontrowaé, 
fprzeciwaé fie komu:+ § 1) Contre- 
pointer une jupe une converture ; 2) 
il me contre-pointe toù jours. 


fe contre-pointer, V: v. einander gumider 


feun, mit- einem im Gtreite liegen. 
Wprzek 3 kiem chodzić; rozpierać 
fie z kiemo co. A Ces deux Philo- 
fophes fe contrepointent & fe contra- 
vient toùjours: 

re-pointer ducanon, Gtide gleidh Ober 
deni feindlichen plamen. Działa prze- 
ciwko nieprzyiaciefkim zatoczyé. 


contre-pointé, ée; adj: in den Wappen: 


mit ben Grisen gegen einander gewendet. 
W herbach: Saxychami ku- fobie obro- 


cony. § llporte d'argent à deux ché- 


vronscontre-pointe d'Azur. 

Contre pointier, f-m. 1) ein Eiter, 
der etwas, alé Defen ourdnebets 2) in 
Sion: cin Tapetenmadher. 1) Przefzy- 
wacz, rzemiesinik od przefzywaney 
roboty; 2) w Rzemieśnik od 
obicia i kobiercow. 

Contrepoifon, f- m. 1) Widergift, Gegen- 
gift; 2) Mittel wider einelunordenttihe 
Begierde. 1) Eekartwo na truciznę; 
2) Lekarftwo, fpofob na żądzą niepor- 
zadna. § 1) Donner, prendre du 
contre- poifon. 

Contre-porte, f. f. 1) bas andere Thor 
in Toren, bie mit doppelten SZ he: 
gen oder Thúren vertabret find, oder die 
andere Gtnbentbür, wo borpelte Thi- 
ren find; 2) der Borang von Tuce der 

Yy4 Zeuge 
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Benge, bet Gtatt der andern Zhäre angez 
nec {ttwird. 1) Wrota Wtore w bramach 
z podvoynemi wrotami , albo drzwi 
wtore we drzwiach. podwoynych; 
2) portyera albo zasłona ze fukna, z 
materyi, miafto drzwi wtorych przy- 
bita, 

Contreporter, Contreporteur, vid. Col- 
porter. a 

Contrepofé, ée, adj. in ben Wappen: 
in die länge mit ben Enden, aber niht 
mit den Spigen an einander, alé gwen 
Degen, Dfeile, beten eine Spise oben, 
Die andere unten su ftehen femmt, MÄ 
herbach: Spodkiem ale nie fzrychami 
ku fobiew dfuz położony, iako dwie 
firzalyalbogtownie ktorych fzpica ie- 
dna iet na wierzchu a druga na dole, 

Contrepofer, v, 4. einen Mrtifel in ein 
Handelsbuh an einen unreóter Ort 
einfébreiben. Na mieyfce nal jy te w 
kioge Kupieckg ‘artykulu nie poio- 
żyć. 

Contrepofeur, f. m, Hanblanger, derden 

| Gteinmege oder Måurer, der die Steine 
gufammen feat, helfen muĝ: Robotik 
dopomagaişcy kamiennikowialbo mu- 
larzvwi- kamienie łamane fkładaiące- 
mu, 

Gontrepofitiou, f. f- falfhes Einféreiten 
in ein Pandlunasbu, da man etwasan 
einen unrecten Ort eintrågt. Omylne 
wpifanie czego w regieftra Kupieckie, 
gdy pifarz czego na mieyfce należyte 
nie położył, 6 Avoit fait une con- 
trepolition. 

Conrreporencé, Ze, adj. in Sen Wan: 
pen von Breupen und Rrüden: mit 
den Enden gegen. einander gelegt. W 
herbach o krzy&ach à kulach podpa- 
fznych + Kancami do fiebie obrocony. 

Conrrepreuve, fe € ` der Yrobchvger 
eines Kupfertids, auf welchen der Ru- 
pierteher feber fann, ob etwas an der 
Watte su ndern fey: Droba koper- 
fztyýchu; pierwfza karta wybira dia 
przeglądania i poprawy bach wy- 
rytey. 

Contre-promefle, f. f. vid. Contre - let- 
tre. 

Contreprouver, v. n. einen Wrobebogen 
von einem- Kupfertidhe abiiehen. Wy- 
pralowaé pierwfzą probe Koperfzry- 
chu. 

Conrrequarrer, vid. Contrecarrer. 

Contrequetie d’aronde, f f. in der Aviegsz 

unft: ein Defeñigungamert, Dag 

Feld hinaus femal, aegen die 

r breit ift; eine Bange W 


3 Kalsel na 4 contrefens. 
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Kfzrale cegi ko polu waki a fzeroki 
ku miaftu. 

Contrequille, f.f. vit. Carlingue. 

Contre-ra vipant, e, adj, in Ser Wap: 
penEunt: gegen einander friehenb. 
H herbowney nauce : Przeciwko fobie 
czołgnaiacy 1e. 

Contre retable, fm. erbabene 2ierarh 
an einem Altare,. daran man en Gez 
måblde oder erbabene Arbeit niadet. 
Wypufzczona ozdoba ołtarzowa do 
przyprawienja obrazu malowanego al- 
bo ryrego. 

Contrerôle, Contrerôler, Contrerôleur, 
vid. Control, 

Conrre-ronde, f. f 


die andere Naht- 
rundo melde bie Wrhen und Shildmaz 
Gen viiitirete Warta powtórna nocna 
ftrazy i fzylwachy wizytuiaca. 

Contre-rufe, LE vid. Contre - finefle. 
Geaentif. Sztuka na fztuke. 

Conrre-fanglor, f.m, ein einer Nieme 
mit Gnallen, ben man an den Gats 
telboqen nagelt, den Gurt Goran feft sn 
maden. Rzemyk-z przeczkg do feku 
éwiekiem przybity od przÿwigzania 
popregu. 

Contreicarpe, LZ in ber Rriegsbauz 
Pong: Die Çontrejcarre, inwendige 
Difouig um deu guen Graben gene 
Das, Reid. W nauce _fortyfikacyyney: 
Przykopu część wnętrzna około rowu 
kvu polu, 

Contretcarper, v. æ. eine Contrefcarpe oder 
Grabenbofhung gezen das Feld autfipiits 

row fortecy przykopem, 

Contrefein, Contrefeing, f. m. Nebenim 

rfrift, als eines Gecretatii ünten an 

den Befehlen feines Herrn. Podpis fe- 
kretarfki pod podpifem Pinikim poło- 
żony. Apoñer un contrefein. 

Gonriefel, Contrefcel, La inder fran: 
36ffben Œanseley: feines Siegel, 
ieldhes einem grohen gegen ibet gchnuft 
mid: ein Nebenfegel. W Kancelaryi 
Francufkiey: pieczęć mała na prze- 
ciwko wielkiey polożona. 

Contrefeller, Contrefceller, v.a. in oer 
Canseleÿ: gegenfivieln , ein Gegenfregel 
beydruden.  Kancelaryi: priypie- 
czétowaé, przyłożyć pieczeé małą na 
przeciwko wielkiey. § Contreleller 
des lPatens. 

Contrelens, f. m. (contrarius fenfus) Ger 
geniin’, Gegenmeinung, mwidriger Berz 
faud. Sens przeciwny , zdanię prze- 
ciwne, € C'eft un contrefens; vous 


prenes le contrefensde ce que Je vous 
dis. 


1) im tuibrigen Bertande ; 
mider 


Ce 
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wider ben Sim und Meinung; 2) ver: 
Febrt. 1) W przeciwnym fenfie; prze- 
ciw zdaniu; 2) opak, przeciwnie,opa- 
cznie. 6 r) Loüer quelqu'un à con- 
trefens; expliquer un difcours à con- 
tefensz 2) prendre une affaire à con- 
trefens; emploïer üne Grofe à contre- 
fens, 

Contreligner, v. e. fih unter eines Un- 
terfhrift auch unterfhreiben. Podpifać 
fie pod podpifem czyim, 6 Le pa- 
pier elt figné du Roi & contrefigné 
par un Sécreraire d’Erât; contrefigner 
une bule. 

Contre-fommier, f. m. 
Pergamentfell. 
nieofkrobana. 

Contr'efpalier, f. m. in ben Gärten : ein 
niedriges Gelänner von grünen Gtråuz 
chern vor dem rechten Gpalier; ein Ge- 
géngeländer. Piocik niziuchny z 
krzewia żywego pleciony, przy fzpa- 
lerach ogrodowych. § On ne fait 
prètque plus de contr'efpaliers. 

Contretlant, adu. obf. dem unacniftet, 
nidts defo weniger: Aczkolwiek; nie 
maigc wzoledu. 

Contrefter, v. #.0bf. entgegen (enn, Zprze- 
ciwié fie komu. 

Contre-table,. f. f. Ort auf bent Altaïe, 
wo die Monfitans ffebet. Mieyfce na 
ołtarzu, gdzie monftrancya ftoi. 

Contrétambord, viď. Contre-étambord. 

Contretems, f.m. 1) Unscif, wngelegene 
Beit; 2) uuscitiges Beginnen; eine sur 
Umelt unternommené That; manté: 
bige Aufübrung; 3) widtiger Zufalls 
4) im Zensen: Œritt, ber ben Faft 
in etis unterbricht; 5) auf Ser Reut- 
babn: Gebltritt eines Pferdes in feiz 
nem sroentliden Gdritte: 6) auf dem 
Secbthoden: Gtof, ber niht su redter 
Beit aef@ichet. 1) Czas do czego nie- 
fpofobny; 2) impreza niewczesna; 
nieprzyitoyny poftępek , 3) przypadek 
przeciwny; 4) krok tanecznika takt 
nieco przerywaiący; $)w fzkołe ięz- 
dney: ufterk, ftapanie konia niepo 
dne m biegu fwoim; 6) # Fech 
firza: pchnięcie, fzcych nie na czas 
ugodzony.  § 1) Faire une chofe en 
contretems; 2)ila fait un étrange con- 
tretems; 3) il eft furvenu un fâcheux 
contretems; 4) faire un contrerems 
de bonne grace, 

âcontretems, adv. ut Unieit. Nie na 
czas, nie m czas. Ń Faire toutàcon- 
trerems. 

Contrerenant, f. m. ein Widerfaher-Prze- 
ciwnik. 


ein unbefhabtes 
Skorka pergaminowa 
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Contreterrafle, Lt im Garten: ein 
Abfag, erbóheter Gang über einen ou: 
dern crhôbeten. W ogrodnie: Chodze- 
nie nad mieyfcem wyfokiem zało- 
żone. 

Contretirer, v. a. 1) ein Gemdblèe oder 
Kupfer burg Genter aufs Papier abs 
zeichnen, nadzeichnen; 2) Die swente 
Probe eines Kupferfichs abidhen. 1) 
Odryfowaé obraz albo koperfztych 
przez okno na papier; 2) wyprafowaé 
powtorna probe koperfatychu. 61) 
Contretirer un tableau. 

Contretranchée, f. f. ein Gegenlauf: 
araben, ben Die DBelagerten twider die 
Velagerer aufgemotfet. Okopy oble- 
Zencow przeciwko, nieprzyiacielfkim 
wyfypane, 

Contrétrave, vid, Contre-étrave. 

Contrevairé, Ge: 44. © f-m. in ben Wap: 
pen von smèy blauen figuren: at 
einander fiebend, Toten, #7 Aer Ach 
o dwuch figurach biskitnych: Tykaia- 
cy fig; iedna przy drugiey. § Il por- 
tè vairé & contrevairé. 

Contrevallation, f. f. vid. Circonvalla- 
tion. Geaenfansung der Belagerer ge” 
gen die belngerte Stadt, die Muéfalle zıt 
hemmen. Szance obozowe na zaha- 
mowanie wycieczek ufypane. § La 
contrevallation eft achevée; faire. des 
lignes de contrevallation. 

Contrevenant, f. m. ein Uebertretet eines 
Berttags, eines Gebote. Gwalciciel 
prawa, ugody; prawofomca. 

Contrevenir, v-a, putwider Handeln, Aber: 
treten; guwider leben, als einem Cons 
tratte, einem Gefege. Rwać, famaé, 
gwałcić prawa; w brew co prawom, 
ugodzie uezynié. 8 Contrevenir aux 
ordres du Roi; contrevenirj au traité 
accordé, au droit. | 

Contreventer, a. a. Me Oathfparren Dis 
pen, ` Podporami krokwy wfpierać. 

Contrevention, vid. Contravention. 

Contrevents; f: m. pl 1) die Gtäëet 
unter ben Dabfparren: 2) Geufierladen. 
1) Podpory pod krokwamr dachowe- 
mi; 2) Okiennica. § 1) Atacher des 
contrevehts; 2) fermer les contre- 
vents. 

Contre-vérité, f. f. 1) 6bnifes Lob; fa- 
Tarife Sérift, Sie einen Fehler durch 
siebet, indem folde Tugendew, Die duet 
nidt bat, gelobet merdens 2) mibriger 
Bertand, Cas, in meéldhent man bag 
Gegentheil allemal vergehen mp, 1} 
Pochwala fzyderkas dàtyra- wady 
ciyie nicuigca, gdy Poeta re cnopy 
wynofi, ktorych kto nie ma i nie ko- 

Yys5 cha; 
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cha; 2) potożenie czego w opaczuym 
fenfie; rzecz ktorą fie na przeciwną 
tylko ftrone zrozumieć mufi. :1)11 
a fait-d’ingénieufes, d’agréables, de 
jolies, de plaifantes et de pignantes 
contre vérites. 

Contre-vilite, f- f. eineénodimalige Ut: 
terfuung und Befidtigung. Powtor- 
ne widzenie; pPowtorzona Wizya ur- 
zedowa. 8 La juftice ordonne des 
contre-vilites, Quand on croit qu'il y 
a eu de l'erreur dans les prémiéres? 
les juges de police font auf des con- 
tre-vifites. 

Contreuve, f. f. obf. ein Mébrdet, az 
bel. ` Rain, plotka. 

Gontribüable, adj. c. der su den Green, 
Abgaben mit contribuiren muf. Od po- 
datkowania nieuwolniony. 8 Païs con- 
tribüable; village contribiable. 

Contribuer, iu. æ. 1) feinen Antheil su ets 
was beytragen, als su eier Collecte; 
2) confribuiren, Gtenern und Gaben 
geben; 3)mitbelfen, beytragen sn etas, 
als su eines Glife ober Unghie; 4) 
cinbüffen ` op feiner Ghuldforderung, 
wenn eit Kaufmann firt bat. 1) 
Swoia fie porcya do czego przyłożyć, 
iko do fkiadku na iałmużnę; 2) po- 
datkoweé; podatki, pobory płacić; 
3) przykładać fię do czego, dopomoc 
do czego, iako do fzczęścia, do zguby 
czyiey. § 1) Contribuer eux frais; 
2) cette province contribuë àla cou- 
ronne; contribüer à Pennemi; 3) il a 
beaucoup contribüé à fa fortune, à fon 
malheur. S 

Contribution, f.f.(contriburio) *1) Ben: 
trog an Gelde; 2) Zahlung der Oteuern, 
PrandfGasung, Contributions 3) Ein 
bufe, Berluft,- ben ein jeder Creditor 
nah Proportion feines. Antheil tragen 
muf, wenn die Güter des Gchuldmannes 
die. gåmlihen-Chulden ju befriedigen 
niht sureichen wollen, man mentiet diez 
fes aud) contribution au fol la livre; 
obèr- contribution au merc la livre; 
*4) im Sberse: Gefnlt, Bothmåfig- 
feit. -*1) Skfadanie fie ga co; poreya; 
kwota na fkladek; 2) podatkowanie ; 
podatki, kontrybucya ofobliwie od 
nieprzyiaciela nakazana; 3) utrata, 
ktorą każdy kredytor. ponofi, -gdy 
dobra dłużnika na wypłacenie dłu- 
gow nie wyftarczaia, co fe też nazywa: 
contribution au fol la livre, a/bo con- 
tribution au marc la livres *4) &ar- 
tem: moc, władza. § *1) Païer {a con- 
tribution; 2) mertre une ville fous 
contributions; païer de grofles con- 
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tributions; 3) toute contribution exi- 
ge une égalité entre les Créditeurs ; 
"Al vous aves des yeux à mettre tous 
les cœurs à contributions, 

*Contrilter, v. a. Letrfben, Zafmucié. 
$ Son ame a été fort contriltée. 


*Contrit, e, adj. x) reen, betrůbt úber 
eine Günde; 2) im Serge: betrúbt 
úbér einen midrigen Zufall; 1) W mas 
boënych materyach: itrapiony, zažalo- 
ny; krufzony; 2) żariuigc: fmurny, 
zasmucony: gd Etre contrit de fes 
péches; op cour contrit er percé de 
douleur; 2) il et contrit de la mort 
de fa maîtrefle. 


Contrition, f. f. (comtririo) Leid und Neue 
úber die Günde, Skrüfzenie ferca; 
krucha. § Faire un aĝe d'une véri- 
table et fincére contrition. 

Contrôle, Contre-rôle, f. m. 1) Gtgene 
regifter, welches man bâlt ein anderes 
Damit glaubwürdig oder gültig mm maz 
er: Gegenbuch, Geacpberebnung ` 2) 
aufgeteagene Commifion, Mecdnungen 
su uuterfucen; 3) in Geridjten: eme 
Regiftratur wegen gefhebener Vorlabung 
vor Gerichte oder von einer anderen Ges 
rióteverordnung : A) Shein über eine dem 
Gerichte übergebene Shrift; 5) ein 
Gegeufreiber, der eben dasjenige, tas 
ber andere, groferer Gemifheit wegen, 
eintrâaf. 1) Rachunki, regieltra pow- 
tornej:w ktore toż famo, co i w pier- 
wfze, dla więkfzey wagi i nieomyl= 
ności wpifuia; 2) komifya do zrewi- 
dowania  fkryptow rachunkowych 
komu zlecona; 3) w Sadach: Wpis, 
wwodzenie w kfięgi pozwu uczynio- 
nego albo innego nakazu fadowe- 
go; 4) Swiadeétiwo fadowe dana na- 
fkrype w fady wnieliony; $) pifarz, 
co rzecży iuZ wpifane, dla więkfzey 
pewności powtornie w fivoie ingro- 
fuie kfegi. 

Contrôler, Contre-rôler, v. a. 1) Nemz 
nungen unterfuchen; 2) eine gctictlithe 
Perordnung, eine eingegebene Gd, 
oefhebene Citation regiftriren s *3) taz 
delu, durdyiehen. 1) Rachunki réwi- 
dowaé; 2) ingrofować, wwoọdzić w 
kfiggi fgdowe, nakaz fadowy, krypt 
w fady wniefiony, albo pozew od 
wożnego kowu dany; *3) nicowaé, 
fzczypać, gang § 1) Contrôler les 
comptes; 2) contrôler un exploit; *3) 
raifes vous ignorante, ce melt pas à 
vous à contrôler les gens; Contrôler 
les aétions de Dieu. 

conirolé, ée, adj, ini Buh Li a 
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als cine Nedmmg, W kiege wpifany, 
iako rachunek. 

Contrôleur, fam. 1) Reğuungsunterfite 
der, Rechnungsbeamter, der die Nedz 
nungen, uuferfucdet, oder der von. demz 
jenigen Huch balt, was ausaeablt with; 
2) Oberauffeber, der eine Sade auficht, 
ab fie recht gemacht fey 3) ein. Tadler 
Gvitter, Gplitterridter- x), Urzednik 
rachunkowy, co rachunki rewiduie 
i wydatki na resieftrze chowa;.2).do- 
zorca, fzacowhik, co roztrzafa, iczli 
rzecz.ieft należycie zrobiona; .3) fza: 
cownik, obmowca, fzczypacz. $ 1) 
H y a plufeurs fortes de Contrôleurs; 
Contrôleur des guerres, Contrôleur 
des vivres, Contrôleur de FArtil- 
Jerie, 


Contrôleur des! pertes. Piañtheifier, ber 
den Seuten die Comôbiensettel austhei- 
let up ibneut die Plase antweifet. Ur- 
zednik komedyynys#%go bilety alba 
Karteczkisfpektatorom! rozdaie i ‘im 
mieyfca do fiedzenia naznacza, 


Contrôleufe, LC 1) des Controleurs Ehe- 
méih: 2) Svlitterriterin. ` CO: Zona 
urzednika Contrôleur nazwanego; 2) 
fzacowniczka; fzczypaczka, ganitiel- 
ka- 

Contr'ordte, vid. Contre-ordre. 

Controverfe, f. f (controverfia) Eet: 
fade in thenlogifhen Materiens treiz 
tigfeit úber eine Olaubenslebre. Kon- 
trower{ya; wątpliwości o wierze roi: 
trzafanie, À Faire la controveríe ; étu- 
dier, précher la controverfe. 

Controverle, ée,.ædj. fircitiq y darúber in 
der Theologie aefritten wird. Kontro- 
wer{yyny, watpliwy, 0 punktach wia- 
yy i materyy teologicznych. A Lieux 
de l'Ecriture controverles; matiére 
controvyerlte; article controverfe; pal- 
fage controvelé. `. 

Concroverlifte, f.m. einer, ber die Gfreit- 
fachen Ju ber Theologie wohl verftebet: 
aud von felbigen gefchrieben: ein. vo: 
troterfif. Biegły w Eontrowerfyach 
teologicznych; kontrowerĥita ; Pilarz 
kontrowerfyy albo watpliwości. o 
wierze. 8 Le Cardinal Bellarmin a 
éré un de grands Controverfiftes;un 
doëte Controverfiftes; un favant, un 


habile, un fubtil & éloquent contro-" 


verffte ` on a aufi vů de petits con: 
troverliftes. 
Controvaille, f- f. eine exbidtete Fabel, 
ein Måbrhen. Basn, plorka. 
#Controuver, v. a, erfinden, erdidten, ets 
fimen, befer inventer. _Wymyślić, 
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wynalesé, 2my$lié, lepfze słowo inven: 
ter,  Controuver des menfonges. 

Contumace, f. f (contumacia) bas HG 
fenbleiben vor Gerichter bet Ungehorfam- 
Kontumacya; nieftanie u prawa albo 
na rok, niepostufznosé. § Juger, 
condamner par contumace. 

Contumacé,i ée, adj. in Gevicten: cote 
tumacitt, wegen  Unaebotfams, verts 
theilt IW Sadach, Zdany, o nieftanie 
na rok. @ La partie contumacée. 

Contümacer, V. a. einen wegen Ungebotz 
fame verurtheilen; einen contumaciven. 
Ofadzié nieitaïgcego na rok. $ ilfe 
laifa conrumacer. 

Concumax, fm. (contumax) 5er nadh ber 
testen Citation niht erfhienen; ein Uns 
geborfamér. ` Nieftaiacy na rok; ten 
co przepadł termin. 

Contumélie, f. f. obf. 
Shin. Zelzywose. 

Contumélieux, eue, adj. obf. fhimpfid. 
Zelzywy. 

Contumélieufement, adv, obf. dintpfid- 
Zelzywie. 

Contundand, vid. .Contendant: 

Contus, €, adj. (contufus) bey Sen 
Wundävsten: gequetfht, gengen. U 
Cyrulikow : ściśniony,  ftluczony, 
uderzony. 

Contufon, f. f- (contufio) eine Bertuns 
dung səm Gtofen, Falen, Quet(ett 
der Gdloaen, ` Raz od uderzenia;, 
fpadnienia, fduczenia, Scisnienia. § 
Une petite contufon, 

Convanere, V. a. (convincere) conf, Vid. 
in append. einen úberseugen, Mengel, 
Przekonywać kogo czym; przeswig- 
dczyć kogo wczym; dowodzić na ko- 
go co. A On l'a convaincu d'ignoran- 
ce; être convaincu de la, faufleté de 
quelque doëtrine. 

Convainquant, €, adf. berseugend, iber- 
meifent, iberfübrenb, untibertreiblid, 
Gart, als ein Beweis. Przeswiadczaig- 
cy; dowodny, mocny , nieodbitys ia- 
ko dowod. § Une preuve convain- 
quante, 

Convainquant, part. vid. Convaincre. 

Convalécence, Convalefcence, £ f. (con- 
valefcentia) die Wiedergenefung, Wierz 
bererlangunig der Gefundbeit. Ozdro- 
wienie, Wzmaganie, konwalefcencya. 
6 Etre en parfaite convalécencé ; re- 
tourner en convalécence. 

Convalécent, €, adj. & fm f.(conva- 


lefcens) K 
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(contumelia) 


defen Gefundheit fH beffert ; 
von einer KranEheit wieder aenefend. 
Ozdrowiały, ten co do przeízłego przys 
fzedi zdrowis, 611 eft convalécenr, 
Convénsble, 


CONV 


Convénable, oi, e, bas fih hit, bas 
Zhetreintenmmt: bienfam, anfiandig. Przy- 
zwoity, potrzebny, przyftoyny; na- 
leiyty, służący. § Cela eft convéna- 
ble au bien de lEtât; mettre tout 
l'ordre convénable à fes afaires; tems 
convénable à l'ouvrage. 

Convénablement, adv. ont eine anfiênz 
bige Zeite, gebibrend. Przyzwoicie, 
przyftoynie, należycie. 


431 


Convénance, f. f. (convenientia) 1) Des 
bereinfunft, Gleihbeit, Ynftindiateit ; 
2) obf. Bertrag, Bergleit, Benlegung 
einer. Gtreitfnthe." 1) Przyzwoitosé, 
podobierfiwo, rowno$é do czego; 2) 
obf.przyftoynosé,przyftatosé. (1)Quelle 
convenance elt entre cela & cela; il 
eft ingénieux à trouver des convénan- 
ces. 

gailons de convénance, wahifheinlide Ur: 
faden ober Grinde. Dowody, przy- 
czyny do wiary podobne. 

YConvénant, e; ad}. anĝåndig, oblan- 
fåndig. Brzyzwoity, przyftoyny. 

Convénancer; v. a. obf. x) einen Berglsid, 
SBertrag madeni 2) verfprechen, verlo- 
ben eine Sungfrau. 1) Ugode uczynić; 
2) poslubié, zrekowaé komu corke. 

Convénant, f. m. obt: 1) ein Beralei, 
ein Bertrag: 2) Húnonig, Alias. 1) 
Ugoda; 2) zwiazek, bunt, liga. 

Convenir, v. 7, (convenire) 1) eing fer- 
den, einig werben, fih serglcichett; 2) 
úbereinfontmen, Ohereinfptmmen : 3) fih 
fiden, anffeben, tathfam, nüklich feyns 
4) in Ser GrammatiE: úbereinfommen, 
in gleichem genere, numero und cafu 
gefeit fenn, 1) Zgodzié fie; przypasé 
na czyie zdanie; 2), zgadzać fie w 
czym; 3)przyftoieé, przysłużyć, zeysé 
fie, zgadzié fie na co; ftofowaé fie do 
czego; 4) w gramatyce: zgadzać fie; 
ftoieć w rownym- kazufie, w rowney 
liczbie Se, 6 1) On convenoit de ra- 
fer une place, qu’on ne pouvoit dë- 
fendre; convenir de la vérité, d’arbi- 
tres, de prix;des conditions d'un acord; 
ils convienneñt entr'eux; on con- 
vient du fait; 2) les témoins con- 
viennent en tout; 3) des moeurs fi 
rudes & fi grofiéres convenoienc à la 
République qui fe formoit; convenir 
au fujet; il m'ofrit plufieurs chofes 
qui ne me convenoient pas; cela ne 
convient à mon honneur; toutes les 
chofes ne conviénnent pas à tout de 
monde; ce qui convient aux jéunñes 
Seng ne convient pas à la vieilleile; 4) 
il faut que le nom fubftantif & ad- 
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Jeftif convientiene en gente, en cas & 
en nombre. 

il convienr, w. imperf. eit aufänois, nige 
lih, bientih, es (8 Zeit. ` Przyftoyna, 
pozytéczna; czas po tenus słuzy, 
zeydzie, e Il ne convient pas d'exa- 
miñer, Jorsqu'on eft en préfance de 
l'ennemi; il ne convient pas, que 
vous démandies cela: 

convenir, v. a. in Gevidten:, einen bes 
langen. W Sydach :"pozwaé kogo do 
fadu: 

Convents e part. d adj. bewilligt, verz 
glihen. Zezwolony, umowiony, 

Convent, f. m. vid. Couvent. 

*Conventicule, f. m. (conué#r/curum)" elz 
ne serbotne Berfammiung, infonderheit 
ungehorfamer Monde. Zchadzka fkry- 
ta: Ofobliwie nieposlufznych mai. 
chow. 

Convention, f- f- Bertrag. Ugoda; umo- 
wa. A Obfgrver, garder une conven- 
tion; faire Une convention avec quel- 
qu'un, $ 

conventions, plur.  Œbepacten. … Zrekos 
winy, zmowiny. A Les conventions 
E leur contrat de mariage {ont tel- 
es, 

Conventionel, le, adj. darúber man fih 
vergliden, bas auf einem Bergleihe bes 
rubet. Według ugody umowiony; 
ugoda ftwierdzony. 

Conventionnellements 240. burd einen 
Bertrag. Z umowy; z ugody. 

Conventualité, ‘f. f. Elófterlihe Brdber: 
fhaft. ` Brawo klafztorne.  Ç On a 
établi la conventualité en plufieurs 
Prieures qui pañloient pour fimples. 

Conventuellement, adu. flüferli, duer 
floitertien Regel na. Klafztornie; 
Wedlüg reguły zakonney. § Vivre, 
s'afflembler conventuellement. 

Conventuel, Île, 24. fléficrlit, flotter, 
mafig. Klafztorny, zakonny, § Prieur 
convéntuel; Melle conventuelle. 

bénéfice conventuel. cine Mfrünbde, beet: 
nem Ordensbruder muf gegeben werberr. 
Godność klafztorna; Beneficium co 
tylko zakonnikowi konferowane bydź 
może. : 

Conventuels, f. m, pl. die Briberfchait, 
oder Mönche im Mister, Zakonnicy, 
mnifzy w klafztore albo w konwencie. 

Convergence, f. f. in ber OptiF: Zu: 
fammentauf der Gtrablen éineé Gricgcls, 
eines Glafes. W Optyce: zhjeganie 
promieni na $kle albo zwierciedle. 

Convergent, €, adje. raïons convers 
gens, in dec Optif: sufammetinufende 
Strablen. W Opryce: 2bieraiace tie 

pra- 


C 
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promienie..$ Les verres convexes ren: 
dent les raïons convergens, mais les 
concaves les rendent divergens, 

Convers; fm. einer im Slofier, ber 
bie Moncatradt o bat -und andern 
aufartet. Prater w klafzcorze od 
posługi, zo nie ielt zakonnikiem: 
§ Jl neit que convers; c'eft un Frére 
convers. 

Converfable, adj. e, leutfelige vom anfisi 
digem- Uriaange, mit dem wohl uinyuges 
ben ift. Towarzy{ki; przyilepny, 2 
Krorym konwerfowaé, mita. § U n'elt 
pas converfable ; un honnête-homme 
fe rend converfable; ilme femble que 
dans le monde:il n’y a plus des per- 
fonnes converfables, 

Converfation. f. f (converfatio) 1) Con: 
verfation, Umgang, freundliche Unterrez 
dung, 2) Compagnie, GefelfHaft- 1) 
Konwerfacya, obcowanié, rozmowa ; 
2) kompania, towatzyitwo. § 1) Con: 
verfation polie, galante, enjouée,gail- 
larde, éveillée, agréable, douce, char* 
mante, aimable, diverti fante, fpirituel- 
le; ingénieufe, amoureúfe, favante, 
libre, utile, férieufe, ennuieufe, fati- 
gante, desagréable, importuné, incom- 
mode: Ja converfation roule fur beau- 
coup de chofes; Der converfation 
avec quelqu'un; ouvrir,renoüer, rom- 
pre.la converfation. fe meler dans Ja 
converfarion ; 2) il brille.dans toutes 
les converfations ; il eft de toutes: les 
converfations: 

Converie, adj: © fabl, fe in Sep Huef- 
fung: ein Gap, der fid auf den Slug 
des Borberachenden gründet. -W gio- 
metryi, propozycya ną pierwizey fie 
funduigca,  § Une propoltion con- 
verfe. 

Converfe, f. f. Sloferfiwveer in einem 
Rtofter, sur Yrbeit und. Aufvartung. 
Flafzrorna o posiugi, co zakonnicą 
nieieft. Elle eft foeur converfe. 

Converler, van. umgehen converfiren, fih 
mit einem unterreber. Obcowat, kon: 
Werfowaé, rozmawiać De z kiem. 
§ Dans Phumeur, où je me trouve, je 
ne dois plus converfer avec les crédtu- 
res vivantes. F 

converfer avec lès lunes; converfer acc 
les moñts. mit ben Todten untgeber, daë 
it, Biger Tefen. Z umarlemiobco- 
wać, toielty ki gi ezytać. 

Cenverfible adj. c. in der Logi: dag 
ohne Berénderung des Berfandes uptdé: 

Sak Fanu werden, ole eit Cas W 

Logicez: Bez narufzenta denfu obrecié 

fig daiacy,. lako propozyeye 
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Converfion, f.f. (converfio) x) Bermana 


delung; 2) Befebrung vom Doôfen zum 
Guten; 3) Verdnderung. einer gerits 
lien Shrift in eine ahbere, als, einer 
UppetationsiHrift in eine Protejations 
à) die Wendung der GAweniung einer 
Armee. OO. Przerobienie, przekfztał- 

towanie, obrocenie czego W Co4 2) 
nawrocenie, fie ku dobremu,nawrot; 
3) obrocenie pifma.fadowego wrinfzy, 
iako apelacyiw proteitacya; 4) obro- 
cenie fie, obrot woyfka. § 1) Les 
chimiltes-cherchentäla converfion de 
moindres métaux en or & en argent; 
2) prier Dieu pour la converfion des 
pécheurs ; #onger à fa converfion ;. obs 
tenir de Dieu la converfion d'une per- 
fonne; jamais converfion étoit plus 
heureufe que celle-là ; ,3) la converfion 
d'un apel, en oppoñfition; Ja conver- 
fion d'un bail conventionnel en bail 
judiciaire; 4) les Grecs firent la con- 
verfion pour l'aller; recevoir, 

aire ie ghart de converfion à droit; faire 
converfion par quart à droit. im. Ur: 
evciren: fih redhté um wenden. Exer- 
cyiuiac : Na prawa. ftrone fie obrocié. 


faire le quart de conver fon à gauche 


faire converffon par quart à gauche. 
fih Hints um wenden W Jee De 
obrocié itrone. 


converfun de propofition. in ber Logit: 


Sie Lmfebrung eines Gabes, da opne 
Verlekuna des Berffandes aus dem Vrûs 
Dicate bas Gubject werden fann. Obro- 
cenie propozycyi legiczney, bez naru- 
Zeng fenfu: praedicatum. in fubjeclum 
odmieniaigé, 


Converlo, La. der Drt auf dent Suis 


smifen bem grogen- Mafe und den 
Gocfemafte, mp fich die Matrofen unters 
redens Mieylce na okrecie miedzy 
mafzrem $rzedim a fztaba, gdzie fie 
marynarzé pa rozmowe zchodza 


Converti, L a ein Befebrter. Nawro- 


cony.do Bogo. § Les nouveaux con- 
vertis 


Cpnvertie, f. f- eine Befehrte. Nawro- 


cona do Boga.. $ Les nouvelles con- 
vertes. 

Convertir, V. a. (conuertere). 1) pts 
Sein, vergndern; 2) einen- verebrenr 
fromm maen: "31 auf andere Menu 
bridgen; úberreden; anbres. Ging mas 
den: 4) inber Münse:,umfhlagen, 
umprâgen; $) in ore Vernunftlehs 
ve: einen Ces wufebrèn, vinedenSers 
fand qu verlesen» :)Obrociérco w eps 
2) nawracać grzefznika, heretyka; #3) 
namawiać, perfwadowaé, na infze zda- 

me 
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nie prowadzić; 4) w misnicy: prze= 
Kowaé pieniądze; 5) w Logi obro- 
cié-propozycyg bez narufzenia fenfu, 
$ 1) On convertit les vafes facres en 
des ufages profanes; 2) convertit un 
Turc à la foi; *3) je l'ai enfin conver- 
ti; 4) convertir les efpeces; $) con- 
vertir une ptopofition, un argument. 

fe convertir, V. r. 1) DO vertändeln; 2) 
fih befebren. 1) Obrocié fie w co in- 
fzego; 2) nawrocié be ko dobremu. 
$ 1) Se convertir en eau; ai il faut 
penfer férieufément à fé convertir à 
Dieu: il fe convertit auélques années 
avant fa mort: 

converti, e, adj. 1) verwandelt; 2) befebrt. 
1) Przemienionÿ, obrocony “w co; 2) 
pawrocony do wiary. 

*Convertillement, f. m. im Miühswefen : 
Das Unflagen, Umyrigen einiger Münz- 
forten. W minnicy: Przekowanie mo- 
nety. 

Convertifleur, f- m- ein Befchrer Ser Un- 
gldubigen und Günder. Nawrociciel 
nie wiernych, grzefznikow. Il eftun 
grand convertifleur & il a des manié- 
tes particuliéres pour en venir à bout. 

Convexe, adj. c. (convexus) Bancrund, 
bauchigt, Linfenformig, auswendig Ku- 
gelrund. Gorzyity, puklafty, wypu- 
kły, obigczyfty na kfzralt ziarna To- 
czewicznego: D Miroir convexe; lu- 
nette convexe, 

Convexité, f. f. (convexitas) die Bauda 
tunde, die Rundung der dufern Siche, 
als einer Sinfe. Wypuklosé, obfjczy- 
ftoséiako ziarna foczewicznego.$ Con- 
vexité grande ou petite. 

Conviciér, v: æ. obf. fémében, ës. 
Lzyé, fzkalować. 

Conviction, f. f. (convictio) 1) Uebherenz 
gung; 2) Ueberfübtung einer That, die 
einer begangen, 1) Przeswiadezenie; 
2) przewinienie, przekonanie kogo w 
czym: '§ 1) Croire quelque chofeavec 
conviétion ; 2) la conviction eft Claire ; 
la conviétion eft certaine & l’on ne 
fouroit douter du crime; pour la con- 
viétion d’un crime capital, ilfauc que 
les preuves foïent indubitales; la 
conviction eftentiére & certaine; on 
ne trouve point de conviétion raifon- 
nable contre le criminel. 

Convié, f. m: et Gat, ein EingelaSener. 
Gosé Zäprofzony. § Je fuis des con- 
vies: | 

Convier, v, a. T) einen bitten, su eme 
einladen ; 2) einladen, als pu einer Mit 
tagémeblieit; 3) anfrifhen, nôthigen, 
‘einladen, nnreigen, Ioen. r) Upraizac 
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Kogo ‘do czego; oh zaprofić kogo, 

iako na obiad; 3) pobudzać, wzywać, 

wabié, zach s  r) L'Empereur 

Elifabeth de ne po: 
int fe féparer de nce des Prin- 
ces Chrétiens; l'empereur convia les 
Polonois en 1683 de quitter l'alliance 
des Turcs; 2) convier quelqu'un à di- 
ner ou à fouper; étre convié à unrépas; 
3) le tems nous convie à la promena- 
de; la néceñlité des afaires le convia à 
feyréconcilier. 

Convier, v, n. obf. miteinander efen, beyz 
fammen leben, Z foba iesć; obcować 
z kiem. 

Convié, de: adj, Eingelndner. Zaproszo- 
ny. 1 Le mari eft convié à fouper & 
la femme elt conviée à diner. 


Convive, f- m. (conviva) ein its 
af, Społzapròfzoný gość, § II n'y 
avoit que des convives à cette réjOüis- 
fance. 


Convocation, f. f. (convocatio) Sufant> 
menberufung.  Konwokacya, zwoła- 
nie € Acorder la convocarion des 
Erâts;-s'opofer à la convocation d'un 
Concile; convocation des paroiffiens ; 
convocation des parens; PArchevèque 
deGnefen publieroûjours après ia mort 
du Roi une convocation générale. 


Convoi, f. m. 1) Bufubr; Lebensmittel, 
Die man einer Mrmee gufábret; die Proz 


Ferdinand convia 


iantivagens 2) Leienbeatcitund der 
Gcifilihen; 3) Rricaififfé; "Genren, 


"bie Ranfardenfife begleitet: 1) Pro- 
wadzenie 2ywnosci; wozy 1v6ysko- 
we z żywnością idgce. 2) Afyitencya 
Düchownych umarfego do grobu pro- 
wadZacych$ 3) Okręty woienne kus 
pieckich od nicbezpieczerítwa bro- 
niace. GU Efcôrter, prendre, enle- 
ver un convoi; 2)acompagner uncon- 
voi; inviter à un convoi; convoi de 
choeur; 3) un navir de convoi. 


convoi général. Seifenbegleitutig, babe 
alle Priefter ou One Pfarre find. Du- 
chowni z caley Fary na pogrzebnym 
obchodzie. 

lettres de convoi. Geleitébriefe, Sie ber Ud- 
miral vou den Oeleitéfdiffen einem. Haut: 
fardenfchife ugichet uud tualeidh -vergon 
net guter Dem. Ghune ber Cohvon mit 
au fegelu. Gleyc od Amirata, Kupie- 
ckiemu ‘okrerowi wydany, aby pod 
obroną okrętow woiennych mogt bez- 
piecznie płynąć. 

Genvoier,, v. 4: plur. eine Seiche beoleiteny 
beffer Accompagner. Prowadzić umare 

Tego 
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lego do grobu, Æpfze słowo accom- 
pagner. 

sonvoier une floremarchande, Rauffnrdey: 
faire begleiten. O nawach (woiennyeh : 
Strzedz , bronić okrętow kupieckich. 

Convoirable, adj. c. obf. vid, Défirable. 

Convoiter, V. a. obf. vid. Défirer. bouche 
ren. Zadaé § Vous époufes ma fille 
& convoites ma femme. 

Convoiteux, eufe, adje. obf. lÂfiern, 
gierig. Chciwy. $ Le bon homme tout 
tarcufe qu'il et, eft convoiteux des 
belles filles. i 

Convoitife, f. f. bofe Begierde nah etwas, 
imfonderheit in geifilihen Materien, 
Zadza, pozadliwosé, chué nieugafzona 
do czego, ofobliwie w naboënych mate- 
sech: 8 Avoir une infatiable con- 
voitife de regner; vivre fans convoi- 
tife, la conyoitife ne fe peut préfcrire 
des bornes. 

¥Convoler, v, #. convoler à des fecondes 
nôces, (en fecondes nêces) in Redts: 
feden: sur smenten Ehe fibreiten. w 
forawacb fadowych : do powtornese po- 
ftapic matzenfiwa. 

Convoquer, v. æ. (convocare) pufammenż 
berufen. Konwokowaé, ‘zwofywaé. 
§ Convoquer lesmembres d’un Parle- 

ment, les Etâts, un concile, 

Convulfif, ive, adj. 1) dns Sucen in den 
Gtiedern verurfachet; 2) gewaltig, bet: 
tig, von Gemüthsbemegungen: 1) 
Kurczacy, łamiący, drganie w człon- 
kach czyniący; 2) gwaftowny o po- 
rufzeniu umystu. § 1) Mouvemens 
convulffs;:2) mouvement convulfif 
de colére. 

Convulfion, f. f. (convulffo) x) bas Buden 
der Nerven und Gpannaderm -als it der 
Gümeren Noth; *2) Ofnmadhts *3 
Zwang; gevungencsmafectirte Arts 4) 
uigemeine Bewegung Unruhe, Werz 
mivrung. 1) Skurczenie, drganie, ła- 
manie z nerw: pochodzące, iako w 
kaduku chorobie; za) omdlewanie; 
*3). przefadzanie fie na co; 4) zamie- 
fzanie, zamiefzki; wrzawa publiczna. 
§ 1)La convalfion tire fon originedes 
nerfs; *2) vous n'aves par été jusqu aux 
convullions, ma chère; *;) on con- 
danne fes convulfions en cela; 4) P 
Angleterre eft tombée en de fréquen- 

‘ tes convulfions. 

de dans des convulfons de. civilite. 
et swingt fih su unmaéfiger Déier, 
Na niezrmierne fie fadzi Komplimen- 
ta. 

Conyfä, Conyza, vid. Conife. 

*Coobligé, <e, adject, & fubjt: Aer eine 
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Obligation, ein Berfprechen mit tiers 
frieben hat. Spolobowigzany; cofig 
z kiem podpifat. 

Conpérateur, f. m. (cooperator) Mitwits 
fer, Mithelfer, Mitarbeiter. Spolfpra- 
eg, ipofrobotnik , pomocnik, 

Coopérer, v. #. mifiwirfen, niithelfen, irs 
geiflien Bühern: Kooperowaé, 
fpofrobié, dopomagaé, w ducéownych 
materyach. Ñ C'el Dieu qui a coopé- 
ré à routes ces merveilles; Coopérer 
à fon falur. 

Coopérateur, f. m. (cooperator) Mitar- 
better, Mithelfer, Mitrirfer, nue iis 
geifthihen Neden : Pomocnik, dopo« 
magaigcy, fpolpracuigcy: tylko w. naa 
boënych mowach. § Nous fommes les 
Cooptrateurs de Dieu en nôtre falut. 

Coopération, f. €. Mitwårtung, Mithüls 
fe. Spotrobienie, dopomogenie. 
Cela ne get pù faire. que! par coopé- 
ration de plufieur perfonnes. 

Coorde, f. f. obf. ein Rürbis, beffer Ci 
troüitle. Bania, dynia, /pfze stowo ci- 
trouille. 

Cop, obf. vid. Coup. ein Ghlag. Ude- 
rzenie. 

Copal, f. m. in ber Npothede: Gummi 
Guvale, aus America. w Apryce: Kley 
albo gumi kopal z Ameryki. $ Le 
copal coule de certains arbres fansin- 
cifion, 

Copartageant, adječk, de f- m. Deran einer 
Theilung mit Yntbeil Hat. Spolucze- 
finik działu, dziedziétwa. § Ils nefone 
que trois copartageans en cette fuc- 
ceflion. 

Copayba, f. m. eingewiffes Kraut in Ames 
rifa, aus welhem ein Halfan gemaht 
wird, der befer if, alg der Túrfifhe und 
Beruantfdhe. Ziele pewne w Ameryce, 
balzam z niego lepfzy od Tureckiege 
i Perwanhiego. 

Copeau, f. m: ein Span, bey ben immer: 
leuten, Uciefowwior. Gros ou petit 
copeau, 

*copeaux de bouis, ein Giù Buhsbaum, 
daraus Rimme gemacht werden. Klepki 
bukfzpanowe do grzebieni. 

Copec, f.m:"SRovefen, eine Mofeowitifhe 
Müüme. Kopiyka mofkiewfka. § Le 
copec d'argent ne pefe . que huit 
grains, 

Copermutant, f. m. ein Geiftider, bet gt: 
ne Pfrúnde vertanfht. Duchowny co 
beneficium przefrymarczył. 

Cophin, vid. Coffin, ein Brobforh, Kosz 
od`chleba: 

Cophtes, ‘f. m. plur. (Coptae) Chriften int 
Hegpten He man que Jacobinifhen Secte 

sihist; 


dl N. 
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stblets. fie haben einen Patriarchen in 
Gairo. Chrześcianie Egipfey z fekty 
Jakobitow, w Kairze Patryarche fwe- 
go maig. i ; j 
Cophte, f m. pie Coptifhe Grradie ; man 
bat eine Bibel, die in diefe Sprache 
überféget ift. Jezyk koptki namie- 
nionych- Chrzescian; Pimo S. na ten 
iezyk tel brsetlumaczone. 
Copie, f. f. 1) Abfhrift; Copey voneiner 
Gritt? 2) Nahbild, Nadgemaäblbe, 
Coven von einem Gemdhlpe : 3) in ber 
Druderey: dag Manufcripf, das Erem- 
plar, bas der Berfafer gemeiniglih 
febi gefchrichen bat; 4) ein Concept, der 
ere Auffas oder Entwurf einer Schrift; 
5) das Capitalbuh bey. ber Handlung, 
beffer Livre de copie des lettres 
mitives. 1) Kopia; tranfumpt, prze- 
pis czego; 2) przemalowanie; kopia 
obrazu; 3) w drukarni: manufkrÿpt, 
exemplarz pofpilicie ręką autora pi- 
fany; 4) minuta, pifmo fkoncypo- 
wane; ÿ}) kfieua kupiecka od liftow 
przepifanych; /epfzy wyraz: livre de 
eopie des lettres miflives. eu) Col- 
lationer une copie avec l'original; 
Copie collationée à lOriginal; ai 
ce tableau n'eft qu’une copie; 3) 
acheter une copie bien cher; une 
méchante copie. 
copie figurée. Abfdrift, die dem Originale 
d altem gleidh if Przepis oryginalowi 
we wfzyftkim rowny. 
couter la copie. beet Budfübrer: úber- 
flagen, mie viel das Manufcript Bogen 
austragen mirò. U Bibliopolow: wy- 
rachować wiele arkufzy kfega wy> 
niefie. 
dell une méchante copie d'un bon original. 
Des if eine febr ble Abfhrift 2) er 
bemůbet fih umfon in die Fufftapfen 
diefer gefhidren Menfchett su treten. 1) 
Zła to barzo kopia; 2) Barzo -nies 
rownym za niem idzie krokiem3 da- 
leko toru ezleka sławnego oditpif, 
ktorego: naśladuie. 
un original fans copie. ein fer Lëbertider 
ent, Czlek barzo. śmieszny: 
Copier, v, a- 1) abfdreiben nacfreiber ; 
a nadpeidnen; nad)mnblen : 3) auéfdirete 
ben, anéféimieren, od einem, dndern 
Duche Gehlen, 4) nabrucen : s) nahay 
men, r) Przepifaéco, wziąć kopig;.2) 
przemalowaé; wyrazić podług: wize- 
runku; 3)wypifaé, pokra$é autora; 4) 
przediukowiékfege przeciw priywi- 
leiewi Bibliopoli danemu ; 5) aslado- 
waé kogo w-ozym; (x) Copier unécritz 
2) copier un. deflein,, un tableau; 
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3).copier un auteur; 4) copier un li- 
vre; 5) il neft rien tel que Jéluites, 
les autres Réligieux ne font que les 
copier; tous les Comédiens devoient 
copier le caraétére de Moliére; ilcopie 
fon pére en tout. 

*Copieufement, adv. im Scherse: ein 
Ueberfluf, bâufig. +arrwige: idofta- 
tkiem, doftatnie, obfcie.. 6 Boire 
copieufement., 

+Copieux, eufe, adj. (copiofus) Abartät 
fig, bâuñg. Doftatni, bogaty, obf- 
ty. 6 La langue françoile elft bien 
copieufe. 

Copieux, f. m. obf. ein Nadjäffer, oh, 
Drëtter, der eines Geberden nacniaet. 
Podrzezniacz; fzýderz co komu po- 
drzeznia. e 

Copifte, f. m. 1) cin 2hiordber: 2) Mab 
ler, der cin Bild nach deni Originale abs 
copiret 3-3) ein Mabier, Zeidner, Bauz 
meifter, der nichté aus feinem Ropfe mar 
Get, fondern andere copirets 4) bey 
den Goamgbianten, derjenige, Der Den 
Gpicietn die Perfonen abfhreibt, ausa 
theilet und ihnen beym pielen eins 
bilft 1) Piferek przepifuiący co; 
2) malarz co obraz :przemalowaé fie 
ufiluie; 3) malarz, archytekr eo tylko 
infzych prace konterfetüie, planty 
rafe, z fwego nic nie wyftawuiac 
domysiu; 4) komedyant, co perfony 
przcpifuie, komedyantom ‘rozdaje i 
ich pamięć poszeptem ratuie. au 
Un habile, un fot & méchant copiitez 
un copifte ignorant & négligeant. 


Copow, f. m. feine Gndianifdhe Leinwanb, 
Die aug einem Kraute, Co genannt, ges 
nadt wird. Bifior Indyyki z zielà 
Co nazwanego. 


Copreneur s E m. ein Mitpadter, dermit 
einem ctwas gemndtet bat.  Spoineie- 
mnik , fpofarendarz; co 2 kiem fpol- 
nie arénde tzyma. D Copreneur eft 
foûmis aux mêmes conditions que 
preneti, 


Copropriétaire, f. m. & f. ein Miteis 
genthuméberr eines Guts; ein Mithes 
fiker- Pan maïecnoéci fpolnyz; fpoi- 
dzierzawca. 

Copte, vid. Cophre. 

Copter, v. a. nur mif einer Geite der Dip: 
de mit dem Glodenfhwengel fdilagen. 
Bié:w dzwon {ercem tyiko z iedney 
ftrony. 

Copulatif, ive, adj. vid. Copulative. 

*Copulation, fe f. fleiftlice Hermis 
foung, in Sherze und nur in geifts 
lihen Retes ` Zertaiéc i- tylko w 

duchownem 


| 


Co 


un 


C 


Ee eg 
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duchownem prawie; cielefra {prawa. 
$ Gopulation charnelle. 

Copulative,, Lt in Ser Grammatik: 
ein. Biidemértden, : Füacmorthen. -W 
gramatyce: stowko wiažace drugie z 
Toba. $ La copulative& ne doit pas 
être-répetée, que bien à propos. 

Cog, f'm: 1) ein Dabn, ein De hafn; 
*3) verblümt : ber nortebmfi: 
Orte in ein 
Korbe; 3) de buis t 
Mebhubns 14) in den Wappen à 
e) ein Rod auf den Git: oi der 
Sinben , das GC zäëhen in der Uhr, auf 
welchent Ate Unruhe herum "éuft: 7) 
Grauenmine Zeffraut, ein Avaut. 1) 
Kor, kogut; "al sertem: nayprze- 
dniey{zy w kompanii; 3 korupatwa 
famiecs 4) w herbuch: kur; s) ku- 
charz na okr 6) biegunou a dziur- 
ka od minuty zegarowey; 7) mietka 
grecka, mar erka, fa A E mika, 
piwonia:wonna, ziele. (1) Un perit 
ou gros cog; #2) get le cog du vil 
lage; il elt le cog de la paroille; 3 
manger un gros Coq; 4) coq beque ; 
cog membré; coq barbé; cog crete. 

cog fauvage. -eine Art Safanen. Gatunek 
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b:zantow. 
Cog AA 
cog, Vie. ein gts Téliels 
roŝer bummet Bengel, Gibas iak 


cietrzew głupi. 

cog de bois; cog de bryiere. ein Bitfhaÿn. 
Cietrzew, 

eng faifan. 
zyan. 

cog de clocher, veraoldeter Habu auf den 
Thårmen. Kurek -pozlocony na 
dzwonicach į wiežach. 

Cog-à-lâne , f. m OG 
Nede oder Gab, 


eiit Gafanha. Bazant, fa: 


dieuct, Die n aufammen ba 
muacreinife. Redes 2). Pure fA 
Were, wie cin Quodlibet. ee 
hietymoWwne; mowa zdroZna; mie- 


fzanina; :) gatunek wierizy barzo 
Krotkich bez porzadku fpifanych , w 
ktorych Poetra z jednego na drūgie 
fkaczac czyie (trofhie obyczaie. § 1) Il 
dit un franc cog-à-l'âne; 2) EN un 
joli, un plaifant cog-à-l'âne contre les 
moeurs du fiècle. 


nper 


le chant du cog. 1) Die Grübfunde; 
die Beit, in welder die Håhne Frå 
ai Das Srdben der Hahne: D 
géfchrep. 1) Swit, cas ktorego kurzy 
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pieia ; 2) kúry; Kuropoy, pianie kuro= 
we. 

le ei fe tait d la poule chante: : fie hat 
die Hofen an. Jego Mosé ona a Jey 
Mosé on. 

"0 ei de bagage: 


c'eff un cog en pâte. 
ef gebt ihm (br wohl: er fist warm 
Ma fie iak | Fes w masle. 

*Coquarde, f Rederbifti en, alf mat 

uf Die Aer n su fegen pente 
Federpufz na dzicciņnych czapecz- 
kach. Porter une coquarde rougés 
blanche, verte. 

Coquardeau, ohf: vid, Cocart. 1) eth Gas 
lan, ein Siebbaber: 2) ein Plaudrer, 
Mianverbanns. ul Gach; zaletnik; +) 
fwiegur, klekot. 

Cogu: rie fm. hf. ie 
bogebenpeiten.  Milofki 

Cona f.m. nur in See 


achen, Licbesz 


reden: 


) ein Sherer, ein Sofelfnecht, Liebs 
Stark des R d 2) ein Gé: 
per. "Tei Lo + ich dyfk ch: 
5) Sartowniks zalctnik, gach; 4) 
kiekot § 1) C'ett -un bon coquart. 


t der nichtteché 


*Coquâtre, f-m: i 
Kapiun na- 


sum Don 
leZyicie niepokap iony 
ila une voix de coqudtre. et finget febr hië 
li. Barzo źle Spiewa. 
Coquätris, f-m. Dañlisf, ber aus einen 
Hasneneye entieben fol. … Bazylifzek, 
o fie z kurowe:0 141 Mma w 
Co sat: SE f. 1) Everfale: 
le ; darinne der Caame tett; 
à) ut Sen Shi fen: ein feer Kuoten 
Sa Giride, den man fai nicht oufäieg 
fonn. O Skorupa ialowa; 2) fupi- 
ny, fufzezyny twarde orzechowe; 3) 
fiupinnka, AufzezynKa na ziarnie; 4) 
wezel mocny, crudny do rozwikta- 
nia. 


coque de vers à foie. 


Ccibenbaushette 


Gridencni Seide, in melcher der Geis 
denwurm cingewifelt it Mielzek ied- 
w ktorą uwiniona 


komorka, 


Coquess p saen aus Meerfifdens 
2) T reibeifen, reifen, welche bett 
Niege A im Edhilefe Gr Dichep, 1) Ikra 
albo HU z ryb morikich; 2)Zelazka 
w- zamku rygiel odwierdjace. 

coque rouge. Carmañuberen. Karma- 

zynowe iagody: albo ziarnkas Czer- 


Cti 


fs à la coque: weide Ever 
ICS jayka. 


vank. tothe Rôrner des Zog: 


Coque ae Le 
tifen © Gaufrauts, die bas Gemirmetoe: 


Zz ten 


1443 60 QU 
ren up bie Site in den Teien ug: 
fen machen- Zierka z pfinek Egipt- 
kich czerwone, co owad każdy truig 
i ryby'w ftawiech niby piianemi czy» 
nią. 

Coguecigruë, vid. Coquefigruë. 

Coquelicot, Coquelicog, f.m. 1)eitte Art 
tarverrofen, tweldie sugfeid mit den 
Rornblumen tachfens wilder Mohn; 
#2) das Dabnengefren oder Zräben, 
1) Maczek, mak obiedny, wilczy mak 
„oraz z bławatnikiem kwitnący; *2) 
Pienie kurowe, kuropoy, 

Coquelle, J. f. ein Soctopf. 
kuchenny, 

Coquelourde, f. F. Rüdenfdel, ein 
Brout, Safanka, ziele, 

Coqueluche, ff. (cucullus morbus) 1) ein 
beitiger Hufen; *2) eine MNondsfappe. 
1) Kafzel ciężki; *2) kapica mnifzka. 
$ 1} Avoir Ja coqueluche; guerir 
d’une coqueluche; traiter quelqu'un 
d’une -coqueluche. 

il efi la coqueluchede la cour, er ift febr 
nach der Mode.  Nazbyt modny. 

Coquelucher, w, #. ubf. einen (civeren 

! Huken haben: -CieZki mieé kafzel. 

Coqueluchon, f. m. im Sterse: eine 
Spéndäfonge, Zerrem: Mnilka kapica. 
6 il a quitté le cogeuluchon. 

Coqueluchonné, ée, 247. in einer Monds- 
Sonne, W kapicy mnifzey. 

Coquemar, f. m. ein itôner Ticgel oder 
Éüpferner Seffel. wm Rochen. Rynka 
gliniana albo kociołek miedziany do 
marzenia, 

Coquerelles, CZ ai 1) in oen Wappen : 
drey ober vier grine Hafelnúfe, in if- 
rer grünen Ghale; 2) Bålge oder Hit 
fen der Gübenfirfen. 1) W herbach: 
trzy albo cztery- orzechy lafkowe w 
Tulzczynach zwierzchnich zielonych 
tkwiące; 2) miefzki od miechunek 
albo pfinek pecherzyftych. 

Coquerets, fm. ër, bentirfhen. 
Miechunki, pfinki pecherzyfte, 

Coqueron, f. m, die Süde auf Heinen 
hifen. Kuchnia na fodziach i duba- 
fach, 

Coques, TL f. pl. Mecrfifhrogen, den nant 
aum Garbdellenfange brandt. Ikra ryb 
morfkich do fardel towienia. 

Coguefigruë, Coquecigruë, f. f. 1) in Paz 
vis: alletlen Geemutgeln, die in Caz 
binetten aufgehoben. metbens 2) nëtt: 
fehe Cinbildung, Marrenspoffen, leiz 
nigEeit: 3) ein fabeibafter Geert, 
der fich fellt mit Geemwafer ein Ali 
fier fegen full. 1) W Paryżu: rożne 
slimaki moríkie, krore w kabinetach 


Garniec 
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ciekawych chowaia; 2) frafzka, dro~ 
biazg ; blazenftwo ; prozna imagina- 
tywWa: 3) ryba morfka domniemana, 
co {obie fama moda morką ma da- 
waé kliftere. 1) Il nous vient de 
conter des coquefigruës. 

cela arrivera à la venuë des coquefigruës. 
diefes wird auf den Mimmertag gefhes 
ben. Bedzie, będzie a nie wiem kie- 
dy; na zielone Swigrki to będzie. 

Coquer, te, adj. verliebt, bublerifd. Za- 
letny, gamracki, frontowiki, fryier{ki, 
podwiczny. À Avoir un atachement 
coquet, 

Coquer, f. m. 1) Buhler Galan det mit 
dem Franenzimmer gern umaehet; Planz 
drer, Wåfdher; 3) Fleiner Rahi: in Paz 
vis. 1) Galant, gach, gamrat, gafzek ; 
2) świegot, klekot; 3) -ezoin mały, 
Todka w Paryäu. § 1} L'Inde, a moins 
d’or & moins de Perroquets, que Pa- 
ris ma de coquets & de coquetres. 

Coquerte, f. f. eine Séfelfhweñter," Me 
gert mit Mannéperfonen nntachet. Gam- 
ratka z miodziany De ligaca. 8 Elle 
elit femme de Paris, ce qu'il s'apelle 
en bon François coquette; c'eft une 
franche coquette. 

Coguetter, V: a. rh eine vetliebte Perfor 
Abgeben: gern mit den andern Gefchlechte 
umgeben: Iëtein : 2} auf Ser See: 
cin Shif mit bem Ruder rýdmwárts letz 
fen. 1) Zalezaé fie damom; 2 gachy 
fie lizać; podwiczney miłosci pilno- 
wać; 2) u &eglarzow: okręt fterem 
wzad kierować: 

Cogüeter, v.a. 29 


be acivinnen; feffelrr. 
2 43 rozpalić kogo 
cią. § Jafon coquetta Medée, 

Coguetterie,, LZ Soffelen, verliebte Art, 
Zalecanie fie niewiaflom albo gachom, 
podwiczna miłość; przebiegi gamra- 
ckie; zalotki; miloftki. § La coquet- 
terie eft le fond de l'humeur des fem- 
mes. g 

Coquetgier, f.m. 1) ein Rrâmer, der Buts 
ter Ever ze, Serfaufet; 2) ein Guer: 


fhdichen, worein man die weichgefottes ` 


den Eyer legen und Zeoemet effen fann- 
1) Przekupien co masło, kurze owoc 
&c. przadaie; 2) mifeczka mała do 
tacnieyfzego i wygodnieyfzego iedze-+ 
nia mietkich iaiek, 

Coquillage, f. m. allerhand Mufheltisré 
in einet Grotte. W grorach kunfzto- 
wna ręką ułożone slimaki; robota z 
fkorup slimaczych. Ų Une grotte 
embelli de coquillage. 

Coquillart, f. m. bie vierte Hanë oder 
Ghit Steine, in den sir 

E 


G 
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Ben welder aletband Mufelt -gefans 
Bet werden, Czwarta warlta kamieni 
w gorach, gdzie ‘fie rożne slimaki 
znayduig. 

Coguille; J; f. 1) Gale oder Haus der 
Mufheln Anfern se 2) Evyerfdale; 
3) NuffHales 4) Sënnen oder Blått- 
Hen von Metalle, damit das Holy eines 
Knopfs bedecfet it; 5) ein Flein d 
aeng von Kupfer, Damit ein E in 
feft gehalten wird, memi man ihu fehnei- 
det; 6) der Trommeltafien,. Das dimne 
Hols oder Metall, worinne die Felle ein: 
gefpannet find; 7) in der Anatomie: die 
innere Hoble im Obres 8) an den Sau: 
Len: Mufhelieraths ol Sahe: die gie 
ner Mufhel oder Gre aleidjet, als 


ein Brnnnenbeden in Geflalt einer gros 
Gen Mufhel am Gpringhrunnen; die 


GHnefenrundung in einer Wendeltrepz 
per wenn mar foldhe von unten 
fiebet; 10) alle ABaaren, mit welchen 
tr) allerhand 


Traiht von Weiberhauben. 1) Skorupa 
każdego plawu fkorupialtego iako sli- 
maka, oltrygi; konchy; czafzka Śli- 
macza; Slimacza fkorupa; 2) fkorupa 
jaiowa, 3) fupina; fufzezyna twarda- 
orzecha; 4) blafzka krufzezowa, kto- 
ra! drewno w ku do fzac jeft po- 
wleczones 5) uymepcik miedziany 
do ujecia kamienia drogiego , gdy ma 
byd£rzezany; 6) wanczos albo bla- 
cha do bebnow, w krorey z obu-ftron 
pergamin rozpięty; 7) w anatomii : 
labirynt, wnetrze ucha na kfztałt kon- 
chy_morikiey zakręcone; 8): Ozdoba 
élimacza na słupach archytomikich; 
9) rzecz každa do ślimaka albo kon- 
chy podobna, iako czafza y fontany, 
Èrętość slimacza w wfchodach kreco- 
nych, z dołu ku gorze w nie wglą 
daiac; 10) wfzyfikie towary zktoremi 
kupiec handluiez 11) frafzki ; drobne 
toWary; 12) czepiec bialogtowl ki 
podług ftaroświeckiego ftroiu. § 1) 
La torcuë rentra en fa coquille; 2) 
elle eft éclofe de la coquille d’un 
œuf. 

Cogriile de loguet. Mufdelférmigcr Dri- 
ter an einer Thúrflinfe. Figura sli- 
macza u klamki do drzwi, 

Coguilles à boules. bey ber Yrtillerie: 
GtüdEugslforme, Soine fie gegoffen 
werden. U artyleryi: forma do kul 
działowych. 


penter dans fa coquille. Yon feinent gez 
fâbrlihen Borhaben obpchen : éi ans 
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nem geffbrlihen Handel reifen- Nie- 
bezpieczney . zapiechaé imprezy; 3 
niebezpieczenftwa wybrnąć. 

il ne fait que fortir de la coquille. e Sat 
faum Die Rinderfhube abgeleget; er ift 
faum trocden binter den Dbren gewor- 
den. Ledwie fie ze fzkoly wyklut; 
ledwie mu wañk gebe obfypal. 

portes vos coguilles à d'autres; à qui ven- 
des vous vos coguilles?  benft nicht, 
Dag ihr einen Marre ppt eudh Habt: dns 
bildet einem andern ein. Nie myslzes 
trafił na bfazna; slupiemu te bayke 
powiaday. R 

il vend bien fes coquilles; il fait faire 
valoir fes coquilles. ep wei aus ifhledje 
ten Sachen Geld ut ldfen : er bringt feiz 
ne fhtebten Anaren wohl an. Umie 


{we frafzki za wyfokie przedawaé pie- 
niadzc. 

qui a de l'argent, a des coquilles. Geld it 
bie Lofung. 


Kto ma pienigüze, ma 


die Mannfucht. Meżà tey Pannietrze- 
ba; za maz ta`panienka spiefzy. 
Coquillon, f. m. 1) RüHrisE in der Münz 
ae 2) Gilberfórner, welde fih an des 
Säbrtect anlegen, mwelhes das feinfte 
Gilber it. 1) W minnicy: ruraczek, 
rurka do wzrufzenia $rebra roztopio- 
nego; 2) ziarka Srebra naywyborniey- 
fzego, co fig do ruraczka wefzaia. 
tir sillons. die Cilber- 
ce fiH an Den 


E in ber Capelle  anhången. 
ziarka srebrne, co fie w kupe- 
le do ruraczka wiefzaią. 


Coquin, f. m. Gahllenser, nichtémürbiaer 
Keti, GHurfe, Sumpenbund. Gnoiek, 
hultay ,_teżęka. 6 C'et un coquin Se 
c'eft rout dire; vas chercher res co- 
guins ailleurs, coquin toi-même. 

*Coquin, e adj. nihtémätbis, licbertid. 
Nikcezemny, hulcayfki. § I n’ya point 
de métier plus coquin que celui de 
l'amour. 


Coquinaille, f- ; 


hlechtes Gefindel; etre 
Hultayitwo lud- 


D 
ra; golôta. 


f 


Haufen fauler Leute. 


d 


zie luënt; chalaf 


Dretfpiele, ige gemiunct, ber zg: 
ert alle feine St verlieret. Dama 
opak grana, w ktoreyten ste wygraie, 
co naypierwey wfzyftkich  Âwych 
pozbył S 

jeu de coguinberty qui gagne perd es if 
ein verfehrtes Spiel, er bat getviniien fols 

Z za len 
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ten ung verlieret Opak kość padła, 
prze } a-miai wygrać. 

Coquir >, ff 1) ein lreberlies Weib 
fixés 2) cine Art 1) Hul- 


tayka; totry ni; na biata slowa; 2) 
gatunek garcow kuchennygh. Q1) C’eft 
une franche coquine: 

Coquiner, 2. 8 liederlió Leben, Iudern, in 

rer liegen. Zywort hulray {ki prowa- 
dzić; znikezemni Zziotrzeé. 

Coquinerie, f. f- Sthelmeren, liederlidje 
That. Ņåreuhåuteren. Eotroflwo, nik- 
czemnosć; hultayftwo, § Ila fait en 
cela une coquinerie. 

Coquiole, L€ ul, ta 
mit dem aig Mogg 
wenn nåmlich der Canne d 
des wegen vieler Nåffe verdirbt, Eulzcz, 
malonos, kabel: chwaît, w Krory 
fie pfzenica, żyto i 1 j 
tecznego mokradła p 

Cor, f. m. (cornu) 1) $ 
alè ein Yger- 

infe, Ende im Dirt ih 
net; rog do trabienia iako traba Pa 
ftufza, Towcża; trabka pofzr 
Koniuizek u ieleniowego rog 
Cor de chäaffe; les berger 
ftillions fe feivent auf de cors; 2) un 
cerf à dix cors. 

corae mer, eine Art grofer W 


ubeg Korn, 


måhi 


Neerfchneden, 
die einem Horne gleichen. Koncha wiel- 
ka mortka régowi podobna. 

È cor G à cri, adu: Veftin, aug vollen 
Halfe Co z gardła, $ Crier à cor 
& à cri. 

Coradoux, Couradoux, f. m. 
awifen swenen Dechen eines 
Micdzypietrze, albo , plac 

H 


der Zomm 


miedzy 
dwiema pokładami okretowemi, 


CGoriil, *Coral, f- ms (corallium) 1) Ro: 
ralle, Korallensinfen; =) obf. Rorallen- 
róthe; als der Lippen; 3) Rorallenbols, 
ein nemwiffes rothes Hols aus America, 

1) Koral, chroft moriki a kamien drogi; 
koniuszek koralowy ; 2) obf rumianošć 
warg koralowa; 3) drewno koralowe 
z Amery ki, tegoż jet co koral koloru. 
$ 1) Le ‘corail eft blanc, rouge; noirs 
jaune; pêcher le corail; fon cabinet 
eft rempli de beaux coraux; deco- 
raux trèsrares; 2) feslévres de corail- 
Je & fa bouche de rofe; 3) le bois de 
corail elkpropre aux ouvrages dé rour 
& de ma queterie. 

Coraille, Courailie, fe f. obf das Gers. 
Serce. 

Corailleur, f. m. ein Rorallenfânger, Ko- 
rallenfiffer. Rybak, co koral w morzu 
lowi; koralołow. 
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Coral, f. m. vid, 


| Corail, nur bey Sen 
Poeten; Rurale. 


Tytko u Poetow: Koral, 


Corailins e, adj. (corallius) ` oralen 
von Kraft dder Farbe Den Koralen 


al Ke oralowy , Wzgledem maści i 
wlasnosci chroftu koralowego. 
lévres coralines. oraline, das ifr rothe Live 
peir: Kora zb e to ttl CZW: 
Coraline, f fo. ui Meernwos, 
misg ont den Koralen, 
Reetfeljens ` 2) eur Kahn jtm 
lenfifen. 1) Glinik moriki s 
morfki; mech koralowy ; 
slimakach lub  {kaach 
2) czoln do towienia koralow. 


Soral 
mech 
mech na 
morfkich ; 
$ 1) La 
Coraline elt très-bonne étant prife en 
poudre pour faire mourir les vers de 
petits enfans. 

iles, fam. met le, weiĝet 


tem. Niedozrzaly koral. 
(cor +) ein Rates 
2220, der fwar: 


t Pef 


und Dis v f; 
47 îm Bauer: 


her als einen feindliqen Soldaten in 
die guft zu penn eiferner Werffeil, 
die Sehife -der eine feindliche Maner 
au gerbrechen, ei ein mirtdéigeg Get rm, 
der Rabe gerannt, Das aus 7 Giernen 
befehet- 1) Kruk; 2) &ertem: człek 
z czarny m:włosem, 3) kopacz co czafu 
powietrza tiupy chowa i domy zapo- 
wierrzone chędoży; 4) krokfztyny 
drzewidne albo kamienne z ściany 
wypufzczone, na'krorých balki kładą; 
5) w. Jiaroiytnoś: 4: machyny pewne 
do rożnych potrzeb iw oiennych, iako, 
do wyrzucenia żołnierza uieprzyi 
cielikiego na powietrze; był ta także 
klin wielki Zeie my ktorym ükrety:i 
mur nieprzyia lie przebiiano ; 
6) w gwiazdarskiey nauce: kruks 
Z gwia zd7 południowych. § 1)U npe- 
tit corbeau; un grand corbeau; le 
corbeun,n'eft pas fi fin que le renard; 
2) elle aime tantôt un cigne, tantôt 
un corbeau. 
corbeau de mer. 


(corvus marinus) eitt 


Meerrapper ` Geernbe, ein Meer- 
ff. Kara$ morfki, kruk morfki, 
rybas 


corbeaux, plur.  Gteine in einer Maner, 

die sum Seien, daf es cine ©cheides 

wand ff, eingemauert werden. ` ka: 
mue” 


C 


Y 


| 
| | 
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TEA mienie wmurze na znak, Ze teftfpol- Corceler , vid. Corfeler, 
(CS? na Sciana falecka. Corceler, vid. Corfelet. 
4 | Corbeil, femi , Corchorus, “f. m. (corchorus) Agyptifhes 
n Gorbie, ff.) ein Gtådthen 7 Meilen von  Musfrant, Hûnerdarm, ein anptifthes 
i paris Miafteczko 7 mil od Paryża. Krant: Kursv<lep, kurzymor Esipik 
wous prenes Corberl pour Paris. ibr irret Corculus, fm. n gewifes Unge 
ek, ` euch, ibr febt es für das unredte an. in Meere, meldes von Peters 
à Nie wiofka to Krakow. Owad pewny morfki tegoż Co ferce 
ÿ Corbeillard, vi. 1) bedecftes Gif, das kfztaitu, W 
i auf der Geine von P nad Corbeil Corda, fm. Œucdraf, eine Art grober 
LV achet; (#2) eine KutfHe voll Leute. 1) Zeug W dern, Rafz podiy na 
k Gzofn, fodz co porządnie z Pa kfztalc fukna grubego. 
Se do namienionego miafteczka płynie; Cordige, f- m. 1) Gtrifivert Geimer, 
d *2) Rydwan, Kareta pełna ludzi. allerhand Gtride und Geile auf Gciffett 
d Corbeille, ff (corbis) 1) ein Sotb; um Bauen ze, 2) das Doliméffen. 1) 
e? 2) ein: nicblites Gmëufertärbden, das Poftronki, kordele, limy okrętowe 
ke | mit Sander gejteret ifti 3) in der Bau- lub do budowavia; 2) mierzenie drew. | 
funit: Sicrath in Geralt eines echt, $ r) Faire du gros cordage; da petit 
X | 1) Kofz 52) Kvfzyk do bukietow wftafz- cordage, 
o kamt przyo dobiony ; 323) archytonfka Cordager, v. ae. © n. Gtride Seile pinnt, 
ozdoba na kfżztałe Kofzy ka. Liny, poftronki krecié. 

*Corbeillé, /. f. ein Sech vof. Kofz ~ Corde, f. f. (chorda) 1) ein Gi, ein 
| pelny czego. Geil, eine Seine; 2) gin Geiltansers 
| Corbeillier; "om. ein Sorbmacher. Kofzyki E 3) eine Gart von Zärmen, poor 

plotacy rzemieślnik; pleciuch. Metalle su munéaliféhon Suirumenten ; 

| Corbie, vid. Corbeil. 4) ein EE $) die Cen: 

| Corbillon, fm. 1) ein Dalkufirben, ne an einer Armbruf oder an tinen 

f darie man den Ballenfpietern die Eug Hogen; 6) of. figi lib: Band, ch 
reidet; 2) ein Lëuglidter Rorb zm Dip fammenfangs 7) im Gavtehnba: 

| pélen oder Oblaten ; aus welem man Knolle, hartes Gullintes Wefen iti ee 

| geradé oder ungerade greif d Wurzel 9) bet uiiu Ti 9) 

Derfpiel, da ein jeder auf ò r beem vGolsbänäier - Maaf, iven 

billon réimen muĝ; 4) in dee Seefahrt: Guder ok aust: dyt; nran fagt beffer deux 

Mulde me mar dem Gcevolfe ben vie de buis Statt une corde de bois; 

KMateit ben Zich auftrégt. 1) 10) auf ber Xeuthabn: lange Set: 

kotzyezek w pitarni pitek ` daran eit Word abgerihtet mirdi 11) 

d m podawania : 2) kofzyk po- in Ser Mufir: ein Zometden, Das 

1 gowaty do apiareb, z ktorego ` 29 Anfange eins Eé fiebet. 1) Li- 


cepo i licho grag; 3) gra dziecinna, na, poltronek, powrozs 2) linari po- 


y w krorey każdy nasiuwo Curé wrozobiegunow; 3) ftrona do lùtnl; 
y mbwaé muli; +) w naucé eglar skrey: do fkrzypic lub tëż drotowa do inftru- 
H Niecka do podawania {ucharow fifom mentow 3 4) korda; pas fr ancifzkaniki ; 
e iedzacym. s) cigciwa do kuize, do fuku;6) obf; 
0 | Yjoiier le corbillon y les oubli w së figuryeznym: związek, we: et, 
A » auifeken, verlivren: Haut und à iako przyieznis 7) w ogrodniélwie: 

itko na arẹ ftawié; prze- kotowatosé w 23 gonowych owocach, 


lieren, Wiz 


1 do oftar srofza. w zivfach; 8) nitka w fuknie; 9) # 
; Corbin, `£ m. obj. vid. Corbeau, ein kapeow co z drwami handluig: miara 
do drew H dwie fury wynosząca; vy- 


Rabe. 
e de Co 
Corbiner, v. a. ©». obf. fehlen wie ein 
Machtrabe; betrügen.  Krasé, myiz 
kować, fzalbierowaé 


3, vid; Bec. czaynieyfz a mowite deux vores de-bois 
i pis une corde de bois; 10) w bei 

: lina długa, do ktorey konia 
RE awszy do reznyÿch biegow 


re 


MAT ou 
t Corbineur, f. m. ein Betrůger, ein Dieb pa poczarku SC BC DER i 
4 Zo, ziodziey, fzolbierz. Zong, $1) Les cordes ferventà liers 
D Corboñdier, f- m. obf. grofes Horn, in à acacher & à tirer; 2) une corde à 
mwelches man vor item ben Sreuven- danfer ; ifer fur la corde; voltiger 
beseuounigen qu blaen nAcgfe. Kornet fur la corde; 3) corde deboïau;les cor- 
ftaroswiecki do welotych cereinoniy. desfurlesclavecins, fur les épinetres; 


LT3 tën- 
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tendre une corde; 4) les Cordeliers 
font ceints d’une corde; $) corde d'arc, 
corde d'arbaléte; 6) les hommes font 
araches par de petites cordes toutes 
imaines, dont ils ne s’aperçoïvent 
pas; 7) corde de plamte, de racine; 
si quand le-drap eft ufé, il montre 
la corde; corde d'étoffe; corde de 
drap; 9) acheter une Voïe de bois ou 
deux cordes de bois; j'ai vendu cet 
hiver deux cens cordes de Lois & gen 
ai encore fix cens dans mon GE 
Cordes, plir. Qi Dudbinder: D 
faden, die Gute auf dett Rüden eiz 
nes Duché, woran Etatt des Verganents 
die Bogen geheftet werden. U Intro- 
digatora: nici do wiązania; fznurkina 
grzbiecie Kkfegi do Ktorycharkufze fa 


przyfzyte. 

danfeur de corde. ein Geiltånern Pow- 
rozobiegun. ( Aller aux danfeurs de 
corde. 


da corde d'un arce in ber Hieëtunt: 
gerader Gtrich, von einen suit andern 
Durie der einen Birfel in imen -Theile 
peilt, die Gene, W mier niczey nau- 
ce: Cięciwa; linia profta w cyrkule 
dzieląca go na dwie części. 6 Les 
cordes des arcs forit marquées fur le 
compas de proportion, 
corde 7 montre. die Gaite in der Gauke, 
Stronka w zegarku kiotke od fpre- 
žynki obwiiaiąca, 
des cordes de deux piliers, 
reutern : 
Raptieume, 
fzoury do kryg. 
corde spa frait de corde. ; 
Wippen, eine Gtrafe, da man den ile: 
belthiter Fe die m Giride in die Höhe 
tippet und micder his auf etlibeS cube 
von Der Œrde falen Idft Zrzucanie 
POSE Przywigzanego, kto- 
za fie Kara tak odprawuie; zwiazaw f2y 
w tyt rece złoczyríce powrozem, do 
gory go ciagna, zkąd wielką pretko 
$cia zruconemu ręce z remion WY: 


biiaia. 


takac AT gefponnener Labat. Taba. 
ka na kfztałt powrozu'kręcona, 

ål danfe fur la corde, oe" in einem ge 
fübrliden Handel. W gwattowne fie 
uwikłat niebe2pieczenihro. 


cela a R à fleur de corde. 1) im Ball- 
baufe: ber Ballift ein menig Über bas 
Geil gefomimtens 2) figivlih cé bat 
wenig gefehlt; fat va ein Haar mûre 
Diefes gefebens es bat niran einen 
Faden gebaugen. 1) w PHerñi: bez 


bey Gen Be- 
die benden Gi: an den 
U kawaikatorow: dwa 
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ika fe liny nie dotchnela; 

iy : o wins by fie to nie 
le ; na wlofku to wifialo, 

rendre lacorde àu cow; venir la corde 
au cou, ÑH auf Gnade und Ungnade erz 
geben. fih dem Geinde unterwerfen. 
Karkpodioż véi pon dyskrecy 3 fig pod- 
daé nie rzyiacielowi, 8. Après une 
mauvaife défenfe ces lâches fe rendi- 
nta corde au cou; les rebellesfont 
venus. la corde au cou. 

il traine fa corde; il file fa c 
bet auf den Galgen logs erbringet Däi 
nid an den Galgen.  Szubienica po- 
Tepki iego pachng; na trzy drewna 

Zalau 

ces fi gens de fac & de corde. dag 
find Leute, die-som Galgen de faten find ; H 
Galgenvogel. -Z fotr2ÿ kami temi na 
trzy drewna; wifieleowie to IER 

Je racheter de la corde. fé ppm Galgen 
logfaufen. Odkupié fig ol powrozo- 
wey Smiefci;, przedaromaé fedziego, 
aby fie od fzubienic cy oderwać. | 
cela montre la corde., bas if ein dummèr 
Eddi, -ein jeder merit fhine ÆEacno 
polirzedz farby; nie trudua to fran- 
toftivo poznać. 

meitreila corde au cow à quelqu'un, 1) 
einetin Gefahr deg Saigens fetet; 
2) einet füren, in Ungi bringen- 
1) Przywiesé kogo do powrozowego 
nichezpieczenftwa ; 2) napędzać kogo 
na hak e Eech przywiesé ko. 
godupac dku i ponizenia. 

ifer la corde, im Hallbaufe s die Leine 

etwas ber ihren. w Pitarni: pila line 


P. erge: 


op 


frifé la corde. er mwåre beengbe ges 
pangen worden; etit den Gtricfe fauns 
entfommen. Ledwie fie od fzubienicy 
oderwał; fianem fig od fzubienicy 
w ykrecit. 

*ne touches par. cette corde-la fagt bierz 
pon móts, ber $ nidt. Cyc 
o ty A ‘fpominas tego. 

“toucher la groffè corde, 1) Den vornehme 
Gen Pantt- bepifren : 2) citen- ba an: 
greifen, wo cs ibm weh. "bur: 3) mit 
ber Gauglode lâutens Boten reben. 1) 
Dzwonka rufzyé; 2) do żywego ko- 
mu doiechać; w fadno komu rufzyé; 
3) plugawie mowié, 

Vila de la corde de pendu. et ift int Ee: 
le febr gigtitg, Gracz to zawfze 
fzezesliwy. 

*il plufieurs cordes à fon are er bat 
mer, als einen Sunfigrifs er wei mehr, 
alg cin Roh. Rożne ma na to forte. 
le; naydzie on dziurę. 


faire 


il 


€ 
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faire amende honorable la cerde au cou. 


vid: Amende. mit Rem trie um den 
Hals oféntlid auf den Sien Abbitte 
thun W powrozie ną fzyi publicznie 
kogo na kolanach przeprafzać. 

ål ne faut parler de corde Lu mai 
dune pendu. ni 


man muf nihtoon Ea 
im Benfeon derer reden, die damit bez 
Haftet find. Nie biy w ftot, gdy no- 
życe na niemrleżą; nie MOW owas 
dach w obecnosci trego, co ie ma. 

corde de farcin. eine Gefhwult der Perz 
de pf Felle und Fleifhe da die 
Fuoten in einet langen Striche Hinter 
einander (egen: viele Gurmgefdwüre 
an einander.  Luchlina konka, gdy 
guzy iednem pafmem na kfztalr we- 
zlowatego powroza za fkora leżą- 

cheùal qui fait la corde. ein angewachfenes 
Pferd, bas im Athemholen den Haut 
gar su fehe Dincinziebt. Kon dycha- 
wiczny, co bräuch w oddychaniu 

sciaga. 

Cordé, Ze, adj. vid. Corder. 


Cordeau, f. m. 1)eine Leine, eine Engt: 
ein Geil von mitfelmäfiger Dite; 2) eine 
Seine, womit ein Kahn den Flug Hinan 
gegen wird; eine Leine, momit die 
Pferde geleitet werden: 3) eine Gant, 
Deren fih die Maurer, Gårtner, Land- 
meffer bedienen; 4) obf- der Henter- 
fit, damit einer gehangei wied- 1) 
Powroz, lina nie zbyt gruba: 2) lina 
do ciagnienia nawy w zw0de; lina do 
prowadzenia koniz; 3) fznur mularfki, 
ogrodniczy, mierniczy : 4) obf. po- 
wroz do obwieficnia złoczynce. § 1) 
Rompre-un cordeau; 2) les Ingéni- 
eurs fe fervent du cordeau pour le- 
ver des plans & pour (rarer des def- 
feins de bâtimens où de fortifica- 
tions; les jardiniers s’en fervent pour 
tracer leurs allées, leur parterres &c. 
& les: charpentiers pour aligner fes 
bois; tendre le cordeau; aléetirée au 
cordeau. 

tirer au cofdean, an einer Ghiferteine 
eben, Ciagnaé u liny do czołnu 
przyv ney. 

Cordeaux, pi. "7 

Cordie, f. fi } 1)Seuftet an einigen eu: 
gen; 2) 2) Genfangeliy Grundangelt 
find von Angen, welde einige Hûånde 
breit, von einander an einer Seine ban 
gen- r)śläki u fztuk materyy. do fzat ; 
2) wedyina fznurku na dtonikilka od 
fiebie:wifzace. 

Cordé, ée, adj: vid. Corder, 

Cordelat, f. m- Wollner Zeng gu Langue- 


Cordelerte, f. f- 1) ein Strie 


Cordelier, f. m- pr. 


CORD 1454 


doc. Materya welniana z Langwe- 
docyi. 


oer Scefabrt: ein mittelninbiacs 
in Shi der Bret fort 
2) w 


bet, 


Cordelier, wia. etwas flechten, als einet 
Haarzoyf- Plesé, fkrec 
$ Cordeler des cheveux 


cin Srans 
cifcanermond. ` F cifzkan zakonhik. 
e Les Cordeliers peuvent être: Evê- 
que, Archevêque, Cardinaux & même 
Papes & il y en a beaucoup entr eux 
qui l'ont été. 


parler latin devant les Cordeliers. in Gez 


gentbatt derjenigen vrabsleh die es befer 
verfeber. Ghetpié fié w obecnosci- 
tych, co rzecz lepiey-umiei4. 


ila la confience large comme la manche 


d'un cordelier. ex bat ein técites Getvifs 


fen. Sumaienie iego przeftronne iak 
cholewa, 

aller fur le haquenée der Cordeliers. 2 
Guf£cachentmit einem Stofe m bet Dand. 
Piefzo wedrowac z lafka wreku. 


fr: 
1) Fran- 


Sr 


le, que les cordeliers;, 2) une jolie cor- 


robe. 

GCordelle,.f. f. dein Ghuirhen; 2) im 
Serge: Aarten, Gefeliafts Seite. 
1) Sznureczek; ` 2) &artem : partya, 
rona, kompania, fakcÿa. § 1) Lier 
avec une cordelle; 2) H rache à Pati- 
rer à fa cordelle ; il le cient àfa cordelle. 

Corder, v. a. 1} Geile oder Emir Dt: 
nens 2) als einen Giric gibt, drez 
ben; 3) mit Striden fammen bi: 
Sen: 4) flectens als Haare: 5) Hol it 
Glaftern, in Haufen fesen. 1) Linys 

Zlk fzaurÿs 
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fznury, powrozy kreciéprza$é;2}ukre: 
cić cu na kfzrair powroza ; 3) krępo- 
wié, zwią co; 4) pleséiako war- 
kocz; s) w fażnie drwa układać. 
§ 1)-Corder un ca ble; 2) corder du 
chanvre; corder du tabac; 3) corder 
des balots; -4) corder des cheveux; 
ei corder du bois, 

e corder, v. v. 1) fih sut Gtridarbeit 
tient: fih winnen laffen, als Hanf; 
2) von Gartengemwacbfen, QUE 
tern: bolsig, matt, 54h oder Fnoltidt 
werden, als Peterfilien, Miben, Rettigac. 
wird auth nom Dédelfleifhe, Wenn- 
augen zc. tefagt; 23 pa Élaftern laf 
feu, vom olse. : 1) Siuiyé do po 
wrozowey, roboty; bad? fpofobnym 
do fkrecenia, iako konopie; 2) o owo- 
cach zagonowych, rivlach, miefrwie na- 
folonem , ninogach dc  kofowacieé, 
tw ardy m, ty kowaty m zoftawaé ; ZUWAT- 
dnieé;. 3) à d'wabh: w {génie fie 
układać. pu Il y a des matiéres qui 
fe cordent mieux que les. autres; ai 
les raves fe cordent au printer 
racine de perfil, des panets de rave 
fe corde; Vos raves fe font cordees; 
les lamproies fe cotdent aufñ;. vos 
Jamproies devient cordées; 3) le bois 
tortu ne fe corde pas bien, fi on ne 
fait Parranger. 

Corder, v, a. 
werden. W ogrodniuie: 
cieć, ykowarym zoitawaé. 

Cords, Ze, adj. - 1) géflaftett, aufaefeht, 
som Dole; 2) mit Gtriden bemunden ; 
gebunden: 31 fañ®t, alë Rettia. N 

4) von rss: das den Wurm gier 
einen langen Ænotpel binter der Haut 
bat, der einem Énatiaten trice atetcht 
3) beem Mucbinder: gcffnirt, auf 
Schniren Gtatt des Pergamena gehe 
tet; o) in Sen Wappen, von Ge 
Bauren: ` beggen mit Zo 
Derer sarbe als gewohnlih. 1) W faznte 
ułożony iako drwa; 2)í Mr anys 
związany péwrozém; 3) ko 
tykowaty we śrzodku, o ogrodowi eent 
4) o Kkeniach: maigcy puchline zäkor- 
Da na kfzratr poWwroza weztoi watego ; 
DN u ider olig ato: a: na fznurkach zízy- 
ty, fznurki na grzbiecié pod oprawą 
matacy ; 6) w herbach o fkr zypeach, 
futniach: maiacy ftrony i droty in- 
1zego iak SE Koloru. 

cette chofe eff cordée, welig. 
mit der € he Eyfzks 
iuż po harapie, 

Corderie, AES 
wo mar © 


s; la 


im Gartenbaue: Dicht 


kotowa- 


es ift qu frât 
po obiedzie; 


ifftigcren, 
maht- 


der Ort, 
Waritat po: 


T 
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wrozniczy; mieyfce gdzie liny kreeg. 
6 Corderie: Keïale; Ja plus belle Cor. 
derie de France eft à Toulon. 


Cordes, f. fe pl beem Hucbinber: 
Pindfaden. U isrroligasora: nici do 
wrazania, 

Cordil, e, adj. 1) Gerftétfends 2) 


berjilid, vertraut, treu. 
Zacy, ferce polilaiący; 2) ferdeczny 
wierny, Leien, Gr) Julep, vin Côr- 
; portion, poudre cordiale; lun 
am: cordial; aétion cordiale. 
Cordialement, adu. berilich, aufrichtig 
vot Heten- Serdecznie, {zczerze, z 


1) Sercustu- 


ferca. § Agir, aimer cordialement. 
Cordiali é S-F AnfrichtigEeit, Nedlidfeit, 


wahre- liche, 
Szczerość, 
cielika. 
fes amis. 

Coriliaux, f. m.plur, Sordifente Mittel 
Lekarftwa ferce polilaigce. 

Cordier, f. m. ein Griet, Reiffbldger. 
Powrożnik, 

les cordi gagnent leur vie à réculons. 

it und Doc) if es 

Polzczescilo mu fie, 


bastide Freundfaft. 
wierność, milosé przyia- 
$ Avoir, de la cordialité pour 


ihu 
choć 
Cordilias, f m. t 
Kir, materya weiniana barzo gruba do 
frar. 
Cordureer, 


r matte Zeng, 


J m. obf. 
gin Ed nger Szewc. 

Gordon, f. m. 1)eine Hutfuur: 2)ein 
Gro mit vielen Sitten, den tie Mon: 
de Gah einige Nonnen un den Leib 


vid. Cordonnier, 


binden; ein Ordensband oder auh 
font ein Band, das ein Zeichen einer 
behen Wurde if; 4) etide Faden 


nf oder lacs, at 
ler ein Snürcden 
Nabet Ir Der Rinder; 6) der Rand 
von andern Farbe um ein Blatt 
einer Blume, ah unten um Die ganze 
Glames 7) ein ciferner Ning, ber um 
die Ngbe eines Mads gelegt wir, an 
dent Drie, wo die Gpeichen fedens g) 
ein Hand, womit man cims dMtbet, 
alè ein Cduiriemen: 9) im Sberse: 
eine Reihe ver onge: 10) dié Hohe 
aides um eine Galeere; rr) der ges 
e austvendige Rand um eine Mines 
12) Grilergarn, morai Eti ice aefponz 
nen werden; 13) Hûlfe der Anemone 
im Gartenbaue. 1) Palek, fznurek 
2-yrzeczka okofo Kolpaka kapelufzo- 
Wed03 2), pas bernardynifki, francifz- 
kariki; korda; 3) pas kawaler{ki albo 
infzych wylokich urzędnikow; 4) 
kilka nitek konopido ukrecenia fznur- 
ka 
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ka powroënikowi służących; 3) fznu- 
reczek pepkowy, z ktorym fie dzieci 
rodzą ;. 6) bramka koło liftka kwiato- 
wego lub też na fpodku kwiatka przy 
łodydze; 7) refa żelazna u fzpić koło 
piaty; a) zwiazka, związek, to czyin 
zwiezuig, iak fznurek, rzemyk do 
trzewikows 9) Aertaige: rzad diugi 
czego; {zereg; 10) wyfokoséburtu ga- 
leafzoweso albo galerowego; 11) brzeg 
około monety katbowany: 12) fznurki 
z ktorych powrożnik linękręcis 13) # 
ogrodnikow: fzüpinka na zawitku. 
r) Cordon de chapeau; 2) les Reco- 
Jets portent un cordon blanc: cordon 
de Saint François; 3) les Comman. 
deurs: de Saint Loüis portent un cordon 
rouge; les Cardinaux portent toûjours 
ua cordon der: 4) il faut plufieurs 
cordons pour faireune cordes $}rirer, 
noter, couper le cordon de l’arrière- 
faix; 6) Cordon charmant, cordon vio- 
let, gris de lin; Panémone elt belle 
quand fon cordoneft de plufieurs eou- 
leurs; 7) les cordons ne font pas fi 
larges que Jes fretres des moïeux; 
mettrelun cordon; $) un cordon de 
foire; de fil, délier le cordon de fes 
foulies; 9) ily a autour de cet amas 
de viandes entañlées un long cordon 
d’aloüettes. 
corden rouge. breites rothes Orbensband 
mit einen SZreukdhen, Das die Commeit- 
thuren Des heil. Sudtigsordens in rout: 
reidh trugen. Witeua czerwona fzero- 
ka z krzyżykiem dla komendorow Or- 
deru S. Ludwika w Francyi. 
de cordon bleu. 1) Ritterorden des peil. Geis 
ftes chedenr in Sranfreid: 2) Ritter des 
beil. Gvifes. 1) Order kawalerki S. 
Ducha we Francyi; 2) kawaler Orde- 
ru S. Ducha? À 1) Avoir le cordon 
bleu; 2) il eft cordon bleu; cet un 
cordon bleu ; il y avoit plufieurs cor- 
dons bleus. 


cordon: cordon de Saint François. 1) ein 
Graucifcancrañrtels 2) die Sriderfhait 
des beiliaen Rrancifei. 1) Korda; pas 
Francifzkaniki; 2) braëtwo S, Fran- 
cifska Dr Les Capucins, les Mini- 
mes & les Recolets portent un cordon 
blanc & les autres, comme les Piques- 
puces, le portent noir; 2) la confrai- 
rie du Cordon Saint Frangois et infti- 
tué en mémoire des liens dont Jéfus- 
Chrift fut araché; être du Cordon de 
S. François ; avoir le cordon ; donner 
lé cordon de Saint François. 


cordon d'or. godne Ggnmt auf einem 
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Carbinalebute. Sznurek złoty na ka- 
pelufzu Kardynalkim, 

cordon de martires. ein Bund Mardéts 
fhwåme. Tacher kunowych fute- 
rek. 

cordon de martres æibelines. 
gendbete Bobelfhmänse 
bolow. 

cordon de muraille. Reihe der oberfien 
Gteine an einer Feftungëmauers aucts 
band. Gzemfy, kornefy na murze. 

cordon de foulier. der Subriem, Hand 
momit maneineiShuh Statt der Eng: 
len subindet. Rzemy kwitafzka do zwią" 
zanta trzewikow miafto przeczki. A 
Je ne fuis pas digne de délir le cor- 
don de fes foulies. 

cordon à lacer. ein Gónårfenfel. 
kiel, wftafzka do fznurow ania. 

Cordonner, v, æ. flechten, sufamnien Drez 
ben, alé eine Gomm, Skrecié, fplesé 
iako fznur. 6 Cordonner les chè- 
veux à un enfant. 

coronner de la foie. eine ene Gdhnug 
maden- Sznurek kręcić jedwabny. 

Cordonnerie, f. f. 1) das Ghuhmaherz 
pandmwerf;  AGerffatt, der Scdubmacdher s; 
2) der Ghuhmarft. 1) Rzemiesfo war- 
ftat fzewki; 2) targ fzewiki. 

Beiler maître Pen  cordonnerie. bennt 
Shubmaberbandmerfe Meiter werden. 
Zoftac fzewcem; wcech wftapié fzew- 


sufnmmen 
Tacher 10- 


Zan- 


czy 

Cordonnet, f. m. ein Feines aefomtenes 
Band ode Chnårhen; Rundfhhur. 
Sżnureczek álbo wítążeczka uplecio- 
na. 


Cordonnier, f. m 1) Gubmacher, 
Enter : 2) ein Dutfbnurmachers in 
Œeutfhlans und andern Ländern 
vertreten ibre Stelle die Zorten: 
wirfer. 1) Szewc, fzwiec; 2) tylxo 
w Francji rzemieślnik- zwyczayny : 
pafamannik, od pafkow do: kapelu- 
fz0ow. 

Les cordonniers font toûjours des plus mal- 
chauffes. : felten arbeiten- die gefhidtent 
Hanimerfer fo eut für üh, alé für anz 
dere:  Rzemiesinik dobry-depiey dla 
inizego nizii dia fiebie famego robi; 
fiekiera u kowala zawfze zła. 

Cordonniere, f- f. eine Gchufterin, eines 
Géubmachers Grau. Szewcowa. 

Cordoüsn, f. m. rauber Korduan, fordua- 
nifd ebe. Kurdwan albo kuräyban 
nieptadki. $ Le cordotan elt palé 
en tan &le maroquin en gale. 

Cordoüannier, f.m. obf. vid. Cordonnier, 
ein Gëtter, Sze 


Zz5 
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#Cordüanier, f. m. ein Corbnanntader. 
Garbarz od kordwanu; kordybannik, 

#Corée, f. f- ein Sammsgefhling. Drob- 
ki iagnięçze. 

Corévèque, vid. Chorévêque. 

Corgie, f- f- obf. eine Rorbatfche, Veit(che. 
Kan’czug, bicz. 

Coriace, adj. 1) bart, 46, vom Sleifche, 
Obfte: 2) geihig, bart, 1) Twardy, 
o miefie; o owocach: "ai twardy, nie- 
miłoliernny ; o takomym,  § 1) Vi- 
ande, chapon coriacei chair de fruit 
coriace; *2) c’eft le plus coriace de tous 
les hommes; il eft coriace. 

Goriambe, Coriambique, vid. Choriam- 
be, 

Coriande, Coriandre, f- f. (coriendrum) 
Koriander , Rraut und Gaamen. Kory- 
ander, ziele i nafienie. § Grains de co- 
riandre couverts de fucre. 

Coribañtes, vid. Corybantes. 

Corinthien, ne, adj. & fubft, (Corinthius) 
Corinthifh, ein Corinthier. Koryniki, 
Korynczyķ. 

ordre Corinthien. Me Corinthifhe oder 
vierte Drbngng in der Baufunft; fie gie- 
ret ihre Glen ain meiften aus und bat 
auf dem Gonttale auf allen vier Geiten 
Die Gnorfel und unter denfelben dren 
Neiben Didttet: w erchytoñfkiey nauce : 

nfki albo czwarty kfztałt budo- 

a, naybarziey ieft przyozdobio- 
ny figurami i ma na wfzyftkich czte- 
rech kapiteli ftronach, nad trzema 
litkow rzędami, ¿cztery zwiiania na 
kfztałt konchy. 

Corion, f.-m. obf. ein grofer Niemen. 
Rzemien wielki. 

Coriphée, fm. (coryphaeus) bas Bornebnts 
fe in einer Gefelifaft: Anfifter, Anz 
fâuder, Räbelsibter, Boradnger. Prze- 
dnieyfzy w kompanii; gfowa; wodz 
fektarzow; bert, buntownik, poprze- 
duik. 

Coris, f.f. (coris) Crbfiefet, einige nenz 
nen auch das Krant Mannsblut: Coris, 
Wrzofowiec ziele albo dzwonki, a 
dziurawiec podług infzych. 

Coris, Cauris, pur. Heite weige Mufheln 
anf den Malbivifhen mein, velhe Statt 
Geldesgebrandt werden. Biate slimacz- 
Ki, ktore na Maldywfkich wyfpach 
miafto drobney biorą monety. 

Corlieu, Corlis, Courlis, (cor/ius) ein ge- 
twiffer Waffervoogel, der lange aber nicht 
platte Heine Hat, -mit rothfihwarsen Slez 
den. Prak pewny ieziorny albo wod- 
ny o długich lecz nie dioniarych no- 
gach, czarnoczerwonemi nakrapiany 
plamami, 
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Corme, f. f. (forbum) Ermi, Gpeyr- 
apfel,- Gerber: Elzbeer.  Jarzęebiny 
jagody. 

Cormier, (oa. Gpeytlitgsbaun, Gperbeere 
baun, Elibecrbaum. Jarzebina drzewe. 

Cormiere, f, € vid, Trepor, 

Cormorant, Cormoran, f: m. Waferrabe 
Meerrabe mit Gånfefågen,: Kruk wed- 
ny , ptak dłoniatonogi. 

Cornage, f. m. Abgabe, Boll, vont Horns 
viehe. Podatek, myto od bydła roga- 
tego; powolowfzczyzna; rogowe. 

Cornailler, v. a. nicht paffen, von fich fers 
ten, niht in bas Loch geben, vom Zap: 
fen ber Simmerleute: Wypreżać fe? 
wykrzywiaé fig: o czopachiciefelfkich. 
$ Ce teron corñaille dans la mortaife. 

Cornaline, f. f. (corniola) Garmin, ein 

` Edelgefein; Carnislinftein. Sardyk ka- 
mien drogi. § On peut peindre un 
émail fur {a cornaline. 


Cornard, f. m. vulg. ein Hahurey, Hór- 
nertidger. Kornut, § Un franc cor- 
nard. 


Cornardife, f. foder Habnrenstben, Hahns 
repfdaft. Towarzyltwo kornuferow- 
fkie; zelżywość Kornuferowfka. 

Cornau, Cornaud, f. m. obf- ein Dorf 
Wies, dziedzina, § Ils ne font d'un 
même cornaud. 


Corne, f. m. in ben Wappen : due Mike 
mit einer sugerundeten Gpike, op 
berbach: czapka z okraglawym koł- 
pakiem. 

Corne, f. f. (cornu) 1) Horn, alè eines 
Adfen eines Hirfhes; das Geweih heift 
ben den Yåaern bois de cerf, de daim, 
de chévreüil; 2) bas Horn, der dide 
Rand infonberbeit am Pferdehufe, og 
Das Eifen aufaeleget wird; 3) eines mit 
den Hornern der Ghneen, wiro audy 
in ber Anatomie von Horreur gc: 
fagt, die ben Snedenbérnern gleiz 
en: 4) ein meifer Geif im Vind 
leder, als ein Zeichen, baf es nicht pecht 
gar gémacht ift; 5) beym Suffihmiede : 
Hort mit einen Lohe in der Crises daz 
durd) den Franfen Mferbeh, mie burc 
einen Trichter, det Etant eingegeben 
wird; 6) in der Seefahrt: ein Halb- 
mondfórmiges Holz, bas an den Maf 
eines Boots gefebt mir, wenn das Cees 
gel aufgesogèn it. x) Rog iako wotu, 
ielenia; rogi ielente, farnie dee, fie u 
towcow bois de cerf, de daim, de ché- 
vreüil ezywaig: "ai rog u kopyta 
konkiego, wolonego &c.fpodek ko- 
pyta gdzie podkowa przybiians byva; 

3) rożek 
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3)roëck mięsny, ślimak pire takich 
zogow miewa, sitowa cõrne anatomi- 
cy takte o roëkach na kfztaiė ślima- 
eich za%)waia: 4) ftrefa biata w 
{korze z grzbieta wyrznigtey; ` na 
anak Ze del konale nie et wyprawio- 
na; 5) u kanowata: rog wolowy z 
dziurką w korcu, przez ktory dekokt, 
iak przez leiek w chorego konia Jena? 
6) w zeglarfkiey nauce: obfgk na ba- 
tach, bywa dołmafztu przyftawiony, 
gdy Zagle,rozwiniono; $1) Une cor- 
ne de bœuf, de vâche; ce manche de 
contéau elt de corne de cerf; les cor- 
nes font données aux änimaux comme 
des armes ofenfives & défenfives; 2 
la corne du pié du cheval; 3) cornes 
de l'efcargot, de limaflon ; les cornes 
de la matrice. 

bâte à cornes  Dorgnich, Bydio rogo- 
we 

#Coïnes, plur. 15 der Dabntentonp, die 
Dëtmner: 2) Horner, Die man einem nit 
me Fingern mat ment man ihn aus? 
laht. -1) Rogi kornutowe ; kurek kor- 
nutowi przyprawiony; 2) kurek albo 
dwa-wyciagnione palce, gdy Kto z 
kogo fzydzi. § 1) Voilà un hardi 
maraut, qui veut planter des cornes à 
un honnête mari; elle fait porter les 
cornes à fon mari; porter, cacher, fes 
cornes. 

faire les cornes à quelqu'un. ` einen ansia- 
en und ibm mit zen Gingern Hörner 
weifen; einem Hôrner auffesen. Nasmie- 
waiqé fie z kogo dwa palce. wyfzczy- 
nać; kurek komu pokazać. 

corne abondance. x) Das Srgdrbom des 
Ueberfufes bey ben Voeten; 2) im 
Sherse: eine gutthåtige Perfon, die 
eines Mannes Eheweib und die Haus- 
Baltung wohl verforget. 1) Rog doftat- 
kowi 3 urodzaiow u Poerew; 2) žar- 
ten : Pociefzyciel małżonki, co fwoią 
dobrocią i miefzkiem małżonka w do- 
mowych raruie wydatkach. 

Corne Ducale: die Mise des Dogest Vez 
nedig. Rog albo mitra kfiazecia We- 
neckiego. 

corne de cerf. 1) Dirfhborn; 2) Rraben- 
fuf, ein Brent, 1) Rog ieleni; 2) 
wronia noga, konia ftopa, ziele. 

des cornes du croiffant de la lune- Die 
Eisen. des neuen Monds, Klieżyca 
rogiprzed w fchodem. 

Les cornes de l'arc en ciel, die Gpiken deg 
NRegenbogens. Rogi teczy. 

ouvrage ià cornes HørnwerÉ, AuferiberÉ 
an einer Geftung,-twelde aus iwen bal: 
ben Bollmerfen und ciner Courtine befe- 


cornes d'Ammon mé 
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Bet, - Aufenwerki albo okopy przed 
forteca z kortyny i z dwuch połbe- 
luardow złożone;“kopy rogate. 

corne de belier: in Set Bautunft : Shies 
ce an dem Capitale der Fonifhen und 
Rômifhen Såule. w archytonjkiey nau- 
ce: zwäanie nd kfztałt konchy na 
kapirelach stupow Rzymfkich i Jon- 
kich. 

cornes d'un chapiteaus cornes Wabagues, 
die "niet Cifen ber Matte unter einer 
Gaule. Cztery rogi u podftawka albo 
poftumentu słupowego. 

Les cornes de l'autel. die Een Des Altarg. 
Rogi oltarzat 

un bonnet à cornes. eine vieredidte Dos 
etarm ëng, Kwadratowy biret albo czap- 
ka dokrorfka. e 

corne ile boeuf. Bodtiborn, Gricdifcies 
Heu, ein Braut, Krzy2ycezki, fengrek, 
boža trawka, ziele. 

corse d Ammon, ein Gtein, auf weidem 
ein Erummues Widderhort abgebildet ift 
und damit das AnbenFenr Aferander des 
Grofen angedeutet wird. Kamien, na 
ktorym rog barani na pamiatke die 
Alexandra wielkiego wyrażony. 

ralliques. Ammons 
bémden, Steine, die wie GHueden in 
einander gewielt find und fat die Gez 
golt ber Widderyóner habens fie führen 
Metall ben fih. Kamyki rogate na 
ks? rogow baranich i iak slima- 
kifa Zawiiane, krufzec w fobie trzy- 
maią, 

cornes d Ammon pierreufes, . deraleichen 
Gteine vyne Metall. Tegoż garunku 
kamyki, tylko że metalu w fobie nie 
maia. 


donner un coup de corne à un cheval. els 


nem Pferde, das nikt frefen mill; mit 
einet Divfésinfe ben Gaum riken. 
Koniufzkiem odieleniowego rogu ko- 
niowi ie$é nie chcacemu podniebienie 
wzdrapaé. 

il n'a pas befoin qu'on lui donne un coup 
de corne. man darf ihm niht Ypypetit 
machen, er bat allemabl Suë su efen 
Nie trzeba mu apetytu oftrzy6, zwafze 
ou ma cheé do iedzenia. 

montrer: les cornes, einem die Bahne rte 
fen, fich wehren gelen. Zeby komu 
ukazać; mieć fię do broni. 

lever les cornes. fih einem Borgefesten 
widerfesen; das God abfhütteln wol 
len. Podniesé głowę; opieraé fie 
zwierchnoscis , z iarzma fie wybić 
ufltowaé, 

A efi aufi étonné que fi les cornes lui o: 
noient à la été, er effiaunete bet Dies 

fen 
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fen unvermutbeten Zut, Z zdumie- 
nia rogi mu wyraftaigs zdretivial nad 
tym nrefpodzianym przypadkiem. ’ 

Cornee, f- f. (cornea) im der Anatomie ; 
die Hornhaut Des Auges ift eine dide, 
Harte und zugleich durchfitige Haut in 
Borderrheile des Mge, welche dem La- 
ternenborne giemlih dbulid it W 
anutomii: blonka rogowa w przedniey 
oka części, jet twarda, przezroczyfta 
na kiztate rogu ktorego do larerniza- 
żywaią. 

Corneille, La (Cornelius) ein Manns- 
name. Korneliufz, przezwifko mę- 
fkie. 

Corneille, f. f. (cornix) 1) eine Srdbe; 
2) Beidercid, ein Braut. 1) Wrona 
ptak ; 2) Bażžanowiec , ‘coiegé ziele. 

corneille émantellée. eine Duble. Kawka. 

da corneille d'Efop; corneille d'Horace. 
1) einer, bet fih mit fremden Federn 
fOmüct; 2) derandrer Lleure Büdherausz 
foreibts 3) der mit den Thoten feiner 
Abnen praflet und felbft nichts tanget. 
1) Zdobiacy fie piorami co nje iego; 
co fie cudzern pierzem upftrzyl; 2) 0 
ahtorach: cudzym piorem be fzczy- 
eau: 3) nikczemnik zuchwały, co fie 
tylko dziełami sławnych fwych ante- 
Daton fzczyci. 

Cernement d'oreille, f- m. obf. vid. Tin- 
tement. das Obrenflingen. Pifk ufzu. 


Cornemeufe, f. f. eine Gactpfeifé,x Du- 
delfa, Polnifher Hod. Dudy, gaydy; 
mulranki, 


Cornemeufeur, - f. m: ein @atpfeifer. 
Dudarz, duda, gayda: 


Corneole, f. f. +1) garnie, better Cornali- 
ne; 2) feine Gini, tleines Vfriemen- 
fraut. "OO Sardyk kamien, obacz- corna- 
line; 2) Zarnowiec, witeczki zie/e. 

Corner, v. a. do 1) mit einem Horne 
blafens 2) ins Gëäerbern ftofen die Sun: 
de aufumuntern odet abjurufen:, 3) 
dürd) ein Sprachrohr reden; 4) einem 
in die Obren freten, als einem Ze: 
bens ze) riehend, múfend werde, anz 
laufen, als Sleifh; 6) vule. anéfiÿtenen, 
ausrufen, augblafen, unter die Leute 
bringen: 1) Trabié na crabie z rogu; 
2) potrabié pfom Towczym na zache- 
eene: wytrabié pfaz lafa; 3) mowić 
do kogo przez trąbę na kfzčałt leyka 
uformowana; A) wrzefzczeć w ulzy 
niedostuchowi; *5) cuchnać, fwednieć, 
wśmiardnąć fie, wftechnaé o mięfi- 
wie; 6)vulg, trąbić; Ogłafzać, rozufa- 
izać, opowiadać iakô fekret, $ 1) Cor- 
ner de toute fa force; 2) corner fa 
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requéte; corner lamenée; 3) corner 
dans un cornet pour le faire enten- 
drei 4) il faut lui corner aux oreilles: 
"el viande qui corne; 6) on lui avoit 
parlé de cette afaire en fécrer & 
il va Je corner par tout; corner la 
guerre, 

"der oreilles me cornent: bie Obren Elingen 
mir, man redet jest von mir, W vu 
mi zapifnelo, ktofis o mnie mowi. 

Cornet, f.m. à) ein Horn, als ein fe 
horn, Jáger: Ghâferborns 2)ein Sprach: 
triditer, deffen fih Die Harthôrigen b 
dienen; 3) ein 3inf, em mnffotttd 
Gniruments al Bechet, Corner qui 
Würfelfviel; 5) Binfenjug, Binfen in der 
Orgel, welcher gemeiniglih im Pafe als 
lein gebraucht wird; e). Hippelhen, welz 
de stifhen Cifen gebaden werden und 
fich sufanumen rolen: 7) Becher bon Pors 
celain, melhe gur Bierath auf die 
Gorénfe sefesét merden ` 8) beem Conz 
fabler: Pulverhorn gun Z0ubfraute, 1) 
Rog do trgbienias traba iako paltufza, 
lowcza; trąbka pofztarfha; 2) trąbka 
na kfztałt leyka niedosłuchom w y= 
godna; 3) furma inftrument muzycz- 
ny; 4) koftkoiwva pufzka kofterfka; ci 
regieftr furmowy w organach, w bafie 
fam tylko idacy ; 6) ciafto formiane 
miedzy. Zelaznemi formami na kfzrait 
opłatek fmaZone i w trąbkę zwites 
7) kubek porcelanowy, co dla ozdo- 
by na fzafach poftawiene bywaią; $) 
u pufzkarzow: prochownica albo rog 
od prochu do zapału. § 1) Un cor- 
net de chafle; un cornet de poftillon; 
cornet de bergers 2) le cornet fert à 
ramäfler [a voix vers l'oreille d’un 
fourdaut; 3) joüer au cornet; 4) il 
voit fa vie ou fa mort Jor de fon 
cornet: $)il y a le grand & le petit 
cornet; cornetféparé ; cornet d’Echo ; 
6} manger des cornets; 7) cornet de 
porcelaine; un beau cornet; cornet 
de faïance. 

cornet d’écritoire. 1) Dorn Im Œintenfaffe 
sur Baumiwolle und gur Sinte; 2) cin 
Tintenfaf, 1) Rożek w kalamarvu do 
bawetny i inkauftu; 2) kafamarz. 

cornet, de papier, eine úte bon Papiere. 
Trabka Z papieru. 

Ycornet à vantoufer. Odjrópffopf. Barka 
barwier{ka, 

cornet d'épice. bag frisige Œifen, womit 
ein Soifétau mit denandern sufantmen 
gefügt mir, Spiczafte Zelazo do 
ziaczenia dwuch lin 6krero 

cornet à bouquin." ein 
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ggonmenbrbe mit 7 Lohen it und ei 
nan grogen Chore in einem weiten Drier 
aS in einer Cathedralfirde; sum Gundaz 
menle dicnet: Pifzezatka barzo wielka 
z Sliwowego drewnao 7 dziurek, wiel- 
kiemu korowi w przeftroñnem, miey- 
feu, iakow kosciele kaċedralnym, za 
fundament sfuzy. 

cornèt de pourpre. urpurfdinecde, son 
melher eine vortrefliche Yurpurfarbe 
gubereitet wir Szarlat purpura, malz 


morki, z ktorego farbę fzarlatna 
wycifkaig. 
cornet d'ellais, d'or. gufamméngerelte 


Golbélétihen, die vom Münyprobierer 
probieret mwerden. Cieniuchne blafzki 
zlote w trąbki zwite i na pre be do 
probierza mincarikiego zanielione. 

Cornetier, fem, Hurnbereiter, ein Hand 
merfemann der die Horner für die 
Rammimacher zubereitet. Rosownik, 
rzemiesinik co rogi dla grzebieniarza 
fpofobi. 

Cornette, f.f 1) eine Art Icibernacht 
bauben vou Leinwand » Cornetten ; 
2) cine Ait tient mit einem breiten 
agen, welde die Dofturen, Práfiden- 
ten, Hofråthe su tragen pegeit; desglei: 
en cine wife oder mass Binde oder 
Xchfeiband-der Aovocaten, ANidter und 
anderer Gufisbedienten; 3) Die Flagge 
oder Sadne des - Biceadmiralé;, der itt 
Abmwefenheit des Admirals commandirsti 
4) Hauntffandarte Ber Teihten Neute- 
ren: fie beift auh Cofnette blanche; 
ai obf. Gtanbarte ben der Zenteren 
beffer étandart; 6) eine Gornetsitelle 
ben einer Reutercompagnie; 7) die 
Fónigihe Leibmade su Pferdes die 
leichte Nentereys 8) in einigen Büz 
hern: die gefammte Zenteren bey der 
Armee; 9) eine Fahne oder Eomipagnie 
Reuter bey einer auslindifhen Armee; 
10) cine Hlume, welché unter dem Korne 
mëtt ` im Garten findet man-folhe faf 
von allen Farben, fie it den Violett 
Zulte: 11) das Büfhhen auf der Hauz 
be eines Salfet; 12) eine Art von ifen: 
fidben, wele neun Sdube lang und 
drenBolle breit find; 13) eine eiferneblatte 
von 20 Pfunden daraus die Mfiugfharen 
gemocht werden, 1) Kornety biafo- 
glowfkie albo czepiec zZ płotna; 
3) kaptur o fzerokim kofnierzu 
Doktorow, Prezydentow, kon{yli- 
arzow; biała albo czarna binda lub 
naramiennik fedziow, prokuratorowi 
innych urzednikow fadowych; 3) pro- 
purzec albo flaga Woylkoweso mor- 
fkiege w- niebytnosci amiralkiey:; 
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4) Choragiew głowna kawaleryi let- 
Vie, brora Ze takze cornette blanche 
nazywaz 5) ubf. chorągiew, proporzec 
konnych; éi chorazitwo u kawaleryi; 
7) kawalerya albo` gwardya krolew{ka 
letka; 9) w niektorych Rfiegach: kon- 
ni, jazda, kewoleryas 9) chor ie; 
albo kompania konna, 0 cudzoziema 
Dich woyfkach mowige; 10) kwiatek 
do fiotkowego podobny,rosnie miedzy 
zbożem. 1 W ogrodach, rożnego ię 
nayduie koloru; 11) czubek na kaptur- 
ku fokote; 12) pret żelaza na dzie- 
więć flop dlugi.a na trzy calé gruby; 
13) tablica żelaza 20 funtow, ważąca, 
lemiefze z niey wycinaig. Ñ 1) Je la 
trouve en cornette fur fon lit avec un 
desħabillé de couleur de rote; 2) por- 
ter une cornette de velours; les. Ma- 
giftrars à les Avocats, porrent {ur 
l'épaule gauche une cornette d’une éto- 
fe noireavecun bordd'hermine; les 
Ghefs d’efcadre portent la cornette 
blanche au mat d'artimon ; 4) la cor- 
netre à fuccedé à la banniere de Fran- 
ce;.5). la cornette eft prite; 6) le Roi 
a donné la cornerte à Monfieur N. 
IL a acheté la, cornetre de la Compa- 
gnie du meltre du camp; 7) le Roi 
marchoit à la tête de fa cornette; la 
cornette marche; | 8) il eft à la cor- 
nette; il fert à la cornette i il eft al- 
lé rejoindre la cornette; 9) il défit fix 
mil Hongrois avec quinze cornettes 
de cavalerie, neuf cornettes Imperia- 
les; il marchoit à la téte de fa cor- 
nette? 10) iby a de la cornette culti- 
vée, elle eft double, 'fimple, violette, 
incarnée, panachée, 

cornette. blanche. 1) die Seibcompaanie 
des Dberfieu der leiten Renterey; 
2) die weie Danptiabne der, leidten 
Sramdfifhen Reutereu 3) das Genes 
ralat Aker die lérdte Neuterens A) Rez 
aiment oder Das ganje Eory der leith 
ten Reuterey. 1) Kompania pierwiza 
Oberfrtera albo Putkownika; 2)cho- 
ragiew biata albo proporzec; 3) gie- 
neraltwo letkiey 1azdys 4) letka ia- 
zda, chorągwie letkie Francukie. 
$ 1) La cornette blanche et comman- 
dée; 2) il n’y aquune cornette blan- 
che en France; 3) il a eu Ia cornette 
blanche après, la mort de N. 4)il 
fert dans la cornette blanche; Ja cor- 
nette blanche marche; la cornette 
blanche eft commandée. 

Cornette, f.m. Comet, Gtondarteniun: 
fcr, Zätnrid, . Den. der leichten Zog: 
rep, Dragousrn und bep der Qniaufitiér 

der 
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der bie Stelle eines Lieutenants in Defen 
Mbmefenheitvertritt- Kornet, choraży, 
propornik u chorągwi lètkiey, Dr 
nii i Infanteryi, co jet namieftnikiem 
Porucznika w niebytnosci iego. § Les 
moufqueraires ont un cornette & ‘un 
Enfeigne; lé cornette & un jour de 
combat eft à la cinguiéme fille au pré- 
mier rang d’efcadron; le Cornette de 
la Compagnie ‘du Meftre de camp a 
été tué; il eft le cornette de nôtre 
compagnie. 

Le cornette blanche. Cornet odet Standar- 
tenjunfer, welder die meife Fahne der 
Framdfifhen NReéuterey fübret.: Cho- 
yąży u letkiey kawäleryi francufkiey, 
co choragiew białą nofi, $ Lecornette 
blanche de France eft tüé, 

#Cornice, Corniche, L€ (coronis). 1) 
Bet Krang oben an einer Maner, das Karz 
tieg am Gebdlfe ber Gånlen, der Krang 
úber einem GHranfe; 2) ein freit, 
Triebel ber Kinder. 1) Gzemfy, kor- 
nefy na murze, na kapiteli stupowey, 
ha fzafach &c. 2) kraglica, cyga, bak, 
wartolka, 6 1) Corniche d’entable. 
ment; corniche de piédeftal; corniche 
de colonne, de cheminée, de buffet, 
darmoire. 

Cornichon, f, m. 1) ein fleines Gem, 
Hétnden: s) eine teine Gurfe. 1) Ro- 
Zek; 2)ogoreczek. § 1) Ce n'eft qu'un 
cornichon; 2) on confitides corni- 
chons & l’on en fait des falades qu’on 
mange avec plaifir- 

Cornier, e, adje. Gr, twas an einer Ee 
gebauet if. Narożny, węgielny, do ro- 
gu przybudowany, § Pilaftres corniers. 

Pieds corniers, Dide Düume, welhe ir 
Waldungen, gemeiniglih o ben Eden 
sum Zeichen fiében, mie weit die Håu- 
me follen getättet werden. Grube drze- 
Wa, co zwyczaynie na rogach w za- 
puście na znak ftoią, iak daleko ma 
bydź wyrabany. 

Cornier, La. (cornus) zu KornelEirfh- 
baum; fiehe Cornoüiller; 2) eine vot 
den vier Ectfâulhen oder Stollen, wore 
auf der Himmel einer Kutfhe: ruhet; 
3) ein Ecfpfetler, ërëtëuie, *r) Deren 
drzewo; obacz cornoŭiller; 2) ieden 
ze czterech'słupikow pod namiotkiem 

albo nakryciem karecowem, co ka- 
roce Zwieraig; 3) Filar, sfup na- 
rozny. 


Corniére, f.f. 1)die Rinne swifhen svenent 


Dåhern; 2) in ben Wappen: Henfel 
au einem Topfe. 1) Ryna miedzy dwie- 
ma dachami; 2) W Herbach; ucho u 
garca, 
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cornières, plur. 1) in ber Druderey: 
die Klammern an dent Zare? za 
der Seefahrt: bie lesten Gtüce 
vben au dem Hintertheile eines Sifs, 
1) Kam drukarfkie forme na rogach 
fpinaiace; 2). w £eglerfkiey nguce 
oftatnie drewna na wierzchu rufy o- 
kretowey. 

Cornillass fe m. 
Wronie, ~ 

Corniole, vid, Cornaline, 

*Cornoille, Cornoüille, f. f. Kornel 
beeren, Korneifirfhen, Herline, wels 
fhe Rivfhe. Déreniowa jagoda. € Les 
cornoüilles font rouges & acides & ne 
font mûtes qu'en Septembre. 

Cornoïüiller. f. m. (cornus) Rornelbaum, 
Herlikenbaum, Rornelfirfébaum. De- 
ren, drzewo. D Cornoüiller mâle, cor- 
noüiller fémelle. 

Cornu, ë, adj. (cornutus) 1) mit Sôtnern, 
geborit: 2) mit vielen Ecen und Win- 
feln; 3) vulg. Iam, flecht, ungefralt, 
elend, von einer Rede, einen Urtheile. 
1) Rogaty, rogi na głowie maigcy; 
2) rogaty, weglaftys wegly, Katy ma- 
iący 5-3) valg. rogaty, jałowy, podty 
mialki iako rozfadek, mowa: 8 1)Le 
pauvre homme eft corïu comme ùn 
Satyre; 2) un pain tour cornu; une 
piéce de terre cornuë; un jardin cor- 
nu; 3) raifonnement cornu; rajfon 
cornuë, 

Cornu Ammonis, vid. Corne Ammon. 

Cornueau, f. m. ein félechter it inder 
Loire, ber bem Met febr gleicht, aufs 
fer daf er Flirger if. Ryba podla w 
rzece Loire, fardele podobna tylko że 
krotfza. À 

Cornuë, f. f.vid. Retorte, eine Neturte, 
in ber Chymie : Retorta, w chymii: 

Coro, f. m. cine Nbgabe, Die dem Könige iit 
Gpanien von bem ausgesrabencn Golde 
und Gilber in Peru gebyret. Podatek 
krolowi Hyfzpañfkiemu od $réba i 
złota w krolefiwie Perwarfkiem ko, 
panych. 

Corolaire, f. m.(corallarium) Gai, ber aus 
einem vorhergehenden folget; ein Bufas. 
Przydatek; propozycya na przefztey 
De funduiaca.. $ Mettre en corolaire, 

Corolitique, ‘adject. c. Colonne Corolitique. 
eine Gäile, die mit Blåttern und Blitz 
men umwunden it- Stup kwiecien i 
meiem obwity. 

Coronaïre, adj, c. bey ben Mnatomicis: 
ums Dep gehend, von wey Palsadern- 
U Anatemikow: ferce: okrazaiacy, o 
dwuch Zyfach pulfowych. 

Coronal, ` e adeftiv. 


eine junge råbe 


(coronarius ) 
in 
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in betr Anatomie wird biefes Wort 
in folgender Redensarten gebraudr. 
U Anatomikow w naflepuigcych wyra- 
zach utarte slowo. 

os coronal. das Gtirnbein. 
czele. 

weine coronale. Die Rrantadet des Herz 
sens, Die felbiges alé einé Krone einfaffet. 
Zyla wiencowa koło ferca, Co na 
kiztalt wienca ferce otacza. 

future coronale. Vie frt: aper Rraninatfr 
die mie Gågeniåhne Jg eitander und von 
einem Gilafe jum andern durch die Hirn- 
féie mweggehet. Szew w kosci gło- 
wiey; ząbkowate fchodzenie kośči 
slowiey od front do, fkroni. 

Corone, f. f. (corona) in Sep Anatomie : 
fisiger Theil eines Knochens. W Ana- 
zomi: koniec kosci, co głowic nie 
maia, 

Coronateur, f. m- obf. ber eine Rronung 
verrichtet. Koronuiacy kogo. 

Coronilla, f. m. Cotonillenfaude, die nur 
in Gpanien mii. Krzak pewny co 
tylko w Hyfzpanii rośnie. 

Corotol, f. m. lafenbaum in den Zut: 
Dien Gufeln. Pewne drzewo na An- 
tyliyikich wyfpach. 

Corot, f. m. obf. vid. Courroux. Borm. 
Gniew. 

Coroure, f f- Coroure de roupies. inber 
Levante: zehn Millionen "unten: eine 
goldene Rupie gilt 10 filberne NRupien 

ie Aberne einen Ranfergulden. W 

anfiwie: dzielieé miio- 
now rupiy, rupia zong płaci ïo ru- 
piy srebrnych a srebrna cztery złote 
polkie. 

Coroux, vid. Corail. furalletsinéen. Ko- 
rale, koniufzki kôralowe. 

Coroza, f. m. ein graufanter Fifé in Sn 
dien, der mit feinen langen Bübnen dem 
enfer Ame ‘und Beine abbeiffet: 
Ryba okrutna Indyylka, człowiekowi 
{wemi zębami długiemi iednem. uka- 
fieniem bark albo`nogę przecina. 

Corporal, f. m. ohf. vid. Caporal, ein 
Korporal. Kapral. 

Corporal, f.m. (corporale) weiffes Altar- 
tu, das ben der Mefe auf das Mtar 
gebfctet wird. Korporal na Oftarzu. 
$ Cotporal bien fin & bien blanc; les 
corporaux couvroient autrefois toute 
la fürface de lAutel ; parmi les Latins, 
avant faint Silveftre les corporaux 
étoient les uns d'étufe, les’autres de 
linge. 

Gorporalier,"/ m., SA, worin VE 


Kość w 
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tarth vermwabret wird. Kapfa, worek 
do fchowania korporatu. > 

Corporeïré; fif. (corporeitas) forperlihes 
Wefen; materialifer Leib. Subitancya 
matervalnaz; iftno$é materyaina. 
Croire la corporeïté des Anges. 

Gorporel, le, adj. (corporalis) Das cinctt 
Sëract ver Geib bat: leiblich, Etupertich. 
Cietesny ciato maiacÿ; widomy ; do 
ciała naležecy; materyalny. 8 Matié- 
re corporelle: 

punition corporelle. Seibesftrafe. Kara na 
zdrowie i ofobe ezyia złożona. 


plafir corporel Fléifheslut, elfe 
Ergoslidhéeit. Cielesnosé; cielesna 
fprawa 


Corporellement, adv. feiblicher Weife Edra 
perlic, am Leibe. Ciełeśnie, materyal- 
nie; na ciele. 

punir quelqu'un corporellément. ai Ceibe 
einen fräien. Na zdrowiu kogo karać. 

Corporificarion, Gorporifation, Corpori- 
fation, LZ. in ber Chymie: die Berz 
Fòrperung eines Geifes, dn felbigei feir 
voriges fórperliches Wefen wieder gegeber 
wird. W chymü: obrocenie ducha 
albo fpiritus w pierwiza fwoie fubftan- 
era materyalng. 

Corporifier, Corporifer, v. æ. in ber Chy 
mie: perfsrpern; einen Gviritus zü feinent 
vorigen érver mwicberbringen. W chj- 
mii: Obocié duch albo Spiritum: w 
przefzłą we włafnosć materyalną» 

fe corporifier : fe corporifer, w, r. in der 
Chymie: fic) an einen Zort aufesen > 
fih mit felbigem vermifens D verz 
tüvpetn. W chymit : w rzecz mate- 
ryalna fie obrocić; z rzeczą materyalną 
fie pomiefzaé. 8 La terre fe, corpo- 
rifie avec les fels & avec les eiprits 
pour la formation des pierres dans la 
vefe; l'efprit fe corporife avec les fels 
& adoucit l’acrimonie. 

Corps, f. m: (corpus) 1) der Leib eines 
Menjen und Ebieres; 2) Leib, Zäts 
per, von einer jeden Sache, die "ët anz 
rúbren lift; 3) Büroerfhaft, Gefell- 
fhaft:; 4) Berfanimluna der fåmmtlicher 
Mitalieder eines Collegit; 5) Bunft, 
Gnnung, Gemeine: 6) Haufen Gchaar, 
Torps duer Armes: 7) der Leib; Theil 
einer Rieidung, Rüfungr die den Rüden 
Prut wd Band bebectet; 8) in der 
miepfunf - ein Korper, eine Grèffe, 
twelche eine Sênae, Breite und Dide bats 
9) der Kaften, der Rumpf, als eines 
Ghiffes, einer Caroffes 10) dot Geib; 
die Verfon Deë Mônigess 11) aupres 

abýand- 
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abbanslung, Cant d. Smuptyunft 
in einer Nede: 12) Cammlung, Zuiomg- 
menfaffung, Bud, Corpu, als ber oz 
te; 13) acbôrine Œigenfihait, Gnîte, 
Etärfe ciner Gade, als des We 
i einer 
Diter des 
25) beem Sedtmeifter:^ ber Seib, die 
Sief deffelbens 16) been Schrift- 
gicfeu: ber Regel, marauf der 
fiabe ftehets 17) in Ber Druderey: 
gare Grift- da alles sujimmen if, 
wae su einer Art von Ochriften ahiret. 
1) Cialo; ai rzecz każda mater 
z 2ywiolow złożona i dotklis 
3) towarzyftwo, bra&wo; 4) zgroma- 
dzenie; kompleta wfzyftkich kolegium 
afeforøw; kolegium cale; ei cech; 
gromada; 6) hufiec, rora 2ofnierzy; 
7) tulow to jeft czesé szaty lub zbroie, 
co brzuch, piers i grzcbiet okrywa; 
8) w gieometryi: Bryta: rzecz maiaca 
fwoie podzielnosé według fzerokosći, 
długosci i miafzo$ci; oi zrąb, wig 
zanie, iakoikarety, okreru, to ieit 
fama kareta bez dyfzla, i osnic fam 
okręt: bezi mafzcow; 10) ciało, ofoba, 
bok krolewfki; r1) Hood? mowy; 
dunkt'mowy. przodnieyfzy; z2) tom 
zbior , kfesa, iako praw; 13) wtafnoéé, 
fifa, dobroć rzeczy przynależyta, ia- 
ko wina, fukna, głownie &c. 14) na- 
lezyra geftoséfyrupu; 15)#Fechmiffrza: 
poftaé, pozytura; 16) u zlewaczow: 
kwadracik podłużny na ktorym liter- 
ka itoi; 17) w drukarni: Charakter 
cały, to ieft, wizyftkie literki, iako 
werfaly, kurfywa Ae do iednego ga- 
tunku naleZgce. 6 1) Il seit pas 
vrai, que la beauté du corps foit un 
préjuge favorable pour la beauté de 
Peiprit, cat on névoit que fouvent des 
efprits mal-faits dans lés beaux corps 
& dans les corps défe&ucux de très- 
belles ames; les parties extérieures & 
interieures du corps; 2) corps dur, liqui- 
de, mou, lumineux, tranfparent, opa- 
que; Un corps viant; le corps de 
{oleil, de lune, de cométe; 3) c'eftun 
auteur qui n'eft pas de nôtre corps; 
Al Je corps de lEtâr; le corps de la 
Noblefle, de la bourgeoïfie; le Parlé- 
ment gel: trouvé en corps à la cere- 
monie ; le Sénat lui eft ‘alé rendre {es 
refpeits en corps; 5) corps de métier; 
il y alix corps de marchands diférens ; 
6) dans la marche [a Cavalerie fe par- 
tage en deux- corps & l'infanterie 
marche du milieu; faire, former un 
corps d'armée; raflembler les troupes 
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en un corps d'armée il’'armee eft divifée 

en trois Corps; un grand corps d'armée; 

?) corps.de jupe, de cuiralle ; 8)corps 

régulier & irrégulier; o) corps.de na- 

vire, de caroffe; 10) les oficiers du 
corps; 11) corps de difcours ; 12)comps 
dedroit civile; Corps de Poëres ‘grecs; 
corps de droit Canon; ouvrage capable 
de fairé un corps; 13) vin qui a du 
corps; érofe qui a du corps; 14) ce 
firop n’a pas encore fon Corps 

15) plier le corps en avant, en arricre; 
plier le corps fur la jambe droite, fur 
Ja jambe gauche; avancer, bailer, cas 
ver ie corps; tenir le corps ferme, 
droit; pancher fon corps en avanti 
rélever, éfacer fon, corps; partir du 
corps; volter du corps; 16) lecorps de 
note, d’une lettre; 17) chaque corps 
comprend fes majufcules, {a lettre 
courante, fon italique, {es [ertres dou 
bles, fes lettres à accens, fes points 
& fes virgules Be, 

Corps de garde. 1) eine anéaefeste Radhe 
von bielen Soldaten; 2) der Ort, ` mg 
diefe Wahe it, die Hauptwacde, bas 
Wahaus, 1) Straż; Zofnierze ftraz 
odprawuigcy ; wachta, warta; 3) Kor- 
dygarda, ftraznica,  § 1) Poler un 
corps de garde; détacher un corps de 
garde ‘commandé par un Lieute- 
pant. 

*mots de corps de garde, grobe, genwine 
Worte. Karczemne stowa. 

*railleries de corps de garde. grober Gers; 
unanfändiger Spas. Zart nieprzy- 
ftoyny. 

garde du corps. Die fünialihe Leibwahes 
Gwardya Krolewfks. 

le caroffe du corps. die Eüniglihe Leib- 
fut{he. Karoca od fainey oloby kro- 
lew fe 

Lecorps de Parmée, Sie Domtarmeg, Hu- 
Dec woyfka nayprzedniey{zy. 

corps de bataille.: ` ber mitttle Haufen 
einer Armee in Marfthe. Huf $rzedni 
woyika cigunacego. 6 Le Général de- 
meure ordinairement au corps de ba 
taille. 

corps de réferve. Hinterhalt, Mantfcaft, 
die ben einer Gladt den ficher 
Mofien Hülfe, leitet  Zafadzka; hu- 
fiec na poflkowanie w yladzény, 
gdyby. gdzie rota krora w fprawiebyta 
od filnieyfzego nieprzyiaciéla naie- 
chana. 6.Le Général fait fon corps 
de réferve de quelques brigades de 
cavalerie & d'infanterie, qu’il pofte 
derriere les lignes, ou à la queüe des 
lignes, 
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d'armée ap corps. Die befammen f 
Mmes W is z adzone 

corps L'étrangers, flemde Mannfhaft. 
Woyfko cudzoziemikięgo zac 

an vieux corps. ein altes Regiment 
giment d arys 

corps mort. à) eine Reide: ein tobter ls 


Hende 


Re- 


per; 2) in ocr Seefábre: Ju bie Erd 
eingefHlagenes Querbols, daran Bag 
gin Gif auf dem Lande outgnltnger, 


1) Trup; 2) w éeglarfkiey nauce, pal 
z drewnem: poprzecznem wbity, do 
przywiązania okrętu zawinionego 
couleur qui a-du corps eine fatte 
Farba geftokladziona. 
corps de logis. das Hauptgebånde. 
nek glowny. 
corps de place, 


fung. 


Budy- 


der Hawtmall einer Fes 

Wat forcecÿ glowny. 

sorps étrange; Corps Di anger. m ber 
AvsnerFunft: sufèllige Gahen, diein 
einen rper tiatelither Hüette nicht gez 
bôren, dls Greine, Würmer M te= 
karfkiey nauce: rzecz przypadkowa; 
co De pr zéciw przy rodzeniu wW ciele 
rodzi; iako gliity, kamienie, 

sorps de fer. ein GHnürleib mit eifernen 
Sedern, der den utrcfalten Leib gt 
nes nuégéwadfenen Franeminnyers ge- 
rader macht, Sznoruwka z Zelaznemi 
fpreéyngmi do wyk{ztafrowania i 
wyproftowania poitaci. białychgłow 
garbatych. 

dans les corps. 
Sheiien des 
ciała członkach; -w ciele. 
abcès dans les corps. 

at corps. auf DER au imwendigen Theilen des 
Seibes, auf dem Leibe. Na zwierzchnich 
ciała części, to iefto na ciele. § Avoir 
un abcès au corps; avoir des ulcéres 
au corps; ce font des filles qui n’ont 
ni au corps; ni à Pame aucun des dé- 
fauts, dont il parle; il y a des gens 
qui plaifent, quelque défaut qu'ils 


im Leibe, in ben tuner 
Na wuetrznych 
$lla un 


aient au corps & à l'efprit. 
en corps, adv, alle yngle. W£zyley, 
jazens wefpol, kompletem. ÿ Le 


Parlement lui eft allé rendre fes re- 
{pects en corps. 
sorps à corps; V. a. Manit gegen Manty 
Mann fût Manh. Chiop w chlopa ; 
jeden przeciw iednemu; poiedyn- 

kiem. § Se battre corps à corps, 

à corps perdu, adv, blindings, ohne Get 
der Gefahr Osiep; bez wzgledu na 
niebezpieczenftwa. § Se lancer fur 
quelqu'un à corps perdu; fe jetter 
fur Pennemi à corps perdus il fe jette 
dans les maux à corps perdu, 
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zé fon corps défendant.  mitARidewvillen, 
ungern, aus Roth. Nad wolg; nie 
rad; z ociętoscią , 2 mufem. 


gier. quelqu'un à fon corps défendant. 
einen in der Nothmebte tüdtem. Zabit 
kogo wobronie zdrowia, 

prife de corps. ` ein Cuyturbefebl: Arett; 


ZS na areflowanie kogo. 
[le le efi prude à 


RES d faut: fiè 

f fittiam r. weil fie a itih it: fieit ans 

th sc) Cnottiwa nie:7 cnoty 

ale z müiu, bo barzo {zpetna. 

pondre corps pour corps. {ich perfènlid 
erbivaen, mit feiner Perion für en 
ab ürge werden. Reczyé za Kogo 
ofo ba won: Wyreczyé kogo 

il weft pas traitre à fon corps. erifit feiz 
Hem Maule Feine Stein et, Nie 
zaluie gebie fwoiey, dobrze ia kare 
mi. 

*faire folie de Jon corps. uufeufh lebeny 
in Unmcdt feben,, vom Frauenzinnner. 
Lizaé lig 2 gaċhy 

geff un payre corps, er bat uit viel 
Bertand, Barzo to człowiek na ro- 
zumie Tun, 

enlever quelqu'un comme un corps faint: 


vulg. einen úber Hals und Kopf ins Ges 
féugnié fesen,  Porwać kogo nagle 


do więziei 

faire corps neufs ulr. ben Leib 
su Gtuble geber Wyprozniaé 
na dwor wiélki 

il a le diable au corps. Det Teufel fist 
ibm im Kopfes er (8 boshajt and .sorz 
ma, Dyabla ma w fobie; furyat to 
złośliwy. 

un corps fans ame: 1) gine fhine Weibsz 
vder eine Mannérerfou ohne Verfand i 
2) ein Wéi, orniaer Zenit ` 3) em mue 
gtädiichet armer Menfch. 1) Bialagtowa 


albo mefzczyzna nadobpy be? roue 
mu; 2) człek zły i gùiewliwys 13) 
niefzczęsliwy, mizerny: człowiek 
Corpulence , fF. 0 pulentia) die Dide 
tarte, Grife, obett des Zeibrg, 
Tylowitosé, ciała doftatek. ` 6 Ii eft 
de groffe corpulence; être de petite 


corpulence, lès gens qui fonc degrof- 
fe corpulence, font lujers à Dos d'Lis 
commodites que les autres 

#Corpulent, e, adj. (c } 
lent, Dik, fett vom Leibe, 
tlufty,, lila maişcy. 


us) forpa 
Ty fow itý 


Corpuicule, f- “pufculum) in Set 
Phyfif: eld in feites Theile 
Gen, unfihthares Grëubchon H Fi- 


Ciatko, profzék 


GE niepöigtnys 
iewidomy. 8 Le corpuicules font 
infenfibles, j 
Aan Corpus 
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Corpufculaire, ad} fique corpufcu- 
laire, die Meinung einiger Philofopher, 
dag jeder Körper von ber Figur, Grofe 

eiwegung Der Életnften unfihtbaren 

en berrübre. Nauka niekto. 

Filozofow , Ze każda rzi ma- 


rych 
tiyalna Z figury , z wielkości iz ru- 


chomości niewidomych 
po hodzi. 


aus, Couradoux, 


profzkow 


f.m. x) bas obere 

il an den Chien swifhen den 

D Deden; 2) ber Naum auf einer 

leere, mp die Soldaten fhlafen 1) 
Miedzypięerze pierw£ze, miedzymiey- 
{ce okrerowe niedzy dwiema pokta- 
damı; 2) fypialnia; mieyfce na gale- 
rze, gdzie Zolnierze fypiaią, 

Correct, e, «di. ohne Sehler, gut, reit 
riĝtige Wycworny, czylty ; bezbie- 
dpy. § Etre correét en latain; deffein, 
ouvrage, auteur correct; écriture Cor- 
recte. 

Correétement, adv.tbne Fehler, rein, nah 
den Regeln. Bez biedow; wytwornie, 
podług reguł. $ Ecrire, parler cor- 
rettement. 

Correéteur, f. m. (corredor) einer, ber 
etmas verbeffert- Poprawiacz. $ Un 
très-rigoreux. Correcteur, 

correcteur decomptes. der die Necdjnungett 
durcfiebet und verbeffert. Ten co rachun- 
ki roztrzafa i poprawia. 

le Père Correcteur. ber Guardian in einem 
Sinimentiofer. Gwardian Ordizis Mi- 
IIe (D 

Corredeur dImprimérie. ein Correftor in 
der Drucferen. Korektor, poprawiacz 
korekty drukarikie poprawuigcy 

Correcteur des pales: bey ben Defuiten : 
cin Shile, der auf Defchl Die andern 
mit der Nuthe súhtiget. . W Jakotach 
Fezuickich: dyfeyput, co na rozkaz 
“magiftra fw awolnych chłofta żakow. 

Corre&tif, ive, adj. wag verbeffert, was 
milder, Poprawuiacy, Fagodzacy. 

Corre@if, f. m: Deferung, Milderi 
infonbderheit von Yrzneyen. Pop 
łagodzenie, ofobliwie o lekarfiwath. $ 
Ufer de correctif; lanis: eft un cor- 
rett du fené, il diflipe les flatuofites 
que le fen“ caufe & qui donneroit des 
tranchées; l'orateur ne doit bazar- 
der uu mot nouveau fans quelque cor- 


reétif, ; 
Corre&ion, f. f. (correëlio) 1) bite Berbef 
ferung JAuébeerutg ; 2) Miditigf 


Bolfommmentett; 
Scout ag Ginigétoug: 3) Beftra- 
fung, Zut: 4) in ber kepebung: 
sine Sigur; Serboflerung feiner Gott 


Gahe opne ` 
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gen Meining, die man verwirft obe 
verbeferts s) Berbeferung, Durdfez 
hung der Nednung, da man bie Fehler 
in derfelben verbeffert; 6) Recnungés 
fammer, ie die Rechnungen unterfuz 
det: 7) in der Upothete: Herbeffe- 
rung einer Anney mit einer andern. 1) 
Poprawa, naprawa, polepfzenie ; 2) 
rzecz bez wad i bfedow; wytwor- 
nosé, dofkonałość; rozłożenie czego 
z regułami fie zgadzaiące; 3) ftrofo- 
wante, karanie, karność; 3, figure 
krajomowska: -poprawa albo odrzuce- 
nie zdania fwego; e) poprawa, roz- 
trzaSnienie rachunkow : 6) komora 
rachunkowa, gdzie rachunki ucierane 
i korygowane bywaia; 7) w aptyee: 
poprawa lekarłwa lekarłwėm. § t) 
La corréttion de mœurs; la correction 
d'un livre; 2) tout confite dans la 
correétion et deffein ; ouvrage dans la 
derniére correétion; 3) c'eft une faute 
qui mérite correétion; je ne fuis pas 
fous fa correétion; ce jeune homme a 
befoin d'être long-tems fous la corre- 
ion de fon Pére; 4) la correftion 
amplifie & augmente ae difcours; la 
correétion eft touchante & pathétique, 
quand elle eft bien faite. 

*correttion fraternelle. eine freuudf fhafts 
tihe Bermahn ung. Strofowr anie przy- 
iaciekie; napemnienie braterfkie. $ 
Il lui fait une petite correction: fra- 
ternelle; tenes les voïes de la corre- 
&ion fraterneile, 

maifou de correction. ein Suthaus. Cucht- 
baus, 

correéliors de quartier. rheferung bot 
Greefabrt. A Ee 
nauki. 

xfous-correllions [auf corretfion, ady. 
mit Crlaubnié, mit Gunff, mit Zären 
su reden, befer fous le refpeët que je 
dois à... Uczciwfzy ufzy; ber uraig 
was Pana; kfzrateniey ponviefz3 fous 
le refpeét que je dois à... $ Vous en 
aves menti {ous treien de Mon- 
fieurs; (vus enaves menti fous le re- 
fpeét que je dois à Monfieur, à la 
compagnie.) 

coredion véritable. in Aer Apotbere: 
tirétie Berbefferung einer ren, bt 
folhe obne SHhaden Fann cebrauchettvers 
den. IW aptyce: dofkonale polepfzenie 
fekarftwa, ak Ze bez niebezpieczen 
ftwa zażywane bydź może. 

correction palliatif. Rerbeferung einer 

iey, Da die Unart permindert, aber 

iht gënt gehoben nitro, fNiezu= 
pełna lekarltwa fzkudliwego popra- 
wa 


IW 


D 


x477 CORR 


wa, gdy fzkodliwosć iego poprawiono 
ale nie zupelnie uśmierzono. 

*Corre&trice, /- £ Defetin, Beftraferin, 
die da verbeffert.… Poprawiaczka. 

Correlaire, f. m. obf. Gold, Belubnung, 
Sohn. Myto, iurgielt, żołd. 

Corregidor, f- m. Untétrichter » infonder- 
eit in dou fpanifhen Gtrådten. Pod- 
fedek, ofobliwie w hyfzpanskich mia- 
Dach, 

Correlatif, ive, adj. (correlätiuus) moi 
fich auf éinanber beziet. Sciagaiacy 
fie na co. ( Le Pére & le Fils iont 
deux correlatifs. 

Correlation; f. f> in ber Logif: die Des 
siebung auf etwas, Cebereinfinimung 
swifen seen Eder, ` Hr Logice: 
sciaganie fige na co, porozumiewanie 
fie miedzy dwiema rzeczami. Le 
terme de Pére & de Fils emporte cor- 
relation: 

Correfpondance, L f. 1) Briefwedfel 
Gorréfondens: 2) die Perfon, mit der 
man Briefemehfetts 3) Einigfeit, Gidd: 
heit, Uebereinfimmung pweyer Gemt- 
ther, upener Meinungen 20. 4) Umgang. 
Gemeinfhaft mit einen- 1) Liftowna 
korefpondencya; 2) kortefpondent;3) 
zgodność, zgoda, zgadzante fie dwuch 
fantazyy, Opiniy; 4) konwerfacya, 
fpofecznosé, obcowanie, zn#iomosé 
z kiem.  r) Entretenir de particu- 
lières correfpondances avec quelqu'un; 
avoir de particuliéres correfpondances 
dans les païs étrangers; 2) ma corre- 
fpondance m'a apris; me corre- 
fpondances m'écrivent la même chofe 
de divers endroits; 3) corréfpondance 
de fentimens, d’humeurs; je trouve 
en vous une parfaite correfpondance 
à mes bonnes intentions. 

digne de correfpondance. Communtcations- 
tinie, durch welche eine Mannfchaft ficher 
au der andern fommen fann. -Okopy 
komunikacyyne, kroremi fie zesłani 
żołnierze bezpiecznie zmykaé mogą. 
$ Former une ligne de communication 
& de'correlpondance. 

Correfpondant, f.m. ein Cor 
der mit einem Briefe tucchfeit. Kore- 
{pondent czyy. § Un fidéle, un bon 
correfpondant. 

Correfpondant, e, adje. was eine Gleidh- 
peit mit einander bat, mwas fid sujamz 
menfhict, Åbereinfimmend. Zgadzaig- 
cy fie z fobą, - § Des humeurs cosre- 
fpondantes. 

Correfpondre, v, #. (cerrefpondere) man 
fouicht sas f in diefem Worte aus: 
nadleben, fih nas etwas, als nad eis 
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nes Güuforge, Meinung, aebübrlid veta 
halten, aufübren, mit fetbigen úbereins 
fommen. Lirere f w iym slowie wy- 
mawiay: wedlug zdania, woli, ftarania 
czyiego fie zachować, poftépowat, fig 
fprawowaé, ftofowaé” fie do wolt 
czyiey. § Il ne correfpond pas aux 
foins qu'on prend de fon éducation; 
elle correfpond fort aus fenrimens de 
bonté que fon Pére a pour lui. 

il ne correfpond pas aux efperances\ qu'on 
avgit de lui. ex bat der guten Hofnittigr 
Die man von ihm patte nicht nadhgeles 
bet. Nie wdług nadzieï fig zachowuie, 
ktorą o nim miano, 

ran einander Hanz 

fer mit einem Dud: 

noder fi 


*fe correfpondre, 
gen, als men 


ganger. gegen einander lie 
auf einander treffen, AlS 


tebete 
tens 
gënge, Shüren. Zlaczonym bydż ko 
dwa-budynki gankiem, na przeciw ko 
leżeć, ftoieé, iako-dwie ulice ogrodo- 
we, dwie drzwi. (Ces portes, ces 
allées fe correlpondent, ces deux mai- 
{fons fe corrèfpondent par une voûte 
foûterraine. 


Corridor, f- m. 1) Umgang» Gallerie wn 
Gebinde; 2) Im. ber Arciegsbautuinft : 
der bedere Weg um einen Graben einer 
Geffung. 1) Ganek, obchedzenie, gas 
lerya koło budynku; 2): w nauce Zor- 
iyfikacyyney: okopana droga okofo ` 
rowu. 

Corriger, V. 4, (corrigere) 1) befietn, verz 
breng die Schier: 2) frafen, warhe 
etiuabtien: 3) gelinder, milder maei, 
temperiren, als eine Mryney mit citer 
gelindern und gefúndern; 4) biegen, lens 
fen, fein Berhåna! 1) Poprawiaé 
iako błędy; 2) ftrofowaé, napominaé, 
przeftrzegaé; 3) lagodnieyfzym uczy- 
nié, pontarkowaé, pc vić furowo$é 
lekartwo, fagodnieyfzem albo zdrow= 
{zem Ickarftwo nieco {zkodliwe przy« 
prawić; 4) nakfonié, zmiękcżyć o- 
krzyknąć, iako wyroki zaw § 1) 
&orriger Un ouvrage, un livre; 2) on 
j'a corrigé de mille fautes désagréables, 
qu'il ne fait plus, peu de gens favenc 
corriger & beaucoup fe mélent de re- 

prendre; !3) corriger: la froideùr des 

tamatins avec de lacanelle ;" 4) il peut 
corriger fes altres. 


Feit reden. Pow 
gnać ięzy n glofem mowié, 
$ On lui a fait corriger fon plaidoï 

corriger lo’ magnificat à matinvs, 


A asaz 
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mit Unreht tadeln. Nierozumnie co 
ganić, bez raċyi co nicowaé, à 
cor. 1) fih befferns 2) eitt 


beffer 
reden; 3) fein Wort 1010 nebmett mit 
neht Borfcbtiafeit teden, 1) Obaczyé 


di fie; polepfzyé fie; 2) 
sov y ne poprawić; 3) miar- 
kowaé mowę {wojęg; z wiekfza ogrod- 
kå i oltrożnoscią mowié. 6 x) Se 
corriger de quelque vice, celui qui fe 
corrige en volant les fautes d'autrui, 
ne peut manquer de devenir honnête- 
homme. 

#Corrigible, adj. c. Bas ba fanu verbeffétt 
werden, better qui fe peut corriger, 
qui elt aile à corriger, Co be popra- 
wié może, Æpfzÿ wyraë qui fe peut 
corriger a/bo qui eftailé à corriger. 

Corrigiole, f. f. Wegtritt, Wegsras, ein 
Braut, Sporyz wielki, wroble ig- 
zyc2ki, mokrzec, mufzec, ziele, 

Corrival, f. m. obf. vid. Rival. ` ein Mit: 
bubler.. Spoïzaletnik, 

Cortroborätifs f.#. "3 

Corroboratif,ive, gail in ber Ursneyz 
Fungi: fiérécnde Arinen, Gtâréuns. W 
lekaïfkiey nauce; Pofilaigcy, poflaiace 
leékarftwo.  Reméde corroboratif, 
potion corroborative; il à befoin de 
bons corroboratifs pour rétablir fa 
fanté. 

Corroborer, v. 4, (co/roborare) bey Sen 
Medicis: féréen, als cine ren, U 
Zekarzow: pofilać iako lekorftwo. 

Gorroder, v, e.(corrodere) x) in ber Chyż 
mie: serfrefen, als das Sjcidewaffet 
das Metall; 2) setnagen, mie die Wür- 
mer das Gettaide. 1) W chymii: kru- 
fzyé, zgryšć, iako fztychwafer krut. 
zcze; 2) gry$é iakb robaki zboże. § 1) 
L'eau forte corrode; les metaux & 
les rongent; 2) les vers corrodent les 
bles, 

Corroi, f.m. 1) Die legte Suridtung des 
Sebers bey den Gerbern; 2) suberei- 
teter Thon, der Wafer béit und 4u dent 
Dammen der Teiche, au Crrinabruye 
nen oc. gebraucht wird; 3) in einigen 
Provinzen: die Walze in einer Jud- 
rolle; A) Arbeiter, der Tümer mandelt ; 
5) obf. Shiahtordnyng, 1) Oftarnia wy- 
prawa fkory u garbarzow; 2 glina biata 
udeptana do wftrzymania wody w ta- 
mach, w fontanach Sec, fpofobna; 3) 
wałec w wałkownicy fukienney; 4) 
walkarz; 5) obf. woyfko ufzykowane; 
fprawa. y 

Eorroier, *Conroïer, v.a. pr. Corroié. 1) 
Seder suberciten, suricbtens 2) Stahl 
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oder Œifen sufammen fhiweifens 3) bës 
bobeln:; 4) Kalë mit Gande méngen. r} 
Wyprawiaé oftatni raz fkorg; 2) zwa- 
rzyć ftal, Zala2o; 3) heblem co wy- 
gładzić; heblowaé; 4) wapno z pia- 
fkiem pomiefzaé. 1) Corroïer un 
cuir; 2) corroïer plufieurs morceaux 
de fer enfemble, 3) corroïer du bois; 
4) corroïer le mortier. 

Corroïeur, *Conroïeur, Lag. pr, Correieu, 
(coriarius) ` ein Qeherbereiter, Gerber. 
Wÿprawiacz fkor, garbarz, 

Corroïeufe, *Contoïeufe, [. f. Sebeibez 
rciterity Gerberin. Zona wyprawiacza 
Ikor, garbarka, 

Coïrompre, v: 4. (corrumpere) conj. vids 
in append. 1) verderben, folinimer mas 
en; 2) vétfübren, aum Doôjén verlei- 
ten, verderben die Gitten, ein Måd 
den; 3) gebitnen, betehen, einnech 
en einen Rihters 4) vérfälfhen, verz 
fimmeln eine Ghntieite: 5) bey 
den Gerbern - frifpeln, bie Haut Ferz 
nicht madhen,- einem Zeber den Kern 
geben, 6) benehmen, ble Unart eines. 
Dinges, als die Gét eines Eranfs. 
1) Popfué, fkaziéco; 2) zwodzié do 
złego, pfué dobre obycezaie albo człe- 
ka względem dobrych obyczaiow; 3) 
korumpować, przedarować, przerobić 
fedziego;: 4) sfalfzowaé fens, autora, 
{krypt: 5) #garbarza : chropawo fko- 
rewÿyprawiaé; 6)lagodzié, pomiarko- 
wać; uigé iako oftrosci trunku lago- 
dnieyfzymgo czyniąc. t) Corrompre 
une chofe; 2) corrompre les moeurs, 
les hommes font tellement corrompus, 
que &c, corrompre une fille; 3)- cor- 
rompre fes Juges, fa beautéa Corrom- 
pn les Juges; 4) corrompfe un texte, 
corrompre la loi du Seigneur, il y a 
ainf dans l’auteur, mais l'endivit et 
corrompu; ål n'y a que la crainte & 
la flaterie qui corrompent la vérité de 
l'hitoires 5) corrompre la vathe, cor- 
rompre un cuir; 6) corrompre la cru- 
dité de l'eau. 

fe corrompre, v. ri 1) verbetben, müffent 
werben; 2) failen, verderben; 3) mit 
fih felbft GHandé treiben. 1). Pfué 
De, wsmierdnać fie, witechnać fig: 2) 
gnié, pruchnieé; botwieć;. 3) pfore 
pelnié z famym foba. ei La viande 
fe corrompt l'éré; 2) le bois fe cor- 
rompt; 3) il eft accufe de s'être cor- 
rompu deux fois. 

-Corrompu; e, adj. x) berborbet : 2) ver: 
falft. 1) NadwereZony, zepfuty, 
każony; 2) zfalfzowany. § +) Un 
fiécle corrompu & dépravé; les moeurs 

du 


CORR 


du fiécle font corrompus; une chaire 
corrompuë & pourrie, un mot cor- 
rompu pas l'ufage; 2) un pañlage cor- 
rompu. 

Corromption, f. f. obf. Berderbnig, Berz 
derbung.s Poplucie, fkazitelnogé. 

Corrore, V, m. obf fallen. Upaść 

Corrolif, ive, adj. (vorsro/fuus) pey den 
Mevsten: Deigend, serfreffend, Grenn, 
U Lekarzow: wygryzaiący, gryzący. 
$ Ulcére, efprit/corrofif, humeur cor- 
rofive. 

Corrofif, f.m. dâhende Zen. Wygry- 
zaiace lekarftwo, § On a mis un cor- 
rofif {ur cette plaïe, les corrofifs font 
quelquefois néceffaires. 

Corrofion, f. f. (corrofo) bey ben Wers- 
ten: bie dbende Kraft: Berfreffung 
Bernagung, beigende Materie. U li- 
karzow: w ygryzaiąca wlafnosé; wy- 
gryzienie od materyi oftrey, A On 
vit en ouvrant le corps les marques 
du‘poifon, par la corrofion des par- 
ties, 

Cerroyer, vid. Corroïer. 

Corruda, f. m. (corruda) wilder Gratgel. 
Polne fzparagi. 

Corrupteur , (SCH (cor ptor) (ein Berz 
führer; 2) ein Berfélfhers 3) der den 
Michter befticht. x) Skazca, Gage 
fkaziciel,kaziciel; 2) fatfzerz; 3) koru- 
ptor, co fedziego! korupcyami ay muie, 
$1) Ce font des corru teurs de la 
jeuneflé; 2) gett un infignecorrupreur 
del’Écriture ; 3) c'eftuncorrupreurdes 
Juges. 

Corruptible, adj, 


1) perderblih, bas fic 
verberben laft; 2) ber fi left ger: 
fübren Lë 1) Skazitelny ; 2) zwo- 
dzić fie daïacy de złego, zepsowa- 
niu podległy. § 1) Chofe corrupti- 
ble; 2) cer homme eft très corrupti- 
ble. 

Corruptibilite, f. f. Beberbnif, Werder 
bung, Wergdnglih Erit, Skazitelnosé, 
znikomosé, 

Corruption, f. f. (corruptio) 1) das Berz 
derben eines Dinges, Die Berderhnié ; 
2) Gâulnié, Geftanf; 3) serberbtee Bu: 
fand, verberbtes Wefen, als der Sitten; 
4) die Deftehung oder Berfc us 
der Rihter; 5) die D erfåtfhung ner 
Ghrift. 1) Zepfowanie, 
czego; 2) zgniłość, fmrod; 3) Re 
zeplowanie dobrych obyczaiew , ' pfo- 
Wanie, keZenie; 4) kurrupcya, zaku» 
powanie, przerobjenie, przedarowa- 
nie Âgdziow; $) zfatfzowanié pifma, 
$ 1) La corruption des humeurs; la 
eangréne çft la corruption des chairs; 
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2) on 2 cru autrefois que les infectes 
s'engendrotent de corruption, la cor- 
ruprion de cette cloaque” infeéte tout 
le voifinage; 3)le monde eift dansune 
étrange corruption, la corruption du 
langage de la Juftice, la corruption 
des moeurs, de la doctrines 4) la cor 
ruption des Juges; $) il y a une cor- 
ruption. dans ce paffage 

corruption du langage. verderbte Garage, 
Język zepfowan 

corr. uption de la Fi 
Rehte: Prawo złe, 
fkorumpowana, 

Corruprrice, f.f. eine BerfibrerimMerfale 
Iert, Zwodzicielka, fal{zerka. 


ice. — Verfehrung Bes 
fprawiedliwosé 


Cors, e, adje. obh, Euri, flein. Krocki, 
mały. 


m. plur. Die Enden, Stuten an nem 

jgemeibe. Koniufzki na rogu je 
lenim, § Un cerf de dix cors, 

Cors, cor-au-pié, Lë m. ein Hünerauge 
Seidhdorn. Guzik Bee na palcach 
nogis § Couper un cors; ar racher 
un cors au piè. 

#Corfage, f. m. im Serge: die Leibess 
geait eines SNenfhen. … Zerrwigc: 
wwzroft EL ieka, poftaé § Rien 

pel 


n’eft fi droit que fon e 
me r) gg 
inber, Ou 


, Tadler, 


nber; 2) 
rétr eiit 
Spottooz 
rozt k mort: 
» EN Se lichwiarz ; 
derz. § 1) Barba- 
ameux corfaire, deux 
res nous att erent 
dans nôtre route; urci-toi le: 
coeur, fois arabe, corfaire; 3) deux 
aires s'ataquant ne font pas leurs 
afaires. 
Corfäire, adj. von Schiffen: Raub, bas 
auf den Raub aus , O okretache 


Corfaire, f 
fiourhid: ein Ch 
Torann; 3) Gyôtt 
gel. D Pirare 
2) fupiez 
3) naémie 
roufle étoit u 
terribles co 


2) ende 


rozboyniczy. $ Un vaifeaux cor- 
faire. 

Corfe, LÉ ble Gnfel Garftog, Wyfpa 
Korfyka. 

Corle, adje. Gott, Korfyy 

Corfe, f.m. ein Corfer. GE 

Corfelet, z ein eidrer Hurniff. 


Kirys lerki. § Un corfeler à l'épreu- 
vés être SE d'un corf{eler. 

Corfet, f. m. 1) ein Reischen, ein Coritéet 
Diere EN 2) ein buracnabtes 
Samifsthen für votnebmes Fratemim: 
mer. 1) Kamizelka podłych n 
2) kamizelka wyfzywana : niewis 

iey{zych. § 1) Elle a mis fon 
beat corie. 

Cortége, f.m. Begleitung Hoher 7 

Aaaj 
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Gevréngen, als beyin Cins 
auge eines Gefandter. Komirywa, poc- 
zer, orfzak, afyftencya zacnych ludzi 
przy folenney iakiey pompie, iako 
przy wiezdzie pofelkim. § L'ambaffa- 
deur étoit accompagné d’ un grand cor- 
tége, qnant; il fit fon entrée; il yavoit 
trente carolfes à cette cortège. 

Cortofa, Corti bi aS- f. (cortufia) breite 
biatteriger Bedafanidel, ein raut. Zan- 
kiel, ziele po gorach roftace. 

Coru, La, ein geviffer sndiantfcher Baum 
von Dlâttern und Stamme mie ein Gite: 
ténbaum, ` Drzewo pewne Indyyfkie 
cytrowi podobne. § L'éorce du Co- 
ru eft propre pour fortifier l’eftomac, 
pour arrêter le vomiflement, lecours 
de ventre, la diflenterie er lhémo- 


in Gent 


able, f. m. È adj. der von Herrn- 
nnd Srohndienften niht befreyet if. 
robocizny nieuwolniony. 8 Les cor- 
véables doivent païer ce que la eo. 
tume a réglé, s'ils manquent aux fer- 
vices. 

Corvée, f. f. 7 

*Courvée, f: f.) 1) Defien, Srobn- 
dient, Hertndienft; 2) Dient, Bemi: 
hung aus Gefålliafeit, Arbeit ohne Nuz 
ken, 1) Panizezyzna, robocizna, ro- 
bota chtopfa na parifkim, służba; 2) 
służba, usługa z uczynnogci, praca 
bez pożytku. $ 1) Faireune petite, 
une grande corvée ;1les courvées font 
des iervitudes qui ofenfent la liberté 
publique et marquent les violences 
des feigneurs fur leur fujets; les cor- 
vées {ont des charges, aux quelles ne 
font pas fujers les gentilshommes; 
Martin Smigleckifavant Jéfuite er Do- 
éteur en Feologie inftruira le lefteur 
des corvées en Pologne dans la piéce 
polonoife oui porte pour titre o Zi- 
chwie gef à dire de Pufure; 2) je 
vous éxemptetai de cette corvée, vous 
maves obligé de me relever d’une fi 
ficheufe corvées . j'ai du déplaïfir de la 
corvée qu'il nous a fair faire ; je vous 
doune des grandes corvées, mais qui- 
congue m'aime ne les fauroit éviter. 

Corvette, vid. Courvette. 

Corÿbanter, v. #. obf. mit offnen Augen 

fétafen, Orwartemi fpaé oczar mi 


Corybantes. La ni Legezianter) Vfaffen 
ber Bhtyaier. Popi Frygiyfey. 

Corydalis, fm. auélénbifer Grbroud, 
ein Krante Rurka polna cudzoziem- 
ka, ziele. 


Geryphée, fim, (coryphaeus) ein Rådets: 
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fúhrer, Anfifter, bas Haupt, der Wors 
nehme einer Gefte. Heft, wodz, gło» 
wa, arcykacerz, 

Cos, Coffe, f. m. eine halbe Judianifhe 
Meile. -Polnile Indyyfki 

Cofague, Coffaque, f.m. eiñ GORE, Ko- 
zak, § Etienne Battori aflembla las 
Colaques et leurs donna des privilé- 
ges: 

GE nomance, f- Z (cofcinomanese) baë 
Wahrfagen aus dem Gicblaufen. Wie- 
fzezenie z fita w kolo bicgaiacego. 

Cofcoma, E m. eiu Daum int “Ronigreihe 
Monvtara, defen Zurcht farf purgieret. 
Drzewo w kroleftwie Monotapikiem, 
owoc jego barzo poem purguie. 

Gofcigneur, f- m. ein Ditlebnébetr. Spot- 
pan dobra lennego- 

Cofme, f. m. (vid. Côme) obje Haupt 
haare. Wiofy na glowie, 

Cofmétique, adj. c. Ze f. m. (cofmeticus) 
bey den ersten: Gúminfarney, die 
Slattern und Gommerfproffen vom Ge- 
Dote wealringet und eine gute Farbe et: 
hált U Lekarzow: z twarzy piegi i 
guzy fpedz zaigce i cerę czyftą iprawüi- 
ce jekaritwo. 

Cofmique, adj. c. in ber Uftronomig: 
sugleid mit der Gonne out: und untergez 
beud. U Affronomow: oraz z sloncem 
wfchodzacy i zachodzacy: Le le- 
ver et le coucher cosmique d’un 
aftre 

Cofmographe, f- m.. (cofmographi us) gitt 
MBeltbefchrelber,. der Die Weltbefh reiz 
bung vertebet. Biegły w Swiatopilar- 
fkiey nauce,- § Un ,favant cofmo- 
graphe. 

Cofmographie, LZ (cofmographie) Me 

Welfhefhreibung Opifanie swiata A 
La cosmographie elt fort utile. 

Cofmographique, adj. c- (cofmographicus) 
mwas gur WelthefHreibung gebôret. Na- 
leżący do opifania swiata, kraiopifar= 
fki, éwiatopifarski. $ Carte Cosmo- 
graphique. 

Cofmolabe, La. (cofmolabium) ein maz 
thematifhes Oufrument, die Gterne 
und die Erde qu miefen.  Inftrument 
matematycznÿ do gwiazdi ziemie wy- 
mierzenia. 

Cofmopolitain, f.m. (cofmopolita) mm 
Scherse: ein Menfh, defen aeni 
oder Vaterland man nidt eigenthh mei: 
2) ein aone der in der Welt 
wohnt. 1) tarruige: Człek z niezaio- 
mego krsiui rodu; 2) Obywatel Swia- 
ta, na Swieci 2yiacy. 

Coffa, f. m. eine Art von Nübfamen, ber 
geifen ale der gewdýnlihe ift Ee 

+ 


p 


| D 
H 


parchemin en coffes parchemin ep erg 


Coller, v: #. "7 
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nek rzepniku wickfzego od pofpoli- 
tego. Ç On vire une huile du cofa, 
bonne à brûler, 

Coffaque ;' f. id, Cofaque, ein Cofaz 
de, Koza 

Coflas, f- m. pl. obf 

Cole, LZ Ju Ditt son 
fen, Bobuen ic. 2) auf den: S 
ein etferner Ring, der mit € 
munden if, damit er bas Tau niht 
aetreiben moge, das dmrh ihn. gebet; 
21 ie gewiffe Frudt aus der Guinée. 
1) Eupina, tufzczyna, oblupina na 
grochu, na bobie &c, 2) #a okrętach: 
kolko żelazne powrozkiem obwite, 
aby liny nie przecicralu; 3) owoc 
pewny z Guinei.  r) Coffe de féves 
de pois, de lentilles Se, ` petite où 
grolle coffe; colle dure, tendre, ôter 
Ia coffe. 


DCH 


pois fans coffe. ausgehůlfete Erbfen. Groch 


odłużany. 

npe. 
Pergament; das noh niht ausgcéraset 
und geglåttet if. Perga iefzcze 
niewyskrob i wymarfzczonÿ: 

Seil? de genefle; cofe de genet. ebedef: 
fen ein Ritferorden in Franfreid. Nic- 
gdyż Order kawalerski w Francyi, 

Cole, f- m. vid. Cos: 

Cofié, Ze, adj. vid. Coffu. 

Coffeigneur, f- m. im Seburechte ein Mits 
tebnbérr H 


D 


Spolpan lennosei. 


fe Colfer, v.r.) (cenifcare) mit Hårtern 
gegen einander goben wie Die Pike. 
Trykaé fie trykfaé fig iako kozy. 
Ces beliers coflent (fe coffene) d’abord 
qu'ils font fortis de la bergerie. 

Cofin, vid. Couflin. 

Coffique; ad). nombre coffique. eine Alz 
gebraifie Sabl. Liczba algiebrayfka, 
Cofon, f. m. tin Sornwurm. Robak w 

Zuele, 

Coflu, & adje. dithlfidt, bas farfe 
Dättn bet, Eupiniaity, fupinami gru- 
bemi odziany. § Du pois coffu. 

Cofte, f. f. die grôbie Gide. Jedwab 
naypodleyfzy. 

Coftes vid. Côte, Côté. 

Cofte-blanc, vid, Côte, 

Cofteau, vid Cotean. 

Coftel, praep. obf. bey. Przy. 

Coftelerte, vi. Cotellette. 

Coftitre, f f. bas f. wird in diefem 
Worte auvsgefprodben: 1) ein längs 
Uëteg Gartenbett, an einer Maners 2) 
le Långe einer Geefüfe.. Lisrg fi w 
ym siewe wymawinyi A) Grzęda 


a 


a 
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kwatera podłużna w ogrodzie pod mu- 
rem; 2) brzeg morki, przymorze 
wdłuż fie cigunace. 3 al Sémer fur 
une coftiére; 2) croifer fur une co- 
ftiére. 

de cufliére, adv. 
nie, 


Coit 


an bet Gite, Na ftror 


re adj. 1) bas nidif gerade sunt 
e, fonder auf die Gite acbetr as 
cine Hüdfe; 2) vom Süzen: der 
neben bent Biele fdichet. r} Nie prolito 
w cel ale na ftrone idący; 0 firzelbie: 
zelaiący, celu chy- 


biaiacy, 0 f A 

Pilote coffier. eit Gteuermanits der die 
Sxetäten wohl verfcher. Sternik znaig- 
eg De na przymorzach, na brzegach 

morikich i.gorach fadmorfkich. 


Coftus.Arabicus, E m. (coffus arabicus) 
Arabifche Safe, Koit Arabfki, kor- 
zenie aptekarkie cudzoziemikie. 

coffus Indicus. gewiffer Weiher Caneel, Gy- 
namonu białego gatunek. 


Cotau, vid. Coteau. 


Côte, 


r a ein 
aus einer Melone, eine Ril 
bogetes S 
Saute su 
in einent Sorbe, der umf 


E 


; 6) eine E 
í Shete Uder a 
Geite eines Kraut: oder D 
in oer DauEuñft: der 
Sen Aushshlungen einer gefreiften © 
1) Zebro ; 2)rzecz 2ebru podobna, tal 
kroyka podłużùa z melonu, buneik 
obtaczyity, z- ktorych pekatosé lutni 
ieit złożona; obłąk zobreczy wkofzu 
opleciony; 3) zartu pokolenie, 
rod, rodzay /epfze stowo Race; 4) przy- 
morze, pomorze, brzeg morfki; ei 

ek; 6) bunt, f d W 
) żyła, nitka, # İka 
giey lisciu zielnego albo drze 
ftronie; 8) pafek miedzy talkos 
i onfkich.$ 1) 
Il ÿ 2 d'ordinaire douze cotes de chaque 
côte: 2) côte de lut, côte de melon, 
côre d'un pannier 


re 


, d’une hotte; 3)}nous 
fomméstous venus dela côre d'Adar 
elle croit venir de la côte de S 
Lotis; 4) Rafer. la côte de la mers 
longer la côte ; ranger la côte; aller 
aag ou 
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ou fe perdre à la côte; il lui donna 
le souvernement de toute la côte de 
la mer; la Lôre et faine; la côte eft 
courte; 5) la place eft fituée fur une 
côte; 6) côte d’un vaileau. 

côte de baleine. eine alfifribbe. 
bro wielorybie, 

côte blanche. ein weiĝer bollindifcher gëf. 
Šer biały holenderfki. 

côte rouge. ` ein tother Hollåndifdher Kåfe, 
Holenderfki fer czerwony. 

une garde-côre uélieger: eine Ctrand- 
mahe; Coidatei auf der Züfe, oder 
Sriegé(chiffe in der Gee, die die Riiten 
fier halten., Straz na brzegu morfkim 
wyfadzona; okrety, .Zolnierze przy-« 
morza itrzegący, 

ebte en écore. hohe und jte) gëte, 
Brzeg oft i wyfoki; przymorze, wy- 
fokie į przepasciite. 

côte de fuie: eine Urt grober cite. Gatu- 
nek jedwabiu podfego 

des côtes de dome. in bet Bautunft: Ap- 
fåse an einem Helmbade. W archyton- 
Jkiey naice: wylkoki, murki z kupu- 
le'wypufzczone, 

du tabac fans côtes. abgeblätterter Tabal, 
Tabaf ohne Gtenget, Tabaka z Tode? 
i żył obrana. 

côte à côte. neben einander, Przy boku, 
o bok z kiem.. § Deux confeillers 
marchent-côte à côre, on inhume un 
Seigneur côte à côte d'un pauvre. 

båtin à demi côre. an einer Unbobe eines 
Berges bauen. Przybudowaé, przy- 
murowaé do gory pochodziftey. 

rompre, fangler, méfurer les côtes à quel. 
ang: battre à grands coups de bâton 
fur les côtes de quelqu'un. einem die 
Ribben im Leibe serbrechen : einen burg 
ptlgein, Potłuc komu żebra; kiymi 
kogo oktadaé. 

ferrer les côtes à quelqu'un. einen eintreiz 
ben, au Chore jagen: W Zeile wziaé 
kogo kluby. 

en lui compreroi, les côtes, man midte 
(bm die Ribben sAblen, fo mager ift er, 
Tak chudy, Ze mu wfzyftkie Zebra 
zliczyć moga. : 

Côté, f. m. à) eine Seite, von fenfchen, 
Thieren ung Sachen; 2) von Zeugen, 
Tüddern: Geite, nåmlih bie rechte 
und ebigtes 3) eine Gchifsfeite; 4) Geiz 
te, Abfunft, Geflecht, Linie; 5) Gez 
geid, Sheil, Girih des Lameg; Geite. 
1) Bok, ftrona, o człowieku, zwierze- 
ei irzeczaçh; 2) ftrona fukna mate» 
ri, to ieft, lice i nice; 3) bok okre- 
Town: 4) ftrona, krew, dom; D 
kray, ftrona, jako w cudze kraie; w 


Zes 
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teftrony. § 1) ll eft bleift au côté; 
il eft tombé fur le côté droit; mettre 
une épée à fon côté; les deux côtes de 
Peau; de deux côtes; d’un côté on 
voit lariviére & de l'autre côté la mon- 
tagne; 2) les deux côtes d’une étofe 
Pendroit & l’envérs; 3) les côtes d’un 
vailleau ; 4) du côté de fa mère ‘il elt 
de bonne maifon ; 5) du côté du mi- 
di; on entre de tous les côtes; n’ales 
pas de ce côre- là. 

côtes, plur. in ber RechenFunft: pie 
sep Reihen Zahlen, die multipliciret 
werden. W rachmifirskiey nauce: wier- 
fze liczb, z ktorych produkt w mul: 
typlikacyi pochodzi. §2& 3 font les 
côtes de 6. 

à cóté, adv. © praep- neben ben, dihitan 
jemand yder an etwas. Przy boku, 
o bok, tuż, bliko czego, wedla, 
$ Aller à côté de quelqu'un, àcôté de 
Pégli 

il ne fauroit foufrir quelgwun à côté de 
Ji, er ift fo berefhfúchtig, daf er niez 
mand neben fih leiden fannt; er fann 
Feinen leiden, ber ibm gleich fepn mit- 
Rowiennika ścierpieć nie może, 6 Cé- 
far étoit trop imperieux pour foufrir 
quelqu’un à côté de lui. 

il eff alé de ce côré-la, evif auf diefe Seite 
gegangen. Na ce ftrone pofzedt. 

côté à côté. neden einander. O bok, na 
iedney ftronie, przy fobie. 

de côté. Geitwårts, von der Seite, in Die 
Nueere, Aberumerg, Ukosnie, na ukoś, 
w bok, z boku; § Aller de côté. 

mal de côté. Geitenfeen, Geitenweh. 
Bokow bolenie. 

regarder quelqu'un de côté. einen von Der 
Geite, Dasit, vadriflit anfeben. 
Z oka na kogo pogladaé, krzywo na 
kogo patrzyé. 


porter un cheval de côté. 
von der Gite, 
Na uko$ koniem jachaë, 

demon, deton, de fon côté. von meiner, deiz 
net. feiner Gett, Z moiey, ztwoiey, 


mit bem Pferde 
in die Oueere retten, 


z iego ftrony. e Lui de fon côté, 
elle ne iui fut pas cruëlle de fon 
côté. 


du côté, praep. wegen. Z fron czego, 
dla, z- § On la décrie du côré de la 
tendrefle. 

du ei, von betfelben @eite. Zreyftrony, 
$ Chacun regarde les chofes du côté 
qui łe touche. 

de (à) mon, ton, fon côté. anf meiner, deiner, 
feiner Seite... Na moiey, twoiey, lego 
fronie; przy lobie. § Avoir des gens 

de 
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de fon éôté (à fon côté) tous les hon- 

nêtes gens fonc de vôtre côté. d 

être du côté gauche. son unebliher Geburt 
fan. Nie dobrego bydz To2a. 

on regarde une chofe tantôt de ce coté,” 
tantôt de l'autre. man fiehet eine Sache 
bald von biefer, bald von einer andern 
Geite au. Baczemy to z tey- to zowey 
flrony rzeczy. 

mettre (jetter) quelqu'un fur le côté. 1) 
den niederfaufen; 2) einen nicderfiofs 
fen, einen tòdten oder vermwunden. 1) 
Odpoié kogo od rozumu; kuflem ko- 
go wyfiec; 2) pokonać, powalié, po- 
żyć kogo. 

mettre une bouteille fur le côté. eine Fla 
fie austrinfen. Platze wyiwvracaé; 
do dna tvypite fafze na bok położyć, 
6 Nous avons ‘mis trente bouteilles 
{ur le côté. 

Le action efè fur le côté ein Gif, das 
auf bem Sande umagemorfen liegct. 
Okręt na piasku obalony. 

donner le côté. die SHifsfeite entgegeit 
fellen. Serong okretowa obrocié prze- 
ciw czemu. 

mestre le vaifèau côté à travers. Dig 
Shiféfeite dem Winde entgegen menden. 
Bok 4lbo ftroneokretowa przeciw wia- 
trom- obrocié. ` 

ce vaifèan a un vaux côté. Diefes up 
if auf einer Seite ftårfer, als auf der o: 
dern. Mocnieyfzego to okret na iedney 
nizli na drugiey ftronie. 

mettre un vailfeau fur un côté. 
auf die Geite legen Po 
pa. ftrone. 

*cet. homme eff fur le côté. x) de 
if herunter; feine Gaden feh 
2) er it fo febr Pranf, fo febr vertus 
pet, dağ er fih nit vibrer fann. 1) 
Podupadł; żle koło niego; 2) tak 
barzo chorý albozraniony, Ze De ru- 
{zyć nie može. § 1) Ce courtifan eft 
{ur le côté. 

mettre quelque chofe du côté de l'épée. 
gang frey. (agen, mie man etai erivorz 
ben boat, Nie kryć fie fpofobem, kto- 
rym fie dziegi nazbierafy. 

Cote, Cotte, f. f. 1) im Scherse: ein 
Unterroct ber Weiber, befer Jupe; 2) 
ein Beihen, Summer. voer DBucdfabe, 
womit man die geridden Urfunden 
benierfet; 3) Antheil, den einer su etmas 
acben mg: 4) Chagung, Steuer. 1) 
Zartem: Spodnicabiatogfowska,/epfze 
slowo Jupe; 2) znaczek, liczba albo 
litera; 3 ikrypta fadowe znako- 
wane bywäig; 3) kwota, ktorą fie kto 


do czego przykłada; A podatek, po- 


ein ehif 
ożyć okręt 


COTE 


bor, 6 1) Une belle cote; =) cela ef 
produit fous la cote A, fous cote D; 
3) païer fa cote; chacun'a paié fa co- 
te; la plus haute cote eft trois écus; 
exiger la core de chaque famille. 
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Cote d'armes.  IBafenrot. Weleris 
goniertki. §'Il eft remarquable par 


fa cote d'armes femée de fleurs de lis 
d’or. 

*Cote. de maille. 
cerz. 

Cote morte in cimgen Klóftern: Werz 
taffenfihaft eines verftorbenen once die 
der Abt erbet W nrekrorych Rlajzto- 
yach) Puscizna;. derelikt po Zmar- 
fym zakonniku na Opâra fpadaiący.- 
$ La cote morte des moines apartient 
à l'Abé. 

donner le cête verte, ein rûne lä: 
den mit. einem Grauensimmer éindris 
den, Przewalaé 1i@ z gamratka po 
zieloney murawie. 


ein Vansetbemd. Pan- 


faire une cote mak taillée. mit einem Eve 


nach einer Gpedfeite merien, eine 
ungenife Sahe mit feinem Gmer. 
unternehmen. Wazyé gąfiora na 
kaczoru; rzeczy niepewnych upatro- 
waé. 

Cote-part, Cote, f. f- ber Antbeil, Beyz 
traa, ben einer su etras geben mug. 
Kwora, ktora fie kto. do kładku, przy- 
kfada. 

Coteau, *Cotau, fm. 1} ein Oügel; 2) 
Weinberg 3) Weinland. 1) Pa- 
gorek; 2) gora winna, winnica; 3) 
kray winorodny. $ 1).Socièré de dé- 


bauches délicats qui’ ne vouloient 
boire du vin que d'un certaim 
coteau. 


l'ordre des Coteaux. 1) Gefelfaft, die 
ben Wein Licbet und oleih fyften Éanna 
auf methem Weinberge der Weit- ges 
wadfenifts 2) abf. der Cifiércienferer: 
deu. 1) Towarzyftwo biefiadne, ca 
famym kofztowaniem poznawaia, 2 
ktorèy winnicy iet wino; 2) obj. za 
kon QO. Cyfterfow. 

Corelette, f. f- ein aébratenes Gdmctnd: 
oder SGhopfenribben. Upieczone Ze: 
berko kopowe albo swinie.  Cotelegs 
te bonne ou tendre. 

Cote-morte, | 

Cote-part,. J wid. Cote, f- F 

Cote-blanche, 

Côte-rouge, J vid. Côte, fm. 

Coter, v. a. 1) den Subat einer Chrift, 
eines Briefs auf felbigen mit ein paag 
Worten bemerfen: 2) amtehen,  anfüÿs 
ten, allegiren. 1) Naterminowaé kroge 
ko na krypcie’ albo liscie kontenta 

Aan? iega 
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iego ; 2) cytować, przytoczyć, alego- 
wać co. § 1) Coter les piéces; 2) ila 
coté le chapitre. 

Cotereau, E m. obf. ein Råuber Roz- 
boynik. 

Coterel, f.m. obf. cine Art Waffen. Ga- 
tunek broni. 

Coterer, Cotrer, f. m. ein Puer Hund 
Datz von Botten Sieten oder gefpaltenen 
Seiten. Pek krotki chroftu grubego 
albo drewek fuchych. 

gäre des cotrets, bie Holbůnbel fira- 
fen, etlihe Seite aus ihnen nebmen. 
Z pęku wyiaé fzczep kilka. 

Zere fec comme uz cotret. febr mager feon, 
Chudy; ieno go fkora a kosci, 

donner de l'huile de potret, vulg. einen 
ausflopfen. Zagrié komu w debowa 
wić. 

Coterie, f. f. 1) vulg. lufiige Gefenfehaft ; 
2) obf. gemeinfhaftlihes Gut. 1) vulg. 
Kompania wefoła; towarzyftwo przy 
dobrey mysli; 2) obf. maietnosé fpol- 
na. 1) H eft de nôtre coterie; aimer 
les agréables coteries, 

Coteron, f. m. eiu furer Unterro der 
Weiber. Krotka fpodnica bialogtow- 
fka, fpodnik, 

Corhurne, vid. Coturne. 

Coti, e, adj. gedruet, gefofen, von Ob- 
fie, Przygnieciony, natfuczony, o 
owacach, Les pommes coties ne fe 
gardent pas long tems. 

Cotice, [. f. ein fmales Band in den 
Wappen. Binda wafka w herbiech. 
Coticé, ée, adj. mit f@malen Håndern 
befegt oder durchzogen im Wappenfhile 
de. Waskiemi bindami bramowany 

albo przeplatany, o Aer Äech, 

Gotier, f. m.obf. ein: Mitbelebnter. Spot- 
man; lennosé wefpoi z drugim maiący. 

Cotignac, f. m. mit Weine und Zuter 
eingemadter Quittenfaft. Sok pigwo- 
wy w cukrze warzony. e Faire du 
cotignać. 

Voriguac de Bachus. im Serge: ein 
Rûfe.. zartyigc: fer. 

Cotillon, f- o. im Serie: Unterrod ber 
Weiber,  Zortuiëe: fpodnica biato- 
atowika. 

aimer des cotillons. bag Grauersiminer liez 
ben. Podwiki pilnować. 

*Corifation, f. f- die Eintheiluis, was ein 
jeder an Gteuer geben fol. Wydziat, 
repartycyapodatkow, wiele každy mà 
placié, § Faire une cotifation: 

Cotifers v.a. (dite, was ein jeder geben 
fe Ofzacowaé, wiele każdy mapia- 
gé, § On les a tous corifes, 
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Se cotifer, wr: fid) fetbft nah Befhafert: 
beit feines Sérmôgens fhisen, was man 
geben fante Siebie famego .wedtug 
przemoäenia  fwego ofzacowaé, $ 
Chacun fe cotifa felon fon bien: nous 
Jomes obliges de nous cotifer, 

Cotiflure, f£ f. Gcaben am Obfe von 
Duden äer Gtofen. Naguiecienie, 
ffuzenie na owocach. 

Cotité, vid. Quotié. 

Cotoïer, v. æ. 1) (mmer om Ufer fahren: 
2) einem an Der Geite gehen. 1) Brze- 
gu fie trzymać, nad pobrzezem że- 
glowaé; 2) o bok z kiem chodzić. 
$ 1) Cotoïer le rivages 2) un valerne 
doit pas cotoïer {on maître: cotoïer 
l'armée ennemie. 

Coton, Cotonnier, f. m. bet Waumwollene 
baum. Bawelniany chroft albo krzak. 
Coton, f.m, 1) Baumwolle: 2) Wolle an 
etlichen Rrâutern und Gridten, als an 
Quittens 3) bey den Porten : ein Milz 
bart; 4) die Wolle auf anfgetragenen 
Tuhe 1) Bawelna; 2) mech, papie 
na niektorych ziołach iowocach iako 
na pigwach3 3) # Poetow: mech na 
policzkach, w4fik; 4) kosmatki ra pa- 

chodzoney: fzacie. 

quand on repouffé ce qu'on aime, on à les 
bras de coton. ein Den, bas man liebt, 
Dt man niftuon fih. To co mituie. 
my iedna ręką odpychamy, a drugą 
przytulamy. 

cet homme Jette un vilain coton, ep leidet 
grogen Nachtheil an feiner Ehre, an fei 
nent Sermogen. Wielka utratę- na 
honorze i na fubftancyi ponofi; fzwan- 
kował na sławie. 

Cotonner, v. 2. mit Baumwolle ffttern. 
Bawefną podfzywaé. 

fe cotonner, v. r. raubiverden, fafidht wers 
den, als ein in etwas getragnes Sud wirs 
auh gon Obje gefagt. Kofmacicé, 
o fzacie nieco pochodzoneyiowocach. 
§ Drap qui fe cotonne; ces raves, ces 
pommes fe cotonnent. 


cotonné, ée, adj. 1) mit Baumvolle gez 
füttert; 2) fait, vom Tuche, 1) Ba- 
wefng podlzyty; 2) kofinaty, wlacha- 
tý, 0 fukrie. 

Coronneux, elo, adj. walliht, ranh, faz 
Dt wie ein Mettig, von gewiffen früh- 
ten, Pierzyity, papiaity, welnilty o 
niektorych owocach, Fruit coton- 
Deux, une pêche cotonneufe; une ra- 
ve cotonneufe. 

Cotonnier, Coton, f. m: ein oun, der 
Daumtolle trågt.  Bawelniany chroit 
albo kizak. 

*Coton: 


ers 


neo 
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#Cotonnine, f. f- grobes Gegeltudh. Plo- 
tno drube do żaglow, 

Cotoyer, vid. Cotoïer. 

Cotrer, vid. Coterer. 

Cotron, f. m. ciu mit Baumwolle gäe: 
wäite Winterròdhen Bawelnianka, 
Kamizelka zimowa bawelng przefzy- 
waina. 

Cótte, Cotteriey de, vid. Cote. 

Cottimo, f. m. Gabe, die die Shiffe den 
Confuln vou ibrer Nation geben, (f Con- 
ful.) Danina, ktorą okręty konfulom 
ze fwoiey nacyi dawaia (obacz dä 
Conful). 

Cottinus, vid. Fufter, 

Come, f.m. (cothurnus) eine Art Stic- 
feln der alten Comòdianten. Obow be- 
cik ftaro$wiecki komedyyny. 

des coturnes ne font pas ‘une chauffüre qui 
me plaie: id babe feine Suf an Betfets 
tigung einer Comòdie- Nie kocham fie 
w pifaniu komedyy. 4 

chauffer de coturne. fin vrédtiger Warte 
bedienen.  Nadetemi mowić albo pifaé 
słowy. 

Cotyle, f. m. vid. Hemine. 

Coryle, f. me 1 

Cotyloïde, LZ) in Ser Anatomie: pie 
dfatne an den Gelenfen. U anatomi- 
kow: czafzka w flawie, w krorey De 

obraca. 

Cotylédon, f. m. 1) Mbern in der Nabel- 
fonte; 2) Rabelfraut, unnabel, 
ein raut. 1) Zyly w pepkowym 
frnurku, z ktorym {ię dziecię rodzi; 
2) rzefa wietrzna pokrzyweczki, przy- 

Raweczki, ziele. 

Cou, Col, f; m. (collum) 1) der Hale in 
bieten Verfrande feger nux bie Poe 
ten Col; 2) enger Weg in einem Gehir: 
ge; 3) Hals eines Gefdfes, einer Glaz 
fhe, eines Gliedes iit der Anatomie 
4) Huls, Kragen an den Sleibern, an 
ginem Hemde, 1) Szyia, w tym tylko 
fenfie Poeci stowa cel zažzywaiğ;_ 2) 
wawoz w gorach ; 3) Gei ftatku, fafzy, 
członka w anatomii; 4) fzyia, kot- 
nierz, część fzaty albo kofzule u fzyi. 
§ 1) Couper le cou, fe rompre le cou ; 
2) le col de Saint Jean, l’armée a paffe 
le Col de Pertus pour entret en Ca- 
talogne, le Cou de la Croix dans les 
Alpes; 3) le cou on le col de la vef- 
fie, de la matrice, le cou d’un bou- 
teille; Al cou de chemife, cou de 
poufpoint 

con de pié. ber Riefter, der Dbertbeil des 
gute, Priyfzwa u nogi 

cab de pié de forme de foulier, der Dh: 
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Sheil bes Ghufterleiftens. Prayfzwa na 
kopyciu ! {zewckim. 

cou de gruës 1) ein Rranidhalés *2), cite 
langer Hals. 1) Bag Zorawla; Ki 
fzyia długa. 

“rompre Le cou à une afaire, eine Gade 
binderms den Handel serderben: Po- 
kawié fprawe. 

rompre (caffer) le coy à un homme. cinei 
fünen, ing Unie bringen; Przywiesé 
kogo o utratę fortuny fwoiey; Za- 
tracié kogo. 

il en a chargé fon cou. er Hat geng auf 
feinen alfe Defyé ma na karku 
fwoim, 

fauter au cou; fe jetter au cou: fe pren- 
dre au cou de quelqu'un. cinen umbak 

fen, einem un den Hals falen Obfa- 

Mpié kogo za fzyię. BS IL me fauta ap 
cou tout tranfporté ep dit qu'il me 
connoiffoir bien. 

prendre les jambes à fos cou, vulg. fih 

ug ben Gtanbe mamen. Nogami fig 
wyfec. 

Coïard, e, adj. vulg. versaat, saghaftiga 
Lekliwy, trwożliwy, rchorzowaty. 

Coïÿarder, v. n. obf. befürcten, fih fird 
ten. Obawiać fie, boiec fie. S 

Couardie, ff. obf. 

Couardile, f. f. vulr,) 
Zwatpienie, boiazwosé. 

Couchage, via. Réparage. 

Couchant, f. m. 1) Riedergang, Untergang 
der Gonne; 2) die Gegend to die Gone 
ne untergehet, die Gegend gegen AGCHDe 
1) Zachod, zapad słonca { 2) ftrona, 
kray świata ku zachodowi. $ 1) Le 
couchant du foleils 2) regarder le 
couchant, être rourné vers le cou- 
chant. 

Couchant, e, adi, x) liegend; 2) mieberz 
gehend, als die Sonne- 1) LeZacy ; 2} 
gachodzacy, zapadaigcy iako sionce, 
$ 1) Couchant fur un lic; 2) j'arrivai 
à foleil couchant. 

on adore plitor le foleil levant, que Zeg, 
chant. mé vescbret mehr eine aufgebenz 
der alé cine untergebende Gonne; à 
if, die Unterthanen babes getueit 
niebr Siche für einen Herrn, der die Rés 
gierung antritt,-als får einen, der tange 
regieret bat. Poddany barziey Pápa 
fanuie na tron wftepuiacego GOOD 
dfugo panuiacego. 

chien couchant. ein Hübnethunt, Pies 
legawys W yżeł. 

tfatre Le chien couchant devant quelgu'an, 
Ch vor einem féumieaen und Hot, 
Eafkowac, tafić fie ug kogo: 

Couche, f f. 1) ein féletes Bettiases 

situe 


Baghaftigfcit, 


Hat couc 

vôtre Borhang; 2) im Setzer ein 
pråchtiges Bett; 3) Ebebett, Ehe; 4) 
das Kindbett, die ` Grchëmnden ; 
bier wird es meifteng im plurali ges 
braudt; s) bey den Gärtnern: ein 
Gartenbeet , ein Mifbeets 6) bep 
den Bädern: Hrodtucdh , darauf Gez 
Bactenes geleget micht 7% Grund, erfter 
Nufrich sum Gemåhlde; e) figürlid ; 
erter Abrif sn einem gelebrten Werfe; 
9) bey den Maäurern: das Bewerfen, 
Derappen einer Maner; 10) beem Gerz 
þer: eine Gicht efnaemeichter Håute, 
gemeiniglid 4 oder 5 Gtüe; 11) Gaz 
hen, die fiirt gelegt find, als 
eine Goiidrt Brod; oi Jer Anfchlag 
am Cafte eines Rohrs, ben man an 
Die Bacen legt, wenn man féicft; ei 
bey ben Spielern: der Gas, Einfaks 
14) Windeln, worinne ein Kind einge- 
Dicht wird; rs) beem Bumbinder 
und folzvergolser: Grund, Grund- 
fúrni um Bergolden; 16) beym 
Golofhmiebe: Plåtthen Gold oder 
Gitber, das auf das Metall getragen wird ; 
17) in der Baufunft: Unterlage unter 
etwas, das einen heil eines Gebäudes 
tragen muf. 1) Postanie, fozko pedłe 
bez firamek i zasłony; 2) żartuiąe: 
Îo2e dla wielkiego, Pana; 3) Toznica 
malzenfka, loże malzenkie, mał- 


żenltwo; 4) polog, w tym Jenfe in 
plurali zo slowo pelczone bywa ; 5) # 
ogrodnikow: grzada, zagon ofobliwie 
z gnoiu usfany do malenow iogorkow; 
6) «1 piekarza: obrus, na ktorym cia- 
fta polozone bywaią; 7) grunt, -pole 


pod malowaniem; 8) w fenfie figu- 
rycznym: piewfzy abrys, wizerunek 
do pifma uczonego; 9) u mularzow: 
gaplusnienie sciany wapnem; 10) # 
garbarza: Waïfta czterech albo pią- 
çiu fkor namoczonych; 11) warfta, 
rzeczy Warfztami przekładane; 12) 
mieyfce u foża. ftrzelbowego, ktore 
ftrzelaiący do policzek przykłada, 13) 
# gracza: pieniądze na ere ftaw ione; 
14) pieluchy dziecinne; 15) # introli- 
gatora i poztotnika: pokoft, grunt pod 
pozłotą; 16) u złotnika: blat feyn- 
gultu albo $rebra, to iet, złota albo 
rebra ptatkowe na krufzec pofozone, 
Co ma bydź pozfocony; vz) podwa- 
lina pod częscią ktorą budynkowa. 
§ 1) Couche de capuein, de valet; 2) 
ong mis dans la couche nuptiale; la 
belie couple fans égale; 3) Dieu à 
béni leur couche; ce font des fruits 
de leur couche; elle a fouillé la cou- 
che de fon mari; 4) fes couches ont 
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été heureufes; faire fes couches, être 
en couches, être relevée. du couches, 
fortir de couches ; 5) fémer {ur une 
couche; faire renouveller une cous 
che; 6) mettre le pain fur la couche; 
7) mettre une couche de vermillon; 
8) il quitta fon ouvrase après en voir 
fait la prémiére couche, 9) mettre, 
étendre une couche; 10)uüne couche 
de pain, une couche de fromage; 11 
aire une couche; 12) une couche de 
fufil, de moufquet: 13) la plus haute 
couche étoit d'un Aen. 

une couche de pain © une couche de Bet 
mage. im Sherze: ein Biffen Brod 
und dann ein Difen Safe. : Zarrem: 
Res chleba a potym kęs fera, raz 
chleba drugi raz fera. 

Zen? couche. unseltine Niederfunft einer 
Stan.  Paronienie, porzucenie pło- 
du. § Faire une faufle couche. ` 

Couchée, f. f. 1) Radtfager der Neifenz 
den; 2) Nadtlager, Geld, das man im 
Wirthehaiife vergebret Hat, als dag 
Nachtquartier, das Abendefen se. 1) 
Nocleg podrożnych; 2) nocleg, za- 
płata waulteryi od wieczerzy i prze= 
nocowania. D 1)Nôtre couchée: eft à 
deux lieu d'ici; 2) j'ai païe un ducat 
pour ma couchée. 

Coucher, f. m. 1) engehen , die 
Beit, da man fih iu Bette legt; 2) das 
Untetgeben der Gonne, der Sterne; Deg 
Mondes: 1) Czas, gdy fpacida; 2) 
zachod, zapad, zapadanie sfonce, 
gwiazdy, kfiezyca, 6 1) Prier Dieu à 
fon coucher & à fon Leer: 2) le 
coucher des pleïades, du foleil. 

Coucher, v. a, 1) einen in ein Bett Jegen, 
su Dette bringen, als einen Rranfen, ein 
Kind; 2) einen su Bopen wetfet, niez 
betfdlagen, nieberlegen, nieberfmeifz 
fen; 3)'auftragen, auf etwas legen, fes 
bett: als ber Mahler. die Farben, er 
SBergolder das Gold: 4) auf etwas fez 
gen, nûben, als Gpigen auf dn gie: 
$) im Spiele: auffeseit, fesen, 1) Po- 

ożyć kogo w łożko, Kinde kogo fpaé 
albo leżeć iáko dziecię, chorego; 2) 
uderzyć kiem ó ziemie, obalić, po- 
Toëyé w dłuż na ziemię; 3) powto= 
czyć co czym, kłaść co na co, iako 
malarz farbę, pozłotnik złoto; 4) 
obfzywaé, przyfzyé, przyprawié co na 
co , eko koronki na fzatę; lu Gra- 
czow: ftawié, fadzié co w grze. Gr) 
Coucherun enfant, un malade; 2) cou- 
cher une chofe, un homme par terre; 
la pluïe a couché les bles; 3) coucher 
lor, coucher les couleurs 4) cou- 
cher 
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cher des galons, une dentelle fur 
une étofe; $) vous couches la mon- 
tre fur cette carte & de l'argent fur 
Pautre. 

“coucher par écrit. 
lid) autfesen. 
ponowac, 

coucher fur l'érr. in die dffentlien Hü- 
der eintragen, Włożyć, w wodzić 
w kfegi publiczne. 

coucher en recette; coucher en dépenfe. 
in die Empfang: oder Auigaberehnungen 
fesen. Wpifaé, wiozÿé w rachuuki 
dochodowe albo wydarkowe. 

œoucher au jeus aufs Gel fesen. 
wić, fad2ié w grze, 

moys couches trop gros, ihr feet au viel 
auf, ibr Dieter su bo, Za wyfoko 
wafzec flawia. 

eoucher la vigne.) die Weihreben abfentem, 
einfblagen. Ustaé w Ziemie warftami 
winhe latorosie dia rozmnozenia. 

coucher en jouë. das Gewehr anfhlagen, 


auffdreiben, férift- 
Napifaé, ipifaé, ikom- 


Sta- 


auf etwas gufhieleu, cen Złożyć 
ftrzelbę do czego, zmieífżać ftrzelba 


do czego, § Coucher en jouë un oifeau 

%coucher en joue, im Shherze: auf etwas 
lauren, stelen, fein Abfeben auf etwas 
richten. Zarrtuigc godzié, czuwać 
Zmierzać ná Co, 

ål couche en jouë certe fille. er bat auf 
dlefes Mådhen ein Aüge. Ma chetke 
na tẹ panienkę. 

voucher. gros. vieles wagèn, über fein 
Bermogen etwas verfpreen.  Wazyé, 
fie-czego wielkiego, rzeczy, nad prze- 
mozenie {woie bedace, komu przyo- 
biecaé. 

coucher le pair. beym Srobbadet: das 
Gebacfene-auf das Tuch legen- U pie- 
karza: ciafta na czyftym obrufe po- 
rozkładać. 

fe coucher, w. r. x) fih nieberlegeu, au 
Dette gehen, Ah (laten legen; 2) fih 
aùf etwas in die Eänge ausfredeng 3) 
untergehen, als Grerne, bie Sonne, der 
Hond. 1) Spaé isé, klasé fie fpaé, 
położyć fie; 2) rozwalić fig na czym; 
3) zachodzić, iako gwiazdy, stonce. 
§ 1), Elle selt couchée ; 2) fe coucher 
par terre, fe coucher fur uncofre ; 3) 
le foleil fe léve & fe couche. 

fe coucher fur les volses. ben Gent und 
bas Kreng aufer der Bolte halter, von 
Pferden CG koniu kotem roczacym? 
Wyboczyć zkręgugłową i grzbietem, 

Goucher, van. 1) liegen, fólafen anf gt: 


mas; 2) übernateu; 3) ben einem 
Weibe ` (éiden, 1) L > {pać na 


ezym, fpaé; 2) przenocować, nocle- 
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gowaé, nocować, 3) fpaé z bialagto. 
wa, 61) Coucher fur la dure, ils 
couchent enfemble; 2) coucher de- 
dans la ville, coucher dans {a maifon, 
coucher chez un de fes amis, coucher 
au cabaret; 3) ils couchent enfemble 
depuis plufieurs mois. 

*coucher à lenfeigne de la lune, coucher 
à la belle étoile. unter freyem. Himmel 
Idioten, Spać na dworze, pod nie- 
bem nocować, 

Couchette, LE geringes Bett, féledites 


Ghlafagét. Łoże podle, poslinie 
dia podłych ludzi. - § Une couchette 
neuve, 


uñ mignon de eouchette. 
fnecht. Gladyfz, gamrat. 

Coucheur, f.m. 1) Settacfel, Cdiafs 
famrad;. 2) in der Dapieumüble: der 
Gautier, Daniermachergefelle, ber die 
DBonën von der orne auf den Fily leget. 
1) Spotlypiaiacys 2) w Papierni: Pa- 
pierniczek, co 3 formy -arkufze na 
gunie przekłada, 

Coucheule, f. f. ©dlafacellin, Die ben 
einer andern fiait. Spotfypiaigca: 

Couchis, f. m:  £age, Gand unter dem 
Steinpflafer, infonderbeit auf Hrüden. 

2Gruz, piafek pod brukiem ofobliwie 
na moftach. 

Couchoir, f. m. ein Werfjeug von Huds 
baume, die Goldblåtter sum Bergolden 
aufsutragen. Inftrumencik:z buk{zpa- 
nu, Krorym poztotnik złoto iBrebro 
platkowe na grunt albo pekoft Gloda, 

Couci-couci, adu. vulg. fo fo, fhin. 
Iako tako, iakokolwiek,  § IL seft 
aquité de cette commiffiün coùci cou- 
CI, VOUS aime couci-couci. 

Coucombre, vid. Concombre. 

Coucon, La Geioenbiusden oder Hála 
lein. Miefzek iedwabny albo komor- 
ka, w ktory fa iedwabnica uwingla. 
$ Faire op coucon, aprêter un cou= 
con, former un coucon, d 

Coucon, f. m. (cuculus). 1) Qufu, ein 
Bogel;-2) taubes Erdbrerfraut, das nie 
eine Beere Dëst, 1) Gzegzoika, ku- 
kawka, kukułka; "ai poziemki nie- 
płodne albo głuche, \żadnych jagod 
nie rodzą. 

Coude, f. m. (cubitus) ` 1) der Ellenbogen; 
2) Theil des Sleides, der den Ellens 
bogen bedecdet, der Ellenbogen; 3) Krúm- 
me, Heuge an einer Mauer, an einem 
Site, Wene, Werkzeuge. 1) Łokieć, 
członek ręki; 2) Łokieć, część fzaty į 
3) zakrzywiehie, zakręt , Zawrot, la- 
ko muru, rzeki, drogi, inftrumentu 
rzemieslniczego. © 1) Etre apuie fur 

le 


ein Jungferns 
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le coude, donner un-coup de coude 
à quelqu'un ; 2) fon habit a les cou- 
des perces, fon pourpoint eft percé au 
coude (par coude) 3) ce mur fait un 
coude, le coude d’un équerre. 

daufler te coude. fort trinfen. Dufzycz- 
Ke polewaé, lać jak na kamionke. $ 

11 a hauffé la coude, 

Fmertre les coudes fur la table. fre bey 
Life mit einander effen, ohne viele 
Gomplimente efen. Jesé przy ftole bez 
komplimentow, iesé z fob4 poufale 
bez wizelkich ceremonyi. 

soude de cheval. die Deuge ju Enbe ber 
Gulter und des Oferfhenfels eines 
Pferdes. Nakrzywienie miedzy bar- 
kom kgnskie i zwierzchnig nogi 
czéfcia, 

Coudé, Ge, ladj. geframmt, gebogen. Na- 
gięty, zakrzywiony. § Ily a pluf- 
eurs inftrumens qui doivent être cou- 
des. 

Coudéx, f. F. ein Maag, bas Die Zënse des 
Arms von der Grise des mittelften Fin- 
gers bis an den Ellenbogen betrdgt. 
Łokieć, Wiara od koríca śrzedniego. 
$ Haut de deux' bonnes coudées. 

avoir les coudées franc 1) niht engg 
figens *2) feine Grenpett Haben, Drot 
Hand Ge ungehindert thun waë man 
wil 1) Na przeftronnÿym mieyicu 
fiédzieé; *2) wolnym fobie bydz, 
wolnesé mieć co czynić albo czego 
zaniechać. 

Couder, v. a. beem Sýneider: den El- 
leubogen eines Ermel nûben. U Kraw- 
cow: Zizywaé fokieć Garg, § Cou- 
der une manche, 

Coudelatte, L f. cin Er Hol; in der 
Galcere, bag in der Mitte (mal und 
an den Euden die if. Drewno w Ga- 
lerze w śrzodku wafkie a na koncach 
fzerokie. 

Coudoïer, v. æ. einem mit den Ellenbogen 
fisfem.. Lokciem fturfać, 'tracać kogo. 
6 Je coudoïai les plus proches pour 
me faire place, il coudoïa ceux qui 
écoient afhs auprès de lui. 

Coudraie, f. f. Dafelbuf, Safelnalbden, 
Lefzczyna, lafek lefzczynowy. 

Coudran, vid. Coudran, fm. Gmiere, 
momit die Goifféfeile eingefchmierct werz 
Sen. Mai, fmola do namazania lin 
okrętowych. $ Pafler les cordes dans 
le coudran. 

Coudranner, Coudranner, v. a. piden, 
einfomieren die EHifsfeile.  Nasmalać 
liny okrętowe.  Coüdranner une 
corde. 
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Er Goudranneur, fm. bey 
ie SGhifsfeile cinfmicret. Nasmalacz 
d okrętowych. 

Coudraye, vid. Coudraïe, 

Coudre, v. a. (confuere) conjug. vid. in 
Append. 1) nébent : *2)sufanmenfüiger, 
sufammen fesen, an einander flicfen. 1) 
Szyć; *2) bag, sktadaé w fenfie wła- 
faym i niewtafnym. 8 1) Coudre une 
chemife, coudre une paire de foulies, 
coudre un haut de chauffe; *2) jaurois 
toüjours les mots pour les coudre au 
befoin. 

il faut coudre la peau du renard avec cel. 
le du lion, obf. man mug git und-Macht 
sugleich anwenden. To fztuk4, to groz- 
ba narabiaé trzeba, 

on ne fçait quelle piece y coudre. man wei 
niht, mie der Gade su helfen it Ra- 
dy i pomocy do tego nie mafz 

coudre un filet. men Nebe pufammen firiz 
en, Dwie dieci z{zywaé. 

coufu, e, adj; © part. 1) gendbt; 2) vn 
den Wappenbildern: von eben den 
Tincturen, alg das Feld ift. 1) Szyty, 
zízywany; 2) o zuakach herbowych: 
tegoż co pole koloru. 

des fineffes coufuës de fil blanc. Sift, dle 
man Jett merfen fann. Proite fztuki, 


ktore i Ślepy widzi, łacna tych po- 


ftrzedz fárbowany-h Jifow. 

il a le vifege coufu, il æ les jouës coufuë: 
er ifémager im Geñte. Barzo wychudt 
na twarzy. 

cheval qui a les flancs coufus. ein Wie td; 
Das febr mager auf den Rippen ift. Kont 
barzo na bokach wychudiy. 

*il eff tout coufu de piftoles (d'écus) e 
fedt oe Ducaten, vol Thaler, das if 
e bat viel baares Geld. Wiele ma ge- 
towych pieniędzy, bogaty w dzięgi. 

il eff tout coufu de coups, ein Menfh Glo 
Narben. Szramowaty, nafñekany iak 
Koftur. 

il eff tout coufu de wveïoles. 
dengrübiger Menfh. 

EW arzy. 

bouche afp, ih bitte um reinen: Mund. 
O fekret profze. 

coudre (b r).des cuirs. bey ben Gers 
bern: die Felle in der Kufe ummenden 
und mit beifem Wafer begiefen, U Gar- 
barzow: fkory w kadzi przewracaé i 
ukropem naparzać. 


Coudremeng, fim. die Begiefung der Fel- 
le mit Heifem Wafer. Naparzanie kor 
ukropem. 

Coudrier, Coudre, f. m, eine Hafelftaude. 
Éefzczyna, drzewo. lefzczynowe. 

Cbudroit, 


ein febr Woz 
Dziobaty na 


Ce 


Co 
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Coudroit, f m. eine Sobfufe. Kad£ gâr- 
barska do skor. 

Coïé, ée: adj. obf. gefëmmt, Ogoniafty, 
ogon maigcy. 

Couée, ff. obf- ein Gang. Ogon. 

Couënne, f. f. vid, Goine, 

Conët, f. m. vier dife Geile an den Geez 
gel Des. groten Mafbaums. Cztery 
grube liny u mafztu wielkiego. 

Couëte, Coite, f. f. 1) in einigen Provinz 
sen: das Anjbornen mit den Epornens 
2) obf. ein Seberbett. 1) W niektorych 
prowincjach: Zwarcie konia oftrogami; 
2) obf. pościel, piexzyna. 

éonètte, grenoiiille, crahaudinë, f.f. x) mit 
Eifen oder Kupfer akgefüttertes Zoch, 
toorinne der Zapfen enes Dinges Herz 
um gebets 2) bie Angel, Ddarinne ber 
Zapfen eines Thors fich betum Dreher. 
1) Gniazdo, biegunowa dziura żelazem 
albo miedzią wyfutrowana, w Ktorey 
czopek albo watek biega; 2) zawia- 
fowa rura, w ktorey czop wrotowy 
fie obraca. 

avoir coûüetre, vulg. nôthige Serrichtung 
Gaben. Pilna mieć fprawe. 

Couëtteux, obf. vid: Convoiteux. 

Goufle, f- m. ejn Hallen Semsblåtter aus 
Negpyten. - Bela- feny albo fenefu z 
Egiptu. 

Couillard, f. m. obf. 1) ein Geil, Das die 
Geegeltangen halt: 2) eine grofe Steinz 

, fóleuder d ten- 1) Lina do roie 
mafztow 2) wielka proca w fta- 
roğytnosci. 

Couillant, f. m. 1) obf. -ein Mind; 2) 
ein Aufmarter der Gtitéherren gu Ans 

+3) in verliebten Reden : ein farz 

ter, der mit dem, mwas (Dn zum 

Manne maht, úbermåfig verfehen if- 

1) of- Match: 2) sluga Kanonikow 

Agierfkich w Francyi; *3) w flyle gam- 

vackim: duży, hoży, ruchawy; pa- 
chotek dobrze utalentowany. 

Coüille, f- f. dag männlide Glied eines 
jeben Thiers. Członek witydliwy każ- 
degò zwierzęcia, ` 8 Coüille de bélier. 

Coüillon, f-m. die Geilen, die Hoden. 
Jadro u zwierząt, € Coüillon de cog; 
coüillon de bélier, 

Covin, f.m. (couinus) 1) ein Wagen auf 
englåndifche Art; 2) obf. ein bemafneter 
Wagen ein Gtreitwagen. 1) Rydwan, 
woz podług kfztaľftu -Angielikiego; 
2) obf. woz uzbroiony w ftarożytuo- 
$ci do potrzeby. 

Couine, f. f- obf. vid. Afiftence. 


.Coulege, fe m. Das Ginen pher Yus- 
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teden ber Getrânfe Wyciekanie, 
wyfychanie napoiow. 

marchandifes fujettes au coulage. Waaz 
ren, die augrinnen oder austrocnen, alg 
Wein Det. Towarywyciekaigce albo 
wyfzchaigce, iáko wino, oliwa. 

Coulamment, adv. flieffend, wohliiefente 
ohne Hårte, von Warten in einer Rez 
pe, Éagodnie, miodoplynnie; 1akby 
plynely, o stowach mowie. § Parler, 
écrire coulamment, 

Coulanr, e, adj. 1) flivffend, fliäias 2) 
ungegwungen, tWoblfieffend, als eine Nez 
de oder Chrift. 1) Plynacy, ciekacy ; 
2) płynący, miodoplynny, o słowach 
w mowie albo pifmie. $ 1) Ruifleau 
coulancs 2) vers coulant; difcours 
coulant. 

un noeud coulent, eine Glinge, oder 
Gohleife, die auf: und sugebet. Kobyt- 
ka, wezel do rozwigzania lacny; fidte 
pretkopomkle, prerkozawrzyfte. 


Coulanr, f. m. ein Diamant, der fidh über 
denr Creusen an dem Faden auf und 
nieder fhieben lift. Dyamentna fznur- 
ku nad krzyżykiem dyamentowym 
fie pemykaigcy, § Le coulant d’une 
croix, 


Coule, f. f. (cuculus) eine Bernbardiners 
môndétutte. Habir Bernardynfki. GIE 
y a deux fortes de coules, une blan- 
che qui eftun habit fort ample & dont 
le Bernardin fe fert dans les cérémo- 
nies & lorsqu’ilaflifte à ofice; la cou- 
le noire eft un habit fort ample dont 
le Bernardin fe fert feulement dans 
les villes lorsqu'il va par les riles. 

Coulée, f. f- 1) die duffere Nundung eiz 
nes Shins gegen das Wafer: 2) der 
legte Bogen an iner gemauerten Brå 
der 3) feinerne Maner iwifhen dent 
Ende einer Brie und dem Dammes 
4) die Aufferte Mauer nach dem Felde. 
1) Zwierzchnia ftoczyftosé okrętowa 
ku wodzie; 2) frambuga oftatnia umo- 
flow murowanych; 3) mur kamienny 
miedzy grobla a moftu concami; 4) 
przymurek, mur pierwfzy od pola. 

Coulement, f. m. bas Sieten, Mbfief: 
feu. Plynienie, cieczenie, $ciekanie. 
$ Le coulement du fang de la pi- 
tuite. 

faire un coulement d'épée: bey ben Fedt 
meifteun: an der Qlinge binfireicdher 
und gualeih ufofen, U Fechtmiftrza : 
ftryéhuige o. fzpadę przeciwnika 1 
niego_uderzyé, 

Couler, V, a. 1) laufen, Sieten, als ein 

giui 


1503 COUE 


Gluf ; 2)rutfien, slitfden, ausweichen; 
3) laufen, rinnen von Bären: 4) im 
Garten: melten, mah der Blüthe ab 
falen, vom rofe geribret werden; s) 
verlaufen, verflieffen, als bie Zeit: 6) 
Bien von Worten, Berfeus 7)fid heran 
fleidien, unvermerft dahin ziehen, als 
eine abgefhidte Mannfdaft; 8) etwas 
mit mwenigen-ynd. metten Worten 
berñýren, über etwas wegi vifthen: 9) 
beem Cansineifter: mit bebenden Tritz 
ten fortgeben, mit dem Qute Green: 
10) le werden, von Srhiffen. 1) Cie 
plynaé, iako rzeka; 2) wyslizng e 
zemknaé fig; 3) ciec, rozciekaé, . o 
Join albo Swiecach ftarychs 4) W ogros 
dniéluwie : wiednaé, ufychaé, zaraz po 
okwitaniu opadać, od mrozu fe zwar- 
avé; s)uplywaé, znikać,- zchodzić, 
o czafie; 6) płynąć, lać fig, iako sto- 
wa w dykurfie, wierfze ; 7) zmykaé 
fie powoli dokąd, wkradaé fie gdzie, 
krycie fie ściągać iako połki zesłane; 
3) doty kaé fe, >» namienié czego krotko 
Ka mowie, natr racaé, milać co nā amie- 
Dierf krotko ; 9) u tanecznikow: no- 
ga przy ziemi fzaftać. 1) Fleuve qui 
Sie rout doucement; la Viftulecou- 
le vers Dantzi le fañg coule dans 
les veines; laiffes Ron mes larmes; 
2). Féchelle a coulé, il s’eft tués une 
tuile a coulé d’une maïfon & lui acaf 
fé la tête; 3) la chandéle coulé; 4) les 
fruits ont coulé cette année; la vigne 
coulei; vigne a.coulé; e) l'heure, le 
tems, la vie coule; 6) VOS mots, Vos 
vers coulent doucement; vers qui cou- 
lent agréablement; 7) il a coulé der- 
riére les haïes; ils commencent à cou- 
ler fur la droite le long du camp; si 
cet endroit étoit délicat & dangereux, 
il a coulé par deflus avec adrefle; 9) 
la danfe confifte à favoir bien couler, 
eouper & piroüetter; 10) ce vaifleau 
coule; carener un vaiffleau qui coule. 
aela coule de fource. 1) von einer Schreib- 
act: Das Éliget gut, es flicfet mohl; 2) 
von eines Tugenden und angebobr- 
non Æigenfhaften: es entfpringet diez 
fes mie aus dem Quelle fellt hervor- 1) 
Brzmi to pięknie; slowo za stowem 
fie leie; 2) o cnetach czyich à przyro- 
dzonych wtasjościach:: pochodzi, wy- 
nika to iak z zdroiu żywego. § 1) 
Ces vers coulent de fource; 2) il fait 
du bien à tout le monde, iltémoigne 
fa générofité dans toutesles occafions, 
cela coule de fource. 


faire coulèr des difcours de fiel. bittere Rez 


den ausfiofen; mit erbitterten Worten 
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um Dh metten, cen napuficrones 
mi D owy mowić; lać słowa, iakiè 
zaigtrz enie Wytraca, 

couler en plomb. etwas ai? Rlammern mit 
Plene étafüttern, verbleyen.  Ofowiem 
fpaiaé, SW? ać, dako Ans klamre, 

Couler , v. 1) feigen, Durdhfeigens 2) 
etms stoten, AAR 3) Metall 
aum Giefen fhmehen; 4) binbringen, 
subringen die Beit: 5) JEME tuftectents 
als Geld einem Richter; o. in Ser (ts 
fit: fleiffen eine Note 1) Przece- 
dzaé co; 2) wrazié, wloz WSCibiés 
wemkngé co; 3) rozpulzezaé, topić 
krufzeze do ulewaney roboty; 4)tra- 
wić czas na czÿm;.5) pocknaé komu 
co w reke ; Be iako {edziego; 
6) noty muzyczney nie dograć; doty- 
kaćfię noty. § 1) Couler “le laits 2) 
il coula fa main dans ma poche; il a 
coulé de largent dans ma poche; fais 
re couler une claule dans un teftament; 
3) couler du plomb, Pétain; 4) cou- 
ler les jours dans la folitude; 5) cou- 
ler de largent en la main du juge; 6) 
il faut couler cette note, 

couler la léffive. Zonge durch cin Tuch auf 
de Wade giefen.  Folewaé chufty 
ugiem przez piachte. 

couler à fond. vexfinten, au Boben finfen, 
als ein dif, ein Grein, Na dno 
isć, pograzaé fie, tonąć iako okręt, 
kamien. § Dix vaifleaux coulérent à 
fond. 

couler ‘à fond, v. a 1) gu Grunde bohren, 
vetfenfen ein Shif, ein Boots, 2) ciz 
nem das Maul ftopfen; einen fürsen. 
1) Pogrążyć, za topić okret, bat; 2) 
zagubić; zatracić kogo; przywiesé 
kogo do upadku i poniżenia. (au) 
Couler un waifleau à fond; 2) on a 
coulé à fond ce Miniftre, ce Re 
ce négociant, 

fe conior, v.n. fich einbrângens Oh eine 
fhleihen. Wkradać fie, wlesé, wrło« 
czyć fig, w sien: gdzie. 

*Couletage, f. m. Mådleraeld, gäere, 
búbren; beffer Courtage. Lickup,zaplata 
litkupnikowi, /epfze stowo courtage. 

*Couletier, f. m. vid. Courtier. Poin 
Måler. ` Lrkupnk, 

Couleur, Í: fol (color) 1) Fatbesum Mah- 
len cder Fârbens 2) atitid oder ges 
nachte Farbe aller Dinge; 3) die ges 
bôrige braune Garbe eines Bratens; 4) 
Die Gefihrsfarbe; $3 die orbe inder 
Karte, als roth, grin; 6) figürlid : 
Borwand, Chein Grunde Wahrfheins 
lichfeit, Dedmantel; 7) Nusfhmúdung, 
Suuk, Biede der Beredfamkeit. 1) 

Farba 
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Ve do malowania albo farbowania; 
2) kolor, barwa, masé, farba na ia- 
kieykolwiek rzeczy przyrodżona SH 
uczynionas 3) rumianosé na piec 
ftem; 4) barwa na twarzy; cera ; e: 
färba kart kofterkich, iako czerwien, 
wino; 6) w Jenfie. figury ycznym : farba» 
kolor, pokryw ka, pozor, pretext, pla- 


fzczyk ; 7) krafomowika Krafa, ozdo- 
ba; gładkość mowy. 61) Broïer une 
couleur; couleurs arrificielles, natu- 


relles; e une couleur belle, fuïante, 
voïante, éclatante, faufle, vraïe,bon- 
ne; garder, perdre fa couleur; ruban 
couleurde feu; la couleur de ce fruit, 
de cevin eft belle & agréable; 3), ce 
cochon, ce roti n'a pas allez de cou- 
leur, il lui en faut donner un peu 
d'avantage; A) avoir une  mauvaife 
couleur; avoyr la couleur vermeille; 
être haut en couleur; avoir les pâles 
couleurs; e) j'ai bien choifi la cou- 
leur; je renonce à la couleur; ai tou- 
tes (de toutes) les couleurs; 6) pour 
apuier cette conjecture, on ne man- 
que ni de preuves ni de couleurs; 
il trouve descouieurs pour appuïer fa 
caufe; donner descouleursà une chofe; 
il lui reprochoit avec quelque couleurs 
7) l'Éloquence n’a point. de couieurs 
allez vives pour répréfenter cette 
action heroïque, 

babis de couleur. ein jedes Sie, das niet 
fivars if. Kazda fan, co nie ieft 


czarna. @ Porter un habit de cou- 
leur. 
couleur ff IBafferfarbe, Song Eein 


Det ep enommen wird. Farba 
malarfka wodą a nie oleiem albo po- 
Ro rozczyniona. 


eine jede lichte Farbe. 
kolor. 
eine Dunfle Farbe. Kolor 


; eene 

coeur d'eau. im Gener blau angelaufene 
Farbe, als auf ben Seuerrobrem. W 
ogniu fmelcowana farba, iako na ru- 
rach ftr zelbowych. 

couleurs minérales. 
arbeit, die gemeinial 
merde 
ZE 

*couleur de feu, [mA 

#uban couleur de feu.)  Geuerroth, Gei: 


arben gur SH e 


denband. Witegaiedwabna ognittego 
koloru. 8 Voules vous du couleur 
de feu? nous avons du beau couleur 
de feu, 


goulèurs, plur. 1) Bieren, beffer la livrée; 
s) die Tincturen oder Karben in der 
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1) Barwa na sfugach, 
stowo livrée utartjze; 2) kolory albo 
farby w herbowney nauce. § 1) Il 
porté les couleurs; /2) On a cing cou- 
leurs en blafon; gueules, azur, fino- 
pla, le fable & le pourpre: 

changer de couleur. fich in dem Gefihte 
verfarben; Mot aber rotf werden, als vot 
Ghan, vom Zorné, Rumienié fie, 
zbladnąć na twarzy iako od witydu, 
gniewu; mienié farbę, 

couleur rompue. beem Miabler: rine garz 
be; die nit einer andernverfeñtift. Farba 
malar{Ka z drugą pomiefzana, 

Couleuvre, f- f. (coluber) eine Gchlaige 
Waz Une groffe, une petice cou- 
leuvre, 

Kavaller bien des couleuvres > vive de cou 
Zenger, wiel Berdrnf Haben, viel Wiz 

dermårtigfeiten austehens Ciezkie cier- 
pieć obroty, wiele złego ponofié. 
$ ila bien avallé des couleuvres ; re- 
fou’coi pauvre époux à vivre de cou- 
leuvres. 

Couleuvieau, f. m. eine Pei Elange, 
Wezyk, maty waż. 

Couleuvrée, f. f. Grädmmp, Saunrúben, 

rebe ein Braut. Przeltep, maci= 

e. $ Couieuvrée blanche, cou- 

noire; Ja couleuvrée fert à 

les berceaux de jardin. 

L€, Geldfdlaige, eine Are 
féweren Ge € Smigownica, Vë: 
Zowaica, poidziatek. 

il eff fous La couleusrine d'un autre. er bot 
einen mådtigen Nabar, ér img h 
vor felbigem fürdten. Ucisniony od 
mozniey{zego fatiada, 


5 
fe mettre fous la urine. de quelqu'ar. 


MBavpetEun(t. 


Dë mit einem f fer, mâdtigern „eita 
laffen: Gonié dużfzego; wdać Hi w 
rzecz z poręžniey fzym. § En achetant 


cct emploi, il sett mis fous la couleu 
vrine d’un, homme qui le fera marcher 
droit. 

Coulevrinier, f: m. obf. ein Gonftabfer bey 
den Gelbfdlangen. Pufzkarz od wes 
żownic: 

Coulis, fe, adj. vent coulis. eit Windy 
der burd enge palten einbringt. 
Wiatr przez ryfy i dziury przeni= 
kaiĝcy. 

cho: couli s porte el, -Genfer und 
Thúren ohne Angeln, die fid auf -und 
aufcieben Afen. Okna; drzwi bez Za- 
wias do zafuwania i odfuwania, g 

Coulis, La. ` 1 Surgeféigter 
2) ein gëfteg und Dur 
Geifdh oder andere Grrifes 3 
Gips, den He Måurer in Die Fu 

Bbb 


Got: 
agences 
r bënnt 
gen fiefs 
fer 
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fen laffen- 1) Sok, rzecz ciekaca prze- 
cedzona; 2) ciekaca, rzadka, rzecz 
przez durfzlak przebita, gafzez 2 
watzywa; kontuza z roznego miefi- 
wa; 3) gips rzadki, ktorym mularze 
tyfy i fugi zalewaią. $ 1) Coulis de 
rémede; 2) coulis de jus de perdrix, 
de pigeon. 

Coulifle, E f. 1) Gal» Eiufbnitt, alsin 
einem Senferrabme, in der Thüre ju 
einem Gägepden oder Auffbiebers 2) 
Sdisber Gchichdedel tn den Thåren, 
ein Godihen-in einem Fenfrer, das man 
auf: und sufOiebet ; 3) ein Cusgatter, 
Gallgatter; 4) die Wand auf dem The- 
atro die ntan ben Berdnberungen deffel- 
ben auf: und niebelstebet; 5) Ort auf 
der Ghaubüibne, wo diefe Wånde fedens 
6) in ber Wappentunfi: Ging, 
hum, der mit einem Sallgitter verz 
febenif. 1) Wycięcie, karb dfotem 
wycięty w ramach okiennych, lub też 
we drzwiach do w fuwania zafuwek; 
2) zdfuwka, defzczuika iako we 
drzwiach, ókienko woknach do zafuwa- 
nia i odfuwania; 3) krata fpuftna w 
bramach; 4) ne teatrach komedyynych : 
sciana, ktorą, odmieniaiac dziwowmko 
odmykaig; 5) mieyfce na teatrum 
gdzie te Sciany odmiéniane bywaią; 
6) wieża, zamek herbowy fpuitna 
kartę maigcy. § 1) On fait aller & 
venir dans la coulifle un chafis, one 
fénêtre ou une herfe; 2) la coulifle 
d'un Confeffonal; 3) tirerla coulifle; 
4) on fait avancer & reculer les-coæ- 
lifes dans le changement de téatre; 
ci les Abes & les petits maîtres font 
merveille dans les eoulifles. 

couliffé de galée, in der Druberey: die 
Getlinie, worauf der Geger Die Zeilen 
feget. Prawidio drukarkie, na ktorym 
wierfze uftawiane bywaiq. 

une Princeffe de couliffé. im Sherse: x) 
Enmôbientin, in die fih- einer verliebet ; 
2) eine Comôbiantin. artem: 1) ko- 
médyanka, krorey fie kto rozkochal; 
2) komeyanka. 


Couloir, f: m. x) em Gang auf den Shif- 
fen su den Gemâdern; 2) ein Geigfab, 
thodurd man die Mildy feiget. "too: 
nek do gmachow okrętowych; 2) 
ftatek do mleka przecedzenia, 


Couloire, f.f. 1) Geigforb bey der Wind- 
pre: 2) ein Durhfdlag, ein dur: 
téertes Werfieug etwas durhzulaf- 
fens 3) Sraufañ, Fett, das man 
unter bon Dabn eines Fakes feret; 4) 
ein Dickey und breiter Gerti, Bet 
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in bem Oadfenfer auf: und sugefthoz 
ben wird. 1) Kofz u prafy winney 
do cedzenia; 2) durfzlak, naczynie 
dziurkowate do przettoczenia czego; 
3) [kopek do ukapek winnych pod 
kutkiem u beczki; 4) Tablica gruba 
z kamienia lupnego do odfuwania i 
zafuwania w dachowych oknach. § 1) 
La couloire de'la prefle; 2) couloire 
d’Aporicaire. 

Coulombier, f: m. obf. vid. Colombier, 
ein Taubenfblag. Golgbieniec 

Coulon, f. m. ohf. eine Enube. Gotab. 

Coulpable, obf. vid. Coupable. 

Coulpe, f. f. (culpa) in geiftlihen un in 
Alofterfaden: Ghuld, Berfehen. Tyl- 
ko w duchownych i zakonnych matery- 
ach; wina; btad. § Trois fois la fé- 
maine les Capucins difent leur coulpe 
devant leur Guardieg & en préfence 
de tous les Réligieux; dire fa coulpe 
des chofes qu'on a es ou perduës. 

Copie, f.m. Grieñbols aus America, es 
wird in der MrinenEunt, sut ausgelegten 
Arbeit und in der arberen gur filen- 
den Farbe gebrauht. Drewno Amery- 
kanikie lgnum nephriticun nazwane, 
de lekarftwa, od fadzoney roboty i 
w farbierni do mieniacego koloru Za- 
żywane bywa. 

Coulure, f. f. bas Sieten, AIS des zers 
fémolsenen Metalls. Cieczenie, iako 
krufzcza rozpufzczonego, € La cou- 
lure ‘du méral fondu. 

la coulure de la vigne, “das Abfallen der 
vom ioe gerbrten Weinbeerbtúthe- 
Opadanie mrozempowarzonego kwie- 
Cia W Innego, 

Coulures, pl. pwen lange Geile von Pferdes 
Haaren an ben Siferneben, an das 
vbêrite bindet der Fifher Korf, an dag 
unterfe aber Bley oder Grein. Nawlo- 
ka u fieci, albo dwa powrozy grube 
z włofa konfkiego, od zwierzchnie- 
go rybak korek a do fpodniego otow 
albo kamienie pržywięzuie. 

Couodo, f. m. cite Mortugiehfhe Elle, die 
men Bollänbifhe Elen und ein Biertel 
austråat. Łokieć Porrugaliki dwa ho 
lenderfkie i éwieré wynofzacy. 

Coup, L m: pr. Coù. 1) Glag, Streif 
Grp, hut, Wurf Piel, tih; 2) 
ein Gnitt. Gti, als mit einem Mer 
fer; 3) Stof, Gtih, Zug, nah Befhafz 
fenbeit des WerFseuges: 4) Wun 
de, Berlesutig; 5) Wunde, EGdmert, 
Bitterfeit; 6) Gall, unverbofter Erfolg, 
Cicdung, ` (heller Sufails 7) Shug 
eines Gemwehrs; 8) Stof, als des Win- 
Ses, Clag des Donners; 9) in un- 

terfhit 


“rafoin, 
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unterfiebnen Spielen: Wurf, Stor 
Glag: 19) im Ballhaufe: Shig 
der rs gilt; ta) ein Stof benm Fedten s 
12) bey den Hiëurern : Ausweidung, 
Genfung, Düge in einer Mauer. 13) 
Zug Schluck, Zrunf: 14) That, Streid), 
Werf, Berriftungs 15) mal, als ett: 
mahl, swenmabl. 1) Raz, uderzenie, 
fzerm, mach, cięcie, fztych, pocisk, 
poftrzał; 2) nacięcie, narzhiecie; f2tych 
iako od noża; 3) ciąg, pociąg, pchnie- 
cie, raz podiug wtajnofci infirumenta ; 
4) rana; dl rana, bolegé, niefmak,raz 
od mifosci albotniefzezescia zadany, 
przeciwnogé; 6) przypadek nagły, 
traf, wyrok; 7) wypalenie, wyftrzele- 
nie z dziata, z ftrzelby; 8) powiewa- 
nie wiatru, uderzenie pioruna; 9) w 
roznych grach: rzucenie, pchniecie, 
uderzenie; 10) w Piferni: uderzenie 
15 ok placace; 1r) # fechtmiftrzow: 
fzych, pchnięcie; 12) # mularxow: 
ugięcie, uftepowanie w murze; 13) 
łyk, połykanie; 14) uczynek, dzieło, 
fprawa, sprawienie czego ; fpraweczka; 
15) raz, iako raz, dwa razy &c. $ £) 
Donner nn boa coup de poing, fe 
donner un coup à la tête, donnerdes 
coups d'étrivieres; je veux ici Paten- 
dre & le roùer de coups, fe battre à 
grands éoups d'épée, porter un coup 
à quelqu'un, alonger un coup, don- 
ner coup fur coup, rendre Coup pour 
coup, recevoir des coups de bâton: 
2) donner un coup de lancette, de 
de hache; 3) un coup de 
pelgue, de broffes; donner un coup 
de cornes d'éperon à un cheval, un 
coup de plume, un coup de chapeau; 
il m'a falué favec quelques coups de 
chapeau, un coup de lance; 4) le 
coup, qu'il a rech, eft mortel, ila 
sech un coupà la tête; zl Pamour me 
fait fentir-fes plur funeftes coups, 
mortels déplaifirs je ne crains point 
vos coups; vos regards font mortels, 
leurs coups font rédoutables ; 6) delt 
un coup de hazard, un coup de for- 
eune, un coup du ciel, un coup de 
malheur; 7) coup de piftolet, de ca- 
non, de fufil; gl coup de foudre, un 
coup de tonnere, coup de tempête, 
un coup de vent; g) prendre; gagner, 
perdre un coup; coup de des: un 
eoup de boule; coup delai; 10) faire 
un coup de grille, faire un coup de 
trop; 1r) un coup parfait, un coup 
achevé; foutenir bien fon coup; por- 
ter, pouer, préfenter, voir venir un 
coup: parer, recevoir» 


éviter un, 
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coup; donner un coup d’eftramaçons 
un coup d'epée fur tête; faire un ba- 
tement fec & achever fon coup de 
quatre, de tierce See, 12) ce mur a 
pris coup; 13) boire quelques coups 
de vin; 14) elt lui qui a fait ce coup3 
faire un méchant, un mauvais, un bon 
coup; 15) déviner la chole du premier 
coùp: boire dix coups; baïfer encore 
un coup. 

Coups, plur. Gbladt, Gdlige, Treffe- 
Potrzeba, fiekanina, rgbanina, bitwa. 
$ Aller aux coups tête baïllée, 

coup de main, 1) Anfall, Ueberfall yog 
einem haetten Sriegébaufen; 2) efe 
ne tayfere That. x) Naiazd, naftep, 
rota na ubiezenie; fortecy zesfanas 2) 
dzieło mezne. 6 1) Cette place a été 
emportée à coup de main; on doit 
fe précautionner contre un coup de 
main, quand on a dans fon voifinage 
un ennemi hardi & entreprenant. 

Je fourrer aux coups. D su Gldqer 
Öringen, fich in eine Shligeren einmens 
gen. Na guz załawiać, do bitwy fie 
przymiefzaé. 8 On éftime de grands 
fous ceux qui fe fourrent aux coups. 

Jaire un coup de fa main. einen Dicbftabl 
pier eine verwegene That begehen. Do 
puścić fie kradżieży albo uczyoku 
zuchwałego. 

coup d'oeil, vid. Oeil. 

coup d'Etôt, uwcoup de partie. ein ©tantss 
freid, eine toidtige Gahe. Impreza 
zawod w {prawach publicznych, rzecz 
wielkiey wagi. $ Cette afaireteft un 
coup d’Etâr pour lui. 

coup de grace. Deryensfiof, ben ber Hens 
fer laut dent Lrtheile sucrftmit dem Raz 
de aufs Hers geben mug, unr die Mars 
ter des open Gäerd su verÉdriem. 
Przetťącenie ferca, w dekrecie katow£ 
na fkrocenie meki złoczynce, ktore- 
go na koło plecie, nakazane. 

conp-fourré. 1) beem Sechtmeifter : eig 
Stot, Contraftof, ABiberfiof , mit tele 
chem beyde Fechter zugleich fidÿ verturrs 
den; 2) heimlike Berldumdung, tÂcdis 
fie Nadrede. 1), U fechtmifirzow? 
fztych fpolny, ktorym fie razem obay 
ranią; 2) potwarz pokatna, obmowa 
taiemna. 


coup de langue, un coup de bec. emyfinds 
fier Gärt, Wunde, die niht Dutete 
Gtidelreber. Mowaufzezypliwa, uf= 
zczypka, przymowka. 

coup de partence.. der AEHieds[ use 
tenn ein Shif abgebet. Uderzenie 3 
dziala okrętu odchodzącego. 

Bbba an 
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en coup de maître. ein Meiferfig, GO 
lifiger Han ih- Arcyfzruka, poli- 
tyka nieprzechytrzona. 

coup de file. ein Wurf oder Edup be 
Gifiherneses,  Zarzucanie fieci rybit- 
wity. 

coup, de. defefpoir. ein verteifelter 
Gire vergmeifeltes Bornehmen. Im- 
pre defperacka, zawod z guba ofta- 
tnią groz cy, 

un coup de trou, in einigen Spielen, als 

im Dilliarde: din Gtof ins koh. W 

grach niekrorych, tako na bilardzie : w 

woreczek albo w dziurę wrzucenie. 

coups de baton, à coup Pépé mit 

Gtodihlágen, mit Degenen; nicht 

à coups de bâtons, à coups d'épées, 

wic einige fegen, Kiymi, {zpadami, 

to Jet Kiiowemi albo fzpadowemi ra- 

zami; nie mow à coup debärons, à 

coup d'épées, iako niektorzy pift. $ 

A coups de fléche, à coups de pittolet, 

de moufquet. 

eoup de tête, ein Fluger Mnfblag oder Wor- 
fat. Przedfięwzięcie mądre, zamysł 
rozumny. 

faire un coup\de tête. etwas noch feinem 
Annie thun, aus Cigenfinne etwas thun. 
Swoją glowa iechać, ufadzié fige na 
co. 

tout d'un coup. auf cinmanbl, gefhtvind. 
Razem, oraz, pretko, wfkok. SI 
voudroit s’enrichir tout d’un coup; il 
a fait tout d’un conp ce qu’il avoit à 
faire. 

à coup fúr, adv. obf. gewi, ebe Zweiz 
fel Pewnie, bez w ątpienia, § Je 
ferai cela à coup für, je reviendrai 
Jundi.à coup für. 

coup fir coup. datt Ate ag andre, 
pinter einander, Raz po raz. ell Jui 
eft arrivé plufieurs accidens coup fur 
coup. 

après coupe w våt, nach gefhehener En: 
de, Za pozno; po czafie, po hara- 
pie. $ Cela vient après coup, ces 
actes n’ont été faits qu'après coup. 

d touts coups. 

Zawfze, czefto. 

ce mur prend coups. diefe Maner fenft fih, 
fie befommt eine Deuge. Ten mur, 
uchodzi, uftepuie. 

Jans coùp férir. ohne einen Ctreid a 
thun, obne Ghwerdtireih, ohne Wiz 
detfiand. Bez wftretu, bez dania od- 
porù. § On giel rendu maître d'un 
grand païs fans coup férir; on a pris 
Jaiville fans coup férir: ces lâches 
ont rendu des places fortes fans coup 
férir, 


CR 
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avoir xi coup de kache: niht wohl bey 
Berftande Toun, einen Chug mg viel bas 
ben. W rozumie wadę mieć, przy- 
te «{2egob 12 rozumu. 

oup: feines Anfhlages ver 

Uchybić zamysłu fvego, 

faire fen coup. feine Abfitet errei hen. 
Dopigé zamysłu {weso. 

faire un coup. bey Sen Spielern: ein 
grafes Gel gewinnen, einen guten Zug 
thum -U koflterow : wyloką`gre wy- 
grdé, dobry mieć polow. 

faire un grand coup. einen grohen Gtreic 
vollbringen, etwas mitiges ausridten. 
Imprezę wielkiey ` wagi do ` {kutku 


ands coups font rues. be grôfite 
€ vorben, das meife it gethan. 
ch za cze$é pracy dokonczona, 
arnac. 1) čine fferblide 
Wundes 2) ein Zufall, 
der einen gamlih @urjet. 1) Rana 
śmiertelna albo nieuleczonaz 2) traf 
niefzczesliwy, co kogo w upadek po- 
pycha, 
rabattre les coups. 


1) eite Gade heme 

men; «2) die Ger er. befanftigeir. 
1) Hamowaé, witr rozbiegane 
kołka; 2) ukoić, uípokoić *ozZarzone 
animulze. 

faire d'une pierre deux coups. ywen Dinge 
gleich (pn, men Haafen auf einem 
Gprunse fangen. Dwie wronie-zaiedng 
nogę ułowić; iednym pocifkiéem kilka 
wroblow zabić, dwie rzeczy razem 
zrobić, 

*donner un coup de Did, donner Wi coup 


d'éperon jalques en) quelque “endroit. 


hurtig Gin und ber fonmen. | Skokiem 

gdzie biezcé i i chybko fie powrocié. 

+ coup de tambour, ‘au premier 
coup de chifles. auf den evfen Wini, 
burtig. Pretko, wskok, na pierwíze 
fkinienie. 

prendre coup. einen alsubarten Gtof auf 
den Raub thun, von abgeridhteten 
Stofvógeln, ` O prekach towezych : 
za filnie na polow uderzyć. 

affommer de coups. qu Tode prigélt. 
Zbié kogo do umoru. 

de coup w. st la bale. e8 ift wohl ber Mühe 
werth Tey pracy żałować nie be- 
dzieiz, warta ta rzecz flarania tego» 

cela porte coup. Diefeg dringet dureh, Die 
fes bat NabbruŒ, Do żywego: to 
przenika, wielkg to daie wagę. 

être. Jr de fon coup, feiner Game gewig 
Ion, ein gutes Gewiffen habem Czyfte 
mieć fumnienie, 

da moindre faute porte coup. Der geringfie 

Sehler 
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Zepter ser et Shader Naymniey- 
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Coubpable, adj: e fi y 
on la trouve coupable, on la p 
ne fe fentir coupable en aucuue cl 
e rendre coupable d'un crime. 

Coupable, f. m. ein Berbreher. Wino- 
wayca À Le coupable eit fauvé Sc 
Pinnocent eft puni; l'innocent foufre 
fouvent pour le coupable: 

Coupant, f.m. «) ein bales tint Gold 
oder Gilber, das ins Quoten ot Geldes 
Gtatt genommen wird; +2) ein Genit 
in Juden Am Betten und Dimtmuten. 
1) W Indach: brytka podiługowata 
złota albo Stebra, miaftomonery uda 
wana bywa;: 2) waga Indyyska do pe- 
ref i dyamentow. À 1) Les coupans fe 
prennent au poids & fervent comme 
de monoïes; 2) dix coupans pelenc 
trente où quarante carats: 

Coupant, part. vid. Couper 

Coupara, f. m. eine Urt von gat oder ein 
rothes Harz aus Yudien gum Malen 

ben. Laka tndyyika do farbo- 

a 1 maløwania. 

Coupé, La. ein Guéfhnitt, Spa 
im Tamen, mwenn man einen Suë felt 
béit und mit dem andern um felbigen 
vorne oder hinten ftreichet.  Zameui 
Okrażenie noginoga, gdy taneczpi 
piętę i przodek#nogi ftoigcey drugą 
z tey i z owêy ftrony okrzesla nogą. 
Faire gon coupe. 

Coupé, adj. vid. Couper. 

Coupe, f. f, icuppa) 1) iÑ Ser Rirchen- 
biftorte: der Kelh. oder das Gacrament 
des Dintss 2) Srinéfhale auf Cem Fit 
fe: *3) Delmbad) ciner Rirder befer 
Coupole; 4) das Råpphen an-den Ci- 
del, 5) das Holfällen, Hokihlagen 
der Holfhlag: 6) das Berfueiden der 
Gelbhorten ; 7) das Anfhneider,: als, eiz 
nes Dé, um qu fehem, ob eé rett if 3 
Gtié, Snitt, als von einer Melone 
eines Rudenss 8) Ausfnitte der Laden 
Bas Verfaufen der Tücher nah Ger Elle ; 
aihug Gneiben, Berfhnceiden ber 
Gbnitt, Durbibnitt, Drt, woman ge 
fdnitten bat; 10) beem Schneider: die 
Urt qu fneiber, der Suit eines Hill: 
dess 11) das Gpalteu, bag Chneidett 
der Daufteine; 12) das Tudfderen. 
1) W dzieiach ko$cielnych : kielich; to 

iet, Sakrament krute Panfkiey, Sa- 

krament pod ofobą wina; 2) czara, 
czafza na nożce ftoiąca; *3) kupula, 
depfze slowo: Coupole; 4) czafzka 
goledziowa; 5) wrab w lefie, fpu- 
fzczanie drzew; 6) pokraianie monet; 
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7) narzynauie iako owocu dla obacze- 
niaiesli dozrzale, kroyka,  fztuka 
oderznieta iako melonu; 8) kraianie 
fukien, wymierzanie’ fokciem; 9) 
kraianie , pokraianie,  przekraianie 
czego, nacięcie, narzi iecié, ciofna; 10) 
aw bremeg: kroy fzaty; 11) Eupanie 
kamieni, dokiernic; 12) itry2enie 
fukna. $ 7) Le Concile de Conitance 
a retranché la Coupe au peuples 2) le 
Nectar etverié dans la célefte coupe; 
*3) la coupe d'une Faite: 4) détacher 
la coupe du gland: $) la coupe du bois 
eft faite; 6) la coupe de monoïe; 2 
acheter” des mielons à fa coupe, faire 
la coùpe du-garéau Je jour des Rojsz 
g) la coupe du drap; 9) cetre coupe 
eft dangereufe; 10) ce ailleur a la coupe 
bonne; xx) la coupe de pierre.elt di 
ficile. 

Coupe de calice. der Obertheth eines Belg, 
Ser opt zem ufe fiebet. Czaizka kie- 
Jichowa na nodze ftoiaca. 

Ja coupe der cartes. bas Abheben Der Kars 
te, der 2bbak, Zdeymowanie, zbie- 
ranie kart koiterfkich z kupy; kupka 
jedna zebrana. 

la coupe pérpendiculaire. d'un waifèat. 
Ourbihuitt eines Ghifs: der den it 
nern Ban defelben dent Auge, vorfrelet, 
Model woerrzna okrętu itrükcurę aka 
wyltawuigcys 

étre fous la coupe de quelqu'un. ` itt eines 
Gewalt feyu, nadh eines Mfetfe tamen, 
Skakać komu, podkakiwać, 13ko wola 
czyia zagra, 

tomber fous la caupe de quelqu'un,  einent 
in die Hånde-fållen.  Wpasé komu w 
rece: S'il me tombe fous la coupe, 
je lui #préndrai à vivre, 

coupes d'endroit: dé Sderen des Tudies 
auf der guten oder reten Gite. 
Strzyżenie fukna na Iresch, 

coups Zement, ` das Cheren des Tudes 
auf bet wmgewandten Zeite, - Poitrzy- 
genie fukna na nicach. 

Coupeau, f m. 1) die Spite einc Berges; 
ai obecbauene Gpåne s 3) obf- gutwilliz 
ger Hahnrey. 1) Szczyt, wierzch@ory; 
2) wiory ; 3) of: kornut dobrowolny, 

Coupebourgeon, fa m. cine grüne Sliegé 
melche die Mugen und nofpen abfrift. 
Mucha zielona paczki i kwiecie ogry- 
zaïgca, 

Coupe-cercle, La. +) ein Gtédyiréel 
mit einem fneibenden Genf, mit 
welho man etwas in Me Rynde aud- 
fneidet: 2) ein Hohlneber, due Atvon 
Dubrer, defen Cien man mit oner 
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Srauté verlängern und verédrsen fann. 
1) Cyrkuł o iedrey nozce oftrey do 
wyrzynanía kołkow; ‘2) Swider ze 
fzruba do fkrocenia albo przedłużenia 
gwidra pochodziftości. 

à Coupe-cu, adv. im Spiele: sufammen, 
einmabl fúr allemabl, es mag. verlieren 
mer da till, man twird niht weiter 
fvielen. U koflerow: raz na zawfze, 
bez dania fatysfakcyi. 

joüons un écu à coupe-cu eg fix parties. 
mir wollen einen Thaler in fehs Spice 
len sufammen fpielen. Graymy fzesé 
gier o taler: 

Coupe-gorge, f- m. 1) Mordwintel, Mord- 
grube, woman feines Lebens niht fier 
ift; 2) ein Gpielans, Wirthshaus oder 
Gemolbe, mo man fer betrogen wird; 
3) die Borfenen, die Hogenfrúmme am 
Burbertheile eines Shiffes. 1) Zbiiar- 
nia, zabiiarņia; fotrowíka jafkinia; 
2) Dom kofterki, gościnny albo "klen 
kupiecki , gdzie ftrafznie ofzukiwaią, 
towary drogo przedawaią; 3) nakrzy- 
wienie u fztaby albo przodku okreto- 
wego. §.1) Ce lieu-là eft un vrai cou- 
pe-gorge; 2) le monde eft un coupe 
gorge, il n’y a que fraude, 

Coupe-jarrer, La. ein Mover, Meuğel- 
morder, ber fich su einer Mordthat bez 
fielen Lët, Todtfhláger. Mezoboyca 
przenaiety, bandyt, zboyca. 

Coupe-pâte, f.m, beem Baer: meing 
nes Náddhen mit Zåhnen, das auf einent 
Gtiele fih herum orebet, damit der geplût- 
tete Teig gesacfet und gefdnitten wird. 
U piekarza :koteczko mofigznezebko- 
wate natrzonku fie obracaigce do roz- 
Kraiania ciafta fplafzczonego, 

Coupelle, ff. 1) eine Gmels: und ge 
bierfayelles 2) auf den Gdigen, das 


Lademas, ein Mecherneg Ghanfeldhen : 


mit dem die Granaten mit Pulver gefülit 
#etden. 1) Kupela zfotnicza albo min- 
earíka do złota i érebra probowania; 
2) Łopatka na okrętach z blachy do 
prochuw granaty nafypania, (1) Ehar- 
ger la coupelle; jetter, mette l'or 
dans la coupelle; paffer de l'or par la 
coupelle. 


or de coupelle, or deffai. bas feine Gold, 
Gayelénigolb. ` Zloto naywyborniey- 
fze. 

l'argent de coupelle. Eayellenfilber. Brant, 
feyn srebra. 

paler à‘ la coupelle, mettre à la coupelle, 
fënt prüfen, auf die Probe feren 
Roztrzafaé, rozbierać co, doswiadezaé 
czego, probowaé, 
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Coupeller, v. a. Golh oder Gilber anf 
der Capelle låutern, probieren, fesen. 
Plawié, probować złoto albo śrebo 
na kupele złotniczey. 

Couper, v.a. 1) fénéiben, serfneibem, 
burdfneiben: 2) Hauen, abbauen, ab: 
fdneiden: 3) Bauen, fihneiden, måherr 
Getreide, Heu; 4) im Ariege: abfdneiz 
den, ben Feinde etwas, als einen Weg 
Proviant, ein Reaiment von der Armée; 
5) im Kavtenfpiele: abheben: 6) im 
Tanse: fneiden, einen Chnitt mit 
dem Fue um ben andern, anf. melhem 
man fichet, maden; 7) sufchneiden, 
als ein Schneider das Tuh, ber Chu 
fier das Leder; 3) beem Gärtner: pez 
fhneiden die Håune, einen Strauch s 
tailler ift beffer; 9) wallahen ein Pferd ; 
10) fpalten, erlegen, Steine, Werl- 
fide; vx) bey der Fago: bem Wilde 
entacgen gehen, voriaufen, den Weg 
verrennen; 12) im Hteffen: abfitci- 
Hen mit dem Gtreidhhole; 13) bre Sen 
Zimmerleuten uno Maure: behanen; 
14) eim Wappen in die reite in puey 
gleiche Sheile theilen. virkraag, rznaé, 
ftrzydz, przerznąć; 2) rabaé, wyra- 
bäé, odciąć, uciąć, urzoąć; 3) fiec, 
kofié zboże, fiano; 4) wouigc: od- 
ftrzygnaé, oderwać od woyfka; za- 
fkoczyé nieprzyacielowi od fpafñ, od 
żywności; przeysé, zagrodzié, ubiec 
nieprzyiacielowi drogę; cl graigc w 
karty: zdeÿmowaé, zbjeraé kupke Z 
kart; 6) taücuigc: kraïyé nogą koło 
pięty iprzodku nogi ftoigcey ; 7) {kroié 
fukno do fzaty, {korę do brtow; 
Sin ogrodnika: obcinać, oberznaé 
galezie, drzewa ; lepfze sowo op tyn 
Jenfie tailler; 9) walafzy Konias 
1e) walić, fupaé kamienie; 11) am My- 
flifiwie: ‘zabiec, -zaskoczyć ` pfami 
zwierzowi drogę; 12)ftrychowaé itry- 
chulcem; 13) # cieflow i mûlarzow: 
obcinaé, obrabaé; 14) herb poprzek 
na dwie rowne częśći przedzielié. 
§ 1) Couper du pain, la viande, une 
tranche de pâte ; 2) couper un arbre, 
couper le nez, les oreilles à quelqu'un; 
3) couper lesbles, du foin; 4) couper 
l'ennemi, couper le chemin, couper 
les vivres auy ennemis, couper un re- 
giment, couper Une Partie, une com: 
pagnie; $) couper la carte, coupe net- 
tement, donner à couper; 6) il faloit 
couper là; 7) couper un manteau, 
couper un habit, couper une paire de 
bottes; 8) couper les branches, cou- 
per en moignon, couper en talus, 

couper en pié de biche, couper quar- 
rement: 
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zement; 9) couper un cheval; 
per la pierre; 11) couper une bête. 

couper la gorge. 1) umbringen, erntorderr 
errant, den Hals breen: =) fhin 
den, Geld erpteffèn” einem Shad 


V 
fügeu. 1) Zabić kogo;2) fupaé, z 
raékogo, pieniędzy niesfufznie wycia- 
aé, przykrości, fzkody komu czynić. 
$ r) Les voleurs coupent lā gorge à 
ceux qui pañlent dans ce bo 2) un 
juge coupe la gorge à une partiequ'il 
condanne injuitement; on coupe la 
gorge aux pañahs dans une hôtellerie, 
où on les rançonne. 
couper: la bourfe. 1) einem etwas, infonder- 
heit aus bem ©cubfacte, feblens 2) ei 
nem den Beutel fegeny Geld abfivañen. 
1)Okrasé kogo, wymknaé.umknaé co 
komu z kièfzeni; 2) wyklektaé, wy- 
fzalbierowaé pieniądze, wodzić kogo 
za kāletę.. 8 1). On ma coupé la- bour- 
fe; 2) fi vous écoutes cet homme, 
vous laifferes couper la bourfe. 
couper du bois. Holy ben, ` Drwa rg- 
baé. 
couper la parole à quelqu'un, einem in 
die Rede fallen. : Przerwaé komu mo- 
We. 
couper court. in einer Rede abbrechen- 
Przerwaé fwoie mowę. 

couper de poil. Dicher: und Caniihetthaaz 
re mit. bet Geer abfbneiden. Noży- 
cami poitrzygaé fieré z futerek kroli- 
kowych albo bobrowych. - 

couper de cou. Édyfen, den Kopf abbaucr. 
Scigé kogo. 

couper les mafis, in bec Seefahrt: die 
Mefbéumenbéauen. IW zeglafkiey nau- 
cè: wyrabaé mafzty. 

souper la racine à quelque chofe. etras 
ausrotten. Wykorzenié co. 

couper le grain. beÿm Gärber: Reder 
nårben: U garbarza: Karbićrzemien ; 
krei na fkorze czynić. 

couper Pherbe fous les pies de quelqu'un. 
einem Hinberung machen, ein Borhaben 
bintertreiben, einent dent Diffen por bom 
Maule meanehmen: Wydrzeé co ko- 
mu z garéci, trudnosci komu w czym 
czynić, rozerwać zamysły. czyie. 

couper les carreaux. in der Wiünse: Platz 
ten au Gcrètlingen serfdneiden. W 
Minnicy: wielkie blachy na maluchne 
do pieniędzy porozrzynat, 

couper ‘un coup. auf bem Hallbaufe 
einen Bat fo iesen, dager nicht auf 
foringt, fondern anf der, Erde fortrollt. 
W pitarni: piike tak bić, że bez ode 


koczenia po ziemi fig taczać mul, 


lzie- 


en Miz couper la ronde, 
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ro)cou- faire couper fon caroffe. ben Borberfis ang 
feiner Caroffe nehmen laffen, 


Kazac 
odigé z fwey karety przednie fiedze- 
nie. 

auf Ser Reutfbule: 
die Hand mobil, Das ferd im Zum: 
meln anders wohin Jeton, ` W fekete 
iezdmey : koniem Wy kKracaige w in{z4 
Arone obrocié. 


couper la völte. cine Zulte abfueibents 


meédrelweife etliche Sihritte fortreutet 
und Bolten machen., Na przemiany 
kołem alba kaerg biegać a kilka kro- 
kow wciaż konia pufzczaé. 


fe couper, vv. 1) id féneiden, aldin 


den Ginger, üt die Hand; 2) in den Fals 
ten reifen, breden, bon Zeugen, Tüdherns 
3) in der fMeffunf: fich burctheilertr 
fóneiden, alg Linien 4) fid widerfpres 
den, niht auf einer. Nede bleiben; +5) 
von Pferden: Dë freiden, fih mit 
einem Gue an den andern toge, als 
ein Werd, 1} Urznaéfe, zarznaé fie iako 
w palec; 2) o materyach do fzat : łamać 
fie, rwać fie w faldach;,3) w gieome- 
tryi: przerzynać fie, pezecinąé fe; 
4) zacinaé fie w mowie, Kontradyko- 
wać lobie famemu; 5) 0 koniach: Zay 
trerowac fie. 6 1) Se couper le doigt; 
fe couperaudoigt; 2) les étoffes fortes 
fe coupent plücôt, que celles qui font 
fouples & déliées; 3) le diametre fe 
coupe au centre du cercle, deux cer- 
cles, deux lignes qui fe coupent; 
tous les meridiens fe coupent dans 
Faxe du monde, deux plans fe cou- 
pent felon une ligne droite, qu'on 
apelle leur commune feftion: 4) celt 
un étourdi, qui fe coupe à tous Mo- 
mens ; 5) cheval qui fe coupe. 
Coupé, de, adje. 1)-abgeféttittetr abgez 
panet, aefcnitten, aehauens 2) fury ge- 
faêt, von einer Sébreibart: 3) inben 
Wappen: nah der Nueere dder Breite 
getheilt; 4) erti 
1) Urznięty, 
kany 
3) w 


ty, przerzniety. $ 
bois coupé; 2) un 
porte desgueules coupes d’or. 

pais coupé par plùfieurs rivieres. ein Sand, 
das von vieten Slåen durhfhnitten wird. 
Kray wielą rzek przedzielony. 

païs coupé. ein Sand won Gräben und Gif 
fen: Kray rzeczny, rowilty, kray rock 
rowow pełny. 
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eine Garoffe oder Wagen 
ohne Bordes, ein halber age, 
ein ofener S . Pojkarety o tyl- 
mum tylko fiedzeniu na ieduą. albo 
dwie oiobe, 
Gouperet, f. m. 1) cin grofies Had- ober 
Rüchenmeffer;s 2) beem Sthinelsarbei- 
das Gronteifen, ein fiblernes 
seug von einer alter Seile, damit 


carole coupé. 


das Ginelhtveré befnitten wird. 1) 


Siekacz albo no wielki kuchenny ; 
2) inftrument fmelcarfki z pifki-élo. 
farikiey. _ zrobiony.. do obrzynania 
fmelca, 

Couperofe, f. f. Rupfermafer, Vitriol. 
Koperivas. 

Côuperofé, ée, adj; vifage couperofé. ein 
tüvftig finnintes Gefiht. Twarz czer- 
wona od trẹdowizny. 

Coupe-tête, f. m. Rinderfpiel, da die 
Kinder Über inen, der fr Aëter, reg- 
fer Gra dziecinna, w Ktorey 
przez zchylonego fkakaïa. 

Gé corpe-tête. ih Sthetse: von 
Singerithteten es Haben viele Köpfe 
fingen mëtten. Zartuige 0 firaconych 
płow wièle z karkow poftrgéano; kat 
ich wielu zprzatnal z tegó świata, 

Coupeur, f. m. 1) ein paper, Gnetoer: 
Sache wirs sunefener, oie gebauen 
wird; 2) ein Ghnittrer, Der Hen panet, 
Getreide fneidet; 3) eit Weinlefers 


in oiefem uno folgendem Vergane 
febet otefes Wort obae 2utep: pim 


Rértenfpiele: ein. Greet, Der ein 
Biatt fit. 1) Rebca, ten corabie albo 
Kraie; rzecz, ktorg fiecze albo rznie,do- 
žožona fad mufi; al zeen, Kofiarz 
Jam, zboża; 3) zbieracz gron win- 
nych; wtym i wnaflepuigcjm Jenfeto 
slowo bez przpdatku połozone bywa ; 
4) graigc w karty: ten co kartę kartą 
biie. : § c1) Un coupeur de bois; 
2) coupeur de foin, de bles; 3) pater 
les coupeurs; 4) le coupeur doit 
Joüer. 

coupeur ide bourfe: 
Rzeżyn\iefzek. 

Coupeufe, ff. eine Weinleferins fiche 
Coupeur. Zbieraczka gron w winnicy, 
obacz  Coupeur, 

Coupille, viď: Goupille) 

Coupis, f.m. einweiĝer gewúrfelter Cattun 
aus Bengala und andern Sndianifhen 
Dertert. Bagazya biata w koftke tka- 
na z Bengale i innych kraiow Indyy- 
kich. 

Couple, La obfA 

Couple, ff. J umen Genfammet, ein 
Paar; man faget paire von Sachen, 


ein Beutelfhneider. 
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Sie beyfammen bleiben ott, als 
ein Parr Mifislen. Dwoie, para; stowo 
paire pare rzeczy wyra%a, co w parze 
zoftać mujfzę4, iako para piffoletow, 
$ Une couple de pigcons, une paire 
de pommes, une couple d'oeufs, 

Couple, Lett 

Couple, fom. { 1) ein vetliebtes Naar, 
ein Harr Eheleute; 2) Koppel, Nieme, 
Hunde daran zu fohpeli. 1) d 
kochanych,  ftadto malzenthie; 
fworé na pfy. § 1) Heureux couple 
damans; couple ingrat & perfide; ce 
couple charmant S'unit long” tems 
avant le Sacrement; 2) mettre les 
couples aux chiens: 

couples. die Geiten Wes Chiffres: 
okrętowe. 

couple de boeuf. in einigen Sanden, ein 
Morgen Landes, ein ageweit, fo viel 
tue Ddhten in einem Tage plúgen fòn: 
tiei. Staie roli w niektorych prowin- 
cyach, 

Coupler, v. æ. (copulare) 1) mtagen 
foppeln, als Dunèe, awen und amwen guz 
fammen nahen, binden: 2) in Wirths 
bäufern: in Ermangelung ber Zimmer 
itey Neifende in eine Gtube einlegen. 
1)Sforowaéfprzegaé; paramizwigzaé, 
2) w auflerjach: o 12b niedoftatku 
izbę albo komorę iedne dwom dać 
podrożnym. §-1) Coupler les chiens. 

couplé, 6e, adj. 1) mfammen gefopyelt, als 
Hunde: 2) gepaart, bas panritetfe beyz 
fammen ift, infonderbeit in den Wap- 
pen, 1) Zprzężony, fworowanyo Stiech 
owczych; 2) parzyity- cfthliwie ag here 
bach. $ i) Chiens couples. 

Couplet, f- m. 1) eiñe: Gtrothe, Mers 
eines Siebes; à) Thúrbefhlage, ein dip- 
peltes Gloffetband, das fich in der 
Mitte auf- und suthut; 3) cine Gite: 
flinte; fie ift ein Feuerrobr, bag man in 
Det Hand Grott eines Otoes trageit 
famis wenn man fdiefen til, féraubet 
Man felbiges in eine Rolbe, die mam hier: 
au ben fih frânt; in Zranfretd iit biefes 
Denchr verboten. 1) W pieniu poety- 
chiem: owierfzy kilka, rof: 2) za- 
wiafy iako na fzafach w: &rzodku fie 
fkładaigce; 3) rufznica rozietnas ruta 
ta z łoża wyfzrubowana będąc, miafto 
lafki idacemu sluzy; a łoże w kiefieni 
fchowane bad? moe; gatunek tych 
rur we Francyi zakazäno. (rx) Faire 
un couplet de chanfon; le rondeau a 
trois couplets; Ja balade a trois coue 
plets & un énvoi, 

Coupoir, f. m. 1) eine Sledfecre, in 
der Münie; 2) beem Lidtzieher, 

Bleh, 


Boki 


A 


t 
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darauf die Siditer mie Abhe- 

nahdem es warnt ges 
1) Nożyce mincar- 
dkie; 2) u fwiecarza: blacha rozgrza- 
na, nå ktorey swiecena fpodku okra- 

głemi czynią. 

Coupols ; j Lt at Delmbad, ein rundes 

Dai auf tirer Rive. Kupula, dach 
okrag una koscivlach. {Une coupole 
d'une Eglife, d’une chapelle. 

Coupon, fm. 1) im Bern" Lcberbleib: 
fel, Ref von einem nusgemefenen Side 
Beta, Sup: 2) ein Shen febr fei 
ner Zut oder Leinwand etin Don 4 
Eems; 3) im Actienbandel: fiche A- 
Qion, 2mtbeit an einem Gémitine, ben 
eine Artie getragens 4) beem ol: 
pangel: cit grofes Hund Seite: 
1) W kramie: oftatek, refzta {zeuki 
mate: poitawu Tokciem wymierzo- 
nego i fprzedanego ; 2) belka, fztüka 
ban Do albo płotna do mänkietek o 
czterech, fokciach; 21 ap handle zak- 
cyami allo a{ygnacyami, obacz, Ain: 
porcya zyikü; 4) u kupcow co drwami 
kupczæ; pęk fzczep wielkich, 6 1) 
Un pétit coupon d'étoffe; z)'acheten 
trois coupons ;/3) le profit de chaque 
année ef divifé en ‘deux coupons & 
chiqüebiller& police d'äétion contient 
IX coupons, un coupon d'aftion;! 4) 
on met dix-huit coupons, pour former 
mm oam détbois flotë. 

Coupper, wid"Couper. 

Coupure, JL (Gutt, cite: Wunde 
vom ©tpnitte; Ort mo etwas gefhuit- 
Zen 18: 2) ih oer AviegsbatEunft: Nb- 
fnitte, Berbannungen, Die man in Ze 
pungen hintet einer gelegten Drefhe 
macht. 1) Naciecie, naïznienie, ciofna, 
mie ey fce naranięte; rana od'zarznięcia; 
2) w nante Fortyfikacyyney : zawaliny, 
ktotemi nigprzy jacielowi Wrywalqce- 
mu fie przez uczynione roz\Waliny w 
murze albo w wale wftepu bronig. 
Gu La coupure d'une koffe; cette 
coupure!a été faite ayec un rafoir; 2) 
faire des coupures, derriere une brê- 
che pour artrëter l'ennemi. 

Cour, ff. (curia) x) Hofn einem Date, 
2) Hof, Hofager, Hoffianticines Herrn; 
3) Hof, Landesregierung ; die Regierung; 
Al Hofgericht, Hohes Gerit, dievrdent- 
lichen Gerichte eines Landes eines Herrin, 

ï) Dwor, podwotze; 2) dwor. kro- 

Jewiki, panfki; 3) dwor, rzady, Mi- 

nifiri flarus co Panitwem rządzą; 4) 

Trybunał, fady Panftwa nayWyZfze. 

6 1) La cour du Château, Cour de Co- 

lége; 2) la cour eft foumife à fes vo- 


Pleh, 
tundet werden r 
macht werden if. 
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fontes; la cour eft allée à Marie-mont, 
où le Roi donne une fête aux Dames; 
gens de la cour; aller à la cour; il eft 
à la Cour; 3) la Cour de France & la 
Cour d’ Efpagne font fouventoppofees, 
le Cour Romaine, les ordres de la 
Cour? 4) il fut condanné par arrêt de 
la Cour, la cour l'a renvoié abfous. 

faire fa cour... feine Yufivartung madet 
eines Gewoacubeit, Gnade ju gewinnen 
fucken. Usluga fwoia Rawać, dow ol- 
nosé ustùg i 1 ofobe {fw oig komu zale- 
caé, zabiegaé faki czyiey. § Faire fa 
cour aux belles , faire fatcour, il fait 
bien fa cour à Monfieur le Gonfeiller, 
parcedW’il en efpére quelque chofe, 

cour de Parlement. das game Parlement: 
Wfzyftek Parlament: 

la em der aides: Gas = und Gteucrge 
rite in Sronfreid, Sady fkarbowe 
We Francyi, 


la cour des aides gief pas loin. im Sher: 


ae: e8 mir Hald einer die Stelle des 


Manns ben der Frau vertreten.fenn di 
niht till oder nicht fuin. Zar : 
Nie trudna malżonce o chlebu. fatia- 
da, gdy maż nie pièka. 

la femme va à la voir des aides: feine 
Grau fhet fé na andrer Hülfe um. 
Małżonka pociefzyciela fobie chowa, 
do fafiada po chleb "żonka idzie, gdy 
go doma niemafz. 

la cour des monviese  Hbermünygeridht -in 
Franfreih y der Ménrafÿ: Sady men- 
niczne we Francyi. 

Cour Ec e, Cour d'Eglife. Die 

g Sady duchowne, 
Zwierzchność duchowns. 

cour die meltlihe Geridtsbarfeit. 
Sady$wieckie, 

cour. des comptes. 
dyrachunkowe, 

la cour célefle. bas Paradies. 
Ray. 

cour pléniére,, obf. Serfammiung der Gro- 
fen im laude. Zazi zgromadzenie 
nayprzedniey{zych Panow w koro- 
nie. 

pefie de cour. die Werkellung, Dap, Lift 
und andere Later der Hofeute- Symu- 
Jacya, pozor, nienawisc, chytrogé 1 
inne niecnoty  dworfkie. 

homme de cour. ein Hôficher, aber babes 
falfder Menfth. Czlek barzo ‘polity- 
czny alle przytym chytry. 

c'eft ün ami de cour. Das if ein Freund 
na der Welt pelt, Przyiaciel to na 
pozor. 

homme de la cour. x) ein Hofmann; 2) ein 
eprtider, fofither Menih. 1) Dwoörza- 

Bbb 5 mini 


Renundsgeridte. S4- 


Paradyż, 
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nin; 2) człek grzecany i fzczery 
§ 1) Un komme de la cour peut être 
homme de bien & honime d'honneur, 
mais l'homme de cour eft toûjours un 
fourbe & un fcélérat. 

Ze bien en la cours, vulg) 

él ef} bien à la cour, J et febet 
job bey Hofes W refpekcie iet y 
dworu. 

aller en la cour, auf Ben Hof- gehen: ISé 
na dwor. 

aller à la cour. nad Hofe gehen. Udać 
fiedo dworu. “ 

ål efl en la cour. et if auf sem Hofe. Jet 
na dworze. 

sl eft à la cour. 
przy dworze. 

eau bénite de cour. Tere: Korte, Mate 
Berforeher. Prożna obietnica, -słowa 
tylkoa w rzeczy nic, § On luia don- 
hé pour recompenfe de leau bénite 
de cour. 

avoir bouche à cour chez un Prince. ben 
Hofe frene Tafel haben. Stot micé wol- 
ny u dworu panikiego. 

cef la cour du Roi Petau. cin Drt, mp alles 
nnordentlih sugchet. ` Nierząd tam 
wielki, wizyftko tam iak w browarze 
albo w wiatraku pomiefzano. 

ål endent bien fa cour. er weih moble twie 
er fi aufübren full. Wieć dobrze 
iak fobie ma poftepowaé. 

mettre hors de ees & procès, mettre hors 
de cour. einen vor Gcridite abmwcifen. 
Odftrychnaé kogo od prawa. 

bors de cour & de procès, ohne Proef. Bez 
procefow, 

bajfjè-cour x vid. Baffe: cour. 

avant cour, vid. Avant Cour. 


Courable, adj. c- bey Ser Jagd: Yag- 
ber, dag man erjagen fann. W myśli- 
Bande: doscigniony, dogonić fie daiscy. 
6 La taille du lievre & celle du cerf 
font les plus éloignées de la propor- 
tion des bêtes courables, 

Couradoux, vid. Coradoux, 


Courage, f. m: 1) Muth, Herhaftigteit, 
Don: 2) vuln Gun, Nahe: 3) Un- 
menfhlihéeit, Dërtiafelt, Graufaméeit ; 
4) Begierbe, Zuneigung, Dienfiwilligz 
Seit, 1) Odwaga, ferce, animufz, otu- 
cha, meftwo, ochótas 2) vulg. gniew, 
pomĝta; 3) okrucienftwo, furowo$é, 
nieludzkość, 4) ochota, fklonnosé. 
§ 1) Courage grand, fier, noble; don- 
ner courage ; abatre, ramolir le cou- 
rage; perdre courage; 2) fi jen 
crois mon courage, je le tuerois; 3) 
Medée eut bien le courage de déchi- 


e it ben Hofe Jett 
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rer fes propres enfans; 4) il fert fes 
amis de grand courage, 

avoir bon courage: aute Hoffnung, guten 
Muth haben. Mieć dobra nadzieię. 

Courage, interj, auf, luftig, frifh daran. 
Nuż, nuže; dobra nafza. 8 Courage, 
feldats,-ils font à nous. 

il ny a plus que courage. 8 ift bald vum 
Ende, fend getrof. Nie craécie ferca, 
wnet bedzie po pracy. 

de bon courage. willig und getraft. Ocho- 
tnie, w dobrey nadziei, 

Courageufement, adv, Versbaff, muthig- 
Ochotnie, Smiele, mężnie, À Siop- 
pofer courageufement aux ennelis ; il 
a courageufement itriomphé de fes 
maux. 

Courageux, eufe, adj. fet, unerfcrocen, 
muthig, bershaft Ochotny , smiały, 
wezny,- nieultrafzony«, § Efprit cou- 
rageux; ils font d’une race d'ont il y 
a peu de gens qui ne folent braves & 
courageux. 

Couremment, géi, 1) geläufig, fi: 
tig; fertig leit, ohne Anfinfs al 
Hurtig ig, in der Eile úberhin. x) 
Pretko, nie zacinaiaé fie, biegle; 2) 
popedliwie, iak na odbyt, pretko, 6 
1) Lire, écrite couramment; 2) on ne 
fait pas bien les chofes, quand on les 
fait couramment. 

Courant, part. vid. Courir. 


Courant, e, adj. 1) fietend, fortlaufend, 
vom Wafer; 2) laufend, von Thie 
ven inen Wappen. r) Ciekacy, pty- 
Dach, o wedzie; 2) wherbach o zwier- 
zętacht bieżący. § 1) Eau courante; 
2) deux cerfs courans. 

la monoïe courante. gangbate Múnze. Po- 
{polite w Panftwie pieniądze; pieniąd- 
Ze płatne; moneta kurencya maigca. 
$ Denier courant, monoïe courante. 


prix couranr. bet gewobnlidie Prets, Ce- 
na ZzwyCzayna, 


L'année courante, les mois courant. Viefcë 


laufende Saht, diefer Mount. Rok ni- 
nieyfzys miefigc teraźnieyfzy. 

intérêt courant. laufende Sntereffen. 
Czynfz płatny: nie leżący plat; lichwa 
òd czego zwyczayna. 

aune courante. Œllenmanf, die Tapeten 
in die Långe; niht aber nad der Höhe 
su meffen. Miara tokciowa do wymie< 
rzenia dłuży alle nie wyfokosci, obi- 
cia. 

toife courante. Qlafter; womit Die Långe 
gemeffen wird. Sazen do mierzenia 
dłuży. 

chien 


k 


k 


m 
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ebien courant. Gagdbund, Grober, Gorea, 
pies Towczy, 

moeud courant. eine Elia vder Shlei- 
fe, die fid (hnel susiebt. Sidlo pret- 
kopomkłe, pretko zawrzyite. 

tout courant, adv. (duel, fertig, vôtre An- 
fof. Pretko, iak iz bicza, biegle, § 
Parler, écrire tout courant. 

ectte marchandife fe vend tout courant, 
diefe Waare geht gut, geht reifend ab. 
Odbyt dobry“na tym towarze; towar 
ten dobrze idzie. 

Courant, f. m. 1) Stren, Sauf eines luf- 
fes, eines Gewdfers: 2) beftiger Stront 
Ghuk des Meers; *3) der jet laufende 
Monat; A) laufender Zinng,: laufende 
Einnahme. 1) Sptaw, pad rzeki, 2r20- 
dia powodz; 2) zatop, wir, pad for- 
fki; *3)- miefigé teraznieyi2y3 4) 
czynfz platoy, dechod, prowentzwy- 
czayny. 61) Un courant fort rapide: 
2) le vent portoit contre les courans; 
furmonter la force des courans; le 
courant emporta le vaifleau; les cou- 
rans font ordinairement plus rapides 
lorsque la lune eft pleine & nouvelle; 
#3) la lettre eft du dixiéme du courants 
4) le courant de fon Abaïe, lecou- 
rant d'un cens, 

le courant des afaires. ber gemobnlidie 
Sauf der Begebenheiten, die gewdbuz 
lichen Degebenbeiten z die alle Tage vorz 
femmen. Bieg fpraw potocznych; co 
fie co dzien nawiiaig. § Il ne fufit 
pas -d'entendre le courant des afaires, 
il faut favoir prendre fon parti dans 
les cas extraordinaires. 

le courant de monde. der genäbnttde Zant 
per Welt. Zwyczayny bieg swiqta, 
$ 11 fe laiffe roûjours aller au courant 
du monde. 

courant de comble. bie Höhe enes Dades, 
das über, alg breit ift.  Wyfokoséda- 
chu wyżfzego od Der fzerokosci, 

E courant de. marché: ber gewòhnlihe 
Preis Cena pofpolita. 

Courante, f. f. 1) ein gewifer Tang; 2) 
vulg. Durhfall. 1) Taniec pewny; 
2) vulg. biegunka. 

ma franchife a danfée la courante. im 
Sherze: mein Den it verliebt, es liegt 
in den Liebesbanden. Zartwigc: ferce 
moie w okowach ieczy, 

Courant, f.m. Courantine, Lt Sdt: 
fener oder Macdete, Die an einer Linie 
bintâuft. Raca po linie biegaiaca. 

Couraillet, wig. Courcaillet. 

Courau, La ein fleines Shif, bim: 
ne einem gropen Sluéfhife die Latung 
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sutefübtet wird  Czołn Jadunek na 
{zkute wiozący. 

Courbari, Courbaril, Courbary, f.m. eitt 
fehe fëäuer Baum in Zeie: trâat 
moblfmectende Nåfe, dariune Mehl 
uud drey tothe Kerme qu fnden find- 
Drzewo barzo piękne Amerykanfkie 
orzechy delikatne rodzące, miafte 
iedra make i trzy czerwone peftki 
marą. 

Courbâton, f.m. 1) ein Knie, ein Étuttimes 
Dei im Edge: 2) ein faries Holz. m 
einer Galeere, bas Gtatt eines Mister 
dienet,. x) Kolano, drewno obłączy+ 
fte w okręcie; 2) zaftrzal w galerze 
bok zwieraiący. 

Courbacu, & adj. bartffléditia: abgerit- 
ten, abgetrieben, felt, von Pferden: 
Przecharsty, o koniu. § Cheval cour- 
batu: 

Courbature, f. f. Herfdlictinleit, die 
Wirdråhe, die Gteife, it eine Erfhútte- 
rung det Geiten eines Pferdes, das fer 
abgemattet it und nicht su Athen Fon- 
men Fant. ZbieZenie konia, drganie 
w bokaeh konia przecharsłego, Ze du~ 
cha nabraé nie może. 

Coube, f. fe 1) gn gefrůmmteg Got 
Sinmerbof, ein Kute, ein Krumm- 
bei in Dëuter und Giffen: 33 gp 
Maar Merde am Sdiffaichens 37 harz 
te Gebai? der Merde in den nier. 
1) Kolano, oblak ciefielfki do wigza- 
nia budynkoweso lub okrętowego; 
2) para koni do trelowania albo ciar 
gnienia czołņu; 3) puchlina twarda 
w kolaniech konikich. ` ge 1) Gette 
courbe pett pas allez forte, 2) il faut 
deux courbes de chevaux pour re- 
monter ce bateau. 

Courbes, plar. die Dalfen auf der Seite 
eines Site, mp das Loh if, dadurch 
man die Waaren heaunter ët, Balki 
na bokach okrętowych, gdzie towary 
w okręt dziurą fpufzezaia. 

Courbe, adj. c. (curvatus) Tromm geboz 
gen,.geftümmt. Oblaczyity , nagiętye 
krzywiony , krzywy. $ Ligne cour- 
be. 

Courbé, Ze, adj. vid. Courber. 

Courbement, f.m: das Zrümmen: Me 
Krúmmung, Beugung. : Nagiecie, na- 
krzywienie. § Le courbement d'un 
arc. } 

Courber, v. æ. (curvare) Erůmmetn, bicgett 
beugen. Naginaé, zginać, nakrzywiać. 
$ Courber un bâton. 

Courber, v. n, weihen, nadgeben. 
pować, kark podłożyć. 

fe courber, v. r. 1) fidh biegen, fih ten: 

eim | 


Ufte- 
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gen, Prüm werden; 2) fé biten r) 
Zgina fie, naginaé fie, nachylaé fie; 
2) fchylaé fie. BO Les branches fe 
courbent;, quand elles font chargées; 
2) il faur fe courber pour pañfer par 
ce guichet; fe courber pour rämafler 
quelque chofe. 

courbé, ée, adj. 1)aebengt, gebt 
boget, von Saden und litenfihen; 
2) geftümmt, von “Delpbinen und 
Barthen inor Wappen. r) Na 
lony, fchylony, o rzeczach t ofebach; 
ai mm herbach o delfinach i barwenach: 
nakrzywiony. § 1) Il s’eft tenu long 
tems courbé. 

ål lfe tient toújours courbé fur fes livres 
et fikt immer über ben Büchern 
Zawfze nad klięgami fiedzi. 

Jene fuis Za courbé fur le faix des an- 
nées. ih bin pech niht vom arofen AI: 
fer gebe uget. Jefzezemci fie nie zgiął 
pod ciężarem ftarosci, 

Courbet, f-m. Dogen im Saumfattel. 
Eek u bord oa bydio tiomokowe, 

Courberte, f. f. Mittelfprung des Mier: 
pes, Korbetten- Nie za wyfoki íkok 
konia, korwet. ` § Cheval qui va à 
courbette fort baffe; qui fait des cour 
bettes, qui manie, qui fe préfente à 
courbettes: 

ce cheval bat la boudre à courbetto. "Me: 
fes Pferd madt Die Morbeften gar su 
niedrig und gefétind. Kon ten za 
pifko i za pretko korwetuie. 

Courbertes, plur. wulg,  miedertrådtige 
Gémetheley,  unanfándige Erniedri- 
gung- Nikczemne pochlebftwa, a 
fkowanie, korzenie fie. § Un hom- 
me d'honneur ne fait point faire des 
courbettes; il n'oublie pas les cour- 
bettes pour obtenir quelque grace; il 
fait des courbettes, 

Eourbetter, Vv. m. 
teliprünge maden. 
czynié fkoki, korwetowaé, 
niach. 

Courbure, f: f Rråmme, Beuge. Krzy- 
wosé, hâgiecie,  $ La courbure des 
tiges. 

Courcaillet, Courcailler, La 1) Ba: 
telgefdret: 2) eine X Bach telpfeife. Kr Ze- 
piorcze śpiewanie; 2)wabik, pifz- 
czaika do wabienia KEEN 

Cource, ff. in Weinbergen: Reb- 
Betz, Das benm Gnitte gelaffett wird. 
Da E wyroftki na winney 
macicy przy obcinaniu alba obrzyna- 
niu zoftawione: 

fe Courcer, v. r. obf. fih pämen, Roz- 
gniewać fie, 


fotbettiren, Mit- 
Nie za wyfokie 
o ko- 
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Courcier, L m. Der vordere Plat in einer 
Galeere, ein Gt darauf gu planen- 
Mieyfce na fztabie galerowey, Size 
dziato lezy. 

Courcive, ff. eine halbe Dede an beys 
ben Geiten eines feinen Gifs, dag 
fein Berde bat. Poktad z obu- dtron 
okrętu małego zupełnego pokładu nie 
mat ace Bb 

Courcon, Courdon, f.m: eine Art Œifen 
Sas in fune Sieten oder Ståbe gegofs 
fen if. Zelazo w krotkie (omg albo 
prety odlewane, 

Coureau, J. m obf. ein Nigel. Rygiel. 

coureaux, Kåbne auf dem Giufe Garonne 
in Granfrei. Czolny na rzece Garo- 
nie we Francyi. 

Coutée, f. f. Couret, f.m Cdifimiere 
von Peche, Shwefet Dele, Talfe, geftofs 
fenem Glafe, womit man d die Sh Feunten 
befreit. Mai okrętowa“ do nafmala- 
nia ipodku okrętowego ze fmoty, fiar- 
ki, toiu, oleiu 1 Az. ztłuczonego. $ 
Donner la courée à un bâtiment. 

Couretage, Couretier, vid. Court. 

Coureur; f. m. (curfor) 1) ein Sâufer bey 
einem erte Hern; 2) im Sdyerse: 
ein Serumifufer, der niht lange an ei 
nem Orfe bleiben Fanns *3) eiw Gaffen- 
junge, Gaffeuihecer, bet (mmer auf der 
Gafë herum laufen will; 4) ein Engel 
länder, ein leichtse fuentes Pferd mit 
einem gefugten Ghiwane; 5) im 
Sherşe: unaufändiger Liebhaber. 1) 
Biegun u wielkiego Pana; 2)zartuigc: 
biegun, chodak, biegaz, co mieyica 
nie zagrzeie:  *3) żak fwawolny po 
ulicach biegaiacy ; 4) kon kufy pret, 
konogi: s)+artuigc: kochanek dzien- 
ny; mifosnik odmienny. $ 1) Ha 
de bons coureurs; 2) c'eft un grand 
coureur, on ne le trouve jamais; *3) 
c'eft un petit coureur; 4) un beau 
coureur: 

coureur de bague. Ringelrenner. Do Pier- 
$cienia biegaiacy: 

Coureurs. auf Runbfdaft und Gtreifes 
ren auégefidte Reuterey, Konnt na 
fzpiegi albo na çzaty wysłani; czaty 
z woyska wychodzące. $ Les cou- 
reurs ont raporté que l'ennemi apro 
choit. 

Coureur de vin. 


Vebiente, bet dem Sé: 
nige in Granfreidh auf der Seit dder auf 


Der Ouap gë, Wein, Servietten, 
Mefr uud Gabel reiäre, Urzednik 
Krola Francuskiegò, co na łowach 
albo na drodze bedgcemt panu wino, 
chleb, ferwety, noże į widelce pø- 


daie, 
Coureurs 
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Coureurs de bois. Einwobner auf der Yr 
fel Canada, Dieden Wilden in den Ie 
dern Rauchmwert abfaufen. Mielzkancy, 
co na wylpie-Kanadzie futra u dzikich 
pogan w pufzczach kupuią 

Courcule, f- f- *r) im Sere: eine 
Umidufetin, die niht gern su Haufe fist ; 
2) eine liederliche Weibsverfon, Landlåus 
ferin, Landbure. *1) Zarrem: Biegacz- 
ka conie rada doma fiedzi; 2) nie- 
rzadnica, hultayka, wfzerecznica. §*1) 
En vérité vous étes une grande cou- 
reufe, on ne vous rencontre jamais à 
votre logis; aleet une coureufe qui 
eft abandonnée de tour le monde. 

Courage, f F. 1) ein Rürbis ; 2)eine dide 
Stange aum Wafer fragen; 3) in der 
DauËuniti ein Beinerger Eier eiferner 
Gparrenfopf, Der den Naudhfang tragt. 
1) Dyħñia, korb, baniatykwia; 2) drag 
gruby do nofzenia wody; 3) w archy- 
sońfkiey nauce: podpory żelazne albo 
kamienne pod kominem.. $ 1) Cou- 
rage domeitige, ronde, longue, fau- 
vage. 

Courgie, LZ eine Peitfhe. 
Cu, 

Courier, f- m. einer, ber die Pof reufef, 
ein Courier. Goniec, kuryer, posła- 
niec pofztą bieżący, $ Le courieror- 
dinaire vient un tel jour; les couriers 
extraordinaires vont & vienent plus 


Bicz, kan- 


que jamais; dépecher, envoïer un 
courier. 

Courier de Cabinet. Cabinetécouvier. Ku- 
ryer kabinetowy. 


Couriére, f: f- eine Sauferin. Bi 
couriére de mois, couriére de la nuit, da 
vagabonde couriére in Der Poefie: der 
Mond. U Poerow: kiezy 
Cour- jointe, vid, Court: jointe: 
Courir, v, n. (currere) conj. vid. imap- 
pendice. 1) laufet, rennen ; 2) herum? 
reifen, tuandern, herumwanderns 2) 
wegfiegen, laufen, ablaufen; 4) auge 
taufen, als ein Fag; s)laufen, fih aus- 
breiten; unter die Leute femmen, als 
Zeitungén, Gchriften, Licders 6)lanferr 
perlanjen » binfreihen, alg die Zeit, die 
Binfens 7) in der Seefahrt: fegelns 
laufen; 8) berumgchen, als Rranfheis 
ten; 9) drüber mifden, in etwas qer 
fHwind und eilig fen; ro) eilen, renz 
nen, als in feinUnaliné; zx) go etwas 
fireben, als nah Ehren; 12) ffrcifen, auf 
Beute ausgehen, lauren 13) vom faz 
den eines Sinnen Tus: fidh: fchishen, 
nachgeben: 1)Biec, pedzié, lecieć; 2) 
zwedrowaé$wiat, biegaé-po Swietie, 
zwiedzić kraiez 3) cieć, Sciekaé, pły- 
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naé, o wodzie; 4) wyciekaé iako Z 

beczki; 5).gruchnaé, chodzić polu- 

dziach, rożnofić fie, rozízerzyć fie, 
rozlegaé fie miedzy judzie, iako no- 
wina; pilna, piesni; 6) isé, biec, 
uchodzić, ubiegać, © czafie, 0 czyn- 
fzach; 7) w że- 

glowaé, pędzić, i 

krzewić Dë, o chorobach; ol przeblec, 

iako na odbyt czynić; :10) dazyé do 

zego, na CO gonić; zalawiaé jako, na 
nielzczęście; 11) piaé fie do sławy» 
igé fie, dopinaé fie czego; 12) wy- 
chodzić, ezatowaé, dybaé na plon, n 
zdobycz; 13) 0 »irkach ` 
barzo fuknie albo w materyi: umy kaé 
fie, rozchodzić. 6 1) Courir après 
quelqu'un, les fouris courent dans 
cette mifon; 2) coùrir d'un bout du 
monde àl’autre; 3) les eaux courent ; 
4) le tonneau court ; 5) les chanfons, 
qui courent, font les plus agréables, 
Jui bruit court que les ennemis font 
baus, la nouvelle court que; 6) le 
tems court, les rentes courent toù- 
jours; 7) où courr-il ce vaiflean? il 
court comme nous; 8) il court bien 
des maladies; 9)1l ne faut pas ou 
rit quand. on litla Sainte Ecriture; 10) 
il courr à fa ruine, àfaperte; 11) cou- 
tir aus honneurs, il court après fes 
plaifirs; 12) il a couru un mois, fans 
avoir rien rencontre; 13) le fils decet- 
te étofe, les cordes de ce drap cou- 
rent. 

Courir; Courre, V. @ 1) nad etwas rens 
nens kehen, als nach dem Ninge; 2)vot 
einem Orte gum andern laufen, berum 
laufen, als auf der Gelaen, Lånen 
uD. g. 3) imgande. in der Welt brun 
reifen, berum wandern 4) jagen, nah 
rennen, nadlaufen, alè einem Ditt, et? 
nem Denfen ic. Im der Seefahrt: 
auf etivas sugebetr ufegeins; 6) nah 
einer Weltgeacnd ziehen, fiH eritrez 
cen, als nn Nerden; 7) durachettr 

hen ein Bud: 8) fenn, 

gehen, leben in einem gewiffen Kabre feiz 
nes Niters; 9) laufen, rennen namh ci 
nem Diente, fich um felbigen bemühen- 

1) Gonirwy czynic, gonié do czeso 

i lerse 2) biegać, latać 

iako portaicach, po bankietach; 3} po 

Swiecie lataé, pruciać, wioczyéfie; 

4) gonié iako zaiąca, eleng: zim Zë: 

£glarfkiey sauce: isé, żeglować Kucze- 

mu; 6) leżeć, ciagnaé Dë: iako ku 
wichodowi,kuzachodow1;7) przebiec, 
prętko przeczytać- klięgę; 8) 2y6 

bydź w pewnym roku, witepowac w 

wick 


zad 
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wiek pewny; 9) z1biegaë doftoien- 
ftwa. $ 1) Courre la bague, les têtes, 
le faquin; 2) courre les tables; 3) 
courre le monde, ja mer, le païs, cour- 
rir Ocean de l'ùn à Pautre bout; 4) 
courre le liévres le cerf; dl courir 
Nord, Sad; 6) cette tôte court Eft- 
Oüeft; 7) il faur courir tour le livre; 
8) il court fa quarante huitiéme an- 
née; 9) courirune charge, 

Nota. Me beten Autores brongen Aen 
Infinitivum Courre weit dfterer, als 
Courir, infonderbeit meng es aétive gez 
fetet wird. /Nayprzednieyfi autoro- 
wie czesciey biorą Infinit. courre, ani- 
żeli courir, ofobliwie gdy to słowo 
ative polozono. 

courir un bénéfice. nad einer Pfründe lauf- 
fen, einem in Erhaltung der Pfründe 
vonufommen, einen Courit nadh Rom 
abfhicFen. Ubiegaé kogo do beneficium, 
pofylaiaé kuryera do Rzymu. 

faire courir quelque chofe. etwas unter die 
Sente bringen: Roztrzafać, roznieśc 
co miedzy ludźie, 6 Faire courir une 
nouvelle. 

courre fortune, courre rifqueĘ, courre 
peril. Befahr laufen. Narażać fie wy- 
niebezpieczenftwo, na fztych be wy- 
flawiaé , wdawać fie w niebezpieczen- 
ftwo. e IL court fortune d'être prif 
combien de perils j'ai couru en un 
jour. 

il court une belle fortune. er bat ein vorz 
trefflides Gi, eine Beförderung su 
boffen. , Utorowanym do konorow id- 
zie goscincem. 

courir aux armes, courir à fon épée. ṣu 
den Waffen greifen. Rzućić be do 
broni. 

courir la bague. nad dem Ringe rennen. 
Gonić do pierścienia, 

courir fur à quelqu'un, courir fer quel- 
qu'un, vulg. einen anfallen, fih an ibm 
reiben. Zadźierać z kiem, napafto- 
waé kogo. 

courir les ruëlles. die Weiber fleifig hr 
fuhen. Damom częfte wizyty oddaz 
wać, z białym gminem rad konwer- 
fować. 

*courir les ruës. wie ein Narr Yerumlaufz 
feu. Jak fzalony tam i fam biegać. 
courir un cheval. ein Pier auf bas aller: 
fårEte. galopiren laffen: Cwatem lot- 

nym pędźić. 

courir ‘an fécours. ju Hülfe Gerbéy lanz 
fene NŠ pomoc przylećieć, na pofi- 
lek przybiec. $ Ils n'auroient pas ré- 
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fifté, fi leurs camerades n'euflent cou 
ru à leur fécours. 

courir fur le marchéide quelqu'un, cona 
rir fur les brifées de quelqu'un. 1) gie 
nen úberbieten; 2) einem den Siten 
ver Dem Maule twcafhuappen. 1) Pod- 
kupować fie pod kogo, podać, poftę- 
pować wiecy w targu; 2) wydrzećco 
komu z garsci. 

courre le pofle. mit ber Pot geben. Po- 
fztą pobiec. 

faire courre un cheval contre un autre, 
mit einem unt bie Wette renten. Z kiem 
na wyscigi iachaé, na koniach fie wys- 
cigaé. . 

laijfèr courre les chiens, laiffér ‘courre. 
bey ben agern: die Hunde auf das 
Wild fhiemen lafen. U towcow: ply 
ze Ímyczy fpuscié. 

Je laifler courre, f: m, in Sep Jägerey : 
der Gtand, wo die Hunde losgelasen 
werden. Stanowisko tewcze, gdzie 
Towiec piy fpufzcza. 

courir le bon bord. Geerånberey treiben- 
Po morzu rozbilaé. 

il a bien courru. et ift woblgereifet. Wie- 
le przebiegł kraiow; Dia zwiedzit 
świata. 

courir en lice, courir dans la carriére. 
in den Scranfen rennen. Na placu 
zawodniczym biegać. 

c'eff à lui à courir, nun mag er ja lauz 
fen. Niechay teraz iak naypredzey 
uéieka. 

courir les tables. {fimaroten, fremden Si: 
Gen sufrreden. Cudze ftoly pocie- 
raé, cudzych obiadow zabiegać. 

courir le bal. in alen Tamgefelféafterr 
perumlaufen. : Biegaé po balach albo 
tancach. 

courir les ramparts. Yon unsüchtigen 
Weibern: mit der dritten Hand H 
nåbren, dem licerlihen Leben nadiges 
ben. U biateygtowie: na nierzad fie 
udać; chleb nocną zarabiać robotą. 

courir après quelque chofe. fort nah etwas 
fireben.. Ufilnie fie dopmaé czego. 

la rente court de tel jour. bic Sinfen fana 
gen an didfens Tage an, Czynfze fie 
od tego dnia zaczÿnaig 


faire courir le billér. einen. Bettel Herun 


gehen laffen, gewiffen Perfonen Nada. 


richt von etmas su geben. Karteczką co 
pewnym ofobom obwiefzczyć. 

fon billet court chez les notaires. € fut 
Geld auf Hanbftriftem. Pieniadze na 
zapify fie ftara zafiggnac. 

Courlis, f. m. vèd. Corlieu. 

Couroi, vid. Gourée, 

Cowronilla, 


eege 
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€ouronilla, f. m. ein gewifes ZSëumden 
in Gpanien. Drzewko pewne w Hy- 
fzpanii. 

Couronne, f. f. (corona) 1) eine rone; 
2) ein Krams 3) Hôniglidie Würde, die 
Krone, ein Rôniareih; +) das König- 
reich Poblen, von Rronbeanten, die 
niht Lithauifch find; 5) der Wirbel 
bes Hauvts; 6) Die Krone oder Der Preig 
am Pferdehufe; 7) eine Krone auf dem 
Helme oter im Wappenfelde: 8) Kroz 
nenyapier, Regalvapier, das vum Zeichen 
eine Rroné but: 9) Krone der HeidnifHen 
Gëtter auf alten Ming; 10) der Lams 
penring, in welhem die Rirhenlampe 
pånat; 11) Ming, oder Hofum die Gonz 
ne, umben Mond; 12) die Platteauf den 
Haupte eines Nomifeatholihen Geif- 
lihen; r3) in Gemäbloen: der Shein 
um das Haupt eines Heiligen; 14) in 
der HDauFunft: der Rransleifen, Der 
oberte Theil an der Gëule, die eine 
oroke Borfedung hat; 15) beym Falte- 
nier: fure Federn am Falfenfhnabel; 
16) Reifeum einen tal, danrit er niht 
foalten möge; 17) einefrone, if eine 
Gilber- und aud eine Goldmůne in unz 
terfhiedenen Sënner: 18) blauer reig 
an ben vier Sipfeln einer wollenen Bett- 
dede; 19) abgefofner le am Pferdes 
nie, darauf fein Haar mehr widi. 1) 
Korona cefarfka, krolewfka Sc, 2) 
wieniec; 3) korona; krolewkkie do- 
ftoientwo; kroleftwo; 4) Kroleltwo 
Polfkie, ube wzgledem urzednikotw 
koronnych; e) ciemie;, wierzch gło- 
wy; 6) nadkopycie, krążek przy ko- 
dycie korííkiem; 7) korona nad hei- 
mem lub w polu herbownem; 8) pa- 
piet regałowy pod znakiem koronyś 
9) korona pogankich bożkow na fta- 
rych monetach; 10) refa, w ktorey 
lampa koscielna wifi; 11) koło iafne 
w kolo kfiężyca a czafem i sfonca; 
12) korona Kapfanfka; 13) koło iane, 
koło obrazow Swietych; 14) gzemfy 
wierzchnie z makowicy słupowey 
naybarziey wypufzczone; 15) piorka 

` krociuchne u nofa fokolego; 16) refa 
gelazna u påla dla utwierdzenia i aby 
fie niełupał; 17) koronat, korona, mo~- 
petaztota i srebrna w rożnych Pari- 
ftwach ; 18) kołko błękitne na rogach 
kilimu wefnianego; 19) fyfina, plama 
oblazta na kolaniech Konfkich. x) 
C’eit vous qui lui aves mis la couron- 
ne fur la tête; cet un pefant fardeau 
fur la rête qu’une couronne ; couronne 
Imperiale, Roïale, Ducale; 2) ifavoit 
une couronne de fleurs fur la cêces H 
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y avoit parmi les anciens de couron- 
nes de laurier, de mirte, de chënez 
3) ofrir une couronne à quelqu'un ; 
parvenir à la couronne; il a rendu de 
grands fervices à la couronne; 4) 
Grand - Chancélier de la Couronne; 
Grand-Tréforier de la Couronne; $) 
la couronne de tête; 6) prénes garde 
à la couronne de vôtre cheval, il seft 
donné une ateinte; 7) la ville de Co- 
logne porte trois couronnes;.8) don- 
nes moi-de la couronne. 

couronnes couronne de Vierge. ein Éteines 
Paternoter, ein Rofenfrans. weider der 
bett, Mari su Ehren gefprohen wird- 
Rożaniec, koronka P: -Maryi: 

couronne fermée. eine rong, die oben ju 
it, wie eine Rayferlihe oder GSvanifhe- 
Korona na wierzchu zwartą, iako Ce- 
farka, Hyfzparíka: 

couronne foudrotente. ein PehErany, defen 
gan fi in Belagerungenbedienet. Wie- 
niec z ogniftych materyy uwity do 
podpalow woiennych przy oblezeniu. 

ouvrage à couronne; ouvrage couronné. 
Kroumwerf, arofcs Aufenveré an einet 
Gefung, meldes aus einem duppeltert 
HDornmerfe, das if, ausvier halben Bol- 
werfen und vier Courtinen beftehet- 
Szanc przed forteca z czterech pol- 
beluardow Ý z czterech kortyn ufy- 
pany. 

couronne imperiale. 1) Me Rayfertrotes 
2) Rayferfrone, eine fone Blume. 1) 
Korona cefarfka; 2) lilia pewna czer- 
wowa po tacinie corona Imperialis naz= 
wana, 


couronne roïale. ein Ritterorden, ben Gart 
der Grofe SOU geftiftet habem, die Ritter 
trugen eine geftidte Krone auf der Bruf. 
Order kawaleríki co od Cefara Karola 
Wielkiego mal bydź fundowany; 
kawalerowie tego orderu koronę haf- 
towana na pierfiach nofiwali. 


couronne: de martire, die Mårtyrerfrone, 
das Marterthum. Korona meczenika; 
meczenitwo. § Etre honoré de la cou- 
ronne de martire: 

couronne feptentrionale; couronne d Ari- 
adne. in ber SternEunft: die Gnof- 
fia, Ariadne oder Rordfronc, vHuweit 
dem Boote, dag aus 20 Sternen betehet, 
Wieniec potnocny z gwiazd 20 zło- 
Zon nie daleko poganiacza ; wieniec 
Aryaday. 

couronne meridionale. die üdfrone, oder 
des Grions Nad; bicfes Sternbild iğ 
Sep nus nicht qu (ben mib brëcbe 

aus 
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aus t3 Sternen- Korona południowa 
albo Koto Jxionis, znamię nicbiefkie 
z gwiazd 13, ktorego unas nie widać, 

couronne obfidionale. (corona ebfidionalis) 
ŒEntfastrone von grünem Sraute, die die 
Römer demjenigen auffeten, melher 
einen Ort von einer, Delngerung be: 
frencte. Wieniec odfieczny, Ktorym 
Rzy mianin był koronowan, co miafto 
ktore opedzif. 

couronne civique, (corona civica) Dis 
gerérone aus Œichentaube, Die einer em- 
peng, der einem rômifhen Bürger das 
Seben gerettet. Wieniec towarzyfki z 
dębowego liscia wity, ktory ren w 
nagrodę zasług odbierał, co miefz- 
czanina ftaro rzymékiege D 

couronne caftrenfe; couronne vallaire. 
(caftrenfis corona) Krone, die derjenige 
erhielt, der guert bes Feindes Ghane 
érftieg. Obozowy wieniec, dla tego, 
co naypierwey na nieprzyiacielíkich 
ftang fzaícach, 


souronhe navale; couronne rofir ale. (co- 
rona navalis) Si rone fur Déftients 
gen, der gett in ein feinolides Shif. 
gefbrungen. Bitwy wodney wieniec 
temu dany, co naypierwey w okręt 
ikoczył nieprzyiacielfki. 


couronne murale. (corona muralis) Maner- 
frone, Die derjenige erworben, Der 
guert Die feindliche Mauer erftieg. 
Wieniec murowny , ktory ten otrzy- 
mał, co naypierwey na mur fie funal 
nieprzyiącielfki. 


Couronnement, fe m. 1) bie Rrònung; 
2) Bild odet Kupfertih von einer rý- 
nung; 3) die Bollfommenbeit, Bollen: 
Dungi A in der Daulunft: bie Cpi- 
ben, das Oberfe eines Werf; die obera 
fte Zierath, als an einer Maner, am Dit: 
tertheile eines EG an. einem eiz 
fernen Gitter; 5) in dec MrsneyFunft: 
der Mund, der Rand Der Gebabrmut- 
ters 6) Dad auf den Mauern, von twel- 
ent das Wafer abtrofts 7) Ber 
SHlóffer: Sicrath um ein Ghüte 
fdluf. r) Koronacya, koronowanie; 
2) obraz, koperfztych akt koronacy- 
alny reprezentuigoyi ; 3) dofkonalosés 
fama pora, dokonczenie; 4) warchy- 
tonfkiey nauce: fzpice; wierzch ftru- 
ktury; ozdoba zwierzchnia iako na 
murze, na rufie okretowey, na kracie 
Zelazney; 5) w lekarfkiey nauce: 
Uscie, bzeg macicy; 6) obdach, da- 
fzek muru od defzczowey wody bro- 
nigcy; 7),-ozdoby Slofarfkie koło 
zamku pokoiowege. 81) Voir le 
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couronnement d'un Roi; 2) le cou 
ronnement d'épines: de Jefus-Chrift; 
le couronnement de la Vierge; 3) cèt 
le couronnement de [a Dbétrine; 4) 
fàire un couronnement ; dorer le‘cou- 
ronnement d'une grille; cl l'enfant 
et au couronnement, 

diete de Couronnement. 
tas in Poblen. 
Polfzeze. 

Couronner, v- a. (coronare) 1) frónetr 
dte Krone auffesen; 2) r0bm 3 endis 
gen, Befliefen, vollenden s3) belohnen; 
4) umgeben, einfdliefén, umfangens 

s) eine Sione in ein Wappen fesen ; 
6) in ber Baufunft: umgeben, cinz 
faffen den -oberen -Jheil einer Wand 
oder eines andern YSetfs.. 1) Korono- 
wać kogo; 2) chwalebnie co zakon- 
czyć; 3) nagrodzić; 4) opafaé, oto- 
czyć; 5) W herb koronę włożyć; 6) w 
archytonfkiej nauce s brzeg sciany al- 
bo inney ftruktury zwierzchni obre- 
bować. §1)Couronner un Souverain; 
2) cette vitoire couronne fes triom- 
phes; cetteattion couronna fa vie; 3) 
couronner fa valeur; 4) cette ville eft 
couronnée de divers petits côteaux; 
5) il a couronné fon écu d'une couron- 
ne de Comte. 

la fin ceuronne d'oeuvre. Cape ont, alles 
gut- Koniec dobry ledaiaka fprawe 
zaleca. 

couronné, će, adj. x) gefrônt; 2) umge? 
ben, eingefhisfen; 3) in ber Bauz 
fung: mit einem Rartiefe oder Genie 
eingefaffet; 4) von Pferden: Fabl, oh- 
te Harre an den Knien; 5) von alten 
Sransófifhen Derfen: Das ven gleich 
auf einander folgende Reime bat, als 
la blanche colombelle belle. ` ko: 
rorowany ; 2)otoczony,0pafany; 3) w 
archytonjkiey nauce: gzemfami, kor- 
nefami na wierzchu przyezdobiony ; 

4) o koniach: oblazły, tyly na kola- 
Bt 5) o flarych wierfzach frane 
cufkich: korczący fig na dwa rymy, 
iako Je blanche eolombelle belle. § 1) 
Prince couronné; 2) une plaine cou- 
ronnée de montagnes; 3) niche cou- 
ronnée, moulure couronnée; 4) che- 
val couronné; zi rime couronnée, 

ouvrage couronné, vid. Couronne. 

têtes couronnées. ` gcbräute Håuprer; bie 
Könige. Gowy koronowane i Kros 
lowie. 

arbre couronné, alter Sault, der nur an 
den Spigen ber Mefe auéfhlägt. Drze- 
wo flare tylko na kogcach gafezi fie 
pufzczaigce. 
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Couronnure; f. fe -die Krone des Ditti 
gewebes. Krazek przy rogu ielenim 
na głowie. 

Courpendu, vid. Courtpendu: 

Courre, vid, Courir, 

Courretare, Courrecier,, vid. Courtage, 
Courtier, 

Courrier, Courriére, vid. Courier. 

Courroie, f. fe (corrigie) ein Nient- 
Rzemieni. $ Les courroïes'des fanda- 
les des Capucins. 

courroie de guindage. ` Sangeriem au gt: 
ner Rutfhe. Paly u/karocy. 

de cuir d'añtrui large courroies gu? frem- 
dem Leder if- gut Niemen (deinen, 
Szczodrym bydz z cudzego, cudzem 
tacno {zafowaé. 

étendre la courroie, alonger la courroie. 
gar au viel fodern, unbillige Garen fo- 
dern: Za wiele pretendować, nieslu- 
fznych fie rzeczy upominać, 


Courroi, 1 Corroi. 
Courroïer, vid, Corroïer. 
Courroïeur, Corroïeur, 


*Courroucer, v:'a. einen ergürnen, befer 
Jrriter: Rozgniewaé kogo, Jepize słowo 
Irriter, 

Je courroucer, v, r. fih erúrnen. Roz- 
gniewać fig. "8 Se courroucer contre 
quelqu'un, fe courroucer pour peu de 
chofe, 

da mer fe courrouce. 
rzy; De morze. 

Courroucé, ée, adj. 1) enųrnet, von 
Gott; 2) tobend, wüthend, von ser 
See. 1)Rozgniewany,o Bogu; 2){zu- 
miacyj burzliwy, fzalony, 0 morzu. 
e 1) Dieu eft courroucé contre nous; 
2) la mer eft courroucée. 

Courroux, f m. infonberheit in der 
Doefie: 1) Zorn, Grimm: 2) das Zrben 
Bet 6, Ofobliwie w fenfie poeryékim: 
1) Gniew ; 2) frogosé, burzenie morza 
burza. "Du Le courroux me prend, 
être enflammé de courroux, s'attirer 
le courroux du Prince; 2) le courroux 
de la mer s'apaïfa, la mer et en cour- 
roux. 

Couroye, vig. Courroïe, 

Gburroyer, } 

Courroyeur,) vid. Corroi. 

Cours, f. m-' (curfus) 1) @pañietylaf, 
Gpabiergang: 2) der Lauf des Geftirns, 
eines Gifs, eines Sluffess 3) der 
Lebenslauf- Lauf,- Fortgang der Gefundz 
peit, einer fvanfheit, der Waffen, deg 
Wohlfeyns u d- gl- A) -Gangbarfeit der 
Mimes s) Gúltigfeitr jegiger Gebrauch 
der Waaren, der Morter, der Moden; 
6) ein Budh das eine gane WBWifenihaft 


die Gie tobet. Bu- 
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abhanbelti 7) dér Cours, die Zeit, die 
aur Erletnung einer gamen Wifenfhaft 
uërg it; =) die långe einiger uaren, 
1) Przechadzka, migyfce do chodzenia 
na fpacer, chodzentes 2 bieg iako 
gwiazdy, okreru, rzeki; 3) bieg ży cia, 
zdrowia, choroby, powodzenià, ZWy- 
cigftw; 4) Kurencya monery3 5) uży- 
wanie, zachowanie, zwyczay tera- 
Zniey{2y towarow, mody, słow; 6) 
klięga calą naukę w fobie zamykaiąca; 
7) Kurs, ezas do czwiczenia fie w 
nauce pocrzebny s 8) dlugosé niekto- 
rych towarow. 1) Aller, fe voir, fe 
promener au Cours; 2) le cours du fo- 
Jeil, de la lune; détourner le cours 
d’une riviére; fleuve qui enfle fon 
cours; 3)le cours de la vie elt borne, 
le cours de profperites, durant le 
cours de la préfente guerre; il faut que 
le mal ait fon cours; arrêter le cours 
des viétoires de quelque conquerant, 
arrêter le cours d’une maladie; Al. cet 
écu à cours; 5) cet une mode qui 
n'a pas de cours; 6) acheter un cours 
de droit civil, de droir Canon; 
lire un cours d’archiceéture, de Ma- 
thématique; 7)il fait. fon cours de 
Mathémeique fous un tel Regent; 
8) verte tapiflerie a quarrante aunesde 
cours 

cour deit, in der Bautunft: 

v teine, die von feiner Oefnung 

brochen find. W archyronjkiey #au- 
ce; rząd rowny kamieni nieprzerwa= 
ny. 

cours de plinte. Seiten swifden den Gto- 
werfen auf ber Wand eines Grchaudes. 
Liftwy {zerokie na Scienie miedzy pię= 
tramis wa 

cours de pannes. wiele Reihen- Zeifen unz 
ter den Dacdfoarren. Kilka rządow li- 
ftew na $cienie pod dachem, 

weite Neife auf 

Zegluga w: dalekie kraie. 

ce mot wa plus de cours. Diefes Wort gilt 
nicht mefr. Slowo, to nie utarte, sto- 
wo to zalezaie 

de cours de ma ber gewihnliche Preis, 
Cena ZW yczay na na targu. 

cours de ventre, ein Dauchfluf Durhlauf. 
Biegunka 

Courte, f. f- {eurfus) 1) Sauf, Ritt, 
Rennen von einem Orte sum andern; 
2) dag Rennen, Gtehen auf der Renne 
babn, als madh dem Ringe; *3) Lauf 
der Flúfe, eines Geéfirns, beffer: Cours; 
4) feindliher Einfal, das Gtreifen; 
5) Sortgang, Weg, Vorbaben; 6) der 
Lebenslauf; Ouaurung, Wåhbruna einer 

Cee Zeit, 


Reihe 


un vorage de long cours, 
der Gee. 
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eit. 1) Bieg piefzego albo konnego 
mişyfca na mieyice; 2) zawod, bie- 


z 

ganie- na, zawodniczyni placu, biega- 
nie do pier$cighia ; *3) b iazúy, 
rzeki, lepfze stowe Cours 


ięcje, droga przed- 

myst ; 6) biceg żywota, 

§ 1) Je vais faire une 
courfe jufques là; celt une Courte de 
gens à cheval; commencer, finir fa 
courfe, arrêter, continüer fa cour- 
fe; 2) courfe en lice, faire une courfe 
de bague, de faquin de tête; *3) la 
courfe du Soleil; 4) faire des courfes 

` dans un païs ennemi; les courfes fré- 
quéntes de lennemi ont ruiné le païs, 
aller encoutfes 5) je prévoi de puilfan- 
tes barriéres qui s'oppoferont à vôtre 
courfe: ces inconveniens s'oppofent 
à vôtre courfe; la coutfe de nos Jours 
elt bientôt faire. 

je. burtigsunt Laufe, ae 

onogi, chutki, 


wie der W 
letki, lotny do biegu. 

donner courfe au pêne d'une ferrure. der 
nen Riesclim Cdhéafie auf und sufduapz 
yen. Rygiel zamkowy zmykaé i od- 
mykać. 

irer à la courfe. beem Shmelser: den 
Cdimel; sum langen Faden ziehen: U 
Smelcarza: fmelc długi ciagnaé. 
courfe ambitieufe. Aubaltung um ein noh 
nicht erledigtes Beneficium, indem man 
noch sor dem Mbferben des Eranfen Be- 
figers einen Courier nah Nom abfHidt: 
Zabieganie beneficium iefzcze niewa- 
kuigceso, odfyfaiac kúryera do Szy- 
mu przed śmiercią chorego pofefora, 

Courfe, Lt" 

Coutfier, f. al 1) ber Mittelgang auf 
einer Galesre; 2) Canene, die auf Hielem 
ittelgange lieget. 1) Ganck srzedni 
na galerze; 2) działo na tym ganku 
leżące, $ 1)Se promener {fur lẹ cour- 
fier. a 

courfier, fem. ein grofies und, wohlgetaltes 
Mfetb. Bachmat.: $ Un courlier de 
Naples. 

Courfére, f. f.. bebetter Gang von einen 
Œañelle des Chiffes bis au dem andern- 
Ganek nakryty od iedneso pałacu o> 
kretowego do drugiego. 

Courfon, Crochet, f. m. 1) ein vernitz 
tener. WeinranÉe von drep oder ` Hier 
Augen; 2) im Bartenbauei Shoh- 
ling, Œteibreis wis ginem jåhrigen 
Afe- 1) Oberznieta winna latorość 
o trzech albo czterech paczkach; 
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yw oprodniwie : wyroftek, rofzczke 

latorośli, § 1) Il et forti trois bel. 

es branches du courfon de l'année; 

3 les courfons font utiles. 

Court, e, adj. (curtus) 1) fun, in Beż 
tuacbtung des NMiaafes und ber Feit; 
al m fit, niht richtig, von Golo- 
münşen. 1) Krocki, wzg/edem miary 

7 n monetach: letkis 

ny. -§ 1) Un baton court, un 

n fort court: une après dinée 
fóre courte; les nuits font courtes en 
étés; 2) une piftole courte, une piéce 
de monoïe Courte, 

bire court d'argent. foin Geld Haben I 

3 vie mieć złamanego, 
lg 


D 


lange Reue. Czę 
r žal długi niaftępuie. 

gent efl court chez mei, bas Geld ift 

ben mir Gänn gefdet. AW miefzku wat- 
kumi nie ftaie. 

Javoir le long & le couré d'une afaire: 
tifen, wie es mit dent gamen Handel 
febt, eine Gahe in die Långe undin 
die Droite, wien. Wikros fprawe 
ktorą przeyrzeć, wfzyftkie wiedzieć 
rzeczy okolieznos 

fon épée efi trop courte. exif defer Sahe 
niht gemachfen. Nie wydota temu, fily 
iego na'to nie wyftarcza. 

je ferai court. ih Will e8 nihe lange maz 
den, ih mwil niht lange verweilen. 
Krotko fie fprawię, dlugo bawić nie 
bede. 

il a l'intelligence courte. ep bet nicht viel 
Berftand. Mialkiego ieft rozfadku. 
la prudence des hommes efi courte. die 
mentlihe Weisheit Hat enge Érânsen. 
Ludzkiey mądrości barzo ciafne fa 

określone granice: 

le plus court eft. das Leicteñe, das inene 
if.  Maykrotfza,  nayfnadnieyfza, 
aylepfza: $ Le plus court fur de fe 
retirer, Je plgs court et de laifler 
Pafaire. 


il a la våë courte. er bat ein Nét Ge 
fit. Doyrzeć nie może, na wzroKu 
fzwankuie. 

avoir la mémoire courte. 
Getidtnié Haben: 
migé. 

Court, tiit court, ado: fum. Krotko. 

tenir quelqu'urs de court: einen int Jaume 
palten einen Part halten. Trzymać 
kojo na wozach, w scisłe kogo uigc 
Kuba, 

Prendre quelqu'un d court. “einem nicht 

viel 


ein fhmees 
Sfabg micé pa- 


C 


él 


At 

viel.3 Nie daé-wiele komu 
za, 

tout court, hue gemëbaltde Lee 
obne viele Cbrènivorte; gauz fun, Bez 

rczaÿnych cyculow ; kro tko. $ On 

dic Roi tout court, quand on parle 

fon Souverain, 

en l'a} elle. Monfieur tout cours, 
net db Herr (left weg. 
go Panem nazywaig. 
demeure 1) er femmt su Eur 

er bleips Bechen, 3) Nie wikora; 
2) zamilkł; i słowa; daley przemowié 
nie może, $ 1) Elle eft demeuree tout 
court; 2) ils font demeures 

le Dad zent court. Dex jeg vegiercuèe Riz 
nig- Krol teraz panuiacy. 

il fe trouve courta er tann niht fortEomimer 
Uftaie ; :daley pottapié nie može 

tourner court. fih plòglich wenden, 
fe obroci 

tou co fur le dreit. (if posait 
mr Redken eet Wikok fie na 
prawą ftrone ob brocié, 

couper fs mt viel Worte machen, 
mit furze rten fagen.- Stowy fie 
nie Gers é; ` krotkiemi „powiedzieć 
slowy. 

Courtage, f m: 1) Zog en, MA 
9 ieda ; 3) obf: 
tulig- GA E S urząd 
pnika aibo iednacza kupiecki 
lickup s 3) obt. honor, A owanie. 
§ 1) Faire le courtage; 2) païerlecour- 
ta 

Courtaud, 


vit laffen. 


de 
man nett: 
Dro proftu 


CONTE, 


à 
2) 


Court. 


Nagle 


er 


Courtaut, 
wort: ranunger À 
diener- A ; cl 
kupieckrem ; 
courtaud boutique. 


Courtaud, f. m. 1) Gtoit ve Dagio dte; 
2) Sant fe an einan 
Dode oder. Gucnfeifes FSi 
fans Mferd oder Hund,- der 
Ganze gepupet A8, 1) Sztort 
mort pifzc ozafka wielka; 2) pifzez tka 
gegniaca w dudach albo w gaydach; 
3) kon albo pies kufy. 
Courtaud, Courtaut, e, dd) 
Enner unterfester Denfu s 
gin Pferd. nder Hund mit g 
renund Ghmomg, 1) Niziotek 
wzroftu niíkíego a przytym piecifty: - 
2) kufy o pjäch albo koniach, § t) Voi- 
ci u drole de courtaud; 2) un chien 
courtaut. 


jen 
mots 
am 


r po- 


o F 
rein 
gefust; 


érriller (frotter) quelqu un en chien cour- 
taud. më, pun mobil abprýgeln. Wy- 
fmarowaé Kogo kiiem,. 


Courtauder, v, 


dder Hunde © 
Kulym uczy 
ogon, ufzy 
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8. 
ct 

nié; 
obcigé. 


furen; einen Verde 
munt Ohren obbauen, 
koniowi albo plu 

§ Ila fait cour- 


tauder/fon cheval. 


Court bâton 


Í: 


g (annet lieden 
zié; na udry 
Court bo mu lo, 
en mir 


m. cim fumme 
Drewno ob 
tach okratow 


j W prz 
z kiem isć; 

eine Pure 

ici r Lorbeer 


z kiemc 


marin Sale, Piefer und Pomeranz 


nu ze fkorek 

foli à pieprzi 

pé, un Dro 
Courte-bo 


i 
maly; 
urte bot 
fhicbens 


auz 


GCourt-feru, 


Courte paill 
$ 
Gi 


cii 
sit 


Court 
Kołdra 
pointe p 


rompus 


nertouieg, 


nik co wy{zywane 


SLF 


albo polewka 


ego, list Ke zro 


im Scherse 
Her AH 


:ni dee k; pe 


m. 


eitr 


le, GE 


tel auteitemuicrechiatete 
a na kwadratowym 


miiez 
HE fr 


i endeé 


iep ir 
niep 


rzeítronny ; pitar- 


eine gefiepote Defe. 
6 Une courte- 


en lofange ou à bâtons 


ufe oder Hande 
te Dee en mahet 
Kopiec 


łdry przedaie. 


Jeduacz kupca; 


f 

Courtier de vin. 
in den Wein 
ob er nicht ve 
urzędowy , 
piwnicach ko 
aie fa pomiel 


ei 
ke EC 2 


e 


CO Wina 
Leute 1 rewid 
zane z podleyi 


H 


ung 
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eburtier de fe. Galifactor, bet die Shef 
fel sum Gale in SBertwabrung bat. 
Hroktarz Zupny; PC vdżupnik; miary 
od foli v howaniu maiacy. 

courtier A ange. Saudlungsbedi ette, 
per den Wrei aller. Gelder 
Kuprzyk zı iacy Te na 
pieniądzach 1 i ich walorze. 

courtier de chevaux. Mvftaufther. 
ftrucharz, 

courtier de lard. Befdauer des Gvects 
und Chmalses ben den Dofen. Dozor- 
ca, aby przekupie fadto i slonine 
swiezg przedawal, 

courtier ; courtier de mariage. im Sher 
sé: ein Brautwerber. Zartuige: dzie- 
woslab, fwar, druzba. 

courtier d'amour, vulg. 
Duren, Rufian. 

Courriére, f- f. eine MåElerin. 
kupca; Ütkupniczka. 

courtiére d'amour z. courtiére. 
lerin. Rufianka. 

Courtige, f. m. Abaang, Mangel am Ellen 
maage. To co fokciowi odmierzone- 
mu nie doffaie. 

Courtil, Cortil, f. m. 1) obj. ein Fleiner 
Garten; 2) Biehhof oder font ein Hof 
auf dem- Lande. 1) obf- Ogrod maly; 
2) podworze przy domie wieyikim dia 
bydia obornego, 


Courtillére, f. f. 
Pramen serbeiffet. 
ogrodach pfuiacy. 
courtillére & la tüer, 

* fait mourir les plantes. 


Courtine, f- f. (cortina) 1) Mauer gwiz 
fhen sen Bañionen; Mittelwall an eiz 
ner Sefung atvifchen amey Sbntimerten ; 

) eine Urt Fifhernese im der Norman- 
sie; 3) obf. Borbang vor Fenter, Yet- 
ten, dn den Geiten eines Altars; 4) in 
der DauFunft: die Vordermand stvifchen 
Amen Seltodchern. 1) Kortyna, mur 
albo wal miedzy dwiema SE 
2) fieé rý bia w Normandyi; 3 ) obf. 
zasłona; firamkiu okna, u Lutz. na 
ftronach oftarza; 4) w archytońfkiey 
nauce} sciana przednia miedzy dwie- 
mi dachami dwoiïftemi albo na wfzyft- 
kie cztery ftrony pochodziftemi. 


pe 
wizy 


Ro- 


ein Kuppler, ein 


Jednaczka 


eine Kupp- 


ein NReitwutm, der die 
Robak płonki w 

$ Atraper une 
parce-qu’elle 


Court-jointe, Cour- jointe, f. m. d adje 
1) ein Pferd, das furze und gerade Yei- 
ne vom Knie bis an den Huf Hat; 2) 
beem Salřeniever: ein Salfe, der niht 
gar su lange Güfe Bat. 1) Kor krot- 
kie i prosciuchne golenie od kolana 
aż do nadkopycia maiący; 2) # fokot- 
nika: ptak o niebarzd wyfokich no- 
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gach. : 6 r) Cheval cour-jointe; 2) 
oifeau cour-joinre, 

Courtifan, f.m. 1) Dana, “der om 
Hofe lebet; *2) ein Gmeichler, derin 
den Horimmern groger Herren beffûn- 
Dig lieget und einen Vortheil mm erja- 
gen fuchets 3) Dübler, Galan, ber 
dem Zrtuemimmer zu gefallen fut. 1} 
Dworzanin; *2) pochlebca, kortezyan 
lafki Pankiey przedpokoïach zabiega- 
Dev: 3) zaletnik, galan, gach. 1) 
Les courtifans cherchemt de la fortune 

cles Rois; les Rois exigent des 
fe s de leurs courtifans; les cour- 
tifans ont un maître à adorer. 

Courtifane, f f. eine Hure Nierzadnica 
iawna; kortezanka. (Il ÿ a de fort 
belles courtifanes à Paris. 

*Courtifer, v. a. imScherse: ein Grauen- 
mmer liebfofen,  Tdmetdeln - bett 
bedienen. Kortezowat; zalecać fie, 
poslugowaé damom. ` 6 Courrifer les 
Dames ; elle eft courtifée. 

courtifer les Mufes. bey ben Poeten: bas 
Gtudicren lieben. W enfe Poeryckim : 
nauk pilnować, 

*Courtois, €, adj. vid. Civil, béid, 
Polityczny. 6 C'eit le plus courtois 
de tous les hommes. 

*Courtoifie. f. f. vid. Civilité. Hófih- 
feit. Kortecya, obyczaynosé, grze- 
cznosé. D Vaincre quelqu'un en cour- 
toifie; redoubler en courtoifie; il eft 
fi; obligent, qui c'eft la courtoifie 
même, 

demander la courtoifie d une dame. im 
Sehere: ein Grauenimaner um Demn- 
genbeit bitten. Zarswiac: profié Dame 
o życzliwość. 

*Courtoifement, 


adv. vid. Civilement. 


podih. Obyczaynie. 
Courton, fm. Hanfflnten, der fårene 
Hanf- Konopie nayktotize. 


Courtpendu, Courpendu; Capendu; f: m. 
(malum curtipendium) Art Nepfel ait 
febr furen Gticlen. Gatunek iabtek 
na barzo krotkich fzyputkach, 
courrpendu eft bon jusqu'en 
la chair du courpendu eft fine 
eau douce & agréable. 

Court.plis, f. m.. Die Sufammentegung Des 
Gepeltuchs. Zwiianie żaglow, 

Couru, e, part, vid. Courir, 

Courvée, vid. Corvée. 

Couvette, Corvette, f.f. ein langes Boot 
mit Rudern und ohne Gegel. Bac dun 
bez Zaglow z wiostami. 

Cous, f. m. ein Gleifftein, Osta. 


Coufin, f. m. 1) Better, Ofeinr, das 
if des Baters. oder der Mutter 
Hry 


co. 


Hi 


Vë 
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Sërubet Gobn; 2) ein Berwandter; 3) 
heim, (Tittel, melden der Kaifer den 

weltlichen Reihsfürten giebt; ber Ki- 
nig in Sranfreich aber den Cardinålen, 
Gúrten 2e. gabig) im Sher uter 
Greunds s) ein getweibeter Suchen 6) 
eine Mides 7) im Spotte: Sinne: 
reuter, Sdmaroser, der den Landadel 
befhiraufet. 1) Brat ftryreczny aibo 
wuieczny „to. ieit; wua albo ftryia 
moiego iyn ; 2} powinowaty; pokre- 
wny; 3) (tytul, ktory: Cefarz kfiaz 
tom <wieckim Cefarftwa Niemiecki 
go, a Krol Francufki Kardynalom, 
kigzecom &c. daie); 4)&artuiqc*. kon- 
fident, przyiaciel poufaly; zi k 
poświęcony 6) komor; 7) 
Faiorzyt, wyiadacz ziemigninowi fie 
uprzykrzaiacy. 6 1) Il eft fon coufin 
paternel ;.2) Cet un petit coufin; 3) 
le Roitraitoit les Maréchaux de France 
de coufins;. 4) ees deuz hommes font 
grands coufns; $) le coufin eit meil- 
leur & plus délicat que le pain bé- 
nit; 6) les coufins font fort fâcheux 
en Italie, 

coufin germain, GefdwiferEind månnliz 
den Gefhlechts. Brar wuieczny aibo 
ftryieczuy, {yn wuia albo ftryia me- 
go, 


P — D EN # 
coufin ifu de germain, coufin remué de 


germain. ander Gefhwiterkind, das ift 
meines Bafers itter Hruder oder 
Goneler Enfel. Brata mego wuieczne- 
go, ftryiecznego, ciotecznego fyn. 

coufin au troifiéme degré, meiner Mutter, 
oder Baters Bruder, oder Gdmeter Ur 
enfel. Brata megg ftryiecznego, muie- 
cznego albo ciotecznego wnuk, 

coufin au quatriéme degré.. Sohn des Urz 
enfels meines Baters oder Mutterfhwe 
fier oder Broder, Prawnuk brata me- 
go ftryiecznego wuiecznego albo cio- 
tecznego, 


coufin de deux foeurs, ` Mutterfiwefer- 
fohn: Brat cioteczny, ciotki pomatce 
fyn. 


chaffè-coufs. ein félediter Beir Win- 
ko, wino podłe. 

*Coufinage, f. m. BetterfHaft, Freund 
fott, Anvertvandtfhaft.. Stryieczne 
albo wuieczne powinowaétwo,, po- 
krewienftwo.. § Le coufinage eft un 
précexte qu'ils ont imaginé pour fe 
voir fans {candale. 

Coufine, Eë 1) der Bafe dder des Vetz 
ters Tochtery Das if,- des Bateré oder 
der Mutter Pruder oder Gdiveiter 
Suter: 2) ein Berdandter.. 1) Sia- 
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ftra cioteczna, wuieczna,' ftryieczna ; 
2) pokrewrma. 

coufine ifue de germaine, confine ger- 
maine, coujine, at troifiéme degré 
vid. Coufin. 

#Coufiner, v. a. einen Hefter bet, 
Wuiać, zwać kogo wuiem. § Couli- 
ner quelqu'un, 

fe coufiner, V. r. fih Better nennen. 
Wniać fre, bratać De, § ILn'y ague- 
res que les provinciaux qui fe coufi- 
nent, 

Coufoir,gf. m. Heftbret, Heftlade beyne 
Duchbinvder. Tablica drewniana, na 
ktorey Introligator arkufze zízywa, 

Coufli - coufli, vid. Couci-couci. 

Couflin, f m. 1) ein Säiten, darauf mm 
fisen; 2) ein Polter in der Mute: 3) 
bai Golden benm Bucbinder und 
Bergolder, das Goldblatt su zerfHneiden 
4) Gattelfüen, Reutfliffen. 
głowie do fiedzenia; 2) Podufzka, 
wezglowiew karecie; 3) podufzeczka 
u introligatora i pozłornika , na kto- 
rey zloto rozkrawaią; 4) podufzka na 
fiedle. $ 1) Affeoïr fur des couifins; 
2) un cuin de carofle. 

couffin de canon.. Qeil, auf melden Der 
Gintertheil einer Canone riet, Klin, 
na ktoryw- tył działa leży, 

Couliner, Ca 1) ein Volferhen, eitt 
fleincs Säiten: 2) Goldfúfen sum Verz 
golden: 3) ein Süden unter dem Gats 
tel oder Gefchirres.daf das Pferd niht 
gedrúcfet werde; 4) rundes Küfe, auf 
melden die. Hand eines Kuvferkehers 
rubet, das Gtechfüffen:; 5) in der Das 
Funfe: Wulf cine Sierath, alé ein onies 
dergedrücttes Rüffen am Capitale, der Yiz 
nifhen Sâulens. 6) der Gtein, worauf 
Set Bogareines Gewolbes ruhet; 7) us 
fammen geruiite Strobmatte, die die Mån- 
rer unterdie, Sciterlegen. 1) Wezgto- 
weczko; 2) podufzeczka akfamitu do 
defzezki przybita, na ktorey pozlot- 
nik złoto platkowe kraie; 3) podu- 
fzeczka pad fzurem. konkim lub 
fiodtem, aby fie kon nie ofadnit; 4) 
podufzeczka okrągła, na krorey rękę 
fztycharz koperfztychow wfpiera; 5) 
ozdoba archyconfka na kfztałt po- 
dufzki na kapiteli. słupa Jonikiegos 6) 
frambugi, wipora, kamien w murze 
frambuge wÂpieraiacy 3 7) u mular- 
za, rogoża zwita pod drabina podio- 
żona. 

Couffinets des marais. ` Movshecre,, ein 
Grau, Rodzay borowek w bagni- 
fkach roftących a po fasinie ox m 
albo vitis idea palufiris nazwany 

CEC ee etter 


COUT 


jetter fon [ur quelque ch 

auf ver Futfez:  feinett 
| EN 
| einvebmen. felbigeu mit einem Si 


beleaen; 2) auf etwas ein Juge ba en, 
j noch etiwag traditen. 1) Na mieyfce 
f fwoie w:wozie naiemnym pody 

położyć, aby. go nike z podrożnych 

nie 3 zabrał; 2) mieć na co chetke, do- 
ać fie czego. 


couffinet à mou Jynetaire. fetes RüGhen, 
ebebeffen unter der Mufqvetcauf der A- 


pi fel det Mufquerierers. ` Podufzeczka 
jo niegdyz pod mufzkicteni fa ramie- 
H niu mufzkietera. 

| Confu, ë, part. vid. Coudre. 

Ji Coût, f-m, obf. Preis, den eine Sade foftet. 
| | Gena, kolz to co rzecz kofztuie, 8 
DA 


EE ee frais & loïaux: co 
gaben, 
Gen, Kofzt, Wydatki. § Faire 
in autre 
Gm. le pr 


{ | Coûtange, Couftange, Tag 
Véi fien: Un 
Li? coûra 


x coutant. Det qe: 
a pofpolita.Ç Ache- 
ter les chofes au prix coûtant, 

i ' Coûrant, pars. vid. Coûter. z 

(i | t Couteau , L m 1) tin Mefer; 2) ein fleiz 
| ner Deseni 3) ben ben Handiwerderns 
ein jedes Werkzeug, dns mie ein Meffer 
auifiebet oder gebrauchet wird: 1) Noz; 
2) Kordzik, fzpadka; 3) u rzemiegfni- 
kow każdy intrument no: Zowaty, to 
ieft kfztaltem albo używaniem n020- 
wi podobny. 


| tobntid 


couteau de table: ein Gyeifemcefier. Noz 
ftotowy. 
NI couteau de chafe. ein Drtbtënger, Kor- 
de 


couteau d'ivoire. ein Galibein, damit ein 
sufammien aclegter Hogen oder Brief bez 
firichen wird.  Szpatela sfoniowa do 
wymarfzezénia liftu lub arkotza zło- 
žonego 

couteau de chaleur: ein GI von einer 

j Gichel, dem Pferde der Shmeié damit 

abiufreihen. Sztuka fierpu do ściera- 

nia potu z konia. 

| | couteau pliant. dp Tafhenmefiet: ein 3u- 

f | fanimentes emeffer, Noż' fkladany: 


i couteau de poche, Zafhenmefer, das man 
l i Seide Sr fid trâgt Noz w 


kach za pafem. 

couteau de coufine. ein RU 

kuchenny. 

teau de boucher. ein Sleifhermefer ein 

| Géladtmefer. Nož wielki rzezniczy 

zania bai, 

u pendant. 1) ein Meer, 
r Lënser: 2) 

Jr D 


penmefer Noż 


cou?ea 
di an 


bag einem 
ein 


treuer 
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Gelegenheit an dienen. 1) Noż w no- 
Zenkachprzy boku wifzący; à) za- 
fteb, pomoknik, towarz co tolva- 
rzyfza fweso w kazdey przygodzie 
Zzalzc7yca iZ aftepuie. 

cauteau de pié. gth 
den. Gnyp do k 

couteau de tripiere, 
M Noz obofieezny, 

eeft un 'coutéau de tripiere 
Suen in Maule- mit 
mit ber andern fit er 

1 fi, Se fzcz 


um Leberfdnet: 
kory. 
pfhneidiacs 


ét bat men 
der einem wbt, 
Dwa iezyki 

ýpie, dru- 


ils forit à conteanx tires. 
Ion mad) den Zeen: 2) fie Teben in 
bettdgpiaem Streite. 1) Do fzabel albo 
kordow fie rzucaia $ v8ly z foba 
lda, zawfze fte wadzą, czelo Krakaią 
fobie za czupryny. 

aigùifer les conteanx, fi um Difputiren 
nder jam Gdigaen fertig alten: Goto- 
wać fie do bitwy albo do'dyfputacyi. 

mettre couteaux far la table. 2 fi luftig 
madhen; den Git amridtèh, ein Cafe 
ni behalten. Podwefelié fie, ftot po- 
tr ni zaftawiaé, bankiet fprawié. 

cette viande efè tendre au couteau. Diefes 
Sleifch laft fich gut (neben. To miefo 
fie dobrze kraie. 


1) fie greifen 


“jeuer des couteaux. Ti Haven und frez 
then. Siekać fie, í rabaé fie. J'en 
fuis & j'y joüerai comme il faut des 
couteaux. 


Cauteaux, pl. in Conftantinopel: Haute 
von Mindsiebe, Das vom Junio big in 
den November gefhlahtet warden, fel 
bige find theurer, als bie anden” W 
Konflantynopolu : {Korÿ z bydła roga- 
tego od Czerwca dż do Liftopada zdar- 
te, drożize fa od fkor by dar po tym 
czalie zarzezanych. 

couteau à -éfleurer, 


ere, 


Chliht: 


couteau ‘de 
beem ŒCorouanmacher: à 
meter, Noża u kordubanika, 

couteau à purer. dass Defbneidez wher 
Ghabemefer, benm Ducdbinder, das 
Seder mu reinigen und susurichten. Skro- 
bak » Dog introligatorfki do {kroienia 
i wyfkrobania koreke 


couteau fourd, ein Riemermefer mit einer 
febr fumpfen Ghneide. Noż rymarf ki 
z oftrzem przytępionem. 

coutean à vogner. beem  Sudbinoer: 
der Defdneidebobel. Hebel introliga- 
torfki. 

couteau de fourbiffèur: dns Edit 

der Gierbtfeget drs Holz 
in. Aer heide- suridhtet. 

Noz, 


bk 


D 


DÄ 
El 
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No%, fzpadownikowi od rozfzezepie- 
nie drewien do pochew służący. 

contean de fer, couteau de feu. Sreunei 
fen, beem. Suffhmidte : adin o 
konowata. 

couteau facré, beem Opfer Seu alten ei- 
ben: ein Opfermeffer. Noż przy og: 
rach ftaropoganfkich: 

couteau à doler. ein Beutlermeffer, damit 
die augefotittenen Handfbube beten 
toerden, «Nož rekawiezny od wymar- 
{zczenia fkorek do rękawic fkraia- 
nych. 

couteau à revers. Chabemefers des Rie- 
mers. ` Skrobakwrymarfki. 

couteau à cie. beym. Oteinnieke, ` eine 
Gteinfdge. Pila kaniiennieza do ro- 
zrzyņania kamieni. 

conreau à feie fans dents. cine Gteinfáge 
vhiie Sübne. ` Pita kamiennicza bezzę- 
bow: 

couteau à ficher le mortier. Gniktste Aer 
Shaurer, damit der Male: scrfingent 
mir, Kełnia fpiczaftasmular{ka doroz- 
duczenia wapna: 

couteau à chapelier, Hutmahermefer, das 
DBiberbaar vonden n au nenien. 
Noż kapolufzniczy douwyfiekania fier- 
ci zobrowey. 

couteau à méche. Sas Tahtmeferr: Damit 
Ste ipttachte befhnitten werdet, Noz 
od kräiania knotow do swiec. 

couteau à trav n ein Kneif sun De- 
fonciden der Nuthen zum Rorbfedten: 
Gaÿp do obrzynania pracikow dojko- 
fzow: 

couteau à deux manches. beym Bühfenz 
fémieète: eine Rafpel,  Grobfeile. U 

( ji : rafzpla, piła wielka do 


das Brod nnd die Semmel sum Verfauffe 
serfnitten ter Noz piekarfki do 
pokraiania chleba zemle. 

couteau à chapeler. as Nindmeffer, damit 
das Grambrod. abgerindet wird. - Noz 
piekarki do obrzynania fkorki z chle- 
ba francuf kiego 

couteau à mettre en plomb. bas Glinfmefer, 
damit der Glafer das Bley befdneidet. 
Nożyk sklarfki do obtzynania ofowiu 
okienneso, 

couteau à racoutrer. dns Otreidimeffer des 
Glafers, das Bley auf ben Scheiben aus 
ureien. Szpacelka sklarf ka do wy- 
marfzezenia ołowiu okiennego. 

Coutelas, f. m. ein Furet Gåbel Szabla 
krotka patafz. 

Coutelas, plex: feig: Gegel, die mon bey 
gutem Wetter an die, groffén maht. 
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Zagle male do wiekfzych czafu pogo- 
dnego przyprawione. 

Coutelerie, f f- 1) dag MeferfHmies 
Sen, bei Defferfmiebebandmert, oder 
Merffatt; 2) der Ort, ma Meler. verz 
Fauft werden. 1) Rzemisfo alba war- 
ftat nozowniezy; ‘2) targ, mieyfce 
gdzie noże przedawaig. 

Coutelier, f. m. ein MeferfHmieh. No- 
Zownik,. 

Couteliére, LZ 1) ein Mefferbeftec oder 
Gutteral qu etlichen Mefern; 2) obh ge 
nes Meferfhnrieds Weib oder Wittwe. 
1) Puzderko, do kilku nozow:; 2) obf. 
nozowniczka; Zona albo wdowa no- 
żownika. § 1) Une couteliére bien 
faite. 

Couteline, ff. aber weifer und baner 
Gattun aus Ofindien.  Bagazya profta 
biafa albo modra Jndyyfka. 

Goûter, w..# © m (conftare) 1) Fotto, 
cin gewiffes Geld; 2) foken, als Mibe 
Arbeits 3) entgeltem n: bezahlen mit er: 
waer Foten; au fieben Fommen. 1) 
Kofztować pewne pieniądze, 2) ko: 
fztowaé, iako wiele: pracy, ftarania : 
3) przyplacié czym, kofztowaé co. 
§ 1). Cela-coûte dix écus; il me co 
tera beaucoup à m'habiller de neuf; 
2) cela Jui a coûté grands foins; ils 
ny a point.de metier qui ne coûte 
beaucoup à favoir, mais celui de pa- 
rafite ne coûte rien: la gloire coûte 
cher à aquerir: ma faute m'a coûté 
bien des larmes: jamais refolution ne 
m'a tant coûté; 3) il en a coûré le 
Roïaume au Roi: fes plaifirs lui coùû- 
tant fa-fanté: il lui a couté tout fon 
bien. 

largent ne Aug caúte rien. et foineiffet 
bas Geld recht weg. Pieniadze 10zpra- 
{za. 

tout coûte ence monde. e8 Better alles Gelb. 
Rzecz każda kofztuie, bez pieniedzy 
nic nie bedzie, 

quoi qu'il en coûte. e foftet tons es will. 
Niech kofztuie co chce. 

rien ne lui coûte. e3ift ihm git su theter 
Nie mu za drogo. 

Cofter, v. n. wider Wilen thun, niht 
gern thun- Przeciw woli czynić, 
ociggeć fie. § Il vous.en coute, je le 
vois bien. 

il lui coftera de faire cela. e3 mich (Gm 
fier fallen, diefes su (up, er wird es 
mider Wilen thun- Z trrudnoscia to 
uczyni. 

Coutier, f-m. ein Btvilligmacher, der art 
be Seinmanb oder Zwillig qu Belter 
und Wolters mahet. Fkacz coc 

Leeg lic 
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lich albo plotno profte do namiotow 
i wezglowek robi. 

Coutiére, f. f. eines Btvilligmachers Ehez 
meib oder Wittwe. Zona albo wdowa 
tkacza ọd přotna mocnego. do na- 
miotow. 

Coutiéres, plur, bie Wand, die Seile, Die 
den Mafbaum auf einer Galeere von bey- 
Sen Geiten balten. Liny z obu ftron 
mafzt na galerze trzymaiące, 

*Couril, f. m. vid. Coutis. ; 

*Coû-illarde, f. f- ein GHnitt oder Dich 
von einem langen SRéffér oder Deget 
eine lange Wunde. Ciecie, zarznięcie 
od korda albo noża długiego rana 
długa. 

Coûtile, f.f. obf. ein Ould, Degen 
Sztylet, Kord. 

Coûtillier, f: m. obf din Waféntråger. 
Giermek , broninos, 

Coutis, Coutil, f: ms Zwiltg oder grobe 
gefreifte Setup ju Datrahen, Zelter 
ic. Cwelich albo płotno profte ftref- 
fte do materacow, namiotow &c. 

Centre, f. m. 1) bas Pfluacifen; 2) Lat- 
SE damit Latten aefpalten me: 

den; fie if lang und Tat: 3) Kirch- 
ner, Müfer an einiqen Orten. 1) Kroy 
pługowy; 2) fiekiera dog a waka 
do fat dachowych rozfzczepienia ; 
3) zakryftyan po niektorych prowin- 
cyach. 

Coutumace, vid. Coutumace. 

Coûtume, ff. 1) Herfommen, Gewohn 
heit, Gebrauch; 2) Accife, Bol, Abgabe, 
als von Weines 3) Willfúhr, Stadt- 
und Landredt: 4) in einigen Orten: 
Binsgefatle, die man an Korne, Weine, 
dem Erbherrn geben muf; s) Gfåte- 
geld auf den Mårften. 1) Zwyczay, 
obyczay, nałog; 2) cło, podatek od 
czego iako od wina; 3) uftawa, ftatut 
mieyfki, ziemfki, prawo Ziemikie; 4) 
w niektorych Prowincyach: zboze,wino 
czynfzowe Panu doe dzicznemu na- 
leżące; 5) targowe od body, kramu. 
6 1) Une bonne, une méchante, une 
agréable coûtume: la coûtume adou- 
cit les chofes les plus rudes & apri- 
voife jufqu’aux maux? introduire, 
abolir une coûtume: aooir de coûtu- 
me (avoir coûtume) de mauvaifes 
coûtumes naiflent les bonnes loix; 2) 
païer la coûtume: lever la coûtume 
fur le vin; 3) une coûtume locale: Ja 
coûtume eft imprimée de nouveau; 4) 
prendre héritage en coûtume. 

que de coftume, alè cetbobnlic Jak AWA 
czay niefle, wedfug 2wyÿczaiu. 

Coutumier, e, adj. 1) oft, gewohnt, der 
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etwas gewohnt it sw thun; 2) von 
Bauven: der einen Herrn bat, telcher 
Fein Edelmann if; 3) beraebracht, nach 
dem Herfonmen fih richtend in Gerich- 
ten: Ceët zwykły, przyzwyczajony; 
2) o poddanych: Pana niefzlachetnego 
maigcy; 3) w fadach: dawny, ziem- 
tki, zwyczayny, dawnym zWyczaiem, 
prawem zienfkiem obwaroivany: (1) 
Jl eft coûtumier de faire telle chofe : 

il eftcoùrumier des aller proméner 
tous les matins; 2) un païfan coûtu- 
mier; 3) droit coûtumier, difpofition 
coûtumiére. 


pais cofltumier. ein Sand, dag nadh feinen 


Coûùtumier, fm. 1) Yud ba 


eignen Deispen regieret wird.  Powiar 
co lie fwemi dawnemi zwyczaiami al- 
bo prawem ziemfkiem rządzi. 

vinne die Ges 
Wébnbeiten und das alte Herfommen 
aufacteinet find; 2) Unterthan eines 
Herrn, der nicht von Opel 18. 1) Sta- 
tut, Prawoziemíkie; zbior praw i 
ZWYCZaiow dawny ch pow iatu, ziemie; 
2) chłop Pana niefzlachetnego. 6 1) 
Coûtumier de Normandie; 


*Coûtumiérement , aduv getôbnlidher 


Maffen, gemeiniglih. ` Zwyczaynie, 
według zwyczaiu. 


Couture, S- f- (future). 1) cine Nath; 


a 


2) Råtheren, das Mében, die Kuni fu 
nåhen, gendhete Arbeits 3) Marbe pont 
einer Wunde, von einer Seule, von Poz 
den zc 4) Gdneiderfinke ` Ghneiderey, 
in einigen Rlôftern:; s) Art ein Dah ju 
deden , in dem man den Nand der Hleyz 
Platten in einander füget und folche nicht 
an einander Iërbet - 6) Raum vmifhent 
den beyden Uebersigen eines Gifs, 
nimi Dem ausmwendigen und, inmwendiz 
gens der mit Werge, Moske und dergleis 
Gen verfiopfet wird. 1) Szen: 2) fzy- 
cie, gatunek fzycia, fzyta robota; 3) 
blizna, fzram z rany, z wrzodu, Z% 
ofpic &c, 4) w niektorych klafztorach: 
Izba krawiecka," gdzie habity fzyigs 
5) nakrywanie dachu’ blachami 2 
wianemi, ich brzepi przèkfadaiac i 
grzegiņńaiąc bez towania; 6) miedzy- 
mieyice miedzy futrowaniem a ścianą 
wnetrzng okretowa, pofpolicié kono- 
piami, mchem &c: natkane bywa. 61) 
Faire uné petite, une double couture : 
rabatre unecouture: prefer les coutu- 
res; 2) la couture de cette chemife eft 
forr délicate; 3) la petite verole laiffe 
fouvent des coutures fur le vifage. 
plate couture, adv. out Daupt, von 
einer gefthlageten Armen. Na głowę, 
do'fzczętu, w pien, o woyfku wycierym. 
§ Battre, 


Co 
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§ Battre,’ défaire unearméeà plate cou- 
ture. 

eouture ouverte, Jebiger Raum sviféhen 
den benden UeberÉleibunaen eines Gg, 
im welchen fein Wergiğ. Miedzy- 
mieyfce proëne, to ief bez konopi, 
miedzy podmoynemi scianami okre- 
towemi Zuwierzchng i wnętrzną. 

il lui faut rabatre les coutures, vulg. man 
mug (bm den Gcdneider auééfopfen, 
fagt man im Echerse, wenn einer ein 
neues Aleio an bat, Zarruiac: wy- 
trzepaé tę nową fzäte na niem trzeba. 

*Couturerie, /. f. eine Nåhftube. Izba 
do fzycia. 

Couturier, fem. obf. dn Séneiber. Kra- 
wiec. 

Coururiére, Lt eine Näberin. Szwacz- 
ka, Une couturiére en linge: une 
couturiére en drap. 

Couvée, L€ 1) Nef, oder eine Brut nat 
Ebern und Jungen, junge Dibnchen, 
die auf einmal ‘auégebecet. tuerden; 
2) Brut, licberlige Kinder, Gefhlect. 
1) Gniäzdo prafze, kurze, wylegte lub 
niewyleste, miodzizna ptafza w gnie- 
zdzie; 2) złe plemie, złe dzieci. A 
1) Une couvée de pouflins; :2) toute 
cette couvée ne vaut rien. 


*Couvement, f. f. bas Hrüten ghet Zug: 
brüten. Wylęganie, wylężenie, na- 
fiadanie kokofz, ptakow. 

Couvent, “Convent, f-m. 1)ein Rlofiers 
2) der game Orden, die Kloférgemeine s, 
3) vornebmfer Ort der Zufanimenfunft 
eines Ritterordens. 1) Konwent klafz- 
tor; ai zakon duchowny; 3) prze- 
dnieyfze mieyfce ziazdu orderu ka- 
waler{kiégo. ei Un bon, un grand, 
un petit couvent: un couvent riches 
fameux, celébre & bien rente: fejet- 
ter dans un couvent: entrer dans un 
couvent: fortir du couvent: quiter, 
abondonner le couvent: les couvents 
des: Bénédiétins, des Bernardins, des 
Céleftins, des Chaftreux font des cou- 
vents agréablement rentes; 2) cecou- 
vent eft bien réglé; ce couvent a be- 
foin de reforme: la moitié de ce 
couvent eft dechainé contre l'au- 
tre. 


Couver, v. a. 1) brúten, ausbrüten; 
2) etmgg fmicden, etwas bôfes im 
Ghilde führen, verbeelen, als feinen Zorn. 
1) Nafiadać, fiedzieć na iaycach, iako 
Kokofz, ptak, wylęgać; 2) knować co 
pokrywać co, iako gniew Zou, § 1) 
La poule couve fes oeufs: les oifeaux 
commencent à ‘couver au printems; 
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2) couver de mauvais -defleins: : ils 
couvent des haines mortelles, 

Couver, wn.. 1) glimmen, als des Feuer 
unter der Aide: *2) über einen Rob: 
Lentopfe fren. 1) Tlié, iako ogien w 
popiele; *2) grzać fie nad weglami 
fiedzac. § 1) Le feu couve fous la 
cendre; Sal prefque toutes les baran: 
géres & routes les pauvres femmes 
couvent. 

couver quelqu'un des yeux, immer auf eia 
nen feben, aus groer Siebe die Mugen 
niht von einem wenden. Wlepié w 
kogo oczy, 3 miłości na kogo zawfze 
poglądać, 

il ceuve une maladie, eine Rrantheit bânat 
ihm an, Die einmal plôklid ausbrechett 
wird., Tli w niem choroba, ktora za 
czafem ftrafznym wybuchnie pbza- 
rem. § Vous couves une grande ma- 
ladie. 

couver les cendres. hinter dem Ofen fiken. 
Za piecem leżeć: 

Couvé, ée, adj. nusgebtütet. Wylegty. 

Couvercle, f. m. 1) ein Detel; 2) Gtirse 
fiber einen Topf; 3) Ofentbir. 1) 
Wieko, nakrywka, przykra ka; 2) 
pokrywka kuchenna; 3) drzwiczki u 
pieca, § 1) Son chapeau de Doéteur 
s'aplatit en couvercle ; 2) un couvercle 
de pot, de marmite. 

Couvert, f. m. 1) das Safelseug, Tif= 
teug, gdmltd das Tifhtuch , Mefer 
Teller, Sofel und das Gala: 2) Sifh- 
teug für eine Verfon, als die Gersietter 
Teller, géet, Meet und Gabeln; 3) 
Da eines Gebâudess 4) Gatten int 
Garten, ein von Håumen befdatteter 
Ort; 5) Herberge, Dah und Zog: 6) 
Couvert, Umfchlag um einen Brief. 1) 
Potrzeby ftolowe, to ieft.obrus, noże, 
talerze, tyżki, folniczka, ferwety ; 
2) potrzeby ftolowe na iedne ofobe, 
to ieft ferweta, talerze, tyżka, noż i 
widelce; 3) dach budynkowy; 4) 
chien, mieyfce, cienifie w ogrodzie; 
5) gofpoda, dach; 6) Koopera lifto- 
wna, $1) Un propre couvert; 2) il 
my a plus de couvert pour lui dans 
l'auberge, table à douze couverts; 3) 
couveft de la hale; 4) il n’y a point 
de couvert dans ce jardin; $) donner 
le couvert X un voïageur; 6) je lui ai 
écrit fous le couvert de Ambaffadeuri 
on a mis la lettre fous vôtre cou- 
vert. 

mettre lelcouverr. den Tiff deden. Stol 
nakryć. 

Couvert, adj. vid. Couvrir. 

Couverte, f. f. 1) in ber Seefahrt nadh 

Gec $ der 
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Oberia, Sierbet eines 
eine wollene Véftdete. 
ro na okręcie do Panftw 


ig bunfel, 


Couverrement, adv. Amep 
ykta inie, 


pertlints beimlit. Do 
ý do wyrozumie 
$ 11 faut fe d 
qui parlent couvertement : 
chofe couvertement. 


Couverture, ff. 1) eine < 
jené Gahe; 2) eine B 
ein Dedbet te; g es 


ef 
D 


bepriég 
Gebut 7) SE 
Nakrycie powfzechniek 
2). kofdra na Tofzku; 3) 0% pierzyi a 
wierzchnia; 4) oprawa kfiegi; $) ki- 
lim z herbem Parkim. na mule; 6) 
dach budynkowy ; 7) plafzezyk, po- 
zor, pokrywka, pretext: § 1) Les 
capuchons font les plus anciennes cou- 
vertures de tête que les, Ecléfiaftiques 
aïent porté,” couverture de tête; 2) 
faire une couverture piquée; Ja cou- 
verture de Ir: une belle couverture 
de laine à barres: bleuës; 3) s’envelo- 
per dans fa couverture; 4) une cou- 
verture de veau, de marroquin: il ne 
connoit les livres que par lés couver- 
tures; zl Couverture de mulet; 6) 
couverture de toit : une couverture de 
plomb: une couverture d’Eglife, de 
bâtiment, de maïfonz 7) Ceit pour 
fervir de prétexte & de couverture à 
J'avarice:t fous couverture d'amitié: 
chercher une couverture à fon crime. 
COUVErIUTES y plur. beem Beder: Leig- 
deden, Die úber den Dadfrog geleget 
werden. U piekarza: płachty dodzie- 
že przykrywania. 


couverture à claire voie, Dag mit bänn 
belegten Dadpfantien, mie auf den Yran- 
bäufern. Dach o dachowkach rzadko 
nakrytych, iako nabrowarach. 


couverture de fervure. beem Sloffer : 
eine Gloèete. U stofar Za- 
fuwka, blacha, ktorą zamek zafuwany 
bywa francuiki. 
wertures des Mouffelines. | Oftindifdhé 
Deden mit getidten Blumen von Nef 
feltuļhe. Kofdry z zawoiu Indyyfkie- 
go 23 baftowanemi kwiaty, 


couvertures cotonis.* gefieppte Doettbecten 
von Atlañe ansmOffindten. Koïdry iwy- 
fzywane z atlafu Indyykiego. 
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la fauffe couverture. Umihana son Maniere 
um ben Hard eines Buchs, banitrer 
fih nift: abfofen mg, Z papiera 
obwicie albo powłoka na ochronę ok- 
adek u k 


Couverturier, f- 


m. 1) Denbme Eer, der 
en maht und verfaufet ` 
erer. r) Rzeiniesinik co 
; Koïdry robis 2) Tapecyr,rze- 

tt co pokoie ob 

Couvet, f m. Soblentopf,  Fenerfiefe, 
Seonepëähden, Kiele, unter die Fife des 
Winters su feren Faierka z wegla- 
mi, mad ktora fie kobiety zimie 
grzeią 

Cona LZ eine Bråthenne. Nafiad- 

a Kokofz. $ Cette poule et one 
Ho à couveufe: 

Couvine, L f.obf. SHleppe oder Swang 
an einem Weiberfleide. ` Roche, ogon 
u fzatÿ bistogtowfkiey. 

Couvis, oeuf couvis, f- m. ein verdors 
benes Drûtey. ` Jaie “zalegte, zapar- 
ftek. 

Couvivre, v, æ, obf, (ġmeiheln-Pochle; 
biaé. 

Couvre-chef, f- m. 1) ein langer Haupt- 
fhlener ber Banerweiber in einigen Proz 
bimen; 2) Hanptdede, Haupthúlle; 3) 
was man einen aus pafe übers Haupt 
defet. 1) Podwika, rantuch podłych 
kobiet po niektory ch Prowincyach : 
2) każde zawicie, Ktorem głowę przy- 
krywaią; 3) z żartu rzecz komu na 
głowę Sg § r) Un ‘beau cou- 
vre-chef. 

Couvre-feu, f f. 1) Senerthimm, Brat- 
firm, den man vors Fener megen der 
Hise feket; za) Ubendglode. 1) Bta- 
cha albo zasłóna od ognia; *2) dzwo- 
nienie na niefzpor: 

Couvreur, f-m. ein Dahbeder Gite: 
eder. Rzemieslnik od dachow nao- 
krywanie. 

Couvreufe, f. f. 1)'eine Dadbederin; 2) 
Gtublifedtetin, i von Gtrobe Gtüble 
Siet, 1) Zona rzemieślnika co dachy 
nakrywa; 2) rogozniczka, co folk 
ze stomy plecie. 

Couvrir, w. a. (been: bederen, ut: 
deden, als ein Haus, feinen Leib, eitt 
Gefaf; 2) úberniehen, als ein ag mit 
Papiere, Pergamenté; 3) bedecfen, Gez 
feken, ale bas Gelb mit Goldaten; 4) 
úberhdufen, úberhútten einen als mit 
Wohtrhaten : s) belegen, peladen, mit 
Ein: Chmache;s SH befeken alg ein 

Bortens 7) ein glâfernes 

beichten; 8) verbergen, 

ue Halten, verheeleys 9) mm. Ariege: 
$ sen, 


52) 
tiile 
achy 
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befhiéen, befbirmen, bor einem Ueber 

falie bemahren; 10) beleget befnringen, 

von) Dferben, Rindern, unden. 1) 

Praykryé, pokryć ag nakryć dom, cia- 

Ze, ftatek; ai poWloczyé co czym, 

iako ki pierein , pergeminem ; 

zaftapié, okryć, napelnié iako potki, 

; 4)wylewaéna kogò dobrodziey- 
ftwa, obciazaé kogo dobrocz mnno$cia- 
mi; 5) walić, wywierać Ma kogo 
gniew hanbę; 6) bramowaé fzare 
bretami, galonami; 7) ‘opleé ftatek 
śklany praciem drobnieyfzem; 8) po- 
kry co, kryé fie czym, zakrywaé 
co; 9) worni: ftrzedż; bronić, ze 
staniaé od niebezpieczeníitwa, od na- 
jazdu; rei ia zc fie dla rodzenia , 0 
plach ; bykach, koniach. § 1) Couvrir 
une maifon de chaume, de les: 
couvrir fon corps: je l'ai couvert d’une 
bonne couverture: couvrir de paille 
des couches de jardin: couvrir le feu 
de cendres: Adam, après fon péché 
fut obligé de couvrir fa nudité: cou- 
vrir un pot, un plat; 2) couvrir un 
livre de marroquin; 3) Xerxes COuvrit 
la terre de foldats & la mer de vaif- 
feaux; 4) couvrir quelqu'un de bien- 
fait, de loüanges; 5) couvrir quel- 
qu'un d’opprobre; 6) couvrir un habit 
de galons; 7) couvrir un facon; 8) 
couvrir de defleins, fes défauts:: ils 
couvrent leur prudence humaine & 
politique d’une prudence divine & 
chrétienne: couvrir fes paflions; 9) 
couvrir l'aîle droite: couvrir la marche 
des troupes: la mer couvroit la droi- 
te: ce regiment cogvroit le Princeà 
la bataille; 10) faire couvrir une ca- 
vale, une vache, une dice; Pétalon 
doit être préparé trois mois pour le 
meins, avant que de couvrir les ca- 
vale 

couvre 2. n. 

couvrir la table.) ben if been. Stot 
nakryć. § Il faut apeller le maître d’ 
hôtel qu'il fale couvrir; ce prélat fait 
toûjours bien couvrir. fa teble, 

couvrir fon fief, couvrir le fief, ben gez 
mifen Sels feines Sebnsauts go ab- 
gelegtem Gide und fit erhalten. 
Ubezpieczyé fobie lennosé z odda- 
niem Panu wierności i przyfięgi. 

couvrir le vifage à quelqu'un, couvrir la 
joie à quelqu'un. einem. eine Obrfcige 
geben. Wyciaé komu policzek. 

couvrir quelqu'un de honte. einen febt b 
fämen.  Srodze kogo zawftyd 

arzo kogo zkonfundowaé. 
Le couvrir, ver. 3) IO bebecen, den Hnt 
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oder bie Müge auffenen : 2) ih bedectert, 

einen Zich oder Stih abwenden; 3) fid 

bede , fi in fein Ziel einbillen: 4) 

im Ariege: fich bedec als mit einen 

Walde, mit einer Shame, mider die 

feindlichen Einfêtles 5) tråbe, woltiat 

werden, vom Wetter. 1) Nakryéfig 
czapką, Kupelufzem; 2} zaftawi fig 
czym, odbić fzrych; 3) odziaé ię, 
ocifnaé fie, przykryć fie Ganz Al 
avoiuige:. zastonié fie, - zaftawié fig 
czym od najazdu, iako lafem, Gart, 
$) zachmurzyé fepié fie, © 
ie. § 1) Se couvrirla tête: on 

e couvre point, devant les dames, 
les Grands d’Efpagne fe coùvrent.de- 
vant leroi; 2) {e Couvrir de {on bou- 
clier; 3) fe bien couvrir de fon Dabit; 
4) Pennemi fe couvrit d'un marais; 
5) le tems fe couvre, le ciel fe cou- 
virt de nuages, 

Je couvrir de ghire. groge. Chre cintegen. 
Na wielki zastu2yé honor, wielce fie 
wstawié. 

il fe couvre d'un Jac mouillé. et cntful 
diget fih mit einer Gaher die baflicher 
if, als, Ser begangene Fehler Gor- 
Za od uczynku fie zasłania wymo- 
wka. 

Couvert, e; adj, © part. 1) bedet, ter- 
Set: 2) acflcivet, Eefleibets 3) fat- 
tenreih, maldig, mit vielen Håumen 
befests 4) im Rriege: bededt, bez 
fhitmt von etwas; 5) sg, úberbåuft; 
keladens 6) dunfel, Gart an Farbe, von 
GetranFen und farben: 7) bedect, 
der den Hut dder die Müge auf dent 
orfe bats 8) in dem Wappen: mit 
einem Dahe bededts 9) beimlicdh, vers 
borgen; ro) verdedt, tinterfiänblidh, 
Dun£el, 1) Nakryty, przykryty; 2) 
odziany; ogarniony, ubrany 4 3) cieni- 
fv, lefifty, drzewilty, drzewamiofuty3 
4) woiuiac: \obroniony, zasfoniony 
czym od naiazdu; $) pelen czegos 6) 
ciemny, 0 likworach i farbach; 7) na- 
kryty, czapkę albo kapelufz na gie: 
wie maigcy; 8) w herbach: podda- 
chowy dachem nakryty; 9) rv? 
10)" miezrozumiany, mglifty. § x) 
La terre eft couverte de neige: la fé- 
mence eft couverte de terre, maïfon 
couverte de chaume, le champ étoit 
tour couvert de corps morts; 2) il eft 
fuperbement couvert: elle eft bien 
couverte; 3) jardin couvert : allée cou- 
verte, contrée couverte: la rive étoit 
couverte d'arbres; 4) le baftion elt 
couvert d'un ouvrage à côrne: l’aîle 
droite éroit couverte d’un bois, d'un 

marais ; 
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marais; Il étoit couvert de fueur: 
couvert de plaïes: couvert de gloire, 
de bienfaits: couvert de honte, de 
confulion; 6) le vin couvert n'elt pas 
fi bon que le vin clairet: ce vin eft 
plus couvert que l’autre: un bleu trop 
couvert; 7) paroître couvert devant 
fon Seigneur; g} une tour couverte; 
9) un homme couvert; 10) cch un 
paflage couvert, 

mots couverts. gweydeutiae Worte, 
ret, verblúmter Auédru£ von bâflichen 
Gadeu. Slowa dwuwykfadne, wyraz 
oftrożny o-rzeczach plugawych. § Par- 
ler en mots couverts. 

tems couvert. trúbes Wetter. Pochmurna 
pogoda. 

Yfervir quelqu'un à plats couverts. 1) ét: 
nem ein Geheimnig nur balb fagen; 2) 
einem cine alle fesen. 1) Nie catego 
fekretu komu powierzyć; 2) fidła na 
kogo zaftawiaé, dołki pod kiem ko- 
pać. 


btbaz 


chemin couvert. 1) Set bebedte Weg an 
einer Settung : 2) ein fchattigter Meg. 


1) Droga koło rowu fortecy okopana; 
2) droga cienifta. 

un drap trop'couvert de laine. 
tvobl befthorencs Tud. 
lezycie poftrzygane. 

Je mettre à couvert de pluie. Gë vor dem 
Regen verbergen. Ochronié fie przed 
defzczem. 

& couvert, adv. bededt, befdirmt, in 
Gierbeit, aufer Gefahr. Na bezpie- 
cznosci, na bezpiecznem mieyfcu, 
niczego fie nie obawiaigc. ( Se mettre 
à couvert des traits de la fatire: met- 
tre fon bien à couvert: être à couvert 
du canon: il eft à couvert des infulres 
de fes ennemis. 

être à couvert d'un bois, d'un marais de, 
im Ariege: von einem Walde, von einem 
Morafte bebccet enn, Woiniec: zasto- 
nié fie lafem, bagnifkiem. 

Nil ef} à couvert.. er fist im Gefangnifie. 
Wfadzono go do więzienia, 

Coy, vid. Coi. 

Coyau, vid. Coïau. 

Coyembouc, vid. Coïembouc. 

Coyement, sid, Coïement, 

Coyer, vid, Coïer. 


ein nicht 
Sukno nie na- 


Coyon, 
Coyonner, vid. Coon, 
Coyonnerie, J 


Crabes f. f. 1) Geetrebs ben ben Antil: 
lifen Guféln; 2) Crabenbols aus Umes 
vicar Damit in Sranfreih gehandelt 
wird. 1) Raki, moríkie'ʻopodal wyip 
Antyliyfkich; 2) drewno pewne z 
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Ameryki, z ktorem we Francyi han~ 
dluia, 

Crabier, fm. ein Gnôdianifher Reiger, der 
von den benannten Rrebien lebt, -Cza- 
pla Indyyfka fomienionemi rakami 
fie Zywigca. 

Crac, adv. © f.m. 1) das Krahen ein Rnalt, 
ein erdidtetes Wort, den Laut einer 
brecenden Sache angudeitrens 2) im 
Scherse: huet, io, Voslichteit. 
1) Trzaik; trzefzczenie, fomot, słowo 
na wyrażenie fie Zon y wy- 
my$lone;. 2) &artem: nagle, wfkok, 
fkorosé, naglosé. 


Ycrac le voila dans le tombeau. 
St 


in einem 

ugenblice liegt er ba im Garge. W 
oka mgnieniu pofzedt na mary 

mes fouliers font neufs, its font PAC, 
meine Cube find neue und fnarren: 
Trzewiki moie {ą nowe i {krzypia. 

il fit erac & fe rompu. es that dn Kraz 
hen und gcrbrad. Zatrzefzczawífzy 
fie złamało. 

Crac. eine gewiffe Rranfheit der Zaiten, 
Pewna choroba fokofa, 

Crachat, f.m. Gpeihel, Nok. Smark, 
fmarkociny, plweciny. $ Remplir une 
chambre de gros crachats. 

*maifon bâtie de bouë © de crachat. ein 
fhlecht gebautes Dog, das nicht lange 
feben fann. Lepianka, dom z podłych 
materyałow nie na trwałość budowa- 
ny: 

#Crachable, adj. c. was fi ausfbebenléét. 

Wyplwaé albo wychrachaé, fie daia- 
cy. 

CE adj. vid, Cracher. 

Crachement, f. m. basé Ausivetfen, dag 
Raafpern.  ‘Chrachanie, charchanie, 
krtufzenie. § Il lui a pris ce matin 
un crachement très-fâcheux, 

crachemenr de fange Sab Dlutfpeyen. 
Krwią plwanie. 

Cracher, v, 4. & n. 1)tâufvetit, ausfvenen; 
auswerfen; 2) vule. lâfern, Chmåh- 
pber påflihe Worte auéfiofen; 3) velg. 
ein Wort ungefhidt ausfprehen, eine 
Grade übel reden, cradbrecem. ` 
Charchać, charchać, krtufzyćfię, plwać, 
wychrachać; 2) vu. fzczekać, łżyć, 
{zkalowaé, słowy plugawemi, albo 
nieuczciwemi nagrawaé komu, targać 
fig na kogo; 3) vulg. blekotaé, ma- 
motaé, nie dobrze słow wymawiać, 
biedzié fie wargami słowa wymawia- 
ae, § 1) Il pe fait que cracher tout 
le jour: cracher du fang; 2) cracher 
contre le ciel: cracher des injures; 3) 
cracher du latin: cracher des fenren- 
ces. 


*cracher 


D 
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*erachèr au baflin. in die Hüdfe Mate: 
Geld wider Willen ausgeben.. Mielzek 
rozwiązać; workiem przyplacié. 

*cracher au nez de quelywun. einen verz 
actes einem ins Gefiht Deen, Zelèyé 
kogo; plwaé na kogo. § Toutes les 
honnêtes femmes doivent cracher! au 
nez de celles qui fe protticuent. 

Yil crache fur la befogne: ex (Dei Dinges 
Åberdrifig worden- Obrzydľo mu to; 
przyiadł fie temu. 

Yc'efl le Pére stout -craché. er ift feinem 
Bater gleidh; beyde taugen nidfs. Nie 
odrodził lie od oyca fwego niecno- 
tliwego. 

SÄI crache. du coton. et fent gant tueif 
aus, es mufibn (reich dúrten. Eaknie 
barzo, bo fie slini. 

Cracheur, f.m. der oft ausmwirft. Splu- 
wacz, chrachala. § Un fot cracheur. 

Cracheule, ff. die wt auétuirft. Splu- 
waczka. Une vilaine eracheufe, 

Crachoir, f. m. ein @venbecdten, Grey: 
napf.  Plwalnik w chedogich poko- 
iach, wanienkaalbo mifeczka, w kto- 
rą pluig. 

Crachotement, f. m. ein fictiges Austver- 
fen. Chrachanie, plwanie; wychra- 
chywanie czego, krtufzenie fie. 

Crachoter , v. æ. oft räufneri und wenig 
auswerfen.  Czeltofie krrufzyé; krtu- 
nié fie bez wychrachania. Il ne 
fait qne crachoter. 

Craïe, ff. 1) freie: 2) ein Emcpt: 
fäeg oder Dânifhes Gif mit drey 
Mafens 3) ein Zeiden mit Kreide an 
Sen Thüren ber Håufer, das dèr Fourier 
wegen Einguartierung anfreibet. 1) 
Kreta; 2) okrer Szwedzki albo Dungi 
o trzech mafztach; 3)słowa na drzwi- 
ach domowych od ftanowiczego, go- 
{pody żołnierzom rozpifuiacego; po- 
Tożone. 

ċraie dé Briançon. eine genije Srangsfi- 
fhe harte; weige, oder grúne Kreide zum 
Creiben und Gleden aus einem feide- 
nen Seuge beraus a bringen. Glinka 
ciała albo zielona , francufka do 
pifania i wychędożenia plam z bla- 
watow. 

craie vouge, eine Art vother Bolus oder 
Rôthel aus Meaypten. Rubryka pewna 
Egipika. 

une maifon fujet à la craie. ein Hans, das 
Golbaten ciunebmen muf. Dom od 
zapio wania gofpod nieuwolniony. 

Craignant Dieu, Craignante Dieu, adj. 
gsttesfürtig. Bogoboyny. 

Craindre, o. a. & n. con). vid. in append. 
5) fih sor etwas fürdtens 2} fráter 
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niit Siche, alé Gott; 3) etwas Lefürcis 
ten, beforgen; 4) niht leiden gtt ét: 
tragen, fih von etmas enthalten; : 5) 
fih Genen, von leblofen Saden. 1) 
Boieé fie czego albo kugo; 2) boieé 
fie kogo z poizanowania; 3) obaw iaé 
fie czego; 4) nie znofié, nie Scier- 
pieé, o rzeczach ‘hezdufznych; 15) 
wzdrygaé fig na co. À 1) Le lion 
craint le feu; craindre la haine d'une 
perfonne; il eft plus für aux rois de 
fe faire craindre, maisil eft plus doux 
de fe Faireaimer ; il faut craindre tout 
ce qui paroîtra être en puiffante de 
nous perdre où de nous nuire; 2) 
craindre fon pére: crain dieu & obeï 
à fes commendemens; 3) je crains 
que vous ne venies; 4) les oranges 
craignent le froid; les vignes craig- 
nent la gelée ; s) on craint de Je con- 
noître, parcequ'on weft pastel, qu'on 
dévroir être. 

e faire craindre. fih frhterlih made, 
fich in Anfeben fesen. Wielkiey nabydź 
powagi. 

Craint. e, adje. de part.obf- defen man 
Gë befürchtet, gefurdtet, beffer spre- 
hendé.  Obawiany, ktorego fie boig, 
lepfze stowo aprehendé, ` $ Celt une 
choie aue j'ai toûjours crainte, 

lus crainte qu'aimée. mehr gefürdtef 
als geliebet.  Nieitak milowan, iako 
lie go bolą. 

Crainte, f. f. 1) dieGurdts 2) die Dän 

ht bey den Heyden- 1) Boiazn ; 
2) bogini boiazni u pogan. § 1) Etre 
fans crainte; avoir de la crainte; re- 
tenir une province dans la crainte; 
ôter de crainte. 

la crainte de dieu. Dig Gottesfurcht. Bo- 
goboynosé; boiazn Boża. § La crain- 
te de dieu et le commencement de la 
fageite, | 

crainte de; crainte que, 0bf. 

de crainte des de crainte que) ausGurctr 
daf. Z boijazni aby nie. $ De crain- 
te de pécher; aïes dieu devant les 
yeux; pries inceflamment de crainte 
que vous ne tombies dans la tentation, 

Craintif, ive, adj. fuvtfnm: Boiazliwy. 
§ Enfant fort craintif, petite fille fort 
craintive. 

Craintivemėnt, adv. furtfan. Boiazli- 
wie. § On marche craintivement la 
nuit, 

Craïon, f-m. 1) Erde von allerhand Far: 
ben sun Beinen, als Kreide, Bleys 
weit, Mothel; 2) Entwurf eines Gez 
mabldes ; erte Abicinung » Peiduung 

mit 
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mit NótHel, Rreibes 3) A 
féreibung der Zug $ 
g *4) QUE eines Gebaud 
surfeiner gelebrten Shrift ; 
ft; 7) bey den Gärtnern ! 
ein freidichter, harter und unfruchtbas 
rer Doi 1) Glinka rożnego kolo- 
ru, iako kręta, rubryka bleywas; 
2) pierwfza obrazu delineacya, lub 
obraz glinka odryfowany: 3) opila- 
nie cnot, wad czy ; *4) model, ab. 
rys budowania; zl wizerunek, abrys, 
delineacya pifma uczonego; 6) olo- 
wek, 7) grunt nieżyzůy glinialty; ro- 
la kretowa. § r) Definer au cráion, 
ily ade piufieurs fortes de eraïons;on 
trouve des crayons rouges, desicraïons 
de fanguine, des craïonside piérre noire, 
des ‘craïons de mine, des craïons de 
patel; on fait de très-beaux portraits 
avec du craïon; 2) ce n jet encore 
qu'un leger craïon; 3}.vous donnes-la 
un craïon au naturel de la perfonne 3 
#4) faire un craïon d'un bâtiment; 5) 
tette piéce net qu "un prémier craion 
qu'un foible craïon, qu’un craïon im- 
parfait; 6) aiguüifer fon craïon; 7) e 
a un craïoh blanc, noirâtre & gri- 
fâtre, 

Craïonner, v a, x) einen mit Kreide, 
Rothel 2e, 2) befthreiben, als eines Ri- 
nigs Shaten. 1) Ryfowaé kręta, rubry- 
ką; 2) opifaé czyny czyie. § 1) Cra- 
ïonner une figure; 2) ma main craïon- 
nat fes exploits. 


tés Be 


Cramillere, vi. Cremillere, 

Cramoili, f. m. Ratmefinfarbe, Gharlad- 
farbe. "` Karmazyn farba. 

il eft fot en cramoifi; fou en cramoifé 
vulg. gin Erynatr. Arcyblazen. 

méchant en cramoifi. ein Grbäëtzmidt, 
Arcylotr, 

Cramoif, e adj. Rarmelnfarbig, Ghar- 
lat. Karmazy nowy. $ Soïe cramoilie ; 
velours cramoifi, 

Crampe, adj. f. goutecrampe. der Krampf, 
Kurcz. 

Crampe, f. f. 1) der Rrampf: 2) der Engt, 
eine PferdefranEheit in den Ruiefeblen. 
1) Kurcz; 2) kurez konika w podko- 
lankach.. § 1) La crampe le priten 
nageant & il fe néjas\ 2) vôtre cheva 
a lacrampe, mais elle lui paflera quand 
il aura un peu marché. 

Crampe, L £. 1 

Crampon, f. m.) eine Klammer auf den 

Goifen miteinem runden Ropfe. Klam- 
ra'na okrętach'zokragłą głowką. 

Crampon, ( m. à) eine eiferue Klammer, 
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An£er int Gebauden - 2) eine Stolle eite 
Gpise au den Hufeifen, damit ein Wierd 
auf dem Œife tz men Fum: 3llcberge 
Ghleife am Gattel ba die Yifolcnbalfs 
tern burhaeftecfet werden; 4) eine balle 
Price in der Wappenfunt. xr) Klamra, 
ankra w budynku ; 2) fzpica podpod- 
Kowa koiika, aby, korf na lodzie nie 
fzivankowval ; 3) -kotko: z rzemyézka 
u fiodfa do przetykania olitra piftole- 
towego; 4) figurka herbowna kfztait 
kule “pod afzney o iednym koncu. § 
1) Lier les pierres avec des crampons; 
atacher avec des crampons; 2) cram- 
pen à oreille de liévre. 

Crampon de fermeture. Gifenbleh, durd 
w t Riegel der Fenterladen durch- 
geftecfet wird. Blafzka z dziurka, przez 
którą rygiel przetykaigokiennice zam- 
Kkeawfzy, 

Cramponér, v.a. 1) terfraimpen, anz 
flanmmern; 2) die Hufe mit fcharfen 
Gyisen fomieben, farfen, mit Stil- 
len verfehen. 1) Klamrowaé ankrami, 
klamrami co fpinaé; a) korce {zpicza 
{te pod podkowa konfka kowaé 

Cramponé, ée, adje. in Ben Wa ippen: 
gefrúnmt, gebogen, mit balhen Nuiten. 
W. herbach: AkrzyWiony, -gag na 
kfzrale kule podpafzney o-iednym 
korcu. § Croix cramponée; des ma- 
cles cramponées 

ila l'ame cramponée dans le corpsy vulg. 
er bat eit zëbe? Leben: er ift ein. fé 
gefunder dief, Zdrow iak rybka; 
dufza fie go tego trzyma. 

Cramponner, J. m. eine Fleine Slammer 

ber Krampe. Klamra, ankra mała. 

Es an, La (crena) 1) cine Serbe, Ginz 
fdnitts 2) Gerbe am Pferdesaume; 3) 
Œinfnitt der unten an einem Ducs 
E if; 4) fva 

) Krab, narznięcie, ciofna; 2) krab na 
Geste or Sim 3; 3)ciofna, karb 
nafpodzielicerki drukarfkiey; 4)iwvrab 
w piorku pifarfkim. € 1).Les pigeons 
de montre ont des crans, dans | 
entrent les dents des rotes? 2) il faut 
faigner ce cheval au troifiéme cran. 

1 Chif unt: 

Popra- 


fe- 


mettre un vai] Jèau en cran. 
legen und es unten au 
wiać okręt na bok pofozot 

Cran d'Arles. fteinigte Gegend ap Arles 
in Şránfreih. Okolica Kamienifta mia- 
fta Francufkiego Arles nazwanego, 


baillèr d'un cran. ing Abnehmen fsmunettr 

abnehmen. Szwankować, podup 

$ Sa fanté, {a forcune, Jon efprit ont 
baillis d'un cran. ` 
Di 


d 
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fa réputation a baifé d'un cran. fein Sint: 
feben if stemtich gefalen. Szwankowaf 
na sławie. 

Crancelin, Crancerlin, f. m. in ben Wap- 
pen: ein GE Krone, das als cine Bin- 
de Aber das Goin Lieget. Sztuka ko- 
rony; mialto bindy nad herbowną 
tarczą położona. 

Crane, f. m: (cranium) die Dirntbale, der 
Dimfbepel, Czafzka głowy plowia 
kosé, $ Ouvrir le crane: 

Cranequin, f-m. obf. ein Armbruftipanner. 


Naciggadto; naczynie do kufzy woien- 
ney naciggnienia. 


Cranequir 


, f. m. obf: vid. Arbalètrier. 
drnibruffont ftrzelec, 

Crapaud, f. m. 1) eing rte: 2) ein hags 

1) Zaba krofawa fado- 
wita; SZ ropowata; 2) larwa; ma- 
fzksra, człek fzpetny.” Ga) Le cra 
paud aquatique n'a pas tant de ver 
tus que le terreftre ; ie elt un vil 
crapaud. 

Säi faute comme un crapand. er felt fih 

wenn er acfund mûre und it es dod 

tit. Chorowite zdrowie pokrywa 
czeritwosci pozorami. 

Zell chargé d'argent comme un ct apaud 
deplume, vulp d Gelb. Bo- 
gaty w Di \iauze, 

Crapaudaille, f. f vid, 

Crapaudine, f f: 1) ei 
ber Gurotbufs Rig 

en © E: 

rfu 

terfufes reifet, 
frehen; 3) eifi 
ên welcher TD. ein 


apfen herum drebet ; 

4) Gelbandori, Gliedfraut. 1) Zabi ka- 

mien: 2) zadarcie, zadzierk na nad- 

kopyciu konikiem posledniem od pod- 
kowy drugiey nogi pośledniey, zkad 
wrzody pochodzą ; 3) gniazdo, papew- 

d biegunowa dziura żelazna albo 
miedziana, w ktorey fie czopek albo 
wałek obraca; 4) karbieniec, konop 
wodna ziele. 

des pigeons à læ orapaudipe. gefodte Taus 
ben mit einer Wfeferbribe. Gotabki z 
pieprzną falfzą. § Manger un pigeon 
à la crapaudine, 

Crapule, f. f. (crapula) Bollerey, Et 
fenbeit. Piianftwo, piiatyka. SI ai- 
me la crapule; toutce qu'il cherche; 
siet que crapule & brutalité; être 
dans la crapule. 

Crapuler, v. #. geent, faufen. Hulaé, 
kufla pilnować; piatyka fie bawić. 
SI ne fait que crapuler, ii ime à 
crapulers il crapule jour & nuit. 


‘Cragueter, v- 4: 
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Craquelin, fm. pr: craclin. 1) ein ré 
seléringel: 2) Fleiner Bwiebnié. 1). Oba- 
rzanek ; 2) fucharek, 

Craquelor, f. m. ein frifet Miling, 
Sledz swiezo wędzony. 

Craquement, f- m. 1) das Krahen, Kiia 
den cine Sache, die man (erkritt cder 
serreifts 2) das Sébnélagpern. 1) Trze- 

12czenie, 4ofkot, tomor rzeczy W 

famaniu albo ¿w rozdarciu; 2) klapa- 

nie, fzezekanie zeboma. 

ouer, v: #4) frachen, 

las Iüaett: prahlen, fo) ier 

chi bertémens 3) Hansen, 
3äabnmem 14) Trefzezeé, < tr 

chrupaé; 2) vulg. tgač, ch 
chlubié fie, wychwalać fie 

fze Sg OO 

craque; 

3) les dents Ju craque 


zatrzefzezeé, 


quete, que 


craguerer des dents. mit den Sébnen Énits 


fen. 
*Craqueur, 8 
mul  Zuchivalca, garzs pedzi- 
Egarka; 


Cralle, f- f. 1) Unfat, Kothe Gtaub, Una 
fauberfeit auf dem Leibe, auf Bilderim 

eus 2) uiedriger Stand: 3) Mies 
ÿ htigécit eines Geisigeus 4) in 
der Spradiunff: Be 
Worte, 1) Brud navciele, plus 
kurzawa na obrazach, obiciu ; 2) podły 
ftan; ftan.po$mienny, podłe i 
3) nikezemnosé kępca; A w grama- 
tyce: dwuch słow ziedno:zenie. 8 1} 
Uneitêre pleinede crafle; ôter lacraffe 
du corps, de vifages faire tomb 
craffe de tête; 2) on voit bien à fes 
e que cet homme eft ne dans 
; malgré fes richefles il vivra 
ns la craffe. 


aitwos 


rafe de l'école: 
ungezogene 
giefen, das einer noh aus der Säi 
an fi but. Grube fzkolne zale; 
proftota fzkolna. § Jla encore toute 
Ja .crafle du colége; fes discours fene 
tent la craie de l’école. 

; . die Linreinigfeit, der Shaum 
g Sy darau die Druderbud)faz 
bew gegofen werden. Piana, zużel na 
roztopioney materyi dọ literek dru- 
'karíkich. 


Graffe, 
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Crale, oct. e, (craffus) 1) gtob, Éâurifhs 
2) in bec sSeilEunft: grob, bic, als die 
Geuchtigéeit. 1) Gruby, niewypolero- 
wany, chfopfki; 2) w /ekarfkiey nauce: 
gruby y gefty o humorach. § 1) Igno- 
rance crafle; 2) humeur craffe. 

Crafleux, eufe, adj. Æotbig, fónmgia un 
fauber, unfiåtig. Brudny, plugawy. 
$ Tête craflenfe, mains crafleufes, 
corps tout crafleux. 

Crafleux, f m. 1) Ghiuébartel; 2)ein 
Geikiger. 1) Czfek niechedogi, fzuia, 
fmrod, plugawice; 2) mrzyelod, 
zmindak. e 1) Cet un petit crafleux: 
il eft un crafleux; 2) (vg en cras- 
feu x. 

Crafleufe, L € Sdmuanitel. Swiniar- 
ka. 

Crataeogonum, f. m.. (cratacogonum) 
Rubiveises, ein Kraut. Plodzieniec, 
płodzifainiec. 

Cratére, f. m. obf. (crater) mw auf der 
Univerfitât Paris: eine  Trintfale. 
Tylko na Akademii Paryfkiey: czafza, 
czara, § Les cratéres de Sorbonne, les 
cratéres de Navarre. 

Cravans, f-m. pl. Fleine garitige Mufhelm 
die fih an das Gchif bëngen, Drobne 
plugawe ślimaki do okrętow fię przy- 
pinaiace. 

Cravant, f. m.vidOienonnetre. eine Art 
wilder Gânfe. Rodzay gei dzikich, 

Cravate, *Croate, f.m. 1) ein Crabat; 
einer aus Groatien; 2) Grabat, Srami- 
fher Hufar ; , 3) ein Crontifthes: Vferd. 
1) Karwat; 2} ufarz francuiki; 3)kon 
karwatiki, $ r) Les Cravates font bons 
foldats ; 2) s’enrôler dans une compa- 
gnie des Cravates: la crainte des em- 
buches des Cravates leur donne-l’alar- 
me: 3) un bon Cravate, un beau Cra- 
vate, 

Cravate, f.f. ein Halètude Halébinde, 
fraufe. Halfztuch; krawat, ( Une 
cravate bien faire: une cravate fimple; 
une cravate à dentelle. 

Cray, fec. vid. Arcancon, 


Craye, 
Crayon, vid, Craïe, Craïon, Cra- 
Crayonner, ` ‘onner, 


Créance, Croïance, f- f. beÿde Wörter 
find einerley, nur daf die beften Au- 
toren folche in folgenden Hedeutun- 
gen fegen. Fednakowe te stowa od 
naylepfzych. autorow. w naflepuigeych 
fenfach tak potożone bywais. 

Créance, 1) eine SGuloforderung, Schuld; 
2) Aufeben, Bertrauens 3) das Gre 
demen; 4) Ent, Gefhüh, damit 
man einen Salfen, surd béit, wenn 
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Wan feiner micht perpdhert if. 1) Dług 
kcoren kto komu winien, wina; 2) 
Powaga, nfnosé, kredyt; 3) kreden- 
fowanie komu; 4) {znur, linka: ktorą 
okofa-niewprawionego przyciggaig. 
$ 1) La créance eft fort confidérable : 
la créance elt bonne; 2) avoir de la 
créance en quelqu'un: avoir de la 
créance parmi les peuples, parmi les 
gens de guerre: prenes créance en 
moi; 3) faire la créance au Roi. 

lettre de créance, 1) Grebitbrief, Credits 
fbreiben, bag wegen eines Abaefbicétet 
auégeffellet it, dem man in allen glau- 
ben fol; 2) offener WeHfelbrief, in 
welhem der Kaufmann feinen Cofres 
fpondenten Ordre gichet, dem Neifendert 
mit Geldern beyjufehen. 1) Kredens 
albo lift Swiadeczny, że we Wwizyhtkim 
posłancowi wiary daé mogą; 2)! we- 
kfel do korefpondentow od kupca wy- 
dany, aby podrożnemu pienigznemi 
fumami dogadzali. 

cifeau, chien de bonne créance. wohl ab: 

S gerichteter Salfe oder Hund. Sokot albo 
pies dobrze wprawiony. 

Croiance. :1) Religion, Glaube, Glaubens? 
befenntnifs 2) Meinung, Glauben, den 
man einet giebet. 1) Religia wiara; 
2) zdanie, wiąra, wierzenie czego. § 1) 
La croïance de Chrétienté, des Grecs: 
j'aicette croïance: macroïance eft qu’il 
y aunenfer: la croïance des Chrétiens; 
2) ce n'eft pas ma croïancei ajoûter 
crofance à quelqu'un: être dans la 
croïance: perdre croïance dans les 
efprits. 

être de légére croïance. 
Łacno wierzy 

ce weft pas ma croïance. Das itniht mei- 
ne Meinungs Nie moie to zdanie. 

Créancer, v. a. obf. verbeien/verfprecen. 
Przyobiecać, przyrzeé. 

Créancier, f. m, ein Glâubiger. Poży- 
czalnik, wierzyciel, kredyror co komu 
pożycza. § Un créancier raifonable, 
commode, rude, fâcheux, importun, 
impitoïable, deraifonnable ; je fuis cré- 
ancier d’un tel. 


leicht glauben, 


Créancier privilégié. Glaubiger, ber yor 
Glen in den Rechten den Voryng bat. 
Kredytor prawem üprzywileiowany, 
ktoremu przed wfzyltkiemi kredyro- 
rami dfug wyplacony bvd? eut, 

Créancier, a) chirographaise, b) hipote- 
caire, ©) engagifte. Gläubiger, dera) 
aufs Wort oder Handfhrift, b) auf liez 
gende Gründe, c) auf Pfånderr Gerder 
ausgelichen bat. Pożyczalnik,a) cyro- 

grafowy 


D 
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grafowy co na słowo lub zapis; D na 
ra; el na 7aftawy komu fume 


Créanciere, f. f. eine Creditorin, Gldubigez 
tin. Kredyrorka. 
| Créanc, fr. ~ 1) off. Bethéreung, Eid; 
| 2) im Zebnrechte : ein Muthfhein, der 
denr SE Ké rer Beteb: 
| tiung gegeben wird, 1) obf. Zarçczenie, 
przy ligga ; 2) Ikrypt manow ina otr 
manie lennosci i oddanie przy 
wiary wydany. 
e w, fm ein Borbereutersmaut der 
fule-  Mafztalerz koniufzemu 
SCH $ 
Créateur, frr. (creatar) der Echôpfer. 
Stworzyciel, $ Dieu eft créateur du 
ciel & de lasterre. 
recevoir fers ateur 


tu Gottes Life 


| gehen,  Przyfteçpowaé do ftolu Boże 
nys | $ Il mourut après avoir rech fon créa- 
mi | teur. 


Création, ff. (creatio) 1) die ëch ënpmg, 
Erfbafung; 2) Einfesung, Aufrihtung 
lemter, nener Cinfúnfte, nenet 
eamten. 1) Stworzenie świata; 
tworzenie, ftanowienie, założe 
f nowych urzedow, dochodouw 3 nomi- 
nacya nowych Sias Se SO La 
création du monde eft merveilleufe; 
| 2) un-ofce de nouvelle création; ces 
rentes fonc d'une ancienne création; 
| création de cardinaux, de magiftrats. 
ter Ir Créacure, ff. (creatura) 1) das Gefhoyfs 
la 2) ein Spent, dae it: ein Menn oder 
les ein Weib; 3) eine Grearurs vin Anbeter 
feines Wohirhgr 1) Kréarure, fwo- 
rzenie ; 2) człek, roïeft, n 
albo biatagiowaş 3) hofdownil 
he: | tura czyia, $ 1) Toutes créatures 
| loüent dieu; toutes les créstures dé- 
en. ‘| pendent de leurcréateur; 2) eet une 
belle, une bonné, une aimable, une 
maudite, ‘une vilaine, une étrange 
| créature ; je he fauroisaimer une telle 
| créature; 3) fe faire fous main des 
| créatures; il eft une créature du Car- 
dinal; il eft {a créature, 
L Crécerelle, Crefferelle, L€. 1)'ein Rand: 
| weber, GEO er, ein Raubyoz 
nel; 2) eme Slapiet, wie man Startber 
Givet in der Charwohe pat r) Pu- 
ftolka, prak drapieżny; 2} grzechotka, 


pe ktorey miafto dzwonow w Kwietniey 
niedziele zażywają 
-= Créche, E F. 1) eine Krippe fùr das Ninde 


nich: von Pferden fagtmait mangeoi- 
re; 2) das fripniéin Cure 3) eine 
Krippe, B 1 oder Gemauer inz 
ten um einen Drúdeupfeiler; 4) in Ser 
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Steunfunfé: die gring, ein neblidz 
ter und auf ber Bruk des Srebics be: 
fi er Œten. ‘1) Złob bydlat; 
eh mangeoire que Dächer 

7ba= 
W St viata narod zits 3) aies anie, 
ocembrowanie albo- obmurowanie 


frodku u moftowepo; 4) Slab, 
gM izda mglifta na pierfiach GH H 
1) he des boeufs; 2)adoronsle 
fauveur dù monde dans Ja ceche; 


3) créche d'aval, d’amont ; créche de 
pourtour, 

Crèder LG dn Creberstifés 
2) ein Dent (E? benm Altare, wo bas 
Wafer und der Wein bingefest werdens 
*3) cine Gpcijefammer, Vrodfammer; 
4) géi, Der Glaube, Religion, Bers 
trauen, f Croïance; *s) Credenitifths 
beffer buffer. ‘1) Sluzba ftolowa; 2) 
foi maty przy oltarzu ftoigcy do 
wody i wina; *3) ípiżarnia; 4) vbf. 
wiara, ufnosé, otucha, vid. Groïance ; 

t ftofoxws; Lpfz e slowo 


témoins de crédence, in Ser Viormandie : 
Suen, die dag juramentum credulitas 
tis {woren, nåmlih, Dag fe glaubet, 
dag ermas gef)eben fey. Hi 1 
Swiadkowie przyíięgaiący y že łą t 
rozumienia, Ze fie to albo owo i 
*Crédencier, -fe m. gn  Cpeifemeif 
Kredencer, 
Credibilité, f. f. (credibilitas) in theos 
ae Glaubhaïtiafeit, 
De 
d uwrerzenies 
wierzenie rzeczy do prawdy podo- 
bney.- 8 Hfaut:érablir la vérité de 
Pécriture par des motifs de crédibi- 


1) Crebit, Glauben, Borgy 
à 2) Anfebettr 
d, Gun, die man bey Leuten bats 
ouplungäbadern dis rehte 


Jite > Avoir einftetbet, 
borg, wzgledem diugows 
, sława, fawor, kredyty 
1 kto ieit u drugich; 3) pras 
wa kfiegi kupieckiey ftrona, na ktorey 
odebrane towary, dochody i fumy pod 
tytufem Avoir wpifuig. Bu Vendre à 
crédit; avoir bon crédit chez-les Mare 
chands: faire crédit, qüi donneà crédit: 
perde fon bien & fon ami: 2) leur crédit 
s'étend par tout; fe fervir du crédit de 
quelqu” un; il emploïa tout fon crédit 
à la ruine de ce Prince: mettre 


wun en crédit: emploïer fon crédie 
Ddd pour 


1571 


pour un ami 
donner du credit à une perlonne : 
perdre, miner le crédit de quelqu'un : 
conf ver A crédit, 

crédie mort. der Credit i 
Kredy t umar 

faire crédit depuis la main jusqu” à le 
baurfe. gar feinen Credit machen. Nie 
brać na borg; z Panem borgiem nie 
trzymać. 

deirres de crédit, 


maufetobt. 


Grebitfdireiber, offres 
Wechfel, der einem enden von einen 
Kaufmanne gegeben wird, damit er ai 
mahl Geld Heben fann, wenn erfi 
den Correfpondenteu  aufweifet: 

kreden vos pap wekfel podro 


i 


D 


veracbens ; 3) e und s angr 

1) Na kredyt, na b i 

darmo; 3) ni ntoWwnie, 

mentalnie, niedowodnie: ` 

damentu, § 1) Prendre à 
travailles à crédit: vous Sg vô- 
tre tems & vôtre bien à crédit, vous 
ne gagneres rien: une femme col iche E 
à crèdit auprès d’un mari fexagena S 
3) vous parles à crédit, vous naves 
point de preuve : avancer quelque cho- 
fe à crédir. 

des aétions prennent crédit. (vid. A&ion.) 
Die Metien feigen. Akcyew gore y 

Créditer, v. 4. ben E inein Hanz 
lungsbud eintragen, en Articel in 
Die Einnahme eut? SEO Wpifaé Ce 
chody, to jet ‘odebrane towary lub 
pieniądze w wielką kfege kupiecka. 
6 Je l'aicrédiréde cet fommie ; cré 
diter un article, une partie dans un 
livre; crédiditer fur un compte. 

Créditeur, f- m. nur bey den Kaufleu- 
ten: ein Gléubigey Crebitot. Ty/ko u 
kupcow: pozyczalnik, kredyror, 

Crédo, f. m, das Upofiolife Glaubens: 
befenntnin; ber Glaube; das Siren 
gebet: ih glaube an Gott. Modlitwa 
kościelna: Credo in Deum. 

Crédule, adj. c. (credu lus) leichtgláubig. 
Lekkowierny, § Elle et un peu cré- 
dule; une ’crédule & fuperftitieufe 
opinion. 

Cr dulité , f. f. (credulitas) Seihtoldubigz 
feit. Lekkowierność. Ç Abufer la 
crédulité des foibles. 

Créer, f.m. (creare) 1) erfaffen, fhaffett; 

2) nene Meter aufriditen, nene Be 

ante wåblen; neue Œbelleute macjen. 
1) Stworzyć; 2) tworzyć kreowaéno- 

wa fzlachre, nowe, urzędy; obrać ko- 


a créé le ciel & 
oficiers ; Créer 


maen, fut: 
zachodzić; za- 
zyć fie na pieniadze. 

(2 E 


Zeg 
Le D; 2) € 

jer oder nicdriz 
Stuble su maden, 


ia 


an N 
tugeben mòg 
enny hak- w posrzc 
y do zawiefienia k 
3 dynarka;. 2) 2 

do. zniżenia 


u komina wi- 
da, gdy nie 
20 karbami na: 
ge ra zenia 


3 Pendre 
5 2) cré- 


à c émaillérc à la cheminée 
de chaife. 
e ia crém ; lui. man 

Obesfano go 
e u niego ban- 


la crémaillére. 
vom mäinliden Gefthlebtes fie múfer 
Gtrafe gelen, wenn ficin diel ochenftube 
fonmen. © pic? mefkiey: witapiw{zy 
wW położnicza izbe babę calowaé 
mufza. 

Crémailion, Cremillon, f- m. Fleiner Ref: 

den men in der Kühe an 

ten anbanat, folen su verlånz 

Hak kuchenny mnieyfz y; ktory 

i zniony bywa, gdy 

jey ma wifiec. 

éire, adj. e (cremafteres) miufeles 

nafiéres. in Ser Afatomie: Hodenz 
mâushen, Muffeln, wele die tefticu- 
Los an fih halten. W D HA, dwie 
mofzenkowemufzkulkiiadra zwierze- 
ce trzymaiace. 

Crême, f. f. (cremor) 1) Sahne, Milh- 
tabin; 2) der Kern, das befe von ef 
nem Dinge. 1).Srmietana, Smiotana; 
2) wybor, fama tr LECH, $ 1) 
Crême fort bonne; 2) c'eft Ja crême 
de cette: piéce, 

crême foiñerée.  gequirlete ober su Ctaunt 
geftblagene @abne. Smiçtana na piang 
roztrzepana, 

*e'ef de le crême foierée. dng find lecre 
Wotte, Die nidits hinter fih babe. 
Proëne to tylko słowa a w rzeczynic, 

crême de tartre. (cremor tartari) buts 

Seuer 


€ 


(of 


Cr 


eri 


€ 
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ba? uer gere sinigter Weinfeine Waytyn 


czony. 


Beca d dicée Wefen des ge- 
Etn G 8. Geltosé tyfany 
albo wody mienia nego, 

Crême, CHE vid. Chrême , Chrê- 
meau. 


Crêmer, v. #, pon ber milh: N 
fesen. Ws smior 
ta 


Rabnt 


ën 


E t 
Ce lait 


ane fi z 
o mieku: § 


y- doitawaé; 


me L 


cr A 
Cremeur, f. fo of. Gurÿt. Boiazn. 
Cremercux, ele, adj. obf. furdtfant. 


Boiazliwy. 


Cremir, 


Boieé 


Geh fürchter. 


fie. 
rémillére, Crémillon, vid. Crémaill. 
ran: 

Eicher, Zinnen anf 
1 Mauern, Blanki, kramfa- 


eckich. 
rung 


Er de, f me eines 


t 
$) € nié 
Ka arby lub lirery na 
dan ali odwodu mon Yə aby 
iey {zalbierfka nie oberznéta jeka; 


mo v. a) terben, 


mit 3 


et narzyna 
H koie A 


SE nifkies 2) 
arbié albo: literkami 


opatrzyć 
obod monet 


mit Zinnen oder MÄKI- 
, von den Wappen, 
blankowany, albo zebami 
i opatrzony- 


ei 


Créne lure, ff. Baden, SC alsan 


2abkt iako u léromek $ i 
ii tkow ziołowych. 
E vid, Cranequinier. 
Crénure, LZ obf: vid. Crénelure, 


Créf Fraien 
barivie- 


m. Die Buritung des 
Kutnerowañie, 


me krepy. 

Crêpe, f- m. v) Fraufer Slobr, ronn: 2) 
bey iden Doten: die Nat. 1) Kre- 
pa materya do żałob; 2) # Poerow: 
krepa nocna, noc: Q i) Etre couvert 
d'un crêpe de detil; 2)un crêpe noite 
couvroit de ciel fereiñ. 

crêpe AUS, glatter Flohr. -Krepa gładka. 


*Crépelu, e, gei, Dict gefraufelts alé Daaree 
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Géftokrety ; vides zawiony o wio- 
fach. 


Crèper, v. #./fraus maden.. Kedzierza- 
i co, 
fraus werden. Kedzierzas 


$ Les cheveux 


3 das route Kals 
Tynk na scie- 
de mu- 


wer auf } y 
nie chropawy. 6 Un crêpi 
ille fort bon. \ 
i, adj. vid. G: p 
Crêpin, f. m. 1) Gripin, ein M 

me; 2) Bubeboôr, die ein Gut 
Ceder 


Led 


atinéttas 
awer 
(het, 1) Kry{zpin prze- 
potrzeby fzewckie 


oprocz rzemienis: 

Crépine, f f- O breite Framen, als ut 
ein Bett, um eiken Dimmelic. 2) das Nes 
vor einem Vamme oder Kalbe. 1) Frez- 
die fzerokie iako około tożka, balde- 
kinu &c. 2) fakowo fiacka cieleca albo 
barankowa, 6 1) Une riche, une fu- 
perbe, une monifique crépine ; 2) la 
crépine ne fert qu’à parer les roi- 
gnons. 


eit Weiberiek, eid 
Czepiec biafogtowfkis 


mt Gand- 
Zeder frang 
r) Sciany 
fkory. chro- 
$ 1) Crêpir un 


Bra 
caro: 


j 1) rauh fettorfen, aléeine 
Eornigt, Dnäapat subereitetr 
Chropawo tynkowa- 
) chropowato wyprawio- 
$ 1) Mur crépi, mu- 


Crépillure, f. das Betverfen einet 


Mauer a rahe Art, der Sanda 
tün. € ate Greg ścia- 


ny. § La crépiflure de cette muraille 
coûte tant. 

Crépodaille, f. f. alle than Haubenfohr. 
Krepy, gaze rożne do czepcow biało- 
glow fkich, 

Crépon, J. m: Rrepor ein tolinertranfes 
Zeuge Krepon materya w ciniana, $ 
Crépon blanc, bleu, aurore, | feuille- 


morte, DOIN, verd, violer. 


Crêpu, e, ei", frons, pon Saaren. Kes 
dzierzawy, o wicfie, Avoir les che- 
veux crêpus. 

D dés Gré» 
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Crépufcule, La. (crepufeulum) Dåmmez 
rung Des Abends oder des Morgens. 
Zo tub wieczorna, Le 
crépufcule du matin, le erépufcule du 
foir. 

Gréque, LC riete, Brice, eine Art mit: 
Ser Pflaumen. Lubaiki, gatunek $liw 
polny ch 

Créquier, fm. ein Sitedenbaum. Lu- 
baikowe drzewo, 

Cres, f. m. cine Art Lcittemand. Gatunek 
'płotna, 

Crefeau, Crezeau, f.m. gefòperter, frifirter 
Pon: Beia kutnerowana. 

Creffelle, ee vid. Crecerelle. 

Creflon, fm. free, ein Kraut, deffen 
es viclertey ditten giebt, als Gartens 
free, wilde refe,  Diunnentreffe; 
2) eine Art baner Blumen in den Går- 
ten. 1) Rzeżucha, ziele ktorego rożne 
fa gatunki; 2) kwiat pewny w ogro- 
dach. $ 1) Creton des pres; creflon 
fauvace; 2) ilya diverfes fortes de 
creffons de jardin. 

Creflin Alenois,  Gartenfreffe 
cha ogrodowa. 

Creflonniére, ff. du Oit, mp Srefe 
mâdf. Micyfce gdzie rzeżucha ro- 
snie. 

Crêt, f- m. die Gpige eines febr Hohen 
Berges. Wierzch barzo- wyfokiey 
gory- § Le crêt de Montabon & le 
crêt de Montmoron formen le paflage 
étroit. 

Crête, f. f- 1) ein Sabnenfamm; 2) in 
Serge: ber Kopf; 3) ein Haufen von 
Getreide auf den Sinkfhifen:. 4) auf 
gémworfene Erde an einem Graben; s) 

Gedetbuf auf einer Grurmbhaube; *6) 
Sud der Sôael auf dem Æopfe. 1) 
Grzebien u kura wierzchni; 2) żar- 
(GE głowa, czub, czupryna; 3) kupa 
zboża: na fodzi ufypena; 4) kopiec; 
wykopana ziemia przy rowie; 5) fe- 
derpufz, kita na fzy{zaku, *6) czub, 
czubek u ptaka. §1}Ľes crêtes de coq 
bien affaifonnes font bonnes dans les 
ragoûts ; 2) il reçüt un coup de mont: 
guer, commeil vouloir lever la crête; 
3) mettre le blé en crête; 4) monter 
fur la crête d'un foffe; 5) crête de 
caique, 

ciête de moruës 


Rzezu- 


ein Rien vont 
Mécarnbe des Gtodfifhes gegen den 
opf- Sztuka grzbietowa od ftok- 
filzu przy głowie. 

lever la crête. bas Haupt empor Heben 
fiv; werden. Glowe podniesé; na- 
dymaé fie; czubem porrzafaé, $ Get 
homme leve bien la crête. 


d quelqu'un) 
FA pow zigtey 
z kwin ty fpuscié, 

berbe de faini Pierre, 
H. Sol Baba, 


crête de mas 
Meerfinel, Meerb 


LAEE 


crête de ceg. 
nenfamni ; 
Brout: 
fort 


1) Habnenfamm s; 2) Hah- 

bnenfémmehen, ein 

) in ber Aiiatomie: Gieh 

afenbeinchen an ber Hirn 
fhaie. 1): Grzebien u kura zwierze 
chni; 2 vna po facinie crifla 
golli nazivanez 3) w anatomii: prie- 
taczek, kotka n? iedzy nozdrzami w 
głowie na kfzrofcitka przedziurawio- 
Dan la dziurek, 

Crêré, ée, adj. in den Wappen: géfannnt, 
mit einen Samme des Hahns. W her 
bach : grzebien kurzy maigcy 3 ` czu. 

Darty. 

Crèvien, vid. Chrétien. 

Cretonne, f. f. eing Urt Leiner. Ga- 

tunek płotna. Les cretonnes ont 

la chaîne de chanvre & la rréme de 
in. 

Creü, €, géi, vid. Croitre, Croire, 

Crevaille, ff. Gréferen, Gnferer. Oh- 

Zaiftwo biefady niepoikroinione. 

D Les fréquentes crevailles ruinent 

s families. 

Créve Île, ff. 1) Gpalte, Niky Minis in 
einer Mauer; 2) eitriner Ris in duer 
Hand; 3) finéender Rig oder Definung 
an den Beugungen ber Hinterfhentel 
eines Pferdes, 1) Rofpadlina,, ris, 
iako w murze; 2) rofpadlina ropiita 
na ręku; ut {mrodliwa ryfa w DrZegu- 
bach poslednich nog konfkich przy 


ges 


AS 
Zeie pe 


Koftce: A 1) Les crévailes d'un mur, 
de la terre; 2) avoir une crévañle à la 
main. 

Crévailer, v.a. Miffe maden risen, auf 


risen- ai, rofpadi 1y czynić, 
ftoid m'a crévaile les mains. 

Je crévaffèr. v.r. fich serfpalten, Nife be: 
fonmien. Padać ie, rozrywać figs tyly 
dofz=é §Le navire s'entr'ouvre & 
fy crévallè; la terre s'eft crévailée. 


$ Le 


Crhve, fm em grefiet, ielfraf: cin 
Dicker Mann, der farf if Obżerca, 


partok, pañpuch rtłulty i obžarty. 
Clévé, ĉe, adj. vid. Crever. 


Créve- coeur, f.m. Hereleid, bitterer Berz 
Dr Gryżliwe utrapienie, żal fer- 
deczny, załość ferce prżenikaiąca. 
$ Quel terrible créve-coeureft-ce à un 
honnète-khomme de fubir l'examen 
d'un {or; jù recens un grand créve- 
coeur ; il aura un horrible créve-coeur, 

quand 


d 


te 
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quand il faura que fa fi 

te des cornes. 
Créver, v. a. 

2) o 


emme lui plan- 


1) aufihneiden, aufreifen 

en, als Ce 3 3) einen 
mit Epeifen Mberfillen, dag er plagen 
môcte. r) Rozerznać, rozerwać; 
wyłup aó, wykluć oczy; 3) rozpye 
żołądek; pržełedować kogo z zbytniemi 
potrawami.. § OO Créver le ventre; 
créver un pâté à) créver l les yeux; 3) 
fi vous lui donnes à manger “davanta- 
ge ; VOUS le cré veres} vous créveres 
eet enfant,- en -lui donnant tant à 
manger. 

créver un cheval. ein Werd yu Tode reiten. 
Zbieżeć konia do umoru; biegiem 
umorzyć konia. 

eela vons ; cela vous créve les yeux. 
dag liegt od vor ber Nafe- Przed no- 
jem ci to leży ; lezie ci to w oczy. 

des faletes y crévent les yeux. unidtiqe 
Reden Super man ba genug. Dofyé 
tam plugawych mow co uezciwe ufzy 
urafaig. 

Créver, v. #- 1) setfpringen, serberf 
aufforitgen, aufpintent ; 2) plaken, berz 
fen, als vor Lachen, vor Zornes *3) im 
Jorne: yerreden, umécmmel, elend 


ferben; 4) -alles vollauf beben. 1) Pu- 
kać De, padać fie, rozrywać be, ro- 
fpuknac fig; al pukaé fie od śmie- 


chu, od gniewu; *3) 
Senf: zdechnaé, zginą > rozpu kngé 
fe; mizernie umrzeć; 4) opiyiwaé w 
ezym; mieć czego doftatek, $ OH 
eft dificile d'avoir de beaux oeil iers 
& de les empêcher de créi 
non, la bombe, le fi 
créver de honte: & dépit; 
chagrin; créver de rire; le mile 
créve de dépit de voir que fon ouvre- 
ge ne réüffit pas; *3) il créve: il ef 
crévés il créva à l'armée; 4) cet hom- 
me créve de biens & d'orguëils. 

Je créver, v. r. 1)berfien pleteni zim 
biel freffen ; 3 3) fich brechen vonM 
wellen. 1) Pukać fie, padać 
kać fie; przebrać miarę w 
3) łamać fie, o falach morfkich. 1) 
Pâte qui s'eft crévé au four; 2)ilfe 
créva à force de manger; 3) la vague 
fe créve. 

Xcréver quelqu'un de civilité. einen mit 
gar gu 'vielen Complimenten quâlen. 
Meczyé kogo zbytecznemi kample- 
sentami. 

créver le coeur à quelqu'un; faire créver 
quelqu'un de dépit. einem allen erun: 
lien Berdruf anthun. Do umoru 
kogo trapić, 


siewi wyn 


eya 
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créver d'evguéil. niet Dodmuih fern. 

et glowe'dymow; z nade- 

> Jedwie nie puk 

à force de travailler. ep bat 
fih mm Tode gearbeitet. Umarl od 
zbytniego zapracowar 

il créve dan gent. er tucift 
allem Gelde bin fott Siedzi w #locie 
po Go ; bogaty w pienigdze. 

€ créver de vire. vor Sachen berien. 
Smiaé fie do rozpuku, 

geborfen, geplot, Ro- 

3 acy fe. 3 Pâté crévé. 

cac [-f ging Eleine Art Geefrebfe 
G Kraczkow mottkich. 

a. © a 1) graben, auéarafen 

einen Grabens. 2) ergtinden, for 
ae in ei WifenfHaft-- r) Kopać, 
wykopać iako row ; 2) badać; roztizą- 
faé, głęboko myślą fięg Sri Creu- 
fer un port; faire creufer des puits; 
creufer en terre; 2) creuferune ma- 
tire; il faut creufer celaj cet une 
afaire, que je veux creufer; creufer 
Ja phifique (dans la phifique.) 

creufer fa; folle; creufer fon tombeau. Dä 
fein eben verfi Przyśpiefzyć fo- 
bie smierci ; ikracać fobie-zywota. 
Quand on eft vieux & qu'on fe marie, 
on creule fa fofle 

Creufer, La ein Cmticgel, Ty- 
giel,, tygtik do rofpufzezania kru- 
fzc70%. 

Creux, eufe, adj. 1) tief; 2) bet, feer, 
1) Gikboki; 2) ezczy, p SO 
Fofle fort creux; fofii 

avoir le ventre creux. "ren feyn; ci 
nen Joeren Magen Haber Na czczo 
bydż. 

draps creux. Jder, die niht fef Mind. 
Sukna niemocne + rzadko nabite: 

* dilcèurs creta ide: de fens, -im 
Serge: alaejhmačre Rede. Zertemi 
glupiomownosé; přonne słowa. 

efpris creux; Ce au creux.: ein ewt 
Kopf. Gowa pufta, iafowa: 

des imaginationscreufes 7 des fo ES creux. 
ein-eitter Traum, eine bloge Cinbildung. 
Chymeryczne myśli, prozna imagina- 
tywa; fumy3 dymy. 

viande eren, *1) eine Gveife die (he 
te Nahrung giebet in Serie: ei: 
ne Muff, "ul Potrawa niepoklna ;+ 2) 
Lartuige: muzyka, 


ft, to er mit 


il a les yeux creux. 
tief im Sopfe. 
wpadfe ma oczy, 

il ny a pas pour la dent creufe. 


bg ivenig su beifen, 
Ddd 3 


die Mugen liegen ihre 
Głębokie ma oczy; 


es feket 
Maio tam iesé 
dano; 


> 
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dano; nie było tam co na z4b wto- 

Suë 

araver en creux, 
ben. Lochow 
co. 

trouver buiffèn creux. Eein Wild auf der 

td antreffen Zadneyzwierzyny na 

fowach nie zdybaé, 

Creux, f. m, 1) eine Höhle, Gr 
febr tiefer Baf, in der Mufie 
Sunerfe, der innere Raunt; 
nem Giffes à) Forme, Ruocin und andre 
Gadhen st giefen. x) Dot, looh, 
ba; 2) bas głęboki op au 
wnetrzn0$é 'ngtrze iako ok 
forma do odlewania kuli innych rze- 
czy. 6 1) Tomber dans un creux; 2) 
ce chantre a un beau creux; 3) creux 
d’un vaiffeau. 

le creux de Pé 
einer 


auéboblen; babt: ausaraz 
é, wydlubaé, wydrazaé 


é;2)eint 
3) dag 
von ejz 


Die Accidentien bey 
je. Ko “scielne dochody przy- 


d die bohle fade Hand. 
Garstu SH 
creux de Lefiomac. 
pod pierlia. 
creux d'une voile, DE Zug, 

ben der Wind ‘in Ben anfgef 
Gecgeln maht, mwenn er 
fångt: Kobiel, buchta w 
nadymania wiatrow. 
Creuxer, Kreux, f- m. 
tentfhe Minsk. 
miecka. 
Cri, fm. 1) bas Geisen, bas Green 
eines Menfhen; 2) dn8 nathitie Ge: 
Teen eines jeden ŒThieress 3) gie, 
Genfer, Wimmer: gefh re fo les 
von Mebreun, als von E 
mug man das Wort- Cri 
foneti 4) das Gaffensufen, GefHrey 
fen auf der nit 3 5) Geldge: 
j von etlichen Worter Í 
defen eine Éonialidhe oder de 
ben anaegangener Gchlacht 
6) in ber WDappenFunf : 
en beygefúgte Worte. 1) K 
czenie, krzykanie, pokrzy 


die Hergrube. Doïek 


n Kreuger, eine 
kias car moneta Nie- 


nie czlo- 
wieka; 2) Krzyk každemu Zwierze- 
ciu  przyroozony; 3) utyfkowanie, 


fkwierk , fkarga, iecz ate; u{karzanie 
fie; poto% to stowo in plur.: gdy fie 
o fkwierku wielu ludzi mowi: 
tanie, krzyk prze skupe! k-po 


cych; 5) MES woienne na poeza s D 
ftoczoney Bitwy. niegdyż od Familii 
krolewfkiey albo f ck ZaWO= 
lane; 6) godło herbowe; kilka sou 
do herbu przydáne. § 1) Un grand 


cri » perçanr: un ei de 
joie; jetter cris; redou les 
cris; 2) le cri des enfans, des ani- 
c; 3) un bon prince ne ferme 
sille aux cfis-de fon peu 
e fönt mon 
i de Paris eft få- 


cri de rois de 


cri jote: cri d'all 
W ykrzyki. 

ur. ein Oéarastéren, Krzyk, 

nie łowieckie na piy. 

cri paras e? ZE d lihe JAustuf beynt 


fait A à 24 pubiie de lire ce 
livre. 
eri de guerre, Geldaefchren einiger Sëffer. 
Krzyk'Zoïfnierfki pewnych narodow 
zotiey EH 8 


Fa d pi gek Pr rzy 


i trabieniu łowy 'odprawa- 


und Blafe n cine 
kac 


å cor Gert eiken 
Po w£fzyitkich kątach 


Bez prze- 
x une fot- 
te femme, elle criaille perpétuelle- 
ment 


Yr Geiërt, 
zefzczenie, krzyc- 
zenie, gomon.. § Entendre des cri- 
apenes con 


ihn A ér D SIE Gomon, 
gwar prokuratorow. w fadach fig roz- 
pieraiących, 

Criailleur, f.m. ein Céréper. Wolacz, 
wrzefzez. BA Ceft un grand, unin- 
SC portable criailleur: 

iailleufe, f. f. Greet, Bialagtowa 
KE DESCH $ Cet une criailleufe 
perpétuelle. 

Criard, La vulg. ein EHreyhals : min: 
derbeit (ut. einer Gcfeifthaft. Wolacz, 
wrzefzez ofobliwie w kompanii. § Un 
franc criard; c'eft un terrible criard; 
les plus grands criards ont le plus 
d'avantage dans leur affemblee. 

Seef un petit criard, vulg. Das it ein 
Fleiner Crenbals, von einem Hinde. 
O ech: zaw{ze , wrzefzczy; 
wrzcfzcz to uftawiczny. 


Criarde, f f. vulg. 1) eine Shreyerin; 


2) ein fleines Siten, Das immer 
frenet 


fm 


d 


é! 


€ 


Zeär CRIE 
fditenet.. 1) Kobieta co zawize wrz 
ize Si ‘bialaplow a keye aj2)dz 
czatko krzykliwe. 8 A) C'eft une criar- 
de que cette me, 

Criard, e gro. jend, von einigen 
Vögeln Krzykliwy, fzezebietiwy 
o niektor! Ternes $ Oïfeaux crt- 
ards; la corneille elt un oïfeau criard. 

dettes criardes ` pherfuloen, om Die 
mat son gem Botten fleikig ge- 
mahuet wird. i drobne, ktorych 
fig co moment godiego gminu ludzie 
upominaia. 

Criardes, f f. fehe 
leinivand gu Huterrocfen 
Płotno barzo glancowane do fpodni- 
kow: bia mg fkich, 

Grible, f: m. (c m) ein Gieh aus Bafe 
geflodten: Pr ak, rzefzoto. 8 Paf- 
fer: du grain au travers du crible- 

bofe'eft percée: comme un crible. 
fi er lher, Ta rzecz 
damp pełna. 

crible à piés ein Oratfieb in der Crheune. 
Przerak w ftodole drotowy 

crible à main.: em gemeines Dandfieb. 
Przerak pofpolity od roëney potrze- 
by: 

žl eft percé commeun crible. ey Gat piele 
SQunben. Cziek ten barzo. pofiekany ; 
człek to iak olur, Ce 

Cribler, mg (crib 
"al průfen, unter eg me 
waé, podlewać; *2) zala 
bieraéco. §. r) Cribler du blé; zs 
je crible mes raifons pour en fairenn 
bon choix. 

sribler, v. n. 1) feinen Bortheil beutadis 
ten, vortbetibait enn, auf feinen Nuz 
pen feben; 2) von echten: leë mer 
den, Lóher befommen, alg von Kugeln, 
von Wårmern. 1) Na fwe kolo cią- 
gnaé; pożytku, fortelu fwego upa- 
trować; 2) o okretach: podziurawić 
fie od kul nieprzyiacielfki ich albo od 
robakow, ktore ie toczą. 


Cribleur, f. m. Sieber, Gichter. Ten co 
przez dito albo przetak co przeí 
wa. 


Cribleux, eufe, ad). alg ein Eich burdÿs 
geléiert, Na kfztałt przetaka` przer 
dziurawiony wielą dziurek. 

os cribleux, = 7 

Cribleux, Lal in Ser Anatomie: ein 
Feiner Ruoden Ate der Nafe, der die 
Gefalt eines Giebes bat. H Anato- 
mii: dirko; kofteczka miedzy no- 
zdrzami w gtowi le na kiztaît fitka prze- 
dziurawiona wiela dziurek, 


A 


gentinite Glatie 
der Weiber. 
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Criblures, E € plur. das cage fiebter 
Dag M usaefiebt €. Obfewiny i; ebe) ki, 
1, opełki, poślad, to ce fie 
prz o § Les criblures du grain 
font bonnes pour les poules. 
Cribration, f.f. (c atio) bas Ourobfiés 
ben bey den Apothekerin : Przefewanie 
aprekarfkie.. À La cribration de fait au 
travers des tami ou des cribles. 
Cribriforme, vix. Btmoïde, 
Gric, La ein Krahn; eitte Winde, jedes 
Deboegg 30 Saien. Winda, ka ifar, kluba 


a machyna do windowania cige 


ege? 


žaro 

Crac; 

Serie, & croc. im Sherse: bas RlinÉert 
nnd Getfinper à naläfer. em: 
dżwięk, brzekkielifzkow ; gdy wnie 
bag, D Malles tope, cric & croc. 

Cricoa rytenoïdier 1, adj. (cricéar. tenoidet 
mufeuli) mufcles ‘cricoarÿytenoïliens, 
in Ser Anatomie: bas andere inwendiz 
ge "han fein, die die notpel in 

fre. auffperre: W Anatomii: 

ra Wwnetrznych mufzkułow 
kitandwe rozdziewaiacych ; 
rozdziewaczki drugie. 


e 


Cricoïde, adj. cartilage ericô ting- 
fütmiger Sne in er Suftrobre. 
Obreczka chrzeftkowata ; ktorych 


krtan jelt złożona. 


Gricothyroïd 
mufeuli 
er Anatomie: E er 2 E 


icothyroideè 


rozü Se pieri E 
Criée, J. f. in oen Gcrichten: das Ause 
rufen ciner Gade, ble fub 1 
Eaufet werden; Ge 
Urzedownerzeéczy na pr 


wienie. A Gerte terr 
mettre Une terre en 


criée. 


repen; 
re opfénbt- 
en, Drren 


austufen; 4) P 
5) donner, 
flage, É 
fie auf die 
men, 1) Krzy 
lać; 2) na pomoc, gw 
rata Se, zawołac 
4) krzypiec; 5) hukaé, ‘ fukaé, 
6) o placé h towczych: przewrzafki 


Duden, felten:s 6) ana 
funden, Denn 
20578 geFome 


woîaé, krzyczeć, opowiadać Sladu 
znalezionego., $ 1) Grier comme un 
Ddd4 perdu; 
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perdu; on crie vive le roi? on ele 
Ze roi boit le jour des rois; «on -crie, 
onvous ménace ;. 2)crier liberté; crier 
au feu, au meurtre, aux armes, aux aides, 
(à l'aide) crier au fecours; 3) crierdu 
vin, du fruit; faire crier un petit eù- 
fant qui eft perdu; crier quelque chofe 
qu'ona perdu ; 3 crieràtrois briefs jours; 
4) une rouë nenve gui pelt pas grais- 
fée, crie quandelletourne; 5) cet h om- 
me ne peur garder de valers, il crie 
trop. 

crier après quelqu'un. einem tadfdirenen, 
nachrufen. Woïaé za kierm. 

eier berg in Dër Normandie: einen mit 
feinen ` Goen cigenméchtig  añbalten 
und fofort vot Gerichte bringen: W 
Normandyi: prywatną mocą rzeczy 
czyie z ofoba przytrzymane fądom 
oddać; 

erier haro fur quelqu'un. einem anf allen 
Gafen-nahrufen; -einem mit Ge 
morten anyaden.  Krzyczeć za kiem 
po ulicach; targać figna kogọ nieucz- 
ci emi stowy. 

mme LH avéugle, qui a perdu fon 
bâton; crier a pleine E aus vollem 
Halle fireven. Co z gardla wołać. 

ål crie avant qu'on l'écorche. ep Watt, ehe 
er gejaget wird; er frebet, -ehe er gez 
troffen mird., Ucieka a nike go nie 
goni; kKwiczy a iefzcze go nie 
boii. 

erier merci. um Gnade, um das Leben bit- 
ten. O żywot profé. 

cerier vengeance, vulg. nm Made free. 
O porte wołać- § Cela crie van- 
geance contre les femmes 

des boïeux lui crient. e8- rumvelt ibm im 
Leibe. Warczy, Ee mu w brzu- 
chu. 

Yes a tant crié noël, qu'enfin il efl venu: 
than hat fo lange davon geredet, bis eg 
wabe geworden. Tak długo o eum mo- 
wiono, aż fie fprawdziło. 

ie la plume fans crier, einenrunfen, 
ohne dah ep. muctfen darf: finden, fharz 
ren unter einem fheinbaren Borwande. 
Skubać kogo pod przyiaźni albo słu- 
fzno$ci pozorami; k{ztatrnym fpofo- 
bém lupaé, zdzieraé. § IÍ fait bien 
fes afaires dans cetemploi : il fait plu- 
mer la poule fans crier. 

Crieries, LC fe plur: vule.  Gefhren. 
Wrzaik, wrzefzczenie, krzyki.. § Je 
fuis las de ces crieries. 

Crieur, La 1) Gdreyer ein Vlerrhans; 
2) acvitlie Auérufer. 1) Wrzefzcz; 
wolacz; 2) wożny, podwoyfki. 

juré e fecidigter Austufer Dep Weiz 
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ne und verlobrne Sachen ouzygtet und 
baben Die Subchôr ju einem Leihenbez 
gångnife für Geld -borleibet.  Obwo- 
lywacz przy fięgty a CO rzeczy ibio= 
ne, wina przed ynew Pary£uob roty> 
wa 6 Prim potrzeb pogrzebowych 
za pieniadze pozyc 

Crieufe, L À eine Gdreverin. 
Wrzelzczgca. 

fe de. dieux peaux, ` Zrobelmeih, 

auf ben Gaffen alte Gaam auérus 
Wendetarka, co po ulicach tachs 
many wiotchie i graty 6bwotywa, 
ktore ma do przedania. 

Crime, f m, (crimen) Serbrecien, Miffez 
that, Uebelthat. Zloczynitwo, zbro- 
dnia. $ Un crime capital, horrible, 
afreux, odieux, épouventable; un 
crime digne de mort, un crime déte- 
fables covmettre, faire un. crime. 

crime de léfé majeflé. ber Hodiverraths 
Merbrechen der  Beleidigten .Mejelat, 

best, wyltepek przeciw doito- 
ienitwu krolewfkiemu. $ Crime de 
ne & humaine. 

najelté d'enour. im Gcherse : 

Hen wider die Liebe oder der 


Bjalaglowa 


ein Berb 
Cupido; 
Herzens. ; y 
ie Fr zma mitosci ; odpor ferca miłością 
zranionego. 

crime de lefe- faculté. im Sdbetse: Werz 
brechen wider Bie Verordnung eines 
Arztes: Zartuiac: niepostufzenitwo 
pizeciw dyfpofs yi lekartkiey, 

Jaire un crime å quelqu un de quelque 
chofe. einem ein Safter aufbñroens be: 
futoi n. Zadaé, zarzucać co komu; 
Ve , winowaé kogo, $ Faut-il faire 
un crime ? à cet Aureur de dire la vé- 
ritė; les Grands dont un crime detout 
ce qui ne tarte pas leur orguëil. 

Crimée, LE bic Crinmmifée Tartaren, 
Krym: Tata r krymikie. 

Criminalifer, va. x) cine Biraers oder 
Civiffade sw einer Criminal: oder git: 
lihen Sahe maden; *2) einen aufg 
Seben anélagem. 1) Sprawe Cywilng w 
kiyminalng obracać; *2) obwinić koga 
o giowe; zadać, zarzucić komu kry- 
minal. $ 1) Crimipalifer une afaire. 

*Criminaiifte, fm. Criminalit, der bas 
Dalsaeriht wohl verfehet.  Krymina- 
lifta; prawnik biegły w fprawach o 
gł wẹ. 

Criminel, f.m. ein Uebelthåtety Miffethd- 
ter, Berbredjer.- Zloczynca, zbrodzieri, 
$ EN exécuter un criminel; il 
eft criminel de leféMajeité, de vol, de 
meurtre, 


de 


d 


e a 
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de grand criminel.  yeinihes Geriht. 
Sady ce o glowe. 

da perit c: . Geriht, wo Civilfr: 
den entfhieden und geringe Berbreden 
betraft weiden. Sady mnieyfze fpra- 
my cywilneMauzace i wyftepki małe 
karzace. 

Criminel, le, adj. (criminalis) 1) peinlié, 
balébidigs megen etwas peinlich anges 
laats 2) verdámmlich , frafhar, fnd- 
tich, bäi: *3) in Miebesfachen: unbes 
fándig, untreu. 1) Kryminalny 3 go- 
racy; o glowe obwiniony; 2) pote- 
pienia, kary oftrey godny ; grzeizny ; 
*3) w fenfie gamrackim: dzienny, od- 
mienny. § £) Il elt criminels elle eft 
criminelle; 2) fa conduite elt crimi- 
nelle devant dieu & devant les hom- 
mes: rien ne peut régler de nos défirs 
lá pente criminelle; des pehféés crimi- 
nelles; des regards criminels. 

“prendre une chofe au criminel. aufs 
fhûrtfe etwasauslegen, Oftro, furowo 
co wykładać. ` 


juge criminel  Slutridter, peintihet 
Richter- " Sedzia Îprawy kryminalne 
fadzacy. 3 

aller d'abord au criminel, f@nellricten, 
ohne qsulänolihen Grund verurtheilen. 
Nagle, ` bez ` należytych dowodow 
ofsdzié 

Criminellement, adv. 1) farf, fréficher 
Seite : 2) vor Gerichte: pcinlid, Leib 
und Seben betreffend. 1) Oftro; furowo; 
2) W Jadach: kryminalnie; o głowę. 
SO Juger ctiminellement d’une attion, 
d'une perfonne; expliquer une chofe 
criminellements 2) pourfuivre une 
affaire criminellement, 

Crime Tartare, f. m. ët ein Crimmi- 
fher Tartar. Tartar Krymfki. 


YCrimnum, f. m., (crimnum) ` Geiben: 
Grûse, Gpeltgrüge, Gries, - Gryz, 


krupa. 

Crin, f- m. 1) die Mâhne und der Shmweif 
eines Pferdes; 2) Pierdebaare oder aud 
lanae Sub - oder: Ofenbanre aus ben 
SHmwåmen, die su Matragen gebraudt 
werden; 3) im Spotte: grobes garfi 
ges Menfhénbaar. 1) Grzywa; kofy 
vu grzywy konikiey i wloly na ogo- 
nie; 2) włofy konfkie albo z ogonow 
bydła rogatego do materacow; 3) fzy- 
dząc: kudłaciny, włofy fzpetne inie- 
chędogie na głowie. ( 1) Grin délié, 
épais, file: faire, trefler le crin; 2) 
un matelats de crin. 


erin d'archet. das Haar am Fiedelbogen. 
Wlofy na fmyczku, 
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prendre quelqu'un au crin. einem in die 
Hände fallen. Za włofy kogo por- 
wac. 

*fe prendre au crin. einander bey den 
Haaren Ériegen. ` Za teb fig chwytać; 
za łby 1 ydzié. 

Crinicr, f. Daarbereiter, ` Hanuiedete 
der die Daare su ben Matrasen und 
Moifeur subereitet. ` Rzemiesinik co 
włoly kømíkie i wolowe do materacow 
wyprawuie. 

Crinicre, LE 1) die Måhne: eines iers 
des aber Cower: 2) Gnmeientdman : 3) 
eine Rapre, Halsdede, die- man der 
Mferden Ober die Mâbne ffreifets 4) mm 
Scherse: Haupthaars auh eine Parme. 
1) Grzywa; kofy konialwa; 2) ogon 
komerowys; 3) zawicie, w ktoregrzy- 
wa konka ‘uwiniona bywa; 4) bàr- 
tem: wlofy na glowie przyrodzone 
albo przyprawne. A £) La criniére de 
ce cheval eftfort belle; lorsque le lion 
rugit, fa criniére a quelque chofe de 
fort afreux; 2) uneétoilé à longuecri- 
niére. 

Crinon, f.m. Mittefer Dürrmade, cit 
Wur ber Robaczek zafkor- 
ny na kfztałt włofa, od ktorych dzie- 
ci fchng i nužnieią. 

Criole, f-m. eingin, das tu 

fpanifhen Ueltern geboren 

cię w indyi z Hyfzpanfkich rodzicow 
zrodzone. 


Crique, Lt dm 


Ÿ 


Sien vort 


Die 


er Seefabrt: eit 
fleiner Gechafen, der von Natur Mugi 
an der Geefúfe liegets 2) eitt -Étinfilid 
gebautes Haus, darinne dag 
des Genitters ein Surtfamer nýt i 
ren fann. 1) Port od famey natury 
w dłuż pobrzeża morķkiego położony 5 
2) dom kunfzroivny, w ktorym bøta- 
Ze trzaíkania grzmotow £ piorůnow 
nie słyfzy. 

Griguer, v. #. vid. Croquer. fraen. 
Trzefzczeć. § Les herbes feches cri- 
quent. 

Criquet, f-m. niedriger lepper, Feines 
Pferd. Zmudzinek, kon małego 
wzroftu. 8 Il étoit fur un criquet 
afez joli, 

Criquerer, Vid. Croquer. 

Crifalide, Crifantemum, vid. Chryf: 

Crife, E£ (erifis) bas regen, der Weda 
fel der Rrantbeit, _ wenn felbige te: 
der mahldgt; vber årgermwirò ;-2) Beråna 
derung eines Affects. 1) Choroby 
odmiana znaczna i nagla w gorfze al- 
bo w lepfze; 2) Nagła odmiana afektu. 
§ 1) Une crife imparfaite; crife bon- 

Ddd 5 ne 


b 
€ 
e 
a 
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ne, mauvaile ; 2) je ne fai quelle hu- 
meur m îtrife nos volentes & eft la 
y e dè nos pafions. 
die ef ans un état de e 
t ndert fih, briht fid. 
dmienia. 
afaire eft dans fa crife. ber Handel 
efet duf den Ging, Sprawa ta wnet 
ma bydź dokonczona. 


ocome, 1 
Crifogonum, L vid. Chryf. 
Cfifolite;, f 
Crifobée, J 
Crifement , f- m. bas Kuirfhen mit de 
Råpnen: AEE 


c 
Zo ma 


(e, die 
Cho- 


Crifler. v. a. mit ben Zëbuen Enirfden. 

eye 
Criflal, Cam (cryffallus) x) Criftall, Berg- 
TE 2) Crifiallenatass 3) bey den 


das Criffail eines been und 
Elaren Baffers ; 4) in ter Chymie: 
Grifallifirte Gpe ceren als Haine, Wein- 
fein, 1) Kryfzral kamier; 2) 
kryfzralowe; 3) u Poetow: kryfztal 
przezreczyltey wody; 4) w Chymii: 
kryfztał lekarftwa na materya przezro- 
czyfta przewarzonego. DO Un beau 
criftal, une taffe de criftal; 2) criftal de 
Ventes verre de criital; glace de cri- 
ftal: 3) le mobile criftal des eaux; 
4) criftal d'alun, des tartre. 


criftel de montre. das Glas úber eine 
Gadtubr, Skio puklafte na pekto- 
raliku. 


eriftal minérar. jubereitete peceren von 
GSaipeter und GHwefel.-- Lekartwo z 
fiarki:z faletry: 

criflal laxatif: de Jupiter. Griftal:aug 
aufaelofetem Jinne sum Purgirens Kry. 
fztal dołem purguiacy z rozwiazaney 
cyny: 

cr es pur, gatif de lane, Grott aus auf 

elifetenr Gilber, Desgleichen stunt Purz 
FRO Kryfz tal z Z r0ZW14z zanego $re- 
bra także do purgowania. 

cr iflal de roche.  Dergcrifial, das febureir 
if. Kryfztal w gofach kopany barzo 
czyfty. 

criftal d'Islande: ein Cvifiall aus Sélanb, 
Kryfztai Island{ki. 

Criftalin, de m. (bumor cryflallinus) 
1) bas Wafer int uge, ift die Feuchtig- 
Feit beë Mngenfernss 2) cine Art 
Glas ap Shmekarbeit. 1) Wilgo- 
tność, iamar kryfztalowy woku; 
2) gatunek skła do fmelcarfkiey ro- 
boty. 

Criftalin e, adj, (cryftallinus) Flat, Bett, 
oucfiditter cpfaif. Przeyrzyity, 


jour. c 
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klarowny; przeéroczyfty. -§ Des eaux 


criftalnes. 


Heler Himmel. Niebo wy- 

posbatone. 

italine, rS f Eropentuf Krankheit 
Må Piynientél@iala, choroba 


Cril tion, LZ in ber Chymie: € 
falifiing, Gerinuung. sun Griftallen: 
falie. U Ch zewarzenie czego 
na En SE A 


f 
CH 


nie: Griet 
su Gët? D anfdie: jen Ja en 


LOWAÉ, 

Hianifme, vid. Chriftianifme, 

De, vid. Chriftophle, 

Critique, Sim. (criticus) x) ein 
ber infonderbeit ein Hud. feh 
Het und beurtheilots 2) Ladler, Gplitz 
tetridter. 1) Keytyk; rozfa dnik, to 
ofobliwie kfięgi krytykuie; : 2) fzaco+ 
wnik; ganiciel: eu) Un favant criti- 
que; 2) un bourru critique 

Cricique, f. f- x) die Critif, Biffenfhaft 
bie die verderbten Gren ber alten Wuz 
toren Ap perbeffiern ts 2) genaue 

tfuungr Deurtheilurg, infonderz 
bett einer aclebrten @ifrifts à) € 
fuit, unseitioes Urtheil. A Kryty 
kfiag xoztrzgfanie ; nauka o poprawie 
mievfc w ftaryck autorach za czafem 
odmienionych; 2), roztrzafanie, roz- 
fadek; 3) nicowanie fpraw czyich; 
cenzura, przygana. 6 x) Etre habile 
dans la critique; 2) rien n'échape à 
leur critique, 

Critique, , adj, c. ber eine Gahe gern 
unterfuchct, beurtheilet, oder tadelt- 
Rad co nicuigcy, roftrzafaigcy alba 

iacy. 6 Elprit, humeur critique ; 

fcours critique. 

A Di extremément critique, ep ctitifivet 
übet alles, er tadelt ailes Krytyki fe 
nazbÿt chwyta; w£zy ftko Dä nice wy- 
wraca; 

tique, (aiee criticus) bey ben fte- 
bicis: Tag, ber dem Laufe der Krant- 
heit den NAusfhlag giebt- Dzien lekar- 
ki, choremu zdrowie albo smierć de- 
terminuiacy. 

Critiquer,-v. æ tadelny critifirem, "20 gez 
fau ein Bud, cine Aufibrung benre 
theilen: Krytykowaé, nicowaé, fzaco- 
wać ludzkie! fp álbo- kfięge. Ç I 
critique tout, mais pour fon malheur 
il critique mal; critiquer Jesmeurs du 
fiécle. 

*Cririqueur, f. ms 
ein Eadler. 


Gtitiens, 
t unterfus 


ein Gplitterriditer; 
Przyganiacz, fzacownik, 
ganiciel. 
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sonieiel,  § Tous tes, grands criti- 

queurs ne font pas toüjours ceux qui 
font le. mieux, 

Croceme J 

Croillement, ) f- m. 
Krakanic krukow: 

Groicer; Croiffer, v. m, (crocire) freyen 
mie bie Ral sen; ein otoñes Gefhrer 
me ) Krakaé iako wrona;2)wrze- 
{zez EN dé vaé, krakaë. $ 1) Un cor- 
beau devant moi croace, 

Croate, vid. Cravate. 

Croatie, Í. f. (Croario) Croatie, ein RS 
warst, Kroacya kroleftwo. 

Croc, fm. Sud: Krahen eines brez 
henden Dinges. L Cie, 2) ein Gleifcb 
baden in der Creifefammers 3) gener- 
baten; 4) Saden auf den Shifen von 
anterfhiedener Geftalt und Grofe: 5) 
ein béier Nagel im der Wand , die 
Kleider darauf tu hågen, ei H 
Haat; 6) in Fer Aporher 
ceythncten, barein die Rece 
gen werden, Damit 
werden; 7) im Pferden 
ob: 8) f 
Gr vin e 
Miaule; 10 


Dog Mabengefdhren. 


inent abgebr 
J die etfen 3 
pun, eiferne Hand An 
1) Trzefzczentie rzeczy 
„cric; 2) bak kil- 
Kézëte y feat mię- 
fiwa; 3) ofeka, hak ogniòwy3 4) hak 
okretowy, rożnego ieft Kkfzraïtu; 5) 
kolko’ w écienie do fzat zawiehenia; 
6) hacik anrekarttt, na ktorym recep- 
ty witzeg aby fie nie porozrz pecht: 
at baczyfty w gebie kon- 

w pfiey fzczece : ; 9) opie- 


nek: 10) ząb pierwfry raz dziecieciu 
fie pufzezaigsy; 11) zelazna ręka do 
Zbroce; 12) bofak, fprys haczyity. 
§ 1) Cela croc fur les dents; 


2) mettre dela viande au croc; un croc 
bien gərni. 

des erger de la ville. eue 
ogniowe do rozrÿw anid 
ognia gwaltowniego. 

argue bufe à ege, ein © 
kownica {trzelba. 

ce procès efè ai 
duë au čr 
Process i 
then. 


rbaden, Haki 
‘dachow czafu 


vid. Pend 


pendre 1 ; mettre les armes 
au cor jegen an den Nagel Hån= 
gen ; leben a en. Wazgar- 
dzić kim; fzable na kotek 


zawien 


au ergoe, im Shere: 
viel, (br fommt TAN bieles in den Hims 
mel. 


n a VE ce Verre croc, 


crocc #Re-carélette, 


per de pal 


crocs de e pa ii 


Doppelhaden.] Ha- 


-oc 3 cetteafaire eff pen- 
u croc. Dêr 
Gtecfen gera- 
e fadowa. 
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betet nicht it 


1 bez tego gwałtu 
pacierzy dufza twoia bèdzie w nie- 


+ Le crbc-e eigent ein Sei 
elen; einen Bserttten. Przerzucié, 
przekinaé, Dr? Kogo przezno- 
ge; uprzcdzié w fztukach; 

r E a donné lè 


“ein Sg auf dett 
Gufelt, Tarn na wyfpach 


í 
y 
das Glas bot 


er in einent Bugei trúnfen. Dufz- 
kiem pypit. 
croc emmanché. Datfen nit 


ober tiele. Hak na trzon 
in der Seefa 
Stnbsrboden, womit der Mnferi 
geagen wird. W o 
hak do wsciagnt otwice! 
womit die 
ret werde 
tu wielkiego kierowane b 
s. sen gie Ha 
einem triche, groge Laten ins 
winden, Dwa haki u liny do windo- 
wania ciezarow w okręt. 


Croce, vid. Croife. 
Crocé, ée, adj. obf. Gafrañfatbig. 


Czer- 


wony,iak {zafran; fzafranowv. 


Groche:, f. f- 1) geftvänste Note ;2)eine 


fleine Mine in Bafel vhngefibr von 

1) Nota muzyczna z 
g 2) moneta w Bazylei poł 
fzoftaka wynofzaca. 


Crochet, f. m. vid, Courfon, 1) Strate: 


sinmnerbaen, an felbiger eine Gas 
nbe, Geldtafhe n- D. g- in et: 
2) Favoriten, Haarlotfe, welde chez 
Detten bas tauenimmer am Der 
Gtine st tragëtt pfleate; 3) eig Haz 
cent, Déttden su unterfhiederient De 
brauche; 4) eine Gcnelhvnge; 5) Dies 
tri, ein Sdilof au OI BEE 6) Migas 
bet mit Haden; 7 der Drucerey : 
eine Slammer, eine ie oben und unz 
ten mit Haden, wie man su Tabelen 
braucht; -8) Mübrhaden, damit dag 
Gold oder Gilber im SHmelzttegel 
umgerúbret witb; 9) Bavfen an der 


Dahpfanne, damit fie an ber Latte 
bângt, 


1591 CROC 


kå, orytek, 
Kkedziorek na drociku ftron 
czoła podług ftroiu flaros@ie kiego 
biaïoglowfkiego; 3) hak, hacik do 
rożney potrzeby; 4)przezmian waga; 
nofzna waga. Z fedney Dron tyiko 
hak maigca; $} wytrych do odn yka- 
nia rygla zamkowego; 6) widły, gno- 
jowe haczyfle; 7) w drukarn inia 
z hakami na obudwuch korfcach do 
tablic alba tabel; 8) ruraczek do mie- 
fzania krufzcza rozpufz ronego w ty- 
glu; 9) pietka na dachowce, co da- 
chowke-na- Tacie dachowey trzyma. 
Sc Uncrochet-d'or garni de diamans; 
un crochet de montre, 

crochets, plur. 1) Ref, in weihen der Cri 
ger eine Laf auf dem Rien trémets 2) 
Die Oadensdbne eines Pferdes. 1) 
Jasta, nofidto, naczynie tragarskie do 
nofzenia ciężaru n necie; 2) kły 
konskie nieco {krzywione. § 1) Porter 
les crochets. 

crochet d établie, eine @draubensinge 
beam Ziler. Szroblztók u ftolarza. 

crochets de retraite. Haden an den [abetz 
ten, Die sum Sort-und Surücfchichen 
der annone Dienen. Haki u oza dzia- 
towego do pôpychania i przyciągánia 
działa ,sfuzace. 

être fur les crochets de quelqu'un. 
cines Beutel [ns leben, 
{zek czyy. 

aller. aux meures fans crochets: obne 
nôtbige Mittel etras angreifen. Bez 
należytey potowosci fig czego pod- 
ié 

Crochetter, v, a. bietrihens mit einem 
Dietrihe ein Sid aufmacdher. Wy- 
trychem ‘rygiel w zamku ogmykaé, 
§ Crochetter une ferrure, une porte, 
un cofre. 

Crochetéral, e, adj; vulg. unbüftid, grob 
twie ein Gactrâger. Gruby, niepoli- 
tyczny igko tragarz. § Façons de 
parler crochetérales. 

Grocheteur, f.m. Œrâger, Saftriger. 
Diwigon, tragarz, CO ciężary na 
grzbiecie nofi, $ Il y a des croche- 
teufes & des crocheteurs, 

crocheteur de ferrures. ein Dieb, Ber mir 
Dietrihen Gdlôffer atfmadt. Zlodziey 
wyrrychem zamki odmykaiacy: 

[anté de crocheteur. gefunde und flarfe Leiz 
besconfitution. Czerftwe i hoże zdro- 
wie; zdrowa komplekfya. 

Crocheteufe, ff. eine Srdgetin. Tra- 
garka. 

Crochetons, f. m. mi. Crochets, p4 bie 


> -anf 
Trawić mie- 
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Urme an einem Neffe- Rogi albo rez 


pieści u nofidia tragarskiego. 
Crochu, ë, a. etwas uingebogen, Érum. 

Przygiety, nagiety. $ Bec crochu: 
das die Rrieleu: 
Kon podkolanki 


cheval croche. Wferd, 
gungen enge fhlieft. 
EO E: Zw 1era1qc 4 

ila les mains crochuës. et maht fumme 
Singer, er ftiehlt gery, ‘Rad myfzkuie; 
przylgnie mu wnet co do rak. 

Crochuë, f- f. gefhwdnte Note, die mur 
eins Mit vomi. gamen Œafte qilt. 
Nota muzyczna ogoniafta of ną- CZCSÉ 
taktu w ynaf. 

double crochuë. ` bouge celhmånte Note. 
Nota ogoniafta podwoyna, 

Crochuer, v. a. obf. 1) einen Dafen at 
etwas machen: zl eine mufifatifhe Noz 
te. fOtuänen. ; 1) Hak do czego przy= 
prawić;- 2) pifaé note muzyczną % 
ogonkiem, 

Crochure, f: f. Sie finie, 
Krzywosé, nagierogé, 

Crocodile, f m. (crocodilus) 1) ein Crocoz 
dill; *2) cine Glange: ein Berrâther : 
boshafter und falfcher Menfh.. 1) Kro- 
kodyl; *2)'iafzezurka, Judafz, -obtu- 
dnik złośliwy; zdrayca pod pokrywka 
przyiaźni zgubę czyi fzükaïgcy. 

laïmes de crocodile, tocobitenthtänen, 
Die einen su befriegen [ucen. Łzy 
krokodylowe; łzy zmyślone ina zara- 
de wylane, 

Crocodilium, f. m, (crocodilium) grofe 
Eberwursel, Saferdifel. Olet czarny, 
ziele, 

Crocomagma, f. m. fleine Rfielden iú 
der Upothefe von Carat, Myrrhen, 
Rofen, Gtérémeble und Gummi. Placki 
aptekarskie z-fzafranu, miry, rož, 
krochmalu i z gumy. 

Crocus, f-m. (crocus) 1) in ser Chymie : 
bet Greng: Chymifher Safran; “Not, 
in welchen ein Metall burd gung ver- 
wandelt wird: 2) der rechte Safran; 3) 
eine Art Sriblinaéblumen in Granez 
teih; es giebt weie, gelbe und blane, 
1) W Chymii: rdza z każdego. krus 
fzcza zrobiona; 2) fzafran prawy; 3) 
gatunek kwiatkow wiofnowych, {a 
białe, bfekirne i Boite, 

Groïable, adj. c. glaublich ; derjenige, bent 
man glauben fant. Do wiary podobnys 
wiary godny. 8 Il eft croïable; cètte 
hiftoire eft croïable: 

Croïance, gud, Créance, 

Grojant, f.m, cin Redtalfufiger. Pras 
wowierny. $ Abraham eft le pére des 
croïans; les vrais croïans. 

Croiler, vid, Croller. 


Bilge. 


Croire, 


m 


ls 


me 


ie; 


$C 
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Gigire , v: a. (credere) conj: vid. in ap- 
1) glauben; 2) denfen; 3) AH 
einbtibens etwas fúr gewi Halten, ob 
es gleich tatih its 4) eines Nath Meiz 
ning folgen, glauben; 5) in Geridy- 
ten: als einen Beweis annehmen, glau- 
bens. 6) achten, anfehen, dafår halten. 
1) Wici 2)6; 2) wierzyć, my lié, mnie- 
mać; 3) wierzyérzecz f fallz wą; wie- 
rzyć; Se takieit; 4) uwier é radzie, 
zdaniu czyiemu; cl w/fzdach: wie- 
rzyć, iako dowod pewny REA 6) 
tiiÿymaé o kiem dobrze, Ze, (1) 
Croire une chefe fur la parole de guel- 
qu'un; un croit les gens de probité; 
à qui croiras tu, fi tu n’en crois à res 
yeux? croire en dieu; 2) croïes vous 
qu’il ait fait cela? tout n'ira pas com- 
meilcroit; 3)les petits efprits croïent 
aux forcieres ; 4) croiré un confeil; 5) 
on doit en croirele ferment du défen- 
deur; 6) je le crois homme d'honneur, 
ål ne la croit pas où il la voit, ex liebet fie 


heite, Goraco ia kocha. 

Cren, è, obf. J 

Cru. e, adj. © part.) geglaubt: Uwie- 
rzony 

Croifade, ff. 1) Rreubfabtt, Kreut 
per Chriten mider die Unglaubigen, 


Grab Chrifi unter- pem Zei 
Rreutes su erobern; 2) in De 
fabrt: das Rreuss find vier Éreuti 
am ©tiderpole febende Gterne. 1) Kru- 
cyata; cw oyna, ktorą © ianie 
przeciw turkom na doby wanie grobu 
Panfkiego pod znakiem Krzy 
tego podniesli byli; 2) op Sg 
nauce: k ro ieft ter "gr 


ktu po- 

ego, $ 1) La prémiére Croi- 
fade fut conc tu Concile de Cler- 
mont en 109$ fous Urbain H. 

Croifat, fm. rifat, eine Cilbermünse 
dbngcfäbr von anderthalb Thaler. one- 
ta srebrna 7 Tynfow i 32 grofzy płacą- 
ca. À Les Croifäts fe fibriquent à Gé- 
nes & font marques d'un côté d'une 
croix & de l'autre de l'image de la 
Sainte Vierge. 

Croifé. f- m.  cbebeffen ein reusbruber, 
der die Sreukfabrt mit that. f- Croifa- 
de. Krzyżak, „żołnierz co krucyare 
albo woyng przeciw poganom stu rf: 
obacx Croilade. A Sécourir les Croi- 
fes. 

Croilée, f.f. 1) bas Sreus des Geier: 
rabms: 2) Rreuéfiangem, Die die Geil- 
tâmerleine ausfpannen; 3) Éléines Sreup 
von Sticdhentn DBicnenface, damit die 
Dienen (ët Geniré deko better alege 


e 
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fonnens 4) der Œinfdlag Heym Leines 
ber: d eine Fteusformige rap 
mwollnen Bettbefen auMuérasen. 1) 
Krzyż w okn: e, W kroryin fig kwate- 
ry okienne otwie ) kozly r line 
d 3)krz 
‘nienia plzez0- 
a w ulwiozony ; 4) 4 tka- 
7 plornie; 5) grep la na 
Va Kaze zrobiona dé wzdrapa- 
nia kołder wełnianych. 

se de Pancre. in der Seefahrt: der 
Saint Eafka żelazna o kot: 


Croifelle, Croiferte, J. F. eite Art Papier 
aus Marilien. Gatunek papieru: z 
Martylii. 

Croifement, La 1) beym zech eper- 
das Unbinden, Anlege n, da die Degen 

i 


der benden Géchter  freysweis i licz 
gen fonmens 2) das Bwirnen der Evide. 
1) U.fichtmifirzow: złożenie rapie- 


row, gdy obay fechtuigcy fzpady 
na krzyż złożyli; +)‘przgdzenie, k 3 
cenie jedwabiu. $ 1) Faire un croi- 
fement. 

Croifer, v. a. 1) freuteis leaen, britetts 
fesen; bey Sen Webern: die Leins 
becht flagen, nahdem die Bebers 
fpuble Durcaefhoffen waden: 3) die 
Grotte in einem Korbe duré 
der flechten ; 4) auf der See: 
ber fegein p freukens 5) befreuset 
einem Kreuge Zeenen: be me Zo it; 
freuniveis eine Gëtt dur ic 
7) im Parlamente: mit e 
eine Shrift benretfen, die men: nih 
gtt publi will, einen Attitelr Bak 

Der den mont etmas eingumwen 

8) einen guider fent, (haben 


9) obf- quälen, marter. 

co puloz; 6, fktadaé y trzymać; 
tkacza: plotno zbiiać przerzuciw d 
czoînek; 3) praciki w koïzu p vrzepla- 


Géi Al OC glowaé; kra ne 
po morzu, dybaé na nieprz yiacielik 
okręty; $5) krżykie 
-znakować; 6) na krz 
7) w Parlamencie: krzys 
naznak, że punkt, 
albo Ze fkrypt iefzcze n 
publikowan 3 8) w przèk z kiem. 1i$é; 
{zkodzié komu; przesladowaé kogo; 
9) obf, trapié, męczyć kogo.. § 1) 
e des couteaux, des épées, les 
jambes, les bras ; 2) ctoifer latoiie; 3) 
croifer les ofierss 4) croifér, le Golfe, 
nal, fur les côtes d’une ter: 
re; les galéres croifent fur les pirates; 
ei croïler un écrit; 6) croifer un ar- 
tecle 


ma l ydź 
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ticle de compte, une-fentence; 7)il . 


dife fon rival en tourt 
tofe. einen 


1g Ereugiweis 


fyt 


Je, einen Artifel mit einen 
reiden, Wy za, przę- 
tykat krzyżykiem. 
fores. Geide fpinnen, wienen. 
é iedwab. 


creifer le chemin. ben Weg Dad der Quer 
gehen. Poprzek przey$é done, 

roifer, w. n. 1) Freuftveis liegen, 
auf einem Baume, 2) úber einander lies 
gen oder gehen, als Die Bortheile. am 
Eloge auf der Brufr. 1) Na krzyż 

co galezie na drzewie; à) 
fie ; leżeć na drügiemiako 
pizedfobki u zalozki, u robdyfzana. 
§ 1) Branches qui croifent; 2) cette 
robe de chambre ne croïife pas aflez 
fur l'eftomac. 


als Mefe 


Je croiférs u. v. 1) Freubweis liegen: 2 
freunmweis dur einander fid fhueiden, 
gehen, als men Linien, aen Slúfie; 3) 
figen nit Frensmweis úber einander ge- 
fhlagten Beinen; 4) das reug aur 
Sreusfabrt aper qu bem Kreugiuge an- 
nehmen, fe Croifade. 5) fi hindern; 
einander zuwider feyn, faben. - 1) Na 
krzyż leżeć; 2)-na krzýž przecho- 
dzić, fie przecinaé, iako die drogi, 
rzeki; 3) fiedzieé po turecku nogi 
przyfadfzy: 4) wziąć na Be zmak 
krzyża S. witępuige w krucyatę alba 
w WOyne przeciw niewiernym poga- 
nom, obacz Croifade; 5) Z paly Z 
kiem. chodzić; prześladować fie; w zaie- 
mnie fobie fzkoëzié. $ x) Ces épées 
fe croifent; 2) chemins, lignes qui 
fe'croifent; 3) fe croifer fur l’écable ; 
4) Philippe de Valois propofa à fes 
fujets de fe croifer & commença lui 
même de.prendre la croix; zl ces 
deux rivaux fe croifent & fe traverfenc 
en tout. 


Croifé, ée, adj. Freutveis gelegt, legend 
tie ein Rreubtueg: 2) tn Sen YDappen : 
ein Kreng babend, mit einem Kreuze. 


leżący, iako dwiedrog 
krzyż maiąčy. § 1) Chemins croifes; 
des épées croifées. 

des bas croifes 1) mit ins Kreng geleg- 
ten Hånden; 2) mügig r mit ‘in dert 
Ghosh gelegten. Hånden; opne alle Mrz 
Datt, ohne alle Borforgé. 1). Rekoma 
na krzyż przełożonemi; 2) ręce Zza- 
tożywízy ;założonemiza pas rękoma: 
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proënuiac 
nia, 

tenir (fe tenir) les bras cro 
in ben Schoof legen, 
Tożywfzy ręce 


bez naymnieyfzego ftaras 


eg, die Dinde 

můĉig fen, Za- 

gotowego wygładać. 
$ Les parefleux tiennent fouvent les 
b croiles. 

Croifetre, f. f- ein Reukden, gur in 
den Wappen ; 2) Zteupfrour, it gut 
au Wunden und Brúcden. 1) Krzyżyk 
herbowy; 2) Tyrlicz, Kkrzyzownik, 
ziele na kiły i rany dobre. 

Croiletté, ée, adj. croix croifet f» 
den Wappen: ein Kreur, bn? 
nen Rreupen nmgeben it, 
wny krzyży kb 

Croïfeur, f.m. 1) ein Rreuk, ein Rapers 
2) Shif- oder, ein Gecfanitai, Det qu 

deung der Gecbätten herum Éreufset. 
1) Fraybiter morfki, 2) Ofcier albo 
okret po morzu krążący. i pobrzeza 
ftrzegący. 

Croiler, £ m. ein Kreutherr, 
kawaler, ; 
Croiliéres, f f. plur. die Gegend, D 
die Herun Present, Okolica, gdzie 
rdybanie nieprzy la. krażą 

SI ‘ntre eu crorfières. 

Croifon, Crofille „m, 1) das Querz 
hol; eines Kreu 2) das Zwerhholg 
dines S: enke baibes Genfer 
Freng, Das die Flúgel von einander theilt. 
1) Drewno poprzeczne krzyżowe; 2) 
drewno PoP TAERE w krzyżu okien- 
nym kw atery pz! elgce, 

Croiffance, f. f. F1) der gehorige Wud 
die gebôrige Grife, d ie eine Perfon nder 


in 


mit H 
Krzyż herbo- 


Krzyżak 


gen nfeget: 2) Ken, 
die völlige Blüthe, voll 
BollEommenheit, als ber -G dere: des 
Verftandes ap. *r) Dofostosé: wzroft 
2yty rzeczy albo ofobyi 2) w fen- 
: fama pora iako glad- 
Ge dofkonatoéci, § *1) 
Ceft un enfant qui a pris SAP a 
2) ceft un jeune efprit qui n'a pas en: 
core pris toute fa croifflance ; l'amour 
& l'eftime que j'ai pour vous, ont de 
à pris toute leur croiffance 
roifances, pl. Dermatrtene sufamtmen gez 
twahfene Keåuter, die nan auf den Fel- 
fen und im Weere findet und sut Audiie- 
rung ber Grotten verbrauchet: Ziela 
zawilo w kupę zrosłe, ktore w morzu 
albo na skałach Znayduig 3 do przy« 
ozdobienia grot biorą ogrodowye 
Croiffant,-f. m.: x) dertondhfende 
Der Mond bis gui erfen, Bier 
das orbe AGappen, der 


cy 


| 


Roi; H 

3) die ausgelchnt itten 
eines Halben Monds on den 
Grige, elbogen geht; 
fhn 
talt e halben Mo 
minen eitt halber 
in melhem Die s 


4) ein 


5) in ben €a- 
von Pieces 


leën der Sd 
tnitèren Foiben Mmd 
mit die Gran en ng h der Zorte banz 
Dein, 1) Ki ` wi əwica po nafta- 
iu; +) miefac alboherb turecki; Par- 
ftwo Otomani woyíko Tureckie 3 
3) kobielwyrznięta potkfieżycowa na 
bokach krzypics gdzie rz nie {myczek ; 
4) inftrument oft ogroŭnicz 
Kitale pot kfiężyca; el mief 
z blachy w kominie izdeb 
Wrażenia i zawiefienia opatki 


6) fizyk okretow woiennych pofmie- 
sean 7) papier francufki Z trze- 
ma: po cami, Ktorem w Tur- 


czech SE , BO Les cornes du 
croiflant fonc tournées vers Levant; 
2) faire pâlir le croiffant. 

` halte M 
en mit den 


iren, die 
Suen an ein 
d L Pofmiefieczne herbowe 
figury tyłem ku fobie obrocone. 
eroiflant monè alber Mond im s 
peny mit in Me Hohe gewendeten Ent: 


hen. W herbach: polkfñezycz rogami 
w goïe. 
eroiffant renverfés c ant couché. Vel: 


ber Mond, der die Gntpen unter fiH bat, 
Pofkfiezyc z rogami na doł obroco- 
nemi. 

b) contournes; c) 
halfe Monds- 
jen die rehte 
3 €) gegen ein- 
ħhgury Z roga- 
2) za foba; 


croiffans ; a) tournes; 
apointes où afrontes. 
figuren mit Spiken; a) g 
Gite; b) bintet etnand 
ander, Potkfieżyczne 
mi: a) ku prawey ftronie; 
c) przeciw fobie. 

croiffant ; ordre du c 
benritterorden vom Sabre 14487 
niht lange nad) feinem Gtifrer Renato 
yon And, Könige in Sicilien r aédaus 
tet. Order kliężyca od roku 1448; 
niedługo trwaf po fwoim fundatorze 
Renacie de Anjou krolu Sicyliykim, 


Groïfier, v: n. obf- fih sur Freusfahrt 
tider die Unglåubigen zeichnen. Zacia- 
gaé fie do krucyaty albo woylka prze- 
eiw poganom; iers Croiffade. 
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Croifir, v. m. obf. entyven breen: Z 
maé 

Croifure, f. f- à 

in den Wa atek w 

$ On connait la finefle de la 

la croifure & celle du drap à 

re. 

Grofe, Craft, f. m. 
Heerde, junges 
roczny przychowe 
croît. 

Croitre, 


ber Säz 


mate- 


Burvahs, Zodi 
Re rzy plode ek: 
$ Parrager le 


conj. vid. in: opp 


V. N. 


eur als Lin À ein TI 
t aiurebine n, als der Mund, bie 
e: 3) Déi vermehren, alg 
Eimyoýnet, eine Beitung. 1) Rosé, 


e: Al DEA 


rofnaé, iako plonka, zwi 
raftaé, rofnaé, przybywWaé, Lo kiiez 
cu, Tze 1, dniach; 3) rozrofnaéi 
zamnoäyé fe, rozkrzewié fie, fzerzyé 
De iako tele, nowina. Su 
Certe plan wa, fi on a foin.de 
lParofer; la be croit; des plantes 
croïflent après la pluies enfant qui 
commence à croître; 2) la | 


cri 


ne croits 
les‘ jours croiflent; 3) Íe peuple croît 
en cette ville; ce bruit croîe tous 
les jours. 

Croire, v. à. bey Sen Poeten: yerme- 
ren. Mnoży.ć, rozmnożyć co. § Gette 
aétion croitra fa gloire. 

cregy ë, obf) 

J adj. & part. gewadfen- 


cru, €» 
Urosty. 

cet arbre eff cru de fix \deigts.- diefer 
Haun fes Finger bech angrwac- 
feu. Femu GE na Âzesé calow 
przyrostos 

Cri, eu adj. vid Crud. 

ra € ai. & part. vid: Croire. 

) 1) ein reui ober iz 

gur, in weler fió men Zinien But, 
fénefoen 2) 8 man- yor 


Zeiten die Uebetthåt n piegate: 
3) das Kreuk C$ 
fins, ber Welt 
ronn, Noth, 
feit; 5) ein jedes 
an den Ween ud. g- 
des Are womit 
7) ein Kr g mt 
und in get 
chen gefegt wird, dağ man den UNrtickelr 
bey dem es fht, midt einrånumet: 8) 
die Gite der Müme, auf melchet dag 
Bilbnif.des Herrn, Geht: 9) jede Münz 
$e, auf erein Kreti tiis 1o) RTEUS 
von Holier darauf der Gharfrichter den 
Uebelthárer rádert; 11) in der Stern- 
fung - ein Feines Ghdgefirus das aug 
Drep 


jt 
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bren Eieren betr: ; 12) eine Krake 
reuses mëlle Bege 
H i}: Krźyż, figura ze dwuch 
niys Z iedūey proftey a drugiey po- 
D )fzubfenica, krzýż fta- 
h ie do ktorego zło- 
czynce pr iano: 3) krzyż na kto- 
rym Zbawiciel świata umarł; 4) 
za? meka,  frafunek;. $) krzyž 
w kościele, przy drogach Boża 
eka; 6) krzyż ktorym be? Zegnamÿ ; ; 
yk ryzyk w rachunkach daelteg à 
w fadach przyiartykule E Ze 
go nie pizyyinuigs 8) ftrona monety 
na ktorey izt glowa;. ọ) każda mo- 
1 2 krzyżem; 10) drewno krzyžo- 
wate, na ktorym leZatego zloczynce 
kat kolem tłucze; 11) w gwiazdar- 


fkiey nauce: znamie nieb ietkie połu- | 


dniowe z trzech gwiazd złożone; tz) 
grepla na kfztałt “krzyża zrobiona, do 
wyczofinia w ełnianych materyy. Di) 
Faire, couper une croix; 2) Alexandre 
fit mettre en croix quelques voleurs; 
il le fit atacher en croix au pié du 
rocher; 3) Jéfus-Chrift a foufert la 
mort de la croix; la croix a été un 
fcandale pour les Juifs & une folie 
dans l'opinion des Païenss 4) fi nous 
aimons Jéfus-Chrift ; il faut porter fa 
croix; zl porter. Ja croix dans une LE 
celon; 6) faire le figne de la croix 
7) mettre une croix à côté d’un arti- 
cle, d'un compte; 8) regarder la croix 
d'une mondïe; 9) changes moi cette 
croix d'Efpagne; 10)roùer le criminel 
ataché à une croix: 

croix Saint Andrée; croix de Bourgogne. 
ein Andrecéfrent, als cin ateinifhes X- 
Krzyż Sw iętego Andrzeia na uko$iako 
litera X położony. 

eroix Saint Antoine. Kreuk des H. Antonii 
als bas Lateinifhe T. Krzyż/S. Anto- 
niego na kfzrait litery E 

ercix de par den, ein gedrucdtes ABC 
Tåfelhen, darauf die Kinder die Budz 
faben lernen. Tabliczka z obiecadtem 
dla dziatek, 

croix peaorale. goldenes Prélatetfreus, 
das die Difihôfe und einige Uebte auf ber 
Druft tragen. Krzyż Prafacki zľotolity 
na pierfiach Bifküpa, Opata. 

eroix géométrique, vid. Baton de Jacob, 
in ber Hieëtunt - Sacbbsftab. W pico- 
metryi : laika Jakubowa. 

croix gnomonique. ein GtundenÉreuk, bet: 
fen jedes Eroe durch feinen Séhatten fatt 
des Beigers eine Stumde weifet. Zegar 
słoneczny bez ftylu na krzyżu, Ktore- 
go, konce godziny pokazuia. 
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Prendre la croix, ‘uid. Croifade. Ge tit 
Krieg Wider die Ungläudigen beveben. 
Z ggnac fie do krucy aty albo woylka 

eciw Poganow id 

les jambes en croix. Die BeineFreu 182 

weis dber einander aeflagen haben 

Nogi na krzyż przełożyć, 

faire la croix d courbertes , Ou à la halo- 
tade, out der Reuthbabn: imit dem 
Pierde viet Gprånge ins reg madien, 
Dag ift; guert vorw bernad guri 
und dann auf beyden Geiten. W fzkale 
sezdney : fkoczy éna krzyż, to ieft,pier- 
Wey wciąż, potym wzad%a na oftatck 
w lew a i prawa ftrong, 

je le jette: ois volontairs & croix d à pile; 
iù fümmere mih git vict darum; eg 
mag gehen wie es will, Nie wiele o to 
Joie: nie- wiele mi na tym nalez Yi 
niech koś padnie iako chce, 

ni croix ni pile. fein Geld haben. 
nié mieć złamanego. 

Jeu de croix © de pile, das Marks und 
Unmaréfpiel in welem. derjenige gez 
minnet, defen Múnje mit dem Wappen 
unten und mit dem Bildnife sben fülit, 
nahdem folhe in die äh geworfen 

orden. Rzucenie monety; gray, w 
ktorey ten wygraie, ktorego moneta 
rzucona herbem na fpodku a glowa 
albo obrazem wzgorę leży. § Joŭüer 
à croix ou à pile. 

croix de enz. Gelbforté, in melher die 
Binfen müfen genblet werden. Gani- 
nek pieniędzy na wypłacenie czyn% 
{zow umowiony. 

croix de ice 1) Se 
das Wappen des gëmion 
2) eine rie Dlumte mit ; 
tein, die inm Sulio bb. 1) Krzyż je- 
ruzalemfki ; herb kroleftwa Jeruzalem 
fkiego; 2) kwiat czerwony o wiel» 
kich liftkach w Lipeu kwitnacy. 

grand croix. bie nid fe à 
Matter nad) dem Jrdenémeif 
thefer- und Gt. Sudwigéorbet. 


fenréfreus ; H 
Den šerufalems 


Pierw- 
fzy urząd albo kaw aler po hochmittrzu 
Orderu Malterfki iego i S. Eudowika. 
$ Il eft grand croix, chevalier grand- 


croix. 

fréres de la vofe croix. Mofenévetter, bie 
den Lapidem Philofophorum fuchem. 
Pewni fantaftycy, co lapid em Philojophoa 
vum albo kunfztrobienia złota fzukai: Je 

Ordre de ia croix, der Rreuborden, von 
felbigem pflegte cine YPrincefin von Deter- 
rei das Oberhaupt ge Ten, Order 
krzyża, ktorego bywa kawalerka nay- 
przednieyfzą iedna z Arcykligżniczek 
Rakukich, 


duven- 


Cro! 
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invention [ainte croix. : Sregperëubung, 
ein ` Seftog. Znalezienie świętego 
Krzyża Srwieto. 

exaltation Jainte. croix, 
desgleichen ein Seftag. 
fienia S, krzyża. 

croix blanche, die alte Standarte des Sé: 
nigreichs Franfreih- Choragiew {taro- 
dawna kroleftiwa Francufkiego. 


Greutærfofuns, 
Swiéto podnie- 


Hi 


croix. in ben Wappen: ein Grenz, 
herb 2YZ: 
croix croix ancrée. Anfer- 
korwiczny. 
itencée. ein Rrüdencreus.. Krzyż 


na kreie kule podpafzney. 
croix vuide. -ein nusgebrohenes Group, 
Krzyż przeyrzyfty, CZCZY, Wewnątrz. 
croix ajourée au coeur. cinin der Mitte 
ausgebrubnes Greg, Krzyż we $rzod- 


croix paté ein ausgerundetes Greng. 
Krzyż na kontach okraglo wycięty» 

croix ente ein an den Enden aus 
fpistes Group. Krzyż na koncach 
fzpiczafto wycięty. 

croix bordée, eur eingefagtes 
Krzyż okr ra20nÿ albo obrebiony. 

sroix juurchetée, ein Gabelerens. 
rofochaty. 

croix perronée. ein Gtuffencreuts. Krzyż 
z ftopniow w{chodowych. 

croix étoilée. ein Gterncreus. 
gwiazd złożony. 

croix guivrée, cin GHlangenereuh. Krzyż 
Z WEZa. 

croix lofangée. ein. Nautencreus. 
z fzybiaftemi koncami. 

hezantéc: ein Creug aus Pfennigen- 
Krzyż z pieniążków. 

eroix à double traverfe. 
oder Gpanifihe, Greg, 
archowy nue hyfzpar 

croix auf ein Greup aus vier 
Mégeln. Kiz Z ze czterech gozdziow. 

croix fleurdelijée. ein Siliencreus. Krzyż 
ze {znurka ukrecony. 

croix pommetée. : ein Greuk mit Kugeln. 
Krzyž z gałek. 

croix cablées croix cordée, ein Eeleren, 
Krzyż ukrecony. 

croix ga eçons. ein Ogdenftreng, 

czyity, to iet z haczyftemi 


Greng. 


Krzyż 


Krzyż z 


Krzyż 


das Vatriarchen- 
Krzyż patry- 


ikt. 


din Orepblatcreus. Krzyż 
ze trzech liftkow 
Grolis, f. m obf. DE oraff, fumofater Drt; 


2)eine Tiefer di e das Waffe 
n 

metz 1) Kaïuz 

2) dof od powodzi. 

Croller, v. a, von Stofuogeln: ben 


gefh wem- 
bagnilte; 


CRON 


Pauh fem. O ptakach drapié 
wypřożniąć fig; $ wyi: cnieé. 
Cromatique, j: f. (chroma) (beem Miabz 
ler: die SarbeFunft; SBiffenfchaft, die 
Karbeu, Lit und Cxaften 
Natur anfsutragens 2) Muff auf dent 
b mol. © 1) U mala rozłożenie 
farb, umber i światłości podług natury ; 
2) figuralna m 2uzy ka z b mol. § 1) La 
cromatique eft la troifiéme & derniére 

partie de la peinture. 

Cromatiqué, adj. c. iñ ber Singetunft: 
aus dem b mol und aus halben Zonen 
Ne: gelen LS Wm Z bmol 

z pol tonow złożony. $ La mufique 
aa AE et celle qui ajoute à la 
mufique diatonique les b mols & les 
diefes. 

Cromorre, f- m. 


nach der 


1) Vofautien = oder Tr 


peteng an citer Orgel; 
2 


ber diefen Zug fpielet. 1) 
organowe 


/ 2 
fos pu ow i trab w 


T n 


2) O co na ty 
ch, 
cromo gerade Oraclpfeifen, Die nide 


ARTA, 
iedney 


Biber, ukhler 
EHIN organowe wW 
aż do konca id 
Crone, dp ñ. ein Kran out 


nh 


Gå Den € 
e rzezu, ktorym ron ap 26kre 
W ia 1 w okret fpufzczaia. 


Gbronique, f. fe (chre 


roczne dzieie. § Lire tes vieilles cro= 


niques de P olog je, 
L 


rlic 
simers o oder eine 
Nadrede. 1) Pilm 


Fana albo Damy wiel bie daig- 
cych zgorizenie; wa, oslawa. 
$ 1) H pafloit pour mais la 


cronique 
eût pluf 
Croniqgue, Chronique; adj; c. 
anhaltend, lange, von P 
Diug gi, elen wa 


Zart 
vouloit croniquer f 


ronikea 


Croniquer, C 
Scerse: eit 
tem: Kroni 

Cronologie, Ch 


Fee 


CROQ 


gia) Quitredinuns, Chronologie. Czafo- 
pifarfka nauka; chronoløgia ; czafopi- 
fanie; wyrachowanie czafow, § La 
cronologie eft très neéceflaire à un hom- 
me de lettres; la cronologie de Cal- 
vilius eft fort exatte. 

Cronologique, Chronologique, adjeđiv. 
(chronologicus) Chronologifdy, sur Zeit 
rechnung gehsrige  Chronctogiezny, 
czafopifarfki, do wyrachowania czasu 
należący.. § Difcours cronologique; 
table cronologique. 

Cronologifte, Chronologifte;) 

Cronologue, Chronologue, ) f.m.{chro- 
nolegus) ein Gbronsluaifts ein Gelehrter, 
der in der Zeitrechnung wohl erfahren ift. 
Chronolog, czafopis; biegły w nauce 
o opifaniu czafow, § Vous mértes un 
grand Chronologifte; il et un grand 
Chronologue. 

Croon, f. m. eine alte Hollándifhe Miiser 
die Amen Kapfergulden gilt. Moneta 
ftara holender&a. dwa -złote rynkie 
placaca. 

Croone, f: f. eine Gdiveiferifhe Red 
nungêmúne. Moneta fzwaycçarfka ra. 
chunkowa. 

Croquant, f. m. ein Bettler, Sumpenbund. 
Gołota, golec, opryfk, hultay. § Les 
païfans qui fe révoltérent en Guïenne 
foûs Henri IV & fous Loüis XII. fu- 
‘rent apelles croquants: i 

Croquant, e, adj. praffeln, pwifhen den 
Zåpnen. Chrufzczacy, trzefzczacy mie- 
dzy zeboma, § Un bifcuit croquant; 
uné croûte croquante, 

*Croque-lardon, f. m. 
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im Sherse: 


Ghmaruker, ` Seier, Œopféucer. 
Paforzyt, wyiadacz w cudze kuchnie 
zagladaiacy. 


Croque-au-fel, adv, nur mit Salze ohne 
alle Zurichtung. Bez wfzelkiey przy- 
prawy tylko fzczesulna folą.  Man- 
Ser one chofe à la croque-au-fel. 

ål le margeroit à la cxoque-au-fel. et ift 
weit fiérfer, er fónnte "bn auffreffen. 
Daleko mocnieyfzy od nieg o ; zaniott- 
by go iak zgniłe iabłko; potknatby 
go. 

manger du pain &lacrogue-au-fel. trones 
rod mit Gake den, Jesé chleb 
z fola. 

Croquer, w, n. fnirfthen, Eradenunter den 
åben. Trzefzczeć, chrufzezeé mie- 
dän zeboma, § Croute qui croque 
tendrement fur les dens. 

*Croquer, v. a. *r) begierig etwas frefen 
dag es Enivrft nnd fat: 2) beyim 
Hrabler: grob bin mablen, mit aus- 
atbeitens 3) bustig arbeiten; 2berbin 
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fhreiben, fih in der Arbeit Oberin 

a)verfmendens s) maufeu, wegrafen , 

mit Lift entwenden; 6) in ore Seez 

fabrt: in den Hader cinbângen, beffer 

Acrocher, "ri Pozeraénägle co chru- 

fzczacego i trzefzczacegos 2) u ma- 

larza; grubym malować pezlem; 
obrazu nie domalowaé, nie wydofko- 
naié; 3) pretko, niedbale, iak naod- 
byt robić, pifaé, co czynić; przyha- 
glié,przyspiefzyérobote; 4)rofprafzaé, 
przomarnować; s)myfzkowaé, worem' 

zabić, fztucznie krasé, zmykać; 6) w 

zeglarfkiey nauce: hak wrzucić, hakiem 

zawadzié, lepfze słowo Acrocher. Sr x) 

Le renard croque les poules; le chat 

croque les fouriss 2) croquer un ta- 

bleau; 3) il croque fes ouvrages, fes 
lettres; A) cet homme a crogué tout 
on bien. 

Xcroquer le marmots wulg. ange vor 
Set THüre fiében utd marten.  Prze- 
de drzwiami diugo na kogo cze“ 
kac. 

ål n'en croguera que d'une dent. e mirh 
davon nits (mechten: er mir davon 
nichts fricsen., Nic mu fie z tego 
nie oberwie ; nie okrafi fie w tey fpra- 
wie. 

Croquet, f. m. eine Art Wfeferfuhem bie 
hart it und im Mende Fnirfht. Piernik 
barzo kruchy, miedzy zebami cbruz- 
czácy- $ Croquet bien fec. 

*Croqueur, f. m. ein lifiger Dieb, einer, 
der etwas su erfinappen fudet. Urwipo- 
leć; złodziey chytrze co zmykaïacy. 
§ Un vieux renard, grand croqueur de 
poulets. 

Croquignole, “Craquignole, f f. eit 
Gternidel, Ghneller, Kopftog. Szezu- 
dek kužakiem albo klykcyąmi; guz 
kfykciowy, § L'un en pañlant me 
donnoit une nazaärde & l'autre une cro- 
quignole, 

Grofe, ff. 1) ein Bifofe: voer Nbtsz 
fab; 2) Hanbgrif, Denel, in Geftalteines 
Difhofsftabs, als dn einem Giefbeceirs 
3) ein Kolben, Gto, der vorne Frmn 
if, womit die Kinder einen "Doft oder Stein 
fortfofens ` A) im Sherze: die Pride 
eines Sabmen, 1) Kuürwatura; Pafto+ 
rat Bifkupiki albo Opacki; 2) antaba, 
ucho/iako u nalewki na Kfztafr kur- 
watury krzywione; 3) kiy, lafka na 
przodku nagieta, krora dzieci fgraigce 
kule albo kamieniepopychaia; 4) &er- 
tuige: kula podpafzna. § 1) Crofle 
d'or, d'argent; 2) les éguiéres à crofle 
font à la mode, 

Crofè de moufquer, vid. Couche. 

Crofté, 


D 


Dr 


Wi: 
neg 
OD 
du 

eint 
üde 
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Croft, Ze, adj. der dag Neht bat, einen 
Bifhofsfab im Wappen qu führen, als 
ein Abt, eine Aebtifin. OO partach, 
Kfeñiach : maiacy kurwature; kurwa- 
türa fie pieczetuigcy. 8 C'eft un Abé 
croffe & mitré. 

Crofiér, v. n. von Rindern, die mif Bu: 
geln. fpielen; eine Kugel mit einem 
Kolbet oder dem Steden, der vorne 
frumm ift, fortitofen, O chtopcach 
kulmi graigcych: popychaé kulę lafka 
na przodku nakrzywiong. § C'eftun 
petit libertin qui n'a fait que croffer 
tour hiver. P 

Croffetre, f. f. abgefchuittne Weinranke, 
oder Geigenaft jim Œiufenfen, an wel 
en etwas vom jåhrigen Hole bleien 
muĝ. Do fadzenia vw ziemie larorosl 
winna lub figowa odcięta, u ktorey 
dla acnieyfzego.rozmnozenia drewno 
od fonfkiego roku zoftawiono. (Les 
croflettes miles en terre font aifément 
de racines. 

rtes, plar. die Eden oben an der Gig: 

nitg der Thúren und Fenfter. Ozdoby 
u rogow Dem albo odrzwia nad ok- 
nami, drzwiami. 

croffèttes de couverture. der Gips oder 
Ralfsierath neben den Dabfenftern. Oz- 
doba na gipbe alba wapnie wybiiana 
około okien dachowych. 

Crolfeur, fi m: ein Junge, Der mit Kugeln 
fpielt und fie mit cinem Kolben oder 
vorne frummen Steden forttdget. Chio- 
piec gráiący, ca kule nakrzywiona 
afka przed {obą popycha. 

Crotalaire, f. f. (croralaria) inser Upo- 
thele: ein gewifes auslandifées Gez 
méch? aus dien, W aptyce: ziele 
pewne z Azyi. 

Crotales; f.f. plur. obf. vid: Caftagnétes: 

Crotaphite, f. m. & adj. m. (crotaphita) 
in Ser Ynâtomic: das Shlafmanschen 
an den Sélèfen, twelde die Höhlen 
des Golafs füllen, bie Gcblafbeine bez 
deden und die Unterfiefer tehen. W 
anatomii: mufzkui fkroniowy, te 
dofki ‘fkroniowe napełniaią, kosci 
fkroniowe okrywaig i czelusé fpodnią 
przyciąga 

Crote, Crotte, f.f. 1) Gafentoth; 2) Mik 
einiger Thiere. 1) Bloto na ulicy, tł; 
2) gnoy, tayno niekrocych tylko zwie- 
rzat; bobek kozi, owcy, § 1) Elle 
marche fi mal quand elle va par les 
ruës, que {a jupe en amañle toute la 
crote; 2) crote de chévre, de fouris, 
de rat: crote de ver à foie. 


erotes de chien. weier Ounosbred, in 
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Ser Mpotbere. Album graecum, albo 
ple Jong, w aptyce. 

Croter, rotter, v.a., fothig machen: bes 
fudeln mit Gaenfothe, als ein Meid. 
Ufzargać, ukalaé, ublocié, pokalać co 
iako fuknie  $ Elle a croté fa jupe; 
cet un petit Avocar qui crotefa robe 
au Palais, 

fe croter, w. r. fih Ferbtg madet Éotbig 
werden. Ufzargaé fie, ukalaé fie, ub- 
ocié fie. 6 Il fe crote fort, lorsqu'il 
ra à pié par les ruës. 

Croté, ée, adj. 1) Eothig, votl Gafenfoths 
a) mit Gaffenfothe befudelt; 3)im Sherz 
ze: (dedit gerino, nichts werth 4) int 
Sherszevon einem vornehmen gerrit, 
der Feine Rutfhe und Pferde béit, 1) 
Blotnifty; błota pelny ; 2) ublocony, 
ufrarganys 3) Serrig: pośmienny, 
podły, ladataki ; proftys 4) turtuige 
z wielkiego Rana; konii karety nie ma- 
ięcy.! $ 1) La rüe elt crotée; 2) un 
garçon CrOté ; il eff croté comme un 
Darbet; 3) up Poëte croté; un nou- 
velle crotée; Mule crotée; 4) c’eft ug 
petit Marquis croté; cet une Com- 
telle crotée, 

il fait croré dans les ruës. e3 ift Fotbig 
auf der Gafe. Wiele bio na uli- 
cach. 

Grotoie, f. m. (crotolium) eine Art Troma 
mel, weide auf alten Münzen die Baz 
atspfaffen der Cybele in Huden Habens 
Gatunek bebnow na monetach lta- 
rodawnych w zekach popow bogini 
Cybele. 

Crotte, Crotter, vid. Crote, 

Crotron, Croton, f. m. ein acmolétes Gez 
fångnig unter der Erde, beffer- Cachot. 
Dno w wieży; taras. fkiepiony pod= 
ziemny, Zeg słowo Cachot, 

Croube, adj. c: obf. Erumm, gebogen. Krzy- 
wy» nagięty. 

Crouchauts, f. m. piur. Gtücen Holir 
welde vorne in einen Rahn fommen und 
sur Rundung des Bordertheils dienei 
Bunty, przodek czołnu okraglawy 
Zwieral . 

Croulant, e, adj. baufällig. Ziy, watty, 
obalifty, nathylony, 2 fiarych budyns 
bech, ` 86 Apuïer un maifon crou- 
lante. 

Croulard, f. m. ein gemifer Bogel, Prak 
pewny. 

Croulement, f.m. 
fen, Weiden; 
des, dag fiH jum 
liny; nachylenie d 

Crouler, v. s. 1) banfålig werden, mag 
von alten Gebäuden; a) obf. von Erpa 

Kees GET 


Hütterung: das Gina 
Prechen. eines Gebaus 
falen neiget. Oba- 
1 wat ego. 
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beben, erféütterm 1) Nachylaë fig, o 
obalinach; 2) obf: trzęść fie, zatrza- 
fnaé fie od trzefienia ziemie. 1) 
Muraille qui croule, 

Crouler, v.a. 1) ein Gif ing Wafer 
lafen: “2) färten a ume wegen 
des Obfis. 1) Zepchraé, {pusciéokret 
z lądu w wode; *2) trząść OWOC; Za- 
trzainaé czym. 
ment; *2) croules ce prunier. 

Croulieres, f. f. pl. lotere, fanbigte oder 
moraftige Derter, auf welden man Feiz 
ge gewifen Tritt thun Fann.  Trzefa= 

wica; mieyfce miaikie, piafzczyite 
albo bagnifte, gdzie noga oftoieé fie 
nie moze. 

Croulis, vid, Crolis. 

Croupade, f. € - Hohe Courbette, Luft- 
fprung eines Pferdes, da Das Pferd 
vorme und Hinten in leider £ 
be bleibet, opne Dag man das € 
fen fiebet. Korwet wyfoki albo 
ok, w ktory m kon w rowney zo- 
ftaiac wyfokosci, patrzącemu żadney 
podkowy albo itopy kopyta fwego nie 
pékazuie, § Manier à croupades; 
faire des croupades; mettre un che- 
val à l'air des croupäades; cheval qui 
fe prefente à croupades; hautes crou- 
pades. 

Croupe, f- f. 1) die Gpike, Die Hohe eiz 
nes Bergegs 2) das Creuk eines Pferdes 
som Gipe oder Gattel bis sum Chwanze: 
3) Dintertbeil einer Haut oder eines 
Leders, mo Ber Chats geween; 4) 
Hintertheil eines Chors in der Kirde. 
1) Wierzch gor: ai krzyż konski; 
to iéft od fiedzenia albo fiodta 
az to ogona; 3) Rzemien krzyżowy 
albo tyt kory wyprawioney, gdzie 
był ogon; 4) tył koru koscielnego, 
§ 1) Us firent des feux fur Ja croupe 
des montagnes; il, fe failirent de la 
croupe de montagne;‘2) croupe large 
&'ronde; mettre en croupe; porter 
en croupe. 

la volupté porte le sepentis & Je mifére 
en croupe. auf Woliuf folgt Neue und 
Glenn, Zale i miferye po roskofzach 
chodzą. 

moüiller en croupe. den Anfer vom Hin- 
tertheile. eines Gifs auswerfen. Ko- 
twice Z rufy, to jeft, z tyłu nawy 
wyrzucić, 

Croupe, adj. obf. di, Gruby, miażízy. 

zé Croupetons, adv. mieberbocFend , -Fauz 
rend, auf dem Hintern, als fisen oder 
rutihen. Zadnicą naZiemi; na pot łan- 
ku, na posiadku, iako fiedzieé, De 
czoïlgaé. $ Etre à crouperons į: mar- 


$ 1) Crouler un bâti. 
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cher à crouperons; ef liévre età 
crouperons, 

Croupias , f. m. vid. Croupiére 4). 

Croupiat, f.m. auf ben Srhiffen: ein 
uote in einem Geile. Na okretach : 
węzeł w linie. 

Croupier, f.m. 1) der Hinter bent Gatz 
tel bey einem (per: o) ein Gpielgefetl, 
der einem Tdbmgden Spieler einbilft, 
ddel Grott defelben fpielet; 3)einSreunb, 
der feinen Namen und Derfand Her- 
gichet, etmas auéufübren; 4) beimliz 
der Bevftand, der am Karren mit zieht. 
1) Ten co na krzyżu konskim za 
iezdzcem fiedzi; 2) pomocnik, na- 
miaftek kofterfki, co graczowi da, 
bemu dopomaga albo miafto  niego 
zwyk gr 3) przyiaciel, promoror 
2ezWalaigcy , abyiego imieniem ÿ po- 
wagą fprawe prowadzono; 4) zaiten, 
ca, pomocnik íkryty; kogo wfzyftkie- 
mi fifami i radą taiemnie zafzczyca- 
14cy. 

Croupiére, ff. 1) Gämenrien am 
Gattel; 2) im Séerse: der Hintere, 
der Gteif, infonderbeit eiites Weibes s 
*3) eine garfiige unfâtige pure: 4) 
Geil, an welches ein Gif von hinten 
angebunden wird. 1) Pochwy konskie; 
2) Zartuiac, ofobliwie z kobiety: za~ 
dek, zadnica, rzyć; *3) kurwisko, 
wizetecznica bezecna; A) lina, ktorą 
okre z tylu albo z rufy-do ladu przy- 
biia À 5 

cile bauffe la croupiére. fie hat viele Sich: 
baber, mit weihen fie subâlt. Wiela 
fie lizie gachow, d 

moiiller en croupiére. in ber Seefahrt: 
den Anfer von Hintertheile des Schiffs 
heraus werten, W &eglarfkiey nauce: 
kotwicę z rufy, albo z tyłu okrętowe- 
go. wyrzucić. 

creupiéres, plur. Serdtuf, lofe Ginet, 
Kłopoty , frafunki, hatafy, 

saïller des croupiéres à quelqu'un. cinent 
Dänbel und Berdruf machen; einen 
ein Bad zurichten. Kioporow i hata- 
fow kogo nabawić. € On lui vá tail- 
ler des croupiéres. 

Croupion, f. m. 1) bas Gchivanibein ant 
Menfhen; der Step, ber Bürzel am 
Gederviches *2) im Scherse: Ber Voder. 
1) Guzica, galtrzyca, rzap, kufbrzy- 
ca u człeka i prakow; *2) zartuiąc : 
rzyćy Zadek, posladek, e 1) Uncrou. 
pionde.chapon, d'oifon; za) fangler, 
remuer le croupion. 


Sarnir le croupion, in ber Kühe: inden 


Hürel eines Gopumg Pleine Gtúdhen 
Gpe einfeden, Damit er anfebnlicher 
fevn 


“ 
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fegn méie, W kuchni: kaplunowi 
guzyce słoniną natkać dla więkfzego 
pozoru. 

Croupir, v. n. 1) fehem niht fiegen vom 
Wafer; 2) liegen, als ein. Rind im 
Kothe; 3) im figürlihen Derftande: 
faulen, liegen, fich wûlsen als in E: 
fen, Günden. 1) Stoieé, nie plynaé, 
o wodach: 2) leżeć w plugaftwie iako 
dziecię; 3) w fenfie fguryeznym: għić, 
walaé fie w niecnotach, w grzechach. 
§ 1) L'eau croupit dans les foffes; Peau 
qui dort ou croupir, devient bien-rôt 
puante; il n’y a point de pireeauque 
celle qui croupit ou qui dort; 2) un 
enfant croupiroir dans fon tordure fi 
on n'avoir foin de le nétéier; 3) crou- 
pir dans les pêches; croupir en" une 
extréme mifère, 

Croupiffant, e, adj. Gebei, als Wafer. 
Sroiacy, 0 wodzie. À Eau croupiilante. 
Croupon, La, @vblenledet; eine gegerbte 
Ocbfenbaut, ohne. Kopf und, Haud. 
Skora grzebietowa wygarbowana, bez 
głowy i brzuchu, (Un croupon de 

vache, de boeuf, 

Croufte, vid. Croûte, 

Croultille, ff ein Ctüctden säin: 
de; ein Biffen, rap, Sztuka fkorfki 
chiebowey; kroyka; kęs chleba.  § 
Prenes encore une croultille pour boire 
un coup. d 

*Crouftiller, a. o. ein Gtüdéen Brobrin: 
deeffen. Jeséfkorke chlebowa; przeka- 
fiéchleba. § On crouftille avant que 
de boire. 

YCrouftilleux,eufe, zdj. Eutitseiligr Wäer: 
lich, vofierlit. Smiefzny, trefny, kro- 
tofilny. 611 eft crouitilleux; elle eft 
croultilleufe; det un corps croultil- 
leux. 

xCrouftilleufement, adv. luftig, pofierlich. 
Trefnie, Smiefznie, § Il parle crou- 
ftilleufement. 

Croutac, f. m. eine gewiffe Múne in Nor- 
wegen. Moneta pewna w Norwegii. 

Croûte, f. f. (crufla) 1) die Rinde ant 
Hrode, am Ruben, an duer Patete; 2) 
dice Haut, Rrufieoder Shale, die fich an 
etwas aufenf, alsan einem lange gelegenen 
Galsbaufen, auf einem Confefre; 3) der 
Grind auf einer Wunde oder Gefhwüre; 
AT Harte Schale auf der Erde von gar 
au groger Dúrre; 5) beem Hiabler: 
Copie eines Gemdbldes, die man fürs 
Driginal ausgeben wik. 1) Skorka na 
chlebie, na paftecie, na kołaczu; 2) ko- 

korupa iako na kupie foli, co 
długo leżała, na konfekcie; 3){trup na 
wrzedzie, naranie; 4) fkorupa twarda 
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naroliodwielkiey {ufzy ; 5) #ma/anza: 
przemaloivanie, kopiaza or) ginal uda- 
wana. À r) La croûte dedeflus, la croûte 
de deflous; ne manger que des croûres 
de pâte; manger quelque petite croûte i 
2) il fẹ Dir une croûte fur les confitu- 
res qu'on garde long tems; il fe fait 
fur le fel qu'on garde une croute fort 
dure & épaifle; 3) la croûte d’une ul- 
cére ; j4) la féchereffe a fait fur la ter- 
re une croûte dure, quon a de la 
peire à labourer. 


fon corps? H qu'une croûte: ep it über 


den ganen Leib Érdbig. Na calym ciele 
ieft krottawym i {rupialtym 

ne manger que dés crottes (let fneifetrs 
fih mit einem geringen: Life bebelfen. 
Podle iesĉ; chlebem 3 fola ftol {woy 
zaftaw 


Č. 
cuir en croûte. gar gentathtes und getro 


neteg Leder, Wyprawiona.  fucha 
ikora. 


par chemin en croûte. robes unsugetichtetes 


Pergament. Pergamin chropawy nie- 
dorobiony, 


+Croûtelette, f. f- ein Éleines Rindhen 


Prod; ein RånftHen. Kawatek fkorki 
chlebowey; kromka chleba. |. § Une 
croûtelette de pain: 

Croûtier, f: ein Dilberbänbler, Dep 
flechte Hilder für gute, ghaemablre 
für Griainglëëce an verhandeln fucet. 
Przekupien obrazow, CO podte albo 
przemalowane obrazy, 74 0 iginaty 
prawe u głupich ludzi frymarczy. 

Croùton, La. rodranffts JAufuité 
vom Brode. Kroyka ôderzniona od 
chleba catego; kromka chleba. 


Croyable , vid. Croïable. 
Croyance, vid. Creance. 


Croyant, vid. Croïant, 


Ch, f- m. 1) Gewig; Grund, Boden, 


der Frucht tråget: 2) beem SalFente- 
ver: bie Mitte des Wufhes, wohin das 
Rebbun bor dem Falfen ju entfliehert Ju: 
Het. 1) Krefcencya, urodzay ; grunt, 
na ktorym fie owoc zrodził; 2) u fo- 
Lolnika: $rzodek krzewia, w ktory 
koçupatwa przed fokolem uchodzi. 
6 1) Boire du vin de fon crû. 

coll du blé de fon cri.  biefes Getreide ift 
auf feinem Hoden gewahfen. Tozboże 
wiasney iego ieft krefcencyi; wlafne- 

o iego ieft urodzaiu. 

cela gell pas de fon crú. basit niht aus feiz 
nent Sehirne; das if niht feine Erfindung. 
Nie wiego to głowce urosto; nieiego 
to domysł albo inwencya, 

Cru, e, gie, vid. Croire. gemgchten, 

Eee 3 Urosty, 
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Uroslÿ. Ils font crus de fix grands 
doigts; elle eft cruë en fageffe. 

Cru, ë, vid, Croire, geglaubt. Uwie- 
zo ny, 


da nouvelle eft cruë. diefe Beituitg wird ge- 
giaubet, Tey nowinie uwjerzono, 

cela eft crude tout le monde. biefes glaubt 
ein jeder Każdy to wierzy. 

Crû, ë, Ne Crud, 

Cruauté, f. f. 1) Graufamleit, Grimm: 


Wuth ber Senden und Ebiere; 2) Unz 


menflidéeit, Dûrte, Unempfindlidéeit ; 
3) Hefhwerlid feit, Verdrufs; verdrief- 
Tides, unerträalides Ding. 1) Okru- 
cierfftwo, frogo$é, fierdziftosé ludzi, 
TEE 2) nieludzkosé, nieczu- 
osé, nieużytosć, umyst okrutny, fro- 
gosé, morderftwo; 3) kłopot ciężki; 
geb wielki; froga, okrutna rzecz. 
6 1) La cruauté des tigres & deslions, 
des ours; ùne grande cruauté, une cru- 
auté efrénée, inoüie, barbare, déte- 
fable, horrible; arréter le Cours de la 
cruauté ; aflouvir la cruauté; 2) elle a 
de Ía cruauté pour fes enfans; un vé- 
titable ami doit foufrir fans murmures 
la cruauté de fa maîtrefle; la cruauté 
du jort, de la fortune; faire, excrcer 
des cruaurtes; 3) quelle cruauté de fe 
voir abandonñé, de fe voir trahi par 
fes E amis, 

Cruche f.f. 1)ein Ring: 2) im Schers 
ein Thrénienqué ; :) im Scherse: CS 
dummer Menfh; 4) inder SternFunft: 
Das Gefåg, ein Súdgefirn von 11 Ster- 
nen von ber vierten, fünften, feciten 
Grofe unter dem Gute des groffen Ls- 
meng und dem Flügel ber Gungfrau auf 
Ve ABaffer (clange. 1) Dzban, dzbà- 

; kruż, krużyk3.2) żarruige: łez 
eg łez powodź; defzcz placzli- 
wy: 3) £aruigc » dudek, człek głupi; 
4) w gwiazdarfkiey nauce: znamię 
południowe Z it gwiazd CZWATtEYs 
piatey i {zoftey wfpanialosci pod Lwia 
noga u krzydeł panny na wezu. § 1) 
Cruche peinte, -bariolée; si une cru- 
che de pleurs. 

sant va la cruche à l'eau, qu'elle fe caffè. 
der Krug geht fo lange nach Wafer, bis 
er gerbricht. Tak dlugo: dzban wodę 
nofi, aż fie ucho urwie. 

Cruchée, f. f. ein rug voll. Dzban peien 
czego. § Ona envoiéà la fontaine cher- 
cher une cruchée d’eau fraîche. 

#Crucherie, L€ Oummbeit, Narrheit. 
Giupftwo, Kaze fro, § Cet ma 
crucherie de trop craiñdre la mort. 

Cruchon, fe m: Rifgelen,: Feiner rug 
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Dzbaneczek, kruëyk. § Un joli eru- 
chon; un petit cruchon, 

Crucial, e, adj. ing reng gefdnitten, 
beem Barbierer. Na krzyż prze- 
rznięty # cyrulika. §Une incifion cru- 
ciale, 

Cruciata, f. m., (cruciata) 'Grengtrant: 
Tyrlic; PR 

Crucifere, adj. c. Colonne cruciferr. cine 
Gaule vor ben Kirchen mit einem Gë 
be, Boża męka na kolumnie przed 
kosciołami. 

Cruciferes, 1) m. plur. bie Creukbriber, 
Creustriger: fietrugen (mmer ein Greup 
in ben Hånden; Diefer Orben murde 
wom Vabre MAlerander- XH. im Fahre 
1656 gämli® anfgehobeir.  Krucyfero- 
wie, Zakonnicy co zawíze krzyż w 
ręku trzymali, od Papieża Alexan- 
dra ZIL zniefiony ten zakon. 

Crucifement, 04f,\ 

Crucifiment, f. m.) 1) die Creufiqutig; 2) 
ein Gemdblde von der Creu ta Cbrifti, 
3) Das Greusigen des Leibes burc Fafen 
und ein firenges Leben, 1) Ukrzyzo- 
wenie ; 2) obraz o krzyżowaniu Zba- 
wiciela šwiata; 3) martwienje ciafa 
poftem, życiem furowem $ r) Lecru- 
Cifinebe de Jéfus-Chrift; 2) le Brun a 
fait un crucifment de Jéfus-Chrift & 
cet ouvrage eft un chef d'œuvre de 
peinture. 


Crucifier, v. æ. :1) creukiqen, an bas Ereng“ 


2) in geifilichen Reden: umtnz 
gen, cren r ls feine Degterden: 1) 
Krzyżować; 2)w duchownych mowach : 
martwić, morzyé ciało. € 1) Les juifs 
ont crucifié Jefus- Chrift; 2) Jes ma- 
cérations vivifent lame en crucifiant 
le corps & la chair. 


fich Fafienen, Martwié 


bânigen s 


Je crucifier, 2. +. 
fie. 
tje me ferois crucifier, ih wollte mi 
creukigen laffen, id :wollte alles leiden. 
Daïbym fie na krzyż ogolić; dałbym 
fie ukrzyZowaé. 11 fe feroit cruci- 
fer pour fon ami, pour de l'argent. 
Crucifié, Ze, adj. gecreubiget. Ukrzy0- 
wany, D Saint Paul ne vouloit rien 
favoir que Jéfus-Chrift crucifié; oublier 
pour l’amour de Jéfus-Chrift crucifié 
fon reffentiment & les injures reçuës. 
Crucifix, f. m. ein Crucifir, Dild des or: 
creukigten Deilands, gemabit, geftochen, 
per gehauen. Krucyfixs; obraz uktzy- 
Zou: ancgo Zbawiciela rzezany,. malo- 
wany, na koperfztychu. $ Un beau 
Crucifix; ce Crucifix ek bien 


gravé. P 
te 


Ne 
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eef un mangeur de crucifix., gé ift ein 
Heiligenfreffer » der allen Heiligen Die 
Site abreiğen till, Nabozëniczek to 
wielki. 

mangeufe de crucifixe 
Dewotka, 

mettre fon refléntiment © les injures, 
won a reçues au pié dit crucifix. feine 
Rahe und Beleidigung Gott aubefeblen. 
Pomite i urazę fwoig Zbawicielowi 
polecić ukrzyZowanemu. 

ACrucifixion, f. A die Rreusigug. Uk- 
rzy2owanie. £ 

Crud, cruë;) 

Crû, © J ad}. (crudus) 1) rb ungez 
focht; 2) unbereitet, rä, wmggeridtet: 
3) in ber Chymie: roh, wie es aug ber 
Erde fonnt: 4) unverbaulic ; 5) in 
Ser meilEunft: rohr aus Mangel der 
natúrihen Wårme niht gaiugfam gez 
focets 6) mb, bart: grob uigefittet; 
7) umausgearbeitet, toh, unvolléominenr 
als cin Gedanfe, eine drift. 1) Sus 
rowy, niewarzony, "nieupieczony ; 
2) niewyrobiony, furowy ; niewypra- 
wiony; 3) wchimi: furowy, zziemie 
kopany : A) nieftrawny, do ftrawienia 
trudny; 5) w lekarfkiey nauce: {u- 
IOWYs Z niedoftarku ciepła natural- 
nego niedowarzony ; 6) gruby, niepo- 
lityczny, nieociofany; 7) niedoiko- 
nafy, niewytWorny, jako koncept, 
&rypt. 1) Fruit crud; chair crue 
pomme cruës 2) fore cruë; chanvre; 
cuir crud; 3) antimoine cri 4) le 
melon eft ot fur.leftomac; 5) hu- 
meurs crües; 6) des manieres crûes ; 
ces mots font. un peucruds, un hom- 
me crud; 7) en ne doit pas fe con- 
tenter de mettre une penfée toute cruë 
fur le papier; ouvrage qui et encore 
Do? 

erh. de demi. Gal roh, Halb getodit. Na 
noly furowy albo warzony- 

à crú, adv. 1) barfug; mit blogen Size: 
opne Unteriebfrinpte und Goden; 2) 
shue Gattel out ben Pferde- 1)Boslo, 
bey ponezoch fpodnich:i fzkarpetek; 
2) oklep , bez fiodla/na koniu. § s) 
Chauffer des bas de foïesà ert: fe bo- 
ter à crû; 2) aller à cheval à er. 

#Crudelité, f. f- ad, Cruauté, Graufarts 
feit. Okrucienftwo. 

Crudité, LE (cruditæs) 1) Sas Robe, 
pie Robigteit, als der Früchte, des Waf- 
fers, der groben Geuctigéeiten ; 2) Un: 
perbanticheit des Magens; 3) Grob- 
Seit, Unbofidfeits grobe» unbéflide 
Worte. 1) Surowizna, iako owoeow, 


cite Betfbtuefter. 
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wody, grubych waporow; 2)nieftra- 

wnosé Zotadka ; 3) grubość obyczaiow ; 
grubianftuwo ; niepolityezne stowa. 

§ 1) La crudité des fruits, des hu- 

meurs; corriger la crudité des melons; 
l'acier qu'on fait boüillir dans l’eau, 
lui ôte fa crudité; 2) avoir des crudi- 
tes d’eftomac; 3) cet homme eft inci- 
vil, jl dit beaucoup de crudites aux 
gens. 

crudités corne de cuir. fiarfes und feñes 
Qeder,  Barzo mozny rzemien 7 {kora 
dobrze wyprawiona. 

Cruë, L f. 1) da8 Wahfet, teigen, Buz 
nebmen, dé des Wafers) Erhébung 
der Zölle, der Gaben; 3) gehòriger 
Wus oder Grôfe, die eine Cache vom 
Wahfen erlanget; Al in Gerihten: 
ber fufte Heller oder Pfennig iber den 
gefentemreis. 1) Rognienie, przyby- 
wanie, iako wod; 2) podwyzfzenie 
cła podatkew; 3) dorosnienie, doro- 
stogć; wzroit rzeczy należyty; 4) wW 
Sadach: piąty grofz nad cenę polta- 
nowiong. § 1) La cruë deseaux: 4) la 
cruë des tailles; 3) cet arbre, cet en- 
fant ma pas encore pris toute fa 
crue. 

crug de cerf. Set mene Zuwachs an einen 
Hirfhaeweihe: iunge Zinfen ber Enden. 
Koniufzki nowe z rogu ieleniego fie 


Hart, unempjindli 
besfahen: AN bi 
fomenti, atè ein Ungtúd. 1) Srogi, 
tyrankia okrutny; 2) dziki, nieu- 
glafkany, drapieżny ; ozuwierzacht 3) 
nieprzyiaznY; nieubiagany, nieczuły, 
twardy, głuchy na prośby, ofobliwie w 
fenfie gamrackim; 4) frogi, ciężki, {u= 
TOWY » ftrafzny, iako niefzczescie: 
§ 1) Un cruël Tiran; loi cruëlle;une 
cruëlle aétion; une cruëlle marâtre ; 
2) les tigres d’Hircanie font fort 
cruëls;, 3) maîtrefle cruëlle ; elle fait 
la cruëlle ; 4) cela eft cruël de me voir 
abandonné de mes amis; une cruëlle 
douleur. 
Cruël, f. m. ein Wúteriğ. Tyran, okrut- 
nik. $-Néron étoit un cruël. 
Cruëlle, f. f. in Ziebeshänoeln: gt: 
bittlides Grauensimmers eig Grau: 
fame. W fiyle gamrackim: Tyran- 
ka; okrutnica głucha na wfzyftkie 
prośby, § Get une cruëlle, mais elle 
Beeg et 
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eft adorables il ne trouva jamais des 
cruëlles, 
Cruëllement, adv. gta, unbarmbersig. 
Okrurnie, niemilofierdnie. € Faire 
r cruëllements battre cruelle- 


Crueufe,) 

ex, fe, JI adjed. obf. grnufam. 
Okrutny. 

Crueulement, 
Okrutnie. 
Crûment, aduv, raub, atob, unbofih. 
Grubo, furowg, niepolitycznie. Sne 
faut pas dire les :choles fi crûment 

que cela. 

Crural, e *Cruflal, e, adj. in ber Una 
tomie: an den Ghienbeinen if. 
W anatómii: goleniowy. 8 Veine 
crultale; mufcle cruttale ; artère crurale. 

Zeil ` Gienbéin. Goleniowa 


adu. obf graufanilid. 


os 


Crufade, Crifade, Croifade, f f- Wort: 

i 3 halbes Thalertúd, Pofralarek 

ga'fki. -§ Les vicilles crufades 
valent environ quarante fous & les 
nouvelles trente trois fous, 

Cruflacé, ée, adj. (cruffaceus) bag Ca: 
leu bot, als Mufbelr, Rrebfe. /Skoru- 
piafty, o Slimakach, rakach i innych 


pfawach, 

Cruftal, e, vid. Crural. 

Crypte, f. fa (crypta) unteriribifée Sôble. 
Pieczary,' loch- podziemny. $ Les 
cryptes de Kiovie font célébres dans 
l'hiftoire, 

Cryptoportique, f: m. (cryproporricus) 
1) cin gemolbter Ort unter der Erde sur 
MbEühlung: 2) Zierath an dem Eingange 
einer Gartengrotte. 1) Sklep podziemny 
dla chłodu; 2) ozdoby przy wftepie 
do. groty osrodowey. 

Cryftal, vid, Criftal. 


Gå, Cul, f. m. (culus) 1) er Hintertheil 
Des Leibes, der Greig; Theil des Leibes, 
defen man fih sum iren bedienet; 
2) der Boden, Untertheil des Glafes, 
einet Slaffe, einer Tonne, eines Kor- 
bes, einer Samye, eines Metteg, einer 
Trommel; 3) der Hintertheil einiger 
Goen, als eines Boots, eines Wagens; 
4) in der Seefahrt: Untertheil eines 
Gifs. 1) Zadek, zadnica, rzyć, po- 
Sladek; 2) dno, ipodek, iako śklanki, 
flafzy, beczki, kofza, bębna, lampy, 
kotla, 3)-tył rożnych rzeczy, iako 
czołna, woza; Al w Zeplarfkiey nauce: 
dno, fpodek okrętu. § 1) Montrer le 
cù à quelqu'un; un poftillon à fou- 
vent le culécorché; 2) mettre un tou= 
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neau fur le cù; le ch de foe; 
cù d'ane charrette, d'un bâteau. 

ch d'une aiguille. ‘bag Radeldbr. 
igielne, 

ch d'artichaut.  Artifhodenboten odet 
Teller. Spodek albo krazek mieffty 
w karciofe. 

cû de chapeau. der Boben eines Dun, 
Dno , fpodek w kapelufzu. 

chae fac. 1) ber Gad, eine Gaffe vhne 
Uusgang; 2) der innere Umfang eines 
Meerbufens in Mmerifa. r} Ulica 
bez wyiazdu kątna; 2) wnętrze, plac 
Wuert pu wbrzeża albo odnogi more 
ikiey w Ameryce. § 1} Demeurer, 
dans un cûù-de-fac; 2) le cul. de-fac de 
la Martinique, 

Ce un ch de plomb; il fait ch de plomb, 
ct fiset immer úber (einer Arbeit; er 
bat einen bleyernen Hintern: Zawfze 
nad bota fidzie 

à ċû-levé. im Spiele: -sufanmen : Dhune 
Weiter gu fpielen, cé mag verlieren, wer 
da mt, U kofterow: raz na zawfze ; 
bez dania fatisfakcyi. 

Joüons ün écu à cû-levé en fix parties. wit 
tollen fes Spiele wm einen Shaler fie: 
len, es gewinne tver da will. Graymy 
fześć tylko gier o talar. 

ef de lampe. 1) ber Soven einer Lampe; 
2) in der Drudereÿ: ierat, der ein 
Duc bejhliefet, ein Finalftiechen: 3) 
Bierath von Lifler - oder Dildbauetar: 
beit oben an der Dede, an einem Geet 
be. 1) Litewka drukarka na koncu 
kfegi; 2) rzezanie, rycie ftolartkiey 
albo fznicerkiey roboty na fklepie, 
na ftropie. 

eben, ein getriffes Gpiel In der Ratte. 
Gra pewna w karty. 

câ de baffe fofe. eine Håhle tin Graben. 
Loch w rowie: 

cÉ de pore. cin Rnoten am Ende eines 
Giféfeits. Wezel, na koncu liny 
okrętowey. 

*cû par deflus tête; den Hintern in bie 
Höhe gefehrts die Beine in die Höhe. 
Zadkiem naziemi a nogami do gory. 

ci düne. eine Art Gecëtbe, Meernaf: 
fel, Mecrneffel. Pokrzywa, ryba mor- 
dka. 

cú de jatte. einer, der die Güfe eingebüfet 
bat, oder auf felbigen niht gehen fann. 
Kula, człek. co nog nie ma albo na 
nich“chodzić nie może, 

cù-blanc. eine Urt Fleiner Gnepfen. Ro“ 
dzay małych bekafow, 

mettre ch à vent. Das Hintertheil eines 
Shifes gegen ben Wind Fébren. Rufe 
albo-tyl nawy ku‘wiatrom kierować, 

*de 


3)-le 
Ucho 
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xde ch dde têre. mit aleh Sréften. 

Wizy ftkiemi fitami. 
va de ci © de. tête comme une cor- 

neille, qui Ste des noix, vule. er wen- 

det alles at, uniu feinem merde 4u fom- 
men, Kręci lie iak “mucha w grochu 
aby [wego dopiąć, 

Yon le tient au a ox chaufles.. man 
bat ibn feft geiert: man but ibn Leym 
Leibe gefriegt. Za łeb go wzięto; w 
Scistey fiedzi kluzie. 

frëen le ch en arriére, ben Ropf aus ber 
Glinge ziehen; sure tretens fein Wort 
nicht halten. Wykrecaéi De iako wegorz 
2 Matni; wypraizaé fig z czego; sowa 
danego nie dotrzymać, 

efl à cl. 1) er liegt’ Darnieder; er tft 
verlobrens 2) er fann nicht mebt antiwor- 
teng er it Abertëbrt, . x) Zginął, prze- 
padl; iuż po nim; podupadł; 2) Za- 
mitkt, odpowiedzieć daley nie może: 

Jaire une chofe à écorche cå. ` etwas mit 
Widermwillen tht Przeciwko wolt, z 
muiu co cz 

Yarrêter quelqu'un fur ch. einen lët slih 
anhalten. Nagle. kogo przytrzymąć. 
$ Nôtre infanterie arrêta fur cù la ca- 
valerie’ ennemie. 

*faire la ci de poule. das Maulben fpiken- 
Zrulié gabke iako az 

Ybaifer le ch à quelqu'un. auf eine niederz 
trâchtige Art fih vor einem de müthigen. 
Łalkować komu; nikezemnie fie przed 
kiem korzyć. 

xjl vouloit petter plus haut que le cê. et 
tolite pober fliegen, als thin die Flügel 
gemgchten find.  Wyzey Sieg latać, 
Sch miał po temu fkrzydła, 

Sien a dansle ca. et bat oprafen Ghaz 
den damit gelitten. Wielką na tym 
ponios? fzkode. 

Ymontrer le cf. SGerfengeld geben, davon 
fliehen; eine unternômmene Game lie: 
gen laffen. Ty fu podać; odbiec przed- 
fiewziecia fwego. 


vi 


on lui voit le cû. er it (ebr abgerifen, 
die Ellenbogen fuen ibm hervor. Tak 
zdarty i odarty, Ze mu łokcie z ręka- 
wow wychodzą. 

einen 


*donner le pié au ch à quelqu'un. 
Wygnaé kogo 


aus ben Zeiten jagen. 
ze sfuzby: 

d gel levé le ci devant ; il geff levé le 
câ le prémier. ep ift beute unrecht auf: 
gefanden, er sanft fich mit allen e 
Opak dziś wftat; nie wyfpat {í igs z 
każdym fie dzis wadzi. 


fe grater le ch au foleil, vulg.' faullensen, 
fih den Hintern in der Conie Tragen. 
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Wizadek fie na stoncu fkrobaë; ‘na 
bruku lezeéi 

Cuati, wi. Coati. 

Cube, f. m. (tubus) 1) in ber ieëfunt- 
ein Würfel, ein vieredigfer Körpern in 
welchem alle fehe Seiten gletde Grôfe, 
wié och lauter réchte YBinfel haben; 
2) in der XRechenFunft: die Cubifzahl 
tele éntfiebet, tvenn eine Zahl mit ihz 
e, Quadrat multiplicitet wird, als s i 

ie Cubifsabl von 2. 1) W gieometryis 
Mer re ege adrat, iet 
figura petna, krora zawieraia pol fzesé 
z iednakowych Kwadratow dofkona- 
tych; 2) w rachmiffrfkiey nauce: pet- 
na liczba roftaca z multyplikacyi, 13 
fiebie famey i fwego produktu, _ iako 
s-roftą multjplikuiac dwa przez dwa, 
a produkt cztery także przez dwa. 
§ 1) Les des ont la figure d'un cube; 
on fe fert de cubes pour la méfure des 
corps folides. 

Cube, Cubique, adi, c. (cubicus) cubife 
mëräid - wirfelfôrmias vierectig mie ein 
Würfel, nm Ser NieGEunft. W vieome- 

fzesciokwadratow Yo koft tkowy ; 

pol iednakowych zloZony. A 
Pié cubique, toile Fobisi 

pouce cubique. ein Cubikoll; S 
Cat fzesciokwadratowy. 

nombre cubique, (cubicus numerus) die Eu 
bifsabl in der Nedenfuut, f Cube 2). 
Liczba pełna w rachmiftrzkiey nauce, 
obaez Cube 2). 

racine cubique, (radix cubica) bie Cubif- 
tutyel in der Rechenfunt, ans melher, 
mwenn fie mit ihrem Quadrate muitiplicis 
ret wird, eine Cubifsabl Heraus fommt, 
alfo it 2 die Cubifiwumel von 8, f. Cu- 
be ai, Wrachmiffr déen nauce : Scia- 
na liczby petney, jet liczba z krorey 
fie liczba pełna rodzi, iako 2, z kto- 
rych fie z paw torzoney multyplikacyi 
rodzi $, obacz Cube 2). 

Cubébe, f- f- Cubebe, ein Yndianifhes 
Genis. Kubeby, korzen Indyyiki. 
Cubiforme, adj. c. os cubiforme (os cubi- 
forme) in ber Mnatomie: das Würz 
felbein in der Sufmutiel. M anatomii: 
Koftka fzesciokwadratowa w przy- 

fzwie. 

Cubique, vid. Cube, adj. 

Cubiculaire, f.m. ein gewifer Bebdieute 
in der pébfilien Gouclen, Urzędnik 
pewny w Apoltolikiey kancelaryi. 

Cubital, e, a47. (cubitalis) in ber Una: 
tomie: um Œllenbugen gehorig #7 
anatomii:lokciowy, do łokcia należący. 

mufcle cubital, 

Cubital, Lat 

Eeer 


ürfelsolt. 


Ellenbogenmanédhen. 
Muizkul 


1619 CjU EI 
Mufzkuł łokciowy. § Ily a le cubi- 
tal interne & le cubital externe. 

Cubitus, f- m. (cubitus) in Ser natoz 
mie: die arofe Ellenbogenrdbre,! fie erz 
firedet fich von der Wüge des Armbeins 
bis su ber Dand. W anatomii: tok- 
ciowa rura wielka od przegubu aż do 
rekt, 

Cubocubique, adj. & f. m.(cubocubicun) 
in ber XechenFun(t: Produet einer Zahl 
die omal mit fih `felber multipliciret 
worden. W rachowniczey mauce: pro- 
dukt liczby o$m razy z {obą famą mul- 
typlikowaney. 

Cuboïde, Cubiforme, ad. c. & f, m. in 
der Anatomie: das Würfelbein in ber 
Sufnuyel W anatomii: fzesciokwa- 
dratowa koftka w przy{zwie. 

Cu-blanc, f. o. rt einer Cchnepfen. 
Rodzay, mafych bekafoiw. 

Cuca, f. f. ein Amerifanifhes Gewáds, 
defen Sidtter für den Hunger gefanet 
ierden- Plonka Amerykanfka, lift 
Lego w głodziè zeżwany bywa. 

Cuci, f- m. cite Fruit, die einer Quitte 
siemlidh ahnlich- aber glatt if, Owoc 
pewny we wifzyftkim pigwie podo- 
bny, tylko Ze giadki. 

Cuciofera, f- f. ein gemet Boum, der 
dem Palmbaume dbnlid. if. Drzewo 
palmowemu podobne, 

FCucule, f. m. (euculus) 1) Mindhsfapz 
pe; 2) eine Neifefappe. x) Kaptur 
mhifki; 2) kaptur podro?nych:. 

Cucurbitace, ée, adj. (cucurbitaceus) mai 
alé ein Kürbis im Wahfen auf der Erde 
biutâuft: Pnacy fie po ziemi; iako ba- 
nid albo korb roftacy. 

Cucurbite, f- f. (cucurbita) in Ser Chy- 
mie: ein Difiliréolben, ein Gefaf von 
Glafe, Thone oder Erite mit einem lanz 
gen Date mm Stären, U chymikow 
bania o długiey . fzyi- gliniana albo 
krufzczowa do dyftylowania. § Met- 
tre la cucurbite dans le bainmarie. 

Cucurma, vid. Curcuma. 

Cuder, vid. Cuider. 


Cueilie, LZ Breite des Orcegeltuchs. 


Szerz płotna żagielnego. 
Cuciller, Cueillere , vid. Cuiller. 


Cueillete, L f. x) Cinfammlung der Feld- 
frůchte; die Weinlefe; bie Erndte; 2) 
Collecten, Gammlung fúr die Armen; 

) Ghifstadung von Waaren, Die guter: 
Hicdenen Leuten geboren. 1) Zbiera- 
nje wina; ZwWoZ, {przgtnienie urodza- 
jow; 2) fkladanie fie na co ; zbieranie, 
{kladek pieniędzy na ubogie ludzie; 3) 
Tadunck okrętowy wielom należący. 
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$ 2) Faire une cueillete pour les pau- 
vres; 3)charger un vaifleau à cueillette. 

Cueilleur, f. m. 1) efet, Gammlet, ber 
Gtüdte fammlet: 2) in der Glasbit: 
te, ein Glaëblafer. 1) Zbicracz owo. 
cu iakiego; 2) hutarz, co śkło rurą 
wydyma. § 1) Etre faiten cucilleur 
de pommes cueilleur de vin. 

Cueillir, v. a, (colligere) conj vid, in Ap- 
pend. einfammeln, Tefen, abnehmen, bz 
brechen, Srúdte, Blumen, Rrâuter, Blåt- 
ter. Zbierać, zdeymowáć, fprzataé, 
zrywać kwiaty» ziela, owoce. § Je 
cucillerai des fleurs; çueillant des 
fruits, des herbes. 

cueillir de verre. in bér Glashütte: den 
Zeug mit dem Blasryhre aug dem Glass 
tiegel nehmen. W hucie Sklaney; zua 
do wydymania wyigé materyą zZ 
tygla, 

cueillir des palmes, ben ieg davron tras 
gen. Zwycięfkie liczyć, zbierać pa 
my; 6 Nous ne cucillerons point de 
pzlmes qui ne {oïent mélées de fleurs 
d'orange. 

Cueilloir, Cuilloir, f.m. Rôrbchen,. in wet 
hem Obf verfaufet wird.. Kofzyk, w 
ktorym rożne frukta przedawaia. 

*Cuider, f: m. ein tånglihter Rorb, in wet 
hem Dflaumen und KirfHen sett 
werden. Kofz podfugowaty do wi$ni 
i śliw przedawania. 

Cuider, v. n. obf. vid. Penfer. menen, 
benfen, Myslié,` § Il cuida à mou- 
rir. 

Cuidereaux, f. m. obf. Liebhaber. Kocha- 
nek. 

Cuierie; viď, Foüille. 

Cuitier, vid. Cullier. 

Guillerée, “Cuilliérée, E£ ein Qófel vot- 
Eyfzka pełna czego. § Une cuillerte 
de boüillon, de vinaigre. 

Cuilleron, *Couklieron, f-m. die Shale 
an dem Gëtt, Czafzka u łyfzki; ty- 
fzki ezesé obfaczyfta. 6 Cuilleron 
bien fait; il y a des cuillerons en ova- 
le, comme ceux des cuilliers, dont 
on fe fert à table, il yen a de ronds 
& d'autres qui ont un bec, 

Cuillier, *Cullier, *Culliére, EL f, 1) eit 
géet: 2) beem Bleygieğer: cime 
Gchéënffclte: 3) Wacdhsfele yum Mad: 
fes 4) Calfelle oder SGhnúppe, daz 
mit bas weiĝe Gal; umgetibret und 
gefórnet wirds- 5) eine Waferfele 
beym Gteinfiaens 6) in ber Jucer- 
fiederey: Zuderfelle, den gefhmolie 
nen. Bucer herang su into: 7) eiz 
ne lànglihte MeermufHel; ) eine 
Lôfelgans, be einem Reiger gleich Dä 

noer 
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aber einen Léfelférminen Sdnabel bet: 
9) ein Eifen vorne um die Art an einem 
SBagénrade. 1) Eyfzka; +) warzecha 
wielka u olownika do ofzumowania 
ołowiu; 3) czerpaczka do wyczerpa- 
nia woku rozpufzczonego3 A) łopat- 
ka do miefzania gradowki; el kielnia 
do polewania kamieni, gdy ie pila 
rozrzynaią; 6)w cukierni: czerpaczka 
po wyczerpania cukru roztopionego ; 
7) podfugowara koncha morfka; 8) 
ges dzika plafkonofa, w tym tylko 
od czaple rožna, że ma dziob na 
kfztale tyfzki; 9)podofek, żelazo u kon- 
ca ofi wozowey. § 1) De fort belles 
cuilliers; cuillier d'argent; 2) cuillier 
à puifer, à fouder. 

cuillier percé. Gchaumelle mit-Lôchert, 
damit die Unreinigfeit vom Blene abge- 
fchübfet wird.. Zufan, warzecha Ze: 
lazna z dziurkami do fzumowania 


ołowiu. 
cuiller- à pot. ein Rohlófel Warze- 
chas 


cuillier couvert. ein gtofer Cuprenlóf- 


fel- Łyfzka wielka dopolewki z mify 
czerpan 


cuillier de pompe. eih Dohrer, die Pomyen 
ausubobren. Swider wielki do prze- 
wiercenia pompy. 

euillier à canon. Gtüdtraber, die ladung 
aus den Canonen au fhrauben.” Kray- 
car do myfzrubowania ładunku ftrzel- 
bowego. 

cuillier à brai. Pehle. 
fmoty. 

Cuilliérée, vid. Cuillerée. 

Cuillieron, vis. Cuilleron. 

Cuir, fem. (corium) 1) suacriditetes Ze: 
der; *2) die Haut auf dem MenfHen, 
auh auf Thieren, better peau. 1) Rze- 
mien; *2)fkora nazwierzeciu albo czło- 
wieku; /epfze stowo peau, 8 1) Cor- 
roïer, faire boire un cuir; cuir tanné, 
plaqué; corroié; *2) cuir doux & uni. 

enir verd; euir crud; cuir frais. uny 
bereiteteg Leder. Skora niewyprawio- 
na; fkora furowa. 

eur: fecs à poil. trodne robe Håute mit 
Haaren. Surowe, fuche fkory z fier- 
ciq. 


cuir fale. ungegerbtes Leber, bas man ein- 
géfalsen, damit es mit verderbèn moge. 
Skora niewyprawiona nafolona, aby 
fie nie pfuta. 


enir fort; gros cuir. YfunMleber, ftarfes 
Seier von Ofen oder Biel. Skora 
gruba wołowa, dykowa 

cuir boiilli. Seber mig allerhand Gurumi 


Kielnia do 


CUIR 


gefotten und subereitet. Skora warzo- 
na w rozuych kreisch drzewnych. S 

un vifage de cuir boüilli,uulr. ein båĝliz 
Hes fhivarses Gefiht. Twarz-fzperna 
i czarza. 

cuir corroié, Niemenleder. 
ry marza. 

cuir doré. Qeder mit vergoloeten erhabenen 
Riaurer git Tapeten. ` Skora- z pozio- 
conemi wypuklemi figury dn obicia. 
§ Les erg dores d'Anvers font les 
plus eftimes. 

les maladies du cuir. Sranftheiten, Me 
Hinter der Haut feden, als die räpe, 
Beulen: Choroby zafkorne, iako 
šwierzbiączka, wrzody. § Les maladies 
du cuirce font la gale, les dartres Ae, 


Rzemien dla 


entre cuir © chair. wifhen Felle und 
Side, Zo fkorg, zaskonie. 


Cuiralle, f- f- ein äng, Kirys. 6 Une 
cuiraffe à l'épreuve du moufquet; un 
corps de cuiraffe, 

défaut de la cuirafle. 1) ber Orti ne ff 
der Süd endiget, das Ende om Séile: 
2) die Ghwñde, der Hauvtfebler, Ort 
thum eines Menfhen, eine Arbeit. 1) 

. Mieyice, gdzie fie kirys konczy; 2) 
wadaczyia znakomitfza. 6 1)_Il fut 
blefé au défaut de la cuirafles 2) fi 
vous le prénes au défaut de la cui- 
rafe, vous en viendres. facilement à 
bout; voilà le défaut de la cuiraffe. 

endoffés la cuirafle. ihin den Krieg bez 
geben. Zoïnier{ka przyiąć; przypa- 
faé lie do oręża. 

Cuiraflé, ée, adj. 1) ber einen Rüris at 
bat; 2) fertig, betreit: mohl vermabrt 
wider etwas. 1) Kirys na fobie maiacy; 
w kiryfie; 2) gotowy; opatrzony 
wfzyffkiemi potrzebami, § 1) Un ofi- 
cier cuirailé; 2) vous ne fauries le fur- 
prendre, il eft toñjours bien cuiraffe. 

Cuirafliée, f. m. eine Rürafier, Küriffer s 
2) ein Pifenier in einem Säite 1) Ki- 
rysnik żołnierz; 2) kopiynik w kiryfie. 
§ 1) Il y a en France un Régiment de 
cuirafliers & il s’en trouve en Saxe. 

Cuire, v. a. © a, con. vid. in Append. 
1) fochen, fieden, bacen, braten, ant 
Geuer, sum Effen gar maden; 2) verz 
dauen die Gnpiten - *3) verbrennet, ifs 
Gener metten? A) brennen, beifen, als 
eine fharfe Materie; *s) fhmersemr 
bereuen, beifen, gereuen. 1) Warzyés 
getowaé, piec; przy ogniu co do ie- 
dzenia nagotowaé; 2) trawić iako 20- 
Tadek; *3) fpalié, w ogien wrzucić; 
4) kłuć , grysé, palić, iako wodo gry- 
z4ca; *s)boleé, grysé, męczyć ;žało- 
wać, $ 1) Mertes le foupe à ta broche 

& 
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& laies-le bien cuire; cuire les vian- 
des à propos; cette viande eft pour- 
tie de tuire; le pois cuifent bien; 
faire boüillir le bot afin que la viande 
foit bien cuite; faire cuire une éclan- 
che de mouton aufour; cuiredepain; 
2) l'eftomac-cuit les viandes; *3) le 
peuple le vouloit cuire; 4) l’eau de 
vie cuit, lorsqu'elle eft d’abord. em- 
ploïée fur la plaïe ; zc) ce fait, cette 
aétion vous cuira. 

Cuir, v. #. 1) brennen, beifen, weg thun, 
als die Augen, eine Wunde; 2) Brod 
bacfen. 1) Grysé, palić, boleć, klué 
iako oczy bolefhe, rana; 2) chleb 
piec, § 1) Mes yeux cuifent; cette 
blelure me cuit; ai les boulangers 
cuifent deux ou trois fois la femaine; 
cuire à la maifon; cuir à un four ba- 
nal. 

ål vous en cuiva. es with eud beifen; 
ihr werdet es bereuen. Bedziefz tego 
żałował; grysć cię to będzie. § O 
qu'il vous en cuira! 

cuir de la brique. Biegel brennen. 
pèlié, 

de foleil cuit Les fruit. 
get, madet die Gr 
owoce dowarza. 

Ze froid cuira les vignes. 
die Trauben erfricren. 
winne macice. 

Atout étoit prêt peur me cuire. 
au meingm Unferaange fertig; mantvolité 
Did fieden und braten.  Wizyftko na 
moie zgube bylo gotowo. 

vous viendres cuire & nôtre four. ibe 
werdet unfere Hülfe nod topl branz 
den. : Bedziefz iefzcze u nas fzukaf 
pomocy i ratunku, 

boute-tout cuire, f. me ein Berfdtvender, 
der alles verfrift und periënft, Marno- 
trawca, rozrutnik. 

cuit, e, adj. © part. gefocht, gehaen, gez 
braten. Warzony, pieczony. $ Pain 
cuit, chaire cuite. 

avoir. du cuit. feinen, Unterhalt Haben. 
Swe mieć pożywienie; mieć z gębę 
chleba, 

fa tête weft pas bien cuite. er bat nicht 
ausgefhlafen. Nie wyfpal fie ; gtowa 
iego fie nie wyfzumiala. 

fl cuir. gefoter Zmirn, der sum Nåhen 
subeteitet if. Nié warzona i do (ech 
przyfpofobiona, 

du pain cuit. ein Borrath von demjenigen, 
was man brauchet. Prowizya, opatrze- 
nie czego, gotowość nalezyta. § Ce 
prédicateur a du pain cuit, Aa une 
grande provifion. 


Cegły 


die Gonne seitir 
éd hte reit, . Slonce 


Die Säite wird 
Mroz powarzy 


alles war 
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grouver fon pain cuit par tout, feine Nahas 
rung úberall finden,  Wizedy mieć 
fwoie wyżywienie: 

liberté d pain cuit. Wrod und Freyheit 
find Die groften Sas e- Ma wizyitko, 
kto ma:wolnosé i zytko. 

Cuiré, 6e, adj. beem Taäfbner: 
wohl perÉlebte und mit tarfer Leinwand 
vermadten Sugen, » U miechownika : 
zakleiony, z zapraw iony, AE wfzyft- 
kie fugi tegiem plornem zat. kane: 
Cuirie, C f obf: ein lebesnet Roller: Kol- 
nierz {korza any, 

Cuifançon, Sf- m. obf. Berdriefliheeit. 
Kłopot, frafunek. 

*Cuifant, e, adj. (menti, Brong, bet 
tig, empfindlich. Gryzacy h; gryzliw y; 
oltry, tegi, do żywe go przymuiący. 
§ Re: gret'cuifant; douleur cuifantes le 
foleil eft bien cuifant certe année; un 
froid bien cuifant; un vent cuifant. 

Cuifine, f- f. 1) die Ride; 2) Kodherey; 
das Surichten der peifen; das Kochen; 
3) eine långlichte Gemtrtktdht: mit vie 
len Sûchern; 4) Gpeife, Unterbalt. 1) 
Kuchnia; 2) kucharitwo ; Warzenie, 
pieczenie, nagotowanie potraw; | 3) 
korzenna fzkatułka podłużna z prze- 
grodkami. § 1) Couteau de cuifine; 
cuifine fort belle & fort propre; ba- 
terie de cuifine; 2) entendre la cuifi- 
ne; . 3) il porte toûjours fa cuifine 
dans fa poche. 

faire la cuifine. 1) ©peife midi, Me 
Kihe beforgen; 2) sum tåalihen Zithe 
ein getiffes Geld beffimmen. 1) Po- 
trawy przyprawiaé; flo nagotowaé; 
2) pewne pieniadze na ftot kaZdo- 
d2ienny naznaczyé, 

faire bien la cuifine. 
sériteben. 


mit 


die Kocherey met 

Znaé fie na kucharftwie, 

homme chargé de cuifine. ein bier tuopi 
gefüliter SBanf. Parpuch uf, 

faire aller la cuifine; faire rouler la cui- 
fine. sufeben, ba? Die Tafel wohl betel- 
let fey. Dogladaé, aby ftot potrawami 
porządnie Zzaftawiono. 

fondre de cuifine; bâtir la cuifine. tegen 
der Nahrung auger Sorgen fehe H: Prod 
baben, Mieć chleb albo {we obeyście 
i pożywienie. 

enfant de cuifine; garcon de cuifine. 
Küchenjunge: Kuchta, kuchezyk: 

latin de cuifine. Kühenlatein, fhledtes 
Satein. Lacina barzo podła. 

cuifine-bouche.. Mundfúhe eines, grogen 
Herm. Kuchnia od potraw na ftot 
parki. 

cuifine du commun. Me Hoffüdhe: 
od potraw dla Dworzanow. 


eint 


Kuchnia 


Gui. 
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*Cuifiner, v, m. foden, Effen striciten. 
Kucharzyć; warzyé, przyprawiać po= 
trawy. ( Elle cuifine bien. 

Cuifinier, f. m. x) ein Rod; 2) der Roch, 
ein Rochbnch.. 1) Kucharz; 2) kuch- 
miltrz, klięga o kuchartwie. § r) Un 
bon euilinier, le cuifinier François; 
le cuifinier Polonois de Stanislas 
Czernecki. 

Cuifiniére, f. f. bie Rodin.) Kucharka. 

Cuifards, f. m. pl. "Deinbarnif, Bein? 
fhiene úber die Oberfthenfef: Zelazne 
nabiodrki; :zbroie na -udy, 

Cuille, f. f 1) vas die Gleiich s ber Ober- 
foenfel eines Senfen, eines Zi 
regi, 2) Keule eines Gefügels. 1) Ud, 
udzik człowieka, zwierzęcia ; 2)udzik 
prafzy. 6 1) ILa eu la cuifle empor- 
tée d’un coup de canon; (ei biet 
à lacuifle; 2) une cuifle de BURETE 
chapon de canard, 

aides des cuiflés. auf ber Reutbabn: d 
Hütfe, das Ctufen mit dem Oberfd 
feln. W fskote iezdney: 
konia udami. 

emie ales: La 
quelqu'un. einem die $ 
nen auf demüthige Mrt D 
nać fie do nog czyich; 
catować. 

euiffe de noix, ein Sieste einer welfen 
Nuk- ` Cwieré orzecha wlofkiego. 

Cuiffe Madame, f.f. eine Art Dirne. Ga- 
tunek grufzek, 

Cuïflinec. f. m. ein Halbe 
Tuchmacher und Weber. 

u fukiennika i tkacza, 

Cuiffon, f- f: 1) das Braten eines Braz 
fees die Art, einen Braten su braten; 

) eitt brennender Gdimers, als in einet 
Runde 1) Pieczenie. pieczyftego; 
kfztałt pieczenia miefiwa; 2) bol, 
gryzienié, klucie oke w ranie. § 1) 
La cuiffon de ces viandes elt bonne; 
avoir foin de la cuiffon de la viande; 
les viandes doivent être fervies dans 
une certaine fleur de cuiffon, qui paffe 
en un moment; païer la cuiflon des 
viandes; 2} il fent ue grande cuif- 
fon dans l'oeil; dans les reins, à la 
veflie. 

du pain de cuiflôn. Hani 
Chleb domow y nie u piekarza 


popychani 


ñożki czyie 


t Faden beyn 
Polowa nitki 


acfence Drop, 


ny. $ Elle aime le pam de cui 
cuiffôn de vigne par la chaleurs bet Brand, 
da die Reben fr $ verbrennen. 


Zwarzenie winnych macić od gorąca: 
cnifon de vigne der Hren 

net, Da die © Zwarze- 

nie Winneÿ mac 


icy od mrozu 
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Cuiffot, fem. eine Dir oder Nebfeute, 
Udziec, ud farni, jelenia, daniela. 
$ Faire’préfent d'un cùiffot -de cerf à 
un ami; faire mettre en pâte un cuif- 
{for de chévretil. 

Cuiftre, f. m 1) Aufudtter in einer Chuz 
les 2) Shulfuhs, Kalmåufer 1) Pos 
slugacz fzkolny; 2) klecha mechs, 


czayny: § 1) Le Régent envoïa gué- 
rir deux cuiltres pour Paider; 2) alles 


cuitre fiéfé. 

Cuit, adj. vid. Cuire. 

Guite, f. f- 1) bas Rohen, Garmadieis 
das hie A? Baden; 2) dns Brennen 
der Ziegel, des Sub: "37 ein Gebåcter 
fo viel Brod, als man auf eimmal bécter. 
1) Gotowañie, warzenie, pieczenie 3 

2) WE cégiet, wapna; *3)-pieczy= 

wo. $ 1) Les fuccès. des operations 
chimiques dépend de la cuite & de la 
maniére de donner le feu pendant 
la cuite; 2) la cuite des briques, de 
la chaux, 

à cuite d'argent, obf. 
Z fita ieniedzy. 

zé cuite d'éperons. 
gefebten Sporen. 
gami zwieraiģc. 

Cuivre, Fi m. enge um) $ 
$ Cuivre fort beau; 
cuivre blanc. 

cuivre de Corinthe. ein aemengtes Metall 
pen Golde, Gilber und Kupfer- Métal 
złotem, srebrem imiedzig miefzany. 

cuivre tenant or. Goldhaltiges Ruvfer, 
Gold, das nicht 17 Karaté béit Zloto 
podłe, co tylko 17 Karatow w fobie 
trzyma, 

cuivre de Tambac. ein getviffes mit Ste 
pfer vermiftes Gold, das die Giamer 
dem beten Golde gieidh fhâsen. Tom- 
bac, złoto: pewne 3 iiedzig pomie- 
fzane ; Syamezykowie go rowno'z 
fzczerem kiada złotem. 

cuivre de Tintenaque. Qndianifhes Funfer, 
das theurer if, als-unfer Supfer. Miedź 
indyylka droZfza od pofpolirey. 

banc decuivre. ein gelblidter Stein, der 
pum Gufboben und Diaitern genommer 
mir, Kamien Zoitawy do pawimen= 
tow į brukow. 

cuivre- brul acbranntes 
mit Gchmefel calciniret. 


mit sielem Gelbe- 


mit Hülfe der oftan 
Czefto konia oftro- 


Ruvfer. Miedz, 
cuivre rouge; 


Rupfer, mir 
Miedz2 fiarką 


fpalona. 
Cuivrerte, / f. bas Gg, eine nreffingenclays 
pe auf ben Fagotten und andern muficaz 
en Sufirumenten: Przykryweczka 


#02 na fagocie, pomorcie i in- 
nych inftrumenciech muzycznych, 
Cul, vid. Gh, 


Cula fe, 
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Culafe, LZ 1) bie Granifihraube op 
einem Keuerrobr; 2) das Dodenfict, in 
einer Canone; 3) Dintertbeil eines 
Gifs. 1) Szruba-tylne uście albo 
dziurę ftrzelbowa zawieraigcas 2) dno 
działowe; 3)rufa, tylokretu, §1) Une 
bonne culafie 

il eft reforcé fur la ewei, vulg. et bot 
einen fetten Pober. Zadek ma ttufty. 

Culatte, vid. Culaffe: 

Culbute, Culebute, f. f. 1) ein une, 
baum, Kedelbod; Gall, ba man die 
Beine in die Hôbe Febtts 2) eine Band 
foleife bintenant Ropfseuge der Weiber; 
3) Gall eines Menfeñ, der ein groffes 
Anfeben gehabt. 1) Kozielek przewro- 
cony; upadnienie nogami do gory; 
2) to2a ze wftegi w Karku u czepca 
biafogłowfkiego; 3) ufterk, fzwank, 
upadek, upad człowieka w wielkiey 
powadze będącego. § 1) Faire une 
culbute; de quoi fervent tous ces fauts 
& toutes ces culbutes è 2) elle porte 
une jolieculbute; 3) il a fait une ter- 
rible culbute, 

Culbuter, Culebuter, v. e. einen ue: 
baum fifieffen, über und úber purseln, 
Feelt, Koziełek przewrocić; upaść 
nogami do gory. 

Culbuter, v. 2. 1) einen metten, dag er Die 
Beine in die Hohe Écbrt; 2) im Sherze : 
einen fâllens terfen, Sbertwinden. 1) 
Obalié kogo nogami do gory; udo- 
rzyć kiem o ziemię; 2) żartem: pożyć; 
zwyciężyć, powalić kogo. 6 1) H l'a 
culbuté & s*en eft fui; 2) la mortcul- 
bute les plus forts. 

Cule, adv. gurú, rëcbnërté, ein Befehls- 
wort auf Sen Siffen. Wzad, na- 
zad; rozkazuiąc MATYNAV DONI. 

Cûlée, f.f. 1) Manerwert unter pem legten 
und erfen Bogen an einer gemauerten 
Brice; 2) in der Seefahrt: Grof eiz 
nes Gifs mit dem Riele auf dem Grun- 
de ber Gee; 3) beym Zeserbänbler: 
das GdmansftucE am Barten Leder, das 
Gti, das dem Gange om nåheften 
if- 1) Kofz, wfpora oftatniey i pierw- 
fyey frambugi u moftu murowanego ; 
2) wieglarfkiey nauce : uderzenie dnem 
okretowem o grurt morki; 3) 4 kup- 
cow eg z fkormi bandluig: fztuka ogo- 
nowa, fkora gdzie był ogon. 

donner des culées. mit dent Gifféfiele 
auf ben Grund fiofen. Dnem ekreto: 
wym o grunt moriki tracić, 

Culer, v. m.siuråE weihen, surf geben, 
von Shien: O okrerach: wzad fie 
cofnąć; nazad isé. 


Culeron, f. m. 9ag Enbe eines Shnanse 
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riemen, durch getäe man ben (tere: 
imam burbffetet. Dziura w pochwach 
konfkich, przez ktorą ogon przety-= 
kany bywa. 

Culetage, f. m, vulg. Hurerey, es ift ein 
fehe baflites Wort. Kurewitwo, 
porubftwo, słowo to- barzo ieft plu» 
gawe. 

frais du culetage. Hurenlohn. : Zaptata 
kurwie. 

Culier,-f. m. vid, Cuilljer. 

Culier, e, adj. le boïau culier, ber Mafe 
Som, Kifzka oftatnia dofna, odby- 
towa. 

Culiére, víď. Cuillerie. 

Culiére, f. f. ein Srauffein, ein ausge- 
bülter Gtein mit einer Rinne, aus werz 
hem das Dahwafier in die Gaffe ab- 
léuft. Kamier okragly wyciofany, z 
ktorego woda dZdiowa z dachu wryn- 
fztok zcieka. 

Culieron, vid. Cuilleron, 
Culot, f.m. 1) der júngfte in einer Gefell- 
fait, in einer Snnung: 2) der Doden, 
das Untertheil einiget Gefiffe, als einer 
ampe, eines Seffelé, eines Get: 
tiegels; 3) eine Art von Ghmehtie- 
gelin; 4) bag gefhmolsene Metal, dag 
die Forme des Omelitiegels behdit, 
ber Regulus; 5) Trichter, durd melden 
man das Talg in die Lichtforme gieffet. 
1) Młodszy w. kolegium, w cechu; 
2) Dno, fpodek u niektorych ftarkow, 
iako lampy, kotła, týgła ; 3) gatunek 
tyglow; 4) forma na krufzezu okrze- 
piym dno tyglowe Wyragaigca: s)leiek 
przez ktory Toy w forme Swiecowg 
zlewaia. 6 1) Il eft nôtre culot; 2) le 
culot de cette lempe elt plein; lecu- 
lot d’un bénitier; 3) faire refluer les 
culots, 

Culote, /. f. 1) Hofen; 2) Révoden binten 

am Gate der Piftolen und Flinter; 

3) das unterfte Theil ber Bldtter an ber 

Unemonentlume; 4) éin GE von 

Hinterviertheile eines Ochfens, 1) Portki, 

pludry, ubranie;*2) kapturek u foża 

piltoletowego iinnych-ftrzelb ; 3) fpo- 
dek liftka od kwiatka zawilkowesoalbe 
anemony; A) fztuka wołowiny zudu. 
$ 1)Saculote eft percée & on lui voit 
le cù; 2) faire, attacher, polir la culote 
d'un piftolet; 3) la culote aideà con- 
noître quand une anémone doit au- 
gmenter en coloris, 

Culotin, f. m. enge Doten, die um die Tute 
mit einer Gchualle gugegirtet werden, 
Ubranie ciasne, co‘u kolan zpreczkg 
Zapiñane bywa, 

Cuire, fem. (cultes) 1) Berebrung, Gotz 


QG 
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tesbienfts *2) Berchrung, Hodadtung, 
1) Czgsé Bogu oddana; chwała Boža ; 
nabozenltwo ; *2) fzanowanie, Ceci 
nie. 61) Rendre fon culte à Dieu; 
établir le culte de Dieu; un culte 
faux & fuperititieux; un vrai culte; 
*2) cette femme et l'objet de fon 
culte. 

eulte de latrie, in Ber Theologie: Berz 
ebrung, bie Gott allein gebübret. Ter- 
min teologiczny: CZzęŚĆ, ktorą Bogu 
famemu ma bydź oddana. 

eulte de dulie. Bercbrung, die den Engeli 
und Heiligen ermwiefen wird, Czczenie 
aniolow i swiętych Bożych. 

culte. d'hiperdulie. Serebrung, die allein 
der SNenfbeit Chrifit und der Heiligen 
Gunafrau ermiefen wird. Część, ktorą 
fie czlowicezcnitwu Chryftufowemu 1 
NaySwietszey Pannie dla iey prero+ 

atywy oddaie, 

Cukelation, f. f> féledte und gemeine 
Art, ein Sand su gelen, Gieometrya 
gofpodartka; roi profty wymiar; fpo- 
{ob naytacnieyfzy do rol wymierzenia. 

YCultivateur, f m- ein Acdermann. 
Oracz, rolnik. 

Culriver, v. a. 1) das Sei bauen mit 
Gien, Pamens 2) Baume, Blu 
men, Rrâuterfesen, sieben, fortpflansen: 
3) treiben, ausarbeiten, verbeffetn, als 
Süntte, Wifenfhaften, Den Berftand; 
4) unterhalten, hegen, als gate Befannts 
f@aft, Sreundfaft, 1) Ziemię fpra- 
wiaé, uprawiać rolą orzac, fieiac; 
2} drzewa, kwiatki, ziela fadzié, wy- 
kopać; 3) wydofkonalié, wykfztal- 
towaé, polerować iako nauki, rozum; 
4) zachować przyiaźm, znaiomosć z 
kiem. § 1) Gultiver la terre; 2) cul- 
tiver les arbres, les plantes, les fleurs ; 
3) cultiver lesarts, les fences, lefprit; 
4) cultiver lamitié, la connois- 
fance. 

eeft un bomme; qwil'faut cultiver. HOH 
ein Mann, den man Deh und werth 
halten mug. Człek ren pofzanowania 
i zachowania przyiacielfkiėgo godny. 

Culture, f. f. (cultura): 1) bas Banen 
des Feldes; 2) das Ziehen, Fortyflan- 
aing der Crhgemädhfe ` 3) Ausarbeitung 
Berbeferung der WifenfHaften, des 
Gerfandes.. 1) Sprawowanie ziemie 
orzqé, fieigé, uprawa rolis 2) wyko- 
chanie plonek, drzew Sc, 3) wydo- 
{konalenie, wyk£ztaftowanie, polero- 
wanie nauk, rozumu. 1) Avoir foin 
de la culture des arbres fruitiers; 
la culture de là terre; 2) la culture 
des oeillets eft agréable & plaifance; 
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3) travailler à Ia culture de fon efprits. 
fonger à Ja culture des arts & -des 
fciences; le peu de conñoiflances 
que j'ai, je le dois à la culture de 
bonnes lettres, 

Cumin, f. m. (cuminum) Kümmel, et 
Krant und Gromen, Kmin, ziele # 
nafienie. 

Cumul, fm. incinigen Provinsen: 
dritter Theil der fanmtliden Berlaffers 
fhaft, damit fich einer Gtatt aller eriwo 
benen Giäter, die ihm vermachet worde 
begnúgen muĝ, weni diefe die” Erps 
güter dberfteigen. W niektorych pro- 
wincyach: cze$é trzecia caley fubitan- 
cyi na ukontentowanie tego prawém 
obwarowana, ktoremu teftamentarz 
wfzyftkie {we odkazal dobra nabyte, 
gdy ie dziedziczne w cenie nad zamiar 
przechodzą. 

Cumulatif, ive, adje. in ben Xedten; 
gehåuft, verehrt, angewadhfen, vereis 
migt. WP prawie: fkupiony, przyczy= 
niony, przydany , ziednoczony. $ 
Droit cumulatif; police cumulative 
des juges roïaux für les fubalternes. 

Cumulation, f.f. (cumulario) in be 
Rebten: Vereinigung, Vermehrung- 
W prawie: przydanie, przyczynienie, 
ziednoezenie, 

Cumulativement, adu. in den XRechten: 
daneben, suglet. W [prawach fados 
wycen: przy: tym, wfpol, oraz. Les 
oficiers roïaux font la police cumula- 
tivement avec les juges ordinaires. 

Cumuler, v. 4. gufammen nehmen, sus 
fammen bâuffen, vielerley NRedts ténde 
und Gefeñe anführen, eine Anforderung 
au unterfiüsen. ` Wiele przytaczać 
praw i dowodow na wfparcie preten- 
fyy fwoich; kupić, gromadzić do- 
wody. 

Cunegonde , gaf. (Cunigunda) ` Cuni? 
gunde, ei namen- Kunigunda 
przezwilko #biaiogtowikie. 

Cunéiforme, adje. in ber Anatomie: 
wie ein Keil gefaltet, feilformig, als 
drey gewife Rnodelden im Borderfufe. 
W anatomii: kliniaity, iakie.fg trzy 
Koftki pewne w przyfzwie. 

Cuúnete, vid, Cuvete, 

Cuntur, f.m. : Americanifdier Adler vot 
einer folen Grofe, dag er teine Kuh 
mit feinem Gnabel durcit und 
verehits die alten amerifauifhen Deyz 
den haben (ër für egen Gott gehalten, 
Orzeł amerykanfki takiey wielkości, 
że krowę iednym uderzeniem prze- 
biwfzy pożera, ftarzy Amerykanie go 
iak boäka czcili, 


Cupeyba, 
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Cupayba, f-m. ein Haunt in Prafilien, 
defen Núffe ein autes Mundtgeben. Drze- 


wo amerykankie, z orzéchow iego 


yborny na wargi- ieftoleiek. 


Cupides adj. c. obf. (cspidus)  begietig. 
Chciwy. 
Cupidiré, f- f. (cupiditas). meiftens in 


geiflihen Reden: grofe Begierde. 
Ofobliwie w naboznych materjach: 
żądza nieugafzona; chué niepoikro- 
miona, chciwosé. La cupidité des 
hommes ne fe peut affouvrirs; lacupi- 
dité des richeiles; ces chofes reveil- 
lent ma cupidité, 

Cupidon, f. m. (Cupido) der Siebesgott 
Euvibo. Kupid, kupidyn fsydaczny, 
bozek miłosci. 

Cupule, f. f- Eidelfaupe - berte Eidel- 
bülfe, barinne Bie Gichel tect. Czafzka 
zołędziowa. 

*Curable, adj. c. beilbat, genekbar, mas 
ba gebeilet oder curiret tuetben fann. 
Zleczvity, zgoifty, uleczyfty, co fie 
uleczyć može. A Gette maladie eft 
curable; tous maux font curables au 
dire des Charlatans; plaïe curable. 

Curaca, La: Gpanifher Ctatthalter itt 
Peru; in Merico beift er Cacique. 

Wielkorządzca Hyfzpaniki w Per- 
warifkiem Panftwie; w Mexikanfkiem 
Cacique fie nazywa. 

Curage, f. m. Waferpféfer, ein Kraut. 
Rdeft biaty , pieprz wodny ziele. 

Curage, J. m. wid. Blanchiffage. 

Cutanderie, vid. Blancherie, 

Curandier, vid. Blanchifleur. 

Curatelle, /. F. Bormundfhaft; das Amt 
eines Curatorig, die Curatel. Kuratela, 
godność i urząd kuratorfka. | § Elle a 
D curatelle de fes enfans- 

on l'a mis en curatelle. man bat ihm einen 
Curator gegeben. . Dano mu opiekuna 
albo kuratora. 

Curateur, f, m. (curato Curator, ber 
nåde JUnveriandte, “Der fammt dem 
Sormunde die Güter ber Unmünbdiger 
adminifirirets  Friegerifher Vormm, 
der die Güter eines Rafenden, ‘eines 
Srauengimmers oder eines Berfhwenders 
verwaltet. Kurator, to ieft, blizfzy 
pokrewny, co wipol z opiekunem do- 
bra fieroty adminiftruie, albo też opi- 
kun: niewiafty, fzalonego lub marno- 
trawce. § On lui a donné un Cura- 
teur; il eft curateur de fes neveux. 

curateur desbiçns vacans. Berwalter, Wda 
minifirator berrnlofer Güter, Admini- 

ftrator dobr kadukowych. 

curateur de l'atadémie,  infonderheit auf 
den Srrcoerlanoifchen Ucademien, ein 
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Borftehet einer Univerfitit. — Ofobliwie 
na Niedé rlantfkich akademiach © iz E 
ca Akadémii. 6 Les curareurs de Pa- 
cadémie de Leydeen Holande font des 
gens d’une grande diftinétion- 

Curation, f. f. "obf, bie Cur, Heilung einer 
Rranfbeit. Leki, leczenie koso, 

Curatrice, f. f. Euratris, Die Me Aufkct 
úber einen Unnündigen bat- Kurator: 
ka, opiekunka , rzadzicielka fieroty. 

Curcuma, f.m. Rurfume, eine ofindins 
Lau 3e gelbe Bunel, die gun Farbe 
und wider die gelbe Gucht dienlih it 
Kurkuma korzen żołty do żołtaczki 
choroby i do farbowania służący. 

Curé, f. m. ein Pfarrer, Mfnrrberr, 
ban, D C'eft un bon Curé, 

Cure, f. f. x) eine Pfarre; 2) das Pfarre 
haus, ein Pfarrhof; 3) obf. Sorgfalt, 
Gorges Vorfas:, 4) die Cut, die Heiz 
Jung einer Mranfheit, Die Genefung ; 
s) Reinigung, Pillen von Hanfe und 
Baumtolle, . mit melden man einen 
Saiben purgieret ;- 6) obf- Neinigung- ei 
nes Grabeng, eines Biunnehs. 1). Pa- 
raña, plebania; 2) dom pieban'fki, ple- 
baniaÿ 3) obf- ftaranie, przedfiewzie- 
cie; 4) leczenie, uleczenie, lekis 
Ss donies $) pigułki z konopi i 
z bawefny fokoiow purguiace e) obf. 
Dee rzek, ftudzient. 
$ 1) On lui a donné une fort bonne 
Cure; conférer à un écléfiaftique une 
cure ; 2) il a établi un petit feminaire 
dans fa cure; 3) ona beau precher à 
qui n’a cure de bien faire; 4) faire 
une belle cure; la cure de cette ma- 
ladie étoit. fortidificile;. 5)-donner la 
cure. à l’oifeau. 

Cure dent, (o. Sngufioder. Zebna 
fzpilka, zębodłub; dłubaczka zębna. 
§ Un cure- dent bien fait. 


Curée, f. f bas getrecht, basben Huna 
den von dem gefälten Wilde vorgeivorz 
fen witù. ÆEup, fzarpanina pfom po 
rozfzarpania dana. 

curée ebaude. Grëd von dem etjagten Wil- 
de, dns den Hunden warm gegeben wird. 
Szarpanina plom ciepło dana. 


curée froide. in den Oieif de 
Drod, das man ben Hunden anf s 
Haut mit dem Gepitne und DHalfe à 
freffen giebet. Grzanki chleba wiufze 
zwierza omoczon® i fzarpanin4 pfom 
na fkorze podane, 


Ple- 


mettre les chiens en curée, mit bom Yågerz 
rehte die Hunde defo begieriger machen. 
Roziuszyé, pły łupem albo f{zarpa- 
ning. 


mettre 
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mettre quelqu'un en curée. dag 
men, einem Muh meden: 
zachęcać kogo do czego; ferca komu 
dodawać, $ Le pillage “du camp enne- 
mi mit fès troupes en curée; le pro: 
fe qu'il ä eu Pa mit en curée, 
faire curée. von Jatobunbden : ohne 
yaer qu erwarten, Das Wildpret 
D O pfach Zeen h 
: plow 1 my éliwca nie Cze- 
driadaé, przed iñfzemi 
del. Ufzka; 


iHe, f m. eit Obrl 


imýendig fauter 
wychędożenią ko} 
ren v, m tei nigen ben Ch! 


, les vaches Ge, 
unter den 
gnoy z pod ko- 


wy miata 


curi les che 
unter è 
Guzuifen. 
na; 3 pod h 

Meyer un ca d 


ou KN 
un puits E 
get, reinigen, Bai 
einet Brunnen, 
Slamowaé, 
se deng ép 
a thartë. 
Erde abpukén. 
mię wyskroba 
uter les 


épurer: 


row ; ftudnt3; 


gi ven oben E 
a fokotowi. 

rer 4 
Ge gebei. Piy 

fe. curer les de 
ane, die Obret aus 
nétéïer les dents, les oreilles: 
dfübaé, wychędożyć fobie zeby x 
lepfzy wyraz: íe néteïer les den 
éreilles, 

Cures; f. m. plur. Bie Wagi, Wozy. 

Curette, f. f. 1) filbertes Werfjerar 
mit bet Mundart die tiefet 
réininet, Gteine dus der BI 
und daben füblet, ob mehrere D 
find; 2) í ÿ 
ment, die Wolle aug Zort 
mmh Gros su ferrers 3) ein GCucnt 
an einem ltngen Otiele die Pompei sit 
teinigen. Inftrumencik gret 
Ktorym eyrulik gfebokie ra ny ere 

ży; 2. Përherzg kamieñi 

pech tz rewi 

kamienie; 

wyczuchrania we 


sichet 
nten 


den 


ny 
j 
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t gim trzonku do pom- 
wychgędożėnia. 
*Cureur de puits; 
reur 


m. ode. vid. Eci- 
enrånmer, Stüdziennik, 
*curei ein Sétretfiger oder Ntte 
met. Me 
Cureures; 3 Cuturesi 
Cürial, eo rreit uno sut À Im: 

te eines À gebéêtie. Plebanski; 

À 4cy. € Fonétion cu- 


eff Hrun 


; droits cur 

la vie 
dworski: 

Curiaux, f. i. pl obf- bie 


rales gët Sjofeben, Zywot 


Momus madte 
jebi 
ieden groma 


Zünfte 


Poet 


us na trz 
č cechoi podzie- 
i Rrâtietsimines, bad 
` eine pimtptge, 
1) Cieka aukach “bialootoiva ; 
a) wšcibška, ufzu i oezu Św 
wiata. 


gert 
D14= 


Zoll adu. Vegieridék 
15 forgraitiq, vors 
dwornie, pilni 


la cométe; 
ement, pour en obfervér tous 
tes sais endroits & pour en remar- 


` thr edet Det? 
rigfcit opzgiget: A) 
heiten oder Naritäz 


cczu $wierzbia ie 3 
Jidach: 
dow wy! 


RE i 
günoiic latot; -co do {a 


dnofi; 


ETEN D badé. 


yen. 


Pr zļýrodzonyc 


> saturé. (natutae 


Atetor 


Leopolda i Kirola Cefarz 
FFE 
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gcianfkich na wydoskona 
przyrodzonych fundowanea 

WE eufe, adj. 1) bëaient 

jag su erlernen, gu mien? 5 new: 
g, neugierig, neufierig etwas gu 

w 3) finnteih;  forsfåltig in ets 
Mass 4)-felter, rar, ungemein, tuiffensz 
EA Heu, feltfam. 1) Cickawy w 
naukach ; 2) wscibski, dworny, Swierz- 
biacych oczu i ufzu; 3) zmySiny, do- 
mysiny, wymyślny w cm: 4) ‘rzad- 
ki, ciekawy, widzenia i wiedzeria 
godny. 8 1) Il a un défr curieux de 
Tavoir les EE de la nature les ‘plus 
caches ; fuis curieux d'aprendre 
cela; 2) Lien n'échappe”aux regards 
de cette femme curieufe; 3) elle ett 
cutieufe en fes habits; 4) livre cu- 
rieux, fecret curieux; fcience, do- 
étrine fort curieufe; nouvelle très- 
curieufe. 

feiences curieufes. 1) Wiffenfhaften, bie 
wenigen befannt find, als die Chymie, 
Michymies 2) sormisige A fhaften, 
als die Gternbeutefunf, das WBabrfaae 
aus der Hand und andre fabelhafte Sinz 
fe. 1) Nauki ciekawe, nie wielom 
znaiome, iako chymia, alchymia:-2) 
nauki domniemane iako praktyka, 


wiefzczenie z reki i inne baick peł- 


ne umieiętności, 

Curion, f. m. der Ovferpriefter einer alt 
rómifģen Gurie, f. Curie. Pop od ofiar 
u cechu ftarorzymskiego; Obacz Cu- 
rie. 

Curiofté, f. f. (curiofites) 1) Sleif, Sorga 
falt, lôblihe Beaierde eg au wifens 
2) tadelÿafte Reugierinfeit, Zem: 3) 
RaritätenÉaiten, in melhem den gemet: 
nen Manne sur Sabrmarftéseit allerband 
Puppen, Stadte, Shladten und der 
gleiden für Geld gewiefen werden 
Badanie; ciekawość dee 
dwornosé, ciekawosé nagany godna; 
3) lada, w ktorey podczas iármarku 
ludowi gminnemu za kilka grofzy ro- 
Sne laki, miafta, bitwy reprezentuia. 
el pya point de curiofité plus 
digne que celle de voïagers 2) il eft 
puni de fa curiofité. 


Curiofites, plur. Cuviofitâten, feltfame 
Gaden, als in vornehmen Gabineten. 
Rozne widzenia godne rzeczy w ka- 
binetach panskich. § Cabinet rempli 
de cüriofités; ce chimifte nous a fait 
voir bien des curiofites. 

Curmi, f. m. obf. Bier, Piwo. 


Curoir, f.m. die Reutel, womit die Afers- 
leute die Dfugfanr reinigen, Kozica, 
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ityk, patyk, ktorym oracz radło pius 
gowe chędoży. 

Curres, f. m. plur. odf Wågen. Wozy 

Curfeur, fim. påbtli Sanmerbote, der 
dfeuttide Arns nfhliat und 
die Cardindie ins Confiforium berufer. 
Wożny Papieski, co uniwerfa ty do 
wrot pr i kardynalow do kon- 
zÿftorzu ywa 

Curucucu, Z m. a febr giftige Ghian- 

Sue $ if 15 Glen lang. 
KU e iadowity na 15 


f. f- die Sriuge, Bogen, inz 
it einer Bombe im er Tut, eiz 


rie, Gaeage, oblaczylioté, ol. 
bliwie bomby na powietrzu, kule z 
dziala weit trzeloney, 

ne, ddj. e, in der Geometries; 
omg frummen Linien beñtebend, W 
metryi: z krzywych liniy złożony. $ 
von Se? ire curvilignes tous les Cris 


gito- 


Pr ue. eiit 

éinerner Gtubl, worauf cine Dbrige 

Feitlihe Perfon der alten Rimer su fiz 

ken piegate, Krzesło ze słoniowey ko 

sci, ftolicà dygnitarzow Rzy mikich Da. 
rych. 

Curupicaiba, f. ni ein Baumin Brafiliet, 
aus defen "Gitter ein Wiundbalfam 
flicéet. Drzewo w Brez yli, z liścia 
Lego balzam kofzłowny na rany pły- 
nie 

*Curures, f- f. piur. Ghlamnt, Moder, 
der GO in Reiden, in den Gofen opte- 

bet. Kai, mut, slam w dtawach, w 
1} itoka 

Cururyva, f. mi eine Ghlañge in Hrafiz 
lien, dié 30 Ellen lang ift und Hundss 
tibne bats fie versebret einen enfer 
yder ein Z hier auf cinmabl. Wa Bre- 
zylski na 30 fokci długi, ma kły plie 
i człowieka lub Zwierza na raz ieden 
pożera. 


Curotzeti, f. m. ein Krant in metteg, 
tiehet nah Mufeus und it fúr ben Stein 
aut. Ziele amerykanskie, piżmem 
pachnie i- kamienie w e 
krufi. 

Cuftute, £. F. (cufcuta) Slahafeide, Gil 
fraut, ein Kraut, Kania przędza, ka- 
nianka, karka, ziele. 


Cufos, f. m. ein Caninhen auf den Mo- 
tucdifhen Snfelns es. Flettert auf die 
Båume und ndhret fih mit Grücbten. 
Zaiączek na Molukskich wyfpach, po 
drzewach lezie i owecem fie żywi: 

Cuftode, 
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Cüftode, E f. 1) obf. ein Hetthimmel; 2) 
Himmel mit Borbingen an dent grogen 
dtares desgleichen über der Monfranss 
3) Dofienbihfe, worinne die sefegnete 
Hokie vervabret wirds 4) Obrfüffen, 
ausacfütterte Seite in einer Suite, an 
Welche man ben Kopf lebnets 5) Pifo- 
lenfappe: Dalfterfappe. 1) obf Namio. 
tek nad fofzkiem; 2) namiorek ifi- 
ramki u wielkiego oftarza albo- nad 
monitrancya; 3) pufzka du N. Sakra- 
mentu 4) dwie wezgłoweczka albo 

ca fiercig natkane w Karécie, 
gdzie. fig głowa wipiera; 5) Es 
przy olitrach do przykrycia piftole 
tow. 

fous de cuffode, adv. beimlid, vertet. 
Taiemnie, fkrycie. § Avoir le fouet 
fous la cuftode, 

*donner Le foies fous la cuflode. einen 
peimlid mit der Stutbe schroen, Skry- 
ciè komu zadek rozga wyfiec. 

Cuftade, S». m.t) Berwefereines Grans 
cigcanetz vder Carucinerprovincialss 2) 
erter Canonicus des Dobaräfiten Stifts 
in Lyons 3) Priefer des heiligen groe 
ges. r) Kuftos: namieftnik Prowin- 

cyata Kapucynkiègo albo Francifzkan- 
kiego; 2) pierwizy kanonik w Tu- 
mie Lionskim, ktorego kanonicy 
grabską mai doftoynosé; 3)kladz S. 
Krzyża. 6 1) Le P. Cuftode fait l’ofice 
du Provincial en lPablence du Pro- 
vincial; 2) Monfieur de N. etoit grand 
Cuitode de Lyon. 

Euftodie, f> F (cuftodia) 1) Würden? 
Umt des Herwefers eines Francifeaner: 
gder Gapuciterprobincialgs 2) Theil eiz 
ner Proving in eben demfelsen Orden. 
1) Godnosć i urząd namieftnika Pro- 
wincyala Francifzkenskiego i Kapu- 
cynskiego; 2) częšśč Prowincyiu tych- 
że zakonnikow, 

da grande cuffodie de Lyon. die: Sürde 
des erften Dommberra in dent bocigrdf- 
lihen Stifte su Enon. Kanonija piorwiza 
w katëdrze Lionikrey. 

Cuktodinos, /. m. ein Geifliher, der eiz 
nem andern den Titel von einer Wrún 
de einråumet, felbf aber die Nukung 
derfetben genieĝet, Duchowny drugie- 
mu tytułu od godno$ci, iakiey ko$ciel- 
ney üftepuiacy, a fam dochody z te- 
goż beneficium wybieraigey. ` 

ŒCutané, ée, ad. in der Mnatomie: mag 
invifhen Sele und Sleite. Geet, als 
geriffe Würmer nnd Glandeln. W ana- 
tomiii zaskorny; o robaczkach, gru- 
czołach. 6, Les vers cutanes {ont les 
erinons, les cixons, Les tons Ze, 
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glandes cutarder. die Ausdünfntasdnfer, 
dur weide das Blur Sie Zoe und 
Geuctiateit autodmyft. Gruezoiy, kto- 
remi krew nayfubcelnieyfza pare wy- 
pufzcza. § La tranfpiration fe fait par 
les glandes cutanées, 

Cuticule, f. f. (cuticula) vid. Epiderme. 

Cuve, f: f. (cupa) eine Kufe, Butte. 
Kadz, ftjgicw. 

un folle à fond de cuve, im Seftunns: 
baue: ein feiler und gdber Graber, 
W nauce fortyfikacyyney: Row prze- 
pascifto kopany. 

déjeuner à fond de cuve, ein ftarfeg Früh- 
fiút qu fich nehmen, Cala geba iesé 
sniadanie. Re 

Cuveau, LZ. eine Heine Rufe, Wanne. 
Polkadek, przykadek, kadka, wanna, 

Cuvée, f. f 1) eine Kufe vols 2) bie Zeit, 
ba ber Wrin in bet Hufe bleibet. 1) 
Kadz pełna czego; 2) czas, przez 
ktory wino w kadzi zoftaé mufi. § 1) 
Une cuvée "de grappes; cuvée de 
linge. ? 

Xils font tous deux de la même cuvée. diefe 
Sragen oder-Sabeln "gp von einerley 
Art. Te bayki iednegoz dą gatunku; 
plorki to iednegoż wymyslu. 

xen voici d'une autre cuvée, da bëre mach 
eia laderlies Hifórhen. -Otto ci ie- 
Ge iedne deleng powiem bayke. 

Cuver, v 7: Die Weintrauben in der gute 
gehen lafen. Gronom wina w kadzi 
daé fie wyieżeć. § Pius on Lafe cuver 
le vin & plus il eft couvert. 

*cuver fon vin. 1) einen Raufh ausfchlaz 
fen; 2) den Zorn vorben laffen 1) Wy- 
fpaé fie po piispitwies wytrzezwicé, 
wyfzumieé fe: 2) gniew złożyć; oplo- 

na z gniewu. 

Cuvette, LZ 1) ein Gcivenffeffel von 
Gilber, Mefinge Vorcelane, in weihen 
man Gldfer bey Tifche nusfpieleti 2) 
Gefåk von Bieye an den Dachrinnen, 
in melhem fid das Wafer fammlet und 
herunter durd die Sätre låuft: 3) eitt 
mit Gtrauchwerfe befester Wafferaraben, 
mitten in eineni trodnen Graben ben eis 
ner Gefluug. 1) Mednica, wanienka 
porcelanowa, srebrna {ub mofezüa 
w pokoiach do wypiokania kielifzkow ; 
2) ftatek ołowiany pod dachem, w 
ktory fie woda dechowa zebrawizy 
przez rury na dof scieka; 3) row wor 
da napełniony i krzewiem żywym 2 
óbu ftron otoczony w pośrzvdku fu- 
chego fortecy rowu. 

Cuvier, f. m. 1) eine Wafhwanne, Lans 
aefa, Wafhfufei 2) eine halb ente 
Amen gekhnittene Sonne sum Galpetepe 

REE à Deen, 
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fieden. 7 Wanna do prania chuft, do 
Jugu; 2) pol rozerznieta beczka 
do falerry re nia 

cuvier de karang Sifbfag. Wanna do 
ryb- 7 

Cy, vid. Ci. 

Cyanées. f- f. pl. (Cyancae) Rame (meng 
Gelfen bep dat Bofphoro. Thracico. 
Duwoie (kal opodal Trackiego morza 
ciafnego. 

Cybéle, LZ bey ben oeren: eite 
Gôttin und Loter des Vhryaifchen Ki- 
nias Mån. U flarychPogan; Bogini 
a-oraz corka Meona krola Frygiyf kie- 


go: 

Cyclades, L f. plur. Me Cycladen n- 
feln im Arhipelago. Cyklady, wyipy 
na Ar.hypelagu. 

Cyclamen, Cyclamor; ] 

Cycle, Cycloide; 

Gyclope; €y gne, | 

Cylindre, € Cylindrique; bai Ci. 

Cyinaife, do f 

Cymbale, Cymé; 

Cymettas € Zeie que, 

e océphale, feri. (Cynocephalus) ein 

tetes Thier mit einem Dundakopfer 
Sdë die alten Megyptier als einen 
Gott verehreten. Zwierze wy mylone 
bezek LE Egipezykow, :pla gło- 
we mis 

Cy Are S- F. (cyñocrambe). Donn 
tot, ein Braut, Bazanka, fzczÿr SA 
Sny, ziele; 

Cynoglofie, f. f. (eynoglofus) Hindasin- 
ge, ein Braut. Dn igzyk, 

Čynórrhodon , f.m. (cynorrhodon) $ Geld 
rofen; Deftofen. Roża polña 

Cynoforchis , fm. vid. Satiricon. 

Cynofure, f. f- Lo iofura) Der Pleine Våt, 
ein Gefirn. Cynôzura, woz-mnieÿ- 
{zy ; L'wiazdy niebiefki 
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m: Ceyphi) mabiiechenäe? Raude 
D bie alten Gonptithen: Piaffe 
Ten iht gen be ëngerten, Perfumy, 
kroremidawni ecipioy. popi fwym 
bozkom kadzi wait, 

Cyperus; a 

Cypre, vid 

S- près 


souchet: 


UE 
fkie, 

Cypriot, f. m. aus ber Gnfel Enpern gez 
büttia, Rodem-z Cypru wyipy- 

Cyrenéens, Gyrenaïquesy f. mèplur. (Cy- 
renaici) Gvtenier, cine alte hilufopbifhe 
Gecte, melde die Tuaend in fo mit Lies 
beren, tn fo weit fie Holluf terurfachet; 
Cyrencyczykowie,-Sekta Fitozofska 
t yna; cnôte rylko tremu fzano- 


Sypiyan przezwiiko me- 


Ktigga Xe nofonta o Zya 
ani ich Cyra Krola Perekiego. 
Cyfthéolitbte, f- m. ein gewier Gecfeitt, 
Den man in Gecfinwimmen indet. Ka- 
mier pew. ny co w morskiey gubce 
k doivan “bywa. 
Cy ue, H 
Cytife, v 2 Cirife. 
Cyzicenes, fe m. Z stactise Greiteläie 
ben ben Griechen. W tee Sale, w 
rych TA Grekowie biefa- 


que. 


pron. Xár. der tuffifée Czar 

ürt von Mofeaw. ` Cor Alba 

Ze Mofkiewi kie. 

Czwiertnia, f. m. ein polnifces Maaf, 
tweldes drey polnifhé grofe Gcheffel ober 
den 26 heil einer Laf augtrdat.-Czwi 
tnia to iet trzy korce wielkie, 26 
czwiertni w- faizr idzie. 


D. 


D À 
D, Jem. x) Aer Buhfabe D; 2) eine 
rómifhe Bahl, bie eo bedeutet, 
1}Literka D; 2) liezba ftarorzymf ka 
son znacząca. § 1) Faire un grand D. 

D’, vid. De! 

Nota. ber Suche D wird aer eipeg 
Worte, das fih auf einen Vocalem an: 
fânat, mie ein T'gelefen, als grand ar- 
bre, grand efprit. Litere D przed sło- 
wem i# Vocalent fie zaczynaigtemtia- 
ko T c2yray, na przykład grand ar- 
bre, granie ef prit. 

Da, interj vulg do Wike an einige 


DARO 
Wörtet angeworfei. Przecig; sřowė 
ko tò do infzych przyłączone bywa. 
oui- de. doh ja doh, frenli. Przecie, 
iędnak; atoli § Oui-da je férafce 
qui me plait. 
nenisdes gewiĝ neins bod-didt, Pewnie 
ni przecię nie. 
Dabblée, /. fe obf. Dié Einte: Zhiwo. 
D’abondant, adu. obf: über disfes. Nad 
to. 
D'abord; adu. vid. Abord, fo bald; Skoro, 
$ Dabord qu'il l’a vit. 
Daboüis 5 f. m: gine Ort teiger Cattur 
aus 


vu? Cyprian, eitt 


DAGU 


aus Dëinëäien. Gatunek bialey bagazyi 
z Indow wfchodnich. 
Däabub, f m. Dabah, ein afrifanifcher 
Wolf, ber D enhånde und 3 süte bat. 
Wilk Atrykaniki ma nogi rece iako 
człowiek. 

D'accord, adu, bey Sen Rauflenten: rid- 
tia. U kupcow: we wizyltkim fie zga- 
dzaiący ;'słufzny. 

vôtre compte fep ouve d'accord cuve Reh: 
nung if tictig. Rachunek watz stu- 
fzny à doftireczny, 

Dace, CZ in ber alten Geographie: 
Die Malade pund Melda t Wflarey 
profi: Wotofka i Multanlka ziemia. 

dacess plir. Soil auf S Gre, die pertuh-: 
ret merde. Co od awektow: 5 De 
grofles daces ; être exer de daces. 

Dacroïde, #4 o s 
eilun: tri 
non gewien © 
Jaya nauce 0 


Daftylonomie, 
Ginger. Rachowar 
ada, f m. 1) bn Sher se; 
Mferds ein Fleiner Kleppe 
der: ober Gtedenpferd. 1) 2 
ko mal, zmudzinek; 2) kenik d 
cinny na kiyku. 

Deeler: J. m: en Garter bruändiféer 

Thaler, der s Einfen gilt. Twardy hó- 
Tadei, 5 tynfow placi. 

Daezajia, f. m. eine Gilbermúnge, die in 
Perfien gangbar if. Moneta srebrną 
perfka. 

Dagon, La Gagn, ein hg à 
liter.. Dagon bozek Filiftynow. 

Dagorne, ff 1) eine alte Kuh mit einen 
abge ftofeten GEN 2) vulg. eit altes 
pågliheg Weib. r) Krowa (or iopo: 
toga, co {obie drugi rog utraciła; 2) 
vülg. baba {zpetna; maizkara. 

Dague. f. f. 1) ohf. ein Inner Degen, tic 
ein Dolhi "1 fuelles nei? áE, plóg 
liher Bufall. 1) Szpada krotka: (ov: 
ler, puginat; *2) traf niefzczefny; 
niefzczescie nagłe: 
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dague de Prevûr: cit Em Zon: womit 
man bie" leicrfertinen Beotéfiechte bes 
frafet. Sztuka liny, ktora flis fwawol- 
ny na okr 3 bierze. 

il eft fin comme une dague de plomb. et ift 
ipinia wie eine Randnentuge l. Madry na 
pozor à w głowie ialowv 

dagues, plur. 1) in ber ancre: dag 
Gene eines Spiefhi a "pg Dräi 

e Enden cder Sinfe z2) obf die 
eines wilden Ghwein } 

i ow ielénia rocznego al- 
bo dwurocznego; 2) we Ge r dzika. 
§ 1) Les dagues t bonnes 
contre les fiévres mal 3 

Daguer, v. € 1) obf. wer einem Druide 
feden oder érfeen: 2) vom FalFen: 
aus ber Hohe ef Se er Gewalt anf das 

- Sun fufenr ichen Die Shi 
gen febr Gë 1) Sz SCC m, pugi 
dem poklué, przebié e foki d 
nagłym NS dem z: vw Loki na: obtow 
udérzyć; 7 ex barzo trzepotaé. 

Daguer, f m. dn Emieëbir, ein Hir 
sou sien Fahren, der Hedi Eege mt 
am Gencdbz bat. HSE o drugim Toku, 
co rogi ma bez hon ON 

*Daguct, adv. bt. Skrycie. H 
sett allé daguer. t 

Daigner, va d? 
würdig Halten. Racz 
kogo r é § Il na pas d 
me parler, me répondre : Dieu 3 

: fe faire homme. 
? n'a pas daigné faire cela. 
gut gehalten,  dicfes E thun. 
rzeCz fobie nieprzyftoyna to uezynié, 

Daillons, ag. Dalots. 

Dali, vid. Andaillots. eiferne Ninge 
an ben Gegeln. Kolce zelazne`t ġa- 
alow £ 

Daim, R ima) ein ams 
Daniel $ Un diim mâle; 
un daim fauter comme dn 
es 

DambitfhEuf. Daniel 


f.m. plur. bep ber 
o Glen d Diideg, W 


rka ielenie, 


nbimmel, Zrogbtamel, 


ny 
Dais; f. m. 
Baidakin, umbela. 
le haus dais. Foniglidier Thron oder erhaz 
bener Gig. Tron, ftolica krolewka. 
Dale, ff) 
Daile, ff: ) d Kinneg Steinplatte, eiz 


nen Ort dr einer Mauer gu decken, ma dag 

Wafer abldufts 2) ein GHenertein in 

der Rüde, in welem das Gefihir ges 
Fff 3 ideu 
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fheuret wirds 3) cin Wesfein ju Senz 

fens 4) eine Pulverrinne in einen Dran- 

Der, felbigen au entiúnden; 5) Gd 

von cinem Voie und deraleihen Biz 

fen, 1) Tablica, kamienna, ktorą 
mur budynkowy ochraniaia, gdzie 
wodą Zcicka detäczong: 2) pomy- 
walnik kuchenny z kamienia ciofany 
do cyn i ftarkow kuchennych. pomy- 
wanja; 3) ofcika do kos wyoftrzenia; 
Al na okrgcie, ktorym nieprzyiaciel- 
kie zapalaiq nawy: kanalek pro- 
chem nafypany do zapału ; $) dzwo- 
ño o$ofie albo inney tegoż gatunku 
ryby. 

dalle de pempe. auf den Chien cine Ritz 
ne, Dadurch das Wafer von ber Momie 
abjäuft. Rynna co na okrętach wodę 
zpompy prowadzi. 

Daller, f. m. ein Thaler, der s Tinfe gilt. 
Twardy; talar e tynfow placacy. 

Dallon, vid. Dalots. 

Dalmate, fam. © f. (Dalmata) ein Dal- 
matier, cine Dalmatierin, Dalmaczyk, 
dalmatka. | 

Dalmatie, f. f. (Dalmatia) bas Sand Dal- 
matich, Dalmacya, ziemia, dalmack 

Dalmatique, 24. Dalmatifh. Dalmacki 

Dalmatique, /. m. Mebaewand eines Dias 
eoni oder cines Bifhofs. Dalmatyka. § 
Dalmatique épifcopale; Dalmatique 
diaconale. 

Dalots, Dalons, Dallons, Daillons , f. m. 
plur- Oyepgatt, Locher auf bent Obers 
loffe -des Goiffes sum Ublaufe des Wafe 
fers. Dziury w burcie okrętowym, 
ktorędy woda z okrętu scieka. 

Dam, f. m. valg. (damnum). 1) Cdinde, 
Berlufts 2) obf. ein Herr. 1) Szkoda, 
utrata; 2) obf. Pan. § 1) Cet à mon 
dam, à ton, à fon dam; ils le font, 
c’eft à leur dam; 2)Ÿdam docteur, s'il 
vous plait, 

da peine du dam. in Sex Theologie: bie 
ewige Gtrafe, oder Beranbung Des Uiz 
fhauens Gottes. W Teologii: nieogta- 
danie, niewidzenie tworce ; męka po- 
tepionych Boga nie widzących, 

Damage; obf. vidi Dommage. Gade, 
Szkoda. 

Damagent, e, adj. obf. Iëähitg, Szko- 
dliwy. 

Damaras, f.m. eine Art indianifhen Tafts. 
Gatunek kitayki Indyykiey. 

Damas, f. m. (Damafcus) 1) die Etat 
Damajens in Guten: 2) Damat, ein 
feidner Zeugs *3) Seinendattaft, beffer 
grand caën; 4) ODamafrenerpfauimen. 
1) Damaïfzek miafto w Syryi; 2) ada- 
mafack, materya do Lat: *3) piorno 
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cynowate, /pfzy wyra 


grand can: 
4) damafceny siiwy. $ 


SS, Paul fe con~ 
verticà Dainas ; 2) damas fort beau; da- 
mas noir, rouge, violet. 

acier de damas. farter Gtabl, bet Zu ber 
Ctadt Damafcus gemadht und ju fauz 
bert Degenflingen verbraucht wird. Stal 
mocna 2 miaba Damafzku do wybor- 
nych głowni fzablowych i fzpado- 
wych, 

damas caffart. (hlehter Damat. Adama. 
Zeck podły. 

damas de la Chine. Chinchifher Damak, 
Adamafzek Chynki. 

prunes, raifins de damas: Damafcener 
PAaumen oder NRofinen, Damafceny 
sliwki albo rozynki, 

Damafcéne, f. m. Jean Damafcéne, Go: 
hannes Damafcenus, ein Rirdenfebrer, 
Jan Damaicenus, nauczyciel kosciel- 
ny. 

Damafcéne, /. f. bag Neith wm Damafcus, 
ebedefen Côlefbria genannt, Pantwo 
okoto iniafta Damafzku, niegdyz Cele- 

dÄ Ja nazwane, 

Damafonium, €. m. (damafonium) Sekt: 
verley, Lucignsfraut. Angelfki trank, 


Zie. 


Damafguette, /. f. ein Venetinifher 
Geidenseug mit goldenen Hlumen und 
au obne Blumen. - Blawat wenecki 
czalem złọtemi ieft tkany kwiata- 
mi. 

Damafqüin, f. m. ein getiffes Gerwidht 
in der Túrfeye Waga pewna w Tur- 
czech. 

Damafquine, /. f. Oamafcirte, aber mit 


Golde eingeleare -Eifenarbeit, Blache 
mal; blachmalowa. robota; zelazo 
złotem nabiiane. 6 Une belle & 


agréable damafquine ; faire ła damase 
quine. 

Damafquiner, v, a. 1) eine Klinge, Seet: 
robr ze. Damafcirens fein mit Golde eina 
legens 2) Damait tveben. 1) Głownia, 
{zpadową albo rurę ftrzelbowa blach- 
malować; złotem nabijać; 2)tkać ada- 
mafzek. § 1) Damafquiner une lame 
de l’épée; damafquiner le canon d’un 
fùfil où d'un piftolet; damafquiner 
fur le fer, {ur l'acier. 


damafquiné, Ze, adj. bamafeirt; mit Golde 
ausgelegt, Blachmalowy; złotem na- 
biiany. 

Damalquinerie, /. f. bamafeirte Atbeit. 
Blachmalowa robota, 

Damafquineur, f. m, 1) Rünfiler, der daz 
mafeirte Arbeit maht, ein Dantafcirer s 
2) ein Damafiveber, 1) aere 

© 


ér 
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od blachmalowey roborys s) tkacz 
adamafzkowy. 

Damafquinure, f. f. 1) Damafeitung auf 
einer Rlinges eingelegte Cifenarbeits 2) 
Damatemeng Damatenarbeit in Ge 
demena und Leinwgud. 1) Blachmalo- 
wa, złotem nabiiana robota w zele- 
zie; 2) cynkowata robota w adama- 
fzku, w plotnie cynkowäatem. 

Demaller, v. a. auf bamañne Nrt weben. 
Thka na kfztałt adamafzku. $ Damaf- 
fer du linge. 

Damallé, de, adj. de bert, auf bag 
art getvebt. Cynowato, cynkowato 
tkany. $ Serviettes damafées ; linge 
damalle. 

Daman, f. m. Gcibnerdamaft mit golde- 
nen oder filbernen lumen. Adama- 
Zeck o kwiatach złotych albo sre- 
brnych. 

Damaffure, f. f- Damaftarbeit in Heig- 
ege, Cynowata robota w plotnie. 

Dame, f. f. (domina) 1) eine Dame, einé 
oornehme raus Gtandesfrans 2) Shiver 
fter, Titel, der den Jonnen gegeben 
wicò, befer Soeur; 3) Gebieteritt, 
Deberrfherin, die jemandes Herz in Hin- 
den bats 4) im Sdersc! eine Fraus eiz 
ne SBeibarerfons 5) Frau, wenn man 
ein gemcincs Weib mit ihrem Vor- 
men anvebet: 6) ein Stein in Dan: 
foicles 7) die legte Reihe auf dem Dam 
rete, wo man einen Stein sur Dame 
magt; 8) die Königin oder das Weib in 
Den raméitiden Sorten? 9) im Sad: 
foiele die Königin, die man au la Rei- 
ne nennet; 10) im Æegeffpiele der gi- 

nigi 11) in ber geilfunft: die ungs 
ferfcaft, das hymen oder das vermenn 
te Sungferhdurhen; bas Srauensims 
mer nennet es Dame du milieu. 1) 
Dama, Pami wyfokieso jang: 2) 
Panna, sytut Pannom zakonnym przy- 
zwoity, lepfse stowo Soeur i 3) w fen 
fe gamrackim: pani, rzadzicielka, 
fercem czyiem władnaca; 4)&artuigc : 
niewiafta, biataglowa, płeć biata; 
5) pani, przezwiskiem do kobiet po- 
dich mowigc: 6) warcab; 7) zagon, 
rząd oltatni, gdzie warcab do damy 
idzie; 8) krolowa w kartach francu- 
ich; 9) Pani, baba, krolowa w fza- 
chach, takže Je Reine nazywana by- 
was 10) krol w kreslach; 11) w /e- 
karfkiey nauce: dziewi&wo, bionka 
domniemana u prawey dziewicy; #ie- 
onielft ig dame de milieu #ezywaia. 
$ 1) C'eit la dame du vilage; une al- 
femblée de dames: 2) une dame de 
choeur: 3) elle eft dame de tous ceux 
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qui virent jamais fa perfonne: 4) la 
Dame ch fort fatisfaite de lui; imer 
les dames; la dame fe mit à rire; $) 
Dame Barba, Dame Anne, faites-mot 
cesplaïfir, je vous prie; 6) placer les 
Dames, jouër une dame; 7) aler à da- 
mer être à la dame; 8) une dime de 
carreau, de coeur; jetter, joüer une 
daine; 9) ce chevalier donné echet au 
roi & à la dame. 

dame du logis. die Dauéfrai. Gofpody- 
ni; pani w domu, 

prémiére dame d'honneur. Esniglihe Hof 
meifteein.Ochmiftrzyny Krolowey J. M. 

dame d'atour. Hofdame, die der Königiit 
Gefhmeive in Verwahrung Hat, Dama 
kleynoty Krolowey wfchowaniu.ma- 
jaca. 

dame d'honneur. Gtaubesftau, Gtaafsdnc 
me ben der Königin. Dama krolowey 
J. M: nadwotna; dzworzanka prze- 
dnievfza. 

damè faite à la hâte, eine Süvgétyrinsef 
fin, die es vornehmen Damen nachthutt 
wil. Mieyska drufia upitrzona; Da- 
mom w ftroiu fie rewnaïqca, 

couvrir une dame. cinen Gtein aufbaren, 
Warcab nadamow 

dame touchée, dame joïée. Datt mm? den 
rein geben, den man ribret. Czymes 
tknal, tym fedz; kto warcabu rufzy, 
iechać mufi. 

dames rabaituës. ein Spiel nit Wårfeln 
im Dambrete. Gra pewna koftkami w 
warcabnicy. 

Dames, plur. 1) Sas Damfviels 2) Dam 
oder Gecftrand, der mit Rafen bemad 
fenit. 1) Dama, gra na warcabnicy ; 
2) Tam, grobla albo też brzeg mor- 

fki darnem obrosty. $ 1) Joer aux 
dames. 

pour les dames. im Spiele: auf gutes 
GŒungferglicés das Grauensimmer if mi 
fold, id gewinne Ste Ee, Graige: 
nie przegram tey grys bo mi bieé biała 
2yczliw 

Dame, interj. valg. wabrlid, in 
W praw $ Dame! je 
pas le latin; dame je ne fai 

Dame, f. m. obf- ein votnefmer Herr. 
wielki. 

Dame-dame, f. m. cine Art Råje. Gatu- 
nek feru. 

Dame-damée, f. f. eine vornehme @tait: 
beëfrau, als eine Grën, Pani wyfo- 
kiey godnosci iako Grafowa. 

Dame- jeanne, f. f. auf ben Shifen : eis 
ne mit Sinfen ubersogenc groge Sauffa- 
fée. Na okretach: bania albo flafza 
wielka do napoïowfitowiem oplecionge 

Fff 4 Dame- 


der That. 
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Dame lopre, fa. eit bollér i Chif: 
auf anglen su fahren. Bat Holender- 
fkie, ktorym po kar iezd2a, 

Damer, v. o. A im Bretfpiele: oufba- 
men, eine sens 2) it Ser 
Dautunft: einen balhen Fug breit ab- 

foiffis mahéns 3) obf. eine & 
Gnaden beifens einent Zrasenimmet 
den Titel einer Dame oben: 4) beym 
Conftabler: die Ladung eines Fenermsrz 
fers gerasecmahen. 1) Gřaige warcaby: 
nadamować; 2) w archyroń 
ce: na pol {topy co pocho 
nié; 3) obf. niewiaite v 
nia albo dama tytulowaé; ; 
za: ładunek do możd 
ufożyć. 

damer le pion à quelqu'un. sinem heii nig 
au fhaden fuden. Dolki pod kiem ko- 
pać; fidła na kogo zafta 

damé, ée, anfaedamt, N: owany. 

Dames, E plur. à) Ufer an der See ober 
ein Danm eines Fr het mi Raften 
berah fent ifi 2) das Da 

Grobla u rowu albo ASAE) 
darniem obrosfe ; 2) warcā 


Ee ala 


ameret, vid. Damoifeau, Yungferfneht. 

Giady ds, 

Damie 
me Damiani przez y 

“Damier, La ein Sha 
Dambrete Warcabnica, {z c 

Damites, Da imitons, f m. pl. Gattun aug 
der "mit Cypern. Bagazye z wyipy Cy- 
pryyíkiey. 

Dammage, vid. Damage, 

1 


> vid. Dann. 


Dannerj 


Damoit 


au, Damoifel, fm. 1) obf en 


junger Sungferfneý t, 1) 
obf. Pa hniczek ; 
2) gach, g 

Pamorelle, f f1 ein 
Grüuleins 2) ein Gtan tiq 
fierer; die © su fampfen, r) 
W Sadach; Panna {zlachecka ; 2) izla- 
ga, baba u brukarzow doubiiania bru> 


Plaïler con- 
ire fauter la 


kowanych kamieni. $ 1) 
tre ùne damoifelle; 2) 
damoifelle. 


? vid. Danfer. 


KA PES in Ser Wappentunft, 
d W herbach: pila do tare 


Dance, 


Danché, Adj: c: in Sen YDappen: alë eine 
Cie mit 3rden und G Spiken geferbt, 
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z4bkowaty, 


narzyneny 


YDəndin, f- m. ein einfdltiger Tropi, 


Sommet, tte, Proftak, a, du- 
dek, pre i $ C'eft un 
franc dam 


H: hit den 
Dauko- 
y vo albo nogami kugiow 
kołyfać fie na ftoik H dand 
du CH comme un lonneur de cloche: 
ANC. 


1) Gefahr 2) obj. -Ghaden; 

iejlidh Eeit, E 1) Nie 
bezpieczenltwo; 2) ohj. 12koda:: V3) 
klopo f ttalunek, Gr: IL eft en grand 
danger; {e mettre en ‘dang geni s'expo- 
{er en danger; tirer ai gelou un d 
danger; 2) envoïes cette marcha 
par mer P en veux bien courir le dans 
ger; *3)il n'y a point.de danger à far 
re cela; 

dangers; dangers naturels.. Gan Ge 


Slisren und andere gefabri Dértet, 
über die on Gig opne ( bp niht 


frac Im Fa 
finne ni 


Haki, brodo mý, äi 
,pięcznę mjeyíca 3 ktor ych 
Ka 1e : bez EE DG 


Ss ‘nie 


tants s Les dangers qui font fc 
"s civils; dangers de la S 


Bol: und 


neu Gd 
wodne 1 

nawatno$ 
SSC 


a okretow. 

h Girbcl, 

Otem luffe. Dad. zakret, 

SE 

fief de Llnget Lehi das vielen Bebinauirs 
gen unterworfen und. (rit gu verlieren 
UG Repose wielg kon rot obwato- 
wanas krorg kto ł 

tiers dangers . IR ÈS 
Yiotmandie: der dritte amim und 
der Ce Dieraig mp  gcläieten 
Gelde, das ben Könige gchätete W 
Zetoiëmie Norm aufkiem: trzecia kto- 
dzina i dziefaty-groiz od przedanego 
drzewa krolowi należące. 

Dangereux, eufe, adj nefni Nie- 
bezpieczny. § Cela welt ni mauvais 
pi dangereux à publier; fa blefure eft 
dangereufe, 

Dangereufement, adv. grfäbritder We ife: 
Niebezpiecznie, -$ U et dangereuies 

ment 


buigen ber 
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mentblefé; être dangereufement ma» 
Jade, 

Daniel, f- m. Daniel, ein Mainmésname, 
Daniel przezw ifko mefkie, 

Danion, E m. vid, Daniel. 
Danielek 


Dank, pm 


Danelben 


„f-m. eine Feite Mime 
und Ger it in Arabien. . Preniazek 
maly. a oraz arabfka. a Le 
Dank vaut SE un fous & un de- 
nier de France 

Danrable, a 
lih, verd 


hilis) abfdeu- 

(erg, dyabel- 
§ Celit une 

danns able doëtrine. 

ady. auf eine eent H 


Me 
Berurthetlung 
ne potepienie ; 
ie, $ 1) La 
ernelle; il jura fur la dan- 

on ame. 4 
ein Berdamiuter, Dor 
né, pez adj, verdammt 
1) ein g Í 

Délices 

gani und gar dem 
en ergeben bat. 1) Bez. 
iec; 2) człek podług 
; pod- 
eft- une 
{fon ame dans 


Potepiony. 


mozny 
dany; beide 
ame dannée; 2) cef 
née. 


drug Ka 
Se EE 

Dannemarc, Danemarc, La 

di 
Vifimir Duc de Pologne fe “es tri- 
butaire le Roïaume de Dannemarc; 
Boleslas UI fubjugea le Roïaume de 
Dannemarc. & il mena le Treforier 
de certe couronne nommé Dunin en 
Pologne, 

Dannement, La vid. Dannation. 

Danner, Damner, v, a. (damnare) yer: 
Dammen, sur ewigen Pein verurtheilen. 
Potèpić; zdać na męki wieczne. § 
De dannera les méchants. 

fe danner, 2. v. ein gottlofes Leben füÿ- 
ret, in die Dolle rennen. Bezbozny 
prowadzić zywot; w-piekło na feb 
lecieć, 

Dannes, L m, plur. pie Serdammten in 
der Hålie. Potepieni w piekle. zU n'y 
a que les danpes de malheureux. 

Danois, Dannois, f. m. (Danus) 1) eint 
Dites Ddunemdréers 2) die D 


X Ze: 


be 
Det 


DANS 
nifie Cure, 
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1) Dunczyk; 2) Dun- 
, Dannoife, fef. eine Zënn. 
ewialta z Danii; Dunika. 

Dans, p cum Ace int iiy fiebe en, 

NW en. § Dans la maons, 
dans l'air, dans la mer. 
1) in, gut Seit, Przez; czalu, 

il vivra daus. toute la pofleriré. er wird 
in que Suit) ber aamen Machmelt. lez 
ben, Przez wizyftkie porcomne Zb: 
dzie czsfu 

2) in, itnerbalb; wenn man von ber 
Fiümftigen3eit redet. We, za, o przy- 
m cgafie mowige. 
dra dans une heure. innerhalb einer 
tunde mird er fonmen, W zing 
pi dzie. § L'ouvrage fe finira dans 
an au plus tard; ja ville fe rendra 
d ans deux Jours. 
3) in, als fn sinem Buhé, Ip eine 
idafi. W, we, iako wki 
kiey, 6 Lire dans un livre, 
lire Plutarque, dans Terence; il 
eltdoéte, il eft favant dans lalang 
Francçoile, dans ‘la Mathé 
4) au 

mages dans ce plar. effet aus diet G 
fel. Jedz z tey miiy. 

J'ai bå dans vôtre cr che, 1% babe 
nem Sruge getrunfen. Pilem ze 
twego. 

Jaiapris dans vôtre lettre, ih babe aus 
erem Briefe vernommen, Doczyraiem 
fe z liftu RERO 

Dane, Dance, f: fein Tang, Taniec. § 

e, figurée; danfe nouvel- 
le owancienne; inventer une danfe; 
chanter une danfe. 

mener la danfe. x) einen Sans aufübrents 
2) einen Handel fibres ber Bornebm- 
fe in einem Handel (enn. 1) Rey'w tan- 
cu wodzić; 2){prawe cała prowadzić; 
przodkować miedzy infzemi, 

danfe bante: ein Zant mit bohen Gyrütts 
gen. Tar niec o.wyfokich fkokach. 

danfe bale: ein Zany mit niedrigen Sprúnz 
gen. Taniec o nifkick fkokach. 

je vais rentrer en dafi o 
focurs. if will wieder d 
id will ivieder Berfe 
kami helikonfkie 
bedę; rymy znomu pifaé bed 


podczas. 


drot feben 
tiben: £ dziéwe 
e paraé 


de la panfe vient la danfe. vor Sc Effen 
ge Heft fein Zon. Przed obiadem. fię 
nie dobrze tancuie, 
avoir l'air & da 
Je. ein gutes 
Mieé 


avoir (an à la dan- 
í angen haben 
R oe: 
catrer 


obre 
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entrer èn danfe. in cinen Handel fih cin 
lafen. W dać fig w fprawe. ȘI cft 
entré en danfe malgre lui. 

commencer la danfe. einen Zon ydet tiz 
nen Handel anfangen. Taniec albo fpra- 
we zacząć. 

n'aille au bal qui naime le danfe. wer auf 
gefunbder Haut flafen wil, ber meide 
lofe Håndel. Niezatawiay na guz, gdy 
ci fkora nie swierzbi. 

Danfer, Dancer, v. a. © #. tanzen. 
Tagcowaé. § Danfer une courante, 
un menner: diner au violon, aux 
chanfons, à la mufette; danter fur la 
corde avec contrepoids. 

due fait fur quel pié danfer: e3 Gebet 
mit ihm flecht, er wei niht, was er 
iit feiner Bervirrune anfangen (ol. Zle 
koto niego; kręci fie iak mucha w 
grochu. 

soûjours va qui danfe. langfan Eommt 
auh. Zwolna idąc daleko też zey- 
dzicfz. 

faire danfer ün branle de fortir à quel- 
oun, vulg. einen auf fbimpfide Art 
tuégjagen. Sromotnie kogo zkad wy- 
gnaé. 

il danfe fur la corde. ep {ft it gefñbrlien 
Umgéënben, Wifi nad hakiem., 

il en danfera. et wird Deswegen geftraft 
iwerden. Przyplacié on tego grzbie- 
tem fwoim. 

faire danfer à quelqu un. 1) su Chore treiz 
ben, einen nad feiner Pfeife tamen lafe 
fen; 2) einen sum Gcléter maen. 1) 
Uczyć kogo po {wey woli fkakaé; 2) 
nasmiewiko z kogo ezynić. 

danfer la pâte. beem Bäder: den Teig 
auf einem Tifhe wohl Encten. U pieka- 
zg: zarobić, gnieść ciafto na ftole. 

Danfeur, € m. ein Tåner. Tanecznik, 
$ Cet un danfeur de l'opera. 

danfeur de corde. ein Geiltåmer. Powro- 
zobiegun, 

Danfeule, /. f. eine Zångerin, Tane- 
cznica, § Ceft la meilleure danfeufe 
du monde. 

Dant, f. m. obf. ein Herr. Pan. e Dant 
Chevalier. 

Dante, f.m. eine Dante, ein Œlendthier 
in Mfrifa, mit furen Sëten und einem 
runden Horne auf der Ge, Danta 
albo fos Afrykarki o okrągłym rogu 
na srzodku czoła i o krotkich nogach. 

Dantzel, f. m. obf. ein junger Herr, Pa- 
nie. 

Dantzik, f. m. Sonia, Gdanik. 

Dantzik-Hor, €. m. ein Daniger onf, 
der 13 Preufifhe Griofden gilt. Tynt 


gdanf ki. 
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Danube, f. m. (Danubius) Me Donau, ein 
slug. Donay, Don rzeka. 

Dapifer, /- € (Dapifer) Sruhfef. Stol- 
nik, Trukfes. 

Dapiferat, f. m. (Dapiferatus) bas Truc: 
feffetnmt. Stolnitwo. 

D'après, adu. dr praep. 1) obf. nadje Getz 
fur nachher; bejfer après; 2) beem 
Mahler: na, als j dent Lebens 
mý der N 1) Po, potym, 
lepfze slowo après; 2) u malarza: po- 
dług, do, iako do żywego, podług 
natury. $ 1) Je viendrai d’après vous; 
2) cela elt fait d'après la natures; fai« 
re d’après: defliner d’après l'antique, 
d’après nature. 

le jour. d'après, ber 
naltepuiqcego. 

Daraïles, f. f. plur. Grevtinne, Giutbett 
an einem Zeche ` Abfall, Musgang, Ablaé 
des Waffers in Leihen und Dåmmen. 
Uputt, {puft w ftawie, przy groblach. 

Dard, CG m. 1) ein bëtteruer Ourifief 
oder Wurfpfeil mit einer eifernen Gpiz 
fé; 2) Sinderfpicf, damit fie fpiclens 
3) gerndes Stengelden mitten in einer 
Plume, alë in den Nelfens A) beem 
Feuerwerter: ein Geucrfvief, Geuet- 
pfeil; *5) figürlich: Serfolaung, Une 
gemadh, das man einem anthut, r) Dzi- 
ryt; robatyna ; bron drewniana dopo- 
cifku grotem nafadzona; 2) dzida 
dziecinna; 3) kiel, pracik ze srzodka 
niektorych kwiatow wychodzacy: 4} 
' u pùfzkarzow: włocznia, pzida ogni- 
fta; *s) w fenfie figurjeznym: Jad; 
prześladowanie; kłopot: komu zada- 
ny. § 1) Décocher, lancer un dard; 
ailes petits garçons portent des dards 
à Paris guand ils vont à Saint Michel; 
3) le dard commence à monter; les 
arrofemens frais & gras font du bien 
à'oeiller, quand it commence pouf- 
{er fon dard ; 4) mettre le feu à un dard; 
Sei s’il décoche fes dards contre moi. 

Dardanaire, f. m. (dardanarius) ein Butt: 
jude, der bas Korn auffauft und anf 
theùre Seit lauvet, Zakupien, co zbo- 
Za na czas drogi chewa, 

Dardanier, f. m. obf. vid. Dardanaire. 

Darder, a. æ. 1) ettvas fvikiges werfen, 
Sag es ficden bleibes 2) merfen, als die 
Gcnne ihre Stralen, einen DIE auf 
einen. 1) Szyé ftrzałami; cilkaé co 
fpiczaftego, isko noz, dziryt; 2) rzu- 
ać iako: słonce promienie; człek 
wzrokiem, okiem. $ 1) Darder un 
couteau, un poignard; 2) le foleil 
darde fes raïons fur la terre; la co- 
méte darde fes raions; la belle darde 

de 


Sag Herna: Dnia 
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de fes yeux mille trepas, darder un 
regard. 

Dardeur, fm. Soldat, der einen Wurf- 
foief fbrte Dzirytmik, żołnierz co 
rohatynia rzüca. $ Il rangea devant 
fon aile gauche les dardeurs, 

Dardiller, v- 2.wid. Dad, von Blumen : 
bas mittelte Neiéen oder Gtengelcherr 
bervurtreiben. © kwietkach: ze Srzod- 
ka wypufzczaé kieł albo pratek fzezu. 
pły. $ L'oeiller dardille. 

Dariabadis, / m. weifer Gattu von Gus 
rate. Bagazya biala z Suratu. 

Düridas, f m. indianifher Taft mit Geiz 
de burdfoffen, die von einigen Kru 
tery gemat wird, Kitayka Indyylka z 
iedwabiu polpolitego 1 zielhego, co 
pa niektorych ziołach ro$cie, 

Darins, f. m. eine Art Haifeinwand, di 
in Sranfreidh gewebt wird. Konopian 

fotno Francuikie. 

*Dariole, /. f. cine Art Fleiner runder us 
en. Okragiy placek. $ Une bonne 
dariole. 

#Dariolette, f. f- 1) ein Didkden, Peines 
rundes Rücheldiens 2) icbedbote, Wof: 
teågerin, Gelegenheitmadherin; Kanz 
merméden, das ihrer Frau oder "ug: 
fer in Sicbesancelegenbeiten behúltid if. 
vi Placek, kotaczek`okragły; 2) siu- 
žebna, miodfza, ktorey Panna albo Pa- 
ni {we fekretne powierzyła miłoftki. 

Darnamas, f. m. die allevbefte Smvrnifhe 
Sawnwolle. ` Nayfubtelnieyiza wetna 
ze Smyrny. 

Darne, vid, Dalle, 

Darrier, e, adj. obf. vid. Derrier. 

Darts, Dartine, L f. der innere Theil deg 
Safens, den mon mit Ketten iu Vers 
féliefen - piest. Część portu wne- 
trzna; cò łanceuchami zawarta bywa. 
6 La darfe de Toulon; la darfine de 
Gennes. 

Dartot, f. m. in der Anatomie: das gt: 
Aere Gellchen um ein Ey in den Hoden. 
W Anatomii; blonka druga iadro u 
zwierząt okrywaigca, 

Dartre, Za. 1) Gledite, Bittermabls 2 
eint juéendes "terbeagtëndr om Datt 
nder am Sreupg, 1) Lifzay ; 2) wrzod 
éwierzbigcy na Toi albo grzbiecie 
konfkim. $ 1) Une dame farineule. 

Dartreux, eufe, adj. mit Sledten und 
Bittermablen behaftet. Lifzaiem zara- 
Zong, 

Dataire, f. m. Påbfliher Grgitogier: 
menn er sualei cin Rardinak ift, gitdt 
man ihm den itel Prodataire vder Car- 
dinal Dataire. Wielki Kanclerzy Sto» 
lice Apotolkiey; gdy Zell Kardynatem 


e 
e 
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Prodataire ale Cardinal Dataire fe 
žytułnie. § Le Daraire eft l'organe du 
Pape, celt par fon canal que les gra- 
ces font diftribuées; H entand les par- 
ties ou l éditionnaires. 

Date, f. F- 1) das Datum in gieren? 2) 
Dattel, cine Malmfruct. 1) Data li- 
ftowna; -2) daktyf, owoc palmowy: 
§ +) Lettre de vieille date; de fraiche 
date; la date du contrat eft fauffe; cet- 
te lettre eft la prémiére, la derniére 
en date: date reculée ou poltidatée; 
2) les dates font un peu déterlives, 
elles adoucillent les acretes de la gor- 
ge; les datés modérenc le cours de, 
ventre, 

yun gentilhomme de la nouvelle date. cn 
nengebadener Edelmann. Szlachcié no- 
wý. 

ane bifloive de fraiche date. eine Oifiovie, 
die nur Eli gefdeben it. Hoftorya 
nowa, ktorą: fie niedawnego ozafu 
przydała, 

Dater, v. a. batiren, als einen Brief. 
Date położyć, pifaé; datowaé iako 
liit. e Dater une lettre, un contrat. 

il date de loin. er enåhlt alte Gefitenr 
ben melden er gewefen if. Dzieie da- 
wne , przy ktorych był przytomnym, 
powiada. $ C'eft homme get pas plus 
jeune, il date de loin. 

Daterie, f. f. vid. Dataire. 1) Mübflide 
Gogzclen oder Tribunal in Monts wo die 
Rirhenbeñallungen ausgefertiget mere 
deni 2) das pébfilihe Gamsleremt. 1) 
Trybunał albo kancelarya w Rzymie, 
zkąd lifty na beneficia wychodza ai 
wielkie kancleritwo Stolice Apoitol= 
fkiey. $ 1) La daterie met la petite 
date au bas du mémoire que le ban- 
quier aporte. 

Datier, Dattier, fm. ein Dattelbautir. 
Palma, Daktyt drzewo, 

Datif, /. m. (dativus) der Geber; der drita 
te Cafus in der Grammatif. Daiacy al- 
bo dawaniu służący, to ieft trzeci ka= 
zus w Gramatyce. § Ce verbe régit le 
datif. 

Dative, adj.: f. -tutele dative, (tutele 
dativa) im rämitdhen Rehte: eine 
von der Obrigfeit verordnete Wormundz 
fhaft, welhe die from gien Rehtigez 
fcbtten von der tutela teftamentaria 
oder Œefamentévormunbfaft niht uts 
terfheiden, die der Teftirer in feinent 
Lefamente verordnet. W Rzymfkiem 
prawie: opiekuriftwo zapifane, to ieft 
urzedownie komu zlecone, podług 
Prawnikow Francufkich od niey De 
opiekunitwe teftamentowe nie rozni. 

$ Les 
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6 Les tuteles datives ne foint point 
en uk n France. 

Datte, i tes 

Datrier , vid. Datier: 


Datura, E f. (datura Indióa) Dotter, 
Dorn- dder Gtedinpfel, eine indianifhe 


dit a rout, die unferem Steh- 
d Iebr gleich if, Ziele Indyytkie 
ofcifte sablka rodzące i fzaleiowi po- 
dobne. 
Davantage, D'avantage, ac, vid. 
ge: mihe, vicluebr, febr. ey, 
barziey, § Je vous en eftime davan- 
ge: 4 ang & davantage. 
en davantage. ih fage nidts 
Wigcey nic nie mowię 
f Feine faure: gedi 
Potrawatdufzona; was 
zona pod mieñwo. Mettre 
che du mouton à fa daube; 


Avan- 


č des pigeons à fa danbes man- 
E poulet d'Ipde à la daube: 
Dauber, Dober, v. g. v 1) mit Zë: 


Den dem in Sen MicFen Chia 
Dot du 
ren. ik 
2) f2yd dt 
daubé comme il f 
ai tantqu'ilfe rend 


etti 2) 


2026 
56) jel 


1) 
es d aube 


Dar Oe Im. im 
der einen dur 
yaik De 


an neit, 
r Snfel Crete 


taiyi 
Ole- 


Soco vs auf be 
snik, Kopr z sie krety, albo ze 
W foch 

Daucus, f. m. poltdndifhes Shif auf ter 


Gee Dogerfant: Naws holenderika na 
morzu Dogerfent nazwanem. 

David, f. m. (David) 1) David, ein Manns- 
name; 2) bey den Cchréinern, ein Weri- 
zeng mit men Hafen, davon. ciner be- 
weglidh if, 1) Dawid przezwifko me- 
kie; 2) naczynie ftolar{kie o icdnym 
haku ruchomym a drugim nierucho- 
mym. 

Davier, fe m, 1) Werfjenar die Zåhr 
sureifens 2) Dôttihersanc 
ber, 1) luftrument barbie 
wania zebow; i i 
przyciag y- 

Dauilontas, Í. m. ein Amerifanifher 
Cirih ber drer Eien bech mëcht, feine 
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Lrautenbesren find gut- får Me Gett. 
Chroit Amerykanki na trzy Lokcie 
wyfok i, iagody i iego gronifte na ko- 
Dem sluza dolegliw 

Dauphin, fi m. (Delphinus) 1) ber Dau- 
phin oder Kronpting voit get 2) 
D Srherset bet âltefe Gabu : 3) der 
Delphin, ein CHANAEN Gternbild 
bon 10 ternen: 4) eit Delvbin, ein 
Geefifhs s) im Aitertýume ein grofes 
Eifer, mit welden man vom fott bouge 
des! Feines Ghiff von ben brau: 
twerfen püäegte, ` 1) ` Bvm- pierworodny 
krola Francufkiego a oraz królewicz 
dziedziczny Frankuki; 2) Zertuige 
“yn pierworodny ; 3) Delfn, 
dziefigé gwiazd potnocnyeh nad ko~ 
žorożcém ; 4) Delfin, swinka morka, 
ryba; 5) Vora w (Häto2ytnosci, kro- 
rem 3 mafztu poklady" okiętow nies 

ch PRES 

ein Delphin mit dem Lo: 
nie | gecen Die pike des 

aetvendet, Delfin pylkiem i 

ku fpodkowi herbowemu 


ppeng 
gonëm 


eit Delvhin mit einem ge 

Rahen. Delfin 2 pyfkiem 
Zawar tym, 

dauphin pâmé. ein Delphin in Pappen, 
der einen ofenen Naden bat. Delfin 
herbo vn 3 Eech rozdzicwionym. 

en ai. dem oupringe in 

Krotewi ZE E 


fkiemü na 
EEN 
Daup! 


y H Dis Side 
SOEN lege rs dauphins, 
die Gemahlin des Dauk 
in Ge 2) Arf von dünnen 
guet. 1) Mafzonka pierworodnego 
fyna" krola Francuikiego; 2) gatunek 
materyi de fzat, na Kraft t tey, co 
be droguet nazywa. § 1) Madame la 
Däuphine. 

Daur viä. Dorade. 

D'autant: D'autant plus, vid: Autant, 

D'autant que, vid. Parce que. weil. Por 
niewaz, 

Day, f. m. bet vbetfe Regent oder Gtatt 
beier au Sunis in Afrifa, Wiclkerzadz+ 
ka Tunify w Afryce. 

De, praep. © articulus (de): 

Nora. Den weitlåuftigen Gebraud btefes 
Wórthens mich man in einet guten 
hen Grammatié om beffen erz 

Elërer indeni die notbiaften Dedentun- 

gen find folgende. . Wielorskich {ygni- 

fikacyy «ego stowka w dobrey grama- 
tyce fig naylepiey doçzytafz, naypo. 
trzebnieyí e teh: 


dey 


= 
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de, praep. 
3) voit 


pon der Entfernung P er Oer- 
, ze, 0 odiegtosci mieyfca mo- it de drap. Sel ven Tuh. Szata 
SI et venu de Cracovie à ze fükna. 
Varfovie en peu de terms ; de Paris k une colonne dë ma 
Saint Denis il n'y qu'une lieues il e 
à cent pas de ma maifon. 

2) voit dur, Starter praep. par: Od; 
miajto pre, cyiapar. $ Heft gimé de pari ler 
{fon pere; il eft cheri de tout le monde. mow 

3) dure Seit, ben, von Ser Nota, die Namen ber Ge 
Zeit Statt ot pendane. Przez, Reide it. del. bitter Sei 
czafu, podézas, 0 czaffe miaflo pre- Roi de, und die 
poz jji pendant. rier, Dinter vi 

il n'a mangé de tout le jour. ev bat ben den mit bieten Artifel 
ganei Tag Det niht gegen. Nie iadt ika far miliy, kroleitw 


ur eine Marmarftule, 


przez dzie n cały. Prince, 
aler dennit: durch die game Naht gehen. iir fek mialt, whow 

]gć przez.cala noc. vi lle, willagez tym 
il pařtiva demain de gr and matin. et ich aig; iako: 


n omit dem fi ühe fen abreifen. Ju- 


> France, de Polo 
st odiedz ) 


Im Poler 


Cin) Der Naht; sut 
. W nôcy 


Conti. ber Wring 


> Conti: 


4) pont, 

mie 
il font de 10 
le; it (pot 


de Potocki; ber 


öka lorocki; 


de fon bâton fur fa 


tête 
* x 
a 


De, patticulà Infinicivis 

ceflèr de dive. aufhören ju redet. Mowié i 
przeftaé, dE 

il vant mieux de fe taire, que dé parler j 
mal à propos. es iĝ beffer fnveigens als 
ag Umcit reden, Lepfza milczeć niźli 


2drointe co powiedzieć, 
* 


die Die 


zastugi dl 
de braves g 
“genten Mowie 


dër bre 


des Articulus 
i) de, Ap 
vo & ablar, finoulari: Dar. & Ac 

les revenus fa-charge. die Gintäntte fi 
feines Amts: Dochoda ur zedu iego. 

je viens de mon pére. id) Fonime von mèi- 
nent: Bater. Ide od oyca mego. 

parler i Jen pére: von feinem Water tez 
den. O 'fwoim oycu mowié, 

begue op d'argent. piel Gen, Wiele pie- 
niçdzys 

point d'argènt, poi int de vivres. fai Gel 
Being Lebens iittels obne Geld 
nniufangen: Bieniedzy n fraper es n. 
wności  niemafz; béz ‘pienię gen. Bié re 
ergëtt bez foli do domu. De, La 4) ein Brf 2) ber W 


ulus indefinitus in geñiti- 3) des articulus indefinit. fübit, Nom. 
Got, plur. 
des livres. Das find D 


mit Sentent vedem Z 


imes DS enrchaftéft 
no$ci bia igtow: 

ss. mit den Hånden fhlas 
* OI: 
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an einet Gåulenfuhles 3) ein i 
tes Grä Eifen, womit man die Cartåte 
Gen ladet; 4) ein Gingerbuts s) bey 
Sen alten Poeten: Gott. 1) Koftka 
ke ka; 2) koftka, fzesciokwadratw 
sfupow fznicerfkich; 3) żelazo 
lratowe, ktorem kzrtecze pufz- 
nabliaia; 4) naparftek; e) u fta- 
rych Poetow: Bog. 1r) Coup de dé; 
jetter, piper les des; joïer aux des; 
avoir le dé. 

“je dé en eff jetté. es ift gewagt. Już kosé 
rzucona. 

"Jung flater le dé, frey, ohne Berfiellung, 
rund beraus. Bez ogrodki; poufale. 

à vols le dé. die Reihe it an eu. Koley 
na was przypada. 

DA veut tofjours renir le dé. ep wilt immer 
ben Borjug Haben, Zawfze chce przod- 
kowzé, 

rompre le dé à quelqu'un. einem in die 
Rede falien. Przerwaé komy mowe. 

Jaire quitter le dé à quelqu'un. x) eines 
UbfiHten bintertreiben s einem ben 
Gompaĝ verticdens 2) einem das Maul 
fiopfen. 1) Przerwać zamysły czyie; 
pomieszać komu fzyki; 2) zawiązać 
komu gebe. 

Je jetterois cela à trois des. Ji frage febr 
tenig darna. Malo o to ftoie. 

Desrtuer, v. a. ohf. evglicocrn, 2erëiden. 
Na fztuki pofzarpaé, ruzbieraé, 

Déauté, f. m. obf. Belohnung. Nagroda. 

Deaux, /. m. 0bf. (Deus) Gott. Bog. 

Débacher, v. a. bie Wagendede vom Waz 
gen abnehmen. Zdigé z woza oppone. 
e Débacher une charete. 

*Débaclage, fm. X 

Debacle, f. f S *1) Set Eisgang, 
Grundeis, das Losbrechen des Eifes; 2) 
Räumen der ledigen Sehife ans einen 
Hafen, Damit die beladnen anlanden 
fonnen, *1) Pufzezenie rzek zamar- 
złych; łamanie De lodo na rzekach; 
2) czynienie rumu nafadowanym o- 
Kretom, prożne z portu wyprzątaigc. 
$ *1) La débacle a emporté des ponts 
& des moulins;:2) il y a un jour or- 
donné pour faire la débacle, 

Débaclement, €. m. vid. Débacle, 

Débacler, v. a. 1) réumen einen Hafen, 
durch Hinwegfhafung der leeren Schiffe, 
damit die beladnen anfabren Fëngen - 2) 
den Riegel von einem Senfter oder This 
re wegnehmen. 1) Rumowaé port; wy- 
przataé z portu ‘okrety proëne, aby 
naładowane wchodzić mogły; 2) ode- 
wrzeć, odfungé, odemkra€ zapieradto, 
ktorem drzwi albe okna zawie- 
taia. 
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v. m. 1) aufgeben, lnéachen, 
losbrehen vom ite auf ben Ffens 
2) auéichen, aueråumen, alé ang einen 
Daufes 3) einpaden, efilégen, nach ges 
enbigtem Marfte, r) Isé, puscié, o 
rzekach zamarzłych; 2) wyprowadzić 
fie, wyprzataé z donu: 3) zbierać, 
fprzataé, fkladsé towary po fkonczo- 
nym iarmarku, 6 r) La Viftule a dés 
baclé; 2) ìl a ‘débaclé à la hâte; 3) la 
foire eft finie, tous les marchands dé- 
baclent. 

Débacieur, f. m. ein Gafenmeifier, der 
die Räumung des Hafens bejoraet. 
Portowy co w poroe natadowanym 
okrętom ium czyni; proëne wyprzg- 
taig, 

*Débagouler, v. æ. z) planbern, fhivatens 
2) fpeyen, puten. 1) Klekotać, wie. 
gotać, pleé, baiać; 2) plwać. § 1) Dé- 
bagouler des raplodies, des fotiles, 

#“Débigouleur, /. m, Maudrer, unnüger 
Ginger. Swiegot, kiegot. 

Débaler, v. æ. Waare auspacden. Towa 
ry z beli wybierać, § Débaler dé la 
marchandife. 

débales, vin, 1) tuiebet éinpacen, ai na 
geeüdigtem Sabrmatftes e) our. fit 
davon packen, entiaufen. x1) Skfadaé to- 
wary, iako po fkonczonym iarmarku; 
2) velg. of podać, uciekać. 6 1) Il 
faut débaler , la foire elt finie. 

*Débandade, /. f. Unordnung, Werwirz 
runge Beftúrung. Nierzad, miefzani- 
na, zdumienie. 

à la débandade, adv. ghne Ordnung erz 
firent. Nieporzädnie, roz{ypka. 

les foldats s'en vont à la débandade. tie 
Goldaten zerfiveuen fih; fie geben bot: 
fenweife ohne Ordnung Davon, Zoinie- 
rze fie rozprafzaią, nieporzadnemi 
kupami odchodzą. 

tout efè à la débandade. ates ift in Unorb- 
nung. Nierzad tam wielki. 


mettre tout à la débandade. alleè in Un: 
orônung bringen. W£zyftko iak w ke- 
tle pomiefzać, 

Débander, v. æ. 1) etwas Gebuibenes auf- 
{ifen, losbinden, entbinden, abbindens 
2) die Binde bon eier Wunde abne- 
mens 3) etwas gefvatintes, ai? cine Gaiz 
te, einen Bogem ein Gewehr, abfauiter, 
ablafen. 1) Rozwiazać, odwigzaé co 
związanego albo przywigzanego; si 
odivigzaé, odiąć z raný zawiaąfkiş 
3) Spuscié co napiętego iako Drone, 
kutze, ftrzelbe, 5 Débanaer les 
bras; 2) débander le bandage; 3) dé. 

bander 
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bander une corde’, un arc, un fufil, 
un piftoler. 
fe débander; w. r. 1) gelinde werden, nad- 
lafen gau der Sites as) Los, fhlaf 
werden, als cine Gaite, die gelant ge- 
tefens 3) fiH von der Arme nbreifetts 
fic verlaufen r fih serfireuen T) Zwol. 
i fpuścić; o mrozie ; zimaie; 2) 
el ée iako dfrona natęžona; 3) 0: 
diywaé fie od woyfkar rozfypką_ isć. 
Q 1) Le froid s’eft débandé depuis le 
matin; le rems fe débandë: 2) cor- 
des qui fe débandent: 3) la e alerie 
toit débändée à pourfuivre 


nieé 


f 


fie. 

Débanquer, v. a: im Baffetfpiele: die 
Hangue abgetwinien, dDebanyuir Gra- 
iac w bafe acza przednieyfzege 
albo- bankis wfzyftkich ograć 
pienię k wygrać. 

Déb 

Débaralfer, Débarrafer, v. æ 1) einenvon 
etwas befreyen, Toemahen, eñtiebigen s 
2) abmenden, abreifen ben Ginn r das 
Der von etwas; fid) einer Sade ent- 
féiagen. 1) Uwolnić ofwobodzié, wy= 
bawić kogo od czegd; 2) odwrocié, 

Jerwaé ferce, umysi od czego; wy- 

b bie co z głowy, § 1) Je Pai dé- 
baraflé d'un fâcheux qui le chagrinoit 
fort; 2) débarafler fon coeur des en- 
gagemens du monde, 

débaraffèr un pallage. die Derbindernt 
gen, die einem int Wege liegen, Megs 
fhafen. Uprzatnąć trudnosci zacho- 
dzace. 

Je débaraffèr, v, r- DG entfélagen, fih 


lostuicteln, fih entlebigen, fh nie 


| krecié fie z czego. $ IL s'eft débaraflé 
de leurs mains: fe débaraffer d'un pro- 
cès; elle fe débaraffa de fa compagnie 
le plûcor qu'elle püc. 

fa débaraffer l'efprit. fih die Sorgen aus 
ben Kopfe flager. Wybié fobic fra- 
funki z glowy. 

Débarbouiler, v. a. abmiféen, abwafher 
den Gmus vom Gefihte oder Hånden. 
Zetrzeć, ocierać, zmyć brud z twarzy, 
z rak. § Débarboüiller un enfant. 

| fe débarboüiller, v. r. fih das Gefidit ab: 
wafdbent, ` abmifden, fid) Set Roth gbe 
matden, Umyć lies zetrzeć {obie brud 

z czoła, z rak, § Se débarboüiller le 

vifage, les mains. 

Débarcadour, f. m. Uniinde wo man Mit 


ben, Wyplataé fie, wywiklaé fie, Wy= : 
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Wraren bequenr aus den Edtëen laden 
Senn, Przylądek do wyładowania to- 
warow z okrętu fpofobny 

Débardage, f. m. Me Lofung, das ugoe 
den des Hohes und der groben Warren 
aus einen Griffe, Wyladowanie drew 
i innych grubych towarow 2 okrętu, 
z Todzi. § Les marchands de bois doi- 
vent pa le débardage & livrer le 
bois à terre. 

Débarder, v. æ. 1) eiñe Hårde vom ie 
den ablégens 2) ein Shif auéfabeur. 

ar 2 grzbietu złożyć; 2) okręt, 

Ke. wyładować, 1) Débarder une 

de cotrets; 2) débarder un bä- 


teau. 
Débardeur, f: m. ein Holz- oder Manterts 


auélader aus ben SGhifen. Tragarz 
co dria, towary z batow na ląd wy= 
nofi, 

Débareté, ée, adj. vid. of. Décoifé. 

*Débareter, v. a. {n Unordnung (ben, O 
nierząd przyprawić, 4 

Débarquadour, f m . Débarcadour. 

Débarquement, /. m. das Lofen À 
fung, Anlandung. Wyliadanie z nawy, 
wyładowanie na ląd; przypłynieni 
do lądu przybywanie,. zawin 
$ Le débarquement éaufa beaucoup 
de joïe. 

Débarquer, Defembarquer, v. #. anlanz 

ben, aus bem Griffe feigen, ans Land 

treten. Do lądu przybydź; z okrętu 
jadaé; zawinąć, przypiynaé. 
erger v.a. lofen, gës 
fdifen. Z okretu wyladowaé. § Dé- 
barquer les troupes, le canon, la mar- 
chandife. 

un nouveau débarqué. einer, bet nur Häre 
lih aus einer fransdfifhen Provins nah 
Paris gefommen. Frycz, przycho- 
dzień, przybycie do Ľaryża z ia 
kiey francufkiey prowincyi przyby= 
wWalcy. 

Débarrafler, vid. Débaraffer. 

Débarrer, v.d. 1) aufriegeln, den Miegel 
wegthun wenn man Fenter, Thüren aufs 
moche wil 2) die Gtiüse aus gue 
mufiEalifoen Snfrumente unter dent 
Ganabodeu heraus nehmen; ein nftruz 
ment fisentos madens *3) die Berbitre 
derung wegthun. 1) Zapieradlo odem- 
knać; odewrzeé drzwi; okna; 2) 
wyiaé dufze albo drewiertka z inftru- 
mentu muzycznego, CO W nich fa pod 
poditawkiem, iako w lutni; w {krzyp= 
cach; *3) przefzkode, trudność uprza- 
tngé. § 1) Débarrer une porte, débar» 
rer les fenêtres; 2) débarrer un luth 
où un autreinftrument de muique. 

Débat, 
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Fm. 1) Bortmehfel, Wortireits 
t micrigfeit wegen eines 
nung. 1) Spor, 
dezanie fie; 2) zas 
j a względem arty= 
achunkowego. § 1) Apr s plu- 
débats & conteftations on de- 
S e en 

débat de quelque chôle; 2) débat 
d'un comte 
entr'eux de débats à eux le débat. fie 
en eg mit eihander augmtade, Po- 
zili fie, niech fie i fami pogo- 


rozpiet 


Débâter, v. a. einen Saumfattel abfatteln. 
Burdy zdi wyfiodfaé bydlę ttomo- 


kowe.. § Débâter un âne, un mous 
let. 
Seef un âne débâté, vulg. eit Huren- 


beta, Ctadtbol, der Fein Weib ut: 
frieden dif. Wfzetecznik, nierzadnik; 
iak ftadnik po mieście biegaigcy. 

Débâriier, v. a. inifaufen, cinei andern 

Ranen geben, Przechrzcić kogo; imię 
iñfze komu dać. 

fe cébâtifer, V. r. vulg. 1) fid einen an- 

berg Namen geben? 2) ein Zorte oder 
Fude oerder. 1) Odmienié imie fwote; 
2) poturnaczy fe turczynem albo 
żydem zoftaé. § 1) Qui diabie vous 
a fait aviler à quarante deux ans de 
vous debâtifer. 

Ze veux être débatifé (Je me ferois déba: 
tifer) plus tôt pue de faire cela: ii 
tolite licher fein Chrift mebt feu, als 
Diefes thun. Wolałbym poganinem 
bydz; nizli to uczynić, 

Débatre, v. a. d a. nber etwås freiten, 
eine fireitige Gade verfechten, felbigë 
âbzuthun: Rofpierać fie o co; prze- 
gadywać fe, 8 Débatre un compte, 
une afaire; point débatu entre les 
parties; cette queftion a été long tems 
Jeer dans l’Eglife. 
débatre, d.r. 1) fih plagen, forger, 
“fé befúmmerns 2) flagen, fi bewe 
gen, als Bogel mit den glügelt, eitt 
Meafh mit den Hånden und Gühen. 
1) Ktoporaé fie; troskać fie, frafować 
fie; 2) trzepiètaé iako ptak fkrydta- 
mi; ruchać, bić, robić rekoma, no- 
gami. RH 1) Dequoi vous débates-vous ? 
2) fe débatre des pies & des mains. 


fe débatre de la chepe à l'évêque: fih um 


Des Rayfers Dart sance Swarzyé fig 
nie 1 ed23c 0 co: 
Débauche, fi f. 1) Vergrifget, Craie 
fit welde man filé in Gefelifthaft gus 
ter Freunde mit Effen, Trinfen und 
Shiren mot: 2) Mepbidfeit Wolni 
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inotbentliées Leben. 1) Rozweftlenie 
umysfu, uciecha, wefelé w poficd 
niu Z pržyiacioł r y iedząć, pijąc, 
tuigcs 2) nierzei, rotkofz, wizete- 


czenftwo, $ 1) Faire débauche; aimer 
l’honuète = eit une agréa- 
ble être en débauche; 2) 


celt un: homme plongé dans la dé- 
bauches 21 eft dans la dé e des 
femmes; des grandes débauches ;" jet. 
ter une peffonne dans une débau. 
che ‘malhonnéte, «les débauches ou- 
trées font indighes d'un honnête 
homme. 


SCH Ae, E Qa tein, gint 
Ur cher) me werleitens 2) einen abfpan= 
ten; abfpenfig madeni” 3) cine son 
etits abw giel 1) Popfué, 
Zaang ko » do złego; 


$ 1) 1i fines toutes Se 
en pouvoir débauch ; débaucher 
ur jeune homme, une y débauchet 
la jeunefe ; 2) cela meit mi beau ni 
honnête de no icher nos la- 
quais; 3)il la débauché de fou tra- 
vail: 

*cette viande m'a débauché Ve Die 
fes Sleifhgericht bat mir Ragen verz 
dorben, La perraua se mi ZoÏg- 
dek popfuta. 


Je débancher . v. a. 1) feine Mibeit liegert 
laffen, faullensen; A Liedertid werd 
3) Swey zaniechać roboty; pr 
wać; 2) plué be względem obyczaiow;, 
cnoty : rozhultaié fie, rozhulaé fie. 


elles, ; CR 


AA êes adj. wollñftit, üppig. Ro- 
y, nierzadnÿy, wfzeteczny. Ç.11 
eft débauché; elle et débauchée. 
Décbäuché, f-m. 1) eit Roltüftinet, Glen: 
met, der ein ftoliüfiiges Leben fübret ; 
2) luffigér Menfhr der eine erlaubte 
Suë mit mahet. 1) Nicxzadiik, wfze- 
tecznik, tofkofznik; 2) ochotniczek, 
człek wuczciwych krotoftlach be ko- 
chaïgcy. § 1) Cet un franc débau- 
ché; un riche Ae fameux, un parfait 
débauché; 2) un illuftre débauche; un 
honnête débauché, 
Débauchée, f. F. tinfigéss 
Weih Nierzadnica, w t 
y à troir fortes de fer 
l'amout, les débauchées 
tes & le? honnêtes mait 


A 


| 
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Debentur, fm. Ouittung in Tattinifher 
Gntocbe, mt mwelher die Fonialichern 
Hofràihe den Empfang ihrer Befoldung 
beftbeinieen : fie fangt fidh mit Gen Wor- 
ten debentur rihi Ne proar Eur 
konfyliarzow, Sec hw Jaen ikir n 

H ruivitu, reczy- 

o pr r miti N. pro 

$ Le sp palle à la ebe 
des comptes & y elt enrégiftré, 

Deier, / m. in Ser #andlung: Ghul, 
Rue! tend, den einer nadh abgelegter 

Se en Sc ufmanne futdig bleibt. 
W Dron apieckich : plus, refzta, 
kcorg kte kupcowipo uczynionym ra- 

chunku na liczbie zoftaie, 

Débitter, v. #1) ven Magen mit einer 
ungefunden ©veife verderben; a) Arte 
reien, geriden 1) Zeplué z siądek 
niezdrową albo zła Boe aWa3 Tal roz- 
fzarpaé, pofzrukowaé, $ 1) Ii a Pefto- 
mac tout d ces champignons 
m'ont déit tomac, G 

eflomac débiffé. verderbter Magen. Zotz- 
dek zepluty. A Vous aves l'eftomac 
déif, 

armée débiffée. eine gerfirenete Armes. 
Woysko rofprofzone. 


Débile, adi, c (debilis) mach, ep 


mdły. e fl eft débile; 'eftomac débite 
jambes débiles: efprit débile; imagi- 
nation débile, mémoire débile. 


*Débilement, adv: (omg: unfréf 
STabo. 
Débilitarion, fe fe (debili: atio) Ets 


uns, Abnehmung der Kråfte Sdmgch- 
bett, Mattigfeite Ostabienie, nedwg- 
tlenie, słabosć, ubywanie ft. $ A 
meiure qu'on vieillit, il fe fait une 
infenfible débilitacion de corps & 
d’efprie. 
est. débile. 
Rozum te Py: 
arbrifféau débile. 
Drzewko słabe. 
*Débilité, f. f. (debrliras), Gtiatbeit, 
Mattiafeit; beger foiblefle. Stabosé, 
mdlosé ; /epfze stowa foiblefle, $ Dé- 
bilité de vuë, de mémoire, d’efprit, 
d’eftomaé, de jambes: il lui apris ce 
matin une débilité au fortir de lit. 
xDébiliter, v. . (debili are) fhwñdett, 
beffer Paie ` Ostat biaé, lepfze siowo 
atoiblir. $ La grande débauche dé- 
bilite les nerfs; la pauvreté débilire 
le courage, 
Débiller, v. æ. die Pferde, die an einem 
Sehife sieben, abfpannenr. Wyprzegaé 
konie treluiace, to eft nawe linami 


férader einfaltiger Kopf. 


fhnwades Bumen. 


DERBI 1666 
hace, $ Quand on ren- 


wzuode ci 
3 1e pont, il faut débiller 


ntre qu 
les chevaux: 

Débit, € m. 1) Berfauf, Afaana, Vers 
treib der Waarens 2) Fertiafeit im Nez 
den. 1) Odbyt, fkupos )Hicitomo- 
wno wywowá ku na mowieniu ipo- 
Jo bna; gotowość, fpofobnosé do mo- 


wienia. § 1) Livre qui ra point de 
débit; marchandife qui aun fi and 
débit; 2) avoir le débit agréable; ila 


un beau débit. 

u débit, linfe Geite in den Hande 
H: Ip Die vertriebnen aaz 
und Shul eingetragen werden, 


relr 
Lewa w kupieckich kięðach {trona 
do diugow i {przedanych towarow. § 
Porter quelqu'un fur le côté du dé- 


bit, 


bicant, J. m. ein Sabactéfrämer, Prze- 
viei tabaki. 
iter, v. a. 1) verfaufen, vertreibens 
t berigan, endhlen, vortraz 
sey den Raufieuren : einen ing 
t auf die nf 
eintragen 4) beem 
in Hol; in die Långe jvaltens 
5) bey den gandwerterm: ein të 
Hely ab n, Heinen, u Gé: 
brauche mieten: EI tine fâcen und 
Matten d boden verfer 
gen, 1) Rozprzedaé Co; zbywaé rowa- 
udatnie co powiedzi SÉ: Z 
wodzić, wyiiezaćģj 
komu przekfadđać; 3) u kupcow: wpi- 
faé, wwodzić kogo w regieftr dł (Bous 
ro iet, na lewey kfi 4) u 
flolerza: w dłuż dr zcZeþić; 
5) 4 reznych 1 przymie- 
erzyé; do uzywania dre- 
pofobié; 6) Tupaé, rzna6 
enit, Tablice z nich do pofadzki 
czynić, § 1) Débirer un livre, du 
drap, du vin, de routes fortes de 
marchandifés; 2) débiter les braux 
fentimens: ` il: débite agréablement 
fon f il débite bien; 3) Je vous ai 
débité pour telle Zomme: 4) débiter le 
bois. 


Gels 


IP 


rzyć, 
wno pr 


débiter une nouvelle. eine, neue Seitung 
verbreiten. Rozgłafzać, roznofré, fiać 


nowinę. 


Débiteur, f. m. (debi 1) ein Schul- 
meri 2) Musfrener, Zei De trâgers 
Auébreiter ei Zeitungen. 1) Diu- 


żnik; 2) głofitiel nowin; RD. 
nos. $ 1) Un méchant débiteur; un 
débiteur infofvable! fort {olvable; 2) 
un grand débiteur des nouvelles: 
Débits, f-m. in der Canseley: Execut 
toriales, 


ge 
2e 
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toriales, Defebl an die Midtcr, mit 
der Execution gegen einen Schulèrner su 
verfahren, mwenn ct nicht sablen till. 
Lutz kancel: rii na ep 3 i przy- 
muizenie dłużnika do zapłacenia dfu- 
wydany: 
itrice, f f. Gulbnerin, die einem 
foulbig ift. Diuzniczka. § Elle eł ma 
débitrice. 
DE w. a. vulg einen verbrieflichen 
tenfhen oder Handel wegfhaffer r lé: 
SS Pozbydź TO 
imp portuna. 


DE, EL m. 


grabenen e Gs son dem © ei me man 
einen Xall mit Ctein fütteru will. 1) 
Dokonczenie fprawy zawitey, koniec 
kłopotu; 2) wo ie ziémie wy- 
kopa ney Z walu, adzie murow any al- 
bo kamieniem fadzony bydz ma. § 1) 
Ce fripon éft alé aux Indes, voilà un 
beau déblai pour fa famille. 

Debleure, ff. in einigen Sat mgen: 
das Getreide im ile: auf dem Felde. 
W niektorich flatutach: zboże w kło- 
fie na polu. 

Déboërement, Déboëter, vid. Déboite- 
ment, Déboiter. 

Déboire, f. m. 1) tuièriger Gefdimia, 
NachaefhmaE im Munde nach einer miz 

tigen Gahe: *2) Berdrug 
Niefmaé, {mak przykry 
ny od rzeczy propio Sai kłopot, 
frafunek, niefmak. ei Ce vin n'a 
qu run goût plat & un déboire afreux; 

Sale 'eft un terrible déboire pour Jui; 
un fâcheux déboire. 

#Déboitement, f. m.: vid. Dislocation. 
Berrenfung. Wywinienie członka, ze 
ftawu wybicie. 

Déboiter, v. a. vid. Disloquer. vertes 
fen. Wybijać, wywingé ze ftawu. 

déhoiter, v. n. beem Tifchler: aus der 
Guge, aus der Einfalung, dem Sapfen- 
tohe Fonmen. U [flolarza: rozpier- 
zchnąć fie, z fugi, z gniazda albo 
dziury czopowey wypaść, wychodzić. 
$, Cette bordure de tableau eft déboi- 
tée. 

“déboités ée, adj. vid. Disloqué, ter: 
renft. Wywiniony ze ftawu. $ Un os 
déboité. 

Débondement, E m. 1) das Abfpannert 
eines Vogens, eines Gemwebrss 2) Erz 
quidung, ErgóslihEeit des Gemüths. 1) 
Spufzczenie fuku, ftrzelby; 2) roz- 
wefelenie umysiu. 

débondement des foldats. baè Musreifen 
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ber Soldaten von der Armee. Odry wa- 
o fie żołnierzy od woyfka 

der, v. a. einen Teih ablaffen, 

gbigd'loen , bas ` Gdhupbret mweathun. 

S tewnik wyiąwizy. 


Sraw {puścić zaf 


Débonder léclufe, quand on veut 
pêcher dans un étang, il faut débon- 
der Fi 

ler, 


e, vor. 1) Dbërionten, D: ep: 
f jertreten, mon Slüffen, Teiz 
en, Seen; *:) fit ernicfen, von 
den SeuchtigFeiten im. Menfhen, 1) 
Wgbierać, 


zégou 


ciach w 


> pet débor 
riès, la mer set e 
chan pagnes; 2) le bel: zeit débondé 

on corps, les humeurs fe dé- 


uelgwun. feinen Zorn 

Wylewać, wy- 

kogo. 

7 iel Thränen yerz 
Oczy- łzami zalać, rozpływać 
ch. 
ement, fem, Das Muffpünden 
e$. Od{zpuntowanie beczki. 
Débondonner, v. a.auffoún ten Den Gpung 

aufmacen. Odfzpuntować, {zpunt zZ 

beczki wyiąć. § Débondonnerun muid. 

Débonnaire, adj. c, im Scherse: mild 
fil, treubetsig, gåtig. Zorten: Tago- 
dny, cichy, dobry, otworzyfty § Lä, 
mour eft aflez débonnaire; Henri IV 
difoit, qu’il aimojt mieux qu'on Papel= 
lâs Henri le for que Henri le débon- 
naire, 

Débonnairement, erb. gütig, mild, 
freundlich. Eañkawie, tagodnie. $ Trai- 
ter dei SONNI irement {es enner mis. 

*Débonneireté, LZ im Scherse: Go: 
Hersigfeit, Sanftmutý, LeutfeligFeit. Zar- 
tuigc: fzczerość, otworzyltosé, pro 
Dora mnyslu, lagodnosé. Ce une 
marque de fa ms 

Débord, f.m. 1) Graiepung cites Fuffes 
Hd E 2) Ergicfung er Feuz 
tigfeiten des Leiless 3) der Rand wm 
die Shrift einer Münze. 1) Wylewek, 
wylinie, wezbranie wad: 2) rozlanie 
wilgotności w, człowieku; 3) brzeg 
około literek na monecie., § 1) Un 
débord de Viftule; 2) un débord de 
cerveau. 

Débordé, dée, adj, vid. Déborder. 

Débordement, f. m. 1) Crgiefung, but 
JAustreten eines Sluffes oder Meeress a 
Ergicfung einer Gendtigfeit in Leiber 
3) feinbrider Einfall, Einbruch: A) Ausa 

fheis 


2 


d 
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ffiveifutra jes Leben, Wor 


Derbnis der erihuttung 
als mit SGubithaten, mit Sreundfbafts 
bescugungen. 1) Wylanie, wézbranie 
Z; 2) rozlanie humorow ‘i 
i w ciele czlowieczem; 3) 
gnienie nic- 


wod powc 
wilgotnośi 
jazd, inkurfye, 3 


, 
pulta, fuwawolenftwo : 
brodzieyltw, przy 9 
na ko § 1) Le débordement des 
eaux caufe fouvent de grands démiva- 
ges; 2) un débordement de bile, un 
débordemènt d'hnmeurs; 3) toute 
l'Europe couroit rifque, fi- les Polo- 
nois ne fe furent opolé au déborde- 
ment des infidéles ; 4) le débordement 
des moeurs avoit befoin d’un forte di- 
gue : Cet un débordement honteux: 
le débordement des moeurs elt fort 
grand dans notre fiécles e) déborde- 
ment d'amitié, de bienfaits 
Deéborder, v. »#. 1) aus den Ufern treten, 
fi craicéen, Mfertanfen, als ein Sint: 
2) von Sbifeneinem grofern G: 
fe ausweichen, M von felbigem entfe 
nen; 3) hervorragen, votffechen, vorra- 
gen, als ein "Pafe aus der Mauer, das 
Unterfutter ant Kletde; 4) moment: 
Gen, bâufia aufammen femmen. 1) 
ewaë, wzbielzé, 0 wodach; 2) 0 
ronic, oddalać fie od 


de riviére qui déborde; 2) les € 

pes déborderent, des qu'elles virent 
le feu au brülot: 3) cette poutre dé- 
borde. 

déborder, v. a. 1) bn Rand, die Hors 
den von etwas abtrennèm; 2) blenerne 
Platten auf beyden Geiten engen und 
befhneiden, dah fie aleid werden; 3) 
abrandent, ben Nand von, einer Gade 
abnebmens 4) im Ariege: die feindii- 
de Linie an der Breite übertreffen, mit 
einer breitern oder iânaeren Nethe an- 
fallen. 5) Odprué bramy, gatony ze 
fzatys 2) blachy ofowiane ‘na obu- 
dwuch ftronach obrzynaé, obcinać; 
3) brzeg od czego o mé oderzngé; 
4) woimac: fpasé, uderzyé na nie. 
przyiaciela dtuiizym {zeregiem, fzer- 
fzym zagonem. (1) Déborder une 
jupes 2)déborder les rables de plomp ; 
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3) déborder une monoïe: 4) l'ennemi 
nous débordoit à le droite, 

fe déborder, v, a. 1) fi evgicien, fiber: 
laufin, von Zitt: 2) nberlaufen, 
vou Seubtinfeiten Op menfhlihen Sir- 
pers 3) fi) auslafen, ausbrechen, als 
im Sortie, in Worten 4) an einem Or- 
te þåufig sufammen fommens 5) auf 
Ser See: fih von einem feindliden 
Gife, an melhes man fih mit Hafen 
gebenget, log reiĝens 6) auggelaffen, liez 
derli, undrdentlih werden, fih målen 
in agern, 1) Rozlewaé, wylewać z 
brzegow iako rzeka, morze; 2) rozle- 
wać fie, o humorach i wilgotnościach 
wcielce czowieczem; 3) natrzafaéfiez 
kogo, wylewać, wyrzucać iako gniew, 
iad {woy na kogo, wyiachać słowa. 
mi nieuczciwemi albo plugawemis 4) 
zciągać fię dokąd, gromadzic fię, ku- 
pić íię gdzie; 5) o okrecie dd nieprzyia- 
cielfkicgo przypiętym :- oderwać fie od 
okrętu nieprzyiacielkicgo; 6) rozhu- 
lać fig; wyuzdaé fie; rozchełznąć fie, 
rozpalać fie na wfzyftke fwawole, wa- 
lac fie w niecnotach, w roskofzach 
&c. 6 r) Le Nil fe déborde & fon dé- 
bordement rend la terre fertile; 2) Ja 
bile fe déborde; 3) fa cruauté fe dé- 
borda fur toutes fortes d’âges : fe dé- 
border en paroles impures & licentieu- 
fes; 4) les marchands fe débordent 
tous les ans à Amfterdam; e) voiant 
le danger où il étoit, il fe déborda vi- 
goureufement; 6) Nérpn fe déborda 
en toutes fortes de vices. 

débèrdé, ée, adj. ausgelaffen, lieberli, 
fiebe die andern Bedeutungen unter 
dem Dart déborder. Rozpuituy, 
wyuzdany, roZchelznany na wfzelkg 
fwawole; ch fygnifikacyy fig poa 
stower déborder doczytafz. $ Il mene 
une vie débordée, 

Débordoir, f-m. ein Gdnikmeffer, Gdneis 
demeffer der Dotther und Diengiefer. 


e 


Strug, rzezak'bednaïfki albo ofowni- 


Déboffer, w, a. auf ben Scbiffe: bas 
Greil von den aufactnüpften Striden 
oémaden, losfdlagen. Na okretach: 
line grubą od powrozow odwigzaé, 

Déboiter, v. a. einem die Gtiefeln ausjies 
ben. Boty komu wyzué. 8 Faites moi 
venir un laquais, pour me débotter; 
débotes moi. 

Je déboter y» v. v. fih die Gtiefeln austies 
ben. Samemu fobie boty wyzué. 

débdté, ée, adj: di pare. derjenige dem die 
Gtiefeln ansaesogen find, Zbot:wyzuty, 

Ggg a Débou- 


ie 


DEBO 


Débouchement, /: m. bey Ser 
Sandlung: eine gute Gelegenheit feine 
aare los au werden, Ieichter Bertreib, 
Abgang der Waaren, W kupie 
okacya dobra do {przedania towarow ; 
odbyt, fküpnosé. 

Déboucher, ve a. 1) ein Sod aufimchen, 
den Deel von einem Gefife nehmens 
öffnen, aufmachen mas verfionft gelve- 
fen; 2) in der Arsneyfunt: offnen 
die Ocimeiflocher, einen- offnen Leib 
mhen; 3) im Ariege: den Weg, eiz 
nen Ourdhsug ficher machen. 1) Odty- 
kać co zatkanego, otworzyć; wieko 
zdięć; 2) w lekarfkiey malice ` otwie- 
tac dziutki w fkorze; zatwardzenie 
ulzywaé, zmiçkezaé; 3) woiuigc: dro- 

i, przechody od naiazdow nieprzy- 
tactelf kich VE zyć. § 1) Débou- 
ches ce trou ; déboucher une bouteille; 
2) cette Ste vous débouchera; 
3) déboucher les chemins, les pañlages, 

déboucher, v. a. von einer matfhiven- 
den Armee: DRAP gela Met 
durch einen Ort. 
przebyć, przechodzić gesen mie en, 
$ l'infanterie a débouché avec peine 
par les défiles. 

Deboucler, v. z, 1) cinct Gtute bie an- 
gelegten Ringe abnebmenz 2) die eingez 
fchlagnen Haarloden ausfimmen, au 
mid, von einander rollen. 1) Odiaé 
kolce kobyfy od ftidnika broniąca; 2) 
Kedziorki rozwliaé, wyczofaé. À 1) 
Déboucler une cavale; 2) déboucler 
une perruque, qui n’étoit pas bien 
bouclée. 

Déboüilli, Co in der färberey: eine 
Garbeprobe, ob-eine Farbe out und Te 
tig ift. w Farbierni : proba, iezeli far- 
ba do farbowania ieit fpolobna. 

Débouillir, v. a. in ber Särberey! Pro- 
belappen farben, das ift, ein gefåtbtes 
Sûppchen in Maure, Geife oder Citro- 
nenfafte fochen, um siwfeben, ob Me garz 
De dauerhaft fey. w Farbierni: farbę 
probować; płatek {ukna albo materyi 
farbowaney w hafunie, w mydiinach 
lub w foku cytrynowym warzyć, dla 
obaczenia, ieźli trwała farba. 

Débouquement, S. m. das Auslaufen aus 
den Gondlen und Mecrengen. Wycho- 
dzenie okrętow zkanatow lub z odnog 
mort kich. 

Débouquer. v, »..au8 den Canålen und 
Meerengen in die freye, ve laufen. Z 

Kanalow i z odnog mor kich na morze 
fzerokie fie puścić. 

“Débourber, v. a. 1) ausflétimen, als 
einen Teid 2) etwas vont Zoppe reini 
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gens 3) einem aus denr othe Arben, 

1) W E mowaé, Wymulié, wyprzętać 

iako. ftaw; 2) o żyć co z błota, 

z plugaltwa; 3) z błota kogo wycia- 

gnaé “dobyc. $ 1) Débourber un étang; 

2) il eft embourbé , il faut tacher à Te 

OU 

Débourgeoifer, v. r. im Serge von 

Bürgern: in den Abelthnd treren, fic 

acla lafen, Zarruige miefzczan : 

ofzlachcié fie, fzlachcicem zoftać 

*Débourrer, Delembourer, v. a, 1) Hats 
re oder Cheermolle audiichen, auéierz 
ren, al aus einem Wolfers beffer; ôter, 
tirer le bourre; 2) einen ropen Menz 
fhem abbobeln, auëmuftern. 1) Sieré, 
barwice z czego, iako z w ezgłowka, 
Wyryw ać, w yézochr. ac; lepfey wyraz 
ôter, tirer le bourre; 2) wyczolać, 
wyćwiczyć, wypolerować kogo, & 1) 
Débourrér un carreau 2) eft unhom- 
me du monde, il le débourrera Bientôt. 

fe-débourrer , v. v. feine voben Citten bef 
fern, ablegeh. Wykiz ztałrować fie, Wy- 
polerot fig, przybrać fe w przy- 
ftoyne obyczaiemf, Depuis qu'il fie. 
quente les honnêtes gens, il commen. 
ce fort à débourrer. 

Débourfé, Cam. bey einigen Sanower- 
Fern: baares Gen, Dorfgné, ages 
legtes Geld. U niektorych rzemieślni=« 
kow: nakład, wyłożenie pieniądze, 
załoga pieniężna. $ Païer le débourié; 
le débourfé monte à dix écus 

Débourfement, f. m. Zuerahiung, Auss 
gabe, VBorfhuk. Wyplacenie, wydatek, 
nakład, wyłożenie pieniędzy. 8 Fai- 
re un débourfement confidérable. 

Débourfer, v.a. 1) Gel aumenben, od: 

5 2) sorféiefen fúr einen saflen. 

yé, wydaw pieniądze na co; 
2) założyć kogo pieniędzmi. $1) Ila 
débourfé cent écus en EH age; il f dé- 
bourfé cent piftoles à la pourfuire de 
cette afaire; 2) j'ai débourfé pour vous 
ing écus. 

Debout, adv. 1) aufredtftebend; 2) auf 
der See: gerade bor fich; 3) in Sen 
Wappen : fih båumend,. auf ben Hinz 
Ieren Fe, von Thieren, 1) W 
fl ki, ftoiac; 2) na morzu: profto, 
w w proftprzed fobą; 3) herbach: 
profto do gory fiexvipinaige. $ 1) Je 
vous trouve debout; faire une chofe 
debout ou affis; 2) donner debout à 
terre. 

être debout; fe tenir debout, afreht Bee 
ben; tehen im eigentlichen uno fic 
lihen Verftanbe. Soicé, w fenfie 
wiesnyin à figuryeznym. § La BE 

ef 
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eft encore debout; fe tenant rout de- 
bout. 

debout, interj. auf, auf! es ift Zeit auf 
suficbens frifé an bie AMrbeit. Wita- 
Wayÿcie; ockniy E iuż czas do wfta- 
wania; do roboty.: € Debout, dit 
Pavarice, il A tems de marcher; 
hola! debout! il et tems de fe le- 
ver, 

mettre quelque chofe debout. ettas aufge: 
richtet felen. Poitawié co proto do 
gory; w ftoiaczki uitawié, 

avoir vent debout; être debout au vent. 
den Mind gerade entgegen Haben, Wiacr 
mieć przéciwny. 

aler debout au vent. wider ben W 
geln, Wzwiarr Zzeglowaé 

aborder un vaifleau debout au corps. mit 
dem Borbertheile des Gciffes in bie 
Geite des feindlihen rennen,  Szraba 
w bok okrętu nieprzyiacielisieso ude- 
rzyć. 

naviter debout-à lame. 
Wellen feseln. 
fal giow 

ces marchandifes palfènt debout. diefe 

apen paffiten frey, Te kupie od cta 
wolne, 


ind fe- 


mmer durd die 
Poprzek przez morkie 


ihm, wie es mil, 
aus ejnent Hee à re 
przeciwny wW 
mocno ftoi in 
upadnie. 

conte à dormir debout. 
altiveibifhes Mübrden : 2 
fredien, Darauf nian Déi niht verlafen 
fau. 1) Hyftoryyka - uprzykrzoņa; 
ba$ns 2) « bietnica deremna. 

il fe porte mieux, il efè debout. er befindet 
id beffer, er ift wieder aufgeftanden. 
Poczyna fie mieć lepiey. 

Déboutement, f m. in den Gerihten: 
abfdlâgige Antwort, Abmeifung. W fa 
dach: odrzucenie, odftrychnienie: 

Déboutér, v. a. in Geridten: einen mi 
etivas abmeifens ein Anbringen abfc{a- 
gen. w Sadach: odrzucić co, SC is 
chnaé kogo od prawa. § On l'a d 
bouté de Ton opolition, de fa déman- 
de, de fon apel. 


e tacno. wW 


1) gerbr 
2) uuni 


Déboutonnement, f m. 
Rozpinanie czego 
tego. 

Déboutonner, v. +. quffnópfen. Guziki, 
petlice rozpinaé. e Déboutonner un 
pourpoint, un jufteau corps. 


fe déboutowmer, V. r. fid auffnspfen. Ro- 
zpinaé fobie fzate; rozpiaéie, 


dos Yuffndpfen. 
guzikami. zapie- 
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ele 
do 


débontonré. lahen, dag 
jauh fuüttelt, Smiaé lie 


rire à ventr 
ner Der 
rofpuku. A 

manger à ventre déboutonné. Treffen. dag 
man plaren modte. Jesé do rozpuku; 
poimiski wyprzą 

fe déboutonner avec fes amis. 
mit feinen Freunden reden. 
iwemi mowié przy iacicimi 

yfe Débraïller, v. 7. fih su febr auféitôz 
pfen, das Mamsé offen tragen, Damit 
bag Hemde hervorgehen moge: Kozpiaé 
fig; przedfobki otwarte nolić, aby ko- 
fzule tym lepiey widać było. § Il eft 
tout débraillé; toùjours dé 
braille. 

Débredoüiller, v. n. im Tridtrade: bad 
Doppelfpiel, einen verhindern. 
w warcabnicy gre Tryktrak nazwang : 
platke przerwać komu, 

cette femme ef revenuë du bal fans dé- 
bredoüiller, im Sherse:diefe Gran if 
anf dent Balle von niemandèn oufaeféhz 
ret worden. Zartuiac: te niewiaite na 
bale nikt w taniec nie zaprofit. 

Débridée, d F. Aug Mittaasfutter, dag 
man dem Wirthe für ein Pferd besnblet. 
Pieniądze ` w goscinnym domie za pod- 
pafanie konia jednego. 

Débridement, A m. das Abidumert eines 
Pferdes. Wyuzdan ie kania, 

Débrider, v. a. 1) absèumen, ben Zaum 
abnehmen; 2) etwas hurtig dDurhlaufert, 
Drachen, in grofer Eile etwas thum, 
alè lte. 1) Wyuzdaé konia ;. 2) prze- 
biec; jak na odbyt co czynić, w wiel- 
kiey popedliwosci co czymié, iako 
czytać. § 1) Débrider un cheval; 2} 
cet Abé a bientôt débridé fon bré- 
V. lair €: 

fans débrider. 1) in einem Rite. in einem 
Sutters 2) vulg. ohne Unterlaÿ, iteinen 
Gtúde 1) Jedi iym- iazdy biegiem; 
2) vi E przeltan ueodpoc2y- 
waat 1) Ia fait huit lieues fans 
débrider. 

fer una piètre. 1) beym Steinbre: 
en: sor einem Oteine die Siil und 
Stride abnehmen, mwenn niam (bn aug 
den Prier gejogent Hats 2) bie Seil 
feter binden, wenn De vou dem Steine 
abgehenwolen. 1) U kamiennika: zdigé 
linę z kamienia z gory wywindowa- 
negos 2) lin poprawiać, aby fie z ka- 
mienia nie zmykały- 

débrider un repas. im Scherset begierig 
eine Mablieit verse 3 Be Süer 
burtig auslecren. Zar 
z apetytem do potrawy z 

Débris, S: m. 1) Spimimer, Uebérbleib(e, 

Ggg3 Gtide, 


aufritig 
Poufale z 


fores 


Graigc 


déb 
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Grúde cines sevbrocenen Dinges, als débucher, v 


einer cingefallenen Maner , eines gefibei- 
terten Shifes, einer serforten Gtadt; 
2) ueberbleibfel einer gefdhlagerten Urz 
mecs 3) Ref, Ueberreft eines gcrfreuten 
Sermdgens s i 4) ein Fragment, betblie- 
benes Gtüd, Ueberref eines Buchs, das 
verloren gegangen, oder nicht deeb iset 
ift. 1) Oftatki rozmaite rzeczy złama- 
ney, obalöney Sc, isko drewna od po- 
tłuczonych okrętow, rozwaliny miat 
fpuftofzonych, murow obalonych; 2) 
niedobitkowie, podki niedobite; 3) 
refzta, oftatek fubftancyi rozprofzo- 
ney albo utraconey ; 4) Fragment, po- 
zoftala część klięgi zarzuconey lubo 
niedokenczoney. H 1) Le débris d'un 
mur, de navire, d'une ville: on cher- 
che Cracovie dans fes débris; 2) il 
avoit recuëilli le débris de l’armée; 3) 
il Jui refte peu de chofe du débris de 
fon patrimoine. 

Débroüillement, f-m. eating, 
Uusmirrung veridirrter, vermifhter Sa- 
en. Wywiklanie, rozwiezowa inic, 
brie rzeczy zawiłych i pomie- 
fzanych. § Le débroüillement du ca- 
hos. 

Débroitiller, v. a. eine vertirtte Gahe 
aus einander mwicelu, ansmirren, in Ords 
nung bringen. Rezplataé, rozwiezo- 
wać, wywiktać miefzaninę, trudno- 
sci, zawiłość; rzeczy nieporządne w 
rząd wprawić. 8 Débroüiller une 
afaire, une intrigue; débroüiller des 
papiers. 

Débroutir, vid. Débrutir, 

Débrutalifer, v. a. ;46men: einen wilden 
und frehen Menfden | fittan madhen. 
Okrzofsé, ui kromié, ugtaf kać, człe- 
ka hardego i dzikiego; oduczyć kogo 
grubych i nieprzyítoynych obyczaiow. 
$ On aura bien de la peineà le dé- 
brutalifer, 

Débrutir, Débroutir, v. a. oft Ci gel- 
glag abpugen oder poliren. Skfo zwier- 
ciedine chędożyć, polerować, § Dé- 
brutir une glace de miroir. 

Debte, vid. Dette. 

Débuchement, f. m. bey ben Jägern: 
dag Mufftesen des Œhieres aus feinem Laz 
get. U owcowi: witawanie, uchodze- 
nie-zwierza Z fivego lesowii ka. 

an débuchement forcé Vertreibung deg 
Thieres aus feinem Lager.. Wyplofze- 
nie zwierza 3 legowilka. 

Débucher, pa 

Débulquer,f v. æ. ein Thier ans feinem 
Zager ttéibens jazen, Spedzié, wyftre 
Jäng. wiere z fwego Jegowt ka. 


Xdébusquer, v.a. *à) ei 


Début, La. 


débuter, v. n. 


par digh, 
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v. n. bey den Fägern: eus fef- 
neni Lager weihen. Ù Ze J cho- 


dzić, witawaé 2 legowifka fu 
La bêre débuche; le cerf a vg 
1 von einem vors 
theilhaften Orte vertreiben, 2) cinen tnt 
fein Ant, Gid, Nahrung, un cine 
Gun bringen. *1) Rugować, fpedzié 
kogo z mieyfca forcelnegos 2) przy- 
E kogo ò utrste honorow, fortu- 
ny, pożywienia, À czyiey. § Yi) 
Débufquer l'ennemi de fon pofte; 2) 
le perfide la débufqué de la condition 
où il étoit: débufguer fon rival. 
1), der erfte Zut beum Zu: 
gelfpiele, ben man voit bem Riele nach 
der Kugel des Mitfpielers thut; 2) der 
Anfang, Borgang, Eintritt einer Nez 
rei einer Unterteburtg. 1) Gre kulas 
: pierwize rzüteniez cel do kule 
diese 2) zaczecie, wep, ro- 
czątek mowy, konwerfacyi. § 1) Le 
début eft bn: 2) on fait un grand 
coup, quand on fait un beau débit : 
bon, beau début: que le début foit 
fimple & n'ait rien d’afeété. 


ag 


$ 


é. 


N 


Débuter, v. a. beym Kugëlfpiele: mit 


feiner Kugel das erfemal nach der Kuz 
gei feines Mitfpielers vent Biele metz 
fens bejfer: tirer une boule. Grade 
kulami: od celu pierwfzy raz do kùle 
fpolgraigcego rzucić; lepfzy wyraz: 
tirer une boule. § Débuter une boule. 
anfangen ju redens eine 
Rede anfangen.  Zaczynać mowié; 
rzecz przekladaé; rzecz począć, 

il importe en toutes chofes de dé- 
buter avec efprit; celt bien débuté; 


il a malheureufement débuté auprès 
d'elle. 


Décà, adu. & praep. biffeit, diffeité, von 


GC Sdt, Z tey ftrony, Z re ftrone. 
$ Il eit déçà la riviére. 


de dégà, von Diefer vite, Z rer ftrony. 


$ On a pouffé ics ennemis de dëch les 
Cärpatess je vous enverrai routes 
nouvelles de déch, 


déça © delà, adu. Gin und ber, dif: und 


jeufeits. Sam i tam; tędy owędy; z 
tey i Z owey flrony. § Courir déçà & 
delà; déen les monts & delà; déch 
Varfovie & delà. 


au digà; en dëch, bier, auf diefer Seite 


Na teytu itronie. 


$ Il eft au déch 
(en décà). 


durs oder out die Gite. 
Przez té‘flrone: tędy; ta ftrona. § H 
a paffé par dea: on Jette du feu par 
déçà la riviére, 

Déca- 
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Décacheter, v. +. auffiegelt, Odpiceze- 
tować. $ Décacherer une lettre, 

Décade, f. f. (decas) Theil eines Budes, 
das ans pehi Gtúden beftehet, Czesé 


kfegi na dziefatki podzieloney, dzie- 
fiatek kleui ieden, drugi fe, $ Les 
décades de Tite-Live font belles & fa: 


| moufes. 
Decadence, J. J. *1) bat Cinfen, Git: 
falen. der Gcbâutes befer: ruines 2) 
| fiouclih: Abfall, Berfalty Abnahme; 
als Ser Mortreflihfeit der Mrâfte, *1) 
Walenie fie budynku; 2) figéryezie : 
zey$cie fchod hÿlenie do u 
umnieyfzenie iako fit, wfpaniatosci, 
niknienie, upadek. § "ui Je vois la 
décadence de ces vieux Palais ruines ; 
2) cet empire tombe en déc 
Ja décadence des arts: la décadence 
d'une mailon: elt une maifon qui 
rembe en décadence. 
aler en décadence. ing Abnehmen gerathen. 
Na doi isé; z iwoley przefziey zni- 


pory. 
| Déčagene, L m (decagonus) 1) in der 
| Geometrie: cine Sebnedes 2) eine Ze: 


fung mitsebn Bañépen. 1) # 
tryi: dziefięciokat, fi dzi 
katna albo dzielteciogniite, to ieft o 
dziefięci katach albo angufach i'ści 
nach; 2) w gees fortyfkacyyney: tor- 
téca o dziefięci beluardach. § 1) Dé- 
cagone' régulier vu irrégulier; faireun 
décagone. 

Décaiffer, v. a. 1) beym Gärtner: ein 
Genie aus dem Kafen ins- Land fe- 
tens 2) bey ben Kaufleuten: einen 
Katen mit Waaren Gen, -Waareu aus 
einer Rife paten. 1) U ogrodnikow: 
przefadzié plonki, drzewka ze krzy- 
nie w ziemię; 2) u kupcow: ze. krzy- 


bon A S 4 
fie nie towary wykładać. § 1) Décailler 
` un figuier, Un oranger, un citron- 


nier. 

Décalogue.. f- m. (decalogus) die sehen 
Gebote Gottes, Dzieñecioro Bol e 
przykazania. 

Decalquer, v. a. bey Sen Mahiern: ab- 
einen, abcopiren ein Bild oder Ku- 
pferfiich, indem man unter felbites ein 
reines Papier auf ein mit Farbe übetso- 
genes leget-und alébant mit einem Grif- 
fel die GCtriche des Bildes auf das reine 
Papier abdrúdet. U malarzs: przeko- 
piowaé obraz albo koperfztych, krze- 
due po obrazie grafka, aby fe figury 
na czyftym papierze wyrażały, CO 
na papierze wcale farbą namazanym 

par leży. 
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Décaméroh, f. m. yebutigiac Gefdhidites 
Erttblune, Diftorten die it zehn Tagen 
ten find. Dziefeciodniowa hy- 
dzicie, co fie w dzień dhi 

przydały. § Décaméron de Bocace. 
Décampement, f.m. 2ufbekagg, ufr 
Obozu rufzanie, fkiada- 
re un décampement à la 


Décimper, vn. 1) bag Sager aufheben, 
mit bent Lager aufbrechens *2). davon 
laufen, fifraus dem Gtaube madene 
1) Oboz rufzaé, ru é Z W OZU 

oboz ikładać; *2) uciekac,- umknąć. 

§ 1) L'érmee décampa à la petite po- 

inte du jour; za) je l'ai bien-fait dé» 


canat, vid. Doïenné. 

Décanifer,4v. n. in Berichten: in Nbe 
werenheif des Vråfidenten defen Stelle 
vertreten. W fadach: w prezydenta 
niebvtności prezydentoftwem zawias 


cion, ff. in ber Chymie:,dn8 
langfame Nbfeihen oder Ausgiefen aus 
einem Gefate. W Chym powolne 
zlewanie czego z nachylonego naczy- 
nia, Sciekanie. 

Décanter, v. e. in Ser Chymie: etmag 
fachte, Ioanatant aus einem Getëte gie- 
gen. W Chymii: dowoli co z nachylo- 
nego zlev aczynia. 


a. enthaupten,. Eüpfen, ben 


#Décapiter, v. 


fant abbauen; befer couper le cou 
pber couper La rèce. Scinaé głowe, 
Scigé; Zepfzy wyraz: Couper le cou 


albo couper Ja tête. $ 11 fit pendre les 
uns & décapiter les autres. 

décapité, ée, adjeđliv. © part. getüpit. 
Sciety. 

Décarreler, v. a. die Quabet: oder Slute 
feine aus einem Bimmer reien, den 
fcinernen Fuéboden Heraus nehmen. Ka- 
mienie z pawimentü wylamywaé. D 
Décarreler une chambre. 

Décaityle, vid. Areoftyle. 

Décatonifer, v. a. im Serie: aug ei- 
nem Gauertopfe einen freundliden Menz 
fent maden. Zertem: z ponurego 
czteka welokego uczy ionego 
rozwefelié. 

+Décéder, vi» (decedere) natirlichen To 
des Gerben, abfterben, vereren, nur 
von Wenfdhen. Swa śmiercią umrzcé, 
požegnać fie z światem, $ Augufte H 
décéda à Varfovie le prémier Fevrier 
1733. 

décédé, ée, adjek. petforben. Zmariy, 
umarły. 

OSE # 


6, zalę 
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ingere) entartet, 


Déceindre, u. a k 
f: : 
pmen, abairten, Ro- 


den Gür 
ipofaé fi 

Decent; e, ad} a 
Roʻpalany; odpalar 

lement- fim. neige, Entdedungi 

wienie Czego ikryrtesoi wydanie. 

§ Onek obligé au décélement des fé- 

erte qui regardent la vie du prince, 
ou le falüt de lérâr. 

#Décéler, v. a. offenbaren, enthecen, avas 
verborgen: war, Wydać, wyiawi 
ieinpice. $ Hs confeffent leur crime 
& votent déceler le fen; décéler un 
criminel; décéler fon maître. 

Décembre, ZC a. (Decembre) der Shrift- 
menat. Grudzien. '$ PEngourdi Dé- 
Cecchre, 

Déceminent, adv; (decenter) gexiemenb, 
anfitudin, Przyftoynie. ş Etre vêt dé- 
cemment., 

Dicemviral, e, adj. (dècemuiralis) gum 
Aimte der rëm" ten Zebnménnper gehörig. 
Do dziefiatniétwa ftarorzymikieao 3 
1 dfieliatniczy. $ Le collés 
cemviral. 

Décemvirat, f. m. (decemviratus) pas 
sériafsiflide Amf der Decenwiren per 
Sebnmånner im alten Nom. Dziefiat- 
niwo, wylokie doftoienitwo w fla- 
rym Rzymie- $ On apelle dans la Con. 
fédération générale de Sendomir de 
Pan 1704 celle de Varfovie le Décem- 
virat de Pologne. 

Décemvis, f. m. plur. (decemviri) Sie 
Rebnmänner, die im alten Rom einige 
Zeit die Regierung fübreten. Dzieñg- 
tnicy co przez Czas pes y arem 
Rzymem władali. § Les Décemvirs 
étoient plus puiffans que- le Difa- 
teur. 

Décence, E f. (decentia) Aer Wobitand, 
Anftandigteit.… Przyftoynosé;, przyila- 
osé. € Faire quelque chofe avec gra- 
vite & décence. 

Décendance, f. f. Serfunft, Zihtommung, 
Abfunft, Rod, familia, plemię, z kto- 
rego. kto pochodzi. § Il- ne faùroit 
prouver fa décendance. 

Décendant, part. vid. Décendre. 

Décendant, e, oli, abfteisend, nicbergez 
hend, Zftepuigcy; zchodzacy na doł. 
$ Veine cave afcendante & décendan- 
te; un aftre décendant, 

ligne décendante, die abfieigente Linie in 
Der Genealogis. Linia rodu na dot zfte- 
puigca. 

en décendant. nicbermärts, Berg ab. Zgo- 
Ty, na dof, $ Aller en décendant la 
Montagne. 
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die 
é 


endant dela ma- 
Flut.. Upadänie, 


Décendant, / m. 
rée bas Uhia 
odc} odzer è 

Dècender die Erbfolge in der 
abi adek fukcelyi na 
potomka; fukcefva potomkow natu» 
ralna. 

Décendre, v, a. (defcen 
gen, bergmter geben oder 
fabrens 2) herab. fe 
3) vm fer 
4) aus einem Sa 
fteigens: 5) etitfnric 
Di su ctwag 
derleffe 
bâtigen, 


1) herab fei 
abreu, nieters 
herab fief 


rm berablaffen, n 
37) reid 


al ei antet; big auf à 


Dtiaung fibr 
genso) in dev Bibel 
11) fich in etwas cinlaffém, 1r) 
2itepuwaé z gory, na doi 
waé; 2) Scickaé, fply- 
waći 3) z konn zfadaé; 4) wyi 
2 woza,z okrętu; s) pochodzié, wieść 
rod fwoy z kogo 6) znisaé fie, {pu- 
scié fie; nie gardzić czym podley- 
Zem: 7) í s isć; wificé, iako 
Platzen dokoitek, fzata po kolana: 
włamać fie, wkroczyć 
eltkte kraie;.9) w & 
idzenie, jechać na wi- 
nie S. zitapić z wylo- 
kosci; fpuscić fie; 11) wdaë fie w co. 
$ 1) Il eft décendu au bruit qu'on fair 
foit dans la ruë; 2) l'eau décend natu- 
rellëment & ne monte que par vio- 
lence; 3) détendre de cheval; 4) dé- 
cendre d'un carofle, décendre d’un 
bâteau; e) décendre d'une bonne mai- 
fon; il croit être décendu d'Herculess 
6) de fes occupations férieufes il dé- 
cend quelque fois datis une convérfa- 
tion familière; 7) votre manteau dé- 
cend: jusqu’à terre; fa barbe, fes che- 
veux, {a robe lui décend jusqu'aux gë 
noux, jusqu'aux talons; $) les Turques 
font décendus en Hongrie: 9) la cour 
a/commis les Jures pour décendre fur 
les lieux, pour en faire un raport & 
pour prendre connoiflance de l’afaire ; 
10) le S, éfprit eft décendu fur les A- 
pôtres; rr) décendre dans le particu= 
lier, dans le détail. 
plus on efè élevé, plus on doit craindre de 
décendre. je bëber einer fiket, je mehr 
bat er fih vor einem Falle su ge 
m 


w nieprzyia 
dech: isé r 
Zä: 10) w f 
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Im wyżey fiedzifz, tym fie barziey 
boy opatku. 

déc e, va. 1) etwas berablaffeir, als 


ben Wein in den Kellers +) micht 
berunrertaften, berabbänaen, aft'eit Sid 
an der Randi 32 in oer (unt: ablaf 
fette niedriger gt 4) bey den 


Soldaten: von d dun 
4 i tung 


w dal. 
berunter geben, Herun 
nen Berg, einé Lei 
Treppe: 6) gien QUES 
Zottawiaé, ipuíz 
powrozie ; 2) fpus 
ko obraz na scene? 
fpuscié, popuseié itrony 
ftroić; 4} ze ftrazy z 
pow przed obleżoną 
warty fchodzié; si złępo 
dzić: po czym na do F, ipo drabinie, 
pe w {chodach; 6) isé, plynaé na do: 
fpufzczaé De rzeką. 9 1) Décendre du 
vin dans la caves 2) ila déc 
piflerie ; décendre un tableau’; il faut 
décendre ce chaudron d'un cran ; 3) il 
faut décéndre cette corde d’un demi- 
ton; déceniire le lût d'un ton; 4) les 
troupes acendem la garde, la tran- 
chée; 5) décendre le degré, la mon- 
1e; 6) décenitre une riviére: 
décendre un usifeau. mit einem Edge 
aus ben Gluffe der Hafen in die offene 
Gee geben. Okretem z portu albo z 
rzeki w morze wychodzić. 
‘ 
Décennales,if. f. plur. (Deceunalia fefta) 
On. e Ni die rômiféhen Kaifer chez 
d d ierung mit 
r Mradt bielten. Dziefiecioroczna 
e eah Ktora więc farodawni 
Cefarze. co atego panowania 
{wego roku z w ielką pompą celebro- 
wali, 


Décenfon, Defcenfion, fe f- (defeenfo) 
in Ser Aftronomie: ber Untergang, dag 
ift, der Grab oder Bosen des Aequators, 
melher mit eitem gegebenen Himmel 
punete oder Hogen der Gitt zugleich 
ant Wefthorizjonte febet und untergebet. 
w Affronomii:.zapad gwiazdy, to je ft 
gradus albo fera e ora z danym 
punkter m niebiekim, lubo fferą ekly- 
ptyki na koryzoncie zachodnim iea- 
negoż czafu ffoigca i zapadaigca. 

Ja décenfion óbli (defcenfo obliqua} 
Gran des Mequators, melher sualeid) 
mit einem. aenebenen Dr'mmclënunfre in 
Sphaera-obliqua an bem SBefborisonte 

febet nud untergebct. ` Stopien. Ekwa- 
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tora oraz z podanym punktem nie- 
iem i» Sphaera ablique na hory- 
ie zachodniem foicy 1 zacho- 


n droite. (defcer nio reĝa) Grad 
des Sequarors, melher metei 
neni gegebenen Himmels 
ra re E on bent À Wef 


Mehat. Gaine Van t SN co So ` Ł 
podanym punktem niebiefkim Ze Die: 
de na zachodnim boryzoncie al- 
bo seris obliquis pod merydyąe 
nem ftoi i zachodzi. 
it, €y Gei, OI 
$ On le touveen ha 
Décente, Defcente, f € 
Sollen einer fh 


Fa ve 


feindliher 
oder eine 


CAA. ve E b 
einer sous , Aus einem Gife: das 
bieinen oom Pferdes Art, 
t oder affietact ; 6} acrichtz 
tratriaunqs 7), ein- abfaniger 
Ort, den man hinunter gchen Ton? Si 

em falfenmeifer: ein Galfenflans 
Cap eder Ctog dei mäi 


EE füh- 
ober < Traufrobre 


vom Gelde bis in den 
Fetz i ae Da 
sur Ableitung des W in ben Rinnz 
God: 11) Zol in Bourdea von eingez 
fübrtem Gahe, Weine und andern Se 
rem. t) Spadanie cieZaru na doł; 2) 
ziepowanie, zchodzenie 2 gory na 
dof- 3) fpufzezanie na def czegos 4) 
wrargnienie mieprzyiacielfkie, bądż 
ladem, bądź morzem; 5) wyfiadanie 
Z batu, Z karety; zĥađaąanie. 3 konia; 
iako też i mieyice, gdzie kto wyfia- 
da; 6) widzenie: urzedowne, wizya; 
zim ieyfce pochodaite dő zítępowa= 
nia fpofobne; 8) # Sokotnika: pretko- 
lotne fokola z gory na potow uderze 
nie; 9) w geg fortyfikacyyney: pos 
dkop, droga podziemna, ktorą nie- 
przyiaciel z pola a% do famego forte. 
cy- rowu prowadzi; 10) pura ołowiana 
wodę z dachu w rynfzrok prowadzą- 
ca; 11) Cło w miefcie Bourdeaux od 
wita, folii innych inwekt. $ 1) Le 
mouvement des corps pefans saug- 
mente par leur décentei 2) Ja décens 
te de l'aliment dans l’eftomac; 3) la 
décente de la chalfe de Sainre Gené- 
KE Pre 


SE 
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vi 


re; 4) la décente des François en 

>n faire une décente en pais 
5) il fut reçu à la décente 
rolle; 6) faire une ER fur 
IX. 


enneinl; 


du GC 
les 


faire une décente dans quelque chofe 
~ etwas berabficigen. Zaang, zitepc 
w co, Faire une décente dan 


foe, faire la décente für le r 


côte. das Herabfabren des bel. © 
matten, Zilapienie Ducha Swietego, 
Ab 

ne décente de croix. ein Gemablèe oder 
et rt, ba die Perabnebmung des 
Seid a? Chrifti vom Kreuge vorgeftel- 
Tet wird. Obraz albo koperíztych o 
zdevmow aniu Przenayswiętfzego cia- 
la Chryftufa Pana nafzego. 

#écente de boïau. Pruh- dder Leibesfhaz 
den. Kita, ruptura, wypukliuy cho- 
roba. 

à la décente. beym Abfeigen. Przy wy- 
fadaniu albo przy zfadaniu, iako 3 
karety z konia. 

Décepre, f. f obf. Betrug, Ofeukanie. 

*Deéceptif, ive, adj. betrigtich. Szalbier- 
fki. 

#Déception, f.f. (deceptio) gur in Gez 
vidten: Deting. Tylko w fadach : ofzu- 
kanie, fzelbierftwo. 

weil, darun, Senat. 
Bo, ponieważ, temu:że: $ Seigneur 
je vous rendrai d’éternelles graces de 
ce que vous ayes fair juftice. 

Décerclé, ée, adj. serbroden, beffen Rand 
entjwey if. Złamany, o zlamanyın 
brzegu; 

Décerner, v, a. (decernere) 1) einem etz 
tas als Ehre, Lob sncianen, beëtmmen, 
suerÉennens wird nue in Büdhern gez 
braut; 2) infonberbeir in Crimi- 
nalfadhent befdliesen,. verordnenr erz 
fennen, ordnen. 1) Przyfądzić, przy- 
pifaé komu/co, jako honor, stawe, 
zwyciętwos- tylko w kffegach utarte 
w tym fenfe stowo; 2) ofobliwie w 
Jor awach Lryminalsych: fkazaé, ftano- 
wić, ofad é $ 1) On lui décerna les 
honneurs nee le triomphe fut dé- 
cerné à Germanicus; on lui décerna 
les honneurs funébres au foir; 2) dé- 
cerner un ajournement perfonnel dé- 
cerner un décret de prife de corps; 
le Saint Concile a décerné. 

Décès, Décez, F m. Tod, Ablerber. 
Smieré; zeyscie z świata tego. 

Déceu, ë, adj. E vid. Décevoir. 

*Décevabie; adjc: Der leidtau betriegen 
if. Lachy do keet, 
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Décevance, f. f- obf. Betrug, Lift, Gris: 
erei, Szalbierftiwo, falfz, chy- 


tri 
Décevant, e, adj. betri 
falfzywy. $ Le m on 
ns; le cal 
la mer nous invita 
*Décevoir, v. a. Fod. 
in append: berúden, Letricaen, beffer 
tromper. Ofzukaé, Æpfze slow trom- 
per, ÇH ne tend. qu’à 1s décevoir: 
Déçu, Déc Ge, "e adj P pa betroaen. 
Òfzuk any. 6 Vous verres vôtre crain- 
te dech 
Décès, Décez, S. m. Sintritt, Ab 
aus Mater Welt. Zeyscie z tego Swias 
ta, pożegnanie fie z tyin Swiarem, § 
Après le décez de fon pére, 
Déchainement, f-m. heftiges Toben und 


Omylny, 

que des 
dé.evant de 
imenade: 


Grbelten wider einen. Jad, gniew nie- 
powościągniony: przeciw komu, lż 
nie, fromocenie faianie, "8 Cen, 


nuer ifes déchainemens contre quel- 
qu'un. 

Déchafner, v. a. X) entbinden, Toéfcltef: 
fen, einen von Ketten und Banden los 
maden; 2) einen anbenen, wider einen 
aufbringen. 1) Rofpetać, z fancuchá 
kogo‘ puścić; 2) podfzezuwaé, podu- 
fzczać, pobudzać Kogo na kogo. ç 1) 
Déchaîner les galériens< 2) il l'a dé- 
chainé contre moi. 

Je déchaîner, v. r. 1) fih feiner Bande 
entledisen, fih losmaden, fih. losbre- 
den; 2) auf einen loébrechen, loëtieheur, 
wider einen toben, erbigt und erboñt 
fegn. 1) Rozpętać fie, zrzucić z fiebie 
peta, W ylamaé fi he Z wiezienia; 2) rzu- 
caé fie na kogo zelzywemi słowy, na- 
Faiaé, r napfotaé komu, gniew, iad {woy 
na kogo wylewać, wywierać, § r) Il 
fe déchaïna & s’enfuïa: 2) fe déchai- 
ner en inveétives contre “quelqu? un. 

un vent déchaîne. cin beftiger Sturmivinb. 
Wiatr fzalony. 

les vents font déchaînese bie Winde toben. 
Dma ftrafznie wiatry. 

Déchalander, Défachalander, w. 4. einem 
die Kunden abfpenftig mochen. Kupcow 
komu odrazaé, do infzego kramu 
fprowadzać. 6 Déchal: nder un mars 
chand, une boutique; ‘les maniéres 
brufques & pet honnêtes de ce mar- 
chand ont fait déchalander fa bouti- 
que, 

Déchanter, v. a. obf. biefes Wort miro 
nod in beygefügten Æfempeln gefez 
pets 1) etwas widerrufen anderes 
Ginnes werden 2) abihlagen, int Preiz 
fe failen, Te dog w przydasych 

de d 
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przykładach iefzeze ief ararte. 1) od- 
wofywać co; przediie rziecie fwoie 
odmienić; 2) 0 cenie: na dot isé 
fpaśé. 
ily a bien à déchanter, 1) hiet ift noh 
viel abjudingen, absubredens 2) e8 ift 
noch lange nicht an dem, eg gebet anz 
ders, als man denft. 1) Wytracié albo 
utargowaćitu wiele. może; 


2) daleko 
do tego: wiele wody upłynie: nie 
tak rzeczy idą, iako myslemy. 
faire déchanter quelqu'un. einen ot einen 
Widerruf pongen. Przymulié kogo 
do odwofania czego. 
Déchaperonner, v. a. einem Salfer bas 
Déubben oder die Kappe abnehmen, 
Ždiąć fokołowi kapturek. 
Décharge, LZ 1) das Lofen, bas Ab- 
oder Nusladen der Wacren aus den 
chien) 2) Erleichterung. Entladung 
Defrevuna, DBerubianng, Befriedigung s 
3) in Kecbtsbanbeln: Cossablutg, 
Grenfbrehung ven etwasi 4) gerictliche 
Befresunasfchrift von einer befthtuerlt- 
dei Sades s) Yusfage der Zeugen, die 
dam "Peleton am Beren gereichens 
é) in ber Baufunft: Hogen, Nuer- 
Holi, Quaderfein oder Dies Cifen úber 
einer Thúre, Zenter, worauf die Laf 
der Maner ruhet: 7) das Abfdiefen eiz 
nes Gefchoffes s and eine Galve, Los 
fhicéung: Losbrennung vieler Gemchre 
zugleich s 8) Abus des Wafers Sud, 
Defnuna, aus welem bas Wafer aus 
einem Orte in den anbern fliefets 9) 
Gerfthtammet, Denfammet in pen 
Gaûfe, in welder man-alerhand Gerütle 
yerwabrets 10) ein Refridithaufen, mp 
oder Unflat aus einen Hanfe bingetvor- 
fen wirds 11) bey den Medicis: der 
Gtuhlaana; Yusfübrung der (Hådlihen 
Fenchtiqgfeiten aus dent Leibe; 12) bey 
ben SHlófern: eiferner Gtab úber ei- 
ner eifenen Thüre. 1) Wytadowanie 
towarow 2. okretow, Z łodzi; 2) ùl- 
zenic, ulga, uwolnienie, ufpokoie- 
nie, ukoienie; 3) w fgdach: ewazya, 
wyprawienie De z obwinienias uwol- 
nienie; 4) ikryt fadowy na wyzwole- 
nie kogo od czego wydany; $) wia- 
de&wo swiadkow niewinnosci ofkar- 


drz knami, ciężar muru ną 
fobie’ trzymaïace; 7) wyftrzelenie, 
wypalenie z jedney alba z kiłku 
firzelb: falwa, ftrzelanie; 8) fplaw 
wody z mur: dzitra w murze, kto- 
rą woda tekowa domu idzie; 9) koe 
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mora, fchowanie do gmtow rożnych 
domowych; 10) gnoiewif Ko, na ktoe 
re gnoy i Smieci z domu wymiataig; 
) rw. odbyt przy- 
rodzony ; odchodzenie, wyciekanie 
zbymičh rzeczy 3 ciata, przez ulta, 
nos, odbyt &c. r2) u slofarzow: 
wielki żelazny nade drzwiami. 
Faire Ja décharge des marchandifes; 
2) eet autant de décharge pour moi ; 
3) donner une décharge 3 une per- 
jonne; 4) il a obtenu la décharge de 
fa rurélle; 5) on l'a déclaré ablous 
après la déchargé des témoins; 6) une 
charge de mür; 7) faire une rude, 


rieufe, une fanglante, une cruel- 
4 44} 


nauce: 


11) w ekarskiey 


harge: efluïer une d ge de 
coups de moulquet : la cå d, Pin- 
finterie firent une déc faire 


une décharge de l'artillerie; 8) cette 
mailon eft incommouée par la déchar- 
ge des eaux des v ins. 
ade de décharge. gevidtlite Sefreyunas: 
(drift von etwas. Skrypt fadowy wy- 
zWalaiący kogo od czego. 
- Entla 
wifens. Ufpokoienie fumnien 
uje décharge de coups de e. einté Pris 
gelfupye, Gtodiläge. Kiowa niemoc ; 
kiowe karanie, 
*Déchargé, ée, adj. 
*Déchargement, f. m. die Abfadungr Aus 
ladung; beffer décharge. Wy fadowa- 
nie towarow; Æpfre stowo décharge. 
Dé:hargeoir, vid. Darailes. 
Déchargeoir, fm. Wellbaum an Weber- 
fühle. Wat krofienny, utok na kto- 
ry plotno zwiiaią. 
Décharger ; v. 4. 1) entladen, eéntlaften, 
die Cat abnehmen; 2) lofeu, abladen, 
ausladen, als Waares 3) Höfen, abfiefs 
fen sin Gemebrs desgleichen die adung 
aug etiem Gewehre Heraus fcrauben, 
heraus sebens 4) in einem Handlungsz 
buhe eine Gul, die betablet it, ausz 
fireiden, abfhreiben : unter einer Rec 
nung oder Contracte freiben, was bez 
sablét worbens 5) fübren, laufen laffe 
das Wafer aus einem Orte in den aits 
berns 6) mit etwas einen Gtreid, de 
nen Dieb dder Gtih geben; 7) jemand 
vor Geridte entfHhuldigen, von etwas 
loséblens 8) von etwas befdivertidient 
entlebigen, befrepens 9) in der ps 
neyfunft: erleidterits abfübrem, reiz 
nigen. 1) Uliywaé; zwalić, zkładać 
ciezar; uigé ciężaru; 2} wyladowaé 
tuwary; 3) wypalić wyitrzelié, iub 
też Wykrecié fadu ze ftrzelby, z 
armaty ; 4) przekrze regieftrach 


buug des Des 


vid. Décharger. 


DN 
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kupieckich ¿dług zapłacony; pod ra- 
chunkiem, pod kontraktém napifaé, 
wiele kto zapłaci zl prowadzić wodę 
kąd; 6) dać komu. raz fzpa- 
da, fzabfa See, dać komu kiiem; pie- 
scias 7) przed urzędem kogo ocz 
éciaé, wymawiać, niewinnym czynić; 
3) ofwobodzić ; uwolnié kene od'cze- 
go przykrego; ulzywaé komu, pofol- 
gować;. wypuścić kogo. z czegoi ai 
ag lekarfkiey nauce: wyprożniać; wy- 
prowadzić z ciala „rzeczy zbytnie; 
czyscié, uwolnić, iako glowe od fzko- 
dliwych humorgwe $ 1) Décharger 
une bêre de fomme,.un chariot, un 
mulet; un vaiffeaus; 2) décharger de la 
matchandife au pore: décharger du 
i ) dé-harser un fufil, un canon: 
er l'artillerie ; 4) décharger un 
contrat, unregiltre; décharger un li- 
vre des marchandifes, dont il étoit 
chargé; ci la veine cave décharge. le 
fang dans la cavité droite du coeur; 
6) il lui a déchargé un grand coup de 
hache fur la tête: il Jui déchargea un 
démefuré coup de poing; 7) il l'a dé- 
chargé par fa dépofition: les t: moins 
Pont déchargé: décharger un acculé; 
8) illa déchargé de beaucoup de foins; 
décharges mon coeur de l'ennui que 
vous Jui donnes: décharger le peuple 
de fubf poins une 
tuteur e tutelle, .qu’il poar zen, 
ipte: décharger quelqu'un d'u- 
ations al décharger le cerveau. 
" Ze maffe-du. fang. bas brige 
sapfen, glaten, Krwie upu- 


zkad d 


Scie 

déchas . as Gewiffen bez 
ruhigen, Ufpokeić fumnienie. 

décharger fon coeur. à un ami. fein Pers 

nem Sreunde auéféütten, Skryte 

ferca dolegliwości fwemu powierzyć 
przyiacielowi. 

décharger fa colére fur quelqu'un. Jeinen 
Born über etivas auélaffen. Jad fvoy na 
kogo wywrzeć; gniew fwoy na kogo 
wylać. 

décharger da. tête; décharger la tête de 
cheveux: beem Warbier: bas Haupt 
pon ber Eat der Haare etwas erleichtern ; 
das Hauythaar verfduciden. v Barbier- 
za: uwoinić glowe od zbytniego wto. 
fa; wlofow przyftrzydz. §, Vous ayes 
trop de -cheveux fur le haut della tê- 
tes il en faut un peu couper pour la 
décharger. 

décharger un arbre. Die arëften Mefe voit 
einem Baums abbaüen. lPoobcinaé z 
drzewa naywiekize gafezic, 
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décharges une poutre, einen Zaiten, der 
¿u viel trågt, mit einem Tråger unter 
fûken. Podpieraé tramen balké pod 
wielkim ciężarem leżącą. 

décharger les voiles. ben Wind mit den 
Gegel fafens die Gegel abraften. Uigé 
wiatry Zaglem. 

décharger le Ventre. 
tien, Wyproir 
ec 

décharger, wà n. 1) fih entladen, einen 
Gtubl habens 2) den Saamen gehen 

. 1) Wyfacnieć; isé na duor: 2) 

puscic nañente, 

fe décharger, v. rx) fih entladen: tine 
Zaf, oder Bitde, oder eine (mere 
Kleidung von fidh legen s felbige ablegen s 
2) feine, Mrbeit einem auftragénz die 
man TIR verrichten folltes. fidh auf eiz 
neit verlafien; einem eine Game anver- 
trauen, auftrageni 3) fi entfduldigen, 
feine Unfchulb erteifens 4) fich entfchul- 
digen und die Guld auf einen andez 
ren fhiebens *s) fid abtragen, abnur 
Bent, att werden, vom 3euge und 
Tue: *6) fidh verfhieten, von farz 
ben; 7) einfiegen, cinlauten, fih er- 
giefen, von lüfer; 3) feine Noth 
Butt verrichten; Do erleichtern s fid 


ine Nothdurft vers 
fig; GC na fto- 


von dem Korper Abfondern, als die une 


nothigen Feudhtigfeiten. 1) Zdigé, zto- 
Zug z fiebie ciężar albo cieżkie izaty, 
zbroie; 2) fpulzczać fie na kogo, zie- 
cić, perucié co komů; 3) Wyprawié 
fig z czego; oczyściać fe; niewin- 
nosé fwoię pokazać; ` A) wymawiać 
fie, wine na kogo fktadaiać; *5) wy- 
cierać fie, pochodzić fie, o fzatach; 
*6) ipłowieć, zblakowaé, o kolorach; 
7) 0 rzekach: wpadać, wpływać; 8) w 
lekar fkiey nauce: wyproëniaé fie, wy- 
Hacnicé; odchodzié, wyciekać z ciała, 
iako-fzkodliwie albo. zbyrnie rzeczy 
odbytem, potem, "8 1) On n'a que 
faire de Paider à fe décharger: il fe dé- 
chargera bien lui-même ; fe décharger 
de fon manteau, de fes armes: 2) 
Tibére déjà vieux fe déchargeoit fur 
Sejanus des foins de fon Empire; je 
me décharge fur vous de cette afaire; 
3) fe décharger en chargeant l'autre; 
4) il fe décharge fur un autres *s) 
drap, ’étofe qui fe décharge fort; *6) 
couleur qur décharge; 7) la Viftule fe 
décharge dans Ja mere; le Boug fe dé- 
charge dans la Viftule; 8) la nature 
fe foulage en fe déchargant des ex- 
crémens: la nature fe décharge pat 
les excrémens: les excrémens fe dé- 
chargent 
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chargent plus aifément, ‘quand on 

prend re sinéde. 

rgi, de, adji féylantr finan? von 

€ oder Gliebern; iufonderheit von 

det; Ote andern Bedeutungen 
feber unter dem Worte déch 
Szezupły, ú wzrofiu czieka albo koniay 
in{zych Dën cicyy ie pod slowem 
décharger doczytaiz e Cheval téchar- 
ge de faille, cheval déchargé encou- 
lure. 

Déchargeur, / m. Ablaber, Lofer, Stftg: 
berin ben Hafen, der die Aufüht Act 
das Abtaden Bat. Dozorca w portach 

a towarow Z Okrerouw, 


od wyladowa 


décharguer, de vin. Hatter, der Rein 
DR) H 4 GG Zap mi 
abiadet aften Safer mit 


net, Bednarz co wina z 
a i iprzedane beczki kre- 


Kreide 


wo20W 
ta zn . 
Déchärmer, v. æ. bie Bernuberung bensh 
ać, odczÿ- 


met 
czary, 
Décharner, a. 1) da8 Rleif von ben 

Heinen abnehmen: 2) mager maen, 1) 

Rość z miela obierać; 2) chudzić, wg: 

chudzié kogo. 1) D. un,0$; 

CH 

ée, adj g febr maget, ausge- 
ut und noden Hats 
ht, mager, als eine 
Neder ein E 1) Wy chudiy ;, 
wyfchiy 2) je: chudy, po- 
diy, ialowys © Wie, e À jceprach. 
§ r)ll'eft décherné: ils parorffent fecs 
eg, fans force, ni vivueur; 
écharné; ouvrage maigre & 


*Zécharné 
dehri, ù 
2) figür 


écharné: 

D: harpit v. a. vulg. Kette, Die einan- 
der in den Ha aren {i egen, von einander 
reifen, feiden. Rozwadzić, roziywać 


la peine à les dé écharpir. 

Déchaller, v. a. *1) wegjagen, Wegfreiben s 
2) einen bohernen, oder eifernen Keil 
sder Nagel heraustreiben, *1) Wype- 
dzić, wygnać; 2) wybić drewniar ny 
lib-żelazoy klin albo goźdź z czego. 

Déchauffement, f. m. 1) Das Pëtten, Ume 
graben um einen Zomm 3 *2) Musziehuug 
der Gtriimpfe und Gube. 1) Okof ja- 
nie drzew, wzrufzanie ziemie kolo 
korzenia; *2) wyzuwanie fie z pox- 
czochow i z trzewikow; zzuwanie 
ponézochow i trzėwikow. 

Déchauller, v. e. 1) Gtrimpfe oder Shue 
be ausziehen, ablegen: 2) die Wurzeln 
Der Déunie Liften, Håume auffblagins 
3) vom Waffer: ausfpilen, ausma 
fen, mürbe, fHadhaft maden, 1) 


za teb fie włoczących. $ On a eu de ` 
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Wrong komu trzewiki-albo pon:z0- 
chy, zzuwaé kogos 2) oKopaé drze- 
wos w ziemię około ke arem? 
3) owodach: podrywać, Wyliza6, p 
bieraé. § 1) Les laquais déchauffent 
leurs maîtres; 2) déchaulér un arbres 
une vighe; 3)il y a une pile du pont, 
qui elt toute déchaufée: 

déchauffèr une dent. bom Wundarstes 
das Subufeifo von einen Sabre od: 

fen, mwenn niai (bp ansgeigen wi, U 

Cyrulika: dziąsło z zębu, co ma bydź 
wyrwany y odzieraé. 

fe déchaujjer, v. r. ff Me Gtrümyfe und 

Cube auégièhen. Zzuwaé fie albo 
trzewiki, ponczochy. 

del la volaille. inger Biche: die 
grobie oder erke Haut von den 
des Gelügels ahlëten, W kuchni 
wfzą i nay grubfkq korrez nogi ptaizey 
zedrzeć. 

*routes vos maitrefes: ne font pas dignes 
le déchauflèr Jo fans par eille Aonerte. 
alle eure Mådde reichen Ancher n 
Pas Wafer. Wizyftkie twe kochan 
niegodne, Anufie podać na rece wo- 


id- 


il Ye pas digne de le dé 
Siberie: er it nit wi 
Goreng aufsulofen. Z 
godzien mu 1 trzew ikow zu, 

déchauffé, ée, 1) barii 
feifheabgelòfet. 1) Ë 5 

e, § 1) Auguftin “déchauffé, Car- 

me déchaufle; 2) toutes fes dents font 

déchauflées. 

de bâdiment eft déchanffé. Vicfes Getdude 
bat Sdjaden am Fundamente g 
Ten budynek ma-fundament naru- 
fzony. 

Déchauffoir, S- m. Weérfjeng, womit der 
Warbier das Zobnfeifch von e 
ne nbléfet, wenn er ibn augreif 
Skrobaczka barwierika do dz 
2ébu ofkrobania, co ma bad? wyrwa- 


ny. 

Déchauflures, f. f. plur. Molfélager, Drt, 
wo ein Wolf gelegen Hat. Legowilko 
wileze; mieyice gdzie v } 

Déchéance, f. e in ben Rechten: Werz 
luf, als der Privilegien. W prawach: 
Utrata czego iako przywileiow. $ La 
rebellion d'une ville emporte Ja dé- 
chéance de fes priviléges; à peine de 
déchéance de fon droit, 

Décheoir, vig. Déchoir. 

Déchet, f: m, 1) Ghaben, Herluf, al? an 
Waarens 2) in Se Milinse: Oho 
vom Golde und Gilber kennt Cure 
ani 3) in Ser Seefahrt, Abw 


Afe 
le 


ta iako na towarze; 2) ment. 
ca fchodzenie, umnieyfzenie złora 
albo $rebra od rozpufzezenia pocho- 
3) zitepowanie okrętu. z pra- 
zw iwego drogi. § 1) Le dé- 
ch grand & ‘confidérable; il y a 
beaucoup de décher, vous porteres le 
déchet. 


s: un grand déchet. in gryfem 
feines Zufandes (egen. Podupasé, 


ZUDO. D 
Décheu, ë, pars. vid, Déchoir. 


Décheveler, va. einem Weibe die Hanz 

re auf dem Hauvte zerzaufea. Wtofy na 
lowie bialeyolowie rozkudłać, roz- 
bad, $ Ces femmes en fe batant 
it toutes déchevelées. 

uge femme déchevelée. ein bodhi betri- 
tes Weib mit sersaufeten Haaren, Nie- 
wiafta zażalona z roztruchanemi wlo- 
dy. 

Déchevètrer, v. a. einem Gaum wder 
Softhiere die Halfter abnehmen, e8 ab- 
þalftern. Wyuzdaé z uzdzienicy by- 
die omokowe, 

Déchifrable, adj. c. aufielid, von einer 
Shrift, die mit verborgnen 3cichen 
gefórieben ift, Łacny. do rozwigza- 
nia albo odcyfrowania, o pifmach 
taiemnych cyframi pifenych. §-Certe 
Jettre, cette écriture gelt pas déchi- 
frable. 

Déchifrement, f. m. das Entiiffern, das 
Auflofen verborgner Srift. Odcyfro- 
wanie, rozwiązanie cyfer w pismie 
taiemnem, § H faut avoir un certain 
génie pour le déchifrement des let- 
tres. 

Déchifrer, Déchiffrer, v. a. 1) verborgne 
rt auflüfen, entsiferns *2) eine 
ble, unleferlihe Hand mübfam lefen ; 
#3) verborane seifelhafte Coen entde- 
den, erraibens *4) eines beimliche eh- 
ler abmablen, an den Zog bringen, eiz 
nen austragen, 1) Rozwigzaé, odcy- 
frowaé pifmo taiemne, cyfry çzytaé; 
*e) czytać charakter zły, biedzié fie 
nieczytelnym charakterem; *3) fkry= 
te, watpliwe rzeczy: odkryć, wynu- 
rzyé, zgadnąć, dochodzić czego; *4) 
przywary, wady czyie fkryte rozgla- 
ei, nicowaé, osfawiaé kogo: § 1) 
Déchifrer une lettre en chifres; *2) 
déchifrer une écriture; *3) je ne fai 
fi je pourrai déchifrer cela; za) dé: 
chifrer une. perfonne, 

Déchifreur, f. m. einer, ber verborgne 
Zeichen der Briefe opt äi und lefen 
tani, Biegły w odcyfrowaniu albe w 
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czytaniu pifma cyframi pifanego. § I1 
elt un fameux déchifreur. 

Déchiqueter, v. æ. 1) Aertarben, serfebetts 
2) allerhand Figuren im Cammete, in 
Tåkern augbaden, ausfneiden s 3) 
tethacfen, in tiden erbauen, 1) Na- 
rzynać, karbować; zl wycinać, WY= 
rzynaé figury na aklamicie, na fuk- 
nie; 3) razfekaé, porgbac, 6 1) Les 
foldats déchiquetérent les corps morts 
d'une étrange façon, déchiqueter la 
peau; 2) on déchiquetoit autrefois 
les habits, mais la mode en eft pañlée; 

on corps a été déchiqueté en mille 

piéces. 

Déchiqueture, S: f. Retbung, Setffuei 

duna, Narzynanie, karbowanie. 

í nt, f. m. 1) das Berreifens 
2) ein Diğ, ein gerifenes Loh; 3) in 
geifilichen Reden: Mngt, Nagen, als 
des Gewifens, 1) Rozdarcie, rozry= 
wanie; 2) rozdarcie, dziura od roz- 
darcia; 3) w nabotnych materjach : 
gřyzienie, katowanie fumnienia, bol 
1erdeczny. § 1) On reproche avec rai- 
fon au grand Prêtre l'animofité qu’il 
avoit fait voir contre Jéfüs Chrift par 
le déchirement de fes habits; 2) faire 
un déchirement à fon Habit; 3) avoir 
un déchirement de coeur & de con- 
{ciénce. 

Déchirer, o. a. 1) setreifen: 2) fcfteiben, 
quâlen das Detss *3) vertblifient, verders 
ben,-burc Biviefpait, Aufrubrs in den 
Untergang fürens *4) lâfern, (ëm: 
ben, übel nachreden. 1)-Ruaé, drzeć, 
rozízarpać, rozrywac; 2) kraiaé, tra- 
pić, grysé męczyć, katować, iako fra- 
funek ferce; *3) dwoié, kfocié, po- 
miefzać, puftofzyć kray, narod rofter- 
kami, rozruchami; *4) fzarpaé czyy 
honor, obmawiaé, czernić kogo. eu 
Déchirer un papièr, déchirer fes véte- 
mens, la populace commença à crier 
qu'on leur /laifla déchirer le parricide; 
2) la douleur lui déchire le coeur, les 
paflions oppofées déchirent le coeur; 
*3) Dër et déchiré pari des factions, 
ils oprimeront la république en aten- 
dant qu'ils la déchirent; *4) il la dé- 
chira par tout où il fe trouva, déchi- 
rer fon prochain, la réputation de 
quelqu'un: l'on fe déchire, l'on fe 
mange. 

*il ne sen fait pas déchire» le manttau. 
er Lët fi) nicht ben Ermel abfcifen, ep 
Lët fich nicht lange erbitten, Nie da lo- 
bie rękawa urwaé, nie barzo fie wy- 
dziera, nie da fie wiele profié. 

déchiré, 


A 
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femble que tu m'as décillé les 
& je vois clairement la vanité des 


darty. § Un habit déchiré. 
*cette fille weft pas trop déchirée. dicfes 

Madchen it chen fo garfig niht. Nie 

fzpernać to dziewka. 
déchirer un bateau. cin FU 


€ „c. vid. dlcimes plur. 

mas den Bebenden bezahlt, Dzieliecine 
acy, dziefiecinny, daiéfigcinom 

Eon zerlegen, Czoln rozbieraé. poilesty. 

Déchirure,{ f. Rif in efuem Rleide, Décimal, e, adj. vid. Dimes. ben Beken: 

ie, dziura w fzacie od ro den Setrefend. Należący do dziefięcin. 

» me fuis fait une déchirure à $ Une matiére décinale, 


Rozd 
cia. $ 


mon o Arithmétigue décimale, Dixme. die Dée 
Déchoir, cimalrednung, eine ney erfundene Arg 
suriicé u renen in der man Feine anderen Brie 
hn megert y ninger merder he, als Zehentheilhen, Hunderttheil 


seefabrt: von dem reten henu, dgl. gebraucht, man theilet nåme 


1) Podujaść, Ip li cine Mefruthe, Klafter u. f. w. in 
go; 1zwankowaé na kredycie, na sta- zehn Theile diefe beifen primes wd 
wie; 2) chudngé, opasć; 3) o okre- werden micbet imaeh’ Theile eingetheis 

ić; fkierowaé z drogi fWo- let, welhe man feco: nenne und 


j i § 1) Déchoir de fen. ré. Def abermabl Ip sehn Sheile u, Lg. 
dit, de'fon autorité: ce mar and eft Rachowanie dzieliątkami, fpofob, ra- 
bien déchu: il eft déchu du fait de la chowania bez zadnych infzych frak- 


gloire: déchut de l’Apoftolat cyy oprocz dzieliatkowych, fetnych, 
par fonc ; 2) on déchoit bien tort tyhecznych &c. dzielą bowiem część 
enmouranr; 3) ilcommence à déchoir. dzieligta czegos (iako prętu mierni- 
déchoir de fon efperance. alle feine Hof- Czego, i &c-) primes nazWahg, na 
nung verlieren. Spasé z {wey nadziei. dziefiątki fecondes, TZECZONE, à te 
déchu, Za adj. part. gefalen, um et- znowu co raz na mnieyfze dzieđiątki. 


mas gefommen: Pod 


padly. 5 l'Arithmérique décimale et d'un 

Déchoüer > v 4. d Shif, das grand fécours dans la géométrie Pat 
auf die Sandbänée geffranbdet, fort maz `. gue- 

üm Grunde lôfen. Okrer pa Décimateur, f. m. Zehender, der das Nihit 


x pedzony w glebig zmykać. bat, den Zehenden. eimufodern. Dzie- 
Décider, p. a. (decidere) 1) entfhciden fiecinnik, co dziefięciny wybiera. 

einen Handel, einen Zut: 2) einen Décimation, f. f. (decimatio) 1) im 

flag von etivas geben, 1) Dee do- Rviegsrebte: Lofungum den zehender 
wać, roftrzygngé, rozfqdzié, CA Golbaten,. der mt Gira foll acogen 
fpor watpliwosci; 2) oftatnig dać o tuerdens *2) Abgebung der Zchenpen, 
czym decyzya. $ 1) Décider une qué- Bersebendung. 1) W prawie wayfko- 
ftion, un diférend, une dificulté: la wem : dziefigtkowanie, lofowanie o 
fortune décide Les chofes autrement; dzielatepo żołnierza, zo ma bydz 


2) elle peut décider de ma bonne où any ) dawanie dziefieciny. 

de ma mauvaile fortune: une bataille Décime, f. f- der sebende Theil von etwas, 
décide fouvent d’une guerre; il d ci Dziefñatek, część d eligata czego 

de par fes faveurs de la bonne fortu- décimes, f- f. plur. der Behenfte, den der 
ne de l’un ou de Pautre. König in Granfreich von allen Einfünfs 
ten der geiftlihen Güter ju Haben pflege 
te. Dzielieciny Z dobr duchownych, 
krore krol Francuki wybiera. $ Ac- 
corder, paier, refuier les décimes, le- 
ver des décimes fur les revenus des 


il aime à décider. er will allemal das leste 
n, er vertheidigt eine Gaz 
afeit. Rad decyduie; nie 
wego zdania uftepuwac. 


Déciler, v. a. die Mugen auffdhlagen, anf- églifes; charger l'é siie de décimes; 
thun, wenn man erwahet. Rozdzierać, Jes dìmes fe prennent par les écléiia= 
dt ag Ee Lk Kar 4 re y BZ R 
przedzierać oczy ocknąwfzyię. $ IL ftiques & les décimes fe prennent par 
commence à déciller les yeax. le roi fur les écléfaftiques. 


déciller les yeux à quelqun, einem die Décimer, v: a. (decimare) um ben seberte 
Augen dffnen, einen qui rte brins den Goldaten lofen, der geftcaft mb, 


gen, Zdiaé komu z błędnego rozumu Dziefątkować dzielatego, na ktorego 
zastone ; zetrzeć komu bielmo z oczu. los padł, karać żołnierza. 
$ Le tems déciltera les yeux: il me Décintrer, Defcintrer, v. a. bag Boana 


gerot 
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Setuolbe ment 


iztete klen wymu- 
un arc 
ben ben Måurern, ein 
aen "Gärten. Miot 
feczny. 
+ Docrerocifdr entfi 
den lesten Nusi 
fina 
y acy: $ Raion 
e; fenrence décifive; titre déci- 


écifion, f. f- (decifio) 1) Xusfpruch; Ent- 

ffsidunas 2) AusfAlag Endigung Ez 

be. 1) Rozftrzygenie fprawÿ ; ro2W)g- 
zanie zarzuconey ikiveftyi, cy zya; 

ai zakonczenie, dokończenie. $ 1) 

Les décifions des Papes, des grands 

du monde; 2) du fucces de cette ba- 

taille dépendoit la décifion de ia guer- 
re; refpecter les décifions, 

ifivement, adv. gåmlidh, endlih. Fi- 

nalnie, fanym fpolobem, $ 

Parler zement fur une afaire; 

mentàune quéftion ; 
prononcer décifivement. 

Décifoire, adj. c. in Gevichten: enblid, 
decretorifdh ; das da entfdheidet, Das be 
Gtre itigf om ein Erde mdt. W fe 

Iny, nicodwołany, roftrz 

Bey: w£zyftkie PH zakon. 


D 


po décifaire, Hauvteid, worauf Me 
game Cahe bernet, Przyfiega glo- 
wna, na krorey cala fprawa zawista. 

Déclamateur, / m. 1) en Gcuirebner, 
ein Ghúler,; der fih, in der Nedefunf 
Ohet : 2) ein Berfaffer, Redner, der viel 
Worte bon einer Gae nfacdhet. 1) Kra- 
fomowfki uczeñ; éwiczaczy De w kra- 
fomoftwie; 2) autor, mowca rzeczq 
fie rozwodzgcy. $ 1) Mon fils eft un 
bon déclamateur; 2) cet un décla- 
mateur amoureux de paroles, , 

fiile déclamatoire; flile de déclamateur. 
eine hodtrabende Ghreibart. Styl-na- 
dęty. 

Didan LA (declamatio) 1) eines 
Redners Musfprache; 2) eine Shulredes 
3) eine bochtrabende, fhmuüliige Redes 
a) Tadelrede, Gtrafrede. 1) Perora; 
mowcy wymowa; 2) oracya fzkolna, 
krafomowi cwiczenie; 3) mowa 
nadéta; 2) ftrofowanie, facina. $ 1) 
Déclamation noble & aifée, ieuie 
& froide; Al votre fils a recité une 
belle déclamariôn; 3) ces ouvrages 
ont remplis de Ce 

Déclamaroire, adj. e da tu der Ghule 
berebtfamFeit geboret, Kralemowikie- 
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mu cwiczeniu służący. $ Stile décla- 
m-toire. 
Dag à ap A \ pino © on ado 
Déclamer; v, a. 1) eine Gutrede bet: 
fens 2) etwas lant Derlefen, Herfagen ; 
*3) mider etwas fhreven, farf reden, 
1) Deklamow:é; w kralomoltwie lie 
zyć; petorowaé; 2) czytać z pi- 
A Karty; Na panigé muwié: +3 
Wolać przećiwko komu; tozwierać na 
go geb $ 1) Cer écolier déc} 
2) is déclamer recitenr fes 
i i 
J 


Jene pré 

d ordre que 

J ére ; déclan er contre quelqu'un; 
déciamer contre l’étât, contre le gou- 
verne) nt, 

Déclaratif, ive, adj. bag ben Willem. el. 
nes gtoĝcn Herrn an den Tag lent. De- 
klaracyyı ; wolą Panika obwie{zeza- 

sclåratif; üne Bulle dé: 


olonté du Page 
Déclaration, f f. « Fld- 
pung, Drescioung, Erdfnt emits 
niĝ; 2) Erflàrung, die der Tonia auf 
einen ¥ cilet: 3) in G Í 
bänoeln: Auf f 
tarium; 4) Zeen alten in den Ge: 
i Gogh (ngung opt 
ben 
pl, eut 


clarative de la y 


czenie SE przy i Sci; 2) de- 
klaracya krolewikaw z ey {pra- 
wie na fuplike czyią dana; 3) w. f4- 
dach: {pifek, inwentarzyregieltr dobr; 
) takze w fprawach fadowych: renun- 
cyacyą, rezvgnacyą na co uczyniona ; 
wyrzeczenie fig czégo; 5) opowiada- 
nie towarow na cle; 6) cs man- 
dat. $ 1) Faire une de 
guerre, d'ar un; jai fait 
une déclaration de wes fautes: je Iui 
ai fait ma déclaration que jene pôu- 
vois être fon ami: publier une décla. 
ration; 2) le roi a fait publier une 
déclaration qui porte que; 3} don- 
ner une déclaration de ion bien; don- 
ner fa déclaration des biens & des 
terres de OT fief; 4) le procu- 
reur a fait fa d éclaration en faveur 
d'un tel. 


faire uxe déclaration d'amour. einè Bes 


begerfia ung thun. Dekiarować {we da- 
mie milosé. 


Jaire une déclaration de guerre: elncn 


Krieg anffindtgen. Obestaé kogo woyna. 


déclarations du depens, dommages Gr inté- 


rets. in Gerichten ` Liquidation oder Ber 
itidnig 


f 
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h P DI ag D 

3 én Set Unéèften, Shades und Yu 
tercfen, W EE likividacya ko- 


fztow , {zkod i inrerefow. 

Déclaratoire, adje. c. (declaratorius ) 
in Xethsfachen - dDeclarirend , be 
gend, evfléreno, Oefenneyd, ertâuternd. 
wW Toko Jpraach ST zeznàiący ; 
ošswiadezaiąacy lie, deklaracyyny. A 
Voilà les ačtes déclaracoires de la vo- 
Jonré du teftateur. 

Déclarer, v. a. (declarare Y) t) betlarirét, 
beetat, Gëtt, etôfnen, su erfene 
nen geben; 2) machen e ameigen den 
Gerihten; 3) einen für etwas crfennen, 
etfidren. 1) Swiadezyé, Zeznawaé; 
ofwiadézaé, obiwiescié, dekiarowaé, 
opowiadać; 2) opowiedzieć; odnieść 
co do urzędu; 3) znać, deklaréwaé 
kogo kiem. § 1) Déclarer fa pen- 

| fées à un ami, 2) Mëzlaber lės compli- 

| ces: déclarer fes biens, fes marchan- 
difes ; 3) détlarer quelqu'un roi, 

déclarer la guerre. den Sot anfundigen. 
Woyne wypowiedziec. 

| fai éclater ; v. r. 1) fi worinne rfléren, 

feine Geng fage; 2) fid auf eines 

Geite neigen i fi für einen crfléren; 

einem benfallen : 2) von Rragbeiten : 

an einem Orfe qui en, fi duffern. 
1) Dekiarowaé ; nie, wolą fwoie 
powiedzieć; 2) na chylié fie na 

(reng ; | flanaé, Tote 

3)°0 chor obach: Wyiawié fe, w yd 

wzfkoczyé na pewnym czlofi 
$ i) Le roi gett déclaré là-deffu 
déclarer X un amis; 2) la vioire fe 
déclare pour lùi; 4 selt déclaré pour 
moi; 3) la maladie fe déclare à l’epau- 


le; le mal s’ “au bras. 
Hu E ~ ch Se 
de un ennemi déclaré. ein sfenbarer Seinid. 
ER Déclic, f m: Nanmel, Pfåhle gdnutilgs 


gen. Winda z babą albo z klocem 
podnefzacym fie i fpufzezaigcym fie 
do wbiiamia palow. 


Déclin, fem: 1) bas Abnehmen, die N 
gung, Zeit aegen bgs Ender als des T 
ges, eines | Fahrer, , des Detbffes u. D. 
2) die Bunae om Mifite nd andet Ge- 
fóoge 1) Zchy tek , zescie, {chod, iako 
dnia, late, roku, Wwiofnys ; 2) cyngiel 
ftrzelbowy, iako, u piftolecu, $ 1) 
Tomber dans le déclin, être fur le 
déclin des fes jours; le declin de âge, 
du jour; r 'hiv er eft fur fon déclin; 2) 
Je déclin d'un fufl, d’un piftolet; faie 

“re marcher le déclin, 

de déclin de la lune. das Ubnchnen des 
Sondes. Ki a fchod, § La Lune 
at fur fon déclin; onarrofe d'ordi- 
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naire dans le déclin de la lune les 
fleurs qu’on E 

déclin de maladie. è Abnehmen, der 
Kranfheit, da eg sel sur Hefferung anz 
jäffet.  Schylek choroby 2 gdy fie 
chory lepiey mieć poczynà. 

F. (declinabilis) in Ser 
Grannmatie ı- was da Bot decliniret 
toerden. W gramatyce : deklinowaé 
fig dai $ Les noms de la langue 
Françoife font rous déclinables par le 
moien des articles. 

Déclinaifon, f- f. (declinatio) 1) in be 
Epnracdbun : die- Declination nder 
Ubdnderungs 22) in der Sternfunf: 
das Abweihen ber Conté dder eneg 
bimmlinhen Zeichen vom Aeqiator; 
3) Abmeichung der Maanctnadel vont 
Mordpunctes 4) bey Verfertigung eiz 


Déclinable, o 


ner Sonnenubt: Abweidhung der 
Mancriide von ben niert Dauvtaegette 


Horizonts. 1) Wgramatyte: 
deklina DER słow Koncowa odmiana; 
2) w affronomii :  declinacya albo od- 
léglosé ftopniow znakow niebiefkich 
od c mkuta porow nania dnia z noya; 

3) pek igieiki magnefowey od 

puskeu poiñocnefo ; 4) Fyfaigc stone- 

cone zegarjiscienne : Uftepek muru ku 

iednemu ze cz "e glownych ho- 

ryzontu kraiow, § 1) Savoir les dé- 

clinaifons françoifes ; 2) on pout f avoir 
chaque or la déciinaifon du foleil; 
3) connoître la déclinaïlon de l'a at 
Je aivantée; la déclinaifon de l'aisuil- 
le Va jusqu’à trente dégres: 4) la dé- 
clivaïfon de ce mur elt de 30 dévres 
de l'Orient au Nord; avant de con- 
ftruire un quadran fur un mur, il faut 
favoir quelle eft fa déclinaifon. 

décl feptentrionale. die névolidie 
pil ung von Hequator, das (8 geger 

ernat. Uftepek per 

décl méridionale.  (üdlide Abweis 

chung eines Getirns vom equator ges 
gen Mittag, Uftepek potùdniowy od 
ekwatora ku kraiowi swiata polu- 
dniowemu. 

Déclinant, €, adject. 1) abweichend, von 
Sonnenubren; 2) abnebmend, von 
RvanFbeiten, 1) Ultepuiacy, ucho- 
dzacy, uftepny 0 $c ARTE AR garo 
slonecz nych; 2)náchylony, naz 
bed ON: © chorobach. § 1) Un cadran 
déclinant; 2) un mal déclinant. 

Déclinant, fem. 1) in Geridten: die 


ben deg 


Gorfhisung der Unbefugniğ. vor deur 
Rigter qu erffeinens 2) in ver 


Vieëfun ` Aneiungéinfrument d das 
Hhh die 
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die Grabe der Abweichung einer Fand 
oder andern Zlääc: darauf. man eine 
Gonuenubr reifen will, son Det Mit- 

lach > uchro- 


tanélinie augeiget. 1) W 
prawna dla nienale y adu; 2) 

reg İka, naczynie mierniCze do wy- 

nalezienia ftopniow deklinacyi albo 
sówania Sciany. i plafzezyzny ze7 

w slonecznych, od linii poludnio- 

e 1) Propofer fon déclinatoire. 

toire, ady. c. die Unbefuquig eines 

tè poriikend. - Bronigey ie 
żnością urzędu, $ Exception 
déciinatoite, 

Décliner, v. m 1) abnehmen geringet, 
fhtechter-terden » iure fenimens: ` zl 
in ber Sterntuni: abweichen s ab 
geben, als die: Magnetnadel von dent 
Nordpuntte, die Goune son dem Negua- 
tor; 3) fich néigen, au: Ende geben, als 
der: Tag. 1) Podupasé, ipodleé; 2) 

ap affronomii: uftepowaé, uchodzié 

iako_ igielka magnefowa , od punktu 

poinocnego, sfonce od ekwatora 4 

3) nachylaé, fie na fchy Zen bydz,mieé 
ie ku koHcowi, iako dzien.  $1)Bet 
homme commence à décline à 
man décline du nord: les af 
nent de l'équateur où de Pe 
les plans verticaux déclinent de quel- 
qu’un des points cardinaux, de Phori- 
fon: Paiman ne décline pas toû jours de 
. même en un mêmeendroit de laterre. 

décliner, v. a, 1)in der Grammatic: bé: 
cliniren; 2) vermeiden, abwenden, ab- 
lenfen. 1) W gramatyce, deklino- 
wać; 2) odwracaé.co;  wyprafzać De 
z czego. À 1) Décliner un nem; 2) 
fe l'ai décliné tant que j'ai pù. 

décliner la Jurisdicion. x)in Gerichten $ 
fit mit der Unbefuguif, vor dem. Richter 
au erfeinen, fügen. fih einer Geridte 
batfeit entieben. I fadach: zastaniaé 
fe nieprzynależytością fadu. 

faire décliner le nom à quelqu'un. einen 
nach feiner Pfeife tansem laffen. Uczyé 
kogo po {wey woli fkakaë. 

il ne fçait pas décliner fon nom. ex vergeht 
wenig Latein; er fann nidt menfa decli- 
niren. Łacina fobie gebe pomazal; 
nicuk to wielki i deklinowaé nie 
umie, 

décliner fon nom. fagen, -wie man beiffet. 
Imie fwoie powiedzieć. § Je ny vais 
pas, il me faudroit décliner. mon nom. 

Décliquers, v. n. of. fhwaken, ferplap- 
vent, plaudern, Swiegotaé, klekotać, 
rozprawiac, 

Déclore, v. a. 1) einen Zaun umreiffens 
aufteifens *2) auffiblicfen, ein Shef 
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abfflagen. 1) Przełamać albo 

rozrzucié płot koło czego; *2) zamek 

ibo kfotke oderwać albo odbić 
$ 1) Déclore un jardin. 

déclos, e, part. & adj. in ber Doefic: 
bag icht mecht verfcfofferr i H: wier- 
ech Poeryckich: mie dobrze Za- 
warty. 

lévres  déchfes  aufgefhicfene Sien, 
Otwarte wargi. 

Décloüer, v, a. die Nånel ausziehen: 
was. angenngeltes abbrechen, abreif 
Goździe wybić, wyrywać; co DZ: 
bitégo godziami oubiiné, 6 Dé 
cloüer un ais. 

Décochement, f. m. das Abfbiefen eines 
Doosns. einer Armbrut;. dag: Werfen 
niit einem Wurfpfeile. Wyltrzelenie 
z Kufze, z tuku; rzucenie dziiytěm. 

Décocher, v. a. 1) einen Art! losfhieffen 
oder einen Murfpieg  merfens 2) 
von Stofyógeln: mie ein "Diet. pen 
ber Höhe eines Daums, eines Zeie 
perabnhie 1) Wyltrzelié z fuku, 

kize: rzucié dzirytem; Wwypuscié 

5 2) e ptakach drapieznych: ze 

Tal wylokiey, z drzewa na polow 

lotnym uderzyć pedem. $ 1) Déco- 

cher un dard, une flêche centre quel- 
qu'un, 

ile décoché les traits de [a colére con- 
tre nous, et bat feinen Born gegen ung 
ausgelaffen. Wizytek iad {woy na 
nasi wywart, 

Décottion, f. f. (decofum) in ber Upos 
thee: (gp Decocti eii abgefotther 
Œranfs 2) die Verdidung eines Gafts 
durch bas Kohen; D uptyce: 1) De- 
kokt, warzone rzeczy; 2) 2gefzcza= 
nie -czego warzeniėm. 1) Faire 
décottion. 

Décognoir, vid. Déconnoir. 

Décoïler, Decoifer, v: à: bas Ropfictigr 
die Haube eines. Frauemimmerg jers 
Sriben, in Unordnung bringen oder abs 
nebmen. Kornety, czepiec pogniesé, 
pogmatać; albo z głowy zdigé nie- 
wiescie, $ Décoifes moi, je ne me 
trouve -pas bien coifé; ne me pre- 
nes point par la tête, vous me dé- 


Je décoifer, w. r. fiù das Ropfjeng vont 
Kopf nehmen. -Zdigé fobie czepiec 
albo `kornery. 

*décoifer une bouteille. eine Slafhe auf- 
maen -oder austrinfen. ` Odetkać, 
otworzyć albo wypić nafze, $ Quand 
Monfieur viendra, nous décoiferons 
une bouteille enfemble. 

Décoifement, fem. Abnebtuer des Haupte 

fours 


D 


piec 


jura 
t 
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fómnE? eines Srauensinnters. Zdeys= 
mowanie czepca albo kornetow bia- 


logtow fkich 

Décolareur, Décollareur, f. m. Matrofer 
betr danisefangenen Grsfntie deu Kopf 
abbhuet. Flis okręto WY Cu ułowione- 
mu itokffzowi glowe ucina. 

Décolari ins Décollarion,.f. f. 1) Sohan: 

ung em Zen: 2) ein Dt: 

maébloe oder NKupferğich von ber Ent- 
bag: wig Sohani, 1) Sciecie S. Jana; 

Switi 2). ma lowanie albo koper- 

fztych-o scięciu S. Jana, § 1) La Dé- 
colition de S, Jean. 

Décolement, Décolleme t, f. m. 1) das 
SE n einer sufammen gett 

Cahe; 2) beyn Simmecmanne: Bar: 
feu om Dadjparren, Der ins Zapfen- 
ioh. gekýlagen; wird. 1) Odkleienie 
czego dhleionego; 2) # ciesle: Czop 
u "d kwie, ktory w czopowa dite 
wrazony bywa, 

Décoler, Décoller, v. e. 1) aufleinten, ab: 
reifen was angeleimt gemein : 2) vulg. 
Édorin, befer cauper la cêre. 1) Öd. 
kicié, odmiękezyć, oddzieraé rzeczy 
fkleione ulg. Scigé kogo, kfztat- 
Caen pow: 


couper la rêce.:$ L): H 
faut décoler ce feuille, 

Je décoler, v. r fich ableimen, abgehen. 
Odklëié fie; -odlipaé. À Le feuillet 
n e pas bien colę, il ne tardera gué- 

à fe décoler. 

Dilan fm beim Stodfifhfange; der 

Som ` Sithe ` Bot Kopf abýanet. Eo- 

ten co. rybie głowę 


ma. 

Décolorement, f.m. das Berfhieffen der 
Farbe. Blakowanie kolorow 

Décolorer, v. a. (decolorare) bie Farbe be- 
nebmen, aussiehen. Blakować,: farbe 
plué. §. Le tolerl décolore les plus 
belles couleurs. 

décoloré, ée, adj Nd, eutfârbt, in, 
Splowialy, zblekowany, pope ty; 
$ Un fruit décoloré. 

Décombier, v. a. 1) den Gutt wegråus 
men; 2) ausflèmmen, reinigen, aus: 
raumen eine AGafferrôbre. 1) Gruz, 
ruin.zkad wyprzataé, w yrzucaé, wy- 
rumowaé; 2) Wy jélamowaé, rumowaé 
przeczysciaé rurę. rurmufowg. $ 1) Il 
faut. dé-ômbrer tout cela; 2) décom- 
brerun égout, Up ` 

Décombres, LZ pl. 1) Gutt von- einge- 
riffeneu Gebåuden; 2) bey den Zimmers 


D 


leuten: Grabne und ales abgebonene 
Hur ,3) in Sen Steingruben: 
Meines Gofcinc, das maun megrâus 


met, Weny nan sum regret Greine 
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prude fommer till. £) Gruz, rum w 
rozwalinach; 2) # céeflow: wiory, 
heblowiny, ftrużyny i inne ucinki; 
3) w, gorach kamiennych kamyki pe 
KC h wyprzatnienu kamienia do 
Tamapia {pofobnego .dobywaig. $ 1) 
Les décombres ont été enlevées; on 
a porté en cet endroit beaucoup de 
décombres. 

Décompofer, v.a.in ber Chymie: 1). ét: 
mai auf feine Gruudtheildhen aufoferts 
dée? gen; 2) einen beftürsenr, itre machen. 

) W chymii: rozwiJzaé rzecz na pier- 
wW OU fvoie principia; rozłożyć eu 
na woe pierwfze początki; 2) 
fkoufundowaé, pomiefzaé kogo. 1) 6 
Décompofer un corps; 2) cet accident 
décompofe mun homme, 

Décompofition. f. f, die Auflofuug in feite 
Befandtheile vermittelf des dhnmtden 
Senger, Rozwiązanie rzeczy na iwe 
pierwfze Di Éncipia za pomaca ognia 
chymicznego. 

Décompte, La. pr. déconte. 1) Shsntut, 
Geld das eem Soldaten Ap der grts 
fen und Heinen Moutur jedesmal pont 
feiner Cobrung surité bebaltem Wird; 
2) atbyechuna, ' Zhang am Lohne, an der 
Zeuidoang d: g- 3) Abgang Mangel, 
Gache, die sw etwas feblet. 1) Pienig- 
dze na monderunek wielki i mały, to 
jeft na barwę, trzewiki, ponczochy 
kofzule &c. przy keżdem žołdu wy- 
płaceniu żołnierzowi wytrgcone ; 2) 
wytrącenie, defalkacya czego; 3) 
fchodzenie czego na czym; to co 

rzeczy ktorey nie doftaie. 6 1) Faire 
le décompte à un foldat; 2) le dé« 
comp ite monte tant. 

ilya elia écus de décompte dans ce 

fac- es mangeln gwei Thaler an bieten 
Sade. Dwuch talerow w tym workw 
nie doitaie. 

ce tonneau de vin a conlé, il yæcinguante 

décompte. Diefes Fah Wein 

t e8 fehlen: funfiis Sonnen, 

lo z tey beczki, pieédziclige 

cy wniey nie doftaie, 

Décompter, v. æ. pr. déconré.. gbicbepte 
abrechnen, abbrechen, Dees 


il y bien à décompter. e8 wåre viet Baz 
voit au fagen es gebet davon viel oh: 
es it meit bavonzs esit nod) viel ap 
audingen. - Wieleby ` o tym mowié 
trzeba; wich na tym fchodzi; das 
leko ro od tego; wiele tu utargos 
waé trzeba. $ Je le croïois fort. hone 
nête-homme, mais j'ai trouvé, qu'il 
y avoit à pécompter, 
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Déconcerrer, v.#. 1) in ber Miujil: aus 
bem Tone bringen; 2) einen irte tiaz 
en, verwirren, befnrens 3) vermir 
ten, unterbrechen, hintertreiben, ole 3 
fhlâge. 1) w Muzyeè : pomielzaé muzy- 
kantow; z tonu kogo fra adziés12) 
fkonfundowa6,  pomiefzaé kogo; 3) 
przerw é; pomiefzaé, paniya 2yki, 

zamysły, koncepty. : 6 1) Un Muf- 
cien ivre déconcerte tous les autres: 
il ne vaut qu’une voix. de Hcordante 
pour déconcerter tous les autres j 2) 
déconcerterquelgu’un; cette alliance 
déconcerte les defleins des ennemis: 

e déconéèrtér, w. r. betont werden, auf 
fer Dä febi Fongen, ` Züumieé, po- 
miefzać fie, odey sé on fiebie, 6 Il fe 
déconterte pout peu de chofe. 

Déconfiie, va. nur im Stherse: 1) ben 
Feind flaen, in die Plane bauen: 
2) einem das Concept veriden, tinen 
itre miden. Zartuięc: Y) niepizyi 
ciela wybić, naglowe porazić; w pien 
wyciąć; 2) pomiefzać komu fzyki. 

#déconfit, e, adj. gefdlagen, setfreuct. 
Z pola zbity;' rofprofzony. "9 Les 
foldats déconfits. 

Déconfiture, ffobf.1) gânilie Nieder- 
Yade einer Armee; 2) in den Redjten: 
Bankerot , Abtretung des Vermögens 
an die Gläubiger, r) Głowna klefka, 
walna woyfka porażka; 2) w fąđach: 
bankretowanie, uftapienie dobr fwoich 
kredytorom, 

Déconfort, f. m. Hart, Gram, Rleinmi 
tiafeit. "Gryzienie, frafunek; utra- 
cenie ferca, nadziei, otuchy. 

Déconforter, v. æ. den Muth benchmen, 
versagt maden, : Serce komu pfué, 
odią $ Déconforter quelqu'un. 

Ydéconforter, V. n. 

*fe déconforter, v. zl 1) versagt, Fein: 
mütbia werden; 2) fih grûmen, fich 
das Dep obuggen, 1) Serce tracić, 
ZW atpié o fobie; 2) Hs fie, frafo- 
waé lie, gryść fie. € 1) Un ami qui 
fe déconforte: 

Déconnoir, f.m. Ser Nblegefpan, ein Rei 
ürmines Holy, womit der Buddruder 
die Sormen von einander nimmt. Dre- 
wno kliniafte do rozbierania’ formy 
drüukarkiey: 

Déconfeiller, v. 4. miderrathen, abrathen, 
Odradzié, tozradzié co komu. 

Déconrenancer, v. æ. einen itre, beänt 
nahen, einem dag Maul fopfen, Skon- 
fundowaé, pomiefiaé kogo; zatkać 
komu gebe. § Ce -plaideur fait le 
brave, mais depuis qu’il a perdu fon 
procès, il eft cout décentenancé, 
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*Décontenañcé, Ze, adje. verfiètt, bez 
font: itre gemacht, Skonfundowany, 
poniefza ny. § Il eft tour déconte- 
nancé. 

Déconvenuë, f. f. obf. Ungt, Aber Zu: 
fand- Nieizczésciés złe powodzc- 
nie; trafiniefzczefn; 

Déċorateur f Comoniant der bie Wise 
gietun i de auplañes befprget. Ko- 
medyant itroiow i ozdob teatralnych 
dog! daïgcy. 

Déco: ation; f. Fi Cdecoratio) x) äuëtte: 
rung, Bierath an einem” j 2) Zaz 

E amit eitt St Oe 


als {ur Beit 

eion eines Ierd: 3) 
napaten then in e Slumenftit- 
der 1) Aparat komedyainy do wy- 
ftroienia te: rum: 2) dékoracya; Ro- 
biercé Y òbrazy i inny ap do przy~ 
ozdobienia kosciolow, dömow, czai 
publicihey ceremünii, iako procefyis 
turnieiow; 3) rożne figury: buk{zpa- 
nowëé na kwaterze dmrodowey. Ñ 1) 
Les décorations du théatre étoient 
fort belles & Fort mgenieufes; 2) une 
belledécoration de'chapelle, de l'éoli- 
fe, de lice; 3) la décoration d'un par- 
terre de jardin. 

Décorder, v. a. einen GI aus einander 
drehen. Rozkrecaé, rofplataé powroz, 
line. 

*Décorer , v. a. sieren; auffet ben Ehren 
amtevn und Titteln ift bas Wort 
orner beffer. ‘Ozdobié, przyozdobié; 
słowo orner xtartfge; chybaby fie o ty- 

‘gutach à honorach mowiig. 11 faut 
décorer Cette chambre; ce titte déco- 
re fon nom infiniment. 

Décorir, v. n. obf. auslaufen, wie cit Zog, 
Saczyé fé; wyciékaé, iako beczka 
albo napoy z beczki.: 

Décoram, E m. (decorum) Wopltand, 
Roh Aert Przyitoynosé; przye 
ftatość. Il faur garder le décorum, 

fe Découcher, v.r1 

Découcher, v. #.) in einem andern Sete 
te soer Haufe fhlaferr ; fih umbetten, 

fich wegbctten. Spać w infzey gofpo- 
dzie albo w infzem lofzku; w fofzku 
fwoiem nie fpaé; przestać fie. 6 Cet 
un libertin qui découche prefque tous 
les jours. 

découcher d'avec fa femme. fih voit fets 
ner rau wegbetten; nicht pey feiner 
Stau fHlafen. Z fivoig Zong nie fpaé. 

découcher, w. a. einen aus feinem Bette 
treiben. Z tożka, z poslania fwege 
kogo rugowac. 


Pécou- 
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Découdre, a. 4: conj. vid. in appead: 7) 
auftrennen, gertrennen, abfrennens 2) 
von wilden deinen: mit den 
Wafen-aufhaven, auffblisens gt 
aen: 3) trennen, ‘nadyaud mach lä: 
fer lafen, als die Sreundfchait ` A) 
ein pret, ein Sti von ber LéberFlei 
dung eines © eiffen > umi 3 ës 
Hel, was darunter fehadhaft if. 1) Od- 
ro, rofproé}-2)"0 dzikach: xozetnaé, 
DR fiec; 3) rozwiezywaé wezel 
przyiani; rozproé Praia s 4) ode- 
rwać tarcicę z okrent" dla obaczeñia 
mieyfca pod nią nadwerezonegoi Bil 
Découdre lay manche d’un manteau; 
découdre un habit; -2) le fanglier a 
découfu. le vendre à deux de nos 
chiens; 3)il faut découdre Damgé & 

as rompreavec violence: 

fe découdre, V. re 1) fih abtrennens sai 

ins Abnebmen gerathen; fih serireuen. 
1) Odproć fie p2) podupasé, rozle- 
cieć, rozprofzyć De, 

kes afaires Je-decoufent. De Saden Haben 

in fhlinmesAnfehen, fie fangen ans bel 

u fichen. Zle fie fprawy nakrecily: 

faut découdre? man mu darúber 
su Gidsen Bommen, Guzemto trze- 
ba-roftrzych 

découfu, ë, adj. 
net, ertr 
3) nidt su 
gelidi non einer Se 
proty, o dpr 
3) fatany, zw 
$ 1) Un habit découfu; 
font fort découfuës; 3 
coufu. 

Découlement, f- m. das Herabfieffen, ber 
Aklauf. Sciekanie, fpław rzeczy mo- 
krey. 6 Le découlement de l'eawide 
pluïe fur ce mur l’a entiérement gâté. 

Découler, v. #.(defluere) 1) abflieffen herz 
nieder flieffen, herunterlaufet, befer 
couler 2) immoralifhen Verftande: 
fih ergieflen » fiH theilbaftig maien 
als bie Wohlthaten Gottes 1) Scie- 
kać, fplywaé, o'mokrych rzeczach, #- 
pfze stowo couler; 2) w fenfie moral- 
nym: wylewaéie, fplywaé, udzielać 
fie, iako Dobrodzieyftwa Bakkie. > 1) 
La fueur'lui découle du vifage;" 2) 
eet de Ja miféricorde de Dieu , que 
découlent tèutes les graces, que nous 
recevons; deit par fon cânal one les 
graces du Prince découlent, 

Découlant, e, «dj. da terre découlante de 
lait & de miel. in der Bibel: ei 
Sand, 19 Mith und Honig Hieft. H 
Piśmie S. kray miodopiynny;kray mio- 
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dem i mlekiemiplynacy; to jet barzo 
żyzny. 

Decoulper, v.a. ohf- entfhuldigen, von 
der Guth lossáhlen. Wy maäwisé ko- 
go; z win kopp Wypuscré: 

Decoupé;n f- m: Rrautfit,e Hunen- 
für im Garten Kwatera bukfzpa- 
nowa na rożne przegrodki kwiatami 
ofadzonemi podzielona, § Voilà un 
beau découpé. 

Découpér, v. a. TO gerféneides fhneis 
den, befer couper; 2): auéfneidem, 
aushacten alerhand Figuren “im Tucher 
im Samntete im Pafetendectel; 3) einent 


bel machredens latery gur Bant hauz 
en. ru Porozrzynaé, pok ; lepfze 
slowo couper; 2) Wyr2y rzeza 
wycinać rożne figury nożykiem w 


fuknie, w'akfamiciey w wierzchniey 
fkorce pafztetowey ; 3) kaleczyé, fzar- 
pac czyią sławę; osfawiaé, obmawiaé 
kogo. 6 *1) Il faut découper cette 
viandes 2) découper de l’étoffe, du 
dřap, le couvercle d'un pâté. 

Dévoupé, ée, adj. in Wappen t ges 
Gust, W herbach: Tufkawy, tako- 
waty. 

Découpeur, f- ein Cammetfhneiter 
dor 'alerhand Figuren: inf Tudhe nder 
Gamhete gierlih opgbecht, ` Raemte: 
Siik od'rzezanyclt yy, CO rożne= 
figury w akfamicie, w fuknie wyrzy- 
na. 

Découple, LZ bas Cuslafon der Hurde 
ven der Ruprel. Pfow rosforowaniée. 


coupler, Défacoupler, v. ga t) von eitz 
binge iwas gebundeg 
f abei nah- 
, řožwWiązać 
4zanego; 


2) etucm 
Geen laffen. 1) Odwia 
co zwązanego albo, pt 
2) postaé w pogoi za kiem. 

découpler des chiens. He Duude von der 

Kuppel los laffen.: -Pfy rozforowaé. 

couplé, de, adje 11 fosgebuuden;- 2) 

fblané , von feiner Seibesgefalt. -i 1) 

Rozwięązany„odwięzany s 2) {zczupłys 
dobrego fkfadu. § 1) Chien décou- 
plé; aile bien découplé; vu jeu- 
ne homme découplé. 

Découplement, f: m. 1) das Loslaffen, als 
der Hunde von Ser Kuppel; 2) die Ent- 
johung der Din: das Ausfpannen 
aus dem Gode. 1); Plow rostorowa- 
nie; 2) wyprzęgauie wolow z iarzma, 

Découpure, f. f> 1) auégebactte Arbeit int 
Tue, Zeuge, Papiere; 2) ansgehadtes 
Tud, Ganet; 3) das Mnshaden der Fiz 
guren. 1) Rzezana robora w fuknie, 
w akfamicic, w papierze; 2)rzezane 

Hhb 3 fukno 


dé 


#écoupures, plur, 


ouvrage: de découpure. 


fe décourager, v.r, 


Décours, f. m. 
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fükno, akfamit; 3) rzezanic figur w 
akfamicie, w fuknie, 

1) Quertiffe ober auh 
Macet, Fleten im its: 2) Suter: 
friche mit Figuren, die ut en 
Sirbeit im Sammete dientich find. 1) Ryly 
poprzéczne albo też plamy Se 
w Zelézie; 2) koperfztychyrzemieél- 
nikom do rzezaney w akfamicie ro- 
boty służące. 

Girnifarbeit von 
ausgeféhnittenen Giauren der Kupfer- 
khen die aufgeleimet und mit iruëe 
Gbergogen worden: Robota  pokoftna 
na figurach wyrznietych malowanych 
albo koperfztychowych ` przylepio- 
nych, a potym pokoscionych, 


Découragement, fe m. Berlieruug des 


Muths, Veragung,  Kleinmúthigteit. 
Utracenie fercay zwątpienie o fobie. 
$ Dans ee découragement le roi ne 
le voulut pas gourmander, 


Décourager, v: a. den Muth benchmen, 


fleinmuüthig, verjagt maden. Serce 
kemu piué, trwozyé kogo, ferce ko- 
mu odigé. $ Décourater une per- 
Tonne, 

den Muth verlieren, 
finfer laffen, — Heinmúthig werben- 
Zwatpié o fobie, ferce tracić. 

1) das Abnehmen dez 
2): Das Abnehmen einer 
frantheit. 1) Kfiezyca “chod; 2) 
zchytek choroby.. 6 1) La iune elt 
en fon décours; étoïtres ou décroître 
au décours de la lune. 


Mondes; 


Deéecoufu, ë, vid. Découdre. 
Découfure, f- f- 1) die Auftrennung: 2) 


nufgetrenntes Loh. in einem Mleide; 
3) Slag, Dich mit den Waffen eines 
wilden Shiveing. 1) Rozprocie czėgo; 
2) dziura w fzacie od rozprocia; 3) 0 
dzikach: raz Kiem dany. A 1) Après 
la confure on tourne un habit; 2) ce 
welt pas là un croc, ce nekt qu'une 
découlure. 

Découvert, e, part. d 
vrir. 

Découverte, f- f. 1) Entdedung, Erfin- 
nng, infonderheit eines Landes; 2) 
Gortgang in Wifenfhaftens 3) im 
Æriege: Kundfhaft, AusforfHung; A) 
auf dem Sechthoben: die Bidfe. 1) 
Wynalezienie, inwencya; wynurze- 
pie czego; wyhalazek; ofobliwie zna- 
lezienie "Sc dorad: nieznaiomego; 
a) poitepek w naukach; D wonige : 
spiegi, czaty , fwatys 4) fechtuige 3 
miey{ce nieabromon£s mieyfce od 
fztychu niezastonione, 1) La dé- 


& adj. vid. Décou- 
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couverte du nouveau monde: faire la 
découverte d’un pais: la découverte 
d’une vériré: faire la découverte de 
quelque chofe: il y a de bebes dè- 
couvertes dans la phifique; 2) faire 
de grandes découvertes dans les fcien- 
ces & dans les arts; 3) envoïer à la 
découverte, aler à la découverte du 
pais. 
atir er. fon ennemi par des découvertes. im 
Sebten: feinen Gegner duth gegebene 
lobe anloden. Basics : przywa- 
bié preciwnika, mieyfc wizyftkich 
od f2tychu umyslnie hie zastoniwfzy. 
être à la découverte, im Maf£orbe auf 
dem Mafbaume die Wache halten. W 
bocianiém gnieździe, ro jeft, na wierz- 
chu mafzcowÿym ftraz odprawować 
Découverture, fif obf. wido Découverte. 
Découvrir, a. a. conj: vid. in Append. 1) 


aufdcden, de Dede abnehmen; 2) ab: " 


deden ein Haus, ein Dah; 3) tbe: 
en, offenbaren; 4) eutbecten, erfahz 
ten, erfinden, gemabr werden; s) entz 
Méien ein Glen des Leibes, 6) die Fez 
fungemerfe ` niederfchicfen, ` eine Ze: 
fung von Der Sefeftiqung entblôfen; 
7) in einigen Spielen u, audyim feth- 
ten: DBlôée geben, ba? der andere git: 
Drinaen und flagen oder ftoffen fame: 
1) Odkryé co przykrytego ; 2) odkryé 
dach: 3) odkryć co komu; wyiawié, 
wydsé, wygadać co fkrytego; 4) wy- 
nelesé, doysé, poftrzedz, zoczyéco;s) 
odkryć członek; cialo fzatą przykryte; 
6) walić kulmi wały, mury ; ogotocić 
fortecę ze wfzyft kiey fortÿfikacyi ; 7) 
w grach roznych i iu Fechmiftr zow: nie 
tee nie zasłaniać mieylca od 
uderzenia, od fztychu; bez-obrony 
mieyfce 2oftawié, § 1) Découvrir un 
lit; 2) découvrirun toit; 3) découvrir 
un fécret, fes penfées: il découvrit 
fur fon vifage quelques marques 
de ce qu'il avoit dans l'ame; 4) 
découvrir une chofe cachée, une vé- 
rité: découvrir une terre: mous dés 
coùvrimes'une embufcade: Colombe 
découvrit l'Amérique: dérouvrir les 
fentimens de quelqu’ un; $) cette fem- 
me découvre trop fonfein, 

découvrir le por aux rofes: cine Demi, 
feit entdedén. -Doysé kiebka ponici. 

découvrir . jusqu'à Los. beym Wunds 
arste: bis auf ein Bein nufføneiden, 
um u feher; ob tiefes hicht fhadhaft 
if. U cyrulika ; rozerzngé aż do {as 
mey kosci, dla obaczénia gdzie fzko. 
de poniosta. 6.11 faut découvrir la 
jambe jusqu’à l'os 


CIE 


d 


ki 
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découvrir lé bois. beym Tifhler ober 
Simmesmanne: bas Holy auf den 
Grébfien mit dent Hobel oder Beile bes 
arbeiten. U fiolar i cies drewno 
z grubego aciofaé. 

découvrir ur. 1) id entgeet, DÉI ent- 
btóten; 2) den Hut nder die Müge nb- 
nehmen, abziehen: 3) fih offenbaren, 
ap erfennetn geben; 4) fun werden, an 
den Ena Tommenz s) auf oem Secht- 
bosen: iôfe gehen, 1) Odkryé fie, 
cialo vole pokazać; 2) kapelufz albo 
czapkę zdiąć; 3) zwierzyć fie komu; 
4) odkryé fig, wyiawić fie, wyÿdaé 
fie, wynurzyéfię; 5) fechtuiac'i gier: 
fea ktorego nie ochraniać, nie ftrzedz, 
ed fztychu nie zasłaniać. ul fe 
découvre toutes les nuits. à caüfe du 
chaud; 2) fe decouvrir la tête; 3) fe 
découvrir entierement à quelqu'un; 
4) cela fe découvrira avec le tems; 5) 
je découvrir fur les armes, fe décou- 
srir au dédans des armes. 


uuriv St, Pierre pour couvrir. St. Paul, 
dem Guner das Leder fichlen und die 
Guje umfenf geben, einen etwas neh 
men und dem andert geben: Jednemu 
wydrzeć a drugiemu dać, kościoł po- 
bilać a dzwonicę odzie 
Ze items fe di y 
ter, Niebo fie wyiasnia, 


Découvert, e; part. © adj. 
2) erfunden 1) Odkryty3 2) 
ziony. § 1) Sa gorge étoit à 
couverte. 


1) eitia entdedtes 
, frepes Land, das Feine 
1) Kray no- 
to 


pais découvert. 
2)ein aleihes 
Serge und Wåder hat 
wowynaleziony ; 2) kray otwarty, 
ieft bez gor i lalow. 

une allée découverte. tin sënger, aufaeded- 
tet Cyaniergang, der feinen Séatter 
bot, ber a d 


 vpen arinen Wánden bez 
fehet. Ulica ogrodowa na wierzchu 
otwarta i cienia nie malaca; ulica o 
dwuch tylko ścianach bez nakrycia 
albeo klepienia. 

en déniers à découvert; 
werts. in Rectehändeln: mit Paatent 
Gelde. W fprawech fedowych: goto- 
wemi piemedzmi, gotowym, gro- 
f2em. 

à découvert, adv. 1) unter freyem Him 
mel; badloës 2) uubebect, mit Më: 
fem nie: 3) fen, one Verfellungr 
aufridtig. 1) Pod niebem, na dworze, 
nie pod dachem; 2) głowy pie nakry- 
wizy; 3) bez iymulacyih poufale, o- 
tworayścię, bez ogradki. § 1) Cam- 


à déniers décou- 
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per à découvert; 2) il fe prômenoit à 
découverts; 3) parler à découvert, 

Décraffer, v, a. 1) abuifien baë Gefichtr 
die Pénde, von Gontune reinigen; 2) 
im Gerze: einen omgmuber Tut 
und häi magen, 1) Zmyé, Scicraé 
brud, ocieracrwarz, rece ; 2) tartuige 
wykfztairoiwaé, okrzofaé, ociofać ko- 
go, oduczvé kogo nieprzyftoynych i 
niepolitycznych poftepkow, § +) Eau 
et pommade pout dëser le vihge; 
2) décrafler un jeune homme. 

fe décraffèrs v. r. 1) fich vom Kothe toitite 
oen, fi abwifhens 2) im Sdjerse: 
die groben Gitten ablegen, Flug è 
Hóñish werden. 1) Ocieraé ñe z bru- 
du, ocieraé fobie twarz,rece: à) žar- 
lge: oduczyć fie grubych i nieprzy- 
ftoynych nalogow. $ 1) Se décrafler 
Je vifage; 2) les Provinciaux fe dé- 
ctaflent à Paris, on fe décrafle en 
voïage, 

Décréditement, f. m. Abfal des Anfehetts, 
Set Gunt, bas Betticren des Credits- 
Uyma, giele ufzczerbek, umniey{ze- 
nie powagi, Taiki, reputacyi, utracenie 
kredytu. 

Décréditér, u. a. perfleirrert tn belt Ruf 
bringen, das Unfeber, den Credit fhmwås 
Gen: Nadwarlié ufzczerbić, uwla= 
czać, uymov komu stawy, kredytu, 
powagi, dy edytować kogos $ Un 
méchant livre décrédite Pauteur. 

fe décréditer, w r. -1) Dë in Abelit Ruf 

ringen, meine Gunt, um Zen Aufebers 
forimen: 2) von Kaufleuten: fi um 
den Credit bringett, den Credit verlies 
ten. 1). Szkodowaé, {zwankowaé po- 
nolé ufzczerbek na powadze, na sta- 
wie, przyySé o utratę dobrego i mienia; 
2) o-kupcach : kredyt tració, À i)Il ne 
difoit rien de fa belle de peur de fe 
décreéditef en montrant fon malheur; 
2) ce banquier fe décrédire par fes dé- 


le, adj. 1) in Werahtung 467 
fer feinen Credit Detten 
dent niemand orgen 3) auégez 
férien, der int bein e it, als ei 
Gemôlhe, tn melhem menig Leute fau 
fen; 4) bas aufer ber Mode if, als ein 
Zeng. 1) Dyfkredytowany: W niesta= 
we podany ; 2) bei kredytu bedacys 
ktoremu borgowaé nie chca 3) osia 
wiony, lako kram, W krorym mato 
kupcow kup 
materya f 
pagnie d'un homme décrédit 
feigheur eft fort décrédité ; 


Hhh 4 


décrédité, d 
tathens 


ie; 4) niemodny, iako 
e 1) Eviter Jar com- 
- 2) ce 
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que décrédirée; 4) étofe décrédi- 
tée, 

Décrépit, e, adj; betagt, abgelebt, feins 
alt. Starostig nabutwiały, ftarenkis 
ftaruchny, zgrzybialy. $ Age décré- 
pit, une vieille décrépite 3 

Décrépitation, f.f. in der Chymie: bie 
Berpufung oder Caleulirung des Gal- 
Aë, W ebymii: foli palenie, aż tu- 
fkać albo trzefzczeć przeftáie. 

Décrépiter, v. e 1) in ber Chymic: 
Cali Calcinivens verbufen lafen ; 2) 
wulo. einem viel Berdruf und Håndel 
maden.. 1) U'chymikow: {ol palié, 
dać fie foli przy ogniu wytrzefzczec: 
2) vulg. zafrafowaé, kfopotaé, naba- 
wić kogo kłopotu. $ 1) Sel décrépité; 
2) vous le feres décrépiter, 

Décrépitude, f. A bobea Alter. Wiek 
zatzybiały; wiek zelzły; fędziwość, 
Rkrzywiena fłarość,  Ç Parvenir à la 
defniére décrépitude. 

Déciet, f m. decretum) ein Decret, Berz 
orònung, Gakung einer Obrigfeit. De- 
kret, ikazanie, uffawa tadowa, ik Zn, 
wyrok zwierzchnosci iskiey, ordyna- 
cya. À Les décrets des Papes, obrenir 
un décret de prife de ‘corps contre 
quelqu'un, décret de Juge. 

Décret ; le décret de Gratier. ein Gti 
vom geiflihen Nedte, die Geifliher 
betreffend.  Czesé Prawa duchownego, 
{prawy duchownych w fobie zawiera- 
iaca. § Le droit canón s’aprend en 
partie dans décret de Gratien. 

décret de dieu. ber Ratbfhlus Gottes, 
Wyrok Bofki. 

cette maifon efl en décret. biefes Haus foll 
gerichtlich verfaufet werden. Ten dom 
na bydź urzędownie przedany. ` e 
Certe terre eft en décret, 


décret de Chapitre. Sint eines Cavitels 
“teen Einrichtung der Sachen, die in 
feiner Proving vorfallen. Dekret Kapi- 
tuly w {prawach prowincyi {woiey 
fie tykaigcych, 

Décrétales , JL F. plur. (decretales) 
ein heil des Fanonifhen Rechtes, in 
welhem unterfhiedene Mébfe Briefe 
auf. Berovdnuna des Pabfes Gregorii 
Det IX find sufammen gefragen worden, 
bie Decretalien. ` Dekreta Papiekie, 
czesé prawa duchownego, co w fobie 
lity rożnych Papiézotw na rozkaz 
Grzegorza IX zebrane, zawiera. $ 
Léglile. gailicane ma pas reçu les 
Décrérales; les Décrèrales compofent 

nd velume du droit canon. 

Er, va. 1) in Geriter, die Hål- 


BECR 1712 


fe erfonnen, den Merfinalarreft verorhe 

nen, einen Capturlefehl ausggben, sur 

Hülfe färten : 2) Bett gerichtlichen 

Berfauf eines Gute toen, 1) W 

fadach: kazaé na aret, na więzienie, 

ać; aby kro bal w- zatrzye 

2) dekrer pa przedanie maię- 

` albo czego, Infzeso wydany. 

$ x) Décréter dn ajournement porfon- 
nel contre quelqu'un; .on a-décreté 
contre lui; 2) décréter une terre. 

Décreufer, v. o. die Geide mit Geife foz 
eu, damit fie die Gurbe annebtme. 
Jedwab fürowy w mydlinach watzyć, 
aby fie go farba iẹęła, 

Décri , Décrit, f. m. 1) das Nbferen, Werz 
ruf des Geldes , Verbot, einer Waares 
2) über Nachruf, Beradtung. 1) Wy- 
wołanie urzedowne zakazanych pie- 
niedzy lub towarow; 2) złe mienie, 
ostäwianie, nieslawa, slawaiparfzywa, 
$ 1) Le décrit des monoïes, le décrit 
des dentelles; 2) cela Ia mis tout -à= 
fait dans le décrit; H eft dans un dé- 
crit fublique. 

Décrier,v. a, 1) etwagvertufer, alg Gei, 
Zäugren: 2) einen ins Gefbren brinaen, 
einen bereden,  fibel von etmas teden, 
1) Wywołać, zakazać iako piénigdze, 
towary; 2) ostawiaé Kogo ,w niestawe 
kogo podać, żle mowić o czym, ni- 
cować co, § ri Décrier la monoïe ; 
2) décrier quelqu'un des l'éfprit du 
peuple; décrier la paix, Di 

d oft décrié comme La vieille monoie. 
et if befannt, wie falfes Geld. Znaią 
go iak zły pieniadz, 

décrié, će, adj, bejhrien, berttigt , eiz 
nen úbeln Ruf habend. Osfawiony; złe 
mienie maiący, 

Décrire, v. æ. (deferibere) Ft) abfthteiber, 
beffer tranfcrire; 2) in Ser Meftun, 
cinfaffen, befreiben, alsmit einer Linie; 
3) nadbrtelid vorftelen, befreiben. 
"0 Przcpifaé, lepfre stowo, tranfcrire ; 
2) w gieometryr: otoczyć, określić, 
okráżyć co linią; 3) dofożnie co 
přzekładać, opifać. $ *1) Décrire une 
lettre; 2) décrire une ligne courbe 
avec le compas; 3) décrire lesmalheurs 
de létât, du tems. 

Décrocher, v. a. vun Hafen etwas abe 
nebmen, Daran es gefangen if. Zdiaé 
co z haku, z kołka, ` e Décrocher 
une tapiflerie, 

*Décrocheter, v.a. aufhifeln, aufhefteln. 
Rozpigé kaftke. 

“Décroire, v. a. fúr unwabr balten, léuanen, 
wirs faft nur in folnenoer Redens-s 
avr gebraucht, Przcé fie, zapierać 

czego 


dekretoy 
maniu 


je ne le croi, 
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wie ee w nafig- 
je ef? ÆWÿCTAY- 


czego; to stotwo fr 
puiatym ` przy ykta 


ne 


se d 
E 


4 balte d diefes 
weder fúr eine Wahrheit, neh für eine 
Unwahrheir, ef fann fegn und ay ih niht 
fenn. Bydźto može, nie mowie żeby 
to, nie tak było; ani že tak jet 
wierzę. 

Décrois, f. m., obf. vid. Détroit, 

*Décroiflancè, LE 

Décroiflement, f. m. ) das Abnehmen, bie 
Berminderunrg.  Ubywanie, umniey- 
Genie, Ce décroiflemenr de la vie 
elt fort fenfible. 

Décroîcre, Décroittre, ag, 1) abnebitiett, 
weiger, Hirer merdeni 2) fallen vou 
Siütfen, r) Ubywać,drobnieć, umniey- 
{zać lie, krotizym, mnieyfzym Z0- 
ftawaé : 2) opadać rzekach. 1) La 
June décroît; 2) la Viitule ni croït ni 
décroit. 

Décroter, v. a. 1) Aen Gafenfoth abrei< 
ben, abbürfiens. 2) im Scherse: eine 
Weibsperjon erkennen bedienen. #1) 
Bioto wytrzeé, w iyé Gate, 
trzewiki; 2) EE : ukoncentowaé 
biatagtowe. $ 1) Décroter une jupe, 
décroter des fouliers; 2) elle elt jolie 
et mérité bien la peine d'être dé- 
Pr Kisii 
écroteur, fim. Ber ben Roth aus den 
Kleidern reibt, die Cube pust, ein 
SHuhruger- Chedozyciel, co fuknie 
Wytrzepuie, trzewiki wyciera. $ De- 
croteur de fouliers, 

Décrotoire, f- f- eine Gchubbürite, Szczotka 
do trzewikow, 

Décrouter, v. «. bey den Tägern: 
vom Dirfhe das Geweih abtreiben, ab- 
werfen. U Zowvcow o seleniu: zrzucić 
rugi, niemi fie ocieraiaé o drzewo. 
§ Les cerfs vont décrouter leur tête, 
Le cert décroute’fa rête. 

Décruement, f. ma in ber Sarberey: 
Burid tung des Zwirng şum Sichen, 
W Farbierni: Przygotowanie nici do 
farby. 

Décruer, v: a. in ber Färberep: bie 
rothen Zeuge oder den Zwir vm Zär: 
ben suriten, das i, felbige in Lauge 
metten und im Wafer abfpielen, damit 
die Farbe deio befer Halten. mige. 
W. Farbierni: przygotować matetyą 
albo nici do farbowania, w fugu i w 
wodzie- czyltey Base aby De ich 
farbą cym lepiey iela, 

Dich, €, part. 3 Dita 

fe EE u.r. dinner, wåferig werden, 
son Suruve und cingemadten Samen 


hedo. 
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de zcienfreé, zrzednieé s o 

rupie i rzeczach cukrem 
E § LU faut cuir les firops 
une feconde fois, quand'ils fe décui= 
fent: 


Décupeler, 
Cih mie: 


w, a. vid, Décanter. in er 
etwas von 1 Greffe fahz 
W chymii: zlewaé co pos 
ftarku. 

f. (decuria) bey, ben alten 
eme Rabl der Motte nou ge 


Verfoner. U fiarych Rzymian : 
Tarek żołnierzy. 
Désèrion, fm. (decurio): x) bey den 


Römern: Nottmeiter úber scben; 2) 

in bem Jefuiterfoulen: ein Ghúz 

let, ber gt sehn andere Atung afebt. 
1) .URzymian: dzieñgtnik; 2) w fakes 
dech Jezuickiech : dyfcyput, co 10 kone 
dyfcypulow pilnuie , iezli fie penfu 
uczą. 

Décuflation,.f. f. in Ser Optif und Geos 
metri der Puut, ma die Stralen 
oder- Linien fih bdurdfidueden, der 
Durhfdueidungépunft. W gieome-, 
tryi à w nauce o perfpektywie: punkt 
gdzie fie: linie albo promienie prze- 
cinaig. $; La décuflation. des raions 
de la lumiere dans le criftalin fe fait 
avant de s’aler peindre dans la 
retine. 

Dédaïgr ner, v.a. (dedignari) verachtett 
verid dmënen einen oder étions r nie 
würdig halten. (e zié *czym albo 
kiem , mie mieé kogo za godnego. 

§ Je les dédaigne fi fort, que je men 
puis médire. 

Dédaigneufement, adv. tetâditli. Zel- 
SR wie, wzgardliwie. § Régarderquel- 
qu'un déda gneufement, 

Dédaigneur, vid. Abduéteur. 

Dédaigneux, ele: adj. Der etwas vers 
éctlich béit, verachtend, verádtlih. 
Gardzacy czym, wzgardliwy. § H ef 
un peu dédaigneux, c’eft à humeur 
dédaigneufe, jetter un régard dédai= 
gneux. 

Dédain, E m. Beradtuner Berfhmaébung, 
Wzgarda , wzgardzenie. $ J'ai ur 
grand dédain pour tous les coquins. 

Dédale, f. m. 1) der Dådalus, bep den 
Poeten: 2) ein Frrgartens 3) grofe 
Berwitrung, Unordnung. 1) Dedal, 
u Poetow: 2) labirynt; 3) zawiłość, 
miefzanina, labirynt. $ 1) Dédale 
fut l'inventeur de bise he; 2)un 
bocage fait en dédale; 3) errer dans 
les détours d’un dédale AJ loix. 

Dédamer, v. n. ») abdamen, einen teitt 
son ber Dame nehmen; . *2) Sep 

Hhh 5 Dient 
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Dieng aufgeben- 1) Graige w dame : 
warea CS z damy zdi séi. 2) fktadaé 


i. 


, adu. rinnen, ity hinein, We- 
Z, WnqUZ, WWE. $ Iket de- 
dans,” il entre dédans; tantôt il eft 
dédans & tantôt délits; il n'y a rien 
dans. 

fini dédans, ni défors: et fiketitoiz 

jen Gurt und Hoffnung. Miedzy 
boiażnią 3 nadzieig oladzony. 

mettre l'oifeau dédans. daš Galfen abricz 
ten, auf den Raub fliegen Laffen- 
Spuscié fokota, wprawowaé fokota. 

were un chevaldédans. ein Werd ab- 
richtet, sureuten. Konia do jazdy 
Wprawowaé. 

mettre les voiles dédans. Die Segel cinite- 
Hen. Sciggaé żagle. € Quand on voit 
Porage, il faut rt les voiles au dé- 
dans. 

Nota, ver dédans, wenn es eite praepofi- 
tion if fehet allemal eine andere 
praepof. wie ang folgenden Crempeln zu 
erleben, Zawfze infza Prepozycya 
zwykła przed słowem  dédens ftoieé, 
gdy także ieft prepozycya iako: 

au dédans;adv, d praep. intsendigr innen. 
W, wewnątrz. $ Le mal eftau dédans ; 
il eft au dédans de la prifon, 


par dédans, praep. Suz, nié 
Topi. durd Die Grant, Przez wne- 
trze Czego. Il pañfa-par dédans la 
ville, par Pdédans & par Ee de la 
ville, 4 

par dédans, adu. inwendig, Wevrnatrz. 
§ Un pot verniflé par dédans; com- 
mencer pardédans. 

de dédans, adv. inwendig- Wewnętrzny, 
§ La muraille de dédans, 

de dédans, praep. ang dem inwendisenTheile, 
des inwendigen Theil.. Z czesc 
wanetrzney, $. Les gens de Gët 
de l'Eglife. 

en Wédans. cinwårts. 

Dédans, f. m.x1) bas inwendige einer Gaz 
de; 2) Gallerie Im Ballbaufe ; 3). int 
XKintelvennen: ein Treffer, das Tref- 
fen des Ringes. 1) Wnatrze, wnetrze, 
część wnetrzna rzeczy; 2) ganek, ga- 
er w pitarni; 3)£ goniqe do pierście- 
nia: trafienie w pierscien, $ 1) Le 
dédans de la cuiffe, d’une maifon. 

mettre dans le dédans. den Bal in Sen 


ur den 


Wewnatrz; w. 


Gang oder Gallerie fhielen. Rzucié 
piłkę w galerya. 

venir de dédans heraus ommen. Wy- 
nisé. 


avoir deux dédens: im Ringelvennen: 
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#wenmal treffen. Da 
nige: dwa razy tra 

Dédicace, f. f. (d 
Cinmeihung einer 

Bufthti 

dédicatoire 


pierścienia Go- 


2 eg aueia 
t eines Zuch, 


Du iórift » 
épitre 


bie auch j heifet. 
1) Poswi: > kościoła; 2) przypi- 
Tanie kfięgi komu, dedykacya, ktora 


dédicatoire fg NAZYWA. 
faire, célébrer la dédicace d'une 


Ze 


Dédicatoire, adject. e, épitre dédicatoire 
| 3 


wid, Dedica prift De- 
dykacya. 

*Dédicateur, f. m. ber ein Hud dedicirt. 
Kfigse komu  dedykuigcy, - dedy- 


kator. 

Dédier, v. a. (dedicare) 1) eipmeiben, 
widmen, als einem Heiligen eine Kirdes 
2) Dediciren, guélanen eine : Gotift; 
#3) su etwas beliimmen. r) Poéwigcaé 
Kosciol; 2 dedykow aé, przypilaé ko- 
Ry khi ; *3)naznaczyé co do czego. 
$ 1) Dédier une églife à un faint; 
2) denier un livre à quelqu'un; 
*3) Il dédie cette mation de‘campagne 
à fon divertiflement. 

fe dédier, w. r. fifi widmen. Poswiecié 
fig czemu, § Perfonne qui fe dédie 
à dieu, à léglife; fe dédier aux étu- 
des; D l'étude), 

Dédire, v. a. conj. vid, in append. wider 
tufen, matter, was einer, gefaget bat, 
Odwolywaéftow ofw ois, umykaétego, 
co kto obiecał, nie uiscié Île, zapie- 
raé fie słowa danego. § Puisque je l'ai 
promis, ne m'en dédites pas. 

il eff permis à un bomme de dédire fa 

femme. -einem Manne it-es erlaubet, 

feines Weibes Wort umsuftoset. Wolno 
mężowi nie uiścić fię, gdy żona iego 
co przyobiecała, 

dédis mon ami. ih laffe bas nicht geltén, 

twas mein Freund in meinem Namen 

verfprohen hat. Nieuilzczam De temu; 
co imieniem molem moy obiecał 
przyiaciet, 

dédir es v. r, 1) widerrufen, fein Wort 

aurå nehmen; zz). ablaffen, abweiz 

den, fih äuberm in feiner Meynung, irt 
feinem 2 Botfnse. 1) Zapieraé lie, słowa 

{wego nie dotrzymać, odwołać słowo 

dane, mie uigciéies #2) Odfiapiéopu- 

Scié, odmienié zdanie przedliewziece, 

rade, § 1) H neft pas d'un hon- 

nète-homme de fe dédire; *2) fe dé- 
dire de fes anciennes maximes ; fe de< 
dire Pua achar. 

il ne peut sen dédires il eff allé trop 
avant, ilye fauroit plus s'es dédire, 

et 


Ei 


j 


= 
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er mug daran er hat es mu mett Fontien 
lafen. Za gteboko zabrngt, do kon- 
ca dotrwać mufi, nazad, cofngé teraz 


mie m02€ 
17 pedin EE ment, Säin, 
| von dem, mwas man Dat: verfprochen, 
oder gethan bats 2) Geint, die 
Sentieniaut angcfest wird, Der {ei 
Wort que gefesten Beit niht bäi, Reuz 


fau. m Nieuifzezenie;, słowa nie- 
Se docrzymanie; 2) zakład, dadium, 
b temu ftanowiony; Co fie na czas nie 


uiścił e r) Dédir de marché; 2) le 
dédit et vingt piftoles, 

il a jon dit © fon dédir. et faat Bald jar 

o balp wieder nein. Fo tak, to znowu 
owak mowi, tofie do tego przyznaje, 
to fie znowu zapiera. 

Dédommagement, ” f. m. 1) Erfekung des 
Sadens, Gchablefigéeit, Ghadlusbals 
tung; 2) in Serge: Trof, Erfegung- 
1) Nagrodzenie fzkody, indemnizacya, 
niefzkodowanie; 2) m : pociecha, 
nagroda., § 1) Avoir cent écus pour 
fon dédommagement; 2) les laides 
femmes tâchent de trouver dans leur 
déchainement contre toutes les jolies 
perfonnes, le dédommagement de leurs 
beauté 

Dédommager, v. a. ben Chaben crfeken, 
fHadlos Halten. Szkode nagrodzić, 
indemnizować. § On me dédom- 
magera. 

fe déinmmager, v. r. fid (Hado halten, 
fih des Gadens erholen, Nagrodzić 
{fobie fzkodę, warowaé fobie nagrodę 
fzkod; indemnizować fie. § Une 
jeune femme cherche quelque fois à 
fe dédommager de l'ennui, que lui 
donne un vieil époux. 

Dédorer, v. a. bas Bergéloete ron etwas ab- 
frasen.  Skrobaé pozłotę z czego. 
8 Dédorer un carofle; cela eft dé- 
doré, 

Je dédorer, v.r. Dë abiogen, abnusen 
die Berasldung verlieren. Blakowaé 
na pozlocie, pozłotę utracić. § Les 
chofes dont on fe fert, fe dédorent en 
peu detems 

Dédormir, v. a. faulit terden, nur yon 
falten Wafer Zwolnieéć o zimney 
wodzie. 

dédormi, e, adjediv. Vault. Letny. 
§ Vous dites que cette eau eft bont, 
Jante, à peine eft elle dédormie. 

Dédoubler, v. æ. bas Unterfutter berauée 
trennen, wegnehmen. Wyproé wyigé 
podfzewke, $ Dédoubler un manteau, 
une jupe. 

Méiloubler une pierre, hem Steinbreder: 
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eiten Stein in Die Långe  fralter. 
U kamiennika: kamier wdtuż roziu- 


pać 

Déduétion, f. f. (deduétio) x) Abzug ie 
fhlaa von einer Gimme; 2) Deductidt 
Austérune, Vorfellung dew Urinhen, 
Nehte und Anforderungen 1) Wy- 
tracenie, defalkara fumy pieniężney 3 
2) zebranie dowodow,ptetentyy, praw- 
dedukcya, wywodzenie , dowodze- 
nie czego. $ 1) On a fait une dégu- 
étion cenfidérable; 2) il faudroit faire 
une longue déduétion. 

Déduire, v. a. (deducere) 1) von einer 
Summe abricben, ema? abnehmen; 2) 
eine Folge berleitert, aus etwas folgerns 
3) epéëbieg, vorfelen. 1) Wytracaékomu 
w placys w mycie, defalkować, uiąć, 
czego; 2)wywodzié co;dowodzié czego 
a czego; 3) wyliczaé, przekładać co 
komu. § 1) Déduire fur le principal; 
2) vérites fort diférentes des princi- 
pes dont elles font déduites: déduire 
des conclufions des principes qu'on 3 
établis; 3) déduire fes défenfes: Pen- 
treprens de déduire ce qui s'eft paflé 
en Polegne. 

déduit, d adj. x) abgezogen; 2) augges 
ffrtr erablt. 1) Wytracony3 2) 
wywiedziony: 

Déduir, f- m. *1) ëng, Rursteile, Eraik- 
lihfcit; 2) bey ben open: Jagd- 
Bereitfdaft, agbseug, als Hunde, Nez 
ne, Slintenze. "01 Krotoñla, ucie- 
cha, rokofz; 2) owcza obierz Jako 
ftrzelby, fieci, pfy See, 6 *1) Prendre 
le déduit avec fa nouvelle époufe; 
cette femme melt bonne que pour 
l'amoureux déduit. 


Déduïer, v. n, ohf. fih ergõken, (ein Bers 
anúgen an etwas finden. Rozwefelié 
fie, dobrey bydz mysli. 

Déerne, f. f- obf- Dirne, eine Magh- 
Dziewka, słufzka, miodfza. 

Déefle, f. f. (Dea) 1) Göttin im Heiden- 
thumes 2) Siebfe, Gottin, bey Sen Doc: 
ten: 1) U pogan: Bogini; 2)kochan= 
ka, wv Pperow. $ 1 Venus étoit la 
Déefle de la beauté; 2) belle déeffe 
que j'adore ne pleures pas. 

fe Défâcher, w. r. vulg. wieder gut mers 
dem den Zorn fahren! laffen; wird nue 
in angefúgten Reoensacten gefeget: 
Odgniewaé fie, z gniewu oplonaé; 
to stowo fie tylko w naflepuigcych mo- 
wi przykładach. § S'il fe fâche, qu'il 
fe défâchez s'il fe fâche, il fedéfa- 
chera, il aura deux peines de fe Dächer 
& défâcher, 

Dé- 
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Défaillance, f. f. x) Obnmadt, Chad: 
heit, Mattigéeit der Glieder; 2) in ber 
d'bemie: bie Auflofung einer Materie, 

fhmehen » gebeu pen fidh 

bi, als bei Gales im Feuğten. x) 
Upad sc fil; Seege omdlewanie, 
osłabienie na flach: a) on chymii : 
rozwigzanie matetyi D rozpły nienie 
iako {oli na wilgotnem mieylcu. 61) 
} Jui prit une défaillance : tomber, 
être en défaillance; 2) huile de tartre 
par: défailladce, 

Défaillant, e, adj. © f> in. Redtsfaz 
den: ungeborfant, Der auf den ange 
festen Termine nit erfheinet: a. 
dach: ten co przepadł termin; niefta- 
igcy na rok. e Fous lés défaillans 
ont été condamnes aux dépens. 

Défaillir, von. conj. vid in Append. ` 1) 
manaeln, feblen, entgehen ; , 2) obus 
mächtig, hwah, matt werden. 1) Uby- 
wać, niedoftawaé, zchodzié komuna 
czym; 31 mdleé, ostabicé na filach. 
$ 1)Rien lui défaut: il ne me défaut 
rien; 2) fe fentir défaillir les forces, 
Péfprit & la vuë, fi la vuë vient à 
me défaillir 


da 


Défaire ; sv. a. 1) aufiôfen, aufénhpfen ei- 


nen Runstens 2) aufheberr, brechen, trens 
nen, umfoSen, alé einem grieden 3) 
einen yon etwas hefreneu, erledigen» 4) 
flasen, im die Flucht bringen, in die 
Stage Hanens s) befitrit und irve mae 
Gen: .6) eine gufammen gcleate Cache 
pon einander nehmen, als eine Ubr, ein 
Dettgcfell; 7) umbringen, ums Leben 
bringen; 3) verdunfeln,  befhåmen, 
übertreffen; $ a) ausråumen ,. alg cine 
Kammer, E 10) vernichten, Au: 
nichte machen. 1) Rozwigzaé węzeł; 
2) zgwałcić, He ać, potargaé; rwać, 
zent » znieść umowę, pokoy; 
3) wybawié wyzwolié kogo Z Czego; 
4) z pola zbié, w pien wyciąć, po- 
razié, rozprofzy é woysko; 5) kon- 
fundować pomiefzać kogo; 6) roz- 
bierać, rozrzucié, rozk fadaé co porzą- 
dnie utoZonego, jako zegar; fożkó &c. 
7) zabić, ftracié; 8) przechodzić kogo 
w Czym, przodkowaé, prżym wziąć; 
*g) wyprzgtaéz komory, izby See, 10) 
zatracić; wniweczobrocié, zruinowaé, 
$ r) Défaire un noeud; 2) défaire un 
mariage, un:traité; 3) ne voules vous 
pas me défaire de cet homme incom- 
mode; 4) défaire unearmée; e) d’un 
mot je vous pourrois défaire, défaire 
dans une difpute; 6) défaire une mon- 
pe, ün lit; zi on défairun exviminel: 
elle a défait {on enfant; 8) les fèm- 
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mes n'aiment pas À voir celles qui.les 
défont; ce garçon défait tous fes com- 
pagnons d'école ; le foleil défait les 
étoilets; zo) défaire unekghambre. 

Je défaire, v. r. 1) fih sgfftueo? befren: 
eny erledigen, fich voni Halfe fhaffen, 
los werden, als ein fhiveres Amt, einen 
Diener, ABnate, dieman verfaufet; eiz 
uen Feind, eine Neiquugs 2) fih us 
umbringen; 3) beänt, irre merde 
erfhreden, in Sieiem Derflande ebet 
FeineConfivuctionbabey, 1) Wyba- 
wié, wyzwolić fie z czego, odbyw a6, 
pozbywaé czego iako ciężkiego urzę- 
dils slugi, towarow, nicpr zyiaciela, 
afektow nieporzadny ch; 2) zabić fie, 
reką fwoia fie ftracié; 3) zamilknaé, 
zmiefzaé fie, fkonfundowaé fie, zdu- 
mieé, przeleknaé fie; w tym Jeeër pe 
tem stowie &adney niemafz konffrukcyi. 
$ 1) Se défaire d'une charge: il set 
défait de toute fa marchandife; je me 
défairai de ce domeftique ; R défaire 
de fon ennemi, de fon ambition; veux 
tu de défaire d’un homme, prûte lui 
trois ducats et du ne le verta plus; 2) 
fe défaire foi mêmes; 3) lui, fans fe 
défaire, repondit. 


défait, e, part. © adj. *1) febr Hagers maz 


ger, wenn es bep Sen Wôrtern pâle, 
trilte Se, fiehets 2) gefthlagen in die 
Sludt aebradt, von einer Armee; 
3) sernidtet , sunidte cemtacht; ote 
übrigen Bedeutungen find von beim 
Worte défaire abzunehmen. *1) Wy- 
fchty,-wychudty, gdy po stowach tri- 
fte , pâle &c. na/frpuie; 2) wycięty, na 
glowe porażony, D woyfku à 5 3) zni- 
fzczony , zruinowany ; eer 
kacyy Aa pod słowem défaire doczy- 
tafz. ër Elle eft trifte & défaites il 
eft toûjours pâle & défait; 2) une ar- 
mée defaite; les ennemis fonc défaits. 


Défais , ‘vid. défens. 
Défaite, f. f. x) Niederlage, Rerfireuung 


einer Armee; 2) Abgang, burtiger Vers 
fauf einer Waare; *3) Ausrede, Fable 
Entfuldiguns, Ausflubt.. r) Klefka, 
porażka, rozíypka, rozprofzenie woe 
fka; 2) odbyt, fkupnosé, tacne 2bÿ= 
cie towaru; *3) nikezemna Wymow- 
ka sypretext goły, wykrety. 6 1) Après 
la défaite des troupes, il fe retira; 2) 
ces marchandifes font de défaite: ce 
cheval eft d’une belle défaite x, *3). H 
trouve toûüjours des défaites: c'eft 
une défaire que cela. 


cette marchandife eff d'une belle défaite. 


diefe Waare gcbet wohl) Tewar to 
barze 
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barzo fKupny; odbyt dobry na tym 

z towarze, 

Weft ap grand maitre (partifan) de dé- 
faite. gin Siebbaber von Entfguldi- 
gingen, von Austen. Wy kretarzş 
w wymowkach, w wykretach fie ko- 


» Pune belle défaite. diefe 
td Heicheti einen Liebhaber 
Nie trudna tey Panience o 


fiber. 
zaletnika- 
eeft un gar 


dune belle défaites bt 
en reifen fit mm Steen 
j. "Tegomloiztenon dobie dziew 
wydzieriig. 
Délaix, vid. Défens. 
Défilquenenr, fm 
ten 2brug - Abnahme, U 
defalkata, w ytracenie, uigcie cz 


D 
i 


bey ben Kaufleu- 
bupiow : 
eva. 


#Défalquer, a a. bey den Kaufleuten: 
obztchén, abnehmen, Defalkowaés wy- 


tracić, uig g SU faut défalquer 
dix livres, de cè poids, 
Défatouchènient, f. m. 
digung eines Thieres, 
okrocenie bef 
Dëfaroùcher, 
haen, Ug 


Cp, 


Sdémung, "Pëtz 
Ugfafkanie, 


A. 
a. cin wildes Thier bête 
afkaé, unofié zwierza dzi- 


i 5 
kiego. 
Défaveur, K m. obf. vid. Disgrace. itz 
J, 5 
anade; Niclaïka, 


Défavorifer, v. a. obf verftofe, Mit Unz 

Nietaika kogo kryé. 
Fehl, Gebrechen Sad: 
, Crmangelung; 3) bey 
Sen Yágern: falfhe, verfehite. Gr? 
4) figürlih et, wýranf ein 
fübret wid; 5) in Gerihten: ungehorz 
fames Muffenbleiben des betlaaten Thei- 
les; 6) Ort, mp Die Wafer niht 
félicfen und cine Plôée Taflen. 1) 
Przywara, wada, bład; 2) niedoftatek 
czego; 3) u mysiioych: zftapienie z 
tropow; tropy zmylone; pad albo 


peit; 2 


trud üpadly:; 4) fizurycznie: rozdro- 
ga,, na ktorą kto kog ciagnie; 5) nie» 


ftanie na rok froe żalobney albo od- 
porney; 6) füga, rofpor, mieyfce 
gdzie fe zbroie fpinaią i ciała doiko- 
nale nie okrywaig. § 1) Il ny a per- 
fonne fans défaut; couvrir, cacher, 
favoir, blâmer les défauts d’un ami; 
connoître fes défauts; il a des défauts 
qui me cauferont mille maux; 2) com- 
mettre un péché éfaut de charité 
& de péniten ut dargent; 
ai démeurer en défaut; les chiensfont 
en défaut; les chiens ont relevé les 
défauts: 4) les fautes des fots met- 
tent les fages en défaut; $) juger un 
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defaut; faire, encourir defaut; con- 
damner par défaut; cet un dé 
pure & fimple; 6)il rapella ies el 
& Gerant fon enemi au défaut des ar 
mes, il lui :plongea lepoignard dans 
le flanc; il-étoit bleffé fous le bras au 
alle, 


defaut de lac 
le- défaut de la ci affe , vid. Cyiraffe, 
aut des côtes. die Dnne, Dog Zäctdg, 
ma die Rippen aufhören. Stabizna pod 
2ebrami. 

un a Ja béface, où il met 
deriere Le dos ge ceux d'au 
want. des Méditen -Fehler fichet mon 
allemal, aber feine deiten fait nicmals. 
Cudze „wady predzey nizli fwoie 
widziemy; widzifz na grzbiecié tego, 
co przed tobą idzie, pełną błedow 
mantykę, a fwoiey nie bacżyfz, Kto- 
raé na grzbiecie wifi. 

au défaut, adu. aufatt, it Ermangelung. 
Miafto, w niedoftarku, czego. À Au 
défaut de la force il faut empleïer la 
rufe. 

à fon défaut. in feiner Nbwefenheit. W 
niebytnosct iego. 

défaut de la lune. Das Nidtfieinen des 
Monds; Beit svifhen dem lekten und 
erken Biertel, in melder Det Mond fein 
Lit bat. Kfezyca zascie albo po- 
deyscie pod słonce. 

Défe&if p ive, adj. (defelliuus) in dec 
Grammatit: mangelhaft, das mit 
alie tempora bat. H gramatyce: nic- 
doftateezny s niedofkanały; wi{zyft- 
kie tempora: nie. maiątys A Verbe 
défectif, 

Défettion,, f. f- (defedio) 1) Uufrubt, 
Mbtrnnigésit; Abfall, wito meifiens 
in Briegstochen gefaget; 2 ).in der 
Sternin:  Ginfernis , ` Berñnfie- 
nina der Planeten, 1) Rokofz; od- 
padnienié, oditapienie od poslufzeni- 


ui par dés 


itwa; ofobliwie woyfkowego; 2) w 
afironomi : zaémienie planety,  $ 1) 
Jl fauc fur le point de perdre la ville 


par. la défettion des troupes ; 2) la dé- 
fe&ion du Soleil og de la Lune. 

Déféftueux, eufe, «dj. 1)-maugelbaft, utte 
pëiffemgen, mit gang; 2) in Gerih 
ten: ungůltig, null i Nie 
tateczny, niedo 
om fadach : niewazn 
fettueufe ; livre défeftueux;12) unite- 
ftamenr.eft défe&tueux, quand.ift n’eft 
revêtu de-toutes les folennites requis 
fes; Steg defeétueufes. 

verbe défeflueux, vid. DÉfedif, in ber 
Granmatie : | ein Berun, ug niht 

alle 
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allé tempora hat. Verbum niedoko- 
nale w gramatyce. 

Défcétuofre, f. F. Mangel Fehler Febr. 
Wada, przygana w czym.: A La dé. 
fettuofñré de la naïffance, 

Défendeur, f m. in Geridten: be 


Deflagte. W Jadach: -pozwaniec; 
ftrona odporna, § Etre pour le dé- 
fendeur. 


défendeur. & accufé in Geridten: ein 
Gnquifit. W fadach: Pozwaniec ofka- 
rzony o głowę. 

Défenderefle, f. f. in Gevibten: die 
Deflagte. Pozwana do, dadu, § La 
défenderefle a été condannée à païer. 


Défendre, v, a. conj, vid. in append, (de- 
fendere) 1) fären, befbügen, verthei- 
digen mit den Guten: 2) veranthor- 
ten, verfedten: 3) verbieten, verweh- 
rens. 4) im Seftungsbane: defendi- 
ren, belreiden, alé die Glanquen, ben 
SMittelwall. .1) Bronié orezem; 2) 
bronić, zafzczycaé, zaftepowac kogo, 
zaftawiaé. fie za kogo; 3) bronić cze- 
go, zakazać, zabronić; 4) w sauce 
forsyfikacyyney: ftrzedz, bronić iako 
flank kortyny. § 1) Défendre une pla- 
ce contre une puillantearmée; défen- 
dre Pentrée du port aux ennemis; dé- 
fendre fa vie; 2) défendre les inté- 
rêts d'une -perfonne; défendre une 
caufe; ‘3) on a défendu les duels; 
dieu a défendu de blafphémers dé- 
fendre de trafiquer dans Le pais enne- 
mi; défendre les paflemens d’or; Alle 
flanc défend la courtine. 


fe défendre, v. r. 1) fi vertheidigen, Däi 


wehren, fid befhúgen; 2) fit befhir- 
men, bebecen, oi vor ben Gtrablen 
der Gonne; 3) fi meigerg, fih ent- 
fuldigen, etwas von fih ablehnen; 4) 
fich masigen, fih von etwas enthalten. 
1) Bronié fie; 2) zasłaniać fie, iako od 
słonca; 3) wymawiać fig, wzbraniaé 
fie; wyprafzaé fie z czeġo; 4) ha- 
mowaé fie w czym, powsciągać fie, 
wftrzymaé fięod czego. 6 1) Leur nom- 
bre étoit aflez grand pour fe défendre 
d’une furprife: le droit naturel & le 
droit des gens permettent de défen- 
dre fa perlonne par les mêmes voïes 
qu'elle eft atraquée; 2) elle porte un pa- 
rafol pour fe défendre du foleil; 3) elle 
fe défend bien de cela; ile défend 
du nom, mais non pas dela chofe; 4) 
on ne peut fe défendre de vous aimer: 
il eft très rare qu’on fe défend de fa 
bonne fortune. 


Se défendre d'un f haut prix. (8 thcuer 
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niht Faufen metten, Nie-chcieé tak 
drogo kupić, 

fe défendre du prix de quelque chofe. Log: 
ge Dingen, handeln. Natargowaé dige 
$ Il set défendu du prix de cette 
montre. 

défendu, e, part. dr. adj. x) hefhútt, vers 
thcidiget, bemabret, verfochten, Draut: 
wortet; 2) verboten, unterfaget, verz 
twehret; 3) in den Wappen von milz 
den Schiweinen: mit Waffen von an 
Derer Farbe, als gewébnlih verfehe. 
1) Obroniony; 2) zakazany, zabro= 
niony; 3) w herbach o dzikach? kły 
nie biatego koloru maiacy. $ 1) Ii y 
a toùjours dans l'ame de plus grands 
hommes quelque endroit mal défen- 
du; 2) une, vente défenduëx:3) fans 
glier défendu, 

biensattaqué, bien défendu. fie Gaben fih 
wohl aetvebret, nachdem fie auf einans 
bet Lo giengén.. Meänie fig obay bro- 
nili, na fie uder2yw{zy. 

Défens, f. m. im YDalorechte: Meybot, 
in gemien Glenn Holz ut filen, 
Bich zu hären, oder in einem Zatge su 
Hien, ` II lesniéfwie; zakaz, na r3- 
banie i pafza w lele ina ryb wita- 
wiech łowienie wydany. 

ce bois efi en défens. das ift cit verbotez 
ner Wald, man 
teiden, noh Hols fållen.. Las to nie- 
rebny, rabaé w niem i bydło paść za- 
kazano, 

Défenfable, adj. c. 1). was vertheidiget 
werden fann, als ein Pah mider den 
feindlichen Anfall; 2) darauf man das 
Vieh niht treiben darf. 1) Ovropny, 
lacny do obronienia, iako pas, fzlak, 
ktory wrywaigcemu fie nieprzyiacie- 
lowi odpor daé może; 2) gdzie bydło 
paść nie wolno, e x) C'eit un pont 
défenfable; 2) um&tcrre défenfable. 

un champ défenfable. ein: Geld, dahin mart 
Fein Hieh treiben darf, Pole, na kto- 
rem bydlo pasé zakazano. 

Défenfe, f. f. 1) Bertheidigung; 2) Wi- 
derftand, Gegenweprs 3) Befhirmuug, 


Bertheidiguny, bie mit orten golt: 


þet; 4) in ben XKedten: Gegenteder 
Defenfion, Gegenfts des Beflagtens die 
Replif; s) Herbot; 6) Befetigunas: 
werfe an einer. Stadt; 7) Kreuk von 
Latten: yor einen Haufe, dag gebefert 
oder gebauet wird, damit die Borben- 
gehenden fih vor Schaden in Aht 
nehmem nogen; 5) inde Seefabrt: 
Hölzer, Hacen, Stangen, Geile, die 
um ein Shiff Hngen, damit ei vot- 
bey fegelides felbige niht anreunet 
Hu 


bart darinne weder 


défenfes, plur. ie Waf 


H 


digne de di 
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dbigen möge; 9) gu mit 
gender Balfen, den, Sanne 
aféubalten. 1) Obra 
odpor, witrer,. obrona; 3) bronienie 
kogo, obrona słowna; 4) odpor, de- 
fenia, replika Wrong Zafobaey:; 5) 24 
kaz, zakazanie czego; 6) obrona mia 
ita; twierdza, waŸ albo inny budynek 
na obronę wyftawiony; 7) krzyż tat 
dachowych , uczyniony i pp do- 
mem, ktorego naprawuia albo buduia, 
g hodzącym: zawie- 
kiey 
vto okrętu wifza- 
mu traceniem vie 
eru na odpy- 
elikiey, CO 
aca. $ 1) Se 
ger à la défen- 
e de {a vie, de fon bien; 2) la fience 
prélide;en tour à la guerre & p u- 
liérement dans la détente dès places? 
ce: gouverneur à fait une belle défen- 
fe: lace eit de défenfe & peut 
gue fiège;: 3). entre- 
nfe d’une perlonne, 
ne gfaire: fai 


nauce: 


ce, aby mu 
fzkod2 
chanie 
okrety 
mettr 


prendre la d 
d'une caufe, 
défenfe des oeuvres d’un auteur; Al 
fournir de d fes, donner les dê- 
fenfess s)on a fait défente de par le 
roi de commercer avec les ennemis; 
6) la ville n'a pour défenfe qu’un mur 
à l'antique : abatre, rétablir, ruiner 
les défenfes d’une place; 7) mettre 
retirer la défenfe; $) enfe 

bdute-déhors, cordes de dé 


pamine 
Seepferds 


einer wilden Got: 5 
auh die Zéng eines Elephanten. Kły 
dzika, zęby stoën lub konia morfkie- 
go. § L'ivoire fe fait des os & des dé- 
fenfes del nt; lesdens &les defen- 
fes de cheval marin {ont fort grandes. 
ne de défenfe. im Seftungsbauc: die 
Géi: oder Defenslinie, it eine ge 
rade Linie, nadh welcher das Gels 
gerichtet witd; DS wie folget mengt: 
lép. W nauee fortyfikacyjnty: linia 
obrony profta, podiug n działa 
narychrowane, bywaig dwoiaka, (elt, 
iako naftepuie, 

enfe fichante. * bie Betåndige 
Defens- oder Gtreiflinie, welde von 
dem Wintel, ben die Flanfe mit der 
Courtine maht, ba der gegenïber Geheit: 
den Hallwerfsfpize. ` geingen ` wird. 
Utyczna linia albo linia obrony nay- 
åtużíza z> kan, ktory, fank z kor- 
tyna czyni, do przeciwnego beluar- 
du rogu pociggnions, 


je 
d 


ligne de d 


ce hérifon eften dé 


défenes s 


Défenfeur, f-m, (défenfon) 


armée d 


ligne ofenf 1e 


DERE 1726 
nfe rafante (flanguante) Me 
fleine Gtrilinie in eine Verldinez 
rung der Gace bis an bie Cantine, 
Ükosna linia obrony krotiza beluar- 
du z kortyny. 


être en défenfe, im Gtanbe feny Dä wg 


webren, von Seftungen. Bydzobron- 
nym,0.fortecach, $ Cette redoute ek 
en défende, 

> biefer Xacl bat 
fich aufammen gerollt nnd fest fic mit 
feinen Gtaheln iur Gegenwepre. Jež 
ren w klab De zwinął, fwemi fig 
odymaigc osciami i oftrogci 
nérales. eifetner Brief, ber reis 
lien SHuldnern auf einige Zeit aug 
der Fôniglien Caney gegeben tirb. 
Lift zelazny yt; moracorye dfuzni- 


Wald, Feld, 1 

if. Las, pole, gdzie pafzy zakazino. 
foie, 
Yefditmer. Obronca, obfoniciel. $ 
Heureux celui qui a dieu de Jacob 
pour défenfeur. 


Défenfeur de J'églife. dp Beftiiser der 


Rire ver Advocatus eccleliae. Pa- 


tron, Prokurator koscielny. 


Défenfeur de la foi. Defhirmer des Glaue 


bens, Yevtitel ber SÆonise in Eng: 
fand. Obronca kosciola; tytuł, ktos 
Tego fobie dziñeyfzy krolowie An- 
gielfcy przywiafzcaig. 


Défenfif, ive; ad. Gutz, pur Defdie 


sung sur Sefhirmung, gur Gegenwehre 
Odpor, witrét daïacy, gde 
odporowi siu a 
sfenfive, ein Sriegëngl?, das nicht 
anfaut, fonden fG -nir mebrt, mom 
es angefalien wird. -Woyiko, odpor 

tylko datacg, nikogo. nie woitigc, 
d er défenfive. hut: und 
œrufbfinbnig. Liga; -związek na 
wlafna obronę Í zawoiowanie nie- 
zawarty; liga odporna 

d 


guerre défenfrue. ein  Defenfionefrieg, 


in welchem man fich twcbret, obne ben 
Send amjugreifen.. Woyna odporna, 
w ktorey fie tylko bronią na nie- 
przyiagicla nie naftepuiac. $ La gucr- 
re défenfive eft la plus dificile & celle 
qui demande le plus d'habilité dans 
un général. 


armes défenfiues.  Gduiiebren ali Khe 


raffe, Aaner, Zbroje, oreze od razow 
broniace, iako, pancerze, kiryfy Se, 


Défeafte, f m. plur, beym Barbier; 


Bevenfiys 
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Defenfiuntittel, das Blut si fillen ther 
Den 3 ) H 
Son. U cyrulika: lékarftwa na krwie 


zatanowienie albo wilgotności od 
członka odwrocenie. 

Défenfive, JL 7 Gousmeht, Geaenmgcht, 
Odpor, bronienie fie, defenfa obr 
nd. Q Etre, fe tenir, fe metrre en dé- 

fenfive;, un grand Capitain à la tête 
d'une petite armée rend inutiles tous 
les deffeins de l'ennemi & trouve mil- 
le océafions de tourner la défenfive 
en ofénfive. 

Détéquer, V. æ. (defaecare) in ber Che: 
mie: etwas reinigen, bas Unreine daz 
von abjondern. W chymii: czyścić os. 
§ L'élprit de vin déféqué s'évapore 
facilement. 

Défrant, e, vid. kdi, Déferent, ad}. 

Déférence, L fe Gefdliafeit, Ehrerbiez 
tigfeit, Ooadtung fúr eines Wilten, 
Mesnung. Refpekt, wzglad, powol- 
ność, pofzanowanie, względem woli i 
zdania czyieso. Avoir de la déféren- 
ce pour les perfonnes de mérite & de 
qualité; prévenes vous les uns & les 
autres par des témoignages d'honneur 
& de déférence; avoir de la déférence 
pour la volenté de quelqu'un. 

Déférent, é, adj. nahgebend, ebrerbietig, 
gefäilig. Powolny; refpekt maiący 
na kogo. 

vaiffiaux déférens. in Ser Ynatomies 
die Gefdie, melde Aen Gaamen in die 
tefticulos fübren. IW anatomi: < kanatki 
pafignie do iadrek prowadzace. 

Déférent, f.m. in Ser Afironomie: ein 


Kreis; in tweldem fih entweder ein 
Planet, oder ein Mittelpunft feines 
epicycli ober Mebenfreifes Berseget: 


W gwiazdarfkiey nauce: cyrkul, w 
ktorym fie planeta albo punkt $rzedni 
iego cyrkufu pobocznego obraca. 

Déférer, v. 5. 1) godarben, eines Wilen, 
Mevnuna fih bequemen; 2) es benen 
den lafen; auf etwas beruben, als auf 
einem Gefese, Urtheile, Befehle. 1) Defe- 
rować komu; fzanować wolą, zdanie 
czyię ; gwoli czynić, dogadzać ko- 
mu; 2) fzanowaé co; przeftaé na 
čzym, iako na prawie, na danym de- 
krecie rozkazie. $ 1) Déférerau juge- 
ment, auxavis, à la volonté defoñami; 
2) ils doivent péférer aux ancieñnes 
loix de Péglife ; on ne vouloit pas 
déférer à un apel, 

Déftrer, v. a: 1) oben, auftragen, von 
Æbrenftellen, Sie viele zm Vergez 
ben baben; 2) einem einen Cid auf 
tragen; beferiven; 3) vor eridte: 
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einen anlagen, benunciret, anacbem 
1) Konferotwaé, dać komu doftoien- 
wo, urząd, Ø Lodno$ciach mowigc, 
ktore nie Ze 


é kogo do 
urzedu ; oświadczyć co ; ofkKarzyé, 
$ D) Le titre de pére de [a patrie lui 
fut déféré ; déférer des honneurs ex- 
traordinaire; on lui déféra la couron- 
né; les cardinaux ne d ent pas toû- 
jours lé pontificat au fujet qui en eft 

] digae; on déféra les honneurs 

à la plûparc des empereurs ro- 

mains; 2) le ferment lui fut déféré; 

déférer le ferment à quelquun; 3) on 

déféré aux juges; Il étoit arrêté 
prifonnier parce que deux témoins 
Pavoient déferé. 

Déferler, v. 4. die Gegel ran einander Tez 
gen oder iwicfeln, Rozwiiaé, rozkładać 
żagle. 

Défermer, v, æ. ans einem BerfHluke Herz 
aus laffen. Wypuscié z zamknięcia, 
z zawarcia, Q Défermer un chien 
qu’on avoit enfermé 

Déferrer, v. æ. 1) bas Ouf: oder fonft oi 
Eifen etwas abbrechen, abreifen; 
2) einen irre maen, das Maul Gesten, 
éntreisem. t) Podkowe albo ‘infze 
Zelazo oderwać; 2) okrzÿknaé po- 
miefzaé, ofuknaé kogo. § 1) Defer- 


rer un cheval, un mulet, un cofres! 


il faut déferrer cette porte & en pren- 
dre les fers pour. les faire fervir 
leurs; 2) il fe fit une huée qui déferra 
les temoins ; déferrer guelqu'un;° il 


2) den Gtift verlieren, vom 
Sibnütfentel; 3)varfummen, irre merz 
den. 1) Podkow gubić, 0 koniach s 
2) od żelaznego Spienia fie oderwać, 
o zanklu albo wjłafzce: 3) zamilknaé, 
pomiefzaé fié. § r) Ce cheval fe dé 
ferre fouvent; 2) ce lacer set défer- 
ré; 3) il fe déferre difément. 


déférrer quelqu'un de quatrepies. geinent- 


gani und. gur das Maul forfeit, tunun 
maien. rodze kogo dkonfundować; 
okrzykngé, zaglufzyé kogo, gebe ko- 
mu zawiązać, 

Defeüillement, f. m. beem Winzer: 
das Abblatten der Lcinftôcfe. U wiri- 
ATTA : liscia MIDD obrywante. 

Defeüiller, v. a. bas Laub abbrechen, nbe 
biñtiern. ` Obrywac liscie. 


D 
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Defeüilleur, f- m. Winer, ber die Weins 
ficte abblatret. Winiarz, co liscie 
winne obrywa. 

Defeüiliure, | 


Defeüilleure, J f fdas 
Liscia nie. 

re, vid Défaire, 

s, fm. im Lanbredte: Herinwafe 
fer, Deanne Drt im Glufe, du Seid 
in iveldhem niemand, als der Herr ifen 
bart, W prawie ziemskiem: itaw, 
rzeka diworfka, w ktorych nikomu 
oprocz Pana Towić nie wolno. 

Défi, f.m. Fehde, Ausforderung zum Zweyz 
fampfe. Odpowiedź na zdrowie; wy- 
zywanie, kogo na poiedynek; karte- 
lufz. SE, äcceprer un défi. 

Défance, f. f. 1) Xrawobn, Mibtrauen s 
2) Bweifel, Surbt. 1) Po sdeyrzenie 
niedowiarftwo ; 2) powatpiwanie , bo- 
jazn, 6 1) Sans témoigner aucune 
défiance d’une perlonne qui l'aimoir, 
il prit breuvage: fe tenir ur la défian- 
ce: il lui leva toute la défiance ipar 
fes careffes: il fefaur garantir de tous 
les hommes par une défiance généra- 
le; 2) il a fait paroìtre une jufte dé- 
fiance de fes propres forces, t 


Défant, e, adj- argtôbnifh, gtëttanifh, 
Nicdowierzaigey . podeyrzenia pelny. 
$ Elle eft fort défiante; les ignorans 
& Lee foibles font les plus défians; le 
loup elt un animal défiant. 

Deficir, Ca, (deficit) es it niht vorhanden ; 
Wort, daseinem Uvtitel im geriht: 
liben ‘Tnoentario beygefchrieben 
wird, wenn die Sache weg ift, bie 
inventiret worden. Niemafz; storo 
do artykulu w inwentarzu fqdowym 
przypijane, gdy gien, rzeczy zre- 

£ KEE 

Défier, v-a. 1) einen befehden, sum Zmen- 
fampfe ausforden:s 2) rot, Hohn Me: 
ten; verachten, mah etwas mot? fraz 
gens 3) einen gu etwas anfordern, alg 
aun Gingen, sum Beréfchreiten u. d. o, 
1) Czynić komu odpowiedź na zdro- 
wie; wyzywać kogo na poiedynek; 
2) zuchwalié fie na Pkogo, u uragaé fie, 
natrzgfaé fie z kogo ; ardzié, nie 
Bac, nie dbsé0 co; 3) frac fie 

z kiem pifaniem wierfzy, Spiewaniem 
ës, wyzywać kogo na fprobowanie 
fit, umieiętnosci. §_ 1) Défier quel- 
qu'un au cambat; ai je défie les vents 
au milieu de l'ocean; 3) il m’a défié à 
chanter. 

je vous défie de faire cela. id biete euch 
Sg, jé vorbiste euh Sie? su thun, 


Abfallen der Blåt- 


DEEI 1730 

Zakazuie wam co czynić; wara nie dø- 
pufzezay fe, nie tykay fie t 
défier, v. r S 1) fi befi de 


Ka 


ten; 2) miftrauen, argivobnen, cinent 
#3) fei Berauen ju 
Srdften 


niht frouen? 

etwas paben, alé ur feinen 

Waffen. 1) Obawiaé fie 

nie dowierzaé komu; micé 
co w podeyrzeniu; "31 zwatpié o 
czym, nie ufać czemu, iako ie 
fiom > 0rez0om , {polobnosci. 6 1) 
Ils commencent à fe défier du contrai- 
re: je me fuis bien défié que cela ar- 
riveroit; 2) je me défie un peu crop 
de vos promeflés: il ne fe défie de 
rien; *3) fe défier de fes forces, de 
fon courage, de fon éfprit, de fon 
coeur, de fa capacité, 

Défigurer, v. o. vertellen, ungefalt mas 
den, entfellen. Szpecié, plué, ika- 
zié; przemienić, przek{ztaftowaé ca 
w fzpetna poltaé, figure. $ Défigurer 
quelque chofe; il défigure de “telle 
dorre les auteurs, qu’ils ne font pas 
reconnoiffables 

défigurer le vifage. 
Len, verdreben. 
wiaé gebe: 

défigurer un mot. ein Wort bergefalt vers 
felen, bot man es niht perfeben fann. 
Stowo`tak przekíztałtować, że go 
zrozumieé trudna. 

Défilé, f. m. ein enger Durchgang, Weg. 
Wawoz, przechod wafki: droga ciafna. 
e Défendre un défilé; paffer Sc un 
défilé; on doit prendre garde dans les 
défiles, que les files Gen toù jours 
en nombre paire ; les habiles géné- 
raux qui font reduits,à-lever un liége, 
affùrent leur retraite en opofant ua 
défilé à lenneini. 

Défiler, v. æ. 1) im Ariege: befiliren, in 
fmalen und langen Siciben dur eiz 
uen engen Weg ziehen lafen; 2) abreiz 
ben, von ber GHnure abziehen, als bie 
Merlens 3) die Lichter von den Liht 
frieffen abziehen; 4) ein Gewebe aufl: 
fen. 1) Woiuigc: pozwodzié długim 
a tvafkiem rzędem; ; zmykaé zagonem 
woyiko przez go albo ciafny 
przechod'; 2) zmyKaé, rozpufzezaé ze 
fznurka, iako parle ; 3) świece z 
pracika zdeymować; 4) rzecz tkang 
rozpłatać. § 1) Défiler les troupes par 
compagnie; il décampa & debls fes 
troupes a petit bruit; 2) défiler les 
perles, un chapelet; 3) défiler la chan 
déle; 4) défiler Ja toile. 

défiler, v. n. in Ariege: in einer Tangen 
Reihe hinter einander giehen. Weiuiges 

lii zmykaé 


bas Grfiht verfiele 
Wykrzywiaé, zakrzy- 
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długim zagonems fzedem 
-6 Faire défiler 
vaifleaux défilerenc 


em 
Ster Te éci 
les troupes; Je 
Pun ès l'autre. 


fa defilers Efiter. fih auèfddenen. 


das Band der 
haf Wezel przy- 
i ie rozerwäl. 
aille, f. f- obf. da8 Ender ber Tob. 
Koniec, smicré. 

iner, v.s. juif Eune neigen, » fit gu 
feinem Ende neigen, Dażyć, nachylaé 
fie, mieć fie ku koncowi, ku fchy 
kowi fwemu. 6 Ce vicillard défine 
tous les jours; Ja maladie défine de 
plus en plus. 


‘Défini, SP m. (definitum) in ber Lonif: 


eine Cache, von der eine deutlie Bez 
fhreibung it gegeben worden. W logice: 
rzecz opifem okrzeslona; rzecz opi- 


fana. § Subitiruer la définition à la 


place du défini, 

Définir, v. a. (definire)1) beyen Philo: 
fopben* etmas eigentlich Befchreiben, 
befhränÉent 2) befdliefen, einen 
Ghlin wegen etwas machen, feket, erz 
fennen, ordnen; 3) befimmen, als eine 
Seit, einen Ort. 1) U Filozofow : opi- 
faé co; 2) uznać, ftanowié, poftano- 
wić; 3) dać, naznaczy ćczas, mieyfce. 
$ 1} On définit l'ame, une- fubftance 
qui penfe; 2) on n'a rien défini fur 
certe quéftion, fur cetté afaire, 

cet homme weft pas à définir; c'eft un 
homme, qu'on ne fauroit définir. man 
wei niht, was man aus diefem Men- 
foen machen fol. Cztek to barzo kry- 
ty i miewyrozumiany; nikce go nie 
Due. 

difini, e, adj. befhrieben. Qpifany. $ Une 

ole bisi ou mal définje, 

prétérit difi in ber Sransofifthen 
Grammatit: Die vergangene Beit, die 
mit dem E ai pufammen- gefehet 


wird. Jrancuskiey gramatyce» 
czas SE ze słowkiem ai 219- 
czony. 


Définiceur, f. m. Pater Defitor, der et: 
nem General oder Provincial sum Beyz 
frande aegeben mirp, X. Definicor, 
Giénerala albo Prow incyala W za- 
chod>acych trudfoéciach radą à pra- 
ta wipomagaigcy. $ Définiceur Pro- 
vincial. 

finitour général. Oberbeñinitor, der nebi 
den andern Definitoren die Saden eines 
Drdens werwalters Defnitor giene- 
ralny co z infzemi definitorami Izą- 
dzi {prawy zakenu {wego. 
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endlich, das citer 
téfache ein Ende mat. Rozitrzy- 
>g Jue 


Définitif, ve, adjeđ. 
Rec 


gement défi 
tence défin 

Définition: f. 
buig, genaue © 
rune einer Gache; cine Definition; ` 2) 
Uribeil, Cluf einer Obrigftit; 3) 
Rathifube, two ` die Definitores oder 
Måthe eines Ordens sujnnmen Fons 
men, 1) Opifanie, opis, definicy 
czego; 2) - fka ie, kazn, dekrer 
uchwaa zwierzchnosci; 3) Gier do 
ktorego X, Defnitor 
w fprawach zakonu fy 
La définition doit être 
2) définition de l’eglife, d'un con- 
cile. 

Definitive, /. J. bas Endurtbeil. De- 
finitywa; Sathi ta fpiawy lentencya, 

en définitive, adu. Œndurtheilsiweife. Fi 

malnie; finalną fenrencya. ` J'ai 
g: gné mon afaire en de éfinitive 

Définitivement. duré ein Endurtheil 
Eigalnie; za oftatnig {prawy decyzy ; 
oftatnią daiac fentencyg. § Juger dé~ 
finitivement. 

Définitoire, f-m. (definitorium) Raths 
fube und Collegium der vornehmen 
Pateis des Muguñinerordens. Defini- 
torz, kolegium alba zgromadzenie 
nayprzednieyfzych O. O. Augu- 
ftynianow. $ On a réglé cela au dé- 
finitoire; cela dépend du défnitoire. 

Déflagration, f. f. (deflagratio) in ber 
Chymie;  Verloderung; Reinigung 
duró Feuer, alé. des Ghwe 
Salpetersżze W. chymii: oczy š 
nie czego ogniem iake fiarki, di 
try &c. 

Déflegmer, v. 4. in Ber Chymie: die 
Geuditiafeit durch chymifhe Arbeit abz 
fondern. F chymii: -odfaczyé od CZC= 
go wilgotność albo flegme. 

Défleurir, v. n. (defiorefcere) abbliben, 
verblüben. . Okwitag. § Les arbres 
fout tous défleuris, 

faire défleurir ; ; défleurir, v. a. Die Biz 
the abreifen, abfreiffeu, moche, dag fie 

> abfalit. Z kwiecia drzewo ogofocié ; 
zdzierać -kwiecie, La gelée & le 
vent ont défleuri tous nos arbrèss fi 
vous touches ces prunes, vous les dée 
fleurires, 

Defi e, adj. obf. måde, matt. Spraco= 
wany, słaby. 

Défloraifon, Défloration, f J- ohf: (deflo- 
raio) in Gevidten: Vertut, Berauz 
bung des. 2umgterbrämgeong, H Zë: 

dash 


ibung pber Gr 


f- 


D 


D 
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ie kwiatu panienskieso; 

ewiétwa. 

g. in Gerihten: der Yung- 

berauben felbize nehmen. P 

anienski, zgwał 

e e Qui déflore une-fille par 

eM; uni demort, 

Défluxion, f: f. obf. vid. Fluxion. 

Défonc Í m: das Einfhlagen, Gite 
fallen cines Fuibodens. Wybicie, wy- 
padpienie dna z beczki- e Il s’eft 
fait” un Grand défoncement de ton- 
peu, | 

Défoncer, v. a. 1) einem & 
auéffoffens 2) bey den 
Haut treten; 3) den 
Bettielle nehmen: 1) Wybié dno z 
beczki; u garbarza: deptać Tore: 


3) wyigé dee z Tetzka, § 1) Défoncer 


fraufhaf 
gaé wiañeczek 


den Boden 
erbern: eine 
einer 


te cuve, un muid; 2) défoncer une 
vache, 
défoncer, v. n. im Sher die Büdhfe 


{8 gehen ln fi 
ren. 2 
éfoncers v 


dett- und 


ofen einbalfumis 
é pludry. 
ausfallen, einfallen vont 
boden: Wypasé o dnie 
b em albo tofzkowem. $ Le 
tonneau fo défonce; que fon lit fe 
défonce, i il-dort fur la dure. 
Déformité, f HAT 
bett. ner Sitten, der Thateitr 
Aufführung- Mierowność 
w poltepkach. $ La déformité d'une 
aċtion. 
Defors, adu. obf- vid. Déhors. 
Détoys, f. m. obf. Gegenwehr, Vertheidi- 
gung. :Obrona, w 
Défoüerter, w. m pr 
AR Le 


ð 


Ungleih- 


Défoite. bey Sen 
en Dindfnden yon gie 
ein Bud abfhnå- 
: odwiazaé #7 znurki 
ietter ce livre, 


Défrai, De 
im -Wi 
mowan 
cénie czyi 


La Grevhaltung 
G Podey 


rzedn, w 


Défraïer, v. 4. 1) einen aus 
ten, Mé Bebrütig und Ze 
bezahlen; 2) einen su End 
1) Rząd w gościnnym domie za kogo 
zapłacić;  ftrawewaé kogo; kofzt 
wiesé za kogo; 2) roz EC roi: 
wefelić kogo; § r) Défraïer une per- 
fonne; 2) défraïer une compagnie de 
bons mots. 

#Défraïeur, 
Strawuiacy 

Défraudement, f. m. Betrug. Szalbier- 
ftwo, ofzukaniç, 


m. ber emen frey DéI, 
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*Défrauder, v. a. betriegen. Ofzukaé 
ofzalbierować kogo. 
Défreler, vid. Déferler. 


*Défrichemenr, f. m. de timreifung: das 
Drachen, Wufreifen eines Wäipon Zderë 
pber Landes. U prawienie nowizny; 
obracanie gaiowiska, goliznÿ na po~ 

Zyteczne role, uprzataniem, “wykopa- 

m i innem fporzadz eniem, 


Défricher, v; einen Mer råumen, brez 
chen, a Låhde reifen, umreiffen, 
felbigen Wureln, Oueden. réit 


gen; 2) vermirrte Gaie a wirs 

rem in Ordnung bringén. 1) Nowizug 

pokładać; przeory wać ugiem gaio- 
wisko, mchem porosie abo murawą 
pokryte mieyfca ; 2) rozwikłać, wy- 

é miefzaninę, fprawe iaką zawi- 
Ja. eu Défricher un champ; 2) dé 
fricher une afaire. 

Défricheur, f. m. Der ein Land urbar maht, 
felbiges umreifet und fâubert. Oracz, 
co krzewiny, zagaiska i iane za aroste 
place na nowizne uprawia, § Les 
défricheurs, sils ne Toat Paie d'ails 
leurs, doivent avoir la proprieté des 

terres pour recompenfe de leur tra- 


Défier, v.a. 1) die Kraufe benehmen; 
2) die Loden aus den Papierdjen miz 
Gin, in melche fie gewidelt geiwefen 1) 
Kedzierzawosé z- wiolow wyg adzi; 

2) kedzior ki w papierkiuwire wywi- 
é. AY Défrifer les cheveux; 2) dé- 

frifer une pertuque. 

Défroncement, f. a. bas Ausftreichen ber 
Galten. Wygfadzenie faldow, wymar- 
{zczenie, 

Défroncer, v.. a. die Falten auéfireiden. 
Wymarfzez:é ; wyatac izié faldy.. $ Dé- 
froncer les doisnets d ‘une chemife. 

*Défroque,_f. f. x d 
Ge ie Berta 

BEF 

: eine E f 

un Z ak onni 

dzied 


tient 
fite de da que des chevaliers; 
*2) ila eu toute la défroque de fon 


> défroque. 
jsfappe u2 
oder Nonne, bez 


il a eu une bonr 


frére; 


Sichen, 
reden, aug 
éinen bé aufs 
das feine bri 
kadice mni 
go do- w yí 
ogotocić, 
lii a 


gen, 1) 
a fo jeft namowi 
apicnia z klafztoru; 
odrzeé, obra 
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wfzyftki iego. $ 1) On a tant fait qu'on 
ľa défroqué: défroquer un moine; 
2) le pauvre diable , on la vilaine- 
ment défi oqué. 

qe un moine défroqué. 

Sénd. Mnich zbiegły. 

fe déf, voguer, u, r. us deni Mister treten, 

Z klafztoru wyftapié. § Il y en a qui 
fe défroque par le libertinage. 

Defrutu, f.m. Tifdseug, alë das Sit: 
tuh, die Gervietten, Meffer, Gabeln 
gh g. die derjenige bérgiebet, bey wel- 
hëm einige Freunde ihre mitgebradren 
Gerite verzehren, Obrus, ferwety 
talerze i inħe naczynia ftotoiwe, ktore 
ten daie, u kogo kompania iaka obia- 
duié, ue do niego fwe potrawy» 

Défruiter, v. #. 

Je défruiter, v. a) obf: vom Obfite: ab- 
falen. O owocach: opadać, ipadaé, 
Défrutum, f. m. vid Vin cuit etngefodÿ- 
ter Weinmoft in Ser ApotbeFe. Mofzcz 

W arzony w apiyce. 

fe Défaler, v. v. vule. ben Out vor einem 
abziehen. Zdiąć kapelufz pezed kiem. 

Défuner, v. a.. abtaeln, bas Zon odet 
Tactelwer? abnegmen.  Ogofocié okret 
ze wizyftkich lin 1 kordel, 

Défunts e, f. & adj. (defúntus) meiftens 
in Gerichten: Berfiorbner. Nayezg- 
Zen w fadawych Draach: zmarly. 
§ Défunt mon pere; le roi défunt; 
les enfants dú défunt, 

Défunter, v. n. obf. ferbeñ, Umrzeć. 

défunter, v. a. obf. aufeffen. Ziesé. 

Dégagement „f.m. 1) Borgemadh bey eigent 
Zimmer, Verfhlag, ein Éleines Gtúb- 
den, besgleidhen ein Gana itwifchen dert 
Zimmern; 2) Grenbeit des Gemüiths, 
Defrebung von, aller BerbindlidiÉeit; 
3) Debendigfeir, Gefhidlihéeit, Fertig- 
Feit des Verffandes oder des Leibeg; 4) 
auf dem fehtboden : Befreyung feiz 
ner Klinge vom Gtringiren des Geg- 
ners ; Ge Stugtëieng einer verfesten 
Gahe. 1) Kibineczyk, pokoik, prze- 
groda Ce wieikim ‘gmachu, albo też 
ganek, chodzenie miedzy pokoïami; 
2) wolność, fwoboda, fobiepanftwo ; 
ofwobodzenie od wfzelkich obowiąz- 
kow; 3) pretkosé, obrotność ciała; 
{pofobność umysłu; 4) fechtuige : for- 
telne umykanie fwey fzpady, Ze iey 
przeciwnik uchwycić nie może; $) 
wykupienie zaitawu. (1)Faireunpe- 
tit dégagement; 2) être dans un en- 
tier dégagement de toutes chofes; 3) 
Faire fes exercices ayec un grand dé- 


ein verlaufuer 
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Dégager wa. 1) Auélôfen ein Pfand; 2) 
befrenen, entledigen, augbideln; 3) 
aus der Gefabr oder Noth helfen, retz 
ten; 4) auf bem Sebthoben: feine 
Qlinge von ber des Gegners losmacden ; 
5) im Bauen: ein Zimmer von einent 
andern burg etwal, als eine Galerie, 
Geitentreppe ` gefchicEf abfonbern , dag 
Feines den andern int Gebrauche bindez 
res 6) mabt Fleibenr, eine gefchicite Etel 
inng machen, von Rleidetn; 7) bey 
den HMiebicis: befrenen bon etrog. 1) 
Wykupié zaflaw; 2) wyplaraé, ofwo- 
bodzié, wywiklaé, uwolnić kogo; 
3) wybawić kogo z czego; ratować; 
podpterać; wyrwać kogo z nicbezbie- 
czenfhwa; 4) fechtuiac: fzpade Joie 
od uieciä nieprzyiacielfkiego uwolnić s 
5) w archytofifkie) nasce: odlaczyé 
ghach, pokoy od drugiego, wicho- 
dami alto gankiem, aby ieden dru- 
giemu w użyciu nie przeízkadzał; 
6) leZeé dobrze, kfztaftng poitaé czy- 
nié, o fzatach: Sch Medykow: uwol- 
nié, czyścić, 1) Dégager des meu- 
bles; 2) je le dégagerai de cette ami- 
tié: dégager les cœurs des intérêts du 
monde; 3) dégager quelqwun d'une 
fofle, d’un bourbier : dégager un re- 
gimént, une compagnie qui étoit en- 
gagée bien avant parmi les ennemis; 

4) dégager la pointe de l'épée: déga- 

ger fon épée; $) certe galerie fert à 
gégager toutes les chambres de ce cô- 
té- la; ces chambres font tout à fait 
bien dégavées; 6) cet habit dégage la 
taille; 7) ce reméde a dégagé fa tête, 
fa poitrine. 

dégager Je parole de quelqu'un. einent 
fein Betfpreen estafen. Wypuscié 
kogo z słowa E 

dégager fa parole. 1) fein Wort Halten, 
fein Serfprecen adien, 2) fih vom 
gegebenen Derfprechen befreyen, ` fein 
Wort surf nehmen. 1) Slowu dane- 
mu dolyé uczynić, uiscié fie; 2)uwol- 
nié fig od stowa danego. $ 1) Je vous 
ai promis ce que vous m des deman- 
dés je viens dégager ma parole; 2) 
vous aves manqué à vôtre promefle, 
je dégage ma parole. 


Je dégager, var. 1) fidh -von etwas bez 
freen; 2) fi aus einer Gefahr reifen 
fih befreyen., 1) Uwolnié fie od cze- 
go, wy{wobodzié fie; 2) z niebezpie- 
czenftwa fie wyplataé, fie wyrwać 
wybrnaë. 


gagement; 4) commercer fes dégages fe dégager d'une compagnie, fid von eines 


mens, 


Oderwać De 


Gcfeufhaft los macen, 
pod 
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pod udatnym pretekitem od kompa- 
nii. 

Dégagé, éc, adj. 1) frej, ledig, ungebun- 
den; 2) burtig, bebend, geftbitts 3) 
fren, freudig, ungeswuigens 4) beint- 
lih, als eine Treppe; afgefondert Durch 
einen Gang, als Zimmer im Gebäude. 
1) Swobodny , wolny, uwolniony; 2) 
obrotny, chybki, pretki; 3) niea- 
fektowany, zaniedbany, niezmyslony ; 
2) kryty» iako wichody w budynkach ; 
odłączony gankiem, chodzeniem, 

| o pokoiach budynkowyck. § 1) Il eft 

| dégagé de préjuges: éfprit dégagé ; 

2) aëtion dégagée: il a un corps bien 

dégagé : taille dégagée: 3) il a des 

airs dégages; 4) un dégré, un efcalier 

dégagé : une chambre dégagée : ces 

chambres font tout à fait bien déga- 
gées. 

une ruë dégagée, cine Gaffe, wo wenig 
Leute gehen und wenig Wagen fahren. 
Ulica, na ktorey mafo ludzi i karet 
bywa. 

une maifon de'campagne dégagée. ein 
Landbaus, das eine Deng Musfiht hat. 
Dom na polu wolne wizedzie maiący 
profpekty. 

Dégaine , ff: obf. Ungeftilihéeit, wirs 
mr in folgender Redensart ge: 
braucht, Niespoiobnosé, tylkorw na- 
Jispuiacym przykładzie utarte slowo. 

s'y prendre d'une belle dégaine. ctvas auf 
eine läertitenund ungefhidte Weife 
angreifen, Jaé fie czego smicfznym 
i miezgrabnym fpotobem. 

Dégainer, Désuainer, Y: a- 1) einen Dez 
gen, Meffer ans der Gheide sehen: *2 
im Siberse: sur Sutel greifen, yon 
geder geben: +3) im Schersc: Geld aus 
dem Peutel hergeben, 1) Dobyé fzpa- 
dy, noża z pochwy;e "ai ġartuiqe: 
rzucić fie, mieć fie de broni; *3) żar- 
tuigc: dobywać, wyymowaé pienię- 
dzy z miefzka. e 1) Dégainer une 
épée: za) il melt pas homme à dégai- 
ner; *3) çet homme eft dure à la def 
ferre, il n'aime point à dégainer, 

Dégancer, v. a. die Handfdhuhe absiehen. 
Zzué rękawice. 

fe déganter, v. n. obf. fih Me Handfhuhe 
audieben. Wyzué fobie rękawice. $ 
Les femmes, qui ont les mains belles 
& qui les veulent faire paroître, fe 
dégantent fouvant. 

Dégarnir, v. a. 1) abnehmen, als das Ge- 
râthe aus einem Haufe, die Borhånge 
von einem, Bette, die viser» Sri, 
Andpfe von einem leide; 2) entblófs 
fen, als eine Seftung vou Soldaten, Eaz 
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nonen, Munition. 1) Ogolocié, obraé 

co z czeuo, iako dom 3 fprzetows 

firamki z fofzka, koronki, gafony, 

guziki ze fzaty ; 2) ogolocié fortecę z 

žołnierza, z municii, z dział, 1) Dë: 

garnirun lit: dégarnir une mailon: dé- 
nir un habit; 2) dégarnir une place 
de munitions, de foldats. 

fe dégarnir, v. r. fich leicht angehen, alé 
des Gommers. Lernie De ubrać, iako 
lecie, § -Le tems eft encore froid, il 
eft dangereux de fe trop dégarnir, 

Dégafconner, v. æ: vid. Gafcon. einem 
die Gaftonifhen Sitten und Worte ob: 
gerôbnen. Oduczyé kogo slow i na- 
fogow Gaskonskich. 

Dégar, fm, 1) Dirheetung, Verwåtungs 
2) Gaden, Der von milden Thieren, 
pom Wafer nemadt wirds 3) Aufwand. 
1) Spuftofzenie, zburzenie, znifzcze- 
nie kraiow.; 2) fzkada poczyniona od 
zwierzow, powodzi; 3) trawienie, 
Konfumpcya, ftrawienie czego. $ 1) 
Faire le dégat dans le païs ennemi; 
2) les bêtes fauvages font un grand dé- 
gat dans les bles; 3) il fe faitici un 
grand dégat de vivres, de bois Sec, 

Dégauchir, v. a. bey benSandmerFern: 
gidd maden, sum Gebrauche subauën, 
auridten. U rzemieéinikow: oczoíać, 
wyrownaé, do potrzeby przygotować, 
§ Dégauchir une pierre, un bois, 

Dégel, f. m. das Mufrhanen, Thauvetter. 
Roztok, odmięcz. $ Le tems et au 
dégel; le dégel fera groffir les rivié- 
res. 

Déveler, v. a. "3 

feDégeler, vey.) aufthauen, als Gänge, 
Taicé; rozmarznaé. ( Jl dégele tout à 
fait; la glace de ces foiles fe dégele de 
jour en jour; faire dégeler l'eau. 

Dégeler, v. o. wieder erwérmen die Håne 
be, Me Füge. Ouziebié rece, nogi 
$ Dégeler fon membre merfondu. 

Seet homme dégele. Das Maul thauet die 
fem Menfhen auf; er füngt an su res 
deu, nahdem ér Tange fil gefefen. 
Długo fiedziat iak niemy, a teraz mo 
wić poczyna. 

Dégénérer, V. a. (degenerare) 1) cine bfe 
Mrt annehmen; aus der Art flagen, 
von Menfher und Blumen: 2) fid 
verfhlimmern, iu etwas fékimmert 
audflagen. 1) Wyradzać be od ras 
dzaiu fwego, od przodkow fwoich, a 
kwiatach i lud h: 2) przemienić 
fie w gotfze. $ 1) Dégénérer de la 
piété de fes ancêtres : mon ami, tu 
dégënéres, tu ne bois de vins ces Eis 
lipes ont dégénéré; 2) lá puiflance 


liig defpo- 
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defpotique dégénére fouvent en tira- 

nie: :la fiévre dé sgênére en paralifie : 

Je ftile pompeux dégénére quelque 

fois en galimat} 

gingandés ee, adj. vulg. 
(ft, Dhel angejo 
dt, als ein 


1) opp, ut: 
3 2) rumm, bet 
: ein gébettetes 
grabny, nie- 
Ko ałtnie ogarniony ; krzywy, ni D 
kfztaftny, o postanem tofzku , o ka- 
recie, 
vier, v.m, obf. den Degen guen- 
dy dobyé, 
‘s v. a. 0bf. tübten. ‘Zabié. 
emeng, f. m. das Juflcimen. 
iéienie. 
ier, v. æ. 1) ctivag geleimetes, ange- 
fleiftertes auflòfen, aufiweihen; 2) einen 
Bogel von bet Leimruthe losmadens 
3) zggcbabene oder. verfiplafene Uugen 
nusmifhen. , 1) Oukleié, rzeczy fkleia. 
né wodą CHE 2) ptalzki z le- 
pu zbierać; 3) wytrzéé oczy zafpale, 
powieki zakleione. 6 1) Dégluer de 
pétites branchés; 2) Aeae un oi- 
feau pris à des branches engluées; 3) 
dégluer les paupières. 
kuer, w. r. 1) von bet Leimtuthe 
Di lusmachen, als ein Mogcls *2) fih 
aus. einem fhmeren Handel 1wiceln. 
3) Z lepu ulecieć, iako prafzek; *2) z 


Od- 


ciężkiego kłopotu fię wypłatać: wy- 


brnaé. "8 x) Cet oïfeau s’eft déglué, 

*Déplürion, f. f, bag Hinunterfdingen: 
Potykanie. 

#Désobiller, v. a. vulg. ein Kalb machen 

eyen- Wyrzyg gaé, wymioty cierpieć. 
§ Dégobiller fon foupé, 

#Désobillis, f- m. vulg. bas Kalb, das 
Unsgefpiehene eines “Trunfenen. Wy- 
miot, toco piieny wyrzygnal. $ Gela 
fent le dégobillis. 

*Dégoifer, v. a. vid. Chanter. im Sherze: 

1) fingern; 2) plar (ern - 3) ausfagen, als 
eitt Uebelthåter. Zariuiąc: 1) Spiewaé 5 
2) šwiegotać, pleć; 3) wygadać, wy- 
znać wyltepek. :§ 1) 11 dégoife aile? 
bien; 2) pelte! madame la nourrice 
comine vous dégoifes; 3) ce criminel 
a fort dégoife; ` fi en l'aplique à la 
quéftien, on le fera bien désoifer, 

Dégorgemenr, f. m. 1) Auéréumung ber 
Onrinnen und anderer No i 
Eraicfung der Galle und anderer euh 
tigteiten 3) die € giefung eines Ftuffes, 
Teihes: 4) das Husfufen eines Fluffes 
in das Meer; s) das Walfen ber Tir 
er und anderer wolenen Seugé; 6) 
in der Sävberey: das Mofpilen der 
Benge in einem Glufe. 1) Rumowanie 


DEGO 1746 
ryn, rur dachowych; 2) rozlanie żoł- 
cl i inn rch wil gotności W zlowieku; 

3) weZzbranie w jod: H 4) WP: amierzekt 
w morze; $) walkowanie fukien i in- 
nych wełnianych materyy; 6) w far- 
ECH wyplokanie materyy w tzece. 
$ 1) Un dégorgement de ruïau ; 2) un 
grand désorgéme nt de bile; 3) le dé- 
gorge ment d'un érangs d’ une rv iére. 

Diere, V. a t) Erop H wnd Wafer 
tübren, infonberbeit die bleyernen: Noh- 
ven reinigen,  felbige mit einer Tagen 
Gtange äre: 2) in oer Färberep: 

Bena nach dem’ Gode im iren 
fpilen, abmachfen, ebe man ibi 

3) beym Gerbert die Håute in 

$ einweichens 4) beem 

das Zeit aus der Haut mit 
eier ausÉragen 1) Ru- 
mowa, wypr zątać WOH v rury FUFMU- 

Towe, ofobliwieotowiane fprzy lmiş 

2) yw Farbierni: matefyé warzone 

przed farbowaniem w zi nney wodzie 

wyplokaé; 3) u garbarza: fkory w 

rzece namoczyć; 4) rÿmerza: 

fkrobzé mielo ze org $ 

1) Dégorger un ruïau;, 2) dég sorger 
e laine, la foïe, l'étofe; 3) dégorge er 
les cuirs. 

dégorger le poiffon. einen Si aus einent 
moraftigen -Ge fer in fiefendes Waf 
fer fesen, damit er Sen modriqet Ge- 
mg vettiere. Rybę z SCHT w 
żywą wodę przefadzić, aby wiftechli- 
ny pozbzīą: $ Poifon dég gorgé dans la 
Viftule. 

dégorger la lüniére d'un rabot. beem Tifdyz 
Ier - bas Maul eines Hobels von den 
Cpânen reinigen. U flolarze: fugą 
heblowa, gdzie ieft żelazo, z heblowin 
wychedozyé. 

dégorger un cheval. einem Pferde die Gez 
Gout aus ben Beinen bringen. Koni- 
owi z nog puchline fpẹdzić. § Leche- 
val a les Jambes g gorges, il le faut pro- 
mener pour les dégurger. 

fe dégorger, w. re widi fe déchars r) 

1) fih ergiefen, fallen, als ein Stat in 
ein anderes Wafers 2) fich eraiefen, 
alé die Galle im Leibe. 1) Wi padać iako 
rzeka w infzą wodg; `a rozlać lie, 
iako Zolé po wnetrznych członkach. 
$ 1) La Vifule fe dégorge dans Ilo- 
cean; 2) la bile fe dégorve 

Dégoraeoir, Dég vourgeoir, C m. Drat dag 
Zúndloh einer Canone tuveinigen. Drot 
do chędożenia dziurki w armacie od 
zapału. 

Dégourdeli, ` e, wid. obf. Gurtig, munter. 
\Pretki, rzefki. 
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Dégourdir, v. a. 1) bas Gtarren yder €r- 
Gerben der Glieder vertreiben; 2) begiez 
rig und burtig effet Mun fluen ; 
3) einen aufmuntern, auts fern, bont: 
der magen: 1) Odzigbié, 07) wiać 
zdretwiate członki; 2) chciwie ipretko 
jeść; poly 3 3)ro eAwieé, okrzo- 
faé,, politycznie d 
§ 1) Dégourdir fespies: dég 
mains; 2) il a eu bientôt dégourdi fon 
poulet. 

faire dégourdir. v. a. perf lagem Dänen: 
als Wafer. Zagrzaé wodę. 

Dégourdir, v. »: taulicht, watmi merde 
vom Wajer und Spetfen. Zagrzać 
fie, 2wolnieé; 0 wodzie i potrawach. 
§ Cette viande eft à peine dégeurdie, 

fe déguurdir, V. Y. 1) bag Starren, das 
Erfterben ber Glieder verlieren; 2) fi 
aufauntert muntrer, bofichet, galan- 
ter in Riciburtg werden. 1) Zdretwie- 
nia w członkach pozbydź; odziebié 
fig; 2) roztrezwieé files polity- 
czniey{zym; ftroynieyfzym zoftawaé. 
61) Mes mains commencent un peu 
à fe dégourdir; 2)il commence un peu 
à fe dégourdir: 

être dégourdi. oati, weren, von Dier: 
ben. Rozsrzaé fie, 0 kemiach. $ Ce 
cheval neft. pas encore dégourdi, 
quand il aura fait une lieüe, il ira me- 
illeur train. 


der mie ‘oder lafenert 
Glied Ożywienie, cezanie 
zdretwiałych członkow; odziębienie. 
$ Cela eft cauie du dégourdiffement 
de la partie. 

Dégouriner, v. a. einen Pferde die Sit: 
fotte abnehmen. Wyiaé: koniowi tan- 
cufzek z pod uzdeczki. 

Dégoûr, f-m- 1) Efel vor einer Gpeife: 
2) Efel, Abfdeu vor citer Perfon dder 
Sahe; 3) Ueberdrif, Mig ergnñgen, 
1) Brzydliwosé potraw ;ckliwość, brzy- 
dzenie fie; 2) mierzigezka, ochyda, 
obrzydzenie, omierzienie fobie kogo; 
3) niefmak, dyfguit, nieukontentowa- 
nie. § 1) Viande qui donne du dégoût; 
2) avoir, témoigner du désoùtpourune 
perfonne: concevoir du dégoût pour la 
vie, pour. lacour; :3) donner des dé- 
goûts à. quelqu'un : éfluïer d'étranges 
dégoûts: on donne fouvent des dé- 
goûts à la courà ceux qui méritent 
le plus grandes recompenfes. 

Désout, f. m. das Mbtriefen des Wafers 
vont Dade, -die Dadtraufe. Kapanie 
wody 3 dachow; dach wodę dzdzowg 

na podworze prowadzący. 


DEGO 1742 
Dégoûrant, e, adj. Orgel, edelbaft; 2) 
bertéfig, verdrüfli, von Perfonen 
uns Saden: 1) Ckliwy, brzydliwy 
mierziaczke fprawuiacy ; 2) przykrys 
brzydliwy, brzydki, omierzły, 0 rze 
i ofobach. $ 1) Viande fort dé- 
goûtante; 2) un homme fort dégoi- 
tant: il a des maniéres fort,dégoütan- 
tes: une femme fort dégoürante: il y 
a des gens dégoûtans avec du mérite 
& d'autres qui plaifent avec les dé- 
fauts. 
fcoutant, e, adj abtroyfent, tuiefend, 
s ropfen fallen Int Kapiacy; kro- 
fpufzezai 


czony puginäl. 

Dégoûrer, v. 4. 1) Cel verurfaden, mez 
Gén: 2) einem verdrüslit fallen; 
3) cines afers ganz voll feyt. i) Obrzy- 
dzić, ohy co komu; mierziaczke 
kemu:{prawié; 2) omierznąć; íprzy- 
Krzyéfie komu; odrażać kógo od ko- 
go; 3) pełen bydź niecnoty. § r) 
Viande qui dégoùte des gens: dégoù- 
ter quelqu'un de qu igue chofe; 2) 
fes man aigres & choquantes me 
dégoñùtent fort de lui: deit un hom- 
me qui dégoûte tout Je monde; 3) 
il dégoûte j'orgueil & ke préfomp- 
tion. 

Dégoñré, će, adjeétiv 1) perbräëlig ; 
sl edelbaft, der eimen Eel pat- 1) 
Markotny; 2) ckliwy : brzy dzacy De 
czym. 

il ef dégofré. x) e Bat feinen Appetit 
am Eens 2) erit febr verbriélid. 
1) Nie ma apetytu do iedz 2) 
barzo markotny. $ 

être digoñté de quelque chofes einer Sahe 
Sberbrifig fév. Omierzngé fobie co. 
e Heft dégoùté du fervice. 

faire le dégofré. fió fellen, als wenn man 
etmas nicht gern thâte. Pokrywaé cheé 
fwaie do czego. 

fe dégoñter, w: r. eines Dinges berd 
moren, Urelknié fobie czego; tęfkr 
z kiem albo z czym; omierznąć fobie 

. co. § Se dégoùter du fervice. 

Dégouter, v. n. al pfen, triefen, abtrie, 
fen- Kapaé, krop ami zpadaé. $ Le 
toits dégourent; le fang désoute d 
fon corps. 

i Mi 
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Vil wy pleut, il y dégoute. if e8 niht gez 
fHefelt, fo tit es doch geldfelt.  Ježli 
nje hoynie do też nie fkapo, 

s’il pleut fur moi, il dégoûtera [ur vous. 
meun td) ein GIE babe, (et (hr es mit 
genieñen. Jeżli mi,fzezescie posłaży, 
1 dla ciebie zpadnie z grzanki, 

lations L f. (degradatio) 1) bie 
suna n Geraubung der afelihen 
Wirde, der adelidenr Ehrenbedienuns 
gen; 2) Ubfeguna ppm acifiliche Unte; 
3) das Abfchiefett desi Lidts und Ghate 
tens in einem Gemblde, ba felbige imz 
mer gelinder ahgeleger werden; 4) Ber 
tifiungs Sade, der im Walde, in eiz 
nen Gute gefdiehet: 1) Odiadzenie 
czci fzlachsckiey: fkladanie, złupie- 
nie, wyzucie z {zlachettwa „z fzlachec- 
kich godnosci; 2) degradacya, fkfa- 
danie z Kaplanftwa;. 3) umber i swia- 
tłosci.malarfkich nieznaczne ubywa- 
nie; 4) Apuftofzenie, {zkoda w lafach i 
w maietno$ci poczyniona. 11) La dé- 
gradation de ce chevalier eft fameufe : 
2) il y a deux fortes de dégradations 
dans les tribunaux ecclefiaftiques, l'un 
actuel & Pautre verbale; 3) ce peintre 
entend bien la dégradation des couleurs, 

Dégrader, v, æ. 1) einen son einer geifili- 
enr adelihen oder Zrieuämärte abfe- 
ken, der Ehren entfenens *2) einen verz 
unehren , befhimpfen; 3) verfieinern, 
nidit bas gehörige Cob geben; 4) nieder- 
reien; s) in Gerichten: verfhlimmern, 
verwkfen, ein Gut; 6) beem Mahler: 
Siht und Shatter nah und nad ab: 
fhúfig maden, wohl vermifhen; 7) 
anfpélen, als das Wafer eine Mauer, 
1) Zrzucić, zkładać, rufzyé, wyzuć ko- 
go z honorow {zlachétkich albo woy- 
kowych: czci odfadzié: degradować, 
fktadaë kogo z Kaptaritwa; *2) lżyć 
kogo, fzarpać, kaleczyé sławę Czyias 
fzkalowaé ; 3) uwlaczaé honorowi 
cziyiemu : nalezytey nie dawaé pochwa- 
ły: należycie kogo nie fzanowaé; 
#)srozwalié budynek, mur; s) w fg 
dach: pultofzyć, natyrać maietnosé; 
6) 4 malarza : umbry i iafnosci kunfzto- 
wnie miefzaé, Ze fie powoli z oka zni- 
kaćzdadzą; 7) wylizać, podbieraé, iako 
woda mur, e 1) Dégrader un gentil- 
homme, un prêtre, un foldat: la cour 
Pa dépeuillé & dégradé; *2) en 
cent lieu il me dégradas 3) cef dé- 
grader cet homme que de le confon- 
dre avec des gens qui ne valent pas: 
c'eft dégrader l’a vertu que de lui re- 
futer les récompenfes , qu'il mérite; 
4) dégrader une muraille; 5) dégrader 
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une terre; une vigne; 6) la lumiere & 
les couleurs font bien dégradées dans 
ce tableau; 7) l'eau courante dégrade 
& déchauffe le pilotis. 

dégrader un bois. einen Wald umbauen. 
Las wyrabać. 

mur dégradé. eine Maner, die von einans 
der fållt. Mur fie walacy. 

une. maifun dégradée. ein wåfes Haus. 
Dom pufty, 

déicrader'un vaifjèau. von einem unbrauchz 
bareu Ghife alles Ghifsgerdthe abnehz 
men, Opolocié, obrać okrer itary ze 
wWizyftkich lin i narzędzia okrętowego. 

Dégrafer, v. a. loshácdeln, aufhdcelm. 
Haftki rozpigé, § Dégrafer une /ca- 
milole. 

Deégraifler, v.a. 1) bag Gett wegnehmen, 
abfhovfen ; als von einer geronnenen 
Brübe; 2) die Fett- und andere Fleten 
gus- einem Sleide bringen, Slede mise - 
machen: 3) ben Gott und ettigfeit der 
Erde megtdmgenmgen, von grofen Plan- 
regen und Waffergüfen; 4) einent 
reichen Maine den Hentel fenen: einen 
giehet, rupfen, 1) Tluftosé z czego 
zbierać, ioko z rofotu; 2) zmazy tłu- 
ite, plamy od oleiu z fukien wyche- 
dożyć; 3) wyplonié ziemie o wodach 
i wylewkach; 4) fkubaé bogatego: 
złotą wyfufzać powodz. § 1) Dégraif~ 
fer de Ja gelée, dégraiffer la foupe ; 
2) dégraïffer un habit; 3) les torrens 
ont déoraiflé nos terres. 

fe dégraillèr, az. fit bereichern, einem 
andern den Bentel fezem. Okrafié De? 
Zbogacić fie z maiętnosci, y miefzka 
czyiego. D Ce fermier seft bien dé- 
rale, 

Dégrailleur, f. m. berbie Sieden ats den 
Kleidern bringet. Wyprawiacz, co ma- 
kuły 2 fzat wyciera; fzat chedozyciel, 
$ Porter un habit au dégraifleur. 

Dégras, f. m. 1) Gifbtran, darinne Za: 
felle bereitet werden: 2) eine Giferbit- 
ter. in melher der gcfangene Gtocfifdh 
tu reit gemacht wit. 1) Tran rybi 
do kor kozłowych wyprawienia; 2) 
chata w ktorey ftokfilzow złowionych 
oprawuia. 

DE obf. Caber, Berbruf. 
Szkoda, kłopot, frafunck. 

Désravoïement, JL am das Ausfpålen des 
Gardes und ber Erde, als um- die file 
im Wafer. Podbieranie rzeki, piaiku 
wylizanie iako kolo palow w wodzie. 

Dégravoïer, v. a: téegfoilen, losfpúlenr 
als das Wafer den Gand und Erdreich 
vom Ufer. Wilizzć, padbierać, pos 
drywaé brzesi, o rzekach, 

Dégré, 
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Dégré, fem. 1) eine Stufe» Tritts 2) eine 
Treppe, Gtieges 3) Grad, Stufe, Manfr 
Hohe unterfhiedener adieu 3 4): eine 
Ebrenfiufe; s) Glied in der Gipyfaft : 
Grad der Dlutéfrenndfchafts 6) tir Den 
Wiffenfhaften: Grad, als ber Hiker 
Säite: 7) in Gerichten: eine Ont, 
als- Me erte, die andere 2€, 8) in der 
Geometrie: ein Grad, ber 360 Theil 
eines Birfels; 9) ein Gradus, ber auf 
Hohen Gehnlen erhalten wirds 10) in dec 
Mictapbyfil: Grad der tuefentlichen 
Bolfommendeits 11) Marat Gold oder 
Gilber. 1) Stopierf; 2) wfchody; 3) w 
fenfie figurycanym o roznych rzeczach: 
ftopiens A) opier honorow; 5) fto- 
pien powinowa&ĝwa; 6) w reènych 
naukach: ftopien, gradus iaka zimna; 
7) Inftancya fadow, od ktorey fie do 
wyizey odwolywaia ; 8) w gieome- 
trow: gradus albo 360 część cyrkułu; 
oi honorakademicki, iako bakalarfki 
doktorfki &c. 10) w metafizyce: fto- 
pien iftotney dokonałosci; 11) karat 
srebra albo złota. € 1) Monter, de- 
{cendre les dégress 2) un dégré,dée 
robé: monter le dégré; 3) être dans 
un haur dégré de iainceté: un haut 
dégré d'honneur, de faveur; 4) pailer 
par tous les dégres des honneurs civi- 
les; 5) il meft plusiproche d’un dê- 
gré que Pautre: il eft defcendu d’un 
dégré: chaque perfonne faifant fou- 
che, fait un degres 6) il'eft chaud, 
fec, froid au troifiéme déer: ‘le fe- 
eond dégré de la chaleur: il y aen 
chimie quatre-dégres du feu; 7) Il y a 
divers dégres de jurisdiétion; 8) cha- 
que circonférence de cercle contient 
360 déyres , qui fervent à melurer Pou- 
verture des angles; 9) prendre un dé- 
gré académique : prendre fes dégres; 
10)dégré metaphifique ; re) For elt di- 
viié en vingt quatre dégres de bonté & 
chaque dégré eft nommé karat. 
au dernier dégré. im bëchfen Grade, aufs 
phie. Na naywyZfzym ftopniu albo 
fzczycie. 
dégres conjoints. in der Dun: verei 
nigate Grade, wenn die Noten mit den 
Gecunden Reigen und fallen. W muzy- 
cé: złączone ftopnie not z fekunda- 
mi w gore idacemi i fpadaigcemi. 

dégres nenconjoints. unveteinigte Grade 
der mufifaliféen Noten, Niezlgczone 
notimuzyeznych ftopnie. 

ségré. beum SalFeniver: bas Gteiaen 
des Falfens; Ort, twobin er tm Gtei- 
geu den, Kopf ëtt, U fokotnika: 
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wzbiianie fie fokoła; mieyfce dokąd 
wzbiiaigé fie głowkę obraca. 

fécond dégré. der andre Grad des, Gite 
gens. Lor fokota od-:tego wyäfzy. 

troifiéme dégré: febr: hoher Fug des Fal- 
feng. Lot fokofa barzo wyloki. 

quatrième dégré. ber bédhte glug eines Fale 
Feng, ba man ibte nicht mehr mit dent 
Geñchte erreichen Fann, ` Lot iokota 
naywy%{zy, w ktorym mysliwiec ge 
okiem doscignaé nie może. 

Dégréer, Défagréer, V. æ. einem. Gchige 
fein Tau verderben, sctreifen, Okret 
ze wízyftkich lin ogofocié. 8 Nôtre 
frégaté qui n'avoit étoit qu'à dëm) dé- 
grée, le fut entiérement par les coups 
de vents. 

un vaiflèau dégrée. ein Gif, das fein 
Tanwer vertobren,  Oloer z lin ogos 
tocony. 

Dégrevance;, vid. Dégravance. 

Dégringoler, v.e.vule. gefditvinbé Hern 
ter Jante. Chyżo na dof lecieć, na 
dot bieseé. $ Dégringoler les mon- 

ées. 
dégrisgoler, vas. 


falten, in bet, fom- 
mens fi ins Dua Gänen, Podu- 
pasé, w upad lecieć. 8 IL dégrin- 
gole tous les jours par fa mauvaife 
conduite. 

Dégroflage, E m Das Berdúnnen duet 
Golb- aper Gilberdrats. Scienczanie 
drotu srebrnego albo złotego. 

Dėgrofler, v. a. ben Gol- und Gilber- 
Srat bůnner sichen. Drot srebrny albe 
złoty Scienczaé, przez ciafniey{za 
dziurkę przeciągnąć. A Dégroffer l'or, 
l'argent. 

Dégrofi,f.m. in bev Minge: das Stred- 
wert, cin Werfreng,, in weldhent die fil- 
bernen Platter fein, gleich und breiter 
werden. W minicy: naczynie do 
fptafzczenia i wyrownania blach $re- 
brnych. 

Dégroffir, v.a. 1) ber ben Silbhaucrn à 
Sänger, fomâcher machen, abnehmen; 
2) beym Yabler: der Nadeldrar dag 
erte mal duraiebetts 3) këem Bold- 
fhläger: das Gold oder Gilber in dem 
Pergamentieuge fhlagen. 1) U fanicerza : 
wycienczaé, umniey{zaé, uiaé: DR 
iglarza: drot do igietek pierwfzy raz 
przekręcić; 3) # guldfzlagera : bé 
złoto albo srebro płatkowe w perga- 
minie. § 1) Les fculpteurs dégrofhf= 
jent leurs ouvrages avec un. marteau, 

digroffir quelqu'un< einen auftuserts in den 
Aufangggrinden unterrichten. Uczyć 
kogo pierwizych nauki początkow. 

» une afaire. Anfangeitr eine Side 

lii ÿ siik 
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ein wenig eingufehen.  Poigé nie co 
fprawy;. wybiadzié fie ze fprawy. 

Déguainer, vid. Dégainer. 

Dévuerpir, ò: a. fit einer Erbfhaft ent- 
félagen, felbige tiegen laffen, niht an- 
treten. -Wyrzeksé fie dziedziétwa, 8 
Déguerpir une maifon. 

#éguerpir, v. n. im Sherze: entlaufen. 
Zartuiqge: uciec, umknac:' § Nous lui 
fer tant, qu'il faudra; qu'il dé- 
guerpiile. 

Décuerpiffement, fe m. Me  Berlaffung, 
Jufbebung einer Erbfait. Rezygna- 
cya na dziedziétwo; wyrzeczenie fie 
dziedziétwa. 

*Dégueuler, v: a. vulg. im Scherse: 
{eyen ein Kalb madhen. Zartem: wo- 
mitować, wyrzygaé. § © le vilain! 
il dégueule, 

décueuler la voix. im Scherzet aug vol: 
lem Halfe fingen. Zartem: coz gar- 
dia Spiewaé. 

Déguifement, f. m. Berftellung, Heuthe 
ley, verfielltes Wefen. Symulicya, po- 
krywanie czego czym, obłuda, ufožona 
poftawa, zmyslanie. M$ Un plaifant 
déguifement; on l'a reconnu malgré 
fon déguifement; parler fans dégui- 
fement. 

Dépuifer, v. æ. 1) verftellen, verheelen, verz 
bergen, verkleiden: eine Perfon vier Ga- 
de unfenntlid madhen; 2) cine gefothte 
Gpeife anders guriditen: eine andere 
Brühe darüber machen, 1) Pokrywaé 
co czym, w infza ubrać poftać : zmy- 
ślić poftawe iaką: w mafzkere co 
ubrać; aby fie nie wydafo; 2) do po- 
trawy inizą iuche warzyć: potrawę 
infz podlewa odmienić. § 1) H pa- 
roiffoit avec une gravité itoïque & 
avec l'air d’un honnête homme, pour 
mieux déguifer fa perfidie: déguifer 
fon ambition: dégúifer la verité; 2) 
déguifer une viande, 

déguifer fon nom. fih untet einen fale 
fer Namen verbergen, feinen Naz 
men verduberir -Imieniem fie. zwaé 
infzem; kryé fie pod cudzem imie- 
niem. 

funs vous rien déguifer, ohne cudi etwas 
su, verbéelen. Bez naymnieyizey o- 
gřodki 1 w niczym fie przed wami 
niekrÿyiac, 

ild o voix. ettebet miteiner vergel- 
ten unfenntlicden Otimme. Zmyślo- 
nym mowi głofem, aby, go niepo- 
znano, 

éguiler fon écriture. cine verftelite Hand 
f@reiben: - Zmyslaé charakter; charak- 
terem infzym pifac. 
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déngt: fon file. feine angenommene 
Greibart unfenntlih madhen- Infzym 
od {wego zwyczayneso  pifać ftylem, 
aby autora nie poznano. 

Je déguifer, v. r. 1) fih verffciben, Dag 
matt niht erfannt wird; 2) fich ver 
Zellen, 1) Przebraé fie: w infze fza- 
ty fie ubrać; 2) infzą wziąć na fie 
poftać: fymulowaé; zmyslać fie czym 
bydz:, przebierać fig: przedziergńąć 
fig. e 1) Elle set déguifée en une pat- 
fanne: (il fe dévuife fouvent: ‘être 
désuifé en polonois; 2) il fe déguife 
en ami: vôtre coeur Efpagnol fe dé- 
gujfe en bon François 

déguifé, ée, adj. werelt, verfleidet. 
Skryty, przebrany, przedziergniony. 
§ L’ami d’une belle femme et un 
amant déguifé. 

*Deguftation, ff. bag Kof einer gät: 
fiaen Materie. - Kofztowanie likworu. 

Behait, f. m. Serdruf, Srautigfcit. Fra- 
funek, fmutek: 

dehaité, ée, adj, trautig, vom falten. 
Smutny, a fokotach, 

Dchaitié, ée, adj. of. Étant, traurig. 
Chory, {mutny. 

Déhaler, v. a. die Gtbârse pa ber Gonz 
ne vertteiben. Cere na deen ogo- 
rzałą wybielaé; ogorzatosé {pedzaé, 

Déhanche, Déharnachement, Déherance, 
vid. Desh. 

Déier, ‘e, adj. obf. munter, frifd, gefund. 

drowy, żywy, daríki. 

Déhez,f. m. obf. Unit, Niefzezescie. 

Dehors, f. m. "ui bag Xuswendige; 2) der 
duferlide Gen, das duferlide Anz 
feben. 1) Wierzch, powierzchnosé, 
na wierzchu leżąca eg czeso; 2) 
pozor, pokazaiosé. À r) Cela vient 
du dehors; le dehors d’une maifon; 
2) juger d'une ation par le dehors: 
une honnête femme doit au moins 
fauver les dehors: la plüpart des bel- 
les n'ont que le dehors: fous humble 
dehors d'un refpeët afe&é, il cache le 
venin de fa malignite. 

Dehors, plur. bie AufentuerÉe op einer 
Sefung. Aufenwerki, wfzyitkie ma 
chung na obronę przed forteca wy- 
ftawione. $ Défendre, prendre les 
dehors; les dehors couvrent le corps 
de la place du côté de la campagne. 

Dehos, adv, draugem Hinaus, fort. Na 
dwor; na dworze. 


mettre dehors. Hinaus fofen, Hinaus feren. 
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Wypchnać, wyftawié.zczego. 


venes dehors. fommt persus. Wynidź; 
podź na dwor. 
éi 
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eft dehors: er ift drangen: Jet na` ciwnym fivoiey mocy. 1 i fwemu do- 
dworze. § Vôtre mère & vôtre frère mowił znaku, § 1) Déjeëtion bilieufe, 
font là dehors. fanglanre, pure, blanchâtre. 

Dehors, praep. cum genit: heraus, dë et: Déjetter, v. o. (dejicere) im Medhtabänz 
nem Orte beraug, Z, o mieyfou mowiac. Sein; + aus bei i Defike werfen W wi 


perire une fille dehors du couvene. eine Z De w maietnosé; 2 pofefyi wy 
Nonne aus dem Kloter fofen. Wy- rzucić, § Déjetter fa partie de # pof- 
pchna jé mnifzke z klafztoru. feton. 


chafler un valet dehors de la mailon. gd: fe déjetter, Var. Do twerfen, Primmen, als 


nen Diener aus. dem Haufe fisien. ein Brett. N é fie, fkrzywiaé fie 

Wypchnaé sługę z domu. wypaczać De iako defzezka. $ Ce 
au dehors, adu E praep: Gu fer, pon auf bois fe déjette; ce bois fe commence 

fm Mie wewnatrz, z dworu. $ Au à déjetter. 

dehors de la ville. Déjeûné, Déjeûner, fimen ANS 
où dehors, an. von gufen, Zewnatrz Sniadanie. § Faire un hon déjeûné; 

z wierzehu. 8 Le deuil neft qu'au muni d’un bon déjeûné. 


hors. ily ena pes pour un déjei das if 
tourner au dehors. ausvûrts Drehen, menz nur ein Su: es if leicht ag mat 


der. Zewnatrz co wyprezaé, obracać. hen. Sniadanie to ty lko; tacna to 
beau au dehors: hän von augen Piękny zrobić. 


ra wierzchu, na pozor. Dé jete er, V. a frübfiéen. Sniadowaé, 
thors, pon auer Z dworu. sniadanie iegé € Déjeûner d'une 
es dehors. ` gëmét, Zewnatrz. tranche de jambon. 
Les maifons de dehors la ville. Die Hâufer il n'a jamais été dêjeñne de cela, nie, er 


auger der Stadt, das if in der Vorftadt. bat nie davon. reden porem. Jak żyw © 
Domy przed miaftem, to ieit na przed- tym nie, akby mu o Zela- 
mieéciu. znym W 

ceux de dehors l'eglife. Diejenigen, Die auf Déïficarion, f. f. die Bergstterung bey Ha 
fer der ire find. Ci co da prized Heyden. Ù pògan: micdzy 
kesciotemi. Bogi policz a 

laporte de dehors. bie ufere ®bit Deïfier, ze, Operetten, Dey Senger: 


Drzwi pierwiz deim; 2) bep den Dote 
loben. 1) U ffarych pog 
bogi kogo policzyć; 2) 4 Freres 
chory kogo wynofié, chw 
19 barzo. e 1) Les anciens d 
u, po wierzchu. plûpart de leurs grar nds h 
1e. 


1 AUIWA 
zewnetrznie, zwierz 
De T pella TOPADI, 
m ifon eft belle par dehors & de JR üne Ge 
ar dedans. 


Déjoindre,v. a. abfondert; gon einander 
feiden, von cirander, te feun, fi 
mwas jufammen gemeet, Roz 
Roster rozbić, rozedrzcé, co by yio 
fpoione. § Déjoindre d 

fe déjcindre, v. 7 bi 
Od upaé fie e odia 
Z fug wychod 

Już $ Cela à fe dëi Gage 


L Deberer, Gig 


sét ferben, aus der 
maner, Umieraé, 2e giän 
fchodzié. $ À l'an foixante & douze, 
temps eft, qu'on fe déhoufe. 


Déjà, adv. (et, ek 


gro 
, rozchodzić, 
ais viennent 


eft déjà fait; ileft de; rand. D: UE i 
ak e éjoint, e, adj. ©. part. altey 
P A Der z EETAS A ; 
Deicide, f m, (deic Ge, in ber Theo: ans einander gemiden: Hupanys 


logie bas Umbringen, die Zänn DES  odtaczony. 
Sohnes Gottes. W Theologii: -bogo- Déjoüer, v. s. fit nah dem Winde res 
boyftwo ; ; zabicie fyna Bożego. ben, ats E 1 , Bam, 
Déjettion, f- f. (dejedio) 1) bes Sen t Za pow 
bicis: Stub (gas ; 2) in der S iako choragie 
oeutefunfi: Stand eines Plancten in lon déjoŭe. 


cine ahne, W 


m w 


Ws sante a 


einem en, dag feinem Haufe şu-  Deïfme, f.m. der Glaube, dafe 
wider if und feine Kraft mindert. ohne dag n id an eing 
e ZE doktorow : ftolec, gnoy; 2) w bindet, de evglaube. 


w Bogu wierzą do SN selte! nas 


praktyce: polozenie planery w prze 
boZenitwa 
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bozerftwa fie nie przyznawaïac, 6 Ce 
livre traite de Déifme. 

Déifte; f.m. ein Delft, Srengeift, ber einen 
Gott glaubt, fich aber su Feiner Religionteb> 
re befennet. Deifta, fantaftyk co fie 
religii każdey ale nie Bogo zapiera. 
$ Ceft un Déifte. 

Déité, L f. (divinitas) gôttlides YBefen, 
die Gottheita Boftwo, iftora Bolka. 
Déjuc, f.m. des Tages Anbru, Zeit, da 
die Bogel und die HÜbner erwadhen und 
von Der Grape fliegen, Swit, czas 
ktorego ptaftwo:powietrzne i domowe 
z fiedlifka fwego. zlata. € Tant au 

foir qu'au déjuc. 

Déjucher, v. a. 1) bie Húbner von der 
Gtange jagen, mp fie fi: su fhlafen ge- 
fest haben; 2) einen aug einen vortheilz 
haften Orte freiben. 1) Splofzyé kury 
2 fiedlifka albo. z grzędy; 2) fpedzié, 
rugowaé z fortelnéso mieyfca. $ 1) 
Déjuchcr des poules; 2) on a bien la 
peine de déjucher les ennemis de là. 


Déjuner; vid. Dejeûner. 


Deker, f. m. ein Deher oder sehn Otit 
Dëite, Felle; in Polen find es 12 Gids, 
Tacher w Niemczech 10 fztuk; a w 
Polfzcze dwanaście fkor albo futerek. 


Dé, adv. 1) von hier, von bannen, von 
der Beit; 2) daher, daraus. 1) Ztad, z 
tego mieyfca, od tego czafu; 2) cze- 
mu, ztąd, z tey racyi. 6 1) A qua- 
tre pas délà, délà à quelques années; 
2) il s'enfuit delà; jl vient délà. 

délà , praep. cum. accuf. von jener Gite, 
jenfeit. Ztamtey ftrony., § Pafler délà 
le feuve; délà la mer. 

ni deçà ni déla. teder von Mett, nod vof 
jener Geite, Ani z tey, ani z owey 
ftrony. § Cette ligne eft à plomb, 
elle ne panche ni déch ni delà. 


déça © délà. Mer und ba. Sam i tam. 


au délè, adv. tycitet. Daley. § Aler, 
pañler au délà. 

au délà, praep. 1) jenfeit, von jener Seite; 
2) úber. 1) Z tamtey Bronge: 2) nad, 
$ 1) Au délà des monts; 2)-s'empor- 
ter, Däller au -délà des bornes. 

par délà, adv. 1) bierbutd, burd diefe 
Gites 2) dtüber, mer. 1) Tedy; 
2) nadto, wiecey. § 1) Ila paffé par 
déin: 2) faire ce qu'on peut et par 
délà. 

par délà, praep: Ober, mebr al. Nad, 
więcey niż. § Il promet par délà fon 
pouvoir, 


on délà. metteg bin, von bannen weg, von 
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bannen weiter. Troche daley, ztad daa 
Je, § Tires vous un peu en délà 

*Délabrement, € m. yerweifelter, (leds 
ter Zuftand, Berråttelung, Unrube, Un- 
otbnung. Defperowany termin , na 
walnosé ; chwila nawalna; zamiefza- 
nie, nierzad. 

un. babit dans un miferable délabrement. 
ein getfaptes-Sleid. Szata pofzarpana 3 
ga gany- 

Délabrer, v. a. 1) obf. gerreiffen, serffünts 
meln , serfiücen, zerbrechen; 2) sertrerns 
nen, serfireuen, als cine Armees 3) gers 
fióren, su Grunde richten, vernichten. 
1)obf. Rozedrzeć, rozbić, roztłuc cos 
2) rozprofzyé, rofpędzić iako woyfko ; 
3) zruinoweé, wniwecz obrocié, po- 
pluć. e 1) Délabrer un bâton; 2),la 
tempête délabra nôtre armée; 3) cet- 
te perte a délabré mes afaires. 

délabré, ée, adje@. de part. 1) abgctifs 
fen, in flechten Kleidern: 2) zerfallen 
fhadhaft, baufållig; 3) bel betelt, 
flecht, 1) Odarty, ofzarpany ; 2) w4- 
Ce, nachylony, zły, o budynkach; 
3) nadwatlony, nachylony, popiuty. 
$ OI révient tout délabré; 2) un 
vaifleau délabré; 3) mes afaires font 
fort délabrées. 

une reputation délabrée. ` béier out, 
fhlechtes Anfeben. Ze mienie; stawa 
parfzywa. 


Délacer, vid. Délaffer, 


Délai, f. m. 1) Auffôub, Serfhub, Grp: 
2) in Geriditen : die Şrift. 1) Odwto- 
ka, odwtaczanie; 2) Odkład, fryfzt, 
odwloka w prawie. 8 1) Répondes 
moi fans délai; 2) le juge donne le 
délai: obtenir le délai, 

Déleïée, vid, Dilaier. 

Délaïer, w. a. in Milh, Wafer u. bg. git: 
tübren, einmengen; *2) auffhieben, vere 
legen. 1) Rozczynié, zarobić, ofobli- 
wie mlekiem, woda; *2) odwlaczaé, 
przewaczaé, § 1) Délaïer la boüil- 
lie. 

Délais, fm. Abtretung, Berlaffung eines 
fireitigen Gutes, deswegen man vreten 
foll, Uïitpienie maiętnosci fporney. 

YDélaifement, f.m. 1) Berlaffuna, bütt: 
Inter Buffand; 2) in ben Xechten: 
Berlafuna, Abtretung feiner Güter an 
die Gldubiger, beffer Cefions 3) im 
Geeredte: Abtretung eines verafeen- 
rirten, aber otrunglúdten Shifes an 
den Affecuranten, nachdem er die afféct- 
tite Cumme bezahlet. 1) Opufzeze- 
nié, odftapiente, odbiezerie kogo 
w niebezpieczenfiwie; 2) w fadach: 

cedo- 
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cedowanie, uftapienie dobr fwoich 
dluënikom ; 3) w fadach morfkich: 
uftapienie warownikowi okretu na- 
walnoscia pottuczonego, biorgé za 
hiego fume tobie warowang- $ 1) 
C’eït un délaiffemenc cruel, mais il n’a 
voint d'idée tragique, Une touche pas. 

Délailler, v:a. À verlaffeity HÅlfos laffen; 
2) in ben Recten: abtreten, vetlaffen, 
fabren laffen» ein fireitiges Guty einen 
reis. 1) Opuscié, odítapić, odbiec 
kogo; 2) w fgdach: upuścić maig- 
tnosé, odbiec {prawy zaczetey- $ 1) 
Délaifler une perfonne: je fens que la 
raifon à ce coup me délaiffe: la fien- 
ce eft tritte, afreufe & délaïflée; 2) dé- 
laifler un héritage, la polfefion d'un 
bien, unè attionicommencée, 

Delal, f m. ein Medler in Perfien. 
Kickupnik, iedhacz kupieckiw Perfyi. 


Délarder, v. a. bep den 3immerleuten , 


und Mäurern: die fharfe Be an et- 
mwas bebauen, abpicen, abrunden. U 
cieślow i mularzow: przyciofaé kra- 
wędzi, rogu. 

Délaflement, f. m. 1) Erauidung, Ans 
rubuan; das Auérubens 2) vernünftige 
Eraòglidhfeit, erlanbte uft. 1) Odpo- 
czynek po robocie; przerwanie robo- 
ty. dla ft, dla zdrowia, dla uciechy; 
2) uciecha, roíkofz, kochanie, roz- 
wefetenie umysiu; rekracya. § 1) Le 
corps a befoin de délaflement; 2) la 
comédie fut toùjours le délaflement 
des grands hommes , les divertifle- 
mens des gens polis & l'amufement 
du peuple. 

chercher (aimer) un délaffèment raifor- 
nable. cine ternänfrige Cradslibéeit 
fuchen, lieben.. Kochać fie w uciefze 
przyftoyney. 

Déiffer, Délacer, v. +. aufidnürens als 
den Gnürleib. Rozfznurowaé, iako 
fznurowke. € Délaffer un corps; la 
demoifelle fuivante délaffe fa mai: 
treffe. 

fe délacer, v. r. Roz- 
fzourować De, 

délafèr, v. a. erquiten, ermuntern, erfriz 
fhen, die matten Kräfte erholen, aug: 
ruben- taffen. Pokrzepié, pofilić ko. 
go; odpoczywać komu, odpoczynek 
dać. § Le feu délifle; délaffer le roi 
de fes nobles travaux; il faut délaffer 
Pefprit, qui eft trop tendu. 

fe délajjir, v. r. ausrubens fih erbolen, 
erguiden., Odpocząć; pokrzepić fie, 

ofilié fie po robocie.. § Se délaffer 
Ke, fe délaffer de fes fatigues; ne 
fonger qu'à fe délailer après le travail, 


fi auffniren. 
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Délater, Délatter, v. a. ablatten s Die lat- 
ten von etwas abreiffen, aus dem Dade 
ziehen. ` Zap dachowe wyigé, ode- 
rwać, § Il faut délater ce toit & le 
relater à neuf, 

Délateur, /. m. (delator) in Gerichten: 
Set Unélâger, der Angeber, der Denun 
ciant. W aech: odnoficiel, ofka- 
rzyciel, delaror. € Le délateur fut 


puni, 

Délarion, f. € (delatio) ble Anflage, die 
Angabe, Delata, ofkarzenie, obwi- 
nienie. 6 On arrête pour les crimes 
de lésé- majefté {ur une fimple déla- 
tion. 

Délaver, v. a. obf. bei mablen oder fârs 
ben; biefes Wort wird nur im parti- 
cipio gebraucht, Blado, rzadko malo= 
waćalbo farbować; #y/ko darticipium 
rego stone Zoff utarte. 

délavé, ée, adj. © part. blag gemablts 
blei.  Blado, rzadko kładziony, o 

farbach, § De bleu et trop délavé; 
couleur délavée, 

vifage délavée. Haf? ungefundés Geficôt. 
Cera zła, niezdrowa, 

Délayer, vid. Délaïer. 

Déléalté, f. f. obf. Untreus. Niewier- 
ność. 

#Déleétable, ad}. c. liebreid, angenent 
eradsend.  Przyiemny , wdzięcżny» 

§ I1-y a trois fortes de biens, lhon- 
nête, le déleétable & l'utile; préférer 
Le bien déleétable à Putile; boire un 
jus déleétable; le goût de ce vin eft 
déleétable. 

Déleétableté, 

*Déle@ation, Ire obf. (deleélatio) Et: 
goelitleit, Suit. Rofkofz, uciecha. 
Délecter, v: a. (delegare) ergôsen, etz 
freuen, belufigen:s diefes Wort ift 
niht gar su gebräuhlidh. Ciefzyé, 
rozweielié, uciefzyć, delektować; 

stowo to nie barzo utarte. 

*fe délecter de quelque chofe. fih mit etz 
was erlufigen, erfreuen: Uciefzyć fie, 
rozwefelié fie czym. 

Délégation, f.f. (delegario) 1) Uborbnung; 
Auftrag einer Berrichtung , ausgefellte 

Gommifion an einen Nidbter; 2) Unz 
meifung auf eine Cchulbforderung: 
Abtretung einer Sud an feinen Glâue 
biger, die man iu fordern bat. 1) Ko- 
mifya do rozfadzenia czego fedziemu 
zlecona; 2) afygnacya na {płacenie 
długu dfugiem ; wlewanie na kredy- 
tora fwego tego długu, ktory mu kto 
winien. § 1) La délégation porte ex- 
preflément, que &c, 2)une fimple delé- 
sition 


gation faite en l'abfence.du débiteur 
délégué eft imparfaite & ne produit 
aucun effer. 


gatoire X 
ire, f. m. ep 
n Komifya Papiefka. 
(delegatus) ein Commifaz 
gia neter. gu einer Commif 
y. Deputat na komifya, komilarz. 
§ Les ordinaires agiflent en qualité de 
délég es du Pape; le délégué du Roi. 
Déléguer, v. a. (delegare) 1) abordnen 
deputiren gw einer Commifivn; 2) ets 
was, als eine Einnahme, Geldfum: 
men ae. sur Tilgung be ulden anmweiz 
fen. 1) Wyfadzié, GC deputowaé 
fedziego na Koma: 2) diug u kre- 
dytor {w TR afygnować, na- 
znaczyć dochod, dług Sc, na {płace- 
nie dfugow. § 1) On Pa délégué “pour 
cela; déléguer un juge: on a délégué 
ce juge pour prendre connoiffance de 
cette afaire; 2) qui délégue, païe; dé- 
léguer, une fomme, des rentes, un 
fermier, 
délégué, će, adj. abgeetdnet, beputirt. 
Depurowany. § C'éft un juge dé- 
légué. 
débiteur 


p eine pibfifihe Coni 


gege, Géulômann, Aer d 
Sulb, die er einem fulbig if, an def 
fen Glâubigersablen fo. Diuznik, co 
diug ma fplacié kredytorowi kredy- 
tora Deeg, 

Déleftage, Ge m. Ausladung, Auswurf des 
Ballaks. W yladow. anie Z okrętow ba- 
laftu, to left g: BS kamieni. 

Déleiter, v. a. den Walla aus Cifen 
metten, Wyrzucaé balaft, grúz, ka- 
mienie z okrętu. 

Délefteur, f. m. der Unffeher úber Das 
Aus und Cinladen des Hallaig. Dozorca 
okrętowy od balaftu nal:dowanie i 
wyladowania. 

Délez. adv, obf: dabey hinter Przytym, 


was fih auflofen lifts 
do rozwigzania, 

plechter Zufammenhang 

wiązek ziy wpi$mie. 

bérant; e, -adj unféhlipigr der fic) im 

mer Gefimet. Niepewny; watpliwy, 
rozmyslaiący fie długo. § Une com- 
pagnie fort déliberante & peu réfo- 
Jutive, 

Délibératif, ive, adj. (deliberetivus) gum 
Rathfchlagen gehörig; berecdhtiget, feine 
Gtinme oder Me inung in einer Berz 
fammlung su geben. Naradzaniu słu- 
Zacy; poradny, deliberacyyny, głos 


et Grift: 
Déi 
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. $ Ia Voix déi 

pitre; il a 
le ‘genre, dé 


eau cha- 

le pouvoir déhbératif 

e ele, Theil der Modes 
Euni, Der von der Lehre Handelt, wie 
man deu Subôrer von efas abraten 
oder toen ; au etmas rathen fol. Czesé 
Krafomoftwa nauki oa naradzaniu i 
od radzeniu podaigca. $ Les genres 
des fujets dont un ‘Orateur peut. trai- 
rer, fonr le déli Grant, le demonftra- 
tif & le Judiciaire. 

Délibér rations f. Ff. (deliberatio) 1) Rathe 
fhlagung, Deliberation, Berathungs 3) 

Ecluf eines Hohen Co flegii. 11 Rada, 
ër gtt porada, konfulta acya, deli- 
beracya; ai adorti Panow radnych, 
Conclufum, $ 1) Tomber en-délibé- 
retién: mettre une chofe’en délibé- 
ration; 2) la délibération du confeil, 
du Senat, de lUniverfité. 

Délibéré, fm. in Gerichten; ertheilter 
Defdeid ghet git anf eine berges 
bene Shrift; Die Refolution. W 
dach: urzędowo uchwała albo rezo- 
lucya na fkrypt waicfiony ftanowio- 
na. $ On a ordonné un déliberé fur 
ler 

Délibéré, adj, vid. Délibérer. 

Délibérément, adv. beher t, unpersngt. 
Rezolutnie, smjele, mężnie. $ Mar- 
cher délibérément à Pennemi. 

Délibérer, v. 2: 1) Rath halten, überes 
geit, rathflagen über etwrs; 2) fic 
cutfdlieffen, einen Glug reien, 1) 
Naradzaé fie o czym; nofić iię, na- 
myslaé fie; wziąć co, na rozmysł; 
deliberować; 2) uchwalié, ftanowié, 
uchwałę uczynić, poftanowié. $ 1) 
Délibérer fur une afaire: on délibéra 
fi on ättequeroir l'ennemi: je délibé- 
re de faire cela; 2) on a debere Vat- 
taquer lennemi: le Senat a délébéré 
de punir cette trahifon. 

délibérer fur le regitre. in Geridten: 
auf eine eingegebene Gcrift Nefvtu- 
tion erthcileu. W (dech: na lkrypt” 
wniefiony dać rezolucya. 

délibérer un cheval. ein Wierd sum Trapper 
Galoppe und andern Grhulen gurciten, 

f und decidé nmen. ` Harco- 

č na koniu; konia w rożne Wpra= 
wiać biegi, cwatem, truchtem &c. go 

K D Délibérer le cheval au 
manèse de guerre. 

délibéré, de, adj. 1) Dbetlegt, ausgemacht, 
befhloffet; 2) Geberst, bëbn, 1) Uchwa- 
lony, poitanowiony ; 5 72) odważny, 
rezolutny, nigúltra son, $ 1) C'eft 
une chole délibérée; 2) avoir un air 


délibéré: marcher d'un pas délibéré. 
de 
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de propos délibéré, adv. mit Wifen und 
Willen, vorféslid. Umyslnie. 

Délicat, c, ady. 1) delicat, lecherbaft, ver- 
leert, der einen guten Gefhmad bat; 
der gern etwas gutes ift und trinft; 2) 
dünn, fubtil, fein, gart, als die-Gointe 
weben; 3) serbrélth, als ein Glas; 
4) Weichlih, sait, frac, der niht Hiel 
ausfeben fann; 5) bet Di gern peat 
and feine Bequemlidfeit liebetz 6) fub- 
til, fein, als bas Gehör, der Bertand, 
ein Gers, ein Getimad : 7) empfind- 
Hd; füélid, mit dem -man bebutfant 
umgehen muĝ; 8) Eúglih gefährlich; 
ai toblfmedend, fomacdbaîtr nied- 
Hs. 1) Łakotliwy, delikatny; {maku 
fubtelnego ; co ràd co dobrego iada i 
piia; +) fubrelny, cienidchny iak 
paieczÿyDa; 3) fomifty, tomny iako 
śkło: 4) piefzczotliwy, miętki, kom- 
plexyi nie trwaley; 5) delikacki, pie- 
Sliwy, wezafow {wych zażywalący 3 
6) {ubtelny, oftry fako słuch, rozum, 
gart, {mak &c. 7) rofkofzny, dotkli- 
wy, uraźliwy, obrażliwy, ktory wnet 
i barzo każdą rzecz czuie, wnet fie 
obrazi;.8) Sliki, niebezpieczny, de- 
likatny; 9) fmakowicy, Imaczny, de- 
likaeny. € 1) Il eft délicat dans fon 
boire & dans lon manger: une bouche 
délicate; 2) ouvrage délicate ; la toile 
d’araignée elit compoiée de parties 
fort délicates: il y a diverfes parties 
dans le-corps qui font fort délicates : 
peau délicate, ouvrage délicat; 3) le 
verre, la porcelanie, le talc font des 
matiér agiles & délicates; 4) fon 
tempérament éft fort délicat: être 
&une complexion- fort dë icate: un 
enfant délicac; 5)-ilefttouc à fait dé- 
licat ; il ne fauroit foufrir la moindre 
petite incommodité; 6) éfprit délicat; 
oreille, raillerie, penfée délicate +: ténir 
une conduite délicate; 7) il eft déli- 
cate là- dellas: je ne fuis pas fi déli- 
cat, dieu-merci: être délicar fur le 
point d'honneur; $) une afaire fort 
délicate; 9) viande délicate. 

avoir la main délicate. eine leidte Hand 
sur - Füuflien Arbeit. haben, Mieć 
rekę letką i fpofobng do fubtelney 
roboty. S 

un amour délicat. eine febraûrtlihe Liebe. 
Miłosć barzo piefzczotliva. 

fame! délicar. ein leifer Glaf. Sen nie 
twardy. 

vuë délicate. fhwades Gefift, das ein 
gar qu belles Lidt nicht ertragen fann. 
Wzrok staby) światła wielkiego nie 
cierpiący. 
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il eff délicat & blond. 1) er if febr entyfiyd- 
Hä: 2) er liebet feine Dequemlideit 
Aber die Magen. 1) Woet fie obrazis 
lada rzecz mu wadzi3, 2) fwych ro- 
fotz .i wezafow pilnuie. 

Délicatement, ado. 1) opt im Anfüblets 
2) delicat, aårtlidh, fauber, fubtil, nicblichs 
3) finnteid, aterlid, artig, 1) E godnie 
na dotknienie; 2) fubtelnie, deli- 
katnie, fadnie; 3) dowcipnie, wysmie= 
nicie, § 1) Manier une'chofe délica- 
tement; 2) travailler délicatement; 
mettre: délicatement en oeuvre; 3) 
écrire, exprimer délicatement. 

Délicater, v. a. sfrteln, gårtlih halten. 
Kwilié fie, pieścić fie z kiem: pie 
$cié kogo. On ne doit pas trop 
délicater fes enfans; ceft gåter les 
entans, que de les trop délic-ter. 

Je-délicater, v, r. Dh felbit sûrtelit, plegene 
Pieścić be famego. § Il fe délicate 
fort. 

Délicatelle, f. f. 1) Sâtlichfeit, Empfinbe 
Heft, SinnlidivitinAn(ebuna der Vis 
be, ber Œbre u. d` g. 2) Sharffinnigéeit, 
als-des Berfiandes; 3) das fic, das 
Geinfie, das Sconfie einer Kur 
Miffenfhaft, einer. Arbeit; 4) 
rigéeit, Gefahr; s) Wohi 
deren, ABeidlidéeit: 6) die Sóng- 
Baftigeit, vurtredicer Gefdmnc eines 

Grants, einer Speife u-d- a. 7) grüblés 

titjes Nachdenken, Eiferfudte vergebe 
lie Unrube. «) Piizezota, pieczo= 

fowanie wzgledém miłosci ku komu 
honoru {wego Bee, a) oftrość, byitrosć, 
fabtino 3) famatresé, 

fubreln acno$é nauki, roboty; A) 

trudnosé, slifkosé 1 ÿ:5) piefzczo- 

ta, żywot rolkofzniczy, delikattiwo, 
delicye ; 6) fmakowitosé, imak wy- 
borny trunku, potrawy &c. 7) podey- 
rzenie. niérozumne: zelozya, zaWwisé 
daremna: niepokoy na umysle o lada 
frafzke. 6 1) J'ai une furieufe délica- 
tefle pour tout ce que je porte: jene 
vois rien de fi ridicule que cette dé- 
licatefle d'honneur qui prend rout en 
mauvaile parts, la délicareffe eft trop 
grande de ne pouvoir foufrir que des 
gens tries: avoirde la délicatcile pour 
des ajuftemens; 2) il a une grande dé- 
licatefle d'éfprit; 3) favoir toutes, les 
délicatefles d’une langue; 4) la déli- 
catelle de cette afaire m'empêche de 
m'en mêler; 5) vivre avecdélicatele; 

6) la délicarefle du vin de Hongrie 

{urpaife tous les vins de PEurope. 

élicatefle de confience. gat su grofje Bárt 

fifeit des Genifent Da Mitfeldiuz 
ge 
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ge felbiges gar su fehe beuntuhigen. 
Skrüupulacka fumnienia boiaëliw osé w 
rzeczach srzednich, to ieft, ani złych 
ani dobrych. 

Délice, f. m. Sut, Verguüget. Ro- 
&ofz, uciecha. `§ C'eft un grand dé- 
lice de boire frais; quel délice d'être 
avec des gens d'une {ocieté agréable. 

Délices, f. f-plur, (deliciae) Suit, Wolu, 
AnnehmlihEeiten.  Rofkofzy, ucie- 
cby, délicye. 8 Goûter les délices de 

l'Afie; mere Je délices à quelque 
chofe; faire fes délices de quelque 
chole. a 

Délicieufement, adv:  gårtlih, wolúfig 
Web, Det, Piescliwie, po deli- 
kacku, delikatnie, rokofznie. § Vi- 
vre, manger délicieufement, 

Délicieux, eufe, adj: 1) fofilic , angenebin, 
niedlich; 2) vwerlecert, cigenfinnig im 
Effen. 1) Delikatny rok fzny, przy- 
iemny; 2) rofkofzny w iédzeniu, fa- 
kotliwy, delikatny. e 1) Vin déli- 
cieux, manger délicienx : païs déli- 
cieux; 2) cet un homme délicieux. 

Délicoter, v. +. einem Yferde die Halfte 
aéfireiffen, Uzdzienice zdiaë z konia. 

délicoter, v. n. von Pferden: fih die 
Halfter abfireifen: O koniach: zem- 
knaé fobie uździenicę z głowy. § Ge 
cheval délicote. 

Délie, f.m. beem Séhreibemeifter: Ser 
feine Strih eines Bucbiabens, ben eine 
Beder mat, wemi fie niht gebricet 
wird, ` H fkrybentow co pifaé uczą: 
krefka literki cieniuchna, gdy pioro 
przycikane nie bywa. § Ce délié 
de la plume eft bien fait. 

Déliémenc, f. m. Uufófunge  Rozwia- 
zanie. 

Délier, v. a. pron. de-li-é. aufiôfen, auf 
binden, logbinden. Rozwiazać. § Dé- 
Uer un fagot, une botte de foin, une 
botte de paille. 

délier la langue. die Zunge aufiéfen. Ro- 
2wigzaé 1ezyk. § Voilà le jour qui 
délie ma langue. 

de pouvoir de lier & de délier, in Ser 
Theologie: die Maht, bie Súnde zu 
binden und aufsulòfen, W Teologii: 
Moc związania i rozwiązania grze- 
chow. 

délié, ée s adj. 1) aufgebunben, losgémact; 
2)búnn, fein; 3) fubtil, fharfinnig 
Durhdringe:d, farf. 1) Rozwigzany ; 
al cienki, fubtelny ; 3) oftry, fubrelny, 
byftry. § 1) Un paquet délié: une bo- 
te de foin déliée; 2) un fil crès-délie: 
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chevaux fins & délies; 3) ila un 
efpric délié. 

trait délié de la plume. feiner Strih giz 
nes Bucfabens, men die Feder nidt 
gebnictet worden. Krefka w literze 
fubreina, gdy pifarz piora nie przy- 
cifkal. 

“Délinéation, f. f. (delineatio) Entwurf, 
UAbseichnung ; het, Delineacya ,abrys, 
model, wizerunek. $ Faire la déli- 
néation d’un plan. 

Délinguant, fm. in Geriditen: Berbres 
her, Uebertreter. Wyitepca. € Punir 
les délinquans. 

Délinquer, v n. wird in Gerichten uns 
nurin part. délinqué gebraut: ets 
was begehen, verbrehen. Sowo ro 
dowe in participio délinqué, sy/ko 
utarte: wyftepek popefnié, wykro. 
czié; 2broié co., À Celui qui a délin= 
jué & préviriqué dans fa chargé, doit 
en être interdit. 

“Délique, f. m. (deliquium) in der Chys 
mie: Aufüfung oder Berflicfung einer 
Diaen Gahe an einem Fúhlen oder 
feuchten Orte, W chymii: rozwiaza- 
nie, rozpłynienie materyi folney na 
wilgotnem albo chlodnem miey{-u, 

Délire, f-m. (delirium) in dersfelfunft: 
Babnivis, Abervis, Raferey, Berwirz 
rung des Dauvté in einer, Rranfheit. 
W lekarfkiey nauce: fzalenftwo, iza- 
lenie; głowy zawrot Z choroby po- 
chodzący, $ Ileft en délire, 

Débit, fm. 1) in Gerichten und im 
Srherse: Verbrechen, Mifethar rot 
bare That; 2) in ben Steinbrüen: 
die fbmale Gite ein:8 Grant 1) W 
prawie i żartem: wyltébek, złoczyn 
two, zbrodnia; 2) w gorach kamien- 
aach: bok, wafka ftrona kamienia, 
$ 1) Délit commun: la Juftice a pro- 
portionė la peine au délit: commet- 
tre des graves délits; 2) mettre une 
pierre en délit. 

il efi furpris en flagrant délit, e ift auf 
ftifher That ertappet worden. Na swier- 
zym uczynku go przydybano. 

le corps du délie. die Ausübung einer böfen 
That, als eines Mord, eines Diebfrable. 
Pepelnienie wyftepku , iako zaboiu, 
kradzieży. 

arbres de délit. üume, die wider ein 
Berbot find gefdllet worden. Drzewa 
w lefie przeciw zakazowi wycięte. 

Déliter, v. æ. bey den Miauvetn: einen 
Gtein verlegen, felbigen auf die fhmalé 
und niht auf die fahe vite, auf der 
et Im Oteinbrude von Natur lieget, in 
die Mauer legen, ` H malarza : ka~ 

mien 
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mien nabok, anie na plafka Drone, 
na ktorey w gorach z-przyrodzenia 
leży; wmurówać, § Il ne faut pas 
déliter les pierres, 

cette pierre fe délite. diefer Grein fpaltet 
fich, weil er nicht auf der platten Geire 
lieget. Ten kamien fie fupa,i bo nie 
na plafkiey leży ftronie. 

Délivrance, ff. 1) Befreputa, Etrettung 
Erldfuna; 2) Lieferuna, Uebergebung: 3) 
Œrtaubhif, gen geminites GAD nudjuae: 
ben; 4) Rindbette, Nizderfunfts s) die 
Nachaehurt, fe délivre. :r) Wyb 
wienie, ratow Ca wyzwolenie koge 
ofivobodzenie; ) podanie 5 podaw a- 
nie, wzdawanie “kupñas matetNosc 
powzdanie; 3) zezwolenie mne 
wi na publikowanie nowokurey mo. 
nety danej 4) polog, powicie, poro- 
dzenie;“ 5) mieyfce,, ktorego popo- 
rodzeniu niewiafta zbywa. Si r) La 
délivrance du peuple ‘de dieu eft fa- 
meufe dans lPhiftoire fainte; devoir 
fa délivrance à quelqu'un: la délivran- 
ce de la terre fainte: demander la dé- 
livrance de fes maux; 2) il ne veut 
pas faire la délivrance des titres de 
cette terre: pajer la marchandife trois 
jours après la délivrance. 

Délivre, fm. Uftergeburt der Weiber; 
wirò oh vom Viehe gefagt. Miey- 
{fce Ktorego bialagfowa po narodze- 
niu zbywa ; takže Jie to omg o 
byalecin mowi. Ñ Quand le délivre 
ne fort pas, on le tire, mais il sty faut 
prendre adroitement, car s’il refte la 
moindre chofe du délivre dans la ma- 
trice, la femme fent de très-grandes 
douleurs. 

être en délivre. vom falten: mager 
werden, © fokotach: chudnaé, wy- 
fchnaé, ogadaé. § Get oifeau eft fore 
en délivre. 

Délivrer, v. a. 1) Ñbergeben, als ein verz 
fauftes Gut: 2) Geld liefern, ausjah- 
len; 3) liefern, úberliefern, als Waaren, 
befellte Arbeits A) einen befreyen oder 
erlòfen, erretten. 1) Dać, wadawać mg 
iętność, kupno; 2) wyliczyć, wypta- 
cić pieniądze; 3) wydać, wyftawié to- 
wary kupione, robotę zamowioną al- 
bo Get 4) ofwobodzié : wy- 
bawić, wyzw E koga z czego: uwol- 
nić od czego. § r) Délivrer une ter- 
re; 2). les érârs ont délivré trois mi- 
lions pour la néceflité de la guerre : 
il m'a délivré une groffe fomime; 3) 
les ouvriers ont délivré tout ce qu’ils 
avoient promis: délivrer de la marchan- 
dife; on a délivré ces ouvrages aux 


fe délivrer, v.r 


déloge 
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entrepreneurs; 4) délivrer un captif: 
délivres moi de ce fâcheux qui me 
tourmente fort: délivrer un prifon- 
nier: voules vous que je vous délivre 
le roi de juifs? tout le peuple fe mit 
à crier, faites mourir celui-ci & déli- 
vres nous Barrabas. 

délivrer une femme. einem Weihe in der 
Noth beytehen; ein Weib von der Birz 
de befrepen. Dopomoc rodzacey; 
ofwobodzié rodzącą od miłego cię 
ru. § Délivrer une accouchée; dE, 
vrer heureufement une fem: me, 

tiederfommen, genéefett, 
entbunden werden. Powié, porodzi é 
§ Elle geit délivrée heureufement. 

Délivreur, fm. 1) Bediente bey Hofer 
der Brod nd Wein Liefert, Hoflieferanz 
te; "ol im Schersc: ein Erlôfer, Gel: 
fer, f. Liberateur ` 1) Urzednik, co 
dwor Paniki winem i chlebem opa- 
truie; *2) kartuigc: wyfwobodziciel, 
wybawiciel, wyzwalacz, ob4cz Libe- 
rateur. 

Délogement, f. m. 1) bas Anssiehen, Berz 
dnderung der Wohnungs 2) Aufbrudh, 
Ubing einer Armees 3) der Tod, der 
Dintritt, 1) Przeprowadzanie; pro- 
wadzenie fig; 2) odciggnienie woy- 
fka : ruzenie obozu , ivoyik S 3) 
smierć, zron ży wota, zey scie Z świa- 
ta. 6 1) Je fuis logé dans cette cham- 
bre après le délogement de vôtre frére; 
2) faire un délogement à la vûé de 
lennemi; 3) dieu nous donne le loi- 
br de fonger à nôtre délogement, 

Déloger, *1) aug einem Haufe od: 
sieben; 2) Das Laget: verlafen, anfhrez 
en; 3) von der Seele, nadh ber nges 
rifġen Hieenung einiger eiden + 
wandern, geben, aug einem Koryer int 
den andern; “4) figueélih: verachen, 
erlòfhen. ` "ri Wyprowadzié fie z 
domu, przeprowadzić fie; 2) oboz ru- 

y z woyfkiem z obozu fie ru- 
fzyć; 3) e dufze pod tug g glupiego nie- 
ktorych pogan mniemania : przecho= 
dzié w os 10 drugich ludzi, drugich be- 
tyy; *4) w Senfie fi figury 
Anac, znikać.: § *1) I faut déloger de 
cette mailon; 2) le régiment délo- 
gea hier à Ja petite pointe de jour; 
3) il y a des païens qui croïent qu'a- 
près la mort d'un homme fon ame ne 
fait que d“loger d'un corps à un au- 
tre; *4) elle Tent chaque jour déloger 
les ris & l'amour. 

r fans trompette; déloger à la Jour = 

Dre . fif heimlich davon machen. Skry- 

cie üchodzie, 


Kkk 


V. #. 


délo= 


vertreiben -beragerts 2) 
iung treiben, 1) 

£ ; 2) rugoweć kogo 

E imiefzkania fwego. $ 1): On delo- 
gea l’ennemi du pofte avantageux 
gwil avoit: occupé: ‘on ne doit pas 
donner le tems à l'ennemi de fe for- 
tifier deng certains poftes, il faut l'en 
déloger fans perdre tems; 2) un hon- 
nêre homme ne déloge gueres la mat, 
tre du logis de fa ch ambre. 

vfe déloger, 
Wyprowadzié fiez domu, 

Déloi, f. m. obf. Sünde; Uebertretung. 
Grzech, wy ftepek. 

*Deloïal, e, i untreu, treulos, befier in- 
fidéle Nietzczery, , falfzywy, niewier- 
ny. '§ Ce Monfieur loïal porte un air 
bier déloïal ; un ami déloïal. 

*Déloïalement, gav. treulos. 
nie. 

*Déloïauté, f. f, Untreue, Creulofigfeit, 
beffer infidélité, Niefzczerosć, ` nie- 
wiernosé, Zepfæe stov infidélité. $ 
Cet une indigne déloïaute. 

Déloir, w.a. obj. verségern, auffdieben. 
Zwłaczać. 

ee m. auf ben Siffen: ein rund- 
fobler Ning su ben Seilen, damit fie 
nicht durhgetrieben werdet. Na okre- 
tach keïke w ewnatrz žłobkowate i 
liny, aby fie nie przeciera afa. 

Déloyal, Déloyauté, vid. Deloïal, De- 
loïaute. 

Déloyer, vid. Délier. 

Dilroide, ad}. cmufele délroide. in der 
Anatomie: eine dreneigte Armmaus, 
Die ben Arm in die Hohe siehet. W ana- 
romii: mufzkul tryangutowy bark do 
gory ciapnacy. 

Delphinim, La (delphinium) Ritter- 
footu, -Oftrozka, brunarek, ziele. 

Dels, Géi, 4 men, 

Deltoton, f. m. GAL ein mitterndhz 
tiges Geftirn:unter der Andromebda: es if 
ein Dreye von vier oder Tout Sternen, 
Deltoton,* trzykat, trzygraniec na 
niebie ponizey Andromedy; ; ze CZC- 
rech albo pigciu gwiazd z1ozony. 

Déluge, fe m (diluvitim) 1) die Günd- 
Ruth; 2) figuürlich: eine grofe Menger 

als Geinde, Soldaten, Tbrânens ‘*3) 
SBaferfluth, Ueber(hwemmung. 1) Po- 
top całego swiata; 2) figuryeznie : 

niezmierna moc, rzecz, gwałt, kupa 
CZEgO, iako nieprzyiaciof, żołnierzy, 
lez, *3) wezbranie, pow odż, $ 1) Le 
dinge. inonda toute la terre; 2) un 
déluge d'ennemis fe répandit par tout 
le païs; cétoit de la qu'étoient 


Niewier- 


aus eisem Haufe ausziehen. | 
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venus tous ces déluges d'armees qui 
avoient inondé la Pologne: un délu- 
agé d'hérelies, dé maux, de larmes. 

le monde dois perir par un déluge de feu. 
die Welt foll dur ein Feuer vergehen, 
Ognie swiat aly fpalié m 
éluter, via. beyben Chymicis: 
fütten, aufiutiren, 
Geräte abnehmen. 
towaé co; odkleié, 
zakleiony , zalutowany. 
un vaifleau, 

Démaçonner, v. 4, auftauten : dds Mauer. 
mert meabreden, Mur rozwalić; od- 
murowact. 

Dėmaigrement. f: m. obf: eine Herfhaft. 


auf 
den Lein von einen 
U chymikow: odlu- 
odkitowaé ftarek 
$ Déluter 


Deémaigrir, v. 4: bey ben Simmerleuten ; 
bebauen, férfen, Miksen, dünne machen, 
U cieślow i mularzow: scienczaé, 29: 
konczyé , Zaciofaé. ( un 
angle; démaiorir l'arrête d’une pièce 
de bois. 

Démaisriflement, La. bey eben PRE 
ben: Yerdiniung eines Steins oder 
Höljes; die Gite, two omg? bebauen ift. 
U och e: ‘Zzaciofanie drewna alboka- 
mienia; ftrona zaciofana, ` 

Démaillotement, f. m. Mufivietung eines 
Kindes aus den Windeln, Wywiianie 
dziecięcia z pieluçh. 

Démailloter, v. æ. gin Rind auftuicdeln. 
Dziecię z pieluch wywiiaé § De- 
mailloter un enfant, 

Demain, z4v. morgen. 
marie demain. 

après- demain. 
trzeciego dnia. 
demain, 

Demaine 


Dér aigrir 


Jutro. § Il fe 


Poiutrze, 
ici après- 


übermorgen. 
§ alt fera 


m. obf. 
ifte; 
\ vfzezÿzne, Ekonomia; 2) wła- 
SCIZNna. 


1) Rammergütet, 
2) Œisenthnnr. 1) 


Démanchement, f. m. dns Ubsichen deg 
Hefts. Wyigcie See toporzy{ka, 
rekoiesci. 


Démancher, v. e. hud Heft, den Stiel ab- 
nehmen, beraugiiehen.. Wyiaéz czego 
toporzyfko, .trzonek, rękojeść. $ 
Démancher un couteau, une hache, 
une ferpe. 


Je démancher, u.r. 1) abgehen vont Hefte 
aper Gtiele, als eine Art; *2) fidh sctrit- 
tel, serreifen, in Berfall Éonimen, 
flecht ficher: *3)  unbefdndig feyt, 
wanfen, in feinen Borfare nicht feft feyn. 

1) Wypasć; zemkngé fie 21e koiesci, 
ztoporzyfka ; F2)rwacie, na wiatr isé, 
rozprofzyé fie; rozwiać fie; *3) nies 

ftatkowaé 


ete 
Di 
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flatkowaé, nieltatecznym bydz, chwiać 
y przedfiewzieciut fwoiem, $ 1) 

Cette hache je démanche: *2) cette 
afaire; te parti fe démanche; *3)il 
eft tout dersanché: cet homme fe dé- 
manche toùjours, 

Demande, SE Zu Bitte, Begehren: 

*2) eine rages 3) das Anbalten, Ans 
Wojen, Werben um ein Fr 'auensinmer, 
das man bevrathen mill, 1) Prośba, 
żądanie; *2) pytanie; 3) kordenn. 
ftaranie o dame w d iaźni. 
§ ui La demande eft raifonnable, inciz 
vile, impertihente: on vous accorde 
vôtre demande; on confent A Ia très- 
humble demande; *2) à fote demande 
point de réponie; 3) ila fait la de- 
mande de cette fille 

e de demande,  JRobetvaare, 
Die farë abgebet. Towar modny, towar 
fkupny. 

Demander, v. g 1) um etwas bitten 
étivas beaehren; 2) begehren ein rauen 
immer pur Ehe, tuerben; 3) nah etwas 
fragen; +) erfordern, notbia habens 
e) wůnfóen: o) fuben; 7) fordern, als 
eine Rening ; 2 vor Gerife 
1) Profić, upra 
od kogo; 2) 
3) pytaé fie o co, potrzebew aé kogo; 4) 
potrzebow ać, wyciągać; 5) żądać 
życzyć fobie czes 6) iz 
trzebować cze 
gaćyupominać 
ku; 8) pozwać 
Demander fa 
don: 
rot, ce bén 
fille en mari 
vous? deman 
études demand: 


wotna prz 


czego ia k rachu 
kogo de fadu. $ 1) 
vie; il demande par- 


ir 


eege Rue SC 


tion e demande une 
grar ; la guerre demande 
un- proton pS genie & un grand cou- 


rage : cela demande trop d'attention : les 


bles demandent de la plufe; $) un 
chirurgien ne demande que plaïe & 
Së 6) on vous a demandé trois 


fois; 7) demander compte, 


damander fon puin. fein Dred, 
fen bertélm. Chleba, GH że- 
brać. 


Demanderefle, f. 


Klägerin. H See 


Demandeur, f. a. "uber À 
Geridten: 2) der etwas 
begebret. 1) Aktor, pow od, w j 
2) upominaigcy fie, 2apaiacy 


Etre pour.le demandeur, 


grater un 
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etwas verlanget. 
ca czego. 
Juden; 2) unz 
måkige Ve egierdes 1) Swierzb, 
$wier Brett ie ciata; 2) chué nieusafzo- 
na do czego. 6/1) J'aipar tout le 
corps des ifons, qui me font 
enr: avoir une furieufe déinan- 
gaïfon d'é rire, de SE er 
Démanger, w. 7. 1) ju $ 


ge à 2) brennen mp 
Begierde; eine grofe Begierde qu etwas 


Uporni 
Démangai 


démar 


d 


ger; 


Haben. 1) ` Du GE *2) miecugg- 
{zong chué mieć do cen, § 1) 
L’épaule me dérange; *2) démanger 


de £ 


aire quelque chote. 
homme, où1l lur dém 
Gdnmache fetten, Uiaé 

pogiafkaé kogo po 


Tea 


einen ben fi 
kogo za a 
Ieren, 

*/es Ge cummencent fort à lui déman- 

Dänz jucfen ihm; er bat Lut 

On tte Ręce mu Swierz- 


einer 
fekt; 


ger. Die 


bia, na guz za 

Démantelement, € Nicderre 
der  Gefungswerte,  Cleifung 
Ringtmauer. Ogolocenie miaita, 


z murow, z walow i 


obrony; rozwalenfe 


tecy 

kiey 
fu. 
émanteler, v. 4, Ni 


ze WIZ} 
murows 


cberteifen Die Nings 
mauer, die Seftunagiverfe Zivalié, roz- 
walić mury, wafy iinne miafta iub 
fortece obrony. 8 Charles XII roi 
de Suede fit démantelér la ville de 
Thorn en 1703; une place déman- 
telee. 
xDémantibuler, v. a. 1) obf- die Sie 
vétrenfeitr serbrechen ; 2) 1 
verderben,  serbreden. 1) T 
wytrącić albo ze ftawu 
popiué, zlamac. 8 9 
Je le démant cette chaife 
et toute démantibulée, on ne peut 
voiture eft déman- 


dr H 
stias 


ib 


ulerai; 2) 


s'en lervir; Cette 


tibalée. 

dém h obf 1) verrentt, 
vetffaucht zerbrochen, verdors 
ben, angeinander enonnuen 1) Wy- 
winiony; H złamany; rozięty. 
$1) Un os ibulé; 2) voilà qu'il 
elt rour démantibulé; cétte montre eft 


toute dëm ibulée. 
Dé narage, La obf. 
egeln. Pe 
ue od brzegi 


eraufheberts 


kotwice; 
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Manÿ von sen 
hodzenie, kro- 
w gym fenfie 


QAuffibrungs 5) 

1) Chod, krok ;. 
czenie, ftapanie CZzyIe; 
to słowo, plur. nie ma; 2) poftepek, 
ag owanie fie: ie 3) wite 

7 fprawe, poczatek fprawy ; A) fubmi- 

# a, pokora, unizonosé komu swiad- 
czona; 5) miara dwuftopna. § 1) Avoir 
Ja démarche grave: une dér d 
éféminée, afeétée, ailée & noble: la 
démarche d'un gouteux n°eft pas ferme; 
2) ila fait plufieurs faufles démarches : 
il a fait toutes fortes de démarches 
pour y réufhr: obferver les démarches 
d'une perfonne; 3) faire les prémiéres 
démarches; 4) faire cette démarche 
pour mériter vôtre pardon. 

Déinarer, v. ø. 1) den Anter aufgeben, 
abfegeln:; 2) vulg. von einem Drte meg- 
ziehen, die Wohnung verdndern. 1) Od- 
Tożyć od portn; odbiiać od brzegu? 
podniesé kotwicę; 2) vulg: przepro- 
wadzić dię; miefzkanie odmienić. 
§ 1) La flotte démara de bon matin; 
2) démarer d’une ville. 

Faire démarer , v. a. vulg. spn der Gte {le 
bringen : em? Dn fortfhleppen. 
Zawlec, z mieyfca rufzyé; wyciąg 
ciężar. $ On'ne fauroit démarer cette 
voiture; le canon étoit embourbé, 
les chevaux ne le pouvoient, faire dé- 
marer,. 


#Démariage, f.m. Ebefdeidung. Rozwod 
malzenltwa ; rozwodziny. 

Démarier, v. æ. Die Ehe feiden. Roz- 
wodzić; rozwod malzeriftwa uczynić, 
e Démarier quelqu'un ; combien "de 
maris qui voudroient être déma- 
ries, 


thige 


ablófhen, answifden 
Zmazać znaki położone, 
$ Démarquer les marques. 

Fein Zeichen des 
auf den Sébnen mehr haben, felbige verz 


Démarquer, v. a. 
ein Scien. 
démarquer, v. ñ. Aters 
lieren, von Pferden, Zronić, wy- 
ronié zęby; żadnych w iecey wieku 
znakow na zębach nie mieć, 0 koniach: 


$ Gheval qui démarque; cé cheval eft 
jeune, il ne démarque pas encore. 


Démafquer, v.a. 1) die Larve vom Gefidiz 
te abnehmen; 2) entdecden, offenbaren, 
eines heimliche Safer ausbreiten. 1) Zdigé 
mafzkarę z twarzy ; 2) odkrywać, wy- 
jawiaé czyie kryte wady. $ 1) Dé- 
mafquer quelqu'un; 2) les écrivains 
fatiriques démafquent les hipocrites: 
démafquer un fcélerat. 


fe démaquer, o. re fih die Mafque gie 
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è é {obie mafzkare z twarzý. 

§ On lesoblige à fe démafquer. 

Démâter, v.a. den Mat abfhlanen, abs 
hanen; mafilos madhen. Utracié mafzt; 
zZ malztu okręt ogołocić; wyciaé, po- 
trzalkaé mafzry. § Les coups de ca- 
non démâterent les navires. 

Démêlé, f. m. cit, Håndel, 
Spor, zwada, zatarga; hałas. $ Avoir 
un fâcheux déméle; avoir des démé- 
les avec tout le Monde. 

Démêlé, adj. vid. Démêler. 

Démélement, f m. 1) obf. die Ausmidez 
lung, NAusmwirrung termwirrter, ver ES 
ter Gaden; *2) Ende, Auififlag, 2 
gang einer  yermwirrten Angelegenheit, 
einer Comò dä beer Dénoùment. 1) 
obf. W kl anie, rozplatanie rzeczy 
zawiłych; *2) koniec fprawy zawikta: 
ney, kor nedyi zawiłe Y, lepfze słowo 
Dénoûment. 


Démêler, v. a. 1) verwittte Gaden ausz 
wirren, ausiuiceltt, auflôfen, aus einanz 
der (pen, 2) fhlihten, beylegen, aus 
maden, als cinen Streit; 3) mit eiz 
nem u thun Haben; 4) von etwas une 

terfheiven, erfennens s) cufdecten, eine 
Wahrheit, eines Meynu 6) in der 

Taägerey : von der 
Goen néerfheibet : 7) in beisem 
Wafer einen wollnen Zeng 

1) Rzeczy. powikt 
trudność, zawilosé rozy 

czy nieporzadne, w r "wprawić; 
2} rozftrychnaé, zakonczyé zwade, 
rafzie dyferencye, fpor; 3) mieéz kiem 
fpraiwe 3; 4) rozeznać Co od czego; 
sl dociec; odkryć prawdę., zianie 
czyie; 6) w myślifiwie: ftare tropy 
od swieżych rozeznać;. 7) materyą 
welniana wW warze Ww. Ilota $ 1) 
Démêler une fufée: déméler ingér 
fement une a z démêler ingénieu- 
fement une intrigue; 2) démêler une 
afaire: démêler un diférend l'épée à la 
main : J'ai quelque chofe à déméleravec 
vous; 3) je ne veux rien avoir à dé- 
mêler avec vous & avec ceux qui 
vous apartiennent;, 4) démêler une 
perfonne des autres; vous ne les pou- 
ves démêler des autres demoifelles; 
e) démèler une vérité: je n'ai encore 
pû démêler les fentimens qu’il a pour 
moi; 6) démêler les voïes de Ja bête; 
7) démêler une étoffe. 

démêler une fufée. den vertworienen Hana 
del auéwirren. Doysé klębka po nici; 
zawiłą fprawe rozwikłać. ç Il aura de 
la peine à démêler cette fufée. ` 

e 


fe démêler, w. r. 
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sifet fih 
losmachen » durd wifchen. 
Wybrnaé, wywiklaé fieywydrwié fie z 
czego. $ 1l faut voir comment vous 


vous démêleres de cette afaire. 


ant 


f entfcte 

gefhlichtet, 1) W ywikłanys 2) pogo- 
dzony. § 1) Intrigue démêlée; 2) di- 
férend démêlé, 

Démembrement, L mz) bas Beraliéberit 
eines Thieres; 2) Bertrennuig, Berthet: 
lung eines Reihs, Abret£ung eines Lan 
des, Zergliederung Berfüdung. *1) Roz- 
bieranie zwierząt po członkach; 
2) dyfmembracya Panftwa na rożne 
części, odrywanie prowincyi od kro- 
lewa. 6 *1) Le démembrement d'un 
chapon; 2) le démembrement de l'ém- 
pire romain. 

Démémbrer, v. a. 1) geraliebetn, Olie- 
derweife zerlegen, serfücfen: 2) serthei- 
Len, terreifen ein Reih, Cartogiter. 
1) Rozbie ) rozerwać, 


é w członki; 2) 
pofzarpać, porozry wać Parftwo: roz- 
przesaé wioki do kiucza-iednego na- 
oddzielić prowineya' où Pan- 
i maïetno$ci.. § 1) Les 
baccantes démembrérent Orphée, on 
a démembré ce cha A 
brer un roiaume, U 
Wémembré, ée, at 


one eim anderes 


oder fón d 
onki rozebrany: 2) 


1) W cz 
bach o pta 
innego € 
Dêmême, v 


des Haus jm Ahs 
wożenie {pr w domowych prze- 
prowädzaigc fie. § Mon déménage- 
ment m'a coûré dix écus. 

Déménager, w. æ. 1) audieben, Hausrats 
teafübrens 2) fih fortpacten, fort mi 
fen. 1) Wywozié {przety z domu, 
przeprowadzaé fie; 2) uchodzić, um- 
knaé, uciekaé. $ 1) On ne gagne rien 
à déménager: déménager tous les trois 
mois comme les purtains; 2) on Pa 
obligé de déménager fort vite. 

déménages. ypacdet eud. Fora ze dwora, 
prowadź fie ztad. 

Démence, f- f. (4ementia) Raferer, 
Wapnwig, eine Rranëheit. Szalen- 
ftwo, zawrot glowy, choroba. § Errer, 
tomber en démence: fa démence eft 
atteftée par les medécins & déclarée 

telle par les juges; la démence eft 
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quelquefois interrompu par de bons 
intervales dans lesquels les aëtes qui 
y font faits, font bons & valables. 


feDémener, vr. vulg. fih gewaltig þes 


mühen fih bewegen y fich regen., Dużo 
fie uwiiaé kola czego, ufilme fie o 
co ftaraé. 


fe Démenter, v. r. von Gorge und Betrúbz 


nif rafend weden, Ofzaleéod kiopo- 
tow i frafunku. 

Démenti, fem. 1) Sigenfrafen, Lügenz 
peiten; 2) Grott, Gdimpf, deu fih 
einer mit einen feblaefdlagenen Unters 
nebmen suactogen. 1) Zadanie fatfzu, 
wyrzucanie komu faarftwa na oczy, 
zarzut kłamítwa; 2) wityd z zawodu 
zawiedzionego, z zamysłu niedopie- 

tego, BO Donner un démenti: un 
démenti mérité un fouflet; 2) il en 
aura le démenti: ils fe piquent de 
n'avoir jamais le démenti des chofes, 
qu'ils entreprennent, 

Démentiers, adu. obf.-mittlerseit, unter: 

Gen. Tym czafem. 

Démentibuler, vid. Démantibuler. 

Démentir, v. a. 1) einen Lügen firafens 

inen einen Lågner heisen; 2) cite 

Rabrheit lângnen, für Zait Halten: 3) 

créuanen , als dur (hlet- 

bebe AbEunft, mit einer 

Ehre 


` $ 
ugen el” 


fenfie -Yezn) zaprzeć 
dtemi obyczaiami fzlacheltwa, fzpe- 


é, zniewaziyé Dan fwoy 
i ni poftepkami; A) ofzu- 
kaé, omylié ezyig nadzieie. § OU 
ny a pas que les fots qui démentent 
les gens; 2) vous ne pouves démen- 
tir l'écriture fainte ni les conciles: 
démentir un acte, démentir fon feing, 
fon écritures; 3) fon coeur dément fa 
fuperbe € démentir fon cara- 
étère ; fon fexe, fa naiffance: ta mine 
ne dément poins le lieu d'où j'aprens 
que tu es forti; 4) il ma point de 
menti l’efperanèe qu'on avoit con= 
çuë de lui. 


Je démentir, va r. 1) tadlafens aufhôrem, 


abweichen, nicht beharren, fih verfhlimz 
wen: 2) von Gebäuden: Nife be 
fommei, fi fpaltens 3) fih aufs Maul 
félagen, fih Lügen frafen. 1) Ufta- 
wać, fpodleć, do konca nie dotrwać; 
2) o budynkach rofpadliny doftawaé, 
ryfować fie; 3)odwolywaé faifz. 61) 
C'eft un homme qui ne fe dément 
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fe démentir de fes belles ati- 
ons: cetté e amitié que ‘vos m'a- 
vies jurég qui ne fe dévroit Jamais 
démentir, à la fin selt éteinte; 2) cet- 
re-mailon,; cette muraille, cette cloi- 
for iément. 

>, f. m. eine frafiibige That. 

epek, uczynek  karania godny, 

$ On a traité ce voleur felon des dë- 
mérites 

Dé mer, win. in ber Theologie: fn- 
digen, fich mit einet Günde 
falen Gotteg pichet Hi 
na niejal ke zarobić, , grzefzyé. 
§ Celui qui > de raifon, eft ca- 
péble riter. de démériter, 

Diméluré, é ée, unermeflih, úbermágig: 
Niezmierny, ogromny, bezmierny. 
$ Groffeur démélurée, ambition dé- 
méfurée, 

Déméiurément, adv.. unermeflié. Nie- 

rnice. § ILeftdéméfurénént grand. 

1) entfehen; einen d 

2) verrenfen, als d 

l 1) Zkładać, ruí Zy e 

zié kogo z urzędu; 2) wywinaé 

reke, nogę. 1) Deémettre un ofh- 

cier: on la démis de fa c arge; 2) il 

Fa tiré fi rudement qu’il luia démis 
le bras. 

fe démettre, u. r. 1) aufachet, nicterlez 
gen fein Amt: 2) fich eit Glied ver- 

1) Zoe: é, (Kadag. potoz 
; pokingé ürzedem; 2) wywi 
nié EE iako reke. $ t} On le força 
{e démettre de {a ch arges 2) fe dè- 
mettre le pié: il- seft démis le bras: 
ce cheval seft démis Pépaule. 

démis, e, @dj- 1) abaefent -vom Amte; 2) 

r) Ziozony: rufzony, wy- 
zutÿ z uezedn: 2) wywiniony. $ 1) 
Haété démis de fa charge; 2) avoir 
le bras démis: avoir la jambe dé- 
mife. 

Deeg, e, pars. vid. Demouvoir. 

Démeublement, f. m, das Musriumen, 
Abnehmen des Geråthes aus den Zim- 
mern. Wyprzatanie {przetow z po- 
Koma, 

Démeubler. v. e, qauéråumen das Haus 
geritbe ang einem Hanfe. Wyprza taé 
dprz Ze Z foma. $ Démeubler une 
mäifon, une chambrè, un cabinet. 

Démeurance, f. p obf. vid. Demeure. 
Wohnung, Nufenthalt, Miefzkaie, 
pr bywanie. 

it, € adj. der fih wo aufbâlt, 
wohnet.  Miefzkaiący, prze- 


n 1) obf. Ueberbfcibfel, 


pomt: 


Teologii : 
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Befand, Net, Micfanb:; befer re- 
fte; 2) die úberbliebene Waare bey eiz 
ner Hòden. 1) 065, Oftarki, reizta; /e- 
ffze: stowo refte; 2) u praekupek: 
oftarki žywnosci niefpr zedanych. 

au Dèmeurañt, adu obf. Gbrtoeng, befer 
au refte. W refzcie ; lepfse stowo au 
reite," 

Démeure, f. f. 1) bauna, Aufentz 
halt, Herberge; 2) in Gerichten: Berz 
fånmung deffen, twag man in einer ges 
wifen Grift bâtte thun folten; 3) Gus 
nie Auffbicbune, Bersdgerung ber Bah- 
luno thdfidndige Goulden; 4) Su 
flan, in melhem eing Sache bleiben Git, 
die Daner; 5) it dcr Sternunf von 

ben WMonbfinfgerniffen: Sot, darinz 
ne ber Mond in dem GHatten der Erde 
bleibet: 6) in ber ee das Gaz 
get, ber Gtaud eines Wildes 1) Miefz- 
kanie, przebyt, bawienie-fie gdzie, 
przebywanie, gofpodas 2) w pre 
omic{zkanie tego, co kto w zalozo- 
nym fryfzcie był poWienien uczynić; 
)odk E odwłoka zaj taty, długow 
oftatki; 4) poltanowicaie rzeczy, W 
Lee ma zoftaw trw al ; 
SE 0 zami 


die M 


życ w cieni, ktorą 
dia czyni, SE ; 6) eomyślifiwie: 
FE zwierza. -§ £) Laille-moi 
entrer au lieu de ma démeure: fa de 
meure elt auprès du palais roïal: Ja 
prifon eft une trifte démeure; 2) la dé- 
meure peut être innocente ou de 
mauvaile foi; on excufe la prémiére 
et-l'on punit la feconde; 3) rien ne 
décrie tant un marchand que d’être en 
démeure de faire fes mens; 4) 
cela geit pas fait à démeure, 
être en démeure. in) Gerichten: 
verfåumen, fih in- etwas verfåunen. 
W fadowych fprawach: opożnić De 
w czym; omiefzkaé co ezynić. -§ Ce 
procureur a été forclos, parce qu "elt 
en démeure de produire, 
Démeurer, v.,#.1) tobnen, fih aufhal: 
Ven 2) lange auffen Satan fit serz 
weilen fih aufhalten; 3) bleiben an cie 
es Dites Al Hille E eben bleiben, 
nicht weihen; 5) todt bleiben, ant dent 
Pigge bleiben; 6) überbleiben; 7) verz 
fummen, fteten bleiben; 8) serhat 
ren, fortfabren, verbleiben, alsin Gin- 
Ben, in Saftern, in einer Tugend; 9 ) im 
Regel und Rugelfpiele: gurú bleiz 
ben, dag Ziel, die Kegel nicht erreichen; 
10) guri “bleiben, einem nicht naÉont: 
men; 11) Werden. 1) Miefzkaé,, by- 
waé, przebywać gdzie; 2) bawić fig 
gdzie 


etwas 


‘da 
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gdzie długo, nie zaraz fie powracać; 
3) zoftaé gdzie albo u kogo; 4) po- 
ać, daley nie isć; El po- 

; 6) zoltać czego; 
uwiezn96 
zoftaé 


ftoieé, po 
Jee na placu zoftaé ; 
pozoftaé 7) zamilezeé, 
zaftanowié fie w mowie; 8) 
fig przy czym: TW ać w czym, iako w 
grzechu, W niecnotach, w cnotach; 9) 
graigc w kregle albo w kule: kulg, 
mety albo kregli nie dorzucić, nie.do- 
figgnaé; 10) poftaé pozad, pozoftaé, 
nie dofiagnaé kogo; 11) Zoflaé czym. 
$ 1) Le roi démeure à Varfovie, il 
démeure au troifiéme étage: démeu- 
démeurer au Fauxbourg 
2) vous démeures très- 
aire cela, vous aves un 


reren ville: 
de Cracov 
long-tems à 
peu trop démeuré à faire ce quon 

it ordonné ;- 3) reprenes la le- 
re à l'endroit où nousen 
démeurâmes la derniére fois: démeu- 
res à fouper avec nous: Îa lie démeu- 
fe au fond de tonneau; 4) démeure 
jci où je te tue; s)il y démeura deux 
eeng fur la place: il demeura bien du 
monde: danscette ataque; 6) ilmen 
démeura pas un & ils furent tous 
palles au fil de l'épée: il ne démeura 
rien de ce grand. repas tout fut bü & 
mangé, le vent a abatu tous les fruits, 
il en eft démeuré fort peu fur les ar- 
bres; 7) il démeure court: il demeure 
immobile à ce difcours: démeurer 
dans une harangues 8) démeurer dans 
le peche; dém 
folution, dans fon opinion ; 9) je fuis 
demeuré, ma boule eft démeurée; Lo) 
eure bien au deflous de fon 
ru) elle eff démeurée orfeline 


vous avoit 
Eure de ce li 


eurer ferme dans fa re- 


fort jeune. 
démeurer d'accord 1) befennen gefebettr 
angeben; -2) fiH vergleichen, eins merz 
bar. 1) P nać, zeznać; 2)ZEZWO- 
lié, zgod fie w czym, DE paść 
na czyie zdanie- § 1) H faut démeu- 
fer d'accord qu'il eft habile hoir 
2) pen démeure d'accord: il eft démeu- 
ré d'accord du prix: ils font démeu- 
res d'accord entre eux: 
toire ‘lui eft démeurée. der Gieg 
blies auf feiner Seite- Zwycięftwo 
G i Drone naklonilo, zwy- 
cięitwo przy nim ftaneto. 
cela lui efi démeuré en partages das Mich 
ju feinem Antheile. W podziale to na 
niego PrZY{ adto. 
démeure. balt fill, bleib fieben. Stoy, nie 
uciekay. $ Demeure où je te tuë. 
gäe de reftes démeurer tout 
grer En arriere. refiren, als či 


ne ; 
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iuffant. Zoftaé na liczbie, niedo- 
płacić. § Il m'a paié cent écus, mais 
comme il me devroit quatre cens 
francs, il y et ence démeuré cent 
livres de refte, il démeure beaucoup 
en arriere: il me dèmeüre trois écus 
de refte. 


démeurer fur la bonne bouche. fih nur an 


Dasjetige Gerit! Halten das einem 
fomect,. Tey fiet Iko potrawy trzy- 
mać, co do {maku przypadła. 


démeure adu. im Gartenbauci gunt Mpz 


fneiden und n VOIE 
Bärbel und anden D 3cuttér 
das man auf bem Gartenbeete fehe 
Taffet uno gum Gebrauche abnefthnitz 
ni do u- 
lach, co 


ten wiro. W 
rzynania; 0 # jhule i inn, 
na kwaterze zojtawuiq, i do 
nie 2210 ale 1 ` e On 
féme d'ordinaire à démeurer le cer- 
feüil, le panais: 

en démeurer là. auféôren, bewenden lafz 
fen, bey etwas fieben bleiben. Poprze- 
fé, przeftaé, uitaé, przeltać na czym, 
zaniechaé rzeczy zaczętey. $ U nen 
démeurera pas là: -les chofes n'en dé- 
il en démeurera 
à. 


Demi, adj. indeclin. halb. Pot. -§ Se 
camper à un demi quart de lieuë dela 
ville. 

Note. Demi fenet man fo wobl vor ei- 
nem fubftantivo, gen. nT al als aud 
gen-foem. Demie aber ftebet nach eiz 
nem fubft gen. foeim. Slowo demi 
fubitantivum bgd gener. mate, Aë, 

a, lecz stowo De- 


mie po fubit, gen. foem. naffepuie. 
douzaine. cin halbes Dugend. Pol 


meureront pas lì; 


tuzina. 

upe douzaine & demie. andethalses Dugend. 
Połtora tuzina ; 

une heure d demie. anderthalbe Gtunde. 
Poftora godzin, 

un jour © demi. anberthalber Tas- 
tora dni; 

cot homme- nani raifon ni demi, Meier 
Menfh it opne- Bertand und Heberle: 
gung- Czlowiek to bez,rozumu i 
rozgarnienia, ani be ani me. 

Demi, adv. halb, aur Di, Napoty, 
w pot, ne pol. § Etre à demi ivre, un 
pecheur à demi. 

une mère à demi. eine Mutter, Sie ir Kind 
niht recht- lebet. Matka dzieciecia 
{wego nie barzo kochaïgca. 

Demi-an, f.m. ein halbes Jahr, befer fix 

is Połrocze, pol roka, lepry po- 

fz fix mois. 
Kkk 4 Demi 
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Demi-aune, f.f. eine halbe Elle. Pot 
łokcia. 6 La demi-aune eft jufte, 
une demi- aune de ruban, 

Demi- bain, f. m. ein Bab, in tele 
man nut mit dem halben Leibe badet. 
Keępiel, w ktorey kąpaiacy fie tylko 
do pafa fiedzi. 

Demi- bation, f. m. eine halbe agin, 
ein balbes Bollwerf, das mr aus eines 
Gefihtslinie und einer Slanfe beftebet, 
Polbafzty, polbeluardu z iedneso 
tylko flanku, policzko i ramienia zo, 
Zonego. 

Demi - barrot, vid. Parrotin, 

Demi- batoir , f. m, ein Feines Ballratet, 
Pilnik maty do bicia piły. 

Demi- boiffeau, S. m. ein halber Ghefel. 
Pot korca. 

Demi-b fe, ff. ouvrage de demi - boffe. 
halb ethabene niet. Rycie napoty 
wypukle, 

Demi - bote, Lt beem Sechtmeifrer : 
ein ballet Stof, das if auf den Arm, 
auf die Hand. U échtmiflrzow : fztych 
w bark albo w reke ugodzony. 

Demi- Cartiere, f..f. vid. Carriere; 

Demi- ceint, fi e filberne Güttelfette, 
wie Die gemeinen Weiber fragen, Eah- 
cufzek srebrny , ktorym fie kobiety 
opafuia. 

Demi- centaine, f. f. ein halbes Hundert. 
Potfetek. 


Bemi- cercle, f. m. ein halber Sirtet, ein 


DHalbfreis: Potcerkla. 

Demi- clef, f. f. in Ser Seefahrt: ein 
Knoten, der men tride verfuúpfet, 
węzeł dwa liny Sciagaiacy. 

Demi - colonne, f. f. eine balbe Gåule, die 
nur alb- aus der Maner bervor gebet 
und mit der andern Hålfte in der Maner 
fedet. Potstupu, ktorego iedna po- 
Towica 3 muru wybiega, à druga w 
mur wmurowana. 

Demi- côté, f. F. Ser Abbana, abhångige 
Geite eines Berges, Pochodzita ftrona 
gory. 

Demi- coudée, f. f. Sie Hålfte pon Der 
Långe eines Etlenbogens. Polowa Tokcia 
albo członka ręki od przegubu aż do 
dłoni. 

Demi- cru,ë,adj. alb toth. Napoly furowy. 

Demi-cuit, e, adj. Halb gefodt. Napoty 
Wwarzony. 

Demi. degré, it Ser Hieffunft: ein 
halber Grad oder 30 Minuten. U gieo- 
‘metrow: polgradufà albo 30 minut. 

Demi denier, fm. ein halber Pfennig oder 
Sramsfifhet Denarius, f. Denier. Pot 
denara albo Pieniazka, francukiego 


obacz Denier, 
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Demi - Diamétre, Ca. (demi diameter) 
Halbmeffer, halber. Dur nitt von 
Mitrelpuntte des Birfels bis yum Umfanz 
ge.. Poldyameter, promier ktorego 
dfugoscia cvrkut zatac zamy. 6 Tous les 
demi: diamétres d'un même cercle ou 
des cercles gaux font égaux entr'eux. 

le grand demi- diamétre, in ber Sortifiz 
cationi eine Sinie, mit welcher ans denr 
Mittelpunfte einer NRegularfetung durch 
Die Gntpen aller Zeimet: Fann gezogen 
Werder. W fortyfikacyi : połdyameter 
albo ftrzała wielokätu powierzchnego, 
Ktorg z centrum dofkonaïey fortecy 
wfzyftkie jey rogi okréslone bydz 
mogą. 

le petit demi- diamétre. einc Linie, mit melz 
her aus bem Mittelpurnfte einer regulaiz 
ren Feftung ein Cirfel dut alle Rebl- 
punËte fann- befcrieben werden. Pot- 
dyameter albo  ftrzała wielokatu we- 
wnętrznego; ktorą z punktu $rzednie- 
go fortecy dofkonatey. wfzyftkie pun- 
kta fzyyne otoczone bydź mogą. 

Demiditon, f. m. in ber Ytufit: eine Feiz 
ne halbe Sertia. W muzyce: połter- 
cyi matey. 

Demi- Dieu, f.m. (femideus) 1) ein Halb- 
gott ben den Heiden, der no auf der 
Erde lebet, als die Waldgótter; 2) bey 
Sen Poeten: grofet Held, ein Mann, 
den der Degen oder. die Feder berúhmt 
gemat. 1) Połbozek i połtezłeka, 
bożek na ziemi iefzeze żyjący, u fla- 
rych pogan; 2) w ais Poetyckim: bo- 
hatyr, rycerz; człek w boiu lub w 
pokoiu sławny. $ 1) Les Silvains font 
des demi-dieux; 2) cet fort peu de 
chofe qu'un demi- dieu quand il eft 
mort: vous autres demi -dieux avès 
peur comme les autres hommes. 

Demi - douzaine, f. f> ein halbes Duz 
gend. Poftuzina. e Il y avoit une 
demi-douzaine de poires. 

Demi- écu, f. m, ein halber Thaler, Pol- 
talarek, poftalera. 

Demi: épineux, eufe, adj, mufeles demi- 
épineux.. in ber Anatomie: cine Art 
gewifer géngen. W anatomii: ga- 
tunek pewnych mufzküutow, 

Demie , adj. € die Hålfte, halb, fiche De 
mi. : Połowa, pot, aide Demi. 

Demi-fait, e, adj. halb gethan, halb fertig- 
Napoty zrobiony , niedorobiony. 

Demi-fané, ée, adj. halb vetivelft, Na- 
poly zwiedty. 

Demi-file, f. f. 1) eine halbe Reihe Gol- 
daten in einer Cladtordnung ; 2) 
eine Reihe Soldaten, bey melher fih 
Die leste Déift: des SE eer, 
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1) Potfzeregu żołnierzy ufzykowa- 
nych; 2) fzeres żołnierzy druga po- 
Towice batalionu zaczynaiacy. 

Demi- frere, f. m; Halbbruder. 
przyrodny, fpołbrat. 

Demi- gorge, f: f. in ber Rriegsbau- 
Funft: die halbe Kebllinie, -die ein Do 
werf oon einander theilet und im D 
telpunfte der Feftung ehen diefe Linie des 
erten Bollwerfs sur rechten oder linfen 
Hand durhihneidet. W for 
lnia beluard na dwie. cz 
ca, idzie do centrum fortecy i tam 
fie przy teyée linii lewego lub pra- 
wego beluardu konczy. 

Demi-heure, f. f. eine balbe Gtunde. 
Połgodziny. § J'ai parlé ma demi- 


Brat 


heure. 
Demi - Deng, f. f> eite halbe Meile. 
Połmile. 


Demi-litron, f- m. eit halbes Nofel 
ein Halbes Quart, ein Maag iu Rornern. 
Połkwarty miara fucha. 

Demi. livre, Lt ein halbes Pfund. 
Polfunta, polfuncie. 

Demi- lune, /. f. ein balber Mond in der 
Befetigungsfun W  fortyfikacyi : 
kafztel połkfiężyczny.) $ Défendre, 
prendre, attaquer une demi- lune; on 
emporta la demi-lune au fecond affaut. 

Demi- mangé, ée, adj. halb vergefen. 
Napoty ftrawiony. 

Demi-membraneux, adj.m. mufele demi- 
membraneux. in ber Unatomie: halb- 
büutiges Gweinmaushen. W ana- 
307 myfzka goleniowa Z iedney 
ftrony w bionce uwita. 

Demi mert, e, adj. balb todt. Napoly 
umarły. 

Demi- muid, f m: 1) ein halber SGhefels 
2) ein Opm Wein, der 144 Sadfifhe 
grofe Kainen oder 72 Polnifhe Töpfe 
betraf. 1) Połkorca; 2) baryła wina 
72 garcy polfkich wynofzaca. 

Demi-nerveux, adje. m. mufele demi- 
nerveux. ‘in ber Anatomie: halb ner- 
vihtes Shienbeinmaäushen. W anato- 
mii : myfzka goleniowa, ktorey poło- 
wa ièdna z nerw złożona. 

Demi. nud, e, adj.. halb naenb. Napo- 
y nagi. 

Demi once, f. f. ein Loth, eine balbe Unz 
a. Zer, poł uncyi. § Une demi- 
once d’argent. 

Halb ofen. 


Demi-ouvert, €, adjeétiv. 
Demi - Pélagiens, f. f. plur. vid. Semi- 


Napoty otwarty. 
Pelagiens, 
Demi-pié, L m. ein balber Sub oder 


Guf. Polftopy miara: 
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Demi- pique, f. f. eine niht gar u latge 
Pique. Rohatynia krotka. 

Demi- plein, e, adj. halb voll. Napoly 
pelny. 

Demi- quart, f.m. eine balbe Biertelelle. 
Potéwierci Tokcia, 

Demi, quarteron, f.m. x) ein halbes Bierz 
telpfund; 2) 13 Gtüce oder arer Theil 
yon Hunderte, von Sachen , die şu hunz 
dert, balbbundert vertauffet wer- 
Sen, 1) Poléwierci funta; 2) 134ztuk 
albo ofma czesé fta, o 
mi, potfetkami p 

Demi- queuë, TZ. ein halbes Fa, oder 
halbes Orthoft Wein. Pot uxeftu wina. 

Démis, vid. Démettre. 

Demi-favant, f m. 
Napoły uczony. 

Demife, faf- eine Setrenfung. Wywi- 
nienieʻze ftawu, członka wybicie. 

Demi- fetter, f.m. vid. Sêtier. ein Quarz 
tierhen Wein, Brandwein 2. Kwa- 
terka wina, gorzałki &c. 

Démi-fol, Demi- fou, fe m. 1) ein bal 
ber Gou; 2) Golimůme des Königs © 
geberts in Aufraïien und der alfen 
nige in Sranfreih, : 1) Pol pieniazka 
fou nazwanego ; 2) moneta złota fta- 

ych-krolow Francufkich i kro- 
la Auitrafkiego Sygieberta. 

Demiffion, f. f- (demilfie) bie Abdanz 
fung von einem mte, die Aufgebung 
einer Würde,  Skfadanie urzędu. 
$ Faire, donner fa demiffion. 

Demiflone, f. m. (literae dimifloriae) 
Bifhéflihe Ertaubnié, die der Geiflihe 
befommt, ber fiH in eine andere Didres 
wéndet. Zezwolenie Bifkupfkie na 
wypufzczenie z {wey Dyecezyi du- 
chownemu dane, co w infza fie prze- 
nofi dyecezya. § I juftifie cela du 
demifloire de fon évêque: 

Demi: ier, vid. Demi- fêtier. 

Demi- ton, f. m. ein halber Ton, in ber 
tufi. Poltonu, w muzÿce. 

Demi- tour, f- m. eine halbe Wendung, 
mit Sent balben Leibe, im Eperciren, 
Exércytuig- &oinierza: obrot ciala na 
bok. f 

demi- tour à droit: vedté um. W pra- 
wo fie obrocenie. 

demi-tour à gauché. 
fie obrocenie. 

faire démi- tour à à gauche: fi Dutt 
wmnerben. W lewo fie obrocié. 
e Il donna! ordre aux, Deng de faire 
demi-tour à gauche. 

Demi vol, f.m. in ben Wappen; balber 
Slug, ein cinselner Slügel. W berbach : 
fkrzydio ptaka poiedynkowe, 

Kkk 5 Demo- 


ein Dalbgelebrter. 
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L f. (democratia) Roks- 


Démocratie, 


bertfaft, Art ber Regierung, da Die 
boite Gewalt ben bom Bulfe tehet. 
Gminowtadftwo, pantwo, od ie po- 


fpolftwo rzecz polpolita {pr lie. 

Démocratique, adje, c. (democraticus) 
Democratifdh, Bolféberrfhatlih. Gmi- 
nowiidny. 6 Gouvernement démo- 
cratique, étt démocratique. 

Demoifelle, / € 1) ein ablidies Sréulein : 
man nennt aud eine Jungfer ober 
frau von mittelmäfigem Stande, 
Demoifelle; 2) ein 


fe 

neist it; 4) Stampffhtágel, bas tein- 

Batter feft in flagen; s) en Bett 

wårmers eine Rôbre von Metalls mit 

einem eingeñtecten glienden rien, die 
ins Dett, felbiges su todrmen, qeleget 
wird; 6) eine Baferjunafer, Gitte 

Bold, Snfertie, eine grofe liège: fi bat 

fes Süfe, wey Hörner und in bem 

Maule mey. Zänn, ibre Mugen find meit 

grëfer: als der Kopf- 1) Panna f 

checka; fzlachcianka; Panie i Par 

jieyfzeuo fianu tak Demoifelle 
tytuturg; 2) dworzanka na refpekcie ; 
relpektowa: fzlachcianka u dimy wy- 
fokiey kordycyi; 3) w fiple iowialnym: 
glady{zka, twarzyczka gachom`barzo 
žyczliwa; 4) fzlaga, baba brukarkado 
bruku ubiiania; e) łożogrzey, rura z 
krufzezu, ktorą wetknqawfzy żelazo 
rofpalone, posciel zagrzewaią; 6) mu- 
cha wielka nawodna o fzeéciu nogach, 
dwu rogach a dwu zębach w gębie, 
iey oczy więkfze fa od głowy. 

les 3 f demoifelles. die Muffen. 
Helikoríkie dziewki. 

us amant de neuf demoifelles. : ein Poet. 
Poeta, wierfzopis. ` € Un amant de 
neuf demoifelles n’eft pas fans afaires. 

demoifelle de Numidie, ein Africanifher 
Bogel, der die Gcberber: und ben Gang 
einer Sunafer nacabmet. Ptak w 
Atryce co Pannom w gieftèch i w cho- 
dzie podrzeźnia. 

Démolir, v. a. (demoliri) abbrechen, niez 
Derteiflen, fihleifen, als ein Sefung 
ein Gebånde, ‘eine Mauer. Zwalié, 
rozwalić, rozrzucié, obalić, znofé bu- 
dynek, mur, fortecę. § Démolir une 
mation, uńe fortification. 


Gë 


la- 


Muzy, 


Démolition, € € (démolitio) 1) bag Miez 


Derreiffetr. die Abbrehung, das G Biet: 
fen; 2) der Mbraun eines abgeriffenen 
Daufes. 1) Zburzenie, ro lenie, 
znofenie budynku; 2) rozwaliny. 
£. 1) Après la démolition de la fortif- 
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cation de Thorny ai emporter les 
démolitions d'une maïton. 

Démon, f. m. (daemon) 1) der bofe Geif, 
der Tenfel; 2) vulg. ein boñbafrer unz 
ruhiger Menf: 

Wuth ein heftiger Ufect, un- 


1) Zły duch, cart, bis, dyabeł; 2) 
człek gniewliwy i niefpokoy- 

Yi 3) u Poerow: fzalenitwo, zły 
duch, co lyabeł opetat; 
4) w fiyle iowialnynymz dtrafzydto; 
rzecz barzo ftrafzna. 1) Les démons; 
font fujers à toutes fortes de pañions ; 
2) c’eft un petit démon; 3) quel dé. 
mon Vous irrite & vous porte À mé- 
dire? fon démon commence. à l'agi- 
ter, 

démon de la guerre. 
Der Rriegsgott; Mars. 
božek woien, 

démon de la poefie. bep ` Sen Pocten: 
der Apollo. U Poetow: Apola. 

démon de midi. eine Art Defileng oder 
Geude, die im Mittage die Lente binz 
rafet; Meier Veffilens wird tm 9x Yale 
Gebot, Dyabelitwo południowe, po- 
wietrze morowe, co w południe za- 
traca; Pfalm 91 tego powietrza wipo- 
mina. + 

démon méridien (dæmonium meridianum) 
ein mitfdgiges Gefbenft, wie der gemeis 
ne Maun glaubet.  Przypołřudnica, 
przypołnica; pokufa podług mitema- 
nia ludu pofpolitego. 

Démoniaque, adj. & fubff. (deémoniacus) 
1)-ein Defeffener, befefen; *2) rein Nez 
fender, vor Borne boëbaft, teuflif@. x) 
Operanys *2) fzaleracy od gniewu; 
dyýabeł zły. § 1 E Seigneur a guéri 
Plufieurs démoniaques; *2)c’eftun dé- 
moniaque, 


kogo ok dy 


bey den Porten: 
U Poetow: Mars, 


Démonagraphe, J. m. (daemonographus) 
ein Geifterbefhreiber, der pon den Wirz 
unten der Geifer in der Welt gefhrie 
ben bat: Duchopis, autorco o kutecz- 
nosci Pl, ktore duchy nad swiatem 
maig, 

Démonologie, f. f. eine Rebe bot Geis 
fern, dergleichen Sacob 1 Konig ir Eng: 
land gefrieber. Mowa o duchach, 
iako Jakob I. krol Angielfki napi» 
fal. 

Démonomanie, f. f. (daemonomania) 1) 
Bauberer, Befchwsring der Geier; 2) ein 
Guh oder -Shrift von bojen Geitern. 
1) Czarnokfeltwo, zaklirante dūchow 3 
kfiega_o złych duchach; 2) Duchopi- 


vo 


3) bey den Poeten: | 


cit; 4) in lufiiger Schreib» | 
avt: ein entferlih fürbtertites Ding. | 
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farltwo. 62) La démonomanie dé Jean 

Bodi n ef fav nt et cu ieufe: 

dje. c; in ber Shule: 

da faun Dargethan mer: 
: dowodny; na 


erw 
den; 
oko See odzacy: 
Démontftratif, ive; 
bey Gen Pbilofophe 
dig. U Filozofi 
bity, laf 
cy. §/ 
genre sue 
Der vont © 
fomowfka nauka, O Gë d 
nieniu. $ Un difcours du 


ati 
dE Lë: 
picod- 


if. ein p'onomen de- 
ativum, in ber fransofifhen 
Grammatif : W gramatyce francu- 
Lie pronomen demonffrari um. 
Démonitration, f.f: (demonfhratio) x) 
in Ser Philof fophie und Hatbemas 
tif: ein f GE 
SCH a als 


2) po- 
12) iazni, 
Ki Ce JoWanie, 
opow jadanie. N r) Une démenftration 
mathématique, démonftration néga- 
tive, .démonitration” à J'impoffble : 
faire une démonftration ; 2) ‘recevoir 
quelqu É randes dém nftra- 
tions de Joï a fait mil 
ftrations d'amitié: les démonft 


H ions 
parmi les gens de cour ne P snifient 
rien; 3) la 


e 


ue démonitration ne 
nul. 


Hat, deutlidi 


it, dn. 


grënnt. Dowo- 
dieli iáwnie, na oko, w klar. § Prou- 
ver quelque chofe démonitrative- 


émontrer; La (demonffrare) 1) et 
meifen, beweifen, Elar und deutlich ct: 
was darthun ; 2) angeigen, au erfennen 
geben. ; na oko poka- 
KT à lasnie wywiesé; 2) 
znaczyć, znać d $ 1) Démontrer 
la proportion des lignes, démontrer 
une propolition; 2) ces lignes ne dé- 
montrent. autre chofe. 
Dé rer v. a. einen vom Yferde fez 
nen; 2) bey dex Reuterey: einem Renz 
pferd nebmen, einen Re 
machen; 3) gbmerien 
Neuter; 4) etwas 3 
fhlagen, au 


einander tege 
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a Iëtagen: alg einen Grant, einen 
Gif, eine Flinte kenn Auspukeu 2€. 
5) die Gaiten von einem mufifaliféetr 
cute abnehmen; 6) venvitretr 
in Unordnung bringen, als eiz 
1) Zfadzié kogo z konia; 
7 konia odiąć żolnic- 
rzowi konnemu3)zrzucté z {ebie iako 
kon 4) rozkła dać, FER 
rozbieraé co go iako Gate: itot Le 
fù „gdy i3 gać, ZWIO= 
czyé ftronyz muz inftrumen- 
tu; 6) pomief przerwaé pomylić 
co, iako {zy ki, zamy sły. ët A Démon- 
ter un gouteux; 2) on l'a ee 
eeft un cavalier démon 3) ce che- 
väla démonté fon homme; 4) 1 fic 
conftruire les vaifleaux, en forre.qu’on 


les pouvait déonrer et c les 
pieces fur des chariots: démonter une 
armoire, un cabiner, un fuñl; 5)-dé- 


monter un lut; 6) {es paroles démon- 

tent toutes mes efper: 

nter un canon. 1) ein Ed nt bet 

vette-abn 2) dig Lavette op 

em Err? jen und Suë ZOE 

Les ma 1) Działo zdiąć 
; 2) foie złamawízy działo do 


and it iym yer 

mohl bey Ginner 

ma Gë z rozumu odch 
dzi 

Amis que tout fon corps foit démonté. 
er fhreites mit abgem effenen Sr ten 
es (Heint, als wenn feit Leib ein Ubrz 
Dere mûre. Jak z tabulatury ftapaş 
{ kacze iak-wrobek po nici 

démonter Jon vifage. fein- Gefiht veráns 

dern, verftellen. Mienić twarz, farbę 

fe démonte r v.r. vom Befihte: fich ve 
Antenn, fidh verwandeln. Mienié fie 
na twarzy; W in{za fie, ubraé poftać, 
w rożne fie przebierać poftury. § Les 
courtilans ont des vifages qui fe dé- 
montent. 

Démontrer, vid. Démeonftrer, 

Démor, f. m. obf. Burücthaltung, Auifhits 
Bering Zem ung. Zatrzymanie, 
odwłoka, przewiaka, odwfaczanie. 

Démordre, v. a. d n. conj. vid. in, append. 
das, mwas man mit den Sébnen gefangen 
bat, wieder Los laffen, fahren laffen- A 
$cié co zębami uchwyconego. $ 
un chien qui ne démord pas. 

il wen démordra pas. gt Wir DAUON nidf 
abfte jor i pi tego. 

er mill davon niht 


chce tego od 
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geff n point démordre. bat 
í der von feinem 2 ge 
niht ablaffen wird. Cziekten nie 
oditepowaé przedfiewziecia fwego. 

Démoroilon, S- f obf- vid: Démor, Zuz 
rüdbaltung , Bersug. Zatrzymanie, 
odw S 


Démouvoir, v. a. im- Redtsbanbel: 
abwenden, abbringen von etwas, miro 


meiftens nur im Infinitivo gebraut, 
W fadach : adwodzić, przeciągać kogo 
od c2eg0;-10 sowo prawie tyko in \n- 
finit. utarte, $ Démouvoir quelqu'un 
de fon deflkin, de fa prétenfon. 

fe démouvoir, v. r..ablaffen, abiteben von 
etwás. Uftapié, zaniechać czego. 

Dempter, obf. vid. Dompter. 

Dému, ë, adj. © part. abgewiefen, verz 
worfen, befer débouté. Odftrychnio- 
ny, odrzucony, /epfze słowo débouté. 
§ Dému de fes prérenfions. 

Démunir, v.a. die. Befeftigunastverfe 
eines Plages fehleifen, die Rricgendth- 
Durft wegnehmen. Ogotocié, obrać 
miaftgialbo fortece z municyi, z mu- 
row, wałow i innych obron. : 

Démurer, v. 2. eine vermauerte Ehür ober 
Senfict wieder aufbrehen. Przekować, 
przebić drzwi albo okna zamurowane. 
$ Démurer une porte. 

Denaing, f. m. eine Copie; eine Pleine Ruf 
fife Müme. Kopiyka, moneta mo- 

kiewfka. 

Dénater, Dénatter, v. s. 1) die Matten 
yon etwas wegnehmen, aus den Matten 
pafen; *2) verworrene Haare aus ein- 
ander fedten. 1) Zdeymować Z czego 
maty, z mat towary wykładać; "ai 
pokudłane włofy wywiktać. $ 1) Dé- 
nater une chaife. 

Dénaturer, v. 4. in Gcrihten: die Eiz 
genfaft und Natr einer Gade in 
eine andere verwandeln, als wenn man 
ein Sebngut sum Erbgute maht, W 
fadach: w infze prawo, w infza wła- 
fnosé przemienić, na przykład dobra 
Jenne dziedzicznemi uczyniwfzy: § 
Dénaturer fon bien. 

Dénaruré, ée, adj: 1) unmenfhlih, granz 
fom; al in ben Rechten: in eine anz 
Dere Œigenfhaft, in ein anderes Recht 
vervandelt. 1) Nieludzki, okrutny; 
2) w fadach: w infza wlafnosé albo 
prawo przemieniony. 8 1) Monftre 
dénaturé; 2) un billet dénaturé. 

Denché, ée, adj. (denatus) in der Wap: 
penFunff: zadig, sfbnia. W berbo- 
wney nauce: zębaty , zabkowaty. § 1 
porte d'argent à la croix denchée de 
gueules. 
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Dendrite, Ca. (dentrites) éi tein, auf 
welhem die Natur Rrâuter, Stråuhe 
und Båume abgebildet bat. ` Kamien, 
na ktorym fama natury reka ziela, 
drzewa, krzaki, z wielkiem podziwie- 


niem patrzących wyraziłá. § Les plus | 


belles dendrites font ceux de Flo- 
rence; ils font plus beaux que ceux 
de Nurenberg. 

Dénégätion, Ca. Berlduantg, Berttei- 
nung, in Gericdhten, W fadech: za- 
pieranie fie czego. 

Dénéral, Ze obf. 

Dénéraux, f. m. plur.) in ber Minse: 
runde Platten, nady melden man bie 
geflagenen Münjen wieget, che fie aus- 
gégeberr werden. Blafzki okragte, kta- 
remi w: minicy piénigdze iefzcze nie- 
wydane odwagaa. 

Déni, f. m. meiftens in Gerichten: 1) 
Beldugnung , géamung , Entfenmine ; 
2) Berfaoung, Berieigerung. ` OAI. 
wiew fadach: 1) zapieranie be czego; 
2) odinowienie komu czege, $ 1) Dé- 
mandes lui ce qu’il vous doiter en cas 
de déni, vous le feres affigner, déni 
d’une dette; 2) déni de Juftice, le 
déni des alimens qu’on fait à fon pére, 
eft un crime puniffable. 

*Déniailé, f. m. tigig, butctricben , verz 
fmist, abgcfeimt. Frantowfki, chy- 
try przewrotny; wronami karmiony. 
§ C'e un déniaife. 

Déniaifement, f. m. bas lfigermachen, 
Sit, mit welcher man einen einfâltigen 
Menfhen Élüger su machen fut. Okrzo- 
fanie, ociofanie kogo, drwiny glu- 
piego madrym czyniące, 

Déniaifer, v. 4.1) einem berúden, tit Sift 
binterachen; *2) einen tikig, Flüger, 
bebutfanter machen, einen abbobeln. 1) 
Przechytrzyé, odrwié, podeysé kogo, 
ofzukaé; *2) mędrfzym, oftrozniey- 
fzym kogo czynić, okrzofaé kogo. 8 
1) On l'a plaïfamment et adroitement 
déniaifé, il get laiffé déniailer ; *2) 
déniaifer un provincial, 

Je déniaifer, vi y. geputt, wisig werden 
Zmędrzeć, medifzym zoftać. § Afin 
de me déniaifer, je fuis refolu de voir 
un peu le monde, r 

*Déniaifeur, f.m. verfctister, aralifriger 
Kopf, der Dumme flug maen Fann. 
Frant, fzyderz co biazna rozumy 
nauczyć umie, 

Dénicher, w, æ. 1) junge Bogel aus den 
Nete nehniens 2) einen von feinen 
Plate oder Orte vertreiben. 1) Prafzęeta 
z gniazda wybierać; 2) rūgować, wy- 
gnaé, fpedzié kogo zkad, e 1) Déni. 

cher 
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Lut 
di 
Mier, 


inge: | 


1 die 
nugz 


kta» 
Die, 
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cher des oifeaux; 2) il y aura de la 
peine à dénicher les ennemis du po- 
ite, qu'ils font éccupés le commiflaire 
a déniche ces gens du quartier. 

xdénicher, v. r. fih von einem Orte méi: 
machen, entweichen, Heimlich Durduge 
ben. Zkad uchodzić; umknaé, ucie- 
kaé. ell faut dénicher de céans; elle 
elt déniché dès le matin, 

Dénicheur, La, oft Uusénebmer junger 
Rôgel aus dem Nefte. Ten co ptafz 
ta z gniazda wybiera. 

u» dénicheur de fauvettes. 1) Glidéqus 
tan, der dmh die Gite fein GLÜE 
qu machen fuhts 2) ein. SRenfd, der 
Hergnågen und Vegnemlidhéeit liebet, 
1) Galan, gach co fortune fwoig pod- 
wiczna miłością utwierdzié, fe ufi- 
uie; 2) człek wygodiwezafow fwoich 
pilnuiacy. 

Dénier, v. a. 1) verléugnen, als eine bôfe 
That, eine Gould, ein Derohitum w. 
2) abflagen, verfagen: 1) Zapieraé 
fe czego iako w yftepku, dlugu, po- 
kfadu; 2) odmowié-co komu. $ 1) Il 
dénia le crime dont on l'acufa; 2) dé- 
nier une faveur: dénier du fecours à 
quelqu'un: dénier les alimens: dénier 
toute juftice, 

Denier, f. m. obf..1) Theil des Gewvinftes 
der anf einen fault: Antheil, den einer 
an etmas bat; 2) in Ser Time: der 
Gehalt des Silbers ndes Godes; 3) ci 
ne jede Müner fie Mag crog oder Flein 
fenns 4) eine alte Framdfifhe Gilbers 
mine: 5) Denarius, eite alte Rimi- 
fhe Sheidemúmes 6) ein Mån- und 
Golbfbmiengemidt von 24 Granen. 1) 
Uczaftek, porcya, cząltka zy{ku na 
kogo przypadaiąca; 2) w minicy: feyn 
$reba, zlota; 3) každa moneta, bądź 
wielka, bądź mała; A) srebrna pewna 
monera ftarofrancùfka.; 5) poczwor- 
ny  grofz albo denar ftarorzym- 
fki; 6) denar, waga złotnicza albo 
mincarfka 24 a w Polfzcze 15 gran 
wynofzgca. § 1) Ce marchand a fix 
deniers dans cet armement: les arma- 
teurs doivent païer à l'amiral le dixié- 
me denier de toutes les prifes, qu'ils 
font; 2) cet argent à tant de denier 
de fin: la bonté de l'argent eft divifée 
en douze deniers. 

denier, denier tournois, denier de prix, 
denier de cours. eine Éleine Eupferne 
Gramofifhe, au Staliânifhe Mime 
12 Deniers maten einen Sous wnd 9 
Deniers betragen + teutfcde Pfennige. 
Denar, francuki i wiofki pieniazek 
miedziany, 12 Deniers wt Sous idzie 
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a g fzelagow pofkich wynofzą 9 tych 
‘francuíkich denarow. 

denier de monoiage. ei jedes tie Geld, 
das im der Müüme it gemůnet morden. 
Każda moneta w minicy“kuta, § Un 
écu d'or eft un denier de monoïage. 

deniers, plur, Geld, eine Cumme Geldes, 
Pieniądze, fuma pieniężna. "8 Il fit 
une grande levée de deniers fur les 
peuples. 

denier de poids. der 24fte Theil einer Unge 
und deragzfte Theil einer Marl. Czesé 
uncyı 24 a 192 grzywny. 

deniers de boite. Probemůnen von jedet 
Ghlager die in eine Side verivabret 
werden, Die andern ausgegebnen Date 
nad gu- orobieren. Pieniądze od każ- 
dego kucia w pufzce fchowane, pro- 
bierzowi do uznania i doświadczenia 
monety wydaney sluzace. 

denier à dieu. Das Andeld oder Handgelds 
bas. man ben einer gefauften Gahe auf 
die Hand deht, audi bas Micthgeld. 
Zadatek, Swietoianfki grofz na kupno 
albo myto dany. $ Donner, retirer 
rendre le denier à dieu. 

intérêt au deier quinze, feize, vingt Ge 
bey ben Kaufleuten von 3infen Sver 
Sjntevejfen: einent pro 15, 16720 %0. 
U kupcow o interefach: iedno od'1$, 
16, 20 &c. 

Le denier du roi, denier de l'ordonnance. 
den Gefesen na erlaubte Bingen oder 
Gnterefen von Geldern. Plat, interefa 
od fta prawem uchwalone, 

lever le deux centiéme denier. ben. mue 
Hunderten "Bien Heben, ` Grofz od 
200 wybierać. 

il n'a qu'un denier dans cette chofe, er bat 
wenig Antheil an diefer Sahe. Mafa 
tey rzec2y czaftka albo porcya mu na- 
leën, mały ma tey rzeczy uezaitek, 
e Cer homme n'a qu'un denier dans 
cette afaire, dans cette ferme. 


cela vaut mieux denier qu'il ne valit 
maille. biefes it in viel befferem Buz 
fande: W daleko lepfzym to teraz 
ftanie. 

Dénigrement, f.m. 1) Anfhwårsung, Bere 
léumoung, bofe Nadrede; 2) Berada 
tung. 1) Czernienits osławianie; 2) 
harba, ochyda, zelżywosść. A Get 
un pure dénigrement; :2) il eft tombé 
dans un grand dénigrement. 

*Dénigrer, v. a. verldumèen, anfhiwårz 
sem, "Abel nacreden, Osla 
nié kogo, źle o kiem mowić, fzarpać 
czyią sławę.. § Dénigrer la réputa- 

ton 
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tion d’un homme 


: ildénigreles ou- 


) Dionyfius, -ein 
Dyonizy przezwifko 


Du F. (Dion 
me, Dyonizya przez 
i kie. ; | 

Denoi, obf. vid. Deni, 

Dénombrement, L m. 1) nåblung, Herz 
sâhlung aller tie, die su einer © Sache 
Schiren: 2) in ber RedeÆunft: Un: 
terfuchung, (Gréning aller Etgenfhaf- 
ten dines, Dingess 1) Wyliczanie, 
wizyftkich szęsci do czego malez 
cych; 2) w krafomowfkiey nauca: wy- 
liczanie, rozbieranie wfzy{tkich rzeczy 
włafnosci. § 1) 1l a fait une dénom- 
brement de tous les cas, où les juges 
peuvent recevoir des prélens; 2) on 
18 fert du dénombrement. pour ampli- 


fier. 
fief. 


Mannsnane. 


al dn Weiberna- 
ifRo biaiogtow- 


dénombrement: _dénombremént. de 
foniftlies Berssinif der Lebnafüce, 
Die Der Lebusträgerin Empfang genom- 
men, ` Inwentarz dobr lennych od ma- 
na podpifany. € Donner ion aveu & 
dénombrement: 

Dénominateur, f. m. Om Ketnen:ber 
Nenner oder die unferfie Zap) “in dem 
Drüden, tele anseigef, in wie piel 
Theile der Bruh getheilet fep, oder 
welhe benennt, mas für Theile ein 
Druh in fh béit: 2) in der Meg- 
Funft: der Quotient, Der aus einer diz 
vidirten Grofe heraus fommt. 1) W 
rachmifir fkiey nauce: mianuiący albo 
mianownik, w frakcyi pod liniy ka 
ftolaca liczba, ktorą mianuie częsci 
frakcyi; - 2) w gieometryi: wieloraz 
albo kwotus z wielkosci podzieloney 
pochodzący, 

Dénominatif, ive, adj. mot dénominatif. 
in der Grammatic: ein nomen pro- 
prium. W gramatyce; nomen pro- 
prium. 

Dénomination, f. f. (denominatio) Nenz 
nung, Benennung, Ernennung. Zwa- 
DIE, Nazw: anie, mianowanie. 

Dénommer, v. a, (denominare) benennen, 
nennen y mit Namen uennen. Zwać- 
nazywać imieniem, przezwif kiem. 

Dénoncement, obf. vid. Dénonciation. 

Dénoncer, v. 4. (denunciar, e) Oetmgg atiz 
fúndigen, anfagen, als ben Frieden; 2) 
in Gerichten: angeben, anflagen. 1) 
Obwiescic, obwołać, opowiadać iako 
pokoy; 2) odnofié kogo do urzędu; 
of Karzyé kogo. § x) Dénoncer la paix: 
il lui envoia “dénoncer, qu'il eûcà lui 
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pajer le tribut: 2) l'éclife ordonne 
de déconcer les excommunies; dé- 
noncer fes complices. 

dénoncer le guerre. ben Grieg anfùndiz 
gen. Woy: De wypowiedzieć. 

Dénonciateur, D m. Bingcher, Antliger. 
Delator, odnoficiel, ofkarzyciel. § 
Voici un grand crime dont il set 
rendu dénonciateur, 

Dénonciation, f. f. (de 
flage, Anzeige, Rüge, d 
Gerichte; 2) öffentliche Anfindigung, 
Berfúndigung; 3) im Birhenredtes 
Abfùndigung, Berfúndigung des Banz 
neg geaen eine Y rfon 1). Okarzenie 
odnofienie kogo do urzedu ; 2) przy- 
pow iedzienie,. obw DEE Ze- 
nie, oglofzenie; 3)  prawe ducho- 
wnem : zapowiedz, obowiadanie Lia 
twy na kogo włożoney. $ 21) 11 fut 
arrêté fur ja dénonciation de fon vas 
let; 2)la dénonciation de la guerre, | 
de la pâix ; 3) la dénonciation fe faie 
afinque la fentence d’excommunica- | 
tion foit: entiérement execitée, 

faire une dénonciation\de nouvelle oeuvre. 
in  Kedtsbandeln: Einhalt ben dn 
Rabat dem andern ir feinem angefans 
genen Bane thut. Proteftacya 
ka na zaczęty fąfiada fwego budynek , 
włożona, aby budować poprzeftai 
inbybicya. 

Dénotation, f. f. (denotatio) Merfycichet, 
Demerfting. Znaczenie, znak.. e Cet- 
te chofe reçoit beaucoup de diferen- 
tes dénotations. 

Dénoter, v, æ. (denotare) bemerfen, bez 
seidinen, angeigen, Naznaczyć, zna- 
czyc co. § La plùpart de nos m 
res nous font dénotes par les figures 
du vieux Teftëmenr. 

Dénoüable, adj. c. aufislid, bàs leicht 
aufjulófen if. Łacny do rozwigzania, 

Dénoüement, Dénoument, Lu obf. 
Jufhofing eines Rnotens: 2) doing 
eines Smeifels; 3) ber Uusgang, Endes 
Auâfhlag eines vermivrten Handels, inz 
fondevbeit in den Trauer u. Schaut: 
fhiclen: 4) peimliher und EA 
Handel, infonderbeit einer 
gelegenheit. 1) obf. Rozwiazanie y 
2) rozwiązanie trudności; 3) Re 
zawiłey fprawy, ofobliwie Komedyi, 
tragiedyi; 4) kręte obroty: fkrypra 
fpraw ofobliwie publicznych zakręty. 
$ 1) Le dénoüementd’'un noeud: 2) le 
dénoüernent d'une dificulté; 3)'le dé 
noüement de la gece doit être tiré 
du font même de la piéce: il faut 
que Le dénoüementoit naturel & qu'il 

naille 


1) Uis 
ngeben por 


Je dénoer, V. 7. 
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naifle du fujet; faire le dénouëment 
d'une piéce de théatre ; 4) favoir tous 
lestdénoüemensde l'afaire. 

Dénoüer, v. a. '1) einen Knoten aufbin- 
dem auflofens 2) einett verwitrten Dans 
bel aus einander wärte, infonderheit 
bey den poeter: 3) aufldfeu, als die 
Zunge eines Unbercbton oder Gtunt: 
meus 4) gefictter, burtiger, gelenfer 
machen, als der Umgang mit Lenten 
einen Menfhens 5) aufifen einen 
Zweifel cine Frage- 1) Rozwiązać co 
lako wezel; 2) zawifą fprawe roz- 
wikfać, ofobliwie w Poetow: 3) rozwią- 
zaé ięzyk niemego, niewymownegoș 
4), okrzofaé, wykfztafrowaé, fpolo- 
baieyfzym, obrotnieyfzym uczynić, 
jako konwerfacya człowieka; 5) roz- 
wiazać trudnosé, wątpliwą rzeczy py- 
tanie. § 1) Dénoüer un noeud ; 2) dê- 
weier une comédie, une tragédie; 3) 
la converfation dénoüe la langue: 4) 
les exercices dénoüent le SS) 
dénoter une queftion, une d 

facheh, als ein Quos 
gelenfer 


ten; 2) futi 
werden- 1) 
zel, witega; 2) i 
bnieyizym, obrotnieyizym zoftawaé. 
§ 1) Ce ruban fe dénouë; 2) al fe d 
nouë: fa raille, fon éfprir fe dénouë: 
Ze denouër Péfprit. 

Denoy, vid. obf. Deni. 1) Sëectäuanang 3 
2) SBerweigerung. ` 7) Zapieranie be 
czego; 2) odmowa, 

Denqui, 440. obf. vid. Déla. 

Denrée, LZ 1) jede Raufmannétanre, 
Gut, auch Lebensmittel, die man auf 
bem Marfteverfaufts 2) fhledite Baaz 
re 1) Towary kupieckie, kupie, iako 
też i żywności na targū; 2) towar 
podły. § 1) Cette denrée eft fort ché- 
re: mettre le prix aux denrées; 2)on 
ne trouve que de la denrée dans cette 
boutique. 

Denfe, adj. c. (denfus) bey ben Philofo: 
phen: diht, fef. U Filozofow : gelty; 
niedziurkowaty, twardy. 


$ Un corps 
denfe ocupe peu d'étenduë avec beau- 
coup de matie 


Denfice, ff. (léier) das dite Wefen, 
die Dictigécit, bey den Philofophen. 
Geftosé materyi. u filoxofow. 2 La 


pelanteur de l'or vient de fa den 
Dent, f f- (dens) 1) ein Zahn eine 
fens 2) Zahn unterficoener Zeg 
als ein Pferde- Glerbontott: Gdweins- 
Bolféabn; 3) ein Zahn an uuterfchiez 
deuen  Berfieugen,. als on einer 


Sige; Duke Rade, Golättd 2. 4) 
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charte in einem Meffer; 5) finuvlidh + 
Zahn, "0, Stahel als des Neides, der 
Berléumoung. 1) Zab u człowieka; 
2) zab, kel rożnych zwierząt iako 
koriski, stoniowy, dzika wilczy ; 3) zab 
u rożnych initrumentow iako ù pily, 
grabi, kofa, klucza &c.-4) dzczerba 
w nozie; $) w fenfie fizuryeznym zab, 
Zadfo zazdrości, porwarzy Bee $ 1) 
Dents oeillétes: dents macheliéres; 
avoir les dents belles & blanches: 
agacer, déchaufler, rincer les dents: 
les dents tombent, branlent, fe pour- 
riflent; 2) les dents de l'éléphant, du 
fanglier, les chevaux, ont quarante 
dents & les jumens trent fix; 3)les 
dents d’une Jee, d’un rateau, de rouë, 
dent de rot ou de yocq, dent d’une clé; 
4) faire les dents d'un peigne, d’une 
rouë de moulin, les dents d'une hetie 5 
dent d’un couteau; faire une dent 
dans un Couteau; 5s)-on ne fe peut 
garantir des dents de l'envie, de la 
médifance, de la fatire: 

dent de Behemot; dent de Mamout. itt 
der Mofcowitifhen. Tartaren aus der 

Erde gegrabenes Elfenbein. Sioniowa 
ko$é Kopana w Tartaryi mofkiew- 
ikiey, 

dans de fageffe, bie legten âne, die gin 
Menfh im zoten Jahre befommt. Zeby 


katne oitatnie. trzonowe, ktore 
człek o dwudzieftym roku do- 
ftaie. Í 


dent de chien. (dens canis) 1) Huns: 
sub, Hundsgras, ein Krant: 2) ein 
effer oder Werfjeug der Bildhauer 
mit wey Epiken; 3) ein Glattiabn der 
Mahler das Gold zu glâttén. 1) Pha 
paiza ziele; 2) noż fznicerfki dwoy- 
żęby ; 3) 24b malarfkido polerowania 
pozloty. 
dant de loup. 1) Bolfsabne für Die fleiz 
Kinder; 2) aroffer Nagel, damit die 
an einen  Berfhlag befefiget 
1) Ząb wilczy w srebro 
iy 
2) 


dent de lion; 
Münhstopf, Pa 
le. 

dire, (parler) murmurer entre fes dents. 
murmeln, unfeæ dem Barte brummen- 
Szemrzeć, {zept mowić fobie pod 
noten, $ Il n'et perfonne qui ne di= 
fe entre fes dents les princes font d'é- 
tranges gens. 

il n'en tatera que d'une dent. er {ol Davon 

wenig 
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wenig rien, Malo en dla niego 


fpadnie. 


avoir o une dent de lait contre quelqu'un. 
einen alten Groll auf einen Haben. 
na kogo chrapke. 


Mieć 


mettre quelqu'un fur: les dents. einen febr 
múde maden, entfråften.  Wyâlié, 
fpracowaé koge. Elle a mis fon ga- 
land fur les dents. 

être fur les dents. 
mattef fenn. 
nym. 

il a les dents bien longues. e8 bunaert iht; 
et bat nichts gu beifen und gu brechen, 
erit febr arm. Glodnym bydź; kły 
wedzié; nie mieć czym boki napeł- 
nié; nędze klepaé. 

um coup de dent. Gtihiwunbe, die niht 
flutet. Ufzczypka, przymowka. 

donner un coup de dent à quelqu'un. ei: 
nem einen Gti mit ber Zunge geben. 
Ufzczknaé kogo; przyciąć, dorzucić 
komu geba. 

rire du bout des dents. fih sum Lachen 
svingen 3 gesttunaen Jochen. -Smiech 
zmyfiaé; przymufzać fig do śmiechu. 


montrer les dents à quelquun. einem die 
Säbue weifen; fih vor (um miht für 
ten. Ukazać komu zęby; nie boieé 
fie kogo. 

parler des groffès dents. mit einem fen 
und ungefheut reden; Fein Blatt vor dag 
Maul nehmen. Bez naymnieÿfzey 
ogrodki i refpe&u z Kiem mowić, 

Yon pr rendroit auf tôt la lune avec les 


Chr mëhe und abge- 
Barzo bydź fpracowa- 


dents. e3 it niht móglih, af Neie 
gefebe.  Niepodobna , aby fie to 
ftato. 


il gent prendre la lune avec Les dents. 
et mill eine Gade, die unmòglih if 
moglich madhen. ` Niepodobnych fie 
rzeczy dopina, 

déchirer Ger à belles dents. einen 
eutfesti life, einen aur -Bant 
bauen, Szkalować kogo wyuzdanym 
iezykrem. 

*malgré fes dents. Wider feinèn Willen. 
Przeciw woli iego. § ls mont fair, 
médecin malgré mes dents; je ferai 
ceļa malgré fes dents. 

prendre le 2 rein aux dents, vid, Frein. 


il eft armé jusqu'aux dents. erifit vom Ro: 
pfe bis auf die Säite bewaffnet, Uzbro- 
iony od ftopÿ do glowy. 

retranché jusqu'aux dents. Cor vergraben, 
verfhamt.  Ofzarcowany, okopany 
do famey glowy. 

il eft favant jusqu'aux dents. 
Mert bis an den Hals. 


er bat fin- 
W głowie 
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puftki, choé gank pilnował, niedou. 
czył fie. 

il ment comme un arracheur de dents, 
er lat tie ein Sabtbredier.  Kiamca to 
wielki, na iedney nodze. ftoiac, dzie- 
figé razy fktama. 

ny a pas pour la dent creufe bag iğ 
nur für ipn auf einen Zahn iit legen, 
Tylko co u niego na ząb ieden wy- 
ftarczy. 

il nen perdroit pas ún coup de dent. er ift 
ohne Gorge, er Lët fich megen feinem Unz 
glücte graue Haare twachfen. Na fzcze- 
scie wizelakie na ferce iednakie! 

cet un vieille fans dents. ein br altes 
Weib, Baba zgrzybiala zebow w ge- 
bie nie maigca. 

mourir de dents. op Sabnfdimerien ferz 
ben. Umrzeć na zebow bolenie. 

il ne deferre pas les "dents. er thut bag 

Maul niht auf: E nie rozdziewi, 
gdy mowié potrzeba: 

il wen craffèra que d'une dent. er barf 
fih nicht viel darun bemúhen. ` Bez 
pracy i wielkiego ftarania tego na- 
będzie. 

il nen croquera que d'une dent. erit niht 
gar. su bunatig dDarnach; er mir miht 
piet davon effen. Nie barzo mu pifzcza 
zęby na te potrawę; nie wiele będzie 
iad{ od tego. 

Dentaire, FF: (dentaria) Babnivurs, ein 
Kraut. Babie zęby, ziele. 

Dentale, adj. c. in ber SpradEunit: 
das mit oder durch die Zåhne ausgefpro- 
Hen wird. w gr amatyce: zębami albo. 
przez zęby fe wymawiaiacy. A C'eit 
une lettre dentale ; les Hébreux di- 
ftinguent les lettres en lettres denta- 
les, labiales, gutturales. 

Dentalé, Dentalium Ge m. (dentalium) ei 
ne Sabnfbnefe, tånglihe Meermufhel. 
Slimak moriki podfugowaty a na brze- 
gu zabkowaty. 

Denté, éé, adj. (dentatus) 1) wulg. mit 
Zåhnen verfeh jen, das Z0bhue bat: 2) ia 
igr das BAHNE bat, als ein Rad ; 3) 
den Wappen von Thieren: bag kib 
ne von andern Tincturen bat. 1) vulp. 
Zębaty , zęby maigcy; 2) zębaty 
zabkowaty iako koło; 3) on berbach 
ozwierzetach: zęby nie biatego ko- 
loru maiący. € 1) I eft mal denté: 
cette femme eft bien dentée; 2) une 
rouë dentée: 

Dentée, f. f. ein Dich, GHlag, eines wil- 
ben Gweineg mit den Waffen. Cios; 
raz kłami dzika dany. 

Dentelaire, f. f. (déntillaria) Slóhfrant, 
das in Franfreidh Hånfig wahi. Oto- 
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wnica, ziele Swi go Antoniego, gro- 
madno w- Fr rancy1 rośnie, 

Denteler, v. g. verdner, Sâbne einfhneiz 
ben, ausfeilen. Na Se zebow co 

nar zynaé a W y 


inać, Wyp pitow é; ząb- 
kowato nacinać. § Depteler une fcie, 
üne rouë, 


dentelé, ée, 


dj- (denticulatus) +) mi 


geferbt, (hartig, eitigeferbt , mwi 

ber in der Uhry eine Gänge, ei geferbtes 
Platt; 2) mm den Wappen: am Ende 
geferbt. 1) Z abkewaty, zebaty » naci- 


nany,_Karbowany, iako Kotko w ze- 
garku, piła, lilek zielny albo drze- 
wny; 2) w herbach: na koncu narzy- 
nany. À 1) Ouvrage dentelé; rouë 
deitelée:: medaille dentelée: les 
feüilles,de cet arbre font joliment 
dentelées; 2) croix dentelée. 

Dentelle, L € Ging, Rante von Zwirne, 
Geide, Golde der Gilber, Farbot, ko- 
ronki, niciane, iedwabne, złote, sre- 
brne. € Faire de la dentelles remplir 
de-la dentelle. 

Dentelure, /. f. zggëigte, geferbte, geiarfte 


Arbeit.. Robota zabkowara. 
Denter, Synedon (a, (dentex) rôthlider 
Meerbrafmen, ekt langer Gecfif im 


Adriatifhen Meere Zebak, ryba mor- 
fka zębata w morzu Weneckie. 
Deuticule, f. f- ein Sabnfcnitt, als 2ëb- 
ne ei ingeEerb fer ` bh an dent Cavitale 
pes nifhen und Corinthifhen Såulen. 
abkowata ozdoba na Kapitelach słu- 
pow Koryntfkich i i Jonfkich, 


Dentier, f. m. H 
Denture, ff. J das Gebif, ine Reihe 
Babne in ie, Zęby ow w 


gębie. $ Cette femme a un | bon den: 
tier; une belle, une vilaine denture. 
Dentifrice, La. (de: caan) bey ben 
Micoicis: Sabnpulwer oder Babnvafz 
fer; eine ©vecis, die Dar m ô pif. 
U dokrorow: profzek albo wodka na 
eg lekarftwo zebom wygodne. 
Denture, f. f. vid. Denter, 1) Reihe 
Bübne; 2) Herdpnung, See der 
Råder und anderer Dinge. 1R zad 
zębow w gebie; ciec ia w 
kołach i w infzych rze each, i 1) lla 
une belle, une vilaine denture 
Dénûment, Denuement, f m. wivò nur 
in geifilihen Saden, gebrancht: 
Entblôfung, Beraubung, Entfagung, alë 
ber Meltiuf. ` H naboznych tylko ma- 
seryach: ogi ocenie; wyrzeczenie fie 
iako rofkof: y sw iatowych. SU ett 
dans un parfait dénfiment des créatu- 
res; le denûment de toutes chofes; 
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tendre à un parfait dénûment; être 
dans un dénèmant de foi même. 

Dénüer, v. a: & n. entbloben, berauben, 
nur im figuriihen Derffande, Ogo- 
Joer, obra ać, obnáżyć kogo ze wfzylt- 
kiego , tylko w fenfie fisurycznym. 
$ La fortune l'a dénué de rous biens. 

dénués ée, adj. wivo nur im figuclicherr 
Derffande gebraucht:  aitbioôt, bez 
raubf, verlaffen, Tylko w fenfie figue 
rycznym tego slowa datywai 
Tocony , “obrany ze wlzyftkiego; 
odbiezan.od wfzyftkieh: a Let dé- 
nué de tous les fecours é rangers; être 
dénué de toutes chofes; la valeur dé- 
nuéé de toutes les eutres vertus reft 
pas une vertu. 

Denys, vid. Denis. 

Dépaïfer, v.4.1} einen aus feinem Yates 
lande, ABobnfiadt oder aus efem Dre 
te, woer Defanntiaft und Aufcber 
bat, wegffnfen, tvegbringens 2) einen 
den Fehler feiner Sandeéibrache ,: Lanz 
Desfitten abgewdpnen s 3) im Difpuz 
tiren: SE vou der Gahe, die er inz 
ne bat, ab und auf eine-anidere , die 
{bar niht befannt ifti fibrens 4) einent 
mit leif oder Gedanfer 
von einer damit er die 


Sahe nden, 
Gahe nicht regt AIS moe. I) 


Rugowaé z -oyezyzny : oddalić ko- 
en "od miafta albo mieyfca in{zego, 
gdzie ma'wielkg znaiomość 1 powa- 
ge; 2) oduczyć, odkładać kog 
mo y ; nalog mp we oyczyitych; 3) 
dyfputuige : dzić kogo z mate- 
ryi,- w ktorey fie dobrze przeyrzał, 
na takie go prowadzą , ktor nie 
rozumie; +) faffzywemi kogo fp rawy 
Be fami omamić , aby iey 
wikros nie przeyrzaf. $ 1) Si vous 
voules avoir un procès avec lui, il le 
faut tirer à Paris & le dépaïfer,, car il 
a crop d'amis dans cette ville: ce Prieur 
a dépaïfé fon moine; 2) pour le dé- 
païler, il le faut envoïer à la cours 
3) dépaïfer fon adverfaire ; 4) dépaïfer 
un homme. 

Je dépaïler, var. 
Land WE und 
nen. Ddwyk jé, oduczyć fie bledow 
ięzy E fwego oyczyftego i infzyéh 
wad oycezyftych.. § pord 
il et vénu à la cour; 
qu’on le dépaïle. 

*Dépaquetement, f. m. Das Muspacerr, 
Wykfadanie towarow z bel: Wypas= 
kowznie. 

Dépaqueter, v. a. einen Pact ien, auge 
LE Wypakowaé, -wykładać to- 


wary 


fit die Fehler feiner 


gboemgëb- 


’eft à la cour 


fe dépaïter ` 
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wary Z bele. s Dépaqueter une cho- 
fè empaquetée 

De par, praep. von wegen, im Namen 
ouf Befehl. Ze frony; imieniem; na 
czyy rozkaze § On a défendu cela de 

le rol; 

rager, v. d. im Lanôrechte: eine 
SGeivesverfon-an et Mann von (led: 
ferem Gtande verbe W ziem- 
skim prawie: dać biatagłowę za mężą 
ftanu rownieyfzego. 

Dépareiller, 7 

Défapareiller, J v. a. entpaateh, ein rä 
Soir einem Vaare wegnehmen; ein Paar 
zerre Rozłącżyć, rozerwac, pare. 
$ Dépareiller des bas, des gans. 

dépareiller un li einen [yon ge 
nem Buhe mcobemmen N ein ganz 
368 Huch serrcifen. Rozrywaé kfięgę, 
fzy. e On a‘dépareillé ce livr 
égaré un volümede cette hiftoire, elle 
eft dépareillée. 

Déparer, v-a. 1) b 
einer Gahe wegnehmen; 2) fe enfel- 
ten uigefalt machen; beffer Defigurer 
1) Obraé co zeftroiu iz ozdob; 2) obj. 
njekfztałtnym czynić, {zpecié; /epfze 

Défigurer. § 1) H faut dépater 
ife pour là tendre de deuil. 

Déparier, v. a. enfyaaten, ein Waar tre: 
nen, wirs von Saden, aber beffer 
von Thieren gefagt. t 
rozerwać, słowo to 
atartfee ni£li-o rzecząch. 
une paire de pigeons; un 
chevaux eft mort, l'autre qui refte eft 
déparié. 

*Déparler v. n. auéreden, 4u reden aufhô- 
teni 2 mut mit ciner Yregation nez 
brauchlid. Wygdakać fie wyga 
be: to słowo cum negatione polożyé 
DG #6 Il ne déparle point; d au- 
toit bien été fans déparlée un mois 
que j'aurois peu parlé. 

Départ, f.m. 1) Abfahrt, Abreif 
Chymic: das Geiben des 
Golde- 1) Odiazd, odieZdzanie; 2) w 
chymii: odfgczenie fie złota od $re- 
bra. $ 1) Songer à fon départ; 2) faire 
le départ de l'or & de Pargent, 

eau de départ. (aqua regia) Gheiäemat- 
fer, das Das Gold aufièfet. Serwafer zloto 


ben Gm, die Sie 


etat 


êrre fur [on départ. Të reifefertig maz 
den, abreifen wollen. Wzbieraé fie w 
drogs A 

Départager, v., a. in Grevrihtsfadhen: 
Die ieiet ber Gtimmen, die in men 
gleiche Theile getheilet find, aufheben 
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indent man bie Angah ber Y 

einem permehret, ver die 

in ei andern Geridte 
Lët. Wi fadowych [prawac 
zącą paritatem votorum znofié, to 
iy wora na dwie rowne fa 
podzielone, iefzeze ieédnégo 


DBenfiker mit 
E treitfache 
entifeidett 


zaCho= 


części 


afefora przydać, albo fprawe do infze- 
go Saz odesfaé. 


Ordnung, 2btbet: 
enren und Gaber 

e, und Dorfer 
geren; Proving, derer 
Gtaatagefhaite einem Gtants ana 
dertraut find; 3) Nbtheilung der Verz 
tungen und Gefbafte, bie cinens 
taliede eines Collegii; einemi Gecretaz 
einem Richter u. D. a aufactragerr 
a) Bairf, wo gewifen Truppen 

i Vlog worden; e 


Dol 
find; 
ihre 
ein Gechafen 
König in SZ 
Geeofficiers 
fimmte X 3orang in 
alg den D ben Ce 
dem Srauchjinnnerz 7) in ber 
Euni: die Ordnnug, Befhreibnug det 
Debéltuite eines Gebfudes. 1) Wy- 
dzial poborow, do ktorego: pewna 
matt à wftow liczba nalez 5 2) expe- 
dycya, okelica, prowincyi, ktorey 
{prawy publiczne Konfyliarzowi 44 
zlecone; 3) dział, część fpraw =fefo- 
rowi iednemu, fekretarzowi, fedzie- 
mu Be, poleconych; 4)dyftrykt, oko- 
lica żołnierzom na leże wydzielona 3 
zi SSC? magazen w Francyi, pdzie ieft 
urząd morfki krolewiki 1 okręty 
krolew{kie; 6) mielzkanie w domie 
ludziom iako sfusom, frau- 
Cmerg "ei, pifarkom nazhaezone; 7) 
w archytonfkiey nauce: porządek, opis 
gmachow budynkowych. § 1) Dé- 
partement de tailles; 2) cetté pro- 
vince eft du département de Mr. N. 
3) département d'un commiflaire, 
d’un fecretaire : il a le département de 
la guerre: cela weft pas de fon départe- 
ment:il'a trente villages dans fon dé- 
partement 4) département de quar- 
tiers: ils tirérent au fort les villages les 
plus proches & chacun a la fon dépar- 
tement; $) le,-département de Tou- 
lon, de Breft : tous les oficiers de mari- 
nefe font rendus à leur département; 
6) le plus haut étage eft le département 
des domeftiques. 
Départie, f. f. obf. vid. Départ. 
Départir, v, a. 1) ertheilen, als Gnabe, 
Zäite: 2) auétheitem als Gede 
Gewehre 


Ce 
on be 


einem as 


JW DN m 


fe dépar 
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Gewehre unter die Soldaten; 3) einen 
Mroccé oder Gtaatsfahen unter Die 
Richter, Râthe, Comimiffarien sur Ur- 
terfuhung eintheilen, jedem ein Gig 
von felbiqen auftragen ; 4) einem jedet 
Figer feinen Ort anmeifen,. mo er dag 
Wild ausipüren (o: e) die Gleichheit 
der en mt einen Rollegin ente 
feheiden E ader wenn man 
nod) einer er nurgu di Gache 
Sblets 6) in ber GC feide He 
jol vom Gilber. 1) Wylewaédaiki, 


dobródzieytwa; 2) rozdaw ać dal > 
niad Ze miedzy żołnierze; 3 {pra- 
albo publiezae, GER 


każdemu [praw 
polecić; 4) znofié per: itatem votorum 
albo row nosé głofow na dwie rowne 
` i podzielonych, $ hadz lofem, bądź 
też z przy ee e y 
iednego afefora; $) rozladzić lowcow, 


aby Każdy zwierza w fwoiey oko- 
licy fzlakowal; 6) w ‘chymii: odłą- 
czyć iako srebro od § x) Dé- 


partir des graces à fe fe.viteurs; 2) 
départir des armes aux foldats, (en- 
tre les foldats); 3) départir un pro- 
ès: on a départi le procès & l'on en 
bien-tôt la fin: on a départi les 


commiflaires pour l'execution des or- 
dres du roi; 4) départir les voix; $) 
départir la quête; 
l'argent. 


6) départir l'or de 
fich begeben, 


ajen 


~. 1) abttetens 


2) ablaffen, abtetd 
3) fih Leinen, als Gilber 
1) ‘Uftapié, wyrzéc fig 


yon etwas; 
som Golde. 
czego iako 
ftapié oddalić fie od czego: 
czego; 3) odchodzić, odtaczy 
iako złoto od $reba. $ 1) Se départir 
de fon droit, de fa prérenfion 3 dé- 
partir ‘d'une allignce: A e croire 
qu’il ne s’eft pas départi de fes fetes 
fans ratfon: ce n’eft pas une régle dont 
on ne puille fe départir; 3) l'or ne fe 
départ d'avec l'argent, que par Peau 
régale. 


ir de fon devoir. feine Dit aus 
den Augen feger: feiner ©djuldiqheit 
entgegen Handelns es muf alleseit eine 
negation dabey Geen, Ultapić fwey 
powinnosci ; > ZA dE Kä $. 
kfztait mowy diesen Ë 
Set jamais départi de fon devoir, du 
refpeét qu’il doit à fes fuperieurs ; un 
honnête homme ne {e départira jamais 
de fon devoir. 


Commiffaire départi, vid, Intendant, 
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tehen ein Band, 
eine CL aus den Snüilétherns; 2) 
wieder ausziehen, als einen Arm aus 
dent Ermel, einen Sub aus Dent 
Gtrumfe; 3) etwas erben fegeltt; 4) 
auf dem Billavoe: den Ball aus dent 

E prellen. 1) Wyci ? 
qure ek, wiaike zdz 


3 ez WEE reke L 

a; 3) miiaé co okrętem; mimo 

czego żeglować; 4) na biljardzie pił- 

dziury nazad wyrzucić. § r) Il 

faut dépaller ce lacet, paree que vous 

ayes lautes un oeillet: dépailes ceru- 

ban; 2) dépañler le bras de dedans la 

anche d'un: pourpoint; 3)» nous 
croïons avoir dépalé cette isle : dépas- 
fer un vaifleau; 4) faire dépafler une 
bille. 

Dépaver, v. a. das Gteinpflaftér aufreifz 

fen, aufheben, aufbrechen. dbruko- 
wać; bruk z çzego odzieraé; rozwalić, 
e 1l faut dépaver cette églife, Cette ré, 

Dépécement, F mbie Zerfücbung, 3er 
baugng, Pofztukowanie, rozhekanie 
na fztuki. Q Dépéçcement d’un boeuf, 
d'un mouton, d’un veau. 

Dépécer, v. a en, in Gticten ta 
bauen, serfneinen. Rozfiekaé, porą- 
e ; rozebrać w- czionki; pokraiaé 

; fzruki, we dzwona.. $ Dépécer le 
QUE 
Dépêcl jet, Y. 4: 


1) ausfertigen din Gez 
dder Gtantsfhreiben; 2) abtéun, 

Ende einen Handel, eine 
Eden, 3) einen abfertigen, abfendens 
4) im Scherse: be fhleunigen, ettvas 
in aller Cilfertigfeit thun; 5) binrichter, 
aus dem Wege råumens 6) ins Reid 
der T obten f Lë ein ungefhidter 
(fen 1) Wy gotować, 
w fadowych alba 
ach; 2) fprawié, 
) wyprawić, wys- 
tem: fkwapli- 
H prZyNa= 
; 6) fprzat- 
ZOAWIC kogo ży= 
zo pod ziemię, iako 
z chorego, 61) 
une u WE 
re: 3) dépêcher 
un Courier: on lui d a desoficierg 
pour lui aprendre la  refolution des 
troupes; 4) dépèches vôtre diner; 5) 
il a bien - tôt dépêche fon homme; les 
foldats fur ientôc 
dépêcher 
il fut dépêche en f 


Lil 2 


expé Go 
w publicznych 
zakonczyé Í 


{pra 


\rawe ; 


wie co Czynié: 


cher un ordr 
2) dépêcher une 
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médécin dépêche beaucoup des màla- 
des, P on le laifle faire. 
Autre à dé spêohe compagnon. 
Tod und Leben ioun 

fie do-upadley: 
man muf 


fih auf 


Goônié na 


oltre ;*b 
il faut dépêcher. 
e trzeba. 
fe dépêcher s a. r. 


cilen. Kwa- 


eilen; fortmachen, fih 
niht verweilen. Kwapié fie; nie ba- 
wié fie; spiefzyé fie. $ Dépêch s 
vous de diner; fe dépêcher de faire 
üne chofe. 

Dépêche, ff. 1) Werrihtung, Abfertiz 
gung: 2) Eli, Bemübung, in Werridh- 
tung der aufaetragenen Gefhäfte. 1) 
Wygototwanie {kryptow : wyprawa, 
odprawa jako posła; 2) pilnogé, 
fprawnosé, biegłość, pręetkość w fpra- 
wonaniu rzeczy. D 1) Nous fongeons 
à vôtre dépêche. 2 

dépêches, plur. taat ébriefe, "Lutte w 
{prawach publicznych. § Potter, re- 
cevoir des dépèches ; le coutier a rén- 
du tes dépèches, 

un bomme de dépêche. ein entr ber bur: 
tig in feinen Serridtungen if. Cziek 
fprawny, Spiefzny w fprawach fiwoich. 

elt une belle dépêche. das war eine burti- 
ge Abfertigung, wenn man einen verz 
PROS Befuch gehabt. Odprawa 
to Spiefzna była, o wizycie przykrey 
Ho. 

confeil des dépêches. der Œxrpebi tisnétath, 
Ber im Beyfeyn des Roniges úber die 
Ausfertigung der Gtaatsbriefe gehalten 


wird,  Rada w przencyi krolewkiey 
na- wygotowanie fkryptow publi- 


cznych złożona. 

LA „v. a. im Schetset einen 
die båutifHen der die Gulfitten abgez 
môbnen, Oduczyć kogo chtopfkich, 
fzkolnych i innych grubych nator 
GoW. 

Dépeindre, v.a. Si obmabhien, vormablen ; 
2) befdreiben, -* 1) Odmalowaé prze- 
melowaé; 2) odmalowaé, opilaé co 
$ *r) Dépeindre en tableau; 2) dépein- 
dre l’audeur du foldat, qui monte à 
Pafflaut: dépeindre la magnificence des 
grands rois: dépeindre les gens. 

Dépendance, f. f. 1) Anhang, Sugebôr; 
2) olge, Folgerung, Derendens, Wer- 
Enüvfune ; 3) Zwang, De pendels 
Potmåhigfeit, 1) Przynależytosć, 
przynależność; 2) związek miedzy 
rzeczami, co fie wzaiemnie do fiebie 
Sciagaigs 3) nicfwoboda, niewola, mus, 
dependeneya. $ D) La Pruffe étoit des 
prémiéres dépendances de la couronne : 
la ville ayec toutes fes dépendances; 
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2) les propoftions de géometrie ont 
une fuite & dépendance les unes dés 
autres: les circonftances & les dépen- 
dances d'un procès; 3) être ; vivre dans 
la {ujérion & dependance d'un autre. 

Dépendant, e, Adj. 1) mit etwas vers 
fnüpft, das mit etwas sufniniteh bângets 

Das pu etwas gebôret ; 3) gebunderr 

ceinen bet an etwas: botmåfig 

1) Związek z czym ma- 

jący: pochodzący: związany, powigzae 
ny z {oba; 2)noleżyty, tacy, przy- 
należyty Ce 3 3) nies iebodny, 
nie fwoy. $ 1) Une prepolition dé- 
pendante de l'autre; 2) bet dependant 
de Ja couronne; certe cure eft dépen- 
dante de mon fief; 3) être dependant 
de quelqu'un. 

Dépendamment, adv. 1) sugebôriger weifes 
2) mit Zwange nah cines -andern Willen, 
1) przynalezytym fpofobem; 2) mu- 
fem, nieświebodnie, za wolą czyią. 

Dépendre , v. æ: eine hangende Gahe herz 
unter laffen, abnehmen, Zdiaé, fpuścić 
co wifzacego. § Dépendre une chofe 
attachée en haat. 

dépendre, v. a. obf. wid. Dépenfer, perz 
thun, verfhwenden.. Przemarnoivaé. 

dépendre, u. n. 1) dependiren, unter eines 
Gett t feben; einem sugebôren, unz 
terwúrfig feyn 1 unter einem ftehens 
2) beruhen, als auf eines Willen, Aus- 
iHlag: 3) perfomnien, bétiibrem. 1) 
Dependoweé od kogo: należeć ko- 
mu albo do kogo: podlegać komu : y 
czyiey mocy zoltawać: polegać na 
kiem; 2) zawifngé, polegaé,na czyi 
woli na ezyiem zdaniu; 3) pochodzié, 
pty nać, brać fię zkąd. Silly T Fran- 
ce beaucoup de bénéfices qui dépen- 
dent dù roi & qu'on apelle bénéfices 
confiltorisux: les magiftrats fubalter- 
nes dépendent des cours fuperieures; 
2) cela dépend de vôtre volonté; 3) 
la fortune des gens dépend fort fou- 
vent de leur mérite: les effets dépen- 
dent de la caufe: la fertilité de la 
terre dépend du foleil; ce raifonne- 
ment dépend des principes qu'on a 
pofes 3 la conféquence dépend des 
propofitions dont elle eft tirée. 

Dépens, f. m. plur. 1) Unéoften Roten; 
2) gerichtliche Unfvftens 3) Gaden, 

Racdhtheil, Gefahr, 1) Kofzt, fumpr, 
naktad; 2) expenfa fadowe; 3) fzkoda, 
niebezpieczcnitwo ,uymasufzezerbek, 
$ 1) Faire une chofe à fes dépens: 
vivre aux dépens d'autrui: faire bon- 
ne cher aux dépens d'autrui; 2) ga- 
gner les dépens: condamner aux dé- 

pens 


an 
utero 


s 


1801 DIEPE 


les dépens montent haut; être 
condanné aux dépens: donner une d 
claration de dépens: protefter de dė- 
pens & intérêts contre quelqu'un; 
3) fe juitifier aux dépens d’: autrui, aux 
dépens du proch in à fes dépens. 

la pluspart de fes dépens font paies, der 
ardite Theil feiner Fahre 18 Ion vor- 
ben. _ Już wigkfza/czesé wieku iego 
uptynęta. 

Dépenfe, fa f- 1) Unfofenr Aufwand, 
Ausgabe, Zebrung: 2) die Ausgaben in 
einer. Nechnung s- 3) in den Mlôftern 
eine Gpeifefanmmer, , 4)- Obffanmer 
two sugleich das Gilberzeug, Binn und 
Ride nerwahret wird. 1) Rozchod, 
fumpr, fpeza; wydatek, ft trawa 3 2) wy- 

chunkach; 3) {pizarnia w 

klafztorach : oficyna; e komora do 

chowania fruktow oraz i argien- 
teryi, obrúfow i innych potrzeb ftoło- 
wych. $-1) L'aumône ne fe 

fans aeneae ; mais Je profit fi i 

: faire une grofe Sc une be He 
Geer 2) pa 3 pen 
fe; allouer dans ta dépenfe; [a Ers 
fe met après la recette. 

aépenfe fourde. eine. bet 
Rozchod,, wydat ck 
ho:nme fe ruir 

tila fait aujourd 

wart beute mit f 


pens: 


r, v, a. ausachen, aufiwenden, 

ES E dhune Noth nur pu Zut 

eben. Sypaé; rozrzu 

emarnowaé ; traw 

epotrzebnie, $ Îi dépenfe 
ans dix mille écus; il a dépenfe tout 
fon bien. 

Dépenfier, e, gief,  perfwenderifc. 
Rozrzutny, marnotrawny. ÿ Un 
éfprit dépenfe r. 

Dépenfier, f.m. 1) Cveifemeifter in Rio- 
ferns *2) Berfdhwender, 1) Sz af 
klafztorny: kanafarz; *2) rozrutnik, 
marnotrawca 

Dépenfiere, LZ 1) Gpeifemeifrertin in 
Rlôfreun; *2) Verfwenderin; 3) eine 
Gyeifefamimer, 1) Kanafark: , Sza- 
farka w klafztorach paniení h; 2) 
rozrzutnica H 3) fpizarnia. 

Deperdition: f. f. in Ser Chymie: Ab: 

g deg Goldes oder Gilbers von 

melseu. W. chymii =. ubys anie 

srebra albo złota od rozpuizczenia 
pochodzace. 

j de fubftance. 

rer: Abbruch, Abgang, 


c 


K 


beem %arbie: 
den eine LGunde 
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ein Gekëmür und berg leihen uerut{nchet. 
U cyi ulikow : ubywanie | iubit: ancyi cia- 
fa, ktore rana, wrzod Be, czyni. 

Dépérir, v.n. 1) fih verminbetits weniger 
werde, vergehen, abnehmen r ju Wafer 
werden, fbmelsens 2 L-eriëihen, als eine 
Guld, Ausfage der serfivrtenen Bey 
gen. 1) Znikaé, pluéfie, umniey{zyé 
fie, zdrobnieé, nifzcz gingé ; 2) 
zpafnaé, wagę fwoie tracić, lako długi 
zaltarzałe $ świadetwo - Swiadkow 
zmañMych. 8 1) Lafer dër périr lar- 
mée; l'armée dépérit par la pefte: pre- 
nes garde que vôtre bien ne dépéri£- 
fe; 2) les dette s & les preuves en md- 
tiére criminelle , dépérifient pàr la 
longuer du tems, 

Dėpérilement, f: m. Serfal, Abnehmer 
Untergang. Übywanie czego, zaika- 
nie, nifzezenie; wniwecz fie obra- 

nie, upadek , zguba, $ Evites ce 

ordre & dépériflement. 

fement , F m. das Sérfmelsert, 

rlaffung, Rozpuízczanie , to- 


r, u. a, ettuns terfmelsen, et: 
Topić, rozpufzczaé co. 

CN 

E Jv a dépêtrer les chevaux. 
die Pferde aus ben Gtrången losivicélir 
Togwirren. Wyplataé z powrozow 
konie powikfan 


h Heraus twicfelir, fi 
chen, fih 108 maen,  Wyfiglowaé 
;wyplataéfe; pozby é. 
i gluante, qu'on ne 


SE A 
[RENE 
fie, wykręcić í 

§ La pauvreté eí 
s'en fauroit dépêtrer. 

Dépeuplement, | f-m. 1) Berdoufa, Entz 

i Gig 2) Berodutg 

ale. durch au Gart Zug: 
poling und Gite des D DN 
Ogotocenie kraiu z tudzi: fpufto fze- 
nie; 2) puftofzenie lafow, drzewa wy- 
men: y albo erzow wybiwfzy. 

1) Le dépeuplement de l Ale & ce. 
Jui de la Gréce vient du gougerng: 
ment violent des Turcs; 2) "le dépeu- 
plement d’üne forêt. 

Dépeupler; v. æ. (depopulare) 1) ein Saud 
vont SBolfe entblófen ; 2) einen Wald 
auébaen; 3) bas Wild in cinem Walde 
dünne maden; 4) einen Teih ausfi- 
fen. D Sputofzyé, ogofocié kray Z 
obywatelow ; 2) las wyrabáć; 3 3) Wy bić, 
W ien zwierzęta, ptaki; 4) wyry bié, 
wyłowić fadzawke. 1) La peite, le 


gouvernement tiran nique & dla guerre 
r une 


dépeuple un pais; al dépeup 
forêts 3) dépeupler le gibier: der 
pler un KO des pigeons; 4) dé 
LU 3 peu- 
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peupler le poiffon: dépeupler un 
| 

dépeupler une boutique de bijoux. im 
Scherse: einen Ouldftituie $z 
faufen; einem Oolbfiniede viele Sisi: 
nodien abfaufen. Zertem: pofkupowaé 
kleynoty z kramu zfotniczéro: 

Dépt legmer, v, a. in ber Chymie: 
reitigen, fåubern ven bei irdifhen 
Theiler burd wiederholte Oefillation. 
W chymii: powtorzoną co od flegmy i 
ziemikich humorow, cżyścić dyityla- 
cyą. 

Dépiche-marché, C m. ein Gefelfhaft- 
ere Kuëttébrer. Dobrą mysl 
pfuigcys ucieche kompanii rozrywa- 
34cy; burda, 6 J] peit pas un dépi- 
chemarché. 

Dépié, f. m. obf. Sertbeilung eines Lehn- 
guts. Rozrywanie dobr lennych. 

Dépiécer, v. aein Lehn setreiffen, serthei- 
len. Lenno rozrywaé, podzielić. o 
Dépiécer un fief. 

Dépilation, f. f. dag 
Opadanie wlofow. 

Dépil atoire, f, m, (depilatorinm) Dog: 
meanehmendes. Mittel. rftwo do 
wlolow opadania. § Les Tures fe fer- 
vent d'un excélent dépilaroire; faire 
tomber les poils avec des SC ires. 

Dépiler, v.a. die Haare vertreiben, Fahl 
machen.  Lyfym _czynié;  opadanie 
wlofow fprawié. 

#Dépiquer, v.a: trôfien, lindern 
men den SBerbruf,. den © 
Liebe? kogo; ukoié, Smierzy 
frafunek. ` e Cela me dépique de tou- 
tes les pertes, que j'ai faites l'hiver 
pat, 

*Dépit, f. m: Berbruf, Uutvillen, Sort. 
Niechéé, kłopot, frafunek, gniew. $ 
Faire dépit à quelqu'un; donner du 
dépit à quelqu'un; avoir du dépit 
contre foi même; pleurer de dépit; 
crever de honte & de dépit; >oublie 
tous les dépits qu'elle ma faits; le 
dépit doit ceder au plaifir de fe ra- 
commoder, 

en dépit, praep. 1)aum Berdrufe, gum Dat 
fen; 2) ungeachtet, ium roge. 1) Na 
złość, na pfikus komu; 2) nio ftoigc o 
co: bez względu na co. § 1) Je le 
ferai ‘en dépit de vous; 3) Léi écrits 
femblenr être formes en dépit de 
bons fens: ep dépit des pluïes & de 
Fhiver. 

cette plante croit par SCH if, E 
Geiwdhs bofleibf, Fommt fort, cb es 
gleid nicht gewartet nitro Ta ptonka 
buyno fig krzewi, choćiey nikt nié do- 


Ausfaen der Haare. 


Diefes 
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pour faire dépit à Jon 
Gosheit fih nebr, als dem 
Idigben, Sobie fzkodę a d3- 
{zkodke uczynić, 
drAfti len, 
iż komu ciężkim, uprzy- 
fie, lege č komu. 
eri u. r. unmwiliig, 1 ig merz 
den, fih ii tn: Markotać; gniewać 
le, oburzyé fie na $ 
qiaé fie. $ Se dé épiter contre 
qu'un; il fe dépire d’une ba 
la viellefle elt chagrine & fe dépite 
to ik ICH 
ter contre fin ventre. im Shèrze: 
qute Mahlzeit verfiumen. Omie- 


einen 


ść fie; 
quel- 


lj. & part. netprpzlteh, unmil- 
Markotny, retrycznÿ; iukliwy. 
§ Cet un amant d 
Dépiteux, eufe, af rd, perz 
e s0rnig. Markorny, se 
y. § Cek un for dé ‘piteux 
Pie f m. Bertreibung, Berz 
ung von feinem Orre. Rugowanie 
oz mieyíca fwegou, 
er, v.a, 1) etwas von feiner Stelle 
vertreiben; 2) von Pferden 
fden: verrúen, nicht recht 
tragen, als Den Seege 3) out Berordz 
Serichte etwa! ans einem Orte 
men und es on einen andem 
r) Rugow ga; rufzyé 
z miey{ca fivego; 2) 0 / hi 
: członek ktory , iako głowy, 
niek{ztatcnie trzymać; 3) na So 
urzędu co zkąd na mieyfce infze 
przenieść, § r) IL eft pas honnête 
de déplacer les gens; 2) ce cheval ne 
déplace point fa tête; 3) on a dépla- 
cé {es meubles, fes effets. 

Je déplacer, w. iv. Yoh feiner telle weggee 
ben, von feinem Cite DOG u. Z miey- 
fca {wego zchodzić: wítać z fiedzenia 
fweso. 

déplacé, ée, 1) peprddt von einer Gtel- 
le geri idt; 2) etwas, das niht an feiz 
nen rechten Ort defchet worden; 3) in 
ein fhlehtes Umt gefeget, voni Pferde 
auf den Efel gefst; 4) der wiber fei- 
ne Natur und Neigung etmas thut. 
1) Z “mieyfca {wego rufzony ; "al nie 
na mieyicu fwoiem położony; 3) z 
urzędu dobrego na nodleyfzy zlo- 
żony; 4) przeciw fkłonnpści 1 
czyniący. § 1) Cela eft déplacé; 2) 
on ne trouve dans ce livre que des 

beau- 


e do: wy 
pione a On tait 
toir jusqu'au deffousd 


anéfüttenr feh 


aus einander 


ieraé co 


au défelpé ylewaé iako 
vôtre procedé 1 na widok; 
+ $1) Dépl 


des 


wyb 
te fa 
d 


3 einen Get i i &lors de fon ame; 3) 
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Die in den Geridten niht su gewinnen 
if. Sprawa zła; hauza utraceniem 
groZgca, i 

ne afaire déplorée. ‘ein permgiprter béier 
Handel. Sprawa bàrzo zawita. 

Déployer, vid, Déplier. 

Déplumer, v. a. pfücerty rupfen, beffer 
plumer. Skubać, ofkubaé, lepfze sto- 
wo plumer. 

on la déplumé. et ift gcrupft morden; 
man Hat ihn ausgebentelt. Okubano, 
ogotocono go. 

De plus, adv. twag mehr ifts nod mebr, 
Co wiekfza; co wiecey. § Je lui dis 
de plus, qu’il prit garde à lui. 

Déploir, v. a. 1) ben Glan; eines polir: 
ten Dinges benchmen; 2) unbôfid ma-z 
Gen. 1) Zbruñatnieé co; przytrzeé 
glancu rzeczy polerowaney 3 2) nie- 
politycznym, nieobyczaynym kogo 
mé,  § x) Dépolir Pacier: dè- 
polir une piéce de verre; 2) le com- 
merce des gens grofliers dépolit bien- 
tôt les hommes les plus polis. 

Déponent, adjam. verbe déponent.. in 
der fateinifen Grammatif ein verbum 

ẹponens, ghet ein yerbum aétivum, 
Das fidh wie ein pafivum enbiget., W 
acinfkiey gramatyce verbum deponens, 
albo verbum schung iak pafivum Be 
koxczące. 8 Ce verbe eft déponent. 

Dépoït, f. m. in einigen Sransofifdhen 
Provinsen: erftes Gabr der Eintúnfte 
eines erledigten Beneficii poer Siren 
Dienfies, bas dem Difchofe gebôrte. W 
niektorych prowincyach :  Bifkupizna 
albo dochody roku pierwfzeso, kto- 
re Bifkup z wakuigcego wybiera be- 
neficium, 

& grand déport. obf. fehe. gefhwind, in 
grofer Eile, Na pretce; w wielkiey 
popedliwosci. 
ns déport, vid. in Geviditen: obne 
JAufféub. W fadach: bez odwtoki. 
SI elt condamné à dix écas damen- 
de païables fans déport; laquelle pei- 
ne fera païée fans déport: 

Déportation, f. f. (éeportatio) in ber 
Romifhen Rechtsgelebrfamreit: Herz 
bannung, Berweifung in eine Sanfel, W 
prawie Rzymfkiem : zawiezienie gdzie 
na wygnanie,- jako na wyipe. 

Déportémens, f. m. plur. bles Berhak- 
ten; fete gemeine Anführung, un- 
ordentliches Leben, . Spraweczki , po- 
ftepki nieforemne: wyboczenie, wy 
kroczenje , nierzad, § Ses déportemens 
me font connus; fes déportemens don. 
nent prifa à touti ade; les mau- 
vats déportemens de jeun ns vien: 
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nent leyplus fouvent de teur mauvaife 
éducation, 

fe Déporter, v.7. von etwas abgeben, ab 
fchen. Odftapié od czego ; opuscié 
co. § Se déporter d'une afaire. 

Déportuaire, f. m. vid. Deport. Gifhôf- 
A Einnehmer der Cinfünfte des erz 
en Fabres von einer erlebigten Pirú 
de. | Bifkupfki urzędnik „ co bifku- 
piznę albo dochody z'beneficium wa- 
kuiącego na Bifkupa wybiera. 

Dépolant, fm. & c€ im Gevidten: 
eit abgebôrter Zeige. W (dech: Swiaz 
dek przesłuchany. 8 Le dépofant a 
dit, favoir. 

Dépofer, v. a. 1) ein Amt, eine Würde 
niederlegen ; `2) einen abfegens 3) dez 
poniren, Binterleñen, in Berwabrimg 
geben, als ein Zefanent, ein Depofis 
Dm: 4) eine Seiche vor bes Virerdiz 
gung bénfésens 5) vor Gerichte zeugen 
ein Zenit ablegen. 1) Urzad z fie- 
bie złożyć: pokinać urzędem; 2) ru- 
fzyć, ikfadaé fiego z urzędu; 3) dać 
co do fchowania: poktadaé co u kogo, 
iako depozyt, teffament; 2 złożyć 
gdzie ciało zmarlego przed pogrze- 
bem; 5) w fadach świadczyć. 1) 
Il a dépofé fon palatin 2) dépofer 


un confeillér, un évêque: un éclé- 


fiaftique dépolé; 3) on a dépofé Vlar- 


gent au gréfe: dépofer un reftament 
olografe entre les mains d’un notaire ; 
4) on dépofa le corps dans l'éolife; 5) 
il a dépofé contre elle. 
épofer un Jécrer. ein Gefeimnif anver 
auen. Powierzyć fekrer. ‘6 Us 
dépofé fes fécrets dans le fein de fon 
ami. 

Dépoñtaire, (a.d f. 1) Betvabrer cines 
Depofñiti oder binterleaten Guts; 2) 
Détiénéfreund, dem, man das Geheim- 
nié entdedet 1) Poktaonik, pokfad 
przyymuigcys 2) przyiaciel poufaly, 
konfident, ktoremu kto. fwe fekreta 
powierzył. ` e 1) Le 'dépoftaire fait 
tout feul & la recette är la dépenfe, 
lorfque les péres ceffent de vivre: ils 
rendent les mères les dèpófitaires’de 
leur pouvoir; un dépoñitaire infidéle; 
2) c'eft la dépoñitaite de mes plus fé- 
cretes & de mes plus douces penfées, 

Dépoftaire, fe m., Gtiftéardisarins, bey 
den Muguftinern und Benedictinern. 
Metrykant u OO. Augultynianow al- 

bo Benedyktynow. 


le dépofitaire de la Puiflance. Siebling, ber 
das Land regieret, ` Wiernek Parííki, 
W ktorego ręku rządy zoltawaią. 


Dépo- 
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Dépofñiteur, f. m. der etwas gu verwahren 
giebet, der etwas hinterleget. Pokta- 
dnik, coipokta u kopo pokfada. 

Dévôiicion, L f. 1) Nbfegund vom Dienz 
fe oder Amtes 2) in Rechten: der Ze 
gen Musfage. 1) ZTożenie z godnosci, 
z urzedu; 2) w pra swiade& 
Swiadkow. § 1) La dépofition d'un ec- 
clefiaftique: fous peine de la, perte 
de D dignité & defa dépófition; 2) 
rendre fa dépotition au juge. 

Dépoñito, f.m. bey ben Kaufleuten in 
folgenden- KRebensarten: Yntereffe, 
U. kupeow w. naftepuigeych przykta- 
dach: Dia, interele: 

l'argent de dépofiro. Depofitiv r Das 
auf Sins şur befferer Gortfet Der 
Handlung genommen worden. Pieniądze 
na wfpomozenie handlu w płat wzię- 
te. 

prendre en dépofito. auf Sutereffe nehmen, 
W plat wziąć. 

donner en dépofito. 
W płat dać. 

Dépofleder, v. a. aus dem Defike fesen, 
vertreiben; den Defis, das Anfehen rot 
ben. - Ogotocié, obrać, wyzué kogo z 
pofefyi, z powagi ; polefyą komu 
odigé. 8 On l'a dépofledé; le roi fe 
voiant dépolledé de fon aütorité. 

1) Entfebuna des He- 
fises; 2) Nu ng Des béien Geirtes 
aus due Befeffenen. 1) Wyzucie 
kogo z pofelyi, z ofiadtosci: odiecie 
polefyi;. 2} wygnanie czätta z opęta= 
neng. 

#Dépoiter, v. a. den ei 
fen vertreiben. Spe 
przyiaciela z mieyfca fwego. 
polter lennemi, 

Dépoit, Dépôt, f. m. (depoftum) x) ein 
Denofitum, Hinterlegtes wder it Ber 
warung gegebnes Gut: die Uebëraebung 
und Annebmung -eines - hinterlegten 
Guts; 2) in ber Arzneyfunft: dif- 
fer GHlamm, der fih om Boden im 
Uringláfe anfeset; 3) Sesgleichen im 
Ser Seilfunft: Haufen Feudtigfeiz 
ten, die fich an einem Orte gefammlet ; 
4) Devfesung: Ort, wo eine eiche ben: 
gefesut wird; 5) bey den Benedicti- 
nerh und Yuguftinern: ein Kafen in 
melhem das Urchiv des Mlofters vertab: 
ret wird. 1) Pokład, depozyt: po- 
kładanie i przyymowanié pokładu; 
2) w lekarfkiey nauce: fzlam gefty na 
dni w urynale.$ ym; 3) takže u 
doktorow : gotno$ci , humory w 
kupę zebrane; 4) pokfadanie Ciela 
zmarłego przed pogrzebem; mieyíce, 


auf Jutereffe geben. 


Dépoñleffion, f. F. 


nd von feinem Poz 
zić, rugowaé nie- 


$ Dé- 
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gdzie ciało przed pogrzebem złożo- 
ne bywa; Av O0. Benedykiynow i 
Augufiynianow : fkrzynia do {chotva- 
nia metryki zakonney. 8 1) Le dé- 
pôt eft une chote facrée & dont la fù- 
reté interefle le publié: le depôt eft 
aflüré, entre les mains; 2) le dépôt 
de lütine; 3) il faut évacuer ce dé- 
pôt; ouvrir le dépôt. 
re en-dépôr. hinterlegen ; 
Hånde au verwahren geben. 
co; do wiernych rąk oddać. 
‘borers v. a. Vlumenfråuter aus einen 
Zant umfi Z donic przefadzaé 
plonki, kwiaty. : § Dépoter une plan- 
tey dépoter des fleurs. 

Dépouille, ff. 1) Nagla; Vertaffen: 
fhafts 2) abgclegte Kleider und andez 
re Saden, die man einem fchenfet ; 
3) Amt, das einem geny n und den 
andern gegeben wirds 4) Raub, Beute; 
e) €infmmlung der Frådte ; big ein: 
gefammieten Geldfrüdtes 6) Haut von 
einem wilden Thiere, alg einem Lowen 
Giegers. 7) die Haut. ci Sdhlan: 
ge, die fit im S br 
audaemaufete Federn eines Bo 
Spadek, puścizna porkiem; 
inne fprzety ftare komu 
gdy ich kto daley używ: 

3) urząd komu wzietz na drugiému 
dany; 4) łupy, zabiory , zdobycz, 
plon; DEE fprzarnienie z pola: 
urodzaie zwiezione, z pola fprzatùio- 
ne; 6) kora odarta z zwierza iako 
lwia, tygryfewa; 7). wężowa fkora: 
wylina, ktorą waż czafu wiofny z De: 
bie zrzuca; $) pierze wylinione. § 
r) La dépouille des gens de FEg ifi 
rarement/aux pauvres, feurs parents 
en profitent: il a profité de la,dé- 
pouille de fon ami: il a toute la dé- 
pouille de nôtre ami; 2) le valet a la 
dépouillé de fon maître; 3) il a fa dé- 
pouillé; 4) il:s’en ravient chargé de 
dépuilles: ce font les dépouilles qu'il 
a remportées fur les Turcs: les dé- 
pouilles des ennemis font les plus 
fûres & les plus glorieufes marques de 
la viétoire; $) il a vendu la depouil- 
le de fes vignes, de fon jardin; 6) la 
dépouille d'un lion, d'un tigre; 7) la 
dépouille de ferpent: le ferpent quit- 
te fa dépouille au prinftems. 
dépouille; dépouilles opimes, ({polia opi- 
ma) Beute, die ebebeffen ein Rimifher 
Heerführer dem, feindligen Generale 
Sen er mit einer Haid erleget, felbf ab: 
genommen., Woienne iupy nieprzyia= 
ciellkiemu wodzowi zabrane , ktorego 


Lil: Herman 


in treug 
Pokltadaé 
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Hetman ftarorzymíki włafną zabit re- 
ka. $ Romulus, après av 
{a propre main un roi, il led 
fes art {on armée 
au Capitole, il atacha 
le de fonennemià un 


pou- 


nes-& mena 


illa de 


véru qe ne à d'Ho 
rer des dépouiiles des anc 
être taillé en dépouille. bey cinigen ans: 
n dicker Ten. U nie- 
eies/nikow : naipodku grub- 
Ve m Lg dż. 
(perdu) fa dépouille mortelle, 
Po Doerycku: 


gelegt; ep iige ` 
ërem: z- {wey 


Z tym Île pozegn 
sul lepianki. 
f. m. in theologifdhen 
gutmilige V giung 
ung einer Gadje. W teolo- 
: govrowolne wyzu- 
cie he FAR czego. zâpicranie fie czego. 
D Vivre dans un grand dé pouillement 
des plailirs & des honneurs du fiécle, 
Dépot uiller, v. a. t) a j der SI eider 
Derakben: plündern, als der Stra Deitz 
råuber oder Der feinblie 
berauben, wegnehmen, enriég 
der Kühe: di Gen, abjtreiz 
fen; 4) auf die ; pon éfivas 
dblafens fabren laffen als einen Groll, 
einen Hag; ei im .Gartenbaue: ejz 
nen Baum abblatten: die Grüchte oder 
Slåtter vom Baume nehmen; 6) beem 
Bildhauer: eine abgédructe igur aus 
Der Forme nehmen. 1) Zrabować, złu- 
pić kogo: ozrzeć kogo ze fzat, fplon- 
drować iako zboyca albo żołnierz; 2) 
ogołocić, obnazy 
czego; 3) w kuchni: o 
raé ze kory; 4) fkfadaé iako. pyche : 
fkfadaé co z myśli: odwodzié lie pa 
czego; zl w ogrodnié 
owoc, otrzalaé: zry cie albo 
owocz drzewa: drzewo o golocié; 6) 
u fznicerza: figure wyigéz formy. 3 
1) On Pa uillé au milieu d'un 
bois: après l'avoir tué a propre 
main au combat, ille dépouilla de fes 
armes; 2) dépouiller quelqu'un de 
fon bien, de fa charge; 3) dépouiller 
un lièvre, un agneau; 4) dépouilles 
cétte rigueur qm rend vôtre beauté 
He ske dér pouiller unearbre; 6) 


dé 
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gabe und Œinnabme ins fure pichen. 
Roztrząlnąwízy wydatki i dochody 
rachunkowe krotki uczynić, rachun- 
ku catego re partycyą. 

dépouiller un inventaire. anè einem Que 
ventario ein. Eurses Berscihnié maden. 
Skrocié inwentarz (od owy,- obfzerne 
iego artykuly- krotkiemi podaigé 
Bet? 

dépouiller l'hur 
giehen armu 
wieczenitwc 

dépouiller le ‘vieil homme. in geifilichen 
ia ez den alten Abam Frengi- 
gen, ben alten Me en en ablegen; fih 
befehren. W duchor h materiach: 
ktadać z fiebie ne Aïarma; na- 
Wrocié odnowié De w nowego 
człowieka. 

Je dépouiller; vir. 1) fih ausi iehen fid) 
EE feine Kleider oder gGaffen 

en; 2) etmas ablegen; fih etwas 
ab sobre. 1) Zwloczyé, fkiadaé z 
e fuk nie, zbroie ;, #} wy lie 
go: złożyć z Éébie co; odwy- 
czegò. $ OI fe dépouillaà la 
vuë de fa foeur; fe dépouiller de fes 
armes; 2) fe dépouiller de fon hu- 
meur farouche, de fa rigueur: vous 
étant depouilles de toute malice, de 
tromperie & d'envie, defires le lait 
fpirituel. 

Joïer. au voi dépouillé. 1) ein gewiffes 

pielen da man denjenigen, ber 

if, entfleidets 2) n feiner 
Güter berauben: einem das legte Hemde 
aussieben. 1) Grę grać pewną, w kto- 
rey z tego, co elt krolem, wfzyftkie 
zwlocza Dar? 2) ogolocié kogo do 
oftatniey kofzule. 

Dépourvoir, v.a, entblôfen, bes gëtbigen 
SBotraths berauben, momit einer verfe- 
ben gewefem wird nur im Infini 
Praeter. Gebraucht Obnażyć, geolo 
cié kogo z potrzeb należytych; tego 
sitowa in infinitivo żin que 
to zegin § Dépourvoir une pla- 
ce-de fa garnifon: un gouvérneur 
laiffe dépourv oir fa place, quand il en 
laie (rer les homes & qu'il ne 
pourvoir pas aux munitions: |. 

dépourvl, ë, adj: © part. eutbloôt, bez 
raubt. ` Ogolocony, obnazony, obrany 
z czégo albo w co. 

il efl dépourvů dz tous fens. et if ber 
Ginet beraubt; er ohie Bertand. 
Odizedł od e; od zmysłow ad- 
padł; z rozumu obna 

aù déj bi, H i $ 

angcfleidet, 1) Z nieobaczka; 

ubrano, 


Renfchheit au: 
Wyzué czło- 


le; 
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ubrano, nie w fzatach. 
au dépourvûü; +) une f 
à être prife au dépourvi. 
EEN f.m. Burderber, Berfalfiber. 
Ska tatiz 
*Déprav RO Esc e ée 1) Bet: 


Fupieftwo, sdaierftwo, odzieramie. 

$ Après la déprédation de tant de 
les peuples fe tr ouvérent 

d'impôts. 

er, via ein Shif iur Zeit Des 

ucha berauben, befteblen Splon- 


2) Hosheit, Verderben der ; oKraść okręt Cal nawat- 
gutèn Gütten. 1) Wyfepek: 2) ze- 
piowanie, {kaÿenie dobrych obycza- prédé, će, (ée. gefoblen dere) 
jows złość. § 1) vone dépravation a aus einem Shite das Shift M gel 
ent récompenfe; 2) la pol fterité de ten. Ukradziony, po räbowany Zz 
Seth fut fidelé à dieu malgré la dé- okretu _czalu AQU morikiey. § La 
pravation du tems; la dépravation des rédées. 
moeurs, +Déprend re, v.a: vid. Déëtacher, 1) aliez 


ion de l'apetit. verberbtet, unz ben, abreifen, als einen Bogel von der 
smbentlider Appetit. Apetyc niepo- ` Semer 2) tbyieheu, dé. eih. Do 
rządny. von der Liebe, 1) Oderiwaéco j ptaka 
Dépraver, v. a: (deprav are) verderben, als Z enz 2) odciagaé, oderv ka fer- 
die Gittén, den Gefémac d den Mppetit. ce od mifosci. § r) Déprendre une 


a dépris 
mmerce des chofes de la terre; 
dépris de la mauvaile compa- 


Skozié, plué obyczaie , fmak, apetyt, chofez; 2) Jéfus Chritt nous 
ell elt capable de dépraver fes com- 
pagno 


ée, adj. (depravatus) verderbt, 
prt; Wie, unorbentlid # von ben J 
y ber Bernunft, von Nppetite i jum 
Skszony, popluty, zły opa- 
jako obycezaie, tozum, apetyt 
do iedzenia, 8 Apetit dépravé; vo- 


dépravée; un efprit déprevé; ciągać De g 
noeurs ‘de sz railon dépravée; commence z) les 
dieu les a livré à lésarement d'un OS ent pas 
€ & corrompu: A ent 
j me 


ver 
+ A nur 
gefeget. 
do prosby 
pur 


rès, adv. it Det Råbe, 
g § Vair une chofe d 


e pr 


1) ein Bud oder Gr 


forme Gë" nehmen; 


ibs poltaw 


rmůta kościel- fuknom glancu, ktorego 
/ niektoryc doitàty. $ zx) I y 
iftracyi SES 


f, y 
stow a te: é 


Déprécation déi £ 1) in ber 


AE 1) demi 
tte um e Gi Dbet te 
defun Wl ine St: lidhen jen: S feit, Driger 
{es Ur IR Fizyce: 
Wahrheit fagen przy 2) w Theologii : 
ie; 2) prośba o poniżenie, nifkosé, Tan podły. § 1} 
figura krajomowfka: Traité de la dépre air; 2) un 
go, ce prawdy nie mo- Rél eft content de vivre dans la 
ant conv cu, il en dépreflic 

récation: 2)il vient. Déprénw, v. d f. einen Die 
oturtt Wybié komu 


H 
t 


Stan der 
Prine 
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Weine benm Zolle, Die man aus bent 
Qande fübrets 2) im Acbnrebte: An- 
Eindiquns, ertheilter Heriht, wenn en 
Lehn geerbet oder gefaufet norden. 1) 
Opowiadanie wina na cle z: Panitwa 
idącego ; 2) w lennem prawie 7 ob- 
wiefzczenie względem maiętnosci 
lenney dziedzicznem prawem albo 
kupnem nabytey. 

Déprier, v. a, 1) bendem Zole die Yus- 
fuhr der Weine angeben; 2) dem Lebns- 
heren vermelden Da man das Lehn gez 
Fauft oder gecthet und da man bereit 
fev » die Lehnmwaare su úbergeben; 2) 
im Scherze: einen, den man su etwas 
gebeten , wegen. uorgefalfener Berbindez 
rung abfagen laffen. 1) Opowiedzieé 
na komorze celney wywoz wina; 2) 
obwiescić panu {wę gotowosé do od- 
dania daniny od lennosci kupioney 
albo dziedzi@twem nabytey; 3) S 
tem: dziękować, wyprafzaé fie komu 
Z czego: wyniawiać fie z czego u ga- 
profzonego: er rier du vin; 2 
déprier le feigneur; 3) il ma prié 
à diner, mais il Jui eft furvenu des 
afaires & il ma envoie déprier. 

XDéprimet, v, 2. vid. Rabaifler. 
br 


S 


nieder- 


lagen, Bermindermtg 


des Werth. Zniżenie ceny, waloru, 

Dépriler, v. a. mispreifen, miébieten, ge: 
ring hatten, tabeln, 'Barzo mafo na 
towar podać; ganić; lekce co ważyć, 
$ Déprifer la marchandife de quel- 
qu un. 

Dépropriement, f.m: 

altheferritterg, 
Maltenkiego. 

Dépier, v. a. obf. Zäder paifen. Walo- 
wać, wałkować fukna. 

Dépuceller, v. a. 1) die Guraferféaft eiz 
nem Madchen nehmen; 2) im Scherse: 
eine Gahe bas erfe mal verrihten, 
1) Wftyd odiąć Pannie; 2) żartem: 
<o pierwfzy raz czynié. § 1) Dépu- 
céller une fille, 

Ycet avocat a plaidé la prémiére caufe ,: le 
voila dépucelé. iofer Advocat bat feiz 
ne erfe Medtefnde geftibret,  nun- 
meébro if er ein, mirélier Advocat. 
Ten Patron pierWiza -agitowafzy w 
{adach fprawe, teraz aktualnym. Zeit 
Prokuratorem. 

Depuis, preep: von, feit, in Unfebung 
der Aert. Od, wzgledem ozefu. $ De- 
puis le‘lever du foieil; depuis cetems 

Py fuis depuis-pâque, 
e prémier jusqu'au dernier 


Tefament eines 
Teftament kawalera 


nom 
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erren Bis gum legten. 
do oftatniego. 

depuis , adv. hemah, nah ber-Bcit, 
Potym. §- Gel seit paffé depuis; je 
ne l'ai pas vû depuis. 

depuis peu, adv. uilänaft, feit Burer Zeit, 
Nie dawno, nie dawnego czaiu ; nie 
długo temu: § IL et mort depuis 
peu. 

depuis quand? feit menn? tie lange ber 3 
Od ktorego czafu 3 iak dawno ? § 
Depuis quand aves vous les veux de 
Venus; depuis quand étes vous à 
Varfovie, 

depuis que. na dem, feit bem, als. Od 
tego czafu, Gdtadiako. 6 Tour eft 
en joje depuis qu'il eft de retour; de- 
puis que je le connois. 

Deputation, f. f 1) Ubordming n Abfenz 
dung. Deputation; 2) die Députirten, 
die gefammten Abgeordneten. 1) Depu- 
tacya, wysłanie; 2) deputaci wysłani. 
$ 1) Faire une députation folennelle: 
il leur demanda le fier de leur dépu- 
tation: effaïons de ramener les éiprits 
par une feconde députation; 2) il eft 
le chef de la députation. 

Député, f.m. ein Deputivter, Deputat 
$ Les députes de la Province le vins 
rent voir. 

Députer,. v. æ. beputiten. Depuütowaé. 

Déqueurir, v. ». obf abfieĝen. Scie- 
kać. 

Déquoi, pron. 

1) von Mas? von mwas für einer Gahe? 
O czym? o ktorey rzeczy? 

de quoi parles- vous? von wag rebet ihr? 
O czym mowiíz? 

2) warum, von ber Urfache. Czemu, 
czemuby, o przyczynach mowiąc. 

vous n'aves pas de quoi douter. ihr Habet 
niht Urfahe, marmi (br gweifeln wol- 
let. Niemafz racyi czemubyś powąt- 
piwal. 

il u'y a pas dequoi le gronder, ei ift Feiz 
ne Urfade da, warum man ibn felten 
folte. . Niemafz przyczyny, czemuby 
go taiać. e IL n'y a pas de quoi le 
condanner, 

dain a pas de quoi foüeter 
nicht der Nede merth; 
geringen Defrafung werth. 
o coby faiaé, 

ane pas de quoi. ihr babt niht Urfa 
de su buten, Niemafz walzeé za co 
dziękować. 

3) davon, von uns, Z czego, 

il a de quoi vivre. et bat, davon er leben 
fann.. Ma'z czego fie pożywić może; 
ma z gebe chleba, 


Od pierwfzego 


n chat. ç8 ift 
ift niht der 
Niemafz 


À 
A 


i 
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Ze lui donne de quoi entretenir fes enfans. 
ich gebe ibm fo viel, als er guy Unterbal- 
tuúg feiner Kinder nôthig bat. Tek 
wiele mu daie, ile mu na wyżýwie- 
nie {wych dzieci potrzebą; date mu 
z czego fwe dzieci wyżywić može, 

il wya pas de quoi manger. e bat tueder 
au beten, noH qu breden., Na zab nie 
ma co wlozyé; nie ma w gebe:co 
wloz 


hofe de quoi (dont) 
vous feres fatisfair. -ih Will ihnen etz 
was fagen, momit fie sufricden feyu werz 
Sen. Powiem wafzeci coli$, 2 czego 
bedziėfz kontent. 

quoi (dont) J'ai befoin. Das ift es, 
Fa to rzecz jeft, kto- 


ce de 
was ih bra 
rey mi potrzebá. 
Déracinement, f. m. bas M 
Auswurseln. Wykorzeni 
wanie z korzeniem, 
Déraciner, w. a. i) etwas ausrotten, mit 
der Wurzel auérciffen, ausreuten ; 2) fil- 
gen, ausrotten. 1) Wykorzenié, z ko: 
rzeniem co wyrwaé:,z korzenia co 
wyrabaés 2) zatfumié, wykorzenié, 
zagubić co. $ 1} La violence du vent 
dé raciner un 
arbre; 
fes mau 
Dérater. 
abgetrte 


otten , Das 
€, Wyry- 


cine les gros chên 
) déraciner Je 
fes habitud 
n. urg Sturm von 


u werden un 


a P 
C'eft un 


ee 
nuni, T 


TOZUMNY , niebaczny.« $ 
homme fort d 
Déraïfont 
e cir 
Dt 


itonvable 
billig, unter: 
ZniI€ ; Niero- 


Déraïure, f f. e Hen dé 
Greten eines Acers. Brozda miedzy 
zagonami 

Dérangement, f. m. Berwirrung Bertiz 
rune der Ordnung, Unordnung. Roz- 
rzucenie rzeczy porządnie utożo- 
nych; nierzad, pomicfzanie, niepor- 
zadek, kozfuzya: $ Le déransément 
deg parties. 

Dérancer, v.a. 1) perrůden, unter einans 
der werfen; aus der Ordnung bringen 

e fesen, legin; 2) in Un: 

pérrúden, verwirren, 

iben, alg eines Abfifit. 1) Roz- 
rzucać, pomiefza porządnie rzeczy 
ułożone, rozftawione; 2) pomiefzać, 
pomylic, zmy lié, iako fzyki, zam} sty. 

§ 1) Déräncer dës c es, des livres, 

des meubles; 2) cet accident à déran- 


tnaen , 


srhuuug br 
Hint i 
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gè nos defleins: fes afaires font dé- 
rangées. ÿ 

dérangé, ée, ad). wnordentlich. Niepo- 


rzadny. 
il efè angé dans fes afaires, «dans fa 
conduite. er if unordentkió in feinen 


Gamen, in feiner Uúfúhrug. ` Nie: 
porzadnym w {wych fyrawach ; w 
fwych poftepkach. 
dévanger Je Annere, in 
bas fleine Gegel vom 
wW zeplarfkiey nauce : 
mały z wielkiego. 

*Dérapé, ée, adj. ‘in, der Seefahrt: 
anferloss grundig W zeglarfkiey 
nauce o korwicach: z gruntu fie wWyty= 
waiacy- 

Dérater, v. a. vid. Erater. 

Dérayüre, wid Deraïure. 

*Derechef, adu: wiederum, nodmalén 
åbermals, vont nenen, beffer encore, 
de nouveau. Znowu, iefzcze, /epfze 
fa stowa , ‘encore, albo de nouveau. 

Déréglement, La 1) Dugrbumg. Vers 

d 2) tüderliches Leben, Liderz 

heit: 1) Miefzanina , pomiefzaniey 

zamiefzanie nieporządek; 2) nierząd, 
fwawolenitwo, rofpuita, äywot DECH 

y na wfzelka fivawo 

emeng des humgt 

maladies: ce font des mar- 
ques du dé ment de far 
doétrine des opinions prob 
la fource & la bâle de leurs dérévle- 
mens: le déréglement des fes doëtri- 
nes; 2) je ne pretens point excufer 
ce déréglement: publier les dérégle- 
mens d'une perfenne. 

F ment, adv. 1) unorbentlid: 2) 
lfdertih. - 1) Nieporzadnie, zamie{za. 
nie; 2) rozpuftnie, § 1) Ecrire déré- 
clement; 2) vivre déréglement. 

Dérégler, v. a. Die Orbunng förens 
in Unorônung bringen; verwirren, Bo- 
miefzać, miefzaé; nierządu nabawić; 


ber Seefahrt: 
grogen nehmen, 
zdiąć. żagiel 


ol 


kłóci § La guerrè civile dé Sale 
tout dans un païs; le libertinage dé- 
régle les maifons. 


v. r. 1) uniorbentli werden 
2) unbefändig merden, 
e 1) Z ryzy wypad 
nieporzgdnym  zoftawać: plué 
fie, miefzaé fie; 2) bur 
/ $ vi Son eftomac fe dé 
exces: vôtre 
2) la faifon fe 


reglee; 


, adj. 1) nnotdentlih, Ider: 


2) unmafigr dbermaätig, aus der 
r) Nieporzadny, rozpuiiny; 


2) mie- 


ieubamowany, nie zmierny, bez- 
y. $a) Vie déréglée; 2) ambi- 
tion déréglée; prétenfion è e 
ein permirrter So 
zum pon 1E1Zzany. A 
Derhe m. der fünfte Theil eines 
3 ein Bemidt mu Wérfien. Czesé 

à Waga perfka. 

Déribands, DU m. Ofiindife meife Got: 
tune. Bagazye biale z Indow wfcho- 

jeh. 

Déridement, € m. bie Benehmung. der 
Sein, ` Wymarizezenie. 

Déridér, v, a. die Numeln Benchien, 
better Arer les rides. Zmartki wy 
marfzczaé; Jepfze słowo, -ôter les ri: 
de 

der, w. y.) 

Sc s vn. o fein. faucres Get 

Xdérider le front, J- autbeitetn. Czoło zac 
fepione wypogodzi 

Déxifion, f. f. (derifo) bag Uuélade, 
frittiffes. Gelddhter. ` Nasmiewiko, 
po$miewifko,;. posmiech., e Ils le 
portérent en dérifion par toute la 


ville; tourner quelque chofe en déri- 


f, ive, adj. (derivatus) it Sex 
mnatit: Das von einem andern 
Borte Dergeleitet wird. W gramatyce: 
izący od infzego słowa. § Mot 
dérivatif, 

Dérivation, f. f. (derivatio) 1) Abftam: 
mung, Ableitung eines Worts, in Sep 
Grammatit: 2) Abweichung des Shif- 
fes von feinent rechten Laufe; 3) in der 
Miedicin: die Ablenfuns, Herleitung, 
Da das in einem Theile gefnëene Geblút 
und Feudhfigfeiten bur den nåden 
Drt abgeleitet und ansgefúhret werden. 1) 
w gramatyce: pochodzenie słowa od 
inizego; 2) uftäpienie okrętu z bie- 
gu {wego drogi; 3) W lekar Hien nau- 
ce: odwrot, wyprowadzenie krwie 
albo humorow fkupionych przez czło- 
nẹk poblizfay. § 1) La dérivation 
d’un mot. 

Dérive, f- f. 1) ber Abfall ; das bre 
des Die von feier rechten Fahrt. 
f- Dérivation; 2) mit bem Genfbleye 
ausgemeffene flotten der Meertiefi 
òcmjenigen Ortez mp das Gif ehet. 
1) Zftçpowanie, zkierowanie okrętu 
z prawego diogi fwoiey kurfu; 2) ofto- 
wianką wymierzone faznie głeboko- 
sci morík ey, tam gdzie okręt ftoi. § 
1) Les pilotes fe trompent fouvent par 
la dérive dans leur éftime, 

la dérive vaut le route. auf ben rectet 
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Weg au Eammen., nf man oft einet 
Geifenweg nehmen. ` Czeito bez zite- 
powania z dřogi na prawy gosciniec 
nie fkieruie{z. 

Dérivé, f. m: (derivatum) affamimende 
Wort in der Sprachlehre. W grama- 
tyce, sfowo od. drugiego pochodzgces 
§ Les dérives d'un verbe; c'eft un dé- 
rivé de ce mot. 

Dériver, v. a. (derivare) 1) in ber Grams 
mati: herleiten, als ein Wort rant anz 
dern; 2) Dog Wafer ableiten; 3) einer 
umgefthlagenen Nagel wieder aufbicactrs 
tenn tan ihi berausichen will: in Stez 
Ier Bedeutung mug man das r als 
rr ausfpreden. 1) W. gramatyce 
prowadzić słowo od słowa; 2) pro- 

wode zkad; 3) odgigé koniec 
ia wbit go, go wyrywaiąc; wtym 
litere r tego słowa iako rr wy- 
mawiay.  $ x) Dériver un mot ; 2)on 
a dérivé les eaux de toutes les fources 
voifines pour emplir ce canal; 3) on 
De peur arracher ces clous: fans Je dé- 
river, 3 

dériver, w. n. 1) berfiamnen, abftammen, 
als eih Wort von hem andern; *2) non 
go? berrübren, enitehens 3) von ‘fe 
ner Sabrt in der Gee abfommen, -bpm 
reiten Laufe obmatden, 1) Pochodzié 
iako słowo od słowa; *2) pochodzić 
rosé piynaé, brać fie, a ynikaé zkad'; 
3) zftapié, fkierowaé, zabial fe 
drogi, z przedfiéwzieteso zegl 
biegu. § 1) Ce mot dérive du. latin: 
ce mot elt dérivé du François: [a pl- 
part des mots de Chirurgie, de Phar- 
marcie, de Chimie Sc de Medécine dé- 
rivent du grec; *2) toutes les miféres 
dérivent du peché: toutes les graces 
dérivent du ciel : il faut aller la caufe 
d’où le mal dérive: 3) on ne fauroit 
aller aux Indes, fäns dériver. 

Dérlingue, f-m. eine je Münz 
åer die einen Ortsthaler qilt. Moneta 
wenecka, ktorych fzesé, tynfow piçé 
czyni. 

Derme, (derma) in Ser Anatomie: die 
Dout an einem Menfhen. W anatomiis 
` ikora człowiecza, 


Benetin 


2) der Gez 

1) Oflatni z 

2) naypodleyfzy. e 1) Le dernier en- 

fant: le dernier de mes enfans: le 

dernier jour du mois ; 2) c'eft le der- 
nier des hommes. 

eis. off du dernier bourgeois. bas ft sunt 

büchften unanféubig. Naynieprzyitoy- 

nieyfza to ; chloplkKa to pachnie oby- 

czayno$cig. 
i 
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il veut vofjvurs avoir le dernier. er git 
immer das lege Wort Haber:  Zawfzd 


fe oit atniégo sTowa r 
êrre ob ligé à quel un Bie 
obliga 

à quelqu'un. d 

punden Ten, ` Be bt Le dë om obo- 

wiazany obligacya. 

Ja d e. der legte Brief, den man gt: 
palten oper gefHrieben. Lut oftatni 
od kogo otrzymany a lbo do kogo pi- 
any FAP ai reçu vôtre derniére. 

mettre la derniére main à quelque c 
ein Werf vollig enden. Dokonczyé ro 
boty. 

jugement dernier, 

Sad oft teczny. 
au dernier mor. mit einen Worte; 

man etwas Fauffet. Slowo, ku 

ep À Il veur dix écus de cette n 

chandife au denier mot: 
en dernier lieu. left, lebteus, gum leten. 

AW oftatku. ` 
Dernier, f.m. 


erniere 


ation 


le Der 


júngte ag. 


weg n 


im Dallbaufe: diehinterte 


Defuung, die ven der Seine om w giteftent 
‘af Hr pi ilarnis dziūra tylna T 
dlegleyfza od liny. § Au SS la 


balle la gagne, la perd; chafle au der- 
nier, 

Derniérement, adv. 
festeng. Niedawno, ongi, oftat 
razu, § Cela arriva de 

Dérobement, f. m. Gteinfónit 
gem gul nener Stein. Obłąak z ka- 
mienia cto ny do fra x ibug. 

Dérober, v.a. 1) Gehlen, enftoenen 32) 
einen befteblen; 3) heraus retten, retz 
en: A) etwas vor einent verhelen, perz 


téngfbin, unlângfr 
tego 


feden, beimlid halten; 5) gie, 
auswinben, als den Gieg aus den Dot: 
Deus 6) verdunfeln, als die e Schônbeit 
eines andern $ mers; 7) entz 
tiehen, einem etwas aus Dem Geñchte 
bringen. 1) Krasé a 2) okrasé ko- 


go; 3) wyrwać, ratow ać, üuwolnié 
kogo ZC7eg0 ; 4) fkryé, taié co przed 
m; $) Wytraciés Wy kręcić, wywi- 
iako zwycięľką palme zZ rak 
6) zacmié iako urodę czÿia; 
7) umykaé, zwy u 
czyich. 6 1)11 dérobe te il 
trouve; 2) dérober que lag on: 3) dė- 
rober homme à la fureur du peu- 
la colére du prince: dérober 
inel à la juftice, à la féverité 
dérober uñe faute à la 
il déroba les 
1ë du publié; 
SN il ne Re it ie fe plaindre 
déftinée, qui lui déroboit la v 


, wzigé kogo z oc 


ce qi 
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GE la gloire, le pls aifir 3 
6) elle dé e aux autres SE ré- 
mens à GE graces; 7) Jéfusen- 
tra s une nuée; qui le ‘déroba à 
leu ¿ile brouillard déroba nôtre 
régiment aux ennemi 

dérober, v. a. vulg. at u als Erbfens 

die andere Ee biefes Wort ts wiro 
lang ausgefprochen. Wy talk nd: Wy= 


roch; u 
towa tego 

SI faut dérober ces feve 
dés féves d 


ce iont 
dér ober fa marche, 


ihe 


(ch. thw ing daf 

t iren; 2) feing "atagt 

feien Weg, ben man gehen willy 
nicht merfen lafen- 1) Ciagnaé ikry 
cie: marfzerowaë ukra mz 2) PO» 
(Sc aé koniec zamystow iwoich al- 


dokąd zam ierzoną. "D 
em pour nous furprendre, dé- 
roba fa mar 
rober fa marche, on ne fauroit la dé- 
couvrir. 
dérober le vent. in der S 
EEN Scie de 


he ; 


nauce : 


rout przed fobą zegluiącemu, bowiatr 
nie tak filnym Se przedniego 
okrętu Zagle nadyma, lako tego, co 


tué za' nim idzie: 

v.r. 1) entwi 
durdaechen, 2 
unter Dem 


fe 


þeimlid) 
3) von pferder S 


entm i  butdrgg ben 
Do auf dem Pferde 
ÿ 1) -$ ciećy 
odtyn iobie 
ig < 3 
fie, 1 És 
pod iezdza e 
coups de 


à la pourluite de fes enn 
) cet avare fe dérobe le 
il eft fouvent bon de ie 
n'repas; 3) le cheval 
deflous Phomme. 
ertes. beem Sal 


fe dérobe 


vom SH 
Ke fliege J 
dee? ami ulecieé. 


së, aug dem Gefihte 


aé Z OCZU, 


fe dérober à la 
Bemmen, Uchodaé, g 
Le vaifeau fe dér 
ure que nous nous él 

es objets de dérobent à la vuë, 


y De z koi parii. 

e, adj. gefñoblen. Ukradziony. 

e, Heimlich, vetiobiner Weife 

, ukradkiem 

ré. eine bei tih 

ceppe, -Wiel hody 
ein Pferd 
genugten und gum ÿ 
gen Hufe. Noga kor 
nem i do podkowa niefpolobnem 
kopytem. $ Je n'ai pas acheté ce che- 
val, parce qu'il a le pié dérobé. 

des heures dérobées. Nebenfundetr. Czas 
{woy : ułacnienie, § Lire à heures 
dérdbées. 


Treppe, eine 
ryte. 

mit einem 3b- 
lagen untúchriz 
á z Wwyrobio- 


n 


Dérocher, v. æ. beym Salfeniver vom 
Stofvongel: ein Shier stinget, Dag 


es DÉI vom Felen vder Berge herunter 
Dor Hr ika o ptakach dra- 
piežznych : pedzié zwierzę na feb Zgo- 
Ty ; pędzić zwierzę aż z gory fkoczy. 
dérober de Por: Gold léutern, reinig gen. 
Złoto plawié albo czy e 

Dérogation, f. f. (derogatio) eine Grift, 
die Die vorige vernichtet und aufhebet. 
Skrypt pierwfzy 2n0fzacy ; " krypt 
derosacyyny- 

Dérogatoire, SÉ in Derichten: mäi eiz 
ner r Shrift, als einem Tefatente nad- 
theilig it, Abbrud thut, es- unañltig 
maht. W fadach: znofzacy, kafuia- 
cy waznosé fkryptu iaki iego; iako te- 
ftamentu. § Claufe dérogatoire. 

Dérogeance, f.f. in ber Canseley: etz 
was dem Opel unanftåldiges, nachthei: 
liges. W kancelarpi: uyma, ufzczer- 
bek, ubliženie fzlacheckiey doftoyno- 
sci. § Le trafić eft une dérogeance à 
la nobleffe. 

Dérogeant, e; adj: aufhebend, nactbeilig, 
mier, als eine Shrift, ein Gefes dent 
andern. Uwt: zaiący, ublizaigcy, uy- 
muiący d zno$ci {kryptowi, prawu; 
przeciwny pierwfzemu prawu, kryp- 
towi; derogacyyny. § Un aĉte dé- 
rogeant; beaucoup de loix de Code 
font dérogearges à l'ancien droit. 

Déroger, v. n. (derogare) in Gevicten : 
einem Nechte, Gefeke, Grenbeiten, Abdel 

au nghe treten, nadtheilis fevn; felbige 
mindern, aufpeben. W Jgdach: uwta- 
czać, uymowaé, ublizaé czego ; {zko- 
dzić prawom; fivobodzie, {ziacheétwu ; 
derogowaé, ` € Les priviléges déro- 
gent au droit commun, parceque ce 
{ont des graces particuliéres ; déroger 
au droit de quelqu'un;, le trafić dé- 
roge à la nobleïle; déroger aux privi- 


S 
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léges; le Pape peur par la plénitude 
de fa puiflance déroger à une conf. 
See ou à une régle, mais’ il ne 
peut déroger, fans abus, aux droits 
des E late Ten, 

Déroiïdir, v. a, flat mag 
bene man, von. der Wä 
tesosci krochmalowan vm 
ze chuflom. § Ce linge eft gelé 
& roide, il le CH aprocher du feu 
pour le RENE 

fe déroidir yv. r. 
*2) þÞegůtigt, 


Zen, die Gigs | 
fde. Uijaé 
albo zmar- 


1) die Gtciffe vérlieren ; 
taff tiget werden, ` 1) 
Puzbyé tegosci; *2) dac fie ublagné, 
Dérompre, v a: einen and Naubz 
vegel serfioffen, felbigem bie Slidel ie 
brechen. Drugiego ptaka drapiez 
w locie pottuc, Fkrydha, mu A. 
chotac, 
Déroquer, v. a. we vid. Dérocher. 
déroquer, Gét x) abreifen, niedermerfens 
St einen bein tan. 1) Zwalié, obas 
lié; 2) ponizyé kogo. 


Déros, adject. obf. Rerbrohen, entité, 
Złamany. 
Dérougir, o. a. Die Gdjamréthe verliéz 


mp: Hoi su fhâmen aufhoren. Wityd 
Z oczū zetrzeć; ôdpfonaé fie. H 
Quand la honte eft grande, on ne dé 
rougit ‘pas fi- tôt. 

dérougir a 2 Die Mothe, injonderfe sit 
des Gefichts vertreiben, benehmen, Czer- 
wonosé z twarzy zpedzié. 8 Cette 
drogue le dérougira; l'air l'a dérou- 
guie. 

dérongir, ven. Bez 
wenosci pozbyć, 

Déroüillement, f m. das Abnugen, 
wifhen des Rofs, 
ra ie. 

Déroüiller, v. a, 1) den Rof abreiben; 

*2) manieri, bäi machen: abhoz 
bein. 1) Rdze z czego wyikrobać, 
wycierać ; *2) TE wypolero- 
wać, okrzofać kogo. € 1) Déroüiller 
une épée, un fuf il; * z) lair du grand 
monde déroüille Péfprit: déroüiller 
une jeune homme. 

JS déroïiller, v. v. +) ben Rof verlieten; 
*2) bofliher, fittfamer werden. 
Rdze pozbywaé: rdzę tı 
politycznieyfzym ; a Dem 
zoflaé : “wypolerować fig. 1) Le 
fer fe déroüille; *2) les provinciaux fe 
déroüillent à Paris: on Je déroüille 
à la Cour. 

Dérouller, v. æ. aufivicfelin, aufrollen, aug 
tideln.  Rozwiaé co, wyy 
wyw liaé co z czego, © Dérouller du 


papier, 


othe verlieren, Czer- 


DIE 


Rdze z czego ście- 


Déroute, 


1825 DERR 
Diroute, EZ. 1) Visberlng e; Sit, Zer- 
ng Der ? 2) Unordnung in 


Handlungsfné aen 1) Porażka ; 
{ka, re vpka woyika z pola z 
go; 2) nieporządek w kandit: ( GEZ 
La déronte fur grande; lil perdit fon 
bagage à cette route; mettre lés 
ennemis en déroute. 

mettre en déroute. *a) einen Raufmann 
banquerot madens 2). einen bei Ont 
madhen, verwirren ` einen cintreiben, 
daf er nicht antivorten Tonn: 3) eines 
Xbficht ver ti sérmirten, *1) Prz 
mufié kùpca do zban kretowania; À 
pomiefzaé, tkonfundotwaé kogo: zat 
kaé komu gębę; 3) EA po- 
mylié czyie aas, $ * n crean 
cier violent met un FRE en dé 
route; 2) cette objeëbion forte met 


quelque fois un Doéteur en déroute; 
3). fon 


adrefle met en déroute la po- 
de {on ennemi. 

v.a. 1) einen von bent redrten 
2) einen von feinet 
entfernen , abiibrens 3 

maidens die Ubfidt ve 
Odwiesé kogo 2 prawey 

rozdroue Kogo ci 
kogo od za- 


Bivecfe 
nen irre 
eng LE) 
drogi:- na 
2) oddalié: odWrscié 
mierzonego zañ:ystow fwoich 
fus 2) Aaf dowsé , pomicfzać 
kogo: pomylić czyie fzyki. Su 
On nous a déreuté; 2) cet accident 
nya dérouté: la mort du roi m'a 
détouté; 21 un mer la déroute: la 
moindre raillerie eft capable de le 
dérouter. 


kre- 


Je dérouter, v.r. von bem redten Wege 
abfommen. Zitapié z drogi; zdrozyé 


7 czego. 


Denge s v: a. obf. vom recten Wege abs 


fübren, Z prawey dregi z prowadzić, 
deroyé,, ée, adj. obf- Der ben ten Weg 
verfeblet. ny na drudze. 


Ve det obf. Unordnung, Berfreuung. 


L Dartre. 
ére, adv: art, hinten nadh. Na- 
zad, pozad , Wzad. 

il eft demeuré un peu derr 

tenta aurke geblieben. 


iére. er iĝ dn 
Trochę po- 


zoftaf. 

CO eff demeuré derriére, ‘exit rr E 
blieben, Pozottat, pans zoftai. 

bin derriére. votit apinter, Baieko 
nazad. 

marches derriére. gebt auro, Idź va: 
zad, 
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srwirté 


par derriére. von Dinter H 
Z rytu. 

Derriére, inter 
Sie Sunde Such au vufen. 

id, stowo. krorèm towise pl} na- 


j. purit ein Jagerwort, 
Pozad. 


N. 
ad wota. 

“quelqu'un bien loin derriére: einen 
ben weiten fbertreffen, in met gurie 


laffen. Daleko rowiennika zoftawié 
za fobą; barzo pized kiem w czym 
przodkowaé. 

régarder derrière. in moxalifi 
ten: eine angefangene Be 
fortfesen feite vorige Le 
greifen; Den vorigen Weg dehen: W 

zeh moralnye chr uftaé w dobrych 

kach; poprawy začzętey za- 

haé; do pr ey fie powracaé 
niechoty, § Quand on a renoncé 
au monde, on ne doit régarder der- 
riére foi. 

Derriére, praep. hinter,  Za. 
re la porte. 

ils ef mis derviére fes ge 
pinter feine Freunde 
fie za fwemi przy 

devriére une maifon 
Za domem. 


en Shrife 
eung tit 


$ Derrié- 


et bat Däi 
begeben. Udat 


ioh mi 
binter cinent Haufe. 


derriére lui. intet Jm. Za nim. 
les maïnsiliées le der. die Pânde 
hinter dem Städen gebunden — Wipak 


i 
zwiazanemi rękoma. 

Derriére, f-m. 1) bas Hintèrtheil, Die Dia 
terfeite einer Gace; als eiites Wañensy 
eines Hanfe: 2) der Hinteitheil des 

der 


Hintere am Meénfhen und 


À 


Œbieren. a) Tył czego ko woza, 
domu &c. 2) zad nica; zadek, posla= 
dek u człowieka i u zwierząt, 61) 


Le derriére d'une mation, d'une, ai 
rafle, . d’une: jupe; d'un manteau; 2) 
torcher fon derriere, donner un coup 
de pié an derrière. 
derriére d'un tableau. 
ber Grund eines Gentdbldesz. U mas , 
larza: pole na obraz 
les maif de derriére sa muraille. Me 
Håufer Hinter der Mauer. Domy co 
{a za murem, 
Zéng l'églife. 


beem Habier: 


Mr d'SS be 


leves ce papier de Get y eo "E, fe bet 
das Mapier binfer deni Kafen- auf. Po- 
dnies papier, co za leperem leży. 

il a rofjours quelyue pòrte de derriéres 
er bat-fiets feine Ansfludt. Nie trudna 
u niego o wymowke 

Ze pié de derriére. der Dinterfuf. Noga 
poslednia. 

ceste chofe fans #évant derriére. 

Man Di 
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einander gémétracts 


ét bot alleg 


Pomiefzat w izy tko iako groch z 
kapufta. 
montrer le derrière, vulg. fein Sort niht 


Serfeugeld Gehen, Nie do- 

trzymać słowa danego ` pietami fe 

wylicc; tył dad, ("Ce faux brave; 
babillard“ montre fouvent le der- 
riére. 

Jaire vage des: pies de drrié e. alle 
Kråfte anwenden, etwas- ou? iufihren. 
Wizyftkich porufzyé fpofobow, aby 
co {kutku fwegowzielo. ` € S'il vous 
donne fa parole, il fera rage des gies 
de derriere. 

Ders, f. a obf. ein. Thronbimmel úber 
des Roniges Tafel- Baldachym, nomio- 
tek nad dtolem krolewfkim, 

Deru, f m, obf.eine Eie. Dab. 


palt 


Derver, va ra obf. thoricht werden- Glu: 
pieé. 

Dervé, de adje. obf. wäit, Bia 
zenfki. 


Derverie,, ff. obf: Narrheit, Głuptwo, 

Dervis, Derviche, fa zm. ein túrfijher 
Pfafe. --Derwifz, pop turecki. 

Des, -zrtic, vid, De, artic. 

Dès, Dez, vid. Dë, f. m 

Dès, praep. von Fo on: Yon 

dès fon enfance, de fa geun 


Od, z, ize, 
. von feiner 


fi ndheity pon de: Dngenh om, OÙ 
{wego dziecinitwa, z miodu; od 
młodości i jego. 

de la berceau. son der Wiege op, Od fa- 
mey- kolebki, 

dès aujourd'hui, pen bemte op, Od dnie 


dzilieyfzego. 

der long sems. yon langer Beit., Od 
dawnych czafow: 

dès fa Jace, von. feiner Quelle ap. Z 
fanego żrzodła {wego. 

dès la pré e Gage, Dën hr erken Seite 
eines Buds. Od -pierwfzey . Bron 
w kfiedze, 

dés-lè, adu. eben baduth, eben darun- 
Przez to famo, 2tad, . § Dès- la il eft 
perduş nous fommes vaineus dés 
que nous ceflons de combattre, 

dès que, conj: fo bal, als- -Skoro tylko. 
$ On m'aplaudit, dès que l'on m’aper- 
çoit;.dès que je Pai va, 

dès-lè que; des lor. sgue, steih von der Beit 
at, als. Zaraz od tego czafu, gdy. 
§ Dès qu til fut parti, on a &c. 

dès lors, adv. bamabls, von der Beit an. 
Wtedy; odtad ; od tego czafu. € Je 
le vis” faire cent fotiles & dès-lors 
Jai perdu toute éflime que. j'avois 
paur Jui, 


Defabiller, vid. Deshabiller, 
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Defabufement, fm: Benepmung be 
Cham? irécitmeifung. Naprowadze- 
nie < ancgo ; wyprowadzenie ko- 
ge z biedow; wybadzenie. 
De abuler, v. a. einen aus dem 
bringen, guredhte helfen, 
berichten. 


Yrrthume 
eines befer 
Vybladzié kogo. z £Zeg0 3 
wywicéé kogo z błedow ; zdi 
stone z blednego rozumu. 6/11 Jes a 
fabufes ` de. leuts ,.faufles … pie 


4 
de 


nior 


S vous, lafet den Ftrthunt fahrer 


v. a. gin ele perfiiints 
rzeftroié, oditroié intrument, 
e Defacorder untJlüth, une guitarre. 
Defac vg: Mom Wafer: qusfpiletr, 
Do, mürhe, fhadbaft mache 
: podrywać, wylizać, :pod- 


Defacoupler, v. e Me Hunde vois der Ruyz 
pèl 108 Logoen, -Pf 
eiacoutumance y 
pununga Ablequi 
\wyczaienies 


et C e 
TER nalogu 


EE v.a. OufIé 
nen. EH éi odz za adwy- 
te czego. $ Delacoùtumer le vin; 


| ûrumer ee perfonne de joüer, 
de boir 


nen abgewdhz 


Her, D, T, 


f id etmgg abaemog- 
Odzwyczaié 


e czego. o On 


dei 
a paine à fe defacoûùtum er des gens 


lors qu’on les aime; fe defacoûtumer 


de boire, 


Deficointié, adj. obf. unbefiändig in der 
Nicffateczuy w przy- 


st dl 


nac, 

er, v. a. pereen, aus der Dri 

hr fesen-  Miefzaé, po 

LAC porządek vywracać, 

agraffer, vid. Degraffer. 

Defag viable, adj. c. unangenchnt, DIE 
tigr widerlig. Niemily, przykry, prze- 
ciwny. Unair defagréable ; un goût 
defas 


De 


DE 

Defagréablement, ach 
genehm, mier 
Q Parler defa agr 

Def: 


Bern ët, unan 

h. Niemilo, przykro. 

blement. 

der, 9. a. tuiébilligen, feinen Beyz 
fall verfagen: Ganić co; nie pochwa- 
lié czėgo.. § Defagréer quelque 
chofe. 

defacréer, van. niht gefallen, misfallen. 
Nie podobaé fig komu. (Il a le mal- 

hcur 


D 


itti 


1e 


heur. de d 
de, 
defegré 


ep, dévréer, Ve a. DAS 

Okret z lin obrać: 
ient, fom. Unannèhmi 
ieprzy liemnosé, 

$ Elle a un 
agrément en toute {à perfon- 
grand defagrément 


przykro 
grand d 
ne, celt un 


pour 


fat. Co 
Detaile, f. m, 

wygoda, niey 
Delaj ifter, v. S 
ordentlidh oefent gew 
Rzeczy-porzadnie ufożone 
porzadek wyw racaé, 


DëttrU 
om ielzaé, 
$ Defa jufler les 


ion, ff. Gtilung des Zare? 
ne ara 


ten. 
żądze. 
: peut def 
E un avare ne 
if, qu'il a des 


Odiaé itroik albo 


Delancrer, den Znter aufgeben nnd 
zort, lidten. Korwicg podnioz!zy 
$ Nons-desanc 


SC waé. âmes dès 


-ein Pfi 
pia toøzgurtować. 
Defapareiller, y „a. vid, Dépareiller, Déi. 


ten. Ko= 


erd abgur 


via. En. den Apretit su 
Ejen benshmen. Plué apetyt do je: 


dzenia., § Les viande mal-propres def 
apetiffent les 
*Defapliquer, 2. a. Die Aufmer 
benehmen, von bent Gleife a 
Oüwodzié koyo od pracy, SEN aé 
Kogo od aplikacy i do eo, § Le 
tems, me delapliquera des obje qui 
m'occupent, 
Defapointer. v, 4, obf. 
Soldatens 2) 
1) Ab 
chor 


1) abdanfen, die 
efoldung vermindern. 
nkoweé. żołnierza; zwi 
P a) uit obroku: 


Delaprendre, v.w. Dasgelernete vérlernett, 
yergeffen. Odi Wee lie czego, zapo% 


mnieé to, czego fie kto nauczył. $ 
Ili faut qu'il ”delaprenne ce qu'il a 
apris. 


Delapropriation, in: gaiftlihen 


DESA FESI] 

Sbriften uho Mofterfader: Auf 
gebung des Cigenthums, als der Güter, 
der Cbren se, ` H: zakonnych À naboï« 
nych mowach? wyriekanie fie dobr, 
hOr W&G e Dieu demande de nous 
une defapropriacion des biens, des 
honneurs, des D, rs Be, 
e Defaproprier, vr šlofter fachen: 
(ee entfagen, fic) ten Güter 
beacben, W k or), cb mater yacht 
wyrzec De wfłalności ú obr éwifeckichs 


$ Se dei aproprier des biens teme 
pael 
Defaprouver, 9. d. e bitzen, niht o 


Dergerton pochw alićş 
$ Defaprous 
ver le procédé de quelqu'un: 

le Glande vom Mafe wegs 

fie neben, Zdigé banderę albo chorge 

giew okretowa z mefztu, 

*Defarçonnement, f. m, Berridung Geng 

r telle. Rulzenie czego z mie: 
fca Twego: 

Defarçonner, V. 4. i)'eingn vont Pferda 
werfen? aus dem Gattel Heben; 2) eiz 
nen verfiôren, irre madenn einen das 
Maul fonten: *3) einen aus dent Gata 
tel Heben, wird vom Grauenjimmer gér 
faut. 1) Wyfadzié z fiodła, 2rZucIÉ 
kogo z konia; 2) okrzyknaéy one 
fundowaé kogo; zebe komu zawrzeés 


beljen 


Nie 


*3) dać komu met w amorycznym 
boiu, o.  biateygt 

Defarçonner un vale: $ 

def ngé; il ne ma 


défarçrinner fes adverfairès. 
Defargenter, V:a. 1) dag Gilbert bon eta 
mag mwesnebnien, , abfhabet ; abfioÿent, 
abfragen; in òiefem Verftande wire 
nur bas partic. def nté D er 
einen ausbeutelr, vom Gelde 
1) Scicrat ofkrobaé À czego 
0 o partic defar» 
aiui 2) vulg. We 
,; wyilkrzyé komw 
Un calice delargenté ŝ 
nt defargenté, on l's 


mielzek, Gr 
a) ces achats m'i 
bien defargenté 


fe dejargen r. fih vom Gerde catbtéta 
EE fig z pieniędzy, wypies 


é De. 
emeng, La. Entroatutg, 
19, des Gerets 8. 


Niedra 
Odcymowanie 


SI 
broni, złożenie z liebie oreza, 


Defarmer, v: a: 
Doten, als ein 


1) entafnen  Debrlag 
Soldaten, ein $ 
igeny Befán 
KA? komu uor 
yé kogo zorg£a, 
erza, nawę Woienna; 
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Jyfac, ugla SE ubfagaé, :$ 1) Défar- 
mer un foldat, fa pa rte: 2) la péni- 
tence defarme la colére. de dieu: là 
foumiflion des vaincus avoit defarmé 
fa colére, défarmer quelqu'un, 

defarmer un canon, Die Sabung aus einem 
Gtüde nebmen. Wykrecié Jadunek z 
działa. 

defarmer les levres d'un cheval. einem 
Pferde, das grofe Lippen bat, felbige an 
Die Geite legen, damit das Gebi niht 
auf den Lippen, fonden auf dent Zahn- 
fette liegen moge.  Koniowi podu- 
ftemu wargi z pod wędzidła wyiąć, 
aby nie na. nich, ale na dzigsfach le- 
Solo, 

defarmer une accufatios. eine Rage ablehe 
Hen, Zbié ofkarzenie. 

fe PENi w r, das Gewehr ablegen, 

Odłożyć bron od fiebie. 

Defarmer, v. n. 1) Me Waffen niederle- 
gen, das Rriegevolé abban£en, als nah 
einem Frieden; *2) Griffe von Kriegs- 
und ` Munbprobifion entbldfen. D 
Zbroie złożyć, fzable odpafaé, cho- 
ragwie zwiiaé, regimenty abdankowaé 
iako po zawartym pokoiu, dyfarmo- 
wać fie; *2) nawy woienne z dzi at 
i z municyi obraé, ` $ 1) Tous: les 
princes ont defarmé : il eft dangereux 
de defarmer le prémier: on defarme 
après la paix faite; *2) les puiflances 
maritimes ont defarmé, 

defarmé, ée, adj. © part. 1) entwafnets 
2) im Wappen: enthlôfet von Klauen, 
Bâbuen, Drang, als ein Adler, Lowe. 
1) Z broni obrany; 2) w herbach: 
pazurow, kłow, rog, nie maiący, ia- 
ko SE lew &c. 

*Defaranger , wid. Deranger. 
verrúden, verwerfen. 
miefzać porządek. 

YDefarroi, f. m. 1) betråbter UnblicE, 
Unordnuna, Abgang, Ubnahmes 2) Fuhr- 
werf. 1) Okropna rzeczy poltaé, mie- 
fzanina, fzwank, fchylek ka upad- 
kowi; 2) powoz. 1) Etre en une 
trifte defarroi. 

L'armée eft un defarroi. Die Armee if mit 
einem fhlehten Subrwerfe verfehen. 
Woyfko niedobrym powozem opa- 
trzone, 


verfeser, 
Rozr zucié, po- 


Defaflembler, v. a. erlegen, ans einander 
nehmen, als eine Ubr, ein Gewehr. 
Rolkladaé , rozbierać, iako ftrzelbę; 
Zegarek. $ Defaflembler une mon- 
tre. 


Defaffièger, v, a. einer Belagerung ein Ende 
machen, den Feind sur Aufhebung einer 
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Bel lagering nôthigen. Oblezeniazakon- 
czyć, miafto oblezone oredzié, 

Defafocier, v:n. (diffèciari } eine Gett: 
fhaft, die wegen einer Handlung, Nuys 
ben oder anderer Abfiht gemadet mor: 
ben, trennen, Rozerwać, rozłączyć 
towarzyftwo. względem fpothandiu, 
pożytku zobopolnego, Job z inizey 
przyczyny z kiem uczy nione. 

fe dej er, vr h von einer De fell- 
fcpaft trennen, aus Der C Gemeiufs Zeit. tres 
ten. Roz taczyć fes wyftapié z{po- 
Ze zno$ci > Z towWwarzyftwa, 

Defeflorti, e, adj. au ber Dräi 

t, Zmze wypadły. 

rer, v.a. Bweifel ermeden, ungez 
wig machen. Powgrpiwanie komu 
czynić; wybiiaé komi co z glowy; 
wyÿperfwadowaé k omu co. § Ïl croit 
cela fermem ent, mais il Pen faut des- 
aflûr je croïois cêla, mains on m'a 
defafré, 
Defaitre; fm. 


nung. de 


(bio 


wibriges Gift, Unz 
feru, Unfall. Traf, Jos nie Gr 
zawilny wyrək, niefortunne ‘fata. 
$ Gett on grand defaftre; il lui eftar- 
rivé un fâcheux defaftre. 

Defaftreux  epfe, adjetiv. unglieli ; 
pur in Dober Sreibart. . Niefor- 
tunny, ciężki, zaw ny ; w prowaznyeh 
mauteryach tego slowach žažyWaiq. 

Deelen vid. Dereler. 

Defavantage, f. m. Matheil, Shabe, 
Berlu, der Mürzere, den man in emm 
siepet. SE anie na czym; fžko- 

di, fzwank, gege rbek utrata uyma, 
ubi nie. $ Cela va à fon defavan- 
tage; en forçant le retranéhament on 
eut quelque defivantages l'afaire tou- 
te à mon defavanrage ; la paix aéré 
concluë avec defavantage pour nous; 
Pennemi eut du defavantage, 

ils fürent vaincus Per de defavantace de 
lieu. (à caufe di d defavantage du Len) fie 
wirden negen der UnbequemtidEeit des 
Pages gefdlage. Zwyÿciezeni nie ma- 
igé mieyfca do potyczki forrelneuo ; 
placem raczey niżeli orężem zwycię 
żeni. 

Defavantager, v. a. gum Mnctéetle anz 
drer einem im Tefamente einen atofei 
Boriug gehen, Ku fzkodzie inizych 
wiele komu odkazać, uprzėdzić in- 
fzych w teftamencie. § Pourtavanra- 
ger trop fon aîné, il a defavantagé 
tous les autres enfans. 

Defavantageux, eufe, adject. 1) (Hbd, 
nactheilig; 2) unbequem, niht wohl gez 
legen, als ein Geld sur Gclact. 1) 
Ufzczerbek »fzkode przynofzący , nice 


poży d 
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pożyteczny ; 2) niewygodħy, niefpo- 
fobny, niefortelny ,~iako pole do 
bitwy. § r) Combat defavantageux au 
partis faire une paix defavantageule; 
2) ce général a choifi un pofte trop 
defavantageux pour s'y foutenir, un 
lieu fi defavantageux ruinera les trou- 
pes. 

Defavantageufement , adj. mit Chaben, 
niht vortheihaft. Z ufzezerbkiem, 
ze'fzkoda, nieforrelnie. 

*Dès dant que, vid. Avant que. 

Delaveu, f. m. 1) Ertennung, Berlings 
nung, Berwerfung duet Gade; 2) in 
Berichten: Widerrufung Desjeniaen, 
toaa ein anderer cinaemifliget, bau er Feiz 
ne Sollmacbt gehabt; 3) im Lehnredhz 
te: Herweigertug, VBetfagung der Lehns 
plicht, ment einer mit buldigemnr wil, 
1) Nieprzyznawanie fie do, uczynku 
fakiego, zapieranie fie; 2) # prawa: 
odwoływanie rege, na co kto przeciw 
fuer daney pienipotencyi zezwolił; 
3) w lennem prawie : odmawianie 
wictnosci oddawania, gdy. man het- 
dowaé nie chce. § 1) Un defaveu 
fincére, véritable: il fait un defaveu 
de tout ce qu'il dit: mon defaveu eft 
fondé fur de bonnes raïfons; 2) ma- 
‘tire fujette à defaveu. 

xDefaveugler, v.a. 1) die Blindheit med: 
nehmen, einen Blinden febend maden; 
2) einem die Augen dffnen, sut rennt: 
nig bringen, 1) Slepore komu zle- 
czyć, slepemu wzrok przywrocić; 2) 
'bielmo komu z oczu zetrzeć, nauczyć 
kogo czego. 

Defavoüer, v-a., 1) fih su etivas nidt bez 
fennen, e3 nicht befråftigen; 2) etwas 
nicht für bas feine erfennen,: entfennen, 
widerrufenr låugnen. 1) Nie znać fig, 
nie przyznawać fie do czego, nie po- 
twierdzić czego; 2) nie mieć, nie wy- 
znawać czego albo kogo za iwe, iako 
kziege, fyna fwego &c. § 1) Le ma- 
ri peut en des certaines rencontres de- 
favoüer fa femme; 2) defavouer un 
mouvais livre, un enfant: defavoüer 
quelqu'un pour fon parent: 


defavouër Jon Ambafladenr.  beclavirett 
paf Der Gefandte ohne Befehl, und wiz 
der die Meinung des Principals gehan- 
delt. Deklarować że poftępki posła 
przeciw woli i plenipotencyi Pryn- 
cypala były. 

Defcalangé, Ze, adj. obf. 1) vont Arrefte 
befrenets 2) nicht angeflaget. 1) Od 
areftu uwolniony; 2) nicoikarzonÿ. 
$ 1) Meubles defcalanges. 
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Defcendance, Defcendant, } 
Defcendre, Defcenfion, vid. Décen: 
Defcenre, 

Defcharge , Defcharger, vil Décharge. 

Defchaufler, Déchauflement, vid. Dé- 
chauffer. 

Defcintrer, vid. Décintrer, 

Defcouvert, Defcouvrir, vid Découv’ 

Défcrier, vid. Décrier. 

Defcription, E €. (deferipèio) 1) Befdirets 
bung durch Worte; 2) in der Logic: 
eine unyollfoniwene Definition; *3) 
Aufeihnung, Bereihnigs * A) Abfdriftr 
Abfhreibung. 1) Opisy opifanie sto- 
wne czego; 2) ap logice: Definicya 
niedofkonata; *3) fpifanie, regieltr, fpi- 
fek czego; *4) przepis, kopia, tran- 
fumpt. € 1) ileftè propos d'en fai- 
re un defcription; fores riche et 
pompeux dans vos defcriptions ; la de- 
{cription d’une chofe, d’une perfonne; 
2) je veux avoir: une définition enn 
pas une defcription; *3) faire la de- 
fctiption d'une ville; *4) faire la de- 
fcription d’une lettre, 

Defcrire, vid, Décrire. 

Defcrois, f. m. obf. eine Mecrenge. Cies- 
nina moríka. 

Defcruer, vid. Décruer. 

Desdaigner, vid. Dédaigner. 

Desdire, vid. Dédire. 

Desdit, vid. Dédit. 

Defembaler, v. æ. . Waaren aus einen 
Halen pafen. Towary z bele wykta- 
dać, wypakować. 

Defembarquer, v. æ. wid. Débarquer. 
aus dem Gigs ausladen. Z okrętu 
wyładować. 

Defembaraler, vid. Débarraffer. 

Defembourber, v.a. aus dem Kofhe, aug 
einer Sadje helfen, Z błota, z kałuży 


dobydž. 
Defembourer , vid: Débourer. 
Defemparemen d. Geiben, Abtretutig, 


Uïtapiente czego. 

Defemparer, v.a. 1) verlafen, Fëmmen 
einen Orts 2) -einem etwas abtreten. 
1) Ufapić zkąd, opuścić mieyfce 
jakie;, 2) uitapié kom czego. $§ 1) 
Defemparer ün lieu, une ville. 

defemparer. un vailléau. einem Gdife 
Daft und Ladeln abnehmen:  Ogolo- 
cić okręt z lin iz mafztu, 

Defempelotoir, f: m. vid. Empelote. 

Defempenné, Ze, adj. Geberlo8,  Pior 
nie maig3cy, W ypierzony. 

un trait defemperné. CM Pfeil one Fe 
bern. ` Strzała bez pior. 

il va comme un trait dejempenné. eritin 
feinem Unfalle von aler Dilfe euthroget. 

Mmm 3 Mie 
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Nie widzi, zkądby mogl mieć w fwo- 

iem niefzczęsciu podpory. 

enpr r v. a. die Gtârfesaus dem 

einen git wieder heraus  fpibien. 

al z bielizny wypłokać, 

Defemplir, 9. a. mg auslecren. Wy- 
proznié co, 

Refemplir, v. a. fe defemplir, u. r. Ier 
werden,  Wyproznié fie, :proznym 
zoftaé. 6 Pendant la foire fa maifon 
ne defemplit point de juifs, fa maifon 
ne defemplit point de monde, 

#Defemprifonner, v. a. aus dem Gefång- 
nife Los UE auf freyen Fug frellen. 
Z więzienia kogo wypuścić. 

*Defe ichantement, f.m. Befrepug tot 
Der Bauberer, Qüczarowanie, odczy- 
nienie Czarow, 

*Defenchanter, v. a. einem von ber Wez 
aauberung los belfen, befreyen. Odczy- 
nié, odZegnaé czary, odezarowaé. 

Dalénclouer, vid, Declouer. 

deféñclouer un canon. cin vernageltes © t 
autecht bringen. Działo gozdziem po- 
plute naprawić, 

Defendormir, v. a. einen im Grbiate fg- 
ren, einen aufmeden, Przerwaé komu 
fen, obudzić kogo. 

Ze de Cu v. r. fif aus bem Glafe 
aufivecten. Obudzić fie, ocknaé fig 
re inu. 

wefi pas encore bien defendormi. et it 
Sa niht et oioenght, Jefzeze 
fie dokonale nie obudził. 

Defeneurer, v. a, obf. unglúdli® maen. 
Niefzazęśliwym uczy nié. 

Defenfler, v. a. die Gejhmulf {ft benehmen 
vertreiben. Puchline odpędzić. § On- 
guent pour defenfler les jambes. 

defenfier. v. n. fe defenfer, w. r. die Gez 
fu! . verlieren. Puchliuy pozbyć. 
$ Son ventre defenfle, la tumeur fe 
defenfle. 

Defenfiure, f. € Abnebmender Getäautg. 
Ubywanie puchliny, opadanie pu- 
chliny. 

*Defengager, v, avid, Dégager. 

Defenger, v. a. yon Ungeziefer reinigen. 
Ghedożyć co zZz om adu, wybié, wy- 
palié plugaftwo. 8 H faut defenger 
ce lit de, punaifes. 

Defenivrer, v. a. einem bie Zngtebeit 
vertreiben, einen Srunfenen nüctern 

madhen. Trzezwić, | roztrzezwié, 
wytrzezwié kogo. 


- fe defeniurer, w. n. défenivrer, v. n. nid: 


tern werden, Mvizumieé, wyfpać fie 
po plainte SU ne defenivre point 
depuis huit: jours. 


Defenlacer, u, a. aus den Shlingen einen 


6 maden: Ptaka 


fe delenlarer, v, v. fih aua der Céline 


ER he z fidta § 


Defenoblir, v.a. obf. entabe dn, des abli- 
Gen Ctandes entie Odfzlachcić; 
z {zhacheëttwa wyzuć, złoż iyé, iLa 
pauvreté ne defennoblit point. 

Defennuïer, v. a, die inluft vertreiben. 
Iylopot, frafunek z głowy wybić, wy- 
pędzić, w ypogodzić. force frofzezone. 
§ L’agréabie leéture defennuïe. 

Je defennuier, u.r. fihdie Griken sertreilen. 
Trof i Battin maa, lecher, 
che à fe defennuïer, il ya fe defen- 

nuïer chez fes amis. 

Defenraïer, v. a. einen tri oder Rette 
meanehmen, die ben Lauf eines Nabes 
hemnet. Odigé powroz albo tancuch 
obrot keia hamuia § H faut dé- 
fenraïer, defenraïer touë. 

Defenrôler, v. 2. einen Golbaten ans der 
Role austhun, abdantenr. Wymazać 

Zolnierza z fzeregu albo z récieftru 
woyfkoweso;. odprawić, abdanko- 


Defenroüer, v. a. Die GeifherÉeit vertreiz 
ben, Chrapki pozbyć. 

fe defenzotér, v. a. die Heiftherfeit verlies 
ren, Chrapki zbyć, odchrapiec. 

Defenrümer, v.a. ben Gdnupfen vertreiz 
ben, Ryme u$mierzyé. 

Defenfeigner, v. a, verlernen, ablebren, 
einen von Demjenigen abbringen, was ep 
gelernet "` bet, Oduczyé kogo tego, 
czego fie nauczył. SD lui faut defen- 


feigt r qu'on lui a enfeigné, 
Defenfevelir, o a. vie, Detérrer. auégtas 
ben, tas vergraben gewefen. Wykopaé 


řzecz zakopana, 

Defenforceler, v. a. ginem son des Zeta: 
berung los belfen. Odczynié, odze- 
gnaé, odczarowaé czary. $ Defenfor- 
celer une perfonne. 

Defenforcelement, f. m: bas Aufofer 
von der Saubetep. Odczynienie, od- 
czarowanie, 

Defentêter, v. a. einem etwas ou? bem 
Sinne flagen. Wybié ca komu z 
glowy.$ On, l’a defentêté de fon ma- 
riage, 

Je defentêter, o. r.a Zefmch vertreiben, 
Pozbyé głowy bolu. § Il faut pren. 
dre l'air pour fe defentêrer, 

Def entraver, v, a. ein Pferd Iëtetein, 
Pofpetaé konia fpetanego, ` $ Denfen- 
traver un cheval, 

Defenvenimer, v, æ. den Gift auésiebetr, 
deu Gift benchmen Trucizng z czç- 


ga 


d 
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go wyciggndé 8 Defcavenimer une 

plaïe. 
Def rer, vid, Defenivrer. 
Deféquiper, v. a. ein Gif obt. 

Obraé okręt ze wizyftkich fprzetow 


dalle der denr Gypalte Heilen; GR 
Konia uleczyć maiacego w kolan 
wrzodkl miętkie Solo wodą 
nione, ktore za czafem Ww chrzą 
zwykły przeraft obacz ergot. 
Défert, f- m. (defertum) ‘eine X 
eine Čindté, ein nnbewopnter 
Puftynia, pufzeza, dzikie pole. 
défertside PArabie font vaftes& atreux; 
habiter, demeurer au- déiert, 
Défert, e, adj: (defertus) 1) wifi, unbe- 
wont; 2) ungebaut, vom Aer: 3) des 
fetivt, erlofhen, verfðumt, in Gerit 
tem. r) Pulty, opusciaty, nienaffadly, z 
miefzkancow ogołocony; 23 3 
ottuk,'tola zaro sÂa albo niefprar 


a 


2) vertaffen einen Ort, aus feléigent jiez 

bent, Jongen: 3) in Ser fabrt: ci 

aen Dicht mit fih ins Gig nebmen, 

zm fremden Lande survie laffen. 1) 

Spuftofzyé, Z micfzkanca ogotocié; 

2) uciec; opuscié, odbiec czego; 3) w 

zeglarfkiey nauce: nie wziąć kogo z 

{obą w okręt; w puftych albo w da- 
Jekich kogo odiechaé kraiach. § 1)Le 
feigneur défertera toute la terre & lui 
fera changer de face; 2) l'ennemi dé- 
ferrant es remparts; déferter une 
maifon, un logis: déferter l'armée; 
3) défercer une perfonne. 

déferters v. n (deferere) x) Defertirett, 
burgshen, auéreiffen, von Soldaters 
#2) davan laufen, davon gehen; autre 
ten, 1) Zbieżeć, uciec od woyfka:; 
#2) uciec, umknąć; odbiec; § 1) On 
punit de mort les foldars qui - 
tent; sai 3 lui eft dur de voir d 
ter fes galans. 

Déferteur, f. m, (defertor) 1) ein Solbat, 
ber durchgegangen if: ein Deferteuts 
2) ber eine Drofeñion verlafen und eine 
andere erg t; 3) Oer aus eiert Gez 
felfnfttritt. 1) Odbissacz woyikas 
pułku, regimentu fwego, przebie= 
glec; co ucie } z woyfka; 2)odftepca 
{wey profefyi, rzemiesia, infzego fie 
chwytaigc; 3) W yhepuiacy ztawarzy- 
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tzyftwa. § 1) Le transfuge abandon- 
ne le fervice de fon prince & trahi fa 
Patrie, le déferteur eft coupable de 
quitter le fervice au quel il seit en- 
né; il a été puni comme déferteur ; 
2) déferteur de la Médécine. 
Défertion, fs f- (defertio) 1) das Ausreifs 
fens Defettiren der Golbatens 2) in 
Geriden: boébaîte Berlaffuug feiz 
nes Chegattën, die Oefertion: 1)-Odbie 
genie od woyka, uciekanie ze stużby 
woykowey i 2) w fac 5 złosliwe 
mafżonka odbiezenie, ktore za foz- 
rod poczyranie byiva. 
apel tombé en défertion ; défertion d'apel. 
in Gerihten: eine befertitte, erlo- 
fhence Appellation. W # apela- 
cya pelz, $ Il eft tombé en déier: 
tion d'apel, 
ir, vid. Deffervir. yerdienen: Za- 
§ Des peines defervies. 
Defelpérade, f- f. veig. Beryweifelung. 
Roipacz, defperacya. 
*) Ae defefpérades a 
cines versmeifeltes Menfhen, Vereis 
felter MWeife- Po defperacku, defpe+ 
racho. € Joüer, fe battre à la des- 
efpérede. 
Defefpéréme versmeifelter Weifer 
ohne Hofu Defperacko, bez. na- 
dzici. eil et deféipérement makde. 
Berpweifelung- 


vermogen, nah Art 


Defe 


Ra 
Ko 


Defelpére,.f. m. € 
Hofiurig verlof 
wiek co o f 

Defefpérer, v. # 


üt Versmeifelter, der alle 
Defperat, vii: 


eifel, die, Hof- 
aweifeln an einen, 
dzieie ftracié,, fpåść 
o fobie: rofpa- 


nung verlieren; 2 
1) Defperoi: 
z nadziei; zů 
czać o czÿm; 2) zwątpić o kiem. 
e 1) Defefpérer de fon fal ik def- 
efpére de réuflir dans cette afaire; 2) 
defefpérer d'un jeune homme qu'il fe 
e de conduite: def- 


De 


Rersmeifetuig 
anthun. Przywiesc kogo do defpera- 
cyi, de rofpaczy ; do umaru komu 
dokuczaé. $ Il mee tout fon plaifir 
à vous defefpérer 

fe defefpérer, v. m. 1) fih fehe grAniert 
éuflerf betrñbens 2) verameifelr, fé) 
aus Versmeiflung das ben serrure. 
1) Grysé fie, fmucié fie trapié Der 2) 
z defperacyi fie zabić famego. § a) 
Ce joïeur, ce phideu $ 
certe femme fe defefpére depui 
mort de fon mari; de déplaiür il s'el 

Man 4 defefpérés 


ei 
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defefpéré; 2) prenes garde qu'il, ne 
fe defefpére, S à] 

Défefpéré, ée, adj. d part..x) veryweifelnd, 
der alle Hofnung vertubten bet: 2) verz 
aicifelt, von dent Feine Hofnung zur 
Defferung übrig it. 1) Defperacki, 
rofpaczny, do defperacyi przywiedzio- 
ny; 2) bedacy bez popraw y i zarato- 
wania nadziei, gwaitownysdéipero- 
wan, zWigtpiony, walny. e 1) A 
a fat un coup defefpéré; cet un 
homme defefpéré; 2) la place eft des, 
efpérée : fa adie et defefpérée: 
une afaire defefpérée, 

cheval defefpéré. ein wildes, unbåndiges 
Pferd, das beift, fhliat und den 
ter abmwirft, ` Kon nicuiezdzony : ka- 
cerz, kon zuchwały, y nogami, 
kafaiacy i iezdzca zrzucaiacy. 

en dejejpéré. verswcifelt. Po defperacku, 
roipaczrie. 

Defeipoir, f. m. (defperatio} 1) Berjweifz 
Jung, Sleinmutb; 2) berliher Kunz 
mer, groger Berdtruf, Uniilles 3) Ur- 
fache eines Betdrufes: 4) veracblier 
Berfuch ein sortreflihes Meitertúd nach: 
autnden, .:1) Defperacya, roipacz, 
ZwWatpieniez 2) żal niewypowiedzia- 
ny, fmetek wielki, nieukontentowanie; 
3) przyczyna plopotu , trok, nie- 
Âmaku; 4) daremny zawod w wyfta- 
wieniu rowney fzuki, zwątpienie o 
dokazaniu rowney fztuki. e 1) Il eft 
tombé dans le defelpoir; 2) je fuis au 
defefpoir de ne me pouvoir promener 
avec vous: il eft en defefpoir de ne- 
pouvoir vous fervir ; 3) le fuccès des 
méchans eft le defelpoir des honnêtes 
Sens: la Jacheré d'un Général eft le 
defefpoir des officiers & des foldats; 
4) ce tableau eft le defefpoir des pein- 
tres: cet ouvrage fera le defefpoir des 
auteurs: cet édifice fi achevé eft le 
defefpoir des archireéts. 

Deférourdir, a. a. ben Kopfomwieder DI 
recht fegen. Stroiu na głowie popra- 
wic, 

Deferver, v.a. obf. 1)-abbrehen; a) verz 
laffen. 1) Ułamać;.2) opuscié. 

Deigigler, via, obf. gusfleiden. . Wyzué, 
ZZUÉ, 

Desgourdeli,.e, adj. obf. gefhidt; geúbt. 
Czwiczony, fpotobny. 

Deshabillé, fm. bas Haus- oder Nadt- 
Hei eines Srauensimmers. Szata 
bialoglowfka domowa. ochedozka. 
$ Elle étoit en fon deshabillé, elle 
étoit avec un deshabillé de rofe fort 
magnifique. 


Deshabiller, v, a. entéfeident, einen bie 
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Kleider, aussiehen, 

wyzuć, zwłoczy komu fzaty. 

laquais le {on maître, 
bie leider aug- 

+ $ Le Prêtre 

cshabiller en Sacriftie; je 
me deshabille moi- même. ‘ 

Deshabiter, un, obf. dde, becht merz 
ben, Pultofz fe, nienaladlym, 
opusciatym zoflawaé. 

faire desbabiter, v.a.0bf. verifie, be 
maden, von Cinmobnern enthléffen. 
Puitoizyé ; 00 tociékraie z bywatela. 
$ La guerre & la peite font deshabi- 
ter grand nombre de perfonnes. 

deshabité, de, adj. unbewohut, dde, von 
den Giuwobhbnern verlafen, Opusciaty, 
gufty nicnaliadly, e Un pais desha- 
bitée; cette mafon, ef deshabitée & 
elle fe ruine de jóur en jour, 

Deshabituer, v.a. abgemdfnen. Oduczyé, 
od zaié kogo- czego. § Je l'ai 

bitue de venir trop fouvent chez 
moi; il faut le deshabiruer dementir, 

Jesdeshabituer ,v.r. fi abgewéfner, Od 
wyknaé, odzwyczaić be czegn, Se 
deshabituer de jurer, 3 

Deshäler, v. a. ben Gounenbrand, Me 
Gihwètie von der Gonne benehmen. 
Wybielié; pozbyć ogorzałosci od 
słonca. § Une pomade propre à des- 
hâler. ' 

Je deshâler. wieder wei werden, bie 
Génie von der Eonne verlieren. 
Wybielié fie z ogorzalosci słonca, 
$ H faut du tems & du foin pour fe 
deshâler. 

Deshanché, ée, adj- Húftlog, dem die 
Hüften verrenft find, Biodra ufomne 
albo wywinione maigcy. § Ce jeune 
homme marche comme sil étoit tout 
deshanché ; certe femme eft toute des. 
benchée. 

Desharnachement, v. a. pron. Déharna. 
chement. bas Abfdirren der Pferde, 
Szuru albo rzędu 2 koni zdeymowa- 
nie, 

Desharnacher, v. a. pron. Déharnacher, 
ein Pferd abfhirren, Rozebrać konia; 
rząd, fzur z konia zdiąć. 

Desherence, f. f. Erbreht auf Sie Detrg- 
lofen beweglichen Gücer. Kaduk; pra=: 
wo. na odumarłe dobra ruchome. 
$ Biens tombes en desherence. 

Deshériter, v. a. entetben. Wydziedzi- 
czyć: § Un Pére ne peut, fans caufe 
légitime, deshériter fon fils. 

Deshéritance, f f. obf. vid. Depoflefion. 

Deshonnète, adj. c. pron. defonêr, . nn: 
ehrbar, feig: nur von Samen und 

nicht 


Rozbieraé kogo; 
$ Le 


esha 
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niht von Derfon, Plugawy , fpro- 
Sys pfotliwy, nieczyity3 #y/ko o rze- 
\ezach a nie o ofobach. § Attion, cho- 
fe deshonnête, des penfées, des pa- 
roles deshonnètres. 

aion malbonète. eine unebrlie That, 
Pie mider die  Yobla gfeit. oder 
die Ebte 18. Uczynek niepoczciwy, 
przeciwko honorowi dub przyftoyno- 
ści popełniony. 

alion deshonnêre. eine That wider die 
Reufôbeit und Ghamhaftigteit. Uczy- 
nek ipro$ny, przeciw mia dowi i czy- 
ftosci. 

Deéshonnêtement, adv. unfeufh. 
śnie. 

*Deshonnêteté, f. f. Uniucht, Unfeufch- 
beit. Sprosnosé, nieczyftość, niewftyd, 
$ Il ne faut rien dire dans les com- 
pagnies qui fente la deshonnèteté. 

Deshonnenr, f.m. pr. delonneur. Ghjan: 
de, Ghimpf, Unehre. Zelżywość, nie- 
sława, dyshonor. § Couvrir le des- 
honneur de {a famille, faire, caufer 
un déshonneur à quelqu'un, le des- 
honneur de fon fans. 

prier une femme de fon deshonneur. einer 
Grau unebrlie Dinge gamuthen. Bia- 
feyglowie o afekt niepoczciwy nale- 
gaé, 

Self me prier de mon deshonneur. im 
Scherse: er hittet mid um etwas, Das 
init gemebren oun. Zartuige: pro- 
fié mię © rzecz, na ktorą zezwolié 
nie mogę. 

Deshonorable, adj. c. f@impfiid, unchr- 
lih. Honorowi uwlaczaiacy, fzkodli- 
wy, niepoczciwy, nieuczciwy. $ Get 
une attion deshonorable. 

Deshonorer, v, a. 1) (hånden; verunehz 
reu, befhimpfens 2) im Yaldrechte: 
einen "Domm verunzieren, felbigen die 
Jefte oder den Gipfel obbauen, t) Dys- 
honorowaé, w nieslawe podać, znie- 
ważyć; 2) um prawie leśniczem : obci- 
nać drzewa, gałęzie albo wierzchołki 
wyciaé € 1) Deshonorer fon nom, fa 
charge, fa famille; 2).il et défendu 
de deshonoter les arbres, de les étê- 
ter. 

deshonorer une fille. eine unafer (dan: 
den. Zgwalcié Panne, 

Deshumanifer, v. a. einem der menfdli- 
en Natur , der Mevnungen, die ein jeder 
Menfi bat, berauben.  Wyiaé z kogo 
człowiecze ferce, oduczyć kogo er. 
no$ci naturze ludzkiey przyzwoïtieh. 
§ Il ne faut pas deshumanifer Phom- 
me en faveur des héros. 

Deem, vid. Déjà. 


Spro- 
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Desjantér, v. æ. die Felgen ans einen Raz 
de nehmen. Obod, obtak z kola wy- 
igé wozowege. 


Déjeuner. 

on, f. f- (defignatio). 1) Befin 

mung at einem- Umtes 2) Defdrei 

burar Beridnnng, DBemetfung. 1r) 

Nazoaczenie kogo do urzędu; nomi- 

nacya na urzad; 2) opifanie, okresle- 

nie, opis. /$ 1) Le roi a fait fa dé- 
fignation de cette charge; 2) la de- 
ation des perfonnes ie Dir par leur 
taille, leur poil & par les autres mar- 
ques qui les peuvent diftinguer. des 
autres: on fait la défignation des ter- 
res par les tenans & les aboutillans. 

Défisner, v. a. (deffgnare) 1) su einen 
gare betimmen; 2) befdrciben, anz 
deuten, bomerfen, angeigen.. 1) Nomi- 
ñować, mianować, naznaczyć kogo 
na urząd; 2) naznaczyé, opifaé, 
okreslić. § 1) Ils le défignérent con- 
ful pour l'année fuivante; 4) eet lui 
que l'oracle défigne. 

Défincorporer, v.a. cinbetleibte Collegia, 
Qånder nieder son einander reifen, fon- 
dern. Rozigczyé kolegia, kraje w 
dng ciao fpojone. § On a defin- 
corporé la cour des Als d'avec la 
chambre des comptes. 

Definence, f f. (definentia) in ber Grams 
matiF: Die Eudigung eines Zort? auf 
einen Buchfaben oder Snlbe. H era: 
matryce : konczenie fie słowa na literę 
albo fylabe, terminacya. 

*Définfatuer, v 4. vid. Détromper. 

Definfeéter, v. a. 1) die Geude vertreis 
ben; 2) einen, der von einer irrigen 
Mennung angefedet it, suredite brin: 
gen. x) 'Czyscié co powietrzem za- 
raonego, ipędzić powietrze moro- 
we; 2) nawrocié biedliwa nauką zara- 
żonego, wybić komu fąlfzyavy kon- 
cept z głowy. § 1) Defintecter une 
maifon; 2) il eft definfeété de cette 
opinion. 

Delinfeétation, f- f- Me Bertreibung der 
Geude. Wypedzenie zarazy, pOWwie= 
trza. 

Defintéreflement, f- m. Unvartheilidfeit. 
Stron uchodzenie, bezroënosé, bez- 
fronnosé. 6 Il et dans un grand 
desintéreflement. 

Defintérefler, v. a. einen abfinden, aug 
einem Handel laffen, nadèem man ihr, 
befriediget. : Wypuscié, wywiązać ko- 
goz interefu, z 2wigfku, ze fprawy, 
ukontenowawfzy go. 6 Desintéref- 
fer quelqu'un, 

désintéreflé, ée, adj. unparthepifó, bet 

Mumm $ tocher 
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en Nusen, noh cine Parthey 

Bezftronny, bezrożny; Jtron 

y, na nikogo, ani na fwoy 

pożytek fie nie ogladaigcy. § Ila 

toûjours été fort defintéreflé; fon 
amitié n'eft pas cntiérement définté- 
ve; cet un juge desinitéreffe; op 

t desintéreffé, 

Défir, /. m. (defiderium) pron. Dir, Wors 
langen, Begierde. Zadanie, pozadanie. 
e Arracher de fon coeur tous es dé- 
firs: la douceur de notre vie dépend 
du fuccès de nos délirs; le défir de 
Timmortalité eft le plas violent, aufi- 
bien que le plus fort de tous nos dé» 
firs. 

aù dëi, praep. in Berihten: nah Er- 
forderung; lant, noh. W prawie: 
według, podfug. $ Cela n'eft pas fait 
au défir de l’ordonnance, de la ef. 
tume, des conftitutions du raïaume. 

Délirable, adj. e (de bilis) Win- 
fhenswerth, ` angenehm:  Pozadania 
godny, pożądany, przyiemny. § Dé- 
firable repos, aimable liberté; elle ne 
peut laiffer ce lieu défirable. 

Défirer, Défirier, f- m, obf. bag Vetlah- 
geit, die Begierde- Chué, Zadza. 

Déiren, v. «. (defiderare) verlangen, Be- 
gehren. Zadaé, pragnąć. § I défiroit 
de combattre avec D cavalerie; il dè- 
fire d’avoir l'honneur de vous voir: 
défirer quelque chofe à quelqu'un pil 
feroit à défirer, que Ze. 

Sin a quelque chofe à difirer dans cette 
perfoune. eg fehlt hieft Perfor etwas. 
Czegofs tey ofobie nie doftaie. 

Défireux, eufe, adj. wivb in bober 
Sbreibart gebraudt: begierig, als 
na Rubme, Ebre sc. Dee stowa w 
poważnym tylko Gr: nażywaig: po- 
Zadliwy, chciwy jako sławy, hono: 
row &c' $ Il elt défireux de fon fa- 
lut; il étoit défireux d'étendre d’avan- 
tage fe conquêtes; tous les hommes 
font naturellement défireux d'apren- 
dre; défireux de gloire, dé chofes nou: 
velles, 

Défiftement, f. m. die Veriht, Naclaf: 
fung einer Medtsfade.  Uftapienie 
{wey pretenfyi, zaniechanie {prawy 
fadowey, relÿgnacya § Donner fon 
défftement 

Défifter, o. #. "1 

fe Défifter, ur.) (defffere) gbëeben, ah 
laffen, verseiben: Poprzeftaé, zaniechać 

$ Se défifter de fa pourfuite; 

er d'une afaire, 

Des jugier, v, æ. obf. ridten. Sadzié, 

Des-loër, v a: obf tadeln. Ganic. 
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1 v. a. den Gtofsogel port Aer 
iégen lafen, bie lnngen Gefåfe 
dem Falen abnehmen, Praka Towczego 
z pęciny puscié, dłużce odiąć. 
Dès-là Dès-lors, vid. Dès, 
Desloyal, cum derivativis, vid. Déloial. 
Delobéir, v. a. ungehorfani fon. Nie- 
1f2nym bydz, 6 Il fur contraint 
é lui de defobéir aux ordres du 


ifance, E f. Ungeborfant:. Niepo- 
itwo. 8 Sa defobéffance eft 
grande & mérite d’être pa 


inte, 

nces, plur. Werte des Unaebot: 
famé. Poftepki niepostüfzne. e Les 
defobeïffances d’un enfant, d'un valet, 
d'un fujer, 

Defobéïffant, €, adj: ungeborfanr. 
postuizny. $ Enfant defobéïfant. 

Delebligeant, e adj. anbienfifaft, unbôfe 
Däi, Unfreundlich. Nieuzyty, niépolity- 
cznÿ ; nieobyczayny, nieuezypny. 
§ Un homme desobligeant; un éfprit 
desobligeant ; humeur fort des obli- 
géante; cela eftextrémement desobli- 
geant. 

Desobligeanment, adv.  undienfihafter, 

Déier, unfreundlicher Weife Nie- 
uczynnie, nieobyczaynie, nieludzko, 
urazliwie. § Il parle desobligeanment 
de nous, 
esobliger, v. a. einen fhlehter Dienft 
thua, fich unbienftfertig geget einen 
bescugen, felbigen mit einer Unbienfi: 
fertigfeit beleidigen. Nie przystuzyé 
fie komu, urazić kogo nieuczynnó» 
scia: € Ilta desobligé d’une maniére 
fort fenfible, 

*Desoccupation, f. f. Weyfeitlegung, Ent- 
félaguns, Unterlafung der Gefhafte, 
Dep Yrbeit. Ufacnienie, od zabaw 
uwolnienie. 

*Desoctuper, v.a. einem von Arbeit bez 
freyen. Uwolnić kogo od pracy, uła- 
cnié kogo. 

Se desoccuper,u.r. Déi der Gefbüffte , ber 
Mrbeit entflagen. Ulacnié fie 6 Se 
desoccuper de tous foins: 

desoccupé, “ée, adj. frey von Arbeit, von 
Gefhåften. Wolny od fpraw, od zabaw, 
niezabawiony, ułacniony. $ Un hom- 
me desoccupé, un éfprit desoccupé. 

*Défolateur, /. m. Berwüğer, Pultofzy~ 
ciel, burzyciel. $ 

Défoltion; f:f.(defolatio) x) Serftérung, 
Winvütung; 2) Trébfal, Vetiibnif, 
pejer afliétion, douleur. #1) Spufto- 
fzenie; zburzenie y 2) frafunek, fme- 
tek, żal; lepfze fa stowa wtym Zenëz, 
afliétion, douleur, e 1) Ea guerre eft 

caûfe 


Nie- 
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caufe de la défolation de tout le pa 
2) ètre dans une défolation. 

Défoter, v. a. 1). verwüften, erfidrens 2 
einen fmerslich et, befints 
ets 3) einen im butivem Dberte- 
gen feyu, einen efämen. r) Spu- 
ftofzyé, zburzyć, znifzezyé ; 2) do- 
kuczyć kamu; trapié, méczyé, kogo; 

putuige : przedy{p DUTOWAÉ, po- 

ać kogd: $ 1) Défoler Ja cam- 
pagne : guerre qui dé Sole toute FEu- 
rope: ils defolent les familles par leurs 
concuffions; 2) la mort a délolé fa 
payée famille; 3) il défole cet hom- 
me dans toutes les compagnies. 

säi: de adj. x) verwifiet: :2) betribt, 
petimmert. 1) Spuftofzony; 2) za- 
imucony, fopotanÿ. $ 1) Un païs 
détolé, 2) il difoit d’une plainre de- 
folée. une femme délolée s’arracha 
lies cheveux. 

Defopi Hon ive, adj- bey ben Medicis 
nern: Das inwendig ôfnet. U me- 

otwieraiacy ` wewnatrz- pur- 

g $ Un rende deippilat if. 

Deloyilation, ff. in per HMedicin: Def: 
nung, Bencbniung der Verforfung. W 
lekar[kiey nauce: “otwieranie, purgo- 

e wnetrzne. 

v. æ. in der wSeilFunft: in- 

geen, dfnen W ‘lekar fkiey 

: wewnątrz purgoy waé, ( Les 

piftiches defopilent le foie. 

aefopiler la rate. ju lañen made: luftig 
maden. Rozmielcié, rozwefelié ko- 
go. § Cela vous defopile la rate, une 
bonne nouvelle defo pile la rate. 

Defor:, adv. ins tinféide. Na potym, 

Desordonné, f. m: nur in den ssofpitä- 
lern zu Paris: Die weiblihe Shaam. 
Tyfko w fspitalach Paryfkich: czło- 
nek witydiiwy biatoglowfki. 

Defordonnement, adv. unvrbentlic. Nie- 
porzadnie, 

Defordonner, v: e.sermirren in Unvro- 
nuig fi Pomiefzaé, nieporzadku 


micize 


& part. 1) unorbent- 

pouzadny; 2) 
Sie mierny, barzo ielki: $ 1) Avoir 
un amour defordonné pour les gran- 
deurs; 2) ila une faim defordonnéé, 
un apetit defordonné. 

Defordre, f.m. 1) Unordnung, Verwirrung ; 
2) Berüfuns,  Mutbwille  SefhAdi- 
gung; 3) Permirrung, Beftürnung des 
Gemäché: 4) unordentlihes äert: 
ches Leben: 1) Nieporządek, miefza- 
nia, nierzad, zamiefzanie, kłotnie; 
ai puftofzenie: krzywda; {zkode; 
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3) konfuzya, por miefzanie; 4) nierzad, 

żywot rofpuñny. 8 1) Mettre des 
meubles en delordre: l’armée eft dans 
delordre : mes livres font en 
x: vos cheveux font en defor- 
dre: 2) les foldars ont commis des 
grands befordres;: 3) cacher fon. des- 
4) jetter le defordre dans une 
dans le defordre. 


Deforienter, w. a. 1) eine Gonnenubr 
von der Morgenlitie verrücen ; 2) einen 
aus feiner Peimath sichen laffen, wc? 
bringen; *3) einen (mt Difputiremven d 
Materie, der et aewad ferik, abziehen eg 
auf eine thur unbefannte führen. 1) Od- 
wrocié od linii wfchodni ar sto- 
neczny; 2) Wyw LA wypre jadzić, 
rugować kogo z {wey oyczyzny; *3) 

dyfpucie kogo od tey materyi 
ke ECH w Ktorey fie przeyrz zat, 
na taką go prow adz4c, k torey nie ro 
zumie, $ 1) Ge quadrar ne me 
pas ee parce qu'il à été “deforients : 
deforienter un quadran; 2) deforien- 
ter une perfonne ; *3) il eft cout des- 
orienté. 

Deformais, adv. biufott, in Bufunft Na 
potym, potym, $ 11 a promis que dei- 
ormais il fera plus fi 


ordr 
ame: tomber 


y ze 


Defofier, v. a. (ergi: die Pnoden, 


_bie SGifigrâten Heraus nebmen, dag 
Gleif von den Beinen (Ga, Kosci 


obierać, "osci rybie wybierać; § Des- 
offer un lièvre. 2 
defol, ée adj. dem die Rnoden, die Grå- 
ten auêget Ha find, als ei ausge: 
gråteter Gif, ein aelocdter Hanfe 
Z kosci, 2 oi obrany, jako zaigé, 
ryba warzona. $ Un liévre, un bro- 
cher defoflé. 
Defourdir, v. a. wieder aufiveben. Rozo» 
brać, rozplaraé co tkanego, 
Defpecement,) 


Wer 

Defpote, f. m. ein Gëtt ein Defpot 
oder túrfifher Gärt, als it bet Walla- 
den, in der Moldau. Hefpodar albo 
kfiaze w. Turczech iako Wotolkie, 
Moildawfkie. 

Difporar, f. a. bas Gürfenthum eines 
Dofpobars oder Defpoten. ‘Holpodar- 
ftwo albo kfieftwo Hofpodara. 

Defpotique, adj. e unbefdräntt, bof, 
als bie Derrfait, die Megicrung, 
Jednowtagny; zupels 'tadny, włada- 

SroMmnYs 
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gromny ; wolnowfadny. ` € Pouvoir 
defporique. 

Delpotiquement, adv: ans ggbetärént- 
ter Gewalt. Jednowtadnie , zupet. 
nowtadnie. ` € Gouverner defpori- 
qyement. 

Delvotifme, f.m. ungebundene Oberheris 
fhaft. Wolnowtadnosé, iedynowładz- 
two. § Un peuple libre ne fauroit 


goûter le defpotifme, 


Delpouille; Defpouiller, vid. Dépouil- 
le. 

Defpumation, f f. bic Abfdumung, 
dag Abnehmen des Gchaumeé, in bec 
Cbymie. W chymit: odfzumowanie, 
piany zbieranie. 

Defpumer, v. a. (defpumare) in ber Zb: 
mie: ghthdumen, W chymis: odizu- 
mowaé, pianę z czego zbierac. 

Defputoifon, f. f. obf. Sant, Wortfireit. 
Zwada, fwar. 

Defrenement, f. m. obf. Urtheil, Wus- 
ftuh eines Ghiedridhters. Dekret 

Ska promifarki. 

Defrener, v. 2. fih reinigen, megen einer 
bepgemeffenen LUebeltbat fih rectfertis 
gen., Oczyscié fie, wyprawić fie z 
czego. 

Defrelon, Defroifon, f. f. obf. Uurehte 
Ghmad. Krzywda, zelżywoséć. 

Defruner, v. a. obf. eine toblgestônete 
Gade in Unordnung fesen. Rzeczy 
porządne rozrzucić. 

Deffacrer, v. a. entiveiben, entheiligen. 
Sprofanowaé co Swietego, po$mieco- 
nego. $ Deflarcrer une églife. 

Déffäigner, v, a. Deflaigner les cuirs. 
die Håute in das after legen, das Blut 
Davon abiufpülen. Skory dla kreie 
wypiokania w wodę wrzucić. 

Defaifir, v. a. obf. aus den Hånden lafz 
fet.. Z rak upuścić, 

Se defaifir , v. v. aus den Hånden acben, 
micbergeben, råumen, abtreten. Z rak 
upuścić, oddać co, uftapié czego. 
$ Il fe deflaïfi de ce qu’il avoit entre 
les mains; fe deflaifir d'un gage. 

defaif, e, adje. tes Befikes entfeset. 
Z pofefyi wyrzucony, wyzuty z po- 
felyi. 

Defaïfine, f. f. Entéiebuns, Entfesung 
des Defikes. Odiecie polelyi, wyzu- 
cie z ofadtosci. 

Deffaififlemenc, f. m. Abtretung, Berabz 
folgung, Råumung. Ufapienie, pu- 
izczenie czego. 

Deffafonner, v. a. Neder sut ungewshnz 
lihen Sabréeit beftellen, niht su redz 
ter Beit adfern, (Gen z. Rola czafu do 
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tego- niefpofobnego fprawo 
wczeSnieoraé; nie na czas fiat, 

"Dote, f. m. ein burdtriebencr Vogel, 
ein Tifiger verfhmister ent, Prze- 
wrotnik , frant. $ C'eft un defa- 
lé. 

Defaler, wa. auswåfern, als Heringe, 
gefaljene Zithe,  Moczyé, namoczyć, 
wymoczyć iako sledzie, folone ryby. 
S Faire deflaler des ngs. 

deffalé, ée, gie. gewäert. Moczony. 
$ Du faumon deflate. 

Deffangler, v. 2. aufoñrten , lvsgirtent, ein 
Pferd. Rozgurtowaé konia. o 1 faut 
deffangler ce cheval. 

Deffaouler, v. n. 1) der Raufth auéftfinfen, 
nüchtern werden; 2) den Magen Zeit 
laffen, die überfibigen Gneifen und Gez 
trånfe gu verdauen. t) Wyizumieé, 
wyfpać fie po plianftwie , roztrzez- 
wieć; 2) pofolgowaé żołądkowi zby- 
tecznym pokarmom: i napoiem prze- 
Fadowanemu , dawfzy mu czas do 
ftrawienia. 

Deffceller, v. a. das Gieael aufbreden, 
auffiegelm. Picczeé odiaé, odpiecze- 
towaé, 

Defléchement , f. m. die Austrofnung, 
als eines Zeie, Wyfchnienie iako 
flawu, $ Le defléchement d'un mat 
rais. 

Deflécher; w: a. 1) tronen, austrodnen; 
2) einen Teih ablafen, abfhlagen; 
3) bey Sen Uevsten: austrodnen, aus 
dürren, als Aer Tabat das Gehirn, 
1) Sufzyć, wyfufzaé co; 2) fpuécié, ia- 
ko fam: 3) u medykow: wyfufzaé 
iako mozg tabaka. 6 1) Deflécher de 
la poudre : deffécher une plaïe: les 
vents defféchent la terre; 2) deflécher 
un marais, un foflé, un étang pour 
en pêcher le poiflon; 3) le-tabac def- 
féche le cerveau. 

deffécher un difcours. 
mager maden. 
czynić. 

Detten, f. m. 1) Borfas, Sorbaben, Ana 
(hlag: 2) Abrif, Entwurf einer gelebts 
ten Gänn: 3) Borfellung, Mau, Rif 
eines Gebdudes; 4) bey den Mableun: 
Entwurf eines Gemabldes in Gebanéen, 
oder auf Papier mit Nôtbel oder mit eiz 
net Blepfeber; s) Zeichnung eines Gez 
måhldes an fih felbft, ohne dag man 
Defien Farben, Liht und Gäorren bez 
trachtet. 1) Propozyt, zamysł, wola, 
myśl, przedfięwzięcie; 2}abrys, pier- 
wizy koncept pifma uczonego; 3) 
planta, model, abrys, odryfowanie 
budynku; 4) pierwfza delineacya, 

koncept, 


eine Unterredung 
Dyfkurs iałowym 


in 


de. defin formé adv. 


Defferpiller, -v. n. obf. serreifen. 
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koncept, wizerunek malowania- na 
mysli albo na: papierze rubryka lub 
olowkiem rozłożonego š s) rozłożenie 
malowania bez  wzglęėu na farby, 
umbry i swiattosci. $ 1) Mon def- 
fein ef d'écrire l’hiftoire: ne formes, 
qu'un deilein: fuives le coftanment : 
executer un deffein:; 2) le deffein 
d’un difcours: le deiten d’une piéce 
de théatre, d'un poëme hervïque; 3) 
faire un deflein d’un palais; 4) un 
deffein bien ‘imaginé; 5) il entend 
bien le delfein: le coloris de ce ta- 
bleau eft Beau, mais le deffein n’en 
vaut rien, 
deffèin. adv, Damit, auf Daf. Zeby, 
aby, na ten koniec aby. 8 H a fait 
cela à deffein d'avoir fes bonnes gra- 
ces, à deffein d'aprendre. 
quel defen. ju weldiem Zwede? Na co? 
pa iaki koniec? 

efèin. in guter Meyuung. Nie 
ze złey woli. $ Gela peur avoir été 
fait à bon deffein: 


vorfenlio, mit 
Umyślnie, z umysłu. 

vid. Deffceller, 

v. a. abfatteln. 

tbaczyć konia. 


Rozfodiaé, 


Roze- 
dr 


é, rozfzarpaé. 


Xdefférpillé, ée, adj. ber serlumpt daher 


Def 


acbet. -Odarty, zdarty , W galga- 
nac 
erpilleur, f.m:08f. Räuber. Rozboy- 


nik. 


*Deflerre, f. f. das Loëmaden, Nadlaf- 


fung, Berminderung, Popufzezanie, 


fpufzczanie, ulzenie. 


il eff duve A le deferre. er giebt niht 


x 
z. 


gern, er sabit ungern, et if barticibig. 
Nie rad prze Bog daie; kurcz mu re- 
ke famie ; ma węża w kielieni. 


Defñerrer, v. a. 1) (ôfen, luslaffen, aufma- 


en, mwas fet sufammen gesogén » sue 
fammen gebricEt ift; 2) auffchrauben, als 
eine Sbraube, eme Wreffe; 3) poetifh: 
abfhiefen werfen, als den Donnierkeil ; 
4) vulg. geben, als mit dem Otote, mit 
der Gaut. 1} Popufzezaé, fpufzczaé 
co Sciagnignepo, Scismionego; 2) od- 
fzrubowaé , diako fzrube, ` Dräier 
3) u Poetow: icifkeé, rzucaé pioruna- 
mi, dir ; 4) vulg. dać komu 
kiiem, piescig. § 1) Defferres mon 
corps de jupe, je fuis trop ferrée; 2) 
defferrer un vis, un prefloir; 3) Ju- 
piter deflerre fes foudres contre toi; 
4) defferrer un foufler, un coup de 
poing, uñ coup de bâton 


*il n'a pas defferré les dents. 


Deffervir, V. 4 


Deffication , f. f- 
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*defferrer les dents, Die Site son cinan 


Otwierać zeby. 


er bat dag 
Maul niht aufgethan, er bat niht dp 
Wort geredet. Nie rosdziewil geby, 
i sfowka nie przémowil. § I effi 
faoul qui ne peut defferrer les dents. 


der fperren. 


Defert, fm. 1) der Natif; 2) die Zeit 


nach Sem Effen, da man den Nahtifch 
freifet.. 1) Wery; 2) czas popotud- 
niowy, gdy wer iedzg; wetys $ i) 
Le defert étoit fort beau: drefler un 
defert: fervir le deflert: mettre le 
defert fur la cable; 2) être au deffert, 


Deflferte, E € 1) ber Abbub, die abgetraz 


genen Gyeifen von einer berrfaftliz 
den Tafel; 2) Piege, Bermwaltung gie 
nes Rirhenamté; 3) off Berdien, 
Delobnung für eine gute oder bofe That, 
1) Potrawy zebrane ze itota paifkie- 
go; 2) fprawowanie urzędu kosciel- 
nego. § 1) Les commenfeaux ont la 
defferte du roi. 


Deffervice, E F. obf. Veleidiqung, bôfer 


Dient, Poffen. Ofenfa, uraza, zi0s6, 
pfkus. 

1) ein Rirdenamt vers 
malen, verfebens 2) die Gpeifen vont 
Site abheben, ben Sch aufpebens 
*3) einem einen Moffen fpielen; eines 
einen bôfeu Dienft (hun, a) S JOs 
wać urzad kościelny , zawiadywaé ia- 
ko kaplicą; 2) ftotu fprégtaé, zbie= 
raé; *3) phkus, figiel komu wyrząd- 
zié, Zle fie komu przysluzyé. § 1) 
Deffervir une cure, une chapelle; ai 
on a deflervi un excellent ragoût; 
#3) le fourbe m'a deflervi. 


Defficatif, ives adj. bey den Merten: 


auétrodnend, troen madend. U medy- 
kow: fuizacy o Wwyfuizatący. $ On- 
guent defficatif ; emplâtre deflicative. 
in der ScilFunfr: 
dekarfkiey nance: 


AustroŒnung. W 
wyfufzanie, 


*Deffignateur, vid. Deflinateur, 


*Defligner, vid. Definer. 
Deffiller, v. 4. vid. Déciller, 
Défin, obf: vid. Deflein. 
Deffinateur, ? 

Deflignareur,) f. m. 1) ein Retdnier, ber 
gut seinets 2) ein Beftellter Über etz 
mwas; Juffeber, als über einen Garten. 
1) Ryfarz, ryfownik, biegty w nauce 
ryfowania; 2) fprawca, dozorca czego. 
$ 1) Etre bon deffinateur ; 2) deflinateut 
pour Les balets, pour les jardins. 

*Deffigner, 


d 


) forment, eine Gofal tge vg 

waglikiems  piorkiem; 

*2) uformować, Pukfzcatcoivaé, daé 
rzeczy formę: € 1) Definer un por- 
trait, defliner de bon goût, Ee 
au craïon; *2) vous verres de quel a 
la nature a defliné fa périonne. 

ee o. a. obf. ben Durf tofe 

benehmen Pragnienie galié. 

Deffoler, V:a. 1) eine m Verde der © Strahl 
im Hufe oder die Gobie augreifeu; 2) 

sut unreten Beit dem Ufer betellen, 
als agern, jo 1) Zpod kopyta 
Korfkiego ftrzatkę, promien, to jeft 
śrzodek wydrzeć; 2) Die mm czas rolą 
fprawowaé, niewczesnie oraé, fac. 
$.1) Defloler un cheval: un cheval 
deffolé; 2) deffoler les terres. 

Deflouder, v. a. auflôthen, toas gelóthet if, 
losmachent. Odlitowaé lit. 

Je deffiuder, v. r, fih anjièthen, Gi von 
einander geben. Pufzczać iako lit. 
$ Les métaux qu'on a foudé avec de 
l'argent, ne fe deffoudent pas, 

Deflouler, vid. Deffaouler. 

Deflous, f- m: bas unterfte, de unterfte 
Theil einer Gage, Spodek, część 
fpodnia czego. § Ledeflous d’un pié, 
du planchér, d’une Voute: 

de deffous des cartes. der nnterfe Haufe 
der Marten, naddem ber Abbub abge- 
nommen ift- Spodnie karty, fpodnia 
kart kupa, gdyg gracze zwierzchnią ze- 
brali. § Voir, montrer le deffous des 
cartes, 

Le levre de deffous. die Unterlippe: Spo- 
dnia warga. 

uoir le deffous des cartes. die beimliciten 
Angelegenheiten einer Gahe einfeben. 
W. nayikrytfze fprawy przeniknąć 
okolicznosci; $ On a un grand avan- 
tage fur les autres, quand on peut 
voir des deflous de cartes. 

“prendre la deffous du pavé unten an gez 
ben, fih unten an Deen,  Wzigé 
mieyfce po lewey ftronie, 

Yavolr du deffèus. ` Ben Süricren ziehen, 
unterliegen. Podlegaé w czym, pry- 
mu uftapić. 

*donner du deffous. maden, Daf einer deu 
Bären siebet Przymufé kogo do 
uitgpienia prymu, wziąć nad kiem 
gorg, 


MOT CF 


Deffous, adu. 1) unten; 2) berunter. 1) 
Pod czym, na dole; 2) na dolz; ze. 
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$ 1) H eft deffous, regardes deffous ; 
ei H eft tombé deffous. 

an efus, praep. writer. Pod, 6 Au 
deffous de la table. i 

au deffiuss adv. berunter. Na dol. e Les 
liqueurs les plus Dr efantes, vont tuûe 
Jours au deffous. 

ila l'âge dé deux ans © au defous. er if 
aven Jahre alt und drunter Dwa lata 
mu nie fpefna, 

il eft au defòus de quinze ans, ex ift nod 
unter 15 Jahren. Lat mu 15 nie ipetna, 

cet homme eff fort au deflèus de vous. 
diefer enf iñ weit unter eud, er ift 
euch niht gleich an Ehre, Ve 2 
fen ze. eg człek daleko przed niem 
przodkuie w honorach, z 

il tient cette chofe-au del) foi. e 
háit fih su Meter ode mt ont. Mnie- 
ma, Ze ro nieprzyitoyna na niego. § 
Ce feigneura refufe cette charge, qu’ il 
tien au defous de lui. 

de ig praep. wnten vot, unter. Zpod, 

od. 

ftes cela de deffous la table. 
unter dem Life hervor: 

E pod P toja. 

dá cave. defòns la maijon de ville. Aer 
Keler unter dent Rathhayfe. Piwnica 
pod ratufzermn. 

ceux de deffous la terre. Jie Gegenfüêter, 
die Leute unter der Etde. Ludzie pod 
pr Du Lkaacy, przeciwnogowie, 

ar deffous, praep. unter, unten Pod, 

E A ménoit par SE det bras. mat bat 
ihu unter Sen $ Prowa- 
dzono go pod 

par Be adv. wnten eg, unten burg, 
Dołem. $ Venir par deffous. 

Delfus, f m. x) Bet obere Dit, bas 
Dhertheil, der Joar Theil an: ets 
as; 2) Titel, Aufirift eines Brie 
fes ; 3) Oberhand, Borsugs Dortheil d it 
einer gemwinnets 4) die Oberhand, 
Dberfielle; s) in Ser Huft: der D 
canti die Oberfinume; 6) der 
cantifts 7) bas Onërunment sun s 
cante, eine Difrantgeige. 1) Czesé 
zwierzchnia Cze g0, Wie H 2) ty cut, 
liftowny, podpis nd lisciesz 3) pizoe 
dek, prym, gora,-ktorg nad kiem bie» 
rzemy3; 4) jprecedencya, mieylce po 
prawey ręce; 5) w muzyce: dyfzkants 
6) Dyfzkantyftas 7) Inftrument do 
dyfzkantu.$ 1) Le deffus d’une table, 
d’une guéridon : gagner le dellus d'une 
montagne; 2) écrire, mettre le def- 
fus d’une lettre: un dellus de letere 
mal écrit; 3) la fortune n’a pas enco- 
re le defius dans fon éfprit: le def- 

fus 


nehmt bas 
Wyymiy. to 
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perdre 
5 Yun 
haut & $ l'autre 
e fupe rieur ou le 
aut deflus; 6) Monfieur-eft un det, 
7) un bon deflus de violon, de 
viole. 
da levure de d 
chniahwarg 


fus dans. un cembat; 4) avoir 
le dellus; e) Al l 
qu'on- nomme 


die phere lippe. Zwierz- 
*X x x 


Delfus, on, 1): dyben; 2) darauf, auf. 
1) Na gorze; 2) na to, nanim, Su 
Cy deflus, il eft deffus; qu'aves 
vour à dire là deffus, voilä un beau 
cheval, om n'a Jamais monté deflus; 
voilà un hège, repofes vous deffus : 
doune moi, une feüille & J'écrirai def- 
(us ees paroles. 

dea 1 © deffous. 
auf unter. 
na, pod, 

il : n H ni defus ni de la:tabi: 

auf, noh unter Dent 
Nie m DG go na ftole ani pod 


1)- phen und unten; 
1) Na gorze i na dole; 


Tifche. 

totem. 
de cofre. 
dem Kofe 


o-ani w fepećie ani 


{es branc. 
tes les ar 
au deffus de le 
Nad przyr 
ils logent au Ge wobnen vben auf. 

Miefzkaia gorze. 

il eff au deffus . eš fann bm nidit 
leicht ein UnglúŒ miederfabren. Nie- 
{zczescia fig mu obawiać nie trzeba. 

A seft mis au lus de fes afaires. 

bat feine Gnchen - ausgefübret. 
iprawy do zamierzonego doprow 
krefu, dopiął fwego. 

gagner le de ss du vent, out ber See: 
den Wind gewinnen: -Termin mary- 
narfki: eg fkaé, uigé Wwiacrow. 

de d s, praep über; auf. Na 

Les animaux de deffus la terre. 
auf der Erde. Zwierzęta 

įl ne leva jamais les jeux de deffus lui, et 
wandte die Augen. nidt von ibm. Z 
oka go nie puścił, oczu z niego, nie 
obrocit. 

êtes cela di us la table. mehmet bas 
von de m Life -Wescie to ze ftolu. 

par deffus, adv. dråber, über bicfes. Nad 
to. $ On lui a donné tout ce, qu'il 
a demandé & quelque -chole par def- 
fus. 

par deffus, praep. Biet Przez, 


über die Natur. 


jus. 


er 
Sw 


die Thiere 
na, ziem. 
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par-defus un bâton; il-lui porta un 
coup par deflus la tête, 

par deffhs tout cela: ghet 
Nad to w{zyft ko. 

45, f. m, bas Uebermanb, bie Zugabe 
das abgemeffens Maag. Nadatek, 
Bag eme 
nné le par-deffus. iÑ babe (hm 
oc darúler gegeben, was It gebsrre- 
Nad to mü dałem, co mu należało; 

Denti, fm. Chitfal, Berhångnit. Wy- 
rok, przeznaczenie, los, 
dificile d'échaper à fon deit 
un cruel deftin: les deftins e 
le dettins favorables, les arrêts, les 
décrets du deftin. 

Deftin j 
ten: Sefimmung die getihtlih. nicht 

i ftaftiget morden.. Naznaczeni, 

poftanowienie wola w_gròdzie nieko- 

robon meutwierdzone, iun 

deiline une fomme pour être em- 
ploïée en fonds à caufe de la minor 
de fon fils, la deftination fubfifte, guoi~ 
que le pére meure -avant que ue la 
faire, 

Deftinée, 
fall. Przeznaczenie, przeyrzenie, wy= 
rok, fra $ Se plaindre de fa defti- 
née; on ne fauroit vaincre fa defti- 
née. 

finir la: deflinée. fein Leben enbigen. Zy- 
cie fwoie konczyé. 

Deftiner, v. a. (deflinare) metme? $ 
men, als einen Menfhen sun g 
en Stande, einemeine Krone, UnalicE, 
Przeznaczy ée naznaczy € kogo do czé- 

iako do ftanu duchownes go, do 

Korony, do niefzczescia. § Onle de- 

itine à l’églife; on lui tine des 

couronnes dans les cieux; être delté 
malheureu 


diefes alles. 


fata, 


pére 


go 


être 


é aux. Indes. 


ein nad I 

dien befimmtes Gif. Okrers 
ma do Indow plyngé, 

Deéftiner, v. n. fid vori eken. 


co u fiebie. A Jai de 


cèla, 

ée, adj. betimmt, Naz zong 
do czego.  § Gett un lieu deftiné 
aux jeux & auxris; ce jour éftdeftiné 
à la promenade, 
*Deftituable, 447. 
fann. Ten co z 

moze. 
Deftituer, v. e. (aeffisuere) * Oemtbléëen, 
beroukenz 2) abjesen, entfesen z 33) eis 
ent k 1) Ogolocié, obraé z 
z urzędu zlożyć; *3) opu- 
$ *1) Réchaufer les 

parties 


. Poftanowi ié 


1é de faire 


OTA 


nac 


c. der abgefeñt mwerber 
urzędu złožony bydź 


chaleur < être 
deftitué de tout fecou 2) deftituer 
un oficier, un commi *3) être 


Ch 


deftitué de rout feco 

un homme deflitué de raifon (de bon fens) 

ein Menih, der der Bernunft beraubet 

if. Czfek obrany z rozumu. 

Deftitution, f. f. Entfebung, Abfesuttg 
nam Amte. Złożenie z urzędu. 

Deftonner, vid. Déronner. 

Deftor, fm. obf: Ginen, Stýring. 
Prze{zkoda. 

Deitordre, vid. Détordre, 

Deftorquer, vig. Détorquer. 

Deftérriller, vid. Détortiller, 

Deftouper, vid. Détouper. 

Deftourbement, Deftoutbier, f. m. obf. 
Diudernif. Przefzkoda, 

Deitoubrer, v. a, obf- hindern, fiébren. 
Przefzkadzaé, 

Deftrier, f. m. obf. ein Gtreityferd. Ko 
do potyczki. 

Deftrochere, vid, Dexftrochere, 

Deftrois, adj. obf. betrúbt.. Smetny. 

Dettroit, vid. Détroit. 

Deftroner, vid. Détroner. 

Deftroufler, vid. Détrouffer, 

Deftruéteur, / m. (4eflrutor) Serfôbrer, 
Berderber, Bertuüfer. BurZyciel, pu- 
flofzyciel, wywrociciel. § Cet un 
infigne deltrüéteurs il eft le deftru- 
éteur de fa fortune de fa maifon; un 
deftruéteur de l’hérefie. 

Deftru&ion, f. f- Bernifung, ertib- 
tüng, Berderbung, Untergang. Putto- 
fzenie, burzenie, znifzczenie, rüina, 
upadek. & La deftruction d’un étât 
d’une famille ; il tend à fa deftruétion ; 
ces maximés tendent à fa deftruétion 
de la réligion. 

*Deftrutivement, adverb. 


Aerféëbrumgë: 


weie, Barzicym, nifzczgcym {pos 
fobem, 
Deftruivement, f. m. oft Berfübrung, 
Untergang. Zburzenie. 


Deftruire, vid: Détruire. 

Defvaliter, vitæ. Devalifer. 

Defvertoilé, adj. obf. ofen, Otwarty. 

Defvier, v. n. obf. fih veritren. Obla- 
kać fie. 

Defvoïement; vid. Devoïement. 

Defunion, f € 1) Uneinigésit, Trennana, 
Sant; 2) Mbfonderung, als eines Nmts 
vom andern. 1) Roftérk, niezgoda, 
wasn , fpor; 2) òdfączenie, iako urzę- 
du od drugiego. § 1) H y aune étran- 
ge defunion parmi eux: 2) la defunion 
de deux charges, de deux bénéfices; 
fentence de defunion. 

Diane, v.a. 1) sertheilerr, abfondern ; 2) 
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trennen, in Uneitigéeit gen, 1) Roz- 

laczyé cos 2) rozbrataé, rozduoié, 

adzié.  § 1) Defunir des "choses 

i tont parfaitement unies; 2) def- 
unir les Rois. 

Je defunir, v.r. ogaeben , aus cinanter ge: 
ben, fich aug einander geben, Pufzczać, 
rozrywać De, rwać fig. § Peti fi- 
lets qui fe defuniffent. 

être defuni. v. nA 

fe defunir, vir. j von Dfersen: aus 
dem Galope fallen, féiver und Git gaz 
lopiren. O koniach: ciężko cwalowaé, 
$ Lorfque le cheval eit defuni , il tra- 
vail de mauvaife grace; cheval qui fe 
defuni, 

Detachement, Sfm. 1) Auéfhus von der 
Armee, ausgefhicdter Rricgéhanfen: 2) 
Abfonderung, Abheibung, Enthaltung 
von etwas. 1) Putk od woyika na ex- 
pedycya igkg zesłany; podiazd:' +) 
oddalenie, edwrocenie fie, wftrzy- 
manie fie od czego. § t) Faire un dé- 
tachement; 2) être dans un entier dé- 
tachement des foins de la terre. 

Détacher, v.a. 1) abfondern, ablófen, abz 
binden, abreifen, abfhueiden, ep? anz 
genåhetes, angeheftetes, angebünates e. 
2) abfondern, als ein Amt son bent an: 
dern: 3) absichen, befrepen, als das Ge- 
mth von etivass 4) einen Haufen Kriegs- 
päift. etwas ausurihten, abfdten. 
1) Rozłączyć co odwiezuigc , odry- 
waigc, ədrzynaiąć Ze 2) odłączyć 
iako Urzad od drugiego; 3) oder- 
wać, odwrocić, oddalić kogo od cze- 
go; 4) wysfaé podiazd. À 1) Déra. 
cher un tableau; 2) détacher un péage 
d'une ferme ; il faut détacher certe 
queftion de toutes les circonftances 
particuliéres, pour en faire une maxi. 
me générale; 3) détacher un ami de 
Famour de fa maîtrefle ; Con détacha 
cinq cents maîtres pour couper che- 
min à l'ennemi. 

Je détacher, way. 1) aufgehen, 108 tvcrber, 
losgehen, als ein Band; 2) fi abre 
fih losmaden, fih befreyen, ci von 
der Liebe gegen einen. 1) Rozwiazać 
fig iako witęga związana; 2) oder 
fie, odwrocié fie, odwodzié fie, iako 
od 'mitosci ku komu, § £) Vôrre ju- 
pe fe détache: ruban qui fe détache, 
parce qu'il melt pas bien ataché; 2} 
fe détacher du monde. 

piéces dérachées. in ber Defeftiqungsz 
Funft: Die Aufemverfe, die von Der 
Wålen abgefondert find. ` "Hr nauce 
Fortyfkacyyrey : aulenwerki, obrony 
przedforteczhe, 


figures 
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qures bien détachées, Q 
einent Gemdhlbe hervorragen ‘und binter 
einander gemablet find.  Figury na 
obrazie zdaiace fie, jakoby iedna z 
di siey w pięknym. porzadku wybie- 
galy; figury wypulzczone. 

détacher; mr, Benge der-Tuchfede 


ren, Sie anf 


ausmachen, Wychędożyć; wyprawić 
z Czego zmazy ; Wyciscié {uknie od 
makut. 


der die Sieden aug den 
Ten co ze fukien 


Déracheur, f. m. 
Kleidern maht. 
plamy chedeiy. 

Déracheufe, f. f. Flefausmaderin. Blam 
chędożycielka. 

Détail, f. m 1) der Handel ins Keine, da 
Däcm Af verfaufet wird; 2) Gut 

Danz ber Umfânde 

einer Gage" vioentiide d 
man dif, cigentlider Berlan det Gaz 
chen. 1) Handel Tokciem , funtem; 
handel nieogulny : handel fokciowy 
funtowy ; y i zt 

ich {prawy iaktey okoliczno- 

t: twfzyůkie rzeczy okoli icznosci, 

§ t) Vendre en détail; 2) 

ne ce par faite des 
cendre enmille 
les chofes, il en ta 
: entrer dans un 
facheux: décendre dans le détail: dire 

le dé 

Zaire détail 
dure compas 
giment , ei 
nung Halten. 
kompanią w 


pour favoi 
vo Je de 


. eine Armee, 
ie in 

Woyiko, re 
dobrym trzyinac py- 


rządku. 
en détail, adv. fúdweife, CtkE får 
GIG, Poiedynkiem ; po częsci; 


fatukemr. e Conter en détail; 
parer en détail & par le menu 

acheter, ven ing Kleine fanz 
fens verfaufer. ÆEokciem, füntem, to 
Leit niecogulnie kupować, przediwaé 

faire in détail; débiter un déte uns 
ånd! as epdbien, Wyliczaé co 
ze wfzyftkiemi okolicznościami: 

d eft bomme du détail, ep eréblt-feine 
Saen gern meithiuftig. ` Rad fig w 
powieści fwoiey fzerzy. 

marchand en détail. ein Kramer, Zant: 
mom, der plund: oder elleniveife vertaz 
fét Kramarz, kupiec fokciem, fun- 
tem przedawaiqcy. 

Détailer a. 4.1) in Gtücen serfneiz 
den zerlegen, de der Sleifder d das Gleird ; 

2 Kleine handelte fier ver: 

faufen verditiielrt 3) etwas it gen 

Vmpänben epdëien umfAndiid, genau 


re en détail. 
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vorftellen. 1) Pofzrukowaé: na Cer. 
ki, na członki co rozebraé ;'rozlickaé, 
iako rzeznik o igliwo , 2) nicosuinie 
bandiowaé : fokciaini, funtami pze- 
dawać; 3) ze wizyftkiemi co przekła« 
dać okolicznościami : 
cży wyliczać okoli 
tailler la v 2) les petits mar- 
chands détaillent leurs marchandifess 
3) il Era inutile de vous détailler 
tout le refte de verte hiftoire. 
Détailleur, E in Geller, Kramer; 
Kaufmann, der fief verfanfet 
cupiec fokciami, funtami 
y; kùpiec łokciowy, fun- 


zno$sci, $ 1) Dé. 
iande; 


SS 


igs 


cr, v. a. einfruten, die anéoelentett 
Waaren wieder cieren. Towary w 
iklepie albo w kramie rozłożone fktae 
dać, fprzątać. § Détail 
hands dét 

*détaler, V. n. 
paden. Umkna 
fon camerade le { 

Dérilinguers 
nehmen. W3 
albo line. 

Déte, D 
Guild; 2) Eduld, 
Diafcit, MAidt. 1) 
bląd; 3) powinnosé 
coup de détés: il ef abime de d 
il a des déres deffus la tête 
contracter , paier uné dérez 2) 
fer, avoüer, niet, defavoüer la 
3) j m'aquite de madėte. 

dére attive. Chulbierderunr, Cult, die 
man mir fOuldig ift. -- Dług, ktory mi 
kto win ien. 


les mar- 
et fa bo ttique, 

où laufen, Geh dacon 
§ 1l detale, 


uciec, 


g SEH voit Znfer 
twice kieritak 


déte palllue. Gdutbbaft, Ga Quid, Ne ip 
einen Cer in. Diug, ktorym ia 
omu winien. 


déte privilég 


Boring vor andrene 


ide. vrivilegirte Ghulb, Ae eiz 
Hulden bat. Diug 


uprzywileiowany, co przed infzemé 
fugami-ma przodek ww nin. 
cible. Gould, die liht einiutrefs 
RK i D: Dlug do wyciągania faeny: 


riardes. … f{eîne Gulden ; 
fhulden , üm Die mont von, fi j 
Leuten findlid gemabnet wird.. Dluže 
ki, ktorych fig podli ludzie codzien 
nie upominaig, 


hé ausiiehen: Wy- 
es píućkolor. $ Le 
grand air déteint les plus vives Coue 
leurs; Feau, forte déceint les étofes 

fur qui elle tombe. 
fe déteindre, y r. verféiefen, die Farbe 
Nan k H 


Détéindre, v. a, bi 
ciagaé , mieri 


ets 
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verlieren. Splowicé, blakowaé, § Drap, 
qui commence à fe déteindre. 

déteint, e, adjediv. © part. serfchloffeit. 
Zblakowany; fpelzty. 

SE Defsteler, v, a. -auéfpannen, 

{8 Ochfen, Pferde Wyprzegaé j jako. 
en woły. $ Déreler des chevaux, 
des boeufs. 

Détendre, v. a. (derendere) x) ablaffet, 
nadlaffen, alè einen aufsefpannren Bo 
gen, Strie. 2) abnehmen; herunter: 
Joen, vi die Tapeten von der Wand; 
3) etwas Musgebreitetes sufammen m iE 
feln. à Sbufzcza € co nateZonego 
lako tuk, powroz &c. 2) zdi ; fpu- 
fzczaé co na doł, iako obicie ze scia- 
ny; 3) zwiiaé co rozwitego. € 1) De- 
tendre une corde, Ga apres 2) déten- 
dre une tapiflerie. 

Détenir, ww. (detinere) *1) balten, oi? 
einen. Am Géfângnife: better tenir; 

2) anhalten, vorenthalten rg halten. 
"Ur Trzymać en więzieniu 
lepfze slowo renirs: 2) przytrzy 
zatrzymać fobie co cudzego.  $ %1) Dė- 
tenir quelqu? un prif fonnier; 2) détenir 
la bien d'autrui: détenir un herie 
tage, 

détenu, ë, adj. im Ge iĝe vder voir eiz 
ner Rranfheit angehalten. W wiezie- 
xiu albo od choroby przytrzy- 
many. 

Détente, f. f. bag Büngeldien, $ der Drúcfer, 
ein Gewehr Iogudrücten. Cyngiel do 
fpufzczenia ` kurka. 

Détenteur, fi m. Zeie tunrecht- 
méfiger Defter: der etnas vorenfhalt. 
Zatrzy muiacy co; zatrzymacz. 

Détention, f. f. (detentio) 1) Aufhaltung, 
Suritbaltung, Borenthnltungs 2) Gez 
fangenfaft. : 2) Zatrzymánie; przy- 
trzy manie ; 2) zatrzy manie W iezienie. 

$ 1) Une jufte détention; il elt con- 

SE de reftituer les fruits depuis fa 
injufte détention; a) après fa déten- 
tion, il fe retira de la cour. 

Détentrice, f. feine unrechtmasige Bes 
figerin,  Borenthalterin.  Zatrzymu- 
iaca. 

Déterger, v. a. (derergere) in ber Mediz 
cin + reinigen, abfübren, als. bie bôfert 

Reudtigfeiten. U medykow : wWype= 
die wy proznié, czyścić iako fzkodli- 
we e wilgotności, $ Un cliftere pour 
déterger les entrailles. 

Dérérioration, E F. Vie Verfhlinnnerungr 
Gaden.“ Skażenie, plowanie. 

Détériorer, v. a. in Gevichten: ðeterioriz 
renz etwas verderben,  Lefdäbigen 
félimmer mehen. W fadach: pluć, 
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kazi,’ natyrać. € Détériorer une 


maon. 
Dérermin 


ite, ad}. F. in ber Theofoni 
Un vindii, dem man micht wide 
feben faun. Nieprzezwyciezony, ktos 
remu lie oprzeć nie może. 


hen 


grace déterminante. in ber Theologie: 
Gnade, Me einen gwingety Sugend 
guätngëben, W Theologiis. talka prze- 
znaczaiąca, ` ktorey ue człowiek w 
czynieniu dobrych uczýnkow oprzeć 
nie może. 


Déterm if, ive, adj: der fiets Redt 
haben wit der feinen Huafprudh fúr wae 
MD unfehlbar hlt- Cziek podług 
{wego zdania Die omylny, 

Vier S f. (determinatio) 1) 

Michtuna ut einer oemi fan Wirfung 
in der Dbaetf-: 2) Defimmuig eines 

Morts wic eg folo ht werden; 3) 

Siererbhm 1 Aush, 

5 I fizyce: 
5; 2) okre- 

a fentu, sto- 

jacya, uzna- 
1 1) Mou- 


nie, wyrok z 
vement de d » qui nef 
que la difpof un corps à teudre 
plurôt d’un coté, que d’un autre; de- 
termination de mouvement; na) fixer 
la dérermination d'un mot; 21 il faut 
atendre la décermination d'un Con. 
cile. 

Déterminé, fe m.. ein Ragehals; Pëtz: 
sidt; ein versmeifelter Nerf. Furyat; 
defperar, fz zalaput, przeklernik,zfoénik. 

faut dire en déterminé, mort, 

fang; jurer en déterminé: ett 
iable, Celt un déterminé ou det, 
pére les gens, 

inément, adv. 1) mit Oetvifhcit, 
deutlich; 2) vermwegen, ipm, 1) Wy- 
ra£nic, bezpiecznie, pew noscia, akes 
snie; 2) odważnie, mężħie; $micle. 
e 1) Parler déterminėment; 2) les Po- 
lonois vont déterminément au combat 
fous un général habile. 

Déterminer, v a. (determinare) 1) rån- 
sen fesen, fet feen, befinmen; 2) 
einen gu eftoné bringen, bewegen, vers 
anlaffens 3) fegeny  beftinmei, als 
die Gransen, die Zeit; 4) einfdranfen, 
alè ein Wort, in was fúr einem Ze fon. 
de eë fol genommen werden. 1) Okre- 
Slié okrążyć, zakresliégranice, zamie+ 

r2yé kres czemu; determinowaé; 2) 
przywiesé kogo do czego; 3) na- 
znaczyć czas, granicę; 4) determino: 
wać, określić fens słowa. 8 1) Ceit 
une témérité de déterminer jusques où 

pétend 


D 
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s'étend la puiffance de dieu :éhaġuė 
chofe eft déserminée à continuer dans 
fa açon d’être 2) cela le détermina 
à jortir; 3) déterminer le tems de fon 


H 
départ; 4) déterminer un mot à un 


fortem a 
Şi ej 


déterminé à celas id 
eg fet tefdle qen Poitanowi. 


base 


Je déte v. fé entfóli - Po- 
ftanowié, ftanowió co u chte penn 
fie wziać § Il fe détermina à he 


plus ataquer que da nuit; certe fille 
dépourée d'on amant, fe détermine au 
cloître; fe déterminer fur le choix 
qu’on a à faire; fe ne me dérer- 
mine à ri 
déterminé, ée; adj. 


1) befënd, vorfidtia 


2} verneg offubn, rafend, erdot. 
1) Stareczny, baczny, uwazny;.2) 
zuchwały, zaiadly, zlosliwy, żwawy, 


$ 1) Ce font de grands détermin 
2) agir par des jugemens détermi- 
nes, 

Déterrer, v. æ. 1) ausgraben, einen Sôrper: 
2) etwz3. entèe den, erfahren; 23 im 
Sea: einen von feinem Gute vertreiz 


ben. 11 Wykopaé rang: 2) docieć 
czego: odkryé, wyfzperaé, wyśle 
kogo yoy. i 3) : Wyrzutié 


§ x) Déterrer 
un “corps; gei queiqu SE qu'il foit, 
on le déterrera: je déreten tele on 


Pa enfin déterré: cet un homme guia 
déterré mi chofes curieu 
détervé, dë adj, vom Körper: aug: 


gesraben 
Déterré, f- mg 
Trup wykopan 
sl a le vifage Pun déterré 
eine Reide aus. 
iak trup wy er 
xDérerreur, f- a. 1) Der bie Sërt 
gråbts 2) ber aus der Erde etw 
ft, entdet, als alte Sar 
feriptionen 1) Kopacz, cotiupy wy- 
kopuie; 2) pilny ftarodawności in 
gator, co ftare pieniadze, papily z zie- 
mie dot ywa. 
Déterf£f ive, 


o ir upie: Wy kop anys 
jé auégegrabene Reihe 


rré. er Debet 
Koscielną ma cerę; 


rer ans? 


adj. im ber Mesneebunt: 
reinigend, die böfen Fendtigfeiten ab 
fübrend,  Wdekarfkiey nauce! cty> 
fzczacy, fzkodliwa wilgotność fpędzā= 
iący. § Un reméde dérerlif. 

Détetlable, adjed. e (deteffabiks) 1) 
abfeulid, greulic} verbantnitid r vers 
jure 2) febr hä Ee überaug 


gr als eine Peron; 3) Gbrroug 
talot, als Wein, ein Gortät, 1) 
Bezecny, ,pizeklęty ydki, omiest- 
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zły, karania godny; 2) barzófzpetny 4 
3) barzo podiy, omierziony, brzy dit- 
wy, lako wino złe, potrawa niefmas 
ezna: 1) Uneaétion dereftable; 2)une 
vieille déteftable; 3) c'eft un vin, un 
potage, une comédie déteftable: cela 
eit du dernier déceftable. 
Dételtablement, ado, abfipeulidh, gattigs 
Brzÿdko, bezecnie, {zpetnie,brzydlis 
wie, § Il vit déreftablement, 
Détettation, f f. (dereftasio) Affüeits 
Grand, Brzydkosé,  brzydliwosés 
obrzydtosé, brzydzenie, 8 On ne 
peut parler du traitre Judas qu'avec 
la dét eitation į leur mémoire {era toûs 
jours èn déteftation; s'atirer la détes 
itation de tout le monde, 
va. Sn. 1) berabfteuetts 
Zhtäen Haben; *2) verfludeu, verdanté 
Donner nnd metten, 1) Brzy= 
czym, Wzd É fie na Co? 
#2) przeklinaé; fukaé, pukzé, kigés 
$ 1) Détetter le vice; *j)ilne fairque 
jurer & décefter: un i patient dételté 
fa vie, 
Déteur, f. m. of. a 


Dethrôner, vid. 


vid: Débiteur, 
TAS 


Détinée, f. f. cbf. Erlaubnis, Vergüuftts 
Pozwolenie, zezwolenie. 

aus einader Sichen, aus2 
enei 


gung- 
rer, Vs 2 
ien, ausreden, quid 
gin Band. Kesci 
iako Satz GR 


H 


i niepogniecio 
*Dätifer, 
Bränder a 


Di 
‘son Cé and et wers 


fen. Rozrzucaé, głownie, 
ogien. § On détife le feu, quand om 
{fe va coucher, 
Détonnatien, f. fi in Ser Chymiet das 
Sent r Berri allen Dep 
henden Siegel W 
eist: trzefaczenie kruizczcow w 


tyglu fie topigeych, 


Déronnement, f. m. in Ser Diufit: dag 
Sbhtemgen von dem Tone; Fal aus dent 
Tone W muzycez wypadnienie & 
tonu, 

Détonner, v. #: as det Weit, aüs bet 
Melodié fommen. Zronu wypaść; tom 
pomylié, 

s'étonner, U. 4. ft Dër 
fémolsenes Merat veryufet ifen. $ 
chymii:  daé "ig wytrzeliczcé kr 
fzciowi toépufiésonemu, 

Nna as 


Chyinièt ein dés 


Sien 
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détonner de fulminer: , Enallen, Duden, 
vom "ietalle, bas im Srhmelstiegel 
sergebet. [rzefzezeé, o krujzczach 
w tyg lu rofpu -zonyeh 

vDétorce, CT vid. Entorce. 

Détordre, v. a. conf. in Apend. 1) auf 
drehen, aufwinden, als ein gedrehetes 
Geit, eine ausgetwundene Éeinvand ; 
2) verbdreben, eine Rede, 1) Rozkre- 
cać, rozwiiać iako linę, chùfty mokre 
fkrecone ; 2) wykrecaé słowa: -sto- 
wom fens opiczny dawać. § 1) Tor- 
dre & décordre dulinge; 2) détordre 
un pallage. 

fe D'tordre, v. y. fih verrenfenr, beym 
Wundarste U cyrulika: wywi- 
nać dobie członek. $ 11 set détor- 
du le pié. 

Détorquer, v. a. (detorguere) 1) Primmen 
bengen; 2) einen andern Bertand erz 
smingens eine Nebe, ein Gefeh verdrez 
ben. 1) Näkrzywiaé, naginaé; 2) wy- 
krecaé słowa, mowę, prawo. 

Déto:fe, vid. Entorce. 

Détortiller, v. z. etwas Gefudtencs, Gez 
tebtes, Gerirrteg auffechren. Rozpla- 
taé, rozwikłać, rozkrecaé co plecio- 
nego, tkanego; powikfanego; odmo- 
taé co. $ Détortiller de l'ofier; tor- 
tiller & dérertiller un cordeau. 

Ditouper, v. 2. ben Gtipfel oder rant 
heraus nehmen, Tioczek z 2naczynia 
wyigés odtykaé naczynie zatkane. 
$ Dérouper une bouteille. 


Détoupillonner, v. a. die Heinen unnúken 
Reifer der Vonmetansen: und Gitroneus 
båume abjeineiden. Wyrzynaé odroit- 
ki, wilki z drzewa pomeranczowego 
albo cytrynowego» $ Deroupillones 
les branches de cet orange. 


Détour, fm. 1) die Rrúmme eines Gluffes, 
eines Weges; 2) Nbweg, Umweg: 3) Um- 
fmeif im Reden; 4) Ansfuüchte, lifi- 
ge Grife! Borwand: 1) Zakrzywienie, 
zakręt; zawrot iako drogi : zatok rze- 
ki; 2) rozéroga, manowiec; 3) okrg- 
genie stowne: fzerzenie fie, wielo- 
mownosé; 4) wymowka, ogrodka, 
wykrety: przefkoki. § 1) Les dé- 
tours des montagnes: les détour d’une 
ruë : cette riviére fait un grand détour; 
2) fi vous prenes ce chemin, vous feres 
un grand détour: prendre un dérour; 
3) un grand détour des peroles: il prit 
un long détour pour lui annoncer la 
mort dé fon fils; 4) j'aime fans dé- 
tour: il ne cherche ni détour ni finef- 
fe: ce`détour eft plaifant; on va par 
ces détours au fiécle d'or. 
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*Détournement , f- m. 1) das kenen, 
das Dicaens infonberheit des Kore auf 
eine Gcite — #2) Hindernif, Berbindez 
run, 1) Odwrocenie, fkrzywienie 
ofobliwie głowy; za) prze{zkoda, za- 
wada. § 1) Dérournement de tête. 

Dérourner, at æ. 1) vont Yere abbringen, 
auf sien Ab- der Umweg- führen; 
2} abwenden, abfchreu, abyieben vor etz 
mass 3) etwas muterfdlagcn, wegneha 
men, entwendet, 4) bai Lager des Wils 
des fich merfens 5) atleiten, mp anders 
binvenden, einen Flug, Graben; 6) verz 
drehen! einer Gahe einen andern Berz 
fand geben. 1) Prowadzié kogo na 
rozdr g na mManowiec : Z piawego 
kogo {kicrowaé goscinca; 2) odwrocié, 
ouciagnaé, odwodzié kogo od czegos 
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3) 3 , fztucznie co vkrasé; 
4) naznaczyé, miarkowaé legowifko 
zwier wy{zlakowaé zwicrze w le- 
gowiiku fwoiem ; $}rzeke, row dokąd 
obrocié; 6) wykrecaé. słowa , , fens. 


e 1) Deétourner quelqu'un du che- 
min; 2) détourner quelqu'un de fon 
intention, de l'impurité, de-la ven- 
geance, d’un terrible deffein : fon li- 
vre détourne les ames de la voie 
étroire de l’évangile : l'amour détour- 
ne trop de l'étude; 3) il a détourné 
la plûpart de fes élers; 4) on a détour- 
né le fanglier, le cerf; e) détourner 
une riv 6).détourner le fens d’une 
loix d’un palage. 

détourner un coup. einen Gig, tog 
anwendet,  Sztych. odbié; raz odma- 
chnaé. 

désourner les yeux de quelqu'un. Yie Aus 
gen von einem wenden. Oczy od kogo 
odwrocié: 

détourner le fens d'un palige. einen 
Grrutt verbreben, demfelben eiten anz 
deren Bertand geber,  Wykrecaé slo- 
Wa; Opaczny fens dać słowom. 

fe détourner, v. v. 1) einen Umweg nehe 
men, auf einen Abiveg gerathen, fih 
veritrens 2) fich von etwas entfernen, 
abiieben, etwas fahren item, 1) Isé 
manowcami, 2ftepowaé z drogi: isé 
rozdroga: zabłąkać fie; 2) odwodzié 
fie, odwrocié ie od czego: oditapié 
czego. $ II Se détourner de fon 
chemin: il fe détourna de trois lieuës 
de fon chemins; 2) fe détourner de 
fon travail, de fes études, 


chemin détourné. einen Unweg. Mano» 
wiec, 
ruë detournée. eine entlegene Batz, Uiica 
na uftroniu leżąca. 
prendre 
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rendre les chemins détournes. Dur Lit 
und Umwege u feinen. Zwee gu fonts 
mon fuhe. Szruka, przeikokami De 
fivego zamysłu dopin 

loüange détournées flaterie détournée. vers 
fettes Sch, Morile Sdneidhelen. Skryta 
pochwala ; fubteine pochlebitiwo. 

xDétraéter, ù. a. vid. Medire. eiten úhel 
nadreden, verldümdem.. Osfawiaé ko- 
go; fzerpać czyy honor. $ Il ne faut 
pas détrater de fon prochain. 

*Détra&teur, f. m. vid. Médifant. ` gin 
Nertéumber.  Ostfawiacz; ublizyciel 
sławy czyiey. $ C'eft un detratteur. 

+Détraftion, f. f. vid: Médifance. 
téumbung, Radrebdbe.  Porwarz, osła- 
wianie. 

Détraigner, v.s.) 

e Détraigner, v. r: J obf. fih von einer 
Peron abwenden: Opuscié kogo; od- 
wrocié fie od kogo. 

Détraire, v. n: obf. Lëterg, bel macrebent. 
Osfawiać kogo. 

Détraper, v. 4. obf. vid. Dégager. Ioma- 
en, befreyen. Uwolnié, wybawié; 
wyzwolić. 

Détraquer, v-a. 1) eine Uhr oter fouft 
eine Mafdiné verderben, ungangbar maz 
den; 2) abhalten, abwenden, von einer 
rheit, von der Tugend; 3) ein Pferd 
ans bem Geht: bringen, es falfé 
gewsýuen, 1) Zegar albo infzą machy- 
ne obrotna przekręcić; bieg-kołkow 
zafanowié; 2) odciągnać, odwodzié, 
odchylaékogo, iako od pracy , od cno- 
ty; 3) narowié konia. $ 1) Détraquer 
une horloge, un moulin, une pompe; 
jé moulin eft détraqué; 2) détraquer 
quelqu'un de fes études, du chemin 
de la vertu;- 3) les mauvais ecuïers 
détraquent les chevaux. 

fe détraquer, V. r: 1) falf gehen, un- 
gangbar merden als eine Uhr 2) abgehen, 
fich von etwas abwenden. 1) O zegar- 
Řach: niepor ie jsé: zaftanawiać 
fie; 2) odwrocié lie, odwiesé fie, od- 
dalié fig od czego: $ 1) Mon horlo- 
ge {e detraque; 2) il fe détraque du 
bon chemin: ce jeune homme Le dê- 
traque de la vertu. 

mon effomac fe détraque quelque fois. 
mein Masen verberbet fih oft. Czafem 
lie moy zotadek pluie. 

dérraqué, ée, adj. nngangbat, im Laufe 
ber" Räber gebemmet. W biegu, w 
obrocie fwoim zaftanowiony. $ Ma 
montre elt dérraquée 

cheval détraqué. 
pferd. Znaro 
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Détrempe, f.f. 
Gendblde, das mit 204 t 
lct it; 3) figüclih: furze Beit, 
te Dauer. vi Farba matarik 
wodna; 2) obraz farbą podwodną ma- 
lowany; 3) figunycznie: Det usé, 
czas krotki. 6 1) Peindre en détrein- 
pe; cette détrempe eft jolie; 2} ma- 
riage faic à la décrempe; promotion 
faite à la détrempe. 

Détrer pement, (a Einveichitniq 
rung. Namoczenie, rozczynienies 
Détremper, v. a. 1) einrübren, als Sa 
Mehl mit Eyern; 2) cinméfférn, aefal 
zenes leif, Deringei 3) méig: tit 
dern als den Smer, 1} Rozczy- 
niaé, zarobié co, iako wapno, make 
jaykamiz 2) namoczyć, Wymoczyé z2- 
folonki, śledzie; 3) ukoić, hamowaé, 
przygalé żal, fmetek.' 5 1) Détien- 
per du piètre, du monter; détremper 
de la farine avec des déufs; 2) détrem- 

ans de l'eau des harangs. 
ion détrempe la joie. Gë if Feine 
ende vbné geif, Wefele žalem po- 
miefzane bywa. 

détremper Lacie. den Stahle durs 
Giden die Hárte benehmen.  Odhartos 
waé ftal; zmiękezyć rwardosé Delt 
rozpaleniem. 

*Détrefle, f. f. Betrübnis, Mngt. 
tek, al, utrapienie. § ll étoit dans 
une grande détreffe. ` 

*Détrér, f. m. eine Zange, etwas, das mant 
bearbeitet, in Handen su halten. Kle- 
fzcze do uięcia ċzego przy robocie. 

Détries, adv. obf. Von hinten au, hinten 
þer. Z tyłu; tyłem. 

Détriment, f- m. (detrimentum) in Gee 
riten: Nadtheil, Chadenn. W fa- 
dach: uyma, ufzczerbek, f2koda. SI 
entrepend de bâtir au détriment de 
fes voifins; cela va à nôtre détri- 
ment. 

cette planete eff en fon détriment in Der 
Sterndeutung: Pieter Planet feber-itt 
einem Zeichen, bag feinem Haufe entgez 
gen 18. H praktyce: planen ten w 

domowi fwemu ftoi 


Wå ffe: 


IF, 


Sme- 


przeciwnym 
znaku. y 

Détripler, v. a. Die britte Seine ber in 
JBaffen fiechenben Soldaten meanehz 
men. Co trzeci Îzereg zołoiċrzy 
ufzeregowanych uymowaé. $ Detri- 


pler les files. 

Décroit, fm, 1) eine Meerenge, cit 
Gund; 2) enger Yag im Gebürges 3) 
Œrbenger ein Grig Land pwifhen mén 
en Meeren; A) Gerichtébarfeit, Gebiet, 
1) Cieśnina, przelinyk morki; 2) 

Nan 3 deeg 
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ciesf wawoz w gorach; 3) miedzy- 
morze, przylądek, wzbrzeże ; wyípa 
woda nieobeizła z ladem zlaczonas 
4) powiat, trake, ziemia, Jurysdy kcya. 
§ 1) Paller un détroit; détroir dange- 
reux à pafler; le détroit de Gibraltar 
eft fameux; 2) le détroit de Corinthe 
joint la Morée au refte de ja Grèce : 
le détroit de Panama joint les deux 
Amériques, la Méridionale &fa Septen- 
trionale; 3) fe faifir des détroits; 4) 
un juge ne peut agir en cette qualité 
hors de fon détroit; il eft refpetté 
dans tout fon détroit. 
étromper, v. 4, einen aus dem Srrthunre 
führen, Helfen, su rehte bringen. Wy- 
wiesć, wyprowadzić kogo z błędu; 
wybładzić, wyblakaé kogo z czego. 
§ On l'a détrompé de fa mauvaile 
opinion, 

fe détromper, war. feinen YFrrthum fen: 
nen: Poftrzéc błędu fwego. § On 
fe détrompe tous les jours de fes an- 
ciennes erreurs. 

Détrôner, v. a. bethronijiren, vom Throne 
fofen: der Regierung cutfesen. Wy- 
zué, złożyć, rufzyé kogo z kroleftwa; 
z tronu zrzucić, § Détrôner un roi, 

Detroufler, v. a. 1) fallen laffen, nieder- 
lafen, abfhůren, die Kleider, die man 
in die Hohe gehoben; *2) einen berau- 
ben, auéplünben; 3) von Gtofn 
geln uno Jagobunden: einem die er- 
jagte Heute abnehmen- 1) Spuscié 
fzate podkafala; *2) zrabówać, zplon- 
drowaé; 3) 0 ptakach i pfachtowczych: 
{fobie potow wydzieraé, § 1) Détrouf- 
fer une jupe, une robe; #2) onl'a dé- 
trouffé à demi-lieuë du vilage: ila 
été détrouffé par des voleurs. 

fe détrouffèr, v. r. ben aufgehobnen Nod 

 betabfallen laffen. Spuscié fobie fza- 
te podkafałą. § Les femmes fe dé- 
trouffent, 

en robe ditrouffče: mit vielen Ceremonien 
und Complimenten. Z wiela ceremo- 
niami i komplimentami. e Il ne fait 
des vifites, qu’en robe detrouffée, | 

Détrouffeur, f- m. obf. ein Ruber Roz- 
boynik. 

Détruire, v. a. (deffruere) x) sevfiôren, 
pernätten: 2) verderben; vernichten, su 
nidte maden; 3) vertdumben, anafef: 
fen anféimoñrien: einen um cine Gunf, 
um féinettguten Namen, um fein Au- 
feben bringen:, 4) über einen Haufen 
werfen: sernidten, einen Beweis. x) 
Burzyé puftolzyé w perzyne obrocić; 
a) plué, w niwecz obrocié, znifzczyé; 
3) ezcrnié kogo: pfowaé kogo u Ko 
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GH nie ke, iednaé;fprawié: przypro- 
wadzié kogo o utratę dobregé mie- 
nia, powagi; 4)zbiiać argument, do- 
wod. § 3) Détruire une ville; 2) dé- 
truire une partie : l'âge détruit la Deau- 
tés 3) il mie détruit dans l'élprit du 
roi; 4) détruite un argument. 

étruire, v z eingehen, Got verberber, 
fih perrdtmm erg, fallen, Oh vernih 
ten, Plowaé figy 2mntkag, ^ Yuafnaé, 
ròzwiać De § Les beaux ouvrages 
fe détruiflenttous les jours; cette opie 
nion fe détruit d'elle même, 

Dette, vid. Déte. 


WIC. 

Deu, ë, vid, Dévoir. 

Deünent, wd. Dûment. 

Dévaler, v. a. obf. vid, Décendre, 

Dévalifer, v. a. eiten berauben, ausplůn- 
derm. Splondrawać, zrabuwaé koga. 
$ On Pa dévalifé au milieu d'un bois. 

Dévalifeur, S. m. Räuberr Dufhélepper. 
Rabu$, rozboynik. 

Dvancer, "e 1) vorfenimen, voraus gez 
bens 2) úbertrefen, guvor thun. 1) 
Uprzedzić, poprzedzić, , wyscignaé 


kogo; 2) przodkowaé, wziąć prym 
albo przodek w czym przed kiem: 


przechodzić kogo w czym: @ r)1l 
Zant faire de grandes~traites pour de- 
vancer le roi de deux journées: il de- 
zanga de trois jours la flote: devan- 
cer l'aurore: devancer quelgwun en 
courfe; 2) il devance en mérite tous 
fes competiteurs. 

ceux qui nous ont devances. wnfete Bor 
fahren; welhevoruns gelebet habem. 
Przodkowie nafzy; cico przed nami 
żyli, 

*Devancier, f. m. ber Worfahry Worañit- 
ger in einent Dienfte oder Amte: beffer 
Prédécetleur, Poprzednik na urze- 
dzie; Antecefor; lepfze stowo Préde- 
cefleur. $ C'eft-fon devancier. 

devanciers, f: m: pl. DieBorfabren Me vor 
ung gelebet Haben. Przodkowie; co 
przed nami żyli. 

Devenciére, f. f. fie Doifabtim die vor 
einer andern aeliebct worden, aber ein 
Umt befefen.  Poprzednaiczka, ante- 
ceforka na urzędzie albo afektu czy- 
jego. 6 Les armes de fes devanciéres 
fe voïent en beaucoup de lieux. 

Devant, f. m. 1) das Vorbertheit die? 
berfeite; 2) die weiblihe Shaam. 3) 
Przodek, część przednia częgo; 2) 
calonek whydliwy bialogtowiki. § 1} 

S Le 
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Le devant du logis; le devant de per- 
ruque, de chemile, de haut.de-chauf- 
fe, de jupe, de cuirafle, 

dé devant d'un livre, der Anfang 
Duché Poczatek kfiegi: 

*hârie fur le devant, ` Do einen Blrgerz 
meiterbawch qulegen. ` Tyé;. brzu- 
chatym zoftawaé; wyruczyé. fobie 
brzuch, $ Cec homme bâtit bien fur 
le devant. 

gagner les devans; couper leso devans; 
prendre des devans, 1) voraus gehen 
einen Hormrung nehmen; 2) emen über: 
treffen. 1) ISé wprzody: uprzedzié, 
wWyrscigngé kogo; ai przodkowaé wW 
czym przed luem; 
agner Le devant, einem vorëommen. 
Ubiec kogo do czego. 


eines 


kogo. 

Devant, adv, vorat, vorne. #Przodkiem, 
wprzody. § Marcher devant; nous 
les {uivons qui ont paffe devant; dans 
la proceffion la croix palle devant. 

ci-devant. Mer vorne. Tu na przodku. 

devant dr ` derzicre, porne und hinten. 
Na przodku i na tyle. 
devant Gue, obf. vid. Avantque. 
+ H 

Devant, praep. 

1) gor, in Beyfen. Przed; w oczach 
czyich. $ H harangua devant le peu- 
ple; il eft capable de faire cela devant 
tout le monde; toute ma vie il fera 
peint devant mes yeux; il femble fuir 
devant moi; devant le roi. 

si ejl devant dieu, ex if ben Gott 
mari; u Boga ielt, 

2) vor, an, gesenůfer. Przed, przy» 
naprzeciwko. 

fa maifon ef? devant la mienne. fein Haus 
ehet meinen gegenúber. Dom Aegn 
papizeciwko memu ftoi. 

d efl toûjours devant fon miroir. ep ftebet 
immer vor feinem ©viegel. Zaw 
przed fwoiem ítoi zwierciedłem, 

devant la porse. order Thåre, an Det 
Œhüre. Przede drzwiami, przy drzwi- 
ach. § Etre devant laporte; le difciple 
fut foueté devant la porte du colège, 
3)vor, úber, von der Oberftelle. Przed, 
a prece i. 

al a les pas dev 
den andern 
mi em 
4) 


U- 


ZE 


er bat sor 
Ma przed 

v zafiada, 
biefem Derfrande ift 
aber feing praep. 
fegen mup Przed 


miel 
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w przody; w tym fenfie stowo devant 
Zelt adyerbium, alei nie prepozycyt 
ztd prepozyçyi ayant Beie trzeba. 

marther devant (abant) quelqu'un. VoF 


einem gehen. Je przed kiem. 
+ D 


* 
au devant, praep. cum genit. einem entgee 
gen. Przeciw, prz iwko komu. 
aller au devant de quelqu'un. inent entao 
gen gehen. Wybiezcé przeciw komu, 
§ La ville fortit devant de lui. 
x 


x 
* 


de devant, prae, cum Acc. 
1) vor, alé die Däer vor dem Thore vor 
dem Géluÿe. Przed, iako domy przed 
miaftem, przed zamkiem. $Les mái- 
fons de devant la porte, de devant le 
château. 
2) pen, ans, Von einem Orte, woman 
vor einen andern Ortegeftanden. Zi 
od,o mieyfeu, gdzie kto przed infzem byt 
mieyfe-m. Se retirer de devantune pla- 
ce afliégée; Ôtes vous de devant mes 
yeux ;ôtes vous de devant la chandelle, 


+ ¥ 
* 


par devans, adu. von vorne- Z przod- 
ku, z oczu. §l eft attaqué par de- 
vant & par derriére5 ils avoient rech 
lenrs blefures par devant; il re 
plufieùrs coups par devant & il mou- 
rut glorieufement. 

par devant, praëp.ada. 
Gegenwart. Przed kiem, w 
czyich. 

Devanteau, f. m. obf. vid. Tablier. cite 
Gore. Fartuch. 

Devanthier, adv. vid. Avanthier, pyrgo 
fern. Onegday. 
*Devantier, f. m. vid, 

Fartuch. 


bor einer, in eines 
oczath 


Tablier, eine Edite 


ten aufgefl 
aum Reuten Bedieucit. 
na tyle rozdwoiuns, b 
do iazdy służaca 
Devancures, f phir. 
an einem beim zeen Gemache, einer Sewa 
pe im Stalle; = Ralë, der bic Dads 
geine an dem Camise füaet. 
dek ftolca albo naczynia poti 
albo te% #tobu w Dan) 
dachowki około komina y 
*Dévafation, f. f. (vafžatio) Berwi 
Zerféërung, Spuí enie. 
*Dévaiter, v, 4. SEO 
ftofzyé. 


en. Burzyé, pu- 
Devé, f. m. obf: ein Nare Pas 
Dévelopement, Développement, 
Abris allez Geiten ti Gebâudes 
Noa 4 
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rys, model, wizerunek wfzyftkich 
firon albo scian t ikowych, 

Déveloper, v. a. 1) aufivicelu, austwideln, 
was pufammen oder eingemicFelt newez 
fen; 2) alle Seiten eines Steines oder 
Gemôlbes aufs Papier reifen; 3) einen 
Etein oder Holy gun Gebrauche gwrid) 
Zen, ubauen: 4) figürlid: entoecten, 
an den Tag bringen; s) aufèfen, erfid- 
ren. 1) Rozwiiać, w yminać, wywia- 
zać co z czego; 2) wfzyftkie from 
kamienia albo [k epu na papierze od- 
ryfoweé; 3) ocivlaé, przyfpolobié ka- 
mie, drewno do Re AE qu ; 4) wyia- 
wić, odkryć, wynurzyć co; §) rozwią- 
zać, wykładać; $ :) Déveloper une 
chofe envelopée; 3) déveloper une 
penfée, une intrigue; 4) déveloper 
des dificultes, un miftére, 

fe déveliper, v.r. 1) fih oémaden, fi 
Joëmidein : 2) an den Tag Fonte. 
1) Wybrngé, wykręcić fie z cze- 
go; 2) wynurzyć fie, wylawié fie. 
$ 1) Se déveloper d'un danger; 2) le 
miftére fe dévelopa. 

Dévener,\v, n. ai vid. Dévider, Zwirn 
Dit Garn auf eine Dafpel minden. 
Zwitaénicr. 

Devenir, w.a. etmas oder it etwas mer- 
den. Zaltawać, zoftaé czym; faé fig 
czym. Devenir grand; devenir fa- 
vant, fou; devenir riche; il devient 
honnête hom iljeft devenu grand 
médécin; on ne fonge guéres que l’on 
deviendra après {a mort. 

on ne fait ce qu'il eff devenu, man weih 
nid, woer bingefominen it. ` Nie 
wiedzą gdzie fie podział. 

que deviendra tout cela? gue deviendront 
Vos promefjès? que deviendront vos efpe- 
rances, vos fermens? was ift aug allem 
Diefen geworden? mas får cin Ende mer 
ben eure Berfprehungen, eure Ooinung, 

ente Emir nebihen ? Na co to wiz yt- 
ko wynidzie? na co wynida rwoïe 
obietnice, nadzieie, przyfieoi. 

Je ne Jai que deviendra cette afaire. id 
weit niht. was aus diefer Gade werden 
wird, mie fiz angfalle peia Niewiem 
co z tey iprawy bedzie; niewiem na 
iaki ta iprawa EE koniec. 

que Voules vous devenir? mas tollet ihr 

nun toun? welhe Geite mollet ibr er- 
ifen? A co teraz poczniefz ? czego 
chwycifzè : w Ktora ftrong ude- 


rzýfz. 

deveni d'Evêque menier, Të vom Diet. 
De auf ben Efel fesen: Podley fzym zo- 
Joé: klechg zoftać z B ifkupu; poysé 
Z kobierca na rogoz, 


DE VE 1872 


devenir à-rien. ju Wafer werden Na nic 
wychodzić; w:niwecz lie obrocié; 
w kierz poysć; w kawy isé $ Sa 
fortune devient à rien; fes grands 
biens deviendront à rien; fes efperan- 
ces deviennent à rien. 

cela deviendra à rien. e mitt nidté darz 
nus. Nicz tego nie bedzie, 

que -deviendrai - Zei mie “wird es mit mir 
Debat: wie wird es mit mir o 
À co fie za mng ‘ijaley dzi 

ga (eil devens cette grande arm 
diefe grofe Zeg bingefommen? Gi ne 
fie podzialy à w co De te ogromne 
woyika obrocify à 

Deventer, v. æ. die Gegel fo Oe: Dat 
fie der Wind nicht faffen fann. Zaglem 
tak kierować, że go wiatry-uiaé nie 
moga. 

*Dever, v. a. gätt, rafend erben, 

cé, zrozumu wychodzić. 

ondé, ée, adj. d IM, fans, 

féämt. Nic ID, da. bez- 

whydny. $ Get un deverrondá. 

z onder, v. re fih nidt 

amie? werden oder 2 

wityd z oczu; /bydż ni vftydliwym, 
nie witydzié fe. 6 Elle fe dévergon- 
de plus qu'une See 

Déverroüiller, v. e our tegelt. Odry- 

wać, rygiel odemknaé. § Déver- 

iler une porte. 

Devers, praep. of. wid. Vers. 

s, obf- ben U. :$ ILa tous les 

papiers par devers {oi. 

L m. beem Zimmermanne: Die 

eite einer Gedhe, U céefle: les 

rona. czëgo, 

v. a, obf. neinen s biegen. 

é, nachylać, fkrzywiac. 

deverfé, . ée, adj. ` Fromm, ` Krzywy. 
§ Bois deverf. 

Déveite, Déveftiffement, vid, Dévétifle- 
ment: 

E Dir 

*Dévêtir, Ju, a. 1) ohf. einen die leider 

ausjiehens 2) einen feines Amt entfez 

Bon, 1) obf. Ruzbieraé kono: wyzuć, 

Ziwloczyé Gap: 2) złożyć kogoz urzę- 

du. § r) Lela iquais dévêtit fon mal- 

tre; 2) dévétir quelqu'un d’une charge. 

dévêtir, w. r. 1) fich ausfieidens 2) im 

Redtshbandel : fih einer Gahe eines 

Rechts  begeben. 1). Rozbierać:fię, 

żwłoczyć z fiebie fuknie ; ‘2) w fa- 

dach: wyrzekać fie czego. 1) "te prê- 
tre qui a oficié, fé va dé le fa- 

criftie: on fe dévêci quand il fait trop 
chaud; 2) il gett deër par un Con- 

trât de la proprieté de tel héritage, 

Dévé- 


D 
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Dévêtifement, La. in Geribten: Ver 
üht, DBegebung einer Gage, W fa 
dach: wyrzekanie Dë czego; rely- 
gn 

Deugics, f fe obf- Baden, Babnfeifth. 
Policzki, dziąsło. 

Déviation, f. f. in ber Afironomie: 
Das Abiyeichen der Bonus, deg Mercurii 
vder eines andern Planeter von dent Aez 
quator oder der Eleptif, M affronemii: 
uitepek, uftepowanie wenery , merku- 
ryufza lub ego planety od Eklip- 
tyki afbo Ekwätora. 

Dévidage, f.m. das Hafpeln, das Anfwin: 
der. Zwilanie nici. 

Dévider, v.a. Hafpeln, einen-Rnaul oder 
Etréble winden. .Zwiiac klębek, mo- 
tek. € Dévider de la foïe, du galon; 
dévider par peloton. $ 

dévider, dévuider, vin. von Pferden: 
in Golopuiren auf den Wordertheil fal- 
len; mit ben Ghultern gefhwinder 

gehen, © koniach 
cwaluiacbarka 1ybciey 
žemi ruchaé. § Ge cheval dévide. 

Dévideur, fim. ein £ gr. Na- 
witacz, co motki, PANIER 


fi 
kłebki dc, 
évideufe , f. € @rulerin, Oafplerin, 
welfe die Eiden aufuicelt. Zwiaczka, 
cewkarka, co nici ias- e Unë dé- 
videufe de fil, de foïe; portes cela à 
la dévideufe. 


Dévidoir, Ca. eine Hafvel, Weife. Mo- 
towidto. $ Il-a plufeurs fortes de 


dévidoirs. 

Dévie, f- f. obf- ber Tod. Smieré. 

Dévié „ée ,` adje. obf. to, rafen. 
Szalony. 

Dévier , v. n. obf. abferben 
Gdumrzeć, umrzèé. 


ferben. 


Dévier, v. n. (deviare) vom Wege ab- 
Zommen, Uftapić drogi , obłąkać fie 
na drodze. 

Deüil, f. m 1) Betrúbniğ, Trauriafeits 
ai rauer, Trauerfleid; 3) das Traust- 
oder Seichenaefolae. 1) Smurek, fme- 
tek; 2) Zaloba; 3) zaciąg pogrzebowy, 
obchod feralny. § 1) Son del geit 
‘qu'au dehors: une confolation fi peu 
attenduë redouble fon deuil : feigneur, 
pourquoi me. laiffes : vous dans le 
deüil & dans la trifteffe fous Popres- 
fion de mes ennemis? 2) les habits de 
deüil: quiter le grand den: porter 
un grand deüil: porter le petit deüil : 
la cour ei en deüil; 21 le del a 
palle par certe ruë: méner de deüil: 
convoi de dtiil, 
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Devin, f. m. (Divinus) cin Wahrfager. 
Wrożek , wiefzczbiarz, wielzczek. 
e Get un méchant devin; c'eft un 
exeélent devin; un bon devin. ` 
Devine, Lt SBabrfagerin. Wiefzczka, 
wroÿka. § Elle elt devine; je ne tuis 
ni forciére, ni devine. - ` 
Deviner, v. a. (divinare) 1) tabrfanens 
) auéfragen, erforfchen ; 3) errathen, ents 
deens als eines Abficht. 1) Wrozÿé, 
rokowaé; wypytywać De kogo; 
wywiadywaé fie z kogo; 3) zyadngés 
domysilié fie czego; odkryé co, jako 
zomysiy ezyie. $ })'Devejir les mal- 
heurs du temis; 2) on aime à devenir 
les autres, mais on n'aime point à 
être déviné; 3) deviner un énigme; 
deviner Pécriture d’une perfonne, 
Dévinefle, Devinere vulg. L€ veine 
Qabtfacerin.  Wiefzezka, Wrozka. 
e L'éslile excommunie les devins & 
les devinerelles. 
#Devineur, f- f- Wahrfager. 
biarz, wrozek. ? 
Devis, Ca. 1) Auflas, Aufjas der notbiz 
gen Geder und Subeboruis u einem 
sorbabenten Baue; 2) opt. Gefhwås. 
1) Spilek, konoracya wizyitkich do 
wyftawienia. budynku jakiego n leżą- 
cych potrzeb i pieniędzy 5 2) obf. Swie- 
gotanie D rozprawa. z 
Dévifager, v. a. einem ĝas Gcfidt acrfra- 
gen. Twarz komu podrapaé. $ Dé- 
vilager une perionne. 
Devifañce, f. f. obf 
Nauka herbowna. 
Devife, ff 1) Ginmmbilb, Denfbild, 
mit bengeftiater Auffrifts 2) ein Wahl- 
oder. Denffpruh, den fh einer ers 
todblet: 3) Umfrift, Senfcrift der 
Wavpen; 4) die Auffdrift auf ein 
Drdenibanbs; 5) die Ueberfrift eines 
Cinnbildeé; 6) of. ein TDappens 
7) ein Kleid von gmencrien Farben, alg 
sine Exempel die eine cite oder Hälfte 
roth und die andere fmars , wie ii 
Sranfreih, gewiffe gerichtliche -Merforer 
trugen. 1) Emblema, malowanie go- 
dtowe : obraz z napifem przylozonym; 
2) fymbolum, soûdo : hasło, ktore fobie 
kto na pamiatke obrał; 3) godło, na- 
pis herbowny; 4) napis: tkany albo 
wylzywany na witędze kawalerfkiey 
orderu iakieso; $) napis Zu emblemate; 
6)obf.herb ; 7) fuknia dwoymascifta, u 
ktorey każda ftrona albo połowa z ofo- 
bney masci ieft Zozona, jako z czarney 
i bialeÿ - Garg takiey urzędnicy we 
Francyi fadowi w pewnych ceremo- 
Riach 722 ip $ 1) La figure ek 
Non le 


Wiefzez- 


die Wappenfunğ, 
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le corps de la devife & les paroles en 
font Pame: faire une belle devife; 
2) prendre quelques mots pour de- 
vil €. 

#Devifer. v, n. fofen, fdtvasen, fih unter 
reden- Rozprawiaé rozmawiać ‘fie. 
6 lis ont devife aflez long temsde cet- 
te afaire ; tout en devifant, nous voici 
arrives à la ville. 

Deûment, vid. Düment. 

Dévoïé, f. m. obf. 1) Sraläubiger; beffer 

Dégaré; 2) ein Mroteftant. 1) Oblaka- 


niec z drogi qe niewietnik, 
PE stowo: égaré 2) dyfydénit. 
$ Pries pour nos "tte Jes de- 
voies, 


Dévoïement, vid.: Dévoiment. 

Dévoïer, v.a ben Durdfall berurfachen. 
Sprawié biegunke. 

étre dévuié, ben Durh fal Haben. Na 
biegunke chorować. 

Dévoilemeut, f. m. die Ubdedung, das 
Entdeden, die Absiebuna der Dede, die 

por etwas gehangen, im eigentlichen 
und figürliden Derfrande., Odsfo- 
nienie; Zdeymowanie zasfony:;. od. 
krycie, w fenfie mia ous 2esgtm. 
$ Le dévoilement des miftéres & des 
figures de l'ancien teftament, elt fait 
à la venuë du Mefie, 

Dévoiler, v. a. r) eineNonneentichlenern, 

den Shleyer einer Nonne aufdccen, 
abnehmen; 2) etima verborgenes ent- 
deden, an ben Tag bringen, bie Dede 
abieben. 1) Zdiaé ve/um: odkryé za- 
stone mnifzka;2 )wryiawié, wynurzy 
odkryéco. § 1} Dévoiler une ré 
gieufe; une réligieufe dévoilée ; ; 2)dé- 
voiler des miftéres, des intrigues. 

fe dévoiler, w. v. das Nonnenlchen aufge 
ben, bem Nonnenleben gute Ñ act geben. 
Uciec z Glen Panienikiego ; apo- 
ftatka zoftaé, 

Dévoiment, f. m. dér Daudfluf, Durdfalr. 
Biegunka. § Avoir un dévoiment par 
haut & par bas. 

Devoir, f. m. 1) Pliht, Gebiir, Chulbig- 
feit; 2) Guldigfeit, Amt, Pligt, 
1) Powinność: powinna posiug g 
rząd, powinność. 
ment {dn devoir: s’aquic d 
voir envers tour le monde : aquiter 
des devoirs du mariage en galant 
homme: rendre fes devoirs à ceux 
qu'il le méritent; 2} devoir de vafal à 
fon feigneur: : faire le devoir de capitai- 
ne & de foldat: 

rendre les dérniers devoirs à quelqu'un. 
einem die leste Dficht ben d 
enbeginanise 


Je mettre en devoir 
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komu przy pogtzebie oddawać ustu- 
ge- 

ranger quelqu'un à fon devoir. einen gu 
feiner GHuldigfeit bringen, Nauczyć 
Kogo powinność fwe zachować. 

de faire une chofe 
fih hifen etwas gu thui Brać fie 
do czego; mieć, fie ku czemu.: A 
Il fe mit en devoir de montrer la 
létre. 

devoir de l'oifeau: das Gin 
Theil des Wildprets, der 
fen gebüret. Szarpanina, 
kota. 

Devoir, v. a, d n. conjug, vid in Appen. 
1) (huldig Inn, als Geld; 2) verbunden 
fepn: fhudig fenn, Geboifam, Freund 
ont, ZA 3) féuldig bleiben, nah- 
geben. 1) Win bvd? komu, iako 
pieniądze ; 2) winien, powinien komu 
postulzentwo, przyiaźn, pas: 
obowigzanym bydz do czego; 3) ute- 


errecht; der 
dem Gal- 
fup dla fo- 


pować komu w czym prymu: zadlu- 
2y6 fie komu. § 1) IL doit par tout; 
devoir un groffes fomme d'argent; 


2) devoir à dieu & au monde; nous 
devons bien vivre, pour bien mourir: 
les enfans doivent honneur & obeïs- 
fance à fes péres; 3) en matiére d'arts 
& de fciences les modernes ne doi- 
vent rien aux anciens, 

ils font égaux, l'un ne doit rien à l'autre, 
fie find einander gleich, einer bat dem 
andern nidté nacdzugeben, Obay fobie 
rowni, ieden drugiemu uftapié nie 
powinien. $ Elles iont toutesdeux à 
peu près de même âge, lun ne doit 
rien à l'autre. 

Devoir, v. n, follet, müffet. Mufeé: mieć, 
§ Les grands princes ne fe doivent 
jamais voir, s'ils veulent demeurer 
amis; nous devons tous mourir; il doit 
arriver cette année une l'eclipfe de 
foleil & deux de lune; je dois aller 
demain à la campagne; il doit avoir 
bien de |’ argent, Car il a eu de grands 
emplois. 


il doit par tout au tiers d? amquart. et 
if jedem fuldig, ben er anfebct. 
Oüzwiernych mu nie trzeba, firzegą 
drzwi dłużnicy; dlugow ak wlolow 
na Îbie, 

Deu; DO, ë, adje. 
Winny, powinny, 

eefi de largent dû. das ift 

fi bin. Pienidi 


fHulbig. 
Gelb, welfes 


> co, ktorem 


d partic. 
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tu e ` 5 
3 Kara wyftepkowi fwemu przyzwoita ; ko$cielney nie ofadzif. La dévolu- | 
H kara RL tion d’un bénéfice à l'Evêque, | 
+ Den, Då, fm. 1). Gui, RENE Dévolutaire, f. m: per um ein Benefis 


anhält, das cit unmúrdiacr oder unz 

tüctiqcr Geifilidher befomuten, cher das 

in gefenter Beit niht if vergeben wor- 

s’aquiter den.  Zabiewaiacy beneficium, niefpo- 
fobnemu lub niegodnemu, albo teżnię 
w człiie pr awem naza czony m poda- 
nego. § Un dévolutaire, ou impe- 
trant de dévolut, doit donner cau: 
tion. 

Dévolutif, ive, edj. was an einen fobern 

Richter gcbôret. Do wyżfzego Sądu | 


rings 2) Ghuldigfeit. 1) Ding; 2) 
powinnosé powinna ustuga. e OI 
a une hipothéque pour D fureté de 
fon dû; 2) ils doivent bien 
du dû de leurs cherges, 

Deument, Düûment, adv. vedtmäfig, 
gehorig. Podług prawa, sfufznie, nale- 
zycie. § On a dûment procedé; il et 
dûment ateint & convaincu. 

Devole ff im Rartenfpicle: 
der gert, wenn man feine Zeie be: 


OA Płatka w° Kartach k r- wytoczony. 
+ ich; gdy gracz Zadnego zabicia Dévorant,e, part. d, adje freffeub, versch- 
nie doftaie, tend.  PoZeraigcy; trawiacy. 
kk | Deévo!u, e: adjeé. (devolirus) guacfallen, un apetit dévoraut, Heifýunger Apetyt 
d heiingefatten , verfallen, als ein Gut. goracy. 
: Spadły na kogo; ipai ikiem komufie feu dévorant. verjchrendes Fener- Ogien 


Set zlany na kogo, iako prawo, poz craiacy. | 
maietnosé. $ Le droit Ae facrerle roi de foucis dévorans. Serynagende Zëmmer: Woh) 
Jui étoit dévolu; une province dévo- nifee Gryzliwe żale. 
à la couronne: effomac dévorant: ein Magen, ber alles 
dévolu. eine Mfrinde, die ber verbauct. Zoladek wfzyitko trawi 
tot niht au recter Zeit oder wi £ dévorame. Durr din man 'niót 
Ich vergeben und Daber dem cken fann. Laknienie nieugafzone, 
oder dem Pabe zu proche uz air devorant eine fche feine Quft. Po- 
| heimfált. Zepe beim, ktorego kolacya wietrze barzo fubtelne. 

na Bifkupa albo Papierża ipada, gdy Dévorateur, f. m. freffer, Gdlucer. Po- 
| nie ieit prawnie albo też czafu nale- žeracz; polykacz. $ Rien n'échape 

żytego dane: à ces dévfateurs. 
| Dévolu, Dévolut, f. m, (jus devolutum)  dévorateur de livres. beffänbiner, aber tz 

1) pébfilite Bergebung eines enen, aufmeréfamer Lefer, der viel Dücer, 
| das twiderrebflih von Wollatore verz aber ohne Bedacht liefet. Ufawiczny 
| gehen machen oder von einem untiýtiz ale nieuwazny czytelnik; ten co 
| gen Geiflien beifen wird; 2) eing wiele kfiag bez należytego baczenia 
| Mérfinde, die einem Umvürdigen it verz czyta. 

geten porte: 3) Necht des Pabts ein Dévorer, v. a, (< evorare) 1) freffen, vetsebz 
| fiche Benef; su vergeben. 1) Kola- ren, verfélucfens 2) getreiffen, setfieifchert 
| cya albo Papiefkie podawanie bene- alè mit Haten: 3) verilingen, su fih 
ficium, ée przeciw prawa, lubo rafen, an fi pichen; 4) verichren, yer 
| nielpobnemu benefcyantowi, było po- niten, anfreibens s) werfreffett, Verz 


| dane, 2) beneficium niegodnemu da- thun, bardbringen, burd die Gurgel 

0 ne; 3) prawo Papielkie na podawa- jagen; 6) burdlaufen, Hurtig und 
nds nie godności: koscielney niegodnym opne Bedacht durdlejen ; *7) tbertinz 
ofadzoney. SO Obtenir un bénélice Sen, berfeigen. 1) PoZeraé, połykać; 


par dévolu : un dévolu fur ún 
ben 2) il a impetré le dévolut 
en cour de Rome; 3) le dévolut main- 


2) rozfzärpaé, roze drapaé iako fponami, 
pazurami; 3) pozeraé, połknąć, na- 
być, doftać; Al znifzczyć, trawić, w ni- 


veer ba dicipline, mais en abufe fou- 
de ce reméde, pour troubler la 
Péglife; on a fixé le cas où le 
peur avoir lieu. 

Dévolution, | f. F- dem Bifdiofe boimgcfal- 
lene Vergebung: einer Pirúnde die der 


vent 


f 
de 


wecz obrocié; 5) przehulaé, przeieść, 
przepié; 6) przebiec, w popedliwo- 
ści i niewaznie kfiece przeczytać į 
*7) przezwyciężyć, przewalczyé. § 1) 
Le loup dévore; 2) on envoia un 
monftre marin pour dévorer Andro- 


Stater nicht in ber gefekten Beit verz 
geben. eg olucysa, {padek p podawania 
na Bikupe, gdy Podawca w okreslonym 
prawem Ech wekiacey godności 


méde; 3) il dévore en efperance tous 
mes biens; 4) le rems dévore tous: 
un feu fécrer me dévore: le chagrin 
me dévore: dévorer les peupies: $) 
dévorer 


i 
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dévorer. tout fon patrimoine, tout 
fon bien; 6) dévorer un livre; *7) il 
y a beaucoup de difficultes à dévorer 
toutes les fiences, 

%Dévoreur de livres, J m. vid. Dévo- 
raceur. ` bet viel fäer unbedacitfant 
Hetzt, Ten co kfiag wiele bez uwa- 
gi czyta 

Dévot, e, géi, 1) andddtiq, von Perfo- 
nen: 2) audéctig, erbaulich, das Anz 
dabt ermedct, von Saden: *3) era: 
ben, ebretbietig, geborfan. 1) Nabo- 
Zny, pobazny, a ofobach: 2) nabożüy, 
o rzeczach: *3) uprzeymys uniżony, 
powolny. 6. 1) Elle eft dévore en 
honnėéte RAE être devot # Ja 
Vierge; 2) une lefture, une conver- 
fation dévote: un difcours, un chant 
dévot; *3) mon cœur qui vous ef fi 
dévot. 

Dévor, f. m. ein Anbädtiger, ein Gottes 
í Naboznys Set: 


Se un dévot fiéfe. 

un faux dévot. ein Scheinbetiiget, : Na- 

2 iczek. 

Dévote, f. f. ein anddditiocs Grauensim- 
t Nabozno białagłlowa  & Ce 

> table dévore. 

Dévore à confiture, vid, Penitente à con- 

fiture. 
Dec adv. 1) gottééfirtig, anz 
A im Siberse: 


nie, bogoboy 
cichu, bez ha 61) 
Frier dieu dév re il foupa lui 
tout feul & fort dévotement il man- 
gea deux perdrix, 

Dévotieufemeut, obf. vid. Dévotement, 

Dévotieux, cule; adv. obf. vid. Dévot. 

Dévotion, f. f. (devotio) 1) Unbadt, 
Gottesfurdt; za) liebe, Ebrfurdt; 3) 
Ergebenbeit, Dienftgefliffenbeit ; 4) Nacht, 
Gewalt, unter weler jemand ftehet. 
3) Pobožnosć, nabogenftwo; *2) mi- 
Joie, pofzanowanie; 3) uprzeymosé, 
powolnosé $ 4) władza, moć, w kto- 
rey krozoftaie. § 1} La véritable 
dévotion confifte à aimer dieu & le 
prochain: être dans la haute dévo- 
tion: dévotion aïfée; les dévotions à 
la Vierge font un puilant moten 
pour le falut; * 2) avoir pour quel: 
qu'un une grande dévotion; 3) pai 
pour vous une parfaite dévotion; 4) 
on lui manda que la ville étoit à fa 

dévotion: il et à ma dévotion: avoir 

zour à fa dévotion, 
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homage de dévotion. Huldigung, ‘Hotdo: 
wanie, hołd. 

fête de dévotion. ein Sefitag, den jemand 
aus eigner Andacht fenert, ohne dag'fol- 
hen die Lire verordnet,  Swieto nie- 
nakazane ,, ktore z dobrowolnego fig 
swięci boffénowi ienia naboznego, 

faire fes dévotions. (eine Andacht verrihz 
ten; gum Abendmable gehen, Kommu- 
nikowaé, prayitepow aé do tofu Pan- 
fkiego; mieć nabozeritwo fwoie, 

attendre quelqu'un en dévorion. einen mit 
Berlangen und Zubereitungen erwarten, 
Wyglądać kogo wielką pilnością i go- 
tow oscią, 

Lofrande eff à la dévotion, wie wiel man 
opfern foll, wird einem jeden feine eigne 
Andadt fagen. Każdego nabozenilwo 
nazuaczy, iak wielka ma bydz oférta 
albo ofiara. 

Dévoüement, f. m. x) Heiligung, Weiz 
bung; "zl oämltde Eraebenheit gu den 
Dienten eines oben: 3) bey ven geiz 
den: die Aufovferung feiner eiquen Perz 
fon. 1) Poswiacanie ; poélubienie; 
2) oddanie fig na czyią usługę; 3) w 
Pogatftwie: ofarowanié {wey wła- 
fney ofoby. 

Dévouér, v. n. (devouere) widmen, auf 
opfern, im cigentlièen und figürli 
den Verfrande. Poswiecaé, obaro- 

wać, w fenfie ziel: a i fpurycznyre. 
$. Berg à fes intérêts la tranquilli- 
té de la patrie. 

dévoñer, uv. re 1) fit ergeben, Dä out: 

opfern; 2) im sSciventhume: (eine 

Merfon den-Boôttern opfern. 1) Oddaé 

fie, ofarowaé De na co jako na Zë: 

be za Koso; 2) w Poganftwie: ofa- 

rowaé bogom {wę wdaina ofobe. 61) 

e: grands hommes fe font dévotes 

a gloire; être devoüé aux intérêts 

de Kn maître ; H tous fes amis font 

prêts à fe dévoüer pour lui; al on fe 

dévoüvit anciennement foi- même, 

par une fuperfhition aufi cruelle que 
ridicule. 

Ze vous. fuis entiérement. dévoié. ih bin 
euch gang etgeben. Wizelkąm obliga- 
cyą Wafzeci powienien. 

Devouloir, v. a. obf. niht mer wollen. 
Odchcieć fig czego į chcieć czego po- 
przeftaé, 

Deutero-canonique, adj. c: Livres det- 
tero-canoniques. Diejenigen Didier IK 
alten und neuen Œcfamenté, deren 
Berfafer map pU nicht gewuft 
und die mat uuter die  Uporeyphifchen 
Bücher gerechnet. Kiiggi -Srarego i 
Nowego Téflamentu, ktore miedzy 

apokry- 


fead 


d 


D 
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apokryfiezne położone byly, Ze z po- 
ët ich autorow nie wiedziano. 

Dévuyé, vid. Dévoïė. 

Dévoyement, vid. Dévoiment. 

Dévoyer, vid. Dévoïer. 

Deutéronome, f- m. (Deuteronomion) 
fünfte Bud Mofi Piąte kiegt 
yžeizowe y albo kfega Potrtorze- 

nia za konu, 

Deuve, Af- 

(fc, 
kfztafr atfafu. 

Dévuide, Lt 


ein feibenes Zeng mad) Art 
Jedwabna materya. na 


faire dévuide. im Bil- 
Iarò Pide: alle Bålle maden, alle 
Güle ven der Tafel abrâumen. Wizyit- 
kie piłki z bilardu pofprzataé, w wo- 
reczki powrzucac, 

Devuider, vid Dévider. 

Deux, ea}. num. (duo) Wey. 
fout deux; elles iont deux; 
pris tous deux, 

deux à deux, adu 
Parami, po dwuch, 

marcher deux à deux. 

à deux fois. gwcomal. Diva razy. 
ne vous ferai plus à deux foi 

sous fommes à deux de jeu. im Spiele: 
einer von uss bat fo viel 
nen, wie ber andere. 
z nas tak wiele gier, w 
gi; nie pezynihśmy í 

Deux, f-m. det die Zen, e 
Nenen; 2 f 
fan- 1) Dwa ee rach 
ruz, dwoyka na koftce kofterfki iey. 

í) Ecriré un deux; 2}/améner un 

double deux. 

rafe de deux. im Würfelfpiele : 
atten: nG? CH ge w kofiki: trzy 
wfzyftkie dw royki. 

deux, plur ‘auf der Reuthabn! 
den Geiten- eines Pferdes: I fzkole 
iezdney: obie konia bôki. e Coura- 
ge, Monfieur, apuïes les deux. 

Deuxième, adj. e. derandere. Drugi. $ Il 
ef le deuxième; elle eft la deuxième, 

Deuxponts, f. m. Qwenbrütéen, Herjogz 
Se und Grabt in der Matt, Dwa- 
moftowe miaito i Xigftwo w Falcgrab- 
fkiey mi. à 

Dex, Tam, bey den Bauern: gehn; 2) 
in einigen Landvehten: Grånz- oder 
Marfteini 21 eh. Gott; 4) das Weih- 
bild, bas Gebiet einiger Gtäbte. ` 
U chiopo dzielñieé; 2) w niektorych 
prawach Tip a Kopiec, miedza, 
granica; 13 ) obf. Bog; 4) iurysdykcya, 
okolica Maté niektorych 

Dextérité, f.f. (dexterisas) GefdicEti 
hit, Gertigheit, Debendigfeit. Spo- 


Dwa. ç Ils 
ils font 
au regen, paarweife. 
X ll les faifoit 


le 
tuze, 


die bé: 
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fobność, fprawnosé. $ Il faut un peu 

de detente dans “routes les condi- 
tions; Cefar eut une dextérité adoi- 
rable à menager les Gaulois; il faut 
une grande dexrérité dans les afaires 
où il” entre; il montre {a fuplelfe & 
la dexréricé de fa plume. 

Destre, ff. (dextera) in ponr Shreib- 
avt: bie rehte Hand. 
tylko ffyles prawica , Së: ręka. 
faut atribuer cela à dextre du To 
puifant; ta dextre afermit ma cou- 
ronne. 

Dextre, adj. le côté dextre, 
pen: die rehte Seite 
prawica, prawa ftro. 

Dextrenent, adv: obf. vid. Adroitement, 

gefhitElich, beheind. Spofubnie, § Un 
ierg peignic un rideau fi dextre- 
ment, qu on s’avifa de le tirer. 

Dextribord, f. m: vid. Stribord, rechte 
Gite des Cité. Bok okretu pra- 


in den Koap: 
W herbach: 


e, Deftrochere, f. m. (dextro-a 
in ben Wappen der rehte 
at W herbach: bark 
eka aż do ramienia, 
n oder Befehlshaber zt 
und Minier, dason der 
terc eine fo je Gewalt bat. Dey 
albo wielkorzadea w Tonne w Try- 
polis i w Algirze; RCE w 
E ec Ia ma władz 
Det: ck, f die Mrde ena Zeng, 
Doftoienftwo Deja albo wielkorzadzce 
w Bafbaryi 
Dia, adv. 1) beym Subrmanne: jur line 
fen, tule, fhuude, U furmanow: Tap 
fa; k òbie; na len 
il n'entend ni a dia ni à bai if 
ein milder Menfch, ber Feine Hillige Korz 
Geltung annimmt. W tym człowieku 
niemafz ifkierki stufznosci. 
Diabétes, f. m. (diabetes) 1) 
defen beyde Enden in 
det finds 2) eine doppelte @prine, die 
in eine andere gcftecfet wird; 3) Harnz 
rubr, Darnfuf, eine Kranfhe it, da 
der Zrgnfe ben grofem Durie mager 
wird und bas Getrånfe, mie es getruns 
fen worden, von fih liği. 1) Lewar 
do czerpania wina z küfy, u ktorego 
uscie iedno w drugié jeft wraZone; 
2) fikawka podw oyna, iedna w dru- 
g3 także wetkúiona bya: 3} uryny 
cieczenie zbytnie, gdy chory BIS 
nieugafzonymiis sknieniu chudnie i wo- 
de taka, iaki byf n= poys pufzcza. 
véritable diatétes. bet Se r bg 
der Krante mecht piet, 8 trintet, 


cherium 


une, 


burbaut. 


ein Heber 


ais 
Uryay 
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Uryny żbytnie cieczenie, gdy chory 
więcey puf zcza nizli pig. 

de faux diabètes ` die Daturubr, be ` ber 
Grouf fo fortgchet wie er aetruréer 
mordent., Uryny cieczenie, bez nay- 
mnieyfzey trunku pitego odmiany. 

Diable, f. m. (diabolus) 1) ber & Gett, der 
béi Soit: *2) cin baier, gefébriicher 
ent, ein Däiemidht: 3) ein mot: 
e3 Wafferbubn: 4) eine baflihe Eule 
in America. r) Dyabef, czarr, se Fa) 
dosliwy eztowiek: 2Ho$niks 3) tyt 
ka czarna ptak; 4) fowa ele {zpe- 
tna w Ameryce. § 1) Le diable tenta 
Eve fous la figure d'un ferpent: Jé- 
fus-Chrift fur tenté par le diable au- 
defert: les Bramines adorent le dia- 
ble, afin qu’il ne leur fafle point de 
mal; *2) cet un diable incarné: det 
un diable d'homme: c’eft un méchant 
diable. i 

sous avons fait le diable à quatre. tip 
paben entfestid gefhwdrmet und ge: 
lermet.  Pefne nas katy. byly; hafa- 
fowali$my i wichrzelismy do wolt, 

Ysirer le diable par la queñe. Fommerta 
leben: Nedze klepac, 

xil a été batu: en diable: il ef batu en 
diable & demi. ex fat eine brave Vri- 
gelfuvpe bcfommen. Zbito go iak pu- 
charke, 

Xcet argent s’en ef} allé à tous les diables. 
der Henfer bat diefes Geld geholt. Te 
pieniądze polzły do bifa. e Ne pré- 
tes point à cet homme là, vôtre ar 
gent s’en ira à touts les diables, 

Xe diable l'a empor 26, man wei niht, tog 
et bingefonmen ift; der Genfer bat ihn 
geholt. Nie wiedzieć gdzie fie po- 
dział; czarci go porwa ali- 

Ref un diable en procès. Das ift ein grofe 
fet Nabulit oder ZungendrefHer. Sza- 
lony to Prokurator, rownego mu 
niemafz. 

Seef la le diable, das ift ber Punkt, wor- 
auf alles anfommt. To to iek: ten 
to punkt, na ktorym wfzyftko zawisto. 

Yun bon diable. ein lufiger Bruder, Da: 
chotek wefoly. 

Yan pauvre diable, ein armer Kerl, ein 
fledter Menj. Chudy pachotek; 
mizerny człowiek. 

*il eff. vaillant en diable. er ift febr ta: 
pfer. Szalenie waleczny. 

*il efi [avant en diable K demi. er if {ehr 
gelehrt. Barzo uczony. 

le diable eft aux vaches. e8 ift alles intii: 
ordnung; e8 D ein groffer Lerm, Hae 
las tari wielki; dy: del miedzy niemi 
zawichrzył, 
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Ye diable weft pas tihjours à la porte 
d'un panvre homme: man leidet niht 
immer Kummer und Neth, Niezawizé 
nędzy klepać trzeba; 

il ne faut pas fe donner au diable pour 
faire cela. es ift feine Hererey, er 
brongt Feine arofen Künfe bat. Nie 
iett to czarnokfigftwo ; Tacno to fpra- 
WIC: 

Xcela fe fera fi le diable Zen äis, Dat 
wird fo leicht nicht gefchrben ` das out 
niht feyu, Nie moze to bydź; na» 
zielone świątki to będzie. 

les diables font déchaines der Lenfel ift 
gany log. Dyabet kosé ram wrzucif, 

le diable n'y entend rien (n'y connait rien) 
es ift febr fhwer; der Henter mag es verz 
ehen, Trudna to rzecz, niech ię 
kaduk zgadnie. 4 

zi fait le, diable. als wenn errafete; ber 
Genie hat ibn befeffeu. Jakby: fzalat; 
iakby go dyabet opetat, 

Xgtand il dort le diable le berce. ber 
Œeufel leitet allemal einem Sungenz 
drefher Gefelfaft.  Dyabel o bok 
zawfe z prawðwy kretca chodzi; kie- 
dy wykretarz prawny Spis dy abet go 
kolyfze. 

Yen diable. teuflifier Weife, 
belfku. 

“faire le diable contre quelqu'un. einen 
ungemein sufeben. ` Dokuczaé, dourze- 
waé komu. 

*dire le diable contre quelqu'un. einem, 
hëls Goen nahreden,  Osfawiaé ko- 
cs fzarpaé sławę czyin. 

neft pas fi diable qu'il eft noir. evif 
Aë fo bofe, wie nan ihn mablet: Lew 
nie tak frogi, iako go maluig. 

*le diable étoit beau quand il étoit jeune, 
die ngendi jederzeit gpgegrbun, Mio, 
da twarz zawle przyiemna. 

*que diable.. was Teufel. Co u dyachta, 
$ Que diable aves vous dit? que dia- 
ble aves vous fait? 

42 quoi diable vous êtes vous amufé? mie 
mit babt (br euch sum Henter virweir 
let? Czymes fie u kaduka bawit 

*f a diable! yfuy Teufel, bas ik béflié, 
Phe dyable! rzecz to fzpetna. 

diable de mer. 1) ein fhivaryer Vogel it 
Paris von Grotz und Getai eine Enz 
te; 2) cine Geeente; 3) Seeteufel, eit 
bäflicher und giftiger Geefifh. Q Prak 
czarny około Pařyža, tegoż kfztaltu i 
wielkości co Kaczka; ai Maeka more 
fka; 3) ryba pewna przydka t iadowis 
ta w Ameryce, 

Diable, adj. o, bäi, tafenb,. Szalony, 


zły, 
èl Fant 


Po dya- 


x 


D 
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e bien diable de faire cela, man 


ål faut ĉir 
té ett und rafend fenn 


TI 
8 


A 
ê 
t 


amiri wenn man 
5 tbun mi, Szalonym bvd? mu- 


ER ktoby , to uczynif, 
*Diablement, adu. wie 
aug teudifé. Okruc 
belfku. © 11 boic diab 


der Teufel, úberz 
, barzo, po dya- 
lement; je fuis 


disblemenc fort fur l'impromptu, 

nr Tenfels: 
et Gez 
Håndel 
two; 


*3) 


Diablecie, LZ 1) Hepere 
fun,  Bauberey; 2) Aë 
müth, wunbertiher Kof *3) 
Perd 1) Czary, czarnok 
2) dziwa@two, fanrazya tetryczna ; 
klopot, hałas. § r)11 y a là ded 
un peu de diableries. 2) avec toute fa 
diablerie je Paime toùjours; #3) Celt 
une gr ande diablerie. 

ein bôfes Weib. Dyablicaz 

ak dyabef. $ Sa femme 

che diableffe, 

adj. tenfelémäfig, febr béis: von 
Zła iak dyablica. $ Elle eft 
bien diablefle. 

Diablereau, Diablotin, f f. ein Fleiner 
Œeufel, ein Seufelen. Dyablik, dya- 
betek 

DiabeNgue, edj: e. bòs, feu. 
towiki, 2, ` dyabelfki. 
éfpric diabolique; ‘invention diaboli- 
que. 

Diaboliquement, adv. setteufelt, auf teuf- 

Mihe Art Po dyabelíku. 

am, Diacarthami, Diacatami, fi m. 

ge von Gaffor, in der 
Apothete : Waptyce: {ok purgacyy= 
ny 2 fzatrar polne go. 

Diachylon, /.: in ber YpotheFe: Bey 
name Der er Soe Lie tober aus al 
Terband Gaf Nazwifko ma apryce 
plaftrow roënych z {okow zmiękcza- 


Czar- 


iących. 

Diaco, La. Diaconus ben ben Malthe- 
ferrittern.  Dyakon -Orderu Malren- 
kiego. 


Diacodium, Ciacode, f. m. ein Druffy 
rup von Mobn. Syrup pierfom stu- 
żacy 2 maku. 

Diaconar, f. mi (diaconatus) ein- Diato 
nat, dag Amt eines Diaconi. Dyako- 
nia, Dyakonitw o, urząd Dyakona, 
$ Arriver au Diaconit; Mélétius éle- 
va laine Chrifottome au Diaconat, dans 
le quel il demeura cinq ans. 

Diaconefle, vi. Diaconille. 

Diaconie, f. f. obf. (diacovia) Arrmenbaus, 
Yrmenyfege, Szpital, 

Diaconique, f. m, obf. die Gacrifiey. Za- 
kryftya. 

#Diaconeffe, Diaconifle, f. f. 1) im 
peuen Tetamente, sls inber r Sp, 


$ Cet un 


DIAF 1886 


an Timot. Rap. su. 9. eine Rires 
Dienerin, cine Wittwe, die vu Kirchens 
diente vom den alten Chrifen erwdhlet 
tourde; 2) obf- eine Hebtigins 3) Vitel 
eines 'Epeweibes eines Dinconi in der 
erken Cbrifenbeit, mwenn Weit Im Den 
gcifitdhen - Group getreten. 1) W no- 
wym Teflamencie efobliwie wi. lis. ie 
de Tym, Rozd.s.1w 9. Wdowana pu sius 
ge Kogcielna obrana; 2) obf. kfienis 
3) tytuf mat dyakona w pier- 
wfzem Chrze twie, co w Dan 
duchowny wit tap . $ 1) Jean vous ré- 
commande nôtre foeur Phébé Diaco= 
nife de l'éslife de Corinthe; Fem- 
ploi des Diaconifles confiftoit -à in- 
ftruire les femmes, pour recevoir le 
Barême & à regler leur conduire après 
l'avoir reet: le Prêtre faifoic la 
prémiére onétion au front & les Dia- 
conifles achevoient la céremonie Ze 
préparoïenc les femmes à recevoir le 
Båtême. 

Diacouttique, f. f. (diacuffica) chte vom 
WiederfHale. Na uka o odgtofach. 


Diacre, f-m. ein Diaconus. Dyakon. 
$ Faire un diacre; les diacres ont été 
établis pour fervir l'Evêque, pour avoir 
foin de l'adminftration des biens de 
Veclife & en rendre compte en fuite 
à PEvê que. 

Diacreffe >d f. bey Sen alten Chriften: 
eine U Jiarych Chize- 
scian: Dy rakonifa. §,. Elie et une 
fainte & Zonë éreufe diacreffe. 


Diadème, f. m., (diadema) x) vor: biefent, 
Fanferliches sie ober- fonislihe 
Krone; Dauvtbinde, fonialier Huts 
2) Srone eines. regierenden Herrn: die 
Hèrrfhaft, Negierung; 3) In Sen Wap? 
pen: ein Neif über einer Krone: eint 
Gitfel um einen Adlersfopf:. eine 
Sinde nm einen Mohrenfopf.- 1) 
Przepafka: korona: wienieé celarfki, 
krolewfki, kfi3z 2) korona, berto, 
panowanie, rządy ; 3) w herbach: kots 
ko nad korona; kołko okołe głowy 
orlowey : przepalsa głowy murz yn+ 
fkiey: 1) Porter le diadême: met- 
tre le diadême fur la tête: ofrir, le 
diadème;, 2)avec un diadème tout 
plaît, cout charm 

Diafane, Di 


c. (diaphanus) 

ühtis- W fizyce s 

. $ Un corps diaphané; 
diafanes. 

é, Diaphaneïcé, vid. Tranfpa- 

Qurhfidtigfeit. Przeérocsy- 


przeźroczy 
les corps 
*Diafané: 
rence. 
ftosé, 


Diagno- 
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Diagnoftic, f.m. fene diagnoflic. bep 
Sen tcbicis: Oinetdgfbe: Pur melies 
der Rrantheit Zutat evfannt wird, 
U doktorow : znak po ktorym fie wła- 
{ność choroby wydaie. § H ya des 
fignes prognoltics & dautres dia- 
gnoltics. 

Di le, gie, f. ligne diagonale’ 

Diagonale, ff. (diagonalis) J in 
per Mieffunfi: cine Btverdlinie, 
die von einem Wintel om dem, gegen 

i ftehenden Winfel einer, Gier ge 

oaen wird, TA gieometryi: linta dya- 

gonaina albo wegielna, naydtüzfza li- 

pia w o ielosciennych figurach miedzy 

angutami przeciwnemi, € La diago- 
nale d'un Cube, d’un Prifme; la dia- 
gonale dun quarré elt ineommenfu- 

Table avec un de fes côtes. 


Diagonalément, adv. in ber Geometrie: 
von citer Ee su der andern durd) den 
Mittelnunft, als iwen Linien. W gieo- 
mesryi: dyagorialnie; miedzy przeci- 
wnemi angufami me figurach wielo- 
sciennych, § Ces lignes fe coupent 
diagonalement au centre de la figure. 

Diagréde, f.m. mit Citronen- ober Duit- 
tenfafte  prâvaritter Geammonienfaft, 
in der Upothete, W aptyce: dya- 
gryd, fok foczniczy albe fzkamonii 
okiem cytrynowym i pigwowym 
DE 

Dialecte , [. f. d m. Ldioksäur) Mundart 
einer rade , befondere Ausiprache. 
Dyalekt ; ięzyka , mowy iednegoz 
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Dialogue, f.m. (dialogus) ein Deinrëg ; 
drift, die nah Art eines Gerdes 


verfaffèt (8. Dyalog, albo kfega na 


kfztalt rozmowy fpifana. Les üia-* 


logues de Lucien tont-beaux 
Diam tant, f.m. 1) cit Demant, Diamant, 
ein Edeltein und staleid cin Et 
der Deffanbigfeit ; 2) Ecneidbemant, 
mit der Glafer das Glas gerfhneidet ; 
3) eine Sdubimecte mit einer qroen 
Kuppe qu den Gubabfäsen Ger Tråger. 
1) Dyament kaien drogi a oraz 
znak trwałości í itatości; 2) dyament 
sklariki do skla kraïania; 3) éwiek o 
grzybiaftey głowie do piętek u- botow 
g ich. $ i) Un diamant fin, 
brut, faux; al couper le vitre avec 
un diamant; 3) vendes moi pour une 
piéce des diamans. 


fa foi fera diamant. {ein Glauben, feine 


Trene wird baure. Wiara, wiernosé 
iego trwać będzie. 

un diamant d'Alegen. . ein falfher Dez 
mast, der niht weit von Yaris gefun- 
ben witd. Dyament falfzywy z oko- 
licy Paryfkiey. 

diamant du temple. ein gemadter Dinz 
mant. Dyament zrobiony 

Diamantaire, f.m. 1) tin Diamanthántz 
ter; gn Diamantfhleifer; 3) ein Dinz 
mantéenner. 1) Jubiler co dyamenty 
rzeže i przedaie; 2) znaięcy fie na 
dyamentach. 

Diamargariton, f. m. Perl ea in ber 
Upothefe; eine Arsnen,-dau Perler des 
nommen werden, Mleczko perlowe 


narodu rożnosć. § La dialeéte Jo- w aptyce; lekarftwo z perłami przy- Di 
pienné FAP là même que Pan- prawione. § Froid diamargariton; 
cienne Atique, é a é chauo diamarvariton. 

Dialettique, f. f. (dialedica) bie Bete Diamétre, Cam. (diameter) x) die Dur: Di 
nunftlehre.  Prawdomowña nauka;  Génitialinie, Cinie, die burch Aen Mit- | 
dyalektyka alba nauka rozważania i telpunft des Sivfels gebt und felbigen 
rozfadzenia rzeczy, € Diogene de theilet; 2) Be Dingonallinie. f. Dia- 

Laërce raconte que Chryfppe avoit gonale. r) Linia w cyrkule przez i 
Ei trois cents onze livres\de centrum naydluzfza: dyameter; 2) li- | 
lalectique, nia dyagonalna, dbacz Diagonale, I 
Dialettiquément, adv. ber Hernunftiehz Tous les fie d'un se Ga | 
| re gemié. Według reguł dyalekty- où de cercles égaux fonrégauxenti’eux Di 
} cznych; logicznie. la proportion du diamétre à la circon- 
| Dialeticien, /. m. ein £ogicus, ber mehr ference du cercle ne fe trouve pas | 
mit Ch arffinnigEeit, als der Gade ap + dans la derniére exaétitude; 2) les 
måg urtheilet, Logik” fubrelny ale ` éclifes one deux diamėtres, l'un | 
nierzetelny. grads lautre petit. í 

Dialoliger, v. n. Gefpråhe (Greiben, diamétre d'une fphére. der Durdfnitt eiz 

Dialogitér, Rozmowy pifaé. ner orl, Diameter sfery, 

Dialoguiger,) Diamétral, e, adjed. inen 8 Mrt mitten 


durhfdneiden.  Przerzynaigcy cyrkut | 
jna dwie rowne i3 dyametralny. 
$ Ligne diamétrale. 
Diamétralement, agv. mitten turd einen 
Site 


Dialogifme, f. m. But, Colloquia oder 
Gefrrédie e qu foreibén. Nauka o roz- 
mow piianiu, A Ger écrivain entend 
bien le dialogifme. 


tte 
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Sirfer. Przez punkt cyrkufu sre- 
dni. 

diamétralement oppofé; direlement oppo- 
JE. 1) in ber Ufivonoie: gerade -gez 
gentber febend: 2) einander gánti zuz 
wider. 1) IV aflronomii: diametralnie : 
w proftey linii na przeciwko fobie 
ftoiacys 2) fobie barzo przegiwny: w 
brew czemu będący: § 1) Le Zenit & 
le Nadir font diamétralement eppo- 
fes: les antipodes font aufi diamétra- 
lement oppofes: 2) la vertu & le vice 
font diamétralement oppofes: ces fen- 
timens & mes intérêts font diamétra- 
lement oppofes. 

Dismorum, f. o. (diamorum) gefottener 
Mautheerfaft, in der Apothete, Sek 
morwowy, w apéyce. $ Diamorum 
finple; diamorum compoié. 

Diane, E f. (Diana) 1) im Ariege: die 
Rebelle oder Reveille, Trommelfdhlag, 
der ben anbrechendemt Tage tefhlagen 
wird; 2) die Faqdadttin ben ben Henz 
ben: 3) bey ben Poeten: der Monds 
4) in der Chymte: Gilber, 1) Pobudka, 
ktora u żołnierzy Switem zabiiająş 
2) Dyanaibogini dowow; 3) a Poerow : 
kfezyés 4) w chymii: Srebro, 6 1) 
Battre la diane. 

Diantre, f. m. im Schetse: der Hen- 
fer, der Zeie, Zartwrgc: kaduk, bis. 
e Au diantre foit le fou; au diantre 
le tefton. 

Dianucum, f. m. Nugfprup von twelféien 
mit Honige cingemadten Nüffen. Sok 
z orzechow wiolkich miodem przy- 
prawionych. 

Diapalme, f. m. (diapalme) tin ertveidien: 
des Sugpflafter, in Avotbeten. Plaitr 
zmiekczaigcy, w aptyce. 

Diapafme, f. m. (diapafma) ein tvoblriez 
dendes aus tronem Vulver verfertiates 
Medicament, als das moblriehende Doug: 
und lsiderpulver, Me Pulver, die man 
in die Wunden frenet zee Perfumy z 
füchych proizkow, iako profzek won- 
ny do wiofow, do'fzat; profzek do 
ran obfypowania. 

Diapafon, f: m. 1) die Octave, in der Miu- 
fil: 2) ein Snfrument, bie Orgelpfeifz 
fen und die Socher Ip. ben Flöten dar: 
nah qu fneidens 3) ein Maag ber 
Gtüdaieser und anderer Rünler, die 
Röhren maen, mornac fie die Grófer 
Dite und das Gewicht derfelben aber 
fen. 1) Inftrument do pilzczałėk or- 
ganowych i dźiurek w fletach wyrzy- 
Dania; 2) miara do, wymierzenia wa- 
gi, wielkości i grubosci zer ladwifar- 
zom służąca. 
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Diapédéfis, f. m. in Ser Medicin: Ausz 
bruch. des Geblités gewaltfame Gprenz 
gung einer Nder. I medycynie: żyły 
otworzenie albo zerwanie gwafto- 
wae. 

Diapente, f. f. bie Quinte, in der Up, 
Kwinta, w muzyce. 

Diaphane, Diaphanéïté, vid. Dat, 

Diaphénié, ` 

Diaphoenic, S f. f. in Ser Ypothefe: 
Dattelnlattwerge, Die bie Zejt der Weiz 
Ver befürbert.  apryce: lambitywum 
daäktylowe do przeczyfzcezenia biało- 
głowikiego służące, 

Diaphorétique, adje. (diaphoreticum) 
fh mweiftreibend, austreibend, in der Hie: 
dicin: U medykow: pot fprawuiacy, 
wilwornosé fpedzaigcy. § Reméde dias 
phorétique ; \antimoine diaphorétique. 

Diaphragmatique, adj. c. in ber Unaz 
tomie: mas sum 3Smercfelle gebôret, 
Sivercfells. W anatomii: do przesro- 
dy wnetrzney należący: przegrodo- 
wy., § Veine, artére diaphragmati- 

ue. 

Diaphragme , f: m. (diaphragma) 1) bas 
Biwerdhfel im Leibes 2) der Nafenfnorz 
pel gvifben ben Nafenlôdems 3) King 
von Pappe, Holze dder Bleche (ite 
den Glåfern in grofen Perfeetiven. r) 
Błona uewnetrzna poprzeczna: ofier- 
dzie, otoczna, przegroda -wnętrzną ; 
2) przegroda chrzaftkowata miedzy 
nozdrzami; miedzynozdrze: 3) kol- 
ko, krazek z tektury, z blachy albo 
z drewna miedzy skiełkami w wiele 
kich, perfpektywach. 

Diapré, ée, adj. in den Wappen uno 
auch von einem Slumenbeete: bunt, 
fhectigt, mannigfarbig. O herbach i 
kwaterach kwieczyfiych w ogrodach : 
pr, upitrzony, kolorowany rozli- 
cznemi farbami. 

brunes diaprées. kine Art violblaue Pfaus 
men, Radzay $liwfiotkowobrunat- 
nych. 

Diapreüre, L€ ob/. Btelfârbigfeit. Pftro- 
cina; upftrzenie. 

Diaprunum, Diaprun, f. m. Vflaumens 
lattwerge. Lambirywum ze sliw. 

Diarrhée, f. f. (diarrhoea) Durhfalle 
Durdlauf. Biegunka. 

Diarrodon, Diarrhodon , f- m, (diarrhe- 
don) in der Upothee: ein jedes aug 
Rofen subereiteres Medifament, als Latta 
werge, Sieden, W aptyt: Z rok 
lekarftwo każde zrobione, izko lame 
bitywum. 

diarrhodon de l'abbé, sin beriftéréendes 

Qoo Pulver 
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Pulser, in der Ap 
profzek pewny ferc 
Diartrole, f. f- (4 


HEI: 
erung r Gelen 
:} fugow 


yung 
er Beine. 


fpoienie 

(WOU, 

ium, i male. Giftlattwerge aus 
Grorbdien (in ber pot pete), Die t 
Gei treibt und für à Danptéraufheis 
pen Durhfalt und Gi t gut, HM 

: Jambitywi din 3 f2kamonii pot fp 
wuigce j na gtc ma bolenie y biegunkę 
i truci/ne {pof fobne-lékarfiwo: 

Diafebeften SÉ m. eine puraicrende Bruft: 
beers oder ` ru erge. 
Lambitywum. purguiace febaftenowe, 
to ieft-z iedwabnych Zreck 

Diafenna, /. m.puraierende Lattiwerge aus 
Genuesblättern, Lambirywum “purga: 
igce fencfowe. ` 

Dialirme, Diafyrme, Ja? m, 
in Ser Redefunft: lice 
eines febr flechten D 

iey nauce: sS 1 
sie rzeczy barzo podfey. 

Diaftile, La Pias gwifhen den Skulen. 
Miedzyflarze, 

Diaftole, ff. 1) in ber Anatomie: bie 
Ertucitering des Herzens, auf mälde die 
Bufammemiehung folact, ; 
beifts 2) in, ber Spr nf: das 
Lanigmadien einer Gylbe, die von Natur 
Dun if. 1) W anatomii: ferca podno- 
fzenie po ktorym s ue albo apa- 
danie, Siffole nazwane, naftepuie; 2) 
w gramatyce: przedłużenie {ylaby z 
naturey {wey krotkiey. 

Diatefleron, f. m. (diateffaron) A3 A 
Quatte in bet Mujit 2) in Ger Aps 
thefe: eine- Uriney Theriae 
vier fimplicibus, 1) Kwarta w mu 
ce; 2) dryakiew w.aptyce, ze czte- 
rech Jekarftw zlożone. $ 1) Le diatef- 
feron eft compofe d’un ton majeur & 
d’un ton mineur & d'un demi-ton ma- 
jeur. 

Diatonique, adj. in ber Ntufit: Jas ZE 
einem Zone sum andern feigt oder fål 
W muzyce: profty, podły 3 sus 
tonu w, drugi fpadaigcy. 8 Mufique 
diatonique. 


Diatoniquement, adv. duré natúrlihe 
Abtvechfelung der Töne. Za naturalng 
topow muzycznych odmianą. 

Diatragacanth, frt, mafe. eine Arney 
voon -Dragant., Lekartwo z foku. dra- 
gantu. 

Dicernement , La, 13 Unterfhie™r der 


(diafy 
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itanituifchen etwas m 
ungéurthett, Perftand von 
né in trtheilen. 1) RoZnica, 
n ee trzeba; 2) 
lenie, rozeznanie. 
nt dés couleurs; ai 
aucun dicernement: avoir le 
ement bc Ny excélent, 

rs voa, (a ere) unterfeiz 
den, beurzbheilen, erfenne Fossé, 
rozi $Dicerner le bien avec le 
mal; dicerner: l'erreur: diccrner le 
vrai du P Je ne lai pù dicerner 
iloi en dicerner qui 


2) Urtheil, 


dn Citer, 
bett der Freneir 
i}, uczen ofo- 
reh. Saint 
e de Libanius, 
‘phifte 
d. bie Ginger 
zpntouw te al, 
ha: 


bo’ A poñto douie € bryf 
d iplina ble, adieéf. 
igr der nt 


1a) 1) Aut, Lez 
tontings *2) in 
cie Dii in oder Greifel. 
chow anie, karnosć; 

rach: dyfciplina, win nike 
$ JIN eft fous la difcipline des Jéfui- 


tes: garder, rétablir, obferver la dici- 
plin itaire, monaftigue s éclefiafti- 
gue A a ya à point de h fcipline dans 


sz *2) {e difpoter 
donnér la dicipline à 
: fouêter quelqu'un avec la 


es) faire la dicipline; 

£ ipline, ih geifeln. Dy- 
fcyplinowaé fie, 

Dicipliner, v. a, 1) unterrichten in ber 

Sé? in Ordnung erhalten,- eben: 

difcipliniren , geifeln. 1) Cwiczyé 

i GR wprawić y perzadek, trzymac 

nm karnosci: 2) KE 
kogo winnikiem. e 1) Ia bien 
dicipliné fa maifon; 2) on la bien 
dicipliné pour avoir fait cette fau- 
te. 

Je dicipliner, w. v. fih geigeln, fih Difeiz 
yliniren. Dy. EE, fig. § Ce dé- 
vot fe difcipline fouvent, 


dicipliné, ée, adje. d part, Difeiplinitfs 
wohl gengen, Karny. wyéwiczony; 
fchowany 
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| fhowany wdobrym :ewiezeniui; “w mowienie; 2) stowo, fpofob, Kfzrale 

mm) rząd wprawiony. Ÿ: Enfant bien ou mowy.: §. 1) Diétion belle, noble, 
| mal dife plir il avoit des troupes grande, grave, majeftueufe, preflée, 


fignificative: la diétion doit être pro- 


d dam, Ditame, Ditamnes f> m. Lie: portionnée au fujet & doit donner à 
| ctam Gretiféer und gemeiner, connoître les moeurs dé celui qui 
Tertere tuh Efehwurs heift: I Xyk- parle: 2) cette diétion eft-barbare, elle 

tan kreren{ki, podoli ki, giele. D Di- n'eft pas Françoife. 


ane blanc: diftimne faux; ditam Diétionbaire, f. m. Lie ionarium) Rir 
de Crete: terbuc = Aufichin "cu, darinne die 
Diftamen, das Eingeben Zi einer Gprache oder Wiffenfhaft | 


des Gemi Mis vente, fumnie- nah. olobabe d Orne qu finder 
nia. 6 Suivre le damen de fa con- find. Stownik, Eed: Za W kto- 
fience. rymstowañezyka lub terminy nauki 


iakiey wedlug porzgdku obiccadtowe- 


Didamne, vis 


let, Dittareur, f. (difater) ebcbeffen go fa {pi ane, § Un bon Diétionnaire 
1 rotmirher lObergebieter. Rzadeza na elt très-dificile à faire. | 
lo~ wyžízy itarorzymí ki. Diéton, fm ( 1) des 
t Diélarure ; E € (difatura) 1) bag Amt sprud, Berardnung in einerl 
cines rôémifen Dictators; 2) eine an- frifts 2) im Sderse: Gud, nadz | 


nakaz, uzna- 


gemagte ` Derrfaft über, anere. 1) denli. 1) D 

Jóftoi rzadzcy naşywyžľízego nie fedziego w ; 2) & artuige : | 
Rzymi kiego : rządy ftarorzymľkie entencya, powi $1) Li- 
naywyżíze; 2) w fadza nad kiem {o- re le diétion: 


bie. priywla{zczona: rzędność. A 1) des diétions affez 
Oi frir , recevoir, accepter, quires la Diktum, La, des 
Hersrduunjen in 
Dëse, f f- (dictata) Lectivn, die QUES hr: nie; nakaz fedziego 
meiner dar Gdhäierg vor oder a mis le dictum. de 
Die in die Feder dirtirt: Cat 7 Gtef. 
poludniem albo po poltudn Didattique pc. (did gefist, 
pulom dy ktowana. $ La dif ginen rmaë"Beurtro lehren s ebrreich. 
tin aétė tort | ie; la diétée de Pa- Nauki peini; fpofobny do nauczenia 
près diné a re courte. kogo czego.-§ Stile didaétique. 
is Diéter, v. a. (diare) 1) Bitte, sumt Dideau, f- m. ein grefes Neg, womit eit 
eu gorfigens 2) einem eine ganges Wafer mieten wird, Siec 
ieziora. 


EN 


achfchreit 
Maien: einge ben, mag erfa 


n Ste Hand, unter der guh SRE 
er bet, als Dat, vorfrei ein AWeannsnaz 
t e mefkie. 


d 4) einge r) Dyktować, powlia 
l owa pifzacemu: 2) kłaść komu co 


d ( Difideria) ein Weis 
w ucho, SE Komu co: 3) daé, bername. De y 


erya imie bialoslow- 


ftanowié iako prawa, PE roz {ki. 
| zaé co komus à) natchnaé.. 61) Di- Didragme, bey Sat 
Ber une lettre; 2) ces balles « hofes alten "20 : ein balz 
ne viennent-pas de fon propre fond ber © 
on les lui a di£tées, on lui a diététou- dow ig 
res'fes réponfest 3) difter des loix, fykla mi 
à des ordres: a)rcela paroït di&é par le Diérefe, 
3 bon fens: les livres facres ont été di- Grammat 
4 êtes par le taine élprit: la paffion Jui thongi in 
A diétetoures les extravagances, routes PRE 
+ f les infüres qu'il dir. fhnürs 


la vaifon mous dige cela. die Vernunft 
fagtes uns. Sam rozum-ha$ teç0 u 1CZY » 


nam to radzi I 
Dion, f. f- (ditio) 1) Redeart, Weife fe fait lorsqu'on 
au ren, (eine Worte vorjubringerns 2) ge en deux 1 

ein Wort, eine Redensart. 1) Perora, au. 
fpofob pre Sekfadania {wey. rzeczy i ee J. m. (Theoderieus) © 
IER 
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Manngtatte, Teodoryk me me: 
fkie. 


Diéle, Feinte, f. f. (dicfis) die Erbibung 
einer Note um einenthalhen Don in ber 
Sun, bie mit einem doppelten: Krentz 
den beseidnet wird, Pofronem pod- 
wyzfzenie noty muzyczney, podwoy- 
nym krzyżykiem znakowane bywa, 

Diéte, /- f. (diaeta) x) die Diete; Mäfigs 
feit im Effen und Trinfern su Erhaltung 
der Gefundheits 2) ein NReihstag in 
Leutfdland, Pohlen und Gdmeben:z 3) 
in ber päbfilihen ŒCanseley: eine Zo 
gereife von 10 Meilens 4) bep den 23es 
neòictinern: fleine SufammenEunft oder 
Garitels 5) in Japan: eine Tagereife 
yon 30000 genmetrifchen Guben. 1) 
Dyieta, fkromno$é w życiu zdrowiu 
dogadzaigca: miarkowanie “zdrowia 
życiem: pozycie pomiarkowanes :2) 
feym Niemiecki, Polski; Szwedzki; 
3) w Apoftolfkiey Kanceleryi: droga 
icdneso dnia dziefigé mil wynofząca; ; 

4) u OO. Benedyktynow: kapituła € ma- 
fa: kongres; 5) w Japoniech: droga 
jedneso dnia z 30000 ,krokow gieo- 
metrycznych. § 1) Faire diéte: la trop 
grande diéte nuit; ai faire tenir la 
diéte: affembler, rompre la diéte; fe 
trouver à la diéte; ode trouver à la 
diéte. + 

Dieu, f.m. 1) Gotts sien Gott der Er: 
de, Gefalbter des Deg: ein groper 
Herr. 1) Bog; 2) Bog ziemfki; Poma- 
zaniec Panikis to ieft Monarcha iaki 
wielki, § 1) Adores le vrai dieu: le 
dieu vivant: la voix du peuple eft la 
voix de dieu; 2) flêchir les génoux de- 
vant un dieu fragile: les rois font les 
dieux de la terre. 

mon dies! 6! 0 Gott! Ach! o! 6 Boże! 
Bože moy! $ Mon dieu! je vous con- 
nois; mon dieu que vous étes pref- 
fant. 

Dicu merci. Gort Lob! Gott fey Danis 
Chwała Bogu; dzięka Bogu. § Je me 
porte bien dieu merci, 

da fête dieu, das Grohnleidtamsfet, Swie- 
to Bozego ciała. 

pour Pamour de dieu; au nom de dieu. un 
Gottes willen, Dla Boga. € Au nom de 
dieu ne hâtes pas. 

Je prens dieu à témoin; fur mon dieu. ben 
Gott, fo wahr Gott lebet. Jak mi Bog 
miły; iak Boga kocham; iak Bog w 
nibie: 

Dieu vous foit en aide: Gott helfe enh s 
faget man infondetrheit zu einem 
Urmen. Wipomoz cie Boże; o/ebli- 
ie do ubogicgo mowige. 
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Dies aidant, 
moea Bożą, 

d don ne plaile. das wolle Gott nit. 
Strzeż tego Boże; Boże tego uchoway, 

piita diem. -wollte Gott. Gdyby wola 
Boża była; dałby do Bog. 

Dieu le weiille. da gebe Gott, Day to 
Bože. 

Dieu vous gar de de mal. Gott, bebüte euh 
ver Uuglfié, Zachoway cię Boże od 
wizyfi kiego złego, 

Dieu men garde. Gott behúte mih davor, 
Strzeż mie Boże tego, 

Dieu vous béniffe de confer vé. Gott fegne 
Did und erhaltedih. Btogostaw i utrzy- 
may cię Boże, 

Dieu vous conduife. Gott fübre, geleite 
did). Prowadź cie Boże: 

il fait J fon dieu d fon argent. er mot 
fein Gold ut feitem Gotte. Bogiem u 
ks pieniadze. 

il doit à dieu d au monde. gt ift allen Leus 
ten (huldig. W dlusi wielkie zabrnat; 
długow ma iak włolow na łbie. 

adieus. vid, Adieu. 

Ate dien, vid. Hôtel, Hôpital, 

Dies-donvé, adj, m. (Deodatus) von Gott 
gegeben, wird von einem Prinsen gez 
fagt, der wider Verhoffen gebobren 
wird, Od Buga darowany, o krolew- 
fkiem'alho kfigzecém dziecięciu nad fpo- 
dziewanie narodzonym.  C'eft un 
prince dieu-donné ; Philippe Augufte 
roi de France a été farnommé dieu- 
donné, 

Dieu-donné, [. m. (Deodatus), Deodat, ein 
Mannname. Bogdan, imię mefkie: 
Dieu- conduit, f. m. der Opicacl am Gif 
fe; tuoran deffen Zeien gcCgecht if, das 
von es den Namen fübrer. Pole albo 
tarcza na okręcie, gdzie herb poło- - 
zony bywa, od ktorego fie okręt mia 

nuie. 

les dieux, fe m. plur. bie Dësem, Gëtter, 
Bozkowie, bogowie poganicy. $ Les 
dieux des Païens` étoient de plaifans 
dieux, 

dieux manes, de Gëtter Aer Derfiorbenetr 
ben ben Heyden, BoZkowie Zmarlych u 
ftarych pogan. 

Diex, f. m. obf. Gott, Rog. 

Difamant, diffamant, e, adj. verldumdes 
tif@. Porwarliwy; ostawiaigy. § Des 
difcours difamans; des paroles & des 
injures difamantes. 

Difamateur, Diffamareur, f. m. låfterer, 
Berläumder, Ebrenfhänder, Ostawiacz, 
obmowca; porwarca. $ C'eft un ine 
figne difamateur. 

Difamation; Diffamation; L F Berléume 

bung 


mit Gottes Hülfe. Zapo- 
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dung, Séfterung. Osławianie, obmo- 
wa, potwarz, {zycie, oslawa. § Sou- 
frir des injures & des difámations. 


Difamatoire, adj. c. ebrenrüibrig, verlduntz 
derifh. Pocwarliwy, obelzywy, obmo- 
wny, oslawiaigcy. 

sx libelle difamatoire. eine CSHmåhfhrift, 
VPaëquitl. Pat ke, obelżywe pifanie 
na kogo. 

Difamer, Diffamer, v: æ. (diffamare) 1) 
lfern, verláumden, fhmåhen; 2) ver: 
derben, beflecten, als ein Kleid; 3) fhåne 
den, Shande machen, al feinen Hlut 
freunden mit einer béfliden That. 1) 
Ostawiaé, obmawiaé: 2) {zpecié, {plu. 
gawié, uttugcié, pomazaéfuknie czym; 
3) narufzyé slawe czyia, fzkodzié, 
1zpecié sławę iako fwoich przodkow 
nikezemnemi czyny. $ r) Difamer fou 
ami; 2) en renverfant de Fhuile fur 
mon'habit: il l’a tout difamé;: 3) di- 
fainer fes ancêtres. 

difamé, ée, adj. c. 1) berufe, beftiens 
ai beflecft; 3) in Sen Wappen: rpne 
Egon, als ein Lomwe, Tieger. 1) Osta- 
wiony, zelżony, obmowiony; 2)-po- 
fzpeconyi 3) w herbach: bez ogona 
fako lew, tygrys. § 1) C’eft un hom- 
me difamé, clle et difamée. 

Diférence, f. f. (diferentia) 1) Unter- 
fhid, Ungleihheiti 2) in Ser Philo- 
fophie : eine wefentlihe Cigenfhaft, mp: 
durd eine Sahe von der andern unters 
fhieden wird: 3) in Ser NTathematif: 
Ref, Unterfhied, dasjenige, was übrig 
bleibet, nahdem man puey Groen von 
einander abgezogen, 1) Rożnoš 4ni 
ca, dyferencya; 2) w filozofi : wlafr 
iftotna rzecz od drugiey roZnigca 
en matematyce: oftatek, refzta wiel- 
kosé od drugiey wielkości odigwfzy. 
§ 1) La diférence des éfprits & des 
humeurs rompt l'amitié; je vous 
aprendrai à faire diférence entre les 
nobles & les roturiers, voiant de plus 
près la diférence qu’il y a de vous à 
elle, je vous aimerois toute ma v 

diference afcenfionelle, in der, Stern: 
Funft: der Bogen des Mequatotsr Wels 
cet übrig bleibet, mwenn man die afcen- 
fionem reétam und obliguam eines gë: 
gchenèn Diminelépunétes von einander 
abiebet. H guezdarfkiey nauce: lui 
neta ekwatora pozoftala, redam az 
fcenfionem ab oblique punktu danego 
niebiefkiego odigwfzy. 

Diférencier, v. a. unterfeiden” einen 
Unterfhisd. maden: Czynié różnicę 
miedzy czym, zozezn2wać cos roënié 
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en odezeso. § Il faut diférencier ces 
chofes. 

Diférend, Diférent, ZC m. 1) treit, 
Swift, Uneiniafeit, Håudel; 2) Zehen 
des giän meter auf ber Miutier Als 
die Gonne, ein Stern. 1Y Spor, fpor- 
ka, dyferencya; rožność, rofterk: 2) 
lice pieniędzy albo, znäczek mincariki 
na monecie, iako słonce, gwiazda 
&c. € 1) Avoir un diférend avec quel- 
quun: démêler, vuider, terminer, dé- 
cideř un diférend : avoir un diférend 
à démêler avec quelqu'un; noüs fom- 
mes en diférent, pour favoir, fi &c. 

Diférenment, adv. verfdieben, unterf@iebs 
ner SBeife. Roznie, różnym fpofobem, 
§ On parla des chofes diférenment. 

Diférenr, e, ad}. Ferens) unterfiedens 
unterfdiedlid. Rozny, nieiednaki, nie- 
rowny, rozniacy fie od czego. § Avoir 
des ineliuations diférentes; vous apel- 
les d'un même nom des chofes difé- 
rentes; il eft fouvent diférent de lui- 
même; fes penfées éroient fort difé- 
rentes de ce que je les avois vës; 
ils font diférens d'habits, de vilage, 
de moeurs &-de réligion, 

Diférentiel, He, adj, le calcul diféren- 
tiel; la méthode diférentielle, in ber 
Algebra: die Diferentinlrehnung, Sen 
unendlich einen Unterfhied stvener ver- 
énderliden Grofen su finden. I nauce 
Algebra nazwaney: rachunek ktorym 
niezmierną rożnice miedzy dwiema 
odmiennemi wielkościami wynayduią. 

Diférer, v. a. (differre) auffhieben, ter 
fHieben. Qdktadać co nd- infzy c 
zwlaczaé, przecidgnąć co, 290 
$ On ne doit point diférer à 
vivre; je ne puis diférer plus long- 

reng à vous fuplier de me tirer de 
peines diférer de jour en jour dife- 
rer le païement d'une derte, le ju 
ment d'une chaufe;-on ne peut plus 
diférer, 

ce qui efè diféré, 
ben, it mit au 
co fie odwlecze. 

diférer, v. n.(differre) x) uuteriieben 
fegn, fidrunterfeidens 2) mit einig 
fev» in Meinungen unterfdieden fenn, 
1) Roznym bydz, rożnić De: 2) 5o- 
anié fie z kiem w ezym. SO Hs di- 
férent entreux de langage & de coû- 
tume; le vrai difére du faux: ces 
chofes diférent de beaucoup; 2) nous 
différons fur bien des articles. 

Dificile, Difficile, ei. c, (diffoili 
fer, mibfanre bierg: 2) nid) 

Qao 3 sit 
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leicht, 


bend, 


gewinnen, fidetfire 
pra cowity ; CH R 
mp, trudny, ciężki do pozy- 
$ 1) L’entreprife eft dificile : 
fcile: il a dans la tête des 
à tourner; 2): Cet un 
homme çile à, contenter là-deffus. 
faire le dificile. fih, unbetweglid» guer: 
bittlidh fellen; Site taie. 
Trudno$ci czynić, . W2 d 
przyt tudniey{zym do pozy 
ftawié. $ Cette femme fait la dificile 
par 1enneur feulement & pour ne {e 
rendre que dans les formes; vous fai- 
tes trop le dificile. 
tems dificiles. ëmer e Seiten, Kriegs: und 
uinruboylle Zeiten, Czas gusire 
niebezpieczna chw ila, tetry 
miefzanja peine cz: 
Dificilement, eduerb. fi 
Léen, Trudno, 
La gloire s s’aquierc di 
Dificulté é, S f. j } 
Zeit, Delhivet 
der HrsneyFunft : 
Une, des Athens: 
twurf, (mere rage fi 
A) Die, Weigerung, Wider 
Ctreitigéeit, nu l'rudnosé, trudy. 


fzkoda, zaw ada; 2)" w Sek 


er Ap 


Vny 


TETE 
er, mit Mühe, 
z trudno: 
lomani 


vierigz 


2) m 


mocny; Ce niechęć, odmowa, odc 18e 
tość; ci {porka, dife cya, rożno 
$ r) Lever une di : former "des 
obftacles & des dificultes: trouver des 
dificultes: on a trouve plus de dili- 
culté, qu’on ne croïoit: on lui faitde 
nouvelles dificultes: F s 
chemins: paller: fans 


dilicuité de refpier: 1 


la E 
ne; 3) propofer une culté fur un 
point de Philofophie: décider, éluder, 
éviter une dificultés 4) faire une difi- 
culté d’acorder une chofe; cl ils ont 
quelque dificulté entreu 

Lans dificulté. ohne Shi 
Weigerung, gar ledit. Bez trudnosci, 
bez odmowy. § Il me la donné fans 

la chofe fe fera fans difi- 


culté, 
la dificulté d'haleine. Fani 


chawica, trudno$é oddy ii 
faire dificulié. fi weiger e e ivicriafet 
ten maen: Wzbraniaé fie, trudności 


czynić, 8 Faire dificuité “de dire {es 
fentimens. 

ne faire pas de tificulhés fih micht mei: 
gerit, Feine vierigfeit. machen: Nie 
Wabrantaé fie; trudnosci nie czynić, 


DIFU 1900 


SU ne fait pas dificulté de dire fes 
fentimens. 


voici ma dificulré, biefes it die Shwierig- 
feit, ache, Das iñ eine 


Gi 


Przytrudniey- 
ezcl, ta to trudnosé 


w tym AICA 

Difeultuctx, eufe, adj. der fit in jeber 
She SómierigEeit det: bet (onge 
an gtiuns gebit, Fen, co fobie we 


w{zÿftkiem trudnosei czyni; w fito= 
wiu feku fzukaigcys  uierezolutny, 
Dr rüdnicy{zy do czego. À C’éit un 
e dificultueux. 

if, Debut, € m. die legte Arbcit 
des Tuh- und Zeramgrberë on ber Zuz 
richtung eines Gro Tud dé oter Bengts, 
konezenie, dorobienie poftawu fu- 


h 
hon 
fin 


jiffoxmis) unaekalt, 
lih; von Hienjshen unn Paten, 
Gerd Iren, brzydki, fzkaradny, 
1y ,.0 ESO? 4 i o niecnôtach: $ 
orme, creature elle elt allez, 
tie pour faire rouoir la nature ; 
un vifage diforme ; rien n'eft fi difor- 
me le vice; le vice paroit, dor, 
ı celui qui connoit la vertu, 
rmement, ado. ungeftaltet, bâflicher 
ife. Niékfzraltnie. 

y. a. *1) efras ungefalt, 
naibens 2) in Gerichten : die 
ME, eigent 1 Dtgen 
eichten, myúihtige Bilder i 
Fon. #1) Poizka polzpecié e: 

wf blachy od ko- 
albo infze wfze- 


teezne obrazy. 

S-F: {deformitas) Unge ftalt, 

it, Groe. Brzydkosé,, be- 

Je zpetnosć. Ga diformitó 

, la diformiré du vite. 

L dE fus) weits 

duftigs non Sri en, uno Reben, 

Rozwodzilty, rozciagly cobfzerny, 0 

pifmach à rowachif Le ftile de Cice- 

ron eft up. pen difus; un diétionnäire 

fauroit ètre "op ditus. 

tig, von Srhrifs 

ten. ob fran, izai o, ó fhryprach. 
$ LP ma écrit difufémei H 

Difufion, Gë (af fa) in Ser DhyfiE : 

die Abu États, W fizyce: 

ro2po$cieranie ; rozleWvanie Je, roz- 
{zerzänie fie. 6 Difufron de lumière. 

difufion de coeur, in Der. Gotteslehre: 

boftiges Berlangen des Herzens nad) der 


Siebe Gottes. W Teologii: pragnienie 
milosci Bokiey w fercu fie krzéwiace, 
D: igame, 


| 
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Cam, (D 


de 
te: oinor, d 
te: einet, D 


sjim t geiftlihen pufzc zanie, warzēnie:czego:przy po- 
wenten Ehé Woinym irownym, ogniu, CO Le bon 


ide à la d 


dwoy- 


lion. das tit fe 
ka to i i 
afront eft d'une du- 


Zon, d 
powtorzonem z 


imie, D f. (digamia) die tente Ehe x 


Malzenftwo powtorzone ; dwonzen- 
ftwo: 


ion. Diefes ift voll 
e und Nrbeit. Tru- 


cela. ef} de dure 


Scivieriafei 


19 

Dn, d ıma) gbcbetien ein dnośc i; prec i A w tym dofyé za- 
âolifher Budfabe, Der ait einem latei- choëzi.ss Cer ouvrage, cette entre- 
nien D ëäbercdn Fummt Niegdyz li- prile, cette afaire, Ja defenfe dece 
tera Eolfka na kfztafe, facinfkie- S N DEET 
Go D K pofte let p de cette riviére de- 
D vant Vennen J 


Digatrique, [. m: & adj. (digaflricus) in 
der Anatom avenbinchiges Lnterfte: 
de 


ferinausden, 8 den Sinnbacfen auf: 
maet, H mufzkut o 


dwuch brzufzkach fzezękę otwiera- 


it d'orient. Gefanéraut 
in Syrien und Arabiky. S 
wa cudzozi emfkaş ziele fyryyfkie i 

arani kie. 
Divitus, Solen, f. m. Singercen eine Urt 
gacunek slimakow 


bé der Da uz 
cin Gti, da 
itte bat. 17 


à dwa- karby al 


à co: ròzłožyć 


Ralffeine mit Amen 
` Krokiz tyny narzynane 


einem anfi DEN Godi Ys 
y yny 


GO 


Die D e 
Ou fier nR 
theilet fin. 
ftarorzymf ki 
lona. 


Digeltif, 


Do itratvienia pë- 
ofadkowi sluzacy. $ Remé- 
diseitive. 


ben HMiedic 


Dau 
kaimow 
A PE 


wié es einem € 


nia pok 
ftoynie, cl 


ftwo y y 
zrzeWwaia $ 1) Cen un d 
cifique, (a pris un dig 


Divettion, 


a parlé di- 


abfifichen éd? 
í geih tih 


ie: D 
ung emes 


£ 1 und gleid 
Geuér. 1) Konkokcya: trawienie po- 


karmu- wm 2sladkus 2) w chymii: roz- 


2) 


Wurde 
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Würde, Ehre, Ehrenamt 3) in- ber 
Sterndeutetunfi: die Würde oder Horz 
aug eines Planeten, da derfelbe in Mnfe 
pung der Gonne durch feinen Stand im 
Œhivréveife vor andern an raften geftåtz 
fet und sermiebret wirdt mair s4blet diez 
fer Würden fünf, alè die Hebaufung, 
die Höhe, den oebzitten Gein, die 
Gråme und die Perfon: 4) in ber Rez 
henFunft: Produet einer!Zahl, be etz 
De mal in fih felbf it multipliciret 
morden, 1) Zacność, wfpanialosé, wy- 
smienitosć, powaga; 2) godnosé, do- 
ftoynosé, doftoieritwo; 3) w prakty- 
ce: godnosé, ps planety na zodya- 
ku, krorego fie moc i fila względem 
slonca i fwoiey pozy cyi przed infze- 
mi planetami mnoży : piçé takich go- 
dnosci ljcz4, iako dom, wyfokosé al- 
bo exaltacya, Trygon to ieft afpekt 
potroyny, termin 1 ofoba:; A) w rach- 
mifirfkiey nauce: produkt liczby kil- 
karazy z fobą mulcyplikowaney. e 1) 
11 foûtient par les actions la dignité 
de fon rang: la dignité des paroles 
égale celle du fujet: foûtenir la dig- 
nité de la matière par la grandeur des 
penfées & des exprefions : oublier Ja 
dignité de fon cara@tére; 2)- monter 
aux dignites: c’eft une grande digni- 
té: dignité écléfiafique, feculiere. 

avec dignité. der Bicdtigfeit, Hoheit, 
Bartreflidfeit einer Cache gemdf. Po- 
dług wagi i zacnoéci rzeczy, urzędu 
{wego; z powagą przyftoyng, $ Agir, 
parler avec dignité; faire les chofes 
avec dignité, 

Digon, vid. Diguen. 


Digrefion, f. f. (disreffo) in Ser Rebe- 
Funft: Ausfiveif, Austritt. Wre107y- 
se: odftapienie od reczy. Les di- 
greffons doivent être courtes & ingé- 
nieufes; faire des digreffions ennuïeu- 
fes. £ 

Digue, f.f. 1) Damm, Wepre; 2) CHmie- 
Hatt, Hinbdernié, Zwang, Zaum, in 
twelhen man einen béi. 1) Grobla, ta- 
ma;/2):przefzkoda, zawada: hamu- 
lec, wędzidło. § 1) Faire une digue 
avec des vaifleaux coules à fond; 2) 
la licence à ravagé toutes les digues: 
on ne peut trouver d'aflez fortes di- 
gues pour arrêter les paflions de la 
jeunes ` oppofer des digues à une 
guerre: il faut une forte digue pour 
arrêter le torrent de ce vice. 


Diguon, Digoun, fm. af ben Gdiëen, 


ein tt, daran etwas bënat, als eine 
Sahar, Na okretach proporzec, drze» 
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wiee, kiy, na ktorym co ‘wifi, iake 
choragiewka, 

*Dilaceration, f. f. (dilaceratio) in ber 
Anatomie: Berreifung der Adern, W 
anatomii: przerwanie żył. 

Dilaïement, /. m. in Geridten: Melbre 
bung des Rechts, Auffhub, Bersdgerung, 
Auérucht. W fadach : wykrety, prze- 
fkoki prawne; odwłoka, wymowka, 

Dilaïer, v, a. in Geridjten : auffhieben. 
W füdach: zawiefić, odłożyć na czas 
infzy. § Dilaïer un jugement: dilaïer 
un païement. 

*dilaier , v. n. auffdieben. Przewtaczaé, 
zwłaczać, § Il ne fait que dilaïers il 
date toûjours: 

YDilatareur, f. m. ber etmas erweitert 
Rozprzeltrzeniacz. 

mufcles dilatoteurs, in ber Anatomie: 
vier Nafenméuschen, Sie folche auébret- 
ten. W anatomii; cztéry mufzkuty 
nozdrze rozprzeltrzeniaiace, 

Dilatation, /. f. bey Sen Nichicis! Ere 
weiterung, Uusdehnung. U medykow : 
rozprzeltrzenienie, rościągnienie. § 
La dilatation elt oppoiée à lobftru- 
étion & elle fe fait lorsque les pafa- 
ges, les ouvertures & les cavites des 
vaifleaux s’érendent fort. 

Dilater, v. a. (dilatare) in ber Unato: 
mic: ausdehnen, erweitern, weiter maz 
hen. W anatomii: rozsciagaé, rofpo- 
scierac cn. $ Dilater les vaifleaux. 

Je dilater, v.v. 1) ñh ausdehnen, melt 
werden, fi erweitern; 2) fich verdin: 
uen, fid) ausbreiten. 1) Rofposcierać 
fie, rozciagaé Be: 2) Scienfzaé fie, 
zrzedzieé. 6 1) Les veines fe dila- 
tent. 

Dilatataire, Dilatoire, fm, 1) Sietbeg, 
woniit der Mundarit die Wunden ermei- 
tert, um aus felbigen mag qu siebens 
2) Enan, ber in die Wunde geleget 
wird, damit fie nicht sufalle. 1) Cyru- 
licki initrument do rofpinania rany; 
gdy co z niey wyciągnąć trzeba; ai 
tyrlic albo krzyžownik. w ranę wło- 
Zouy, aby nie zarosla, 

Dilatoire, a e, in Kechtsbanbeln: out: 
baltènd, auffdiebend, versigit. W Gre 
wach [adewych: 2wlaczaiacy, odwlo. 
czny.; § Exception dilatoire. 

Dilection, f. f. 1) eure Siebe; Titel, ben 
der Pabft in cinigen Briefen feget; 
2) in geifilihen Saden: Liebes 1) 
Wafza milość, zyłuł ktorego Papiez 
zu lifly miktore kładzie; 2) w nabo- 
&nych materyach: mitosé. € 1) Votre 
dileĉtion. aura le foin Se, 2) à tous 
fidéles Chrétiens falut & dileétion en 

notre 


e 
D 
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notre feigneur; la dileftion du pro- 
chain. ; 

Dilemme, f m. (dilemma) in ber Loni? : 
Echlufrede von wep Gåen, mit wel- 
den man tuolei etwas bemeifet, als 
Chrifi Wortes babe ih redt gethan, 
marno flig du mih? babe ih un: 
recht, fo beweife e3. W logice: propo- 
zycya dwoiako ezego:dowodzaca ; ia- 
ko ią słowa Chryfufa Pana: ieželim 
żle rzekł, day swiadeétwo o zlym, a 
iezeli dobrze, przeczze mie biiefz. 
$ Un dilemme vrai, faux, vicieux, 
conclüant; faire, propofer un dilem- 
me; celui qui fe fert d'un dilemme, 
doit prendre grde qu’on ne le pute 
retourner contre fui. 

Diligemment, adv. flcifig. Pilnie. 

Diligence, f. f- (diligensia) 1) Gleifs 2) 
Durtiafeit, Gefbwindiateits 3) Wagen 
oder Gig, das gefchwinder von einer 
Gtabt gur andern gebet, alg die ordent- 
lihen. 1) Pilność; 2) pretkosé, ocha- 
ta; 3) rydwan, Job bat od miafta do 
mialta predzey z podrożnemì idący, 
nizli ordynaryyne. § 1)Faire quelque 
chole avec foin &.diligence; 2) faire 
quelque chofe en diligence: aller en 
diligence à l’armée; 3) prendre la di- 
ligence: aller par la diligence à Lion: 
envoïer par la diligence. 

faire diligence. eilen, fortmahen. Dazyés 
z pretkoscig co czynié. 

diligences, plur. der Rehtègang. Polte- 
pki prawne. 

Jaire fes diligencesconire quelqu'un. mit 
einem Vrozeffe eifrig gegen einen fortfa- 
reni den Nectagang bevbacdten. Gora- 
co na kogo procelem naftępować: § 
Faire fes diligences contre quelqu'un 
faute de païement. 

Diligent; €, adje. c. (diligens) fleifigr 
burtig, forafäitig. Pilny, pretki eil 
ek diligent à exécuter les ordres, 
qu’on lui dunne. 

Diligenter; v: a. befdleutigen, einen fbers 
eilen. Przy$piefzyé z czym; przyna- 
glié kogo. 6 Faire diligenter quel- 
qu'un; fe diligenter; -diligenter un 
ouvrage; diligenter les pas en mar- 
che. 


Diligenter, v. #. AT 

fe Diligenter, v. r.f fih férbern, eilen, 
fortmahen, Dazyé, kwapié fie. 

Dimage, / m. Umfang eines Landes, bas 
ben Zehenden geben muf, Okolica dzie- 
fiecinom padległa. 

Dimanche, f.m: ber Contitag, Niedziela, 

dzien swięty u Chrzescian, § Obíoye 
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ver, garder, célébrer le dimanche: 
fanétifer -les dimanches. 

habit dur dimanche. ein Gonntagééleid. 
Niedzielna fzata. 

dimanche gras, der Sonntag vor der Afer 
mittwome. Niedziela zapuftna. 

Dime, } 

Disme, ? ff. ber Sebenbe, der den Geif- 

Dixme,) | ühen von Vieh und Feldfrüdhz 
ten gegeben wird. Dzielieciny, wyte- 
czki od bydła’ owocow duchownym 
należącé. § Devoir, païer, lever des 
dìmes; de bonnes dîmes: des d'mes 
imprefcriptibles; régler la quotité des 
dìmes; un curé, pour lever les dimes, 
n’a befoin d’autres tires que de fon 
clocher; s exempter, fe décharger, 
s’aquiter des dîmes. 

grofles dimes; dimes prédiales. Sebender 
von ben grogen Grücten des : Landes, 
als vom Getreide, Weine 2e. Wytycz- 
ki wiekfze, iako od zboża, wina. 

menuës dimes, dimes vertes. 3ebender vom 
Gartenzenge, Hülfenfrúdten. Wytycz- 
ki mnieyize, iako od ogrodowihy, od 
warzywa, 

dame faladine: ehedeffen ber Sebende wez 
gen der Wiedereroberung der Gtadt Jez 
tuflem, bie Saladin weggenommen bats 
te. Niegdyż dźefięciny albo wytyczki 
na odebranie Saladynowi Miafta Joro- 
zolimľ kiego poftanowione, 

dimes inféoåées. Bebender, den die Kirde 
dem welilihen Herrn abtritt, der fie für 
fich eintreibet. Wyteczki koscielne Pa- 
nu uftapione, ktore ie dla fiebie wy- 

P bier: 

Aimes novales. der Zehende von nen ange- 
bauten Såndern. Wyteczki z nowin. 


Dime, /: m. vid. Dimerie. 


Dimenlion, /. m. (dimen/io) x) Augs oder 
Abmefung, Abtheilung einer Gahe, als 
eines Gebdudes3 2) in der Nteffunfr; 
die Ausmefiung einer Sade in Betradi: 
tung der Långe, ber Breite und Tiefe 
1) Pomierzenie, wymiar, iako budyn- 
ku;: 2) x gieometrow: wymiar, roZ- 
mierzanie, dymenfya względem dłu- 
ży, fzerzy i głębokości. § r) Les di- 
menfions de ce bâtiment fon bien pro+ 
portionnées: la dimenfon: d’un pa- 
Jais: il faut bien prendre fes dimen- 
fions pour faire un ouvragerexaét & 
régulier; 2) confidérer & mefurer un 
corps felon toutes fes dimenfions: con- 
fidérer un corps dans toutes fes dimene 
fions. 

Dime, /. m, 

PDimerie, LES bie Gegend, mo man ber 

Ovog Zehen 
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eben hebt, Okolica wytyczkom 

V gta. 

dinerie. das Cintreibett, Des 
Wytykanie, dziefięciny wyl 

Dimer, w. 2. (decimare) ben Zehenden hez 
ben, eintreiben, Wytykać, wybierać 
d ing. 

Dime d Dime, f-m. 

Diemetre, f. m. (dimeter) sin $ 
nifhen Porfie: éin 
von ant Zen, A tacih) 


złožony: 
Dimeur, fe m. Schenber, der d 
ben fammlet. Wytecznik, ere 
Diminuër, 2. a. (diminuere) 1) Bertin: 
get: verkleinern, ber mz 2), ers 
ied TE erÉleinern. 1) Umnieyizaé, 
y{zaë, umalié; 2) Boule: uy- 
mowaé $ 1) Verre qui diminué les 
objets; 2) diminnër Ja puifiance, le 
édit. de quelqu” 
diminuer, v: n> TY abn 
inder werden 2) 


y olnieć, fpu- 
ieé ç r) La 
le froid diminuë : 
le goute d la fiévre diminué : 
le Jour diminuë; 2) fon crédit dimi- 


e Gär es. deren Bnnung 
leih von tem Saîtes entries 
Bet, W archyto słup; kto- 


r 


o fie sfupiec zaraz przy poditawku 
eniza. 


Diminuiler, v. a. obf. sermindett, Se. 


cyfzaé 
Kë Lamm ber Er 
in Dimitutis: gde AON 
w gramatyce: m 
nie stowa “zmnieyfz 
liens & les Polonois font riches en 
S moie et caref- 


nine pat fes diminut 

Diminutif, ive, adj. in Der Grammatik : 
defen Bedeutung vorileinert: wird. H 
gramatyce: 3 nnieyfzaig 
mes diminutifs; façon de parler dimi- 
nutive. 

Diminution, fi f: (diminutio) x). Berz 
minderung,  Bertingerungs 21. mm. er 
XRbetovt up, laut melder Dou e: 
nigerfagt, als man denft. 1)}Umniey- 
fzenie, uyma: ubywanie; 2) umniey 
{zen ie figura krafomow ikay gdy mow- 
ca mnieÿ mowi nizli myśli. e (d Cela 
va à la diminution de fon honneur, 
de fon DEI ir; faire botillir unerli- 
queur jusqu'à Ja diminution dun 
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quart: «on trouve qu'il y a beaucoup 
de diminution à fa fiévre; les Archi- 
teétes parlent.de la diminution desco- 
lonnes. 
mettre fes dimiñu 
de Een iit 


tions fur une elt, eg 
vichten: Me Permin- 
uidirten Gate u ben jez 
die Ligtidation fesen, 


rowaig albi Z0IZ0Ng taxe. £ 

Dimiflion, ff obf: vid. Dit 
Donfung ` Xufgebung des Amts, Urze- 
du złozenie: 

Dimifloire, J. MA 

lettrés dimiffariales, f (dimiffériae literae) 
bifhôfivhe Ertaubnif, e Uri 
in einer gideri Didces gt nehn 

iie Bilkupfkie na pošświącanie 

fanftwo w infzey)Dyecezÿi 

im fhen Rehte: Be 
gét dee Unterrirers an ben Obertih: 
ter, op ben Man appelirets die Sing: 
fein. Jr Rzymifkiem prawi informa- 
cya ofprawie, ¿ktorą nizÿ. fedzia 
wyéfzemu daie, gdy do niego apello- 
wano: 

Dimiflorial, le; adj. lettres dimifloriales, 
vid. Dt 

Dinanderie, ff erha nef] 


ngne Waa- 


eit Meffingkhidgen 


R it- Meffingwnaren banz 
ò Moi Lirik, rurgiefer co moeigzne 
ftatki robi 1 przedaie. 


Dinar, "Ca, en Gelbfurtens 2) 
Eine Cutent Gne Ju Verfietrn 1) Ro: 
znelziote pieni Gen iako portugaly, 
czerwone złote; 2) moneta “drobna 
Pe 

Dinat-bifti, f. m inapPerfren: eine Art 
ut Zëbient, ag ben uus qu de 
Tanfenden, Milioner. I Per ech: fpo- 
fob liczenia; iako u nas ftami, Se 
cami, milionan D 

Dinar:Cherais fom. Gewiht in Merfien iit 
Thalern und Oucaten:. Wa ` perfka 
do talarow:i dukatow, 

Dinaf tbe, fi. (dynaffia) 1) Dertératt: 

Regimentserbfolge. D Paritwo se) 
iltwo dziedziczne, w ktorem fyn 
po oycu naftepuie: 

“Dinde  L mo © f. vid. Coq d'Inde, ip 
Truthabn, ein Gal£un. Jed 

Dindons fe m. junger Goiftun, due. 
$ Un dindon fort gras: 

Dindonneau, f. m. febr junges Galfurts 
bübndet, zo mały iedyczek. § Un 
fort bon dindonnçau 


*Din- 


D 


1909 DIOC 

Dindonnier, f. m. gingt, Bet mit Cal- 
funfhen Sübuern handelt. Przekupien 
iely kon, 


Dindoniere, Dréit. f- 1) eine Hûterin der 


œruthtiäner dder Crlfunblifner: 2) im 
Sherze: eine Kornprineffin eine Orf- 
jungfer. 1) Kobieta co iedyki p 


WIO- 


2) żartem: panienka ze Wii, 
chna, wieSniaczka, $ 1) Païer la din- 
doniere : 2)‘allons voir cette belle din- 
donière. 

Diné, “Diner, fm. das Sittagéelfen, 
der Mirtagy die Mittagémablscit. Obia- 
dowanie, obiad. $ Le diné eft prêt; 
aprêter un eege diné; ferves le 
né; pour färe un foupé délicieux, if 
faut faire un fobre di iné. 

Dinée, f. f 1) die Zeche für eine Ge 
mahteitz 2) gëtttoggiutter, Ort, mp 
mau auf der Reife su Mittage freifet. 
1) Strawa ed popaly obiadoweys 2) 
obiadowy: pop: mieyfce gdzie po 
droznemu obiadowaé przy choäzie. § 
1) Parer fa dinée; 2) nôtre dinée fera 
demain-à un tel lieu. 

Diner, fe m vid. 
zeit. Obi 

Diner, v. a. Au Mittage efen 
waé. D Nous avons diné d 


be Mittagsmahl- 


Dinée 


Obiado- 


ne bonne 


longe de veau avec un potage fucu- 
Jent; qui veut di agréablement ; il 
Táut qu'il fe leve matin & fe pro- 


mene. 
*Dineur, f. 1m. 
Scherse 
Zzaproizo 
1) Avoir fix 
elt un grand di 
Ding, f m. allerhand Genidte in Siam. 
ë wagi w Syami kiem Pañftwie. 
Dintieis, f- m pl die Nieren emes 
Cynadry ielenie. 
Diocélain, ie, sai. mp Dif sfépfege, sur 
thums gehorig. Dye- 
Bifkupftwa nalezacy, $ 


x) ein Mitt 
ein Sreffer. 1) C 


dine 


perordneter, vorge 

(et: den das Bifthun geboret. 

Dyecezanfki Bifkup. $ Ge le Diocé- 

qui donne Ja tonfure. 

fain, der in ein Biféonies Rirhen- 
fiel ochäret, Dyecezanin. $ Il eft mon 
diocélain. 

Diocéle, f m. (d 
Sirchenaebiet, d 
Dyecezya, 
Jup two, 
glé 


Dhciée, € fin 


ioecefis) das kré fige 
Mflene eines Difcofs. 
powiat duchowny, Bi- 

$ C'eft un Diocéfe bien ré- 


Code. 
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Dionifia, f. f: (Dions/flas) ein hr hartér 
und fhtbarer Cdeltein nit rothen Fie- 
enz ment er su Pulver gertebem morz 

den, folt et dem Wafer einet Wetiige- 
fiiia gehen mnd die TSruntenheit vers 
boren. Kamien drogi od püanftwa Czat- 
ny Z plamani czcrwet nemt wW proch 
ftarty pin wo odgania’i iwodzie finak 
winny ma d awaé. 

Dioptré, fm: das chent oder Das De 
fiht auf dem Zetär te, auf welen 


buch wey Gpalten aber Soder 

fiebet: Sea, z celeami ma ta- 

blicy mierniczey , przez ktore gieo- 

metra. okiem zmierza na rzecz iaka 
odlesia. 

Dioptrique, E fi (dioptrica) ber britte 


Sheil der Get, der von Br Aire det 
dur einen durdfitigen Horper ge 


den JMunenfrablem uud von ber Werz 
fertigung der Perfpeërive en 2. 
dal. handelt. trzecia opty k Que 


bo nauki patrzaria, co nauki o 1: 
rzecz p 


€ promieni przez r 
à idacych i o aba 
Four 


it, fkielėk 


fpyrosy ein febr fho 
er an: ungébauterr, Gei: 
(ten Orten wå und 
jel viele Gtetel dre 


her. 


a 


nigfen und berai 


ý treibeti Plåt find 
i Ger dag fit om 
woilig find; fi 


ole Myrthenbeeren 
winá barzo pi 
ych mieyf 
foko: rofnaca, 
h a liście ) 

e; tylko Ze fa przy rh 08 
re i kofmate. 


na trzy fokcie 
owoc dó iago 
do © x 


1EZ 


athos, 
Dannernel 


Ca (diofanthos) Seine: 
fen. 


Gozdziki palue 


le 
Diphriges, f. 
sfenbrud, Ueberb! em Hoden 
des Ofens nad en Kupfer- 
ndet Glodenfpeife. Obftrychy,, «edmio- 
ty miedziane albo fp 
fek na dnie piecu 
rozpufzc 
zoftaly. 


Diphtongue, € f. (diph:heñgus) in Ber 
Grammatié : ein Dopyellautér gin Dop- 
pellautender Botal. W'gramarce: dwu- 
głośna lfrera: e On réduit les diph- 
tongues Françoifes à treize ; qui font 
eau, jau, atic jeu, jou, Dia oi, gua, 
oué, D ue, ui 


e Unter- 


+ popiv- 
hutar{ kim pe 
miedzi albo. {pizy po- 


Diploë, 
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Diploë, f. f. (diploe) in ber Anatomie: 
fwammigte Materie, die viel Eleine 
Drüshen in fih begreift und mit gar 
vielen Pulsadern verfeben iti fie lieget 
gwifhen den Blåttern der Hirnfdale. 
W anatomii: gebczafta materya 3 wit- 
Ju gruczotkow 1 żyłek pulfowych zło- 
zona miedzy Zut kam) glowiey kości. 

Diplome, f. m. (diplomé) 1) eine alte Ut- 
funde, Shrift in einem Arhive; 2) ein 
sfner Brief, als ein Gnaden- Freyheits- 
Adelbriefs. 3) bas Wabidiplonta, bas 
von den voblnifdien Gtånden dem neuz 
erwåhlten- Könige ausgebändiget wurde, 


1) Moniment, dokument ftarøodawny , 


w metryces 2) lift publiczny isko na 


Jibertacya, na fzlacheétwo: 3) diplo= 


ma eleéfionis Eleétowi Polfkiemu od 
w£zyftkich ftanow wydane. 


Diplomatique, adi, c: diplomatif, ju 
den alten UrEunden geborig. Diploma- 
tyczuy, do ftarych monimentow na- 
leżący. 

Diplomatique, f. f. Sebre ober Gomm: 
lung von alten Diplomaten und Urfun: 
den. Nauka o ftarodawnych monimen- 
tach, zbior monimentow ftarych. 


Diples, f. m. (dipfas) 1) eine rothe und 
fétvars gefledte Drtet mif einem fleiz 
nen Kofes 2) die Ourffflange in Amez 
trifa; (rt Dig verurfadt einen unleidli 
den Dart. 1) Zmija, czerwona czar- 
no nakrapiana o małey głowce; 2) 
padalec albo waż cieniuchny w Ame- 
syce, iego ukafzenie nieuga{zone fpra- 
wue pragnienie, 

Diptére, f. m. (dipterus) im Hterthume 
ein Tempel, der mit gwen Reihen Gët: 
ten umgeben getefen. Swiatnica w fta- 
rożytnosci dwiema filarow okrazona 
rzędami. 

Diptique, f. m. (diptycha) 1) in der alten 
griehifhen Rire ein Bereidnig from- 
Diet und heiliger Leute, das in der Kits 
He bey der Mefe verlefen murdes 2) obf. 
eit Fleines Gefdent. 1) W ftarogre- 
ekim kościele regiefłtr ludzi pobo- 
żnychi świętych, ktory przy Mizey 
czytywano; 2) obf. podarunek. 

Diquon, vid. Diguon. 

Dire, v. 4: (dicere) conj, vid in append. 
1) veden, ersdblen, frehen; 2) Halten 
gie ein Gebet, die Mefe, eine Redes 
3) in Beridten? fpreden, erfennen i 
ai bieten 3'5) su erfénnei geben, gu ver: 
ftehen geben. 1) Rzec, mowić, powia- 

aé; 2) mowić pacierz, odprawowaé 
mia, mowę: 3) w fadach: uznaé fta- 
nowić; 4) podać co’kupuiac; $) dać 
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znać $ 1) Dire fa penfée en peu de 
mots: dire le fait d'une caufe; une 
femme toûjours parle et ne dit jamais 
rien; on lui a dic la nouvelle de la 
mort de fon pére: dites moi cela; 2) 
dire le fermon, la mefle &c: 3) nous 
difons , il a été dir, nous difons qu'il 
fera admis; 4) on vousmontre de bel- 
les érofés & vous n’en dites riens a) 
un filence refpeétueux dir beaucoup, 
vos yeux difent ce que vous aves fur 

„ le coeur, 

J'ai (je trouve) à dire certe chofe, cette 
perfonne. ih vermiffe diefe Sahe, diefe 
Merten, Bacze, widzę Ze mi tey rze- 
CZy, tey ofoby nie doftaie. § On trous 
voit dix voix à dire; dix écus à dire; 
il trouve à dire fon valet, fon man- 
teau: 

Zen trouver à dire. fehlen, mangeln, Nie 
doftawaé, nie bydz. 

il s'en trouva plus de foixante à dire. e8 
feblten ihrer mehr, als fedsig. Wiecey 
ich niźli {zesédzieligt nie doftawato. 

avoir (trouver) & dire à (en, fur) une 
chofe. wider etwas gu fagen Haben, ets 
twas tadelt, Mangel finden, Ganić co, 
wadę w czym znaydowré, mowić, že 
czemu czego nie doftaie.. § Il trouve 
à dire à tout: il y a à dire à ce livre, 
à fes difcours: on trouve à dire fur 
fa conduite. 

0z VOUS trouve à dire, où vous n'êtes pas. 
man vermifet od, man fiebet eud 
überall gern. Wizedzie Was Panu re- 
dzi, iakbýūgzegos nie doftawato, kie- 
dy wafzeélliiemafz. 

*dire à quelqu'un que dee, h 

dire à quelqu'un de Pc. einem faget, 
Bop ze, Mowié komu aby. § Il m'a dit 
d’aller, de faire, 

*guoi qu'on die, 

quoi qu'on dile,) ob man gel fagen mide 
te. Chociażby mowiono, choćby rze- 
czono: 

cela veut dire, que Ze, bas bedentet, daf 
ap, To znaczy, Ze &c, 

celá foit dit en paflent, bas mag mutet 
mäbnet fepn, Niech to tylko, bedzie 
namieniono, 

c'eff à dire, bas if. To'ieft. 

eeft tour dire, das if alles, was man fa 
gen fani, es brongt Feines metten Res 
dens. Wfzyftko fie opowiedzialos nie- 


potrzeba dalfzych wywodow. _ 
E vous faîtes cele, je lirai direà | Rome. 


id) fage es alen Seuten , wenn thr diefes 
thut,  Kaëdemu powiem,.‘kiedy -tọ 
uczynifz. 
Pilen vient à bout, je lirai fire à Rome, 
er 


1913 DIRE 
er wird feinen Sne nimmermehr erz 
teichen. Jak ZyW nie dopnie zamysłu 
{wego. 

il y a bien à dire entre ces deux chofes. 
es feblt niel, Dag biefe men Dinge 
gleich finds diefe men Dinge find fo 
melt von einander, ol Dimmel und Er- 
be. Daleko to od tego, tak to daleko 
jak Ziemia od nieba. 

auffitôr dit, auffitês fait. wie gefagt, foge 
than. Skoro wymowiono zaraz 1 Uczy- 
niono. 

qui veut dire cela? qu'eff ce que veut 
dire cela? was foll Diefes- heien? toag 
bebéutet das? Co to ma znaczyć? a 
co to ma bydz? 

J'avois oi dire, que Ze, ih babe gehôret 
baf ze. Stylz SC Ze &c. 

we dire mot. fÓWweigen, nicht cin Wort faz 
gen. Milczeć i słowka nie mowić: $ 
Il ne dit mot; mais fes regards par- 
lent pour lui; il ne dit mot, mais il 
n’en penfe pas moins. 

dire que non. etwas verneinen , fagen, dag 
eg niht an bem fey. Zapieraé fie cze- 
g0, mowić ze nie, 

cela ne dit rien. Das will nidité beifen, 
das if fo viel, als nits gefagt. Nic 
to, za nic te słowa ftoia. 

mos petit doigt me Pa dit. mein Fleiner 
Singer bat es mir gefagt. Maly palec 
mi powiedział, 

dire bon jour, bonne nuit à quelqun. eie 
nem einen guten Morgen, eine gute 
Naht wünfhen. Powiedziec komu do- 
bry dzien, fzczesliwey komu winfzo- 
wać nocy. 

dire adieu. Nbfhicd nehmen. Pozegnaé fie 
z kiem. 

de coeur le me difoit. bas Der bat eg mir 
gefagt. Serce mi to rokowato. 

de coeur vous en dit-il? haben fie Suft darz 
su? À mafz wafzeé cherke do tego? 

il fe faut moquer du qu'en dira-t-on. man 
mug nah- dem Gerede der Leute nichts 
frageñs laft fie reden was fie matten, 
Niech mowią co chcą, nieMtoie o 
ludzkie ieczyki. 

qu'en voules vous dire? was twollet ihr 
darauf fagen? A coZmi na! to odpo- 
wiel? 

PO dit d'or 1) feine Worte find mie Gold ; 
A et verfpridt viel. 1) Slowa iego za 

oto fois; 2) wiele obiecuie, w ba- 
welne iego uwite slowa. 

pour ne rien dire du refte. Dal übrige 
au verfhwetgen. Oftatka nie namienia- 
14C. 

ai des douceurs. einem. fhmeiheln. Po~ 
biazaé, pochlebiaé komu. 
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fe dire, w: r. Dë ausgeben. Udawaé fie 
za kogo, czynić fie czym. $ Íl fe dic 
Aftrologue. 

fe difars foi difant, adj. bet fih für ete 
was ausgiebt. Co fie za kogo udaie. 

Dire, f. m: 1) eine Rede, Borgeben, Hors 
bringen; 2) in Gerichten: Unsfage der 
Beugen, der Gemerfen, Der vertåndis 
gen Künäler und Meifters 3) ein redta 
lides Einbringen, ein Gag. 1) Mowa, 
pow iesć, udawanie ; 2) w /gdach: 
šwiaďeś&two swiadkow, cechow, rozu= 
mnych rzemieslnikow; 3) {krype do 
ftrony fadom podany. § 1) Ila rai- 
fon à fon dire, au dire de tout le 
monde; 2) le dire des témoins, audi 
re d’un tel. 

bien-dire, obf. die Wohiredenheit, Berthe 
famfeit. Krafomoftwo, wymowa. 

Jon dire, bien dire. fünfe Gtelle in einer 
Rede: Naypieknieyfze mieyfce w-mo- 
wie. § Il eft en fon bien dire, il et 
fur fon dire. 

un it. die, f-m. ein Hôvenfagen. Z po- 
słuchu zalęgniona wiadomość, relacya 
fprawy, przy ktorey powiadaigcy nie 
był przytomnym. § On n’a point 
d'égard en juitice au témoignage de 
SE qui ne dépolfent que par un oüi= 

ire 

Direét, e, adjè&. (directus) gerade, alg 
eine line. Profty wciaz, iako Dis, § 
Ligne directe, 

VAE direde. in, ber SebeFunft: fiarfes 
Gefihtr das getgbe vor fit fiehet. W 
nauce patrzania: wzrok, Îpoyrzenie 
proite. 

la proportion diređde. gleihes Serbältnif, 
die Neger De Tri, in ber Xehenfunft, 
W rachmifirfkiey nauce: liczba zlota, 
liczba ze trzech, ieft fpofcb wyracho+ 
wania czwartey liczby niewiadoiwey 
ze trzech wiadomych. § Dans la pro» 
portion direéte le quatriéme nombre 
eit-d'autant plus grand ou-plus petit 
que le troifiéme. 


la ligne direlle. gerade Gefdlehtslinie. 
Linia rodu profta 


feigneur dire. ber Sebnaberr, ber Erbe 
bert. Pan dziedziczny, pan wiafciwy 
lenno$ci. 


planete directe. ein aeradläufiger Planet, 
der nah der Ordnung der Dimmeléseis 
en feinen Lauf béit, Planeta profto 
bieZacy, co podług porządku znakow 
niebiet kich bieg fwoy ødprawuie:; 

harangue divrede. eigentliche Rede, die efs 
ner gebalten und vom Gefhidhtshreiber 
ohne Berdnderung dem Lefer mitgetheis 

let 
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KS 


{et mir: harangue indireéte: det het 

e, die der Gefi afi 
et und in derfelUer 
nebmen Punfte giner Rede bee, 
bie ein anderer gehalten. Mowa czyia 
od dzieiopifa od słowa € »'stowa w y: 


zg 


plang? fe, jeft zaś 
mowa, opis napi P 
aby w DIEN “nayprzedniėyfze: mewy 


czyiey przełożył punkta. 

Direbte, f. f- ( dominium directum ) bie 
Sepnsherrlih Go Oberhberefddit úber 
ein Gut. Prawo dziedziczne na len- 
nosé.! ( Cette terre elt de la 'dire&te 
d'un-rélfeigneur, cette terre git de la 
directe, 

Direétement, adverb: (directe) in gernber 
Que, gerade. W ai, profto, wproft, 
$ Cette maifon regarde direétement 
fur Ma place; le foleil darde dire&e- 
ment es raions fur un tel en- 
droit, 

s'oppofer direllement, être direélement 
contraire. einem febr suvider (eng, Däi 
febr wiberfets en. Barzo fie komu opie- 
rać, w przek v kiem chodz 

celava -diredlement A vous. Diejes sielet 
gerade auf eud). Profto to na was biie; 
profto fie to ng was Scigua. 

s'adrefjer direement à quelqu'un. gerade 
au einent mit feiner Vitte geben, an ei- 
nen felbft sehen. Prolto isé z prośbą 
fwoia do kogo. §.Si les miniftres re- 
fufent de lui tendre juftice, il s’adref. 
{era direftemeñt au roi; on ne doit 
point s'amuferaux domeitiqués, quand 
on peut s'adrefler direétement au mai- 
tre. 

diveélement “oppofé y vid.  Diamétrale- 
ment, 

Ditelteur, f- m. (diretor) 1) Séfident, 
Diteftor, Oberanffeher eines hohem Col 
Jegii oder einer Gefeufchafts 2) mellt: 
her Borteher eines Armenbaufess 3) 
General, Oberauffeber vor der frangi- 
ffen Cavalerie oder Ynfanteries A) gt: 
dentliherDeichtbater,  Gemwiffensrath ; 
5) in Gerichten: Curator bonorum, 
Wieger, Adminifrator, ben die Glåuz 
biger úber das Bermogen des Schuld 
ners feeit 1) Rządzca, ftarfzy, pre- 
zydent brsétwa albo kolegium iakie- 
go przeswietnegos 2) fz pitalny , do= 
zorca świecki {zpitalowy; 3.3) dozorca, 
gieneraliazdy alba piechody Francu- 
Kies: e 4)dpowiedniks 5) e fadach: 
ee oredownik dobr diu- 
znika, Ktoregò fobie kredytorowie 
obralists 1) L'éle&eur de Maïence eft 
directeur du colége élečtoralş-le dire- 


grande dir 


petite diredi 
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t de l'Académie Françoife: dire- 

d'un cercle de l'empire: dire. 
Eer des finances: direéteur de com- 
pagnie de commerce: direéteur. de la 
chambre de commerte; 2) ch SE bô- 
pital a fix direéteurs; 3) diretteur 
néral de la cavalerie, de Pinfanterie : 
direéteurs généraux des troupes; 4) il 
a un- dretter, 

Dire&tion, Jubjf. f. (direttio) x) Auffidhtr 
Gleif, Verwaltung, Piese; 2) Ort wo 
ie franofifhen Ginanträthe, bie Cura- 

res bonorum, ober Aominifitatoren 
der fequeñriten) Güter und anderé Borz 
fieber sufanimen Eoimmens 3) bey den 
sSanbwetfern: bie Richtung, gerade 

Erfredung. - 1) Zawiadowanie, fpra- 

wowanie,;  doglade anie, pilnowanie 
czego, dozor; 2) micyfce dokad fie 

francufcy konfyliarze poborowi; ad- 
mir rorowie dobr ERE Eon 

nych i infi dozorce rehodag: 13) 47 

mieślnikvw: wyproftowanie ezgo: 

on, confeil de la gran- 1 


de direétio 

n, confeil de la petite e 
diret io, H vid. 
Co mfeil détât, confeil de finances. 

ji iređlion. in ber Wedhanit: die 


de l'intention, de la volonté. 
Die Abfiht ber Meinung, bei Willens, 
Skutek zämy fou , woli. 

la direffion de Fupiter, de Mars c. 
in ber Ufivonomie: ber rehte Lauf 


des Fupiters, des Mars ze. W affro- 
nomii: bieg prawy Jowilza, Mars fa 


CS 2) Did, darinne unz 
terfhiedeye Ordnungen antgezetdnet 
finds 3) Vorfrift, wie nan fih d 
halten fols 4) bet Ort, wo fic 
legium verfammlet. x) Prezy Eeer 
o kolegiach wyýfokich niemieckich mo- 
nvigc ; 2) kfega, zbior roznych utaw 
i uchwaf; 3) przepil ek, mandat, po- 
dług ktorego dit kto fprawować powi- 
nien; Al miey{ce gdzie die se egium 
fchodzi. $ 1) L'éie&teur de Mäïence, 
ou en fon abfence le commiffaire qui 
le re préfente, tient le direétoire dans 
les Diétes. 
Direrice, f- f. Borfcherit, Aeltefte etz 
nes Nonnenflofe rg. Przełozoná, ftarfza 
zakonu 
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zakonu Panienfkiegc 
étrice du convent. 
Diri ger, % a. ( 
oi? Tr ein 
$ riten, @nfei, alg 
Gilen ne 2bpbt, vi Rezpo 
zawiadc czyms fprau owaé, miei 
Cou? jowanius 2) naklonié, na- 
kierować wolą do czego. § 1) (Sg 
lui qui dirige toutes les afaires;.2) di. 
riger {on intention. 
Din ent, e} adj. im gelt hen Reds 
fhei met und ungültig 
zohor rozwod 
§ Em- 


awie d em: 
ciynigcys fRadlo rolprzęgaiący. 
pêehemenñt diriment. 

Dilain, wi, Dizain. 

Difint, pare. 


D 
qc. 


ny5 gladke mowr 

in Gerit 
etturs nusgiebt. 
§ Un tel foi- 


bänseln / für 
Udawaiacy fie za kogo, 
dif: iti 
Difceptation, fA; teptatio) € Shul 
Mortfireit. Dyfputa stowna, dif- 
utacya {zkolna. 
SE Difc 
ment, Dicerner. 


ie 


erner; v Dicerné- 


Klafz, 
§ Enfermer une ré 


Difcompr, f: m. Ge de 
theil, melden d 
biger bet 
der Zeit 
na dfuznikowi od Frederora nale 
ca, dy dfug przed terminem zapa- 
at 

Diftompter, t. a. dem ©ulbiger, ber vor 
der Zeit feine Gap beyeblet, erg? 
aan der Shul nadlaffen.. Upuscié co 
z „dlu gu dłużnikowi przed terminem 
placgcemu. 

Difcontinuation, /. Z bas Mufhoven, Une 
terlaff enr die Unterbrechung. . Przelta- 
tek, poprzeftanie, przerwanie. $ Fai- 
reune chofe fansdifcontinuation: on 

difcontinuti 

ry u. a. unterbrechen, aufb5: 
rein gbloiten, nadla fie t. Przeítać, prze- 
ftawaé go en ić; przerwać co. $ 
On a difcontinué le travail, 

difcontinuer, p oft enr als ber rt 

der Regen. ko woyna, def 
$ Le GC la pluïe Idifcontinue; la 
guerre a difcontimué. 
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Dife sonvenanèe JF. Ungl dier, Un: 
terfie. Roënica, nierowność. § Les 
inarièges ne font pas heureux, qua andit 

ande difconvenance d'âge. 

Difcor ivenir; V. # ën, gie, in. prend. 

einwilligen, untetfiedener 
g (eng: pt eimig fens 2) 
lee nicht gefteben, verneinen. 1) 
Nicizgadzaé fie vw em: roënié De 
oba, nie zezwolić na co: 
rożnego bad? zdanias |2) twierdzié ze 
nie: mowić Ze nie : zapieraé fie, $1) 
Nous difconvenons entre nous: il 
welt pas! difconvenu desla chofe; 2) 
je ditconviens de cela: nous dent 
venons, que Bee, 

Difcord; J. m: obf; vid.: Dilcorde, Unis 
titafeit, Niezgoda. 

Difcordanc, es adj. 1) vettimmt, fotz 
lautend, in der Div B 2) niht dg H 
finmig, unvertrglid), was niht beyz 
faune fehen Faut. 1) Womuzycez 
prz troiony, zadzieraigcy a Dies 
dny; 2) niezgodny. $ 1 ) Voix dilcor 

) une humeur dilcordante. 

7. (difcordia) 1) Uneiniafeit, 

2) die Göttin drs mie: 

cy den Poete. r) Niezgoda, 

2) u poetow: beet i roter- 
kow i zamiefzania, $, 1) Semer, entres 
tenir la difcorde-entre les gene: 2)1la 
difcorde éroit dépeinte av ec des yeux 
rouges, le vifage pâle & det 
courean dans le fein-& la tête coifée 
de ferpens. 

*pome. de la ek 
legeubeit, Urfa 
da zxyade i 


va uueg 


*jetter la por 
antidten 
rzuzié kość m iedzy Sent. 


Diicorder, v.a. ët perfimmen. 


Uneimtafet 
i roiterkiz 
Prze- 
difeorder, v. 


mèn, von mufit 
daltchen 


*Dilcoureur m. Gi 
Swiegot, 
reur. 

Difcoureufe, f.f- 
Swiegotka, À 
reule ; celt ur 

Difeourir, V. #3: 
1) grndlid vo 
gens plaudern. 4) 
dyfzkurowaé ; 2) bainé, g iego 
1) JL a difco ru dur: limmortalité de 
l'ame: il courir. l'autre, jour de la 


philo. 


Imker, Wanderer. 
C'eit un dilcou- 
fmdpering,- Wandertire 
tka. § Paix difcou- 
difcc 


con) da 


Ve 
in Append: 
n etwas vedeni 2) (Hiwa 


Po ważnie mowić, 
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philofophie; 2) il ne dit rien de fo- 
lide, il ne faix que difcourir. 

Difcours, / m. 1) eine Redes 2) Gefpråd 
sinterrebung von etwas. 1) Mowa, ora- 
cya; 2) rozmowa, dykkurs, rofprawa. 
§-1) Il a fait un fort beau difeours, 
fon difcours lui a gagné Péftime de 
tous ceux qui Pécoutoient: il avoit 
un difcours pur & ferré: un difcours 
étudié, relevé, peigné, lié; ai un 
difcours familier: des difcours imper- 
tinens. 

difeours en l'air. Veere Worte, unnăkes 
Gefétudg. Prozne słowa; lekomysina 
mowa, 

eeft un autre difcours. bas if ein anderes 
gied. To infza; infza to piofnka. 

Difcourtois, e, adj. obf. unhófiń. Nie- 
polityczny , nieobyczayny. 

Difcourtoifement, adu. obf. unbôfider 
Weife. Nieobyczayny. 

Difcourtoifie, f. f- of. Uubôfichfeit. 
Nieobyczaynosé, 

Difcredit, f. m. der Berfall, Die Abnahme 
einer Gae, die vorher in gutem Anfez 
ben gemefen. Schytek rzeczy co w 
wielkiey wadza była; niknienie; 
zeyšcie; umnieyfzenie ff, powagi, 
wipaniafosci: 

Difcret, difcréte, adj. 1) bebutfat, in 
Ser Aufführung gegen andere befcheiden, 
verfiändigs. 2) verf wiegen. 1) Baczny, 
dyfzkretny, oftrezny w poftepkach, 
aby nikogo nie obrazić; 2) fekretny, 
niefzczebietliwy. $ 1) Conduite di- 
fcrète: deit un homme fort difcret: 
c'eft une femme auf difcréte qu’une 
femme le peut être; 2) les femmes 
aiment les amans-difcrets, 

quantité difcréte. (difcreta quantitas) in 
der Dhilofophie: Grife, Menge, die 
aus heilhen befebet, die von einan- 
der abgefondert find, als ein Haufen 
Gand, Getreide, IP Filozofii: kupa, 
wielkość rzeczy rozdzielnych, iako 
piaku, zboża. 

Difcret, f.m. Confulent, Gadtvalter, 
Borfprecher eines Mlofters, der deffen 
Angeleaenbeiten im Gavitel beforget. 
Prokurator fpraw klafzcornych, e Eli- 
re un difcret. 

Difcréte, /. € Ratbgeberin der Mebtiflin. 
Dyfzkretka, zakonnica co porådę 
kfieni daie, 

des mères diferéres. Ronnen, die der Rath 
einer Xebtiffin auémaden. Dyfzkrero- 
rum: Tada z kilku zakonnic złożo- 
na, ktorey fie Kfieni radzi. 

Difcrérement, adv. bebachtiam , vorfic: 
tigr befeiden gegen duet andern. Ba- 
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cznie, dyfzkretnie. § Je crains de 
noter pas afez difcrétement de la li 
berté qu’on m'a donnée. 

Difcrétion, f. f. 1) Bebachtfaméeit, Ber 
fheidenheit, Berfichtigfeit gegen einen 
andern; 2) ein Gefenf desjenigen , der 
ein Gpiel oder eine Wette verlebren; 
3) Difcretion, Gefhenf: 1) Baczenie, 
dyfzkrecya, wzgląd, refpekt na kogo; 
2) dobrowolny podärek tego, co grę 
albo zakład przegrał; 3) podarunek, 
podarek. § 1) La difcrétion eft une 
de principales parties d’un galand; 2) 
Jouer, gagner, païer une difcrétion, 

Våge de difcrétion. as vertåndige Alter, 
dag fih vom ficbenden Sabre aufängt, 
Wiek rozfadny od fiodmego roku fię 
zaczynający. 

à fept ans on eft en âge de difcrétion: itt 
fiebenden Fahre wei man, was gut ber 
béis (9. W fiodmym roku człowiek 
wie co dobre, wie co żłe. 

Je rendre à difcrébion de quelqu'un: fe 
rendie à quelqu'un à difcrétion. 1) Go 
auf Gnade und Ungnade ergeben ; 2) fich 
eines SBillen unterwerfen, 1) Poddaé 
fig pod dyfzkrecyg nieprzyiaciela; 2) 
zdaë fie na wolą czyją. §' 1) Se ren- 
dre à la difcrétion d'un général; la 
ville gelt renduë à nôtre général à 
difcrétion. 

vivre à difcrétion, x) auf gut fiert lez 
Ben, bas if, dem Birthe Feinen Heler 
bezahlens 2) nach eignem Wilen, vbne 
Sucht und Ordnung leben. 1) Zyé po 
dragariu, w gofpodzie nie płacić; 
2) rozcheÏznape na wfzelka fwawole 
prowadzić życie, 

manger à diferétion. nah feinem Gefallen 
und fo viel, als man mill, effen, Jesé 
podiug fwey woli; tak wiele iesé, iak 
fie upodoba. 

je laiffe cela à vôtre difcrérion. ih Gelle 
Diefes curent Belieben Heim. Zoftawuie 
to baczeniu twemu; daig to na wo- 
la wafzecing; fpufzezam fie w tym 
na dyfzkrecyg wafzecina. 

Difcrime, a. obf- Gefahr. Niebezpie- 
czenftwo. 

Difculper, v. a: entfdulôigetr einen Wez 
fuldigter. Wymawiać; ochylaé, oczy- 

Sciaé kogo, fkladaé. z kogo wine, $ 
Oż ľa difculpé auprès du roi. 

Je difeulper, v. r. fih redtfertigén, Die 
Shul von fih ablehnen. Wine z die- 
bie ikladaé; oczysciaé fie. § On lui fit 
un crime de fa pañlion & voici com- 
ment il fe difculpe. 

Difcurff,ve, adj. 1) was fid burch Worte 
erFdren (âfts à) in ber Gotreslebre: 

unruhig, 


+D 


Difcufht, ve, 


Difeuffion , vid. 
Difeuter, z 


Diet, e ge 


Diférrement, 4 


Diferte, J 
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umuhig, Heftig bewegt. 1) Wyrażny, 
stowami fięwy razić daigcy; 2) w Theo- 
pel pokoyn yo porufzony. $ 1) 
culté difcurfive. 

adjeét. sertheilende Aranen, 
die die Giprocit Iëäer ont und- die 
hein Feudtig  obtikbet. Dziurki 
potowe otwie age. i fzkodliwe wil- 


gotności w ype dzalące lokarftwo. 
Difcution. 
ei 1) gnferfuden, 
o € Etreitfrancs eine 
) in Gevirhten: die Güter ei 
P baser ind fo viel ein- 
$ șut y der SHulder 
€ rozbier 


a, (edife 


eing 


Ee) 

nes Gt) 
Sichen, a 
not Dig if 
iako. kwef 
RATE 


i 
überlegen 
j 


une af 


gun 
débite i 


einsicbt, 
fprawys 
branje dobr d 
nie długow: $ n 
tion de R 

fonnes inté 
cution de {es E 
pas lieu ici 


mit gefi g 
ne Goche audy er 
wami rZe020 
eu, § IL parle d'u 


£ 


gefthicten Worten. | 

branemi słowy. $ Ee 

cet avocat plaide diferter 
el, 


fe M 


doftatek, kwierk, neda $ da 
üne extrême difette; il y a de la di- 
ferte. dans la ville. 

xDifetteux, eufe, adj- vid. Pauvre, dirf- 
tig: Nicdoftatni, niedoftate H 


diferteux; ‘cel 
re & difetteufe; 
pauvres à 


eft Re ivre à 
la 2 
Se de vos fréres qui font 
difetteux. 
*Difeur, fı m. 
fes Wort:fte 


difeur de nouvelles; 


dijeur de bons mots. eii 


Disgrace, f. f- 1) 


DISG 


noveli 
eitungen Germi: (äer. 


mit neue 3 
winkont 


fpashafter Maun 
Trefnik , Zarcownik, 
ur de grands mots 
bobe Worte 
ow ny: 


Gro 
redet. Chelpliw y; Pr 


4} 


t 
ngnade, Werz 
f:2) Bern, inz 
den Schviften; 
Nielafka, niec- 
2) £nieWs 


luft der Gngde 
fonde erbeit in 
3) Unfall, Unal\icE. 2 
ch utrata taiki 


ofel 


wie w mat 


niefzczęscie, fk 
1) To iner ren 


ace 


ule de {a disg 
s plücôt choifir de tom- 
mitié de tous les 


hom- 


Le Sp 1 
mes ce da 
Chrift xfa véritable b 
ber dans la d 
3) c celt 
mune av: 
malheur ! 


vV iv ant ; 
eft com- 


czescie ieg 


Pánfkiey ig 


1) in Ungunff, int 

#2) .uhgeftalt, unanz 

> Natur mit feinen Gaz 
Nictafka okryty, 


zoftaiacys * 


D erfonnes dis 


: ein Hahns 


nicht 


Natura go we uposledzi- 
ła. S C’eft lisgraciée de 
la Nature. 

*Disgrégsrion, f f. 


Sé eingi 
irjadurng d 
alle. 


géet À von einem 
Uebertaubung, Beru 
Wert, vom Garten 
on od funy 


enie, 


le € 


DISP 
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fow przenikliwych. 6 1) Le blanc 
caufe la disgrégation de la vûë. 

xDiseréer, v. a. 1) blenden die Augen 2) 
obj. fibertäuben die Obren, 1) BIC w 
oczy iako funa ; 2) obf. przeražać ufzy. 
6 1) Le blanc disgrée la vùë, 

Disjoindre, v. #, (disjungere) meiftens 
in Gerichten: gon einander trennen, 
von einander fondern, von einander reiz 
fen. Ofobliwie w fadach: rozląćzyć, 
rozėrwać, odłączyć co od czego. 

Disjon@tif, ive, adj. 

conjontion disjonctive, | 

particule disjonéiive, 

Disjonétion, /. f. 

Disjonétive, /. f. in Ser Grant 
matt: ein Disjunctiu oder Bindetvôrt- 
den, das die Wörter von einander fous 
dert, ben Ginn aber verbindet. H gra- 
matter : dysiunkcya, sfowko fens ale 
nie stowa wiazace. 

Disjonélion, f. f. in Gerichten: Berreiz 
fung, Sertrennung, Sertheilung.. W fa- 
dach: Rozlaczenie ; oderwanie, odłą- 
czenie. § La disjonétion de deux char- 
ges ; il y a en arrêt de disjonétion de 
ces deux inftances, 

Dislocation, f. f. Berrenfung eines Glte- 
des. Wywinienie członka; z ftawu 
wybicie, § Remettre une dislocation. 

Disloquer, v. æ. 1) verrenfen ein Glied; 
*2) vettüicen, 1) Wybié z itawu; wy- 
wingé członek; *2) pomiefzaé iako 
rozum, mozg, § 1) Disloquer un os; 
#2) cette action lui a disloqué l’éfprit : 
disloquer h cervelle. 

fe disloquer, w. r. fid verrenfen. Wywi- 
nać fobie członek. € Il seft disloqué 
un-bras, un pié 

disloqué, će, adje. verrenft, vertaudt. 
Wywiniony , ze ftawu wybity, 

Difme, vid, Dime. 

Difner, vid. Dimer. 

Difparate, f.f. 1) sut Umeit vorgebradj 
te Worte; *2) unanfianbdige Sitten. 1) 
Nie naczas przytoczone słowa: zdro- 
żność: zdrozne słowa; *2) obyczaie, 
poftepkinieprzyftoyne. § 1) Cer hom- 
me a quelque fois de grandes dispa- 
rates: dire des disparates; *2) faire 
des disparates, 

Difparité, J f. Uualeidbeit, Unterfdies. 
Nierownosć, rozno$é, $ Donner la 
caufe d’une difparité; marquer la pa- 
rité & la difparité du prix courant. 

Difparoitre, w. #. (difparere) conj. vid. 
in Append. 1) verféivinden, vergeherr 
aus ben Angen Éommens *2) per(dmin- 
den; 2) im Scherse: fih unfictbar maz 
hen, fih aus den Stabe maher, als 
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ein banaqueratirter Raufmans. 1) Zni- 
knač; zchodzié z oczu; "al umknąć, 
zniknąć, uciec, jako bankrer, $ 1) 
Cela eft difparu à un moment: je ne 
Pai pas plûtôc vù; qu'il eft difparu; 
*2) il eft difparu. 

Difpafte, Difpate, f. F. (difpaffus) Sas 
evfte / wird in Siefem Worte ausgez 
fprohen; ein Hebeeug mit pen À 
bein oder Rollen, in mwelhen die Leine 
gebt. S sowa tego pierwfze fe wyma- 
wias; kluba od dwuch kotkach, na 
ktorych lina chodzi, 

Difpentäire, /. m. (difpenfatorium) 1) dn 
Mutor, der die Zubereitung der Medicaz 
mente befreibt; 2) ein Apotheferbuch s 
ein Difpenfatorium von allen Arynenen, 
die in einer Nyothefe su finden find; 3) 
ein NRecerthudh, 1) Kligga, autor o le- 
kartw aptekarfkich robieniu; 2) kfig- 
ga albo inwentarz w{zyftkich lekarftw 
aptekarfkick; 3) kfiewa od recept le- 
kKarfkich. 

difpenfaires, plur. Gdicbfätchen in ber 
Apotheke zu Arineyen. Szufladki do ziot 
i innych lekarftw w aptyce. 

Difpenfateur, fı m. (difpenfator) Stngtbet- 
ler, Ertheiler, Ausgeber, als der AG 
thaten, Szafarz, udzielnik, rozdawacz, 
dawca iako dobrodzieyitw. § Jéfus- 
Chrift eft le difpenfateur des graces; 
He font les difpenfateurs des trélors cé- 
leftes; le chancelier eft le difpenfa- 
téur des ‘rémiffions & des graces du 
roi, 

Difpenfation, f. f. 1) Wustheilung, Mug- 
gebung, Ertheilung: 2) Abwågung, Buz 
bereitung der Yrinevens Verfertigung ets 
nes Recepte 1) Rozdawanie, podawa- 
nie, udzielenie; 2) robienie recepty, 
lekarffwa odwazaigé, należycie dzie- 
lac. § 1) La difpenfation des prélatu- 
res; il faut être circonfpeét dans la 
difpenfation des facremens ; la pifpen- 
fation de la vérité eft fainte & impor- 
tante. 

Difpenfetrice, f. f. Wergeberin, Austhetz 
lerin. Udzielniczka, fzafarka. 6 Les 
Mufes font les difpenfatrices de la 
gloire, 

Difpenfe, f. F. (difpenfatio) Oifvenfation, 
Enthindung von einem Verbote oder Gez 
fese. Dyfpenfa, wypulzezenie, wy- 
wiazanie kogo Z CZe00; wyiecie od 
zachowania ultawy albo zakazu iakie- 
go. § Les papes donnent des difpen- 
fes; il fe mit à chercher quelque cau= 
fe de difpenfe; donner des. difpenfes 
à quelqu'un ; obtenir une difpenfe de 


Rome, du roi. 
difpenfe 
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difpenfe d'âge. ber Ering des Alter brige 
feitlihe Erlaubniĝ, vor denjenigen Tab 
ren des Alters, die das Gefes erfordert, 
ein Nmt qu Degleiten dder etwas anders 
au thim. Dyfpenfa od lat prawnych, 
zezwolenie zwľerzchności na trzyma- 
nie urzędu, albo na wolność infzą, 
lat prawnych nie maigcemu dane, 

Difpenfer, v. 4. (di/penjare) x)einen von 
Beobachtung d 


eines Gefeges lusñblen, 
Inébinden, ausnehmen, difpenfirens, 2) 
nustheilen, ertheilen, als Wohkrhaten s 
3) einen eutfuloiat balteu, von etwas 
fefreven, das et nus Hofihéeit thun 
fuites 4) in ber Ypothele: ein Re: 
cept verfettigen, die gebürigen Species 
abivdcen, surechté maen, 1) Dyfpen- 
fować z kiem w czym: uwolnić kogo 
od, wywiazaé, wW yzwolié fprawa jakie- 
go: czego: Kogo z, rozgrzefzyć kogo 
od czego; 2) rozdawać co, iako do- 
brodzieyftwa;. 3) uwolnić kogo od te- 
go, czego obyczaynosé po nim wy- 
ciaga: mieć kogo w czym za wymo- 
wionego; 4) w aptyce: robić receptę : 
fporzadzié lekarftwa. $ 1) Difpenier 
quelqu'un d’une loix: gwy a-t-il de 
plus horible que de difpenfer les hom- 
mes de l'amour de dieu; 2) difpenfer 
Les faveurs avec jugement: op ge doit 
pas difpenfer les facremens à ceux, 
qui font indignes: il eft befoin d'une 
grande fagefle, pour difpenfer la con- 
noiflance de la vérité; 3) difpenfes 
moi de faire ce que vous me deman- 
des: -difpenfes moi de parler de ce 
qui fe paffe: je vous prie de me dif- 
penfer de cela: 

Je difpenfer, v. r. Dë von etwas Tossãhlenr 
fih difpenfiren.  Dyfpenfowaé fic od 
czego; wyzwolić fie z czego“ $ Se 
difpenfer de régles. 

difpenfèr Jon tems. feine Beit elntheilen; 
feine Gefhåfte ordentlich verrichten, 
Czas {woy podzielić, rozmierzyé; 
fprawy fwe porzadkiem czynić. 

Dilperfer, v. a. (difpergere) 1) serfiteuenr 
von einander jagens 2) verlegen, alg eine 
rme. 1) Rozprof ,- rofpedzié; 2} 
rozłożyć, rozfadzié co jako Woyiko po 
wiofkach. »6 1) Je fraperai le pafteur 
& les brebis feront ditperfées; 2) il 

difperfa fes troupes eu divers en- 

droits. 


Difperfion, E f. (di/per/fo) Berkreunns. 
P J S 


Rofprofzenie, roziypka. § Les Pro- 
phétes avoient predif la difperfion des 
Juifs. 

Difpondée, S; m. (difpondaeus) eg Pes in 
der Inteinifen Moefe der aus- ver Lët 
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gen ©ulben Veftebt, Pes w Facin{kiey 
Poetyce ze czterech długich fylab 
złożony. 

*Difponer, v. a. vid. Difpofer. (di/pone- 
re) bey ben Raufieuten: ordnen, eins 
tidjten. U kupcow: rozporzadzié, dy- 
fponowaé, 

Ditze, adj. m. Burtig, munter, bebend, 
Licht, Precki, rzefki, obrotny ; letki, 
chybki. $ C'eft un homme difpos. 

il eff difpos de la langue. im Serie: 
er bot eine gelenFe Sunge. Zartem: 
dobrze mu w pyiku; gębą dobrze 
fzermuie, 

Difpofer, w. a. & n. (difponere) x) ords 
nens cinvidten, anfhicens 2) ft ge 
wife Ordnung elntheilens 3) einen wt 
etwas bemegen, bringen, aefdhicft maz 
en: 4) mit etwas nadh feinent Willer 
falten Amd walten; 5) vermadjen,. it 
einem Œefamente verordnens 6) verz 
dufeun, aufacbens 7) bey den Kaufe 
leuten: verbandlen, verfaufen, ausleiz 
ben, 1) Dyfponowaé, fprawowaé, roz= 
rzadzié, rozporzadzié; 2) porzadnie 
co rozłożyć; 3) drzyfpofobié, przy- 
wieść; przygotować, naprowadzié, dy- 
fponowaë kosp do czego; 4) podług 
woli fwey czym władać, rządzić, dy- 
fponować; 5) odkazaé: w teftamen- 
cie dyfponoivaë; 6) oddalié co od fie- 
bie: pozbyé wladzy na czym: uftapié 
czego: złożyć co iako urząd; 7) # 
kupcew: pozbyć, rozpozyczy €: fprze- 
dać. § 1) Difpofer toutes chofes pour 
fon voïage; 2) difpofer les diverfes 
parties d'un bâtiment, les parties d’un 
difcours : difpofer avantageufement les 
troupes pour le combat; 3) on pe Je 
peut difpofer à donner. cette, farisfa- 
&ion au roi: je Pai difpofé à confen- 
tir & à oiir mes plaintes; 4) Dieu 
difpofe fouverainement des roïaumes; 
c'eft au père à difpofer de fes enfans: 
difpofer de fon bien; 5) difpofer de 
fon bien par teftament: un vafal ne 


ce. 

Gott bat thn aus 
biefer Welt genommen, Dog goz tega 
fprzątnął $ 

L'homme propofe, Dieu difpofe. er Neuf 
denft's, Gott len Czlowiek taks 
Bog inak. 

difpofer Jon fems. feine Beit einridtenr 
eintheilen, Czas fwoy rozmierzyé A 
Difpoler utilement {on tems, 

Je dijpojer, w. r. fich au etwas gefàĝt, Pes 
reir machen, Do anféOléer. Wybieraé 

Ppp a ig 


lo czego. 6 Il fe 


fie, przygotowaé í de 
huit jours: dif- 


difpofe à partir da € 
poles v gue patience, 

Di poié, ĉe, adj. © part. 1) geordnet, 
bereit, fertigis 2) geneigt, acfinnts 3) des 
reit, "selh ft..1) Spòrządzony , goto- 
wys 2).pr ychylny. do czego; 3) go- 
towy, przytpofobiony. § d Tour et 
difpoié en bon ordre: 2) me voilà 
bien difpofé à oüir vos maximes: je 
lui écrirois une lettre d'amour. fi ga- 
lante, qu'elle feroit difpofee à mé- 
concer: Jene fuis pas difpofé à faire 
cela; 3) je fuis cout difpofe à partir. 

il eft Se difpofé. ét if up auf, er if 
aefund. Zdrow; ma fie dobrze. 

il eff mal difpolé. er ift Franf, et befindet 
fi Abel, Chory; żle fie ma. 

Dilpoñitit, adj. m. wt reméde difpoftif. 

Sorbereitungsmittel. Lekarftwo natu- 

re do, czego fpofobna czyniące, 

7 Käpp 

Difpofitit, fm 

Diétum, / m, E) des Nidters Ausfricé 
in einem Urfheiles Urcifel in oinem Dez 
crete, mp etwas verordnet wird. Sen- 
tencya fędziego w dekrecie ; artykuł 
w dekrecie co nakazuiacy; nakaz. $ 
Difpofitif ou ditum d'une fentence: 

Difpofition, f. f- (dpofitio) 1) Drdnung, 
Eintidtuna, Greng: 2) Maht, freyer 
Wille etwas gu thun: Sreyheit mit et- 
twas qu felten und su walten; 3) Berz 
mònung, Wille, Entfheidung, Ginn, 
als ber Gefesez 4) Neigung, Zut, Be- 
lieben, Gefhitlih teit, GefhiE ju et- 
wags s): Horfa, Vorhabens 6) Zufand, 
Pefhafenbeit der Gefundbeits 7) Berz 
ordnung, die man wegen duet Gahe, 
als wegen feiner Güter mat: 8) in 
Xebtshandel: Berordnung im Tefa- 
meute; 9) Stand cines Planeten, eines 
Gterng, mm Ser Sternfunfr, 1) Por- 
zadek- uczyniony: porządne czego 
rozłożenie: fporzadzenie? rozrzadze- 
pie; 2) moc, wola, wolność- co czy- 
nié albo czego zaniechaé; 3) poftano- 
wienie, ultnowienie, wola, myśl iako 
prawa; 4) klonność, przychylność, 
chęć, fpofobnosé, gotoivosé do eze- 
go; 5) préedfiewziecie, zamysł, pro- 
pozyt; 6) zdrowie dobre albo zte; 7 ? 
dy ylpózyčya, ST czego iako 
dobr fwoich; 8) 7 [prawach fado- 
wych: dyfpozycya Ares 9) 
w afir onomii: pOzYCya gwiazdy pla- 
nety. § 1) Une belle, une charmante, 
une agréablé difpofition: les chofes 
font en bonne difpolition: la difpo- 
fition d'una armée fait la gloire d'un 
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génétal & celt là deffusique les con- 
noïfleurs jugent du mérite d'nn capi= 
taine pl 


1€ par fes vi& oires; 3 


à vôtre one il Li Ja 

e à la difpoficion des alies; 3) 
cela eft de Ja difpoftion du droit; 4) 
avoir de la difpofñtion à la crainte: il 
fe fent une grande dilpoñcion à être 
fon ami: avoir de très bonnes difpo- 
ficions pour quelqu'un: ima nulle 
ditpofition à l'étude: il viet pas dans 
la difpofition de faire cela; $) il étoie 
en difpofition de partir: nôtre armée 
elt dans la difpofition d'attaquer len- 
nemi; 6) je me trouve en très-mau- 
vaife difpofition, je n'olerois fortir: 
être en bonne difpofition”: je l'ai laif- 
fé en bonne difpoñtion: 7) faire une 
difpofition de fes biens; 8) difpofition 
entre vifs- 

Difproportion, 7. f. Unalei@heit, un- 
gleiches Merhditnif. Nierowno$é, pro- 
porcya zła. $ Il y a entre ces choles 
une grande difproportion; ce mafiage 

ne fe fera pas, car il y a une grande 
difproportion d'âge, de qualité, de 
biens. ` 

Difproportioner, v. a. aug der Gleidh 
Geit feken. Stufzney nie przeltrzegać 
proporcyi; nierownym co uczynić. § 
Les chofes etoient égales, mais pour 
les difproportionner on a fait telle 
chofe, 

difproportionné, ée, aij. ungleich, Aug Feine 
Gleidheit hat. Nierowny ; proporcyis 
peut iernosci nie maiaCy ; niepropor- 
cyalny. $ Leurs âges fonc fort dis- 
propartionnes; leurs forces font trop 
difproportionnées. 

Dilpurable, adj, c. (difputabilis) flveitig, 
smeifelbatt, niht auégemiadt. Spornÿ ; 
nieroftrzygniony,  nieroftrzasniony. 
$-Gerte queftion et difputable. 

Difpute, f. f. (dilputatio) 1) eine Difpus 
tation auf- Univerfitåtens. 2) Gredt, 
Sanf, Wortüreit. 1) Dyfputacya na 
akademii, rofprawa; 2).fpor, zwada, 
$ 1) En quoi vous étes en difpute fur 
ce Diet avec les philofophes; 2) avoir 
difpute avec quelqu'un: leur difpute 
eft fâcheufe. 

Difputer, a. o © ». (difputare) Oft: 
Dron, eine Mennung verfehtens 2) freie 
tig machen, abftreiten twollens 3) mehren, 
verivebren, als dem Feinde den Oure 
ganas 4) einem in Tugenden, in Lafer 
ben Borjug ën made, nichts naha 
geben; wird anch von Saben gefant, 
Sie an Güte cinander übertreffen, 

1) Dy- 


l 
1 
; 


D 
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1) Dyfputowaé z kiem o.co: bronié 
zdania iakiego: odbiiaé przeciwr 
wody : przegadywać fie; 2) {por wieść, 
rofpierac fie z kim o co; 3) bronić 
jako: nieprzyiacielowi przechodu: 4) 
nieuftepoiaé komu w czym, przo- 
du nie daé, bądź w dobrem, bądź w 
ałem; takie 0 czy od drugiey lep- 
fzey fig to stowo mowi. § 1) lls, ont 
long temis, difputé Sc rien conclu: nous 
difputons fortement fut cette queftion : 
difputer contre une propofition, Con- 
tre ung opinion: difputer contre un 
Profeffeur: on ne difpute point fur 
des vérites démontrées & foûtenuës de 
faits d'experience anciens & moder- 
nes; 2) difputer le droit de quelqu'un: 
difputer le p vous ne piétendes 
pas lui difputer la couronne; 3) dif- 
puter le paffage d'un fleuve, difpr 
le térrain: difputer une chofe à quel- 
qu'un; Al Ces deux perfonne difpu- 
tent de générofité, de courage, de 
méchanceté, de lacheté, de b é 
de laideur: ces deux efpeces de vin 
difputent de bonté. 

nea iJi nter ni pour ni contre. weder i 
nodi nein Ap etwas fagen, es eines Wilz 


t 
Ani fie czemu fprze. 


y fur la pointe d’aiguille. um eine 
fidh zogen, O rzecz lada- 


tent continuellement: - 

difputer de la chape à Pévêque. fih um 
eine Gae zanten. die feinem Zanfenden 
nuet, Wadzié fiè or n, Z ktorey 
fwarzacy fie żadnego poz stku nie 
DG 

*Difputeur, fm. (dfputator) tin Sûn- 
rer, Gtänéer, Héhdelmader. Warchot, 
awadzca, fzumiteb, człek zwadliwy. 
$ C'eft un difpureur perpétuel; je ne 
puis foufrir ces violens difpureurs 
qui fe jettent d'abord dans,la derniére 

¿mité , fbit du blême; foit de la 
loiüange, 

Difque, J: m. (difeus) x) ein Teller von 
Hole, von Steine oder Metalle, mit 
weldien fih die Mten im Werfen Áb 
ten: 2) in dec Sterntunft; die fihtiaz 
re runde Flåde der Sonire oder des Mon- 
Set, wie Te unjern Angen crfeinets 
3) in ber Optit; runde und platte Slå- 
dr der Augengláfer 1) Krag drewnia- 
ny kamienny albo krufzczowy , kťo- 
rym fie w ftarożytności w cifkanim 


Difquifition, L€, (4 


Difeéteur 


Diffeétio 


Diffemblance, ER {inale 


Diflention, Diflenfion, f- fe (æ 
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ana 
om 


cwicżono; 2): okrągła plafze 
słonca albo KfieZyca, iak fie ocz 
prezevttie; 3) w nauce patrzania pla- 
fka a okrągła forma $kietek do oku- 
lar, do'perfpektyw. § x) Les difques 
étoient autrefois ornes de di ` 


fes c 


d 


dung einer Materie 

frift einer gelebr 

trzafanie, 2 

teryi iakiey : 

fa 2) dj 

Certe queftion 
longue dif 

difquifitions, vos differtatior 
rouvera; 2) il a fait des difqui 

philofophiques. 

Jim. ber einen Korver nnatos 

t uberserfuribets ein Berleger; Bere 

gl Rozbieracz zwierząt. $ Un 

bon diffeéteur. 

f. (diffiio) 1) Seralicdes 

Körpers; 2) JerfHneidung, 

g ife. 1) Roz i 
zwierząt po członkach; 2) rozbiera- 
nie porrawy. § 1) Faire la difféétion 
d'un corps. 

Diffemblable, adje. c. (difimilis) un: 
gleith unâhnlich. Rożny , niepodobny 
czemü. Cela eft tout diflembla- 
ble. 


n 


1) 


re et d'une 


on 
tons 


Derer. 


Hheit, Upëbat: 
Niepodobie vo, 1027056 
e el n'y a aucune dii- 
femblance dans leurs humeurs il y a 
trop de diffeinblance entre ces deux 
fréress pour pe pas les diftin- 


4 


Tentiment, A m. unagleide, midrige 
j 


Met Zdanie rožne; przeciwne 


mni 


n 

tneinigfeit, Zwietrağt. Niezgoda, 
rofterk, § Metrre la diffention entre 
l fonnes; il y avoit une furien- 
fe dilention entre les bourgeois & 
cette diflention a été caufe do leur 
perte. 

Diffequer, v. a. (difè 
auatomirens zl Die 


peifen auf der Taz 


fel nah der Qunt à 1) Roz- 
biéraé zwierzę po 2) roz- 


krawaé, rozbierać potra § 
quer un corps, un fujer anatomi 
Ppp 3 2) apren- 


ve, § 1) Die: 
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2) aprendre l’art de diffequer les vian- 
des. 

Dilfequeur, /. m. +) ein Anatomicus, ein 
Serleger, Bergliederers 2) ein Vorleger, 
Ser die Gpeifen serfhnelbet. 1) Anato- 
mik, rozbieracz zwierząt; 2) rozbie- 
racz potraw. $ 1) Un habile, un adroit 
diffequeur, 

Differtation, f. f. (différtario) Unterft: 
hung, gelebrte Abhandlung von etivas. 
Dyfertacya, roztrzasnienie materyi 
uczoney. § Faire une belle diferta- 
tion; de dotes, d’éloquentes, de cu- 
rieufes, d’agréables differtations. 

*Difillabe, f: m. (diffillabus) ein svenfit 
biges Wort Slowo ze dwuch fylab 
złożone. 

Difimilaire, adj. c. (diffimileris) in ber 
Anatomie: das von ungleiher Urt if, 
im Wefen von einem andern unterfchtez 
den, U anatomikow: rożnego gatunku, 
infzey natury będący.. § Les parties 
du corps fe divifent en parties fumilai. 
res & diflimilaires. 

Diflimulateur, fm. \ 

Difinulé, Ca, 7 (difimulator ) ein 
verfelter MenfH. Zmyziacz, pokry- 
wacz; człek kryty. $ Un profond dif- 
fimulateur; cet un difimulé. 

Difimulatrice,} 

Difimulée, fI. F. ein verfentes ranen- 
sinmmer., Zmyslaczka. e C'eft une dan- 
gereufe diffimulatrice, défies vous de 
fes carefles: c'eft une franche diffimu- 
lee. 

Difimulation, f. f. (difimulatio) Werfel 
fung, Berberçgung, Berhelung. Zmy- 
slanie, pokrywanie zamysłow fwoich. 
§ Ufer de la diffimulation; avoir re- 
cours à la difimulatiop; il y a une 
difimulation fage & prudente & une 
diffimulation vicieufe ; la diffimulation 
elt une mauvaile qualité, la perfidie 
Vaccompagne prefque toñjours, mais 
neanmoins elle, eit fouvent nécellaire, 
pour réüffin dans les grandes entre- 
priles. 

Difimulé, Ca, vid. Diffimulateur. 

Difinulée, € f. vid. Difimulacrice. 

Difimuler, a. 4. (diffimulere) vertellen, 
Serbergen, niht merfen laffen, verhelen, 
Dyíymulować; pokrywać co; niepo- 
Kazowaë czego po fobie, $ Difimuler 
{es reffentimens, fa haine, une injure; 
qui n'a plus qu'un moment à vivre, 

va plus rien à diffimuler. 

ler, w n. Dë pecRcllen, fé niht: 
evfen lafen. Zmyslać, fkfadać pofta 

wé podiug porrzæby; nie wydiwā 


H 
é 
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fie; dyfymulowaé. § Quiine fait pas 


difimuler, ne fait pas regner. 

diffimulé, de, adjed. verborgen, verholen, 
vertellt. Niewyrozumiany, {kryty,: po- 
kryty. $ Rellentiment difimulé; hai- 
ne difimulée; être difimulé comme 
un Italien; fuir l’homme colére pour 
un tems & l'homme difimulé pour 
toû jours. 

Difimilitude, fubff. f. (diffimilitudo) Uns 
aleihheit, Serfhicdenbeit, Unterfbied, 
Nierownofé, rožnica,  niepodobien- 
ftwo. 

Difipateur,, f-m. (diffipator) Merfdtuens 
der» Braffet. Rozrzutnik, marnorraw- 
ca. À C'eft un difipateur. 

Difipation, f. f- (diffpatio) 1) Betfhten: 
bung? 2) Berlu, Verraudungs 3) Berz 
fireuung des Gemuths,. Unachtfamfeit. 
1) Rozrzutnogé; 2) mywietrzenie, ra- 
ta; 3) roztargnienie umysłu: rozty- 
wanie umysli: niedbatosé. e (7 Après 
Ja difipation de fon bien il a quité le 
païs; 2) il seft fait une grande dif- 
pation de forces: 3) la fliparion de 
fon efprit et caufe qu'il ne fait 
rien, 

il a fait uge grand: 
et bat viele geben: vertobren, Wie- 
le duchew utracil żywotnych. 

Difipatrice, f. f. eine Berfivendertir, 
Rozrzutnica, 

Difiper, v. æ. (Æffipare) 1) Serfhmenten, 
Durcbringen, vérpraflens 2) tertreibeit, 
verjagen, als die Furht. 1) Przemar- 
nować, rozprofzyé {ubítancyą; 2) wy- 
pedzié, oddalić iako boiazn. § 1) l'a 
difipé tout fon patrimonie; 2) difiper 
la ciainte. 

éfprit tofjours difipé. ein serfireutes Gee 
müti Das fihan nicts beftandiges bat. 
Umysi godzinny;  fantazya  roztar« 
gniopa, 

Se difiber, verb. v. tetrauden, verivit: 
ter, als Wein, die Kråfte eines Menz 
feu. Wywietrzeć, zwictrzeć,: iako 
wino, dily człowieka. § Les éfpritsfe 
difipent dans la débauche, dans les 
exercices violens. 

Diflolu, e, (difllutus) angezogen, Midera 
Dh, unordentlih, unúhtig, unebthar, 
von Leuten, ten, Worten, Lie: 
bern und Geberden. Rozchetznany, 
wyuzdany, rozpafanyäna wífzelką{wa-= 
wolę; rofpuftny, niewftydliwy, wize- 
teczny, 0 ludziach, obyczaiavh, sto- 
wach, pieśniach à gieffach, 8 Mener 
une vie difloluë, chanter les chanfans 
diffoluës ; ‘il vit d'une maniére diffos 
luë & licentieufe, 


pation d'éfprits. 
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SO, e, part. À adj. vulg. vid. Dif- 
foudre. aufaelofét, sertieunt, beffer 
Diflout. Ro ZUNE rozlatzony, /ep- 
fe stowo Diflout. § Le mariage elt 
difolu; la communauté eft difloiuë. 

Diflolvant, Z m. in Ser Chymie: aufi- 
fenbes, settheilendes Mittel, als das 
Wafer, in Anfebung des Sales, des 
Suerg, W chymii: rozwięzūiąca mą- 
teryas iako woda względem foli, cu- 
kru. e Le fiel eft un dernier diflol- 
vant, qui achéve la digeftion:; l'eau 
forte & l’eau régale font les diflolvans 
des métaux: l'eau et difiolvant des 
fels & des gommes; l'éfprit de vin eft 
le diflolvanc des rélines. 

Diflolurif, ive, adje. in Ser Chymie : 
das die Kraft aufiutôfen bat, anfofend. 
W chymii: moc rozwiązana ma- 
13C} D 

*Diffoluble , adj 
heute: aufoslih, das fit) auflüfert 
Iëpt. Hi chymii : do rozwiązania Tacny ; 
rozierny. § La chimie rend diffolu- 


liffolutio) 1) in de 

die Auflofungs 2) ber aufs 
lofere Körper: 3) 
das Gterbeus 4) Sheidung, Trennung 
der Ehe; 5) (foerlihes, unordentliches, 
unsftiges leben. 1) I chymii: roz- 
wigzanie materyi; 2) materya rozwią- 
zanas, 3) fewryezmie: Smieré; Al ro- 
zwod, rozwodzif s)fwawola, ro- 
fpufta, nierzad. § 1) La difolution de 
l'or fe fait par l’eau régalé; 2) verfer 
Ja diffolurion dans un vafe ; 3) ladiflo- 
Jution nous rend égaux; 4) diflolu- 
tion de mariage: 5) fe plonger dans 
toutes fortes de diflolutions. 

de diffolution de compofé. 1) in der Dit: 
lofepbie: die Yufôfuug eines sufant 
men gefesteu Dingcss 2) die Au 
Seibung des Leibes und der Geele: 
der Tod. 1) # filozofi : rozwiazanie 
fie rzeczy materysiney na Dee pier- 
wize principia albo pocz tki; 2) roz- 
laczenie fie dufze od ciała; śmierć. 

Dillonance, f. f. Verfimnung, Mistaut 
licbellaut vertimmter Saten. Dźwięk 
głofow muzycznych niezgodny; Za- 
dzieranie ftron przeftroionych.-6 La 


diflonance eft oppofté à la confo- 


fu, 


nance. 
ifonant, €, (dffonens) in ber HOP: 
faló Élingeut, mislantendr fbellautend. 


e (difolubilis) in Ser- 
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Zadzieraiacy, niezgodny, o glofack 
muzycznych. § Un intrument diffo- 


nant; une voix diflonante: un ton dif- 
fonant. 


Difonent, fujt. m. obf. das Geråufh eiz 


nes Wafers. Szemranie wody cieka= 
cey- 


Diffoudre, v. 4 conjug. vid. in Append. 


Ka 


(diflluere) 1) terlaffen, fhmeken, auf: 
lôfen, als Zuber im Wafers 2) trennen 
serreifen, fueiden, als dns Band, der 
Siche, eine Gefelfaft, die Ehe. 1} 
Rofpufzezaé, rozwiazec, roztapiaé ce 
w likworze do tego fpofobnym, iake 
cukier w wodzie; 2) potargaé, Toi: 
wiązać węzeł przyi ni; rozWOd, roz- 
brat uczynié. $ 1) Les acides idiffou- 
dent l'argent & les autres métaux, hor- 
mis Tor: difloudre du fel, de la gom- 
mer 2) difloudre une confedération, 
une focieté, un mariage, unè commu- 
nauté: il n’eft rien que le tems à le 
fin ne difloude. 

diffeudre, v: r, 1) serueben, serfntelsen, 
al Gal; 2) sertrennt werden, ala cit 
Hûndniğ. 1) Rofpufzczać fie, rozpły- 
nać, topie fie iako fol; 2)rezerwaéfies 
rozwiazać fie iako przyiaën: § 1) Les 
métaux fe fondent & fe diffoudeñt; 
2) la focietė fe diffout dans le moment 
que les affocies n'ägiflent plus en affo- 
cies. 


dilout, e, adj. & part. 1) aufgcléfet wt: 


gangen: 2) séttrennt. 1) Rozpiyniony, 
rozpufzezony ; 2) rozwiązany, rozer- 
wany. $ 1) Chofe diffoute : médicas 
ment diflouti métal diflour: ak ma~ 
riage diflout: focieté diffoute, 


Difluader, v. a. (diffüadere) abrathen, wi- 


Dift 


perrathen, abreden yon etwas, Odradzié, 
rozradzié komu, co. S ifluader. la 
e par de bonnes raïfons: il l'a 
lé de faire Voïage. 

Tuafio) das Mbrathen, 
rathuug. Odradza= 


fuabon à 
ace, S. f. Cdiffantia) ty Rwifetts 
ram yon ceinen Orte vum andern ay 
der Unterfhied einer Sache von der anz 
derm. 1):Dyftancyas miedzymieyÿ{ce : 
odleglosé mieyfca od drugiego, plać; 
2) rożnosć, rożnica. § 1) La diftan- 
ce des lieux eft fort grande: la haïe 
vive doit avoir un pié & demi de di~ 
ftance; 2) le rang & la naïflance met- 
tent entre nous une grande diftance 
la diftance entre le créareur & la cróse 
ture. 

Ppp 4 Diftanta 
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Diftant, e, adj, (diftans) entlegen, entfers 

odlety A oddalony. $ Lieu qui 
n'eft pas fort diftant d'un ‘autre; ; au- 
tant que le ‘ciel et- diffant de la 
terre. 

Diftenfion, | 

Diftention, f LZ (diflentio) Unsdehnung, 
JAusredung ber Glieder, Rolpieranie, 
ro$cigsanie członkow, $ La diften- 
tion des membres que foufre un cri. 
minel à la queftion eft fort doulou- 
reule, 

Diftilateur, /. m. ein Waferbrenner. Dy- 
ftilator; wodèk palacz: § Un bon di- 

eur, 

EE (deffillario) bag Brennen, 

Absieben gebtannter Maffer. Dyftylo- 

wanie, palenie, wodek. a Faire la di- 

finthe, de quel- 


ux. 

‘oïte, das Hbstehen ohne 3 

a enie wodek bez rur: 

ques diffilation par décen- 
te. das Difiliren Sur Rohren, wie 
mit einem Srénnglafe gefhichet, Pale- 
nie wodgk przëz rury jako. o alem - 
bika. 

Dittiler, v. æ. (deflillare) 1) bifidiren, ab- 
giehen, brennen i 2) atélafien, ausfhút 
ten, als finen Grimm, 1) Dyftylos 
przepal lać, palić wodki; 2) ywrzeć, 
wylać gniew, iad fwoy na kogo. e 1) 
Diftiler des herbes: difliler duş purpié; 

2) il diftila fa rage en ces triftes adieux: 
diftiler un venin dangereux fur quel- 
que chofe. 

difliler v.n. trôpfeln, Ttopfe niveife nie- 
derfallen. ! Kapaé; kropiami fpadaé, e 
Les goutes de fang diftillent de cette 

plaie. 

tts Jon éfprit fur un ouvrage. feinen 
Bertand ben einem Werfe angreiten: 
DÉI den Kopf ben einer Arbeit serbrez 
hen. Robié głowa, fufzyé mozg nad 
uczoną 3 robotą; ézota zapocié. 

en larmes, in Thrânen ` 


D 


SO Persei We tzach fie rozpły- 


eau diflilée. 

lona. 
t, e, adj (diffinélus) 1) Par, beute 
lich, Serfand Slid vernepmlihs 2) abgee 
fondert, unterfhicden. r) Jafny, wy- 
taźny, Wyrozu vr: 2) rozdzielony, 
roZny:$ 1) Avoir une idée diftinéte 
d'une Sch 2) tes deux qüeftions 
font diftinétés & féparées l’une de bau. 


gebranntes Waffer. Wodka 


inctement, 


(iffinéte) Flat, 
deuflic, verf f yraZnie, lanie, 
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nie, rozdzielnie. 6 Parler di. 
inent; voir une chofe diftinéte- 


ment, 


Dutot, ive, adj. tas einen wefentliz 
Gen tt ep machet. Dora rozni- 
ce CG y 


l'élègai 


e cet auteur eff fon caradtére 

+ die sierlihe Œchreibart diefes 

dntoré ünterfcheidet ibn von andern. 

Seyi piękny tego autora od infzych 

ak on ity m go CZy ni, 

Diftinétion, f f ; 
fhid; 2) cine 
Unrerfc 
vetficbencir Der 
bat: A be KS 


Fio) 1) Unter: 
tinction, gélehrter 
ing, Auéleguug des 
des, del ein Wort 


ca; de TOZ zie) Inośé, end GC wy- 
kład rużnych słowa fenlow.; 3) wy- 
i sługi; 4) waga, ważność, go- 
prawa düchownego 
d A ne rozWie Zuiaca. $ 
2) ar 
ion il 


moïen d'une e re Sa 
lera la dificulté 
1 lévera-la d 3) eft un 
; un homme d grande di~ 
on; 4) il a obtenu ün emploi 
de dif 
o quelju un avec diffinélion. einen 
ad) atung begegnen; fút einen 
gebr Ehrerbie tuny bezeigen, alé fúr eiz 
Z wielką dyftynkeya albo 
Se kiem poitepoivai; fzandwaé 
>; micéreipekt na kogo przed 
Zemi, 
re v ao (dif re) T) unter 
Jeiden, einen Unterfihicd- madens 2) 
unterfheiden einen Menfhen in Anfez 
e des Standes 3 3) einen vor anbern 
4) bey ben Gelehrten: difin- 
gui a die mannichfaltige Hedeutung eiz 
es Wort erf čten. DN Rozeznawaé, 
ro zdzielié co, rožnice W czym czynić, 
w rozumie co rozíadzić; 2) czynić 
reznice miedzy ludzmi względem fta- 
nu ; 3) fzanowat kogo przed infzemi: 
w wiekfzym kogo mieć refpékcie, ni- 
zli infzych; 4). u uczonych: dyflyn- 
gwować:' rozdzielić co od czego: dy- 
Dh ją uczynić, wielorakie stow 
fygnifikacye wykfadać. e 1) La fience 
de diftinguer Delt connuë que des fa- 
ges: Je ne puis diftinauer les objets 
de fi loin: pai diftingué fi voix; 2) 
une charge diftingt ie un homme; 3) 
on eft bienailé d'être diti ingué de 
certaines gens: il veut qu'on le di- 
BUCH 


fe dijli 
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ittinguer. 
x be, adj: d mmteriäich nu? 2) 
mt oi anderni 3 bn, boah: 
augnebmend. 1) REY s rozdzięlny ; 
2) Ha ny, Izanowany, czczony przed 
infzemi; 3) wyfoki, znaczny; 
komity, ofobliwy. § 1) Cette 
eft iguée; 2) Ze eft diftinpué de 
certaine 3)cet homme eft du- 
ne naillance diftinguée : il a un rang 
diftingué; 4) J'ai pour vous une `é ti- 
me diftinguées 


n Déi vor andern Hervor 
eiden. Popifaé fie przed 
fie w czym od in- 
g des autres par 


thun, unter 
infzemi; rożn 
fzych. $ Se d 


fes mérites; fe diftinguer 
vid. Diftinétion. ( 
tie’ i 
3 
Sen die 
: rozdzielnosé, 


NA 


Diftique, Ca. Leift Ieiaih 
Gedicht von men Bet 
rym facin(ki ze dwuch Ne 
żony. $ Un beau diftique: les'diiti- 


ques de Garon. 


nakr zywiaigca: 
ion, AA f- (difir. 
; ng des Ge 
eit3 "A in Redtshande 
phige Rertheilung des 
eines Gu 3) Abzug, puna Dën 
einer Gumme; 4) in Rehtefahen: 
Ubfonderung der fremden Güter ven 
nes Ghuldners feinen, deffen Bermo- 
gen mit Arret befólagen worden. 1) 
Rce OZtarsr nie ; DH rozry w anié my śli ; H 
nicdbalosé; 2) w fadowych fhrawach : 
rwanié, rozdzielenie; rOZpr239a- 
ko“ maietnosci; 3) defalh 
cenie w fümie : 4) w fadowych 
fprawach: odłączenie cudzey. maie- 
tnosci od dobr dfuznika zaareftowa- 
nych, § 1) C’eft une continuelle di- 
à n; 2) demander la diftrattion 
d'une chofe. 
faire la difirađion de jurisdiéfion, feine 
angeriefenc $ erichtebarfeit  úberachen 
und fih an ein fremdes Dette Ht wenden. 
Wiesé prawo nie u fgdow należących 
ale u nienaleZznyth, 


dt 


Ce 


Ze diflruires v. 
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„a. conjug, vid. in Append. 
>) 1) einen abwenden, abhal 
indern an etwas: ginen Dären: 
2) abreiĝen, alg von cinem Lande einen 
Theil deffelbeni 3) abichen von „einer 
Sefdpeft. 1) Rozrywaé: odchylaé, od- 
wodzić kogo od czego: przefzkadzaé 
komu w czym; 2)ro cac zy é, oderwać, 
iakood klucza maietnosé aka: 3) wy- 
trâcié komu co w fumie. § 1) Diftraire 
quelqu'un de fon travail; 2) on a di- 
ffrait ceteévêché de Parchevêché de 
N. ant fiut du montanc de certe obli- 
gation diftraire ce que le débiteur en 
à païé de tems en tems, 

z 1) fih abwenden: fit 
hindern lafems 2) fich entiichen, verfa: 
gen. 1) Daé fie od czego odiviesé; 2) 
odwrocié fé edmo: ego, Ç 1) 
Je ne veus pas me diltraire d’un del- 
iein, où j'ai tant de droit; 2) penfe. 
ries-vous qu'il vol fe diftraire à 
vous oüir: fe diftraire à oùir les plain- 
miférable 


ié c 


RE 


czywfzy fądy SE wW Seet 
fprawe zaciag 


difir ait, ê, adj. 


réretet, unachtfam, der 
immer mit den Gr pdanter herun (ëmge 
fet. Rozerwany, niedbaiy , T0 io= 
ny, umysiu roztargnienego. $ C'eft 
pn éi Iprit fort diftrait; il y a ‘des ima- 
inations naturellement diftraites. 

a. (difiribuere) 1) austbei- 

"à te leien. als SBolfer. 1) 

2) porozkł iako woy- 
ko. 8 1) Diftribuër fes faveurs; 2) di- 
ftribuër les troupes dans leurs quartiers. 

diffri uër les procès. die Acten den Hey- 
fisern austheilen, um Tote durchsuf 
ben und dem Geridte su referiren. Spra= 
wy miedzy afefory podzielié, aby fig 
w nich przeyrzawfzy refer rowaé fadom 
mogli. 

Diftributeur , /. mafe: Auétheiler, Geber, 
KRozdawca, dawca. § Jéfus Chrift eit 
le diftributeur de tous les biens: 

difiribyteur de pap ier timbré Uuégéber 
des Gtemvelpa piers, Urzědnik co pa- 
pier wydaie'ziherbem panikim do fpraw 
fadowych znakowany. 

difiributeur de tabac. Enbatsträmetr det 
den Tabaë einzeln verfanfet. Kramarz, 
co tabake funtami przedaie. 

diféributeur des lettres. ein Bricftrâger. 
LM sługa co, ity rozdaie. 

ivé sutivus) ber 


juflice 
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sufiice diftributive. (uititia diftributiva) 
die sufbcifende Geredtigéeit, bie einem 
jeden Das Geiniae giebet. Sprawiedli- 
wosé rozdzielaigca, kaëdemn fweso 
daigca : dyftry buty wa. 

dans un fens -difir ibutif. in einem Ber- 
frande, da mân auf unterfhiedne Dinge 
befonderé und niht auf alle gleich fiez 
bet, W fenfie każdą rzecz z ofobna 
a nie wfzyftkie ogofem rozwazaig- 

Om. 

particule difirihutive. (particula diftribu. 
tiva) inoerGrammatit : eit Wort, dns 
eine Eintheilung madet. W gramatyce: 
stowko-dzielace. 

Diftribucion, /. f. (diflributio) 1) ug, 
thoilung, Eintheilung, Abtheilung, als 
der Almofeus, 2) rhetorifhe Œinthei- 
tung der Eigenfaften einer Sadje oder 
Meron; 3) in Geridhten: ein Dijtribu- 
tionsurtheil, in mwas für Ordnung die 
Greditores nadh einander follen besablet 

n. 1) Podzielenie , dyftrybuta 

; 2) krafomowikie wtaf- 

nosci ofoby albo rzeczy podzielenie; 

3) w fadach: dekret porioritatis por- 

zadek wypłacenia kredytorom nazna- 

czają acy: $ 1) Faire la diftribution des 
aumônes de quelque grand feigneur. 


faire la Se in ber Druderey : 
ablegen; die Shriften ven einer abgez 
duften Forme weber it ihre Gëder 
thun. W drukarni: po wydrukowa- 
Rey formie literki w fwoie przegrod- 
ki zkładać. 


feire la difir ibution des pr ocès. die Rehte 
faen unter die Bevfiser sum Bortrage 
austheilen. Sprawy miedzy afelory do 
referowania rodzielié, 


difiribution de plan, Abtheilung ter Gti: 
Gen eines Grundriffes ¿u einem Bane, 
Podział części abryfu budynkoweg 

difiributions manuelles de quotidi 
Geld bas die Domberren téalid) bef 
men, mwenn fie den Gotteñdienft twirfit 
verritens oiefes Gelo Fann mit Feiz 
gem Arreğe beleget werden, wohl 
aber ihresaupteintünfte, Kaciefans 
fiipendium dla Kanonika , -ktory ak- 
tualnie fwe nabożenitwo «codzienne 
odprawil; infze kanonika dochody, ale 
tych pieniedzy kreditor areflowaé nie 
moZe. 

erdre de arrg Prioritåt; gerihtlis 
He Cintheilung eines -Gute unter die 
Grebitores. Urzedowe podzielenie má- 
iętnosci podług pierfzenftwa miedzy 
kredytory. 

ii, LL mm, (diflridus) Sei Gebiet 
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Geridhtäunomg. Dyftrykt, Jurisdykcya, 
§ Cela eft arrivé dans ne diftrict. 

Diftriburtrice, 

Diftributrice des e ` Got, fe de 
Ghentin, die in der Comidie allerhand 
gebrannte Wafer sum Kaufe bat. Szyn- 
karka, co w komedyach rozne wodki 
palone i inne likwory przedaie. § Il 
y a deux diftributrices, l'une auprès 
des loges & l’autre à l'entrée de par- 
terre, 

Dit, c, adj. vid. Dire. (diélus) 1) gefagt, 
gehalten; als eine Reder die Mefe, dag 
Gebets 2) gengnnt, mit dem Zunamen, 
1) Mowiony, miany, odprawiony, ia- 
ko oracya, míza, pacierze; 2) nazwa- 
ny, rZeczony, mianowany. § 1) Le fer- 
mon eft dit: c’eft une chole dite: la 
mefle eit dite: les vêpres font dites; 
2) Boleslas dit le hardi, 

ledit , ladite, adj. erwåbnt, befer von 
Perfonen, als von Saen, Namie- 
Diony; TZECZONY, 0 fi abach kfstattaie) 

to stow mowi eczachs À 

t feigneur; dudit feigneur, audit 
fcigneur; ladite dame, de Jadite da- 
me, à ladite: dame; ledit demandeur 
concluds ladite dféendereffe. 

Jusdit, e, adj. gebadit, befer von Saz 
den, als von Perfonen. Wipomnio= 

DY p 0 rzeczach ý nadobniey niżli 0 ofo- 
bach. $ Le fusdit contrat; de la ius- 
dite obligation; les claufes de fusdit 
contrât. 

mondit feigneur. mein erwåhnter Her. 
Pan moy pomientony. 6 Confirmė 
par mondit feigneur. 


“Dit, L m. Kort, Goridwort; wird nue 
infolgenden Redensarten gebraucht, 
Siowo, przypowiesć; żyłko w nafig- 
puiacych przyktadach utarte słowo, 

dits, plur. Untervebung, bey ben Poeten, 
U poetow : rozmowa, 

il a fon dit de fon dedit. ep vedet Hald fo 
bald Dë: fos ct pi fidh allemal þer- 
aug ju Joen, To tak to owak mowi; 
umie fie zawfze wykręcić, 

an. dr notable. ein merfwútdiges Wart. 
Silo: wo pamięci godne. 

les dits © les faits des anciens. Woite 
und Shaten der Alten. Powieści i czy- 
ny ftarodawnych ludzi. 

Ditirambe, f: m., (dithyrambus) Gaufiicb 
ben Det alten Griechen, Piofnka Bachus 
fowa u ftarych Grekow. 

Ditirambique, adj. c. (dithyrambicus) $u 
deu PacHusliedern gebrig. Do piesni 
bachufowych nalezacy i bachufawy. 
$ Un poëte ditirambique: les chan- 

fons 
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fons ditirambiques étoient accompa- 
gnées du fon de la flute. 

Diton, E m. (ditonos) in Ser Miufit in 
folgenden Redensarten, W muzyce w 
nafiepuigeyeh przykładach. 

diton majeur. Die tertia major, in Der 
Ninfit. Tertia major, w muzyce. 

diton mineur. Die tertia minor. W muzy 
ce: tertia minor. 

Dittérel, Dieter, / m. obje eine Pleine 
gclebrte Grrift. Skrypt maly uczo- 
ny. 

+Divaguer, V. #: (divagari) bal Mer, 
bald bert fent. Blakaé fie, walefaé 
fie. 

Divan, /: m. 1) det Rath, Rathsverfammz 
iung in der Türfey und bey andern 
Bolfern im Morgentande; 2) ein Auf- 
teitt, ein erbabener Boden in allen tår- 
fifhen Gålen. 1) Dywan, Rada wiel- 
ka w Turczech i innych wichodnich 
krajach ; 2) mieyfce nieco podwyZfzo- 
ne w falach tureckich. 

Dive, /. f. (Diva ) bey Sen Porten: 
Göttin. U "Se S Bogini 

Divergence, /.f. in er Optif: bas age: 
einander fabren der Strahlen. W optyce 
alho w nauce patr Zania : promieni roz- 
chodzenie. 

Divergent, e, adj. raïons divergens. in 
ser SebcFunft: Gtrablen, die fih thei- 
Yen, die von einander laufen. IW optyce: 
promienie De rozchodzace. 

Divers, e, adj. (diverfus) unterfcieden, 
mancherlen. Rozny, rozmaity. 6 Inter- 
pretation diverfe; fentimens divers; 
penfées diverfes. 

Diverfement, ado. unterf@ieblid , gët: 
fhiebencli. ReZnie, rozmaicie, $ On 
parle div erfement de fa mort. 

Diverfilier, v. 4, verândern, auf verfi hiebs 
ne Wreife etwas vorfellen, feket, legen 
3€. Odmienlé; rozmaicie rzecz poroz- 
flawiaé, porozkta dać; rozmaitym Îf 20- 
fobem co pizekładać, przeplataé. $ 
Il faut diverifier les chofes, D on veut 
qu'elle plaifent. 

Diverfion, f- f. 1) Abwenduttgr Drehung 
Der feindligen Mat, als burg einen 
Œinfall von einer andern Geites 2) 
fumer Weg, unerlaubtes Mittely gu- 
ter Exhcin, 1) Obrocenie, rezerwahie, 
roztargnienie Die nieprzyiacielf kieys 
jako Daiazdem z infzey ftrony: 2) 
przefkoki, wykrety : kfztaltny fpo- 
Job : udatny pozerczyk, fpofobeczek. 
§ Il nya diverfon plus dangereu- 
le que celle que lon fait par mers: 2) 
obreuir une cha par diverlions ceux 
qui donnent de l'argent pour les bés 


H 
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néfices feroient de fimoniaques, fans 
une pareille diverfion. 


faire diverfion. x) feine Srieaëmecht (bet: 


Len, brechen, woanders Hinwendeni 2) 
Die fige Macht unterbrechen, vor 
fih abwenden; 3) eine Gemåthsleideit= 
fhaft bëmaten, méfigen, vertreiben: 4) 
in ber Seillunft: zertheilen, die fád- 
lichen Feuhtigfeiten an einen andereit 
Ort ziehen; s) einen pon etwas abbals 
tetr ntsieben. 1) Rozerwaé fiły {Woi 
gdzie indziey fie woyfkiem obrocié; 
2) rozrywaé Div nieprzyiacielikie: od- 
wrocié ie od zamysłu iakiego ; 3) ro- 

zerwać, ukoié, uśmierzyć pafyą ia- 
ka; 4) w lekarfkiey nauce: rofpedzié 
humory: odivrocié wilgotność. na in- 
{ze miéyfce; 5) odciągnąć, e 
odwieść koge od czego: § 1) En af 
geant cette place on obli zea. Pennemi 
à faire div SCT pour la fecourir; 2} 
on tâchera de faire diverfon àj'enne- 
mi: ou fairune grande diverfon à Pen- 
nemi; 3) il ne cherche qu’à faire une 
diverlion à fa doul 54) Che 
d'bume la faignée fait une gran- 
de diverfion:; e) faire Aere aux 
deflkins de quelqu'un. 


faire diverfion de deniers publics. Pie ge- 


meinen Gelder su etwas anderem antwette 
den. Pirnigdze publiczne na infze 
obrocié potrzeby. 


Diverfité, f. f- (diver/fftas) Berfdichen: 


heit, Veränderung,  Unterfied. Ro- 
zność, rozmaitosé. La diverfité des 
ornemens & des penfées fait la plus 
fenfible beauté des ouvrages d'éfprit. 


Divertir, v. e, (4 divertere) 1) einen voit 


etwas abwenden, ablenfen, abziehen 2) 
den Feind woanders hinziehen, Gi an 
trennen nóthigens bie feindliche Maht 
auféalten, unterbrechen: 3) fremde Gels 
Der auareifen, unterfdhlageir, auf die 
Seite fhaffen, su etwas anderem an- 
menben? 4) bey ben ersten idie Feud- 
tigfeit an ER anderen Ort eben: 5) 
ergobetr belufi ftigen. 1) Odwodzié, ad- 
ciggngés Ödwrocié kogo od czego; 2} 
rozerwać Div nie przyiacielfki ie; 3) 
pieniądze cudz e na fw oy obroc ić in- 
teres; zmy kać pokryiomo z kradnaë 
nieznacznie; 4) u lekerzow : odwrocić 
wilgotnosci na infze mieyfce; $) trois 
welelié, uciefzyé kogo. § 1) Un de 
fes amis le divertit de détruire la vila 
le:-jeile divertirai par mes co ufeils 
de fes dell il m'a diverti de faire 
le voïage; ivertir les forces de 
Penne j 
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n'étoit point divertie aill 

vertir Pargent du pu 

routier, ce débiteur a di 

leurs effets: il a diverti le 

cette: ce comis a div 
niers de la ferme; 4) diver lés bus 
meurs; 3) la comédie divertit Les plus 
mélancoliques: deit pecher contre la 
charité, que de dive quelqu'un 
avec des figures Jafcives. 

Je divertir, ver, 1) fi 
einer erlaubten oder unter 
gäten $ 2) mit einem W 
treiben, einen gum befe Haben. 1) 
Podwefelié fie: delekto i 

fig przyftoynemi lub naganne- 

mi; 2) dworowaé, prze- 

: drwié z kogo. § 1) Se di- 
vertir à regarder des figures lafcives; 
Ze divertir à la chofe; 2) fe diver 
de quelqu'un. 

Ycette femme fe divertir. diefe Grau lebet 
tu lufig. Rada fie kradziona bawi mi- 


Lut er: 


aub 


ant, €e, adje. Furg eilig, fuftig, 

j lih. Krotofilny, uciefzny, tre- 
fny, żartowny. $ Voilà un jeu fort 
divertilant; lá comédie eit divertif- 
fante; une humeur “divertiflante; 
éfprit divertiflant. 

Divertiflant, f: m. Midelbering, luftige 
Perfon bey den Quadfalbern- Biazen 
ciar tanki. 

Diverufement, A m. 1) uft, Graërgg, 

eityertreib, Kurieile; 2) Cutwendung 
nder ble Anwendung bet Gelder, und 
Güter. £) Rozrywka, krotofila, ùcie- 
cha, 2 zabawa; 2) umKnienie, zamknie- 
nie céego: obfocenie pieniędzy n 
$ 1) Prendre un divertifle. 
mént: il A ait fon divertiflement de l'é- 
tude; les divertiflemens honnêtes 
font permis: les péres n'ont pas abfo- 
lument interdit lës jeux & les diver- 
tifemens aux Chrétiens; 2) le diver- 
tiflement des eflets le rend coupable 
de larcin: le’ divertiffement des de- 
niers publics. 

Dividende, f. m. ( numerus. dividendus ) 
im Kednen: Sabl, bie gethei ilet oder 
bividiret werden fol. W rechmifinfkiey 
nauce: podzielny; liczba ktorą ma 
bydź podzielona, -§ Le - dividende 
doit être plus grand que le diviteur. 

Dividende, \ 

Dividente, > 

Divident, } Ca Cintheilung des Ge- 
winnjes einer Sandlunasacfetithaft. Pa- 
iowanie fie, podzielenie zyfku mie- 
dzy kolegami rowarzy{twa fpolnego. 
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(divinus) x) aûttlid, 

D 2) por TE tnvergleihtid, 

am. 1) Bozy, Bofki; 12) wy- 
Smienity , wyborny, nieporownanÿ, 
nieposledni. "e 1) Ofice divin: fervi- 
ce divin: providence divine: chofe 
divine; 2) c'éft un auteur divin: le 
divin Platon: mufique divine, fenti- 
mens divins: penfées divines. 

Divination, f f; (divinatio) 1) Exfennt: 
ni Fúnftiger und verborgener Dinger 
die allein. Gott beywohnets 2) Weiffn 
gungsfunf, Wahrfagerey. 1) Przeyrzee 
nie GE h rzeczy famemu Bogu 
tylko wias 2)-wiefzezba, Wieiz- 
czenie. § 1) La divination de dieu eft 
mérveilteufe & adorable: dieu fe plait 
quelque fois à la communiquer aux 
hommes: 2) toutes les divinations 
font défendué : toute divination eft 
incertaine & ne reüffir gte par hazard, 
ou par l'adrefl> de divin. 


Divinatrice, adje. m. einfehend Durhz 

Dringend, if. Subtelny, gtéboki, 
; przenik Co. Ñ E 
ulte divinätrice de Ta- 


Divinement, adverb. (divine) 1) gôttlih, 

duró gòttliche Kraft, von Gott, auf gåtts 
3 2) porttefiih, unveraleichs 
id, aidons 1) Bokiem rzadze- 
niem a Z ga; 2) wySmienicié 
bornie, nieporownanie, HES La 


ge a conçù divinement le fils-de dieu 
dans fon chafte feins 2) penfer | écri- 
re, raifonner divinement. 

Divinité, f. f. (divinitas) 1) bie Gott: 
bëtt: 2) eine þeidhifdhe Gotthëit3. 3) eis 


ne Gonne, tuunderfhünes Zragem 
B IO 


1z 
3oftwo; 2) Beitwo domnie- 
mane po kich božkows 3) dyana, 
białogfowa urodziw à. $ 1) Seigneur, 
j adore vôtre fainte & facrée divinité : 


mer, 1) 


Il fa re plus que furieux pour nier 
la divinité; 2) on fe mògue de la fauf. 
fe divinité des dieux patens; 3) une 


: une 
nent 


é m'a chármé & je lador 
divivité de mille attraits pourvû 
mon coeur dans les fers. 

à Divis A 

a divis,f adv. in Rehtsfaher: ges 
theilt, unter eitige eingetheitet: # Jo: 
dach: rozdzielnie. § Les {hérir ont 
partagé cette mailon & la poflédent 
par divis, chacun a fa part & fon 
aparten ent, 

Divile, EUR. m. in ben Wappen: eine 
fómale Querbinde,  Gtirnband, oder 
Dalfen. W herbach: przepalka, biuda 

waíka 
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walka poprzeczna. § Fafce, bande en 
divite. 

Divier, uv. a. (dividere) 1) theilen, eine 
theilen; 2) unter untirf@iedlihe aug- 
theilen: 3) diren, im Rechnen; 4) 


trennet in, in Partheyen 
theim. 1) clié, podzielić; 2) 
dach fem, rozdzislié co mje- 


dzy kilka 


nauce: 
4) powadzié kogo z kiem 
rozėrwać, podzielić: § 1) Divifer 


livre en-trois tomes; divifer un roïau- 


iviter en 


me en quatre provinces 
deux, en trois; 2)1l a divi 
à fes enfa on n'a DÉI er 
ver le moie 
ma ifon, un hé 
bre par vingt, par dot 
lé le peuple & divite la nobl 
fe Diviler, v. 7. gethcile t feyu í 
fens Bydz podzielor i 
§ Cette rivière fe divi 
ches; la Pologne fe 
Pologne, en petite 
thvañie & en province 
lire la Prufle, la 


de divifer un 


Divifeur, ZC m. in ber KechenFuufi: der 
Sheiler, Babi, wodurh € 
theilet mido JP ra 
dzielnik albo liczba dr 

Divifbilité, f F. ‘ in ber 
Yraturlebre : Dheilbarécit, da etwas fan 


H 
getheilet werden. W fizycez rozdziel- 
ność, fnadno$é do podzielenia. § On 


peut concevoir 1 un atome fans divifion, 
mais non pas fans divifibilité; Ja divi- 
fibilité de la matière, 


Divifble, adj c infonderbeit in ber Phi- 
Jofopbie: bas fih GE lågt. W 
zofii : rozdzielny, {nadny. do dziele- 
nia., § La quantit é pelt point divifible 
à l'infini, les fens y repugnent, mais 
Ja railon fair connoître qu "il gelt point 
de quantité D petite quil pait enco- 
re des parties & qui par conféquent 
ne foint divifible 

Divifon, J. f. (divife) x) in Ser Phi 
Iofophie uno RhetoriF: Theilung Ube 
theilung, Eintheilungi 2) das Dividi rent 
in Nedunens 3) € SATA € 
Rotte, Zua, abgetheilte Zal 
tender Wölfer oder abgefhidter 
fife: eine Linie einer Srigsfo 
m ben Lanbtarten: die © 
Grânen, die mit Punéten oder 


ilge 


Garbe bezeichnet werdens 5) Mig 
feit, Misverfi 6, Un 


Qviefpnlts 6) in der Drue 
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teliritelhen, Theilieien, als = oder- s 
7) in Robten: Eintheiluug der petkorgs 
ten Sud unter die Burgensis 8) Theil 
einer actbeilten Sahe. 1) W filozofii ire- 
toryce: podzielenie , todzielenie; 

pauces dywiz 
; 3) rota, huñ 


w ra cbmifls Sk 
dzielenie liczby 


fiec, aa 


Jnfanteryi o E aleryi: ` d wiz 
ofobl maifzach: linias 
armady vayfka nawalneso 
pa; 4) na Rartach krai 


nice kropkow 
czone; 5) roflterk, fpor, ni 
burza domowa f 


te albo farbą iaką Znas 
ia 


5 6) w dru 
dział stow,- fa to te krei 
n nach: reparty" ya fumy 
cznikami, pet ktorey 


kwotę kr ; 


$ " Cé 


voir faire 
voire - la divifion..d’un cer e fait 
en, 360 parties ; 2) Ja divifion d’un 
nombre; 3) la première LG féconde 
divifion: faire défiler les Dis s: Je 
lieutenant commande à Ja pré 
ivifion d’une compagnie, qui elt en 
ieutenant à. la ie~ 
condè divifion: couper le chen 
une divifion, marcher par diviñion: 
détacher une VIRUS d vaifleaux ; 

D rte ne font 


iere 


fe fou 


4) les div 

pas bien faites; 5) il y avoit de la di- 

a E d le peuple; il 2 

ions parmis les Ar 

divifions : être en di 

fen. (beneficium divifio- 

shlthat, da niht ein Dire 

D dein, fonder- alle, induefaumé Die 

Diraraft su erfüllen verbunden find. 
Dobrodzieyft wo prawne, us kto- 
rego nie ie den fam ale wizyfCy Zare: 
cznicy fie uiścić fa powinni § Renon- 
cer au bénéfice de divifion, d’attion 
& de difcufhon, 

Divorce, /. m. (divortium) 1) Œbefthei- 
Dung; 2) Abfénderung, Trennung, As 
fall; 3) Sauf, Hader, 1) Rozwod, TOZ= 
wodziny; 2) odi zadni ienie, odftapie- 
nie, oditanie; 3) iwar, fpor, Zy vada. 
6 1) Le prémier àge du monde n'a vů 
ni divorce; ni pol re divor- 

e de Mr. N. c fa fem- 


ces 7 divo 


faire divorce drec fa femme; 2) 
ic divorce avec l'églile; il a 
divorce éternel avec: le mon- 


ils font toŭjours en divorce: il 
quelque divorce entre 


ree avec le bon Jens. er thug 
Di 
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e nidit mit Berfande. VW niczym fie 
fozumu naleZy cie nie dòkfada. 

foire divorce avec Lar gent. fein Geld bas 
Gen. 1 fz nie mieć złamanego. 

Diuretique, adj. c. (diureticus) bey ben 
micdicis: harntreibend. U medykow : 
uryne pedacy. § La rave eft diureti- 
que; le vin blanc pris le matin'eft 
diuretique. 

Diuretique, £ m. ein batntreibenbes Mit- 
tel, Eet ne rufzaiace lekarftwo. 6 Il 
ufe de diuretiques pour fa gravelle. 

Diurnal, /: m, (diurnale) Gebetbuc, darz 
inne die Rirhengebete anf jeden Tag ent- 
halten find. Dyurnał, dziennik ka- 
pla nki, kfafzka od każdodziennych 
pacierzy kapłanikich. 

Diurne, adjeđ. c. (diur nas) in Ser As 
fronomie: 1) das bey Tage gefhiehets 
2) das einen affronomifen Lag lang 
tibret, der su 24 Stunden aerechnet 
wird. U gwiazgarzow: 1) Dzienny: 
co fie nie w nocy dzieie; 2) Dzien 
gwiazdaríki, to ieit 24 godzin trwa- 
iący. 

planetes diurnes. Tngeëplaneten, als ber 
Gaturn, die Gonne, der Guviter, die 
bie meifte Kraft des Tages baben und in 
melden die qualitates activae Groft und 
Hige vorgehen, Planety dzienne, iako 
storce, Jowifz, Saturn, ktore fwe 
naybarziey fily:w dnie maa i'infzych 
in qualitatibus ađlivis to ieft w zimnie 
i w goraco$ci przechodza. 

mouvement diurne. du foleil. Sanf der Gon- 
ne vom Yufgange bis wieder gum Auf 
gange, Bieg Sforica od wzchodu ażzno- 
wu do wfchodu. 

arc nodwne. ber Connetlauf vont Auf 
gange bis vun Untergange. Bieg sforica 
od wfchadu aż do zachodu. 

Divulguer, v. æ. (divulgare ) ausbreiten, 
rudhtbar, befannt maden, offenbaren. 
Rozgtofzyć, rozniesé, trząść co, iako 
nowinę. § Divulguer un fécret; ils 
wont point de faveur, qu'ils n'aillent 

divulguer. 

Dix, adj. num. bn, Dzieficé. Ils font 
dix. 

dix, f. m. 1) die Sebne in der Kartes 2) 
die Sebne im Redinen. 1) Dziefiatka, 
kralka w kartach; 2) liczba rachmiltr. 
ka dzicfigé, § 1) Dix de coeur, de 
carreau, 

foixante dix! fiebensig. Siedemdziefiat. 

sonfeil des dix. das Criminalgerigt von 
sehn Richtern in Benedig, die die Strats- 
verbrehen heftrafeu. Sady kryminalne 
w {prawach publicznych 3 daiefigciu 
fedziow złožons, 
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que vingt dix. neutiig. Dziewiedzie= 

lat. 

mettre Jon argent au denier dix. af 10 
Procent fein Geld auf Zinfen austhut. 
Deć {we pieniądze na prowizyą 10 od 
100 biorac. 

de iy en dix. vom Zehenden sum Beenz 

den. Od dziefiatego do dziefigtego. 


est fiébenseben, Sicdemnascie. $ Il | 
y a dix {ept piftoles, | 

dix-huit. adtieber, Ofmnascie. 6 Il y | 
avoit dix-huit perfonnes à table. 


dix-feptiéme, dix: -fériéme, adj. c. der fies 
temehende, Siedemnafty. 6 C'eft la dix. | 
fétiéme année: c'eft le dix-fétiéme li. 
vre 

dix-huitains, fem. ciné Art fransdfifchen 
uds. Gatunek fukna francukiego. 

dix-neuf. neunzehen. Dziewiętnascie. 

dix-buitiéme, dix-neuviéme, der 18t6 
ber 19te. Ofmnafty, dziewietnafty. $ 
Il eft le dix-huitiéme; elle eft la dix- 
neuvième. 


Dixaine, ` } 


Dixeau, ł 
Dixenier, à vid. Dis, 
Dixainier, ! 
Dixiéme, J 


Dixme, vid. Dîme. 

Dixme, Aritmėétique décimale, vid. De- 
cimal, | 

Dizain, f. m. 1) en ne Maria’s oder 
Fleine Corallen om Nofenframe, auf 
welche eine. grofe, die Water beiëet, fol- 
gets 2) eine Art fransofifher Gcherigez 
dite von 10 Beilen, 1) Dziefigé, po- 
zdrowienia albo paciorkow na koron- 
ce, po ktorydh iedna wiekfza øycze 
nafz, a po francufku Pater nazwana, 
naftepuie; 2) gatunek pierfzy w. fran- 


cufkiey poetyce: fralzka. z dziefigé 
wier{zy Die 

Dizaine, f. f- 1) cine Babl son gehen, eine 
IW Gtieacs 2) Abtheilung von seher 

Hâufern in mangen © Stådten. 1) Dzie 
fiatek ,' dziefięcioro czego; 2) dziefią= 
tek domow po niektorych miaftach. 
§ Une dizaine d'écus. 

par dizaine. gebenweife, it gehen. Dzie- 
fiatkami, po dziefiąciu. 

Dizainier, Dizenier, Ca, in CH Gtads 
ten: Quarti Se úber zehn Hånfer. 
Dzieliąt nik w miaftach, co fa na dzie= 
facht domow podzielone. 

Dizeau, S. m. ein Mandel, ein Haufen 
von epn Gatben auf dem Felde, dadog 
ber Zehende gegeben wird. Dziefigtek 
{nopow, z ktorego fnop dzieligty ne 
dzisfigcine wyrykaia. 


Dizénier, 


D 


Sec? 


leg 
geg 
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Dizénier, vid. Dizainier. 

Diziéme, Dixiéme, gief. der Schenbe. 
Dziefiaty. § 11 eft le diziéme: elle et 
la. diziéme 

Diziéme, / F. 1) der gehende Theil; 2) 
der sebende Theil, den der Kinig aus 
den DergtwerÉen und der Admiral veon 
Der genrachten Beutebefomnit. 1) Dzie- 
Jana czesé czego; 2) dziefiata cz 
krolowi z gor krufzczowy ch a Ami- 
ralowi z zabraney zdobyczy nale- 
Zaca, 

Dober , hf. vid. Dauber, 

Docile, adje. c. (docilis) 1) lébrfam, ges 
lebria, der fiH tweifen, fich abrihten 
tâft; 2) gelent,. gefätdët. 1) Poïerny : 
fnady do wiéwiczenià, SPA ny; 2) 
obrotny, chybki, fzybki. $ 1) Peti- 
te fille fort docile; cet enfant eft 
fort docilé: ce chien eft fort doci 
le; 2) rendre fon corps docile au tra- 
vail. 

Docilement, adv. gelebrig, lebrfam. Po- 
ietnie. § Ecouter docilement, 

Docilité, f. f- (docilitas) Sebrfaméeit, Gez 
fhiElihfeit etwas su lernen. Poiętność 
rozumu. e Docilité d'éiprit; avoir 
une grande docilité; il n'a nulle do- 
cilité. 

Dotte, adj. c. (dokus) gelehrt. Uczony, 
nanczony. $ Homme do&e; cela eft 
doëte; livre dote ` difertation do- 
&e. 

Do&ement: adv. (dode) gelebtr. Ucze- 
nié. 8 Parler doétement. 

Docteur ,/: air, (door) ein Doftor. 
Doktor. § Doéteur en theologie, en 
médecine &c. un do&eür le plus fou- 
vent weft qu'un fort; Setz do- 
éteurs entre les théolo s des uni- 
verfites ont eu des titre RANER, 
comme Alexandre de Hales a été apel- 
lé le do&teur angélique, St. Bonaven- 
ture le deéteur icraphique, Jean Durs 
ou Scot le doéteut fubtil. 

*Dottoral, e, ad}. Yoftormåğigs man fagt 
beber de doéteur. Doktoriki; lepiey 
mowić de doéteur. § Un bonnet do- 
étoral; (un bonnet de doëteur) 

Doétorac, J: m. die Doftormirde. 
Ktorftwo, godnosé doktorka, 

Doëtorérie, f. f. vid. Aulique, f: m. der 
Daftorfmaus. Doktorowiny. 

Doëtrinal, e, adj. (doéfrinalis) qur ehre 
geborig. Do nauk nalezacy. 

Do&rinal, f: m. obf. ein lateiniféer Do- 
dat, vom Fahre 1242. Donar facinfki 
wydany R. 1242. 

Do&rine, f. f. (dodrina) Wifenfthaft, 
Lepre, Geiebrtagtett, Nauka wfzelaka, 


Sé 


Do- 
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umieietnosé. § Livre plein de doëtri- 
ne; la doétrine' chrétienne; il 3 un 
grand fonds de do&rine; la dorine 
des équivoques ; il y a ds livre 
une bonne & faine doûrine. 

congrégation de Je doéfrine chrétienne. 
ein geifliher Briberfhaftéorden, tele 
er das gemeine WoE in ber driftlts 
cheu Lehre unterrichtet. Bratwo kate- 
chizmowe ,poipolftwa katechyzmuų 
uczące. 

cument, { m. (documentum) gur in 

i ein Dofument, cine alte 

ment, Be D 

dokumer 
niment, zapis. $ On prous 
nété de cette fondation par pli 
bons titres & documens, 

Dodaers, Dronte, Za. 
in Offindiens ber erg 
habnit. Peak w Indach wfchédnich 
wi rod iedyka. 

Dodécsëdre, j, (dodec mn) in der 
Gromere sine Figur mit gwélf gleis 
den fünfetiaten Slâchen. W gie ` 
dwanasciopiąciokąt; fi 
dwunaftu piaciok atow. § F r] 
drans fur toutes les faces d’un de 
caëdre. 

Dodecagone, S: m- © ag, c. (di 
nus) 1) ein 3wòlfef, in ber Geo 
trie; 2) eine Zeng mit soif 5 

twetfen. 1) HI diwunafto! 
stp ae d. dwunaftosranifta fi 
ta; 2) forteca 12 beluardow albo bafzt 
maiaCa. Q 1) Ceft une figure dodeca- 
gone: faire un dodecsgone; 2) dode- 
casone régulier ou rre ulier. 

Dodecatemorie, 
in be Afirononie : die mit 
melsisien; 21. Zenen oder re 
feu auf der Weltfunel, weie 
ep circul linum per © 
feln cinacfchlofen werden, 

aber ein btmmtz 
ten. 1) W af 
kow niebiefkich; 
żiemíkim dwoma o 
1zeroko$ci a we 
biefki maigce. 

Dodine, /- f. fømadhafte Tunfe a wils 
den Endtên, wird von Zwiebeln, Dras 
tenfette, Meble und Mile gemadt. 
Sapor {makowiry do kaczek dzikićh 
z tłuftosci pieczyftey, z mąki, Z ce- 
bul i mleka. 

Dodiner, v. 4. 1) valg. die Kinder cinta 
gen, eintvicaens 2) obf. einen griid 
halten. 1) vw/g. ululaé, uspié dziecię 
2) ebf; piefzczyé kogo. 


s ce 


2) 


S: f. (dodècatemoria) 1) 
Wims 


atutug 


fe 
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vulg. fé wartet, pieger, Pie- 

e fim. 

Dodô, adv, Morts mit melhem die Kinz 
Senwérterinnen die Rinder einwiegen. Li- 
li, luta, stowko piaftunkow do uśpienia 
dzieci sduxace. € Faire dodô. 

après avoir bû dd, vula. nah denr Tiun- 
fe flait man fanft, Piiany zwyk fpaé 
iniacznÔ 

Tenfant fait dad. das Kind ift eingefóla- 
fen. Dziecię Wm 

#Dodu, ëp gief, fetty wohl ben Leibe. 
l'fufy. § Les pigeons font dodus; il 
elt dodu; elle eft dodug, 

Doëlle, vid. Douëlle. } 

Dogarelle, ss Dogeñe. 

Dogat, f. m.1) die Wite eines Hersoges 
oder Dogen in Benedi, auh in Genua; 
2) bie Regierungszeit eines Dogen. 1) 
Dogftwo, doftoienftwo kGaZecia albo 
Dogi Weneckiego lub Gienuerlkiego ; 
2) czas panowania iego. § 1) Parvenir 
au dogat; 2) il-a tendu de grandes 
fervices à la republique pendant fon 
dogat. 

Doge, fem. ber Doge oder Herzog in Bez 
nedig Doga albo. kfg2e weneckie. D 
Le doge s'élit & elt à vie; on traite le 
doge de fereniflime; la monoïe fe bat 
fous le nom de doge. 

Dosefle, Dogarefle, 4 E Gemahlin des 
Heroa son Benedig., Dogini, mafzon- 
ka kfgZecia weneckiego. 

Dogmatique, adj. c, (dogmaticus) x) mut 
Lebrart ienlik, lebrreich 3 2) betrift, 
Dréi, oi ein Chulfudé 1) Do- 
gmatyczny, do nauczenia kogo czego 
sfuzacy: 2) groźny, dumny, Jako ba- 
katarz. § 1) Stile dogmatique; 2) pren- 
dre un air dogmatique; parler d’un 
ton dogmatique. 

#n Philofophe dogmatique. ein Weltweifer, 
ber getviffe Sebrfdre für wahr balt, ein 
Geptifer hingegen stcifelt an allen, Fi- 
lozof co o pewnych naukach bynay- 
mniey nie Wat, Scepticus za$ co o 
wfzyftkiem powatpiwa. 

Dogmatiquement, ad, 1) auf eine dog- 
matifche oder lebrende Art: gewiffen 
Sebrfñsen na: 2) fhulfidlifé, firaf: 
lih, mie ein Shulfnds. 1) Dogma- 
tycznie, naticzaigcym fpolobem, Wes 
dtug pewnych reguł; 2) po ba 
fu, g groźno, dumno. $ 1) Traiter une 
queftion dogmatiquement; 2) parier 
dogmatiquement. 


ar- 


Dogmatiler, v. æ. 1) eine verbotene £eb- 


re ausbreiten, dehret; 2) im Serge: 
lebrens 3) mie ein Ghulfuhs feinen 


Widerfpruh leiden, feine Meinung ims ` 
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mer fúr die befte halten. 1) Nauki za- 

kazane foz fiewaé : ï 2) &artem: Uczyć; 

3) iak bakatarz fie zaladzić przy fvo- 

iem zdaniu, Zadney nie cierpiac kon- 

tradykeyi: rzednie uezyé. $ 1) H et 
endu de dogmatifer; 2).1l s’'amufe 

à dogmatifer: dogmatifer en vers; 3) 
il dogmatife fur tout. 

Dogmatifeur, f. m. Der eine nene und vers 
CH Sebre aufbringt, verdâchtiger Bet: 

Rozliewacz nowych i zakazanych 
Se nauczyciel podeyrzany. 3 C'eft 
un dogmatifeur. 

Dogme, fem (dogma) Sebriap, Meinung 
ehre. Nauka, regula nauki. $ Voilà 
mes dogmes & lés.maximes.de ma po- 
litique ; ces dogmes font bons: il dé- 
bite de pernicie X dogmes. 

Dognoïer, a. 4. de n. obf. fetten, fut: 
mëllen, fih. ergüsen, Zartowaé, lu. 
rowaé. 

Dogre, Doge-bot, Ji m, ein teutfches Gee: 
(if. Okrec niemiecki. 

Dogue, f. m. eine englifhe Dogge. oder 
Dellenbeifiet. Brytan Angielki. $ Un 
puiffant dogue; un dogue måle, une 
dogue fémelle. 

un gros dogue. ein grobet, t mårrifderghúr 
büter, Gruby, niepolityczny odswier+ 
Dr, 

dogues damure; dogues. her in Geiten 
des Gifres, das grofe Gegel angujies 
ben, Dziury w-bokach okrętowych 
do przyciągnienia Zaglu wielkiego. 


Doguer, v. n.) 


Je doguer; w tS fih mit Dien foten, 


alé die Bide. Trykaé fie iako, koziy. 
$ Ce bélier va doguer contre le chien ; 
il-y a un quart d'heure que ces béliers 
fe doguent; -ces béliers doguent les 
uns contre les. auters. 

Doguin;:f. m. junger englifher Hund oder 
Pullenbeifier, Brytanie famiec. 

Doguine, f- f. jnnge englifhe Hindin 
Brytanię famica. 

Doïen, La (Decanus) 1) Deant bet 
Dombarens 2) Decanus etes Soot 
tåt auf boben Sulens 3) ber Aeltefte 
einer Gemeiner eines Collegii; 4) gingt 
der ie if, alé der andere: Der Zeite: 
res 5) der Aitete Gefangene, ber ant 
lânafen -im Gefångnife ott, x) 
Däiickan katedralny, kolesjalny: 2} 
Dziekan Facultatis na Akademii; 3) 
më lc ko! egium; 4) farfzy 
laty; 5) ftarfzy wiezien,-co dfu 
wie Gm fiedział nizli Ich 
jego. $-1) Le. doten d'une églile ca- 
thédrale eft la fecoride peri du 
chapitre , car la prémiére cet l’évé- 

que 


d 


1953 DOIT 

que ou archevêque: le doïen d'une 

sglife collégiale eft le chef du chapi- 
tre & ila, une maniére de petite ju- 
risdiétion, pour contenir les chanot- 
nes dans leurs devoirs; 2} il eft doïen 
de la faculté de médecine; 3) doten 
des confeillers: la connétablie fe tient 
ordinairement:chez le doïen des ma- 
réchaux de France; 4)il faut que vous 
palles devant moi, vous étes doien de 
moi. 

duien des pages. ber âltefte Page der Edel- 
fiabe, Paz, dworki pachole nayftarfze. 

Doïen du facré colége. (Decanus facrae 
rotae cardinalium) ber Demant des 
Cardinalscollegit, der gemeinialidh ber 
Gardinnibifhuf vow Ofia if. Kardynat 
Oftyanfki Protektor. 

Doren rural. Dberlandpfarrer, dent der Pis 
fhof die Aufficht Aber einige Pfarren anz 
vertranet þat. Arcypresbiter albo Ple- 
ban, ktoremu Bikup dozor pewnych 
polecil parafi 

doien d'une auberge.. bet om lânaften in 
einem Wirthshaufe für fein Geld lebet. 
Gość nayítarfzy, co naydłużey. żył za 
fwoie pieniądze w gofpodzie. 

doien d'unepenfion. der Ålteke Lo 
an einem Zithe, Strawnik nay 
uftofu. 

Doïenne, f. #. obf- Aebtiffin in einigen 
meiblihen Gtiftens Kient w zako- 
nach niektorych panienkich. 

Doïenné, f: m: 1) die Dehanen; das De- 
canat; 2) Oberinfvection, Obernuffeber, 
der eine Landpfarre über andere bats Ge- 
gend, Darúber ein Oberlandpfarrer vont 
SBifchote gefebet it: 1) Dziekania, dzie- 
kagitwo, sodnosé koscielna; 2) do- 
zor plebaniy niektorych- Plebanowi 
od Bifkupa powierzony; -prowm- 
cya, godność plebana ftarfzego. § 1) 
On lui a donné le doïenné d'un tel 
chapitre: le doïenné d’un tel chapi- 
tre eft bon, il vaut au moins douze 
cens livres ; 2) fon doïenné n'eft pas 
grand, 

Doigt, vid. Doit. 

Doille, vid. Doüelle: 

Doit, fı m Goli, oder das Debet auf der 
linfen Hand A ben Dagbiugaéhëcher, 
wo bie ausfiebenden GHulden fieh 
Winien, sono na lewey flronie wk 
gach kupieckich flöigce, gd 
kupcowi winne fig. wpifuig. 

Doit, Doigt, f. m. (digitus) 1) ein à 
2) &ralle ogels, eines Grofcies, 
Grocobills und anderer Wafferthieres 3) 
im Mieffen: ein Singerbreits 4) von 
GetranFen: ein Shlud, sin inger 
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Rolls sdlf Zolle breit if 
Gonne und des Monde 
Auge varftelletr. 1) Palec; 2) pazur u 
ptaka, żaby, krokodyla i innych ziyier- 
zatwodnych; 3) mier zez pélec, rz 
na- palec fzeroka; 4) o trunķach 
cha, tyk, haut, hubeki 5) wg 
zdarfkiey nauce: cal; wielkosé ston- 
ca i kfigéyca oczom fie reprezentuig= 
ca ma 12 calow. § 1) Un doit étendu, 
plié: le bouc du doigt; 2) doit d'oi- 
feau de proie, de canard, de poule 
d'eau: doit de bécafle, doit de plon- 
geon: doit de grenoüille: le croco- 
dilie a guatre Dies divifes en. doits, 
garnis d'ongles très forts; 3) il s'en 
faur quatre-doits que cette poutre ne 
{foit pas'aflez longue: la largeur de 
quatre doits; 4) boire un doit de vin: 
il eft bon de prendre tous les matins 
un doit de vin avant que de fortir. 

doit de dieu. der Ginger, das (8 die Allmacht 
Gottes. Palec Bozy,toieft: moc, wize- 
chmoócnośsć Boza.æ$ C'eft le-doit de 
dieu; le doit de dieu. a paru vifible. 
ment dans cette rencontre. 

doit du foleil, vid. Obeliique. eine febr hohe 
vierecfigte feinerne Pyramide inr Mterz 
thunte. W ftaroZytno$c sfup kamien- 
ny pochodzifty ku gorze ; obelifzek. 

mordre fes doits. fich aufs duferfie bemús 
ben, Dë quâlen, fih, plegen. Palce 
grySé; męczyć fie; biedzié fe. $ Jai 
beau mordre mes doits, 

il sen mordera les doits. e8 foll {bn gez 
regen. Zalowaé tego będzie. 

¥nion petit doit me l'a dit. ber leine Gins 
ger bat es mir geingt, fagt man su ben 
Rindern, Palec mi to maty powie- 
dział, do dzieci małych mowiac. 

faire toucher use chofe au doit. etwas Her 

darthun; handar beweifen. Na oko 

ZE komu co wythnaé. 

> fur. Le bout du d e 


ep Hanten? einen ftrafen. 
Dać komu pamiątkę; fzydzié z kogo. 
en desmontre an doit, man weifet mit S 
gern auf ibn. Palcem go fobie ludzie 
pokazują 


fpr (hiz 

ne ffinfilite Dandarbeit machen; 2)eing 
geficfte Hard balem, x) Mifterna ro- 
bić robotę; :2)obrotna mieć rękę. 

les doits lui défiingent. die Dout judet 
ihm, er paf tichin flagen, Skora 
mu świerzbi. 


ag je 


1955 pOL 


je wen merirois pas le doit an fi 
wäre darauf nidit fdjiworen. Nie przy- 
fiagtbyn 

font comme les dor de la ma 
find febr vertraute Freunde, Jak daag 
bracia fie kochaja. 

on s'en lêche les datz, ` man eft olle Sit: 
ger papa, Palce po tym fpecyaliku 
oblizngé trzeba. 

il a été a deux doits de la mort. et but 
dem Tobe im Rahen gerett. Bliki byt 
SmMIerci, 

on wen donne quà lèche deit. e8 ift wur 
qum Bucerlecfen, man gicht Davon febr 
foarfam. 1 na ząb nie padnie, tak ma- 
to tego daig. 

on a mis le doit deffus. man bat gefunben, 
was man gefuhet bat. Znaleziono cze- 
go fzukano. 

des cinq doits de la main ? fe reffemblent 
pas. man wird fterlid wey Dinge 
finden, die einander vollfommen gleid) 
find. Trudna ználeść dwu rownych 

ecie. 

e E deux doits. einem 

) gefredten Fingern Hörner 
auffesen, alé einenr Pabnren, Palec na 
kogo fkrzywié; kurek komu poka- 
zać, iako kornutowi. 

avoir de l'éfprit jusqu'au bout de dois. et 
pat auc in feinem Esingen Finger Ber- 
fand: er seiget Bertand . auch in den 
feinten Dingen. 1 w naymnieyfzym 
palcu dosé rozumu u niego. 

mettre le doit entre le bois & l'écerce. fic 
unter nahe Sremnte ober Efelcute menz 
gen; dieGinger swifchen die Thüre flen 
men, Nie kfadz palca: miedzy drzwi, 
bo fie ukrzyniefz; nie Wtracay fie 
miedzy malzonki i przyiacioiy. 

il ne fait oeuvre de fes dix doits. ep erbei: 
tet miht oerna er féhonet feine Singer. 
Zaluie rączek do roboty. 

re frui an doit © à L'oeil. out einen 

inf alle DBebienuug Haben, Gotowg 

mieć na fwe kinienie posluge. 

ite, f. f. bas Gefpinfy die Dede duc 

deg. Grubość przedziwa. § Ces 

ux échevaux ne font pas d’une mê- 
me doite. 

Doitée, f. f. das Gnbenmufter, und) mel: 
ment das Gain fol gefponnen werden. 
Model nitki do przedziwa. 

Doicier, f. m. Dâumling, Fingerhut von 
Ceder oder Leinwand fiber einen Eranfen 
Ginger. Paluch Black, korka na che- 
rym palcu. 

Doi, f. m. (dolus) x yt, Betrug, in 
Gevitsfachen: SEI. Detrübnif 
Trauer. 1) W fadach: zdrada, obluda, 


ils 


a 
er 
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ofzukanie, chytrosć: 2) obf- fmutek, 
fmetek. $ x) il a fait cela por dol; 
le dol eft vihble; il n’y elt intervenu 
aucun dol ni fraude; fans dol & frau- 
de ; dol perfonnel; dol 
Dolsance, ff. Klage, Bef 
3. Skwierk, utyfkowanie, 
fait de grandes do 
Dolent, €, adj. traurig, bettübt, Sme- 
tny, bolefny: 6 1 eft tout dolent; 
voix trite & dole 
Delenment, gen, Pl 
tft, BoleSnie, ża 
dre dolenment; 
Doler, v. 4. (dolare) 1) beym Jimmer- 
mannes mit der Bindart daë Hol hrs 
félagens 2) obf. babein, 1) U ciešte: 
drzewo wygładzić toporem. albo bin- 
dafem'; 2) heblowaé. 
Doloire, f. f 1) beem 3immermanne 


ances 


und Botter! e Hindari 2) of. 
ein Hobel; 3) in ben Wappen: eine 
Urt ohne Griet: A) beem Wan ste: 


eine lee cinfache Vetbindung. 1} 
Obuch, bindascichelfki, tokarfki: 2) 
obf. hebel; 3) w heréach: fiekicranie- 
nafadzonas 4) naiiglki cyralickie na 
rannego poiedynkowe, profte. $ 1) 
Cette doloire ne oppe pas, il la faut 
pañler fur la meule, 

Dolofer, v. #. gët. GrFagen, bebauten, 
Zalowaé. 

Dom, fm. (ein gtofer fpanifher Herr s 
2) Pater, Ebrenmort, das Den Cartheus 
fen, Colefinern, Hernhardinern u. Gul 
bepgeleget wird. 1) Pan wielki Hi 
fzpaniki; 2) Xigdz, tytuł 00. Bernar- 
dynom;, Gelefiynom, Karcuzom &c, 

szwoity. $ 1) Dom Carolos roi de 

ciles; 2) Dom N. eft un fa- 

meux predicateur: Dom N, ef Je plus 

humble & le plus favant de tous les 
réligieux. 

Domaine, f-m. (dominium): 1) Rammer? 
qûter, Landeseinfúnfter die bent regits- 
renden Surfen sufommens 2) Fóniglihe 
Einfünfte von Waaren, die aus- oder 
eingehen; 3) im Scherse: eines Haba 
feliafeit,. Habe und: Gut, r)-Krolew- 
{zczyzna, ekonomia Kkrolewfka albo 
kfiażęcia panuiacego; 2) dochody z 
inwekt i ewekt do krolewfzezyzny 

ace; 3) æerfuiac: fu fancyas 

chudoba czyia. 6 1) Le domaine alié= 
né eft rachetable: le domaine fe peut 
aliéner par caufe de guerre, ou d'apa- 

nage & quand le roi l'aliéne, il y 

peut rentrer, quand il lui plaît; 2) il 

y a deux fortes de domaine, le pré- 

mies conffte aux terres, l’autre forte 

de 
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de domaine confifte dans les droits 
qui doivent les marchandiles, dørs- 
qu'elles entrent ou qu'elles forrent par 
les bureaux du roïaume; 3) accroître 
fon domaine : fon domaine n’eft pas 
grand. 

domaine diređe, ( dominium’ dire&tum ) 
Dherrigenthum des Sebnéherrn úber den 
Gruud nud Voden eines Lehns. Wias- 
nosé maiernosci leuney Panu dziedzi- 
czéimt należa 

domaine utile. (dominium utile) Unterei- 
genchun, Nicdcreigenthum , die Nu- 
kung ï das denr Lebntrager 
gebott. Wycrzymanie lenno$ci mano- 

aiczqce, 

Domanal, e, adj. gi ber landesfirfliden 
Kammer gebôrig. Ekonomiczny; do 
krolewfzczyczny nalez $ Droit do= 
manial; biens domaniaux : ; Se do- 
maniale. 

*Domanier, f. m. Eigenthuméberr, Obers 
perihtsherr. Pan lennosci dziedzi- 
Cam, 

Domanier, e, adj. €rb-, dem Œigenthus 
me bienlid) » ee ig. Wia Ściwy, dzie- 
dziczny, wlalnomaietny ; do właści- 
znÿ.n2 cy, § Droits domaniers. 

Domboch,.f. m. ein Haun in Snôdien, bet 
feu Srucht ben Mifreln, das Dos aber 
fent Srafiienbole gleichet. Drzewo w 
Indy: 3 owoc jego do niefpliku a dre- 
wno dè DESAN ego koil ge, 

Dôme, f.» 
Delnbad s 2) 
ein runder Der 
ein, Rau 
tunder Dede 
1) Kupuda, dach okra 
nikow : nakrywka.p iako na tu- 
aye 3) # chymikow: nakrywka 

u pieca do rewerberowania. § 1) Le 
dôme de Sorbonne et aflez beau: la 
plûpart des bâtimens de Conftantino- 
ple-font faits en dôme. 

dôme Jarbaillé. Helubad, das niedriger, 
alé ein ae: Bivfel if. - Kuputa od 
poicerkla niziza. 

aôme furmonré. Delmbaÿ, das Höher als 
ein halber SirÉel if. Kupula wyżíza 
ed potcerkla, 

dôme à pans. ein adtecFigtes : Delmbad. 
Kupula o$mgranifta. 


dôme de treillage. ein Delmbad auf einer 
Gommerlaube, Kaputz na altance w 
ogrodach. 

buts e dôme. ein rundes Genôlbe, Sklep 
okrągły. 

Domeine, wid, Demaine. 


2) 4 
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one SN obf. abne Damog gie- 


À Si Hanë gens fenfhafé. Stan 
dowownikow. $ La Beef eft une 
reproche à un témoin, une caufe de 
récufation pour un jug ` 
Dameltique, fm. (domefticus) 1) Hansz 
genvfei, 2) alle Dausgenoffen {irèez 
fammt: Me Angehörigen eines Haugvaz 
ters, némlich Me Ebefran, die Kinder 
und bas Gefindes 3) das Hauswefen. 1) 
Domownik:;.2) domow nicy wizy. fey 
ogolem, to ielt dzieci, Zona i cze- 
ladż; 3) porzadek domowy, gofpodar- 
ftwo..Ÿ 1), C'eft un des domeitiques 
de Monfieur N. 2) il fe plaît avec fon 
domeftique;:3)1l a très-bien réglé tout 
fon domeftique: avoir foin de fon do- 


meftique. 
Domeftique, a47. c. (domeffi us) 1) Hansz; 
bauslih, sum Haufe gebôrig ; 2) Housz, 


ehm ER D e tunerlid, Gérgerlic. 
1) GC ; 2) domowy, chowany, 


rochmanny ; 3) domowy, mwWuetrzny 
iako wrzawa. 1) Serviceur domeftr- 
que: les a s domeftiques; 2) il y 
a des ani eftiques & des ani- 
maux fau une bête. domeftique; 
3) une guerre domeflique: un cha- 


gün, un exemple Zeie 
Domeftiquement, adv. ben Pflichten ef: 

nes Hausvaters oder Dausgenfen gez 

måg rubis, fil. Podług powinnosci 


gofpodarza lub domownika dobregos- 


cicho, fpokoynie. 6 Vivre domeiti- 
guement, 
Domice, /. m: 
` 


alten Römer,” 


(Domitius) Rame einiger 
Domicyufz imie ftaro- 


ile, e m. (domicilium) x) in Bes 
ridtsbänbeln: Wohnüdtte, Wobnfiss 
fung, der Ort, wo einer géng 
oder auf dii < Act it lebeti 2) Planeterne 
bous, Zeichen des Thierfreifes, in tels 
chens ein Planet n E de a der 
Gterndeuter am virfets 1) W 
Jprawach zam iefzkanie, 
mieyfce miefzka albo przebywania 
czyiego; 2) dom albo k nazodya= 
ku, w którym wedi Aftrologow 
Planeta ma, naybarziey fkuteczno$é 
fwoie wylew $ 1) Avoir fon domi- 
cile en un lieu: élire fon domicile en 
un lieu: le domicile s'établit en un 
lieu par une dan & jour: le 
véritable do celui que l’on 
établit dans un lieu ,.où l’on fait fon 
actuelle refidence avec fa famille & 
fes principaux titres & biens mobilier : 
il y a à préfent quatre forres de dge 
Qaqa màsils, 
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micile, le domicile de naïfance, le 
domicile legal, le domicile d'éleétion 
& le domicile aëétuel ; 2) le foleil étant 
au Lion eft dans fon domicile : la lune 
au canere, Saturne au Capricorne Se, 
aire élection de domicile. Dä erflären, 
me map feine WBubnfâtte Hat. Deklaro- 
wać,- oświadczyć mieyfce miefzkánia 
fwego. 

Domicilier, an, A 

fe Domicilier, v. rf in Berihtsfaz 
den: fih biuëlid) niederlafen,, wirs 
bur im partic. uno Praererito gez 
braut, Sowa fydowe: poftanowié 
fie gdzie, ufadowié fie; ufesé, ofadzié 
fie partic. ÿ praeteritum regostowa tyl- 
ko Gel wzwyezaiu. $ Il étoit domici- 
lié dans Varfovie; il seft domicilié à 
Cracovie, 

Domicilié, ée, adj. © parf. banéfabigr 
toobnbaft, fâfbaft. Ofiadfy gdzie; 
miefzkanie {we gdzie maigcy. 

Domifier, w.#. in der Ufirologie : ben 
Himmel n swf Håufer eintheilén, um 
die Nativitt şu felen, U praktyka- 
rzow: podzielić ‘niebo na dwanaście 
domow dla wynalezienia horofkopu; 
albo godziny narodzenia czyiego. 

Dominant, vid. Dominer. 

*Dominateur, f. m. (dominator) groger 
Sert, Sebertfer. Rzadziciel, Mocarz, 
§ Alexandre étoit le Dominateur de 
PAfe. 

dominateur; Seigneur dominant; afire do- 

minant. bey den Sterndeutern: das 

Hauptgefirn, welden die gr Ge Mat 

in einer Nativitåt sugefdrichen wird, 

Sygnifikator albo Planeta, kroremu 

praktykarz naywiekfza fe w horo- 

fkopie przypifuie. 

Domination, f. f. (dominatus, dominatio) 
1) Gewalt, Herrfhaft, Vothmabigéeit ; 
2) bas vierte Chor ber Engel, in weldes 
die Rire die Seraphinen feet. 1) 
Moc, władza, panowanie; 2) czwarty 
Chor Angielfki, w ktory Kośčioł $. 
Serafinow kładzie, § 1) Une rude, 
une ficheufe, une cruelle & une in- 
fuportable domination: fecoïer le 
joug de la domination: il ufurpe la 
domination fous le nom du prince, du 
fenat. 

Dominér, a a. © n. (domimari) x) herr- 
Gen, su beéfeblen Haben, Herr fepni 2) 
Hober liegen: die benachbarten Derter an 
Hohe übertreffen, felbige befhiegens 3) 
Berrtéen, die Oberhand haber, den Wore 
aug baben: om metten titen, Das mei: 
ge duémndens 4) om meiten bervor fe: 
den, ins Juge fallen, lals sine gewiffe 
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Gatbe in ehem Berges e) am melen sit 
fómeden Eon, wie der Pfefer untetans 
derem Gemine in einer Gyeifes 6) in 
der Sterndcuterey: am Pëtten mirs 
fen, den fidvéften Einfut Haben, 1) Pa- 
nowaé, rządzić: władać czym; 2) 
przyległe mieyíca w-wylokosci prze- 
chodzić przelięgać; 3) panować, micé 
gore: przechodzić, rządzić: celować, 
pizodkować w cżym; 4) naybarziey 
fie wydawać, naybarziey w oko bić, 
iako kolor pewny miedzy infzemi ma- 
teryi farbami; ei Dmak mieć naywie- 
kfzy, iako pieprz w potrawie miedzy 
infzemi korzeniami; 6) w. praktyce: 
naybarziey fkurkować: fkutek mieć 
paywiękfzy. § 1) Cet lui qui domine 
dans le roisume: il veut dominer par 
tout où il eft: le feigneur dominera 
les nätions: dominér fur tout le mon 
de: dominer fur plufieurs rations; 2) 
cette citadelle domine fur la place (la 
place) : cette montagne domine fur 
la plaine; 3) fa pafhon le domine: 
fa paion dominante eft Pamour: la 
railon du fage domine fur {es paf- 
fions: la pafion dominante des gen- 
tilshommes elt le point d'honneur: 
il faut que la raifon domine dans tou- 
tes nos ačtions: la Séne domine dans 
ce médicament: ceft la bile qui do- 
mine dans fon temperament: lefe- 
rieux domine dans fon difcours, dans 
fes mines: 4) le bleu domine dans 
cette étofe; 5)le poivre domine dans 
ce ragoût. 

àfire dominant; feigneur dominant, gc, 
Dominateur. 

fief dominant. vin Hauvtlebt, bas Af 
tevlebn unter fi bat. Lenno glowne, 
od ktorego infze lennosci dependuig. 

un lieu dominant. ein Drt, der Yoher als 
Sie bevlicsenden ift: Przylegte mieyíca 
przefiegaiace mieyfce. 

Dominicain, fm. in eunfthaften Resen : 
cin Dominicanermindhs das Wort Jaz 
cobin ift gewóhnlihet, W poważnych 
mowach: Dominikan; dog facobin 
utartfze. 

Dominicaine, f. f. eñe Oôminichitets 
nonne. Dominikanka. 

Dominical, e, adj. iwas Chrifto, bent Herny 
angebitet. Panfki, zbawicielfki. 

Toraifon dominicales bas Gebet des Hert 
oder das Baterunfer, ModliewaPanfka 
albo Oycze nafz, 6 L’oraifon domini- 
cale eftla plus belle de toutes les priés 
res: 

da lettré dominicale. ber Cunntasébucftaz 
be im Calender, Niedzielna litera w 

kalen, 


un 


Sa 


p 


D 


bois nn, 


in 
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kalendarzu. $ Après le cicle folaire 
toutes les lettres dominicales revien- 
nent dans le même ordre de 28 en 
23 ans. 

Dominical, f m in der Ririhenbiftorie: 
ein Tuch oder GHleyer, den Die Weiber 
ebebeffen benm Gottesbienfte auf den 
Kople trüugen, IP a jach kościelnych : 
podwika, zawicie bialyr luwom na 
mabozenftwie będącym służące. 

Dominicale, f. f. eit Gonutagsevanges 
lium. Eu? lia niedzielna. 

prêcher les dl ales. Ober bie Sonntags- 
évangelien predigen. W dni niedzielne 
kazać. 

Dominicalier, L m. vulg: ein Conntags: 
prediger. Kaznodzieia niedzielny. 

Dominique, f: m: (Dominicus) Dominif, 
ein Mannsname, Dominik imie. mẹ- 
fkie. e Saint Dommique eft le fonda- 
teur des Jacobins. 

Domino, f- m. eine Haupthülle, Tuh- 
Bonge, melher fih die Priefer des Wins 
ters bedienen. Kaptur z fukna kazno- 
dzieciom: w zimie służący, 

figures de Domino, vuig. 1) Gnlb-, auc 
gemabltes Papier mit Allerhand Figuren; 
2) vetlarute Perfonen ir Rüpfer gefocheit 
nder geabif. 1) Papiery farbowaneal- 
borognemi figury wyziocones 2) ofo- 
by w mafzkarach malowane albo na 
Koperfzrychach. 

Domimoterie, /. f. allerband buntes Pas 
Dieter, als türfifes Papiers die Vers 
fertiqung des térfifhen und andern bugs 

ten Dayierss der Handel mit diefem Paz 
piere. Papiery floryzowane iako ieft 
turecki; . robienie papierow floryzo- 
wanych; kandel z papierami farbo- 
wanemi: $ Ouvrage de Dominoterie ; 
trafique de dominoterie. 

Dominotier, fm Handwerfer, der (te 
fifie vber andere gefdrbté und vergoldes 
te Papiere maht. Rzemieślnik od tu~ 
reckichi innych tarbowanych papie- 
row. 

*Domitettt, vid. Domteur. 

f. ms) Gate, Berta: 

) Gelofdade der Weder, Wiefen und 

Gérten durch. das Bichi 3) Sade, 

wenn man etwas bebauret: 1) Szko- 

da, utrata; 2).fzkoda od bydła naro- 
lach, t3kach, w ogrodach poczyniona ; 

3) fzkoda, tawigc czego. § 1) Caufer 

du dommage à quelqu'un: être con- 

dinné dux dépens, dommages & ins 
térêts;:2) ce bétail a été trouvé en 
domm Faire, taxer, éftimer le 
domm 3)-c'eft on honnête hom- 
me, mais c’eft dommage qu’il foit un 
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foldat: cet dommage que ce livre 
ait été condamné: celt dommage qu’il 
neft pas riche. 

*Dommageable, adj. c. Ip, nacditheie 
lig. Szkodliwy. 

Dommerie, /. f eine Art Mirhenyfrånde, 
aber Stiftung, in melher Krante und 
Reifeude aufgenommen werden. Bene- 
ficium koscieine albo fundacya pewna 
pa przyymowanie "podroznych 1 cho 
rych. :$: La dommerie d'Aubrac eft 
d’un revenu confidérable. 

Domfcribe, f: mi: bey Sen ŒCartheufer: 
monchen: Gefretér des Generals U 
OO. Kartuzow: Sekretarz gieneral{ki 

Domtable, adj. c. (domabilis) pr. donta- 
ble. bag qu bestvingen, 19 Agmen if. 
Glafkliwy, uskromic, oglaskaé fie da- 
iacy. § Bucephale n’étoit pas un che- 
val fort domntable. 

Domtement, fı m. pr. dontement. bat 
Bextbmen. Uskromienie, oglaskanie. 

Domre-venin, f. m: pr. donte-venin, 
Sémalbenvuriel, Giftwuriel. Jaskot- 
cze ziele; roftopasé. 

Domter, a. a. pr. donter. (domitare) 
1) tdbmen, tabiu moer, als ein wildes 
Thiers; 2) bezwingen, überwinden, un- 
ter fih bringen; 1): Ogtaskać, ugla- 
skać, unofé zwierza dzikięgo; 2) 
uskromié, usmierzyć, przełamać, przy- 
fiodłać, pod moc podbić. § 1) Alė- 
xandre domta Bucephale: on domte 
les lions &les tigres; 2) domter les 
rebelles: ils font domtes-par les mi- 
féres de la guerre: domter fes paf- 
fions: domter les nations les plus bel- 
liqueufes. 

Domteur, f.m. pr. donteur. ( domitor ) 
Beuvinger, Heberminder. Uskromiciel, 
zwyciezca. § Hercules a été apellé le 
domteur des mo s; elle feroit ra- 

s pies-le domteur de 


à fe 
à À 


vie de voir à 
tout le mc 
Don, f. m. 
Don, f.m. (donum) 1) cin Gefhent , eiz 
ne Gaber eine Berebrungs 2). Gabe, Tas 
tent, das Gott gicbets *3) im Schers 
se: Gabe, EigenfHaft, Séblafeit su etz 
was; 4) Brâutigamegefdent, das der 
Hråutigam feiner Berlebten gibet, 1) 
Podarunek; podarek; 2) dar, talent 
od Boga wm: ¥3) żartuige:- dàry 
Facnosé, fpofobno$é do czego; 4) upo- 
minek przedwefelny od Pana młade- 
go oblubienicy fwoiey dany. § 1) Un 
don magnifique, fuperbe, précieux, 
excélent : un don riche: up beau don: 
donner en pur don: faire don d'une 
chofe ;.à) il y a divers dous fpirittels, 
Qg9 3 mais 
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mais il py a qu'un même éfprit: le 
don de prophétie: le don de chaftété: 
Je don des langues: le don des mira- 
cles: les dons de la nature; *3) les 
petits élprits ont le don de beaucoup 
parler & de ne rien dire: il n’a pas le 
don de taire ; 4) le don de nôces, 
don mutuël Gegenvermådtnig ber Ebeleu- 
te, ba der Gbertebende Theil des Berftor- 
benen Güter befninmt. W zaiemny 2a- 
pis miedzy malzonkami, podług kto- 
rego pierwey zmarłego dobra na Zy- 
igcego fpadaig. § Ils fe font fait un 
don mutuël. 
don gratuis. (donum gratuitum) freywil 
liges Gefchenf, das man aus gutem Herz 
sen einen giebets freytwillige tener, 
Donatywa albo danina 2 fzczerey 
gyczliwosci éana: podatek ftanow 
dobrowolny. $ Le Clergé de France 
faifoit tous les cinq ans un don gra- 
tuit au roi. 
don mobil. in einigen Zanorediten: gez 
meimiglih der dritte Theil, ben die Grau 
von ihrem Brautfhnse dem Manne fhen: 
Set, W niektorych ziemfkich prawach: 
zapis przedślubny ; polagu część zwy- 
czaynie trzecia, ktorą Zona mezowi 
fwemu w podarunek daie. 
don du roi. eine Gnade, die vom Könige 
erhalten morden. Zaika, podarek od 
krola. : 
elle a le don des larmes. fie Fann teinen, 
wenn fie mitt, Ta niewiafta płakać ano- 
Ze, kiedy chce. § Elle a le don des 
larmes autant qu'une autre femme. 
Donaraire, f m. © f. (dowaterius) im 
Rehte: der Gefcenénebimenbe. Poda- 
runek odbieraiacy; donataryufz. § La 
donation a été acceptée par le dona- 
taire. 


Donatairefle, /. f. in Serien" der etz 
twas gefchentet morens die ein Getäenf 
befommt. W fadach: podarunku do- 


ftaigca, 


Donateur, f. m. (donator) in Redten : 


der Ghenfende, der ein Gefhenfe 


þet. W prawie: dawca, podarek daią- 
cy , darowiciel. § Voïons ce que nô- 


tre donateur a voulu faire. 


Donatif, La. (donativum) eit Gefhené 
eines avofen Herin, Berchrung. Daro- 
wizna, podarek od krola, od wielkie- 
go Pana. $ Il à mille écus du roi, ce 
meft pas une penfion, mais un do- 


natif. 


Donation, f. f. (donatio) Sefbentuug, 
d i Contract oder 
Sefantent beérifriger wid. Darowizna, 


Gabe, Die durd eine 


D 
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s darowanie kontraktem fub 
teftainentem roborowane. '§ La dona- 
tion et bonne, contelter une dona- 
tion: la- donation porte une claufe 
qu'il faut) examiner; une donation 
frauduleufe; une donation avec refer- 
ve d'ufufruit, 


une donation fimple d pure Har Sefdetts 


fung ogne alle Bedingnifie.. Darowanie 
zadnemi Kondycyame nie obwaro- 
wane. 


donation à caufe des geet, in Merten: 


cin Gegengefdent, bas Der Dréutinat 
der Braut gur Micdcrbergeltung ihres 
Heyrathants ausfegets Gegenvernåcht- 
$ Meberlog, W prawie: wiano, 


opr 


donation à caufe de mort. Gdenfung von 


Œubdtes wegen, die erflid fraftia wir 
went der Ghenfende vor dem Gent: 
mhmenden verfirbt. Podarunek” po 
$mnierci darowiciela na rego fpadaig- 
cy, ktoremu ielt podarowany. 7 


donation entre vifs. cine Shenfung unter 


Setendigen, mwenn einer dem andern ets 
was fchenfet. Darowanie takie, podług 
ktorego darowizna przed śmiercią te- 
ge, CO ja darował, wyadawana bywa. 
trice, f. f- in Rechten: Genfer, 
die cin Gefhenë giebet. Darowicielka, 
podarek daiąca. 


Donatiftes, f. m. pl bie Donatifen, Reser 


in Afrita; mider ihre irrige Lehre von 
Ser: Dreleinigfeit bat der H. Augufitt im 
fünften Jahrhunderte vietes gefrichen. 
Doratyltowie heretycy; ktorych bfe- 
dne nauki o Troycy S. Auguftyn S. w 
piatym Chrzegciarfftwa wieku zbitai. 


Donc, q 
*Dongue, £ adverb. poch, dann. Tedy. 


$ Dites moi donc; ‘il eft donc vrai, 
qu’on le marie aujourd’hui avec ma 
foeur; que ferai-je dene? eft-il donc 
fi fou? 


donc, com. bemntad, berobalben, betoez 


gen. Więc, przeto. § Taus les hom- 
mes font pecheurs, donc tous léshom- 
mes meurent; il eft-fils, donc, il eft 
héritier. 


Dondaine, f. f. obt, eine grofe Gteinz 


fleuder. Proca do, wielkich kamieni, 
Dondon, fubft. f. ein junges unterfigtes 
Mádhen. Dziewka wzroftu krepego, 
zwięzłego w fobie. § Une jolie don- 

don. 
Dongan, Dë, m. ein groger aftifanifher 
See Lefzezyna wielka afrykan- 

SE 
Dongeon, Donjon, f. m. 1) Efutm in der 
Mitte einer Fetungi 2) mer": Burg 

einer 


" Donjoenné, é 


DONN 


einer Zefugg, wohin man fih in bes dufe 
ferite n Noth Fier eine beffere Cap 3 
Thúrmeher 
De wegen 
iamym po+ 
obrona 


fortecy 1 wnętrz na, gdzie fie oblezeni 


re fortelniey fzey wy der 

3) altana pa d dla 

ego proli ektu,- § 1) Se défen- 
dre dans le donjon. 

Donger, v. a. obf geben, fhenfen, Dać, 
darować, 

Donill ages | 
fhlechftes 
Geng, Podiy 
w iuknie albo w marervi. 

Donilleus, eufe, adj. fól 
gemebt, Pe 


fhroni 


intrag: 
g goer 


ie tkanie 


m 


ein 


r uugleic) 
ko tkany. 
Tour donjonnée. in 


einer it, frehet. 
mała na wiek{zy 


Donne, f 


eibi 


(donare) 1) geben, 
geben, verwiligers 
it tine Zut naz 
tablieit, cine Muz 
renr gebet, leiz 


Senger 
féenéen, 
3) auf feine 
hen, geben 
fi£s 4) 
ben einem eti 
Golats 6) 
fens als eine 
den Nråften ei ines f 
anwenden, be 
Zen e fd) 


al frëen, fo: 
16 treffen, dugreifenr 
anfallen, togen auf den Feind ar) fo- 
gen, weben, vom Winde; regien: auf 
etwas fheinen, liegen, Von der San 
ne; 12) begbien, geben, als eir 
foloung, für Waare ein gewifes Geld; 

13) gehen, tragem, von Bäumer; 14) 
einem geben, als den Vorzug, die Ober- 
Dette: 15) in der Chymie: geben, eli 
eclindes, ein frarfes Feueri 16) geben, 
er Gahe eine Anhobe; eine Ruudung: 
ei Ange, einem See das gehorige 
Sidt; 17) feigen, als bas Getränf in 
den Kopf; 18) für ettons anfehen, Da- 
für halten, ridten, muthmafen, alg 
Sg Menfdh funfiia Jabe alt fey 


f ein 
Daf ein Rranfer wenig Tage keben wer- 
pes 19) geben, eine Obrfeige, einen 
Gülan, einen Dich: 20) sufthreiben, 
benmeffen, suciguerr: Ce werfen, wen- 
den, de Hand, den Nopf auf eine gez 
wife Gates 22) fid) wenden, nadh einer 
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Seite qu laufeus 23) die arte gelen 
unter den Gpie let nustheilens 24) mt 
Spielen: vorgeben, voraus gebeu; 25) 
erurfachen, Gelegenheit geben, als aut 
Betrúbuigs 26) fallen in feindlihe Di: 
de, ind Neb, auf einen Hinterhalt, fih 
fangen laffen 3 27) fallen, verfalen, auf 
einen 2rrrbum , auf GHwahheits 28) 
benfallen , eine? Gutadten, Meinung ş 
29) in der Rede sift, in Ser Renet 
de tri: thun, ma ` Bervotbrittaelts 
esche z 30) ` geben ais ein Bim- 
mer auf die Gafes 31) herausgeben cin 
Suh 32) fagen, beftinimen einen Zog: 
eine Gtunbdes *33) wůnfchen, geber cine 
GC d n outen Morgen. 1) Daé, 
pos SEI dać, pozwolić; EN 
ip awié komu co ia ko muzykę, ban- 
4) borgować, peäyczyé dać na 
kredyt; s) dać, flawié, ftoczyé bit- 
wei 6) podać, dać izko miafto: w ħa- 
rap, w ręce nieprz cielfkie; 7) zo- 
ftawié rozfadkowi CZy emus, ad 
czyy roz! fadek:.8) foz 
Div, f wania; 9) 
uderzyć, wieść, 
ciela; 11) uderzyć, wiać, 0 t 
bić, fpadaé iako def 2cz na co: SWie 
cić, bić promieami, o słonks; 12) za- 
lać adzę za toWaās 


Bach: dać my: 
ako drze- 


por D mi- 


wa owoce; 
eyfce po pra 
Ee ognia 
é rzeczom 
) te pok 
or (Glen 

ac kos: u 


14) 


darować kilka ok, kiika k Akulon 8 Ber 
słabfzemu grac i: 25) czynic, fpra- 
wié, bydz'przyez ; 26) zapasé, w 
w fidla Z w HICPIZY- 
iacielfkie rece, w o dwod : dać fie prze- 
chytrzyć; 27) pi popełnić błąd, 
wadę jaka; 28) É, przypasé na 
Ve zdanie; 29) w rack bmifirjkiey naus 
ce: dać; 30) leżeć iako pokoy ku uli- 
Ba ji) wydać na świąt kí 
dać; powiedzieć, na 3 
czas, godzinę ; 133) winfrow 
DIS neet Sc $ 1) Je vor 

jL eftplus digae d'un 


` Dad 


P 


do- 
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donner que de recevoir : donnes lui 
cela en in propre: Ja maniére de 
er vaut quelque fois plus, que 
e l'on donne; 2) donner le con- 


à un valer, un pañleport à quel- 
qu'un: 


donner du tems à quelqu'un: 
ur donne deux jours pouraccep- 
les conditions: il donne quelque 
chofé-à la faveur: donner du tems à 
un débiteur: ila donné cela à la priére 
de fes amis; 3) donner un feftin, une 
ferenade à don ami: donner la cola- 
tion; donner les violons à fa maîtref- 
fe; AO donner de la marchandile à 
quelqu'un: donner fous gages; 5) 
donner un combat: une fanglante ba. 
tailles 6) donner une ville, un païs 
au pillage; 7) Je le donne aux plus 
fages à éviter ce malheur; 8) il á don- 
né lept ans aux études; 9) la connere 
a donné dans le magazin-des poudres; 
il a donné au blanc: il a-dontié con- 
tre une pierre; 10) donner fur Faile 
gauche: toute l'arme donne; r1) la 
pluïe donne comme il faut: le vent 
donne: le vent donne contre cette 
porte: le vent donne dans les voiles: 
Je foleil donne ici à plomb: le foleil 
donne de fon lever à certe fenêtre; 
ra il a donné vingt écus de ce che- 
zal: je ne donneroisique dix écus de 
cette marchandife: donner un Tinf 
par j ur à Un. ouy: rier; donner 20 écus 
pour les. gages d’un valet: on donne 
mille écus “d'poinrement à ce gou- 
vermeur: Je donne vingt écus pour 
ma penfion ; REI la vigne a bien don- 
né cette année; 14), donner da main, 
donner le pas; donner la droite à guel- 
qu'un; 15) donner le four trop chaud 
#du pain: donner Je fen par degres: 
donner un feu doux, un feu de chat, 
fe; 16) donner du jour à une cham- 
bre: donner du, talus à un rempart: 
donner de lapenteàun can Rae 
du vent à un tonneau; 17)}le vin do 
ñe dans la tête; 18) on ne FR 
pas cinquante ans à cet hommie, qui 
toute fois en a près de quatre-vints, 
cat il eft encore fort vigoureux: com- 
bien donnes vous à cette veuve? je 
Jui donne bien quarante ans; 19) don- 
ner des coups de bâton: donner fur 
les oreilles, fur la jouë: donner un 
fouflet, un foüet:. donner de l'épée 
dans le ventre, dans la tête; 20) don- 
ner tout à la fortune & rien à la ver- 
tu: on donne ce livre à plufeurs au- 
teurs: on vous doune de crime; 21) 
donner de la tête tantôt d'un côté & 
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tantôt de Pautre; 22) donner à tra- 
vers champs ; ; 23) on donne dix points 
au Beer à qui eft:ce à donner? 24) 
donner de l'avantage à un joüeur plus 
foible : on donne quinze Ze bisque à 
la paume; 25) donner du chagrin, de 
l'admiration: cela vous donnera la fié- 
vre, la mort; 26) donner dans une 
embufcade, dans les ennemis; dans 
les piége: donner dans le panneau, 
dans les toiles; 27) donner dans lè 
galimatias, dans les plaifirs; 28) don- 
ner dans un fentiment, dans les fens 
de Quelqu'un: 29) dams la e de 
trois, fi 1$ donnet 30, combien don- 
nent foixante? 30) donner un livre: 
donner undivre au jour, au public; 
31) vôtre chambre donne fur la ruë 
à ce que Je voie? 33) donner jour heu- 
+33) donner le bon jour, la bon- 

ne nuit, 
donner la vie à quelqu'un. 1) einent ag 
Leben geben, einen Augen 3 2) dem Krane 
fen das Leben friken, ibn gefund naz 
den. 1) Dać komu żywot, {plodzié 
gos 2) ozdrowié, $ rci chorego 


ke 
wydrzeć. $ 1) Le pére vous a douné 


la vie; 2) un médecin n'a donné la 
vie: 


di 

das ES ben fhenéens Pardon geben. 

wić [wego nieprzyiaciela, folgoiwaé 

mu. 

donnèr d retenir. in Gerihten: einem 

as mit Borbehalte der Nusuug auf 

ens fenten. Darowaé komu 
co wytrzymanie dożywotne {obie wy- 
mowiwizy: 

une bonne nouvelle donne la vie. eine gute 
Zeitung erfreuet das Den. Nowina do- 
bra wefele ludzkie. 

la vente a bien donne. in ber Sanblung t 
die Wnaren find gut abgegangen, W ku- 
pieđwie:s. dobry byi odbyt nastowa- 
IZE. 

Je donnerois ma vie pour obtenir cette choe 

Je. ih wolite mein Leben darum geben, 

end ai erlangen fònnte, Daibym 

fe upiec, gdybym tego mogt dolta- 


donner à la grofè. Gel auf ein Shif ge- 
gen S Gntereffen ge ben, Dać pieniądze w 
płat i na okręt. 
donner la main à quelqu'un. 1) einem die 
Hand teih jen, ihm im Gehen und Faller 
2) einem die Oberfelte lafiens ; 
nunden die Che verfprehen. x) Po- 
reke idacemu albo upadaiącemu; 
2) dać. komu: rękę, uftapić komu 
mieyica 


d 


d 
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mieyfea po prawey rękę: 3) zrekowi- tak okrutnie ma do czynienia; 2) nie 
ny Zz kiem uczynić. wie w ktorą obroćić. 

donner la-main; donner Je bride: Yem Yelle en donne ax grands d aux petits. 
Pferde die Zuel fHiefen lafen: Ro- Diefe Umåhtige tehet jebent qu Diens 


fouscié konia; popuscié koniowi cu- ften: Nierzadniça ta kazdemg do uslug 

gle gotowa; otwarte ferce u niey każde- 
donner le comédie à quelqu'un: fúr einen mu, 

die Combbdie bezahlen. Zaplacié za ko- ni Ji en a donné tout le longue de laure. 

go komedya. er hatig diht und derb auéhenrigelt, 
donner les mains. auf etwas bewiligen. Dobrze go kiiem wyfinarowai. 

Zezwoliéna co. § Je donne les mains. ce min donr à la tête. Dieter Wein feigt 

à cette propofition. in den À Nino to mozg i 


donner far l'ennemi. auf den Feind ofen, les vins n'ont pas donné. die Ÿ 
ihu aus denr Felde fdlageu. Ulerzyé na nicht wohl gerathen, Wina De po wine 
nieorzyiaciela: zbić go z pola. nicach nie obrodzify. 

donner jusqu'au camp des ennemis. big an ` donner au but.. x) bag Biel treffens 2) bie 
das feindliche Lager dringen.. Na karku Sache treffen, errathen. 1) W cel tra- 
iechaé nieprzyiacielfkim až do obozu. fié uderzyé; 2) trafić w co, zgadngé 

*donner la chaffe aux ennemis, co. 

poul]er (pourfuïvre)les ennemis; f den Geind donner dans quelque chofe. Unfofien auf 
in die Sludit fdlagen. Gonié, rolpro- etwas wenden. Kofzt na co ic 


_ fzyé woyfko nieprzyiacielfkie. donner à tout. fih an alles mage, alles 
Ze lui donne vingt ans. ih febeibn fúr 20 unternehmen, Odwazaé fie na w£zyft- 
Gabre alt an. Tak klade, Ze mu dwa- ko; wfzyftkiepo De podeymowwaé, 

dlieścia lat będzie; daie mu dwadzie- donner des éperons. Die Spore geben. 
ścia lat. Zewrzeé konia oftrogami ; koniowi w 
des médecins ne lui donnent plus que trois bok oltrogi wiozyé. 


mois à vivre, Me Nerte meinem daf er donner des deux. mit beyden Füfen sans 
niht noh ein Bicrteljabr erleben Pont: fporneh. Obiema nogami konia zwie- 


té. Medycy o nim trzymaią, Ze cwi- raé: 
erci roku nie dożyie. le donner. beau. ein gutes Spiel haben, 
elle donne fon enfant à un rei, fe giebt den Mieć grę dobra: 
and ben sum Bater ihres Kindes an. Nie- il donneroit jusquà fa cher er würde 
wiafla ta dziecięcia fwego tego a tego das Hemde vom Ceibe verfhenfen, Dat- 
Oycem bydź powiada. § Elle donne by i ciato z dzieżą; i oftatnia dałby 
fon enfant à un foldat. kofzule. 
donner les chiens. die Hunde auf das MD donner la trempe aux éguilles. beem ads 
laffen. Piy na zwierzę fpuscié. leu: die Nébnadeln bârten, U igtarza: 
donner les cerfs aux chiens. den Dirt ja igły bartowaé. 
gen. Szezwać ielenia. donner les cartes.: Yie Qarten geben: Dawać 
donner à entendre. yu verehen geben, Dać karty fpołgraczom. 
komu co'znać, podać komu co do wy- donner un méchant jour aux allions, de 


rozumienia. quelqu'un. eines Aufführung bel abmabz 
donner à choifir einem Die Wahl laffen. len. Zycie czyie opacznie opifac, 
Dac komu wolnosé doobierania cze- A weft pas homme à donner là dedans. 


go: er wird fih nimmermehr fangen laffen. 
donner tout au hazard. fih aufs gerade- Zna fie na figlach, nie da fie przęchy- 


fig na fzezescie; trzy és 

croïes-vous gWil donne là dedans. glaubet 
la bagatelle. auf Rleinigéeitert ihr, er werde fi fangen Laffen. Wier- 
zkami fie bawić. < zyíZ, że fie da zo 
= donner. tout aux aparences. fit Hat bes 
tout le monde. jebermantn at: éufertichen Geins befeifigenr. Na po- 


wot verlafen. Puscié 
wfzyitko hazardowaé, 


donner di 
faten. 
en donner 


fechen, durdsieber. Nikogo! nie fza- zor fie fpuscié, pozorem narabiać, 
nować, kaźdego nicowaé, donner dedans. in Ser Scefabrt: it ele 


ae fait plus où donner de la tête. x) et nen tuğ, in einen Doten laufen. W 
bat fo viel gu thun, dag er niht meig port zawinąć. 
mo et anfangen fol; 2) er wei niht, à donner donners, à vendre vendre. weni 
so er fih binwenden fol. 1) Nie wie w man vetfauft, verÉauft man, mn. m00 
ktorą uderzyć, nie wie akad zaczaé, f@entt, fo fentt man. Kiedy kupié 
z Dag: 19 


N N 


a kiedy zas darowaé, to da- 

qui donne tôt, donné déux fois, mer boah 
gisbet ! giebt noh einmal fo viel. Diva 
razy dale , kto pretko daie, 


qui peu donne, veut gwon vive. wer wez 
nig auf einmal giebt, fann oft geben, 
Kto malo na raz die, ezgito dawa 
wydota. 

il a donné der verges poure foüeter. 

gebunden. 


bat fih febi 
Sum_na fie rozge podat, 
7 er be ; la donner bonne; en don- 
ne; en Wir ner de belles; en don- 
rer, vulg, einem. etwas mb 
Za nos kogo wodaié; umamié 
; zamydlié komu oczy: 

Semer dn nez en terre. 1) auf die Nafe 
falen; 2) in Ungli gerathen. 1) Na 
nos E 2) podupasé. 

donner à la côté. niht weit vom Ufer 
Sgith leiðens an der Site franz 
ben. Nad podbrzežem fie rozbić mor- 
kiem. 

fe donner, w. r. 1) in eines Dienfe treten, 
2) fih auf etmas legens 3) Gi einem 
ergeben, a eines Dienften Iebens 4) 
fich unterwerfen: 3) fich felbft gehen: 6) 
gegeben, ses Diet: 7) fih ge- 


eine RNuthe 


odis fie, poswięcić fe komu na 
usługe; 4) poddać fie komu; e) dać 
28, fam; 6) darmo fie dać; 7) przy- 
nwlafzezyé fobie co. € 1) 

Se HAE un feisneur; 2) fe don: 
ner à quelqu’ un; 3) il fe donne tout 
entier à 5 packa 4) ce peuple fecoua 
le joug & fe donna à fa France: fe 
donner à un prince: ils fe font don- 
nes a grand. Turc; 5) fe donner ug 
écus & à fon frére Pautre; 6) cela fe 
donne pour rien; 7) il fe donne la 
gloire de cette aétion: je me donne 
Phonneur de vous écrire. 

fe donner une chofe. (id etwas madhen 
laffen, alè ein Sleid. Dać fobie co 
zrobić; fprawié fobie co iako fuknią. 
§ Je me fuis donné un habit, dont 
pavois grand befoin; fe donner un 
habit. 
e donner de la patience. Geduld haben, 
fic Geduld geben. Cierpliwości w czym 
PAYA 

d leen de la peine. Gë Mihe geben, 
maden. Starania do czego przy lożyć; 
pracy ne żałować. 

fe donner des airs: geof thun, Dä grog 
machen, fih Dreit maen, Nadymaé 
fie, na pana wielkiego zakrawać, 


fe donner de la 
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tête contre le mur. mit 
den Sopfe wider die Warid laufen. Gto- 
wa mur pr 

fe donner d tems. fid gute Tage mas 
den, wohl leben: AN vgod fwoich pil- 
nowaé; żyć delikatnie. 

» donner lhon fich die Ehre sufchrets 
ben. Sobie famemu honor przypifo- 
§ Il fe donne Phonneur d’avoir 

la baraill 

s'en donner au cocur joie: s'en donner tout 
fon Jaoui. feine mit etmas mihl biz 
fen: fió redt fig machen. Do woli 
fie uciefzye. 

Sen donner jusqu'aux gardes. 
lo3 faufen, Kielifzki wytrza 
na kamionke. 

il S'en donne bien par les habines. er {ft 
treflich gute Biffen. Eakotmik to wiel- 
ki; finaczne kocha Kalki. 

cette femme s'en fait donner: Viefes Weih 
machet tit. Ta biatagfowa nie zawize 
trudnesci czyni. 

donné, ée, adj: gegeben, aefche 
darowany, § Cheval donné 

donné à SCH fovie le 15 Septembre d'an 
1796, in Offentlichen Briefen: geger 
ben in Stiet den 15 Geptember int 
Sabre 1796. W publicznych liftach: dan 
w Warfzawie dnia 15 Września R. P. 
1796. 

*Donneur, /. m. der Geber. Dawca. § H 
neft pas grand donneur; jene refufg 
pas d’être le preneur afin qu'il foit Le 
donneur; un donneur de ierenade, 

un donneur d'avis. 1) bet bou ctivas Nad: 
richt glebet; 2) ein uugebetener 
geber. 1) O czym wi é€ daiacy 
donoficiel; 2) radziciel niéprofzony. 

donneur de ben jour. ein SNiffiganget. 
Prozniak za dobry dzien 2yige 

Donneufe, f. f. im Sderset eine Gebe: 
tin, die gern giebet: Darowicielka, co 
rada daie. § Elle get pas donneufe; 
celt une Soe donneufe des chofes 
qui ne lui coûtent rien. 

une grande donneufe de belles paroles. eine 
groe Gäert, die viet gute, Worte 
gibet. Sy kotka, co Tagódnit ichne» 
mi mowi słowy. 

Donnes, f- m. pl. x) in Qer tiiefFunft : 
Aufaaben , Problemes 2) beem Nial- 
thefexritter: perheyrathete Ritter, die 
nur das halbe Gro trageti. 1) Proble- 
mara » PY tania gieometryczne ; 3.2) ka- 
walerowie Maltenfcy oZenieni, co z 
poikrzy Zem idą: 

Donnoiton, € € oft ein Gefest, eine 
Gentung. Podarunek, 


tavfer brout 
é; laéiak 


ft. Dany, 


Donque, 


a 


1973 DORA 

Donque, Donques, vid. Done: 

Dont, pron. relat. 

1) Statt bes Gen. und Aklat. Sing. du 
quel, de laquelle. Defen, davon, woort, 
von demy bonbons Miaffo Genitiv. i 
Ablat. Singul. du quel, de Ja guelle, 
ro stowo poioëonetbywa: krorego, kto- 
rey, czego: o ktorym, o ktotey, o 
czym. $ L’ami dont vous connoilles 
le fils, eft celui dont vous parles; 
c'eft madame ; dont fai époulé la fil- 
le; honnête homme, di je vous 
parlai, hier, ceft Monfieur;  lafaire 
dont il s’agit. 

2) an Statt Ses Gen. und Ablat. Plur 
des quels, des quelles, Derer, 
von denen von welden, davon. (41 ajlo 
Genit. + Ablat. plur. des quels, des 
quelles) ktorych, o ktorych. § Les 
livres dent on fait plus de ce font 
les livres de "See, les belles dont je 
vous parlai hier, font vos foeurs ; deux 
hommes dont l’un paroiffoic 4 

3) obf- woher, beffer d'où: auf 
folgender Redensart, Zk 
ktorey, z którego; w ym 
d'où zwyezayaiey/ze oprocr najle- 
puiacym przykładzie. 

la maijon dont je fors. Dë Geflecht aus 
melhem ic famme. Familia z kKtorey 
pochodzę. 

la maijon d'où je viens. Das 
ich fomme. Dom-z ktor 

Donte, / f. bes Gaud einer Faute, Wan- 
dure x. Brzuch, pękatosć u lutni, u 
pandury &c. 

Dontefou, f. m. eine Art von  Cideren in 
Amorita, Rodzay iafzczurek w Ame- 
ryce. 

Donter, vid. Domter. 

*Donzelle, L f. im Scherse oder Spot: 
te: eine Siebie, ein Nidelhen. Zartu- 
Zoe albo fzydrgc : malpa, twarzyczka, 
gładyfzka, kochanka. § C'éft l'humeur 
de la donzelle ail a quitté fa don- 
zelle. 

Dora, S: m. Art indifher Hirfe. Gatunek 
Indyyfkiego profa. 


Haus aobcr 


idę: 


"Dorade, f. f. u) eine Golbforelle, Meers 


präfen; 2) ein Gefkirn von fieben Ster- 
nen. am Gübdpole, bag in Œuropa gar 
nicht sefeben wird. r) Zlotobrew ryba 
morka; 2) konftelacya niebięka ko- 
Zo ofi poinocney, z fiedmiu gwiazd 
złożona, w Europie niewidoma. 
Dorage, f. m. 1) beym Sutmacher:, die 
Uebersiébnng des groben Zeuges mit f 
ien; 2) beym Paftererbader: die B 
freichung der Pafetendede mit geÉlopf 
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tent Everdotter. 1) U kabelufznike: 
powleczenñie grubey fierci z fubtel- 
nieyfzas 2) zingowanie koóperty pa- 
fztetowey albo infzego ciata z E 
kami 

Dorcas, f: m. meifer Cattun aus Bengala. 

Biata bagazya z Bengalu. 

foth, Dizichfétzl, wenn 

3ubki jelerie żołte. 

Dorelot, ot. vid. Dorloc. eim Bårtling. 
Pie{zezek, cialtoch. 

Dorénavant, ado, obf. ins fünftige, bin: 
fübro, Na porym, potym. 

Dorer, v. a: 1) bergolbens 2) mit Eyer 
dottern den Vafeten und Kuchen dën Anz 
firich geben, felbiae beñtreihen : 3) figür- 

lich von ber sufgebhen — pi 

Tolder Berac, Déuter beftrabien, v 

der; 4) im ber Secfabrt: ein C 

fo weit edimiBafer gebet, mit 


en Sonn: 


ID, 
Talge 


beftreichene 1) Ziocié, wyzlocié; 2) 
£ pafztety, kołacze 


zotcié, ci H 
goftkami rozbit 
rycznym o sloncit u 
cié, bielié, i 
my ; 


3, gory, d 


x 1 
4) CZ Ia 


plafond: dorer un livre fur tranche; 


2) dorer un pâté, un gateau; 3) le fo- 
leil dore 


à fon lever les cieux, les 
les maifons &e 


&c. 
ge? angenehm 
pigułkę; cukrowaé, 
CO przy ego. 
~r. gelb aerden, als das G 
treide auf dem Gelde. Zoicieé, żoł- 
mag, iako zboże na polu. 
doré, de, adj. 1) bergoldet, - vergoldet; 
2) gelb gemat, mit Œnetbotter betr: 
den, von Ruhen; 3) das Gold werth 
it: vortreflih, Esthar; unfhaäsbat 3 4) 
gelb gebratens *5) mit aoldnien 
en befests 6) gelb, von Rornäb- 
złocony, pozlacanÿs pozlo- 
city ;2)Zofciony 3 zotkami zingo- 
wany, 0 ciaftachi 3) za złoto ftoiacy, 
zioty; kofztowny, nied{zacowany ; 4) 
ruiniano pieczony; *5) bramowany 
ziotemi galonami; 6) Zoltan, o lofach 
na pole. $ 1) Vermeil do cuivre, ar= 
gencdoré; 2) patifferie dorée: 3) le li- 
vre doré de Marc-Aurele ; 4) rôti bien 
doré: ce chapon eft bien rôti & de la 
façon qu’il eft doré, il donne apétit; 
*$) un habit doré; 6) fous.les épis do- 
res tes faucilles fe laffent. 
blond-doré. goldgelb, von gearen, O wto- 
fach: złocilty. 
jaune-doré. golbgelh. Ziotoczerweny, 4of- 


vzfocié 
ra 


bonne 
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bonne renommée vaut mieux que ceinture 
dorée. ein guter Name ift beffer, als 
Gold. Stawa dobra ftoi za bogactwa, 

Dorefnavant, vid. Dorénavant. 

Doreur, f-m. ein Bergoldet. Poztotnik. 
6 Doreur fur cuir, fur tranche, fur 
bois, fur fer &c. 

Doreufe, f. f. eines Serolberé Ebeneib, 
dié Bergolderim. Poztotniczka; Zona 
pozotnika. 

Dorien, ne, adj. & f. (Doricus) Dorifds 
ein Dorienfer aus Griechenland. Doryy- 
kiy Doryyczyk z Greet, 

Dorique, adjed. c: (doricus) x) in bee 
Daufunft: riit, d ber Dorifhen 
Ordina gchôrias 2) Durifh, vom 
griehifhem Dialefte in ber Grem- 
dpi 1) Doryyiki: do doryyfkiego 

Archyrektonlkiey “nauce należący 
See Ru; 2) doryylki, o greckim dya- 
tekcie w greckiey gramatyce. $ x) Co- 
Jonne dorique, 

Pordre Dorique. die Dorifhe ghet andere 
Ordnung in ber Daufuuf. Porzadek 
doryyiki albo kfztait drugi budowa- 
nia. 

Dorlot, f. m: obf. ein sértlider Menide 
Pieizezek. 

*Dorloter, a. o. einen sûrtlid) halten. Pie- 
czołować kogo; piescié fie z kiem. 
$ Elle dorlote bien fon mari. 

*fe dorloter, v. r. fih pegen, fih tarten. 
Pieścić fie fam. $ Ceft un bon hom- 
me qui fe dorlote fort. 

Dormant, part. vid. Dormir. fé Dt 
im Gol 
6 Les biens lui viennent en dormant. 

Dormant, e, adieé, tubend, filfichend. 
Cichy, ftoiacy na miey{cu. 

«au dirmante. feendes SBafer. Woda 
ftoi 

verre dormant. ein Glas, Das ledig Ge: 
het, daraus niemand trinfet. Sklenica 
fierota, z którey nikt nie piie. 

pont dormant, eing unbewegtihe Brice 
auf Pidblen, Gchmtebbägen. Moft nie- 
ruchomy Sec frambugach. 

fenêtre a verre dormant. ein Zenter, bas 
immer 19 it, das man niht aufmachen 
fann. Okno nie do ctwierania. 

Jerr: ure à péne dormant. Elof, dag man 
ohne den Shlúffel niht su: und aufma- 
hen fann. Zamek ktory De be klu- 
cza nie zamyka inie otwiera. 

sordages (manoeuvres) dormantes. Gifs: 
feile Die angebunden find und immer an 
einem Orte bleiben. Liny okrętowe 
przywiązane į zawfze na lednem miey- 
feu zoftaiace. $ Il y a des cordages 
eouiantes & dormäntes. 


fe. Spiac, fpawizy, we ënie, _ 
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Dormant, f m. in.ber Saufunft: ble 
Dberfwelle oder der untere Theil des 
Gefimfes Ober einer Shôre oder Genfer, 
W ‘archyrektomfkiey nauce: ftorez na 
do drzwiami gzemfu. § Dormant de 
croifée, 

les fept dormans. in ber Aivhenbiftorie: 
die Giebenfdiäfer, bie If 200 Sabre 
burch von ber Megicrung des Zanter 
Decii bis an bén Kayfer Theodos LI. gez 
fleien haben follen; W dzieciach kosciel- 
nych: fiedmiu braci fpiacych, co pra- 
wie przez 200 lat od Decyufza az do 
Teodozyufza Il. Cefarzow fpali. 

Dormeur, Cam. ein Ghlåfer. Drzyma ta, 
śpioch, ofpalec. $ C’eft-un grand dor- 
meur. 

Dormeufe, /. f. eine Gléferin. Ofpata 
bialagtowa: $piofzka. $ Une -groffe 
Dormeufe, K 

Dormir, o. a. (dormire) 1) (dlafens 2) 
in ber bel Shrift: (tlafen, in Gott 
tuben, todt enn *3) feben , alé Waf- 
fer, bas niht fllefet. 1) Spać; 2) w 
Piśmie A w Bogu odpoczywać; w 
grobie {pać; *$) ftoieć iako. woda nie- 
ciekgca. § 1) Dormir un bon fomme ; 
dormir un léger tomme; 2) Lazare n6- 
tre ami dort; *3) pont:qui dort: Peau 
dort: ceft une eau qui ‘dort. g 

laiffer dormir quelque chofe. etmas bee m 
félafes, tegen lafen, tuben laffen auf | 


fdieben. Odktadać, odwlec na infzy |] Dor 
czas. $ Laiffer dormir fes reffentimens; N 
il faut laifler dormir cette-afaire;- elle H 
laie dormir la cabale. ` 
dôrmir en liévre. mit offenen Augen mie p 
ein Dog flafen. Spać otwartemi ` 
oczami; fpaé iak zaiac. i 


*dormir la groffè matinée. Vis an ben “or 
Mittag, félafen. Dolesaé fie obiadu; 
czekać w fofzku, poki pies kukiełki f 
nie przyniefie. i 

dormir à bâtons rompus. untubig fhlafen. H dn 
Barzo fpać nigfføkoynie; ípać- iak f 


ptak na berlé. f 
il dort tout de bout, ep fann fih des Schlaf M dn 
niht erweprens er will im Stehen gi: b 
flafen. Sen go morzy; fnowi tie M >y 
obronić nie może; {pi w ftoiaczki, d by 
dormir profondement, \ ne 
dormir pefamment, S fet flafem. Sma- M i 
czno {paé. 
quand le vafal dort, le feigneür veille. | 


im Lebnrechte: wenn ber Se ebuétriger 
in Leitung ber Lebnépficht nachláfig if, 9 De 
geniefet der Herr Sie Rubung Donan, W. M pe 
lennem pr: awie: pan dziedzic ZnY bie- 
rze dochody , gdy man w czynieniu 


{wey pow. innosci ief niedbalym ` | 
i 


1977 DOS DOS 1978 


il ny a point de pire eau que. celle qui courbe; porter fur fon dos; dos de 


dors, fie Wafer find feber gefibrlich. cheval. 
Cicha woda- brzegi podmywa. le dos d'un livre. ber Së am Buhe, 


Dormir, f. m. das Glafen, der Gflaf. Grzbiet u kfięgi. 


anie. € Le dormir ne vaut Je dos du nez., Det Hågel auf der Nafe. 
Garb na notie. 


Sen, {í 


zs le diner. 


rien ap 

Dormitif, fubft. m. fotafmadiente Arney le dos d'un couteau. Bot Riden om Mef 
Exlaitiun£. Spanie przynoľzące le- fer. Tylec u noza. 
karitwo: dos de peigne. der Süden eines DS 


Doroir, f. m. 1) Werkzeug sum Auftragen Tylec u grzebienia. 
des Goldes beam Bergoldens 2) der sne chaife à dos. ein Gebnfubl. Krzesto; 
Gtridhwedel, die Vafteten und Ruhen ftotek ze wfporaf 
init Everdotter su beñreicens 3) benm monter vi cheval à dos (à poil). vône Cats 
Vécéer Sie Strobftange, Das "Drop ju tel renten, Oklep iachaé. 
befreien. 1) Inftrument do uklada- Ze dos de montagne. der Gipfel eines Bers 
nia złota co pozlacaigcs 2) pęzeł do ges. Szczyt gory. 
zingowania pafztetow , ciał Zoitkami øibil-au- dos, vid. Nichilaudos. 
rozbitemi; 3) ki$é piekarfka do An: faire le gros dos. fi aufbleber.. Nady- 
gowania chlebow. maé Ire, 

Doronic, Doronie Romain, f. m. (doro- cela eft fur fon dos; cela eff fur de dos du 
nicum romanum, Gemfenvuriel, Shwin- bon homme. Dag liegt ibn auf den Hal- 
Selfrauntwutel. Paiecznik ziele. fe, bas muf er tragen. To mu leży ne 

doronic à Zeile de plantin. SGebluerlet, Zei: zniesé do mufi. 
ein Pratt, das den Gwei werurfas atre quelqu un dos & ventre. einen bray 
get. Babka kalita, ziele pot pobu- auétlopfen. Kiiem :komu grzbiet: wy- 
dzaiace. fmaroswaé. 

Dortoir, f m. (dormitorium) Ghlafsim: il a bon des. ep bat einen breiten Süden? 
mer in Seit Rister. Dormitarz, ku-° fein Deutel Fanmbiefes tragen. Miefznk 
rytarz; fypialnia w klafztora h. e On 1ego tym wydatkom wyftarczy. 
garde le filence dans le dortoir; la lever 4 dos. Die Schaafe vor der Shur 
moleffe fais fon fejour dans les dor- wafhen. Praé owce przed ftrzyze- 

hiem. 


toirs-des réligieux: 

Dorure, ff. 1) die Bergoloung, bas Gold, merere Les gens dos à dos, one Gdaden 
das auf etwas aufgetragen wird; 2) der des einen und ohne Wortheil des andes 
Anari, das Gelbe auf den Pafeten ren -Dheils sen fireitende Partheyen serz 
nnd Ruden. 1) Pozloras 2) Zofro$é na gleiden. Niezgodnych tak pogodzić, 
pafzetach i kofaczach. § 1) La doru- žeby wilki fyt a owca cata była. 
re coute tant; une belle dorure; cet- Ai fe Jaiffe tondre la laine fur ledos. ep 
te dorure eft fort bonne. ` lågt mit fih machen was man mill: er 

dorure x miel. Wergoldung auf einent Grun- Lët fih auf der Nafe fpielen, Daie fo- 
de von Honige mit Effige und Seimmgt: bie-brale {kubaé; daie {obie pod nós 


fer. Poztorana gruncie z miodu oftem kurzyé. 
1 woda gumowang roztwWorzonego, do té A A Sch rfi r- V 
dorure de Nanquin. gincftäer Atlas mit onner à dos une perfenne. einen si Gruz 
goldenen Bumen. Atlas chyniki o ET de. ridten, in, dimpf und Gchande 
tych kwiarach. bringen. Pograznaé kogo do upadku; 
przywiesé Kogo o utrate honoru. 


dorures fines. avlbene und filberne Zeuge 


aus China. Ziote i frebrne lamy chyn- a toûjours le dos awfeu & le ventre A 


da table. ep yheget feinen Haud. Wy- 


fkie. 
- i H fwoic ` bliwie nuie 
Manner faufes. Chineñihe Benge mit god fwoich fralobliwie piln ie.) 
Hinmen aus vergoldetem und filbernem 47077 les armes fur le des. die Waffen ana 
Haben. Zbroie miéé na fobie, 


Papiere. Btawaty chynikie kwiatami z 
pozłoconego albo pośrzebrzanego pa- dor à dos, adv. réudrtss mit bent Ris 
LE den gegen einander. Tyłem do ficbie; 
Dos, obf. vid. Deux. 4m. Dwa. grzbietami ku fobie obroconemi. $ lls 
Dos, f.m. (dorfum) der Rúden, femebl Sa dos à dos; fe ranger dos à 
der Menfen, alé der Thiers. Grzbiet Eee i d 
człowieka i zwierząt. $ Sapnier le avosr quelqu'un à dos, jemand sum Feinde 
des contre un mur; avoir le dos ur Widerpart Paben. Mieć Kogo za 
prze- 
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przeciwnika. § ILatoûjours cet hom- 
me à dos. 
fe mattre quelqu'un à dos. Déi enen mm 
Geinde nahen, Na fie kogo oburzyé. 
tourner le dos. x) einem aug Srrachtung 
den Binden sutbendens 2) einen in ber 
Roth verlaffens. 3) Parthen 


Bvcrlaffens +) dem Feinde den Rücken gutz 
Echren, dutrhaehen.- x) Tytem fie do 
kogo z zelzywosci obrocié: obuchem 
fie dek ogo. obrgeic: 2) odf typié kogo 
w niebezpiecznym razie; 3) odbiec 
partyii 4) nieprzyiacielowi oi pod S 
$ 1) Elle lui tourna le dos; 2) C'étoit 
fait de ce pauvre homme, à qui fon 
puiffant ami avoit tournoit le dos; 
3) il a tourné le dos à cette partie en 
fe déclorant contre elle; 4) les barba- 
res tournérent les des &, s’enfui- 
rent. 


Dos-d'âne, f. m. 1) jede Sim, We oben 
aufamimen Lëutt und von beyden Gate 
abfüifia if, mie ein Dahi 2) bey ben 
Sleifhern: der Gwlahtfiot, worauf 
ein Zich abgefochen wirds- 3) ein Garz 
tenbeet oder font aufacmorfne Erde, die 
ton beyden Geiten défhiffig its 4) auf 
Sen Schifer: Yalbrunde Ocfnung, wo 
bet Negier- oder Rolderfio des Gtenerz 
rudere durchaebet. 1), Każda figura z 
obu ftren pochodzifta albo dafzkowa- 
ta, to iet na kfztalt w pol orwartey 
kfięgi grzbietem do gory obroconey: 
dafzkowatogé; 2) fzlachterz rzeźniczy, 
na ktorym bydło zakłute bywa; 3) 
zagon w ogrodzie albo infza ziemia 
daizkowato ufypana; 4) poicerklowa 
dziura w okręcie przez ktorą rekoiesé 

od fteru idzie. € 1) On voit la terre 
faite en dos-d'äne fur le glacis des 
fortifications, vis à vis des angles fail- 
lans; 2) le dos-d'âne eft fale: ratifler, 
netteïer le dos-d’âne, 

mettre la terre à dos-d'âne. im Gartens 
baue: die Erde von beyden Geiten ab- 
hångig aufiverfen. W  ogrodniwie: 
2e z obu ftron pochodzifto ufye 


Dele, , J- f. (dofis) 1) bey Sen Hichicis: 
Die Dofis, das gehörige Gemicht oder 
Maag duet Armens 2) im Sherse 
die Grofe, Bahl, Maag. 1) U medy- 
kow: dözyS, miarka lekarĝwa na ie- 
den raz; 2) żarruige: wielkosé, por- 
cya, miara, liczba czego. SO faut 
mettre Ja dote: la dofe eft-il jute? 
doubler la dofe; 2) quand il furvient 
des perfonnes à un repas; il faut dous 
bler la dofe. 
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peura | 
wir wollen 


nos Forrons une bouteille 
être doublerons nous la 
cine Slaf iht no ciz 
ne Daju au piiemy z'iedne 
albo z drugą flafzę wina iezii fig fpo- 
doba 

fon teint double la dofe de fon incarnat 
naturel Gie (er) it meit róther, alg 
gewdhnlich, Cera iey (ies go) daleko ru- 
mienfza niźli zwy zaynie. 

Dofer, v.a. in ber Apothefe: nad ber 
vorgefhriebenen Dofis Die Grecieë abs 
wiegen und abmefen. I aptyce: we~ 
dług podaney dozys lekarftwo odwas 

, odmierzaé.. § Dofer une méde- 
cine; il faut bien dofer les remé- 
des, 

Dofithéens, f. m. plur. (Dofitheani) bie 
Dofitheer, eife von ben vier Orden der 
famatitanifhen Gette der Juden, dit 
fein lebehdiges Shier afen und ben Gab- 
bath abergliubifch fenerten, Dofyrean. 
czykowie, ro ze czterech Samas 
rytanfkich a fekta 2ydowfka, co żadną 
żywą rzecz-nié jadali i fabat roënemi 
suslami święcili, 

Doffe, f. f- 1) ein Bret, meldes die Erte 
Düzet, damit fie im Mauren odet Graz 
ben nicht Ce falles eine Donne 
2) Bret, H au einer Gite di 
bat, 1) Tarcica do futrowania i wfpie- 
rania ziemie fie fypigcey, gdy. co bu- 
duia albo kopią; 2).bok, obla dra, dyl 
co na iedney {tronie Love ma {woie. 

Dofferer, / m. das Gemauer unter deni 
Raudfange eines Gerpetug, Podpora 
pod kominem. 

Dofier, e, oct, banc doffiére, eine "Gouf 
mit einer Lebne, Ława ze wfpora. 

Doflier, f. m. 1) bie Lehne om einer Datté 
oder einem Gtubles 2) ber Rüden eines 
DragFerbs, der om Maiden des Srågers 
anlieget ; 3) das Kopfbret am Hette, der 
Borhaug om Ropfbretes 4) die NE 
wand, die Rúdenlehne in einer Putfches 
in biefer Sedeutung (opt man Heber 
Fond; 5) Rubrit, Ueberfchrift gerihtliz 
cer Miten: ein oft Aften mit ihrer 
Auffhrifts 6) in der Anatomie u Mug 
fel, ber den Arm unter fih beat 1) 
Wipora u tawy, albo u krzesła; 2) 
cie$é kofza do nofzenia deaig ne 
pese tragaża leżąca; 3) glowy, 
ofzkowa deika lub firanki u lou: ; 
4) tył w karecie, gdzie fie grz jerem 
w fpieräig ; w tym fer f fi stowa 
Fond; e) rubryka albo sapis aktow {4+ 
dowych: fafeykuł aktow -z napifem ; 
6) w anatomii: mufzkut bark na dot 
siggnacy, 6 1) Un dofier de chaife 

trop 


e 


ie Rinde | 


lde 


ut 


z der 
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pop bas; 2) doffier de hote; 3) dofier 
de lit: dofier de ferge; 4) garnir un 
dofier de caroffe; Al mufcle dofier: 
le grand dofier, 

Dofiére, ff: breiter Riem am Sattel eiz 
mes Pferdes, in welchen die Gtangen eiz 
nes Wagens auf pwen Nådern bämgen, 
der Tragriem, Paty konkie, ktorych 
dyfzle od wozà o dwuch kołach wi- 
IP 

Dofl, Doufil, S. am. Hayn ger 
Gafe. Kurek`aibo czapek A 

Dot, Dote, S. f- (dos) Hrautfhat z 
gift, Deprathéqut, Auéfeuet. Pofag: § 
Une dor avantageule; donner la dote 
à une fille. 

Dotal, e, adj. (doralis) sum Brautfhae 
gehorig. Pofagowy, pofaëny. 

Dorer, v. a. (dotare) mm HrautfHare gez 


Zapfen im 


Den: ausfieuren, auéfatten cine Teh- 
ter, die benratbet oder auch in ein Sloz 


fer gebet. Pofag, dać; wypofaiyé cor- 
ke ma maż lub w klafzrot panieniki 
idącą. $ Doter richement une fille. 


doter une é eine Kirche beuaben, be 
fenfen. Ko$ciot obdaro 
D'où, adv. vou tuannén, woher. Zkad. 


e D'où venes vous? d'où vous font 
ces atraits venus? d’où faves-vous 
cela? 


Doûüaire, /. m bas Wittum, Witwenfis, 
Ceibgedinge; Leibsudt einer: Groupe: 
witwen, Aug einer Frau nah dent Tudte 
ibres Mannes entweder erblid), oder auf 
Lebensicit sufâllt. Oprawa wdowia, do- 
zywotnem lub dziedzicznem prawem 
według zmowin na wdowę fan wy- 
fokiego {pada $ Un gros doüaire ; 
affigner le doùaire à une femme; une 
femme qui fe marie dans l'an du del 
ou qui péche contre fon honneur, 
perd fon doüaire. 

Doüairier, f. m. ein Kind; bas fih an bas 
Ceibgedinge hált umd das -vâtertide: fab: 
ten Idft. Dziecię, oprawy a nie oy- 
czyitych dobr fie trzymaiące. § Un 
enfant rie peut être héritier & doiai- 
rier tout enfemble: 

Doüairiére, /. f- eine verwitmwete vorne- 
me Gtandeswitwe die einen Zäiten 
bat. Oprawna Pani. $ Madame la doù- 
airiére de Radzivil; Ducheffe doüai- 
riére. 

Doüane, f. f- 1) Roll, ben die Raufeute 
von ber Einfnbr und Ausfuhr der Zut 
ren inblenz 2) Bollbaus, mp biefer Zo 
ganblet wirds 3) Accife von Waaren. 
r) Glo od inweéti ewekt; 2) komora 
gdzie to eło płacą; 3) akcyza; pø: 
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datku od towarow. 6 1) Pater la dcii 
aneis) aller à la doüane: porter la 
marchändife à la doüane; 3) on,a con- 
filqué ces érofes faute d'avoir païé la 
doüane. 

doii yon. Bol in Zronfreidh von eitte 
gehenden feidnen, Gold: wà Gilberga- 
ren. Cto we Francyi od wprowadzo- 
nychiedwabnych, złotych à Srebrnych 
towarow. 

Doüaner, v, a. einen Zeug bofeben und 
fempeln. > Sukna, materye ogladać i 


ftemplowaé. ` € Faire doüaner ‘une 
étofe. 
Doüanier, f. m. Sollcinnebmer, Sôliner. 


Celnik. 
Doubla, /: h 
lar Algirki. 
Doublage, f. m. 1) doppelter Uecberug gie 
nes Shins von freier, damit die Gees 
mier foldes nihe durhidherr mo 
gens +) boprelte Eteuer, die die Lehns 
trâger und Unterthanen in aerviffen ål 
len, als fur Mansion des Lebnébe 
legen mëtten, 1) Futrowanie okrętowe 
podwoyne, dby go morfkie robaki 


eit Shaler in Algier, Ta- 


2 


tak tacno toczyé mie mogły; 2) czyn- 
fze podwoyne, co od poddanych y 
manow w pewnych. przygodach, iako 


na okaup Pana dziedzicznego; wybic= 
rane bywsia. 

Double, fm. x) eine Fleine Mne yos 
Rupfer, die smen Deniers ausmacht 9 
Doubles betragen g Dfenniges 2) meys 
fach noh einmabl fo vieti 4) die Duplis 
cata; gwen Nbfehtiften cines Snhal D 
Szelag francuiki z miedzi, ktorych 
dziewięć czynią pięć grofzy po h 
i fzeląg ieden ; 2) iefzcze raz tak wie- 
le: tyle drugie; 3) Duplikata: kopia 
fkryptu iakiego podwoyna. § 1) Cela 
pe vaut pas un double; 2) demander 
le double de-ce qu'il fi païer le 


double de ce qu’on doit; 3) Je dou- 
ble d'un écrit. 


der andre Abfas in cis 
GA gr 

jen tie. Część druga 
zney. 


{zcuki 

au double Sovrelt. Wedwoynafob, tyle 
dwoie. § Païer au double; foit ou op 
Jui fit du malou du bien, il le vouloït 
rendre au double, 


DEA: 


en double. doppelt, sucvfad. We dwoie, 
podwoyno. § Mereun, linge en dou- 
ble. 

Double, f. f. Aer rte Mage der wiedere 
fâuenden Thiere. Flak pierwfzy w-by- 
dleciu zuwaiacem, 

Double, adj. c. (duplex) x) stesfac, dot 
pelt; |2) stwenfadh iufammen gelegt: 
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pwemángig Idi, 1) Podwoyny, dwoi. 
Da, lowity; 2) podwoyno, we dwoie 
zlozony ` 3) dwuuiezyezny /Matfzywy, 


chytry. $ 1) Une doubie piftole: dou- 
ble païe: un double ducat: un baftion 
double: la plûpart des organes des 


fens {ont doubles; 2) linge double, 
ferviette double; 3) coeur. double: 
c’eft une langue double & trompeufe : 
ah! traitre, fcélérat, ame double & 
fans foi: doùble homme: Sei igneur, 
délivres mon ame des langues doubles 
& trompeufes. 

paroles à double fem. swevdcutige Wr 
ter, Slowa dwuwykladne. 

du ruban double en life. ein doppeltes 
Band. Dupeltowa wltażka. 

une double porse. eine Tbür mit men 
Glügeln. Drzwi o dwuch fkrzydtach. 

double bierre. Doppelbier. Piwo. dubelto- 
we. 

il a un double intérêt dans cette afaire, 
er bat ein gweyfahes Sntereffe in diefem 
Handel. W tey {prawie dwoiaki main- 
teres. 

une ferrure à double tou. ein Giof, da 
man den GHlúfel smenmabl umdrehen 
muĝ. Zamek, w ktorym klucz dwa 
razy obrocić trzeba; 

Ja double montagne; le double fommet: bey 
den Poeten ; der Parnaffus. U poetow : 
Parnas, 

une fête double: ein boppelter Feyertag. 
Podwoyne $wieto. 

double clef. srenfachet Va su det 
gebeimen Gehrift, die man ohne felbigen 
nicht auffüfer fann. Klucz podwoyny 
do pisma taiemneso, bez ktorego go 
odcyfrowaé niepodobna. 

une févre double tierce, double quar fes 
ein doppelt dreytågiges, vicrtäaiges ie 
bet, Tercyana podwoyna, kwartana 
podwoyna, 

double pointe, bey Sen Dilobauern: ein 
Smepntip. Inftrument fztukatorf ki 
dwoyzęby, 

#ouble bidet. Klepper, der grof von Wud 
fe it. Jednochodnik wzroftu wielkie- 


Wel lettre. in ber Drucerey+ ein pops 
pelter Buchfiabe, ae Fr ff. W drukar- 
ni: litera podwoyna, iako ff, f. 

double carte. im Kartenfpieleñ: gweg, 
als men Rônige, men, W karty gra- 
igc: dwie, dwas iako dwa krole; dwie 
fiodmki. 

al joie fur carte double. ep bat Dortheile, 
die ein anderer niht bat, Ma fztuki, 
ktorych infzy nie ma. 

ïl a la faveur des feigneurs, il joe Jar 
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carte double, er bat die Guni Ber Gros 
tan er fann maden, mag er will. Malac 

at ke wiclfkich Panow, co chce do- 
ker 

joier à quitte ou à double. 1) quitt nder 
doppelt fpielen; 2) Täter in der Sag 
þinein lebens 3) alles dran magen, aus 
einem Handel su Bommen. 1) Grać na 
kwity; 2) rozwiozły ży wot prowa- 
dzić; 3) wfzyitko łożyć, aby iprawy 
iakiey dokoriczyć, 

Doublé, ée, ad}. raifon doublée. in ber 
MMatbematif: ein doppelteé Berhålts 
nif, wenn der Quotient 2 ift, W Mate- 
matyce: proporcya podwoyna, to ieft 
gdy 2 ieft: wielerazem, 

Doubleau; Sf- m: 1) Gdwibbogen eines 
Getwolbes vom erten Pfeiler Bis gum ans 
Bern: 2) bey den Jimmerleuten: Balz 
fen uhter dem Gtubenboden. 1) Arka- 
da albo frémbuga od filaru pierwfze- 
go do drugiego w fklepieniu; 2) # cie- 
flow: przycies, podwalina: balki pod 
podłogą. 

doubleaux. Dyuetbalfens Quérbénder, Za- 
trzaly, bunty See 

Double-feüille, €. f. Zweyblatt, ein Krant, 
Podkolan, dwoylift, parlift, zéele, 

Doublement, f. m. 1) Duplir 
Doppelung, infondetheit des Ure 
mgr auf etwas bictets 2) im p 

Berdoppelung der Glieder. 1) P 2 
nie w cenie tyle drugie BEN 2) 
Exercytuiac: duplikow anie fzeregow., 
1) Baier Je doublement; 2) le dou- 
blement fe fait par rangs où par files. 


Doublement, adv. boppelt, auf doppelte 
Weife, swefältig, Sowito, dwoilto, 
wedwoynafob, § Il a été doublement 
recompenié. 

Double-païe, f. m. ein Sebiente, der bie 
pelte Vefvldung empfangt.  Urzednik 
dwoy iurgielt biorący. 

Doubler, o. e. (duplicare) 1) verboryelm, 
aweyfaltig vermebrens 2) unterfüttert 
ein Rleids 3) ein Chif mit Greter 
Véfleider ; e vermehren. 1) Dupliko- 
wać: brać dwa razy wielkosé; liczbę 
jaką: tyle drugie przydać; 2) podbić, 
podfzycfzate; : 3) okret tarcicami obié, 
futrowaé; 4) mnożyć, przyczynić. § 


Herz 
den 


1) Doubler la païe aux foldats: dou- 
bler la folde: doubler les rangs: dou. 


bler la dofe; 2) doubler un manteau 

d’une bonne ratine : A porte un man- 

teau doublé de panne; 3) doubler un 

vaifleau; 4) doubler les repas, doubler 
les laquaïs. : 

Doubler; v. a. 1) pd vermehren: 2) in 
Sal 
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Dalfbanfe und Balle: ` 
abfurinaen, t) Mnozyé fie; 2) & pitar- 
ai on Se $ 1) Ceia dou- 
ble a l’infinis ai la balle a doub 
doubler une comédie. eine Enmodic. men: 
mal mc einander (telen. Jedne kome- 
dya dwa razy raz po raz fprawou ać. 
doubler de pas, gefhwind gehen: Sporemi 
isé krokami 
doubler le fill 
fhiinber fegeln. C 
doubler un cap, une pointe 
ge-vorber fegeln. 
skiégo żeglować. 
doubler une bille. auf Sem 2 ò 
nen Wall dupliren, vou der r Sande 
prelen. Graigona bilardzie» piike od 
kran ca odbi 
cheval qui dot les reins, (rênes) ein 
Pferd, das Dochéfprinpe maht, um den 
Neuter mit Gewalt abzuwerfen 
liga, to jett Zeh miedzy nogi włoży- 
wizy zadem, rzuca do gor, 
Doublet, A 
Gryftalle, 


Dep 
2) Val oder 


IE praen, 


ein Borgebürz 
Mimo podgorza mor- 


Kon co 


n. 1) ein falfcher Cdefeint son 
bats 


r inwendig eine Folie 
2) Pa Dublet auf bender 
fein, ais i 
Kamien z kr 
ga; 2) graig 
iako dwa iiy. 
Doub e fu 
ne, ein Orgélregifier. 
organowy, 
Doublon, f: m. 1) obf- { 
foeniféies Violet von s Thalern 
der Drucderey: ein Orucfehler , wenn 
ein. Wort gwen geferet mor 
obf. vid. Piltole, Portúgat hy 
talerow pięć placacy ; 2) bi: 
ski, gdy słowo dia razy 
Doublure, ZZ 
des. Podi 
fort bonne 
fin contre fin 
doublure. ein 
felten binters Liht fü 
ta rzadkKO w pole w y wie 
Douçain, Doucin, / 
Paradiesapfetban 
miodowego {maku rodzaca. 
Doucâtre, Doucêatre, adject. c. 
Stodkai y 
Doucement, adv. 1) fill, ohne Geffren 
und Lermen, Leite, tangfam 3 2) gelaffen, 
fanftmüthig, freut 5 3) fu der Nuz 
be, rubigs,+) be dtig, tweife. r) Ci- 
cho, bezwrzasku à hafafu, cichuchno, 
powoli; 2 e, ludz- 
ko, mile; 3) fpe k 
madrze, (bacznie, 


ee, S Doubiure 
A Phiver. 


pas bon 


Ghal 


den andern 
Frant fran. 


(Deg. 


E fagod 
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re doucement : 
fleuve qui coule 
? doucem ent à 


chet doucer 
parler doucement : 
EE GE es 


vi 


r eana üne re- 
primande : tra iter doucement fes ya- 
lets: le prince a traité doucement les 
Vancus; 3) on vit doucement dans 
la fotitude: il vit cout doucément de 
fon b faut aller doucement 
& bnde en main, quand on a afaire 
à certains'gens À 

*Doucerette; A F 
perfon, die de 

fill und fit 

na pozor 


cement: recevi 
x 


im Sd 


 ëufer) 


Weihe- 
hn Scheitre mac 
faut it. Zartem: dziewka 
ikrorpna okrywaczka, § 
Vous faites la doucerette 

*Daucereux, f. m. erg Sungferntnecft. 
Gach, glod 
Doucereux, 
2) in verlie 
lich; verliebt 
arefe mi 1) Przy Ee słodki; 
2) w, cire gamracki mifo$niczny, 
chany, mit $ "tom, 6 ele. 
inach x) 
ftile dou- 
rs doucereux: faire le 

ne. 
j ein menia füg; 2) 
»dki, sfoukau 
s miloscia z 
§ 1) Du vin 1 doucet; 2) faire 


Briefe n, 


pi 


Vin fa 
céreux: 


le & douceréux; 2) 
lé CS ve 


cet: mine doucette. 
ucette, fi f 
romm tnd heilig felts 2) 


lade gener mmen 
ziołko pewne 


lint 
7). verliebte 
8) £uf, B 
Slodko$é, s 


fait 
OI: 


d Sblebius gamracki 
WCZ8S , vr 
uerg, du miel, des 
ceur de la voix, des 
Rrr 


Ja dou- 
3) h 
peau 
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peau à une grande douceur; 4) don- 
ner des douceurs aux enfans; $) fai- 
tes cela, il y aura quelque petite dou- 
ceur pour vous; 6) aimer la douceur: 
la douceur du gouvernement: on ra- 
méne les gens par la’ douceur: elle a 
une grande douceur: la douceur de 
l'efprit fait l'agrément de la converfa- 
tions 7) dire des douceurs aux bel- 
les: écouter des douceurs; 8) aimèr, 
chercher la douceur de la vie: tirer 
quèlque douceur d’une chofe: le feu, 
Pkiver et une des douceurs de la vie: 
chercher les douceurs de la vie. 

Douche, vid. Douge. 

Doucin, Le 1) gin Güfayfelbautt; 2) 
füfes Wafer, das mit Geemaffer vermis 
fet ift. 1) Jabfoni pewna stodziuchne 
jabika rodzaca; 2) woda lądowa z 


morfka pomiefzana. 
Doucine, f- f. 1) in ber Bautunft: 
Sdulen in Ge 
y 4 


Grhlangemierath an der 
fatt eines lateinifchen S 
Hobel beem Ziler. 1) W archyt 
nauce: ozdoba na słupach weZowata 
albo efowata na kfztałe litery S; 2) he- 
bel ftolarfki do Tafkowania. 

Doucifleur, vid. Adouciffeur. 

Doüelle, Doelle, f: f. 1) su einem Gewsi- 
be suaebauener Grein: 2) der innere 
Theil cines Gerolbess 3). cine Gafdau- 
fe. 1} Kamien do fklepow ciofany ;.2) 
obfaczyftosé klepu fpodnia; 3) klep- 
ka do beczki. 6 1) Doüelle interieu- 
re, doüeileextérieure. 

#Doüer, V. a. 1) einer Ehefrau du Leibs 
gedinge oder Witwenfig ausmadens bet 
fer affigner un doüaire à une femme; 
2) Segaben mit himmlifhen ‘oder natúr- 
lihen Gaben. 1) Dożywocie, oprawę 
małżonce zapifać; lep/zy wyraz: af- 
figner un doüaire à une femme; 2) 
obdarzyć niebieikkiemi lub przyrodzo- 
nemi darami. 

doué, ée, adj. x) begabet mit fhónen Ga 
bens 2) im Sherze: gesicrt. 1) Ob- 
darzony darami wysmienitemi; 2) 
Garsuigc : przyozdobiony. $ 1) IL eft 
doué de mille belles qualites; 2) il eft 
doué d’un vilain corps & d’une vilai- 
ne ame. 

Dougé, ce, adj. obf. félanE vom Leibe. 
Szczuplego wzroftu. 

Douce, Douche, f. f. in warmen Dë: 
sern: die Auégiefung bei minerali- 
foen Wafers auf einen Éranfen Theil. 
W Cieplicach: wylewanie-wody mi- 


neralney na cylonek chory. ‘6 Ta. 


douge dẹ fait fur la tête; donner la 
douge. S 
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Doüille, A. f. t) ber PiquenfHuh, bobles 
Eifen am Fuge der, Piques 2) die Mut- 
ter oder Das Mobren sum Rrâser ant 
Sadeftoes 3) die Dille an einem Leudh» 
ters 4) bey den Gärtnern: der E dot, 
bobles Œifen, als cin Grabfheid, in webs 
es man ben Ciel einfeket. 1) Tuley 
u dzidy; 2) macica albo rurka u f2te- 
pia do kr i; 3) rurka w lichrarza 
do swiece; 4) w ogrodnitwie: tuley 
iako u rydla żeļaznego do rekoieści. 
$ 1) La doüille du talon de la pique 
elt défaites 

Doüillet, te, acht, 1) gelinder gart, bag 
weih anzugreifen iiti 72) weihlih, sâtts 
lih, ber Fein Ungemach vertragen Fon. 
1) Mietki, mietkuchny, lagodny na 
dotknienie; 2) pieséliwy, piefzczo- 
tliwy, delikatny, miętki. 6 1) Un 
coufinet dòüillecr; 2) c'eft un petit 
doïillet, lamour propre eft doüillet 
& mignard, il eft fort mal aifé à fatis= 
faire. 

*Doïüillettement, adverb. med, sårtlih. 
Müctko, pieséliwie, piefzezothiwie, 6 
Etre couché doüillettement. 

“Douilléterie, /. f. Sürtlidteit, Weih 
licfeit. Piefzczota; delikatwo 

Doulebfais, J. m. Mallemolles, f. f ple 
ein feines Neffeltuch aus Bengalen, Za< 
woy albo rombek z Bengale. 

Douleur, /. f. (dolor) 1) mers, Weh 
2) Betrábnif, Chmery Traurigfeits 1) 
Bol, bolenie; 2) `finętek; fmutek, żal, 
bol. § 1) Avoir une grande douleur 
de tête, cela me fait une douleur fort 
fenfible ; 2) abatu de douleur, le laif- 
fer aller à la douleur: s’abandonner à 
la doùleur. 

*à la chandelle grande douleur. um Sitz 
mefe it der Frot am beftigften. Na 
Panne Marya gromniczną mrozy tę- 
gie. 

Je Douloir, wir., 

Douloir, v. #. 7 obf- fih beflagen. Ury- 
kować, Zalié fie. 

Douloire, vid. Doloire, 

Douloureufement, adu. fmernlih. Bo= 
leénie, Zalosnie. § Se plaindre dou- 
loureufement. 


Douloureux, eufe, adj. 1) finement, 
fmerlids 2) betrúbt: 1) Boleigcy, 


bolefny ; 2) fmetny, Zatofny, fmuenys 
$ 1) Mal douloureax, une plaïe doulou- 
reufe; 2) il n'y a rien de fi doulous 
reux, une douloureufe feparstion. 

fe Douloufer, v. obf fich befrúben, traus 
rig nn, Smecié De, 

Douron, f. m. ein Gewics auf ber nfet 
Madagafear, defen Gtaude einem Fes 

Derbufhes 


Oe 


1989 DOUT 

derbufHe, bie Erudit aber, aus melder 
Del und Mehl gemacht wird, einer 
Beintraube ñbulid) if. Krzewina na 
pie Madagafkarfkiey do federpu- 
Zou rowna, rodzi owoc grònity, z 
ktorego oliwę: i make robią. 


Doufil, Doifi!, Z m. ein Hagn oder Baz 
pien in Gaffe. Rurek albo czop. w be- 
czce. 

Wb at 

Doute, f. 7 el, Ungewiĝ- 


Figur, 


Belt: a) wrót; d 
au ampeitreln 


Da der Redner an 


E 


etin 
fbeinets oder in, etwas Drog ifie 
1) Watpliwosé, wW. atpienie, powarpi- 


wanie; 2) boiazn; 
figura krafomowlka, gdy Mowca o 
czym powatpiwa. § 1) Eclaircir un 
doute: il ett en de Eva s'il ira ou n'ira 
pas à l’armée; 2) je fuis dansun doute 
perpetuel, qu’il ne lui ar rive quelque 
malheur, 
fans doute. 
nia. 
Dourer, v.n- gtueifelt. Watpié. $ ere 
ter d’une vérité, Je ne doute 
qu'il ne vienne biéntôt. 
Douter, ? obf. einen fúrhten. Boicé fie. 
Je douter, V. fich etwas abnder 
muthnafer, Zeien 
ben, op eti cufen. Przeczu 
czym, oba SCH cze£0; domys 
fie czego. § je me doute bien de ce- 
la, il ne fe doute de rien, il elt venu, 
E qu'on s’en deu àt. 


3) pow atpiwanie, 


obue Bweifel. Bez watpie- 


Booi 
Ungew 
doppelfinnig. 1) 
wykład ie, dw 
$ 1) On parle fort 
cette afaire; tr 
chofes douteufes; 2) les 
pondoient douteufement. 

Douteux, eufe, adj. 1) srueifeitt aft, unz 
gewig; ai vom Gelse: verbictig das 
für falfh gehalten wird; 3) smendeutig, 
Das man auf unterfdhiedene Art auslencn 
fann; 4) in e Grammatifr von 
Subffanti vis; das hald ein mafculinum, 
bald ein foemininum ift, da3 fein ge 
wiffes ge 
pewny; 
ny; 3) dw 
fie na obie 
4) w gramatyce: 
jacy; , gener, 4 
dini będący. 
teux; 2) une pifto 
réponfe douteufe: 


DE SEH s 
oracles ré- 


może; 


rozumieć 
niepew ne genus ma- 
foeminini, gener is mafcu- 
§ 1) Evenement fort dou- 
ole doureufe; 3) une 
un c (cours dou- 


trony 
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teux; 4) un nomquieft du genre dou- 
teux, un nom douteux. 

Douris, f. m. meter, Dopre Iter Gnttuit 
aus Gúrat. Bagazya biala dupeltowa 
z Sur: 

Douvain, / m. Gr ds 
Drewno do klep 


tr Safdaubenbors. 
ek Kee Wan= 


ZOS. 

Douve, f. f- 1) eine Fafoaube,Laus mel 
de ein Sak sufanmen gefelst ifs 2) eint 
SHlokgrabens 3) die Praner um einet 

Springhrunnen, von melher das Wafer 

ft; Al Nblag, Dadurd matt bas 

aus einen Graben abfübrets s) 

ner À abnenfuf, eni Saut, das 

e Sihaafe tübtet. 1) Klepka do becz- 

i; 2) row kolo zamku; D mi urek ko- 
To krynicy, z ktorego woda Scieka ; 
4) ïafkier, Zabinek, ziele owcom ia- 
dowite; $) upuit w rowie do fprowa- 
dzenia wody. 

Doux, Douc 1) fig; 2) angenebnt, 
lieblich; 3) angenehm, fanft im Unfübz 
lens 4) fanftmitbig, gütig, freundlid, 
filte, friedlih, fromms s) temperiret, 
niht it warm, nict au Pott, gemabiget, 
vom Wetter, von ber u 6) gefhmneiz 

í Hen, 2) Slodki; 2) przy- 
IED ete na dot 

mny,» ta godny, ła- 


cichy: ; 5) mierny, 
nie za ciepły ani za 
lizie; © pow ra: 6) 


1) Vin doux, 
fucre ; 2) odeur dou- 
un che, 


il elt 


ce, un fon doux 
min doux, 
doux ge vi 
cor 
leur due 
3) une peau 
fore doux A 


caux; 
D Cell un xs 
onnête ; méner une 
vie douce, vernement doux; 5) 
un air, un climat doux, un vent doux, 
une pluie douce; 6) le fer deux, l'és 
tain, cuivre doux: 


Stäre, Fler- 
ZC Oko lubie- 


Y, do mifosci po- 
s yeux doux à une 


ane flûte douce. 


des yeux doux 
e, wzrok 


w vabny. $ ae 


femme. 

eau douce. (üfes Wafer Woda żywa, 
woda to icft nie morska, 
woda ÿ Poiffon d'eau dou- 
ce. 

médecin d'eau dovre. ein Æinderboctorr 
defen Mittel nidi viel belfen, Doktor 
babski, proite inieskuæczne lekaritiwa 
daïacy. 

Rrr s cirom 
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citron doux. cine fuge Gitrone, Cytryna 
stodka. 

cidre) doux. 
bfeczn 


füger Nepfelwein. STodki ia- 


oh nicht gegdhren 

10 niekifiate. 

Gr uize cznik. 

douce. “eine gelinde Arsnet, 

date verürfadet. La- 
godne lekarftwo wnetrzno$ci nie po- 
rufzaiace. 

un tems ‘doux. ein angenehmes Wetter, 
Przyiemna pogoda, 

une taille douce. vin Rupfetfih. Koper- 
fztych. 

un cheval qui a les alireg douces, cit 
Pferd, Das einen leichtén Gang bat. Kon 
letko nofzacy. 

un caroffe doux: eine Qut(che, di iemidht ftans 
et. Kareta nie t 

billet doux. Siebesbrief. 
cki. 

ile doux. ¢ine ungejoun 
é chreibart, S 
ki, Del miodopiynny. 

pente douce. ein abhângiger Ort, 
leichtlich feigen Fan i. Pochodzi 
gorze nieprzykra. 

il efl doux par devant © traitre par der- 
riére. 1) er Éüffet vorne und í si 
ten; 2) vom Weine: er 
er befomint abet febr Ap 
kiem kafa, iedną reka biie, a dr 
głalzcze; 2 2) onvinie: dobrze nkuie, 
lecz głowę lamie;. dokre  iezykowi, 
ale gio wie nie tak. 

Doux, adverb. langfam, fil. Powoli 
zwolna, cicho, § Tout doux n'ales pas 
fi vite, ales un peu plus doux 

filer doux. gelinde Ga f 
pot einem biegen und 
fie przed kiem, z k 

avaler quelque chofe doux comme lait, x) 
eiten ©chimpf verbeifens 2) etwas leidt 
glauben, 1) Znieść; ftrawié a front; 2) 
Tacno co uwierzyé. 

Douzain, f. m. obf.,x) eine alte fransofi: 
fe Zoe, die 12 Deniers gegolte n; 
2) ein Gebidt von 12 Berfen. 1) Pie- 
niążek ftary francuski na 12 Zenicrs 
wychodzący; ; 2)wierfz francuski z 12 
ry mow złożony. 


que douznin, f. m, cine Cceideminse von 
Hellern. Pieniack francuski dwa 
SE polskié wynofzacy. 
Douzaine, f. f. ein Oued. Tuzin, dwu- 
naftek. 
à la dougainé, adv, bugenëmeitz, Tuzi- 
nami, 


aci 
Liftek gamra- 
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à da douzaine. ng ift eitt 
. Wierfzopis to ladaiski. 
( nes til ny 
se, es tft nicht 
15 man finbet es uit úberalls 
cin rare Wildpret. Rzadka to 
; tuzinami tego nie ‘doftaniefz, 
erzynać to. j 
Douze, "a num. méife, Divanascie. 
Douze, adj. e, der mélfte, nur in folget- 
Gen No ensarten, Dwanalty, zyiko w 
tych pr ach. 
Ser gtvôlfte des Monate 


“eeft un Gg ë 


Subtuig der 
Ludwik 


fte, König in § 
analty krol Fra 


Huh in Durbe 
ufzach na 12 kartek la 


un livre en de 


Kfi2ko o ark 
manych 

Douzièéme, edediv. Der stoôlfte. Dwa- 
naity. 


r 122, 
+ f der Ritengefans: Glo- 
Patri E (Pio & Spiritui Sanéto. 
k chwała Bogu Oycu, 
Synowi if S 
D yen, Doyenné, v/ž. Doïen. 
Drachme, vid. Dragme. 
Dracuncule, /. m. vid. Dragonneau. 
Dragan,  m. der Gpiegel tm Hintertheile 
der Galeere, woran Zeichen der Gaz 
feere fehet. Pole na zadzie galeafzo- 
wym do herbu albo znaku. 
oot, Rehezu fhiciens 
2) gfel, Widfutter für die Pferdes 
3) alleth and Eleines Gefåme in ben Gët: 
1) Szrot gruby, farni fzrot; A) 
zanka dla koni; 3) rożne drobne 
nafienir ogrodnicze. 
des pois fucres, úbersucEerte Härz 
alg Anis, Fenchel, aud Citronen- 
fon, Mandeln und dergleichen, 
Drobne‘ cukry, cukrowe ziarka, cu- 
kier bia y na anyżku, karyandrze, mi- 
gdałach, skork cytrynowych Se, 


$ Les dragées de Verdun fontlesmeil- 
leures, 


l faint roche. ëbenuberte Waz 
erbeeren, poires cukrem ofma- 


Hragée. ex Driset ben Es 
del im Reden von fih. Mowigc SC 
sling. 

Drageoir, f. m. obf. 1) cine Confectfhaale, 
ein fil benes Go fetdien anf einem gube, 
in melden man dberzogene Korner einent 
qu reichen pfégets 2)'eine Die mit 


gberagenen Korner, tele eine vers 
nafhte 
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nafte Bribes enerfon ben fiH su trraer 
peot; 3) Dife ut Borar und eigen: 


baie fi Qôtbe 3 
Sante, in we Ig U 
fen Dein sufar H 
fzka srebrna na 
cukrow iz 


o bpas awania 


spuize- 


rh eu SE ych; 


czķa z cukra obneiwi di fakotli- 
wych bialychalow; 3) pufzka od 
wicy i boral ia; 4) mi- 


feczka, w k rzebach pie- 
niądze-zkła 
Drageon, / m. 
bentproffe on eine 
Wyroftek, odroft 
drzew , ziel, e D 
geon d’oeiller. 
on GE v. m Gchotltmgg treiben. 
wyroft ES odnožki pu- 
s à dra- 


przy Do? 


Baume oder 
k; rofocha, odnozek 


ageon d'arbre, dra- 


hacieć; 


ine 
der vierte SS ein 
Quentéhen. moneta gre- 
cka , kwintèl, 


niebielkie 
dragan Zoin 
E CR fur 
) choroba 
mii: falitra; 7) w 
fmok piekielny, 


wielkofne Amer 


fzumiłeb, 
ocznā; Ge 
Pi$mie Swietym 
8) drzewo 
i Poy d 


fkie, ktorego kley, krew fmocz 
nazywa, ( x) des dragons af 
2) la tête & la qu du dragon 
ventre du dragon; 3)les dragc 


je ne fai où 
son. 

es; pompes; ton 
Wafervompe, bie 


bra vesi 4) 
Zeit un vrai d 


dragon d'eau; 


me mettre, 


2 a 


eine Wafierhofe oder 
fih bis in die Wolfen erhebt und die 


Mafe eines Ghifes serfHmettert. Po- 
piętrzone falë, co De pod fame pod- 
neiza obłoki i matze łamią okręto- 
we. $ On difipe un dragon d’eau à 
coups de canon & de SC iet; les 


fang de dragon. 
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dragons d’eau font dangereux & il en 
faut éviter la rencontre. 

in der Secfabrt: ein 
cher Gturms und Wirbelwind 
Diet nauce: swicher wscie- 
urm nag y na Morzu. 

mer. 1) ein Weerdraher ein 


dragon de 
ftarfes und bebendes, auch fehe giftiges 


Thier, mie eine Schlange, mit Éleinen 
Siégelm, die el sum CHmwimmemgebrans 
het; 2) Petermann, ein Meerdrache 
ein Gecffh, ber fonft Vive beifet. 1) 
Smok moriki, beftya chybka, ogro- 
mna i iadowita tegoz co wąż kfzr tys 
ma skrzydełka k t anja 


D vch do } (CU 
zażywa; ż)ryha infzèso gatunku mor- 
ska, vive take nazwana. 

dragon renverfé.ein Ritterorben des um- 
gefehtten Draen,’ den Zanter d 

mundus geftifret. Order fmoka wywro- 
conego od Zygmunta Cefarza fundo- 
wany. 


1) Dradenblut, rothe 
Nengelauriy ein Brout: 2) Dra ns 
iut, in bec Npothefe: Got des 
Gaums Dragon.. 1) Wezownik ezer- 
wOnY; gadowe ziele; 2) w aptyce: 
krew albo kley z drzewa 
Logg na 
on voke 
und Ce 
dm 

Hen SE einer 
einen fliege nden Drac 
Smisowni 
do Kul 


{moc 


cki do 


dragon ar 


/ e Drahe; ein 
befanntes í 


renz 
nende Wolf (ëtt und bald 
verachet. albo obłok 


tem 


bach: Ogon {mocz 
dragonné. 
à la Dragonne, adv. auf gut Oragonerifth. 


Po dragansku, 
Dragonneau, f m. 1)ein lanaer Murm der 
sermen Låndern 
den enten nd 
rrmade, À 


Lur 
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Feinen Rinder, die davon febr mager 
terden. t) Robak zafkorny atupi; kto- 
rego ludzi e Ww- ciepłych craiach dofta- 
y *2) padry, Ia do robaczki za- 
one na grzbieci iku, od ktorych 
dzieci nuzZniela, 

Dragonner, v. ø: 1) mit Oragonetn, das 
if, mit Geet und Gäert vum Glan: 
ben befebrens *2) ginen mit Gewalt ju 
etwas E mit Ungetúm fordern. 
1) Zest aw dragonig, to ielt mie- 
czem i ogniem kogo do w iary na 
caé; Za swaltem kogo do czego pr zy- 
mulié, groźno czego dochodzić. 

Dragonnade, f. f. Pefehring pum Glous 
ben auf cine gemaltfame Art, ais mit Ub- 
fhidung der Dragoner, wie es Ludwig 
XIV. gethan. Gwałtowne do wiary na- 
wracaie iako zestaniem dran anji, 
ktorey Ludwik XIV. do teso zazył 
fkutku. 

Drague, f. f. 1) Shaf erpinfel von Efel- 
hiaten? womit die weien Gttihe auf 
dem Glafe, -wo es absufuciden if, gez 
mahet mwerdens 2) eiferne ir 
breite Gcaufel mit einem 
Unfat und Gand aus den Gr 

fen su faafe 3) D 
Lan mat eine pe "a Ion Y 
mwenn fie abgefeuert wird; 4) ein Geil 
mit ven angebânaten GrüEugeln das 
Anfer auf dem Grunde 29 fuc geni 5) 
cin Waffermann, 3 Wafernis i der fi bey 
' Der None foll feben laffens 6) Trebern. 
I) Pedzlik fklarfki do czynienia kre- 
Ek, gdzie Skto ma-bydZ dyamentem 
urzoiete; 2) topata- albo f 
zna na fpodzie barzozeroka, 2 żela» 
zem poprzecznem do pre ro- 
wow, rzek See, 3) lina, do przytrzy- 
mania dziafa okrętowego po wyltrze- 

Jenin; 4) lina z dwiema na koncâch 

kiemi kulami olowianemi do fzu- 
kania kotwice w gigbok i morkiey ; 
5) boruta, topie, topielec, przy rze- 
ce Ronie we Francyi domniemana po- 
kula; 6) sfodziny. 

drague d'avironsa drey iufammen gebun- 


dene Rúüder, Trzy związane, wio- 
sia. 

Diaguer, v. a. 1) einen Graben vde SE 
mit Ghaufeli _ausf fmmen 3 2 ten 


er in der Gee mit Gite fuden, 
op deren Enden men Kugeln gebunden 
finds 3) etia aus dem Meere fifdenr 
pervor fangen. 1) Wyslamo a row, 
rzeke f fzůflami; SECH, w morzu ko- 
twicy fzukać, dwie kule olowiane do 
iey Koncow przywigzawfzy; 3) Wy- 
dobyé co z morza, 


Ant 


Draïer, v. a, vid. 
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Echarner. geber aug- 
rapen. Wykrobać skory garbarskie. 

Draïeures, {. m. vid. Echarnure. Xb(ab: 
fe von einer Haut. Ofkrobiny ze fkor 
garbarskich. 

Draïoire, /. f. vid. Echarnoir, ber Soli, 
das Cdiabmefer ider Gerber. Skrobak 
garbarfki, 


Dramatique, adj, c. (dramatic: 

Chanfpielen géborig, a 

cingerichtet, als Ber 

v komedyynych; 

Iny iako wierfze. $ La comédie 

édie {ont les deux fortes de 

dramatiques, que nous aïons 
anciens. 

Poëte dramatique. cin eet, ber \Combbier 
fhreibet. Poeta komedyyny- co wier: 
{ze teatralne pifze. 6 Térence & Sé- 
néque font des Poëtes dramatiques 
latins. 
me, f. m. (drame) ein Exfaufoielae- 

iht. Wierfz teatralny, wierfze ko- 

medyy ne, 

Dranet, Coleret, fm. ein Gifhgaru, in 
der Yiormanbtie. Gatunek.fieci ry- 
biey, w Normand 

Drap, La 1) S 
jeder mollenet Zeug: 2) Dettlafen, Bett- 
tac. 1) Sukno, każda materya y wet- 
ny do fzat; 2) przescieradło. § 1) Un 
bon drap d'Angleterre; 2) mettre des 
draps blancs au lit: fe mettre entre 
deux draps. 

drap d'or. mit Golbe burdtsitétes 
Lama złota, złotoglow, 
Zaart, 

drap de foie: 

dr 
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des 


wand, ou eitt 


Zeug. 
materya do 


feidener Zeug, Blawat. 

1p d'argent. feidener Zeug mit filbernen 
lumen, Blawat śrebroy, lama sre- 
brna. 

drap mortuaire. Has Leichentucÿ ; in welk 
ces man eine Seiche einbullet. Prze- 
ściera O do uwinienia um rartego. $ 
llya à fur le drap mortuaire la figure 
d'une croix; le drap mortuaire eft 
noir, quand il fert pour les hommes 
& femmes & blanc, quand il fert pour 
les garçons & filles, 

#mettre-quelqu'un en beaux draps blancs ; 
tailler quelqu'un en plein drap. einen 
durchziehen: frauben, iun Heren Haz 
ben. Nicowaé, fzczypaé Kogo; {zy- 
dzić z kogo. 

drap de pied. ein Sud, das man Ach: 
men Leuten unter bie Gite aufbrei 
Dywan, kilimek pod nogami wielkich 
Panow. 

daer avoir le dap de L'argent. er mt 

fanfon 


DRAP 


t3 bafür geben. Kupit- 

by wies, ale węża ma w kiefieni. 

ut tailler en plein drap. er bat alle 

Gelegenheit es su thun: Wizyitkie do 
tego maipoloby. 

la lifiére efl pire que le drap. die Leute 
au der Gråme fnd fhlimner, als Die 
im ande wohnen. Pograniczni gorfi 
od tych, co. w famem panftwie mie- 
fzkata. 

aú boit de Laune faut le drap: gie Din: 
ge Haben thr Ende. Każda rzecz ma 
{woy koniec, 

draps, plur. obf. Siberog Bet Diener. Bar- 
wa na SFugacn, 

éi eff des draps de ce feigneswr. et trâgt 
die Liberen diefes Dem. Noli tego Pa- 
na barwę. 

Drapant, f. m: in Ser Papicrmüble: 
das Gautfcbret, worauf die neugemach- 
ten Dogen abgeleget werden. W papier- 
ni: deska na ktorey $wieZozrobione 
arkufze rozkładane bywaia. 

Drapeau, f. m. 1) Haderlumpen, altes 
Gtihen Leinwand; ein Zonen: 2) 
Sotae, Säbnchen bey dem Gufvolfe; 3) 
cine Sübndrichsielles 4) Srinnmwébetr 
das it, ein übelgemitÉter dünner Zeug. 
1) Płatek, płat, fztuka płotna ftare- 
go; 2) chorągiew u Infanteryi; 3) 
choraftwo; 4)-paieczny, to ieit mate- 
rya rzadka, nie fo ckana, 6 1) Le 
papier fe tait de drapeaux; 2) il mar- 


Bauten und ni 


il 


choit fous le drapeau d’un veillant 
chef: faire l'exercice du drapeau: il 
marchoit à la tête des drapeaux; 3) le 


roi a donné un drapeau à ce brave 
foldat. 

drapeaux, plur. Windeln. Pieluchy. 

Draper, v. a. 1) Zu oder mollenen Zeug 
machen, geben: 2) befdlagen, übersie- 
ben etwas mit (Hiwarem Tuhe, als ein 
Simmet, cine Trauercaroffez 3) bey Sen 
Mabler: Me Figure bekleiden, die 
Rlcider mablens à) ein Clabicombeloder 
Gpinet mit Suche durdflehten, die Tan: 
genten mit Suhe bekleiden; ei einen 
Outésieben, auslaen, burdbedeln. 
1) Materyg welniana albo fukno tkać, 
robić; 2) obié, powlec co fuknem 
czarnem iako pukoy, Karetę żatobnę; 

3) « malarza: odzież malować, figu- 


kogo; 

o, $ 1) Draper de la iaine; 2) dra- 
per une chambre de noir: on a dra- 
pé cette maifon, il faut qu'il y ait 
quelqu'un de mort: quand un prince 
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ou un grand feigneur porte le deuil, 
il drape fon caroñle de noir; 3) dra- 
per les figures; 4) draper les faute- 
reiux; ş) on l'a drapé dans certaine 
fatire. 

drapé, ée, adj. 1) auf Sudart gewebt, 
gewalft; 2) von einigen Srüchten 
und Blättern: mitt, 1) Folowa- 
ny, na kfztałt {ukna tkany ; 2) wło- 
chaty, o zietach i niektorych owocach. 
§ 1) Serge drapée, bas drapé. 

Drapelet, f. m. wollnet Lumpen, Hader 
Cappe. Plat lukna, galgan, tata. 

Draperie. ff. 1) Eudbandel und Sub: 
maderbandiwerss 2) gemabites ie: das 
Gewand, Muskleidung ber Figur. 1) Su- 
kienniétwo, kandel irz miestos 2) wy- 
malowanie odzieży, przyodziewek 
malowany. $ 1) La draperie va bien 
2) jetter bien une d rie, ce pein- 
tre excéle pour les draperies. 

Drapier, /. m. 1) ein Euémachet 3 2) obf. 
ein potter, 1) Sukiennik, co fukno 
robi; à) oëf. fzyderz. § 1)Un bon dra- 
pter. 

marchand drapier. Eubéndler, Gewand- 
fhncider. Sukiennik kupiec. 

Drave, J. f. (Drava) 1) bie Drau, ein lu 
in Rårnthens 2) indianifhe Brunnen 
free, gelde Mifterfpot. 1) Drawa, rze- 
ka w Karyntyi: 2) rzeżucha turecką, 
pierna fal{z2. 

Drege, /. m eine Art Sifernese. Gatu- 
nek Dech rybiey. 

Drélin, inter. Fling, Pong, ein Wort, 
Sas den Laut eines GIodchens aug- 
Srüdet. Teyn, teyn, sowo di J 
dzwonkow wyrazaigce. § Ma fonnet- 
te pe Git pas aflez de bruit, drélin, 
drélin, drélin. 

Drele, £ f- Sle sifen ben Sohlen 
aur Crbébuna eines Gubs auf einer 
Geite. Knaflak, knaflaczek, to ieft 
fztuczka fkory. na boku trzew 
miedzy podefzwy wrazona. § Mettre 
une drefle. 

Drefler, v. a. 1) etwas gerade maden, Me 
gens 2) auffesen, aufrichten, aufiteltent, 
als die Kegel, eine Såules 3) bebauen, 
autidten ein Gtúd Holz, einen Steis 
4) beym Tuchmacher : bas Zuch (8 den 
Rabnt Donnen: $) beem Gärtner : art 
ben, suridten ein Gartenbeet vum Gå- 
en: 6) abriten, unterrichten; 7) maz 
den, verfertigen, auffesen eine Chrift, 
einen Aussug; 8) in ber Seefabrt: 
feinen Sauf nehmen, richten halfen 9) 
beem Pafretenbäder: den Rand mi 
cin. Gebadnes winden, 1) Wyprofto- 
waé co; 2) w ftoiaczki poftawié, uf 

Rrr A wić, 
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TIC, wyftawié i 
ociofaé k en, diew 
` 4) a fukien 
fukno w ra 
€ uprawié, przy fpoit bié 
` ere do henn: 6) wy cw i- 
yć, wprawić, wyu 
jgbtować fkrypt,.à 
eglarfkiey nauce : bieg 
trzymać; gin pafztetnika : 
Taczowy kraniec. § 1) Dreffer un bâ- 
ton; 2) drefles les quiiles: dreffer un 
poteau, un pan de charpente: dref- 
fer une ftatuë à quelqu'un: dreffer 
une tente; 3) dreffer une p e de bois, 
une pierre; 4) drefler un drap de lai- 
ne; zl drefler une co uche, une blan- 
che ; 6) loldat bien dreffé : dreffer un 
foldat, un cheval; 7) dreffer un mé- 
ire, ún Compte, une inventaire; 
é route au Nord; 9) dref- 
ùne dar 
f. eine Git 
finuiren. Pozew 


tion oder Borz 
u ko- 


te. ein Zelt auffdlagen. 
NOt. 


colomne un. einet ciz 


- einem das 
w tofzko. 
ement.. bey dem Hi 
na, der Shnure 
a: pod fznur murow 
une livre. beem Sudbi 
h flagen. U introligatoras 
e. S Un livre bien pi drel, 


ag Dett 
SA e kon 


GEN 
dr ejjer d'alig 


rer: 
führer et 


: pilsn na Cana Er prze- 
Icowaé, 
oe un chapeau. beem ED éi 
Hut über den Gto ger über 
me flagen, aufffaffiren. U ed? 
ka: papeis kizaltoiwaé, 
drefler un linge. Wåfhe fi 
malié bieli iznę. 
dreffir le pavé einpfafier gefude 
fian wfen. Bruk ; o ubiiać. Ç Ce pa- 
vé meit pas pin uni, ille faut mieux 
drefler. 
drejer une forme. in ber Bucbéructe 
vey: Die Solumnen aber Spalten sufnm- 
eben, eine Forme goen, W 
GG z dzielnic albo z kolumn 


ifen. Kioch- 


den Tifd Deden, Stof 
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. feinen Ginn auf et- 
fwoiey do czego, 


ur patage. 
the suridten. 
poraz. 


cine Votage oder Rraff 
Układ pr 


une embufcade , 
H eine. alle fee 
Vie dołki 


"un piég le 
Sidta na kogo 
pod kiem kopać, 

Dieter Hund 

Di ten 

wciąż przed dobą wierrzy 1 preftych 
E SE, ANE Ve 


vać ; 0 
$ Ce l ECH 
cheveux, 

une batterie. t) eine Hatti rie auf: 
ein GA 

l ergreifen, 

omien, 1} Wi 
o dzial 5:2) 


"o v. r. fih, auft 
in Die Hohe halten. 


1) eiit 
den Wein, die G 
vuan, dÉ Se 


Zinn auf das 
legeni 3) ein pobles Glen, damit 
fen it der H iede 


ciedini- 
ua skła cy- 
do wypro- 
w ochlicy dok konop. 

Dreugefn, f. m. 1) das andum die Stadt 
SE 2) der ans der Gët Dreux 
gcbrtig if. 1) Dyftrykt mialta Dreux; 

2) rodem z nuaita D 
Dreugefine, f f. eine aug I Dr 

vialta z miata Dreux 

Dreux, m. (Durocaffa) eine Gtabt it 
Granfréih, in ber Isle de Fra 


ance 
Dreux miafto w Francyi w {5le de 
France, 


dreux, f. m. obf. (Drogo) Zon, ein 
Mannénaiié, Drogo imię mefkie, 

Driades, /. f. plur: (Dryades) Waldgst 
tinnen, bey den parE H poeton : 
boginie w lafach 1 w knieiach 
Driades toutes Gét fe prirent à 
rire. 


eux. Nie- 


*Drille, £ m. 1) in Scherse 
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Dia, ein Iuëioer und Jeiditfertiaer No: 
gel; 2) ein gemeiner Goat, d 
und wann epmgé au maufen pflenet. 
Zarten pacholek ` welofy 
ochnrniäcks 2) Zofnierz myfz kuia 
cy; rabus, lotrzyk. § r) Cettun drtil- 
le; 2) ée it des gal cs iu régiment 
des gardes qu ua1 
*Driller v- m. aefévind laufen / 
Chyzo biegać, iotein pob iec. À 
la cour drille vers la Guienne: 
Drilles, f. f. pl. Haderlumpen it d 
pienmible, sevriffenes  leincites 
p płociane w papierni. 
*Drilleux, euie, ady. gerlumpt, bel gez 
Eleidet, gerlapt. Ofzarpany + odarty. 
Drillier, Chifonier , f. 7 m. ein Daderlump, 
der die Simpen aum Papiere femme ` 
Nospfa at, co płatki po. wfiach i mia- 
ftach zebrane w papierni przedaie, 
Drifle, J.f. ein Geil, eine Gegelfange 
damit gu richten, oder eine Slagae auf- 
und.abjuthiun. Linka okrętowa do n 
eie, naciagnienia i fpu- 


fraut, 


er Waz 
Zeug. 


boënich kraiac 
Meet 
Sien, au znenen 7 
Len u. dal. 2) jede purgi 
nigteit Mappenie 
E werth if. D) K 
materye do e 
bowania, r 
lekarftwo każd 
biazg, frafzka. 
chante d 


£ 3) 

1) Bonne ou 
fe fervir d’une dro- 
n_fes drogues, 
ant ce prêt, en a 
itié en drogue & en mé- 


d Drogman, 
Iren, ‘einem eine Pur- 
gowaé kogo, purga- 
$ Elle drogue fes en- 


ur 


cya oer daé. 


eine "Du EE einnehmen, 
. Eckarft ywaé, pur- 
$ Il fe drogue SES H 


ber Heringsfang und Dog 
detfelben. Łowienie i {olenie 


d , Droget, eine Art mae 
ner Zeng, der dem Fuhe (hr dbnlid 
ift. Drogict tunek materyi wefnia- 
ney na ‘kfztałt fukna tkaney. 6 Dro- 
guet d'Élpagne, droguer de Langue- 
doc. 
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Droguier, f. m. ein Cutiofitatenfdrant 
mit Füchetn und GHubfathen, worinhe 
man fremde Gpecereyen sur Nothdurft 
vabret. Szafa z przegrodkami i 
eterkami do fchowänia drogich kor- 

Zenn re 
*Drogüifte, f. m. ein Materiali, Würze 

bâudler, Materyalifta albo korzennik. 
Droit, fm. (rt Redt, Gefehs 2) die 

Redisgelehrfameits 3) Anforderung, 

Recht; das däer su etiw 

Bing, Tribut, Aufages s) Cinnabmes 

6) Gebübr, Abgafe von etwass. 7) Az 

gerrect, tune dem Såg den Hunden 

und Falfen von einem Fange ÿ 

1) Prawo powfzechnie; 2) 

ZER nauka; 3) i jal prawo 
do cze à 2a 
4) podatek, pobor, trybut; 

) falarium; 
šliwcom,, píom, fol totòm 
$ 1) Disie divin, droit hur 
aprendre.le droit, entendre 
3) avoir droit de faire 
{erver le droi 
ronne i 
€ S 
fur la vie de quelqu'un; A) établir un 
droit nouveau; $) droit annuel; 6) 

fer les droits, les droi 

7) le droits des veneurs, des 
i les bons chiens 


orekto ma co : 
chod; 


AA e 


le SEH KS 
unechole: con- 
k E la col 


Aer 


gë Dürgertecht. 


im Balha 
nder gleiche Seite om Raq 
Rnôthen der geflotenen Santen find 
W pitarni: pinika ze ftron 
go ftrona rowna, gdzie wezeikow nie- 
maíz. 

droit canon, le droit ca 
eum) bas acifilid 
owne, albo kanor 
droit canonique a été ét 
glile pour ler les afaires éclefiafti- 
ques; le prend dans 
les decretales & dans le decret de Gra- 
tie 
dioit civile, droit rom 
das romife Red 
kie. $ E E civile. 
droit naturel. das Maturrecdt, 
przyrodzone albo wrodzone. 
le droit des gens. Boiterreht. Prawo 


plecio 


. (jus ca- 
Prawo 


jus civile) 
pt. ftarorzyme 


Prawo 


das B 
powfzechne narodow. 
droit de la guer re. das riegéredit. Pra- 
wo wW oykowe 
droit publie. ( (ju us publicum ) das textje 
Rrr 5 Gtaats: 
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Gtaaté et. Prawo powfzechne naro- 
cow | iemieckich. 
dhoit coftumier. Bevobnbeie, ht eines 
Ganbes, einer Gtadt, dag Herfommen, 
bas kt Konitytucÿe, ftatut, 
prawo, iak o koronne, ziemķ&ie, miey- 
fkie, te zwyczaïe kraiu, co za prawo 
Jo, 
droit écrit, publicirte, fhriftlié acacbene 
efeke. Prawo publikowane, prawo. 


étudier le droit. ag Redt fiubiren. Pra- 
wa fie uczyć. 

étudier au dioit, étudier en droit. Di in 
ben Segen unterweifen laffen. Bydz na 
nauce prawney u kogo, 

vendre droit, faire droit. em Urtheil Dr: 
hen, das Recht micserfahren. laffen. 
Dać fentency a'w {prawieiakiey, fpra- 
wiedliwosé czyhié. 

être à droit. vor Geridte erfheinen. Sta- 

u praw as 

Droit de chevet, vid. Chevet. 

des chiens courent bien le droit. die Hunde 
gehen der tedten Ent ga, Piy pra- 
wego fie trzymaią fzlaku. 

à bon droit. billig, redtmäfig, mit gutem 
Zug, Stufznie, D awidliwie, prawnie, 
§ Il a obtenu cela à bon droit, je dé- 
“mande celà à bon droit. 

Droit, adv. 1) gerade, gerade zt; 2) ehr 
Dë, aufridtig. 1) Profto, wciaz; 2) 
fzczerze, nieobłudnie. § 1) Ales tout 
droit & vous ne vous égare 
2) delt un homme qui va dr 

marcher droit. fich tobl verhalten ve blih 
bandelt. Poczciwie fie fprawowaé. 

è droit, adv. Yetsunr sur vedjten. W 
prawo, w prawa ftrone. ( Be tourner 
à droit & à gauche. 

Droit, praep. cum dativo. gerade gegen 
etnas. Wciaz, profto przeciw czèmu. 
$ Marcher droit à l'ennemi; aller droit 
à une forêt. 

Droit, e, adj. pr. dré, 1) gerade, gleidh 
niht frumm; 2) ebrlid, redlih; 3) 
Flug, titig, gend, als der Bertand. 
1) Profty, niekrzywy ; 2) fzezery, nie- 
obłudny, nicfalfzywy; 3) byftry, 
zdrowy, dobry iako rozum, Ç 1) Ba- 
ton fort droit, ligne droite, le che- 
min eft fort droit; 2) avoir le coeur 
droit; 3) avoir Je fens droit. 

à droit. yehtet Hand. W prawo. 

la tête droite, den Kopf gerade hal- 

ten, Głowę profto trzymać, 

le corps droite, qufreht kehen. Pro- 
fto ftaé na nogach. 

CH droit. in Ber Geometrie: ein redz 
ter Winfel von 90 Graden, W gieome- 
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Su angut krzyżowy 90 gradufow 
maiacy. 

afcenfion droite. (afcenfio refla) in ber 
AMfironomice : derjenige Or i) des Mequez 
tors, welder zugleich mit cinei geaebes 
nen Himmelepuncte 19 plasa reéta an 
dent Dih soute oder in fphaeris obli, 
quis iugleich unter dem Meridiane Bechet, 
W- aftronomii : gradus Ekw atora, kto- 
iy, wefpol z danym punktem niebie- 
ikim Zo Sphaera reda na hi oryzoncie 
wfchodnim, albo Zo fph eris obliguis 
pod merydyanem ftoi. 

Jphére droite. (fphaera reéta) in ber Ws 
ftronomie uno Geographie: ein fol- 
her Stand der Himmels- oder Erdfugel, 
Da ber equator mit demi Horizonte red- 
te Winfel maht. W aftronpmii i gieo- 
grafii: pozycya albo położenie nieba 

albo ziemie taka, w ktorey Ekwator 
Z horyzontem krzyzowe anguty cży- 
ni. 

garantir un cheval droit. gut dafür feyt, 
Dag ein Pferd nicht binfet. Slubowaé za 
chromete konia. 

pre un cheval par le droit. ein Pferd 
gerade gehen lafen. Puscié profto ko- 
nia, konia profto SR E 

Droite, ZZ 1) die Nehte, die rehte 
Hand oder Seite: 2) Sper tehte Sligel 
einer Arnee, 1) Prawica, prawa ręka; 
prawa ftrona; 2) prawe woyfka fkrzy= 
do, $ 1) Marcher à la droite de quel- 
qu'un: afleïes vous à ma droite; 2) 
tourner 3 droite: commander la droi- 
re 

à droite, adv. ur Medien, W prawo. 

tourner à droite; prendre à droite. fid 
ur Meter wenden, den Weg zur reda 
ten Hand nehmen. W prawo fie udać, 
na prawa ftrone fie obrocié 

*Droitement, adverb. redlich, aufrichtig. 
Szczerze; niefalfzywie. $ Aller drot- 
tement dans une afaire. 

il weft pas droitement fi grand que lat- 
tre, vulg. er it nidt fo grof, als ber 
andre. Nie tak wielki iako drugi, 

Droitier, e, adj. Redts, pet rechts unb 
nicht linfs if. Ten co nie jelt man- 
kutym. 

Droiture, /: f. Billigfeit, Reblicheit, Auf- 
riftisfeit. Slufznosé, proftofzczerosé, 
1zczerosé, § C’efb un boom 
Ja droiture; j'admire Ja de 
fon ame; de fon coeur; Cacher un 
grand fonds de perfidie fous des apa- 
rences de droiture, 

droiture d'éfprir, ein guter, gefundeer Wer- 
fand, Haer Kopf. Rozum zdrowy 
glowa madra. 


4 


How 


be 


| 
| 


ftie. 


droi 
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feruir dieu en éfpris de droiture. Gott mit 
aufrichtigem Heren deyen. Z fzczere- 
go Bogu służyć ferca. 
#1 droiture,\ 
en droiture,f gevades Weges mh einem 
Orte, gerade gtt, gerade auf einem Or- 
te,- als féteiben, gehen Profto dokad, 
profto na mieyfee iakie, iako pifaé, 
dé, $ Ecrire en droiture à Varlovie, 
ce vaïfleau va en droitufe à Marfeille. 
relever droiture, > 
Droiturer, v: bey Untretung eines 
Sehne die Ge Hiren abtragen, Przy do- 
ftapieniu Jenno$ci dan płacić. 
Wi ei e adj. d f obf. ein Liebhaber 
r Gerechtiqfeit und Villigfeit. Mito- 
E sfufznosci i praw ie dliwości. 
*Drôle, Drolle, ad}. e. Enrimeilig, lécher: 
h. Trefny, krotofilny sch zny. $ 
C'eft un homme drôle, il n’y a rien 
plus drôle que ce mariage. 
xDrôle, Drole, / m. ein luftiger Brubèt, 
voñirlier, fpasbafter dont, Zarto- 


Hy 


wnik, trefniczek, figlarz. § Ceft un 
drôle. 
deif uh drôle de corps, vulg. das (E ein 


leidtfertiger Bogel Zartownik i figlarz 
to wielki. 

*Drôlement, Drolement, adv. furitsei- 
lig, vofierlich. Zartobliwie, Smiefznie, 
e Cela eft dit drôlement. 

*Drôlerie, Drolerie, f~ f- Waffen, lufti 
ge Håndel, Shen. Figiel, figiarftwo, 

art. §. Les char OC amufent le peu- 
se avec mille drôleries. 

#Drôlefle, Drolefle, ff. tuftige Shez 
fer, -Eurtefierfhwefter. Krotofilnilia, 
kortezanka. 

Dromadaire, f. m. (dromadarius) eine Art 
Beiner Rameele, bie gefdruinder, als bie 
andery find. Drabarz, dramedašz wiel- 
błąd pretkonogi mnieyfzy od pofpoli- 
ty ch, § Un dromadaire mA ile, un dro- 
madaire fémelle. 

Dronos, f- m. ein ffarfer GHlag. 
Chop, filne uderzenie. $ Donner dre- 
nos fur les doits. 

Dronte, DE Dodaers. 

Dropax, La (dropax) ein Vedipflafter et- 
mo damit DI Crmëpmen, Haare aus der 
Haut su sieben. Plafter barwierki ze 
{moly do wyrywania w Tofow. 

Drofe, €. f. Seil, damit man dng Gigs: 
fanone bin und ber f@iebet. Lina do 
działa okrętowego obracanja. 


vulg. 


, Droffer, vid. Drouffer, 


Droüine, f. f. Chlepfaë sum Werkenge 
des LandEefelfiters. Torba do naczy- 
nia partaczowi służąca, Co po w fiach 
kotły naprewuie. 


DRUI 2006 

Droüineur, f- m. ein Sogbbeftelëider. Par- 
tacz kotlariki i, co po wfiach biega i 
kotły tata. 

Droufer, Droffer, Troufler, vag. beyit 
Tuchmacher: die Wolle tmit Dele ein- 
fHimieren und gremveln. U fukiennika ; 
wełne oliwa namazang gręplować. 

Droufleur, Droffeur, Troufleur, f m. eitt 
Wollframer, Grermpler. Wybilacz wef- 
ny; gręplarz. 

Dru, ë, adj. x) didt, DiE, alg Das Dette: 
de, ein Regen, der Geer: 2) fider 
as cin Bogel, der aus dem Nete flie- 
gets *3) fide, aufgefhofien, ervacdi- 
fen, mannbars Kä Iufiig, mutter: 35) 
Dit, fett 1) Getty, iak Ze na.po- 
lu, defzcz, śnieg; 2 riepipiatty, IUZ 
pierzem odziany > o ptaf 
dorosiy, z dziew 


sty; *4) w 


efoly; ` 


zi clufty, 
otyły. $ 1) L’herbe si haure & druë: 


2) un oifeau GEN 
quinze ans dru com 


Si bel enfant de 
SE e & mère. 
Yun garçon dru. ein erivadifen linge 

Wyroitek , miokofz 
fruë. ein flites oder mannbares 
den. Panna z dziewczy (DN wyro- 
Don a iuZ niepipiaita. 


sch. 


SI 
sta, 


dru © menu, adu. diôt, Håuñg fn Menge, 


SEE ce à efto. 
dr menu eme 


Ké didt wie 


die 


Lë ein grennd; 


2) ein 


L 1) Greunins; 2 

1) Pryiacio 
Toznica, kochanka, 

Drüement, adv: obf. avfridtig, Szczerze. 
$ Aimer drüement, 

Drüe ie, f. f- obf. Er 
i że 

Druide, Druyde, f. m. 1) ein Priefer unb 
Philofoph der alten Sentfden und Gal- 
lier; 2) ein erfabrier Mann. 1) Drui- 
da albo pop à orz Filozof czafų po- 
ganftwa w Niemczech 1 we Franeyi ; A 
2) człek doświ:dczony , bywalec. § 
1) Les Druides ont tenu le prémier 
rang dans les Caules, les Nobles- oc- 
cupoient le fecond; 2) c’eft un vieux 
Druide, il nou: pourra donnerde bon- 
nes inftruétions. 

Drüus, vid. Dru. 

Druïade, f. f. 1) eine Walinymphe, bey 

den 


) 5 Seyha 
D 
ikaj 2) na- 


undfdaft. Przy- 


brfagervin der alten 
sini kniei Ja; 


Eichen a 
Erten lang 
Smrodzeni 
skach ti 


D De 
leihen 


Gen, d Abl: 
w tym fenfie ar- 
$ L'homme de 


itativus, fig, nomin. 


. Wino. 
Chleb. 
gieb mir 


mi 
Nota: 
Gtatt du. Prz 
Ze de, 


D ement Vocal feket man de l 
edvocal m. 
$ De l'Empereur; de l'or. 
x Ri 
* 
Du, praep. cum Zeen 1) von, Mus; 
von Oerte d vo fit, wenn man 
. 1) Z; ze, 0 miej- 


> viens du Per ü: Si vient du f 
ftre maif n de e fort nda fang 


at er grard diet 
es gens. des lettres é 
reux en Pologne: du rems de nos pé- 


voiage SC Nord. 
regrynacya w prinocne kraie 

point du tout. gang und gar nicht. 
le nie. 

Du, ë adj, © part. vid. Devoir. 

Dubitation, f. f. (di EGP) nerft 
Zweifel des Redner ont ben Cinwütfen 
votiuÉommen die der Zuhörer madhen 
môcte. Zmyslone oratora powatpi- 
wanie na ZzabieZenie zarzutom, kto- 
reby sfuchaz most :zynié. 

Duc, fm. x) 1) én Herzogi zl reine 
Art von Nadteulen: 3) oi ein Feld- 
bert, 1) Kaze 2) puhacz, fowa ię- 


DUCT 2008 


> 2) 
na: 3) 
font toù jou 


ohf. hetman. 1) Les grands 
comtes ou ducs à leurs 
jan Simplement hommes; 
de deux forres de ducs, le 
i le due fe 


grifes. 


yeux & 


x des 


Franf: 

Inr, 

SC W Francyis ce oraz itelt krole- 
itwa flanem. 

Duc 4 


bréver. 


de nu 


Herzog ohne Land, de 
Beit vi „auf 9 


it 


twa, co fe ‘za ee m 
ciem tylko dożywotnie. kfią- 


krolew 
żęciem tytuluie, 
Ducal, e, adje. c. (ducalis) herjoglih. 
y. § Manteau ducal; couronne 


dignité ducale. 
Ausfhreiben, Patent des vez 
Genats 


Ducat, 
won zloty. 
ducat # deux tête, obf? 
double ducat, € ein Doppelbufaz 


tei. 
plon. 
Ducat, adj. 


Czerwony -zło ty podwoyny , du- 
n. Dufaten-, nur in folgen: 
Czerwonozlorowy, 

ym przykladzie utar- 


der Redensart, 


atengolb. Zloto dukatówe 

zerwonoziotowe 

Ducaron, f. m. ein ital ienifehet, fpanifcher, 
au folländifiher S pater, der 30 gute 
Gtofhen gilt. T: włoski, hyfzpa 
fki 1 holenderfki fześć tynfow 1 gro- 
fzy-10 placacy. 

ve ein halber Dufaten oder 15 

E Poïtalarek albo 3 Tyn- 
E i grofzy 5 

Duché, Lade `f. (ducatus) ein Dating: 
thum: Kieta o. § Les étâts du duché 
furent convogùes: fe mettre en pof- 
fefion de la duché; il étoit revêtu de 
fon dachi 


» J-J. fonft ein 
d Kfieftwo w 
Duchette, FA (düciffa) x) cine Derggin? 
*2) Ctitnband der Weiber, dag aus 
fontaten Bånd ern geflochten if. 1) Kfe- 
m *2) naczelnik bia Tostowki 
wftasek barzo wafkich pleci 
Une généreufe duchef 
une charmante duchefl 
proprement une duchei! 
Du depuis, De obf. vit. 
Dugile, adje, c. Luc) 


Perivathuit 


DUPL 2010 


d 2009 DUNE 


den Hinz 
rice nay= 
nå une mr \ ir okrętowym. 


/ zach, 
de tous les 


iG iaglyr 
6 L ie elt le “pla 
métaux, métal duét 
Dette de méral, TE 
feit 
nen: taft. 
$ {zczLow. 
l f Dueil, viZ Deuil. 
Duel, f. m. 1) ein Zmentomnt, Duels 
der Numérus Dualis mm Ser pob! 
fhenr, bebräifhen uno 
GrammatiF, r) Poied; 
poiedy nke 
pol{kiey grama tyce: 
dualis > albo jizba dw ayk 
Recevoir le duel, offrir, accepte 
füfer-un duel; fe battre en du 
peller en duel: A 


logne a aboli les 


Granens 


. ein mufifali 
eu. Sztuka 


E gon men 
na dwa 


sulfte U roi de 


une orans 


nur im Sher 

anfiändig fi 

ftoieć; przydeé fie 

gen: fig. § x) Cela ne r 

ce qui vous duit le p 

e5 V. d. obf- gewdhnen 
kogo do czego. 

il n'efhopas duit à ce 
bargu- gehalteny. ge 
ieft do tego Dr zx 

Dulcifier, v. a. (dulc 
einer Gache das Gei, 
net pmen. W S 
cierpkosé si Jong odia 

15 fier le Mercure. 

yn- Dulciniftes, f. m. pl. (Dulci Zei die Dule 

ciniten, auf BHefeyr d fes Gemeng 

IN wurde ber Anfébrer diefer erer Out: 

cinius nebi feinem Weibe gerriffen und 

verérannt. Du Ce iftowie, na dekret 

Klemenfa IV Papieża tych kacerzow 

przodka Daley uufza z zoną lego r0Z= 

thuy {zarpano i fpalono. 

Dulie, /. f. (dulia) Serebrung der Engel 
und Heiliger. Czesé ktora be Anio- 
Tom i Swietym daie. 


coen 


Beykan. 


er if niht 
worden. Nie 


JCZaIiONY+ 


c chymi 


Dûment, adv. mie fis gebibret.. Przy- 
ftoynem fpofobem, należycie. 


Dune, / f. eine Gäng, ein Sandhúael am 
Meergetade. Pagorek piafzczyfty na 
przymorzu. $ Dunquerque eil fituée 
entre les dunes qui blanchiflent & sé: 

levent au bord de l'Ocean. 


aplicitas) 1) Werd 
eit; 2) Salfhbe: 
severe Bertand, Be 
i ` 2) obłuda, ni 
Z dwuyykfadnosé, oboftron= 
$ 1) Cet un défaut ders une 


S 
E) 


Lor DURG 
queque la duplicité de pe- 


pièce qu 
la duplicité du coeur eft fore 


rils 2) 


achen: bus 
Deflagten den 
vente Gag eingehen, auf be Ner 
antn W fadach: duplikować, na 
replike powodu odpowiedzieć. § On 
a repliqué & dupliqué, il faut plai- 
der. 

Dupliques, /. f. plur, in DRE 
deln: Gegenantiwort, Widerlegung der 
Relié. Wpraie: duplika, zbiianie 
repliki, skrypt replikę zbiiaigcy. § 
Fournir des dupliques. 

Duppe, ` 

Dupper, ? vid, Dup. 

Duppetie, 

Duquel, ges. & abl. Promominis lequel. 
deffen. Ktorego. 

Durable, adjek. c. (durabilis) dauerhaft, 
mébtbaft. Trwały, dlugotrwaty. g Un 
faint ordre à jamais durable. 

Duracine, f. f. (duracium) cine Dette 
pfrfe. Gatunek broskwin delika- 
tnÿch. $ Les duracines font fort éfti- 
mécs. 

Durai, fem X 

Dural, e, adj.f was in der Sul aus 
dent b dur gebet, W muzyce ztonu 
A dur nazwanego idący. 

Durandal, f. m. Des Ritters Nolands 
Gcdhmerht, Miecz domniemanego bo- 
hatyra Relanda 

cette viande efl duvandal. im Geer: 
diefes Sleifch it hart mie ein Stein. 
żartem: -mięlo to twarde iak e 

Durant, part. vid, Durer. tdbrend, das 
da dawret. Triwaiaé. 

Durant, praep. cum accuf. tudfrend, bourg, 
lang, Aber, von der Zeit, diefe Piäpoz 
fition wird oft 3ierlidh ausgelaffen. 
Przez, 0 czafie, nadobnie ta prepozy- 
E4 durant wyrzucona bywa. $ Hs fe 
font défendus durant tout l'hiver con- 
tre One puiffante armée, durant près 
de vingt ans qu ‘il enfeigna la: théolo- 
gies durant P été, durant tout fa vie, 
fix ans durant. 

durant une beure, un an, \ 

pendant une heure, un an, > 

ane heure, une an. J eine Gtunde, 
ein obt lang. Przez godzinę, przez 
rok. § Il nous a atendu une heure, 
(pendant une heure, durant une heu- 
re.) 

Durcir, v. æ. 1) bårten, bart madens 2) 
figürlih: abhårien, fandbafter mahen. 
1) Ztwardzaé, zarwardzać, hartowaé; 


2) w fenfie figurycznym : przyzwyczaić 


ke 


DURE sorz 
przyfpofobié kogo do trudu do fatyg, 
do ftatecznosci. G 1) Le vin fait dur- 
cir la viande: l’eaulfert à durcîr le plä- 
tre: bâron durci au feu: on durcit le 
fer à force de le battre; 2) cela dur- 
cir l'éfprit. 
uv». bart eren, Ztwardniec. 
§ Un oeuf trop cuit ie E 
Dur, e, adj. (durus) 1) bart: 2) Hart von 
Gpeifen, Siliditen x. 3) hart, betrübr, 
fómersid, betmertig, hwer: -4) hart 
unbauuheriig, unerbittlih, Greng, ohne 
Mitleiden; e) Hart, ranih, aeywungen, 
von Mablereyen und eine: Shreibz 
art; 6) (mer gu verfaufeit, Von neuz 
geovudten Büchern; 7) vón Pferż 
Sen: hartmåulig, bartnádig, das feine 
Empfindung ng von Zügel, von der Veiffche 
oder ben Gpornen bat. 1) Twardy; 2) 
twardy, o potrawach, owocach; 3) cigz- 
ki, nieznośny , ftrafzny, boleśny; 4) 
twardy, nieuzy nieuprofzony nie- 
e) niefagodny, niegfadki, 
tach malarfkich s @jmnie- 
dnego odbytu, des, do 


mitofierny ; 
o fori i ku: 


nych; 7) 
nÿs na 
dbaigcy. 
qui font fo 
dé: les m 


` Se i offrogi nie 
§ 1) Il y a de certains bois 
redi corps dure & foli- 
étaux font des corps'durs; 
2) chapon dur, chaire dure, des pom- 
mes dures, éclanche dure, poule dure; 
3) aimes moi dans cette dure extrémi- 
té; 4)-une homme dur; il a le coeur 
dur, l'ame dure; 5) itale ftile dur, ce 
peintre a le pinceau dur; 6) cet auteur 
a Ja mine de faire des ouvrage auffi 
durs que ceux du gros Charpentier : 
un livre dur à Ja vente: c'eft un livre 
dur à vendre; 7)un cheval dur, 
voir oreille dure. bosrbëeig feyt, ein 
hartes Gehër Haben. Such mieć tepy. 
avoir le ventre dur. einen serfiopften Leib 
haben, Mieć żołądek zatwa rdzony, 
être dur aux coups, GG lågefaul feyn. Nie 
dbać na karanie. 

oeufs durs. harte Ever. Twarde iayka. 

Dure, ff. die harte Erde, der blofe Eths 
boben, Twarda ziemia, goła ziemia. 
$ Coucher fur la dure. 

la duve d'un corps-de:g g bie Git: 
bane in ciner Rachine. Ława w kor- 
dygardzie do przefpania fie: 

Dureau, f- m. eine Urt wn Märten, 
Rodzay broskin. 

Durée, f. f. die Daurnug. die Zeiten, 
Trwalosé, trwanie czego. § Il weft | 
rien dans le monde d’éternelle durée + 
la gloire furpañle les fiécles en ZE? 

tre 


YS» 
dùr- 
plè- 
ttle 
durs 


2013 DURE 
être de longue durée; la durée de nos 
pafions ne . dépend pas toûjours de 
nous. 

Duremient, adv. (dure) x) harti 2) granz 
fam, unbarmhe 1) Twardo; 2) {u- 
rowo, nielitosciwie, § 1) Etre cou- 
ché durement; 2) traiter quelqu'un 
durement. 

Dure:mè 
Anatomie: d 
den, bas bas Gehirn 
tübtt, II anatomii: 
mozg okrywaiąca. 

Durer, v. n. (durare) 1) dauten, balten, 
wéhron: 2) ausdauren, aushalten, og: 
ehen. 1) Trwaé; e wytrzymać, wy= 
trwać, przetrwać ) Etofe qui du- 
re long tems X jours durent trop 
peu pour de plu nds deffeins : c'eft 
une amitié qui doit durer; 2) ne pou- 
voir durer de chaud : je ne faurois du. 
rér à ce grand chaud: on ne fauroit 
durer avec lui: penfes vous que je 
puifle durer à ces turlupinades. 

il ne peut pas durer en p (en un dieu). 
er fanu an einem Orfe ange blei- 
ben. Na iednem mie juga wy- 
trwać nie może; nieftatek z niego; 
mieten nie zagrzeie. 

une étoffe à durer. ein Seng auf Die Dauer 
Maerz do {zat na trwalosé zrobio 

il faut 3 faire vie qui dure. man muĝ aufs 
Suéünftige etwas fraren. Ofzczaday 
diuzey bed me na dzis- tylko 
trzeba. 

le tems dure à celui qui/attend; 
dure. einem Wartenden 
Weile lang. Czas mu pr 
skno, miefzka fie zawfze czek 
mu. 

*Duret, te, adj. 
pårtlih. Zerturgc 
les mains durettes. 

Dureté, f.f. (duriries) x) Hårtiafeit, Dër: 
te; 2) Schiviele, harte Hayt in den $ 
den und an den Füfen; 3} Strenge, Un: 
empfindliéeit, Hårtiafeit des Dersenss 
4) barte Goteibart, Naubigfeit, Hårteg D 
in ber Greibarts s) Grobbeif» harte 
Worte, CHeltreden. 1) T wardog d 
odtret, odr viałość na rece A no- 
gach: 3) nien ytosé, n niėlutosciwość; 
4) niefagodno$é, niegładkość ftylu; 
5) słowa grube, faiante. $. 1) La du- 
reté des diamans: la dureté du mar- 
bre; 2) on fent des duretes dans la 
main des hémmes de travail; 3) avoir 
de la dureté: la dureté au coeur: 4) 
la dureté eft une des beautes du mar- 

-bre & un des plus grands défauts de 


mére, 
ruhàut- 
unmittelbar bez 
bfonka pierwfa 


im Sherse: etmas hart, 
cwardawy.. § Il 


D YPS 2014 
ja verfification : la dureté du ftile en 
étace tout le- mérite: on ne fauroit 
défendre la dureté du ‘tile de Tallo; 
5) il m: a dit mille duretes. 

ureré entre. Berkopfung Des Leibe 
Zatı ue ES ika. 

dureté d lie. ein hartes ofer fchiuetes Ges 
bur. Nie EE teposé słuchu. 

Durillon',»/. y Sdnvieles die Harte 
Haut an Den Hånden 
len. Cdret wi 
dze. § Avoir des durillons aux 

Duras v. n. fe du ans 
Gdmielet befommen; hart w 
die Haut an der Hand von 
Dretwieé, twardnieć, zgr 
skora na ręce od roboty. 
couper les cors des pies avant 
durillonnent. 

Duo, / m. ein Som in Batavia, def 
fen ruht den trin und die 

ji che reitet. Drzewo pewne 

wii w Indach, owoc ieso wia- 
i uryne pędzi, i ochotę Wznieca 
Dog, 

Duriufcule, 247, c. im Scherse: bërttic. 
ige: twardawy. 

Zapfen oder E 
op u beczki. 
1) ATOS 


und den Suffy 


mains. 


bn im Fafe- 


S *2) ing 

She: 

im S herse: d 

te. 1) Pu 

na poli 

rozum, 

Couche 

du: 

cufes fon-duv 

Duvereux, cule, 
rer: mit viet DA 
fokotnik 
kwapiafty. 

Duumvir, La 
Auffeber über 
Pians fadt. Doz 
dy now g 

Dapa R M. 0 
uy, f- m. ein inbianifcher 
Jablon Indyyska 

D; e 

flie,f vid. Dinafte e Dynaftie. 

Dy prigen f-m. pl. (ay; ba) 1) Rives 
regifer ber p nù Kayfer 
nebft ibren Zhore : Todtenregiz 
fier. 1) Regieftr nych Bisku- 
pow i Cefarzow 1 ich Zu wW oty DH 2) re- 
gieftr zmarłych, 

Dyipepfie, £ f. 
Fungo Unverbe 
żołądka w medy 


beym de 
aumfedern be 
wiele kwapiu 


IFeniez 


(Duun 


Ce fré 


fpepfa) in Ser Gert: 
ett, Nieftrawnoś 


2915 DYSP DY: S U 2016 


Difpnée, (dÿfproëna) Engiri- enterie, Dyflenterique, vid. Difen- 
r Athen. Dychawica; oda terie. Y 
Dyfürie, vid. Difurie, 


fi 
dychania trudnos 


E AU EA U 
E Ca Ser Bubfabe E, Litera E. e Un Gtrih eines Huts, eines Tuhes 9) 
IIE Sohe der Gerber; 10) Wafer, ife, 


Nota. er Ausfpraz 2) woda w ru 
de, vor einem a ju 3) wodka 
fontmt, infonderboit in der Gylbe e pot; 6) fok n 


owocow; 7) glanc, Luftr w odnifty na 
pertach; 8) glanc na fuknie: na: ka- 
5-10) 


Die mie ein langes 
tera e głos fwoy traci przed lite 


vie w fy labie ezm, ktorą dab g arbarl) 


pelufzu; 9) ft 
woda, mokrz, uryna. § 1) On d 
gue les eaux: en eaux de la mer : eaux 
d'un fleuve, ou de ruifleaux ou des 
fontaines, eaux pluviales, enfin eaux 
d , Dette, profoh- 
ble, obfcure: eau 
S, de riviére, de citerne; 2) on 
t les eaux dans dés canaux ou 
on éleve les eaux des 
un jet d'eau: un boüillon 
une chute d’eau: une nape 
un\foleil d'eau: une- gerbe 
un rond d un ‘conduit 
unreferve d’eau 3) eau cor- 
eau rofe: eau de mirte: eau 

je fleur d eau 
; nous 
rie ma 
ires la ont 


clair. 508 Ÿ 
d mie ein Satel 
forochen, als in den Wo 
ten: , bonté, Głośne é fi 
cufkie; é to krefkowate wymawia 
na kfztatt polikiego iako w slowac 
clarté, bonté 
Nota. Dieles é wird Kr 
ftteben, wenn es vor 
und z am Ende D Got mg bi 
mes, aies, To é bez he j 


í 
h 


Bomm 4u Hoten if, al bonne fem 
E nieme albo głuche, ktor 
mow ne 
słowach: 
è; è ouvert. g 
mie ein ai aug 
P Oces, 


fac wymawia tako ap 


mis p 


ter 
bonne eau; 7) Ceit une perle d'un 
ofne oder ftarfe è, Das prix inéftin nable foit pour leau, foit 


> femme, 


feur; perle qui elt debel- 
perles ont une ‘fort belle 
naer l'eau à un chapeau, à 


Doreen if, alé apr ès, pour | la 


SE ocès, es. 


Nora. Diefes è wird ohne Ctrichelchen in une étoffe; 9) donner trois eaux au 
Den einfnlbisen Wörtern, als mer, des veau. y 
Les, (aufer in ben Praepoi fitionen près, eaux, plur. 1) twaffetveiche Dote, als 
SE ; 
dès) ceféricten. To è bez krefki w. Brühe, Wiefen, Mo 2) twatmeg 
słowach z iedney fylaby złożonych Bad, Sanevbrunnen, 1) our perse y= 
(oprocz prepo ston. dès, près) pilane ca, iako tegi, Takt: 2) cieplice, § 1) 
bywa, iako: mer, desy les. Le noter hait les. eaux A aime les 
ê. bas lange framdfifhe ê, als in bête, montagnes ; 2) il eft alle aux eaux, 
fête. é dlugie francufkie w slowach parce qu'il étoit malade; les médecins 


lui ont donné de prendre fes eaux. 


fête, tête. 
Swiecona woda. 


Etrema. in der Druderey das franséfife leau bénite. Weihwale 
ë mit pwen Puntten, W drukarni krop- § On croit que le Pape Al 
kowate Ë. qui vivoit fous PE mpire d'Adtien, or- 

E acut. in der Druderey it es Diefes €. donna le prémier Peau bénite. 

W- drukarni é kreskowate. l'eau bénite de cour. Syféomplimente, leez 

Eau, f. f. pron. Ô re Worte, grote Berpeifungen. SC 
fer in ben plementa dworfkie, obietnice wielkie; 


uftens 3) abgejogez 


nes Wafer: r Regens s) Ghweifs slowka przycukrowane. $ Tout le 
1 s 
6) Saft einiger Guüctes 7) Wafer- monde donne à cette heure de l'eau 


bénite de cour & pour un honnèt 


Di 3 
glan; einer perles 8) Der Banz: Der ANA 
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homme qui parlera fincérement, onen 
trouvera dix mille qui font diffimules, 
ou qui vous donneront de l’eau béni- 
te de cour. 
eau bénite de cave. im Sherzse! Wein, 
Zartem: Wino. 

eaux d forêts, Oberforffamt, ein Hohes 
Gericht in Srantreidh, das die Criminal 
und Civilfahen , Mwele die Waldungern, 
lët und Teiche betreffen, su entfHeiz 
den pfeget. Trybunal lesniczy i wo- 
dniczy w {prawach kryminalnych i cy- 
wilnych względem lafow, rzek i ie- 
zior fadzacy. 

le grand maitre des eaux d forêts. Ober: 
forf- und Wafermeifer. Starfzy fedzia 
lesnicży i wodniczy. § Le grand. mai, 
tre des eaux SC des forêts a fon Lieu- 
tenant général à la table de marbre à 
Paris. 

eau de vies Aquavit, Hrantwein. Gorzalka. 

eau de la reine d'Hongrie. ungarifes Waf 
fer. Wegierfka wodka. 

Zon de rofe: 1) Rofenwafets 2) eine Art 
Birnen, 1) Wodka rożowa; 2) gatunek 
grufzek: 

cau forte; eau ferrée. Gthcidcrafet. 
Stychwafer, ferwafer, woda wfzyftkie 
ktufzcze oprocz złota gryzaca. 


- l'eau regale. (aqua regia) Gcheitemaffer, 


bas das Gold anfiofet. Stychwaier zfo- 
to gryzacy. 

eau feconde. Sdjeidetbafier, tueldes zur 
Aufofung eines Metalls ift gebrauchet 
worden. Serwafer, w ktorym iuż raz 
krufzec rozpufzczono. 

eau de’ départ; eau de féparation: ean 
forte ardente cauffique. gewifje Arten 
von Seidenaffer. Gatunek to fa fers 
waferow. 

eau divine. ein betififtfendes Wafer. 
Wodka ferdeczna. 

sau alumineufe. Alauntbaffer su Wunden. 
Woda safunowa na rany. 

eau d'ange. twohlriehendes Wafer: Wodka 
wonna. 

cenu d'arquebufade, ein Wundwafer, wenn 
man gefhoffen it. Woda lekarika na ras 
ny z poftrzału. 


taux arthritigues. Gliedmafier, fih damit 
au fmieren. Wodka lekarfka do na- 
imarowania czfonkow pedagrycznych. 

ean battuë. durs fete Umaiefen von Uns 
réinigéeiten gereinigtes TBaffer. Czeftym 
przelewaniem od furowosci wyczy- 
fzczona woda. 

Jaire de l'eauz lâcher fon eau. fein Sat 
fer abffiagen. Mode pufzczaé: uryne 
odlewaé, 


E AU žoig 

Zaire de l'eau. in ber Seefahrt: frifhes 
Wafer vom Lande Holen. W xeglarskiey 
mauce : ić na lad po świeżą wođę, 

Jaire eau. von Stbiffen: Ier werden, int 
Wafer Nife befomment, wodurd bas 

© Wafer ins GHif dringet. O okrerach: 

faczyé fie; rys w wodzie doftawac, 
przez ktore file woda w okret WI y was 
$ Notre navire fait eau, 

ce Vaifféau doit prendre tant de pies d'eau, 
Diefed Shif muh fo viel Fug tief im 
Wafer fehen. Okret ten rak glęboko 
w wodzie flaé mufi. 

ce vaifèau tire tant d'eau, diefes Shif 
gehet fo tief im Wafer. Nawa ta tak 
głęboko w wodzie idzie. 

à fleur d'eau. dem Wafer gie, Rowno 
z wodą plyngca; w icdney z wodą ros 
Wnosci. 

ce vaifféau va à fleur d'eau, Diefes Gif 
gebet febt tief und mit feinem Horde bem 
Wafer alei. Ta nawa barzo gleboko 
i burtem w iedney z wodą rowności 
idzie: 

Mettre un navire à l'eau. ein Chif ing 
Wafer bringen, vom Stapel ablaufert 
laffen. Zepchraé okręt z lądu w-wos 


g: 

le vif de l'eau; la haute de l'eau. bie Sith, 
Flota ; przychodzenie albo podnofzee 
me morfkie. 

eau morte; balle eau. Me Ebbe, Morfkie 
odchodzenie. 

le courant de leau. bet Gtrom, ber Shug 

des Gluffes, wo er am Heftigten gebet, 

Pad rzeki; wart, fplaw rzeki byftry, 

s ans d'eau. der Strom im det Ger, 
Warty w morzu. 

battre l'eau. in der Yägerey von ira 
fer und andern Thierem: r) in's 
Wafer ringen: fu den Weiher fallen ş 
2) umfonft, vergebens arbeiten, 47 mya 
fliffrvie o ieleniù i zwierzetach innychi 
P) w plaw fie pufzezaé : koczyé W wo- 
des 2) baki ftrzelać, $ Le cerf a battu 
l'eau, 

“rout s'en eff allé à vau Peau. alle feine 
Abfichten find auf nichts hinaus gelia 
fens es if alles dahin; man redet niht 
mehr davon. Wizxitkie iego zamysty 
w kawy pofzły. 

il weft pire eau que l'eau qui dort. fille 
Baffer find gern tief, Cicha woda brzes 
gi rwie. 

nager en granda gau. im Ueberflufe leben, 
W. doftatkach opływać. 

Zeen lui en vient à La bouche. ep befommt 
Luft bor, das Maul låuft (äm voll Waf 
fer. Pifzcza mu zęby“ na to; radby te» 
go chciat, ? 

Sss +” 


pêcher 
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pêcher en eau trouble. im Zrëben Ride, 
W odmecie łowić: 

il a mis de l'eau dans fon vin: er aiebt 
nah, er bat fich. gebeffert. Spuscit z 
kwinty unie tak durno £ dumno po- 
ftepuie:; poprawit fie. 

un Médecin d'eau ce ein alter 
Weiberdoctor der Déi fhlehter Arneyen 
bebtenet, Medyk ttarobabiki pedle le- 
Karitwa ordynuigcy. 

des eaux [ont balles. der Wentel it ausge- 
fegets es iñ niht viel Geld im Bentel. 

atufa na fuchote fte 

il elt heureux comme, le poif/on dans leau. 
es geht ibm wohl, es feblt ibm nichts. 
Ma fie iak paczek. w maśle; w£zyftko 
fie mu,dobrze dziecie- 

fuer. fang © eau. 1) bag énferfe anmenz 
deu, qu einem Sivecte qu Évmatens 2) in 
groter Noth, in groger Mngt leben. 1) 
Uiülnie fie zamysiow Doch dopinaé 
2) xw wielkim żyć ucifku i frafur 

il fait, menir Peau aw moulin nder Ri 


Kë 


faire v 

fer auf feine SMüble Achen: ent feinen 

Nusen feher: Na twe koto ciggngé. 

ife couvir Leau: er. Kebtwbtie Gorgen 
in ben Tag hinein. Zyie dzien za 
dzien, byleby mu fie ftrawka wlo- 
Kia. 

il ny fera que l'eau touteclaire. alle Må- 
pe nyti Arbeit ift verlobrens er wird 
nidté-detbinnens er wird nidts ausrichs 
ten: Dáremna wfzyftka praca, Die Zy- 
ai niebedzie ; daremny iego zawod. 

fondre en eau. in SZhränen fëmmen, 
W fzachoplywacé. 

nager eñtre deux eaux im Zweifel leben, 
niht wiffen, melhe Parthen wele Mey: 
nuna man ergreifen foll: Nie wiedzieć 
waktorg uderzyć; ktorey fie Pop), 
ktorego fie zdania chwycié. 

des gens de là l'eau. unerfabrne, untwif- 
fende Leute. Ludzie bez doswiadeze- 
nia i'rozumu. 

revenir fun l'eau. wieder auf einen rånen 
Zweig fommen. Znowu’ fie pokrzepié, 
znowu fie poprawié. 

un buveur d'eau. 1) ein MBaffertrinfers 2) 
ein Menih der. ut Feinen grogen Werz 
richtungen iu acbrauchen ift. 1) Woda- 
piy: wodka; 2) człek do dzieł wiel- 
kich: nietpofobny. 

mauvaifes eaux. Üble, ftinéenbe Geuditig- 

en, weide aus ben Snicbeugen der 

rdefchenfel Heraus geb, do mehr 
aus ben-Dinter:, ais: Vorberfüfen. 

Szkodliwe 1 {mrodliwe wilgotności z 
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przegub koriíkich: ofobliwie z pośle- 
dnich ciekące. 
donner des eaux à quelqu'un. gum Berani 
gen eines Gats ale Waffertúnte fprinz 
gen laffen:s Kazaé na ukorrentowanie 
scia wfzyftkie puścić fontany ogro- 


une couleur Peau à un morceau de 

r. ein Eifen blau autaufett Joen, Ze- 
lazo wodnifté fmelcowaé. 

alée d'eau. Spartergnna mit foringenbert 

Fertúngen von beyden Seiten, Ulica 

owa info d'zew fontanami z 
obu Dron przyozdobiona, 

berceau d'eau: ein Gartemanng, in welchett 
man (roden gebet, ob gleich die Wafer- 
fúnfte von beyden Geiten den Gang mit 
einer Bosenrundung bidecten und gleichz 
Dm ein Gewôlbe darüber maden. Ulica 
ogrodowa z wod fo anowych uskle- 
piona,>sklepifte wodyr, pod ktoremi 
De fucha noga or chadzaia 

Ebahir, v. a. obf- betut maen, einen 
erfhredel. Zdumiatyar kogo‘ czyniés 
przeftrafzyé kogo. 

s'ébabir, v. r. erférecen, ertainen, Prze- 


lcknaé fig, zdretwieć nad czym. $ 
Me voïant, Jans trop s’ébahir, elle me 
dit. 

*Ebahiffement, Za. obf- das Etiauners 
Erfhreden. ZJusiene, "8 Cet acci- 
dent a caufé un ébahiffement géné- 
ral: 


on, f. m. vid. Eftrapade, obf. Unz 
geboïfant des Pferdes, does fih båumet 
und ausfélégt. Narow koniki, gdy fie 
kon wipina, biie i> dofiesé nie dales 
$ Ce cheval a des ébalaçons. 

Ebandir, v. »#. obf. fi ergókem, luftig maz 
Hen. Podwefelić lie, cieizyé fie. 

Ebandille, ZZ obf- Kühnheit. Zuchwa- 
tość Amiatosé. 

Ebanoi, f. m. obf. Suf, Freude: Uciecha 
radość. ` 

¥Ebarber, v. a. *1) den Bart abnehmen, 
pugen; 2) befroten, das Rauhe und Una 
gleiche dom gegoffenern Metalle geben 
3) befneiben. *1) Brode golić; 2) 
obrobić, wygładzić chrepowatosé na 
krufzczu odlewanym; 3) obrzÿnaé, 
obitrzygngé, obrownaé iako papier. $ 
su Dieu merci, me voilà ébarbé: je 
vais me fàire ébarber; 2) ébarber un 
plat, un boulet de canon; 3) ébarber 
le papier. 

ébarber une plume. eine geber mit dent 
Gebermelfer ausbefern, sufpiset. Pior= 
ka. fzczy2orykiem “poprawić, zao- 
ftrzyé, zakonczyé. 


ébarker 


Ur: 
imet 


echa 


men, 
Um 
men; 
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ébarber un livre. ein Huh etwas beffnet: 
den, betinpen. Kheg 

Ebaroûi, adjes: m. vaifléau étaroüi. ein 

Goin, das tt der Sonne ausgetrocnet 
it und Svaiten befommen bat ein jet: 
We Shif. Okrět na sloncu roze{chiy, 

v ktory przez ryly woda:idzie. 

Eba ap, fm. obf. Gviel, Lufta Sreude, als 
mit Tanen, Spielen ze. Uciecha, ra 
E krotofila, iäko tancuiac, er: iiac 

< § Prendre fes ébats:à-la`danfe. 
et Bes Jam, Reitvertreib, Suf, Kro- 
toñla, zsbawa-uciefzna. 

*Ebatre, v. n. gë. fidh ergdken: Ucie. 
Joé fie; podwefelié fobie. 6 S'éba- 
tré noblement; elle étoit décenduë 
avec fes. compagnes pour fe batre {ur 
lé rivage. 

Ebau bel, e, Dei 

Ebaubise, mie y; adj etfchrécÆen, befñrit. 
Przeiekty, : zdumiaty 

Ebauche, Fa J. ber erte Entwurf, infon- 
derbeit eines Mahler- und Bildhauer- 
flics. Pierwizy wizerunek, delinea- 
cya, odliniowanie ofobliwie malar- 
Dier lub; fznicerikiey fzruki. e Une 
belle ébauche; faire l’ébauche d’un 
tableau. 

l'ébauche. d'une palier. -der erie Ynfang 
einer Liebesregung. W zniecenie miło- 
$ wfzy mifosci zapał.. 6 La 
fence éfacera de mon ame l'ébauche 
d'une pafon. 

Bbaucher, v. æ. 1) abieithnen, etoaertzn, 
als ein Gemabldes 2) aus den grobiten 
ansarbeiten, bebauen, einen Stein oder 
Holi au einer Statue; 3) entiverfen, 
als ber Vaumeifier ein Gebâude, der 
Gelebtte cine Redes 4) beem Séi 
den Dat burg die grobfie Dec 
dein, 1) Debneowaé malowanie; 
z grubfzego co Wwykfzrafrowaé: v 
robié, obrobié z grubego;.iako ob 
drewno albo; kamien; 3) odtiniowaé, 

delineowaé: pierwizy wizerunek, ab- 
rys, model czego uczynić, jako Ar- 
chyteke budowania, 2 uczony n piima 
Jub kfeai twoieys 4) u pot wroznike : 
na échlicy albo fzczotce Dee raz 
konopie Wyczofaé $ r) Ebaucher on 
tableau; 2)ébauckherune ftatuë ; ébau- 
cher du bois, du carreau; 3) ébaucher 
un difcours; 4) ébaucher du chan- 
vre. 

Ebauchoir, ZC m. 1) erfseug der Hild- 
hauer und Drechsler vor: Dole oder €l- 
fenbeine, mit melhem eine Gahe aus 
dem groben gearbeitet mird: 2) ein 
groper Meibel der Simmerleutes 3) die 
groge Hehel oder Der Danffamm bep 


troche oberznąć, 
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ben Geilern, 1) U rokarza ij 
naczynie stoniowe albo drewniane do 
obrobienia czego; 2) dforo wielkie 
ciefielikie; 3) ochlica, pôwroinicza 
fz£zotka wielka do wël konopi, 
Ebaudir, v. a. vulg. ergoñen, erfrenen. 
Roz ue uciefzyé. ( Ebandi fes 


v v. y. vlg. fih crade, Ucie- 

Z. fie. 

*Ebe, f. £ (refuxus) die Ebbe, Morikie 
odchódzenie. 

Tee gui vient d'ébe, s'en retournera au flot. 
1) was mit der Ebbe Fommt, gebet mit 
der Slut wieder fort: 2) wie gewonnen, 
fo serromren. 1) Co z flota przyfzło mo» 
rze odchodzac nazad bie e) złe 
nabycie w korzysé fie nie obraca. 

Ebéne, ff (ebenum) Ebeubols, Heban, 
drewno hebanowe, § Ouvrage mar- 
queté d'ébéne; il y a trois fortes d'é- 
béne , la noire; la rouge & la verte; 
ébène laeten la meilleure ébéte, 
quelque féche qu'elle foit, va roû- 
jours au fond de l’eau. 

Ebéner, v. 4.) 

Ebeénier, obf- f alè Ebenbols iuritens Sag 
Hol; beigen, ftvars anfr Heba- 
nowaé, na SAS hebznoweso!dre- 
wna P ron $ IL faut ébén 
moires & elles en feront de beaucoup 
plus belles. 

Ebénier, A'm: ber Œbenbaun. 

wo, 

Ebénitte, fm. Tifdler oder S 
in Œbenbuise arbeitet. Srolarz 
karz od hebanowey roboty'$ Un bon 
ébénifte 

Eberce, f-m. obf. vid. Auberge. “gine 
D berge, eit Witthshaus: Gofpoda, 
auiterya, y 

Ebertauder, v. o nr Tih feerer : 
das Tuh sant ert t U po- 
f ygacza = Pot tee Se fzý rez 
tukno. 

Ebetude , A. F. 66[. Trágheit des Werftanz 
des, Dummheit. Ofpalosé, tepos ro: 
zumu. 

Ebie, f. € Heiner Canal obet Ninne, das 
Waffer von einem Teiche ablaufem zu 
laffen. Kanatek albo rvpng do fpufzeza- 
nia wody ze ftawu. 

Ebioniftes, f. m. pl. (Ebionite) Œbigniten, 
Señer in der erften Chrifenheit. Ebioni= 
ftowie, kacer ze w pierwfzem Chrze- 
écia{ftivie arya 

Ebloüir, v: æ. 11 yim eigentliden un fi: 
güvliden Verft ande: bie enden die “af 
gen, als die S e 
ungemeine Ch speit: 

Sss 2 


r- 


Heban 


| 
fal 
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Dunt maen: verblendeit, verfiéren. 

1). W fenfie wlafnym i figuryczanym : 

jać oczy, blafk czynić, w oczy 

bić, iakoïstonce iafne, światło, sliczna 
uroda; 2) omamić, zaślepić kogo; 
mrużyć komu oko, zamydlié komu 
oczy. § 1) On ne peut regarder fixe- 
ment le foleil, qu'il mébloüife les 

«yeux: jamais tant de douceur & tant 
de Majefté n’ébloüirent fes yeux: la 
beauté ébloüit les yeux: 2) Péclar d'u- 
ne couronne ébloüit la raifon: l'élo- 
quence d'un avocat ébloüit quelque 
fois les juges: la fortune & les hon- 
neurs ébloüflent les ambitieux. 

Elefant, e, adj. blenbend, bellaläu: 
send, bell; im eigentlichen und figür 
lihen Verftande, lrzerezaigcy, bly- 
fzezacy ; w oczy biigcy, bb czynią- 
cy, w Jenfie wtafnym à figurycznym. $ 
Couleur ébloüiffante; ia charme ébloüif- 
fante d’une gloire naiflanve; une beau- 
té ébloüiffante. 

Ebloüiffement, f. m. 1) Blenbuug, Ver- 
Blendung, telhe die Gonne oder ein 
heles Lidt verurfndets 2) Werfúbrungr 
Berblentung, Ueberredung. 1) Olsnie- 
nie, zaćmienie oczu od stonca albo 
światłości iafmey; 2) zaćmienie my- 
sli, omamienie. § 1) La foleil ma 
cauféun fâcheux- ébloüiffement: il mwa 
pris un ‘ébloüiffement, .qui mincom- 
mode fort; 2) cela vient de nôtre 
ébloüiffement & de nôtre illufion. 

Eboeler, v.a. vid. obf. Eventrer. 

Ebonner, v. a. obf. orduen: in Ordnung 
fesen. Sporzadzié, w porządek wpra- 
wié. 

#Æboré, ée, adj. ausgearbeitet, mit Sleifie 
verfertiget, Wyprawiony, wydofkona- 
lony. 

vEborgner; v. 4, einem nur ein Xuge aus 
feden, ausfhlagen oder ausfiofens ei- 
nen eindugiy naden. Wykfoć, wybić 
komu iedno tylko okọ; iednookim 
kogo uezynié. $ Ulifle éborgna poli- 
phéme. 

dhorgner une maifon, vulg. einem Gebäuz 
be das liht benehmen, Odigé swiatto 
okienne domowi. 

S'éborgrer, v. r. vulg. fih ein Auge aus- 
Gegen, ausfinfen. Wybié, wykloé fobie 
GI 

Yil eft homme à s'éborgner pour faire per- 
dre l'oeil à un autre. ep liefe fih wohl 
ein Ange ausfofen, wenn er den andes 
ren um das feinige bringen fonnte, Sam- 
by nahak lecial, gdyby drugiego mogł 
nan napedzié. 

dborgné, ée, ad}. einâugig: Iednooki, 
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Eboufer de rire; v. 2 
zg éiënfer: derire, v: r.f fút lahen berien 
wollen, Smiaé fie do rozpuku. f Ses 
difcours me font éboufer de rire. 
illir, vona, 

séboiiillir, v. v,f einfochen, als eite Cupe 
pe. Wywarzyć fig iako polewka. § Le 
pot commence à s’éboüillir.. 

Eboulement, f. o. bei Œinfallen der Erdey 
ciner Maner, eines Ochâudes, Spadanie, 
wywalenie fie ziemie, muru z czego. 
§ L’éboulement de la muraille a bleflé 
ceux qui étoient auprès. 

Ebouler, v. s. etwas eintuerfen, ats eine 
Mauer, Rozrzucié, welié: co Jako 
mur. 

S'éböuler, verb..r. einfallen, hinkreien, 
cinfiürsen, als: Erde. Wywalié fic fpa- 
dać, dypać fie iako ziemią, mur. $ 
La terre s’eft éboulée; le rempart 
commence à sébouler; le terrain 
s'étoit rendu ferme & ne s'écoulit 
point. 

Eboulis, f. m- eingefallener Doten Erde, 
Gteinfoutt voneiner eingefallen Mauer 
ver Erdreich 2. Rozwaliùy, obaliny, 
gruz z muru obalonegos wywalina 
iako z wału. e Voilà un grand ébou- 
lis; il seft fait un éboulis confidéra= 
ble de bois, de fable, de terre. 


Ebouquer, Ebouquaye, vid. Noper, No- 
page. 

Fbouqueufe, Enouenfe, /. f. ein Weiby 
das mit einen Zangen die Rndtden und 
Gpelzen aug dem Tue und andera Zeus 
gen beraus reiĝet. Kobiera co wezelki 
klefzezykami z fukna i z infzey ma- 
teryi wyiywa, 

Ebourgeonnement, /. m. Abbreung,: Des 
fOneioung der jungen Mberfüfigen Nefte 
der ISeinfiocte und Bâume. Obcinanie, 
obrzynanie wilkow, latoro$ii niepo- 
trzebnych na drzewie, na macicach 
winnych. § Faire l'ébourgeonnement 
de la vigne, des arbres. 

Ebourgeonner, v, a. Die iberfiüfiqen jutts 
gen Yefte von den Béumen und Weini- 
en abnehmen; Sen Wein, Me "due 
befnciden. Obcinaé wilki, galgski 
niepotrzebne. 8 Ebourgeonner les ar- 
bres; ébourgeonner la vigne. 

Eboufiner, À 

Ebouziner, f#v. a. beem Gfeinbauer : 
die obere tohe Gbale von einem Git: 
ne abfchleifen, bebauen. U kamieńnika : 
ociofaé furowo$é albo fkorupe twardą 
z kamienia. 

Ebranchemant,- f. m. obf. dns Shbouen 
ber unten Nere von ben + 
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das Ansfhneiter. Obcinanie wilkow, 
i niepotrzebnych gałęzi; przefzedzas 
nie dre 

Ebrancher, v. a. die unuiaen Mete behane, 
nbfhreiden. Obcina drzewa; obrzy- 
nać wilki, fufz. e Ebrancher un ar- 
bre. 

ébranché, će, adj. in ben Wappen von 
Bäumen : abgefópft. W herbach o arze- 
wach: z wierzchu obcięty. 

*Ebrandi, e, adjeđiv. feu ébrandi. eine 
Seuerëbrunt, die um fi greifet. Pożar 
plomienifty, fie fzerzący. 

Ebranlement, Gréit, m. 1) Erfitterung: 
2) Wanfelmuth, Rurct; Zermirrung 

des Gemüths; Befürjung. 1) Zatrza- 
$nienie, obi uchamiė; 2) porufzenie 
umyslu, zatrwoZenie, boiazn. $ 1) Les 
coups de canon ont caufé un grand 
ébranlement à cette muraille: l'ébran- 
lement ‘fait craindre la chûre; 2) l'é- 
brantement ne vous fied pas bien. 

Ebranler,?u. a. 1) etfhittern, bewegen s 
2) fm Geen, aufedten, angreifen, wan- 
Fend und gtveifelbaft madien, als eine 
Sebre: 3) einen erfhteden, versagt und 
unruhig magen. 1) Zatrzafnaé czym, 


obruchaé co ; 2)zbiiaé, nadwatlié nau- 
ke iaka; 3) zatrw ożyć, uftrafzyé ko- 
Em ftrach w oczy puscié, § 1) Ebran- 


fer la muraille avec la canon, ébran- 
Jer une partie du mur; 2) ébranler 
Jes régles les plus faintes de la con- 
duite chrétienne: ébranler les loix: fa 
fidelité ne fut point ébranlée; 3) 
ébranler le courage des foldats, la ré- 
{olution de quelqu'un : ébranter quel- 
qu'un dans {a réfolution: la fraïeur 
| de la mort ébranle le plus ferme. 
(ébranler une cloche. ein Gloce in den 
` Gang bringen. Rozkolyfaé dzwon. 
Is'ébranler, v.r: 1) fiferfdütterns 2) wei- 
en, wanfend werden, in Uurube geraz 
then, wanfen; 3) eine Bewegung mé: 
en, fih su etwas gefaët, bereit ma: 
en, 1) Zarrzal naé fig; 2) cofać fie 
wzad, pierzchaé, chwiaé fie, porufzyé 
fie, niepokoy pa umysle czuć; 3) ru- 
fzyé fie, gotować fe, wybieraé fie do 
czego. § 1) L'infanterie des ennemis 
commença à s'ébranler: il repondit 
fans s’ébranler, que la bataille métoit 
pas envore perduë; 2) Farmée com- 
mencça s'ébranler pour donner une ba- 
bataille, 
lEbrecher, v. a. eine charte in etwas britt 
gén r einbreen, als in ein Meffers ein 
rä aus dent Rande eines Zort eder 
eines andern Gefirres breden, Ufzczer- 
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bié noża; wyÿfzezerbiégarnek. § Ebre- 
cher la lame d’un couteau; ébrecher 
un couteau, une dent, un pot: 

ébreché, ée, adj. fGartig. Szcerbaty, wy- 
fzczerbiony. $ Une dent, ébrechée ; 
couteau ébreché. 

*Ebrener, w. a. vulg. ein Sind fauberir, 
das fih unrein gemah t pat, Oparrzyé, 
oczy$cié dziecię powite. $ Elle 4 
ébrené le feigneur de fon vilage, 

*Ebriété, *Ebriofté, S f. vid. Ivreffe. 
(ebrieras)& Trunfenbeit. Piiapftwo. 

Ebrillade, A F auf Ser Reutbabn: Rug 
oder Sdlag, den mau dem Pferde mit 
dem Zügel au den Hals giebt, Uderze- 
nie konia uzdeczką w fzyię. 

Ebriofité, vid. Ebrieté, 

s’Ebroüer, v. 7, fmauben, braufen, ven 
Pferden, Sapaé, nozdrzami pryskać, 
o koniach. § C'eft une bonne marque, 
quand un cheval s'ébrouë, lors- qu'on 
le veut retenir. 

Ebruharis, f. m. pl. Art tirEifder Pfafen. 
Popi pewni tureccy, 

#Ebruiter, v. a befannt maen, unter 
die Leute bringen, ausfdivasen. Rozgto- 
fzyé, wygadać, rozniesé, 

S'ébruiter, v. y. anter die Seute femmen. 
Po ludziach chodzić; wyiawié fie, 
wykluć fie. § L'afaire s’eft ébruitée; il 
tane prendře garde que cela ne vienne 

s'ébruiter. 

Ebuatd, fm. grofer Keil von hartem Hyl- 
je suit Cpalten der Baume in Wäldern. 
Kiin wielki do drzew w lefie fupania. 
Sbulition, /. F. (ebullitio) r) bag Aufrab- 
ren Fleiner Blafen am Leibe; 2) in dev 
Chymie: bie Aufañbrung, das Yufvals 
let einer flüffisen © Gahe. 1) een 
nie na cicle, w rrzucanie fie kroft ; 

w chymii: burzenie fie, kifanie. § ci 
Une grande ébulition de fang ; 2 A 
légére ébulitions one er E 

*Jes ébulitions de cerveas. die Thorheit, 
die Yusfihweifung ber Zaiten. Szu- 
my, dymy, fum, $ Je ne puis fou- 
frir Ies ébulitions de cerveau de nos 
jeunes gentils- hommes. 

Ecache, f. m. cine Art von Gebiffen an 
Vferdestumen. Gatunek wedzidta koz- 
kiego. 

Ecacher, v.a, serdrůden, platt ioo 
brucen. Zgnieść, zbić co plako; {pta- 
fzczyć co. € Ecacher du fel, du fide, 
de la tire. 

écacher l'or. 
piatkowe. 

on vifage écacbé. ein breites Gefidit, Twarz 
plafka. 
Sss 3 


Golbflagen. Robjé złota 


nm 
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un nez écaché. eine eingedrúdte Nafe Nos 
W klęsty. 

Ecacheur d’or, vid. -Batteur d’or. ein 
Gotdichlager. Guldfzlagier, co złoto 
płatkowe robi. 

Ecafer, v. a. beem Rorbmadher: eine 
Rutbe, einen Niet palten. U ko/zowni- 
ka: pracik, witke rozfzezepié. 

Ecaille, fubff. F. 1) Gchnien an Xuftern, 
Gilbfrètens 2) eine Aufters 3) die 
Ghuppe ant Site? 4) Giefer, Shel- 
fe; was fhuprentueis gearbeitet oder gez 
machfen it, als am Tannenmapfeni 5) 
fhuvpiater Grind in bet Deilfunf. 1) 
Skorupa; skarlupa iako. na oftrydze, 
2olwin &c. 5.3) fufzczka 
rybia 4) é; robota, fufko- 
wata: tafki z przyrodzenia na czym 
iako na fzyfkach; s) otręby, trad na 
Kfztaïr fufek. 6 1) On fait divers ou- 
vrages avec des écailles de cortuë i 2) 
vendre des écailles: achetes des écail- 
les: ouvrir des écailles: il mange fix 
douzaines d'écailles; 3), écailles de 
poiflon; 4) l’écaille d'une pomme de 
pin. 

écaille de mer. 1) ein arter Grein wm 
Ratbereibens 2) Meerfhneenfaic, in 
weler der Mahler die Farben verwabh- 
ret: 1) Kamien fufkawy malarzowi do 
tarcia farb służący; 2) orupa Slima- 
cza do farb melarfkich fchowania. 

écailles, plur. der Datumet(las, der von 
Gtable, Eifen beyin Sdmieden të. 
Hamerfzlag, tuki z. żelaza, ze ftalu w 
kowaniu fpadaigce. 

Ecailler, v. æ. einen Sit fuppen, die 
Guyren herab. thun. Skrobaé, czefaé 
ryby; ofkrobaë z fufzezki. 

s'écailler, v. r. ffuyrenmeife losgehen, ab- 
fallen, Eukowato albo odfupkami fpa- 
dać.. $ Les enduits de plâtre font, fu- 
jets à s’écailler, 

Ecaillé, ée, adj. 1) fhuppidht, infonber- 
beit in ben Wappen; 2) abgefhuyptr 
von ben Ghuppen entblôft. 1) Euko- 
waty, Tulkawy, ofobliwie w herbach: 
2) o rybach: ofkrobany., oczefany. $ 
1) ll-porte de fable au crocodile d’ar- 
gent ombré & écaillé de finople; 2) 
un poiffon écaillé 

la troupe écaillé. im Sdhevse: die Fifhe, 
Zartuigè : Ryby. 

Ecailler, Ecailleur, fuif. m. Aufterfrä- 
mer, ber Aufern verfaufte Przekupien 
oftryg. 

Ecailleux, ele, ad}. fdieferia, fduppig, 
das (ënnen, oder fhiefermeife abgebet. 
Odiupuiacy fie na kfztalt fufzezek, 
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§ Cette ardoife ne vaut guere parce 
qu'elle eft écailleufe. 
Ecailion, f. m. Hademåhne der Pferde, 
beffer crac ober crocher. Kły- u kot 
croc albo crocher. 
grine Ghelfe oder 
tfbales 3) bie 


Dia, lepicy pow 

Ecale, éi. f1) 
Shale ber NU: 
Hilfe Det Dobnen, Erbfens 4) in deg 
Seefahrt: das Einlaufen in einen Dis 
fen, wem cin Eh tem Èturme ju 
entgehen Dt, 1} Eupina, tulzczyýną 
Zielona na orzechu : Îufzczyny orze- 
chowe zwierzchnie; 2) fkorupa na 
iaiu; 3) tupina, obłupina grochu; A) 
w. žeplarfkiey nauce: W port zawinje- 
nie; fchronienie fie okretuw przed na- 
walnoscia. 

faire écale. an einen Bern Ort einlau- 
fen, aus Gurt eines Ungemtterg anz 
fen, W port, w mieyfce bezpieczne 
fie {chronié albo. kotwice wyrzucić, 
obawiaiac fie wielkiey nawafności. 

Ecaler, v, a. 1) die Mille aus den grünen 
Galen thuni *2) fchalen, abhulfen, alg 
Erbfen, Mandelw ze. beffer écoffer. 1) 
Wyluzaé orzechy z fkorupami : zwi- 
erzchnie zielone fupiny z orzechow 
odzierać; 72) wylupaé, wylufzezaé, 
groch, migdały Are, /epfze ieff stowo 
écofler. 6 1) Ecaler des noix. 

Ecaqueur, vid. Caqueur. Matrofe, der bie 
Heringe in die Tonne thut. Fils od fo- 
lenia 1 układania sledzi. 

*Ecarboüiller; v. a: citem die Dirnfdale 
oder den Kopf cinfhlagen., gerquetfchert, 
setdricten, setfhmettern. Pogruchotaé 
komu głowę; zgnieść, fkruizÿé. el 
Jui a écarboüillé lacervelle; cette pom- 
me eft toute écarboüillée, 

Ecare, vid. Ecarre. 

Écarlate, E 7. 1) Gharlahtórner Ghara 
lachbeeres 2) Gharladitudhr Scharlach 
Gatlahlaafen: 3) eine Ghatlahblu- 
me, die au croix de chevalier heiĝet, 
weil jedes Blatt mit einem rothen Krenz 
pe bezeichnet it. 1) Szartatne iagody; 
2) fzardat, fzarłatowe fukno; 3) kwia- 
tek fzarlatowy: takže od. tego, Ze 
każdy liftek iego ma krzyżyk czerwo- 
ny, croix de chevalier nazwany. 

Ecarlatin, 7 m. 1) ein róthlicher Apfel- 
wein, ber faf fo gutr als Wein its 2) 
ein Wintelmaaf. 1) Jablecznik czer- 
wonawy, prawie iak wino 'dobre;. 2) | 
fzkoda. | 

Ecarquillement, f. m. Suë Boncinanders) | 
fverren der Beine. Rozkraczenie, roz- 
Kladanie nog. $ L'écarquillement des 
jambes elt mefleant en Dëss 

icar- 
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1) die Heine aus 


Ecarquiller, w a. obf: 
mett 


einander fperren: 73) Die 
antbun 1) Rozkraczaé, rozkładać no- 
gi; *2) oczy’ na co wytrzyízcze as Wy- 
Tapie: § x) lis marchent écarquilles 
ainfi que des volans: écarquiller les 
jambes; +3) il éca rquilloit les yeux 
de toute fa force. 

Ecarre, /- Ni Rertrennutg, Niederta- 
ge, die eine Bombe oder Ranotienfugel 
in den Glicdern nradt, Przerwanie fze- 
regow gotnierskich, -albo dan w 
sich od bomb, od kul działowych po- 
czy nion a 

Ecäir, vid. Equarrir, 

À r) im Sdr laque das 

Set Kartem, wern der Spiez 
ler andre Site oder Blätter los mer 
den will: die mweggeworfenen Karten s 
2) Pa das Abasben, Abweiden 
yon einer Mat erie im Reden; 3) Berz 
Anderung ge Gitten: Ausfhmetfung i 
4) Quartier, vierter Theil eines in das 
Gréierte cetheilten oder quarfirten Way- 
penrhiibess s) im Tanse: Abforung, 
Ceitenfhritt, weni nh der Tåmer auf 
die Geite wendets 6) in der Anato- 
mie: Die Boneinandergebuna gwener 
Ruoden, die von Natur sufanimen ge- 
fåaet Tonn folen; 7) Sufammenfiaung 
der Greter auf den Chiffren. 1) Graie: 
odrzucenie kart niepotrzebnych, m- 
{zë kupuiac: odrzutek kart; 2) figury- 

znie: odftapienie od rzeczy; 3) wy- 
kroczenie: odmiennosé w poftepkach : 
nieltatek; 4) kwatera w herbie na 
cztery pola podzielonym ; 5) tańcu- 
dee: odwrot, w Drone fie obrocenie ; 
6) w anatomii: odłączenie fie iedney 
kości od drugiev, z ktorą z przyro- 
dzenià miała bydż {poiona; 7) wiąza- 
nie, fpaianie defek okretowyeh. § 1) 
Faire écart: c'eft mon écart; 2) éca 
de-difcours ; 3} écart de la conduite; 
4) les armes principales de la maifon 
fe mettent au prémier & au quatriéme 
écart & aux deux & troiliéme celle de 
l'alliance de-lamére; 5) faire un é 

6) écart dos, 

à l'écart, adv. ben Gvite, abwärts, ent: 
legen.. Na uftroniu, ofobno, na ftro- 

7 -of6bnosci. § Firer, fe loger à 


écart Simples écayg. quarré. Bufammenfi- 
gung der Dreter-abne Beryahnmis. Spa- 
ane delek ‘bez fugowania. 


écart double Seat, Zeabmung Ber 
Breter. Fugowané defek wiazanie. 
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écart long. RRELELE bet Brett, mwenn 
cines an das andem in Die Långe gu liez 
gen fumnit. Spoienie defek kolo fiebie 
w diuz le2icy ch; 

Ecartable, adj. c. vont Falten: der Hodh 
fteigt, wenn ibni zu warm wit. O fo- 
kotach: wyloko lie wzbiiaigcy, gdy mu 
za ciepło. 

icarteler, v: &. T) viertheifen, einen Uci 
belthåter in vier Theile serbauens *2} 
mit Vferden einen Miffethater serreifens 
bejfec tirer à quatre; 3) ein Wappen 

In vier Felder theilen: quartiren. 1) 
Gwinn aé złoc Zýncę; *2) rozrargac, 
roZfzarpaé złoczyncę “konmi; ZÆp/2y 
wyraz w tym fe tirer à quatre; 

rtować, herb na czworo pol 

e oI l fut éca telé ; *2)étar- 

ün parrici A il porte un écu 

telé d'argent & de fable: écartelé 
en fautoir. 

icartelure, f. 7. die Theilung des Wap? 
penfifbes in vier- Theile; aévierte Fel- 
dung. Czwartowanie herbu: dziele- 
nie herbu na cztery pola albo kwa- 
tery. 

Ecarter, v. a. 1) fetfireuen, vettreiben, als 

den EMA 2) qu febr aus einander fprén- 
gen oder werfen, alg eine Slinte Deu 
Groti 3) im Bartenfpiele: de n 
niken Karten wegwerfen und andere Daz 
für Faufen. 1) Rozprofzyé é, fpédzié ja- 
ko nieprzýiaciela; 2) rozrzucaé 
préfzaé tako rufznica fzrot; 3) g 
karty: niepotrzebne karty odrzucić, 
SE na tych miaft z kupy kupuidc. 
H 1) Ecarter fes ennemis à coups d'é- 
pée: écarter la canaille, la foule du 
peuple; 2) 'fufñl qui écarte la dragée. 

s'écarter, v. y. 1) ff entfernen, austres 

ten, fih wesbegebeni 2) vom Wege, von 

einer Meinung, vou der Rede abweihen, 

abfommen. 1) Oddalié fie: 

2) złępować z 

powaé zdania: odiftepo- 

fie od rzeczy. § x) Ils 

du camp pour pill 

s'écarter SE fon chemin, des fenti- 

m des autres: il seft écarté de fon 
difcours. 

écarté, ée, adj. 1} serfireuets 2) weit ent- 
fernet, abgelegen. 1) Rofprofzony; 2) 
daleki, oddalony, Sr $ 1) En- 
nemis écartes; 2) un lieu écarté : vuë 
écarrée, 

ut, Efcaut, /. `m. (Scaldis) bie Shel 
de, ein Flug in den Niederlanden. Szkal- 
da rzeka w Niderlanciech. 

Eëcé homo, f. m: ein Gemdblde von Ghri- 

Sss4 fie, 


drogi, ec 
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fo, wie er in ber Dornenfrone und iit 
Purpurmantel vom Pilato den Yuden mit 
ben Worten: febet, weldy ein Mienfch! 
poraeftelet wird, Obraz o Zbawicielu 
świata w cierniowey koronie i w pła- 
fzezu fzarłatowym przed żydy od Pi- 
Jata z temi słowy ; oto człowiek! wy- 
ftawionym. 

Ecchymole, vid. Echimofe, 

Ecclefiaites, À 

Ecclefaftique, d vid, Eclé.' 

Ecclefaftiquement, J 

Eccope, vid. Ecope. 

Eccoprorique, vid. Ecoprotique. 

Ecervelé, ge, adj. bivnlog, unfinnig, une 
verfändig. Z wozgu obrany; bezro- 
zumny, głupi. § La jeuneffe eft écer- 
velée, 

Ecervelé, €. m. ein unbefonnener Menf, 
einNarr, Czlek nieuwazny ; bfazenek, 
$ C'eft un petit écervelé. 

Ecervelée, f. f. eine Martin, Blaznica, 
głupia biafagtowa. $ C’eft une vraïe 
écervelée, 

Echafaudage, f. m. Rüfung, das Gerät 
su einem Gebinde. Rofztowanie do bu- 
dowania, Quand on. veut regrater 
une églife, l'échafaudage coûte plus 
que tout le refte. 

Echafauder, v. a. de #..1) vüften, ein Ge 
rút aufrichten, Nifungen machen? 2) 
obf: einen im Lëberitdhen Kleide am 
Pranger fellens *3) fih su etwas fhi- 
den : Anftalt madhen. 1) Rofztować; ro- 
fztowanie uczynić mularíkie; 2) of. 
w émiefzney odzieży kogo u pregie- 
za poftawići *3) gotować fie, wybie- 
rać fie do czego. $ 1) Ils ont été une 
bonne heure à échafauder. 

Echafaut, f. m. 1) Gaubübne, Gert, 
darauf man einer offentliden Ceremonie 
aufeben Fanti 2) Rabenfein, Blutbib- 
ne, Nidéfatte, worauf ein Miffethâter 
bingerihtet wirds 3) Gert, Nútung 
der Murer; *4) ein Verbreder. 1) Dzi- 
wowifko, piętro ku patrzeniu na ce- 
remonia publiczną; 2) piętro do ftra- 
cenia złoczyncow wyftawione; 3) ro- 
fztowanie mularskie; zc) zfoczynitwo. 
$ 1) À Pentrée du roi les ruës étoient 
pleines d'échafauts; 2) fes crimes Pon 
conduit fur un échafaut ; faire un écha- 
faut. 


Fchakder, vid. Echalaffer. 


Echalas, f. m. Weinpfahl, Rebepfabl. Tycz, 
pal po ktorym fie pnie wino. § On fi 
che les échalas dans la vigne. 


Echalaffement, €. m. bas Einflagen ber 
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Beitipfdble, Wbianie palow w win+ 
nice. 

Echalaïfer, Echalader, v. #.pfâblen, Weis 
pible eitfhlagen, cinfieten, die Mein: 
fide an felbige binden. Natykaé win- 
nice palami, macice podwięzuigc; win- 
nice napalować. § Echalaffer une vigne; 
j'échaladerai demain ma vigne: cétte 
vigne en vaudra mieux lorsqu'elle fes 
ra échaladée, 

Echalier, /. a. 1) ein Baun von Wfablens 
2) eine eine Seite, 1) bio z lask al- 
bo z palow; 2) drabinka. 

*Echaliers ; vid. Hate, 

Echalote, f. f. 1) Galotten, eine Art 
Zwiebeln sum Rerfveifen ; 2) meflingnes 
Züngelhen an dem Gdnattiverte in Dr- 
geln. 1) Rodzay cebulek małych do 
potraw, zwą fie po łacinie: cepa afea- 
lovica; 3) ięzyczek u pifzczatki orga- 
nowey chrapiiwey.- $ 1) Ces échalotes 
font bonnes pour reveiiler Paperit. 

Echampeau, f. m: Unaclfnur, die sum 
Gtodiffange gebraucht wird. Weda 
do ftokffzu Towienia. 

Echampier, v. a., bey ben Mablern: èiz 
1e Figur, oder Laubmweré mit ben Haupt- 
frihen deutlich umziehen, um felbiae 
on dem Grunde su unterfheinenm. U 
malarza: lišcie, albo inne figury gło- 
wnicyfzemi liniami określić, aby ie 
oko od pola facniey rozeznać mogło, 

Echancrer, v. a. ausfreinen , ausfhmeiz 
fen, etwas eintwårts in die halbe Munde 
ausfdneiden, alg ben Hals am Kieide. 
Obfaczyfto, z okrągła co wyrzynać; 
na kfztałt figury pofcyrklowey co wy- 
kraiąć; iako ue do far. $ Echan- 
crer Une manche, un rabat, une cor- 
néte. 

Echancrure, f. € balbrundet Auefnitt, 
als am Barbierbecfer. Wyrzniçcie, wy- 
cięcie obfaczyfte, iako u miednice 
barwierskiey. $ Une, échancrure de 
manche, d'un ban de barbier; la ma- 
niére de bien faire un rabat confifte 
dans léchancrure. 

*Echandole, béi. f. eine Dacféinbel. 
Gont, 

Echange, f.m. 1) Wedhfel, Tauf, Aus? 
mehfelung, Berwechfelung; 2) Kinders 
medhfel, sum Erempel, meun ein Pariz 
fer Kaufmann dem Amğterdamer und der 
UAmferdamer dem Parifer feinen Evhn 
in die Handlung giebet. 1) Frymarky 
zamiana; 2) zamiáña dzieci, na przy- 
kład, gdy kupiec Paryki-do Amfter- 
damskiego a Amfterdamski do Pary« 
fkiego na terminowanie pofylaig fy- 

now, 
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now. -§ t) Faire l'échange de fes hé- 
ritages contre une ville, des prifon- 
niers: 

faire un échange. 
Fi ymarezy é, 

mariage per échange, Wedfelheyrath, 
roenn pwen äre aus gweyen Familien 
twechfetiweife aus einer in die andere Zaz 
milie benratben. Matzenitwo, podwoy- 
nym związkiem ztwierdzone, gdy 
krewny małżonka z fzwa agrowy fwo- 
icy familii bierze żonę. § On fait fou. 
vent dans les famillesdes mariages par 
échange des filles. 

ven échange, adu. dagegen, hinwiederun, 
Hingegen. Na tych matt, z drugiey 
ft ony, W nagrodę, w zamian. Ç H a 
ce vice, mais en échange fl a plufieurs 
bonnes qualites; il ma donné fon 
coeur en échange du mien, 

Echanger, v. a. 1) tertaufhen, dermed- 
fer, we din, guëmechteln : *2) bie Wå- 
fhe einmeihen, Flopfen, auéfpilen, ehe 
man fiz ihs Laugenfas thut. 1) Frymar- 
czyć, zamie niaé co za co; *2) u pra- 
czek: chufty nan moczyć, kiianka w y- 
tłuc iwy plokaé, nim w fong w ozone 
bywaig. $ 1) Echanger un “prifonnier 
contre un autre; *2) échanger le lin- 
ge. 

échanger but à but. Bug um Bug austved- 
feln, tie ir GuieE oýne Zugabe tauz 
Iden. Zamienié rzecz bez ptzydatku. 

échanger avec ret mit einer Zugabe 
taufen. Frymarczyé Z przydatkiem. 

Echanfon, f..#. SRundf@ente. Cześnik. 
$ Grand échanfon; Ganiméde étoit 
l’échanfon de Jupiter 

Echanfonnerie, f. f. das MunbfdenÉen: 
amt. PERD ET EE 

Echantiller, viď  Echantillonner. 

Echantillon, JS m. 1) Probe vom Sude 
nder Benge; 2) eine Probe, Mufter, wor- 
aug mon von: dent Berthe der gamen 
Ga de urtheilen fann, als aug einem 
überbtichenen Gemåuer vom gamen Gez 
båude, aus einer GHrifttele von gan- 
sen Guche, aus eines Menfhen That 
vou feinem Gemüthe, von feiner Herz- 
bottiatett: 3) Beiden; das dem Sai, 
Ben gegeben ift, der einen Treffer bat; 
4) Muer: hd cine andere Sache 
foll gemacht wer 1) Probka fukna, 
mareryi; 2) oe czego ‘infzego 2 
krorey De rzeczy zacnosé poznawa, 
iako z oftatkow muru pozoftatych bu- 
dynek çaty, z cytacyi zacnosé kfies ; 
Z ‘poftepku czyiego animufz;, meftivo ; 
3) cecha ftrzelecka, temu-co trafit i 


einen auf (reen, 
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nakład jiaki wygrał dana; 4) model, 
proba, môdelufz, podług ktorego co 
ma bydz zrobione. 6 1) couper-un 
échantillon; 2) juger des bâriméns 
anciens par les échantillons qui enre- 
fte: écoutes un échantillon de fon fti- 
le: j'ai fair voir un échantillon de fa 
gloire: échantillon fanglant de mava- 
leur fans bornes; 3) e Selt un coup à 
prendre échantillon. 

piéces de bois d'échantillon. bey bem Jim- 
mermanne: Gtúden Holy voit: einer 
Grofe. Cebrowiny rowney wielkosci. 

tuile d'écbantillon. ein Probeziegel. Cegła 
pa probe. 

Echantillonner, v. 4. ein Maaf dder Ge- 
miht zelden, dag es ridtig fey. Ko+ 
rzec Ww ymuerzony CH W age Wywa- 
Zona cechem urzędowym“ znaczyć. 
§ Les poids’ de ce trebuchet ont été 
marques & échantillonnes à la mo- 
noïe. 

*Echapatoire, /. € lifige Yusfludt, Ent: 


fhulbigung. W ymowka chytra; wy- 
krety, przeskoki. § C’eft one écha- 
patoire. 


Echapé, f. m: ein Sitte oder Bafard, 
ein Pferd, das von einer Gtute gewor- 
fen worden, die ein Heng von anderer 
Art belegete. Miefzaniec, batter , kon 
z klaczy nie tego rodu, co byłdta- 
dnik. § Un échapé de Barbe, de che- 
val d'Efpagne. 

un échapé core. ein ungefalter dent, 
der vorne uyd Hinten einen Pudel bat, 
tie Mefop:aewefen it. Czlek iako Ezop 
podwoyny.garb, przed foba i za foba, 
noizacy. 

#Echapée, /. f. 1) Unbefonnenbeit, Teit 
finniges Beginnen, begangener Fehler, 
Uébereilungs 2) ein Perfpectivfii, auf 
melhem fih die Gegend nah und nah 
gg Dem Auge verlierets 3) in dev Dan: 
oon: Eingang, Rellertreppe unter ei- 
ner Treppe des obern Gebdudess 4) iiit 
Stalle: der Gang_-Hinter den Pferden. 
1) Lekomy$lnosé, popedliwosé, biad 
popefniony: 2) fzcuka malarfka z pers 
Zeckt wa, na ktorey okolica na dai 
podana powoli z oczu znika paza 

hytektofkiey nauce: 


cego; 3) war 
wichody albo witep w piwnicę pod 
wfchodami bùdynku zwierzchniego; 
4) chodzenie, przechod za konmi w 
ftayni. $ 1) C'eft une échapée qu’on 
ne pourreit pardonner qu'à un jeune 
homme: une échapée inpardonnable, 
par échapée, adu. bann und wann, rugs 
weife, bisweilen, Podczas; czafem, tedy 
Ssss owedy. 
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owedy. § Il dit de benneschofes par 
échapée. 

Echarée de la pluie, vid. Entablement 2) 

Echaper, v. a. © a. 1) verféminoen, entz 
laufen e fidh) verlieren: 1tÉommen, 


Do betauëmidotn, enti baton 
femmen? 3) bey den Sihneioern : fi 
auftretinen.:"1) Zniknaé, ee: 12) 


uchodzić calo, zdrowo, wybthaé 
krecié fie z nie jeczenitwas g) u 
krawcow: “proć De § 1r) Cela et fi 
{fubtil, qu’il échape à la ei: il re- 
cuëille les moindres billets qui écha- 
pent de vos mains; zl fat échapé un 
grand danger: je fuis échapé d’un 
grand dangér, aux ennemus. 

ail à échnpé: belle. er ift glúdlih aus Diez 
fer Gefahr acfommens ` Szezesliwie z 
tey wybrnaf toni. 

il lui échapa de dire cela. diefe Worte find 
ibm eutiabren. Wymknely mu fie ce 
słowa. 

rien n'échape à fa prévoïancé. feiner Borz 
fihtigcit und Einfiht farn nidits ent- 
achen. Byftrey iego przezornosci nic 
fie nie wybiezy. 

cheval échapé. ein Pferd, das fih Inégerif- 
fen bat und perum léuft. Kon wyuzda- 
nyporpolu biegaiący. 

faire le cheval échapé. pen jungen euz 
ten: in der Abmefenbeit des Auffehers 
ausgelafen fenns ein leichtfertiacs Leben 
fübren, O miodai: w niebytno$ci do 
zorce rofpafany na wfzelka fwywole 
prodwadzié żywot. 

S'échaper, v. v. 1) fih vergehen, vetgeffen, 
fbcreilen, ein Wort fahren laffens 2) 
beym Gärtner: ing Holz wadfen, gar 
au grobe Mete freibeh. 1) Zapomnieć 
ie, zapamiętać, zapedzié, słowem 
wyiachać; 2) 4 ogrodnika riw gałtezie 
rofnaé, chrościeć, w słup rosć: wy- 
biegać. § 1) Ce jeune homme set 
échapé de dire des injures à fon pére: 
s'échaper en des paroles deshonnèêtes ; 
a) cet arbre s’échape, il le faut rete- 
nir. 

Echarbot, /. m. eine Wafernuğ. Orzech 
wodny. 

Echarbotter Je feu, v. a. dem Genet Luft 
machen, damit es gut brenne, Odetkac 
ogien „aby fie lepiey palit, 

Echarceté, f: f- Berwilligungan den Mün- 
act, den Grot und Korii der Múngeizu 
verringern, Zezwolenie mincarzawi ma 

nie ligi dane. 

€s f. f- Enter, Dorn r derman 

fich in die Haut toft. Tizafka w: ciato 


Wy- 
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wpadta, tarn: Se plañter des échar- 
des dans le doigt, 

Echarder, v. a. obf. 
gtrnènMRozgniewaé kogo. 

Echärdonner, v. a. Difteln augrotten. Ofet 
wypielad wyrywać; wykorzenić, e H 
fautiéthardónner certe Terre 

Echardonneur $ /: m: der bie Dipeln aug- 
rottet. Piewiarz ofetu 

Echardonneùte; ff. 

1 ausrortet: Plewiarka oitu. 

Echardonnoir, fi m. eine Oiftelfdiel, Me 
Difekti damit austhauen. Sierp do wy- 
korzenienia oftu. 

Echarñer, v. a. beem Gerber das Gleifd 
aus bet Däuten mit den Shabenefer 

skrobaé 
char- 


inen bofe machen, er- 


ner Om Eur. 
Echarnoir, fm. das Giabineffer der Gers 


ber- Skrobak garbarski do wyskroba- 


nia migfa ze skory. 

Echarnure, f. f. bey ben Gerbern: t) 
Das Nbfragen des Zlettgneg von bor Haut > 
2) das Abfhabfel, mit dem Schabemefz 
fer aus den Felen qefragtes Sitt, U 
garbarza: 1) wyskrobanie mie ze 
skory; 2) oskrobiny ze skor garbar- 
skich. 

Echarpe, /- f. 1) eine @cherve, ein Feld- 
zeihen, das die Rricasofficisrs um den 
Geib oder úber die Abel tragen: 2) eine 
Binde sum Tragen eines franfen Urns; 
3) eine Weiberfherpe von Tafet oder gé- 
fticdtem Zeuge, womit fie die Sp bis 
au den Gürtel bedecfens 4)eine Tafet- 
Fappe oder Gëltz der Weiberi s) Koben 
eines Hebezeugess 6) Tanwerf am Kloz 
ben aber Windezeuges 7) auf jede Efe 
eines Bilberrakms sur Befeftigüng bet: 
felben geleimtes Stúdhen Hol, 1) 
Szarpa oficerska, to ielt pas rycerski 
2e :fzħirkow iedwabnych“ pleciony; 
2)binda do nofzenia ręki chórey:°3) 


écharpes; plur. x) das Zou rt op einem 


Ruben oder einer Windes 2) beem 
furet» Lange Seite su Zufginben ; 
3) in ber Seefahrt: die ShiffHnaz 
pelfpike. +) Powrozy u kluby albo 
windy; 2) liny długie mularskie do 
WIB- 


M 


H 


E 


d. 


E 


en Ve 4 


Echarper. v. æ. 
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windowania cięzaru; 3) w &eglarfkiey 
nauce: dziob u fztabu okretéwey. 

fief, Gbersmerg, gen 
a ukos, slozem, ze ftro- 


der Geite. N 
ny: 

une baterie en écharpe. eine Batterie, die 
einet Ort von der Seite befthieft. Bate- 
tya álbo gora, zkąd działa z boku fię- 
gaia. 

donner un coup en écharpe d quelg#'un. eis 
nem einen Zwerhhieb geben, Cigé kogo 
$lozem. 

avoir l'éfpr it en écharpe. fhtaden. Wers 
andes Ten, einen Gap sn viel babe. 
Mieć wadę w rozumie; miałki micé 
roziadek, 

1) einen Simerhhich gez 
ben: 2) beypm3immermanne: cine Sot, 
Die man in Die Dëhe winden will, mit 
Geileu umwinden, ei Windewerf au: 
fhlngen. 1) Slozem ciąć; 2)ciezar cié- 
fielski do zaciagnienia powrozami ob- 
wiązać. § 1) Echarper un vilage, un 
bras. 

Echarrogneux, eufe, adjeéf.>0b[. påniifo. 
Zwadiiwy, fporny. 


Echars, e, gt. obf. Énauferig, filzig. Skne- 


rowaty, zmindacki. 

an vent échars. in ber Seefahrt: ein 
unbeñändiger fhruacher Wind W Ze: 
glarfkiey nauce: wiatr slaby'i niefta- 
teczny. 

Echarfement, adv. obf. 
geigig. Po zmindacku. 

Echarler, v. #. le vent écharfe. der Wind 
Dt nicht beftanbia, er lågt mac, er fpringt 
auf eine andere Seite, Wiatr nicftat- 
kuie, uftaie, na druga ftrone ska- 
cze. 

Echarfeté, / f- 1) Abgang r Mangel des 
gebôrigen Gebalts einer Mûne; 2) Fil- 
#iuÉeit, Snauferey. 1) Umnieyfzenie 
należytey pieniędzoni ligi i waloru; 
2) skepftwo, sk erftwo. 3 1) I faut, 
pour faire recevoir des efpéces, qwel- 
les foient fans écharfeté de poids ni 
d’aloi. 

Echañles, LZ. plur. 1) Gteljens 2) Sé. 
båume, Gerüftanaen ber Murer 3) 
ein Metab der Måurer, 1) Drazki, 
fo{zki do chodzenia wyfoko albo prze 
ftapienia przez co; 2) fteple, pedpo- 
ryw řofzcowaniuų mularskiem:;_3) cal- 
nica mularska. § 1} Monter fur des 
échafles; on fe fert des échafles pour 
fe divertir ou pour pañler quelque 
chemin bourbeux: échafles fort hau- 
tes. 

il eff rolgours monté fur des échalles. et 


flig, Enauferig, 


2 
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rebet (amer mit hohen Worte. ‘Gorno 
zawfze mowi. 

Echaboulé, ée, adj.) y 

Echauboulé, obje / L'Élatterig, Eupferig finz 
nig. Kroftawy na cwarzy. 

Echaboulure , f. q 

Echauboulure, obf. f feine Higblattern 
im Geğchte oder am Leibe Finnen, 
Kroftki na twarzy albo na ciele. $ 
On ie fair faigner pour guérir des 
échaboulures, 

Echaudé, E m. 1) eine Art Peiner drey- 
ecfigter Kuchen, die man auth craque- 
lin heift; 2) Meblfldfels 3) dren. Gafe 
fen, die in einem Triangel sufanmen 
laufen. 1) Koteczek w tryangui Er: 
rożny, także go craquelin nazywalą ; 

2) kiuskis 3) trzy wice w tryangui 
fie zbiegające. $ 1) Echaudé au beure; 
échaudé à l’eau & au fel. 

Echauder, v. a. 1) brëben, verbribens 2) 
ausbribens 3) etwas, als ein Serfel ab- 
brüben. 1) Sxarzyé ukropem kogo; 2) 
wyparzyć ftatek; 3) oparzyé co jako 
profe. $ 1) Elle m'a- échaudé le pié, 
la main; 2) échaudes la vaïfelle pour 
la laver; 3) échauder un cochon de 
laic, le farcir & le mettre en broche. 


chat échaudé craint l'eau froid. eine ver- 
brübete Rate fürchtet fih auch vor dem 
falten Wafer. Kro fie na goracym fpa- 
rzy Í na zimno dmucha; 


chien échaudé ne revient plus en vuifine. 
eim verÉrifter Hund fdeuct die Süde, 
Pies fparzony kuchnie fig boi; wie 
pies komu ziadf fadfo. 


s'échauder, v. v. 1)fih mit Beiëem Waffer 
verbråbens 2) figürlih: fih verbren- 
pen, fth betriegen, als bey einem Aen 
Kaufe, 1) Warem fie fparzyć; 2) fpa- 
rzyć fie, ofzukać fie ra czym, iako 
na złem kupnie. § r) I s'eit échaudé 
la main. 

Echaudoir, f. m. 1) Shlhthof £ Quttel- 
bof der BleifHhauer ; 2) Fârberfeffel wm 
Ausbriben d er Zeuge wr der arbes 3) 
Ort, wo der Fårber de Wolle und ans 
dere Zeuge absutwafenvfleats 4) beymr 
Weiggerber: die Beisfufe. 1) Kutlof, 
fzlachtarnia, rzeżaiczy warftat, gdzie 
rzez biig: 2) kocioł frbierski do wy- 
parzenia materyi przed farbowaniem; 
3) mieyfce w farbiemi do wyprapia 
welny i materyi: 4)kadz biatoskor - 
nicza do skor zmacer>Wania. $ 1) Lé- 
chaudoir eft fort net 

Echaufaifon, f. f. 1) € 
farfen Laufen; 2) ei 


ung, als vont 
Disbatter. 1) 
Roz- 
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Rozgrzanie iako z biegu filnego; 2) 
krofty na ciele, 

Echaufement, f- m. 1) bas Wårmen, die 
Erwåtnings 2) Erbikuna des Geblits. 
1) Grzanie, zagrzeWanie czego 2) 
krwie rozgrzanie. § 1) Plufieurs opé- 
rations {e font par un échaufement 
doux & fort lent. 

Echaufer,w. a. 1) wåtmen,; erwärmen 
erbisens 2) ermúintern, erweden, anz 
feuren, feuriaer machen. 1) Grzaé, za- 
grzać; 2) podniecać, zapalać, wznie- 
gaé. § 1) Le foleil échaufe la terre; 
2) il échaufe fa valeur dejà animée : 
échaufer un difcours, un recit. 

échaufer la bile; échaufer les oreilles à 
quelqu'un. einem den Kopf warm ma-z 
den, einen ersurnen. Oburzyé, gnie- 
waé kogo. 

¥échaufer une maifon. in einem neugebaus 
ten und noh niht ausgetrodneten Haufe 
maken, Miefzkać w domie nowowy- 
murowanym i iefzcze niewy{chiym. 

s'échaufer, v. v. 1) fih warm madhen, erz 
wårmen, erbinens 2) fih erbisen,. als 
vom Saufens 3) bikig, angefammet merz 
den, dé pom Borne, vom Weine. r) 
Grzaé fie, zagrzać, zapalić: 2) rozpa- 
lié fie, rozgrzać fie iako od biegania; 
3) rozpalić fię od czego tako od gnie- 
wu, od wina. § 1) Il s'échaufe à tra- 
vailler: le foin qui eft ferré avant que 
d'être bien fec, fe fermente, s’échau- 
fe, Saint & fe gâte: il faut donner 
de Pair au blé qui s’échaufe; 2) il eft 
tombé malade, parce qu'il geit trop 
échaufé à marcher; 3) S’échaufes du 
vin & de la débauche: ils montent 
tous armes au haut du rampart: mon 
homme s’échaufe là-deffus, mais d’un 
zéle dévot: laiffons cetre matiére qui 
s’échaufe un peu trop: les brigues s'é- 
chaufent. 

ål s'échaufe dans fon harnois. er:wirb zor- 
nig, er it in den Darnifd gerathen. 
Rozgniewał fe, oburzył fie, przyfzła 
mu cholera do nofa. 

bois échaufé. ballverfaultes Sols, bas gur 
Arbeit niht mr taugt. W pot fpro- 
chniale drewm do roboty niefpofo- 
bne. 

Echaufure , wid. Echaufaifon, 

Echaufourée, /. f. Uebereilung, dummer 
Gtreich, ein vwwegnes und Úbereiltes 
Unternehmen, Fopgdliwosé, gtupftiro 
pottepek gtupi;zuchwafy inieuwazny 
zamysł. e Il a fait une belle échau- 
fourée. 


Echauguerte, € f ein Wadthurm, wo 
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man eine Childwahe binfest. Strazni. 
ca, gdzie ftraZ trzymają. 

Echauler, v. a. bie Kornfaat mit Ralf- 
taffer befprengen, damit es nicht auf 
dent Aer vom Neife verderben mige 
Zyto do fiewu wodą wapienna po- 
krapiaé, aby fie na zagonie od srzonu 
nie pfulo. e J'ai échaulé la plus gran- 
de partie de mon blé, 

Eche, f. f. vid. amorce, (e/ca) Rôber auf 
der ifangel, Neta na wedzie. 

Echéance, /: f. Sablungéeit, Berfatleit, 
Termin oder ber Sag, Dé man snblen, 
oder etwas thunfoll; Termin zapfaty; 
dzien na ktory co czynić albo fume 
aka zapłacić przypada, § L'échéance 
des rentes, des loïers; quand l'échéan- 
ce de votre lettre de change fera ve- 
nuë, je l'aquiterai. 

Echec, f. m. (fcachia) 1) im Shahz 
fpicle: Gäoch, alè dem Könige, der 
Königin 2) Niederlage tiner Armees 3) 
Berluğt, Unfall, Nahtheils 4) oi eine 
Angel. 1) Graige fzachy : {zach, danie 
krolowi albo, krolowėy fzachu; 2) po- 
rażka, klęska; 3) utrata, uyma ftos; 
fzwank, ufzczerbek; 4) obf. weda. § 
1) Tenir le rei en échec; 2) l’armée 
a rech un grand échec; 3) cet échec 
le fit retirer. 

échecs le jeu des échecs, pl. bas Chad 
fpiel. Szachy gra. 6 Joüer aux échecs; 
le diable pour faire perdre patience 
au pauvre Job, n'avoit que l'engager 
à une partie d'échecs. 

donneréchec. 1) im Shadhfpiele : Gad 
bieten; 2) Ghaden, Nadtheil verurfa- 
den. 1) W fzachach: dać fzach; ai 
uyme, fzwank fprawié: przywiesé ko- 
go o utratę czego, o fzwank. 6 1) Le 
chevalier donne en même tems échec 
au roi & à la dame, ou au roi & à la 
tour; 2) cette accufation donne un 
grand échec à la réputation de cet 
homme. 

donner échec & mat. 1) im Schachfpieles 
Gdadimatt machen? 2) im Sdherse: 
aufpuhen, aufrâumen, auéléerer, als Me 
Ghüfem, die Glåfer. 1) W Jxachach: 
met daé; 2) &ertwigc: Pewyprzataé 
powyiadaé, iako pofmiski: powytrzg- 
faé kielifzki. $ 1) Donner échec & 
mat au roi; 2) donner échec & mat 
à tous les plats, 

échec du berger. Gad, bas man Jm 
britten ober vierten Zuge dem Monige 
bietet. Szach krolowi po trzeciem albo 
czwartem ftgpieniu dany. , 

tenir en échec. x) im Séhad{piele: den 

König 
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König niht aus dem Sade laffen; ai 

einem quf der Haube feyn: einen im 
Baume halten. Om fzachach: krola z 
fzachu nie wypuscié : 2) w éciste kogo 
uigé kluby: na monfztuku kogo trzy- 
mać. 

tenir des troupes ennemies en échec. feindz 
liche Truppen einfperren, fo gut mie im 
Gade haben. Nieprzyiac skie oto- 
czyć, opafaé pekt: w-Scisley{ze nie- 
przyiaciela uigé klefzcze. 

tenir trois ou quatre places en, échec, in 
DBereitfhaft feyn, eine von drey oder vier 
Geftungrn zu belagern, Gorowym bydź 
do obleżeniaʻiedney ze trzech albo ze 
czterech fortec. 

une citadelle tient la ville en échec. eine 
Citadelle palt die Gtadt im Zwange und 
Gehorfame. Cytadela albo katztel mia- 
fto przyległe w posłufzenitwie_utrzy- 
muie. 

aux échecs les fens Jont près des rois. oft 
baben die Könige Narren sut Seire, wie 
im Ghadhfpiele der König feine Zënter? 
Weisheit und Klugheit wohnen nidt al- 
lemal ben Hofe. Jak czefto fiedzg przy 
krolach blaznowie, własnie iak w 
fzachach przy krolu popowie ; nie zaw- 
fze madro$é na dworach parskich 
miefzka. 

Echelle, ff. (Jcala) 1) eine Reiter; 2) 
eine Galgenleiter sun HufEuüpfen der 
Uebelthâters 3) auf £a RENE 
fen: der verjüngte Manéfiabs 4) Date 
sder Handelsplas an ber mittelénbiféen 
Gee in Mien; am grofen Weltmeere 
beifen fie Efcales; $) eine bôfe Trep- 
pe, die gan; gerade in die Höhe gebets 
6) bey den Särbern: Gtufen einer 
Garbe A Ms dunbelffen an bis su ber 
bellffen; 7) eine Ghandleiter, auf wel- 
cher ein Stair ‘gebunden und dem 
Holte sur Schaue ausgefeht wird; vi in 
der Seefahrt: der Gacobsfab: befer 
bâton de Jacob ober Arbalêre:, 9) in 
einigen Provinsen: ein Galgens 10) 
ein Pranger oder das Halseifen am Gala 
gen. 1) Drabina; 2) drabina- fzubieni- 
czna; 3) kala, pomiaru linia na ma- 
pach i abrytach archytonlich i gieo- 
metrycznych do wynalezienia odle- 
głości mieyfca albo części od części; 
4) port albo miafto handlowne przy 
morzu $rzodoziemnem w Azyi; przy 
Oceanie zaś lesace Efcales fip nazy- 
waig ; 5) wfchody barzo przykre do 
witepowania i zftepowania; 6) a far- 
bierzow: gatunek ieden farby od nay- 
ciemnieyfzey do nayiasnieyfzey; 7) 
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drabina fromotna, do ktorey zloczy1f- 
ce przywiezuia i pofpolitw u na wido- 
wilka wyftawuia ; 8) wgegtarfkiey nat- 
ce: laska iakubowa, initrument do 
wymierzenia gwiazd wylokosci; 9) w 
niektorych prowincyach: frubienica; 
10) Pręgierz albo kuna u fzubienicy. 
$ 1) Monter avec une éch lle; 2) 
échelle de gibet: jetter un patient en 
bas de l'échelle: avoir fe foüet au pié 
de l'échelle; 3) on fe fert d'échelle 
pour les plans de fortification,- pour 
les modéles des bâtimens & pour les 
caites géographiques: échelle de car- 
ses marines; 4) plufieurs nations de 
l'Europe tiennent des Confuls & ont 
des Bureaux dans toutes les échelles 
comme à Smirne, à Alep; au Caire: 
les vaifleaux font partis pour les échele 
les; el tomber d'une échelle; 6) 
échelle de couleurs. 

échelle double. 1) Srurmleiters 2) doppelte 
Gartenleiter mit einen ABide erhalte. 1} 
Drabiny do fzturmowania; 2) podwoy- 
na drabina ogrodnicza z podpora. 

Échelle de cor des de Joie, feiène Ctricfletz 
ter. Drabina ze {znurkow iedw abpych 
pleciona. 

échelle campanaire: échelle oE 
Maafftab; wornach die Glocengiefier d 
Grofe der Glode anf einen gewiffen Gas 
einridten Sonnen. Naczynie ludwifar- 
skie do oëmierzenia wielkości dzwo- 
nui iego tonow. 

échelle de réduttion. verjünater Maafftab, 
einen Rig Fleiner oder grûfer su madhen. 
Skala, pomiaru linia do planty zwię= 
kizenia albo zmnieyfzenia, 

*échelle de rubans: Reihe Dandfdleifen Zu 
Gefalt einer Leiter, mele die Weiber 
von beiden Geiten an der Brut tr LEGIS 
Witazki na przedfobkach u Gar bja- 
logtowkich na kíztałt drabinki przy= 
Gute, $ Elle avoit une écheile de rù- 
bans de couleur de feu. 

tirer l'échelle après foi. ein Ding bollÉontz 
men lernen. Doskonale fie czego nau- 
czyć. 

après lui il faut tirer l'échelle. ex Gat afs 

les gethan, mwas boben au thun its nad 

ihm fam niemand: mehr daran etwas 
verbefjern: Co czy nié by lo, uczynił; 
po nim nikt tey materyi lepiey wy- 
doskonalić nie može. 

planter des échelles. die Leiter sum Sturn 
laufen anwerfen, anfchlagen. Przyftawié 
drabiny do {zturmowania. 

On punit comme voleurs ceux qui tiennent 
de pié de d'échelle. der Debler if bas 

als 
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alè ber Gtebler. To ztodziey co kra- 
dnie, ale i ten co przechowywa. 

Echeller, v. æ: +) obfe mit Leitern érifei 
gen; beffer Efcalader; 2) einen auf e 
ner Cchgndleiter Gtatt Des Pranrerg 
dem Wolfe ut Gaue Geiten 1) obf- Po 
drabindich przeleść ce; wnis®na co; 
lepze stow calader; 2) na fromot- 
ney drabinie złoczyiíce pofpolitwu 
miafto pregierza wyftawié. 

Echelléte, /. f. t) eine teine Leiter von 
etlihen Sproffen am Gard eines 
Gaumthiereg, etwag daran qu bângens 
2) eine flemme Leiters *3) ein Éleines 
Glódhen. 1) Drabinka z kilka {zcze- 
blow przy burdach na bydleciu iu- 
cznym do zawiefcenia czego; 2) dra- 
binkas *3)! dzwoneczek. 

Échellier, f: m. eine Rramiciter+ ein Bal- 
fen, dadurch die Sorofen dDurchaefhlaz 
gen find, auf melden man auf- und nie- 
berfteiaet. Oltrwia: balka z przebite» 
mi fzczeblami do wftępowania i zítę- 
powañia. 

Echellon, f- m: 1) eine Griffe in der Setz 

“ters 2) figürlih: Stufe, Ctafel, WA 
su einem Ehrenamte gu gelangen. 1) 
Szczebel w drabinie; 2) figuryczenie: 
Bopien, droga do doftapienia honoru. 
§ 1) Echellon rompu; 2) la qualité de 
gentilhomme Polonois eft un échel- 
Jon pour monter à de plus hautes 
charges, 

il efi monté d'un échellon. ‘et if eine Gtufe 
höher gefoimmen, weiter befordert mer: 
Sie Na wyZfzy ftopien honoru poft- 
pii, 

Echemer, verb. a. einen Dienenftbarnt 
auéfliegen laffei. Roy pizczoł wypu- 


S 

échemer, v. r. (Hwårmen, von Bieren, 
Roić fig, o pfzczotach: 

Echenal, f. m. eine Dadhrinne von Eithenz 
polje. Rinna dachowa dębowa. 

Eċheneau , vid. Echeno. 

Echenillé, ée, adj. von Srucfteinen : 
mit Swenfisen bebauen. O kamieniach 
łamanych : oskarda alba miotem dwoy- 
zebym nafiekany. $ Du moilon éche- 
nillé. 

Echeniller, v. æ. rauvén, von Naupen ret- 
nigen, als einen Doum, Ochedozyé, 
obrać drzewo z gafienié. § Echeniller 
un arbre. 

Echeno, f. m: Sricter von Thone, durch 
melden die Gieger das serlaffene Metau 
in das Model laufen laffen. Letek gli- 
niany przez ktory giferowie krufzeze 
w forme 2lewaia. 
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Echeoïr, vid. Echoir. 

*Echer, v, a. den River auf bie Gifhangel 
Gegen. Zkładać nętę na wede, $ Echer 
une ligne. 

Echet; vid. Echec. 

Echet, f.m. terfatenet Grundzing. Caynfz 
zależały, przepadly. 

Echerte, ff. obf: Évbfiaft. Spadek po 
krewnym. 

Echeu, vid Echoir, 

Echeveau, (ag, 1) swei Zahlen, ein Stråbn 
von so ger Go Gåden; 2) ein Gebinde 
Treffen. 1) Paimo przędze z şo albo 
60 nitek; 2) wiazan tonow.=§ 1) 
Un petit écheveau de foïe, de fil: 
faire, devider un écheveaus 2) plier 
un écheveau de galon d’or ou d’ar- 
gent: 

*Echévelée, adj. f. von Weibern: mit 
setsaufien oder serrauften Danren. O bia- 
dychetowach ` pokudtana ; zroztrucha- 
némi wlofy., § Les méres, échévelées 
pleuroient la mort de fes enfans selle 
accourt l'oeil au feu, la têce échéve- 
lée, 

Echever, v. n. obf. durdgeben, baton lanz 
fen. Uciec; pietami fie wyfiec. 

Echevin, f. m. ein dënne, Cherren 
bert. Eawnik, przyheznik: 5 Faire 
des échevins; être le prémier éche- 
viņ; il y aà Paris un Prévôt def mar- 
chany & quatre échevins. 

Echeyinage, f-m- 1) die Zeit, dut wel 
de einer ein Gänge gewefen ifs *2) 
Jas Goovpenamts befer la charged'é- 
chevin. 1) Czas lawnikoftwa ezyiego ; 
+2) fawnikoftwa: lawnickiturzad : /e- 
pzy w tym fenfie wyraz: la charge 
d'échevin. 5 1) Il-s'eft fait des cho- 
fes confiderables pendant fon échevi- 
nage; X*2) il y,a des villes où l'éche- 
vinage anoblit: _ l’échevinage eft fort 
brigué, 

Echeut, vid, Echoit. 

Echeute, wid. Echûte. 

Echie, adj. ec. À 

Echif,ive, adj.f bey Sen Fägern: Heit- 
hungrig, von gunde. U fowcow: 
nienafycony, borzo glodney, o pfach. 

Echifles, ff. Art alter Gefungen. Gatu- 
nek ftarofwieckich fortec. 

Echifre, D m. Manet nder Detzmetf: bas 
die Stufen einer reppe tragen; Gelin 
der an der Zreppe: Sciany wichodowe, 
w ktorych 'ftópnie,wifzą: 

Echigner, v, æ: vulg: 1)-einem bas Geni £ 
entawey brechen einen tóðten; 2) eineit 
beftig abprågeln. -1) Katk komu prze- 
tracié: zabié kogo; 2) zbić kogos 

Echil- 


Co) 
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EċhiHon; wid: Dragon- deau: 

Echimofe,4f foin ber sfeilFunft: bie 
Gtriemre:von Queébfuna, die mit Hlut 
wnterlëuftz die Ausiretung des Gehtäté 
aus den Getäfen, Deag, chetg, finizna, 
{ny raz na ciela. ` ` ji 

Echine, J. f- 1) das $ 
alañ ben Gaulen e 
den Caffatien oder Everfhalen gnzerchäbe 
fet it. 1) Pacierzows kosé erzy 
złożona; 2} ozdoba finiverfka na słu- 
pach na kfztatr fulk kafzranowych al- 
bofkorup iaykowych wydłubana, §-1) 
Rompre:léchine d'une perionne à for- 
ce delcoups: 

une maigre, échine. ein Tanger bogerer 
gent, ` Dueafz wychudty. 

Echinée, / f. ein Mucfie, Sëcfbraten 
vom ` Gmeige. Grzbierowa ISwinias 
poledéwica świnia. §. Une bonne échi- 
née-de porc. 

Sbchiner, ap. a. vulg. t) bag Niarad enta 
awen flagen, einen brav abprúadin zz) 
tôbtent, todt fHlagén: 1) Przetracié ko- 
mukrzyz albo pacierzową kKô$és lech- 
taé kogo kifem! po grzbiecie; 2) ž4ábić 
kogo. s 11 Echiner quelqu'un à coups 
de bâton. 

fe faire échiner. (if Ctoérfdiliac geben, 
fibrausurüacin laffen. Daé fie kiiem 
wylupié. $ C’eft un coquin oui get 
fait-échiner; il fe fera-échiner, 

e Oiftel. 

nopus) rümifhe Di- 

za noga, Ziele. 


Grbarab- Nidhin; 
Zierbe, die gleich 
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Echinomelocaëtos , f. m. indi 


Echingpus, fi m. (e 
Gel, Je 

Echiqué, ée, A 

Echiqueté, ée, adj.f in ben Wappen: 
Chadformig, mit mehr, als ze Gad: 
fâhern: équipollé faat man, twenn 
weniger, als zo Sdjadyfäder find. 
Wiberbach: {zachowany ; wiecey ni- 
Sit zo pol frachowyeh" maiacyi 
zaś mniey ef n 20 pol slowo é 
pollépotozyé srzeba. § 11 porte échi- 
queté d’or & de gueules 

Echiquier,if: a. 1) ein Cac: oder Daz 
menbret: 2) ehebeffen ein Hohes Soppge- 
tit in ber Normandie, das in ein Dez 
partement verwandelt its 3) in Sen 
Wappen: eine mürfelfürmige Figur. 1) 
Szachownica albo wèrcabnica; 2) fady 
ziemfkie niegdyż w Normandyi ktore 
teraz w Departement przemieniono; 
3) w herbie: figurka`na keier koftki 
kofterskiey. 

der arbres plantes ep échiquier. Wåume, 
die mie ein Shadbret gepfanset Ob, 
Szachownicze rozfadzénie drzewa; w 
koftke fadzone drzewa. 
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La coùr de l'échiquier Bëniglide Gas yes 
rite in England. Sady skarbowo w 


Eco} faf. obfX 
fm. f pron, Eco; (Echo) 1) 
das Chor der Miederhall, der Wieder 
oui 2) Ort, mp ein ELU 3) ges 
borate Wortes 4) bet cines andern Wors 
te fich bedienets Der einem andert imo 
mer nachbetets s) ZDrgelug: der ein 
Eo von fich aiebet ; 6) Gedicht; in mcls 
chem die doppelren Meine oleicdiom ein 
Echo machen: ein gedicht. 1)-Od- 
głos,gtotu odbiianies echo ;.:2) mièy= 
ie De stos odbjia: mieyfce od- 
sius CZYY 3 
Di luës 
y mowiacy s 
“albo odetos 
ho: iwwierfz poerycki, 


1 


mi ale pozyczanemi sl 
s) revieftriorganowy e 
czynidtys“6) E 
krorego rymy/podwoyse:niby odgłos 
wyrażaia. § 1) Ile fait ici un bon 
écho: YẸ de Varfovie. dans un bois 
après le village ‘dé: Koniki l'échoire- 
rentivdouzer& quelque fois quatorze 
fois: il eft dificile d'expliquer en peu 
de paroles, comment fe: fait l'éco: un 
tendre écho > 2) Pécho: du voifinage: 
alons chanter à Pécho;:3) geit geit 
point ici-un écho; 4) vous étes l'écho 
d'un tel: il ne dicrien de lui-même, 
ceft Pécho de fon docteur; 5) le jeu 
des échos; 6) faire des'écos poëtiques 
fur les viétoires de quelqwun: ces 
échos ne dont pas fort bons dans leur 
genre. 

Echo, Eco; f. f. die Eos oder Me Gôts 
tin der Gutt up Dendenthume. Echo al- 
bo:bozini powietrza w poganitiwie. $ 


p 
; 
n d 
e de lair étoit amoureuie de 


Va 


Echo 


an, fm obf: a 

Echoir, v. n. con in append.:1) 
gem gifler qum Theile werden, als 
eine Œrbfcha GefdhenEs 
sa) fidi zutragen, beschen: better arri- 
ver; 3) fallen, einfallen, als eii Fenerz 
taa, ein Bahlunastermin auf einen ges 
mifen Tags beffer tomber; 4) verial 
len, betagen, alé ein Sermin, beffer 
expirer; 5) of: ungetehr antreffen, jin: 
ben, auf etmas gerathen *6) verdiene, 
werth fenn einer Belohnung oder Straz 
fe. 1) Spasé na kogo, doftaé fie komu 
fpadkiem, lofem, podarunkiem; *2) 
przytrafić fie, przydaé fie; lepfze slo- 
wo afriver; 3) przypadać Jako Swig- 
to, termin zapłaty &c. na dzien (okt: 
Leplze op tym fenfie stowo tomberi 4) 
zgaingé, præcpadaé iako rok, E 

H 


Le 
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eh obf. napaść na co, z przypadku co 
nalesc ;. *6) zasłużyć na cos; godnym 
bydz nagrody, kary. 6 1) H y échoit 
une bonne recompenfe: Je gros lot 
Jui elt échû; Sai fuivant que Je cas y 
échoit+ileft échù, que j'avois à far- 
re; 3) la prémiére année de la rente 
écherra en 1746: l’âque n’échet pas 
toûjours à même jos 4) le- terme 
eftéchù: la lettré de change eft échuë : 
lettre: de change échuë; e) obf. en 
ouvrant, ce livre, je fais échû {ur un 
beau paflage: 

mal echoir, obf: Abel treffen. Zle- trafić, 

Echoite, /.7. Madfolae der Erbnamen 
oder Berwandten. Sukcelya dziedzi- 
cow ze krwie. 


Echomes, fm. plur. bëttere ober eiferne 
Nägel, svifen melden bie Ruder gez 
ben. Kolki Job goździe Zelazne, mie- 
dzy ktoremi wiosła leżą. 

Echométre, /. m. in Ser H3ufit : en li- 
nial mit Linien, den Zen absumeffen. W 
muzyce: linial zliniami do tonow wy- 
mierzenia, 

Echométrie, f. f- Wifenfhaft, ein Sim: 
mer oder Gemwslbe mit einem Wieder: 
halle su bauen. Umicigrnosé budowa- 
nia pokoiu albo klepu z odgłofami, 

Echope, f. f. 1) eine Œsnaèel, mit welder 
ber Rupferffeher die Figuren auf einer 
mit Wadhfe übersogenen Platte ausfra- 
Bet, bie er mit Sdeidemaffer eben mills 
2) eine Heine Hude an einer Maueroder 
einem Haufe. 1) Igła do wydtubania 
figury na tablicy miedzianey wofkiem 
oblaney, co fertaferem napufzczone 
i przefztychowane bydZ£ maig; 2) kram, 
budka przy domie albo morze. 

Echoüement, f m. be Gtranbung eine 
&iffes.  Ofigknienie oke "mg ha- 
ku: rozbit. 

Echoüer, v. a. 1) ffranben, feiter, ver- 
unglüden, an einer Klippe oder auf etz 
ner Gandéant Cifhruc leiden; *2) 
figürlich +- feblflagen, miflingen, alé 
ein Anflag. 1) Ofiaknaé; zawiezuaé 
na brodowinie: wpadaéna haki ifkały; 
rozbić be: *2) w fenfie fieurycznym: 
nie pofzczeécié fie, nie nadać fie, ia- 
ko zamysł. § 1) Le navire échoüa fur 
la côte; *2) il échouë dans tous fes 
deffeins; l’entreprife échoüa. 

échoïer, v. a. franden laffen; mit einem 
Goiffe auf eine Gandbanf rennen, 
Okręt fwoy włafny na haki albo bro- 
dowinę napedzié. 6 Le Capitaine 
échoüa fon navire exprès pour fe fau- 
ver des corfaires, 
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ojié, ée, adj. 1) gefcitert, von Shif 

fers 2) verungiúdt, niht su Gtande ges 
Fominen. 1) Na haki napedzony: roz- 
bity; 2) niedokazany zwiedziony. § 
i) Un navire échoüé; 2) c’eft uneafai- 
re échouée. 

Echu, ë part. vid. Echoir, 

Echûte, ff. der Heimfall eines Guts at 
die Obrigfeit. Kaduk. 

Echymofe, vid. Echimofe: 

Ecimer, v. a. abEüpfen, aus einem Daunte 
den Gipfel bauen. Wierzchołek z drze- 
wa scigé. 

écimé, ée, adj.in ben Wappen: abgetúrz 
aét, abgehanen, W herbach: fkrocony, 
uciety. 

*Eclaboter, v. æ. mit Kothe: befpriken. 
Biotem poptyikać. 

Eclaboufler, v. a. einem im Gehen oder 
Fahren mit Lothe oder Wafer befprien, 
Pryfkaé, plufkaé na kogo; idąc albo 
Ho biotem lub wodą kogo- oplt- 
nae. 

Eclabouffute, f. f. 1) bie Defrtisung mit 
dünnen Kothe oder Wafers 2) der Koth 
damit einer befpriket wird, r) Oplusnie 
nie kogo błotem; 2) błoto, ktorem 
kto ieft pepryfkany. 

Eclair, /. m. 1) ein Wetter 
vont Himmels 2) Das 
Dé eines Gemebhrs, cites Spiegels. 1) 
Biyfkawica, biyfkanie; 2) blak bro- 
ni, zwierciadła. e 1) Il fait de furieux 
éclair: il fe fait des éclair fans tonne. 
re, promt comme un éclair: la gloire 
de ce monde palle comme un éclair: 
Ja tonnere précéde quelque peu l'éclair 
& toute-fois on voit l'éclair long tems 
avant qu’on entende le bruit du ton- 
nere. 

éclair des harans. das Seudten der Herin- 
ge auf denm Meere, menn fie hanfenweife 
gehen, Blyfzezenie sledzi gromadami 
w morzu idących. 

Eclaircie, /. f.. in Ber Seefahrt: belle 
Himmelégegend bey einem dunélen Wetz 
ter oder Nebel. W teglarskiey nauce? 
wypogodzone niebo, iafny plac na 
niebie podezas pogody mgliftey albo 
chmurney: 

Eclairoir, v.a. 1) abflérett, auéfléren (dus 
tern, als einen Weins 2) die Augen bell 
machen, bas Gett dreien? 3) meig 
fieden, eine neugefdlasene Múnei 4) 
mitnehmen: dünn, weniger maden, 
als eine Kanonenfugel die Coldater 
in ber Meihe gar 9 dichte Béume, 
Kråuter, wenn man folhe auébauet oder 
auéreifets $) figürlidh: ein Liht ges 
ben, ertlâren, erldutert, einem eing 

Gade 


tabl: der Blik 
Dlinfern, der 
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Gage Flar und deutlich maden: 6) aufe 

Hâvet, ts tt, ale der Wind den 

Hinineli 7) beym Berber: einem gez 

der ben Gla n geber. 1) Klarować, wys 

kiarowag iako wino; 2) a 

oko: tzaoftrzyé wzrok; 3) nowokute 

pieniadze pobiehé:4)przerzedzaé co, 
iako dział pwa okula {zeregi , drzewa 

e w lele wyr rgbaniem, albo plon: 

ki, Wun waniem; ei w fente fizu 

ryeznym =: Wy kiadaé, obia EECH 
oko, na ia$nia co wyftawié; 6) wypo- 
godzić, wyiaśnić, iak wiatr poch mur 

ne mebo a garbarza: glancowaé 

Jor $ 1) Eclaircir du vin, de l'eau ; 

2) eau qui éclaircir la vuë:- re 

pour éclaircir les yeux; 3) éclaire 

monoïe ; Al le canon éclaircir les 
rangs: on tira une telle quantité de 
trairs, qu'on éclaircit bientôt la foule 
de ceux qui s'éroiept trop avances: 
on n'éclaircie point l'ozeillé , parce 
qu'elle ne fauroïc être trop druës si 

éclaicir une dificulté, une queftion: 
cit quelqu'un d'un doute: être 

Dei fur le fujerud'un diférend ; 
é) le foleil a éclaireile broüillérd; 
z) éclaircir un cuir: 

éclaircir une couche. Die ri auf einem 
Garrenbeete Dänn mader Przerzed- 
za6 pionki na zagonir. 

s'écloircir, v. v: x) flar merten, fih abflå- 
rens 2), Nid in: der Zahl vermindert; 
din werden; 3) bell mid deutlich mer 
ben: ) aen mnrestden 7 o? dem 

Zweifel Fontmenu: ein Lit tn einer Gaz 

che befommen: e) Ki auéheitern, Heite 

werden, oom Wetter; el fid erflâren, 
in was für emem Verfande man fih ge- 
mifer Worte go ienet. 1) e TA 

fie; 2) zonie te: zdrobnieé w 

liczbie; 3 aśnić fie: iaínym zo- 

fawaé ; Izié fie z czego: 
prawdy doysć: wybrnąć z warm liwo- 
Sci: řaśnie co obåczy , zrozumieć; 
$) wypogodzié fie, roziasnięć, wyia- 
S£nieé fie; 6) explikowaé fe z czego, 
jens stowa pol mego powiedzieć. 
§ 1) Ce vins s'éclaircit ; on tira le 
canon & là foule s'élairciffoit peu A 
peu; 3) cette dificulté s’éclaircic; 
4) il faut que je m'éclaircifle là -def- 
fus; 5) le tems séclaircit; 6) ces pa- 
roles opt un fens double, éclaircies 
vous là-deffus. 

* fon bien ef fort éclairer. fein Bermôaen 
ift gem dünn gewyrden, Subüancya 
jego barzo zdrobnial 

RÉ f. am. 1) Mbflérung — alg 

SBeins; 2) das Hellmahen der Auger, 


wÿklarowaé 


ge 
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des Gefité: 3) Créérnng, L Richt rh Ve 
legunt, Macript, € 
DunÉeln oder venderrene 
Flárung, die über ebrenifrine uno "msn: 
ge Writer gegeben Mid; s) obf 
Die Ausbriterung des Werter 1) Kla- 
rowanić iako wina; 2) w yklarowa- 
nie «czu; 3) wykfad, obiafnienie, 
zrozumienie rzec czy zawiłe eV; 4) Wy- 
kład, à yplikacya', wzfozenie słow 
dwuwykładnych albo ufzezypliwych; 
zl obf. roziasnienie, PORTE 
fie nivba. Ÿ n) Eclaïrciflement de 
vin; 2) Péclaireiflemenc da aviez: 
3) donner de grands éclairciflemens 
à gelon on pour une afaire: dé- 
mander lPéclaircifiement d'une difi- 
culté; d'une queition, d'un donte 
4) je veux avoir ùn helene 
avec lui, 
c'eff un tireur d'éclairciffement ; erf un 
homme à éclaire iffément. ein Zäite, 
Gtånëer, der immer von Senter eine 
Œrflñrung eines jeden Wortes fordert. 
Napasnik, co-o lada stowko De ura- 
E 1 exp! cyi wyciaga. 
fwalbeufraut, Ghellfraut- 
ze ziele. 
e éclaire. Feines Ghelfraut, Geigs 
Fraut.  Jafkofcze ziele mniey- 
ize pizonka 
la grande éclaire. grofes Gelléraut, 
Sdwabenfraut. Jakoïcze zieļe więk- 
fze, roflopasé, złotnik 
Ban 1) einem lenhten; als mit 
e mit- einer Fadel “2 ) erz 
Free ae He als ‘die Goune Denr 
direis; erleudren ben Verftand; 
rfenntnig in etwas neben; 
4) etima fior F deut{i@ vorlegen; 
Zi in der Sprache Ser Derliebten: 
einen à 6) jemandes Thu 
gh n beoha ten; auf einen genan 
Aht geben: 1) Swie zié komu świecą, 


poc 3 2) oświecić, iako donce 
okrag-ziemie; 3) ro- 
zum czyy : obiasn śnią, 


na oko co wvitawić; -$ w Dk gam- 
: ukon tte ke 6) pil- 
nowaékogo: mieéne óku; däe E bacze- 
nje na kogo: z oka Kogo nie puscić. 

)Eclaires moi: prends ce flamb àu 
A erg 2) foleil éclaire le-mon- 
de: 3) éclairer l'éfprit: fes écrits-ont 
éclairé le monde: Jéfus- Chrilt eft ve- 
nu au monde pour l’éclairer: Seigneur 
éclaires mon éfprit; 4) éclairer jiel- 
que queflion; ei i i 
puis ün an; ei H ma 
duire, car ön l'éclaire 


Tte 


À 


Re 


e 
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éclairer, oo. ne Diken, metterteudtett. 
Blyikaé fie. § U éclaire forr; il a 
éclairé toute la nuit. 

éclairé, ée, adj. 1) idt, Yel al ein Bim- 
mer; 2)ierlendhtet, gelehrt, verfänbig. 
1) Jasny» widny, swiatla dofyé maiący; 
2) oświecony,  uczony,  roztrop 
61) Maifon bien éclairée : efcalier bien 
éclairé; 2) il eft plus éclairé que tous 
les doéteurs: il eft fort éclairé fur 
cette afaire: un homme fort éclairé, 

Eclame, ady. c., tang von Geftalt, flans, 
ebebeffen von Pferben, jent von fal- 
Een vunn irfon: Wyimukły, 1ina- 


giyo izczupty,: długiego wzroftu, 
siecdy& o koniach, terazo fokotach à ic- 
leniach. § Les cerfs font éclames. 


Eclanche, f. f. Hinterviertheil von cinerit 
eine Scopsfeute. Udzi 
ny zadnia. 


von einem Gteine, von eiert gefnrengten 
Bombe, Granate ze. 3) ein Donsrer foie 
Oonmetfnaus 4) Gefres, Stuf, Ge- 
rede, Anffebens s) Sein, Ghimmer, 
Glans der -Genne, der Sterne, Des 
Seuers, des Golbes; 6) Klarheit- der 
Haut, Cchônbeit des Leibes; 7) Glanz 
Prat, Herrlihfeit, Ruhm, Anfehen. 
1) Trzaką, drzazga, wior odłupany; 
2) odtupek fztuka od kamienia odłu- 
pana , od granaty, bomby potrzafka- 
ney ; 3) grzmot, trzaíkānie- pioruno 
4) wiesé,powieséogtoso czym; ș)blafk, 
światłość iako słonca, swiazdy,ognia, 
złota; 6) fubtelnosé cery, fkory na 
ciele; 7) iafno$é, pompa, magnifika, 
éwietnosé, powaga, wipanialo $ 
1) Voilà un petit éclat, rqui fe fait 
dans ce morceau de boisz un éclat de 
pique, delance; 2) éclat depierre, do 
bombe, de grenade; 3) um furieux 
éclate ronnere; 4) cela fait un grand 
éclat dans Je monde; 5) éclat de.dia- 
mant, des yeux, de pierres pré- 
cieufes} 6) éclat. de teint; 7) 
donner de  léclat à une a&ion; 
Péslar-des honneurs du monde éblouït; 
l'éclat de Salomon, 

faire éclat. etwas nusbrecen Taffen ruht- 
bar werden laffen. Rozglofié; wyiavié 
co. 


un éclat dé vire. ein lantes Gelädtet. 
Smiech głosny. 

Eclarant, e, adjeđiv. yottrefidh, Fuhdbar, 
tibmtih. Znaczny, wySmieraty, sta- 
wny. $ Mérite éclatant. 


1) Trzafk, 


o czym po- 


Is Vne 1) Q chem Éuno werden s 
fdieinen, glånzenm, Jegchten, fim- 
iber etwas, als Aber dp Unz 
Untbillen au ben Tag Jegen: 
laffen. 1) Na iasnig fie 


asni: 
fie, wynurzy 
zeć fie, świec 


nak, 
czemu, 


eéclata enfin; 2) 

en œuvres éclaterit d'avantage; 

3) éclater contre INnjuftice. 

fi palten, serfpringem 

fih fi fie "md trzafki, 

potrzaf 8 Bois, pierre qui 

éclate ailément ;prenes garde de trop 

fer ‘cette branche de peur qu'elle 
ne s'éclate, 

éclater, v. e. etivas fpalten, fulitéerir, abbrez 
cet. Polupaé na trzalki, potrzaikaé 
co. 6 Prelles garde d'éclater certe 
branche. 

éclater de vire. ein Gclâtéter auffd)lagen, 
Strsfznie fie rozsmiaé. D Je fús {ur 
le point déclarer de rire. 

faire éclater: mit verbergen, Fund mageti 
en ben Zog legen; als feinen Uumillen 
feinen Hat, feine Liebe. Na iasnig 
wyftawiac, pie pokrywać, rozphafzaé, 
pokazowaé po fobie iako niecheé, 


s'élater, We r. 


nienawisé, -milo $ Faire’éclater 
les reflentimens, fon amour, fa 
haine. 


éclaté, će. adj. 1) aefvalten, abgefprunaets 
2) in ben Wappen : serbrochens 3) au8z 
gebroden, End geworden. 1) Potrza- 
kany, odiupany, 2)" bebach: zla- 
many; 3) Wyfawiony, rozglofzony. 
$ 1) Une pierre éclatée: bois éclaté; 
hévron éclaté, lance éclatée; 3) 
re éclatée. 
que, adje. e, Ja. (ecledicus) 
ein Whiinfovh aper Medicus, der fh nr 
f philofophifhe. vdes. medicinifhe 
Gekte bindet, fondern aus alten Die befen 
und twnbrfheintiten Lehren Heraus yt 
fuhen fih bemübet. Filozof albo me- 
dyk, co. nauki naylepfze ze wizyft= 
kich -fekt filozoffkich albo lekartkick 
bierg, do żadney fekty nie przyite- 
puiac. 
Eclégme,  Ecléme, fi #. (eclegma) 
in ber Apothele: ein Siet frt tår 
fender 


Ec 
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fender Gott, 
pierli słu 

Ecléfial 
in de L 

‘omonow w 


W aptyee 


der Prediger Galomoni 
Eklefy aftes, kaznodzieia 
Piśmie świę 
CG. e (ecetefiaftiens) 
Mie das aue Mie geboret. 
Duchowny, kościelny“ § Un écrivain 
écléfiaftique, difcipline, étâc écléfia 
flique, 


4 


Ecléhaltique,, f m. 1) ein Gcifiliher; 
2) ber Jems- Girad in der Bibel 
1) Duchowny, ftenu duchowneco; 
2) ekletyaftykus, kiegt Jezufa Syna 


zo w-Piémie. 

ment, géi, gf geifliche Art 
und Delfe Duchownie. 

Eclichement, fe fo) 

Eclich f. J Beråufferung eines 
Etüde vom Schung, Oddalenie cz 
od lennosci. 

tenir ue feine par é Ve (pes. écli 
ment) cin  Sebufid mit eben à 
Dienten, telhe das Hauptlehn leitet, 
b Trzymać część lennosci z 

ktore lennosé gło- 


hoyi 


inem Sehugute 
lenności odda 


verauffern: 16, 


lenno rozpi 


f 8 Gefdilechts, 


ber ie e Die d elt. d das voir 
Starizy co 
SANS KE Dis 


ktorą dom 
Eclipie, Lt 
fiuferung der € 
Sterns; 2) Setou 
Serial, Anfoÿ, B 


y mas 


à Mand $, € 
D Pacte 


Mg. 1) Za- 


émienie, sto albo inne g 
Jüminarza ni 2) 
nie, {zwank, ftos, uizczerbek, uyma. 


SO L'éclipie du folcil, de Ja lune: 
une grande éclipfe: l'éclipfe de la 
June fe fait, lorsqu'elle pañle toute; 
ou une partie, dans lombre de la ter- 
re; 2) la gloire de cet héros a {oufert 
une grande ëclnie: cette malheureu- 
fe écliple de la monarchie eut des 
eommencemens fort foibles: l'éclat de 
fa lumière ne foufre ni d’éclipie, ni 
de nuit: la gloire eft fujette a foufir 
queique 

iwe une échiple, üH aus bem Ctaube 
maen, fi unfihthar mac Zui- 
knaé, pryingé, zkad, uciec. 8 
lait une éclipie, on pe fait. où Lett, 
ie une denge éclipfe. lauge abwefend 
fnn. Bydź przez un çzas nieprzy- 
ieNBym 


cliple. 


Eclipfer, v. a. 1) figiel: 


toutes les p 
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> Em in einigen Hand: 
vechten : y g eines Ch deg 
bnguts an feine (noten rider. HI 
ktorych prawach ziemfkich : ultapie- 
nie części lenney maigh Sci, iwey 
miodf: zey braci. 


perdunteln, 
mindern; 2) ein Sehne 
râuferung eines Gris 
w Jee figurycznÿm : 

aéy uwiaczaés 2) 
zesé iaką od- 
Sa beauté écliple las 
e fief ne peut être démem. 
clipié, aw préjudice du feis 
À 


verfuf 
dures 


Out 


r Di serfnfiert, 
deu, als die Go 
fmwinden vergehen, BU tbar geren. 
1) Zaémié fie iako stonce ; a) znika 
uflawaé, € 1) L’hiftoire 
aprènd que fe {oleil s'éclipla de 
de la pallit le foleil, la lune s’ 
vos beaux yeux les raïons 


rée nc 


mm. (ecliptica) in Ser Erba 
ung und Sternfunfgt: bic 
Der Gonnenwig, Die / 
ein geler. Himmels 

Die Sonne 
Berührung de 
ndert. H kraioj 
ukach : 


tyk, to 


yaku die, pomykaigc, odpra- 
$ L'écliptique palle par le mi~ 
ieu du zodiaque. & eft le chemin 
où le fuleil fait ion cours an- 


fernifen ber 
Eklipty- 
narzow Dis 


binunlifen 
czuy, do 
bietkich 1 
nes ne font pas éclipsi- 
jedem  Zetnag eutfie- 

Nie kazdey 
Je przy- 


eat te 


n3 eine g 


nen Sannen, rieseg xantens 
3) Soie i 
neni 4) der 
iel; 5) ein Dretdien em Satir 
Sëisiorm, géictorh, ` 1) Pr 
diuz rofzczepiony de kofz 
deizezuiki wy zone, fubk 
maitych malych ftackow, L 
Irt dziecisi- 


Sakel 


cie 
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dziecinnych, do lutnis 2 Zobek do 

iem: kościzłamaney.; 4) fubek u 
dziecinnego; 5) defzezuika 

vo kowalikich; 6) tworzy- 
dto do ferow. € 1) Léclife fert à 
bander le moule dû pännier ; 2) eclif- 
fe de tambour enfant; éclifle de 
lith; 3) on ma pas encore ôté les 
échilles, 

Eclifler, v. a. 1) ein yerbrohenes Bein 
féienens 2) einen mit Rothe oder Waffer 
Gefptiben. 1) W tubki kość złamaną 
witawié; 2) oplufngé kogo błotem, 
wodą. § 1) Ecliffer une fratture; 2) 
un cheval éclifle les paflans, 

Eclope, ée, adj. 1) binfendi 2) FréuEli, 
der von Sranfheiren in feiner Arbeit 
gefôret wird; 3) in den Wappen; voi 
der finfen Geite gegen die untere Eeiz 
te gctheilet. 1) Kulawy, chromy; 2 
chorowity ; przefzkodzony częfte- 
mi chorobami w pracach {woich; 3 
w herbach: poprzek z gory od lewe 
ftrony ku prawey rozdzielony. § 1) 
Aimer une femme éclopée; 2) cet 
homme eft toûjours éclope. 

Eclorre, v.7.con7.vid.inappend. 1) anf- 
geben, erger aalen, als eine Blue; 
2)ausbriten, auéfrieden, ausbecten, als 
junge Hånet, DBôacls *3) fund werden, 
ansbregen. ı 1 Wichodzié, rozwiiaé 
fie, pukaé fie, iako kwiatek; 2) wy- 
klué fe, wylegaé fie iako kurczę, pta- 
be z iaia; *3) wyklué fie, wynurzyé 
fie, wyawié fie. 1) Les fleurs éclo- 
fent: la terre au printems fait éclorre 
mille fleurs; 2) faire éclorre des vers 
à foie: poulets qui commencent à 
éclorre: les oifeaux fonc éclos. 

Le jour commence d'éclorre. Det Tag briit 
an. Oświta, brzefzezy fie. 

ma vie à peine a commencé d'éclorre. if 
bin faun in Me Welt gefommen. 
Ledwiem na $wiat zawitał. 

faire éclrre des diffenfions. Shisverfinds 
nige ausbriten,  Siaé, wzniecaé ro- 
fterki. 

éclos, e, adj. 1) aufacaangen, als eine Blus 
mes 2) auégefrodien, als ein Hibnher. 
1) Rezwity jak kwiatek; 2) wylęgly. 
e 1) Mille fleurs éclofes;couvroient la 
térre; 2) les oifeaux éclos. 

Eclor, fm. ebf. bafine Sdué. Chodaki. 

Eclufe, f. f Cexclufa) 1) Gxleufe auf 
deem Ziuie 2) ein SRüblengeritne, 
Das Wafer in ben Ghaufeln, aus mel- 
den es auf bie Rader fhieñts 2) das 
Wafer, das dur die Gdicufe (duft. 
1) Sloza na rzece; 2)rynny mtynfkie : 
woda w fzuflach, z ktorych na kofa 
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fpada; 2) woda przez sloze płynąca. 

$1)Téver, lacher lesectufes; 2) l'éclu- 
fe eft pleine. 

Éclufée, ff. 1) fo viel flofbols, alt anf 
einmal owh eine ©leufe fanni 2) 

bas Wafer in ciner Rinne, . Gleufe. 
1) Tak wiele fifowki iak na raz przez 
sloze przeyść može; 2) woda we 
slozy. 

Eco, vid. Echo. 

Ecobaus, Lamp die Glüfegatten, 8e 
cer partie in Cchiffe, toburch das Seil 
Des anéaemorfenen Anf chet. Dag: 
ry w przodku nawy, de kierfztaka 
albo liny od wyrzuconey kotwice. 

frai) 

ofvoi,) La Bag 


Enter, Sâttler, 


Sufbneidebret der 
ter 1.0: gl. wors 


auf fie das Leder ertëineiben, Nakra- 
wadinica.a ablica, na krorey fzewe, 
fiodtärz, ryinarz 1 inn rzemiesinicy 


rzemien rozkrawaig.. 8 Le maître eft 
à l'écofrai. 

Ecoinfon, f. m- in er DauFunft: Hohler 
las mmitden den Genfterpieilern, den 
Genferfigel bequem aufsufohlagen. ` 
archyrektonfkiey nauce: -miedzymiey- 
fce między oknamis krere wpada 
{krzydto okna otworzonego. 

Fcolage, f m. obf. eine Shule, Szkota. 

être en écolage, obf. in die Ghule gehen. 
Do fzkot chodzić.: 

Ecolâtre, f. m. ein @clafticus in einem 
Gtifte, der die freyen Múnfte lehret. 
Scholaftyk, kanonik nauk wyzwolo- 
nych uczący. 

Ecole, fe f. (fchola) x) eine Ghule; 2) 
ein Collegium, wo eite bah: Wife 
fhaft gelebret wird: aud eine Soco: 
tåt einer Wifenfhaft auf Hohen Gus 
len; 3) Shule, Sehrmeifter, Unterricht; 
4) Shule, Shulfitten, Ghulfúh feren ; 
*5) eine Nentfule; 6) Leftion für 
Sen Neuter und sualeih Dr das fern 
7) Shule, wo die Seefahrt aclebtet 
wirds 8) ausgeráftetes fdnigliches Shif, 
auf melhem alte nôthinen Gtüce der 
jungen Geeofficicrs geucigst werden; 
9) im Bretfpiele: ein Fehler, Berlan 
fæ 1) Szkoła; 2) kolegium, gdzie 
wylokiey iakiey ucza nauki; facultas 
nauki iakiey na wylokiey fzkofc 3) 
fzkola, nauka, nauczyciel; 4) fzkola, 
obyezaie fzkotne; 5) fzkoła iedna; 6) 
lekcya dla iézdzcai koniaÿ 7) fzkota ma- 
rynarfka; 8) okręt kroleu fki ze wizyit- 
kiemi potrzebami obmyslony, ktore 
młodym; oficerom morfkim pokazo- 
wape bywaig; 9) graigc w warcabni- 
cy: bład, omyika, § 1) Aller à l'éco- 

le; 


> 


dr 
| 
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le; tenir école; 2) école de medeci- 

ne, de droit, de droit Canonz 3 ) la 

cour eft une éc sole de dageffe: ils ont 

apris cela dans Pécole de la pauvreté; 

4) cela fent l'école. 

école d'Athenes. ber den Mablern: cin 
berñbmtes Stk von Raphael int Vaz 
ticane qu Non. U malarzow: obraz 
slawny w Rzymíkim Watykanie od 
Rafaela malow i 

petises écoles, é Rinberfdule ; wo 
Dot tlefen und fhreiben ternet. Szko- 
fy, gdzie fie dzieci czytać i Pé 
uc GH 

envéier quelqu'un A iWl'école. einen für eiz 
uen Univiffendeu Halten , -> einen in die 
sb fée H. Poc e ać- kogo“ za 


pokazaé. 
die la uouvëlle der Cule 
fhmape Z czym. 
*faïre L binter die 


Shule geben, aus der Gët bleiben. 
zyć fie za fzkołą » Wagowaé fie od 


Ecolier, vw, e. obf: tebrot unter 
Ca iczyé, uczyć kog» 

Ecoleté, ée, adj. beem Gees 
gebogen, ivie ein halber 
tnika: kobielity, oblaczy de na äerz 
poik f ; 

Ecolier, f.m ein £ebrling hút: Dy- 
fcyput, uczen. § Un bon- écolier en 
matiére de lamour; qui ett écolier-eft 
maître, 

Ecoliére, ff. Ghùlerin. Dyfcypuika. 

Econdre, v. a. off. verbergen, veérbeslen. 

ag, kryé. 

Econduire, v. æ. 1) cinemabiveifen, einem 
etwas auf eine gute Mrt abflngen:; 2) 
einen aufhalten; aufiieben. T) Rois 
manierą co komu odmowié, gta 
kogo zbyć; 2) bawić kogo, trzymać 
kogo na rzeczy. § 1) Se voïant-écon- 
duit et moqué, 1l ne garda plus de 
melure; jai failli pour n'avoir pů 
éconduire un fils. 

Economat, f.m. r) bi 
Einfünfte eines tedig 
neficiis al das Amt eines Hauster- 
wolters.. 1) Zawiadowanie doci odami 
beneficium koscielnega wakuiąacego; 
2) ekonomftwo urzad Fkonoma. 2 1) 
Pour être économe, il faut avoir hei 
lettres d'économat du roi. 

Econome, (a. (Deconomus) 1) Haushalt- 
ter, Moralter, der ein Hauswefen be 
forget; 2) ber Decenomug in À 
im Hofpifale; 2) alter eine 
lihen vacanten Deneñcit, dervont Zä: 


tent, 


Verwaltung der 
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nige gefeket min, 1) Szafarz, Eco- 

non; 2) Prokurator klafztorny , fzpi- 

talny co gofpodarftwo obmysla ; 3} 

Adminiftrator dochodow z benefici- 

coscielnego wakuiącego od krola 
poltanowiony. § 1) Cet un bon 
l'économe; on l'a fait économe d'un 
grande mailon 2} pére économes 3) 
créer , conftituėr, établir un économe. 

Economie, L€ 1) eine Hausvertalteritt; 
2) Nonne im Riufter, melbe Die Wirth- 
eg fachen  beforget. 1) Ekonom- 
ka, gofpodyni; 2) Prokurarorka, 
mn Co gotpodarttwem - klafzcornem 
zawiaduig $ ri Une habile éco- 
nome; 2) mére économe. 

Econome, e Dorian, wirthfdaft{id. 
Ofzczedny. 

Economie, LZ (oecomomia) 1) Haushale 
tuig, ft; 2) Ordnung, Eine 
richtung eines Reihs, einer Regierung s 
D aute Ordnung, turidtuua, alé einer 

Reder einer Comédie. r) -Ekonos:ika, 
golpodar(two, gofpodarew anie, gofpo- 
darna nauka; 2) rząd, poftanowienie 
Pañitwa ktore go; 3) dyfpozycya;, po- 
rządne rozłożenie czego, iako mowy, 
komedyi.: § 1) Une belle économie; 
avoir de l'économie; entendre l'éco- 
nomie: 2) l'économie d'un étât, d'une 
republique, d’un Roïeume; 3) leco- 
nomie de ce deflein eft bel l'éco- 
nomie de ce difcours, de cette piéce 
eft admirable. 

Economie légale 
and noue D 
und bas Eu 
przymierze.f 

l'économie. du corps: bie Hefhafeubeit des 
Zeite der Gefundbeit nah. Poftano- 
wienie ciela wzgledem zdrowic. $ Le 
déréslement ` d hommes ` trouble 
l'économie du corps. 

vivre avec trop d'économie. febr fparfam 
teben, Barzo żyć ofzczednié. 

élonomie mal entenduë. eine Zäirtbtäaft, 
ben ber man in. Kleinigfeiten fperet 
und it Wihtigfeiten verfhiwenderife 
iĝ. Gofpodarftwo, w ktotem kto o 
muchy De fang. a wołu traci. 

Economique, adjac. (oeconomicus) Aë: 
mwirthidhaftlih r was die Wirthidhaft und 
Deconontis ` betrift. Ekono riczny, 
gofpodarfki i, do gofpodarowania na- 
leżący. § Prudence économique ; 
maximes é-onomiques. 

des Economiques d'Ariflote, f fplur. Sos 
fotelis "Dächer ` bon ber Deconvmie 
Ekonomika ` Ariitorelefowa ; lee 
Ariftorelefa à gofpodarftwie, 

Ter? 


ber alte 

Mois 
State i nowe 
na świętego. 


Econo- 


A bit 
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Ecénomiquement, ady. 1) Gaustirthlich, 
als ein ter Har uépalte ts 2) frarfan 
1) Po gofpoda ríku; 2) ofzczednie. 

Economifer, v. a. 29 rate halten, wirthe 

faften. Gofpodarowaé, olzczadzaé. 

Ecope, f f. 1) in ber DBeuFunfr: dag 
Gudden, alé. cinens Rrebéfchadens, 
oder auch einer Oefnung, der Dirnfale 
durch einen bieten GHnitt; 2) eine 
WBaferfhaufel, bas Waffer aus der 
Rlufihifen at fëënten, 1) W cyru- 
didwie: w yrzynanie iako raku; ‘albo 
też otworzenie czatzki glowiey no- 
żykiem, cyrulickim; 2) fzufla do wy- 
czerpanie wody. z czołnow. 

elt LZ 1) ein Hebezeug su gro 
fen Lafñens 2) Müféaunt im Geräte, 
x) Machyna do windowania cigzarow ; 
2) fzcepel w rofztowaniu mularskiem. 

Ecoprétiiue, fem. eime gelinde- Purgirz 
gen,  Purgacya tasodna, 

Ecorce, f. f. (cortex) 1) Baumtindes 2) 
parte ober dide Ghale, als an den Mie- 
Tonen, Gitrauen; 3) auberliches X 
ben, Gein, die Gale. 1) Kora, 
{kora na drzewie; 2) {korka gruba 
albo twarda niektorych: owocow, tako 
melonu, cytryny; 3) pozof, pozor- 
ność, okazalosé, powierzchnosé. $ 1) 
Une groffe écorce: Pécorce de chêne 


batuë fert aux tanneurs; 2) écorce de 


citron, de melon, d'orange, de grena- 
de; 3) le vulgaire s'arrête àl? Écorceer 
aux aparences : s'atacher à l'écorce 
des chofes: ne voir que l'écorce. 

žne mettes pas vôtre doit entre l'arbre © 
J'écorce. menge did nit unter naye 
Greunde, wenn fie uncinig find. Nie 
wtrgcay fig miedzy krewnych, gdy 
fie wadza; nie kfadź Ps micdzy 
drzwi, bo fie ufkrzyniefz. 

#Ecorcer, v. d. obt ëien, nbrinden Ginen 
- Paums beffer ôter l'écorce de deflus le 
bois. Ol brupaé, odzieraédrzewo z ko- 

D i ôter l'écorce de des- 
Zus lé bois. 8 Il faut écorcer les arbres 
en Mai. 

AEcorchecu, adu. OO mitem Hintern auf 
bet Erde; 2) mit Widerwiflen, unger. 
1) Na czempku; ‘na wzadku; 2) nie- 
rad, nieochotnic;+ptseciw woli. 8" 
Se mettre à écorchecu ; 2) il ne fait 
jemais les chofes qu'à écorchecu. 

ces ; enfans joïent Q écorchecu. Yie Kinder 

Glenn. ` efnander auf ben Hintern. 
Te dzieci »  iedno drugie na 
czempku za {oba wlecze. 

ber, 23. 4. tt en 
giehen, ablederns 2) 
beñse ez roi ep ro Wifabren die 
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Mauer, einen Yann; *3) inde, 
überjesen, überthcuren; Pe vie den, 
eine Spade übel (vrechen, ein Bud) 
übel berfegen; 5) eitem Sinne befiver: 
Da ien, smviber fenn, als cine ble 
Stimme den Ofre, die Herbigtit eines 
Dots der Zunge. 1) Odzieraé, "Tou 
ZW > ze fkory, {zyndować; 2) 
otr 60; iako mury drzewo, ofig 
ww Eé 573) ziur pié; ddieraé, 
odzieraé kogo; 4) lamaé 

y słowa źle wymäwiaé, ki 
żle tuma aczýć; `$): przykrym Get 
(rzaé Je zmysľos winkiemu, fiko 
Ste zadzierafacy ufzom,kwaëneiablke 
162ÿ kowi, 6 1) Ecorcher-un Jon? 
2) jes éflieus des rouës écorchent en 
pañlantiles niurailies et les arbres; #3) 
les procureurs écorchent les p* rties : 
il faut être raifonnäble er nepas écor- 
cher les gens; 4) cet Alemand écor- 
che le Pulenois, les Auteurs Fran- 
çois, un dang si une voix aigre 
écorche les Se? les: les fruits après 
écorchent ‘la langue ec le gofier: 
cela éco Š la ‘pêle étant 


ant. et 1 Si D mit ber Ruz 
the þauen. Siec dziecię rozga, 
écorcher l'anguille par la gacie, 
de Hinter den Wagen fpannen. 
rzeczy czy nié. 
oche un piu le latin. ex fpridit febt 
félectes Latein. Pomazat dobie gebe 
facina, gdacze po facinie. 

autant celui qui tient, que celui qui évor- 

Je à jo gutr als der Gtehz 
Obxy złodzicie, ten co kradnie 
i ten ço przechowywa. 

vous cries: avant gwan vgus écorche. ihe 

fé rengt und man fdhinèet eu mod) niht- 
Nrzeïzezyfz, a ieizcze cie ze {kory 
nie dra. ` 

il faut tondre fes brebis d non pas:les 
écorcher. man fann Sie Gate und Us 
terthanen wehl (eren, aber nicht fhin: 
den. Strzyż owce à poddanych ale ze 
{kory ich nie odzieray. 

*écorcher le renard. 1) einem gudfe ben 
Dalaabsichen:2) ein Kalb machen Dr: 
fich Ghetgche, 1) Lita ze f kory odrzeć; 
2) RE lily drzeć, rewokowaé. 

’écercher, w. r. 1) fidh befehinden fi die 
Haut aufrebert : 2) fih abfdaben, veife 
fn, Dr fchieben, 1) Zadrzeé De o co, 

Zadrafngé fie,  zdrapaé fobie ezym 
fkorg; 2) drzeć figs lüfzezeé lie. 
$ 1) Je me fuis écorché ùne partie de 
Ja jambe 2) la couverture d’un livre 
reliéen veau sécorce facilement. 
loup 


die Dier: 
Opak 
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houp écorchés in. ben Wappen: cit rother 
olf, deralgefreift ausfichet. Hi her 
bach : Wilk czerwony na kfztalt ze 
Ver odartego. 
Ecorct EE Zu Ed 
r 2)Shit 


jinbattger, Ehin- 
deren,  Unrect: 
ugs mp man 
) Scierwifko; miey- 
hline odzieraig; *2 
wda; #3) otchtan, 
zie.podrozny ftra{znie 
y gti) Dé rchenr 

écorche les chevaux morts de 
cherie; *2) ceft une pure éc 
*3) nous fommes ici à Pécor 
*Ecor: heur, Em x) Ghinder, d 
Thiere abledert;*2) ein Shinde 
© Cente Obert 1) Hycel, co zdechli- 
ne odziera; zdzierca, Tupiezca. 
$ i) C'eft un vilain écorcheur ; *2) c’eft 

| ún écorcheur de cabaretier, 
| £corchüre, f. fi) Gramm, Nif vom 
Aufreiben oder Krasen, abgefogene 
Hant; 2) Wolf som Gehen cder Nenten: 
1) Zadzierg, darcie, zdrapanina na 
cicie; 2) wilk, zatretowanie 
kroku od NA 


fuis faite. 
Ecorcier, Im. Lopféorne n, mo man die 
Sir inde Hine v Bnp Demo 


Szopa garbarika do fcho- 
od defzcezu 


Dat merde- 
wania kory debowey; -aby 
nie zmokła. 

Ecore, f. pa in ôer Secfabrt: jibes, ab- 
foûfiges Meerufer.- H nauce mary- 

j : brzeg oftry, to feft przepa- 

ty. § Une cote en écore; les éco- 
res Ya banc de Terre-neuve. 

Ecores, Accores, f. f. plur- die Gtiken 
und Unterlagen, auf welden ein Gif 
fehetr mwenn es gebauet wird- Koby- 
lice, ‘podpory pod okrętem, gdy go 


buduia. 
obf. SHimvf. 


Ecorne, ff. 
Utrata, hanba. 

Ecorner, w, a. 1) pie Horner einem Thiere 
abbrechen, abfoten; 2) eine Edean etz 
mwas abiogen; 3) figürlih, etmas bez 
fhneiden, féivdcen: Abbrud thun. 
1) Rogi zwierzętom ufamaé, utrącić 
2) rog od czego iako od ftofu utr 
3) w fenfie fic urycznym: utrącić Eeër, 
narufeyé czego: natwatlaé, osl abiać, 
fkurcyé, nalamaé co. $ 1) Ecorner 
un boeuf; 2) on a dee cette pierre 
en la montant: écorner la corniche 
d’un bufféc ; 3) écorner les privilèges, 
une armée, les gages. 

écorné, ée, adj, mit nbgekofen 


Setup, 


en Hôrnert. 
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Z rogow ogolocony; ofzelmowany: 
$ Boeuf écorne. 

des des deer. Wårfel mit abgefhlifnen 
Een; abgefhlifene Würfel. Koftki 
koteríkie 2 obízlifowanemi rogami, 

Ecornifler, v. a, & n. Seller leten, has 
roger. Cudzych zabiegaé obiadow ; 
wictrzyé: po kuchniach;  paforzyc- 
twem fie bawié. $ Ecornifier undiné, 
un doup 

Ecorniflerie,_f. A @ciuareterey. Pafo- 
rzyétwo. § Gett une vraie écofnifle= 
rie, 


aifleur, f: m: Ccmaroker. Paforzyt, 
arazyt,  wyiadacz, darmoiad, paio- 
brzuch. $ Ceftun franc écornifleur; 
l'écornifleur doit être patient, adroit, 
plaifant, honuête, civil, gai, cu- 
rieux de tour ce qui fe palle & avoir 
l'éfprit pour le. raconter -agréable- 


f. f. due Gämreserit, 
wyiadaczka. § C'elt une 


eufe, 

yÿtka, 
écornifeufe. 

Eċornure, f. m. it: Der Arbeit abgefptunacs 
nes GE von einem Gteinee Odtu- 
pek, fztuka od kamienia, gdy go cio- 
iano, odłupana. 

Ecofle, f. f. vid. Coffe. x) Déif der Erf- 
fen Hyhnen; 2) das Romigreit Gdjott- 
fan. 1) Euzina, oblupina g 
bobu;.2) Szkocya, fzkoczka zi 
$ 1) Ecofle dure, tendre. 

Beater, v éi GI 
fen- Wyt 1 
Ecoffer des pois, des féves. 

écoffés Sc 
$ Pois d 


Ecoflois, E 


Wyluzany. 


Szot. 


Szotka. 


Ecot, Lo 1) die 3 
2) eit Sen Im 
3) in ber Seefahrt; der vgierëe Win- 
fel im dreyedigfen Gegel; +) in bem 


Wapper: eiti Uta Dit Knoten. r) Rzad 
piwa,u t Tyi alt bow Karèzmie; 
2) ftotfzynkarfki; 3) w 2er/arfhie 


nauce: ` kat fpodni w 
glu; 4) w 
$ 1) L’écot eft gros 
paier fon écot. feiné 
Rząd fwoy zaplacié. 
arles à votre écot. bleibt ben. eurer Gez 


foeltféaits jantet, wo ibr aefuffen habt. 
Gdzies be opt, təm-hafai 
vous mwen étes pas décor. im Sdyerse: 


Tet g iht 
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ihr aebôtet niht born, Zartem: uie 
należy fz do tego. 

ål pare bien fon écot, er ftóret Feine Infige 
fetfhaft. eg myśli w kompa- 
ach nie rad pluie. 

coranl, f.m. Salfen auffet am Gifs- 
borde, Darauf die grogen Mafifeile liez 
gen Balka zwierzchu na burcie 
okretowyin', po ktorey liny wielkie- 
go mafztu fa rozpiete. 


Fcoté, J m. in ben Mappen: Gtomin mit 


ER 


suaefusten Metten, ` JI Ae: bech: pniak, 
lekowary. 
Roi, Ae, adj. in ben Wappen : mit aez 


fiuttfen Leften. W herbach 
€ Des’ croix écorées 

Ecoüailles, ff. ni. Wolle von den Shen- 
feln ber Gaanfe.  Welna z ud ow- 
czych. 

Ecoüer, v. o fusen; © 
hauen oder abfneiden. 

{ slbo'ucizé, kufym uczynić. 
un chien, 

écoié, ée, adject. geingt, ohne hivers, 
Kufy. § Un chien écoüė, 

Ecoufle, La Drache von Wapiere,` den 
die Rinder in bet Luft an einem Jangen 
Faden iegen laffen. Latawiec dziecin- 
ny Zz papieru po pow. ietrzu na fznur- 
ze dfugim buiaiacy. 

Ecoüet, f. m. ein Geil, das rofe Gaact 
fet aniubinden. Lina do przywiazania 
Zaglu wielkiego. 

Ecouiement, f. m. 1) her Abfué, bas 
dusfiefen, der Ablauf des Wafers oder 
einer andern flifigen Gahe: 2) die Aus- 
breituna der Gtrablen des Lire; 3) 
figürlidj: die Ergiecfune, alé der ëtt: 
lihen Gnade. 1) Wyciekanie, scieka- 
nie, u ylew wody lub inízego Hkw oru; 
2) rozposcieranie fie swiatła, promie- 
ni; 3) w fenfie E fpiywa- 
nie jako tafki- Boze $ 1) Donner 
une pente fufifante pour l'écoulement 
de l'eau; 2) Pécoúlement & lá diffi- 
pation des éfprits de notre corps eit 
continuel: l'écoulement de la lumié- 
rer 31 lécoulementide la grace, 

vuler, v.s, verfliefen, ablaufen, alé 
Wafer. Sciekaé, fplywaé iako wo- 
da. 

faire écouler. auégiefen, abgicfen. 
lewaé, zlewaé. 
Peau. 

s'écouler, vr. 1) verlaufen, megñieñen, 
ale Wafer; 2) fih davon fhleihens 3) 
verfiefen, perlaufen, vergchen, alé die 
Seit, ` r) Scickaéi,rozpiywaé fie 
o wodzie; 2) wykradaé fie, ukradkiem 
uchodzić, pocichu poucickaé; 3) {cho 


fekowaty. 


den Gant ab- 
Ogon urzngć 
e Feier 


Wy- 
$ Faire écouler de 
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dzić AU US takoc §.t)Lesplus 

ens font ceux, PAN s'évgulent 

tôt; l'eau s'écoule peu à pen; 
ennemis nous voïant venir, 
#écoulerent de deux côtes des mon- 
tagnes ,  Voïant cela je 
3 j Le rems oule: notre 
le fans qu'on fafle ré 
mort. 

s'écouler de là mémoire 
dachtnife Éommen. 
dzić z pañigcte 

Econlourable, adje. c. obf. 


2) ies 


mécoule; 
viec s'ecou- 
ion fur Ja 


aus, dem Ge 
Wypasé, wycho- 


Laag 
untek 


tig, verdnderlit. -Dzieùny, nicltate- 
CADN- 
Ecouragée, Eftourgée, f. m. obf. 


damit : oder Riemenpeitfhe. 
charapnik 
Ecourgeon, 


Bicz, 
uid. ¥fcourgeon. 

nei Vferde d 

arfi pe Ger. 
Keid. 
uciaé, urznaé koniowi 
A fkrocié, uciąć fzate. 


) Przyciąć; 
gon, RS $ 


une jupe 

écourter les chevaux. die Haare verfhneiz 
den. Przyftrzydz e przyciąć wło» 
iow. 

Ecouffe, vid. Efcouffe. 

Ecoutant,e, adj. & fub[F. ein Subürender, 

f er, der jemand beborchet, suboret, 
mas geredet wird. Stuchaigcy, podstu- 
chuig $ Parlons bas , il y a ici 
des évou 

avocat écout Advvcat, der menige 
Prarin bat nud nur die Procee su bos 
ren sur Gerichte gebet. Prak tyk nie- 
sławny bez parronizacyi, co fie fadom 
tylko przysluchywa. 


Ecoute, f. f 1) ein 


Hordivinéel, Ort, 


to man einen- behorchen Eann; 2) mit 
einem Gatter ` periebener Drt » too der 


Cikende alles boren und fehen Fant 
als das Gyrachgitter im Nonnenflofers 
3) Benfteherin, die einer andren Ron: 
ne, Die ang Gatter gerufeu worden 
quacfellet wird; 4) Si Den Gdgen 
Grefe, dn Seil, das das Gegel unten 
acht, 1) P dee howalnia, iiey- 
fce do podsfuciywania fpofobne; 
2) E okracone, 2 ktorego fiedza- 
cemu widzieé 1 styfzeé fnadno, iako 
Krata albo Kolokutarz -w zakonach 
Panienkich; 3) focyulzka, towarzy{z- 
ka mnifzce do kofokurarza zawolaney 
przydana; 4) lina okretowa Ipodek 
Zaglu przyciagaigcas 8 ,1) Etre aux 
écoutes ; 2) on 2 des écoutes dans les 
convents; 3) on lui a donné une 
écoute 


$ 
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écoute, une foeur écoute; A) grandes 
écoutes ouécoures de la grande voile ; 
écoute des voiles étai, de mizaine: 


être nux écoutes. Oberaft Nacbriôter cine 
baten, boren, Fundfchaften. Podsiu- 
chywaé, 12plegowaé, Wietrzyé, 

aller entre deux écoutes. nit gutem Winde 
Lescht, Powiewnym wiatrem ż glo- 
W ac. 

Ecouré, Jm 

pas Ecouté, J aufser Reutbabn: Chul 
mafiger Gang, indem mau das Pferd 
Gëtt vor Gehritt wohl in ber Faut und 
Gcenfeln geben låfet. Chod izko lny, 
gdy, kon rownym krokiem idzie, i re- 
ką i oftrogami z {obą rzadzié daie. 


+ 1) eiten horen, etwas anbi- 

irid: geboren, subôren, 

folgen. 1)-Stuchaé, 

D; przy Sluchy wać 

fie komu albo czemu; 2) w fenfie 
figury słuchać, ustłuchać i 

aibo kogo. $ 1) Ecouter patiemment 

quelqu'un; zi il faut écouter la rai- 

foni écouter la railon plütôe que fa 
pailion: il n’écoute que fon fens. 


s'écouter ite? fih (Ip gern subôren, 
au feiner Nede ein Bergnüden finden. 
Sam fie rad sfuchaé, mieć upodoba- 
nie w {woiey mowié, 
écouté, ée; adj. © part. 
Usfyfzany, sfuchany. 
écuutée. 
pas écouté, vid. Ecouté, Ce, 
*Ecoutéte, L o. (foultetus) ein 
5 oftys, woyt. 
¥Ecouteux , eufe, 


angebort, gehört. 
$ Ceit une 


un 
Edule. 


adj. Cheval écouteux. 
ein Pferd, bas fih nicht redt regieren 
Lët: fordern férinaend fortgehet, Kor 
EE do powodowania trudny. 
Ecoutilles, f f plur. in der Gecfabrt; 
grofe Oefnungen int Oberlofe mit Thú- 
ren, wodurch map Ing Gif herabfeiget 
oder Die Wraren berab laft, W &eg/ar- 
Lier nauce: drzwi wielkie w pokia- 
dzie okrętowym do wflepowania izno- 
{zenia towarow w ok 
Ecoutiilon, f. m. pieredintes Qod, ber 
Genfer. in der Thúre, ini Oberldffe ei- 
nes € Dziura albo okno kwa 
dratowe w drzwiach okrętowego po- 


kładu. 
tre, LZ 


Donbmerterng. 
rzemiesinikow, 
‘scouvette, ohf. gin Heren- 
Czarownik. 


ein Defen ben einigen 
Miotła u niektorych 


ECRE 


Ecouvillon, L m. 1) Gtúdpiiger; Cid 
mifer, 2 folbe; 2) Ofenmifd, 
womit die Báder ben Ofen reinigen- 
1) Kisé puizkarfka do .wycierania 
dziata po wv rzeleniu ; 2) pomiotto 
do chédogenia piecow piekari kich. 
$ x) Le manche de l'écouvillon eft trop 
lung, trop court, 

Ecouviilonner, v.a. auémifce, din rä 
oder einen DBactofen. weie Wy= 
chedozyé działo lub piec pik 
$ On écouvillonne les pièces qu'on 
les astirées; écouvillonner une piéce 
de canon; écouvillonner le four. 

Esphrättique, f- m. eine crofnend 
nen,  Zarwardzenie uliywaiace 
karftwo 

Ecran, fm. Gaminfdirm , 

er dher. ben man beyn 
vor fid béit, Wachlarz, 
albo ciennik od egnia kor f 
zasłaniaiący. 8 Co bel, un joli 

on orne AANER ent les 
écrans de peinture, des vers, d'hiftoi- 
fables. 
a pié. ein Feuerfo 
fih fellt. Blalzena z 
nkowego przed 
ona. 
vous delà, je ne veux print d'écran 
pais: gebet mir aus dent Richte, ibr fend 
niht von Ginie. -Albos miaf Skiarza 
oyca, nie zasfaniay mi. 
Ecraler, v, a. 1)gctfnitfen, sermaimen, 
ny gertreten, serfohiteiffen, gere 
2) fiaüvli: verberben, 
nichte, tertreten. 1) Zgruchotaé, 
Ne sé, zdeptać, zdruzgotaé, potrza- 
a 2) w fenfie fguryczngm: zni- 
Drak, wniuwecz obrocié, wytracié. 
$ 1) La rouë du chariot a écrafé un pes 
tit chien; écrafer un ver; 2) écrafes 
les impies de ron foudre; la fémence 
de la femme devroit écrafer la tête 
du ferpent. 

écralé, éz, adje. gerquetfit, serdrüdt. 
Zanieciony , Z gruchotany. 

un nez écrafé. eine platte Nafe- 
fki; plafkonofy. 

ee un homme, écrafé. bas it ein verloýrz 
ner Senf. Czlek to zruinowany; 
człek to zginiony. 

Ecrêmer, v. a. 1) den Rabnı dder bie Sah- 
ne von der Milh abnehmen, abrabmen; 
2), bag befe aus etwas faugen, den Kern 
PIR nebmen. - 1), Smietane z mle» 
ka zbierać, zgarniaé mleko; 2}inay- 
SCH rzecz wyiaé y treść fama wy- 
fé. , 4 1) Ecrêmar du lait: lait écre- 
mé. 

EEES 


e Uri: 


andffirnt 
aminfeuer 

raculutis 
nowego 


n, den man vop 
to 


Nos pla- 


écr êmer 
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Är Aner: une afaire. bas Hefe ans ege 
Handel ch, von einer Cade bez 
Bommen,  Naylepfza ` cząftkę fobie 
obrać. 

Ecrenage, L m. bey ben Shriftgiepern: 
bas Pusen und Auéfnciden eines 
Sucftabens, U` zlewaczow literek 
diaukarf kieh: gbrzvnante i obrobienie 
literki. 

Ecrener, v. a. bey Sen Scbriftmieffeun: 
einen: gegoffenen Dudftaber befdaben, 
befHneiden, abpusen. Odlewang li- 
terke drukarfka obrzynać ofkrobaé 

Ecrenoir, La Gériftgiefernreftet 
mit cin Sudfrabe bejh und af: 
gepuret n Sktyptur rozyk do 

obrzynania literek“ drukarlkich. 

evifle, f. f. 1) ein Krebs; 2} ber rebs, 

Reichen ant Thierfreife; 3) alte Art yen 

mizhen, - 1) Rak; 2) rak, znak nie- 

fki na zwłerzyncu; 3) gitunek ki- 
ryfow itaroświeckich.-§_ r) Les pinces 
de Pécrevifls: écrevifle de mer: les 
écrevifles dévinnent rouges en cuif- 
dant; 2) le foleil entre en Juin dans 
lécrevifle. 

él fait comme lécreviffe. et gebet mie 

Ser Seeba sur. W zad fie cofaiako 

rak. 

eff rouge comme Pécreviffe. er if fer 

roth im Gefihte. Cere ma barzo ru- 

miang. x 

Seier, v. v. rufen, auétufen, laut freiz 
en. Krzyezeé, wolac, zawołać wrze- 
fzczeé. § S'écrier de jore, de dou- 
leur: tout le monde s'écrie contre lui; 
Seigneur, je m'écrie vers vous du pro- 
fond des abimes où je fuis. 

Ecrille. Cam ber Nehen oder das Gatter 
vor dent Ablage eines Teih, damit hie 
Gife nicht burachen fonnen. Piocka, 
pogrodka, ogrodzenie przed upuftem, 
aby żadna ryba nie uchodziła 

Ecrin, f. m. obf. Ringédfiien. Pierscien- 
nica, w ktorey pierscienie cho- 
walg. 

Ecrire, v. æ. conjug. vid. in append. (feri- 
here) 1) féreiben, anfreiben, auffreis 
ben; 2) von einem oder von etwas 
frehen: 3) auffesen, fchreiben: verz 
faffen, serfertigen, als ein Buch, einen 
Brief, cine geribtlihe Shrift 1) Pi. 
faé, napifaé; 2) pifaé o kiem albo o 
czym; 3) napifaé, fpifaé kiegg, Mt, 
krypt fadowy, $ 1) H commence a 
écrire un billet, une lettre à unami, 
à la cour: il y a des peuples qui écri- 
vent de häut en bas; 2) écrire 
de la Philofophie, ` cela, d’Alexan- 
dre; il a, écrit de luis quil 


D 


Z 
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étoit extrémement jaloux; 3) écrire 
lhiftoire de fon tems: les-procureurs 
écrivent pour leurs parties des deman- 
des & des'défenfes. 


écrit, é, adj, d pert. gefrivben, eine: 


forieben, im eigentlichen und figürl 
den Vertande. W fenfie wlafjnym à 
figurycznym : wpilany ; ifany. Ñ Les 
noms de fideles font écrits dans les 
livres de vie, cette chote elt écrite & 
gravée dans la mémoire; les noms 
des grands homunés font écrits dans le 
temple de mémo 


Ecrit, f. m. 1) Serfreibung, Handfcrifts 


2) eine gedrudte Gdhrtt, ein Bud); 3) 
Chrift, Brief. 1) Cyrograf, reczny 
zapis, 2) fkrypt drukowany, kfigsa; 3) 
krypt:, pifmo pifane. 6 1) Tirer de 
quelqu'un un écrit; 2) il court un 
écrit qui fait un: grand bruit; 13) on 
lui a donné fon congé par écrit. 


Ecrits, pl 1) Gériften, Hider, Werz 


fe eines Autors; 2) ein gefcriebencs 
Grfieetan, die Dictata cites Profejfors. 
1) Prace czyie uczone; 2)  Dykto- 
wana od Profefora Ickcya: ditata. 
§ 1) Il alaiffé plufieurs écrits, dont quel- 
qu'uns ne font pas encore imprimies: 
la plèpart des écrits des anciens font 
perdus; 2) jai exaétement tous mes 
écrits de Philolophe. 


par écrit.-adu. f@riftli. Na pismie. 


Ecriteau, f. m. 1)ein Bettel auf einer Nyt- 
thecterbüchies 2) ein  Musbângettel 
mit grofen Duhftaben, als ber Kauf- 
oder Miethzettel an ben Digtern: 3) 
Chreibetafel an der Œbüre eines 
Goteibemeifers, daraufoie Hand defz 
felben fih befindet. 1) Karteczka do 
pufzki aptekarfkiey przylepiona; 2) 
cedufa z wielkiemi literami, jako u 
domow do przedania! lub naïecia bę- 
dacych; 3) tablica z charakterem fkry= 
benta, co uczy pifaé, u iegoz drzwi 
zawiefiona, § 1) Ecrireau d'épicier$ 
2) un écriteau de mation à Jeer, 

Ecritoire, f. f. ein @creibeféfchen, ein 
Grédibeeug, ein Tintenfag. Szka- 
tutka pifarska, kafamarz. § Une écris 
toire de poche, de table; une ‘fort 
belle écritoire. 

les gens d’écrivoire, wulg. Dlacdieiffer, 
Sdmierer, Gederfechter. Ludzie pi- 
fintenni, co fie pioram żywią 

greffier de lécritoire. ` Gärdhet eineg 
Haumeifters in Paris. Buüdowniczego 
Paryfkiego pifarek. 


Ecriture, f. f. (fcriptura) 1) bte Hand, 


die einer fhreiber; 2) bie hellige Shrift 
3) ein Gag, Cingcben, Einbringen, eing 
gerihtlihe 


nes 


a069 ECHO 
geridttide Gift, die einen Prece 
betrift. 1) Pifmo, c kter, ręka 
a; 2) Pifmo Swiere; 3) fkrypt do 
aw fadowych nafezgcy. 611) Ecri- 
connoi- 
écriture 
reconnoître fon écriture; 2) 
nte écriture; 3) fournir des 


ip 
ture bonne et bien nourrie: 

tre Pécrituré d'une perfonne : 
Yifible: 
lire la 
écritüt 


fhledt und 
OWINY E, la- 


Ecrivailler, v. w. fHmiereN, 
vicl fhreiben, Sa 
daisko koncypow 

Ecrivailleur, f. m. Gdmicrer, Payierber- 
berber Smarewiny pifzacy. 

Ecrivailieule; J. Sé Siniercrin. 
Wun piizace: 

Ecrivain, f m. (Jeriba) 1) ein Gdhtreibe- 
meier; 2) ein © r bet fohreibett 
lernt; ein Shr beiler; 3) im Sec: 
medien: ein GHreiber; 4) ein, Autor 
der ein Huh abgehen láft ein Ghrift- 
verfaffer” 1) Pilarz, fkrybent co pi- 
faé uczy; 2) żak puis fie uczący; 3) 
pilarz:w marynarikich Apraw ach: 4) 
fkrybent, or, pifarz, co kent 
wydaie, _$ 1) Cet un-bon, un 
fameux Ger il eft rech maître 
écrivain; 2) ce maître d'école a dix 
écrivains; 3) des écrivains principaux: 
écrivain d'un vaifleau ma 
vain aux corderies:. écriva 
{truétions: des écrivains de 


Smaro- 


roi &c: 
4) Celt un fameux écrivain de-notre 
= fiécles 
*Ecrou, a 
Ecrouë, f. m.) 
be bincingcbre bet wird 


1)ù ed es 22 tauz 

die Géraube- 
mutters 2) Tagettel, Rolle, Pergaz 
ment: ouf welhem Die Anggaben am 
fe gef fbriebeu werden; 3) Series 


nb De fangenen;, 4) ser dng 
ber Eri die der Sebntrager ben 
der Delebnung dem £ebnberrm aug- 


banbigem muf. 1) Maciczka slofarfka, 
w_ktora-{zruba wizrubowana bywa; 
2) dziennik, regieltr rozchodów dwor- 
Zuch poipolicie na pergaminie fpifa- 
nych; 3) regicftr wigzniow tarafowy ; 
4) Inwentarz do br lenny ch, Keren Pan 
lenny d icznemu przy obieciu 
lennosci $ 1) Faire, un 
écrouë ; gta) tes contrelleurs etles cleres 


d'ofices font les écrouës de toutes la 
dépentes: 
l'écrouë. 


3) écrouë bife et raié: lever 


ie u GE A 
ance avoient 
elles en di- 
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le roi touche, dieu te 


fant ces mots: 
guerit. 


v. a. den Namet Ge: 
fangenen in das Pericichnié der Gefa: 
nen cinfreiben Zresi ef ać imię 
wigznia, § Le géolier Pa écroŭé; on 
l'a fait écroŭer 

Ecroüir, v. a. mit Hammern-hårten, Mez 
taie diht flagen , tuent fie fait find: 
Mlotem ubiiaé; hartowaé krufzceze 
nierozpalone, 

Ecrüiflement,, fim 
ten ber Mise und Metalle: 
wanie, Zbiianie młotem 
krufzcezow. 

Ecrouler, v. a. etfüttern. 
czym, WZrufzyé co. $ 
mur, 


dag Vreffen nud Hår 
Harto- 
monet i 


a fypaé 
e volées 


fallen, cinti Weg, 

fie, obalié fe. $ Apr 

de canon ce Ee s'écroula. 
Ecroulement, Í. m. Me CErfitterun 


puh einer Maner oder eines Waus 
Zatrsgsni die wzrufzenie, GAP w 
murze, w wale. D L'ecroulament 


d'un mur en fair craindre Ja chüte, 


Ecroûrer, v: æ. die Ninde ppm Brode bez 
fhélen, abrinden. Skorke z chle eba 
poob zynać, $ Etroûter du pan; le 
pair n ett tout écroûte. 

Ecru, ë, adject. robr als Geide, Seinvarnd: 
So iako piotno, jedwab. $ Lrof- 


è faite de fore écruë: fil écru, toile 


5, vid, Accruës: 

) Eat f. Leëicf) ein gewifeg Glo: 
bensbefenntnig int Sabre 629: Pewna 
wiary. konfefya odfR. P. 629. 

E&hliple, J: f. (eéhlipfs) in Ser lateini 
fen Poefie: Auslaffuns des Budftas 
bens, M au -Ende eines Morts. W ta- 
cinfKiey  Poetyce : wyrzucenie litery 
M na koncu słowa. 

E&ique, vid. Etique. 

Ečilotique, f. m. Arney, für die Ditt 
angen und für die harte Haut an ben 
Gliedern. Lekarftwe na odtret w rece 

ziki twarde na nodze, 

E&ipe, " 

Ettype,J f- m. E&ypus, Abe eines 
Metfdafts, einer Måne. Wycisnienie 
pie czatki, monety. 

Ecu, f. m. 1) obf. ein CHi von Stable 
der Seber; 2) ein WappeufHild; 3) cire 
Thaler; 4) eine jede aroge goldie oder 
filberne Münie. 1) obj. Tarcza, pu- 
klerz ze Tore Job ze att 2) tarcza 
herbowna, na ktorey herb ett poto- 
Zon ; 3) talar; 4) portugal, 
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każda moneta wielka srebrna. ` 6.1) 
Porter un écu; 2)'le roi de France 


porta dans on écu trois fleurs de Is: 


3) cela me coûte dix écus; 4) cet écu 
elft bon, „faux. 

écu Joie, eine. framófifhe Golbmúnse 
von Francifco I Moneta złota Fran- 
citzka 1  Krola Francufkiego. ` § 
L'écu- foleil valoit quatre livres cinq 
fous. 

dimi-écu foleil. eine Goldmine von eben 
Bola Könige, die halb. fo viel galt, 
Moneta złota tegoż krola połowe na- 
mienioney wyno D SH 

écu- fol. eine Goldmème von Heintid Il 
und. Kart IX. | Moneta zfota Hen- 
ryka IL. į Karola IX. krolow Francu- 
fkich. 6 L'écu- fol pefoit deux de- 
niers quinze grains et valoit foixante 
fols. 

démi écu- fol. Geiätnd von eben diefen 
Königeny das Halb fo viel galt. Mone- 
ta złota tychże. krolow, co połowę 
W y ponnioney placily. 

écu fol obf. 1 

écu- foleil, obf. cin Gohi von 

écu couronné, obf. € Ludwig XII. Por- 

écu- dors obf. J y 
tugał Ludwika XHI 
vaut  préfentenent 
fous. 

écu, écu- blanc, 
32 gute Grofifen. Falar bity albo 
twardy > Tynfow 6 i grofzy 24 GEN 
cacy. § Ila perdu une bourfe op il 
y avoit dix écus blancs. 

écu - cornu, vid. Patagon. 

de poids d'un, éru. bey ben Medicis: 
ein Dradme oer Quinten, U me- 
dykow: dragma, w kwinta, kwintel, 
waga. 

eeft un pére aux écus. er ift reih, er bat 

alte Shaler W ftare bogaty BPN 

il na pas vaillant un quart d'écu t hat 
nidt einen Deller, I ego nie 
ma izela, A 

vieux amis, Vieux écus: alte Zhaler unb 
alte Li find beyde gut. Stary ta- 
lar a ftary przyjaciel zawfze dobry. 

woici le vefle de notre écu. im Shere: 
es- fehlet noh in unfrer Gefelfhait an 
th. Zarturac: tegoć ielzcze miedo- 
fawalo Jego Mości. 

Ecuage am 1) Pit eines Sebugn auneg 
feinen D Am Felde d dienen; £) 
SE? für das Rittérpierd oder den Neuz 

ter, bet der Lehnsmann für fih. felen 
mug. ri Powinność mana Zolnie- 
ika służyć Panu fivemu; 2) fanowe, 
pienigdze za żołnierza Jang ego, 


$ L’écu Por 
cent quatorze 


ein Grorteëtbaler oder ` 


ECCUTI 
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albo też: żołnierz fanowy,. którego 
man fawić powinien. 

Ecubicrs, f m. plur. bie Æliffegatten 


oder Lider int Shifberde, durch melche 
die uferfeile durchgehen, Dziury 
po burtach okrętowych do Jiny ko- 
twiczney przewlecz v 

Ecuëil L m. 1) eine Slippe, Gteinfels 
oder Canbhant, die gleidh dem Waffe 
it 2). fisuvlidh: up, lte, 

) Hak, kala, rafa, brodowina rowna 

Z W oué ere: 2) a fenfie figury- 
ym: hak nichezpicczny , fzwank, 
ftos: § 1) Eviterun dangereux écuëil; 
2) des écuëils de la cour il fauve fa 
veřtu: Ja haine et la flaterie font des 
écuëils oùvwla vérité fait naufrape : 
Painour eft l'écuëil où les jeunes gens 
fe perdent. 

Ecuelle, L € Gale, Guysennapf mit 
upon Penfeln. Czara, eleboka mifka 
do polewki z dwiema uchami, § Une 
bele écuelle, : 

cela e propre comme. une écuelle à chat. 
diefes it fébr unrein. Tak to rzecz 
czyfta iak puiak. 

rogner l'écuëlle à quelqu un. 
“Brodéor Hoper hången. 
obroku; 

*guand il traité fes amis, il met tout par 
écuelle. e8 muf bras darauf gehen, wenn 
er feine Greunde tractiret. Na przyia- 
ciela wyprzata 1 ftarki i klatki, ley 
rozley dla przyiaciela, 

il ef reduit à écuelle. er ift an ben Betz 
telfab gerathen. Znędžżniał ,, z torbą 
poygé mufi. 

il wy dni pot au feu, ni écuelle lavée. 
és it ba weder Rauh, noh Zoe: es 
aiébt ba meder su beigen, nodi gu Drehen. 
Zimna tam kuchnia, mialto ognia kot 
tam leży na ognilku. 

il a plus dans fon écuelle. oy ift fehr veich, 
et fist im Golde bis úber die Duren, 
Bogato De ma; fiedzi na złocie. 

écuclle de cahéflan. in be Beefabrt: 
Das Gpiletblecdh , worinne fidh eine Gout: 
winde wmdrebet. W teglarfkiey n 
panew , gniazdo, w Ktorem De win- 
da okrętowa obraca. 


einem ben 
Uigé komu 


GC 


archer de l'écuelle. ` ein Déttelvogt. Ea- 
paëz {wawolnych żebrakow. 
écuelle d'edu. Mabelfraut,  Siedemlift, 


pepawa, kurze zicle. 

Ecuellée, ff. tin Narf voll, eine Shale 
vell. Czara pełna czego, "BN Manger 
upe groffe écuellée de pota 

Ecuïer, f. m. D nmiko Scho? unten 
am Weintode; 2) Hofjunier einer 

boatzbmen Gitanes | der fie bep 

der 
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der Hand hret: 3) Neuter, der ein 
D ait ren verffebets 4) ehedefen 
lafen- oder SHildtrdger; 5) ehez 
defen ein Ritter oder Edelmann , der 
noh niht den Titel eines Chevalier 
hatte; 6) ein Edeltann ih Sranfreicd, 
der das echt batte, ein GHild in fei- 
nen Wappen su führen; 7) Exercitienmeiz 
fer einet Cadeténbanfes oder einer Nit- 
teracademie , der die jungen Œdelleute in 
Reuten, Tamen, Fedten unterrichtet; 
3) Gtalmeifer, eretitet i grogen 
Hett; d) Vercuter quf einer Nent- 
bahn; 10) in ber Tägerey: junger 
Hirth, der mit einen alten, läuft. 
1) Wyroftek, odroftek, ounozek u ma- 
cicy Winney; 2) dworzanin do powo- 
du damie służący ; 3 3) iezdziec umie- 
ięmy; 4) niegdyż giermek, co bron 
H pükle rz-za Panem nofit; 5) niege iyż 
fżlachcić co iefzeze nie n‘ial tytuł tu 
Chevalier; 6) fzlachcić francufki ma- 
iący EU na tarczy herb Two po- 
Lozyé; 7) przełożony na {zkotach ry- 
cerikich „co mlodzf cka koniem 
toczyć, fechtuwaé:i tanrowaé uczy; 
an Koniufzy u Pana wielkiego; 9) ka- 
walkator co iazdy na koniu uczy; 
twie: ieleg miody przy 
$ 1) ILny aque l'écuïer 
cette année ; DH 2) écuier 
il eft écuïer de mains 3)il 


jupe 
J Rônigl. Gr 


Koniufzy wielk: koron 


le prémier ier dela grande écurie. 
` Rônialicher Uuterfallmeiffer, ber des er- 
feron Grele in feincr Abmefenbeit ver- 
t. Podkoniufzy koronny , co w 
ni bytności wiélkiego Koniufzégo Ko- 
ronnepo iett nan ieftnikiem ege. 


écuier, prémier deier de la petit écurie. 
ber andre Unterfallmeifer. Drugi pod- 
koniufzy.. $ Il y a deux écuïers fer- 
vant par quartier; écuier qui eft de 
Jour; fe trouve au lever du roi & fait 
fi {a Ma je té veut monter à Cheval & 
Jui mer & äre les éperons: 


le grand: écuïer tranchant. der Orofuor: 


foneite t Wielki krayczy. 
écuier tranchant. Borfneider. Kray- 
czy. 


écuïer - bouche. 
auf dem T 
kfes, ftolnr 
uftawia. 

deier de Cui 
Kuchmiftræ. 


Œrudfes, der die Gerite 
fhe suredte feket. Tnu- 
ken potrawy na ftofach 


fine,  DObertübenmeifter. 
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écuïer cavalcadour. cin Bereuter. Kawal- 
karor. 

Ecuier, v. e 1) 
einen Hanum im Fålle u folittern, mente 
er nåmlich umgeriffei wird gun untet 
nicht aûmilih burhacbauen Ir: 2) 
in Sherse: cinem die Heine bre 
1) W defniffivie :  porrzaikaé 
fpufzezaniu drzewo przy odziemku 
niezupelnie przeciere ; 2) &arrem: 
ENTRE połamač komu nogi, 

§ 1) L’ordonnance veut quon abate 
les. arbres à coups fe coishée à fleut 
de terre, fans les écuifler, ni les écla- 
ter, 

Eculer, vid. Ecuellée, 

Eculer ,v.4, das Hacfenleber cines Géubes 
einfhlagen, niedertreten.  Napietek u 
trzewika przydeptaé, wtrzewik wgigé. 
$ On écule fon foulier quand on a 
mal au talon. 

s'écouler, ver. fih Übertreten, 
fblnaen von den Qnarrieren der EH 
W g fe, przydeptać fie, 0 naj 
Kach. § Soulier qui s'écule. 

Eculon , f. m. eine grofe %adéfele 
mm Ausfehòpfen des  geftmolzenen 
Wachfes in die Litformen, Kielnia 
do pizeczerpania woku vw formy 
sw iecowe. 

Ecume, f- f. Gaum. Piana, fzumo- 
winy.  Ecume fort blanche; l'écu- 
me du pôt; jetter de écume; rendre 
de l'écume; Pécume de cheval. 


im- \Walorcchre: 


fih ein 
be, 


te 


l'écume de plomb. Wleyfğaum. Piana 
ołowiana. 

écume de mer. MeerfHaun. Piana 
morfka, 

écume d'argent: Gilberalâtte. Gleyta. 


Ecüménique, adj. (cecumenic Si otaenpein, 
von Conciliis, Powfzechny, o zbo- 
rach albo Conciliach. § Le prémier 
Concile écuménique eft celui. de Ni- 
cée:' afflembler un Concile écuméni- 
que, ou univerfel. 

Ecumer, v.n. 1) fit fhâumen, fhåumen, 
Ganin geben; 2) úber dem Rebbubne 
fiegen, das in einen Dufd gejagt it. 
1) Pienié fig, pianę rzůcać; 2) buiać 
nad koruparwa w kierz wpedzona, 
o fekotu. € 1)'La mer écume, che- 
val, chien qui écume, 

Ecumer, o. æ. *1) den Gant aufiverfeu, 
wie die Wellen; 2) a umeni 3) Groe 
réuberen treiben; *4) das Beke von et: 
was nehmen, aistefon, auefaigen, unter: 
lagen, ausfudiens 5) acrede auf ben 
Raub ju flicgen, von &tofvogeln. 

*1) Wywieraé; piane toczyé, czynić, 
iako waly morikie ; s)piane zbierać fzu- 
mewaé, 
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moiwaé; ndfzumowcé co; 3) rozbijać 
po morzu; ai przebierać w czym; 


Zeit Së L d Veto, 


La H 
r; 2) écumer le 
irates éc“ment les mers, 
*4) écumer un 


Salt 


$ *:) 


les côtes; 
écumèr le remile, vom 
Rebéubne Tdhmchen, à 
O fokotu: buiaé nad 
kierz 
Ecumeur, fe m 1) ein Abffaumers 
. 2) Garner, 1) Szumuigcy, pianę 
zb ieraiący ; 3 2) párazyt, wyiadacz. 


Écumeur de marmite. ` en Sdmaroser. Pas 
{orzyt. 
xécumeur de mer. ein Geerĝuber Pirata, 


zboyca mc riki. 

umeux, eufe, adj. bey Sen FA de 

fééument, vol Shaum, fhunrict. 

H Gris poetyckim : Zei d pie- 
nifty. § Du Rhin il fend les . flots 
écumeux: 

Ecumoire, L f. ein Shaumlifel E 
felle, 
do fzumowania, 
écumoire. 

Ecurer, v. e 1) feuten; abféeuren, als 


Shaum- 
Warzecha z dziurkami, zufan 
$ Une fort belle 


bag engefdirr; 2) régtent, reiz 
nigen e runnen. 1) Szorowaé, 
pomyia henne; 2) rumo- 


wać, wyslamować ftudnie, $ 1) Il faut 
écurer avant que de fablonner; écurer 
la baterie, la vaifelle; 2) écurer un 
puits, 

Ecureur, La 1) Brunnenfegers 2) Ce 
eret feger. 1) Studżiennik, co udnie 
rumuie ; 2) prywetnik. a 1) Ecureur 
de puits. 

Ecureufe, f. f- eine Rüdenfeuerfran. 
Pomywaczka kobieta, co po domach 
ftatki fzernie kuchenne. -§ Une écu- 
reufe doit être forte A avoir bon 
bras 

Ecuretil, *Ecurieu, f. m. ein Cihhsrnhen 
Wiewiorka. 8 L’écureüil eft dor- 
dinaire roux, "mais en Pologne il eft 
gris & roux, en Ruffie de couleur de 
cenäre & en Podolie il y en a de 
diverfes couleurs, 

Ecurie, 1) ein Pferd Sot: 2) Rentz 
fal, Marfhal, geht den Pferdege- 
Titten und Leuten, die bor gebôren. 
1) Staynia konka; 2) maízrtalnia, to 
ielt czeladź ftaienna i rzędy konie. 
6 1) Aller à l'écurie ; .2) la grande & 
la petite écurie du roi. 

*Ecurieu, Se Je 

Ecu-fol, Ecu foleil, vid. Ecu, 
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Ecuffon, fem. i) cin peifénit- 2) 
Schild oder Bred, melhes das Gi Hlifels 
luc ber ThürebeFleidet; 3) Heugeldien, 
Gilbthensun Oculiren; A) der nie: 
gel am Gife, auf melhem bas Zeien 
oder der Name des Gchifes Geht: 
5) in deu Niebdicin: cit Magenviaft 
Desalaihen Sagénfuffen mit allerh 
eingendheten Srautern und Vulver vie 
dur Magen Gäten, ` 1) Tarcza, her. 
bowna; 2) blacha u drzwi koło foplg 
zamkowego, przez ktorą klucz iklam= 
ka wch odz za; 3) pacze! k, do okuliz 
cyi fpofobnys 4) pole na okiecie, 
pa ktorem herb albo imie mër pulo- 
Zona; s)w lekarfkiey nauce: plafter na 
żołądek, lub też woreczekzwfzytemi 
profzkami 3 ziolmi żołądek pofilaia- 
cemi, § 1)1La trois fleurs delis à fon 
écuffon; 2) la clé entre bien dans fon 
écuflon; 3) écufon dormant, enter, 
grefer en écuflon: eer écuflon eft 
repris: écuflon à oeil dormant. 

Ecuflonner, v. a. beem Gärtner: arts 
lives, dugelu, impfen- U ogrodnika 
okulizowaé, pla EEN aczek, 
fonner un amandier, un prunier. 

Ecuffonnoir, f. m. 
net. Szczyż 
lizacyi, no 

Ecuyer, vid. i 
“Édenter (ui æ. die ETUNE ME 
gëtreien, als auè Dem ttc aus ber 


Gäns, aue ginem Nade. Wyzebié, 
pPowyryy Ca powyfamy wać geby d 


czego, iek 7 izczęki,„ z pity do tarcia, 
z koła. § Edenter une ície. 

Yedenté, ée, adj, Sgbulog, Ber ble EG 
verlubren bat, von Hienfchen: mit au 
gebrodnen Sdbnen, als ein emm, eiz 
ne Gage. Bezzęb o czlowieku: 
wyzębiony,: o grzebienmiu, pitach de 
tarcia À Qet une vieille édentée, 
igne édenté. 

‘dredon, f. m. Cyberbunen, Gerz 
falfensflaunfeoern aus Lapplands fie 
werben gu Detten gebraucht, find fehe 
leicht und. warm. Puch biatozorowy 
z Laponii, do posciel go zażywaią, bo 
barzo leckt i ciepły. 


Edifant, e, adj. er bauli. Buduiacy 
ludzie, przykładem dobrym do cnoty 
pobudzaigcy. 6 Cet exemple elt fort 
édifiant, fa conduire eft tout- à fait 
édifiante. 


*Edifcareur, f. m. tm Beherse: Saugar, 
der Su? ant Bauen bat, Zartem; bu- 
downik, co rad buduie, $ li veut 
paller pour un fameux édificate 

d 


q 
l 
d 


E 


De E EE, EECH 


pl 
1 
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il met pos" un 
teur. 

Edificarion, Lët 


en better € truétion; 2) 
gutes Beyfpiel: 3). Pergi 
denbeit. *1) Budowanie; 
Conftrustion; a) budowanie 
przy kładem : 
budzaï 
Travailler 

` ple; 2) d 


kogo 
przykła d do choty po- 
cy; 3) ukontenrowanie. Ç*s) 


Pédificètion d’un tem- 
aper de leédification à fon 
prochain : cela weft pas fort à Pedi- 
fication du prochain; 3) ii fe font 
quittes avec peu d’édification l'un de 
Lautre, 


Edifice, f. m. (aedificium) 1) ein Se 


a) Abiiht; Borbaben, Gchaude. 1) Budy- 
nek; 2) B ynek, machyna, Z amy st. 
SO Edifice bien éclairé, t & 
maflif: avoir, Jon des € 

blies : la meilleure expoftion des edi- 


fices fera, fi le vent n 
ruës; 2) fi vous waves la fayeur du mi- 
nire, vôtre édifice ferabientôt à bas. 
Edifier, E (uedificare) 1) im Stherse: 
bauen; beffer, bâtir pd 
t durdgutes Ere 
budynek wyf 
v albo conftruire ; 


Brzy kła adem ; P 


le point les 


HS, 


fwoich. § 1) Edifier un p ) 
r fon prochain par une vie vrai- 
ment KEES je ne fuis pas fort 
édifié de lui. 


mit einen qufrie- 
kontrent z kogo. 
bien édifié de 


i guun. 
den fepn. Bydé s 
$- C'eft homme elt 
l'autre. 

Edile, La (aedilis) Bauberr bey den 

alten- Nômern. Starorzymiki budo- 
wniczy 6 I y avoit des édiles du 
peupie & des édiles curules. 
Edilité, f. f. greai s) die akrómifhe 
Haumeiferwird odnosé, ` urząd 
budowniczego eet go. f 
Edéme, f. f. (aedema) in ber Žeilfunft: 
eine wåferige Gefchiwulf. W /ekarfkiey 
nauce, puchlinat w zdecie wodnņilte, 
sl y a,une édéme aqueufe & ven- 
teufe. 


Edipe, f. m. (Oedipus) ` 1) ein Manns- 
names 2) eine Œragdbdie vom Dedinos 
3) einer, Der Di l wob anfulofen 
wei. - 1) Edyp ftarorzymikie ; 


2) Tragiedya o Edypie; 3) zgadacz; 


gadki tacno rozw 
E 


awiaé : ' 
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Edipodique, adj. c. H ggtbdmettch-: 
2) Dedipodifd. 1) Opucht; À 
podyyiki. $ 1) Une jambe édipoui 
que. 

Edit, f. m. ein Edict, dfeutlidier Defchf 

ines Rôniges, einer boben Obrigteit. 

Edykrt, Manda t, rozkaz krolewiki, 

zwierzchności. . § Faire, publier un 
édit; vérifier um édit de Parlement; 
abroger un édit. 

Editeur, fe » - (editor) 1) ber Herânggebets 
unter De "dt ein Hud) gidrudt 
wird; 12) eim Kerleger. x) Edytor, 
wydawacz, pod ` ktor dozorem 
kfega z pod prafy wychodzi drukar- 
fkiey ; *2) klégarz, bibliopola. 6-1) 
1] eft auteur & éd livre; 
fon livre avoit befoin éditeur 
plus habile, 

Edition, f. f. (edirio) Auflage, 


eur dë ce 
d'un 


Drud, 


Ausgabe eines Buchs. Edycya, druks 
wydanie kfiegi. § Prémiére ou feconde 


édition d’un livre. 
Edoüard, f- m. (Eduardus) ein Mantié 
Edüard imię mękie. 


ion, vid. Ederdon. 
on, f- f. (educatio) © 
ng- Ww ychowa 
cwiczenie mřodzi 
bonne éducatio 
nulle éducation. 
Edulcoration, f. fo (dulco 
chumea A LE GE 


Gicbung, 
anie, eduk 
A 
$ Donner une 
à fes enfans; n'avoir 


Ge) in der 
mit Su ai nd 


jem, lub tez przez uięcie 
cierpkosci. 
in der Chymie: etwas 
Galjesr oder mi 
Gyrups per 
é co Cu Een SCh 
cier ab YSCi. 
e den aih 
wigte 
podwoynym. # 


zbytniey 
Edulcorer, v. 4. 
bmgng des 
Pulvers und 
f: siod 
pem, lub też uięciem 
Nota. Na 
mit Amen 
słowa ue 


fE 
takže zZ 


fiH ouéiëtiäen 
Eacny do wy- 


enia. 


c. obf. tas 
oder ausfireichen Ift- 

azania, do przekr 
acer, D. 4. 1) auèfireichen, 
auéfrasen, burcfiveidhen 
benes; 2) ausivifdien, V 
berbens 3) dbertieffen, 


auslofchen, 
etivas gefcriez 
ertilsen, vers 
vérbinrfeln A) 
bedecken. einen Theil des 
i) Prz reslié, wyfkrobaé, 
` co napilanez 

fadzié, zae 


im Sechten: 
Leibes 


Cer ciata c gda 


GET 
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cérune ligne, une pages. un feuillet; 
point être parefleux a € 
id on veut écrire des cho 
fois avec 


on ne 
cer, 
aui puiflent être luës de 
| 2) le tems a 
ns que les Poëtes, ont 
e de fa grandeur o 
pas encore èl ée de é 
cer lamé roire du pañlé: le tems éface 
tous; 3) il éface tous ceux qui Pont 
éfacer l'épaule. 
éfacer Jon corps. im Sechten: fih in Mo: 
fitur legen, nachdem man sum Degen gez 
0 t.  Fechruigc: dobýwizy fzpady 
fie dobrze Gay é. 
Eficeur, f. m. Fe etivas ausfreiht oder 
auilófht, Wytazuigcy. 
Efaceuts, f. f. die etwas ausléf@t. Wy- 
a. 


ceure;) 

*Efacure, J f.f. dns Ourdgefriette, Aus- 
gelsfote in einer Gritt, Wymazanie, 
fkrobina, wyfkrobanie, Zzamazanie; 
słowa przekre$lune w pismie. $ Une 
petite éfaçure. 

Efaner, v. a. E 

Efarer, v. a. (ef re) cinen erfdreen, 
perwirit and Geñttst maen. Prze- 
ftrafzyé, pomiefzaé; zdumiatym kogo 
czynić. § Vous éfares cette fille par 
vos difcours. 

s'éfarer, v.r. crfreden, ertaunen , fugis 
merden. Lekać fig, zdumieć; po- 
miefzać fie. 6 Il s’éfare du moindre 
bruit; cette femme elt fujette à 

s'éfarer, 

éfaré, ée. adj, (efferatus) x 1) befrürit, gerz 
wirt, Gs, étfiaunt; 2) in den 
Wappen: wild, grimmia. r) Pierz- 

chliwy , pl Gs f zdziczały, pomiefza- 
ny; 2) w herbach: dziki, drapieżny. 
§ 1) Avoir Pair d’un homme éfaré. 
cheval éfaré; cheval éfarouché. in den 
Wappen: ein Werd; das fid vor Gr 
férecten båumet, H herbach: kor le- 
kliwy wipinaigcy De, $ La W eftpha- 
lie porte d'azur au cheval guai & éfa- 
ré d'argent. 

Efaroucher, v. a. erférecens furctfant 
wild, fhúdten maden:; féencden, 
Przeleknaé; zhukaë, plofzyé, okrzy- 
.knaé, przefti afzyé, dzikim czynié, 
$ Efaroucher une bête; il faut n'éfa- 
routher perfonne, 

éfar oucher les Pigeons feine Kunden 
fhúdtern maher. ‘Odrazaé, fplotzyé 
znaiomkow od kramu Lego, 

farouche, ée, adj, Wild, fONtern; feu. 
Dziki, boiaźliwy , zdziczały, lekliwy, 
íplofzany. 


illet. 
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ein Band aufáfern, um 
201 ju feben. zi 
an à nitki, aby obaczyć, i kie- 
go jet gatunku i dobroci. ifl- 
Let un ruban pour en voir la bonté, 


Efautage, fe m. Ausfué von Daubenbol- 
we. Brak klepek. 

Efett, vid, Efer, 

Ere&tif, ive, adje. wtbrbaftian twirflicé, 
thatlih, das in ber Shat if. ` Him, 
prawdziwy, rzeczywifly, rzetelny, 
fki üteczny ; 5 w rzeczy faney bedacy. 
§ Cela elt éfedtifs Pi fon ete@tive: il 
a fix mille hommes éfectifs; un profit 
éfe&if; mille écus éfeétifs. 

paiement éfeéif. eine Bablung mit bantern 

Selde oder mit guten one, Zaplata 
akcualna, gotowym grofzem lub to- 
warami dobremi 

c "elt un homme éfeitif. . ag 


if ein Mann, 


Derin der That leitet, tung er ver(pricht. 
Człek to rzerelny. 

Efe&ion, 
trie: 


S-F. lefetio) in ber Geomez 

Husführung , Bemwerftelliguna, 

fung, einer frere Aufgabe. H 

g wienie, dokazanie ; 

doltapienie fkutku. $ Plufieurs ont 

démontré la quadrature du cercle, 
mais l'éfeétion n'en étoit pas gi 
trigue. 

Efcttivement, adv. witflih r wabrlih, in 
der That. ` Rzetelnie, fama, rzeczą, 
rzeczywiscie, prawdziwie, fkutecznie. 
§ Chofe éfe&tivement Dau Uu 

Efe&uer, v. e. ausrichten, ausfibrer, 
gutuene bringen, #Heveréfelligen , ing 
Werf fesen, Skutek {woy wydav 
kutkować, fprawié, dokonać, doka- 
zać, fpefnié, wyrobić, do fkutku przy- 
prowadzić. € Bfeĝuer, ce qu’on a 
promis. 

Eféminé, f. m. ein weibifherMenfh , ein 
Weidling. ı Niewiesciuch, piesciuch, 
pieściek. § C'oft un petit éféminé. 

Eféminer, v. 4. (effveminere) einen 
vetsdrteln, meibifih, ëtt, tueidli 
maen.  Niewiesciuchen kogo czy- 
nié. ge luxe éféniné les peuples; 
l'amour maternelle éfémine & aten- 
drit trop les enfans. 

s'éféminer, V, r. weibifh werden, Znie- 

wiescieé, ofowicé, zmarni $ Ils 

Streech par le luxe & par Poif- 
À 

vete. 

éféminé, ée, adj. mid, weibifh 
Zniewiesciaty, nicwiesci, olowiaf 
$ Wio réprochoit fon naturel éfé- 
mine. 


Efer- 
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efcentia) Huf- 
§ il 


| Efervefcence, f € (effenv 
walung, Muffiedung. Kipienie, 
faut faire chaufer cette liqueur, jas- 
qu'à une léuere éfervelcence:; la- fer- 
éfervefcence de 
’échaufent. 
Gus) 1) Shat, Wirfung 
ge Erfolg, Ausrichtung, Ve 
merftelliaung, PUIS 2) auf der 
lé XReurbabn: Hålfe die man dem Merde 
ny | mu der Hand und Zügel giebt. 1)Sku- 
À tek; rzecz fama; rzetelność, doka- 
zanie, dokonanie, {petnienie, Koniec; 
2) ap fokote iezdney: powodowanie, 
$ 1) La lumière eit Täter du foleil; 
tout ¿fet préfupofe une cauley j'ai 
reflenti les éfets de vôtre bonne vo- 
lonté: plus d’éfets que de paroles: on 
to- g atend Péfet de fes promefles: cette 
ménace étoit fans der: cela Dr on 
merveilleux éfet dans les éprits (fur 
id, les éiprits) op a quatre éfets de la 
main; poufler en avant, tirer en ar- 
{| rire, à droit où a gauche. 
des éfets fat der mâles © les paroles font 
man vübmer die That (elt 


mentation de fait par l 
l'humidité des corps qui 


des fémelles. 


und nicht die Worte- Resor fama nie 

Ki ya Bee 
H des éfers. die bemenliden Güter und Git: 
f ten eines Raufmanns. Ruchome dobra 


| i fkryprury kupieckie., §- Avoir. de 
| bons éfers 
H mettre en éfet-betvertielligen. Dekazaé, 


| fprawié Mettre en éfet ce qu'on 
| a reloiu. 
| pour cet éfets à cer éfet, su diefent Ender 
| in Dieter Abr, Na ren koniec. 

ge dis cela à cet éfer. id. fage das, it 


Diefenr : Ende, Mowie te na ten 
koniec. 
en éfet, adv. . in Der That, wirflih, gez 


mif, wahrhaftig- - Rzeczą famą, w rze- 
czy famey, rzeczywiscie, rzetelnie 
prawdziwie. 8 IL faut être gens de 
bien & éfer & non pas feulement en 
aparence; les couleurs ne font rien 
en efet, elles ne font qu'en aparence 
& le fens de la vûëé les aperçoit felon 
les diférentes réflexions de la lumiére; 
en éfet quand je confidére, fic'éroient 
des maux en éier, 
Efeuillement, f.m. 
den 
tern. 


1 das Piken der Aefte von 

ei S Es 

überfüéigen oder unfanbern Blåt- 
Obrywanie drzewa z liścia 


zbytecznego-albo plugawego. 
Das Abblatten-det 
liścia 


éfeïillement de vigne. 
inte,  Obrywanie 

| nego. 

P Efeüiller, v.a. 

| ablauben, abbiatien. 


win- 
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drzewa, przerzedzaé, drzewo. Srel: 
ler une branche; on éfeüille les arbres 
quand les feüilles font trop d'ombre 
& qu'elles empêchent les fruits de 
meurIr, 

s'éfeiiller, wr. fi aufieimen, von alter 
“SpiclFarten. Odkleic fie, o flarÿch 
kartach koh rfkich. 

Efeuüilleur, f.m. der die Baume und Weins 
fode ab battet,  Li$cie z drzew i 3 
macı win aych obry w aiąCy. 

Effoueil, f in eimigen Provinzen: 
der jébritche Burns des Bichig. ` W 
niektorych. Prowincyach: przychowck, 
przý plodek roczny bydlecia. 

Eficace, adj e (efica: x) in der Theologie 


und Nicoiein: Éraftig, wirëfam, dad feine 
Wirtung but, W Teolog Medycynie: 
filny, fkuteczny, rzetelny, ikurek 


{woy maigcy. (11 faut avoit la grace 
éficace ; reméde éficace. 

Efcace; f. f. (ePicacia) Kraft, Wirfung. 
Moc, fifa, kuteczność, fkutek. 8 
L'éficace de la grace de Jéfus-Chrit 
amolit le coeur le plus endurci; leur 
exemple a une éficace toute Parties 
liére. 

Eficacement, adv. 


1) fréftia, nnotictlich, 
wirflih; .2). ohne Gchersr im nfe 
1) Rzerelnie, fkutecz@ie; 2) Bez Zar- 
tu, do prawdy. 1) tés difpofe 
éficacement de notre coeur; 2)il veut 
cela éficacement, 

*Eficacice, LE in der Pbilofophie uné 
ER ogie: mitfende Kraft, Thgend, 

Wirfung; befer éficace. - W filozofii $ 
w Teologi? : fkurecznosé; lepfze domme 
éficace. 6 L'éficaciré des, planétes; 
les caufes fecondes n'ont point défi- 
cacité; Ja toute puiflance de Jéfus- 
Chrift fur les coeur, pour en faire ce 
qu’il lui plait, eft la confolation des 
pécheurs, comme la caufe de léficaci- 
té de fa grace, 

Eficient, ex ad]. (efñciens) in der piles 
fopbie: thûtig, twifend. W filozofi z 
fkuckuiacy; futek fprawuiacy. 
Caufe éficiente; Dieu eftia feul caufe 
prémiére éfici ce. 

Bild- 


Sie: FF (effigies) 


E) Abbildung, 
gefniktes ; 


uif in gemabites oder 
2) Dilbnié eines Uebelthâters, on metz 


gen wird. 1) 
albo 


Urtheil 


voll 


dem das 


Obraz wyobrażenie awanie 
fznicerowane; 2) , -konterfet 
zioczyrice, do exel ua dekretu 


§ x) On 


w nieprzytomności 
du prince, 


voit {ur la-monoïe 
qui l’a fait batre: d'un lior 
une éfigie en peinture: faire Péñgie 

Uug de 


léfigie 
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de quelqu'un en bronze; 2) exéèüter 
quelqu'un en éfigie. 

ndre quelqu'un en éfigie. eit Dildnig an 
Sen Galgen hångén.  Odmalowahego 
czyncę obwiefié. $ 

r, v a. 1) dus Gtrafuitheit an dem 


Zutate des Uebelthäters vollziehen; 2) 


obf. einen in Eri g 
einem eine Ehren 
Exekwować 


bar 


n, in Gtein Hanen, 
item. |1) 


winowaycez. 2) o 


wać, fznicerowaé obraz czýy, stup 
komu wyftawić. § i) Ona éfgiė ce 
criminel, dont on n'a pù faire la ca- 


pture. 

Ehle, f.m. 1) Beine Sivirnfrämschenty, dre 
man ii duet Traner nn die NHalstúher 
au Handbldtter gäier: 2) Traner 
nées Wåkhe, dieman in der Traner 
triat, weil man fie ebebeffen an den 
apen und Geiten aufiuftdnen vieste 
1) Frezelki z nitek do obfzywanta 
Krawätow -i mankietek Zafebnych : 
2) chufty 2alobne, 'niegdyż. ich braegi 
5 kosce wyfrowywano. 1) Mettre de 
léfléà une cravate, à des manchettes, 
à une coifure. 

Efler, v. a. 1)auféonen, ausfdbnen, Me 
gaden aus einer aetuiréten Gahe oui: 
eben ` 2) beem Gärmer: die Auger 

profet von einer Pranie wegnehmen. 

1) Wyfnować, wyftrzepiaé, nitki zeze- 

go tkanego wyrywać; 2) # ogřodni- 

kow: paczki; poczds obrzynać $ 1) 
Efler un ruban; 2) éfiler des oeillets, 
des artichauds, 

Säi: v. v. fih fafert dünne, Fabi terz 
ben, fih Geftofen, Dë abtragen. O fza- 
zach: wycierać fie, ftrzepié fie, drzeć 
fie. § Manteau, chemie qui Séile, 

xun grand cou éflé, ein tanger inte 
puis, Szyia długa i fzezupia. 

cheval éfilé. ein raubes Werd mit einem 
langen Half. Kox o dlugiey i fzezu- 
ptey Toi, kon Zurawiaty. 

un chien éfilé. eim Gagdbund, der fih vers 
fangen, aus dent Atbem gelaufen bat. 
Pies łowczy zbiezony, udyfzany, 

on vifase Aë. ein mageres Gcfidit. 
Twarz wychudla. 

Efoler, a. d. im Nderbaue: die gråne 
Gant férépien, das if, felbige, wenn fie 
au farë mécht, abfneiden oder von dent 
Hiehe abmeibèn lafen. ` H ro/nidwie: 
w krzewieniu przefilone zboža poko- 
fé albo owcami lub bydłem wypaść. 
SU faut éfioler les bles. 

Eflanquer, v. #. ein erh 2hetiengn, ab- 
treiben, dure farfes Souen ser Dur 


EFLU 


get abmatten. Konia zbiezeé,. zby- 
tniem biegiem albo głodem wymorzyé. 
$ Efanquer un cheval par lexces du 
travail ou par le défaut de nourriture. 


éflanqué, Ze, adj.-1) abaëtrichen, abgerittenr 
ausoebunaert, von Pferden ; 2) audae 
bungert, abaemattet vent grofen Hutt- 
ger oder Argeit. 1) Prze harsy, 2biezo- 
DN 2glodzony, e Koniac Jo ludziach: 
wychudiy, ostabiony, pfzemorzony. 
$ 1) Cheval éflanqué, cavale cflangute 
2) eeft homme elt tout éfanqué, pour 
avoir Jeune ce’ caréme. 

Efleurages f- m, beem Verbe : dag 
Abfhaben der dimen Haut von den 
Selen, D -biatafkornikai wyfkroba- 
nie, zäzieranie błonki ze kory. 

Ffeurer, w 7.55) die Biumen von Stoe 
abbrechen ; wegnehmen ` 2) fireifen die 
Dout mr ein wenig berühren: 3) etwas 
berihten, von etwas vbenbin Handeln; 
4) ga 20 nahe auf ben Feind fireifer 
felbigen in bet Náhe añgréifem, mit ibut 
aanbinden. 1) Kwiaty z macicy obry- 
wać; 2) drafngć, 3 letka manté: 3) na- 
mienié, dotykać, fie czego, kroto w 
mowie nattacaé; 4) wigzaé fie z bli- 
fka, zerwać be z nieprzyiacielems 
nieprzyiacielowi fiema barzo,przÿbli- 
žać, przymykaé, § 1) Efleurer une 
anémone, une rofe, une tulipe; 2) le 
coup n'a fait qu'éfleurer la main; 
3) éfleurer une matières 4) éfleurer 
un pofte avancé, un, corps d’Infante- 
rie, quandon maïche paur furpren- 
dre l'ennemi: on doit obferver de ne 
pas trop éfleurer les poftes avances, où 
l'on peut avoir jette de l'infanterie. 

éfleurer la peau. 1) fireifen, die Saut auf: 
rien; 2) figurlid: einen etwas teniz 
ges (Hadem einen feht Hein Ghadei 
aige; 3) beem Weifgerber: die 
dünne Dout mit dem GHnbeifen boit der 
Gite des Felles abfragen, wo das Haat 
gefanden bat. 1) Drafnaé Tore: 2) 
av fenfie fizurycznym; nieco narufzyć, 
zafikodzié trochę w czym; 3) 
u biatofkornike: wyfkrobać blonke 
z tey ftrony fkorki, gdzie fieré byta. 
d 1) Le couteau m'a éfleuré feulement 
a peau; 2) Ja fortune en cela ne vous 
a pas feulement éfleuré la beau, 


Éfluxion, S.f. Grbnrésfendtiafeiten, bie 
von einen Zëieibe, dent es untivhtigqehet 
etlie Tage nah ber Empfingnif abgez 
ben,  Wilgornosci od brzemienney 
kilka dni po poczęciu z poroniony 
plodem odchodzace, 


Efoel, 


H 


kom 


ga, 


on ya 


oe, 


Ges 


Ge 
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Eloel, f m. Suivads des 
plodek, przychowek. 
Efondrement, f. m. im Gartenbaue: 
das Unigraben und. Reinigen der Erde, 

W ogrodnidwie: hakowanie, wiko- 
panie i c chedoZenie ziemie z kamieni, 
„korzenia Bee, 
ondrer, v. a. 1) einbrehen, frenagem, 
als eine Thüres 2) im Gartenbaue : 
die Erde aufhadem, umgrqben, von St 
nen-reinigen; beffer fouiller; 3) ein 
Tuh in Rabme alu febr auéfbannen 
und frakten 4, in der Rüde, ausnehz 
men, ein Gelügel, einen si h; befer 
vuider. 1) Wyfamaé, wybić drzwi: 
2) hakować, kopiąc ziemie-od plu- 
gal twae ZyScié ; lepfze slowo. foüiller ; 
3) fukno w ramie za barzo rozpiaé i 
drapaé; 4) w kuc wypatrofzyć 
ptaki, wywnerrzaé ryby; /epfze słowo 
vuider, - $ 1) Efondrer une porte; 
2) il faut éfondrercetteterre ;3) féon- 
drer un volaille, un poiflon. 
xéfondrer, finfen unter 
Upadaé, podlegać pod ciężarem. 
éfondré, če; adj. von Tüddern uns Jeuz 
gen: im Same gar su febr ausgefpannt 
nud gefraset (enn O j uknach i matery- 
ramach Sech rofpiety i wzdra- 
$ Ce drap eft trop éfondrė 
Gomm vom Wafer 
Doder eines Be d oder unz 
Szlam, mut od wody 
we ftatku albo w fteku okre- 


Niekes. Przy- 


2, n. 


dér Laf. 


pany, 
Efondrilies, f. f. 
auf dem : 
ten im ©ciffe: 


pa dnie 
tow ym. 

S'Eforcer, v. r. fih bemuüben fih angrei- 
fen, befireben. Ufitować fie, przema- 
gać fie, domagać czego, fadzić sfor- 
cować na co. NI s'éforce de’réuflir 
dans fon deflein, dans fon entreprife; 
je me fuis. éforcé de domrer mes paf- 
fions; i, s’éforce pour rien. 

Bio, J, m. 1) ungemeine Hemúhung 
fufetfte Ynfrengung der Rrâfte, des Berz 
flandes, der Einbilounagfrafts 2) aina 
bp, Mat; Gewalt; 3) 
Ausdebnung der Nerden, erfor 
Mdern, Berrentung, oder andere € 
Heit, die ein Thier na einer bar 
bett empfindet. r) Ufine ftaranie, prze- 
mezenie, sforcowanie fie, fadzeniefie 
na co, przyiozenie wfzyftkich fi do 
ezego, zawod rozumu, imagi nacyi; 
2) moc, fita; 3) gwałtowne neTWwW roz- 
pięcie, żył rozerwanie, wy inienie 
ftawu albo inna zwierzęcia po ciężkiem 
fpracowaniu niemoc. § 1) Il a fait 
un éfort pour cela; je veux faire un 
éfort fur mon dellein, un grand 
éfort d’éfpric, d'imagination; 2) tout 
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Pefort de la guerre rombera fur cette 


place; 3) cheval qui a pris gn éforr. 
faire les derniers éforts. Vie éuferfien 
Srafte anwenden.  Wfzyftkiemi fie. 


ezego dopinaé fifami, 

Efobage, S- F- obf. Maudfanagelt, bas 
jede Familie bechten muf. Pogtowne 
od. każ dey S à 

Efraétion, f. f. radio) in Gerichten: 
getvnltfaine Sens vder  Erbrez 
una eines Haufes von der Onisbnben, 
W fadach: gw ro ne od ztodzieiow 
drzwi wyfamanie. $ On Facufe de 
vol & éfraétion. 

Efraïant, e, adj. eïfreclic, grdultf, 
das ein Graufen maht. Scrafzny, ftra- 
fzliwy / Brach w oczy. pufzczaiacy, 
$ Sommeil, fonge éfraïant; {figure 
éfraïante ; EE eft le plus 
éfraïant de tous les objets. 

Efrai, vid. Efroi: 

Éfraie, f. f. obf- vid. Frefaïe. 

Efraïer, o. a. erfreet, entfesen, befire 
Aen, Przeftrafzyé kogo, ftrach komu 
w oczy puścić. $ Un fpeûre eft ca- 
pable SC les plusi hardis. 

s'éfraïer, v. r, fich erfrecten. Przeles 
knaé fie. § Ce ‘éfraïte de peu dechofe, 

éfr Alé, ét, adj. erfóroden. Przeftrafzo- 
ny, przelekfy. e Un homme éfraïé 
eft un homme à moitié perdu. 

un cheval! éfraié cin ben Wappen: ein 


Étiecendes Pferd. W herbach: kpn 
po ziemi fie czolgaiacy. 


Efrené, ée, adj, unacäbimnt, anêaelaffen, 


unbandig. Wyuzdony, na wfzelka 
fwawote rofpafany, rozchefznany, 
niepowéciggniony. § Licence, avarice 
éfrenée, 


Efreour, f.m. obf, Gfreen, ErfdrecFen. 
Przeftrach. 

Efriter, v. a. beym Gärtner: 
bar maen, ausfangen, mager 
H ogrodnika: 
mie. 

Efroi, EE 
fesen, Eri 
zdumiałość §'Porter, répandre | 
par cout le pais; il eft encore pâle 
d'éfrois donner de- l'éfroi. 

Efroïable, E c; 1) erfi 
abfhenlih ; 
1) Srra{zny , frogi; 2) ft 
stuchany, o 
Urm montre 

ter ceti e 


unfrudhtz 
maden. 


wypłonić, wy [ufzyé zie= 


nie. 


GA 


je mofe 
cek une cho- 
a une mémoire 
ble dépen- 


U 2 


oE 2 


2087 EGAI 


Efroïablement, adv. erfrecdtlid, entfeks 
lib, ungemein. Strafznie, haniebnie, 
barzo, niezwyczaynie. $ Dépenfer 
éfroïablements elle elt efroïablement 
laide. 

Efronté, ée, adj. unverfédmt, fre. Nie: 
witydliwy, zuchw ale, let éfron- 
té comme un page de cour. 

Efronté, f. m, ein unvetf@dmter Dat, 
Niewltydliwiec, zuchwalca. § Cet 
un éfronté, 

éfrontes,plur. Reget, die an Statt der Taufe 
bie Gtirn init einen Cifen bis aufs Bint 
befdabeteir und Dora! mit Dele befalbe- 
ten. Käcerze, co miafto Chrztu S. jo: 
bie czoło do krwie żelazem -przedrä- 
pane oleykiemnamazywali. 

Efrontée, LZ. ein uiverfcimtes Weib. 
Niewitydna, Niewftydliwa biatagtowa: 
§ C'eft une franche éfrontée. 

Efroncément, get. ‘unverfoämt, freh. 
Niewityéliwie ; zuchwale. 8 Parler, 
regarder éfrontement. 

Efronterie, f. f. Gchamiofigfeir, Gredt, 
Niewftyd, zuchwalosé. § Il a de 
l'éfronterié, 

Efumer, v, a. bey Sep Mablern: pbenbig 
7 mablen. U malarza: ladaïako, iak na 
odbyt malować, 

Efufion, f. f. (efufio) 1) das Bergichen, 
Ansgiegen, Ergieĝsns 2) NAusfhúttung, 
alè des Zorns; 3)ingeifilihen Saden: 
Die Ausgiefung, Ergieĝung beym Opfer ; 
4) bey den Poeten: die Ausbreitung 
Des Lihts, der Gtimme. 1) Wylewa- 
nie, rozlanie; 2) wylanie, wyrzuce- 
nie iako gniewu; 3) w naboënych 
materyach: wylewanie przy ofierze ; 
4) u Poetow: rofposcieranie fie ;. fze- 
rzenie fie Swiatfa, rozleganie gief, 
§ 1) On faifois des éfufons de vin & 
d'autres liqueurs dans les facrifices 
des Païens: Lune éfufion de bile, de 
fang: 2) Dieu vous punira dans toute 
l'éfufion de fa colére; 3) les quinze 
éfuñon: faire des éfufions; 4) éfu- 
fion de la lumiére, une riche éfufion 
de couleurs que verfe le foleil en 
fe retirant. 

l'éfufion des éfprits.  Seftiafeit eines gro- 
fen Efrects, der den Menfhen auger fic 
fei feset. Chué afektu iakiego czło- 
wieka wikro$ przenikaigcego. 

éfufion de coeur. Offenbersigteit. Otwo- 
rzyftosé. 

Egade, vid. Aiguade. 

Egaïer, v. a. 1) frôli made beluftigen 
erluftigen, ergòken; 2) ein Gefpråchr 
einen Brief mit lufigen Œinfêllen vers 
mifhens 3) im Gavtenbaue: einen 
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Paum tte, die unndsen Mete und 
aire auéfdneiden oder an die 
Wand binden. .r) Rozwefelié kogos 
2) dyíkurs, lift wefofemie przeplataé 
żartami; 3) gp egrodnicluwie: drzewo 
przerzedzaé, gałęzie niepotrzebne 
wyrzynaigc albo po éciénie poprzy- 
wiezuigc. ` Dr) Egäïer l'éfprit; 2) 
égaïer ùn difcourss 3) égaïerun buif- 
fon, égaïer un arbre qui et ep efpa- 
lier. 

Égaïvis un Aen notre veine, Wit wole eit 
paar Berfe Grethen, Sprobuymy weny 
poetyckiey. 6 Pour nous divertir, 
égaïons un peu notre veine. 

égater de loge. Me Wåfhe ausfpilert: 
Chufty wyplokaé, 

s'égaier, v.r. fit etlufigéns fih fuftig 
machen. Ciefzyé fie, wefelié fie zczego. 
8 S'égaïer à faire des vers; Mellieurs 
jes médecins s'égaïenr bien fur notre 
corps. 

Egail, fm ber Morgenthau. Rofa ta- 
tanna. 

Egal, €, zdj, (zegualis) 1) einanbet gleidh; 
2) gerade, eben gleidh; 3) immer einer: 
ien gefinnt: gleih gefinnet; 4) von der 
Wage: gleich innen febenbs s) id: 
neren, gieigültig. 1) Rowny d: 
giemu w czym; 2) profty, rowny, WI: 
rownany; utorowany ; 3) niezmienny, 
iednòftayny, iednaki, iédnakowego 
umysłu; 4) 0 wagach: rowny, W klu- 
bie w mierze ftoigcy 3 $) rowny, ber: 
roZny, za iednoz ftoiący s iednaki, 
iednakowy.. § 1) Ces deux chofes 
font égales: ils font égaux en cela 
chofe égale à une autre, deux chofes 
égales à une troifiéme font égales 
entrelles: combattre à armes égales: 
nous fommes égaux en tout, lui & 
moi: fe rendre égal à quelqu'un ; 2) 
ce chemin eftégal: cette plaine eft 
fort égales 3) cet un homme toû- 
jours égal, humeur fort égale; 4) une 
balance égale; 5) donnes moi tout ce 
que vous voudres, tout m'eft égal, 
tour lui eft égal. 

file égal. en gleiher Gtit, gleihfúfige 
Gretbart in einem Die. Styl ro- 
wny ; po caley kliedze ftyl rowno- 
płynący: 

alir (marcher) d'un pas égal. 1)mit gleiz 

dritten fhreiten 3, 2) immer ein 
eben fären, 1) Rownym po~ 

2) iednoftayny 


glei 

ftepowaé krokiem; 

prowadzić żywot, $ 

Egal, f.m. der einem gleich if, Rowien- 

nik, rowny fobie, rownego ftanu. 

§ Dieu na bin diégal ni de com- 
pagnon 
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pagnon’, il prend envie aux valets. de 
fe rendre nos égaux. 

aller d'égal avec quelqu'un. einem gleich 
fen, gleið tommen. Rownym bydź, 
wyrowneé komu. 

d'égal à égal. gleich gegen gleich, als fei? 
nes Gleihen, Za rowno, iako rowne- 
go fobie, za panie bracie. $ Ils trai- 
tent d'égal à égal. 

à Ligal, adv. praep. it Gegenhaltung, ge- 
gen, iu Bergleihuug, Przyrownywaige 
co do czego. 

çe weft rien à l'égal de cela. Diefes iğ 
nicts gegen jenes. Nic ro wzgledem 
owey rzeczy. 

Egalé, Ze, adj. un oifeau égalé. Zulte, ber 
mweiëftenftächt auf dem Rice if. So- 
kot na grzbiecie biało nakrapiany. 

Egalement, adv, ‘gleich, eines wie das 
andere. Rownie, rowno; iak- temu 
tak owemu. § Partager, aimer éga- 
lement. 

Egaler, u: a. 1) gleiģ machen. gleidh ad- 
tên; 2) gleichen, gleidh fommein. 1)Za- 
rowno co mieć, porownaé; rownaé 
iedno z drugiem; za rowno CO pocży- 
tać; 2) porownąć, wyrownać czemu 
albo komu w czym. 1) Egaler les 
chofes, les anciens aux modernes; 2) 
égaler la gloire d'Alexandre. 

s'égaler, a. z.D glih macden, fih verz 
gleichen, - Porownaé fig, rownać fie 
komu albo czemu, mieć De za rowne- 
go. § S'égaler à quelqu'un; Alexandre 
Sétoit propolé de s’égaler en tout 
à la gloire de Bacus, 

Egalifation, f. f. obf- nue in Gerihten : 
Gleihmahung, Bersleihung. Tylko w 
fadach ; porownanie, rownanie czego 
z czym, 

Egalifer, v. a. 1) obf. vergleichen, glei 
machen: 2) in Perichten : gleich maben 
die Theile einer Erbjaft. 1) obf. Ro- 
wnać; 2) w fadach: porownaé podzia- 
y w fukcelyi. § 1) Egalifer toutes 
les villes; 2) égalifer les partages. 

Egalité, f. f. Gleichheit. Rownusé, ro- 
wiennitwo. 6 L'égalité eft fort gran- 
de: il y a de Pégalité entreux; garder 
de l'égalité entre les perfonnes; égalité 
de ftilé » d'âge, de condition &c, 

égalité dame, gefestes Wefen eines Dr 
mütbs. Jednoftaynosé umysłu. 

cercle d'égalité. in ber alten Sternfunft : 
Girfel, Dadurch man den Vunét, worinne die 
Mondbahn die Gonnenftrage durd{dn» is 
et,erflaret. W dawney Afironomii : Cyr- 
kut pokazuigcy; iakim fpofobem 
éciefzka albo drogo kfgzÿczna sło- 
neczng przerzyna. 
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Egaleurs. f. f- plur. weie Sieden auf 
dem Núčen eines alfen. Nakrapianie 
białe na grzbiecie fokotowym. 

*Egandiller, v. æ. vid. Etalonner. 

Egard, f. m.  Œfrerbietung, Erwågung, 
Hochadtung, Ahtung- Pofzanowanie, 
wzglad, refpekt, baczenie, § Avoir 
égard à fon honneur; on ma point 
eu d'égard à fa demande; avoir de 
grands égards pourles gens de mérite ÿ 
il n'a égard qu'à fon profit; je mau- 
rai point d'égard à fa plainte; avoir 
égard à toutes les circonftances d'une 
chofe. 

en égard au tems. in Betrachtung der Zeit, 
Wzgledem czafu. 


à fon égard; à votre égard ée, in De: 
tracbtung feiner, eurer 2. Wzgledem 


iego, wafzeci&c. $ Je fais à votre égard, 
ce que je ne ferais pas à l'égard des 
autres; il eft civil à mon égard; on 
doit être honnête à fon. égard & à 
Pégard des autres. 

maître égards. die Dberdltefen einer 
Zunft in Paris.  Cechmiftrze w Pa- 
ryżu. 

égards, plur. tie gefHwornen Gemertse 
meifter, die die wollenen Waaren befihtiz 
gen und fempeln. Gechmiftrze fukien- 
nikow przyfięgli, co fukna i inne ma- 
terye wełniane ogladaia i zftepuia. 

Egardé, će, ed. von Tüchern und woll- 
nen Waaven: befidhtiget und geken- 
pelt. O fuknach i materyach weinig» 
nianych. ogladany i złtępowany. -$ 
Une piéce égardég, 

Egardife, f. f. eine Gewerfsmeinerfele, 
das Amt eines gefbwornen Dbermeiz 
fers in: einer Snuung. y Cechmiitrzo- 
(uo,  urzad cechmiftrza przyfegte- 
go. 

Egarée, f.f. in einigen provinsen: 
Damm an den Teihen. Po niektorych 
prowineyach: grobla przy ftawach, 

Egarement, f. m. 1)utbiville, unordent- 
liches Leben, bôfer Wandel; 2) Gerthuittr 
Betblendung, irriae Lehre. 1) Swawola, 
rofpufta, nierzad, rofpafany na fwa- 
wolę żywot; 2) błąd, zaslepienie, o- 
błąkanie, ocłędność, nauka błędna. 
$ 1) L'égarement de fon difciplelui fit 
peu d'honneur; 2) ils renverfent la 
morale Chrétienne par des égaremens 
fi étranges: on ef faifi de douleurs 
de leurs égaremens, comme ils n'ont 
pas voulu reconnoître Dieu: il ls a 
livres à Pégarement d'un élprits dépra- 
vél& corrompu. 

égarement d'efprit. Berwirrung des Werz 
fandes. Zamiefzanie rozumu 

Uuu 3 Egarer, 


EGAU 


v. a. i) sin verirrett, zeigt: 
etwas verlieren, verlegen; 3) 
e Mugen Hin und fer menden, werfen, 
1) Na rozdrogę kogo prowadzić: za- 
bigkaé,- z drogi prawey kogo fkiéro- 
4 2) zgubić, zarzucić, Zawieru- 
fzyć C43 3) biegać, lataé, rzucać fam 
3 tam oczami. ( 1) I m'a égaré dans 
la foret; .2) il a égaré une clé, 
égarer la bouche d'uncheval. einem Pferde 
uf verderben.  Koniowi gebe 


sD. r. HI Ire gehen,- Ph verit- 

*2) im epler, in Yrrthum verfallen 
irren; 3) abfonmen ,; ed von feiz 
nem Vorhaben, -von der Materie, die 
man wnterfuchet. 1) Gär fic, Z 
drogi {woiey zitapié; #2) bfakaé fie, 
bla adzié, uwodzić De czym; zabrnaé w 

tędy; 3) odftapić, oddälié fie od fwey 
mareryi. $ 1) Je me fuis égaré dans 
Je bois, s'égarer dans fon “chemin; 
Kä fon éfprit commencé Un peu à 
s'égarer ; j'ai pitié de le voir dans les 
fentimens; où ileft. t caril s ’égare mal- 
heureufement: 3) s'égarer de fon fu- 
jet. 
égaré, de adj, verirrt. @bfakany. § Jai 
érté long tems égare fans me pouvoir 
remettre dans mon chemin. 

s'égarer en parlant.. aus der Nede fonz 
mèn. Zacinac fie; zaftanowié fie w 
mowie, 

il a Péforit tout égaré. et Dat einen ver- 
wittfenr Set, “Moza ma pomie- 
izany, nie dobrze mu w głowie uto- 

no, 

brébis égarée, verirrtes Ghaf, im eigent- 
lihen und fitiriidyen Verfiande von 
tinem ivralaubigen Chriften: Owca 
oblakana, w fenfie w m è figu= 
Le o chrześcianinie zwiedzionym. 
§ Il y a dans Evangile une parabole 
de la brébis égarée et qui a été trou- 
vée, 

Jeux égares. nniåte, 


umher fahrende Ye 
Płoche oczy, fam i tam biega- 
È oCzy: 

égaré. eine vertwirrte 
f odene n Menfen. 
lala; poit ać ftrworzona. 
toré, ée, adj. von Pferden: op ber 
Qicberruf viet anf dem Nüfen vom 


geit- 


Gefalt eines 
Mina fruch- 


Gattel aebruct. © koniach: ofadnio- 
ny. A Cheval ésaroté. 
*Egiudir, ms. fi eraëpen, Uciefzyé 


lir, v r. obf. in einem Walde geben, 
Bä in cinem Walde mit Fagen, Spaz 
pierengehen erfufigen. W las, poysé, 
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ciefzyé fie w knieïach polowaniem, 
przechadzkami. 

Egée, adj. c. la mer Egée (Aegeum mare) 
das Uegcifche Meer oder, ber Archipelaz 
og. Morze greckie, Abe 


Egide, f. f. (Aegis) Guild der Gôttin 
Mallas obér Minerva. Puklerz Palady 
i Minvrt 


Egilops, f. f. ein Augengefdwr am Uuz 
genwintel ben der Nafe. Wrzodek w 
kąciku ocznym przy nofie. 


Egipre, f. f. (Aegyptus) Hegypten, cin 
Reih in Africa. Egipt, krolełtwo w 


Afryce. 
Egiptiae, f. m. (Aegyptiacum) beem 
WPunoavste: eine Salbe aus Grúnfp 
Honige und Epige, sur Wegbeituna 
faulen oder wilden Gleifhes. © Cy 
lika: masé z gryfzpanu, z miodu i z 
e wygryzienia miefa zlego albo 
zomieso, 
Ee ie, nne, adj, Uegyytifh. Egipki. 
année Egiptiennė. ein Gabr yon 365 Ze 
get, da ich fein Ghattiabr ift. Rok 
nieprzeftepny co tylko ma dni 365. 
Egiptien, f-m. 1) ein Acgppticr: 2) Sigeu 
iter. 1) Égipczyk; 2) Cygan. 
Egiptienne, f.f. (eine Aegiptierin ; 2) 
eine igéutierium. 1) Esiptka; 2) Cy- 
ganka- 
Egire, f- f. 
von meld 


1) Heg 
er Die a 


en, wie die © 
fien von nt, ihre Sabre: au 
tåblen anfangen; 2) bey ben reno: 
men beigtes fo viel, als Epoque ober 
Ere. 1) Ucieczka mahometowa od 
ktorey Turcy fwe, o` Chrzefcianré 
od Narodzenia Pa to, liczą lata; 
2) u Afironomow è to, E ZHACZYS 
co słowa Epoque albo 
Eglantier, f. m! wilde Cas DHectentofe, 
Seldtufe, Danbuttenfirauch. Roza pol- 
na, chroscina, 
Eglantine, L f. 1) Hanbutte, Hagcbutte, 
Hiefe, die ent vom wilden Rofenfiocée : 
2) eine (berne Blume, welde in der 
Gtadt Loulufe am erffen Maye den Voes 
ten gum Dre t mathe 1) Ros 
žana eer £ ktor: ych giogiem 
nazwana; 2) kwiat srebrny, co w mie- 
scie Touloufe dnia pierwizego® Maia w 
nagrodę Poecie, co naypieknieyfze 
fkomponow al Wiele dawany by wa. 
Eglife, JF. (ecclefia) 1) Me Kirde, die 
emeing bet Chriften; 2) die Kir 
Sas Gotteshaus; 3) die gefamtite 
Hëieit, 1) Kościoł względem pe 
fon, zbor; 2) kogciot, Dom Boży; 
3) Duchowientwo, Duchowni wizy- 
fcy. § 1) Eglife primitive, catholi- 
gue 


/ 


O 


E 


F 
E 
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que, gréque, romaine, gallicane, mi- 
licante, vilbles: invifible; 2) églife 
cathédrale, colégiale, paroifiale: une 
belle, fuperbe, magnifique, grandes 
petice.églife la plus fameufe & la plus 
belle églife qui foit au monde, c'elt 
celle de Saint Pierre de Rome; benir 
bâtir, dédier une fe; laréconcilias 
tion des églifes profanéess une églife 
confacrée, une églife profanée doit 
être reconcilite, une églife polluë. 

bomme d'églife. ein Grifticher. Czlowiek 
ftanu duchownego , ‘duchowny. 

vun pilier d'éclife. Eu feifiger Rirdengän: 
ge. Gzłowiek co czefto w kosciele 
bywa, 

Eglogue, f f. (ec/oca) Gcäfergebidits 
ein Dittennedipe. Skotopafki, piofnki 
pañtufze albo w ierfzeo żywocie wiey- 
kim. $ L'églogue elt fimple &aifée: 
les dix églogues de Virgile font les 
plus belles églogues latines qu'on ait. 

Egoger, v a: bep ben Gerben: die Dý- 
ven. nnd ben Ehmant von einer frifden 
Haut abfdneibenr. U gar barzow : ar: 
ze Swiezey urznaé ufzy i ogon.. $Egor 
ger un Veau: 

Esohine , f. f- eine SHaubfäge. Reczna 
“pifa do tarciardrewe k. 

1) bis Keble abftechen, ab- 


Evorcer, v.# 
D D e 


Fehlen, ern n, umbringen, 2» (Minz 
Den, ube rteëen:  *3) be: 


Deutren y 

zwingen eine Seideufchaft. 1) Zagardlié, 
zakłoć, zabić, zażnąć; 2) odziergé, 
upić ludzie; *3) powsciągnąć, hamo- 
wać afekt. § 1) Egorger une vidtime : 


combien un Médecin égorget-ilde 
monde? jl fut égorgé en.la préfence 
de fon camerade; 2). on. égorge les 
gens dans ce logis; *3) égorger es 
paflions. 


repondes. 

#Egoufler, v. 4. vid. Ecofer. abbtitfen. 
Gbtupaé, wylufzezaé. 

Egout, f. #1..1) Abfluf, Abhus des Re 
geutwaffet, als vom -Dahe berab; 2) 
eine Dachtinne, die Zroufpez 3) die 
untere aus bem Dade etwas hervor 
tragende Reihe Gchindeln opt Dad 
pfannen, wo das Negenwafer abtropf: 
felt; 4) die Goffer to fh ber Unat 
aus einer Grant oder andren Gegend 
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funmiets 5) in Ser Kechtsnelehrfams 
Feit: bas Eraufrebt, bas vom Abfuge 
des Resembañers auf des Nadibars Grund 
und Boden handelt: 6) beym Spiegel- 
mader: ein arofer ZU, auf welden 
die Glastafeln aefellet werden, Das 
Ouectfilber abtrépfeln yu Laffén à 7) in 
dec rtlëunt - cine Depot: die matt 
der Wunde mit einer Wide rbéit, 1) 
Sciekanie wody dżdżowey iako z da- 
chu; 2) rynna dachowaÿ 3) fzar gon- 
tow albo dachowek oftani z dachu 
nieco wypufzczony, gdzie woda dei 
fzczowa fpada ; 4) {tek pofpolity, do- 
kad fie plugaftwa z miafta albo z in- 
ney okolicyzbjegaią ; $) W sauce praw 
sey : ciear albo prawo na fprowadze- 
nie wody dzdzowey na grunt CzÿY: 
6) u zwierciedinika: ftot wielki, nà 
którym żywe srebro Z rabłić sklanych 
Scieka;,7) wlekarfkiey nauce: w ranie 
dziurka, w ktorey tkwi knotek, aby 
nie zarosfa. 

Egouter, w. a. og Wafér bon einer Gaz 
Ge, die trocen werden fol, abtrovffelr 
laffen. Ofsczać, wyfaczeé. $ Egou- 
ter la vaïfelle. 


égouter une glace. beym Spiegelmaher : 
bas Ouecnilber ven der Glaitafel abe 
trôpfeln laffen. U zwierciedl na 
bok tablice poftawié, aby Z 
we érebro sciekto. 
Egoutoir, f m. 1) Facbrueife aufaininiets 
geffiate Bretcr, moranf einige Hand- 
me ibre nafen Formen abtronffere 
faffeus *2) ip ber Rüde: ein Cteus 
von Latten mit bôlsernen Nights ar 
tele wusabgefhenerte Gefwite sum A6: 
tronen gehangen wich: ` befer hérif- 
fon; 3) ein Dwrhfdlag. 1) Naczynie 
z defek na kfztałt przegrodek fpoiones 
naktorem rzemieslni mokre formy 
fie wyfaczaia; *2) krzyż z'łat dacho- 
wych z kofkami do awiefzenia ku~ 
chennych ftatkow. fzurowanych, aby 
fie przefchiy i ofaczylyi lepfže wtym 
fenfie siowo hériffon; 3) durfzlak. 
*Egrafignen wu. obf. friseln, bel (hreiz 
ben, bie anderen Bedeutungen Reben 
unter dem Worte Egratigner, Gry- 
zbać, kreślić, ź yeh fygnifi- 
kacyy fig pod Egracigner doczy- 
Selz, 
Egrainer, E 
Serge ` au: 
setbroceln, 


a. o 1) Caatttetts 
na ausmacdens 27 

limen, aggnrudcn ; 
fóartig maen, eite ‘€ 
(breet: vom Pusme 


Natie- 


2095 EGRI 

Nafienie, igdrka, ziarka wylufzezaé, z 

komorek wyymow: 2) krufzyé to 

w odrobiny; 3) ufzezerbié br ZytWy. 

Sr iner ùn épis, un faifin. 

v, r] 

, V. #.] vom Purmeffec: 1) 

gett, fdjartig werden, Gcarten bez 

fih serÉmimein. 1) O 
braÿrwie : ufzezerbiéfie; 2) krufzyé 
fie, 61) Ce raloir elt bon: fon taiflant 
égraine. bien; 2) ce bifcuit seit tout 
égrainé dans ma poche, 

Epräinoire, Egrénoire, f. f. 
Hogelbaner ohne Thüre. 
na prafzki bez drzwiczek, 

Epratigner, v. 4. <1) vigen, fragen einen 
mit Nägeln oder anen 2) ausfdneiz 
den, autébacten SE Giguren; bet: 
fer découper; "31 im Scherse: ein 
Der; einnehmen, verlegen, entifmben. 
1) Wadi rapaé, podrapaé kogo, drapaé 
do krwie;. 2) wyftrzygaé , wycinać, 
roZne figury w fuknie’, w akfamicie; 
lepfze słowo découper; *3) żartui 
ranié ferce uroda,.do miłości zapalić. 
$ x) Elle égratigne les gens,fitôt qu’on 
Ja e aprocher pour la baifer; +3) 
elle commence à mésratigner un peu 
le coeur: 

#Egratigneur, f, m. vid. Découpeur. ber 
Zeug oder Euh ausbadt. RzemieSinik 
co różne figury na akfamicie wycina. 

Egratignûre, f.f. Rik, gefrate Guide. 
Zadzierg, ranka wzdrapana..: 8 C'eft 
uve petite égratignüre. 

Egravillonner, v. a. beem Gärtner: gd: 
nen Daum etfrifiben, mit frifher Erde 
verfeben, das if, Me alte Éraftiofe Er- 
de unter der Wurzel Hervor langer und 
frifche einfhútten. U ogrodnika: po- 
filié drzewo swieżą ziemią, płonną Z 
pod korzenia wykopaw EE? $ Egra- 
villonner; un more d'oranger où de 
figuier. 

Evrener, wid, Egrainer. 

Egrenoire, vid. Egrainoire. 

Egrillard, e, adef . luftig, Lebbaft, Prä, 
Wefoly, wy{wobodzony, żywy. 81 
eft égrillard, oeil égrillard; elle eft 
égrillarde. 

Egrilloir, [m Nehen oder Gatter von 
Dfdblen an einem Leiche, durch melden 
die Fifche niht gebeu Fonnen. Plotka, 
ķrata z lalek przy ftawach, aby fię z 
niey ryby nie pow ymykaly. 

Egriler, v. ait Diamante aneinander 

ohtäteipen. Dyamenc dy amentém wy- 
Cie, fzlifowac. 

Egrifoir, fem. die Gate, worüber der 

“ubilirer einen Diamant mig dem andern 


i 


fp 
fommen; 2) 


citt Fleiner 
Klatka mała 
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abfchleiffet. Pufzka nad ktora Jubiler 
dyament dyamentum fzlifuie, 

Egrugeoir, f. mA 

Egrugeoire, f.f) :Gtampfaf, barinne 
das Gal geftampfet wird, Solnaftepa, 
w krorey fol tiuka. § Un égrugeoir 
bien fait. 

Egruger, v.a. serftofien, gerreiben Sal, 
Zuber ze. Skrufzyé, tłuc fol, cukier &c. 
St gruger du fel, el out get pas al- 
fez égrugé. 

Égrugeures, L f- plir: 
fogere rumen. - Okrufzyny, 
biny. 

Egu, ë, adj. vid. Aigu. 

Éguade, Egade, f. f. in Ser Seefahrt: 
1) das Holen des frifden Wafers auf 
bie SE de bag fée Wafer auf den 

i 3) das Debältuif defelben. 
W teglar fkiey natte: 1) Czerpanie 
přży miefienie w ody stodkiey; 2)woda 
ląđowa na okręcie; 3) ftatek dowody 
swieżey alba Tadow UE 

faire éguade. frifies Wafer aufs Shif 
polen. Wyniśé po słodką “wodę :na 
ląd 

Fguail , vid. Aiguail. 

Eguéer, Egaïer, v. 4, ansfpúlen, als Wå- 
fer Guide. Wyplukaé, iako chafty, 
iedwab. $ Eguéer du linge, de la foïe. 

Egueuler, v, a. vulg. Aen Man oder ben 
“pal pon einemi Gefdhirre abftofen, abbre- 
dem, Uście albo fzyie od ftatka ug: 
cić, ufamaé, 

s'égueuler. vir. fih beifh free. 
Ochrapieé, ochrzypnaé od filnego wo- 
Tania. "8 Il s'égueule de crier, fans 
qu'on aille à lui. 

Egue. marine, f. f. 
"ert, ein Durhfihtiger Ebelficit bou 
einer Gleithgelbgritien Farbe, Beril, 
kamien drogi przezroezyity bladego i 
žołtozielonego ieft koloru. § Egue- 
marine orientale; op fair fort peu 
d'eétât des Egues- marines de de l'Euro- 
pe; parcequ telles o ont ni la dureté, 
ni le poliment des sigues:-marines o- 
rientales. 

Eguicre, Aiguiere, f.f,11) eine Gieffante 
aum Håndewafhen; 2) 1 Krug Kaune 
oder ein anderes Gefhirr sum Wafer. 
1) Nalewka; 2)dzbanybania alboinny 
ftatek do wody. § i1) C'eft une belle 
éguiere d'argent. 

Eguierée, Aiguierée, ff 
“fanne vol. Nalewka pełna. 
éguierée d’eau. 

Eguille, Aiguille, KG nine Nähnadel; 
2) eine Gtricnadel gum Mekfrichen ; 
3) eine Mngnernndelr Bëende 

4) 10 


Rtünien, Aer: 
odro. 


(aqua - marina) 


eine Gief- 
$ Une 
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4) in deri Stefabrti Die Maffiige, 
worauf ber SRafbaunt eines auf die 
Seite gelegten Shifes rubet: 5) Chug- 
bret das Wafer anfinbaltens oi ein 
bober gugefpigter Thurm: der Gloen: 
thun; die Spise cines Rirenthurms; 
7) bey den Oculiften: eine Nadel sum 
Gtanrfehens $) Meernadel, ein Geez 
fifo ; ol im Scherse: ein Mafbaunt 
H den Guten: 10) in der Seefabrt : 
dot Ghnabet vorne om Cbife; 11) bey 
der Hagerey: eine gefåbrlihe rant: 
Heit ber Salfen: melde von Feinen Wür- 
mern verurfadet wird. x) Igła; 2) 
iglica do fieci robienjas 3) ivielka 
magnefowa albo kompafowas Ai w. 
&eglarfkiey nauce; kobylica, podbora 
pod mafztemna bok potoionego okre- 
tu; 5) ftawidlo do wody zaftanowie. 
nia; 6) fzydfafta wieża Kogcielna albo 
dzwônica; fzpica wiezy kescielnéy; 
7)  okuliflaw: igła do pomknienia 
fkatki albo katarakty z aka: 8) Iglica 
rybaimorfka; 9) tarrem: mafzt okre- 
towy; 10) w żeglarfkiey nauce: dziob 
u fztaby; 11) w myéliffwie: niemoc 
niebezpieczna, ktorą e fokoiom ze 
wfot: przydaie. 6 Enfilier ‘une 
éguille;: éguille petite, fine, grande; 
2) couvrir & emplir l’éguille. (mettre 
le fl futPéguille;) 3) éguille aiman- 
te, marine : connoître lad 
de Péguille : la même éguille ma pas 
toûjours la même déclinaifon: la dé- 
clinaifon de l'éguille fe fait quelque 
fais vers l'occident & va>parfoisqus- 
qu’à trente dégres; 4) l’éguille: geit 
pas trop forte pour apuïer le mär de 
ce vaifleau; 5) lâcher l'éguille; ei une 
éguille de clocher: cet une haute 
éguille, 


sguille de montre. ` ber Zeiger auf einer 
Gacubr._ Indeks, raczka na pektôra- 
liku godziny pokazuigca. 

éguille dé cairan. Der Zeiger op einer 
© Guinenubt. Styl na zegarze słone- 


cznÿm. 
Zeil: de Beau, bas Süngelden an der 
Mage. Jezyczek w wagi w -klubie 


ftoiacy. 


éguille ù tricoter, eine Grridéngbel, Iglica 
do drobienia ponczoch. 

éguille de tête. eine Reih- aber Hdarhadel 
des Grauensimmers. Iglica z ufzkiem 
do warkoczu albo witazeczki przecia- 
gnienia bialymglowom stużąca. 

éguilles, plur. feine Gattune aus Aleppo. 
Cienkie" bagazye z Alepu: 

éguille à berger. Nadelfraut, $ 


Rabelmib: 
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ten, MabelEdrbel. 
giele. 

il va de fil en éguille: et It von einem 
Borbaben auf das andere. Z dednego 
na drugie fkacze, z» czarnégo na 
biate. 

faire un procès fur la pointe d'une: éguille, 
einen Zant: vont Saune brechen, um bei 
Rayfers Bart fi zanten: O frafzke fie 
ktoporaé, o nic zwade wfzczynaé. 

il le faut fournir de fl & d'éguille, matt 
muf ihmi oui bie gerinaften Ggchen lei 


Czechrzyca, iglica, 


ben. Naymnieyfzego drobi4zdzkuü mu 
pozyezyé tzeba, przypišūy/'dó cu- 
dzego. 


Eguillée, Aiguillée, LE (acia) dn gadet, 
“fo viel auf cinmal it die Nadel gebôrer. 
Nitka do igiétki nawloczenia:. (Une 
éguillée de fil, de:foïe, emploïer fon 
éguillée: 

Eguilletté; Aiguillette, SFF ein Nez 
fely ein Ghnûrfenfel, ein Gett, 
Tafiemka, zenkiel, {znurek do fznu- 

‘roiwania: Une fort belle venu. 
lere. y 
ec Péguillete à quelqu'un. ement die 

Nete! Enivfen, einen beonberg, bat er 
das ebeliche erë mit verrihten Fann. 
Ocżārować nowožżenca, ‘ézarowni- 
czym związkiem: go do fprawy mat- 
zenfki iey niefpofobny m uczynić. 
lâcher. l'éguillete. 1) Me Neel aufôfen : 
Sai feine Rothourft verriten.: 1) Oc- 
czarować nowozera , rozwigzewizy 
wezet CZar0\WniCzy ; "ai na wielki 
dwor isé, 

un maître qui ferre fes vieilles éguilletes. 
cit gar ju genauer Heri. Pan, vu kürek 
ma w rece. 

courir l'éguillere. ein lüberlides Leben ff- 
ren; Guren Zyć rofputtnie, ciëlesnie, 
kurewltw em fie bawić. §' Uite femme 
qui court À l'éguilerte. 

éguilletes, f. Fa plur. 
1) Fleines Zoumert auf den GHifen ; 
2) Qusten, das Obertheil des aroge 
egels in ben Nollen u erhaltens 
3) Dole, woran ein Geil befeftiget 
itr "out Shiffen uno Shifbriiden, 
W zeglarfkiey nauce: 13 ürobne liny 
i kordeie; 2) wezel wierzèh zaglu w 
kołkach crzymaïacy ; 3) pe obretachi 
möftach ruchomych: drewna line trzy- 
mäiace. $ T) Épuilletes de bonnettes; 
2) éguilletes de voiles; 3) éguilletes 
de ponton 

Eguilleter,: A kreeg ae, 1) mit Die: 
fehtsubinben, féniren, béfsetis 2) auf 
den ©ifen ehr feft emas anbinben, 
1) Tafemkami, zeaklami fznuroivaé, 

Uuu ș bramowaé; 


in ber Secfabrt: 
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bramowat; 2). na okrętach: barzo 
mocno co związeć albo przywiazaé. 
e 1) Eguilleter un habit; 2)éguilierer 
de canons. 

éguilletés Ze adj. mt Ghnirenfelte ge- 
Ghnäret, mit Neteln befest, sugebunden. 
T afiemkami fznurowany, bramowany, 
$ Un aimant'aiguilleré, fera: pour elle 
un ragoût merveilleux. 

Eguilletier, Aiguilletier, La. ein Ek 
fer, Zenklarz, 

Eguilliers Aiguillier, f ni (3 du High: 
fer; *2) sine N steig. #3) Rabelfff: 
fem) Jglarz; *2) igieluik, pufzkado 
isielek; *3) iadwifzka. 

Eguillon, Aiguillon: f. m. (aculeus) 1)eitt 
Era mit einen Stahel das Bich fort- 
sutretbe; 2) ein Gtahel; 3) Antrieb, 
Reibung. Greng, 1) Poganiacz 
albo lafka ktorą bydło poganiais i 
furfaig, bodziec; f: żadľoi,: o$é; 
3) pobudka, ponęta..§ +) Piqueravec 
un aiguillon , donner de laiguillon ; 
2) aiguillon de fang luë, de hériflon, 
de mouche, d'abeille & &c. 3)lalouange 
de belles aëtions feft d’aiguillon à la 
vertu; une belle femme fert d'éguil- 
Jon à la concupifcence endormiesicela 
Tert d'éguillon à fon ardeur naturelle; 
c’eft un éguillon pour fon éfprit, 

Eguiilonner , Aiguillonner, v, a.. teiken, 
“treiben, ease: befer, Enflammer 
oder Exciter.  Pobudzaé; zachęcać, 
lepfze.stowa Enflammer -albe Exciter. 

Eguifemant,) 

Evuifer, J vid. Aiguifement, 

ER, interj. (heu) ep, en boh. Hey, hey- 
dyfz, wer, § Eh mon Dieu quelle vi~ 
fite! Eh un petit brin d'amitié, 

eh ià! ey bëre do, Hey fziyfz. § Eh 

_ R{icomment appelles vous cela. 

eh non. Cp nicht dodh. Ey nie. 

Ehanché, ée, adj. lahnitendigy bitte. 
Kulawy, = wywiniony w biodrach, 
$ -Il eff tout éhanché, elle eft éhan- 
chée. ; 

*Eherber, a. a. vid. Sarcler, 1. Gartens 
baue: jâten. W ogrodnifure: wy- 
piclaé § H faut eherber-ces champs. 

YEhonté, ée, ddj vid. Efronté, uityct- 
fimt. Niewfydliwy, 

Ehouper, v.a. ben Gipfel aus dem Baume 
panen, . Wierzchołek z drzewa wy- 
ciae. 

Ejaculateur, f. m. in ber Anotomie: 
Mustel, der sur Aus(prisung des Gaar 
mens diente W. anatomii: mufzkut 
do: wyrzucenia nafienia przyrodzo- 
nega. 
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Ejaculation, f. f: (cjaculatio) t) bas Zug: 
giefen; 2) in ber Miebicin: die Aus- 
forisung bes Caameus. 1) Wylewanie, 
rozlanie; zl) w medycynie: Wyrzūće= 
nie nalenia p'zÿrodzonego. 

Ejaculatoire, adj. c. bas sur Ausfprising 
des Ganmens bienlicd it. + Do wypu~ 
fzezenia przyrodzonego “nafienia słu- 
Za, s 

Ejamber, a. o ben Tabat anrtbben 50e 
Ribben oder Gtrinfe ans; dem Labas- 
Mëtten reifen. Obierać tutun, żyły 
z tabaki wyrywać, wybrać. 

Eicertes, f. m. Éeterifhe Sonde, dieihren 
Gottesdienf mit Gingen und Fanen 
hielten. Mnifzy. niegdyż kacerfey, co 
Pr reach i spie waniw nabozen- 
ftwo odprawow ali. 

Eicofaëdre, vid. Icofaüdre. 

Eins, adv. obf. niemabls. Nigdy. 

Es, v: s. obf- auéacbet. Wynisé, 

Ejoüir, v, a. obf- vid. Beier. 

Elaboration, fe f Ausarbeitung. Wy- 
doíkonalenie roboty, wyrobienie. 

Elabourer, v, a. 1) mit leie ausarbeiten, 
bayon mirò nur nod bas Partic, éla- 
bouré gebraudhet. Wyprawić, wy- 
robic, wydofkonalić; Partic, tego sto- 
wwe labouré: 2y/ko refzeze: ieff wuzya 
nas. 

"an ouvrage ćlahouré. ein oefoanmened 
Werf. Robota wySmienita, dobrze 
wyrobiona. 

fang élabouré. -bey ben de toht 
gefochtes, gefundés Gebjüt. D dokto- 
row: Krew dobrze przewarzona ií 
zdrowa. 

Elaguer, v. a. (élucare) beem Gärtner 
ausfóneiðen, ouëbouen, Die niedrigen 
binbertichen Hefte befhneiden. H ogro- 
dnika: niżfze i fzkodliwe gatezie i 
wyroftki obeinaé, obrzynaé, $Elaguer 
unjarbre. 

Elaile, vid. Alaife. 

Elaifer, v.,#. hey Sen Ntünsern: eing 
Minse das fiebende mabl mit dem Dam: 
mer gleich mache, U mincazow: fio- 
dmy raz młotem HER obrownaé, 

Elan, Ca, 1) fénetler prung bag Ent 
ringen; 2) Cefer. 1) Skok prerki; 
pad, ktorym kto bieży, leci, ufkocze. 
nie; Al w zdychanie, weftchnienie. 
§ 1) Cheval, qui fait de furieux dan: 

2) élan afeété. 

élan, \ 

élant,) fem. ein Ginter, Elend. 
Los zwierzę. 8 Un élan mâle, un 


élan fémelle. 
) ein Seier ` 2) bet: 


Elancement; f.m. 1 
tiger Edmen: 5 ein Tarte Garg: 
4) in 


stet ELAR 

4) in Ser Seefahrt: be Vorfehiang 
eines Gen, was ndmlich weiter ber: 
vorgehet, ats der Kiel ift. 1) Weftchnie- 
nie; 2) bol przenikliwy; 3) fkok na- 


gly; 4) w &egvarfkiey nance, wy- 
puūfzczone € i okretuy, ktore na 
gorze okretu, Së na rufie iako ma 


fztabie, diużíze faod dng okrerowege. 
Su Il failoit des grands élancez 
mens. 

Étancer, v. a. abfiefen, féicfen, werfen, 
als einen Wurffehpieh me, Wypuscié 
Grzale, cifkać, rzucać iak dzirytem, 
beltem $ La mort fait fes traits 
élancer. 

élancer, Va mi) 

s'élancer, J fechen, weg thun: 
boteć. 

že doigt m'élance. Sér Ginger 
Kole mie w palec. 

Ze pié m'élance. cé fidt mich Am ufe 
Kole mis w Së, 

élancer des cris. taut férevend. Giofem 
wolaé,. wrzefzczeé co z gardła. 

S'élancers V anfallen, anfaufen, aufets 
nag losaehen, anfchiefen, eintbredenr. 
Rzucic fie, í é figna kogo, wyrwać 
fie, wyfung fie przeciw kor 
§ Il s'élança far fon cheval; un 1 
sélança fur lui ; ilss’élancerent furles 
biens 

élancé, de, adj. 1) gefceffen, gewsrfers 
2) hepi pm Gartner: gar au "Long, als ein 
Wa eig; 3) Donn von Leibe, flant, 


Kloé, 


ft mih. 


yon rdet; 4) ausgedehnet fang und 
Hager von Mienfherr: 5) in ben Wapz 
pen: d Da DN Wy PSE Tzu- 
aey 2 


niach a długiego w fobie 


wzroftu : udiy, dfugi-a-chu- 
dy; 5) : bieżący. € 1) Des 
dards élances; 2) c'eft un défauc à un 


arbre que d 
cées 


Elant, f.m- ein Œlendtbier. 


y voir des branches élan- 
Łoś zwier- 


Ze. 

Elaps, Elops, fm. (elops) eine Art 
GHlingen- Garunek wezow. 

Elargir, aa. 1) erweitern, auslaffen, ge- 
raumer, tocitek maher, als ein Reid, 
die Strafe: 2) aus einander fp 
aufmachen, als den fel, bie Fi 
3) im Ariege: auébreiten, eitlénttiger 
aus einand ellen; legei alé die Gite: 
Der, die Qu 4) auf ber Reut- 
babn: yem EE einen ` green 
Raunt ge ben, Qu mit es Deffo befer arz 
beiten Bonne ` 5) erweitern, sergroheru 

die Granen, das Reihs 6) einen Mann 
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aus bent Gefångnişe Teen: von Weis 
Bern fagt man avoir provifion de fa 
perfonne; 7) o4f. veidlid) austheiæn, 
fenfer. +) Rofprzeltrzenié, prze- 
ftronniey , przeftworniey co uczyni 
tako fzate, droge ; 2) rosciggaé e TO Ze 
ki: e: rozmy kać cyrkiel, rozwierać, 
rozkraczać, rozkķurczać; 3) térmiň 
weyfkowy: porozfadzaé daley od fie- 
bie, porozkładać iako leže; 4) w iez- 
dney fzkote: wypufzczać koniowi, dać 
koniowi wi cey placu, aby tym le~- 
piey mogi pracować; ei rozizėr2y& 
pomy kać granice, Panftwo; 6) w 
SCIé z wie ezienia meżczy zne, 0 biatey 
glowie avoir provifion de fa perfonnss, 
mowié trzeba; 7) obf. hoynie rozdać, 
wylewaé dobr odzieyitwa, obdarzaé. 
$:)E SET un che une ru, HD 
babit; desibores; 2) él r un comè 
pas» les jambes; 3) Oper les rangs, 
pour occuper plas de ter rain: 
les quartiers pour fe loger commodé- 
ment et avoir plus de fourage: 4) 
élargir les voltes; le roi a 
gi fon roïaume; 6) élargir un prifon- 
nier: elle a eu aujourd’hui provilon 
de fa perfonne et fon mari eft aufi 
; Wi obf. il a élargi fon bien aux 
: Dieu nous élargit fes graces, 


¿lar 


Z larger, LE À 
breiten , 


1} fi erweitern, 
breiter, geraumer merdei; 
in oer Fast die Sicht er 
fen oder dem Feinde e 2 
SRE fe, roz{zerz ać DA fi 


2) w saltar [ERY y nauce: 
chodzié albo w pagon isé 
jacielfkiemi nawy. 
montagnes, les païs sai 


vieres s'elargiii 


rc GE u= 
zà niepr 


ent dans les pl: 


ennemis n'eurent pas lemoïen s'é- 
Jargir: les communautes s'élargifféne 


avec le tems. 


Elargiflement, f. m. 1) Erweiterung, Auss 
bréituna; 2) in Gerichten: Çoslaffung, 
Defreuuns eines Gefangenen. 1) Face: 
rzenie; rozciągnienie, rozp i 
nie; 2) w fa dach: wypufzczenie wię» 
Znia z więzienia. § 1) L'élargifement 
des chemins , des quartiers, des raDgs$ 
2) figner un élargifflemeñr: arrêt d 
élargiffement. 

Elargifure, f- f, beym Sdneioec: Gr 
metteg, Auélaffung eines MI 
U krawca: rozprzeftrznienie 
fzczenie fzaty. § Faire une 
re de trois doigts à un-babffe, 

Elafticité, /. f. > (elaflicitasjiñ ber Phyfit : 

Smisje; 


Ÿ 
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Gdmienc; die elafifhe Kraft, ie 
Ghnelfraft, als. einer Gloffeber, 
der Luft, mwenn fie ermâtmet wich, W 
Fizÿce; rozpieranie, rozpychanie roz- 
pofcieranie fe albo: fifa rofpierania 
fier iako-fprężyny, powietrza w cie- 

e 

Elattique, adj. e, (elafticus) in ber Phy- 
DE: fhmiegig, elaftifh, ausfpannend. 
W Fidÿèe: rozpychaiący, rozdymaig- 
cy. § On a découvert, que l'aira une 
vertu élaitique. 

Elatches, f. m. ein Yndianifher Zeug von 
Haummwolle und Geiðe. Materya In- 
dyyfka-z bawetny i iedwabiu. 

Elaterium, f. m. (elaterium) in ber Ypo: 
there; St gefohter Efistûrbefaft- W 
aptyce: fok gefty kolokwintydowy, 
to jelt z ogorkow oslich: 

Elatine , f. f. (elatine) wilder lahs, rout: 
hes Seinfraut. Powonik, powoynezyk, 
ziele. § IL y a trois efpeces d'élati- 
nes. 

Elaterium, f. m. in Sep Upothete: eitte 
gewife Baumrinde aus Œndien, die 
Der China gleidet. W apryce: fkorka 
pewna drzewna Indyyfka chynie po- 
dobna, 

Elebore, vid. Ellebore. 

Eleborine, vid. Elleborine, 

Éleéteur, f. m. (Eldor) ein Ehurfürft. 
Elektor, kurfirt, Les électeurs 
joŭiffent des prérogatives des rois; 
jl y a trois éle&ĝeurs écléfaftiques, 
celui de Maïence, celui de Trévers & 
celui de Cologne. 

Eledif, ve, adj. (eledivus) Wahl, tabl 
fübig. Elekcyyny, elektoralny, prawo 
na obieranie Pana albo urzędnika ma- 
aen $ do prawa wolney elekcyi na- 
leżący. § La Pologne eft un roïaume 
éleétif; il y a des bénéfices électifs 
& non collatifs. 

Election, f. f. (eledfio) 1) Wahl, Er- 
wåblung ju einem Amtes 2) ein Kreis 
in Srénfreld, nah welhem die Stenz 
er eingetbéilet its 3) bas Nmt eines 
Rtcisieucrennebmers in SranÉreich ; 
4) die Wopnung eines Sreisfieuer- 
cinnebmuers. 1) Elekcya,  obieranie 
na urząd; 2) powiat poborowy, 
dyftrykr we Francyi, do ktorego 
wzgledem poborow pewne faleza 
plebanie; 3) poborce powiatowego 
urząd; 4) miefzkanie, rezydencya, 
poborce powiatowego; § 1) Apuier 
l'élection d'un magiftrac:  raprotiver, 
confirmer, traverfer une cleétion ; au- 
toriler l'éleétion du peuple: faire une 
bonne eleétion: l’éleétion qu'on a faie 
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te du maréchal dela diéte, a été aprous 
vée par tour le monde; la cour favo- 
rife fon éleétion. 

geilen d'éleétion. in Ser Bibel: anger- 
mâbltes Rüteng Gottess. ein Auger 
wdblter. W Piśmie fwietym : wybrane 
naczynie Bofkie; wybrany. 

Eleélion de domicile, vid. Domicile. 

Eleétoral, e, adj. c. (eleétoralis) Cbur: 
füvilih. Elektorti, kurfrftowki. $ Son 
altefle éleétorale; le: colége eleétoral 
de l'empire. 

Prince élebtoral. ber Churprins. 
prync. 

Eleétoral, f. m. (eleforatus) bag Chute 
füvfenthum, die Chur, die Churmurbe. 
Kurfiritwo, Elektortwo. § L'éleéto- 
rat de Saxe eft Ie plus beau & le 
plus cofidérable entre tous les aus 
tres. 

Ele&trice, f.f. (Eleérix) hie Churfüviitie. 
Elektorka, kurfirfiowa, § Madame 
Péledrice eft généreufe. 

Eleétrique, adj. c. (eleétrieus) in Ser De: 
fit: electrifh, dag cine an fid sichende 
Kraft bat, als der Birntein einen Gfrobs 
baim. WFisyce: słomkę, papierek 
Ze, do fiebie przyciagaiacy, iake bur- 
fztym. § On remarqueuné vertu éle- 
&rique dans le diament, dans l'ambre, 
dans la cire d’Efpagne. 

Eleétüaire, f. m. (eleđtuarium) eine Sat? 
wetge itt Der Apothefe. Lambitywum 
w aptyce. 

Elefant, 7 

Elephant, ) f-m. (elephas) 1) ein Eleyhant; 
ai obf. ciné Trompete. 1) Sion; +) 
obf- ttaba. à 1) Un élefant mâle, un 

élefant fémelle: on expoloit ancien- 
nement les coupables auxélefans, qui 
les écrafoient. 

ordre de l'élephant.  Œlepbantenotbett in 
Dånnemaré Order sfonia kawaler{ki 
w Danii,  $ Chriftierne 1 roi de Dan- 
nemark infticua en 1748 un Ordre de 
Chevalerie qu'on appelloit l'Ordre 
d'Elefant, 

Elefantiafis, 7 

Elephantiofis, ) f- m, (elepbantiafs) in 
Ser Mrspesbung - ber Nrabifhe Auéfase 
W medycynie: trad Arabfki. 

*Elefancin, €, adj. q 

*Elephantin, €, adj. 

*Elefantique, adj, c. 

*Elephantique, adj, c. ) (ekphantinus) 
elephantifh. Sioniowy. 

livres élefantins, (libri elephantini) bey 
ben Römern; Bäder auf Helfenbeine. 
Y ftarych Rzymian; kfięgi na tabli- 
cach ze sfoniowey kosci wypifane. 

Elégance, 


Kur- 


Dis 
Ain, 


ithe. 
ton 
X le 
As 


tiin 
lame 


Phy- 
jende 
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Elégance, f. f. (elegantia) 1) AVG 
einer Nede oder einer Chrift; 2) Did: 
Feit, Wolitefe- 1) Gladkość mowy albo 
pifania, gładkomownošść; 2) ukta- 
dność, obyczaynosé. $H va de 
l'élégance dans les ouvrages anciens : 
l'élégance confifte à s'exprimer pure- 
ment & nettement: cet auteur a de 
l'élégance. 

Eléganment, adv. Tëäp: Mertid, im Res 


Sen, Gładko, wymow nie, gladkomo- 
wnie, ‘Ecrire, s'exprimer élégan- 
ment. 

Elégant, e, (e/ecans) féôn, Aert von 
Meden und Genipen, Gfadki, o 
mowie, piękny, o wbrazach, 8 Di- 
fcours élégans, des cantours élé- 
gans. 


Elégiaque, ot. e. (elegiacus) in ber Dot: 
fie: Cleatifh, su einer Elegie oder einen 
laggebichte gebôrig. W poetyce: ele- 
giaczny» placzliwy , do pogrzebowey 
piofaki albo do tren należący. § Vers 
élésiaques; Poëte Elégiaque. 

Elésie,, f. f. (Elegia) Trauergedidt, Klay- 
gedit eines Betribten vder Berliebten. 
Treny, nenie, wierfz EE 
wierfze pfaczliwe fmütneso albo roz- 
kochanego. 6 Tibule a fait de belles 
élégies latines, 

| Elégir, v.a. beem Tifler : 

in etras foen. U /fo/arza: 
wW CO WTAZIC. 

Elément, f. m. 
ment, Urio, 


eine Seite 
litewkę 


(elementam) x) ein Ele 

Uranfang Der Dinge; 
a) Clement, Bergnkgen, Luft, Süde 
woran einer feine Luft bat. 1) Zywiot; 
2) rofkofz, kochanie, rzeCZ, ktorey fig 
kto namilowaé nie može. $ 1) Les 
Philofophesádmertent quatre élémens, 
la terre, Peau, l'air & le feu; 2)quand 
il eft au cabarer, ileft en fonélément; 
être dans fon élément. 

élémens, pl Anfangéarünbe, dicerften Lehr- 
fåke einer Wiffenfhaft: Poczatki albo 
fundamenta nauki iakiey. 6 Savoir 
les prémiers élémens d'une fience, de 
géometrie. 

l'élément liquide. bey ben Poeten: das 
Meer. U Poetow: morze. $ L'orgueil 
du élément Jiquide. 

Elémentaire, ad. CA (elementarius) elez 
mentarifh, elementifh, sum Elemente 
gehòrig. Zywiotowy. $ Le feu élé- 
mentaire des anciens eft une “pure vi- 
fion. 

Elemi, f. m. in Ser NpotbeFe: Methioz 
GE Delbaumbars, das weifgelb, etwas 
SCH: fett und bdurfichtig ti. 

eptyce: kley przezroczyity bisfozet- 


Di 
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ty i zielohawy 3 oliwneso drzewuw 
murzy nfkiego, 

Eleonore, f.f. (Elenora) Eleonore, eitt 
IBeibernatte. Eleonora imie bislo, 
glowikie, 

Elephant, 1 

Elephantiafis, 

Elephantin; > vid, Elef. 

Elephantiaque, ) 

Eléfe, Elaile, vid. Alaife. ifftud, Au 
man den Qranfen unterlegt.  Piachta 
pod chorego podlozona. 

Eleu, e, ai, Elte, 

Viele EE (elevatio) 1) Grbébung, als 
einer Maners 2) Poôbe, als eines Gez 
méiheë ; 3 in Set SauFunft: die Dis 
be, Gtanblage eies Gebâudes, in Anz 
febung der Hohes 4) ber Anfsugr 208 
von der Höhe eines Gebdtdes; e) eit 
erhabner, erbôbeter Ort, eine Höhe, eit 
Dügel; 6) die Höhe, die eit Cang- 
nier ben Rituna eines Gro? beobadhs 
tet; 7)in der Geometrie wnd Afiroz 
nomie: bie Hòhe, als des Pols, des 
Mequators; 8) figürkih: Erhebung, 
Erbôbung, Hoher Stand Beförderung; 
9) die Erhebuig der Doftie Hey der 
Mefe; 10) Bortreñidifeit des Serge 
des, Hoheit des Gemúrýs, Hober Muth 
und Bertand; 11) die Svvffriejen ant 
der Måndung emes Gefhåses 1) Wy- 
RIY ZALEN podwyżízenie iako muru; 

)wyfokosé, wyż iak fklepu ;,3) w 
nauce archytektenfkiey: w yfokosés po- 
Tozenie budynku wzgiedem wyZy; 
4) model, abrys od w yioko$ci budyn- 
Kee $) pre gorka, mieyice 
wyniosłe; 6) wyniefie enie, wyfokosé, 
krorey pufzkarz prz) ; dział rychto- 
waniu przeltrzega ; 7 w gieomelryi È 
affronomii: elewacya, wylokosé, wy= 
niefenie iako oft -niebiefkiey, Ekwa- 
tora; $) figuryeznie: podnielienie, 
podwyZ{zente na honot, doftoynesé, 
godnosé wyfôka; 9) Elewacya, pod- 
nofzenie Hoftyi przy Mizey Swie- 
tey; 10) wfpanialosé, w yuiastosé 
umysłu, byftrosé rozumu; ` 11) wy- 
pukłe ozdoby koło u$cia dzistowego. 
$ 1) Faire l'élévation d'un mur, des 
eaux; 2) cette voûte n'a pas alez 
d’élévarion; cette fontaine-ne poufle- 
ra pas fort haut, parceque fa fource 
n'a pas allez d'élévation: 3) l'élévation 
d’un bâtiment; 4) faire les plans & 
les élévations d'un bâtiments 5) on 
pofta des troupes {ur cette élévation 
6) la plus grande élévation qu'on-doit 
donner pour faire tirer un canon, eft 
de quarante-cing dégress, plus le ca- 

Don 
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non á d'élévation fur l'horizon: plus 
fes coups font foibles, moins il a d’é- 
Jévation & plus il agit avec force; 7) 
trouver Pélévation du Pole, d’un altre ; 
ai concourir à l'élévation d’une per- 
onne; une élévation de fortune; 9) 
le Prêtre elt à l’élévarions Lo) plus les 
hommes ont d'élévation de cœur & 
d'éfprit & plus ils font touches de 
Pamoùr des loüanges: lPélévarion d'é 
{prit eft une qualité néceflaire à l'Ora- 
teur, mais cet un don du ciel, on ne 
peur guére l’aquérir. 

faire des élévations de fer coeur & Dies. 
aus bent Œunétien feines Hersens iu 
Gott men, Z glébokosci ferca {we- 
go do Boga wołać, 

Pélévation de la voix. die Erhebung der 

mme: Podnofzenie głofu, 

élévation du pouls, Q Sdilagen der 
Puigader Silne pulfu bicie. 

Elévatoire, f. m. (elevatorium) ét 
oz, monit der Wundaryt ci z 
fehinan hethen in der Wunde in 
die Höhe bebet. Naczynie, ktorem 
cyrulik koftke wgiętą do gory pod- 
nofi. 

Eléve, J. m. 1) cin Wegefghrs 2) ein 
Güter, tnfonderhett der Mahleri; 
3) einer, der fi eines Autors Cchreib- 
art gu einem Mufter oepëiiet bat. 1) 
Wychowaniec; 2) dyfcypui, uczen 
ofobliwie malarfki; 3) ‘nalsadownik 
Autora, flyiem ktorego pifsé fie ufi- 
Zuie, § 1) Get mon éléve; 2) dans l 
académie des fiences il y a vingt élé- 
ves; GillesRomainaéré éléve.de Ra- 
phaë; 3)ils font des élèves de Malherbe, 

Elévement, f. m. *1) Erhebung, Crbobung 
2) Hoheit, Birtrefidfeit. zu Podno- 
{żenie , podwyżízenie; 2) wyśmieni= 
tosć, wipaniatosé. § *1) L'éfévement 
dun mur; 2) l'honneur du monde eft 
un ement qui ébloüit. 

“#élévement du coeur. die Hoheit des Geiz 

eg. Wipanialosé umysłu, 

Ever, v, a. (elevare) 1) erhôben, int die 
Höhe führen, als einen Thurn,- einen 
Perg; zi im die Höhe beden, stehen, 
als eine Laf, Seance die: Dünfe von 
der Erbes 3) aufrichten, felens feen 
eine Géules einen Ultar; 4) einen auf 
sieben, enieben, wiro gud won Thie- 
ren gefagt: “s) gichen, eric: einen 
Haum s6) eben, abriter, unterwei 
fen ale einen jungen Menjen; 7) ei: 
nen erbôben, crbebens pr Ehren bringen; 
g) einen erheben: rimen: loben; 9) 
erheben, als fein Den au Ooth 1) 


` 
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Wywyifzaé, podwy é wywodzić 
prowad wieża w- 2gore, przy- 
budować co w note: 2) podniesé, 
biag do gory iako rsslonce 
waporyzziemies 3)wychaïfviaé, ftar 
stupy ; oftarze 4) wychować od- 
chować, odéywit dziecię bydto; "ai 
wypielegnowaé, wykochaé płonkę, 
drzewko; 6) wycwiczyé,:: wyucezyé, 


via 


nalezyre komu dać cwiczenie albw 


wychowanie; 7) podni podwyż=> 
fzyé kogo na urząd; 8) wynofi Zi 
chwalić kogo; 9) podniesé, .wzbiiać 
ferce do Boga, wynieść myśl! nabozng 
nad obłoki. §_ 1) Eléver un murail- 
le, une tour; 2) on éléve des pierres 
avec des gruës, les eaux avec les pom- 
pes: le foleil éléve les vapeurs: 3)les 
anciens élévoient des ftatues, des tro 
phées/& des autels à-leurs capitains & 
à leurs empereurs: éléver un obelif- 
ques 4) éléver un enfant: certe fem- 
me a eu plulieursenfans fans en pou- 
voir éléver un: éléver un oifeau, un 
cheval; ze) éléver une Acur, du plante 
un arbre; 6) ils n'élévenc pas les en- 
fants au gré des péres & des mères; 
7) la fortune l'a élévé < élever quelqu'un 
è une haute dignité; x) élever un fa- 
vant; 9) éléver fon cœur à Dieu par 
des priéres & par ‘des faintes médita- 
tions: déer fon <fprit au-deflus cho: 
fes temporelles, 

éléver fa voix, erfhalen Lafen, erheben 


feine time. Podniesé give fwoy. 


éléver fes yeux. feine Augen auffdlager, 
erheben. Podniesé oczy fwoie. 

éléver quelqu'un jusqu'au ciel. ginen fehe 
Toben, bis an den Himmel erheben. Pod 
chory koko wynofić. 

s'éléver, v.r. 1) fih in die Hohe erheben 
in dle Hébe feigen oder fahren; 2)in 
die weite Gee gehen, auf die Däbe der 
Gee gehen-fih son der Küfre entfernen ; 
3) eutieben, anfteigen, als ein Gees 
furm; 4) feigen, empir fommet 
qu Ebren fommens 5) fih empren, ei- 
neng Auffand page: *6) fid erhez 
ben, f h ig werden; 7) atiz 
fabren y- als ein ZBiäzdicn auf der Dout, 
Platter aufwerfen. +) Podnieëé lies 
wzbiiaé fie w zgorę, wzlecieć, pod- 
lecieć w fzerokie fie puscié mor- 
rze, latać, pędzić po morzu dalekiem 
od brzegu; 3) powltać, 'nalłąpićiako 
nawatność, burza; 4) wzlecieé, pom- 
knaé, wzbić fie na. urzad wyloki; 
5) powitać, buntować fie p iwko 
komu; *6) wynolé lie; Py ae fie 

nady- 


d 


H 


lies 
od, 


s'éléver en latitude. 
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nadymać fie 2 czego; 7) pryfzezeć 
"e, fypaé fie, wyfadzié fie iako kro- 
ity iakie na ciele, § 1) Un aigle s'élé- 
veen air; les vapeurs s ‘élévent par le 
moten du feu, lorsqu'on diftile; après 
que Jéfus eut ditces paroles, ils le vi- 
rents’éléver en haut; 2}s’éléver après 
avoir été affalé à la tôte; 3) un orage 
s’élèves 4) il s'éléve par fon propre 
mérite; :5)il ne faut pas s'éléver con- 
tre fon prince ; le puple s'éléve & 
eft près de faire une/fédition; *6) il 
s'éléve extrémement ; 7) elle a le teint 
fi délicat, que fa peau s'éléve des 
qu'elle eft au grand air; vôtre peau 
s'éléve, 

s'éléver contre quelqu'un. enen gutuider 
fenn; einer Meinung, einem Unterneb- 
men nidt benftimmen. Sprzeciwiać fig 
kontrowaé komu; zdaniu, przedfie- 
zigciu czyiemu bydź przeciwnym, 

in der Shifabrt: 

na Norden oder Süden gehen. ` 

maryrarnftwie: puscié fie morzem ku 

polnocnemu albo poludniowemu Swia- 

ta kraiowi. 

aer en longitude. nat Den, nah Wez 
fien fegeln. Zeglowaé ku wfchodowi 
albo zachođowi. 

Elévéj ée, ad. 1) efhaben, Dos 2) er 
hoben auf- einer Ri fette: 3) ersogen 


unterrichet, OW Za, wielko$ny, 
wyloki; 2) podniefony na honor; 
podw 2f20ny ; 3) v ychowany, wyc- 


wiczony. $: 1) Un bâtiment bien élé- 


ve: les murailles font fort éléves; un 
lieu élé rout fort élévée du fitua- 


tion & de ftrudture; 2) élévé en dig- 

; 3) un enfant bien élévé. 

r les pouls éléves. einen Géërtern Puls, 
als fong baben. Puls mieć filnieyfzy 
niźli zwyczaynie. 

Elévure, L f. ein Dlésdien, eine Blatter 
sure der Haut, Kroftka na ciele. § Il 
lui eft venu de petites élévures fur le 
corps. 


ider, v. a. (elidere) 1) einen Budfius 
ben aus einem Worte metten, auslaf- 
fem, vetbeifen, im Gdreiben per Re- 
den; 2) obf. in Geriter: ablehnen 
als cinen Einwurf; eludiren. 1), Litere 
ze słowa, wymawiaigc : albo SE 
wyrzucić, przyieść, połkag 163 i29 obf. 
m each: odbic, zbiiaé iako zarzut, 
$: 1) Les François élident Te maet dans 
la prononciation , quand Leit fui 
d’une voïelle ou d’une Pi. 


Elie, f. m. (Elias) x) Œliasy ein Manns- 
names 2) Die Che, <1) Eliafst 2) 


EETS ait 
odchodzenie morfkie, 
phéte Elie. 

Eligibilité S. F. (eligibilitas) Mabliiditiaz 
feits JBablfdbigteitt  Spofobnosé do 
obrania na urząd. 

use Buledhéliribiliré, eine patrie Huls 
le, badile einer túchtig gemact wird, 
aw einer geiftlihen Würde Sur cine 
Wahl su gelangen: - Bula Papielka na 
fpofobnosé czyia do godnosci kosciele 
ney, na ktorą ma byd obrany. 

Elimer, v. æ> 1) obf. abnuken, Abtragen ; 
zi beym Salfenterer: einen Vogel 
purgiren, mwenn er fich gemaufet bat. 

1) obf. Zchodzié fzate; 2) a fokotni= 
ka: dać ptakowi _purgacyg po wy- 
pierzeniu, 

élimer, D, #, À 

Pélimer, vor.) D abnñserr, Fahl merbet 
fi abtragen, als Zuch, wird mur mg 
partic. élimé nebraudt, Wycieraé 
fie, zchodzić fie ieko fuknia; zego 
sitowa lf participium élimé ff w 
uzywanii, $ Cette étofe s’eft d'abord 
élimée: vôtre habit eft tour élimé. 

élimé, Ze, adj, abgetiuktr abgetragen. Wy- 
tarty, pochođzony. 

Elingue, LZ em Gi mit zwe Shit- 
gen an beyden Enden, ant die Maaren 
au flagen, Die ein- dder ausgefhifet 
werden follen. Powroz z dwiema ko- 
bylkami na koncach , do opafaniacie- 
Zarow, co maig bydź z okrerg av, 
EE 

élingue à paster emn Etat mit wen 

Engen von Gin su eben- Neiem 
ERA Powroz okrętowy z dwie- 
mażelaznemi KobyÏkami do teyże 
potrzeby. 

Elnguer, f. m. ein Hol; auf den Gbifene 
die Antetminde anfsubaltet. Hamulec, 
drewno na okretach do wftrzymania 
windy kotwiczney. 

Elire, a. a. (eligere) wdblen, érméften. 
Obraé, wybierać 6 On a élû rout 
d'une voix; élire un fuperieur, un 
roi; on élut le duc d'Anjou pout 
être roi de Pologne, parce qu'il étoit 
brave. 

élire domicilie. 


$ 1) Le Pro- 


fih einen Ort su feiner 


Wohntädte erwåflen. Qbrač fobie 
mieyfce miefzkania. 
AR, é adj. & part. ermébtter, Obrany, 


v brany. 

Eliféė,' f, f. 
SEL plur. 1 
Les champs Elies. 
Lh'pline Elifée, obf, {- Docten und oer 
Le champ Elifée, cbf.: den: Ste EI 
Champs Eliiiens, obf. J foen Felder, oder 

das 


(Elias) beyi sen 


etz 
jei 


Elite, f. f. 


iit ELLE 


das Paradies der Werforbenen. U Poetrow' Elend, wig.: Elan, 
å pogan; pole Elizeyfkie albo paradyz Elie, L€ (ell 


zmarłych. § Déjà les Céfers dans rE- 
lifée errans; Anchife étant apparu à 
fon fils Enée, lui dit qu'il goûte la 
douceur ¢ du repos dans les, champs 
Elifées ;. la Sibille montreälBnée deux 
chemins, dont l’un conduiloit aux E- 
liées & l'autre au Tartare. 


*Elifer, vid. Lifer, Lein ti Zug get 


Bena an den Schroten oder Leien, bas 
itin die Breite, ausfirecten. ` W.{2erz 
fukno albo materya rosciagaé, to jeit 
za-vbie krayki albo slaki uiaw£zy, 


Elifiens, ed. les champs élifiens, ` gäil, 


vid, Elifée, 


Elifion, f. f. (elifio) pie Auélaffung,: Ber- 


feifung eines Huhtabens in einem 

Motte. Wyrzucenie literki: zestowa. 

§ Les François. font. élifion-de le fe- 

minin à la fin des mots, quand lemot 

fuivant commence par une viele ou 
par nneh, qui n’eft pas afpirée,comme 

'éfpritpour Je prit , l’homme au lieu 

de dire lehemme, 

Ausbund, Ser : augerlefente, 
ausgefudte Sade. Wybors rzecz na 
wybor 7 fama treść A C'étoir tous 
gens d'élite: il fit une fortie avecl'éli- 
Ze de foldats; avoir l'élite Pune mar- 
chandife; il de vint trouver avec l’éli- 
te des troupes, 

Elixation, ff. (elixatio) in Ser Ypothe 
Fe: das Abfohen, Abficden-einer Arnen. 
Odwarzenie lekarftwa, a aptece. 

Elixir, f. m. (elixirium) x) ein Elixir in 
Der Apothefes *2) die Quinteffens oder 
das Defe von einer Ziruen s 3) Aubin 
aller Bosheit. 1)-w aptece: Elixier; 
*2) fama treść lekartwa; kwinta efen- 
cya; 3) wfzyftekitek, zlew złego ; 
herk wizyftkiey złości. © § 1) Elixir 
de propriété eft un reméde inventépar 
Paracelfe; za) Péfprit de vin eft un 
puiffanc élixirs 3) 31 a à fon, fervice 
lélixir de toute lamalice. d 

Elizabet, f f. (Elifaberh) Elifabeth. El- 
żbieta. § Elizabet reine d'Angleterre. 

Elle, pron. f. vid. 1; Lui, fiè Ona. § 
C’eft elle, je la connois;, elle m'aime; 
clle eft bonne, belle, 

Ellebore, Elebore, Hellebore, fm. (Hel- 
Jebórum)  Miefémurg  Ciemierzyca, 
ziele. À Ellebore blanc, noir; lelle- 
bare fait vomir, provoqueiles mois & 
fait mourir les fouris & les rats, 

Elleborine, ff. (Helleborine) unite 
Micéwurs, ein Kraut. Juramianka, zig- 
le krufzcze, 


KXLOG St 


fs) 1) in der Rees 
tunt: Berfhweigung Auslafuna eis 
nes Wort, vhue Nadtheil des Wort: 
verfiandéé 2) in der Geometrie: eine 
Gift, ungleiher Kegelfhnitts- Oval- 
pundung, in welcher fo viel yon der Brei 
te abgebet, alsiprer Singe sugefetset wird. 
1) W retoryce: wyrzucenie slowa bez 
fenfu narufzenia;, 2) w gicometryi: 
Elipfa, ieit figura okragtawa na kiztałt 
owaty, ktorey tyle ubywa w fzerz od 
cyrkulu, ile w diuż przybywa. $ 1) 
Qui diroit la plus -- on fous enten- 
droit la plus belle, ou la plus laide 
felon fa maniére dont on parleroit & 
Pon feroit une ellipfe. 

Elliptique, gief, c. (ellipricus) x) in bec 
Meftun: ablangrund, ellintifh: 2) 
in der MeoeFunft: ein Wort- auslaf 
fend, 1) W micrniczey nauce: Szy fza- 
kowy Zobu koncow: na kfztałt Eli- 
piy okragławy: 2) w krafomoftwie: 
stowko wyrzucaigcy. $ 1) L'orbite 
des planètes n'eft pas circulaire, mais 
elliptique; 2) la langue françoife 
a piufeurs façons de parler ellipri- 
ques, 

Elme, f. m. feuriger Dung, der fih nach 
einem Sturme an den Mañ hånget- Pary 
fiarezyfte albo ognie po nawalno$ci 
morlkiey do mafztow fie wieSzaigce. 
$ Apercevoir un elme; voir le feu 
Saint Elme, 

*Elocher, v. a. fdütteln, erfduttern. 
Trząlač czym; obruchać co.“ 8 Blo- 
cher-un arbre. 

Elocution, f. f- (elocutio) guter Auebrucé 
im Gcbreiben oder Engchen, Wyraz 
piękny w pifaniu albo w mowie. § 
L'élocution doit être claire & propre 
au fujet; l’élocution eft vicieufe, lors- 

u’elle eft froide. 

Eloge, f.m. (elogium), 1) Cobeerbebuirg, 
Sobrede, Lobfpruh; 2) in Beridten: 
Meldung, Erinnerung einer Perfon, in 
fonderheit die man in einem Teftamente 
enterbet. 1) WySfawianie, pochwata, 
wychwalanie, przech vata, panegiryk ; 
2) w fadowych [prawach : nämienienie 
kogo, ofobliwie w teltaméncie wy- 
dziedziczonego, $ 1) Un grand, un 
bel, un froid éloge # on jot donne 
mille éloges: faire l'éloge de quel- 
qu'un: on ge parle des grands hom- 
mes qu'avec des éloges ` 2) il avoit 
deshériré fon fils avec ce éloge, qu'il 
avoit Bee, 

Elogitte, f mi ein Sobrebrer. Wyslawiacz, 
panegiry{, wychwalacz. 


Eloi, 


in 


jnne 
uel- 
om- 
Woit 


qu'il 
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Eloi, f m. (Eligius) ein Mar 
Eligiufz imię mefkie. 
bufiers prennent 
Saint Eloi, 

Eloignement, fe m. 1) Entfernung, Entz 
legenheit; +) Weihuug, egbegebungs 
*3) Abwefenbeit; 4) Weite, Ent? fer 
in Landesgegenden und Vrofecten, die 
legte Weite, das Ende, bei man mit 
dem Gefihre noch erreichen fanns $) Ab- 
neiumg, Widerwiles 6) bie Zufunft, 
minute Seiten; 7) Sanbesvermel: 
funa, das Elend. 1) Oddalenie, odile- 
glosé; 2) oddalenie fi kąd ,odeys 3 
*3) nie rzytomnogé : E é 
4) dalekosé, pal; mie cy; 
w fyruacyi, w profpektach na ydalíze, 
ktorego oko ledwie dościagnaąć może ; 
5) odražanie fię od czego albo Kos S 
Gecke niecheé; 6) przyfzte czafy ; 
7) wygnanie. € 1) Il y a un grand 
éloignement entre Varfovie & Pa- 
risi Papogée d'une planete eft fon 
plus grand éloignement: de la terre; 
2) l'éloignement des vailleaux d Ze 
afligea Didon; *3) cela me confole du- 
rant Péloignement dé mon ami; un 
éloignement néceflaire; 4) la vüe eft 
admirable ‘dans ce fisa h, on y voit 
des prairies, les rivieres & la ville en 
éloignement ; 3 $) il nourrit dans le 
fond de fon coeur un éloi ent 
fecret de rérité ; 6) cet homme 
voit de nds- biens en éloigner ient; 
7) fon éloignement de la cour fait 
connoïitre qu’il a perdu, la faveur de 
fon prince. å 


ji sname. 
§ Les arque- 
pour leur fête le 


e beem Niabler : 
in bie Weite. 
na d $ 


in bie 
U malarza: w 


See, 
dala; 


foaffen, for 
wendig maihen ; 
ftcben, ver 
dalić od fieb 
2) o É 
3) odktadà aé, zwlaczaé. A r) É 
R de moi; on Da éloig 
cour: éloigner de Yon éiprit to 
t qui peuvent donner du c 
il a éloigné ce feignenr 
cette faétion; 3) le mauv 
éloigné la moiffon: la perre 
convoi nera la prile de cette 
place. 
s'éloigner, v. r. 
weg begeben; fi 
den, abaehen, 
1) Oddalié Ge, 


BEU 2114 
nié, dalekim byd£ od czego iako od 
zdania jakiego: "8 1) S’éloigner deJa 
cour: quand la June s'éloigne du fo- 
leil, elle commence à paroître: la fo- 
te s'élo gua du port: s ’éloigner de la 
ville; : 2) s'éloigner du refpe& qu'on 
doit à une perionne: Je fois bien éloï. 
gné de votre humeur: 

is "Gar: Zort éloignes de compte. 
febt weit von einander; ihre Mepnunacit 

fi Dieptdiebeant,  Daleéy od fie- 

W zdaniu mijaią. 
ire cela. Zi bit 
Weit Donen, diefes su glauben. Dalekim 
od reno, ab ym'to miał wierzyć. 
éloicré, de, adje. entfernct, weit, Od= 
dalony , daleki: § Un liet fort éloig= 
nés aler en des païs éloi 

Eloife, f f- obf. ein Bis, eir 
Błyfkawica. 

Elongation, f. f (elongatio) in Ser Sterns 
unt: Unterfhied ywifhen cinem langs 
fani und gwifen einen fbnellaufend 
Planeten. W gwiazider/: H nauce s 
rożnica. miedzy preckim a leniwym 
planetą, 

Elonger, v. a. Ghife Hinter einander Get: 
bn. Ufzeregowaé okręty, 
drugim poitawiw{zy. 
flotie 

Eloguèmment, vid. Eloquenment. 

Eloquence, f- f. (ek ia) 
denbeit, Beredtfant Krafomoftwo, 
wymowa, Wymownosé, ( La vérita- 
ble éloquence con! fifte à dire toi it cé 
qu'il faut & ne dire que ce qu'il faut; 
celt un porre d'éloguence ; Pélo- 
quence de la Chaire eft diférente de 
celle de Barre 

Eloquent, É, Ai 
Wymowny.  ( te ent 
ping éloqu ` mieux qu'un 

difcours; ies paflions font élot quentes 
cet ün oraifon forr él 
ron it fort éloquent Pamòur pros 
fort éloquent à nous perfuae 
> que nous fou MNS. 
Woblberedt. 
ler éloquenment, 


fie find 


ieden za 
N Elonger une 


bie Wohire- 


Wy- 


iffement, f. Dummbrit, Ginn 
luigfeit. Glupilwo, {zalerfitwo. 
aen, betåubet, 


e L 
2 IÉ KO 
Kogo. 


, Rusqefuht.. Obra- 
$ Le duc d'Anjou 
is Henri UI, fut élu 


i btr Theologie; 1) 


ath (auf in FranFreich. 
rany s obrany na 
2) we Francyi: 
fy ie z poborowy. 

E E 
ron, Poborcowa, 
arza poborowego: 
„v. a, (eludere) elubiret, verdrehenr 
chen, Daa abi pener als 


eines 


zona kon- 


chytrze ocié CO, CZYY Za- 
myst. $ Fluder les intentions de 
quelq "ur, éluder la pourfuite de 
que Loun, éluder un arrêt, une 


élude fouvent 
> Doéteur ma pas 
an Jui avoit pro- 
a ëindée? Alexandre 
coupa id Gordien, éluda lora- 
cle ou il lacomi 
Elyt rhroïde, f. f. in oer Anatomie: Das 
Håuth D ber T elit. 
powtorna bfonka 13 


propoË tions l 
la torce du d 
ju Ja dif 


réf 
polee, mais il 


, S. F. Aefungr Betrug, Seiten- 
ung. Wykrety, prze {koki 

~m. 1) blate garbe, blane Gtårfe, 
melde die. Mibler und Wåfherinnen 
branten: nur in diefent Dera ndchat 
es einen Plural; 2) Gamer 
Someleré, eine Arbeit in der Ma 
leren, wele man auf Metalle, fond 
Gold oder Gilber, mit © Sdmehfarten 
der Glajur meet; in biefem Vers 
jenat bat egin piur. émaux; 3) weifz 
fes: Gimels: oder venetia: rifes Glas, 
aus welem te gemt werden, 
Die man ur af d auf die Gchrante 
in den Sinmern fescts 4) eine Art von 
gemeinen Porcelaine. er bollänotfhent 
ges ae dem netinho metten 
fenbein, der 
à | Rahn 9 Yne die 


SE mei 
Wurzel: 


bas an einem Ordensban- 
de Hånaet Lazur, farba biekitna, 
iakiey r i praczki CHE 
ap tym tylko fenfie, to song ni je ma 
M de plur. 2) finelc, robota 
{melcarfka, z farb krufzczowych na 
rufzezach liwie na złocie i né 


ein E 


;-4) ne naczynia do 
tegoż e ia, tylko że fa z air: 


Emai 


koweÿ mater 
hnia; 6) u as, 
púrpura, fzara kwiatow; Sel 7) kolor 
serbowÿ; 3 8) kieynot w weg k 
cy. A 
le bel émail vient tde 
épais, 


émail eft crès-fin: 

Holan ndg; 2) émail tranfparent, 

l'or reçoit fort bien tc 

clairs & opapues ; travai 

apliquer les Amaux: 3) 

petits urnes” d’émail: les petits 

pots d'émail propres. à parer 
jes cabinets, tes oires & les che- 
minéęs; 4) le fau ail 1 EE 

beaucoup près fi Ga que émail d 

Venilé, quon dait éable 

dorer pour en reltaufler la, beauté ; 

5) Pémail de fes dents elt agréable ; 

6) l'émail deg. Presi 7) de blaton a fept 
an d'émaux, or, argent, gueules, 
afur, fable, finople & pourpre. 

Her, v. 4,1) im GmelsmerÉe arbeiten, 
mit SHmelie beleen, amulirens 2) bey 
den Poeten: zieren, ausi múden in t 
allerley Garben mablen. 1) Smelcowaë; 2) 
u Poetow: upitrzyé, piękrzyć, barwić. 
6 1) Les orfévres font bienaites d’éma- 
Aller leurs ouvrages, car ils vendent 
l'email autant que Pors 2) Ies fleurs 
émaillent les valons, l'aurore éveillee 
a émaillé la terre de perles d'Orient, 

s'émailler, 2. r. Poetifh, bunt merde, 

D  auépuhelt. W wierfzach DEE: 
pitrzyé figs kr lorowaé iig. 

La terre s'émaille de fleurs. 

émaillé, de, adj. x) mit Gmete bentablts 
2) font geiert, genust. 1) Smel- 
cowanys 2) figuryeznie: upftrzonys 
upiekrzony- $ 1) Montre émailléc ; 
2) ciel émaille d oiles pres émailles 
de feurs: vôrre ftileme paroït un peu 
émaillé. 

Emailleur, f. m. ein Gmelier Shmel 

arbeiter. Smelen irz, {melcarz. § 
Un bon,un babile émailleur être éma- 
illeur. 

Emaillûre, f m. 1) Géimeltarbeits 2) 
pie rothen Sledhen auf einem alfen. 
1) Smelcarfka roboti; 2) nakrapianie 
czerwone na fokotu. $ 1) L ‘émaillüre 
de ce portrait elt charmante. 

Emar n, Et (emanatio ybfunft, Anusz 
Rut, Ausaang vòn er bòpery gt. 

Splyw anic, pochodzenie 3 wyżizey 

$ Le pouvoir que « eft donné 

s, cit une émanation de la 

nce du prin ce; Pame raifonna- 

une émanarion de la divi- 


des 


de 
font 


mocy. 
aux jù 
puif 
ble eft 
nité, 


Eman- 


E 

Er 
E 
D 
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Emanchement, n 
Ge Emancher, | Kand 
Emanches, j mau. 


Ë 


cheur, 


des aus 


SEN per váterlichen Gewalt, oder aus der 
ie Cewalt eines Bormundes HW pra- 
j wie: wypulz tyna albo corki 
Z MOCY lub: opiekunikiey, 

wyiw 


are) einen Sohn 
väterlichen Sewalt, 


nder $ 


oder von der Auffict der Bormühd 

Dresden, -Wypuścié fyna lub corke Z 
władzy opiekunfkiey albo też z oy- 
cowkiey mocy, § Emanciper une 


fille. 

émancipé, éé; adj. ftéygelaffen, ber vâterz 

| lihen Gewalt euflafen. Z. oycowfkiey 
albo opiekunkiey mocy wyfwobo- 
dzony. §, -Il ett émancipé, elle eft 
émancipée. 

s'émanciper, v, re (OO A0 
men, fih ooh etwas a 
zwolié fobie nazbyt wolnosci, wybłiać 
fig, wyzwalać lie z czeso. § Perfon- 
ne ne fut fiofé de s'émanciper en la 
moindre chofe. 

Eman d. n. (emanare) þerfonrmen, 
berfliefen, feinen Urfprung ne 
Wytoczyé "bé, wynik 
$ L'ame raifénnable et émanée de la 
divinité. 

émané, ée, 4 


viel Frenbeit neh- 
fhlicfen. Po- 


eranngen, etlaffen, berge- 


Bemmen, in philofophifhen und Ju- 
i W y Lie, 


viftifhen "ie 


Wyto- 


czony, w filozowji 
materyach. e Déclaration -émanée du 
Confeil. 


Emanuel, f- m. (Immanuel) fn Ser bet: 
ligen Schrift: Imman, Em anuel, 
das if, Gott mit uns. 
stier Emanuel, 2 


am Rande 
me albo na 


margers UV æ 
Znaczyé în mär 
pilma. 


xEmargement, f. m. UnmerEutig am Ranz 


19 


de, alg in Rechnungen. olka, zna- 
czenie czego na brzegu, jako w 
rachunkach. 


Emariner, 
Giferues bângen. CO 
potrzeby fieć xybia obcia2 

JEE v. a. vid. Chat 

der Maunbeit berauben 
See, 


Emaux, p/ vid. Email, 
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NOT À 

Jn folgenden Wörtern wird die erfte 
Sylbe em wie am ausgeiprochen. 
W naflepuiacych stuwieeh pierwjze Sy- 

iake am de wymawiä. 

*Embaboüiner, v. æ. einen mit leerer Hofs 
nung Afen, das Maul fmécren, einen 
betëagpen, bereden. Pochlèbna, pton= 
na kogo omamić, zwodzić naądzieiąs 
namawiać kogo. e Il embaboiune les 
gens 

Emballag 
pallen’ tata Der 
Dacfertobns 3) die Einballirı 
lih die m Cinbalen geh 
Leinvand, Gtrob und Gtricte. 
wleczenie, obizycie bel kupieckich 


Jnibalage, f. o 


Wa 


plotnem, ar ;2) za! E ta od obfzycia 
below 5) pi tno; i4, POWrOZY do 
obwinienia bel Se ace. (1) il faut 


compter les fi emballage; 2) parer 
Tembal age: 3) il faur mettre un bon 
embala ge pour aa les marchan- 
dife 
toile d'emballage. Yağleinwmand- P To- 
trio grube do pakowania tòwarow. 
Embalier, v. a. gingen, einballen,. die 
Banre. Towa ułożone plotnem, 
mata obfzyć, pow lec. 6 Embalier les 
marchandifes. 
emballer, w. n. auffhneiben, tidtig igen. 
ÆEgaé, srodze kiamaé 
ur, Le, 1) ein Ballenbind 
i Zi Windbeutél, Auf 
reet, 1) Robotnik od a 
9 pow erroni bel kupieckich 
płotnem; fanfaron, 
zwodziciel, Se ySlacz drugich zwo- 
dzgcy. $ 1) Ï iballeurs à Lion 
ont on e Gas 
{cons dot 


Emb 


er, cin 


) pędziwiatr, 


>anqué; ée 


Ber vm: 


$) Zeit: 

wada, 

przefzkoda jako na droë 2) hatas, 
trudy, kłopot, { i, tru- 


dno 


3) niepok 
turbowanie! umy 
wiklanie, n 

zrozumieniz ; 
miałość i 
emba 


armée 
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paler dans des bois: le chemin eft 
plein d'embaras ; 2) être dans lemba- 
ras: fe retirer de l’embaras des cho- 
fes du monde; 3) l’embaras, avec le- 
quel je lui parlai, l'obligea de me 
prefer: dl eft dans un grand embaras 
floter entre mille embaras; 
4) òn fe tire de Pembaras des argu- 
mens dans une difpute par une diftin- 
€tion: 1l:y'a de l'embaras dans cétte 
penlée; 5) le timide embaras de cet- 
te jeune pefonne eft fort aimable. 
embaras des rues. - Pitdérniffe auf Deit 
Gtragen in einer Etadt, alg die Rut- 
fen, Wagen axady na ulicach w 
miesvie, iako karéty, wozy 

Embarallant, e, aj: 1) befhwertih, më 
fam verwirrt, fúmmertih ; 2) der einem 
Gorge, Mühe, Berwirrungimadt, 1) 
Frafobliwy, zawity, kłopotu pełny; 
2) kfopotu,  frafunku nabaywiaiäcy, 
trofzczacy, gryżliwy: -§ 1) Procès 
embaïaflant, objé&tion, afaire fort 
emibaraflante; 2) la dame eft un peu 
embaraflante; c’eft une femme‘emba- 
raflante, 

Embarafler, ùa. beunrübiaen, toren, vet- 
mitren, Gorge und Uuruhe machen, 
Zaklopotaé, zafralowaé , pomiefzać 
kogo, fprawié komu niepokoÿ na 
umysle. $ Il a des‘afaires qui l'em- 
barallent; la dificulté, qu'il luia pro- 

pofée; l'a extrêmement embaraflé, 

baralfé, ée, ad}. befumiett, vertvitrf 

befaat, beumrubiget.- Troskliwy, fra- 
fobliwy, fraluiacy fie o co  Heft 
fort embaraflé de fa perfonne ;. il trou- 
va la belle toute embaraflée; repon- 
dre d’un air ëmbaraffé 

être embarajfé. miht wifen , was man 
thun folir ungeiviĝ feyu. Nie wiedzieć 
w ktorą udepzjć, niepewnym bydz. 
e Etre embarafle”à choifir. 

emie: gll: v: r. fid) befúmmern, fih 
mit etwas verwirren, Kiopotać fie, 
frafowaé fie, zawiktaé fie w co: -§ Il 
s'eft embaralé de ce mariage; il s'em- 
barale de tout. 

S'embaraffèr l'éfprir. fih etwas. in den 
Sept (ren. ` Zap ngé fobie czym 
glowę , urościć fo co w głowie, 
$ Il seft embaraffe Déi de mille 
chimérés, 

Embarcadere, f. f.) 

Embarcadour, f. m. ) iber Hafen in Amez 
gei: der von virer Gtadt weit entfer- 
net if, Każdy Vort w Ameryce od 
miafta barzo daleki. 

Embarder, v. n. in ber S 
vem Ufer, von der KÅ 


CS 


ecfabrt: fid 
fe entfernen. 
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W nauce zeglarfkiey : oddalié fig-od 
przymorza ‘albo od- pobrzeza mor 
fkiego. 

Embargo, f.m. Herbot ats dem Hafen su 
laufen. Zakaz na wyniyscie z portu 
wydany. 

mertre un embargo, fermer le port. einen 
Hafen féjliefen. Port zawrzeć. 

Embarillé, ée, adj, in eine Barile oder in 
ein Gaf gefhlagen. W baryle, w fafce 
utožony, nafafowany. 

Embarqüement, f.m. +) dag Œinfciffen; 
2) die Ginlaffung, bas Cinlaffen in eiz 
Aen Handel: Handel, in den map fih 
eingelafen. 1) Wfiadanie, fadowanie 
w okręt; 2) 'wdanie fie w fprawe iaka, 
fpräwa, kroreg De ‘kto dopufzeza. 
§ 1) Notre embarquerment fe fit à Mar- 
feille; 2) on dépeint votre embarque 
ment le plus bas, ‘où fe {6it mis une 
perfonne de votre qualité: fe mettre 
dans un embarquement. 

Embarquer, v. a. 1)'einféiffen ins Gif 
Taden ; 2) einen in einen Handel ins 
fleten, eitmengen, hinein giehen. 1) 
Ładować na okret; 2) wplataé, ycią= 
gogé kogo w fprawe iaka;  $ 1) Em- 
barquer dela marchandife, des {ol~ 
dats; 2) on l4- embarqué dans une 
méchante afaire: il fit les pas nécef- 
faires pour embarquer la dupe. 

énbarquer en grenier. raren auf einem 
Haufen, als Salz, Getreide in bas Chif 
färten, ` Towary tadować w okręt 
kupami ufypuiac, Jako fol, zboże. 
e Embarquer du fel en grenier: nôtre 
blé étoit embarqué en grenier. 

s'embarquer ,u.r. 1) Schiffe gehen aufs 
Cdi teigen; 2) fih in einen Handel 
einlafen 1) Wfadaé na okręt; 2) 
EL fie ego, wplatać fie, wdawać 
fie w co. § p) Je membarquerai pour 
Marfeille; 2) il seft embarqué dans 
une méchante afaire: il s’embarque 
dans une long difcours: il s'étoit em- 
barqué à aimer plus par gloire que 
par amour. 

Friem Ae aper: fans bifeuit. wine beforgte 
Nothwendigfeit fid) eines Dinges unz 
terfangem,  Podiaé fie czego bez na- 
leżytey gotowości. 

Embarras, 

Embarraflant, > vid. Embaras, 

Embarraffer, J 

s'Embarrer, v. r. úber den Gtandbaun 
treten, ven Pferden, | O koniach: 
przeftapié nogą przegrode albo prze- 
vote w vn, $ Cheval qui s'eft em- 
barré. à 

Embarrure, f À beem Barbier: Bruh 

ait 


att EMBA 
a 
| an einem Seine, fanberbd an Der Hirn 
où | fbale. -U cyralika : złamanie kości, 
lors ofobliwie giow iey ko$ci. 


Em 
D 


Em 
Em 
Ex 
ice Em 
Em 
Em 


N 


Em 


n 


g 
a 
d 
Em 
Em 


emb. 


des. 
budynkow a. 


Bydło tfomokowe okulbacz 


Eimbâter un âne ; 


mafnen. 


Groben bewaffnet; 
| Funft: ge 
| ce sur 

ki 

chytektonfkich.: 

{znicerfkien 

Un héros embâtonpée; *2) une a 


afément, fm. Fundament oder uf: 
emie lânañt ber Wand eines Dchän: 
Podwalina w dłuż pod $sciang 


balade, 7 
baladeur, S vi 
bafadrice, j 
befter, vid: Embâter. 

baftonner, vid. Embâtonner. 

patage , f. m. das Auffmieden der Raz 
befthienen. Obiianie koła wozoweso 


Ambal. 


fzynami, fzybow anie kefa. 


bâter, voa: 1) ein Gaumrof fatteln; 
x2) figürlid; einem eine Saft aufleget ; 
rit Ungemach belegen, betdmeren, 1) 
E EL 
fie : włożyć na kogo 
zaé kogo czym. § 1) 
*2) on la embâté 
un emploi qui Pembaraffe : on Ta 
mbâté d'une femme qui l'incommo- 
e fort. 
bates, vid. Euibattes. 
bâtonner, v: a. obf. mit Prügeln bez 
Kiymi kogo uarmowaé, 
zt) im Sherze: mit 
*2) in der Bau- 
Œûulen, die Stò- 
erath haben. *1) Zar ige i 
iymi użbroiony; *2) 0 słupachiar- 
lafkowany, palcatan 
zu 


êtonné,ée, adj. 


tr ven 


przyozdobiony. 


ôtre ne amelée er embâtonnée, 
Embatre, v. a. eia Wagenrad mit Shiz- 


aus D 
DI w 


Em 


g 
Z 


Emb 


auf gewifen Meeren su gefekter < 
seit weben. 


en befhlagen. Szybowaé, obié koło 
ozowe fzynami. $ Embatre des rouës. 
attage,. vid. Embatage. 

battes, f: m. pl. ordentliche Wi ude, bie 
KA 
Wiatry coroczne , pewne- 
o czafu na pewnych. morzach por- 
ządnie wieigce. 


Embattre, vid. Embatre. 

Embaucher, v. a. 1) bey einigen 54and- 
werfFeleuten : 
men oder au cinem M 
beit bringen; 2) einen lifiigtwerben, su 


einen Gefellen annehz 


fer in die Mrz 


ben Kriegsdienften überreden. 1) U 
niektorych yzemi ikow : naftrecié, 
naraié, przyprowadzić albo pr 


k 


€ 


ms b 
Em 


habile garg 


rřemieslnicz ka na rc botge ; ÿ 2) chytrze 


ogo ZaW e bow. ać a D jod cho siew za- 
iagngé. 6 1) Je vous embauche cet 
I 2) il eft adroit à em- 
aucher les jeunes gens. 

baucheur, f a. 1) der ben anfommenz 


Embaumement, f m. 


Embaumer, w. 4. 


Embeguaca, f 


embeguinée, adj f. vont Kopfe: + vetbun 


Embéle, R m. TÉ 
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den Handwerfsgefelen Arbeit oct 
feus 2) Werber, der Sch den Gildas 
ten lifig sufübret. x) Streczyciel, 
co przychodzący ch rzemieślniczkow 
po miftrza prowadzi; 2) werbownik 
chytry, co röżnemi fztukami ludžzle 
nid fprowad a 

das Balfaniten eiz 
net Leide. Balzamowänie zmarłego. 
§ Les embaumemens fe font avec le 
tan, les cendres ec les chdùx, les aū- 
tres fe fort avec des poudres aroma- 
tiques et du beaume du Dër 
1)-ei 
durräuchern, 
zi im S 


e baitomts 
item Dette 
S råudyern, 


ret; 2) 
che erfüllen; 


anfen, einet Geffané machen, mit 

Aas re d 
Geftante erfüllen. 1) Balzamowat, 
wonneëmi rzeczami zmarłego nama= 


zać; 2) perfumówać, perfumami co 
napełnić; 3) żartem : fmrodem napet- 
nié, zakadzić, zakurzyé. $ 1) Em- 
baumer un cor 2) cela embaume 
toute la chambre; 3) cela va embau- 
mer route la maillon. 

ein Rraut in 
on ibrer -sft smansig Ellert 
ad wird mn: eregi gung der 
Brezylii, 


H 


a. 
e oder ein 
verbinden. Zaw aza 
albo bin 


ER 


D 


zaWiazany. § Ha 
tête embeg guinée à caufe du mal de 


(aer, Y. Ye vulg. Dé in etmas 


au etwas winen Narr a= 
bié, zaprzatnaé fobie kiem albo czym 
glowe, ać fie omami § Sembe- 


guiner de quelque nou ivelle opinion: 
un vieillard fe life s'embeguiner par 
une jeune femme, il seit embeguiné 
de fon valet. 

il beg 
g G 


Ghifes mmitäcn 
den £edert in 


dem grofen Mafi 


Borde, wodurch die Maffeile gezogen 
werden. Miediymieÿlfe na okrecie 
miedzy wielfiim mafztem a dziurami 


w burcie dolin 
czenia. 

mbélir, v. æ. puke, Qt 
cen, Zdob: 
krafié co. € 
conte. 


EEK- 3 


mafztowych przewie- 


t, anfniz 
s ozdobié}ftroié ,; ubrać, 
Embelir une maïfon, un 


Pem- 
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s'embélir, mr, ff 
üp Ke fie, ut ry ZE 

emie, v. n. fhòner meren, an Ehn: 
peit A re n. Pieknicyfzym zofta- 
wać, kra$uieé. $ Elle embeélittous les 
jours, d 

ela ne fait que croître d embélir. diez 

fes midi und wird von Tage au Tage 

fhsner. Pigknie to roZtie 1 do iw oley 

:zychodzi gładkości porya 

‘ji, e, adj. geiert. Ozdobiony. 

Esbéliffement, f m, Unéierung, Zierde, 

"mg, Ozdoba, fo. $ C'eft un 
embèlilewent, nécelaire: il a fait de 
uvands embélifemens à fa maifon de 
campa gne: 

Embcrguer, v. a. obf. Rebeden, bergen. 
Nakryé, kryé. 

SEmberloguer, v.#, " 

s'Émberlucoquer, v. 7. buw/r. fid cttuns in 

s’Emberlicoquer, v. v.) 
ben Kopf feen. Zaprzatnąć, nabié 
fobie czym głowe. 

Embelas, f. m. im Würfelfpiele: beyde 
UE. W koftki graigc: obie de albo 
tuze. 

Emġelsigner, v. æ. obf. viel git thun gez 
bn, Wiele dać komu do czynienia, 
zitrudnié kogo. 

embefoigner, v. m. viet gi thun paben. 
WW mieć do czynienia. 

embejoigné, de adj, ©. part, im Gherse: 
der viel qu thun þat. Zartem: zatrudnio- 
By: zabawny. $il eft toùjours embe- 

né ; on homme emb Ce 

Eniblaïcr, v. a. vulg. 1) viel su (hun gez 
beu; Summer, Gorge madhen; -2) be: 
fen ein eld; beffer enfemencer, 1) 
Daé wiele do czyirichia; 2) zafiaé ro- 
la; lepfze game enfemencer. § 1) Em: 

ajer un ouvrier; 2) emblaïer une 

terre, un champ: 


émélaie, ce, ady. 1) bet biel su thun bet: 
2) befielit, bejäet. ij Zabawiony; SEN 
zufiany. 8 1) Cette femme eft allez 


e de fon enfanr; 2) terre em- 


n. vulg. viel ju thun haben: 
Wiele mieć do czynienia; zabawio- 
nyn bydż. 

*Emblaïure, } 

*Emblavure, Jef f. befietes 

7 na. 

wer, v.a, den Acer beboften 7 das 

if advrn und Sprawowaé rolą 


Sp, Rola 


ff. ein better Afer, be- 


Rola {prawiona, pola za- 


zafiow. 


Emblayer, vid Emblaïer. 
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Emblayure, vid. Emblaïure. 


Emblés J-F- der Dai eines Vfetbés. Je- 
dnochoda, fzlap. 
cheval qui va Per 

Dnochoda, cziapak. 

d'Emblée, adv. im erten Angrife, Anlaufe 
durd einen Ueberall. pierwizym 
fzrurmem, uderzeniem, 29 pierwfzym 
naiazdem, za naypieérw{zym potka- 
niem, $ Prendre une ville d'emblée, 
la ville étoit op bien munie, pour 
Pemporter-d’emblee, 

emporter une afaire de’mblé in aller 
Gefhwindigfeit iu feinen Zivecde fontz 
men, Wpretkosci'dopiąć fweso. 

ur à prend les coeurs d'émblée, De maht 

ie Seute mit dem erften Blide verliebt. 
Z rer fpoyrzeniem {erce rani mi- 
1o$ a, 

Embléer, vd. Emblaïer. 

Emblémarique, adj. c. (emtblemaricus) 
finnbidlih, :emblematifch. ge 
tyezny, hyroghfczny. $ Chofe, figu- 
re emblématique. 

Emblême, ) 

Emblefme, | f.f. & m. (riman ein Ginn- 
Mi mit ser ohne Sepfhrift: Enblema, 
godtowe malowantie bez na vie albo 
E napifem, fens iaki moralny w fobie 
zawieraiace. ( Une fort belle emblé- 
me ; une embléine Zort ingénieufe. 

Eablet v. a. obf. Füufilic) anfen, feh- 
len- Myfzkować, worem zabić, fub- 
telnie Ke 13€. $ Le bien d'autrui 
tu n’embleras. 

embler, w. n. bey ben Jän 
fhen: mit ben $ rien 4 Ginger 
breit Gier die Vorderfúffe fhreiten. U 
dowcow o Zedeaiech: gang, przekro- 
Czyé na cztery palce nogamizadniemi 
przednie: 

Embleure, f. f: vid, Emblavûre. 

Emblier, v. #. obf. in ber Gchifffabrt 
viel Mas einuchuen. W marynarfkiey 
nauce: wiele zabrać placu, 

Emblie, L m. cine Art von Paumen. 
Sliw gatunek. 

Embodinure, f. #. bas Gtriciveté, tomit 
der Unferting untwunden wird, Mmit 
fih das Unferfeit nicht abreibe. Obwi- 
alka ze fznurkow około kołka u Kot- 
wice, aby ki ka albo liny Kotwi- 
czney Die przecierato 

Emboëltement, Emboëfter de. vid. Em- 
boit. 

*Emboire, v.a. bey enMiabletn: 1) in 
fich giehen, in fich fice, beih maz 
den, alg der $ die Fatbe; 2) eine 
Gipsforme mit Dele tinfhmieren , eine 
trânfen. 1) U malarzow: brać w fie, 

éia- 


ein Pafgånger 


en von jira 


ji 
P 


DERE EMBO 
bladym. czynić iako 
2) oliwa forme gipfowa 
apuse ; napawa &. 61) Les toiles 
og imprimées font emboi- 
re les couleurs; 2) emboire une mou- 


SE w De: 


le de plâtre. 
wa tableau em än, ein GemAbldes auf wel- 
e sen ppm Girnife hei uud 
matt geworden find. Ma owanie od poko- 
ftu zblakowane. 
Emboifer, v. a. valg. mit glatten Worten 
locken, verführen, überreden. Gladk 
mi słowy wabié, ludzié, zwodzié, na- 
mawiać; fowié: 11 tâche à l'emboi- 
fers elle fera affez fotte pour fe laif- 
{er emboiler. 

YEmboifeur, fm. ein Sovogel,, der die 
Leute mit glatten Worten anuloden und 
au bereden fht. W ab, powabnik, na- 
mawiacz. § Cet un franc emboi- 
feur. 

*Emboifeufe, E f. eine Weibsyperfon, die 
einen ansuloden und au Dereden mot, 
Namawiaczka. 

Emboitement, fi m. Wi die Einrenfung 
eines Gelent zl das Einbacen in 
Gatelu und Bédfen. 1) W ftawie- 
nie w klube kost wywinior Ge 
ukfaranie w pufzki, 

L'emboirement des os. 

#Emboiter, v. a. 1) ein verrenftes Glied 

ep per Sheet garen: 


ie- 


ezlonek 

wrpchnaé, 

wfugowa wprawié; 3) włoży é, ukta- 

dać w:toiki. § 1) E Emboiter un osį 

2) emboiter un chevilie; 3) emboiter 
ftures. 

1) fi im etwas ein 
einpafiet ein Bein in die "tonn 
2) bey den 3immevleuten: fih eima- 
sten, 1} Wfugować fie, zwierdé fie 
iako. kosé’ w czafzce; 2) # ciefluw: 
w kadaë fe, wchodzié w. fwoie fuge. 
KE 1) E jos de la cuifle s’'emboite dans Dog 

ire qu'une chofe s'emboire 

autre; cette charpente 

boite bien: i que les mor- 
taifes d’une charpente foient fórt ju- 
afin que les tenons s'y emboicent 


Wiftawié, w 


wywiniony ; u ciesle : 


derer eitie 
“aid wie der 
eines Deines 
den Ra FUREUR 
der iin Made Dech d 
aiaczenie dwuch. ec, icdne y, okrä- 
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glèy a drug eu wydiubaney , iako 
czalzki z ku a W ftawie; . 2) u koto- 
drieia : część ofi miedzy lonem 3 dtu- 
fem, na ktorey koło. wozowe fe 

ca, § 1) Lemboirure de la 
cuifle. 
émbüitures d’une porte. bas tbere wb Ate 
terte Querbret in, einer Thira, das die 
Greter derfe Iben sufamimen béit, Dwie 
fzp3 l defzczki poprzeczne, 
zwier AERA ai fpodnia, inne defzczki 
we przwiach zwie 

Embolifme, f: m. 
Afiromomen: 
fietien à 


Del bey den 
altutigr das Ein- 
des 13 té, tuelches 
alle drey oder vier Sabre gefhiehe 
mit das Gannenjabr mit Dent 
denjabre su ver hen if. W 
przybyciert , 


bywa, 


} y) por 


ok sioneczny 3 kfigzyc 


Ki Kl n Sen 13 
byfzow Y 


Wee è de 
op D H unde cëbeigg 
we p joftano witnie dal ER 
cieliftosé, 


pérdré, 


Seib 
ot vk oc ` 
ait embonpoint 


ein Gemi 
Obraz w ran 


un ANR 
Ewmbordt irer; 
ie gungen, 


der 


Embof po Un 
Quote an einen S 
daran pt FDA 


tu liny do za lziergnie- 
$ Faire une embos- 
être mouillé fur une 


nauce : A 


f- m. Ser Aufas, Das 
ur dem Munde in ein muficaz 
nirument. Przykład, przylo- 

w intrument mu~- 


nent 


1) ein Blaft intrument 
eil, Q 
umen ihm ò 


late ` 


bouch er, v. 4 

an den À 

2) éin Pferd 

tegen; *3) € 

í um 
eitem 


w gebe , ochelzna 


#3) wio 
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*3) włożyć komu słowa w gz, nau- 
czyć kogo co ma mowić; 4) Tode, 
czofnem w wrora slozowe, "alba 
w f buge moltewa nakierować. 
$ r) Emboucher un haur- bois, une 
flûte, unè mufette, une trompette, 
un cornet; 2) emboucher un cheval; 
#3) avant que de l’envoïer: il Le faut 
emboucaer , de peur qu'il ne dife 
quelque fotile, 
embouché, ée, adject. 1) von Pierden: 
gésaumet, das ein Gebif im Moule bat: 
2) von blafenoen Snfivumenten: 
mit einem Mundue verfeben. 1) © 
For S ochetznany: 2} 0 inflrumen- 
tach muzycznych: monfzrukiem opa- 
trzony. € 1) Un cheval bien ou mal 
embouché, 
s'embousher, v. r. fid cvatéffen, einfallen, 
als Der Stu ins Meer; beffer: dejerter. 
O rzekach: wpadać w morze; lepfze 
słowo: fe jetter. $ La Viftule s'em- 
bouche dans la mer Baltique, 
Emouchoir ,"f. m., beym Sufter: 
Gtiefclbols: Gtictelfiué, biefeléen qu 
erweitern. Prawidlo, drewna,-ktore. 
mi {zewc bot ciafny rozbija, 6 Mert- 
tre une paire de botes à Pembou- 
choir, 
Enmbouchure, ff. 1) Gebté, gung 
am Pferdgawme; 2) Mundfié an 
einem muffalifen Snftumentes 3) 
Mündung, Mundlo, at einer Canone, 
ven an einem Dopfe, Glafe, Flafdhe ve. 
4) bey den Tôpfern: das Ofento; 
5) Aug eines Gluffes in die Gee; 
Eingang, Einfahrt in cinen Doten anè 
einem Slufe; 6) Dilie, Rôbre an einen 
Settet; 7) beem Dratsieber: Deff- 
nung des Cochs im Drateifeu von ber 
Géite, to der Orat eingefefet wird. 
1) Wédzidfo, monfztuk u uzdeczki; 
2) moafztuk do inftrumentrow muzy- 
canychs 3)uscie działa , garka, sklan- 
ki, flafzy Se, 4) czelusé do pieca: 
s) wiazd, mieyfce ktoredy z rzeki w 
port wieżdžaią okręty, uście rzeki w 
merze wpadaigcey; 6) rurka uich- 
tarza w ktorey swieca ftoi; 23 u dro- 
townika > dziurki otworzyltosć w że- 
lezie do drotu przeciagnienia, ‘na tey 
ftrome, gdzie drot wetkniony-bywa. 
§ 1) Embouchure fort douce: donner 
une embouchure à un cheval; 2) em- 


bouchure de flûte, de trompette; * 


3) embouchure de canon, d’un verre, 
de pot, d’une bouteille; 4) embou- 
chure de fourneau; "cl il mit fes na- 
vires à l'embouchure du port: embous 
}; SËCH Ka 
ehure du Danube fe fait par dng lar- 
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ges canaux dans le Pont- Euxine; 6) 
l'embouchure d'un flambeau, : 

*Emboucler, v. 2. cinfGnelien, beffer 
boucler, Zapiaé, /epfze slowo, bou- 
cler. 

embruclé} ée, sieft, in ben Wappen: 

bad cine Ghnalle bat, W herbach: 

rzeczkę maigcy, w przeczce. 
dinure, vid. Embodinure. 

Emboücr, v. g vulg. mit Kothe befntiez 
ren, betverfen, Blotem zamazaé, ob- 
lepié, 

Embouguer v. r. in ber ESretobrt: 
in die Gnfoln oder in eine Meerenge git: 
fobren , pwiihen Ghféin in einer Enge 
fahren. marynarfkiey nauce: w 
chać między wyípy aibo- w cieér 4 
morfka » miedzy wyipami w ciegni fig 
okretem krec $ Embouquer dans 
FAmérique, 

z,o. a. à) in ben Roth werfen, 

"e Aetatsen, in einen Morak (Op: 

2) toen in eine Angelegenbeit bis 

ie Ohren einführen, daf ep Di nicht 

wehr heraus wideln fann, 3 Ublocié: 

ucié kogo w błoto, blorem Kogo 

+ w-bfocie kogo uwięzić; 

2) uwiklaé, ufidlić, mu igzié kogo 

w fprawé iaka, z ktörey wybrnąć 

nie može, $ 1) Ce cocher nous em- 

bourbe à tout moment; 2) on Pa em- 
bourbé dans une mauvaiie afaire, 

s'embourber. v.r. 1) inben th fallen, 

freden baier: 2) fih målen, als tr 

Sañern; 3) fid in ceinen unnüsen ober 

verdrútlihen Handel einlaffen, vertiefen, 

verwirren. 1) -Ubfocié fie, wpasé 

w bioto,; ulgnać w bł-cie; 2) walaé 

fier we rofkofz s w- niecnotach; 

3) uwiklaé fie, zabrngé, uwieanaé wW 

fprawie 1 ey. zawiłey. $ 1} Chartier 

qui s'embourbe; 2)-s'embourber dans 

le vice; 3) s'embourber dans une 

mauvaife afaife. 

embourbé, ée, gie, in Sen Roth gefallen, 
mit Kothe befudelt, in einem Morafe 
fefend.. Upadty w btoro, obłocony, 
uwięzły w kałuży , Ww- błocie. $ Aider 
un enfant embourbé,, carofe émbour- 
bé, charette emboù e > 

il jure comme un chartier embourbé. ep 
Dt mie ein Subrmant, Ber im Moz 
rate Gett. Kinie iak furman uwie- 
zły, kinie iak rybak na wodzie, fli- 
fowfkie naboëenftwo odprawuie. 

Embourrer,v.2. 1) anépoltern,auéftosfen, 
mit Haaren ausfilien; 2) beem Tôpfer: 
die Rife im Lonfe mit Gite erleben. 
x) Siercig, włofem co natkaé; 2) 3 
Séng: zalepié kitą ryfy w garncu, 

$ 1) Em- 
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$ 1) Embourrer une chaife, une fel- 
le de cheval, un bât. 

Embourrure, fm. die Leinwand, bic über 
bet Gdiéerolle aper Pferdehaaren in eiz 
nem tuhle gefhtagen if, Nafpa, pto- 

tno fierg w krzesłach -okrywaïaca. 
$ Ceki une embourrure de chaife, 
toile d'embourrure. 

Euibourfement , E wm. bag Yerwabret, 
Ginfédem des Geldes tt ben Beutel. 
Wiozenie, fchowanie pieniędzy w 
miefzek. 

Emboutier, v. a. Geldin 
en, einnehmen. 
pieniądze do worka. 
cent ducats, 

Embouflure, f. f. vid. Crupiat. 

Embouté, ée, adj. in den Wappen: 
am Ende gefrümmet, als ein Grab, an 
den Ecen mit etwas befegt, als ein Aufa 
fhlag an einem Kieide. W herbach: 
pa koncu nagiety iake laika, na kon- 
cach bramow any iako wyłożki na 
fzacie, 

Embouti, f m. rund getricbene ober ge- 
fhtagene Arbeit der Gold- wid Kupfer- 
fdmisbe, Wydęta, wypukła robota 
ziotni£za albo kotlarfka. 

Emboôutir, v:a. 1) etag am Ende rund 
flupfen:s _2) bep Sen Bold: und Ru: 
pfevfhmieben: getri Se Arbeit ma- 
gent, fflagen, treiben. 1) Okragfo co 
na koncu ; ai PE: 

IT tem dęta i wypukła ro- 
bić robotę. § 1) Embottir une la- 
les chauderonniers:emboutif- 

te cuivre. 

embouti, e, ad}. gettichen, gefhingen, gt: 
paben. Detya wypu kły. 

tête emboutie. ein Bwetfnagel mit einer 
groten uppe. Cwiek o wielkiey 
otowce: 


ben Bentel fe: 
Schowaé, wiozyé 
$ 11 a embourfé 


braderie emboutie, geftictte Arbeit mit, er- 

babenen Figuren, be gleidh duet getries 

benen Urbeit ausfehen.  Hafrowanie 

y wypukfemi figury na kfztałt wyde- 
tey miotem roboty, 

Embranchement, f. m. bey Simmerleuz 

ten: eine gtofe Berzapfung, U cieśli: 

are pewne. 

aquer, Ÿ. a 

Geil in das 


mit allen Sräiten ein 

Shif dehen.  Wizyitkie- 
mi linę w okrẹt wciggaé fitami. 

Embralement, f. m. 1) Genersbrunĝ;.2) 
Aufruhr, u urube, Ree e iron 


SE 

nu, miafta pogorze- 

g b 2) ogie, opal, 
gwaltowny ; eruchas 10z- 
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ruchy wrzawa W Panftwie; 3) u rze- 
mieślnikow : otworzenie drzwi albo 
okna. 6 1) Lembratsmnent de Troje 
eft Ro ai il arrêta cet embrale- 
ment naiflant. 

Embraler, v. a. 1) angtinben, aubrentten, 
entifnde, te Sen Brand bringens 
2) op bupen, eite Scibenfchaft, als Lies 
be, Born ze. 3) die Sante oder Ge von 
einer Mauer an Genfiertir Zhären abbrez 
en oder felbige fief mauren, damit 
das Lidt def. better einfallen fann, 
1) Zapalić; 2) zapalić, pobudzić kogo 
do afektu iakiego, wzniecaé miłości 
ogwie; 3) utracić rogi albo. kanty 
od muru przy oknach i drzwiach, al- 
bo mur na ukos murować, aby tym 
widniey było, § 1) Le feu a embrafé 
toute la ville; 2) vos beaux yeux 
m'embrafent: ils embrafent mon dë: 
fir. 

embra) auge;änbet. Zapalony, 
goreigcy. $ Le Palais ei tout embra- 
fé, la ville eft toute embralée, 

s'embrafer ; v r. fih entiünbe D, in Brand 
gerathen: Zapalić fie, gorzeé. $ Ea 
poudre s'embrafe aifément. 

Embrafade, f- € Umarmung s mbalfung. 
Oblap; oi fapienie, $ Je ne hai tant 
que cesa es donneurs d'embraffa- 
des frivoles. 

Embrafle, f.m. ein Maag in Paris, das 
6 Sue lang if. Miara w Paryżu ftop 
fzesé wynofzaca. 

Embraflement, f- m. bas Umarmen, die 
Umarmung. Obłapienie.. $ Embraf- 
femens malhonnètes ; je vous veux 
reconter les particularites de nos. eme 
brafflemens. 

Embrafler ,- v. a 1) einen wmarimen t 
in die Arme nemen, mit den Armen 
umfaffens alè einen Baum, eiten Menz 
fhen aus Liebe: 2) umgeben, rings bere 
um gehen, umfaffen; 3) ergreifen, ers 
wéblen, abnehmen; 4) viel ür Dä faf 
fen. 1r) Oblapié, kogo, obisé co wy- 
ciasnionemi oma iako drzewo; 2} 
opafaé , otoczyé, okraz é, obeyma= 
wać co; 3) bre fie, mieć fie do ce 
go, igé fie, chwycié fie czego, oby. 
{obie co; 4) wiele w fobie zawierać 
$ 1) Je vous e mbrafle de tout mon 
cœur: cet e eft fi gros que dix 
home ne le faureient embrafler 2) 
l Ocean embrafle tout la terre ; :le 
ciekembraife toùt ce bas monde? 3) em» 
braffer la chaîteré, l'humilité te célibats 
embrallerle parti de quel un, beane 
coup d'afaires, une réligi ni i PETs 
braffa poine de feéte particuliére, miig 

Xix $ il 
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ìl prit ce qu’il y avoit de bon en 
chacune ; 4) la mathématique embraf- 
fe. 

ce cheval embraffè beaucoup de terrain. 
biefes Vferd nimmt viel Vlag ein, meiles 
grofe Goritte thut. Kon ten fporo 
kroczy Fy rzutnoscią {woig wiele za- 
biera placu. § Cheval qui embraffe 
bien la volte. 

Xqui trop emie at, mal étreint. mr viel 
umfaffet, fann niht alles/erbaiten; mer 
pen Haafen zugleich fangen will, Lefonnut 
Feinen, Kto wiele obeymúie mało 
$ciika ; kto dwu zaigcow goni żadnego 
nie uchwyci. 

embraflé, će, gief, in ben Wappen: 
mit ben Tincturen des @childes umge- 
ben. W herbach: tymże kolorem co 
ieft tarcza herbowna okrążony. 

Embraffeur, f. m. bey Gen Gicpern: 
ein, Eifein die Canonen damit in die Hohe 
su heben. U mdwifarzow: żelazo do 
działa podniefienia. 

Embrafure, f. f. Svarren oder Eifen, die 
den Camin gufamnieu Halten. Ankry, 
krokwy komin zwieraigce. 

Embrafure, ff 1) Coicélod, Chieh- 
éier au Œanonen:; 2) Die Auésbre- 
gung ber Mauer an Thüren und Sen: 
fiern, Damit man mebr Liht und Noum 
befommen möge; 3) bep ben Chy: 
micis: Defnung, Hals am ir: 
ofen, wo der Hals ier Metorte durd- 
gebet. 1) Strzelnica, dziura w murach 
do działa wypalenia; 2) ukośne 
wyfamanie muru wnętrznego przy 
drzwiach i oknach dla przew oru i 
{wiatła więkfzego; 3) dziura w piecu 
chymickim przez ktorą fzyia od retor- 
ty praychodzi. § 1) Mettre un canon 
dans lembrafure; 2) embrafure de 
porte & de fenêtre; 3) embrafure de 
fourneau. 

Embrénement, f. m. vale. bag Befudelt, 
Hefmieren mit Senféentothe. Po. 
Kate wanie, ugnojenie, pomazanie 
ghoiem cztowieczym. 

Embréner, v. a. vulg- mit Menfhenfethe 
befudeln, befhmieren, bedeiten. Splu- 
gawié, poklaitrowaé, gnoiem czło- 
Wieczym , ugnoié kogo.” $ Embréner 
fa chemife ; fa chemife elt tout à fait 
embrénée.- 

S'embréner, v. r. 1) fih mit Kothe 
befudelns 2) fih hr einen finfenden Hanz 
del einlafen. 1) Pomazaé fie tay- 
ne rela? trowaé De: 2) zabrnaé w 
fprawy plugawe. Y 

Embrevement, f. m. in ber Daufunft: 
Bernpfungr, Einfügen, das Dincinfü- 


mul 
VHT. 
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gen in cine bom gemadite Suges W 
archyteksoúfkiey nauce: wfugowaniei 
wprawienie czego w fugę fwoie. 

Embrever, a. 4. in eine Fuge oder Rerbe 


flgen, gären, W prawié, wrazié 
co w fugę. 
Embriconer, v. æ. obf. betrůgen:  Ofru- 


kaé. 
nn f- m. (embryon) 1) ein "mitt: 
es Kind in Mutterleibe ; 2) im Spotte: 
Gë fleiner unanfebnlier. gventd:z 3) 
ein fdlediter cinfdltiger Tropi; 4) Kerz 
ne und Grüdte, Die noh wnreif und 
unéeitig, in ihren Hülfen liegen. 1) 
Piod niedofz żywocie macierzyn- 
fkim, za$niad; 2) fzydöąe: pigufik, 
güz, peuherz; 3) VAE A 4) 
ziarka, iadrka niedoroste, owoce w 
{wych ufkach niedoyzrzale. § 1) La 
difle&tion d'un émbrion; 2} qu'eft-ce 
là, petie embrion, vous parles. 

Embriotomie, f. f. im ber Anatomie: 
Gection oder Oefnung einer unzeitigen 
Grat, W anatomii: fekcya™ albo 
rozprocie płodu poronionego albo- 
niedonofzonego, 

Embrioulkie, f. f beem Wunoarate: 
ber Savferfnitt, oder Section, da 
man ein lebendiges Rind aus dent Leiz 
be nimm. HU cyrulica: wy procie 
płodu z żywota macierzynfkiege ‘po 
śmierci matki. 

Embrocation, f. f. 1) Cinreibung einer 
aufaétropfelten Yrney in bie Éranfen 
Glieder; 2) A damit ein Glied 

gingerieben wird: 1) Nacieranie człon- 
ka chorego T 2) lekarftwo 
do członkow nacierania fpofobne. 


Embrochement, f. m. 1) das Anftecfen eiz 

nes Dratens an den Dratfpief ` 2) das 

Ourfieden, Durhfiofen. 1) Zatknie- 

nie pieczenie na rożen; 2) przebicie, 
przekfocie na wylot. 


Embrocher, v: a. 1) an ben Pratfpief fe: 


c'en; 2) 1m Scherse:-cinen fiefie mit 
Dem Degen durchbohren; 3) Di ifi 


die man serleger will, auf die C 
den, 1) Zatykaé mielo na rożen; al 
Bartem: przebic kogo nawvlot,w zi4É 
kogo pa r ek; 3) wziąć na wie 
delce kaptuna, pigczyfte do rozbiera- 
nia § 1) EÉxbrocher un cochon de 
lait: embrocher. le foupé; 2) embro- 
cher fon ennemi. 


embroché, te, adj. an ben pie gefiectt. 
Na rożen zatkniony. $ Viande mal- 
embrachée. 
Embroncher, "3 
Embroñchier } v. a. einen falhen Tritt 
thun, 


itt 
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thun, folpern. 
fie. 

Enbroüillement, fy m: Sertwirrung, Mig- 
vertand, Unordnung. Zamiefzanie mie- 
fzanina, nieporzadek, kłotnie; za- 
wiłosé: 6H y a là un peu d’embrou- 

jent, 

brotiller, v. a. perire, in Unord- 

mutg Gringen. Miefzaé řzeczy; po- 

ać, powiklaé. $ Embroüller une 
€ 

emhroïillé, Ze, adj. verwirrt, im cigentli: 
hen und figürkhen Derffande: Po- 
miefzà Ys zawiły, KI fenfie wta nym è 
figuryeznym. $ Un élpit embroüillé, 
une chofe embroitillée, 

entbroiiller Les voiles. die Gegel einbinz 
dém Zagiel nu ma$cie $ciagnaé. 

s'embroïcller, vor. fih in verwirrte Hå- 
del eintafen, (ei: yermi reen r irre mer 
ben. Wdaé be Wa i 
uwikiaé fie. 
que fois fi 
elt. 


Embruiner, v: 


Potknaé fie, uftyrknaé 


fort, gei ne fait où il 
a. ben Brand turc rop 
Zw arzyé iako mroz 
vignes font embrui- 


Ean bruo ée, adj. Su der See: neb- 
ticht, gäe mit Ne die bet, Na morzu : 
Di, mota de yty. $ Terre embru- 

ms embrumé, 
ra. a. 1)beyin3imimermannmez 


mée, t 


Embrun 


Halfen, Eng ren m andere Hiker 
auiommgert fügen ; 2) obf éinbilien, verz 
fi U ciesle: balki, krokwy i 


pern: 
inne ‘dre 


na wiąz 
giowe, CW 


arz. 
PEACHEF, 
Za 
U: &. 


2) obf. zawinąć 


Ó serpilen ver- 


wingé fie. 
beem 
U malar: 


tables: braun 
brunatnié “co, 
$ Un vifage em- 


bruni. 
Embu, e, sdh vid. Emboir. 
uchement, f. m. obf. ein rifter. 
Letek. 
Embüche, f. f. Sager eines tilden 
M Le” zWierza. 
bes, piur. Hinterhalt, Joe Nah- 
lits, galie. Zaladzka, fidła naczyią 
zgubę zaftawione. § Donner dés em- 
büches aux énnemis. 
d vid, Embruncher. 


Thies 


U, 4. 


zv. r. 1) einen Hinterhalt 

iechem, verteten, auf 
ben Jägern ` ` 
ben; su Dole 
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geben. x) Zäfadzié fig na kogo, na a+ 
fadzce czatowaé na Kogo 32) u Lowcow: 
kryéfie po krzew inach, wknieie ucho- 
dzié § 1) Les ennemis étojent em- 
buches dans un bois. 

Embufcade, f: f. ein Hinterhalt: Zafadzka, 
6 Se mettreen embufcades faire, dref: 
ier une embufcade. 

Embufches, vid. Embûüëhes. 

Embufquer, ? 

Embuicher, J) vid. s'Embüûcher, 

*Emburt, f. m- ein: Trichter. Leiek. 

Eme, E m, (Eamundus) 1) Eamus e Si 
Mannsname; 2) ein. grofer Vogel out 
den SMuluciféhen Couren ja Ameticas 
er ift dem Grofe dbnlid. 1) Edmund 
imie melkie; 2) ptak wielki do ftru- 
DÉI podobny sy na Moluckich wzfpach w 
Ameryce. 

Emende, vid. Amende, 

Eineñder, v. ai (emendare) in Geviditen s 
verbefern, dudern, als ein L tbe, W 
Jedach: pop awié odmie iako de- 
kret. 

Emeraude, fi f (fmaragdus) ein: Smaz 
voan, Szmaragd. 6 ‘L'émeraude ori- 
entale & occidentale. 

émeraude des Philefophes. 

mate und Centember. 
wa 1 wr ze$niowa. 

Emeré, de, adj; obf- vid. Emeillé. tif 
Sdmehatbeit genact. Smelcowany. 

Emergent, e€, adj. (annus emergens) lam 
emergent. in dec D 


der Thai ink 
Rolfa marto- 


Sak pocz 
od ktorego. 
Heza lata, iako od 


fwar 
od Narodzenia 


€ $ L'an 

émergent des Romains: étoit la fonda- 
tion de Rome. 

Emeri Emeril, fm. pr. 


emri, +) G 
gel; 2) eine mit  etiwas Erzte aert 
Ader im Marmors fie it fo Hart, but 


tiers 


der fatffié 9 Baum Durcdbrins 
gen fann. 1) Szmergiel; 2) żyła w mar= 
murze krufzezem pomiefzana tak 
twarda, że fie na niey by nayo- 
ftrzeyýfze tępi dfoto, . $ 1) L'émer 
rouge 
Emerillon, La 
Sercjenfaté, 


eine halbe Ex 
feti 3) beem 
ein lege 

uen $ 
ptak drapiez 
30 Jotach ftrze 


potdzatek, kule à 
3) # peuwrañri- 
ka: 


a135 EMEU 
Ba: inftrumencik, u ktorego. be ha- 
cik na fzpilce obraca, do zadziergnie- 
nia fkręconego fznurka. 6 1) L’éme- 
villen eft courageux, il pourfuit la 
perdrix & d'autres oifedux plus grands 

ue Jui, 

#Ewerillonné, ée, adj, Drif, munter, 
von (iber lebendiger Farbe int Geñchte. 
Zywy, czerftwy, zdrowy na cerze. 
$ IL.eft émerillonné. 

*Emérite, f. d adj. m. (emeritus) x) der 
Miters und Gdmgdbdr wegen. feinem 
Amte niht vorfehen fanns 2) im Schers 
se: ber in Liebeshåndeln fein Pulver verz 
Tënten bat. > 1) Przez zdrowie izes- 
słosć wolny od urzędu, wysłużony ;.2) 
Lartemn: gach wysluzony, Co. na We- 
nerycznem polu fwe {tracif prochy. 

Emerocale, f. f. (hemerocallis) Meertwaf 
ferlifie. Lilia Zofta polna. 

Emerfion, f. f. (emerfo) in ber Stern: 
Pont: Hervorråcung eines Gterns aus 
ben Z firablen, oder eines Plane- 
ten aus dem Schatten eines andern Pia- 
neten, in welfent er unfidtbar gewefen: 
if. W gwiazdarfkiey nauce: alte: 
powanie gwiazdy z promieni sto- 
necznych-albo“ planety z cieni plane- 
ty drugiego, gdzie był zaémionym 
i niewidomym. 

Emerveillable, adj. obf. 
Dziwny, cudny- 

Emerveillé, de, obf. adj. vid. Etonné, bez 
firit. Zäùmiały: 

Emerveillement, f. m. obf Verwunderung, 
Erftaunen. Zdumienie, podziwiente. 
s'Emerviller, v.z. obf. vid. Eronner. fid 
perwundern, erfannen. Dziwowaé 
fie, zdumieé. § On s'émerveille 
d'entendre tant de chofes, ‘on doit 
s'émerveiller de toutes ces grandes 

aétions. 

Emerus, f.m. (emerus) eine gewiffe tau- 
de, Die eine Sobnenfrudt in GHaten 
trâgt. Krzewina pewna owoc bobko- 
wy w ftraczach rodzący. 

Emetique, f.m. d adj. (emeticum) ein 
Dredmittel in der Mpothefe. Lelkarit. 
wo na Womyt, Wwomyt, w apéÿce. 
$ Donner, prendre de l'émetique. 

*Emettre, v.7.émettreun appel. appels 
liren. ‘ Apelacya do wyéfzcsa fadu 
wytoczyć. 

Emeu, Eme, f m. ein groger Bogel auf 
den moluifhen Ynfcin in America; er 
gieler bem Gtraufe, bat febr feine 
Gigel, daher er nié fliegen, fonder 
nur febr fusil taufen Faun. Frak wiel- 
ki na wyfpach Moluckich w Ameryce 
ftruliowi padobny, maigé fkrzydia ma- 


tunderfain. 
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le latać nie może , ale tylko- barzo. 
pretko biega, 

Emeu, ë; adj. & part. vid. Emouvoir. 

Emeudre, vzd. Emoudre. 

Emeus,Emeut, Emout, f- m, p. bey Sen 
Jagerns ber Mif eines: Gtogvogels. 
Gnoy ptaka fowczego. 

Emeute, /. f. Auffiand, Lerm. Rozruch, 
tumulte $ Apaifer, craindre, une 
emeute. 

Emeutir, zeg. (heifer, ben Haud (ig, 
von Stofuôgeh und- im Scherse 
vor Menfijen. Wzlacnieé, wypro- 
gniaé fie, 0 ptakach towczych a zar- 
temo ludziach. 

Emier, Emieter, v.a. gerbróčeln, serftiz 
mein, Pokruizyć, $ Emier du pain. 
émié, éc, adj. gebwoËt,  Pokrufzony. 

e Pain Zoé 

Emine, IL f. vid Hemine. 

Eminement, adu. int pottreflifien Graz 
de, tm hohen goufe, W naywyzfzym 
dobroci Donn, . § Pofléder une ver. 
tu éminement. 

Eminence, f (eminentia) x) eine Eleiz 
ne Hohe, Dän: 2) Emilen, Titel, 
den man Den Rarsinálen giebet. 1) 
Pagorek, mogiła, wzgorek, soreczki: 
2) Doftoynosé, tytut 'Kardynatfki. 
$ 1) L'ennemi fe pofta fur une emi- 
nence; 2) Son Eminence l’'Evêque de 
Cracovie. 

Eminent, e, áj. (eminens) 1)erbôbet ere 
hoben, both, als ein Hügel; 2) hoch erz 
haben, nbeetreflich, vortreflih. 1) Wy- 
niosly, wyfoki iako; pagorek; 2) wy- 
oki, przezacny, przesławny, prześwie- 
tnye $ r) Lieu éminent; 2) un rang 
éminent: une qualité eminente : ce 
font des perfonnes éminentes en hon< 
neurs, en biens, en doétrine et en fa- 
gefle : une vertu éminente. 

vertebre éminente, in ber Anatomic: da 
erte Wirbelein am Rüden. , W ana- 
tomii? pacierz. pierwfzy w paciérzo- 
wey kosci, 

eril eminent, danger éminent. 
fheinlihe Gefahr. 

, pieczenftwo. 

Eminentifime, adj. (eminenti[fimus) dithe 
lautig, bohiwirbigf, Titel der Bar: 
dinale, Naydoftoynieyfzy, naÿprze- 
Swiernicyfzy, tytuł kardynatom nale- 
&gcey. § L'éminentifime Cardinal de 
Fleuri. 

Emionite, f. f. (kemioniris) geobrte Diriäie 
gunge. Jeleni {zczaw, ziele. 

Emir, f. m. bey ben Türfen; ein Emir 
oder ein Turfe aus dem Stamme Muz 
Hamet y. fie teagen einen grúnen Sp 

un 


augere 
Oczywilte niebez- 


ei Fa bei cr 
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und werden von den Türfen fer geeb- 
ret. Emir albo potomek ze ktwie ma- 
hometowey , GER zawoy zielonyei w 
wielkim u infzych turkow fa fpofza- 
Dom ant, 

Emifäire, La (emiflarius) ein Kund- 
fpafter,. der Nachricht. einholen muf. 
Wystaniec, podchwytacz, podsłuchy- 
wäer, {fzpieg od kogo na zafiągnienie 
wiadomości krycie zesłany. $ Il eft 
des émillaires de France; envoïer dans 
les maifons des éiniffaires. 

émiffaire de Satan. Abgefandter des Teu- 
fela, Berfolaer der Rechtsldubigen. Wy- 
slaniec dyabelfki, przeSladowcaà pra- 
wowfernych. 

Emifion, f. f. (emilie) in Ser Mature 
Jebre + die Ausmwerfng, Auslaffung, 
bag Donfihgchen, als ber Strahlen: 
W fizyce: wypufzezenie z fiebie iako 
promieni, 

L'émiflon de fes voux. Vie Leifung eines 
flofeétaelibdes. Czynienie ślubu fwe- 
go zakonnego. 

ce novice n'a pas encore Fait lémilfion de 
fes voeux. Defer Novitius bat feine Gez 
(0de no niht gethan. ` Ten nowi- 
cyufz slubu iefzcze nie uczynil. 

Emmalgrit, 3 

Emmaillorter, 

Emmanchement, 


SE > vid, Enma. 
Emméner, | 
Emmenoter, j 

Emmeflé, vid. Ameflé, 
Emmeüblemenc, vid. Ameublement, 


Emmeubler, vid. Ameubler. 

Emmi; 

Emmiéler, 

Emmielure, | 

Emmitoufer, ` 

Emmortoiler, ? vid. Enm: 

Emmoté, 

Emmurer, 

Emmuieler, 

Emoïler, v. a. (emedullare) das Mart 
eraus tebmen. Szpik z kosci wyy- 
mowaé. 

Emoi, f. m. obf- Unrube, Gorge, Traurig- 
feit. Niopokoy frafunek sfmurek. 
Emollient, e, adj. (emolliens) in der 

Mesmestunfe: crmeidend, lindernd. W 
lekarfkiey nauce : z ulękezaiący, ul- 
2ywaigcy. $-Reméde émollient, dé- 

coétion-émolliente, 

Emologuer, v. a. vid. Homologuer. Mt 
ligen, ont beifen. Aprobowat, pot- 
wierdzié. 

Emolument, E m. (emolumentum) Der 
Nuser, Bortheil, Nukung von einer 
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Arbeit, in gevihtlihen Saen, W 
fprawach fadowich : pożytek, użytek, 
zylk`z pracy. § Emolument confidé- 
rable. 

Emonétoire, Lat vid, Emunñ&oire, 

Emord, f. m. (Edmundus ) Edmund, eht 
Manusname. Edmund imię mefkie. 
e Edmond Pourchot eft Pauteur d'une 
excélente Philofophie. 

Emonde, f.f. vid. Emeuxi Gtofvogel 
if. Gnoy ptaftwa Towezego. 

emondes, f. F- pl. abacbaucne Reifer und 
Mefe eines Baumes., Wyroftki 1 ole: 
zie niepotrzebne z drzewa wycięte. 

Emonder, v. a. die unnüsen Mefe von det 
Påumen hanen. Obrzynać nieporrze= 
bne gałęzie i wyroitki. § Emonder 
un arbre, 

Emoragie, vid. Hémoragie, 

*Emorceler, v. a. obf. D Gtücen zerbrez 
den, erfden, Na kawałki pofamać, 
potłuc. § Emorceler une terre. 

Pémorcéler, v: r. fih in Stüden jerbrez 
Hén, fich brécfeln. Na kawałki fie 
Famaé, krufzyé fie. $ Cette pierre 
s’émorcele. 

Emorer, v.a. eine Erofholle auf dem Felde 
setflagen. Grudy potfuc na poiu, 
Emotion, f. f. 1) Aufruhr. Auffand; 2) 
Gurdtr Screen, Etagen: Serië: 
rung des Gemúths; 3) Cifer; 4) bey 
ben ersten ` Ghanuer, Fleiner Ueberz 
reĝ som Fieber: £) Rozruch, wrzawa, 
tumult; 2) boiezn, ftrach; 3) gorli- 
wo$é, Zarliwosé; 4)# medykow : po= 
tufzenie, obraza zdrowia słabego po 
chorobach. § 1) Exciter; spailer des 
émotions: Pêmotion elt affoupie; 2) 
cela me donnoit queique émotion 3 
3) il parla avec une grande émotion; 

4) il a encore un peu d'émotion: 

Emoucher, v-a. 1) die Fliegen verjagen, 
vertreiben; 2) in der Shule : mit 
Ruthen reihen, Hauen. 1) Muchy 
oganiaĉ, odganiaé; 2) w frkotach : dat 
rozgami. ( 1) Emoucher un cheval: 
un cheval émouchéz; 2) il a été bien 
émouché. 

Emouchette, Emouchoir, f. m- ‘1) eine 
Gliegemuedel 3 2) Fliegegnek ; Müren- 
garn úber die Pferde; 3) Gaamenbufch 
an Kräutern, als am Anife, am Senchel. 
1) Oganka od much; 2) dywdyk ia- 
ko fieé pleciony z kutalikami dolipe- 
dzenia much i komorow z koni: 3) 
okolki, oganki, w ktorych wifzą z: 
ka, iako aniżowe, kminkowe. 

Emoudre, *Emeudre, V. a. fleifen, abs 

wegen. 
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neben. Oftrzyé, wyoftrzac, fzlufowaé 
co. $ Emoudré un couteau, 

émoulu, ë, part, © adj. gewest, gefchliffetr. 
foisig. Wyoftrzony. $Coureau émou- 
lu. 

combatre à fer émoulu. Ga auf Toy und 
Leben flagen. Bić fie do upadiey. 

il en eft tout frais émoulu. er bat fih 
daru geht atbereitet, cr ift bo abgez 
ritet. Dobrze lie do tego przygo- 
towaf, dobrze go na to naprawiono» 

Emouleur, f. f. Gdjecrenfileiter, Gilet: 
fer, der ein Meifter if. Ofelnik, fzlu- 
farz, oftrzyciel, co ieit myftrzem. 

émouleur à pente planchette. Gäeren: 
fdfeifer, der im Zen de berum giebt. 
Szlufarz po wfach z osla biegaiacy. 

Emouffer, v, 4. 1) die Cape abftumpfen 
abfnisens 2) fumnt mamen den er, 
fand 3) bag Moos von ben Bäumen 
abfragen. 1) Przylomaé koni iiec, przy- 
tępić konczatosci; 2) tępić rozum; 
3) mech z drzewa olkrobaë  Q r) 
Emouffer la pointe d'un couteau, 
d'une épée: émoufler un canif; 2) il 
y a une certa ine critique Į péd antesgue 
SN émoufle l'éfprir, un éfpritémoufle ; 
3) il faut-avoir foin d’émoufler les ar- 
bres & fur t lespoiriers, parceque 
la moufle y fait un grand desagré- 
ment, 

Emour, vid. Emeus. $ 

Emouvoir, v, a. (emouere) conj. vid, in 
Append. x) bewegett, in Semeguang brinz 
gen, watt macen, was fet geftan- 
den bat: 2) auftreiben, in die Hohe: jaz 
gen, als der Wind den Staub, die Sonne 
die Dúnfe; 3) ertegen, ermeden, bez 
wegen Au einen ctes 4) aufrübrifc 
maden, einen Mare fiftens 5) cine 
Srantheit erregen, die Natut rege mas 
en; 6) bey den ersten: sur Uus- 
fübrung, gun Vurgiren bringen- A 
Obruchaé co, trzafaé czym; 2) wm: 
fzaé, rozruchaé ko wiatr kurzawe, 
fale, &c. stonce wapory ; 3) rutzyé, 
porufzyé, wzrufzaé, udzié ezieka 
albo afekt iego; 4) oburzyé, rozruch 


wzniccaé, do tumultu pobudz 5) 
wzruízać chorobe s zdrowie, 
nature; GI u medyko rufzyé, po= 


DIE ftolec fprawié, 6 r) Emouvoir 
un pieu qu'on veut arracher; 2) le 
foleil émeut les vapeurs: les vents 
émeuvent la mer, le fable & la pouffié- 
re; 3) uu rien et capable de vous 
émouvoir,- la railon ne peut l'émou- 
voir: émouvoir fon auditeur; les 
paflions, les injures émeuvent a 
colére; 4) émouvoir Je peuples, 5) 
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en dérât où vous étes, il ne faut rien 
pour vous émouvoir; 6) o 
à émouvoir, il eft facile à 

émouvoir une cloche. eine Glyde in Aen 
Swing bringen. Rozruchać dzwon. 

s'émouvoir, wax. 1) fich bewegen, al 
Pfahl; 2) bewegt, gerúhret werden 
etwa; 3) fih empdren, einen Nuff 
maden. 1) Ruchaé fie, chlenorać 
iako pal; 2) zdiętym bydź cz 
3) oburzyé fie, powit ać, buntować fie. 
$ 1) Le pieu set é em; 2) il a été émi 
à la tragédie: jl s'eft laiffe A nouvoir 
aux pleurs, aux larmes de la perfide : 2 
commence à s’émo uvoir; 3) le peupl ol 
commence à s'émouvoir, à fon baie 
Fair s emeh & ie fend. 

Emeut, e | pa artic, © adj. bewegt, erre 

Emeu, ë > get, Wzrufzony, Paru- 

Ep, ë, j {zony. 

une cloche émuë. eine 
gebrachte- Gloce. 
fany. 

Emoy, vid. Emoi. 

sEmoyer, v.r. 1) obf: fih gråmen, forger ; 
2) aufribrifé werden, fih. empóren. 
1) obf: Grysé fie, frafoivaé fie; 2) 
zbuntowaé fie, 

Emû, Emur, vid. Emouvoir. 


NOT A. 


Die Sylbe em wird in folgenden Wor- 
ten bis Emu wie am gelefen. Sylabe 
ema raftepuigcych stowach aë do slo= 

wa Emu żako am czyray, 

Ssstieg w. a. 1) mit Gtrobe etwas aus: 
ftovfen; 2) mit Gtrobe befledtens 3) 
Gtrob svifen etwas, als Glas legen; 
4) ein Mottterf mit Gtrohe up Futter 
verfeben; e) im Gartenbaue: Gig: 
gloen mit Stroke fütiern, mwenn man 
fie in einander Eet und verwahren will, 
1) Sfome w co natkać; 2) stoma co 
natplataé; 3) słomą p tadać, iko 
skła; 4) słoma i obrokiem folwark 


il eft dific 
émouvoir. 


e in den SHuning 
Dzwon rozkoiy- 


opatrzyć; cl w ogrodnictwie : banie 
śklane od przylkiycia plonck, iednę 
w druge do fchowania wiozywfzy,slo- 
ma przekła $ 1) Empailler un 


fac; 2) empailler une chaife; 
paillér les verres, le 
empailler une metairie 
des cloches. 
Empailleur, f. m. Gtubifedter, Mattens 
flehter. Siomiennik co ttotki ze stomy 
on zap 
Er mpei Der 


3) em- 
bouteilles: Ai 
; $) émpailler 


cine Maftenflectcrin, 
Rogozniczka, sło- 
D Portes les chaifes à 


Séis 
Pempailleufe, 
Enpilc- 


D 
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Enpalement, f. m. 5a Gricfeir eines Mif- 
fethdters. Na pal wbicie wynoway- 
ce. § L'empalement eft un cruel fu- 
plice: 

Empaler, v. æ. einen Mifethater fpiegen, 
auf ben Pfahl feden., Na pal wbić, 
$ Empaler uùñ-efpion. 

Empan, f- m. eine 
wielka. 

Empanachement, f., m. Uussierung mif 
Gedern. Piormi wyftroienie. 

Empanacher, v. a. 1) einen 
auffesen: -mit Federn, mit 
ffen sieren; 2) im Srberse: zum 
Daburey machen, 1) Piorami, feder- 
puizami przyozdobić, wyftroiés ai 
gartuigc: kurka Komu przyprawić; 
kornutem kogo uczynić. $ 1) Tous 
les Cavaliers de ce Caroufel étoient 
fort bien empanaches. 

Empanon, fm. 1) bey Sen 3imnrevleuten : 
ein Fleiner Sparren, Gtrebebaud, das 
etwas trâats 2) Gattelbolier, atë an 
der utile die binterfien ywy Sljer, 
an weichen Der Tritt für die Pebienten 

1) Ù ciesle: podciąg, bunt: 
2) rer, dragi tylne u -karety na 
ktorych ftrzemie dla lokaiow wih. 

Empaqueter, v. æ. einpaden, yujammen 
legen: Pakować+ w bele, w fkrzynie 
rzeczy ukfadaé. e Empaqueter du 
linge fale, des hardes. 

s'empaqueter, a. 7. fih einwideln, fih ein- 
bällen, als in einen Mantel. Oct 
fie czy ingé fig w i i 
plafzez. IL s’empaquete dans fon 

cette femme s'empaquete 


Syanne. Piedz 


Seberbufd 


erbi: 


empaquelé, ée, gepadt 2) figür- 
lih: voll gefton epreffet, von 
Lenuten, dre enge beyfammen auf eiz 
nem Sabrseuge figen 1) Napako- 
wany; 2) w fenfie -fig ym: na- 
doc zong, 0 ludż na po- 
wozie fiedzacych. $ 1) Les livres font 
déjà empaquetcs; 2) nous fommes 
cmpaquetes dans cette carolfe. 

Emparager, v. 4. einel mit feines gleichen 
verheyrathen. : OZenié kogo z kiem 
rownego itanu: € Emparager une de- 
moitel 

emparacé, ée, adje. in einigen Land- 
vechten: an feines gleichen verbeyra- 
thet. W ziemfkich prawach: z rowng 
ożeniony: za rownego wydana, 

Emparcher, v. a. fremdes Bieh-auf feinem 
Hoden pfånden. Zaïsc, zagrabićbydfo 
do obory. 

s'Emparer, v, 7. Dinges bez 
mAh tigen -eg weguchmen; 2) einnehmen 


1), DÉI eines 
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als eine Seibenfait des Gemüths. x) 
Opanowaé, obiaés oleść, zabrać co; 
2) opanować, ofiësé, opetaé, iako afekt 
iaki człowieka. § 1) S'empäfer de 
PEmpire, du Roïaume, de l'érât ; il seit 
emparé de tous les biens de fes voi- 
fins; s'emparer d'une /maifon; les en= 
nemis fe iont empares de la meilleure 
de nos frontieres; 2) l'amour s’eft 
emparé de fon coeur; la crainte sem- 
para d'abord de rous fes éfprits; Pam- 
bition s'empara de fon coeur, de l’éfpric 
de quelqu'un. 

Emparté,;ée, adjet. obf. beredt. Wy- 
moọwny. 

Empartier, L m. obf. ein Advocaf. Droe: 
rator, Patron. 

Empafme, f. m. (empafmus) ein Vulver 
in der Apothefe, die Hant mit Einreiz 
bung deffelben qu reinigen und das Jus 
en qu vertreiben: , Profzek.w aptyce 
éwierzbienie i brud z ciała zganiaiacy, 
gdy niem natarte bywa. 

impåteler, ) 

Empaiteler,) v. a. in der Färberep :mit 
Walde blau färben: den blauem Grund lez 
gen. W farbier iach: farbownikiem, 
urzetem modro farbować. 

Empatement, f. m. 1) der Suë, die Grund 
lage einer Mauer; 2) die BófGung, die 
Mauer auf welcher ein. Wall gefuttet 
if. 1) Baza, muru fundament rowno 
ziemią p pudwale muro- 

murowany. $ 
une muraille. 
das Srangefell, 
worauf Vodftawek 
windy nadrzeczney: 


Empalter, 1 v. a. mit Teige oderanderer 
Hebrigen Materie, ben Mund die Zunge, 
die Hånde befleitern, befhmiercn; (ent 
wird biefes Wort niht gebraucht; 
2) beem Miabler: die Farben un: 
gerieben und di auftragen, unters 
mabien: 3) im Gartenbaue: Das Erd” 
reid) ga febr Draicéen, das es wie 
Zeig mi 1) Poklatitrowaé, pomazaé 
czym k atym albo ciaftem ufta, 
iezyk, ręce; w in zych przyktadach 
Jig to slowo nie mowi; 2) u malarza: 
kłaść gefto i grubo farby nierozter- 
tes 3) w ogrodnifwie: ziemie zby- 
tecznem polewaniem zmoczyć. $ 1) 
Gela ma tout empâté la bouche; cela 
m’empâte la lan à 

empâté, ée, adj. 1) Teige beflcifiert, bez 
Hmieret; son Gemäblôen: mit 

f d uud in guter Ord- 
Ciaficin 


poklai- 


genei Farben. 1) 
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poklaitrowany.; klaifĝrem pomazany ; ; 
2) 0 obrazach: geltemi farbami w do- 
brym porządku malowany. $ 1) Elle 
a les mains empâtées; 2) certe tête 
net qu'empâtée : un tableau bien 
empâté de couleurs. 

Empater, v. a. beem Rademacher: Die 
Gpeichen in ein Rad einmachen. U ko- 
odzieia: fzpice w koło wprawić; 
fzpicowaé, fprychowaé koło. § Em- 
pater des rais. 

Empatures, f. f. plur. auf ben Schiffen : 
Fuge, Bufammenfúgung gtuencr ah eins 
ander gefügten Hsher. Ne okretach: 
zfugowanie dwu drewien. 

Empaumer, v:a. 1) etwas mit der flachett 
Hand (Hagen, einen Ballen; *2) mit 
ber Hand ergreifen, faffen, drůden, hal 
ten; *3) figurlich: fefeln, gewinnen 
einnegment: 1) Dfonia w co uderzyć, 
co bié iako pile; *2) ręką co obiąć, 
üchwyciés *3) figuryornie : ufzydlié, 
uigé, poz Akt kogo: wludzié fie w 
kogo. § 1) Empaumer une balle; 
sai GE un bâton: il eft fi fort, 
que quand il a une fois empaumé une 
chofe, on ne la lui fauroit arracher; 

+3) le traitre a empaumé {on éfprit. 

empaumer un fouflet, empaumer la joïe à 


quelqu” vn. mit der fladjen Hand. einen 
eine Obrfeige geben. Wyciaé policzek 
dłonią. 


f GE empaumer: fit) betrügen laffen 
fich binters Liht führen Lotte, Daé fie 
przechytrzyé; dać fie w pole wy- 
wolac, 

empaumer une afaire. eine Angelegenheit 
am rechten Orte angreifen, felbige wohl 
fübreu und ausführen, Dobrze'nakie- 
rowawizy fprawe, do kutku i4 za- 
mierzonego prowadzić, 

empaumer La vote, 1) von Sagbbhunden: 
auf die redte Gm Bommen, felbiger 
nachaeben: 2) bet Weg funden, eine 
Berfannnlung, elne Gefelifhaft su gez 
innet. 1) Opfach towezyeh: tropy 
zwjetrzýć prawe; 2) drogę znaleść 
do przemowienią zgromadzenia albg 
kompanii na {woię firon e. 

Empaumure, f. f. 1) Theil d 8 Hanbfuz 
Hes, der die fade Hand bedekt t; 2) die 
drey oder vier breiten Enbei an eitem 
Geweihe eines alten $ es, ein Sin: 
pengeweih. 1) Czesé yekawicy dot 
przykry waiąca; 2) trzy albo cztery 
fzerokie koniufzki u rogow ieleaia 
ftarego. 

Empeau, f. m. cin Auge sum Oculiren, 
beym Gärtner, U'ogvodnikas paczek 
do okulizowania, 


EMPE 2144 

Empêchement, 7 

Empefchement,) CL m. Serbinberuif, 
Dinbernif. Zawada, przelzkoda. 8 
Léver l'empêchement de quelque cho- 
fe; je duis empêché d'un ‘empéche- 
ment, d’ont le nom met pas hon- 
pêre ; mettre l'empêchement à une 
chofe. 

empêchement de mari 
dernif, das bie Vo 1 
rath hemmet. Przeizkoda dawanie lu: 
bu hamuiąca ; inhybicya. 

mettre empêchement à un mariage. 
Einfprud thun. 
bié małżeníkim. 

empêchement de L'afinité. Hindernig der 
nahen Blutsfreundfhaft in Boljiehung 
einer Heyrath, Przefzkoda do powi- 
nowaétwa de- małżenitwa. § Le Pa- 
pe par fa difpenfe léve l'empêchement 
de lafinité. 

Empêcher, a. a. 1) Hinden, verhindern; 
2)bentmen,aufhalten. 1) Przefzkodz 
Toi 2) hamować, Zatr2ym 

§ 1) J'empêchai gu’ on ne enr guër 
prifonnier : 
que chofe: le vent contraire empé- 
choit le-vaiffeau d’entrer dans le port: 
vous m'empêches de travailler: empê- 
cher une chofe: le voiià bien empé- 
ché: empêcher de prendre une chofe; 
2) les digues empêchent les inonda- 
tions; empêcher un vomiflement, 


s'empêcher su.r: fi) balten; fih enthalten. 
Witrzymaé fie, hamować be SU 
ne pouvoit s'empêcher de tire. 

s'empêcher l'un l'autre. -einander Hinder. 
Przefzkadzaé, zawadzaé fobie. 

Empégne, f. f. das Oberleder am Chuje 
ober Stiefel. Przyfzwa u trzewika, 
u bota, § Une bonne empégne de 
foulié; lever une paire d'empégnes 
fur une peau. 

Empeloté, Ze, arj. vertopft, vom SalFen, 
der ermen Biffen nidjt verdauen Fann, 
weichen man mit einem, Guten, das Des- 

empelotoir beigt, aug bem zalfen gz 
bet. -O bein: zony kafkiems 
ktorego >elotoir nazwa- 
NYM T 


einen 
Przefzkodzić w Slu- 


S- F Heite Anfer auf ben 
bet für den oppen geworfen 
Kotwica mała, Kocewkä na 
>, ktorą przed  wiakfzą. wy- 


Empeneles 


Émpeneller, v. a eingi Fleinen Anter fár 
den grofen auéwerfen.s Kotewke przed 
ý Wwyrzucié, 

Empeune a de, adj, obfi gefied 


erf, als ein 
Picit 


empêchér de, faire qu uel, 
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Pfeil: Pierzyfty, piorolotny, o firza- 
tach: 

Empenne, /. € obf. eine Geder su Pfeilen, 
Pierze do:ftrzaty 

Empereur, f-m. (Imperator) pr. Ampreur. 
r) gin Raier: 2) der tümifhtentfdie 
Kaifer; 3) eu Chmerdtfif, eit Gee- 
filé. 1) Cefarz; 2) Cefarz Chrześci. 
anki; 3) oftropyk, ryba inorfka. 
§ 1) L'empereur d’orient, d'occident; 
2) l'élééteur de Baviére eft préfence- 
mènt l'empereur. 

empereur d'orient © d'occident. in ben 
Shulen: die men vberfen Giler 
oder Gtellen, Die in jeder Claffe die 
Ghhler mit ihrem Gleife su erlangen 
fuden. W fzkotach: Imperator partis 
Romanae © imperator partis graecae 
to ieft: dwa nayprzednieyfze mieyfca, 
ktorych fie żacy z emulacyi fwa pil- 
nošcią dobiiaia. 

Emperiére, f. f. obf. vid. Imperatrice. 
die Raiferin. Cefarzowa. 

rime emperiére. ein einselner Wers, ber 
fih auf einen doppelten nder drenfacher 
Reim endiget. U ffarych Poestow: 
wierfz ieden podwoyna albo potroyną 
kadencyą maigcy. $ Les mots; frès- 
diligens gens, oÙ immonde, monde, 
ónde font des rimes emperiéres. 


Empefage; f. m. 1) bas Gtâréen ber Wå 


fhe mit Rraftmebles 2) Gréréetiobn. 
1) Krochmalenie, mgczkowanie bie- 
lizny; 2) Zapłata od krochmalenia. 
§ 1) L'empefage de ce ligne eft trop 
fort; 2) païer l’empefage. 

Empefchement, Empelcher, vid. Empê- 
chement. 

*Empefemeut, vid. Empefage. 


Empefer, o. a. 1) Gärten, mit Sraftmeble 
bie Wåfhe fteifen; 2) bie Segel mit 
afier befprengen, Damit fie ffeifer wers 
ben und ben Wind defo_beffer Toten 
môgen. +) Maczkowaé, krochmalié 
chufty; 2) żagle wodą polewaé, aby 
2tężały i tym lepiey où wiatrow fie 
nadymaly. 1) Empefer le linge; 2) 
empefer la voile, 

empefé, de, adjeët. 1) gefiärét, geficift; 
2) afféctirt, gefünfelt, gexmungen. 1) 
Maczkowany, krochmalem zmocnio- 
ny; 2) afektowany, nienaturainy wy- 
myśiny. § :) Le linge empefé; 2) 
un homme empefé; une femme em- 
pelée; ftile empefe. 

Empefeur, f. m. Bafmeifier, bet die 
Ode des Ronigs in Franfreih får- 
fete. Krochmalmik chuit Krola Fran- 
cufkiego. 
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Empefeufe, f f. Wäfherin, bie das Seier 
seug ffdréet. Krochmalniczka. $ Gett 
une bonne empefeufe. 

Empefter, v. a obf. "O mit ber Pef anz 
fedem, beffer infeéter; 2) mit einen 
béfliden Gefñtante erfåRen: 3) mit béier 
Lehre verführen, anftecteir.  *1) obfe 
Zapowietizyć , powietrzem zaraży ée 
lepfze słowo infe&er; 2) zafmradzaé, 
fmrodem zarażyć; 3) za razyé biedn 
nauką:  *r) Un vaïlleau a empefté 
cette ville; 2) quand on cure cet 
égout, il empefte toutes les maifons 
voilines. 

empeffé, de, adj. 1) obf. verpeñet, ana 
sept: 2) finfend, Séclriedend. 1) 
Zapowietrzaly ; powietrem zarao= 
ny; 2) fmrodliwy, Smierdzacy, cu- 
chnacy. $ 1) Une maïfon empeñée ; 
2) fi, ne m'aproches pas, vôtre haleie 
ne eft empeftée. 

Empêtrer, v. a. 1) ein Gti Bich auf ber 
Wiefe an einem Fute binden, damit eg 
niht şu meit uit fiH grafe; *2) einen 
verfiriden ; verwirren. 1) Na Lee 
bydło zapalować albo do kołka. wbi- 
tego przywiązać, aby iey nie fpasłoė 
"al uwiklać, ufidlié kogo. $ 1) Em- 
pêtrer un cheval, un âne; sa) les en- 
chanteurs ont refolu de m'empêtrer 
dans ces filets. 

s'empêtrer, vur. vulg. fih verfiriden, fid 
verwirren, im eigentlichen und figirez 
lihen Derfranbe, U wiktaé fie, okre= 
cié dig, ufdiié fie, -w fenfie wtafnym È 
figurycznym.. § Cet homme seft em- 
pêtré d'une femme. 

Empetrum, f.m. (empetrum) Maunerfraut, 
Gteinbreh, ein raut. Lamikamierm 
zieie. 

Emphaie, f. m. (emphafs) pr. Anfaze, 
Rrafts Nahoru in einem Worte oder 
Redensart. Waga, moc w słowie al- 
ba-w wyrazie. § Mots qui font pleins 
d'emphafe; il y a-de l'emphafe dans 
ce difcours. 5 

Emphatique, adje. c: (emphaticus) von 
Worten: cmpbatifé, nahdrátlicd 
Érdftig.. O-stowach: emfatyczny', Was 
Zny, moc wielką maigcy. $ Façon 
de parler emphatique; terme, expref= 
fon emphatique ; c'eit un rien eine 
pharique. 8 

Emphatiguement, adv, nahbrådlih , mit 
Nachrufe im Reden. Ważnie i poważ- 
nie w mowie, pifaniu, € S'exprimer 
empbatiqu nt. 

Emphitéefe, f.f. (emphyseufis) im Rehte 
bandel: ein Etfiinsqut ; Crbverracs 
tung eines Gut gegen gemwifie Zinfe 

Yyy und 
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und Anébererung des Dat, H prawie: 

okupnosć; má iẹtności cudzey trzy- 

manie za Czynfze 1 na poprawę, $ 

Une longueemphitéofe, 

Emphitéote, Emphireutaire, Sm: Erb- 
sinémant ber ein Dat befiset, win fel- 
biges angubeffern. Okupnik! maierno- 
sci cudzey na poprawę iza roczne 
czynfze daney, 

Émphitéotique;, adj. c. (emphyteuticus) 
sun Erbinéqute gebôrig, crbpäditlid. 
Okupny: należący do maietno$ci na 
poprawę i za ezynfze daper. $ Faire 
un bail emphitéotique, 

Emphreëtiques, f. m. imber Apothere: 
fionfende und verflebende Mittel I 
aptyce: zatwardzāiące 1 zatykaiące le- 
karwa. 

Emphyfemes; f. m, (emphyfema) à) in ber 
Seiltunf:. Cammlung der inde im 
Zeibe: 2) beym Wunoarstes Ge- 
Gäng op einer Wunde 1) H ek 
fkiey nance: wietrow zgromadzenie ; 
2) u cyrutica : ociektosé koto+rany: 

Emoiégé, Ge, adj. im Rere oder it der 
Gale verfticit.. Ufdlony w fieci, w 
bach. 

Empierier, v. s. obf. [climiner werden. 
Nadpfué fie, 

*Empierrer, v. a. gum- Cteine mode, bef- 
fer petrifier, W kamien co obrocié, 
depfze słowo petrifier. 

s'empierrers w. n. jui Steine werben: Ka- 
miec. 

Empifrant, e, «dj. in ben Wappen von 
Raubvógeln: Sen Raub mit bet Kral 
len botzen, ` H herbach o pat Ae: 
à picznym: {pon trzýmałācy: 


T 


Fipiéter, v. a. 1) in den Klaten fen, 
ergreifen, tueattagen, non Raubyöz 
gelin: 2) gu fih rafen, als ftemdes Guts 
3) einareifen, fih anmafen, als eines 
Rechts 4) nad eines andern Umt frez 


drapieżnych: 
dobra cudze: 
fórtunyş 3) przyw To 
wrywaé fie, wtracać fie w co iako w 
prawa czyies 4) dybać, czatowaé na 
czyy urząd; 5) w arohytektonfkiey 
nauce: podftawkiem co iako stupy 
opatrzyé § 1) L'autour empiéte la 
proïe; 2) empiéter fur les biensd'au- 
trui: il emipiéte für lPheritage de fon 
voifin; 3) empiéter fur le droit, fur 
l'autorité, fur la jurisdiétion d'autrui; 
4) empiéter fur la charge d'autrui; 5) 
empiéter une colonne. 
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empiéié ée; adj bey ben Fëgernt mit 
outen Glen und Klauen verfehen U 

cow: dobremi nogami opatrzony. 

j ep, va. obf. befiorfenrs mit Ett: 
fe iberfitens mée,  Okarmié, nad- 
karmić, tuczyé kogo. 

s'empifrer, v. x. fich mâfen, DRE und, fett 
meanen.  Tyé, tuczyé De, $ Certe 
femme seit empifrée pat la bonne 
chère. 

Émpilement, f. m. bag Qufkdufen Der 

Goëfpacln, Bomben in einen, (San 

W: kupę pochodzifta kul, at: 


Mite W kupe, w os co 
ukladaé iako drwa, kulearmatne, kiffe- 
gi, tiwy fukna, gnoy S&ic.t$ As em- 
piles} bois empilé; empiler des éto- 
fes, des livres; empiler du fumier, 

Empirance, E f a1) Berringerung det 
Mines 2) auf ben Soifem. Berrin- 

nga des Dreifes, BerfHlinimerung 

der aare, die man gur Zelt des 

Gtuvus Heraus gemoifen uno nad) dis 

1) Umniey- 

g oru w mouecie; zl 

upadanie;w cenie: zmnieyfzenie do~ 

broci w. towarach ezalu: newatnosci 
wymieconych, a potym. znalezionych: 

§ x). L'empirance e 3 pernicienfe, 

que les.oficiers de la cour de monoïe 

font toùjours ferment à.leur reception 
de ne confeiller, ni jamais confentir 
l'empirance. 


Empire, f-m. (imperium) 1), Raiferthums 
2) die Megierungæeits 3) das Memi 


fhe teutfhe Reihs: 4) Herrfhaft Rez 
gierung, Sat; 5) Hodmuth, Stol. 


1) Céfaritwo ; 2) czas punowaniaczya 
iego;:3) Ccfarftwa Ghr éciantkie ;4) 
panowanie, wladza oc} e) pycha, 
duma. A 1) Un valte empire; Rem- 
pire du grand Mogol” difputer l'em- 
pire? la bataille décidera de l'Empire ; 
l'empire-romain: M'empire”.dAlle- 
magne, des Turcs; 2) fous l'empire 
PAupufte ; 3) empire. n’y cônfentira 
i prendre un empire fur 
fe rangers dans l'empire 
: être fous l’empire de quél- 
que belle: la coùtume exerce un em- 
pire abfolut fur les mots; 5) parler 
avec empire: 
empire de la mer. Me Dberberrfchaft 
úber das Meer.  Wolnowtadztwo nad 
morzem. $ Hs cenoient l'empire de 
la mer, 
porter, l'empire. sinen Ooppelten ler 
a aunt 


eni 


Er 


Kat 


na, 
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aum Wappen haber. 
orlem dwoyglownym. # 

l'empire der lettres. die Gelehrten ; die 
gelebrte Welt- Ludzie uczehi; swiat 
uczony. § Ecrives moi ce qui fe paffe 
dans l'Empire des lettres. 

Empirée, 

ciel empirée ) f- m. (coelum empyream) 
bey den Theolomen: der büchite Him- 
mel; der Gig der Gellgen; das Paraz 
dies.. U teolog e empireyfkie niebo; 
Empirinicbielki; , naywyżíze niebo; 
Paradyz. 8 L'empirée eft le plus haut 
de tous les cieux: 

Empiement, f: m. obf. Serfflimmerung. 
Pogorfzenie, popfucie. 

Empirer, v. n. fit vérflinnterrm, fin 
mer, fhledter werden. Nadpfué fg; 
fpodleé; podleyfzym, stab{zym z 
wać. §- La plüpart des marchandifes 
empirent quand. on les sardetroplông 
tems, ce malade empire de jour en 
jour. 

Empirer, v. a. flimmer, féledter maz 
Gen, Nadpfué cżego; gorfzym co 
czynié, $. Certe raifon a empiré fa 
caufe; empirer un ma al. 

empirer fon marchée. feinen Zufand Vers 
fOlimmern. Stan fwoy podieyfzym 
uczynié;, poitapié z Kobierca na ro- 
So, 

une marchandile empirée. 
Waare. Towar nadpfuty. 

Empireume, f.. a. (empyreuma) 45 Ser 
Chymiez a) Brand; Gefhmar oder Ge 


eine verdorbene 


tud einer benm -Sener pråparirten Mrs- 
gen nah dem Brande; Serbian 


te, das Dide, das fi im Vifi t 
Wafer auf den Grund Ieper: 3) sarkig 
augebranntes Det, ` H chymii: 1) Za- 
pach albo {mak -przypalony lekari 
przy ogniu preparowanego i 2) D ety 
w przepaloney wodce; 3) kary, przy- 
palony .oleiek. 

Empirique, Lamm, d ad}. c. 
der fih nur auf Die € 
ein. uugelebtter rit: 
forener, eit Quadfalbers 3) unni 
Ghmwdser. 1) Medyk z. doswiadcze- 
nia nie Z nauk 2) ciarfatan, doktor 
farmarkowy; 3) ëm iegor. 6 x). Un mé- 
deein empirique. 

Jaire empirique, ; duet Quadfalber ab- 
geben- Bed? d CH 

Emplacement, f. m”..1) da Anffout A 
des Galies ‘auf einen Haufen; 2) d 
Plat, woratf man bauen till, 2). 5 
panie {olina e 2):plac, na AA 
rym budyn wyllawiony. 

Emplacer, ge 


1) ein Arit, 


k mab 
nplacerle iek, 


das Cal 


EMPL argo 


auf einen Haufen (Hütten. Hérpach é 
wy{ypaé fol na küpe. 

Emplage, f- m. obf. vid. Emploi. 

Emplaider, v: e. obf: vid. Plaïder. 

Emiplai gner; v. g, vid, Lainer. 

eur, v. a. vid, Laineur, 

igue, ad}. c. (emplafficus) in ber 

PEonft: verfopfend,  fonderlid 

met Giägber. U  modikow: 

y zatykaiacy, ofobliwie pory 
albo dérutki porowe w fkorze. 

Emplaftfacion, ff. WEEN beem 


Gättner: das Arten, Jmpfens U 
ogrodnikow : plaftrowa SE fzczepie- 
nie. 


Emplâtre, f. Cérm (emplaffrum) (ei 
Paker eine Salbe; 2) vuige. Dunne 
but, Gäëng, 1 Plaftr lekarki; a) 
vulg. dudek, dubiel. $ 1) Une eme 
plâtre fouveraine : apliquer une em- 
plâtres 2) elle a un emplâtre de ma 
rissc'eft un vras-emplâtre. 

emplâtre. f. F. auf Seintuand geffmiertes 
Stater,  Piocno.. pleftrem. nafmaro- 
wane. 

empldtre d'ente. Baumiwads fun Piropfs 
reife oder einent octlirten Hitge. Wofk 
ogrodniczy do wfzezepionych ‘zrazow 

>kulizewanych'paczk 

metrre an emplâtre à une afaire: eine 
Angelegenheit einen guten Gei geden- 
Kolorowaé, zdobić brawe ia 

Emplätrier, f. m. Sflañerfafen, Dfafiers 
fran in der Apotheke: Plaftrownia; 
fkrzynia Abe fzafa do plaftrow fcho- 


wania # ap 


EinEnûf, Sauf. Kupione 
;‘kupno.!"$ Faire une 


emplette ; quelle empletteaves 
vous faite. 
Emplir, v. a: Ken e) 0) anfülten, (Aleny 


poil niinen das Gemüthr 
den & mbèffer remplir; 23) 
im Géi 3 tn. 1) Napetnié, 
depfze D d za) nabié, za- 


przatneé, ns pelnié Loi mu czym gło- 

rtem: przyprowadzić pannę 
N D Ex lte un vaifleau s 
; *2) il a empli lé 


néres; 3) emplir le 


euiplir 
iprit avec ces 
ventre à une fi 
s'emplir, v. r. voll laufen, sol merde. 
Nabs e, 6 La barque s’empliffoie 
de l'eau: 
Je gorge s'emp 
Pierfi iey oi 
empli is $ 


Drüfie gebuert au. 


doil, nngefitt. 

z Defalung, 

ana Saiegnunge 
Ses 


2151 EMPL 
Gerant. 1) Urząd, fprawa) potrze- 
ba; 2)-obrocenie, lożenie czego na 
co: zażywanie czego do czego. $ 1) 
Avoir de l'emploi: donner un bon 
emploi à quelqu'un: les grands em- 
plois & les hautes charges: 2) jufti- 
fier l'emploi de l'argent:: faire Tem- 
ploi d'une fomme d'argent. 

un faux emploi. in Rehnungsfaden ` 
Jnrechnung einer Gamme, die man 
niht: baablet bat. # fprawech va- 
chunkowych : . wlozenie : w rachunek 
fumy niezapfaconey. 


un double emplois eine doppelte Anred- 
nung eines Ortifels, da man folder 
aweymal anfeget. Pedwoyne artykułu 
w rachunek wpifanie. 


il eft dans l'emploi. er dient im Kriege. 
Žołnieríką służy. 

i GO dans le grand emploi. er ff ein bez 
ribimter Steen, STawnym ieft Prak- 
tykiem. 

Emplote, f. m. ei Bolbebientes Trant- 
fenerbediente. Celnik; czopownik. 
Emploïer, v. a. 1) einen mit eien dmte 
verfehen, yerforgen; 2) gébrauden, an- 
Tegen, anwenden eine: Werf oder eine 
Gahe m etwas; 3) in Geridyten: pro 
baren, beybringen, fh auf etwas be 
geben z +) in Rebnungsfahen: et- 
mas mit anfesen, in die Rehnung trin 
gen. 1) Opatrzyé» obmysliékogo u- 
rzędem 2)zażyć, używać ofoby albo 
rzeczy do czego: Joé co na C0 ; 
obrocić kogo albo co do czegos 3) w 
fadach: produkować, wnofé,. uka- 
zać iako fkrynt; 4) w rachunkowych 
fprawach: Zyé, W pi w rachu- 
nek. § 1) Le miniftre la emploïé au 
cabinet; 2) on l’empluïe à écrire: em- 
ploïer bien fonbargenc: emploïer fon 
tems à l'écudetdes belles iettres: em- 
ploïer mal fon éfprit: vous pouves 
emploïer des parole plus honnêtes; 
3) emploïer fes écrits: il emploïe un 
tel titre pour fonder les droits de fa 
patri: on emploie tont ce qui eft de 
droit & on le Jaïlle aux juges à fu- 
pléer felon leur prudence ; 4) emploïer 

un article dans fon compte. 

emploïer le verd © Je fec. allen leig anz 
wenden. Wizyftkich porufzyé fpoio- 
bow. 

emploier de bonnes paroles. gute Worte 
geben, Dobre dawać słowa. 

ref bien emploié, ceta efi bien emt? 
es gefiebet ibm rett: er Dt wohl bez 
sablet worden, Dobrze mu tak; przy- 
placit glupftwa fwego. 


EMPO Ste 

embloié, ée, adj. & part. 
Minte verfchen ; 2) angewendet. 1) Urze- 
dem opatrzony; 2) zażyty. $ 1) Un 
homme fort emploie; 2) argent bien - 
epiploiė: peine mal- emploiée, 

semploïier, v.r. fh befeifigen, fi auf 
etivas legem: Pilnowaé czego; przy= 
lozyé lie do ee bawić fie czym. 
e 11 s'emploïe à peindre, à chafler, à 
danfer. 

s'emploier pour guelqu'us. einen unterfht: 
ten, fidh eines annehmen,  Wipieraé 
kogo; uymowaé De za kogo. 

Emplumer, v. a. ohf. mit edern (et 
beffer garnir de plumes:  Piorami co 
wyltroié ; Jepfzy wyraz garnir de 
plumes, 

*semplumers [e remplumer, v. r. fih bec 
fisen, AH bereichern; Fedean Artan: 
men. - Okrañéfie, zbogacié fig; obrość; 
nabydź pierza, SI seit bien emplu- 
mé dans l'emploi, qu'ila eu. 

Empocher, v. a. valg, in den Hufen, it 
den Beutel feder, als Geld. W za- 
nadtze, w miefzėk chować iako pie- 
nigdze. § Íl a joué & a empoché lar- 
gent, qu'il a gagné. 

Empogner, Empoigner , v. 2. miter Hant 
faens ben etmas ergreifen. Üchwy- 
cić, uigé Co ręką. § Empogner guel- 
qu'un; il empoigne un bâton & lui 
en donne fur la tête; empogner quel 
qu'an par les cheveux. 

Émpégné, Empoigné, ée, adj. © part. 
1) aéfaft; 2) in ben Wappen: hal- 
tend, ein Sund Vfeile, alë der Holldndiz 
fhe Some. 1), Uchwycony; 2) w ber- 
bach: trzymaiacy pęk ftrzał iako Lew 
Holenderíki. 

Enpointer, A pointer, Pointer, v. æ. bey 
den Sneidern: anflagen, die gë: 
legten Zaiten mit einem Faden fr 
den, beteen. U krawca: faltrzy- 
gowaé; fperemi fpinać fatdy zlozone 
fztychami, podfzewke z fuknein, aby 
rowno leżały. 

Empois, /. m. mit blauer Farbe sum Ett: 
fen ter Wåfhe maerihtete Gtrfe. 
Krochmal z lażurein pomiefzany do 
maczkowanit A Evpois blanc; em- 
pois bleu; de Peau empois. 

Empoifer,, v. a, beem Seimvocber: fidtfeu, 
U rhacza: Krochmalié, fzlichtowaé. 

Emroifeur, fur. vid. Empeleur. bey ben 
Leinwebern: der die Leinwand fâréet. 
U shaczow : Âzlichtarz co plotna 
fzlichruie. 

Empoifeufe, obf. vid. Empefeufe. 

Empoifonnement, f. m. Beraiftung. Tru- 
cie, otrucie., $ L’empoifonnement eft 

ün 


1) mit énem 
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un crime capital & qu'on punit par 
le feu. 

Empoilonner, v. a. 1) einen vergiften 
Gift eingeben; 2) verdrehen, aufs übel- 
fe auslegen ; 3) vergiften, anfteden mit 
Hosheit, Rekeren; 4) quêlen, mit etz 
was befiwertident, fonderlih mit einem 
bäflidien Gerndeé. 1) Trué, otrué 
kogo; 2) wykrecaé wv nicowaé, źle rtu- 
maczyé; 3) zaräzac kogo ,iako niecno- 
tami, kacerlkiemi błędami; 4) zabi- 
jaé; zara 3 morzyć, męczyć kogo 
ezym przykrym, ofobliwie fmrodem. 
$ 1) Empo onner un chien, un chat: 
2) les médifans empoifonnent tout: 
il empoifonne jusques aux actions les 
plus innocentes; 3) il lui a emt paie Ne 
né l'éfprit; 4) cet égout nous empoi- 
fonne. 

empoifonné, de: adj. 
otruty, 

il mourut empoifonné. er it vom Gifte gë- 
forben Od trucizny umarł. 

use raillerie empoifonnée. ein beiĝender 
Gers. Zart iadowity, do żywego 
prz zey muigcy. 

donner des louanges empoifonnées. einen 
Inben unb 5 sabey Gtidhe geben, die niht 
bluter. Jedem napufzezonemi kogo 
chwalić słowami, 

Empoilonneur, f. m. 1) ¢in Beraifter, ber 
mit Gifte vergie bt; 2) ein Gubdelfcc ; 
3) ein Merfübrer. 1) Truciciel, tru- 
cisnikz 2) kucharski partacz , kop- 
ciuch, plodzidym, fimszywiecheé; 3) 
zwodziciel, zw Ge $ OCeft un 
infigne cinpoifonnieur. 

Empoifonneule, f- f. Beraifterin. Tru- 
cicielka. § Loculta éroic une empoi- 
ionneufe forr célébre du tems de Né- 
ton. 

YEmpoiffer, v. a, vid. Poiller. 
mit Zheete einfrieren, 
{mofa namazaé, 

Enpoiffonnement , f.m. Befesung eines 

Teihes mit Fifen. Zarybienie ‘{ta- 
wu. 

Empoiflonner, v: a. einen Seih mit i- 
{hen befesen. ` Zafadzié ftaw rybami; 
narybié faw. § Empoifonner un 
étang. 


Emportement, f. m. 


vergiftet, Zatruty, 


theeren ; 
Nasmolié, 


d 1) Oochen, Hunge 
tüm, Uebereilung ; 2) Œifcrs loblihe 
Hike, billiger Zorn; 3) Eigenfinn, mutt: 
berliches Zeien. 1) Gniew porywczy; 
popedliwesé ». porywczoéé; 2) Zarbi- 
wość, gorliwość, gniew slufzay: 3) 
krnabrnosć, upor, dziwaétwo. $1) il 
eft à craindre dans fon emportement : H 
il eft dans un furieux emportement; 
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2) un noble emportement; 3) il eft 
sie d'emportemens. 

Emporte-pièce, f.m. 1) Duürdifdlageifer, 
deffen fih verfhiédence Handmerfer bedie- 
nens 2) das Kuaufplatteifen, damit die 
Platten gu ben metallenen Rnôpfen gez 
fhlagen werden; 3) beem Sufter: 
das Lodeiferr. ` 1) Durfzlak, Zelizko 
rożnym rzemieslnikom do przebijania 
albo wycinania czego sfuzace; 2) że- 
lazo. guzikarzom do wybiiania blafzek 
na guziki drewniane ; 3) żelazo 
fzewckie, ktorem w robocie piętka z 
borem zwierana bywa. 

Emporter, v: a. 1)mweatraqen , wegbringer 
megitebmen ; 2) tuenbanen, wegreiget 
abreiĝen, abfiofen: 3) binteifiens cu 
Diren, mithehmen, als ein Stron d 
Drûde: 4) binrafen, als dié Pef uy 
Sente; $) vertreiben, Heben eine grat, 
bett: 6) erobern, gewinnen, mit Ge- 
walt einnehmen; 7) die Oberhand ha- 
beit, deg eu einem überlegen fon 
8) erlangen, erhalten, davon bringer 
davon tragen, als ben Gieg, beffer rem- 
porter: 9) bedeuten, alg ein Wort, eine 
Redensart, ein Zeien; 10) vertirfa- 


en, nah fih siehe: 11) meger wiegen; 
1) HEA 


12) feblen, maufen, nemen. 
nieść , przeniesé co zkad : 
pretz: zabrać; 2) ucigé, urwać, utra- 
cić; 3) rwać bar za foba, i 

wodz mofty; 4) fprzataé, P 

ko powietrze de ez 75) 

mié, odpedzaé choro! 

dobyé, moca wziąć, : 
braé nad czym, przewazaé, pr zecho- 
dzić kogo w czym; 8) doit apié: otr 

ma é, odniesé iako zW roden vo, kfzte'- 
tniey pou remporter; 9) Se 
micé fygnifikacya iako E Wo, Wy 
znak; 10) fprawié, pociggké za 16ba; 
11) Wiécev ważyć; 12) wziąć, krasé, 
worem § 1) Emportes cette ta- 
ble d'ici: emportes vôtre lit: on com- 
manda. qu'on fit emporter le corps; 
2) un coup de canon lui emporta le 
bras? 3) le torrent emporte le pont & 
tout ce qu’il rencontre; 4) la pelle 
emporte beaucoup de det, cl une 
fiignée emportera . cette févre: le 
tems a emporté mon chagrin; 6) on 
eût emporté la ville, fi toute l'annee 
eût donné: emporter une place dat: 
faut; 7) ils nous emporterenf : les 
Platoniciens. lPemporterent Zur tous 
les autres philofophes: lPufage pem 
porte: la-cruauté des ennemis l'em- 
porta fur vôtre clemence: il'emporte 
far beaucoup d'aatres; 8) il aempot- 
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téce quil demandoit: emporter Ja 
vi&oire; ai le mot de volupteempor- 
te deux chofes: ce mot emporte cet- 
te figniñcations 10) cela emportera la 
defolation du païs, fa,perte emporte 
la. vôtre, 

ål emporte la picce. ep (dimyfet un fm: 
Bet om beftigiten uuter allens Miedzy 
wfzylikiemi nayzwawiey. fzkaluie. 

wous emporteres, cette afaire. ihr werdet 
in dieler Gahe su Stande ommen. 
Dopniefz {wego w tey fprawie, 

mous ne l'emporteres pas en Paradis, : id 
wiles end gebenfen, ihe folit mireg 
Gan entaelten, Bédeé tego pamietal ; 
przypiacifz mi tego, 

autant en emporte le vent, Diefenm Ber- 
fureden. it nidt viel qu traden. Nie 
trzeba fie na re obietnicę fpufzézaé. 

être emporté jdefir, vom, Verlaugen, gez 
tricben werden.: Unieñonym. bad? od 
pozadania. 

semporter, v. r. 1) fih vunt Zong über: 
meiftern lafeh: De Gbetcilen : 2) beem 
Gärtner: ins Hols madtzt: su febr 
treiben. als- cin- Baum grofe, und wn- 

Mete. 1) Dec fie gniewo- 
wiunofé: unieść fie: zapedzié fie; 
2) nogrodnika: wsfuprofnaé: 
gaé, wyflac fie, w galerie fie krzewié, 
§ 1) Ah yous étes dévot & vous yous 
emportes;-2) ces arbres s'emportent 
furieufement. 

fe leifer emporter. fih einnehmen laffen, 
Daé fie czym uwieść. § Se butter 
emporter à la flaterie. 

emporté, de adj, © part. 1) tegzenomz 
men, tueggebrachf, weggetragen s 2) geinz 
genommen, erobert, überurnèens 3) 
Beie, ungeftim gornig., 1) Zaniefony, 
zabrany; 2) Wzietymoca, dobyty, za- 
brany; 3) uniefiony gniewem; po- 
pgdiiwy,. porywczy. § 1) Les meubles 
font emportes; 2) la ville eft empor- 
tée; 3) un homme emporte: empor- 
té de pañlion; deit une emportée, fe 
voir tuer brutalement par des gens 
emportes, 

Emporter, w. a. beym Gärtner: in Ti- 
pfe (pen. U ocrodnika: ptłonkęe w. 
banie przefadzaé., $ Avant que d'em- 
porter yos marcotes, metteg au fond 
du pot quelque doit de bon terrot. 

Empoulé, ée, edj. finis, pridtig von 
dec Shreibart. Nadery, wyflawny, 
o fiyie. 

Empoulete, Empouletté, ST gie Cand- 
ubr auf den Gite, Klepfydra, zega 
zek ġiekacy na okrętach. 


EMPR 2156 
Empoupper,v. à. vom Winde: recht Hin 
ter dem Suite herwehen- O wiatrach: 
z tylu nadymaé, profto na rufę Z ty- 
Tu wiaé 
Empoutprer, v, a. bey Sen Poeten: Wurz 
pur bun£elvoth farbén. U- pierow: pur- 
püurowaé, rumieni $ Tout ruifleau 
de fans empourpra fon onde. 
emspouvpré de adj. in Werfen: purnuts 
f dunteloth, W wierfsach Poe- 
purpüurowy, purpurowany., 


Empreindre, vid, Imprimer. 

Empreint, e, adj. cingépriat, einrdéqtas 
ben in das Dën Menthe. Wy- 
razony, Wyryty nà fercu, 6 Le fen- 
timent de la vertu eft naturellement 

emt dans nô ame; des con- 

xces empreintes dans l’éfprit. 


E&ipe, fm.. } Aboru, Genráge, cder 
die igur, die mit einem Gieget, Mürngz 
fauvelic. abgedrucet mirb: Die nusgez 
fhniftne Figur in einem @iegel 
pel u. d. ef. bon melher der A 
nemmen with.. Wyrazéni 
nie obrazu iako p. 
mincar{kiego ; Ko 
w pieczat 
belle empreinte; 
tes de medailles avec de la cire & au- 
tres chofes molles; fer chaud qui por- 
te empreinte. 

inprendre, v.a. obf. Entreprendre. 

, av, obf vid: Après. 

Emprelle, f. a. Sans in allein Gaffen. 
Natrer, wizedziebyiski. 

Empreflement, f. m, 1) @orafalts Fleir 
ducere Hemühung, Gethéittaftett: 2) 
Diceutgefifenkeit, Eifer o Dienen. 1) 
Ufilowanie, ufilne ffaranie: ze 
dzenie koło czego: pilnosé wie 

pieczołowanie; 2) żarliwość, gorli- 

gotowa do üsfusi ochota. $ x) 

travaille à cet ouvrage avec un 
grand emprefflement: avoir de Pem- 
prelemént; 2) redoubles les empre{- 
femens pour lui. 

demander avec empreflement. Stan, 
infdnbig bitten. Prob na kogo na- 
legaé; goraco profié. 

SEmpreller, v. r. fih mit aen geige be: 
müben, ` befroen, fi angélégen fenn: 
lafen.  Ufilnym ftiraniem zachodzié, 
dużo fie uwiiaé około czego; przy- 


17te 
fztychow 


pilnować czėgo, przyłożyć fig: do 
czégo; domagać "he czego, KI 


s’emprelle de travailler; il s’empreile 
fort pour cela; Sempreffer pour une 
afaire. 


empreffé, 
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empre[fés de, gefhdftis, Reikia 
Dringend. Skrzeciy, uwiiaigcy: fie, 
pilny.: $ et fort empreil elle el 
fort emprelle 

Zaire lempr 
Uvwijaé De k 

Empreuf, adv. 
Kiotko, Slowem. 

Emprimerie, LG bey ben Gerbern : 
eine Hutte, worinne De die Leder met: 
Get, die LobEufe. Kadż-garbarka do 
kor namoczenia. 

Emprite; f.f. obf. vid. Entreprife. 

Emprionnement, f.m. bag Gefangen- 
Iepen: in Serbaft geben ` 2) Gef R 
1) Ofidzenie wisznia do wigizenia; 
2) więzienie, zatrzymanie, § 1) Il eft 
caufe de fon emprilonnement. 

Emprifonnér, v. æ. r) gefanget Trei: 
in Berhaft nepen; 2) bey den Doc: 
ten: verliebt maen, vertunnden, ver 
legen ein Derg. 1) Ofadzié wieZnia; 
2) u Poerow:. miloscig kogo mon 
abdië e ri Emprifonner une per- 
fonne; a) vôtre bel oe m’a empri- 
fonné. 

Emprofthotonos, fm. in Ber geiifunn : 
eine Ost von einer fhiueren Noth: W 
medyéyne: gatunek choroby na kfztałt 
kaduku. 

Emprunt, f. m. 1) ein Ainlebn, fe epttcht- 
te Game; 2) ein Datlebu, das dn Dere 
son den Linterté mut und 
foles auf emie 
1) Rozyc a räeciz 2) 
zoa od poddanych przy 
pewne- üọchody wyb 
un emprunt qüe; J'ai fait; 


febr gefhaftla fent 
+ fie kolo czego. 


te. 


at einem 


D 


12 pier = 
nacyacçh na 
H C'eft 
on ne 
unts fur 


p'a 


parle ni.de fubfdes ni d'emp 
le peupie. 


ue par emprant, Der Puf 
e Guhinbeit. Szaty i ftroie 
K ae? ynia a nie uroda. 
Emprunter, v. a. 1) leihen berget auf: 
nebmen; 2) entlehnen, éieren: bors 
gem, ausfémteren, abfeblen, als eines 
Berfalfers Gedanfen: 3) Haben neh- 
men vot einem- atderns 4) im Redy 
pen beem Subtrabiven: gau bet nád- 
Gen Rahl borgen 1) P äu czego 
u kogo; , borgiem mieć, borgoy 
2) pożyczyć co u Autora ; Autora p 
kragé: czyie koncepta fobie przypi- 
fowzé, z oie udawać; 3) micé, 
brać co od kogo; 4) w rachmiftr[kiey 
nauce: pożyczyć u poblizfzey liczby. 
6 1) Emprunter de l'argent, des me 
bles; zi éroit-h jote? d'emprunter 
mon nom; pour abufer mon banquier : 
emprunter la penfée d’un auteur 


i4 ei 
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& fe l'apropriér; 3) la lune emprunte 
toute da lumière du foleil: les Magi- 
{tracs empruntent toute leur autorite 
du Prince: les femmes n'ont rien de 
naturel, tout il et- emprunté ;:4) on 
emprunte: une dizaine d'un caractere 
voirtine., 
wv emprant. beem Ørganife: 
Wind debet mit Im diefe Pfeife 
¿ w tẹ pifezatke wiatrfie 


A 
5 


` 
celui-qui- emprunte, . Zartem 7 pożyč 
czalnik,, co u kogo gozycza; /ep/zy 
wyraz, celui qui emprunte. § IL faut 
que l'emprunter loit majeur. 
*Emptunteufe, f. f. im Scherse: ciné 
oer, Zartem: poZyezalniczka. 
Emption,® f. f. obf- (emptio) be: Roufs 


das Kaufen. Kupowanie czego. 


Ewmpüantir, v. æ mit Gtanfe erfüllen 
Zaïmrodzié, fmrodem napefnić $ 


Empiñatir un lieu, vous m’empüan- 
ties. 


ntiz, v. r. Einen werden: Wsmi- 

é fe, wftechnaé fig. -§ Viande 

plantit, 

Empüantifement, f.m. obf: das Dur: 
Gänfern, Zafmrodzenie, 

Enpyeme, { m. (empyema) in Ser Seil 
fung: Grtämge nu hohlen Leibe; ei 
Getämit tr Dberteibe bett vomica: 
W lekarfkiey nauce: wrzod-w lochu 
rrzeW: wrzod w pierfiach Ze vomica 


$ Wa, 
Empyrées } 

Empyrique, J 7 
Empyreume, 2 


Emû, €, partic. vid. Emouvoir. ‘entftéilt, 
entiüfet, gcrübrt. Wzrufzony, obu- 


Je nel'aijamaisvuemû ; une 


emulasor) mus in bobers 

Reden: Nadeifrer, der mit einem Ans 

den Borug. fireitet. Tylko- w powa- 

£nych mowach: nasladowca, naslado» 
wnik zawifny,, ufitutacy fie \przs 
kiem przodkowaé. § Emulareur de fa 
gloire d'autrt emulateur des ver- 
tus des grands hommes. 

Emulation, f. f. (aemulatio) ein Macheife 
einem in Œugendengleidi au Éomnter 
Emulacya, nasladowanie enot cz 
$ Etre touché d'émulation; av 
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Emulateur, f- m 
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belle émulation ; donner de l'ému- 
lation; gelt un heureux étât, où il y 
a beaucoup d’émulation & peu d'en- 
Vie. 

Emule, f. m, (aemulus) 1) Giles, Aer 
mit einem anderh um die Wette Ierger? 
2) ittwerber, Mitbubler;- 3) Nadz 
dier, 1) Emulu, dyfcypul w fzko- 
fach, co z drugim certuie; 2) zawift- 
nik, konkurent; 3) naSladownik za- 
Wifky. e 1) Itaun diligent émule; 
2) ces deux Princes étoient émules; 
3) ces deux peintres étoient émules. 


Emule, ff- eine Mithublerint. Naslado- 
wnica zawifna, konkurentka. ( Car- 
thage étoit Pémule de Rome. 


Emulgent, e, adjeéliv. (emulgens) in 
der Hnatomic: auéfaugend , an fi 
sichend, W anatomii: wglyfaigcy ; 
wie ciagnacy. | § Rameau émulgent; 
veine émulsente, 


Emulfon, f. f. (emul/fo) in Ser Upothe- 
Fe: ein Diltrant, der mie die Milh 
ausfiebet , als bie Mandelmilh. W 
aptyce: trunek mleczny; trunek 
chłodzący, iako z migdałow. 

Emulfioné, ée, adj. eau de poulet émul- 
fonte. ein Rübliaffer. Wodka chio- 
dna poñlaigca. 


Emunétoire, La © f. (emunéorium) 
in der Mnatomie: eine Glandel ; seine 
Höhle im Menfhen, mp fih der Unjat 
fammiet, als in ber Nafe der Nog, ber 
Urin in der Diafe. Wanatomii : gruczot, 
iama, loch gdzie fie plugaftwo lakie 
zbiera, jako w nofie do fmarkocin, w 
pecherzy do uryny. $ Les émunétoi- 
res des aifelles font enflées;-les reins 
font des émunétoires. 


En, praep. pr. an. (in) in, atf, nat. 

vor Déi, die ohne Sen Urtitel Ze, /a 
gefeset find. Wa, na, do, przed fub- 
Jiontywufami aetykutu le, la, nie ma- 
sacemi, 
1) nain, auf, vor, von erter, W 
Da, omieyfcach.  Aler en des païs 
éloignes; être toûjours en fa place; 
elle va fouvent en des lieux, qu'elle 
ne veut pas qu'on fache; on fe plaît 
en un fi beau lien. 

ål efl em ville. er ift in der Gtabt, et if 
auggegangen. Niemafz go doma; wy- 
fzedł na miafto. 

il efè à la ville. ey Ņålt fih itt der Stadt 
auf: er mihnet in der Stadt uh nidt 
anf bem Lande, Miefzka w miescie a 
niena wf. 

aler en l'autre monde, in die andere Welt 
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gehen; flerben. 
umrzeć. 


Poysé na. drugi swiat; 


aler dans l'autre monde. na der nenen 
Welt; nad Amerika gehen. Jechaé do 
Ameryki; i$é na nowy swiar. 

2) noh, In, von Reichen und Provinz 
sen, die Feinen Uvtitel vor fih haz 
ben. Do, w, o pańftwach i kraiach 
co zadnego artykutu przed foba nie 
maig. § Aler en Alemagne, en Po- 
logne, en Afie, en Afrique; être en 
Pologne, en Cha»:pagne. 


Nota. 1) Statt en wird ber YUrtitel 
au, à Ja gefegt; Ger ben unten ger 
fenten,- wie auch vor den Länodertt 
tn Minerifa, aufer dem Worte Car 
nada, vor weld)em die pr'zepofirion em 
fiebet; 2) Statt enwir bie praepo/£- 
tion dans defeset/lwcnit cine Pro- 
vins ben Hvtifel /e oder Je bey fidh 
bat. 1) Miaffo prepozycyi en poloz ar- 
Zb au, à la, przed Prowincyami ni- 
Zen poñozonemi à przed Ameryckiemi 
kraianii, oprocz slowa Canada, gdzie 
prepozycya en floicé muf; 2) gdy zaf 
kray artykuł le albo la ma przy fobie, 
iuz nie bierz en ale dans., Ñ 1) Aler 
au Kaire, au Pelopon:fe,: au Manc, 
au Maine, aux Indes, au Perche, à 
la Méque, à la Floride, à la Virginie, 
au Japon, au Perou, en Canada; 2) 
dans la France, dans l’Efpagne, dans 
ła Normandie. 

3) in, Durch, sut Zeit., W5 przez; cza- 

fu. § Il faut être jeune en fa vieil. 
lefle & vieux en fa jeuneffe; finir un 
ouvrage en trois ans. 


su feiner Zeit und an 
Czafu i mieyfta fwe- 


en tems € lieu. 
feinem Orte, 
go. 

Nota. Sie praepof. dans, bedeutet nady 
über.  Prepozycya dans zaś wyraïe 
polfkie za, po. 

je ferai mon voiage en dix jours. id terz 
be meine Reife in zehn Zeen mä lez 
gen. _Odprawie drogę moie w (przez) 
dziefgé dni. 

Ze ferai mon voïage dans dix jours. id 
werde meine Reife úber (nach) zehn Taz 
gen antreten. Udam fig w drogę po 
(za) dziefięć dni, to ieft w dziefigé 
dni potym. 

4) aur, als gur Gtrafe. 
karę. e En punition. 


en confidération. in Betrachtung. Wzgle- 
dem, na. 6 Faites cela en confidéra- 
tion de nôtre amitié, 


Na, iako na 


Nota. 
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i Nora. 1) Vor Fem apoftrophirten MrtiPel 
P, fowobl im mafculino, áls fæminino 
d fege dans gäer enz 2) vor dem Artikel 
0 la in fæminino fani en fteben, Dody {ft 
dans better: 3) vor dem Artifel le in 
| mafculino fGebet niemals en,  fondern 
\ allemal dans; 4) vor ben adjectivis 


h | tout, plufieurs, divers, chaque, quelque, 
À un und vor beten plurali des und de, 
~ tie and vor allen Sablen, ohne beyges 
n | Date Zeit ift en und dans gnt; ftebet 


aber eine Zeit ben der Bahl, fo mug man 
en fhreibens 5) den pronominibus: ce 
cet, celui, foi, nous, fon; nos, nôtre, 
: quel, quelque, rel, wird en gder dans 
$ d vorgefeket; 6) math den verbis: einfte- 
$ | den, verwahren, einlegen ze. ftchet alle- 

| maf dans. 1) Przed apóítrofowanym 
| artykuiem Z’ tak i» mafculino iako in 
| foemininopoloz en albo dans ; 2) przed 
artykułem Ae in foemis. lepfza prepo- 
zycya dans nizli en: 3) przed artyku- 
Zem Je in mafe. zaufze dans naftepuie a 
nie en; 4) przed adiekcywufami: tout, 
plufieurs, divers, chaque, quelque, un 
i iego plur. de albo des, iako też przy 
liczbach bez namienienia czafu jakie- 
go; en albo dans ftoieé może ; gdy 
Zes po liczbie czas iaki naftepuie, piiz 
| ena nie dans; $) Pronomina naftepu- 
| jace: ce, cet, celui, foi, nous, fon, nos, 
| 


nôtre, quel, quelque, tel, prepozycya 
en albo dans poprzedza; 6) po sio- 
wach; fchowaé, włożyć, wrazié &c- 
zawfze dans naftepuie. 6 1): Dans 
lv | (en) lé at où je fuis reduit: dans (en) 


n | l'extrémité où je fuis; 2) dans (en) 
| la mifére où je fuis: dans (en) la bel- 

tt | le humeur où vous étes; 3) dans tous 
S | les lieux, tous les rems: en tous les 
d lieux, tous les tems: en (dans) un 
bonilivre, mille ocafions, des livres 

r anciens: J'ai Iù ce livre en deux heu- 
d | res; 4) dans (en) cette ocafon; 5) il 


a ferré cela dans fon cofre; dans fa 
caffette, dans fon cabinet; mettes cela 
2 | dans vos écrits. 


DU H y 
D 


En, diefe Partitel bat folgende Bebeutut- 
gen. Ta partykula naftepuiace ma 
fysoifikacye. 

2) Statt comme, al8, wie. Miafto par- 
tykuly comme, to ieit, iako, po, na 
kfztait. $ Ecrire en galant homme; 
parler en ami; il me traite en fils. 

a) auf, als auf Sramônfh, auf Seut. 
Ss Po, iako po polfku , po -Francufku, 
S po Niemiecku. $ Dites moi cela en 
françois. 
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4) banori, baber, vor Worte, bie eine 
Bewegung bedeuten und nad den 
pronominibus : Je, Mme, tes le, nous, 
vous, il, ils. Zrad, ztamtad ; przed 
slowami ruchanie wyrazaigee i pò pror 
nominach: je, me,te,le, nous, vous, 


ils Se, 

je men vais. id gehe davon. Odcho- 
dze. 

nous nous en allons. wit gehen DADIN. 
Odchodziemy. 


j'en viens. iġ tomme daher. Przycho- 
dze zramtad. 

du ren retournes. bu Febreit wieder dahin: 
Znowu tam powracafz. 

il s'en va.. er gebet bavon. Odchodzi. 
§ Us s’en vont. 

4) deffen, beffelben, davon, daran, damit. 
To, tego, O tym, od tego, ztad, 
ztąd: tedy. 

faites m'en fouvenir. evtiniett mih defen. 
Przypomniy mi to. 

Zeg mourra, ct wird davon (Daran) fter- 
ben, Umrze od tego, 

vous en feres,: ce qu'il vous plaira. (hp 
merdet damit thun, mwas euch beliebet. 
Uczynifz wafzeé tym według upodo- 
bania fwewo, 

il m'a fait tort, il s'en repentira. tt hat 
mirau viel aethan, er wird es bebaurerr. 
Ukrzywdził mię, żałować tegò bę- 
dzie. 

5) in, mit, als ein 3eidhen des Gerun- 
dii. To stowko także ieft znakiem Ge: 
rundii, ze ieff stow polfkich na wizy 
albo aé fie kvnczacycb. 

en dormant. im Gchlaten, Spiac. 

en écrivant. im Goreiben. Pifzaé, pi- 
fawfzy. 


Nota. 

Gr alen folgenden Wörtern (aufer Ena- 
mouré) wird die Gylbe En mie Am ge- 
tlefen; We wfzyftkich naftepuiacych 
słowach (oproez slowa Esamouré) fy- 
labe En iako Am wymawiay. 

Enallage, f. f. (enallage) eine gramma- 
titalifhe Sigur: Berfegung der Wirz 
ter wider alle Œigenfhaft der Groe, 
Figura Gramatycka: poprzeftawiante 
słow przeciw języka własności. 

Enamouré, ée, adj. obf. vid. Amoureux. 

Enarmenique, adj. c. genre enarmonigue. 
eine Urt au fingen, da die unangenehm- 
fen Tne bech genau Mbereinfimmen. 
Spiewanie , w ktorem fie tony by 
naynieprzyiemnieyíze zgadzają. 

Enarrhement , f m. 1)'der Seibfauf: 
Handgetd bey einem Kaufe; 2) das 
Kaufen des Getreides vor bet Erudter 
das noch im Halme ehet. 1) Zadarek 

¥yy 5 na 
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Ha kupno; 2) kupowanie zbo5a w 

klolie ftoigcego. 

Eparrher, v. a: Handgeld ben cine Sot 

fe geben. Zadié na kupno, 

Enarthrofe, f. f- (enarthrofis) in Ser 
Anatomie: Einrihtung eines Kueder: 
Foof in feine Vfanne. W anatomii: 
witawienie, wprawienie głowizny w. 
czafzke,z krorey fie wywineła byta. 

Enaler, w. a. obf. Die ia abfhnsiden. 
Nos .urzngé. 

En-bas, adv. Geruiebet, berunter, unten. 
Na dole, na dot. A Venes en-bas; il 
eft en-bas. 5 

menir d'enbes. yon unten berfommen. 
Z dotu przyysé. 

YEnça, adv. von nun an; big jego. Od- 
tad, ztąd ; aż dotąd. § Depuis mille 
ans ença. i 

Encabannement, f. m ber Theil des Shif- 
fes, wo es fijimaler wird. Czesé okre- 
tu fie ZzweZaiaca. 

Encaenie, vid- Enceniers. 

Encafatrahé, f. m. ein grůnes mit ierg 
burdisogents unt tuoblriedendes Doli 
auf der "pts Madagafear. Drewno 
wonne zielone przepłatane żyłami z 
wyfpy Madagakaríkicy. 

#Encager, v. a.. 1) in einen Vogeléauetr 
féken; better mettre en cage; 2) ges 
Zongen (enen. 1) W klatke wfadzié; 
Lplzy wyraz mettre en. cage; 2) 
wiezié kogo. 

encager Us jeune arbre. einen jungen 
emm einjännen. Ogrodzié, oplesé 
drzewko czym 

encagé, de adj, © part. 1)in einen Bogel 
baner gefegt; 2) eingefhiofen, einge- 
fperret, afs in einem Slofier, in cinent 
Gefânanifes 3) umflodten, vervabrt 
yon Dornen, von Bäumen. 1) W klat- 
ke wfadzony; a) zawarty iako w 
klafztorze, w więzieniu; 3) ogrodzo- 
ny, tarnem opleciony, o drzcwach. 
6 1) Un oïifeau encagé; 2) lesréligieu- 
fes font encagées: les penfionaires 
d’un colége font encagés. 

Encaiffement, f. m, 1) bas Œinpaden ver 
Einfélagen in Kiten; 2) dns Berfegen 
eines Baums in einen Kafen. 1) Ukta- 
danie, {chowanie czego w krzynię; 
2) przefadzenie drzewa w krzynie, . 

Encaifler, v. æ. 1) paden, aufgeben in eiz 
ne Kike, als Waaren, Gelb ap, 2) einen 
aum in einen Kafen. verfehen 1) 
Schowaé, układać w fkrzynie, iako 
towary, pienigdze dr, 2) przefadzié 
drzewo w fkrzynie. $ 1) Encaifler de 
lá marchandife, des hardes, de l'ar- 
gent; 2) encaifler un oranger. 
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Encan, © fe m. Nusrufy Auctioin Przedaž 
publiczna, gdzie rzecz podkupnikowi 
więcey podaigcemu fpufzczona bywa. 
$ Ses biens fontà lencans mettre 
des marchandifes à l'encanz acheter 
ün livre à l’encan. 

s'Encanailler, v.r. mit Wioerlidien Leuten 
umgehen, lúdertih, niedertråhtig werz 
bet, aus der Urt flagen. ` Z nikeze- 
mnikami konwerfować; zchłopieć, 
wyrodzié fie. 6 Il eft horriblement 
encanaillé; clle sencanailie furieufe- 
ment. 

Encantis, f. m. eine Gefdivulft der Thrå- 
nenbrifé an bem Duer Xugenrvinéel. 
Ociektosé'aruezolowprzy wngtrznym 
kaciku ocznym. 

Encapé, ée adj. un vaiffeau encapé. eit 

if, das amifhen Morgebirgen ift- 
Okręt miedzy dwiema gorami nad- 
morikiemi žegłuiący. 

Encaquer; v. m. einfaffem, in eine Tonne 
ober ein Gag thun: Nafalować, wloëyc 
w beczkę. $ Encaquer des harangs, 
de la poudre de canon, 

Encaftellersent, f. m. vid. Encaftelure, 

s'Encalteter, v. 7-poanghufig werden. Wy- 
kopycieć fie, chromieć, na kapyto 
fchngce albo przyciíkaiące, 6 Zei à 
byälitach. $ Ge chevalyconimence à 
s'encafteler. 

encaflelé, ée, adj. sangbufig, labnt vom 
Hufe, das den Suz austrednet und das 
Thier Pret, Wykopycony ; chro- 
my od przycifkaiaceso albo ichnace- 
go kopyta. § Un cheval encäftelé. 

Encaftelure, f. f.” Siwanghufigfeit, ein 
Chuten von Austronung dder Dr- 
Eung des Hufe ant Fue eines Tbieres, 
Wykopycenie, chromota od kopyta 
ichngcego, przycifkaigcego albo na 
grudzie odbitego. 

Encaitillage, f. m. Theil des Ghifes vom 
Wafer bis oben, Czesé nawy nad- 
wodna: 

*Encaitillement, E m. das Eitfafen, Eins 
fügen. Fugowanie, fpoienie. 

Encaltiller,w. æ einfügen, sufammentigen. 
Wfugowaé, {poié. 

encajtiller quelja'un. einem ei Zut, 
defen er wårdig ift, geben. Dać godne- 
mu urząd. 

un vailleau encaftillé, ein diff mit ywen 
Gebauben hinten und vorme. Nawa z 
dwiema pałacami, na przódku ÿ na 
rufie. 

Encatrer; v, a. einfaffen, einfúgen. Wpra- 
wié wbić com enz fügowaé, fpaiać. 
Encaftrement, f. m.o das Zufanuneie 
Ein: oder Unfügens Das Gintreiben ineine 

Fuge 


© 


tá 


ENCE 


Fuge. Wprawienie, wbiianie czego 
W CO; wfusowanie, {poienie. 

Eñcavement, f- m. Das Derablafre n Set 
Fåfer inden Keller- Spufzczanie baczek 
pop powrozie w piwnice. § Rep efen- 
ter fes aguis d’encavement; celt un 
congé d’encavement. 

Encaver, v. a: Gûffer in ben Seiler affen: 
Spufzezaé beczki po powrozie w pi- 
wnice; zftawiaé wino, piwo do pi- 
wnice. § Encaver du vi 

Grôter, der Weine- tn 
Spufzczacz beczek’; 

wina w piwnicę nu: 


; vin entävé. 

Encaveur, fe m. 
den, Zeite låğt- 
robotnik, co 
LESCH 


Enceindre, v, a. obf» vid. Environner, 
Enrourrer. wimgeben, einfaffeu, als mit 
einer Maner-  Ogrodzié, otoczyé fako 
imuremt, 

Enceinr, e, «dj. & part. umgeben. Oto- 
czony, ok ny. § Us ëtoient en- 
ceints de toutes: parts: 

Enceinte, oct. f. fivanger. 


Brzemienna. 


$ Elle et enceinte; une femme en- 
CID, 


D Umfang, Hmfreis als Le 


ein Hau 1 Umgeltong mit Sége 

gmnen. 3) Où beyscie, okrag, e, obel Bol 
koło c ie- 
nie ds re 


une ie enceinte; e re 
ce du bois. 
obf. fhtwänger: Bize- 
, (eñçcaenia) Rirdiveif 
Kicrmafze 2ydowiki; 
Encens, f- Gucenfum) 1) Berraud, 
Méucherwerts 2) Lob,  Chmeichelei. 
3) Kadzidło, żywica; 2) pochwała, 
pochlebfwo: § CO Encens blanc, roux : 
on a Ge de l'encens dans Peglife; 2) 
p eg endre au plus ofrant 
fes vers: donner de 
ens Era ee brûler de l’encens 
devant quelqu'un: la Cour méprife 
ton encens, 


Encens - blanc, vid." Galipot. 
Encenfement, f- m: das Néudern. Ka- 


dzenie: $ L'encenfement des autels. 


Encenfer, v. o. 1) rude; 2) rübrhen, 
loben, fémeicheln. 1) Kadzié; 2) 
chwalić, pochlebiać Su Encenfer un 
autel; lormais enceniér 
vous autels; 2) pour être de fesamis, il 
faut continuellement l'encenfer : pour 
gagner les hommes, il faut donner 
dans leurs maximes & encenfer feurs 


qui voudra d 
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défauts, leur pafon et l'ambition. 
Encenf Eur, v. a. 1) der ba réudert; 2) 
fimeidler. 1) Kadzidinik, co 
2) pochlcbca, pochivalacz. § 

un gra ind enéeñfeur: 

ff Dir, ein Braut, 
O! blapa wonna; ziele. 

Encenfoir f. m. ein Raudfafe Rauhvfane- 
Kadzidinica, turybulatz,, 6 Un bel 
encenfoir. 

donner de l'éncenfoir par le nez. uit So: 
beserhebungen. einen eingunebnien, au 
blenden, fhem. Pochwatami, kogo, 
uymować; mružyć, zamydlié oczy 
CANT, 

mettre la main à l'encenfoir. 
Güter oder cite geifilidie 
cingreifen. 


in 
S die Sur 
Wädzieraé fie, vw 


w duchowną iurysdykcy3 albo w, du- 
chowne dobra. 

avoir Pencenfoir à la mair Cobeser- 
Hebungen bereit Zenn, Do pochival bydź 
gotowym. ` $ Lorsqu'on parle à cet 


autèur de ce quil fait, il faut toù- 
jours avoir Pencenfoir à la main 
Encephalique, adj. e des versencepha- 
ligues: Würmer in Sonte, Robacy 
à ds 
glowie. 


w 


auf einan 
Sciganie fie 


fie Icdnem i palin 

enchaïnement de 
eine Oper: 
wana: 


Dos à & 
Opera; Loea fpie- 


Enchainer, v. a. 1) mit: Setten Teen, an 
Sette 


ine 


ine legen; 2) figü ufam- 
menbindeu, Ve fen: 3) 
vermunden, binden, fe ein Aen, 1} 
Łancuch nå koga kta vw fancuch 
okowaé, peraé; 2) figurycznie: złą- 
czyć fpaiaé rzeczy z fobą; 3) 

té, ranić, ufdlié ferce. 6 1) En- 


en; on enchaîne les 
Galériens; 2) ces chofes font liées Sc 
enchaînées les unes aux autres; di- 
fcours qui n'eftipoint enchaîne; 3) el 
le a enchaîné mon coeur, 

*Enchaïnure, f. Z. Hand, Serbindung, Zu: 


fammentaug. Związek, palmo; kon- 
neklya. rzeczy, przyczy sHya 
une enchaïnure des ca avec leurs 


éfets. 
Enchair, 
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Enchair, v. s. obf. niebetfallen, 4u Suffe 
fallen. Pasé; do nog upáść. 


Eñchanbader, v: æ. obf. vid, Enjamber. 


Enchanteler, v. a. Gtåmme oder Site 
auf Sagerbäume legen.  Kiody, beczki 
na legary albo ketnary wtaczaé. À En. 
éhanteler du bois, des tonneaux, 


Enchantement, f.m. 1) Saubetey, Zou: 
berfégen, Sauberbefdmerug ; 2) Lieb- 
reig, Entiüdung ; Suf, Wolu, Anmuth; 
etwas angenehmes. 1) Zaklnanie, 
czaty; 2) rofkofz, zachwycenic, de- 
licye: rzecz, ktorey fig kto namilo- 
waé nie moie, 1) Les vieux Ro- 
mans font remplis d'enchantemens : 
défaire un enchantement; 2) elle joe 
divinement de l’épinerte: cet un en- 
chantement que de l'entendre: c’eit 
une perfonne toute pleine d’enichan- 
temens: l’enchantement des plaifirs : 
c’eft un enchantement que de voir ce 
palais, 

Enchanter, v. a. 1) bejaubern ; beffer en- 
forceler; 2) entjúden; in Suit, in Berz 
wunderung feren. r) Oczarowaé; Ze- 
pfze stowo enforceler; 2) delektować: 
rofkofza komu bydz : zachwycenie, 
podziwienie, uciechę, wiclką, czynić, 
fprawié. e (mia enchanté; 2) tout 
ce qu'elle fait, m'enchante: elle a je 
ne fai quel air de qualité qui enchan- 
te: les difcours de cet orateur nous 
enchanterent : Cléopatre enchantoit 
Antoine le menant de plaifir en plai- 
fir y cette „mufique nous enchaate, 

Yenchantée, de, adj. entyůtend tnvergleidiz 
lih, tunberfôn, wundervoll. Wy- 
simienity , dziwnie piękny, podziwie- 
nia godny. $ Elle a des maniéres en- 
chantées ; lun palais, un habillement 
enchanté. 

Enchanterefle, f. f. 1) eine Baubetin, 
Œeufelébannerin : 2) eine entjúdende 
Ghoônbeit, x) Zaklinaczka czarta; 2) 
Dyana: : gladkosé: pełna wrodzone- 
go A biatagtowa, § r) Brûler 
üne enchanterefle : 2) faites nous voir 
les enchantereffes du lieu, 

“Enchauterie, f. f. Betrug, Blendtéett, 
Bauberey, Verblenbung. Czary, ma- 
chlartwo, omamienie, | §, Il n’y a 
point la d'enchanterie. 

Enchanteur, f. m. 1) Bauberer; +) Marft- 
frener, Gaudier, Betrüger; 3) Gdmeidi: 
ler, der einen cinsunebren mei, 1) Cza- 
rownik; 2) Ciartatan, {zalbierz, ma- 
chlarz; 3) człek podchlebny. e 1) 
Phaton avoit des enchanteurs: les en- 
chanteurs fonc condannes par l’égli. 
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fe; 2) gef un franc enchanteur; 3) 
conneître le poifon d'un enchanteur. 
Enchanteux, eule, adj. anmuthig, eimehs 
mend. Przyjemny, rofkofzny, przy- 

chlebny. 

Enchanteufe, f. f. eine Bauberin, Betre 
getin, Gzarownica, {zalbierka. 

Enchantis, fm. in ber eilun: Ent- 
gúndung ait den Mugen, dadurch die Thrá- 
nengånge vertopfet werden. W me- 
dycynie; zapalenie oczu kanałki albo 
żyły oczne zatykaiące. 

Enchapeler, v. o. obf. auf das Haupt féz 
gen; bas Haupt mit etwas umgeben. 
Poftawié na głowę; přowę czym 
uwienczyé. ` € Enchapeler une fille 
dun chapeau de fleurs, 

Enchappé, ée, adj. in ein Chorhemde gez 
fleidet. W komza ubrany. 

Enchapper, Enchaper, v. a. bey der Ur- 


tillerie: ein Fag Pulver in ein anderes 
Fag fchlagen. U artyleryi: beczkę 
prochu w beczkę zapakować, ( En- 


chaper un baril de poudre, 

Enchaperonner, adj. 1) einen alfen hauz 
ben, Die Rappe auffeken; 2) bey Bez 
guäbnifseremonien : pie Tranerčappe 
über ben Rovf giehen. 1) Wdziaé fo- 
kofowi kapturek; 2)-przy pogrzebie 
giowę w kapice zatobns uwinaé. 

*Encharger, via. auflegen, auflaben; bef 
fer charger. Obcigzaé; /epfze deg 
charger. 

Enchartre, ée, v. a. obf. gefangen gelept. 
W więzieniu ofadzony. 

Enchaler, v. a. 1) in das Neliquienfåf- 
den thun; die Reliquien verwahren; 
2) einfaffen, einfegen einen Diamant 
in Gold, Gilber, ein Gemåhlde in den 
Rabnt; 3) eingieffen, einprägen, alé etz 
ne Lëns Seele; 4) an den rechten Ort 
feen, fellen, legens 5) off jagen. x) 
Schowaé relikwie : w relikwiarz wlo- 
żyć; 2) oprawié kamien w złoto; w 
srebro; wprawić co w co, iako obraz 
w rame; 3) wlać, wfzczepić iako pie- 
kna dufzę; 4) na należyte mieyfce 
poftawié, położyć; 5) obf. gonié, § 1) 
Enchaffer une relique dans une chaffe 
d'or; 2) enchafler une pierre dans de 
l'or; enchafler une porte, une fen, 
tre dans fon chaffis; 3) la nature en- 
chalfe les éfprits les plus brillans dans 
les petits corpss 4) un mot bien en- 
chaffé : chofe bien enchaffée. 

s'enchaller, v. r. im Seat: Dë ont 
einen. Grobvaterfubl piamen. Zar- 
tuigc: w krześle z poręczami fie roz- 
walić, 6 Je m’enchalle dans ce fau- 
rel. 

Enchaf- 


Ma 


Er 
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Enchafure, f. m. Œinfaffhug eines Edel 
feines. Cprawa, oprawka, obf:da ka» 
mienia drogiégo, ` L'enchaflure de 
cette pierre, de cet émail dans ce cer- 
cle d'or, eÑ très- bien faite. 

Enchaucer, w: æ. obf. perfrefbet, verjas 
geit Wypedzié. 

Enchaufler; v. 4. 1) beem Wagner: bie 
Gvelhen in ein NAY fügen; 2) beem 
Gärtner + mit Erde Dededen. 1) U 
kotodzsieia : íprychować kolo; 2) # 
ogrodnika: ziemią co przykryć. 

enchauffé, éc, adj. von der Mitte des 
Sitonpetë na der Orike su Té gez 
Seilet vocrurhfuitten. Ze srzod- 
ka herbu ku fpodkowi na ukos roz- 
dzielony: "e Il y a des écus enchauffes 
à dextre; d'autres à fineftre, fuivanc 
‘le côté où le taille commence. 

Enche; vid. Anche. 

Encheoïr, v. n. obf. encheoir en grace, 
fih ih Gnade, in Gent fren, Nala- 
ke zasluzyé. 

Encheper, v. a. obf. in einen Gto, in die 
Haide legen, feffeln.  Wfadzié kogo 
do kiody; pétaé kögo. 

Enchére, f. F. 1) bobersé Gebot im Mug- 
rufe; 2) Etbébung des Preifes. 1) Pod- 
kupowanie: podkup, poftapienie w 
cenie, gdy co publicznie przedaiwais ; 
2) podwyzfzenie ceny.  $ 1) Faire 
une enchére, 

“mettre une haute enchére à quelque cho- 
Je. etwas bech Halten, Wazyé fobie 
co wyfoko. § Il met une haute en- 
chére à fon ouvrage & en releve le 
prix jusques à l'infini. 

vendre à l'enchére. an ben Meifibiethen- 
pat vetfauffen. Przedaé podküpniko- 
wi wigcey podaigcemu. 

fole-enchére. ein algu Hohes Gebot auf 
eine Sade, die im Ausrufe verfauffet 
wird; ein übcreiltes Gebot. Przep 


ta- 

P 
cenie rzeczy, gdy kto kogo nieuwa- 
Znie podkupuie. 

revendre à la fole-enchére. eine gu theuer 
ertandene Gahe wieder fn Die Auction 
geben. Rzecz przepłaconą Znowu 
dać do przedania w publiczną prze- 
daż. § Celui qui revend à la fole 
enchére, doit paier les dommages & 
intérêts. 

païer la fole-enchére. theuer bëtten - bag 


Gelag bezahlen. Przyplacié drogo 
czego. $ Vous païeres fa fole enché- 


re de vôtre faute. 

Enchérir, v.a. 1) ein béiereg Gebot thuit; 
Hoher bieten, überbieten ` 2) vértheu- 
ern, theuer machen; 3) figürlih ; fberz 
treffen, inyor thun. 1) Podkupowaé 
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fie pod kogo: podać, poftepowaé wię 
cey niźli drudzy podkupnicy ; 2) zdro- 
zyć; wyfoko co wynieść {wym tar- 
giem; 3) fgurycznie: przechodzić kos 
go w czym; przodkowaé, celować 
przed kiem. $ x) Enchérir fur une 
perfonne ? j'ai'enchéri cela fur lui; 2} 
les bouchers enchériflent la viande; 
3) les Philofophes modernes ont fort 
enchéri fur les anciens: enchérir fur 
h penfée de quelqu'un. 

enchérir Jur la verité. bie Grânien be 
Wahrheit überfhreiten; mebr fagen, als 
mahr it. Nad prawdę przydać; wię- 
cey niżlí prawda ieft powiedzieć.. § La 
renommée énchérit toûjoùrs la vertu. 

enchérir, vin teuer merden; in Vreife 
aufflagen. Zdrozeé ; Wwzgore {ko= 
czyć, o cenie. 6 Le blé, le gibier, 
Ja volaille eft enchéri, 

Enchériflément, f- m. Die Uebettheurung, 
Ueberbiettng r Erbópung bes Preifes. 
Zdrogenie, przeplacenie, podkupowa= 
nie; podwyzfzenie ceny. 

Enchériffeur, f. m. 1) Meifibietender , der 
mehr auf ctivas bietet; 2) ein Dieter, 
der auf etiwas ein Gebot (but, 1) Pod- 
küpnik; 2) podawca ceny, § 1) Ven- 
üre au plus haut & dernier enchérif- 
feur; 2) il y aura bien des enchérif- 
feurs, 

Encherfér; v. æ. obf. vid. Rechercher, 

Enchevaucheure,) 

Enchevauchure, J f. € bey Sen Sands 
merFern: Buüfammenfiqung, als ber 
Seiten, eines Siegels mit dem andern. 
U rzemiefinikow: fpoiene czego, ia- 
ko liflewek, cegiel. 

Enchevêtrers Encheveftrer, v. 4. falftern, 
Me Halfter anlegen. . Chetznać konia; 
ogfowke, uzdzienice kłaść na konia. 

s'enchevêtrer, v.r. 1) von Pferden: mit 
einem Dinterfufe in die Dalfter: oder 
Biegclviente treten, Nid verwideln; *2) 
Do in gefdbrlihe Dändel verwirren, 
1) O koniach: uwikiaé fig tylną nogą 
w uzdzienice; *2) zabrngé w fprawy 
zawiłe, w klopoty. 1) Cheval qui 
s'eft enchevêtré ; "ai s’enchevêtrer 
dans une épineufe afaire, 

Enthevêtrure, f- f. 1) Verlesung des Fele 
les an ben Soffeln oder Knien, men 
fih bas Pierd mit bem Hinterfuffe am 
Zant frasen till, oder menu es fi in 
die Halfterrieme vermidelt bat: 2) 
beem 3immermanñne:, ein picrectintes 
Soh in einem Gebdude , einem Camin 
durch folches aufübren, 1) Zatrer kon- 
iki, raña w kolaniech od posledniey 
nogi, gdy fig nią kon w głowę 
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bat albo- w rzemieñ od uzdzienicy 
uplatat ; 2) s ciesle: dziura kwadrato- 
wa w. tropach do komina. przepro- 
wadzenia. zoltawiona. 

Enchifer Ze, adj. obh befomieret, be- 
fudelt. Stufzezor nys fplu iony. 

Enchifrene, ce adj, mit bem Gomuntst 
bebaftet. fhnusfig, der dem Gchnupfen 
bat, Rymatyczny, fapiaity, ryme ma- 
iacy. $ Je fuis touta- fait enchifrené; 
elle ot enchifrenée qui n'incommode 
fort. 

*Enchifrénement, fnm 
Ryma, fapka, 
meng, 

Bnchter, pr. Enkifter, v. o bey ben 
Mevsten $ ctivns im Eng einer Haut 
SNE U Medikow: obwodzié cow 
ciele fkorkg,aibo .bionka 

pierre enchillée. ein Gteinachen der Blafe, 
der in einen Men. Saut gedet, Ka- 
mien przy pecherzy grubą otoczony 
fkorka. 

Enchois, Enchoïe, wid. Anchois, An- 
choïe. 

Enciclopédie, f. f. (encyclopedia) nyx im 
Scherse:. Univerfalwifenfchafts. allge: 
meine Gelchifamfeit;-Sern aler Sim: 
fie und Bifenfaften. Tylko. &artuigc: 
umiecietnosé walna svfzyftkie w {fobie 
zawigraigca; zbior x yftkich nauk, 

Encirement, fam, das SBidfer. Nawofz- 
czanie czego. 

Encirer v, a. tvidfen. mit Madife befrot: 


Det Chuten, 
§ J'ai un enchifréne- 


Gen Wofkowaé, nawofzezaé,  § En- 
cirer une toile. 
Encis, f.m. im Zanbrehte: S Mörder 


einer fitwangern Grau oder-eines nod 
niht geboprnen Kindes. Brzemienno- 
boyca, pfodoboyca, co niewiaite brze- 
mienna albo plod w macierz yníkim 
żywocie zabita. 
Encifer, v. a. Båume befhneiden, behane 
Obcinać, obrzynać drzewa. 
Es ave, f. m. 1) efngélaffenc, eingefügte 
Sade, als der Dalfen in die Mauer, 
2) bervorgchender Ti Theil einer Maner 
im Zimmer, als -des Gornfeins, der 
Durch dafelbe gefúhret its 3) mit frem- 
dem Gebiete nnd Doôrfern umgebenes 
Amt oder, Gut: ein Gebiet, das mirte 
ini ei aft liegets 
4) L ein räatfein. 1) 
Rzecz w drugą wrazona, aka bal ka 
AW ur; à) Wypufrezenie czego 2 šči- 
any W pokoïy, iako komina częsc 
Ra OY piept ON ona; 3) kray, 
, maigtnosé kluczu, w gło- 
idzey pere, 4) Kopiec, gra- 
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Enclavement, f. m. Cinfügen, Œinjteden, 
Cinfesen in etwas. \Vrazeniey wpra- 
W ienie czego W Co. 

enclavement d'une terre dans celle de l'au- 
tre. ber Einfhluf eines: Gti, bas mit- 
ten in E fremden Gebiete lieget. 
Położenie wiolki, kraiu cudzą okolicą 
okrazonych. 

Enclaver, v. a, bey den Simmerleuten: 
cinfaffern als einen Halfen tu die Maner- 
U. cicélow: wprawić, wpuścić iako 
balke w mur, sg Enclaver des poutres 
dans le mur, 

enclaué, de, gie, 1) eingelafen, eingéz 
fente, eingefúgt; 2) inter Mitte eines 
fremden Landes liegend Mals ein Dorf; 
3). in ein. anderes Wappen eingefügtr 
cingcfdloffen. 1) W pufzezony, wpra- 
wiony W Co; 2) W posrzodku krain, 
klucza, włosci czyiey leżący, iako 
maietnósć; A) cudzym herbem okr3- 
żony: w herbinfzey familii wrażony- 
$ 1) Poutre enclavé dans un, mur: 
piéces bien enclavées les unes dans 
les autres, 2) cette terre eft, enclavée 
dans les terres du Seigneur voifin: la 
principauté d'Avignon æft enclavée 
dans {là Provence: une verre encla- 
vie, 

Enclin, e, adj. (inclinatus) geneigt etz 
toas.  Skionny do czego. al eft 
enclin à la oe fie; enclin aux étu- 
des. } 

Encliner, v:#. A 1) gh ont eine Grite 
neige; incliner ift beffer: 2) grüfien. 
1) Nachylaé.fie na ftrone; /epfze stowo 
incliner; 2) kaniaé fie, 

Enclitique, f. f. (encliricus) in der Gramz 
matic; Worthen, das ou ein anderes 
angébänaet ift., W gramarÿce : slowko 
do, słowa przyrzucone. 


Encloîtrer, a. a. in ein Ælofer fofen, 
ften,,  éiufperter. © Do  klafztoru 


wepchnaé. 

Enclorre, v. a. obf. vid. Enfermer, Clorre. 
einflicffen. Zawrzeć. 

*Enclos, e, part. & adj. a) eingcfcloffent 
2) von Wappen: mit einem doppelter 
Rande eingefafet. r) Zawarty:;-2) 6 ber- 
bach: podwoòynym ebrabkiem oto- 
czony. 

Enclos, f. m. 1) Ringmauer, Umfreis, 
cingefhliofener Dejiré eines Riviere, 
Lhiergartens, Hofs, Guts, einer Horz 
fadt; ai Umfang, Uimfreide der 
Grund und Boden eines Orts. 1), Gro- 
dza; ogrodzenie, parkan, mur okoto 
ZWierzÿnc , dworu fzlacheckieso, 
przedmies : khuzura Kklai {ztorna ÿ; 
a) okolica, grunt. Q1) Le c eft 

int 
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fait hors de l'enclos du couvent; 2) 
lPenclos de cette isle eft grande 
cette ville a dans fon. enclos cent vil- 
lages. 
s'Enclotir, v.x von Kaninchen: fic Im 
die, Pahlen verfriechen. d krolikach : 
kr ię w iamy; w podziemne ucho- 
lochy. 
ture, fi Fe Cinfagung, Maud um cité 
gefiittte Axbeit | Brzeg obrabiony, 
bek Kolo haftowaney roboty. 
Encloïer a. é, 1). vernagelt: mit -einem 
Hufnagel den Fug eines Thiers, Das man 
befhlägen verwundet; 2) ein Gti ver- 
nageln 3) einem Ghlug eines Beweis 
fraftlos maden. 1) Zagwozdzié,.konia : 
zabiiaé konia za żywe; 2) zanitowac, 
zagwozdzié date nieprzyiachlikies 
3). odhiiaé,. zbiaé racye, dowody»; § 
1) Encloïer un cheval, une cavales un 
cheval encloüe; 2) dci un canon; 
3) encloter un raifonnement. 
s'encloïer,v.r. fih einen Nagelin ben Zug 
treten.. Wdepraé fobie gwoźdź wWino= 
ge zagwozdz A 
Enclouûre, LZ 1) Bai Bernagelu eines 
Pferdeg: *2) Berbinderuug SGhiwierigz 
feit 1) Zap Ee? konia; *2) za- 
wada, trudność, {ek. 1) 1° Énclogtre 
neclicée peur FA un, gran 
Yo) celt le mal voilà l'enciou 
decouvert oùseft l’enclouüre 
Enclume; f- f1) ein Amboss 2) im der 
Anatomie: der  Ambos:. ein. abeng: 
fürmiges Beinden im Dre, das fid bez 
teget, wenn die Stimme bein gebets 
3) ein erer À darauf. Der Géiefer- 
fein gefpalten. wird. 1) Nakowalnia, 
kowadto 54 2) wnnatot kowadto, 
kofteczka na-k{ztetr kowadla nformo- 
wana; w uchu podfkakuie, gdy- głos 
przychodzą0y do błonki i ral GOEN 


inftrument za ktorym en. tupay 
do dachow nakrycia fupai4. $ 1) Une 
petite, un’ groffe enclume. 

petite enclume. beym.Sarber: ;vierécig- 


tes Cifen mit bem eingegrabenen Namen 
des Meiers damit die Seuge. bezida 


net werben, Sie eu-férhet: Cecha żela- 
znas: farbierka z wyrytem jmieniem 
farbierza, do pi cnowañia. tych ma: 


tetyy, ktore u niego fa farbowane. 


in Noth 
Zewfzad 


être à Zen ume & le marteau: 
Mée ober de Ohren figen. 
niefzezeSciem bydź przycis 

Enclumeau, f. m. ein Fleiner Hand 
der Ruvferfmiede. Nakow sik 
larfkie, 

Encochement, f, zs. 


1) Aufrsung des Siet: 
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les auf ben Zëaten, da man sugleich 
Genus in des Wfeiles erbe füzet; *2) 
die Ginécrbung. 1) Nalozenie ftrzaly 
na {uk 3: * :).karbowanie, de 

Encocher,:#. a. 1) den Pfeil auf die Sente 
legen: otäingen : "31 etwas. forben. 
1) Łuk nalożyć : cieciwe w wrab 
dtrzały wrazić; "ai karbot 

encoché, ée, iadjediv. von pfi len: mit 
der Merbe in der Genne gefliget. 9 
Jirzafachę z wrębem w cieciWe wra- 
žony; nalozony. 

Encochute, 2. dag Ende einer Gegel 
fange, wo. mau die Gegel nubindets 
das Dinauf: und Derunterlaufen bei 
Ringe auf der Gegelfange. Koniec 
u reje albo dragu mafztowego, do kto- 
rego żagiel przywiązany byw ai pomy- 

e ie kołka žela znego po reie. 

Encofrer, v. a. 1) in einen Kafen cite 
fHliegeis 2) im Schersc: gien: fese 


1) W {epet albo w Rrzynię fchować: 
ai żartem: 


wfadzaé ‘kogo w-więa 


zienie. 

o S- f- Rinkel inwendige 
Efe ine einem Gebinde Kar wm budo- 
wanmi. 


Encoler, | 

Encoller, } u. as bas Holz om Bergk 
ben mit Setmivaffer beffreichen, Kleiowx 
wodg-naf bone drewno do pozłaca- 
Di. 8 Encoler du bois. 

Encolure, vid Encoulure. 

Encombre, f. m. obf. 1) Gutt vom aiten 
Gemåuere: eingefallene Mauer; 2) Ditz 
bernig, Gwierigfeit. 1) Gruz, rozwa- 
Jina rum z 2} zawada trudność, przefzn 
koda. 

Encombrement, fs m. Uneefdielidéet, 
Berbinderung suit Gecgefed te, bie ging 
gar su iarte SHiféladuns veruradet- 
Zawada; nie fpofobnosé do bitwy-wo= 
dney okrętu przeładowanego: 

Enco; einen Weg oder las 
mit St utte oder Gteinen ververfenrun 
wegjam maden. Zawalié drogę, plac 
gruzem, kamienmi-&c. 

mariage encombré: in ber Wormandie: 
cin van Manne verduferter yder verpfdns 
deter Nor. "ema? $ 

ny albo zaftawiony 


brief de mariage! encombré. 
ge eines thes über ihreu Sri 
oder verfauften Brautfhas. Skar 
cya, dprwa żony o pollag zait 
y albo oddalony 
mninencer, %: g 
Poczgé. 


obf. 
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MencommMmencés ét» adje. "in Gevidte: 
bänbeln: angefangen. W Sgdach: za- 
czętý. 

¥Encontre , f. f. vulg, Gúg, site 
Degebenpeit ` Glüdsfall. Szezescies 
przypadek, traf féczésliwy. § C'eit 
bonne encontre que tù fuis; une héu- 
reufe encontre. 

à l'encontré, adj. & praep. bey den Qu: 
rigen: dagegen; darvider. U prawni- 
kow: przeciwnie, préeciwnym fpo- 
fobem, 

Encoquer, v, 4. in ber Seefahrt: an 
ben eifernen Ring, der fih auf bet Gez 
geltange hinauf und herunter féiebet, 


anbinden. W£eglerfliey nauce: przy- 
wiązać do kołka pe reie albo dragu 


mafztowym fie pomykaigcego. 

Encoquere, vid. Ancocheure, 

Encor, vid. Encore. in, Werfen: noh. 
W wierfzach poetyckich: iefzcze. 

Encorbellement, f. m: in ber Bautunft; 
Gorfprung, Vorfedhung unter dent Srag- 
feine aus einer Mauer. W- archytek- 
tońfkiey nauce: wypufzczenie, wyko- 
ki z muru pod krokfztynami. 

Encorder, y. a: obf.. mit Gtütfen verfe- 
ben, Powrozami opatrzyć. 

encorder, ge arc. einen Bogen Mit einer 
Genne verfehen. Opatrzyć, napiaé 
{uk cieciwa. ` 

Encore, adv. nocmals, no. Jefzeze. 
§ Vous aves encore fait la même faute ; 
je vous démande encore cette grace. 


pas.encore, mod niht, Jefzcze nie. 

encorque, conj. cum fubjunétivo. obtéar, 
vbgleic, wtemobl. Chociaż, $ Enco- 
re qu'en l'inftabilité des chofes du 
monde on ne laiffe pas d’adorer la 
fortune. š 

Encornail, E m. Zo oben im Maftbaume 
mit einem Werbel, die Gegel auf: und 
abrulaffen.  Mafztowy wierzch albo 
dziura do hyzowania i fpufzczania 
Zaglow. 

s’Encornailler, 7 

xs’Encournailler, Ja. r. im Shere: 
in die arofe Habnrengefelfdaft treten, 
ein twollifiiges Weit benratben. Wita- 
piéw flan korniferowiki ; tranfié na 
fednifta i fechciwa Zone, $ ll sett 
encornaillé. 

Encorné, ée, adj. im Mferdebufe anges 
fault, verfébrt, eingefaulte W kopycie 
koïffkiem zagniły. § Javart encorné. 


Eñcorner, v. a. ein Hogen mit Dimerg 
an den Enden verfehen. Opatrzyé lük 
rogami na-obu koùcach, 
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Encometer, v. a. in eine Paplerbite net 


wabren, thun. Zwingé, fchowaé co w 
trabke papierową. 

Encoulper, w. a. obf. anffagen, befulbis 
gen, Ofkarzyé, winowaé kogo. 

Encoulpéur, f. m. of. ein Yufläger. 
Ofkarzyciel. 

*Encolure, ) 

Encoulure,) f. f 1) der Hals eines Pfers 
es; Sal Geftalt, Anfehen, Miene; 3) 
eine Mecrenge. x) Szyia konfka; *2 
kfztaft, poftaé, mina; 3) cieśnina more 
ka, przefmyk morfki. A 1) Une 
belle encoulure déchargée & bien fai- 
te; "al deit un foldat, je le connois 
à l’encoulure į il a Pencoulure d’un 
fot. 

Pencoulure dun cigue. 
eines Pferdes. 
pnia. 

Encouragement, f.m. Anfmunterung, Uns 
trieb, Anfeutang. Zachęcanie, po- 
budka, zapalanie. 

Encourager, v. a. aitfmuntern, antreibetty 
anfrifhen, anfeuren. Serca dodawać; 
zachęcać, zapalać, pobudzać.  Ca- 
cun entourogoie les fens à hâter. 

Encourir, v. a. conf. vid. in append. fals 
ten, als in Ungnade; Strafe, Ungli, 
Popasé karę; wpaść w niefafke, w 
przeciwnosci, w niefzezeécie. § En- 
courir, l'excommunication , fentence 
d'Anatême, les cenfures de l'Eglife; 
encourir la disgrace de quelqu'un. 

*s’Encournaillet, wi, s'Encornailler: 

Encourtiner, v. a. mit Sorbangen etwas 
verfehen , umgeben , gebeten, Opa- 
trzyć co firainkami, zásłonami. § J'ai 
encourtiné mon lit. 

*être bien encourtiné, vot Winde und 
Negen wohl bededet feyn, ` Oehronio- 
nym bydz od wiatrow i słoty. § Je 
fuis bien encourtiné dans ma cham» 
bre, 

s'encourtiner, v. r. vor fih die Borhånge 
tugiében. Firamki przed fobą zasto- 
nié. 

Encouturé, Ae, adj. in Aer Seefahrt: 
mit bonvelten Brefern gefüttert. W 
zeglarfkiey nauce: z podwoynemi dee 
fkami futrowany. 6 Bordages encou» 
tures. 

Encrainé, ée, adj. obf. vid, Engaroté. von 
Pferden: an dem Wiederrufte iddi: 
get. © koniach: ofadniony: 

Encrafler, v. a. befémuten, befmieren; 
fémunig, fettis machen,  Plugawié, 
uctuscié, pokalaé, ubrudzié co. § La 
poudre encrale les habits, 

ege air, v.r: 1) fomupig, fettig wero 

be 


` Shtoammhals 
Labedzia fzýia ú ko 
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den, fëmmen: 2) Vum! werden, von 
Verfrandesträften : 3 Splugawié 
fie brudzié lie, utluscié ; al tes 
pieé, 0 7 es $ 1) Le corps sen- 
crafle ; 2) Défpric s’encrafie dans la 
compagnie des fotes. 

Encratiftes, f. m. ŒSacianers Reger Im on: 
detn Gecul. =+ Tacyanie , kacerze w 
drugim Chrześcianíitwa wieku. 

Encre 9 

Encrter, 

Encrué, ée, adj: obf. —grfreupiget, ong 
Kreut gebaugerr. krzyżowany: 

arbre encroué; in einen andern benm Fûl- 
len eihgefhlagener und  vermidelter 
Baum. Drzewo- przy fpufzczaniu ra 
drugie obalone i w gałęzie uplatane. 

Encruter, v, 4. vid. Incrufter. 


vid. Anc. 


Encui vi er einen ira. anfede 
W.kirys ubierać 
s’Encui sU. ze 1) ftuars, (nttig 


merde, fhmusen, von der XDaäfthe; 

) fih, befhdelu. go mt Günden- be- 
P 1) Brudzićjię , o chuftach; 2) 
zmażać. fe grzechem. $ CO Vôtre 


linge n et pas ben blanc parce qu'il, 


eit trop encuirafle; 2) une confence 
énantallee. 
encuiraflé, éc, adj. ber einen aner oder 
ein Daarbembde jur Rreukigurg des Siet: 
fes auf. dem haten Leibe trågt.. ` Na 
umartwienie ciata pancerz albo {z Ler- 
miege Gol 
Enculafler, v. 


o. die Chwanfihraubte 
In ein © D SE e einfegen. 
Wizrubow tylna fzrube, w. rure. 
e Enculäfler un. Canon. 

Encufement, fy m. obf. AnElage, Veful- 
digung. Ofkarzenie, wWinowanie, 

Encuier, v. a. ob): anflagen. Ofkarzyé 

Encuvement, / Einweidhen ber 
Gârberfeite, der WåfHé in eine Kufe: 
Skor garbarikich fuc też hut w kadz 
namoczenie, (Après Pencuvement 
des'veaux; on dir &c. 

Eucuver, v. a. Wf e, Berbgrbäute in 
eine Kufe ginmeiden, Skory garbar 
ie "albo chuftyw kadź namoczyć, 
$ Encüver les véaux; encuver le lin- 
ge de leflive. 

Enc yclopédie, f. f. vid. Enciclopedie. 

| Endine vid. Endente. 

Endécagone, f m: (endecagonus) in ber 
Hief: Œilfect; Figür mit eut 
Een. | W gieomerrÿr: iedenait okat; 
figura o iedenaftu k atach. i ścianach 
rownych: 

Endécatlabe 5; f. J- (endecafyllabus) ein 
eilffolbigter Vers. Vierfz' z iede- 
näftu fylab ziozony.. 6 Les endéca- 
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filabes font à la mode chez les Po- 
lonoï 
- dédans, adv. ciniwit D: Wewnatrz. 
$ Tournes le poignet en - dedans. 
En-déhors, adv. anémits Zew ngtrz. 
$ Tournes la pointe du pié en- dé- 
hors. 
Endementiers, ady. obf. vid. Cependant. 
Endenché, in den Wappen: 
ictigr am Ende ausgefpist. W berbach e 
ty» zabkowaty; na kopcu naci- 
nany- 
Endente,, f 


En 


ée, ad 


mi: Sufanimenfiguns sweer 
Dreter ghet. Holzer durch “eingefñite 
Sébne. 12 abkow ate dwuch defzczek 
fugowanie. 

Endenrer, v a Sifne in ettbas, als in eftt 
Mühlradeinnahen , einfesen., Zeby, 
palce wprawić, wycinać. iako w kole 
młynkiem. .§Endenter une herfe. 

endenté; fes adji if Den Wappen: gez 
tibnt, mit Éleinen ©yisen getbeite. Wi 
herbach zabkowaty ; ; ` zabkowato 
rozdzielony. 

En - dépit, uid Depir, 

s'Endetter, v. 7: fit in Sulden fedens 
it Gulden get Zaitużyć 
zabrn $ Il n'aime point 

ter; il eft fege; il eft fort 


Endéve er, mom de, rafen, toben; bef- 
fer enrasèr: Sio leć, chr é 
słowo enrager: 
il endéve. 
*Endiablé, ée, 
teufelifch. bòfe. 
opętany» zły. 
Endiablé, f7 
ein bofe 


adj, 


rafend, 
Szalony, :iak: dyabet 


verteufelt, 


eitt cinacfeifhter 
rl. -Dyat i 

y zony.>§ C? 
Enc ter; vid. Enditer: 


SEn? 


eft un endiablé. 


Y. 


imancher, z. im Sherse, voit 
Bürgern; fich auépusen: feine Gónnz 
tagsfleider € mie- 
anach wyftroić 


e izaty wietne fie uftroié 
$ Vous voilà tout endimanché: 

d, obf anlagen, angeben; 
lesé ko go da ur zedu 


I 
wig, mlécz 4 iany äre 


ogrodny e ziele. 


Endizelersv, 4: gu SticFe 
men legen > Dzicfatkowaé, 


kami uk 

bes. 
Endoëtriner, v.4.04f. vid. In{truir 
ren unterrichten, LU 

i oëtriné dans 
Endoïer, v. æ. obf. mit bem 


fadać./ $ Éndizeler 


minen 
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einen weien, der Aer Seiger hoiffet. 
Palcem, roznem nazwanym, na kogo 
pokazowaé, 

Endolomer, v. 4. 0bf. tòdten, todt fdla- 
gen. Zabić. 

Endommager, v. a. Chadenn sufüigen, fha- 
den, befhddigen. Szkodzié ufzkodzié, 
zalzkodzić, {zkodę czynić. § Ilavoit 
apréhende qu'il ne fût endommagé 
den haut. 

Endormeur de mulots; =) 

Endormeur decouleuvres,) f. m. ein bes 
tuigerifher Windmadher, Auffhneider s 
ein verritherifher SHmeihler Po- 
chlebca zdradliwy, pedziwiatr . fzal- 
bierki. 

*Endormie; L f.: @djlaffrant, Bilfen- 
fraut. Bielun fzaley, ziele spiączkę 
czyniące. 

il a mangé-de l'endormie. er (Hlåft, als 
{weni er einen Ghlaftruné eingenom- 
men bätte- Spie iakby na Spiaczke 
chorował. p 

Endormir, v. a. 1) einfläfern, im den 
Glaf bringen, fhlafend machen; 2) ein 
Glied cinfélafen lafen: 3) einen bin: 
teraeben, cinfdläfern, fier madhen, att 
füfen Worten cinmiegens 4) flétris, 
tertiublih, naliétg maen, 1) Ulpié, 
zaipié. kogo; 2) dretwié członek, 
zdretwialym, ` nieczulym -członek 
uczynié; 3) zamydlié komu oczy, ta- 
godnemi kogo ubez pieczyésiowkami ; 
4) ofpalym, niechętnym czynić, te- 
pić ochotę. § 1) Endormir-un enfant; 
2) on endort un membre, quand on 
le veut couper; 3) cet un coquin, 
qui tâche à m’endormir par fes contes; 
4) alles de vos: fermens: endormir 
Pauditeur: un ftile égal & uniforme 
endort le lecteur. 

s'endormir, v.r. 1) eingefdlafen: 2) gt: 
fdlafen, Zeit werden, alé ein Glied; 3) 
ficher, foiñfrig) naclaäfig unadtfan 
werden- 1) Zafnaé, uinaé; 2) obwi- 
naé, cierpnaé; milknaé, martwieéiako 
członek; 3) zafypisé o czym albo 
czego, lenié fie, niedbałym, ofpatym 
zoftawaé. A 1) Je commance à m'en- 
dormir: il s'eft endormi après le diné: 
perfonne nes’endormit jamais à la co- 
médie: je m’endors toüjours au fer- 
mon de ce Précheur; 2) un membre 
s’endort quand'on demeure trop long 
tems apuïe defluss 3) la charité nous 
oblige de réveiller ceux qui sendor- 
mepr, les oficiers s'endorment fur la 
bonté de leurs maîtres 

endormi, e, adj. x) f@läferig, fblaftrun- 
fen; 2) eingeflnfens erfart; 3) trå- 


ENDO ago | 5i 
aey fanl fldferis, ett: 4) in Seel! H 
Seefahrt: verfhlagen; von feinem |A! 


Laute abefommen. 1) Zaipany; a)i 2° 
zdretwiaty; 3) oípały, nieo il o 
rętwialy; 3) ofpaiy, nieochorny ; |f nr 


4) o okretach: obiikany 2 prawego , 
drogi fvoiey biegu. e 1) Bercer un bi 
enfant endormi; 2) avoir le pié tout V 
endormis 3) un élprit endormi; A3 ? 
un vaifleau endormi, 

être endormi. eingelclafen. fejn. Zafnaé 

le rage endormie, Glaffucht der Hundes | nr 
Spiaczka pla, choroba. nd 

Endormiflement, f. m. Erâgheit, Gicer- 
heit, ` Ofpalosé,: bezpieczerfftwo na- 
ganne. | 

Endormiffon, f. #1. 0bf. vid. Engourdifte. 
ments 

Endoile, f. fuvule. Sat, Mibe Befchwer: 
lichEeit bey einer Arbeits Ciężar, tru- 
dy, ftaranie, kłopot przy pracach. 619 m 
Vous en aures l'endoffe. Pin 

Endoffement, f. m. 1) Schi, Uëer-18 ` 
fifrift, Auffrift out Drieffbaften auf 


einer gerichtlichen Shrift: 2) in Vie Ir 
felfahen: die Uébereifung, Indoffo, || ^ 
wenn ein: et) einem ander at bead 1 
anblen aufgetragen iird und ghar mith n 


diefen anf den Rüfen des Mediels ge- ` 


fériebenen Worten: Sen Jnbalt bie © 
fes Wechfels besable Ser err für f 
mid an N. N. es foll mir valtdivem | ?! 
1) Napis, podpis na fkrypturach, fa- 1 Y 
dowych aktach; 2) indofacya, napis f 
na diugiey wekslu ftronie względem P 
wypłacenia famy do kupca w te sto- N 
wa podany : zen wekfel zaptać W. P. 2 
dla mnie Panu N; N. co za wazne 4 
ode mnie ma byd4 poczytano. § 1) Faire S 
l'endoflement ‘d'une fomme fur un À 
contrat; 2) mettre Jon endoïflement e 
fur le dos düne lettre de change. a 
Endofier, v. a. 1) auf ben Müicten eines $ 


Suds, einer Shrift, der gerichtlichen i p 
Heten den Fnhalt fbreiben, úberfhreizi y 
ben; 2) im Scherse: anlegen, amiezii p 
hem etmas anf dem Midentragen oder p 
hången; 3) auf den Hals búrden, mal t 
sen, einen befuldigen. 1) Podpifać; 
na grzbiecie Greng albo kfięgi tytuk 
naterminowaé; 2) &artem: oblec co : KR 
na grzbiecie co nofié, nan zawiefé; 
3) zwalaé na kogo wine. 8 J'ai fait |N End 


mn 
n 


endofler fur la promefle ‘l'argent, que 7 
je lui ai donné : endoffer un contrat, [f p 
un livre; 2) y voiton des favans i 

| 


en Droit, en Médicine, endofler 


l'écarlate,. un hoqueton, le harnois; i 
3) on l'a. endoffé de cette afaire, y 
endoffer une lettre de change. einen Wecha t 


fel: 


d 
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felbrief Miberveifen, Übertragettr inbof- 
fiten, fiche Endoiflement. 2) Na dru- 
giey wekslu ftronie ordynans do kore. 
fpondenta względem zaplacenia We- 
kslu napifaé; obacz Endofflement. 2) 
Endofleur, f m. der "patt, der bie 
Drbre wegen MNuszahlung-der Gelder auf 
den Rågen des MWedfelbriefes- feket- 
Indofant, bankierz ordynans ftrony 
wypłacenia pieniędzy da drugiey ftro- 
nie wekslu pifzacy. 
Endoflure, f. f. vid. Hndoffement. 
Endoyer, vig. Endoïer. 
Endrachendrach, f. m. etn groger und biz 
er Baum auf der Quel Madacafcar, 
deffen Holi niht pertoulet und fo fet 
als Marmor if. Drzewo wielkofne i 
barzo grube na wyfpie Madagafkar- 
fkiey, ` drewno jego nie gniie i ok 
marmur twarde. 
Endroit, La.) Stelle, Ort, Geite, Ge- 
= gend; 2) ein Gtådhen, GE don eiz 
nem Braten vder anderen Gerithres 3) 
Die rechte Zeite eines Beuges sder Suz 
ess 4) Stelle in einer Ghrift, in eiz 
nem Hude; s)Eigenfhaft, Geite, von 
der man etwas betrachtet: ein Umftand. 
x) Mieyite, plac, ftrona, okolica; ai 
czaitka, kawałek, {ztuczka pieczyfte- 
go, potrawy; 3) lice, ftrona prawa 
jukna, materyi; 4) mieyfce w p mie, 
w kfedze; 5) własnosć, okoliczność, 
ftrona, z ktorey co uw azamy. § 1) OI 
a été tué en cet endroit-là: demeu- 
yes en cet endroit: choir un bel en- 
droit pour bâtir: endroit propre à bâ- 
tirs 2) voilà le bon endroir, donnes 
m'en’, je fai les bons endroits, voilà 
le meilieur endroit du chapon; 3) 
montrer lendroit d’une étofe ; 4) mat- 
quer les bons endroits d’un livre, c’eft 
Je meilleur endroit de tout ce livre; 
$) regarder quelqu'un par fon plus 
bel endroic: montrer une chofe par fon 
mauvais endroit: il n'y a point de fi 
mauvaife fortune qu'il mait quelques 
bons endroits, pourvà qu'on iache les 
trouver. 


mwas mich betrifft, meineg 
z moiey 


en mon endroit. 
Orts- Co fie mnie tycze, 
ftrony. 

Endroit, Endroiét, adv. obf. obngcfiür. 
Z przypadku, 

Enduire, a a. 1) beterfen, tünchens 2) 
bereichen mit Leime, Dele, Vehe? 3) 
vom falten: verdauen. 1) Tynko- 
waé, wapnem zapluinaé; 2) kleism 
oliwa, fmoia napuscié, 3) © fekotw: 
ærawié pokarm. $ 1) Enduire un mur; 
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2) enduire de poix, de vernis, de co- 

le; 3) cet oifeau enduitbien. 

enduit, eu geit. Geworfen, getünt. Tyn- 
kowany. $ Un mur enduit de mor- 

yer. 

Enduiffon, f> f- bas Tündem. Tynko- 
wanie. 

Enduir, fm. Zänd, Kal mit Günder 
Môrtel, womit eine Mauer getånhet 
wird- Tynk, materya do tynkowania» 
$ Faire, apliquer l'enduit par cou- 
ches; enduit qui durera, quicommen- 
ce à gercer. s 

Enduit, e, adj. vid. Enduire. 

Endurant, e, partic. vid. Endurer, 

Endurant, e, adj. vertráglidh, geduldig Det 
wiet vertrågt: Cierpliwie co zn0{z3- 
cy, kromny, cierpliwy: § Il neit pàs 

fort endurant; elle eft tout à fait en= 
durante: lés plus ignorans en matière 
de réligion font les plus mal endu- 
Trans, 

Endurcir, v. a. (obdurare). *1) bart mas 
en, harten; befer durcir; 2) abhras 
ten, sur Geduld gembuen. *1) Hartos 
wać; zatwardzié co; /ep/fzestowo dur- 
cir; 2) wprawié przyucžyć kogo do 
znieficnia’ fatyg, ttudow.i roznych 
przeciwnosci. À *1) La trempe endur= 
cir le fer; 2) ma mauvaife fortuneme 
doit avoir endurci-à courtes fortes de 
déplaifirs, courage endurci, 

s'endurcir, ver. 1) fich bérten, Hart mwerdens 
2) H abbârten, fih iu etwas befivertis 
dem gendpnens 3) verfocft. iwerdene 
fich serbürten. : 1) Twardzieé, haito- 
wać fie; 2) przywyknaé pracom, fa- 
tygom; 3) zakamieé, zatwardzieé. 
$ 1) Le fer s'endurcit'en le tremipants 
2) s'endurcir au travail; 3) s’endurcie 
contre les pleurs, le coeurs 

un pecheur endurci- ein verfiottten Súnder. 
Grzefznik zatwardziały, zakamialy. 

Endurciflemenrs f. m. Werhårtung Wers 
fudung, Dalstarrigéeit. Zacwardzia- 
ość zakarmialosé, upor. § Elle pleu- 
re au pié de la croix l'endurciflement 
de fes filles. 

Endurer, v. æ. leiden, auéftebenr Dulin. 
Zcierpieé; znieść co. $ Endurer pa- 

tiénment la faim; endurer des maux 
incroïables, endures feulement que je 
vous trouve belle, 


NOT A 


Das E Bebält feinen natürlien Æaut 
in folgenden Wértern. W naftgpuig= 
éych stowech listera E przy narnralney 


fuwviéch zoflaie Wymowie, 


Enéide, f fo (Æenvis) Birgilé méi 


Zaz 2 Biher 
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Mencas Thaten, Eneida 
albo kfiag 


dwa 

$ L'Enéide de 

/ dicieule;° André 
Kochanowiki l'a traduit envers Polo- 
moie, of en a deux éditions de 1590 
& de 1640. 

Enemi, Enneut, f. m. 1) eind, Rider 
Däer: al in der Yratuxlebre: eins 
ander-sutmiber. 1) Nicprzyiaciel, prze. 
chwmik; 2) w fizyce nieprzyiaciel, 
przeciwny drugiemu. $41) Un eruel, 
un mortel, un furieux, un horrible; 
un afreux “ennemi; 2) le feu & Peau 
font ennemis. 

Enemie, } 

Ennemie,) f- f- eine Feindin. Nieprzy- 
iacieika, § Cet fa mortelle ennemie, 
elle èft fon ennemie declarée.. + 

Enemi, e, 7 

Eñnemi,e, J adje. feindlich. Nieprzyia- 
cielfki, e Les trouppes enémies, 
une ville enemie, 

ŝire enemi de quelque chofe: fúr etwas ei- 
nen natúrihenbfhen haben Z przy- 
rodzenia fie czym brzydzié: < § 1l eft 
enemje des rofes, 

Energie, f.f-( energia) Kraft, Nacdrucf 
eines Siet, Moc , fita w slov 
e Mot plein d'énergie; façon de par- 
ier quia de l'énergie: 

Energique, adj. c. ` mórůdlih, Érâftigr 
voit Worten, Skuteczny, Din: 0 
stowach. Se fervir de termes les 
plus propres & les plus ener 

Energiquenent, adu. fré 
von Worten, Ważnie,: powaznie, 
a slowach. € Parler énergiquement. 

Entrouméne, f- m. (ene nus) ein 
Befefener. Operany, op etaniec. 

il crie comme nn énerguméne.s ep fdrevet 
mie ein Snbnbrecher. ` Wrzefzczy iako 
opętany. 

Enervations, f f. plur. inber Anatomie: 


ikim, 


H 


die Gradmåushen. inreUnterleibe. H 


anatomii: pewne myfzki w dolnym 
brzuchu. 
Enerver, v. a. (enervare) 1) entéraften, 


ëm égen, Eraftlos madhen, abmatten; 
2)einer Nede den Nacdrut, die Står- 


te benebmens 3) given Eegen o Dei 
Geiten des Soft, obngefäbr fünf Zeit 
unter den Aunen an bet Nafe, dem Diere 
de abfhneiden, damit es einen leichten 
Senf befommen mège. 1) Ostabiać ka- 
ET wyfilaé; 2) fife słowom, mowie 
odigé; 3) dwie żyły fuche na pigé ca- 
Jow pod oczami przy hole koniowi. 
wyciąć, aby molnicyfza miat głowę. 
Su Le vin & les femmes énervent, 
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quand on ne garde point de melure; 
z) un Bile mol & énervé: énerver un 
difcour; énerver un cheval: 
NOT A. 
En wird in folgenden Worten wie Am 
gelejen, Sylabg En w nafiepuigcyeh 
Jowach: iak > 


Enfaiteau LL m. vid. ere. gin Forf- 
siedcl. Gafior, dachowka {zeroka 
wierzchowa na podiufzce, 

Enfaicement, f.m.Merforfiung eines Daks 
vou Dacpfannen odet Bleye. Nakry- 
cie podtufzki dachowey z blach oto- 
wianych albo z gañorow. Faire 
mettre, poler, mettre un.enfaitement 
for une maifon. 

a. Detfëtien, den Forf oder 

Shårfe eines Dads mit Dlepe oder 

Gorfaicachr befte Nakryé po- 

diufze jo trami Da wierz- 

chu krokiew i alba olowiem. 
şi 


D 
D 


w 


l'oifean, vid. Afaiter, 

Enfance, f. f. (énfantie) 1) die Kindheit, 
das Findifhe Alter bis ins neunte Sabr; 
2) das erie Alter, der Anfangeiner Gade. 
1) Dziecintwo, wiek dziecinny do 
dziewietrafteso roku; 2) początek, 
dziesinftwo czego. $ £) Son enfance 
étoit une enfance pleine d'éfprit; 
2) l'enfance du monde, cela eft arrivé 

dans l'enfance du Toi e: il ne faut 

pas s'étonner que cela foit arrivé dans 
l'enfance de la Philofophie. 

sfance; tomber en enfance. Yot 


Enfine, fom. (infans) ein Kind, ein 
n  Dziecie, niemowiątko, 
chłopiatko.. § C’eft un fort joli, bel 
enfant- de quinze ans; enfant Lea. 
me, naturel, pofthume; il wet pius 
enfant. 
enfant, ff. ein Mâdhen Dziewczatko. 
e Voilà une belle enfant. 
les enfans de France. \ Kinder der ehenta? 
ligen Könige in Franfreih, Dzieci pa~- 
ego Krola Francufkiego. 
gâté. ein verogenes Kind, bent 
dié Mutter aen Muthwillen wlgpt, 
Dziccie rofpiefzczone , dzieci i 
fzczota popfute:" 8 Lamour eft un 
t gâte. 


enfans bleus; en 


pie- 


fans rouges: : Waifentins 
der in Paris, die in einem Waifenhaufe 
blau, im andern woth gefleidet werden. 
Dzieci fzpitalne w Paryzu, z iednego 
fzpitaiu 


gn 


mi 
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fzpitalu fa w: modrych fukniach ,9 z 
drugi ss w czerwieni. 

enfant trouvé. ein Gindlins. 
nalezionek. 

enfant de choeur. Chorfnabe, Chor 
let. Spiewak korowy. 8 Un pet 
enfant de chœur fort éveillé et qui 


Porzutek, 


chante bien. 
enfant d "honneur: 
‘chole {zlacheckie. 
enfant de cuifine, 
£uchcik, kache, 
bon enfant. verf jivenderifher, Iäbertider 
Purfhe. Rozrutny i {wawolny pacho- 
tek- 
tenir un enfant 4 
Riud aus der 
trzymać do Ch 
mal d'enfant; 
fomersents K 
tog gowe 
Geff l'en fans de fa mère. 
Pielzczek , 
n; cycat to. 


ein Page. Paz, pa- 
E 


galopin. ` Ribenjunge. 


= 
Ÿ 


l'enfant. Geburts- 
deg snòt jen. Bolesci po- 


avatl 


das iñ ein Mut- 
faworyt to 


de. bonne maifon. 
ich will ibn wohl sichtigen. Dobrze go 
za to przetrzepie, ukarze. 


enfans perdus, obf Compagnie en 
ausgehabener Soldaten, die vor d 
mee auf den nd losg: ben. 
tnivé, Sot nierze Z kompani ty w oyik O- 
wych wybrani S Co przed woyfkiem z 
nieprzyiacielem fie potykaią, $ Les 


dragons fervent d'e enfans p 
R Das 


Enfantement, f. m. Orai cti 
die MicocrÉunft; 


fhiwere Geburt; 


1) 


Eë E 


2) zapocenie 


trudnosé au- 


fie przy uczoney pracy; A 
tora ‘tepego w, kfiac $ 1) 
Sentir les douleurs “de l’enfantement; 
2) lorsqu'il travaille il eft dans les dou- 
leurs de l'enfantement. 
1) actâbren; better, Ac- 
ty bervor- 
iein 


MERE 


Enfanter , v: a. 
coucher; 2) gur Welt-bringer 
së cl d ege bringen, 

Huds; 3) anfpinnen, andreheny 
nen deg 1) Rodzić, plod na świat 
wydać ; lepfze słowo Accoücher; 2) 
wydać na św kfese, koncept; : 3) 
uknowaé , “wfzczyn iako: proces. 
$ 1) Elle enfantera un fils, iqui fera 
apellé Jéfus ; 2) enfanter un livres un 


eibhe 


volume, une bonne penfée; 3) en- 
fanter un procès: l'amour du gain en- 
fante mille ouvrages frivoles. 

Enfantin,.e, 4 Dziecinny. 


§ Jeu ee mine ‘enfantine: 
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Enfañtife, LZ obf- Huoifes Zeien, 
Obyczaie dziecinlkie, dziecinno 
Enfanture, f- f. obf. vid: Croffeffe. die 

Sénangerfhaft. Brzemienndsé, 

Enfardeler, v. a. gufaninien leget, paden. 
Skiadaé, napakować. 

Enfariner; a. a. 1) mit Mehle befrewenti 
2) in Srbersc: pud 1) Umaczyé, 
mąka oblypag; potrzafngé; lier S 
upudrowaé. 8 1) Ji m°a tout enfari- 
r 2) enfarinerfa tête: je me rétire 
d’auprès de vous, de peur que Vous 
ne m'ehfarinies, 


1) fih mit Meble be 


s’enfariners V. F. 


uens. 2) im Scherse: fidh pudent; 3) 
id eire Meinung in den Znnt fesen. 
1) Uingcié fie maka i 2) artem: 


3) wbié fobie co w 

g fobie czym glowe. 
§ 1} Je me fuis enfariné tout mon 
juftsau-corpss 2) s’enfariner de la 
poudre; 3) ce Prêtre eff un peu enfa- 
riné; il s’enfarine d'une feéte. 

adi S'en eff venu la gueule enfarinée. er 
bat fih mit Dofuung abfpeifen, vder Das 
Spaut ffmieren laffen. : Malowanemi 
Sledziami, proZna nadzieia go zbyto; 
dat Ae nakarmić wiatrem. 


upudroWwaé fie $ 
głowę, zaprzatna 


Enfeir, v. a. obf. vid, Enchanter. bejat 
beth. Oczarować. 


Enfer, 78 m. 


1) die Holle; 


2): bie sa in der Holle, bie bollifhetr 
Geier: 3) eine Dole, Drt, wo einem 


alles quivider itse *4) Lern, Gcfrer, 
das Toben. und Rafe der Menfhen ; 
s) in ber Chymie: ei Gefåg wm recti- 
ficiten. 1) Piekto; 2) dyabli w piekle; 
3) karownia; piekło , mieyfcè uprzy- 
krzone; *4) halas, wr dyabeliki; 
sl 4 chymikow: nac do: rektytis 
kowania: e 1) Précipicer dans les 
condanner aux enf: 2) les demons 
font vaincus, l'enfer eft desarmé; 3) 
m'a fait voir le paradis dans len- 
fer, où je fuis: elle ne peut quiter 
ce lieu défirable pour entrer dans 
Penfer; 231 je penfe qu'avec eux tout 
l'enfer eft chez moi; $) il faut mettre 
cette liqueur en enfer. 
enfers, plur. im Seisenthume: bas Reid) 
der Subten; Ort, mp die Geelen moh- 
nen. W pogańfiwo: Dufz migfkauie. 
rifon d'enfer, ein SHôllenbrandbs bfer, 
goftlofer Mertfch. Potepieniec, bez- 
beznik. 
il porte fon enfer avec foi. er bat ein naz 
genbeé Gewiffen. Wézedzie p aieklo pod 
ZZ 3 micin 


elle 
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(| niem frogie; złe fumienienie iak kat 

go Tata, 

Enfermé, f. m. dumpfigter Geruch einer 
Gahe, die large verftloffen gewefen. 
Zarechlosé, ftęchłość rzeczy od dłu- 
gicyo: zawarcia. ` $ Cetre chambre 
fent l’enférmé. 

Enfermé, ée, «dj. obf. front, Chory. 

Enfermer, v.a. 1) vetfchliegen, éinfiplief: 
fen: in Berwabtung mmen; 2) in fih 
faffen, enthalten; 3) einen Zeit Lebens, 
oder auf einige Zeit wo cinfperren. 
1) Zamknąć, w zamknieniu co cho- 
wać; 2) zamykać, zamierać w fobie; 
3) zawrzeć, trzymać kogo w zawarciu 
do Zywotnie albo na czas iaki.- zu 
Enfermer des habits, fon linge, à la 
clé; 2) ce difcours enferme un grand 
fens; 3) il enferma {a fille dans un 
couvent, 

Senfermer , v.v. 1) fih serfliefen; 2) fih 
in eine Seffung cinfdhlicfen. 1) Zam- 
knac fie;-2) zawrzeć fie w fortecę. 

| § 1) Il s’eft enfermé dans cette cham- 
bre; 2) il sek enfermé dans cette 
place, où il éfpere de ternir quelque 
tems. 

enfermer le loup dans la bergerie. ÿen 
Bof vm Gartner ntaden. Zamknaé 
wilka do obory. 

Enfermerie, f.f. obf. vid. Infermerie. 

ÆEnfermerie, f- f., obf. vid. Maladie. 
RranÉfeit.. Choroba. 

Enferrer,w. a. 1) mit einen Gewehre feden, 
Dipen: 2) off. mit Retten und Banden 
belegen, 1) Zgnaé, pchnąć, przebić 
bronia; 2)obf. w kaydany kogo okuć. 

s'enferrer, v. a. 1) ih felbft in den Deg 
oder ein anderes Getvebr laufen; 2) fich 
felbf mit feinen Worten fHlagen oder 
mit einer Aufführung Saber guziehen: 
wider fih flbi reden, 1) Wbiec, 
wpasé na fzpade albo inną bron nie- 
przyiacielfka; 2) famemu fobie wła- 
{nym poitepkiem albo słowami fwe- 
mi zafzkodzié: famego fiebie zabić: 
przeciw {obie famemu mowić. er) U 
ett venu de lui-même s’enferrer dans 
Pépée de fon ennemi; 2) cet un far, 
que ne fait ce qu'il dit et qui s’enfer- 
re lui- même. $ 

Enfeu, f.m. Degräbnié in einer Rire in 

jou. Grob w pewnym kosciele w 
mieście Anjou. 

Enficeller, v.a. 1) beem Sutmacher: 
den Hut mit einem ftarfen Bindfrden 

, binden; 2) fhnúren, mit Bindfaden 
aubinden. 1) U kapelujznikat obwig- 
zaé kapelufz mocnymi fznurkiem; 
2) związáć, obwiazaé co-niciami, 
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§ 1) Il faut bien enfceler un cha- 
peau, 

enficeller le tabac. ben Zabad sum Auga 
tronen mit Binbfaden an die Gtanaeit 
bângen, Tutun niciami w pupuzki 
związany na draëkach do wyfu{zenia 
zawielié, ` 

Enñelier, v. a. obf. tetgallen, bitter machen. 
Zofcia zaprawić, w gorycz obracié. 

s’Enfierir, v.7. fih aufblafen, tol; werden. 
Nadyimaé fie, pyfznieé fie. 

Enflade, f. f. 1) Reihe, Ordnung unters 
fhiedener Sachen, als der Stuben 
der Worte, der Hiftorien, bie gleidh fant 
tie an der GChnure fortgehen; 2) das 
Befchiefen eines Orts- in die långe; 
3) im Bretfpiele beym Tridtrade: 
eine Drúde, womit man den Gegner mit 
den Steinen ourduachen verwehret: 
1) Rząd, rożnych rzeczy iedem pa- 
{mem po fobie idacych albo leZgcych, 
iako gmachow, słow, hiftoryy ; 2) 
przefesanie, przeymowanie kulmi 
w dłuż mieyfca nieprzyiacielikiego; 
3) Graiac na warcabnicy grg tryktrak 
nazwana : moftek Z warcabow prze- 
chodu broniący. "8 1) Enflade de 
chambres, unelongue enfilade d’ex- 
emples, de difcours, d’hiftoires; 2) ce 
boïau eft à l'enfilade; 3) être à Pen- 
filade. 

Enûlement du cable, f. m. im 6er Seez 
fabrt: das Mufminden des grogen Un- 
Fertaus. W zeglarfkiej nauce: kierfzta- 
ka albo bn kotwiczney na windę 
zwane. 

Enfiler, v. 4. 1) einfådeln; +) aufreihen, 
als Perlen; 3) beftreihen, der Långe 
na treffen , befiefen, als den Feind 
im Saufaraben, in einer Gaffe; 4) in 
eine Gaffe, Strafe eingehen, cinfabren s 
5) burdmchen, durditreihen, als der 
Wind die Långe einer Gaffe, eines Zima 
mers; 6) einen duthtehen, durd- 
fhiehen, burdhhebren: 7) beem Licht- 
siebeu: bie lichter an ben Sidtinicé 
eben: 8) im VerFebrfpiele: eine 
Prüfe maden, damit der andere mit 
feinen Steinen niht burachen fanns; 
9) in ber Seefahrt von Tauen: 
umfhlingen, in die Runde umgeben, 
fih umlegen; To) auf die Bahn brits 
gen’ anfangen eine Rede. 1) Nawio- 
czyć igłę; 2) nawdziewać, wtykać co 
na fznurek iako perty; 3) dłuż miey- 
{ca nieprzyiacielfkiego kulmi przefię- 
gać, przeymować; 4) wnisé, wiachaé 
w ulicę, w drogę; 5) chodzić, prze- 
wiewaé przez dłuż ulicy, ‚gmachu, 
o wietrze; 6) Praeftrzelié, przebić ko+ 

go 


o 


Enflâmer, *Enflam 
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go; 7) 4 fwiecarza : wtykaé swiece 
na pracik; 8) graïgc gre tryktrak na 
warcabnicy: moftek z w arcab uezy- 
niwlzy przechodu zabronić; 9) wes 
glarfkiey nauce 0 linach: . okrecaé, 
obwiiaé;s 10) przytoczÿé, wfzczynaé 
dytkurs. § 1) Enfler une éguille; 
2) énfiler. un chapelét, des perles; 
3) le canon de la place enfiloit la 
tranchée: Je canon de l’ennemi 
enfile le rempart, la courtine; 4) en- 
filer un chemins ei le vent enfle 
cette chambre, ces rus? 6) au fecond 
coup d'épée, qu’il lui a porté, il Pa 
enfilé; 7) enfiler des chandéles : g) il 
eft enflé, je l'aienfilé ; 9) le cabeftan 
enfile le cable en virant; 10) enfiler 
un difcours. 


enfiler la venelle. im Scherse: Davon laus 


fen, Ferfengeld geben. Zartem: uciec, 
piętami fie wyfiec. 


#je ne fuis pas venu ici pour enfiler des 


perlès, ic bin niht für die lange Wei 
te berfemmen Nie przyízedłem, abym 
tu baki ftrzelai. 


enfilé, de adj- 1} im Bretfpiele: der 


feinen Stein mebr tübren fann; 2) im 
Wappen: aufaeftect, anfgefest, alé eine 
&rone auf eine Såule. 1) Na warca- 
bniçy: ten co fie z warcabamiz miey - 
fca rufzyé fie nie może;, 2) vw her- 
bach: natkniony; poĝawiony iako ko- 
rona na sfupie. z 


il eft enflé. er bat hd in einen befciver- 


lihen Handel verwicelt. Zabrnal w 


zawiłą fprawe. 


s'enfiler, v. r. 1) fid felbi in des Gegners 


Degen laufeus 2) im Trictracde: fidh 
verlaufen, fich verfeken laffen; 3) d 
in einen f@limmen Handel cinlaffen- 
1) Wpasé, wbiezcé na fzpade nieprzy- 
iacielfka, famego fiebie nią przepe- 
dzić; 2)graigc na warcabnic) gre 
tryktrak nazwana: zapedzié die, dać 
fobie warcabami przechodu zaitapié; 
3) uwikfaé fie zabrnaé w wielkie kto- 
poty. § 1) En fe batant ils {fe font en- 
files Pun Pautre: il sieft enfilé luimê- 
me; +) il se enñlé pour avoir trap 
preffé fon jeu. 


Enfin, adv. & conj. Dit einem orte ends 


lich, suleñt Słowem, na eltatek, w 
reście. Enfin, vous pouffes ma 
patience à bout & il faut que fe- 
clate. 


Enflamber, v. a. & n. obf: entsünben, ant 


sûnben. Zapalić, zapalié fie. 

cr, v. a. (infiammare) 
1) ennen, entiunden r in Brand fe- 
gen; 2). mur Siche anfeuren, Die Siche 


s’en 


Enflechures, f- fe piur: in Ser Seefahrt: 
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entiubeus. 3) aufmunferttr anfeuten, 
anveisem, aufheñen. 1) Zapalić; 2) 
wzniecaé miłość, zapalaé, niècié ognie 
wieren? 3) zarzvé podniecaé, pobu- 
dzaé, zapala, podufzezaé, zachęcać: 
§ 1) Une feule éteincelle enflâme une 
grande quantité de poudre: une mai- 
fon enfåwée: le feu set pris au haut 
du toft & l'a tout enflâmmé; 2) laif 
fes vous enflämer: un âge un peu 
plus mûr a de quoi m'enflèmer; 3) 
enflâmer le courage des foldars : fon 
opiniatreté énflâma fa colére. 


boulets enflammes. glübende GtútÉugeltt 


etwas in Brand au fesen- Rozpalone 
kule armatne do zapalenia czego: 

däer, v.r. 1) Di entänbcn : 2) ere 
grimmen, fih ernen; 3) verliebt wer- 
dem. 1) Zapalié fig; 2) rozgniewaé 
fie, rozzar2yé fie; 3) rozkochaé fie 
kogo. § 1) La maifon s’enflâme; 2) 
fa colére Senfâma. 


MWeblinge, Stricleiter r auf Den Mak- 
baum qu Fletter. W &eglarfkiey nau- 


ce: drabiny powroziane do`wlêztenia 
na mizt. 


Enflement, £ ms. Ablauf des Wafers. Wez- 


branie wod. 


Enfer, v. a. (inflare) x} aufblafens 2} 


aufblchen, erheben, beëërtig, Muths 
Hery madhen; 3) in Kednungsfacden: 
mbr anjesen, als DÉI gebôret, mit 
doppelter Kreide fHreiben, up viel ana 
fhreiben; +) etwas iweitlâuftig madhen, 
mit envas anfůllen; 5) boctrabend 
féteiben, redem. €) Nadymaé cos 
dgé w co; 2) nadymaé; napufzaé 
kogo, jawaé ferca, :nadzieie; 3) 
w fpraw ch vrac owych : nadra- 
chować, nadpifaé rachunku, 7a wiele 
przyłożyć; 4) napełnić, natkaé, Lie: 
rzyé fie; 5) nadymaé el, za wyfoko, 
nadeto mowić, pifaé. § 1) Enflerune 
veihe, le vent enfle les voiles: enfler 
un balon; 2) la fience enfle; cela en 
fla fon courage = ces bonheurs lui en- 
flent fes efperances: cette viétoire lui 
enfe le coeur; 3) enfler la dépenie 
d'un compte; enfer de arties, -un 
mémoire; Al il en fon livre 
de plufeurs citations; 5) enfler fon 
ftile. 

Le fleuve enfle fon cours. ber Stront nirb 
grôier. Rzeka fig wzbiera. 

elle s'ef faite enfler le ventre. fie bat fic 
(ëm ënger affen. Nieboga w fpiaczk 
grochu fig obiadia. 

s'enfiers 1) fi aufblafen, fih auf 
amwadien, enkaufen, VOR Sir 

Z224 
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fih. Bënten 


„vermehren , anwad fen. 
1) Nádymać $ 


fie, pufzyé fe, 

522) wzbieraé; rofzną Éy 0 

: 3) przyczynić fie, Hamno- 

ako roboty. § 1) Son ventre 

s'enfle; 2) la mer s’enfle; 3) ma marié- 

t enflée entre mes mains, je 

s trompé de mon calcul. 

enflé. él, adj. 1) auf Nolen: 1 bohmi- 
thia: 3) boctrabend, fdroilftig, alé et 
ne Rede. 1) Nadety; 2) napufzylty, 
pylzuy; 3) nadety; o mowie. 
Une vefléenfiée; 2) enfle d orgueil ; 
3) file enflé 

Enfleume, f. f. obf. cine Gefdtulft. Pu- 
chlina, ociekto: 

Enfleure,) 

Enflure, J fef. 1) {ufblebuna, € Gefchvutft, 
von Winden; 2) prådtige Ghreibart; 
3) aneinigen Orten: der E fl ag; 
beffer trame. 1) Nadętość, puchlina, 
nadęcie od w jat row wm cztowieku: 2) 
nadetosé mowy 3 3)po niektorych miey- 
feach: watek; e e stowo trame. 
Son enfäre eft da eufe; 2)e 
re eft un vice en matiere de difcours : 
enflüre du file: fures dans vos di- 
fcours enflüre & la bafleile, 

Enfolâtre , adj. c. obf. thoricht; verblendet. 
Omamiony » Zaslepionÿ. 

Enfonçage, f. m. ufhlagung der He 
ringétonnen. Zafzpuñtowanie beczki 
Z Sledziami. 

Enfoncement, f. m. 1) die Liefer Bertitz 
fung eines Thats, eines goe sum 
Gebdude; 2) popler Weg ; 
fesen eines Sufbodens ; 
Wifenfhaften: ür 
Łoże, row, gilebokosé w A w 
fundamencie do budynku wykopa- 
ným; 2) wWawoz; 3) wbicie zafadze- 
nia dna w beczkę; 4) w miekiory oad 
naukach : niewynurzenie, niewybs l- 
danie. § 1) Ce petit ruiffeau tombe 
dans l’enfoncement d’une valée ; ; 2) 
il y avoit un enfoncement!par le quel 
on pouvoit entrer dans le camp: 3) 
Penfoncement d’une barique. 

Enfoncer, v. 4. 1) cinfiofeu, einféla- 
gen, eintreiben , als Diable in die Er- 
de, einen Degen, ein Meer bis an ben 
Debt: 2) herunter drücfen, su Grande 
fenfen, verfenfen: 3) einbrechen, ein- 
flagen eine Thúres 4) durdbreden, 
cinbreen, trennen einen feindlichen 
Stiesébaufen ; s) beym Zinngiegers 
vertiefen, ein- Geid8 tiefer aushohlen; 
6) einen ) i 
Aigen MÅ 
etwas iein Gef CR 


ng ei 


cindrufens 9) tief 
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ndern; 10) nom Fallen. 
des Rebbubn i 
wepchnaé,, i 


auf ein figen- 

Gen. 1) Wbié;wpedzié, 

ako pale w ziemię, l2pa- 
de, noz pofam trzonek; 2) pograzyé, 
na doftipychaé ; 3) wyb „¿wWytamać 
drzwi; 4) rwać, przełamać hufce, fzy 
ki nieprzyiacielfkie; 5) u konwifa 
itatek otebicy wytoczy 6) dno 
beczkowe zalzpūntować, dés 7) 
nalunáé , nacifnaé. € kę , kapelu{z 
na glawe ; 5 8) wtlaczaé co, w ftarek ; 
9) ete boko oraé, radlié;,10) 0 fokotu : 
z gor na korupatwe fiedzaca uderzyé, 
$ 1) Enfoncer des pilote, épée jus- 
qu’à la gardes 2) fa pefanteur doit 
enfoncer la nacelle; 3) enfoncer une 
pòrre, un: cabinet; 4).enfoncér.un 
baraïllan, un efczdron ; $ }) enfoncer 
une afliéète, un-plat ; éi 
une furatile; 7) enfoncer {on chapeau 
en méchant garçon: 

enfoncer, v.n. A )fiufens-2) fed fen Weiber, 
alè im Rothe. OO Graznaé na dno:i SCH 

naé; ylgngć i ko w bfocie.. 161) 

; 2) enfoncer dans 

enfoncer dan: la bouë, 

1) verfinfen, ju Grunde 

H deu Wald 

3 3) f d in etwas 


le fable, 
s'enfoncers Vr. 
E 2) tief in etwas, 


zer: 


£ 
d zapuścić Deg Ger, gleboko, iako 
w las; 3) głęboko. w co zabrnaé,, uto- 
pié fie w czym, zanurzyć De w co. 


§ 1) H s'enfo dans Pabime; 2) s'en- 
foncer dans ge forêt, dans un bois: 
3) ne vous enfonces pas ‘fi fort dans 
cette manere; «il s'enfonce dans les 
voluptes, dans les 
enfoncé, Ze, adj. 1) 
gefallen, fief, alè die 
1) Głęboko tkwi 
o oczach 
ivit enfoncé dans la matiére. ein 
tråget dummer Kopf; ein Zenth obs 
Radfinuen und Metffand. Glowa pu- 
fta i tępa ; człek- bez rozumu i rozs 
fadku. 


Enfonceur, f.m. obf. ber die Zhiren auf: 
bricht. Wytamacz drzwi. 


Cell un enfonceur des portes ouvertes. ep 
prablet, als mwenn er uch, fo etwas The 
res verrichtet batte Wynol fie iakby 
Alexandra zwyciężył, chełpi figs iak- 
by nie wiedzieć czego dokazał. 


Enfoncüre, f. ym Safbinber : die 
Bodeafüce; 2) Grube: Tiefe, Sites 
3) Hoblé, mworingè s 
legen wilk 


enfoncer, 
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do doa: 2) dot, dotkowatosé; 271 det, 


do fundamentu budynkoweso, 
enfonchre de lit, vid. Goberges. 
*Enfondrer wnae. 1) zerbrechen, 3 


crfchmet 


tern, setreiffe Ets 2) cinbrechen , erbre: 
er. 1) Złapać, pogruchotaé, rozer- 
wać; 2) wy famać iako drzwi 


une grofje enfondrée , wulg: ein Dices 
Weibstüt, bieta barzo otyła. 


Enforcir, va, ff 
maden, 
waé, 

enforcir, vin. 

s'enforcir, var: ) farë werden,- Zmo- 
cùieć, flnym zoftawać. D Ce jeune 
homme, ce cheval s’enforcit. 

Enforeite, Ze, adje. tief im Wali 
Giçbeki w leie, 

Enfermer; V, a. 
als Gtrümofe, $ Ze WA el Toż- 
biiać„ iako ponczochy , kapelufze. 
$ Enformer un bas, un Dez 

*Enfoüir uva; 1) perorgben, nur in geit: 
liden Sachen von Gaben und Tå- 
Eu zl im Gartenbauc: mm bie 
Erde fese um. r) Zak 
Paé, 2y/Kk0.w d yeh matery 
talentach į darach; 2) w og fn, P 
wkopaé, wiadzić w ziemię: § 1} En- 
four un tréfor, il- ne faut pas enfouir 
les talens que Dieu nous a donnes; 
21),,ce jardiner wa pas enfoüi alez 
avant ces arbres dans la terre. 

Enfouiffemenc, f-m. obf. das Cinaraben, 
Bergraben. Wkopinies akopanie. 

Enfourchemenss f. m: Krúmme der 
Mauer; erie Widerlage des Dogens 
einem Gemwglbe, tvo folches fich anf 
Nagiçtosé obtaczy {kt 


fårfen, Otarfe geben: gier 
Poflié, zmocnié, DI doda- 


plir. 


wey 
nad murem albo kofzami íklepowe= 
mi, 


Enfourchure, f € ein 5 


irfhgemweih mit 
infen am Œnde, die einer- Gabel 
Rog ieleni na koncu roio- 
chaty, to ieit dwa koniufzki na kfztałt 
widełki ma ` 
Eafourchi,e, adj. 
Ende des 


von 


Gervcibes Amen 


Sicfchen: der ant 
ainfen glei 
einer Gabel bat. O ieleniach: rogami 
e dwuch -koniufzkach na. kon: na 
kfztalt widełki opatrzony; na koncu 
z řrolochaty. ` 8 Une tête en- 


rogo 


Enfourner, v: a. Prod in-benOfen fhief: 


fen, -Chleb biec wfadzié. <. § En- 
fourner du pain 

il ny a qu'à e ein gu- 
ter Anfana pars po- 


czatek koniec Sie 7 
Enfreindre, 
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verleken, brechen, umfiofen, als einen 
Srieden, ei -Gebot. Narufzy:ć, famaé, 
gwal.ié, nadwatlié. $ Eñfreindre les 
ordonnances, les ordres du eet, des 
privilèges du roïaume. 

Enfroquer, v. a: aum Monde mahen. 

Omnifzyé kogo, mnichem kogo uczy- 
ié. € Sa mère Pa enfraqué. 

oquer, ©. r. ein Mud, werden. Mni- 

chem zoftać, omnitzyć fig: 

fuir, v. i) die Slucht ergreifen, Daz 

Don lanffen, eutlauffen; 2) in der Bnp: 

che: fiberlauffen. 1) Uyt podać, ucie- 

kacz 2) w kuchni: Wykipieé 6 u 

Les barbares s’enfuirent à la prémiére 

harge que nos gèns ont faite, ils 

s'enfuirent pror Île: 
on S’enfüuit à la vQë ou à l'aproche de 
quelque peril préfent -ou imminent; 

2) „prenes. garde que ce pot ne s'en- 


la 


‘ment da 


Enfumer, V. a. 
anfúllen; 2) mit Rauhe verjagi 
fem, Dënaen, 1) Dyn:i ić; 
é dymem ; 2) wykurzyć 
dymem-w 
rolą. Su 


dans une 


E) ać; 


Tommes ici 
enfumes £ impoññble d'y de- 
meurer ‘d’avantag Cal fumer des 
renards, des maici à miel 

Engagé, f. m. einer, ber fi in Gnbierr 
niederlafen will ub, daher- Drepiabriz 
ge Dienfte auf einem Go aunimmt 
Zaci: aZnik © kretowy,.co Po trzec hl 
tach- na. okręcie opprawionych w In- 
dei ofieść może. 

ant, e, v.a.. veypindlih » liebreiz 
De an fih stebend. GN 
fe, łagodny, wzięty u ludzi, uymuia- 
cyf fobie ludzie, wiudny. $ Un plaiüir 
engageant, Une humeur agréable & des 
manieres engageantes ; d des paroles en- 
agcantes. 

Engageant, fom. Danbdicbleife, tele 
die Beiber auf der rujt tragen. Roża 
ze, wien u pierfi biatoglowfhie 
$ Cer-engageant eft joli & tout-à-fait 


tie 


dëm Weiz 
Dlugie 
it wikie Z koronk a- 
Des eng antes 
& for tbelles de belles en- 
gageantes ; 


mi g 
fort propres 
LLIS 
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gageantes : des engageantes modeftes ; 
Jes engageantes font embeliées de fort 
belle dentelle. 


H 

Engagement, f. #. 1) Defis cines Guts 

auf einige Beit oder auf Zeit Lebeng; 

2) Berpråndung, bas Berpfanven: 3) 

Bertrag, Contract, Berheiff Bufa: 

ge; 4) Serbindlichfcit, Er 

die .Sufammenftoffuns, Ancinaderri: 
gung, Sujanimenfesungs 6) Gefecht, 

Handsemenge, Treffens 7) auf dent 

Sebtboben: bas Stringiren, da man 

mit feiner Klage des Gegners feine 

freiffet und sualeih bricdet: 3) Got: 

tract, Kraft deffen eier drei Fabre auf 

einen Ghife dienet, nah welden er 

fich in ben Wntilifhen "tc niederz 

lafen fann- <1) Trzymanie maietno$ci 

doczegne albo dożywotnie; 2) zafta- 
wienie czego u kogo; 3).ugoda umo- 
wa, kontrakt, przyobiecanie ;:4) zwią- 
zek, ‚eblig, obowiazek, obowiazanie ; 
5) przyłączenie, związek, fpoienie 
jedney rzeczy z drugą; 6) potyczka, 
załepki, ftozenie bitwy, urirczka; 
7) u fechtmifirzow : Scinanie, ftrycho- 
wanie, gdy- fechtmiftrz przeciwnika 
fzpade w dłuż ftrychnie na doł przy- 
cifkaiaé; 8) Kontrakt, podług ktorego 
fe kto za to na trzy lata na okzęt zar 
ctags, aby na wyfpach Antyliykich 
mogi ofiesé. 1) On ne peut poffe- 
der les biens du domaine que par en- 
gagement; 2) l'engagement de fes 
meubles n’a pas été volontárie; 3) on 
doit executer les conditions d’un en- 
gagement; 4) les engagemens du 
monde fent puiffans: avoir des enga- 
gemens avec une perfonne: engage- 
ment qui doit durer toute la vie, jus- 
ques à la mort, ne fe doit faire 
qu'avec de grandes précautions; 5) 
l'engagement des chambres de ce bà- 
timent eft fort incommode; 6) les 
armées en font venuës à ün engage- 
ment. 

Engager, v. a. 1) verfesen, berpfénbent ; 2) 
geranlaffen, nôtbigen, bringen, verbinz 
dengu etwass 3) einen Goldateu anz 
werben, cinfhreibens 4) einffemmen, 
als ben Finger; 5) mwiederfáufich Über 
taen. 1) Zaftawié, w- zaftaw co dać; 
2) przywiesé, obowiązać, przypro- 
wadzié, przymufié kogo do czego; 3) 
zaciągnać, wpifaé w fzcres żołnierza; 
4) wklesnić iako pnlec; 5) puséié ko- 
mu na widerek, $ 1) Engager fes 
meubles, de la vaiffelle d'argent; 
2) engager Pene ni à un bataille: 
nous donnofis du fecours aux au» 
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tres pour les engager à nous en don- 

ner, je fuis engagé à cela; 3) enga- 

ger un foldar. 

e dr, 1) fih verbinden, auf fih 

nehmen, fich sverfidten:s 2) Dienie 

nehmen: 3) Sriegébienfe nebmen; 

4) Dh cinflemmen, als bon Singer Tis) 

fich bermwicdelu, eintafen; Hinein bege- 

bene 1) Obowigzaé fie do” czego, 
brać en na fie; 2) przyftaé do kogo, 
służbę przyiąć; 3) Zotiiertka przy- 
igé, zaciągnać be do woyfka, pod 
choragiew ; 4) wklesnić fobie iako pa- 

leć; s)uwiklac fig, wd uplataé w 

fprawe kg 6 Se er pour 

un ami: je me fuis engagé À cela; 

2) il s'eft engagé à moi pour deux ans; 

3) il s'et engagé dans les troupes 
étrangeres; 4) il s'eft engagé les doits 
entre le bois & l'écorce; zl Sen- 
gager dans un lieu étroit, dans une 
afaire, 

engager fa parole. fein Wort von fid 
geben, Doc parol. 

Engagilte, f: m. der Pfandinhabet. Za- 
dtawnik, ktory bierze zaftawe. A Ge- 
lui qui 4 un bail à longues années, 
n'eft qu'un engagifte, 

un engagifle des aides. der Gelder aufeis 
ne Tranttener geliehen und an fel 
bige gemwiefew if. Zaftawnik, co na 
czopowe wniosi fume i na nie maaiy- 
gnacya- 

Engaone, f. fe obf. Getrug. Szalbier: 
wo, 

Engaîner, v. a. in die Gcheibe efen ein? 
feden. W pochwę włożyć; w no- 
żenki wetknąć. 8 Engaîner des cou- 
teaux. 

Engaller, v. o in der Sarberey: mit 
Gauéyfeln fårben. W ferbierni: ga- 
łafem co farbować. 

Engalage, /. m. dns Gårben mit Galld- 
wielt. Farbowanie czego gafafem. 
*Engäniméder, v. æ. valg. einen naben 
fhânden. Grzech fodomfki z chłop- 

cem pefnić: 

Enganner, v, a. obf. (etrügen. Ofzukać. 

Engarant, €, adj. \ 

Engarant, f. m. auf ben Shifen: un 
einen Haunt oder Wake umgéfdlun- 
gener Theil des Geits an welden eir 
Sat bångeto Na okrgtach: zatoki, 
kręgi od liny na mascie alba walcu, 
u-ktorey ciężar wifi. 

Engarbadé, ée adj. obf- befett, befudelt. 
Pokalany, pofmolony. 

Engarder, w.a. obf. behútem beffer gar- 
der. Serzedz, zachować, lepfze, stowo 
gara 


Dien 


dog 


D 
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Dieu voùs engarde: Gott bebüte did dre 


vor, Strzeż cię tego Boże. 

s'enparder, vw. r: fih büten, ih in ft 
neben, beffer fe garder. Strzedz fie, 
lepfze stowo fe garder. d 
Engaftrimandre, Engaftrimythe,) 

Engaltrimuthe, Engoitromante, +) f. m. & 
f. ein Bauchredher, ein Gugaftrimatn, 
der mit verfhlofenem Munde fu redet, 
als wenn die Grimme aus dem Bandhe 
fåme: Brz uchogadacz, co zawartą g 
ba tak słowa wymawia, Ze z brzucha- 
pochodzić fie zdaia. 

Engcance, vid Engence. 

Engein, Engin, f. m.pr. Anjain, 1) gite 
Hauwinde die Lafen in die Pôbe ou 
eben. 2) eine Winde oben in ber 
WBinomible die Gåde aufuiitiden; 
3) bie Müdivelle auf sen Méderm bie 
Windmühle gegen den Wind su wenden; 
4) übethaupt ein jedes HandwerÉszeug; 
5) obf. lifiige MNadiellung, Falle; 6) 
vulr, das mëuntiche Glied: 7) allerhand 
Kriegsrúftungen der Miten, als 
fieuder, Manerbrecher; 8) ei tee 
bein prumet, damit  cingubrechens 
ein Brecheifen. 1) Winda każda do 
windowania cieZarow; 2) winda wia- 
trakowa w wierzchu do windowania 
worow ; 3) koïewrotekna dwuch kot- 
kach do obracania wietrznege młyna 
przeciw wiatrowi; 4) ogołem każde 
naczynie albo inftrumentrzemiesini- 
czy; 5) obf. chytre przesladowanie, 
fidta; 6) vulg. fundator, członek 
witydliwy męki; 7) rożne machyny 
ftaroświeckie woienne, iako proce, ta- 
rany; $) drag Zelazny albo inne na- 
czynie zlodzieylkie de wyfamywa- 
nia. 


Ymieux vaut engin que force. Sift if 
beffer als Gewalt. Lepfza fztuka 
mäi fifa. 


Yuous me donnes là un bel engin. im 
Spotte: (br frielet mir damit: einen 
faubern Voffen. Szydzgc: Tadnys mi w 
tym figiel Et 

engin à fucre. eine Budermuüble. Cu- 
kiernia, gdzie cukier Warzg- 

engins de pêcheur. Gifdericug. Sprze- 
ty rybolowfkie. 

Engelure, f- f- Groğbewle an Hånden 
oder Sitten. Odmoroz na rękach albo 
nogach. $ Jai des engelures aux 
mains, qui m'incommodent fort. 

Engence, Í: fr) bfe Art, Dtteraesiht, 
Gefmeig, Brut; 2) Anfang, Saamen, 
Quelle ales Liebels. D Złe plemie to- 
dzay ialkorczy; 2) początek, zrzodfo 
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złego. § r) Engence desvipéres; a) 
celt l'engence de tous les maux. 

Engendré, ée, ad}. im Schersc: der 'ei- 
nen ` Gomwiegerfóhu ` hut, ` Zorten: 
zięcia matacn, $ Vous éres bien en- 

| gendré, 

ìl ef bien engendré, è bat einen vdttref- 
lihen Giiegerfubn. Zigcia ma barzo 
lepkiego. 

Engendrer, w. a. 1)3eugen, erjeuget eitt 
Kind: 2) perar fadetti füften, guwege 
bringe. 1) Splodzié dziecię; 2) rodzić, 
bydz czego przyczýną fprawić, czy- 
ni& G 1) Il ne fauroit engendrer: il 
a le temperament qu'il faut pour en- 
gendrér: l'homme n'ensendre point 
feul, mais cet honneur GL partons en- 
tre la femme et le mari: Abraham en- 
gendra Ifaac;':2) un procès engendre 
un autre procès, la familiaritė engen- 
dre mépris: un homme de bonne hu- 
meur n’engendre point de mélancolie: 
Pabondance augmente les forces ec 
engendre les divifions. 

s'engendrer, v. r. Wacfet, enteen, er: 
enger merde. Powitaé, rodzić fie. 
$ Les métaux etles minéraux s’engen- 
drent dans les entrailles de la terre ; 
les météores s’engendrent dans la mo= 
ïenne region de Pair: 

Engéoler, vid. Enjôler. 

Enger, v.a. 1) veiy mit Unfroute beiden: 
2) mit Unacsiefer, mit Gefmeife ot: 
Titten, befesens 3) im cyerse: ein 
Kind seugen; 4) im Scherse: einen mit 
etwas behangen, beläftigen, beftvcren, 
als mit Se Gefinde, mit ut: 
nüben Dengtatbe: s) einem eine Sade 
geben, bie man fortpflançen fann., 1} 
Chwaftem, nañeniem fzkodliwem za- 
fiać; 2) wfzami, owadem zarázić, 
zawfzyé kogo; 3) żartują: fplodzié 
dziecie;4)&artem: obciążać, nadarzyé 
kogo czym przykrym, iako czeladzia 
fwawolng, nieperrzebnemi fprzéta- 
mi; 5) nafenie’albo jong do roz- 
mnozenia fiefpofobna rzecz komu daé, 
darować. $ 1) Qui a engė votre jar- 
din de cette herbe, elle ne vaut rien; 
2) ce petit garçon vous enger de ver- 
mine; 3) qui vous a engé, de ce petit 
animal; 4) il me. veut enger d’un 
mauvais mari; 5) il m’a engé de ce 
plant, mais je n'en efpére rien de 
bon. 

Enger; f. m: mid. Anil 

Engerber, v. a. 1)  Garben Dinden; ai 
Sgr auf einander legen, auffrapeln. 
1) Snopy wiązać; 2) beczki na 
kupę ukfadaé, 6 +) Engerber leblé; 

2) en- 
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2) engerber des piéces de vin: il a 
trois rangs de muids engerbes les uns 
fur les a 

Engin , fm. obf. 

Enc ement, 

Enginement, J f.m. obf: Ditert, Sztu- 
ka, zdrada. 

Engigner, ) 

inginer, La: obf. 
d 
KAC: 

Engigniere,) 

Enginiere, jJ f. m.0b[. ein Betrüger. Ofzuf. 

Engin, vid. Engein. 

Engironner, v-a. obf. umgeben, nmflie[ 
feits beffer Environner: +: Okrażyć, 
otoczyć; /epfze: stowo Environner 

Encifloma,.f.m. Ne) beem Wun- 
arste: Œinbrüdunaides Gehirns Don eiz 

nem Grhlage. U Ce woiecie 

mozgu od uderzenia. 

r, van oft qu Œife frierens Ma- 


Berftand. Rozum. 


betrigem Ofzu- 


Englanté, 

Englantiné, } ée, adj. in ber Wappen: 
Fun von Æicheln - mit Ciheln von 
aïberer Garbe, als bie Blåtter befehet 
W herbach o debach: tokedzia nie te- 
go co liście koloru ofury. 

Englinceler, v. a. obf- in Haufen legen. 
Kopić, w kupę ułożyć. 

SVEnglotir, v. z: den Gluten befommen: 
S2cżkawki doftac. 

Engloutir, v.a. 1) verfHlingen wird auch 
nom Meere gefagt: 2) derfhwenden, 
durch die Gurgel jagets 3) RE 
verderben s, A) mit einem baflihen Ge- 
ruche einem emen ef veturfacen. 1) 
Polkna Ce takze fie o morzutmowi:*2) 
przenulaé, przemarnawaé; 3) pozeraé, 
pfué, znifzczyé; 4), fmrodem zabiiać, 
zarażać, brzydliwosé fprawié. 8 d 
Un crocodile englotit:un homme d’un 
coup: la balaine engloutit Jonas: la 
mer engloutifloit les vaifleaux : Ce gou- 
lu -engloutit un paté d'un coup; 12) à à 
force de boire, il a englouti toutfon 
ben: 3})1l vient la bouche béante 
engloutir mes biens: cette tempête 
engloutira rout le roïaume;: 4) fon ha- 
FREE nous engloutit, 

Englüer pw. a. mit Bogelleinte befteichen. 
Écpem co namazaé.. D Engler one 
brauche cet'oifeau a englüé fon aile 
ec elt pris: 7 

s'englier, v.r. 1) fih auf der Leimruthe 
fangen; 2) fih fanden Joen: an etwas 
Eleben aper Bongen bleiben: r) Ulgngé 

i ) eznaé, ulanaé, aae ie 


$ 1) Les petits oi- 
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pofer für les branches qu'on a englüees; 
2) s'englüer d’une amourette. 

S'Engombrer, v.v. obf. fich. verwirren, fih 
verwidelm, Uwiktać fie, zabrnaé w co. 

Engoncer, a. a. von Alciberi: am Halfe 
niht. wobl anliegen, ut Doc) ftehen. 
O or : przy fzyi nie dobrze ležeć, 
kobiclié De przy kołnierzáz: 8 Cer 
habit vous engonce ST 


Engorgement , La a, Berz 
fhleimung einer deit)? Rinne oder 
Ader, Zamuienięe,  zatkanie -rury 
wodney, żyły. § Un engorgement 
de tuïau. 

Engorger, a. a. eine Rohre oder Uder yer- 
ftileitten, verkopfen. Zarkać, zamulié 
rurę żyłę. § Engorger un tuiau, port 


engorgé de fable, veine engorgée. 


jambes de cheval engorgées: Güie eines 
Pferdes, bie voll Stier Weugchttiafeiten 
find. Nogi konfkie plugawa wilgocia 
zètkane. 

s'engorger, v.r. 1) fih verifopfen, prüd 
gehen, fic aufhalten, niht burdh eing 
Röhre acben matten: *2) fih be freffen, 
fih befiopfen. 1) Z Saba? fie, zamulié 
fie; zaltanewic fie w ruze; *2) obiesé 
fie czym. §- 1) Quand Je tuïau de la 
cheminée eft fort petit, la fumée ne 
pouvant pafler, s'engorge; *2) s'en- 
gorger de viande. 

engorgé, ée, adj. nict vecht reit, nod 
fett, fhmierig, niht gut gewalt, mon 
Tichern. ` Nie dobrze falowany, za 
barzo. kuchem nabity , o fukaies § Drap 
engorge, 

Engoüement, f. m. das Wütgey tm Halfe 
von einem Biffen. Dawienie, dawie- 
me be w polykaniu. 


Eñgoüer, v.a. mürgen, einem in der Keh- 
le fren bleiben,  Dawié w potyka- 
niu.  §. Gela l'engoüe. 

s'engouer, v.r, 1) fih würgén,; wenn man 
filinget : xz) vulg» fid etwas inden 
Kopf féken; fih von einer Peron oder 
Gahe einnehmen laffen. 1) Dawié figs 

dlgsnabié, zaprzatngé fobie czym 
albo kiem gtowe. Su Le gros gour- 
mand H il s'engoüée:: je-fuis engoié : 
elle eft engoüé; *2) 11 eft furieute- 
ment engoû£ de fes métites,. être en- 
goi CH S 'engoier d’ une perfonne. 


s'Engoufrer, 2. o. 1) vom Waffer und 

von Winden: fh verfennen, fidh in ei 

ner e drehen; 2)in einen "bien 

ober Enge emtabre 1) Zewrzoé fie, 

złapać he, kreeié be aka woda w do- 
linie, 


un 
vet 
ifen 
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linie, wiatry w'gorach; 2) wiechaé 
w przelmyk albo w cies morfka. 
$ 1) L'eau s’engoufre dans ouverture 
dun rocher; le vent s'engoufré dans 
les montagnes; 2) s'engoufrer dans on 
golfes dans un`détroit ` de mer. 

engoufré zél, adj. verf lungen vom Seez 
mirbel, Poil kniony x poZarty, pochio- 
niony od wirow , zakrętow mor- 
ek, 

Engouler, v.a. obf. E nur von 
SAunben,  Potkn: {ko o pfach fie 
mowi: $ Ce chien engoile un paté 
tout d’un coup: votre chien engoule 
tout. 

robe engoulée, obf. ein Kleid, Bourg mit 
dem Ropfe gefrochen wird: ` Szata nie- 
otworzyita, ktorą przez głowę na fie- 
bie trzeba Vi 

eñgoulé, de, adj. in ben Wappen: von 
einem Thiere verfcluctet, aufgefreffen. 
W berbach : polkniony, pozarty od 
£wierza. 

Engourdir, vø. fort nine 
hen, als die RÅ 3 die Hand 
a) einen: faul, Dumm, trâge maden. 
1) Zdretwié, zdrerwialym ozynić, ia- 
ko mroz członki; 2) enusnym, glu- 
pim czynić, tępić rezur SO Le 
froid engourdi les mi 3 avoir les 
mains engourdies de froid: jaile pié 
engourdi, je ne puis ee 3 2) la 
parefle engourdir l'éfpit. 

urdir, w: r.  einflafen, erfatren. 

é, milknaé 

Engourdiflement, f- m. 1) Erfartung, 
das Cinfhlnfen der Glieder; 2) Verblen- 
dung, SChmwmådhung des Wertandes. 
1) Drętwienie , martwienie człon- 
kou: 2) zaćmienie, tępienie rożu- 
mu, zašślepienie. $ 1) Caufer de Pen- 
gourdiffement: fentir un engourdifle- 
ments 2) il eft dans un étrange en- 
gourdiffement d'éfprit. 

Engr gner, v. #. obf- ety 
men. Rozgniewać De, roz 

Engrais, f. m, Maf, Maftung des Ee auf 
einet Weide, dder des Feberviches im Stal- 
le. Opafanie, opas bydfa na fakach, 
karmienie , ‘tuczenie, ‘ptaftwa albo 
drobiu folwarczanego w karmniku. 
§ Mettre des boeufs à l'engrais; met- 
tre des ores, des chapons à l’engrais. 

Engriiffement, f-m. 1) in der Seefabrt: 
didte Berfapfuna oder Œintreibung der 
Dèler; 2) im Gartenbaue: der 
Dünger, die Mitung f 
Die nauce: dychte 
ipoienie drewien; 2) w 
nowac, gnoy do nagnoïenia ziemie. 
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$ 1} joindre du bois par ‘engraifle- 
ment; 2) mettre de l'engrarflemient 
aux'terres : il ne faut que de légers en- 
graiffemens. 
Engraiflér, v. a. 1) fett machen, måten; 
2) bas Feld hängen, miten: 3) fO 
kig, fett machen: A) einen bereid 
1) Fuczyé, karmić; zi gnoié rolą 
omascié z2 emie H 3) utfuseit D p >unaz4É 
czym : tłutym, 4) bogacié 
$ 1) Ei 
pous: le millet engra 
ne ja ares 


kogo. 


le 


flent un cos 
un Biere e c’eft un fou 
qui de fes rêve i 
ce; cetre dupe m’ 


fe; okraf o 

extrémement; 2) engrailes toi du fuc 
des malheureux: il s’engraiffe du fang 
& de la fucur du peuple. 


der t Bein verdirbt, mir 
Dide. ie. 
ERA einet 
Ginfel maden, H archy- 
d BANCE: M angut rozwarty 
fie zchodzié. § Cette pierre engraife. 


Engranger, v. a. in die Gene fammelt. 
Do ftodoty zwiesé, {przatngé 
granger le blé; l’avoine eft 


Engraver, v. 4 1) VO Ger 
og eine Sandbanf a) 
et, figen bleibert; 2) eingi 
als die Gebote Boite 
Diät: na prad, wilk 
fzkure napedzié; 2) wyryé na fer:u ia- 
ko prży kazania boikie § 1) Engraver 
un bateau: un bareau en- 
graver les dix commandemens de Dieu 
dans fon cœur. 


Engr Cet 3. Ve A. obf. in den Bann thun. 
Kl atwę na Ka w Toiyé. Gi 


y / [= 


es 


*pengreger, v.r. Årger werden, fih verz 
fHlimmern. Plué fie, pogorfrÿ 


Engréler, v. a: Griken, Treffen mit Feiz 
nen- Punften oder Snothen heieren, 


Wyfzywaé Estelle pukielki na ko- 
ronkach, gatonach. 
engréle, ée; adj. in den Wappen : befegt 
mit udthen oder Wunften. H 
bach: przyozdobiony; obrębiony wę- 
zelko 
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żełkowatą albo kropkowat4 ozdobą. 
Engrelure, L f- sndiate Einfaffung mit 
Quòthen um eine Gnipe rder um ein 
stonnen, Wezelkami wyizyry kolo 

koronek lg herbu obrabek. 

Engréner, v. x) in ben Mibltridhter 
fhütten: Ja anfangen; 3) ein magereg 
pferd måfen; 4) -eine SHifponme 
rein auépompen. 1) Zafypaé kolz 
młynki, na kofz miyrif ki nafypać; 
2) zaczynaé; 3) wytuc zyć konia chu- 
dego; 4) wypompowaé, wyciągnąć 
wizyfkę wodę z pompy okretowey. 
$1) Engréner le blé; 2) mon procès 
eft engréné: il a mal engréné fes affui. 
ress 3) engréner un cheval ; 4)engré- 
ner la pompe. 

engréner, v. n beym Uhrmacher von Räz 
dersabnen ` einfallen in die Zåhne des 
andern Nads. U zegarmifirzow o zg: 
bačh: zacinaé, wpadać w zęby kofa 
drugiego. $ Cette roŭe engréne bien. 

#il eft jen engréné, er beñindet fid wohl 
bey Diefem Handel. Szczęście mu w 
tey fprawie pluży, po fzwie mu fie 
porze. 

Engrengir, v.n. obf. grof werden. Wielkim 
zoltawać. 

Engri, f. m. eitt Enger im Niedermorenlandér 
Der feinen meien Senden, fondern nur 
einen DMopren anfålite . Tygrys w dol- 
ney Etyopii, ktory nigdy na białego 
człowieka, ale tylko na murzyna na- 
pada, 


Engrieré, f. f. obf. Reid, Misgunfit. Za- 
zdrosé. 

Engroiffier, v. # obf. grof geben, 
Zwiekfzeé, 

Engroiffèr, a. 4. 
wielkim czynić, 
sEngromeler, vid. $Engrumer. 


Engrofler, v. a. fifwdngert. Bzemienia 
nabawić, obciążyć bialagtowe. § Ila 
engroilé fa fervante, femme; fille en- 
groffée, 


Engrofür, v. a. grôfer, bicer maden- 
Miazfzym, grubym, więkízym czynić, 

engroljir, v. m, 

s'engroffir, w. r.) DiE, grof werden. Miez- 
{zeć, grubieć zwiekizeé, 


Engrouter, v. æ. obf. eindrýdem einftoffen. 
Wginać, wbiiać. 

s'Engruméler, V. r (grumefcere) Pompe: 
rit werden, fih in Éleine Slimpchen 
fesen, vom Zlute uno Ser Milh in 
Weiberbrüuften. Zkrupicé, w krup- 
ki je przemiénié, gruzlowaciéé 
o krwie i mleku w pierf Gach biatogiow. 


obf. orog Maden 
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Dich, § Le fang S'engruméle; le lait 
de cette femme zelt engrumélée. 

Enguamba, f. m. ein Baut in Umericar 
aus deffien Frucht ein herrliches Mude 
dt gemacht wird. Drzewo Amerykan- 
{kie,z owocu iego wySmienity oleiek 
na ufta robią. 

Enguenner, v. a, obf. betrůgen. 
kaé. 

Enguiché, ée adje .in ben Wapper von 
mujibatifépen Tnfitumenten: mit eiz 
nem Mundtücdte von anderer Farbe vetfes 
ben. W herbach: maiacy moniztuk 
nie tego co ieft intrument muźyczny 
koloru. 

Enguichure, f. f. vid. Angichure, 

Enguinner, v., a. obf. betrůgen. 

Kać 


Ofzu- 


Ofzu- 


gyfeope, | f- m. (engyfcopium) ein Bere 
gr jernngeglas. Skio: przez ktore fie 
yzeczy zdaią wigkfze. 

Enhaïr,v.#, ob. faire enhaïr; verhaft maz 
en. Ochydzié kogo u kogo. 

Enhánner, v. #. obf. febr arbeiten. Horo- 
waé. 

Enhanter, v. æ. obf. miteitier eifernen Gpiz 
pe verfehen, al eine Pide. Grot na- 
fadzié. 

Enhardir, v. a. beberit, muthig- made. 
Serca dodawać, odważnym kogo czy- 
nić. § Enhardir une perfonne. 

s'enhardir, V: r. beberst werden, fich unters 
tehen, fidh erfübnen. OSmielié fig» 
odważyć fie, ferca doftawać. e IL 
commence un peu à S’enhardir. 

Enbarmoniaque, vid. Enarmoniaque, 

Enharnacher, v, ʻa. 1) pusen fatteln, os 
fhirren ein Pferd; *2) Éleiden, anfleis 
den. 1) Przybrac, ubrać konia, rzad, 
fzur na konia wloiyé; "ai ubrać, 
uftroié kogo. § 1) Chevaux fuperbe- 
ment & richement enbarn aches: en- 
barnacher un cheval; *2) j'etois enbar- 
nache en chafleur. 

ÆEnbarnachement, f- m. Pierdegefhirty 
Pferdepug. Rzad, fzur korfki. 

Enhafé, Ge? i 

Enhazé, ée,} adj. vulg. gefhåftig, Dee 
viel um thun- bat. Skrzerny, gutt, 
iacy fie, zabawiony. $ U fait l'ens 
halé. 

Enhafter, v. a. chf. an ben ©nief fee. 
Na rozen zatkac. 

Enhati, e, adj: obf. eilfertig, fuel. Pres 
rki, popędliwy. 

Enhâcir, v. æ, of, mit einer ame burg: 
fechen. Kopia przebić. 

En-haut, adv, beit. Na gorze, na w y- 
fokosci. SIL eft ca-haut, 


s'en 


ep Ce, rei 


(äre 


ir, 


hl 
Wilde 
l'ens 
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s'en baut, adu. von" oben, Z gory. $Ce- 
la eft tombé d'enhaut, 

cela vient d'en-baut. dasjfommt von Gott 
Z Boga to pochodzi. 

Enhendé, Ze: adj. čroix -enhendée, in 
den Wappen: ein AnferÉreuk, diviz 
fen. deffen vier Enden vier Lanjenfpiz 
keneden: W herbach: krzyk o kon- 
cach ha kfztałt kotwicy: zakrzywio- 
nych, miedzy ; Ktoremi groty od ko: 
pii fọ wfadzone, 

Enherber, v.a. obf. vergiften, mit einen 
giftigen Krante vergeben: Otrué iado 
witem zislem. 

Enherdure, f. f. obf. ein 
Uięcie, rekoiesé u fzpady. 

Enheudé; aj- vid. Cheval enheudé. 

Enhorter, : v. a. obf. ermabnen. Napo- 

E minaé, 

Enhuiler, v. æ. obf. die legte Oelung geben: 
Oftarnie pomazanie dać, 

il ef? enbuilé. er bat die legte Oching em- 
pfangen. Oftarniem pomazaniem opa- 
trzony, namafzczony 

Enjabler v. æ. beem Bótther : à 
boden, einpfalsen, einfegen- 

rza: zafadzié dno w itatek, 

Enjaler, v.a: gwen Dolser an den Anfér 
bin der, Dab er defo eher im Grundé an- 
greife. Przy wiazaé drewna-do kotwi- 


Degengriff. 


den Fag- 
U bedna- 


ce, aby tym lacniey fie gruntu chwy- 
dia, 
Enjembée, L€ ftarfer Gärt, fo weit 


men ibn thun fann-  Krok:{pory; roz- 
kraczenie fie. - § -Une bonne cnjam- 
bée. 

Enjambement, JL m: in der Pocfie: 
Berfesuns, Bermerfung des Berfandes 
in den folgenden Wers, der im vurbers 
gehenden  ftehen folite. : H Poeryce: 
rozrywanie fenfu, w wierfz naltepu- 
jący go  doktadaigc. 6 L’enjambe- 
ment eft vicieux dans la Poëfie fran- 
çoife. 

Enjamber, v. s. 1) einen grofen Góritt 
thun: die- Beine von einander Fret- 
fhelu; 2) mit Garten Goritren ge- 
ben; 3) in ber Poefie: den Bertand 
eines Betfes theilen, felbigen in bet 
Anfang des folgendben verfesen, ver- 
werfen; 4) eingehen, Drüber achen 
als die Dalfen in des Mahbars Grund 
und Hoden; şs) auf etwas einen An- 
fruh madhen: eingreifen, fid einer 
Gache anmafen. 1) Rozkraczać, wiel- 
ki krok uczynié; 2) fporemi, isé 
krokami; 3) w Poetyce: fens wierfza 
winaftépuiacy zarzucić; 4) w kraczaé, 
wbiegaé iako balki w grunt {afiecki; 
ei wdzieraé-fie w co: przywiafzczné 
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fobieco, € 1) linjamber par- defluss 
2) il enjambe bien 3) il né faut point 
enjamber d un vers à l'autre: ce vers 
enjänbe fur Pautre; 4) ces poutres 
enjambent fur le mur dù voi 

vous aves enja bes fur le terrain de 
vôtre von, 

insaveler, v,a. Dag aefnittence Getreide 
auf dem Seine In Håufhen legen, ehe die 
Gatben gebunden werden. Pokos na 
grabki cięty albo zboża żęte na garsci 
porozkładać. IL faut enjaveler ce 
bié 

Enjauler, vid, E jaler. 

Enjerber, vid, Engerber, 

Enjeu, Au Je af m. ber Gtamni, bas Geld, 
das man aufs Spiel aufgmmen geliest, 
Stawka; pieniądze we grze złożone, 
§ Tirer Penjeu; gagner au-jeu 

NO T $ 

On folgenden drey sots a behalt das erfte 
E feinen natürliden Kont, W naite. 
puia ych słow ach wymowa pierwize- 
go E fie nie odmienia, 

Enigr natique, adj. e bunke, unperfénoz 
lib, fo wer ut errathen. Trudny do 
zrozumie iako gadka; niezrozumi. 
any. § Jargon énigmatique. 

Enigmeriquenent,. adverb. nah. ber Art 
der Riki ; ĝunfel Trudno do zrozu- 
mieni niezrozumianie. Ų Parler 
énig Lee 

Enigme; f. f. & “m. (aenigma) 1) eim 
Râsel; 2) Unverfiinblidéeit,  Undeutz 
lichfeit, Dunfelbeit. 1) Gadka; 2) 
rzecz trudna do zrozumienia; gadka, 
$ 1. Un énigme fort ingénieux: une 
“énigme fort belle: geit un énigme 
fort ingénieufe ; 2) c’eft un énigme 
pour moi: vous aures de la peine à 
entendre cet énigme: il parle en 
ènigine. 

Enyoindre, v. a. auflegen, anbefeblens eite 
Dinden etwas su thun.. Przykazać, na- 
kazać, re M furowo komu co 
zlecić § On lui enjoint de TÉPONe 
dre; il leur enjoignit d'en ufer avec 
refpett; enjoindre une penitence, un 
jeûne à quelqu'un. 

*Enjoler, Engeoler, v. æ. 1) Bögel Ip 
cen; 2) locen, verführen, betrügen. 1) 
Wabié prafzki; 2) ł udzié, wabié, zwo— 
dzić, namawiać. $ 1) Enjol- des 
oïfeaux; 2) {on "2 eit denioler des 
gens. 

*Enyoleur, f. m. Serfübrer, ein Socvogel, 
ber die Leute binters Liht fubret. Zwo- 
dziciel, nawawiacz, wab. A Cet 
un vrai enjoleur. 

Knjoleufe, S f Delémaserin, Berfüts 

rerin 


ka, wa- 


vin, Nimawi 


icrka. § C'eit une fran- 
eulie; 

t, f- m. Peiner Puky Biez 

obka , ozdobeczkas fa- 


§ H faur à cela quelque pe- 
jolivément, 


Enjoliver, v. a. einen Pletgen Vus 
gen, etwas dantit gieren. Przyozdo 
pr zypít E cos op daé 
bk r un chapelet ; 
d 
*Enjoliveur, f: m. 1) Sandmwerfer, Der al- 
ferbaud Heigen Durs oder atb macht, 


pet, Coralden ona 2) ein 
1) Rzemiesirik 


els Snopiwellr 
Purere Guer. 


kazdy, co drobne SEN robi, iako 
uziki korälki &c. vieREzyciel 
£ ? e 


ciel. H 


1) H eE ae. à en- 


zdob: 


ûre, np dag Auspuben eines Din- 

einer Heinen Bierath. Przy- 
ST ; przyozdobienic, przydsnie 
ozdobeczek. s 

Enjoüer, 2-9. 
Rożzżwefelić, 
Qeftun homme à 
une cor mpagnie, 

enjoié, će, adj. {tohi lih, luftig oon fi freuvi- 
gent Genäthe. Wefolys trefny; wefo- 
Jego humort; umys słu ypogodzone- 
go. $ Efprit, file en Joùé. 

Enjoïmer > fem. frôblier Muth, Dër, 


j machen, ctlufige 
SE iefzyé ‘kogo. Sé 
enjoüer un difcours, 


ces Wefen, frober Ginn, luftige Weife. 
Umyst wefoty; mysl dobta; mysl 


wefoła; trefnosé; czoło wypogodzo- 
ne.: ( Qand Cléopatre courroit la 
ville avec Antoine, elle laïfloit briller 
tout fon énjoûment;, foit à foutenir, 
foit à repoufler la raillerie des bour- 
geois. 

Enivrement, Enyvrement, fam. 1) bag 
Baoltfauffen Sas gluten ` trunfner 
Muth; 2) figürlidh: Blindheit; Dumm- 
peit, Berblendung. 1) Piian{hvo : tpi- 
cie fig: przebra Marg: Wpiciu; 2) fi- 
gurycznie : : zaślepienie , Slepota , upira- 
nié fie czym. § 1) L'enivrement vous 
perdra; 2) l'enivrement de l'ambour & 
des divertiflemens du monde. 

Enivrer, Enyvrer, v: a. (ee iare) 
1) trúnfen maden, befaufen; 2) beths- 
ren, verblendens 3) betauben. 1) Pong 
upoié, prianym des 2) upoié kogo 
iako nadzieïg : zaslep , omamić; 3) 
zagłufzaći 8 1) Enivrer quelqwun: 
l'eau de vie, la bierre enivre : ils Font 
mené au cabaret & l'ont enivré: eni- 
ster le-mari d’une belle; 2) fa fortu- 
né l'a enivréz cela enivre la railon; 3) 


ENLA 2208 


les cloches font th f grand- buit, que 


Ven ` 

s'énibr fi betrinfen, fih voll- 
faufens 2) trunten werden, aig vont 
Glide; von Hofanug. : 1) Upié fie; 2) 


upiiaé fe; iako {z zęšcieti, nadzieią. 
Sg r) H s’enivre tous les jours, 2) 
s’enivrér d'un bon fucces: 
Ten mari S'enivre de fa bouteille.: Meter 
Maun fadet fH mit ber grogen Liebe, 
bie er gegen feine au hat, Ten matzo. 
nek fobie barzo fz skodzi żbyreczną ku 
fw oicy miłością: 
1) begecht; betrunë 2) 
verblendet, bethôret. 1) Piiany; 2) za- 
Slepieny z omamiony ezym. § 1) Je 
le crois enivré: il eft\envire de fa 
bónne fortune, de fa naiflance: un 
fou enivré de la richelle ; 2) il ef eni- 
vré d'amour: cet un pédant enivré 
de fa vaine fience. 
Enki ddv. obf. vid. Ainfi. 

nad: ‘Taky zrad tedy. 
Enkinér, vid. Enchifter. 
ent, fem. 1) Bertridung, Ber 

; 2) bas Griechten, Gig: 
in Ctreitbändel. 1) Powi- 
2) wciagnienié, 
> AW proces, 


ED c 
enivré, dE, adj. 


alfo, diefem- 


Enlacem 


ben, 
kfanie, zawiklanies 


wplatanie kogo i 

r, v-a: 1} perfridean, berwidelns 2) 
in virung Ieren: 3) tt 
echten, als Hume, Weinreben. 
2) przynaglić, 


einander fi 
i) Unotsés DUGER 
fkonfundowaé, pomiefzaé kogos 3) 


przeplaraé iako galezie, lätorosle win 
ne. Au Enltacer un Cent 

enlacer les papiers.” bey den Mbpoeroten ` 
Griften op einen Faden sufanmen 
hangen. U prokuratorow :| przyWia- 
za fkryptas fgdowe ` do fznurka 
wifzacego. t 

Enlacüre,-enlaceure, f: f. bep d 
mevleuten: Bapfer oi, Mageltic 
su einem Hóhernen Maget. H ei 
czopowa dziura; dziurado Kofka al. 
sozdzia drew nianego. 

Enlaidir, a. d. entfellen /ungefalts gavitig 
machen. Sz ecié, f2petnym, niekiztał- 
tnym czyn $ L'âge & les maladies 
énlaidiffent fort une perfonne. 

enlaidir, v. n. cinfruntpfen, einétiedien, 
ungeftalt, garfig iverben.  Szpecié fie 
gladkosétracié. 8 On entaïdir tous Is 
jours en vieillefle ; elleeftfort enlaidie, 

Enlaidiflement, f. o. dig Entiellungr 
DHaätlibécit Szpecenie fig, 
gładkości. 

Enlangagé, ée, adj: obf. beredt. Siowny, 
wymowy. 

Enlarme, ff. 1) yunh gewunbenc Nerhen 

DN? 


en Sine 
dy 


opadanie 
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von Weiden und Cihen an den Fiffer 4) enlever unefille, c'eft un fifle en- 
neken; 2) ofe Mafmer et le ventha enlevé rous 


toics une favonette enleve. les tł- | 
ches jus de citron enleve les tâ- 
ches dancre; 7)enlever la peau: 8) l 


Boacinese 
gerfiricten. ` 1) Plawidia 
gibbich u fieci ry biey ; 
kie w fieci ptafzey do facnieyfzego fes « 
ufidlenia ptakow, y x0) 
Enlarmer, v. a. weite Mafh 
berum ma 
okami, § Enlarmer un filer, 
Enlaler, vid, Enlacer st 
Enlévement, f. 
fübrune ; 
Elid in 
gerichtiic 
4) das Gprenn 
ftei 1) Porw e panny 
głowey: biatogtowoki 
kradz aM: EREM porwa me, 
EÉliafza do Nieha, 3) 
branie ürzedo 4 
chem m 
e 
meux enj 
Enlever, 
Heben, 


ifcours enlevenc les auditeurs; AIR 
Da enlevé. Ho 

z dh 
Bt {ll 


ju cialo zabitego 


ZDDÉCH Ai 


t etwas ré Vë nimmt, 


anie 


éveme 


Serung fe 
Hörer; "ze 
gen, aifi 


6) wyciag 


ípęd 2 Z Ce 
7) zetrzeć, zdr 
E x) przenikać, przen 
w kiem fprawi6 iskom 


kogo, iak 
des cables 
lui a enley 
plaignoie 
rei, 


leur 
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samer bet ifumimirte 
Landfarten verz 


imager- enli 
Hilder, 
faufet. 
koperfztychow s 


de paume. ein 

Mahler, WBandfmierer, Wand 

flecfer. Mazgal, malarz mizerny. 

Enluminûres, fi f. pl. mit arben ikumi- 
nitte Rioureh3 2) eine Gatyre, Tadel 
forift, Tadeluertfe. 1) Farbami ilumi- 
nowane figury ; 2) Baron, wierfze fa- 
tyryczne. À 1) De belles enluminüres ; 
2) faire des enluminüres. 

Enmaigrir, v. n.’ mager werben, Chu- 
dnieé. 

Enmailloter, v. a, ein Rind in Windeln 
eintuiceln. Powié dziecię w pieluchy. 
e Enmailloter un enfant; un enfant 

| bien enmailloté, 

| s'enmailloter, var. fi cinmiceln. Uwingé 


| fig w co. 
Enmanchement, f. m. 
| eines Defts vber Stiels awienie, 
nafadzenie trzonka, rekoieéci topo- 
rzyfka. 


Enmancher, v.a. einen Heft, einen Stiel 
an etwas machen, auf etwas fesen, Det: 
fen. Wprawié w co rekoiesé,. trz0- 

| nek; ofadzié młot, fiekiere.  En- 
mancher une coignée, une hache, un 
couteau, 
Bi cnmanché, ée, adj. 070 ben Wappen: 
| mit einem Hefte oder Sticle; 2) Das auf 
dem Meer la Manche Britannique pwi- 
fhen England und Graufreich fegelt. 
1) Wherbach: nafadzony ; W trzonek; 
w rekojeść wprawiony; a) Zesluiacy 
na morzu ciafnem miedzy Anglią i 
Francya nazwanem /4 manche Britan- 
nique. $ 1) Une hache enmanchée ; 
2) le vailleau eft enmanché. 
Enmanches, LZ plir. in Wappen: in 
Mu die Höhe gegen einander gefehrte Griken. 
(ll W herbach : wzgore koncami do fiebie 
| obrocony. 
| 


Enmancheur, f. m. Dette, after, 
per Gtiele, Hefte und Gohafte an etz 

LL was madhet- Ofadnik, co fiekiery; 

NR mioty nafadza, trzonki, toporzyfka 

4 wprawuie. A Enmancheur’ des .cou- 

dr) teaux. 

| 


oi Enmanequiner, v. a. beym Gärtner fleiz 
o ne Bâumden in Rôrbe einfesen, Oz 
D fhlagen,. bis fie etwas erivachfen find. 
Wë U ogrodnika : drzewka w kofze prze- 
IK fadzié,-aby podrosiy. § Enmanequi- 
LU ner des arbriffeaux. 

i | Wi #Enmanteler, v. 2. in einen Mantel wi- 
Wu dein, W plafzcz uwinaé, ocifnaé. 


ENME 

enmantelé, de, adj. in cinenMantel citigez 

hållet- W plafzez uwity. 

uni corneilleenmantelée. einé Rrâbe. Wro- 
na, 


iner, v.a, 1)eit Shif mit Volle 
Ben, verfeben; : 2) ein  Gifchernes 
unten mit Hleye oder teine behån- 
gen. 1) Op yé t ludzmi; 2) 
ficé rybią olowiem albo kamierfmi 
obwiazaé: greziélasdo feci przypra- 
wić, aby do'dna grezila, 6 1) Enma- 
riner un vailleau, 
enmariné, ée, adj. dit Gee gewohnt; der 
feine Ceefrantheit mehr Ftieget. Przy- 
wykły do morikiey żeglugi; na cho- 
robe morika wiecey nie choruiący. § 
Gens eumarines, i 
Enménagement, f. m. as Anfthaffen deg 
Hauéraths. Opatrzenie fprzętami do- 
emi; porządne fprzetow rozło- 
§ Songer, travailler à fon en- 
gement j'ai fait mon enména- 


Opatrzyé dom fprzetami. 

ge a1) Däi Hausrath anz 

fo inen Hausrath in Ordnung 
bringen, einrióten; 2) einiehen, eina 
råumen, das Geråthe in die neue Woh- 
ming teagen, 1) Opatrzyć fie iprze- 
tami domowemi; rozporządzić; pou- 
kładać p dnie potrzeby domowe; 
2). wprowadzić fie; fprzety w nowe 
miefzkanie przeniesé, § 1) Nous nous 
enménageons. peu à peu; nous tra- 
vaillon nous enménager; 2) il faut 
prendre quelqu'un pour nous aider à 
nous enmenager. 

Enméner, Emméner, v. a,  meaftbren, 
mitéibren,  mitnepmeit; wenn der 
Ovr, wober man einen fübret, bez 
pennet wird, feet man méner und 
niht enméner.  Zaprowadzié, "wu: 
wiesé kogo zkad; wziąć kogo z 
Joba; o mieyfou, dokąd prowadzi, 
namieniwfzy, nie kładz słowa enme- 
ner albo mener, ( Les fergens enmé- 
nent ceux, qu'ils ont ordre de pren- 
dre; il m'envéneit diner avec lui; 
enméner quelqu'un en prifon; voilà 
un homme que les archets enménent 
à la Baltille, 

Enmenoter, u: a. obf. Pie Danbfeffékr, 
Handbaude anlegen;  beffer mettre les 
menotes. Peta, panienkę, kaydany 
pa rece dać; lepfzy wyraz: mettre les 
menotes, 

Enmefé, ée, adj. vulg. bet sut Mefe gez 
melen der den Mefe bepgetebnet bat. 
Ten co bylnamfzey; co mizey $wie- 

tey 


Aan 
Di 


d 
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tey słuchał. 
eit enmeflée. 

*Enmeublement, vid. Ameublement, 

*Enmeubler, vid. Meubler. 

Enmi, Emmi, praep. vale, mitten brunter. 
W posrzodku; $ Il eflwenmi les 
ruës, 

Enmiéler, v, a. 1) vulg 
den, (00 madhen, 
Seefahrt: zort 
prawic, stodzié mic 
[kiey nauce: napetnié, 

6 mufe, je L'invogue enmiéle moi le bec! 
im Scherse: OD M gieb, baf-ic 
einen Bä: à cibe! Zartem: 
o Muzo, niech í Ee moie mio: 
doptynna weng leig! 

paroles enmiélées. ÿonigfüfe Worte, S 
dervorte. Słowa cukrowe, stow 
wbawełne uwite, iedwabne sfowka, 
§ Un difcoursenmiélé, 

Enmiélure, /- f- Umfólag von Honige 
ein Honigpflaiter fúr die Pferde. Plafter 
z miodu dla koni chorych. 

*Enmiroufler, v. æ. in Kleider einwičeln, 
but Uwinaé» ocifnąć kogo w 


$ Je fuis enmeffé, elle 


mit Ponige anniaz 
verfifen; 2) in ber 


onflé, ée, adj- in Kleider eigachëitet, 
Szäta ocisniony. § H eft enmitoufié 
comme un Préfident de Sorbonne: 

*penmitoufler 9 fid einbúlen. Ok y 
fie, cctfnaé fie Gang. A S'enmitou- 
ger d'un manteau 

*Enmitrer, v. a. den Difhofshut auffefeir. 

E na Abe WO 


*Enmonceler, v. a. bâufen. Kupić, gro- 
madzié. 
Enmortoifer, v-a. beyde matee ren 


ginn ver 
lod einfegen- 
zaczopowačć co; MW 
wrazié, 


dziure 


czopowa 


enmoteé, eitt 
de ausgegrabner 
Drzewo z ko- 
zenia wy- 


Enmoté, ée, adj. un arbre 
mit Wurzeln und E 
Baum vum Unfesen. 
rzeniami i ziemią do przefad 
kopane. 


Enmurer, v. a. obf 1) 


2) etwas ummauern 
kogo; 2) obmurov 


einem einmauren; 
1) Zamurowaé 
co. 


#Énmufeler, v. a. 1) einen Manlforb anlez 
gen; 2) das Geñdhr in den Mantel oder 
in einen MaulfHleyer Hilen. 
ganiec na zwierza, ogłowkę 
włoży 2) twarz w  płafzcz albo w 
podwike uwinaé, § 1) Enmufeler un 
ours, une re , un poulain, un ours 
enmufelé de gueules; ai enmufeler 
fon vifage. 


ENNU sarg 
ein gtofmütbiger 
Człek wielzogeby. 


NOT: 


d in folgenden vier 

Worten wie gembntih gelefen: Litera 
E-w naitępuiących czterech słowiech 
iak zwyczaynie fie wymaw ia, 

Enneadecateride, Ennéadecaëteride, ff 
Dep tdgiréel, welchen der Mond iit 
19 abren umlåuft, nach melden die 
Neuz und Bollimoyde Wieder auf die voriz 


yune fomme enmufelé. 


Kerl. 


Dier Dudftabe E wi 


( Tage des Sulianifchen Jahres Fonte 
men. Oy rk uł życzny, ktory przez 
19 la yé obiegfzy , nowie i peł- 


nie znowu nadni przefzłe Juliantkie» 
go roku pr rpadaïa. 

Enneadynamis Polonoruim, f. m. ein gés 
miffes Araut. Ziele pewne. p 
Enneagone, f- m.  (enneagonum), eit 
Neure in der Meéflunf. Dziewięcio- 
kąt, figura miernicza o dziewiaci ką- 

tach-i ścianach. 

Ennemenr, adv obf. opgi, sugleich. Tak- 
Ze, razem. 

ennement que, 
Ciaz. 

Ennemi, vèd. Enemi., 

Ennemie, |. Enemie. 

Enneur, f-m. “a d. honneur, fic Ehre. 

SFawa. 

Ennion, f. m. ei Brief für einet 
Guidner auf ein SCH Lift Zelazny 
na rok jeden dla dognika. 

Ennoblir, vid. Anoblir: 

Ennofler, v.: a. obf, tôdten. Zabié. 

Ennoye,#f. f. eine rmentëngse Glanige 
hne Gwan; áwoygłowy bez 


conj, obf, abmabt, Gho- 


më, Befhmerz 
ryzota, przy= 


ue fral , tefknica, tẹkni 
, 

kłopot. er un grand enn 
caufer beau 


cheux, fenfit 
mortel, cuilant! 
trerenir fes 


ter, nourrir, en- 
fes “ennuis font 


enn 


vous aprêtes. 
Ennuiïant, e, adj. derbrüflid, befetlidÿ, 
übertdfig. Przyk yzny, zgry- 
źliwy, utykliwy. 
un difcours er 
Ennuïanment, 
liche Art. 
wie. 
Eunui&, adv. obj, 
Dzifiay. 
Azaaza 


$ Cet un homme, 


Z 


z SH heute- 


Ennuïer, 


EN 
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Ennuïer, v. æ. 1) verbr nth falen, Berdrug 

an, einen Diät: 

Mozolié, gras ko ECH {przy- 

e komu. § Ils opt ennuïéile 

Roi & toute la Cour. 

vier, V. y. fargen, D ; 

nagen. Lelknié fig, fmecié fie, 

fe; grysé fie § Tout hom- 

me qui s'ennuie voudroit que tour le 
monde s'ennui ât ds ec lui. 

Ennüieux, eis, adje. 1) ver brépith, 
befibiverlich, eceibaft; 2) ëherpräpig, 
(ott. 1) Przykry, uprzykrzony; 2) 
obmierziy, syt czego. § 1) Difcours, 
garçon fort ennuicux. 

*Enpuïeufement, adv. mit Berdrufe,ber 
drtili. Przykro, gryliwie, telkli- 
wie: ~ 8 Parler, vivre ennuïeufe- 


dy betrúbt 


ment. 

Ennuiter, v. #. ) 

*s’Ennuirer, a, r.) obf. fih bis indie Nacht 
verfpâten. Opoénié fi dobrze w noc, 
dać fie napaść od nocy. 

ein plattes GtúĖ Bley. 

ojom fpla- 


Ennufure; f- f. 
Prafki kawał ołowiu, 
fzezoney. 

Fnoindre, v, a. obf. eihfalben. 
oleykiem. 

Enoifeler, va. einen jungen Ctofsvael 
sur Jagd gewshnen, abridten. Wpra- 
wiać miodeso\ptaka drapieżnego, 

NOTA. 

Das E wiro in folgenser Syibe Eno, 
wie gawobnlidh ausgefpro 
SE das Wort 

Nafiepuiąca fylaba Eno, oprocz 
Enorgüeillir Jie iak zuyczhynie wy- 
MAWIA. 

Enoncé, f. m. (enuntiatus) 
Anbringen ; Borfelluta ; 
trafte  ausbruclih be 
1) Przełożenie, donofzenie rzeczy, 
SÉ iadczenie ; 2) Pom kt w kontrakcie 

nie umowiony. $ 1) L'énoncé 
adit être clair, un faux énoncé rend 
la demande nulle: 

Enoncer, v. a. (enuntio) vorftellen, vorbrin- 
gen, cerflûten. Przełożyć, doniėść, 
oswiadczaé , deklarować. § Pate 
contient huit articles où tous les men- 
{fonges font énonces. 

Pénoncer, v: v. 1) fih erflâren, feine Mei- 
nung fagen; 2) reden. 1) Deklarowaé 
fie, zdanie fwoie powiedzieć, oświad- 
czać fie; 2) mowić, 61)'Aprenesà 
vous! mieux énoncer; les Rois ne 
s'énoncenc que par la bouche des ca- 
nons. 

Enonciatif, 
meldend, 


Fomazać 


1) Bortrag 
2) ein im Get: 
vter Punft. 


ive, adj. (enuntiatiuus) 
bertbrend, beriteno. Na- 


ENOS 


mieniaigcy, wzmianKe czefo czyniący, 
§ Celt une maxime en deelt, que 
les’ termes rer atifs ne prouvent 
rien, 
Enonciarion, f. f-(enunciatio) 1) Bortel 
lung, Bevidt, Anbringen, os 
2) Bortragéart, Mrt und Weife`feine 
Gańen Sne 3) ein Gas in der 
Yogif, Der etwas yerneittet oder bejte 
hete 1) Rozpowiadanie, donofze- 
nie, ‘obwiefzc przełożenie 
czego; 2) pe fpoiob mowie- 
niaj Peka 3) w- logice: prò- 
pozycya i Ibo twierdząca, 
§ 1) C'eit une fimple énonciation; 2) 
a lénonciation belle, heureu- 


Enordir, v.a. obf. beñubeln, befmuken. 
Poimolié, ubrudzié. 

FANS PP D v. a. pron, anorgueillir. 
mode, Pufzyé, nadymać 
$ „Sa fortune A fa faveur 

l'énors 

s'énor ntig werben. 
Pyiznié fie, fpysniec, due fie z 
czego, § Jl s'énorgueillit de peu de 
chote, de fa raiffanc il commence 
s’enorgüeillir un peu trop. 

Enorme, adj. c.(enormis) 1) gui 

j; vont Berbrecensz 2) überaus 
grob, St oder fwet, unmafig. 1) Sto- 
gis ftrafzny ; glowny > 09W) itepkach ; 
2) okrutnie wielki, ciężki, ogromnys 
niezmierny. KÉN Ceit un crime, une 
faure, une chicane énorme;2) un poids, 
une malle énorme. 

Jefien énorme; (laelio enormis) in Gerih 
ten: Verlegung über die Hålfte W 
fedach: ukrzywdzenie kogo nad po- 
towę waloru tzeczy kupioney. 


av. gatau febr, über 


ummaig,  abfeutiche 
slufznosé, ftrafznie, 


id, abs 


Enormement, 
die Gebühr: 
Zbytnie, nad 
frodze. 

Enormité, f.f. (esormitas) 1) gatsugrofe 
Givere oder Grofe: 2) 2bfheuliÿz 
Fett, Ehre eines Setbregens. 
1) Wielkosé zbytnia, cigéar zbytniy 
ogromnosé; 2) frogosé wyitepku. 

$ 1) L’énormité de la faille d'une per- 
prae 2) on a horreur de l’ énormité 
de fon crime, énormité du fait le 
confond. V 

*Enofler, v.a. einen wurgen, als ein: 
den im Halfe Dawié kogo, iako 
kość w gardle uwięzła. 

“énoffé, ée. adj, der fih au einem Sdt 
in Dalfe twurget. Dawigcy fig od ko- 
sci w gardleuwięzłey. 


Enouer 


TQU 


Enouer, Enoueufe , Enouage, 
per, Napeufe, Napage. 


wird 
ovten Er 
Enumerat 
do sigwa 
stow Boule campane, 
rateur, ` Enumeration -tako 
yta. 
Enpefer, v. a. obf. vid. Ennuïer. 
SE e, ady. neugietig 
Oé neues vou Leutetr DW 
W i, dworny; {wierz 
bigcych ufzu iek, wc 
wy rad w glada $ C’eftunimpor: 
tun, parce qui "ett trop ‘enquerant 
s’Énguerir, AE; 


ciekaw 


WC e lpra- 


heny fé erfu 
badać De A W y pytywać fie czego, wy- 
wiadywaé fie o rzeczach. $ On sett 
enquis d'elle & ona trouvé que 
c'étoit une fort honnête fille: on 
s'enquiert de la récompenfe, qu'il en 
avoit eu; ee ue d'une perfonne ; 
s'enquérir de tout 

Enquerre, v. 
re: frag 
wider die 2 
Tylko w Ae 
czemu co w herbie 
wnym reguiom położono ? 


in Ser Wappen (let 
Sum 


Dës 
herbo- 


pytać 
przeciw 
ksiarmes à er ungewshnlihe Wap- 
pen, als ein aoldner Lowe ini f 
elde; ein fdhivarses Kreuk im guinen 
Felde. Herby niepofpolite iako lew 
złoty w srebrnem polu, krzyż czar- 
ny na zielonem polu, 
itvcifelbafte gängeg, für 
die matt niht Hürge if, vou welen 
man nide faaen; Fong: Dap ne in einer 
Gnade das Bürgerrecht Haber 
watpliwe, o ktorych fie SE pi 
jeżeli fa utarte. 
Enquête, f. f- 1) Nachfrage, € 
Nachforfhung; 2) acrihtlich 
ung, 1) Wywiadywanie 
ranie; badanie; 2)inkwizycy 
fzkrutynium.  $ 1) Son enguête e 
trop, enquerante; ire une Et: 
quête. 


uarre. 


mots à enquerre. 


Geridit, 

Der in 
worden. 
pierwfzey 


da chambre des ein 
da man ben Proceg wnterfuchef, 
der erten Gnfians it geführte 
Sady röztrząfai 


enquefes, 
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s'Enquêter, v: x. nacforfden, fich erfur: 
digen: Pytaé fie o co, dowiadywać 
fie czego. 6 1! faut s’enquêrer de cela 
& on en aprendra peut-être des neu- 
velles; il ne s'enquête de cela. 

am. fé umnidts Le 


Uer f-m. Unterfuder, ei abge: 
Commifaring ; einen Handel au 

Hen Komifarz na roztrą- 

Saienie. fprawy_iakiey wyfadzony. - § 

i examinateur & enqué- 


> part. vid. Enquerir, 


. 7.) einvurgelir, als Dës 
twobnbeiten, ze. Wkorzenié 
fig iako drzewa, złe obyczaie 
§ Les arbres iracineht tous les 
de plus en pl il ne faut pas le 
enraciner les 

enraciné, ée, `a 
im cigentiic 
(onbe, Gieboko w 
wiajaym è w figurye 
Un arbres un mal enraciné; 
ladie enr 

Enrageant, e, adj. 
Widetwillen ` ermedenp. 
zgryżliwy. 

Enrager, v. e 1) rafen, rafend werden; 
toll Inn: 2) rafen, toben, wåthen, vor 
Sorne, sor Our . 1) Ofza- 
leé, od rozumu odc wscieć 

3 2) fzaleé od gniewu, od głodu, od 

\ienia nie ugafzoneso, od mrozu 

$ 1) Les chiens fi fujets 

ła morfure d’une bête :en- 

2 fait enrager une autre; 2) 

il enrage contre fon Frére; il enrage 

de fe voir trompé: j’enrage de ne me 
pouvoir venger: enrager de 

fous de froid. 
` quelqu'un. gien gn? bé: 
(Dokt iczaé komu, doiechaé 


etutielt, 
n Vers 


une ma- 


Berdtuf und 
Usyikliwys 


e pas pour. mentir. er fann lúget 
un eë gedtucft mätre: tågen fommt 
t faner an. Eacniny mu fgaé, 


pren dä: patience en enrageant. 
mán mug feinen Unwilen unter, den 
Mantel der Geduld verdeden. Cierpli- 
woscia, niecheé pokrywaé trzeba. 
É, ée, adj. x) vafend, wúthend, tofl 
ergůrnet, rafend. vu Szalony, 
w ciekły, í fzakeia y; *2) rozgn 5 
$ 1) Lá morfure d’un chien enra 
fait entager un autre, un homme en 
Aasa 3 


il a mangé de la vache enra 
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ragé; *2) votre Pére eft enragé contre 


vous, 


chien enragé, 1) toller Hund; *2) abfheu- 


liher Lier. 1) Pres wściekły; *2} 


Muzyka pôrtacka, muzyka bla- 
a. 


fii. 
Zeni 


un travail enragé, cine verbrúglihe Arbeit. 


Praca uprzykrzona, 

d er bat 
Roth und Kummer genun ausgefanben. 
Dolyé biedy fie naklepat, gezu! wiele 
dolegliwosci 


Enraïer, v. a, 1) die Greidenin ein Nad 


einfesens 2) die Råder eines Wagens 


-k wściekły,- gęba niewyparzona, enrich 
une mufique enragé. cine nårrifhe Mu- 


enrii 
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mans, un livre de figures: un por- 
trait enrichi de diamans; 3) Cet aus 
teur a enrichi fon livre de recherches 
curieufes, 

ir une langue. eine Oprache vermehz 
ern. Ubogacié ięzyk Ale: 
dobra. 


ren, verb 
wami; wymowg 
jir fon ame. feine Geele mit fHênen 
Gaben ausfhmiden.,  Przyftryié, ubo- 
gacié fwe dufze drob em) darami, § IL 
n'a travaillé qu'entichir fon ame. 


enrichir un conte, un récit, . Gine Eráhz 


una mit Inftig erdichteten Umtånden 
auspiifen. Przepłata powieść piękne- 
mi wynalazkami, welotemi okolicz- 
nosciami. 


mit einem durch die Speichen geffecften s'enrichir, V. r. 1) fich bereichern, reih wers 


Paume Hemmen, aufhalten: 3) im 
Adern: anvflügen, die erte Surde ziez 
Yen. 1) Szpice w kale wprawić, fpry- 
chować koło; 2) hamować woz, drag 
miedzy {prychy przełożywízy 5 3) 
pierwfza zaganke uczynić, pierwfzą 
drozde wyoraé.  Ų 1) Enraïer les rais 
dune ruë; 2) enraïer un caroffe, un 
chariot : enraïerlés ruës dans une dé- 
cente. 


Enraïure, f- f. 1)bey Sen 3immerleuten : 


eine Berbinduna in Geftalt eines Rades, 
Zulage, Werffas und Aufiug des Gefper- 
tes; 2) beem Ydern: die erke Surche: 
3) ABagenbemme, Madfperre, Hemme- 
Fette, momit ein Wagen aufgehalten 
mird. 1) Uciefli: wiązanie do kupy 
na kfztałt koła wozowego zbite; 2) 
orzgc: : pierwfza brozda, pierwfza 
zaganka, 


Enraillé, ée, adj. obf. offen. Otwarty. 
Enrafer, vd, Arraler. 
Enregiftrement, Enregîtrement, f- m. das 


Regifrirenin Geridten. Wpis, 7re- 
gieftrowanie , wwodzenie, wpifanie 
w kfegi fadowe: 6 Faire lPenregître- 
ment des caufes. 


Enresiftrer, Enregitrer, v. 4. in Gerich- 


ten: regifiriren, ins Megifter fesen, geinz 
tragen, einfóreiben. W äech: zre- 
giftrowaé, wwodzié, wpifać w kfegi 
fadowe, :ngrofowaé. $ Enreaîtrer un 
contrat, 


Enrheumer, Enthumer, vid. Enrumer. 
Enrichir, v. æ. 1) bereichern, reih mahet; 


2) auspuken, fmicen, sieren, befesen 
mit Zier 
mit AnmerÉungen. 1) Bogacié kogo ; 
2) przyozdobić, ofué, ofadzié co czym ; 
3) przyczynić, przymnožżyć, przydać , 
Ttozmnożyć, iako Kliege annotacyami. 
Q 1) Les Mufes n'enric fent guére de 
dens; 2) enrichir un portrait de dia- 


Enrichiflement, f. m. Be 


den; 2) fih foûtien, sunsbinent, als bet 
Bertand bey Cefung auter Düchers 3) 
fih wrmebren, amvadfen, junehmen. 
1) Okralić fie, zbogacić fie; 2) mno- 
żyć fe, oftrzyé fie, tolngé, iako ro- 
zum przy ezyraniu klag dobrych, 3) 
nagromadzié fie, zagefzczag fie, uro- 
fnaé, namnozyé fie. 8 1) S’'enrichir 
du ong et de la fueur du peuple; 2) 
Ja mémoire Senrichit par la lcéture de 
bons livres; 3) ma bibliorheque s’en 
richit tous les jeurs de bons livres. 
rung, Augs 
zienna Sierath. Przyoz bienie, Oz- 
doba, krafa. § L'enrichifementd'un 
habit, d'une étofe; cette pièce Pet 
fervir à l'enrichement de notre hiftoi- 
re, ces chofes font d'autant d’enrichif 
Zement, qui relévent la beauté de P 
ouvrage, 


Enrôlement, fe m. 1) die Rerbuna die 


Einféreibung ber genprinen Soldaten 
in eine Rolle oder Megifer; =) Mttefat 
eines Officiers, dag einer auf aemiffe 
Gabte angemorben und Am wúrftig 
Rricgédienfien fey. 1) Zaciagnien 
nierza, werbunek, w fzereg wpifanies 
2) Sswiade&two woyfkowego, ze kto 
ieft do woyka na lac kilka zaciagniony 
3 že aktualnie Zolnierfkg służy:  r) 
Les enrôlemens doivent être du moins 
pour fervir pendant trois ans; il fe 
fait un grand enrôlement de foidats 
dans cette ville, 


Jaire des enrôlemens fores, mit Gewalt 


werben. Gwaltem werbowaé, 


ath; 3) vermehren, als ein Bud Enrôler, v.a. 1) antwerben, in die Nole 


einen ©olbaten cinfreibens 2) figür 
lih. aufnehmen, aunebmen, alsin die 
Zahl ber Freundes 1) Zregieltrować, 
do fzeregow żołnierza wpifaé, zacią- 
gaé, werbować; 2) w fenfie figury- 
cznym: wpifaé włożyć, przyiąć kogos 
iako 
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iako w liczbę przyiaciof. 1} Enr6ô- 
ler un foldat dansla comp: je; être 
ebrôlé au fervice d'Erêt; 2) vousétes 
enrôles par le bâtême dans la milice 
de Jéfus Chrift 

Zen éier, V: r. fid werben lafet, Kriegs- 
bienfte nehmen- Zaciggnaé fie do woy- 
fka, žołnierika przyigé. G 

Enromancer, v, #. obf: Mômatte, 
vien fhreiben Romany, bayki 

Enroüement, f. m. bie Keith 
chraplosé, chrapka. 6 Etre guer 
enroüement. 

*Enroüer, v. æ. einen rauhen Hale 
den, Heifh maten 


pifaé, 
t- O- 
de fon 


Did: 
Ochraplosé komu 

4 ié ko roO 

OG. raub Chrapliwy, 
ochra piaty §- Voix enrotüée. 

; beifh werden. Ochrzy- 

pnac; ochrpieé fil set enroûé à 
force de crier. 

*En iroüiller, v. a, roftia mehen: Rdze czy- 

zardzewisé co, rdzą co zapu- 


s'esroüriler, war. 1) roftig werden, verro- 
fen; 2) fumpf, itubtig werden. 1) 
Zardzewieé, ie; 2) tepieé, 
fchfopieé, gtupieé. § 1) Le fersen- 
roüille; 2) l'élpric s'enroüille dans la 
Province, 

Enroülement, f m. in ber BauFun(t uno 
in oer Gärtnerey: ein Sdnerel; 
Geneen: oder Ghlanqenierat. JN ar- 
chyte kroûfki í tictwie : 
zwiianie; OZ kíztaft weZoiV- 
nicy mierniczey. mens de 
parterre, 


Enroüler, v. a. jufammen rolen, dutt 
en. Zawi co w co. 
Enrouffi, e, e verbértet. Zatwar- 


działy. 

Enroyer, v.#. obf. uiternehmen, anheben. 
WI czynać, podiaé fie czego. 

Enruë, f. fa im debie: eine febr breiz 
te Surde. W rolniuwie: barzo fze- 
roko brozda. 

SEnrouiffeler, w, r: 
Gtrommweife abiaufen. 
mieniem íplyv 

Enrûmer, v. a. glüfe Shnupfen vernrf 
en. Sapke, ryme czynié Le froid 
enrume, 

chier v. r: deu Gdnupfen Friegen. 

apki, rymy doltać, kataru  nabyđdź, 
z Pile set enrûmée, 

une voix enrûmée. eine heifhe Gtinme. 
Głos chrapliwy. 

Ens, edv. obf. barinne, binein. W, 
wngtrz. 

Enfabres, f. #2 plur. Kekerim 12 Gecnto, 


obf. Hadweife, 
Potokami, . ftru- 


we- 
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Sie eg mit ben Waldenfern biclten.. Ka- 
cerze/w diwunaftym Ghrzes cianltwa 
wieku. Waldenczykow naśladujący- 

Ens Veneris, f. m. tens Veneris) in oer. 
Chymie: Galmiatblumen, die aus Qu- 
pfer uid Galmi vråpariret werden. W 
chymii: kwiaty falarmoniakowe z mied- 
Sg falarmoniaku. 

Enfabler, v. a, ein Shif auf ben Gand 
foken, auf den Sand fahre H e verfan: 
de Vyedzié okręt na haki, to elt 


J auf einer Gnnbhaut fiken 
yiaíkach uwiezneé: 

auf eine Sandbanf seño- 
ch uwie ty. 


facen in GåFe thun; 


beffeu mettre dans un fac. W wor 
wiypaé; /pfzy wyraz mettre dans un 
fic: 

Enfade, f. m. ein febr difer Feigenbamn 
in Judin und Ethiopien, der rothe 
Sr ie trågt. Figa barzo gruba w Indyi 


D w Mu rzy pfkiey zie mi OWDC CZETWQ- 
` rodzaca. 
néfraner, v. a: mit Gafrane fårben. 
Szafranié, ‘{zafranem farbować. 
Enfaifinement, La, die Cinteifung, Jut 


on, Cinfekung in ben Sels eines 
Wp ufzczenie , wwiezOW janie 
k D W maigtno SC intromi (ya. § Len- 


bement fe;fa ment, felont 
la diverfité des co 

Enfaifiner, v. a, D cit Gut inimittirem, 
einweifen, einife 
fzczaé kogo wi 
ner quelqu'u n d une terre. 

Enfanglanter, v.4.1)nmit Blutevefudelm, 
befpr 2) in eitem ue cine 
Morte um mit 


Ets awié; z kri 
prezentować zae 


e na tragiedyi , te- 


atrum zabe i napelnié. "9 x) H m'a 
enfanglanté tourt le vifage, avoir le 
vilage enfanglanté; 2) ił ne faut pas 


fcene. 

dis 1) mit Slutel 

efudelts 2) in Sen Val 
vom Pete und andern 
1) Krwią zbroczony; 2) 2 
krw aWY » ik rwaw iony, o Pel 
însych zwierzgtach. $ 1) Avoir un vi- 
fage enfanglanté, un fer, un mouchoir 
en 1fanglanté, 

Eufeigne, L m. 
Guêvolfes 2) © 
Lieutenant. 4) Chor 
2) chorąży okretoi 

Aa2a A 


enfanglanter ła 
f befptisé, 
biutige 


Thieren. 


1) ein Sibnbrid Benns 
Shifstipnbrid oder 
u piechoty; 


SOUS- 
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namieftnik. 61) L’enfeigne a être 
tué;  Penfeigne > et pris prifonnier ; S 
être enfe ardes; l'en- 
la vie que 
de qu Sait que d’aban- 
donner le guidon; 2) enfeigne en 
enfeigne en fecond; eniegne de 


Enfeiunes S.F. à) Zeichen, Gchilb an der 
Thütre eines Dote, mo, etwas verkauf 
fet oder gearbeitet wird, alé ein nue 
Frans; 2) Zeien, Merfscihen, W 
zeihen, moran man einen oder eine Gas 
he erkennen fots éi die g Slagge 


uag von 


G ein gufi 
3 Grandiifihe 1) Znak u do- 
mow, zieco SE dia, iako wie- 
| cha; 2) < m fig Co pozna- 
ie; 3) flaga, choragiew w jelka na ru- 


rodÿ, -z ktore 

agiew U piecho” 

ztwo u piechoty ; 6 

grod, orzeł ftatorzy 

lo fukna trzy fokcie francu- 
aen,  § 1) Ma maifon la 
meilleure: femme pour enfeigne, qui 
eft repréfenrée fans tête, enfeigne de 
Q) biére: énfeigne de vin (au vin): 
er“eignė de cabaret, enfeigne d'une 
mation : l'enfeione eft ôtée; mettre 
Penfeigne: vous le connoîtres à ces 
enfeignes; 2) avec ces enfeignes je 
donnerai aflez à entendre, qui elle 
eft: vous leconnoîtres à ces enfeignes; 
3) confeigne de poupe, l’enfeigne de 
oupe des vaifleaux d erte François 
eft blanche, celle d affleaux mar- 
chands eft bleüe; 4) l'enfeigne eft rom- 
pué : l’enfeigne.eft depliée; 5) on lui 
a donné{l’enfe signe de compagnies 6) 
ils virent briler les ailes Ale enfei- 
nes des Légions; l'aigle au haut d'une 
E étoit Vente eigne général de cha- 
que légion; 7) cette piéc de drap eft 
de quinze enfeignes, 

enfeignes de pierreries.- Sierath, darinne 
viel Ebelgeñeine gefaffet find. Kley- 
not, ozdoba w liezne oprawiona Ka: 
mienie. 

*coucher à Penfeigne de la lune. ` untet 
frepem Himmel f@lafen. Spać pod 
niebem; 

demander quela: un à faufles enfeignes. 


fe, z herbem & tego n 
go icht okr | 
ty; 5) chor 
woienny, 

7) miara 
kie wynof 


| nad cinent fragen und einen andert fu 


Hens sum Gcine nadh etwas fragen 
Damit man nit merten. (att, was- oder 
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wen man fudet. Pytač fie o Pawia 
a Jedrzeia fzukaé, ped zmyslonem 
pytaniem kogo fzukaé. § Un homme 
inconnu me vint demander à faules 
enleignes. 
Enfeignes si plur. x) Proben; Zeiden an 
Hen ein Gemúth erfonnt wird; 2) 
und Kriedseihen eines 
der Pohinif ibel, Der 
1) Znaki, po kto- 
rym fie umyst Ca ee D 
woienbe znaki, oręža, bron, propo- 
rzec narodu ktorego, na przy kfad fza- 
ble Polfka, fzpuda Niemiecka &c. 61) 
ILa de bonnes enfeisnes; 2). Baleslas 
poita les enfeignes Polonois au- delà 
de l'Elbe. 
un homme à bonnes enfeignes. ein "Zo, 
Sep Dh auf eine gute bez 
rufen Fong, O tyin Stagë dobre 
porozumtenie s czlowiek zastugami 
dobremi fie zafzezycaiacy. 
*Enfeignement, f. m. Unteriweifunag, Un- 
terricht. Befehl; befer Précepre, Nau- 
ka, rozkazanie, przykazanie, lepfze 
stowo Précepte. Ÿ Je ne veux point 
de vos enfeignemens. 
enfiignemens, in Gerihten: Vereis durch 
Segen, Urfunden u d- a, ieres Wort 
Hehet allemahl beem Worte titres. 
W fardach: dow ody świa dkami, mọni- 


mentami, s0wo 10 zatwfze z stowem 
titr 4 zigczone. § Fournir des ti- 
tres & enfeignemens. 


Enfeigner, v.a. r) untermweifen, lehren, un: 
ë 2) einem etwas faaen, -bez 

1) Uczyć, nauczyć res cze“ 
go; 2) powiedzieéćkomu co. (1) E 
feigner les arts & les fences, GE 
gner aux enfans d'obeïr, 3 lire &c. 
enfeigner la Philofophiez 2) enfeigner 
moi Le chemin, enfeignes moi où il 
demeure. 

Enfel, adj. m. cautére enfel. beem und: 
arste: Brenn- oder Goutanelleifen mit 
einer Degenfpise. Zegadło cyrulickie 
do apertur z{koncen fzpadowym! 

Enfellé; de, adj} 1) von Pferben : übel 
qu fatteln, mit einem hohlen Ricéen und 
einem hohen Halfe; 2) von Schiffen: 
in der Mitte niedrig oder (et und 
pinten und vorne febr bech, x) O fe: 
niach grzbiet wgarbiony à fzyię wy- 
foka maiäcÿch: nie do każdey kulba- 
ki fpofobny; 2) o nawach: we srzods 
ku wklesty a narufe i fztabie wyfo- 
ki. § 1) Les chevaux enfelles font 
releves de cou & de tête & ont les 
reins bas. 

Enfemble, adu: gufamimen, mit elnandere 

{oba, 


Z foba, wefpot z foba, 
$ lls fe font promenes long tems. èn- 
femble, ils ont parlé enfemt 
les tout enfemble, acheter 
femble, 
fous f 
übel dran- 
mettre bien enfe 
wohl sufarrm s 
Der - und Hinte nahe ben- 
en sen nmg. ziaé vw kupę 
aby zadnie iemi ł4- 


POEA 
le; me- 
tout en- 
nies mal enfemble. 
koto na 


zole 1 


cheval 
Öri 
beofanmen 
Gana bat, Korn nogi w bi 
igcy i letko nofzacy. 
Enferble, 
tion. etttes 
mabldes ae 
Das gany e 
in Bett a der The 


gamen 


der 

eile, aust 

1 fc ff. Proporcya 

dynkü, e malgwania 

{fem ego Sch budyx k, ma- 

i e Tous ces! corps 

gis font un très-bel enfémbie le 
tbut enfemble d'un cablesu, elt Phar- 
menie qui réfulte des objets qui le 
compofeñt, ce tableau, ce palais eft 
beau partie à partie, mais le tout en- 
femble y elt mal entendu. 

Evfemblement,) 

Enfement, J aan obt auf gleiche Weiz 
fe, sufammen, mit einander. Rownym 
fpofobem, wefpot 

Enfemencer, v. a. befden. 
femencer ùn champ. 

Enfepulturer , V. a. obf. gegraben. 
wać umar ego. 

Enferrer, f. in fid d begreifen, gin: 
fc) ÿ er SÉ: erme 2) ing Yo- 
merang feren. . 1) obf. Zamykaé 

wieraé co w fobie; /epfze stowo 
enfermer; 2) wftawiéw pomaranczar- 
ma, $ 1) Ce divin éfprit que rien 
wenferre vole par tout, enferrer un 
tréfor ; 3) enferrer des oranges. 

Enfévelir, v. a. (fepelire) 1) einen Tod 

tem in das Seientud ci feln und 
begraben ; 2) verbergen, vergraben, ben 
fich behalten, ein Gebeimnif 1) Po- 
grzesé umarłego w prześcieradło u- 
witego; 2) zachować, zagrzébaé fe- 
4 $ SI Enfévelir les morts :_laiffes 
aux morts le foin d’enfévelir les morts; 
3) enfévelir un fécret 

KG) ..#. 1) Di verbergen, ver: 
feden, fih cinfarren, Gd vergraben, als 


Zafisé. 6 En- 


Pocho- 
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2) fé einer Gate gang 
er Gahe nahana x) 
po\ufzy fiedzieé iako 
utopić Te, zanutzyé 
S'enlévelir AT isla {o= 
i dans une foule de li- 
2) s'eblévelie dans le vin, dans 

la débau 


vres; 


ruines d'une place. ben 
ct mg in: Seben 


tecy zbroc zyé w fy, ` 290 ali trupem 
fwoim nieprzyi iacielowr drogę do for- 
$ S’enfévelir fous les ruines de 


i dans loublie, in Sergeffenbeit gez 
»mnienie r 
tres les 
enfev Slios" 
dag Begraben eines 
poc. } ow anie 
L’enféveliflëment -des 


morts. 
févillement, Í. m. vid. 


pui. die $ 
enplar bon Gé 
oden, mwenn er hò 
miey fce 
‘gdy 
§ Cette 


em, 


ment. 
Enfing, adv. 


Tak, 


Ainf. 
takim fpoc 

i vid. Xiphoide 

Enfimag fom. beem 
gelin Vetong 


obf vid, alio demnad, 


drop S 
des mit 
d halze auf der o 
fou gefchoren werden. U p 
ponuk kanie fukna z fadte 


mtfkaé ukno fadtem de poftrzyganie, 
$ Enfimer une érofle de laine / 
Enfire, v. n. obf. ausgèbem Wynisé, 


„a. beem Sd 

in den Cxchubèr drehen. U 

weca» wkrecié, wp (zczecine w 
dratwę. § Enfoier le fil, un fil enfoïe, 

Enfoigne, f. m. obf. vid. Enfeigne. 

Enforcélement, f a, Sauberen, Desaus 
berung. Oczarowanie. ( Attribuér une 
maladie à l'enforcélement. 

Enforcéler, w.la. 1) bejaubert; Ya) vers 
legem, verliebt maden. . 1) Oczarowaé; 
*2) ranić : ferce miloscig ; uwięzić ufi- 
dé kogo miloscig: $ 1) Son mari 

Aaaa g en 


fter: bie 
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en enforcéle: za) cette belle menfor- 
céle depuis deux ans. 

#Enforcéleur, f. m. vid. Enchanteur.… eitt 
Czarownik, -= 

v. a. (infaiphurare) 1) (vez 

feln, einfhmefeln, als bie Weinfåfer ; 

Gchnefel beftreihen, als die 

efelfaden. 1) Siarkowaé, iako 
winiarz beczki; 2) fiarka napufzezaé, 
namäzaéiako nitki; nafiarkowaëg, § 1) 
Enfoufrer un tonneau de vin; enfou- 
frer du coton, du menubois pour fer- 
vird’alumette. 

Enfoufroir, f. m. ein wog! termachter Ort 
inder Farberey, wo dte wollten und feid- 
nen Zeuge tn ten GHwefeldamyf sum 
QAuébieichen gehangen werden. ` Zawar- 
cie w tarbierni, gdzie- materye wel- 
niane i iedwabne do wybielenia nad 
fiarka zapalona zawiefione bywają. 

Enfouple,, f. m. 1) der Weberbaum sm 
Ghergarne: 2) Gold: und Gilberfticher- 
tahm: 1) Wat krofienny-do ofnowy; 
2) rama haftarfka. 

Enloupleau, f. m. der Weberbaum, worauf 
Die Leinwand- gerolet wird. Urok, waf 
krofienny do płotna tkanego: 

Enfoyer, vid. Enfoïer. 

Enfuble , ff. Geidenmeberbaunt, worauf 
ber Zog gemumbent wird. Wat krofien= 
nyu iedwabnika; na ktorym bfawat 
zwiiany bywa. § Une petite enfuble, 
un grand enfuble. 

Entre, praep- laut, nah. Wedlug, po- 
dług. § Enfüite de vos ordres; enfui- 
te de quoi, de cela, 

Enfuite, adv. Ņieranf, go biefen. Potym. 
$ Vous feres- cela enfuite. 

s'Enfuivre, v.7. 1)auf etwas folgen: ent- 
fehen; 2) nadfiolgen, gleidh Darauf fol- 
gen, als Worte. 1) Isé na czym; po- 
chodzić», wyważać fie czego; 2) na- 
ftepować, iako słowo, 1) De ce 
principe, il s’enfuivroit une contra- 
diétion; il s'enfuit necefläirement de 
Ja; 2) Il lui ftlaréponfe, quis’enfuit; 
jes accidens qui s’enfuivrent, forti- 
fioient l’acufation. 

Enfuivant, e, adj. von ber Zeit: nah- 
folgend, beier Zuang, O czafie: na- 
ftepuiacy ; /epfze stowo fuivant. § Le 
jour enfuivant; la nuit enfuivante; 
le fecond de Juin enfuivantil fùt cou- 
ronné. 

Entablement, f. m. in ber Saufunft: 
1), Gebâlfe oder Dauvtacfims, das auf 
dem- Gâtlencapitale lieget; 2) Maters 
gourt, worauf die Balfen und Gparren 
geleget werden, Theil des Dahe, mp 
das Wafer ablinft. W archyrekton> 


oN 
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fkieynauces 1) balka albo' gzemz na 
słupach leżący; 2) pas, gzemz, ktorym 
mur pod wypufzczoną dachu- częścią 
ieft opafany ; czesé dahu, zkąd woda 
kapie dzdzowa. § r) Voilà unentable- 
ment bien proportioné; 2) cet enta- 
blement n'a pas afez- de portée, car 
Peau tombe {ur le pié de muraille. 

s'Entabler, v. x: auf der Keutbabn: 
den. Hinteitheil im Springen eher hes 
ben, als ben Bordertheil W fzkote 
iezdney o konin; z gory ftapaé, bié; 
posladek:w fkoku predzey podnieść 
niźli przodek. 

Entablure, vid. Entablement, 
Encacher, o. o. vule. vid. Soüiller, be: 
Been, befubeïr. Pomazaé, pokalaé, 
*entaché, ée, adj. befledtt, befudelt, mit 
Unfathe, mit Saftern, Pomazany plu- 
gaftwem, grzechem, § Entaché d'un 

vice, 

Entaillade, f. f. ein Guitt. Z 
Zi lZNECIE. 

Entaille, J. Cu beym Tifhler: Cin- 
foniit, Rerbe, Tuge, etwas min su fü- 
gen; 2) beem Gärther : nféonitt in 
Sen Baum, zum Pfropfreife. 1) U fto- 
dar za : karb, fuga, nacięcie do wfugo. 
wania czego; 2) u ogrodnika: ha- 
cięcie, ciofna w pniaku/do wfzceze- 
pienia latorosli: § 1) Une entaille 
trop grande; 3) faire une entaille à 
quelque branche d'arbre. 

entaille pour limer les feies. ein Sinn mit 


cięcie» 


einem ©valte, cine âge sun Grhôrfen ` 


eingufesen. Kloc z ciofna do wraże- 
nia pily do drew, gdy ią popitowaé 
trzeba. 

Entailler, v. a. einferben, cinfdineibett, 
emas eimupfahen. Nacinaé, narzynaé 
do wfugowania czego, A If Faut en- 
tailler ce bois, 

Entailler >f. f. 1) Einfnitt, etbe; 2) 
obf. beem Golofhmicoe: gefinchétie, 
eingegrabene Arbeit; beffer Ciefelure. 
1) Naciecie,\narzniecie, ciofna; 2) obf. 
robota złotnicza dłubana; wrartfze 
słowo Cifelure. ; 

Entalanter, v. a. obf- einen. anheben, anz 
frifhen, anfeuren. Podufzezaé, zachecac 
kogo. 

Entalinger, v. a. bas Anferfeil an ben 
Anferring binden.. Kierftak albo line 
do kotwicznego kełka przywiązać, 

Entame, f- f- eit Gti: vom Goen, 
Sztuka od rzeczy całey. 

Entamer, v.a. 1) anfneiben, als Hrob; 
ein Eric Tach ze 2) verlegten, fréiferr, 

aló ein Dich, ein Eu: 3) anfangen 

` eine 


g 


DI 


fe laifi 
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eine Nede, einen- Handels 4) anfangen 
antreten, als die Seite, 1) Napoczaé 
chléb'albo inna cata fztuke, iako ftaw 
Jukna, 2) Prafngé kogo albo co: 
3) zacząć dyfkurs, fprawes 4)gotowaé 
fie, wybieraéfie iäko w drogę., 1) En- 
tamer un melon, un pain; 2 c’eft un 
coup de hache qui na fair qu’entamer 
Parmet; 3) entamer un fujet, un di- 
fcours, fouvant à l'occafion d'un tu- 
jet, on en entame un autre; 4) enta- 
mer {on voiage. 

entamer le chemin, auf Ser Xeuthabn: 
Am galopiren anfangen- j 
dney o koniu: w cwal fie púscić, zacząć 
cwolowaé. 

entamer un Corps de troupes. eine Def: 
gung in den feindlichen Truppen mo 
felbige su. trennen anfangen. -Sz 
nieprzylacielíkie rozrywać; iniefzaé. 

entamer la réputation de quelqu'un. einen 
an feiner Ehre angreifen. Szarpaé czyy 
honor. 


entamer. fi verleiten, lafen, 
von feinen Rechten, Anforderung, Sul: 
Digfeit oder Boras absugeben. Daé fie 
odiwiesé od prawa, preten{ÿyy, powin- 
ności, przedfięwzięcia fwego. § S'il 
fe laife entamer, ileit perdu, nevous 
laïles pas entamer. 

Entamure, f. f. 1)der Anfnitt, bas crite 
abgeftbnittene GtúE-yon einer g 
Cache: 9 ein Streit, Éleine Berlesung, 
vom Diebe, vom Sufe. 1) Pierwfza 
fztuka od rzeczy całey oderznieta, 
kromka; 2) zadzierg, ranka odcięcia, 
poitrzalu, drasnienie. § 1) Entamure 
du pain; 2) ce coup qu'il reçu ne lui 
a fait qu'une légére entamure. 

entamures. bie erten @teine aus einem 
neuen Gteinbruche. Pierwfze kamie- 


nie z gory ‘znalezioney wylama- 
mane. 
Entanc-que, ado, in fo fern, als, in fo weit. 


Jle, iako, § Jéfus-Chrift eft confidére 
diverfement, entant-que Dieu, où én- 
tant qu'homme; entant que roi ila 
commandé cela. 
le roi entant-que roi. Ver König in Kn- 
febung feiner Édnialiden Hoheit. Krol 
edem fwey krolewfkiey doftoy- 


Entafement, f. m. 1) bas Sitt auf 
einen Haufen, das Auftapeln, das Zut: 
fóûtten; 2) Menger Haufen vermwirrter 
Häândel. 1) Kopienie, kupienie, gro- 
madzenie, w kupę układanie ; 2) 
pa; moc fpraw zawiłych. § 1): Ent 
fement des gerbes dans une granges 
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2) fon pére lui a laiffé un terrible en- 
taffement d'afaires. 

Entafler, v. a. 1) in Haufen fesen, auf 
eitanber fhidten, leaen, ffeden, fit: 
ten, euffiapelu, als Gänge: Getraide ; 
2) baufen, Lafer,- @ünden, Mrocefe, 
Héndel. r) Kopić, w kupę, układać, 
na iedno mieyfce macikać, Kupiés- 
pagromadzié, iako ‘fkarby, zboza ; 
2) przyczyniać, pomnagaé, gromadzié 
niecnoty, grzechys precely prawnes 
fprawy: 6.1) Entafler le blé, les ger- 
bes dans une grange; ils étoienttous 
entafles les uns fur les autres : entaf= 

fer des tréfors; 2) entafler crime fur 
crime; entafler procès {ur procès, af- 
faires fur affaires; s'il y a quelque dé- 
faut en cet ouvrage, Celt que les 
beaures y font trop entalles 

entallé, ée, adj: 1} aufach 3-a) fure 
balfig, mit dem Ropfe (et in den Chul 
ter. 1) W kufze ułożony; 2) krota 
kofzyyny. 

Ente, LZ 1) Pfropfreig, befer gréfe; 
2) gepfroniter Gramm: 3) tin Bauens 
aus ber auer bervorgebende @tükes 
serfpringender Pfeilery "A1 bet Vinfel- 
Get: befer hante; "el Beule am 
Gtamme und bem Péiropireifes beffer 
enturez 6) mit Eifetanaentachtes Gro 
an einen Windmü gel 1) Rzaz, 
Jacorosl do w ia w pniak, 
lepiey mor ; 2) {zczep, fzcze- 
pek; 3) zaftrzal, wypufzczona podpo- 
ra wb nek u pezla- 
malarf e słowo hante ; 
*ç) guz; pukiel na drzewie od wfzcze- 
pienia ; start) słowo enture ; 6Jkoniec 
do tkrzydla wiatrakowego przyko- 
wény. $ 1) Les entes en fente ont 
été les prémiéres pratiquées; 2) une 
belleente, j'ai pluleurs entes; mes 
entes ont. prefque toutes réüfh & il 
n’en a péri. qu'une ou deux. 


gr 


Enté, ée, adj. vid. Enter. 

Entechié, ée, adj. obf. beflecfet, 
Pokalany, pofmoleny. 

Entées, f. f. pler. bey ben Tagern: 
die Sofuna eines Dites. U towcow: 
łayno ielenie. 

Entelechie, CL f. (entelechia) 1) eine fete 
und immermabrende Bewegungs 2) die 
Bollfommenbeit eines Dinges. 1) Bieg 
jednoftayny , ruchomosé nieprzerwa- 
na; 2) dofkonatosé rzeczy. 

Entement, f. m. das Pfropfen. Szczepie- 
nie dizew. 

Entenai, Ta. junger Abfenfer, Nebfdof 

ium 


befubelt. 
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ium Merfesen. Latorosf winna do 

przefadzenia, ` 
Entendement. fe m. Der Hertand, Her- 


fiènon utuif.  Rozumy zrozu- 
mienie, poigcie. (la fort bon enten- 
dement; cette raifon rendit la vûë à 
mon entendement. 

il a de l'entendement. et bat \Serftand. 
Ma rozum. 

Entendeur, f. m. obf. ein Rerffänbiaet, Senz 
ner; nuv in folgenden Sprüchmwôr: 
tern. Znaigcy fie na czym, : #y/ko w 

systowiech. 

ondeur il ne faut qu'une 
charettée de paroles. ein SRlugermetét 
die Cadie an einem Worte. ~ Madry 
bez wrozka zgadnie, 

Yà bon entendeur falut. ‘wer getroffen ift, 
mire wohl fliblens wenn man auf ei- 
nen fichelt. Rufzyé kogo w fadno, 
ten {yka, kogo boli, czué co dorfiebie, 

Entendis, adv.obf. inbeffen, mittler Wile. 
Zaczym. 

Entendre, v. a. 1) bôren, subôten, anborens 
2) Haben wollen; begehren, verlangens 
3) Achtung geben: 4) verfeben, mobi 
tifen; s) wohl fónnet, begreifen; 
6) tilligen, Gebor geben, 
1) Siuchaé koge, czego, 
waé fie czemu; 2) w 7 
zadaé, chcieć; 3) mieć bācze 
baczenie na co; Al rozumieć, umieć, 
biegłym w czym byd£; 5) poigé co; 
6)zezwolié, przyzwolic na co. Si 
Entendre un-prédicateur, un Avocat, 
un fermon, faut-il le condanner avant 
que de l'entendre? 2) j'entens qu'on 
m'obéifle, j’entens que cela fe falle; 
3) je ne faurois enrendre deux chofes 
à Ja fois; 4) entendre l'affronomie & 
les mathematiques, la galanterie, le 
Latin, le negoce, le Polonois; ei je 
commence à entendre, cette dificulté : 
vous n’y entendes rien; 6) il ne veut 
point entendre à un accommodement: 
il ne veut point entendre: on lui a 
fait diverfes propofitions, mais il n'y 
veut point entendre. 

s'éntendre, V r) fit auf etwas verftehen, 
Herand, Erfenntnig von einer Game 
Haben; 2) fih mit einem vertehen, unz 
ter einer Dede liegen. 1) Znać fie na 
czym, bydź w czym biegły; 2) po- 
rozumiewać'fię, {kryte z Kiem mieć 
porozumienie. 8 1) IF ne s'entend 
point en cela; 2) il s’ententend en- 
femble: s'entendre avec l'ennemi: 
ils entendent comme les larrons en 
foire. 

éntendre le numero. 1) bey ber Sano{ungt 


den eig 


nptediaie : 

Znaé fig nå prawg tov GEESS 
znać Ire na rzeczach. 

xil entend le numero: er verehet den Hanz 
def. Zna fie na farbowanych lifach. 

das werfiehet Fo fie 


przez fie iafna, 

donner à entendre à gedon": 

jets Au erf 

komu, daé komu 
mienia. § On lui a doan 
que &c. 

il ne fauroir fe faire ent e er redet 
unverfándlih er faun es niht von Ah 

gebeu. Nie icft fpotobny do wyktadu 
wych myśli. 

un faux donné à enten 
Dericht, falfhe N bt, Angebung- 
Fatfzywa relacya, fatelzne udawanie. 

nu cette faveur fur un faux 
donné à entendre. 

Entendu, ëy adj. 1) angebôtt:; 2) begriffen 
vertandens 3) Eundig, erfahren; 4) ein: 
gerichtet, angelegt, angegeben, angesrd: 
net. x) Siuchany; 2) poiéty, zrozu- 
miany ;.3) biepiy w czym, swiadom 
czesol; 4)roziozony, rofporzadzony. 
$ 1) Sermon entendu d’un bout à l’au- 
tre; 2) afaire bien ou mal entenduë, 
difcours mal entendu; 3) il eft bien 
entendu dans les mathématiques , au 
menage; 4} un bâtiment, un habit 
bien entendu. 

bien entendu. ‘wobEiu vetffeben. Dobrze 
do zrozumienia. 

c'eft un mal entendu. esift eit Difiverftan, 
tan bat fih niht verfanden. ` Rad 
to w rozumieniu, nietak fie zrozu- 
mialo, iako powiedziai: d 

*faire lensendu. pralen, fich Flug Dënfen, 

Chelpié De, mądrym fie czynić, 

Entenne, vid. Antenne. 

Entennes, f. f. plur. in der Seefahrt; 
Båume sur Mufrihtung des Mafies. 
Hi zeglarfkiey nauce :'fztęple do wy- 
ftawienia mafztu. 

Entente, f.f. 1) Bedeutung, Ginn d 
nes Morts; 2) Ordnung, Einrihtung. 
Seng, fygnifikacya, rozumienie sto- 
wa; 2) rofporzadzenie, rozlozenie, 
dyfpozycya® € 1) Un mot à double 
entente; 2) l'entente de ce tableau 
eft admirable. 

l'entente au difeur. ein jeet if Bet befe 
Ausleger feiner Wortes niemand: fong 
Di orte befer auglegen, als derjenige, 
der fie geredet bat. Explikacye. slow 

temu 


n, einem A 
, Daé co 
do zrozu= 


à entendre, 


drer Cam falfher 


DI 


Hi 


d 


e 
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temu należy, co ie mowił, każdy słow 
fwoich naylepfzym iet wykładaczem: 

Entention, f. f. obf. (inte Hbfcht, 
Borhaben. Przedfiewzie Zamys 

Enter, v, a. 1) pfronfen ein Neis i befer 
gréfer; 2) beem Œifchler undin dec 
DBautunft: einfugen, einsapfen, ein- 
pfalen : 3) nadabmens eines Gitten ans 
nebmen; 4) verbinden, vereinigen Anen 
Gefchlehténnmen, men Wappen, eine 
amilie mit derandern ; 5) bauen, griitt= 
den auf etwas, als eine Lebre; 6) den 
Galfen neue SHwingfedern Grott der 
aevbrocheten einmathen, einfeken. x) 
Szczepaé Ana o; lepfse stowo gréfer; 
2). u flolarzow / w ærchyto nau- 
ce: Wfugowaé, wfuge Wrazié, ZaCz0- 
pow ać; 3) zakrawaé, nasladoiwaé ko- 
go» poyść za kogo; 4) doherbu prz 
iąĉ, dwa herby, “dwa pazwifka, dwie 
familie zac zyć, ziednoczyé; §)grun- 
tować, fundować na czym jako nau- 
kę; 5 6) w prawié fokctowi pipe mia 
fto złama aney. $ 1) Enter en fente, 
en bouton; 2) il faut enter ce pièce 
de bois fur celle-là; 3) cet un Alle- 
mand enté fur un François; 4) enter 
une famille,  uñe mailon dans une 
autre, une famille entée fur une au- 
tre; 5) enter une conféquence fur une 
autre. 

enter en ĉc: 
lizowaé: 

enter en couronne. in die Ninde pfropfen. 
W korę w fzezepić latorośli, 

enté, ée, adj. 1) gepfropft. 2) in der Wap- 
penËunft: mit ein en Wolfen g 
tolit.. 1) Wfzczepiony; 2)-w be 
ne) NANCE. poiedynkowemi obloka- 
mi “ofadzony: 

c'eft un Gafcon enté [ur un Normand. 
er prablety låget und betrüiget. ` Cheipi 
fie , Ize i fzalbieruie 

Enterin, e, adj. obf. vid. Entier.. gars 
Caty. 

Entérinement, f.m: gerihtlihe DBefûti- 
gung, Confirmation. Aprobacya, To: 
boracya; potwierdzenie fadowe. 3 
Avoir Per terinement d une chofe 

Entérinement, adv: obf. vid. Entiére- 

f Wcale, 

Entériner, v.8. geridtlih giel jen, 
approbiren:r beftâtigen 
aprobowaé, potw ierdzić, rg 
$ Entériner d s lettres de Ce, 

Entérocéle, f. f 
fung: ein Dar SE Ce die Ge 
dårme ins fcrocumfallen. W med 
ruptįýra-albo przepuklina, gdy aaia 
w mofzenki wpadais. 


fùn. dugeln, venliren. Oku- 
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Enteroépiplocele,4f. f. Sam: mun Neke 
brut, ` wenn die Gedårme nebf dent 
Nebe in den Bentel gehen, Przepuklina, 
gdy trzewa z kałdùūnem albo blong, 
Co trzewaokrywa; W mofzenki wite- 
puia. 

Entero-épiplo rmphale, | 

Evoterohydro nphale p vid. Exomphale, 

Enteromphale, 

Enterrement, E m. Ohnig, Peers 
biqutig. Posrzeb,pochowanie umatlego, 
$ Aller à l'enterrement d'un ami. 

Enterrer , v.a. 1) berroigen, begraben s 
2) beem Gärtner : mit Erde befchitten, 
bebecfen ` *z)veraraben. r) Pogrzesé 
poc ować umärlego3 2) u ogrodni kas 
ziemią polypać przykryć ER zakopać. 
§ r) On enterre les Rois de Pologne 
à Gracovie, enterrer une perfonne; 

enterrer la chicorée. 

enterrer la Jinagogue avec honneur. mit 
ailen Ehren aus einen vermirrten Handel 
fommen- Z w elt } répuracya z'zawi» 
fey wybrnąć fprawy. 

vous me voules enterrer tour vif. (br mots 
let mich lebendig begraben, (br moliet, 

l Wei mit niemand'redenu und umgehen 
Chcefz mie žy wcem zagrzebać, 

De do mnie nie wiedział. 
bn Geet, fein Gebeimnif ben fid 

bébalten, Chowaé fekret za zęboma, 


une bate eine Batterie, dieden 
feindlichen Wak nur oben, abernidtunz 
ten befreichet., Baterya albo gora do 


ierzch rylko:walu nieprzyia- 

> kulmi przeymuigca, 

enterrer les\futailles, in der Seefahrt: 
die Gafler Halb in ben Pala craben. 
W zeglarflkiey nauce: beczki na poły 
w balaft albo w fadunek fzkutny 
wkopać. 

Entes, La im Gartenbaue: Datum 
mad sum Virorfen. W ogrodnitlwie: 
wot do fzczepow. 

Enteler, v.a. obf. einen Hogen auffpannen, 
Łuk napia.  Enteler un arc. 

Entêtement, {." 1) Œisenfinn,Einbildung 
nñvrifes Wefen ; 23 nârrifthe Liebe dder 
Hobachtungs 3) Einnebmung d tonfs 

vifémetien von einem fadlier 

Danpfe. 1) Za bro menie fobic czym 

glowy, upor, dziw atwo; 2) m age 

ślepa, pofzanowanie fzalone ; 3) Zas 
gorzenie, zagorzalosé, albo bol głowy 
où fzkodliwyeh zaduchow, od fwadu. 
$-r) Il eft revenu de fes entétemens, 
ilet dans un furieux entêtement; 

2) l'entètement pour une perfonne ; 

3) l'entêtement ducharbonalumé dans 

un lieu cles eft mortel. 


Entêter, 


Entêter, v. a. bar Korf cinnebmen, 
in ben Kopf fei als der Hein, ein 
Dempfs 2) Heu en Bertand beneh 
men. 71) 2 IOC pomiefzaé głowę 
jako wino; Ke 28 slepiec é; omamié ko- 
go, W glowe co komu wbié.. § 1}Le 
vin soe te ceux qui en boivent beau- 
coup, la moile de Palmier les a entê- 
té; HE fi les titres d'honneurs ne vous 
entêtent pas. 

s'entêter, v.r. 1) fih etwas in ben Lovf 
fesen; 2) viel auf etwas balteu, fich ein: 
bilden, fih einnehmen, fih Drenden laf- 
fen. t) Zaprzątnąć, nabié fobie czym 
e 2) wiele o czym rozumieé, 
dać fie czym za$lepié, uwodzić. § 1) 

êter de fa noblelfe;-2) il s'eften- 

rêté d'un auffi fot animal, que lui. 
entêté, de, adj. air auf verblenz 
det, cingenommen.  Uicty, zaślepio- 
rapran w czym. $ Elle eft èn- 
têté du jeu, 
elle ei enté 5 
Enthiquetes, vid, Er 
Enchouffafine ; wid, f 


egr 


fig, o ugefautt 


entiché, ée, adj. T) a 1 
vom Obfte; Pai ange 
Lebren. 

2) zarażony herezya bł fedne- 

mi naukami. $ 1) Ces fruits font un 

peu entiches; *2) il eft entiché de 

nouvelle opinion, d’une mauvaile 
doétrine. 


mit Ses 


ei 


Entiengie, f-m. ein Sndianifder Bogel int 
Ki Ge Congo, defen bunte Haut 
fehe fofbar if und nur in adien von 

fóniglichen Perfonen getragen wird ; -diez 

fer Bogos bat jederzeit sch Éleine fwar- 
se Thieren vor ff und cbn hinter fih 
er Feet. allemal oder figet auf einem 

Haun, weil er fo gleich verreden muĝ, 

fo bald er die Erde mit den Fügen bez 

rübret. Prak Indyyfki w kroleftwie 

Congo: malac przed fobą ro i za fo- 

ha “także 10 czarnych. zwierzątek ; 

znie lata albo na drzewie fedzi, 
zaraz zdy cha, fkoro fie tylko tknie 

ii, phra tego f fkor- 

d vikim tylko 

fie w Indyi,r godzi ofobom. 

Entier, ére, adj. 1) gang, das-alle Theile 

hat; 2) solig, voflfommen; 3) bartni- 

Eig, unbemealic in feinem, Borfate. 1) 

Caly, wizyftkie ezesci maigcy ; 2) ZU- 

pelny dofkonaly; 3) uporny, niepo- 

rufzony. § r) La pièce eft enciéres 


f 8 
1) SE iako 
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paler les jous entiers à quelque cho. 
e païer la fomme entière; 2) une 
entiére viétoire, une entiére felicité; 
3) ee un homme entier, une fem- 
me entiére. 
cheval entier. x) cin Denaf, ein Wierd, 
bas niht aetatlacet ift; 2) ein tiders 
fpenfiges Pferd, bag der Faut niht fols 
get. 1) Stadnik, kon niew: afafzony, 
ogier; 2) kor powodować fie nie da- 
iacy. 
les chofes ne font plus entieres. in Geridz 
ten: die Gaden find niht mehr im Voz 
rigen Stande., W fadach: rzeczy iuz 
nie Dä w przefzłym terminie 
nombre entier, ) 
Entier, f. m, .] in ber Recdenfunf; 
me Bahl, eine Zabi, die Feinen 
Hrug bat- W rachmifirfkiey nauces 
liczba- cała, liczba co nie et frak- 


usc 


ment, E m. obf. Gequefrationr 

EEE Di der fire itigen Gi Sahe iu die 

dritte H Sekweltr, oddanie rze- 

czy fporney w ręce czyie ąż do ugo- 

dy. 

*Entiercér, v. a. vid. Sequefter. feqnefriz 

Gader Die ein Streit 

dem-drtten in die Bermah- 

f S kweftr é, nafekweftr 
rzecz [porna podać. 

Entierceur, Eutiercheur, f. m. obf. ein 

Gequefter, bey dem Die fireitige Sahe in 

Berwabruag it- Na fekweftr rzecz 


um 


Entiercer. 

Ent srement, “adv. oänstich, néit, aang 
Zupetni ie, dofkonale, wcale.. 6 Ileft 
entiérement de mes amis. 

Entimême, f. m. (enthymema) in ber Ho: 
git: GHiugrede da man entweder ma- 
jorem oder minorem deg 
ausléft. W logice: fylogifm, w kto- 
rym maiorem albo minorem propofitio- 
nem opufzezono. 

Entiquites, f.m. plur. (Entychytae) Reter 
und Anbänger Simonis des Zauberer 
in 1 Geeulo. Kacerze a naśladowni< 
cy Symona czarownika w pierwizym 
Chrzescian{twa wicku. 

Entit ue f. obf. ein Titel. Tytuł. 

Entité, f f. as)in ber iie taphyfif: 
Sieten, Erifteñs Kal Hi metafizyce : 
iefteftwo, HERO, iftota. 

Entoiler, v. a. Seinwand mit etwas, 
mit Gpigen befesens 2) auf £ 
leimett, papper, eine £ 
1) Bramować, obfzywaé tno iako 
koronkami; 2} pe kleić. co plotnem, 
iako kraty kraiopifarfkie, $ 1) Entoi- 

ler 


darte. 


alg 


TO 


lerune Cravate, une mouchoir; 

iler une eftampe, des Ca 

graphie. 

*Entoir, f. mp 
Yfropfmefer. 
fzcyepienia, 

Entoifer, o 4..1) afterns Nuthemiveife, 
Rlafternteife fehen, meen, als Holz; 
2) of. auébolen, als mit dent Degen, 
mwenn man banen tif. a) Sażniami mier- 
PAR SO 2) obf. 2amachnaé 

ko {zpada do cięcia. 87 Entoifer de la 

Eterre; du bunier ; 2) entoifer fon épée. 

entoifer la lance obf- die-game anfeken; 
einlegen, wenn mat rennet. Przyftawié 
kopia do`pieścienia gonią 

entoifer un arc. obf. cinen Dogen an ben 
andern fligen. Przymurowaé frambuge 
do drugiey. 

Enromber, V. 4, obf. in. ein Grab legen. 
W grobowiec włożyć, 

Entombi, IL m. Ships, 
Glupiec, dudek 

Entomure, vid. Entamure. 

Entonnement, f m. das Safer $ Ein- 
fållen der Fdffer. Nafalowanie; ukta- 
danie; wfypanie, wlewaniew beczki. 
$ E EE du vin ne fe faitor- 
dinairemenc-qu’après qu'il a cuvée. 

Entonner, v: a. 1) einfaffen, in ein Saf 
füllen, fhitten, gieten, paden; 

nmen, anfangen ein "gien: 

herze: anfimmen, fingen. 

fafowaé: wiypaé, nalać w 
2).zaczaéipie$n; zanocié ; 3) £artem: 
nocié, fpiewaé. $ 1) Entonner du ‘vin, 
du fucre, des chapeaux; 2) entonner 
les notes, une note un demi-ton plus 
bas ; 3)entonner les loüanges du Dieu 
des railins. 

s'entoner, v. r- NOM Winde: 
gen, fih verhalten. O 
fie, zatrzymać De § Le vent sen- 
fonne dans cette cheminée, 

entonner la trompette. fhwilfia fhreiber, 
reber Nadętym pifać albo 
ftylem. 

Entonnoir, fm. 1) ein 5 
der Anatomie: D 
abidnglihe und Medechelaenb de Ko im 
Gebirié; *3) Gaufaus, Dicrhrubder. 1) 
Leiek; 2) w enatomii :leiek moze Sos: 
iamka ‘podtugou ata w mozg Witepuia- 
<a; *3) &artem: Jupikufel, Ppiiak. $1) 
Un petit entonnoir- de fer blanc, un 
gränd entonnoir. 

entonnoir d'une mine. Soh na einer aufs 
gefioqer ren Pulvermine. Dot, ktory mina 
prochem nabita wyrwala. 

Entor, adv, obf. vid, Autour:herun. Okolo. 


2)en- 
ces de gé- 


v. Entoi. vid. Gréfoir. ein 
Nożyk ogrodniczy do 


bummter Kerl. 


2) an= 


fih fanz 
złapać 


mowić 
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Entorce, 
*Entorie, ` 
Hen, sy Ges 
molt 5 1) Wy- 
winienie, bd nogi; *2) gwalt; 

ra) zawada. À 1) Prendre une entorce, } 
r une entorce à quelqu'un, enes Anz 
und Gewalt einen Stof geben. 
iesé kogo do upadku 1 poniże- 
$.On vient de lui donner une 
entorce. 
vier. une rude entorce. 
fen Nachtheil an feiner Ef 
ben leiden. Przyys 
niepofzanowania 
Enterner, v: a. obf. Geténben mit einem 
Gchlage. Zaglufzyé uderzeniem. 
Entortiliement, E o 1) Ui 
Umwinduns:; 2) Verwirrung d retbz 
net, der danfen. 1) Obwinienie fie 
czego koło czego; 2) zawiłość, mie. 
fzanina au ftyl e, wkonceptach. 81) 
L’envortillement du lierre autour d’un 
arbre 
Entortiller, 2.4. 


nia. 


rude 


ten febr gros 
te und Anfe- 
sé do nieslawy do 


Qu 


1) umivinben, mitt: 
gen: 2) per wirren eine Gwreibart. i) 
Obiviiaé, okrecaé; 2) wichiaé ftyt; 
zawilo pifaé. 1) Le lierreenfortiile 
les arbes; 2) entortiller fon ftile. 

entortillé éz, adj. x) uiutounben: Greff: 

2) febr fraus, von sSaatlocden; 
3) ëtt, binterlifig. 4) verwirrt, v 
worren, als eine Creibart: 1) Oby 
ty; 2) ty, 0 kedziorkach; 3) zdra- 
dliwy, chytry3 3.4) zawily, o rie, Ç 
*1) Arbre entortillé du lierre; 3) che- 
veux entortilles; 3) un homme en- 
rortillé; 4) un ftile entortillé, 

Entouillers, viď. Andouillers. 

Entours, f.m. obf. der Umfang. Obchod. 


Entour, pr: Autour, Alen- 
tour, 

Entourer, u. a. umgebens einfclt 
Okr éy opalaé, ogrodzié, otoczyć. 


$ Enyouter une maifon. 

entouré, ée, adj. umgeben. Ok 
otoczony, opafany. Cette ville eit 
entourée par les ennemis: les Princes 
font toùjours entoures de flateurs; 
Roi entouré de fa cour, 

Entourner, v, 2. obf. 1) in- Ringe sufamz 
men legem als ein Geil; 2) um etwas 
berum winden. 1) Skfadaé, zwiiać co 
w kręgi iako powroz; 2) cbwiiaéoko- 
do CZE . 

Entournüre, f- f. beym Sdyneider: der 
Ermelfduitt. U krawca: kroy reka- 
wa, D L’entournure des manches de 
cet habit va mal. 

Entoufiafme, f.m. (enthu/iafmus) x) yoetis 

fes 


42 ony, 
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Toner, poetifcher 

ngs 2) y 

čuta 1) Wena Poetycka: 
try ienie Poety; 2) matchnie- 
nie Prorockie, -§ 1) L'entoufiafme 
vous a emporte. 

#Envoufafmé, ée, adj. ent, eitgetiontz 
men, Zachwyconÿ; uiety. Je, fuis 
entoufiafmé de Pair de cette chanfon. 

*Entoufialmer, v-a, einen effet, Za- 
chwycić Kogo. 

Enroufafte, f-m. ein Fanaticug. Fanta- 
ftyk. § C'eft un Entoufialte. 

*SEnrraccoller, v.a. einander uniarmen, 
Wzaiemnie fie oblapié. 

vs'Encraccompagner, v. r,” einfnder Ge- 
feufhaft leien. Dopomagać fobie kom- 
Dan. 

Entrate, Entr 
bie: Zithe 
Na komedyach interludium, krotofl- 
na fcena miedzy dwiema aktami. § 
Un bel entracte. 

gEntracufer, v. a, einander anlagen, bes 
fuldigen. Wzaiemnie fie ofkarzyé, 
co fobie zadawać: € S’entracufer de 
divers crimes. 

s'Entrafoler, v. rA 

Entrafoler, v. n. J einander Surdfechen. 
Wzaiemnie fie przebić. 

Entrage, f. m. im Zanovedyte: 
fand, den ein Pater vor Ant 
Pachts thuu mug; 2) Antrit 
uues, eines Vachtes gn el, D prawié 
ziemfkiem: 1) {uma ewi nana: fu- 
ma na ewicya od arenderza przed 
obieciem arendy wzięta; 2) przyitgpie- 
nie do używania czego, do arendy &c. 

s'Entr'aider, v. a, einander belfen. Do- 
pomagać fobie. 8 Les amis doivent 
s'entraider au befoin. 

Entrailles, CL f. pl. 1)bas Eingeweide; 2) 
in Werfen: das Eingeweide, das Mit 
telte oder Ynnerke eines Moôrperss 3) 
Hery Gemüth Geele, das Gngcrte des 

Heens: 4) felre eignen Kinders fein 

eignes Hlut, 1)Trzewa, kifzki; 2) 

w wierfzacn Poetyckich: Wnetrznc 

srzodek czego; 3) mysl, ferce, 

umysł, dufza; fkrytosci ferca; 4) 

dzieci włafne; krew włafna. § 1)Is 

vuiderent les entrailles & embaume- 
rentile corps; avoir les entrailles 

; 2) la terre ouvrit fes en- 

trailless 3) Seigneur votre loi eft gra- 

vée dans le fond de mes entrailles; je 
fens que mes entrailles s’émeuvent; 

4) c'eft un homme armé contre fes pro- 

pres entrailles; je vous prie de le re- 

cevoir comme mes propres entrailles, 


in ber Cor 
é en Zeiten: 


1) Borz 
etung Des 


a 
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Les fruits dés entrail in er heiligen 
f ët: Kinders Hi 
wota; dzieci! § Les 
fruits-des entrailles font une recom- 
e oui vient du ciel. 

railles paternelles.: Me vâterlide 
Oycowķ&a (macierzyn{ka), mi- 


Cift lui arracher les entrailles. amit reiğt 
man (bm das Der aus dent Zeie: damit 
thut man ihm febr mech,  Takby mu 
mifo bylo, iakby. mu oczy wy Yapit. 

s'Entr'aimer, v.7. einander lieben, Wzae 
iemnie fie kochać. € Ils s'entr'aïment 
beaucoup. 

Entraîner, v. æ. 1) fthleppen, [chi CH, 
gewinnen, an | ebe. 1) Z 
wywlet;. 2) uigé, prze agé kogo. 
Sri On l'entraîna au fuplice; z2)il 
apuïe fon avis pur des raifons fi cón- 

jantes, qu'il ma entraîné de 
fon côté, 

Encraic, f. m. beem Simmermannet:, ber 
Seblbalfen, der Haupthalfen, der die 
andern alle bindet und halt- „U cieslow: 

D ans podciąg, tram. 1 budowa- 

fzyftkie inne balki zwiéraiacy i 

m § Ilya le grand & le petit 


d 2) beliebt; 
tng der 
W cho- 


Entrant, €, 
mtbéëtig ` ofgi in 
Heren; jébem angeneh 
dzacy ; 2) wiudny, v y Zdemu 
mily. § 1) Rompre une chevile en- 
trante; 2) eeft un homme entrant. 

s’Entr'apeller, v.a. einander rufen, Wza- 
iemnie fie woltaé, § ls ne cefferent 
de s’encr'apeller. 

Eatraperé, ée, adj. in ber Baufunft : 
oben am Maneraicbel nd, bers 
gorfeend. W 'archyt nauce: 
wypuizczony ‘ze emp albo z 

d $ Un pignon 


*s'Encr'aputer, d. 7. fich auf einander leha 
nen, Wzaiemnie fie wipierać. 

s’Entr'arracher, v.7. eitander Eng aug- 
reifen. Wzaiemnie wyrywać, wydzie- 
raé fobie co. 

s'Entr'aflurer, v. 7. (et wetfiherns 
fit beyderfeits anbeifr iaden, Ale 
Kurowaé lie, upewnić fie wzaiemnie; 
wzaiemnie De obewig 

s'Entrattendre, %,7. Q 
Wzaiemnie na lie c2 $ 

Entravaillé, ée, adj. oiean entravaillé. 
in ber Wappentunft: ein Mogel mit 
ausacbreiteten Glügeln und mit einem 

dur) 


nder wartet. 


D? 
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bad die Glúgel oder dur die Heine 
durigeted Stock, Dege, vhu W 
be: ptakz{krzydiami rofpoftrze- 


nion ni, przez ktorealbo przez nogi 
ego jalka, fzpada &c, ieit przełożona. 


Entraver, w.a. 1)einem Falten die Klauen 
bergerñtalt verbinden, damit er fih das 
Haubchen nicht abnehmen fann; 2) ein 


Pferd 
einen 


n; 3)einenr die Hdnde binden; 
hemmen, aufhalten. 1) Spong 


fokofowi tak uiąć, żo fobie kaprurka 
zdiaé nie moie: 


hamow ać, wí 
WÉI 


2) kona fpetaé; 3) 
Cen kogo, 


Entraves, A k a 1) Séffel, Gpann: 
fette, Gtricescit Dier qu fefe 2) 
Dindernif, Detbinderungen, infonderheit 
auf dem Weges 1) Pera, tyka na ko- 
nia; 2)przeizkody, zaw ady, ofobliwie 
podrożne. (1) Mettre des entrayes 
aux pies des chevaux; ; leurs chevaux 
repaïllent avec des entraves aux jambes, 
de crainte qu'ils ne furent. 

Entravers, de travers, adu. Dhertmerch, 
Na ukos, $lozem. D Métrre une cho- 
fe .en-travers. 

s'Éncr'avertir, v..#. einander wifen lafen. 
Wzaiemna fobie: dawać. wiadomesé; 
wzajemnie fie uwiadomié o rzeczach 
iakich. § lis firent des feux pour 
s’entr’avercir, 

Entravon, f. m: auéqefiopfte S 
Leder dder eifernen ZDeaen an d 
feñeln für Uferde. Opufzka, Séier zek 
u peta konliego. $ Il faut deux en- 
travons.pour. faire une entrave: 

Entre. praep. cum accuf. vife; unter. 
Miedzy. © $ Mettre fon doigt entre 
Parbre & l'écorce; cela foit dits entre 
vous & mot, 

être entre deux. svif@en 
Miedzy dwiema Ce 

s’Entre accoler, 

s'Entre- ra aait 
s'Entre-acte, 

s'Entre acufer, 

tre-aide, 

s'Entre-aimer, 
ntre-appeller, 
s'Entre-aprocher, 
s'Entre-apuïer, 
s'Encre-arracher, 
s'Entre-aflurer, | 


Entrave 


inge von 


pami 


stveyen fennt. 


S 
| 
> vid. nr: 
| 
| 


s'Entre-atrendre, 

s Entre-avertir, 

+Entre-baillement, fm. Œbuft. Dot, 
Joch, 

#Encrebailler, v. o, Halb aufthun, als eine 
Œhüre. Drzwi ocworzyé,, na pol drzwi 
zoitawié etworem. 
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entrebaillé, ée, adj. balbaufacfpertt, als 
eine Thir. W polorwarty,iako drzwi. 
$ ll a laiffė la porte entre 

Entrebaiier,.v..4. cinander $ 
iemnie fie calowaé. $ La Juitice & la 
Pais s’entrebaiférent. 

s'Éncrebailler, v-r, einander nieberdtütett; 
fich gegen einander heigen. Wzaiemnie 
Ge kłaniać; ku fobiedię fchylać; wza- 
iemnie ie na del. zaczać. 

Entrebandes, vid, Entrebattes. 

Entreba 


Encrebat,) fm. beem Tudbhanbler:: 
flechte Arbeit int Tuche oder Zeuge, def 


fen Faden niht mop! gefhiagen. find 
und mie diht an einander Heen, ` U 
Dien : rzadkość fukna, materyi 
niedobrze nabitey. 

s'Entre:batire, v.r, fih miteinander fhia 
gen. Bić fig z PA $ Ils s’entrebat- 
tent con tinuel lem ent. 

Entrebattes, -f 

Eorrebandes,) ff. plur. bie Snalteifte tt 
am Anfange und Ende eines S rä Tys. 
Szlaki o Koricow fukien à materyy. 

s'Encrebleffer, w. r. fi bepderfeits ver? 
wundens einander vermunder. W zaiez 
mnie iię ramé, . § dls fe iont entre- 
bleffes 

s 'Entreboŭiller, var. fih veryneinigenm uns 
eins werden, Powadzié fig; porozbra= 
tać fi paters fie, 

s'Entrecareffer, v-r. fit amter citander 
liebfaf n. W zaiemnie fie karelowaé; 
przymilaé fie fobie. 

s'Entrechamaillér, v. r. 
üh herum fud)téln. 
z kiem: 

*Entrechal,) 

Entrechat, | f.m. mm Tangen: eine 
Grensfavriole, Die man im Gpringen 
ins Creug mahet. Kapryol w pod- 

kuna krzyż uczyniony, § Il y a 


vid. Chamailler. 
Fuchclowaé fie 


un eutrechat en tournant, un entre- 
chat en avant & un entrechat, de 
cô un entrechat bien fait. 

s'Entre chercher, v. r. einander Det, 


Wzaiemnie fie fzukaé. 

s’Entre-cherir, v. s. fih einander Heben, 
Wzaiemnie fie miłować: 

s'Encre-choquer, v. r. s) auf einander 
treffen, an einander fiofens 2) einans 
der suider fépn. 1) Wzaiemnie na 
be ueis zyć, o fig tracić; 2) wzaie- 
mnie {ôbie kontrowaé, SH S'entre- 
choquer rudement. 

Entrecolonne, f, f. 1 

Entrecolonnement, f.m. J  Atuifdiens 
raum Aiden men Sdulen. Miedzy- 
filarze. o L'kKncrecolonnemerit dois 

Bbbb être 
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être proportionné à [a hauteur & à la 
J 


des colonnes; faire des entre- 


groffeu 
colon! 

sEntre combattre, v: s. mit einander 
feiren, Wzaiemniez foba walezyés 
wzaiemnie fie zbilać. 

sEntre-commüuniquer, v. 7, einander 
theilhaitig madhen; einahder mittheilen 
Wasiemnie fobie gävcaa?, komuni- 
kować. § Les hommes s'enñtre-com- 
muniquent leurs penfées par le moren 
du langage. 

$Entre connoître, v. y. einander erfenz 
nen: ` Wzaiemnie fie z kiem po diu- 
giem njiewidzeniu poznać. 

Entie-coupe, f. f. UusfHweifung: der 
Maner unten herum, als an den Gg: 
fenecten,, damit ein Wagen bequent cin- 
wenden fann. Wylemarie rogu, muru, 
eko w ulicach dla lepfzego nawrotu 
wozami. 

entre-coupe de voute.  Smciéenglap Hof 
fen men über einander gewilbten Dos 
gen. Miedzymieyfce miedzy dwiema 
frambugami, iedna nad druga wymu- 
towanemi: 

Entre-couper. v.a. uüterbreden, als ciné 
Gtimme, cine Nede. Przerywaé, iako 
mowę, glos. § Lesfoüpirs & les fan- 
glots entre coupent la voix; parler à 
mors entre coupes; entre‘couper fon 
difcours,de fanglots. 

s'enrre-couper y v. r. 1) fih einander wiz 
derpredon; 2) fih fucteln, einander 
hanen, fechen; 3) in der Rede teen 
Pleiben; eing ing andere reden; 4) "oi 
Surdihneiden, alé gwen Linien 1) Kon- 
tradykowaé:fobie, nie zgadzać Dez 
foba w mowie; 2) wzaiemnie fie klug, 
powy zabiiaé fie; 3) začinać fie w mo- 
wie; 4)przedžielićfię, przerzynać be: 
przecinać fie iako/dwie linie, § 1) Hs 
s'entre-coùpent; 2) à quoi s'entre- 
couper la gorge; 3) il s'entre-coupé: 

S'entre-couper dans le difcours. fich einan- 
der in die Rede fallen: Przerywaé fobie 
mowę: 

entre coupé, ée. adj: getheilt, sertheilt, 
unterbrechen, burcaefdnitten. Prze- 
dzielony, przerwany, przecięty. 
Pais éntre-coupé de riviéres, de brof- 
failles &c. 

un [cupit entre koupé. ein gebrodiner Senf- 
se. Ucięte wzdychanie, 

S'Entr'-éctire, v r. torrefpondiret Briefe 
mit einander medfeln Wzaiemnie lity 
pifeé: korefpondoiwaé z foba. 

s'Enttescroifer, v. 7: frentiveié Durdnez 
ben, aléLinien. Na krzyż przecinaé fig, 
przechodzić, iako Mme, 
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*SEntre déchatfler, v. v. einanber Cu 
und Grämntz opnäziebeg, ` Wzaiemnie 
fie z trzewikow ìi ponezoch wyzuiwaé: 

des deux pies ventre. déchauffent: eit Rug 

fireifét dem andern die Etrünpfe md 

Edhe ab. | 


Jedna noga drugą z pon- 
czoch i z obowia wyzuwa, 
s'Éntre-déchirer, v. r. 1) einander getfra: 
kên, ens 2y. cinander laf 
1) Wzaien.niefie pofzarpaé, podrapaé 
wzaiemnie ps fie fzkalowaé, A +) JL 
s'entre-déchirent les habits; 2) s'en- 
schirer par des medifances 
s'Entre-défaire, v. 7. 1) einander nicher 
megeln, niebèrmachens 2) einander (dns 
ben, 1) Powyz t fie; +) wzaic- 
mnie fobie {zkodz § 1) Hs s'entre- 
défont en guerriers imprudens, 
s'Entre-démander, v, r: einander fragett. 
Wzaïcmnie fig pytać. | 
s'Encre-dépécher, 2.7 einander gufchiden, 
Wäzaieinnie fobieco pofylaé. 


s’Entre-détruire, v. 4^. einander oerbëten 
AARG) Wzaiemnie fie 
runow 


Entre deu ) 8 las, Biz 
fhehranms 21 etmg?, das ole sien 


and; 
pecré 
rers niht vetft geti bat. 

1) Miedzymieyice; 2) rzecz miedzy 
dwiema rzeczami; 3) Ściana dzieląca 
miefzkanie; 4) mieyice na fuknie od 
poftrzysacza niezupelnie poftrzyżone. 
$ 1) Remplir tes entre-deux de pilotis, 
l'entre-deux de colonnes, de rangs, 

Entre-deux, adv. dastvifen, stvifchen it 
ne. Miedzy czym ieft, leży Be, 

ily a une riviéré entre deux. e8 ift ein 
Ging basvifhen. ` Jet miedzy niemi 
rela, 

Ja mettre entre-deux. fih ifen inne 
fetten, ` AWfapt? miedzy dwuch. 

Entre-deux: fers, vi. Entre-fers. 

s'Entre-diffamer, v, r. einander verldunt 
dene Wzaiemnie na fie fzkalować; 
wzaiémng fobie zadawaé potwarz. 

Entre-dire, v. a, vbf-verbieten, unterfagen: 
Z 

Zentz e v. rx) nander fagen; 2) 
yon einauder reden- (7. .Wzaiemnie do 
fiebie mowić, fobie powiedzieć; 2) 
wzaiemnie o fobie mowić. § 1) Sen- 
tre-dire des injures; 2) s'entre-dire du 
bien l’un de l'autre, 


open Cahen its 3) Smifche 


4) D: 


s'entre-dire adieu. von einander UbfHieb 
nebmen. Wzaiemnie fie pożegnać, 

s’'Entre donner, v.r. 1) einander geben ; 

2) auf cinander, flofien, fHlagen. 
1), Wzate- 


= 
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Entré ge, ff E 


Ger Eintritt Der È sonne 
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1) Waat mnie fobie dawać; 2) mëi, 
iemnie na fie uderzyé, fig Sie kiymi 
$ 1) S’entre-donner de 
i 2) les deux éperviers s'entre- 
LE pee e de des coupsde poing 

1) € Bug 3 ei 
au cites groten Don: 3) ider 
Zeite, Defiiung, wo etwas in eine Cache 
nein gebet, alè an einer Mine, om 
Stiefel, ant Ri 


mm 


tfe, at 
was hinein o 


de 


Dir: 


cine ; 6) 
der X 


XAT 


elt, 
Leuten; 
feufchaften : 7) 9 
als eines Fans H ZC Dield, 
Gemgbdie u. bg 8) Boreffen, Rorge- 
ritt; die erte Tradt; der erte Juifs s 
Iurtop der Gpeifen auf cine 
j eit» Anlag; 11) 
renden Wa n3 12) 
oder eine? 
ghi 


einer 


neten in ein Sridhen des { 
3) bep der Sandlung: Uebertrag 
ò deber ang Dent alten in 


crédie und 
peue D 14) Mund. eines 
es 3 Siuffes i 


Èinfug d 
REISEN avitep ; Ko STE SC 
pana 3) przetivor, oo. 
uscie, gdzie cow co idzie, iako u 
czap} u kapelufza, u bota, u Batz? 
4) dziura do werknienia czego, iako 
w v zamku do kiucza; 5) przyftęp do 
ien na publiczny 
pierwfze 


dok; 


w pokazanie fe Iu- 
dziom; 7) Początek, zaczectie czego 
iako a, komedyi; a) nofzenie 


pierwfze potra 


; pierwfze zaftawie- 
nie ftulu; 9) nofzenie potraw pier- 
wize, drugie; 10) powod; okazya; 
it) elo od inwekt; 12) wi gpienié 
słonca albo infzego, Planety “w znak 
niebieiki; 13) «4 kupcow: przepifowa- 
nie, przeno{zenie \ifusow fobie i in- 
nym winn ch ze (are kfięggi w nową; 
14) uscie rzeki; wpadanie rzeki 

morze.. $ (Lafer l'enrrée libre 
d'une ville: défendre l'entrée du port 
eux ennemis; l'entrée d'une maïfon; 
2) faire fon entrée dans une ville; 
3) l'entrée de ce manchon, de ces bo- 
tes, de certe boureille ef forrérroite; 
4) une entrée de ferture bien faite; 
$) ii lui a donne l'entrée chez Mon- 
feur N. a entrée au confeil; 6) à 
fon entrée dans le monde il fut aimé 
de chaq 7) à lPentrée du jeu, il 
faut tant dans les-académies ; 
8) l'entrée de la table; le rôti étoit 


paier 
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bon, mais le entrées ne valoientriens 
9), on à fervi deux fort bonnes en- 
trées; 10) le luxe a donné Pentrée à 
beaucoup de defordres; ur), pater les 
droits d'entrée: on Paie aux ‘portes 
l'entrée du vins 12) l'éghinoxedu 
l'entrée du foleil dans 
13) l'entrée du grand livre. 
luy. freyer Eintritt in dié Fônige 
et: den einige Hedientet 
ni ciner folchen Beit bas 
in me den andern Debienters 
itritt vermwebret tt.. Witep wolny 
ych urzednikow w pokoiïekro- 
e czafu takiego, ktorego infzym 
dworzanom jelit zakazany» $ Avoir 
toutes les entrées chez le Roi; en 
vendant fa charge, il a conférve les 
entrées ; avoir les grandes & Les peti- 
tes entrées. 
cntrée de bi Eintritt der Lanjer, auf 
melden das Ballet folget. Wien 
tanecznikow, po ktorym balet naft- 
puie: § Danfer une entrée de balet$ 
une, entrée de baler bien danfée, bien 


printems eft 
aries H 


entrée de balet dans nôtre com, 
pagnie. er brinaet fich ohne Complimerz 
te in unre Gefeufchaft. Bez komple- 
mentow, w nafza fie wdziera. kom- 


CG 


adt. glei 
az Na 


anfangs. Z poczit- 

poczatku, 

tr ecrire, 

d s’Encr'entendre, 

her, v.r- (id unfer einander ét: 

mn, mit cinander sürten: W zalee 
mnie fie gniewać albo rozgniewaé, 
$ 1 entre-fâchént fouveht. 

*Entre-faires, f. f.pl. fur cesentre-faits, 
mitlérivetle,. anterdeffen, ` insrifchetts 
Gdy erg dzisto ; tym echtem pod 

c2as; w tym, 6 Il a été pris fur 
ces entre-faites ; il atriva für ces en 
tre-faites, 


s’Entre ferir, v. #. 
Vzaiemniė 1; 


einander vertinn ei 
lie rarič. 

tre-deux fets, Lm piar. 
en, bas an der Wadge atvifdiert 
Języczek u wagi w klu« 


Entre- fers, 
das Zünzelh 
inne Gebet, 
bie ftviacy: 


Entre-feflon, vidi Perinée, 

s’Entre-flatter, v.r: einguder (hittéleln. 
Wzaiemnie fobie pochlebiaé, 

s'Entre-toler, vid. 5'Entf-foler, 

s’Entte-foüeter, , eihandet peitffens 
Wariemnie fie biczowaé, . rozga De 
fiec. 

s'Éntre-frapet, w. ri einander flagen: 

Rb bbg Wza= 
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Wzaiemnie na fie bé, Alles sentie- 
frapent & puis ils fe quérelent, 

SEntre-froifler, v. r, fih-unter einans 
der aufreiben. Wzaiemnie fie gnębić, 
nifzczyé. Is ne font que s'entre- 
froifer. 

Entregent, f-m. gute Aufführung unter 
Seutens, in Gefelfhaft... Grzecznosé 
w obcowaniuz kiem, w konwerfacy- 
ach, § Avoir de l'entregent; la fience 
de l’entregent-eft utile, 

#Entre-gorger, v. 2. einander die Hålfe 
brechen, umbringen.  Wzaiemnie De 
pow yzabiiać, pościnać, karki poftra- 
cac. ` § Ils veulent tous les jourss’en- 
tre gorger: 

S'Entre-gronder, w. r. fih unter einander 
sante, Fit, Wadzicfie z foba: 

s’Entre-haïr, v. 7. einander baffen- 
Wzaiemnie fie nienawidzieć, 

sEntre-hañter,;w.r, miteinanberumyelen: 
Obcowaé, konwerfuwaé z kiem. 

s’Entre-heurter, v. z- ` Déi mit einander 
toten- Trykać fie. Les béliers 
s’entre-heurtent de la tête. 

Entrejointe, fe f. of. Grleuf, Suge. 
Przegub, ftaw , fuga. 

Entrelacement; } 

Entrelacer, J} vid. Entrelaffement, 

s'Entrelaidir, v. r, cinauder fomdberr 
läten. Liyéfie, fzkalowaé fie wza- 
iemnie, 

Entrelarder, v,a. 1) Dien, Surfpicf 
#2) etwas in eine Rede einmengen, eit 
fledten, untermengen. 1) Szpikować: 
*2) przeplatać, przewiiaé mowę czym. 
§ 1) Quand on mer du boeuf à la dau- 
be, Ale faurtentrelarder; *2)entrelar- 
der quelque hiftoire agréable à un di- 
{cours férieux. - 

antrelardé, te, adj. x) gefnidt;22) burd 
gemachfen, als Sleifdj mit Seite. 1) Szpi- 
kowany słoniną; 2) pizerosły, prze- 
raftaly, iako miefo tluftoÿcia. § 1) Une 
piéce de boeuf entre-lardée ; zl bœuf 

entrelardée. 

Entrelas, f.m. 1) linge cineit Knoten 
ut maden; #2) Ausjerung von unterz 
fhicdenen Figuren an den Seufterfheiz 
Pen; 3) vergogene Bierathen von Eliot: 
ferarbeits 4) sufammen gedrebtes Garn 
oder Entre, 1) Zadzierg do wezla, 
2) floryzoxwanie z -fzýb okiennych; 
3) floryzowana robora Slofarfka; Al 
Zkrecone,  powiklane przedziwo, 
fznurki. 

Entrelaffement, f. m: Sufammenfedtungs 
Geflet, Gemirre von unterfiebener 
Gaden. Zawiklanie, powikłanie, 
matanine: 
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Evtrelaler,) 

Entrelacer,} v. a. 1) in einanber flecbtem, 
duréfledten; 2) flinden, als einen 
Bubiaben ‘in den anberns 3) dur 
einander fedtet, unterm ngen, Alg einen 
Difcours mit Hiftorien. 1} W ;platać, 
przeplataé co czym; 2) cyfrę albo li- 
terę przez druga przew iiać; 3) przy- 
miefzaé : przeplarsé mowę czým iako 
hiftoryykami. /$ 1) Le lien étoit com- 
poié deneuds’entrelaffes les unes dans 
les autres; 2) entrelaffer une lettre 
dans les autres; 3) entrelaffer un difcours 
de plufieurs penfées, de quelques hi- 
ftoires agréables. 

Entrelignes f- €, fivifen andere ei 
fbriebene Beile; 3mwifdhenjdhriit wif 

men Beilen, Wierfz. miedzy dwa 

wierlze wpifany. § Il eft défendu aux 

Notaires d’écrire en entreligne. 

re. einander 


LÉI 


loben. 


Wzaiemnie fie chwalić. 


s'Entre-loüir, v.r: burcfimmetns cin 

1 etwas durch finen durd- 

Hylkiwaé; przechodzić, 

ać trochę blafkiem. 

er, v.z. einander berihten. 

emnie fobie oznaÿymowaé. 

s'Entre-manger, vr. einander Delen. 
Wzaiemnie fie pozerac., ( Les loups 
ne s'entre-Mmangenc pas, 

s'Entrembarafler, v.r. einander belger: 
lich fallen; einander þindern, hemmen- 
Dokuczać fobie wzajemnie; {przy- 
krzać fię ieden drugiemu. 

s'Entr'embrafler, v. 7: einander umhalfen, 
umarmen- Wzaiemnie De obtapiaé. 

Entremélement, adv., obf. unter einander, 
wie Krant und Rúben. Pomiefzanie; 
nierozdzielnie; iak w kotle: 

Entre-mêler, v. o. untermengen, gd: 
miffen. > Przymiefzaé co do czego; 
przeplataé co czym. § J'entre mêlerai 
dans ce livre des chofes prifes d'ail- 
leurs. 

Entremets, f. m. ein Shiebefèn, Auffas 
von Gpeifen, auf meldien der Nachtifd 
folget Nofzenie potraw oftatnie; 
oftarnie wydanie nafto przed wetami, 

Entre - metteur; dE m. Mittelsperfon, 
Shittelémann, Unterbändler in per 
tigen Dingen., Poérzednik; iednacz 
w {prawach nagannych, 

Entre-merteufe, f. f.  Unterféndlerin in 
verbotnen Goen, Jednaczka w fpra- 
wach nieuczciwych, 

s’Entre-mettre, v.7. 1) fih in etwas mis 
fen, mengen. 2) fih darcin legens 
verniitteln, 1) Wdawaéfie, wtraciéfie 

W co) 


his 
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w co; przymiefzaé fie do czego; 
2) włożyć fie za kogo. 1) S'entre- 
mettre du gouvernement; s'entre- 
mettre pour faire obtenir ‘une 
grace. 


Entremife, A f- Devfiand, 
Á Posrzedniétwo, 
$ J'ai obtenu cela 


f. f- plir. 

dien, 
okre je, 

Entremodillôn, f. m. in ber HauFunf : 
Swifhenvlas amifhen men Sragteincn. 
W arc sauces miedzy- 
mieyfce 1 miedzy krokfztynami. 

s’Entre-moquer, v. r. einander frauber. 
Przed z fiebie; wzaiemnie z 
ficbie Dad: é drwié. § Ils prennent 
plaifir à s'entre- moquer. 

S’Entre-mordre, v, r, einander beifen- 
Wzaiemnie fie kafać; § Chiens qui 
s'entre mordent. 

Entre nager, v. n. dra in d 


Vermittes 
pomoc, 
par v Ôtre entre- 


 bälepge Zeile auf 
Kliny drewniane na 


der Ee 


mitte noin einer Materie fHwimmen. 
Wchymii: plywaéw famym e 
marer $ Il arrive que dans une 


même diftilätion une partie de l'huile 
furnage le fegme & une autre partie 
Fentre-nage, 


infimuen ; 


*s’Entr'entendre, v.r. (ëbere 
K 
Ubereintominen: 2) uiter einer. Dede 
egen, fih. mit einander verfichen 


1) Zgadzać iei 2) {piknaé fie; poro- 
zumiewaé fie Z fobs: § i) Nous ne 
nous nee ten es pas; 2) ils S'en- 
tr'entendent pour nous ruiner, 

s’Entre-nuire, v. r. einander 
Wzaiemnie fobie fzkodzi 
cherchent qu'a Sentre-nuire, 

s'Entre-envoïer, v. z. 2) einander us 
fenden; 2) Hin und tmicder Tice. 
1) Sobie pofylaé; 2) rozesfaé. 

s’Entre-obliger, v. r. einander versindtih 
maden. Wzaiemnie fie obowiezy- 
waé, 


Entre-oüir,v, #. ein téenta hören, bald Hören, 
Zaslychnaé.  Entr'oüir les Hole 
n de quelqu'un, 


Entre-ouvert, ad}.c. cheyalentre-ouvert. 
Pferd, das die Chultern seggt. O 
koniach: wypleczony; maiacy ze fta- 
wu mywinione barki. 

Entre-ouvrir, v.a, ein wenig aufmachen, 
etwas aufthun. Trochę otworzyć, 
odemknaé,  Entre-ouvrir une porte ; 
entre Ouvrir les yeux. 

S'entre-OUVTT, V- V. berten, reifen, Rife 
befommen, Padać fie, pukaé fie, 
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ryfowaé fie. . § Le vaifleau s’entre-ou- 
vrit & coula à fond. 

s'Entre-parler, v. 7. : mit einander reden. 
Z {fobą mowić.. 6 Ils s'entre- parlent, 
fouven 

"ESF parlenn f-m- obf. 
Perfon in der Comodbdie. 
wiaca ma komedyach, 

Entrepas, f-m; vid. Traquenard. 

s'Entre-percer, v, r, einanber trennen, 
a Rotten Goldaten; Durch einander 

ringen: Wzaiemnie De rozrywać iako 
roty zofnierfkie; w zaiemnie fie w sci- 
{nać wrloczyé. $ Les cfquadrons s'en- 


eine tedende 
Perfona mo- 


tre- percent: 

Entre-pilaftre, La. in ber Baufunft: 
ZmwifHenraum pweyer: Pfeiler W ar- 
chyte ey nauce: miedzyflarze; 


miedz :ymjeyíse miedzy dwiema fila- 
rami. 

s'Entre-piiler, v. r. einander berauben, 
pinden. Wzaiemnie fig zplondro- 
wać; porabować fię. 

s'Entre-piquer, v.r, aufeinander Gläelg ` 

nander aufeen, mit Worten angreiz 


fett. Wzaiemnemi. fobie doiezdza€ 
słowy. 
s'Entre-plaider, v. r. miteinanberredten. 


W zaiemnie fie o co pes 
s'Entre-plaire, v. 71° einander woblgefatlet. 
Wzaiemnie fie fobie fpodobaé. 
Entre-pointé, Ze, future entrepointée. 
beem VDunbarite : unterbrodne Nath, 
die mit-abaefonderten Gtidhen und alle 
mabl mif einem Snnten ocmgcht wird. 
U cyrulika : haft ni ciednoitay ny; we 
zelkami rozd zielony. 
s’'Entre- pos,) 
Entre-pos, J. f.m.:)Çey 
be swifchen der Arbeits 2) 
3) eine Nebenniederlage 
wo die Maaren. eine 
bleiben, ebe 
biacht werden. 1) Odpocznienie od 
roboty; 2) etc: 3) Przy Kg 
dek; fktad albo port gdzie towary po= 
ty zoftaia, poki na mieyfce nale żyte 
nie fọ zwiezione. 6 :) Un ligne 
entre-pos; 2) écrire, parler par un 
entre pos ; 3) il eft défendu aux mar- 
chands de vun d'avoir des entre-pos, 
au deçà de trois lieües de Paris; 
écrire par entre-pos. 
ville d'entre-pos. ` Gtadt swifdier sen 
andern Gtådfen. Miattoa miedzy 
dwiema miaftami. 
Entre pofer, v. a. 
Niederlage bringen. 


“oder 
Beittand 
fie an. Ort und Gtelle ge 


| Safe, 
liegen 


die MWMiaren in eine 
Ztoiyé w_íkład 


towary. 
SEntrepoufer, v. r. ginander fofet, 
Bbbb forie _ 
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fortftoffe.  Wzaiemnie fie popychaé; s’Entre-prefler, v. a. einatber bringen den 


wzaiemnie fie tracaé. § Ils s'entre- 


puuffenr avec vigueur. 


Entreprenant, €, gét. ibn, permgege im 


Unternehmen. Odważny , Smialy w 
imprezach.. § C'eft un homme fort 
entreprenant. 


Entreprendre, v. æ. x) unternehmen, vor- 


nehmen, beginnen; 2) auf fid) nebmen, 
aber fich nehmen, etwas laut eines Con: 
tracts su thun, 3) eingreifen, fió anz 
maen, einen Cingriff thun; 4) einen 
Durgnehmen, Dh on ibn reciben: s) nah 
etroas ehen, fircben, als. nat cines Ze: 
ben, Sermôgen. 1). Wizezynaé ; wziąć 
przed fie; 2)podeymować be co ogo- 
fem podtug umowy ftawiés 3) wdzie- 
raé fie, wrywaé fie w co; targaé fie 
na co; 4) zadzierać z kiem, napafto- 
wać kogo; $) czuwać, dybać iako na 
czyie zdrowie, fortune, "8 1) Fen- 
treprens d'écrire la guerre de la Po- 
logne: entreprendre la défenfe de 
quelqu'un, une guerre, UD bâtiment; 
2) il a entrepris de fournir les vi 
3) entreprendre fur les droits , . fur } 
autorité de quelqu'un; 4) entrepren» 
dre quelqu'un; $) entreprendre fur la 
vie, fur la charge de quelqu'un. 

gutreprendre plufieurs nations à la fois. 
untetfhienene Bolfer pusleich befriegen, 
Razem kilka narodow woiowaé. 

entrepris, e, adje 1) unternommen, bez 
fhloffen, atgefangen: *2) lams 3) blg- 
De, erfHrodens 4) angegreifen, ange. 
falen. 1) Podiery, przedfiewziety, 
gaczety; *2) chromy, kulawy; 3) buia- 
áliwy, tworżliwy; 4) nagabany, naiez 
chany, napaftowany od kogo. $ 1) La 
guerre eftentreprife, l'ouvrage eft en- 
trepriss *2) il eft entrepris d'un bras, 
de tous les membres. 


Entrepreneur, f.m. Unternehmer eines 
wichtigen Werfs, alé einen Bau in fih- 
ren, eine Armee mit Lebensmitteln Mons 
tur u-d. g- su petieben, oder font etwas 
ait eines Gantracts ansufdaffen. Im- 
prezifts, naymacz, ktory. co komu 
podług umowy ogofem ftawié obie- 
cuie, iako budynek, äywnosé, mon- 
derunek dla woyíka &e.  §. Un fa- 
meux entrepreneur. 


ÆEntrepreneufe, f. f. eine Weibsperfon, 
bey der man etwa s úberhaunt, als Wå- 
fe für einen Hoftaat au maen oder 

su verfertigen, beoutigen bat. Naymaczka, 

ktorą fie co oëÿafem zrobić podey- 
mue, iako chufty na cal dwor praé 
albo Gë, 8 Ceit une entrepieneufe, 


ess 


Wzaiemnie fie scifhaé, 


De tloczvé, 
’Entre-prêter, v. v. einander tie. Wis, 
jemnie fobie co pozyczac. 


Eñtrepris, e #4). wid. Entreprendre. 
Evotreprile, f. Z 


1) Unte nr Berii 

2) eür Cinariff it 
eines anden ` Umt, Geripte ic. 
3) anf cures -Schen odet Zermzgcn ab 
tictendés Linternebmen. ` 1) Impreza, 
zamysł: 2) zamaçh na czyią Wolność, 
na c2yy urzad; 3)zamysizdrowiu, tar 
tunie czyiey fzkodliwy. $ 1) Une 
entreprile glorisufe, hardie & difici- 
le; couvrir fon entreprife; 2)faireune 
entreprife contre quelqu'un; Die 
des entrepriles fur la vie de quel- 
qu'un, 

un chien, un offeau de prasides entreprife, 
bey den Täanevn: ein befcriter Hund 
riet. Gropyogel. ` D žowcow:`brytan 
albo prak Śmiały. 

ent degra entreprife. ein fofi- 

" Bau- Wyftawianie-Kofztowne= 


get: Unte 


d 


quéreller, v.#, mit einander ganz 
Ban. Wadzié fie z foba. §, Ils com- 
mepcent à s'engreguéreller. 
v, n. (introire) 1) Wineingehen, 
mieit, beréintreten, cinlaufeins 
reiter, als sim Spielen, 
Tamen, su einer Untetrebtitig, jun 
Rricge, sum Etreites 3) Theil an etwal 
nebuten, alé an eines feiner Brende Bez 
tibuif, Befhúsung Beyrand; A) beyz 
piichten cine einng- s) fic in etz 
twas cinlaffen, mengens 6) anftetenr, als 
ein Amt,: Ou g Alter, einen 
Gtand; 7) achen, gehoren, als seb 
Chen Beug qu einem Mantel, gemwifie 
Gtüde pu einem NReceste. 1) Wchodzić, 
wftępować- gdzie; 2) igé fie czegos 
zaczynać co iako grę,raniec, dyfkurs, 
woyne, fpor; 3) uczéfinikiem fig icze- 
go czynić albo bydz, iako uciechy 
žalu, obrony czyiey ; 4) przypasé na 
emie zdanie; 5) wdawać fig, wtrącić 
fie w cot 6) wftapić jako na godność, 
w wiek iaki, w flan iaki; 7) wniść, 
igé jako dziefigé łokci w: płafzez, kit- 
ka lekarftw w receptę. & 1) Entrer 
dans une ville l'épée àla main; je fuis 
entré dans la chambre pour faire la 
revérence à Monfieur; entrer dans la 
porte; il menge pas bien par cet en: 
tonnoir; 2) entrer en difcours avec 
quelqu'un, en guerre ayec un peuple; 
entrer en danfe, en lice; 3) il eftentré 
dans nôtre converfacion, dans nos plais 
frs, 
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firs, dans nos intérêts, dans nos bes 
foins ; 3) vous n'entres pas dans ma 
pentée, dans le ridicule des hommes, 
dans le fens, dans la penfée de quel- 
qu’unz jentre bien dans vôtre jong: 
5) je ne veux entrer en aucun détail 
avec vous; entrer dans une afaire; 
6) entrer en poffefion de quelqu „fond: 
entrer en c charge, enr "01l; Je futs 
entré aujourd? hui dans ma vingt cin- 
quiéme année; 7) il eft entré cinq au- 
nes de drap dans cet habit; il eft en- 
tré huit fortes de drogues dañs cette 
inedecine, 

entrer en parallele avec quelqu” un. cinem 
gleich fommen woten. Uflowaé fie ko- 
mu w czym wy rownaé, 

entrer dans le monde, iu die Welt tretén, 
mit Lenten umgehen, Na swiat wyniséz 
$wiat.obaczyé. 

entrer en colére. fit eren, 
waé fie. 

entrer en défiance de quelqu'un. wider dine 
eit Miftrauen Toten, Wziaé podeyzrze- 
nie przeciw komu. 

entrer en table. anfangen au effen. Zacząć 
obiad albo wieczerza: 

ee comédien entre bien dans le car. aéfére 
de la PRIT qu'il repréle 
CADDIE feltet die Eid der 
Perfon, die er fielet, treflicé ver. er 
medyant ren wyfmienicie peifonę my- 
raÿa, krorą reprezentuie. 

Entrer, v. n. ein Gdjiff.cintenten, als in 
einen Hafen- Nakierowaé okręt iako 
w port. D Entrer un vaiffeau. 

entrer; entrer un Jeth entriren, eitt Gpie el 
su gewinnen auf fH nemen. Witapié 
w grę; grać; podiaé fie gry wy 
s'Entre-regärder, v. zy einander anfehen- 
Wazaiemnie na fie rzucać okiem; po- 
gladaé na fie. § Ils s'entre regardent 
de bon cœur. 


Rozgnie- 


s'Entre-rencontrer, v.r. einander begeg- 
nen, Porkać fie gdzie z foba 

s'Entre répondre, w. v. einander antwor. 
ten. Odpowiadaé fobie. Ils s’entre- 
répondent tour à tour. 

s'Entrer-réflembler, v. r. einander gleidh 
fen. Wzaiemuie fobie bydz podo- 
bnym. 

Entrefabords, E m. flur: in ber Seez 
fabrt: Zwifhenraun der Etúdgat- 
tungen. W &eglarfkiey nauce: mie- 
dzymieyfea miedzy ftrzelnicami do 
armat. 

Entrefaigne, f. f obf. vida Marque, em 
Seifen. Znak. 

s'Encre-falüer, 2. Zi 


einanber grüfen 
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w ninami fig. witać ukfonami ; 
wzaiemnie fie klaniaé, Is fe fent 
s’entre-falües avec de grandes civili- 
tes. 

s’Entre-fécourir, v. v. cittanber benlebeit, 
au Dülfe Éonmen. Wzaiemnie ftaé 
przy lobie; wzaiemna fie wipieraé 
pomocg. 

Entrefole, f. f. ein niedriger $ Sien: 
boden oder Kammet pmwifhen pyy Gaz 
werfen, wo gemeiniglid die We 
au, fhlafen pegen; Bivifhenfrurrert. 
Mie rpigt e5 komora DIA ied zy Die: 
tramibudynkowemi pofpoliciedia sług. 
§ On loge dans des entrefoles les 
valets, 

s'Entre-foufrir; v, 7. eingnder 
den.  Wzaiemnie fie zcier 
fié. 

Entre-fourcil, fem. bet Wo, Raum (gi: 
fhen beyden Augenbraunen. Kozieł; 
mieyfce miedzy b ami. 

s'Entre fupporter, ar, einanber vertra- 
get. Zgadzać 

*Entre fuite, L Jovid Sute 

*p Enere- fuivre, v v: vid, fe Suivre. auf 
einander folgen: Poftepować po. fa» 
bie. 

Entretaille, LR 
mit einem g 
ern tritt und ben auf 
in bie Hohe- bit: 
gebalren mich, fo Heii 
auf der Cite. aber ru Le vache. 
rancmifirzos : Ee 


Anen, Lis 
rpicé, zno- 


de a na ftronę: 

wa, 
s'Entrecaillér, v. zs. (von Pferden: 
en, fiH mit ein 
Bern  fiofen; 2) 
ben 


mit ben Be 


taille 
Entreraillure, fF. 20 

mit einem Sue an den andern efm lagen 

bot, Rana w nodze konfkiey od za- 


under die fih ein Wert 


cięcia drugiey nogi- § C'ett une fa- 
cheufe entretaillu CH 

Eatretems, L m. (henteit smifden 
amenent Berrihtungen: ciné gute Gels: 
legenfeit. Czas miedzy dw iema czafy 4 
okazva pożądana, § C'eft un heureux 
entretems. 

dans cer entrebems Vous étes venu, unters 
defen fevd ihr gefommen. Tym czafem 
przy fzliściex: 


Bbbb 


Entre- 
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Entreténement, f. m. 1) Unterhaltungs die 
Koten, die man anf etwas menden mgs 
2) Erfitura, Feftbhaltung. 1) Strawo- 
wanie, fuftentacya: nakład, kofzt na 
co tożony; 2) wypełnienie, dorrzy- 
manie. Bu Cela fervoic à l’entreté- 
nement des foldats;. 2) la bonne foi 
oblige à l’entreténement de ‘fa pa- 
role. 
Entretenir, v. a. conj. vid. in append. 1) 
erhalten, cindbren, unterhalten; 2) in 
gutem Gtande balten, als ein Gebdube; 
3) fih ein Sranemimmer haiten; 4) 
Halten, beobachten, alè einen rieden; 
ei unterhalten, begen, fortfesers alè gt: 
ne Correfvondent,, Greundfhaft, Feind- 
fait, Gert, Det: 6) mit Geriden 
einem bie Zeit verfúrnen, einen unterbal- 
tens 7) cinem etwas meië maden, ibm 
bag Maul aufferten. 1) Strawowaé, 
žywić kogo; żywnosć dać; 2) opatio- 
wać, w dobrymftanie cb trzymać, iako 
Dudynek; 3) chować, ftrawować nie- 
rzadnice; 4) przeftrzegaé, cotrzy- 
mać; zachować pokoy, u + $) do- 
chowaé, nie poprzeftaé przyiazni, mno- 
żyć nieprzyiain, 2al, nienawisé; 6) 
zabawiać kogo czym, fkracaé komu 
ézafu rozmową; 7) trzymać kogo na 
rzeczy, bawić kogo. §1) Entretenir 
un enfant, une famille, une armee; 2) 
entretenir up bâtiment; 3) il entre- 
H Cul ` 
tenoir Je pilé & la mère ; 4) entrete- 
nir Ja paix, la tréve: entretenir la pro- 
mefe: une alliance bien-eñtreténuë ; 
5) il a entretenu l'amitié qui étoit en- 
tre nous; entretenir les défiances, fa 
douleur; .6) il a entretenu long tems 
fes auditeurs; il lui faifoit propofer 
des etabliffemens, dont ill'entretenoit 
quelque tems: entre-tenir quelqu'un 
des nouvelles du tems: il Pa entre- 
tenu de chofes agréables; 7)}il lui 
failoit propofer des érabliflemens, 
dont il l'entretenoit quelque tems; 
entretenir quelqu'un de bonnes paro- 
les, 
S'entretenir , v. r. 1) fih mit einem untetz 
teden; 2) fih fetbft mit etwas, als mit 
guten Gedanfen einen Zeitvertreib maz 
en. 1) Rozmawiać fie z kiem; 2) 
zabawiać fie czym, fkracaé fobie cza- 
fu isko dobremi myslami. § 1) Sen- 
tretenir familierement avec quelqu'un : 
s'entretenir par lettres avec un ami; 
2) s'entretenir foi même de quelque 
belle peniée. s 
entretenu, e, adj. x) unterhalten erhaltens 
2) in ben Wappen: qufamimen gefañt, 
sufaumnun gebunden, als ein Bund 
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Gléfel. 1) Zywiony, ftrawowany s 
4) wherbasekh: w pek zwigzany, iako 
klucze: 
Entretien, E m. 1) Unterbalt einer Werz 
2) Unterhaltung eines Diig 
Etande, ines Gebândes, 
Gefpråh. 
- ` lencyas WY2 
pozywieme CAN tel; 2) trzy manie cze“ 
go w porze dobrey: opatrow anietako 
budynku, okrętu; 3) rozmowa, kons 
werfacya: § 1) Il a pour fon entre- 
tien cent ducatss 2) l'entretien des 
édifices publiques coûte beaucoup à 
une ville; 3) les mauvas entretiens 
gâtenr les bons moeurs, 

Eotretillu, ë, adj. unteraemebt, mit its 
gepchet, ` Omareryach: przetkany. 
Entretoile, f.m. eine swifengiues tien 
Leintand cingentbete G oder burcz 

brodeneg Band. Srrefa z 
z orzeyrzyftey wftegi miedzy dwie 
fztuki płotna wfzyta. 


Entretnile, f. f. 1) Riegel, ber Die Lavet- 


temvénde eines Chifsiudes mfammen 
pålt; 2) beem 5immermanne: Riez 
gel, Oueerboat, Queerbalfens 3) det 
Dueerrieget smtfen den beyden Hinter: 
fen Rutfbenfauten. 1) Rygiel sciany 
tożowe u działa okrętowego, zwiera- 
iacy; 2) u cieslow:: rygiel, drewno 
albo balka poprzeczna; 3) baleczka 
poprzeczna, słupiki tylne u karety 
fpinaigca: : § 1) L’entreroife devoiles 
de mirt; de couche, de lunette. 
s’Entre toucher, v. r. einander berdéren, 
aurübten. Wgzaiemnie lie dorknag, 

Entrerouiller, v. a. af. vermengen, ver 
tifen. Poimiefzaé. 

s'Entre-traitre, v. v., einander ju Gafe 
laden Wzaiemnie fie czeflowaé, na 
ucztę zaprofié, 

Entretravé, ée, adj. von Pferden: mif 
creutiocid tveifen Fugen der teifeir 
Sieden an felbigen. © koniach: na 
krzyż aile nogi albo hale plamy na 
noyach maiacy. 

s’Entre-tuer, v. r. einander todt flagen. 
Pozabiiaé fie. § Il s'encre-ruent les 
uns les autres comme les boeufs. 

Entreval, f: m. (intervallum) Raut pt: 
fhen Augen Håufern; eine. SHhlippe. 
Miedzymieyíce miedzy dwiema do- 
mami; scianki. 

sEntrevêcher, vr, vule, fih. verwiteln. 
Uplataé be, uwikfaé fie w co, § Sen- 
trevècher le pié dans la robe, 

Eñtrevoir, v. æ. efimag geabt werden, gz 
Aiden, Poltrzedz czego; zoczyé co, 

3 $ Enr 
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$ Entrevoir l'intention de quelqu'un; 
J'entrevois quelque chofe de loin. 

s'entrevoir. vay. gufammen fonnnen, eins 
ander befuchen, einander fehem. ` Wza- 
iemnie fie widzieć; wzaiemnie De na- 
wiedzié, $ Nous nousentrevimes chez 
un de nos amis communs. 

Encrevoux, f-m. Suwifthenvlas stuifhen 
awen alfen. ` Miedzybalcze, § Les 
ais d'éntrevoux ont douze pouces de 
large. 

Entrevûë, E£ Sufammenfunft, Unterrez 
dung. Widzenie fie z kiem na umo- 
we czego; kongres , zchadzka; roz- 
mowa. Il y a eu une entrevüë ; de- 
mander, faire, moïenner une entre- 
vûë; convenir d'une entrevûë; c'eft 
le lieu d'entrevüë; donner un lieu 


d’entrevûüë, 
Entrochi, La eine Art Fudenftein oder 
Troiten. Gatunek kamienia od ka- 


mienia choraby. 
s'Entrobliger, v, r. einander uerbinblicé 
maden. Obowidzaé fig w zalemnie, 


Entroublier, w.a. obf. erfibrexfen, beftürat 
mhen. Przefrafzyé, pomiefzaé kogo. 


Entroüir, v.a. ein tuenig hören. Zasly- 
chnaé co. D 11 entr'ouit leurs di- 
fours 

Entroupeler, v, a.obf. terfimmlen. Zgro- 
madzié, P 

Entrouvrir, v. a. ein wenig ufroen, 
E roc he otw orzyć; trochę odemkn qé. 
$ Jentrouvre une portez j "at entou- 
vert les yeux; entrouvrir les fe- 
nêtres. 

s'entr'ouUrirs E, 
als eine Mauer. 
doftaé iako mur. 

cheval entrouvert, vid. Entre-ouvert. 

Entrueil, f m. $ ber Nafe smifchen 
beyden, Mugentinfeln.  Czesé nofa 
miedzy kącikami ocznemi. 

Entule, adj. obf. nårrifhwunderlih eigen 
funige Glupi, tetryczny. 

Enture, | 

Enteure,) f.f. +) Hüael am Gtamnie vont 
Pfropfreife; *2) ein Pfropffiamnm. 1) 
Pukiel na pniaku od wÂzezepioney 
lacorosli; *2) fzczep. 

éntures, f. f- pl. iufammen g gelegte Leitern 
bet Gteinhaner, Die man in den. Steins 
brie vertängctn und verfůren fann. 
Drabina fkfadana kamienniczka, po: 
diug upodobania {krocié albo też dłuż- 
fzą i4 Lors og, ý 

Envabie, f. f. obf. ein Angriff, Wnfal. 
Naiazd. 

Envabir, v-a. anfallen, úberfalen: mit Ge 


einen Rig befommen, 
Ryly; rofpadliny 
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malt sinnehmen:. -Naiechaé,, zabrać, 
wziąć co moca; Wtargnqé; mocą do- 
byé. § Envahir le Roïaume d’autrui ; 
il a envahil'Empire, les terres des fes 
voilins. 
Envaillement, [fm.obf. ëeforung, Zdu» 
mien ie. 
Envaler, v, a. ein Sifernes dfnen, offen 
balten. Sieć rybia rozdzieranaé. 
Envélioter, v. a. das Hen in fleine Haus 
fen legens in Windhaufen tragen. Siano 
w kupki na fakach układać. 6 Envé- 
ljoter du foins ` 
Envelope, fef- 1) Hûlle, Dede, Umfhlag ; 
2) Umfchlag eines Briefess 3) verbiümz 
te Redensart» Umfhweif in Uuébrits 
dung einer bdfilihen Gre; 4) Berz 
féamuna, Brufiwebr, als in der Mitte 
eines Grabens; zi im Gartenbaue: 
Sheltie on einer Sëlugenmtchel, 1) 
Powłoka, zawinienie, obwicie, czyra 
co obwiiaia; 2) kooperta Hiłowna; 3) 
okrəżenie sfowne; w yraz fi sUYyCZDY $ 
4) okrześlesie rzeczy plug ‘stows- 
mi; $) egrodka; {zanc w ykopanyw 
posrzodku rowu. § 1) L’envelope de 
ce paguet eft dechirée, mettre un pa- 
ouer dans une envelope, trouver dans 
2) envelope de lettre; 
on lui t fous une double envelope; 
3) les ordures y font à vilage décou- 
vert, ellesn'ont pas là moindre enve- 
l ; 4) faire une envelope dans un 
fofle. S 
PE Lamm bag Cinticéein, Git: 
padent, als der Waaren. Obwinienie, 
uwiianie czego W co, iak o towarow. 
$ Leov elopement elt néceffaire pour 
conferver les marchandifes. 
Enveloper, v. a> x) in Papier, Leinwand 
e? victeln, einfhlagen, dobätten: ` 2) 
èrmånteln, verblimt geben, uit ges 
te Heraus fanes 3) einen mitreifen, 
mitrafen, in etwas mit einmengen, Verz 
E ) im Ariege: einfé)lieficnis 
umgeben umringen. 1) Uwingé co w 
co : obwiiaé co czym iako papierem, 
płotnem; 2) ogrodzié,pokry waé,okre- 
dire co słowy; 3) wplaraé, uwiktaé, 
zaplataé, zagarnąć kogo z kiem w ia- 
kie niebezpieczerftwo , W niefzcze- 
ście; 4) woiuigc: opalaé, oroczyé, 
okrążyć nieprzyiaciela. § 1) -Envelo+ 
per un mort dans un linceul: envelo- 
per dans foïe; il {fortit du cabaret en 
velopé de fon manteau; < 2) il avoit 
atendu, des douceurs moins envelo- 
pées; un difcours envelopé; 3) il fut 
envelopé dans le malheur de fes al- 
lies; il vous envelopera dans le même 
Bbbb 5 danger 


une envelope ; 
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dranger, dansune mauvaife sccufation ; 

4) enveloper lennemi par derriére & 

par davant. 9 

vd, de adj. +) in etwas cingehütt : 

2) verbliümt, untel, verdect. "` 1) Uwi- 

ty w co; 2) slowami ogrodzony, w 

bawełnę uwiniony. § 1) Un livre en- 

vetopé; 2) re envelopé: 

loper, v. r. fih cinbéflen. Uwinac 

$ S'enveloper de fon manteau, 

#Envelopeur, f- m. 1) GC der etwas ein- 
Dot, vertet; 2) ber fih vetblinter 

Worte bedienet: 1) Co uwiiaigcy ; i2) 

grodką mowigcy ; ten co slowa w 

awe İn Se Uu iia. 

Envenimer, v. e, 1) vergiften; 2) verbre- 
ben, out draffe auslegen; 3) verheken 
reisen, verbittern- 1) Jadem napu- 
fzczać; 2) naygorzey tłumaczyć, 
wykrecaé slowa; 3) podufzczać, 3 14- 
trzyé, żarzyć kogo. $ 1) Un infeĝe 
envenime les herbes, fur les quelles 
il paffe; 2) énvenimer les paroles de 
quelqu'un ; 3) les mauvais raports èn- 
veniment l'éfprit de ceux, à qui on 
les fait. 

s'envenimer, V. y. (limiter werden. Po- 
gorfzyé De: e zoftaive 2 

envenimé, ées adj, 1) aiftigr vergiftet; 2) 
géitia, tüdifh, bosbaftia. 1) Jadowity ; 
ladem napufzczony ; 2) iadowity, zio- 
sliwy. § 1) Herbe envenimée d'un 
infe&te; 2)'un difcours, un éfprit en- 
venimé, 4 

Enverger, v. a. bey den Rórbmağern : 
fleten. U kofzownike: plesé. 

Enverguer, v. a. die Gecgel an die Grond: 
fangen, fet madhen. Do rey-Zagle 
przyprawić. § Envergeur les voiles. 

Envergure, f. f. die Anmadung ber Ger- 
gclfangen. Zagle do rèy albo dragow 
mafztowych przyprawienie. 

ce navire a trop @ ? envergure. diefes Shif 
bat qu lange Gegelfangen.  Nawa ta 
reie ma za długie. 

Envers, E m. die unrehte, bite Seite 
cites Hudd oder Zeugeg, Nice, reby 
{ukna lub materyi. 

à l'envers, adu. Abicht, perfehrt. Na re- 
by; opak opacznie. § ILa. mis fon 
manteau à l'envers; ton rabat elt ata- 
ché à l'envers, 

prendre rout à l'envers. ` alles Obet auélez 
gen. Opak Steier? tłumaczyć. 

cela va à l'envers. diefes geht verfebrt. 
Nie po fzwie fie porze; opak to 
idzie. 

afaire tourna à l'envers, Die Ee ift 
übel ansacfdiageit, Sprawa na zły ko. 
niecwy{zla, 


D 


se 


‘Envie, f- f. Gnvidia) 1) Neid, 
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avoir Péfprit.à l'envers perfert son et 
iwas urtheilen, Opacznie o czym D- 
dzić: 

Envers, praep. (erga) atgen, gur von 
Perfonen: Ku; o ofobach gyiko, § Etre 
charitable envers les pauvres; ne foies 
pasi grat envers vôs bienfaiteurs į la 
pieté envers Dieu, envers fon pére, 
envers fa mére. 

Enverle , ad}. obf. mn 
Opaczny, wy 

Enverfer, v. a. bey T Tuchbereiter: einen 
Betga mit Ausrecten und UnsdcHnen guz 
bereiten. U Jukie niem 
fukno albo materya Gre İto 

Enverfin, f. m. ein fdlecter mut à SI) 
aus Chalons. Materya podła wéiniana 

z Chalons. 

Envi, f-m. in einigen Kautenfpielen: 
Poh, Gebot, das Bi W niekto- 
rych grach kartowych: zakazanié na 
co, wigccy podaiaé, À Faire un envi. 

à l'envis adv. um die Wette Ubicyai ge 
fie, na kontr, na zazdrość, Ç Ils étu- 
dient, ils travaillent à l'envi; on y 
coùrre à, Penvi. 

Envial, f. m. obf. eine Reife. Podroża, 

Misaurit ; 

2) Begierde, Verlangen, T 3)9 

nagel an einem Singer. 1) Nienawisé, 

zazdrość; 2} chciwość, 7 żądza, pożą- 
dliwość, chęć; 3) rofpadlina palca 
przy paznogciu; zadarcie. § 1) L’en- 
vie eft une païlion baffe: avoir, por- 
ter de Penvie contre quelqu'un; len- 
vie ataque toû jours les gens de bien, 
qui fe diftinguent par des talens & 
des qualites dignes d’éftime: J’envie 
efti ieufe contre la vertu quinous 
pefe & nous incommode; S ’atiret l’ en» 
vie; 2) ce font des envies des fem» 
mes groffes; avoir envie defaire quel- 
que chofes: avoir envie de quelque 
chofe; il lui faut faire paller cette en- 
vie; cela me fait venir l'envie de bå- 
tir, de voïager; fatisfaire fon envie: 

3) arrecher une envie; fai arraché 

toutes les envies que j'avois tout au- 

tour des onglés. 


Envieillir, v. a. (tudcen, entfråften, alt 
maen, Oslabiaé, zgarbié, nachylié ; 
Drum, zgtzybiałym kogo czynić. 
§ Le travail, les maladies & le chagrin 
envieilliffent toutes fortes de perton- 
nes, 


s'Eovieillir, v. r. #1) Alt perden, nitet; 
beffer vieillir; sl ait auéfeber. ru 
. Oliwiec, isé w lata/ftarzeé; /epfse sto- 
ag vieillirs 2) zfarzeé fie oi cz 


rt, umgefiürit. 


D 
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zdać fie byd£ w zefziym wieku. g ai 
Cet homme seft envieilli tout d’un 
coup, 

envieilli, e, adj, *1) dti, ber alt mu 
fon feint; 2) veraiten in Günden 
und Laferm. zt) Stary, podftarzaly ; 2 
przegnity, zaftarzaly w grzechach, w 
niecnotach, A 2) Abfoudre les pé- 
cheprs les plus envieillis. 

Envier, v.a. x) beneiden; 2) im Spielen : 

mehr fegen, mehr bieten, noden: 3) 

verlangen, beaebren ` 4) fih ohne Neid 

eine Game wånfhen, die ein a 

beñikt. 1) Zayrzeć; zazdrosci 

co; 2) 4 graczow: 3 kazaé na co wie- 

cey fawiaigc: 3) żądać, pragnąć; 4) 

bez zazdrości rzeczy fobie życzyć, 

ktorą kto ma. À 1) Je n’envie point 
fon bonheur, fi la fortune macom- 
pagne auprès de vous: je n’envirai pas 

à Alexandre toutes fes conquêtes : il 

n’envie ni fon éfprit, ni fa forrune; 

2) envier le point. 

Envieux, eufe, adj. ncibif, misanitig. 
Zazdrosciwy, zazdrofzczacy. $ Efprit 
lâche eft envieux. € 

Fnvieux, f. m. Neider. Zazdrosciciel, 
zazdro$nik. Son mérite lui a fait 
des envieux. 

Envilafle, f- f. Cbenbols aus ber Sufel 
SRadnqafcar. -Heban z wyfpy mada- 
gafkariey. 

Enviné, Ze, adj. 1) mit Weine perfebeit ; 
*2) in Wein aeweidht, als prop: "2 
ua Weine fémecend, richend. 1) W 
wino opatrzony, iako winiarz: t2) w 
winie namoczony, iako: chleb; *3) 
winem pachnący, fmakuiacy. $ 1) 
Ce traiteur eft le mieux enviné de 
toute la ville. 

Environ, praep- von ber 3eit: gegen, um ; 
benpabe, shngefåhr. Okolo, koło, 
o czafie. À Il a vecu environ trente 
ans; environ les cing heures į envi- 
ron l'hiver. 

environ. adv. x) obngefåbr; drüber oder 
drunter; 2) fat au derfelben Beit; ohn- 
gefdbr von der Beit an- 1) Prawie, 
okofo, mniey albo więcey3 2) około 
czafu tego; w ten czas prawie, pra- 
wie od czafu tego. $ 1) 1l y demeurera 
fur je champ de bataille deux mille 
hommes ou environ; 2) il a regnéde- 
puis la guerre, lui dis je: environ, 
me répondit-il. 

Environs, f. m. plur. umliegende Gegend. 
Okolica, okoliczne mieyfea. § Les en- 
virons de Varfovie font fort beaux; 
il fe faifie des montagnes qui étoient 
Aux environs, 


D 
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Environnement, f. m. Umgehung, Um- 
ringung. Otoczenie, obwodzenie. 

Fnvironner, v. a. untncbeit, befesen. Oto- 
czyć, opafać, obitapiéodwodzié. § Vil- 
le environnée deau; de peur qu'il ne 
fe fauvât, ils environnérent la mation, 

Envis, ado. obf. mit Widerwillen. Z 
niechęcią. 

Envifger, v. a. 1) einemlins Gefidt. in 
tie Augen fehem; 2) etwas genau bez 
traften, anfeben, ervägen., 1) Woczy 
komu fpoyrzeé; 2) przypatrzyé fię 
czemu, wgladaé w co; w kroś przey- 
rzeć, Q 1) Envil une perfonne; 
2) il faut envifa certe afaire d'un 
autre biais: je l’aienvifagé de tous €ô- 
tes: il faut éviter d'envifager la mort 
avec routes fes circonftances , D on ne 
veut pas coirequ'elle foitle plus grand 
de tous les maux. 

Envitaicllement, f-m. vid. Avitaillement. 

Envitailler, vid, Avitailler. 

Eaule campane, f. f. Alant, ein Krant. 
Oman ziele, 

Enumerateur, fa m. (enumerator) Der ets 
was enëbtt, Wyliczaiacy co. 

¥Enumération, f. f. vid. Denombrement. 

eratio) Etiéblung. Wyliezanie, 

czenie czego.  Fairo une longue 
énumération. 

Envoeri, f. m. ein Thierin Gndten, has eiz 
nent Hirfde gleiet. Zwierz Indyyfki 
ieleniowi podobny- 

Envoi, f. m. 1) Serfenbung, SZiertäidung, 


ai naren; 2) Art von ranjé- 
Dräen Berfer. 1) Zaslanie, poslanie, 


przesłanie czego iako towarow $ 2) 
gatunek wierfzy francufkich. 6 x) 
Envoi des marchandifes; 2) l'envoi 
doit être délicat & ingénieux. 

Envoïé, TL m. ein Envoje, ein Gefandter 
ohie chara&tere repraefentativo, den die 
Grofbotfhafter Haben. Poslanik, Ab- 
degat, Posłaniec, Pofef absque cha- 
radere repraefentativo, co wielkim 
Postom Zelt przyzwoity- § Monfieur 
l'Envoïé de Prule eft un honnête 
homme. 

Envoïer, v. a. 1) -fenben, ficen, abfen: 
ben, verfhideu, sufhiden: 2) abfdaf- 
fen, fortingen, ben Soupettel geben. 
1) Poslac, zaslaé, przestać, wysłać, 2) 
wypchnaé, wypędzić sługę z domu. 
§ 1) Envoïer querir quelqu'un, un pré- 
fent, une lertre: on l’envoïa en exil: 
je vous enverai au devant du Prince 
Fafurer (pour l’affurer); 2) il aenvoïe 
fon laquais. 

envoié, dee adj. abgefdidt. Zeslany, pa- 

silany 
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stany, wysłany. § Homme envoi 
exprès, lettre envoiée. 

*sEnvoiler, v. r. frumm terben, fich biez 

Jaginaé fie, ikrzywié fig. 
es f. f. ob. Mrrigfeit, Manierz 

í Grzecznosé. 

E éc, adj. obf. artig. Grzeczny. 

Envoiliné, ée, GA mit Radjbarn verfehen. 


H d mal envoifiné. er bot bofe N 
Ziych ma faliadow, 

il efl hien envoifiné. er bat gute Nachbarn, 
Dobrych ma {affadow. 

Envoilure, f. f. obf- Gut, Uciecha. 

sEnvoler, v. r. - 1) bayon fliegen, gud: 

ficgeu, een #2) davon fliegen, verz 
féminden, 1) Wy lecieć, odlecieć; *2) 
uciekać, zniknáćs ulecieé... § 1) Ila 
laillé la cage ouverte & loifeau s'en 
envolé;.*2) loin de moi mon pauvre 
argent s'envole, 
San ame eft prête à s'envoler, ber Zen 
fist igm fon auf der Suns Dufza z 
niego chce w ychodzié; śmierć za nim 
za piętami chodzi. 

Envoutement, f. m. obf. das Besaubern 
mit Badébilberr Czarowanie wo- 
ikowemi obrazkami. 

Envouter, v. a. mit Wahshldern boat 
berm. . Oczarowaé kogo wofkowemi 
obrazkami, 

envouté,ée, adj. obf. bexaubetit. 
wany. 

Envoy , 

Envoyer, J 

Enyvrer, Enyvrement, vid. Enivrer. 

NOT A. 

Der Hubfiabe E bebält in nadhfolgenz 
den Worten feien natüvlichen Laut. 
Liera E ax Ge cych slowach przy 
fusiey naturalney zejlaie wymowie. 

Eofs, f- m. a Ever. Jayka. 

Eole, Fa (Aeolus) ber Gott der Winde. 
Bożek wiatrow. 

Eolie, f. f. (Aeolia) Aevlien, eine griehi- 
fhe Sanbfaft. Eolia, kray grecki. 

Eolien, ne, adj. Xeolifh. Eoliyíki. 

de dialet éolien. die âvlifhe Mundart it 
ber ariechifen Gprahe. Dyalekt Eo- 
liy{ki w iezyku Greckim. 

Eolipile, f. f. (Aoelipila) Ginbfugel von 
MeffingenbderEifen; fe 78 bebt und bat on 
Flgines Sochelchen, bur weldes gi eut: 
feslicher Wind Heraus fåhrt, wenn man 
etwas Wafer bincin gieët und die Kugel 
auf dem Fener erbiset. Pedziwiatr, 
kula czéza mofiężna albo żelazna z 
małą dziurką, przez ktorą wiatr ftra- 
Zong De wyrywa, kule rozgrzawízy i 
nieco wody w nią nalawizy, 


ahbarn. 


Oczaro- 


vid, Envoïe. 
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Folique, adj. c; vid. Eolien. 

Eon, 3 

Eone,) fem. obf. cin Jahrhundert. Wiek 
ftoletny. 

Eopes, f. m. obf. Eper. Jayka. 

Epae, f. f- (epatta) in ber Sterns 
funft: die Epacte oder Der Léberfduf von 
d Tagen, die ein Gonnenjahr mehr 
hat, alè ein Monderjabr. W affronomii: 
Epakta doroczna albo 3-4 iede enascie, 
co w rekt sonecznym wiecey 14 nizli 
w kfiezyeznym. $Les épaltes annuel- 
les; on trouve l'âge de la lune par le 
moïen des tes; le cycle des épa- 
êtes eft de 19 ans. 

Epagneul, f. m. ein (panier Hühner- 
pund. Pies legawy hyizpanfki, § Un 
bon épagneul. 

Epagneule, f. € eine fpanifhe Hübner 
büudiun. Wyżlica hyfzpaníka. 

Epagon, f. m. Lepage) die dritte Rolle in 
einen Sieben. Trzecie kotko w klu- 
bie. 

Epais, fe, adje. à) bi, als ein Bref, 
eine Mauers 2) Sief, diht, als ein Ward, 
eiti Tuh; 3) tribe; 4) fott, diht, als 
eine Minfernisr der Nebel, die Zut, 

1) Mig2fzy, ruby, gruby, iako defka, 
mur; di gelty iako las, fukno; 3)me- 
tnÿ ; 4) gety, wielki, ftralzny, iako 
mgła, ciemnosć. § 1)Boisépais de trois 
doigts; cette planche eft épaifle d'une 
bonne pouce: ünmuń un rempart fort 
épais: 2)un drap fort épais: un haïe 
épaiffe: üne fouls de gens épaifle; 
il donna dans le plus épais de la cava- 
lerie; 3) ce vin elt fort épais; 4) un 
air épais, péfant & groller: des téne- 
bres épaiffes, 

un éjprit épais, péfant © groffler."ein (ebr 
dimmer Sot, Glowa ialowa; czło- 
wiek przytępfzego rozumu, 

Epais, f. m. die Die. Migéfzosé. $Certe 
pierre a deux pies d'épais, 

Epaifleur, f.f. 1) die Dife, als eines 
Brets: 2) die Dictigéett eines Waldes; 
3) die Grofe. ber inferni. 1) Grubosć, 
miqgżfzosć iako deíki; 2) geltwa, ge: 
ftość lafa; 3) wielkość ciemności. 
§ 1) L'épaiffeur d’une muraille, d'une 
colonne: avoir trois doigts, d'épaïfleur ; 
2) entrer dans Vépaifleur du bois; 
3) l'épaïffeur des ténébres elt extraor- 
dinaire dans çe païs, 

Epaifir, v. æ: veriden DiE maden, als 
ein Getrånf. Zuelzezac.  Epaiflir une 
faule, Pair; le froid fait épaiflir le 
lait. 

s'épaiffér, vr. MÉ werden, gerinmen. 
Géscieé, zgeftnac, Zliadaé fie, § Les 

faules 


ES 
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faules s'épaiflifent eu 
l'air s’épaiflic de nuages, 

Epaififlemenr, La, das Dicfiuerden dee 
feuchten Gaten. Zgektnienie rzadkich 
rzeczy À L'épaithilement de nuës. 

Epale, f 7. bie binterfie Nuderbanf out 
einem ©dife. Gangi albo tawa tylna 
dla rudelnikow. 

Epaler, E {paler, v.a. obf. von der Ghaufel 
verfütten. Ze Gott rozfypaé. 

Epalmer, v. æ. den © peil eines € fiffes, 
ber im Wafer Debet, mit rate und Fette 
abefthmieren. Gzęsé okrerowa w wo- 
dzie ltoiącą tranem i tluftoscig nama- 
Zac, 

mpremenc, f. m. Das Abblatten der 
Weinbldtter. Liscia winnego obry- 
wanie. 

Epamprer, v: a. (pampinare) den Wein 
ablauben. Obrywaé liście winne: 

Epans vid. Empan. 

Epanchemen rm, bas Ergiefen, Ans- 
giefen, als des Weins, ber Galle tm Leibe. 
Wylanie, rożlanie czego iako yina, 
żołci w człowieku, $ C'eit un èpan- 
chement de bille paritour fon corp 

Epancher, v. 2. ausgieffen, vergicife 
Wylaé,rozlaé. § Jéfus-Chrifta épanché 
fon fang pour nous. 

s'épancher, , D. r. fi eraicffé 
fig. $ C'eft une bile eps 
par tout fon corps. 

Epandre, v. a. con. Vid, in append. 
F) ausfreuen, Herun werfen; 2) @ 
ten; 
Pergande: 3) auébreiten, als eir 
tung- 1) Rozprafpać, rozfypaé, 2)ro- 
fposcieraé, SE w fenfie wia- 
fym, è figuryczyms 3) rozetafzaé, 
roznieéé iako nowinę. § 1) On épand 
le grain, quant on feme; 2) le foleil 
a épandu fes raïons, 

s'épandres v. re 1) fih auébreiten, alé 

Volfer Wafer ein Gift im Leibe; al 

erfalen, tuchtbar werden. 1) Szerzyé 
fie, iako narody, pow odż, trucizna po 
ciele ; ARE. rozutaizaé fie, rozlecaé fie 
jako ogłos. © 1) Le fleuve s’épand 
dans la plaine; 2) le bruits 'épandit 
par tout le païs. 

épandu, ë, adj.. x) auégeftreuet, vergoffen, 
als Thrânens 2) erfhollen, augebreis 
tèt: 1) Rozfypany, roziany iako 1zy; 
2) rozgiofzony, iako nowina, § 1) Des 
pleurs vainement épandus. 

Epanir, b. n. aufélübens aufatben. Roz- 
kwitnaé, rozwiiaé fie 

Epanorrofe, Pf géien in bet 
Reserunf: sierlie Berbefferung de 
vorbergehenter Rebe W Ærafame- 


refroidiffant ; 


Rozlewaé 
ef épanchée 


fon coeur s’'éparo t. eritom h 


EPAR 


Beie: poprawienie fwoiey ` mowy do- 
wodami. pewnieyfzemi. 

s'Epanoùir , v. re "fit, aufgehen 
fih vôlia aufthuu, als eine Plume. 
Rozwiiać fie, pakaé fie iako kwiat. A 
Bouton de rofe qui s’épanoi ir: 
s'épanuiir le coeur; s ’épandiir la rate 
"éi recht lufig mahet: Do woli fie 
ucielzyé. 

1 Hettenluftig. 
Serce mu od rado$éi fkacze. 
Epanoüiffement, Cam bag Au bien ber 
unen. Rozw iianie fie kwiatow, 
sment du coeur (de la ratei 
rofe Cu, Freude.  Radosé, ucie- 
Ze wiefka. 

S'Eparer, v.r. von Pferden: Gurung un 
Gtreid sualeih yalten; int Laufe mit 
Gewalt binten ausflagen und die Nå- 
gel metten, O koniach: za barzo fie 
rwaé, z gory bić podkowę pokazu 
iac. 

Epargnant, e; géie, í 
Ofzczadaiacys of2czedny. 
nelle elt prodigue & la vieillefle GU 
gnante: 

Epargne, f.m. 1) Gparfameit, gute Wirths 
Gott: 2) Gas eines groten Herrus- 
beffer tréfor; 3) Art rotber Diruen, 
die fhón ausfeben, 
niht die Éoflifien find. 
dność, gofpodarowanie; 2 
kiego Pana; Lpfze reste tiéfors 
3) gatunek grufzek czerwonych,f4 pie- 
kne alle nie barzo fmakowite. $1) 
L'épargne qu’il a faite melt pas grande; 
ufer de l'épargne; 2) Alexandre Roi 
de Pologne avoit épuilé font épargné 
par dei iberalites. 

tréforier. d'épargne. Ghagmeifer. 
Di SR 

tailler en 
ben. 
wnie. 

taille d'épargne. ein Dolifnitt. 
drewnie ryte do kfiag obrazy. 
are w: a. 1) fparen, su Rathehaltens 
) (Honen, verfhonen; 3) beem "lieb: 
ler: etwas mit dem Vinfetnih: berik 
1)Ofzcządać; 2) ochraniré, fzanow: 
u m alarza: pezlem n ieyíca nie 
Su Epargner fon argent, 
e frais faits; il épargne tous lesans 
cent pif toles; 2) épargne les troupes: 
il n'a épargné fon propre frére:, quand 
on raille, il faut épargner fes amis; 
mere tout au fil de l'épée, fans epar- 
gner ni âge, niféxe. 

s'épargner, v-r. fih felbft finnen: fig 
nidt in Gefahr begeben, Szanowaé fie; 

na 


aber im Gefhinacte 
1) Ofzc 


Pod- 


parc 
épargne. 


Ryé; 


Datt 
rzezaé obrazy wo dre- 


W 
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na nicbezpieczeniftwo fie nie garäiag 
§ I sépa: un peu 

Eparmer, 7 . Epalmer. 

Eparf pillement, Jm. be Serfreuung. 
Rozprofzenie, rozrzucenie, 

Eparpiiler, v. 4, 1) getfireuen, von einan- 
per tmetfen: 2) ponm einander wchen. 
1) Rozpra!z zaé, rOZrzuCaé, CO ; 2) roZ- 
wiewaé Bu Vous éparpilles crop 
cela; éparpiller du fumier ; 2) le vent 
éparpille mes cheveux, 

*s'eparpiller fa rate, {ih luftig maen 
Ucieizyé tie do woli. 

Epars, f.m. à) ber Glagaenfiocé, moran 

bie Gchifféfiage bangets 2) eine Gprofe 

i der Sragbare, int Ghubfarren und 
in Wagenleitern. 1) Ki proporzec, 
na ktorym flaga okrętowa wifi; 2) 
fzczebel w marach, w karze w letrach 
wozowych. 

Spas, €, adj. Aerfrent: beffer diperfé. 
Rozprofzony, kfztałtnieyfze stowo 
difperfé. § Les foldats fon épars çà 
& là dans la campagne; gens épars 
dans la campagne. 

cheveux épars. ferfireuete, gcriaufete Haare. 

` Wtofy roztr uchané,, rozkudtane, 

Epar{elle, f- f. vid. Epars, f. m. 

Eparvin, f.m. ber Gpath, ein Zufall, den 
die Pferde inwendig an den Knien bez 
Bommen, Daran fic Dinfen mëtten, 
Ochwat konfki, na ktory konie kula- 
wieig. § Iy a léparvin fec & Pépar. 
vin de bœuf; Péparvin de bæufeit une 
tumeur qui s'engendré par les con- 
cours des humeurs froides, qui s'en- 
durciflent avec le tes & deviennent 
comme Pos; l'éparvin vient au bas & 
au dedans du jarret & à l'endroit où 

+ la jambe fe joint. 

Epater, 3 

Epatter,) v. a. 1) den Sug von einem 
Gpinalafe oder andere Gefirre abbrechen; 
2) in der Glashütte: einen breiten 
Suf an ein Glas machen. 1) Utamaé 
nožżkę od kielifzka albo infzego na- 
czýniaj 2) w butach: nożkefzeroką 
do kielifzka przyprawić. 

épaté, ée, im Sherze: platt. 
plafki. $ Un nez éparé, 

Epatique, vid. Hepatique. 

Epave, f. f. & adj. c. x) eine jede serlobr- 
ne eder vom Herrn verlaffene Gahe; 
2) ein verlaufnes niet verirrtes Grüc 
Bieb; 3) Necht des Grundherrn, verz 
lobrne und Herrniofe Dinge su feinent 
Eigenthume su madens 4) ein iGrem: 
der aus einem weit entfernten rte, 
1) Rzecz zgubiona albo od Pana 
opufzczøna; 2) bydło błędne; 3) pra- 


Zartem: 


on l'a mis dehors par les épaules. 
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wo: pana gruntowego narzcz zgubioe 

na 1 na gruncie jégo znaleziong; 4) 
cudzoziemieé z dalekich barzo kraiows 

§ 1) L'épave apartient au prémier oc- 
cupant; 2) une bête épave apartient 
au Seigneur du fond. 

Epaufrure, f. € ou Zerthen mit der 
Hammer aire Grp Stein 
Oufupek z niedezorwod kamienia ode 
Tupany. 

Epavicé, ff. Set des chem, Rôniges in 
Granfreid auf die Berlafenfdaft ber 
vetitorbenen Auélfnber. Kaduk krola 
francufkiego na dobra cudzoziemfkie 
odi u narte. 

Epaule, f. f. x) Gëtter, di: 2)im 
der Brtegobaufung : die SHulterlivie 
von der Face bis an die lanfe; 3) Woll- 
fat, damit man etwas vis ben feindz 
lien Rugeln bebecfet ; 4) auf der Keutz 
babn: ò erbebug.. 1) Ramię; 2) 
w nauce fortyfikacyyney: ramię, linia 
od policzkowaz do daka: 3) wor 
wełną nackany do: witrzymania kul 
Dieprzy iacieli 133) wyzkotgiezdney : 
oboyczyk koniki. § 1) Porter fur ies 
épaules : une grofe épaule; 2) épaule 
de e e angle de lépaule. 

épaules chevi Bferdeblise, die fih 
nicht ret bewegen. Oboyczyki kot» 
fkie niedobrze fie ruchaïace, 

épaule. d'étang. ein Dammi om Teie. 
Grobla u tawu, 

épaules d'un vaifféau. die berden Geiten, 
am Hordertheite eines Shi! Boki 
albo fkrony okrętowe przy. fzta- 
bie. 

épaule de mouton. beem Jimmermanne : 
1) die Clihtart: 2), Séulterfiuef og 
einem Gchôvfe. 1) U cieŝslow: wielka 
fiekiera cielielfka; 2) lopatka fko- 
powa. 


il fent l'épaule de moston. 
ein Dyd, 


ice, 


finét mie 

Parkotem $inierdzi. 

mar 
bat ibn mit Gdtmnt und GHande 
mweagejagct. Z wielką wzgardą go wy- 
pedzono. 

l'épaule lui pouffè. er witb puctlift. Garb 
mu wyrafta. 

il a l'épaule ronde, crifpucdtlit. Jeftgar- 
bom: ma garb. 

pr êter l'épaule à quelqu’ sn, einem bon: 
fehem, einen untertûgen: Wipierać, po~ 
déwignné kogo fwoig pomocą. 

*pouffèr le tems H l'épaule, Zeit gewinnen s 
etwas auf Die lange Dant fibieben. 
Zwłaczać, odkładać na czas in{zy; 
czas fobie wynalesés 


Fregar- 


2169 EP AU 

*yegarder quelqu'un par 
einen E fiber bi 
Przenofé, przerzucaé kogo okiem, 

eebr fait baujjer les épaules. maw muĝ 
barüher die Mchfel pen - diefes ermet 

Zzymaé fie nad 

ha: iech to à milofierdzie 

ie. Vous aves un ridicule 

F , qui faic hauffer les épaules à 
tout le monde. 

Epaute, ée, adj 1) buglabns, bem eine 
Gnlter verrenft it; 2) gefalen, su gaie 
gefemntenz 3) von ber Gîte bedet, 
Ketdäret, 1)Zoboyezykow, z ramion 
wyiviniony, Wy pleczony; 2) upedia, 
biafagtowa co do hiestawy przyfzła; 
3) z boku obroniony. $ 1) Cheval 
épaulé; 2) époufler une bête épaulée, 
(une épaulée) 3) l'armée éroir épaulée 
d'une marais. 

Epaulée, f- f 1) tin Gub, Etot mit 
Ser Adfel; 2) in der Sleifibbant : 
Bordervicrtéeil som Génie ome Sul 
ten. 1) T CP potracenie ramie- 

niem ;:4) ćwiartka baraniny, odkro- 
rey Toparka odiet r 

travailler ipar ép s. eine Arbeit oft 
anfangen, rúweife arbeiten. Uryweza 
co robić; w dorywcza pracować, $ 
Üne macônnerie faite. par épaulée. 

fefungsbaue: op 


Mitlaiden und Ent, 
tym tr 


Ze tu 6 
{zane w kwadrat prz 
bronge armar w flanku ufypany-: 


épaulement d'un tenon. eine gemife Werz 
toofung beyni Zimmermanne- Pewne 

zaczopowanię ciele €. 

1) etwas fûken, unterfiiéent ; 

2) ehen, heiten: 3) dns Eaz 

get mit einem Walde, Däacl, Klute 

m. d.g bededen; *4)einem die Edmlitern 

ausrenfen. 1) Wfpieraé, podpiera ko- 

goi czym; 2)wipomoc, wfpiersć ko- 
go; 3) położyć gdzie woy fko dlaobro- 
zasłaniać oboz iako lafem, gorą, 

See, *4)ramie wywinaé. §1)Les 
efpaliers font toûjours épaules d'un 
mur; 2) il l'épaule fortement; il met 
forcement épaulé, 

Epaulette, f. F. 1) Afelband an einem 
Hemde; 2) Adfelnath, ©culternath 
an einem Sleides 3) Afelband ant 
Grcapuliers ber Nonnen- 1) Rygietek u 
kofzule nad ramieniem; 2) fzew na- 
ramienna u fzaty; 3) wflega mara- 
mienna u fzkaplerzow panien- 


kich. 


Epauler, OC? 
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Epaulier, f f. Géultertled voir einen 
Darnifhe. Narmarek, naramnica u 
zbroi. 


Epaures, f. f. pi alfen vum Sdhifuerz 
secte. Balki w- pokładzie okreto. 
wym, 

Epautier, 2. 4. obf: Baume befthncidet. 
Drzewa obcinać. 

Epautre, Epeautre, La Spel, Spelt. 
Orkifz, fzpełta. 

Epée, f. f. 1) än Degen; 2) der Deren 
das Goltatenlebens 3) beem Seiler: 
bat Cilado sim Burger: 4) 
auf den Fechiboben: ein Rapier, eiit 

tdegeu. 1) Sépada, kord; 2)20f- 

nierikaz; Zotni flan; A{zabla; 3) 

inftrumenr powroëniezy z ‘bukfzpann 

do robieniagurcow Ain fechtmiffr zap? 
rapier fechemiftr{ki. e OG Porter, 
prendre, tirer, monter, garnir une 
épée; le fort, le foible de l'épée: aréte 
de lame d'épée: garde, pommeau, 
branche d'épée; mettre un homme 
dans l'épée, faire tirer l'épée à quel- 
qu'un; fe faire un paflage l'epée à la 
main: ilsfondont {fur l'énnemi l'épée 

à la main; 2) un gentilhomme ef 

naturellement un homme d'épée; il ef 

né pour l'épée: 3) rompre fon épée; 

4) tenir fon épée fermée; engager, 

faifir, dégager, trouver l'épée de {on 

ennemi; parer du fort de l'épée, for- 

Cer l'ep rifpolter de l’epée. 

de épée, die rehte Hand eines Rens 

Praw konnego. 

Hoaarkoteln, die an der 

Pferdendgne in Gefalt einer Degens 

Flinge beruor wadifen. Wios zpfafzczo- 

ny wgrzywie konłkiey. 

] ege, obf. ein langer Degen: 
Szpada długa. 

/ : épée de Gaulois, obf. ein 
Szpada krotka. 


épée à main. Yen Degen tieben, 
é f2pady. 

romain à l'épée. ben. Degen tichen 
metten, Chcieć {zpady dobyé; mieć 
fie dò fzpady. 

fil de Pépée. alles nieders 
d wyciąć. 


palier tout a 
bauen, W 

fe battre*de l'épée blanche. fih auf Ted 
und Seben fthlagen. Bié fig do ypa- 
dłey. 


il n'y a point de 
bas if ein bras 
Zofnierz 


deif une honne épée: 
meilleure épée que lui. 
ver Gulbnrs er fetet out, 
to tepki, Zepiko fie biie. 
Jon épée eff vierge. ex bat noch f But 
gefeben ; 
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gefehens ee bat den Degat noh midt 


gegen, Jefzcze on Malchuiowi ucha 
nie ucial 
e du côté, de Pépée: 
an fith. ehen 
iem czego doftaé. 
aj! font aux épées Q? aux couteaux. fic 
find. Lobfeinde mit einander; De rauf- 
feu Dor immer Glowni to fa nieprzy- 
jaci ocłży fobie d z nieha- 


„etwas mit Un: 
Zarwaé ; uryw- 


xjl n'a que l'épée & la cape- er hatweiter 
nichts, alg mie er gebt unb Geht, Ubogi 
chudak; fo ma w czym .chodzi. 
§ Ce gentil-homme n’a que la cape 
& l'épée. 

ail faut ibut avoir & la pointe de Pépée. 
man nmg anes mit Gewalt baken, 
Szabla wfzyilkiego dopniefz; gwal- 
towi nic De éprzec nie moe. 

tenir l'épée fur la gorge. einem bas Sie 
fer an die Roble fesen. Staékomu zmie- 
czem nad gardłem. 

fe voir l'épée à la gorge. bas Gdjwerdt 
úber feinem Ropfe fmeben feher. Wi- 
dzieć miecz nad {ọbą wifzacy. 

Eeft fon épée de chevert. 1) bas if fein bez 
fer Chat; 2) er legtibim in allen Stücéen 
ben. 1) Oczko, fkarbtoiego ; 2) w nay- 
mnieyfzey rzeczy przy nim loi, 

Jon épée eft trop courte. er bat nit bie 
Maht dru. Pnie fie alle nie fa fitly 
po temu. 

fon épée ne tient pas au fourreau. eyii 
furs angebunden; er giehet bald vont 
Qeder. Nie daie fobie długo w kafze 
plwaé, fzabla mu w pochwach nie za- 
marzfa. 

AS fait tout blanc de fon épée. er verläft 
fih auf feine Madt und Anfeben. Na 
{wa fie file i powage fpufzcza. 

ad pourfuit l'épée dans les reins. ex Will es 
mit gamer Gewalt haben. Gwaltem fie 
tego napiera. 

il seft pallë Jon épée au travers du corps. 
er bat feinen Degen verfofen. Przepit 
fzpade foie; utopił fzpade w brzu- 
chu fwoim, 

il joue de l'épée à deux talons: er fie 
bet und bat ben Degen an ber Geite. 
Szpade maigc przy boku, piafek na 
podefzwy zbiera. 

Epeller ; v:a. budiabieren. Sylabizować. 
ell commence à épeller les lettres. 

Ependre, vid. Epandre, 

Epenchefe, f. f: ug Sigur in der Gram- 
mar: Ginfhicbung der Duchftabén in 
ein Wort. Figura gramatycka: wła- 
ženie liter w posrzodek słowa. 
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Eépesnter,v. a. obf. eriäreen, urdit cine 
jagen. - Przeftraf: kogo. 

Eperdu, ë, adj. gridirocfeu, vermitrt, ers 
fiaunt, Zdumiaty, wylekniony. § Us 
prirent la fuice:tout éperdus; - être, 
démeurer éperdu. 

Eperdûment, adv. heftig inbrinftig, febry 
aufs: béie. Strafznie, okrutnie, barzo. 
$ Etre éperdument amoureux; elle 
l'aime éperdument. 

Eperlan, L m. cin Fleiner wie eine Perle 
weifer Gee- und glufifh von der Geftalt 
eines Orúndlings: (ein Fteifh ift ateis 
fam burhfidtiy und riedt nah Bilen- 
Rybka murika i rzeczna biafa iak per- 
fa a iak kietb wielka; mięfo iey pra- 
wie przezroczyfte fiołkami pachnie. 

Eperon, } 

Epron, ) f. m. 1) poin, Spor; 2) das 
Galion, der SHnabel oder Spike eines 
Gchiffes; 3) die vorderfte Gpige an di? 
ner-Bafion; 4) Gegenpfeiler, der cine 
Mauer fiset, oder vor cine Bride gez 
feset if, ben Gäng des Fiufes m bem: 
men: el Spigen. an. einigen Vlumens 
*6) Munseln an Den Ausen beam Her 
annabenden Miters 1) Oftroga na ko- 
nia; 2) dziob u fztaby okretowey; 3) 
rog miedzy policzkami bafzrowemi ; 
4) zaftrzaf, filar-mur podpic y, al- 
bo przed moítem na witrzymanie pe- 
du wody poltawiony; ai koniec u nie- 
ktorych kwiatow; *6) marizėzki koło 
oczek z ftárości, §1) Unċperonbien 
fait; mettre fes éperons; donner un 
coup d'épron au cheval; ai éperon- de 
galére, de navire. 

il na pas befoin d'éprens. er brandt Fein 
Stntreiben, er if tuillig genug. Dofyé 
ochotny bodZcow mu nie tizeba. 

xp'avoir ni bouche, ni éperon. 1) von Digg: 
den: teber nach bom Baume, oc nach 
den Gporew fragen; 2) Feinen Bertand 
baben, 1) O koniach: nie dbaćo wẹ» 
dzidło i oftrogi; 2) rozumu nie mieć. 

ce cheval n'a point d'éperon. diefes Vferd 
achtet feine Gporme. Ten kon oftrog 
fie nie boi. 


chauflèr les éperons à quelqu'un. ging 
Füge maen, einen fortjagen. Spedzié, 
wygnać kogo, 

*Eperonner, v.a. 1)-aufpornen, Me Spore 
ne qebens 2) var. aufportien, antrcibert, 


anfrifen. 1) Bo$é; zewrzeé konia 
oftrogami; 2) vlr. pobudz2€, zache 


çaé, G 1) Ces nobles éperonnent pour 
être des prémiers. 
des yeux éperonnes. Uugen mit Numeln. 
Oczy z marfaczkami. 
Epéron- 


trs tis 


tt 
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Epéronnier, La. Sporer, Gporumadier. 


Epervie 
1) Sper 
garn der Gifhe ) Puchbructer] 
der bie Cerrectur gum Gurrector 
1) Krogulec famica; 2) fiacka rybia; 
St) chłopiec drukarfki co korekty do 
korektora noli. ett Un épervier l'a 
emporté; 2) il y a de Padreffe à bien 
jetter l'épervier, 

Epervin, vid, Eparvin. 

Epha, f er. (epha) im Sudenthume ein 
Mon von drepfig Kamien Miara w 
ftarozycnem 2ydoftwie potowice korca 
Krakowikiego wynofzgca. 

Ephebe , f.m. ein Jüngling von 14 oder 
15 Jahren. Młodzik w czternaftym 
albo w piernaftym roku. 

Ephedra, f. Zë (ephedra) i) Rasenfraut, 
Sañenfhwans RannenÉraut; 2) ein qez 
mifer ausléndifher Strauch. 1) Przesi- 
ka, ftrzepeczka, kotcze ogonki, zrel 
2) krzak pewny cudzoziemiki. 

Ephémére , f. m. (febris ephemera) 1) 
tåglihes Fieber, das nicht úber 24 Stun 
den anhdlt; 2) eim Œagthierchen, ei 
Würmhen, das nur fünf Stunden lebet. 
r) Goraczka iednodzienna 24 godzin 
tylko trwaigca; 2) robaczek 1edno- 
dniowy pigésodzin tylko żyiący. Gti) 
1 a eu un éphémére un peu violent; 
2) Ariftote a fait une défcription de 
léphémére. 

Ephémérides, f. f- pl. (Ephemerigdes) :1) 
ein Tagebuch, Tagereaiiter, toprein Die 
taalihen Begebenbeiten g teben mer 
den: 2) Berjeiconis des taaligen Berz 
lauf8 der Gejtirne. 1) Dz ennik, w 
ktory dzienne dzieie v ua: 2) mi- 
nucye, prôgnoityk, dziennik od każ- 
dodzien ; gwiazd „biegu. Si) 
Ephéméri es; 2) Caflini 
fait des éphémérides du lever & du 
coucher du foleil. 

Ephemervn;: ` 

Ephemerum," f.m. (Ephemeron) 1) eine 
get Fliegens 2) grofe Rrebébiume ; Waf- 
ferfraut. 1) Much rodzay; 2) broda- 
wnik, slonècznik, nawroc ziele. 

Ephete, f- m: (ephera)  ebebeffen ein 
Richter in Arben,  Niegdyz dędzia 
Areniki. 

Ephialtes, Cam vid, Incube. 

Ephinétides, f- f. plur. (epinyéfides) die 
Nachthlattern , find epternde Heulen und 
Dlaftern, Die des Nachts einen grufer 
Emer verurfacheu. Krolty i wrzody 
w nocy ftraiznie boleigce. 

Ephod, f. m. SrieferroŒ bey Sen alten 
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Guden. -Szata kapłanka u dawnych 
2ydow. 

Ephore, fm. (ephorus) ehedefenein Nid» 
ter in Laceddmenien. Niegdyż fedzia 
Lacedemoniki. 

Epi, f- m. (fpica). t) eine Yere,ein: Rorttz 
åre; 2) Daarffor oder die Haare auf 
der Pferdefirue; 3) ein Biebel an cinent 
Seltoae; 4) eiferne Haen wder gud 
Gpiken auf einer Wand, an einent 
Garter; e) chedeffen ein Ritterorden itt 
EŒxiland. 1) Kłos ; 2) czupryna kon- 
fka; 3) fzczyť dachu na kfztaft namio 
tu na czt ftrony pochodziftego; A) 
haki, fzpic lazne nad ścianami, u 
krat ;:5) Diegdyż Order kawaleriki: w 
Angliji. $ 1) Epi égrenė; 2) le che- 
val doit avoir un épi au front. 

Epicaie, L€ obf- Dilisfeit, Milberung 

fe des Redits. Miarkowanie 
iurow i prawa: 

Epicaifer, v. 4. obf. mit Yilligfeit urthei- 
len: Slufznie fadzié, ofadzié 

Epicarpe , Í: m, (épicar m) bey ven 
Miedicis: ein Pulspflañer, das in Sieberm 
über den Puts aefchlagen mp, U me- 
dykow: plaîtr na-plus w goraczkach. 

Epice, ff. vid. i pices. 

Epic éne, f. m. (epicoenus) in der Erant 
natif: ein Nomen, bag zugleich dag 

Mannen und das Weibchen andeutet, 
als die nomina : Uôler, Rebbubn, Ven. 
W gramatyce: słowo oraz famca i 
famice w iace, iako fa somina $ 
orzeł , Korupatwa, człek. 

Epicer,.w. a. winen; mit Gewürze atts 
machen. Korzenić, przyprawić co ko- 
rzeniem. § Epicer un pâté; ragoût 
trop epice: 


Épiceraftique, f. m. (epice >) ris 
y, welche Die fharferr SeuchtigÉeitert verz 
fügt. Lekaritwo oftre wilgotności 


siodzace. 

Epicerie, LE 1) úberhaupt jedes Gewürz; 
2) der Gemüribangels Di Gemän: 
framerinnu1g. 1) Wizyftkie ` ogo- 
fem korzenias; 2) handel z korzenia- 
mi, cech korzennikow.  r) Bonne 
épicerie 2 

Epice, f. f. 

Epices, f- f. pl 1) Gewúry Spe: 
ceren; 2) Geritefoften, Urtheilége: 
bübremr Die- dem Richter für einen 
froen d 


fremde Suctets 
mert, Got ie do po~ 
aw: 2) falaria, pamiętne, fadowe 


fedziemu od fądzenia; 3 Sr 
korzenie cudzoziemikie ; 4) ku- 
Gece kry» 


tyce} 
tye 


3) in ber Apothefe: ` 
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font chaudes; Epie, Eat obf- ein rion. Spieg. 
cès font taxées; Epié, Ze: adj, von sAunden: mit lans 
ent haut. gen Dären auf ber mg, Opfacn: 


2) les épi 
prendre des épices qui mon 


pain è . Mferffetfuc Piernik. kudłaty na czele. § Get un chien 
Epichėréme, S. m. (e sa) mm ber 
Genf: ein Eliot, ber ten Beweis épiée. ein fpikiger Hunde- 


Di ogon konczaty, 

Epier, v. m. fofen, Aeren Eriegen: Kłofy 
pufzczać, $ Le blécommence a épier; 
le fégle eft rout A-faic épie. 

, Va, Quétundfaftens wornadh forz 


Des erftern oder des andern Sakes, cder 
pender sugleic in fih falet. W legice: 
konkluzya pierwfzą albo drugą pr 
pozycya, lub też obie razem dowod- 
KIC Epie 
Epicicle, fm. (Épieyclus) in ber Afro fer piegøwać, wyipiegowat, wy- 
nomie: ein Benfrets, Mebentreiss iü sledzić, „przeł kowaé;, wyfzperaé, 
in der alten Afrouoniie ein Fleiner dem. 3 Epicr la contenahce des ennemis ; 
Hauvtfreife eines Planeten angefûgter … épier les aétions de quelgwun, 
Bitfel, bird welden Dä ber Planet bez épier l'ocafion. sanf gute Gelegenheit lanz 
meget. W farey afironomii: cyrku CH 
mnieyfzy; ` przez ktory  planeta 9 bot Cteinett 


z wickzego przechodzi, 6 D reinigen. Wybierać kamienie z roli, 
Phypothéfe de Ptolomée on donne des Épierrer un champ. 
pieu, f. m. ein altudterifher pief. 


épicicles aux planétes ; le foleil n’a 
point d'épicicle. 
Epicier, E m. ein Gotirsfr 
szennik: § Un riche épicier; les épi- 
ciers prennentpour leur fête la Saint 
Nicolas. 
Epicurien, ne, adj, (Epicuress) 1) 


wiecki. 

irium} in btr Ana 

merbau ber die 

den Magen in fih 

Gt. brzuchowa sta- 

, zawiera w fobie watrobe, sled- 
žoładek. 


Ofzczep łowczy 
ëmer, Ko- Epigaitre, f- m. (epi 


ie: pO 
Ceber, Mily 


#2 


zioné 


tifh gut epicuriféen Gerte gfHorig; 2 ong 
motif, úpis. 1) Epikurfki, do fek- Epigaitrique, adj. sun metbandié 
i cy; 2) wfze- © geit: über dem Nabe Na. 


ty Epikurikiey, nale 
— Ce cielefney, rofkofzny. 
Epicurien, f- m, 1) ein Epicuter aus der dem leżący. 

obilofophifhen Certe des Epicuri; 2) w. a, beym Miautrer! efs 

sin Wollúkiger,. Der die Wolni fü rëm © 

bibfe Gut bat 1) Epikur : famym tylko gipfém copo- 

fekty filozowfkiey epikuregoz 2) to- 


éy:do brzuchow 


fkofznik. Epi f. (epiglort Athens 

EE :e GE e bas Atbenni das 
Epidémie, Epidimie, J. f: (epidemia) cit z TEANG LAS 
E tc ZE felen úber der Luft Gzopek, 


gemeine Geuches eine Sranfheit, -die ERNARI TOUT 
H E D Ka KTCa 710 w 
purdacbends in allen Eogperg regler Coin RE 
} x a s , ` Epigrammatitte, La. (è 
alé die vothe Nuhr- Powfzechna wc Re de 
każdym kraiü choroba, iako ieft bie- ih vers ein Epigram- 
gunka czerwona DI, Poeta epigrammata pifzacy ; 
EN ; b frafzkopifarz. § Gatulle & Martial 
Epidémique, adje&. c. (ep as) von 
Kvantbeiten: game: berumgebend. 
© chorobach : zara aïacÿ, powfzechny. naty CZ Y. 
$ Maladie épidémique, Epigramme, f, m. (epigramma) ein 
Epiderme, f-m. Die Dberbaut, die dber- Schicht -auf etwas; ein Ginngedid 


zatariuns) 


fe unempfindlide Haut am Menfhen: Wierfzy kilka ną iakg materya; 
Pierwfza -korka na ciele nieczula, frafzka. 4 y fo 
e I ny a que l'epiderme qui foit Epigraphe; f. f. (epigraphe) tteberfibrift 
ofenfé, om Gebdude, in meld der Name des 


Epididime, f.m. (epididymus)inber te: Daumeifters und das Fahr des qeendigz 
tomie: Oberpodien harte und weife ten Daues pieget gefehét au wirden: 
Sätz, die úber den Hoden lieget und Napis budynkowy, w ktorym i mie 


nug langen Gafern betehet. W ana- archytekta, i rok fkonczonego bu- 
romii + iadreczko albo gruczoł twardy dynku położone: bywaią. 
i biały, z diugich nitek złożony, Epikie, Epiquie, f. 7 Einëerung, Mifi 


ned iadrem u zwierząt gung der Gate der Gefeke. Sto- 
 fznošć 


ipfe ausfüllen.. U ' 


Epin 
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fznosć prawa oftre miarkuigca. 
faut un peu d’épikie d 


en 


dans E gouver- 


nement, parceque rien neft plus in- 
de qu’une Juftice trop fév ére. 
Epilep fie, LE (epi ilepfia) à das bife Y 


die fHmwere Noth, die fallende 
Kaduk; w ielka niemoc ,„ choro 

Epileptique, adj. c. Gr. f-m, (e 
1) mit der Awer Noth beha tets 
fómere Noth angehend; 3) wider die 
fówere Noth dienendes Mittel. 1) Kaduk 
Cierpigzy > 2) do kaduka należący : 3) 
lekarftwo na kaduk. ` 3 r) Maladie 

épileptique. 

Epilogue, f. m. (epilogus) Gtbluf einer 
Rede, ‘eines Bus.  Zamknienie mo- 
we, kfegi. $ Il y a de beaux épi- 
logues dans les 


fables de Phédre. 
*FEpiloguer, v. a, iminet etwas au 
finden, tadeln, durchziehen. 2 
krytykować; przyganiaé, przymawiac. 
a Epiloguer fur quelque chofe; il 
épilogue fans ère 
Epilogueur, f. m. ein flüglins, Tadler 
Gylitterrihter. lPrzyganiacz, ganiciel, 
$ On le regarde par cout. comme un 
franc épilogueur; ; Wh for, imperrinent 
& ridicule épilogueur, qu'on hair. 


Epimedium, La lepimedium) X 
búten. ein Kraut in Gårten, 
Hiume befteber: aus vier Hláitd 
weien Ctreifen. - Bezkwiat 
ogrodach, wiatek jego ze 
rech ieit złożony liftkow biatoitreh- 


Krzak 


Epinaif, Ca 
ciérniowy. 
Epinard, fm. Epinars, fm. pl. GE 


3: obj. / Dernbufch. 


ein Kraut- Szpinak, fzpanak, 
$ Epinarsnouveaux, verds. 
Epinceler, "1 
Epincheleler, L, 
Éfpourier, 


ziele. 


Rpincers J v. a. mit fleinen 
die Kusten aus einem EC 
Klefzczykami {zyple male z, fukna 


wyrywać, 

Epinceufe, 

Epinceleufe, 

Lpincheleufe, J J-F. bey den Tuhma- 
hern: ein Weib, das die Kustdjen aus 
dem Œucde ruvfet. U fukiennikow: 
kobieta wezelki i fzyple z fukna wy- 
ryWaigca, 

Epinçoir, fem. grofer Gtetnpfaftererbam: 
mer, Mot wielki brukarfki. 

Epine, f. f. (pina) x) Dorn; aide, 

ABivermartigéeit, Summer: 3) Jrt 
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féimafafter Birnen. 1) Ciernies 2) 
zal, mol, przecivnosé, frafunek; 3} 
rodzay fmakowirych grufzek. 1) On 
couronna: Jéfus-Chrift avec une ĉou- 
ronne d’épine; 2) la vie eft pleine d? 
épines en rofe; les commencèemens des 
ne font jamais fans quelques 


rlieres. Afpiny, eine Arinen itt 
sthefe. Afpiny, lekarftwo w 


EE 


re blanche. 1) Weigdorn, ein Strauts 
2) Weighergdifel, ein Kraut. 1) Gtog 
2) ofer bialy lesny zie/e. 
lecboin, Cwaridort. 
n, tarokowe drzewko, 
bouc. Dragant, Vodsdornt, eftt 
Draganr, źle ziele. 

une. Golo r ein Kraut. Ro- 
/ oftu cudz zoziemkies go. 

zeite. Derbisbecren, 


en, dn e trau Ciernie 
ile, piwnik, włofka kalina. 
la ges: bie Nafenfpises Koniec 


z- du nos. (Nid. Pacierzowa 
sue point de rofes fans épines. 
et feine Rofe one Dornen; Feiz 
deit ohne Leid. Mietka roza 
go ciernia w ychodzi; 
Z bez goryczy. 

ep gebt mie auf 
Jak po igłach chodzi. 


porter au pié ane épine. 1) vont Oplitte 
im. ufe 2) die Giht in ben 
Güten Haben; 2) von einem be Hen 


tiveren. 1) Chromaé 
; nodze; 2) mieépedagre 
i 3) mieć fkrytego Si to 
nieiawny § ) Jene 
puis pas aller, je porte au piéune épi- 
ne; 2) jej orte au pié une épine, qui 
me rend tous lieux raboteux. 
Echinée. 
. 1) Gpinet, ein mufifalifHeg 
Gnfirume nti beem ` § 
der Rictarad eines Stofyvg 


e bonne € 
Epineux, eufe, 4 
der Est 
tigfeits (ëm 
Ciernitty ; 
lily, opoczy Av 
przytrudny 


katny, 
pompe 


Ke 
CG 


A 
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trop épineufes pour des éfprits fi dė- 
licats: la voïe du falut ei étroite à 
épineufe; 3) cet une éfaire, „une 
queition GORE 

Epingard, vid. E fpingard 

Fpingle, ff. eine Gtenndel, Szpil- 
ka A Épingle jaune, noire ou 
blanche. 

tirer fon épingle du jeu. das Giel su rh: 
ter Zeit fären fih sur recten Zeit 
aus einem gefñbrlichen Haudel sieben. 
W czas gry zaniechać, albo lie ze 
Jprawy niebezpieczney wykrecié. 

épingles, pl, in ben Redten: Ebliffel 
geld, Gtetnadelgeld, das der Grau Des 
Berfdufers über das Laufgeld vum Ge- 
fente im Contracte auégemacht wird. 
Rékawiczne, fzpilkowe ; podarunek 
nad kupno, dia matzonki i przedaiqce- 
go, W kontrakcie umowiony. 

donner- les épingles aux Jervantes. ` be 
Dausnrddden ein Triufgelb geben. Dać 
dziewkom domowym na piwo. 

Epinglier, f. m. 1) ein Nadler, -Nade 
mader; 2) die Gpule mit dem Sin 
hacen ant Gpinnrade; *3) ein Nade 
füffen. 1) Jglarz; 2) cewka u ko to- 
wrotka kadzielneso z. haczyftemi dro- 
cikami; *3) jadwifzka, podufzeczka 
do fzpilek, $1) On ne voit guére 
d'épinpliers SE 2) mon 
épinglier eft encore bon. 

Epinguer, w: n. obf. Compte, trantpeln 
mit den Güfen. Tapaé, tupać noga- 
mi. 

Epinier, e, adj. in dev Anatomie: pum 
aiser gebôtig.. W anatomii: do 
pacierzow eg kości należący ; pacierzo- 
wy, $ Moelle épiniére, 

Epineurs, La, plur. in der Jagerey : 
Doinbáfhe, wo die wilben Géincine 
ihr gager Gaben, Ciernifko, gdzie 
dzicy iwe legawifka miewaią. 

Epinoche, IF 1) Gtiherling, ein Feiner 
St: 2) obf- Cpinat, ein rant: 3) die 
befe Gattung vom Caffee. 1) Jafkarek, 
rybeczka maluczka ościła; 2) obf- 
fpinak, fzpanat; 3) naylep{zey kawy 
gatunek. 

Epinocher, v. æ, vulg. fnnufern fnaupeln, 
flne Difen nehmen, meng man Feine 
Lukt sum Effen hat. Dłubać, klizaé, 
nie maiąc apetytu do jedzenia, § Vous 
ne faites qu’épinocher. 

Epinon, fm. obf. ein ©dnallenborn. 
Spien. crzpien u przecki. 


Epiphane, f.m. (Epiphanius) Epivhanius, 


ein Mannsname- Epifaniufz imie 
mẹíkie: 
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Epiphanie, .f. f. (Epifhania) das Geft 

ep bel, drey Könige die being 
ei LG Trzech krolow Swigto; Zia- 
W § La Sainte Epipha- 


sonema) nach dent- 

Shud. om Ende einer Rede, eiz 

rfes. Pamiecna. {entehcya na 
koncu mowy, jerlzy Poeryckieuo, 
§ Faire une čpipiic ne iugénieufe 

FPE GE Lenipimen in der Unaz 
tomie: e Suën ying cines Geines. an 
das CA W anato 
nie ko$ci do kp$ 

Epiphore, f. f. ie ora) Auger 
Entyndung. Cieczenie oc? 
leniem., 

Epiplocele, f. f: (piplocele) ein Negbruh. 

Kupt kaidunu. 

Épiploïque, adj. c. beyden Anatomicis: 
gun gehorig, Ù unaetomikow: 
kaldı unowy; należący do. błony: trze- 

§ Artére épiploï- 


“tiche t 
US) 


(up mit 
FA zapa“ 


wa okry watącey. 
que. 

Epiplomphale, vid Ex iphale. 

Epiploon, / (epiploum) dns Met, das 
auf deu Gedir men legt. Kaïdun, błona 
trzewa okrywaigca. 

Epiplofarcomphale, 

Epique; # (epicus 
Funft: Geiben, ver H bez 
fibreibet ap er fole i wW 
poetyce s heroiczny, rycerfki; dzieła 
waleczne pifzący albo w fobie zawie- 
raiaący: $ Les plus excélens Poëres 
épiques latins, ce fonc Virgile & Sta- 
ce. 

poëme épique ein Helbengebdicf. 

o czyych dziełach boh atyrkkich. 

Epilcopal, e, adj. (episcopa lis) Miiägtd,. 
Bikupi, Bifkaplki. § Habit epilto- 
pal; mailon, dignité épifcop: ale; s'a- 
quiter dignement de la fonétion épi- 
icopale; le Pape ne peut e r, ni 
transférer les fiéges épifcopau 

Épifcopat, f. m (episcopatus) Difthunr, 
bifhôfihe Würde Bifkuptiwo. Se 
rendre digne de PE pifcopats parvenir 
à l'Epifcopac, gei e quelque chofe 
d'augufte & de facré. 

Epit opaux, f.m. plur. Anhänger der 
bifhoñiden Partey in England. Adhe- 
renci fakcyi Bikupikiey w Anglii, 

Epifcopifant, f.m. Ser nah eine Pişthume 
firebet. O Bifkupitwo zathodzacy. $ 
Il eft épifcopifant. 

Epilode; f. "am (Epifodium) Einmiz 
foung, der Nebendinge in ein Gedicht. 
Przeplatanie pienia poetyckiègo mas 
teryami do rzeczy Die na eżącemi, 


$ L'épi. 


MAR <omphale, 
in d Dit 


Pienie 


d NE 


wm 
rte =. 


va 
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& L’épifode"doit être proportioné au 
fujet & n'être pas-crop long: 
fodes entrentiplus fouvent dans l'épo- 
pée que dans la tragédie. 

Epiodier, v. a Mcbenumfände, Neben: 
dinge in cin Gediht ecinmifhen, ein- 
flechten- Przeplataś wierlze materya- 
mi do rzeezy niestuzacemi. Q Ce 
Poëre fait bien épilodier une action, 
un poëme- 

Epilodique, adj. von Detten : titine 
fhober, acte n, nit Nebenumz 
fåuden angfúllet, vermifhet- 

Joch: przeplarany niepotrzelinet ni 
ale przyiemnemi materyami, 8 Poëme, 
fable épiodique. 

Epilpaftique. f. m: (epi icum) ang: 
siebende Arney, D iter, Splitter, Va: 
pier aug einer Wunde aussie 
karftwo wyciagaiące iako r 
gi, papier, z rany, 

Epiller, v. a. in der Svefabrt 
an dag andere nûbeu, eder eines 
andete Aeshten, Dre 

line przyf. 
linę 


les épi- 


O wier 


ein Tau 
Im Das 
dar fkiey. 
nauce: koniec 
foliernes aber eifernes 
Stifiaue ohne Rnoten 
au gent. Introment do 
retowych bez we- 


gufamnren A 
złączenia lin 
zlow. 
Epillure, E f- bie Cinfedtuna, bas Zu: 
REO n awener Tane ohne itoten. 
Złączenie dwuch l lin bez węzła c 
z{2ywa wplataniem, 
Epiftate, f. m. (epiftares) ehed 
Rathsherr sat Uthe n, der nur ein 
€ Regiment zu führen pieste. 
ady? rayca (kr 
dzien jeden LEA 


p lee 
wòhnliche 
wny. 

Epiftolier, f. m. im Scherse: der viel 
Briefe fhreibt.. Zarrem: wiele liftow 
pifzacy: liftopifarz. 

Egittro, vid. Epitre. 

Epittyle, fi fe (epiftylium) 
trave. 

Epitalame, f. f- obf.) 

Epitalame, f.m. j (epithalamium ) 
Hohzejtaedidht. Wierfze wefelne; po- 
Len ina piofnka 

Epiraphés, La obf.) 

Epita phe, LE J ( epitaphium ) 
1) eine Grabfhrift; "al ein Cbrenge: 
Dit. 1: ) Nagrobek; #2) wierfz na 


lito. 


CS 


ny 


vid. Archi- 
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chw sde omg, $ 1) Marot a fait de 
jolies épitap H françoifes. 

Epitale, f- f- 1) das andere Gtüd ether Co- 
mëbie- divine Die oréëten Verwirrun 
gen vorgehen 2) das Zupehmen einer 
Sas 1) Część Zog komedyi, 

krorey fie naywiekize miefzaniny 
WEE 27) filenie fie cho- 
roby. 

Epite, f- f- ein Fefner Keil, ben man anf 
den GHifen in einen grüfern treibt- 
Na okretach: klin mały co w więkfzy 
wkliniony bywa 

Epiréme, f. m 
oder Dersnfiañer. 
terce i żołądek. 
Goren 

te, f-m. obf 

pitéte, f. f. J (epithetum) 1) ein 
Hewiwort, ein Adjectiv in dér Gram- 
metit, 2) ein Bennamer Œcdéluame, 
den man einem giebt. 1) Aded'ivum 
w gramatyce; 2) nazwifko ufze zýpli- 
we: $ 1) L'on ne met jamais une 
épiréte entre deux fubftantifs; 2) c'eft 
ua for dans toure la fignification de 
cette épitée. 

Epithalame , vid. Epitalame. 

Epichyme, E m. vid. Epitime. 

Enge, f-m. ein Fleiner Serfdlag mit Dre: 
tern, Léngt einer Stube, einer Sommer. 
Przegroda z defek wdłuż izby, ko- 
mory. 

Epitime, Epithyme, f-m. (epirhemyum) 
Thomfeide, Stol Eraut, ein Qrant. Ka- 
nia przędza, iedwab polny, my tups 
Mborycz, ziele. 

Epitoge, f.f- (ef 
bey den alten 
chen und chema 
ten in Frar 


itbeme) ein Magen 
Plar lekarfķi na 
$ Apliquer un épi- 


um) Tanger Ueberroc 

per, einige fli 

gett Parlame 
Sut: izata ZW 
zchnia ga u ftarych Rzymian, 
czafu teraznieyfzego ią niektorzy du- 
chowni i prezydenci nofza Parlamen- 
taricy. 

Epitoir, f.m. ein atofer eiferner Keil, 
Klin wielki Zelazny 

Epitome, f.m. (epitome) ‘Musna, Eurser 
Hegri von einer, gamen. Wiffenfhaft. 
Sumary ufz, {fuma rzeczy, nauki; krot» 
kie zebranie.  Hartknoch a fair un 
petit épirome de l’ hiftoire, polo- 
noile. 

Epitomer, 1 

SEN v. a. Euri sufamimensichen, 

i] Krotkie zebranie fpifaé; 


Epitres J Lg (epiffola) 1)! eine Epiftel 
cines Ipatele oder eines Rirhentesreré s 
2) Section in ber Mefe, die vor 

Cccc 3 Eva 
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wit 3) ein Brief 
todet frieden: 4) cine 
SCH Buncigungéfrift, Debdicaz 
tions 5) ein Brief in Werfen. 1) Lift 
Apoftotalub Nauczyciela kościelnego ; 
a) lekcya, Mfzey`c éco przed Ewan- 
gielig czytana by 3) liftu ftarych 
Rzymian albo Grekow; 4) przypifanie 
kómu kfégi, dedykacya; 5) lieft wier- 
{zami poetyckiemi pifany. 8 1) Les 
épitres de St. Paul; 3) les épitres d’ 
Hocrate fontbien écrites A) une épi- 
tre dedicatoire. 


Epitrope, f. f- lepi 


Œvaugelio ge 
der 


Trophe) eine Sigur in 


deu Rbetorit: Wiederholung eines 
Wortg Ende eines Komma., Figura 


krafomowfka: powtorzēnia słowa na 
koncu commatis. 

Eplaigner, u. a, mit Rartetfcen ein Tuh 
aufreiben, auffrasen, damit die Wolle 
defo befier- gefehen mirò Zbarwić; 

zdrapaé fukno kartami fukiennicze. 

o wełny pozoru, 

Eplaigneur, der Tu iter, Der das 
Tuh au Barwiciel, co fukna 
barwi i oferowemi wzdrapywa giow- 
kami, 

Epleuré, ces adj 7 

Eplore, ée, 447. obf.) 


febr tueinend, Thrå- 


gen setgiefend : in Shränen fówimmend- 
Upłakany, zaplakany; Zalewaigcy 


fie {zemi. Lis furent au palais toùt 
épleures ; une femme toute éplorée. 
Eploïer, v. a. infonderheit in den Wap: 
pen; die Glügelauébreitet. Ofobliwiew 
herbach: rozpościerać íkrzydła. 


aigle éploié. in Sen Wappen: ein let 
mit ausgebreiteten Slügeln. W herbach: 
orzel z rozpoitartemi fkrzydtami, 

Epluchement, f, m. 1) das Mbpfiúden des 
feinen übcrfüfigen Obf; 2) das Nb- 
sapfen, Abfbneiden der Erden, Der À 
Den an einem Zenge, Bandes 3) das Lez 
fen, DBelefen, Befhneiden der Rrâutet. 
1) Obrywanie owocow mnieyfzych 1 
zbytecznych zdrzewa;2) obtkubanie, 
obrzynanie nitek z materyi, Ze wft i; 
3)obieranie, obrzynanie, chędożenie 
ogrodowiny do warzenia. § 1) L’éplu- 
chement des arbres ne fe doit faire 
que quand les fruits commencent à 
être gros, 

Eplucher, w. æ. +) abflanbem, nblefen, lefen 
ais Gallat, Krénter; 2) befhneiden, ab: 
broden die troŒnen. Nete, das über: 
Bäëige Pleine Obit von einem Baume; 
3) dle Saden, Enden von einem Bande 
oder Zeuge abjupfen, abfhneiden; 4) 
Die vorragenden Ruthen von Korje bez 


E PO I: 
fételbens s) etwas genau unferfucden, 
grübeln. 1} Obieraé 
2) obrywaé, 
woc zbyte- 

CznY Z cbfkubaés; obry- 
waé: nitki witegi, z materyi; 
4) witki z kofza wychodzaé oberznąć; 
kofz obrownać; s)roztrzglaé, nicowaé, 
rozbiernaé cn. éi Eplucher les her- 
bes; lés herbes font épluchées & il 
les faut mettre au pot; 2) éplucher 
un aybre ; 3) éplucher de Ia jete: 4) 
éphicher la befogne; 5) éplucher une 
dfaire, un écrit, la vie, la doétrine, 
les vices dequelqu'un:‘ily a des gens 
qui s’amufent à éplucher inutilement 
certaines façons de parler, 

Eplucher, L m. ein Grübler, bet etwas qe: 
nam uuterfiudhet. Wymysick, mozgo- 
wiec, medrek, oftro co nicui fe 

icheur de phrafes. afectirter Redner, 

rimf Libert garpu fehe Fän: 

felt:  Zbieraczsiow, frazefow, wy- 
razow wycwornych: afekrownym fty- 
lem pifzacy. 8 Il faut parler comme 
les autres, fans daigner écouter ces 
éplucheurs de phrafes. 

Eplucheufe, f: f, eine Grau bem Sutma- 
der, die die langen Haare oder bot 

Kåmmling auéruvfet. Kobieta'u ka- 

znika włofy długie z kapelufza 

Wwy DNA SIACH, 

Epluchoir, f. m. der Gdiniker, ein Éleincs 

Meffer sum Befhnciden Ser gefohtenen 

Sörbe. Nożyk kofzariki do kofzow 
obrowania. 

Epluchtres, f. f- par. Abfdnikel, bas Nb- 

ite, Aer Unrath, als von Kråutern. 

rki; obrzefki, okrawki iako 


ze 


Epode, f. f- (epode) 1) eine a Ehren der 
Gotter verfertigte Dde; 2) Füner Bers, 
der auf einen Jongen folget. 1) Oda, 
wierfz krotki na pochwałę bogow 
zkomponowany; 2) wierfz krociy- 
chny poetyekipo długim naftepuiacy. 
§ Les épodes d'Horace font belles. 

Epoigner, w. ax obf. extléren. Wykładać. 

Epoincçonner, v. a, obf. aufmunterm anz 
fuiftfen. Pobudzaé, zachęcać. 

Epoindre, v. a. obf. tehen. Kioé. 

Epointer, v. a. abfpiken ; Me Opine abbres 
den, alé an einem Degen, Meffer, Navel. 
Sztych, koniec ufamaé iako ot 
Szpady, od noża, od igły. § Epointer 
une épée, un clou 

épointé, ée, adj. x) vertentt an ber Dote, 
von Pferden und Tagobunoen: 
2) abgefvist. 1) Z biodr wywiniony, 

o pfach 


$ 


CH 
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iach, iako 


haterfkich i dobrych obyeza 

ieft Eneyda Wirgiliufzą. 
Epoque, f. fo (epocha) in ber KE 
nrang, Gabrtermins vot 
at 


o pfach à koniach: 2) z przylamanyÿm 
koncem. } 
sépointer, v.r. 1) fid 
2} Di atf 
Biodra dobie 


offrych: 


nung: Ze 
welem tit 
als von Cf 
Epointiil czas rokow poc 
Epontilles, ł 9 kow, od ktorego na 
gen mit ok Borde eines ati, iako od Narodzenia Paniki 
Hifes, it ei $.La plus rema Siet? le de toutes Jes 
fol grgodben ne werde- la naiflance de 
ramii aunt ieokretowym, gdy sciana 
ma bydZ år 
Epo intute; f fte ét: den Staub af 
nes © Za pfach ert S rzawe Wytrze 
$ On époudreiles.} 


gertes:, les cablea 


A sedhnung nt 
W chronolog 
poczatek r 
uigce Üg liczą 
ego. 


époques eft- celle d 
Ghrift. 
r, 9 


zc Sub abtáube 
ausfiauben, aëfaubert, 
sélurfen. Ku- 
zmiataé, Zetrzeć, 
birsavecdes ver; 
rec des balais de 


ne: 


u rogow i 


Epomis, fom.  Deltoide. 


Eponce, f. f. obf. Berlafiung eines Erbes. 
Odftapienie dzied¿:i&twa, zbi 
Eponcer, v. a. 0bf.lossäblen, freyfpreden. $ Epoi ent ine tête bien 


Wyzwblié. 
Eponge, f. f- Cfp 


2) das Ende am Hufeife Époufailles, { f. pl die Trauung. Od- 

fenanae danie mafženíkie, dub malzenil 

eigentiis élubiny. $ Les époufailles font fai- 
tes. 


nannt, 
Epoufe, f.: f- bie Gemahlin die Braut, die 


Pani mloda, oblubienica zrę- 
a: malzonka, € Il eft couché 
ue 

begemabl Pan 


Low 
avec fa nouv elle 
Epoufé, La 
iv, o 


ka co otrzeé; 


PONS u 
; 1) heprathen, frenet 
ar: 3) Dodseit mad 
they annehmen, einer 
ften, beyfalen, benyttes 
en, Pleben. 1) 


GE 


fur ma Se 


éponge. pirot 
ka {ale 


traue n cin 


M eit e 19 Wangte 
1 einem h 


e une ef on 


Zi boit cor 
Kuh: Pie ak gebk słub dać; 
iak cholewa, 3) wefele 
rzy mać, 
É przy czym 4 Zei 


} é, wiefzać fię do kogo, $ 1) 
époufé une jolie fille; elle a époufé 
e 7 e un honnête homi ne; 2)-c'eft le C uré 
fzne obrywki k d out les a époufes;- 3) ily a des tems, 
wyfufzaé powodz. où Péglife défend d époufer; A) épou- 
id. Epointilles. fer le f parti de quelqu'un, la: que relle 
Epopée, f- f , (epos)ein Selbertged it seine d'autrui; époufer une opinion; #s) il 
epifhes Carmen, eine erfundene Hito- ne faut époufer perfonne. 
rie, die Heldenthaten er ct und gute s’époufer, v.r. einander henrathen, fiv 
Gitten Tehret, à. B- Birgils Zeche, beurathen. Isé za kogo; ożenić ba 
MWiertz iczoy o dzieiach bo- Hs fe {ont époufes 
Gccc 4 Epou- 


pte an üd o 
gebke; 


Epontilles,' 
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Epoufeur, f. m. im Scherse: ein Freyer, 
Zartuigc: zaletnik, À Il mapas la mi- 
ne d'un époufeur, 

Epouffecer, v. a. 1) den Gtaub ausélonf- 
fen, auéfegèn, autéebrens ` *2) mit Ruz 
then peitfóen; 3) prügeln, ausElopfen. 
1) KurzawWe Z czego wytrzepaé, mio- 
tetka wyerzees zmiataé: z kurzawy 
ochędożyć; *2) fiec rozgami; 3) prze- 
trzepać kogo küem, § 1) Epoufleter 
un habit; *2) le Regent l’a fait épouf- 
ferer en enfant de bonne mation? 
3) il l'épouffeta à grands coups de 
bâton. 

Epouñléte, f- f. y 
Epoultétes, L f. plur.) 
Szczotka do fat, 
Epouvantable, ad). c. erfdretflich,abfchenz 
Hi, entfeslih. Strafzny, ftrafzliwy, 
brzydki. e Jetter dans une confufion 
épouvantable; ‘un monftie épouvan- 
table; le blafphéme eft un crime 

épouvantable, 

Epouvantablement, adv. erfrecflic, ab- 
feutid. Srrafznie, ftrafzliwie, ha- 
niebnie. 
laide. 

Epouvantaille, f.f. o4[\ 

Epouvantail, f m.  ) Poyans, Ges 
Ge von Strobe, die Vogel aus dem Gez 
treide su fheucden. Strafzydio ze 
sfemy na polu dla fpfofzenia pta- 
ftwa. 

gef un épouventail de chéneviére. Diefe 
Sache fann wohl freden, aber nidt 
faden: Strafzna ro rzecz, iako lew 
w mace; ogromna to rzecz na pozor 
ale nikomunie' has 

Epouvante, f. f. 

Epouvantement, par af) Grecfen; 
Gurct, Entiesen. Strach , przeftrach, 
boiaën. § Mettre l'épouvante dansle 
coeur’ des revoltes; donner lépou- 
vante à quelqu'un; prendre l'épou- 
vante. 

Epouvanter, v a. in Surct fesen, er- 
frecfen, Sucht machen: Przeitrafzyé, 
ftraf2yé kogo, ftrach komu w oczy 
puscié, § Epouvanrer une perfonne. 

épouvanter, v.v. etfhrecfen. Zatrwożyć 
fie, przelekngé fi, lgkaé fie. $ Le 
EEN eft fujet à s’épouvanter, 

Epoux, f. m, fing. Brautigat, Ehemann, 
Gémabt. Oblubieniec, małżonek. § 
Un galant époux- 

Säin: Chrift eft l'époux de l'églife. De 
fus Chrifiusg it ber Mirce Dr futigant. 
Jezus Chryftus ieft oblub iencem Ko- 
Se iota, 

époux, f. m. plar. “ein Ehepaar, die Ehez 


Rebrbirite. 


§ Elle ett épouvantablement 


EPRO 
ledte. Malzonkowie; ftadlo malzer. 
fkie. 

Epreiadre, v. a, einen 
auévreffen, ausdrüefei. 
z czego, ( Ils épreignoient du 
de {éfame. 

Epreinte, f Së 1 

Epreintes, f. €. pur. 
in der 3 etre y: Koth einiger biere, 
ale ber «ifthotter. 1) Bolez 2) wto- 
wiedwie : layno niektorych zwierząt, 
iako wydry. § 1) Ii d de légéres éprein- 
tes; il eft tourmenté de fâcheufes, 
de cruelles; de rudes épreintes, 

*Eprevier, vid. Epervier. 

Epreuve, ff. 1) Probe, Betfud; 2) die 
Correctur, Probebogen inter Drucderen; 
3) Probebagen von einem Rupferfiche. 
1) Proba, probowauie, doznawanie ; 

2) korekta, proba drukarfka: pierw- 
fza karta wybita dla przeglądania i 
poprawy; 3) proba Koper{ztychowa, 
6 1) Faire l'épreuve d’un reméde fur 
quelqu un; il en faut venir à l'épreu- 
ve; 2)faire, tirer, Corriger une épreu- 
ve; une épreuve fort correcte; 3) 
épreuve vive nette. 

être à l'épreuve. 1) die Probe auébalten; 
2) befândig, unbeweglih bleiben, 1) 
Probe wytrzy mac: 2)nieporulfzonytis, 
niepr lamanym fie pokazać, 

une fi Jélité, une amitié à lépr euve. eine 
befidndige Treue, Greundfdaft. Nie- 
ʻoderwana w {tatrecznośżi wierność, 
przyiażr. § Sa fidélité eft à l'épreuve 
de toutes les follicitations, 

je feis à toutes épreuves vôtre ferviteur, 
ih bin in allen Fållen euer beftdndiger 
Diener, W każdey przygodzie ieftem 
twoim ftarecznym sługą. 

une vertu à: l'épreuve de toutes les inju- 
zer, eine befdndige Tugend, bic fich an 
feine Nachrede Fehret. Na każda osta- 
we nieporufzona cnota. 

être à Pépreuve de la médifance. nad 
Gertdumburg niht fragen, felbige bez 
fhdnen. O porwarz nie ftoieć; zawity- 
dzié obmowne ufta. 

une cuiraffé à l'épreuve du moufquer, ein 
Rüras, der einen Muéquetenfduf aus 
béit, Kirys kulę mufzkietowa wy- 
trzymuigcy. 

Epris, e adj. 


Cat aus etivas 
Wyciskaé fok 
jus 


1) Cchmeren:s 2) 


eingenommen, entbrannt, 
entfammt. Zapalony, uniefiony, zra- 
niony, zięty. © Il eft épris d'amour 
pour cette belle; être épr's d’une per: 
fonne, d'une pañhon. 

Epron, 

Epronner, ` vid. Eperon. 

Epronnier, 

Eprou- 


EST 


Eprouver, v.a. anf die Probe feen, ver: 


fud DEN, probieren, vrůfen. Probowa 
doswiadczaé czego albo kego- e e 
ver un cheval, un remé de, l'or 
Ja pierre de couche; éprouver ùn ami, 
Ja fidelire ds quelqu'un; éprouver de 
Partillerie. 

Eprouverte, f- f- 1) ein Ender, ein Yuz 
frument. moimit der Barbier die Tiefe 
einer Wunde erforfhet; 2) eine Pulver- 
probe, ein Werfjeug; das Pulver gu proz 
bieren: 3) Probeloffel der Zinnaiefer- 
1) Zoalecza, intrument barwierfki do 
znalezienia ran głębokosci; 2) na- 
czynie A probowania prochu rufzni- 
czego; 3) łyfzka konwifaríka, w kto- 
rey RE probuia 

Eps, f. m. obf. eing Biene. Pfzczola. 

Eptagone, f: m. (hentavonus) in der Geo: 
metrie und der AviegsbauFunf: ein 
GiebeneŒ, eine Geftuha von 7: "Dante 


avec 


nen. W mierniczey i ferty kacyy- 
ney naukach: ETAS, figura o fie- 
dmi katach-i angutach; forteca o 


fiedmi beluardach, 
irrégulier. 
Epucer, v.4. E oaépében, Oche- 
dożyć kogo z pcheł; pchiy Tapaćswy- 
ganiać. D E un petit chien, 
s'épucer , v. r. Go ausfloben. Pchlyz fie- 
Fe zbierać, Elle patte tous les foirs 


$ Cet épragoneeft 


s'epucer. 
*Epuitable ; adj. erférfit: Przebrany; 
przebrać, albo wyczerpać fie daig- 


cy: 
Epuifement, f.m. 1) das Atsfdüpfen: 2) 
bas Erfhôpfen, Auslecren, als eines 
Grhases: 3) Bertheilung ber (ént: 
en Geuchtigéeiten. 1) Wyczerpanie; 
2) przebranie iako fkarbu; 3) es, 
dzenie {zkodliwych wilgotnosci. § 1) 
Donner ordre à l'épuifement des eaux; 
2) l'épuifement des forcus;:3) l epuife- 
ment de cette humeur fuperfluë eft 
important. 
Epuiler, VU, 4, 
Bruunen;s 2 


1) ausfôpfen , als einen 

) erfhopfen, ausleeren eiz 
Hen Shah; 3) sertheilen pie Seuditig- 
feiten im Men 4) eine Gade, 
eine SBifenfhaft aründli abhandeln; 
ergrünben. 1) Wyczerpaé iako ftudnie; 
2) wyifkrzyé, przebrać, wyczerpać 
jako fkarb; 3) rozpędzić fzkodliwe 
wilgotnosci w CS lowieku ; 4) grun- 
townie rzeczą, umielerno$é roztrzą- 
fnaé: wifkros przeniknąć: wynurzyé. 
$ 1) Epuifer un-puit; 2) épuifer un 
tréfor; 3) épuifér une humeur fuper- 
Bug: 4) épuifer une matiére,, une 
fience, 
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épuiler la patience de quelqu'un: einen 
endlich ungeduldig mağem: Przypró- 
wadzié kogo do niecierpliwości. 

Epuifette, LC ein fleines Mogélgarn. 
Siateczka na ptaki- 

Epoulons, f. m. plug: Dvfervriefter intal- 
ten Rom. P api ftarorzymfcy od ofiar. 

Epulorique, ant. c. & fi m. (epuloticus) 
Wunden jufammen siebende Argnen. Le- 
karftwo rany Sciagaiace, 

Epure, f.m: Grundrif, Entwurf, Abris 
eines Gebåudes. Model, abrys budyn- 
kowy, planta. 

Epurer, va. 1) reinigen, lâutern, Gilber, 
Gd: 2) burfeigen, als Getrånfes 
3) ficüviidh: etwas sierlider, féoner,rei: 
net (gent, aearhejten: 1) Czy 
Srebro, złote; 2) klarowaé,przecedzaé 
likwory; 3) anian wykfzralto- 
w ać, wydofk onalié 0; piekniey 
czyffzym co uczynié Du 
l'or, l'argents 2) épurer un liqueur; 
3) épurer un difcours; les aflitions 
épurent Pame des fidéles. 

épuré, éc, adj.  1)gelautert, alé Geib: ai 
lauter, rein. 1) Czy{zezony o złocie; 
2) czyfty w fenffe figuryc 
De Por épuré; 2) un fti ile épuré; une 
doétrine épurée; fes voeux font épu- 
res. 

S’épurer ; gr: fich "reinigen: Czy$cié, 
oczysciaé fie. § Lame des fidéles 
s’'épure pas les’ afliétions comme l'or 


dans la fourtiaife. 
Epurges, f- f. piur: Srrinafraut Pur- 
gierfórner, ein raut. Skoczek mniey- 


Zou, ziele. 

Nota. bie Ducdfraben qu werden in fol- 
penden wie etn k, das it obne u gelez 
fen, auger in den Worten : Equant, 
Equateur, Equeftre, Équiangle, Equi- 
latéral, inweldhen man bas u mit lie- 
fet. Lirery quw na ch stowiech 
iako litera k, to iefi bez litery u fie am. 
mawialg, oprocz stow: Equant, Equa- 
teur, Equeftre, Equiangle, Eguilate- 
ral, gazie obie litery U czytać trze- 
ba. 

Equant , f. m. (aeguans circulus)  getbif: 
fer Cirfel in der Ufironomie. Cyrkul 
pew ny w „aftronomii. 

Equarir, 

*Equarirer, 

*Equerir, f v, a. 1) einen Gteinober Sal: 

*Equarer, | 

Ecarir, J 
fen befanten, bejimmern, auf allen viet 
Geiten bébauen: 2) eben maden, über: 
all gleich macden. 1) Drewnoalbo 
kamien w kwadrat obrocié, w kanty 

Ceecrs oczo- 


EQUI 
6 1) Rois 


oczofaé ;. 2) 
équari ; 


euro Dä cos 
2) équarir un endroi 


eimmern 

ins Biere; Rimmerlohn fürs Bezin 

mern des Baubehes. Oczofanie, o- 
brobieniedrewna,kamienia w kwadrat3 
zapłata od oczofania.  § L'équariffage 
de ce pourtre coûte trois gros. 

fix pouces d'éguariflage: fecha Zeit ins Ge: 
vierte. résé calow w kwadrat. 

Puna r das 
\Debauer Besimmetrn ins Viered: Oczo- 
fanie, obrobienie w kwadrat. § Trait 
fait par équarifien 

Equarifloir, fm. fp fe, eim vierz 
cigtes Qoch iir ein Metall su fhlagen. 
Zélazo konczate do przebiiania w kru- 
Lee dziury kwadratowey. 


Equarquiller, yid. Ecarquiller. 

Equateur, f. m. (aequator) in ber Geo: 
graphie und Ufivonomic: bet Gleis 
er, die Linie, der Mittelirid der € 
de, U gieografii.i aftronomii $ ekw 
tor, na niebie porownania dnia i nocy 
koto. 

Eguation. f. f. (aequatio) 1) Gleimatung 
bes ungleihen Caufs der Gonne, aug 
welcher man erfiehet mie meit die Stun- 
den einer Uhr von felbigem alle Tage 
abgehen; 2) in der Yigebra : die Olei- 
uns, Erfindung wener aleihotiltiacit 
Zahlen gier Gröfer. 1) Porownanie 
biegu słonecznego nicrownego, z kto- 
rego fie rožność godzin zegarowych 
a biegu -tego nierownego pokazuie; 
2) walgiebrze; porownanie dwu liczb 
albo wielkości nierownych. 6 1) On 

© a faic des tables des éguations; 2) la 
fience des équations eft la principale 
partie de l'algébre. 

Eque-Marine, f. m. vid, Beril, 

Equerre, 3 

*Eqguierre, 1 ff. 1)-Wintelhafen, Win- 
Éclmaf; 2) ein cifernes Band, das auf 
Sie Winfel der DBaufiide von Dole gez 
flagen wird. 1) Wegielnica; 2)okow 
katy czembrowiny zwieragcy. 

ane fauffe equerre. Winfelmaag, on tel 
ent man Die Siniaie auf. und nieberri- 
den fann. Wegielnica, u ktorey be 
ramienia pomykaia. 

Equerve, f. f. vid. Empature, 


Eguettre, at, e. pu Pferde, von Statuen: 
O pofzgach: na koniu fiedzacy; kon- 
ny. § Statuë, fortune équeitre. 


Fquiangle, adj. o, (aeguiangulus) gleidh 
minélif, : das gleiche Winfel bat: 


Rownokstny; rowne kąty maiacy. $ 
Une figure régulicre elt-équiangle, ` 

Equidiftant, e, adje@. c. (aequidiflans) in 
gleicher Weite von einander geftellt. W 
rowney gdleglosci od fiebie potozo- 
ny; rowno odległy. § Leslignespa- 
ralléles fon équidiftanres. 

Equignerces, f.f. pl. vid. Equille. 

Equilateral, e, adj.) 

Equilarére, adj. c.), (aeguilaterus) in ber 
Geometrie: gleihfeitia, bas aleihe Seiz 
ten bat, W gieomes { 
ny; rowne ftrony maen, $ 
gleéquilateral; une figüre ré 
équilatére & équiangle. 


Equilibres f. m. (aequilibr. 
gewicht, gleiche Ste 
Gtand, aleihe Wize; 
aemicht, die lei ) 
Mat: 3) Gleichheit ber hfiafeiten 
int Leibe; 4) beem Mabler: gebôrige 
Gtetluna der Hilder im Gemabide. 1) 
Wagarowna, wagi, ciezarurownosc ; 
2) rownosé, fftanu, fif, towna moc, 
rowne fly; 3) rownosé humorow w 
człowieku; 4) a malarza: naleiyre 
obrazow na malowaniu rozłożenie. § 
1) La balance eft en équilibre; 2) la 
paix eft plus affürée, quand les Pot. 
fances voifines font en équilibres 3) 
entretenir l'équilibre des humeurs dans 
le corps. 


Equille, LC Gtielchen, ein Fleiner ftadh- 
lichter ig. Jakarek, rybka maluezka, 
oscifta. 


17 a) Gleis 
Fagrecdter 


équilles des gireïiettes, 

Equignettes, L 7 J Sef. bie berten 
und unterften Dier on der Chifféfabne. 
Drewienka zwierzchnie i fpodnie u 
powiertznika okrętowego. 

Equimultiple, adj. c. (aeguimulriplus) in 
der RechenFunft: in einerley Proportion 
vermehret. W rachmiffrfkiey nauce : 
w rowney proporcyi rozmúożony. § 
Les deux nombres 12 & 6 font égui- 
multiples dans leurs foûmultiples 4 & 
2, parce que chacun font foümultiples 
trois fois. 


Equinoxe, f. m: (aequinoëtium) die Tag: 
und Nahtglcihe. Porownanie dnia z no- 
ca, (Il y a deux équinoxes, lun au 
printems, Pautre en automne, 

Equinoćtial,) 

Eguinoxial,) e, adj, (aeguinotiatis) Tag 
und Mad oleih; gleichtägig, gleidh 
méchtig. Do porownanjadnia z noca 
należący; ekwinokcyalny; rownonu- 
cny i rownodzienny. 


point 
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point équinoxial. ber Sieichtogënnnft, 
Punkt porownania dnia z nocą. § Re- 
marquer l'éntrée du foleil au point 
équinoxial. 

d'équinoxial; Je cerele équino&ial; la li- 
gne équinodiale, vid. Equateur. die 
Gleichtagslinie. Koto porownania dnia 
zenocg na niebie. 

Eguipage, f.m. 1) Geråthe, Kleider, Wå- 
fhe und andre Cahen eines MenfHen; 
2) Austüfung, Mondirung eines. Gol 
dafen; 3) Seite, .Gachenr die su ei 
geifs, zur Faad und dergleichen 
ren; 4) Bubehôr gueiner Mafhine, als 
at einem Gtúdes 5) Mnfmar Gefolge 
von Pferden, Wagen ynd Bedientens 
6) Rutfen und Merde, die einer bolt: 
oh bas Ghifevolf, das qu einem Ett: 
fe achôrias Geévolé: Stesu cinem Sd 
fegehórigen Saden beifen Equipe 
ment; 8) im Scberse: Gehúlfen, denk- 
bare Geiters zo) duferliher Shein 
Anfebc LI Sprzęty, aparat; ubior, 
ekwidaz, fzaty, chulty i i 
potrzeby; 2) rynfztunek zoinierfki, 
monderunek caïy: 3) potrzeby po- 
drone, Towcze &c: 4) narzedzie do 
machyny. iakiey należące, tako do 


działa ; 5) poczet, orfzak, afÿftencya 
kaəlwakada stug, kont, karet; 6} ka- 
reta i konie czyie; 7) wfzyfcy mary- 


narze do okretu nalez czelad£ 
(rer `r ` fé okrgto- 

wa fie Equipement y 8) artem; 
pomocnicy, sfudzy, służbiíte; *9} po- 
zor, okazatosé. 6 1) Un bel, agré- 
able, chamant & brillant équipage ; 
2) un foldat doit toûjours teni fon 
équipage en bon Zä: 3) avoir un 
propre équipage de chafe; 4) léqui- 
page de Partillerie coûte beaucoup; 
en ils le cerfduifirent au Palais en cet 
équipage ma ue; 6) cet homme a 
équipage; 7) équipage d'une-flotte 
devint malade; le vaifleau fit naufra- 
ge, mais l'équipage fe fauva ; 8) don- 
ner ordre ‘à; fon petit équipage d’a- 
mour. 

être en bon équipage. veid (eur, “viele Saz 
Gen und leider Haben. W -ftroyne 
przybranym bydź{zaty; bogatym by d2. 

être en mauvais équipage. aim feyt, mit 
piele Mittel, oder Gaden-baben. Ubo- 
go bydż ogarniony; w ubogim żyć 
ftanie. 

équipage de pompe. 
geboriacs Zeng. 
okrerowey. 

équipage d'attelier. sum Baue gotbmenht: 
ges Werhcug als Winden, Slopen. 


qu einer Ghifsyomye 
Narzędzia do pompy 
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Potrzeby do budowania, iako kluby , 
kafary, 

Equiparer, 2. 4 ob. (aeguiparare) ver: 
alcihen, gleidh magen. Zrownaé. 

Equipe, LZ Amabl Gluffife, die ef: 
nem Zitcher nehire Czołny: iednemu 
fzkurnikowi należące. 

Equipée, f.#. Sehler, Lhorheit, ndrrifHe 
That. Giupftwo; glupi uczynek. 
Faire une équipée. 

Équipement, f. me 1) tas Berfehen einer 
Gahe mit aler Mothmendigéeits 2) 
Sifaniinnas Ansrifinng eines Ghifs 
mit Sebenemitteln und aller Sugcbôr: 1) 
Opatrzenie naleäytemi. potrzebami; 

rzenie okrętu rynfztunkiem 1 


achor verfeben : 2) augrüften einen © 

» ein Ghiffs 3) einen Diener mit 

nu anderem gehdriget Gamen 

bit. 1) Opatrzente nalezytemi po= 
trzebami:; 2) opatrzyć żołnierza, 0- 
kretiyniztunkiem; 3) obmysliéstudze 
barwa inne potrzeby. § 1) Equiper 
fon fils; 2) équiper un foldat, un na- 
vire de voiles & de cordages, Œ 
éperon. 

ila été mal -ég 
fern purit ge 
go zbyto. 

Equipollé, Ge. adj: vid. Echigué. 

Equipollence, f. f. (aeguipollentia) Gidd: 
peit der Zrëtte, der Proportion. - Ro- 
wpogé fif, proporcyi; rowienhiétwo. 
e L’équipollence des proportions. 

Equipollent, e adj. (aequipollens) glei 

fren. Rowny w fifach. 

à l'équipollent, adv. eben fo giel, gieider 
maten, Tak wiele iak drugiemu; ro- 
wno; rownym fpofobem. § Donner à 
Pequipollent. 3 

Equipoller, v- #. (aequipollere) gleidh gel: 
ten, gleichen Werths und Würde fyn. 
Rownym bydź w wadze i w walorze, 
rownaé fie komu. 

équipollé, če, adj, in ben Wapper: in 
einer Reihe Hi herbach: w 
rzędzie po ny. BI porte cing 
points d'azur équipolles à quatre d'ar- 
gent. 


man bat ibn mit Pol- 
ct. Fukiem i pukiem 


Equiproquo, vid. Quiproquo. 

Equiriers. f. m. (equira) das Ritterfeft 
ben den alten. Römern, bas dem Romulus 
und Marfe -u Ehren gehalten wurde, 
Feft ftarorzymiki na honor Romulufa 
i Marfa. 

Equitable, adj. CA (aequus) billig, gerett, 
Stufzny, :fprawiedliwy. $ C'efun 

homme 
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un homme, une aétion fòrt équi- 
table. 

Equitablement, av. billig, billiger Weife 
Stufznie, fprawiedliwie.  ( Juger 
d'une chofe fort équitablement, 

Equité, ff. (aequitas) illiafeit, Ge: 
rehtigéeit. Stufznosé, fprawiedliwosé, 
stufzha rzecz. 

Eguivalant, 

Équivaient,) f. m. mr in-@evidten: 
gleicher Werth, gleich viel, etivag voi 
gleichem Werthe. Tylko’ w fédich: 
rzecz téyże wagi i ceny; iako druga; 
rowna cena. § Donner, parer un égui- 
valant, 

*Equivalant;) 

*Equivalent,) e adj. gleidauitig, ebén 
fo'viel werth. Rowny w cenie; tak 
wiele wart iako drugi. 

+Equivalence, f. f. gleicher Werth, Gleich? 
gültinfeit. Beztronność; rowna cena. 

Equivogue, Leo (arquivocum) 1) 
Rwendeutigfeit, ein gwendeutigeé Wort, 
amepdeutige R Sehler, Surtbuum. 
1) Duuwykfadnosé podwoyne stowo; 
2) omytka, bląd. § 1) Ufer d'équivo- 
que; parler par équivoque, qu’il faut 


éviter, lorsqu'on écrit ou qu'on par 
le; 2) il eft tombé dans une plaifante 
équivoque. 

Equivoque, adj. c. (aequivocus) buypelfin: 


nig, pweydeutia, alé ein Wort. Oboie- 
tny, dwuwykfadny iako słowo. § Un 
mot équivoque; lignes, vers équivo- 
ques. 

génération équivoque. tweifelbafte Geburt. 
Rod wątpliwy. 

*Equivoquer, v. ø. gvenbeutig reden. 
Dwuwykladnemi mowić słowy; obo- 
iętnie, dwuwykfadnie mowić, 16 Les 
beaux éfpric du petit-peuple Font gioi- 
re d'équivoquer 3 Cous propos. 

s'équivoquer, V. r. 
ginen Yrrthum begehen. ` Ofzukaé fie, 
zbladzié. e Il s'équivoque fouvent; 
je me fuis un peu équivoqué. 

équivoqué, ée, adj. weydeutig gefeñt. 
Oboietnie, dwuwyktadnie, na obie itro- 
nie położony. 

Erable, L m. Ubornbaum. Jawor, drze- 
wo,- G Érable commun où érable de 
plaine, de montagne. 

Eradicatif, ive, adj. in ber weilEunft : 
aus dem Grunde gebcilet. W Zekarfkiey 
nauce: Z gruntu uleczony. 

Erafler, v. a. vulg. rigen,  serfrasen 
Die Haut. Przedrapngéikore, § Les 
grifes d'un chat, les épingles éráffent 
la peau: 

Eraflure, f F. Rik, CHrammevoretwas 


fich betrúgen ,` fehlen,” 
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foikidetu. Zadzierg, zdrapanina, ranka. 
D Cette épée, cette épingle a fait une 
éraflure, 

f- m. obf- vid, Race. Gtamm, Ge 
Pokolenie rod, 

Erailler, w.a. 1) einen Zeg serdebnen, 
auserten: Die Faden perräten: 2) 
riken, fragen. 1) Zbyrécznem roscia- 
gnieniem materya, Tore brzek nitki 
rozmykać; *2) przedrapaé do krwie : 
wzdrapaé,! 6 1) Erailler une étoffe; 
#2) érailler la peau. 

s'évailler, wr. Dor verfhiehenreiffen dur 
fi chen, von ZAeunpen, Rozmy- 

rwaé fięod tegiego rözpinania, 
o materyach do fear. § La Gale’ et 
fujetre à sérailler. i 
oeil éraillé. eih Gperrauge, das. ein 
Augenlied faf hicht bededen fann, Wo- 
Toiwate oko, na ktoret powieka nie 
wyflarczy, 

Eraillure, L€ GHlig, Ris auf ber Haut 
oder int Sleide ton out ug ftatfem Aus 
dehnen. ` Zadzierg, Tanka: na (korze, 
zadarcié na fzacie od 'rozmykania 
nitek. i 

Erain, vid. Airain. 

Eranarque, La (eranarcha) bey ben 
Griechen:  Almofenfammler fur arme 
Sute. U grekow : iatmuznik, co iat- 
moine dla ubogich ludzi zbiera. 

Erater, v, 4. 1) die Mil; ausfneidett; 
2) vulr. einen aufmunteïn, munter, 
frolich maden 1) Sledzione wyrznaé; 
2) vulg. rozwefelié kogo, ponury 
czyy umysł w wefoły, wrozgarniony 
obrocić, 

il efi-ératé comme une potée de fouris. ep 
foringet und húpfet wie Måufe im Topfe. 
Skacze z radosci iako” micht w 
garcu. 

Eraway, f- m. ber amertfanifée Wunder- 
buuni: Purairnüffe; Gyringforner. Klefz- 
czowina Amerykanka. 

Erchie, f. f- obf. ein HogenfHug. Lot 
obłączyfty iako bomby. 

Ere, f.f. (aera) Seitanfans, als von Chrifti 
Geburt. Czas rokow poczatny, od 
ktorego fie naftepuiace liczą lara, iako 
narodzenie Panikie,  L’ére des Ma- 
hométans s'apelle Egire. 

Erebe, f. m. 1) der Sollengett; 2) dfe 
unterfte @luft der Holle., 1) Bożek 
piekielny; 2) oftarnia orchfan pie- 
kielna. 

Ereéteur, f.m. (ereor) dp ber Anatomie: 
Aufridtungémäinédhen ben bon Geburts- 
gliedern. ` IK Anatomii: mufzkul do 
podnofzenia członka ‘witydliwego 
służący, 

Ere- 
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Erection, E f. (ereéio) 1) Grbebung eines 


Landes oder ein er Verfon ju einer bôbe- 
ren Wirde; Gtiftung, als eines Fürtenz 
thums ; e Aufrihtun nah. dent 


GenFhlenes 3) in der Anatomie: die 
Jufrihtung der Geburts- oder Shanti- 
glieder r) Podwyzfzenie kraiu alba 
ofoby ktorey na wyźfzą godnosé; 2) w 
floiaezki uftawienie ; 3) ömii : 
podnofzenie fie członka witydliwego. 
$ :) Erection d’un Evêché, d'an Com- 
té en Duché; 2) l'éreétion d’une -co~ 
lone; 3, le manque d’érettion eftune 
efpéce d'impuifance. 

Eremitique, adj. c. Œinficblerif 
ftelniczy: $ La vie éremitique 

Eremodice, f- f. obf.. eine Œinfieblerey. 
Puttdniétwo: 

Ereiner;) 

Erener, J me, Senbenlabm priigeln,. ben 
Miden. brechen,  abprýaeln  Ktzyz 
przetracié, złamać, okulawié kogo 


Zu o 


biciem, zbić. 
êrener. la plume. eine Ghreibfeder our 
gar gt: ftarfes Aufdrüefen verderben- 


pifarkkie piorko zbytecz- 
$ C’eft une plu- 


Przytep 
nem przycifkaniem., 
me éfenée. 


Erent, obf. vid. Etre. fie waren; beffer 
étoient. Byli; zeraz mowié trzeva : 


étoien’, 
Érenter;, 
Errenter, : 
Esreinter, j 
Erefpéle, 3 
*Erihipéle,) f. f- (eryfbelas) 
eine Rranfeit. Roža choroba. 
Erreux, eufe, adj. obf. punn Borne geneigtr 
Zanffúchtig. Gniewliwy; do gniewu 
fkfonny. 
Ergalice, f- f-obf. vid. Re 
Ergo, adv. de f.m, in der Logit: daher, 
fo folgt: alfo. W logice: ztąad, zarym 
idzie. : $ Ce pédant fans cefe nous 
importune par fes ergo. 
ergo glu; ergo gluc. das bat Feinen Su 
fammenbang. Nie idzie to zatym; 
trzy po trzy. 
Ergor, f-m. 1) Sporn, d 


vid. Erener: 


die Rofe, 


life. 


alsam Dabgenfuge: 
Ge eines Hundes, 
wilden Ecweinss 3) Slufgnle, 
e anfbeit, meng felbige einen 
t, fetten per befommen,- der 
sum Ruorpel wird: 4) dag wei- 
5) ärt 
r bülfihten und bad: 

1) Oftrogi, oftrożka 
jako u kura; 2) pazür tyiny przy 
nodze pley,- kopyto u rapci; 2) 
choroba koníka, gdy guzow mietkich 


2) Kralle, Rlaye om 
eines 


endlich 
he Horn über dem Vferdbebufe; 


eines länglid 
lihen Getrei 
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i- tluftych w kolaniech kon doftaie, 
ktore za czalem w chrzaftke rosną 5 
4) nadkopy ić muietkie; $) garunek 
zboża podfugowatego, İupinaitego i 
Ékodlin ego. (1) Un gros, grand 
ergot de laloüette. 

*monter fur Jes ergots. 
fraus madhen, ` Data 
walem. 

té, ée, adj. gefbornt, mit Gpornen oder 


bife werden, fih 


fie, purrzalaé 


E 


Hinterflauen verfeben. . Oftrogi na nos 
dze; kopytka na rapci maigey. ÇUn 
cog bien ergoté. 

*Ergocers v.n. reiten, difputireu. Roz- 


prawiaé, dylpurowac, roipierraé lie. 

Ergoter,.w a. vid, Argoter: 

*Ergoteur, f m- Råner: Widerfprecher, 
Haberedht.. Zwadzca, harc {Warliwy, 
nieipokoyniczek. 

*Ergoule „ vid: Goule. 

Érichton ek m.(Erichronrus) ber Gubrmantre 
ein Gefirn am Himmel. .Woznica 
gwiazdy ni ebiefkie 

Eridan , CL m. (Eridanus) 1) der Eridan, 
dder Stuf, ein Güdaefirns 2) bey 
den Poeten: der Pofut italien 
a) Nilai RETE gwiazdy niec- 
Dietkie; 2) u poerow: rzeka Po we 
Wloizech. 

Eriens, f. m piir. 


Seper im vierten Gez 
culo, welche die Meien und Feftage verz 
mart fern. Kacerze W CZ wartym L Chrze- 
Scianftwa. wieku, co Mize 1 pofty_od- 
rzucali. 

Erigerj v. a. (e 


aufrihten, in die 
Höhe felen, feren, als.eiue Såule 5.2) 
erheben ein gand in einen. bobern G Stand- 
VW itan ić, uttawiać co proto, iako 
słup; 2) podwyzizyé-kray iakina go- 
dnosé wyz{za, fundować, założyć. 
Si Eriger une coionne, UB 
une héros- 2) ér ipe terre ën du- 
ché; ceftau Pa ape à ériger les évêches; 
mais il-lui faut pour cela Ve contente- 
ment du Roi. 


ftatüe à 


s'ériger; v. r. verfellen wollen, das Ntt- 


feben haben wollen, Gi für ettuas aufs 
werfen. Czynié fie czym, poysé, 
zakrawaëviako- na wieikiego Pana. 
$ Ils s'érigenc en grands perionna- 
ges. 

Erinacea,1f. f. (erinacea) ein niedriger 
Gtraudh, ber Shoten trågt. Krzak 
pewny nifki -bobkowy  owo&, ro- 
dzacy. 


Erigné, ) 


Kane, ff. beem Wundarste: ein 
Angelfdrmiges, DE sum Halter 
wad- 


tenn man better, 


ka, 


2299 ERRA 


ka, naczynie do trzyimanjarany, przy 
baftowaniu. 

Erinaceus, f. m: ein gemiffes in Budernge- 
fottenes DP aus ` ndien. Owoc 
pewny w` cukrze WarzONY Z In- 
dyi. 

Erinté, éc, adj. vid, Reinté. 

Eriffon, L m ein Unter mit vier Hafen. 
Kotwica og czterech hakach. 

Erithroïde/f.f. (erythroides)in ber Ana: 
tomie: ein tôthlihes Haute an ben 
Hoden. Hr anatomii: pierwza bionka 
czerwonawa około iadrék: 

Ermage, f. m. obf, ein wüfes Land. Pu- 
fzeza kray pufty. 

Ermailli, EL m. Quffeber in ber Gei 
übers Káfemahen.  Dozorca, čo w 
{fzwaycarikiey ziemie ferow robienia 
doglada. 

Erme, ve, c; obf. wüfe. Puty- 

Ermes, f. m. wüf, ungzbautes Land. 
Pufzcza; kraz opufzczały. 

Ermeture, f. f: vid, Ermage. 

Ermin, f- m. Bolt in den. Sevantifdei 
Gtäbten son ein: uud ausgchenden Waa 
ren: Cło od inwekt i ewekt w mia- 
itach Parftwa wichodniego. 

Erminette, f. f- frummes Holibeil ber 
TifHler. Topor ftolerki zzakrzywio- 
nym blatem, 

Ermitage, Ermite, vid. Hermitage, Her- 
mite, 

Erner, viä: Erener, Errener. 

Erremance.) 

Eromantie,) f. f. SSabrfageren aus ber 
Enft ben den alten Verfern. Powietrzo- 
wiefzczenie u ftarych Perfow. 

Erofon, f- f- das Dur: und Wegfrefen 
der Geddrme, des Sleifches dur (date 
Materien: Berfrefung. Wygryzienie, 
przegryzienie cjała, kifzek od eftrych 
materyy. $ L’arfenic fait des érofons 
aux-intéftins. 

Erotidies, f. € plur, Gpiele und Lufibarz 
feiten dem Guido sn Ehren. Jgrzyka 
na honor Kupidy. 

Erotique, adj. c. (eroticus) in ber Me: 
dicin: rafend aus atlubeftiger Liebe- 
H medycynie:  fzaleigcy z goracey 
miłości, 

délire erotique. Siebesfranfheit, Liebes- 


réieren, ` Szalentwo, weieczenies 
choroba z 2bytecaney miłości pocho- 
dząca, 

Errailler, Erraillure, vig. Erailler, Erail- 
lure, 

Errame, ff. o6f. Gelbbufe. Wina 
pieniężna. 


Errant, e, adj. 1) umberjiehend; Herun- 
fehiweifends 2) irrglâubig. 1) Bigka- 
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Kai 


jacy Be eulaiacy fie; 2) bledny, bia- 
dzacy w wierze. $ 1) Vous étes tot, 
jours etrant & vagabond, 

une étoile errante, Grrfiern, Planet: Plan 
nerta. 

les peuples errans: SôlEer, die Feine gewif- 
fen Wohnungen und Stådte Haben Na- 
rody po swiecie fie culaigce, miafta, 
miefzkania żadnego nie majace. 

deif un Fuif errant. das iftein Herumlånz 
fer. Wielki to tulacz. 

les fréres errans. Die Keber 
tycy. ; 


Here- 


Errata, f. me Orucfeber, die eitem Hude 
bepgedrneFt werden. Bledy drukarfkie, 


agi przydrukewane, 

ata d’un livre. 

Erratique, adj. c. (erraticus) 1) ittend, 
als ein Planeti 2) ungleid, feine gr: 
Deritiiche Beit Haltend, von Fiebern: 1) 
Biedny, iako planeta; 2) e febrach: 
nieporzadny, ` powrotu . porzadnego 
dnia {wego nie maiacy. 6 1) Etoile 
crratique; 2) févre erratique, 

» J-F- 1) der Gang, der rout eines Shif 

At Gang, Ett: 3) o4- 
Gtrafe, g. 1) Droga, bieg okre- 
towyz; Sai obf. chod, krok; 3) obf. 
drogas ulica. 6 1) L'erre d'un vaise 
fe *2) belle erer il ef en fon 
erre. 

aller grand’ erre, x) cinen faren Gang 
paben; mit farfen Girten gehen 2) 
grof ) krokiem; 2) 
prawié ire; na Pana, zakrawaé. 

aller belleerre. einen bübfen Gang haben 
Piekñy mieć chod, 

erřes pl 1) bey Sen égen : die Spur; 

i Handgeld auf einer 
; *3) figürih: 

, beffer, arresi 4) 

Die Border(üfe der Thiere. 1) U mysli 
wych: tropy, slady zwierza; 2) zada- 
tek na kupno, myto; *3) figuryeznie: 
slad, tory przykład; Zepfze siowoarres; 
4) przednie zwierząt nogi. § 1) Sui- 
vre les erres; 2) donner de groffes 
erres; les erres fonr données, le marché 
elt conclu; *3) fuivretes erres de fes 
ancêtres; marcher fur les erte de 
quelqu'un, 

redreffler les erres. Die Spur mahen. 
Nowe czynić topy. 

rompre les erres. Die Grat vertretette 
Zadepraé. Slady. 

ce serf eff dé-hautes erres. Diefer 
bleibt nicht an einer pur, er fhwei 
weit berunr. Ten ielen daleko krazy 
na iednym nie zoflaiac pedue, ` 

Errement, few. A) obf. das Qaraufucber 

Di 


$ Faire 


€ 


E 


2308 ERSE 


im Kanfen, das Gehen eines Mieths 
pfennig; 2) das legte Berfnbren in eiz 
gem Vrocebe: ben melden er legen gez 
Keben i 1)Danie zadatku na kupno, 
na myto; 2) Üffatnie poftapienie, 
po ktorem fprawa ieft zawie{zona f3- 
dou 
rep? e les derniers erremens de procès.) 

Érrementer, 2. Be ] 
den- Procef reaffamiren, wieder anfau- 
gem, wo man ibn gelaffen bat. ~ Reafu- 
mowaé proces; Zawiefzong. fprawe 
znowu zacząć. 

Errener, v: #. belåftiget fejn. Bydź obcią- 
Zzonym: podlegać pod ciężarem. 

Errenèr, v. a. vid. Erener. 

Errer, V. ag. (errare) 1) $ jermi veifen, 
ivre geben, Jy und ber laufen; 2) feblen, 
itten. 1) Biakac fie, tulacfie, wi afe- 
fzać fie; +) zbladzié; wmylié fie 
1) Errep de province en province, er- 
rer dans les bois; 2) 1l'eft fujet à er- 
rer quelquefois: 

*£rrer, v. a. errer les ennemis: ĝen 
Geind serfreuen.  Nieprzyiaciela ro- 
fprofzy 

Erres, v 


Erreur, fr 


"e 
< (error) Senen :thunt. 
Bia d, omyika. § eg ans l'erreur ; 
être imbu d'un erreur; tomber dans 
l'erreur forc- grand Š fore confidé- 
rable. 3 
les erreurs @ U; 


fé. desti 


droża Ulifela. 

erreur de calcul. Das SG Ire Hunen, ein 
Rednungstebler. Omyi İka rachunko- 
wa. 


Errhines, f. m. plur. (errhina) Arny bie 

SE verurfat und die Setrctigfeit 
dem Haup te führet, als TabaE, Maz 
vo kichanie 
xrawuiące i ZE głowy wy- 
ce,-iako tabaka, maioran, wo- 


Erroné, ée, adj. (erroneus) ivrig, unridz 
tig- Biçdny , biedliwy.. 6° Opinion 
erronée; juger fur untfondement er- 
rené. 

Erronément, adv. irria, unirihtiger Wei- 
fe- Błędliwie. -Hs ont erronément 
pron 

Ers, TL rvum) Œrven, eine Pilfen- 
fecht Gela wyka, groch wilezy. 

Erfe de poulie, f- f. in ber Seef 

oh gevundene Zen A: 


das um einen & 
mit er niht serberffe. x fkie) 
mauce: lina około klucu dla utwier- 
dzenta obwita. 
evfe daffars Tane mit eifernet Ringen, 
damit die Ccifécansnen :befeñiget 
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werdet. Liny z kolcami do z mocnies 
nja dział okrerowych. 
Erfoir, adv. ét. geftern Abend. Wezoray 


WW ieczor. 

Erte, être à lerte, vid. Alerte, 

Erucago, f: m: Gpanifhe Raufe oder Gent, 
Hyľzparíka gorczyca albo mufztarda. 

Zb de CR adj. {eruditus ) gelehrt. 
Uczon 

Rroditions S: F. (erdditio) Getebrfunfeit, 
Riffen nfhaît. Nauka, umieietnosé § Il 
eft illuitre par fon érudition; ; cet un 
homme d’une grande érudition. 

Erugineux, eule, adj. (aer#ginofus) gtüitz 
roig, als Ruvf Zatdzewialy, jo 
miedzi, i mofgdzu 

Eruption, LZ (eruptio) Set 


eiltunfi : 


der Ausbruch, als der Rinderblatterir. 
W lekarskièy nauce: wyfÿpowanie fig 


iako ofpic. 

Eryngium, f. m. 
caud. 

Eryfimum, f: m., (ery/fmum) wilder Genf, 
$ Gorczyca polna 

Es, praep, obf. vid. Dans, En, Aux-wiro 
nur in folgender Redensart und 
dann und wann im Siherse gefagt. 
N, na; syiko w zártobliwyeh mowach 
iw nafig om przykładzie. 

maître ès arts. ein Magifter Philofophiae 
auf boben Gulen Magi Aler: Philos 
Jorbiae na wyfokich fzkotach. $ IL 
fe prépare pour être maître ès arts; il 
eft reçu maître ès arts. 

#Efaïe, vid: Hote. 

Esbahir, Esbahiflement , vid. Esbahirs 

Esbanoï, La. obf. Ergüslihéeit, Zut, 
Uciècha. 

Esbanoïer, v:a. obf: evgôten. Uwefelié, 

Esbarber, vid: Ebarber. 

Esbat, vid. Ebat. 

Esbaubeli, e, gc, obf- beftúri 
Zadumiaty , OCZarowWany. 


(eryngium) vid. Paii- 


st; besanbert. 


Esbaubi, Fsbauche, vid. Ebau. 
Esberge, viď. Auberge. 

Esbies, f. f. Abla am Seihe. Upuft 
ftawu. 

Esbloüir, Esborgner, 
Ésbouillir, Esbeulement, | 
Esbourgeonner, Esbrancher, 4 
Esbranlement, Esbrecher, 
Esbrener, ÆEsbruiter, 
Fsbalition, 


Efcabade, vid. Echapée, 

Efcabeau, fe CN 

Efcabelie, ff.) sie he d Hauf, 
ein Guéfennmnel. 
ka; 
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Yun piquer d'efcabelle. ein Sdmaroner: 
Paforzyt. 

Efcabellon, f-m. (feamillus) Guf unz 
ter einem Sruğbilde. Podftawek pod 
rzniętym: pofągiem. 

Efcache, Efcacher , wid. Erache. 

Pioadre f. #. ` Efcadre, nah) Rriegs- 
fhifes ein Theil der Flotte. Efkadra 
2 kilku-okrerow woiennych złożona; 
część floty, elef chef d'une efca- 
dresde navires. 

efcadre blenë; : efcadre rouge dc, ‘eine 
Œfcadre unter einer blauen,) unter einer 
rothen Slagge. Etkadra pod modrym, 
pod czerw onym proporcem, 

Efcadron, f. m. 1) eine Ghwadton, Gez 
fëmgaber Rittet, Chaar: *2) Motte 
DaufenLeute, die e mit einander Halten. 
1) Rota konnych Zofnierzy, fzwadron ; 
*2) gromada, horda, kupa ludzi mo- 
cno przy fobie itoiacych; 3) u Pue- 
zem: kupa zwierząt. Bu Rompre, 
défaire un efcadron : fe ranger en 
efcadrons; *2) un afcadron de pédans, 
de plaideurs. 

un efcadron coëfé. ein Haufen Weiber, 
Kupa biatychgłow. 

Lefcadron volant. Chrdinåle, die es bey 
Ser Vabftoabl mit feinem Candidaten 
baïten. Kardynałowie co przy elekcyi 
Papiefkiey do Zadneÿ, fe nie wie: 
fzaią Gkeet 6 L’efcadron volant a 
le plus pouvoir. 

efcadrons peureux, bey Sen Poeten: eit 
Haufen wilder Enden. , U Foerow: dta- 
do, Kupa kaczek dzikich. 

Efcadronner, v. #. 1) ftwadroniren, in 
Ghadronen ftellen; 2) fih. sufammeit 
tottiveñ, es mit einander halten, eitt 
Boiffandnié haben. r) Bom ufzyko- 
wać; 2) fpikngé fig: zbuntowaćfię : 
wigzaé fig: porozumiewać De miedzy 
foba. 

*Efcadronifte, fm. ein Cardinal, der 
feinem Dotentaten ben der pâbflichen 
Wahl anbänget. Kardynaf, co na Pa- 
piefkiey :élekcyi do żadnego nie 
przyftapif Potenrata parvi. 

Elcaëre, f.f. einunablidies Erbe oder Gig: 
Bremen ` oon feinen Sorfabren ` ber, 
Dziedzitwo, dochody niefzlacheckie 
z przodkow fwoich. 

Efcafe, f. f. in Sen Parififhen Schulen: 
Gtof mit dem ufe vor dem Dinternpder 
wenn man einen Hallon in die Hobe 
wirft. Ne fekotach Paryyfkich: uder- 
zenie nogą w zadek; rzucenie nogą 
piły nadęty wzgore. :$ Il lui adonné 
une bonne efcafe, 
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*Efcafer, v, a. mit bent Zupe vor dem Hin- 
tern fiufen.  Uderzyé Kogo nogą w 
zadek. :@ Efcafer un perit écolier ; 
les grands écoliers efcafent les petits. 

Efcafionon,, f a 4) Art von leihten 
Gouben: 2) Geñtané von Edicife 
aus den Fügen. 1) Gatunek leckich 
trzewikow ; 2) fmrod z nog pocacego 


e 

Elcaielle, f Z obf. eine Zelter, Drabina. 

Efcaille, Éfcaillon, vid. Ecaille, Ecaillon. 

Efcalade, f- f- ein Sturm mit Gturmlei 
tern; Ueberficigung mit Leitern. Sztur- 
mownie z drabin; przeleżenię po 
drabienach. 8 Les efcalädes font fort 
rares aujourd'hui; prendre-une ville 
par efcalade. 

Efcalader, v. a. 1) mit Seitern betůtmen, 
beëeiaen : 2)binauf Élettern. 1) Z dra- 
bin!fzturmowaé:. po drabinie prze- 
leść; 2) wgramolié fig na co. § 1) 
Efcalader une ville, une müraile;- 2) 
efcalader les monts. 

Efcalade, ff Hafen und Dandelsplas 
am aroñen Weltmeere; am mittellandi 
fen Meere beiñen fie Echelles. Port 


i miafto handlowne przy Oceanie; ; 
przy śrzodziemnem morzu Echelles í 
Jie nazywaïs. 
Efcaler, vig. Ecaler, Efe 
Efcalier, f m. die Srepre. Wichody, -| Ek 


fchody. § Un efcalier bien clair, fort | 
éclairé; la rampe d’un efcalier. x í 
efcalier à vis. eine Wendeltreppe Wichod: El 
kręcony. Efi 
Efcalin, f. m. eine Cilbermúne in Soth $ 
ringen, in den-Niederlanden und in Engz | 
land obnaeiéhr von drey aptent Grofdhen. 
Monera $rebrna Lotaryriika; Niderlant- i 
Řa i Angielfka około dwuch fzofta- í 
kow placaca. c 

f 


Efcamote , f- F. 


ein Tafthenfpietertúhel 


den. Gateczka kuglarika. | Et 
Efcamoter, v. a. 1) mit den Dechern (piez f 
len, bieMufcaten unter die Becher Dies nr 
len; *2) maufen, fehlen; 3) pacen, int Etc 
Rartenfpiele hetrigen — 1) Palufzko- k 
wać, grać kuglarikiemi gałeczkami i ër 
kubkami; Sai myfzkowaé, worëm co ` 
zabié;. p) palufzkować, podmykaé Lo 
grajaé wW karty. | b 
Efcamoreur, f. m. 1) ein Gpigtube; 2) h 1 
ein "eler, Detrúger Im Spiele. 1) Efe 


miefzek; 2) izuler, gracz {zal- | El 


. E 

Efca Géi li 
Eicampativo,  f.m. vulg. Ne Bfc 
Fludht. Ucieczka, A Ce ba E 
tier à fait efcampativo ; vg voleur 9 H 
D 


pris la poudre d'efcamparivo. 
Eicam. 


\ 
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Efcamper , v. #. obf. entfteben.cntlaufen, 
entwifhen. Uciekaé, umkngé .dokad. 

*Efcamperte ; f. f. Slut. Ucieczka. 

prendre l'efcamperteÿ prend Gia de la pos- 

d'efcamperte. fih aus dem Gtaube 
macdien. Kurzawe na podefzwy zbie- 
raé: chôrggiewke zwinaé, 

Efcandillonage, La Gebñbr des Gevichts- 
Herrn, wegen Untetfihung und Ging 
der Maffe Wymierne;  dochod od 
wymierzenià miar í od wywazenia 
wag urzędowi ná ależący. 

Efcandola, f-m. die Rammer des Muf- 
feberé ber Muberfnedte auf der Galeere. 
Komora na galerze dla dozorce wio- 
Stowych, 

Efcapade, ff. 15 Gprung, Sak einer ier: 
des mider ben Willen des Neuter8; 2) 
Gejl: Mutbhwillen, Leidtfertigfeit. 
1) Ukok w bok; cofanie fie konia 
nazad przeciw ieźdźca wolis; 3) bfad ; 
rozpulta, iwawola, fwawolernftwo. 8 

) Cheval qui a fait une efcapade; 2) 
ce jeune homme a déjà fait quelques 
efcapades, 

Efcape, f. f. ( feapus) ` der Gåulendntanf, 
Theil, mp fich die Câule bev ibre m gue 
an f Pochod See siupowa ku 
gorze od podftawku fig 2aczynaigca. 

Elcarabilat, "3 

Efcarbillard, } 

Hiverlid, 


D. 


D 


e, a 
fuftig, 


vule  Trihtfertig, 
Swawolny, folko- 


Jim. wulg, 
Hruder, Hruder derli. 
rofkotznik. 

Efcarbit, fe m.  fleites Ge 
aum Calfatern der Gdife,  varinne 
ansufenchten. ` Statek maty od namo- 
czenia konopi do dychrowania albo 
Ip okrérowych zaty kans, 

Efcarboc, f-m. (fcarabaeus) ‘ein DU: 
fûter. Krowka robak. $ L’efcarbot 
eft réfolutif & aftringenr. 

Efcarboucle, ff, (carbu lus) x)'ein 
Rarfunfefiein; 2) ein Wappen, das 
8 iné Sreus gelegte Gtåbe, Gcepter 
yder Gtrablen bat. 1) Karbunkul ka- 
mier drogi; 2) berb z ośmiu lafek, 
beref albo promieni na krzyż prze- 
fożo1 oy 

Efcarbouiller, wid, Ecarbotiller, 

Eicarcelle, ff. vid. Bourle, 
Shichfut. Kiefzen, worek. 
ler dans fon elcarcelle, 

Elcargot, 1 m. eine Art GdnecFen wm 
GSyéifen. Slimak pewny. fiedny. 

Efcarlate, vzg. Ecarlate. 


Eicarlinge, vid, Cerlinge. 
P 


ein Ioëiaer 
Swawolnik, 


das Werf 


Solde, 
$ Fouil. 
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Efcarmouche, y. f. ein Carmel, ein 
andacmente Harc, potycz- 
zka. § Une rude efcirmou- 
faire une efcarmouche. 
amourenfe. Licbedanarif. 


che, 
efcarmvuche 
Drasnienie fie rozkochañychs nę 


banie mifoscfa zapalonych. 


Efcarmouctier, w. a. fhatmiéeln, fhar 
nugiren. Harcować, ucieraćiię, uiez* 
dżac be § ls efcarmoucherent guel- 


gué tems avec avantage h 
Efcarmoeucheur, f m. Sharmusirer, 
Ulezdzacz, harcownik. § On a tué 
deux de nes efcarmoucheurs. 
Elcarnelle, ée, gei mit Binnen gemacht. 
Blankowauy 


Efcarpe, E in der Fortificarion: bet 
abbändige The bei kukes der Maner 
oder des Wales im. Grabens die Ub- 


tahuna des Grabens. ` D för: 
ftoczyftosé barzo. przykra ` 
albo murowa w rowie, 
Efcarpé, ee, adj. gëb, feil: Przepascifty, 
przykry zbytnie. e Un roc efcarpé; 
une montagne efcarpé; une falaife 
efcarpée. 
Efcarpement, La. in 
die "Bôjbung, 


fik pJi: : 
W atowa 


det fortification: 

abbanaiger Theil einer 
Mauer, ejr Falis W Zeck er 
ftuczyftosé muru, wału. ( Faire 
leicarpement d’un foffé, 

Efcarper, v.a. Gel, nbbänaig baten, ob: 
breen, affect Przykro, przer a$ci- 
ito co budować, wylamaé, ulypac. 
$ Efcarper une roche; un mur, une 


montagne. 

Efcarpm, f m.  1)'ein Eamfué obs 
Abjas ; 2) die franifhen Sttefëln, eine 
Tortur, Die nün an die Güife leget, 1) 
Trzewik, obow letki bez piatki do 
tancowania : krepulec, tortura 
na nogi zloczynce, .§ 1) Un joli 
efcarpin; 2) donner les efcarpins a 
quelqu'un. 

Efcarpiner, v: #, gefHwind Leuten, 
tko bieżeć; fuwać De fzybko. 

Efcarpoletre, 

Efcarpoulette | LZ Gaul, Gries 
fdhausfel. Koty fa, narzedzie do ko 
Iyfania. $ L'eftarpoulette eft un jeu 
d'enfans. y 

Efcarquiller, vidi Ecarquiller. 


Prg- 


Efcarre, f. f. *1) Rih Bruh, Los ai 
beym Barbier: der Zo der Grin oder 


urf 2 einer X ` auf einem Ges 
fire. ) Ryfa, roipadlina, dung 
2) # ERAR ftrup na 
ranie. Bi Un cc 
une grande efcarre d 
2) faire tomber l'efcarre, 


Dddd 


dzie, na 
de canon fait 
un bagaullon; 


Efcarrit, 
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Efcartir, vid, Ecarrir. 

Efcarri, e, ad. obf. verlibren. Zgubio- 
ny. 

Efcarrotique, f- m. (efcharoticus) Brent: 
mittel, Drennatnen, die die Wunde 
mit einem Grine übersieget. Lekarftwo 
rane ftrupem obwodzace. 

Efcart, Elcarteler Se, vii Ecart. 

Efcaude, f. f. Gdiëäen auf Moräjten und 
fleineh lüffen. Æodka narzekach ma- 
Tech? bagnifkach. 

Ffcavelfade, ff. Bug, Rut mit tem Kapp- 
gaume. Zdarcie konia. kaweconem, 

Elfcaviflon, Ä 

Efcavillon , f fm. SRutterimimet,-wächft 
unter dem gemobnliden Zimmte Fi- 
flutowego drzewa gatunek, rośnie 
miedzy polpolitą katyg, aptekarse go 


cafliam ligneam. nazy wai. 

Éfcaut, vi Ecaut. 

Efcaye. j f. Shecreugel, ei groger plat- 

ter Gecfifh, der bis 160 Pfunde wieget ; 
feine Haut wird gun Poliren des Elfehz 
being gebraucht: Ralzpla, ryba, mor- 
fka plañka’i wielka, waży około’ 160 
funcew; kor z tey ryby sioniową 
kosé poleruią. 

Efceau, vi4. Aifceau. 

Elceérvelé, vid: Ecérvelé. 

Efchafaudage, Efchalas, 

Efchalotte, Efchancrer, 

Efchange, Efchanfon, vid, Echa. 

Efchantillon, Efchapatoire Si 

Efchara, { m. ein gewifes Gewäcs, das 
auf einem Gring nët, "Ziele pewne 
na kamieniu roftace. 

Efcharbot, f. m. Wafjernuş- Orzech 
wodny. 

Efcharboter le feu, v. a. obf. das Fener 
ang einander machen, Damit es deko bef- 
fer brenne. Rozgarnaé ogien, aby fie 
lepiey palit. 

Efcharde, vid. Echarde, 

Éféharder, v. a. obf. teken, erärten, 
Rozgniewaé, gniewać. 

Efcharner, vid, Echarner, 

EÉfcharnir, v. a. obf: beleidigen fémäben. 
Obrazić; lżyć: i 

Efcharniffant, e, adj. obf. paroles efchar- 
niflantes. Saferreben, Gdméäbungen. 
Lzenie; stowaporwarliwe. 

Efcharnifleur, f. m. obf. ein Sâfterer. Lży- 
çiel 

Efcharrogneux, ele, adj, obf. sfntifd. 
Zwadliwy. 

Efcharpe, Efchars. KÉN 

Safe Efchauboulé, ve E 

Efchaucier, v. a. dbf- jagen. Gonié. 

Efchaude, Efchauffaifon, : 

Efchauguetre Ze, > vid. Echau, 
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Efche; Efcheance, 

Efchée, Efcheiles, L 

Efchemer, Efcheniller, V vid. Ech. 

Efcheoir, Efchoir, 

Élcherpiller, v.. a. ohf. rauben auf der 
Strae; Gebiet, Rozbiiaé kraść 

Elcherpillerie, £ f.0bf, Dichfiabl, Gtras 
feuraub. Zlodzieyftwo, kradzież, 
ro2boy: 

Efcherpileur, f m. obf ein Dieb, ein 
Gtragenräuber. ` Ziodziey, rozboy= 
nik. 

Efchet, vid. Echet. 

Hcheveau, vid. Echevau. 

Éfchevelé, vig. Echevelé, 

Efchever, wi. Echever, 

Echevin, vid, Echevin. 

Efcheviflement, f.m. vid. Dédomma- 
gement. 

Efchif. Efe 

Efchiffre, E 

Éfchiqueté, Efchive, J 

Éfchive, adje. ohf. traurige Smutny, 

Efchope, Efchoir;L ., x 

Eeer Dé o 2e Echo, 

Efcient; fe m. obf. ` gënt, Przcdfig- 
wzięcie. 

à bon. ejcient, adv. obf. x) tiffentlid, vor 
felit; 2) uuverbolen, aufridtig. 1) 
Umyślnie; 2) bez ogrodki, bez fy- 
mulacyi. § 1) Faire quelque chofe à 
bon efcient; 2) je lui ai parlé à bon 
efcient. 

Efcimer, vid. Ecimer. 

Efcläbouller, Efclair. 

Efclaircifisment, Efclaire, } vid. Ecla. 

Efclairer, Efclame Se, 

Efclamene, vid. Elclavine. 

Efclanche, vid. Eclanche. 


fes, 


NINE, © vid. Echi. 


Efclander, v. 4. obj- beleidigen. Urazié 
kogo. 

Elclandir, o. a. obj. rom, Zgorfzyć 
kogo. 


*Efclandre, f. m. Unfall, Ungtúd, Sufal, 
Nachtheil der Ehre- Szwan k, ufzczer- 
bek honoru; przypadek niefzezefny, 
co kogo o nieslawe przyprāwił- $ 
Cette afaire a caufé un grand efclan- 
dre dans cette ville, 

Efciarant, 

Efciat, vid, Ecla. 

Efciater, H 

Efclavage, f. m. 1) Gclatetey, Leibeiaenz 
féaft, Anechtfaft, Dienfbatfcit, bef 
fer Servitude; 2) Gite in Engs 
land, den nur die Gransofen geben mär 
fen: 2) eine Dolstänt, Kornet, die 
angereibet find frs Grauensimmer. 1) 
Niewola, poddariitwo ; lepfze stowe fer- 
vide? 2) clo w Angli od franculkich 

okręg- 


de 
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okretow 33) fznurek z ziarnami albo 
koralkami na fzyię bialostowfka. 8 
1) Un trifte efclavage, “forcir d'un 
rude efclavage. 

Efclave. / ein Sclave, ein Leibeigner: 
2) figürlid : ein Gclave, der eitem unter: 
torfe oder au etwas gebunden. iğ, ats 
úber feiner Arbeit su liegen, fein Wort 
su palten- 1) Niewolnik, poddany; 
2) am fenfie figuryeznym: niewolnik, 
człowiek pod władzą czyią będący al- 
ba przyniewolony do czego, iako 
do pilnowania urzędu fwego, do do- 
trzymania parolu danego. $ 1) Un 
fidĉle, un bom efclave: les païfans & 
les païfannes en Pologne furent natu- 
rellement efclaves de leurs gentils- 
hommes; 2) un efclave de fes paf- 
fions, (neit pas efclave de fa parole. 

efclave, f- F. eine Grant, leibeigene 
Magd. Niewolnica. . $ Une belle & 
jolie -efclave. z 

efclaves de la wertu. der Tuaenborden, 
ein weibliher Orden, der vont der Raife- 
rin Eleonora 1662 får Damen geftiftet 
torden. Order cnoty kawalerfki od 
Eleonory Cefarzowey Chrzescianíkiey 
RG 1662 dla Dam wylokiego ftanu 
założony. 

Efclavine, /. f. obf. cin langes felayoniz 
fes Oberfleid. Szata długa kroiu Sto - 
wienfkiego. 

Efclavitude, £ f. obf. Gclaverer. 


wola. 


Nie- 


Efclavon, ne, adj. Gciavonifÿ. Slowien- 
{ki 

Efclavonie, f. f. (Sclavonia) üs Rônig- 
reidh Sclavonien. Kroleftwo Słowie- 
{kie, Sklawonia, 

Efclavonne, f. f. eine Gclavonerin. Sto- 


wacka. 
Efcleche, ady. obf. zertheilet, - serfiicfet. 
Podzielony, pofztukowany. 
Efclichement, 
Efclicher, 
ichier, vid. Pech, 


> 
i 
i 

Prier, `J 

Etcloer, v. a. obf. erfiëren, Wyktadać, 

Efcloper, Efclorre, vid. Eclo. 

Efclos, f- m. obf- bëierne Sub, Sot: 
foube. Trzewik drewniany,- kur- 
pie: 

Efciule, viď. Eclufe. 

Efcoban, vig, Ecobans, 
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Efcofion, f-m. eine fHlehte Haube der 

leute. Czepiec proftywie- 
śniácki. 

Efcofrai, vid, Ecofrai. 

*Efcogrite, Em. einer ber ëmer efas 

frapper will; 2) grofer fanger: Kerl 
1) Eapacz cudzego, kor Zou ny, 169; 
ai dfugôtz, $ 1) Un grand efco« 
f rite. 

Eícoinfon, 

Efcolage, 

Efcolaitre 

Efcole, S 

Efcoler, | 

Efcoleté, 

Efcolier, J 

Efcolter, v. æ. ohf. vid Antendre, 

Éfcompte, fom. bey ben Baufleuten: 
Atyug voder Abfhlag, Rabat einer Redz 
nungéfumme, als pwy von Hundert. 
U kopcow : defalkata, wytracenie ko- 
mu czego w finie rachunkowey, ia- 
ko dwoyga ode fta. 8 Faire Fefcompte. 

Efcompter,! v. a. tnbatiren, den Rabat oo 
einer Guminé, bie den Kaufmann géz 
Hotet, absivben, abbrechen, abéürjen. 
Wytracié co z fumy pieniezney, co 
kupcowi należy. -$ Efcompter Pine 
tétet. 

Efcons, 
Skryty. 

Efcondire, v. #.0bf. entffulbiaent. 

Efcoridre, v, a. obf. verbergen. Taié. 

Efconduire, vid. Econduire. 

Efcope, al 

Efcoperche,. ) 

Éfcopette, f- f obf- ein Gtuber Furses 
Robr, Statt beren man die Carabiner eitz 
gefübret. S cyer ftarofwiecki, miafto 

ktorych czafu nafzego karabiny 13 w 
używaniu. 

une barbe à lelcopette, valg, ein Pätt: 
der unten breit aufgefest und umaelegéé 
if. Broda z fpodKiem fzerokim izaw- 
rabionym. 

Efcopetrerie, f. Z dng Galve aus Mus 
quete, Carabinern. Wyftrzelenie,-{al- 
wa z müfzkietow, z karabinow. 

Efcorce, ] 

Ek&orcer, 

Efcorcherie» 

Ecorcheur, 

Efcorchure, | 

Efcorte, Efcores, vid. Ecore, 


Ya 


vid, Eco. 


Efcondir, adj.. obf. verborgen. 


vid. Eco. 


FR 
> wid. Ecorc, 
í 


Elcorner, d 
Efcornifler, 1 vid. Ecorn, 
Eforniflerie, 

Efcornifieur, $ 

Efcornure, J 


Daddz Efcorte, 
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Éfcorte, ff. 1) Gelcite, Rriegävolf, 
bag mon, eine Derfon oder eine Gahe 
su begleiten, mitaiebet; 2) Vegleituns 
eines Grofen an Hofeuten, Bechter 26, 
3) im Sherze: die Gefelftbaft, die mit 
einem gebet. 1) Konwoy, żołnierze 
dla obrony kogo albo rzecz iey 
na drogę przyddni; 2) orfzak dwo- 
rzan, poczet sług, komitywa, afy ften- 
cya. wielkiego Pana; 3) Dar tuige: 
Kompania z kiem idąca, 81 Envo- 
ver une bonne, une !légére efcorte, 
convoiavecune efcorte fufifante, une 
elcorte de vaifleau de guerre. 

Efcorter, v. a. um Gicherbeit willen—mit 
genaffniter Hand begleiten. Konwoio- 
wać, dla wiekfzego bezpieczenitwa 
żbroyną ręką kogo odprowadzić. 
§ Efcorter un convoi, un prifon- 
nier, 

Efcoffe, Efcot, Efcotard &c. vid. Eco. 

Efcoüade, f. f. eine Gotoralfaft, Mann- 
Gut, if der britte Theil von einer Com 
pagnie ju Œufe. Kapralftwo albo trze- 
cia część kompanii piefzey. 8 Une 
bonne efcoüade. 

Efcoublettes, f. m- pùr. ein Kinberfpiel, 
in melhem man die Köpfe gegen einander 
fiôfet. Trykfzy; gra dziecinna,w kto- 
tey fietrykfaig. 6 Joüer aux efcou- 
blettes. 

Efcoüéne, Efcuène, J. 7- eine Zeile, Raf- 
pel, Holy Elfenbein oder dieMünzen inden 
Mümen su befeilen. Pita do popilowa- 
nia drewna, sfoniowey kosci, i obro- 
wnânia monety w minicach. 

Efcoüêver, v. a. befeilen. Popilowaé. 
 Efcoüéner un copeau de bois, 

Efcoüénerte, f- f- eine Elie Feile 
Pifka mała na kfztalt slofarkiey. 

Efcoüer, Efcouër, vid. Ecouër. 

Elcoufle, vid. f. F. Milan, Ecoufle, 

Efcoùlement, 

Efcouler, vid, Ecoul. 

Efcouloursble,) 

Efcoup, f. m.. Chantel, Gcpiéelle, 
bamit man das Geewafer auf das 
Chif sum abwafhen fprenget Szufla 
czerpak do polewania-okrętu, gdy go 
umywaià. ] 

Efcourgée, vid. Ecourgée. 

Efcourgeon, f.m. Art von Gerte, die man 
den Pferden grün frefen lågt. Sześcio- 
rak, gatunek ięczmienia, iefzcze zielo- 
ny koniom do pokarmu służy. 

Eicourre, v.a. © n. obfol. ieatreibe, 
wegjagen, mit: Gewalt wegnehmen. 
Wygnać zagnać, fpedzié, gwaltem co 
WZ) d 

cio e courre. mutt: Befehl auf ben Gas 
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leeren an die RuberFnete, went 
fie. 06 rubern foller, Waad fie 
cofniycies rofkaz do rudelnikow ga- 
lerowych, aby wzád -wiostami ro: 
bili. 

Efcourter, vid. Ecourter. 

Efcoufle, f.f. der Anlauf, Surüdtritt, 
menn man- úber etwas frringen will, 
Zawodzenie fig, zapufzczenie fie do 
przelkoczenia czego. | § Prendre une 
efcoufle. 

Efcoufler ; v. a. lahs oder Lein von deit 
Gtengeln. refnigem -Chédozyé len 3 
pazdziorkow, cierlica wycierać. 

Efcoufloir; f. m, die Slachébreche. Cierlicas 

Efcoutant, 

Ficoute, 

Efcouté, 

Efcouter, ` ) 

Efcouter, D 

Efcouteux, | 

j 


wid. Ecout, 


Efcoutilles, 
Efcoutillons 


Efcouvette, ` 

Efcouvillon, vid. Eçouv. 

Efcouvillonnet) 

Efcran, vid. Ecran. 

Efcrafer, wid, Ecraler. 

Efcrêémer, vid. Ecrèmet. 

Efcrene, Efcrenne, f+ f. obf- D) ein Hei 
neg Dauédiens 2) ein einer Keler. 1) 

_ Domek; 2) piwnica mała; 

Efcrener, Efcrenoir, vid. Ecren. 

Efcrevifle, vid, Ecreville, 

Efcrille, viZ. Ecrille. S 

Efcrime, f.f. 1) obf. bas Fedtet, blé 
Geht- uno Ringefunft ; 2) im Sherze: 
ein Rampf. 1) of. Fechtowanie, fechtar- 
fka i zapaÿnicza nauka; 2) <arruigc: 
walka, potyczka. Ç 1) Savoir l'efcrime ; 
2) elle a obtenu le prix en l’efcrime 
d’amout. 

un tour d'eferime, ciné GechtEunft, Sztu- 
ka fechtatika. 

*maitre d'efcrime. Sedtmeifter, Niger. 
Fechtmiltrz; ZapaSnik. 

s'Efcrimer, v.z. 1) obf. fehten; better 
faire des armes; *2) fih fthlagen, fi 
anfen; 3) mit einem Dinge ein wenig 
umzugehen muer, dur die Ghule lan- 
fen. .1) obf. fechtowaé, fzermowaé, 
kfzraitniey powiefz, faire des armes 
*2) biéfie, wadzié.fig, za łby fie wo- 
dzić; 3) na czym fie chę rozumieć; 
pomaZaé fobie czym gębę. § 1) Laif- 
fons les entre eux s'elcrimer en re- 
pos; 3) je m’efcrime un peu de la 
Poëfie. 

Efcrimeur, f m. obf: Gechtieifter, Ringeri 

í better 
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beffer maître des armes. Fechtmiftrz, 
zepasnik;  Zepfre wyraz: maître des 
armes. 

Efcrin, vid. Ecrin. 

Efcripfeur, f.m. obf. éin Greiber- Pi- 
farz. 

Efcrire, 

Efcrit, 

Efcriteau, ? vid. Ecrit, 

Efcritoire, | 

Dre nl 

Elcrivailler, Efcrivailleur,) . S 

Efcrivailleufe, Efcrivain,J vid, Rent, 

Efcroc, *Excroc, f. m. Windmaher, Bez 
trúger, der mit Lift, Zügen und Betrug 
einem etwas abfhmaket.  Wytudzacz, 
ofzuft, machlarz. § Jls font de francs 
éfcrocs; à femme aeare galant e- 
fcroc. 

Efcroix, f. m. obf- Werkzeug Steine su 
fpalten. Naczynię do kamieni tupa- 
nia, 

Efcroquer, 1} 

*Excroquer,) v. a. einen um eftbas brins 
gen, abtrúgen, abliügen, abf@uaben. 
Wyludzié, wymachlowaé, wylzalbie- 
rowaé, wyprakoktywaé, wyfiglowaé, 
wyklekraé co na kiem. § Le faquin 
a efcroqué fubtilemenc dix ducats de 
mon, frère. 

Eicroquerie, LZ. Setrügeresr Lift, einen 
um das Geinige su bringen.  Machlar- 
ftwo, ofzukanie, odrwienie, wvyfzal- 
bicrowanie, wyfglowanie czegos. A 
C'éft une véritable efcroquerie, 

Efcroqueur, f. m. ein lifiger Betrüiger ; die 
Sache mug Sabey fteben, um welche 
er einen betrügt. Ofzuft, machlarz, 
fzalbierz; rzeczy. wyfsalbierawaney 
doto£yé trzeba. A Un efcroqueur de 
livres. 


Efcroqueufe, f. f. Betrñgerin. Szalbier- 
ka 


Efcrou, ] 
Efcroue, 
Efcrouer, | 
Efcroüir, 3 
Efcroüiflement, p via. Ecrou. 
Ffcroulement, ) 

Efcrouler, 

Efcroûter, vid. Ecroûter. 
Efcru, vid. Ecru, 

Efcu, 1 
Efcuage, 
Efcubiers, | 
Efcueil, 
Efcuelle, 
Efcuellée, | 
Efcuïer, 


Efcuifler, J 


vid, Ecu. 
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Efeulape, vid, Serpentaire, f. m. 
Efculée, Efculer, Efculon, vid. Ecul. 
Efcume, ] 
Efcumer, : 
umeur;, 
cumeux, ! 

Efcuroire, ) 

Efcurer, 

Efcureuil, 

Efcureur, 

Elcureufe, 

Efcurie, 

Efcurieu, 

Efcu fol, 

Efcuffon, | 

Efcufonner, | 

Efcuffonnoir, J 

Efcuyer, vid. Ecuïer. 

Efdenter, vid. Edenter, 

Eferter, vid. Eflarter. 

Efme,) 

Elmi,) fiebe diefe Sylben unter Eme, 
Emi.  Obacz de fylaby pod Eme, 
Emi, 

Efmigaux, f. m. plur. obf. Armbänder 
ind anderes Gefhmeite. Manele i inne 
kleynoty. 

Efmon, 

Efmot, | biefe Sylben find unter Emon, 

Efmou, ] Emot, Emou, 3u fuchen. 
Te fylaby pod Emon, Emot, Emou, 
znaydziefz. 

Efne, f. f- obf. ein Gdlau®. 
wor fkorzany do napoiow. 
Efope, f. m. efor, ber befannte Fabel 
{creiber.  Bzop baykopifarz zawo- 

Jany. 

Efophage, vid. Oefophage. 

Fforiller, vid Efforiller, 

Efpace, f. m. (parium) x) Weite, Raunt, 
leérer Mas, fung; 2) Rwifhen- 
raume Abfand swifhen den Gliedern 
det Golbaten; 3) Sauf, Wåhrung der 
Beit: 1) Plac prozny, przeciag placu, 
odległość; 2) miedzyrzedzie, mie- 
dzymieyfce miedzy fzeregami 2oinier- 
fkiemi; 3) bieg, przeciąg wieku, roku. 
Sri Unpetir, un grand. un long efpa- 
ce: placer, mettre d’efpace en efpace; 
2) les fergens ont le foin de faire ob- 
ferver & garder les efpaces; 3) durant 
cet efpace de tems il a fait une telle 
chofe: l'efpace d’un fiécle, d'une an- 


vid. Ecum. 


vid, Ecur: Ecuf 


1 
| 
| 
S 
€ 


Kabel, 


née. 
efpace, f. f. 1) inber Druderey : ein Spaz 
tium, Span, ber unten (pen Beiler 
géffedet wird; 2) Sivifhenplas amener 
Seilen. 1) W drukarni: fpatium: 
defzczuteczka miedzy wierfzami; 
a) re pit plac proëny mie: 
Dddd 3 dzy 
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dzy dwiema wier{zami, $ 1) Donnes 
nire plus grande efpace, celle que 
trop petite. 

ment, / m. Awiféenraum, Abfant, 
ite awiihen sen Dingen. _ Miedzy- 
mieyice, plac miedzy dwiema rzecza- 
mi § L'efpacement des colonnes. 


jaie 


efpacemens; efpacimens, Gyatiergans, bey. 
den Carthaufern: Przechadzka, re- 
kreacya, u OO. Kartuzyanow, 

Eipacer, v. æ. in gleicher Weitevon einan- 
der teilen. -W rowney odległości co 
poréftawiaé, rozfadzić, 8 Efpacer des 
arbr.s; des c lonnes; colonnes efpa- 
cées, arbres efpaCes. 

Efpacier, ER 

Éfoacmment, f Sid Efpacement. Efpacer. 

*Efpadafin, 7 m. bet einen aoten Degen 
an der Seite bot CzfeK długa 1zpade 
pr a boku nofzacy. 

Efpadon, Am. rein ©pabon, ein gtoñes 
Gdlachtich das man mit beyden 
Hånden fübren muks. 3 Chwerdtifh. 
1) Multan, miecz wielki, ktorym z ` bu 
racz fiec trzeba; 2) oftropyfk tyba 
morika. §-1) Joüer de l'efpadon: 

Efpagne, f: f. (Hifpania) Gpanien. Hy- 
fzpenia, i; 

Elpagneul, vid. Epagneul. 

Eipagnol, Ji m. ein ©vanier. Hyfzpan. 
Efpagnol. die fpanifhe Eprade. Język 
hy{zpaniki. 

Efpagnol, e, adj. Cyanifé. Hyfzpaniki. 
§ L'Amérique Efpagnole. 

Eipagnolette, f. f. vid. Drageur. 

Efjagnolifé, agy. bet aut ©panifd) if, cs 
mit Gpanien béit, Hyizpanom przy- 
chyiny, 2yczliwy. 

Efpais, vid. Epais. 

Efpale, f. f. Mubetbant auf dem Hinter- 
theile einer Galeerc. Ława wiollowa 
na rufie galerowéy. 11 eft à Pefpal 

Efpalement, LL m. Ausmeffung eines Maaz 
fes mit bem gerichtlichen, Hauptmante- 
Wymierzanie miary miarą urzędową 
cechowana. 

Efpaler, v. a of. mit einer Chanel herum- 
mopfen, Szuflami rozrzucac. 

Efpalier, / m. ein Gclduder, Wand von 
fruchtbaren Håumen, die an einer Mater 
auf einen Lattentverfe ausgebreitet und 
angebunden find. -Szpaler w ogrodzie 
albo sciana z drzew owocnych na ła- 
tach do muru rozpietych. 8 Drefer 
planter un efpalier; mettre en efpa: 
lier. 

consre-efpalier. eine Hedes Gegengelän- 
der om Duybaunes Sobannisbecrens 


Di 
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die bey dem Geländer fehet. Plocik 
przy fzpalerach z krzewia 2ywego, 
iako z bukfzpanu, z porzeczek. 

efpaliers, pl die Muberfnedte auf dem 
Hintertheile einer Galeere. ` Rudelnicy 
na rufie galerowey 

Efpalmer, vid. Epalmer. 

Efpalouco, f.m. ein Thier im Ronigreide 
Giam, mit einem Menfhengeihte; e8 
Flettert auf die Béunte und frevet entz 
fentich. Zwierz w Symikiem Panitwie 
Z twarzą cztowiecza , na drzewa fie 
gramoli 1 ftrafznie wrzefzczy. 

Efpamprer, vid Epamprer. 

Efpancher, vid, Épancher, 

Eipandre, vid. Epandre. 

Efpanir, obf. vid. Epanoüir, 

Efparres, f- f. plur., Gtaugen von Tans 
nen- und andem weihen Hoje Ty cze 
iedlinowe i z innego drewna mięt- 
kiego. 

Efpars, vid. Epars. 

Eiparvin, vid. Eparvin. 

Efpargne, vid. Epargne. 

Efpargoutte, f. f. vid. Matricäire. 

Eiparmer, 2 Epalmer. 

Etparpiller, vid. Eparpiller. 

Eipatule, *Spatule. f. f- (fhetha) x) eiz 
ne Gratel_beym Barbier un) Anothefer ; 
2) Wandlåufefraut. 1) Szpatela bra- 
wierfka i aprekarfka; 2) mieczyk 
żołty, ziele. 

Elpater, vid, Epater, 

Eipave, vid. Epave. 

Eipavilladour, f.f. Cictrutenfcale, wor- 
auf die Sidtpuñe liegt. Tacka do 
fzczy: cow. 

Efpavité, vid. Epavité; Aubaine. 

Elpaures, Efpautier, 

Eipaule, Efpaulee, i 

Elpaulement, Efpauler, f 

Efpaulier, Efpaut, j 

Efpéce, f. f. (Jpecies) 1), in ber Verz 
nunftlebre; eine Œ@pecies, oder -Diez 
jenige Der, welhe nur einelne Dinge 
stet ndividua unter fih bat; alg 
Menfh begreifet unter fih Gier, Poe 
tap, mir aber (ln unter Thiere, 
alè qu feinem Gefdledire, gerednet; 
2) Urt, Gattung, Beldiegt: 3) Miz 
forte, Gtd Geld; Gorte; 4) in Gen 
Reiten, Species fatis! Berlauf einer 
That, einer Caden ein Gall; 5)inber 
Gottesgelabrbeit: eine Gefalt im 
peil. Abendmable. 1) W prawdonow- 
ney náuce: Species, fzezegulno$é, ofo- 
bnogé, albo koncept o rzeczy w 
fzczegulności, iako człowiek, w {obie 
względem fwey {zczegulnosci zawie- 
ra Cycerona, Horacyuiza; wzgledem 

polpo- 


vid, Epau; 


` 
` 


wig 
Cie 


ilęte 


au ; 


Vers 
Ap: 
Dinge 

alg 


n omn 


einer 
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polpolitosci za$ do zwierzątť-należ 
2) gatunek, rodzay z 3) gatunek pienię- 
ny: 4) w Prawie: kazus , fpecies fa- 
di, przypadek; sl w Teologii o Prze- 
nayswiçtfáym Sakramencie: oloba, $ 1) 
Le cheval et une efpéce d'animal & 
le lion en eft une autre efpéce; le 
corps & léfpric fonc les efpéces de la 
fubftance; 2) une efpéce de fruit, de 
fleur: la propagation de l’efpéce : cela 
eft d'une autre efpéce; 3) alterer les 
efpéces: travailler à Ja reformation 
des efpéces: un timf eftune efpéce de 
monoïe*: efpéces décriées; 4) cec arrêt 
welt point dans netre efpéce: poler 
une efpêce; 5) communier fous une 
efpéve, fous deux efpeces facramenta- 
les. 

en efpéce. an gamem Gelde, im harten 
Gelde.  Tyardym pieniędzy gatun- 
kiem, iako talarmi bitemi. § Il a reçù 
cent écus en efpêce, 

Efpce, vid. Epe- 

Efpeler, vid. Epeler. 

Efpeonter, vig, Epeonter., 

Efperdu, vid. Eperdu. 

Fipérence, f.f- die Oofnung- Nadzieia; 
otucha, 8 Mertre (avoir) route fon 
cipérance en Dieu ; être fruftre de fon 
efpérance; perdre, fonder fes efpéran- 
es fur autrui; cela trompera fon efpé- 
rance, concevoir le grandes efpérances: 

de cap de bonune efpérance, vid. Cap. 

contre toute eipérance, vider alles Berbof: 
feu. Przeciw yftkiey „nadziei. 

Efpérer, v. a. (fperare) 1) bofet Hofe 
nung baben; 2) 027. fih etwas befurd- 
ten. 1) Spodziewaé fi 2) obj. oba- 
wiać fie czego. $ 1)Efpérer en Dieu: 
efpėrer la vie éternelle: il ny a plus 
rien à efpérer: jenen efpére rien de 
bon: Jj'efpére revenir: il efpére avoir 
des lettres : 2) j'efpérois plus la-mort 
que la vie. 

efpérer bien d'une chofe. von einer Sade 
alles Gute hoffen. Mieć o czym dobrą 
nadzieie, 

Efpéritableté; f. f. obf. vid. Spiritualité. 

Efberlucat, f m. flauer Gott, Hftiger 
Boael: Frant. 

Efpéron, Efpéronner; Efpéronnier, vid. 
Epron. 


Efpervier, vid. Epervier: 

Éipeter, v, a. in der Landfrage gert: 
W gosciniec worać. 

Efpi, Efpicaïe, q 

Efpice, Efpicer, p vid. Epi. 

Elhi-erie, Efpicier,) 

Eipie, obf. vid. Efpion, Efpionné. 
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Efpiégle, fer. lofer Snaber muthiniliger 
Yunger Wofenreifer, Eulenfpiegel, Fi- 
glarczyk, fowizrzał, chłopiec fwawol- 
ny. $ Get un petit efpiegle. 

Efpicele, f- f. fnañhaîtes Måden. Kro- 
tofilnifia,  figlatka;, fowizrzaĵka ; 
dziewczę krotoñlne. 

Efpicgle. adj: Culenfpiegelmåfig, tofe, nadh 
Ait der aufacrdumten Jugend. Sowizt- 
zalfki, fwawolny tako miodz wefota. 

Efpiégleries, f. f. pl. Furiveilige offert 
fleiner naben: Figle fowizrzałowe 
fwawolnych chłopcow. : Vous ne 
vous pafferes de faire quelques nou- 
velles efpiégleries. 

Efpier, Efpierrer, 1 

Efpieu, Efpigeonner, 

Eipinaïe, Elpinards, 

Epinceler, Efpincer, 

Efpinceleufe, Efpincheler; 

Efpinçoir, Efpine, 

Efpinée, Efpinette, ; 

Fipineùx, J 

Efpingard, f. m: Feines Gefhüt, bas et- 
mg ein Pfund tract. Potdziatek oko- 
lo funcowa kute niofacy. 

Efpingle, nglier, 

Efpinguer, Efpinier, 

jinoche, Efpinocher, f vid. Epi: 

Dino, è 

Fipion, f.m ein abgefhidter Rtinofinaftetr 
vin Gpish. Spieg, {piegierz.$ L’eipion 
a éré pris & pendu. 

efpion double. ein Gpion delr beyden feini- 
lien Partgeyen sugleid) dienet Spieg 
oboftronny, co obudwom ftronem 
nieprzyiacielfkim służy. 


| 
p vid. Epie 
| 


sii ne dépenfe guére en efpion. ex nei 
niht wie es in ber Welt smacht, Nie 
zna fie na -obrotach ludzkich., 

Efpionne, f. fs eine Rundfhafterin. Spie- 
gierka. § Une petite efpionne, 

Efpionner, v. a. finiren, ausfpionitren, 
ausEunbfcaften. Spiegować, wylpie- 
cowaé. $ On lefpionne fous main. 

Efpitoir, vid, Epitoir. 

Efplaigner, Efplaigneur, wi. Eplai, 

Efplanade, f. f. 1) ein chen aemachter unb 
von Håumen und Strâuhen gereinigter 
Pak ; 2) das Glacis oder bie Abdahung 
an der Contrefcarbe, die fih im Felde 
verliert; 3) ein mit Bretern belegter Plar 
worauf die Gtixte ficher. 1) Plac wy- 
rownany.s Z krzewia j z drzew wy- 
rüudownany ; 2) w nauce fortyfikacyj- 
ney.: pochodziftosé fortecy ku polà; 
3) plac tarcicami pekrÿty do dział za- 
roczenia. $ 1) Faire une efplanade. 

Ddddsz efla 
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efblanades, plur. 
Gale 

foko 


Rege, Wendungen einek 

ens in der Luft. Obroty, zapędy 
po powretrzu. 

Efpie, Elp Eiplu, Efpo, 
Eplo, Eplu, Epo, 

Efpoir, La. ube ben Posten: die Hoffe 
uung: 2) ein Salfonettfud auf den 
Gchifen, 1) U poetow: nadzieia; 2) 
piidzialek akrętowy. (1) Ce refus 
a étoufé dans mon ame toute forte 
d’ AUS 

Etpondre, v. æ obf. erEléren. Wykladac. 

Eiponriiles, vid, l’ontilles. 

Éiponrôn, fem (fhonro) eine halbe Mie 
Evpouton der Dfficiere sur Gee und 
bey bet Jnfanterie. Pika o fzerokim 
grocie oficera pie{zego/ i okrętowego. 

Efponce, ] 

Efponcer, 

Elponge, 2 

Elporle, J, f. £eifing Der Sebnëngidt, 
Czynienielenney pòwinnosci 

Efbcrier, v a` Me Lebnépfticht leiten. 
Czyniéfenns powinność. 

Efpourier, 71 Epinceler, 

(afor. ella) 


Pettleilåufe. 


vid. Eple, 


vid. Fpon: 


Kleberfraut, 
Oftrzyca, 


Eiprin Saia f-m. obf ein Egienperer, 
Procurz, 

Efpringale, 3 

Eipringarde,) f. fa- eine grofe Gtein: 
fbleuber ben ben Mren, Proca wo- 
ienna it:rosuiecka. 

Elpringaler, v. a. d a, obf. entfpringen. 
Ufkoczyć 

Efpris, vid, Epris. 

Eiprit, f. m Spirio) 1) Gei, De 
Dante, Bertand; 2) Geit, Geñenf, 
Geele eines Berffiorbenen; 3) ein 
Menfh, Hery Gemith, Sinn; 4) Geif, 
Œïgenffaft, Ait, Zeichen, an welhem 
etwas ju erfennen if: s) Norah, Neiz 
gung: 6) Mednung, Gun, alé eines 
Contract; 7) in Aer Chymie: die 
Kraft von einer Sache, der Gpiritus, 
ber Geif. 1) Rozum, mysl, fita du- 
Zong, ktorą poymuiemy i wyślemy; 
2) duch, dufza zmarłego ;. 3) człek, 
ferce, animüfz, fantazya, KE 4) 
wlalnosé, znak, duch, z krorego fig 
co poznaie; zl wola, przedfiewzie- 
cie, fkfonnosé dó czego; 6) fens, re- 
nor czego, iako kontraktu; 7) w chy- 
mii: duch, fpir itus albo materya nay- 
fubrelnieyfza Z CzZeE90 W ycigy in iona. 
$ ©) Èiprit fins bouche, délicat, 
rule, Geh avoir lef Fe bien ou 
mal tourné: avoir l’efprit de travers: 
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n’avoir point d'efprit: lenteur d' efprit: 
celá eft dit avec efprir; cela me vient 
dans l’efprit; 2) elle a peur des efprits 
& ne couche jamais feule, chafler les 
efprits; 3) c'eft un étrange elprit: 
aliéner les efprits: l'impieré perd les 
jeunes éfprirs: aigrir les efprits: un 
elprit ré SE audacieux 
noble; 4) an voir la l'efprit de | 
tin, de la focieté ; 5) avoir un ciprit 
de vengeance ` 6) voici queleit l'efprit 
de notre contrat; 7) elprit volatile: 
efprit de nitre &c prit de vin. 
efprits, plur. Vie Sebenègcifiet, bie inz 
nerliche Wåime, in einem Rorper, das 
Seben. Duchy, ktore fie ze krwie ros 
dz3, ciepło przyrodzone, Zywot, 
$ Les efprits animaux, ‘vitaux: il 
cummençoit à reprendre fes efprits 
peu à peu : une douce langueur occu- 
pe mes efprits. 
efprit familier. (fpiritus familiaris) Geift, 
der nach dent gemeinen Wahne fih mu 
einem balten und ibm Gutes thun foll; 
der Kobolt. lnkluz, fpirytufek, duch 
co podług mniemania pofpolitego z 
kiem obcuie we wfzyftkiem mu do- 
adzaiąc. 
efpris fuzitif. 
srebro. 
le Saint Efprit. 
Swiety. 
Efprit Saint, 
Bozy. 
efprit malin. 
ziosliwe, 
lin, 
malin elprir. OO Det bofe Geit; 2) ein 
gottlofer end, 1) Czart, zły duch; 
2) człek bezbożny. §1)Il a été tenté 
du malinefprit; 2) c’eft un fort mas 
lin efprit, 
bel-elprir. ein ogtasfiërter Kopf; ein au: 
ter Kopf. Człowiek rozumu byftrego ; 
głowa dobra. § Jamais Rome n’a eu 
de fi beaux efprits, que fur la fin de 
la Republique. 
ejprit folet. Poltergeit, Gefpenf. 
kufa, potwora 
ejprit fort, 1) ein Grenaeift, ber nen geift- 
o aôttlihen Dingen fren und verweaen 
def: 2) ein feharfer Bertand. 1) Wy- 
Da iezykiem o wierzę mowigcy; 
2) rozum byfitry. - 
Efpro, 
Efprou, 
Efpu, 


as Quefilber. Zywe 
der beilige Geif. Duch 
ber Gen Gottes, ` Duch 


ein boshaftes Geomgg, Serce 
§ Avoir l'efprit foït ma- 


Pa- 


j vid. Epr: Epu: 


Efputier, vid. Epinceler, 
Elpy, vid. Epi. 
Efquadre, 
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Efquadre, vid. Efcaye. 
Eiquadrille, f f. wi. Quadrille, 
Fiquain, vid. Quein. 

Eiquaque, vid Efcaye. 

Eiquar,) 

Efquer,) :biefe Sylben fude unter 
Équar, Equer, Te fylaby jzukay pod 
Equar, Equer. 

Equerde, f obf. ein Feines Gcheit 
Holi. S2czepka. 

Eiqueraie, f- f- obf. vid. Alchimie. 

Eiquiavine, f. f. 1) ein Bauerfittel oder 
Soch: 2) hartes und langes Peitihen 
eines Pferdes, es båndig nnd gediegen 
su machen: 1) Gunia chłopka; 2) 
biczowanie. konia aż do ufkromie- 
nia. 

Efauierre, vid. Equerre. 

Elquit, f.m. ein Shifsbost, 
tou y. 

Efquignette, vid. Equignette. 

Efquille, f. f. Glitter von einem Beine. 
Trzifka,  odłupek,„ Zzadarcie kosci, 
$ Une petite efquille, 

Efquille, vid, Equille. 

fquillon, Eiguillonner &c. 


Bat okre-. 


vid, Aigu: 


Efquiman, f.m. gn Gdiffmann. Mary- 
narz. 

Efquinancie, f. f- die Brâune. Skwi- 
nəncya D 


Efquine, f- f- x) die lenden, das Greng 
des Pferdes; 2) China, eine Wurzel 
aus Fndien. 1) Krzyż korifkiz. 2) 
Chyna, korzen Indyyfki. § 1) Cheval 
fort d’efquine. 

Efquipor, j. m. eine Grarbi@ie in Sen 
Barbierfiuben. Karbonka, fkarbnicz- 
ka w barwierniach. 

Efquipage, Efquipe, 
Equip. 

Efquifé ff. die erfte grobe Seidhuung, 
der Entwurf eines Gemdbldes. Pier- 
wfzy abrys albo model malowania: 

Efquifer, v. a. entwerfen, bey den Hiab- 
lern. Pierwfzy abrys, model malowa» 
nia uczynić, 

*Efquiver, v. æ. x) vermeiðen, entge- 
ben: 2) einen los werden. 1) Wymykaé 
figs wyéliznaé fie z czego, unikać, 
uchodzić czego; 2) pozbyć kogo. 
$ 1) Efquiver la force de la demande; 
ef quiver le danger. 

*sefquiver, v.r. DO pavon føleihen, 
entahen, entfommen. Wykrasé fie, 
wymknaé be § Je mè fuis douce- 

ment efquivé, 1 s’efquive par la fuite, 
s’elquiver doucement. 

Efracher,) 

Elfrachir,) eg, 
rwać. 


Efguiper; vid. 


obf; auéreiffen. Wy- 
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Efrañler, Pirafure, ] 

Efrage,, Efrailler, vid. Era; 

aillure, Éirater &c. ] 

ner, &c.. vid. Ere: 

Eflaboyer, v. a. obf. erfreuen, 
felié. 

Ei, f.m. x) bas Probieren einer Saher 
ob fie gut fens die Urobe, bet Verfud s 
2) ein Zrriuch, Titel, welhen einige 
Soriftieller ihren. Büdern 
3) Brod, mebes der Tafeldeter den 
fsniglihen Shimelfer aicbet, wenn ér 
die Gpeifn dem Künige crédensièret 
4) die ProbefHhale, die die WeinfHenz 
fen ben fid frouen: e) Credenifihas 
lex boraus ber Munbfhente den Wein 
fofiet, ben er dem Herrn reidets. 6) 
Gtücthen Glas, die sur Probe in den 
Dien geleat werden, mwenn man die 
Farben aufs Glas euer, 1) Probos 
wanie, doświadczanie rzec Zy s iezli 
dobra; 2) preba, roztrzg$nienie, dy- 
Qivizycya ; tyrut, ktory niektorzy an= 
terowie g [kromności fwym pracom 
dawaig; 3) çhleb ochmiitrzowi, ca 
krolowi krendencuie, do kofztowania 
podany; 4) czarka do kofzrowania 
ging, ktora winiarze przy fobie nofza; 
5) czara do kredencowania; 6) fztucz- 
ki skia od. fmelcařza w pièc na pro- 
be włożone, § 1) Faire l’effai de Par- 
gent, de ler, d'un Canon: faire un 
elfai de fes forces, des louanges du 
Roi; 2) ‘effai de Ph ylique, de Philo- 
fophie , efai de morale. 

coupid'eflai. der erte Berfud, Die erfte 


Rozwe- 


Probe. Pierwfza proba, pierwizy za- 
wod, impreza. ( Faire un coup d'et 
fai. 


Piec hu- 


fourneau d'eflai. Yrobierofen. 

ki probierski. 

Efaïer, v. a. 1) probieren, verfudenz 2) 
foften, alg Wein; 3) verfuchen, Mid be 
mibett. a) Probować, doswiadczaé 
czego; 2) fkofztowaé iako wino; 2) 
fprobowaé, ftarac fie, uffoivaé fie. 
e 1) Effaïer de l'argent, un canon; 
2) elfäïer du vin; 3) il faut eflaïer de 
gagner fon amitié. 


s'effäier, v.r. feine Zrëtte unterfitden, 
ob fie su ag tüdtia find. Probo- 
wać be: dochodzié fpofobnosci fwo- 
iey. 

Effaierie, ff. Ott, wo man ble Múmen 


probiret. Probalnia, gdzie monety 
probuia. 

Efaïeur, f m.  Sinsvatabein, Münz 
probierér. Probierz mincarski, § Ef- 


faïeur général, particulier, 
Dddd 5 Eaim, 
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Eaim , f-m. (examen) 1) Dicuenfctatnt ; 
2) Menge, Swarm. 1) Roy pfzezel- 
ny: 2) tlum, hurm. Bd Uä gros 
eflaim: les bons efaims fe font aur 
mois de Mai; l'eflaim fe va pofer fur 
une branche; 2) un effaimi d’avocats, 
de Poëtes, 

jetter un effeim. einen Bicnenfdwarn aus 
laffen. Roy wypuscié, 

faire un coin.) 

Eflaimer, w. n.) (@ivirmen, von Bienen. 
Roić fie, g pfczolacb. § Mouches qui 
effaiment. 

Effanger, v. a. 1) fuere Wåfhe it Lan- 
ge einweihens 2) bas Blut ang einem 
ue mafdeñ. T)” Chufty brudne w 
tug namoczyć; 2) krew z chulty wy- 
prać. 

Efferter, v. a, Ctrâude anérâuten, ause 
Hauen, dünne aaen Krzaki wyci- 
nać, wyrudowaé laki, wyczyścić pole 
z&rzakow. § Effarter les buiffons. 

Efaucier,) 

Effauler, 1 obf. v. a. evbôren. 
chaé profzacego. 

Efay, vid, Effai. 

Effe, f. f. 1) Dig fënd oder Nagel der in 
Die Afe am Wagen vorgeñecet toird; 
2) ein eiferner Haden, als ein S. ge: 
frúmmt; 3) in ber Baufung: ein 
Maueranfer. 1) Lon w of wozowey, 
aby fig kofo nie zmykato; 2) hak że- 
lazny na kfztažt litery S; 3) w archy- 
zektonfkiey nause: ankra do muru. $ 
1) Effe eft perduë; 2) elle de fleu, 
efe de trébuchet ; de fleau de balan- 
ces. 

qui a trop bh, fait des effes. trun£ne Set: 
te baben einen Prommen Gang. Piiany 
geli zaganiay piiany wężykiem zwykł 
chodzić. 

Efeau, f. m. 1) eine Dacfdindel; 2) ein 
fleines Weil. 1) Gont; 2) toporek. 

Efeliers, f m, pl vid. Gouffets. 

Efemage, f. m. obf. Wärter Bumwahs 
yon einem Wiehe- Przychowek, przy- 
plodek. 

Efemer, v. a. bas Gifgarn ans Ufer stez 
ben, um die Fifhe ausunehmen. Sicé 
na ląd do ryb wyrzucenia wyciągnąć. 

Effence, f. f. (efèntia) x) das Wefen, die 
Fatur giner Sade; 2) wohlriehendos 
Del; 3) bey den Ebymicis: Effens; 
ausgezogene raft aus einer fendten 
Gahe: 4) das Hauptwerf, der Grund 

einer Gahe. 1) Iftnosé, iftota, natura 
rzeczy ; 2) olejek wonny; 3) w chy- 

" air efencya, fila z rzeczy ciekącey 


Wyslu- 
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wyciagniona, A) grunt, fundament; 
rzecz, na ktorey. wfzyftko zawisło. 
$ 1) Détruire Peffence d’une chofe; il 
eft dificile de connoîtré l’effence des 
chofes ; 2) eflence de Jafmin, defleur 
d'orange; 3) la guint: effence; les cf- 
fences fônt agréables pour leur odeur 
ou pour leur goût. 

Effencier, v, a. mit wohlriechenden Wafz 
fery Befpremen, anmachen- Wonnemi 
wodkami pokropié, przyprawié, 

Effencifier, v. +. cine Œffens Mëtten, 
Éfencya palić, 

Effenviel, le, adj. (efentialis) 1) twefentlid; 
2) fonderbat:. 3) wichtig, wirflih. 2) 
Jftorny; 2) ofobliwy ; 3)rzerelny, fku- 
teczny, głowny. À 1) Propriété effen- 
tielle, il et effentiel à Dieu; 2) avoir 
des obligations efentielles_ à guel- 
qu'un; 3) la piéce cfentielle d'un pro- 
cès, le point le plus effentiel, ce font 
des avantages eflentiels. 

Effentiel, f. m. Haupt, worauf etwas 
anfommt, Efencya, grunt, rzecz na 
ktorey wfzyftko zawisło, Si vous 
foubaites réuffir dans cette afaire, l’ 
effentiel c'éft d’avoir un Proteéteur; 
gelt Pcffentiel. 

Effentiellement, adv. 1) tefentli: 2) 
fonderbar, mirélid. x) Itotnie; 2) 
ofobliwie. § 1) E’ame eit effentielle- 
ment immortelle; 2) je lui fuis eflen- 
tiellement obligé. 

Effeoi, f.m. obf. Gtroitwagen, wm Krie- 
ge auégerüfeter Wagen.. Woz woien- 


ny. 
Eferes, f. f. plur. (eferae) tie et: | 


fut, Eleine Dlafen mie von Seiten, 
Ofutka, pryfzezele iak od pokrzyw 
fwierzbiace, 

Efferpiller, v. a. obf. Gehlen. Kraść, 

Effete, Ff. ein Dandbeit der. Btther 
Topor będnaríki. 

Efficf, f. m. obf. eine Vatrone, ein Site, 
Forma, foza: 

Efieu, f.m. 1) bie Aobfe. an einem Wagens 
*2) Die Eroacdfe oder die Linie smifchen 
Sen beyden Polen due? Globi; befer 
Axe;, 3) der. AnterftoE, das Hol an 
unfer” 1) OS wozowa; *2) os nie- 
biefka, ziemfka w globie miedzy 
obiema polufami; /epfse some axe; 3) 
drewno kotwiczne. 

Efiller, v. a- obf. 1) auéplünbern, berauz 
ben: 2) verfivenden, 1) Wyptondro- 
wać, zrabowäé; 2) przemarnowaé, 
przehultaié. 

Effimer, v. +. 1) auééebren, ausmergeltt 
einem Nder; 2) einen febr fetten Safer 
maser madens 3) einen Stofvogel 

im 
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1) Wypłonić rołą; ai 
okofa ; 3) ptaka owczego 


$ 1) Efimer une 


int Giunge ben. 
wychudzié fi 
w locie ćwiczyć. 
vigne. 

Effogne, f. f. vid. Efongne. 

“Efloine, vid Exoine. 

Efomer, } 

Eflonnier,) f. m. doppelte Efnfaffutig oder 
Gaum um ein Wappen.  Podwoyny 
obrabek koło herbu. 

Eflongne, f- m. Gterbelebn, doppelter 
Bing von einem geerbten Sehne. Czynfz 
podwoyny od lennosci dziedziétwem 
pabytey. 

Efonnier, v, a. obf. entffultigen. 
mawiać 

Efloiniere, f- m. obf. ber im 
andern fih entfhuldiget. 
czyiem {ię wymawiaiacy. 

Efor, f. m.\1) Vogels; 2) 


Wy- 


Namen eines 
Jmieniem 


) Slug eines 9 
beitere, frene Suit: 3) Erlanauta 
&revbeit nach einem Gefanguife oder 
nem Swangleben. 1) Lor praka; 
pow ietrze W y ogodzone; ł) iw oboda, 
wolność po więzieniu, po of trey kar- 
nos j 

prendre. 
fliegen; 


die 
der 
eiz 
2) 


> 


1) von Vôgeln: davon 

fh empor ftuingen 1) 
O ptakach: ulecieć; 2} wybić fie wy- 
foko, wz Ge wyfokim lotem. 1} 
L’oifeau quiprend l’effor ; 2) fon efprit 
prend Peffor. 

donner l'eflor. freven Sauf laffen Pozw o- 
lié biegu, impetu wolnego, popuscié 
cugie. , $ Donner l'eflor à fon imagi- 
pation, à fon efprit. 

Eflorant, ei 


SL 
2) 


Efloré, Ze, f adj, voit ue Vogel: 
jum Sluge auffeige nò. O praku: pod- 
latuiacy : do lotu fie goruigty. 


vom falten: weit davon 
endre l’eflor: O foko- 
ulecieć, kfztatinieyfza powiedzieć 
ire Peflor. $ Ce faucon eft fujet 
orer. 
gfforer ,‘u. a trenget, 
Na powietrzu to wyfufzaé. 
du linge, efforer les peaux. 
Eflorillement, £ m. bas Obrabfneider. 
Ofzelmowanie, ufzurzymanie. § Let, 


s'Efforer, v: v. 
flicaen, þeffer pr 
tu: 


an ber Lufttrodnen. 
$ Eforer 


forillement eft une peine fort an- 
cienne. 

Efloriller, v. n. 1) big Obren abfdhneiden 
Duren: SCH im Säderae ` Die Haare su 
$u iden 1) Ofzelmowaé, ufzy 


krot- 


wiofow za 


urz riem: 
ko przyftrzy dz. § 1) Efforiller on ef- 
pion, les coupeurs de bourfe fe trou- 


vent foub:cn: eflorilles ; 
bien efforiilė, 


vEffoufter, 


2) on vous a 
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o. n. aug bem Athen feren 
Udy{zaé kogo. 

*efoufler, v. », ang dem Athem femmen 
jde d taufen. U dyfzeéfie, zatchnac fie. 

, ée, adj. Arbeinisé, QUE dem then 
T gefonimen: Zatchnionys udyfzony. 
$ Crier comme une perfonne effou- 
fée: 

Efourder, v. n. 1) tanb mamen; *2) bez 
fémertich fallen, Belâfigen. 1) Oglu- 
fzeé kogo; *2) ciężkim bydz komu, 
turbowaé kogo czym. 

Eflourifler, v. a. bem Vfsrde einen actuiffen 
Kuorpel aus der Nafe fhueibetr Das 
Enauben ju vert n. Wyrzngéko- 
niowi pewną chrzafte z nofa, aby nie 


fapal. 
Effucquer, a.d. ben Moftans ben Trauben 
preffen.. Mofzez z iagod wytlaczaé. 


Ei, © m. 1) obf. trones Werter, trods 
ner Winds 2) Treuqerlas, infonderheit 
ter Gerber. 1)o4/ Suchna pogoda, fu- 
{2a, wiatr fuchy; 2) fufzarnia, plac do 
fuizenia czego ANR ie fkor garbar- 


ich, $ n Les cuirs font à l'efflui ; 
avoir un bon eflui. 
Efluie-main, f. m, ein Hanbtud. Re- 


cznik. 

Efluier, v. a. 1) trouen, abtrocdnen et: 
mag Kies altreugen, etwas nares 
abwifdhen; 2) anstrocfnen, frotfnen, Voi 


der Sonne und den Winden: 1) 
anstehen, aushalten; Teiden, erdulden, 
ertřaaen: 1) Ocierać co mokrego; 2) 


fufzyé wyfufzać , © stońcu i wiatrach; 
3) zūiesć, cierpieć, wytrzymać, wyr- 
waé co, § 1) Effuïes vos yeux, ils font 
encore tout moüilles, efluier les lar- 
mes, les mains avec uné ferviette; 
2) le St effuïer cette année fort'les 
terres ; 3) effuïer la mauvaife humeur 
de SS un, des refus offenfans; 
nous effuïames une décharge de coups 
de moufquets: effuïer une rude tem- 
a 
pête. 
S UI y 


f v.r. Dë anstrodnen. Ocieraé 
fig iako z počtu. § S’efluier ies mains 
avec une ferviette blanche. 
effuier le prémier pn de l'ennemi: Das erz 
fte Geuer des Feindes aushalten. Wy- 
trzymać plerwfzy ogien nieprzyiaciel- 
fki. 
Effuimer, vid, Efimer. 
Eft, f: m. pron, eke. Dr die Gegend. de 
gen Morgen, Ofmwind. Kray du wicho- 
dowi; wiatr wfchoüni prawy- 
Effablage, 
Eftable, 
Eftabier, H 
Eftableries, 


vid. Etabl, 
Eftablette, 
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Eftablette, f: f. obf- Dauer. Trwalosé. 

Fftabli, 

Eftablie, S 

Eitablir, { via. Etabl: 

Eftabliflement, } 

Eftacade, f. f. Bervfåhlung infonberheit im 
Waffer, Ogrodzenie z palow , zapalo- 
wanie ofobliwie w wodzie, 

Eftac ess La plur. obf. ble, als at 
einer Brice. Dale iako fa mottowe. 

Efacle, vid. ltacle. 

Eitafére, LZ ein Courier mit men 
Voñillions, eine Gtafette Goniec, ku- 
rier, z dwiema pofztarzami albo pefty- 
lionami. 

Eftañer, f.m. 1) beem Tuvnieren: ein 
Gatte! =- oder Pferdefnedhti ` an ing 
Spotre: cin laquay, ein Aufwårter s 
3) ein Gpikbube, Beütelfhneider. 
1) Na turnisiach:, mafztalerz; 2) fzy- 
dzgc: ftañer, lokay ; 3) rzezymie{zek, 
zlodziey. 

effafier de la Samaritanie. ein @pisbube, 
Deutelfhneider. Rzezymiefzek, zło- 
dziey, 

SCC de 5, Martin, ber Teufel. Dya- 
bel. 

Eftañlade, -[. f. 1) Gdmatre, Dich: 
2) Génitt mit einem Meffer in ein leid, 
1) Cięcie, paragraf, raz; 2) dziura w 
fükns od przerzniecia e Il lui a 
fair une eftañiladeau SH 2)onluia 
fait une grande ettafilade à fon man- 
teau. 

Eftafilader, v. a. serfesen, terfaueñ. Po- 
fiekać. § On lui a eftafiladé le vi- 
fage. 

Eftage, Eftager , vid, Etage, i 

Eischt, ée, adj. obf? wobnbaft. Mie- 
fzkaiący, 

Eftaïe, Eftaïer, vid, Etai. 

Éftaim,, Eftain, vid. Etain. 

Eital, f. m. obf. vid, Die d'Eftal. 

Eftal; 

Etalage, 

Eftaler, P wid, Etal, 

Eftaleur, 

Eitalier, 

Efalinguer, vid. Talinguer. 

Eftalon; 

Eftalonnement, vid. Etalon: 

Eftalonner, J 

Eftambord, Eftambot, f. o. ` die Hintere 
Zement oder die Dale unter dem Dintet- 
cafele eines Gifs. Balki pod pata- 
cem tylnym okrętowym. 

Fftambraie,- vid. Etambraïe, 

Eftame, f, f. geñridte Arbeit, Strictietf, 
als Gtrúmpfe e, Dziana, iglicami na- 
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drobiona robota, iakow ponczochach, 
$ Bas d’eftame. 

Eftimene, vigd. Etamene. 

Eftamine; vid. Etamine. 

Eftamoi, f.m. beyin Glafer: ber Sotfteitr. 
Kamier fklarfki do lutowania 

Eflampe, fm. 1) auf Papier abacbruE- 
tes Hild, Munferftih, Holfhnitt; 2) 
ber Mbdru eines Zog, w D. gl. 3) 
eine aeiffe Tulpe; 4) der Niethammer 
der Gthloffer. 1) Obraz na papierze 
wybity, koperfzty ch, w drewnie ryty 
obraz; 2) wycisnienie! pie gci Ze, 
3) rodzay tulipanow; 4) nirownik $la- 
farki do gozdziow zanicowania. 

Eftamper, v.a. 1) auforiden, ausbritefen, 
als cin Siegel, eine Mine, einen Kupfers 
fih: 2) beym Slóffer und Golos 
fhmiede: halb erhabne Arbeit machen; 
3) graben: fechen, in Œifen, Holy; Al 
ethabene Figuren ing eder bruder und 
veraolden. 1) Wycifngé, wybić, wy- 
prafowaé, iako pieczęć monetę, ko- 
perfztych; 2) u złornikow, i slofarzow: 
na poł wypukłą robić robore; 3) ryé 
dłubać, fz tychowaé w Zelezie, w dre- 
wnies 4) figury wypukte na korze wy- 
biiać i pozfacaé. 

effamper, étamper. beym Schmiede: Vë: 
Her in die Hufeifer flager. Wy- 
dziurkewaé podkowe. 

étamper maigre, Sücer nahe an den Rand 
des Oufeifens madhen. Wydziurkowaé 
podkowe blifko brzegu. 

étamber gras. die Sôcher nahe an den inc 
menbigen Rand des Nufeifens fhlagen, 
Dziurki w podkowie blifko brzegu 
wnętrznego przekowac. 

Eftam: Eftan: Eftap: vid. Etam: Etan: 
Etap. 

Eftat, vid, Etat. 

Eltateur, f. m. ber feine Güter den Shuli- 
leuten gerichtlih abtritt. Dobra fwe 
dłużnikom uftepuiacy. 

Eftau, Eltay, Efte, vig, Et, 

Eftélaire, ace, c. bey ben Tägernt 
bm gemacht. Uowcow: oglalkany. 
$ Un cert eftélaire. 


Efteles, f. f- obf. plur. Gpâbne. Wiory. 

Eftelin, f- m. Der swansiafte Theil einer 
Unie s bey ben Goldfimieben. 
Gzesé uncyi dwudzieita, ważka zło- 
tnicza. 

Efelon, vid, Etalon. 

Eftémenaires, Eftéminaires, LZ pl men 
Gtücden Holz; die manan den Geiten 
einer Bole anmadet. Dwa drewna 
do ftron tarcicy dla zmocnienia 
przybite. 


Eften- 


E 
E 
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ftendart, 


ftendeur, | 


Eftendoir, b vid. Eten: 
Etendre, ! 


P 


ftenduë, j 


Eiter, v. n. vor Geridte erfdeihen. Sta» 


wié fie przed fądem,  Eter en droit; 
une femme ne peut efter en jugement 
fans lé confentement de fon mari. 


efter, v. à.-0bf.: efen Bicibèn im Reden, 


E 


Zaitanowié fie; zacinać fie w moivie, 
Rer, J. m.) 


Efterre, LA) ein Feiner Hafen in Ameri- 


ta. Port mały w Ameryce. 


Enernit, v. a. of.  niederfcmeiffen. 


Obalié, powalić. 


Efternüement,} 


Eiternuër, 
Eñéter, 


vid. Eter, Etet: 


Efteule, 
Efteule, 


E 


i 
5 
Efteuf, d Eteu; 


ftefteur, vid Chaqueur, 


Eitevois, f m. obf-  Bedñtfnit Noth. 


Bieca, nędza: 


Eftey, J m- obf- Sråfen, Graben. 


Mofty ; rowy. 


Efther,f. € Ether, en Weibernamè. 


Ettera, imie biatoglowikie. 


Eftienhe, vidi Etienne. 
Eier; Ca obf.  Wafereanal, Der das 


E 
E 


E 


p 


Wafer in eine Cakfothe fübrt. Kanat 

huty fprowadzacy. 

. obf. vid. Stile, 

timablė, adj. o (aeffimabilis), Woblid, 
achthar, werth, fâsbar. Chiwalébny, 
pofzänowania godny.  § Cela eft fort 
éftimable dans le monde; Ceft une 
qualité éftimable, 
ftimateur, f: m. ( imator] ein Såret, 
bet etwas nach feinem Werthe au fhâben 
wei. ` Szacownik, rzecz fzacuiacy. 
SU faur être habile homme pour être 
éftimafeur des ouvrages d'efprit. 


timation, f. f- (aeffim ) die Sâsung, 
SRhrbiauñe. Ofzacowanie, fzacunek. 
6 Faites certe éftimation comme un 
homme prudent. 

ftimative, Lt das Mugenthnaf. ` Cyr- 
kuł, rozmiar w oczach, rozfadek 
o odtegtosci rzeczy oddatonych od 
fiebie. § Un Ingénieur doit avoir 
l'éftimativé bonne, pour juger des di- 
ftances éloignées. 

time, f: f. (aeflrgatio)gr) Hodadtuns, 
Hohhaltuna, Ahfbarfeit, SHåsbarFeit; 
2) finüvlich: ente, Die einet pder etz 
mas bech fhdken: Ghåsers 3) in Sér 
Beefabrtr die Efime, ` Gutochten, 
Muthmafuns, muthmañlihe SR oënmung, 
mie giel Meilen den Zog burd sur 
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geleget terden; A) in verliebten Res 
den: faltfitmige Liebes 1) Fofzano- 
wanie, ftyina, refpekt, fzacunek 
2) figurpezrie: ludzie fzanuigcy kogo, 
fzanewniéy 3 3) w &eglarfkiey nauce: 
zdanie, rozfgdek marynaríki © liczbie 
mil przez dzien niechanych ; a w fiy- 
le gamrackim: oziębła mifosé. $ 1) 
Avoir de l’éftime pour quelqu'un: il a 
une éftime tout particuliére pour elle: 
faire éftime de queiqu’un: il eft dans 
une haute éftime : il a aquisuneéftime 
univerfelle & toute particuliére, parmi 
le beau monde; 2) l’éftime,p’a pas 
d'argent daus un peril urgent; 3) la 
plus grande fence d'un pilote, c’eftde 
favoir faire une bonne éftime 

Eftimer, v. a. (aeffimare) 1) (sen, tai 
rens 2) bo fhâken, Hoch halten: ehrens 
3) meynen, dafür halten, acte, urtheiz 
len- 3 Szacoivaé, rakfowaé, ofzaco- 
waé co;* 2) fzanowaé, w refpekcie 
kogo mieć; 3) tak rozumieć, tak 
Kiasé, tak trzymać. § 1) Eftimer cent 
ducats un diamant; 2) je vous éftime 
plus que les autres; 3) 1ls éftiment la 
place inprenable. 

Eftincellant, 

Eitinceile, Ds : e 

Eftincellement, © ve e 

Eftinceller, 


Ettioler, vid: Etio. 

Eftomcéne, adje. e um fi freffent, 
von Gefchwüven. Ciało wyiadaiacy, 
o wrzodach. 

Eftiquetre, Eftiqueter, vid. Eriquete. 

Eftire, Eftirer, vid. Etire. 

Ettive, J. f- Gegengewicht, Gleidigemidit 
eines Chiffres, ohne weles die Seiten 
beffelben fih diberwiegen mitden. Rowna 
okferu waga, bez ktoreyby fig trony 
iego przeważały, § Ce vailleau eft 
hors d'eftive. 

Eftoc, f.m. pr. dro 1) ein langer Degens 
2) Gtof, Gud mit einem Degens 
3) obf. der Gto oder Shaft eines 
Baume bis an bie Actes 4) m den 
Kechren:  abfeigeude Gefhlehtslinies 
za) ein Gtiefel mit einem ©racel; 
*6) ein Gtahel, als an einem Gtode. 
1) Saenifta fzpada ; 2) pchniecie {zpa- 
da, Gevch: 3) of. pie drzewa aż do 
gałęzi; 4) w prawie: linia rodu na 
dot poftępuiąca; *$) bor z bodż- 
cem; *6) kofturek, oscien w lite, 
$ 1) Ils ont Peftoc bien ferme & bien 
pointu. 


faire eflec.. bey den Spielern: die Sot: 
te Eneipfen, paden, Dağ bie oberfie une 
ten 
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ten Eomint. Spalufzkowaé karty, aby 
zwierzchnie na dole'byly. 
as de jon e 


Ycela ne a p . das fommt 
nicht von ibm bet: dasifiuihtauf feinem 
Pite gemacdfen. -Nie iego to dziecię, 
pie iego to glowy rozum., 

brin d'efloc Springftot. Satyrfka lafka 
do przefkoczetia. 

Fftocade, f- f. 1) obf, eln langer Stofe 
gens 2) ein Stef, Stich mit dem De- 
gen; 3) im Gcherse: ein Dettelbrief, 
etielcarmen. 1) obf- Szpadadluga, fa- 
genifta fzpadas 2) fztych, pchnięcie 
fzpadą;: 3) żartem: wierfz albo lift o 
iafłmużnę profzacy. § 1) U a une 
elftocade à fon côté; 2) poulfer, alon- 
ger, parer une eftoeade; 3) c'eft un 
prefenteur d’eftocades. 

porter l'effocade à quelqu'un. einem etwas 
abborgen, um eg auf ben Nimmerstag 
gbauachen, " Pozyczyé czego u kogo 
pa-wieczne nieoddanie, na karte pod 
przepadkiem pożyczyć. 


Eftocader, v.7.) 

s'eflocader, obf.) fedten, auf ben Grp 
gehen: Fechrowaé, nafztych fie bić. 
ocader, v.a. 1)im Scherse: einem mit 
Detteln -befhwerlih fallen: sufehen; 
2) im Sherse: verjagen, vertreiben die 
Grilen, die Trauriafeit; 3) fhatf difpuz 
titen, fhelten. 1) Zarswigs: zebranina 
fiekomufprzykrzaé; 2) żartem: fpe- 
dzič wypędzić, usmierzyé iako fme- 
tek; 3) oftro dyfputowaé, faiaé. 

1) Les poëtes le vont bien eftocader; 
2) eltocader la crifteffe; 3)nousavons 
long tems eftocadé, nous nous fom- 
mes vivement eftocades. 


Eftocage, f. m. Sebnocld, tenn ein Gut 
tetfaufet wird, Danina od przedaney 
lëenności. 

Eftofe, 7 

Eftofure; > vid, Etof: 

Eftofer, J 

Eftoile, 

Eftoiler, 

Eftoilier ,J 

Eltoïer, v. a. obf. "einfieden, ben Degen in 
die Gzide. Wlozyé, werchngéfzpa- 
de w pochwe, 

Eftoire, f. f. obf-vid. Hiftoire. 

Eftole, vid. Ecole. 

Eftolt, e, adj. obf. hart, fharf. Twardy, 
furowy. 

Eftomac, f. m. (ffomachys) 1) der Magens 
*2) die Brut amMenfhen; 3)bie Pruk 
am Geñügel in der Siche ; A) der Maz 
gentmund. 1) Zofadek; *2) pierfi u 


vid. Etoi, 
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czleka; 3)-pierfi u ptäftwa’w kuchnis 
4) uscie Zofadowe. 1) Bon, me- 
chand eftomac; fortitier, afoiblir |" 
efto ac. 

effomac d'autruche. 1) cin Gtrauémagen : 
2) ein Magen Det harte Gpeife vertraz 
gen fann; 3) Gheidewafer; bey den 
Chymicis. 1) Zotadck ftrufi; 2) Zo: 
ładek dobrze trawiacy ;3)fztychwafers 
ferwafer, u chymiftow 

*Eftomacal, €, adj. dem Maren, dielih 
bejer. ftomacal. Zołaądowy; zołąd- 
kowi- służący; lepfze słowo, flomacal. 
§ Le poivre eft eftomacal 

*s'Eftomaquer, v. r. fih ehren, ungez 
palten, empfindlich werden. - Oburzyé 
fie, rozgniewać fie, urazić fie o co. 
§ Cet homme s’eltomaque de peu de 
chole. 

Eftombe, abf. H 

Eftompe, f ff ein sufammen gerolites 
Papier, damit der Mahler die trocnete 
Sarben verreibt. Papier w trabke zwi- 
ty, malarzowi do zacierania farb fu- 
chych służący, 

Eftomber, obf. 

Eftomper, v. a. 


1) ie trodnen Garber 


mit aufammmen gemiceltem Papiere verz ' 


treiben: 2) mit tronen Farben mablens 
3) tampfern, als Seinol. 1) Farby fuche 
zwitym papierem zatrzeć; 2) fuche- 
mi.farbami malowaé;, 3) wybiiaé ke 
oley. 

Etommi, e, adj. obf. betůrnt. Zdumi- 


aly 
Eftonnant, H 
Eftonnement, S vid. Etonne. 


Eftonner, 

Eftoquiau, f. m. ber Gto im Eloge, um 
weihen bie Feder gebrchet ifi- Walec 
w zamku, około ktorego fprezyne 
ieft obwiniona. 

efloquiaux de la chifon d'une. Jerrure. 
Nieten, die die Ghobbee und die anderr 
Sheile deffelben sufammen Halten. Nity 
blachę zamkową 1 inne zamku części 
trzymające, 

Efor. vid. Eftour. 

Eftorée, f. f. obf. eine Rricgéfiutte. Ar- 

mada, flota. 

Eftorer, a. a. obf. Geftellen, verorden. 

Obfztalować, rozporzadzié, umowić. 

Eftormirs v. a obf. beten, erfrecfert. 

rzeftrafzyć, zdumialym czynić. 

Eftouble , vid. Etouble. 

Eftoudeau, vid. Etoudeau. 

Eltouf, Eltoup. diefe Geiben tehen un: 
seu Érouf : Etoup : Ze fylaby jtoig pod 
Front: Etoup: 


YEftou- 
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*Eftoupeau, fm ein junger Dobn, Ku- 


rek, kurczak, kogutek. 


Elteur, diefe Sylben fiche unter Ecour. 


Te tylko pofzukay pod Etour. 

Efour, f.m. of Garmisel, Sturi 
Anlauf. Szturm, potyczka, naïachanie, 

Ettourbillon, f m. obf: vid. Tourbillon. 

Eftourderie, Eltourgeon &c. vid, Etour, 

Eitourmier, v. #, obf.aufaden. Ocknaé 
ire; 

Eftourneau, vid: Etourneau. 

Eine, alj. e, fthtoang, fmalt, von Seiten 
mie ein Debt, von Pferden. Chartowi- 
ty, wyfmukiy, watkie boki maigcy;,!0 
koniach. 

Eftrace, f. f. obf. Yussiebung. Wycig- 
gnienie, 

Eftrade, f. € 1) Auftritt, erbabener Boden 
in ber Gtube, worauf ein Bett au Bebe 
pfleget; 2) Weg, auf welden die Gol- 
Daten, den Feind su reroanofeiren, aug- 
teuten; 3) obf- die Strate, die Land- 
firafe. 1) Wzgotek; mieyfce w po- 
koit nieco podwyzfzone, gdzie łożko 
ftoieé zwykło; ai droga, ¿na ktorey 
fie czaty albo zwiady: woyikowe od- 
prawuias 2) obf. gosciniec, droga kro- 
lewfka, 

battre l'eflrade, 1) Runbfdafter ausfts 
Eer; auf Parthen ausziehen; 2) von feis 
ner Materie abgehen 3) im Scherse: 
mandern, auf die WanderfHait ausgehen. 
1) Czaty wysłać; wzwiady iachaé; 
2) oditrzelié fie od przedfiewzietey 
materyi; oditapié od rzeczy; 334 
tuigc: wendrowaé; w pielgrzymkę 
fie puscié. 

Eftradivt, f- m. obf. ein Reuter von der 
leichten Reuteren. Raytar letki. 

monter à cheval à l'efiradior. mit Jangert 
Gteigbüdeln reuten. Jechaé na koniu 
ftrzemion długo popudeiwfzy. 

Eftragale, L€ (aftragalus) anacdrebetes 
rundes Snovfehem oder Reifen app 
fómwanen HSolsesur Bierat. Gafeczka, 
obrączka toczona z drewna czarne- 
gou czego dla:ozdoby. 

Eftragale, vid. Aitragalít. 

Eftrage, f. m. obf. eine Maner um ein 
Randhaus. Mur około domu wiey- 

kiego. 

Eitragon, f.m. Oraaun, Ravfersfalat, ein 
Krante Torun ziele do ia, 8 Vin 
aigre d’eftragon. 

Efrain, f- m. obf. Gutter, Fütterung für das 
Sich, Obrok, pokarm, dla bydfa. 
Eftramaçon, f.m. 1) abgefhlifencs -Ende 
an einem ©dbel; 2) ein Hteb mit diez 
fem Ende. 3) das Ende eines Stats 
sines Prågels, eines Jågerkods; 4) 
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ein Haudegen: 1) Pioro u fzabli; ai 
cięcie, raz piorem fzablowem ; 3) ko- 
niec‘palcata, kiia, laki lowczey ; 4) 
fzpada do rąbania. A 1) Avoir une 
cuiraffe à l'épreuve d’eftramaçon; 
quand on a le fabre à la main; ou fe 
fert plus-tôt de l'eftramaçon que de 
la pointe; 2)un'bon, un horrible, fu- 
rieux coup d’eftramaçon ; fe donner, 
fe décharger des coups d’eitramaçon 
fur la tête, 

Eftramaçonner, V. #, fi mit Gåbeln herz 
um hauen, fiH auf den Hieb jélagen- 
Palafzowaé fie; fzablami fie rąbać. 
$ Ils ont eftramaçonné un bon quart 
d'heure. 

Eftran, f. m. eine ebene unb fandigte Zä: 
fie. Brzeg morfki rowny; piafzczy= 


ity. 
Eftrange, d 
Eftrangement, S vid, Etran, 
Eftranger, D 
Eftrangerte, &c.) 


Eftrapade, /. f. 1) bas Wiyyen, die Wippe, 
eine Girafe ber Goldaten; man bindet 
némli dem Uebelthâter die Ditide o 
eine lange Seine und fürt folen von 
der Wipe faft bis an die Erde Herunz 
ter, durch melden Falt ibm beyde Ar- 
me ausgerenfet merdeni- 2) der Wips 
pengalgen, die Wippe; 3) SHwungz 
menn der geinentámer mit bejdet Hånes 
den ein Geil anfaffet und feinen Korper 
burd die Arme durhdrehets 4) daS 
Huéfhlagen des Pferdes mit den Hinters 
fåğen im umen. 1) Zrzucanie żoł- 
nierza Wftepnego do liny rękoma przy- 
wiazanego, upadaiacemu tedy do zie- 
mie w pol drogi ręce z ramion. Wy- 
fkakuią; 2) drzewo słup wyfoki do 
zrzuceniateso; 3) fzruka powrozobie- 
guna, gdy fig przez rece chybkoscia 
przekraca, Ing fig uawizaz 4) wierz= 
ganie konia posledniemi nogami- wW 
wfpinaniu, A 1) Donner l'eitrapade 
à un deferteurz il a été condanné à 
deux- coups d’eftrapade; le bourreau 
donné l'eitrapade; 3) la fimple, la 
demi, la double, la triple eftrapade ; 
fe donner l’eftrapade. 

*donner l'efrapade à quelqu'un. einen fhr 
quålen, martern. Doikwierać, døkuczać 
komu; meczyé, dręczyć kogo. 

*donner leffrapade à fon ejprit. fi Ad: 
len. : Biedzić męczyć fie. § Hne 
fauroit rien faire qu’il ne donne l'e- 
ftrapade à fon éfprit. 

Eltrapader, v. a. einen Golbaten wippen 
die Winpe geben. Zrzucić Zofnierza 
wyltepnego de liny przywiązanego; 

aby 
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aby mu rece z ramion wyfkoczyly. 
oder un delerteur 

er ein Pferd auf ber Reut- 

f r berumtummelns mit 

gar su parten Guten abmatten. Ko- 

nia {pracować toczeniem i innemi 

lekcyami fzkolnemi. 

$ trapotre. 

per, f torpelnansreifen, tabs 

fhneiden. Rzyhoitwycinaé, wyrywać. 

Eitrapoire, Giel sum Gtoppelz 

ei í Doc, Sierp- do 
wycinania rzylka. 

Eftrapontain, Eftrapontin, f. m. .) eine 
fleine Hané miffen in ber gute ju 
einem 6» 2) ën Hånaebett auf den 
Goifeu. 1) Ławeczka do wilawie- 
nia w Srzod karety do fiedzenia; :) 
fofzko nawigzane albo podwigzane 
na okrętach 

Eftraque, vid. Etrac. 

Eftrave, fm. ein Balfen im Vorderfiele 
des Ghifs. Tram w fztabie na dnie 
okretowem. 

Eftrayer, e gi. obf. confifciret. Konfi- 
fkowany. 6 Biens eftrayers, 

Eftrayere, f. f.obf. die Confifcation. Kon- 
fikowanie; zagrabienie do fkarbu. 

Eftre, ` 

Eftreci, vid. Etre. 

Éftréindre, Sec, ) 

Eñrejure, f- f. obf. 
Rzecz odbiezala. 
Éftrelage, f.m. ein verbotener Galgo 

Cfo folne zakazane. 

Eftrenne, vid. Etre. 

Eftreper, v.a. obf: augrotten. Wykorze- 
nié. 

Ettrefillonner, vid. Etrefillonner. 

Eftribord, f.m, die rehte Seite des Gët: 
fes ; fiebe Stribord. Prawa okrętu ftro- 
na; obacz Stribord. 

Eftrier, zÄ, Etrier. 

Eftrif, f.m. obf. Zanë. Zwada. 

Etat, Pop, À 

Eftrig, Eltrifte, © 

Eltrif, Eftro, J biefe Sylben fteben 
unter Err. Te fylaby fioig pod Etr. 

*Eftropiat, vulg. 

Eftropié, J fem. gn frfvél. Ka- 
leka, chromy. § Donnes l'aumône à 
cet eftropié. 

Eftropier , v æ. sum Rrüvel machen! zert 
fimmeln, bm ein Glied. Skale- 
czyć, ‘ochroinié, okulawié kogo. 
$ Eftropier quelqu'un à force de bat- 
tre; il et revenu de lParmée tout 
eftropié. 

*effropier un, auteur, ein Zuch fhleht 
Hberfesen, Zle autora przetfümaczyé, 


verlafene Sade. 
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*efiropier un nom. einen Namen radebre- 
den, niht rt autiprecheg ` Imie żle 
Wymowié. 

“efIropié de la cervelle. ` ber gin ger Gite 
Gehitu but, Z mozgu wychodzacy; 
w głowie pomiefzany. 

Sun Jens eflropié. ein serfümmelter Berz 
fand. Sens niedoiko 

Diet eftropiéde la langue. et Gat ein guz 
tes Maulleder. Nie wr mu w gebie, 

*expreffien effropiée. ein (abmer Augprart, 
Wyraz podły. 

Eftros; à eliros, adu. obj. gefhivind plóg- 
lih. Pretko, wfkok, 

Eltroiler, &c. 

Eltrufer, &c. 

Eftude, &c, P vid. Et: 

Eftuit, H 

Eftuer, adu. obf- man muĝ, Trzeba. 

Efturgeon, f. m. ein ©tobrein grofer ifh. 
Jetiotr ryba. 

Eftue &c. vid. Etuve, 

Eftuire, adv. obf. mit Sleife. 
§ Faire à eftuire. 

Efturant, obf. fie kunden. Stoieli. 

Eftuyt, . vid. Etuit, 

Efvanouir &c. vid. Evan. 

Éive, Lt obf. Wafer. Woda, 

Fiventer, vid, Even. 

Elvertuer, vid. Ever, 

Efule, f. f. (efala) Wolfemilh, ein Kraut- 
Wilczy mlecz, wilcze mleko, ziele. 
Efvolé, ée, adj. obf. unbefonnen, wuer: 
fhåmt. Nieuważny, niewltydliwy. 
Et &s conj. (©) und. La $ Vous & 

mol, 

de &-- fo twobl, alè. Tak i-=iak i-- 
$ Er vous & moi. 

d cétera. bag Latéiniffe Sc und fo met: 
ter. Trak datey ; Ze, 

Etablage, fm. 1) dae Miethen eines 
Gtallss 2) 'Gtalpat: Geld fúr einen 
genrietbeten Stall; 3) Stallaeld in Gaf- 
büfens 4) an etlichen Orren: Marft 
geld; Gtandgeld; 5) in Ger Actillez 
rie: Ranin swifen der Border : und 
Dinteirédern. 1) Naymowanie ftay- 
nie, obory; 2) picniadze, myto od 
ftaynie; 3) ftaienne w gofpodzie; 4) 
pô niektorych mieyfcach: targowe , iar- 
markowe; e) # artyleryi: šrzodek 
woza, imiedzymiey{ce miedzy prze= 
dntemt 7 tylnemi kotami. 

cette maijon ne vaut pas létabiage, dag 
Haus (8 die Stelle nicht werth, worauf 
es ffebet. Ten dom i mieyicanie wart, 
na ktorem itoi. 

Ecable, f.f. (finbulum) 1) Gi, Bieke 
fall; 2) die Bordertdbe: Theil Des 
Giffétiels, two fih vorne deffen rúm 

me 


Umysluie. 
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me anfângt. 1) Chlew, obora, ftaynia; 

2) czesé dna okrętowego, gdzie fie 

na przodku nagietość zaczyna; § 1) 

Une grande, une petite étable, à co- 

chons, à boeufs. 

Saborder de franc étable. mit den Ghis- 
fhnäbeln an cinandber rennen, O okre- 
tach %oinierfkich: AÂztabami w die 
uderzyć. 

Etabler, v.a, 


falen, einftallen, Pferde, 


Bieh in den Stall führen. Bydto do obo- ` 


ry, konie do itaynie zaprowadzić. 8 
ll faut que l'écurie, ou l'on étable les 
chevaux, foit unie. 

Etableries, f. f. pl Gtalungen, Gtülle 
von alierhand Sich. Sraynie, obory 
da rożnego bydła. 

Etabli , 1 m. Werftifh der Handwerfer, 
als des Gneiders. Stot waritatowy 
iako krawiecki. 


Etablie, f- f. obf. 1) ein Werftifh; fiche 


1) Stol war- 
2) batalion, 


Etabli; 2) ein Bataillon, 
ftatowy, obacz Etabli; 
poik. 

Etablir, v.a. r) aufbringen, einfübren, 
als eine Mode; 2) machen, fiften, ais 
ein Gefes, Abanben, Geridte; 3) anlez 
gen, als eine Ufademie; 4) einen in ein 
Amt, in eine Nahrung fesen, befellen; 
si ing Aufnehmen bringen, empor brins 
gen- oder belfen. 1) Wnofié, wpro- 
wadziéiako modę; 2)itanowié, poftano- 
wić prawa, podatkie, fady ; 3) założyć, 
fundowaé kolegium;akademia; 4) fado- 
wiékogo,urzedem,przyftoynemwyzy- 
wieniem kogo opatrzyć; 5) wfpomoc, 
utwierdzié, na nogi wyftawié, BO 
Etablir un mot, une mode: 2) établir 
les loix, des magiitrats, des impôts; 
3) établir une académie; 4) établir 
quelqu'un dans l'emploi: établir une 
perfonne dans le monde: il aida à 
Pétablir dans la Cour; 5) ila établi fes 
afaires. 

vaiffèau établi fur fes amarres. ein Shifr 
Das einige Tage vor Anfer lieget. Okrer 
kilka dni na kotwicach ftoigcy. 

établir les voiles. die Geegel von einander 
hun, Zagle rozpuscié. 

établir des pierres. beem Mauver: bie 
Gteine zeichnen, mie fie an einander Je: 
gen follen. U mularza: znaczyć ka- 
mienie, iako maig-bydZ położone, 

établi, e, adj. auf der See: gelegen gez 
gen eine Gegend. U marynarzow: po- 
Tozony na kray jaki swiata. ? § Un 
rocher établi lift & Ouef. 

ee établi. angenommene, eingefibrtes 
Wort- Sfowo utarte, 

s'établir, v.r. x) Dë fehem Yänslih niez 
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fiH einrichten, eine gewiffe 
Qebensart erwåhlen; 2) auffommen, 
eingefübret werden , tie eine Mode- 
1) Sadowié fie, poftanowié fięigdzie ? 
ufadowié, ufieść, ftan iaki obraé; 2) 
naftaé, w zwyczay isé, iako moda. 
§ £) IH s’eft établi à Varfovie: c'eftun 
jeune hemme qui commence à s'êta- 
blir: c'eit depuis peu que je me fuis 
établi ici; 4) mode qui aura peine à 
s’érablir. 

Etablifement, f.m. x) Aufridtung, tif: 
tung, als einer bohen Shule; 2) Ane 
ordnung, Cinfúhrung neuer Gefrse Gas 
ben; 3) bas bâuslihe Niederlafen, bes 
åmdiger Aufenthalt an einem Orter 
Einrichtung, Berforgung: 4) ok/-_ ein 
Eoniglider Befebl, 1) Założenie, fun- 
dacya iako akademii ; 2) ftanowienie 
nowych praw, podatkow ; 3) fadowje- 
nie lie, poftanowienie fie gdzie, ofa- 
dzenie De gdzie, ebmysienie, ofze 
trzenie; 4) ot mandat krolewfki. 
$ 1) Lettres patentes pour Pétabliffe- 
ment d’une académie; 2) faire l'éta- 
blifement de quelque droit nouveau ; 
3) il faut faire un érabliffement une 
fois en fa vie: il n’a point encore 
d'établifement: propofer, donner un 
établiflemenc à quelqu'un: c'eft un 
établiflement pour le refte de fes jourst 
travailler à fon établiflement; 4) éta- 
bliffement de Sr, Loüis. 

Ecablure. obf. vid Etable. 

Etage, f. m.1) ein Gaden, Eiodnert Stot $ 
25 Abfas, Reihe von eften, Wurzel 
um einen Haum berum; 3) ebe ges 
flochtner Ruthen an einem Korbe; *4) 


berlaffen , 


figürlih: Gtand, Staffel, Gattung 
der Leute; 5) obf Wohnung, Aufent- 
halt. 1) Pietro w budynku; 2) war- 


ĝa, rząd gałęzi, korzeni koło drze- 
wa; 3) rząd pracikow plecionych w 
kofzu; *4) figurycznie: ftopien, ftan, 
kondycya, gatunek ludzi; $) obf. mie- 
fzkanie, 6 1) Loger au premier, au 
fecond étage; 2) il faut laifler monter 
les arbres par étage: cet arbre a un 
feul étage de bonnes racines; 3)un 
verrier a plufieurs étages; *4) lesgens 
du plus bas, du plus haut étage, il y 
a des éfprits de tous les étages, 

étage lige. ein Sebngut, von melden 
man Waen zu thun fhuldig ift. Len- 
ność zapowinnością wacht albo wart 
odprawowania. 

*au (à) Eripe érage. ùber die Magen. 
Nader, nad zamiar, w naywyżízym- 
ftopniu. § Il eft for zu triple éta- 
ge. 


Ecce étage 
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étage du rez de chauffe, obf. der Grund 
und Boden eines Guts. Grunt maig- 
tności. 

Yun efpris du plus bas étages. ein febr ge- 
ringer Berfiand. Rozum naypodiey- 
fzy. 

un See du plus haut étage. ein fcarfer 
Bertand, Byftry rozum. 

Etager, f. m. obf. Cinwobner, Sanbdiafe. 
Miefzkaniec, obywatel, 

Frage, vid. Iracle, 

Frai, /. m. das Gtag, das fidifite Seilam 
Mafe, das felbiges in die Hohe béit 
Naymocniey{za lina mafztowa, Co 
maizt do gory trzyma. 

Etaïe, Lt pr. été. x) Gtüses- 2) fleiner 
Dalfen in ben MWaypen. 1) Podpora ; 
2) baleczka w herbie. § 1) Une bon- 
né étaïe, 

Etaïement, Im, bäi Gtüsen, Unterfiusen. 
Podpieranie. § L’éraïement de verte 
maijon eft fort néceflaire, autrement 
elle feroir tombée. 

Etajer, v. a. fügen. Podpieraé. § Etaïer 
un bâtiment. 

Yil aent étaïer le ciel. et meynt, der Him- 
mel (ët ein. Obawia fie, żeby go 
niebo nie przywalifo. 

s'ésaïer, v. v. einander fiúgen. Wzaie- 
mnie fig podpierać, 6 Séraïer Pun 
Vautre, 

Etaim,) 

Etain, ) f. m. (flannum) 1) Säin: 2) Art 
langet Wolle, die fih sum Rémmen und 
pinnen fictets 3) der Zettel der We- 
bet, 1) Cyna; 2) gatunek wcln 

dtusiey do przędze i wyezofania fpo- 
fobney:; 3) watek tkaczy: 

Pétaim fin, léraim fennant. feines Zinn. 
Cyna przednia, kontryfa. 

Létaim commun. (dlectes Zinn. Podia 
cyna. 

Déraim d'antimoine. mei und hartes Zun 
Cyna biala i twarda. 

l'étain de glace, vid, Zain, 

étaim d'Angleterre. Œnglifes Zimm. 
Cyna Angielfka. 

potier d'étaim. Binugieber, Rannengieber. 
Konwifarz. 

da cerufe d'étaim, la chaux dein, 1) 
Zinnafhe sum ©dminfen:; 2) bey den 
Chymicdis: detilirter, verraudter Spi- 
ritus nitri; 3) weige Glafur, das irdne 
Gefhire weg zu glafiren. 1) Poziol cy- 
nowy do barwiczkowanias 2) # chy- 
mikow: fpiritus nitri dyltylowany i 
wywictrzony ; 3) ołow délblafego ftar- 
kow garncarfkich polewania. 

Etaimer, vid. Etamer. 

Etains, f.m. plur. wey Zulte, welde die 
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Ruidung am Hintertheile eines, GHif- 
fes machen, Dwie balce okraglo$é rufy 
okretowey formuigce. 

Etal, La eine Bant, Bubein der Fleifdhz 
hout, Krämnica rzeźnicza w jarkach. 
$ Ce boucher rient &-gouverne un 
étal. 

Etalage, f. m. 1) bas Auélegen, Yutfraz 
men der Waaren um Nerfaufen, die 

| egten Waarem; 2) Gtandgeld 

Gtätegelb von einer Hude; 3) up, inz 

fonderbeit des Srauensimmers; 4) Gez 

pránge, Prableren, Auétramen, als feiz 
get SGiffenféaftes. 1) Wykładanie to- 
waru ha przedaz, towar przed kra= 
mem na widowifko wyloZony; 2) iar- 
markowe, targowe od budy, kramowe 
od kramu; 3) froy ofobliwe biato- 
glowiki; 4) ok alo$é, chełpliwewy= 
liczanie, wyftawianie czego na-widok, 

jako fwoich nauk, kunfztow. ; § 1) 

Mettre quelque chofe à l'étalage (en 

étalage); 2) païer fon étalage; 3) Cet- 

te femme aun bel étalage: mettre fa 
fence en étalage. 

Etalager, v. a: 1) ausframen, auslegen, alg 
Baaren sum Berfaufes 2) etwas feher 
lafen, ersäblen. 1) Porozktadaé, wy- 
kładać, iako towary na przedaż ; 2) 
pokazować, na aia co wyftawiaé; 
wyliczać, przekładać. § 1) Etaler de 
la marchandife; 2) étaler fon mérite, 
fon zéle, fes charmes, apas, fa mo- 
lefe, fa folie. 

éralé, de, adj. einer, der in der Långe liez 
get, oder mit ausgeredten Hânden-und 
Güfen nnanfitndige Geberden maht. W 
dłuż leżący, albo rosciggnionemi: rę- 
koma, i rozkroczonemi nogami nie- 
przyftoyne pozytury ftroiacy. 

étaler Les marées. wegen Gegenminde fiğ 
vor Anfer legen, oder mit dei Flut forts 
laufen. Maisé wiatr przeciwny na 
kotwicach ftoieé, albo z ochodzeniem 
morfkiem odchodzić. 

étaler fon jeu. fein piel, feine Rarte auf 
dem Œife ausbreiten,- U Koflerow: 
karty iwoie prezentować, na ftole roz- 
kładać, aby widziane były, 

*Etaleur, f. m. ein fhledter BHüherfrå- 
mer. Przekupien kfag podłych, 

Etalier, f. m, Sleifther, Der eine Glodt 
banë Dat, -wo er verfaufet. Rzeźnik 

kramnice w iatkach-trzymāiący. 

Etalinguer, vid. Talinguer. 

Etalon, f. m- 1) ein Befheler, Budthengf; 
2) Mihenmag, Gewiht dder Elle, nah 
melher die Geridte andere ausmefen 
und bezethnen; 3) Dreter bey den 
Zimmerleuten, auf melden bas Mang 

vom 


E 
E 
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vom Dadfuble genommen mirdi; 4) 
bolsetner Zapfen Dur men Dalfen; 
5) ein Safbaum, ein Baum, der nah 
dem lekter Satten ehen geblieben ift- 1) 
Stadnik kon, ogier; 2) miara pomier- 
na, Waga, fokieć głowny, `potug 
ktorego ` urząd infze wymierżone i 
zwažone cechą miey{ka cechuie; 3) 
deki ciefielfkie do odmierzenia wia- 
zania dachowego; Al czop dwie bal~ 
ki wiążący; 5) zapuñtek, drzewo po 
porębie na odroft zoftawione. § 1) 
L’étalon ne doit pas couvrir avant 
cinq ans: il faut choifir un étalon de 
bon poil. 

Etalonnage, f. m, das Aichen ber Mafe, 
Gewichte x. Wymierzanie miar, wy- 
ważanie wag. š 

Etalonnement, L m. die Ctabtaide. das 
Probieren eines Gewihts oder Maafes 
nah bent Nathsmaafe oder Geividte. 
Wywaženie wagą glowm i wymie- 
rzenie miary podług miary pomierny 
urzedowey. 6 On porte les poids à 
la monoïe pour en faire lPétalonne: 
ment. 

Etalonner, v. +. na dem Matbémanfe 
oder Gewichte mefen, wiegen, aichten, 
vifiten. Waga głowną lub miarą po- 
mierna úrzędową wagi wywazaé, mia- 
ry wymierzać. - $ Etalonner les me- 
fures; une mefure éralonnée. 

Etaionneur, f. m. Wher, Bifirer, der dag 
Gewicht und Maag mit Dem Stddtge- 
wichte und Maağe probieret Probierz; 
co maig i wagą urzędową infze wy- 
waża i wymierza. à 

Etambord, Etambot. vid. Eftambord. 


Etambraïe, E f 1) Bret aper Grëng: bie 
unten den Mafbaum befeftiget; 2) ein 
getheertes Tudy, das man um den Maft- 
baum fhlågt, damit er vom Regen niht 
faulen moge. 1) Deka, podpora, od- 
ziemek mafztowy utwierdzaiaca; 2) 
plachta nafmalana fmof3 około mafztu 
obita, aby fig nie pfui od story. 

Etamer, "3 

Etaimer,) v. a. verginnen. Cyna pobie- 
lać, pocynowaé. 6 Etamer une mar- 
mite, les branches d’un mord. 


Etaine, f- f. 1) Etamin, ein tuoliner Zeng 
in Rleiderns 2) Daartuh, Daarfact sum 
Duchfeiben: 3) obf Daarfieb; 4) ein 
DBlumendrithen, bdarinne ber Saame 
fedt. 1) Etamin, materya weiniana 
do fzat; 2) cedziworek z wiolienicy ; 
3) of. fito; 4) pracik nafenny w 
niektorych kwiatach, 

sl a pafè par l'étamine. 1) man hat ihi 
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fharf burdaetogen: 2) er it lange iit 
den Hånden der Nerte gewefen., 1) 
Oitro go nicowano: 2) długo byt w 
reku lekartkich; długo fie lizat. 

pallèr par l'étamine. ` 11 Tënt unterftz 
Gens 2) burd die Hedel ebe, 1) 
Wfkro$ roztrzalaé; 2) fzacowaé, ni- 
cowaé, wywracaé na nice, cenfuro- 
Wac. 

Etampe, vid. Eftampe. 

Ecamper, vid. Eftamper, 

Etamure, J. f. Binn sum Sersinner bet 
Kupfers yder Meffings, das Bersinnett 
die Verginnung. Cyna do pocynowa- 
nia mofiedzu i miedzi, pobielanie 
cyną, $ Etamer une marmite à fimple, 
à double étamure. 

Etanc, adj. c. un vaiffeau étanc, wider 
das Waffer wohl vermadhtes Gouf O- 
kręt dobrze udychtowany. 

Etances,ef. f” plur. Gtangen und Gtisen 
unter den Queerbalfen der Obeérdecte 
cines Gcbifes. Podpory i gragi pod 
balkami na ktorych podiad albo nakry- 
cie okrętowe leży 

Etanche, ff. mettre à étanche. ein Shif 
aufs trone Land bringen, umes ausus 
beffern.. Wywlec okręt do naprawy 
na ląd fuchy. 

mettre à érancheun båtardeau. das Wafer 
ans cinem Berflage im \Baferfhopfen: 
Wyczerpaé Jade albo ogrodzenie w 
wodzie do budowania. 

Eranchement, / m. 1) das Gtillen beg 
Diuts; 2) das Otopfens +) das Zéräen, 
1) Zaramowanie, zatrzymanie krwie ; 
2) zatkanie; 3) zagafzenie. 

Etancher, v. o. 1) fillen, als das Dluts 
2) lôfhen, ben Dur; *3) Dengen, verz 
quellen laffen. ein ledes Borthergefag. 
1) Zaramować, zatrzymać iako Krew, 
2) gañé pragnienie; *3)dziure zatkaé, 
udychrowaé, zamoczyé ftatek bę- 
duarfki rozefchly. $ 1) Erancher le 
fang; 2) la foif écanchée, erancher la 
{oif déméfurée. 

des fouflets bien étanches. wohl vermadite 
Dlashälge, die den Wind wobl balrent. 
Miechy kowalikie zady- hrowane, wia= 
tru z niekgd nie wypufzezaiace. 

Etançon, Etanfon, f.m. Unterfes, Gtüse. 
Podpora , podiiawek. ` 


Etançonneinent, } 

Étanionnement,) f. m. Unterfiisutige 
Podpieranie, 

Etançonner, } 

El v, a. unterfeken- fen, 
Podpieraé. $ Etançouner un mur, 
Etang, Ia ein Seih. Sifteid. 
Eeeez Staw, 
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Staw, fadzawka, 6 Pêcherun étang, 
étang dean douce, 

étang de mer. ` eine Sade von ansgetre 
tenem @ecwaffer. ; Bagno z powodzi 
morfkiey. 

Ftangues, f. f. plur. grote Zange in det 
Müne. Klefzcze wielkie minçar- 
fkie. 

Etant, partic, vid. Etre. 

arbre en étant. orůner Haum, der gd 
auf dem, Gtamme fecht. Drzewo zie- 
lone na pniaku ftoigce. 

il eft en Jon étant, obf. er tehet aufrecht. 
Profto ftoi: 

tomber de [on étant, obf. ber Långe nad 
binfatlen. W dfuz upadł, na powat pas. 

Etape, LZ 1) Weinmarft; Niederlage 
von Weinen; 2) Propianthånfer, die 
alle fünf Meilen für ein siehendes Heer 
aufgebauet find; 3) Mundportion, Pro- 
viant får einen Gufgångery für einen 
Meuter und fein Pferd; 4). ein Hafen; 
5) eine Handelétadt; 6) Gtapelgerech: 
tigfeit; 7) Niederlage in einer Gee -und 
Handelêftadt; EN auf ben Srhiffen: 
ein Halécifen für die Berbrecer. +) 
Skład winny ; 2) dom prowianrowy , 
magaz co piec mil na wyżywienie żoł- 
nierza ciągnącego 22102. ony; 3) porcya 
codzienna dla piefzepo , dla konnego 
z koniem, 4) port; $)miafto bandio- 
wne, kdo: 6) fkfad, prawo na 
fkład; 7) kład w mieście nadmer- 
fkiemyhandiownem; 8) kunazelazna 
na okrętach dla zloczyncow. § 1) 
L'étape eft belle & grande; 2) on a 
établi de bonnes étapes fur toute la 

| route, une bonne, une méchante 
étape; 3) fournir, livrer, donner, 
l'étape aux foldats: les foldats vont 
prendre leurs étapes, lorfqu’ils font 
loges. 

brlcer Létape, faire cuire Pétape. von 
Officieren: das Vrosianthaus vorbey 
marfhiren und Gtatt des Proviants Geld 
nehmen. © woyfkowych: brać pie- 
nigdze miafto porcyy dla żołnierza 
ciagnacego, miiaigc magazie. 

Etapier, f.m. ein Proviantineifer , der 
den Soldaten die Mundportionen liefert. 
Prowiantmagiiter porcye albo żywność 
żołnierzom wyda waiący. 

Erâc, f- m. (fatus) à) tand, Zugab: 
2) Yefhafenheit, als des Gemúths, der 
Gefundbeit, ber Angelegenheiten; 3) ein 
Gtaat, ein Land, ein Reih, Negierung, 
Regiment: 4) Stand eines Reihs 
5) Hoflite der vornehmften Hofbe- 
dienten; 6) Borbaben, Anfblag:; 7) 
Amt, Bedienung. 1) Stan, byt, kon- 
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ya; 2) polozenie, poftanowienie 
ioko zdrowia, homoruz 3) rządy, pan- 
ftwo, panowanie, kroleftwo,potencya ; 
Ai ttan paítwa; $) regieltr, poczet co 
nayprzedniey{zy: à dworzan; 6) pro= 
pozyt, przedfięw zięcie, zamysł; 7) 
urząd § 1) Il eft en étâc de fervir fes 
amis, de a fa Lune (met pas 
un étât de finir ce qu'il a commencé; 
2) elle pe lui cache pas l'éât de fon 
efprit, favoir létt des afaires; 21 un 
puiffant, un heureux écât : Ja. raifon 
d'étât : celt une-chofe qui regarde Pé- 
Or: on l’a dépouillé d'une partie de 
fes étâts: les étâts maritimes ne fau- 
roient fe maintenir! fans une armée 
navale; 4) affembler, tenir leg érâts 
écléfiaftique; e) être couché fur Uérär 
de Ja maifon du itoi; 6) Je faifois Vé- 
dr de partir; 7) un étât de prélident, 
de juge. 

Mefieurs les Etäss des Provinces Unies ; 
les Etüts gé 1x les provinces unies. 
die Gencralffantens : die Oeputirten 
von allen vereinigten Provinzen, Sta- 
ny holénderfkie ze wizyftkiey Ho- 
landyi. 

etäts de Hollande. die Deputirten von 
der Proving Halland insbefondre. De~- 
putaci z prowincyi Holenderfkiey w 
dzc zegulnosci. 

un homme d'étêt. ein Gtaatémantt. 
Człowiek biegły w {prawach publi- 
cznych. 

confeiller d'état. Gtantérath, geheimer 
Rath. Koniyliarz kabinetowy, $ Mi- 
niftre, Secretaire d'étât, 

confeil détûr. ein geheimer Math in 
Gtaatsfahe. kada kabinetowa w 
fprawach GE 

coup d'érêt, vid. Coup. 

Le tiers étér. der Hürgerfand in duem 
Reiche, Die Gtådte, der dritte Stand, 
Stan kroleftwa mieyki, mialta, ftan 
trzeci, 

dër d'innocence. ber Gtand der Unfculb 
bey den Gottesgelebrten. Stan nie- 
winnosci u Teologow, § S. Augultin 
diftingue la grace de létât d'inno- 
cence d'avec la grace de l'homme dans 
le péché, 

drär de la nature pure, Gdimadbeitsvol 
ler Stand, in melhem ber Menfh ers 
fchafen ivurde. Stan krewko$ci, w 
ktorym człowiek, według błędnego 
mniemania niektorych , miat bydz 
ftworzony. 

étár dn ciel. in ber  SternFunft: 
der Gtand der Gefirne, die Befafeu- 
heit des Himmels su einer gewifien Beit, 

W gwias 
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Eté, f. m. (aeflas) ber Gommer, Late, 
roku ezes$é czwarta, Eté pluvieux : 
pañler Pété à la campagne; Pété étoit 
beau cette année. 

l'été faint Martin, 
mer vom erften bis guni 13. November. 
Maik iefienny , $wiecomarcinikie icie- 
dfo od pierwizeso aż do 13 Liftopada. 

*Eteindoir, | | 

Eteingnoir, J f. m. ein Sofbätéen son wll 
Brede, dte Lichter aussulofen, der d 
Däâmyfet. Rozek, kapturek z blachy 
do swiec wygafzenia. 


W gwiazdarfkicy nauce: gwiazd pozy- 
cya; położenie nieba czalu pewnego- 

état fir Guma Gummarum, Der 
Gchlup einer Rechnung. Summa fem- 
marum w rachunkach. 

érât d'armement. Berscidnif ber Geet: 
fictere, Gchiffe u d. gl. die ju einer Nuss 
tútung follen gebraucht werden. Regieftr 
oficerow morkich, okretow &c. do 
woienney wyprawy morzem potrze- 

t ! bnych. 

lettres d'étèr. Derfiberunasbrief, den man 
einem Officicre oder Abgefandten gicbet, 


ber alte Weiberfom- | 
| 
|| 
| 


p 


daf ibn niemand wåhrend feiner Ubwe- 
peit gerichtlich belangen fann. Exempt 
od prawa postowi, zotnierzowi w nie- 
bytności fwoiey dany. 

quefiion d'érdr. eine Grage in den Neten 
von dem Grande einer Verfen, ob fie edel, 
búrgerlid oder leibeigen fey? W fadarch : 
kweftya, pytanie o ftanie o czyim, ie 
fzlachecki , wolny alba niewolnic 


érât major. Generalfiab, Negiments- 
ftab. Sztab regimentowy, gienera- 
łowy. 


changer d'étêr. in einen andern ©tanb tre- 
ten;  feinen Gtand verdudet Stan 
odmienić, w infzy tañ wftap 

un capitaine du grand étär. ein Capitain 
auf einem oprafen Kriegsfhife Kapi- 
tan na wielkim okręcie woyfkowym. 

un capitaine dupetis étés. ein Gopttain auf 
einer Gregatté oder einem Éleinen Ariege 
fhiffe. Kapitan na fregacie albo 
muiey{zym okręcie woyfkowym: 

un criminel doit fe mettre en état. mm DEn 
Geridten: ein Berbreder mug fih in 


das Gefångnig fellen. | W ooch: 
złoczýnnca w więzienie fie ftawié po- 
winien. 


Faire étât de quelque chofe. etwas Hod- 
Bolten, Wyfoko fobie co ważyć. $ 
Il fait Gär de moi. 

Faire état que. fich verlaffen, meynen, qez 
denten, glauben, Spufzczaé fie, myslié, 
wierzyć. $ Faites étât que cela eftainfi. 

faire érât de --. 1)im Begriffe tehen Wil- 
Lens fegn etwas su thun; 2) Hoffnung 
paben, fh Staat madhen- 1) Micé 
wola co czynić; 2) mieć nadzieie, 
fpodziewaé fie.  § 1) Je fais érèt de 
partir demain; 2) il fait étâr de cout 
obtenir. 

Etau , f. m. x) ein Gdraubfoc der Hand: 
merféleutes *2) ein Kram, eine Bude. 
1) Szrubfztak rzemieslniczy ; *2)kram, 
buda. § 1) Un bon étau. 

Etay, Etayer, vid. Eat, 

Etcetera, adú. (© cerèra) 
hen w. ltak daley &c. 


und dergleiz 


Eteindre, v, 4. conj. vid. ‘in Append. 
(extinguere) 1) auélôfihen, als euer, 
Sidit; 2) ablüfhen, alé glúendes Eifens 
3) Bien, bamofen einen Aufruhr, einet 
Krieg; cite Vegierde; 4) quérotten, ver 
tifgen, aufhchen. 1) Wygafé ogien, 
swiece; 2) oftudzié żelazo rozpalone; 
3) usmierzyé, przytlumié, przygañés 
4) wykoïzenié, znifzczyé, zagubić, 
znieść. 6 1) Eteindre le feu, la chan- 
delle; 2) éreindre le fer chaut; 3) 
éteindre une guerre, une fédition, un 
procès, le feu de la concupifcence, la 
haine: éteindre lamour dans le coeur: 
rien ñe peut éteindre la pafion que 
j'ai pout vous; 4) éteindre une famil- 
le, une penfion. 

éteindre de la chaux: tifen. 
Gafić wapno. 

Séteindre, v. r. 1) auslófhen, untergehen, 
fih endigens 2) fterben: 1) Zaafnaé, 
gingé; zniknąć, konczyć fie; 2) u- 
mrzeé: § 1) Toute l'amour envers moi 
s'éteint dens votre coeur; à) il s'étei- 
gnit fans maladie. 

Eteins, vid. Ẹrains. 

Etelon, vid. Etalon. 

Etendart, Etandart, f. m. 1) Gtanbatte, 
Reuterfabnes 2) srofe Galerenflagse ; 
3) diedren oberfien Blåtter an der Him- 
melsfhivertelblume; 4) Maufefed, den 
die unageniffenbaften Schneider su be- 
palten pflegen. 1) Chorągiew konna; 
2) faga albo chorągiew  galerowa; 
3) trzy zwierzchnie liftki na kwieciu 
kofaciecowem; 4) płat, płatek, 
ktore fobie krawiec: bezfumienny na 
choragiewke do piekła zbiera. § r) 
L'étendart eft porté par un Cornett 
2) les gardes de létendart; :3) iris 
qui a les étendarts gris, panaches de 
violet; 4) ce tailleur a levé l'étendart 
pour lui. 

érendart célefte. bey den Türfen: bic 
grüne abne des Muhamet. U Turkow: 
ckoragiew zielona muhametow 

Ééce:3 


Aalt 
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fuivre les étendarts de quelqu'un. auf eiz 
res Gite treten.  Stoieé przy, kiem, 
| wziać partya czyią. 
Oh étendart roial. eine getiffe rothe und melt: 
| fe fine Melfe. Goździk pewny o- 
6rodowy bialoczerwony. 
leve: Pétendart. fih inm Anfübreraufivers 
fen. Pryncypatem, wodzem fie uczynić, 
§ 11 a levé l'étendart de la révolte. 
arborer l'étendart, fih mit etwas den Len- 
ten ciaen: Pokazować fie czym przed 
ludzmi, 
ål à levé l'étendart de la dévetion. er mi 
die Gattesfurht sum Dedmantel brau- 
en, Pokrywa to plafzczykiem poboë- 
nosci. 
Etendeur, f. m(extentor) inper Unato- 
mie: ein Ausfirefmausden, das eiir 
ch augfirecfet. W anatomii: ro- 
vacz, mufzkut członek wyciąga- 
iacy. 

Etendoir, f. m. bey Sen Sucôrudern: 
Kreng, womit die naffen Hogen auf die 
Seine gehangen werden.  KrzyZ drukar- 
ki do zawiefzenia mokrych arkufzy 
na line. 

Etendre, v. a. 1) ausdehnen, anefirecfen, 
auébreiten, auésiehens 2) eribeitern die 
Grânsens .3) ausdehnen, weiter erfre: 
den die Bedeutung eines Worts, eines 
Gefeses: *4) auffireiden, auffmieren, 
alé Butter auf das Brod; *s) verlan- 
gern, vetfhicben einen Termin. 1) 
Rosciągać, rozposcierać, rozpinaé co; 
2) rozprzeftrzenié; pomykać granice; 
3) rogciagaé, rozwioczyé fens słowa; 
prawa; *4) nafmarowaé co czym, iako 
chlebmasfem :*s)przedtuzyé,odtozyé, 
pomknaé termin założony. § 1) Eten- 
dre en large: étendre les bras, du lin- 
ge: unoifeau étend fes ailes; 2) éten- 
dre fes conquêtes; 3) étendre -une 
loix, là fignification d’un mot;*4) éten- 
dre de beurre fur du pain. 

étendre le parchemin. teitléuftia fret- 
ben, damit man mehr Gibreibegebübren 
befommen môge Dla wiekfzego 
fpifnego rozwlekłym pifaé charakte- 
rem. 

étendre la courroie, feine Œinfünfte vers 
mebren, mehr- nehmen,- alé einem gehi- 
ret. Rozmnożyć {we dochody, wziąć 
nad prawo, nad sfufznosé. 

étendre fon pouvoir.feine Bollmadt úber 
Ghreiten, mehr thun,-als man Bevoll: 
méächtiqet if. Nad plenipotencya al- 
bo being moc czynić. 

s'étendre, v-r, 1) fi ausdehnen, ans- 
rédetr, freden, reden; 2) fih er 
freen, ais die Gråme; 3) weit- 
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läuftia in etwas feyn; 4) etfdallen, (éi 
ausbreiten von der Gtimme.. 1) Ro- 
Sciggaé fię, przeciągać, wyciagaé,: tov 
fposcierac ; 2) rościągać fie, ciągnąć, 
pomykać fie iako granice: 3) Azerzyé 
fie w czym , rozwodzić fie; 4) rozle- 
gåć fie, o glole. ( 1) S'étendre fur 
fon lit; 2) la domintaion de Pologne 
s'étend fort loin; 3) s'étendre fur les 
loüanges de quelqu'un: cet orateur 
sek fort étendu fur cetre matiére; 4) 
fa voix s'étend fort loin. 

*le cuir fera & bon marché, les veaux 
s'étendent. im Sdhcerse von einem, der 
fih reet: vas Leder mird moblfeil mer: 
ben, die Rålber reden fih. Zartem do 
przeciggaigcego fig: fkora będzie ta- 
nia, bo fie cielgta rosciggaia. 

étendu, ë, adj. ausgefiredt, ausgebreitet, 
weit, weitldnftig-  Rosciggniony, ro- 
Sciagty, rozwlekły, obfzerny. § Il et 
étendu fur fon lit, avoir les bras éten- 
dus. 

Etenduë, f- f. 1) Weite, Stree, Umfang, 
als eines Landes, Grofe, Erfiredung; 
ai Sauf der Zeit, des Lebens; 3) dje 
Ausbreitung der Stimme; 4) Grofe 
BaurtreflichFeit eines Berirandes ; "el in 
der Philofophie : eine Grófe, in Bez 
trabtuug der Hoôbe, Breite, Långe und 
Dide. 1) Rozleglosé, rosciagłość, 
wielkogé, przeciąg, przeftwors 2) 
przeciąg, bieg czafu, życia; 3)rozle- 
ganie fie got: 4) wielkosé, wysmie- 
nitosé rozumu wiele rzeczy porza- 
dnie poymuiacego; $)w/fozofii: wiel- 
kość względem dłuży, fzerzy, wyży 
i miazlzosci, (1) Païs d'une longue 
étenduë ‘donnes à votre ouvragelune 
Inte étenduë ; 2) notre vie eft d'une 
courte tenduë: ce tems eft d’une 
longue étenduë; 3) Pétenduë de la 
voix; 4) érendnë d’efprit: un efprit 
d'une grande étenduë; 4) l’érenduë 
eft l'objet de la géométrie 

donner åja pafionune liebre étendue, fejz 
nen Begierden frenen Lauf laffen. Pu- 
cić cugle afektom fwoim. 

Eternel. Zo, ber ewige Gott. Bog przed- 
wiéczny, Bog wieczny. § Agorer 
l'Eternel. 

Eternel; le, adj. (aeternus) x) etig: *2) 
fetawébrent, immerwáhrend. 1) Wie- 
czny, wiekuity; *2) uławiczny^§ 1) 
Les donnes foufriront des peines éter- 
nelles; *2) celt une éternelle inquie- 
tude. 

Eternelle, f. f. -gelbe ©omnerblume, 
Kwiatki pewne zolte. 

Eterneilement, advt) ewig; *2) immers 

wahrend. 
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Mibrend. 1) Wiecznie; *2) uftawi- 
cznie, bez przeftañku. § 1) Lesdan- 
nes foufriront éternellement; za) ils 
font éternellement enfemble, 
Erernifer, v: a. uufferblich, unfterbli go: 
den. Wickuiftym, niesmierrelnym 
czynić. ( Eternifet les belles actions 
des grands hommes; éternifer la mé- 


moire d'un bienfait; il éternife la mé-. 


moire de fon nom. 

Eternité, f. f. (aeternitas) t) die Ewig- 
feit; 2) beféndige Wåhrung der Zeit, 
die Unfterblichfcit. 1) Wiecznosé; 2) 
wiekuifto$é, niefmiertelnosé, wiekui- 
fte czafy. § 1) Dieu et de teu- 
te éternité; 2) il n°ya guére de chofes 
plus dificiles que d'écrire l’hiftoire, fi 
l'on veur travailler pour l'éternité, 

Etérodoxe, adj. c. (heterodoxus) trratéuz 
Ha, Biedny vw wierze: a 

Ecérodoxie, f. fF. Grrthunt im Glauben. 
Blad w wierze. 

Eternuëment, /. me das Niefen. Kicha- 
nie. 

Eternuër, v. #. niefen. Kichaé § Ha 
éternué fix fois de fuite, 

Etélien, ne, adj.) 

vents étéfienss i 

aquilons étéfiens s { (erelfae) gelinde Ounds- 

Eteñies, f- f. plur.) 
tagstvindbs. Wiatry coroczne, czafu 
kanikuły miło powiéwaiące ak witeny. 

Eréter, va. 1) den Baum abfrisen, ab- 
fópfen, ben Ginfel vom Baume abneb= 
men; *2) das Rnôpfen oder die Fupre 
von etruas abfoffen, als von einer Nadel 
von einem Nagel. 1) Wierzchoïek z 
drzewa wyciąć; *2) gfowke z czego 
jako z fzpilki, z godzia”utracié, uła- 
mac. Gu Etéter les arbres: un ar- 
bre étété; *2) on a étété ce clou, cette 
épingle. 

étété, ée, adj.in den \Dappen, von Thies 
ven: ohne Rorf. O herbowych zwie- 
rzgtach; bezgiowy, głowy nie ma- 
iący- 

Eteuf, fm, mit Dindfaben umwundener 
Ball sum Grielen, der noh nicht Ober: 
ogen if. Pifado grania niepowleczo- 
na, tylko niciami, obwiazana. 

répouffèr l'éteuf, renvoïer l'éteuf. 1) den 
Hall suriicr fchlagen ; 2) etwas mit fhâr- 
feren Worten beantworten. 1) Odbiaé 
pile: 2} przymowki oftrzeyfzemi 
zbisaé słowy, przyciąć komu dużo w 
odpowiedzi 

Éteule, f. f. 1) die Gtoppel; 2) hip, 
Rnoten am Halme. 1) Rzy fko; 2) 
kolanko, knod we Zdzble. $ 1) Brû- 
ler l'éteule, 
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Echeb, f m. in ber Ulhymie: bas poli: 
fommene Metal, nåmtih Gold. W al- 
chymii: krufzec dokonały, to jet 
złoto. _ § Convertir en etheb. 

Ethelia, f. m. in ber Chymie: Mein. 
W chymii: mofiadz. 

Echérée; Lë (aether) in Ser Phifit : die 
fubtile und reine Himmelsluft, in wel 
det die Sterne laufen. Nadpowietrzes 
powietrze podniebne barzo cienkie, w 
Ktorem {a gwiazdy. 

Etherée, ad). f. åtherifd bimmlifch. Pod- 
nicbny, nadpowietrzny. 

voute étherée, région éthérée: bey ben 
Poeten: der Himmél U poëtow: 
niebiofa. 

Ethiopie, f: f- (Aethiopia) Jetbivyiet, 
Mobrentand in Africa unterhalb Megypz 
ten. Murzyníka ziemia, Ecyopia w 
Afryce pod Egiptem- 

Ethiopien, ne, ad7:) 

Ethiopique, ag c.) Mobrifé, Methios 
vif. Murzyniiki, Etyopiki. 

Echiopien, f. m. (Aethiops) ein Actbiopier, 
ein obt, ÆEtyopezyk, murzyn. 

Ethiopienne, f. f. 1) eine Mohrin; 2) 
Mobrenfraut, Himmelsbrand, Wullfraut- 
1) Murzynka; 2) dziewanna czarną, 
ziele. 

Ethique, f. f. (ethica) die Gitteulebre, 
Die von Tugenden, aferm, Afeeten und 
von Erlangung der phren GlüFfeligfeit 
bandelt. Dobrych obyczaiow nauka, to 
ieft o cnotach, niecnotach, o afektach 
i o otrzymaniu naywyäfzego dobra, 

Ethnarque, vid. Etnarque. 

Ethnophrones, f. m, plar. (Ethnophrones) 
Detdnifie Chriten oder Keser im VIH 
Geculo die den heidnifHen Abergtauber 
lebren und viel vom YBabrfngen bielten. 
Ckrzescianie pogarífcy w VIH Chrzes- 
ciarfftwa wieku, ‘uczyli bałwochwalft- 
wa poganfkiego i wiefzczbiarfkicy 
nauki. 

Ethmoide, Ethmoidale, vid. Etmo, 

Ethologie,) 

Ethopée, J Lg in ber Rdefunft: 
Borfellung, WBefchreibung der Sitten 
und Begierbenseiner Peron. W reto- 
ryce: opifanie, wyrażenie obyczaiow 
i pożądliwości czyich, 

Etienne, /- m. (Srephanus) Stephan, ein 
Mannéname. ` Szczepan, imię mę- 
fkie, 6 Saint Etienne a été le pre- 
mier Martir de l'Eglife Chrétienne; 
le Roi Etienne avoit fait venir les Jé- 
fuites en Pologne en 1579 

Etier, f- m. Saffercanal, baburdi bas 
Wafer aus einem Meere, 0dr auh it 
ein’ Meer oder Slug gefübet wird. 

BR eee A Kanat 
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Kanał wodę w morze; w rzekę, lub 
też z morza prowadzący. 

Etimologie , f. f. (Etymologia) Urførung, 
Ableitung ; Abtammung der Worte. 
Pochodzenie slowa, stow początki. 

Etimologique, adj. c. (etymologicus) €: 
tymologifh, sur deine der Wörter 
gehorig. Etymologiczny, ` do słow 
poczatkow należący § Efprit, Di- 
&ionnaire étimologique. 

Etimologifte, f. m. der ben Urfprung der 
Wörter verftehet. Wykladacz -słow 
poczatkow, etymologifta. § Un fa- 
meux Etimologifte. 

Etincélant, e, adj. funfelnd, glâmend. 
Błyfzczacy fie, ifkrzacy fie, Isniacy 
fie. § La lumiére des Planétes n'elt 
pas fi érircélante que celle des étoi- 
les: il a les yeux étincélans. 

Etincellé, Ze, adj. in ben Wappen: mit 
Œuufen. O herbach: ifkry maiacy. 

Etincelle, f. f. (fcintilla) ein Gunfen; 
im eigentlihen und figürlihen Ver- 
flande. Jfkra, ifkierka, kra; w fen- 
fie wtafnym i figuryeznym. $ Les corps 
durs qui fe choquent , produifent des 
étincelles; une feule étincelle peut 
produire un embrafement; il n'y a 
pas une étincelle d'efprit, de vertu, 
de courage, de raifon, une feule étin- 
celle de guerre, de fédition peut pro- 
duire un grand embrafement. 

Ftincélement, La das Gunfelr. Biy- 
{zczenie, Isnienie, ilkrzenie. $L'étin- 
celement d’un diamant, 


Etincéler, v. n. | funfeln, alânsen, fhim- 
mern, im eigentliher und uneigentli- 
hen Derftanse, Blyfzezyé fie, Išnieć 
fie, iasnieé, iskrzyé fie, w senfie 
avtasnym i niewtasnym. Feu, pier- 
re qui étincéle: fes yeux étincelent; 
la vérité erincéle de fublimes beau- 
tes; fes onvrages étincelent de beau- 
té. 

sEtioler;! v.r, ju febr (dieffen, als 
eine Viane, gef. Wyfilaéfie, wybie- 
gaé iako plonka, gałęzie. € Ces plan- 
tes s'étic lents ces branches font étio- 
lées; ces branches commencent à s'é- 
tioler. 

Etiologie, viď, Aitiologie. 

Etiopie, 

Etiopien, vid. Ethiop. 

Exiopique, J 

Etique, ad}. c. (Bedlicus) Bär, mager, 
ausgesebrt, féninofücbtig. Chudy wy- 
fchiy, wychudiy. § Corps étique; 
cheval, chapon étique. 


févre étique, (beđica) ein (hwinbfáhti- 
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ges ober hectifes Fieber. 
gorączka taiemna. 

Etiquerte, f. f. 1) Auffchrift, Ueberfrift, 
Rubrit, Zettel an Gchriften, Avother 
ferbüdfen, Grelbfiden: 2) ein Gif: 
babme, die Gifde aus einem Vifhér- 
ften su giehen: 1) Cedi ka, karteczka: 
podpis, napis ufkry ptur, pulzek apte- 
karskich, worfkow z pieniedzmiz 2) 
kafcerz, czerp do: ryb z fądzu wy- 
czerpania. § 1) Etiquette mal atachée: 
atacher une étiquette ; mettre l’étiquet- 
te fur-un fac. 

étiquette du Palais. Regier, Nereid 
mp der Sachem, die tånlich vorgehen folz 
len, infonderbeit an ben fpanifchen 
ofen. Ofobliwie u dworow Ais pań- 
Ga? repiftr {praw codziennych, to 
ieft porządek, ktorym fprawy dworikie 
co dzienisé maig. On fuir exaéte- 
ment l’ertiquette du palais. 

juger une afaire fur l'étiquette du fac. 
leihtfinnig, obenbin von etwas urz 
theilen. Lekomyślnie, nieuważnie o 
czym fadzié. 

condamner fur étiquette. verurtheilen ohne 
Unterfudung ein Urtheil fpreen. O 
fadzié, pekretowaé Bez należytego 
{prawy roztrzaSnienia. 

mettre l'étiquette.) 

Etiquetter, v. a:) überféreilen, rubri- 
ciren, den Œnbalt auffreiben, ans 
binden, anfleben. Napilaé, popifaé, 
karreczke z napifem do czego przy- 
wiazac ; przykleić $ Etiquetter un 
fac, une fiole: mettre l'étiquette fur 
un fac. 

Etire, f.f. vietecigtes fades Œifen, mp: 
mit der Gerber das Wafer aus den Felz 
len ringet, der Yusbriier.  Zelazo 
plaskie kwadratowe, ktorem garbarz 
wodę ze kory wyciska. 

Etirer, v. a. ausfireden, ansf@micben ; 
Tang fhmieden; beffer étendre, oder 
alonger, Wyciągać, zaciągać żelazo 
kuiacs lepzfe [a stowa -étendre albo 
alonger. Ų Les férruriers étirent le 
fer fur l'enclume. 

Etlon, vid. Etalon. 

Etmoide, adj. m. (ethmoides) os etmoide 
& cribriforme. in ber Anatomie: 
Giebbein in der Nafe W anatomii: 
fitko, koftka miedzy nozdrzami w gło- 
wie, na 'kfztałt fitka przedziurawiona 
wielą dziurek. 

Etmoidales, f. f. pl] 


Etmoidale, adj. f. 
future etmoidale. J die Nath am Siez 
Szew około fitka 


bebeine in der Nafe. 
miedzy nozdrzami. 


Hektÿka, 


Etna, 


a 


(à 
ka 


2353 EÉTOI 

Etna, f. m. (Aetna) ` ber Fenerfpeyende 
Berg Aetna in Gicilien. Etna, gora 
w Sycylii fiarczyfte ognie wyrzuca- 
14Cca. 

Ecoarque, f. m. obf- (ethnarèha) 1) San: 
desfürt; 2) Befehlshaber. 1) Kfigze 
Pariftwa; 2) wielkorzadzca. 

Etofe, LZ 1) jeder Beug qu Kleidern; 2) 
Beng, Materie, daraus ein Handwerfer 
etwas arbeitet, als Œifen, Kupfer, Leder, 
Holi: *3) Árt, Gattung, Leute. 1) 
Każda materya do fzat; 2) materya, 
maceryai do roboty rzemiesiniczey , 
iako żelazo, miedź, drewno; *3)ga- 
tunek, kondycyaludzi. §1)Leverùe 
l'étofe chez un marchand: marquer, 
couper l’étofe; 2) cette cloche eft de 
bonne étofe: ces bottes font de bon- 
ne érofe : il entre diverfes étofes dans 
les chapeaux; *3) ce font des gens 
de même étofe: un homme de baffe 
étufe: bourgeois, artifans & autres 
gens de telle étofe. 

ne pas épargner l'étofe; ne pas plaindre 
l'étofe. des Zeugs, der Materie nit 
fHonen, felbige reichli® anwenden. Nie 
żałować materyałow, 

donner dans létofe. auf Kleider, Eofibare 
Gerûthe viel wenden- Kofzt na bogate 
{zaty 1 fprzety ważyć. 

il na pas affez d'étofe pour dee, er ift 
nod) meit davon, es feblt noh siel, bat 
er. Daleki od tego, aby &c. wiele 
mu nie doftàie, żeby &c. § Il n’a pas 
affez d'étofe pour être fage, pour être 
bon. 

étofe de la porte de Paris, vid, Broca- 
telle. 

«étofes, plur. beem Strider: gebrehete 
Ceide. U haftarza : iedwab kręcony. 

Etofer. v.a. 1) ein Gtůd Arbeit mit 
allem gut verfeben, wohl auspugen, ans- 
fiaffiren ; =) úberziehen, als einen Stubl 
mit reihen Zeugen. 1) Przyozdobié, 
opatrzyć robotę ze wfzyftka przyna- 
lezytoscia; 2) powlec co iako krze- 
so bouataimateryg. 1) Etofer un 


ouvrage. 

étofer un difcours. eine Rede auspuken, 
ausftafiven. Nalezycie dyfkurs przy- 
ozdobié. 

Jer étofe. gebärtetes Siten, Zelazo har- 
towane. 


Etofure, ff. Sersierung, Ausfafirung. 
Priyozdobienie, krafa. 

Etoile, f.f. (ffalla) 1) ein Stern om Him- 
mel; 2) Berbénanié, Gidfal, Gig: 
3) ein Geburtsfern; ` A) ein beribmz 
ter Mann, der wie ein Stern am Dim: 
mel mit feinen Gaben leufets 5) in 
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ber Druderey: ein Grande: 6) 
eine Biâfe, meiffer Stern oder Sieden 
on der Gtitne eines Mferdess 7) Geez 
foinne in Gefalt eines Sterns; 8) 
Sternblume, Gternfrauts 9) in der 
Seefahrer: der Mordfierm. 1) Gwia- 
zda na niebie; 2) wyrok, fzczescie, 
fatum; 3) gwiazda narodzenia czyie- 
go, 2yworofprawna gwiazda ; 4) stori- 
ce, człek sławny fwemi darami iako 
gwiazda na niebie jaśnieiący; 5) 
gwiazdeczka , znaczek drukariki; 6) 
gwiazdka, łyfinka na czele korffkiem; 
7) paiak morki na kfztałt gwiazdy; 
$) gwiazdeczki, jafkierki, gaweda 
ziele; 9) w marynarffwie: gwiazda 
połnocna , gwiazda morka. § 1) Le 
lever & le coucher des étoiles: ity a 
des étoiles de diverfes grandeurs; 2) 
fi vous m'aimes, je rends grace aux 
étoiles & à l'amour! c'eft mon étoile 
& non pas mon choix, qui m'oblige 
à vous aimer: les étoiles me font con- 
traires; 3)ileft né fous une bonne 
étoile; ‘4) Saint Auguftin a été une 
étoile brillante par fa doétrine, 5) dans 
ce diétionnaire l'étoile, qu’on met à 
côté d’un mot ou d'une phrafe, mon- 
tre que le mot ou la phrafe n'ont pro- 
prement leur ufage que dans le ftile 
fimple; 6) ce cheval a une étoile au 
front. 

ordre de létoile. der Gternorden, Deit 
Gobannes, König in Sranfreid, 1352 
gefittet bat. Order gwiazdy kawalerfki 
od Jana krola Francufkiego R, P. 1352 
fundowany. + 

étoile fixe. ein Siren: ein unbewegli- 
er Stern. Gwiazda utwierdzona. 

étoile errante. ein Yreftern, ein Planet. 
Planeta, gwiazda bladzaca. 

étoile vôlante. eine Gternfóneuge, Stern 
fönuppe, if ein fetter Dampf, der fi 
in der uft entsündet und des Nadts 
auf die Erde fût. Gwiazda {padaiaca, 
albo raczey zaduch zapalony w nocy 
na ziemię fpadaiacy. 

l'étoile de berger. der Morgen z und Abend- 
fern. Jutrzenka, wenus, gwiazda 
wieczorna albo zaranna. 

étoile, fort à étoile. eine Gternfdanc 
die aus fes Gpiken wie ein Gtern, 
ohne Slanguen Leftebet. Gwiazda albo 
fzaríc na kíztałt gwiazdy pomnieyízy 
fzeéciokarny, bez flankow da blifko- 
sci beluardow ufypany. 

fufée à étoiles, bey ben SeuerwerFern: 
eine Gternraquete. U pufzkarzow : 
raca gwiazdeczki wyrzucaigca: 

Ece s coucher, 
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coucher à la belle étoile. unter freyem 
Himmel fhlafen. Spać na dworze. 

étoile de graifje. ein Yeunelchen Fett auf 
Ser Guppe. Oczko z duftosci na ro- 
fole. § Voilà une foupe bien maigre, 
on n'y pourroit trouver une étoile de 
grail 

avoir les étoiles en plein midi, ep bat: ei: 
nen Clag ins Gefiht befommen, dag 
ibm das Feuer Heraus gefprungen. Do- 
Aaf policzek, aż mu fie fto rozświe- 
cila swiczek,. w oczach mu fie od 
tego uderzenia rozśwłtciło, 

dd voit les étoiles: er weih felbt nidt, was 
er plaudert. Trzy po trzy plecie. 
Etoilé, ée, adj. gefirmt, voll Sterne. 
Guwiazdzilty, gwiazdami ofuty. § Le 

ciel eft ce {oir fort étoile. 

Etoiler, v. n. aufipringen, aufberften, Rise 
Ériegen, in der Minse von Sen Sie: 
nen und Mimsfouren. Ryfowaé fie, 
o monetach i Jzyrach menicznycb. 

Etole, L€. 1) abaef@nittenes Œuc oder 
Beug von einem Gre mm einem Kleide; 
2) eine Stole in der Rire. 1) Urznie- 
te fukno od ftawu, albo materya od 
fztuki nafzate iedne : 2) ftula kaptan- 
dka. § 1) On n’a pris de cette piéce 
qu'une étole de jupe. 

Etonnant, e, adj. entfesli, tunberfant, 
wunderbar. Dziwny, podziwienia go- 
dny. § Sa conduite eft étonnante: 
cela eft étonnant; les voyageurs nous 
racontent de chofes étonnantes des 
peuples qu'ils ont vifites. 

Etonnement, f. m. Bertundctung, Erz 
flauñuug. Podziwienie, zdumienie. 
$ Tout le monde eft dans l’étonne- 

e ment, être ravi d'étonnements il a 
peine à revenir d'étonnement. 

ÆEtonner, v,a. in Betmwunberung feren 
erffaunend, beftúrnt madhen. Zdumia- 
Zem czynić; podzíwienie w kiem 
fprawié. § Cela étonne rout le mon- 
de; je fuis étonné de fon procédé à 
mon égard. 

S'étonner, Ve V. 


1) fich verwundern, fih bez 
fremden laffen; 2) etfdrecfen, crffautten 


über etwas. 1) Zdziwié fie, dziwowaé 
fie; 2) zdumieé, zmartwieé, ftruchleé, 
zdretwiaé. 6 1) Je m'étonne de votre 
filencc, de votre parefle: 2) un cri- 
minel s'étonne à la vüe’des juges & 
ed Papareil de fon fuplice. 

étonné, ée, adj. befiürit, erfroden. Zdu- 
mialy. e Il eft étonné comme un 
fondeur des cloches. 

Etopée, f. f. (Ethopasa) vid: Etologie. 

Etouble, fm. vid. Eteule. Gtoppeln. 
Rzyiko. 
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Etoudeau, f. #.sein junger Gapaurr. Ka- 
piua młody, Kaptunek. 

Etcufant, e, adj. bang, fil, beflem- 
mend, erfidend, ben Arhem benehmend. 
Dufzacy #oddechowi wolnemu prze- 
fzkadzaigcy. § Jl fait une chaleur 
étoufante: un chaud étoufant; voilà 
un tems vain & étoufant, 

Etoufement, f m. Œusbrüffiafeit, bas Erz 
fticfen, Beflemmung des Athems. Du- 
fzenie, dnfzność, zátchnienie, 6 Il 
me prend quelquefois des étoufemens 
qui me font peur. 

Etoufer, v. 2. 1) ermätgen, erbrifcfen, etz 
Dien: 2) brüden, erficen, drengen, 
die Luft benehmen, alt enge Kleider; 
3) dåmpfen, unterdrücen, einen Auf- 
tubr, einen Banks 4) bemmen, alg feiz 
ne Worte. 1) Udufé, zadufić; a 
dufić, scikkać kogo, wolnemu oddecho. 
wi przefzkadzaé, iako fuknie ciafne; 
3) usmierzyé, pyzydufié, przytlumié, 
przygaffé rozruch, fpor; 4) wfrzy- 
mać, hamować słowa. 6 1) Her- 
cule étoufe des ferpens étant encore 
au berceau ` Papoplexie, la fumée étou- 
fe; éroufer une perfonne' enragée, il 
fut. étoufé dans la foule: fai penfé 
être étoufé à la porte: les eaux érou- 
fent ceux qui fenoïent; 2) deshabits 
trop chauds & trop lourds éroufent 
ceux, qui le portent; on m’éroufa à 
la porte; 3) étoufer les femences 
d'une guerre civile: éroufér une ré- 
volte, fesreflentimens, fes amours, fa 
haine; 4) la grande joïe, où je fuis, 
étoufe toutes mes paroles. 

étoufer (séroufer) de rire. fit aus dem 
Sirbem lahen. Do rozpuku, da roze 
dechu De śmiać. 

étoufer, v, nA 

s'étoufer,v.r.) Gë erftiden, niht Ap 
then fommen Ennen. Zatchnaé fie, 
zadyfzeé De, A S'étoufer de manger, 

de chaud. 

Etoufoir, fe m. Dämyffiüte, DampfFeffel 
von Mefinge, momit de Peder die 
glübenden Kohlen bededenund auslófhen- 
Pokrywka piekarfka mofiężna do wy- 
gafzénia wegli Zarzyftych. 

Etoupe, f. f.(/fupa) Wera, das Grôbfte von 
Hanfe oder Glahfe. ` Zprzebie Iniane 
albo konapne. 

mettre le feu ‘aux éroupes. ing Gener Mos 
fen, Del ins Fener giefen, Podufzczaé, 
podbiiać bebenka. 

*Etouper, we a. 1) mit Werge verftopfen; 
2) sufiopfen, als eine Glafe, beffer 
boucher, 1) Z grzebiami zatkaé, za- 
dychtowaé; 2) zatkać iako flafze; 

Zeg. ze 
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lepfze deg, boucher. 1) Etouper 
un navire; 2) étouper une bou- 
teille. 

xs'érouper les oreilles. fih Me Ohren gu- 
fopfem nichts Hören moten. Ufzy fobie 
zatkaé, nie chcieć siyfzeé. 

Etoupile, ff. eing Art Qunte, die aefhwin:- 
de Fener faffet und folhes von einem Orte 
aum andern führet.  Lonc albo knot 
pufzkariki, ognia zarwawfzy w pręt- 
kości go na mieyíce naznaczone pro- 
wadzi. 

Etoupillon, f- m. ein Bapfenim Gaffe. 
Czop w beczce. t 
Etoupin, L m. in der Seefabrr: Lunte 
von Baummolle, die mit EHiefpulver 
und Salpeter pugeridhtet wird. W Ze: 
glarfkiey nauce; knot z bawełny fali- 
eat prochem rufznicznym przy pra 

wiony. 

*Etourderie, f. f, eine Dumme Shat. Leidt- 
finnigfeit, Unbefonnenbeit, im Schret- 
ben wird biefes Wort nidit gefegt. 
Uczynek głupi, zapamiętałosć, leko- 
mysinosé, płochość, sřowa tego w pi- 
feniu nie zażywaią § IlL a fait une 
grande étourderie; celt une étourde- 
rie de petit garçon. 

Ecourdi, f. m. Glafterbans, ein unbedadt- 
mer gent, Zapamieralec, nieuwa- 
Spa człowiek, $ C'eft-un franc 
étourdi, 

Etourdie, E f, eine Unbefonnene. Zapa- 
mietala, nieuważna biafagiowa, SC et 
une petite érourdie. 

à PEtourdi, 

à l'Etourdie, adv. leiftfinnig, ohne 

Erourdiment,)  Ueberlequng, blinblinas, 
unbebachtfamer ei, Zapamietale, 
oslep, nieuwaznie. (Ils coururent 
fur lui à Pétourdie: les afheges qui le 
virent venir à l'étourdi, coururent 
deffus, faire une chofe étourdiment, 

Etourdir, v, æ. 1) betéuben, übertéuben ; 
2) in Ohren liesen, berdwerlidh fallen + 
3) laulid maen, 1) Okrzyknaé, za- 
glüufzyé, ogłufzyć kogo; à) turbowaé, 
Niewczafowac kogo nalegaiac; 3)oftu- 
dzić. § 1} Le fon des cloches étour: 
dit, quand on les entend de près : 
étourdir les ignorans; 2) vous nous 
étourdifles tous les jours avec vos 
regles & de vos fotifes; 3) étourdir 
l'eau, 

étourdir, v.n. Vault werden. Zwolnieé, 
oftudzié fie. 

s'étourdir, V. fit beruhigen, fih ein- 
félifern, fiH die furdfamen Gedan- 
fen zu vertreibeu Dechen, Uipokoié fe; 
ukoié fie, zbywaé frafunku, gryzory. 


ETRA 235$ 


§ Il cherche à s'érourdir fur la crainte 
dela mort: celt un libertin qui fait 
ce qu’il peut pour s'étourdir fur les 
peines qui font réfervées aux im- 
pics. 

étourdis e, adject. x) erffaunt, übertdubt ; 
2) unbefonnen, leitfiunig, uubedadt: 
fam; 3) alih; A) Halb aefoct, niche 
gar. 1) Zdrerwialy, zaglufzony:; 2) 
nieuważny, lekoinyslny, zapamiętały ; 
3) wolny, lemy; 4) niedowarzony, 
w poł gotowany. $ 1) Det érourdi 
de çe. coup; 2) un garçon étourdi, 
il fait cela ‘d’une maniére érourdie; 
3) de leau étourdie; 4) on vient de 
mettre ces pois au pot, ils ne font 
qu'étourdis. 

Etourdiflant, e, adj, betiubend. Zaglufza 
iacy. Les corps de canon font un 
bruit érourdiflant, 

Etourdiflement, f. m. 1) Yetäubung; 
Liebertéubung, Zencbmung der Ginnen; 
2) Dhnimadt, der Gdmwindel 1) Za- 
glufzenie, okrzyk, odchodzenie od 
rozumu; 2) omdlewanie. € 1) Le 
bruit des canons ma caüfé un étour- 
different, qui ma duré long tems; 
2) il lui a pris un étourdiflement, 

il efl frapé dun efprit d étourdiffement: 
er it der Sinnen heraubet. Où rozu- 
mu odfzedł 


Pefprit d'ésour 


ement. in ber Srbrift: 
verfehrrer Ginn, W pifmie świctym : 
umysł opaczny. Dieu a repandu 
l'efprit .d’étourdifflement & de vertige 
fur cet. impofteur. 

Eftourgeon;, obf. vid. Etourgeon. 

Erourneau, f. m. 3) Gtabr, ein Bogel; 
*2) ein dummer Kerl. 1) Szpak ptak; 
*2) głupiec, cietrzew ; dudek. 

Etain, f m. Geefrand. Brzeg morfki, 
pomorze: 

Etrange, adj. c. -*1) fremb, auslindi(, 
beer étranger; 2) ungewshnlid, feit: 
fa, fremd- munderfai: "rk Cudzo- 
ziemíki, obcy; %æpfze słowo étranger; 
2)niewidanymiestychany,niezwyczay- 
ny, dziwny. § *1) Peuples étranges; 2) 
celt un étrange humeur: un raifon- 
nement étrange: une chofe, une réfo- 
lution fi étrange donne de fraïeur à 
tout le monde: trouver, faire des 
étranges éforts: ils font étranges gens. 


Etrangement, adv. ungemein, üngewdhn 
lich fiber die Maagem-febr- Niestycha- 
nie, niezmiernie, ftrafznie, barzo, nad 
zamiar. $ Il eft étrangement emporté, 
vif, colére, amoureux &c. 

Etranger, e, adje. 1) ausländi(c, fremd; 

2) unwife 
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2) unmwiffend, unerfabren, Tromp: 3) 
fremd, der nicht au eigent Haufe oder 
¿u einer Gamilie geborets, A) fremd, 
su einer Gahe niht gehôrig. 1) Cu- 
dzoziemíki, obcy; 2) niéwiadomy;, 
nieswiadom, nieumieietny w czym; 
3) ) cudzy,, do familii, do domu pe- 
wnègo nie należący, nieherbowy, nie- 
domowy; 4) cudzy, przydatny, przy- 
były, z przyrodzenia {wego do czego 
nie należący. © 1) Jl eft étranger,elle 
eft étrangére : aller Gans les païs étran- 
gers: c’eft une plante étrangére: paf- 
fer fous une domination ‘étrangère: 
les étâts qui fe fervent de troupes 
étrangéres, doivent leurs garder une 
foi inviolable ;1 2) cet homme eft 
étranger dans cette fience, dans cette 
profeffion ; ; 3) il eft étranger, il niet 
pas de notre famille; 4) € "et un corps 
étranger. 

del étranger dans fa famille. er wi 
nicht, mie es in feinen Haufe mache, 
Nie wie o fwoiem profie, nie wie co 
fig w domu iego. dzieie. 

Etranger, La 1)ein Muslnder; 2)ein 
Grember, der niht su einer Familia gez 
bôret. 1) Cudzoziemiec; 2) cudzy, 
do domu czyiego nie należący. 6 1) 
C'eft un étranger qui a bon fens, 
avoit des étrangers, les étrangers font 
défians ; 2) il ne faut pas que les 
étrangers voïent les papiers, ni fachent 
les fécrers de notre famille. 

Etranger, v. æ. vulg. vertreiben, verjagen, 
entfernen, abfaffen. Rugowaé, wy- 
gnac, oddalić, odprawić. § Etranger 
quelqu’ un. 

s'érranger de quelqu'un: -uulr. yor einem 
Sieten. einen meiden. Uciekaé przed 
kiem, chronié fie, unikać kogo. 

Etrangette, f. f. eine feltfame Saheeine 
Meuigfeit. Rzecz rzadka, nowotnosé, 
nowina. 

Ecranglesliépard, f. m. 

£trangle-lou, f. m, ) Soiréen, ein 
faut. Toiad, wilczy iad, ziele, 

Etranglement, f.m. in ber óeilunft: 

+ eine Sufammémichung Der Gedårme, 
w Lekar fkiey nauce: {kurczenie , $cig- 
gnienie jelit. 

Etrangler, v.a. (ffrangulare) 1) ermútgen, 
eròrofeln, mit einem Stride; 2) einen 
erftiden, als ein Snochen, derim Dalle 
Bebe geblieben; 3) tüdten, ermürgen, 
ermorden; *4) einen ausfelten, aus: 
madhen; 5) flemmen, drúden, als ein 
enges Kleid; 6) feft miehen, als einen 
Gat im Zubinden; 7) ubereilen, bg 
Bebnhtfaméeit verridten. 1) Uduñé 
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zadufñé, dufze z kogo wycifngé iako 
poftronkiem; 2 ) zadawié, udawié 
kogo; jako kozé w gardle zaległą; 
i 2 ota pozbawić; “4Jokrzy- 
kngé > ofukać, faiaé kogo; ei ucifkaé 
iako ciafne am: ; 6) mocno związać 
zaciągać wor pod czupryną 
ezuigé; 7) przynaglić {prawe e 
aka, porywéze, nieuwaznie czynić, 
uniesé fie w czym. 61) Le bourreau 
étrangle les criminels qui font con- 
dannes à être: pendus; 2) un pepin 
l'étrangle, 3) je l'étranglerai de mes 
mains, fi elle avoit forfait à fon hon- 
neur; *4) elle a une mère qui l’étran- 
gle; s)ce collet m’ étrangle ; 5 6) écran 
Oo fac, une fufée; 7) étrangler les 
afaires. 

ila un mot, qui d'étrangle. et faut 
fih niht enthalten su fagen, er denfer 
er tmüfe an Dietom Worte erficen. 
W ftrzymaé fie od słowa tego nie mo- 
Ze, obawia Pe, Zeby De tym  Sfowkiem 
nie udawii. 

s'étran£ler, v.r, erfden von'eitem Hiffen 
fi ertoñrgen. Udawié fie, zadufié fie. 
$ Un empereur s'étrangla d’un pepin. 

ce batiment eff rop étr anglé. diefes Gez 
pude bat fehe enge Slügel. Za ciafno 
ten ma budynek ikrzydia albo pa- 
chy. 

e de foif. grogen Durf Haben. 
Upragngé fie, nieznośne mieć pra- 

nienie. 

Etranguillon, f. m. 1) eine Haléfrant: 
peit, fonderlih der Pferde; 2) Worg? 
bitne, Art Birne, die (ën, aber fo herb 
find, dah fie den Mund yufammeniehen. 

1) Choroba kofo fzyie ofobliwie kori- 


fiev: 2) grufzek gatunek na pozor 
pięknych, ale od nich ufta barzo 
cierpną. 

Etrape, f. f. eine Gtoppelfihel. Sierp 


do rzyfka wycinania. 

Etraper lachaume, v. æ. Me Gtoppeln ab: 
féneiden. Rzyko wycinać. 

Etraque, f. f. die Breite des Ghiffébuote. 
Szerz burtu okrętowego. 

Etrave, f.m, vid. Eftrave, 

Etre, f. m. (ens) in ber Philofophie : 
bas WMefen, ein Ding, das ptn ift. 
W filozofii + itota, iefteftwo, każdey 
rzeczy, § Etre créé, incréé, parfaits 
réel, naturel, materiel; Dieua donné 
l'être à routes chofes: 

êtres, pl vulg. Gelegenheit, Clide, 
Winfel- Katy, prze hodytkryte. $ za: 
voir Les êtres d'un louis. 

être de raifon, (ens rationis) erbidtetes 
Heren, das in der That mz 0rbenden ifte 

alè 


ft 
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als eiit Berg von Golde. Ifno$é rzeczy 
zmysloney, iako gory fzezerozlotey. 

Etre, v: m.. conja vid. in Append, 
1) fepn; 2)4in etwas feyu, betehen; 
3) eines fevn, einem gugeboren; 4) über 
etivas berfenn, mit etwas die Zeit subrin: 
gen, 1) BydZ; 2) zawi > bydé w 
czym ; 3) przynależeć komu; 4) ba- 
wié Je czym, czas czym- trawić. 
§ r) Dieu eft de route éternité; ai Ta 

douceur & dans le goùt & non pas 
dans le fruit; 3) cela elt à moi, les 
plus hautes montagnes font au Sei- 
gneur; 4) on fur tout le jour à tra- 
vailler, à écrire: ils fonc fans cefle à 
fe dire des injures, 

être bien avec quelqu'un. mit einem mnbt 
fiében. Bydz dobrze z kiem, żyć z 
kiem w przyiazni: 

être mal avec quelqu'un. mit einem ŭbel 
nében; mit einem serfallen. Zyé z 
kiem w niezgodzie, źle z kiem 
byd£: 

il wen efl pas encore où il penfe. etit nod) 
meit-von feinem Zwede. Daleki je: 
fzcze od zamierzonego zamysłu fwe- 


go. 

ilef. 1) man mug, als fih frites 
2) es gebübret, es if, als su verfangen. 
1) Trzeba, iet, mamy fie czego oba- 
wiać&c. 2)przynależy,iako wierności, 
jeft, iako czego żądać eil -eft à 
craindre, qu’il mautorife les maximes 
de {on antécefleur; 2) ileitdu devoir 
d'un honnête-hemme, il feroit à fou- 
haiter. 

il efl de la generofité, 
fodert. Wipanialosé 
ciaga. 

il weft que de --. es ift uidits beffer, als -- 
am Betten ift, dag --- Nie lepfza ia- 
Kko=-; naylepfza-. SH neft que 
de fervir Dieu , il n’eft que d'avoir du 
courage. 

c'eff à moi: id muĝ, es Fommt mir gu. 
Trzeba abym, mufze, na mnie przy- 
należy. $ Cet à moi de faire 
cela. 

être pour quelqu'us. auf eines @eite feyn. 
Stoisé przy kiem, bronić kogo. e Si 
le Seigneur eft pour moi, je ne crain- 
drai rien, je duis pour vous. 

on être. Darang entiteben, darauf folgen- 
Bydz; isć, pochodzić z czego. $ 
Quand il l'auroit maltraité, qu'en 
feroit il? 

moules vous en être? wollen fie mit? 
tollet ihr mit Gefelfhaft teiten? 
Chcefz Wafzeé z nami? a chcefz was 
pan kompanii dopomoc? 


die Grofmuth er- 
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vous ny étes pas. ibribabts nicht getroffen- 
Nie trafiles Wwafzec. 

Ze Zug, 1) ih war; *2){d greng, f Aller. 
1) Byłem; "ai fzedtem, bacy Aller. 
Etrécir, v. a. cinsichen, fhmaleri enger 
machen, als ein Kleid, eine Gtrafe. 
Zwezyé czego, Sciesnié co, ciasniey 
fzym, weZfzym co uczynić, iako {zare 

drogę. § Errécir un habit 

le chemin va en étrécifans. ber Weg wird 
immer fdmaler. Droga co daley to 
ciasnieyfza. 

s'étrécir, v: r. 1) von Pferben: die füge 
im Sprunge su enge halten: 2) ginlaus 
feu, méie werden als Suh. 1) O ko- 
niach: nogi w-íkoku za ciafno trzy- 
mać; 2) zítępować fie, wezfzym zo- 
flewaé jako fukno, zwęźyć De, Scie- 


Etréciflement, f-m. das Œnaerimachen sbet 
merde. Zwężenie, $ciesnienie cze- 
go; wezfzym albo cia$niey{zym 
zoftawanie.  Etréciflement d'un ca- 
nal, 

EÉcréciflure, f. f. 1) bas Œinlaffen, Einziez 
ben, Enget - oder Gmélermaden, als 
eines Mleidess 2)eite Enge. 1) Sciesnie- 
nie, zwężenie czego, iako fzaty; 2) 
ciesn, ciesnia. $ 1)EBtrécifure d'unha- 
bit; 2) étréciflure de terre. 

Étreïgnoirs, f. m. step Seifen mit Lôcherr 
und bôternen Ndgeln, damit die Sifh- 
ler eine Œbüre und andere Dinge Ais 
faminen fligen. Dwie liftwy itolarikie 
z dziurami i kofkami, do zwierania 
czego iako drzwi. 

Etrein, f. m.\Gtrob sur Dferdefireu. Silo, 
ma do barfogu dia koni. 

Etreirdre,-v. a. conjug. vid, in Append. 
1) feft halten, sufammen driden: 2) 
fet sufammen gichen. 1) Mocno trzy- 
mać; $cikkać; 2) krępowač, ściągnąć 
co. § 1) Une mère qui étreint fa fille 
entre fes bras; 2) étreignes davantage 
cette gerbe. 

qui trop embrafe, mal étreint. mer ju viel 
faffet, fann es nicht wohl erbaltens wer 
viel auf einmal unternimmt, richtet 
gemetniglid wenig aus. Kto wiele 
obeymuie malo écifka, kt; dwuch za~ 
ięcy goni, żadnego nie dogoni, 

“Etreinte f. f- 1) obf. das Rufainmengies 
ben, Bufammenhalten Zujammendrýs 
den: 2) Deff, als an ciuem Gürtel, 
1) obf. Scisnienie, Sciaganiès 2) haft 
u pala, u opaki, Ga) Etreinte de ceins 
ture. 

Etrenne, f- f. (ffrena) 1) ein Neujabrés 
gefeuf, andy fong ein Gefchent, 


das man gicbet, eine Gut au erbalten 
mirè 
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wirs gemeiniglidh im plur. gefeset: 
2) bey ben Aaufieuten: bas erfte Lofe- 

‘geld an einem Tanger Handgeld, Hands 
fauf, das erfe Stü Waart, das ein 
Kaufmann verfaufet, mwenn er feinen 
Gaden aeôfnet ; in bicfem Verftande bat 
diefes Wort Feinen plur. 3) bag erfte 
AUlusfeu, das ein Bettler Friegt; 4) der 
erte Gebrauch eines Dinges. 1) Kolçca, 
podarunek. noworoczny alba dla zie- 

| dnania fobie kogo; to słowo w tym 
Senfie pofpolicie in pl. ftoi; 2) # kup- 
cew: poczatek, pierwfzy targ, towar 
pierwfzy po otworzeñiu-iklepu prze- 
nany; w tey fygnifikacyi to stowo pl. nie 
ma; 3) pierwfza iatmużna, ktorą żebrak 
bierze; 4) pierwfze rzeczy zażywanie. 
$ 1) H a eu de bonnes étrennes, don- 
ner quelque chofe en étrennes; 2) 
voilà mon étrenne d'aujourd'hui, à 
Pétrenne ona tout à meilleur marche ; 
je ne vous veux pas refufer à mon 
étrenne. 

à bon jour bonne étrenne. an einem glüd- 
lihen Zogeifouch ein glúdliher Borbot 
gewefen, Dzien fzczęsliwy bez znaku 
dobrego nie bywa. 


Etrenner, v. a, 1) ein Neujahr geben, 
einen befhenfen; za) das erfte maht 
ein Kleid. anziehen; *3) ein Dandgeld 
lófen, das erfie té Waare vertau- 
fen, einen Handfauf Haben; *4) einem 
Kaufmanne das erte Geld su Lôfen geben. 
1) Dać komu podarunék noworoczny 
albo infzy dar, ukolendowaé komu 
albo kogo; *2) pierwfzy raz fuknią 
nowa obłoczyć; *3) u kupcow: mieć 
poczatek, pierwfzy targ uczynić; "Al 
kupcowi pierwfzy targ dać naypier- 
wey u niego Kupuiac. $,1) Perfonne 
ne majétrenné; ila été fort bien 
étrenné; *2)étrennerun habit; *3) je 
n'ai pas encore étrenné aujourd’hui ; 
perfonne ne m’aétrenné aujourd’hui: 
jai étrenné des que la boutique a été 
ouverte; *4) faites moi bon marché 
& je vous étrennerai. 


c'eff pour m'étrenner. bey den Raufleuten : 
ich laffe es für ben Vreis, weil es das 
ere Süfegelb if. U kupcow: mufze 
{puścić za te cençdla początku. 

Etrefillonner, v. a. Die Erde oder ein Ge- 
bâude Gäpen, dag fole beym Bauen 
vder Graben niht einfallen.  Podpie- 
raé ziemię, budynek, aby fie w kopa- 
niu albo w budowaniu nie, wality. 

Etrefillons, f.m. plur. 1) Dreter und Stå- 
gen, bas Œinfallen einer Wand oder 
eines Grabens au verhindern; 2) Gti 


E'TRI 2364 
Bett, die fer Mauren fenmen, swifhen 
welen fie eingetrieben find. 1) Pop- 
rzeczne zaltrzały, podpory scianę al- 
bo ziemię walącą fie wfpieraiace: 2) 
poprzeézna podpora miedzy dwa mu- 
ry wrazona. 

Eier, fe m. 1) Gteigbúael; 2) ein Gez 
lenfe an ber Rette, an melhe die Maft- 
wånde oder arofen ane, die ben Maf 
halten, befefliget find; 3) m der Una 
tomie: der Gteigbügel, ein Fleiner Kunz 
en im DObre; 4) eifernes Band, in 
welchem das Ende eines Halfens bdnget, 
der Feine andre @tüke bat. 1)Strzemie; 
2) ogniwo u fancucha do lin malze 
zobu ftrontrzymaigcych; 3) w ana- 
tomii ; ftrzemionko, koftka w uchu; 
4) gara żelazna, w ktorey koniec bal- 
ki wifi podpory nie maiac. § 1) Met- 
tre lepiéà l’écrier, tenir, ajufter, per- 
dre les étriers: des étriers faits à la 
mode. 

pié de l'étrier. ber Jinfe Sug des Reuters. 
Lewa noga konnego. 

étriers, plur. Pures Strimer? auf den 
GSóifen, womit man ein paar Geile 
sufammen bindet, Die Gegelftangen 
aufsiehet, die Ruder anbindet, u- d. g. 
Stryczki okrętowe do dwu lin zwią- 
zania;rey hyzowania, wiofeł przy wią- 
zania &c. 

faire perdre l'étrier: à quelqu'un. einen 
in die Enge treiben, einen ins Borg- 
porn jagen. Przyprzeé kogo do cia- 
fnego kata, w kozi rożek kogo wfa- 
dzié, 

Le vin de l'étrier. ber Xbldjichatrunf, bas 
leste Glas Wein beym Abreifen oder 
Weggehen, Waleta, oftatni kielifzek 
przy odieždzie albo odchodzeniu. 

Ectričre, f. f. ein Fleiner Riem, womit man 
tie Gteigbügel. auf den Gattel bindet 
wenn der Reuter abgefeffen bat. Trok, 
rzemyk do przywiazania ` ftrze- 
mion do fiodta, gdy ieidzieé zfadt 
z konia. 

Etrif, f- m. obf: Zant Zwada. 

Etrille, f. m. (ffrigilis) 1) ©triegel; 2) 
obf. Grhabeifeh im ber Babfiube. 1) 
Grzebio, cudzidto; 2) obf. dra- 
paczka w fażni. § 1)/ Un bonne 
étrille. 

on eff ici logé à étrille, vulg. in Viefet 
Wirthshaufe fhindet man die Gåfte. 
Dra í fupig w tym domie goscianym 
podrożnego. 

Etriller, v.a., 1) firiegeln; *2) gerfchlagem, 
ierprúgeln; 3) cinen Aeren  betrügenr 
friegeln, rupfen, giehen; 74) febr abz 

matten 
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matten, fhtuächen. 1) Chedozyé, cze- 

fé grzeblem: cudzié konia; *2) wy- 

bić, wycrzepaé, wyczefaé, fmarowaé 

kogo kiem; 4) wyifkrzyć, ogoł K 

kubaé, ofzwabié kogo: "Al osłabić, 

kogo. x) Ecriller un cheval; che- 
val étrilié; cavale étrillée; *2) on l’a 
écrillé comme il faur; je t'écrillerai 
furle ventre & par tout; 3) je vous 
prie qu’on Pétrille. 

Etriper, v. a, «) augmeibent, bag Fngewei- 
de Heraus nehmen; 2) die Blåtter auf 
einer Plume ausbreiten, Gan einander 
fperrens 3) im Scherse: einem die Aus 
gen austragen, einen gerreiffen. 1) 
Wypatrofzyć; 2) litki na kwiatku 
rozwiiaé, rozmykaé; 3) tartuigc: Wa- 
rem oczy zalać; drzeć komu oczy z 
nienawisci. $ 1) Etriper un liévre ; 
2) il ne faut pas étriper une fleur; 3) 
elle étripera {on amant, belle 'atra- 
pe. 

*étriper un cheval. ein Pferd (cht an(rot- 
net. Zuieraé konia do żywego oftro- 
gami. 

Etriquets, f. m. pl. obt dn Sifernes. 
Siatka rybia. , 

Exrilté, ée, adj. bey Sen agen: mit 
fhlanfen und guten Beinen verfeben. 
U towcow: o pfach: nogami cienkie- 
mi i dobremi opatrzony ; dobronogi, 
§ Levrier étrifté. 

Etrivier, v. m, ob. anfen, Wadzié fie. 

Etrivicre, f f. Gteéigriem, Hügelrien punt 
Gteigbúgel. Puslitko,. rzemien do 
ftrzemion. 


allonger les étriviéres d'un point. 1) die 
Gteiabiinel um ein Loc lânaer machen: 
2) Socher, Ausfüidte Den: mit Aus- 
gégren abfertiaen. 1) Popuscié puś- 
lik na iednę- dziurę; 2) dziury, wy- 
mowki fzukać; wymowkami narabiać, 
pozbywać; wykrecaé fie. 

étriviéres,-plur. Dicbe, Streihe mit einer 
Peitfhe. Chlofiy ciegi od bicza al- 
bo kanczuga. 6 Il a eu les érriviéres. 

Je laiffér donner les étriviéres. (id auf der 
Nafe fpielen laffen. Dać fobie pod nos 
kurzyć. 

Etroit, €, adj. pron. étret. 1) eng, (Amal; 
*2) genau, vertraulich, als eine Freund- 
fhaft: 3) fharf, fireng, als cin Sefes; 
4) eingezogen, fill; s) von Pferden : 
fhmalfeitig, platt, eng; dürre von Geiz 
ren mie ein Fagdhund. 1) C'ainy, waiki; 
aal ścisły, iako, przyian; 3) cftry, 
furowy, iako prawo; 4)cichy, fkrom- 
ny; $) chartowity, om afkich bokach, 
o koniach. $. 1), Drap,- un habit 
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étroit : foulies trop étroits ;*2)êrre dans 
une étroite” amicié avec quelqu'un; 
union, familitariré étroite; 3) le droit 
étroit: régle, dilcipline étroite; la 
Repub'ique fait de très-érroites inhi- 
bitions & défenfes; 4) quites fa vie 
pour embraffer une plus, une onduite 
étroite; 5) un cheval etroit deboïsu. 
un elp it étroit, (@iedter Senf: untabiget 
Nert epa głowa; miatki rozum. 
e falut eft étroit m ber heiz 
ligen Shrift der Wea it (male der 
aum Seben führer W Pimie S, šei 
1 waka droga co prowadzi do żywo- 
ta. 
à l'étroit, adv, 
legé à l'étroit, 
fens étroit, Der enge Bertand, oter fen- 
fus tritus. Scisty-fens. § je prens 
ces choles dans un fens étroit: 


enge. Ciafno. Etre 


conduire un chrual étroit. ein Pferd int 
enaen Zreiie reuten. Toczyé koniem w 
ciafnym placu. 

il eff réduit , il eff à l'étroit; il vit à lé- 


oft, er it an ben Dettelfab geras 
theu. Znędzniał; do uboltwa przy- 


{zedi. 


Etroitement, adv. 1) enge, in einem enz 
gen rte; 2) enge sufammen; 3) über 
Die Magen, genau, befonders; A) fdatfy 
fireng. 1) Ciafno, w ciesni; 2) scisto; 
3) nad zamiar, olobliwie, £cstos 
4) oftro, furowo. $ 1) Etre étroitement 
Jocé; 2) ferrer étroitement;:3) ‘je lui 
fuis étroitement obligé; 4)ifteft étroi- 
tement défendu, 

Etron, f. m. vulg. Saufen. den ein MenfH 
ableget, wenn er feine Mothdurit verz 
richtet bat. Kupa, ktora człowiek wy= 
prożnřaiący De pofożył. Faire un 
étron: 


Etronçonnèr, v. æ, einem Datme die Kros 
ne obbauen, dag der Gtamm allein ftez 
ben bleibt. Ob wizyftkie ylezie 
z drzewa,.pniak fam zoftawiw{zy. $ 
On étonçonne les arbres lorsqu'on les 
veut greffer en poupée. 

Etrop, Étrope, f m. auf ben Schiffen: 
vum eine Wahe gefpanntes Tau, Damit 
folche nicht fpalte. Lina okrętowa oko- 
walsa dla utwierdzenia. 

étrôpes: wen sufamimen dendbete oder ge- 
beftete Geile. Dwie liny. zizyte. 

Etroulle, f- f- aeridtiiher Sufrruc: Ap- 
judication der Güter oder des vâterliden 
Genuffes derfelben. Przyfaizenie Urze- 
dowe, adiudyka ya maietno$ci alba 
dochodow reczoych. 


Etroufler, 
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Efrouller, v. a. ein Gut nder die Cinfúnf- 
te deffeiben einem gerichtlich suerfenner; 
adjudictren, gufprohen. Przyfadzié 
kómu maiernogé, dochody. 

il geff fait étrouffer cette mailon. er bat 
fich biefes Haus gerihtlih sufprechendaf- 
fen. Dat fobie ten dom urzędownie 
przyfadzié. 

Etrufer, v. n, fdnwinden, von fügen 
eines “fagbbundes. Schnaé, o nogach 
pla Lowczego. 

chien étrufé, ein Hund, der gefwundene 
Peine bat. Pies o nogach ufchtych. 

Etrufure, L $. bas Ghwinden der Hundes 
füfe. Schnienie pley nogi. 

Etude, f.f. (fludium) x) Sehrúbung 
Gleif etwas su lernen; Das Gtudiren, 
Wifenfhaften Gelebrfnimécits 2) Erpe- 
dition oder Ccreibefube ber Advocaz 
ten, Motariens 3) Şleif,  Beñifien- 
Heit, die manan efas wendet; Tichten 
und Trachten wornah; 4) litige Berz 
Geltung, gefúnfteltes Wefen; *5) Kund- 
fchaft, Praris eines Advocaten.. 1) Gwi- 
czenie fie w naukach: uczenie fie 
czego: nauki; 2) pifgrnia u prokura- 
torow, u notaryu{zow ; 3) ftaranie, 
pilność; 4) chytry wymysł: zmy$la- 
nie; *$) kauzy, patronizacya Proku- 
ratora. @ 1) Mettre toute fon étude 
à quelque chofe: la tranquillité de 
l'écude ‘ne s'accorde pas entiérement 
avec le rumuire de la guerre: il 
fe foime à la guerre par l'étude des 
fiences qui y ont du raport: par- 
tager fon tems entre la guerre & 
l’écude; 2) une fort belle, une étude 
fort claire:-il eft à l'écude; 3) les la- 
quais mettent toute leur étude 3 faire 
du mal: tes debauches mettent toutes 
Jeurs études à fe rejoüir: route mon 
étude eft de bien conduire ce jeune 
gentilhomme. 

homme d'études. 
uczony. 

faire fes érudes. indiren. Nauk pilnować; 
nauki odprawować. 

il a fait fes études. er bat feine Studien 
geendigt oder abfolviret. Zakonczyi 
fludia {woie; nauki fwoie odprawil. 

èl ef allé faire fes études. er if auf bie 
Üniverfität gezogen; et bat fih dem Stu- 
Diren gewidmet. Odiechat na akade- 
mia: naukom fie poświęcił. 

études, plur, bey der Mablerey: aller: 
hand Zeichnungen und Nife. Ryfunki 
malaríkie. 

Pétude des ations. gefûnftelte Aufåh- 
tung; Das Annebmen gejwungener Gez 
erden: Zamyslanie; poftepki atekto- 


ein Gelehrter. Człek 
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wane; zakrawanie; przyymowanie 
cudzych nałogow przeciw przyrodze- 
niu {wemu. 

Etudiant, part. fiuditenb Uczą fie. 

Etudiant, f. m, d adj. m. ein Gtudent, 
ein Gtuditender. Student; uczacy fig. 
$ C'eft un Collége fondé pous de pau- 
vres étudians. 

Etudier, v. a. 1) fubiren, fich der Sit: 
fie und MBiffenfhaften befleifigen: fetbiż 
gen ebliegen: 2) fiudiren: lefen, über 
den Düchern liesen; 3) Fleig anmwen: 
den, etwas su erfennen, zu begreifen; 4) 
einen fennen lernen, auéfiudireu, aus 
lernen; 5) fünteln, auf eine depuis 
gene Yrt etwas machen. 1) Naukę na 
co foZyé: nauki odprawować: uczyé 
fie nauki iakiey, éwiczyé fie w 
naukach; 2) uczyć fig w pokoiu 
pifzac, czytaigc; 3) nauczyć fie; 
ftarania do poznania czego przykla- 
dać, éwiazyé fige w czym; 4) wy- 
czerpnaé, wynurzyć humor czyy , 
wyuczyć fię czyych nalogow , fanta- 
zyi; 5) zmy$laé, afekrowaé. § 1) Etu- 
dier l’hiftoire, les humanites: étudier 
en Droit, en Medécine à Cracovie; 
2})il étudie huit heures tous les 
jours; 3) étudie une queftion; 4) 
étudier une perfonne, le monde, le 
vilage de quelqu'un, les actions d'une 
perfonne. 

s'étudier, v. r. fi befleifigen, fi bem: 
ben. Se tons ufiiowaé, ftaraé 
fie, przyłożyć be do czego. § Sé- 
tudier à la-vertu, à bien parler, à 
être court, 

étudié, ée, adj. 1) ansgearbeitetimit Sleife 
germat; 2) affectirt, gefúnftelt, geswun- 
gen, verfelits 3)erdihtet. 1) Wydoko- 
nalony, wyprawiony, wytworny; 2) 
kunfztowany, afektowany, niezanie- 
dbany, zmyslony ; 3) wymyślony. 
§ 1) Un difcours étudié; 2) gefte trop 
étudié: des larmes étudiées; , 3) ce 
conte eft étudié. 

Etudiole, ff. Gcriftfräntdien auf 
einen Sifh au fesen. Szafka z prze- 
grodkami 1 pieterkami do &ryprow 
na ftole:ftoigca. 

Foi, f. m. (ein Beie, Geet, Fut- 
téral úber allerhand Sachen, als effet, 
gäe, Hüte; 2) beem Şifhev: eine 
Mulde, bie gefifhten Fifhe binein su 

werfen, 1) Puzdro do rożnych po» 
trzeb, iako do kapelufza, do łyżek, 
ftuciec, nożenki do nożow ; 2) niecka 
do wrzucenia ryb ułowionych. x) 
Un bel étui de chapeau, de cifeau, 
de 


Foi zx Er bc En ri Er Dé 
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de iringue: un étui pour mettre des 
épinsles & des égfilles. 

#uilage à étui: ein gariiges Gefiht. Twarz 
fzpetna. 

Etuve, IZ 1) gie Dabiubes 2) Húta 
te, wo man beym Hutmacher die Hüte 
und in der Sucerfiederen den Guer 
abtvocnet. CO EaZnia; 2) chara, “gdzie 
w cukierni cukier a u'kapelufznika 
kapelul:e fufza. § 1) Etuve fort 
chaude j 

étuve Jéche. ein Cchiviffafirn. Sucha wan- 
na, kąpiel fucha pot tegi czlowieko- 
wi fprawuigca. 

étuve humide. ein Rréutetbad, davon man 
pur den Dampf durch blecherne Noôbren 
an fich-Éommen làft. Kapiel z ziot, z 
ktorey para tylko człowieka przez ru- 
ry blalzave dochodzi, 

étuur decurderie. Rerfftatt, wo die Shiff- 
tane aetheeret merden.  Warftat, gdzie 
tiny okrętowe {mofa nafmalaią. 

Etuvée, f. f. eine gedåmpíte Şifhbráhe 
von Weine, Hutter u d. gl- Sztufada; 
podlewa dufzona pod rybę z wina, Z 
masła &c. $ Une fort bonne étuvée; 
faire cuire une carpe à l’étuvée. 

Ertuvement, /. m. das Wårmen die Babung 
eines, Fronten Gtiedes.  Naparzanie 
członka chorego. § L'étuvement eft 
bon pour guérir les plaïes. 

Etuver, v, a von Pferden: båhem, wår- 
men; von NYtenfden fagt man bafi- 
ner. O koniach: naparzaé, grzaé; € 
cztowieku bafliner mowić trzeba. § Ce 
cheval seft bieilé à la jambe, il la lui 
faut étuver. 

Etuvifte, f.m. ein Bader. Laziebnik. 

Etuy, vid. Etui. 

Etymologie, s 

Erymologique, 

Etymologiite, J 

Eu, ë, pars. vid. Avoir. gehabt. Miany. 

"E yaciant À 

Evacuatif,f f.m. abfübrendes Mittel, als 
durch den Gtublaang, Sévcié, Un: 
md gl Lekairitwo wilgornosci{zko- 
dliwe wyprozniaiace; iako przez fo: 
lec, uryne, poty, &c. 

Evacuatif, ive, adj, in ber seilEunft: 
abfübrend. W leker fkiey nauce: Wy- 
pedzaigcy, wyproéniaiacy. § Un ré- 
mede évacuatif, 

Evacuation, f. f. (evacuario) 1) bep Sen 
Micoicis die Ubfibrung ber jhddli- 
den ée dur Purgire s 
Gotisen 2) im Kriege: Abtretung 
Rénmung, Sporla uio eines Orts. 1) U 
doktoraw: wyproznianie {zkodliwey 
wilgotnosci purgacya, potem &c, 2) 


vid. Etimelogie. 
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woisigt: wyprowadzenie, uftapienie 
woyfka zkad: dpulzezenie mieyica ; 
kraiu. 6 r) On fait de grandés "ug: 
cuation par la feignée; il Zeit fait 
sue grande évacuation des humeurs; 

) évacuation d'une place 

Evacuër, v.a. (evacuare) 1) in Sep gétt: 
Funft: -ausleeren, abfübren die fodd- 
lihen Seuctiafeitens =) verlaffen ei 
nen Orp oder ein Sand durd Herangi 
sichuux ter Befaimg, der Grgons 
part rå x rozniaé, wypę- 
dzić {zkodliwe humory; 2) wÿniesé 
fig, wypr wadzié fie, uftapié z woy- 
fkiem z miafta,, z prowincyi: opt 
$cié mieyfce, § Evacper la bile, les 
humeurs nuifibles; 2)la garnifon doit 
évacuër la place dans deux Jours : les 
Erançois ont évacuë l'Italie: ‘évacuër 
un païs. 

Evader, v. 7.) 

s'évader, V.Y. a (evadere) 1) entwifen, 
entaében, fi davon Tieden, 2) fi 
berausiifeln, berausdreben, als aus eiz 
nem Wortüreite í) Uchodzié, um- 
knąć, uciekać, wykraść Dez ai wykre- 
cié lie, wybrngé, Wy$lizngé fig z Czee 
go. § 1) On l'a faitévader: (sett éva- 
dé la nuit; 2) s'évader d'un embarras 
dans la difpute. 

“Evagation, f- f. (evegatio) Das Aus: 
fdiveifen, bas Derunrdatrern der. Gez 
Banten, fonderlih in- theologifchen 
Saher. “‘Unoizeuie dig, bui.nie my= 
slami fam i ram, ofobléwie gp teulo- 
gicrnych mater yach. 

Evaluacion, L€. 1) in XRechtsbänoeln : 
Gäsung, Larirung: 2) im Redner + 
dte Hebuug eines ue, Ansredaung 
der Drûche. 1) W prawach fadowychs 
ofzacowanie, takiowanie, fzacunek; 
2) w rachmiflrfkiey nauce: wyracho= 
wanie frakcyi. $ 1) Faire, augmen- 
ter, diminuer l'évaluation; 2) l'éva- 
luation d'une fraétion. 

Evaler, v. a. 1) fhäsen.éinen Vreis fesetts 
2) beben, einen Bruh im Redhnen. 1) 
Szacowaé, taxowaé, ofzacowaé; 2) 
wyrachowaé frakcya, to ieit wiele 
frakcya zamyka czeécicalosci [woiey. 
$ 1) Evaluer de la marchandife; 2) 
évaluer une traétion, 

Evangéliaire, 

Evangélittaire,/ f-m. ein Evangetienbud, 
barinne die Sonn- und Feftagsevangelia 
feber. Ewangieiiyka, kf42ka od E- 
wangieliy ni éd zielny chi swietnych. 

Evangėlique, adj, (evangelicus) Evan: 
gelifch. Ewaugieliczny. e Doétrine 
évangélique. 


Ffff Evan- 
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Evangéliquent, adu. dem Evangelio ges 
méi, evnngeliféer Wrife. Ewangielicz- 
nie, podług Ewangielii. 

Évangéliques, La plur: à) oor biefemt 
Secret, die alle andere Iblide HÅ- 
er vertarfen un nur die Evangelifien 
annafmens *2) die Vroteflanten. 1) 
Niegdy2 fekrarze Ewangicliy fie tyl- 
ko trzyniaigcy, wfzyftkie infze kfiegi 
Pifma swiçrege odrzucaigc; *2) Dy- 
fydenci. 

*Evangélifer, v. a. bag Evangéliunt predi- 
gen ; beffer annoncer Evangile. Ewan- 
gielia kazać; Ewangielizowaé: kfztat- 
tniey mowić: annonter l'Evangile, 

évangelifer un fac. beweifeu, dag ein Saë 
laut des gerichtlichen Snventarii voll fey. 
Pokazać, że wor według fadowego 
inwentarza ieft pelny’i Ze w nim nic 
nie brakuie, 

Evangélifte, f. m. 1) ein Œvangelif in der 
Bibel; 2) Priefer; der das Evangelium 
liefet: 3) Benfiker, der in den Gerichten 
ben Mrocef beforget, oder in der Neh- 
nungsemmer auf die Redinunaen Ad 
tung gtebet: *4) ein Rrâmer in Paris, 
ben welchem- man erfahren fann, two ein 
jeder in der Gaffe wobnet. 1) Ewangie- 
Jita w pismie świętym; 2) Ewangieli- 
ita, kfadz Ewangielią swięta czyta- 
oe: 3) afefor w fadach porządku pro- 
celaw dogladaiacy, a w komorach 
rachunkowych rachunki przegladaiacy; 
za) kramarz w Paryżu na rogu ftoią- 
cy; zwykli wiedzieć, gdzie kto no 
teyże miefzka ulicy. 1) Le prémier 
des quatre Evangéliftes eft Saint Ma 
thien. 

Evangile, f.m, © *f.(Evengelium) 1) bag 
Evangelium; 2) Wahrheit, gewife Saz 
de. 1) Ewangielia Swięta; 2) prawda, 
rzecz pewna. $ 1) Le Saint Evangile 
eft annoncé par toute.la terre: jurer 
fur les faintes Evangiles; l'Evangile 
eft la lumiére qui doit éclairer nos 
ames & nous conduire dans toutes nos 
ations; Cromer hiftorien de Pologne 
raporte que les Nobles on tiré autre- 
fois leur épée du fourreau, pour mar- 
ouer qu'ils étoient prêts de foücenir 
l'Evangile; les Chevaliers de Malthe 
en font de même; 2) ce que je vous 
dis-là, cet l'évangile, 

#dvangile du jour. cine nene Begebenbeit, 
Davon man redet. Nowina, rzecz, o 
krorey ogłos idzie. 

#j] croit cela:comme Pévangile. et glaubet 
biefes feif und fef. Wierzy temu iak 
ewangielii, 
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zous ce qu'il dit, gel per Evangile. maf 


darf niht alles glauben, mas er Tat, 
Nie wfzyftko prawda, co mowi; nie 
ieft to artykut wiary , co no mowi. 


*Evanoüir, V. a.) 
Jaire évanoiir. ) einen ohnmåhtig maz 


en. Omdlewanie fprawié 6 Une 
grande peur fait fouvenr évanoüir, 


s'évanoiir, v. r. in Dhnmacht falen, vb 


madtig werden.  Zemdleé, omdiec, 
SU sett évanoui, 


S'ÉVANOUIT y Vr 
évanoiiir. v. n.) verfhwinden, vergebén- 


Znikngé, gafngé, w niwecz fig obracaé. 
§ Sa gloire eft évanoüie; crois-tu que 
mes chagrins fe doivent évanoüir. 


Evanoüiflement, /. m. Obnmadt. Omdle- 


wanie. § Revenir d'un évanoüifle- 
ment; il lui a pris un évanoüiflement 
en fe levant. 


Evanoüiflon, f. m. obf. Obnmadt., Om- 


dlewanie. 


Evant, 
Evantail,' vid, Even. 
Evanter, 


Evaporation, f. f. (evaporatio) Ausbätez 


pfung, Berraudung, Auedünfiung ber 
Genctigéciten, Kurzenie fig; wilgo- 
tno$ci wychodzenie; pary wydawa- 
nie. § L'évaporation fe fait le moïen 
du folsil ou’ du feu. 


évaporation d’efprit. Seiditfinnigfeit, Un 


verand, Unbebacdtfnméeit. Lekomysl- 
nosé, nierozum; niebacznosé, 


Evaporer, v. n. ausbinfieu, auébémpfen, 


verrauden. Wilgornosé, pare wyda- 
wać, wypufzezaé; kurzyé zfieczego, 


évaporer, v:a, figürlih: filen, lindern 


befdnftigen, als den Guer, Kummer, 
Zorn. Figuricznie: ukolyfaé, ukoié 
żal, fmetek, gniew, kłopot. $ Evaporer 
fon chagrin, fa bile. 


évaporé, ée, adj. unbedadtfam , leih tfit- 


nie, Niebaczny, lekomyslny, nie- 
rozumny. § Celt unefprit évaporé. 


Sévaporer, V. r. 1) verrathen, (dant merz 


ben: 2) fih enúrnen, aufabren; 3) von 
der Jugend: fih ungefeht aufübren, 
fih übercilen; fehlen? 4) von jungen 
Leuten: austoben, aufrafen, ausbrauz 
fen.. 1): Wywietrzeé, zwietrzeés 2) 
oburzyé fie, gniewem fie unieść; 
3) o mitodzi: błądzić, nie ftatkowaé, 
unofié fie; zapedzié be: 4) o rakxé 
miodzi: wyfzumiet, wyfzaleé, odfza- 
lcé.- $ 1) Ce vin s'évapore; 2) c'eft 
une femme qui s’évapore; 3) ce gar- 
con s’évapore cent fois par jour 
4) ce 


di 
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4) ce jéune bomme commence à s'é- 
vapõrer. 

s'évaforer en vaines lidées. SGHlsfer in 
Sie Luft bauen, Zamki na powietrzu 
ftawiaé, z 

Evaler; v. a. 1) die Måndung oder Deff- 
nung am etwas erweitern, weiter maz 
hen; 2) einen Baum lüften, die dihs 
ten Mefe eines Baums aus ein 
fperren. t) Rozprzeftrzeniaé, rosciag 

‘cie u czego; 2) rozkładać, rozpo- 
gcierać gałęzie na drzewie, gdy za ge 
fto i zawilo rofng. 6 1) Evafer un 
tujau, des génoüilleres de botes; 2) 
il faut évafer un arbre quand il fe fer- 
te trop. 

s'évafer, v. r. fih ausbreiten, von Aeften. 
Szeroko rozraftaé, rozposcieraé De 
o #rzenvach. $ Les poiriers de beurre 
s'évafenc trop. 

gualé, de, adj. von einer Mündung : 
febr mëtt, febr erweitert. O- w$ciech: 
rozprzeltrzeniony,  przeftworny., $ 
Des genoüillieres de botes trop éva- 
fees. 

un nez évajé. eine Nafe mit arsfen Nofer- 
1ddern. Nos z wielkiemi nozdrzami, 
nos wielkanozdrzyity. 

Evañon, f. f. (evafio).1)Getmlide Glucts 
2) table Ausfudt, Gubtilitât, mit wel 
er man des Gegners Grindlichéeit im 
Difputiren gu widerlegen mäer 1) 
Ucieczka fkryta, uscie, uchronienie ; 
2) wyprawienie fie, dziura, fubtel- 
noftki, kturemi figkto z ezegowykre- 
ciéufifuie, § 4y Le Roi for irrité de 
fon évalion; 2) il a toûjours quelque 
évañon prête. 

Evafure, f. f- Œrmeiterung der Oeffnung 
oder Münoung.  Rozprzeftrzenienie 
uścia u czego. 

Evatés (zm. Snbianifes Ebenholz. He- 
ban Indyyfki. 

Euvages, f. m. plur.. Prieterimalten Gal- 
lien. mwelhe die Natur unterfuhten und 
fich im Wahrfagen übeten. Popi ftaro- 
francucy, co fie w fizyce iw wiefzcz- 
biarfkiey nauce éwiczyli. 

Euchaire, /. m, (Encharius) ein Manns- 
name.  Euchàryufz imię melkie, 

Euchariftie, f. f- pr. Eucariftie, (euchari- 
fiia) bas heil. Xbendmakl: Sakrament 
ciała i krwie. 

Euchariftique, vi, e, in ber Theologie: 


sum heil Abendmable geborig. W Teo- 
logii: facramentalny, do Sakramentu 


oftarza nalezacy. $ Les éfpeces eucha- 
riftiques, 

Eüchires, La ei (Euchetae) Mefialianerr 
Detbrider, Reger, die nur beten und 
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nit arbeiten wollten, Mefaliariczyko- 
wie, kacerze co fie zawfze modliwali 
a nigdy nie pracowali. 

Euchologue, f: m. pr. Ekologue. (eucho- 
Logium) ein Ugendenbud, der Griecht- 
Lien Sirde. Agienda grecka albo 
kliega od obrzadkow greckich 

Eudique, /. f- in ber Aldymie: die Dë: 
fen, der Gag unten im Glafe. W alchy- 
mii: fuz w Sklanem naczyniu. 

Eudiftes, (am. pl Predigergefeltfchaft ber 
Drüderfhaft weltlicher Nrieter, bie am 
Pater Eubdes, einem Bruder deg beråhms 
ten framôfifhen Gerhidtibreibers Mez 
terai, or Uebung im Vrediaten geftiftet 
if. Seminarium albo braëtwo kazno- 
dzieyfkie od X Eudefa, brara sławnego 
Mezerai, dzieiopifa FrancufKievo, na 
éwiczenie fe w kazaniu założone; 

Eudoxe, f. m (Eudoxus) 1) gin Zong: 
name; 2) ein Sieen int Munde. r) Eu- 
dox imię mękie; 2) makula, plama w 
kfezycu. 

Eudoxia, f. f eine gewiffe (Hine Nelféim 
Gorrenbaue, ` Goździk pewny barzo 
piękny ogrodny. 

Eudoxiens, f. m. (Eudoxii) Eudoxier, 
erer im sierten Seculo, die von ben 
Srianern abframmen. Kacerze w czwar- 
tým Chrzescianftwa wieku od Aryan 
pochodzący. 

Evêché, f: m.(epifcopatus) 1) Difofthun 
Pisthums 2) bifôficher Sis, bifhôfs 
liches Haus; 3) bifhoôfihes Gebiet; 4) 
Sanbfarte von einem Bisfbume. 1) Bi- 
fkupftwo ; 2) pałac bikupfki, rezy- 
dencya, Bifkupia; 3) dyecezya bi- 
fkupia, Bitkupftwos 4) karta kraiopi- 
farika albo mapa bikuptwa. § 1) Un 
bon, un grad, célèbre, fameux évê- 
ché; 2) il demeure à l'évêché; lPévé- 
ché eft beau & bien bâti; 3) c'eft un 
riche évêché: 4) donnes moi l'évêché 
de N. 

Eve; Leit Baffer. Woda. 

Evettion, f. f. (evedlio) lettre d'éveétion. 
bep den alten Komern: Vafzettel, dağ 


man fih ber Vofpferde frey bebiertert 
durfte ` U- ffarÿch Rzymian: ceduta 


na wolne koni pofztowych zażywa- 
nie. 

Eveillé, ée, adj. munter, aufgemeft, leba 
baft. Zywy, czeritwy, rzeki, wefoły, 
$ dls fonc gaillards, éveilles & gentils ; 
oeil éveillé, 

Eveil, fe m Waden, Odlafoligfeit, 
Niefpanie , czucie, 

Eveillen: vcas 1) tweden, guerten, 

2) aufmunterm. énveden: 1) Rudzié, 

obudzić; 2) Pobudzié, rozwefelié, 


Ffffa $ 1) 


d 
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Däi E veillerune perfonne; a ces fiert 
iller Pefprit 
den, ervaderr 
$ H ne peut 
fort tard, =- 
eil einen Todten ouer: 
en. Wikrzefaé umarłego. 
nément, . (even Zuätbiag, 
Ausaang € Sade, Beschenteit. Ko- 
niec fprawy, przypadck, traf, trefu- 
pek, § Un heureux, un fâcheux évé- 
nement; on ne doit pas juger par Eè- 
vénement d’une ation militaire; lé- 
vénement eft le dofteur des fous. 
tout événement, adu,  allenfalls, - auf 
alien Sal. Przypadkowym fpofobem, 
gdyby fe przydało; na każdy przy: 
padek, 


Event, f.m. +) bie Bewegung, Ourd- 


frcidung der Luft; Ort, den die Luft 
Dudimwebet; 2) £uft, nad der- etwas 
fmectet; 3) luft, Luftiod: 4) tufti- 
ger Ort, mo man die Gaden aus serz 
señeten Landen burdréudert und aus 
mittert, $) Der Gpielraum; Raum 
tuifen Der Æanone, und der Kugel 
wenn felbige eingeftofen wird; 6) Zoé, 
runde Seffnung in einem Seterrobre; 
) Siféubren ; *s)} ber Wind, f- vent; 
Sr Zugabe, benm Meffen tit. der Elie; 
30} fleine Robre, Die Der Rothgieser in 
Sie Forme fedet r) Poruchywanie 
fe ER ietrza, przewiewanie, miey fce 
wierrzne; 2) wiatr krorym co ima- 
e: 3) oddech, oddechowa dziura; 
4) mi ieyfce nawietrzne, gdzie rzeczy 
z zapewietrzały: ch mieyfc przewie- 
trzaig; $) mieyice miedzy armatg 2 
kula, gdy. w'nig wp ychana by 
6) swiatło, dziura w ame trzetbowey; 
+7) ofkrzele; *8 ) wiatr, fzukay vent; 
ER Pre nadmiarek  fokciowy ; 
se rurka, krorarurgifer w $rzodek for- 
y kładzie. $ 1} Mettre See? 
si ce vin fent l'evenr; 3) on ne 
fauroit tirer du vin d'un tonneau, 
fi on ne lui donne de févent par 
deflus. 


une tête à l'évent. ein leiétfinniger Kopf. 


Głowa ge 


Fventait, { m.&t*f. 1) ein Meiberféier: 


2) ein greéer Säder Gher einem Life an 
Der Gtubendede, mit weidem mat Eih 
je Ett madet und die Fliegen verjaget. 
1) Wachlersyk biafogtowiki; 2} wa: 
chlarz wielki nad lem do rop 
przy biy, ktorym much £ zganiaią i 
ochinde gościom przypowiewaia. § 1} 


Un bel, une jolie éventail. 
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Nota, {Ebebeffen bat bicies oct in pu- 
rali éveuraux gehabt; jent fagt man 
éventaiis. Niegdyà te słowo in plurali 
miewals éventaux; teraz Zei éventails 
mowié trzeba. 

*Eventailier; } 

Eventaillifte,) f. m: ein Mahler, ber mus 
Weiberfáher mobiler, Malarz od wa- 
chlarzykow biatogtowfkich, 

Eventaire, f f. (inventaire) ein Obftotb 
ohie Handhaber. Kofz bez’ uch do 
owocow, 


Eventalier, { m, ein Srdmer, der Wei 

etfâcer verfaufet, ein Fåderhbándler. 

Kramarz, co wachlarzyki białgłow- 
kie przedaie. 


Eventé, ée, adj. vid. Eventer. 

Evente, f. f. ein niebriges Siétfifien 
mitSäcern. Skrzyneczka z przegrod- 
kami do świec. 

*Eventement, f. m. das Berraucen cines 


Geträntes. Wywietrzenie, zwietrza- 
fość iako wina. 


Eventer; v.a. 1} efttas bnrdhmwitteri, 
etwas von der Luft durmeben, durd- 
frcihen lafen; 2} uft matens Luft 
tuweben, weben, hern, ais mit òt 
Sécher: 3) liften, Luft maden, gé gi: 
nem Safe, Das Git laufen will; 4}aus 
mwittern, Heden, entòeden, ausfaüren: 
5) ausbreiten, amer Die Sente bringen; 
é) eine gaf im Aufiichen ot einem 
Gtride lenfen, von der Maier abhalten, 
dag fih folde an Derielten niht befd- 
Bige; 7; in der Seefabrt: den Wind 
recht in bie Geegel faffens "gt: rieden 

ur den Gerud empfinden; 9) in Ser 
Scilfunit: eine Ader mit einer Flei- 
nent Nderlag lüften. 1) Przewiew 
przewietrzyé co; 2} wiatr. czyniés 
powiewaé, wachlowaé, wiewaé na 
kogo; 3) oddech czyni oddechową 
dziur e otworzyć, iako w et 7 
krorey ciecniechce; 4)zwietrzyé,wy- 
śledzić, zwachaé co; 5) rozolafzaé, 
roznofié col; 6),ciezar ma / y fie 
do gory liną kiero; w aé, od muru odcig- 
gaé; 7} mm ieglarjkiey nauce: wiatru 
w żagieÍ nabrać; *8) wachaé, woni 
co poczué; 9) w dekarjkiey nauce: 3 
upufzczeniem trochy krwie żyłę prze- 
czyscié. § x) En tems de pefte il faut 
fouvent éventer les meubles, les ta- 
pifferies & les habits; 2} éventer un 
malade: 3} H fauréventer ce muid, 
le vin n’y coule pas: 4)éventer un 
deffeinz $) éventer uneafaire ` 6)évens 
ter une piéce de bois, de pietre; 

7) évenr 
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7) éventer les voiles; *¥8) j'évente ici 
un mélons 9) éventer la veine. 

*éventer, v. n, fanl merden, terrauden, 
als Mein Wywietrzeé iako wino, 
§ Laiffer éventer le vin. 

éventer le blé. Das Getreide uniwanden, 
umfaufeln. Zboze fzuflami przera- 
bad, przéwiewaés € Il faut éventer 
ke blé de peur qu'il ne fe corrompe. 

dventer une mine. 1) eine feinblidie Vut- 
vermine entbéden; 2) einen geheimen 
Andlag entdeden, Lunte riechen, ben 
Praten ` gert, 1) Znale$é mine 
nieprzyiaciélka, to elt podkop pro- 
chem nafoZony; 2) przeczué o czym, 
poftrzedz farbowanych lifow, $ r) La 
mine eft éventée. 

s'éventer, v.r. 1) fiH mit einem Få- 
der Zëbern : 2) ansraithen, verrathen, 
fhaal werten, als Wein. 1) Wachlo- 
weé fie wachlarzem: 2) wywietrzeé, 
iako wino. 61) Les Dames s’éven- 
tent l'été avec des éventails; zi) bou- 
ches cette bouteille, le vin qui eft 
dedans, s’évenrera. 

éventé, će, adj. 1) verrauféif, fhanl: 2) 
leirfinhia, sunbefonnen. 1) Wyvwie- 
trzaty; 2) nienważny, pfochy, leko- 
myšślny- § 1} Vin éventé; 2} il etùn 
peu éventé. e 

Evenräiler, v: n. vom SalFen: 
Che fhftteln. O fokcie rrzaSéfie 
w locie. 

Eventoir, f- m. ein Rüdenfäcer, Zenger: 
Häer, ` hlarz Kuchenny 

Eventrer, w. a. ohf. ančiweiden, dat Cide 
weide auenchmen- Wypatrefzyć "iako 
Zaïaca. 

sévertrer, V. r. vulg. 
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iz. 1) bur Héftfacs 
Sdreven Gch int Leibe etwas setfprengen: 
2) die duferfen Ridfte anfbannen, an= 
geben. 1) Ufilnym wolaniem co w 
fobie  oberw 2) sforcowaé fie, 
wfzyftkich porufzaé fpofobow, 6 1) 
S'éventrer à force de crier; 2) il s'é- 
ventreroit pour fes amis: je me fuis 
éventré pour lui rendre fervice. 


Eventuel, le, ad}. von Sricoensfblüf: 
fen: auf einen suÉünftiaen Gall gefchlof: 
fen, abgeredet.. © przymisrzach i po- 
koiach: na przyfzty przypadek zawar- 
ty. § Pais éventuelle, on a fait un 
traité éventuel pour régler fa fuccef- 
fion, en cas que ce Prince meure fans 
enfans. 

Evêque, f. m. (epifcopus): ein SHGcf. 
3ifkub.. $ Un faint évêque, 

dvèque in partibus. Bifésf, beffen Bis 
thum in ben Hånden Ser Linglaubigen 
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if. Bikup, ktorego bifkupitwo w 
reku niewiernych pogan 7oftsie. 

évêque des champs, vule. ein Gataenifmen: 
ael Gialaenvoael , der op Gainen bângt. 
Na fzubienicy wifzacy, fzubieni- 
cznik. 

Evêqueffe 3 

Evêchefe./ f. f. im den alten Seiten: 
Ch eines Bifhofs Ehemeib: 2) eme Mrs 
menpflegerin, dte Aimofen fúr arme Weis 
ber éinsufammilen vfleote. W dawnych 
czafach: 1) zona Bifkupa; 2) tatmu- 
#niczka, co iafmuzne dla ubogich 
zbierała, 

Everdumer, wa. 1) ben arúncn Gaft aus 
etwas riden: 2) beym Canditer: gez 
wife rite D einmačen, dak fie arm 
audfefen. 1) Wycifkaé fok zielony z 
czego: 2) u cukiernika: pewne Owo- 
ce zielono przyprawić. 

Evergete, obf. adj.c @ f.m. Gutthåter, 
autthâtia. Dobrodziey, dobrotiiwy. 

Everrer, v. a. ien Gunde den Wurm 
fHreiden, das if. eine aemtfe Ners: unz 
ter Ber Zunge auéfneiden. : Wyrznaé 
pfu robaka albo żyłę od wscieklizny 
pod'igzykiem, aby fe nie wéciékaf. 

Everfion, f- f. (everfio) Zetfiórung, Wers 

ia. Zburzenie, fpuftofzenie, 
& L'éverfion de Troïe vint de l'enlé- 
vement d'Héléne. 

Evertir, v. 4 obf. (evertere) nieberreifen, 
uméchrem Rozwa rocić 

s’Evertuer, v, r. fiH anareifem, 
taran feren-  Uffowaé, vfz 
do ézeso przyłożyć, sforcowaé fie, 
fadzié be na co. 

Evefché, Evefque, oi 

Eufraite, LF. (e 
ein fraut. Sw , Stvieczki, ziele. 

Eufrafque.f. f. eine aewiffe rothe nnd meife 
Œufre. Tulipan pewny biafo:zerweny. 

Eugine, f-m. 1) Eutenins. 
ein Mannéname; 2) eine refbbraune unè 
weie Tulve. 1) Eugeniufz mie mefkie; 
2) tulipan czerwonobrunatny ił, biały. 
§ r) Le Prince Eugéne de Savoie étoit 
un greng Gar ye. 

Evice, Lf- è ul Zoica fn Sranierr. 
Wyfpa byfzpa 


a Jwika, 
Evi&tion, /. f- (eviđio) in den Rediten: 
Evictisit, 


rèché, Evêque. 
¥ngentiot, 


Sie Wiedererlanənna 
Guts, bas ein anderer aus 3 


ftaizcego 
Evidemment, vid. Evidenment. 
Evidence, f. f. (evidentia flarer Deweig, 
cfentare Gemwitheit. auaenf‘rittihe 
MRabrheit, Deuthibfeit, Jafny Zoe od? 
CG EE à eat 
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jafna i niewatpliwa rzeca, ocaywWi- 
ftosć, iafnosé. § Mettre une chofe en 
évidence : il faut fe rendre à l'éviden- 
ce, venir en évidence. 

Evidenment, adv. (evidenter) flar, ofen: 
bar, augenfóeinlih, deutlih. Jaino, 
jawnie, w klar, naiesnig, oczywiscie, 
na oko, $ Cela eftévitlenment faux, 

Evident, e; gi, (evidens) Hat, deuth, 
ofenbar, augenfeintih. -Oczywifty, 
iawny, iafny, -$ Fauferé, preuve 
évidente. 

Reider, Evüider, v. a. 1) beem Schnei: 
ber: etwas abrunben, rund sufohneiden, 
auifdneiben, als die Ermel; 2) durhz 
fichtige Arbeit machen: Ddurdfdiagen s 
3) einen Degen bobl ausarbeiten, gënt: 
lih långt der Mitte Seilen einen bob- 
len Streif ziehen ;, 4) einersufebt gefiûré- 
ten Wåfhe die ubertüfige Steife bez 
nebmen, felbige austreiben; s): beem 
Büdfenmaher: das Loh indie Röhre 
oder den Lauf bohren 1) U krawca: 
okragiym kroiem materyą- przykra- 
wać, iako rękamy; 2) przeyrzyítą 
„robić ;robote; 3) żłobkować, plaze 
fzpadowa we śrzodku; 4) wycierać 
przekrochmalone chufty; 5) # pufzka- 
zza: wywiercieé Swiatlo albo dziurę 
ftrzelbowa. $ 1) Evider une manche: 
2) évider des panneaux: 3) éviderune 
Jame d'épée; 4) ce rabat eft trop dur- 
& fort ferme, il lefaut évider; 5) evi 
der un canon de piftoiet. 

Evier, f. m. ein Goffteits Srüffein in 
der Rüde, aus melden das Wafer auf 
die Gafe fhiefet. Pomywalhik ku- 
chenny kamienny, 2 ktorego pomyie 
przez rurę na ulicę id 

Evigorer, v. a. obf. úber ben Haufen mwer- 
fen, Walté, obalić. 

Evincer, v. a. (evincere) vor Getidte. bas 
Geinige, Das ein anderer aus Yrrthunt 
befinet, wieder- fordern. -— Ewinkowaé, 
dochodzić, odifkaé prawem fwego w 
cudzuch rękach z omyłki belacego. 
$ ILa évincé cette terre. 

Evité, ée, adj. in Wappen von Thie- 
ren: das Fein Gefledbtsciden bat. O 
berbowychzwierzetach: pici znakunie 
mający, 

Evitable, ad}. c. obj, (evitabilis) vermei- 
lich. das man vermeiden fani, Uchron- 
ny. D Maux évitables. 

Evitée, f. f. 1) in er Seefahrt; Weite, 
Raum eines Fluges oder Canals, den 
er qu Ceefhifen Haben mufi- a) be 
Betvegung-eines Shifess das vor Un- 
Yet lieget. 1) Wmarynarfluwie: wiel- 
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kosé łoża rzeki albo kanału, ktorey 
okręty potrżebuią; 2) ruchanie fie 
okrętu na korwicach\ ftoiącego.-§ 1) 
Certe riviére n'a point- eflez d'évitéo 
pour les grands- vaiffeaux, 


Eviter, v.a. (evitare) x) vermeiden, enta 


achenn meiden; Richens 2) von Sdt: 
fen; ie vor Nnferiiegen: fidh: mit dem 
Borbderthcile anden Ort wenden wo das 
Hintertheil aeffanber bot, 1) Chronié 
fie, ftrzed fie czego; 2) 0 okrptachne 
kotwiach floigcyeb: ebrocié fie fztabą 
na mieyice, gdzie rufa ftala.. § a) H 
faut éviter le péché, lamauvaife com- 
pagnie, det une chofe qui ne fe peut 
éviter: éviter la mort, desembüches; 
2) le vaifleau a évité. 

éviter aux frais. Untoften vermeiden, (bas 
ren. Srrzedz fie kolztow. 

éviter au vent. das Borbertheil des Gig 
gegen ben Wind wenden. Obrocié fzta- 
be okrętowa ku wiatrowi. 

éviter à marée, das Borberthoil des Cdiiffé 
om Anter aegen, bie Sint Feren,- Na- 
kierować ku focie przodek nawy na 
kotwicach ftoigcey, 

Eulogie, f. f. (Eulogia) 1) ag heil Abend- 
mahl; 2) geweihtes Brod- 1)Sakrament 
Ołtarza; 2) chleb święcony. 

Eumenides, f. f.pl. (Eumenides) bie bòl 
lifhen Kurien oder Plagegittinnen. Pie- 
kielne furye. 

Eunomines, f- m plur, (Eunomiani) Gg: 
nomiten, Mrianifhe Kerer. Eunomicy, 
kacerze Aryarffcy. 

Eunuque, f- m. (eunuchus) 31 ein Berz 
fénittencrs..2) verfdinittner Hofbedienz 
te an ben Håfen im Morgenlnnde; ein 
Œunu“. 1) Rzezaniecs 2) Efnuch, 
dwnrzanin - rzežany. Ww. Parftwach 
wichodnich. §, 1) Les eunuquesvo- 
Jontaues pe peuvent être admis aux 
Ordres facres fuivant la décifion du 
Concile de Nicée; 2) und grand, un 
petit eunwque: il éfteunuque de Sul- 
tan. 

Evocable adi, o. (evocabilis) bas bot ein 
anderes Gericht fanu gezogen werden. Hi 
fprewach [adowycb: w infzy (ad ob- 
rocié fie daiacy. 

Evocation, f. f. 1) Abforberuna einer 
Redtsfahe vor ein anberes. Gericht; 
2) Rauberfegen ` "Beidmermg, Auf 
forderung der Geifer an einem Orte su 
erfheinen. ` 1) Préeñielienie fprawy 
przed infze fady, wytoczenie fpra- 
wy z fady; 2) zaklinanie, pozywWanie 
duchow. § r) Iya requête pour 
l'évocation. du principal: obtenir 
Yévocation fur le fondement des pa- 

rentes 


eh vs 


Auf: 


em 
awy 
pras 
anie 
Jour 
ent 

Pa" 
es 


fignifier à fa partie u 
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rentes & des alliances que l'une des 
parties peut avoir parmi les Juges; 2) 
Pévocation des efprits. K 

Evocatoire, adj. c. abfotbertb, nët gtg anz 
deres Gericht fordernd. Wycaczaiacy 
{prawe przed infzy fad. Se 

Gofu/de Évocatoire. 

notificiren, dağ eine Gade aus bent Ge- 

richte gefordert morden fey- Obwieścić 

{tronie {woiey, Ze {prawa iet wyrô- 
zona. 

Evolution, f. f. (evolusio) 1) die Drilfunft, 

Stagen äbung, das Ererriren, die Ererz 

cierfunft; 2) in der Waturlebre: Aus- 
nielung, Ausfonberung: 1) Nauka o 
ufzeregowaniu żołnierza ; exercytowa- 
nie, exercytunek; 2) w fizyce: roz- 
wiianie. A 1) Montrer, aprendre, fa- 
voir les évolutions. 

évolutions navales: die Bewegungen ber 
RriegsfHife in einent Gecgefehte. Sze- 
regowanie okretow zolnierfkich. 

Evoquer. v.a. 1) beféiviren, bannen, bie 
Geifter an einem Orte anéforderns 2) 
einen Vrocef aus einem Geridte abf 
pert- 1) Zapozwaé, zaklinać duchy ; 
ai {prawe  fadowa zką wytoczyć, 
przed infzy urząd obrocié, przeniesé. 
§ 1) Evoquer les efprits; 2) le privé 
Confeil a évoqué l'afaire. 

Eupatoires À 

Euparoire des Grecs.) FF: {eupatorium) 
Gebertlette, Obertetinis, Drumwutsel 
Watrobnik zieke. $ 

eupatoire d'Avicenne, eupatoire baffard. 
Wafferdofi, Albfraut, DirfhElee. Sad- 
zieé, wodna konop, Ziele. 

Euphemie, f- f. anfebnlihes Gefchent, das 
an einem getiffen Tage in ber Sorbou- 
ne untet die anmefenden Doftotei ays: 
getheilet wird. Padarek wfpanialy, co 
dnia pewnego miedzy Doktorow pyzy- 
tompych Sorbonkich rozdawany 
bywa. 

Euphonie, S- f- (euphonia) Ver Wofllaut 
Der Ausfprache. Gtładkość, wdzieczno- 
brzmiennosé w wymowie, , $ Au lieu 
de dire ma amie Peuphonie fait dire 
mon amie. 

Euphorbe, FF: 


ein Gewåhs auf 


(euphorbia) 1) Œufotb, 
dem Berge Utlas fr 


África; 2) Cuphorbiengummi in ber 
Apotheče- 1) Mlecznik, krzak na go- 


rze Atlañie w Afryce; 2) mlecznik ; 

guma albo kley migeznikowy w aptece. 
Euphrade, f. m. Sausgott der Cuf. Bożek 

pociech pregowy albo domowy. 
Euphrages f m) 
Eufrailes, ff, J 


zieles 


Augentroft. Swieczki 
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Euphraife, f. m. (Euphrafius) ŒEunbrafinér 
ein Mannsname.  Eufrozyufz imię 
mefkie. 

Euphrailie, f f- (Euphrafia) Euphrafia 
gin Weibername. Eufrazya, imię bia- 
foslowikie, 

Euphrofine, f- f. (Euphrofyne) i) Euvhro- 
fine, ein Weibernamé; 2) eine von den 
brey Gratien und Zodter Jovis ben den 
Poeten. 1) Eufrozyna imię bialog- 
owfkie; 2) iedna ze trzech gracyy a 
corka Jowifza, # poetow. 

Eure, f. m: (Eurus) Ofiwiub, ein Wind. 
Wiatr wfchodniemu poboczny ku po- 
łudaiowi. 

Eure, f. f. (Ebura Avera) wey Glüfie in 
Granfreidh, der cine in der Provin Berz 
d. der andte in Perhe. Dwie rzece 
we Francyis W Browincyach Berre i 
Perche. 

Euripe,.f. m. (Euripus) 1) Meeretge iwir 
fhen Griechenland unb ber ufel Ne- 
grovont, wo it 24 Stunden fiebenmabl 
Ebbeund Fluth it; 2) Yaffergraben, 09: 
mit der Circus Maximus, ehedefen t 
Rom von inen umgeben war, mo die Bu: 
féhauet vor den milden Thieren beynt 
Thiergefehte ficher waren s 3) in Deg: 
fen: Gemätééhemegung: 1) Euryp, 
morze ciafne miedzy Grecya a wyipą 
Negropontem, sławne, Ze fiedemra- 
zy tam odchodzenie i przychodzenie 
w iednym dniu i gocy bywa; 2). row 
wnetrzny około placu doipotyezki z 
zwierzami ų ftarÿch Rzymian, gdzie 
fpektaror bezpiecznie fie! mogł przy- 
patrowaé. 

Europe, f. f: (Europa) Œuropa- Ewropa, 
Europa. 

¥Européan, ne, ) 

Européen, ne») Guropëifg, Europfki. 


Européen, f. m, ein Europei- Eurep- 
Ch, 

Européenne, f. f. eine Œuropéerin. Eg- 
ropka. 


Eurus, Ia. via. Eure. 

Eurymedufe, E f. (Eurymedula) bey Sep 
Poeten: die Mutter der drey Gratien. 
U poerow: matka trzech gracyy- 

Eurythmies f- f- (eurythmia) Proportisn 
der Theil eines Gemdhldcs, eines Gez 
bâutes.  Proporcya albo pomiernosé 
części budowania malowania. 

Eufébe, J, 1. (Eufebius) Œufebius, ein 
Sannéname. Euzebiufz imię mel kie. 

Eufébie, f. f- (Eufebia) Œujebie, ein Reiz 
betname; Euzebia imię biafogtowf kie. 

Euftache, f. m. pr. Uitache, (Euflachiusy 

Gd Œuftad) 
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Eufad, ein Masnsname.  Euftachy tas atôfer ober fleiner maht, als es 
imię mefkie. § Euftache eft grand, ift. Zwiękfzaiacy albo zinniey{zaiacy 
Euityle, f. m. vid. Aréoftyle, co nad zamiar, roz{zerzaiacy. $ Les 
Euterpe, f. f. (Euterpe) eine ber 9 Muz hableurs font forr exa tifs. 
fen und Tochter Zeng. Euterpa, iedna Exagération, f. f. (exaggeratio) Bercróf 
z Heiikonfkich dziewek a corka Jo- ferung oder Werffeinerung eines Din- 
wiiza des mit Sie: ten. Zwiekfzanie albo 
Eutychianifme, f- m. Reteren ber Gut: zmnieyfzanie czego słowami. Une 
cianer -Herezya Eutychianfka. belle, ingérieufe & judicieufe exagé- 
Eurychiens, f. m. plar. bic Eutyhianer ration; ily a un peu d’exagérarion 
Keser, die in ber Lehre bon beyden Nas en tout ce qu'il dit du mérite de fa 
turen Chrifi abmicen.  Eutychyanie, famille; parler avec exagération; vos 
kacerze co w nauce o obudwuch na- aétions ont: furpallé les exagérations 
turach Chryflufa Pana bfadzili. & les hiperboles, 
Evuider, vid. Evider, Exagérer, v. a. (exaggerare) veraréfeti, 
Eux, pron perf. m. pl, (illi) fie Oui. gro gaben" mit Worten, grôfer oder 
$ C'eft à faire à eux, à eux le difé- fleiner vorfellen, als p3 if. Rozfze- 
rend rzaé co słowy, rozwodzić, więkízym 
x, f-m. plur. obf. Li ex. bie Mugen. albo mnieyfzym co udawać; niżeli jeft 
Oczy. w rzeczy. (11 exagére fort les cho~ 
Exa&, e, adj pr. egzat, (exadus) fleifig, fes dont il parle, l'imagination, quand 
forgfåltia, ridtig, genau Pilny, wy- eile, eft échaufée, exagére tout ce 
tworny, punktualny, dofkonaty.§ Une -` qu'elle reffenr, 
recherche exa&e ; il eft exaét ârépon- Exagone, vid. Hexagone. 
dre; un homme exgét; les Rois font Eyalaifon, Exalation, Exaler, vid. Extal: 
plus exaëts à punir ce qui bleffe leur ` Eyaltation. J.f. (exaltatio)" 1) Erhebung 
DECH mi rue par Defürberung su haben Ehren, Erbd- 
MR ER TES ren à hungi 2) in der Afirologie: die Erbiz 
Exaétement, adv. fexade) feikig, fora- fung bes Briten Seins: einé von A 
fåltig, aenau. Pilnie: zw ielką pilno- fünf Dignitaten oder Würden, menn 
Sch: dofkonate. $ Executer evt ` nâmlidh der Manet in ein Dimmetsseiz 
mnei ordnes ide PaRa Sn en eintritt, wo er den droften Sinfué 
Exaéteur, fm. (exaéor) 1) ein Cinnebe paben foll; 3) in der Chymie: die Gu- 
mer, Aer etwas cinsntreiben acfest ift; Blimation, da eine Cache ju citer bòz 
2) einer, der die Leute fbetfest, ein | peren @raft aetrieben och: 4) in geift- 
GE e Ek De Le 
HESE co; Zi exakror ; lupies- LS Eee Too bor Eech 
14 E 6) in der wSeilfunft: bas Auffeigen, 
a zdzierca. § 1) Les exaéteurs des als der Dinfie. 1), Wywyzlzenie, 
AE odnefzenie, podwyzfzenie kogo 
Exa&ion, f.f. (exa&io) unacredte Yus- 2 wyżfzy deiert EE 2)w pra. 
prelung, Erpreffung defen, mwas man zu ktyce ` wzbiianie fig potroynego alpe- 
geben niht f@ulbia if. Zdzierftwo, ktu, iedna z pięciu godnosči, ady pla- 
Re e B $ nē w ten znak niebiefki witepuie, 
7 
Exatirude; f.f. (exaditudo) aenaner Fleig, eeh Se Dee 
Gorafalt, Ridtiafeit. pen pilnosé, czego do pewnego fily ftopnia; ayt 
ENEE $ eg duchownych materyach: ex xaltacya, pò- 
` À e A dniefienie ; + $) w d&ieiach ko$sielnych: 
quer d'exaétitude; avoir de l’exaéti- smierć męczennika; 6) w Zekarjkiey 
tude. nauce: podnofzenie fie humorow. 
Exaedre, f m. vid. Hexaëdre. $ 1) Exaltation du Pape: les jours de 
Exagérateur, fm Meraréfierer, berettons fon exaltation furent'les jours de vo- 
arofer ster Peiner madt, alè esin der tre gloires 2) la planete elt dans fon 
That if. Ten co rzecz iaką daleko exaltation; 3) l'exaltation de la foi. 
wiekfza albo mnieyfzą czyni, niśli iet ZExa/t: tion de la Croix, l'Exaltation 
w rzeczy famey; rofzerzacz, ( C’eft Sainte Croix. Dar Soff ber Creusetz 
un grand exagérateur. biburg. Podwyzfzenie krzyża $wie- 


Exagérauf, ive, adu. Vergrofern®, ber etz  Feën: 


exaltation 


exaliation d'eau. 
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u. ber Grein ber IGeifen. 
Lapis Philofoph@um u alchymiitow. 


Exaiter, v, #.lexaltare) 1) erbeben, erbôz 


ben, loben räbmen : 2) in der Chemie: 
fublimiren,  erbôben » »3u einer babherg 
Rraft treiben. 1) Wychwalié, wyno- 
Ié wystawiać; 2) w chymii : fublimo- 
wać do wyżfzey fily pędzić. § 1; Ex- 
alter la gloire de quelqu'un, les admi- 
raceurs d’ Homere exaltent trop l'élé- 
gance de fa dition; 2) exalter une 
effence, un efprit. 

Examen, f. m. (examen) 1) ErforfHung 
burd Fragen, ob ciuer pit etwas tichtig 
fen, ein Eramens +) bey den fand: 
werFsleuten: ‘bas Siinaelen in ber 
Wange- 1) Ekzamen, przepyty wanie, 
doznawanie, macanie, doswiadezanie 
nauki, biegłości czyiey; 2) u rxemie- 
Zaiten: iezyczek u wagi. § 1) Subir 
un examen un peu rigoureux. 

examen de confieace.  Prúfung des Ge: 
mwiffens- Porachowanie fie z| fumieniem 
fwoiem, 

éxamen à futur. Ubborune ber Zeugen in 
Vorrath, dat if ver erbobner lage, aus 
Çurcht, dat felbiae aur Zeit des Mrocef: 
fes nicht verderben oder fich. entfernen 
mëgen, Przesłuchanie Swiadkow przed 
zaczętą fprawa, obawiaiac fie, aby nie 
umarli albo fie oddalili. 

Examinateur, Í m. (examinator) Yrüfer, 
Untoriucher, ber burd -Fragen die Gez 
fhidlidhfeit einer Peron. unterfudet. 
Badacz, examinator, co przepytywa- 
niemi czyiey dochodzi umieiętności. 
$ On lui a donné des examinateurs 
fort doux: il a des examinateurs. 

Examination; f. f. vid. Examen. 

Examiner, v. a. obf. (examinare) 1) eras 
miniren, durd) Fragen eines Gefhid- 
lihéeit erforfens 2) in Gerichten : 
verhoren; 3» Dréien, unterfuden, Ober: 
legen, ermânen : 4) vulg. auéfegen, aus 
leeren ben Beutel: s) vulg. abtragen 
ein Kleid. 1) Ekzaminowaé, przepy- 
tywaé kogo, macaé czy ia naukę, bie- 
glosé; 2) w fgdach: przesłuchać; 3) 
roztrzafać, rozważyć, uwazyé; 4) vulg. 
wytrzafac, wyilkrzyć miefzek, kale- 
te; 5) vulg. pochodzić iako fzatę. 62) 
Examiner une perfonne; 2) examiner 
un criminel; 3) il faut examiner les 
chofes, une afaire, un livres une que- 
ftion par la raifon. 

sxaminé, ée, adj. 1) nterfudet, erami- 
mirt; 2) vulg. abgetragen, Fahl von Siet: 
dern; 37 vulg. ausacfeat, ausaeleert. 
1) Ékzaminowany, roztrza$niony; 2) 
vulg. pochodzenÿ o fzarach; 3) vulg. 
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wyifkrzony,  ptzebrany » :Wyÿczerpa- 
ny, $ 19.11 eft bien examiné; 2) ha- 
bit examiné; 3) ma bogrte et bien 
examinée. 

Exampbales vid. Omphalocele. 

Exaples, fm. plur. (hexapla) fehafaché 
Ueberfesuna ber Piber, vou :Origeres 
béranéacasben: biegmen ere Columner 
oder Graiten legen den hebrétfhen Grund 
tert oor, Die anderen aber but Uebers 
febunden deg Aquila, SnmnindussTheos 
dorio und der 70 Dolimetféier. Sze- 
éciorakim ięzýkiem Biblið od Origie- 
nela wydana, dwie pierwfze kolumny 
rekt fam hebrayfki, a infze tłumacze- 
nia Akwili, Syməcha, Theodocyana 
i 70o Tłumaczow w fobie zawieraią. 
§ Les Ëxaples d'Origéne. 

Exarcat, 

Exarchat, 

Exarquat, J fem. (exarchatus) 1) bag 
Erarchat oder Bisthum voir Ravenna 
in Xtalien; 2) die Beit, Da einer diefe 
hohe Würde befleidet; 3) das Gehier diez 
fes Eraratss 4) ebedeffem @tattbalterz 
fdaft, die der ariedifhe Ranfer in Fta- 
lien su befehen fe t) Éxarchyaalbe 
Bitkupfhwo Rawenfkie we Wlofzech; 
2) czas, przez ktory. kto był na tey 
Exarchyi doftoynosci; 3) dyecezya 
Bxarchy Rawentkiego; 4) wielkorzg- 
dy w dawnych ezafiech od Cefarzow 
Greckich we Wioïfzech komu. dane. 
§ 1) L'exarquat de Ravenne eft fa- 
meux; 2) durant fon Exarquar ilgagna 
les coeurs de tour le monde. 

Exarque,\f. m. (exarchus) 1) Erarhe oder 
Oberbifhof von Maventa in Ttalien: 
2) chebeflen ein Primas, ein Prålat, der 
nah dem Patriarchen folate; 3) ebedef= 

fen Gtatthalter der aiten griedifhen 
Kanfer in Stalien: 4) obf- ein General, 
Oberer; 5) ein Arhimandrit, Muffeher 
Aber unterfdiedene ariehifhe RIdfer; 
6) vom ariediféhen Vatriarhen abgeord- 
neter Deputirter, die Siren. und Klg- 
fer suvifitiren. 1) Exarcha albo Bifkup 
Rawenfki we Wäofzech; 2) niegdyZ 
Prymas albo Prałat co po Patryarize 
naftepowai ; 3) wielkorzadzca, ktos 
rego w dawnych ezafach Greccy Ce- 
farze do Włoch zfytali; 4) obf. wodz 
woyika; e) Archymandryta Grecki; 
6) na wizytacya monalterow i cerkwi 
od Patryarchy Greckiego Pop zesta- 


ny. 
Seat f- F. in ber Gomriebre: eine 
Entjúndung. W fizyce: zapalenie. 
Exarthrofe > f: f. in der Unatomie: tiefe 
Eintentung einiger Oebcine. P ang- 
Ffff $ Tom : 


2387 ERCE 


tomii: Dam głęboki miedzi dwiema 
kosciami. 

Bxaftyle, vi. Aréoftyle. 

*Eyaucement, Jo. Die Erhórung cities 
Gebets. Wysluchanie modlitwy 

Exaucer, v. a. (exaudire) erhóren ‘einen 
Detenben. Wystuchaé modlacego fie. 
$ Exauces moi, mon Dieu, lorsque 
je vous invoquerai; Dieu, exauce les 
prieres des gens de bien. 

Excalceation, f. f: (excalceario) bey ben 
sebräern: Ausichung eines Cubes 
ppm Fuhe desjenigen, der feines Bruz 
ders Wittwe nicht benrathen wollte, 
f. bas 25 Cap: des s Budh Mofis. 
U flarych Hebrayczykow albo zydow : 
zzuwanie trzewika z nogi tego, co 
fwoiey, bratowey owdowi aley zenié 
nie chciał. ohaëz 25 Rozd. w pigtych 
kfiegach Moyzefzowych. 

Eicavation, f. f (excavatio) Ausbôlung, 
Ausatabung. Wydrozenie;wykopanie., 
$ L’excavation des fondements d'un 
bâtiment, 

ÆExcédanr, Excédent. e, adj, (excedens) 
refirend, Aris bleibend.  Refztuigcy 
$ Une fomme excédante. 


Excédant, f. m. 1) Ref, UeberfHug, bas 
Lebetbliebene einer Gahe, von welder 
ein Eleinerer Theil it abgenommen wors 
Sen: 2) Zugabe beym Wiegen. 1) Re- 
fzta, zbytek, to co zbywa, uiąwfzy od 
rzeézy części mnieyfzey : 2). przyda- 
tek, nadkfadek w wazaniu, 1) L’ex- 
cédant d'une Zomme: 2)les Balanciers 
font obliges de donner un excédant 
de péfanteur à tous les poids qu’ils 
fabriquent. 


excédant d'aunage. Zugabe beum Meffen 
mit ber Elle,  Nadmiarek fokciowy. 


Excéder, v- a. (excedere) 1) iberfreiten ; 
2) Mbetacben, Überfteigen ; 3) in Gerich- 
ten: einen febr fhlagen, einen suridfen : 
4) einen beldftigen, ungeduldig maden. 
1) Wykroczyé; przekroczyć; prze- 
brać miarkę, przeftapié; 2) przechod- 
zié; 3) w deen" pokatowaé, ftrafz. 
nie zbić; 4) fprzykrzyé fie, ciężyć 
komu, do niecierpliwosci kogo przy- 
wieść, obciążać kogo czym. 8 1)Ce- 
lui qui excéde fon pouvoir, eft fujet 
à être defavoué; 2) cette étofe excède 
le prix ordinaires; 3) ils ont excédé 
cruellement cet homme ; 4) il nous a 
fait trop bonne chére, il nous a excé- 
des: vas railleries font ep fortes, 
vous m'excédes: vos loüanges font 
outrées, vous m'excédes, 


s'excéder, w. r, Aber fein, Bermdgen thun; 
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fih Abergcbmen. Przefilié fie, nad fly 


czynić. 

Excélence, Excellence, f. f. (excellentia) 
1) Bartrefichfeits 2) Eycellens, Titel 
den man Cabinetsminiftern, Hoben 
Cronbeamten, den Senatoren, Graz 
fen und ben leinen Jürften giebt. 1) 
Zacnosé, wy$mienito$sé; 2) wySmie- 
nitsé, wielmoZnosé, mode) tytut Ses 
natorom, kfiqzetom mn Zens ym, przed- 
nieyfzym urzędnikom i koniyliarzom 
kabinctowym przyzwoity. § 1) J'admire 
l'excélence de fon efprit, cela eft bon 
parexcélence, cela eft dit par excélen- 
ce; l'excélence des ouvrages de Dieu; 
2) Son Excélence Monieigneur le 
Palatin de Mafovie, Votre ege 
daignera. 

Exéélent, Excellent, e, adj. (excellens) 
vottrefli, ungemein, auébünbig. Za- 
CDN - wyfmieniey , wyborny. § Mé- 
lon, vin, ragoût excélent: efprit, 
komme excélents cela eft excelent 
en fon genre; une qualité excélente. 

Excélenment, Excellement, adu. yora 
treflid ,ausbůndig, fn. Wysmieni- 
cie, wybornie. § Gela eft excélen- 
ment fait. 

excélente bury. eine buntel purpurfarbige 
und gefprengte Nelfe. Goździk ogro- 
dowy ciemnopurpurowym upftrzony 
kolorem. 

Excellentifime, adj. c. 1) gang vortrefs 
Ki, überaus Ft, berrlid:; 2) Hoh- 
ebelgebobrner, Titel vornehmer serz 
ven. ri Barzo wysmienity, koizto- 
wny, pañiki; 2) iasnie wielmozny; 
gytut wilkich Panow. $ x) Ce pâtéeft 
excellentiffime, 

Excéler, Exceller, v, #. (excellere) übetz 
treffen, Mberachen, es suborthun, in etwas 
vor andern ben Borgug Haben, Przod- 
kowaé, celować, mieć prym w czým 
przed infzemi. (IL excéle en fonart; 
il excéle par. deflus tous lesautres ;ex- 
céler n’eft pas chofe petite. 

Excentriciré, LZ -(excentricitas) in ber 
Aftronomies Weite stifhen mepang 
Sreifen, die niht einem gleidmdpioen 
Shittelpunét Haben. W gwiazdarfkiey 
sauce: odległość dwuch Cyrkulow 
iednegoz punkru $rzedniego nie ma- 
igcych, $ Trouver l'excentricité du 
Soleil par la Trigonométrie. 

Excenrrique, adj, c. (excentricus) von 
swey neometrifében und aftronomis 
fhen Cirfein: feinen gleimadfi- 
gen ` gëttt habend. O dwuch 
mMierniczych i. gwi dar fkich cyr kue 
Zech iednegoż punktu srzedniego 

nie 
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nie maiacy.. § Cercle, fphére excen- 
vriguez Je Soleil faic fon cours dans 
un cercle excentrique. 

Excepré, praep cum Acc. (excepto) angge: 
nommen. guter, ohne: ` ` Wyiawfzy» 
oprocz; okrom. § Il commanda de 
maffacrer tout excepté les jeunesen- 
fans. v 
Exceprer,. v. a. (excipere). À) anènchuten, 
fich vorbehalten; 2)in Ser Grammatit : 
épcipireu. 1) Zachować fobie co; wyy- 
mować. co; wymawiać: fobie co; 2) 
W gramatyce: excypowaé BH 
vous donne tout. fans rien excepter, 
gui dir tour nexcepte rien; Stee mot 
eil excepté. ri 
Exception, Rf: (exceptio) 1) Ausnahme 
Husnchmung, Borbebalt ; 2) UnterfHied 5 
3) in der Grammatit: eine Exception; 
4) in Geridten: Borféiaung, Aus: 
fut, Œinrede, Ginmenben, eine Egece- 
ption. 1) Wyiecie, zacho wanię {fobie 
czego; 2) rożnica, 3) Excepcya w 
gramatyce; 4) wyięcie w prawie, w 
umowach, w uftawach, excepcya, fal- 
wa, uchrona, obmowa Da czÿm: 
s)1la die cela avec cette exception; 
3) il faut faire quelque exception par- 
mi les perfonnes; 3) il ny a point de 
régle fans exception: c'eft une exce- 
prion à ka régle générale ; 4) alleguer 
quelque exceptions t il à été debouté 
de fes exceprions: il n’y a point d'ex- 
cufe, ihnya point d'exception de pé* 
cune non-comptée: fournir des ex- 
ceptions : exception dilatoire; perem- 
ptoire. 

exception dectinatoire. Sint fënd, taf 
mar vor bon Rihter, mo die Klage er- 
hoben if, sn Bechen niht fhuldig fey. V- 
chrona prawna dla niepaleÿteso dn, 
à l'exception, praep, cumgenit. gët, auss 
genommen. Wyiawfzy, okrom, krem, 
oprocz. AA exception de cela. 


Excès, Excez, f.m. (exceffùs) x) Uebermag, 
teberfug im Cfen, im Zrinfen, in 
Kicidern; 2) Uebermag, Übermåfige 
Grofe, als der Liebe, der Dodadtung ; 3) 
Muthwife;, Uebermuth, unordentlihes 
gehen *4) in Geridten: Wunden, 
parte SHlåge. : 1) Przebranie miarki; 
zbytek w życi, w frawie, w fza- 
ciech; 2}wielkośćzbyteczna, zbytek, 
2bytecznosé, niepomiatkowanie; nie- 
miara, iako pofzanowania, miłosci; 3) 
nierząd, fwawola, rozpuftą ş *4) w f3- 
dach: katowanie, zbicie. Bu Faire 
des excès; il y a là de l'excès; les 
nouveaux maries font fujets à faire 
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des excès, qui. épuifent.leurs forces; 
2) c'eft un excès de votre bonté; de 
faveur, d'amour de rigueur; 3) com- 
mettre des excès : leurs excès font beau- 
coup plus grands dansla morale, que 
dans leur doctrine. 

faire des excès: der Gage tu viel thun 
Miarke przebrać. 

un excès de beauté. dineungemeine Gns 
beit. Uroda nieporownana: § Un 
excès de beauté me force à l’adorer: 

à l'excès, jusqu'à Fexcès. wummëfio ` ube 
die Magen. ` Nad zamiar, zbytecznie, 
bez miarki. ç Ménager, il elt brave à 
l'excès; poufer, porter la vangeance, 
lavarice”, Pimpudence, l'infolence 
jusqu'à l’excès. 

Excetif, ive, adj. unmåtig, ÜbermAfigs 
Zbyteczny, niezmiernv, ‘niepômiar- 
kowany, bezmierny. e Travailexceffif, 
peine, une dépenfe exceflive, 

Exceflivement, ado. úber die Mager 
úbermåğig- Zbyteeznie, : zbyrnie: 
ftrafznie, drodze. § Batre quelqu'un 
excefivement. 


Exciper, vs. (excipere) 1) obf. auêneh= 
aen, fit vorbebalten : better excepter 
2) in Gerichtebändeln: ercinirem gin: 
enter, -vorfüsen 1) obf. Zeche: 
waé fobie.co : /epfse stowo: excepter; 2) 
au fprawach fadowych: obmowas lalwa 
fie-bronié, axcypowoé, wyymowaé. 

Excife, f f- be Accife  Akcyza, poda- 
tek od towarow. 

Excitarifs ive, adi. c. gtërërnb, tieibent. 
Porufżatący, wžżrůfzaiący. $ Ce re- 
méde eft trop exciratif. 

Excitation E f. (excitatio) 1) Ertequta: 
2) Anfrifhung Mafmunterung: 1) Po- 
rufzanie, wzruízenie; 2) pobudzenie, 
pobudka. " 1) L'excitation des hu- 
meurs et dangereufe, quand op gf 
enrumé. 


Exciter, y. a. (excitare) 1) antreiber atta 
einen, anfeurens 2) erregen erweer; 
3) maden erregen, als einen Avpetit. 
1) Pobudzié, podufzezaé, zachęcać 
kogo do €zepo} 2} porufzyé; wär: 
IEN czynić, oftrzy é, porufzyć ía- 
ko apetit: § r) Exciter quelqu'unàila 
diligence, te peuple à la révolte, les 
foldars à prendre. les armes ;. 2) exciter 
la jaloufie, l'envie, l'admiration 33) 
exciter-la foif, l'apetit. 

Exclamation, f. f. (exclamatio) in ber 
Rbetorif: Musruf vor Berwunderunge 
Greude oder Leid, H retoryce: exkla- 
macyag zawołanie 3 podziwienia, 

za 
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z radości lub z żalu, § Exclamation 
patètique, touchante, ingenieufe; le 
difcours d’une perfonne afligée elt 
rempli d'exclamations. 


Exclament, V. a. & n. obf. (exclamare) 
austufen. Zawotać. 


Exclure, Exclurre, “v. a. conj, vid. in 
Append. excludere ) ` 1) ausfhlieãen , 
ausfondern, abfondern, als von einem 
Diente; *2) ben Einaang veriwebreit, 
svegjagen: 1) Wyfaczyé, oditrychnaé, 
odfadziékogo od czegos iako od urzę- 
du: *2) wiepu komu bronić, wygnać, 
$ 1) Exclure quelqu'un d'un emploi 
par de certains biais: on l’a exclus du 
gouvernement, exclus des Sacremens, 
de {es prétenfions d'une fucceflion: le 
Roi a acordé un pardon aux rebelles, 
mais les chefs en font exclus. 


Exclufif, ive, adj. (excluffuus) :aue(lü(: 
fend. Wvyfaczaigcy, nieprzypufzeza- 
tacy. $ Claufe exclufve. 

ve exclufive. ein Rotunt voer Ctimme, 

die einen ausfclieffet. Wotum alba 
boss ktorym Kto kogo`wyłacza. 

Exclufion, f: f. (exc tufo) die Unefhliefuna. 
Wyłączenie, ofadzenie; odftrychnie- 
nied czègo. § Exclufon légitime, 
fage; prudente, judicieufes; cela feul 
Jui peut donner l'exclufon: 


à l'exclufion de, praep. mit Ansflieeutts, 
anter. auésenommen. O proczokroni, 
krom, wyiąwfzy. 

Exclufiverent,.sdv. auéaefcloffen, niht 
mit. gerechnet.. Wyiawfzy, nie rachuiaé 
do tego. 

cela fe ferardans fept jours exclufivement. 
biefes mir in.fieben Tage, diefen aus: 
genommen, gefcheben.. Sranie fie ro w 
fiédemdni, ten dzien wyiawfzy. 


Extommunication, f f: 
zio) der Rirdenbang. Exkommuni- 
kacyas klatwa-kuscielna, € Fulmi- 
ner, lever, encourrir l’excommunica- 
tion, 

excommunication majeure. bergrofe Rir- 
enbann -eder .Ausfchlieffuna von ber 
œrifliben. Gemeine.  Klatwa wielka 
albo wylaczenie odiednosci kościoła. 

excommunication mineure, Der Helge Qir- 
Genbann, wen nur bie  Cacramente 
vérfaget terden. Exkomunika, nie- 
przypufzcyanie kogo do Sakramen- 
tow S. 

Excommunié, fm, (excommunicatus) 


ein Ercommunfcitter , ber in Bann qe: 
than if Wyklety. 6 Etre excom- 


(excommunice- 
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munié de droit, de fait. 

Yuifage d'excommunié. ein bleihes, båli 
hes Gefidt. TFwarz ftrupiata; cera 


zias 
"ee un excommunié. bas it cin-Œrsbôfes 
widty ein groger Uebeltbâter.  Zbro- 


dzietf to wielki. 

Excommuniée, L€ bie in den ann ge: 
than ift: Wzkfera. 

Excommunier, v. a: (excommunicare) 
in ben -Rirhenbann thun:  Wyklinaé, 
klątwą ogarnąć koscielng ,  exko- 
munikowaé. g Un Pare pouvoitexcoin- 
muñier un Roi, quand:il.s'agit de foi, 
de profanation: des Sacrements & de 
facrilége. 


Yan fagor excommunié: 


Holy, daë niht 


brennen wil. Drewno, eo fie palié 
nie chce, 
Excommuniment, f. m. obf. Hedrobung 


mit dem irtdenbanré. | Pogrozenie 
klatwa. 

Excompt, ÆExcompter, vid. Efcompte, 
Efcompter. 


Exconfui, f. m. Set bas Yaht vorher Confut 
im alten Nom aemefen it- W ftarym 
Rzymie; Konful albo Burmiftrz prze- 
fzřoroczny. 

*Excoriation, f. f. (excoriatio) bas Abfios 
fen der Haut, Ghramme, Nig vom Auf 
fragen. .Stracenie fkory, zadarcie, 
zdrapanina pa ele, 


*Excorier, v, a. (excoriare) beem Barbier: 
die Hant beñofen , befinden oder ein 
Seildben im Leibe anfreffen, > verleren, 
U cyrulikow: zdrapaé fkore na ciele; 
blonke whnetrzng narufzyé, -przy- 
gryS$é.. § Excorier. la: velie avec. la 
fonde. 

*Excrécence, 

Excrefcence SCH f. in ber sAcilfunfr: 
eine Anévadfung, ein GemdHs an ineng 
Glide, als eine Benle., W /ekarfhiey 
nauče: wyraftanie, wyroslo$é czego 
narciele. 

Excrément, f. m, (excrementum) 1) lin: 
flat, Auswurf aus dem Ceibe nadh ver: 
dauter Gpeife, als der Roth, der Ghmeif, 
ber Urin; 2) in ber Depp: Haare, Nå- 
gel eines hiereg; 3) Sade, ais 
des vi pe Xbfbaum der Büfez 
widter- 1) Plügaftwo, wymioty z czľo- 
wieka po pokarmow ftrawieniu, iko 
gnoy, pot, urina; 2) w fizyce: TZe- 
czy fie z ciała rodzące, “iako wlofy, 
paznogcie; 3) człek bezécuy, nie. 
GEIER ozyzny, u yrzutek.: Q 1) Ex- 
crémens groffiers : (e pe rendent d'ay- 
tres  excrémens que, des vapeurs; 

2) fé- 
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2) féparer les excrémens d'un corps; ai excufé auprès de votre ami je vous 

3) il eit oprobre & excrément de fa prie très-humblement de m'exculer. 

nation excufes mai, ` 10 -bitte um Berscibung 
excrément de la terre. x) vulg:ein yrant; Ge entfulbigen mid- Mier mue was 

2) Chwåmme ns Fliegen und andres:Ge- pan za wymowionegos oW ybaczenia 

wirme. 1) vw. Tyrans ai grzyby, profze. 

muchy infzy owad. s'excufer ÿ V: A 1) Géi ‘entfulbisen; 2) 

#Excrémenteux, eufe, adj. die Gould auf einen andern Dich, 

*Éycrémenriciel, le, adj. l'excrementi- 1):Wymauiaé fie z czego; 2) wino- 

xExcrémentiel, le, adj. J pius) ju der wać kogo, fkfadać na kogo, winę. 
auéaetmofemen Unreimigéeit der berdaues $, T) Il s'exeufe tar fa pauvreté: elle 
ten Gett deborig. Nalezacy do plu. ` Sexcula turce qu'ellesnsvotemas 
galtwa z ciata po ftrawieniu wx, hodza- së le Roi: 1 set excufé en galant 
cego. § Humeur excrémentente. $ homme & on a reçu fes excufes : 

+Excrétion, f: F (exc erioy bey ben Aers- s'exculer d'une faure; ei il s'exeufe 

1 ème “Husmerfuna, Abfonderinn der na- fur votre frére. R ES 
tütliben Unreinigteiten, als des Kothe, *Excufeur» f. m. (excufator) ein Entfhul- 
des Sveihels u.d. al. W lekarfkiey nance: diger, der da entfóuldiget, aum beğen 
édb\t przy Eur ochodzenie plu- RO CH tenco kogo 

atwa z ciała, iako pnoiu» sliny Sc, Aya ALL Kee 
$ La plûpart des crifes fe Sé ou Exdétinireur x fem. Paterder ein Dejinitos 
i in feinem Orden aewefen if. Parer co byt 

? ; F definitorem, definitor-habitualny. 

Excretoire , adj. c. (excretorius)iums Exeat, f.m. (exeat) 1) Œrlaffungsfrei- 
me dienlih, von gewen Gefalen, ` pen, ober eine fhriftlihe Erlnubnif,, die 
ais yam oprenfemabe un Saent ber BHT einen Weites tilet, fieno 

EE Ee T e erin eine andere idees giehen will; 
nia plugaitwa-z ciafa stužacy, odbytny, 2) Grip aus Det Gäile auf den pof 
Sech, kanatkach, iako do gnoiu.ufzne- su gehen +) Wypufzcienie z Gren 
e BIAN Ee Zeta, € y dyecezyi; zezwolenie Bifkupie Ka- 

Excroc, Excroque, Excroquerie ; Excro- pfanowi dane; w infza dyecézyà fe 
queur, vid. Eicro, przenofzacemu; 2) pozwelenie Wyy- 

Excurfon, LZ (excurffo) Gtreifferer, ścia nadwor gdy Zak pero foras mowi. 
Ausfall, Einfall-ins feindliche Land. $ 1) &'Evéque lui a donnétun exeat, 
Wycieczka, ‘wtargniemieiw kray nie- écrit en latin; 2) fon précepteur lui a 
rzyiacielíki. donné un exeat. 

Excufable, adj.c. (excufabilis)vetantwort Exécrable , gei e, (execrabilis) 13. pgte 
lich, das suentfuldiaen if. Wymow- wünfbt: ‘abfeulic, gráulid re. ver 
ki, przebaczenia godzien: 6,5a faute flucht: 2) febr: béflihy. übelfémectend. 
neft. pas excufable. j r) Przemierzly, przeklety; bezecny, 

Excufrion, ff, (excufario) in Geride `- fkaradny obmierzły;: :2).fzpetny, 
ten: Cinivendung, Entfbuldiguns, dag nieímakowity, brzydki $u) Cri- 
man ein aufgetragenes Nmt, eine Bore ` Zi action- exėctable zde rendre exe- 
mundfóaft niht auf üH, nehmen. fann. crable devant Dièu & devanc:leshom- 
W fadach: wymawianie De od po- LAC RDA fauiie,. livres, vers 
vinnosci albo 4 lie ‘ak xeECran > 
dk ee E Tey Exécrablemenr, adv. abfheulig: Beze- 

emie, ` ftraiznie,, fzkaradnie: $ Ger 


excrétion. 


Excufe, JF- (excu fatio) eing Entfduidi- ivrogne jure Dieu exécrablement. 
gung Ausrede. . Wymow ka. QG Faire Lyécrarion, fa f. (execratit) 1) Abfdhent, 
excufe à quelqu'un ; recevoir les excu- Greuel; 2) Berniufhunge Berfud)unge 


fes dung perfonne; donner Un ex- -ein abféentider lud, 2) Bezecosés 
cufe raitrnnable, frivole- $ brzydkość, obrzydiosé; 2) firatsne 
demander excu]e, obi. um Beraebung Hitten: rzeklinanie, przeklectwo {zkaradne, 
beffer de ander pardon opt faire fes p 1) Ton nom eft en execration à ta 
excules. O w ybaczenie prôûés depiey patrie. 
powielz demander pardon abo, faire Exécuter, w.,4:(exequi) D erfüllens bo 
fes ,excules. merffelliaen., volliiehen  »volibringen à 
Exeufer, v, a. (excufare), entfuldigen. 2) aufiobrigfeitliqen Défebl- einem pins 
Wymawiaé kogo:z czegos. LS Je yous rten à 213) Creggttent à ein Dorfy aeit 
Gradt- 
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Grähtäen: einen Ort mit euer- ger- 
Heeren, der die Contribution nicht geben 
till; 4) einem die Hålfe thun, pur gil 
gung der Gbulben bas Vermögen des 
Ghuldmanns mit Hülfe ber Obrigfeit 
wegnehmen. 1)  Spelnié, wypefnié, 
fprawié, ekfekwować,u wykonać co; 
2) na rozkaz zwierzchnoscit dokon- 
czyć; ftracié  kogo: 3) ekfekwowaé 
wieś; miafteczko, popiotem/znaczyé, 
gdy kontrybucyy: nie wypłacaiąa; 4) 
ekfekwowvaé-dfuznika, przymulié, do 
długu fpfacenia, maiernosé urzedow- 
nie zabrawfzy. § 1) Exécuter un rrai- 
té, une paix, les ordres de quelqu'un, 
un deiten, une entreprifes 2) on 
exécuta les auteurs de la révolte, ùt: 
criminel; 3)exécuter un vilage; 4) en 
a envoïé; chez lui des fergens pour 
Pexécuter. 


exécuter ap canon: ein grobes Gefpié sur 
Sofung fertig babes.  Dziato do wy- 
ftrzelenra nagotowaé. 


il s'exécute foi-même. im Gerse: er bers 
fouft feine Habfeligfeiten, om dte Ghul 
ben pu bejablen. Zartuige: dobra fwe 
na {placenie długow przedaie. 


Exécuteur;-f.m. (executor) 1) BolftrecFer, 
Dollbriniaet, Musfübrer, Volliieber;. 2) 
ein eier, ein Œrequirer, der auf ge- 
riptlide Herordnung Geld einisutreibet 
abaeñictet if, ein Geridtéfrebn, Gez 
ritéénet oder Diener, 3) der Sdarf 
ridter; ber Henter. ` 1): Wykonywacz, 
wykonacz, fprawca; 2) od urzędu nu 
wybieranie dog zesłany i sługa, o- 
prawca; fiepacz, tapacz; 3) kart. er 
Le chancelier de l'Univerfité de Paris 
fut exécureur:des bulles-apoftoliques ; 
2)’envuïer.un-exécuteur chez ‘un: dé- 
biteur, exécuteur d'une contrainte ; 
3) l'exécureur de Paris eftadroit à cou- 
per te cou: 

exécuteur. tefflamenthire, exécuteurndute- 
Jffament. Bollüreter eines Teftaments, 
Exekutor teftämentowy. 


Exécutionpif. fs (executio) 1) die Woll- 


Mebung, Bollfrectung, Boflendung, Ber- 
richtung; 2) gerichtliche Däi, ege 
mebmung dér Gåter, die. Goulberr su 
besabien: 3) Hinrihtung eines Werbre- 
hers: A) Dlutbad, Niedermahen, Pluz 
fige Shladht oder GHlågerey Hinrid- 
tung vieler Leute; $) Art oder Manier, 
ein Mufifafifhes HE absufingem 1) 
Dokonanie, wykonanie, ‘{prawienie, 
fpelnienie: :2) ekfekucya grodowa, 
zabranie dôbr dłużnika na fplacenie 
diugow: 3} ekfekucya, itracenic?zio- 
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czynces 4) fiekanina, rabanina, ftra- 
fanc krwie rozlanie, mordy, zaboie; 
s)1kfztaft fpiewania, jm'apieray ktorą 
fztuka muzyczna ma -bydz:fpiewana. 
$ 1) Mettre fon deflein en,exécution : 
ils demandent l'exésution du traité, 
du teftament; 2) l'éxécution:a étéde- 
clarée tortionnaire; 3) pendant fon- 
exécution; 4) fi les ennemis fe rene 
contrent, il fe fera une fanglante exé- 
cution; zl chanter pour la propreté 
d'une ingénieufe, agréable, charman- 
te, polie exécution. 

exécution militaire. iMilitairife Execution, 
Eintreibung der Contribution, in. feinbz 
lihen Lande. Ekfekwowanie wi od 
nieprzyiaciela,  exekucya zolnier- 
fka, 

Self un homme d'exécution. et rictet feine 
Gahe wohl aus. Sprawny to barzo 
człowiek. 

Exécutoire, adje. c. das ju vollziehen ift 
aur Bolfrefung gchôrig, erecutorifch. 
Exekucyyny; co wykonać’ trzeba. $ 
Ce contrat, la taxe des’ dépens 'a été 
declarée exécutoire. 

Exécutoire, f. m. ein Oflfébefebl, Gez 
maltsbrief, einen sur Zahlung gu win: 
gen. Lift urzędowy ña przymufze- 
nie kogo do wypłacenia długu wy“ 
dany- 

Exécutrice, f. f- Sollfrecetin, Bolitehes 
rin, als eines Tefaments. : Ekfekutorka 
iako teftamentowa. | § Exécutrice te» 
ftamentaire. 


Exédres, f. f. plur. (exedrae)- Sebriaal 
nit vielen Bånfen, mp die alten Whi- 
Tofophen ‘tu difputiren Ipflegten. Sala 
zZ wiel4 tawek, gdzie fie dyfputacye 
ftarodawnych  Filozofow ‘odprawo- 
waty. 

Fxégéfe, f. f. (exegefis) Austegung Erlåus 
terung, Œrtiirung. Wykfad czego 
trudnego, wykładanie. 

Exégéte, f.im. ein Ausleger. Wykfa- 
dacz, 

Exégérique, adj. c. (exereticus) etegctifdir 
erfldrenb , sur Grëlérnng bdienligs Do 
wykładu stużący, wykiadaïgcy, obias- 
niaiaCy. 

Téologie exéyésique. Thil der Gottesleh- 
te oon ber ErÉldrung und Auslequng ber 
h: Shrift: Czesć Teologii o wykiada- 
niu i obiasnieniu Pifma świętego. 

Exégue, f. m: th einigen Provinzen: 
ber Bieppadht, met der Herr feinen 
Dauer gewife Güce gegen einen jébré 
tiger Bing und geen ` Lieferung “deg 

Biches 


li 
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Miche bey geendigtem Contracte über 
tåĝt. Naymowanie bydła; gdy Pan 
bydlo, z czyníz roczny i pod fta- 
wienjm bydia po fkonczonym kon- 
trakcie, w pakt poddanemu fwemu 
podaie, 

Exeguer, v. a: einem Untertbane das Bich 
vervachten. Dać, puscié w arende by- 
dło ; zapakrowaé bydło. 

Exeguer, fe m, ein Biehpadter. 
tatz. 

Exemplaire, fm. (exemplar) 1) Abfhrift 
von etwas; 2) Abiru, Abfihnitt Erem- 
plar eines Zug: *3) Vorbild, Mufer, 
Epempel. 1) Kopia, przepis czego; 
2) ekfemplarz kfięgiş *3) modelufz, 
przykład, wizerunek, wzor. § 1) Exem- 
plaire corrompu; 2) un exemplaire 
défeftueux; *3) cet homme eft un ex- 
emplaire de vertu. 

Exec plaire, adj. c. bag einem Senfpiel giez 
bet; evemplarif. Przykiadny, nasla- 
dowania godny. $ Mener une vie 
exemplaire; cette punition eft exem- 
plaire. 


Pake 


Exemplairement, «dv. exemplatifher 
Weife, andern sum Deylpiele. Przy- 
kładnie; drugim na przykład. § Vi- 
vře exemplairement; un crime puni 
exemplairement. 


il vit © enieigne exemplairement. er leh- 
ret und lebeteremplarifé. W życiu i 
w nauce przyładny. 


Exemple, f.m. (exemplum) 1) ein Eremz 
pel, Muter, ein Benfiel, Borbild;.2) 
in ber ReocEunft; Dermeis durd gin 
bevgebrachtes Erempel. 1) Przykład, 
wizerunek, modelufz; 2) w krafo- 
moftwie : dowod przykładem potwierd- 
zony. $ 1) Lesmauvais exemples 
font contagieux: delt un exemple vi- 
vantde fobrieré; fuivre exemple de Jé- 
fus-Chrift: imiter les grands exemples 
de l'antiquité, de fobrieté. 

Zaire un exemple fur des gens de néant. 
einen geringen Menfhen dem Herrn zum 
Œrempel ffrafen. -Panum na poltrach 
podłych ludzi karać; bić piefka, aby 
nalwa był poftrach. 

par exemple. um Erempel. Na przy- 
kład. 

Exemple, f. f. 1) eine Borfibrift, nad 
welder man freibem Jerez 2) trac 
einer Borfrift abgefhrichene Shrift. 
1) Przepifek, fkryprura, charakter, po- 
dług ktorego fobie kto rękę do pifa- 
nia wprawuie; 2) przepis poäług 
charakteru przėłożonego. § 1) Une 
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bonne, une bien faice exemple; 2) 
écrire fon exemple, 

Exemt, e; adj: ipr. exant. (exemptus) bez 
frevet, frev bon etwas- Libertowany, 
wolny, wyiety od czego. § Il eit 
exemt de taille; elle eftexemte de 
jeûner, de paflion. 

il eff exemt de bien faire. im Edert: 
erlegtdie Hånde indet Sois wenn ans 
bers árbeiten. Zarrems zalozyl za pas 
ręce, gdy drudzy pracuig. 

Exemt, f. m. cin Gefreyter, ein Befreyter 
unter den Goldeten. Pierwfzy kapral 
albo wofkowy, po ktorym choraży 
naftepuie. 

Exemter, „v. a. (eximere) befrenenr ang- 
nebmen von etwag. Libertować, wg: 
zwolié, wyiąć' kogo od zego. § Ex- 
emter -un vilage de foldats, de païer 
la taille, de peine. 

s'exemter, v. r. fi von etwas befreneit- 
Wyzwolié fie; wyiaé fie od czego. H 
S'exemter de porter les armes. 

Exemption, Exemtion,-f. f- (exemprio) 
Befrepuna, Ausnabme, Grevbeit opp 
etwas. Libertacya, wyzwolenie, wol- 
no$é; wyięcie kogo od czego; Ex- 
empt, exempcya. A Les exemptions 
écléfiaftiques; exemption de la taille, 
des fubfides, du guer & garde. 


exemptions, plur. Grewbeiten, Derter: Die 
su, des Herrn Geridtébarfeit, nicht ge 
bôren, vb fie gleich auf feinem Grunde 
und Boden fieben. Wolności, to ieit 
mieyica, place od iurysdy keyi liber- 

towane, choć na jey gruncie leżą: 
Exercer, v, a. (exercere) 1) ein Gewerbe 
treiben, practiciren: in biefem Derftans 
de findet man biefes Wort aud ob- 
ne alle ŒConfivuction; 2) vermaltens 
fübren, als ein Amt; 3) unterrichtettr 
ben, sufusen; 4) Åben alé den Berz 
fand sum Nadfimnen, den -Gu vm 
Tamen; s) su thun maden, arbeiter 
laffen; 6)ausüben eine Gåte; eine Grau 
famfeit an ` gien. 1) Bawić: fig 
czym: w tym fenfie to stowo bez kon- 
firukcyè potoxone czafem bywa z2) fpra- 
wowacurzad, zawiadowaé nim e 3) 
wwpréwowaé, fpofobié kogo do czegos 
éwiczyé, przeéwiczyé kogo w czymė 
a)wyprawoiwaétprzy{pofobié; iako ro- 
zum do rozmyšlania, nogę do tancaš 
5) zapracować; farygowaé kogos 6) 
L dobroć, ekrucienftwo na 


wype 
kiem. $1) Exercer un art, une 
profefion, ` ła Médecine; il. et 


eech avocat, mais il n'exerce pas efl- 
zors; 2) exercer une charge; 3) Xe" 
cet 
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cer un cheval à la courfe, au manége; 
4) exercer les jambes, fon efprit, fa 
mémoire, fa patience; $) exercer les 
bras de quelqu’ un;-6) il a exercé cet- 
te tirannie, fur lni; un empire tiran- 
nique fur fes tujets. 

exercer la Juflice. das Redt handhaben, 
aus$üben. Sprawiedliwosé czynić. 

exercer la milice ein Golat fun, Robié 
ge eeh et 

d'exercer, fich ben, fidh beflcifiigen, 
fid auf Sana legen. Przylozyé De do 
czego; ćwiczyć De w- czym; wpra- 
wiać fig w co; § S'exercer à la chaf- 
fe, au manége, à étudier, aux armes, 
à la Jute & aux autres exercices du 
corps. 

exercer le nom de quelqu'un. in eines 
Namen etwas thun. Imieniem czyiem 
co fprawié, uczynić. 

Exercice, f. m. (exer Gr) D Berrid= 
tung, Fleig, Uebung; ) Baffenübung 
ber Goldaren; 3) wirflióe Ausúbung 
eines Amts; 4) Gorge, Rummer, Noth. 
1) Robota; zabawa: ćwiczenie fię iw 
czym; 2) exercytunek, ćwiczenie 
Zoinierfkie; 3) fprawowanie urzędu 
fwesok 4) frafunek, kłopot. § 1) 
La chalfe elt un exercice fort beau & 
fort honnête : s'adonner à un exerci- 
ce violent & pénible; 2) faire l'exer- 
cice aux foldats: négliger les exerci- 
ces militaires; 3) il eft en fon année 
d'exercices e il a des enfans dé- 
bauches, quilui donnent bien de lex- 
ercice. 

exercices de pieté. die Uebungen ber Gott- 
feligfeit. Cwiczenia nabozne. 

exercices, plur. 1) Seibestbungen, alg 
Tanen, Gerten, Nenten, Voltigiren 
und andere Uebungen; 2) Zeitvertreib, 
Berrichtung einer Gefelfhaft. 1) 
Exercytunek kawaler/ki éwiczenie 
rycerikie, iako tancowanie s fechto- 
wanie, koniem toczenie; fatyrkie 
Zeckt Ze, 2) zabawy, prace kolegium 

` ktorego, 1) Il-a fait fes exercices; 

: il réuffit bien dans fes exercices; 
2) les exercices académiques: l’Acadé- 
mie des Siences a repris fes exercices 
ordinaires. 

EE EE Lt (exercitatio) ein gez 
lebrter Sractat 3 gebrucfte oder gefhrie- 
bene Unter(udung von einer gelebrten 
Materie. Traktacik uczony: roztrza- 
énienie uczoney materyi na kilka ar- 
kufzy. wydr ukowane albo-fpifane. $ 
Une exercitation philofophique. 

Exercitié, f. mp obfe ein Rriegébeer. Woy- 
iko, 
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Exercice, ZC f. obf. Derrfdaft,: Beherr 
fhuug. Panowanie. 

Exerciteur, f.m. inXRehten: ein Gchifs- 
patron, Reder, dem alit Nuken und 
Gewinn eines Gchifes aufonmnt. ` W 
fgdach: Pan okrętu, ktoremu zyk z 
okrętu należy. 

Exerele, / f. (exaerefis) in ber Cbirur- 
gie: Herausnehmung der Ruaeln, Preiz 
le und andrer fhadtihen Dinge ang dent 
menflien Leibe. Hi SE 
wyymowanie kul, ftrzat i innych 
rzeczy fzkodliwych. 

Exergue, f. f. Fleiner Raum auf einer 
Mime unter der Figur gur Auffhrift. 
Placyk na monecie pod figura dò na- 
pifu. 

Exfoliatif, ive, ad. beem Barbier: 
Echieferweife vom Deine abnebmend. 
U cyrulikz: po liftku z kości zbiera- 
Lac, $ Trepan exfoliarif. 

Exfoliation, f.f. (exfoliatio) beem Bar- 
bier: - Abfhieferung,  Abfplitrerung 
eines Knochen, de Oicfermeife ge- 
fhiebet. ` D cyrulika: odiüpywanie 
fie od kości liitkamialbo cieniuchne- 
mi tukami. § L’exfoliation, seit 
faite. 

Exfolier, v. a. (exfoliare) beem arbier: 
gblbiefern,  Gcieferiweife. abfplittern. 
U cyrulika: tuikami albo liftkami od- 
Tupywaé; kość po liftku zbierać. 

Exfolier, v.n. von Anochen: fit abfhie- 
fern, fid Schiefermeife abfondern, abz 
gehen- O kościach: Tufkowacieé; po 
liftku zchodzié; odłupkami fie padać 
fufkowatemi. 

Exfumer, Esfumer, v. e, beem iabler : 
die Farben eines Gemdbldes, die gu bell 
aufgeleget maren, verreiben, Dunflèr ma- 
hen. U mularza s: przytrzeć tarby za 
jafno potożoney; przywienić. § Il taut 
enfumer cette partie là, parce qu’elle 
paroit trop forte en couleur. 

Exgardien , f. m. Parer oder Mônd, der 
ein Guardian in einem Klofter gewefen. 
Exgwardyan; Zakonniki, co był gwar- 
dyanem. 

PA Exalaifon, ff (exhalatio) 
Ausdinfiuna, Ausdampltung, Damvf, 
Duft, infonderbeit, aus tronen 
Rörpern; von feuchten fagt man [liez 
ber évaporauon. Kurzawa iucha; wy- 
puizczanie pary, wychodzenie zadu- 
chow z rzeçzy fuchey; 0 mokrych 
słowo' évaporation utartfze. Une 
douce, une toire exhalaiion; il fort 
des mines des exhaiaifons arfénicales 
A vitrioliques qui font fort dingereu. 
fes; les exhalailons de la verre, lésva- 

peurs 


r 
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peurs fortene de Peau & les exhalai- 
fons de la terre. 

Exhalacion ne fpr. Exalation, (exhalario) 
in ser Chemie" Verraudunug, Andtret: 

ing der troet Theile eines Dinges 

hs eat, W chynii: wykurzenie; 
wypedzenie kuürzawy fuchey 2 czo 
za pow pen ognia. 

Exhaler, v. +: pr. exaler, (exhalare) 1) 
Eug r Oampf. auslaffen; voit 
naffen Körpern fagt man lieber éva. 
porer ; 2) in Œbymic: ‘etwas 
durchs Feuer verrauchen laffen. r) Wu: 
dawać parę fucha ; wypufzczać du- 
chy fuche, zaduchy; e mokrych re- 
czach nadobnieyfzė stowo évaporer; 2) 
a chymii: wykuriyé; wypędzić 2 
czego duchy ogniem.. § r) La terre 
exhale des vapeurs; 2) on fait exha- 
ler les corps fecs. 

Ja ae a exhalé.. er blief die Seele aus. 
Lufza fie podzegnal. 86 Sa grande 
ame s'exhale. 

Kexbaler les vapeurs de fa bile. feinen 
Zon auélaffén:. Wylaé g gniew Da oy na 
kogo. 

Pexhaler, v.v. 1) austanden , vertruden ; 
2) verrathen, fid lean,- fiH dAmpfen, 
von Afecteh, 1), Wywietrzeé, wy- 
chodzić, W gore isć, o parze i zadu- 
chac ukoić fig, przÿtfumié fie, 

; o afekrach. § 1) L’efprit 


L 


Set 


przyga SCH 
de vin s’exhale facilement; 2) là dou- 
leut s'exhale par les foùpirs & par les 


plaintes. 

Éxhauflement, E m. die Erboburig 
einer Gand; eines Bodens, Gto 
Getbôlbes. Podw enie , na 
nie w, gorę; wyfokosé Drop: pietras 
Tklepu, ści iany. $ Exhaufemeñt d'u 
he voute, d'un plancher. 

Éxhauffer, v. A. erbôben fonderli int 
Haner, WC ofoblitie bu: 
duigc. § Exhauflér un bâtiment; 
plancher fort exhale. 

Éxhérédation, LZ. (erhered atio) Ent: 
etbung: Wyd?iedziczenie. $ Les ex- 
hérédations font odieufes, 


Exhérèder, v: a: (exheredare) enterbén, 
Wvydziedzicèyé. $ Un fils exhérédé, 
Exhiber, v. 2: (exhibere) in Getiditen : 
vorlegen, aufiveifen, ` 1 fadach: po- 
kaïaé, ukazac. 8 ilef oblige d'ex 

hiber fes titres. 

Éxhibition, f. fe (exhibitio) diè wiet: 
fang, Borlegung in Gcridten. Poka» 
zahie, okazanie czego o iadach. A 
Les. parties ont fait “exhibition d'op 
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teflament, de leurs contrats & d'autres 
piéces. 

ail a fait exhibition dè Ja piéces. iit 

Schulen: er bat einen Métier Ghib 
ling befommen, W fekbtach: tepíiko 
go rozgą wyleczono. 

Exhortation , R F. (exhortatio) Errtafs 
nung. VERONE ; zachęcanie; pos 
budka.. § Je reçois de our mon 
coeur les exhortations, que vous me 
faites la - deflus. 

cho fear v.a. (exhortäré) ermahnen, ana 

Napouninaé;, Zachecaé kogos 

$ 0 n'ya rien qui exhorte tant à bien 

mourir, que de n’avoir point de plais 
fr à vivre; il l'exhorteit d’eñtrepren- 
dre quelque chofe digne de fa naïflan: 
ce; exhorter à la paix, à la patiehce. 


Exhumation, f: J. pè Ecfumation, (ex 
amatis) das Ausgráben einer Reihe: 
Wykopanie trupa, 8 On ordonné 
l'exhumation de ce corps enterré. 


Exhumer, u, d. (exbumare) gut vbtigs 


Feitlihen Befehl eine Leie ausgabe, 
Na rozkaż zwierzchności trupa vs 


kopać. § On doit exhumer ce corps, 
pour: voir s'il pelt point mort de 
poifon. 


*Ex- jéfuite, f. 1m. ein getefener Gefüite, 
Exiezuitas wyftepek Jezuicki, § G'eft 
un ex- Jéfuite. 

“Exigence, LZ (exigentia) it Gerih 
ten: Notfourft, Hedüshiğ, wird nue 
in folgender KNedensatt gebraut, 
W fadach: porrzebai w naffepuiacynt 
tylko przykładzie utarte słowo. 

n l'exigence du cas. bemanptert Um- 

den nadi Ip wie es die Limiifditèe erz 
fordert. Tak jako okoliczność pra: 
wy wyciag dżie; wedfug fprawy 
okoli 5 

Exiger, v: a (fo Dert, abforbetit réttitrets 
beny als ging Culd; 2) erfordern, Haa 
ben tolken. :) Wybietaé, w é 
diug > 24 plate od kôgo; 2) wýcią 
wyciikać; potrzebować po e , niesé 
iako powinnosé czyia, 6 1) Exiger 
des tributs, le parement d'une de "re 
des interéts & des cenles; 2) nou» 
blies pas ce que vôtre naiflance; ce 
que vôtre honneur exige de vous: 


Exigible, gei. thabnbar, bas ciniutreiber 
ift. Sale ; wybicraniu pod- 
legły: § Cette dette n'eft pas ento: 
te exigible. 

Exigu, E: adj (exiguus) im HE 
3e} Cas g, geting, (parfnt- ` Podin 
fkapÿ£zezupiy: § Un tepas; un res 

geg venu: 
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venu fort exigu ; une fomme fort exi- 
guë. 

Exiguëment, adv. auf eine félecite, fnit- 
ridte Art, dürftig, Skapo, podle, 
{zczuplo. 

Exiguer, v.a. Dog um die Dâlfte der Nuz 
gung gepnctete Bich mit cinanbder thei- 
len- Bydiem fie podzielié, z4 poto- 
we pożytku. zapakrowanem. 

*Éxiguité, f. f- (exiguitas) Gerinafhakig- 
feit; Wenigfeit. Podiosé, fzczupiosé. 

KH f. m. vid. Bannifflement, (exilium) 

X das Elend, die Gictuug ins Elend ; 
2 j Beronúgen , Ort, wo einer gert gu 
ben piegt; 3) im Scherse: Abwefenz 
heit, Entfernung; 4) in der Stern- 
ocutefunft: Zeichen, Das einem Plaz 
netenbaufe Free if, 1) Wygnañie 
Z OYCZYZNY» z Paniftiva, wyslanie na 
wygnanie ; as rofkofz, kochanie, 
czyie, to ieft mieyfce,. gdzie kto rad 
bywa; 3) żartem: niebytnosé, nie- 
przytomność; 4) w praktyce: znak 
domowi planetowemu przeciwny. § 
1) Envoïer en exil; 2) il re arda fa 
maifon comme un lieu del: je me 
touve dans un vrai exil. 

Exile, fm. ven Vertriebner; 2) in 
Scherge: ein Abwefeuder. 1) Na wy- 
gnanie wysłany, wygnaniec ; 2) &ar- 
ruige: oddalony, nieprzytomny. § 
On fit rapeller les exiles. 

Exilée, f. f. eine Bertticheuc, ing Elend 
gefhidte.. Na wygnanie wystana. 

Exiler, v. a. ins Elend fiten. Wyslac 
kogo na wygnanie. $ Augufte exila 
Ovide. 

exilé, će, adj. vertrieben, ins Elend gez 
fit. Na wygnanie wyslany. 6 Il 
eft exilé. 

Sexiler, v. r. fih entfernen, fliehen, meiz 
den. Oddalié fig, ftronié, uchodzié, 
$ Purquoi Sete tels s'exiler, ne fe 
voir, ni parler. 

Exiporique, J. m. in ber YNpotbefe: ein 
sut Abfübrung dienlihes Mittel. Le- 
karftwo purgacyyne, w aptyce. 

Exiftant, e, ad. (exfiflens) was ba if 
vorhanden, befinblich. W famey rze- 
czy będący, znayduiący fie. § In- 
ventaire ` eut de tous les meubles 
exiftans, 

Exiftée, L€ eine gemife Anemone mit 
Gammetblâtteru. Zawilek o akfami. 
towem liściu, 

ŒExiftence, f. f. (exiflentia) in der Philo- 

fopbie: die Wefentlichfeit, Wirflih- 

feit, Œxifient, das mirtlide Dafeyn. 
wW filozofi: exyftencya; iefteftwo, 
bytnosé, zachowanie kaZdey rze- 
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czy przy iftocie; ktorą w zięta przy 
itworzeniú albo narodzeniu. $ E'exi- 
: de Dieu cft de fon eflences 
es naturels. 
Exifter, v n. re) 1) in ber philos 
phie: feyn en, ein Zeien haz 
bem im Zeien feyn; =) in Gerichten: 
fich befinden, verpand CED W 
filozofii : by PA za > przy ifto- 
tie przyrodzoney ; ulach : bydz 
wfamey rzeczy, znaydow De, 6 1) 
Dieu exifté par luiou de même: plu- 
fieurs chofes ont été qui n’exiftent 
plus: 2) on lui a ajügé tous les biens 
A la fucceilion oui ‘éxiftent-encore: 
cette dette n'exifte plus. 
xiftimateur. fhimator) ein Hez 
urtheiler, Gë cownik. 
2 es, ff. plur (exiteria) Sep der 
Griechen auf mcddem deym 2taëtuge aus 
einer Gtopt den Odtiern geopfert wurde. 
Feft grecki, na Krom przy ultapie- 
niu z miafta bogom ofiarowano: 
Ex-laquais m. Det ein Safei getvefen {ft 
Ten co bal lokaïem. 
Exode, f. m. (Exodus) da s andere Huh Moz 
fe. Droge kfięgi Moy rzei 
exode, (exodium) i der SHlug oder ber 
fünfte Nctus einer ariehifhen Tragiz 
dies’ 2) luftiges Nadfpiel mah einer laz 
teinifden Gomäëte, 1) Zamkniecie 
albo akt piaty greckiey tragiedyi ; 2) 
icena welvta po fkonczoney facin- 
fkiey komedyi. 


Exoine, f- f- Cbebaîten:s Vorfhüsung ber 
UnmoglichFeit vor Geridte ju erftheinen. 
Obmowa; prawna i prawdziwa niefta- 
nia na rok przyczyna, 


Exoiner, v. æ, Chehaften variée; entz 
fHuldigen, bet es unmôglid getvefen fey» 
vor Gerichte qu erffeinen. Zastaniać 
fie obmowg albo ‘prawdziwą nieftania 
na rok przyczyng, 

Exoineur, 

Exonieur, SJ m. obf er Me Urfachets 

Exoniateur, 3 feines Auffenbleibensbewetz 
fet. Dowodzący prawdziwych przyczyn 
nieftania na rok. 


Exomologéfe, f.m. obf. 1) Gefânbnif féiz 
nes Berbrechens bey der Rirdenbufe; 
2) abgelegtes Defenntnif eines Befenners 
Gbrifii im Gefångniğe vor feine Tode. 
1) Wyznanie wyftepku {wego przy po- 
kucie ko$cielney; 2) wyznanie wiary 


wyznawce Chryftufowego w więzie=, 


niu przed śmiercią fivoią. 
Exomphale, LC f. (exomphalos) das Unsz 

treten des Nabels, die Nabelgefhtulff, 

eine Artoon Waferfuht Wyfta- 
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pienie albo oćiekłosć pępka, gatunek 
pur Je 
enteromphale, 
pepkoiva. 
Exophralmie, Lt (exophrhalmia) Zug: 
gefcotwuf. Ociektosé oczu, 
Exonuateur, | 
Exbnier; J d 
Éxonier, vid. Exoiner. 
*fixorable, adj. c. (exorabilis) erbittlic, 
ben ga erbitten lågt Ublagalny,, co 
fie da uprofié, 


NaSeléruc. Przepuklina 


Exoineur. 


Ex oratorien, f. m. ein getvefener Pater 
Draturit,, Wyltepek, op ere ega- 


tioze Patrum Oratorii wyltapit. 


JEF- plur 


Exorbitances, (exorbitantia) 


Evorbitansen, Unternehmungen: mider 
Die Grenbeit, D ep fi ber Abel 
infonderheit eu Zeiten eines Fnterregni 


Im Vohlen befdtuerete. 
w Pol!zcze cfobliwe 
grum. 


xoibitancye 
czafu interre- 


Exorbitanment, adv. aus der Weife, gar 
qu wel, Über Die Mañen. Zbyrecznie, 
nader, nad zamiar, za wiele. 

Exorbitant, e adj: unmatla, übermäfig. 
Zbyteczny, miarę przechodzący. $ 
Faire une dépenie exorbitante.. 


Exorcifer, f. f- (exorcizare) 1) 
fet aus einem Befeffenen ba 
gen febr vermabnen, Dur 
Hitten einen inn brechen. 
Ekíorcyzmować, linaé czarta; *2) 
gorącemi prośbami czyy upor prze- 
lamywaĉ, napominaé kogo. §) 1) 
Exorcifer les diables; *2) je Fai tant 
exorcifé, que je Pai perfuadé 


Exorcifme, f. m. (exorcismus) 1) Teufels- 
bannungs 2) Sauberfégen, der von Der 
ire verboten if. 1) Zaklinanie 
czarta, ekforcyzm; 2)z linanie czar- 
noklefkie od koscioła zakazane. 


Exorcille, m. (exorèifla) Teufelsban- 
ner, eur Œxvrcif. Zaklinacz czarta, 
eklorcyfta. 

Exorde, LL m. (exordium) pie Borreber 


Einleitung, Eingang einer Rede. Poc: 
tek, witep zaczę mowy krafomow- 
fkiey.. § Faire un bel exorde, qui doit 
être tirè des lieux, des pertonnes, ou 
de circonftances des choles, 

Exortation, Exorter, vid. Exko ion &c. 

Exoterique, adj. c. gemein, fdledt, gering. 
Pofpolity, podły 

Exotique, ax. c: (exotieus) auéländifc}, 
fremd, als Worte, Arânter, Srüdte. 
Cudzoziemiki, ka słowa, ziola,{owo- 
ee, $ Une plante exotiqhe. 


LECIE 
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Expanfif, ive, adj- (expanffvus) in bet 
fiatuvlebre: eine ausdebnende Kraft 
habend. Wifizyce: fie rolpinaigca ma- 
igCys rOZPYC aiący- 

xpanñon, ZZ (expen/ffo) Ausdebuung + 
Rofpinanie, rozpychanie, rofposciera- 
nie. 

Expatriation, f. f obf. Nbwefenheit aus 
feinem  Baterlande. Oddalenie od 
oyczyzny Iwoiey. 

Expatrié, ée, adj. obf.. voi feinem Waters 
lande entfetnet. Oddalony od fwey 
OyczyzDY. 

Expectant, La (expeans) ein Expectattts 
der auf ein Amt, auf eine Pfrúnde die 
ere  Ymvnrtung het, Ekfpekrirywe 
na godność świecką „albo kości 


cielng 
maiacy , pierwizeso wakanfu czeka 
cx,  Plulieurs fonc expeétans de 
Bénéfices, 

Expeđatif, ive, adj. c. vid. Grace expe- 
&artive. 

*Expečtation, f f. (expedfario) Séffnungr 
Erwartung eines gewien Bafalls r beer 
attente. Nadzieia, oczekiwanie przy« 
padkuznakomitego; /e stowo atten- 
te. $ Le Meffie et l'expettation deg 


Expeđative, f. f- 1) ber Anfang einet 
theotogifhen. Difputation in Der Girs 
bonne. ehe die Doctores Pommet; 2} 
mwahrfdeinlihe oder ungewiffe Hoffa 
nung, Erwartung; 3) Anvartuns oder 
Ervectans auf eine Bedienung. +) Po- 
czatek dyfputacyi teologiczney w Sor- 
Bonnie, po ktorym dokrorowie przy- 
chodzą; 2) nadzieia niepewna;3)eks- 
pektatywa na urząd. 1) L'expeéta- 
tive elt commencée; 2) il n’a encore 
rien obtenu de la Cour, mais il eft 
toûjours fur l’expeétative. 

Expeétoration, f. f. in ber Aeilfunft : 
Uuswurf von der Bru. W lekarfkiey 


nauce: wyrzucanie plugaitwa |æ 
pierfi 
$'Expeftorer, vw. 7. obf- (expedorare) 


fein Hern ausfdütten, feines Hersens 
Gedanfen erôffuen. Wyrzucié to, co 
kto ma na fercu. 

Expedient, f.m. (expediens) 1) ein Mittel, 
MWeife Wegyuetwag; 2) in Gerichten ; 
ML br, Borfhlag eines SHiedsrihs 
ters. sr) Spofob na co, droga do czego; 

doch: fpolob od kompromifa- 

rzow podany- § 1) Donner, fournir 
des expédiens pour faire quelque cho- 
fe: on prir l'expédienr de négocier 
par les deputes: trouver un expé- 
dient. 

Expédient, e, adje. (expediens) nislid 

Gggg'a DIE 
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Pozyteczny , fpofobny, 


pré, S 
E $ Cela eft expe- 


wygodny do czego. 
dient. 

Expédier, v. a: 3) verrictén, abthun ; 
2) auéfertigen, abfertigen, als Briefe ; 
#3) tüdten, umbringen, som Brode bel: 
fen; 4) bey den Kaufleuten: abfen- 
dens 5) aus ben gérihtlihen Acten und 
Büchert Abfriften ertbeilens 6) gc 
find, bebende verridten. 1) Spra- 
wić; dokonezyé fprawy; 2) wygoto- 
wac, expedyowaétkrypt, lity, inftruk- 
eg: *2) zabić, żywota kogo`pozbawić; 
4) u kupcow: odesfaé, postać; 5) wy- 
dać extrakt albo wypis z kfiag fado- 
wych; 6) pretko fprawié. ? 6 1) Expé- 
dier une afaire; 2) expédier un arrêt, 
an contrat; *3) il l'a expédié; 4) pai 
expédié vôtre ballot pour Roïüen. 

expédier un- homme en forme commune. 
einem alles Geld abgewinnen. Do ko- 
fzule kogo-ograć. 

Expéditifs, ive, adj. buitig in Bertich- 
tungen, ausridtfam, fertig. Sprawny; 
pretki w fprawowaniu ; okrzetny. 
§ C’eft un homme expéditif, 

yn médecin expéditif. Set, der feinen Wa- 
tienten bald, vom Leben Mt Doktor 
fprawny. w pofyłaniu pacyentow 
fwoich na cmentarz. 

Expédition, f. f. (expeditio) 1) ein 
Kriegsiug, Reldiug, Mriegsfabrt; 2) Ab- 
forift einet Chrift aus gerihtlihen 
Meten; 3) Ausfertigung einer Shrift 
aussefertigte Shrift; *4) Hurtigfeit, 
Pehendigfeit in Berfertiqung eines Din- 
des; 5) Bermifhung der Thiere megen 
der Fortpflanzung. +) Wyprawa, od- 
prawa, expedycya woienpa, odprawa 
potrzeby woienny; 2) wypis, extrakt 
z klag fadowych, fkrypt wydany; 
lift wyprawiohy; 3) wyprawa kryp- 
tu; *4) fprawnosé, pretkosé w fpra- 
Wowaniu rzeczy; dl łączenie fie by- 
dech z- bydieciem dla. rodzenia, 
$ 1) Une expédition heureufe, ma- 
ritime; l'expédition de Cirus contre 
Xerxès, 

homme d'expédition. ein Gurtiger ansridte 
fater Mann. Czlek barzo fprawny; 
ptetki w. fprawowaniu rzeczy. 

Expéditionaire, J 

Banquier expéditionaire, ) f. m. in pabft: 
lihen Canseleyen: ein Agent, der um 
die Ausfertigung der Chriften onbëit, 
feibige auslofet und feinenr Principale 
überfbidtet. W papiefkich kancela- 
ryach : agient, fprawca, co o wyprawe 
i przesfanie íkryprow pryncypalowi 
fwemu, ma flaranie, 
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Expérience, f. f. (experientia) 1) Griobe 
rung: 2) Weruh, Probe; 3) bey den 
Aandwerfern ; Probefúd, das tin Meiz 
ferefobn maht, mwenn er Meifier werdet 
wil. 1) Doswiadczenie; dozñanie, 
experyencya; 2) probas doznawanie ; 
3) fztuka od fyna rzemieslniczego 
wyltawionas gdy miftrzem zoftaie. 
$ 1) Faire, avoir une grande & ùne 
parfaire expérience d’une chofe; l'ex- 
périence ne vient qu'avec l’âge; con- 
noître une chofe par expérience; 2) 
aire une experience, 

homme d'expérience. ein crfabtner Manit 
Człowiek doświadczony. 

*Expérimental, ex adj. (experimentalis) 
auf Erfahrung Go gründend; durd Erz 
fahrung erlernet, erfauget. Dundutacy 
fie na doswiadczeniu; z doswiadcezes 
nia pochodzący. 8 Connoiffance ex» 
pétimentale. 

Experimenter, v. g. (experiri) -wetfudjeit, 
erfahren , probieren, Sprobowaé; do- 


šwiadczyć, doznawać czego. § H faut 
expérimenter cela, 
expérimenté, če, adj. 1) verfuht, aeñbt, 
erfahren; 2) auf der Erjahrang gegrüne 
1) Doświadczony, do- 
doswiadczeniu 


det, serfuct. 
fzły „ biegly3. 2) 
fie grüntuiacy, do 
twierdzony, doswiadczony. 

font expérimentes au fait de la guer- 
ré; 2) une chofe experimentée. 

Expert, ey adja (expertus) petit: eta 
fahren, geñbt in etwas., Swiadòm, 
biegły , doswiadezony. § C'eft un 
homme fort expert en cela. 

Expert, fm. 1) ein erfabrner Manns 2) 
Uitmeiker eines Gewerfs; 3) Dandter- 
fer, der mit Genchmbaltung des Meiz 
fers das HandwerE treiben darf, ob et 
gleid nicht Meier if. 1) Bywalec, 
człek doświadczony; 2) cechmiftrz; 
3) rzemieślnik, co za pozwoleniem 
miftrza , na fwoy pożytek r2emieslem 
fie bawi miftrzem nie bedgc. z 

experts. 1) gefhworne Meifter, die Gemer 
fe; 2) etfabrne leute, Die von einer 
Cahe eine gute Wifenfhaft Habert; 3) 
die gefhidteten Leute in einer Kufr 
in einer Wiffenfhaft. 1) Miftrze, rze- 
mieslnicy przyfegli; 2) ludzie w 
czym doswiadzeni; 3) ludzie w nau- 
ce iakicy nayfpofobnieyfzy. $ 1) On 
a fait vifiter, la maïfon par les experts; 
2) on a nommé des experts, pour en 
dire leurs fentiment &inftruire les ju- 
ges; 3) je ne trouve rien de bon fans 
fe congé de Meffieurs les experts. 

*Expiable 


l 
J 
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#Expiable, adjeiu. c. (expiabilis) das 
qu verbifen, das aussufobnen if, dafür 
man büéen Fam. Oczyécialny, ubia- 
galny. 

Expütion, f- f- (expiatio) Serfobnung, 
Düfuna, Getuatbunng für ein Verbre- 
en, für cine Ghnde. Oczyscienie od 
grzechow, dofyéczynienie za wyfte- 
pek, za grzech, przyplacenie. § IL 
fait de grandes aumônes pour l’expia- 
tion de fes péches. 

Expiatoire, adj, c. (expiatorius) aus(06- 
nend, Oczysciaigcy. 

faci ifice expiatoire. Sübriopfer 
za grzech.: $ Le grand fac fice ex- 
piatoire a été fait fur Farbre de la 
croix & fe renouvelle tous les jours 
fur les autels. ? 

Expier, v. au(expiare) verfóýnen, leidett 
bijen fúr dieGünde. Oczyscié wzgle- 
dem grzechu, ublagaé za grzech; 
przyplacié wyftepku czym. § Expier 
fes offentes, il a expié fon ime par 
{fa mort. 

Expilation, f. f (expilatio) in Kechteñ: 
Eutivendung einer Gahe, Die su einer 
no unangetretencn Œrbfbaft gebôret. 
H prawie: umknienie rzeczy do dzie- 
dziétwa niedoftapioneso nalezacey. 

Expirant, E m. eine vortreflie Art von 
dBeintrauben von Sanguçdof.  Gatunek 
wina wySmienicego w Langwedocyi. 

Expiration, f. f.:(exfpiratio) 1) m der 
Medicin: das Auébtafen oder Auslaffen 
tes Athems, das Dauen, der Haud; 
2) der legte Athen, der Tod; 3) Ender 
Ansgang, Ablauf, als eines Termins, 
einer gefesten Seit; A) in ber Œbymie: 
as Ausrauchen oder  Berrauchen. 
1) W Jekarfkiey nauce: oddychanie, 
dechu wypufzczanie, chuchanie; 2) 
dech. oftätni, Zycia zgon oftatni, 
smierć, konanie; 3) fchod, zey$cie, 
fchylek ezafu , terminu; 4) w chymä: 
wywietrzenie , wychodzenie pary. 
§ 1) Pouffer Pair hors de la poitrine 
par l'expiration 2) la derniére expira- 
tion; 3) il n'y a plus qu'un mois jus- 
ques à l'expiration de la ferme. 

Expirer, v. z, (exfpirare) x) den lebten 
Athen ausblafen, terben, den Gett auf 
achen: 2) fi envdigen,-aus fenn, vorbet. 
fn, als ein Sermin. 1) Pozegnaé fie 
z dufz3, umrzeć, fkonaé, oftatni 
dech wypuscié; 2) konczyć fie, wy- 
chodzić, zchodzié iako termin, $ 1) H 
eft prêt à expirer; 2) le terme et ex- 
piré: la liberté Romaine expira avec 
Cafius er Brytus. 


Ofiara 
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expirer de douleur © d'amour. für lic- 
be und Sraurigfeit vergehen r Gerben. 
Schnaé, umierać o żalu i milosci. 

*Explicable, adjeét. bas fih erftéren Lift, 
Łacny do wykładania, wykładny. 

Explicatif, ive , adject. Das eine Erflårung 
nòthig bat, einer Erftdrung unterwor- 
fen. Wyktadu potrzebuiący. 6 Ce 
font des indules plûtôt explicatifs 
qu'ampliatifs. 

Explication, E f. (explicatio) Waslegutg 
Erttarung, Deutung. Wykfad, wykta- 
danie czego. Il a fait une belle & 
une: favante explication ; Pexplication 
des fables & aflez dificile. 

avoir une explication avec quelqu'un. mit 
einem ein Húhnhen su pfücten Haben; 
voir einem eine Œrfldtung wegen geführt- 
ter amúglichen Nede su fordern Haben. 
Mieéz kiem fprzeczki osłowo ufzczy- 
pliwe; wyciggaé z kogo explikacyi al~ 
bo wykładu sfowa urazliwego. $ Nous 
avons une explication enfemble. 

Explicite, adje. c. (explicatus) in Su 
ien: deutlich, flar, das Feiner Muste- 
gung bedarf. W fzkotach: iaíny przez 
fie, wyrazny, wykładu nie potrzebu- 
igcy. § Volonté explicite. 

Explicitement, edv. deutlidi, étt, 
Je$nie , wyriznie. $ Un teftareur 
doit déclarer explicitement fa penfée 
&'en-termes formels. 

Expliquer, v.a. (explicare) auslegen, erz 
flâren, auflofen. Wykladaé, rozwie- 
zowaé co. § Expliquer un énigme, 
une dificulté, fa penfée, les Poëtes 
grecs & latins. 

s'expliquer, w. r, Yede, von fih geber 
feine Meynung fagen. Rowiedzieć zda- 
nie {woie; explikowaé fie. $ C'eft un 
homme qui s'explique bien la- deflus ; 
expliques vous miçux, car On De Yous 
entend pas 

Exploit, fm. 1) Helbenthat, tapferé 
That, Herrliche Rerrihtung:s 2) Ladung, 
Bortadurg , Citation, Borladungsfheins 
3) geriptlie Pfändung. 1) Czyn 
wielki, dzieło rycerfkie; 2) pozew, 
zapozwanie do Sądu; 3) grabież. . $ 1) 
Jean II Roi de Pologne faifoit de 
grands exploits; 2) exploit libellé, con- 
trollé: l'exploit eft le fondement d’un 
procès. 

foufler un exploit. duet Warten s sbne 
daf es felbige weif, eine Ladung beim: 
H infinuiren. Kryiomo komu pozei 


podrzucić, a 
*Ẹxploitable, adj. & 1)} maè gepfåndet, 
eingeogen und geridhtlih verfaufes 
3 werden 
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werden Fann; 2) brauchbar, in guten 
Gtande. 1) Co fie firzedowniezagrar 
bić i przedać moe ` 2) ūżywalny, w 
bye n ftanie bedacy. 

*Exploitant, €, adj. der die Herordhung 
der Obrigfeit vollfirectt. von Gerichts: 
uno ee OU ` wo A 
į stługachurzedowych: nakız zwierz- 
chnosci pelniacy. e Un fergentiex- 
ploitant par tout se Roïaume, 

Exploitation. f. f. 1) bie Berrichtung ei- 
nes EE 2) das Umbouen 
oder Gâllen des Holzes- r)'Wypelnie- 
nie, ip! awienie tego, CO urząd woz- 
nemu albo innemu słudze polecił; 
2) lafow`wyrąbanie. 

Exploiter, v. a. 1).von Berihtsdie- 
netni Die Berordnung der Obrigkeit 
erfüllen : 2) pfånden, gerihtlid befdla- 
gen. 1) O wo£nych: exekwowaé, wy- 
pełnić nakaz urzędowy; 2) zabrać 
urcedowme zagrabić, 

exploiter une ferme. ein gepadtetes Gut 
nugen- Brać pożytki z arendy. 

exploiter une forèr. einen Wald andhanen. 
Las wyrabaé. 

exploiter une fille. eine Sunafrau geit: 
Hä erfennen. Mieć fprawe cielefina 
z\panna, 

à malexploiter,bien écrire. verjiehet ber 
Gerichtébiener etwas, fu list er es ge 
mig niht regifriren. ` Mie da tego wo- 
Zny w kfięgi ingrofowaé, ieżeli w 
czym pobłaądził. 

Exploiteur. L m. Geridhtsdiener, der eiz 
ne gerichtliche Berordning vollfirecet. 
Stuga urzędowy nakaz zwierzchności 
peluiacy. 

Explorateur, f. me (explorator) Ausfor 
fher fremder Geheimniffe. Badac? 
cudzych taiemnic, w czyie fekreta 
wgladaïacy. § Ge Miniitre eft un grand 
explorateur. 

Exploration, f. f. (exploratin) Zriortäung 
des Sufandes eines Franiin.. Wywia- 
dywanie fie lekarza o powodzeniu cho- 
rego. 

Explofion, f. F- (explofo) in ber Phyfit: 
Hustreibung, austreibende Kraft. W 
fizyce: fita wypychaiąca, wyp pycha- 
nie. 

Expolition, f. f. (expolitio) in Ser Rede- 
Fung: Muszierúng einer Nede mit 
deutlien Worten. W krafomowfkiey 
sauce: przyozdobienie mowy w yra- 
źnemi słowy. 

Exponentiel, le, ad. Grandeurs expo- 
nentielles. in ber Algebra: Exponen- 
tialgrofien, die einen vera: 
ponenten aben. Wo ei 
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kosci exponencyalne odmiennego ex- 
ponenta nia lace. $ 

Exporale, f. f. Di Droit di exporale. Qi gz 
rehte vermige Defen ein Binsimann 
fich etEtâren mug, mie viel et Bine ges 
ben till. : Prawo Zowe podług 
ktorego czynizownik deklarować po- 

n, w iele chce das czynfzu: 

La 1) in Gerichten: ein 
Cupplicant, der um ` em? anfudht 
2) mm ber Redhentung: ber Er- 
ponent einer Dignitàt, oder eine Zahir 
die alè der Grund sum Merbaltnife ber 
andern angefehen wird, ais 2 in einer Quaz 
brapabt, 1) W fadach: fuplikuiacy. 
oco; 2) w rachmifirfhiey nauce: cx- 
posent albo liczbá, na ktòrcy ligpro- 
porcya drugi ey funduje, me 2, W 
liczbie Lei d'rue Cu, 6 ) Le Roi 
veut qu'on remette l'ex! polant dans 
Fétat où il étoit) fi ce qu Di ole, eft 
véritable; 2) l'expolant du nombre 

quarré eft a & l’expolant du nombre 

cubique elt 3, parce que le quarré eft 
pu e du fecond degré & le cube 
eft puiffance du troifiéme degré. 

Expofé, La Betfellutig in einer @upplif. 
Rzecz fprawa w fuplice przeložona. 
$ Un faux ex põle du requér. 

Expoler, v a. (exponere) 1 ) auélegenraus 
feen; 2) ersåblen, vortragen, votbrin: 
gén, votfiellen, 3) tuenfehen ein Ieben- 
diges Kind; 4) auéfesen, it Gefabr 
fesen- 5) Wide Geld ausgeben, fol- 
es unter die Leute bringens 6) gegeit 
eine arme Meltgegend anlegen, bauen, 
wenden; . *7) etwas Gdmereg erfld- 
ten, auélegen; "91 heraus geben ein 
Bu. 1) Wyftawiaé, wyloz (CHE 
przełożyć, rolpowiadaé, wy! 2 
komu; 3) porzucié dziecię ywe; 4) 
w yftawi lać, narażać, nadftawi é, wyty- 
kaé kogo ga zły raz; 5) wnofié, uda- 
wać EE pienigdze 16) na kray 
iaki Swiata co położyć é, O! oae, budo- 
wać, oke ku wfchodowi, ku zachodo- 
wi; *7) wykładać co tyudnego; *8) 
na Swiar kligse wydać. 6 1) Ex pofer 
du blé en vente, au foleil; 2) expo- 
fer le fait de fa caufé, l'état de fa 
confience à fon Coñfelleur; 3) ex 
pofer un enfant: Moïfe fut expofé 
fur le Nil; 4) expoler téméraire- 
ment fa vie, inconfidérement une 
perfonne : à quoi m'expofes vous? 
5) expofer des efpéces décriées: on 
pend ceux qui expefent de la fauf- 
fe monoïe; 6) on expofe les cham- 
bres au couchant & les Bibliotèques 
au foleil levant. 


expofer 


s'expofer, Vr. 


expolé, 
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rent, das Dell, Sa- 


expofer Je S. n 
Wyftawić Sakrament 


crament anjesen 
Przenayswiętzfy 
1) fih in Gefahr begeben, 
fi fHonen: 2) "ch 
erji . 24): Wal awié 
na é fig ha niebez- 
nwaé fiebie fa- 
mego; na co; Ro- 
dévmowaé fie cz Ç1)S’expofer aù 
danger, à la mort; 2)le menu peuple 
difcourir de routes chofes. 
gefest, debauet gegen 


fih 


nie {2: 


s'expole à 
de, ad} 1) 
deu Wind, gegen 


ci 
Nei 


dyfkrecy irofci, Mmenawisci. 
maifon eft expolée au vent, au 
i; 2) être exp l'envie, à lin- 


ce des méchaps. 


und fnliher S 

Seute bringet 

ctEléret. 1) Udawacz fatizywey iwy- 

wołaney monety; *2) wyktadaëz. $ 

1) Un expolñteur de fauffes monno- 

Tes ct en danger de perdre la vie, 

lorsqu'il ef? pris: 

Ekpoñtion, f. f. (èxpo/ftio) 1) U 

es beiligen Gacramentés 2 

rung, Auslegung; 3) das Weg 

nes neugebobrnen Kindes; 
e, Hanung eines 

€ ge gez 


Of: 


en eine 
H AU 


€ 
D 


ZYCYA ; 2) Wy kiad 

rzucenie dziecięcia  nowepoWitego; 
4) budowaniu, położenie budy 
fadzenie płonki na pewny kray s 

ta; 5) wnofzenie, udawanie fa 
monety. -§ 1) Il faut aller à i 
durant l'expoñtion du S. Sacren 
2) l'expoñirion de la doétrine C rétien- 
ne; 3) les expofitions des enfants font 
cruëlles & dénaturées; 4) expofñtion 
commade, favorable, bonne ` d’un 
palais, d’une ville: un arbre planté 
à une mauvaile expofition, ne produ- 
ira que de mauvais fruits: la mellen: 
re expofition des villes fera fi le vent 
n'enfile point les ruës; zl on a des 
preues certaines de Pexpoñition & il 
perdra fa vie: Pexpofition des fauffes 
efpéces eft defenduë. 

Expofitrice, / f. Auéeberin falfer Mün- 
TA Udawaczka fałizywych monet. 
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§ C'eft.un dangereux métier que 
être expofitrice de fauffé monnoïé, 

Exprès, fe, adj. (expreffus)\ 1) deutlich 
audi: 2) befonder, dëtt: su et- 
was eigentlich befimmet. 2) Jany, 
wyraźny, iawny ; 2) ofobliwy, ofobny," 
potrzebie pewney wlafny. § 1) C'eft 
un ordre exprés du Roi: intention, 
conclufon exprefle; des défenfes ex- 
prefles; 2) une lettre exprefle. 

YExprès, E m. eir Œrprefier odet cigner 
Bote, der wegen giner Gahe Lefonders 
abaefhicEet wir Goniec ofobliwys 
kuror: extraordynaryyny » umyślnie 
na fprawe iaka wystany. $, H envoia 
un exprès au Roi. 

s 
f 

Expeflement, J: adv, 1) ausbrfetids 2) 
vorfeslih- 1) Wyraźnie; 2) umyślnie. 
$-r) Commander expreflement ; 2) 0n 
Pa envoïe rout exprès j faire une cho- 
fe expres. 

ive, adj. das mohh ausbrift, 
Rzecz dobrze 

$ Mot expref- 

le langage des 


Expreffif, 
nahri, beutlich. 
wyraza 4 Ts W yrazny. 
fit, image expreflive : 
yeux elt exprefif & amoureux. 

Expreffon, f. f- Cexpreflo) 1) bas Wus- 
dráden des Saft; 2) Musdrut eines 
morts; 3) natúrlihe Borfellung auf ei 
nem Gemdhlde. 1) Wycifkanie, wy- 
tiaczaniefoku z czego ; 2} wyraz, wyra- 
ženie czego slowem ; 3) naturalne mā- 
lowania wy nie. $ 1) L’exprefion 
d’un jus; 2) exprefhon belie, vive, 
noble, riche, douce, nette, forte; il 
faut admirer la. force agréable de cet- 
te exprefion : lexprefhon de la bou- 
che doit céder à celle des yeux; 
3) ce peintre excéle dans lexpref- 
Don 

Exprimable, adj. c- as ih mit Worten 
ausdrúcte lågt. Wyraziltys do. wyra- 
żenia słowy {nadny, wysłowiony- 

Exprimer, V. a. (expr ore) 1) den Saft 
auéorüden; 2) mit einem Gleidnige mit 
Worten ausdrúden; 3) nit dem Pinfel 
natúrliġ vorftellen. 1) Wycifkaé, wy- 
tłac fok z czego; al wyrazić co= 
słowy albo podobienftwem; 3) Wy- 
razić co pezlem na obrazie. 1) On 

exprime le jus d raifins avec le pref- 

foir; 2) la diĝion doit exprimer 
les moeurs, fes penfées aveé 
efprit, 

s'exprimer, Y, r. fene Mepnung beutli 
fagen, fidh wol ausbricfem. Zpanie 
fwoie wyrażnie powiedzieć, dobrze 
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fie wyräzié. 
ment, 

#Exprobration, f. f- (exprobratio) Wor- 
mat, Zarzut; wyrzucanie komu cze- 
go na oçzy: 

Exprovincial, La (exprovincialis) ein 
gevefener Provincial bey den Ordens- 
leuten. Zakonnik co ba! Prowincya- 
Zem: Exprowincyal, 


Expugnateur, L m. obf: (expugnator)"ein 
Seine, Guwalciciel, 

Expugnation, f. f. obf. (expugnatio) Dé: 
swinguns, Eroberung, Dobycie_ cze- 

a. 

Ce v. a. obf. (expugnare) bomin- 
gen, erpperm, Dobyé. 

Expulfer, v. a. (expellere) *1) vertreiben, 
ausfreéiben, verjagen; 2) in Ser geil 
fung: berausiofen, nd jet- 
theilen, vertreiben., *1) Wygnaé, wy- 
pedzić; 2) w lekarfkiey nauce: wy- 
Foz fpedzié, wypychaé; wyrzucić. 

*1) Les féditieux ont expulié, de la 
Ville les meilleurs citoïens ; 2) la ma- 

+ trice expulfe Penfanr: expulfer les 
vapeurs. 

Expulif, ive, adj. (expellens) infonber- 
bett in der tion: auâtreibend, 
A abfúhrend. Ofobliwie w 
lekar fkiey nauce: wyÿpychaïacy, fpe- 
dzaiący, wyrzucaiacy. § Reméde ex- 
pulfif. 

Expulfon, f. fF. (expulfio) 1) ba? Heraus- 
fiofen ` *2) Wegjagung: Bertreibung. 
1) Wypychanie, WEE "ai wọ- 
pedzenie, wygnanie. § 1) La matrice 
fait l’expulfion de Penfant, 


Expultrice, adj. f. (expulrix) in Ser 
Yiaturlebre: auétreibeud, austverfend. 
W fizyce: wyrzucaiacy, Wypychaïacy. 
$ Vertu, faculté expultrice. 


Expurgation, EE (expurgatio) Hervot 
rúdung eine Gterne aus bem Goat- 
ten oder Ctrahlen eines andern Gez 
fins, in welhem er unfi@tbar gewefen, 
Wyftępowanie gwiazdy z promieni 
albo z cieni planety tego, W ktorey 
byla zaémiona i niewidoma, 

Expurgaroire, vid. Indice. 


Exquis, e, adj. (exquifitus) auserlefen, 
auégefuchtr mgbäucin- vertrefid. Wy- 
brany, dobrany ; ; wysmienity, wybor- 
ny. A C'eft quelque chofe de fort ex- 
quis; viandes exquifes. 

*Exquifemenr, qadu. portreffit. Szumno, 
wySmienicie, Tep{ko. e Il nous a 
traité exquifement. 

Ex- Recteur, fim. Ber Rector gewefen ifi 


$ Il s'exprime délicate: 
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ein Prorector, 
Rektorem. 

Ex- Roi, f. m. ein gewefener Gäng, De- 
tronowany; z kroleftwa złożony; krol 
abdykowany. 

Exficcation, f. f. (exfiecatio) Buerg: 
nung, Beriehrung der Seudtigfeitr in 
der Chymie, Wyfulzenie, w SS 


Exrektor, ten co byt 


mii. 

Extant, e, adj. in Redten: befinblid, 
vorhanden. W prawie ; znay duigcy 
fie, wrzeczy famey będący. 6 Meu- 
bles extans. 

Extale, f. f. (ecflafis) 1) bie Gnpäcfung i; 


2) eine Mrantbeit, dié der ifht 
dbntic it, 0b der Patient gleich su maz 
chen fheinet. 1) Zachw ycenie; 2) cho- 
roba na k@tatr Spiaczki albo letargus 
Ee Ze fe zdaie, iakoby chory nie 
pat. 6 Erre ravi en extafe. 

Extalié, ée, adj. entsñét. Zachwycony. 

Extafier, v. a, einen entjúden. Zachwye 
cié k6go. 

*Extafier, o. m.) 

Extalier, v. r.) entsúdt fan ` aufer fih 
felbft Fommen.  Zachwyconym bydź; 
zachwycenie cierpieć; odeysé od fie- 
be, 

Extatique, adj. (ecflarieus) 1) son Entz 
idung Herrýrend s 2) der in Ennüdung 
fållt, entiúdt. 1) Z zachwycenia po- 
chodz3cy; 2) zachwycony, zachwy- 
čenie cierpiący. BA 1) Il-a fouvent 
des transports extatiques: raviflement 
extatique; 2) c'eft un homme extati- 
que. 

Extenfeur, f. m, (extenfor) in ber Ana: 
tomie; ein Auéfiredenetve, der ein Glied 
ausfiredet. w anatomii: nerwa Czlo- 
nek wyciagaiaca. 

Extenfible, adj. Das fih ausfireden låft, 
wyciagac, rosciagaé fie daiacy. 


Extenfion, E£ (extenfio) 1) bie.Uug 
fieŒunq eines Gliebes; 2) in der as 
turlebre: “pie AueftteFungéfraft ; 3) 
Ercfredung, Ausdehnung, Ziehung etz 
nes Gefeses, eines Privilegii auf meh- 
rere Site 1) Rosciaganie, wycigoa- 
nie członka; 2) w fizyce: rosciagas 
pie, fita roéciagaiaca ; 3) dawanie 
obfzernieyfzego fenfu, wyciągłosć, 
rozprzeftrzenienie prawa, przywileiu, 
éciaganie na infze kazufy.. § 1) L’ex- 
tenfion des membres: un nerf retiré 
empêche l'extenfion du bras, de la 
jambe; 2) l'effence de la matiére con- 
fite dans l'extenfion atüelle ; 3) le 
droit foufre de l’extenfion à des cas 
favorables: Le Rot a fait des extenfions 

à gyel- 
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à quelques priviléges: chofe qui ne 
peur récevoit d’extenfion, il n'y avoit 
d'exrenfion à faire 

Exténuation, f. f. (exrenuatio) 1) in der 
Medicin; Abuebmen des Leibes, Werz 
lieruna - bet  Kråfte,  Anssebrung, 
GHmindung des Leibes; 2) Verfleine 
tung eines Dinges mit Worten, 1) 
W medycynie; znikanie, ubywanie fif, 
apadauie ezerftweset, fchnienie ; 2) 
umnieyfzanie czego słowami. § 1) 
Certe fiévre lui a caufé une grande 
exténųation & maigreur. S 

Exrénuer, v. a. (extenuare) 1) gering nta- 
hen, verfleinern, mit Worten Fleiner 
machen; 2)-in ber Medicin: von 
Kråften bringen, aussebren, ftwacdien, 
mager: maden. 1) Umnieyfzać ćzego 
słowy , lekko udawać; 2) w medycy- 
nie: Jchudzié, osłabiać, wyfilié ko- 
go.. Gi Exténuer une chofe; 2) la 
fièvre quatre l'a fort exténuée. 


fhmad, abgenommen, 
matt. Wyichiy, wychudiy, z kraty 
opadły. 6 Vilage exténué; elle étoit 
extépuée par une longue abftinence. 

Extérieur, e ad}. (exterior) Gufete, dufers 
lih: Powierzchni, pozorny , zwierz- 
chni. Les devoirs extérieurs, une 
marque extérieure. 


Extérieur, E m. Geftalt, dufertidies Anfe- 
ben, als eines Menfchen.  Poftaé, po- 
wierzchnia poftawa, powierzchnosé, 
pozor, poftaé, iako człowieka. § Afe- 
&er un exterieur grave, fort beau. 


exténué, ée, ad]. 


à Pextérieur;. 7 
he RTE 
Extérieurement, 1 edv. duferlid, Po- 
wierzchnie, na pozor, pozornie. § Ge- 
la parojt extérieurement beau. 


Exrerminateur, f: m. ein Serfôret, Ser: 
berber, ;Burzyciel, puftofzyciel, ni- 
fzczyciel. 

Extermination, f. f- . Yusrottung, Berz 
wüfune, Serfôrune, Rerderbung. Spu- 
ftolzenie , znifzczenie ,  zatiacenie. 
e L'extermination des méchans fe ‘fera 
au dernier jour. 

Exterminer, v. a. auéroften, bertilgen, 
austilgen. Wykorzenié, zatracié ,zgla- 
dzić. $ Toute la race eft exteyminée; 
exterminer une nation, les hérétiques 
dans fon Roïaume. 

Externe, adj. c. (externus) austtendigr 
éuferli. Powierzchnię. 6 Cette ma- 
ladie vient d'une caufe externe. 

écolier externe, ) 

Externe, J f.m. ein Ertraneus, auf: 


` ferordentlidier Gäile, der für feii 
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Geld lebet und auf bet GHule meder 
Git, noh Wohnung bat, Student ex- 
traordinaryyny, co na kolegium nau- 
ki odprawuie, zą fwe pieniądze gdzie 
indziey Gol i miefzkanie maiac. § 
ll y a beaucoup d’écoliers externes 
dans ce colége, 

Extin&ion, f. f. (extinéfia) 1) in ber 
Chymie: Ubbfbung, 2htibteng einer 
glüenden Materie im Wafers * 2) Dag 
Quslôfben eines Feuers Liht; 3) das 
Abterben eines Daufes, eines Gez 
fHlehts; 4) das Bergehen, Nufpsren, 
die Bernihtung, als der natürlider 
WMårme; 5) das Vergefen, Vergeben, 
Aufheben, ethes Werbrecheng; e) dag 
Aufheben, die Erlofbung, Abfhafung 
eines Amts, einer Auflage; 7, die Ers 
lófh uug einer Cigenfchaft, duch Afects. 
1) W chymii: galzenie, oftudzeuie 
rzeczy rozpaleney w wodzie; "al ga- 
fzenie ognia, Swiece; 3) wygafzenie, 
wymarcie domu; familii , rodu; 4)zni- 
kanie, zgaśnienię iako ciepła natural- 
nego; $) zapomnienie wyftepku, abo- 
licya; 6) znięfienie urzędu, podat- 
kow; 7) zgaśnienie , wygafzenie 
fktonnogci, afektu. § 1) Extinétion 
d'acier, d'un fer chaud;: za) Pextin- 
&ion de la chandelle; 3) lextinétion 
de cette race, de cette maifon, de 
cette branche; 4) l’extinétion de la 
chaleur naturelle; d) lexeinétion d'un 
crime: 6) extinétion d’une rente, d'u- 
ne charge. 

extind y vif argent. die Tidtung deg 
Quecfilbers. Mortyfikacya Zywega 
srebra. 

Extirpateur, f. m. ein Ausrotter, Bertils 
ger, infonderbeit der Reger. Burzy= 
ciel, znofciel ofobliwie kacerzoiw. 
§ Jean Cafimir étoit extirpateur du 
Sacinianifme en Pologne. 


Extirpation, f. f. (extirpario) 1) Me Aus: 
rottuna  SBettilaung, infpuderbeit der 
aper: 2) in der sSeilfunft: die Abe 
iófung, Ausrottung, Ausfhneiduna eiz 
nes Rrebfes, cines Gefdiuires. 1) Wy- 
korzenienie, zatracenie ofobliwie ka- 
cerzow; 2) w /ekarfkiey nauce: wy- 
rzniecie raka, wrzodu. $ 1) Prier 
Dieu pour l'extirpation des héréfies, 


Extirper, v. 4, (exffirpare) 1) ausrottene 
mit der Wurzel aus der Erde reifens 
2) ausrotten vertilaen, als eine Kekez 
rey; 3) bey den Wunbäratent aus 
fhneiden, aus dem Grunde heilen einen 
Krebs, cin Gefhwår. 1) Wykorzenié, 
z korzenięm co wyrwaći 2) zgładzić, 
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wykorzenié jako herezye ; 

3) u cy? ka: z korzenia wyrżnąć, 

wyiać uleczyć rak, wrzod &c. st 
extirper toutes ces mauvaifes 

nt le jardin; 2)extir- 

; 3) extirper un cancer, 


zatfumié, 


per les hérefi 

uñ loup. 
Extifpice, f. m. (extifpex) À 

dem Eingemeide À biere Ae 

mem, U flarych Rzymian: 

Z trZew. 


Fxtorne, | f. & m. Eintragung in ein 
DHandelsbud an einem unredten Orte. 
Wipifanie czego w kfege kupiecka na 
mieyfze nienależyte: 


SE 


SEN 


Extorquer, a. a. (extorquere) mit Gewalt 
erpreffen, abtroen, abminaen. Wy- 
dzicraés. w ymufié, w vtrafzyé, wyci- 
fkaé co na kiem. 6 Extorquer quel- 
que chofe de quélqu'un, le confente- 
ment de lui, la confeflion par la vio- 
lence des .rourmens. 


Extorfion, L f. (extor:/fo) Zwang, br: 
gen, Ervreffung. Zdzierftwo, łupie- 
ftwo, extorfye, wymufzenie, wy- 
ftrafzenie czego z kogo. 6 Les fol- 
dats font fouvent des extorfions, qu'on 
ne peut foufrir. 


Extra, fm. ein aufcrorbentliher Berbir- 
tag in Den. Geridtet Audyencya 
extraordynaryyna fadowa. 

Extra@ion, f. f. (exrraëlio) 1)in ber Chy- 
mie: die Ausziehung der reineiten Thei 
le nug einem Kraute oder Thiere; 2) 
Das Ausfh neiden Herausnehmen, Der: 
nuéreifen, als eines Gteins aus der 
Blafe: 3) Herfonnmen, Geiglecht, Haus, 
Ubfunft; 4) das Ausichen der Wur- 
schabl int eben: 5) bas Ausgra 
ben der Erte. 1) W chymis: wye ga- 

.y{tfzych czaftek a ziofa, 

ZW FR ckt trakcya; 2) dobywanie, 
wW yciągnienie, wyrznięcie iako kamie- 
nia z Secher: 3) rod, dom, familia; 
4) w rachmifirfkiey nauce: wyciaga- 
nie sciany GE daney ; 5) kru- 
fzczow kopanie. $ 1) Exrradion de 
concombre; 2) Aer ion de la pier- 
ré; 3) il eeft pas de grande extra- 
tion: il eft de noble extraétion ; 4) 
l'extraétion des racines quarrée, cubi- 
que &c. 


Extrados, f.m. bet Oberbogen, der Rien 
eines Gemäibeg, , Obigczyftosé klepu 
zwierzchnią, 


voute extradoffée. 


Extradoffé, ée, adj. 
cin Gewsibe, defen Oberbogen eben fo 
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glatt it alg der Unterbigen. Sklep 
z wyrownaną obłączyítosc a ZW jerz- 
chnją. 

Extraire, v. a. (extrahere) t) auéiebe, 
als Die Kraft eines Krat 2) ëtt: 
Hiren, ausziehen, einen 2 ing maden 
d emer Gott oder m Du 

de; 3) im Menen: Gaunelsabhl 
ozieben, 1) Wyciggnaé, dako file z 
ziola; 2) wyciągnąć, wyzmażyćé co Z 
; wypifać, ékitrakt, wapis 3 pit 
D kiiégi Wÿiaéi 3) w yachu jifir- 
Bic nauce: wyciggnaé sciane Z lcz- 
by ‘daney. $ VR? Extraire le fel d’une 
herbe, 2) cxtraire quelque choie des 
regiftres du Gréfes; 3) extraire la ra- 
cine quarrée, cubique d'un nombre. 
extrait, e, adj. abammend. Pochodzą- 
cy z domu, z familii. 

Extrait, f- m. (extractus) 1) ein Ertráct in 
dér Apethefe; 2) Aussug Sëll aus 
einer drift. 1) Ekitrakt w apcyce; 
2) ékftrakr, wypis z czego.. § 1) Faire 
Pextrait de Popium; 2) j'ai. fait un 

extrait des confhitutions des Polonois, 
des Regîtres du Palais: un extrait 
bêtiftere, mortuaire. 

Extraordinaire, q 

Extraordinairement, J ad Extrord. 

Extratempora, f. m. ein pâbfilicher Herz 
günfigungsbrief, die geiflihen Orden 
jederseit iu empfangen. Zezwolenie Pa- 
piefkie na przyftapienie każdego cża- 
fu ad ordines Jacros. $ Avoir un ex- 
tratempora, 


Extravagance, f. M Aus(diveifung, Thor- 
heit, abgefhmadte Neden. Btazenitwo, 
glupftwo, zapamietalo$é, bafamutnie, 
brednie. Faire, dire des extravagan- 
ces, 

Extravagant, €, ape. alberi, flattericht, 
abgefmact, nârriftt. Biazenki, ba~ 
famucki, głupi, zapamieraly. $ Ef prit 
extravagant; cela eft dit d’un maniére 
extravagante; femme, hiperbole ex: 
travagante. 


le berger extrauagant. 


dät, eine Eomobie. 
mut, komedya. 


Extravagant, f. m. ein Hafe, ein nérrifdher 
Sept, Blazen, balamur, e C'eft un 
extravagant achevé, 


Exrravagante, f. f- eine Nétrin. BlaZnica, 
głupia niewiafta 


Extravagantes, ff. plur. (extravagantes) 
die 20 Decretalien Pabi Johannis XXUT, 
im canonifhen Nehte Dwadzieścia 
konftytucyy Papiefkich w prawie du- 

chownem 


der fhmwårmende 
Paftuch bała- 
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chownem od Papieża Jana. XXII wy- 3) konanie, umieranie 4) oftatnia, 
danych: refzt; 5) gwalr, fwawola, rofpufta; 

exiravagantes communes. Die Decretalien ei dwar, hatas, birwa; 7) bfad, zapa- 
im Canonifhen Zeite von Bonifacio miętałość», głupłwo, ktorego fig kto 
ZIL bisan Sirtum IV. Konftytucye dopufzcza. § 1) La Molcovie eft à 
Papiekie w prawie duchownem od Pextré.nité de l'Europe: les extrémI- 
Bonifacego XIII aż do Sixtufa JV, tes d’un bâton: à l'extrémité de la 

Extravaganment, adv. unbedachtfant, auf terre; *2) à l'extrémité du fiecle palfé; 
eine nårrifhe Weife, abaefhimartt. Po 3)il eft à l'extrémité; 4) ils font réfo- 
blazeniku, nieuwaänie, głupie. el lus à toute extrémité, à taute extré- 
eft extravaganment jaloux. mité ils font relolus de mourir; $) Je 

Extravaouer, w. #. fdjwärmen, bafeliren, n'y viendrai qu'à l'extrémité, ils nous 
ungereimte Dinge thun, albern Zeng rez porte à certe extrémités 6) ils enfont 
den- Blaznowaé, balamuraé, fantaity- venus à des fâcheufes exrrémitess 
Kowaë, plesé, brydzié. $ Le bon bom: 7) pañler d'une extrémité à Pautre® 
me exrravague quelquefois. éviter toute extrémité. 


j, Y 
Pune 


d 
des 


br. 
re, j 
dan, Extravafation, J: F- Uustretung des Ge: fe porter à la derniére extrémité. Dog 
g biûte aus ben Adern.  Wyftapienie âuferfie wagen, es auf das duferfte anfom 
it in krwie z żyły w infze mieylce. men laffen.. Na defpera ka fie puścić, 
t ang Extravafé, de, adj. (extravafatus) du puizezaé De na oftatnią. 
fang'extravalé. int, das aus feinen êrre malade à l'extrémité. : febr gefå 
Gefdfon getreten. Krewz żyły iwo- lich liegen, todtfraué (enn, B 
iey wyftapiona. bezpiecznie chorować na Smie telnym 
s’Extravafer,v.7.) bydz zlozonym Ťożu, 
Extravaler v. n: J 1) auéfreten, als Blut exrrémires, plur: im bec Anatomie: 
aus einem Gefdge; 2) rinnen, berbor Arme und $ . W  andtomii: c 
quellen, mie Harz kus Dâume. 1) i nogi. 
Wyrywać fie Z żyłý zerwaney;. 2). ext émites fuperieures. die Arme Rece. 
wytrykáć, wytłaczáć fie, iako kley extrémites inferieures. Die Detue- nogi. 


z drzewa. € 1) Le fans seft extravafé Extnémonétion, 7} 


par cette ruptures 2) la gommes'éx- Extrême onétion, J f. f. (exsrema unclio) 
travafe à la partie de la branche rom- die legte: Delung. Oftarnie pomazanie. 
puë ou .écorchée. $ On ui a porté Pexrrémoné&ion, il 

Extrême, adj. c. (extremus) 1) Hibli, a ren lextrémonétion avant que de 
übcraus atog, Auferft, Heftig; 2) au mourir. 


Greng, beftig, su fant, 1) Strafzny, adj. o, (extrinfecus) Auf 
barzo wielki, niezinierny; 2) zafuro- ich. Powierzchni. $ Maladie 
wy; Za Oltry. $ 1) Soufrir, de peines extrinféque. 

extrêmes: un extrême plaifir, dépir, 
peril, danger, vieilleflez 2) il eft 
extrême en tout, 


Extrordinaire, adj. c. (extraordinariur) 
1) ungewdbnlid, ingemet, fonderbar, 
ave merélit, auferurbentlit; 2) wunder- 
Extrémemenr, adj. âuferf, über die lit, nécrifs 3) sufûllig, ` magie 
Staten, sum ôdien, überaus viel. Nad augerordentiich als eine Œtnnabme, 1) 
zamiar, okrùtnie, barzo wiele, hanie- Niepotoczny, nadzwyczayny, niezWy- 
bnie. $ Il elf extrémement honnête, czayny, rzadki; 2) dziwny, tetryCzny ; 
nende riche, douce: il a extrémement d’e- 3) przypadkowy, extraordynaryynys 
bala- | fprir, de coeur, de merite. o dochodach. $ 1) I neft pas digne d'une 
Extrémité, ff. (extremitas) 1) Ende, Drt, faveur fi “excrordinairé ; il a une tail- 
ter der am Œnvelieatz *2) Ende, Ausgang le extrordinaire ; 2) BA homme Se? 
t un einer Beit, ala des Fibres; 3) die Todes- trordinaire; 3) un revenu cafuel & 
noth, der Eubesfampf, die legten Züge; extrordinaire: 
4) Se sduferfe Gefahr, das duferfte, ambafadeur extrordinaire. ein auger 
auf. weldes man es anfommen lift; ordentlicher Grofbotichafter. Dale er: 
5) Gewalt,  Mutbmilles 6j Zanë, traordynaryyny. 
antes) | Sdiigeren, Håndel; 7) Ausfhweifung, qguef/ion extr ordinaire. der dritte Grad der 
Ul, Narrheit, auf die man verfålit- 1) Kray Tortur; die allerhårtete und fhårfte 
| oftatni, honiec, mieyfce, gdzie fie co Golter. Trzeci ftapieri tortury, to elt 
konozy ; *2){chyiek zey$cie, iako roku; meka naybolesnieyfza na wycisuienie 


prawdy» 


nica, 


procédure 
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procédure extrordinaire, eing Crimi 
de, Sprawa kryminalna o glo 

juge extrordinaire, ein Gomimiffarints. 
Komifarz. 

jugement à Pextrordinaire. 
in Granfreid. Sady 


Francyi. 


Hofaeriht 
nadworne we 


tréforier extrordinaire des guerres.) 

Extrordinaire, fom. J Rs 
nigliher Dbetfrteggtabimei fer. Podikar- 
bi woyfkowy, co woyfku2oïd wy- 
płaca. € Acheter une charge d’extror. 
dinaire des guerres. 

prendre fon fond à l'Extrordinnire. (ei 
nen Cold vom Rricasiablmeifer holen. 
Brać {woy żołd od Podikarbiego woy- 
tkowego, 

extrordinaire. 1) Weptrag ber Zeitungen, 
NRebenblåtthen; 2) ungewshnlihe Saz 
hes 3) auferordentlihe Auégabe, unz 
gemobntiher Aufwand it einem Hanfe: 
1) Przydatek gazetowy na pofarkufzku 
wydrukowany; 2) rzecz niezwyczay- 
na; 3) extraordynarya, wydatek ex- 
traordynaryyny; domowy. $ 1) Lire 
Fextrordinaire & la gazette; 2) cet 
un extrordinaire de vous voir de fi 
belle humeur, pour Jui de fe lever 
matin; 3} j'irai dîner chez vous, mais 
je ne veux Pompe d'extrordinaire. 


ÆExtrordinairement, adv. ungetobnlid, 
feltfam, twundertid. ` Niezwyczaynie, 
extraordynaryynie, dziwnie. € Il eft 
habilé extrordinairement, 

procéder contre quelqu'un extrordinaire- 
ment. einem einen Cviminalprosef maz 
den. Kryminalnie na'kogo naltapić. 
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*Exubérance, f.f. par exubérance de droit. 
in Gerichten: sum Ueberflufe fiber dies 
fes r was bas Redt erfordert. W fg- 
dach: na prawo, nad ro, co prawo 

a, 

e tif,ive, adj. was E hmdren vér- 
utfachet, aufrisend. Roziatrzaiacy. 
YExulcéracion, f. f. (exuwlctratio) in ber 
WMecbicin: Aufrâsung, Chwåren. W 
medycynie: roziatrzenie, § L'exculcé- 
ration des boïaux eft une marque de 

poifon. 

Exulcérer, vra. (eKulcerare) in ber eil- 
Funa: fHwårend maen, Gcefthnwire 
verurfnchen. H lekarfkiey nauce: 
jatrzÿé, rozigtrz $ L’arfenic exul 
cére les inteitins. 

Exulration; f. f. obf. (exulsario) grofe 
Greube, nut in geiftlihen Saden, 
Radość niewypowiedziana, ` Gute op 
naboënych materyach. 8 L’exuitation 
de la Sainte Vierge au tems de la vifi- 
tation. 

Exulter, v. n. grofe Freude Haben, nur 
in géifilihen Reden, Wielka mieć 
radosé, tylko op nabv&nych mowach. 

Exvoto, f. m: bey ber Mablerey: Bild, 
bas vermôge eines Gelibdes in eine 
Rire gegchen nivo. W malarflwie: 
obraz podług uczynioneso slubu do 
koscioła dany. 

Ezteri, f. m. grůner Stein mit blutfarbiden 
Punften aus Merico, der die Blutfüffe 
fillen fof, wenn man in am Arme trågt, 
Kamien zielony krwawiltemi punkta- 
mi na krapiany z Panftwa Mexy kan- 
fkiego , na-rẹce go nofząć cieczenie 
krwie ma hamować, 


F. 


F S-F: äer DBubitabe Fi, 2) der aug 
? gefnittene Budfiabe 7 auf einer Lan- 


F 


ter Geige. 1) Litera P: 2) wyrznięta 
litera f na lūtni, na fkrzÿpcach. su 
Une petite, une grande F. une f bien 
faite, faire la tête, la‘queüe d’une F, 
mettre une f, l'A double. 

Nota. Das f wird am Ende der adjetivo- 


rum, bie fih auf if endigen, gelcfertis 


am Œude ber fubftantivorum aber aus- 
gélafen, als clef, baillif Se, aufer den 
{ubitantivis Juif, efquif, chef, fief, 
nef, nominatif , génitif, datif, accufa- 
gif, vocatif, impératif, wo das £ aus: 
gefvtochen wird; 2) Gett ph fibreiten 
piele ben Budfiaben E 1) Litera £ na 
koncu adedivorum na if fie koncza- 
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cych czytana, in fubflantivis zaś opus 
fzezona bywo, wyiawfzy słowa : juif, 
efquif, chef, fief , nef, nominatif, gé 
nitif, datif, accufatif, vocatif, indis 
catif, imperatif, gdzie De £ wymawias 
2) niektorzy. miaito. ph, literę f iak 
Polacy pifzą. 

FA, f. m. Fa ober f, ber vierte Clanis 
oder muficalifher Tot. Fa albo F glos 
muzyczny czwarty. (Un fa faint. 

Faba Purgatrix, f m. eine Putaterbobte 
aug Aimerifa, Bob, amerykariki pur- 
guiacy. 

Fabago, f-m. wilde Rabetn, ein auslét- 
difes frot. Kapary polne, ziele 
cydzoziemfkie, 
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Fabel, /. m. obf. ber Snbalt eines Gebicts. 
Materya, o ktorey poëta pifze. 

Faber, j. m. ein Geeban, ein groger Geez 
Si. Kowal ryba morfka. 

Fabien, fm. (Fabianus) Gabian, ei 
Matusiane, Fabian imię méfie. 

Fable, f E (Fabula) 1) Sebracdicht, Sa- 
bel, die in erdichteter Svrache der Thie- 
te den Khen någlihe Lehren gicket; 
2) die felbifturie ven. den Gëtter: 
3) ervitete Grfhichte, Die mm eigent 
Ghaufiels aufgefibret wirds 4) Un: 
wahrheit, Sgen, Gabeln, fatfhe Mdbr- 
en: 5) Gvott, Hobn, bobnifhe Erz 
sfblung, Gerede, Gelächter. 1) Fabuła 
albo: bayka w iezyku zwierząt zmysio- 
nym ludziom lekcye dawaiąca; 2) ba- 
ieczne.hyftorye o bogach; 3) wyna- 
lazek poetycki, zmyslone w` teatral- 
ñych wiert zach dzieie; 4) Bag; plot- 
ki, bayka; cd gadka, powiesé o kiem; 
na$miewifko., § 1) Les fables d’Efo- 
pe font fort belles, Jablanowiki Pala- 
tin de Rufe les a traduites en Polo- 
nois; 2) il faut qu'un Poëte fache les 
fables: fans la fable on ne fauroit enz 
tendre lesPoëtes; 3) la fable doit être 
üne, vrai-femblable, continué, en- 
tiére & o'un raifonnable grandeur; 4) 
cela fent extrémement la fable; 5) il 
fert de fable Sr de riiée à tout le mon- 
de: il et la fable du peuple 

Fabliaux, Cam, 04f. Räbrhen, Fabel alter 
Poeten. Bayki, frafzki ftarych poetow. 


Fabricant, f. m. vid. Manufaéturier. 


*Pabricateur , f. m. ( fabricator) *1) Münz 
zers 2) Måmer, der falfhes Geld hlist ; 
3) obf. Baumeifter. * 1) Mincarz; 2) 
mincarz co falfzywe kuie pieniądze ; 
3) obf. budownik, archytekr 

*Fabricateur fouverain. bet Gchôpiet aller 
Dinde. Stworzyciel swiata. § Le Fa- 
bricateut fouverain nous a créé tout 
de même maniere. 

*fabriacateur de nouvelles. der neue Dei: 
tungen erdichtet. Nowinkonos; no- 
winiarz. 

Fabrication, Lt (fabricatio) 1) dieBer- 
fertiqung, Arbeits “2) das Gmisdett 
und Grbidten bôfer Dinge, Als einer 
Merliunidung. 1) Zrobienie czego, 
robota; *2) knowanie, wymyslenie 
czego złego, iako potwarzy. $ 1) Pa- 
ve les frais de la fabrication de mono- 
fes *2) la fabrication d’une calomnie, 

Fabricien, f. m. Rirdenvorfieber úber das 
Yautvefen geiftlier Gebéude.  Kosciel- 
ny budowaniem duchownych büdyn- 
kow zawisdnigcy. 
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Fabrique» f. f. (fabrica). à) Fabrife, mg 
Gtrümofe, Gpiegel se. gemadht merdeng 
2) Werf, Arbeit, Borfettigung: 3) Münz 
je, Mümüåte; 4) Slag, Geprige 
einet Mines s) ARirentaffe, eine 
Rire im baulihen Wefen su erhalten; 
6) der Bau von geiftlihen Gebåudeus 7) 
Gebånde in ceinen Gemibide, 1) War- 
ftat publiczny fabryka, gdzie ponczo= 
chy, zwierciadła &c. robig; 2) robo- 
ca, kfzta{t ròboty ; 3) mincia, minnica, 
gdzie biią pieniądze; 4) kucie, kowa- 
Die menet; e? fabryczne pienigdze 
na reparacyą kosciota; 6) budowanie 
kościelnych budyÿnkow; 7) budynek 
wymalowany. § 1) Un drap de fabri- 
due étrangére: la fabrique des thïaux 
d'oruue; 2) vaifleau de fabrique Fran- 
çoile, Angloile ; 3) au milieu de la fa- 
brique; 4) pièce de nouvelle fabri» 
que; 5) quêter pour la fabrique ; la 
fabrique de cette égläfe eft la plus ri~ 
che fabrique. 


fabrique des der Goifsbatt. 


bas find 
Jednegez to 
fa gatunku ludzies z iedney to łąk 1 


Fabriquer, v. 4. (fabricare). 1) verfertis 
gen, arbeiten, machen, ats Tüder, 3e 
ge, Hüte und andere Waaren; 2) Gelb 
flasen, mimet; 3) Gif banens 
4) etwas erfinden, fémieden, als Der: 
rëiberen : s) unterfieben, maden eit 
fatness Eeftantent. 1) Robié rożne 
towary iako {ukna, materye, kapelu- 
fze &c. 2) kuć; bić pieniądze; 3) 
okręty budować; 4) wymyslié, ukno- 
wać co iako bunt; $) podrzucić co 
fałfzywie,' iako tettament, § 1) Drap 
fabriqué de bonne laine, des cha- 
peaux, des chandelles, des bas, des 
miroirs &c, 2) le pouvoir de fabri- 
quer la monoïé apartient aux Rois & 
aux Républiques; 3) fabriquer un 
vaifleau ; ` 4) fabriquer un menfonge, 
uné calomnie; $) fabriquer un teita- 
ment, un afte, une piéce, 

Fabriqueur, vid. Fibricien. 

Fabuléufement, adu. fabelbaîter, erdidte- 
ter Weife, Basliwie, pletliwie. 6 Par- 
ler fabuleufement. * 

Fabuleux, eufe, adje. (fabulofus) De 
belbaft, erdadt, erdichtet. Baieczny, 
bayczany. § Savoir lhiftoire fabu- 
leufe; delt une chofe fabuleufe; cela 
eft fabuleux, 

Fabuleux, La be den Poeten : Gebict, 
gëbrden von Gotrern, ` UH Pocrowi 

baÿka 
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bayka o boZkach povarifich. 
un fabuleux incroïable. 

il donne dans le fabuleux. 
Mabrhen. 

Fabulin, } 

Fabulinus,) f. m. (Fabulinus) Gott ber 
JHufertiebiuig der Rinder ben ben Rômern. 
Starorzym{ki bożek wychowania 
dzieci. 

Fabulifte, f.m. ein Gabelfhreiber: Bay- 
kopis. 

Façade, f. f. ber Bordertheil, Bprniebel 
eines Gebåudes. Faciata, domu- prze- 
dnia sciana: $ Une façade de Palais 
fort enrichie & fort belle felon les 
régles de l'architeéture. 


Face, f. f. (facies) 1) das Angefiht, met: 
fens in ernfibaften und wichtigen 
Miatevien, f. Vifage; 2) Gegenwart 
einer aufebnlien SBerfammlungs 3) 
Didde, rite, von der man eine Gathe 
ins Auge faffet; 4) Borderfeite, Wor- 
dergiebel eines Gebdudes ; 5) die Haupt: 
feite, die Gace, die Gefihtslinie eines 
Boftions; 6) ber "ien, eine breite 
Seife unter einem Güulencanitales 7) 
Bufand, Befafenbeit, AUnfeben ei- 
ner Sahe; 8) im Baffetfpiele: erz 
Der Treffer, ernes Blatt, das auf ein 
Paar abgezogene Blätter folget und für 
dem Bangiier gewinnet; 9) die Gr: 
ne am Pferdefopfe; 10) in der Stern: 
Fung: der dritte Theil eines Planes 
ten; 11) beem Tifibler: eine fdarfe 
Rannte oder Leie; 12) die Geite eines 
Baums, mp Das Zeichen Gebet, wenn er 
foll gefålet werden. 1) Twarz, oblicze ; 
nayczesciey tego słowa w mowach amer 
Zuch i powaznych zaïywait, zwy- 
czaynieyjze słowo Vifage; 2) widok, 
obliczność, oczy zgromadzenia po- 
waZnego; 3) ftrona każdey rzeczy, z 
ktorey ia oko widzi, plafzczyzna; 4) 
Faciata, domu, ściana przednia; $) 
w fortyfkacyi: policzek beluardowy; 
6) liftwa {zeroka pod kapitela Stupowa; 
7) okoliczność, poftaé, potozenie fpra- 
wy; 8) graïgew kartygre bafete : Diere 
wizy trafer, pierwfza karta po dwuch 
zdiętych naftepuigca, co dia bankier- 
za wygraie; 9) czoło konfkie; 10) 
w #ffronomi : czesé trzecia planety; 
11) u ffolarza: Kant, liftwa kanty 
eztery maigca; 12) w fefniéluie : ftro- 
na drzewa, gdzie bywa znak albo pi- 
gtno fpufzczenia. § 1) Voir Dieu 
de face à face: la face de nôtre Sei- 
gneur: détourner, fe couvrir fa 
face, une face defigurée; 2) il fe 


$ C’eft 


er verfant auf 
Baykom wiary daie. 
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défend à la face des Juges fi éclaires: 
ils exercent des violences à! la Gre 
de toute la ville, de tout le monde: 
époufer en face Sainte Eglife; 3) la 
face dé la mer Arotr unie comme une 
glace de miroir: la face de la terre; 
un cube a fix faces ; 4) la face de cet- 
te maifon a trente piés: ce palais fait 
face fur la mer; 5) la face d’un ba- 
ition; 6) on met des faces aux ar- 
chitraves; 7) telle étoit la face des 
afzires: certe afaire a plufieurs faces: 
changer la face des afaires, du gouver- 
nement; ma fortune va prendre une 
nouvelle face : donner une face avan- 
tageufe à une chofe: les-chofes pren- 
nent une nouvelle face; 8) les afaires 
ont change? de face; 9) il amena pour 
face le roi. 

Face, vid. Fafce, 

cheval belle face. ein Werd mit einer 
weiten Gtitne. ÆEyfy kon, to: ieit, z 
biatem czołem. 

de prime face. im erften Anblide, beyn 
erken Œintritte in ein Gebâube. Na 
pierwfze fpoyrzenie, przy pierwfzym 
w budinek witente, On voit dans 
ce Palais de prime face des flarües. 

face à face. coon Angefiht su. Angefiht- 
Twarzą w twarz. ‘6 Voir face à face, 

en face. “in Gegenwart, ins @cficht. W 
oczach, przed oblicipoéci4; w oczy. 
$ Regarder, reprocher refifter, foûte- 
niren face. 

ateguer les ennemis en face d en flanc. 
den Feind von vorne und vor der Seite 
anareifett. Wziąć nieprzyiaciela z 
boku iz czoła. 

faire volte face. im SEpercitven: fih Tints 
oder rete wenden. ÆExercytuigc Zei. 
nierza: w lewo alba w prawo fie 
obrocié, 

faire face à l'ennemi. mit dém Border: 
theile atf ben Feind treffen. Czolem 
na nieprzyiociela uderzyć. 

face d'homme fait vertu. (IA ift der be: 
fe Mann. Lepiey doyrzeé famemu; 
przez posły wilk nie tyie. 

une face de Chrift. 1) bag gutt Chrifti 
gemablt oder in Kupfers 2) fittfameg 
Gefidt. fittfame Gebcrdem. 1) Oblicze 
Chryftufowe “wymalowane albo ‘na 
blafze ryte; 2) twarz, poitawa fkro- 
mna, 

face d Hippocrate. im Serie: ein Gaz 
gereg Geñct mit einaefallenen Auger 
und einer fpisigen Mafe  Zarsem: 
twarz wychudfa z fKonczatym nofem 
iz zapadłymi oczy. 

Facer, v.s. 1m Baffetfpiele vom Bans 

quier; 


olem 


Sans 
GI 
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quier: glei nah dem erken Ubjuge 
ein Blatt treen, gewinnen, O ban- 
kierzu graiąc bafer: po pierwfzem 
paru kart zdięciu trafñé, wygrać. § 11 
ma face d'abord. e 

#Facétie, ff (facetiae) Gers, luftiger 
Poen, Gchertmptt, Zart, figiel, trefa 
Nnoşe, 

xFacérieux, eufe, adj. (facetus) ferj- 
baft, fpafhaft. "Trein, Zaïtowny. $ 
Gett un facétieux corps. 

*Facérieufement, agv. (facère) (chers: 
paft. , Zarcownie, trefnie. 

Facette, /. f. Raute, Rantenfeld, auf eiz 
nem gefélifuen Diamante Szybka, 
kantek na izlufowanym dyamencie, 
§ Un diamant taillé à facette; grande 
où petite facette. 

Facetter, v. a. rautenweife fleien, W 
kantki fzlufować, w {zybrafte rzezaé 
kamien figurki. 

Fâcher, Fafcher, v. a. serbriffenr Arger, 
bettúben, Seunrnhigen, Turbowaé, fra- 
fować, kłopotać, gniewać kogo.: $ 
Cela le fâche extrémement. 

être faché, [ S 

fe zëcbe, ver.) fih betrůben, fih, grå- 
men, fih: érgern. Frafowaé fig, grysé 
fie, gniewać: fie, fmucié fie. sie 
Deche pont rien; ne vous fèches pas 
contre moi; je fuis fâché de ce qu'il 
eft arrivé, 

Fâcherie, Fafcherie, f. f. Burn, Utiwille, 
Derdruf, Harin, Gram. Gneew, nie- 
chęć, nieimak, frafunek, kłopot. :§ 
Donner, caufer de la fâcherie. 

Fàcheux, euie, adj. 1) yerdrúglid, be- 
fowerlid, former: 2) verdrúglih, drgerz 
li, sornig/unrubig. 1) Przykry, cięż- 
kis œudny; 2) fralobliwy, gniewli- 
wy, niefpokoyny.. § 1) Accident, 
chemin fâcheûx & rempli de dangers; 
montée fåcheufe; 2) il eft fâcheux 
de fe voir maltraité. 

Fâcheux, f. mm. ein befchtvertichet vérbrifs 
liher Menfch. ` Natret, importun; 
uprzykrzony człowiek. $ Gett un 
ficheux des plus fâcheux de monde. 

Fâcheufe, f- f. ein verdrüflidies Weib. 
Natrecka; biafagłowa fkwierkliwa. 
$ leit environné de fâcheux & de 
fâcheules. 

Facié, vid. Fafce. 


Faciendaire, fem. 1) Uuffeber über Die 
Klofergebäude:; 2) Gaftor in einem lo: 
fer: 1) Dozorca domow: klaïztor- 


nych;.2) klafztorny faktor- 
Faciende, f. f. vulg. 1) Sunpetigefindes 
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2) Amaga Håndecl aum Zante. D 
Hotota, ludzie lożni; 3) wizczynanie 
halafow, napasé, zatarga. 

il na point de faciende, vulg. ey Fann fih 
in die Welthandel nit (Hiden. Nie 
zna De na obrotach L:dzkich 

Facile, adj. c. (facilis) 1) eicht, nidit 
fer su thuis 2) leitoan verfebens 
fliefend, ungemvungen ; 3) WNAI Wile 
lige gûtig… 1) Eacny; tatwy: do czynie- 
nia; 2) lacny, tatwy dn zrozümie- 
nia; gladkoplynacy; 3 przezfpary 
patrżący, foleuiacy, pobazaigcy, po- 
wolny, uzyry.. §. 1) Facile de dire, 
mais dificile de faire; 2) avoir leftile 
naturel & facile; 3) il eftun peutrop 
facile. 

une vertu facile. 
Cnota- słaba. 

Facilement, adj- (facile) leidt: 

Łacno, tatwie. $ Compoier, E 
vers facilement: ilviendra facilement 
à bout dans fon afaire. 

Facilité, f. f- (faciliras) x) SeidtigÉeif, 
Gertigfeit, Dehendigfeit, Teidte Weifes 
2) Såhigfeit au begreifen; 3) Wiltfåh- 
rigfeit, Oienfifertigfeit Gutimifliateit, 
1) Łacnosć, Tarwo$é a) fnadnosé do 
poiecia czego, latwosćé rozumu; 3) 
powolnosé, ochota, dobrota. § 1) Jad- 
mire la facilité, que vous aves à faire 
cela; 2) il a une facilité d'efprit ad- 
mirable; 3) abufer de la facilité de 
quelqu'un. $ 

Faciliter, v. a. einem efwas erleidtern, étz 
véier, leichter maen, Ulacnié, 
ułatwić co komu.  Je:vous faciii- 
terai les moïens de vous fauver; cele 
facilite la fureré de mon pañlage. 

Facination, vid. Fafcination. 

Facinage, f- m. das Gafcinenmachen, oder 
Reiferbinden sun Grabenfulley. Wia- 
zanie chroftu albo fafzyn do gaci, 
do wyrownania fofy ` nieprzyiaciel- 
fkiey: 


cine fonde Tugend, 


Facing, ) 

‘fufcine, > 

*Paffine, J f. f- (fafeis) Site, Reis- 
pund, einen feindlien Groben ansjuz 
fütten. Dlugi pęk chroftu, fafzyna do 
wyrownania rowu nieprzyiacielíkie- 
go. D ‘Porter, faire des jerteés de 
faciness couvrir les -facines de 
terre. 


pour. aller à faci- 
ne. HAE sum Gafhinen maden aus 


commander les troupes 


(ider, Wyslac zofnierza na Wiazas 
nie fafzyn. à 
Faciner, 
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Faciner, v. a Gafdinen bindem Fafzyny 
robić; chroft w pęki długie wiązać. 


Faciner, vid. Fafciner. 

Façon, f. f- 1) úberhaupt Art, Weife, 
Geralt: 2) Maderlobn: 3) die Art, Gez 
ftalt die man einen Eine Arbeit gie- 
bet; 4) Art Lente, Gronn: 5) Arbeif, 
Erfindung, Arts 6) Hrt, Weijer Gevvbn- 
bein: 7) Ait, Gcfhider Geberden, Miz 
nier eines Mendhet; 8) Conrolimente, 
ëberëitäier Héfihéeit, Umfändé ` ai 
Art, die man einem Aer, einem Weinz 
berge beym Zurichten giebets 10) Sehreiz 
begebtbr eines Gerichtéfdtetbers ; 11) 
Ablauf, Verminderung ant Border: und 
Hintertheile eines Shies; re) leine- 
ner Damafts gemodelt ieinenér Zeug: 1) 
Ogotem , gatunek , forma, wzor, foza, 
fpofob, kfzrait, ftrysh; 2) zapłata od 
fzuki zrobioney; 4) gatunek ludzi, 
fan: 5)robota, inwencya; 6) zwÿczay, 
obyczays 7) mañiera, poftäé, mina 
czfowieka; 8) zbyteczne komplemen- 
ta, ceremonie} . 9) gatunek uprawie- 
nia roli, winnice, uprawa oraniem, 
préeorywaniem &c. 10) fpifne dla 
pifarza grodzkièso; 11) bok ükreto- 
wy, co u fztaby albo rufy zwęża; 12) 
plotno cynowate albo- floryzowane, 
§ 1} Bâtir à la façon Romaine; 2) païer 
la façon: la façon de la befogne, d’ar- 
gent montée eft chére: on prend 
vinge fous de façon pour chaque marc 
d'argent de befogne plat; 3) eft une 
jolie façon d'épée : donner au cuir 
une façon de fleur & de chdir; 4) des 
geris de cette façon; $) c'eft une mon- 
tre de la façon Angloife; čes vers 
font de façon; 6) à la façon des hom- 
mes: d'une étrangé façon: de quel- 
que façon que ce foit; 7) elle a peti- 
tes mille façons, qui lui gagnent le 
coeur de tour le monde: les coquet- 
tes font mille façons: delt on petit 
homme fans fagon: vos petites façons 
m'ont tout à fait charmées; 8) dites 
Ja vérité fans y aportet tant de façon, 
il fe met fans façon au fang des beaux 
efprits: on vit fans façon entre amis: 
point de ‘façons je vous conjure; 
9) donner la prémiére façon à la yig- 
he: il faut donner plufeurs façons à 
la terre avant que de la femer: on 
donne trois façons à la vigne; 10) la 
façon d'un arrêt; 11) les façons de 
vailleau, de l'avant, de Parriére: fa- 
çons fous les eftains. 


façon de parler. eine Redensart. 
waj mowy kfztałe 


Mo- 
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peigne en façon, beem Aammitiacher t 
ein Kimm, bet bis auf die Sdbne fertig 
if. U grzebleniarga: graebien nie- 
dorôbiony, u ktorego ‘zęby iefzeze 
nie fą-wyrznięte. 

à quoi bon tanè de façons? im Compli- 
mentire: wo dienen diefe Umfiände ? 
Na co tak wielè komplementow ? 

faire des façons. fi nôthigett laffen Wite 
ftâtèe madhen: Czwarzyé fig; kom 
plementa ftoié. 

A fait façons de tont. er madt in allen 
Ditaen viele Umftånde. W kazdey 
rzeczy okolicżny. 

xde façon ques bergeftalt; anf diefe Weis 
fe. Na ten fpolob. § De façon qu’il 
fera heureux, s'il a l'efprit de fe fa- 
voir conduire. 

ep. aucune façon. auf fcitierlen eife. 
Zadnym fpofobem. 

Facond, e; adj. obf. (facundus) beredt, 
Wymowny. 

Facondiré, f. f. obf. (facukditas) ereb- 
famfeit Wymowa, 

Façonner, v: a, 1) gehalten, formen, die 
rehte Geftalt geben; 2) model : gez 
Mär tmitfcits 3) ft Gartenbauè: 
einen Baum chen: felbidem mit bes 
foneiven, Diéget, die tere Geftalt ag: 
ben: 4) bie Art einem Acer gebet; 
das Geld surichten, mit acfern, egets 
den Weinberg mit haden; "ei Aus 
fusen, gefieter, trtiger made. 1) 
Kfzriltować,: formować; 2) floryzo- 
wać: tkać płotno D materya Ccynowé= 
to; 3) w ogrodnifwie : kfztaltowaé 
drżewo obrzynäñiem, naginaniems 
4) uprawiać; fprawiaé rolą oraniem, 
przeoryiwaniem > winnice hakowa- 
niem; *5$) wykfzrafrowaé, wÿpoles 
rowaé, wykrzofaé: grzecznieyizy mę 
policyczhieyfzym kogo czynié. 6 1) 
Façonner wne perruque; 2) façonner 
un ruban, une étofte, ruban façons 
né à la mode; 3) on façonne les darə 
bres. par le moren de la taille; 4) fa- 
çonnér les terress les vignes} *$) fas 
çonner les jeunes gens: 

Je fasonner, v. v. 1) tine Gefrait bett: 
men : 2)artig, bääid werden, 1) RKfztat- 
towaé fie, formować fie; 2) wykrzas 
faé fig, przetfzet fie, grzecenyms 
politycznym 2ottaiwaé. § 1) Cet dr~ 
bre fe façgonne bien; 2) on fe façonné 
à la Cour. 

façonner, V. m piele Untfiänbe htachew, 
febr complimentitet, Komplementa 
ftroié; nakomplementować fie; kome 
plementami, Cetemonjami narabiaé, 
$ IL ne faut pas trop façonner ; il ef 

agréable 
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agréable dans la converfationt mais il 
fagonne trop. 

Façonnier, f. m. SA Wirfer, ber gchlëmte 
oder acmodelte Zeuge macht: 2) eii Com- 
plimentirety der viele Umftånde mac 
1) Tkacz od floryzowanyeh matery 
2) koi nplementarz wielki, co fie uita- 
wicznie komplementuie. $ 1) Gett 
un habile fa Diese 2) Celt un des 

onniers de France. 
v de foie. ein Gciden: 

Mann, ber fertige Seide 
qu ben Beugen verfaufet.  Wyprawiacz 
iedwabius; kupiec: co iedwab de robo- 
ty przyfpolobiony przedaie. 

Façonnière, LZ. ein rauemimmer von 
wielen Ufänken und Gamer, 
Komplementarka ;/' niewiafta oko- 
liczna. 

Facque, S. F- obf., ein Siebfac » Tafhe 
Gie Kiefzen, mieizek. 

Fatteur, fm. 1) in Geridten: ein "De: 
volhnéchtigter s . 2) Serwaltér, Factor 
eines Kaufmanns; 3) Brieftriger auf 
der Pot; 4) of. ein Verbrecher. 1) W 
fadacb : ple iporent , umòcowany ; 
2).fakror, .fprawca kupiecht: 3) po 
fztarz co lift po miescie. #oznofi; 
4) obf. ziocz 

-d orgues: 


plus gran ds 


march nd fagi zm 
bereiter; & 


ein Draelmacder. Orga- 
obt  organy. § C'eft le 
meilleur. RAS d orgues de Paris. 
Fatice, adj. (fa&icius) 1) gemadt, er- 
dt, niht angenommen, vor Här: 
gi: in Ser Chymie: nadagen 
1) Zrobiony, wer 
Lu , 0 slowach3 2) uc 
ire , niefamorodny, n Kkopanys 
iako złoto. x) Mot, terme factice 3 
2) cinabre fa&ice. 
Fa&ieux, eufe, adj. c 
bia, räif, A , burzliwy, 
rofterkliwy. Elprit faétieux. 
Factieux, f. m: Mufrubrer. Buntownik, 
fakcyonifta., § C'eft un factieux. 
Faëtieufe, ff. eine wiberfeuftigé Non- 
ne. Mnifzka niepostujzn 
Patton, f.f. (fagio) 1) aufrýhrifhe Rot- 
te, sufammenbaltender Haufe, Saction, 
Partey; 2) Wache, Goildmace cines 
©oldatenm. - 1) Bunt, ftrona, fakeya; 
2), {traz, wachta, fzylwacha , CR 
żołnierz odosawuie, § 1) Le faêti- 
ons partagent un Roïaume; 2) il ef 
en faftio 


(faéliofus) umt 


ion. eine Shilonwnhe feel. 
Szy e albo ftřaż poftawić. 
fai Fión Li / divin. ` in ber ld: 
mie: die Batlenduna des grofeit ? 
namlich das Golomachens D aieéi 
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zakonczenie naywiekfzey pracy , 
ieft, robienie złota 

faëtions, plar. vier Haufen Wettrenner 
ben den at homer >zCery nee 
albo tow arzyítw a zawodn iko JW, CO wW 
Rzymie wozaini w zawod biegali. 

Faétionnaire, f. m. ein gemeiner Soldat, 
Zołdak, Ze nien? profty: 

Faëtile,.f: m, 

Faétoreri E f: Niederlage, 
wo ein Raufmannefactor die Handlung 
treibet; 2) eines Factors Shréiberube, 
Gactores. 1) Faktorftwo, vdzie fa- 
ktor kupiecki handel prowadzi; 2)pie 
farnia faktoríka. 

Ealtoron, Fatotum GP m: (faotum) Sichs 
Und, Der alles in alem ben einem gilt. 
Kochanek; ulubiony Paniki: fikrocki. 
§ On haît par tout les fattotons; c’eft 
le feétoton dans certe maifun. 

Factum ; f mè{ fadum; fpecies fadi) ein 
faum oder fune. Dorfellung einer 
Rehtsfhe. Krockie tcatey fprawy 
fadowey przelozenie albo zebranie, 
D Compofer un beau fatum; un fa- 
um bien écrit & bien-raifonné 

Facture, f. f- 1) Redinuhg eines Factors 
ben einem Zudhbénpier : 2) ein ba auf 
mautébriefe; *3) ARerfftattr 2Gerfbntëe 
mp Tücher, Hüte u. d. gl gemah Wera 
den: beffer: de 4) beem Ov 

Gite der 


to 


Si likow ku- 
ika od fu- 
€ lepjze sowo 
Fabrique; 4 organifty : piizozafki 
wielkosé i-przefiwer; e) ot gatu aek, 
kfztałt, foza. 
Faëturier», f> m. 
in einer Seine 
plotna w fe bry 
Facules, fpl Q ) in ber Stern: 
Funft: die Sonnenfadel oder Fleet 
die man in der, Gonne beobachtet mM 
afironomii: plamy albo makuty, co w 
sloncu widane b 
Facultatif, ive, edj. bref facultatif. påbfte 
liches Ertaubniéfhreiben efwas at thun. 
Lift Papielki na zezwglenie komi 
czego dany. 
Facu ké; BA 


kien , 


ein Fabricant, Leinmeber 
dfnbtife, Tkacz od 
tkaczey. 


(facultas) x) in Ser Y 
turlebre: Tugend, Kraft, Èisenhaits 
2) X dt, Gewalt, etivas verz 
moge de Ti sut thun; 3) Saculrât 
auf einer Ur ) } 
cnota przyroc 
miot; 2) -MOC Cz 
chanja czego 
Hhhh 


ES 
Vis 


; wiafno$é, PEZY+ 

eng albo zanie- 

z prawa pochodząca; 3) 
facul 
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facultas na akademii, ktorych et faner Gëntedëet mid gut für die Vet ff 
ézworo. $ 1) Les facultes de l'am Ziele pewne Arabikie barzo kwaśnie 

H facuité inimile, vitale, naturelle ex- i ña powietrze morowe doswiadczo- 

i e rachat; ne lekarftwo, 

de quarte f 

quelles eft 


sagara, eine Feine indiani 
bt: die gut får den Megen ik. 
à fruke maly Indyyikt Zoladko- 
pofiny. 
oude la Philofophie. Fage, L f- (fagetum) ein Buchivalb. 
i vina, buczyr | 
f. eime japanifje Múme bie | K 
n Moneta Japanka 


{ont la facul 


& celle des 


té 


1) eines Bermogens © 
Recht einer gradyi 
r) Subftan- 


rechts /epfze stowo Haricot. 


un chacun Fagone, fi f. Menfheudräfem von Thie- 
yous demande un état de vs facul- ten fagt man Donn, Gruczot w 
tes; 2) ce gřadné a communiqué fes człowieku, o zwierzetach Ze stowo 
facultes. fagouë mowi. 
faculté érroïte. geifliches Gericht auf der Fagonia, f. m. Bee ans. Gandien. 
Univerfitåt Löwen. Sady duchowne na Kønicz osciity kretiki, ziele: 
akademii Łowanfkiey- 3 fe am ui Hohaebinbe, Neige 
Fadaife, id, Fadete. punde, oh +2) Bündcé À 
Fade adj, c: (fatuus) 1) bas: feiten Gez Srëuter, fes 3) Sagot, eiit E CS 
foma Bat, ungefinactt; gez m D Irument: #4) int E I 
fémacdt, Eraftlos,- maget ebhaft; Serge ein gent, ber Dä: acbictet fi 
oder Gufammen gebogen 5) dp: À f 
boot, bas man vom einander und juz | ? 
fammen legen Sum. 1) Pek, wiazan, CL fa 
wiazka drewek albo chtoftu; +2) wia- { 
zanka zioł ; wigzan chult; 3) fagotin- i 
frumeñtmuzyczny; *4) żartem elek Fa 
giereg albe fchylony ; 5) bar rozietny: Í 
$ 1) Un gros, un petit fagot: alons 
fade que fa converfation; 3) une cou- brûler un fagot & boire un coup; *2) 
| leur fade, un fagot de linge fa 


dents: Drarbwellen oder Neifez 
, die ii Gtusme von den Be ; 
Uroda bez rozumu i dowcipu. orfen werden- Fafzyny 
Fadement, adv. abgefdmacter Zäite, Do peki chroftu zapalone, krore ob- Fa 
Barzo laļowo ; glup €. lezency na fzrurmuiacego wyr2 Í 
Fadéle, Fadaifes f. f. Narrheit, abaefhmat-  nieprzyiaciela, 
te Reder aiberne Zeien, Glupiiwoz e» fagot, zerlegt, das aber wieder fann ju? 
mowaiafowas biazenftiwo. § C'eftune fammen gefest werden. Rozierny, ro- | 
impertinente fadéle que cela. ziemny. § Barque, chaloupe er 
Fadeur, f. f: 1) Unjémacbnftigéeit einer fagot;-dés furailles en fagot: | 
Gpeife, eines Getrëufé: 2) Unaunebin- säi mous conte des fagots. cv heftet uns 


üne beauté fade. gine tote Go 
cite Gchonbeit opne Wis ni 


lichkeit, todtes Wefen einder Rede, eines etwas anf; ercrsdblt uns Gabeln, Piot- fa 

Gcheties, 1) Niefmak iako potrawy, ki nam plecie. 

napoiu ; 2) nieprzyiemnosé, miaikoëé, “cela fent le-fagor. Giefes Serbrechen verz A 

mowy, żartu, obrzydiosé, przykrość. dient bas ener, Srofem to pachnies fa 

§ 1) Cette viande a beaueoup de fa- wyitepek ten ognia godzien ý 

deur, il faut une fauce pour la corri- "HÄ eff fait comme une fagot. e Debt febr 

ger; 2) la fadeur de fa mine & de fa ungeftaltauss er if bel gebauet. ` Jak | E 

| confervation eft infuportable. {trafzydto chłop {zpetny; iak kottur i F 

Faé ée, adj. obf. bezaubert: Oczarowanys nafiekany. | 
Faerie, EL f. obf- vid. Enchantement. *prendre l'air d'un fagot, Gi an Fener | 


Faer, y. a, obf. vid. Enchanter, ejt wenig mwârmem  Zagrzać fie tro- H 
Fafair, f. m. ein grgkife Kraut des febr. che przy ogui. 


+Fago= 
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sFagorage, Haliaebinoemaders Faillir, o. a con. ail, in Append. 1) febz 

bas Mahertubn vom Reisbúnden. Wi- leu, fndigen; 2) Panfersttite 1} 

gzanie chroftu w zapłata od Pladzié, wy kroczyć, zgrzefzyć; 2) 

chroftu wigzania, § On donne tant bankerotowaé. x) Chatier ceux qui 

pour le f e d’un milier det d faillent en quelque chofe: ii briguoit 

tément, adu. ra hicEter dë l'amitié des grands pour pouvoir faile 
2zcraDnie 


D {2petnic. lir plussimpunement; 2) ce marchand 
SP So uters v. 4. 1).0bf. (8. oder Holige: a failli, 
binde binden, beffer faire des fagots; ` faillir, v 


a. verfehlen, als feiner Abficbt. 


2) tahertid anflei dem: uftydrew- Omylié fig na czym; uchybié zamy= 
ka wigzaé; A $ stu fwego. $ H aili fon coup. 


gots; 2) Smielznie kogo date $ il faillit, 


usa fagoté comme cela. il a failli, ] er bâtte (Cate) ben einem 

fe fagoter, v. v. vulg. (potten, vexirens Haare; es fehlte wenig bot ap. Bezma- 

mit einen pott treiben. Szydzié, laby nie; o włos że nie. I faillit 

drwié z kogo. $ Vous vous fagotes à rompre le coup; il a failli à arriver, 
de moi. à mourir. 

Fagoreur, f. m: 1) bet Dundbols madis An nouvelle de fa mort faillit à le faire 
2) léfmabler, MBandfhmierer; 3) mourir. er mër ben nahe Ober die Nadz 
Ginger, PinfHer. 1) Wiazacz chro- rit von feinem Zobe geftorben: Bez- 
ftu, drewek, 2) ma malarz mal nie umarli, dowiedziawizy fie 
podły; 3), partacz, rzemieslnik la- smierci Ce 
daiaki. peu s'en faut que. beynabe, bp: fafs Bey 

Fagotin, . Bez mala że, o wlos že. 


une faur le drap. man mug 
erwarten- Do konca do- 


Marftfh 


tbey meiten niht 
od tego aby- 
faut que les C Lens doi- 
rs E qu'au con- 
font obliges de les fécourirz 
cela foit ainf:il 


rzecey. 
Faouenas, 
fant. 
feillir: Vas 
er feng aiis 

z mu dobra 
chciat zwatpié o 


Betz Sahe it fekt 
va Ge fkutku {wego 


GC in der Sibegpëämmerung ` 


ig verfanfet. 


farfurowych itartkow; 2) Kier co bey anachender Naht. Cdy mrok pa- 
farfury przedaie. dał; fkoro er Een hfo. 
Fatant, vid Fau. il efl tout fa er it febr franf und enta 


Rate, vid. I 
Faille, f. f. o 
fans faille. cbf. t rbng Schiet, Nota. Solg 
beffer fans faute. mylnie, bez merë 
błedu; Æpiey powiéfz fans faute. b 
failles, d: f.: plur. eine Weiberfd 
Slanbern. Szarpd biatagiow 
dryi. 
Failli, La vid. Banquerou i 
Faillibilité, f. f- bie Feb 2 
lifeit su feblen. Omyl bic 
de omylenia fe naúce : 
Paillible, adj. c. feblüar, ber feler fann- Faim, 
Omylay, co zb btad zié może. Segi 


frdftét. Barzo stab au 1 chory. 

x D 
enber lnterfhies it mobi 
Najtepuigcych stow roze 


Btad, 


Po- 


Iba 
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VE lona» chué nieugafzona § 

tre prellé de la faim: apaifer, re- 
Veiller, tromper fa faim; 2) la faim 
infatiable des. richefles & des hon- 
neurs. 

mourir de faim, entfeslih Gunsern, nihtè 
au Jg haben. Głod mrzeć; tape 
lizaé. 

la faim chafe le loup bors de bois. 
Hunger lernet arbeiten, Glod i wilka 
z lala wypedzie 

faim canine . Wolfshunaer , Freffieber. Ape- 
tyt zbytni; głodowilczy, choroba. 

Faim vate. S-F. der Geiist, eine Freffucht 
der Pferde, Wilcza choteba ; gtod 
wilczy; choroba. konf ka 

Pan, f. m. obf. (fagus ) 1) ee ev 
f. hêtre. 2) Déi: f- foin. '§ 1) Buk 
drzewo , fzwkay hêtre; 2) Dong, abac 
foin. 

Faine, Lt (fagina), eine Bucecer, 
Frut ber Buhe. Bukiew owoc: 

Fainéant, €, adj. mëi, faul Pro- 
żnuiący à gnusny. 

les Rois fainéans. gewifie Ronige von 
Granfreih, Die man die faulen nennet, 
meil fie nidts lóblihes verrichtet: und 
nur inr Múfiggange gelebet paben. Kro- 
lowie w hyftoryi Francufkiey; kto- 
rzy w gnušnosci C nie chwale- 
bnego nie fpraw il. A Cheldéric, le 
dérnier des Rois fainéans, fut mis 
dans un couvent. 

Fainéant, f.m. ein Mügisgånger, Faul- 
lemer. Leniwiec, ftoisk, prożniak. 
§ Les fainéans de la cour. 

Fainéanter, v.7. faullengen, im © Mubiggatt- 
ge leben. . Guushieé, proënowaé. $ Il 
ne fait tout le jour que fainéanter. 

Fainéantife, f.f. Gaullemerey, if 
gang. Gnusnosé, proznowanie. § Ai- 
mer la fainéantife. 

Faintif, f. m. obf. ein Betriget, Ofzuit, 

Faire, v. a, © n. conj.-vid. in Append, 
ME ) tberbaitpt maden, (but: 2) 
machen, Be aufrichten, als ein Haus: 
madhet, verfalen, fhr ibeni de tfertigen ; 
3) úben, treiben, ein Gewerbe; A) fich bez 
miben, tredten, frehen : s) mahet 
erregen, ertbaten, Krieg,- treit; 6) an- 
thun, EE als eine Hôfichfeit, eing 
Guütigfeit: 7 > maden, verurfacen ; 8) 
maden, amihten n suriditen, aufrâu 
men, u rehte madhen, als bas Bett, 
ein Gerit, die Kammeri "al m der 
SE purgiren; mit-einem Sins 
fiere oder mit einer Purgang abfúbren; 
10) enâblen; ar) pwingen, nÔthigen ; 
ze) fi fellen, fich für etivas ausgeben: 
13) vorgebentr halte, ausgeben > 14) mar 
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Gen, fannulen, aufbringen; 15) nahet 
encn Béamten, einen Gefangenen; 
16) thun, fih aufübren: 17) mit cinent 
ausrichten, endiaen, anfangén, madens 
1x) einen bepmefeny Shut geben; 
19) vercingela, giel von citer ganget 
Saare verkaufen; en, in Berz 
faufon auf ein gewifes Dein, für einen 
quviffen Prei verfaufen ; 21) mifen, 
geben die Gpielfarten; 22) vs Sieis 
fher: (glaten, jutichte ng 23) fogeltis 
gëden Norden, gegen Siden: Aë vor 
Brillen: grofer, Fleiner vorfellet: 25) 
nüsen, belfen, dienen; *26) mareity 
feine Motbburft verriditerts 27) lafen 
alé? Bommen laffen, fallew laffen, maen, 
dak 2e. und vor vielen verbis neut 
wenn fie afive werden; 28) lafen 
befcblen, etiuds iu maden; 29) in dert 
Seefahrt: in C oten, als Wafer 
rod. 1) Powfzechnie: robić, czynić ł 
2) żtobić co, wyltawić® budynek; 
fkomponować, napifaé wiert, dift; 
3) robić rżemiesło lakie, żywić De 
bawić fie €zyms 4) robić, üfitować 
uwiiaċ-fię; ei czynić- wžniecać, 
wfzczynaé zwâdę, woynę, proces ; 6) 
uczynié, swiadcżyć; Wwy świadczyć ko» 
mu ludzkosć, dobrodziey two; Seat: 
nié, fprawićy $) zfobié, nagotowaé, 
fporzadzié , 1ozko posiaé, komoré 
pare uprzatnaé &c. "ol w/e- 
karfkiey nauce: dotem wyprowadzić 
wilsotnosé fzkodliwa, purganfem al- 
bo kliftera3 10) wyliczać, ronde? 
11)przyniewolié, przymufié ; 12) czy- 
nié fie czym , üdawać Je ża cos 
13) udawać, Ze co ieft; 14) zbierać; 
fawić, nażbierać; 15) uczynić kogo 
urzędnikiem, niew oinikiem; 16) ċzy- 
nié, polte pować,ża howa aé fie sfprawor 
waé fie; 17) poeza > Zaćząć', Zaba 
czynić 2 kiem; zażyć kogo; 18 ) ptzy- 
pilaé, przyczytać co komu; winować 
kogo że; 19) przedawaé, fpuścić po- 
iedynkiem, łokciem; funtem towar} 
20) trzymać, przedatvać; dać towar 29 
pewną ceng;' 21) karrowaé,, tafowaé, 
dawać karty; ; 22) # rzeźnika opřawić 
bydlę; 23) żeglować ku puiñocy, ku 
południowi: 24) o okularach : SE 
faym, więkfzym czynić; 25) służyć, 
pożytecznym bydź; Lag) wylacnié ; 
ftolec mieć; 27) daéupasé, daëprzyysé, 
Zrobić, fprawié Ze Se, i przed telg 
stow gen. neut. gdy fenfum aétivum 
mieé maigs 28) dać, kuzaćco zrobić; 29) 
w zeglarfkiey nauce; wynisé z okrętu 
po potrzebę iaką, opatrzyć oķręt swië- 
Za wodą, chlebem &c. (x) 11 a fait de 
belles 


Faire faire. x) befe 
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belles ations en fa vie; faire & dire 
font deux choles bien diférentes; beau- 
coup faire & mal parler: avoir fort à 
faire : faire beaucoup & di peu: 
avoir beaucoùp à faire : que, faites 
vôus? 2) Dieu a fait de rien rouges 
chofes: faire un bâtiment, un pont, 
des vers, umlivres, un difcours, une 
lertre; 3) faire la comédie, une art, 
un métier; 4) je ferai tant, que Ten 
viendrai à bout; 5) faire des querel- 
les , un Ee la guerre; 6) vous 
m'aves faic la bonté de, des civilite $, 
du bien à quelqu'un; 7) fon maria- 
e a fait fa fortune: vôtre exemple 
fait faillir les autres: fa vie fait 
le plus petit de mes foins; 8) faire le 
lit, la chambre, le potage; *9) ai- je 
bien fait de la bile? "weit faire une 
conte de bonne grace; 11) on le fait 
dire rour ce, qu'il fait: je fremis du 
coup qui vous fait foûpirer: je vous 
ferai bien païer, ce que vous me de- 
le beau, le fou, le mé- 
vil ait le maitre, le fufñfant, 
qu uoi qu'il ne foit qu'un fot; 13) 
on fait la perte plus grande, qu’elle 
net: on le fair riche, mort; 14) ! fai- 
ye argent p» des foldats, des 

es; 35) faire prifonier quelq 
Ze faic confeiller, miniltre & 
chacun dans ce monde fait à 
fe: 17} vous feres de moi tout ce 
qu'il vous pla il ‘fait de moi 
qu'il veur: il délibera ce qu'il de 
ire dé moi: on ne fauroit rien 
d'une armée fans difcipline : on n'a 
jamais fait de vous: on ne fauroit 
rien faire de vous: 18) il m’afait 
re des chofes, quoi je n'ai i is 
penfé: 19) on t de cette marchan- 
dife pour deux Tinfs, pour cing 
gros ; paur fi peu & tant d'argent 
gwon veuf, faire trop c com- 
bien faites vous banne de ce drap, 
dix ou douxe Tynfs: je fais cette 
montre trente écus; 21) Cet Mon- 
fieur qu’il a fait: à moi à fair 
coupons pour vair celui qui fera 
qui eft ce à fair ) faire le bœuf; 
23) faire le Nord: faire le Sud; 23)ces 
lunertes font trop gros, trop menu; 
25) que fait tout cel»: cela ne fait 
tien à lafaire: cela fait pour nous; 
#26) j'ai fair crois fois: faire les afai- 
res; 27) faire venir, tomber, avoir; 
a8) faire tirer les canons: ‘fe faire 
peindre 29) faire de l'eau; du bots, 
du bifeuit. 


ce 


Sien, etwas gaben Joar: 
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fen, beñeñlens 2) stinaetr nôthiaett. 
1) Rozkazaé, dać cozrobié; 2) przy- 
niewoliés pr mufé. GP ire faire 
un habit, des fouliesz 2) la pauvreté 
fait faire bien des choles: la colére le 
lui a fait faire. 

il fait, v. imperf. vom Wetter: es if. 
O pagodzie: ieft, 


il fait beau; il fate: beau tems. : €8 if 
fhônes Wetter. Piekna pogoda. 
aus chaud. d r warm. Gieplo: 

DN: uit vent. eg it windig. Wiatr ieft. 

ER it jour. e3 taget. Dnieie 

il fait ta egift fpåt.  Pozno. 

avoir à faire à quelqu'un. mit einet sit 
thun paben: gu fafen befominen. 
Micé z kiem do czynieńia; mieć Z 


kiem fprawe, $ Tu auras à faire à un 
juge qu ne t ’épargnera g guére; nons 
avons à faire à une brave ı nation; jai 
à faire à un méchant homme. 
avoir à faire de. nòthig haben, thun, Gran: 
Hen. Potrzebow ać. § J'ai à faire de 
lui; qu'ai je à faire de cela? 
navoir que faire de. nidt noôthig habens 
nicht braudet. Nie potrzibowaé, 
On n'a que faire de vos flareries 
il ne fait que de. nur alleterft; es fuit 
lange; bag, Dopieruchno, nie długo 
temu że. § ll ne fait que d’arriver, 
amar daier au châceau. 
lne fait que. ex thut nidts anders rats. 
Nic infzeso nie ezyni, nie robi, tylko: 
$ Il ne fair qu'aler, que courir, que 
er, pis fe battre, que joüer. 
nie s vire) aemact werden; 2 fich ma: 
OI géi susteben , ais Hândels 3) fi auf 
nuerlaffen s + werden, in einen neuen 
7 s) fiH auémuftern saute 
; 6):fif eine gcwiffe 


€ 


Zut. gerinafiem nicht 


Dofus. 


enz 7) ch maz 
boliebts 8) fich pers 
jich ausgeben, Do felen. 1) 
Robik fig; 2):nibawié, narobié fobie 
iako hafalu; 3) fpuscié fie na kogo; 
4). ak czyms iako kupcer n; 5) Wy- 
wad fie, przetrzeć fie, pou- 
my SE nabywaé obyezaiow ;. 6) by- 
nayi mniey nie watpić; ufać barzo, Dër 
wng micé E 7) za robié, zási- 

vaë na. milość, na zniewagę. 
) Cela fe fait de bois; 2) fe fai- 
re des afaires, des quer elles: 3) il fe 
fait fore de fon frére; 4) fe faire 
marchand, prêtres 5) cek un jeu- 
ne homme, qui fe fait biens il com- 
mence à fe faire; 6) il fe fait: fort 
devenir à por de cette afaire: je 
me fais forr d'être vôtre derviteur; 

Hhhh 31 7) fe 
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7) fe faire aimer; 8) il fe Fait malade, 
favant, riche: d 

Fait, e, pare. © adj, 1) gemat, gethan, 
fertig; 2) ermachfen, fott: 3) befimntt, 
gebobren ju etwas; 4) geübt, gemobut. 
1) Zrobiony, gotowy; 2) dorosły ; 
3) naznaczony, narodzony do czego; 
4) przyzwyczaiony do czego, Wp 
wiony w co. € 1) Cela eft fair; travail 
fait: chofe faite ; 2)c'eft une fille faite : 
un homme fait; 3) il ef fait pour la 

uerre: il eft fair pour les letres: il 

et fait pour étremalheureux: ils font 
faits l'un pour l'autre; 4) il eft fait 
aux afaires. 


faire eau. 


faire d'eau. 
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j fiche unter dem Worte, 
au. Pofzukay pod slowem Eau, 

faire un préfent. ein Pråfent machen 
befceufen. Uczynié komu. podaru- 
nek; darować komu co. "6 Faire’ un 
prélenr d'une montre à quelqu'un. 

il fait beau, vid. Biau, adjeét og ift cine 

fine Gahe. Piękna, przyiemna $ 

Ji fait beau voir, oùir cela; Al nous 

feroit beau, voir cela: 

fait toute ma confolation, toutema joie, 

er it meine einige Freude, mein einiger 

Œruft. Jedyna moia iet uciechą i po- 

ciechà. 


il 


Ze fuis fair à fon caquet: id bin(einés Ge: faites, que cela foit. gefeit, bah diefes fey- 


mwåfhes fon gewohnt. 
klekotania zwyczayny. 
bien-fait, vid. ‚Bien-fait. 
onal-fait, vid. Mal- fait. 
ef fait de lui. eg ift aus mit ihm. Już 
po nim. § Elles crürent que c'étoit 
fait de leur Reine; cet fait de moi. 
c'en efi fait. edif alles ans; es tft gethan- 
Już po wfzyitkiem ; iuż fie ftało. 

cer homme efè tout mal fait. eist Men 
feft in einer ungefunder Dout, W tym 
człowieku utaiona choroba, choć ‘fie 
adaie bydź zdrowym; ren człowiek 
iak nalany. 

ün homme fait ein erfabtner, atübter Mann. 
Człowiek biegły i doswiadezony. 

il a la tête mal faite. er bat einen Engt: 
ten ju viel. Nie dobrze mu w głowie 
ulożono. 

c'eff le Pére tour fait. er if feinem Bater 
gany dbnli. Oycu fwemu wcale po- 
dobny; cale fe do oyca wrodzit. 

alefi fair à fa maniére. et hat feinen Kopf 
fúrfih. Swoig glowg iedzie. 

. un cheval fair, ein gugcriftenes Pferd. 
Kon wyuczony, wyéwiczony. 

ejprit fait. veifer Berfand. Doyzrzały 
rozíądak. 

win fait. ein trinfbarer Wein. Wino 

pite, co fie godzi pić. 

went fait. ein beftândiger Wind. Wiatr 

ftareczny. 

prix Zeit, ein befñuumter rer, Cena 

uchwalona. § On ne furfait point 
cette marchandife, c'eft un prix fait. 
de fait: fi faits vid. Fait, La 

faire la cuifine bie Rüvde b 


Juzem ‘ego 


efellen:; foz 


e 
y 


Hen, braten. Kuchnig opatrzyć; War- 
zyć, piec. 
faire voile. unter Gegel gehen. -Isé pod 


żagle. 

faire force de woilès & de rames. nebit 
ben aufgefpannten Gegeln ruderne Po- 
iazdami żaglom dopomóć. 


Dayto że tak ict 

il fait plus qu'il ne peut) 

il fait flores J ertýnt medr als 
wie et fant. Nad moënosé czyni. 

je fars: mon compte là deine: je fais 
fonds fur cela. id verlafie mih darauf; 
ih mache mir darauf eine Rednung. 
Spuizczam lie na to. § Faire fonds fur 
un homme. 

faire un fonds. eitn Capital au einem wich- 
tigen 3 anlegen. Kapital nafprawe 
wielkiey wagi założyć, 

cet homme à fait avec moi. et hat eè bey 
mir weg ih will nire mit ibnigu thur 


haben. Zadney {prawy z niem mieć 
nie cbcę; pokawit u mnie; zalaf mi 
za korę: 


*faire un enfant. 1) tin Rind zeugen, 
féwingents ein ind madens 2) gez 
bâbren: ein Rind aur Welt bringen. 1) 
Dziecię iptodzić żrobićdziecko; 2) 
powié, porodzić: § 1) Ha fair op en- 
fant à fa fervante+ le. bon homme 
croit avoir fai Penfant dont fa femme 
eft acouchée; 2) elle a fait un gros 
garçon. 

faire offaut. Gärmen, Szturmowaé. 

faire un coup d'épée, de pifloler. mit dent 
Degen mit Dem Pifiole treffen, veruns 
den. Ugodzié, ranić fzpads, piftole- 
tem. 

faire feu. Gener gehen. Ognia dać, 

faire fentinelle. Gdilbwachefteben. Szyl- 
wache albo ftraz odprawowaé. 

faire afaire avec quélqu'un. einen Rattfs 
einen Handel mit einem treffen fülieben. 
Kupno, {prawe z kiem zawrzeć, 

faire fes afaires. 1) veid werden; 2) 
anf den Abtritt gehen: 1) Zbogacié fig; 
2) isć na dwor wielki. 

faire l'amour ; faire le bec avec quel- 
qu'une. en Grauensimner. licbtofen- 
Zalecaé fie biateyglowie 

faire le bec d quelqu'un. einem die Morte, 

die 


Worte, 


de 
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pic er fagen foll, ine Maul Tegen. Wio- Set anden lieben, Przed drugim wiek- 
AS fzey komu nie pokazywaé mitosci; 
faire bon de quelque chofe. fic verbtiraett, rowno z drugim kogo fzanowaé. 
gutfnaen.  Reczyé za co. Š faire quene. auf bet Kreide tehen bleiben; 
faire guelgwun à jon badinage. enen einen Ret fOuldis bleiben. Nie- do- 
bänn maén.  Politycznym kogo płacić długu. 
faire une Join, ciu Gcfes mahet, geben. 
de; vid. Figure, prawo: dać, ftanowié 
faire bevie. aus Unbebadtfaméeit fehlen: faire Ze pois. bic Haare verfthneiderr, 
Btadzié z niedozoru. Włofy ftrzydz. 
faire quffice. Gere@tiafcit audñben; ant faire de barbe. barbiere, Brode golié. 
Keben befrafen: Czynié fprawiedii- faire le bien, vredt thun, gut thun- Do- 
wość z kogo; na zdrowiu karać. rze czynić; czynić co słufzność wy- 
faire fa main. fehlen, veruntrauen: E 
My'zkować; worem zabić. re biens bien- faire. wt thm; (id 
faire fa maifon, fein Haus bereichert wofil verhalten, fih wohl auffübren: Do- 
empur heben, ` Zbog dom {woy. brze fie ftawié, dobrze fig fprawo- 
faire Lofice: Die bebe oder Das bo: waé. 
he Anit Halten. Odprawowaé pacierze faire de la depenfe. grofe Rofen otmen 
kaplanikie. den. Czynié wileki nakład. 
re jes Pâques. an Ofern beihtet und faire le minage. hayshaltens die Sausbalz 
ommuniciren:. W Wielka Noc fpo- tung führen. Gof{podarftwo fprawo- 
adaé Det kommunikowaé. waé; gofpodarzyé. 
faire le Saint Martin. Das Martins ire le deffus. den Difcant finget. Dyfz- 
begehen, -Swiecié urocz ftosé. ntépiewaé. 
faire des trois Rois. bas Feft der D. drey . Son Bag fingen. Bas fpie- 
Rouine fevern. Swiecié Ziawienienie 
Pari kie. 
faire gras. Sitë om  Gafiage effet. 
W dzien poitnysiesé miel 
faire de fête. fid in etwas mi 
mielzaé fie do czego; wtrącić fig w 


czynić. 
faire figure dans le mon 


H 


ef Ze 


un mariage. cine Che fiften. Maf- 
dao Traité 
aire une faute: cinen Gefler begehen- 
n. Przy- Pobtadzié, podrwié. 
jire argent. de: tout. jede Rietniafeit 48 
Gelde maden. Kazda frafzke w pie- 


co. 


ee einem liébFofert. ai dze obrocié: 
e SE Fechten Üben; a E SC 
fechten. Fechtowsé; wW fechtowaniu EVA fprawie Ge Ge ES 
1 CAN . g + SP: + 
ER bone à T faire. er unternimmt EE EE 


alies; ‘er if su alem bereit. W£zyft- De 
kiego fie odeymuie; do wizy HET NANEN T A J ; ? 
EE } j ge vous rends ceta pour fair. id veride 
faire fes bles. fein Sein betellen- Bola re fier Dag es fo gut, als gefceben if 
fwoie uprawié. 3 Upewniam Was Pana, Ze ię [0 pe- 
x d CFE eg ei H 
aire des fiemnes. eine bòfe That seruben je ctae Ne see 
Ziego fig Jopuścić uczynku. ire mourir ged? un. enen sunt $ oe 
faire fon paguet. fió auf ben Weg mas verurtheilen; einen tédten. Na $mieré 
PSS ` y (ei 4 2 PETITE) hiá 
eus aussichet, Davon gehen. Odeysé; piges ss kogo. S SE 
ulozyć- {ię ze wizyitkim na drogę; Je faire. DAŠ Liebe verf treiben, befprin- 
odiechać 4 a aen, Cielefna fprawe odprawiać; 147 
Ge SES Lenin, 8 b £ 
faire gilles. vôstid) abreifen, Davsn geben. ` Cie dla rodzenia. $ Plus le, cerf 
Nagle odiechaé eft vieux & mieux il fe Fait, 
faire la planche. einem bas Eis kregen, EE Ge SS a 
Przetrzeć komu drogę do czego. Według ff, według możności CN 
faire.la vie... in SGouhfien leben. Zyé w 
rof kofzach. 
faire quelqu'un-à fes maniéres. 
Genwvhubeiten gemsbrett. 
koga do fw ych natogow. 
faire tout uni. einen vorichenm, einen twie 


nić. 
xfaire à qui mieux mieux. mit einander 
einen an feine um die Wette gehen. W zawod fe z 
Przyuczyć kiem duscié. 
ail ma fait tout du pis, gWil a pâ. et bat 
mir alles gebrannte erseleid angethan: 
Hhhh A Co 
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Co mi tylko na 
dzie, wyrządził. 

ce nel rien faire. es if vergebens, Da- 
remna; na nic to Ge n’eft rien 
faire, fi l'on ne profite pas de locca- 
fion; ce melt rien faire que de vous 
emvloïer. 

faire bois les peaux. beym EES 
Dir Se i gende Wafer weiden. 
U biatofkornikas kory w wadę ply- 
nca namoczyć. 

{ ire paitre: ih bin mit euch 

en; lauft bin, mp der Pfef- 

Jdź do bifa, nie konten- 


pfkus mogł wyrzą- 


ales vous fi 


fer wachit. 
tem iebie 

Yva t- faire faire, geb yum Henfers geh 
au den Galqeu. Jdź-na fzubienice; 
porwones dÿabfu. 

faire la traitte. von den Wilden in Gong: 
da allehand Veltuerf faufen. Skupo- 
wać futra, u dzikich Atnerykanfkich 
Kanady miefzkancow. 

Faits, La. obf. Weife, Manier. Kfztalr, 
mapiera. 

Fais, vid Pax, 

Failable, SS c. thulid, moglich; was fih 
thun Lift Daigcy fie zrobié; co fie 
uczynić może: podobny. § C'el 
une chofe fort faïlable, 

Falan, vido Faifahd. 

Faifances, f. f. ai 
sen: Frobnoienfie. 
wiecyach : 


in einigen Provin- 
Po niektorych pro= 
panfzczyzna, robocizna. 


F ) (Phaffanus) cit Safan. 
PSE ; fazy e ; fazan, 
Faifande, A 
Failanne, i 
Faifante, i 
femelle de faifand. j S-F nie Fafanenhen- 


ge Fazan famica. 
Faifandeau, à 


¥Faifannesu, ) jf m. ein junger afan, Fa- 
DCH iles bazancie, 


Faifander, v. a. tilbensen laffen: Gleifd 
bângentaffèn, bis es etwas anfângt zu riez 
en. Zawiefié miefiwo, abyzacuchlo 
1ikrufzalo, § I eft bon de laiffer un 
pen faifander, la viande faifandée. 

Faifanderie, f. f., ein Galanengarten, 
Ziwierzynieé bazantowy. À La faifan- 
derie eft belle & grande & elle eft 
pleine des faifans. 

Faïfandier, f. m. ein Fafaneniwatter, 
ger oder Kråmer, Stroż, mysliwie 
albo przekupien fazanow.  C'eft un 
bon faia EE 

Faifanne, vid, Faifande. 


Faifanneau, vid., Faifandeau. 

Ve CN m. (fafciculus) 1) Huni, Gez 
biindel; *2) Sa roffe in einer Wagenleiz 
ter, 1)}-Pek, wiazanka; *2) izczébel 
w Jetrze wozowey. 

colonne en faifceau. eine mit Fleinen Gët: 
len oder Stollen umgebene Ghule. Stup 
albo, kolumna słupiczkami okrążona, 

faifeeaux, plur. vid, Faifleaux, 

Pat ein Rafendofhen. 
detka 

Faileur, Ca, 1)ein Berfafer, Verfertiger; 
2) Macher, Arbeiter. 1) Autor, ten co 
piize albo komponuie; 2) robotnik, 
tworza, ten co rzecz iakg robi. (+) 
Un faifeur de chanfons, d’almanacs, 
de livres, de vers; 3) fiter d'or- 
gues, d’inftrumens de Mathématique, 
d'inftrumens de Mufique, de clavef- 
fins, de balais. 

faifeur de portraits. ein Portraitmahler, 
Malarz co tylko konterfety maluie. 

faileur de bas au métier, ein Gtrumpf 
twiter, Ponczofznik, 

Faifeufe, f. f. Maher, Meierin, die etz 
twag macht, verfertiget. Kobotnica, my- 
ftrzyni ; białagłowa koło czego robigca. 

cela vient de la bonne faifeufe. was ift wohl 
gemat, es fommi von einer guten Ure 
beiteriu. Piękna to robora; te robotę 
wW ysmienita robifa myftrzyni, 

Faife, vig. Fefe. 


Faiffeaux, f. m pl 


Tworzy- 


1) ©prifien in einer 
WBagenteiter; 2) ein Hund Aerte oder 
Gtåbe, die ein sbvigfeitlihes Zeichen 
der alten Zëmmer gemefen. 1) Szczeble 
w letrach wozowych; ai pek fiekier 
albo lafek, Znak zwierzchności u fta- 
rych Rzymian, - 6 1) Il me manque 
des faiffeaux à ma charréte. 

Fait, adj} d part, vid. Faire. 


Fait, f-m. (fatum) 1) eine That, eine 
gefhebene Gache; 2) Antheil; 3) Wans 
del, Thun. 1) Uczynek, rzecz co fie 
ftala; 2) czaftka, porcya na kogo fpa- 
daiąca; 3) pozycie, poftenki, robota, 
§ 1) Raconter un fait qui n'eft plus 
contefté ; 2)1ls ont eu chacun fon fait; 
3) il y a quelque chofe en. mon fait 
qui ne va pas bien: vôtre chagrin & 
vôtre humeur critique ne font guére 
le fait d’une Dame 

faits, plur. 1) infonbexbeit/in Gerten: 
grofe Shaten; Delbenthaten ; 2) im 
Schévsc: Thé Lhaten, feine Aufib- 
rung. ` 1) Ofobliwie w wrerfzach poe- 
tyckich : wielkie albo bohaterikie dzie- 
Ta; 2) artem; fpraweczki, uczyne. 

czki, 


FAX 


$ 1) Tu chäftes hattement les 

dé nos guerriers: fes trois’ faits 
d'armes itriomphantes : faits d'armes 
glorieux; 2) il nous a érourdi de fes 
beaux fai 

Faits juftifica 

fion des Beflagten. 


$cienie słowne; odpow 


fs. in Bervihten: Defenz 
W fadech: oczy- 
na zarzu- 

ty. § Articuler fes faits, juftificatifs : 
le juge a ordonne la preuve des faits 
juitificacifs: 

faits & interdits, in Perichten: hrif- 
ten, barinne eine Frage abgehandelt 
wird Wfgdach: fkrypra, pytanie al- 
bo kweltyą iaka rozwiezuiace. 

ane queftions de fair. Grage, ob etwas 
witflich gefheben oder wahr fey. Py- 
tani: o uczynku, ięželi ieftw rzeczy 
famey. 

Cell une queffion de fait. ea ift die Graac, 
nh es waht fen? Jefzcze to kweïtya, 
jeżeli prawda? 

c'efl un fait à part; c’eff un autre fait, 
Das it etwas anders; Das if eine andere 
Sache. -Fo infza. 

de fait, a gewig, in der That: miri- 
li, Zapewnie, prawdziwie, w rzeczy 
famey. Je crois la que vous me 
dices & de fait je men aperçois. 

en fait de, adu. betreffend, in Anfebung. 
Co fié rycze, wzgled 


fait de procès, de réligion; en fait de 
guerre on ufe de la forte; (Let mal- 


tre en fait d'armes, de ftile. 

tout-à-fait adu. gang und gair, Wcale, 
dofkonale!: § Je fuis tout-à- fait vô- 
tre ferviteur, je fuis tout-à-fait rui- 
né, dans un état déplorable. 

au fait. mr Cahe. Do rzeczy. § Ve- 
nir au fait. 

fait à fair que. nadh dem Manger als. 
Taką maa, iako. 

fi fait, vulg. ja doh; es ift nidt anders, 
Nie inaczey ; ba i pewnie. 

mettre en fait; pofer en faif. etwas bez 
baupten. Trzymać à czym , Ze tak 
ieit; twierdzić Ze. § Je mets en fair 
que cela eft; je mets en fait qu'une 
honnête femme ne fauroit oüir cétte 
comédie. 

être fur de fon fait. feiner Cache gewig 
fejn. Bydz pewien rzeczy fwoiey, nie 
watpié o fkurku'zamysłu fvego. 

ce nefi pas mon f. es fhidt fih niht 
fút mi ; es it nit meine Sahe. 
Nie rzecz to moia; nie przyítoi to na 
mnie. § Cette humeur critique neit 
guére le fait d'une dame. 

donner (dire) le fait à quelqu'un. gleiz 
es mit gleichem vergelten; einen mit 


em; co do. $ Eni 
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alcicher Minge bejablen. ` Za fwoie od- 
dać; wet za wet oddać» 
entend bien fon fait. € verftebet fein 
Hanbweré tabl. Zna De dobrze na 
Dem r2emi 

il y a du vin dans le fair. Les it bovin 
Œrunée vorasanngens eg if trunfener 
eife gefhében. Przy mokrym kuflu 
fie to ftäto; po pilnu fie to działo. 
illet. patable pour fait de marchañdife. 
Gchuldbrief für ausaenommene Haten, 
Zapis, cyrograf za towary na borg 
wzięte. 


balfen im Daie, toran 
ren fchlieffen s 3) Dachasld » eine Abs 
gabe, die bem Nauchfange alcich if. 1) 
Gañor ołowiany. do pokrycia dacho- 
wéy. podtufzki; +2) podtufzka 
chu, tram w wierzchu krokiew; 21 
dachowe, podatek na kfztałt pody- 
mnego. 
lfaitage de loris. das Enarrmert, Das 
werf; der Dahitubt femmt dem Dahe 
Dach z wiązaniem wfzyftkier 
Faîcardife , [. f Saulleneres , 9 
Gnusno$é, proznowanie. 
vie dans une honteule fa 
Faite, fm. (faflicium) 1) der Kork, bie 
vberfte H Dages; *2) fm. ont: 
lichen DV die boite Stafels 
der bochite Gipfel, alg:der Ebres. *3) 
Gvise, Gipfel eines Baums, eines Ber- 
ges, 1) Szezyť, wiérzch dsthu, fzpica 
w budowaniu ; *2} ou fenfe fgurÿ- 
cznym: naywy2fzy fzezebel albo fto- 
pien , fam fzczyt iako honorow *3) 
wierzchoteék drzewa, wierzch gory. 
$ 1) Le faite du logis eft rüines *2) 
déchoir du faîte de la gloire & de fa 
felicité. 
Faîtement, adv. obf. 
fkonale. 
Faitis, vid. Fetis. 
Faîriére, f. f. 1) Sortfein, Hoblategel, ben 
Gort des Daes qu becfen; 2) nent 
oder  Gâulden auf einer Reltfiange. 
1) Gafor na podiufzce dachowey; 2) 
kula albo sfupik na dragu namioto- 
wym dla ozioby. 

Faîtière , ad. f. tuile faîtiére. 
DG EI Gafor dachowy. 
Faitiflier, e, adj in einigen Provinsen: 
innländif, das im Lande aemadt wird, 
Po niektorych prowincyaeh: nieprzy= 
wieziony, nieprzywoZny, tutecznys 

J Hhhh 5 o to- 


w da- 


gang. 
aller {a 


vollEommen, Da- 


ein Sur: 
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towarach warftatowych, 6 Une fer- 
f. f. obf. Sänpëtidäe Arbeit. Mi- 

a robota. 

r, f. m. bet Gyudiens einer Brie 
derfhaft in der Normandie. Syndyk 
Brattwa w Normandyi. 

Faix, Cam 1) taft, Bürde; 2) Lafi, 
fh wertihEeit: Sorge; 3) Budit 
Wand, mp fie Go fenfet. 1) C 
2) iezar, trudy, trudność; 3) 
dzenie, uftepowanie $ciany, mieyfce 

dzie ściana uftepuie. : § 1) Le faix de 

ruine porter un grand faix; 2) 
il porte feul le faix de mont de gran- 
des alairess il eft accablé du faix de 
la Couronne; 3) ce bâtiment a pris 
fon faix. 

prendrè quelqu'un par le faix du corps. 
einen mitten unt den Leib fafen.. W pas 
kogo uigé. 

faix de pont. - fémale nud bide Dreier 
an dem Gifuuvefe. Forfzty alba 
tarcice grube 4 wagfkie u pokładu okre- 
towtgo. 

Takir, vid. Faquir. 

Falaca, fè fe Girafe der gefangenen Chri- 
Gen in Algier. Kara w Algirze na nie- 
wolniki Chrzescianfkie. 

Falaife, ff. 1) feites Ufer, elfen oder 
Gandberg, am Geegeftades 2) fandidé 
ter Hoden an der Gee; 3) obf- verbot? 
gene Klippen it ber Gee; 4) in ber 
Miormanbie: ein pufammen gewebeter 
Sénecbaufer. r) Brzeg oftry5 fka- 
4 albo gora piafzczyfta na brzegu 
morfkim; 2) pobrzeze piafzezyfte 
przy morzu; 3) db. fzkopuf, rafa ka- 
mien pod woda; 4) w Normandyi: 
zamieć éniegow: § 1) Une haute fa- 
Late, 

Falailer, v. a. an bas Ufer flagen, Inte: 
len, von ber See Brzeg rue: na 
brzeg wyrzucać fale, o rozigranem 
morzu. À La mer falaife. 

Falbala, f. m. Galbel an ben Linterrücen 
per Weiber, Falbela; witega fatdziito 
do fpadnice biatogtowkiey przyfzy- 
ta. 

Falcata, vid. Falcinellus. 

Falcade, f. f. das Biegen der Dintetfüffe 
eines Pferdes, wenn man: eë in £aufe 
aufbâlt. Zginanie fie nog poslednich 
konia w bieou-wftrzymanego albo w 
zad fie cofaiacego. 

Falcaree, vid. Poule d'eau. 

Falcidie, /. f- (Quarta Falcidia) in Ser 
Fedhtotelabrfamnteit: Ser vierte Theil 

q Erbfaft, der einem 
Œefamentserben. wenigfens bleiben 
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mu, nb gon Jen Legatis erfohet nirb, 
wenn fie mehr, als drey Theile austraz 
gen, W prawie: czesé czwart 
go dziedziétwa dziedzicowi: nałeżąca, 
krc odlug proporcyi odkazania na- 
grod pewinna, gdyby Teftimentarz 
nad trzecią czesé odkazal, 6 La Fal- 
cidie get connuë que dans le droit 
Romain. 


cate- 


Falcinellus, f. m. ein Rogel von Det Griz 
fe und Art eines Meibers, miti fhonen 
arinen und roth vermiften Federn. 
tak pięknem ziolonem i czerwonem 
przyodziany pierzem, tégoż Jet co 
czapla rodzaiu i teyże wielkosci. 

Falconner, f- f- J 

des oeufs à la falconner, J  gepregelte SIS- 
fer aus Everdotter, Buder und. Monter 
ramen. Figatele albo klufeczki 
zoitkow . z 
{mazone, 

Falcorde, vid. Poule d'eau. 

Faleré, éc, adj, obf. von fersen: an 
gefhirrt. Ubrany, o koniach. 

Fallace; L f. (fallacia) 1)in dev Logic: 
betråglihes Argument, Herleitung, ein 
Gheinfhints 2) of. Betrug, Lif 1) 
W logice: argument zdradliwy, roga- 
ty, chytry fylogizm, fztuka; 2) obf. 
ofzukänie, chytrosé. 

Fallacieufement, adv. obf. betrůglih, bite 
terlitiger geil,  Zdradliwie, obtu- 
dnie. 


Z 
` H 
cukru i zZ pomaranczy 


Fallacieux, eufe, adj. obf: betrüglicÿ, 
fhaltéaft. Zdradliwy, chytry- 

Falloir, Faloir, v.imperf. 1) matten: 2) 
nôthig haben, bedürfen, brauchen; 3) 
mangeln, fblen. 1) Mufieé, trzeba; 
2) potrzeba, potrzebować, czego; 3) 
nie doftawaé; brakowaé. $ 1) l faut 
remédier à ce mal: il faloit plûcôt 
mourir que &c. il a tout ce qu'il lui 
faut: ilfaut peut pour vivre à un hom- 
me fobre: 2) prépares tout ce ‘qu'il 
faut; 3) peu s’en eft falu: il s'en taut 
deux écus. 7 

eeng faire le faute asit ein Muf; 
c3 muf (enn, Mus to ieft; mufi te 
bydź koniecznie. 

Nota. diefes Verbum feket man niht im 
Infinitivo und mir alfo conjugirf. To 
Verbum in Infinisivo De nie mowi i tak 
fie konjuguie. 

A fent, à) man muf; 2) es if nôthigs 
man braucht, r) Trzeba; 2) perrze- 
ba; porrzebuia. $ 1) H faut céder|à 
la néceflité; 2) il faut neuf aunes de 
ce drap pour un habit. 

il faloit. es bëtte Ion Toilen, as 

F 


hom- 
qu'il 
nfaut 


trzeba- 
i 


DY 
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by było; trzeba bylo. § Il faloit que 
la choaie fut deja faite. 
äl fuut. ex feblct f- Faillir. Blad, obacz 
Faillir. 
ile falu; il falut. man gute, Trzeba 
sil a falu céder à la néceffire. 
man mirp müfen, Trzeba 


. man gäe, Trzebaby. 
ut; il faut qu'il, ex muĝ: Muf; 


il lui faut. er bat nôtbig, er brandt. 
Potrzeba mu; potrzebuie, $ Il a tout 
ce qu'il lui faut. 

E faur-il. dem fey mie ihm molle, es it 
nôtbig. Badź co bądż, trzeba konie- 
cznie. 

il ne s'en faut qwun. e feblet nur einer. 
Tylko iednego nie doltaie. 

peu sen eft falu. es bat twenig gefcblet. 
O włos; malo nie doftawalo 

Falot, f. m. 1) eine Saterne auf einem Gig: 
e oder Gtiele; ` za) ein einfålriger 
Œropf. 1) Laternia na -kiy wprawio- 
na, *:) głupiec, dudek. § 1) Quand 
on porte le viatique au malade, ilya 
toûjours deux falots qui précéde le 
"porte: Dieu. 

#Falor, e, adj. lûdertic®, nårrifh. Giant, 
Simiefzny. $ C'eft un vifage, un ef- 
prit falot. 3 

Falotier,y /- m. Anffeber úber die Strafen- 
oder Sofaternen. Laterniuch, co-de- 
glada laterni na ülicach albo podworzu 
dla wygody wyftawionych. 

Falouque, vid. Felouque. 

Fvlour, E m. obf. dn aer: Biazen, 

Falourde, f. f. ein Bund Holy von fúnf 
bis feche Snitteln oder Grbciten. Pek, 
w ktorym knutlow pieé albo fześć. $ 
Uneigroffe, une petite falourde. 

Faloufé, f. F. (elaphobofcum) rih futter, 
ein Sront, Jelenia korzen, ziele. 

Falquer, v. n. etlige mal die Hinterbei- 
ne tief biegen, von Pferden, wenn fie 
im Zaufè aufgehalten werden. Kilka 
razy poslednie uginaé nogi, © kosiu 
w biegu rzymanym lub w zad Ze 
cofeigcym. 

Jaire falquer un cheval. ein Pferd plóg 
lih aufhalten, boë es fih Hinten fenfen 
mut. Nagle konia w biegu przytrzy- 
mać, ze fie tyłem ugigé mufi. 

Falquer, f. m. ein Sercenfalée. Kobu- 
fek. 

Falfificareur, f. m. Werfålfher- Fallzerz. 
§ C'eft un infigne falfificateur: 

Falffication, f- f SSerfalfung einer 
Ghrift oder Waare- Zfatízowanie, 
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falfyfikacya fkryptwalbo towaru. § La 
falfification d'un contrat, des dro- 
gues. 

Falifer, a. as pertëlfben, Sfalfzować, 
§ Falfifier un acte, un teflament, des 
drogues, de la monçcie. 

fallifier le. teint. fi fominfen. Bar- 
wiczkowaé cerę. § La brune met du 
blanc & la pâle du rouge pour falf- 
fier leur teint. 

Faltrank, f. m. ein Galitrané, Munobecocé 
von Rréutern fr bte, melhe einen Fall ge- 
than haben. Dekokt z ziol na rany 
oberwanie i fpadnienie. À 

Fame, f. f. (fama) nur in Redbtshan- 
deln: Gericht, Nuf.  Tyikò w fado 
wych [prawach : ogtos, wiesé, mienie- 
§ H elt ratabli en fa bonne fame & 
renommée. 

Famelique, adjed. (famelicus) Vunarig- 
Głodny. § Mine, eftomac famelique. 

table famelique. ein magter Tifÿ. Stot 
1kapy. 

Fameux, eufe, adj. (famaflus) berühmt, 
befaunt, berufen, borfdtigct. Stav 
nys zawołany, znaczny, Znalomy. € 
Un fameux écrit} ces rochers ne font 
fameux yue par les naufrages, qu'ils 
ont caufes; un guerrier, un fripon, 
cabaret fameux. 

Famil, ad: m. oifeau famil. 
Feniev: ein gamer Vogel 
gika: ptak ‘unvizony. 

Familiarité, f- f.. (familiaritas) 1) Ge- 
neinfaft, Bertrautidfcit; 2) verdac- 
tige Berfraulihéeit oder Dmaaug mit etz 
nem Şranenmimmer. 1) Obcowanie, 
paufatosé pofpolitowanie z kiem, po- 
bratanie lie; 2) podeyrzana Znai0- 
mosé z biafoglowa, obcowanie. § 1) 
H prend un peu trop de familiarité: 
Ja familiarité engendre le mépris ; 
2)ila eu des familiarites avec cette 
femme. 
Familiarifer, v. r. x) fidi-mit einem géz 
mein machen: 2) gewohnt werden cines 
Unalúgs, einer Rrantheit. 1) ,Pofpo- 
Jitowaé fie, bratać fie, ftowarzyfzeé fie 
z kiem; 2) brataé je paraé fie, po- 
znać fie dobrze, iako z niefzc ze$ciem, 
choroba, nawyknąć czêso przykrego. 
e 1) Il eft dangereux de te familiariter 
avec toute forte de gens; 2) il s’eft 
familiarifé avec la douleur, lPadver- 
fité, la goute : il fe trouve des gens 
qui fe familiarifent avec leur propre 
grandeur. 

fe familiarifer avec un auteur. fb einen 
Autor befannt madhen, ihu oft ere 
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ihn gut verfieben. Obeznać fe z au- 
torem; dobrze go zro zumieć; Cie: 
fto go czytaći 

Familiarifer le fiile d'un auteur. Dä 
ug Goreifart eines Verfaffers geiwdh- 
nen: fh den Stil eines Autors befanut 
machen.  Przyugzyé fig, wprawić fie 
w {tyf autora iakiegor $ U seft fa- 
miliarifé le ftile de Gicéron, 

fe familiarifer une langue. eine Gotrade 
fo gut, als feine Mutterfprahe- porte: 
ben, Języka iakiego tak dobrze iak 
macierzynikitgo fie nauczyć, 

ål fe familiarife d’abord, er maht fic 
gleich. gemein. Zaraz 2a panie bracie 
poltępùie. 

Familier, e, adj. 1) vertraut, gemein; 2) 
leicht su vertehen, gemein, nicht bad: 
3) fertig geldufig, angewdhnt , durch 
 Uebung-erfanget. 1) Poufaly, cowarzy- 
ki; 2) familiarny, tacny de zrozu- 
mienia , nie dadetym dtylem pifany 
3) diugiem ćwiczeniem nabyty, aen, 
fnadny z nalogu. $ 1) C'eft fon fa- 

Fami: entretien familier :' elle 

rt familiére avec lui; 2) ftile fa- 
milier; les épîrres familiéres- de Cicé- 
ron; 3) le travail lui eft familier: 
certe langue lui ett familière. 

il eft familier comme les épires de Cicé- 
on. et wei fih úberall ansufmeicheln. 


Wifzedzie fie wizrybuie ; z każdym 
zaraz.za panie bracie. 

prendre des airs familiers. fi mit eitem 
vornebmeren su gemein maden, Po- 
fpolitowaé fie z panem; za'panie brae 
cię poftepowaé. 

efprit familier,  (fpiritus familiaris) 
bienfibarer Geit, Der nah dem gemei- 
nen Wahne thun mug, mwas derjemige 
Menih Haben wil, ber (bn befset. In- 
kluz, fpirytufek. § L’Efprit familier 
de Socrates. 

Familier, La. 1) sertrauter Freund oder 
Diener; 2) ein Blaufrumpf, der eiz 
ne alle Zeitungen sutrâgts; 3) Gerité: 
diener ben der Snquifitiot. 1) Przyia- 
ciel albo domownik poufaly; 2) zau- 
fznik; 3) sługa urzędu inkwizycyy- 
nego. 

Les familiers du Roi. pie Ecuiglihen Hof- 
Leute, Dworzanie krolewfzy. 

Familiérement, adv. 1)ertraut, gemein? 
2) fhlecht weg, in einer leichten Ghreib- 
art. 1) Poufale, po znaiomu, za pa- 
nie bracie; 2) ftylem familiarnym, 
profto, facno do zrozumienia. $ 1) 
Parler familiérement à quelqu'un; 2) 
écrire familiérement, 
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Famille, /. f. (familia) 1) bie Familie, 
dn Haus, nåmlich die Melteru und Die 
Kinder, aud) die náter Anvermandtens 
2) Geflecht, Hats, von hoben äus 
fern fagt man Jicheu maiion; 3) die 
Rtofrergémeinde, alle Nonnen oder Mons 
he, die qu einem lofter géborens 4) 
ganzer Orden eines Heiligen; 5) bey der 
Chymiften: cites von den drey Reihen, 
ais bas mineralifhe, vegetabilifhe und 
animalifhe. 1) Dom, familia, to ieft 
rodzice ,  dziecii nayblizfi powinos 
waci; 2) familia, dom, rod; o wyfo= 
kich domach maion mowić trzeba; 3) 
klafztor, mnifzki albo zakonnicy do 
jednego klafztoru nalezacy ; 4) zakon 
Regufy iedney ; a) w chymikow: 
pañltwo, regnum, iako fa regnum mi- 
nerale, vegetabile i animale. § 1) 11 
eft heureux dans fa famille: fouper 
en famille: il a une belle famille: 
être broüilté avec fa famille nombreu- 
fe; 2) être de bonne, d'une ancien 
ne famille: la famille des Céfars, des 
Scipions, d’une illuftre maifon par les 
charges & par les dignites; 3) il eft 
de famille à Lion, 

avoir famille. Weib- und Kinder babe. 
Mieć Zone 1 dzieci. 

la fainte famille. ein Gemablde von ein, 
Maria, Jofeph und ©. Johannes Obraz 
Zbawiciela swiata. N. P. Mare, S. 
Jozefa.i S. Jana wyrañaiacy. 

la famille roïale. das fünialide Haus, die 
fônialide Samilie, das if, derRonig, die 
Roôniginn und die junge Herrfihaft, Fa- 
milia krolewlka, kroleftwo fchmoëé, 
to ieft krol, krolowa i wfzy{tkie kro- 
levwiczewo. 

un péré de famille. (paterfamilias) ein 
Hausvater, Gofpodarz w domu. 


fils de famille. (filius familias) ein Gobt, 
det noh unter vdterlicher Gewalt ehet: 
Syn pod, władzą oycowfka będący, 

un mot de fa famille. ein Wort und alle, 
die davon berfommen., Stowo i wfzyft- 
kie z niego pochodzące słowa. 

Familleux, eufe, adj. immer Hungrig, 
vom falten. Glodny, nienalyconÿ, 
o` fokotu. 6 Les faucons familleux 
font les meilleurs. 

Famine, f. f. (fames) Hunger, Hunger 
notý., Glod wielki; giod powfze- 
chny. (Il y eut dfette, après vient 
la famine: prendré une ville par fa- 
mine, 

crier famine fur un tas de blé: bon Uez 
berfluÿ über Mangel fagen. Przy- pet- 
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Fanage, f. m. 1) die Hia 
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nych workach na niedoftätek utyfko- 


Famis, adj. obf- verbungert, bungcrig. 


Giodny 


Famocantraton, f. m. ein Drufifpriniger 


auf der Gufel Madagfcar; er if einer 
Eidere dhulich ; màn: muf iHn mit einen 
Munmeffer von ber Drop abfchaben, 
tueun cr Dem enfer auf felbige gez 
fprungen, und fich ahgeFlatumert bat. 
Beityyka na kfzrate jafzczurki na Ma- 
dacarfkiey wylpie; wik oczy wfžy czło- 
w iekowi-na pierfi, tak przylgnie, Ze 
Ia br2ytwa zrzynac trzeba. 


Fan, Amin) ein H GEO junges Mehe 


pber Dambsdhens 2) om junger Elez 
jantos 1). -Jelonek ;+tarnek mode: 
danielek; 2) stonig miod 


Sraute; 2) das Uintuerten 
auf vèm Feld gr das Demmagd 
imetmachen ; 3) Deumgchertebn. 1) NES 
Scie u ich: E ZE anie; Que 
nie, gral i } 
face; 3) zaplata od i E dsni 

) Ge fa elt b agréable ; 
jamais fanage pe m'a tant plû que ce 
lui de cette plante. 


Fanaifon, ff. 1) die Déuerndte ; diè Zeit, 


gebauette 
{ieget, r) Czas 


Heu, das out ber Wief 


kolzenia; o pokos trawy albo lana. 
§ ar à été belle certe 
année: 


Fanal; fm. 1) eine grofe Laterne auf dent 
Hintertheile des Adnriralefhifs z wel- 
@e den folgenden SHifen ben Weg 
weifet, eine Schiflaterne; 2) Shurm an 
der See, bet welchent des Nachts Feuer 
brennet, damit die Ghife ben Hafen 
änden mögen. 1) Laternia na rufie 
okrętu: hetmanikieso, dla $iviecenia 
i drogi okrętom pokazowania, co 29 
nim zegluia ; ; 2) laternia morfka, 
Wwieza na pobrzeżu morfkiem albo 
przy porcie, na ktorey ogien dla że- 
glarzow gore. Sg $ 1) H ya plufieurs 
fottes des fanaux, je fanal de hunne, 
Jes fanaux de édmbat, le fanal de la 
Toute: l'amiral doit porter quatre fa- 
naux; 2) un fanal eft fort utile à 


ceux qui navirent. 

faire fanal. die Goifélaterne ansündent: 
Zapəlré laternia morfka. 

Fanatique, adj. c. (fanaticas) x) fanaz 
tifch fhwarmerifh der fich Dfenbarun 
gen einbilbet ; 2) negt im Æopfe 
natif. 1) F antaftyezny, btednemi 
w wierze w izy amiüwiedziony ; 2) gtu- 
pi, fzalony, 6 1) Efprit fanacique, 
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dottrine fanatiques 2) il eft mille fois 
plus fanatique par {es maniéres que 
par {on ar. 

Fanatique, f-m. ein Sarñatifer, tin © hivar 
mer, Santat. Fantaltyk'w wi ays i 
natchnienia wierzący. Ib ya 
fanatiquesien Angleterre 

Fanatifme, $ m: (fanatifnus) Gérez 
rey, unfinnigé Einbildungen {tt lis 
giongfahen, Wiara ¿w falzywe À 
patéhnienia i obiawienia., § be fá- Wi 
natifme elt pernicieux à la Réligion pl 
& à la focieté. 

Fanchon; f. m. (Francifcus) Zrënden, 
f. Frangois. Franuś, Franufiek; obacz | 
Frañgois: e Franchon dévient grand; 
Fançchon.eft, joli. 

Fanchon, LZ (Francifea)  Grancifca, dl 
ein Rinbername,: f. Françoife.. Franu- ui 
fia, Franufinka, Franutieczka,“ obacz vu 
Françoile, "e Fanchon eft fort belle, 

Fane, f. f- din Mraut: oder Blumenblaft. 
Liltek kwieczyfty albo zielny. $ On 
doit néteïer proprement les fanes de Wi 
fleur ; ‘une grande, une petite fane; d) 
une belle & charmante fane; on ne 
couvre ES les tülipes, quandelles font 
en fane; la fane qui s'étend eft plus | 
agréable que celles qui eft droite. ul 


Fanega, | 

Papeete, ? f. f. ben ber Handlung d 

Faneque, J. ; fvanifhes Getreidemaaf, das U 
57 Pfunde mieget, Miara hyfzpaníka | 
do, zboża, 57 funtow wazy. 


Faner, va 1) Heu madhen, bas aebater 
né Gras auf der Wiefeummwenden ` 2) ans- 
dorret welf machen -Als die Sonne 

bas Grag; 1) Przewracaé, przekładać, 
rozrzůcać grabiami pokos Dä taces 
2) ufuizyć, zwiędło czynić, iako Stot. 
ce trawę, kwiaty. $1) Faner le foin, 
l'herbe;. ai Le fuleil trop ardent fane 
les plantes. 

Je Zenger, vor. x) verwellens 2) figür- 
ich: melfen, vergehen, feine Shinpei 
verlieren. 1) Uiychaé, wiedngé; 2 
fchnagé, z krafy opadać, znikäé ed 
Herbe,- foin qui fe fane: ces feüilles 
commencent à fe faner; zielle com< 
ménce un peu à fe faner: les débau- H 
ches paflent en un moment de l'en: | 
fance à la vieillefle & fe fanent en 
leur fleur ; il fe fane vifiblement. 

une. beauté fanée. eine gewefene @dône 
þeit. Uroda zmarfzczoha; gładkość 
zwiędła. 

Faneur, fm. ein Heumaher, der das Het 
auf den Iiefen ummwirft.. Robotnik , ce 
fiano na łące srabiami przetrząla. 

Nota, 
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Note, biefes Wort bat it piw, faneurs 
ober faneux. Sivwa to ma in plur. 
taneurs eife faneux, 

Faneufe, f- f: eine Heu- oder Graëntacez 
rin, Harferin. 
trzafa na face. 

ZC a pluv, vid. Faneur. 

Fanf an, f m, © € im £ichbFofen: Gdit: 
eu, Eñgelhen, Tåubhen. Pochlebiuigc: 
ferce, rybka, oczko, piefzezyde elko. 
§ Oui ma pauvre fanfan, pouponne 
de mon ame. 

Fanfare, f. € 1)\ Gall, Getdne der Troms 
mein, aufen und infonderheit ber Troônt: 
peten; *2) Rubmfucht, Prablerep ; 3) 
2årm, Gefchren einer luitigen Gefelfhaft. 
1): Głośny dźwięk bebnows kottow 
a oloblivie krzyk "CR: t4) poch- 
luba, chelpieñie ie: 3) zgiełk; krzyk 
rof kofznikois ; podi utnywanie. § 1) 
De belles fanfares. 

Sonner des fanfares: in die Trumpete fof 
fett, W crabe uderzyć, 

Yfaire fanfares de quelque chofe.: von et- 
was viel NRühmens maen, Wychwa- 
lać co nad zamiar. 

Tanfarer, iv. n.. 1) erfthallen mie eine Trom- 
pete; 2) jaudhgen, `froloden, Jërmen, 
enit man ben der -Luft (up. OO Krzy- 
knaé, rozlégaé fie iako trąba; 2) pod- 
hutnywvaé, wrzelzczeé, halafowaé z 
radosci. 

Fanfaron, f. m, Grogfpreher, Vrafler, 
Huffhneiber.  Pantaron domenu 
chlubca, famochwaf, fkorzypiętka.-§ 
Vous parles d'un air qui fent plus le 
fanfaton que le gentilhomme; Fanfaron 
en éloquence; (leur dit qu'ils étoi- 
ent fanfarons. ; 

fanfaron en matière d'amitié; fanfaron 
en amitié ein Greund in Worten, aber 
nicht mit der That. Przyiaciel słowny, 
co wiele mowi, a malo-czyni. 

Fanfaron, ne, adz.. prabletif, auffnete 
berifcp. Chelpliwy.: $ Toutes fes 
manieres. font fanfaronnes. 

Fanfaronnade, Fanfaronniére, ` 
Drableren, Auffhneideren. Chetpliwosé, 
chluba, pochlubka, chetpienie fie. $ 
Faire une fanfaronnadez; tout cela 
weft que pure fanfareniére, 

Fanfaronner,. v. 4, BUI prahlen. 
Chetpié fig, przèchwalaé fie. 

Fanfaronniére, vid. Fanfaronnade. 

Fanfelus, f. m. obf. Gpôtterey. Szyder- 
ftwo. 

Fanfreluche, 7 

*Fanfriluche, } f. f. flitterwerf, Siet: 
feiten sum Feinen use. Bagatelki 
frafzki do ftroiu. 


Kobieta, co pokos roz- 


Fang, vid. Sapan. 

Fange, f. f. 1) Gtrafenfeth; 2) figürs 
lih: Unflat der Súnden; 3) geringes 
Derfommen, niebrige Geburt; 4) ite: 
dertrâchtigfeit Wertandes,, -der 
Grat, 1) Bioco po drogach; kat, 
müt; 2) w fenfie figi rycznym: Śmro- 
dliwa grzechow ‘ka tüża; 3) podte 
smieci, rod podły; ; 4) nikczemnosć 
umyslu, podio$é tylu; e 1) Rampre 
dans la fange : les longues pluïes ont 
rompu les chemins. & l'on a peine à 
fe tirer de fanges (de la fange); 2) il 
m'atiré d'un abime de fange & de 
bouë ; 3) il eft ne dans la fange ; il a 
été tiré de la fange. 

Fangeux, eufe, adj. unflâtig, Fotbig. Bto- 
city, kaluzyfty. § IL roule fur un 
terrain fangeux. 

Fanion, f. m. Fahne vor dem Œrofe oder 
Der Bagage im Zuge- Ghoragiew przéd 
bagazami albo ‘zewadami woiennemi 
Vi ciggnieniu. $ Les plus fage valet 
de la brigade doit porter le fanion: 

Fano, f. m. in Offinbten: ein Feines Riu- 
binengewicdt, wey venetianifhe Carate 
fäer. Ważka w Indach wfchodnich 
do rubinow, dwa karaty Weneckie 
ważąca. 

Fanon, f. m. 1) Gunur am Bifo Sie, 
oder an einer Kapferfrone; 2) Hinde 
die Der Driefter bey der Mefe an der 
linten Hand bat: 3) im Wappen: 
Pind de, Armband am rechten Arme; 4) 
poar úber dem Hufe am Kuoten eines 
Pferdes. s) Jm nde Dout o Dale 
ber Dien: 6) Bart eines Zetttidcd, 
aus melhem Fifhhein gemat wird; 7) 
ein Éleines Sâbnchen an einet Pies 8) 
Swim Deg Deteangëtzgclé, wenn mat 
den Wind niht fn gar faffen mit, 1} 
Sznur u Infuty Bikupiey lub ko- 
rony Cefarfkieys 2) maniputarz ka= 
planiki, narecznik, narekawie kapłan- 
fkie; 3) binda herbowna na prawey 
rece; 4) włofy u pierki konf Kier nad 
peci D podgardtek wolowy,f kora 
obwiefifta; 6) broda wielorybia z 
ktorey fifzbin robią; 7) gien Zei ka 
u dzidy; 8) sciggnienie Zaglu oftat- 
niego na rufie, aby g go wiatr- nie tak 
barzo nadymal. 


des 


fanm f, 


Fanos, ( f.m. eine febr Feine. Gilbcre 
munge in Malabarien, die 17 Pfennige 
gilt: Pieniążek Srebrny Malabari ki 
fześć grofzy Polfkich placacy. 

Fanshaa, f. m. ein dider Baum auf ber 
Guil Madagafcar, der immer einen rth 
lien Saft von Ah giebt, vb er gleith 

tngk 


ingt abaebauem if. Drzewo grube aa 
wylpie Madagarfkiey, puizce k czer- 
won, cho dfugo wyrabane leży. 
Fantacin, | S S 
Fantailin, JC, ein Soldat; 
nierz piefzy; piechota. 
fancacin. 


iĝe. Zot- 
$ Un bon 


3 ) Einbiloung, 
lieben, ` ent, Ville, Gin, Ge- 
fa: 2) Eigenfinn, nårrifhe Œinbil- 
oma Grillen; 3) eine Phantafie, eitt 
Gti; das ein tahfer dder 
Poet in aller Eile f 4) net: 
taubte Suit oder Begierde au etwa 1) 
Fantazya; wola slowa, f{mak, myśl; 2) 
fantazya itetry a, krnobrność, upor, 
dziwaćtwo ; 3) fzruksa muzyczna, ma- 
larika albo wierfzelPoetyckie na pręt- 
ce bez długi y rozmysl ta wyfta- 
wione; fantazya 3 4) fantazya, ocho- 
ta, chétka, wola do czego. § 1) Se 
mettre quelque chofe dans la fantai- 
fie: cela eft cout-à-faic à fa fantai- 
fie: chacun juge des rs felon fa 
fantaifie : il le faur laifler vivre à fa 
fantailie; 2) avoir des fanraiiiés dans 
Ja cêté; 3) fanrafie de poëte, de pein- 
tre, portrait s de fantaiñe; 4) il a fan- 
tailie de s'enivrer aujourd” hui, 
peindre de fantaifie. aus den Royfe mahz 
ep o mablen was einem einfalt. Z 
glowy malować; koncepta, ktore na 
mysl; przychod admalować. 
fantaifies mufquées. Kcherlider Einenfinn; 
wunderlihe Einbilbung. Smiefzna Ima- 
ginaty wa ; fantazya dziwna. 
*Fantaïlièr, } 
¥Fantafier, -J v.a. obf. einem verbriislich) 
fallen- Sprzy krzyé fie komu. 
fantafier; v. n. obf: fantafirenr fiH einbil- 
den, fiH Grillen in den Kopf fesen. 
Fantaftykować; zaprzątnąć fobie gio- 
wW 
Fantafieux, eufe, adj. ët eigenfinnigr 
wunberti. Krmabrny, tetryczny, 
Fantasque, adj. c. 1) tounderlid einen- 
finnig nårrifh; 2) Iterlid, ungewdbnz 
li, ungereimf. 1) Dziwny, uporny; 
tetryczny3 2) ) émiefzny, nadzwyczay- 
ny. Soul eft fantafque comme un 
mule: efprir, décifion fantaique; 2) 
habit, ouvrage fantafque. 
Fantafque, f. a," Grillenfânger, wunderli- 
cher Kopf. Dziwak, tetryk, fantaftyk. 
§ Ceit un fantafque. 


Fantafquement, adv. nårrif®, mwunderlid, 
ungewshulih. Dziwnie, smiefznie, 
niezwyczaynie. § Il eft fantafquement 
. vêtu. 
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Fantaflin, vig. Fantacin, 

Fantattique, adj, 1) fantaftiféér nåvrifo s 
2) etbacht, falf, Das au fegn (äerer 
Hts if. 1) Fantaityeznys £ atupi; 

iyslony; tal{zywy, w rzeczy fa: 
mey nie będ; oy. $ 1) C'eftune ima- 
gipation fanta tique; 2) on croit que 
Jes démons prennent des corps fantas 
ftiques, 

Fantaltiquer, v. a. 1) im Sherze: nah 
feinen Ropfe thun, feinem Kosie folget; 
2) ctoas ad) feinem pie verfertigents 
dhune Oo an die Regeln su Binden. 1) 
Zartem: A{woig glowa iechać, przen 
wodzić foie; 2) zrobić co podiug 


o nie py- 


2) zi 


fwey fantezyi © reguly fi 


Fanti, f: m. Diener beym Handlungseol= 
legio in Venedig Stuga kolegium ku- 
pieckiego Veneckiero. 

Fantôme, E mr 1) Nadtgefnenft ss 2) 
Wind, Sihatterr CitelÉeit ; 3) leere Surdi, 
Edrethilb; 4) Shein, : Gcatten, 
als der vorigen Pracht, Gifeligs 
feit; 5) in ber Logit :.Crhatten, dunt- 
ler Begrtf von einer Cache, die matt 
gefehen Hat; :6) ein magrer Menfch > 7) 
Gtrrpliio, dasqunt Grotte des Abwefens 
den verbrennet wird. 1) Strachy nocne, 
pokufa; 2) imaginatywas wiatr, dym, 
Gen? marnosé ; 3) ftrach prożny, 

ftrafzydio, chym rang boiain; 4) 
eier. iako przef: ey wfpaniatosci, 
fzczesliwosci; 5) w EE 
nauce: fantaftyczny obrazek, ciens 
koncept niedoòfkonały po -rzeczy 
widzianey; 6) człek barzo chudy; 

7) obraz, ze Slomy, co Ba Se 
nieprzytomnego {palony bywa. § 1) 
Fantôme injurieux qui trouble mor 

2) courir après un fantôme 
de plaifir } 3) ce fantôme n'eft qu'un 
sais E eux. d'un aveuglement dé- 

4) le Minütre de ce Prin- 

ce n° de plus qu'un fantôme; 5)ïl 
ne lui rette que: des fantômes de 
tout ce qu'il a vů. 
nefi plus qu'un fantôme. er ift fo maz 
ger, dag ereinen Shatter gleidjet 
Przeyźrzeć g eu na obie ftronie, 
former des fi ntômes. fih eitle und una 
gegrúnðete Gaden einbilden. Dymem, 
prożnemi. aparencyami fobie me: 
glowe: 

Faon, vid, Fan. 

Faonner, v. a biefes Wort wird auggez 
fprochen wie es gefchrieben Gehetz 
fesen, Junge befommen, von givids 
Füben uno Reben. Wymaæwiuy +o 
sftowo iak Zeit ut s ocielié fie; @ 

Zeniech 


GER 


SES 
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žaniach i e farnäch. ` $ Biche ‘qui 

faonne. k J 
Faguin, €, . fhéndli, fanbbar, bå- 

renbâuterifdy. Bezeczny , hultayikt, 


nikezemny. 6 C'eft on des hommes 
du Roïsume le plus faquin. 

Faquin, E am. 1) Golaenfhweugel, Zug: 
vengund , Détenbauter: 2) ein Bild 
von Dole, mornad mit ber Konse ger 
rennet wird. 1) Hultay, wifeleé, ur- 
waniec, tchorz; 2) pe drewnia- 
ny, do ktorego kopiami koñia go- 
nia § 1) C’eft un faquin à nazardes, 
faquin Déi, un-faquin achevé, adorèr 
un faquin heureux; 2) courre, brider le 
faquin: rompre contre le ou au faquin. 

Faquine, f. f. ein nichtémürbiges Zoch: 
eine Bettel, Hultayka._ $ C'eft une 
faquine. 

Faquir, Fakir, f- m. eine audachtige Perz 
fon in Gnbien, die im Lande herun irz 
ret; von Alimofen lebet und ein firenges 
geben Tëbret, Nabozniczek w Indyi, 
co fie po kraïach bia oftry ży- 
wot prowadzi i z iafmuznÿ Zyie. 

Faraillon, La x) Qaternenthurm am 
Géeufer, damit fidh, die ©hiffe des 
Macdts vor den Rlinpen in Act nebmen 
gönnen; 2) eine Éleine Gandbané nahe 
an einer grogen. 1) Wieża, na ktorey 
gore latérnia, aby fie marynarze haq 
kow w nocy wyftrzegali; 2) bak ma- 
ły, brodowina przy wiekfzey w 
morzu. 

Farais, f. m. 1) Corallenneg, Damitdié 
Gorallen in der Gee gefifhet merben: 
2) bas Garn oder Faden vm Corallenz 
neg. x) Sieć do koralow i morza wy- 
dobywania ; 2) nici do tey fieci. 

Faraifon, f- f. in ber Glashütte: geblaz 
fene Glastugel, ehe ein Gefhirr aus felbi 
oer gemadt wird. Whutach: bania wy- 
deta sklana, nim naczynie z niey 
zrobione bywa; 

Faratelle, L f. ein oftindifhes Getvicht voit 
2 funden. Waga w Indach wicho- 
dnich dwa funty ważąca. 

Farats, La, obf. ein Dote, eine ufan 
menbâufung. Kupa, zgromadzenie. 
Farce, E E à) Gülfel, Ginfel, ein Gvanz 
feel, Tauben su fälls: 2) gehadte 
Gpeife von Kråntern, Fleifhs 3) lufi 
ges Ghanfpiel; ein Gherngediht; *4) 
Enriweiliger Doten, lcertihe Begebenz 
peit: 1) Nadziewanie w profig- 
ciu, w goląbku pieczonym; 2) fie- 
kanina, fiekanka, potrawa. Z pofie- 
kanego mięfiwa, ziele; 3) fowiirza- 
le, plefzy, wierfze żartobliwe; "Ai 
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figiel uciefzny , przypadek Smiefzny. 
$ 1) Farce de crême: faire une farce 
au fromages farce bonne, extélente ; 
2), une e de chair, de poiflon; 3) 
Ja farce doit être vive, égaiec & rem- 
plie d'incidens ingénieux. & plañfans; 
*4) get une farce que cela. 

tires le videan, la farce eff jouée. von 
einer geenbigren Sache ober einem, 
der Furl geftorben ift: bie Como: 
die bat fich geendigets bag Epitel it ong, 
O fkończoney [prawie albo: cziowi 
niedawno zmartym : już po wizyltkiey 
komedyi ; iuż:po wfzyftkit 

mettre à la farce. fúlen. 
nakładać. 

Farcer, v: ». Jegen, Graf treiben Pofa 
fèn reifen. Zartować; fislowac,.dworo- 
wać, błaznowaéć. (Il ne frit.que far- 
cer; Al net bon que pour farcer, 

Jarcer, v. a. obf. fpotten r verhobnet, 
durdaichen. Szydzié, drwié, kiepko- 


Nadziewaé, 


Farceur, f. m. 1) Picelbering, Dopzuurt 

iffi 1) Błazen komedyy- 
ny; $ 1) Céft un farceur 
& vous n’en aves point d'honreur. 

Farcis e, adj. vid. Partir. 

Farcin, f m. ber Wurm, ein anfedender 
gata der Pferde. und des Hornviehs, 
Bofgczka, choroba konika 3 bydlęca 
garazliwa. $ Parcin interieur, invé- 
téré, cordé: panfer fur les boutons de 
farcin avec le feu; guerir le farcin; 
il y a trois fortes de farcin!, He farcin 
cordé, Je fren en-cui de poule & 
le farcin volant, 

Farcineux,, eufe, adv. das den Wurm bats 
auffésig, von Pferden. Na bolgezke, 
choruiącys 0 koniaĉh: 6 Un cheval 
farcineux ` cavale farcineufe, 

Farcir, v. 4. 1) füllen, aié ein. Spanfer= 
fel; 2) ben Magen fovfen, überfillen s 
3) anfüllen eine Reder eim Bud) mit unz 
terfhiedenen Hifivrien. 1), Nadzietvaé, 
nakładać jako. profig; 2) natkać, nata- 
doivaé brzuch; 3) natkać, napefnié 
iako kfiege hyftoryami. § (Bro 
un cochon, une carpe: poule farcie $ 
cochon farci; :2) farcir fon eftomac 
de viandes; 3) farcir un livre de grec 
& de latin, un difcours d'injures, un 
livre d'impiétes. 

Francifleur, fm. der etwas mitGin(el fúl- 
let. Nadziewacz co potrawę iakg 
czym nakłada, 

Farcifleure, Farciflure, { f. 1) bas Säiten 
mit Ginfel; 2).bas Gerülite, Fiufel 1) 
Nadziewanie, nakfadanie seit, proe 
figcia; 2) nadziewanie w 


* Farciss 


fe 


fa 


si 
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*Farcir, f. a. vid. Farce. Ginfel. Nadzie- 
wanie, 


Fard; La 1) Gminfe; 2) figixlih : 
Anfrih, Gleifneres, Heucheler, Fal(th- 
peit; 3) falfhe Bierath der Beredfanz 
| Fett, 1) Barwiczka; rumienidto: 2) 
| pozor, okazalosć, Polepa, obfuda, 
niefzczerosé; 3) nadetos ftylu, ozdo- 
ba w mowie falizywá à, piskuchnesfo- 
À Wa, fzumnyÿ wyraz. § D Embélir 
avec du fard; 2) parler fans fard ; un 
homme fans fard; 3) fon ftile ettrem- 

| plisembéli de fard. 


ié, | Fardage, Fardeage, f. m. Reisbols unter 
d dent Ballate eines Shifes, roft pod 

wt, g balaftem okrętowym albo ładunkiem 

NO fzkutnym, 

far- Fardeau, fm. 
man tri 

it, Gorace, 

ko- ciężar no 
farfunek, Klo $ 1) Un 
péfant, un lourd, fardeau; 2) me 
voilà délivré d'un grand fardean: le 
fardeau étoit trop péfant pour une 
feule rète: 

Fardelier, fim. obf. Safträger; .Srâger. 
Tragarz. 

Farder,su. a. 1) fn tinten; 2) ëm ären, 
pukem- gieren mit g u fgnen Reden 
arten; 3) t ÿ wei rent ein fa 

pieknaé, wy glancow 
r zafezaly. e 
ciel pommelé à 
femme fa ne font pas de longue 
durée; 2)1 Italiens ne font 
guére naturels, ils fardenc tout; 3) 
farder des marchandifes. 

fe farder, v. v. fih féminfet. Pickr 
fig; bieli waé Deg í i 
tout le matin; les femmes qui fe far- 
dent, foncfnjétes à devenir ridées 
avant les reins. 

inac farderpa D fenfen, Nife b 
grec von. 1} EE 
un fig, 0 ? 

A fardé, će, atia i 
fül- felit; 3) Shretb- 
iaką tt. 1) iczkowa- 
2 ny; 2) fai 
ullen wany; 3) 

1) $ 1) Vilag 
pros 3) difco 


aie fardé. 
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ungúltige Gänn, W [prawach fados 
wych : {krypt nieważny. 

Jerder fa marchandife. my die bete Warz 
re eigent, Towar naylepizy dla @ka- 
zatosci pokazać 

Farder, f. m. obf- Gminfe. Barwiczka. 

Fardeur, f. m. obf. einer: der alten Waarer 
wieder einen bettúsglthen Giang giebet, 
Piękrzyciel zależałych towarow. 

Fardin, f-m. vid. Fattain. 

Farc, re, f- m. wid. Fanal (pharus) 
i Ortbung mit einer Laterne ant 

; ein Segerbnch, 

l morikièm Z. laternig : 


et ein Geff, 
Jahr 166941 
2) eine Urt von ap 


Igrzyfko 


2: 
eve 2) 
eitler Ropfe 1) Diablik, miara; poku- 
fa mała; 2) pufta głowa, człowiek 
podły. 
*Farfoüiller, v. a. setÉnlien, 3 
als ei fer chifoner 


Sé, iako chuttke: Zei 
Rte r, § IL la baifé & ja 


nige ansdinget, ð 
Déifte be Po 


fellet, eeh Prowin 


cyach: kowalne, kilka Korcy zboża 
dia kow ain Za poprawe p D gowegoe 
anfa roli, za fpol- 


Fargues, f. 
einem Seez 
ff, den niedris 
H atvifchen à em pr 
und mider 


À albo za» 
czafu bi itwy nie- 
w buret nifki 


‘przednimi tylay m 


cm, Ds 
Fargon, fm. 
Farsote, f. f) i 
re von 130 ¥ 
towarow k 
$ $ Deuz 


sens D 


aleg 
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ariboles, f- f- plur: 


bagnie, plot 


héfrden, Fabelu. 
ki. 5 Dire, center 


Farine, f- f- a) Mehl. Maka, § De 

Ja farine de féves, de froment, de fè- 
gle; le blutoir fépare le fon de la fa- 
rine. 

fole farine. Staubmebl, bas der Müller 
in der ble sufnmmen feget. Kurza- 
wa maczna, ftochmal, omieciny, ktore 
miynarz W miynie zmiata, 

pure farine. gébeuteltes Mehl Maka py- 
tlowana. 

ce font des gens de même farine. im 
Gpotte: das find gleihe Prüder; es 
fud Lente son gleichem Edlagg, Jedney 
to. kuzni ludzie. 

elle a donné fa farine, elle vend fon fer. 
fie weigert fih jest mehr, als in ihrer Tuz 
gend. Nie tak fie w miodfzym wiéku 
iwemi faworkami drożyła. 

Fariner, /. m. Giel mit feds Mürfeln 
pie nur auf einer Geite Augen paben. 
Mydło, graz 6 koftkami na iedney 
ftronie tylko oka maiącemi.. $ Joüer 
au farinet. 

Farineux, eufe, adj. *1) meblidit, aus 
Mehle; 2) voll Mehl, mit Mehle bez 
Greet, betâubt: 3) meblicht, vom Obfite; 
ai beem Barbier : féuppidt, von Ge: 
fwiren: 5) gofia, uurein abgedrutr 
Daf der Gyps noh Daran Élebet, von 
gegoffenen Wadjsbildern. *1) Ma- 
czny, Zmaki; 2) maka obfypanÿe 
umaczony; 3)maczyftys miatki, o owo- 
cach; Al # cyrulika : Tufkawy, o kro- 
fiach; 5) 0 obrazach wofkowych odle- 
wanych : niechędogi; mieyfcami gi- 
pfem pofzpecony. § * 


*1) Mangé fari- 
neux; 2) Phabit d'un meûnier eft or- 
dinairement farinenx; 3) cette poire 
a la chair farineufe; 4) une darte fa- 
rincufe. 

Farinier, f. m. (farinarius) Meblhindler. 
Kupiec, przekupier maki. 

Fariniére, /. f. 1) Ort, wo man Mehi perz 
wahre, ein Mehlfafens 2) eine Mehl 
Känbdlerin. 1) Maczne fchowanie ; 2) 


Farlater, vit 

Farloufe, f. f 
ka. 

Farouche, adj. c. 1) tilb, griumig, von 
Thieren: 2) (hen, (Hwer au séëbmen s 
3) fhüdtern, Seutefden, bode. 1) Srogi, 
drapieżny, zwierzach: 2) dziki, nie- 
ogłafkany, nieunofzony ; 3) dziki ludzi 
fie boiacy; lekliwy. $ OH eft expofé 
aux bêtes farouches; 2) animal farou- 
che; 3) eet un homme farouche. 
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vertu farouche. eine gar au frenge Tugend. 
Cnota za oitra. 

regard farouche. ein wilder, perwirrter 
BE. Spoyrzenie dzikies wzrok dzi- 
ki. § Haun regard iche; 

Farra, f. m. Glufffd,. melher der Sorelle 
gleich fichet. Ryba rzeczna pitrago- 
wi podobna. 

Farraillon, f. m. eine Feine GanbbanË auf 
der Gee neben einer grofeut. Hak przy 
wiekfzym w morzu. 

Farre, f. f. 1) langes Stroh, als von Gez 
treide, 2) obf. Mehl. 1) Stoma dtuga, 
iako od zboża; 2) obf. mąka. 

Farfanguë, ` 

Farfange, ) f.f. eine perfifhe Meile von 
z000 geometrifhen Shuhen: Mila 
paka 3000 krakow mierniczych 
wynofzaca. 

Fartaing, L m. Gardingen, cine englifche 
Geiben äng: wey Fardingen machen 
einen Dreyer. Farding angielki, czyni 
grofz ieden polfki. 

Fafce, f. f. (fafcia) 1) drey Gtretfen ant 
den Güulen: 2) Pinde oder Ouerbalfe 
in einem Wammen. 1) Trzy ftrefy al- 
bo bindy fznicerfkie na sfupach; 2) 
binda, balka herbowna. 

hachure en falce, vid. Hachure en fafce. 

Fafcé, ée, adj. von Wappen: mit Querz 
balen getbeilet. O herbach: W balki 
poprzeczne podzielony- 

Faicher, "3 

Fafcherie, z vid. Fâcher. 


Fafceux, J 

Fafcia lata, f. m. in Ser Anatomie! eitt 
påutiaes  Breites Dandmaushen des 
Gienbeins. W anatomii: fzeroka 


myf bfonifta goleniowua: 
xFaicicule, f. m- (fafciculs) in ber Upo: 
tbete: eine Hand voll; beffer mani- 
pule. W aptece: garsé pelna; /epfze 
słowo manipule. 
Fafcié, vid. Fafce. 
Fafcinage, f. m. vid. Facinage. í 
Fafcination, f. f. (féfcinatio) 1) Pesatz 
berang Berblendung der Augen; 2) Werz 
Kenia des Berfandes, Finfternif. 
ienie, oczarowanie 


1) Urok, om 
oczu; si zaślepienie rozumu gle- 
pota. 

*Fafciner, v. a., bérblenben. Omamit, 


zy zamydlié. $ Fafciner les yeux; 
ciner l'efprit de peuple, 

nes, vid. Faciner. 

es, f. f. plur. (phafeoli) Hogg 
Sminthobnen, gëllen,  Fazoli ; 
hob albo groch Turecki, § Les fa- 
{éoles font bonnes & meilleures que 
les haricots. 


Fañer, 


2469 FATA 

Fañer, v. fhlaf werden, von aufgez 
fpannten eene. Spufzezaé, zwol- 
nieé, d zaglach rozpietych. 

Faiquier, y: m.in Der Seefahrt: ei 
Snfirument, das einer Kraze Abnli if. 
IL &eglarfkiey nauce: ae na 
{ztatc drapoczki. 

Fafine, Fafliner &c. wid. 


Facine, Fa 


ciner. 
Faite, f. m. (faftus) 1) grat, Herrlic- 
fcit; 2) Dodmuth; 3) fémilfiige 


Greibart. 1) Pompa, okazałość, 
wfpaniatosé; 2) bycha, duma; 3) wfpa- 
Ait nowno$é, mowa, nadeta, ftyl za 
wyloki, ttyl wyltawny. $ 1) Cet am- 
baffadeur paroît avec beaucoup de fa- 
fte; 2) ceftun faite infuportable; 3) 
ce difcours a beaucoup de faite. 


Faîtes, f. m: plur, i) à) Archiv einer 
Ration; 2) ein Calender pher Gobrbäer 


der merfwürdigten Gefi 
alten Römern. ` 


ichte -bey den 
Metryka catego 


narodu; 2) kalendarz albo dzien- 
nik do dzieł nych, u ftarych 
Rzymian: Mérer une grande 


& mémo E dans les faites; 
2) les fafte le font des annales du 
paganifine : ax que nous 

«maions que fix livres, les autres fix 
font perdus, 

žes folles facres de Léclife, Geben der 
Märtprer. Zywoty meczennikow SS. 

Faftidieufement, a ritet, pers 

d uprzy:+ 


m fpofobem. 
eufeÿ adjeé. 
befchiverl Dr 
Przykry, nieznosnÿ DA 
me, un livre fort Í 
ouvrage gef pas moins faftidieux que 
fon aute 
Faftueux, euf 
aufaebl ae? € Dumny, o 
žuły, napufzyity, nadety. §, Eloge 
Sitte? faftueufe pré îminence. 
Faftueufemenr, adv, prâdtig, bosch 
thig, fhivitftiger tr anfaeblafner IBcife. 
Dumno, okazato, nadeto. 
Far, e, adj, (fatuns) ävoifdr, nârrifh. 
Giupi, bezrozumny. § Celae 
Fat, f- f- 1) ein Lappe y ein Nar 
ein Ghidfal 1) Giupiec, pré 
obf. fatum, wyrok: $ 1) Qui voudra 
faire le far, le fafle, il eft perm 
Fatal, e; adj. (fatalis) 1) fatal, ural 
ifeblbar: 2) Gterb-, 
en, Gterbetag; 3) 
weilen es end aldi, 1) Fa 
niefzcz > Zawifny; Smierte 
iako daten, godzina śmierci czyiey3 


(Faftidiofus) 
uuerträalich. 
C’eftun hom- 


tic, 


t 
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3) cžafjemw tez znaczy: fortunny, fzcze- 
sliwy. 6 1) Fatal a la Republique, 
jour.fatal, heure fatale, 2)le jour fa- 
tal, l'heure fatale; 3) fatal acouple- 
ment, c’étoit une chofe fatale au Roi. 

Faralement, adv. (fataliser) dur ein unz 
vermeidlihes Cdicfal. Fatalnie, nieu- 
chronnym przypadkiem,  nieprze- 
ftepnym wyrokiem. $ Etre conduit 
fatalement chez une perfonne. 


*Patalifer, v. a. befinmem, verbängen. 
Przeznaczyé. 

Fatalité, f f. 1) Berbaltnifs 2) ungliée 

Zufall. x) Przeyźrzenie; 2) wy- 
rok mefzczefny, złe Weer nie- 
fzczęśliwy przypadek. ` € 1) Une fata- 
lité inévitable; 2) cela elt arrivé par 
Ja plus grande fatalité du monde. 

il efl de la. fatalité. es ift alfo verhangt. 
Tak chcą fata, tak ieft przeznaczono. 

*Fatidigue, f. m. Wahrfager. Wie- 
E 


*Fatidique, f. f. Wahrfagerin: Wiefzcez- 
ka. 


Fatidique, HR (fatidicus) in ber 

Doefie: r E was den Willen 
DES ft en io onfänbiget, 
H: Si w volą zawinych 
wy Le trepié, 
le vol 


ok 


oifeal 


que de: 
1) berbrifli, edel 
Haft, b 2) mübfanr, ergi: 
dend, abmattend, fhtuer. 1) Przykry, 
obmierzły, naprzyk ; 2) 
jacys trudzacÿ; os , Cie 
pracowity. 1) Un amant fatiguant, 
une femme fatiguantes 2) travail, 


exercice trop fa 


Fatigue, JF. Mú 
et I 
praca. 


Fetisuant 


e, Arbeit; Befhivertids 

aide ciezkosé, ciężka 

Ç Etre fait à la farigue. 

eet un homme de Go fatigue, ef ift 
ein unermüdèter Mann. Cziek to bar- 
Zo praga ity nie ygowany. 

un habit de fatigue. ein Negentleið, ober 
ein anderes Sleid das man benm (lechten 
Wetter oder bey Der Arbeit, ansichet. 
Szata, od słoty i roboty, fzata do 
pracy. 

fait à la fatigue, gu etwas gewohnt. 
Przywyczaiony do czego. 


bemggben, fare arbeiten, 
zapracować, 


Fatiguer, v. 7 
Kiopotaé fe, mocno 
facygowaé fie. $ Ils fatig 
me de fimples couvriers, vous fatigues 
trop. pout cela. à 

vous fati trop pour la fanté. 
mübet euch mebr, als eurer 

liiï 2 
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autréatich iñ. Nad fily i zdrowie pra- 


r) 'abmatt 


DEUST, Vi A» 
us 2) einen $ 
vertvildern 1 
prendr 1 


n, b 
en Gaum 
einen Acfer 
Mordowaé, 


amotac kogo; 
niewczaio- 


kogo; 3) wyfilié drzewo, zanie- 


wać 
ché, należycie drzewa nie € gladaé; 
4) wi ptonié, wychudzié rolą. A r) Fa- 


igues 

terribien ent vos arbres ; 

une terre; cette terreeft fatiguée, elle 

de repos. 

v. r. fih ermüben, fih mide 
Zmordowaé fie, fpracować 


fie. 

Faute, La obs. ein Didter. Wier- 
fzopis. 

Fatras, La 1) Cumperenr unnes, verz 
prhélies Zeug; 2) eine Unt von altei 


Berfin datinne ein Berg oft miederho 
Jet wird. 1) Szpargały , drobiazg la- 
daiaki; 2) gatunek pienia francu- 
kiego, W ktorem wierfz kilka razy 
powtorzony bywa. $ 1) Ses obferva- 

s tions fur la langue Françoife font 
pleines de fatras. 

YFatraler, v. 7. mit fberlihen geringen 
Dingen umgehen- Nikezempsch íi 
podiych rzeczy pilnować. 

#Facrafleur, J. m. einjåltigere Gämipet, 
Swiegot głupi. 

Fatrifer, v: #. inber Pocfie: Berfe fret 
ben, die Gatraë beifien. . Pifać wierfz 
poetycki, fatras rzeczony. 

Fatrouler, v. 8. obf: vid. Fatraffer. 

Fatuaire, f.m. obf. ein Wahrfager. Wie- 

| {zczck, 

Fatuité, f- f- (fatuitas) Thorheit, Narr- 
peit, nårrifhe Cinbilduna. Glupftwo, 
blazenflwo, nierozum, głupia imagi- 
natywa. Ce font des faruites des 
grands qu'il faut remarquer: 

Fau, f. m. (fagus) eine Spure, Budhaunt. 
Buk drzewo. 

Faubert, f. m. Sweil, Gto, mit atgebunz 
denen alten von cinander gedreheten 
Gtricten sum Gegen. Miota na okre- 
cie, albo raczey kopysé z rozkreco- 
nych powrozow. 

Fauberter, v. a, fegen, abfegen, Fehren anf 
det Ghifen Zmiaraé, -wymiatać, 
na okrgtach. 
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Fàubloyer, o. a. obf. reben Tac, 


taé, pidaé. 


vid., Fauxbourg. 
d. Fauñlec, ` 
Sea 
Fauchailon, J. f. > bas Mhen Abmäben, 
*Fauche, fe f. j 


die Beit pui gäe, bas Máderiohn. 
Kofænic, czas koízeni apaca ko- 
snikom. $ Païer de fauc des pres: 
nous ferions heureux, fi Ja fauchaifon 
étoit belle; ` la fauchaifon a été trop 
ficheufe cette année. 
bamme de fauche. ein Mader. Kosnik. 
Faucher, v. a. 1) mâbeu, abmäbem, 2) 
wegrafen, wegreiffen, auiráumen, wie bet 
Sud die Lente, 1) Kofié; 2) kont: 
zprząjać, iako $mieréludzie, 6 1) Faus 
cher les orges, un pré; les aveines: 
pré Duché, avoine fauchée; 2) le toms 
& la! mort fauchent. 
faucher, v. n. den Borderfué fHlepvzn, auf 
Sem Horderfuge binfen, von Pferden. 
pgać na nodze przeinieys 
ią, 0 koniach. § Cheval 


2) luz pokofzono 

Fauchet, f. m. gine 
Grabie. 

Faucheur, Faucheux, f. m. 1) Saber; 
2) ein Dabermann, eine fette @pinne 
mit langen Güffer. 1) Kosnik,/kofarz; 
2) paigezek o dfugich nogach. su 
Dat faucheurs, 

Fauchon, f m.) @enfe ber Fifer woz 
mtt fie das Krant imABaffer abfhneiden ; 2) 
ein frummer Degen. 1) Kola rybakow 
do ziellka wodzie wycinania; 2) 
fzpada krzywa. 

Faucille, f. f. (falcula) à) éine Gidel: 
2) in der Anatomie: die Sicel, eing 
fihelformige Höhle in Gebirne. 1) Sierp; 
2) w anatomii: fierp mozgowy albo 
dolek w mozgu fierpowi podobny. § 
1) Faucille rompuë. 


das 


mettre la faucille dans la moiflon d'autrui. 
in ein freudes Umt greifen, einem ing 
Gehege gehen,  Popafñaé komu, wg, 
caé Dé, wrywać/ Dë czyy urząd, 
w CZ rzemiesio, 

elle efl droite comme une faucille: fie if fo 
gerade wie eine Giel, Jak fierp pro- 
fta. 

Faucillon, /. m. ein Erummes Gartenmeffier 
eine Meine Hippe. Siekacz gnipialty, 
neg krzywy ogrodniczy. 


beis 


E ucon, f. 


Fauconneau, vid. 


Fauconnerie, f f. 


FAUD 


mit Der Hippe bor: 
Gre z 


nittene 
co diekac? 
bydz m 


. (falco) x) ein Kalée; Deine 
af antbertBals Pfund 
tragt. 1)Soko ; ownica, d 
ko kule pe toi wa 
$ 1) Un bon faucon, un faucon h 
entil,.pañager ou pélerin, 

nneau, | d funet, das bis 
eine Vfundf D el iatek, 
działo Kul 


Gatfaunc, et 


2 
GaléenietEutft, 


Galfuere, IBifenfd bie Gtofvôgel 


abiurihten; . 2) Œalfenierfaus, ` Ber 
Ort, to die Gtofvogel DES tet; 
3) en mit den Saiten, 1) So- 
kotnié uka o owaniu i 


unofzeniu ptakow drapiez 
warcie dla  ptakow 
mieyfce do unofzenia ptakow; 3) my- 
ślitwo powietrzne ptakami łowcze- 
mi. Gu Kee favoir, entendre 
la fauconnerie: en ne fe fert dans la 
fauconnerie que du fauc 7 
et de autour; Fra 
Arteclo €, Dalagona & G: B. font des 
r ui ont traité avec réputation 
nerie; 2) aller à la faucon- 
er eft à la fauconne- 


rie. 
Fauconnier, f. m. ein Galfenicret 
meiëet, Sokofnik S Un bon, 
excélent et e fauconnier; 
fauconnier du Roi; le grand Fau- 
connier, 
monter à cheval en foucor 
rehten cite aufs Pferd 
prawey ftrony na konia v 
Fauconniere, f- f- We 
Torba, taiftra fokotni 
Faucre, f: m. 3 Das 
pe ni man à ZS 


der 
die Geide; 
gelegtes Stå 
b enr wird. 
tkanych; 2) iedwab k 
fztuki złożoney obfzyv 


Faudal, f. m. obf. 


- - Fartuch biatogtowi ki 


oog an einent 
der Seine ant 
two Das € Cup qu 
3° unädunter Ort auf dent 
Sich: 4) ein Gart 


Ca e 
liesen fi 
Lande 
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1) Łono u fzaty ; 2) podi ek wfpory u 

krzes ad fiedzeniem, gdzie kr2vZ 
bywa fiedzgcego; 3) ogrodz dia bydla; 
4) farruch. 

Faudée, vd. Faudage. 

Fauder, v. a. ein Grëc Bengin Act Långe 

fammen legen j 

fammen ` bet 


iedwabiem E 
une étofe, une érofe 


Faudes, fm. plur. ein Roflenofen, Nihe 
engtube, wo Kohlen acbrennet werden, 
Wegielnia, piec weglariki. 

Faudeteuil, -fe m. ein Armfubl. 
Krzesło z poreczar: 

Favele, ` f. fe obf- eine fae. Klam, 


eur, f. f. (favor) 1) Gunt, emgoen 
beit; Guütigfeits Anfi Gnade 
in welcher einer bi em Heren Hehet 
3) in ben Gerihten: Milderung, des 
g Bregen ste. Gelindiafeit, mit wel 
der ein Richter in einigen Rere- 
en verfa t 
tion, Enmwfehlung: 
Geidenband. 1) Zycezliwosé , 
fprzyianie, dobroć, fawors _2) jafka, 
refpekt paniki; 3) zdach: pomiar- 
kowanie praw oftrych, baczność, 
wzgląd, fakawosé, -ktorą fędzia w 
niektoryc ch fp 
winien; 4) za 
ei whażeczka iedu 
Su) Recevoir qu 
faveur du 
2) il et en 
mande juft 
veur: Ja 


3) il de- 
nede fa- 
e doit être 
ande 


e & 
eur de ta 
jufte; 3) on lui a pro 
faveur auprès des Miniil 
être de Ze faveur. in 
W fafce bydz 
quge de faveur. 


s de faveur. egn Tage scht, 
welhe die Kaufleute in Brant 
mad d der Vréfentation des Wehfelbri 

fes qu Haben pfiegen. Driefeciodoio- 
wa odwłoka na zapłacenie wekslu po- 
ukazaniu, francuf kiim kupcom ZEZLWO. 
lona. 

prendre faveur, bey der Kaufleuten < 
wieder auffélagen, wieder feigen. U 
kupcow: znowu wzgore fkoczyé, zno- 
wu popłacać, 6 Cette marchandife 4 
pris fav 

liji 


3 d lettres 
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Jestres de faveur. Recommendation 87 
fhreiben. Liftyrekomendac 


mois de faveur. die Colaturit 
der April und October, in twelhen cin 
Œotator die erledigten Pfrúnden nah 
feinem Belicben vergeben Fany. Mie- 
fiace kolâroríkie, to iet Kwiecien i 
Październik, w ktorych kolator wa= 
-kuiace beneficia podlug fwoiey woli 
rozdaie, 

les derniéres faveurs. Vie legte Liebes: 
frenbeit, Der este Liebesdienft eines 
übermunbenen  Grauensinmers. ` Nie- 
odmowna miłość, faworki miodzia- 
nowi przeciw czyftości panienikiey 
pokazane , oftatni afekt, 

Il a les derniéres faveurs de fa moftreffe. 
er bat feine Siebfte su feinem Willen gë: 
braht; fie erlaubt ihm alles., Przy- 
wiel kochankę do fwey woli, kry- 
tamito écia fie z Lwa kochanką bawi, 

une caufe de faveur. Medtéfade, in der 
man mit Gelindiofeit verfahren muf, 
alg der Witt Wayfpn.  Spra- 
wa -ladowa w du i relpektu godna, 
iako wdow, fierot. 

faveurs, plir. Feine Gefdente von 

memdmmer, - Podaruneczki 

g kie. 

faveurs de Venus. Sas grofe Lool; die Nez 
nug- oder Sranipfenfrantheit. Choroba 
wenùizowa;_ franca. 

en faveur, praep. in Anfebung, sun Ze 
fen, in Betrahtung. ` Z życzliw 
względem, retpektem. $ En fa 
de votre amitié; on l’a avancé en fa- 
veur de fes mérites, je refigne en fa- 
veur de mon frére. 

à la faveurs praep. Dut 
Hülfe, burd Beförderung. Za po- 
mocą, Za pow odem, §:Surprendre 
Pennemi à la faveur des rénébres; fe 
fauver àla faveur dela nuit; s'aprocher 
à Ja faveurs de haïes. 

Faufel, f. m. eine Gofeinuf aus Œudien, 
die der Mufeatennug gleich ficbt. Gat- 
ka fofelowa ,  mufzkatowey podo- 
bna. 

Faufelues , f. f. plur. obf. Rarrenspofen. 
Bazenftwa. 

Faufiler, v. a. mit weiten Gtihen etwas 
aufammen gehen, anfhlagen. Fa aftrzy- 
gowaé, fporemi co zfzywaé fztycha- 
mi. § Faufiler Je corps d’un habit. 

fe faufler dans une compagnie. fih in 
eine Gefelifchaft cinféleichen, einbrängen. 
Wdzieraéfie, wkreciéfie w kompanią. 

d font faufles enfemble, fie leben in 
siner genauen Greundfaft. W écistey 
przyiazni z Toba zg, 


ais 


, vermittelt, mit 
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Faviens, f- m. pluv. bey Sen one 
nacigte naben auf dent Fife des Zaunt, 
EE chiopieta na itaror RE FA 
Fauna fescie. 

, S. f. im Ulterthuine: eine ger 
mauette trocfne Cifterne. W Jfarosyt- 
ności: fucha krynica murowana. 

Fauldes, vid, Faudes, 

Fauls , vid. Faux. 

Faunales, f. f. plur. (faunalia) bas Geft 
des Fauni bey den alten RNómerm Feit 
Fauna u ftarych Rzymian. 

Faune, f. m - (Faunus ) 1) ber Feld -und 
Waldgott Faunus bey den alten Nos 
mern; 2) ein Gatyr oder Waldaott bey 
den Poeten: 1) Faun, bog pol i 
lafow_ u ftarych Rzymian; 2) Satyr $ 
albo mai dziki u Poetow. $ 1) Un 
vieux Fa une ; Pantiquité païenne a 
regardé les Faunes comme des Dieux 
champêtres. 


Fa 


Favorable, ad}. 1)gnådig, gewogen, aünftia, 

geneigt; 2) der Gtrenge der Medite 
niht uiterworfen; 3) leicht, niht gez 
FH, von Wunder, 1) Ealkawy, 
iwy; przychyi Iny; 2) furowosci 
praw niepodlegty , odpufzczenia kary 
lbo względu 1 rei Ges godny; 3) 
mały, nieznaczny, 6 ranach, 1) Le 
Roi nous ‘doit être favorable contre 
des parjures : accueil favorable ; .2) if 
Pa tué en fe défendant, fon cas eit 
favorable; 3) bleflure, coup favo» 
rable. 


vent favérable, 
powiewny. 


Favorablement, adv. gief, willig, güns 
fiig, freundli d, mit Freuden. Zyczli- 
wie, mile, Tafkawie, chetnie, z ocho- 
t3» SRecev oir favorablement un com- 
mencement, une vilite d’afeétion, 

Favori, f-m. 1) Siebling, Günfling cites 
grofen Herrn, 2) Govifind, Unz 
beter, als der Mufen, des Glúds bey 
ben Poeten. 1) Kochanek, ulubiony 
paniki, konfident; 2) holdownik, ko- 
chanek, iak Muz, fortuny&c, u. Poetow. 
§ 1)Favori difgracié; 2) les favoris des 


Mufes, d'Apollon, de la fortune. 


Favori, te, adj. liebfter, Seib- dasjenige, 
tas man am meiften liebt. Ulubiony, 
upodobany, naymilfzy, naukochar- 
fzy. 6 Pierre Kochanowfki eft mon 
Poëte favori; Je bien eft fa “on 
favorite; deit fa pañlion favorite; l'iro- 
nie eft fa figure favorite; eft fon 
mot favori, 

Favoriler, f. f. (favere) 1) gånftig fevn; 

* 2) helfen 


ein guter Wind, Wiatr 
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*2) helfen; Gepfteben, beférbetir. 1) Sprzy- 
jaé, faworyzować, bydź czemu przy- 
chylnym; *2) forytować, wfpieraé, bro- 
nić kogo. § 1) Favorifer une opinion, 
les herétiques ; *2) le vent, la for e 
favorife codjours les gens courageux. 
Favorite, f. f- 1) die vor andern hey einent 
Herrn in Gunt tehet; 2) Gahe, die eiz 
ner lieb bats 3) die Gavorite, ein Éa 
lies Schief in der Bortadt su X 
1) Konfidentka, ulubiona Panska 
rzecz, k:ora Kto naybarziey mi 
roskofz, kochanie czyie; 3) Faworyta, 
pałac Gelarski na przedmieściu Wie- 
deufkim. § 1) C'eft la favorite de la 
Reine: 2) l'ironie eft fa favorite; 3) 
l'Empereur eft àla Favorite. 


Faus, vid. Faux. 

Faus-perdrieu, J. m. eiit Rebhiuerfalée, 
Sokoł na korupatwy. 

Fauflaire, f. m. (falfarius) Betrüger, Verz 
fálfher. Falfzerz, fzalbierz. § Un in- 
figne faüilaire. 

Faullaire, f. f. eine Serfätfderin. Fat- 
fzerka. 

Faufle alarme, ff. blinder Sårm, utige- 
grüindete Gurt. Szturm zmyślony, 
podiazd na przeftrafzenie i ofzukanie 
nieprzyiaciela, wyprawionÿ s prozny 
poftrach. $ Donner une faufle-alar- 
me. 

Faufle-attaque, f. unter Attaque. Obacż 

ed stowem Attaque: 

Faufle-braïe, f. f. 1) Unferiall op einer 
Gefung, der vor dem Hauvswalle einer 
Seftung aufa ittet if, den Graben sit 
pefhügens 2) Éleine Mater einer 
groper. 1) Przedwalé, wal mnieyizy 
przed wiekfzym na obronienie rowu 
wyfypany; _2) przedmurze, murek 

rzed wiekfzym. 

Fauffe-branche, vid. Faux-bois. 

Faulle-clé, LE ein Sdefëläitel, Die- 

trih. Witrych, klucz iędnozęby. 

Faufle-côré, f. f eine von den fünf Éleinen 

Ribben unter der grofen. Zebro mniey- 

fze, ieft ich pięć pod wielkiemi. 

Fauffe-couche, LZ vid. Couche. ungeitiz 

ge Geburt oder Niederfunft. Poronienie, 

zucenie plodu. 

Faulle-coye, J. f. obf. beimlidies Gema. 
Prywet. 

fame, demande, f. m. in Berichten :"eiz 
ne ungegrúndete Ditte, unridtige unfor- 
derung W fadach: niesiufzna pr 
falizywa pretenzya. 

Faufle-équerre, À 

Faufle-équierre; f f- f. ein Wintelmanfr 
Winfelyafen iu irrégulairen Wintel 


>$ba, 


F 


Fauffe - n 
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Wegielnica do iregularnych albo nie= 
doskonałych katow. 

Faufe-étrave, fc f- Unterbalfen im Borz 
bertiele des Shifs. Balka fpodnia w 
fz 


abie na dnje okretowem. 
Te-fénêtre, f. f. ein btinbes enfer. 
Okno slepe albo malowane; 
che, f. f. nett Matfch. 
agnienie na zdradę nie- 


Marfz albo ci 
przyiaciela zmyslone. 


Fauffe- monore, f. f. falfhe Måne: Fal- 


fzywa moneta, 

Fauffement, adverbi mit Univabrheïfr 
fålfhlih. Faifzywie, $ Acufer faufle- 
ment. 

*Faulle-perruque, f. f falfes Harr, 
Wiofy przyprawne. 

Faufle-pleurefie, f f- Geitenftedhen, das 
in der Heilfunfg pleuritis fpuria feu no- 
tha heifet. Bokow bol od Doktorow 
pleuritis fpuria feu notha NAZWANA. 

Faufle-porte, f- f- 1) eine heimliche Hinz 
terz ober d 


Geitenthürs 2) Thot vor einet 
Borfadt; 3) im Fefungsbaue: Aug 
fau, verbecites Thor sum Auffalle: 4) 


doppelte Thür vor einem Zimmer, den 
DurHtreihenden Wind abzuhalten. 1} 


Skryta fortka poboczna albo tylna; 

rama przedmieyska; 3) w forty- 

i: wycieczka, forta od wyciecz- 

; 4) drzwi podwoyne przed poko- 
iem, aby wiatr w pokny nie wchodzif. 
r) Se fauver par la faufie-porte. 

Faufle-pofition, f: f- (regula pofisionis) 
Sie Pofition, die regula falfñ oder Saga 
regel aus einer oder pwe Sable Die 
Sritte unbefannte und geheime au fin- 
den. Regula założenia, reguła do- 
mniemania o dochodzeniu prawdzi- 
wey niewiademey liczby, . Z iedney 
albo ze dwu liczb na‘upodobanie za- 
ToZonych. 

Faufle-quille, /. f. Holswerf, Das Derr 
Shif fiefeftiget. Zaitrzaty dno okręg- 
towe zwieraigce, 

Faufler, u. æ. 1) nit Halten, Drehen, als 
fein Wort, feinen Eidi 2) beimlicd vers 
lafen, als eine Gefellfhafts 3) etwas 
verbiegen, verderben, gerdreben, Frm 
men. 1} Nie dotrzymać, łamać przy- 
fiese, słowo; 2) wykraść fie, skry- 

opuścić iako fwoię kompanią; 3) 


cie 
pogiaé, zkrzywić, pozaginaé co; 6 1) 


Faufler fa foi, fa p role; 2) fauffer 


compagnie; 3) faufler une clé, une 
épée: la flêche fautlant fa cuiralle, 
Jui entra bien avant dans le corps; 
les coups d'épée fauflerent fes. armes 
em divers endroits: fauiler une ai- 
guille. 

Iiii 4 fellir 
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Fanflèr le ju 


fechten, das 


eit Urtheil anz 

ein Rihter aus Hafe oder 
Gunft gefprochen bat. Proteftowaé fie, 
bić przeciw dekrerowi 3 nienawiści 
albo z žyczliwosci ferowanemu. 

Faule- route, LC perfeltér Sauf tines 
Gchifes, den Feind ein Blendwerf iu 
maden: Zmyslony bieg okretu na 
ofzukanie nieprzyłaciela. $ Faire faut, 
de route. 

Fauffes-armes, f. f pl ein unvollfommez 
nes Wappen, das wider die Megel bet 
Wypenfunft 28.  Herb niedofkonaty, 
Z ufami /herbowey nauki fie nie 


-enfeignes, ff. plur. falfe Anz 
4cige, falfche Kennzeichen, einen su verz 
leiten- Znaki falzywe, aby kto cze- 
go po nich nie poznat, 

Faufles- fleurs, ff. plur. taube Melonen: 

Gurfenbliithe, die feine Gurt 

richt, Czecze albo głuche kwiecie 

melonowe albo ogorkowe, żadnego 
owocu nie obiecujace. 

Faufles lances, L€ pl.-Gélierne angetri 

ene tite auf den: Gchigen, dem 
nde ein Gchretfen u Hlëndwerf 

at maen, Działa drewr S 

wane po okrętach, nieprzyia 

i ofzukähie wyftawione, 

5, JL f- plur. Ermelcen 

10, úber die Ermel des Hem- 

do kofzul 


Lo 
Faufler, Faucet, f. m. 1) änt, ein lei 


Bapfar itt Gafe, der, úber ben grôfertt 
7 


2)-ein 


Difcant, da fuliren in bet Sir 
3) Sain, falfcher Difrantif, ein Gif 
Tirer im £ Die: 4) raube; ourcbt 
gende Gtimme eines 
Czopek nad wiekfzym w becäeez 2) 
falfet fiftula, głós muzyczny; 3) 
falfetyfta, spiewák co’ falfet spiewa; 
4) chrapowaty głos mowigceco. $ 1) 
Tirerdu vin par le fauffet; 2) il n'y 
a que les deffus qui chantent le fauf- 
Ier: 231 gielt un agréable fanffet, 

Fauffeté, f.f. 1) Galfbeit Lige Lntwabr- 
beitz 2) -Unridtigfeit, SRangelbaftigs 
fit. 1) Égarftwo, fal{z: 2) niedofko- 
naosé, niedoitatecznof, § 3) Get 
une fauffeté infigne; 2) la. fauffeté 
d'un compre, d'un recit, d'une nou: 
velfe 

Fauffette, f. f oét ` Gribden im Kinne. 
Dotok w podbrodku albo w brodzie. 

Faufure, L fe Crmweiferungsort in- der 
Gloer mo fih die Hogenrundnng 
derfelben anfingt. Mieyfce rozprze- 


Dé 
Nedenden. 1) 
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ftrzenienia fie we dzwonie, gdzie ob- 
Faczyitosé fie konczy 
Fauftine, fif. einegetiffe fdüne Sulpe 
Tulipan pewny barzo piękny. 
Faut, f-m, obf. vid. Faute. 
il Faut, v: imperf. vid. Faloir, man muĝ. 
Trzeb § Pour vivre en galant hom- 
me, il t'tenir une conduite hon- 


nê te à fon égard & à l’égard des 
autres ; 


en, Zrrtbum ; 
inde, Gez 

5) auf 
len Des erz 
wenn mat den Ball niht 
redt a lågt. 1) Efad, omylka, wa- 
da; 2) wina, przewinienie; 3) grzech, 
wina; 4) franz $) w pifarni: chy- 
biente dachu pierwfzego pił 
dobrze nadang. § 5) Faire ur 
contre la Grammaire, contre la Poëfie, 
de jugement, d'écriture, d impreffion : 
les livres & les homm 
fautes; 2) les Jurisconfu 
de trois.efpéces de fautes, l'une ef 
la faute grofliére; l'autre la legére & 
la troifiéme la crès-legére; 3) deman- 
der pardon à Dieu de fes fautes; 4) 
ce feroit dommage s'il venoit faute de 
ce Prince. 


breden, 
dem Ha 
fen D 


t pleins de 
parlent 


faire faute. an faffett, 
Noh machen, abgeben, 


fehlen. Nie ate m mieć, 
cierpieć, czynić, zié komu na 
czym, pracować, tawaé, ( Tat 
de l'argent à votre fervice, ne vous en 
faites pas faute; je lui ai donné tout 
ce que javois, je m'en fuis- fait fau- 
te. 

Sous faute. 1) due Sehler; 2) onfeblbar, 
gewig. 1) Bez biedowsz 2) niepochy- 
bnie, zapewne. § 1) Ce livre eft fans 
faute ; 2) je viendrai fans faute. 

par faute de, dt | 

*à faute de, p aus Mangel, in Erz 

faute de, J 
mangelung, ment man niht. W nie- 
doltatku,.że nie, gdy nie. § Faute 

d'argent, on weft qu’un for: faute de 
pater de fon bon gré, on perd fon 
crédit; falut decamper faute de vivres, 
faute d’avoir examiné la chofe, 

Fauteau, f. m, ein Maunerbrecher Ta- 
ran. 


Fauteüil, f m. Zepnëubt,  Armfuhi. 
Krzeslo z poręczami, § Un faureüil 
bien garni, $ 

Fauteur, f. m, (fautor) Befórderer einer 

verdad- 
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verbichtinen 
tor rzeCczy 
condamné In 


Sache:  Forytarz, promo- 
podeyrzaney. $ On la 
& fes faureurs. 

Faucif, iv 1) volt Fehler; 2) vulg. 
gebre mach, vum Sehlen geneigt. 
1) Obler dliwy pëfny e Con 2) vulg. 
ulomny,` krewki,. bikdom podlegľy. 
$ 1) L'édition de ce livre elt fautive; 
2) il eft fautif: la nature humaine eft 
fautive. 

bois fautif.. ein Balfen, der 
Dierechidét Lbebauerr if. 
nierowne ocioiana. 

cette horlogue efl fautive, wulg. 
seher niht recht, 
omyl ny. 

Fautage, /. m. das Trifftrecht eines Herrn, 
das 0 Vieh ` auf die Wiefe feines 
Unterfalen iu- treiben, Prawo palie- 
nja. na face obywatela poddanego 
fweco. 

Feutrice, f. f. (fautrix) Befdrberin eier 
bôfen Sache. Forytarka, promotorka 
naganna. ( Elle étoit déclarée fau- 
trice d’hérétiques S 

Fauve, adj. c! (flavus fulvus) falb, tothz 
fabl- Don y: § Couleur ‘fauve, 

bêres fauves, 3 
Fauve, f. m. ) uthmwilbpret, als Gite, 
Rehe u. Sal Je leniego rodzaiu zwie- 
rzeta, iako ielenie, farny, daniele, ko- 
zy; dzikie. $ H ny a pas beaucoup de 
faves dans cétte forêt, 

fauve. vôtiliher Vogel in den Antili- 

fen Fnfeln; er ieat auf die Gigs 

und lâft fit leicht fangen. Prak czer- 
wonawy na wyfpach Ant era 
na okręty zalatuie i facny ielt do ulo- 
wienia. 

Fauvet, f. m. die Grasmücte, das Hâbn- 
Hen. Piegza famiec. § Le fauvet elt 
mâle & ja fauvette Ss femelle. 

Fauvette, f: f. die Gragmicfe, bas Weib- 
den, Pięgża famica. 

an denicheur des fauvettes, 
Berfibrer des 
niepoczc iwy, 
panienfkieg 

Faux, E f. (Falz) eine Genfé, Kofa. 
$ On peint la mort & letems avec la 
faux: écuiler une faux. 

Faux, Lamm. in Gevrichten: ein Galfum, 
Detrug. W J'adach: falfz, fzalbier- 
ftwo. $ Le faux etun crime public, 
parce qu'il intérefle la fùreté publi- 
que & détruit le commerce des hom- 
mes. 

à faux. adv. filiélid, unbillig, mit Uns 
grunde. Fallzywie, niesfufznie. § 
Accufer quelqu’un à faux. 


nicht redt 
Balka wikanty 


diefe uthr 


Ten zegar barzo ieft 


leichtfertiget 
Srauensimmers.. Gach 
przeéladownik witydu 
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apeller en faux, von, Tatobunoen: 
fai fc anfólagen, bellen, to fein Wild ift- 
O pfach to wezyeh : İsać, zwierzę 
iefzcze niepr zeigte opowiadać, 

cette colonne porte à faux. Defe Såule 
fenfet Go, fie it nicht wohl unterfitt 
Kolumna ta uflepiie,-nie maige funda- 
mentu należytego. 

prendre guelqu'u par le faux du. corps. 
einen um ben Leib (offent, W pas kogo 
uigé. 

porter un coup à fi 
Debt betrigen. 


fw ego. 
Faux, adu. falf% Falfzywie, 
falf fiwôren: 


gurer faux. 
przyfiąc, 
Faux, ffe, adj: (falfus) 1) WE utivabts 
) falf verfâlfhts; 3) falfch, difeig, bez 
route ticéifhs 4) alt, unrihtigs 
5) falf, niht recht Élingend, in dec 
WMufit. 1) Falfzywy, falefzny; 2) 
zfal{izowany; 3) falzywy, zdradliv 
obłudny, fkrzty; 4) fal{zywy, nie- 
praw dziwy; 5) niefzczery nieprawys 
falfzywy: 6) ap muyzce:. fallzywys 
niezgodny , iako ton. § 1) Mahomet 
eft un faux prophéte, un faux raport, 
une fauffe nouvelle, un faux témoin, 
faute ataque, une chofe fa ffe; 2) 
faux fceau, écriture fauffe, fe mé- 
fure, faux poids: eet eit. faux; 
3) faux Normand; e 
faufle éloquence, 
dévotion, humiliré : 
diamant, faule monoïei 
accord, un faux ton: 
fauffe: 
coll un faux rufé. es it ein liftiger Be 
trüger. Szalbierz to chytry- 
un faux pendart. ein Galgenfiric. 
fielec, urwaniec. 
cela eft faux. das it uit : 
prawda to, fałfz to. 
fauffe-cié. ein Dietrih. Witrych. 
clé-fauffe. ein verdreheter Säite, Klucz 
przekręcony. 
efprit awe 
błędny 
s'infcrire en faux, vid. sInfcrire. 
fuivre de faufles lumiéres. einem untig 
tigen-Unterridte, einer: irrigen Sepre 
folgén- Nasladowaé -błędnych nauk. 
SU a fuivi de fauffes lumiéres qui n’ont 
fervi qwa Pégarer. 
Zenter: fleurs, vid. Faufles Fleurs. 
Fauffe-br ZE à 
faux- bois, J vid. Faux bois. 
ce coup eff faux. es if vergebens. ge tvefenr 
der Gtreidh if niht gerathen. Dare- 
liii s mna 


. Di in 
Nie dopiaé 


einer Ob 
zamysiu 


Krzywe 


galanterie, 
ot, argent, 
s) un faux 
cette corde eft 


Wi- 


wahr. Nie 


irrigee Herand. Rozum 
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‘mna to impreza, uchybif ten zamysł 
{kutku fwego: 

Faux- acacia, f. m. Gdlebendorn. Tarn, 
tarnkowe drzewko. 

Faux - accord, f. m. Miflaut, Migflang, in 
set Ytufiť. Glos nie-godny, zadzie=- 
ranice, wW MUZYCE. 

Faux -bois, f.m. ein Aft, der am unrehten 
Orte des Baums berausudf, ein Waf 

ferreis, Waferfug. Wilk albo ga- 

e niepotrzebna na mieyfcu niena= 
lyzytem wyraftaigca. § Oter un faux- 
bois. 

Faux-/bond, f. m. 1) fdiefer Sprung eines 
Hale, eines teing; *2) Nadhtheil der 
Ehre, Gebitritt, welcher der Ehre (Håd- 
Hië, 1) Odfkoczenie piły albo ka- 
mienia na ukos; *2) vulg. fzwanku, 
ufzczerbek honorow. § 1) La balea fait 
un faux- bond ; za) faire faux - bond à 
fon honneur. 

#faire faux - bond à quelqu'un. eigent feit 
gesebnes Wort nicht Halten. Nie do- 
trzymać komu słowa danego. 

Faux- bourdon, f- m. Choralmulf; Gez 
fang, der aus einerley Gtinimen ufam- 
men gefst ift. Koral, śpiewanie 
profte iednym głofem. 

Faux-bourg, E m. die Borfiadt. Przed- 
miescie. 8 Varfovie a de gros faux- 
bourgs: un petit faux - bourg. 

Faux-brillant, f.m. 1)ein falfher Edel 
fein; 2) feinbare ©carfinniafeit, 
Cceingrund, Zolder Gedanke. 1) Ka- 
mier drogi falfzywys 2) Dias 
okazalosé, koncept pozorny ale nie- 
prawdziwy, fubtelnosé okazała. § 1) 
Acheter un faux- brillant; 2) celivre 
eft plein de faux- brillans. 

Faux-comble, f- m. das obere fleine Dah 
an einem Holåndifhen oder gebrochenen 
Dae: Dach zwierzchni w Tamanyim 
dachu holenderf kim. 

Faux- côté, f. m. die rite eines Griffe 
mo das Gegel am meiften eingejogen ifte 
Strona okretowa, gdzie żagle naybar- 
ziey sciągniono. 

#Faux- donné àentendre, f. m. Werblenz 
dung, falfhe Sorfellung. Zamydlenie 
oczu, omamienie. § Gef un joli 
faux-donné à entendre. 

Faux- étambord, f. m. Serbinbung der 
Hinterteven oder Der alfen unter 
dem Hintereağele eines Gifs. Za- 
ftrzały balkę pod tylnym pałacem 
okrętowym zwieraiące. 

Faux - étui, f. m. ein Webersug Über einen 
Gutterale. Powloka na puzdro. 

Faux feu, a. 1) das Berfagen eines Ge 
mehr, menn das: Süubéraut abbrennt; 


FAUX 2484 
2) in ber Seefahrt: Zeien, bas man 
mit Pulver bas manaufficgen IAft, 
giebet. 1) Spalenie na panewce ;. 2) 
ap zeglarfkiey nauce: dawanie znaku 
fpaleniem prochu. 

Fauxfiller, vig. Faufiller. 

Faux- fourreau, f. m. WiftolÉappe von Tuer 
mit melher bas Pitol in eine lederne 
gefedet witb. Pokrowiec ` fukienny 
de piftoletu. 

Faux frais, La. in Geridten: Éleine 
Unéofen. ` H: Sadach: drobne fadowe 
expenfs. 

Faux fuant, La. 1)bey aer Jägerey: 

cimliber Chili oder Suffreig durd ein 
Gchänge : 2) Dier Ausfludt, Auérede 
1) U myfliwcow: Sciezka {kryta przez 
knieią; 2) wykrety, wyfiglowaniefie 
Zz CEO, chytra wymowka. $ 1) Aller 
par un faux- fuïant; 2) ce fubtil faux- 
fuïant mérite qu'on le loué. 

Faux-germez f.m. Anbollfommenc Em 
pféngnif. Niedofkonale pocz cie. 

Faux- jour, fm.) einfaltendes Liht burd) 
ein So; 2) falfhes lihtin einem Gez 
mablèe, wenn fothes nicht von derjeniz 
gen Gite, wo bas Liht einfålit, gemaa 
{et morden ift. 1) Swiatto dziurą wpada- 
mees 2) przeciwne światło w fnale- 
waniu, gdy nie z tey ftrony, zkąd 
wpada, ieft malowane. 

Faux- manteau, f. m. -der Glund einer 
Geuermäuer. Wnętrze kominowe, 
przez które dym idzie- 

Faux-monoïeur, f. m. fatfher Miner- 
Fałízerz, falfzyciel monet. $ Faux- 
monoïeur pendu; la coùtume de Bre- 
tagne veut que Jes faux - monoïeurs 
foient boüilles{& puis pendus. 

Faux -monoïeule, f. f. Mümverfálfherine 
Faffzycielka monet. § Faux- monoïeu- 
fe convaincue. 

Faux-noble, f. m. falfdier Edelmann. 
Szlachcić farbowany albo nieprawy. 
Faux- pas, vid, Pas. falfher Tritt- Uftyrk. 
Faux. pli, f. m. x) Bruh, Falte, in einen 
Zeuge oder Luhe, die felbiges perftellt; 
*) tôle Gewohnheit. 1) Zagiecie, za- 
Yamanie niek{ztattne, zmarí k w fuknie 

w materyi; za) zły nałog. 

Faux- pont, f. m. Serbe úber den unters 
fen Ghifraum, wo die Srioggnt: 
nition  serwabret wi. Pokfad nad 
rumem fpodnim okrętowym do mu- 
nicyi woy{kowey. 

Faux-prophéte, La 
Fat{zywy prorok, 

Faux -rembuchement, La, in ber ëtt 
veys uusermutbete und ploslide Slut 
eines Wildes i ein anderes Geile. 

W my- 


falfer Prophet- 


WE, 


antt 
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W myflifiwies nagłe zwierzęcia w 
druga knieia uciekanie. 

Faux-racages, f m. Stot, bôlyerne Rugeltte 
an ben Maftfeilert. Gałki drewniane 
na linach mafztowych. 

Faux- fabords, f-m- gemabite oder gett: 


te Şiguren um die Gtüdpforten oder 
Ghieffharten, eines Shif Malar- 
fka albo fznicerfka robota koło 


itrzelnic okrętowych, to ieft dziur do 

mat wyltrzelenia. 

Faux-faunage, /. m. Einfubrt des verbotenen 
Galies. Wnofzenie i przedawanie 
foli,zakazaney. § Il fe mêle de faux- 
faunage. 

Faux -faunier, f. m. der serbotenes Salg 


cinfübret und verfauft. Skryty foi 
przekupien, {krycie fol zakazaną 
wnofzacy 3 przedawaigcy À C'eft un 


faux - faunier. 

Faux-fel, La, unversolites, verbotenes 
Gal. Sol przemycona albo zak 

Faux-femblant, f. m. betrüglicher Shein, 
faifer Anfrih. Falfzywa okazalosé, 
pozor obłudny. § Il vous trahira fous 
un faux -femblant d'amitié, 

Faux - teints, f. m. 1 

Faufles -teintures,f.f.pl.) falie Farbe, 
verfälfhte und verbotene Fårberfarben. 
Farby forbierfkie zfałfzowane albo 
zakazane. 

Faux. témoin, Jam. falfer Zeuge. 
dek fatfzywy. 

Faux ron, f- m. falfdier Ton, Miflaut, 
in Ser HMiufit. Ton niezgodny, głos 
fallzywy, zadzieranie głofu, w ms- 
Byee. 

Faux - vendur, f.m. vid: Stellionataire. 

Faux - vifage, f. m. ein verfielltes Gefiht. 
Twarz zmyslona. 

Fax, obf. vid. Faux. 

Fayaile, /- f. eine Fapanifhe Rehnungs 
münte von drey Thalern. Moneta ra- 
chunkowa w Japoniech 3 talary wy- 
nofzaca. 

Fayant, f. m. obf. eine Suche. Buk drzewo. 

Faye, à 

Fayence: pvid. Faïe, Faïence. 

Fayencier, J 

Faymidroit, f- m. im Lebnvechte: bie 

serichtebarfeit der Sébnéberren über 
ibre Binsleute. W prawie lennem: 
iurysdykcya Panow dziedzicznych 
nad czynízewnikaąami. 

Fayol, f.m. | vid. Haricot 1). 

Fayole, f. f. J 

Fé, S- f. obf. Zreue, Glaube. Wierność, 

Pé, f. m. obf- cin Sebn. Lennosé. 

sage, f.m. Sebn, Sehngut.  Lenność, 

eng, 


Swia- 
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bailler à féage. Mittufüe in ein Baier 
len verwandeln. Szlacheckie dobra w 
Jennosé chłopfką obrocié, d 

Féal, adjeđ. (fidelis) 1) :actreu, nur it 
Ser Cansley: 2) im Sóerze: lieber, 
theurer. 1), Wierny, 47/ko w kancela- 
ry13 2) żartem: kochany, drogi, złoty. 
$ 1) À nos ames & féaux les gens te- 
nans nos cours de Parlement, falut; 
2) mon cher & féal ami. 

Féalté, 3 

Féaure, J S.f. obf. Sreue eines Unterthaiér 
Eid der Trene. poddanego, 
poprzyfiezenie wierności, 

Féautel, fm. ein wohlriehender Mufeatens 
kaum in Malabarien. Drzewo w Ma- 
labaryi wonne mufzkatowe gałki rod- 


e. 

ilté, f} f. obf- det Gils. Dien, 

Féaux, adj. pl. vid. Réal. 

Fébricitant, f. m. (febricitans) Der dag 
Gieber bot, Na voraczke choruigcy. 
$ C'eft un fébricitant. 

Fébrifuge, f- m. (fe brifugum) eine ies 


berar , ein Mittel mider das Fieber. 
Lekarftwo na goraczki. § Le quia- 


quinna eft un fouverain febrifuge. 

Fébrile, adjeđdiv- e (febrilis) fieberbaff, 
fisbetifh, was bag Fieber verurfachet. 
Febryczny, febre icy, goraczko= 
wy. § Hummer fébrile- 

Februes, f. f. pl vid. Ferales. 

Bebe, vid. Feve. 

Feburier, o2f. vid. Fevrier. 

Fécal, e, adj. in ber Seilfunff: "gä 
der Berdauung absefondert Éotbigt. 
U dokrorow: odbytny, gnoiïty, po 
ftrawieniu adtaczeny. § Mariére fe- 
cale. 

Feces, f. f. plur. (faeces) in ber Chymie: 
die Defen, das Dide, der Gap auf dent 
Boberts MH chymii: droZdze, (fuz 
uftoiny. € Rejetcer les féces, fac 
plein de féces, 

féces d'huile, Delbefen. 
oliwie. 


Brudy, fuz w 


Fécialiens, Féciaux, f.m. plur. (feciales} 
awamig Kriegs < und S edensherolde 
oder Richter im alten Rom; fie ware 
beftelet, mirden Feinde Frieden iu fh liez 
feu, aud wenn esnóthis war, bem Feinde 
einen rieg ansuéünoigen. W Zem 
Rzymie: dwadziescia fedziow albo po- 
słow do nieprzyiaciela o pokoy albe 
o woynę. 

Fécond, e, adjeđ. (fecundus 1. fruhtbatr 
rei, Zyzny, obfity bogaty. § Ren- 
dré fécond , efpric cond, langue fé- 
conde, 


Fécon: 
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Dibar made, beleben. 
Zyznvm czy ywiaé, § Le coq 
fécot les oeufs de la poule. 

Fécondit é, [f fecunditas ) Gruditbatécit, 
Obfitość, doftatek, Zy zno$é. 

eureufe fecondité de la terre 

ditė des animaux, 

fef. plur. (foeculae) in ber Upos 


Féconder, v a. fi 


oZ 


thee: 


Wurzelnehl, fo ans- einigen 
Wuel gemät wird. W aptec 
maka z niektorych: korzeni ziel- 


nych. 

Féeulent, e, E m. (faculentus) bey ben 
Medicis: did, befig, voll picker Uri: 
nigéeit, vom Dlute. U- medykow: 
gety, mętuy, drozdzifty, nieczyfty; 

je, § Sang féc 
fo, J m. ein (ônes Ge mis aus 
beiñet fonft Jacua- Acanga, 
funt, wird es 
jungen, Bader te. 

Giele) barzo piękne z Bryz 

sga nazwane, wlekarfkiey 

n, kąpieli i naparzania za- 

Wa. 

Zren. Wiernosé, 

erit, eine Fluge Grau. 

bi $ Vieux 


contes 
x il fembl e aites par 
í it munderfhsne Arbeit, eine 
je Hand bat diefe Arbeit verfer- 
Przedziwna, milterna to ra= 


Oste epp,  Oczarowaé, 


anere 9. 

Czary , oczarowąnie. 

Feel, le, ad opt, trens V 

Féez, f.m. pl. tie fåmmtlichen s 
gett eine gebeng. 
lenne. 


iy. 
efhwerunz 
Wizyltkie cięłary 


Zwierz 
pozera twie Gand 
nonfkim w In der Satyrowi Suz? mę- 
Zowi dzikiemu teft podo >bny: 
Fegir, v. n. obf. gerinnen, Dit werden, 
Ziada í ie. 
Feilletre, vid, Feuillette, F Fillette, 
Feindre, v.a cong . vid. in Append.( fngere) 
erdichte n, Zmy- 
fope a feint 
des fabl Ee s3 des Poëtes 
doivent feindre vraifemblabiement & 
ingénieufement. 
feindre; u.n. 1) infern. 
vorgeben, fich vertellen; 


2) Di telen, 
3) Grbmierig: 
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Belt maden anfteben laffen, ff weigern ; 
in biefen Derfranbe muf allezeit eiz 
ne particula negativa dabey fieben, 
1) Chromaé ; 2) czynić fie czym, uda- 
wać, zmyslać; 3) zbraniać fię, ociggać 
fie, rozmyślać fie, trudnosci czynić; 
ap tym fenfie zawfze particulam: nega- 
tivam dia? trzeba. § 1) Il feint du 
pié droit, che qui feint; 2)ilfeint 
d'êtreami: les hommes d’ au Joux d'hui 
feignent d'être tout ce qu'ils ne font 
pas, favoir Part de feindre ; 3) je wai 
pas feint de lui donner de l'argent, 
de lui déclarer mes fentimens. 


feint, es adj: & part. 1) erbiditet, etfun: 


nen; 2) vertelt, falfh; 3) in ber Mau: 
Funft: Mi, gémablt von Thren 
Genftetn 2 1) WymySslony; 2) fat- 


n obfudny;, zmy$lony ; i 3) War- 
(ien nauce : slepy, malowany, 


1) 


D dez wiach i oknach. § 
feinte. 


Chofe 


Feine, vid. Faime. 


Feinte, f. f. 


Sehten: eine Gitte, vertellter Giof, 
den man git an den Sé thut, mo 
men (bat qu thun gebropet fat: 3)ŒT 
fenbein, out ; 

in Ser Redcfunfs verf [ 
leffung oder Herfieiqur 


Gahe, die der Redner aleihobl erz 
mäer? 5) in bèr Hrunf-: eimbalber 
Ten, f. Diéfe; 6) in der Rey: 
SMonéogen, wenn Die Farbe Hin und 
wieder den Bogen niht ët getroffen. 
1) Zmyslanie, udawanie, chytrosé, 
CHERE ei finte, {ztych 
eyfce ugodzony, 
y ktore fechtarz zmierzał, 3) okfadki 
stoniowey ko$éi na klawiaturze HA 
ientach ; 4) zmy$lone miranie 
czego, figura krafomow Îl gdy mow- 


ca rzeczy namiehia, “ią by ich nie 
wipominat; 5) w muz potton; 
obacz Diéfes; 6) w dr okien- 
ka, prożne albo niewyraźne mieyfca, 
ktorych‘prafa nie doch eu H fèit 


feinte de l’aimer: uler de feinte; 
2) faire une feinte double à fon 
ennemi: découvrir, connoître, pa- 


rer une feinte; attirer fon ennemi 
par des feintes; 3) une feinte bien 
travaillées 4) à moins que la feince 
ne foit bien faite, elle fent le Gb- 
lege. 


Feintife, LE obf. vid. Difimulation. 
Berfiellung. Symulacya, zmyslanie. 
§ Je vous dirai fans feintife. 

Feiture, 


avoir la tête f 
wyl servabret Ten, 


Ee 
== — be 
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re; À 
Fiture, ) f fol. die $ 
ahe. Figura, 
Feivre, f. m., obf ein Den 
sadownik, co 


ner 


S 


robi. 


el, le, abf. verritherifchr 
ki, okrutny, tyran (ei. 


Zdradz 


é naczy nie 


pel 


alg cir 


wany, POI 


2) nabutw ale 
p dei? ty wW 


ienie; obj 


*Félicirecion, LZ 
Powi 


munt 


powinizow nia £ 
ai {ait un compliment 
fur la mort de fa diablefle de fem- 


mes, 


Féliciré, f. f. (felicit 


GE; 2) die 


ben den Moôimertt ; 


gelbe Tulpe 


2) bogini fzc 


mie ; 3) Kai ony i 
pan z wąfkim czerwonym Ste, 
§ 1) Une grande, 
slicitéės 
E 
¿blir la félicité de Ge EE 
licité pale: la félicite SEN è 


courte fé 
liére & e 


libre. 


Félicicer, V. æ. einem A0 tions © 
Goen, Powin{zowaé 
Feliciter quelqu'un de fes vi&toires; 

vous félicite d'avoir Ca lifte pour 
maitrelle; Je vous félicite de vôtre ma- 


je 


riage. 


Felin, La. 
ben ben © 
Ważka zł 

ziaru waZgça. 


Feux, f> 

Geftalt eiz 
Fellin, f. 
dern. Mate a e Sue d 
Félogne, f. f. Sepi lsontrant, Cela aut. 
ikotcze Ziele, roztopasé, 


*E 


r v. a. ih einem rouen t oder gtåfernen 
Nife Wl cf) jen- iować, po- 


K L'eau trop chaude féle le ve! 
Je féler, Ver: forit 
t Glas nt 8 (ien Sage, Ste 
dać fie, ryfowaé fig, padać fie, iako 
dia od ukropu, 
félé, ée adjek. x gefi 

2) alt, betagt geb 
ekan y 


taen, voll Nibe; 


„od czego gorącego ; 


1) Pot de 
{ciance félé; 2) un oaie félé. 
unter dem Huteniht 


wy dymania. 


do 


s) 1) Glñdfelinfeitr 
octin der Glücdfeligéeit, 
3) einé DATE und 
nalen rothen 
Réndchen. si Szczeliwosé É, fzezęscie ; 
agiiwo éci w 


ftarym Rzy- 
żołcy tuli- 


ie té particu= 


me. Szczeli 
ein 


on, De, ai. 
barbarifh s 


eidig  uniret, von e neni Vote 
» frogi, tyrai 
dziecki, odftepnys niewierny 
1) L'air de ce pais ma 
. donné je ne fai quoi de félon, 

À gr raufant, wild 
“Okrutny , dziki, 

§ Terre félonefle. 
Féjonnement, adv. obf. graufamer We 


Okrutr 


wrika 


. $ 


fruchtéar 


Okrutnie. 
Félongne, ZB 


cze zie 
Félonie, f 


anr 


dziedzicz 
tež où 
Pan 
cien{two ; 
pielutosé ; 
bliczny, wy 


commife 


d'Afrique Fa 


nie. 


Félouque, *Faluque,f. f. ei 
derfiff. Naw 


Felours, f. m. 
Marocco von 
miedzi w 
cztery fz 

REN Faf 
gò 


w ftatkach sklan 
şsliyalàì une. pe 


Fémein, f. S 


wa. 


FEME 


mi (Fe lix) Gelir, eit DManusngs 
AN imię. meikie. 


ralbertraut. 


Fid und mt, 
Ge m 


xno$ei Pani 


p dE 2ylhezoney s 


P ek EE w dol olens 
ftwu krolew fk iemu, ) 


queique félon 


a mala wiosiowa. 


Marokanikiem 


Fémipaux, f. m. pl obf. Hurer weibifhelenz przeł 


Féminin, e, adj. (femi 
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la brebisseft la fémelle du bélier: un femme- auteur. gelebrtes Grauensimimer, 


ferin femelle : la fémelle des oifeaux das Büder fbreibr. Autorka, biata- 
de rapine eft plus grande, plus har- głowa uczona kfiegi pifzaca. 


die, plus adroïte que fon mâle, chan- femme Poëte. eine Boetin. Poelka, 
vre, encens fémelle, encens, anti-: femme peintre. eine Liebhaberin der Mahe 


moine mâle, antimoine;fémelle; 2) Ieren. Malarka, niéwiafla w malar- 
une jolie, une gentile fémellé: il ftwie biegła, 

aime les fémelles3 c'eit une étrange femmes, plur. Me Weiber Sraneminmmer: 
fémelle. Frauencymer, biała picé, gmin biaty. 


Fémelles, f. f. plur. Vic eifernen Ninge, §.Il y avoit en ce feftin quarante per~ 


worinne Die Anget des Cteuerrudes gehen. fonnes tant hommes que femmes. 

Koïka albo biegunowe dziury, w kto- femme de chambre. eine Rammerfrau. 
rych fie czopy od fteru obracaia. Komornica, Dama Panfkiey komorze 
żona. Femme de chambre 


$ciuchowie. de la Reine. 
inus) 1) in Ber . femme d'honneur. ein. Sraueniminer von 
Grammar: desweibliqen Geflets,  grofer Tugend, ARluqbeit. Niewiafta 


te. Wfzetecznicy, niew 


mwas generis feminini ift; 2) weiblih, cnoty i madrosci pelna, 
den Webern gemein; 3) meibifé, niht femme franche. Sebr iéfrau, Die gin Sebngu£ 
maânnlif, einem Weibe aldi: 4) in befist. Pani dziedziczna, lennoéci. 


ber fransofifihen Poefie: meibli, femme de charge. eine Sausbälterim, 
von Berfen, die fich auf ein e, es, ent, Golieferin, Musgeberin. Klucznica, 
endigen. 1) Wgramatyce: gener is femi- kluczna. 

nini albo płci niewieyikiey będący; un tailleur pour femmes. ein Weiber 
2) biafogtowiki, niewieyki,, niewia- fneiber. Krawiec biatogłowfki albo 
ftom przyzw oity; 3) niewiesci, nie- francufki. 

wiescie podobny, niemelki ; 4) w fran: le diable bat fa femme. Spriüchwort: ber 
cufkiey Sa Kkonczacy fie na litery ` ŒTeufel béit Hodzeit; die Sonne fdjeinet 


e, es, ent. $ 1) Subflantif, adjeétif und es regnet dabey. Zydowfkie dzie- 
féminin; 2) le fexe féminin; 3) vifage cko fie narodziło, przyslowie gdy oraz 
féminin, yoix, démarche féminine: słonce świeci à defacz pada. 

maniéres féminines; 4) vers féminin, *¥ce que femme veut, Dieu le veut, wag 
rime féminine. Die Weiber einmabl Haben wollen, das 


terminaijon féminine. in Ser franzófiz ` muĝ gef@eben. Zony wola wyrok nie- 
fen Grammatif: Endigung eines przeftepny, czego fig raz Zona naprze, 
orts auf ein e muer oder ffummes uczynić mufifz. 
franséfifthes es wie aud, wenn ein con- époufer une femme, . prendre à femme, 
fonans darauf folget, als belle, belles. prendre femme, ein Weib nehmen, eitt 
W francufkiey gramatyce: konczenie Weib benratben, Ożenić lie, poigé 


fe slowa na e muet albo e głuche żonę. 
francukie i na toż e ante conjonan- fage- femme. cine IBebmutter. Baba’ ro~ 
tem, iako belle, belles. dzacych pilnurac ca! 

Féminin, f-m. in ber Grammatif: dag femme fage, ein Fluges Weib. Bialagfowa 
genus femininum. W -gramatyce : mądra. 
genus femininum, pleć niewiey{ka, femme enchantée, f. f. Nie: Undromeda, 
rodzay niew ieyki, § Faire un féminin. ein Nordgefirn. Andromeda gwiazdy 


Féminifer, v. a. in der Grammatit: ays polnocne. 
einem Worte, bas generis mafculini femme blanche, ‘in dev Chemie: das 
if, ein femininum maden. W grama- pbilofopbifche Aueditber, nëm der 
` #yce: slowo co ieft rodzaiu me {ki iego, Merfurius oder flihtige Theil in einer 
w płeć niewieyfka obrocié. $ On fé- jeden Gahe. Zywe.śrebro ałbo mer- 
minife plufieurs mots françois. kuryufz chy miczny , to jelt, część 
Femme, f.f (femina) 1) ein Weib, cite każdey rzeczy fie. rozlaruiąca. 
Weibsperfon; 2) eine Ehefrau, Frau; femme de corps. eine leibeigne Magd- 
3) ein Weib, eine Memme; ein weibiz Poddana. 
fer sârtlier Rerl. 1) Biatagtowa , Femmelere, f. f. Maulaffe, ein dummmes 


niewialta ;] ha matzonka, Get nie- einfâltiges Weib, eine Nårrin, Matpa, 
wieściuch, bab $ 1) Une belle, marcha, proftaczka, b i § La 
charmante, able Fe 2) aimer moindre femmelete fait cela. 

fa femme. Fémorales, /. f. (femoralia) Weite Obers 


bein 


A 


mme, 


eiit 


poiaé 
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beinÉleiber voder Doten einiger Monde. 
Zwierzchnie fimuraly albo ubranie 
niekrorydh zakonnikow. 

Femur, fm. (femur) in der Unatomie: 
Sas dite Bein über dem Gdäenfet, W 
anatomii = kość naygrubfza udowa. 

Fénage, Fénaifon, vid. Fanage, Fanai- 
fon. 

Fenabregue, f. m. ein Süraelbaum in Lanz 
guedoc. Obroftnica, drzewo w Lang- 
wedocyi. 

Fendant, f. ns. 1) vulg. Prahler, Walger 
Gtánfer, Œifenfreffer ; 2) ein Hieb mit 
einem Degen oder Gebel von oben Herz 
nnter- 1) Napasnik, brawura; 2) cię- 
cie z gory; cięcie gorne fzabla al- 
bo fzpadą. $ 1) Faire le fendant de- 
puis le plus chétif, jusqu’au plus fen- 
dant; 2) récevoir un fendant dans un 
combat. 

Fenderie, f. f. 1) ein Œtfeubammer, #9 
man ans ben Luppen eiferne GHienen 
und tåbe fHmiedet; *2) das Gmi 
ben der eiferten ©cienen. r) Kuźni- 
ca, hamérhia, mieyice gdzie. fzyny i 

i żelazna kuią; za) kowanie fzyn 


żelaznych 

Fendeffe, f- F- obf- Rig, Splat- 
rofpadlina. 

Fendeur, La, 
VON emem 
wie tylko o rc 
fendeur de bos, 

endeur nafeaux. ein EI 
au viel Pers bat; ein Napas- 
nik bez ferca; brawura z fercem sto- 
mianem. € J'aimerai mieux un cour- 
taut de boutique que tous ces fendeurs 
de nafeaux. 


Ryfa;j 


N 


, Bet Bit 


or Sd: 
2 


sfevftetnen. Ga- 
O. 


Fendis, f m. 
tunek kamienia fu 


une pierre 
Gebra té 
` 
feln. Kamien Tupny 
rożnych potrzeb, 
Fendoir, f. m, 1) beynt Barber: Gpalt: 
bols vom Buds 
Körb 
nes E e 
czynie kof 


m Sleifer. 
zez bukfzpanu do 
c na troie; 2) fie- 
u rzeznika. 

vid. in append, (fin- 
fpalten; 2) von ein 


en bon einander reifens 2) 
geben Durch ett als 

urhs Gedrange, Wyz 
Suft, ein Shif Furds 
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Meer, 1) Eupaé, fzezepaé, rozłupać, 
rozwalić na;dwoie; 2) rozedrzeé, roz- 
fzarpnaé co 1ako plotno 3) rozryWwaé 
co, iako ciëbe przez ktorą fie kto 
przetlacza, ptak lecacy powietrze, 
okręt żegluiący morze. § 1) Fendre du 
bois, la têre d’un coup d'épée; 2)fen- 
dre la chemife; 3) fendre la prefles 
les bataillons, les efquadrens des en- 
némis: un oifeau fend l'air. 

il fend un cheveux en deux. er ift febr fub- 
til; er macht alju fubtile 2bhrbettunggct, 
Dzieli. włofek na dwoie; człowiek to 
barzo {fubtelny. 

le coeur lui fend de pitié, das Her midte 
ibm aus Erbarmen gerfpringen. Ledwie 
fie mu ferce z mitofieräzia nie puka, 
e Le coeur lui fend de pitié, quand il 
voit foufrir des miferables. 

la tête me fend de douleur. bet Kof mihe 
te mir vor ©chmergen serfpringen, Le- 
dwie fie głowa moia od bolow nie 
puka. § La tête me fend de la dou- 
leur que me çaufe une violente mi- 

rame. 

fendre la tête quelqu'un. 
Senf fralfeu; 2) einen 
Gchreyen den Kopf mëite machen. 1) 
Rozwalié komu głowę; 2) nakrzy- 
czeć, nawrzefzezeé komu głowę. 

il a fendu le vent. et bat banquerott ges 
maht: er if als ein Shem durdaez 
gangen. Zbankretował; ucieki ak 
zlodziey. 

fendre les pieseinenm Beine maen; fortz 
jagen. Dodać komu lotu w ucieka- 
niu; wygnać odprawić sługę. 

re, v. r. fid fpalten, fich- rigen, berz 
t; von einander gehen: fih von eins 
ander reifen. E fie, padać fie 
ryfowaé fie, rozdtieraé fie, otwierać 
fie. 6 Le bois fe fend quelque fois de 
lui même; la trop gr e fécherefle 
fair, que la terre ie fend; les abricots 
fe fendent net. 


1) einem bert 
Durch vieles 


fende, ë adj. gefpaltenr geriffen, gebot: 
fen. Rozízczėpiony, rozlupany, roz- 
darty. 


ein langes breites Maul; 
Szeroka, rozwartą 
la bouche fenduë 


bouche fendut, 
ein Gperrmanl. 
gęba. $ Elle a 
jusqu'aux oreilles. 
jeux fendus. grofe Augen; Gperrangert. 
Rüzdarte, wolowate oczy. @ Jl a les 
yeux bien- fendus. f 
un homme bien fendu, ein Menfh, det sum 
ven einen gefchicéten Leib bat. Człek 
ukfadny do- iazdy3 ikładu dobrego 
do coczenia. koniem. 


Fendure, 
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Fendure, f. fe obf. Rif, Spalt. Rep, 
fozpadlina. 

Fénégré, vid. Fenugrec. 

*Fener, vid. Faner. 

Fenêtrage, f. m. 1) die Fenger; tas Setz 

ferwerk an einem Gebaudes 2) Redt, 


HBaarei duth ein Daudfenfier su ver- 
fatfen odewam Fenter gunt Berfaufe 


oeuänubänaen ` 3) im Landrechte: Ret, 
Defunaen im Balde su den Negei 
benSdnepfenfangesu Hauen. 1) Okna 
budÿnkowe;, 2) prawo na przeda- 
wanie towarow przez okna, albo na 
zaw nie u okien na przedaZ; 3) w 
prawie nfkiem: prawo na lafu prze- 
rabanie do lieci bekafowey. § 1) Le 
fenétraÿe de ce bâtiment eft fort 
beau. 

Fenêtrange, f- m, Ginfiringen, eine Graf: 
fat in Oefterreich or Lothringen, Fin- 
ftrynga, grofftwo w Aultrazyi przy 
pograniczu Lotarynkiem. 

Fenêtre, f.f. (fenefira) x) ein Genfer; 
*2) lediger Raum in 'einer Shrift. 1) 
Okna; *2) okienko w pismie zofta- 
wione.. 8 1)Gettefenêtre donne bien 
du jour à cette chambre; zz) butler 
une fenêtre dans un écrit; mettes 
cela dans ła fenêtre. 

Les yeux font les fenêtres d'ame. die Yn- 
gen verrathen bas Herje Oko do ferca 
okno. 

fenêtres, plur. in ber Anatomie: en 
Sëcher inwendig im Opre- Dwiedziurki 
wewnatrz ufzu; w anatomi 

Ji on le fait fortir par la porte, il rentre- 
ra par la fenêtre. man Bag ihn niht 
og werden, man mag fo grob feyu wie 
man will. Pozamykay drzw i, on dziu- 
ra przelezie; hay, fukay, iédnak'on 
przychodzi. 

jetter par les fenêtres. verfhwenden; das 
Geld um den GenfernMbinaus werfen. 
Pieniadze roziprafzaé, oknem wy- 
rzuxaé. 

il faut pafir par Bow par la fenêtre, 
man mug aus sweven Uebelit eines erz 
miblen. Ze dwoyga złego iedno o- 
braé mufifz. 

Fenêtré, éc, adj, 1) leer, mit einem leeren 

| gelafen : 2) beem Wunbarste: 

Duriochert, mit einem Lohe. 1) Zokien- 
kiem, okienko, plać proZny maiacÿ ; 

doyrulike: z dam, dziurę we #rzodku 
migcy. § 1) Une ligne fenêtrée; 2) 
un emplâtré fenétre. 

#Fenêtrelle, f. f. ein Genfterchen. Okien- 
ko. 

YFéneur, Féneufe, vid. Faneufe, 

Fénil, f. m. (ÿoenile) ein Seuboden, 
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Seufdeune. Siennik,-fiennica, gdzie 
fiano fkfadaia. 

Fenin, La. ein Pfennig in Lentfhland. 
Benig, pienigzek niemiecki dwa {ze- 
lagi polfkie placacy 

Féniton, /. f. vid. Fanaifon Zeit, bn das 
Bief auf die Beide sn tréiben "` nerboten 
if. Czas pafzy zakazaney, zatchnię- 
cie Jak, 

Fenorins, f. m. Gubiani(e Feigen, die auf 
einem Hauke wachfen, ber alle Morate 
vergeht. -Figi Indyyfkie z drzewa co 
miefac roltącego 1 źnikaiącego, 

Fenou, | 

Fenoüil,}) f. m. (foeniculum) Zenchet, ein 
Krauts Kopr włofki, § IH ya -trois 
fortes de fenoüil; le commun, le doux, 
le fauvage; le fenoüil de Fiorenceeft 
le meilleur de tous les fenoüils. 

fenoüil de porc. : Gaufendel, Danrfrans. 
Wieprzyniec, kopr Swini, fiarkowy 
korzen, gorzy{z. : 

Fenoëil marin. Meerfenchel, Meerbacillen, 

a fol. 

rtu; fefeli de Marfeill. Marfi 

es Gefelfraut, Laniczyscieé; czar. 

nogłow, zéele. 

iil grec, Grichifhes Deus Dodshorit. 
Boza trawka, fengrek. 

Fenoüillèt, E m. Genchelapfel in Oo, 
weit fie nah Sendel fhmecer. Ko- 
prowkaş diabłko w Anjou koprem 
fmakuigce. 

Fenouillette, f. f. Senchelbrantivsin. Ko- 
prowa wodka. § On fat une excé- 
lente fenoüillette à Montpellier. 

Fente, f. f- Rig, Gpaite, Git Ryfa 
roefpadlina, rofpor. § Le fente de 
haut-de-chaufe; fente de murailles 
la fente de la bouche de cheval. 

Fentoir, vid. Fendoir. 

Fenton, f m: (beem Shlóffer: Cifer, 
einen Ganzt daraus su nhen; 2) 
beem Mauve: hölzerne Klammer niet: 
ccigtes Holi dag in bie Mauer getriez 
ben oder gemauret wird, etwas an fel? 
biges, al8 ein Gefims, zu befefigen. 1) 
U slofarza: Żelazo, z ktorego klucz 
ma bydź zrobiony; 2) u mularza: 
ankra drewniana w mur wprawiona 
albo^vmurowana do przybicia czego, 
iako gzemfu, 

Fenu-vrec, f. m. Dodéborn, Griehifhes 
Hew. Roza trawka, fengrek, krzy- 
Zyczki, koziorożec, 

Féodal, e adj. (feudalis) Sebn-, sum Lehne 
rechte geborig. Lenny, do lennego 
prawa należący. § Saifie féodale; 

Seigneur féodal. Sebnsberr. Pan dzie- 
dziczny lenny. 


droiè 
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droit féodal. Seburecdjt. Prawo lenne. 
§ Entendre bien le droit féodal. 

Féodalement, adv. nad dem Sebnrechte. 
Podłùg prawa lennego, $-Sailir féo- 
daiement. 

Feoder, fm. ein Suder Bier oder aein; 
in Franfreih find es gemeiniglidh 
met, Fura wina, píwa; w E 
polipoli cie 12 W ja ler wynofi. 

Per, S. m. (ferreum) 1) Cifen; 2) Pinne, 
Gtift, als am GHnúrfentel,; Niem; 
3) das Si bie rien an Some: 

Viens, 4) das Eiféh, ein Hufeifens 


GA 


s) ein Ga serenanfers 6) Degen, Rapz 
pier eines & eifterss 7) der Degen, 
Ghterdt, Waffen; Gewehr; 8) in der 
Seefahrt: eife Gtange ,- ©yindel, 
als au der Gifsfabue. 1) Zelazo ; 


2) okowek u witaki, u rzemyka; 
3) grot, Zeléscie u kopii, 9 wiocznie ; 
4) podkowa konika; 5} | ga- 
leaʻfzowa; 6) fzpada, rapit Ehtar{ki ; 
7) miecz, oręże , {zabla; 8) w à 
Jkiey nauc proporézy k, wrzeciono 
Zelazne iako u chorągwi, § 1) Le fer 
froté Paimant atire un autre fer: le 
fer s’apelle M en terme de chimie; 
2) un fer d’ tre, de lacets 3) le 
fer de cette pique eft trop large: un 
fer de lance; un fer eft arondi du 
côté de la pince & ouvert du côté du 
talon: mettre, détacher un fer; $}de- 
meurer fur le fe l i 
le fer; 6) chercher le fer de fon ep: 
mi; 7) ce f a été ravagé par le fer 
& par le feu: braver le fer & la flam- 
me; à traver à famine : 


le fer & la 
j'emploirai le fer & le poifon pour me 
vanger; 8) fers d’arc-boutant, de 
boute- hors, de girouëtte, de chande- 
lier, de pierr 
Jers, pior: x) 
der Handmerf 


Uerbaud eifernes Werfeng 
2) Ketten, Bande, gef- 
feln, 3) S bande. 1) Rożne że- 
lazne ivftrumenta rzemieślnicze; 2) 
kaydany ; okowy, Beie Taneuchyx 3) 
peta;-okowy m Zogécl, $ 1) Fers pour 
découper: des fers à raturer le parche- 
min; 2) Brer ies fers à un prifonnier: 
on La chargé de fers; 3) romps tes 
Bienqu'ils foient dores:. ah quand 
-vous mes fers: l'amour me 
is vos fe 
corps de fer. ein Menjh von Stable and 
Gif n, dor siel ausgehen fann, Czio- 
wiek ze Í w trudach i pracach 
wy trzyma 
Es de fer. 


€ 
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genfiuniger So pf,eine Grille. 1) Czfo- 
wiek w [prawach fwoich nieufary- 
gowany ;. 2) głowa, człowiek upor- 
ny. $ +) On Copie fa EE 
c'eft une tête de fer; 2) on ne tauroit 
lui faire entendre raifon, celt une 
tête de fer. d 

fiécle-de fer. 1) bas eiferne Alter, (leds 
te, ftvere Se 2) Kriegesreiten. 
1) Wiek żelażny , tettyczne Gëft 
2) czas woyny, wrzawa, zamiefzane 
oyczyzny czaiy. © 1) On eft {fot fans 

argent dans ce maudit {tecle de fer; 
2) nous vivons dans un fiécle de fir: 
nôtre fitcle de fer a rendu les au- 
teurs néoligens. 

befliaux de for: cifernes Vieh, das der 
Pachter micbet beyni Ende des Pahis 
fellen muĝ. Bydło inwentarfkie, kto- 

rendarz przy fkonczeniu arendy 
ftawić po winien. 

fer ardent i fer chaud. pie Gencrptobe tir 
den Stern 3 eiten, da ein Hefhuldiater 
mit bioen n auf glúhendem Eifen, 
aum DBerseife Ges t Unfuld, gehen mufe 
te. Proba ogniowa w dawnieyfzych 
czafiech, albo wyprawienie fie z 
obwinienia po rozpalonym Zelezie bo- 
femi nogann chodząc. 

fer blanc. leh, Biachat 

f de fer. elferner Drath. Drot żelazny. 

fer ronverin.. Glen, das im GHmieder 
EE brieët, ÆZomne w kowaniu 


e, fprodes Cifer, das leicht bricht, 

es Fait if. Zelazo , kruche, gdy 
ieit zimne. 

Jer cendreux. unreines Cifen mit Afder: 
farbigen Gletfen.  Zelazo nicczyite z 
GE ni plamami. 


un fer de cheval. ein Dufeifen. Podko- 
Wa. 

un fer à tous pies- Dufeifen nus men 
Gtücden, die in der Mitte vernietet 


find und fih nach der Grôfe bed Hufs 

aufichieben lafeH.. Podkowa ze dwu 
fztuk we srzodku Zznitowanych, 
ktore. fie podiug kopyta wielkości 
rozmykaią. 

fer à cher 1) runes AufentérÉ int 
Geftalt eine? Dufciféus » eines Durs 
gangs, ein Thor su Dededen; 2} eine 
Gabne mit einem Hufeifen; 3) Hufeifenz 
fraut. -r)Kafzrel albo {zac przedfor- 
teczny u bramy,. u przechodu, na 

kfztaft pod! ewy ufypany; 2) chora- 

giew podkowwg nako vana; 3) zioiko 

po facinie um DAZWANE, 


E) fh 
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1) Fechtowaé, ćwiczyć fie w fechto- 
waniu; 2) éwiczyé lie w czym. 


| battre le fer quand il eft chaud. Dog Gifen 
< fhmieden wenu es warm if; cine gute 

Gelegenheit niht. verfåumen, Drzeé 

tyka, gdy fie drzeć dadzą; dobrey nie 

omiefzkaé okacyi. 

Al a tofjours quelque fer qui cloche. er bat 
allemal etwas su flagen., Zawfzeon ma 
na co płakać. 

je wen donnerois pas un fer d'aiguiilette. 
ich wolite git einen Pappenftiel darum 
geben, Nie dałbym za to y fzelaga 
złamanego. 

manier le fer. Sriegébienfte thun; vom 
Degen Peofeffion maden. Zoïnierikie 
robić rzemieslo. 

Yles fers en font au feu. Vas Werf Dit 
angreifen. Zywa ochotą fie do fprawy 
rzucié. 

les fers en font au feu. man arbeitet gt 
an; Das Wert ik fon in der Ghmiede. 
Już fie ta {prawa zaczęła; już ta fpra- 
wa na młynie, 

yavanger une province par le fer & par le 
feu. mit Şener und Ghwerdt ein Land 
verwåfen. Prowincyą ogniem i mie- 
czem puftofzyé. 

Fer à repalfer le linge, ein Platteifen ur 
géife, Zelazko do chuft profowa- 
nia. h 

fer à frifer les chevaux. Rraufelcifen su 
Sen Haaren: Zelazo do wiofew tre- 
fienia. 

fer à clore. eifemer orbmacderbammer. 
Miotek żelazny kofzowniczy. 

ferà fouder. der Sôtfolben beynt Glafer 
und andern Handmerfern. Lurownik, 
żelazo do lutowania flarfkie i innych 
rzemieślnikow. 

fer de moulin: bem gäer Dog MÉH- 
eifen.. Dioto -młynarfkie. 

fers Pamortifement. in Ser Bautunft: 
eiferne Gtangen an den Eden des Dah, 
eine Bierath darauf su fesen. War- 
chyrektonfkiey nauce: drasi żelazne u 
rogow dachowych do wftawienia na 
nie ozdoby archytektonikiey. 

fers de cuvette, Elfes tele bie Dabtins 
nen tragen. Gnary żelazne, na kto- 
rych dachowe ryny leżą. 

Féraille, Férailleur, vid. Ferraille. 

Ferant, vid. Ferrant. 

Ferales, f. m. (feralia) Sodtenfet im al- 
ten Rom, ba man ben Berforbenen op: 
ferte und ben ihren Grébern fpeifete. 
Feft zmarłych, na ktorym dawni Rzy- 
mianie zmarłym ofiarowali przy ich 
grobowcach iedząć. 

Feran, fem. obf. ein Barber, ein Pferd 
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aus ber Barbarey in Zi Ron bar- 
barzynfki z Afryki. 

Férandine, f f. Gerentin, ein feiðener, 
aud wottner Zeng zu Sletbern. Feren- 
tyn, materya do fzat iedwabna albo 
wefniana, 

Férandinier, f. m. 
Jedwabnik; tkacz 
teryya 

Féraŭlt, La lais: férault. ein Garter 
Gteinbruch in Sranfreid. Kamieri 
twardy łamany Z gor Francuíkich. 

*Ferblantier, /. m. ein lecher, Klempers 
better Taillandier en fer blanb. Bla- 
charz; starten wyraz: Taillandier en 
fer blanc. 

Ferdon, f. m obf- eine franséñifée Singe 
bie einen Ducaten gegolten bat, Francu- 
ika moneta, czerwony złoty placila. 

Fére, f. f: obf. 1) ein wildes Thiers 2) etz 
ne Mlanfadt, eine Cuinnie; biefes 
\Dotebet nod bey einigen Stab- 
ten UNO Landern, als la fére Champa- 
noile, la fére Briange &c, 1) Zwierz; 
2) ofada, wola; 10 demo iefzcze przed 
niektorem kraiami à miaflami potozone 
bywa, iako, la fére Champanoile, Ja 
{ére Briange. 

Féret, vig. Ferret. 

Fériable, adj c. 
swiecié ba. 

Férial, e, adj, (feralis) im Breviario: 
das Fein Feyertag if. W brewiarzu: 
powfzedni, feryalny. 

jour fériel. im Breviario: ein Rohen- 
tag. W brewiarzu ; powfzedni dzień. 

prieres fériales. Qirhengebet an Taget, 
die Feine Gepertage find. Pacierze fe- 
ryalne. 

béie, f. f. (feriae) x) im Breviario: 
Geveitan, Sekt; 2) ein Wohenrag, als 
la prémiére férie de la femaine, der 
Gountag; la féconde férie, bet Montag; 
la troifiéme férie, ber Dienftag 2. 1) 
W brewiarzu: Święto; 2) dzien tyko- 

dniowy, dzien powfzedni, iako /e 
prémiére férie de la femaine niedziela, 
la féconde férie poniedzialek, la troi- 
fiéme férie wtorek. 

les féries majeures. bet Donnerftag Srentag 
und Gonnabend in der Charwode; die 
Mittwoce und der Zounerttog 
Oftern wid Pingfien, Dni wielkie, to 
ieft, czwartek, piątek, fobota przed 
wielkanocą;` &rzoda;  czwartek ‘po 
wielkiey nocy i po Swiatkach: 

firies. in einigen Provinsen : die Ferien 
inden Gerichten. W niektorych pro- 
wincyach: dni niefadowe; wakacye 
fadowe. 


GeibentvirFer. 
abnych ma- 


ein 
ied 


was au feyern if. Co 


Férié, 


nad). 


Fi 


F 


F 
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Férié, oe, “adje. obf. Seyer Bet: Swie- 
ty; niępow zedni. 

jours féries & non féries, Ge 
Meoxhentage. Swieta i dr 
dnie. i 

Férin, e, adj. obf. (ferinusy wild, graufam. 
Dziki, okrutny. 

Férir, v. a. flagen, verwunden; diefes 
Wort wird nur im /rfnirivo uno in 
folgenden Redensarten gebrandt. 
Bić, ranić. #0 stowo tylko ieftin InBnit. 
2 w naflepuiacych przyktadach utar- 
te. 

être féru. gefhlagen, verwundet feyn. 
Bydź pobity albo poräniony, $ Je fuis 
féru, jen ai dans l’aîle, 

il eft féru de cette fille. biefes Midden 
Get (bm im Ropfe. Ta panna mu ferce 
zranita,/glowe mu zaprzacnela. 

Zënn, fg, verwundet, verleget. Zra- 
niony. e Nerf féru. 

Jens coup férir, vid. Coup. 

Ferler, Freler. v. a. die Gegel befflagen, 
nâmiich sufammen wideln und Binden. 
:Zagle zwiiaéi związać.  Ferles les 
vores. 

Feier, /. m. das Kreng in ber iPapviermúhle 
in Gelalt eines T, womit das- naffe 
Papier auf die Seite gehangen wird. 
Krzyż w papiermi na kíztałt litery T, 
do zawiefzenia mokrych arkufzy na 
line. 

Ferlin, Fellin, f.m. ein matfner Zeg, der 
in England gemacht wird. Marèrya 
pewna angiellka weiniana do fzat. 

Jerlin. eine uralte franssfifthe Mie, dez 
ver vier einen frausofifden Denier aus: 
trugen Szeląg ltarofranicuki , kte- 
rych cztery w denar francufki wcho- 
dzife. 

Ferniage, f. m, 1) Pacht, Miethe;, 2) Pacht- 
geld, Piiethaeld. 1) Arenda, naiem; 2) 
pieniądze za arende. 

Fermail, f. m. in ben Wappen: Biernath, 
die etwas aufummen bâlt, ais Hefte, 
Haden, Shnalten u. d. g anden Mån 
teln, Degengehenfen. - W herbach: oz- 
doba co zapinaiąca, jako haftki, pe- 
tlice, przęczki u plafzezow, penden- 
tow &c. 

Fermailler, v. æ. ein Wappen mit Hef 
ten, Hafen, Sualtenverfehen, umgeben. 
Znak herbowy haftkani, perlicami Se, 
przyozdobić, okrążyć. 


jertage und 
ni powfze- 


fermaillé, ée, adje. vom XDappeti mit 
Heften, Schnallen verfehen. her- 
bach: haftkami, przęczkamk przÿ0z- 
dobiony. 


Fermailler, vid, Fermailler, 
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Fermal, Fermaler, wid. Fermail, Fermail- 
ler. 

Fermant, e, æd. à portes. fermantes, 
beyni Sborflufe. Czafu bram miey. 
fkich zamykania. $ Nous partimes à 
portes fermantes, 

Fermaux, vid. Fermail, | 

Ferme, f. f. 1) Bormerf, Meyereni 2) 
Pacht, Verpachtung; 3) das Vachtgeld ; 
4) beem 3immermanne: die Dada 
fhmwelie, fanger fünfedtiat gugebauenet 
Walfen, melher nach der Lange der Mauz 
er pum Grunde eines Das geleget wird. 
1) Folwark; 2) arenda, naiem; 3) 
arenda, pieniądze za arendę;, A) Die: 
ckantowka, balka w pięć; kantow 
ociofana, wdłuż muru na fundament 
wiązania dachowego połožona § 1) 
Une belle ferme: une ferme de grand 
revenu; 2) la ferme du domaine, des 
aides, des gabelles, du fel, les gran- 
des & les petites fermes; 3) paier fa 
ferme. 

prendre à ferme: pahten, in Pat nebs 
men. Arendowaé u kogo, w arende 
wziąć. 

bailler à ferme, donner à ferme. verz 
pachten: W arende puścić , arendowaé 
komu. 


-Ferme, adj. c. (firmus) x) feft, unbetveg= 


lih: 2) fet, barts 3) fef, bekândigr 

Dauerhaft. 1) Mocny, krzepko na 

mieyicu ftoiacy, nieruchomy ; 2)twar- 

dy; 3) ftaly, trwaly nieporufzony- 

§ 1) Se tenir ferme fur fes pies; 2) 
chofe ferme; 3) fon amitié eft ferme: 
courage, foi ferme. 

la terre ferme. bas fefte Sand, ein Sanÿ, 
das feine Snit ift. Lad, ziemia tega, 
brzeg głowny, nie wyfpa. 

combattre à pié ferme. mit unerfchrocéez 
nem Muthe fechten.  Niezmruzonym 
okiem bié fie z nieprzyiacielem. 

Ferme, adu. 1) feft, fanbhaft, befñändig, 
Ehn- 2) febr, weidli, fort, als Thi: 
gent, 1) Stale, trwale, $£miele ; 2) bar- 
20, filnie, haniebnie, iako bié. 6 1) 
Nier fort & ferme; 2) fraper fort 
& ferme. 

fairey combattres démeurer ferme, Stand 
halten, mit Mutbe fedtet, Then Fug 
Halten., Placu k u doftawać, pola 
dotrzymać, mężnie fie ftawić. § Les 
ennemis firent ferme: ils demeurent 
fermedans leur pofte. 

ferme à ferme. im dec Acutfipule: 
auf bem Glede, niht von der Gtelle. 
Wfskite ie na mieyfçu, z miey- 
fca fie nie GC e 

ål faut lever ce cheval de ferme d ferme. 

Kkkk 2 man 
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mot mug diefes Vferh auf einen andern 
Drt bringen. Konia tego na infze 
mieylce zaprowadzić trzeba. 

Fermeillet. f- m. obf. ebedeffen ein Haupt 
us der Weiber, NiegdyZ ftroy bia- 
ogłowfki na głowę. 

Fermement, adu. befändig, ftandbaft. 
unerfrucden. Stale, trwale, mehle. 
e 11 a repondu fermement qu'il ne con- 
{entiroit à rien. 

Ferment, f.m. (fer mentum)in der Natu 
lebre: Gëbrung verurfachende 
terie, “als der Gauerteig. W fizyce: 
materya kifanie fprawuigca iako na. 
ciafta. 

Fermentation, f. fe (fermentatio) in ber 
Chymie; die Gdbrung. W chymii: 
kifanie. 

Fermenter, v. a- (fermentare). in ber 
Chymie: aufadbren laffen, fâuren, zum 
Gâbren bringen. W chymis: zakifaé, 
zakwafić. 

Je fermenter, w. r.. in, ber Seiliunft: 
fit entsfnden, géien, W /ekarfkiey 
nauce: burzyć fie, robić, kiRé. $ Hu- 
meurs qui fe ferment dans les entrail- 
les, 

Fermer, v. a: 1) einféliefen, verfhlieñenr 
einfperren, sufdhefens 2) umgehen mit 
einer Mauer, mit einem Gebåge; 3) 
verrennen, verbauen einen Weg, einen 
Durchgang; A) summade sufiegeln eiz 
wen Brief, ein Paquet; s) beem Tusz 
maher: auf bem Gtuble eiten Zeng 
didt (Hagen; 6) beem Mäurer: eiz 
nen Hogen, ein Gemolbe fdliefen, mit 
Dineinfesung des Cthlufffeins. 1) Zam- 
knqé,, zawrzeć co; >) obwiest, 
egrodzié, otoczyć Co; iako., murem, 
grodzia ; 3) zawalić, zarabaé, zawrzeć 
éroge, przechod ;.4) zamknąć, zapie- 
czetowaé lift, pakiete; lu mularze : 
zawrzeć fklep, frambuge, zwornik 
witawiwfzy; 6) # fukiennika : nabiiaé 
tego fukno, materya. § 1) Fermer la 

porte; 2) fermer une ville de murail- 
les; 3) fermer un chemin, nne ave- 
nüe; les ports, les päflages d'un Ro- 
faume; 4) fermer une lettre, un pa- 
quet; d) fermer un arc, une voute, 

fermer le bouche, x). einen Úberseugei 
úberfúhren, einem bas Maul fanen? 
ai vom Pabfte: einem neuermäblten 
Cardinale mit Mufegung der Singerlben 
Mund féliefen, gum Beiden, dah er 

noch feine Gtimme im Confiforio babe. 
1) Przekonać, przeswiaczyé kogo;ge- 
be komu zawiązać; 2) 0 Oycu $. no- 
wvoobranemu Kardynafowi  poloie- 


FERM 2504 


niem paley na wargi ufta zawizeé, na 
znak, że iefzcze w konzyitorzu nie 
ma glofu. $ 1) Je lui ai d'abord fermé 
la bouche. 

fermer la bouche à La. médifance:\ or 
lbeln Nawrede niht den geringfen Anz 
lağ geben. Naymnieyfzey do vbmowYy 
wyftrzegaé ie przyczyny. 

fermer ‘la porte. verwerfen, vorbengen 
Odrzucié co, zabieZec czemu, § Fer- 
mer la porte aux mauvaifes penfées, 
aux mauvais confeils. 

fermer la porte fur lui. die Thür Hinter 
fiH sumaher. Drzwi- za {obg za 
WIZEC. 

fermer lorei niht anbôren, fein Gez 
bôt geben. Nie słuchać czego,- zatkać 
ufzy przed czym. § Je ferme l'oreil- 
Je aux calomnies, aux médilances. 

fermer les à quelque chofe: auf ct 
was our Die Singer feben. Patrzyé 
na co préez Joar, § Il fermé les 
yeux aux-déreulemens des-fes enfans 
& de fa femme. 

ne fermer pas l'oeil foin Auge sumachet, 
niht fohlafen Fônneu. Oka nie zam- 
kngé, nie fpaé. 

fermer les yeux à quelqu'un. einem bie 
Mugen zg präcbent , als einem Berftorbes 
nen- Zamknaé komu oczy, iako u= 
marlemu. 

Jermer le chemin à quelgwun. einme den 
Weg an feiner NbiiHt verbauen: Za- 
grodzić komu drogę do czego. 

Jermer le Palais. '1) die gerichtlichen Fez 
rien baltens 2) den Ndvoratenmantel 
an ben Nagel, bânge. 1) Odprawo- 
wać wakacye fadowe; 2) zaniechać 
patronizacy1. 

fermer les théatres, des comédies, be 
GComddien auf einige Beit ausfesen, alg 
gur Gañengit. Odprawowania kome- 
dyyna, czas zaniechać, iako- podczas 
potu wielkiego, 

Jermer un compte. Diiren, eine Nehnung 
fhlieĝfen. Rachunek zawrzeć. 

fermer boutique. 1) Garquervt fpielen; 2) 
die Handlung aufgeben. 1) Zbankre- 
towaé; 2) handlu poprzeftaé. 

Jermer la bourfe. ben Lauf bei Geldes, 
den Credit Hemmen. Kurs pieniędzy, 
kredyt hamować. § Les banquerou+ 
tes frequentes ferment la bourie. 

les bourfes font fermées. das Geld ifétref: 
li dünn gefiet. Skapo teraz barzo o 
pieniadze. 

fermer une-pallade. auf ser Reutfhule: 
bim und ber laufen oder veuten. W 
fzkote iezdney:- wciąż 1 znowu na 
zad pedzi& Ç Fermer une pañlade 

avec 


Fe 


Fe 
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avec jufteflei ce cheval ferme bien la 
pañlade. 

fermer le marche. Ven Tropp im Zuge 
fhliefen, sulest matfdhiren. Potk w ci- 
ggnieniu fwoia rota zamknąć, na oftat- 
ku c cigungé, 

Fermer, v.n. widet Wind und Wetter verz 
mabret oan, Przeciw wiatrom i sto- 
cie dobrze bvd: opatrzony. § C'eft 
une maifon qui ferme bie 

Je fermer, v. r. fih ver(r 
und Fen verfhliefenr. 2 
drzwi\i okna pozawieraé. 

ais fermer à quelque chofe. 
Bebe, daben eben, 
tego fig fw 


aùf etwas dez 
Trwaé w fwoim, 
go trzymać. 
un face n qui ferme à wis. 


eine Slafhe 

mit einer Gchraube.  Flafza ze fzru- 
bg. 

é fermé. das Fransdife é mit einem 
accent, f. unter EE francuf kie z 
akcentem partz pot E. 

Fermété, f- f. (firmitas) *1) Geftigécits 
2) Gewifheit, UnfeplbarFeit; 3) Beta 
Digfeit, Gtandhaftigfeit, gefegtes © 
můth, unetfrocner Muths 4) obf 
eine Geffung. 1) Krzepkosć, twardosé; 
2)pewnosé, nieomylnosć; 3) ftatek, 
ffalosé, umysi niouftrafzony, prezen- 
cya, smiatosé; GG 4) obf: tw ierdza, forte- 
ca. Dr Ge bois n° eft pas d’une bonne 
Fees 2) je me glorifierai en Dieu 
de la fermetésde fa Parole: 3) c'eft 
vôtre invincible fermeté quia EE 
de la terreur aux ennemis de [a liber- 
té: il les étonna par la fermeté de 
fon courage et de fes regards: la fer- 
meté dame, 

Fermette, Lë f. beem Simmermanne: 
eine Heine Gchwelle, als sum Daiffen: 
fter., U cieéle: prozek, podtożka, iako 
do dachu okiennego. 


RES HAE f- 1) Berfhluf, Einfhlus: 
1 Gige, Zaun um etwas; 3) Œinfaf 
ee um ctuns, als um Gchiffogtten oder 
Ghieflocher eines Gifs. 1) Zawarcie, 
zamknięcie; 2) ogrodzenie, zagroda, 
parkan; 3) obkładanie czego, iako 
de albo dziur do armat okreto: 
wych. § 1) J'ai vous livres dans ma 
fermeture; 2) la riviére fert de fer- 
meture à ce jardin de ce côré-là; 3) 
faire la fermeture des abords. 
fermeture des portes. Der - Ghortäiup, 
~- Zamykanie bram mieyfkich. 
Fermeur, f. m. in der Anatomie: ein 
Mustel im Oberaugenliede, welcher das 
Muge gumat- H anatomii: za- 
mykacz oka, mufzkul co w wierz- 
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chniey powiece fiedzi i ią na dof 
zmyka. 

Fermiér, f. m., ber Pachter. Arendarz, 


§ Un bon fermier ; fermier des gabe- 
les, 

Fermiére, f. f. eine Madterin. Arendar- 
Ka. § La fermiére eft jeune et belle. 


Fermoir, f. m. 1) eng Ciaufur am Sue: 
2) grofer Zimmern, 
auh in der Mible. 1) Klauzura u 
kfięgi; 2) dioto wielkie ciefelf kie-i 
miynarfkie, $ $ 1) De fort beaux fer- 
moirs, des fermoirs bien travailles ; 
mettre des fermoirs à un livre, 


fermoir à trois dents. ein Orénfpitrein 
Meiel der Bildhauer mit drey Cpisen. 
Dioto fznicerfkie troyzębie. 


fermoir dé nex rond. ein Meiel mit ei” 
ner runden Grpârfe. Dloto.z okraslem 
oftrzem. 


Fermures, E f. plur. Manriveife D 
ben Ghiffantten oder Ghieftädern eiz 
nes Ghis angenagelte Breter. Parami 
miedzy ftrzelnicami okrętowemi albo 
dziurami do dział przybite defki. 

Fernambouc; f. m. Qernabud .tothes Grott: 
lienýsl Czerwona bryz zelia, drewno, 


Féroce, adj. c. (ferox) x) Wid, grimmig; 
2) granfanr unbåndig, frokig. 1) Dzi- 
ki, ‘drapiezny; frogi ; 2) hardy, okrutny, 
nieludzki, züchwaty. § 1} Le lion er 
le tigre fong des betes féroces; la lou 

ve eft-une bête féroce; 2) Attieétoit 
vaillanc et féroce: humeur, nature, 
efprit féroce. 

Férocité, f- f. (ferociras) 1) Grimnt-ber 
wilden Thiere; 2) Unbënbietot, Graus 
fainfeit, Wuth. 1) Dzikość, frogosé; 

2) okrucienftwo, nieludzko$é, har- 
dogé, zuchwalftwo. § 1) La force le 
vitele et la férocité font prefque fem 
blables dans les ures et dans lesbuñless 
2) adoucir la férocité d'un tiran. 

Ferocofle, f. m. ein.fleiner Gro anf 
per Gutt Madaaafcar, der Éleine fdmacEz 
bafte Rrauthusterden trégt! Krzak jna 
wyfpie Madagaf kar£kiey fmakowicy 
rodzi owoc mały, tagożkfztałtu co 


kapufta. 


Féronia, FF (Feronia) eine rómifhe Git- 
tin der Srenbeit und Wålder, Rzym£ka 


bogini poli w olnosci. 
Ferrage, f. m. Marfgeld, das berenige 
von. jeder Ge Warf -befeninttz 


Der di e Münze init Giemschn p Ẹiz 
fen verfiebt ; 2) Gtempelgelt. die zeta 
ge und F Sëcher in fémpelt. 1) "3 

K ki kk3 
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dze od kaëdey na monetę przeko- 
waney grzywny dia tego, co minni- 
ce piatnami i żelągem opatruie; 2) 
zapłata od piątnowania materyi 1 fu- 
kien. 

Ferragus, f- m. im Sherse! ein Gtånfer, 
Gchldger, Eifenfrefer. Serre. napa- 
snik, hałafownik, brawura. 

Ferraille, f. f-altes Gite, Stare żelaza; 
ftarzyzna żelazna; graty Zelazne. 

*Ferrailler, v. #. 1) -fih raufen, herum 
fuchteln, herumhauen;- 2) aus Opale 
oder Unverfanbe an die Degenflingen 
flagen, Chweinetihe mahen; 3) bi: 
bin difputiren. 1) Bić fig, fiekać fie, 
palafzowaé fie; 2) z žartualbo z nieu- 
mietnesci głownie duc) fzpadowe, 
Zle‘feckrowaé; 3) goraco dyfputowaé, 
rozpieraé fig zwawie. -$ 1) Il n'aime 
qu'a ferrailler; 2) ils ferraïllent en- 
femble; 3) ils ont long tems ferrail: 
lé. 

Ferrailleur, f.m. x) ein Cifenhãnbler, ber 
altes Eifen auffauft und. verfauft; 2) 
fhleciter Sechter, der den Degen nicht 
verfehets 3) Gtånfer, Glûger Bal 
get, 1) Tendetarz ftarego Żelaza, co 
graty Żelazne fkupuie i przedaies 2) 
fechtarz ladaiaki; 3) napasnik, biiak. 
§ 1) Acheter de la férraille d’un fer- 
railleur; 2) il ne fauroit jamais pañer 
que pour un ferrailleur; 3)on mé- 
prife tous ceux mauvais farrailleurs. 

Fetrandine, Ferrandinier, „vig. Ferandi- 


ne. 

Ferrant, f.m. Aer die Pferde befchlâgt; 2) 
obf. Upfelgrau, eine Pferdefarbes 3) 
obf. ein fatées Pferd, bas Sie haetten 
Waffen. ertragen fann. 1) Koniowi 
podkowę przybiiaiący ; left. woiabt- 
kowity kolor koniki; 3) o4f. kon wiel- 
ki nayciezizym ‘zbroiom doftarcza- 
EIS 

maréchal ferrant. ein Duithmtbt, Ko- 
wal. 

Ferrat, f. m. ein fhmadhafter weicher giidh 
in Gafcogne. Ryba ieziorna {wakowi- 
ta w Gafkonii. 

Ferré, adj. vid. Ferrer. 

Ferreis, f.m. obf. unden vom Degen 
vder Gebel Razy {zpadowe albo pa- 
Tafzowe. 

Ferrement, f.m. 1) allerhand Werfjeng 
von Cifen der Dagbmerder und Barz 
Meter: 2) Drecheifen der Diebe. 1) 
Rožne inftrumenta żelazne rzemie- 
sinicze albo też barwierfkia; 2) dragi 
złodzieykie Zelazne do wylamania 
czego. 

Ferret, v.a. 1) mit Cifen beflagen; 2) ein 
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Pferd befflagens 3) einen Riemen, 
Hand, Genfelmiteinen Gtifte verfchen. 
1) Okowaé obié co żelazem; 2) pod- 
kowaé konid; 3) okôwaé witizke, 
rzemyk, okowek przyprawić. § 1) 
Ferrer une armoire, une felle de che- 
val; 2)ferrercun cheval, un mulet; 3) 
ferrer du ruban, de la trefle, 


ferrer d'argent mit Giber Gtatt des Eiz 


fens befhiaaet. Okowaé, obié co 
brem miafto żelaza. $ Ferrer une feb- 
le de cheval d'argent. 

ferrer la mule. vom untreuen Gefinbe: 
auf feinen St fharten ; auf ben Shang 
flagen,  SHwånmelyfennige mamen. 
O ztodzieyfkiey czeladzi: zbić fobie 
grofz; okrafzyé fie ze fzkodą panike. 

il eff dificile aferrer. er ift fóter su gez 
winnen, 28 bândiget. Trudny do po- 
zykania do ufkromienia. 

ferré, ée, adj. '1) mit Gifen ober eltren 
Håndern beflagen; 2) befthlagen, von 
gierben : 3) gefempclt, von Túherg 
und Zeugen; 4) bart, von einer Sdreibz 
árt. 1) Okowany; 2) podkowany, 
o komach; 3) cechowany, pigtnewany 
jako fukno, materya; 4) twardy, nie- 
gładki, ołowiany , żelazny o  ftyle. 
§ 1) Une armoire , éguillette ferrée; 
2) étofe ferrée; 3) le ftile de Tertu- 
lien eft ferré, 

ferré d'argent. mit Gilber befhiagen. 
Srebrem obity. $ Une felle de che. 
val ferrée dargent; lacet ferré d’ar- 
gent. ` 

zéi ef ferré è glace la-deffus. er ift bein: 
ne auf allen vieren befclagen; ertweig 
den aansen Handel in- und auswendig. 
Frant to na cztery nogi podkowany 3 
wie on o wiyftkich tey {prawy prze- 
biegach. 

eau ferrée. ©tahlwafier, Wafer, darinne 
Stabt gélofet worden if. Woda w 
ktorey ftal hartowano. 


ef un mangeur (un avaleur) decharettes 
ferrées. x) er ift gn Bielfrag; 2) egi 
ein Auffdneider. 1) Zarlok to; 2) 
fanfaron to' wielki. 

il avaleroit des charettes ferrées. ex frûffe 
mecht Kiefelteine. Ziadły. i famego 
bifa. 

gueule ferrée: cine lâferfhnauke, Zä: 
unge, Geba niewyparzona. 

chemins ferres,. (viae ferratae) yon ben 
alten Rômern gepflafterte Wege in Ott: 
Hen. Od ftarych Rzymian we Wio- 
{zech brukowane drogi- 

Ferret, f. m. 1) Pinne, Stift an Håndern, 
Genfeln; 2) Af, harter Ort in einem 

Gteine, 


` 
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Eteine, in einen Marmors 21318 Der 
Glashütte: gewifes Cifen, damit das 
Glas formiret und verjieret Wird. 1) 
Okowek u wftażki; 2) fęk, mieyfce 
twarde w kamieniu, w marmur 3) 
w hutach: - żelazo do skła kfztaito- 
wania i przyozdobienia- 

Ferratte, f. f obfi ein Segen, CHwerdt. 
Szpada, miecz, 

Ferretier, E m. ein greffer Gmisdebant: 

~ mer. Mot wielki kowalki. 

Ferreur, f. m. Befiiget, der etivag mit Ciz 
fen befhldgtr = als ` Kafen, Gent ze 
Obiiacz, co Ż em co obiia, albo 
okowki do witążek przyprawuie. 

Ferrufe, f. f. die Gtifter. an die Bånder 
anmait. Kobieta, co okowki do 
wftażek przýprawuie. 

erreufe de mule. untrene Magd, Die ihre 
Hertfdaft bemaufet, eine Séminiel 
pfentigmacherin.  Sfuzebna złodziey- 
Ia co dia fiebie grofz ze fzkoda parí- 
ka zbiia. 

Ferriére, f- f. 1) Dufeifenfaë, tworinne 
der Reifende auf den Nothfall, Duieifen 
einen Hammer, Hufnågel und Det: 
gleichen mit fih fimmt; 2) grofe Reiz 
feflafche, vierectigt oder auf einer Seite 
tind end auf Der andern, eingebogen, 
1). Wor podrožnego Z podkowami, 
młotem, hufnalami &c. 2) flafza po- 
droëna wielka kwadratowa albo 2 
iedney ftrony okragła a z drugiey 
wgięta. 

Ferron, f- m. onhåndler. 
co Zelazo przędaie. 

Ferronnerie, f. f. 1) Håtte, wo Cifenoder 
Kupfer in tåbe und Gtücée zubereitet 
wird; 2) Gerwslbe, mp man Kupfer oder 
ŒEifen in Gtangen-und Gtücen verfau- 
fet; 3) Handel mit dergleichen Œifert 
und Kupfer. 1) Huta, kuznica, od 
{zyn żelaznych albo bochen mie- 
dzianych; 2) %lep gdzie żelazo wfzta- 
bach albo miedz w bryłach przea- 
Waig ; 3) handel żelazem i miedzia. 

Ferronier, f- m, Cifenfråmer, der altes 
Eifen verfaufet. Zeleznik co ftare ze- 
laza przedaie. 

*Ferrugineux, eufe, adj. (fe: 
1) Gitt: was ber Séurut des Œifens 
Senfommts 2) Gifenbaltig. 1) Zei: 
ESA wiafnosci żelaza podobny ; 2)Ze- 
lazo w fobie trzymaigcy. 

Ferrure, LZ x) Cifentverc su einem Gez 
båude; 2) eiferner Befhlag an etas; 
3) das Befhlagen mit Siten: 4) das 
efhiagen eines Pferdes. 1) Zelaza 
do budynku mnalezace; 2) zclaza u 
czegos okow; 3) okewanie;, obianie 


Zeloznik 
3 


ginofiss) 


EERU 


gclazem; 4) podkowanie. & 1) La 
ferrure. de-cetre maifon coûte tant; 
2) une bonne ferrure d'armoire, de ca- 
binet, de caroffe, de felie. 

ferrure dun waifèau. Iert eines 
Ghia, als die Ander, Nagel, Thitans 
geln ze. Zelaza okrętowe, iako ko- 
twice, goździe, zawiafy &c. 

Perte, f f. Dreite des Gregeltuhs: Szerz 
plotna, z -ktorego żagiel robią. § 
Cette voile a trois aunes- do ferfe & 
chaque ferfe douze aunes de can- 
nes. 

Ferte, f. f- Al 

tha. Oferta pr 


1 bey der Mefein Mal- 


Städten gefunden, als la Ferté Bern- 

ard, la Ferté Milan. Forteca, twierdza, 

d niektoremi miaftami to slowa 

ofzcze floioé zwykło, iako Ferté-Ber- 
nard, Ferté-Milan. 

Fertelle, ff. x) ein Biertheilfheft: 2) 
ein Biertel, ein Safgebinde su feudhterr 
und trofenen Gachen, Das 210. Kan- 
nen austrigt. 1) Gzwieré korca;, 2) 
wiertel, miara do.trunkow i zboZ 
około co garcy polikich wynofzaca, 

Fertile, adje. (fertilis) fructbar, reid. 
Zyzay, obfity. $ Païs, contrée fertile 
en toutes fortes de chofes. 

efprit fertile. Gebancenveider Mopfr eitt 


Kopf, der reih an Einfâllen if, Gio- 
wa w konceptą bogata, rozum 
obfity. 


Diet fertile, matiére fertile. eine reihe 
aterte, pon der viel su foreiben oder 
su fageuif. Obfra, materya, O ktorey 
jeft co pifaéi mowić. 

Fertilemenr, adu, reidlig, frudthar. 
Zyzno, obfićie, hoynie. § Champ qui 
rend fertilement le grain qu'on y a 
feme. 

Fertilifer, v. a frndtbar magein: Za: 
znym czynić, § Fleuve qui fertilife 
les champs. 

Fertilité, Lë, (fertilitas) x) GrudtbarÉeits 
Heberëuf: 2) Gructbarfcit, Neihthunt 
Ser Berffandesfrâfte. 1) Zyznosé, do- 
ftatek, obfitosé; 2) obftosé rozumu, 
§ 1) Une heureufe, une grande 
Fertilité de toutes fortes de fruits; 2) 
fertilité d’efprit, d'imagination. 

Feru, e, adj. vid. Ferir; 

Fervert, e, adj. (fervens) brúnftig, ftt< 
brúnftig, eifrig. Gorliwy, goracy. $ 
Avoir un zéie fervent, priére fer- 
vente. 

Fervenment, vid. (ferventer) bránia 

Kkkk4 $ 
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von gament Herens ` mit Gier, 
Gorliwie, gorąco; z calego Ieren, A 

Prier Dieu fervenment. 

Ferveur, LI. (fervor). Dites Cifer Sn: 
bei it. Gorliwosé, goracosé. 
Une fainte ferveur, avoir de la ferveur. 

Ferule, LZ (Jerule) 1) Rlatfhe vou der 
Geralt. eines Rodlofelss momit die 
Kinder in der Ghule auf die fade 
Hand Aefommen 2) Gertenfraut, Nu- 
thenfraut; 3) off. ein Fanferlicher Beyz 
tet; 4) in ber Griehifhen Kirche: 
Det in ber Kirde, mp fiH die Ponitenz 
ten aufbielten. 1), Palmatka {zkolna, 
placenta; 2) zapaliczka zicle, fagä- 
peniki kopr; 3) of. berlo ` cefarkie; 
4) w flarogreckim kościele mieyfcew 
cerkwi dla pokutnikow. 

ål eft fous la ferule. ep ift ber NRuthe noh 
niht entwafen, et tehet unter der 
But. Jefzcze fie ze fzkoły nie wy- 
Kid, iefzcze pod rozgą albo karą zo- 
ftaie fzkolną 

Fefceniens, f. f- pl (fefcennia) bey ben 
Römert:unfátige Dodugitltebeg, Wize- 
teczne wefelne piofnki u ftarych Rzy- 
mian. 

Fefieres 

Fefoli, "3 

Fiefole,) f- f- eine von Carolo, einem 
Gobne des Grafen von Montgranellt ge- 
füiteteMoônébriderfhaft. BraËtwo mni- 
chowfkie od Karola fyna Grabie de 
Montoranell fundowane. 

Fesler, vid. Féler. 

Fefe, ff. 1) dns Gefdf, der Hintere; 2) 
beym Aorbmader: der Zahn, der 
mittlere erhaben umfodtene Theil eines 
Korbes; 3) obf. ein Balfën. 1) Za- 
dek, posladek, zadnica; 2) srzodek, 
Koizowy wypuklo pleciony; 3 of. 
bâlka. 6 1) Une dvre feffe; 2) faire 
la felfe d'un pannier. 

Pat? de vaiffleau. der Guh, ber Untertbeil 
einiger Glâfer. Noga, fpodek niekto- 
rych, kielifzkow. 

feles. in ber Anatomie: pwen Higeldien 
im Gehirne. W anatomii: {dwa pago- 
reczkimozgowe. 

Felle cahier, fm im Spotte ` ein Blad- 
fhéifier, der mit Abfreiben Tip "Dron 
setdienct. A iopiorek; co 
De przepifowaniem 

Féfle-maticu, J. m: dp | 
Zmindak, mrzygt 

Fefe- pinte, /. fe @ 
der. Eupikufek, d 

Fefler, v: a, einen Auf (Bern Hanz 
en, fHlasen, pcittben, wyiuche 
towaé komu zadek, wytrzeć komu 


. m. obf- vid. Faifeur. 
d 


` uiter. 
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kominek. § On Pa fefe, elle a été 
feflée. 

Zetär le cahier; wulg. im Spotte: finies 
ren, vont Abfbreiben leben, viet abfwrets 
ben. Szydzgc: z przepifowania. fwe 
mieć my2ywiehie, wiele: przepio- 


r, f. m. vid. Feffe. 
Zadek: 

Fellu, &, adj. déarféig. Donat. § Un 
homme felfu, une femme fenë, 

Felt, f. m. bie Mitte deg Zug, më edu: 

fammen gelèget if. Srzodek fukna, 
gdzie ieft złożone. 6 On aune les 
draps par le feft et les autres étofes 
par la lifiére. 

Feitage, f. m. 1) der Giebeliins, der inei- 
uiaen -Provinzen von jedem Giebel gez 
geben wird; 2) ot, Gañgebotr das ein 
Piff féinen Domberren Amtémeget 
auéridten mufte: 1) chowe, 
ezyn{z w.niekrorych- prowincyach od 
kazdego fzczytu dachowego dla Pana; 
2) ob. bankiet, ktory Bifkup fwoim 
kanonikom z urzędu fwego fprawié 

był powinien, 

D vid, Foîtage. 

Fefte, Fefter, via: Fete, Féter. 

Feitiere, vid. Feiriere. 
ef? m. Gafimdhl, Gañgebot. Uczta, 

bankiet, gody. § Un fuperbe feh, 

un feftin magnifique, faire le feftin 
des noces, 

er, v, a gafiren, fmaufen, eit 

S bot Halten,  Bankierowaé, bie- 

fiadować; ucztę fprawowaé, częftować. 

e Feftiner les dames. 

Felton, f. m. 1) ‘lumenfrany, Blumen 
fraus; 1) in ber Daufunft: die Sdt 

fénut. 1) Wieniec kwieczytty, bu- 

kie ) 


bot Hintere: 


2) w  archytektonfkiey nauce: 
binda kwiatow i owocow pelna, ma- 
lowana albo rzezana: 

feflon pofliche. Raub amd Glunien mit Lioz 
nifhem Golde durfnten, damit die 
Rirbenthuren an einigen Feftagen bez 
hangen werden, May "7 kwiaty dzy- 
chem przepłatane u drzwi kosciel- 
nych w niektore Swięta. 

Feftoyer, vid: Fétoïer. 

Feftu, vid. Pë, 

Fétard, e, adj. obf. ggetigbren, untviffend, 

Nieumieierny, niedoswiadczony. 

Fête, f. m. vid. Faite: 

Fête, LE (feftum) 1) ein Geftag, ent: 

tags 2) Sufibarfeit, reubdentag, der mit 

Evmodien, Lanzen und deraleihen bez 

gangen wirds 3) der Namenstag eiz 

ner Perfons 4) LiehEofung, GHmeihe 
ley. 1) Swiceto; 2) dzien welofosci, 
fett 
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feft, dzien wefoly, w r ktory komedye 
i inne igrzyska edprawione ibywaią 5 
3) imieniny, dzien imienia czýyiego; 
4) poch lebitwo. § r) F aire, célébrer 
une fête: garder les fêtes, faire la fê- 
te des Trois Rois; violer une fête; 
2) le Roi a donné une fête aux dames: 
fe trouver à des fêtes de: taureaux; 
3) le fête d'une perfonne, nous nous 
divertirons à la fête de fon nom. 

da Fèse du corps de Jéfus- Chriff; Je Fête- 
Dicu, bag Front t Uro- 
czyltosé Bożego Ciała. e La Fête- 
Dieu a été inftituée par Urban IV Pan 
1264. 

fête féie: fête de commandement. in ge: 
botener Sepertag.. Swiero nakazane. 


fêre à bâtons. ein hohes Fef. Swigto 
wielkie. 

fête d'Eglife. big Kirhmweihe, Rirnrefe. 
Kierniaiz, rocznica poswi igcania ko- 
$ciofa. 


fête double. ein boppelter 
to podwoy ne. 


des fêtes du Palais. Vie Serien in ben Gez 


Gevertag. Swic- 


tiften.. Dni nieladowe, wakacye fa- 
dow 

fête e ais. Gefttag des Patronen et- 
ner Pfarrfirhe in Paris, der infonderz 


heit. von den Kramerr in einem jide 
Rivdipiele fenerlidh begangen ward. Swie- 
to Patrona kościelnego, ktore ofobli- 
wie kramarze w każdey celebruią pa- 


ag Narrenfeft, das ebedef- 

fen in $ eih. smifhen Ziennachten 
und dem N i Fahre mit vicleu fhånd- 
lihen Ergoblihfeiten begangen wurde- 
Feft błaznow, niegdyż we Francyi,' 
miedzy Rożem Narodzeniem a Nowem 
latem, przy nieuczciwych celebro- 
wany uciechach. 

Jête-des ânes, das Efeléfef, bas ehedef- 
fen de Geiftlihen von der Pfarrfirhe 
su Rouen out eine unanfdndige Art bez 
ai ngen. Bett: ostow, kt ry Ducho- 
wni Fary Ruanfkiey niegdyż nie- 
przyftoynym-na dtan duchow. ny od- 
prawowali fpofobem. 

troubler la fête. be. Gree See dier 
Pfué dobrą myśl, pomiefzaé eebe 

s troubleur de fête- ét ein £ 

Maciciel uciechy ; ; tetryk 


u 


verder 
to wW re fois kompanią turbuigcy. 


paier Ja Zäre, fid an feinem Namenstage 


ët. Wywigzaé fie, wykupié De w 
dzien imienia fwe 
Jaire la fête. fever. S 
Faire la fête d 
aire Zäre à qu 


jecié Swieto. § 
Saint. 
> 

gu uie ï) 


einen wobt bez 
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wirthen, téactiren; 2) einent fémeidiel bf 
liebfofen, 1) Uczeftowaé kogo; 2) po- 
chlebiaé komu. x) Venes chez moi, 
je vois en prie, je vois ferai fête; 2) 
le -chien fair fête À fon maître: qui 
le fuit er qui lui fait fête, m'eftqu’une 
bëre, 

faire fète d'une chofe. 
Wazyé fobie co wyfoko. 

qu'on ne men frfle plus. fête: duir. matt 
preife mir diefes niht mehr ap, Niech 
mi tego wiecey nie wychwalaia. 

faire Zäre. 1) fit Staat made, fid 

Hoffnung moon: 2) fich in etwas mens 
gen. 1) Pochiebng De Karmié nadzieigs 
2) wtracié De W co. 
us ne fier jamais à telle fê te. mir baben 
einen folhen verdrnitiche fait niez 
mahis gehabt. Jefze eco mar. 
kotneso nie mieli prz mi 

Xjl ne seft jamais vf à telle fête. e8 if 
{bin dergleichen nie begegnet. Jako żyw, to 
mu fie nie przydało. 

il weft pas tous les jours fête. es it nit 
alie Tage Sonntag. Nie co dzien nie- 
dziela. ; 

SÄI devine les fêtes A a elle s font ve: 
nuës, WAS e Ë alten 

ber. Jego taiemnice rites i Wo- 

ice. 

xaux bonnes fêtes, les bons coups. 
Tiger der- Lag je drger 
wiekfze Swieto,: tym 
dyabel itawia. 

7 u? point chomer 


etivas bech Halten. 


je heiz 
Teufel. Im 
wiekize  fidta 


der 


lès fêtes, 


avant 


g » foïens venuës; quand la fête 

fera EN Soe la Saz s. frotocfe 
nicht vor der Zeit, Nie noé tryumfu 
rzed Z ieftwem. 


sii eft à la fête. dag ift fein Beranügen, 


feine Freude, Toto. rozkofz, to ta 
kochanie iego. 


*Fèter, v.a. fenern, feyerlih begehen ; bet 
fer faire [a fêre d'un Saint. Swiecié 
£wieto ; Lepfz e slowo faire la! fête d'un 
Saint. IL fête tous les Saints de 
l'Eglife. 

eil un Suint qon ne fête point. man 
fragt niht wiel nah ibm. Wcale onie- 
go nie dbaia; człek to bez pow agi 


Fetement, adu. obf. thôridter Zeite, 
Giupie, bezrozumnie. 


obf. (faetidus) Gigfenp, 
Smrodliwÿ, plugawy. 


Fétide, adj. c. 
trei, 

*Fetis, Faitis, fe, gdu, bier ju Lande ge: 
maht, innlandifch. Turecznÿ, nige 
przywozny, o 2owerach warfiatowyeh, 
$ Drap faitis; étofe feriile, 

XFétoïer, v, a. Bemirtbeg, gaftiren. Czę- 


Kkkk 5$ ftowaé 
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flowac, biefadowaé. Il fétoïe vo- 
lontiers fes amis. 

Fétu, Je m. (feffuca) 1) @blittet, Stroh- 
palm; 2) Sulh, faubes garg, 3) eiferne 
Keule, womit ber Shariridter su Yaz 
ris bdettjeuinen Die Sunnen serfhmet- 
terte, der ang Mad Éonmmen folte. 1) 
Zdziebłko {uche, 2dzblo; 2) kękoł; 
3) pałka Zelazna, ktorą kat Paryfki 
zoczyncom, co mai bydź na koło 
wplecieni, kości przetraca.. § 1) Un 
petit fétu; 2) arracher le fétu; 3) met- 
tre le fétu dans la charéte, 

fétu en cul. ein gewifier Geevogel, Ptak 
pewny morki, 

je wen donnerois pas un fétu. ið irde 
Sait niht einen Pappenğiel geben. 
Nie dałbym zæto i złamanego {zela- 

Ch 

Se au court fétu. auf Guferfe, aufs 
Gi anfommen laffen- Puscié co na 
los fortuny, refzta gonić, 

rompre le fétu avec quelqu'un. fich mit 
einen verunginigen. ‘Rozbrataé fie, po- 
wadzié fie z kiem. 

Fétus, f- n. (foetus) in Ser wSeilFunft: 
die Srudt im Mutterleibe. W /ekar- 
fkiey nauce: płod w żywocie macie- 
rzynfkim. e Le Zëms get formé- 

Feu, f.m. "äer, ein Clement; 2) das gez 
wôbnie euer; 3) Feuersbrunfi; 4) 
das Fener, die Hrånder auf bent Heer- 
des s)Geuergerith, Camingerâtý, alé 
Bangen, Bode, Ghaufeln u. d. g. 6) 
Sener, nemlih Liht, Fateln, Latérnen 
m D. g 7) eine Ociffélaterne; $) 
Seuer, Glans der Edelgeteine, des fanz 
ken Hohes in der Naht, desgleichen 
das Seet der Augen: 9) Feuer aug 
dem Giefgemebre, die feindlichen Ku- 
gelu; ro) Geuctffñte, Familie, Hausin 
einem Gtådtýen ; 11) Hike im Fieber; 
12) Entyinbung einer Wunde; 13) das 
Deiffen,. als des Vfefers im Munde; 14) 
figürlih: Bant, Gtreit, Uneinigfeit, 
Gener; 15) die Liebesflammen ; Liebes- 
brunt, Siebes 16) Zorn Fadzorn; 
zz) Cebbaitigfeit, Munterfeit, Hikes 
Feuer eines Menfhen, eines Pferdes; 
18) rothes Haar an ben Mugen, Nafenz 
Ifern und. Geiten einiger Pferde und 
Hunde; 19) in der Sarberey: fiedende 
Garbe im Reffel, Durch melhe man einen 
Zeug siebet. 1) Ogie żywioł; 2) ogien 
goreiacy; 3) ogien, zagorzenie, fie, 

pogorzenie; 4) głownie, ogien na 

ogniíku; 5) potrzeby kuchenne albo 
kominowe do ognia, iako fopatka, 
cęgi wilki &c.6)ogter, to ich swiece 
pochadnia albo laternia; 7) laternia 
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okrętowa; 
kamieni drogich, 
w nocy fig sw iecacego ; 9) ogien 
ftrzelbowys kule nieprzyiacielfkie ; 
10) ognifko, komin, dom w miafteczku; 
ri) upał, goraco$é w febrze; 12) zapa- 
lenie rany; 13) gryzienie iako.od 
pieprzu ; 14) frurpexnie : burzi, wrza- 
wa, rofterk, niezgoda, kłotnic, plo- 
mien, ogien; 15) zapal, ognie miłosci; 
16) popédliwoéé, gniew pretki; 17)2Y= 
wosé, rzezwoļć ochota, byftrosé czło- 
wieka, kenia; 1%) włoki czerwone 
kelo nozdizy, bokom, oczu Bio i 
kont : 19) w farbiernie: war farby W 
kotle pierwfzy, drugi Se, §) 1) Lefeu 
eft chaud & illumineux; 2) alumer, 
éteindre le feu; faire bon feu: cuire 
à petit feu, faire du feu: mettre le feu 
à la mine; 3) courir au feu; 4) atifer 
Je feu; 5)acheter un bon feu; 6)aller 
la nuit fans feu; 7) lamiral porte 
quarre feux: le feu fert de fignal pour 
régler la route: mettre des feux fur 
un vaifleau; g) ce diamant a un très 
bon feu: les vers luifans jettent du 
feu la nuit; fes yeux font pleins de 
feu, ils jettent du feu; 9) aller au 
feu tête baiflée: les ennemis firent 
feu toute la nuit; efluïer le feu des 
ennemis: faire;  foûtenir un grand 
feu: rien n’eft plus méprifable que le 
feu, lorsqu'on a le courage de joindre 
lennemi: expofer les troupes à un 
feu continuel de canon & de coups 
de fufil; 10) il y a trois cent feux 
dans le bourg; 11)le feu de da fièvre ; 
la fiévre le brûla deux ans à petit feu; 
12) caufer un feu àlaplie; 13) lepoi- 
vre caufe ùn feu dans la bouche; 
14) deux puifances fans fubordina- 
tion pourroient un Jour mettre en feu 
tout Íe Roïaume; 15) elleaprouva mes 
défirs & mes feux; 16) il prend feu 
aifément; 17) tout fon feu fe ralume; 
c'eft un efprit cout de feu ; cheval qui 
a du feu: cette cavale a beaucoup de 
feu; 18) ce cheval a du feu au flanc 
& au bout du nez; 19) donner le 
prémier, le fécond feu à une gro fe. 

feux de joie. Geuetiwerf, Greudenfeuer. 
Féyerwerk; ognie pufzkarfkie na feft 
jako zapalone. 8 Faire des feux de 
joïe. 

feu d'artifice. Crni- oder Suffeuer. 
Ognie pufzkarfkie kunifzrowne na 
uaeche albo nieprzyiacielowi na 
zdradę: zapalone. 

Ze feu, der Gtreidplas eines Bolliwerfe, die 
Fiangue. Flank beluardowy. 5 

e 


)bl:fk, błyízczenie oczu, 
S drewna ` zgnilego 
‘D, 
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de fecond feu. Theil ber Cortine; wo die 
Defenfionslinie entfebet, melde die 
Geftslinte ber Vati  befreiet. 
Mieyfce w kortynie, zkąd linia'obrony 
profa idzie t poliçzka beluardowego 
ftrzeze. à 

feu grégeois. bey den SeuermwerFern: 
tubercitetes Fener, das im Wafer brengt. 
Ogien pufzkaríki co fie w wodzie pali, 
i nią fie nie da wygafié. 

Jeu folet. Xerwifh, Otter, Ogier w 
nocy przechodzący fie potrzefawicach 
i łąkach. 

feu faint Elme, vid. Elme. 

les feux de la nuit. Mohd und Sterne, 
bey ben Poeten. Kliężycz gwiazdami, 
u Poetow. Ñ Les feux de la nuit pà- 
lirent dans les cieux, 

Le feu faint Antoine. ber Rotlauf, das bei: 


lige Feuer, Das  Antoniusfeuer, eine 
Rranftheit. Ogien piekielny ; ogier 


S: Antoniego, choroba. 

feu d'enfer, Das bôllifhe Fener. 
piekielny. 

Jeu de purgatoire, bas Gegfeuer. Ogien 
czysściowy. 

feu volage. eine Flecite. Lifzay. 

Je fen du ciek der "bit, Blykawica. 

armes à feu. Ghiefgewehr. Strzelby 
bron ognifta. 

couleur de feu. Geuerfarbe. 
nifty. 

feu facré. x) das heilige Fener im Tems 
peliu Yerufalem ; 2) das Feuer, das die Vez 
falifhen Sunafrauen su Rom verwabreten. 
x) Ogien S.niesdyz w Swigtnicy Jero- 
zolimfkiey; 2) ogien 5. od: weftal- 
kich panien w Rzymie chowany. 

d petit feu. 1) beym gelinĝen Feuers 2) 
nad und nah, laugfam. 1) Przy 
ogienku, przy wolnym ogniu; 2) po- 
woli, zwolna. $ 1) Cuire à petit feu; 
2) la fiévre le confume à petit feu. 

faire de feu. -annden, Gener maden- 
Zapalić, ogien narobié. 

être en Zen, brennen, im Feuer kehen. 
Palić fie: 

mettre en feu. x) in Brand Gerben, ott: 
den; 2) in Unruhe feen, ein gand; 3) 
im Maule Brennen, als Pfefer 1) Za- 
palić, założyć ogien; 2) wzburzyé, 
miefzaé, kiocié panftwos 3) wuüusciech 
arysé, gorącym bydz. 

mettre de feu par tout; mettre tout à feu 
der fang. alles mit Feuer und Gdmerbt 
verbeeren. Znaczyé ‘wfzyftko mic- 

czem papiolem 

mettre Le feu à une mailon. ein Haus in 
Brand fieden. Dom zapalić, 

mettre de feu à une plaie; guerrir une 


suce 
Ogien 


Sy 
Kolor og- 
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plaie par le feu. eine Wunde brennen. 
Kauteryzować ranę. 

mettre le feu fous le ventre à quelqu'un, 
einen in bett Harnifd jagen, aufbringen. 
Zapalić, rozéarzyé kogo gniewem, 
oburzyé kogo, 

Pen mettrois ma main au fes, ih wte 
midh darbe bangen afen. Dalbym 
{obie za to rekt upalić. 

prendre l'air du feu. fi am Fener wår 
men, Grzać fie przy ogniu. 

prendre feu. x) ener fangen, AM ent: 
den; 2) aufabren, zornig werden, fid 
gefhwind erruen. 1) Ognia zachwy= 

ić, zapalić fie, 2) obruzyé fie, roz- 

g é fie: 

jetter fonfeu. feinen Zorn auslaffen. Gniew 
fwoy wyrzucaé. 

feu. 1) miteitiem alfienben Mef 


donner le 
fer oder Gifen einem Pferde den Gg: 
Feuerg 


den brennen 2) inder Nike des 

etwas, als ein Bret, fråmmeñ, Frumitr 
biegen. 1) Zegadłem albo nožem ro- 
fpalonym ran przypalaés 2) nakrzy- 
wiag, wyprezaé, wygimaé co nad ogniem 
iako defke. $) 1) Donner le feu à 
un cheval; 2) donner le feu à un 
vaifleau, à une planche. 

Yon y court comme au feu. man lâuft hån- 
fig Dabin, man Drânget fih darun. 
Jak na ogien tam biega, dra fie do 
tego. 

il wani Zen ni lieu. erhat weder Dad, tiğ 
Sah. Niebiefki to dziedzié, żadney 
nie ma ofiadfo$ci 

*/e feu eft à la marchandife. Die Waare 
gehef reifend ab. Kupcy fobie prawie 
ten towar wydzieraig, towary odcho- 
dzą iakby piynelo: 

sieff un feu de paille. es ift mir eitte Über: 
gebendé Hike, som Bornes Serme. Ogien 
to z pazdzierza, huknie, ale pretke 
fpionie ; gniew, hałas ren iak mgla De 
rozwieie. 


Le e 
feu, in ser Chymic: Feuer; die, VOLS 
nebmften. Neten deffelben find fol- 
gende, W chymii: ogien garunkiiego 
ze fa naypracdnieyfze. $ Méfurer“le 
feu; donner le feu par désres; on 
éprouve & purifie les métaux par le feu. 
feu de digeltion. 1) natürlidies Feuer sde 


Hige im Miftes 2) Digerirfeucr; (onge 


fer Gras des Feuers, 1) Giepio albo 
goracosé maturalna w gnoiu; 2) nay= 
nizfzy ognia itopien. 

feu: de bain; le feu du bair-Maris. az 
rienbad, oder Balneum Mariae. Ogien 
ukropowy albo Ba/yeum Mariae, 


zes 
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feu de lampe. das Lampenfener. Ogier 
lampowy- 

fen de voie. bas Rad- oder Chmelfeuer, 
Das rund um einen 
Teget und nåher anget ? 
okolny,; co przymykany ku tygluwi 
bywa. 
feu de fupprefion. Zener von allen Gei- 
p gun oben und non unten. Ogien 

e w£zyftkich Dron, z gory i z dotu, 

Es de reverbere. ein Neverberirfeuct, mit 
Flammen tnd Btasbålgeir. Ogien pto- 
mie 4 m iechami rozaymany. 

de feu im médiat; le fèu nud. Rienfeuz 
ers gendbnlides Feuer. Ogier po- 
E kuchenny. 

de feu de cendres, de limaille. `" Geer ber 

fe, oder des Geilfaubs. 

í albo gorgcosé od rozpalonego 
popiotu 1 albo trocin żelaznych. 

feu de fufion, Semer, bat dies Detale fmet: 
set oder gar calcinitet. Ogiert kru- 
ec topiaey albo w popiol obracaig. 
cy. 

le feu des verriers. ` bëder Grad des 
Feuers, der die Afhe gewiffer frauter, 
ben Gand ynd Kiefelfteine in Glas verz 
wandelt- Naywyżízy ogniaftopien, po- 
piot ziot niektorych, piafek i i kamyki 
w skło obracaigcy. 

le feu olimpique. Gewer vont Drentifhiés 
del, bas fo fOnell und Durhiringend tf, 
mie Det Blig. Ogier. od odbiiacych 
fig od miednice obtaczyltey i i polero- 
waney promieni słonecznych, iak 
biytkawica ieft pretki i przenikaig- 
cys 

Ze Zon central. 


ber Ardacus; der Welt- 


geit, Sener in Der Erde, aug dem die 
Eite enttehen follen. Date albe go- 
P ziemie, Z ktorey fie krufzcze 


S maid. 
feug radué. Gradweife vermebrtes Geuct. 
Ogien fopniami rozmnóżony. 


feu-a el. 1) mërtiideg Fener, das lei 
` breet: 2) beem Barbier: Sc 
mittel, dag den Augenblice mirfet, alg 


glinbes Gen, 1) Ogien prawdziwys 
vo zaraz pali; 2) # eyrulika: kaute- 
ryum dkůtek fwoy zaraz czyniące, 
iako rozpalone żelazo, 
feu porenciel. 1) dag vermôgende Feuer 
E ci M ebicament, das eben mie bas Feuer 
prennet, alé der Lapis. infernalis; 2) 
beym Barbier: Brennmittel pon 
Gerten Geigenden Materien, als vom 
Gheidewafer 1) Ogier niektorych 
Dr, co tymże fpofobem 
iako ogien prawdziw pali, na przy- 
klad Zen nalis 2) u cyrulika: 
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kauteryum od'Jwygryzaiącey materyi 
iako od ferwaferu. 

Feu, ë adj. weiland, ber Gelige, die, Gez 
lige; der qu unferer Beit, verfiorben ift. 
Niebofzczyk, niebofzczka, za Czafow 
nafzych umarły. 

Nota. 1) in plur. bat 6iefes Wort des: 
gleichen feu; 2) fen oder Je Zen ftes 
ber vor einem /w2ff. fem. ken., vor 


einem adj. femin, aber nue feu; 3) 
por einem  Htannenamen wiro 
feu, por einem nomine appelativa 


memeinglid Æ feu ober la feuë gez 
fenet. 1) To slowo in plur. także ma 
feu; 2) feualbo feuëante fübft. fem. 
gen. a feuanteadj fem. f [243 3) przed 
imieniem mefkiem feuë ante nomen 
appellativum zaś pofpolicie le feu albo, 
Ja feuë fe Kladzie. § t) Les feu enfans: 
feu mes fréres; 2) feu ma foeur; la 
feuë Reine, feu la Reine; 3) feu Au- 
gufte: Le feu Palatin; feu Madame; 
fa feuë Madame. 

Feautre, f. m. obf. ein (leier 
Kapelufzyíko. 

Feuchere, f. f. obf 

Feucherie, h FA J Sarnfraut. Paproé. 
ziele. d 

Feudal, vid. Féodal, 

Feudacaire, f. m. Sebumann, 
Hafal. Man, pan lenny: 

Feudifte, f. m. Medtégelebrter, 
Sebntedit verfebet. Jurzyfta 
wie lennem Ee 

Féve, L f. (faba) CO eine Bohne; 2) ein 
Geiämpt are Gaume der Pferdes der 
Sri, die Grëtz, 1) Bob; 2) wrzod 
we gębie konfkiey żaba nazwany. 6 

1) lÍ y a diverfes fortes de féves, fée 
ve de haricot, féve de Rome, féve 
mélée ou bariolée. 

Gene féve. der Kern, fHwarses Siet: 
Gen, das die Pferde vom fünften bis ins 
adte Jahr auf ben Sâbnen baben. 
Czerw, plama czarna, ktorą ma naze- 
bach kon od piątego aż de ofmego 
roku, 

féve de loupe. SBolfébobnen, türtifhe 
Widen. Gatunek bobu Tureckieso 
w ogrodach. 

five épaillè vid. Orpin. 

un voi de le five. 1) ber Bolnentinig 
om OrenÉdnigétage, námlih neie: 
nige in einer Géfellfaft, Der das GHz 
en Ruden mit der Menu cingebacez 
nen Dobne befommiet und Kinig oemgte 
ben if a) ein aufgehl afener Menfh. 1) 
Krol bobowy, to jeft ten w kompa- 
nii, co fztuke kołacza 2 bobem ie- 
düym, na to wiožonym, w dzien 

Trzech 


Hut. 


Sebntrâger, 


ber bas 
w pra- 


Fe 
Fe 


A 
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Trtech krolow doftawfzy, krolem zo> 
ital; 2) człek dumny, pychatka. 

SÄi croit avoir trouvè la fève au gauteau. 
èr menger, er babe es erratben. Mysli, 
Ze zgadnał, Ze trafił, 

féve d'Inde, féve Indique. eine americas 
nifhe Hegne, die febr purdiret, Purnirz 
wäite, Svringfôrner. Bob Amerykaniki 
wierzchem 3 dołem barzo purguigcy. 

féve d'Egipte. Megyptifhe Bohnen, eitt 
Wafergewihs, der Neuphar febr gleidh, 
Bob Egipiki. 

fêve de marais. 
Iulek. 

fève de Sr: Jonge, Gt. Sanatiusbobnen; 
es find meite Korner, etwas Éleiner, als 
eine WMuratennug; fie machtien im einer 
Cndianifhen ruht, purairen febr und 
pertreiben das Fieber, Gafeczka albo 
petka biała na kfztałt mufzkatowey 
gałki, znayduig fié w pewnym. fruk- 
cie indyyfkim, barzo purguis i filne 
da febre fa lekarftwo. 

donner. des féves pour des pèis. vulg gleiz 
ches mit gleihen vergelten. Wet za 
Ger oddać. 

guand les féves font en fleur, les fous font 
en vigueur, les féves font en ar, Die 

Narren rafen su einer Beit mebr, mie 
an einer andern- Kiedy bob -kwitnie 
bfaznow-dofyé, biaznowie iednego 
czafu barziey fzalei4, niźli drugiego.- 

Féverole, f. f- Feine Bobtten. Bob maty. 

Feüillage, /. m. 1) Mefte und Blätter eiz 
nes Haums, das Laub; 2) gemabltes 
gäer gefniftes Saubmerf. 1) Liscie 
zielone 7 galeziami na drzewie, may; 
2)-may pn albo malowany- § 1) 
Arbre qui étend fon feüillage, feüil- 
lage épais; 2) un feüillage réfendu. 

Feüitlans, LC #1: pl (Fulienfis) Drdens- 
bräper von der Benedictiner- und Bern- 
bardinerrenel ; fie Haben einen arånen 
At im Wavpen, von welhem fie diefen 
Mamen fübreni OO Fulienfes, zakon- 
nicy Reguły S. Benedykta Bernarda, 
od tego Feüillans nazwani, że fie ga- 
Zeg zielona- pieczętuią. $ Les 
Feüillans font établis en 1565 par Jean 
de la Barriére qui étoit de Querci; 
ils fuivent la régle de St. Bénoit & de 
St. Bernard. 

Feüillantines, f.f. plur. Nonnen voit eben 
diefém Orden. Panny zakonne teyże 
Regüty. 

-Feüillantine, f: f. eine Pafefe von gez 
pacdtem Húnerfeifche mit Citronen, Eaz 
Damien 2,  Pafzter z pofiekanege 


Gaubobnen. Szaley, 
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miefa kurczego z cytrynę, Z kafzta- 
nami Sec, 

Feüille, f. f. (folium) 1) Blatt, von Zäit 
men, Kråntern, Blumen; 2) eit Bo- 
aen Papiers 3) Orudinaens) 4) ein 
Gradtiettel; 5) Folie unter einem Edel- 
feine: 6) ein Dlatt Metall, Das in 
der Geftdit einge Vapterbogent gefdriagen 
und, verfaufét wird: 7) Fliael, Sue 
iatt bon einer fnanifhen Wand; 8) 
Glatt Paviers montant nan eivas 
bet; oi beem Solbfdhmiedte:; 
werfan einem Gefhirre, 10) dns Blatt, 
oder breite Ende om Gtiele eines Sofz 
feig oder an einer filbernen Gabels 11) 
beem Barbier: Giefer, Glitter von 
einem Zuochen: 12) bünneg Mretiueré 

mm auggelegter Arbeit; 13) Mri von 

Gasñfhen in Bree. 1) Lift, liftek 

drzew, kwiatow, Ziot : 2) arkufzipa- 

pieru; 3)arkufz drukarfki ; 4) lift froch- 
towy, karta od towarow furmanowi 

dana; 5) folga pod kamieniem“ 6) 

arkufz-miedzi, blachy albo infzego 

krufzczu, co arkufzami przedawen 

bywa; 7) słup parabonu-ieden; 8) 

karta papieru do naterminowania 

czego; 9) # złotnika: may na naczy- 

niu wydroZony;. 10) konieée fzeroki u 

trzonka łyfzkialbo srebrnych widelec, 

gdzie herb ieft wyryty 11) 4 cyrulika : 
odfupek, fuka od kosci; rz) won- 
czos do fadzoney roboty; 13) gatu- 
nek -narybku w Prowincyi Bretz 
$ 1) Une feüille d'arbre, de fleur: la 
belle tulipe a fix feüilles, trois dé- 
dans & trois dehors; 2) une grande 
feüille-de papier, 8e carton; 3) moüil- 
ler, coucher unefeüille fur letimpan= 
imprimer, tirer une bonne fe 

4) j'ai mes feüilles, il faut partir; $) 

on met des feüilles de pierres. pré- 

tieufes fous des criftaux pour contre- 
faire ces pierreries ; 6) feüille d’or, 

de cuivre, d’éraim, de fer battu; 7) 

acheter des parabons par feüille, un 

paravent a trois feuilles. 


vin de deux feililles, de trois feiilles, de 
quatre feiilles dere. pweyjåýriger, dreyz 
jähriger, vierjdhriger Wein ie. Wi- 
no dwuletnie, trzyletnie ,, czwartole= 
tnie &c. 

feïille de fauge. 1) ein fnikiges GrabfHeit 
der Gârtner, Die Cyishaue; 2) ein gës 
wifes Eifen im Tbürfhioffe. 1) Ry- 
del vgrodniczy fzpiczafty ; 2) Żelazo 
pewne w zamku. 

Zeile de mirthe. beym WWunbdarzte: 
ein stvenfneioiges Meler mie ein. Myrz 

tene 
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tenbtatt. Noż dwoyfieczuy cyru- 
liczy. 
feüille d'Efdine. eine perlenfarbige un braun- 
rothe Sulye. Tulipan perlowy -i bru- 
} natnoczerwOnY. 
| feñille d'Inde. (folium Indicum) Gnôiaz 
nifihes Blatt in der Npothefe, ein dices, 
Lënatidrtatatteë und grofes Blatt von 
angenehmen Geruhe und Gefmactes 
es mwdchft auf der Canella Malabarica, 
vter bem Baume, wovon die Cafia li- 
gnea genommen wird; es mat einen 
guten Athem, fdrfet den Masen und 
serreibet den Gtein. Lift wielki gruby, 
podiugowaty i gładki w aptyce, z 
drzewa Indyyíkiego Canella Malaba- 
rica nazwanego, Z ktorego kafyą albo 
fiftule biora, Lt ten ‘wonnego ieft za- 
pachu i przyiemnego fmaku, na ufta 
cuchnace służy, żołądek pofila i ka- 
mien krufzy. 
feüille orientale. @enesblätter. Senefowe 
liscie. 
feille d'une fcit. ein Gâgenblatt, Plat pi- 
ty do tarcia drew. 
feüille volante. eine Gcartefe, ein ungez 
gtünbetes Document, Szpargal pifany, 
moniment niedowodny. 
feïilles volantes. wngebundene, ungebeftete 
Gcriften. Skrypta niewigzane nie- 
zfzyte fkryptury. 
décharger la feüille. quittiven, Dap matt 
Sie überbradten Waaren oder andere 
Gachen empfangen babe. Dać kwit 
furmanowi na odebrane towary, 
Feüillé, Ze, adj. in Sen Wappen : mt 
Dlûttern von anberer Farbe. W ber- 
\ bach : liścia zielonego nie maiacy. 
Feüillée, f- f. 1) das Saubiverf an einen 
Saume; 2) Saubbütte; 3) Meyen, 
grünes abgebauenes Laub von einem 
Paume. 1) Liście na drzewie; 2) 
may, rozg! z liściem zielonem z drze- 
wa wyrąbane; 3) chłodnik z maiu. 
$ 1) Danfer fur la feüillée : ils renou- 
vellent leur chant fous les vertes feüil- 
lées. 
Feüille-morte, f.f- &. m. x) abgefoffen, 
gelb, eine Sarbe, Die einem troner 
Piatte aleich fiehet; 2) feidenes Band 
von diefer Farbe, 1) Bladożołty ko- 
lor podobny do ligcia zwiędłego; 2) 
wftega iedwabna tegoż koloru. § 1) 
Les langues d'Iris panaché de Picar- 
die font d’un feüille-morte enfumé; 
2) ruban feüille-morte j'ai du beau 
feüille-morte, en voules veus, 
Feüilleret, f. m. der Reblfof,, ein Tifd- 
lerbobel su Seiften. Hebel ftolarki do 
liftewek lafkowania. 
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Feüillet, f. m. 1) ein Blatt Papier; 2) ein 


Blattineitem Buche; 3 beem Sleifther: 
der Mfalter, der Britte Magen des Rinds 
viches. 1) Karta papier; 2) karta, lift 
w kfiedze; 3) kfazki wołowe, ` flak 
trzeci, § 1) Donnes moi un feüillet 
de papier pour faireun billet; 2) 
feüllier déchiré, emporté, perdu, 


Feüillerage, f.m Dautterteig, Dutterfuchen, 


Gltterichter Teig., Ciafto lisciane. 


Feüillete, *Feïllette, *Feillette, LZ 1) 


einfa von der Grofe eines Halben 
Oxboffts; 2) in Lion ein grote aber Hal- 
be Kanne Wein. 1) Poluxeftu wina; 
2) kwarta, miara do, wina w Lionie, 


Feüilleter, v.a. 1) Burdblërtern ein Bud, 


bernmbldttern in einem Hude; 2) dur 
taufen, ein Bud obenhin lefen; 3) But: 
rerteig machen, einen Teig blâtteridt maz 
den - 4) Gpe blåtterweife fdhneiden, 1) 
Wartowaé, przewartowaé kfigge; 2) 
przebiec, pretko czytać kfięgę; 3) ci- 
afto na Dik zarobić; 4) slonine na 
cieniuche palki pakraiaé 6 r) Pai 
feüilleté cout le livre & n'y ai pas 
trouvé la pañlage que je cherchoïss 2) 
feuilleter les livres, les auteurs; 3) 
feüilleter la pâte: gateau feüilletés 
pâte bien feüillerée. 


Feüilliere, f- f- cine Œrbader, De ben 


Dbertbeil eines Gteinbruds bededet. 
Zeta. ziemna albo fkorupa zwierz- 
chnia nad kamieniem do famania w 
gorach. 


Feüillir, v. #. obf. ausfélagen, Blätter bes 


fomimen. Pukać fie, rozwiiaé fie o 
drzewach. 


Feüillu, ë, adj. Motet, belaubt. Li- 


Scifty, liściem przyodziany, § Rameau 
feuillu. 

Feüillure, f. f. die Kante Ser THúr oder 
Genfer, die in den Pfals des Nabmé ein- 
fiigt. Kant u drzwi albo okien w 
fugę ramowg wpadaiący. € Feüillu- 
re de porte, de fenêtre. 

Feultrement, /. m. 1) vertmidelte @eide; 
2)in ber Sërberen ` unritige Gatti- 
tung in ben Tapeten. 1) Zawiklany 
iedwab; 2) wfarbiernie: niekfztaitne 
tufowanie w. obiciach. 

Feur, f- mm Tare, gefehter Preis der 
Marftiwaaren, . Utawa towarow tars 
gwych. 


feurs, obf. Unfofien, die sur Beftellung und 


Einerndtung der Felder aufgewandt merz 
ben Kofz od rol uprawienia i z pol 
fprzatnienia. 
Févre, obf. ‘ein Gmichf. Kowal. 
Février, 
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Février, f. m. (Februarius) Ber Hornung. 
Luty. 6 Février eft froid. 9 

Feurmariage, vid. Formariage. 

Pente, f.m. 1) Gtrob um Sutter für 
die Ghaafeundanderes Zich: 2) 04f. Taz 
pes die man aufidie Warre legt; 3) obj 
Gütteruna, Sutraffe; Defer fourrage. 
1) Sioma do flrawy bydlecey; 2) 
obf. uftawa fzacunek od. urzędu towa- 
rom üezyniony; 3) obf. picowanie; 
Lepfze stowo fourrage: 

Feutrage, f. #1) das Mnéftopfeu mit Site: 
ai die Dereitung der Gheerwolez 3) 
beem sutinadiec: Das "en: Die 
Gormirung eines Huts- 1); Natkanie 
czego pilsnią; 2) fporzadzenie barwi- 
czki poftrzyganey do potrzeby; 3) 
u kapélufznika: pilšnowanie, pilsniw 
kapelu{z uformowanie. 

Feutrait, & adj. obf. vertrieben, aus bem 
Sande gejagt. Z kraiu wygnany. 

Feutrairte, f. f. Abgabe die Ertaubz 
nig Cifenfteinezu Deen, Dte dem Grundz 
erren gegeben mird. Dan Panu dzie- 
dzicznemu za pozwolenie fzukania 
na gruncie iego kamieni; Z ktorych 
żelazo topią- 

Feutre, f. m- 1) ilgs 2) vuze. eih (hied 
ter Out, ein Sik; 3) Geermolle zum 
Husftopfen ber Sattel. 1) Pilsn; 2) 
vulg. kapelufzyfko; 3): barwiczka 
poitrzygana do natkania fiodel. 

Feutrer, v. 2. 1) mit Site fiopfeu, polfterns 
2) beem Süter: fln; dem Fike Die 
Geftalt eines Huts geben: 3) Sheet 
wolle zubereiten, surihteir. 1) Nackaé 
co pil$nia; 2) # kapelufznika: pilsno- 
wać; pilsi w Kapelufz ukfztałto- 
wać; 3) barwiczke poftrzygana do po- 
trzeby narzadzié Ç 1) Feutrer une 
felle. 

feutrer des laines. aus Wolle Fili maden. 
Z welny pilšn robić, 

Feutres, f: m. plur. die Fike, vieredihte 
Gtücen Tuh, worauf der Wwiermaher 
die neugemachten Hogen von der For- 
me abbeufet.  Kwadratowe fztuki 
{ukna, na kterych papiernik nowo- 
zrobione arkufzy z formy wycifka. 

Feutrier, f. m. obf. 1) Gilimaher, Sil- 
Håndlers 2). Arbeiter, der bie Wollie 
qu ben vermifhtfårbigen Túhern u- 
tichtet. 1) Piléniarzs ten co pilsn 
robi albo nią handluie; 2) robotnik 
co weine do barwiftych fukien fpo- 
rzadza. 

Feutriére, f. f- ein Gti Leiniwand sum 
Reiben benm Hutmacher. Plachta ka- 
pelufznicza do wycierania. 


Fez, f. m. in ber Seefahrt; Breite des 
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Geseltuds. W &eglarskiey nauce: 
1zerz plotna Zagielnego, 

Fi, interj. afp. Fe, pfe, pfa. § Fi, la 
vilaine; fi, tout cela melt rien, fi du 
vin fans les bons mots, 

*maîire fifi ein Gecretfener, Nadtédtig. 
Złotnik nocny, prywetnik: 

Fi, Fy, f- m. eine aufextende Miebfrante 
beit, die mit ben Sinnen der Gomweine 
úberein fommt. Ghoroba razliwa- 
bydieca na kfzrafr wapier gwinich. 

Fiacre, f. m. (Felix) 1) elin ein Mange 
Dome: 2) eine dich poer Neuerfutz 
fhe: 3) eine flete Kutiche, ein 
Karren von einer Kuifhe; A) Der Kutz 
fher auf einer MierhEutfdie. 1) Szcze- 
{ny imię melkie; 3) karera do nà- 
ieciai 3) karecifko, kareta barzo 
podia; 4) woznica od karety do 
naiçcia. 6/1) Saint Fiacre; 2)pren- 
dre un fiacre pour fe promener par 
Paris. 

le mal Saint Fiacre, valg. vid. Fic. 

Fiamete, adj.f. couleur fiamette. enet: 
rothe Şarbe Kolor ognifty. 

Fiançailles, f- f. Berlóbnif- Poslubiny, 
zrekowiny, zmowiny. 6 Faire, céle- 
brer les fiançailles; les fiançailles 
n'engagent pas abfolument à acom- 
plir les nôces; faire les cérémonies 
des fiançailles. 

Fiance, f. f. obf. vid. Confiance. 

Fiancé, f. m. der Berlobterder Drautigai. 
Oblubieniec, ulubieniec, Pan miody. 
§ Le fiancé eft bien fait. 

Fiancée, f. Z Die Berlobfe, die Braut. 
Zrękowana, obiubienica, Panna mło- 
das § La fiancée elt belle & bien 
païée. 

Fiancer, v. a. 1) obf- etwas sit fagen, verz 
fprehens 2) verloben, verfprechen, Werz 
1Sbnig Halten: 1) ef Obiecaé co; 2) 
zrekowaé, komu, zmowié za kogo, 
poslubié, obiecać komu. Ç 1) 1lsme 
fiancérent, qu’ils viendroient; 2) il a 
fiancé fa fille. 

Fiafque, f. f- 1) eine glaferne lafe; 2) 
ein Wéimmaaf obngefebr ein Nobel. 1) 
Flaiza skfana; 2) miara do wina około 
kwarty. 

Fiat, f. m. (fiat) Bertrauen. Ufanics 
dufnosé, ufnosé. 

il n'y a point de fiat à faire cela. ¢ iğ 
nicht fier, biefes su thun Nicbez- 
pieczna to czynić. 

Fiatola, f- m, ein au Rom befanutèr Greer 
ff, der überwäts fichet, inden 
erdie Mugen oben auf bem Kopfe bat. 
Niebowid, w  nieboyrzałļ,^ ryba 
morf ka; ofobliwie w Rzymie Gett 

ita, 
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lita, né oczy na głowie, zawfze Bicher, v. 2. Ai bineinfteden, Bineinfhia- 
w niebo nad.1oba patrzy: gen, eintreibens 2) fûle fessi, téiert 

Fibre, f. f. fibra) 1) Båjerhen, Enfer cinen Weinberg; 3) beybringen, einre- 
Hårhen, Daraus der Seib eines Ebieres den, in ben Kopf bringen. 1) W cibié, 
beñehet; 2) âferen, Fafer, Gefáfer an wetkhaé, wbié, wrazié; 2) natykać 
den Wureln und Rréntert. 1) Wlo-. winnice palami; 3) wbi komu co 
kno, nitka, tyczko, z ktorych cialo w. glowe wmowié § 1) Ficher un 
każdego zwięrżęcia ieft 2ioZone; 2) pieu dans la terre: ficher des écha- 
kolmaciny ; wiochaciny u korzeni las; 2) ficher la vigne; 3) jamais on 
zielnych. :§ 1), I ne refte que les fi- lui à pù ficher cette opinion dans 
bres aplaties contre les os. lefprit: 

Fibreux, eule, ay. (fibrofus) fañdtr iå- ficher le mortier. bey Sen Mäurern: 
fevicht, voll Füferchen, von Brauten: ben Mauerfalf in die Fugen fHMieren, 
Kofmaty, wiochaty, wlokniity, e &io- Groiden, U mularzow: wapnem fugi 
Zach. § Plante fibreufe. zalimarowaé. y 

Fibrile,} L f ein febr gartes' Såferhen. 'fiché, ée, adj. 1) hinein geftedt, hinein 
Kofmek; fyczko fubteine. géfiflasens 2) fpibia, sugefbiét, infon: 

Fic, f. m. Cficus) Geigwatie am Dinteren òcrheit in Sen Wappen, 1) Wrażo- 
Set Menfhen und in der Gheidung der NY» wetkniony , wbity; 2) fzpiczafty, 
shferdefite. Szyfzka  w fiedzeniu ; zaciofanÿ, ofobliwie w herbach. A 
krofta w posladku na kaale figi, iako Un échalas fiché; 2) Croix fichée 
też w kroku konkim. yeux fiches en terre. miedergefólagene Au- 

Ficelle, f. F. 1) Bindfaden; 2) der Knipf `. BeN. _ Oczy w ziemię wiepione, na 
der Einf@nitt vom Dinbfaden um den dot fpufzczone, 

Hut perum, 1) Nici do wiązania; 2 avoir les yeux fiches fur quelque chofe. 
karb od fznurka kolo koïpaka kape- etins fieif anfehen. Wlepié w co 
iufzowego. § 1) Cabler de la ficelle. 3 KEE febi à ig 

A y + A e D D alelt toujours jepe dans cetie maijon. “ 

Ficeller, v: 4 mit Bindfaden binden. Ni- de Geer in diefem Haufe: Aa 
„ciami ZW14Zac. x SORTE 
Dese 4 d w tym domie fiedzi. 

Ficellier, m. eine Æinbfabeurolle im Fichet, j.. eit fhmales Gtithen Paz 
Haudlungéaetwols Kołowrotek, w pier oder Pergament, durc einen Brief 
flepie-kupieki: z ktorego nici do - 4u fieden, wenn man ibn verfiegcin mit 
wiązania zwiłalą. 1 Pafek z papieru, albọ z pergaminu do 

Fichant, e, adj- in ber fortification: przetknienia, gdy lift zapieczetowaé 
Sas Sie. GefiHtslinie Deg Bouwerfs bez — przychodzi, 
fiveichet und gugleich folhe befchieffet, Ficheur, f. m. Maurer, ber die Fusen mit 
ment fie der Feind eingenommen. W Kalle verfreichet, Mularz co- fugi 
fortyfikacyi: policzka beluardowego wapnem zaprawia. y 
ftrzegacy i od nieprzyiaciela dobyty  Fichoir, f. m. bie Slammer; ein gefpaltez 
przeymuigcy., $ Flanc fichant; ligne nes Däin, womit bie Biloerframer die 
de défenfe fichante, S Spier in den Bindfaden éinflentmen. U 

Fiche, ff 1) Defdläge einer Thür oder przekupniow koperfxtychow : klefzcezy- 
Genfer, Angel und Band; 2) eine Di: ki drewniané do wkle$nienia obra- 
pige Kelle ben den Måurern; 3) ein zú -w fznurek rozpięty. D Mettre 
Gtrid mit Kreider ein Sherfseichen des fichoirs. 
der Gpieler,, mie viel Ende einer ge: Fichu, f. m. ein Haushalstuh der Weiz 


managen bat; 4) ein Hådhen, als an 
Ser ifchangel. 1) Okow, obicie że- 
lazne u drzwi i okien zawiafami i 
czopem 32) fzpiczafta kielnia mular- 
fka; 3) krefka kretą, znak ktorym 
gracze gry wygrane ZnaCz4; 4) hacik 
iako u wgdy. 6 1) Une fiche à 
gond. 

fiches. teine- Gtücden sufammen gerolla 
te Sobaciblatter, fatt des GHnupfto- 
bats in die Nafe su teen, ` Zwite li- 
{teczki tutuniowe do wetknienia w 
nos miafto nofowey tabaki. 


fer. Chuftka domowa bialogtowika 
na fzyie. 


Fichu; ë, adj. vulg. hibtémivbis, lâcher: 


lih, nârvif, nihts werth, verâh tlid. 
Smiefzny , niewarts głupi, bfazenfki. 
$ Elle a un fichu mari. 


Fichuménr, adv. vule. lâterli, gëttt: 


fer Weife. Smiefznie, po biazeniku, 
$ Tu et fichument bâti. 


Fichure, J. f. eine, drenefigte Sifergaz 


bel die Gerëtde iu werfen. Widły 
troyzebe, ktoremi rybak na rybę 
morika cifkg. 
Fictions 
j 


Tidéjuifeur, 
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Fiétion, LC (fio) 1) Erfinbuns, Dih- 


tiing, Crdidtuna, Gedidt, als der Voez 
ten; 2) in en Reten: Dafürhaltung 
€Erdihtung, da man biet, es fes 
was, das doc niht ift, olëmcnn ein md 
im Mutterleibe für eine lebendige Verz 
fo gehalten wird und (bm Sorminber 
gegeben werden, wnt man die Studio- 
{os Theologiae für Geiflihe hâlt; 3) 
Cúüget, Unmwabrbeit, Betrug. 1) Zmyÿ- 
stanie czego jako u Poetow; 2) fkeyas 
zmySlanie prawne, Ze co ieft rb, 
czym w famey rżsczy nie jet, na 
rzykład, gdy Drago {tudentow Teo- 
Ré tr2yma, Ze fa ludzie duchowne- 
po fann, o piodzie w Zywocie ma- 
cierzyníkiem, Ze elt Zywa ofobą, i 
opiekunow je ftanowi; 3) w ymysi 
poly, fa Hz, lgaritw 0, {zalbierftwo. $ 1) 
La hétion doit être ingénieufe & na- 
turelle, elle eft l'ame de la Poëfies 2 
l'expérience a fait connoître l'utilité 
& même la nécefliré des fiftions dans 
l'exercice du Palais. 

Fidéicommis, f. m. (fideiëcommiffum) 1) 
vertrauliche Bererdung, eine Fideteomz 
mig; efn tiré des legten Wilens, da 
ein Tefirer den Erben oder dei Lega- 
tatium erfuchet, entweder die game 
Erbiaft, oder einen Theil bdetfelben, 
au eunelne Gtüde aus der Crfibaft 
oder aus Dem Legater einem andern ¿u 
reftifuirens 2) das Sidelcomimis, Sa- 
e, Die einem Erben anvertrauet if, et- 
nem ausubändigen. 1) Powierzenie 
rzeczy teltamenrowe, to jelt; prosba 
teftamentarza do dziedzica lub legata- 
ryufza, -aby cafe dziedziétwo, czesé 
dziedziétwa’, rzecz poiedynkowa z 
d2iedzittwa albo z legatu komu 
dali; 2)rzecz kômu na teftamencie 
powierzona. § 1) Faire un fidéicom- 
mis univerfel, particulier, 

Eidéicommiflaire, f. m. ( fideicommif{ärius) 
Erbnebnter, der eine Gahe, die der Tes 
frator dem Erben oder Legatorio Se? 
trauet, in Empfang nimmt,  Bivracy 
rzecz na téllamencie komu powierzo- 
na. § C'eft au fidéicommiffaire que 
l'héritier doit s’adreffer. 

J. mi. (fidejullor) ein Goss, 

W Sadach: rçekoimia, 


in Gevichten, 
zaręcznik. 

Fidéjuflion, f. f. (Fdejuflio) in Berik- 
ten: die Bürafchaft. W Sfdach: rg- 
koiem{two, reczenie za kogo. 

Fidèle, #4. e, (fidelis) 1) trén, aufritigs 
2)-gtû ob, wahrhaftig, aufridhtig, vot 
einer Erndblungi 3) redfglaubig. 1) 
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Mi ierny, fzczery; ai Ee x Nice 
zmyslony, EN rý; opo ct, 3) pra- 
Wwowierny. $ Sai Ami fidéles il “Hi 
être fidéle à fon Roi, comme le chien 
à fon maitre: 2) récit, raport, por- 
trait, hiitoire fidèle ; 3) le peuple le 
troupeau idèle 

mémoire j ein glnclithes, gutes Gez 
dåchtnig. Pamit fzczesliwa, dobra, 
$ H a une fidéle ÉD el 

Fidélement, agv. (fideliter) getrét, 
treulid aufrichtia: Wiernie, fzczerze, 
$ Aimer, fervir fidélement. 

Fidéles, f. m. plur. die Rectalinbigen. 
Prawowiet $ Les fidéles;  Uotlem- 
blée des fidéles. 

Fidélité, LZ (fidelitas) 1) Srete; ai 
Mibrigéett, Wahrheit einer Erstblund s 
3) Unfeblbarfeit, Getwifbeir dee Gedádhtz 
niffes ; à) die Göttin ber Trene ben dert 
Sieg 5) bet Danebronéorden iit 
Dånnemarf. 1) W iernosé, {zczerosés 
3). nieomylno$é, pew nosé relacyii 3) 
nieomylnosé pamięci; 4: bogini 
fzezero$ci. u ftarych Rzymian; 4) 
order kawaler{kr Danebrogow w Da- 
ni. Qi) idélité et connu; -avoit 
de la fidélité, vous m'aves fait faire 
mes preuves de Rdélité; 2) je de crois 
pas la fidélité de ce récits 3) il fe dë: 
fie de Ja fidélité de fa mémoire: faires 
prêter ie ferment de fidélité à quel- 
qu'un. 

Jerment de fe 
Przy fiega Wiernt Sci. 

Fidieutes £ fi 

Rerddertire 
chi e pofnocne 

Fiéble, oi, e séi fivach. ott, 

Fiée, f. f. obj- mabl. Raz. 

f. viel mabl, gtHée mat, 

» kilka razy 


ber Trenes 


Die Beyer, ein 


Skrzÿ pice gwiazdy ha 


mainte fée 
Wie 


Fief, La un) ein gehn, ein Rehna 
aut. gtnosé lenüa; lennosés len- 
no, § ct noble, roturier, mouvant, 


fiefs de He t; fiefs Roieuxs les prends 

fiefs. Regallebne, tls ein Kónigreidy Sëte 
fienthum, Haft u. bat, Wyfokiè 
leñno$ci albo fendas kroleftwo, kfies 
fwo; grabiwo &c. lennem prawem 
komu dane, 

de droit des fiefs, Sas Qehnredt. Prawo 
Jenne, Le doit des fiefs vient des 
Goths & de Saxons, 

fief dom t. ein Hauptleht, bas ans 
dere Sebne unter fid bat. Lenno gto- 
whe, od ktorego infze lennosci de: 
pendüig. 

fief fervant. 

EI 


Das vom Haupt 
lepite 


èii © 
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lehne dependiret. Lenno od lennosci 
glowney dependuiace, 

fief anciens paternel, ein Œrblebn, Gamiz 
lienteben, Stammieben. Lennosé dzie- 
dziczna albo oyczyfta, 

fief gentil; fief d'affifes fief de chevale- 
yie. ein Sebngur, davon man ein Ritz 
terpferd halten muĝ. Lenna maietnosé, 
co konia itawić powinna. 

fief nouveau. neues Sehu. Lenność nowa. 

fief liges wid, Lige. 

arriére-fief, vid. Arriére-fief, 

fief votant ; fief en l'air: em, bas Fein 
gewifes Gut bet, Lennosé pewny 
maigetnosci nie matąca. 

Fiélal, e, adj. tas sum Sebne geboret. Do 
Jennosci należący; lenny. 

Fiéfer, v. a. gum Schug geben, beleiben. 
Dać co lennem prawem. 

PE, ée, adj, 1) Der etwas als ein ehn 
befommen hat, belebnt, beftelt, einge 
fests 2) Erg, volfommen, auégemachtr 
eingemacht, áls ein Narr. 1) Lennem 
prawem co trzy maijCY albo poftano- 
wiony; *2) arcy, Zupefnys dofkonaly, 
iako blazen. 6 1) Oficier, fergent 
fiéfé: *2) un athée Pëtz, ingrat héfé, 
fon fiéfé fote, fiéfée. 

Fiegard, f.m. obf. dffentlidier Plas, als der 
SNarét in einer Stadt. Plac publiczny 
w mieście, iako rynek, 

Fiel, [. m. (fel) x) die Galle; 2) Haf, 
Born, Bitterfeit. 1) Zołć; 2) niena- 
wiść, gniew, jad, żądlo, $ 1) Le fiel 
achéve la digeftion; 2) c’eft un hom- 
me qui n’a point de fiel contre per- 
fonne; fatire pleine de fiel. 

Jiel de terre. fleines Saufendgůldenfraut 
Erbaalle, Piferfraut, Fieberfraut. Cen- 
turzya mnieyiza, 

pierre de fiel, sortrefiche gelbe Mablerfar- 
be aus getrocneter Obfengalle. Wys- 
mienita żołta farba malarka z ufufzo- 
ney żołci wołowey. 

fiel de verre, Glasgalle, Glasfhaum. Pia 
na śklana, 

Fient, f. m. Mit, Dünger. Gnoy, nawoz. 

Fiente, f. f. Bieh- Pferde- uny Bogelmifr. 
Gnoy bydlecy, ptafzy, koníki- $ La 
fiersa de cheval ne fent pas mauvais ; 
la fiente de paon eft propre pour lépi- 
lepfie. 

Fienter, v. #,. mifen, ben Koth von fih 
geben; vont Viehe, Pferden und Vó- 
geln. Wylłacnieć; wyproźniać Dë 
o Goin, koniach i ptakach. § Cavale 
le faucon, le merle, le pigeon fien- 


te. H 
Fier, e adj. 1) fol, aufgeblafen, freh 
hofártig, vermefen, trogig; 2) graufamr 
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unbarmherzia; 3) ebracisigr edel, fode 
vont bohen Geifte, der auf, feine Ebre 
bált; 4) lebhaft, frifh vorgefellt, von 
Gemabloens s) leutfelig, frey. frepmüs 
thiar ebrlihs 6) febr hart, von Steiz 
nen, beym Bildbaper; 7) muthig 
feurig, fei, von Pferden; 8) mit auis 
geberficten Haaren, in den Wappen, 
1) Dumny, zuchwały, hardy, zdur- 
miały; 2) okrutny, ferdzifty; 3) 
wfpaniaty, wyfoki, wfpanialego umy- 
stu, wipanialomy$iny ; 4) żywy» do 
żywego wyrażony ; o figur ach malo- 
wanych; 5) ludzki, fwobodny, beż- 
pieczny w poftępkach, poczciwy 3 6) 
twardy, 0. kamieniach fznicerjkich ; 7) 
byftry, buyny, żywy o koziach; 8) w 
herbach: naiezony. $ 1) Il elt fer de 
fa richetle, de fa noblefle: elle eft 
fiére de fa beauré: il eft fier d’avoir 
remporté la victoire; 2) un ber enne: 
mi, tiran; 3) il a le coeur trop fier 
pour demander; elle eft trop fiére pour 
faire une chofe indigne de fa naiffan- 
ce: marcher d'un pas noble & fier, un 
fier regard ; 4) une fiére figure, hardie 
& maniére; $)il a dans la mine quel- 
que chofe de fier & grand; 6) une 
pierre fre; 7) un cheval fer; 8)un 
lion fier. 

beauté fière. eine fehe Gäng, Pyfzna 
Dyana. 

des touches fiéres. ble grobe Zoe ineinens 
Geméblde. Grube, niekfztairne krefki 

-w malowaniu. ` 

perdrix fiéres. in der 2ëgerer ` gar su 
fichtetne Rebbübher, denen niht wohl 
bepyufommen if. W myślifiwie: koru- 
patwy niedostepne. 

Fier, v a. obf. vertrauen. Ufaé, 

fe fier, v.r. 1) ein Sertrauen itt etivné 
fesen, vertrauen, tranen, fih verlafens 
2) leit brechen, fpringen, von Iar 
mor und Steinen. 1) Pokładać na- 
dzieie, mieé ufnosé, ufać komu albo 
iakiey rzeczy, dowierzaé; 2) amaé 
fie, krüfzyé.fie, o kamieniach i mar- 
marach. § 1) Il eft bon de fe fier 
aux hommes & encore meilleur de 
s'en"défier: fe fier à ce qu’on nous 
dit; je me fie à vôtre parole, à (en) 
Dieu. 

Fiérébras, f. m. obf. SHlåger, Œifenfiefs 
fer, Drablbans. Napasnik, brawura, 
fanfaron. 


Fiérement, adu. bôffértiger, trobiger Wet- 
fe, fred. Zuchwale, hardo, dumne. 
$ Parler, repondre fiérement. 

Fiéré, f. f. via. Fourohe-fére. 

Fiers, 
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Fiers, fe m. plur, Geigenlüfe Weintranz 
Al Winne iagody figowego dma- 
tu. 

Fiertable, adj. c. nur ju Roven; das erz 
laffen werden Fann, dem die Gtrafe fann 
erlaffen werden. Ty/ko w Ruanie: od- 
pufzczenia albo prze baczenia godzien, 
$ Crime fiertabie. 

Fierce, f. fs obf. 1) lein Garg; 2) Rabe, 
darinne cin Heiligthum verwabret wird, 
Neliquienfåthen. 1) Trumna; 2) re- 
likwiarz, kości Swierych fchewanie. 


fierte de Jaint Ramain. ein Garg, mit Re: 


liquien des heiligen Nomani in der Dom- 
fire qu Rover. Trumna z relikwia- 
mi S. Romana w Tumie Ruan{kim. 


privilége de fierte, Privilegium, Faut melz 
chem der Dom in Roven die Freyheit 
bat, alle Sabre einen gum Tode verurz 
theilten Miffethâter zu erldfen: von diez 
fem und noch von wey anderen Hebel- 
thâtern, die in den vorigen Sabre find 
erlôfet morden, mird der Garg mit den 
Reliquien des H. NRoniani in einer Pro- 
ceffion getragen- Przywiley Tumu Ru- 
ankiego na wyzwolenie od śmierci 
ofadzonege złoczynce, ktory zdwie- 
ma przefziorocznemi wybawionemi 
wyftepcami trumnę z relikwiami S. 
Romana w procefyi zwykł nofié. 

ila levé la fierte. er if von Der Todes- 
firafe befrenet worden und bat den Sarg 
des D. Romani. getragen, Wyprofzony 
od éinierci i nofif trumnę swietego ro- 
mana. 

Fierté, f. f- 1) Hohmuth, Stolz, Tros, 
BHermefenhéit. Frechbeits 2) Grofmuth. 
léblihe Œbrbegierde, bober Geif, 3) 
Graufamecir, Wuth, Grimm: 4) ange- 
nehme Ernfibaftigfeir, Shtigheit, firen- 
ge Gittfnméeit einer Weibesverfon ; 5) 
Ernfbaftiafcirber Dlie; 6) Muthigfeit 
Seet, Stolz eines Pferdes; 7) Grob- 
Heit der Züge in einem GemåHlde 1) 
Duma, pycha, zuchwalosé, dumna 
fantazya, hardomyslosć; z) wfpania- 
Tode umysłu, czci pragnienie chwaleb- 
ne, wfpaniala fantazva: 3) frogosé, 
okrucierftwo ; 4) przytemnafurowosé, 
oftrosé, powaga biateygtowy; 5) fu- 
rowoséw zroku; 6)byítrość: buyność, 
goracość konias 7)grubosé kretek ma- 
larkich na obrazie. $ 1)Lagloire donne 
ordinairement de lorgueil & de la 
Berté: il n'a rien de gränd, qu’une 
forte fierté; 2) peindre la valeur & la 
noble fierté des héros: fon efpric eft 
toûjours plein d’une certaine fierté 
soble & généreufe; 3) les lions apri- 
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voifes perdent leur fierté; 4) elle a 
une ferré qui charme; rigoureufe fier- 
té qu'éres vous devenuë? elle a une 
fierté pleine de charmes; '$) la fier- 
té des regards; 6) cheval qui a de la 
fierté: 

Fierté, de, ads. in ben Wappen von 
einem Wallfifibe: mit Sâbnen, Flogie 
dern und einem Game von ruthee 
Farbe. HWZ herbach: czerwone zęby» 
piora i ogon maiacy, 0 wielorybie. 

une baleine fiertée d'argent. mit filbernett 
Zäbnen, Floffedern und eiten Stuart: 
ie. Z biatemi albo $rebrnemi pletwa- 
mi, zębami i ogonem. 

Fierton, f. m. obf. Mrobegewict, nad dent 
die gefdlagenen Múnzen absemogen mers 
den. Probierfka waga,. krorg monetę 
kutą odwazano. 

Fiertonneur, f. m. obf. Mümyrobieter, 
der tåalih das gefchlagene Gold ` miegern 
und probieren muf. Probierz mincarfki, 
co codziennie kuta monetę probawaf 
i wywcżał. 

Fieu, f. m- obf. ein Gobn. Syn. 

Fievé, ée, ay. belebnt, Lennem prawem 
nadany. 

Fiêves, f- m. im Æanorechte: Sebuleute 
Bafallen. W prawie ziemfkiem: mano- 
wie, hołdownicy. 

Fiévre, / f. (febris) 1) das Rieber; 2) 
die Gottin der Fieber ben den Heiden, r) 
Gorgczka, Zebra: 2) feber bogini u 
ftarych Rzymian. 1) Une fiévre ap: 
dente, violente, lente, intermittente, 
maligne, continuë. 

fiévre chaude. das bisige Fieber- Goracz- 
ka wielka. 

févre tierce bag breptéaige Fieber. Ter- 
cyana trzeciaczka. D Fiévre double 
tierce, demi-tierce. 

fiévre quarte. das viertågige Sieber. Kaap: 
tana, czWwartaczka. 

fiévre éélique. ein bectifdesr fhninofidie 
tiges Gicber. Gorączka uftawna, taie 
mna. 

fiévre quotidienne. Das alitâgliche Fieber- 
Goraczka codzienna. 

fiévre erratique. ein Gvrinafeber, deffen 
Parorifmus feine getviffe Beit DO, Fe- 
bra fieporzadna, kołem fie nie wra= 
caiaca, 

févres, plural. 1) vulg. dg Fieber; 2) 
Giebertrantheiten, die Fieber, Art von 
Giebern, Die au germiffent Zeiten hers 
um oben. 1) gie, Febra; 2) febry, 
choroby  febryczne, czafu pewnego 
panuigce. $ 1) I ajles fiévres; 2)il 

EELIS ya 
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y'a eu beaucoup de ces fiévres à cette 
anné. 

avoir fiévre de veau. 
ber 54 Mala mieć 

tomber de fiure h 
Negen unfer die RE Fo 
ze dżdżu pod ryne. 

la fiévie qi rřaine te ferre. Dag du ben 
Hals brechen mochtef. Bodayes pot- 
knąt paigka ; bodayes fzyi 2tamal: 

donner la Jiévre. 1) bag ieber wett: 
fachien; 2) einem sus einjagen. 1) 
Febre fprawiés; 2) ftrach komu w 
oczy pust G 

Fiévreux, eufe, adj. 1) A0CH em Sieber be- 
haftet, fiéberbait: 2) mag Secher verur? 
fachet, Der ei Fieber hat. 1) Goraczke 
maigcys febryczny; 2) febre {pra wu- 
mes, Ga Devenir fiévreux; 2) le 
melon eft fiévreux. 

Fitre; Ca à) eine Zeie 2) ein 
Ducrpfeifer, “als bey den Sufuoléern, 
1) Fletnia, fayfra:'2) pifzezek, Fayfer 
iako u piechoty. § 1) Joüer du fifre; 

2) c'eft le fifre de fa compagnie. 

Figale, LZ ein Chig dus Fudten nur mit 
einem Mafe in der Mitte. Okrer z 
Indyi tylko o iednym mafzcie we 
srzodku. 

Figement, fam. 
Zgęizczánie, 
nienie. 

Figer, zg. o. getinnen, Di werden [afen, 
Zgelzcraé; zfadiym, fkrzeplym co 
czynić, e L'air a figé certe graifie; 
cei poifon fige le fang dans les vei- 
nes, 

f. fger » wr, geriunen, gelieférn. Skrze- 
pnaé fe, 2fadaéfie. § La graifle fe 
fige; fang fige. 

Figie- caque, E f. eine ger 
füe Grucht: Owoc pewny Indyyfki L 
Figue. EI, (ficus) eine Seige.” Figa, 
owoc. § Les figues deches font bon 

ventre, 

moitié figues moitié rain, balb geitvun- 
gen, halb gufwillig: ` Los mufu, to z 
dobrey wolt, § Ila faitce que nous 
voulons, moitié figue, moitié raifin 
il nous a recûs#moirié figue, moitié 
raifin. 

#faire la figue à quelqu'un. einem diè 
Geige mweifen; einen verfpotten.. Fige 
komu pokazać; drwié z kôgo. § Faire 
la figue à quelqu'un. 

fere mufquées eine gemife Gomimerbirne. 
Grufzka pewna ranna. 

Figuier; f. m, (ficus) 

a, figowe drzewo. 
Indes, 


ein Hei nes Sie 


aug dem 
Trafić 


Didntadhúng, Gerinnung. 
żliadanie, zíadłoczy- 


Yudiaiz 


ein Seigenbáum. 
$ Figuier des 
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Amerifanifher Feiz 
genbaunt mit grofen Didttern, mit më: 
Hen fih Udam nah bent Galle foll bedez 
et haben. Figa ameryka intka o barzo 
wielkiem liści iu, krorem fie Adam po 
upadèu wedlug niektory ch rozumie- 
Dia prz ykrywal. 
Figuierie,) | 
Figuerie, } ff. ein Geigenbaus obee 
Ceigengarten. Figarnia, figowy Gd, 
$ Avoir une belle fguerie, s'alerpro+ 
mener à la figuerie. 
gules f. fe ein Meinse 
Mafte. 
Fiouratif, ive, #47, vorbildend, 
Borbild auf das Zutúnftige vo 
in Bei cen Saden. Figurainy 
Wzor przyízřey rzeczy wyltawiony, w 
duchow materyac $. 
plan figuratif. in Berihten: ridtiqet 
Gap von ciné Hokaute, Landes 
reve it: W fadach: dofkdmata planta 
boru, dobr, gruntow &c. 
Figurative, J-F- (litera charaferifiica) 
m der griecifdhen Grammatif: ein 
Dufiabe, Daran man Das: tempus 
eines verbi erfennen fann. W gre- 
ckiey Ee literarznakiem, be 
daca, ktorym czafie werbum Jet 
Dec 
Figurativement, adv, Dorbiloungs Weife, 
in geifilicdhen Soen, Na wzor; 
figurycznie, w duchownych materyach. 
$ lous les miftétes de- Jéfus-Chrift 
fonteompris figurativement dans -la 
loi ancienne. 
Figure, LZ (figura) 1) Stot, Geralt 
Wild, Ubbiloung; 2) Blumer Sigur auf 
, geñicEten, gewirften Zegen? 
lò des Zufünftigen; A) Aufer: 
tide Gefalt eines Menfen eines Dei: 
e wig er erfoeincts s) ufetlicher 
6) in der Redcëunft:- die 
ene Figur, verblúmte Redensart; 7) in 
der rammatir: Medengart, Die von 
deu gemeiner Regeln abgebit: ` 8) in 
er Geometvic: eine Figur, eine mit 
ten unmogene Stscher als ein Drenecf, 
Bière; 9) im Reden: eine Difer 
die Figur einer Bahl, ale ber 1} Der 24 
©) in der Ufrologie: Worteliüng des 
Himmels und ber Gterne, mie fie ben 
Ber Gebutt tines Menfhen Gemeen find £ 
La) Gang, Weg, gefHidte Wendung des 
Lamendens das Herumaehen: 12) in der 
iahlerey: ein Menfhenbild; 13) die 
Pofitur, die Gtellung des Leibes, eynt 
Seite: i4) ein Kupferfih, Holzftih s 
15) ein Wappennüd; 16) inber Det: 
nunftlebre: Arr, Cite su moon? 
17) iÑ 


ein 


Quertau ant 


Lina poprzeczna u mafztu: 
das ein 
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17) im Seftungsbaue: Gefalt, Forme 
eines Werfs. à 1) Figura, obraz, wyo- 
brazenie, Kfztair, wzor; 2) figura na 
obrazach, wzor, fleryzowanie na ma: 
tergach tkanych. lub hafrowanych ; 
#3) wyrażenie, W20r» przykład, obraz 
przyfzieyrzeczy, figura w {taryan te- 
ftamencies; 4) powierzchnia- poltać 
czteka, albo ducha, pod ktorą fie po- 
kazał; 5) pozor, .poWierzchnosé, po- 
zorność; 6) figura kräfomowfka, za- 
miana słow, mowa niewłafna; 7) w 
gramatyce: kfztaft mowienia od reguł 
zwyczanyých ftrohigcy; 8) w gieome- 
tři: figura, pewne uflawienie liniy 
albo ścian zawartych, iako tryangui, 
kwadrat; 9) w rachmiffrfkiey nauce t 
charakter, figura , litera liczby, ia- 
kaafe, 10) w praktyce: figura 
konftelacyi albo gwiazd na niebie ro- 
zlożenia czafh narodzenia czyiðķġo 3; 
zt chod, droga, poftepowania tane- 
çznika, kfztaleny odwrot albo obrot; 
12) w, malarfiwie: człowiek fgnra 
czlowiecza; 13} poftawa, polozenie, 
układ biiacego fie; 14) koperfzrych 


albo rez figura na drewnie rzeZana a 
potym na papierze wybita; 15) figura 
w herbie; 16)wprawdemowney gauce: 
fpofob argümentew robienia; 17) w 
fortyfkacyy: figura, kfzcaft fortecy. 


§ r) Une belle figure; 2) drap rempli 
des figures; *3) l'ancienne loi éroit la 
figure de la nouvelle ; l’ancienne Je- 
rufalem étoit la figure. de Feglife; 
4) cetre jeune fille eft d’une aimable 
figure; cet une plaïfante figure 
d'homme; cet une bêre féroce fous 
Ja figure d'un homme; 5) Hn'yapoint 
de vertu dont cer homme n’emprunte 
la figure; 6) la figure embélit & varie 
un difcours: une figure de mot, de 
penfée ; 7) les ellipfes & les fincopes 
font des figures de grammaire; une 
figurerettiligne, mixte, fphérique ; 9 
il faut bien mettre les figures les unes 
fous les autres; 10) faire une figure 
d'aftrologie: 11) une agréable figure; 
12) tableau rempli de figures; un pai- 
{fage rempliide figures; 13) fe mettre 
en figure- 

figures plur: bie Wefelinge, darauf man 
auf die Maftbume feigt; eg find leine 
trichet, Die duidh die atofeu Mraft- 
feite mac der Queere gefloten merden. 
Stryczki przez mafztowe liny poprzek 
przeplatane, po ktorych na mafztiak 
po fzezeblach wftepuia. 

de criminel a fair amende honorable avec 
des figures Dep Derbrecder bat in geit: 
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fem Hender, mit eitem Stride um den 
Hals und einer brennenden Sacel, it 
der Hand Agent anf den Suiten Ab- 
bitte thun mëtten, Wyltepca kleëzec 
w kofzuli, powrozem nafzÿi a pocho- 
dnia goreigca w ręku, przeprafzaému- 
fiat publiczuie. 

on l'a executé.en figure. man Batbns ttre 
theil an finem. Dilonife volliirectet. 
Exekwowano dekret na obrazie iego. 

im Sherşe: Gtant mas 
Zartuige+ pa- 


figurément. 

Figurer, va. 1) einer Gahe cine Geftalt 
geben, bildens Figuren mndens 2) wës 
“bein, geblümt witfeu, als Gammet, 
Damat; 3) votftellen, vorbilben, als ein 
Borbtid im alten Tetamente; 4) einen 
Ort auf der Geecarte abicichten,, wo 
eine Sandung gefhehen full; 5) vortel 
len, vorlegen: vermittelt der Nede; 6) 
cine. Rede mit Figuren ougierent. 1) 
Figurować, formować, kfztalrowaé, 
ryfowaé figury; 2) Aoryzowaé co iako 
adamafzek, akfamit; 3) wyftawiaé 
znaczyć, {ymbolizowaé co, iako fgura 
ftarego téftamentu; 4) mieyfce na 
mapie marynarfkiey odryfowaé, gdzie 
z okrerow%ofnierze wyladaé i wkray 
nieprzyiaciel wrargnaé, maiaș $) 
przełożyć co komu w mowie ; 6) mo- 
we figurami, myrazami niewialnemi 
przyozdobié. 8 1) Figurer un modé- 
le; +) figurer: du damas, du velours: 
3) les fables des anciens nous figurent 
bien des moralites. 

Figurer, a n. 1} wol Genfamnien Gebot: 
wohl leiden; 2) fiauriren, fi im Tan: 
zen aefchicEt menden; 3) Figur maden 
fih feben lafen; Gtrat führen. 1) 
Zgadzać z {obą, wzaiemnie fie 
ftroié, zdobić; 2) figurować, k{zrafcnie 
w tancu fie obracać; 3) parade czynić, 
Su Cela figure mal; ces deux ta- 
bleaux, ces deux pavillons figurent 
bien enfemble l'un l'autre; 2) ces dan- 
feurs figurent bien enfemble; 3) il ne 
figure plus dans le monde; A figure 
bien à la cour. 

Le figurer à v.r, 1) Déi einbifben. stautettr 
es merde etwas gefchehens fit Sofuns 
mahens 2) fich vorftellen. t) Uprz 
fobie cavw glowie, pachlebna f 

LI? karmić 
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karmic nadzieia; 2) wyftawié fobie co 
pa oczy; BI fe figure bien les 
chofes qui n'arrivent pas, il ş'étoit 

* figuré, que vôtre fecours ne lui man- 
querait pas; 2) figure roi que les en- 
nemis font dans Ja Province. 

figuré, ée, adject. 1) gemodelt, gebliint, 
von Zeugen: 2) mit menf@liden St 
guren auégeieret, als ein Gemablde; 
3) fguriret, voll Hinfliher Wendungett 
pon einem Tanse: 4) fiaürlih, unei- 
gentlidh, zierlich, verblúmt, als eine Rez 
de. í) Floryzowany, wzorzyfty; o ma- 
teryach do fzar; 2) czlowieczemi 
figurami przyozdebiony iako malowa- 
nia; 3) figurowany, kfzraleny w obro- 
tach, o tažcu; 4) niewłafny, figury- 
czny, ọmowie. 6 1) Ouvrage, velour 
figuré; 2) un tableau figuré; 3) une 
danfe figurées 4) maniére, façon de 
parler figurée. 

Fil, f- m. (flum) 1) ein Gaden Garn, 
Zwirn; 2) Orath von Golbe, Gilber ze. 
3) Shårfe, Ghneide, als bei Meffers, 
Des Cmerdts; 4) Zufammenhang, Ord- 
muig, als einer Nede, der Gaden. 1) 
Nié, nitka, przędza; 2) drot, drocik 
zloty, Srebrny &c. 3) oftrze, oftra 
część iako noża, miecza; 4) porza- 
dek, konnexya, związek mowy; fpraw, 
§ 1) Du bon fil, fil de lin, de foïe, de 
laine; 2) fil d’or, d'argent, de cuivre; 
3) le fil de l'épée; 4) interrompre, 
quitter, rependre le fl des afaires, 
de fon difcours, le fil de l'hiftoire, 

de fil de nos jours, ber Faden unfres Lez 
bens. Ofnowa, przędza życia nafze- 
go) § Les Parques tiennent dans leurs 
mains le fil de nos jours. 

fl Zarchal. eiferner Drath. Drot žela- 
Eé 

fl d'araigne. ein Faden von Gpinnweben, 
Grinnmweben. Nitka paiecza, paig- 
czyny. 

2 à la Réligieufe. eine Art Zwirn von 
mweifer und féivarter Farbe- Gatunek 
nici czarnobiafych. 


fl de perles. Eine Smir Perlen. Sznurek 
peret. 


fl de carret. 
Geils auf den Grhiffeu- 
kretowey rozkreconey. 


de fil de l'eau. ber ©trohm eines Sluffes. 


Theil eines aufgcbrebeten 
Część liny o- 


Nurt rzeki. 6 Suivre le fil de l’eau. 
paler par le fil de Pépée. micberbaucn, 
úber bie Klinge føringen laffen. W pien 
wycigé, 
fl de marbre. Jber cines Marmors, 10 
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et fi leidt fpalten lågt. Zyla w mar- 
murze, gdzie fie facno upa. 

le fil de bois. die Ader in Hoje nad) der 
Qånge des Gtamms.  Zyly, sloiowa- 
tość, słoz w dłuż drzewa. 

bois de fil. Dat, dag mehr der Långe, als 
der Dreite nach zu etwas gebraudht wird. 
Drewno, do potrzebny nie tak w mi- 
a2f20$€ iako w dłuż użyteczne. 

de droit fil. gerade su. Prolto, wcigz. § 
Aller de droit fil. 

couper de droit fil, aller de droit fil. noch 
bem Faden etwas voi einander fhneiden. 
Rozrzynać cor po nici. 

il ne faut pas aller de droit fil contre le 
Jfeztiment d'un bomme puiffänt. mat 
nmg der Meynung eines Gemwaltigen 
nicht geradezu miderfireben. W _ brew 
zdaniu Parffkiemu fprzeciwjać fie nie 
trzeba, zogřodką zdanie moznieyfze- 
So zbiiać trzeba. 

donner d'un filà retordre. einem viel Gor 
gen maden. Naba wić kogo kłopotu; 
dobrze przygrzewać komu. § Onlui 
donnera bien ‘du fil à retordre, 

donner le fil. x) weken, fcharf mamen; *2) 
gäeren, auspugen. 1) Wyoltrzyć, 
wywecować; 2) wyftroic, przyozdo- 
bié. (1) Donnerle fil à un couteau, 
à unraloir. 

raconter, (conter) quelque chofe de fil em 
aiguille. mit alen Umfiänben von An- 
fange bis su Ende etmas erséblen. Ze 
wfzyftkiemi okolicznościami, od po- 
czatku aż do korca co wyliczać. 

tomber (aler) de fil en aiguille. von einem 
auf das andere fallen. Z białego [na 
czarne fkakać. 

Filaëtére, vid, Philaĝere. 

Fil agor. f. m. grober Dinbfaben um Bal 
lenbinben. Sznurki, grube niet de 
wiązania. 

Filadiére, f. f. ein platter Rahi. Czolu 
piaki. - 

Filage, f. m. bas Gyinnenr, Gefpinnft. 
Przedzenie, przędza. 6 Le filage de 
la laine eft diférent de celui de la 
fote. 

Fitagrane, vid. Filigrane. 

Filament, f. m. vid. Fibre. 

Filamenteux, eufe, adj. vid, Fibreux. 

Filandiére, f. f. nur bey den Poeten: 
eine Gpinnerin. Tylko u Poetow: 

rządka. 

des fours filandiéres. bie drey Parcen. 
Trzy Parki. 

Filandres, f. f. plur. 1) Würmer mie Faz 
fen im Galfen, meng er ftincenbes Aag 
aefrefens 2) bet Gommer, die Gom- 
mermweben, Die im Herbie tir der Luft 

perum 
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herum fliegen; 3) Gras, Mons, bas fic) 
an die Ghie anbdnats 4) tueiffe Ze 
ferchen in ben Wuuden ber Pferde; 5) 
eine mei und Purpurfårbige Tulye. 
1) Robaczki iak nici w fokołu od écier- 
wu fnrodliwego; 2) pieczyna czafu 
iefieni po powietrzu lataiąca; 3) nitki 
białe w ranach konfkich; 4) mech 
koło okretow; 5) tulipan bialopurpu- 
rowy. 

Filadeau, E m. 1) ein Feiner Hedif, der 
nur pum Braten tüdtia it; 2) in ber 
Gaävtnerey: ein junger Hoher und gez 
rader Baim: 1) Szezublatko tylko 
po fmażenia fpofobne; 2) w ogrodnic- 
twie: drzewko profte i wielkosne. 

Filardeux, eufe, +27. voll Nder, ungleid 
von Steinen, Zyiyfty, nierowny, 0 
kamieniach. 

Filaret f. m. Gelånder auf einem Galeez 
gong, Poręcze u galeryi galeafzo- 
wey. 

Filaria, f. f. (phyllirea) Art einer Streitz 
lindes Trzemcha czerwona drze- 
wo. 

Filañle, f- f. aehedielter lahs ober Hanf 
gefåmmte Wolle pum Spinnen. Len 
wyrobiony, konopie wyczofane, wel- 
na wybita do przędzenia. 

Filaffier, f. m. 1) ein Gladabecler, ein 
MRottémmetr: 2) ein Flachs- oder Woll- 
Håndler, 1) Wybiiacz welny alboten 
co len ezefze; 2) kupiec, co kono- 
piami i wełna handluie. 

Filatire, f- f obf. ein Reliquieutäfichen. 
Relikwiarz, fkrzyneczka do reli- 
Kant, = 

Filatrice, f. f. ein gewiffer Halbfeidener 
Zeug. Materya pewna poliedwabna. 

Filattier, f. m. 1) pinner, der das Ge- 
Dinaf o einer aewifen Art Care 
fpinnet; 2) ein Flaks- oder Wolhåndz 
ler. 1) Prządzca od przedziwy do 
pewney fzarży; 2) kupiec od wełny 
i konopi- 

Filactiere, f. f. eine Gpinnerin eines Ge- 
fhitnftes sur Sharihe. Prządka od 
przédziwa do pewney fzaräy. 

Filâtre, Filaftre, vis. Fillatre, 

Filė d'or, f. m. vid. Filet. 4) gefponnener 
Goldfaden. Zloto nirkowe. 

fle d'argent. gefponnener Gilberfaden. 
Srebro nickowe, 

File, f- f. eine Neige, infonderheit von 
Solbaten: Szereg, ofobliwie &oënier- 
fkie. § Doubler, dédoubler, tripler les 
files, remettre les files, les files doi- 
vent être également droites. 

chef de file. der Glügelmann, Ser erfie in 
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einer Meihe Soldaten. Zolnierz pier- 
wfzy w fzeregu. 

ferre-file. ter leste Soldat in einer Reihe. 
Oftatni Zolnierz w fzeregu. 

ferre-demifile, Der legte Soldat in einer 
halben Reibe. Oftarni zolnierz w po~ 
owym {zere gu, ` 

à la file, file à file, Meibenmeife. Szere~ 
gami. § Aièr, marcher, paller à la file; 
défiler file à file. 

Filer, v. a. 1) fptnnen, als bie @yintietittr 
der Gribenmurm, die Spinne; 2) frins 
net, sieben, machen, einen Rahsia s 
3) lafen, Råfer in den Kellers A) auf 
ben Séifen: die Geile bott laffen, 
nadlaffen, fahren, fhiefen lafen: 5) 
durchziehen, einen Ermi verlångerte 
auérecen. ` 1) Przgsé iako przadka, 
iedwabnice, paiąki; 2) ciągnąć, robić, 
kręcić iako floczek; 3) beczki po 
powrozie w piwnicę fpufzezaé; 4) 
popuscié liny okretowey; zl w ydiu- 
żyć, wyciaghac powroz. Bi) Filer du 
chanvre, du lin; les Parques filent 
nôtre vie , l'araignée file & fait de la 
toile ; les vers à fore filent ; 2) filer de 
lá bougie; 3) filer du vin; 4) filer le 
cable. 

file la carte. von betrügliden Spielern : 
feinem Nebenfpieler eine andere Charte 
tufellen. G fsalbierfkich kofterach : 
fpoigraczowi poderkpgé, podrzucié 
krycie kartę. 

“Por doux. qnte Worte geben, gelindere 
Gaiten aufiehen. Z kwintys, z po- 
wziętey fpuscić dumy. 

filer du plomb. Geñerbley eben oder maz 
et. Robić; ciągnąć ofow okien- 
ny. 

vfler fa corde. au feinem Stride foinne, 
Dinge thun, die tum Galgen führen. 
Spraweczkami fwemi na trzy ¡drewna 
załawiać. 

il file Le parfait amour. et ftellet fih, als 
wenn er in bet Liebe biodewére. Zmys- 
la bad? w amorach boiazliwym: 

filer un peu d'argent. Mit dem Seutel ei 
nen Ueberflag maden, genau leber. 
Z miefzkiem fie porachować, ofzcze- 
dnie żyć» aby wyftarczylo. 

les Parques lui ont filé une belle vie. gt ift 
ein Gtúgsfind. W czepku fie urodzil, 
po fzwie mu fie porze. 

ales vous en filer vôtre quenoiille. bleibt 
Ben eurem Gpinnroden und Weiberhån 
deln. Twoia rzecz pilnować bab i 
wrzecioña, 

filer, v n. 1) in einer Reihe gehen, gies 
ben; 2) fih Fadenmeife sieben. 1) Iść 
w fzeregu, fzeregami ciągnąć; 2) Ci3- 

Llll gnać 
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gnaé ‘fie na kfztair nitek, 8 Le 


bagage filoit derriére; ils filoient fur 
flancs pour éviter les embarras 
filer les troupes de l'aile droite; 
ce vin file, 
f.m ein Dénner Faden; 2) ein 
Rifher - oder ägernek; 3) die 
ten auf dem Bolante sum Ball- 
folanen: 4) Gold- oder Silberfaben;-ge- 
foinnenes Gold rder Gilber; e) in bet 
Hnaromie: eine afet oder Éleine Safe 
ein Band, als unter der Zunge der Rinz 
Der: 6) cine Fleine vergolbete Linie auf 
Dem Bande eines Bus; 7) der Mürbz 
oder Nierenbraten; 8) eine Heng 
Seite can einer Gâule, ein Riemden: 
9) ein Fleiner (maler Gaum um ein 
ABavpen, die Haupthinde; 10) ber 
Nand um cine DATE 11) ein Pleineg 
Mundi, gemeiner Pietbesaums; 12) 
bas” Gewinde um eine Grfraube, das 
Sneennvefe herum achet; 13) Theif 
vom Dahe, das fih an der Maner endiz 
get: 14) Orâthchen, afen Bafen mitten 
it einer Blume. 1) Nitka; 2) ficéry- 
bia alto fza; 3) fiacka na piłatyku 
do bicia pity ; 4) nitkowe złoto. albo 
rebro; 5) wenatomii:; nitka, tyczko, 
pafe k, iako pod iezykiem dziecięcia; 
iyka albo krett: pozłocona na 
H 7) poledzwica, grzbietowa 
piec zenia z SE DBDG? eweczka na 
słupie; 9) obrabek wezuchny około 
herbu; rei brzeglmonety ; 11) uzdt 3z- 
ka z proftem wedzidfem; 12) gwin- 
ty, obwinienie koło fzruby; 13) czesÉ 
dachu przy murze fie Konczaca ; 14) 
nitka, prateczek cieniuchny w kwiat- 
kach i u niektorych ziot;  Q 4) Filet 
fort fin & fort bon? 2) filet de pê- 
cheur: filet à cailles: tendredes filers 
donner dans les filets; 3) moh filet 
eft rompu; 4) filet d'or, d'argent: 5) 
les nerfs font compoles de petits filets 
fort délies, couper le filee fous la 
languc; 6) poffer des filets; 7) filet 
de porc; de boeuf. 
filet de merlins. ein Heines Geil die Ge- 
gel sufammen su binden, Stryczek da 
ZW ią zania żagłu ZW itego. 
filet d'eau. wie ein Faber bünner Strahl 
eines laufenden Wafers Ponik wody; 
$ Cette fource. ne jette qu'un filet 
d’eau. 
filet de vinaigre. 
Trochà oétu, 


far de voix. cine fhwade © 
aby, 


ein ein wenig Epig. 
Stimme. Glos 


Ze gei quun filet de voix. if babe nur 
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noh ein wenig Gtimme, Trocha mi 
tylko gfofu zoftaie, 
il ne lui refte: qu'un filet, de vie. 
noch ein wenig. Jefzeze trochę Zyie. 
être au files. bey Tifhe fihen und nicht 
effen. Przy ftole fiedzieć a nie iesé. 
demeurer au filet. mUbig gehen Prozno. 
wac, 

tenir quelqu'un au Gier, einen aufhalten. 
Diügo kogo trzymąć na rzeczy, 

filets, plur, x) Gatitrite, Neke, Naha 
fellungs 2) dieNeke auf bent Dallbaufe: 
3) in der Tagerey non sSivfchent: 
Fleif um die Niere herum. — 1) Sida, 
Gei, dotki na ko go; a) dieci w pitar- 
ni; 3) w my SC o ieleniu; miefa 

7 mad nérkami.  r) Seigneur faites que 
j'échape des filets,- que: mes énnemis 
m'ont tendus; mes ennemis me ten- 
dent des filets; 2) filets de. jeu de paus 
me; donner dans les filets. 

Fileur, f. m. x) ein Spinner; 
tenmacher. x) Prřzędca; 2) rzemię= 
slnik od Dron do inftrumentow mu- 
zycznych.  §- 1) Un fileur de foïe; ai 
fileur de corde d'inftrument de Mufis 
que. 

Fileufe, f. f 1) éine Gpinnerin; 2) eine 
Goin: wm Gilberfpinnetin. 1) Przad- 
ka; -2) przadka od złota į érebra 


er lebt 


nitkowego ; zÂfotoprzadka; Srebroa 
przadka. 
Fileure, vid. Filute. 


Fileux, f-m. ein büticiner Haden om 
Horde, an teldent man die Geile des 
Gites fet mat. Kotek w bureni- 
cy okretowey do zadziergnienia lin 
okrętowych; 

Filial, e, adz. (filialis) Finbli, was eiz 
nem Erbne sufommt.  Synowiki. § 
Amour filial; tendrefle obeïflance f- 

liale, 

Filiation, f- f. (filiario) 1) bie Rindfchaft, 
das Dertommen des Gohnes vom. Waz 
teri 2) bey den Bernbardinern in 
Sranfreidh: eine Giliativm, Ordenss 
brúderfhaft, die von einem Pater- def 
felben Ordene- gefiftet worden: 1) Sy- 
nowttwo; 2) u OO! Be dynow we 
Francyi, braftwo od zakonnika Ber+ 
nardynfkiégo fundowane. 6 1) Prou- 
ver la filiation par des aûtes autentis 
ques; 2) je fuis d'une telle filiation. 

Filiament, adv. mie es einen Gobne ms 
fommi, - Po fynowiu. 

Filâtre, vid, Fillâtre. 

Filiére, f f. 1) Rieb : oder Drathcifen mit 
unferfhiebenen Loern, moburd der 
Drath, auch ber WacdhsftoF gezogen mirdi 
2) Geld, eine Eug von zo Rlaftertr 

au 


2hein Saiz, 


Fi 
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an welcher matt ben alfen abrihtet; 3) 
Ris oder Spalt in ben 'Cteinbrichen 
Amien den Bånfen; 4) eine Dad 
fomelle, ein TraghalEen- unter den Dachs 
fparren; 5) Ghneideifen, GHraubboh- 
ter, ©rchrauber damit ù madhen i) 
Drotownica z dziurami rożney wiel- 
kości do przeciągania drotow alba 
ftoczkow:; 2) dłuż, fznur o dziefieé 
łokci długi, na ktorym fokoty wpra- 
wuigs 3) ryfa, rozpadlina miedzy 
kamieniami w gorach; 4) pieékanto- 
wka, balka w pięć kanty ocióofaną w 
dachowem wiązaniu; $) gwintownica 
do fzrub robienia, 

Filigranne, Filigramme, f. m. Dratharz 
beit, faubere, durhbrohue Arbeit, bey 
den Golfdmieden. U zžotnikow: 
fubtelna kractafta albo przeyrzyfta ro- 
boco, uptoteczka. 

Filipendule, f. f. (filipendule) Erbfeften, 
Giternus, rothe Steinbre: ein Kraut. 
Krapidetko mnieyfze, orzefzki, prze- 
fomikamien tafznik, zie/e, 

Fillage, / m. der Guugfernftand. 
Panienki. 

Fillâtre, Fillaftre, La obh Gtieffobn. 
Pafierb. 

Fille, A f. (fiia) 1) eine Evchtets 2)ein 
Madden, eine Tungfers 3) in frant- 
reidh: ein Goal, MernbardinerÉtefter, 
das ein Ordensbruder geftiftet. 1) Cora, 
corka;.2) dziewka, Panna: 3) we 
Francyi: Filia, corka, to ieft klafator 
Bernardynfkiod zakonnika Bernardyri- 
fkiego fundowany. :$ 1) Une obeïf- 
fante fille: 2) elle eft encore fille; 
femmes &ifilles; 3). l'Abaïe de trois 
fontaines eft fille de Clervaux. 

fille en Féfus - Chrift. Todhter in Chrifto 
Gen, Titel, ben Ser Dobtt in feinen 
Briefen einer Aônigin, Drinseffin 
und ein DSetchtoater feiner Beidhtz 
tothtes giebet. Corka, w Chryftu- 
fie Panie, uf, ktory Rapiez 
fwych Diech krelewnom, bës 
kom a fpouwiednik penitentce fwoiey 
zwykt dawać. Notre chére Fille 
en Jéfus-Ghrift N. N. Reiné de Polo- 
gne. 


Stan 


filles de France, de Pologne dc,  Yrinsef: 


finnen bon Sranfrei, von Moblen ze, 
Krolewne Franculkie, Polfkie Se, 
"honneur ; fille de la Reine. Dt 
lèin. Panna fchlachecka przy Pan- 

{kim dworze, 

le de chambre. Rammermädden. Panna 

Pañkiey ko orze przełożona. 

fille de boutique. 1) eine unter, die im 
` Saden fists 2) Seinwandémadchents Yag 
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Leinwand in Laben verkauft. 1) Pan- 
na wkramie przedawaiaca; 2) pfocien- 
niczka, panna ų plociennika; co plo- 
tmo w kKramie przedaie, 

ma fille. mein Rind, mein Det, mein 
Scäten. Panienko, rybienko, {erce 
moie, 

petite fille. ein Mågdlein, 
Dziewčze, dziewczątko. 

petite fille. 

ite flle. Enfelit. Wnuczka. 

ncore fille, fie if noh unterbenz 
rathet. Jefzcze „w panienfkim Zyie 
tanie; jefzcze za mąż nie pofzla. 

belle fille. ein fônes géingen, -Dziewka 
nadobna. 

belle-fille. 1) Gobnsfrau; die Gnur; 2) 
die Gticftochter. 1) Synowa,  Ciesé; 
2) pafñerbica. 

flle Dieu. eine newiffe Detéibirne, Grufz- 
Ka pewna ielienna, 

fille lingere. ein Madchen, das den Zeit: 


Zäitchen, 
§ Une jolie 


mandbandel -lernet. Panna ‘handlu 
u płociennika fie ucząca; piocien- 
niczka. 


fille naturelle. ‘eine natirlidieg Æuditer, 
Gorka przyrodzona , corka niedobre 


go 1o3a. 
fille de joie. ain Huren, eine Mitmachez 
ri. -Korrezanka, kurewka, nierzg- 


daica, 

filles de Penfer. Vie Vélifhen Furien 
Piekielne furye: 

filles des coutures, iM Scherse: Satnfés 
Ducaten, wo das Blut Heraus ringt, 
Brud z nożkami i roZkami; wizys 
draganikie pieniądze. 

filles de mémoire. die Mufén. Helikonfkie 
dziewki, corki pamiecis Muzy. 

filles de Tyre, im Scherse: reihe Heidt: 
tüdter, die dem Heihtpater etwas. ein 
tragen. Penitentki fzczodre przeciw 
fwemu fpowiednikowi. 

Filles, plur. Monnen, Fer Come deg 
Hiofters wird bars groer, Za- 
konniczki, Panienki zakonne, imieniæ 
zakonu dotozyć trzeba, § Les Filles de 
PAnonciation ; les filles Saint Tho- 
mas, Sainte Marie, Sainte Elizabeth; 
une Abbaïe de filles. 

filles de l'anonciatien; célefies filles ; filles 
bleïes ;. filles de l'anançiade. Nonnen der 
Verfündiaung Marié, , Mnifzki Zwia= 
ftowania D. Maryi 

*Pillette, f- f- 1)einMägblein: 2) Struts 
Giffas e einen Teih su beiepen: 3) eit 
Sieigtap von einem halben Œvmers 
Ai in Scherse; ein Glas Wein, eiit 
Måihen ein Quartierchens das man auf 

LI: einmal 
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einmal auétrinfet; 5) ein Qingerýut 
eer Dåumling über eigent franten Rin- 
ger. 1) Dziewka, dzieweczka; 2)na 
rybek do ftawow narybienia; 3) poł- 
wiadra, miara wina; 4) #arfuiqc: 
kwaterka, fklankawina; ṣ) paluch al- 
bo plarek na chory palec. 

Filleul, *Fillol, f. m. ein Taufvathe, Nuåb- 
hen, das man aus der Taufe achoben. 
Krzeftny fyn. $ Mon filleul elt deja 
grand, 

Filleule,) 

#Fillole,) f. f. 1) eine Pathin, Mådhen, 
die man aug bet Laufe aehoben; 2) 
Nebenfhsfhen bey dem- Stamme. ` 1) 
Corka krzeítna; 2) larorosl, zraz 
przy pniaka odziemku. e 1) Le 
parrain ne fe peut marier avec la 
filleule. 


filleules, pl. DBiumenmiebeln sum Werz 


fesen. Kwiatowe cebule do przefa- 
dzenia. 

Filoche, /. f- ein gtofes Mübifeil, den 
Grein aufjmichen. Lina do poddzwi- 

nienia kamienia miynfkiego 

Filofelle, f. f- eine Urt grober Geide u 
ben Tapeten. Gatunek grubego ied- 

wabiu do kobiercow.. §  Filofelle 
noire, 

Filotieres, f. f. plar. Œinfafluna eines Fen- 
fiers, alg in ben Kirhenfentern- Flory- 
zowana w oknach robota, iako w koś- 
cieinych. e ` 

Filou, f. m. ein Grisbube, Gaudieb, Beuz 
telffneider. ÆEotr, złodziey ,` rzeży- 
miefzek, ofzuft. § Filow pris, filou 
pendu. 

Filoutage, f. m. obf. vid. Filouterie. 

Fileuter, v. a. 1) Gpikbúberen treibettr 
maufens 2) betrügen, berůden, fuel- 
Jen. 1) Myfzkowaé, warem zabić, 
sztucznie krasć; 2) ofzalbierować, 
ofzukaé § 1) Aller filouter; 2) le 
marchand filoute les étrangers, il m'a 
filouté d’un écu. 

Filouterie, f. f- ©vinbñbers, Dicbégrif: 
fer Betrigctey. Myfzkowanie, kra- 
dziex fubrelna, fzalbierftwo. § C’eft- 
une pure filouterie, faire une filoute- 
rie. 

Fils, fm. (filius) ein Cohn, Syn. § Fils 
du prémier lit, du fecond lit, c'eft 
mon fils, 

fils fu. Chi, Sohn in Gite Dein, 
Tittel, Sen Ser Pabi oen Aônigen, 
Süvfren, desgleihen ein 2Scichtoater 
feinem DeichtFinbe giebet. Syn w 
Chryitufe Panie, unt, ktory Ociec S. 
brolom, kfiszetom, a fpowiednik peni- 
tetom fwoim daie. 8 Mäe cher fils 
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en Jéfus-Chrift Augufte III, Roi de 


Pologne. 

fils aîné de PEclife. in pabfiliden Duller : 
der Kinig in Graufreich. W Bulach Pa- 
péelkich: Krol Francufki. 

petit fils. ein Enfel. Wnuk. 

arriére petit-fils. Uvenfel. Prawnuk, 

fils de France, de Pologne dre. Prinzen von 
Granëreih, von Vohlen c. Krolewi- 
ézowie Francufcy, Polfcy &c. 

il efi fils du maître, il eff fils du pére. 
er fann feinen Bater niht verleugnen, 
er bat alle feine Neigungen. W oyca 
fie wrodzif, oycowkie ma fkłonno= 
ści. 

mon fils. mein Gobn, mein Rind, mein 
Greund. Synu moy, fynaczku, przy- 
jacielu. § Venes ça, mon fils, que je 
vous embrafle. 

fis naturel. ein natürlidet Gon, cin Bas 
fard. Syn przyrodzony, bękart, ba- 
fter. 

beau-fils, 1 

faire le beaw fils, } ‘vid. Beau-fils. 

fils de putain. ein Durenfobn. Skurwy + 
fyn. 

Filtration, f.f. bas Giltriren, Durhfeihen. 
Cedzenier czego. § „La filtration la 
plus commode fe fait par le papier 

ris dans l'entonnoir verre. 

Filtre, f. m. s)daëGiltriren, Dutcfeibens 
2) ein Durfeiger, Papier oder Tud: 
wodurch man etwas durfeibet; 3) ein 
Qiebestranë, af. Philtre; 4) reikende 
Annebmlihécit einer Gchônen; s) lapis 
Mexicanus, ber bet Gteinfivamnt 
aus America, burg welchen man das 
QBaffer filtriren fann. 1) Cedzenie; 
2) cedziworek, do cedzenianaczynie, 
iako bibuła; 3) trunek, czary na zie» 
dnanie fobie miłosci; 4) ponęta, 
przyiemnosé piękney białeygłowy ; 
5) kamier gębczafty z Mexikanfkiego 
Panftua, przez ktory wodę przece- 
dzić mogą. 

Filtrer, v, a. filtriren, burcfeiben. Prze- 
cedzaé ca, § “Filtrer quelque li- 
queur. 


Filure, f. f. 1) bag Gefpinnf, der gefpon- 
nene Saben, das Garn; 2) dn fchmalet 
Gaum um ein Wappen. 1) Przedziwo, 
przędza, nitka przędziona; 2) obra- 
bek, bramka okoto herbu. § 1) Filure 
fine, grofiére, deliće; on connoît le 
drap ^à la filure. 

Fimpi, E m. ber meife Caneet- oder Ci: 
metbaunr in America, Cynamon biaty, 
drzewko w Ameryce. 

Timport, La. obf- m Berihten: Ant: 

morf 
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mert des Rlûgers,, nahdem er alle nnb 
jebe, die an feiner Auflage Antheil Yaz 
bei, :sufammen acbract. W Sadach : 
odwod , odpowiedź ftrony żałobne 
dotozywfzy fie wfzyftkich uczeftni- 
kow fwoich. 

Fin, /. f. (finis) x) bas Ende; 2) Ausgang, 
Endfbaft, Shluf: 3) Endimel, Horz 
Haben, Abfiht; 4) das Ende des menfdz 
lichen Sebens; 5) Biel Gréäne, 1) Ko- 
niec; 2) koniec, zakonczenie, zam- 
kniénie, dokonczenie; 3)koniec fpraw, 
przedziewziecie, umysi, intencyaÿ 4) 
zchylek, zgon, koniec życia ludz- 
kiego; 5) kres, granica.. @ 1) Lire 
un livre depuis le commencement 
jufqu'à la fn, il viendra à la fin de 
ce mois; ai mettre, faire fin à fes 
travaux, cet ouvrage tire à fin, la 
fin. de l'afaire; 3) la fin de lorateur 
eft de perfuader, aller, tendre à fes 
fins; ila {es fins; voilà la fin que je 
me propofe: 4) la fin de fa vie lui 
a été heureufe, il a fair une tritte, une 
bonne fin: fur la fin de fes jours il a 
perdu fes enfans, telle vie, telle fin ; 
ei puiffance fans fins. 

ce cerf eft fur fes fins. Meet Dirt if 
fon abgemattet, er wird bald gefangen 
Gen, Już fie ielerf udyfzaf, wnet 
zamordowany będzie, wnet go Dir 
dokonczą- 

les quatre fins de l'homme. der Tod, das 
jüngfe Gericht, die Berdannmnif und die 
Geeligfeit, die ein jeder Menfh jeder- 
seit vor Augen, haben foll. Cztery kori- 
ce albo, terminy, ktore fobie każdy 
ezłowiek uftawicznie rezważać pewi- 
nien, to ieft, smierć, dzien fadny, po- 
tępienie i zbawienie. 


frs, plur. im Geridten: Anfuden, Anz 
halten, Anforderung. W Sadach: pre- 
tenfya, dochodzenie, upominanie fie 
czego. § Foutes fes écritures tendent 
à ce, que fes fins & conclufions jui 
foient accordées, ebtenir fes fins. 


Fns de non-recevoir. Cinwendung, Sdui- 
frift des Beflagten, warum Des Aid: 
gers Anfuchen niht Statt bat und war- 
um er mit folhem fol abgemiefen mer: 
den. Odpowiodź ftrony żałobney na 
pretenfye powodu i czemu od prawa 
maia bydź oiftrychnione. $ Alléguer 
fes fins de non-recevoir; il allégue 
pour fin de non-recevoir, que, 


à cette fin. au dem Ende, born, Na ten 
koniec; rem. 


à fin que, vid. Afinque. 
à la fin. endlich, quest. Na oftatku. 
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Fin, f. m. bag befte, bas tortteñichffe, der 
Kern einer Gadje. Sama treść, wybor 
czego, fuma. € C'eft le plus fin de 
la Philofophies cet le plus fin de la 
probabilité, prendre le fin des cho- 
fes. 

j'ai découvert: le fin de cette politique. 
id bin hinter bas Råthfel diefer Argliffigs 
feit gcfommen. Dofzedtem zamysłu 


chytrosci iego, przeczülem o polity- 


ce iego. S 

voilà le fin de l'afaire. Daran liedt die 
goe Sade. Na tym cała {prawa za- 
leżała. 


fin d'autruche. die feinften Gtrauspfaut: 


federn. Puch 
Ca, 

Fin, e, adj. 1) fain, gart im Unfüblets als 
Tud; 2) fein, von einigen Metallen, als 
Gilber; Zinn; 3) liig, perfchnnifts 
4) (harf, burdoringend, fharffinnig ; 
5) fubtil, fhwanë, zart von Gefichtsliz 
nieh und dent Wuchfe des Leibess 6) gcht, 
nicht falh :17) vortrefflich, am beten tgez 
mat. 1) Łagodny na dorknienie, 
miętki, cienki, iako fukno; 2) wy- 
borny , fzezery, 0 niektorych kru- 
fzczach, iako o frebrze, cynie; 3) chy- 
try, fzczwany; 4) oftry, dowcipny, ro- 
ftropny; 5) fubtelny, fagodny, fzczu- 
piy, o minach i poffaci ciata; 6) prawy 
niefałizywy:; 7) wysmienity, wybor- 
ny, na wybor zrobiony. r) Drap 
fin, toile fine, poudre, farine fine ; 
2) argent, étaim fin; 3) ceft un fin 
Normand, elle eft fine; 4) raillerie 
fine, efprit fin; s)ellea Ja taille fine 
& les traits du vifage fins & délicats ; 
6) un diamant fin; 7) des vers fins. 

il fait le fin avec moi. er béit feine Saz 
hen gegen midh geheim. Kryiefie prze- 
demna {wemi zamysfami,! za tarczą 
Ze mną žyie. 

il a le:nez fin. er bat cine bünne Nafe 
er riechet den Braten bald. Subreiny 
ma węch, wnet on co przewacha. 


itrufi nayfubtelniey+ 


joïer au plus fin. einen (toen Bogel Ober: 


tôlpeln. Franta przechytrzyé. 


de la plus fine. wenn man béflid vedet: 


ber Gtublaang. Politycznie mowiac : 


ftolec exkrement. 

ce vaiffeau eff fin de voiles. biefes Shif 
feegelt febr leigt und burg, ` Okret 
ten fzybki w Zeglowaniu. 

Berbes fines. woblriedende Kräuter, als 
Œbwmian, Majoran 2. Ziolka wonne 
iako tym, maieran. $ Un bouquet 
d'herbes fins. 

de fin prémier, le fu beau, prémier, vulg, 

i der 
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ber erte. Naypierwfzy. $ Jefuis le 
fin beau prémier veny. 

finegrile. feine graue Zäite aus Teutfds 
landò, Wefna fzara fubcelna -z Niem- 
czech. 

ces. weifer Pfefer. Pieprz bialy. 
au fin bord-de la riviére, ile. hart ant 
Hier des Sluffes. Tuż przy brzegu 
rzecz nym. 

Knous mourons de fine Jamine. 
für Hunger Gerben. 
Mys 

*pous aurons de fine famine. mir werden 
Prav hungern müfem. $e dé lizaé be- 
dziemy; mrzeé giod wielki będzię- 
my. 

Finage, f. m. 1) Geritébnrfeits Furig- 
dictions 2) Grånjfteiming 1) Jurys- 
dykcyas 2) czynfz od kopcow i mie- 
dzy; À 1) Ila un grand finage. ` 

Final, e, adj. 1) endlich; festlich fotglihs 
2) mm Siwecde habend; 3) 3 
ant Eide Hehet. 1)-Oftareczny, fprawe 
aka konczacy, finalny; 2) za cel, 
za kutek, za koniec maïacy; 3) ofta- 
tni, na oftatku położony. 1) Un 
compte final: 2) caufe finale; 3) les 
lertřes. finales d'un mot: 

Finalement, gai obf. vid. Enfin. 

*Finance À Lt zum Sherze: Baar- 
fait, b bantes Gel; 2) € ung, Anfaz 
ger Geldfunmer Die män bey Grhaïtuns 
einer Berginfiqung d dem Souige sablet. 
#1) Zartem: grafs gotowy , gotowiz- 
na; 4) dan pieniężna Rolo R za otr- 
zymanie zezwolenia iekiego. -§ *r) 
Avoir de la finance: les jeunes gens 
ne fonc gueres charges de finances; 
g) il y a des commiflaires établis pour 
la taxe dela finance, que les rôturiers 
doivent païer, pour tenir des fiefs; 
paier la finance. 

frances, plur. Ghas, Ghasfammer eines 

grogen Herrn. Skarb pana wielkiego: 
e Manier les finances. 

mances ordinaires.  Kammergefålle. Do- 
chody z krolewfzezyzny alba z dobr 
krolewfkich. 
nauces extraordinaires. ` Green und 
Gaben, , Pobery i podatki, 
deifurintendant des finances, 
rent- oder Ghagmeifer. 
poboraw Y. 

recoveur général des finances. 
nehmer- 

bureau des finances. 
Das Ramimergerit. 
poborawe. 

écriturele finances. Çantelenfhrift, eine 
fefertihe und fütige Hand. Chaak- 


tir werden 
Où glodu umrze- 


der Oberz 
Podikarbi 


Dbetein’ 

Poborca przednieyfzy. 

die Rentfammer yder 
Komora albo fady 
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ter kancelaryyny; 
czytelne. 

chifres de finance. "die Roômifen Blen 
als M.D.C.&c. Liczby Rzymfkie aka 
M. D. C. &c. 

Financer, v. a. 1) die Gabung, eine gez 
wife Gumme fúr eine Edniglihe Berz 
oúntigung In den Ghas boabien-: zc) 
baares Geld hergeben; t3) vule. beftez 
hen, die Hånde verfilbetn, 1) Wypta- 
cić pewną füme do fkarbu za zezwo- 
lenie krolewfkie ; *2) gotowe dać pie 
nigdze; ‘3) naslaé ręce, prselupié, 
przedarowac. , $-1) On les a fait fi- 
nancer. 


pifmo chedogie i 


Financier, fm. 1) Gteuer- und Set: 
bebdieutes. 2) Patter der Foniglihen 
Cinfúnfte, Steuer und Nenten 1) 
Urzędnik ee S 2) arendarz do- 
chodow krolewfkich, poborow i po- 
dațkow. Gr) Il eft bon financier; 3) 
un gros, un femeux financier. 

Finaller, vid. Fineffer. 

Finement, f. m. obf. Œnbé. Koniec. 


Finement, adv. . veriåndisr verfmiét, 
finnreih, fharffinnig. Uważnie, chy- 
trze, roztropnie, dowcipnie. 8 Par- 
ler, procéder, railler fnément. 

Finer, v. a. obf. qu Ende bringen- 
konczyć, 

Fines-épices, f. f- pluv. teifer Pfefer 
Pieprz biaty. 

Finefle, f. f- 1) fif, Runfigrif, NRånfe; 
2) bas Bortredichfte, Der Kern, dag 
Geheime von etwas, als von einer Wif- 
fenfhaft, 1) Chytrosé, przefkoki, fzru- 
ka, E 2) nayglebfze kryto- 
Sci, wybor; fubtelnosć, iako naukiia- 
ķiey, § 1) Toutes fes fineffes font dé. 
couvertéss 2) favoir toutes les finef. 
fes de l'art; il avoit devant les yeux 
les finefles des plus polis auteurs de 
Grèce. 

il n'y entend point de finefle. - et meynt eg 
aufritis, er it ghne Salih. Szczerze 
poftepuie; nie zna`fię na fymulacyi. 

vous y entendes finefle. ` (Dr verftebet euh 
recht darauf. Znafz fie na rzeczach, 


fes. fineffes font confuës de fit blanc. feine 

`. Sit it einfåltig und, leit eimufehen. 
Prole fa iego fzcuki, lâcno ich pa- 
ftrzedz. 

Finefler, vw. 2. avglifiig Handeln; 
NRånfe branden, 
prakrykowaé. 
vouloir fineffer. 

inet, e, adj. lifig, verfhmist Chytry 
fzezwany. § Ileftfinet; elle eft finecte. 

Finsta fm ein post Suds. Franc 

{zpakami 


Za- 


liftige 
Sztuką poftepowaé, 
$ Ifineffe; elle femble 
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fzpakami  karmiony. : 6 C’eft un 

. finer. 

Finette, ff. ein liffiges Weib. Chytra 
bialagtowa. 

Fingart, e, adj. obf. von Pferden: Das 
nach. ben Sporen fHlågt. O koniach: 
na oftrogi wierzgaigcy. 

Fini, e adj. 1) geendigets 2) das Grinienr 
Das ein Ende bat. 1) Dokonezony ; 
2) ograniczony, okreslony: $ 1) Tra; 
vail fini; 2) un être fini. 

Finiment, f. im.  guté Bollehbung der 
Ausarbeitung eines Gemabldes. Do- 
fkonale malowania dokonézenie. § Il 
‘y a grand finiment en cet ouvrage. 

Finir, v. a. (finire) 1) endigen, volleuden, 
su Erde bringen; 2) die legte Hand an 
efmwas legen, voilfommen augarbeiten. 
1) Konciyé, fkonczyé, dokonywać 
czego; 2) dofkonale wyprawić, Wy- 
dofkonatié. § 1)il faut finit mes 
jours en Pamour énvers Dieu; finir 
une harangue: un ouvråge bien fini; 
2) il y a peu d'auteurs qui fe donnent 
la peine de finir leurs ouvrages’ 

finir, ve n. 1) fih endigen; ein Ende 
paben; a) féerben. r) Korczyć fię; 3 
ikonać, umrzeć, ® 1) Mor qui finit 
en al; ici finit l'hiftoirez; 2)il aima 
mieux finir par une aétion de coura- 
ge due de lâcheré: lil fiait glorieufe- 
ment. 

*Finiflement, f-m. 
Ende. 

Finiter . fem. (finéter) +) det Horizont, 
der GefihtsË 2) auf der Reutfdule, 
Das Ende bet Hahn oder der Schranfer: 
1) Horyzont, kray Swiata okiem obo- 
fetny ; 2) koniec {zrankow albo 
mieyfca ogrodzonego do toczenia 
koniem. : 

Finito, E m. die Gjufrednung. Za- 
wartie rachunku.  § Il eft redeva- 
ble de cent écus par le finito de fon 
compte 

Fin-porter, fom. obf. Einwilligung der 
nâbeften Anvertoandten, ein brocef su 
fären. Zezwolenie naybliZfzych po- 
winowatych na zaczecie procefu fado- 
wego. 

Fiole, Lt x) Tropfengláshen, Arite 
flâfhhens 2) cufacbende Getreidefproffen 
auf dem Felde. 1) Banieczcka, banka 
šklana, flafzka ; 2)pierwfze lifteczki 
zboża na. polu wfchodzacego. 8 1) 
Une fole d’effence; une fiole pleihe 
d’ancte, 


Fionouts , f. m. ein rant auf ber "niet 
Madngafrars bas die Haare von Leibe 


É Die Wollendung, das 
Zakonczenie, koniec. 


FIST 


Ziele na Madagakarfkiey 
€ 
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megheiget. 
wyipie włofy z ciata wygryzaigce. 

*Fiquerre, f. f dag mweiblithe Glid. Czto= 
nek witydiiwy \biafoofowfki; prze- 
piorka, koruparwa. 

Firmament, f. m. (firmamentum) 1) die 
Hefe des Himmels, bas Firmament, 
der, Grernbimmel; 2) DauptimucE 
der Weiber von Ebelgefcinen. 1) Roz- 
poftrzenie, rofpoftarcie, firmamenti 
2) kleynot bialoslowiki na głowę: 
$ à Rien neit fi beau fous le frma- 
ment. 

Firman, f. m. Pag ier Srepbtief, dett 
ein gndianifer Fürit den fremden Kauf 
leuten, die in feinen Landen bandel mais 
len, ertheilete Pas albo It kfazecia 
Indyyfkiego, na wolny bandel w 
fvoiem Panftwie kupcowi cudzo= 
ziemfkiemu dany. 

Fife, Ñ ` 

Fifque, J f- m. (fifeusy 1) der Sifeus, 160 
die vonfifciten Güter und Strafasfalz 
le eingefrieben werden; 2) die Sas 
Fanimer eines grofen Der: 3) die 
gemeine Caffe, als der Gritaler, 1) Fiks 
fkarb od konfikowanych rzečzy L 
win pieniężnych; 2) fkarb wielkiego 
Pana; 3) ikarbiec, fkrzynka, karbona 
iako fzpitatowa. *Q 1) Cela apartient 
au fifc; cela regarde le fifc; il a foin 
de Bic, 

Fifcal, €; ` 

*Fifcalin, e,| ad}. Lëätzeiic) fifealif,sen 
Gifcum angehend. Fikalny, du fkarbu 
od zagrabionych rzeczy 1 luit należą= 
cy. $ Procureur fifcal. 

Fifcal, f. m. ein Gifcal. Fifkal, 

Fifcelle, vid Fifcelle: 

Fifolere, f f. ein leichter Rabn, ben ein 
Mann forttragen fann. Czofnik, ezoin 
mały krory chłop ieden zanieść 
może 

Pifque, vig, Fife. 

Fiflelle, wid. Ficelle. 

Fifure, f. f. (fifura) beem Wunoatites 
SRuochenfpalt. U ‘cytulika:  voipe- 
knina w kości; ryfa, rofpadlina na 
kosci: § Si la carie furvient aux 
fiffures, pour-lors elles font fort dan- 

creufes. 

Bure des levres. dag Auffpringen der Lip- 
ven- Warg opierzgnienie. 

Fiton, f: m. ein Gem. Zort, hultay, 
fzelma, 

Fittule, f. f. (fffula) eine Siet, ein offener 
Seibesfhaben, ber imnter rinnet. Gie- 
czenie uftawiczne, fuks; fiitufa. 

Bis _tacrimale. ` Tbränenfdvrr Mus 
geniet im Winfel on der Nafe. Fi- 

ftulka, 
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ftutka, cieczenie uftawne z okaw kg- 
ciku przy nofie. 

Bus de l'anus. Çiftel. Fiftula w ftolcu. 

Fiftuleux, eufe, adj. (fAflulofus) o Giftel, 
das fich wie etne Sitel anfesct; 2) ròbh- 
richt, von Gtenaeln, bie inwendig bobl 
find, als bie Smwiebelróhren. 1) Fi- 
ftulowy, ua kfzratt fiftuiy ciekacy ; 
2) rurkowy, {zezypiorowy, na kfztałt 
rurki roftacy, iako cebula. 

Fic, obf. fit-il, Brelle, er fagte, fie fagte- 
Mowił, mowiła. : 

Fitúre, vid. Feiture. 

Fivatier, L m. in einigen Provinsen; 
Qeibeigener eines Sebnträgers. Pa nie- 


ktorych prowincyacb : poddanyPana len- 


nego. 

Fius, f- m. obf- (filius), ein Gobn. Syn. 

Fixation, f.f- 1) in der Chemie: das Tod- 
ten, alé des OQuedfilbers; 2) Peftim- 
mung, Segung gines Vreifes, als der 
Memter, die verfauft geren, 1) U chy- 
mikow ` zfiadfo czynienie, mortyfika- 
cya iako żywego Zrebra: 2) uftawa, 
fzacunek iako urzedow przedaynych. 
§ 1) La fixation du Mercure; 2) la fixa- 
tion des oficies, la fixation du prix des 
denrées. 

Fixé, ée, adj. 1)feftgefegt, beftimmt ; 2) gez 
ronnen, getodtef, als Ouecffilber. 1) 
Poftanowiony, naznaczony; 2) zfia- 
div, mortyfkowany, iako żywe $re- 
bro. § 1) Jourfixé, prix fixé; 2) Mer- 
cure fixé. 

Fixe, adj. c. 1) unberänberti@, Geftandig, 
gefeñt; 2) Goart, unvermandt, Beil, von 
den Augen; 3) in der ScdhmelsFunft: 
fef, ‘als ein Rorper. 1) Nieodmienny, 
uftawiczny, poftanowiony; 2) nie- 
zmruzony, nicodwrocony, 0 oku; 3) 
mm chymir: krzepki, tęgi. 6.1) De- 
meure fixe; 2) regard, vuë fixe; 3) 
corps, fel fixe. 

étoiles fixes. DieGirfierne. Gwiazdy ut- 
wierdzone. 

Fixement, adv. fort, fei, mit unvers 
wandten Auger, dreuf. Niezmruzo- 
nym okiem, nieodwroconym wzro- 
kiem; $miele. § On ne peut régar- 
der fixement le foleil; ni la mort. 

Fixer, v. a. (figere) 1) in ber Chymie: 
aerinnen laffen, tôbten, die Slüchtigfeit 
benehmen; 2) beftimmen, fefifesens 3) 
bemmen, méfigen, im Saume balten, 
als feine Vegierden, feine Bunge- 1) 
Zíiadło czynić, mortyfikøwać, mace- 
rowaé co, iako żywe srebro; 2) pofta- 
nowié; naznaczyć, dać; 3) miarkowaé, 
hamować, trzymać na wodzach, iako 
{we żądze, fwoy ięayk. $ 1) Lefel 


Je fixer, v.r. 
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fixe les ‘fubftances volatiles; 2) fixer 
un tems, le prix des chofes; 3).il eft 
tems de fixer fes defirs, fixer la lan- 
gue. 


fixer fon efprit. fein Gemüth out etwas 


gewifes felen. Poftanowić umyst 

fwoy, rezolwować fie. 

1) in der Chymie : gerinnen, 
Di todten lafen; 2) fih au etwas ges 
iwiffem entfchliefen, eine Lebensart er- 
mwåhlen, ben etwas bleiben. 1} W chy- 
mii: zliadać fie, Scinaé fie, mortifi= 
kowaé fie; 2) przeftaé na czym, de- 
terminow. fie de czego, poltanowié 
fie, Uftanowic fie w czym. § x) 
Corps volatil qui fe fixe; 2) une fois 
en fa vieil fe faut fixer à quelque 
chofe, je me fixe à cela. 

Fixion, f- f. vid Fixation, 

Fixité, L€ in der Chymie: Geftighcit et- 
ner Sache, die nicht verfieget. W chy- 
mii: krzepkość rzeczy fig nie rozla- 
tuigcey. 

Flac, vid, Flic, 

Flacargne, f.f. obf. Stihelrede Gomadis 
rede. Przymowka, potwatz. 

Flaccon , vid. Flacon. 

Flache, 'f. f. 1) Zeg, Grube im Gier: 
pflafier: 2) die inwendige grine) Ninde 
eines Baumes; 3) obf- eine lafe; A) 
obf. ein Gubiefpuloermaag. 1) Zapad- 
lina, uftapienie, dot w bruku; 2) 
fkorka na drzewie zielona pod korg; 
3) obf. miarka do prochu ruizniczego. 
§ 1) Voilà une flache, il la faut refai- 
re. 


H 


flaches, beyin Simmérmanne; die Gdivats 


te, das inwendige Hols der Båumer 
Das niht Ninde oder Kern it und vont 
Gtamme geimmert wird. Biel druga 
w drzéwach, co nie ieft korą ani drze- 
niem i ociofana bywa. 6 Les flaches 
doivent s'ôter en équarriflant les ar- 
bres. 

Flacheux, eufe, adj. ungleich befchlagett, 
oder geimmert. Nierowno ociofany, 

$ Le bois flacheux eft dificile à toiler 
& à reduire au cent. 

Flacon, /. m. eme oprafe Glafdie mit einer 
Ghraube. Flafza wielka ze fzruba. § 
Un flacon d'argent. 

Flaël, f, m. obf. ein Orefhfieacl. Cepy. 

Flagellant, f. mein Minh vder Vonitent, 
der fi agifelt. Dyfcyplinant, mnich 
albo penitent co fie dyfcyplinuie, 

Flagellans; (Flagellantes) die Gcifler, ges 
mife Reser im 13 Geculn, die fih (te 
mer geifelten und beimlid cine leidt 
fertige Lebensart: führten.  Biczowni- 
cay, dyfcyplinanci, kacerze w 1$ 

Chrze- 
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Ghrzescianftwa wieku, co fie zawfze 
biczowali, a fkrycie bezboZnie żyli. 

Flageilation, LZ (flagellario) die Git: 
felung gue in geingen Sachen. Bi- 
czowanie į GE w duchownych ma- 
teryach, La flagellation de Jéfus- 
Chrift, 

Flageller, v. æ. (flagellare) geiĝeln, nur 
in geilen Reden, Biczować, zyl- 
ko w naboznych mowach., Ils vous 
ont couronné d'épines, flagellé, dé- 
pouille, 

Flageolet, f. m. 1) eiu Slachenet, Octav- 
fòthen; 2) beem Orgelmacher: Der 
Sidtemug. 1) Pifzczateczka oktawo- 
Wa; 2) u organif}y : regieftr pifzczai- 
kowy. $ 1) Jouer du flageolet. 

Flagcoleur, f. m, der eine Octavfiôte 
plûfet. Pifzczek, co na piľzczałce gra 
okrawowey. 

Flageoleux,) 

Flajoleux, J} eufe, adject. ob], fdmetchel 
haft: Pochlebny. 

Flagorner, v. ñ. obf. 1) fpafñen, ferzen; 
2)fmeicheln, fudsfHwimen. 1) Zarto- 
wać, dworowaé; 2) pobiazaé. 

*Flagornerie, f. f. Gmeicheler, Gudd: 
fivänserey. Pochlebitwo,, zaufznic- 
two, `Q ll set introduir dans cette 
maifon par fes flagorneries. 

Flagorneur, f.m. obf- ein Dbrenbläfer ; 
Gusfhwaner, Slaufrumpf Shmeidz 
ler.  Zaufznik; pochlebca. 

Flagrant, e; adj, (flagrans) ‘en flagrant 
delit. auf frifher- ofendaret That. Na 
świeżych licach; na iawnym wyfte- 
pku. ` § Etre‘pris en flagrant delir. 

Flaine, ff. eine Art Swillid in der Norz 
mandie, Gatunek cwelichu w Nor- 
mandyi. 

Flair, f. m. pur, Gerud , ben der Hund 
vom Wilde befommt. Cuch, zapach 
zwierzęcy, po ktorym pies wietrzy. 

Flairer, v. a. 1) an etwas rieden; 2) 
riechen, einen Gerud von fih gebens 
3) von Jagobunden: Die Spur deg 
Wildes mit dem Geruhe fhen; mit 
tern; 4) rieden, metfen. x) Wąchać 
czego, powąchać; 2) wonią wyda- 
wać, pachngé; 3) 0 pfach tuwczych: 
éuchem gonić, wietrzyé; 4) poftrzedz 
czego, przeczué o czym, przewa- 
chać.. § 1) Flaïrer une rofe;- 2) cette 
rofe flaire uneagréableodeur; 3) chien 
qui flaire. 

flairer, v.n. 
Redensarten 
wać, w dushownych mowach. 
rer comme baume, 

fairer les écus de quelqu'un. bey einem 


wohl riechen, inagétiliden 
Pachngé, wonie wyda- 


$ Flai- 
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Gel neben, Prezeczué o pieniądzach 
u kogo. 

Flaireur, f. m. -ein Menfh, der etwas riechts, 
Wachacz. § Un fin laireur 


flaiveur de cuifine. ein Eellcrveer. Pac, 


forzyt, pafobrzuch. 

Flaman, "3 

Flamand,) f- m. ein Glanbre:, aus lana 
dern gebårtig. Flamanczyk, z Flandryi 
rodem. 

le Flamand. ŞlåmfH oder die Niederiåna 
Site Sprache. Jezyk Flamantki albo 
Niderlantfki. 

Flamand, e, adj. 1) Glanbdrif; 2) inser 
Dautunft: gegattert, Das eiferne oder 
bolerne Gatter bat, alg eine Ebure, 
ein &enfter. 1) Flamanfki; 2). w ar- 
chytektonfkiey nauce : kraciaity, iako 
drzwi, okno. Bal Porte Flamande, 
lucarne Flamande- 

Flamande, f. f. eine, die aus 
gebürtig if- Biataglowa z 
rodem. 

Flamand, f. m. vid, Flammant. 

*Flambant, e, adj, 1) flamment, Pretta 
nend, im Feuer Gebot: 2) fammictr 
geflanuut, in den Wappen. 1) Go- 
reiacy, zapalony, piomienifty; 2) 
w herbach: plomienifty, na kfztale 
płomieni znakowahy. § 1) Il a vu 
la- maifon toute flambante; 2) pal 
flambant 

Flambart, f. m. 1) eine niht sdmlid og: 
gebrannte Kople, Die noch raudyet und 
flammet: 2) ein mid: 3) Gett pont 
gefochtem Sdmeinefeifhe, das einige 
Tudmacher brauchen. I Giowienkas 
wegiel dofonale niewypalony, codym 
1 pfomien iefzcze wydawa; 2) ogien 
w nocy po trzefawicach fig przecha- 
dzaigcy; 3) tluftosé z warzoney wie- 
przowiny, krorey niektorzy fukien- 
nicy zaży waią 

Flambau, vid. Elammant. 

Flambe, f. f. (flamma) 1) obf. lamme 
des eners; 2) gemeiner Sciverdtel, 
blaue Silie. 1) of. Płomien, 2) mie- 
czyk, imieczykowie, kofatki, ziele. 

Flambeau, fm. 1) vine ABadéfacfel; 
2) etn bober Seucter; 3) in Hohen und 
poctifhen Neden, das Siht, peiler 
Ghcin, als der Wahrheit, einer mahz 
ren Lehre; 4) Fenerfammen, ais der 
Uncinigfeit, des Zanfs; s) ein gewiffer 
Geefñiih, der fo lang wie eine Shange 
it; 6) viele Lichter, Die des Nachts au 
geündet werden; 7) Pehfrdnger die 
auf die Delagerer aus der Fefung ge’ 
torfen werden. 1) Fochodnia woiko- 
wa; pochodnia _jarzeca ; 2) lichrarz 

wyle- 


Flanderi 
Flandryi 
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wyfoki; 3) éwiatto, iafnosé prawdy ; 
nauki prawdziwey &c. 4) pochodnia, 
ogien, plomien, tako woynyi* 5) ryba 
morika iak wąż długa; 6) swiec ku- 
pa w nocy zapaloných ; 7) wience 
fmolane, ktore oblezeni z fortece 
wyrzucaig., § 1) On jouë les come- 
dies aux lambeaux: on donne un 
flambeau à Gupidon; on peint les 
Furies le Aambeau à la main: porter 
un flambeau 2) de beaux flambeaux 
d'argent; des flambeaux d'étain fon- 
nant 3) eft ce que le monde n'a plus 
beloin du flambeau dé la doétrine 
Chrêtiénne; 4) il a aporté le flambeau 
d’une déteftable guerre; il éceindra le 
flambeau de [a difcorde;. j'éteindrai le 
flambeau de Pamour., 

flambean de Cupidon. Qiebesfener, felt 
lihe Segierden. Zapaly omoëc: żą- 
dze cielefne. 

flambeau du jour. bey Sen Poeten: die 
Gonne.. U Poetow: Tytan, slonce. 

flambeau de mer, ein Atlas ym Geëfat 
ten. Kfiega od map albo kart mary- 
narfkich. 

il a porté le flambeau. 1) ex bat bot gebol- 
fen; et bat das Liht acbaltens 2) et if 
Caan gewefen. 1) Pomocnikiem byt 
w.rey fprawie; 2) za lokaia stużyl. 

Flamber, v. n. lammen don fit geben, 
in Seuer und Flammen feben- Rzucaé 
płomienie; gorzeé, palić fie. § Lé 
feu flambe: 

amber, ve. 1) in bet Süde ein gerupf- 
tes Gedervich úber dem Feuer abfeñgen; 
2) einen raren mit brennenden pete 
betriuflen; 3) bey Sen Gerbern! die 
Qeder úber einem Seuer bit maen; 
4) beem Conftabler: ein Gti mit 
Pulver alébrennen, ehe es geladen wird; 
5) etwas, das aus einem verpefteten Orte 
fommt, ausråuchern,.. über das Feuer 
halten ; 6) wårmen, bers Fener Halten 
als ein Hemd, das man amiehen wills 
7) beem rSutmacher: die langen Haa- 
re vom Hute abfengen. ` 1) W kuchni: 
ges, kaptuna &c, ofkubawfzy opalić; 
2) fpufzezaé zapaloną stonine ma pie- 
eenig: 3) # garbarza: Tore nad 
ogniem rozgrzewać; 4) 4 pufzkarza : 
wypalić prochem działo, aby do łado- 
wania chedogie było; 5) wykurzyé 
mad ogniein rzecz 3 zapowietrzafega 
mieyfca; 6) zagrzaénad ogniem , iako 
kofzule do obleczenia; 7) # kapela- 
fanita: upalié włolow diugich z ka- 
pelufza. $ 1) Flamber un chapon, 
un canard fur le feu; 2) flamber ün 
rôti; 3) amber le cuir; 4) flamber 
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une piéce de canon; $) flamber une 
létre; 6) flamber une chemife;, 7) 
flamber op chapeau: 

Yfon argent eft flambé. feine Thalst find 
ausaeñogenu, fein Geld it fort, er wird 
es midt wieder Ériegen. Pieniadze ego 
w kierz pofzły; tozlecialy fie orłyə 
më ich nie dogoni, 

une afaire flambé. einwermirtene Handel. 
Pomiefzana, zawila fprawa. 

Flamberge, f. f- obf ein langer Raufde? 
gem eine Pempe. Szpäda dluga; ploza, 
płocica 

mettre filañberpe ou vent. 
guden. Szpady dobyé. 

Flamboïant, e, adje, obf. 1) femmenb, 
feuerierfend:, 2) alângend, alg ein Dez 
gen, 1) Piomienitty, ogniity, plo- 
mienie rzucaigcy; 2) biyizc2acys 
iako fzpada dobyta, § 1) Une ‘hom- 
me flamboïante; uné torche flams 
boïante. 

Flamboiante, f. f.. eine Urt (hóner Tul- 
pen. Rodzay pięknych culipanow, 
Flamboïer, v. #. obf. 1) lammen werfen 
fpeyen, brennen: 2) Bliken, glånem als 
ein blofer Drgen, 1) Palić fie, rzucać 
płomienie; 2) błyfkać fie iako fzpa- 
da dobyta. Qi) On voit flau.boïer 

le mont Etna de loin. 

Flamine, f m (Flamen)  Opferpriefiet 
ben ben alten Römern. Pop ftarorzym- 
iki do ofar, 

famine, 1 

Fiaminique, J J- f- (Flaminica) Aug Ehez 
weib eines romifiien Dyferpfaffens. Zong 
popa ftarorzymikiego od ofiar, 

Flammand, vid. Flaman. 

Elemmant, f. m. ein lambant, ein Waf- 
ferbogel von Gefalt einer wildet. Gans 
auf hoben gúfgen, erit roth und meig 
Czerwonak, ptak wodny eudzoziemiki 
na kfztałt dzikiey gelt o wyfokich 
nogach a biatoczerwonem pierzu. 

Flamme, ) 

Flâme, J ff. Zomme) 1) die Klants 
me; 2) Eiebe, Sicbesfeuer; 3) Unruhe, 
Krieg, Rricgëfeuer:; 4) Leben, Munter? 
feit, Lebbaftigéeits e) ein Wimpel. eing 
ëmge oft bis 39 Eleu lange Flagge 
oder Sabne auf den SHifen; 6) ein 
Safeifen der Gchmirbe Mit pwen oder 
drey Lancettens elne Flamme. 1) t to- 
mien; 2) milosé, zapał mitogti; 
3) ogien, plomien, Woyna; 4) TZ 
kość, £ywosé; 5) faga albo chorasiew 
walka a czefto 30 tokci diugä naokres 
tach; 6} pufzczadło kowa z dwi- 
ma albo ztrzema lanceraini 6 1) La fiis 
me fe prend aux tours; la famme fe 

répandit 


die Sudtel 
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répandit par toute la maïfon: mourir 
dans les flammes: 2). je fens au tond 
de mon ame brûler une nouvelle 
flamme: vous ne javes ce que cett 
une flimmé conitante; 3) braver le 
feu & la famme“ mettre par tout le 
feu & la flamme, 

mettre en flamme. Untube np Yufrubr 
moche. Roznieraé tumulc. 

Fiamméche, f f Kunten aus einem gidh 
te oed Feuer: Ifkietka ze $wiecy albo 
z ognia wylłatuigca. $ Ce weit qu’une 
petite famméche de la chandéle qui 
elt tombée fér la table, 

Flammerole, /.f Ott, Grrwif®, aller: 
pand S£uftfeuer. Ognie powietrzne; 
ognie po trzefawicach fe przecha> 
dzaiace i meteory. 

Flammerte, 27. beem Baser: ein 
Gibrésteifen. Pufzezadto, fiekadie 14: 
tiebnicze ds; baniek. . 

Élammuls, LZ (fammule Jovis) Srenn: 
butiel, Blutteriun, ein Krant. Pryfzeze- 
nicé, ie, § La fammula apliquée 
fur la pedu y excite des vellies de mê- 
me que la flamme. 

Flan, La ein Fladens ein Fleiner gefüll 
ter Ruhen. Piacek, kotaczek nakta- 
dën, Un Ash tout chaud; un flan 
de lait: 


flan, vid. Flaon. 


rhmap, tit Wort, bas gie 
nen Sith andeuter. L'rzafk; plai k, 
chop, stou udcYzenie wyrakaïque. 
6 Flan en voila un coup; je lui ai 
donné un grand coup de poing flan. 
Flanc, /- m. 1) von Thieren: Me Dún- 
nung unter den Ribben, die Gite nahe 
anden Hinterfifets die Docten Teen 
Diefes Wort. auch pont Mienfchens 
2) bet Miurttetleibs 3) die Flanfe, Die 
Gtreidlinie, telhe von der Face oder 
Gefihtélinte bis air die Courtine acsoger 
wird: 4) lanfe, die Geite einer Atmee, 
eines Scatmentéit *s) in Ser Miinze: 
glate, Gorotlina, beffer Fison, 1) 
O xwierzgtach: slłabiżzna; bok, gdzie 
fie przy nogach zadnich Zebra korf- 
ezi; püeci-sluwa o tego człowieku mo- 
dvigc zakybaig: 2) :2ÿWOt acterzy DR 
fki; 3) fank, linia od policzka be- 
luařrdowego aż do kortyñy pociäsnio- 
ha; 4) bok woyfka, regimentu; Zei 
an mennicy: blafzka okragla, 2 kto- 
Zeg monetę kuia: $ 1) Le fanc d'un 
cheval: ce cheval a du feu ap flanc: 
donner un coup dans le ane: le lion 
fe bàt les flancs de fa Quetë pour sexə 
éiter combat: 4) la Sainte Vierge à 


Flan; aiv 


FLAN 


porté nôtre Sauveur neuf mois dans 
{es flancs facres ; elle a unenfant dans 
fes fla 5 4) flanc rafant, ficl 
perpendicufaïire à lt courrine; ze) cou- 
vtir le flanc d’un bataillon: prendre, 
ataquer l'ennemien flanc: aflurer le 
flanc de le bataille; 

cheval qui a pen de flere. in fdntalfeitis 
des und magéres Pferd, Kon chudy i 
chareifty. 

cheval qui a beaucoup de flanc. ein ferb; 
das mohl ben Leibe if und ftarfe Geiten 
bat. Kon tfufty o wieikich bokach. 

flanc de vaifèean. die Seite cine Gbiffes, 
Strona; bok okretu, 

Flanché, ée, adje. fit den Wåppén?: 
Heusiweis getheilet, als das Undreasz 
Ereut. W herbach: ha kfztalt krzyžá 
S. Jdrzeia podzielony. x 

Flancher, /: a 1) Seite, landes Gro 
Gtodif: 2) rire, Grotte 
nëm Diffent. 1) Potrybys polowa flok- 
fifzus 2) fzrot, pas wofowy. 

Flanchis, f. m. ih ben Wappén: eit 
Anbdreosfreus. W herbach: krzyż Ss 

-Jędrzeja 

Flanconnade,J. m. tit Zehren" ein Get: 
tento, Sibbenfuf, Féchewrge: pehnie. 
cie w boks przebieie sisbizny. e Il 
lui à donné une tude flanconnade 

Flandre, LZ Slandern; ette Graffhaft 
in den Nicberlanden, fie iR bie-grüfité 
in der Welt und gebôtet dei Franiofens 
Delterreihert, und bert. Hollåndern: 
Flandre, grabfiwo vw Niderlanciech 
a naÿw Ze w całym świecie, nas 
lezy Francuzom; Rakuzom i Holen: 
ärom. 

*faire flandre. banferot metde, burdgcs 
ben. Bankeorowaé; uciec, 

Flandrin, f m. im Spotte: eitt langer 
dúrrer Ketle Szydzge: wietkoë, choias 
długofz, gibas długi: $ C’eft un grand 
flandrin. 

Flanelle,; f € Slatell, ein tollner Zeuge 
¿um Untérfütter det Sclafroce. Flane- 
la, materya wełniana dö podizyciąa 
robdy{zanow. 

Flaner, f. m: 1) einé fieine Dlatte, eit, 
fleiner Shrôtlina in der Milimes 2) ging 
Art gefülltet Snäen, 1) Blaizka matas 
z ktorey moneta ma bydz kutä; 2) 
kotaczek nakładany: 

Flange, Za obf: éin ildtudeit, Koa 
ac? z mleka: 

Flärnquant; e; adje, fiche uritét demi 
Worte Défenie, Oracz pod eem 
Détente. 


M mi ti mi Flanquer, 
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Flanquer, V. a. 1) in per Kriegswiffens 
fhaft: die Geiten bededen, befreichettr 
bef Damit der Feind í 
br 
teng 
verfe 
1) W woyskowye 
ffrzedz, bronić, kulami przeymuiąc 
albo potkiem wipieraigc, aby fie nie- 
mi wrywaé nie mogt nieprzyiaciel; 
2) budynek pachami, budynkami po- 
bocznemi przyozdobić; 3) vu%r. wy- 
cigé komu iako policzek ; dać USCH 
kiiem. 1) Flanquer une muraille de 
fortes tours: flanquer une courtine : 


ett, 


baltion flanqué: 2) l'infanterie eft flan- 
quée par la cavalerie qui eft mife à 
{es côtes pour les defendre ; 3) il lui 
a flanqué un foufiet, 
Je flanquer, vn t, vulg. fi inplannen, 
fi niederfeken. Rozwalié fie,'uñasé, 
flanquer au haut de la 


$ 11 seft venu 
table. 

wii lui a flanqué cela par le nez, vulg. et 
bat (ëm diefes unter Die Nafe gerieben. 
Dat mu po neie: wyrzucil mu tona 
oczy: j 

flanqué, ée, adj. d Sen Wappen: mag 
auf den Geiten Figuren bat. W her- 
bach: figury po ftronach maiący. § 
Les Paux d'Arragon font flanques de 
deux aigles. 

Flanquis, f-m in Sen Wapper: der dritte 
Theil des Andreasfreuges. W herbach: 
trzecia część krzyża S. Jedrzeia. 

Flaon, Flan, f m. pr: Flan. in er Minz 
se: rundes Diedlein, Platte, Grôt: 
ling, daraus ein Gti Geld. gefdlagen 
wird. W mennicy: okrągła blafzka zło- 
ta, Srebrna, z ktorey moneta kuta by- 
wa: $ Jauner les flaons dor: blanchir 
jes flaons dargent; tailler en flaons. 

Flaque, f.m. vid. Flafque. : 

Flique, E f- bt, Morat, Gumyf. 
Bagnifko, bagno, mieyfce bagnifte. 
§ Les flaques d’eau rendent les places 
dificiles à afhéger. 

Flaquer, v. æ. Vulg. befprisettr begiehen; 
dag es Elatfcht. Oplufnaé, chlufngé, po- 
plufkaé kogo. $ Flaquer une verre de 
vin au pe? de quelqu'un. 

#laquiere, f. f. ein Theil ant Maulefel 
gefitre. Cze$é fzuru mulowego. 

Flaveur, f. f. obf. der Gerd, Zapach, 
wonia. 

Flafcon, vid Flacon. 

*Flafque, adje. c. fac, matt, ent- 
fråftete Stiby» osłabiony, bezllny. 
e ll et bien dlafque ; ecla eft bien 
flafque. 
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Flafques fm. 1) ein Weihling fhtuecher 
$3 2) cin fauter Glingel, Der 
t aer arbeitet, 1) Ciaftoch, bez- 
kot, człek {if nie maigcy; 2) pro- 
jniak, floiik, co nie rad pracuie. $ 
1) C'eft un grand flafque. 

flalque, E asp 1) eine Pulvertafhe, 

juiverbornsz 2) bie Mand. an einer 

Havettes 3) Art italidnifder Bots 
en. t) Prochownica; écisna u fo- 
ża dzialowego; 3) ek pafama- 
now wtoikich. § 1) Mettre de la pou- 
dre dans un flaique; 2) le flafque eft 
de bois d'orme; la face du débors du 
flafque & la face du dédans de la DÉI 
que. 

Flaaie, f. f. obf. eine gefteupte Dettes 
ge. Kotdra fztepowana albo'‘przeizy= 
wana. 

Flater, Flattèr, v. a. 1) fdimeichelis 2) 
beuchctn® fhmetcheln, eines Fehler au 
verbeeleir fucens 3) t, fhmeiz 
ein, årtelns 4) garen: veranúgent 
einen Ginn; 5) beem Wundarste, eis 
ne Wunde zårtelt, niht mit gebôriger 
Sharfe angreifen, nicht alles twcaftonetz 
den was mégsufneiden if: r) Pochle- 
biaé komü, fafkowaé u kogo; 2) po- 
blazaé, pochlebiaé komu, ochraniać, 
okrywaé, ochylać czyie wady; 3)pie- 
Scié fie z kiem, hodować, ciokaé ko- 
go; 4) ciefzyé, delektować fmysi ; 5) 
u cyrulika: kwilié fie, piescié fie ra= 
na, należycie nie opatruigc, należy- 
ta furowoscig nie opatruigc. § 1)Fla- 
ter les’ grands: Pamour veut toûjours 
flater & les belles” veulent toûjours 
être flatées: il n'y a que les flâches 
qui flatenr; 2) un courtifan flate ies 
pañfions de fon maître: ce miroir fla- 
te: un confefleur ne doit point flater 
fon pénitent: un peintre flate “quand 
il peint une perfonne plus belle qwel- 
le eft; Alles mères flatent trop fes en- 
fans: les chiens flatent fes maîtres ; 
4) les plaifirs flatent les fens: les cho: 
fes agréables latent lefprit: la muli- 
que flate l'oreille : les parfums flatent 
agréablement Podorat: cela flate la 
vuë; 5) ce chirurgien flate les. plaïes, 

flater fa douleur. feinen Edert Hindert, 
Dh qu tidfen fuden. Zal fwoy slo- 
dzié, koić. 

douleur flatée. eue gelegte Betrübnif. Zal 
utulony. 

flater fon efperance. gute Hofnung haber. 
Dobrą mieć nadzieję; ożywiać fwena- 
dzieie. 

il flate fon amour. feine Siebe ain 

Um 
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fifosé Lego 
padziete; 
izi nadzicią. 


der Ghein bett eet. Po- 


ibm eine gute Hofnung, 
wielkie w ferou rc 
nieplonna go mitos 

l'aparenc ce fic > 
zor omama. 

flater fon imagination. id mit einer b 
trüglichen Hofrung fAmeieln; SH 
fer in die Luff banen. Omylna fie kar- 
mié radzieią; w nadziei fie kotyfaé. 

* ne faut point Flater le dé. man mug 
die Wahrheit frey Heraus fagen, man 
muf nichts unter die Hanf feden, Bez 
oëtodki prawdę powiedzieć trzeba; 
mow iak iet w famèy SN 

un portrait flaré. ein Dild, das der Mah- 
ler für gemablet, als ei d Perfon ite 
Portret pochlebny; odmalowanie uro- 
ei €zyiey pochlebuiace: 

fe Gate, ur. fit heichen, ii en Gez 
hanten tehen: P 'ochlebiać fobie; w tey 
bydż nädziei Ze es pochlebng mieć 
nadzieie. § l fe fate, que vous aprou- 
veres fa conduite; on fe flate fouvent 
& l'on fe trompe dans les propres afa - 
res. 

Flatetie, Flattérie, Ca. 
Licbfofüng. 


ae 


Cthmeicdelet, 


Pochlebftwo,, poblaanie. 


$ La crainte & la Gorete corrompent 
la vérité. 


Hiateur, eufe, adj. fénreldilerifh, (Ontets 


elbaft. Pochlebny. § Efperance fa- 
teufe; difcours, miroir fateur. 

Flateur, f: a. Comedie. Pochlebea, 
pochlebnik. § Un dangereux flateur; 
les flateurs font des pêites, qu'il fau- 
droit exterminer. 

Flateufe, f. fo eine Gmeidlerim. Po- 
chlebniczka. § C'eft une franche fa- 
teule. 

Flateufement, adverb. mit Gmeidelet, 
fchmeidierifé: Pochlebnie, $ Vous par- 
les fareufement. 

Flatin; f m. ein Fleines Tafdenmefer. 
Nożyk fktadany. 

Flatir, v. æ. eine Múniforte bis tu aebôrt- 
ger Grofe bémmern. Miotem monete 
aż do należytey wielkości uklepaé. 

Flatoit, / m. 1) fëmerer Münbarmuer 
in Geet eines Ocfenboruss 2) ein 
Fleiner Dildbauerhammers 3) beym An: 
pferftecher ein Feiner Dammer. ‘r) Mot 
wielki mincarski na kfzrait wołowe- 
go rogu; 2) młotek u fztycharža ko- 
perfztychowego, 

Flâtrer, 

*Flâcrir, 7 o. à. 1). gien Hund mit einen 
glúbenden: Eifen auf die Gtirne  brenz 
nen, menu Gr von einenr tafenden Hun- 
de it gebiffen woten, damit er nié 
tafend werde; 2) ohf. bromtmarten, ein 
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Seiden brengen. r) Na zabieżenre 
wsciekliny pla od wýciektego ukafzo 
nego na czele rozpalonem pistnowaé 
zélazem; 2) o4f. pigrnowaé, prysko- 
+ S 1) Flâtrer un chien; un chien 


HER 

Flatrure, 7 

Flârure,, J f. f. Ort, wa fich cin gejagtes 
Thi ier auf d deni Banche niéde rgeducfet, daz 
mit es die Hunde nicit gewabr mierden 
mögen. Mieyle e, gdzie file zwierze 
gonivne do ziemie preyciska, aby go 
RE mie poftrzeely. 

Flatter, Flatteur &t, vid. Flater. 

Flitueux, cule, ad}. (flatuofus) bebe, 
des Winde im Leibe mat. Wiatry w 
wnetrznosciach {praw Viäcx: w zdy- 
maiacy. $ Les légumes font des ali- 
mens flatucux; les pois font flatueux, 

Flaruofité, f: f. Wide Blebungen ilei- 
be, Wiatry przyrodzone w ciele. § Ce- 

“Ja caufe des flituofites. 

Flavelage, f. m. obf: Gabehverf, Mébrdjerr, 
Plotki, bayki. 

Flavele, Flavelle, J. F. eine Gteindtoffel. 
Drozd, co fie po fkatach prze: howy- 
wa. 

Flaver, f- f. eine Art Charfhes Gatunek 
fzarzy do fzat E cia; 

Flayat E in. obf. > 

Fleau, f. m- Z 1) ein Drefhfietels 
2) fsuvh Veitfdie, Strafe, Mage, 
Geifci: 3) ein Wagebalfen: 4) Gåb- 
lein, womit fi der SA der So 
pfen an die Gtange fhlingé: *5 ydi Slof- 
feder eines Fifches. t) Cepy i 2) e Jen- 
fef fizuryeznym : bic, plaga, kāra, mę- 

3) {zalkotfowrots 4) wireczki, wit- 
e ktoremi fie Wino albo chmiel pnie 
po tykach; #s)-pletwa, pioro u ryby. 
$ r) Hâtre le blé avec un feau; ay il 
eft hors de l'envie & des autres fleaux 
de'la vie humaines la g pre, Ja fa- 
mine & la pefte {ont tes trois grands 
fleaux dont Dieu châtie les hommés z 
un tiran eft le Zenn de fon peuple: 
Attilla éroitappellé le feau de Dieu : 
il et le fleau des ridiculés, 

fleauxs plus. x) leine Dafen, mit wel- 
hen Der Diop: Atorke fort trant $ 72) 
Zorte eiferne Stange, die fich auf eiz 
nem Boker am Thore wmbrébet m 
felbiges verrammelts A rotbliché und 
goldfarbige Sales in ber Gafrantlu- 
me, telie der viregte Gafran find. 
1) Haki malé, Kroremi dia ze {we 
Ee nofz3; 2)zawiszadto, flab wiel- 
ki żelazny u :bramy ug nitable fie 

Joue ys ktory@robie fkrzydł a bra- 
Mmmm 2 mowe 
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mowe zawieraias 3) nitki zlotoczer- 
wonawe w. fzafranowem Kwieciu kto- 
re fa {zafranem prawdziwym. 

ibe, adjeđd. obf: vid. Foible, ftwach. 
Staby. 


Élébotomie, vid. Phlébotomie, pag Aer 


laffen. Krwie pufzczenie. 


Flébotomifer, v. a. vid. Phlébotomiier. 


Flèche, 


sut Uder lafen, Krew puścić. 

Fleiche, Jo f. a) ein Yfefl; 2) 
figürlich: Radficiuns, Sale, Stride ; 
3) balbes Get, eine Snécffeites 24) 
der Schaft, der Gtanım eines Baun ; 
5) im Seffungsbaue: ber Sdinengel 
an der Bugbride, der fie in bie Höhe 
geht und berunter ëtt: 6) der Lang- 
bain, die Sangticde an ber Suttäe, 
der vom Hinter- bis sum Bordergefelle 
gebets 7) Balfen, der an gewiffen Ma- 
fóinen am Bapfen out wnd nieder gebet, 
ns. der. Daupthaun oder Dalfen om 
Rrabne, der Krahubalfen, der Krahn- 
brader iwen Dalfen auf sen Z Oper, 
womit man die Petarde an eine Brúde 
oder Zhor fet maht; 3) ein frisiges 
Ghnmdoas 9) der fuisige Theil einer 
Same guf der Meuthabns 10) in deu 
Meftun: Hålfte eines burcacidinit 
tenen freifes, nåmlid) die Linie, Die eiz 
nen halben Birfel in swey Bogen theilet 3 
11) ein mit Vallifaden Befestes Nerf vor 
einem Grabens 12) in Ser Secfabrt: 
per Mittlere Theil an dem Shiffafvines 
13) bet Gâulenf@afts 14) das längfte 
Holy am Gacobsfiabes 15) ein Luitfeuer, 
Das mie ein Mfeil ausfiehets 16) ber 
urfioies, der Pfeil, ein Geftivit yon 
fünf Gternen in der Milchfirafe. 1) 
Strzala; 2) w fenfie figurycsnym: dra- 
dzieckie przesladowanie, fidła del. 
ki; 3) poleć, polowa swini eprawio- 
ney::*4) odziemek; piaktw drze- 
wié; 5) waga, kalka wzwody {pu- 
fzezaiaca à podnofzaca; 6) balka na 
kfzralt rozwory :tylne i przednie ofi 
karerowe zwieraiaca; 7) ZoraW, Wa- 
gas baika w gnarze rożnych machyn 
parczopie fie fpufzczaigca i podnofza- 
ca, iako-w niektorych: kafarach, w 
mafzynie na dwuch kotach od przy- 
bicia petard do'moftu albo bramy for- 
tecy obleżoney; 8)"dach wiezy kon- 
czatey ; 9) rw fzkote iezdney: {oczy- 
ftosé kopii; 10) w giéometryi: ftrzaa 
miedzy cienciwa a miedzy lunety wy- 
fokosċią; 11) fzanc-przed rowem pa- 
lifadami ofadzony; 12) w żeglarskiey 
sauce: srzodek dziebu okrętowego; 
13) stupiec w slupie; 14) naydiuzfze 
drewno w lafce Jacobuwey albe w in- 
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frumencie do gwiazd wyfokosci wy- 
mierzenia; 15) ftrzala, meteora albo 
ogicn napowietrzny; 16) ftrzata, pięć 
giviaz À 


vw 


flèches; 2) vousaves oùi dire quel- 
hes & quels dards le diable dé- 
cecha, contre Jobs 3) achèter une fẹ- 
lard; *4) flèche. d'arbre; 5) 
ie de pont levis: 6) flêche de ca- 


, phir. 1) ©tangen, twelche die, Sand: 
er bepm Jbfedten eines Feldes gez 
13 2) Stellen im Dretfpiele, mat: 
anf man die BHånder madts 3) bie gold: 
fart Zäierdhe A der Gafranblume, 
daraus der Gefrot wird; 1) Koty mier: 
nicze do znaczeñia Wymierzonefo po- 
la; 2) placyki, ięzyczki, mieyiea w 
warcabnicy , ña ktorych warcaby. itá- 
wiaig; 3) nitki łotawe w. {zafrano- 
wem kwieciu, z ktorých fzafran by- 
wa. 


les flèches, de Ja colére de Dieu. Yie gôttli: 


Hen Zornfirafen, als Krieg: Pef. Plagi 
Bofkieso karania, iako woyna, powie- 
trze- 


flêche de mer. ein Delphine, Delfin, swi 


nia moria. 


il ne fait plus de quel boi faire flêche. ep 


weit fid niht mebr su beten, Nie wie 
w krorą uderzyé. 2 


Eléchir yu. a. *r) etwas beugen; befer 


Piier; 2) bengen, lenfen, ermeiden, et: 
bitten gewinnen, *r):Naginać, zginać; 
av tym fenfie depfze stowo pliers 2) na- 
kłaniać, naciągać, zmiekczyé, uiąć, 
bfagaé, ułagodzić kogo.. §*r) Fléchir 
une branche;-2)-la Rétorique a le 
pouvoir de fléchir les coeurs les plus 
barbares: fléchir le Roi: tâcher à flé- 
chir les Juges: ce cruel s’eft laiffé flé- 
chic par les larmes de cet innocent. 


fléchir s un. As 


fe fléchir, wr. J *x) fih biegen, fih benz 


gens 2) im figurliben Verftande: 
nacocben, fih lenfen laffen, fit) ges 
winnen Jaffen, fih unterwerfen: *r) 
Zginać fes 2) w fenfie figuryeznym : 
uftepować, poniżyć fie, korzyć. fie, 
kark podłoży é sr Ceft du fer ai- 
gre, il rompera plüçôt que de fiéchir z 
ce bois ne fléchit point; 2) tout flé- 
chifloit devant:ceconguerant:; s'il fe 
voit en prifon il fera contraint de flé- 
chir: ce n’eft pas à la régle à fe fiés 
chir pour convenir au fujet. 


fiéchir.de genoux. die nice beugen, auf 


Pie 
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die hice fallen, einen verehrer, anbe: 
ten. Skfaniaé kolana, upadaé przed 
kiem, cześć Bofka wyrzadzaé 
t'a fervir de fléchir le, genoux devánt 
un Dieu fragile, il ma point flechi les 
genoux devant Baale. 

Fléchiflable, adj. c. obfgef@metbig, das 
fich biegen fast. Gibki. 

Fléchiflement des genoux, f- m. das nie: 
beugen Kolan fkfanianie albo nagina- 
nie. 

Fiéchilleur, La in Ser Anatomie: Benz 
gemauschen, bas eir Glied bieget, W 
anatomii: naginacz, muizkuł członek 
Zginalgcy- 

Flepard, f. m. ein Ort; der dem gemeinen 
efen gehdret, als die Gaffe, der Martt. 
Płac publiczhy, iako ulica, rynek 

Flegeton, f. m. einer der bëilttden lue, 
der an Grott des Wafers mit Fener 
fliefen folte. Jednaz rzek piekielnych, 
co iniafo wody ogniem ma pływać. 

Flegmagogue, Flegmarique, | 

Flesme,:Fiegmon, J vid, Phleg. 

Fleon, f. m. obf- ein Bad. Zdroy. 

Flefche, Fle r &c. vid. Flêch. 

Fleftrir, Flettriffure, viď. Flétr. 

Hier, f: m. 1) Rabn, Éleines Sabtietig auf 
Klüffens 2) jeder Mattfifh, als eine 
Selle. 1) Czoînik, fodka; 2) ryba 
każda p'afka, iako plafzczka, flader- 
ka. 

Eletelet, fm ein Fleiner Plattifh. Ma- 
fa plafzezka. i 

Flétrir, “Fleltrir, v. a. 1} welf magens 
2)veraunebten, fhéndens 3) einen Grand: 
matfem 1) Zwiedlym ezynié; 2) znie- 
ważyć, zelzyé, refrumocié; 3) pią- 
tnować, prylkowaé, kogo. § 1) Le 
trop grand chaud flécrit les fleurs; 2) 
us oprobre fi fcsndaleux les flétrit, 
Jes vices ne fauroient fléffir la vertu, 
la réputation de quelqu'un par des ca- 
lomnies; 3) flétrir une perfonne. 

fe flétrir, w. v. 1) verwelfen, als cin 
DBiumez =) verf 53 
vergehen, ale die Scbonbeit cines Men 
fhen. D Wiedngé iako‘ ku k; 2 
zblakowaé; fplowieé o kolorach; 3 
zwiedngé, ‘znikt ko uroda, cera. 
6 1) Les fleurs fe flétriflent:.2) une 
Strofe délicate Ar" d'une - couleur vive 
Ze flécrit: 3) le téint, là beauté fe fé- 
trit. 

féni e, adj: i) verivelEts 2) verunehrts 
3) verfhoffen, verganaen. 1) Zwiediy; 
2) niewazony, zelzony, zhañbieny; 
3) zblakowany ; fptowiaiy. $ 1) Fleur 
fetic: 2) Get un homme flétri; 3) 
teint flétri, couleur flétrie, 
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Elétriffüré, LZ 1) obf. bas Mérmelfen ; 
2) Hrandmahl auf ber Gg swijen 
den GHultern eines Uebettbâters 3 3) 
GHandted, : Derhnebrung. 1) obf 
Zwiednienie; 2) piano prykowane 
na czele albo miedzy ramièniami, 
pryfkowanie: 3) zelżywosć, hanba, 
zmaza, ufzezerbek honoru, zefromo- 
cenie. § 1) IH a deux flétriflures fur 
Jes épaules; 2) cela aporte une gran- 
de flétriflure à fon honneur, à farée 
putation. 

Elette, f. f- cite Sdbre, Prum. 

Fleume, ob/: vid. Phlegme. 

Fleur, f. f. (fos) 1) eine Blumes 2) bie 
Bitte: 3) der Seit, der fich vonr eiis 
gen Sricten, meng fie reifen, «buis 
fhen lågt, als von ben Daumen? 4) 
bie Flåde, Gleihe, als der Erde; e) 
Diüthe, Maubstbum, als der Jügend, 
des Alters; 6) ber Kern, ber Ausfhuf, 
bas befe von einer Gade; 7) in dcr 
Chymic: bie Blume, der feinte Theil, 
der bur be Gublimation abaefotidert 
mirbs 8) bie Vlume oder Blúthe ber 
Geidemuuemer im Oâushens 9) ber 
Geeft auf dem Weine eher Biere. 1) 
Kwiat; 2) kwiecie na drzewie; 3) 
farba na. niektorych dozrzewaigcych 
owocach, iako sliwach, ktorą fie ze 
trzeć daie; 4) rownita czego, lako 
ziemie; $) pora, rozkwitiosé, kwiat, 
iako miodoféi, wieku; 6) kwiat, wy= 
bor, famatresé; 7) w chymii: treść 
czesé nay{ubrelniey{za od rzeczy fu- 
chey fublima odłączona; 8) kwia- 
tek, ktory iedwabnica w fwoiey ko- 
morce iedwab przędąc robi; 9) piana 
w sklance na winte, na piwie, Ai) 
Une belle, une charmante fieur: une 
fleur commune, fimple, double, ra- 
re, nouvelle, curieufe, bizarre, pa- 
pachée, nuacée: fleur qui aun beag 
coloris: cultiver, élever des-fleurs; 
fleur de grenadier, d'orange, de rof- 
marin, les fieurs Ilésumineufes; 2) 
poufer, perdre fes fleurs, être en 
fleurs; 3) ces prunes ont encore leur 
fleur, ces abricors ont perdu leur 
fleuri 4) la fleur de terre; 5) la jeu- 
nefe en fa fleur brille fur fon vilage, 
être dans la fleur de fa fortune, il eft 
à la fleur de fon âge; 6) il eft la fleur 
des jeunes hommes de fon âge, la 
fleur de la Noblefle, de la Cavalerie, 
je vous donne la fleur de marchan- 
dife; 7) flaurs de foufre, d'Antimoi« 
ne, d'Alun, les fleurs de mineraux- 

Mmmm 3 fleurs 


v 
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feurs de Är, x) Silienbfumens 2) bas frane 
sofifihe WBavren Das ang Dren Lilien be: 
Kong, 1) Kwiaty liliowe; z) trzy li- 
lie, herb kroleftwa-Francufkieso. § 1) 
Les fleurs de lis flétriffent déjà: 2) le 
roi de France porta d’azur à trois fleurs 
de lis d’or. 

da fleur de lis. BSrandnableifer mit Lilien, 
womit die Uebelthåter in Granfrei ge- 
brandmarfet werden, Pigtno z liliami, 
ktorem we Francyi Zoczyncow / pry- 
fkuig. 6 Ii eft condamné-à avoir Ja 
fleur de Is, 

fleur, de ‘broderie. eine gefidte Blume, 
Kwiat haftowany. 

fleur artificielle. eine nahgemahte Whime, 
als von Papiere, Fedcit, Wadhfe ze. 
Kiviat zrobiony- iako z papieru, 2 pie- 
rza, z wofku Ze, 

fleur de mufeade: Mafeatenblume, 
katowy kwiat, 

fleur de cuir. die Seite des gegetbten Fel 
leg, to das Haar sefeffeu. Lice, fkory 
albo ftrona kory wyprawioney, g dzie 
ficré byfa. 

Devi de farine. bag 
naybrzcdnieyfza, 

fleurs de Résorique. fiañrlide NRedensarz 
tet, oratorifhe Borte. Figury, tropy 
i inne krafomowfkie ozdoby. 

fleurs des Suints. des Ribadenciraalte franz 
zëfftäe Schenzhetäsetbung der Heiligen. 
Zywoty Swiętych przez dawnego au- 
tora Francuskiego Ribadeneira fpi- 
fane. 

feurs d'un vaifèau. Thil des Shifes, 
bet im Wafer kehet. Podwodna czesé 
okrętu. 

*fleurs , pl. vid. gs) Ordinaires, Pur- 
gations. die Piume der Weiber, Sie 
monatliche Reinigung, Przeczyfzczenie 
bialoglowlkie, mieface, 

fleurs blanches. der iveiée Stat. Plyni ie- 
nie ciala upfawy białe biatoglowkie. 

fleur de caffe. (fos caiac) in ber Upos 
thee: Goffiencxtract. W Aptyce: Ex- 
trakt z kalyi. 

fleur de Buaa, fleur de Durio. ein grofer 
Baum in Diet, defen. ruht einer 
runden Melene gleihet nnd gur Aranen 
gebraudt wird, Drzewo wielkośne w 
Tr. owoc.ieso na kfztatc melonu 
okragly do Ickarftiva zażywany by- 
wa. 

fieur de corail. vunde Snaiäen an: Sen Mez 
ffen -eines jungen Goralenfrauds. Ga- 
łeczki na gafąikach miodocianhego 
koralu. 

feur de bronze. Pleine tétblid alänscnde 
Sôrnben, die Mb an Die tieren Plat- 


Mufz- 


fcinfie Mehl. Myka 
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ten anfen Die Aber bie Röhren, daz 
duré die Gipctenjpeife rinnet , gelenet 
terden, Ztarka jafne i czerwonawe do 
blach żelaznych nad rurami potożo- 
Dych przyp "insta fig, ktoremi roz- 
topioga fp iha pi fyne s tre 

à fleur, adu. gleidh, als ben 

er. Rowno z czyms wW 


der dem 
dney z 


\ A fleur de terre. 

eau efl à fleur, d'eau. diefes Chif 
gebet febr fief und mur feinem Wirde 
dent Wafer gicih. O ten ,pléboko 
i burrnicg fivoia w iedney z woda pły- 
nie rownosc DH 

les yeux à fleur de tête. Augen, Die ber 
Štitne fat gleh tehen. Oczy wypu- 
kiowate, z czotem rowno Roigcé, 

à fleur eh corde. boy eiert Hunter beys 
nahe. O wlos, bezmalá. 

fleur: d'amour. (os amoris) Gammetbiuz 
me, Gloramor, Amarant, Zoutenbtdän. 
Brunat, fzarlac, amarant, kwiat mi- 
osci. 

fleur: de Je Seilen, (og pafionis) Bafi- 

imme. Kwiatek B y Meki, kwiat 

zoziemski na Liza oroży, w 

dku iego stupik ftoi, pod num pigé 

onych liftkow iako: pieé kropel 

duie, a na Wierzchu 
trzý ga aski albo goZdzie, krore ko- 
foną niby cierniową obwiiaią. 

fle UY en CAMPANE, fleuren grelat, fleur 


en cloche. Glocdenblime, Ghilenbhiz 
ne, Kwiat każdy na kfztałt dzwon- 
ka. 


fleur £. Adonis. (fos Adonis) branne Må- 
glein, nette, Seuctroschen. Zawi- 
tek, Zaiecy ma kwiat. 

» Conflantin (fos Conftantino- 

us) Conğantit tanifche Mors 

heg, Srauecurosden. Firletka, 

a P. Maryi czarogrodzka. 

, Art von fonen Birnen. Ga- 
tunek grufzek barzo.pieknych. 

fleur. Ambarvalis. Srousblüimehen.. Wy- 
czka Konicza. 

fleur du grand Seigneur, wiblriedenbe 
Rormblume, Moden- coer Sadariagbluz 
te. Modrak Turecki, bławat won- 


ny: 

fleur d'oeil. Drunnentrefe, Waferkrefe. 
Rzezucha wodna. 

fleur de blé. Bane Rernblume. Modrze- 
niec, chabrek, bfawar, modrak. 

fleur épatique. (flos hepaticus) Sebérb{dtite 
chen, teibes Selerfraut. Watrobnik bia- 
y, ziele, 

He de Keiri, fleur Liroflée. eine Nele 
fenblume, Gozdzik:ogrodowy. .. 

fleur 
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fleur roïale. (os regius) Ritterfporit, Ler 
denfraut, St. Otilienbaun, Ofrozk 
modrzeniéc rogaty. 

fleur fanguine. (los fanguineus) eine Art 
intianitüe refe. Rodzay rzeżuchy 
Indyyikiey: 

fleur de S. Jaques, (fos S. Jacobi) grofe 
Kreusmwurnel. Przymiotowe ziele, ita- 
rzec wielki, popioïek, tomikesé, Ja- 
kub S. ziele. 

fleur foleil, fur du foleil. (fos folis) 
Gonnenblume; Sonnentivie. Sione- 
cznik Perwanfki. 


fleur du foleil. Dribenifop, wilder "tie 
le- 


ein WunsEraut, Jop polny albo 
Zug, ziele na rany. 

feur de ta Tr é. Dreyfaltigfeitehlumer 
Gtiefmútterhen, Brat z fioftra, wdow- 
ki, potroôyny kwiat, potroyny fio- 
Ek, 

fleur de miel, fleur -miellée, vid. Meli- 
ante. 

Fleurdelifer, v. o. branbmtatÉen. Pryko- 

piatnowaé kogo. $ Il a été fleur- 

delilé iur l’epaule droite: 

feurdelifé, ée, adj. 1) gebranbmaréts 2) 
in Wappent mit Lilien tefegt. 1) Pry- 
ikowany s piatnowany; 2) w herbach : 
liliami of, $ 1) Une-perfonne feur- 
delitée;’ 2) bâton fleurdelifé, porter 
d'azur Ab croix: d’or fleurdelifee. 

Fleurer, v. #. cine angenehmen erg 
von fiH geben, tehi ri Pachnaé, 
wonią wydawać. § Cela fleure bon. 

cela fleurecomme beaume. Das viect tref- 
lib (Hsn, bas verfpridt einen grogen 
Bertheil. Pieknie to pachnie, wielka 
to korzysé obiecuie. 

fleuré, ée, adj. geblůmt, vou Blumen. 
Kwieczyfty, kwisrow pełny. 

Fleurée, f: f. 1) Garbe blau su fârben, ang 
einem Waidfraute gemacht, das in Norz 
mandien widi: 2) fhledte Yndigs. 1) 
Btekitna farba farbierka z farbowni- 
ka pewnego Normanikieso; 2) Indych 
podły. 

Fleuret, f m. 
terrappier: 2) Slodfeide, Watte, 
erie Géfvinnft un die Géidenhån 
3) ein balbfeièenes Band cder Hortes 
Al die alkerfeinfe Wole von jeder Sor: 
te; 5) ein gewifer luftiser Tang. 1) Ra- 
pir fechrarfki; 2) iedwab naypodley- 
fzy, koło komorki iedwabniczki ; 3) 
fuperfin, palaman, wítażka połiedwa- 
bna; 4) wełna każdego gatunku naye 
fubtelnieyfza; 5) taniec pewny welo- 
ły. $ 1) Tenir un fleuret.de bonne 
gré préfenter le fleuret, fleuret 
ourde, léger : faire un coup de fleuret. 


1) Gehtdegen, ein Fed- 
Das 
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fleuves de leçon. em Gdulrariet ohne 
Stigblatt. Repir bez blachy dla tego, 
co fie uczy fechrowaé, 

Fleurets, vid. Fleurotes. 

Fleuretre, f. mum bee Docfie: eitt 
Slimhens 2) eine feine Minge untet 
Gol dem Vi: Roônige in Fraufreih. 1) 
W fiyle poetyckim: kwiatek; 2) mata 
moneta francuia za czafo Karola VI. 
§ 1) Cueillir les fleuregces des pres. 

fleurettes, pl. Siebesworte, verliebte, tte 
liche erte, Zalecanki, miloftki, kor- 
tezye, karefy milosnicze, Jagodne 
rozkochanego słowka, § C'eft un 
conteur de fleurettes à quelques bel- 
les; vos mots font de jolies fleurettes 
pour gagner un coeur. 

Fleurettis, /. m. plur. 1) fhlehte Saher 
in einer Redes 2) Coloraturen oder Stérz 
lihésiten, bie ber Günger oder Mufifug 
den Noten giebet. 1) Podte materye, 
drwa, frafzki w mowie; 2) koloratu- 
ry. MUZYCZNE, ktoremi muzyk albo 
ipiewak noty ozdabia; iako ieft trela. 

Eleurir, v. #. (frere) x) Giñben, von 
Biumens *2) blühen, im WBoblftade, 
in Anfeher fehens in diefem Verfanz 
de ift Florir beffer; 3) im Scherse: 
arauen, teig oder grau terser, VOIE 
Barte und den Saaren. 1) Kivirnaé, 
rozwijaé De o kwiatach; *2) kwitnaé, 
krzewié fie, siÿnaé; w tym fenfie 

-+fze stewe: Florir, 3) żartem o 
brodzie i wlofach: fiwieé. § 1) Les 
arbres commencent à fleurir, tulipe, 
ocillet fleurit, arbre fleuriffant; *2) 
les fiences fleuriffent fous Je regne de 
nôtre Roi; 3) la barbe commence dé- 
jè un peu fleurir: fon poil va fleu- 
rir: un vieillard a la barbe fleurie, 

pôrime fans fleurir. Art von Acyfeln, bie 
fig lange Halten, aber nidie fonderlich 
fimecten. Gatunek jabiek nie barzo 
{makowitych, ale długo trwaigcych. 

fleuri, ë, adje. 1) aufaeblübts 2) gar 

(ett, mit verblýmten Revengarten 

Mers acfhmuüctt, *3) fit, roth 

lebhaft, munter, von Der Gefichtéfarbe s 

4) in ben Wapper: voll Blumen, Vow 

Rofenftéen, 1) Rozkwiriy: 2) prse- 

pyizny, nadety, krafomowfkiemi fi- 

gurami upitrzony ; *3) rumiany; ży- 

Wy © cerze; 4) W berbath o macicy 

rożowey: rož pełny, rożami ofuty. § 

1) Tulipe fleurië; ocillet fleuri; 2) 

difcours plus fardé & plus fleuri que 

grand & fublime : il a écrit d’un flile 

feuri, une épitre bien fleurië; *3) 

avoir le teint fleuri, : 


Mmmm Fleu- 
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Fleuricourt, fc m. eine purvarfarbige ob 
weige Zuise, Tulipan biaļopurpuro- 
wy. 

A nues S. m. dergleichen Galpe . die 
aber bôber. von Farbe if. Tulipan tegoż 
tylko Ze iasnicyizeio koloru. 

Fleurifme, f. m. Dlumenfunf, Hinnen 
mifenfhaft, Blumentisbhaberen, K wia- 
topilanie, kochamgg je w kwiatach, 
pauka kwiatowa. 6: Donner dans le 
fleurifme ; aimer le fleurifme. 

Fleurifon, f. f. SBlumencit, cit, ba 
eine jede Blume über, alé die Tulpen: 
ett, die NRofnpit. Kwitpienie czas 
kwitnienia kwiatu każdego.. § A la 
fleurilon des tulipes, des oeilléts j'ai- 
me à voir la fleuriion de belles ants 
mones, 

fleuriflant, e. adj. bibend, im- unet: 
gentlihen Yerfrande fagt pian bio- 
tillant, Kwitnacy, w fe#/te ficurycznym 
Floriffant mawit trzeba. À Jardins, 
pres fleuriffans. 


Fleuriflerre , f. freine grane nn feibfar- 


big 


ulpe, Tulipan fiwy cieliftego ko- 


Fleûrilte, A m. 1) ein Biumenmlichbaber, 
Blumenfenners 2) Slnmenmabler. 1) 


Kwiatepis, ogrodnik kwiatowy, mi- 


Eleurifte. adj; c. mas die Blumen angebct. 
Do kwiatow należący. 

lardin fieurifle, ein Vlumengarten. Ogrod 
kwiatowy. 

Fleuron, C m. "ri ein Blimdbens 2) 
Kleinod, Rierde, befte Bubebor eines 
Landes, betes Land eines Reihs 3) 
in der Drudercy: Hume 
Sinaifiochhen. mit Himen, Rosh 
unter einem Gapitels 4) SRittelffemvel 
1 petagibcte Slumemierrarh ont dem Rý- 
den eins Duché: s) ider Bautunft 
und beam Golofhmiote: Blumen- 
mert, Bilumemierraths 6) ein (citer 
balbfeidener Zeugaus Amienss 7) in 
den Wappen: @lecblatt, an der Kros 
te. “1) Kwsareczek, kwia 
not, ozdoba, przynal 
przednieyfza, kray Par | 
Lä: 3) sp drukarni: xownianka, kwie- 
czyfla litewka pod rozdziałem; 4) 
bukiecik. introligatort ki. pozłacany 
na grzbiecie kífięgi; 5) kwiaty, Kwie- 
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czyita ozdoba zlotnicza albo archy- 

tektonf ka; 6) materya letka potie- 

dwabna Amienfka z Francyi; 7) w 
herbach: Iutek koniczowy u korony. 
$ *1) Cugillir les feufons des pres; 
2) c'eft un de plus riches & de plus 
beaux fleurons de la Couronne, 

Fleurotes,\ 

Fleurers, S f. m. plur. in Ser Mufil: 
Eulpraturen oder Rierlihteiten, weide 
bie Gånger und Mufñfanten ben Noren 
geben W muzÿce: kuloratury, not 
ozdoby ; iako jet trela; 

PA vid. Fiute, 

Fleuve; /. m. (fluvius) x) çin grofer Slug, 
2) in per Docfic: ein iufgofts 3) fiz 
pvc: Uebertug , Menge von etwas, 
ais von ARorten, von Shrånen. 1) Rze- 
ka głowna; 2) w poetyce: bog rze- 
cznya 3) figuryeznie: powodz, po- 
tok, zdroy, gwałt, iako słow, Zä 
obfitych. § 1) La Viltule eft un grand 
fliuve navigable: Je Danube eit un 
fleuve fort fameux & le plus grand 
de trous les fleuves de l'Europe; 2) 
le: Dieu. du fleuve: "ies poëtés pei- 

pent les fleuves en vieillards apuïes 
E une urne; 3) on appelle S. Gré- 
goire de Qazianze ùn fleuve des pa- 
roies. 

Neta. Nuf fleuve folget Ser Mvtitel du, 
wenn ber Wanie bes Sluffes gezéris 
pmafculini ift und fid) mit einem confu- 
nante anfängt, als Ae Bonge du Danne 
be, du Tage. Po sluwie fleuve artykut 
dü onaffepuie, kiedy przezwifko rzeki 
Zelt peneris malculini z na confon. fe 
zaczyna, iako le fleuve du Danube, 
du Tage. 

Flexibilité, f. Z (fexibilitas ) 1) Me Ge 
fmeidiafeit, ZGiegiomt it, Veuglihéeit s 

2) figüvlih: ertinfeit su etmas; *3) 
Gefdmeidiafeit im Nacaeben, 1) Gib- 
kosé; 2) figurycznie: tatwość do cze» 
go; *3) użytość, łacność do naklonie- 
nia, dà pozyi kania. § 1) Ce fer n'a 
point de flexibilité; 2) il a une admi- 
rable flexibilité pour les digrefions; 
*3) {a flexibilité eft loüable, 

Flexible, adi, e, (flexibilis) 1) acfhmets 
bia, biegfan, bag fi biegen lits 2) 
geffimeidia, willig, der leicht au geint: 
nen if. 1) Gibki: 2) użyty, powolny, 
facny do uprofzenia, do pozyi kania. 
§ 1) Corps flexible; 2) un efprir flexi- 
ble, il weft pas flexible Ladeflus, 

voix flexible, eine ju alten Tonen gefhidte 
Gtimme, Glos da wizyfikich? tonow 
fpolobny, ; 


*Rlexi- 


H 


(4 
j 
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*Flexion, TL f. bas Biegen. Naginanie. 

Fiez, vid. Flet. 

Elibor, *Fribut, /: m. etn Heines Krie 
fit, ein Mennihiff mit einem ru 
@intertheile.. Mala nawa woienna 
okrągłą rufą. 

Elibutier, Flibuftier, Z m. ein Geerånz 
ber in merica. Amerykanfki rozboy- 
nik morf ki albo fraybicer. 

Flic, Jim obf: eit Pfeil. Strzala. 

Flic & flac, adv: fit, fat, wenn man 
etlihemal gelinde Scbläge giebet. 
Łap cap, Datt, kilka razy zwtina biiac. 
$ ila eu flic & flac fur le nez; lus a 
donné deux ou trois fouflets flic & flac 
fur ja joué. 

Elite, VK 

Flique,f JS # obf: eine Entre, Poleé 
$ Acheter une fliéte de lard. 

Fln, or. Oonuetfeil, Wetterfein womit 
die Cdhwerdtfeger die Degen Moliren. 
Kamien piorunowy, ktorym miecznik 
fzpady poleruie. 

Filion, C m. eine Nrt feiner gefundeer See- 
und zip: sn, die géi auf dein Ufer 

finden. Matżeş slimaczki zdrowe'na 

brzegu morí kim i rzecznym be zney- 
ce. 

Floche, ZZ. obf: ein Zappen, ein Dader. 
Scierka fzmat. 

Flique, vid. Fliéte. 

*Floc, 31. 

Flacon, f Sf. m. (foccus) 1) Klote von 
Wolle, Seide; 2) cine Gdneeënre, 1) 
Kaim, kofmek wełny, icdwabiu; 2) 
snieg rozcigaly, fzruczka Snie2na na 
kiztatt kofmka wełny albo‘ pierza fpa- 
daiaca. § 1) Un flocon de faines de 
Joie: 2), la nège tombe par floconsihil 
tombe de gros flocons de nége. 

Eloflorer, v, a. nur beyden Poeten: 
braufen, anfhlagen, von den UMicereg- 
velfen. Fy/lo w Poeto obiiaé die, 
{zumieé, o folach morfkich. 

Fion, ZC m. obf. ber Durdlauf. Bie- 
gunka. 

Flonflon edv. fo; fo, wenn man Sen unz 
ausgedrüdten Derftand im Neden 
andeutet, Tak, tak, stawa Jens niedo- 
tožony wyrazaiace, $ Si ta femme eft 
méchante, voici comme on la chante, 
avec un bâton, fonflon. 

Floquer, w. ø. obf iwaceln, goufen, 
Rufzaé fie, gibaé fie, kolyfaé fie. 

Floquets de nège, f m, plus vid. Flo- 
con 2): 

Floreaux, adj. pl jeux floreaux. 1) ehez 
effen in Srantretd)! Wettireit, Werz 
fe der Poeten um einen jum Preife aug- 
défesten Diumenfrans 2) das úppige 


i 


f 
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Givrafeft ben ben alten Rémern, auf 
melhem die Huren nadend tanzten. 1) 
Nregdyz we Francyi: Wierfze poety- 
ckie przy Otrzyÿmaniu wienca kwie- 
czyftéco fkomponowane; 2) wizete- 
come \ftarorzymikie Flory- igrayike, 
kurwy na niem nago tancowaly. 

Flore, f m. Unflitt, Sheer, den Unter- 
(Gel eines Gdigcg qu verpichen, das 
Pichen und Berfhmieren eines Gite, 
Lon, fmola do fpodku okrerowégo 
nafmarowania, namazanie okrętu 10- 
iem ifmola. 

Flore, f. f. (Flora) pie Garten: und Blus 
mengôttin Flora ben den alten Romérr. 
Flora,’ flarorzymika kwiatow b ogro- 
dow bogini. % 

Florebertine, / f- eine bunfe] nutpurfats 
bige weite Nelie, Gozdzik bjafy cie- 
mno purpurowy, 

Florée, /. $. fbleter Gubigo yum Plats 
fårben. Podty Indych do modrezo fars 
bowania. 


Flérence, LZ 1) Me Etat loreng in 


Kruliens 2) ein Eafent aus Liv. 1) 
Florencya, miao wiofkie; 2) kitay- 


ka Liorika. 

iris de florence. Binltursel. Korzen fiat- 
kowy. 

Florencé, ée, adje: in den Wapper: 
mit lilien gesicret: W herbach: liliami 
przyozdobiony. 

une croix florencée: ein Silienfreus. Krzyż 
z liliowych kwiatow. 

Florentin, f. m. 1) ein Glorensers 2) das 
Grofbersoathum Florenz. 1) Floren- 
czyks 2) wielkie kfeftwo floren- 
fkie. 

Florentin, e, adje. Glorentinif®. Flo- 
rent kt, 


Florentine, /. £. 1) eine Slérentinetins 
2) eine Art Atlas: 3) eine columbin: 
farbige weie Œulve. x) Florentka; 
niewialta z Florencyi rodem; 2) akfa- 
mitu gatunek;. 3) tulipan biatobru- 
natny. 

Florer, v. a. ben Theil des Gdiffes, der 
im Wafer ehet, mit Talche und Site 
trane einfmicren. Czesé okrętu po- 
dwodna tranem i foiem nafmarowaé. 

Florès, f. m. pi. obf. faire Florès. nur mt 
Srherse: fit feben lafen, fih fhnie- 
geln; prangen. Tylko Zeiten : -paradę 
cziynié, gafzkowaé fie. § H fait florès 
dans les ruelles des Dames: vous fai- 
tes Aorès par tout. 

Floreté, ée, adj: acblümt, mit Sluniei 
bemabit, Na kfztałt kwiatkow malo- 
wany- 

Mmmm s 


Flore- 
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Floreronnes, /. f- plar: Cpauifiée Wole. 
Wefna Hyfzpanka. 

Florette, vid. Fleurette. 

Floriens, f. m- plur. (Floriani) Reer, 
die von Glorians, einent rómifhen Prie- 
fer, der ums Gabr r80 lebete, entfau- 
fent und lebrten, Gott fev ei" Shòpfer 
ind Urbeber ber Gtinde. Floryanie, ka- 
cerze od Rzymfkiego kfiedza Florya- 
na, co Zył około R. P. r80 pochodzą- 
cy, uczyli, że Bog Aert ftworcg i przy- 
czyną grzechu. 

Florin, f. m. (florenus) x) in Gutden, 
Gioren eine Recnungeminse in viec: 
fen Zänocrn; 2) eine goldene Fiorentiz 
nite Múme mit einer Diume, 1) Zlo- 
ty, moneta rachunkowa' W roënych 
Kraiach; 2) moneta złota Florenfka z 
kwiatem. 

Florilege, f. m. 1) ein griedifhes Gebets 
buh, das Ureadins sufamunien getragen 
bat: 2) Biumenlefe, Gammhutg der bez 
fen Goden ang Biberu, 1) Pacierze 
greckie od Arkadyufza zebrane; 2) 
zebranie z kfag, zbior nayprzedniey- 
{zych materyy. 

Floripondio, / m. ein Bom in Chyli, 


en Pologne. 

Floriflant, c, adje. berůhmt, blúhend, 
dti. Slawny, kwitnacy, fzczę- 
sliwy: § Prät floriffant; ville font: 
fante pour les lettres; armée Sot, 
fante. 

Floriture, f. f. obf. das Ditben, die Bi- 
the. Kwitnienie kwiatow, kwiecie. 
Florum cartamini , /. m. Gafir. Krokos. 

Flos , vid, Frot. S 

Flon S: m. (flugus) x) Ate Welle, Wafer- 
moges 2) die Fluth, Anlauf des Meeg 
nach ber Ebbe; 3) figürlih: Gtron, 
Gug, eine groge Menges 4) wollene 
NQuağe auf ben Köpfen dér Gaumthierz 
res 5) Dpitëtfe, Gtammbols, das gez 
flôéet mirds *6) Unruhe, Unbeffämbig- 
feit. 1) Fala, waf na wodzie; 2) flo- 
ta, mor£kie przychodzenie, podnofze- 
nie morfkie po odchodzeniu albo opa- 
daniu; 3) fguryczeie: potok, po- 
wod£, gwalt, kupa czego; 4) kutas 
z wein? na gtowach bydlat ttomoko- 
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wych; 5) trafta, pity, flifowka; *6) 
niepokoy na umysle, nieftatek. $ 1) 
La ville or baryë des flots: ce vent 
étant fort impérueux-roule des flots 
épouvenrables contre la rivage les 
flotes de brites contre les rochers; 
2) le flot entre bien dans le fleuve 
3) les Parmes lui tombent des yeux à 
grands flots: verfer des (armes à grands 
flors: il fait couler les fots de fiel & 
d'amertume. 

de Rot efè montant. die Fluth. fomnmit an 
es wird flot, die Ggs one wieder 
in die Gee gehen. Flota fig wraca, o- 
krety w morce isé woga. 

être à fiot. genug Wafer vum Segeln haz 
ben, von Eden. O- obrarach: na 
wodoplawnem bd? mteyfen, dofyé 
mieć glebokosci do pływania. 

mettre {getter ) à flots Rot macen, etwas 
vont Grunde Los maden, daf es gehen 
fann. Zepchnaé, wyprowadzić z: bro- 
dowiny, na głębią puscié plawng. § 
Mettre un vaifleau à flor. 

Florable, adje. um Holjäsben gefhidt. 
Fraftoplawny, fpofobny do fpufzcza- 
nia tratt albo flifowek, o rzekach. § 
Riviére flotable. 

Flotage, f. m. bas Serunterfôfen bei 
Holé, das Dolfièfen. Spufzezanie 
tratt, flifowek na opal. 6 Le flotage 
de gros bois de chaufage eft d'une gran- 
de utilité. 

Florailon, f. f- Strih, Beiden so Sot: 
fer auf einem die, an tuelcem man 
feben Fann- tie tief e8 im Wafer geffan- 
ben bat. Znak gtebokosci na okręcie, 
to Zeit, iak głęboko w wodzie chodził. 

Florant, e, adj. 1) auf dem Wafer fdwims 
mend; 2) ungemif, séeifelbaftr wan- 
Fetmåthig. 1) Pigwaïacy po wierzchu, 
iako drewno, wodoplawny; 2) nie- 
pewny, wątpliwy, chwieiacy fie, G 1) 
On voit des corps flotans en ce lieu- 
là après le naufrage; 2)fon coeur toù- 
jours flotant entre mille embarras, fon 
courage étoit encore flotant & incer- 
tain. 

Elote, Flotte, f. Z 1) eine Gcifsfottes 
2) im Spotte: ein Doten Leute; 3) 
obf.-das Haupthaar. x) Flota, armada, 
woytko wodne z kilka dziefiąt okrę- 
tow złożone; 2) /zydzaąc : tlum;-zgras 
ią, kupa ludzi; 3) 06f. wios na gło- 
wie, $ 1) Equiper une flotte : batre la 
fiore des ennemis: la flote d’Efpagne 
eft revenuë des Indes; 23 une flote 

d'amans vient de voùs arriver (et 

venu une flote des gens me demander 

à fouper, 

la 
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men, mimi eines. Gelder oder 
Oxzekiwane przybyly, pi 
yfzła z domu flota, orły przyle 


life vou Slëtbeize, Trafty, pity. 
e de foie. cine Stréôn Seite, Motek, 
pafmo iedwabiu, 

Floter, v. n. (fluéuare) 1) auf dem Wafz 
fer baber fwiniuens 2) man fen, gieiz 
feln, ffraucheln, ungewig fevni 3) Herz 
nmfiegen, berumfattern, als Fagien, 
Haares 4) berabfminmmen, herunter 
gebe n, vom Slofholse. 1) Po wier- 
zchu pływać, oholebiec fie na wo- 
dzie; ai chwieć fie, odmiennego 
bydéumysiu, watpié; 3) chwiaé fe 
od wiatru; igrać i: ko chorasiew, wło- 
Tv: ai fplywaé, fchodzié, o:flfowce. 
§ :) Navire qui flote, vaifleaux qui 
arendenc la marée pour floter; 2) il 
flotoit entre la crainde & lefperance. 

bois f gefloites Gtammholsr Sio8hols. 
i E , Pä Btiogcka, 


ein garftiges Sing: 


floté. 


de beis floté. 
warz {zpetna. 


fit: 
fi Gol; fiôfem. Trafty fpu- 


foter Us Me 


Flottille, /. f. 


Gute ét 


1) eine fleine lotte son 

Siffen: 2) de fpanifHhe Flotte, 

hrti aus Bera- Crus onfommt, 
oder voran acbet, die Anfunft der groz 
fen Slotte aus AmeriEa ju vermelden. 1) 

rada. albo woy ko wodne z kilku 
EAIA okretow; 2) flota Kee 
corocznie z.Vera-Crux przychodzgca, 
albo też flore wielka z Ameryki po- 
pezcdz zająca, ‘aby- o iey przybyciu wia- 
S SE 
7: plur. in Spanien: Die 
i, aufeute, die ihre Waare aus 
Umerita niht mit den Gallionen, fous 
berg mit der Flotte befommens jene Heiz 
fen-Galioniftes.. W Hyfzpanii: foty- 
ftowie, kupcy otrzymuiacy fwe ro- 
wary.z Ameryki. flotą à nie soliona- 
ci fie Galioniftes nazyÿwaig. 

Elorres, vid. Fleutres, plur. 

à Elou, S- m- (Flufculus) Name eines 
D ligen: Imię pewnego Swietego. 

à fiou adu. bey Sen Mablern: leidt, 
"uagefën fer, mt wohl gertiebenen Fat: 
ben. U malarzaz: z letka, zaniedbale, 
nicafcktownie, dobrze roztartemi far- 
bami. § Peindre à flou. 

xFloüer, *Fluet, e, 247. (hwah, weih- 
Ho, aårtlih- Staby ; piefzczotliwy. 
Corps, damoifeau Hoer, 


Flouerce, J. f. Wetter- oder Windfapne 


die 
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auf ben Shifer. Bandera, powietrznik 
na okretach. 


Fong: J m. obf. (flores) Blumen. Kwia- 


Eh iant; f m. eine Art ungeleimtes Paz 
. Papieru niekleionegegarunek. 

x, cufe, adj. (fiutuofus) 1) ne 

u, doler Wellen, die mider ginn: 

der flanens 2) uubefdndig, wanfeimús 

thia, tuettermenbifé. x) Welnilty, bu- 

riliwy, pełen fal morfkich fie ttuka- 

nawalnÿ:; 2) nieilareczny, chwié- 

iacy fie, odmienny > dzienny, wat- 

pliwy. N 1) Ce détroit eft Seene 

lement fluétueux; 2) delt un efpric 
fort fluétu 


ce 

nauce: a ur wilgotnosci puchline 

fprawuiace. 
Fluer, v. n. (finere) 1) fiie 
Seuchtigéeite nim Seefe ai? Cas 
e die Gérejben. 3) Cice, 
nosciac h w 
y é iako inkauft 
fperme fluë; 2) l'an- 


Gen, alè 
D 


człowieku; 
z piorka. Sri 
cre fue, cette 
elle ne fou 
cetie mer j 
Ebbe und E? “Morze i przycho- 
dzi i odchodzi, to morze wzbiera fie 
i znowu opada. 
Fluet , vid. Flouet. 
Fluide, ad}. c. (fl 


ncre elt trop épaiile, 


dus) 1) Gite, Biet: 
fends als Walert 2)ifta, angeo 
gen, leidf, von Der LE ne D 
Ciekacy iako woda; 2) plynacy, mio» 
poplynny, ad ee Y, facny, glad- 
ki, o ue, $ 1) Ancře fluide, Peau 
eft fluide; 2) un difcours fluide. 

Fluide, f. m. 1) ein urbewe eglihes Ding; 
ai die uft: x) Rzecz ruchoma; 2) po- 
wictrze. 

Fluidité, f. f- (fluidites) 1) die Mhige 
feit, als deg Waferss 2) Leihtigteit, 
ungewungenes Wefeneines Stils, eine 
teióte Sreibart. 1) Cieczenie , waf- 
nosé ciekąca, ato wody; 2) gład- 
kość ftylu, stow. plynienie. § 1) La 
fluidité de l'eau; 2) fluidité du dif- 
cours, 

Eluin,) 

Flum,) f. m. obf. 

Flus, vid. Flux. 

Flute, f. f 1) eine Siëte: 2) Slôtemsug 
in der Orgels 3) ein bobes Pafalas; 
4) ein landes Gif, Siutfhifr Lafe 
DH mit einem runden- Hintertheile, 
Sebensmittet uno Waaren. auf grofe 

Ghife 


ein Slug. Rzeka. 
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Ghie gu Bringens s) éin Zëeiertdug 
Benm Eapetenmachers 6) ein langes dün- 
nes Sein: 7) ciné Cinfiriprise, 1) Fier, 
Pilz załka; 2) regiltr Depu: y- w orga- 
nach; A fikuta z okrasta rufą do 
pr zewozenņia ży w ności i towarow w 
okret wielki; 4) kiy, fkleñica wy- 
doka i wafka; ci otnele u tkacza 
obiciowego s; 6),Kosé cienka ìi długa; 
7) fikawka albo {pryca klifterowa. § 1) 
Emboucher tine flute. 

fre > flute douces eine Gletufe, Flöte 
Dulifiote. Flet, co na troie rozbiera- 
ny bywa $ Joüer de la flute. 

ute de Pan, flute de chaudranwier. cine 

Pfeife, die aus vielen Rohren sufamnien 
gefest if. Pifzczałka z więlů rurek 
ziozona, 

fiure à Poignon. eine Nobrpfeife. Pifzczał- 
ka ze trzciny. 

ute Allemande, la flute d'Allemand: cine 
Querpfeife. Fayfra, fletnia. 
áls ne fauroient accorder leurs flutes, leurs 
utesi ne s'accordent pas enfemble. fie 
"Gemen nicht überein, fie fónnen üh 
niht wertragen. Kosé iakaś miedzy 
niemi, w niezgodzie żyją. 

*il y a de lordure dans fa flute. fein Un- 
ternehmen achet nicht recht bon ffatten, 
es bat einen Hafen. Nie po fzwie mu 
fie porze. 

ee qui vient de la flute, Sen va au tam- 
bourin. mie gewonnen, fo serronnen. 
Złe nabyte w karzysé fie nie obraca, 
malé parta Zda do czarta- 

Si a toûjours la "flute au derriere. er IëÉt 
fi immer cipfiiren. Zawfze klifztere 
bierze. 

Yi) Jouvient tofjours à Robin de fes flutes. 
ein jeder redet gern von feiner Handthiez 
rung. Kazdy rod o fivoiem rzemiesłe 
prawi. 

Fluter, v #. 1) nue im Schersc: auf 
der Glôte frielens befer: joer de la 
flute; *2) zeden, eben, Toten, 1) 
Tylko zarruige : na flecie grać; Ana 
mwyraz: Jouer de la Bure: #2) pié; 
Kielifzki wytrzafaé. § r) H fe divertit 
à flurer; *2) il a fluté toute laprès di- 
née, 

“Fluter, v, æ. 1) serfdimendet, vérpraffens 
2) beem Solle: genau vifitiren, farf 
durfuden. 1) Przemarnowaé, prze- 
bultaié; 2) na cle: towary oftro zwi- 

zytowaé. § r) H a fluré tout fonbien. 

Ye faire Burer au derriere. fit coftiven 
laffen. Dać fie klifterowaé. 

voix flutée. eine “angenehme Stimme, Glos 
przyiemny. 

Éluteur, /. 28, pur im Scherse : herauf 
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bet Glôte fielet; beffer: Joüeur de flu. 
te. Tylko zartuige: E K na fie- 
cic, graigcy `" kf/ztattnieyjzy wraz : 
Jesu de flute. 

Flux, Flus, f mi pron. Aux, (fixus 
die luth, bag Sulaufen n 
Ip einigen Meeren; 2) der ‘ 

fpieles 3) ein gewi 

lotä, - morfkie wz I 

oëzenie; 2) fus w Kartach ko- 


fteri kich; 3) gra pewna vw kartro 8 1) 
Le ñux ‘dure ordin-irement fx heu- 
res: atendre le flux; 2)avoir un flux; 


3) joüer à la belle, au flux, au tren- 
te & un. 

le flux & reflux. (fluxus & refluxus ma- 
ris) 1) bie Ebbe und luth s zVGemütýs- 
fampf, Untube Unbetdndigi reit; 3) der 
Wechfel de Giúťs und (pair 1) 
Morikie przychodzeniei odchodzchie; 
2) walka, woyna, niepokoy , wrzäawa 
na umyśle; nieftatecznoSés 3) niefta- 
teczno$é-{zczescia, nieflitkuiacego 
fzczescia obroty. $ 1), Le flux &'le re: 
flux de Ja mer fe fait réguliérement 
deux fois le jour: le flux & ‘reflux 
font deux mouvemens opolies, dont 
jusqu'à préfent on a cherché ‘avec 
besucoup de foin la raifon & Ja cäu- 
fe: chercher les caufes du flux & du 
reflux de la mer: 2) dans le flux & 
reflux perpétuel de fentimers opofes 
il change à tous momens de langage 
& de penfées. 

fus de l'armes, obf. Thrânenguf. Zdroy 
Tez-obficych, tez potok. 

fux de bouche. 1) beem Wunbatste: ble 
Gpeichelfur, die Galivation: 2) Red- 
felihfeit, Dlasberen, CHtwåkerey, 1) 
U ġarwierza: faliwacya, wyprowadze- 
nie fzkodliwych wilgotności przez 
lekarftwa płwociny ezynigce; 2) wie: 
lomowitwo, Siwiegotliwosé, fzczebie- 
tliwosé. § 1) Donner, exciter le flux 
de bouche: 2) il a un grand flux de 
bouche: 

un flux de paroles. ein Haufen orte. 
Stow fifa. 

flux de ventre. ber Baudfuf, Durlauf, 
Biegunka profta. § Etre travaillé d’un 
flux dé ventre. 

flux de fang, Ve tothe Nuhr, der Ditz 
gang. Biegunka krwawa, czerwona, 

flux épatique, (Auxus hepaticus) Seberfluf, 
Ourblauf, ber son Fetter Befhafenheit 
ber Leber berrihret. Biegunka z zimney 
watróby włalności pochodząca. 

flux thenfirual. die Zeit bet Weiber; Mie- 
fieçzna choroba, przeçZyízczenię bia- 
Toglowfkie, 

k 
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le flux muliéhre, bor weite Flu einiger Reis 
ber. Piynienie biale, choroba biato- 
gtowika. 

xma bouxfe a le flux. bas Ge wid wat 
mam: ben mita Pieniadze niedfugo u 
mnie crWala; nie zagrźčią mjeyica'u 
mnie pieniadze. 

être à flix. im Lombeufpieles ate Trůn 
pfe Doben. Groigi kanrowa gre lomber 
pazwang: wizyitkie mieć kozeny. 

Fluxion, Z- f. (Huxio) in per Aeilfunft: 
Slut, Glüfe, Cathar, die ein Gled be: 
fallen. Cierezenie, flux, karaï na czło- 

nékiiaki fpadaiacy. $ Heft mort d'u- 
ae fusion fur la poitrine} ila uneflu- 
xion fur le bras: il ef- araqué d’une 
fluxion fur les yeux: gagne une flu- 
xion; être fujet aux flu 

Foarre, fa m. obf. Gutter ster Stroh für 

Strawa bydieca ; słoma do 


lizize {nopy na dziefñecine wy tykaé. 

Focafocas, /. m cite purpurfarbige wohl- 
fhmedende Melone aus der X fel Forz 
tofu. Smakowity purpurowy melon 
z wyfpy-Formofa. 

Focile, om: (facile) in See Anatomie: 
eine Zrmtéëbre oder Gienteinrobre. Hi 
anatomii: rura, kość fakciowa albo 


goleniowa. $ Le grand, le petit fo- 
cile. 

Foëne, vid. Foine, 

Foerre,; vid. Foarre, 


_Foeurre, obf.-vid. Fourage. 

Foëuxs f- m. obf. eine Buhe. Buk. 

Foetus, vid. Férus. 

Fofe, vid. Fefe. 

Foi, f- m. 1) der Glauber ein GefdenE 
Gottes; 2) Glaubwiroigfcit, Glauben, 
pen man einer Game gicbet: 3) Wort, 
Qufage: Berfpredhenrs 4) Trene, Zut: 
ritigéeits 5) Eid ber Trenes 6) frever 
Wille, Gutbinéen ; eignes Gefalen, eig- 
nes Beliebens 7) in den Wappen: itt 
einander geflofne Hånde. 1) Wiara 
dar Boży; 2) wiara; ktorą rzeczy kto- 
rey daia; 3) słowo, obietnica, przyo- 
biecanie; A) wiara poczeiwosć, wier- 
nosé, fzcezerość; 5) przyiiesa wierno- 
ści; 6) wlafne/ upodobanie, włafna 
czyia-wola; 7) w herbach: rece zło- 
gone. € 1) Savoir. les articles de la foi : 
mourir pour ‘la foi: n'avoir ni-foi ni 
lois 2)-les actes publics font foi de 
cela: l'hiftorien doit être digne de 
foi: aĝe qui fait foi en Jultice; 3) 
prendre; recevoir, donner, violer la 
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fois la foi conjugale: garder la foi à 
quelqu'un; 4) garder fa for: il y a 
peu de foi dansile monde: l'ardeur 
de senrichir chafe la bonne foi: 5) 
jurer fa foi: rendre foi & hommage; 
6) on le laiffe aler fur Ia bonne foi; 
g} il porte de gueules à la foi datz 
gent 

prufellron de foi. Giaubensbrécnntnif, Kon- 
feiya, Wyzpanie wiary. 

faire foi de quelque chofe. Zeughif von cts 
was gebe Swiadeëtwo dać czego. 

ma foi; par ma fois Jia fois anf nicin 
Wort, ben muer Trenes Na, slowo 
moie; na wiarę, na poczoiwość moję: 

foi d'honnête homme; foi d'homme d'ho- 
peur; foi d'homine de bien. als ein hra 
licher Mann: fo wahr, als id ehrlich Bin. 
Na słowo człeka cnotliwego; iako:ie- 
ftem poczciwy: 

ajouter foi à quelqu'urs. einem glauben. 
Wierzyć komu. 

un homme de Zei, ein verpflichteter Mann, 
Przyfięgły, człek przy lięgą obowige 
Za, mi 

Säi et foit à la Lonne foi. er glanbet alles, 
er Lëët fi alles weii machen. Kazdey 
rzeczy wierzy; wlzyitko mu idzie w 
posluch. 

en foi de quoi nous avons ficné. mu beffen 
mehrerer Deglaubiauia Haben mir uns 
unterforieben. Podpifalismy De na wig- 
kize tego potwierdzenie, na więkizy 
dokument prawdy: 

en bonne foi, in Wahrheit, gewiĝi W 
prawdzie, prawdziwie: .$ En bonne 
foi cette doctrine eftfubrile. 

de bonne foi. ohne Süget, im Ernie ngos 
mig: Bez Klamftwa, bez Zadney obtu- 
dy; do prawdy. $ De bonne foi cela 
eit vrai. 

jurer par Ja foi; jurer Ja for. ben feiner 
Erene. fOworen, verfiern.. Przylaé na 
fwcie poczciwosé. el a juré par fa 
foi que la chofe étoit vraie. 

Foiblages Sm.. Mangel des gebôrigen 
Scrots oder Gemichts einer Mine. 
Niedowazanies; “niedoitawanie W agi 
nalézytey w. monecie: $ Le maîtres 
des Monoïes doivent reftituer au Roi 
le foiblage. 

foiblage deis, Dangel, Abgang des ges 
bérigen Rorns oder des Gehalts in einet 
Münze, Schodzenie na lidze albo wa- 
lorze monetowey. 

Foïble, adj, pr. febles 1) fraftios, frondi, 
matt; 2) leits geringe geringhaltig 
an SHrote oder Gewichte einer Mune s 
3) gering, niht farf, (hwah an firüfs 

fetu 
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ten, an ber Zut. als cine Arirée an 
Gubuôlferns *4) (hiuad, filet, gez 
ring, von Getränfen; s) gebrelich, 
allerband Shwaheiten untermorfeir, 
1) N'eudolny, sftaby, mdły; 2) letkis 
medóważaiący, wagi podfug ordyna- 
ert menniczney nie maigcÿs 3) nie- 
zdolny, słaby, niefilny w czym, ia 
ko woyfko w piechocie; "ai sfaby, 
podły, o #runkahs 5) słaby, ufo- 
mn, krewki niedołeżny; wadom, ble- 
dom podległy. § 1) 11 eft d’une cop- 
ftitution, ` d'une fanté foible; il eft 
foible de tête & defpric; une téte, 
une faifom foible; avoir une-foible 
efperance; il eft-foible du corps & 
dein: 2) cetre piéce eft trop foible 
de poids; 3) les ennemis éroient foi- 
bles d'Infanterie; une armée foible; 
4) vuë foible; cl Seigneur, je Jos 
foible & puis faillir comme un autre. 

Yjour foible. bunfler Tag. Dziex pafe- 
pny. § A peine un foible jour nous 
éclaire & me conduit. 

Foible, /. m. 1) ein Sdjmacher, der ett 
fanu gedraert merbens 2) int Gaz 
Gers ein Menfif ohne Gus, Hilfe 
und Anfebens 3) GShwahheit, Gebre 
en, Zebier: 4) die Shihe ander 
Degentlitge sonm der Mitte Lis an bie 
Grise; 5) die SHwådhe fhnaher Ort, 
ton eine Seftung ain Teicdhteften su erobern 
if5 6) Shwåhe, Mangel eines Staats. 
1) Staby, facny do zgorfzenia; 2) ubo, 
gi, nedZnik, nedzniczek, stabfzys 
człowiek bez fif, bez powagi, bez 
pomocy; 3) niedola, wada, przywara ; 
4) u \fechtarzow: stabizna, stabosć 
niedola {zpadowa; to jeft pofowica 
od srzodku.dľonie së do kotíca; 5) 
doftepnosé, śtabiżna forteczna: miey- 
{ce forrecy naysłabfze i - naydofte- 
pniey{ze ; 6) wada Paríftwa. 6 1) li ne 
faut pas fcandalifer les foibles: 2) la 
Juftice ne regarde ni le fort, ni le 
foible > 3) étudier les foibles des gens 
chacun à fon foible; mon foible eft 
d’apeller les chofes par le nom; 
prendre quelqu'un por Zon foiblé; le 
foible des jeunes gens c'eft le phaifir, 
le foible des vieillards l'avarice, celui 
des grands la vanité, de petit peuple 
la médifañce, des femmes & des filles 
la coquéterie; les femmes furent fon 
foible ; lea cft fon foible; 4) ren- 
contre le foible de l'épée; il ne faut 
pas pater du foiblé; 5) connoître le 
foible d’une place; 6) connoîcre le foi- 
ble d'Ecât, F 
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le fort portant le foible. wem be Carte 


dem Chmahen, der Reihe dent Diitf 
tigen nnter die Urhre greift. Kiedy duż- 
1zy stabfzemu bywa ratunkiem., 


Foiblement, adverb. fiat, fhwåhe 


lich. Stibo. e Elle le repoufla foible- 


ment, 


Foibleffe, fi f. pr. féblefè. 1) Cats 


beits 2) Gongagd her. Gebrechlihteit, 
Mangel, Gebrehen; 3) Dýnmadt: 1) 
Niedola, drobna moznogé, słabúść fT; 
2) wada, przywara, ufomnogé, krew- 
kosé; 3) mdlo$é, omdlewanie. e 1) 
Se fervir de Ja foibleffe d’une perton- 
ne, de poux; de coeur; 2) flater; au- 
torifer les foiblefles des, homs s; le 
coeur le plus forta des momens de 
foibleffe ; menager les foiblefles du 
coeur; 3) tomber en foiblefe, 


foibleffé d'ejpris. Shwahheit Sei Berftan 


des, Slabosé rozumu. 


YEoiblir, v. #. fhiwad werden. Ostabieć, 
Foie, f. f. vid. Fois. 
Foie, Fayer, f. m. bie Seber. Watroba, 


$ Les anciens mettoient le fiêge de 
Pamour dans la fore. 


eft un petit chaleur de foie. e8 iñ ein 


Éleiner Üebérgang, eit Fleiner Zenn gez 
ein,  Popedliwosć to tylko- była; 
gniew to, colpretko fpłonie. 


il a des chaleurs de foie: 1) er bat Finnen 


im Gefites 2) die Seng lauft ini fald 
über die Leber, er epëtet fich bald. 1) 
Piegi ma na twarzys 2) popedliwy do 
guiewu. 


*vous aves bonne Joie, Dieu vons fauve Ze 


rate: man fann eud) etwas leicht out: 
beften: ihr trauct einem jeden, Wizyt- 
kiemu wierzyfz i każdemu dowicr- 
zaíz. 


Foïée, f. f: obf- mafl, Raz. 
per trois foiée. ju drepen mobilen, Trzy 


razy. 


Foïer, f. m. 1) ber Herd, Bet Feuerherds 


2) Ort im Tòpferofen, wo die Kohlen 
legen: "21 der Drennpunét der Gonz 
nenfirablen, tenn fie etmas durch ein 
Drennglas angfinder foleni 4) Naht 
fener auf ben Geethúrnen megen ber 
Gifes s) in ber sSeillunft: Ur- 
Drum, is, Quelle eines Giebers. 1) 
Ognifko; 2) mieyfce do zarzewia w 
piecu garncatfkim; 3) punk. ogni- 
ity od promieni slonecznych:-przez 
skła do zapalenia zgromadzonych al- 
bo fkoñcentrowanych; 4) ognie no 
cne na wiezach dla Zegluigcych; 
5)# 


eh ere, 


e 
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5) # medykow: poczatek, przyczyná, 

fiedlisko febry. § 1) Foïer mal farr. 

foies, ff. plur: die Spur eines Dirihes. 
Szlak, tropy ielenie 

Foillu, e, adj. obf Bif belauht. Gefto 
umaiony x gettem lisciem okryty: 

Foi- menteur, Foi- menti, Foi-mentie. 
Je m.in£anbredhtes eipiritditagt Zo: 
fau, der feiner Sebnérflicht zuwider bot: 
delt. D prewie ziemfkiemi wiarofom- 
enz hotdownik, man wiarotomny. 

Foi-mencir, v! m. obt. feiner Sebnspficht 
sutwider Handeln, eidbrúdhig merden. 
Wicrnosć fwoię narufzyé; przylięgę 
fwoie złamać. 

Foin, fa, (foenum) 1) Het; 2) die an 
einander Flébenden Fafern über dim Arz 
tibocenteller. 1) Siano; 2) kofmacki 
białe nad {podkiem w karczochu. §1) 
Fahner, retourner le foin. 


chercher une aiguille dans uze charnetée 
de foin. unnôthige Soictigéeit machen, 
W fitowiu feku fzukaé. 

foins, pl. die Heuerndte. Czas kofzenia 
fiania. 

sii a bien mis du foin dans fes botes. ep 
hat feinen Beutel wohl gefpidt. Dobrze 
kic{zen fwoie naładował. 

*Foin; interj. Stu, Dot did, postnufend. 
Phe, pha; co u Kar: do dyachia. 
$ Foin de moi, de vous, de fes 
confeils, du fat; foin, vous me blef- 
fes. 

foin ma bougie eff. morte. potaufend, 
mein Wadea A ausgegaugen. Cou 
bifa ftoczek moy fie zgalit. 

Foine, vid. Fouine, 

Foinier, f. m. dn Heuverfaufer. Przeku- 
pier fiana, 

Foirat, fm. vortreflidie tweife Weinttan- 
be in Gafonien. Wysmienite białe 
grona winne w Gaskonii. 

Foire, f. f. 1) eine Mefe, ein SabrmatFt; 
*2) Bet Durblauf. 1) Jarmark glowny; 
+#2)fraczka. § 1) Les foires de Leipzig 
ont de grands priviléges; *2) avoir lå 
foire, 

achetes moi une foire. Éaufet mir eine 
Mefe. Kup mi iarmarkt. 

fairer, v. ». f@tisen, einen dünnen Leib 
oder Gtublaang haben- Mieć fraczke. 
$ Elle ne fait que.foirer: 

*Foireux, eule, adj. & fubllanr. Der eiz 
nen Sënnen Leib vder die Crise bat. 
Sraçzke maigcy. $ C’eft une foireufe, 
jl eft foireux. 

*;] eft bon à vendre vache foireufe. ep 
treibt Shery und lacht niht baben. Fi- 


gle ftroi nie ŝmieiąć fig do tego. 
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coupe foireufe: im Tiavtenfpiele: 2hbuh, 
dabey einige Diâttes falten: Niertidkie 
karr zbieranie, kiedy- Kare kiika ‘w 
zbieraniu z.kupy zpada. 

Foirre, f. f. obf. uid. Foarte. 

Fois,- f. f. mahi, ais ein mahl men mahl 
Raz, iako raz, dwa razy. $ Une fois, 
deux fois, trois fois; remerroñs Ja 
chofe à une autre fois; vous le vores 
pour la dérniére fois: 

à cette fois; pour cette fois. fut Meträ 
majl. Na ten raz. $ J'y confens pour 
cette fois, 

plufieurs fois. dft. Kilka razy, czefto- 

combien de foi. wie ott. Jak czefto. 

pour une bonne fois; une fois pour. tour. 
einmabt får allenmbl. Raz sa zawize. 

àla fois. auf einmahl, Razem. 

autre fois. Yor diefem, ebedeffen. Przed- 
tym, nieudyz. 

une autre fois. auf ein ander mabl. Na 
drugi raz. i 

de fois dé autre. dain un wann, puweilem. 
Czafem; kiedy niekiedy, $ Il étudie 
de fois à autre. 

quelque fois, 1 

par fois, obf. > gumeilen, su Seiten, 

aucune fois, obf.) Czafem. 

mainte fois; fouvante fois, obf. gemcinigz 
lit, oft- Czefto. 

toutes les fi fo Df. 


fo oft. Jak wiele razy. $ 
Toures les fois, que je lui écris: 

toute fois, vid. Toutefois. 

zous à la fois: alie sugleid, alle auf cina 
mabl. Wifzyfcy razem. 6 Ils parlent 
tous à Ja fois. 

tant de fois. fo oft, fo viel mahi. Fak 
częło;'tak wiele razy. 

une fois, deax fois autant. ein able 
sen mahl fo viel. Raz, dwa razy tak 
wiele. 

trois fois plus que. Orey mabl mehr, als. 
Trzy razy -Więcey, niżli. 

une fois wefk pas coutfime. ein mahl if 
nit immer. Nie zwyczay ro, co raz 
tylko bywa. 

qui donne tôt , donne deux fois. ter bal 
giebt, giebt noch ein mabl fo viel. Dwa 
razy. daie, kto pretko daie. 

Fois du corps, 

Faix du corps, 

*Faux du corps, 

*Fort du corps; 

*Foi du corps, 

prendre quelqwun par le fois du corps, 
(à fois de corps) einen miften um bet 
Seib faffen. W pas kogo usé. s Ila 
pris fon ennemi par le fois du corps Be 
Pa jetté fur lé carreaux, 


Foilfelle, vid: Faifelle: 


f-m. bie Mitte bes Lois 
beg. Srzodek czlowie- 
ka; stabizna, pas. 


*Foifon, 
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*üifon, /. f. Menger Ueferfu8, Dofta- 
tek, obfitość: $ On, en trouve à foi- 
fon. 

xFoilonner, v. #. Uebrriué baben. Opty- 
wać w co; mieé doftarek czego. § La 
riviére foifonne en poiflons; lanémo- 
ne foifonne en graine. 

cherté foifonne, Theurung tehri out Dong 
halten: Drogosé goipodar zyć uczy. 

Foit de måt, A m. cine grohe Maflinge. 
Wielkosna mafztu wylokosé, 

Fo, vid. Fou. 

Folaftre,} 

Folâtre, foad adj. c. Dpflegbart, nårrifh und 
daben lâchertic. Figlar{ki, biazeniki 
a przytym smiefzny. § Efprit, bu- 
meur.folâtre: 

Folâtre, f. m. ein Voffenreifer, fpashafter 
Spent, Figlirz, krotofilnik bfazer- 
(kt. ç C’eft un folâtre. 

Folâtre, ff. eine fpasbafte YScibéperfou. 
Krotofilnifia. 

Folâtrer, v. #. Moffen peiten, fHedern, 
batter, Dudkowaé, błaznowāć, fi» 
glowaé, figle ftroić. § Il folåtroit de- 
vant Ja porte de l'académie avec fa 
maîtrefle. 

“Folâtrerie, ZZ Marrenspoffen, Chete 
ren. Figle bfazedi kie; biaznowanie. 

Folement, adv. thôridter Weife, navri(c, 
Głupie, fzaienie. § IL.s’eft folement 
engagé dans cette affaires un poëte 
folement pompeux. 

Fole-enchére, vid. Enchere. 

*Foletye, adj. (pasbaft, Euréweilig, etwas 
névrifc. Figlarfki, biazerii ki. 

efprit folet) 

feu folet, f vid, Efprit, Feu, Poil. 

poil folet; J 

Folichon, ne, adje. luftig, Eutiweilig 
Je: poffierlid. Smiefzny, figlar- 


Folichon, /. m. Yoffenreiber, Geier. 
Figlarzs/blazen, Zartownik. 

Folichonne, /. f ein Éleiries muthwilliz 
ges Madden. Dzieweczka fwawolna; 
Zartownifia, krotofilnifia, 

Folie, Z € 1) Rarrbeit, Thorheit, nyet 
fand; 2) bermåfige Neigung, Luft su 
etwas. 1) Glupftwo y niérozum; 2) 
nieugafzona chué, niezmierna Klon: 
ność do czego. § 1) Sa folie eft ache- 
vée, dangereufe ; c'eft une folie de fe 
jetter dans le peril fans néceflité; 31 a 
fait ung folie de fe marier à l’âge où 
il eft; 2) il feruine en bâtimens, c'eft 
là fa folie. 

Jolies, E, Sen, Sher, Gart, 
Figle, żarty, błaznowanie, § Dire 
des folies; on fait des folies en fa 


Di 
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jeuneffé; écrire des folies à fa mat. 
treffe. 

folie d'Efpagne. ein (panifder Tant, den 
einer noir target. Taniec hyi zart ki: 
iednña gotylko zwykłą tarcowaé ofo- 
ba, § L’air des folies d'Efpagne. 

Les courtes folies font les meïlliures, bie 
Thorheiten find die beften, die niht lanz 
ge wåbrert. Giupftwo nie wicle {zkoe 
dzi, kiedy nie trwa długo. 

elle fait folie de fon corps- fie Iëët fidh Bee 
dienen, fie lågt fich brauchen, Lize fie 
z gachy; ta biafagfowa kurewitwem 
fie bawi. 

Folier, v. #. gät, Natrenspoffen treiben. 
Blaznowaé, dudkować 

Foliber, /. m. bey per Dagerey "mai um 
die Sdufte eines ausgewirtten Dirfhes abs 
genommen wird. W myslijiwie: odrze- 
zki od ‘racié albo nog ielenia wypa- 
trofzonego. 

Folio, / m. in Rechten und bey ber 
Ranfleutêt Gite eines halben Woz 
geng: das heift folio reto, die andere 
nber folio verlo; W fadach i u kupcows 
ftrona i polarkufzowa; pierwfza fie fo- 
lio reò a druga folio verfo nazywai 

un livre in folio: "hem Buhfübrer: eit 
Bud in Folio. Kiesa foliałowa albo 
potarkufzowa. $ On a imprimé ce li- 
vre in folio. x 

Foliot, f. z. ein getotffies Siten im Thir 
fóloffe. Zelazo pewne w zamku u 
drzwi, 

Folium Indicum, f m. (folium Ze dean.) 
bas Yndianifhe Blatt, fiebe Feuille 
d'Inde, Lift Indyyi{ki, obacz Feüille 
d'Inde, 

Follement, vid, Folemént. 

Folle-enchére, vid, Enchére. 

Foller, v.# obf. Narrenépoffen treiben. 
Blaznowaé. 

Folles, /. f. pl. Gretiehe mit grogen Má- 
fen, Gie Plattifhe gt fanget: Wiel- 
kooczna Dec do tege, plafzczek 
mort kuch, 

Follet, te, adj. vid. Folet, 

Follettes, f: fe piur. Melte, ein Kraut, 
Łoboda, zrele. 

Follichon, wid. Folichot. 

Follicüle, La in ber Medicin: bad 
Gallenbidschen. W lekarfkiey sance: 
miefzeczek do Zoo, 

follicules de. fené. Gencstérnerfhaten. 
Łüpinki fenefowée, 

Foulour, f. f. obf: Hike Dédictbe. Gorgs 
cosé, chué. 

Folovance, f. £. obf. Nartheit, Unvetftanÿ, 
übles Berbalten. Glupflwo; nierozum; 
złe poitepki, 

Foloyer, 
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Foloyer, ». n. obf- Œborbeiten begehen, 
fi Abel verhalten. Giupftwa popełnić; 
żle De fprawowaé. 

Fomencation, f. f. (fomentatio) Håhungr 
Umfdhlag um ein Éranfes Glied von gez 
fochten Zréuterg, Naparzanie, obwi- 
nienie członka chorego ziołmy wa- 
rzonemi. $ Fomentation chaude; apli- 
quer une fomentation fur la partie ma- 
lade. 

Fomenter; ve. 1) ein franfes Glied mit 
gefochten Rrâutern oder mit Feimmanp, 
Die in felbigen eingemeichet worden, um- 
flagen, bâben, einen Umfchlag machen; 
2) begen, unterhalten, als Seindfdatt, 
Uneinigfeit, Sricdes 3) die Ghmersen 
veridngern, vermehren. 1) Naparzaé, 
fomentowaé: członek chory nawarzo- 
nemi ziofmi ciepło przez chufte obfo- 
żyć;albo chufty czyite w nich macza- 
14€ przykładać; 2) fomentować, kliić, 
wzniecaé, rozkrzewiaé bunty, nie- 
zgodę, pokoys 3) przeciągnąć, prze- 
dfuzyé chorobę: przyczynić bolow. 
§ 1) Fomenter la partie malade, 2) fo- 
menter la divifion,.la fédition, les 
contentemens. ` 

Fonçailies, /: f- pl. die Bettbreter. De- 
{ki fofzkowe. 

Fonceau, f. m. das Ende eines Pferde- 
mundtüds. Koniec wędzidła konikie- 

o. 

m S- F. eine Ghieferfteinarube, two 
man Èhieferteine brét, Gory, gdzie 
kamien fupny łamią- 

Foncer, v. a: 1) einen Boden in ein Faf 
einfesens 2) obf. vorfthiefen, aussablen : 
3) obf. die Ghagung bezahlen. 1) Dno 
w beczkę zafadzié, wprawić; 2) obf. 
źałożzyć kogo pieniędzmi; w przod 
zapłacić; 3)obf. podatek, fzacunek za- 
piacié. § 1) Foncer un tonneau; 2) 
foncer de l'argent. 

foncer la foie. die Seide bey Durwerfung 
des GhifHens nicberdrücten. Przerzu- 
caigc czolnek tkaczy iedwab na dot 
przycifkaé. 3 

xfoncer fur l'ennemi. den Setup anfallen 5 
beer donner fur l'ennemi. Spasé na 
nieprzyiaciela; /epfzy wyraz donner 
fur l'ennemi, 

foncer l'épée à la main fur quelqu'un, obf- 
einen mit dem blogen Degen überfallen, 
Sungé fie do kogo fzpadą dobyta. 

foncer à l'apointement, obf. einem die Des 
folbung vorfiefen. Zalozyé kogo iur- 
gieltem, wprzod mu go zapłacić. ; 

foncé, de, adj. 1) void, Beañterts der gie 
les Geld Gefinets 2) geübt, wohlerfah- 
rein, geféicit, in einer ASiffenfhaft 
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3) von Farben: gu Port, su bo, 1) 
Barzo ‚pieniężny; bogaty, naierny, 
ofiadiy; 2) biegły, gruntowny w 
nauce iakiey; 3) o kolorach: za wy- 
foki, za min, § r) C'eftun homme 
bien foncé; 2) il eft bien foncé dans 
lhiftoire; 3) couleur foncée; bleu, 
verd foncé. 

Foncet, f.m. bie grôfte Art der Fluffchiffe. 
Szkuta. 


Jfoncet, vid. Fondfec. 


Foncier, e, adj. 1) Grunb-, suit Grund 
und oder eines Guts gebôrigs 2) and 
lich, gefchit, geúbt in einer Wiffenfhaft. 
1) Gruntowny + do gruntu należący ; 
s) gruntowny, cwiczony , biegły w 
czym. $ 1) Charge, rente foncier; 

_ 2) cet avocat eft foncier. 

jufiice fonciére. die Untergetiite. Sady 
niz{ze. 

feigneur foncier. Erbberr, Grunbbettk: Pan 
gruntu; pan dziedziczny. 

Fonciere, f. f. eine Danf, eine Gif 
Gbieferfieine in den Cteinbriden, 
Warfzta kamienia łupnego w gorach. 

Foncierement, adverb. 1) grfinblich, aus 
dem Grundes 2) twitEtih, mabrbaftin. 1) 
Gruntownie, wíkros, z fundamentu; 
2) w rzeczy famey; rzetelnie. $ 1} 
Examiner une chofe foneierement; 
2) ett burlefque, mais dans le fond 
ilet foncerement honnête homme. 

Ponton, f. f. (funéio) 1) Cdjuldig eit, 
Amt, BerriHtung; 2) Berrituna eines 
Gliedes am Leibe, meng es it erfthafferr 
worden. 1) Funkcya, urząd, powin- 
nosé; 2) remieslo, powinność, Fe 
bota, do kterey członek każdy u zwie. 
rzecia jeft itworzony. § 1) Une péni- 
bfe fonétion; faire, exercer les fon- 
étions de fa charge, d’une cure; 2) 
Peftomac fait bien fes fonétions; les 
fonétions de l’eftomac, de foïe. 

Fond, Fonds, /. m. (fundus) 1) der Grund 
des Mecres, eines Kluffess 2), bet Yo- 
den eines GefHirress 3) Boden eines 
Ghifess 4) der Boden in den Daten, 
im Gades- 5) Sand, Acer, Wiefens 
Grundfiiés 6) Grund der Wiefen, el- 
nes Gartens 7) dag Ende von einer lans 
gen Gaffe, von einem Garten, von eiz 
nem Ganges 8) die Mitte der Stadt, 
des Waldes, einer Dôble,. einer Proving; 
9) €hal, Tiefe, Grund: 10) der Grund 
int Geméëbläe, in einer gefidten Yez 
beits 11) das Gnnerfte, die Dauptindes 
der Grund von einer Angelegenbeits 12) 
Borrath, € Mug; 13: OQuélle, alg 
Des Serffanbes, der Untreue, ber Wei 

Nann 
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bet: LO das Dot, Die Maloung a 
einem Grunde; der Grund bei 

fond; 15) die Handlung, d 

eines Kaufmans. 1) Dno, grunt nlorza, 
rzeki; 2) dnof ftatkowe; 3) dno, {po- 
dek okreétowy:14) fpodek moru; tył 
w pludrach; 5) każdy grunt, iako ro- 
la, fad, faka; 6) grunt i, fadu; 
7) koniec ulicy dfugiey, chodzenia.w 
ogrodach, fadu ; 8) érzodel ab mio: 
fta, lafu, ialkinie, prowincyi; 9) doli» 
pa, padol, nizina; 10) pole pod malo- 
waniem, pod haftowaniem; rt) fun- 
dament, grunt; rzecz GE Dä fpra y 
iakiey; 12) watek, doftatek; gotowi- 
Zna czego na pochwytek zebra 

13) wiele, fifa, wielka mocs, ¢ 
ko rozumu, madroser, zdrady ; 
drzewa w leie: grunt lafu très-fond 
fig nazjwa 15) handel, wfzyftkie 
kupca towary i kund ifzafty. $ 1) Le 
fond d'un étang, d’un puits, de la mer; 
donner , aller au fond; pour-nous af- 
furer du fond, nous one toñjours 
Ja fonde à la main; 2) fond de van, 
de plat, de muid, de Es de pot; 
3) vaiffeau à Fond plat; 4) le fond du 
fac; ce haut-de-chaufle n'a pas aflez 
de fond; 5) il a dix mille écus de ren- 
te enf ad de terre; 6) ee fond eft 
bon, mauvais, il y a trop d'argile; 7) 
le fond d'une ruë, d’une allée; 3) le 
fond d’une caverne, d'un bois; au fin 
fond des forêts; au fond de la ville, 
de la province; 9) la ville eft fituée 
dans ün fond; 10) fond d’un tableau ; 
broderie à fond- d'argent; un brocard 
à\fond d'or, le fond du damas eft du 
tafetas blanc & les fleurs font de fa- 
tin verd; 11) confidérer Pafaire au 
fond; favoir le fond d’une afaire, d'u- 
ne queftion, d’un procès; 12) faire 
un fond des chofes nécellaires: cet 
avocat, ce prédicateur travaille à fe 
faire un fond, avant que de fe pro- 
duire dans la chaireiou dans le bar- 
reau; 13) avoir un grand fond d'efprit, 

de probité; cacher un grand fond de 
perfidie fous dés aparences de droitu- 
re; Celt un fond de fience; 14) ven- 
dre les fonds & les très-fonds d’un 
bdis;- rei marchand qui a vendu fon 
fond (fes fonds), 


fond-fec, vid. Fondfec, 
fond de miroir. ‘ie hintere Seite des 


Gpiegels, to bag Bimi lieget. Tył 
wierciad{a CH ng pow. leczony. 


de fond d'une chaife. der Gi, 
Gtuble, in der Suffoe. 


14) las, 


2 Al int 
Siedzenie, 
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mieyfce fiedzenia iako w ftolku, w 
karecie, 

le fond du lis. úber einen 

Kiem, 

werfen. Ko- 

in der GternFunft: ber 
Geif en über if, 
chutitten min. 

unkr na 
gdzie ią merya 


fr Der Ò 
wo fie vom M 
W gwiazd 
przeciwko ek 
dyan przet : 
fond de cale. terthe 
ait die erfa Dede; 
waaren. “Spodek o 
row kupieckich aż do p 


kładu. 


de 


y nauce 
yki, 


2 


il eines Gifs bis 
aufmantsz 
do towa 
Lwfzego po- 
voile. bie 
dek Zaglu, 


à fond dè cur 


Mitte eines Cegels. 


iebeunter Cuve, obacz 


pod s słowem. Cuve. 


se y du fondidu coeur. 

Deviens, anfri tig. 

d LC § Je dirai 
toùjours du fond de ma peniée, que 
&c. 

à fond, adv. gründlid , sóllia,  Wfkroé, 
grunto wnie, zupełnie. $ Traiter une 
queftion à fond; favoir une fience à 
fond: 

aller à fond. im Lomberfpiele: bis ot 
die uuterften Sorten des Saufens Éaufen. 
Graigc, w amber : kupić do oftatniéy, 
to ieft az do oftatnich Kart, co na 
fpodku kupy le 

Xpeicner une peruque à fond. cite Pertz 
de wohl ausfimmen. Peruke  dobrze 
ER 

ond. fiebe unter Couler. Obacz 
pod sfowem Couler, 

de “fond en comble, vom Grime aug gang 
nnd gar, Z grantu, do dzezętu, wca- 
le, § Dérruire un bâtiment de fond 
en comble; être ruiné de fond en 
comble. 

mais au fond. aber in der Ser felib. Ale 
w rzeczy famey. § 11 a a manqué en 
cette circonftance, mais au fond il eft 
honnête-homme; les aparences font 
contre lui, mais au fond il n’a pas 
tort. 

faire fond. Go auf ceinen oder auf etiuas 
verlafen. Spuscié fig na kogo albo' na 
co. $: Faire fond furquelqu'un, fur 
fes biens, fur fa fortune, fur {a parole 
de quelqu’un: faites fond là,deffus. 

fonds, pl. 1) Bermôgen, Mittel, Güters 
2) Berlinga, groger Vorfhug: sufamntert 
gelestes Capital qu einer wictigen Vers 
tidtung, 1) Maietnosé, dobra, ofia- 

diosći 
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dłość; 2) składek, f nma pienieZna na 
rzeczhwielkiey wagi- złożona. § 1) 
Avoir eent mille tynfs en fonds de 
terte; 2) faire les, fonds néceflaires 
pour les frais de la guerre. 

Les fonds dr les très fonds. 1) ber Grund 
und Hoden, mit gen Subeborunaen: 
2) eine Wulung mit ibrens Grunde und 
Hoden. 1) Grunta ze wizyftkiemi 
przynalezyto$ciami ; 2) las z gruntem 
fwoim. 

Fondänental, e, (fundamenrzlis) Grund 
Daupt., als die Grundgefere. Funda- 
mentalny, glowny. § Loix-fondamen- 
tales; les PES fondamentaux de. la 
Religion; . les piéces fondamentales 
sun procès, 

pierre: fondamentale.. der 
Pierwfzy kamien do fundan 

Fondamentale ment, adv. aug dem Grun: 
de, arfubdlich. Z gruntů, gruntownie. 
$ Cet auteur a renverfé fondamenta- 
lement la doétrine des hérertiques. 

Fondant, es #47. r) faftig, bas vom Gafte 
im Maule serachets 2) in der eilz 
Fun: die piben ©âfte verdúnnend. 1) 
Soczyity ; 2) w lekarfkiey nauce: grube 
wilrotnosci Scierczaiacy. $ i) Fruits 
fondas; poire fondante; 2) reméde 
fondant. 

Fondant, Lama. 1) terdbiunende Zirmen, 
melche die Seuchtigfeit Afifia mat; 2) 
Schmeltalas, Sémalt. 1) Lekarftivo 
wilyotnesé grubą Scienczaigce; 2) 
{melc. § 1) Uler, emploïer des fon- 
dans. 

Fondante de Breft, ZZ. cine Urt pen långe 
liten Sommetbirnen. Gatunek gru- 
{zek skorozrzaiÿch podługowar Ee ch. 

Fondateur, f: m. (fundator) Gtifter, als 
eines Rlufters, eines Neis, Fundaror 
ktory zbudowat, nadat; zak 
ko klafztoru,-Panftwa. § 1) Un pieux 
& charitable fondateur; un génereux 
fondateur; Lech a été je-fondateur 
de Pologne; Céfar eft le fondateur, de 
l'Empire Romain. 

Fondation, f. f- (fundatio) 1) Grp, 
Guubdament eines Gebdudess 2) die Erz 
bung, Grtrrung, Buraong eines Reis, 
ginet Stadt: 3) eine Stiftung su milden 
Gen, als su Erhaltung eines Rioters, 
einer Ghule; 4).der Graben sim Grun 
De eines Gebäudes. r) Kësse 
grunt, początek budowania; 2) zało- 
ženie, poczqtek miafta, kroleitwa; 
3) fundacya nå pobożne uczynki; na- 
danie na ko$ciof, klafzťor, kolegium; 
4) pan doi ykopany. do. budowa- 
nia. § x) Travailler à faire les fonda- 


Grundfein. 
entu. 
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tions d’un bâtiment; 2) depuis la fon- 
dation de nôtre ville: 3) cette églie 
a de.bonnes fondations: 

Fondatrice, /. f> cine-Griftetin. Funda- 

torka. 

Fonde, f-f in ber Seefahrt: eine Nhede. 
W à fin nuce: flacya okretow 
nicdaleko brzegu: 


tin vaiflèau à la fonde. ein Shif dns auf 
der Rhede leget. Okret w ftacÿi fto- 
140ÿ 

fonde, vid. Fronte. 

rent, f- m, 1) Grund; Gunbament 
eines Grbdubes; 2): Grise, Anfang, 
Hauptin, God 53) Grund. Urfnches 
4) auf etwas gefestes Bertrouens 5) Erz 
bauung, Uufang Aufriditung, als eines 
Reihs 6) Grund, der su etwas geleget 
wird, alg sum Frieden, gur Unruhe; 7) 

Das Gefas, ber Hintere. 1) Grunt, fun- 
dament budýnkowy; 2) podpora, 
grunt, fundament czego; 3) grunt, 
przVezyna 4) ufność, nadzieia w co 
pokfadana ; 5) założenia, początek ias 
Ko paniitwa; 6) grunt do czego.» zalo: « 
Zong d iako do uczynienie pokoiu, do 
zwady; 7) posladek, zadek. § 1) Les 
fondemens de nôtre malon font bons; 
afermir, jetter Jes. fondemens d'un 
édifice 2) la crainte de dieu eft le 
fondement de la fagefe, la pieté de 
toutes les vertus; ce font les fonde- 
mens de la liberté; 3) ce ne fur fans 
fondement, que l’on confidera cela; 
ce bruit eft fans fondement; j'ai un 
jufte fondement pour croire cela; 4) 
je nefais pas grand fondement là-def- 
fus: faire un fondement folide {ur 
Pamitié, fur la faveur de quelqu” un; 
ei jetter les fondemens d'un roïaume; 
6) jetter les fondemens de la paix, de 
Ja perte de fon enneini, d'une intri- 
gue; 7) avoir le fondement tout écor- 
ché. 

Fonder, v. a. (fundare) 1) das Kunbaz 
ment, den Grund zu einem Gebåude 
macheit, legen; 2) fiften, eine milbe 
Gtiftung machen; 3) anlegen erbauen, 
aufric 4) um Grunde leger, auf 
etwañarinden. mit etwas unterfiiisens 
5) verforgeu, vetfeben: 1) Zakladaé bu- 
dowanie, grunt kłaść, bié fundament; 
zaczynać ; ai fündowaé 


Fonde 


budowanie; 
pobożne uczynki; nadoć kościoł, fzpi- 

tal; 3) zakładać, fundowaé Daun 
4) pokładać, założyć :za fundament; 
gruntowac pa czýmá umac iaé, ZEW ier- 
dzić, podpierać; $) op 7 


yé, op: 
slic. § 1) Fonder un édifice: 2) fon- 
Nanna der 
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der un hôpital, une melle: 3) fonder 
üne ville, un Empire; A für quoi fon- 
des vous vôtre demande? il fonde fa 
demande fur l'équité de fa caufe; 5) 
fonder la cuifine, 

il eft bien fondé en fa demande. er at ei? 
nen guten Grund in feinem Anfuden. 
Na dobrym fundamencie profi. 

fonder fon éfpoir en Dieu, femne Hofmng 
auf Gott fesen. W Bogu {we pokla- 
dać nadzieie. 

fe fonder, v. r. DÉI grúnden, Fundowaé 
fe, gruntować fie, fadzié fie na czym; 
$ Se fonder en raifons, en, autorités 
il fe fonde fur l'équité de fa caufe; 
il eit fondé en arrêts. 

cette nouvelle weft fondée que fur descon- 
jeëlures. diefe Zeitung tft nicht gegrún- 
pef: Nowina ta nieugruntowa 

Je fonder en exemples, fih auf Exemypel 
atünben, Sadzié fię na przykładach. 

Fonderie, /. f- 1) Gmelibtitte, Bief- 
haus, mn das Metall sur Münze, au den 
DBuchormcerbuchfaben ze. gegoffen wirds 
2) vas Nothgiegerhandwerf. T) Zlewar- 
nia; huta, piec, gdzie krufzec do mo- 
nety, do literek drukarkich &c. zle- 
waig; 2) rzemiesto rutgiferowe, lu- 
dwifarfkie. 

Fondeur, f. m. ein Giefer, als ein Gloden- 
Gtücaieñer, Nothgiefer. Gifer, odle- 
wacz wfzelkićh rzeczy z krufzczu, ia“ 
ko ludwifarz, rutgifer. 


fondeur de cloche. Gloctengiefer, Odle- 


wacz dzwonew ; ludwiiarz, 

fondeur de lettres. ein ©criftgicher. Zle- 
wacz literek drukarikich., 

Fondique, /: m. Raufmannsbitfe in Gya- 
nien, Portugall und America. Gielda 
kupiecka w Hyfzpanii, w Portugalii, 
w Ameryce, dokad fie kupcy zcho- 
dzą. 

Fondis, f. m. Soh, Süde, But an Ge- 
bâuber oder in einer Gteingrube. Ufta- 
pienie ściany w budowaniu; albo w 
gorach od kamienia ciężaru. 

Fondoir, J: m Ghmeherey, wo die Slci- 
fher Zett und Talg ausfhmeken, Miey- 
fce, gdzie rzeźnicy tłuftosci i łoie to- 
pia- € Un fondoir bien net. ! 

Fondres v, a. conj. vid. in append. (fun- 
dere) À) fhmelen, sergeben laffen; 2) 
cine Materie uuterfuchen, ordentli ab: 
handelns 3) Geide oder Wolle von un- 
terfdicbener Farbe wohl vermifhen, 1) 
Roztapiaé, rozpufzezaé ,stopié co; 2) 
roztrzafnac, rozbieraé uczong mafery4 ; 
3) wetne albo fedwab rożnego koloru 
kunfzrownie pomiefzaé. $! 1} Fondre 
une cloche; fondre de largent, de 
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l'or, de la cire, de la graïfle ; le foleil 
fait fondre la nége; 2) fondre une 
matière; 3) zet- ouvrier fait habile. 
ment fondre les couleurs. 

fondre la cloche. der Gahe ein Ende mas 
en, den letten Œntfhluf faen. Na 
koniec zadzwonić; zakonezyé fpra- 
we; oftatnig dać rezolucyg. $ Il faut 
fondre la cloche: 

fondre, v. n. 1) finfen, einfallen; 2) md: 
ger werbens 3) verderben, ut Grunde 
gehen, abnehmen; 4) ausgehen, fich verz 
berben, an der Wurzel faulen; *s) fómel 
¿cite 1) Ulegać, uitepowaé, walić lie; 
2) chudnać, z krafy opadać; 3) wni- 
wecz fe obraéaé, zhikaé, ginąć; A) 
gnić; plué fie przy korzeniu; roi to- 
pnieé, rozpulzezaé fie, taieé. iako 
śni $ 1} La terre fondit fur {es 
pies; 2) il fond tous les jours à vte 
des-yeux; 3) on a vů fondre les plus 
grands Empires, les plus opulentes fa- 
milles; 4) les pies de melons fondent. 

fondre des aëlions; fondre des billets Die 
Actien mit Cehaden verfaufen, gu Gelde 
machen, Akcye, alygnacye z utratą 
przedawaé. 

fondre en Jarmes. in Zhrånen zergehen, 
beftig weinen. Rzewnie zaplacat; roz- 
pływać fig we Tosch, 

fondre fur quelqu'un. *1) den Feind anfalz 
len, überfallen, angreifen, auf ihn los 
gepen; beer donner fur l'ennemi; 2) 
von den Stofuogeln: bas Wild fios 
gem auf felbiges fiefens 3) dberfallen, 
als das Gewitter die ©ubiffe. *r) Spasé, 
uderzyć na nieprzyiaciela; kfztałtniey 
modié: donner fur Pennemi; 2) 0 pta- 
Zoch towezych: padem z gory na zwier- 
ze uderzyć; 3) napaść, zakoczyé, 
iako burza morka okręty. 6 *r) Fondre 
fur l'ennemi Pépée à la main; 2) fon- 
dre fur le gibier; 3) la tempête vient 
fondre fur nous; on ne fait où ira fon. 
dre cet orage. 

fondre en abime. beem Lidytsieher: die 
Tahte in bie Lihtforme eintauden, 
wenn man Lichte siebet. U $wiecarza: 
moczyć knoty w formie. 

Se fondre, w. v. fhmeken, setgeben. To- 
pić fie, rozpufzczać fig, topniec. 6 Le 
cire fe fond au foleil. 

fondu, é, adj. 1) gefhmoliens 2) verioýz 
ren, berdorben, veratmet, ruinirt. 1) 
Ztopiony, rozpufzczonÿ; 2) zruino- 
wany, zubożony, ubuftwiony, podu- 
padły. $ r) Metal fondu; cire fon. 
duë; 2) il et un homme fondu & 
c’eft dommage. 

chéval fondu. das Jufbudefniel der Kits 

ber 


y 
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der, Da einer auf ĝen andern aufpudet 
und reitet. Raczek; gra dziecinna, w 
ktorey chłopicé na E iedzie, na 
barki mu le zawiefiwiz 

Fondriéré, /. fa) ein tief eitigefunfenes 
Loch in der Erde; 2) Morat; Gumpf. 

1) Roltep, zapadłina; uftepowanie zie- 
mie; 2) bagnifko, trzefawisko, § ui 
Remplir une fondriére; il falloit pat 
fer une fondriére ; 2) la cavalerie eft 
arrêtée par une fondriére. 

Fondrilles, CC pl Sdleim, Unreiniafeit 
im trýben Baffer, in. Gefñen, die niht 
recht ausgefpůlet find. Mety w nieczy- 
itey wodzie; {zlam, kał w ftatku nie- 
chedogo wypłokanym. 

Fonges, SA f plur. obf. 1) Wfiferlinges 2) 
Gchmämme 1)-Rydze; 2) gebki. 

Fongueux, eufe, adj. obf. fhramimig. 
Gebezal ty. $ Chair fongueule. 


Fondfec, LV 

RE 77 f mh. ein Pled ant Thür 
fioffe: Blacha fzlofarska u zamkow. 

Fonier, vid. Foncer. 


Fonfier, wid. Foncier. 


Fontaine, /- f. (fons) 1) eine Quelle: 
cin Gpringbrunneni 3) Hahn im Safes 
4) ein Wafferfåndr, oder Fag in der 
Kühe: s) Rif, Lôdelhen in einen Gez 
fåser modurh es ausldufts 6) Handfag 
mit einem Hane. 1) Zdroyi 2) fonta- 
Ra; 3) kurek w beczce; 4) ftagiew ka 
kuchenna na trzech nogach do wody: 

si ryska, dziurka, roipa dlina, kto 
Es wycieka; 6) fawaterz, antfa 
ar De l’eau de fontaine; une belle 
& claire fontaine; fontaine falée, vi- 
trioléei 2) le doux murmure des fon- 
taines; 3) mettre la fontaine à un 
tonneau; fermer, ouvrir la fonraine; 
4) une fontaine qui tient trois voies 
d’eau. 

il ef allé à la fontai ne de Jouvence. Pieter 
Ultre wird alle Tage jünger. Starzec ten 
CO dzien miodnieie. 

fontaine à baffin. Evringwaffer mitten in 
einem Brunuenbeden. Fontana ze srzo- 
dka-czafe w yskakuigca. 

fontaine de la tête. in der Anatomie: 
Dit mp bie Nåthe auf dem Fopfe su: 


fannuentaufen. #7 anatomii: mieyice 
na kosci glowiey, gdzie fie {zwy 
{chodza. 


Fontaine-bleau, Fontaine-belle-eay, f. 
m. ein Édniglier Pallat 10 Meilen von 
Paris. Palac krolewski dwanazcie mil 
od Paryża. 

Fôntsinier, Fonteinier , f: f. ein Gr: 
meifter. Rurmiftrz. 
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Fontanelle, ff. 1) bey neugebobhrnèn 
Rindern: das Blérté)en ot dem Dur- 
te; 2) ein Goutanel benm Barbier, ein 
durch Kuni genrachtes Gefhwir. 1) Cie- 
mię otwarte u dzieci; 2) apertura u 
barwierza, 

Fontange, f. f. eine Gontange der Weiber- 
Fontaź białogłowiki. € Mademoifelle 
la Fontange “maitrefle du roi Louis 
XIV a inventé les fontanges; fontan- 
gé rouge, verte, blanche. 

Fontarabie, f. f. Art von Winterbirnen, 
Gatunek grufzek zimozrzaiych 

Fonte, f. f- 1) bas Sr rfdmelsen, Smelz 
sens 2) geauffenes Metals 3) Ginen: 
fette: 4) in der Druderey! UbouBeis 
ner vollffândigen Grift; ganzes Abbas 
bet on einer Art SBucfiaben. 1), Roz- 
pufzczanié, roztapiane, topienié; 2) 
krufzec odlewany ; 3) {zpiza; 4) obie- 
cadło, gatunek, gaty literek drukar- 
fkich § 1) Avoir fvin de lå fonte des 
mėtaux; la fonte des monoïes eft de- 
fenduë; 2) un chandelier de fontes 
3) canon de fonte verte; 4) une fon- 
te de petit Romain, de Saint Augu- 
fin. 

fer de fonte. 
odlewane, 
peut limer. 

canon de fer de Jonte. 
fhir. Działo żelazne. 

la fonte eft faite. das Metall it gefhmol- 
en. Krufzec De dE ropienie 
krufzezu fie fkonczyto. 

fonte des couleurs. Einfilidhe Bermifhung 
der Farben zum Wirfen ber Zeuge und 

Ther, Kunfztowne farb rozłoženie 
w tkaniu fukna lub materyi. 

Fonrene, à 

Fontenier, Z vid. Fontaine. 

Fonrevraud', / m. ein gemiffer Mondisot: 
Den, welder 1100 geftiftet worden ift. Za- 
konpewny mnichowiki od R. P, r100. 

Fonti, f. m ein Gemäcds auf der ufel 
Madagafcar, welches oft Më fünf Elten 
lange Blåtter bat. Ziele na wyfpie 
Madagaskarskiey, lift iego czefto na 
pięć dokci długi bywa. 

Fontücule, fim. ein Gontanell, beyn Barz 
bier. U cyrulika: apertura, 

Fontis, vid. Fontis. 

Fonton, f.m. ein wunderbarer Bogel itt 
Guinea, von der Grôfe einer Lerches er 
tarnet mit groger Sorgfalt ben Menz 
fhen, wenn` er einen Tyger oder ein 
anderes gefåbriihes Thier gewahr wird. 
Prafzek cudowny w Guinei, tey co 
kowronek wielkości, poftrzegfzy gdzie 
tygryfa albo innego zwierza drapie- 

Nnnn3z3 - żnego, 


aégoffenes Œifen. Zelazo 
$ Le fer de fonte ne fe 


ein gifertes Ge: 
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żnego, wielką pilnoscia czlowieka o 

| nim przéftrzega, 

Fonts bâtismaux, obf 

Eonts de Bâteme, ENG m. ber Gout: 
fein. Chrzcilnica. 

tenir quelqu'un fur les fonts de Bütême. 
einen-aus ber Taufe heben. Do chrztu 
kogo trzymać. 

Fooraha,: f. m, ein Waum it der Ynfel 
Madaaafear, der herrlishen Wundbalfan 
dicbet.  Drzewo ‘na wyfpié Madagar- 
skicy z {wego na rany wyśmienitego 
balzamu sfawne. 

Fogue de beaupré, f. m. der Buafpriet: 
mat. Malzt mały na fzrabie leżący. 
For, Fore, f m. obf. (Forum) 1) Gerit, 
Nihthaus: 2) Herfommen, Gewohnheit. 

1) Sady; grod; 2) zwÿczale, prawa. 

Forage, f. m. Banfengeld vom vetfauftern 
Weine. Czopowe ed pazedanego wi- 
na. 


Forain, è, adj. (foraneus) fremd, aus: 
wårtig: Obcy, nietureyfzy. 6 Mar- 
chand forain. 

traite foraine. stansiofer Theil von Den 
ein und ausgeführten Waaren, ber ber 
Dütigfeit gegeben wird. Dwudziefta 
część od inwekt i ewekt dla zwierz- 
chnosci. 

*alibi Forains, f. m. plur- fable Cntféul: 
digung. Gole wymowki. 

Forban, Ca t) Krenbeuter, Gecrdubers 
2) im Banprgchre ` Sandesverweifung. 
1) Pirata, morski zboyca; 2) w pra- 
wie ziemfkiem: bannicya. 

Forbannie, /. f. obf. (forbannatio) Gr: 
Étävung in die At, Sandesvermeifung. 
Wyw ofanie, bannicya. 

Forbannir, v., e. obf verbannen, vermei- 
fen. Bannizowaé, wywołać kogo. 

Forbannilfement, / m. vid. obf. For- 
ban 2), 

Forban, ë, oct, (forbannitus)veriwiefen. 

ré jecony , wywofany- 

banu: vertweifen, Wywolaé, ban- 
nizOWa€ 

Forbourg, vid. Fauxbours. 

Forbu, Forbure, vig. Fourbu, Fourbure. 

Foreage, f- m. fétecreres Getvicht eines 
Grë Geldes, mie es die Múnzordnung 
erfordert. Przydatek wagi; ciezfza mo= 
nety! waga, niżeli ordynacya menni- 
ezna ftanowita. 

Forçat, f. m: Ruderfneht, Selave auf ei- 
ner Galeere: Rudelnik, niewolnik wio- 
słowy na galerze. § Un malheureux 
fo çat. 

travailler comme un forgat. wie ein Efel 
arbeiten, Jac wot pracować. 
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Forcats, vid, Fourcats. 

Forcé, ee, vid. Forcer. 

Force, ZZ 1) Tavferteit, Muth, Ctand- 
baftiafeits 2) GtårFfe eier feften Gahe 
3) Leibeéftétfes 4) Kraft, Gtârfe des 
Berfaudess 5) natürlidie Kraft, Tugend, 
Verndaen, Ciy afts 6) Gtårfe, 
Kraft, Nadruk eines tts, cites Dë: 
feses; 7) Gevalrét tin ben Rech: 


ten: 8) Sang, alt; 9) in Ser 
Medani: Me Graife, Gewalt. 1} 
Męltwo, odwaga, meznosé; 2) fifa, 


Mocnosé rzeczy krżepkiey; 3) moc, 
mocnosé, fifa, duzogé, fifa, cielefna; 
4) fla dulza; 5) moc, fila, wlafnosé 
rzeczom przyrodzona; 6) fifa, moc 
iako ‘slowa, prawa; 7) w prawie: 
gwałt: 4) gwalt, mus; 9) w nauce 
ulinia cistaru : files § 1) La force'eit 
Pune des quatre vertus cardinales; 
refifter avec force; 2) cette poutre wa 
pas aflez de" force pour foûtenir ce 
qui elt apuïé deflus; ce mur n’a pas 
la force de refifter au canon; 3) lator- 
ce du corps.eft un a e de la na- 
ture ; la voix & les s lui man- 
quent; emploïer;' perdre, reprendre 
toutes {es forces; 4) la force de lef- 
prit s'acquiert par la raifon & l'étude; 
force d'imagination: 5) cette drogue 
a la force de purger; la fau a la force 
de fondre les méraux;les plantes font 
dans leur force à la fin du printems; 
6) la force d’un raifonnement, d’un 
mot; la-coûtume à fórce de loi: 7) 
extorquer une dette par force; ily a 
deux fortes de forces , la publique & 
la privée: fa publique fe commet en 

. excitant le peuple àtune fédirion, la 
privée fe commet parun feul homme; 
8) tout par amour, rien par force; cé. 
der à Ja force; ufér de forçe ; repouf- 
fer la force par force: emporter une 
place de vive force; 9) muitiplier la 
foïce par les moïens des machines, des 
poulies, 

jambes de forces. fiebe tinter Jambe: 
Obacz pod słowem Jambe. 

forces, pl. 1) Srtegënglt: Sriegamgdtz 2) 
eine Sdhcere, melhe niht in der Mitte, 
fondern am Ende ietet its 3) Pfoz 
fen, die die Dachfpatten tragen. 1) 
Woysko, polki, fily woyfkowe; porę- 
ga; 2) nożyce wielkie, nie w.srzodku, 
alle na koticu zanitowane: 3) podpo- 
ry pod krokwami. §-1) Ramaffer- fes 
forces; il le vint attaquer, de routes 
fes forces; il a été défait avec toútes 
fes forces: forces de terre & de mer; 
2) de bonnes forces. 


a toute 
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à toute forces tit aller Maht, duraus. 
Ze w£zyftkiemi fitami, koniecznie. Ç 
Jl veut à toute force être au nombre 
des favans. 

ce tableau a beaucoup de force. diefss Ge 
mabloe bat eine groge. Qunt iin fich. 
To malowanie wielki ma kunfzt w 
fobie. 

maijon de forces ein Buchthaus. Cucht- 
hauz. 

es forces mouvantes. in ber Hiechonit: 
Sie bewegende Mat der Nüftieune: W 
nauce o ciétarow ent: fify rucho- 
me w machynach. 

faire force de voiles. febr fuel fegelr. 
Nadetemi pędzić Zaglami. 

faire force de rames. wit. aller Maht 
fortrudern, Poiazdami nawie lotu do- 
dawać, 

il mefl bien force de faire cela, vule. id 
mun diefes durcans thnn. Mulzę to ko- 
mecznie uczynic. "2 

à force de, adv. x) wenn man viels vom 
vielen, als Laden, Trinken, Zeimen: 
2) our vielen mit Sieten, als Gel 
Gefentens 3) verinittelf einer Sache. 
T) Od zbytecznego iako echu, pi- 
cia, placzu; 2) Dia fe Smieïac, pia- 


eise &c z wielg pieniędzy: poda- 


runkow; 3) gwałtem, za pomocą Cze- 
go. § 1) Je melañle à force de ceu- 
tir, de gemir; je me mis hors d’ha- 
lciné à force de rire; à force d'étu- 
dier on devient favant; 2) on peut 
avoir tout à force de préfens & de 
complaifance ; il et venu à bout à 
force de lPargent & de priéress 3) à 
force de rames; à force de coups on 
le chaila, 

on peut tout à force de vouloir. mer wili 
fanalles thun. Kto chce, wfzyftkiego 
dokaze. 

Force, adj. indecl. iet. Wicle, Dia, moc. 
$ ll fe trouve force gens, qui ne pen- 
{ent guére à la mort; force fots ; for- 
ce flateurs ; il dit force mal de moi; 
il fe confume force bois à la cui- 
fine. 

de force, adu. Wit Gewalt, gesbungen. 
Gwaltem. 

Forcelle, f. f. obf- Ser agen, bie Bruit. 
Zotadek, piers. 

*Forcément, adu. mit Gewalt, gesivungen, 
Mufem; przýmufzonym; gwaltownym 
fpofobem,. ` $ It elt marié forcé- 
ment. 

*Forcénant, e, adj: taufent, als ein Raz 
fender. BieZacy iako fzalony. 
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Forcené, ée, adj. 1) toll, (inutiles, rafenðs 
2) von Tagbbunben: Hisig aufs Wild. 
1) Szalony, wéciekfy: 2) 6 pfach tow- 
exÿeh: uporny, ZWAWY w gonieniu. 
$ 1) Il prit üre envie forcenée A ce 
pére’de tuer fon fls; ils courent tout 
forcenes fe jetrer fur les epnemis 3 

cheval forcené. in Sen Wappen: ein 
Evichendes Pferd, M herbach: kon po 
ziemi De czolsaigey. 

*Fotcenérie, Z. f. Raferey, Unfinnigleit. 
Szalentwos wscieklina. 

Torcer, v. a. 1) nòthigen, winget: 2) 
notbiúchtigens 3) mit Gewalt, mit 
Gturme cinnebment 3 A) cinbrechen, durd- 
brechen, sértrennen, den Feind; 5) erz 
brechen, ethe SThårs 6) verbrehet, vers 
biegen, als einen Schliffel; 7) verbrez 
ben als eine Gériftfielle 1) Przymu- 
fé, przyniewolié kogo lo czego; 2} 
zawalcié bialagiowe; zmufé panne: 
3) fzturmem, moca dobyé: 4) rwać 
przełamać,  rozrywaé połki, hufce 
nieprzyiacielfkie; 5) wylamaé iako 
drzwr; 6) przekreciéiako klucz; 29iac, 

ozäginaé; 7) wykrecaé tekft, pifmo. 
§ 1) Il le force de (à) lui demañder 
pardon; il eft forcé de (à) combattre; 
la néceflité me force à cela; 2) forcer 
une fille, une femme; 3) forcer une 
ville, un retranchement; 4) forcer un 
bataillon, un efquadron; $) forcer une 
épée, une clé; clé forcée; 6) forcer 
ùn prifon, ùne porte; 7) forcer un 
pafage; donner un fens forcé à un 
paflape. 

forcer u» cheval “ein Pferd Gbertreiberr. 
Zbiezec konia. 

forcer le: fer: im Sehten: furciren eich 
Gegners linge su farf angreifen. Fech- 
tuiac: Ñlnie przycikeé, przycinać na 
fzpadę. 

forcer un cerf. einen Dirt forciren, D 
lange mit Hunden jagen, bis er niederz 
réng, ; Gonié pfami-ielenia do upa- 
dtey. 

Le vent force. in Ste Seefahrt: ber hef- 
tige Gegenwind lift das Gif niht 
von der Stelle. 1° larfkiey -nauce : 
gwałtowny wiatr przeciwny okręt na 
mieyfcu zatrzymuie. 

forcer de voiles. mit alien Segeln fortz 
feacin. Wizyftkiemi rofpu{zczonemi 
zaglami Zeglowaé, 

forcer de vames. mit alert Gewalt fortruz 
der. Pojazdami nawie lotu dodawać. 
e Nous forçames de voiles. pour join- 
dre Pennemi. 

forcés. ée, adj. 1) getoungen umnatürléds 

Nonn 4 2) in 
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2) in ber Seefahrt: Gegen: febr Hef 
tia wider den Lauf eines Shifes mwe- 
bend. :) Afektowany, nienaturalny; 
2) &eglarfkiey, nai przeciwny, 
gwaltownie przeciw okrętom wieig: 
cy. § 1) Un homme, un {tile forcé, 
vers forces, poëfie, une contenance 
forcée” 2) tems, vént forcé. 

Je forcer, vw. r. fih angreifen, fich Aber. 
nehmen. Sit wizyftkich przyłożyć; fi- 
lié fig. §. Vous vous forces trop. 

Forcer, f. m. obf. ein Fleiner Kufer oder 
aken. Pepecié, fkrzyÿneczka, 


Forcétes, À 

Forcertes, 7 f. f. pl. eime feine Geste, 
die am Ende und nicht in ber Mitte ver- 
nietet ift. Nożyczki na koncu a nie we 
Srzodku zanitowane. 

Pochette, /. f. eine groge eiferne Gabel 
aur Niederlegung der Maftbåume. Wi- 
dły wielkie żelazne do mafztow fpu- 
fzczenia. 

Forcier, f. m. obf. ein Kufer. Sepet. 

Forçoïer , v. za obf. Geh anatelien, feite 
Kråfte anwenden. Silić fie. 

Forclorre, v. 4. in Kechtsfachen: abwei- 
fem, ausfhliefen, pråciudiren. Nie przy- 
puścić kogo do fądow; odftrychnaé 
od prawa. 8 Forclorre quelqu'un de 
produire. 

Forclos, adj. m. vom Gerichte abactviefen, 
pråcludireti im foeminino fagt man 
il y a forclufion contre elle und nicht 
elle et forclofe. Do fadu nieprzy- 
pufzczony; od prawa oditrychniony; 
o biateygtowie mowige wie. forclofe 
lecz il y a une forclufon contre elle 
Poloïyé trzeba. 

Foxclufon, /. f. Ausfhliefuns, Prâclu- 
fion, Abtweifung vor Gerichte. Niedo- 
pufzezenie do fgdow; odftrychnienie 
od prawa. $ 11 y a forclufon contre 
Jui. 

juger par forclufion. in Geridten: ge- 
sichtlich vetordnen, Daf Go cine Partey 
vor Berfuf des gefegten Termins veranta 
worten folt. W fzdach: przykazać ftro- 
nie odwieść fie, przed zkonczeniem 
terminu naznaczonego. 

Forcommande, f. f. im Zandredte: 
Dëitëhetcht, einen Defiñer aus dem Wez 
fike au ferens aerihtlihe Treibung aus 
einem Defise. Urzedowne wyrzucenie, 
rugowanie kogo z pofefyi. 

Forcommander, ged, e, einen gerihtlid 
aus dem Befise cines Guts fesen, verz 
treiben, Odiaé komu urzedownie po- 
feiyą. 


FORE 2608 


Forconfeiller, v. æ. obf. bel rathen, Zle 
radzić, 

Forcule, f. m. (Forculus) ein Gott der 
Thûren und Thore ben den Nômern. 
Bog bram i drzwi u ftarych Rzy- 
mian, 

Fordicales, A. 

Fordicides,/ ( fordicidia) ber Telluris Fefe 
auf melhem die alten Rómer felbiger eiz 
He tréchtine Sub osferten. Feft Telurÿ 
farorzymiki, na ktorym iey krowe 
cielną ofiarowano, 

Pore, wid. For, 

Forer, v. a. ausbobten, bohren, als einen 
Shlüffel, eine Wafferrdbre, einen Bichz 
fenlauf. Wywiercié dziurę w kluczu, 
w' rurze rurmufowey, itrzelbowey: 
$ Forer une clé; une clé bien fo- 
rée, 

Foreft,\ 

Forêt, f S. f. 1) ein Hoh, ein Sort, ein 
Wald, eine Waldungi 2) Zeie, Fi 
fhereyen: 3) Raubricit, Moôrbergrube ; 4) 
in ber Bautunft: das gefannnte Bauz 
bol; sum Dace eines groen Gebäudes, 
1) Polefie, las, bor, knieie, gaie; 2) 
ieziora, ftawy, fadzawki; 3) rozboy- 
Dia, iakinia Totrowika; 4) w archy- 
tektonfkiey nauce: cembrowina do da- 
chu wielkiego. § 1), Forêt de bois: 
une belle, une grande forêt; une fo- 
rêt épaille; couper, abatre une forêt; 
2) forêt d’eau, de pécherie, de poif- 
fons; 3) cette ville eft une forêt de 
brigans. 


xila une forêt de cheveux. er bat ein biz 
ces Haar auf dem Ropfe. Wios gefty 
ma na glowie. 

forêt de haute futaie. ein hoher Wald, 
Bor wyfoki. 

maître de forêts. Gorfimeifer. Lesniczy 
Datz: przełożony nad le$nikami, 

garde-forêt. Gürfier, Hegereuter, der auf 
die Wålder Actung giebet. Lesniezy, 
gaiewnik, ftroz lafu. 

Foreftage, \ 

Forêtase, J f. m. obf. das Waldredht. Pra- 
wo lesnicze. 

Forêtier, Foreftier, Z m. 1) ebebeffen in 
Flandern ein Graf; 2) Fotfimeifier, ein 
Sorlier ; zJineinigen Orten: ein Grems 
der, 1) Niegdyż we Blandryi grabia; 
2) leśnik, gaiewnik; 3) po niektorych 
mieyfcach: przychodzien, cudzozie- 
mieć. § 1) Seigneur foreftier; 2) le 

foreftier arrête les bêtes, qui font trou- 
vées en dommage. 

les villes foreffieres. die vier Walofiádte 
am Rheine bey der Ggmee. Czworo 

miaft 
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miaftlefnych pod Renem przy Szway- 
carlkiey ziemi. } 

Foreftier, e,L 

Forêtier, J adj. d Zë bey cinigen 
Oroensleuten: ein Gremder. U nie- 
ktorych zakonnikow: obcy ,-Foraftyer, 
gość. 

Foret, f. m. ein Fleiner Bobr. Swiderek. 

Foreure, vid. Forure, 

*Forfaire, v. #. mishandeln, verbrechetr 
ein Berbrechen begeben, als wider fein 
richtertihes. Amt, feine Ehre, feine 
Trene. Wykroczyć,dopuścić figuczyn- 
ku przeciw fwey powinności -urzędo-: 
wey, przeciw fwemu honorewi. § Si 
elle à forfait contre (à) fon ‘honneur, 
je J'étranglerai. 

forfaire Ja Jmarchandife. unangegebene 
Weaaren verlieren.. Popadaé utratę to- 
warow na cle nieopowiedzianych. 

forfaire un fief. ein gehn verwirfen. Len- 
no utracié. 

forfaire Lamende. in Gaelbfirafe verfalen. 
Popadaé wine pieniézna. 

Forfait, m. 1) eine bòfe Lhat, Miffethat, 
Ucbertretung; 2) Sieferungécontract, laut 
welchemt einer etwag úberhaupt su frellen 
úber fi nimmt. 2) Zioczyniftwo, zbro- 
dnia, wyitepek; 2) naiem ogolna, po- 
dług ktorey naymacz co ogolnie fta- 
wić przyobiecuie. § 1) L'enormité de 
fes forfaits ma touché; 2)prendre un 
forfait; traiter, entreprendre à fer, 
fait. 

aire un forfait avec quelqu'un pour quel- 
gue chofe. etwas überbaupt bey einen 
verdingen. Ogotem co u kogo zamo- 
wić. § Jai fait un forfait avec mon 
ferrurier pour la ferrurie de ma mai- 
fon. 

Forfaiture, / f- Serbreden mider fein 
richterlihes Amt oder den Ed der Treue. 
Wyftepek przeciw urzędowi fwemu 
albo wierności Pan fwemu poprzy- 
figéoney. $ Si un Magiftrar étoit 
convaincu de cencuflien, ce feroitune 
forfaiture & fon -ofice feroit va- 
cant, 

Forfante, /. m. vulg. Béfeavidt, del. 
Hultay, totr, ofzuft. § C'eft un for- 
fante. 

Forfanterie, f. f. vulg. Setrügerey, Shel- 
mereg. Szalbierftwo. $ Découvrir les 
fortanteries des marchands. 

Forfetre, /. f. Art von lahs aus Cairo in 
Scampien, Gatunek konopi z Kairu 
Egipfkiego. 

Forgage, 

Forgas, >f. m. im Æanovechte: 1) 

Forgagement,) ` die £ôfung eines pfandsr 
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1) bas Set, ein Wand su fen. W 
prawie ziemfkim: 1) wykupno; 2) 
prawo wykupienia zatawuū. ` 


*Forgager, v. a. ein Pfand tfen, Wyku- 


pié zaftaw. 


Forgagner, v. a. obf. wegnehmen, einziehen. 


Zagrabić, zabrać. 


Forge, f. f. 1) cive Gcdhmiebes 2) eine 


Effe in ber Gdhmiebe, 1) Kuïnia, ko 
walnia; 2) kuźniany Komm, 


Forger, v, a. 1) fémieben ein atienbes 


Metal; 2) bey den Sinngieferit: ham- 
mern, flagen, treiben das Zinn mit dem 
Hammers 3) Kbmteben erfinnetts ers 
denfen. OO Kuć kruizec:rofpalony ; 3) 
u konwifarza: klepaĉ; wyklepaną ro- 
bić robotę; A) kuć, knowaé, kliié, 
wymyslać ce. § 1) Forger une barrë 
de fer; forger de largent pour faire 
un plat; 2) vaiflelle bien forgée; 3) 
le foldat .cifif forge des nouvelles; 
forger un mot. 


forger, u.n. cheval qui forge. ein Pferd, 


das qu febr mit den Hinterfůgen avanci- 
ret und in die Bordercifen fhligt. Ko 
fie scigaiscy. 


Je forger ds chiméres. fih Grillen in den 


Kopf fege: Karmiéfie chymerami dy- 
mem {obie głowę zaprzatnaé. 

Forgeron, f. m. Ghmied, Shmiedefneht. 
Kowal, kowalczyk: § Un bon forgež 
ron- 

à force de forger on. devient forgeron, 
fete Uebung macht einen sur Meifter. 
Nieprzerwane cwiczenie dofkonalym 
Czyn. š 

Forgeur, f. m, 1) Binngiefer, der gefHiae 
gene Arbeit madet; 2) Gilberfmied, 
der die filbernem Stangen für ben 
Orathsieher fmiedets *3) Erfinder, 
Dichter, der etwas aushedet. 1) Kon- 
wifarz do wyklepaney roboty; 2) ko- 
wal co fztaby albo- golenie: érebrne 
dla drotownika kuie; *3) wymyślacz. 
§ 1) Ceft un bon forgeur; 2) envoïer 
Pargent au forgeur; *3) c'eft un for- 
geur de contes, de nouvelles, de 
mots. 

Forgierre, fubft. mafe. obf. ein Sémieb, 
E EE Kowalczyk, ko- 
wati. 

Forhüer, v. a. & n. mit bem Jågerhorne 
den Hunden sum Anbeñen ein Beichett 
geben: Plom na przypadnione zwie- 
rze potrebowaé. 

Forhus, /: m. 1) Sufammenrufen ber Hutz 
dé mit dem Yâgerbornes; 2) Ort, wo man 
die Hunde sufammen rufts 3) Geddrme 
vom Dirfhe, die im Grüblinge und Gom- 
mer den Hunden gegeben werden. 1) 

Nnnn $ Tra- 
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Trabienié pfom na odprawe ; 3 
{ce gdzie ply olprawuia ; ano 
3) patrochy Jelenie, co pfom çzafu 
wiofny. i lataïdawane byxvaig. 
Foricule, vid. Fortule, 
Forierey D'A, f. obf eine Biebiveibe. Pa- 
ftmifko. 
Forjet, fm. X 
Forjeturesf. tin Œrfer on einem Geh 
bäupe, Alkierz wypufzezony z bui 


dynku. 


fovingen, vorgehen, huv MAY EH) 
dynku wybie gac, wydawać fie, wy 
chodzić. 

Forjeture j vid. Forjet. 

For juger, v. #00. ein urgeredtes Urtheil 
freen, Féroiwvaé niefpiawiedliw y de- 
kreti 

Forjuts véi mvim Lansrehte! Verthei 

i des ou Sipers pin 
Gaiten der ni 
prawie siemfkiem :: obrondtod: powi- 
EE meZoboyce, co fie Zchronif, 

hona. 

juréinent, f. m obf: Berhffung feines 
Baterlandes, Die Musttetung, Opu- 
zczenie  oyczyzny; uchodzenie <z 
Parftiwai 

Faïjuref, v. 4: vid- obf- Renoncer, ábju- 
rer, abandonner. 1) auétréten, gien 
aus cinent Landes 2) fid begeben, fic 
enffagen. 3) Uciec z kraiu 2) Wyrze- 
ZS fie “czego. 8 Forjurer le -païs ; 

) forqurer un héritage. 

FORET A cin gemwiffer Tan 

pew ny. 
cer, v. a bey den Yagern: ein 

Ril auftreiben, aus dem Lager treiz 
ben. IF myśliftwie : zwierza z leży rue 
EA 

SS Forlancer, v: r. bervorfcieges, bervor: 
føringen Wyrwaé fie, wyfunaé fie, 

y OCZyÉ. 

eque; La, obf. 1) Difdôiihes 

Ge tits 3) ein Eüniglidies Gefangnié in 
Paris. 1) Sady biskupskie; 2) wiezie- 
nie krolewskie w Paryżu. 

Forligner, v. a. ats der Art fhtagen. 
Wyrodzié fie od przodkow (watch, 
SE lle forlignat. 

Foïrlonge, /. f. ce chien chaffe de for- 
longe. Aer den egen: bietet Hund 
fpåret d aS Wild on metten, U Zoagegm 
pies ten zdaleka wietrzy. 

*Forlonger, v. n. 1) in ber TDagerey: 
Dä met entfernen, weit voran laufen s 

auf. die lange Gut rop fic 
1) Utawcow: daleko pos 


Taniec 


Unvanda W 
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oddalać; *2 


ptzedzaé, uchodzié, fie 
SET $ 1) Cerf 


przediuzvéfie, zwlaczaé fic. 
qui forlonge. 

fe Formater, v. r. 
fich Gier etwas erù 
Oburzyé fie, ur 
fig o co. 
de cela; 
tout. 

Formalifte, adj. e. f.m f. ein Coms 

tentiver, Der viel Umfiinoe maht. 

noniat, Komplementarz; co ufta- 

nie komplementuie, $ C'eft un 

formalite; elle ef un peu forma- 
lifte. 

Formalité, f. F. (formalitas) 1) Sorfuift, 
voraefohriebne Weife in Getiditen 3 |2) 
Umténte, Ceremonien, genaue Beobahz 
tung ber Ceremonien ; 3) die Sormlidhs 
feit, Gormalitét in Der Nriftotelifhen 
Philofophie. : 1) Formuly w prawiés 
poltępek, obrz ządąk fadowy; 2) kom- 
plementa ceremonie; 3) w Aryf ftorel: 
kiey Filozofii formalitas: $ 1), Gar- 
der, obferver toutes les formalites dé 
la juftice; 2) il faut garder avec (lui 
toutes les formalites. 

Formariage, f-m. im Zanbredjte r eine 
She wider den Gtand oder mider den 

Willen deg Erbhertn, W ziemfkiem pra- 
wie: malzenftwo nierowne albo prze- 
ciw woli pa anskiey. $ H et dù un 
droit à quelques feigneurs pour lefor- 
mariage. 

Format, f. m. bag SZormat, die Geffalt, 
Grge eines Butte, als in oliv in Quart. 
Format, modum, wielkosé kfięgi, iako 
foliafowa, cwieré arkufzowa. $ Un 
format in folio, in quarto, iñ o&tavo. 


Formation, f. f. (fermatio) 1) bie Bilz 
bung der Frucht in Mutterleibe; 2) die 
Beugung der Metalle in der Erde: 3) die 
Formation Der temporum: eines- verbi 
in bec Grammatik, 1) Kfztairow anie 
płodu w żywocie macierzynikim; 2) 
formowanie fie krufzczow w wne- 
trznosciach ziemie; 3) w gramatyce: 
koniugow anie; albo formowanie tem 
porum verbis x) La formation de 
l'enfant dans la matrice: la formation 
du fetüs; 2) la formation des méiauy 
dans les entrailles de la terre; 3) la 
formation des verbes palonois elt he 
que fois très-dificile, 


*Formatrice, adj. e. in ber Phyfit: Mt 
dend, was die Diloungséraft bar, W fi 
See: EE ; ikiz staftuigcy ; wła- 
fnoSé-kfzraltowania maiacy, § Vertu 
formatrice. 


cLaufnebmen, 
aufhalten. 


\; gniewać 


etwas Oh 
1e fi 
é fiec A 


§ Je ne me faurois formalifer 
Vôtre chagrin fe formalife de 


Farme, 


Dm 
a 
litas 

ün 
ma- 
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Formes 2 f (forma) 1) bte Geftalt, 
Gore eines Dingess 2) Geralt, Forme, 
menge Eiyenfhaft eines Porveré i 3) 
in ber Wernunftlehre: Mectéforme, 
gewöhnlicher Redtégang : 4) Sereno- 
mien, die bey eiter WerriHtung piegen 
Beobachtet au mcrben: Art, Manter et- 
was um "hun: 5) NRegimentsforme, Art 
einer. Negierungs. 6) ein Muter, Moz 
Sel vom einer Lauter Geiges 7) eine gor- 
me der Hanbiverfer, als eine Hutfornie, 
das Gtrumofhret, mwarfber die neten 
Strimpfe gezogen werden; 8) ein Su 
fierleifens al gigg DBubbrucerformes 
10) Soa Gandes unter dem. Steinbfaz 
fers 11) das gager eines Haafen, Fuh- 
fess ta) Kopf des Dutes; 13) Gis auf 
einem Chore für Sie Domherren und 
Pricker: *r4) eine lange Lebnban£:; 15} 
ummauerter Bimmerwerft an der Gee, 
dDarein burd eine SChleufe Wafer géz 
menm man ein erbautes 


er Ertarrung in den Fefeln des 
Pferdes an Kugel s 17) das Weibchen 


von Stofosgeln. 1) Kiztair, poftać, 
forma; 2) w /ogice: forma, Wnetrzna, 
każdey rzeczywłafność; 3) poitepek 
prawny: proceder dowy; 4) nale- 
żyte obrządy albo ceremonie, Ktore- 


midig rzecz ktorą zwykľfa odpráwo- 
wać; 5) k{ztatr,. forma panowania; 6) 
model do lutni, do fkrzypcoiv: 7) for- 
ma rzemieslnicza, iako do kapelufza, 
do roz$ciagnienia donczoch; 8) ko- 
pyto u fzewca; 9) forma z liter dru- 
karkich zlozona; 10) gruz pod bru- 
kiem; rı) mieyice zaïaca; Tozvfko, 
legowisko, gdzie zaiąc3 lifzka &c. 
bywas 12) kołpak u kapelufza; 13) 
forma w kosciele, ftala; fiedzenie na 
chorze dla kanonikow i Kies: *14) 
ława dfuga ze wfpor5 15) plac war- 
fenate murem obwiedziony, W ktory 
wodę przez Sloze wpufzczaią ;- gdy 
okr t nowobudowany w morze ma 
bydz ftoczony: x6) twardość, zdret- 
wialogé w pecinie konkiey; 17) fa- 
mica; "e ptakach dropieznych. 1) 
Avoir la forme d’un homme; changer 
de forme: donner une forme conve- 
nable à un bâtiment; prendre diver- 
fes forites: les Païens repréfentoient 
Jes Dieux fous une forme humaine ; 
2) on eft compofé de matiére & de 
forme; forme fubftantielle;-%) cet 
ale eft en bonne & duë forme; fans 
autre forme de procès; 4) donner un 
bal en forme: rechercher de mariage 
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dans les formes; créer un doëteur 
dans les formes; la: forme deg voeux 
fe faira ainfi; $) garder la même for- 
me de gouvernement; 6) faire la for- 
medun luth; 7) mettre un/chapeau 
fur forme; a) monter vn foulié fur 
forme; 9) une feüille d’impreflion eft 
compofée de deux formes! il faut re- 
manier cette forme pour. la corriger; 
toucher, “tirér, Jever une forme; 10) 
faire, remeur, foüiller la Forme: 71) 
prendreun liévre en forme: 12) gà- 
ter la forme d’un chapeau, 


per forme. als, in Gefalt. Jiko, na- 
kfztałt, na forme. § Par forme d'en- 
trétien. 

mettre un argument en forme.) eine AY: 
bentlihe SHlugiede nahen. Arguments 
dowod. porządnie ułożyć. 

forme de vitre: ein ganes Rirchenfenfter 
mit aller Subebdr. Całe oknò kofciel- 
ne ze wizyfikiemi potrzebami. 


forme en talus ummauerter abbänaiget 
Sinmerbof. in welden man dut eine 
Gchleufe Wafer lâft, went man ein 
erbauetes dif in bie See brindet. 
Warftat obmurewany na pochodziftem 
mieyfon, Zkad nowozbudowany okret 
w morze fpufzezaig, wodę przez slo- 
zę wpuściwízy. 

Formes, Vid, Formez. 

Formée, f. f. obf: ein gewifer Leidene 
bien. Urząd co pogrzebami zawia- 
dywat. 

formées, pl. vid. Furméës: 5 

Formel, Te, adj. (formatis) x) eigentlich, 
die Forme eines Dinges angehend; 2) 
ausdbrieli@, flar. 1) Itotny, forme; 
iftno$é czego {prawtiacy; 2} wyraźny, 
jafny, formalny. $ 1) L'ame eft la 
canje formelle de la vie; 2) ùn texte 
formel; cela eft écrit en termes for- 
mels dans la loi; aveu; delaven for- 
mel; un écrit formel. s 

Formellement, ad. guër Aeftich, mit aug: 
orádlihen Worten. Wyraźnie, iafne= 
mi stowy.!$ L'acte porte cela formël- 
lement. 

*Forméner, v. á. plagen, quâlen. Me- 
czyć, dręczyć, dokutzaé. 

Forment, adv. obf. heftig, fer. Barzo, 
{rodze. 

Former, v. à, (formare) 1) bilben, qe: 
fatten, formiren, werurfaden, aebåh 
ren, Éerverbringens 2) in der Gram: 
matif: formiren, conjugiren, abivaits 
deim; 4) ansemôbnen, anfübre, piu 
gen, ais aur Tugend; s) nah cinien 

Muter 
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Situfer cinridtens 6) ang cittaelnen Saz 
en oder Verfonen etwas føormiren, Au: 
fammen fesen, madens 7) fimiebeu, 
maden, als einen Anfblags 3) maen, 
poróringen, einwenden einen Einwurf, 
eine Shmwierigfeiti o) im Partenbaue : 
einen Haunt sichen, ihm mit Biegen 
und Befneiden bie gehörige Geralt 
geben, 1) Kfztaltowaé, formować co; 
2) fprawié, rodzié, przyczyną bydź; 
czynić; 3) wW gramat 
zempora verbi: koniugowa 
kfztałtować, prźyuczyć, przyfpoľobić 
koge do czego, iako do cnoty; 5) 
kfztaltowaé, formowaé modelufzu 
na$laduiac: 6) złożyć, uformować co 
z ofob albo zrzeczy poiedynkewych ; 
7) uformowaé, uknowaé iako impre- 


zer 8) czynić, wnofñé, zarzücié tru- 
duosé, zarzuüt; 9) u ogrodnika wy- 
kfztaltowaé drzewo proftuiac, obrzy- 


Daiac. 6 1} Il-commence à former {es 
lettres & néanmoins il wy a que huit 
jours qu Ml écrit: fornier un ti 
Dieu a formé l'homme à fon imag 
2), les exhalaïfons forment le tonne- 
re; 3) former le tems d’un verbe; 4) 
former un jeune homme à la vertu; 
5) il formoit fon eïprit fur des actions 
de grands hommes; il a formé fon fti- 
le fur celui de Cicéron; 6) former un 
bataillon quarré, une armée en rafem- 
blant les troupes; former une focieré, 
une cabale, une conjuration; 7) for- 
mer de grands deffeins, des chiméres; 
8) former une plainte, une opofitioñ, 
une gucftion, une dificulté; 9) il faut 
prendre foin de bien former ces ar- 
bres. 

former une voix articulée. eine beutlihe 
Gtimme sen fich geben. Glos wyrazny 
wydawać, 

former des voeux. in Gelübde thun., Wo- 
tym, slub uczynić, 

former un fière. eine Belagerung, ordent- 
tih einrichten, anfangen. Obleżenie 
uftanowić; rozporządzić, 

Se former, u. r. 1) motzt, fih bilden, die 
Gelalt befommen; 2) madfen, suneb- 
men, gefchidter, aelibter merben, fei 
nem vorgefehten Muer immer tåber 
femmen ; 3) ñh etwas in den opf fesen. 
1) Rość, du fie, kfzraftowaé 
fie; 2) wydoskonalié fie, wykrzolaé 
fe, wykiztaltowaé fie, torem idąc 
czyim; 3) uprzgsé, uprzatnaé, ukno- 
waé fobie co w głowie, ( § 1) Le pou~ 
Jet fe forme dans Poeuf; Te traits de 
fon vifage fe forment ; 2) ce enne 
homme fe) formera dans le fervice; 
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les oficiers fe forment en peu de tems 
fous un général habile, 

lettres formées. im geiftlihen Rehte: 
friftlihes Beuanif, bas einem Priefer, 
ber Do in eine andere Didces wendet, 
gegeben wird. LA prawie duchownem : 
formaty, lit Zum, deczny dla kfiędza 
w inizą Dyecezyg lię przenofzącego. 


Formeret, f. m. in bee Bautunft: in- 
tmendiger Diagonalboaen eines Gew lhes, 
der von einem Winfer oder Ee úberz 


poer sum anderen gefúhret wird. WZ 


archyrektonfkiey nauce: frambug le- 
pu dyagonalna na uko$ od rogu do 
rogu przeprowadzong. 


Formes, f. f.pl. die Weibchen vom Solfen 


Samice kotow + 


Formi, Dréit. m. Geht aper Krankheit Aer 
Gtofvogel om Ghnabel,. Wada aibo 
choroba w dziobie ptakow 1owczych. 

Famica-leo, f. m. fer micaleo) Umeifenz 
Treffer, ein Burnt der die Ameifen frift. 
Mrowkofow,. mrowkolew, robak 
mrowki pogeraigcy. 

Formidable, adj. c. (xormidabilis) furdt- 
fam, erfrectlih, dafür man Y für: 
tet. Ogromny, frafzliwy. § Une puif- 
fance formidable; être formidable à 
fes voifinsi un homme formidable & 
violent. 

Formier, f. m. 1) cin Seiftenfneidets 2) 
in ben BIlóftern: einer, der auf den 
niedrigen Gtýhlen fist. 1) Kopyciarz, 
ftrugarz kopyt fzewckich; 2) ap kla» 
fztorach:\ na nizfzym ftotku fiedzą- 
Cy. 

Formigue, / m. auf ber mittellanbi- 
Iden See: ein mit dem Wafier bebe: 
ter Gels Na $rzodoziemnem morzu : 
rafa, fkala pod wodą. 

Formort, Formoture ; à 

Formotoure, Formetoure, > 

Formeture, Formouteure, j 
Æanbrechte: Erbfall eines Dogeffelen 
nder eines Fremden, ber niht Hürger 
ifi. Spadek iukcefyi po beziercu al- 
bo- takim co nie byf mielzczani- 
nem. 

Formuer, v, a. bey Sen Taägern: ver 
maufen, Durch Muuft machen, Dap ein 
Bogel fiH maufen muĝ: U owcow: 
pierzenie albo pierzyfko fprawié pta» 
kowi. 

Formule, f. f. (Formula) dng Necdhtèforz 
mel. Wiprawie, w kontraktach: for- 
muła. 6 Ce livre contient de bonnes 
formules. 

formule de ferment. eine Eidet formel Ro- 
ta przs fegi. 


Si m. im 


Formu- 


Fo 
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Formulaire, L m. (formularium) Bot: 
Gritt, aufuefeste Bedingniffe, Die zur 
Unterfchrift gegeben merden.. Umowa, 
optlanie, poftanowienie formuł i kon- 
dycyy, ktorych podpifuigey ma prze- 
ftrzègac. § Faire, figner un, formu- 
laire, 

*Forimuler, v. æ. feinen, tempeli Ce- 
chować, piatnowaé, 

papier formulé. Gtempelpapier. Pigtno- 
wany do fpraw lądowych papier. 

*Formulifte, f. m. (formularinus) der fi 
an gefchriebnen Formeln Hålt, ein Ud- 
vocat, Formularz, praktyk. 

Formy, vig: Formi. 

Fornicales, /. f> plur. (fornicalia) Sep: 
welches die alten Zënter der Fornaci ju 
Chren wegen guter Dürrung des Getreiz 
des in den Defen begiengen. Felt faro- 
rzymski na honor boginiFornaxnazwa- 
ney, aby dobre w piecach zboza uíu- 
fzenie fprawila. 

Fornicateur, f. m. (fornicator) nut in 
ernifbafren Reden: ein Durer W po- 
waznych ty/ko mowach: nierzgdniks, 
wizercecznik, kurewnik: $ Les forni- 
cateurs, ni les idolatres, ne feront 
point héritiers du roïfaume du ciel. 

Fornication, /, f. (fornicatio) nuu in 
bober Séreibart: Hurerey. Tylko w 
wyjokim fiyie: wizeteczenftwo, nie- 
rząd. Ę Les oeuvres de la chair font 
Padultére, la fornication, l'impudici- 
té; tuir la fornication. 

Forniquer, V. a. obf. Hurerey treiben. 
Kurwié, nierządu fie dopuścić. 

Ze Forpaife, 

fe forpaifer,f v- 7. bey den Jägern: 
das freye Feld Tuben, weit von feinent 
Gtande laufen. U Zeen: w dalekie 
uchodzić pola; daleko od fwego le- 
gowiska albo mieyfca .zabiec; zacie- 
Lac § Les liévres fe forpaifent quel- 

uefois de trois lieuës fans s’arrêrer. 

Forpailtre, Forpaitre, v. ». bep ben Jäs 
gern: dbertreten, melt vön feinem 
Grande die Weide fuchen. U myśli- 
wych: zabiec daleko na pafza od leży 

— fwoley. 

Forpañfer, v.z. über Die Grenze fbreiten. 
Granice przeftapié. 

Forprite, /. F- obf. Uuflage, Gchasuns. 
Podatek, fzacunek. 

Forrier, DÄI, m. obf. ein Gutterfnedt. 
Obrocznÿ, ftaiennÿ, co koniom obrok 
dajie. 

Fors, praep- obf: vid. Hormis, Excepté. 
aufer. Oprocz. 

y 


Forfen, f. m. obf. Zory. 
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Forfénant, Forféner, vid. Forcénant, For- 
ceher. 

Fòrt, e, adj. (fortis) 1) arë an Srâften s 
2) Gart, sablreihs 3) úbenvidtig: vom 
Gelde; 4) farf, von eträanfeir: 5) 
ftarf, bom Leibe, bic, arf, von Pfer- 
den, Maulefeln, von einem Gre 
Sleifche beem Sleifiher ; 6) grof, Kart, 
von GBerwichten und Mafen; 7) fort, 
feit, derb, vom Zaubolse, Tüchern, 
Seugen; $) beitig, faré, aro, voit 
Rrantbeiten uno Meigungen; 9) 
fharf, widerlih, dibelriedend, als alte 
Hutter; 10) fer, voller Ghtvicrig- 
feits cu) Frâftig, von Sleifhbriübens 
12) vom Uer: Bart, (hiver su aderne 
au grabens r3) tapfer, Fb, nur voir 
Weiberns ca) Gott, gelehrt, geûbt ir 
etmasi 15) amüalich, empfindlid, bart, 
von Worten. r) Mocny, filny w fi- 
lach; 2) filny, liczny w co; 3) 0 pienig- 
dech: przewažżaiący, za ważny; 4) 
o trunkach: mocny; d) o mulach, koa 
niach, Z mięfiwie u rzeźnika: duzy, 
wielki; 6) wielki, o miarach, wagach; 
7) o cebrowinie, fuknadh, materyach s 
mocny, krzepki, tęgi; 8) filny, wiel- 
ki, o chorobach, namietno$ciach; ai zle 
pachngcy, nieco fmrodliwy, przykre 
go zapachu, iako ftare mas{o; 10) cieZ= 
ki, trudny; t1) pofilny, tlufty, o ros 
fotach; 12) o roli: fpiekty, twardys 
trudny do orania, do kopania; 13) 
zylko o biatychglowach: mein, $mia= 
ły: 14) éwiczony ; uczony w czym; 
15) uraźliwy, ufzczypliwy, 0 stowach, 
SOU eft fort, elle eft forte; une 
place forte; il eft ført à pouvoir ar- 
rêter un cheval qui court; 2)les en- 
nemis font forts en infanterie; 3) être 
forts de poids, forte monoïe, un écu 
qui n’eftpas affez fort; 4) vin fort; $) 
un fort cheval, un fort moulet; ache- 
terune pièce de boeuf un peu forte; 
certe éclanche n’eft pas forte; 6) [a 
méfure de Paris eft plus forte quecelle 
de Lyon; 7) une poutre forte; une 
forte blanche, érofe forte, & pleine 
de foïe; toile forte & errée; ruban 
fort; cuir fort pour refifter à leau; 
8) forte plaïe, maladie, fiévre ; pouls 
fort & élevé; une forte inclinsnon, 
pafion; faire une forte impreflion fur 
Pefprit de quelquun; 9) c’eft du beur- 
re fort; une odeur forte; 10) cette 
montagne eft forte à pañler; 11) un 
boüillon fort; ce bouillon eft foro de 
viande; 12) terre forté;'413) iliy å 
des femmes fortes; 14) geit le plus 
fort écolier de là claile ; il eft forrt Jans 

cette 
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cette fcience, dans cet exercice; 15) 
ce que vous dites-1ì, eft un peu fort; 
une plaifa nterie forte; un mót fort: 
uñe ep itêre un peu forte ; une repar- 
tie, une expreflion forte, 

efprir fort, vid. E 

le plus fort l'emporte. ter Ctätffte behalt 
Die Oberhand. Duzfzy przodkuie. 

tête forte. ein Fluger Kopf, ein Menfd, 
der su Hohen Gachen gefdict ift. Madra 
glowa; czfek do fpraw wielkich 
fobny. § Celt une des plus#fortes tê- 
tes du Senat, du Confeil. 

colle fort. Writ von einem febr feren Leia 
me. Kleiu mocnego sarunek. 

cofre fort. ein fort befhlagener Geldfafen 
Sepet alba {krzynia do pieniędzy mo- 
cno okuta. 

eau forte. GHeidewaffer. Serwafer. 

forte clameur, vid. Forte clameur 

main forte. Deyfiand, etivas su berverFftel: 
ligen. Pomoc, pomocnik do fprawie- 
nia czego. 

fort en bouche: Gartmåulig. 

être fort en amis. viele gute Greunde Yaz 
bent. Przyiacioł mieć wiele; filny w 
przyiacioiy. 


Tors en credit. in gtoGem Anfeben “tehen. 
W wielkim ieft pofzanowaniu. 


ele eft forte en gueule. fie Sat cin lofes 
Raul. Niewiafta ta niewyparzonąa me 
gebeg. 

Ze plus fort en eft fait. 
it fon verrichtet. 
roboty fie fkorfezyla. 

prêter Jon argent au denier- plus fort. 
auf groben Buder fein Geld ausleihen, 
Pieniadze dać na lichwę naywyżízą. 

à plus forte raifon. defi mehr Hat than 
Urfache, unt deto mehr. Tym barziez; 
tym wiekfza jeft racya ; zwlafzcza. 

Fort, adv. Goart, febr. Barzo, wiele, mo- 
cno. A Je vous éftime fort. 

Zort de virer. auf den Sihiffen: Halt! 
es if genua gebrebt. Na okrerach: itoy ! 
dofyé nakrecono. 

Se faire fort. ficheunter Faire. Spoyrzyy 
pod. Lo, Faire. 

Fort, f. m. 1) ein Gtarfer; ein anfebnlt- 
der, reicher tom: 2) grûbte Hike, 
grôbtes Feuer, grüfte Heftigfeit, als et 
net Sranfbeit, einer Seibenfafts 3) 
das Doantmerf einer Cache, der Grund; 
4) bie Mittedes Gommers, Deg Win- 
ters, Die gròfte Deftigleit der Hite, des 
Srofless e) die Ctårfe am Degen, en 
einem ©viefe, nåmlih vom Griffe bis 
an die Dalfte, wo fich die SHwåhe an: 


it fort. 


Twardoufty. 


die arôfite Arbeit 
Wickfza połowa 


© 


les forts. E 
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fâuats 6) eine Hei 
fhauges 7) Dicer 
gern fein Fager bat: 8) 
Runft, in der einer anı Gärten 20: ai 
Ort an einer etung, mp fie om fidré- 
ften befefiget ifis 10) Ort ei einer Ru- 
gel, two fie am fhnerften ifi der Mit- 
telounft der Gdmere einer Qugek. 1) 
Duży; możny, potężny; 2) naywyZ= 
fzy itopien, naywiek{za fita, fama po- 
ra, frogość choroby, pafyis 3) grunt, 
fundament {praw y; 4) srzod lek p pora 
lata, zimy; naywfekfze gor jco na 
tezize zimno; 5) “ta izp dy, k 
to ieft od rękoleści az do polo E 
gdzie fie sfabizna zaczyna; 6) forte- 
czka, kafztel albo {zenc na poilu: 7) 
chafzeza, geftwa, gdzie zwierz Iwoie 
miewa legow iko; 8) kunt Zts nauka 
w Ktorey fie kto naybarziey ec i- 
czył, ktorą kto na lepiey umie; 9) 
moc fortecy, mieyice, gdzie nayba- 
rziey Zelt ufortyfikowana; ro) punkt 
zaru u’kule, gdzie jeft nayciężíza 
i w rzucaniu nay filnieyfza. § 1) Dieu 
né regarde ni les forts ni les foibles; 
2) il eft dans ie fort de fé maladie, de 
fa colére, au fore de Í l'orage ; 3) en- 
trer dans le fort de la caule : favoir le 
fort & le fin d’une afaire; 4) dans le 
fort de l'été } 
fort de l'épée; parer du fort de 
fe faifir dı 
bâtir un fort: 


a tuo ein i 
ffenfd haft, 


l'épée, 
u fort de la pique; 6) faire, 


un fott rev rêtu de bon- 

nes murailles; r eft dans 

fon fort; 8) c'eft-la fon fo je fai, je 

connois fon fort: il eft dans fon fort; 

9) connoître le fort & le foible d'u- 

né. forterefle ; 10) quand on Jette du 

fort de la boule, lé roule plus droit. 

fort de l'âge. die Blüthe des menfhli- 

en Aters- die befer, Jahre. Wiek 
rozkwitliy, fama wicku człowieczego 
pora. 

le fort d'an 1) bie Mitte in der Ober- 
rundung eines gebogenen Gros: 2) die 
Mitte eines Walldis. 1) Srzod ek obta- 
kü na iniey cb żyftosci; 2) 
głąb, $rzodek lafu. § r) Mèttre une 
charge fut le forr de bois. 

le fort de couteau. bet eferricen, Ty- 
lec noža 

frau 
eimen Gelée 
dze obrzynaé 


SE azne piguig= 


åger, Ubléber in Paris, 
nicy w Paryżu. 


Tragaārze, dr 


fort du corps, vid. Fois du corps. 
Forte à connoître, fa 


F eine yothe und 
veife 


Fo 


F 
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weige Zuise, Tulipan biały i czer- fe fortifier, v. r. flarÉmwerbeus Die vorigen 


Wony. 

Forte-clameur, f. f. in einigen Provinz 
sen: Gelbbufñe einer Parthen, die ben 
roce vertobren but. M niektorych 
pronwincyach: wina pieniężna, ktorą 
ftrona popada, co fprawe fadowa prze- 
grała. 

Fortement; adver. ftarE, febr. Mocno, 
ùlilnie, “barzo. € IL et fortement 
prévenu; perfuader quelqu'un forte- 
ment. S 

Forterefle, f. f eine Geftung. Twierdza, 
forteca, § Gett une forterefle impré- 

, nable 

Forterer, Z, mp. abgerittencé, abgémergel- 
tes Pferd Kon przecharsfy, zgonio- 
ny. 

Fort fuïance, f. f. Œrbvedit des Hertogs 
pon Lothringen auf Die Verlaffenfhaft 
der Auslånder: Kaduk cudzozieméow 
w Lotaryngii na Kfigzecia fpadaiacy. 

Fortifiant, e, adjeéiv. ò. Pofila- 
iacy ; pofilny. $ Reméde, vin førti- 
fiant. 

Fortificateur, f. m. ein Suaeniet, bet Fez 
fungen anleget, oder von felbigett gez 
frieben bat, Inzenier, biegły w nau- 
ce fortyfikacyyney: autor co o zalo- 
Zeng fortec pifaf, archytekt woienpy. 

Fortification, f. f. 

Rriegabau£unf igunga, Feftungs- 
Pau: 3) die B guugswerfe. 1) Nau- 
ka fortyfikacyyna, to ieft o załozeniu 
i umecnieniu fortec, archytektura wo- 
jenna; 2) &awjanie, budowanietwier- 
dzy: 3) fortyfikacya forrecy:4 § 1) M 
entend la fortification : la fortification 
de.cette-place eft achevée:,3) une for- 
tification réguliére. 

Fortifier, v. a. 1) þefefigen, fortificiren, 
alg eine Gtadt; <) fårfen, Gëtter naz 
den: 3) verfiéréen, als eine Urmee mit 
Bolfe, einen MenfHen in feiner Mey- 
nuugs 4) in der HMiablerey: erbëben, 
lebhafter mableu, vorfielien. 1) Ufor- 


tyfikowaé, utwierdzié; umocnić iako 


miafto; 2) pofilié, pokrzepié; 3) zmo- 
cnié iako woysko zestanemi potkami, 
kogo w zdaniu, fwoiem; 4) w malar- 
Jfiwie: wyltawniey wyfadzié, 2ywfze- 
mi kolory co malować- § 1) Fortifier 
une ville: place réguliérement forti- 
fiée; 2) le bon vin fortifie le coeur; 
3) fortifier une armée de troupes & 
d'armes: fortifier Jon parti, une ac- 
cufation; elle fur fortifiée dans cet- 
te opinion par moi; 4) fortifier les 
teintes d’un tableau: fortifier un ta- 
bleau. ` 


frâfte erlangen, f verfiétéen, Zmo- 
enié fie, poûilié fie, ftraconych fil na- 
byé. jj 

Fortin, fm. cine Shame. Szanc. 

Fortitrér, v. #. vom s4irfthe: bie ausge 
festen Hunde fliehen,  felhisen ausmweiz 
hen. © deleniu: uchodzić, unikać 
przed pfami rozfadzonemi zrzucić w 

ok. 

Fortraire, v. a. 1) citer etwas entmwenz 
denr wegblafen; 2) Åbertreiben, Überjaz 
gen ein Pferd 3) of an fidh stehen. 11) 
Niestufznie nabyć, urywkiem czego 
doftaé; 2) konia 2bieZec,-zgonié:, 3) 
obf: przyciagaé do fiebie. se 1) Un li- 
vre fortrait; 2) un cheval fortrait. 

Fortuit, e, adj. (fortuitus) ungefabt, ts 
fållig. Przypadkowy , trefunkowy. 
Cas fortuit, 

Fortuitement, adv. ungefñbr, sufilliger 
Weife. Trefunkiem , przypadkiem: § 
Chofs arrivée fortuitement, 

Fortunal, fan. ein Seefurm, Windsbraut, 
Nawaltnosé, burza moríka, 

Fortune, j: f. (fortuna) x) Das Giicé, die 
Gluésgottins 2) Gefabrs 3) Zufall, Bez 
gebenbeit, günfiges oder undünfiges 
Gi: 4) Gli, Aufnehmen, Woblfand s 
5) Dot, GG, das man verfudet: 6} 
aufebalite, gludlide Leute. 1) Fortu- 
pa, bogini fzczeécia, fzeze$cic; 2) 
niebezpieczerfftwo, niebezpieczne for 
tuny obioty: 3) przypadki, przygo- 
dy: fzezescie złe albo dobre: fzcze- 
ście wfzelakie ; 4) fzczęśliwośę, {zcze- 
Scie, débre powodzenie; y) impreza, 
fprobowanie fzczęścia fwego: jzcze- 
Scie, ktorego kro fzuka, probuie;. 6) 
ludziew wyfokiem fzczesciu 2yiacy. 
$ 1) Fortuné capricieule, aveugle, 
contraire : la fortune fait & défait les 
Monargues :- craindre les caprices; de 
la fortune : un revers de fortune: la 
fortune rit aux fots; 2) la place coü- 
roit fortune d'être prife; 3) je dcfire 
que toutes mes fortunes foient join- 
tes aux votres: courir la fortune en- 
femble: s'aracher) à la fortune de 
quelqu'un: fuivre , raconter fes for- 
tunes; 4) fonger à Ja fortunei zl 
poufier fa fortune auprès d'une belle; 
6) adorer la forcune: facrifier à ja for: 
tune. 3 

busquer fortune. fein Gi Duden, Szu- 
Kaë fiwoiey fortuny, 


Je remettre de la fortune. aufs GE ar 


fommen laffen. Puscié fig na los {zczç- 
ścia, 


faire-fortune. fein GIE maden. Spo- 


rządzić 
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tzadzić fobie fortunę, fzezescie. § Un 
fot & un fripon fera plûtôt fortune 
qu'un habile homme. 

fortune de vent. ein Gturmmwind, Wirbel- 
wind.auf der Gee. Wicher fzalony, na- 
watność, zawiewka moríka. § Une for- 
rune de vent nous obligé de nous met- 
tre à fec. 

voiles de fortune. ein vieredigtes Gegel. 
Zagicl kwadratowy. 

atachér un clou à la ruë de la fortune. 
fein Gë befefigeu. Urwierdzié {wę 
fortune. 

balle fortine. geringes HerFommen, Ars 
muth, flehtes Vermdgen. Stan po- 
div, ubogi, chudoba. 6 Homme de 
balle fortune. 

Le, coeur haut © la fortune baffe. ep ift bey 
feiner Armuth fol; und aufgcblafen. 
Mys! ma w niebie, a nogi w popiele; 

bonne fortune. Die legte Liebesfreyheit, 
die legte. Gemwogenbeit eines überwun- 
benen Rrauensimmers. Oftatni afekt 
zwyciezoney biateygtewy. $ Nul ne 
fut fans bonne fortune; s'il eût porté 
l'épée, il eût de bonnes fortunes. 

un homme à bonne fortune. ein Menf, der 
Beem Grauensimmer gilt ift. Szcze- 
Sliwy w podwiezney miłości. 

chacun eft artifan de Je fortune. ein jeder 
ift feines Glictes Sie). Każdy fwego 
fzczéScia kowalem. 

adorer la fortune; facrifier à la fortune. 
ben Hornehmfen, ben Méchtiaften gt: 
bânaen, die Hopen anbeten. Panow i 
możnych wenerowaé. § Je ne vais 
point au Louvre adorer la fortune. 

foldat de fortune. ein hoher Rriegébedien: 
te von niedriger Geburt. Zofnierz z po- 
dłego ftanu, co wyfokiego fie dostu- 
żył urzędu woyfkonego. 

fortune d'argent. vergrabener das an 
Gelde, den einer gehoben, Znaleziony 
fkarb albo pieniądze zakopane, 


Fortuné, ée, ad}. beglúct, glúdlidh: bef- 
fer heureux. Szczęśliwy, ufzczęśli- 
wiony; /epfze słowo heureux. 


des isles fortunées. die beglúcten oder Caz 
narifhen Œufcin auf dem Atlantifhen 
Meere. Wyfpy Kanaryyfkie na Atlan- 
kiem morzu. 

Forvétu, e, ad}. úber feinen Stand gepubt, 
gefleidet. Nad (an fwoy ubrany, up- 
ftrzony. 

Forvétu, f. m. ein nidtémirbiger Rerl in 
fonen Kleidern, Nikczemnik w atla- 
fie, proftak w altembafach. 

Forvouer, vid, Fourvoïer. 


Forure, S> fe Ghlüfeloc, die Rôbre om 
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Gift. Dziuraw rurze kluczowey. 
$ Une forure de Clé mal-faité, 

Forufcit, f. m. obf. vid.. Bandit. 

Folle, ff. (foffa) 1) ein Grab, Gruft, 
ot Dem Pivhhofes 2) Grube sum Baunts 
citifebens 3) Lobarube der Gerber: 4) 
Gchmelsfeffel,  bepm Binngiefer die 
Gchmelifelles s) Grube, in melher ber 
Münser beem Drudwerfe tehet, wenn er 
Geld prdgt; 6) Ort am Lande; wo die 
Ghifefihervor Anfer iiegen: 7) in ber 
Anatomie: die Röhre, das Hoble in einen 
Peines $) in der Anatomié: bie Grus 
be binten im Genice. 1) Dot, grob na 
cmentarzu; 2) doł do przefadzenia 
drzewa; 3) gruba garbarika; 4) kocioł 
konwifarfki do topienia cyny; 5) dot, 
w ktorym mincarz pieniądze prafuiqe 
ftoi; 6) mieyfce przy lądzie, gdzie 
okręty bezpiecznie na kotwicach itoią; 
7) w anatomii: dziura, rufa kogcio- 
wa; $) w anatomii: dotek w karku. 
$ 1) Creufer, faire une fofle; 2) faire 
des fofles pour planterides arbres; 3) 
coucher un cuir dans la foffe. 

la grande folle; folle naviculaire. (foffa) 
in der Anatomie: die Mobile der meib- 
lihen Shaam. W anatomii: wnetrze 

członka wítydliwego bialogřowskie- 


go. 


être fur le bord de la fofle; avoir un pié 


dans la foffe. auf der Grube gehen, 
fhon einen Zug im Grabe haben. Jedna 
nogą w grobie ftoieć. 

fole čaifance. der efel eines Prevéts. 
Łoże prywetu, gdzie gn, 

foles aux cablet. in Ser Seefahrt: der 
vordere und pintere Gabelgatt, mn die 
Qnfertaue liegen, Gruba w rufie i w 
fztabie do lin kotwicznych fchowa- 
nia. 

fole à lion: auf den SHifen der vordere 
Gabelgatt für die Zoe und Geile. 
Gruba w fztabie do lin. 

folles, plur. Griminalgefängnif, tiefes Gez 
fängnig. Dno w wieży, więzienie dla 
zloczÿticow. § On met ceux qui font 
tout A fait criminels dans les bafles 
fofles ; être dans un cu de folles. 

Foffe, € m. (fofa) ein Graben, ats um eiz 
ne Stadt, un einen Acter. Row, fofa 
około miafta, roli. § Un fofle à fond 
de cuve: faire un foffe, 

Fofferée; f. f. imÆanbrechte : mit Wein- 
fióden befestes Feld. W prawie ziem- 
fkim : pole macicami Winnemi ofadzo- 
ne; winnica W rowninje. 

Eofferre, f. f. 1) eine Feine Grube in der 

Erde, 


E e 


Et, 


Ou 
Hit 


der 
Me 

iw 
Was 


tere 
gilt, 


"Ge: 
e dla 
font 
alle 


meiz 
fofa 
fond 
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Erde, in tele hie Rindet 
Faute metten: 2) 
Kinne, in ben Bach 
mi, w Ktory dzieci gałki wrzucaig: 4) 
dołek, iako w brodzie, Smiechowy w 
policzkach, § 1) Joüer à la fofette; 2) 
il avoit une foffette au menton qui 
failoit un agréable effer; foffette de 
coe 
Fotile, adjeru. c. (fofilis) in ber Erde 
anewa fen und aus í gegraben. 
Kopany, 2 wnętrzności ziemie do: 


Get die Cell: 
Grübden, als im 
1) Dołek w zie- 


byty. § Tous. les métaux font des 
corps foililes + {el fofile; falpêtre fof- 
file. 


#Pofloïer, vid. Creufer. 

Fofloïeur, f m. (fopor) ein Zostengráber. 
Grubarz, kopacz grobowy. 

Fota, Í- m. einé AGcibertracht auf der Yi 
fel Fava, Stroy biatogtow{ki ha wyż 
fpie Jawa. 

Foterle, Ne 

Foterne,f f. f. Sfterlucen, Duimurt, ein 
Kraut. Kobornak, ziele. 

Fotoque, Fotoqué, f. m. det erte Gott 
ben den Japaner. Picrwfzy Bożek Ja- 
pariki, 

Fotralonge, /. PA SC bianifher gëfreiftep 
Geidenjeug. Serefiity biawac ladyy- 


fki: 

Fotte, Jubff. F. getirfelter indianifher 
Gattin. Bagazya Indyyfka w koftke 
tkana. 


Fou, /. m. 1) ein Nart, gin Thiers 2) ein 
Hoftarts 3) der Laufer im Shaidfpiele; 
4) ein gemwifer Geeusdél, der Di auf dert 
Maf fenet uhd fo dumm it, daf et fit 
tit Hånden greifen lift. 1) Głupi, glu- 
piec, Błazen; 2) ftanczyk, błazen 
dworki; 3) pop, kfiadz w fzachach ; 
4) ptak pewny morkki tak głupi, Ze 
na mafzcie ufad{zy, rekoma fie fapaë 
daié. 

des fous font fêtes © les [ages en ont plat- 
fir wenn bie Narren fhiniaufen, madeit 
fi die Zeien luftig. Banker biaznou 
ieft mädrych rofkofz: oa bankiecie 
głupiego; mądrzy naywigkfzgucieche 
malg. 


Fou, adj. m. 
Pole, adi, ETa 1) åtti 


thòridht, dummi 
2) thôridt vefliebt. 1) Głupi, bezrozu- 
mny; 2) fzalenie roémilowany. $ 1) 


Charles-Quin t difoit, que les Frangois 
paróioient fous & étoient fagesi 
Son fole; il eft devenu fou; il eft 
fou comme un François; 2) il eft fou 
de Cette femme. 

Rp chien fol, eiti Fafehdé 
kły. 


ér Hund, Dies wcie- 
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Fole farine. Gtaubinebl. Omiecinÿ kur- 
Zawa m3Czna 

fol opel eine unacgrünbete Appellation. 
Apelacya niewazna. 

fol aveine, taubet Haber. Owiefek,owfik, 
ftoktofa. 

Nota. vor einem Vocalt fenen einité 
Jul, Statt fou. Przed vocalem niek- 
lorzy karig fol miaflo fou. 

Fouace, fub bfuhen Baterfuher 
von Ce Mehle. Kolacz wieyski z 

` Gekag go w donicy wy= 


zödkı 


Foüase, fi sjen m. Raudfanageto sou jedet 
Seuctfitte. Podarek od każdego ogni- 
a; podymne. 

Foüaille, /. F. das Réderreht, bas bo Huit- 
den bon einem gefdllten Gdmeine gegez 
Aen wird, Szarpanina, lup od dzika; 
p fom do rozízarpania dany. 

v: a vulg. OS batfhet, peitz 

fin. Wy fmagaé, wc 1toitaé biczem;, 


kanczugiem. ` 
Fouafle, Fouailier, vid. Fouace; Foui- 
cier. 
Fouber, f. a. ein Gdiheien, voit alfet 


Seilen. 
DO wrozžo 


Foucac 


Miotła okrętowa 2 fterych; 

rozkudłany ch: 

zé, Fougade. 

fer inbianifdier Bi 

site wunderlihet Sdnabels et 

arg. Ptak: pewny fne 

m dziobie i ézérwo: 

huczatnem pierrzu. 

Foucq, Ia, obf. i) eit Saifen Leittéi 2) 
cine Deétdé ie, i) Kupa ludzi; 
ftado bydła 

Foudte, f. i) Oohnèt; Donner 
fflag: 2) Miğfallén Gottes. 1) Pio- 
iün; Piorunowy trzask; pierunowÿ 
ra2; 2) gniew Boży. $ H Fraper de 
foudre; lancer Ja fotudré fur quel- 
qu'un; lä foudre peut brûler les ha- 
bits & les cheveux d’une perfonne; 
fans lui faire aucun mal; la foudre 
tomba fur un arbre; ai craignes là 
foudre. 

foudre, La. € He 
Berfe guit Ge 

das eiit guder © 


Foucan, f: méin Aen 
gel mit 


2 
2 


Zi “hr 


1) Unalüc, heftige 
ein grofes So: 
$ 1) Nieizcze- 
do sa y ni ehez: 
beczka wielka w kto- 
ra café fura wina idzie. Su Bravet 
le foudre & le fer; ils forgent un 
foudre dont le coup me fera fatal; on 
ne fait pas Où tombera, le foudre; 2) 
oudres de Künigaftein & d’Heidel* 
{ont fameux: x 
Dove des 


iPieczetiftwo į 
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les foudres de Péglife. bet Rirenbaun. 
KI koscielna, wyklinanie. $lla 
éré frapé des foudres de léglife. 

les foudres du Vatican. Der påptlihe Vann. 
Kigtwa Papiefka. 

ef un foudre de guerre. feine taufere 
Hand serfireuet dern Feind mie der Doit 
ners erift ein groger Rriegeéheld. Wa- 
Jeczna iego ręka, iak piorun niepr: 
ayciela gromi; woiownik to ftrafzny 
nieprzyiacielowi. 

il eff craint comme la foudre. ep iĝ einem 
jeden fürtertich. Każdemu iak piorun 
groźny. 

ilva comme la foudre. von Dferden uno 
Mienfchen: er Iduft wie ber Wind, er 
ift fnell wie der Blig, O ludziach i 
koniach- leci iak wiatr, wiatronogim 
pędzi lotem. 

Foudrier, f. m. o4fein vom Donner Erz 
fchlagener. Piorunem ru{zony. 

Foudrifer, v. a. im Scherze: mit Rûu- 
len, mit Donner und Bilig dreinefthla 
gen. Zartu piorunowaäé, pioruny 
tzücaé, 

Foudripetants f. m.imSderse ` ber Don- 
tiergott, bet Qupiter, Zartuige : Jowifz, 
bog piorunowy-. > 

Foudroïant, e, adj. 1)bonnernd, frachenb, 
mie der Donners 2) grimmig, (hred 
lih, gornig. 1) Jak piorun trzaíkai 
huczacy: 2)ftrafzliwys grozny, gniew- 
liwy, piorunami rzucaigcy. $ 1) Bom- 
ba foudroïante; cet un orateur fou- 
droïant; regard, yeux foudreïans ; 
paroles foudroïantes. 

Foudroïement, f- m. Das ErfHlagen vom 
Wetter, Dounerfhlag. Uderzenie pio- 
runem , raz piorunowy. 

Foudroïer, v. a. 1) einen gottiofen Mens 
féen mit dem Donner erfhlagen; inge- 
meinen Reden feget man fraper de 
foudre; 2) beftig befhiegen, au Grun- 
be fdiefen, serfmettern mit groben 
Gefhúges 3) sermalmen, serfioren, vers 
tilgen; 4) mit Worten, mie mit. einen 
Donner einen rúhren, erfýreden. 1) 
Przez piorun ftracié, piorunem uder- 
zić bezbożnika, w- potocznych mowach 
fraper de foudre mowié trzeba; 2) ro- 
zrywać, krufzyé, Jlamać, walić co ku- 
lami z armaty; 3) znofié, wniwecz 
obrocić; wytracać, nifzczyć, burzyć; 
à) stowy ftrafznemi, głofem pioruno- 
wym kogo ruf2yés przeniknąć. $ 1) 
Foudroïer les méchans; les impies & 
les athées ont été foudroïes; 2) Par- 
tillerie a foudroïétous les travaux des 
ennemis; foudroïer les galéres àcoups 
de canon; 3) les Conciles foudroïent 
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les hérélies; ce 
droïé les vices; 
toutes Dog grandeu 
duire en poudie; 

dont il fut foud : 4) le Seigneur 
les foudroïera d paroles, retires 
vous, je né vous connois point. 


foudreier, v. n: x) Donnern, die Hersen 
rübrens 2) fit duberft bemühen 3) lára 
men, toben, rafem 1) Piorunowaé, dar: 
danowym, piorunow 
fem, ca przehikaé; 
fie, ufitov fie barzo; fadzié fig; 3) 
halafowaé, wichrzeé, fukaé, hul 
1) IL conne & foudroïe de la c 
2) il-nespenfe qu'à fa 
cela il foud 
terre; 
feul. 


prédicateur zélé fou- 
sg qui foudroïe 
jufqu’à 
c'eft l'ana ne 


ré- 


y gr ndeor, pour 
il mêle le ciel & la 
3) je vous láiffe foudroïer tout 


SCH 


Foüée, S. F. ein Naditiagen, bey angen 
detem Sege, Lowy nocne przy zapa- 
lonych ogniach. 

sid. Faine. 

Getpmerfieng., Das aus 


Fouefne, Fouêne, 
fne, f- f- ein 
einem Hòhernen Giele mit fünf oder 
fehe eifernen Hådhen beftebet. U ryba- 


kow: trzonek drewniany pieé albo 
fześć hacikow żelaznych maiący. 


Fouerre, /. f. obf Gtrob. Słoma. 
faire barbe de fouerre; faire barbe de 
serre de Dieu, obf. faliches Geld in den 
gelbeutel werfen. Wrzucić faifzy- 

wa monete w worek košcielny. 


Foŭet, f.m. pr. foit. 1) eine Ruthe; 2) 
die Nuthe, das Hauen mir äer Nuthes 
3) Gtauvbefen, Gtaupenfhlags 4) Fuhr- 
marnépeitfées s) die Borfnur an der 
Suhrnannëpeitfdhe., 1) Rozga do bicia; 
2) rozga, bicie, cięcie rozgą; 3) Im: 
ganie u pręgierza; A) bicz formaniki ; 
5) Tznura do korca bicza furmanfkie- 
go przypleciona. $ 1) Ila prit un foiiet 
& lui en donné cent coups; un'bon, 
un gros foüets ai il a eu le fouet; 
donner le foüet à un enfant: 3) ils 
font expofes au foüet & à la potence; 
être condamné au foitet; donner le 
foüet; 4) le cocher luia donné defon 
foüer par les oreilles. 

elle a fait bien claquer fon foier. e8 ift 
von ihrer Gônbeit ein groes Gerede 
gemat. Wielki byt ogłos o iey uro- 
dzie. 

Foüéter, v, a. pr. foiter. 1) mit Ruthen 
freiden, peitkhens mit einer Ruthe 
ober Peitfhe bauen? 2) fHlagen, burg 
einander rübrens Flopfen, als Œncr:.3) 

beem 
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beem Maurer: den Kalë mit einem 
Vtaiel werfen, berapren: 4) beem Budh: 
binder: ein Sud binten auf dem Ri 
en mit Bindfaden fniren: s) fHn 
ben, ais der Wind ins Debat: 6) mit 
Gtüchen beñreien, befieñen. 1) Siec, 
fmagaé, chłoltać -rozga albo biczem; 
2) prackiem rozbić, EE iako 
iayka; 3) # mularza: pezlem wapno 
na mur plufkaé; zaplufkat co; 4) u 
introligatora: fznurki de grzbietu 
kfiegi przyprawié: 5) o avierrze:tfiec, 
tznaé; 6) o armatach: pr nowaé, 
bić, barzyé. § 1) Ce foüété: fouéter 
un entant; 2) foüéter de la crême; 
crême foüétée; 3) foüérer le plâtre; 
à) fotiéter un livre: ci le vent foüéte 
cruëllement; . 6) les. canons fotiétent 
dans la Campagne & empêchent les 
aproches. 

Joüérer un verre de win. 
ausiseren, burtig auétritifeu. Dein 
wracać, Sklanke wina wypić 

tulipe foliétée. eine rothaeñreifte Tulye. 
È ulipan czerwonoft refity. 


Foüéteur, /. m. Arftfiteidier, Arfbyau- 
cer: Klecha co dzieciom, rad kominki 
wyciera. § Ce régent étoir un grand 
fouéteur. 

Foueur, { m. 

Fonte, 

Foucade,f Af, f. Glabbermine, eine 
Éleirte Syrengn itie: “Mine mafa pro- 
chem nabita.do wyfadzenia czego. § 
Faire joüer une fougade; la fougade 
eft joüée. 

Fougalle, Fougaflier, vid. Fouace. 

Fouge, f. f- 1) ein CHR H, eine 
Géweinsmibles 2) ausgebrochene, aus- 
genibite % ef, die das milde Echoen 
friĝt. 1) Ryiewisko od dzikich Zu ig 
poryte; 2) korzenie ryiakiem wyryte, 
ktore dzik pozera. 

Fouger, v. æ: 1) aufbredien, ang der Erde 
die VOursel bauen, von wilden Shr 
nen; 2) wäblsn, von sabmen Schutz 
ten. 1) O dzikach: wyrywać, wyko- 
paé ryiakiem korzenie z ziemie; 2) © 

ch Swiniach:ryé, puskaé. 
géraïe, / f. Drt, wo viel Garnfraut 
widi. Paprocina. 

Fougére, f. f. 1) Zarnfraut3 2) Glag, bas 
aus Farnfraute gemacht wird, 1) Paproć 
ziele; 2) śkło z popiotu paprociane= 
go. $ 1) Fougére mâle, fémelle, atti- 
que; être couché fur la fougéres 2) 
le vin rig dans la fougére. 

seier Jur la fuvgére. auf dem Grafe tans 
Aen, Tancowaé na murawie, 


ein Glas Wein 
ną wy- 


obf. vid. Fofloïeur, 


FOUI 
die Goiféfide. Kuchnia 
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Fougon, f- m. 


owa, § I fe confume force bois 


Fougue, , 1) bie Hines Das Fener, 
die Glichtigreit der Jugend, eines Biet: 
des, auch andrer Tbieres 2) Gachsontt 

3) Seu ery Œinfâlle der Poeten. 4) Po- 
Tywc 2086, popedliw osé, goracosé, nas 
tarczywość młódzi, konia i innych 
ZWierzą 2) gniew, zaWzietosés põ- 
pedtiw 3) wena poetycka, kon- 
cepta poety ckie. § 1) Prévenir la 
fougue dun cheval; c'eft un cheval 
qui a trop de-fougue; les fougues de 
la jeunefle; 2) il eft en fougue contre 
lui; entrer en fOWBMe; 3) la fougue 
a quité ce Poëtepila fougue des Poës 
tes, 

fourue de l'âge. das Gener ber Sugend, 
Gorgcosé GE desen rozkw ittego wie= 
ku N Quand on eft dans la Foug ue 
de D âge, on chante, on rit. 

Fougue, [: m. der Befansmaft, der lekte 
Maf auf dem Schifébinrertheile. Mafgt 
oftatni na rufie okretowey. § Vergue 
de fougue; mât de tougue; perroquet 
de fougue. 

Fougutux, eufe, adjeëtiv. 1) pikig, fenrig 
meiftens von Pferden und einigen 
Thieren; 2) bupig, jadiornig. 1) Po. 
rywczy, bylty, natarc zywy, gor 4Cÿs 
ofobliwie o kuniach: i niektoryc 
rzetach; 2) popedliwy, precki 
gniewu. $ 1) Cheval Rae cava- 
le fongueufe; le tigre étonne les ri- 
vages de fa courfe fouguenfe ; 2) Heft 
extrémement fougueux ; efprit foû- 
gueux 

Fotie f. mA 

Fouies f. FJ Cumah, Fårberbaum, eitt 
Strauc in Sranfreid, defen "Pitter 
in der Fårberey sum ©chwarsférben ge: 
brandt werden, Farbierskie ziele we 
Francyi albo krzak, ktorego liscie do 
czarnego farbowan 1a biorą. 

Foüille, FA f- bas Graben, Aufsraben, bag 
Auftverfen der Erde: Kopanie,-przeko- 
panie, wykopanie ziemie. 

faire la foüilleutes terres: die Erde ot: 
werfen, buparaben, eine Grube graben, 
Wykopaë, przekopaé ziemię, doł wy- 
kopać. 

Foŭiller, v. æ. 1) graben, die Erde tuse 
mett? z 2) mwiblen, alg ein Civeins 
3) durdfuden, durdwüblen, -ais einen 
Gad, einen Katen, die Grâber: 4) 
Durchfuchen ein Haus, einen Dieb bes 
fúblen; s) fuchen, forfhen, nańfuhen 
in alten Gbriftens 6) beem Silofbni 
Der: aushoblen, vertiefen, ausbauen, 

Ooooa 1) Ko- 
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1) Kopać, ryć ziemię; 2)ryé, pyskać, 
iako swinia; 3) {zukaé czego miedzy 
infzemi rzeczami, iako w worze, W 
frzyni, po grobach; 4) fzukaé czego 
po domie, wizytowaé dom ; trzqsé, 
macaé zlodzieias 5) fzukaé, warto- 
wać, fzperaé, badaé w monimentach, 
w kfesach; 6) u fznicerza: wyryé 
wydrozyé, na głębią podać. § 1) F 
ler les terres pour bâtir; 2) les 
pes ont foüillé tout le jardin; 3) fi 
Jer dans un coffre, dans un fac; foüil- 
ler les fepulchres; 4) foüillèr quel- 
qu'un; ch foüiller dans les monu- 
mens de lantiquités, fouiller dans les 
livres! 

foüiller trop avant dans les mifléres. in 
den Gepeimnifen gat su melt nadhfor 
fhen. Za daleko w taiemnice fiegaé. 

foüiller les tombeaux; ‘foüiller les cendres 
des morts. die Tosten niht ruhen Taf 
fen, fie befhuldigen. Z grobu umar- 
tych wzrufzaé, umarfym nie przepu- 
fzczaé. 

Foüille-merde, f. f. 1) ein Roftûfer 
Drettdfers 2) ein fauifer, unfâtiger 
Redner oder Gcribent. 1) Krowka ro: 
bak; 2) pilarz dprośnys błazgon fpro- 
snünomowny. 

Foüilloufe, f. E obf. due Side, ein Sub- 
fact, Tafhe. Kiefzen, miéfzek. 

Foüilloux, f. m.SBerfaffer, ber von der Sagd 
gefhrieben bat. Eowopifarz, autor co 
o towach pifai. 

parler fi jilloux. Widmånnifh reden, die 
Redensarten der Jåger wifen. Termina- 
mi towieckiemi mowić. 

Foüine, f- f. 1) ein Marder; 2) eine Heuz 
gabels 3) eing dremsnctigte Gabel, damit 
die Gifer die Oceïfhe fangen. D 
Tchorz; 2) widły do fiana; 3) widty 
troyzebie, Kroremi rybak rybę morską 
łowi. § 1) La foüine mange les pou- 
les, les pigeons & les poulets. 

Foüir, v. a. graben. Kogaé: § Foüir la 
terre, continuës de foüir, vous trou- 
veres un tréfor. 

#Foüiflement, /: m. bas Graben. Kopanie. 

Foulage, f: m.: das Œinflagen der Heringe 
in die Zonne. Pakowanie, ukfadanie 
sledzi w beczki. 

Foule, f: J- 1) Menge Volfs, ein Gebrân 
ge: 2) ein Daufetr, eine Menges 3) Un- 
terorúdung, Deliftigung, Befdmwerde 
des Wolfs; 4) das gemeine Bolt, der 
hôtels 5) das Walfen der Tüher, Hüte, 
Gtrúmpfes e) die Werffatt eines Hå- 
terg. 1) Cizba, hurm, tłum ludzi; 2) 
kupa, gromada, moc wielka czego; 3) 
ucisk, oprefya, ucigzania pofpolfiwa; 
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4) pofpolftw o gmin podły; 5) folo- 
wanie, walenie fukna, ponczoch, ka- 
pelufzow: 6) warftat Kkapelufzniczy. 
$ x) Il y, a une foule de gens à fa por- 
te; 2) une foule de mots barbares ; [a 
foule des vifices l'acable; 3) cet édit 
va à la foule du peuples ils cravail- 
lent à la foule des peuples; 4) fe ti~ 
de la foulie; 5) ce drap set racourci 
à la foule. 


Je tiver de la foule. Dë hervor thun, aus 


einem geringen Stande su Ehren fome 
men. Zposmiennych śmięci fie wzbić 
wyfoko. 

fe mêler dans la foule. im ŒSruben fifchett. 
W odmecie fowié. 

en foule, X 

à la foule, / baufentweis. Kupa, tlumem, 
hurmem; w kupie. § Venir en foule ; 
fortir, entrer à la foule. 

foule, vid. Fougue, La, 

Foulée, f. f. 1) Spur des Hirfhes, die 
auf dem Grafe und an den Metten gu fez 
benifs 2) beem Gerber: eine Sale: 
10 Dugend Gemsfelle, die auf einmabl 
sugeridtet werden. 1) Trpoy ielenie na 
trawie, w krzakach; 2) v garbarza: 
pęk skomgiemzowych , poloplicie do 
wyprawienia 10 tuzinow w niem by- 


wa. 
Foulement, f. m. obf. bas Keltern, Dag 
Walfen. Ttoczenie, folowanie. 
Fouler, v. a. 1) malfen, Zug, Hüte 
Gtrúmpfes 2) treten mit Fügen, alg 
der Zënter den Thon, der Gerber die 
Selles 3) im Gartenbaue: die Stenz 
gel von eitem- Gewahfe abbrechen, daz 
mit er in die Wuiel wachfen und niht 
in die Höhe fhiehen foll; 4) ein Pferd 
abreuten, müde reutens 5) von Men 
fhenr uno von Pferden: verfauchettr 
verrenfen, verlegen eine Nerves 6) un: 
tevdrfcen, bart Balten, bedrången. 1) 
Folować fukno, ponczochy, kapelu- 
fze; 2) deptać iako zdun gline, gar- 
barz skory; 3) w ogrodnictwie: ga- 
lezie, nać obrywać, aby fie ziele hie 
wybiegalo a w korzen rosło; 4) fpra- 
cować, zmordowaé konia; zl o czło- 
wieku i koniu: natwaé, przekręcić 
nerwę; 6) uciskać, ciemiézyé. 61) 
Fouler un chapeau: un chapeau bien 
foulé; 2) fouler une cuve, les raifins, 
le cuir; 3) foules des carotes ; 4) fous 
ler un cheval; un cheval foulé; 5) 
nerf foulé; 6) les bourgeois font fou- 
les par la garnifon; fouler une proe 
vince. 
fouler aux pies. 1) mit Sågen VC 2) 
mit 


Gert 
$ 1) 
bien 

bas, 

) fous 
é; 5) 
t foue 


e pros 


mz 2) 
mit 
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mit Fügen treten, verachten, als ein Ge- 
fes. 1) Deptać do czym; 2) zniewa- 
GI Yamaé; deptać iako po prawie. 
$ 1} Fouler des fleurs aux pies; 2) ils 
foulent aux pies les privilegés de la 

` Nobleñe. 

Foulerie, /. F. 1) die Werffatt eines HÅ: 
ters, wo die Hüte gemwalfet werden: 2) 
eine Weinfelter; 3) eine Walfmúhle 
4) die ABerffattietnes Walfers. 1) War- 
ftat kapelufzniczy. do kapelufzow wa- 
lenia; 2) tfokarnia winna; 3) folufz, 
mlyn do fukien walenia; 4) warflat 
folariki. 

Ponts, fa. obf- 1) das Reltern; 2) das 
JBalfen. 1) Tłoczenie; 2) folowa- 
nie. 

Fouleur, f m. Relterer, Weintreter, TTo- 
karz winny. ` 

*Fouloir, E eck 

Fouloire, f. f.f 1) die Malétafel beym Hü- 
ter; 2) beem Strumpffirider: eine 
Walffufes 3) Gräcbmitder: eit abge- 
branntes Gtúč qu pusen; 4) in der 
Walfmúble: eine runde und glatte 
Gtampfe: zc) die Werffatt eines Wal- 
fers: beffer foulerie. 1) Fablica kape- 
lufznicza do kapelufzow walenia; 2) 
ftagiew do ponczoch folowania; 3) kisé 
pufzkarska, ktora wyftrzelone dziato 
wycieraia; 4) w folufzach : tuk diad- 
ki i okragtys *$) warftat folarski ; Æp- 
Je stowo E oulerie. 

Foulon, f. m. ein Walfergefelle. Folar- 
czyk $ Ce maître a trois foulons chez 
lui. 

moulin à foulon. eine WalEmúhle.-Folufz, 
miyn folufzowy 

Foulonnier, J. m. ein WalfmÅller. Fo- 
larz. 

Foulque, /. m. (felica) eitt Säotterbubn, 
ber (done Lauder. Lie, łyskas 
ptak czarny. 

foulque de mer: ein WMeerteufel, eine Seez 
ette. Kaczka morska czarna. 

Foulure, s: f. 1) Berlegung, Berrenfung, 
Herdrehung einer Nerves 2) das Wal- 
fen, alé ber Z äer, der Gtråmpfes 3) 
das Eintreten der Felle benm Gerber: 
4) in der Tägerey: vom: HirfHe. im 
Laufe nicbergebricftes Gerudi: 1) Na- 
rwanie, narufzenie nerwy albo żyły 
fuchey ; 2) walenie, folowanie {ukna, 
porczoch; 3) deptanie ‘skor garbar- 
skich; Ai w myślifi gałęzie od 
bieżącego ielenia potamane. § (Che: 
val qui a une foulure. 

Foupir, v. a. getorüdeu, serfitillen, mif 
vielem Druden und Vefüblen einen 
Benge den Glanz becbmen, Pogniesé, 
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zgniesé, czeftem macaniem glancu w 
czym narufzyé. $ Foupir l’écofe. 

Four, f. mafc. Laus) (buten? 2) 
Afen sum Biegel- und Ralfbrenten > ) 
So, in mwelhes-bie Werber die béim: 
Hoh Gewarbenen verfedens 4) ein dun 
Feles und finficres Zimmer. 1) Piecchle- 
bowy; 2) piec wapienny, cegielny ; 
3) kąt, doł do fkrycia gwaltem zawer- 
bowanych ludzi; 4) pokoy ciemny, 
dofyé Swiatla-nie maigcy. € 1) Ghau- 
fer le four; mettre le pain au four; 
tirer des pains du four; 2) four à 
chaux, à brique, à plâtre, à verte {de 
verrerie); 3)ila été trois jours dans 
un four. 

four banal. ein Svangofen. Piec piekar- 
kki gremadzie służący. 

ce pain a trop de four. diefes Drod if 
u (Harf gebaden. Chleb ten przepie- 
SCH 

piéce de four. Gebadenes, als Ruhen 
Sorten, Ciafto kazde; fako kołacze, 
torty. 

four & fruit. der Radtifd ben. einer vorz 
nebmen Œafel. Wety na stote Pan- 
skim. 

faire un four. bey ben Comébianten : 
wegen ber wenigen Bufauer das Spie- 
len einer Comòdie einfiellen und ihnen 
das Gel wieder geben. U komedyan- 
dow: w niedoftarku fpektatorow òd- 
prawowanie komedýi zaniechać pie- 
niadze im oddawfzy. § Nous avons 
fait un four. 

porter la pâte au four. büfen, tas eit 
anderer serbrochen bat. Gudzego wy- 
ftepku fwoia korą. przypłacić. 

il y fait chaud comme dans un four. eù ik 
da warm mie in einer Sadftube. Cieplo 
tam iak w fant, 

il y fait noir comme dans un four. es if 
Da et tie in einem Seller, Ciemno 
tam iak w piwnicy. 

ce neft pas pour vous, que de four chaufe, 
biefer Biffen if nicht für dein Maul, Nie- 
dla twoiey geby do kafek. 

feurs, plar. vid. Fourgs, 

four l'Eveque, vid. For-lPEveque: 

Forage, Fourager &c. vid. Fourrage, 
Fourrager. 

Fourbe, f- f. 1) Betrug, Vetrügeren; 2) 
eine Betrügerin, 1) Szalbierftwo; 2) 
{zalbierka. 6 1) Faire une fourbe à 
quelqu'un; 2) c'eft une franche four- 
be, 

Fourbe, adje. c. betrinerif, fhelmifd. 
Szalbierski, $ Elle ei fourbe; il eft 
fourbe comme un Italien; efprir four- 
be. 

Oooo 3 


ss D 


Fourbe, 
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Fourhe, /. m. Betrüger, Sel. Szal- 
Pres ofzuft. § Celt un infigne four- 
be; un fourbe de la prémiére clafe. 

Fourber, v.a berñcfen, betrügen. Ofzal- 
bierowaé, ofzukaé. $ Les fripons four- 
bent les gens avec plailir, 


Fourberie, Fourbe, /. f. Detrügeter. 


Szalbierftwo. § Une infigne fourbe- 
rie. 
Fourbir, vsa. 1) beym Schwerbtfeger : 


poliren, auspubens 2) goufe, ein Grauens 
immer bedienen, ju tehte machen: *3) 
reinigen, feuren., 1) “zeama: 
polerować; 2) vulg. fprawié, zażyć 
bez wftydu bialagtowęs *3) chedozyé, 
{zorowaé. § 1) Fourbir une lame d'é- 
pée; 2) fourbir une femme. 

Fourbifleur,-f.m. ein Gdnierdtfeacr. Mie- 
cznik, fzpadownik. § Un bon four- 
bif léurs 

Fourbiflüre, f. f. bas Polirem Auspuseu 
eines Genebts. Polerowanie broni. 


Fourbu, ë, adj. von Pferden: ficif, das 
einen Slug in den Beinen bat. O ko- 
niach: ochwacony , fluks w nogach 

cy. §-Cheval fourbu. 

3 J: m dag Bufammentufen gnò 

att Der? Jagdhunde Pfow łowczych 
do kupy zwoływanie albo ztrebowa- 
nie. 

Fourbute, /: f. ein Sing, der den Pferden 
auf die Nerven der Gentel (ëtt und 
ihnen eine Gteife verurfaet. Flux kor- 
{ki na żyły fuche w. nogach na kfztaĵt 
ochwatu fpadaïacy. 

Foure, f-m. ot Gabel. Widły. 

le foure d'un arbres obf. die Gabel eines 
Gaums. Rofocha u drzewa. 

Fourcats, vid. Fourques. 

Fourcelle, f. f. ebf. Se Grup Piers. 

Fourchage, Lignage, Branchage, f. m. in 
Der Gencalonie : Nebenlinie amStamnts 
baume: eine neue Gefchlechtslinie, als 
des jüngeren Bruders Kinder. W gie- 
ñealogii: linia rodu poboczna; nowo 
linia, iako brata młodfzego dzieci. 

Fourche, f. f. 1) eine groñe Gabel, als 
eine Heuz oder Mifgabel 2) in Ser 
Daufunf: ZwifHenplas swifhen den 
Pogememeg runden Gevolbes: 3) Stanz 
ge, womit die Kråmer einige Waaren 
vor dem Laden abnehmen und heraus hån- 
gen. 1) W idty wielkie, iako do fia- 
na, do gnoiu; 2) w archyjtekturze : 
miedzymieyfce miedzy, frambugami 
kupule albo dachu okragtego: j) drag 
kramaríki do wywiefzania 1 zbierania 
towarow, Co nad kramem KEE $ 1) 
Fourche rombuë, 


fourches pour carener. 
bel, 
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fange ciferne Gaz 
die man bey Ausbefferuna tineg 

d gebraucht. Zelazne długie wi- 

torych do naprawy okrętow za- 
zywáią 

Yfaire une chofe à la fo 
chen, als mwenn es mit der Urt sunebauem 
wåre, eine flechte drbeit madhen. Nie- 
dbale, ladarako co zrobić. 

KLS fuis traité à [a fourche. id bin feher 
fbel tractivet, ben het worden, Zle ze- 
mną pottepowai. 9, z kurczong ręką 
mie czeltow ano. 

pancer les "chevaux A la fourche. Grott 
des Futters den Pferden Schlège mit der 
Heuonbel geben. Konie miafto obroku 
wiedfami po bokach czeflowaé. 

fourches, pl 1) Gefelte, in welchem fih 
die Walze unbrebet, auf der ein Gteinz 
me den Bruchftetn fortrollets 2) Sdnür: 
den air den Stühlen der Geidentniréer. 
1) Zrab, w ktorym be walec kamien- 
niczy obraca, do wytoczenia kamie- 
nia łamanego; 2) fznurki u krofny 
iedwabnicze 
fourches patibulaires, 1) tfiuten, Hez 
geféulen mit ber Auffrift ber Grafs 
fait, frepen Dertfchaft oder eines anz 
deru Titels, den ons Gebiet bats 2) das 
Gerit, der Galgen. 1) Supiki grani- 
cznez nápifem Graltwa, Baronii albo 
infzego týtułu, ktore ma Parftwo; 
2) fzubienica. 

Fourche, viZ. Fourchu. 

Fourche-fiére, fubff. f- cine Mifigabel, 
Heugabel. Widty do gnoiu, do fang, 
Fourcher, v. a. 1) bopvelte Zorten treiz 
en, als ein AA, ein Haars 2) fih fete 
ben, als ein Begi 3) voir der 3un- 
te: fiH verreden, fih verreden; 4) 
von Gefchledteun! fiH in nene Linien 
theilen, 1) Rofoc chacicé, rofochy pu- 
dzczać, iako gafaz, włos; 2) dzielić 
fie, rozftawaé fie, rozchodzić fie na 


he. etwas maz 


dwie, na trzy drogi &c. o rozflaniu 
drog ; 3) 0 iezyku: omylié fig w ma- 
wie; 4) 0 domach: na familie fie 


dzielić poboczne. § r):Branchewqui 
fourche bien; les cheveux fourchent 
quand ils ne font pas coupes ; 2) che- 
min qui fourche; 3) la lanyue a four- 
ché; 4) cette famille n’a point four- 
ché, 

fe fourcher, w. re auf Zaden ausaeben, fih 
wie eine Gabel endigen. Dzielić fig ro- 
{ochacić, rozdwoić fig na kfztaic Wis 
detek. 


fourché. ée, adj. vid. Fourchu, 


Fourcheret, fm. beem falFenivet : ein 
Gabel: 


< 4) 
tien 
pu- 
elié 

pa 
mig 
MQ- 

De 
qui 
jent 
che- 
jurs 
güre 


fd 
ro- 
wis 
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Gabelfivans ein mittelmäpiser Habit. 

Krogulec, micriiego wzroftu. 
Fourchet,. f m. ein Gefrür smifden 

Amen Fingern. Sparnica, wrzod fpartny, 


to ieft fparze, 
Fourchetre, LZ 1) Gabel, Tifhoabel 
2) ciferne Gabel, mit welder der Rod 


bas Rleif aus deu Toofen langeti 3) 
Gébelhent, womit "ch der Wëin an die 
dfable fhlinget: 4) Gabel sur Auflsquug 
Dei Gemchrë Wegen eines gemifferei 
Guess s) Gabel an der Armbruffs in 
weicher das ourchachobrte Korn It: 6) 
Site, Seiten der Ginger, beem 
Aandfhubinacher: 7) der Strahl, weiz 
ces Horn in der Goble des Pferdehufs, 
das fich mie eine Gabel gegen -die Getfe 
theilet; 8) eine Hemmgabel, Gperrga: 
bel einen Lagon aufgubalten, wenn nan 
auf einen erg fébrets 9) ein Hol iu 
Geftalt einer Gabel unter bem Œuftritte 
pes Rutfherss 10) in der Anatomie: 
fpigiger Knorpel in der Brut, der big 
in die Dersarube gebef. 2) Widełka, 
widefki ftofowes 2) widelce kuchen- 
ne Zelazne do wyymowania mięfa z 
garkow ; 3) witeczki u latorosli win- 
ney, ktorymi fie tyczy uymuie; 4) 
widelki do podpierania ftrzelby dla 
pewnieyfzego celowanias $) widełki 
ukufze, w ktorych jet celik z'dziur- 
ka; 6) u rekawicznika: fzruczka fpar- 
na, korka w fparze do ftron palcow 
przylzyta, fpara; 7) ftrzatka, miekifz 
w podefzwie kopyta konskiego kuty- 
Jowi rofochaty ;’8) hamulec widiowa- 
ty do wftrzyma ia woza ku gorze 
idącego; 9) fofzka, drewno rofoehate 
pod podnoikiem wozniczym u kare- 
ty; 10) w anatomii: ko$é albo raczey 
chrzeftka piers we érzodku aż do dof- 
ka w pierfiach dzielaca. 6 1) Fourchet- 
te fort belle & bien faite. 

Fourchon, f. m. x) eime Gabelfnise, Ga- 
belint; 2) beymai@tiner: der Orts 
wo fih dn 210 in We Saden theilet. 1) 
Ząb, rog widelcoWys 2) # ogrodnika: 
mieyfce z ktorego rofochy wychodzą. 
$ 1) Une fourchette à trois fourchons ; 
2) il faur prendre garde que le four- 
chon méciate. 

Fourchu, ë, adj. x) stvensattig, gétheilt, 
als eine Gabel; 2) aefpalten, AlS ein 
inn, ein Bart, eine Klaue. 1) Rofo- 
chaty, widlowaty; 2) fparzyfty, roz- 
dwoiony, rozdzielony iako podbro- 
dek, kopyto. § r) Arbre fourchu, ra- 
meaux fourchusy Parnafle efe four- 
chu; 2) pie, menton fourchu, barbe 
fourchue. 
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pié fourchu. 1) Bich mit gefpalten Flau- 
en; 2) Auflage auf folies Vieh. 1) By- 
dio fpary maiace: 2) podatek od by- 
dia fparzyftego. 

chemin fourchu. ein Gheideweg. Rozfta- 
nie drog. 

bâton fourchu. eine Wünfheltuthe. Roz- 
ga laskowa, co pewnym {pofobem trzy- 
mana bedac, fzukaiacemu krufzec ma 
pokazowaé. 

faire de poirier fourchu. mit gon cinander 
aefnerrèten Heinen auf dém Kopfe ftehen: 
Stoicé na głowie z rozkroczonemi no- 
gami. 

Fourchure, /. f- ber Spalt, mp fich etivag 
anfénat au theilen, als swifhen den Fin- 
geri. Początek rofoghatosci, fpara. § 
La fourchure des doigts, des che- 
veux. 

Foureau, € m. pl beym Goléfiblager : 
bas ëuzerëe Pergament. U guldfzlage- 
ra: pergamencik zwierzchni. 

Fourée, f. f. vid. Sonde, 

Foureau, Fourer &c. vid. Furre. 

Fourgagner, v. a. obf. wegnehmetr eitie- 
ben. Zabraé, zagrabié, 

Fourgon, /. m: 1) Brobfatten mit einer 
Deidfel, Vroriantagen bey einer Arz 
mecs 2) beem Bäder: eine Dfenri- 
de: befer Rable; 3) eine Ofengabel. 
1) Magazyn woyskowy, kara prowian- 
towano iednym dyfzlu; 2) Koforozog 
piecarski; Zepfze słowo Rable ; 3) wi- 
div do pieca. § x) Notre fourgon eft 
verte; fourgon embourbé. 

la pelle fe moque de fourgon. tin Giel 
nent ben andern einen Gadtidger. 
Sam w piecu lega a drugiego oZogiem 
fiega. 

Fourgonner, vèrb. 1. vuig. 1) mit der 
Dfentrice bas Feuer fhürens 2) VK- 
Surwuäblen, turh einander fhmeifenr 
wenn man etwas fuchet. 1) Ożsgiem 
ogien rozgarniaé, rozrzucać;, 2) vulg. 
rozrzucać, pomiefzaé ; przewracaé co 
fzukaiac. § 1) I ne fait que fourgon- 
ner dans le feu; 2) il fourgonne par 
tout, 

Fourgs, Fours, f. m. plur. in Der See: 
fahrt: dreyedigte Hölzer an Hinterz 
und Bordertheile dnes Schifffiels. wW 
zeglarfkiey, nauce: troykantowe dre- 
wna w fztabie i w rufie przy dnie, 

Four Evêque, vid. For l'Evêque. 

Fourmi, f. f. (formica) eine Ameife. Mrow- - 
ka. § La.fourmi ct prudeñtei on 
trouve dans les Indes de fourmis aufi 

- Ooo0o 4 gran- 
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grandes que des chiens d'une médio- 
cre taille & ces fourmis mordent & 
font cruelles. 

il a mangé des oeufs de fourmi. ep Dën: 
fert, als wenn er Retti ge gegeffen batte. 
Kurzy iakby be. bot aibo rzepy 
o biadf. 

il a les oeufs de fourmis fous Les Pier, er 
VH an Feinen Orte fille Geben, er bot 

Duectjilber im Hintern, Micyica żadne- 
go nie zagizeie, nogi mu sw ierzbia. 

Fourmillement, fem. das Suden, Gråbein 
itt ber Hant, als menn man mit Ameifen 
befdet wåre, Tarnienie, mrowilko kto. 
re po kim chodzi. $ Sentir un four- 
millement par tout le corps. 

Fourmiller, x, a. 1) Éricbeln, toimimelt 
tie ein QUE ES 2) mimméln, 
voll feyns *3) Juden. 1) Kipieé, ruchaé 
fie, {ypaé De iako Sen 2) fy- 
pae r pełno czego bydz; *3) Swierz- 
bieé, § 1) Mes arbres fourmillent de 
chenilles; 2) tout fourmille d’efprits 
folets; les fautes fourmillent dans fon 
ouvrage; cet i 
fautes; le peuple fourmille far 
Ja Pologne fourmille de Fran 
la main me fourmille. 


Fourmillére, Géif. f. ein Nme iferbaufen. 
Mrowisko. $ Fourmilliére plein de 
fourmis. 


Fournage, E m. 1) Dâcerlobn, Barten. 
gelds 2) Dadofensins fr die Crlaubnif 
nihi in ben Zwangofen gu baden. 1) 
Zapłáta piekarzowi od pieça; ai 
czyn{z od zezwolenia w infzym pie- 


cu piec, a nie w tyms co groma- 

dzić stuzy. 
Fournaife, f. f. 1) Srennofet, Ghmel 

ofensi 2) dié Werfğatt des Münyer 


wo der Ambos tehet; 3) die Fornar, e 
ne Gôftin der da en Römer, die um ei 
ne gute Dürrung Des Getreides in ben 
Oefen angerufen wurde. 1) Piec fzmel- 
cowy; piec po wy palenia albo topie- 
nia czego; 2) warftat mincarfki, gdzie 
Kowadto ftoi: 3) ftarorzymíka bogini 
od fzczesliwego zboz Ka „piecach of. 
fzenia. § 1) Le jufte eft éprouvé dans 
l'adverfité comme Por dans la four- 
Date, 

trois enfans dans la fournaife. in ber e, 
S. die vi Månner in feurigen 
W piśmie S. trzey mężowie w 
roípalonym. § Le cantique de trois 
enfans dans la fournaife. 

Fournalifte, f. m. ein privileairter Töpfer, 
der gewife Defen und 6 Sec iegel 

nur alein au madhen die Freypeit bat. 
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Zdun -uprzywiléiowany na robienie 
fmelcowych piecow i tyglow. 

Fourneau, C m. 1) éin fleiner Ofen, als 
Der JUpotbefer, ber Golbfhmicttes 2) 
RalË Ziegel oder Œopferniens 3) Pule 
perfeber, Gprenggrube, eine Maner şu 
forengen. 1) Piecyk zlotniczy, agte- 
karski Ka 2) piec wapienny, cegiel- 
ny: 3) dziura wykowana do naboi 
bo prochu, ktorem ma b ydz wyfa, 
dzony. € 1) Fourneau porta tif, four- 
neau  d'apoticaire, de 2) 
fourneau à chaus; 3) faire jouer un 
fourneau, 


Jfourseau de charbonnier, Kohlbrennerarnz 


beoder Ofer 
fourneau de f 

GSchmiede, P 

nia, 
Fourné 


Piec weglarfkt, 
e Comekofen in der 
iec kowalski. do topie- 


S F. ein Gebáde, ein Hadofen 

eczywo, piec pełen: czego. § 

groffe fourné+ de pains; uné pe- 

four audes: premiére, {e- 
conde fournée. 

til apris un pain fur la fournée. et ift 
vor der Srauung ein Bater geworden, 
Skołozrzy -to ociec, przed slubem 
vziat ad rationem. 

Fournier, f.m. Zwanghåder, 
Fwangsfen befiket oder gepactet bat. 

Piekarz, co piec gromadzie służący 
arendowai albo własnoscia trzyma. 

Fourniére, f. £. cine Bwangofeubåderin, 
Zona takiego piekarza. 

Fournil, f. m. die Béderen, Badofenfåz 
te. Piekarnia, gdzie chieb pieka. 


Fourniment, f. m. Pulverflafhe; Mulverz 
born. Prochownica. 


Fournir; v. a. 1) betbenfaffen, geben, 
verforgen, vetfeben mit einer nothwenz 
digen Gahe, tm eigentlichen und fiz 
gürlihen Derfiandes 2) einer Gade 
gemgchten fepnies) in Kechtsfachen: 
cine Edit emgaben, einbringen, mit 
etivas einfomiwemsig) crgûnien, die Zahl 
voflmachens s) enigen, vollenden, alg 
éinen Sauf, 
trzyć c 


ée d? 


ber einen 


czego, opa- 
SE mi figu- 
zye , wyltarczyć cze- 
mu: 3) w fpr. awach Sadowych: podać, 
wnöfié fkrypt; wwodzié; 4) da pet- 
nié liczby; ei skoczyć iako zawod, 
bieg. § 1) Ee quelqu’ un denise. 
chandife ; il a entrepris de fournir 
IN armée de vivres; foulager les mifé- 
rables & fournir à tous leurs be foins; 
fournir le pain à Parmée; la riviére 
fournit du poiffon en. abondance: 
aleet un efprit qui fournit à tout; 
Je 


D 


| 
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je ne puis plus fournir au travail, à 
mes leçons; 3) fournir de grefs,, de 
défenfes; 4) il Jui faut encore fix fol- 
dats, pour fournir fa compagnie; $) 
fournir a vie. 
fournir que do D wm de quelque cho Je 
*fournin quelqun. quelque chofe, > 
*fournir quelqu'un du. J einen 
mit envas netrieben. ` Opatrzyé kogo 
czým albo w co. § La riviére le four- 
nit de fel; le riviere leur fournit le 
fel; la riviere lui fournit de fel. 
ournir bien fa cariére. 1) auf ò der Reut- 
Pabn: feinen Sauf wohl endigen s 2) das 
Reben wohl beféliefen, 1) W 
gney : zawodu, dobrze dok onczyé; 2) 
zycie chwalebnie zakonczyé. 


fournir der faire valoir. für ‘alle Säite, 
auch diejenigen, die fH nadh dem Cons 
tracte âugern mòğten, gutfagen. Wa- 
rować komu włzyítkie przypadki ice, 


ktoreby fie po kontrakcie przytra- 
fity: 

fournir dr faire valoir un fonds- ein 
Sendgut bauen und beffern. Maig- 


tność reparować, w potrzeby opa- 
trzyé. 

Fourni, e; adj. 1) verfeben, verforgets 
2) woi ausaefübrt, mit nothmenbdiger 
Jaterien moht verfebett als eine Rede. 
1) Opatrzony; 2) wydüfkonalony, na- 
lezyter ni materyami opatrz "DN 3 0 m0- 
we. § 1) Une maifon bien fournie 
de toutes choles; 2) un diftours bien 
fourni. 

un homme bien fourni. ein MRenf, 
Bart bon Gliedern if. Czick o rosłych 
członkach 

un cent de paile fourni de quatre au cent. 
auf jedes A ert Hund Stroh befont 
mon vier d ariiber. Do każdego fta {no- 

y stomy ; cztery przydaw: ają. 

auf Dem Scprbeben: Hinlângz 

Gen, U fechmiff : pchnię- 
ciem ¿ycie dofięg qe y ous ne 
fournifles pas bien. 

Fourniflement, f- m., Fu Yn(haffuna, 
Berforgung: 2) Capital; das ein jedes 
Mitglied in bie semcinfhaftlihe Hands 
lung aiebets 3) im Rechtsbandel : Hinz 
terleguna. einer fireitigen Sache in die 
Hand eines Dritten. . 1) Obmysienie, 
opätrzente naléZytremi potrzeb: ni: 2) 
fuma p enieżną, ktorą fie každy to- 
warzyíz do handi fpolnego przykia- 
da; 3) w prawie: fekw eftr, oddanie 
komu rzeczy fporney. 

ournifeur, f a. Werleger, Berforget, 
Anfa Fer. 
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Fourniture, f. f. x) Borrath von etwas; 
2) die Bubebôr vm Aleide, als Ruopfe, 
Geide, Ecnürens 3) die Benfrduter 
im Salate, als Rarhel, Quicbclauch 3 

4) beyin Saul ubimacher: Bivichel, 
Gtüchén Leder, die yi einem Hand 

( bëren 3 s) Nebenfimmen (âne 

entier in der Orgel) weles 

be Pfeifen beño Gërfoten Saut und 

Kiang oiebrz 6) bey den YDeinbänd- 

lern in Davis: ein Güder Wein von 

21 Obnens 7) 21 Malter Getreide, bey 

den Kornbändlern, r) Prowizya, go- 

towizna çzego na pochu ilek; 2) po= 
trzeby do fzaty > iako i iedwab, fznu- 
atOWY» 

, iako 

fzczypiorek: 4) u rekawir 

: klioki, male Gre zki do rę- 

nale ; S) regieltr organo- 


zZ 


rek, guziki; *3) przyfn t 
to ieft drobne ziolka do fat 


try 20 S 
b 


fu przy- 

y fora wi- 

na, 2r wiader Wynofzaca:; 7) u kupcow 
co z zhoïem hbandluig : dron, $ 


1) Nous avons nôtre fourniture d'hut- 
le; faire {a faurniture de beurre &de 
bois; 2) les fournitures d'un habit 
montent haut; 3) aportes nous uñe 
falade avec une bonne fourniture de 
toutes fortes d'herbes; certe falade 
n’a pas aflez de fourniture. 


Fourques, /. f- pler. 
Etbhôlse 
des Gi 
fie (wi 
towem. 

Fourquine, f. f. Mufquetengabel, darauf 
die Mufquete wegen eines gewiffern 
SGHufes gelagert wird. Widełki do 
pödpicracia ftrzelby dla pewnieyfzego 
celowania. 


Fourrage, f. m. 1) Streu, Gtrob und Heu 
fúr das Bieb; 2) Gras und Hen fürdie 
Pferde einer Armees 3) Heu, das der 
Gonftabler auf die Ladung fest. 1) Bar- 
Log, słowa i fiano dla bydła ; 2) fura- 
zie, trawa, fiano i słoma dla koñi żoł. 
nierskich; 3) wiecheé fiana, ktoty 
puufzkarz na fadunek wbiia. e 1) De 
bon ou de méchant fourrage i 2) aller, 
envoïer au fourrage. 

Fourragementr, / m. bas Ausgehen nah 
Futter für die Armee, Die Souragirung. 
Jachanie na picowanie dla koni, wy- 
stanie czat po fiano i sfome. 

Fourrager, v.a. 1) fouragiten, mir Holang 
des Sutters für bie Pferde das Gand 
vervüfen, verheeren; 2) Von Œbierern: 
befhédigen, verderben, veriititen dis 

Ogoos Seler 


die smensdcFiatert 
gorn und Hinten an dem Miele 
Rofochate drewna w ru- 
zrabie przy famem énie okrę- 
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Felder, die Gårtens 3) off unter einan- 

der werfen- x) Czatami kray puftofzyé, 

i na picowanie okolce nifzczyé 

puito{zyé pola, ogrody, 0 zw, 

yach; 3) obf: porozrzucaé, pom! 
§ 1) Fourrager la campagne ; le païs- 
plat; ai les cer & les fangliers ont 
fourragé, les bles voilins de certe fo- 
rêts; les lapins one fourragé nôtre 
jardin. 

Fourrageur, Jubft. m. Fouragirer, Futter- 
fneht, Goldat, der nah Futter für die 
Pierde audgefhictet it- Picownik, cza- 
townik, żołmierz na ftrawe dla koni 
wyslany. § Surprendreles fourrageurs, 
nos fourrageurs ont été charges par 
les ennemis. 

Fourre, f. m. obf vid. Fourage. 

Fourreau, f- m. 1) eine Scheide, als gunt 
Degens 2) Ueberug, Futteral úber nua 

otepene Gamen, alg úber eine Tuta 
fhe über einen Stuhl; 3) der Glauch, 
die Ghside um das Glted eines Pferdes s 
4) bie Kappe oder das Gras un eine 
Aehre, meng fie (Hotts s) Leder oder 
Papper inwendig in Degengehenfer wo 
der Degen dDurchgefedt wirds 6) die 
Geide an einent Pferdegefhirre, Ham 
Hé, bas Seder en ben Sugftriden. 1) 
Pochwa, iako do fzpady; 2) powlo- 
ka, pokrowiec na rozne rzeczy, iako 
na karete, na ftofek; 3) puzdro koi- 
fkie; 4) zdżbła pochwy, z ktorych 
kłos fie wypufzcza; 5) {kora albo tek- 
tura w pendencie, gdzie fzpadę prze- 
tykaią; 6) obladra u fzle. § 1) Four- 
reau d'épée; 2) fourreau de colonne, 
de lit, de carofle; 3) quand le che- 
val à le foufréau enflé, il faut le me- 
net à l'eau; 4) fourreau d'épi; Porge 
elt en. fourreau, il gelt pas encore 
épié. 

faux -fourreau. ein Futteral über eine 
Gcheibe, über ein Futteral, Pokrowiec 
na pochwie. 

Yzoucher dans fon fourreau; coucher dans 
fon fourreau comme l'épée du Roi. in 
feinen Lleibern folafen. Spa nieroze- 
brano, fpaé całkiem. 

fourreau de piftoler. eine Wiflenhalfter. 
Oftro piftoletowe. $ Fourreux de pi- 
ftolets bienfaits. 

fourreau de robe d'enfant. Ueberwurf, Uez 
berung über ein Kinderfápyhen. Zwier- 
zchnia dziecinna fukienka. 

Fourrelier, f. m. einGutteraluiadet, Half- 
termncher. Rzemieslnik od puzder i 
pokrowcow. 

Fourrer, v. a: 1) einfteden, einffofien; 2) 
einem Heimlich geben: suffeens 3) et: 
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mas au unrechter Beit anbringen, einmis 
fon, fidens A) eintrichtern, mit Må- 
be einem fumpfen Kopfe etivas. benbri 
gens 5) eine Mitnge mit Gold- vder Sils 
berbidtten "ëberiehentz 6) féledite 
Waaren in aute eintoicéeln,. un den Zéit: 
fer üt betraens 7) mit eliverfe fút- 
ter. 1) Wscibié, wlykaé d 
wépchnaé, włożyć; 2) potkngé, po- 
drzucié, fkrycie co komu wetkngé w 
rękę; 3) zdroznie przeplataé mowę 
czym; wpłatać; wtrgrié co W mowe 
niérozuwnie: 4) łopatą w głowę ko- 
mu kłaźć; wbiiaé co komu w głowę ; 
5) powloczyé monetę blafzka zo 
albo srebrna i 6) złe towary w dôbre 
uwinaé na ofzukanie kūpuiacegoi 7) 
podbié, podfzyé co futrem, §- 1) I} 
lui a fourré fon épée dans le corps; 
fourrer fa main dans la poche: four- 
rer un morceau dans la bouche; 2) 
cette mére fourre roûjours de l'argent 
à fon fils; vous gäre ces enfans en 
Jeur fourrant toûjours des confitures ; 
3) il fourre des impertinencés dans 
fon difcours; il fourre par tout de 
Pérudition; 4) c’eft un homme ftu- 
pide, à qui on ne peut rien fourrer 
dans Ja tête, dans lefprit; 5) fourrer 
une médaille ; piéce fourrée; 6) four, 
rer Ja marchandile ; 7) fourrer un ju- 
fte au corps; de bonnes peaux de re- 
nards. 
fourrer [on nez par tout. Me Nafe in al- 
Les feden. Wfzedy.nos fwoy wécibié. 
Je fourrer, v. v. 1) fih brëngen, eindrän- 
gens 2) fi in etwas mifen, als in 
fremde Håndel; 3) fih verbergen, fih 
einfleichen : a) fi mit MelierÉe verz 
feben. 1) Wscikać fie; cifngé fie; 2) 
przymiefzaé fie do ezego; wtrącić fie, 
wdawać fie wico; 3) fkryé De: wkra- 
daé fie ; 4) fzatami futrem podbitemi 
fie opatrzyć.. $ 1) Il fe fourre par 
tout; fe fourfer étourdiment par tout 
le monde; 2) vous étes un fot de ve- 
nir vous fourrer où vous paves que 
faire; 3) je me fourre bien pendant 
l'hiver. 
Je fourrer aux coups. na Gchlägen frez 
ben. Na guz zafawiaé. 
pais fourré; lieux fourres. ein Sand volt 
Zäite und Wålder. Kray lefty, krai- 
na drzewifta. § Faire une marche di- 
ficile par un païs fourré, - 
bois fourré; lieux fourres: Hider Bud 
Dornfirduher wo die milden Gäng gern 
ibr Lager baben. Cierniko, saizcz, tag 
gety, gdzie dzik rad przebywa: 
coup 
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coup fourré: fehe unter Coup. -Obacz 
pod stowêm Coup. 

langue fourrées. gefüllte Zungen. Ozory 
nakładane. 

paix fourrée. ein auf Grauben geftellter 

riche, in meldem einer den andern git 
binteraeben fut. Pokoy w dwuwikta- 
dne ułożony słow a, W ktorym ieden 
drugiego ofzukaé fie ufituje. 

"a un innocent fourré de malice. ep bot 
den heim -Hinter ben Obren fiken. 
Ofzufta ma za ufzami, owieczka to, 


a trykia iak baran; lis to owca po- 
kryty: 
fourrer Les bottes de foin. unter gute Heu 
Siano złe miedzy 


fHlehtes mifhen. 
dobre pomiefzaé. 


Fourreur, f. m. ein Rürfner. Kufznierz, 
$ Un bon fourreur. 


Fourrie, f. f. obf. ein Stall. Staynia. 


Fourrier , f m. ein Gourier, Nuartiermeiz 
fier, der den Hoffeuten oder Soldaten 
ibre Oúartiere antweifet. Stanowniczy, 
co goipody dworzanom albo żołnię-+ 
rzom rozpifuie. 

Fourriére, /. fe 1) Holibof, Hokfalt in 
groger Herren Crplôferns 2) im Zonë: 
vedte: dds Pfånden des Miecbes. 1) 
Drewnik:w palacach pañfkich; 2) a 
prawie ziemjkim : Zaiecie bydła do 
zbory. § 1) I y a ùn chef de four 
riére. 

Fourrure, Zë, A 1) PeliwerE nnter die 
leider; 2) ein gefütterter Pelro der 
graduitten Perfonens 3) in den Wap- 
pen: Pelzmerf von Hermelin oder rn 
GrauverÉes 4) inwendige Ueberfleibung 
eines Muberfhifés s) Zugabe, Bufa, 
Der einer alten Shrift beygefüget wird. 
1) Futro pod fuknie; 2) fzata promo- 
tow z futrem drogim podbita; 3) w 
herbach: futerko gronoftaiowe albo 
popielcowe; 4) wnetrzne naw wio- 
słowych- z tarcié futrowanie; 5) przy- 
datek do monimentu, albo. fkryptu 
ftarego: 1) Une bonne fourrure; 
une fourrure bien Chaude; fourrure 
de peaux de liévre bien paflées; 2) la 
fourrure marque la qualité des Do- 
teurs & des Bach gliers; 3) il y a deux 
fourrures, l’hermine & le vair. 

fourrure, EE auf ben Schifen: alte 
serfafete Seile, womit die neuen bevifz 
felt GE Na okretach: rozkudia- 
ne ftare powrozy do obwinienia no- 
wych. 

Fourvoïement, f- m, RHIN Abiveiz 
Hung von dem rehte- Wege. Obfaka- 
nie; uftapienie z drogi. $ La faute 
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de guide à été caufe de nôtre four- 
voïement. 

*Fourvoïer, v. a. pot bent rediterS 
abbringen. 
drogę, za 
a four KOCH 

Je fourvcïer, vev. 1) itre gehen, fi) verz 
srei; 2) irven, fehlen. T) e? lie, 
z gościnca {wego zftapié; 2) bi adzié, 
uwodzić lie SE $ 1) H pelt four- 
voïé dans le Dois. 

Jourudié, ée, atj. 1) periret; 2) der irriz 
ge Mepnungen bat. 1)-Oblikany; 2) 
błędami uwikłany. e 1) Un paflager 
FRE 2) un efprit fourvoïé. 

Fouteau, f. m, (fagus) cine Puce. Buk, 

Foy, vid. Foi. 

Foy e, Foyer, vig. Foïe. 

Fracas, f. m. (fr agor) 1) Setfmetterutig, 
Berffèrung mit einem ordëlichen Kras 
Gent 2) Gerdufh, Getdf, als der Waf 
fens 3) Handel, Sérm, Unordnunas +) 
beem. Mimbarste: ein Beinbiuch. r) 
Łamot rzeczy na trzalki fie łamişcey; 
puftofzenie; fzkoda przy ftrafznym 
tr£afku uczyniona; 2) chrzeft, Gezei, 
jako broni;< 3) hałas, brzásk ; x u 
barwierza: xofpadlina na kosci. § 1) 
Les bombes ont fait un Ben fracas 
dans. la ville; le canon c à car- 
touche fit on grand fracas dans ies ef- 
quadrons; 2) le fracas des armes re- 
tentifie dë toutes parts; 3) il a fait un 
fracas horrible. 

Fracañfer, v, æ. serfhmettern, serbtecheit, 
sertrlimimern , serfcheitera. Zbruuzgo- 
taé, na trzaski rozbić, roztiuc; lomo- 
taé, pogruchotaé. e Il a tout fracaflé. 

Frattion , dc (fraëio) 1) das rehen 
des Drods im H. Abendmables 2) im 
Rene: ein Bru. 1) Eamanie Ho- 
ftyi S. 2) frakcya, liczba łamana. $ x) 
La fraction de l'Hoftie ne rompt point 
le corps de Jéfus-Chrift,. parce qu'il 
eft tout entier en la moindre parcel- 
lex, 2) propofer une fraétion; multi» 
lier des fra&ions. 

Fraêture, S- f- (fratura) 1) Brun, Nifs 
als in einer Mauer; 2) beem Barbier} 
ein Beinbruc, 1) Rofpadiina, ryfa ia- 
ko ne murze; 2) u barWierza : r02pas 
dans w kosci. § 1) Pratture dans un 
mur; fraéture de porte; 2) il y a fra- 
€ture-à l'os, 

Fradet, f. m. obf. Œifen an einem Feiten 
Pfeile. Zelescie u maley ftrzaty. - 
Fragiie, adj. ce (fragilis) 1) erbredtHg, 
als ein Glass 2} gebrechlih, mas 
3) vergånglid. SH e S ny nys dào 

ko śkło: 2) ułomny, i 


Sege 
Naprowadzié kogo na roz- 
łąkać-kogo. $ La nuit nous 
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dofezny, krewki; 3) skazytelny, zni- 
komy. $ 1) Le verre eft fort fragile; 
3) n 
f 


e me plaignes pas une felicité fi 

le & fi délicate: 

r té, S.f. (fragilitas) 1) Berbredlitz 

feits. 2) Gebreplidéeit, GChwahheit, 
Edmée: *3) Bersänalihfeit. 1) Kru- 
cho$, facno$é do mania fie, zło- 
mnosé; 2) ufomnosé, złabosć, krew- 
kosé; *3) znikomnosé , {kazirelnosé. 
$ i) La fragilité dé la porcelaine; 2) 
fragilité des hommes elt grande; elle 
a pour lui la même fragilité, qu'elle 
avoit en pour moi; *3) fa fragilité de 
la fortune, des chofes humaines. 

Fragment, f. m. (fragmentuim) 1) ein 
Gragtuent, Überbliebenes Grp, Ueber- 
ret eines Ducs, das verlobren gegau- 
gen oder nicht geenbdiget worden ift; 2) 
eine Droce don der confécrirten Hofties 
3) fofibarer. Gcerbel, abgebrocenes 
Gtüchhen von einem foftbaren Gefåge. 
x) Fragment, oftatek, ucinek pifma ; 
pifmo iniedokonczone, część kfięgi 
Zarzuconey albo niedokonczoney; 2) 
partykula, okrufzyna, odrobina Ho- 
ftyi konfekrowaney; 3) fkorupa, uło- 
mek naczynia kofztownego. § 1) La 
vie de Uladislas 1V Roi de Polegne 
faite par Kobierzycki, eftun fragment; 
les fragmens de Petronius; 2) faire la 
colleétion des fragmens de l'hoftie; 3) 
les fragmens d’un vafe précieux. 

fragmens précieux. Gtücchen von Edeb 
feinen. Utomki od drogich kamieni. 

Fragon, f. m. vid. Houx. 

Frai, /. m. 1) die Abnubung Der 
dur den vielen Gebrauchs 2) Filh- 
laih: 3) ausgebecfte Sifbrut, 1) Wy- 
tarcie mohety zZ częftego używania; 
2) ikry rybie na wodzie dla piodu ; 
tarliko; 3) plod żywy z ikier rybich; 
4) czas gdy fie ryby trą; tarlifko; tar- 
cie ryb. 6: 1), Le frai diminue le 
poids des efpéces; le poid fe trouve 
alceré par le -frai des efpéces; 2) on 
trouve du frai de carp fur le bord des 
étangs. 

frai des grénoüilles, Groflai®. Skrzek 
Zabi. 

Fraîche, vid, Frais, 


Fraîchement, adu. 1) Eiÿl, frif, im 
Kühlen: 2) neulid, obnlänaf. 1) Chto- 
dno, -w chłodzie; 2) swieZo, nieda- 
wno, dopiero. §. 1) Nous fommes ici 
affez fraîchement; être afis fraîche- 
ment à Pombre; boire fraîchement: 
2) il eft fraîchement arrivé de Saxe; 
des livres imprimes tout fraîchement: 
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des nouvelles venuës tout- fraîche- 
ment. 

Fraïcheur, f. f1) bie Kühle Aer Nadité 
der Luft, ber Getréntes 2) frifhe Far- 
bé, frifhe Kraft eines Obre, einer Blus 
me; 3) Gefundheit, Lebhaftig eits 4) in 
ber Seefabrr: ein falter, ffarfer Wind. 
1) Chiod, iako nocy, pow jetrza, na- 
poiow; 2) SwieZosé, żyw, BiezWie- 
dia barwa kwiatow, owocow: 3) ru- 
mianość, Zywo$é, zdrowie; 4) w Ze: 
£lanfkiey nauce: wiatr tęgi i zimny. $ 
1) La fraîcheur des bois, des rivages, 
de la nuit, des eaux; 2) la fraîcheur 
des rofes nouvellement cueillies; 3) 
la fraîcheur du teint. 

aller en fraicheur. fdnell laufen, von 
Schiffen..O okrgrach, czotnach: chyb- 
kim pędzić lotem. $ Ce bateau va en 
fraîcheur. 

Fraichie, (€ in bet Seefahrt: ber Anz 
fang eines indes. W marynarffwie: 
powftanie wiatru. 

il ysa fraichie. ber Wind erhebet fih. 
Wiatr powftaie. 

Fraîdhir, v. ø. von Seéwinden : guneb: 
men, Gëtter weben. O wiatrach mor- 
fkich: co raz tęłey wiać, żagle bar: 
ziey rozdymać. § Le vent fraïchir. 

Fraïe; f: f. À 

Fraïement, f. m. off die Gtreichscit ber 
ite, Tarlifko, tarcie ryb. | 

Prater, v. 4. 1) ben Weg babnens 2) et: 
nem ben Weg şu etwas babnens 3) 
beem Shmwerdtfeger: dn Gewehr poz 
litens 4) ftreifen, berúhren, anftofen 
treiben; 5) vom wSivfihe: das Gemweih 
an einem Haume reiben, mwenn er fol- 
hes verlieren foll. £) Torowaé, ubiiać 
go Dec, drogę; 2) przetrzeć, utoro- 
waé komu drogę do czego; 3) u fzpa- 
downika: polerować zbroie; 4) ocieraé 
co o co; tracić o‘cowtknaé fie cze= 
go; 5) o ieleniu: ocieraé rogi o drze- 
wa, gdy ie chce zrzucać, € 1) Fraïer 
un chemin; 2) il lui fraïe le chemin 
à la gloire; 3) on pafe les lames fur 
la meule, on les fraïe enfuite & on les 
fourbit; 4) fi on fraïe à cette murail- 
le, on fe falit; une bale a.fraïé fon 
chapeau; $) la cerf fraïe fa rëte aux 
arbres pour faire tomber fon bois. 

fe fraier le chemin'à la gloire. fit den 
geg sur Ehre babnen. Uslaé fobie dro- 
ge do sławy. 

freier, v.a. y. die Unfoften einer Es 
de tragen: Na fwoy karb wziaé kofzt 
w czym uczyniony. 

fraier, v, n.1) von Sifhen: laihen, 
fireihens 2) fih sufammen (ten, 1) 

Trzeé 


fi. 


teh: 
lor- 
bar: 
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Frzeé fie, ikrzyé fie, oʻrybach; 2) fto- 
fowaé-fie do czego; zgadzać fie, ry- 
mowaé fie z czym. € x) Le poiffon 
frare; 2) ces deux hommes ne fraïent 
enfemble. 

Fraïeur, ff Sur@t, Green. Strach, 
poitrach. $ Donner de la fraïeur à 
lennemi;- jetter la fraïeur par tout; 
la fraïeur de la mort ébranle le plus 
ferme; il y eut quelque fraïeur dans 
le camp. 

Fraïeure, vid. Fraïture. 

Fraïoir, em. Ort, mp der Dirfd das Ge: 
weih an dem Baume reibt, wenn er es 
abwerfen mwil. Mieyice na drzewie, 
gdzie fig ielen rogami czochał, chąc 
1e Zzrzucié. 

Frairie, vid, Frerie. 

Fraïure, f. f- das Reiben des Hirfhes an 
einem Baume, wenn er das Gerveih db: 
leget. Ocieranie fie ieleniä rogami o 

- dizewo, gdy ie chce zrzucać. 

Frais, f. m. pl. vid: Fraix, Unéoften. Ko- 
fzta. 

Frais, fm. bie üble, Ééble Luft. Chfod, 
chłodne powietrze. $ Prendre -le frais. 

Lrais, du. 1) Tt, Pätt: 2) neulich frifch. 
t) Chiodno; 2) swieżo, dopiero. § 1) 
Boire frais: 2) du vin frais percé. 

Frais, Fraiche, adj. 1) fübl, frifhs 2) 
frifh, als Brod, leifh s 3) frt, noh 
vol Sint, gon Wunden; 4) gett: Tri, 
als ein Datum, eine Gethidte: 5) un- 
abgemattet, frifh, als ein Soldat, der 
etfilich in bie Sdlacht gebets 6) Tri, 
opie Runseln, munters 7) lebhaft, ge- 
fund, munter; 8) von Sifthen: grün: 
ungefalsen. 1) Chloëny: 2) Swiezy, 
iako chleb, miefo; 3) $wie2y, iefzcze 
z krwią zbroczony, o ranach; A) 
świeży, niedawny; 5) $wieZy; nie- 
fpracowany, iako żołnierz do {pramy 
ftoczoney idacy; 6) Zug, niezmar- 
fzczony, gładki, o cerze; 7) Żywy» 
zdrowy,-czerftwy, hoży; 8) 0 ry- 
bach: Swiezy , nienafolony. § 1) Un 
vent frais; eau fraiche; les matinées 
font préfentement un peu fraiches; 
Pair des caves paroît en été; 2) pain 
frais; beurre frais; chdir fraiche; 3) 
cette plaïe eft encore fraiche; 4) la 
lettre eft de fraiche date; l’exemple 
et encore tout frais; une nouvelle 
toute fraiche; ch il fut renforcé par 
des bataillons frais, par des gens frais 3 
il y venoit à tout heure des gens frais 
de la ville; 6) avoir le teint frais; 7) 
il eft encore frais pour fon âge: 8) du 
faumon frais; des harengs frais. 

ment frais, Dorfer, frifiter Segelwind. 
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Wiatr filny powiewny. € Dès que 
nous eûmes-doublé de cap, nous eù- 
mes un vent frais & gaillard en poupe. 


argent frais. frifte Gelder die einer niht 


lange befommen bat. Swieze pieniądze, 
ktorych kto niedawno doftat. 


un cheval guia- la bouche fraiche. ein 


mantres Pferd, das im Maule viel 
Shaun bat Ko w pẹbie pienifty. 


j'en ai encore mémoire fraiche. it) babe 


diefes noch in frifhem Andenfen. Cho 
wam to iefzcze na $wieZey pamięci 


Eraifchement, Fraifcheur, vid. Fraiche- 


ment, Fraîcheur. 


Fraife, /..f. 1) eitt Erdbeer à 2) fuanifohet 


Kragen von Leinwand, den man in Éleine 
Säiten su legen pflegtes 3) dte Rofe 
der fraufe Sing. unten an dem Dirfiez 
meibei 4) Luchetfen, eit Snfrument, in 
faltes Œifen Loder au fhlagen. r) Po-. 
ziemki iagody; 2) krezy, trepele, kot- 
nierz z piotna-w małe faldziki.ufo- 
żony; 3) odziemek, fpodek wypukfo= 
chropowaty rogu ieleniegoi 4) dziur- 
kownik, dziurkowniéa do. dziur wZe- 
lazo zimne wybiiania. Q 1) Les frai- 
fes font froides & humides; 2) on por- 
trait une fraile autour du cou, ily 2 
environ foixante ans, 


fraile de veau. Ralbègeflinge, ndmlich 


die Süfe und das Cingemcide. Podrobki 
cielęce, to ieft wnetrznosci i noZki. 


fraifes, plur- x} Gturmofäble oder Valli- 


faden, die niht pervendiEular, fonder 
Horizontal ofen um eit Werf mit; ben 
Gpiġen gegen den Feind gefeset werdens 
2) Pfådble um die Drücdenpfeilers 3) 
Neide Éleiner didter Biâtrer an der Ane- 
mone. 1) Oftrog, oftrozenie ; oftrè ko- 
ły albo pale w wierzch watu nie pro- 
fto iako palifady», alle horyzontalnie 
koncami ku nieprzyiacielowi: wbites 
2) pale około stupow moftowyck3 3) 
rząd drobnych a gefiych lifteczek na 
zawitku albo zaieczym maczku. $ 1) 
Demi-lune fortifiée de fraifes; il for- 
tifia les lieux foibles avec des fraifes 
& des paliflades. 


Fraifer, v. a. 1) ben Obertall mit fiefs 


eingefesten Sturmpfäbien befeñtigen; 2) 
die Suéadnge mit Mifenirern bejesenr 
ben Einbrud der feindlichen Reuterey zu 
vermehren; 3) fränfeln, in Sragenfaltert 
fchlagen ; 4) Lôdjer in Eilen falt fhlas 
gens 5) beym Pafetenbäder: den Teig 
wohl Durdivirfens burcharbeiten. 1) 
Ogrodzić wierzch wału oftrymi koty 
albo palami, horyzontalnie a nie W 
ftoiaczki ie wkopawizy: éftrog uczy= 
nié; 2) opafaé, opiaé piechotę Kopiyni- 
kami, 
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kami, aby iey iazda nieprzyi 

rozerwać nie mogła; 3) fafdow 

kfzt krez; 4) dziurkownicą w zi- 

mne żelazo dziury wyļbilać; $) a pa- 

atetnika: roftoczyé, wyrobić dobrze 

ciato. § 1) Fraiter: un boulevard; 2) 

un bataillon par tête & par 
queüe, à droit & à gauche; 3) fraifer 
adroitement une fraife; 4) fraifer le 
fer; 5) fraifer la pâte. 

fraifer les feves, Vie Bobuen abbülfen. 
Wylufzezaé bob, $ Si l'on veut que 
ces feves foient bonnes, iF iles faut 
fraifer. 

Fraifetre, f. f. eine (male in sele gal 
ten gelegte Sraucrmanfette oder Hand- 
fraufe. Mankietka żałobna krezowa- 


to, to iet w waskie faldziki uło- 
zona, 


Fraifier, € m. CErdbecrtraut. Poziemko- 
we ziele. 

*Fraifier, f. m: X 

Frail, Fraifil, fm. f ie fhe im 
Gmiebeufen. Popiol w piecu kewal- 
Deum, 

Fraitoir, /. m. ein Hoblbobter su Fëmmen 
und zerbrechtidhen Saden, Swidereczek 
do fubtelney i fupniftey rzeczy. 

Frarfque, ‘vig. Frefque. 

Fraix, Frais, f. m. pl. 1) Kefen, Uufoften, 
Musgnbens 2) die gerichtlichen Unfoften. 
1) Kofzt; nakfad, fpeza, wydatek; 2) 
expenfa fadowe. $ 1) Païer les fraix; 
les fraix funéraires font grands à Pa- 
ris; 2)taxer les fraix. 

faux-fraix. Heine often, die niht erfe- 
bet oder in Gerichten nicht fagiret mer: 
deu, Drobne expenfa co nagrodzone 
albo w fadach otaxowane nie bywaig. 

tous frais faits. nah Ubsug allet Unfoften. 
Wytracuvizy wizyftkie kofzta. 

à moitié fraix. sut Oûlfte, auf halbe Un: 
fofien, Na polowe unkofztow. 

à peu de frais : mit wenigen Unfoften, 
Szczuplym/kafztem. z 

fe mettre en frais. einen Aufwand, Unz 
foten madhen, fih im Unfoften fesen. 
Kofzt czynić, w kofzt fie wdaé, 

*travailler fur nouveaux frafis. eine Arbeit 
aufs neue wieder anfangen. Znowu za- 
czaé robotę. 

den fera pour les frais. er mag sufehen, 
tie er fein Gelb tvieber befommt, Niech 
fie Lun Zeby pieniędzy fwoich odzy- 
fkat, 

Frait, e, ei, obf. abgebrochen, terbros 
hen. Utamany, złamany. 

Fralater, vid. Frelater: 
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Framboiïfe, /. € Himbeere. Maliny , ma- 
linowa jagoda, $ Les framboifes ne 
font pas fi faines que les fraifes 

Framboiler, v. 2. mit Simbcerenfafte anz 

maden. Przyprawié co malinowym fo- 

kiem. $ Framboifer des cérifes. 
ramboïfier, fi m. cine Dimbeerfiaute. 

Malinowy krzak. 

Frames, f. f. plur. obf. Gyiefe, amen. 
Dzidy, kopie. 

Franc, Franche, adj. 1)frey, befrent von 
etwas 2) redlich, aufrihtig, ofenherz 
tigi 3) offenbar, unverbolen, alè eit 
Günders *4) gang, vSllig von ber Zeit, 
als drey ganzer Zog 1) Wolny, uwol- 
niony od czego; 2) fzczerÿ, otworzy- 
fty, nieobludny ; 3) Wierutny, iawny, 
iako orzefzniks *4) o czafie: cały, 
iako przez całe trzy dni. § 1) Il eft 
franc & quite de toutes dettes: c'eft 
une ville franche: port franc; les foi- 
res franches: un héritage franc & li- 
bre de toutes charges; 2) ek franc; 
humeur franche: on. efprit franc & 
ouvert: un franc Ifraëlite; 3) un franc 
pécheur, fripon; *4) trois jours 
francs. 

compagnie franche. -eine Grencompagnie, 
Die iren eignen Dauvitmant bat und su 
feinem Negimente gebôret. Kompania 
wolna ofobliwego Kapitana-maiaca, do 
żadnego regimentu nie należąca. 

botte franche. ein reiner Gig, der nah 
der Sedterfunft if angebracht worden. 
Sztych niodbity podług fechtarskie- 
go kunfztu dany. 


franc du colier. (et williges Pferd, bas 
ungetrieben âufts 2) ein Dienffertiger 
Sreuud, Der unerifinert und ungebeterr 
einem bepftebet. 1) Kon powolny, do- 
browolnie bez bicia bieżący; 2) przy- 
iaciel bez brosb i napominania do za- 
ratowania ochotny. 


ligne franche. eine \eere linie im Greiz 
ben, Okienko, linia proëna w pi- 
śmie, 

part franche. ber dine freye Seche Hat, 
der von feinem Beptrage befreyet 28. 
Uwolniony op zapłaty w dobrey 
kompanii; wolny od`zapłacenia Teo, 
iey porcyi. 

le langage franc; la langue franque. 
Sprache der Seeleute anf dem mittelånz 
Difchen Meere, die fait dus alen euros 
påijhen Sprachen sufaminen gefeset ift 
Jezyk, Ktorym marzynarze na $rzo- 
doziemnem morzu zwykli mawiać, 

prawie ze w{zyftkich Europkich (ez, 

kow ieft miefzany. 

il eff 


P 


` 


eee: 


2653 FRAN 

il efl franc comme an maguerau. OON 
Shmerozern: er it febr frey, er ift 
febr dreit. O paforzytach: nie da fo- 
bie rękawa urwać, gdzie gardło dar- 
mo zalać; wpadnie $miele iak mucha 
w polmifek. 

*franche lipée. Cmaus, auf melhem ein 
Gchmaroger freye Zeche bat. Biefiada, 
do ktorey De palorzyt fwoim grofzem 
nie przykłada. i 

Franc, /. m. 1) amer ober gepfropfter 
Haunts 2) ein frambfifhes Pfund oder 
Livre, eine Rechnungsminse, bie adt 
gute Grofen ober ben britten Theil 
cines Thalers gilt. r) Szczep, drze- 
wo-Ÿzezepione, 2) złoty francuski, 
moneta rachunkowe pigé [zofiakow al- 
bo złoty pruski ptacacy. § 1) Celt un 
vieux franc: enter fur un franc; 2) il 
a acheté {a charge dix mille francs, un 
fac de mille francs: cela me coute qua- 
tre, fix francs. 

Nota. 1) Statt un franc, deux francs, 
trois francs, cinq francs muĝ man fe: 
Dem vingt fous, qu’rante fous, un écu, 
cent fous; 2) folget eine 3abl auf 
franc, fo ftebet Has Wort Livre und 
nicht franc; oabero fage nicht cela 
coute quatre francs fix fous, fonbern 
quatre livres fix fous. +) Miafio, un 
franc, deux frans; trois francs cing 
francs, perozyé trzeba: vingt fous, 
quarante.fous, un écu, cent fous ; 2) 

1 rouen slowo franc, gdy liczby 
poprzedza, ale slowa livre, zigd nie 
mow cela coute quatre francs fix ious, 
ale cela coute quatre livres fix fous. 

franc du carreau, vid. Franc-quatreau. 

frar S- m. pl. in ber £evante: eut: 
péifde Raufeute. W wfchodnich Pań- 
Jiwach: kupcy Europfcy. 

enter franc fur franc. einen ehemals ge- 
pfropften Baum nodmeblé ` pfropfent 
Szczep ftary fzczepié 

Franc, adj. fren, aufriditig, unverbolen, 
Szczerze, poufale, otworzyscie, nie- 
obłudnie, bez ogrodki. $ Je lui ai 
dit tout franc qu’il donnât cette com- 
miflion à un autre: je vous parle un 
peu franc. 

#fauter tout franc quelque chofe. gët 
fiber etwas fpringen. Doskonale przez 
co przelkoczyé. $ Il fauta tout franc 
le toffé. , 

Franc-aleu, f.m. eigenes Gut, Srepaut, 
das von alen Hefhmwerungen befrenet ift. 
Maiętnosé wolna, od wfzyftkich cię- 
żarow libertowana. § Terre qui eft 
en franc-aleu. 
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le franc-elen noble, «ei freves Rittergut, 
bas Gertté und Lehne unter Gr bat. 
Maigtnosé wolna grodowe (enne do- 
bra w fwym kluczu aaïgca. 

de franc aleu roturier. ein Greygut ohne 
Sebne und Gcridte. Maietnosé wolna 
niegrodowa, to‘ieft, co fadow fwoich 
i żadnych nie ma lenno$ci. 

Franc:arbitre, f. m. vid. Arbitre 3), 

Franc-archer, ZC m. ebrbeffen ein Freys 
fhüse, der von allen Defhwerungen, 
aufer den Rricasbdienften, befrevet dewez 
fen. Niegdyz kufzny ftrzelec od wfzyft- 
kich ciezarow, oprocz służby woien- 
ney, uwolniony. e Etienne Bartori 
aflembla les Cofaques & leur donna 
des priviléges pareils à ceux des Francs 
archers, que le itoi Charles inftitua 
en France en 1449. 

ef un franc-archer que Bette femme. 
1) diefes Weib ( wie ein Soldat; eg 
if ein frehes, geiles Weib. 1) Niewia- 
fta iak dragan; 2) fecheiwa to barzo 
niewiafla, 

Franc-argent, f. m: ber Preis einer verz 
fauften Gahe, ohne bie Unfoften, die 
dent Gerihtsherrn gehren wd vont 
Betfaufer laut des Contracts entridhtet 
werden. Cena rzeczy przedanéy, nie 
kładąc do tego expens fadowych, kro- 
re podług kontraktu przedawca płacić 
powinien. 

Franc-banc; viď. Lambourde 3). 

Franc bourgeois, fi m Grenbiract, Git: 
obner, der von etwas befrepet ift. Mie- 
f2czanin albo obywatel wolny od cie- 
żaru fakisgo. 

Franc Cowtois, f. m. ber aus ber Fran- 
che Comté gebürtig. Rodem z prowin- 
cyi Franculkiey Franche-Comté nazwa- 
ney, 

Franc-Comtoile, f. f. cine aus ber Grat: 
fait Huraund. Niewialta z grabitwa 
Burgundikiego. 

France, -Ju4ff. f. (Francia) Grantreid. 
Francya. $ La France eft depuis plus 
cent ans cenfurée & imitée par tous 
fes voilins. 

de Franc érable, adv. s’aborder de franc- 
étable. von Sdiffen: mit ben Border: 
theilen auf einander togen. O okrerach: 
fztabami na fie uderzyć. 

Franc-fief, / m. Sebn, deffen Befiser niht 
von Abel, doch aber von frener Geburtiffs 
Lenno niefzlacheckie, dzierzawcey na: 
leżące, co nie ieit poddanym, 

Franc-funin, f- m. flatfes Tau, bie Kanos 
nen auf das Shif au tiehen. Lina gru- 
ba do windowania dział na okręt. 

*Franc-gauiois, f.m. eine alte, gute Daut, 

ein 


FRAN 
in, ein alter Teutfher 
vieki, człek proftofzeze- 
ropolak. 
S.f- die Graffhaft Burz 
) Burgundfkie. 

Franchement, adv. aufrichtig, frey, redz 
lih efi ig. Szczerze, otworzyflo, 
nieobiudnie, bez ogrodki. § Parler 
fra nent. 

Franche-lipée, f. unter Franc, adječf. 
ohacz pod stowem Franc, ge 

*Franchipan, vid. Frangipan. 

Franchir, v.e. 1) dberfesen, úberfpringen ; 
2) dberfesc, binüber Fommen, überfai: 
ten, 1) Przefkoczyé przez co albo co; 
2) prze , przebyć, przepłynąć 
przez co. § 1) Franchir un f 
avoir franchi les montagnes de Carpa- 
tes. 

franchir lef bornes de 


Je puteur, Die 
Sehra o ehorlchroi Sio 
Grape der Zut uberfchreiten, Die 
Juht 


us den Augen frëen, Zapomnieć 
witydu,; wityd z oczu zētrzeć pa- 
nienki. 
*franchir le mot. ein Wort fahren Laffen, 
Wyiachać słowem. 
7 une é. eite Gctvierigfeit 


franchir le faut. ein blaues Auge tongen. 
Na'odwazpą fie puścić. 

franchir l'eau àla pompe. Wafer aug ben 
Shifer pompen., Wypompowaéz ok 
tu wodę. 

franchir une roche. it ber 
úber eine Klippe fahren. W à 
nauce: rafe albo skate podwodną 
pizeiechaé, 

Franchile, f. f. 1) Grenbeits 2) Grenbeif, 
Grevfiñttes 3) das echt der Grenfiittes 
4) Defreuung sou einer Piidht, Ver 
fmerungs e) Aufridtigfeit, Redlich- 

Belt: 6) Defrepung von viet Guld 

dur Die Berjabrung. 1) Wolnosé, 

fwoboda; 2) wolnosci, oa ktorych 

ancy fiédza, od praw i cięża- 
row mieyikich wolni bedac; 3) immu- 
nitas: prawo, ucieczki; prawo okry 
waiace, podług ktorego złeężynca 
uçiekfzy na uprzywileiowane miey fce, 
wolny ieit od poymania; 4) libertacya, 
uwolnienie od powinności; od cigza- 

row; cl fzczerość, otworzyito 6) 

uwolnienie od długu, mac dawno- 

Sch prawo. § 1) Perdre fa franchife : 

fa franchife va danfer la courante; 2) 

loger dans la franchile: un lieu; un 

quartier de franchife; 3) les Ambaf- 
fadeurs joüiflent de la franchife de 
leurs quartiers ; 4) gagner fa franchife; 
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ei avoir de la franchife: un coeur 
plein de franchife: il a dit cela avec 
franchife, 

franchife des quartiers in Ront: it Frey: 
bett: Grenorr, gemiffe Gegend nm ber 
SBobnung eines HotfHafters, in melher 
man niemand wegnchmen Éann. W Rèy- 

li uprzywilelowans koto 
miefzkan law, na krorey fie zło- 
czyncow brać nie godzi 

ife de pinceau. ungejtwungene, Do 
Fünfihe Arbeit in einem Gemäblde. 
Niby nicdbala ale Ww rzeczy famey 
kuniztowna robota w malowaniu. 

Jfranchife de burin. frene ungeytungene 
Arbeit in einem ‘Rupfertides in cinem 
Petfafte ze. Nieafektowana robota 
fztycharfka. 

Francin, f. m. febr feines Pergament. 
Barzo fubtelny pergamin. 

ain, fe. ein Grancifcaner. Fran- 


*Franciler, v, a. cit fremdes Wort iu et: 
em framsfifhen madhen. Stowu infze- 
go ięzyka franculką' dać terminacyą. 
$ Franciler un mot, 
igue, fm. Gtréitart, Helebarde 
der alten ronnt, Berdyfz do po- 
tyczki, halabart ftarych Franzucow. 
Franc- coeur, e m. git Zug Däer Eaz 
neëtéupnier Kupiec, co cukrem albo 
cynanonem handiuie. 
Franc-levain, f. m. Gauerteig. Kwass 
naciaita. 
Franc- liais, f. m. eine Art fer barter 
©teines Rodzay barzo twardych ka- 
mieni, 
françois. f. m. (Erancifcus) Grant, eitt 
nomes biefes Wort wird wié 
Toa ausgefprodhen, Francifzek, 
stowo to iak Françoa wymawiay. A 
François 1 Roi de France, 
faint François. eine Ait Herbftbirhen. Gas 
tunek grufzek iefennych. 
François m. 1) ein Statinsi 2) bie 
frendhifhe Corahes man fpridht ote2 
fes Wort uno bas folgende adyecti- 
vam ie Franfloa oder wie Franfläe 
aus, 1) Francuz; Í ki ięzyk; 
stowa tego: i ngjiep eg adjeétivum 
wymowa Zelt dwoiaka, wwymawia fig 
iako Franfoa i iako Franfe po polsku 
céytaigc. § x) C’eft un françois de na- 
tions 2) favoir, aprendre le françois: 
parler bien françoi 
parler françois. feine Mebnung beutlid 
fagen. Wyraźnie fwoie zdanie powie= 
dzieć 


icu 
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parler françois à quelqu'un, 1) herif 
bas if mit Orobiorten rodeni 2) einem 
Big 


) bé 
biez 
ect, 
me 
zyk; 
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die teutfhe WBabrheit fagens 3) einem 

fmeicheiny verfprechen um feinen Sinecé 

su erbalfen. 1) Z piętra mowić; 2) 
praw\e komubez ogrodki powiedzieć; 
3) -pochlebiäé, obiecowaé komu aby 
{wego dopiaé zamy stu. $ 

en bon François. frey, ohne UmfHmweif. 
ez ogrodki , poufale. 

Frangois, €s adj. frandfift. Francuski. 
$ Une dumeifelle françoile. 

à la fransoife, auf Gransdfif. Po fran- 
cusku. $ S'habilier trançoife. 

Françoife, A f, (Francif/ca) Francifca, 
ein Weibernanie; forich diefes Wort 
mie Franfloas aus. Francifzka, imię 
biatogtowskie ; wymeuwiey to stowo ia- 
ko Franfoas. * 

Françoite, f. f. eine Sromäpn: in Stefen 
Derftande lies otefes Wortwie Frans- 
faes, Francuska; w tym Senje to sowo 
akn Franies czytaÿ. $ Une belle Fran- 
çoife. 

Francolin, E m: einh afelhuhn. Jarza- 
bek. § Le francolin eft exvélenc à 
manger, 

Franconie, f. f. (Franconia) tanten, 
Granfen ir Eeutfhiand. Frankonia, 
kray Niemiecki. 

Franque, adj. la iangue Frangue f. un- 
ter Franc, adjeéf. Obacz pod stowem 
Franc, adj- 

Franc-quarreau, Franc du carreau, f. m. 
ein piel, ba man mit Gelde mad der 
Mitte eines auf dem Boden mit Kreide 
abgezeihneten Biereds wirft. Gra, rzu- 
canie monetą w Srzodek kwadratu- na 
pofadze kretą wyrazonego. 

Franc-quartier, f. m. ein Srenvierte(, das 
erfte, Geld int Wappen. Pierwfze pole 
w herbie. 

Franc-real, groĝe Weinbirne, Gaftbirne. 
Grufzka winna wielka i barzo foczy- 
fta. 

Francs, f. m. pl alle europåifhe Raufleu- 
te in bet Levante. HZ rw/chodnich pan- 
fiwach: kúpcy z Europy 

Franc-lalé, fam f. unter, Salé, f- m, 
Obacz pid stowem Salé, La, 

Franc-tau in, f. m. ein Soldat von ber 
alten Sandmilit. Zotnierz powiatowy 
dawnego autoramentt. 

Franc-rillac, /. am. das unterfte Werde im 
Goiffe, das über denm Boden if. Po- 
kład odfpodni nade dnem  okreto- 
wem- 

Frange, f. f. cine Grame. Frezla. § Fran 
ge dor, d'argent, de foïe, de fil; orné 
d’une frange. : 


gands à frange. Handfhuhe mit Sranien. 


Rékawice < frgzlami. 
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Franger, verb. a. mit ranjen betepen, 
Erezlami obfzywaé. $ Pgancher une 
pente de lit, un habit frange. 

frangé, ée; acjeéiv. mit ranen befest. 
Frezlami bramowany. 

Fiangee, /ubff. f. eine getiffe tweiffe, roz 
tie Tulpe, Tulipan pewny'biatoczer- 


WON, 
*Franger, Frangier, m. eit Granser- 
oder SRramer. Rzemieślnik, 
co frezle robi; kramarz co ie prze- 
daie. 

Frangipane, À 

*Franchipane / /. f eine fleine apintidie 
te Sommerbirne. Mata grufzka koto- 
zrza zielonawa. ] 

gans de frangipane. toblrichende Hands 
fb, die ein Gtalidner Frangipani ere 
funden bat. Rekawiczki perfumowane 
wedtus inwencyi Włocha pewnego 
Frangipani nazw anego. 

Frangipanier, f- m. ein ameriFanifer 
Haum, der febr mobiriehende Blumen 
.trågt. Drzewo ptwne amerykanfkie 
z kwiecia fwego wonnego sławne. 

Frangorin, f. m, ein weier, ftarfer, fifer 
Saft aus indien, der mié Wein getrunz 
fen wird. Sok pewny biaty z Indyi bar- 
zo mocny, miafto wina pity bywa. 

Frangorte, /. f. vid. Fallot. 

Franguis, obf vid. Franc, f. m 

Frangula, LZ (frangula) Dugbäbeer: 
ffaude, Saulbaum, Sapfhols. Kruizyna 
drzewko. 

Franchomate, m. f. eine frepe Perfon. 
Ofoba woina. 

xà la Franquette, au. frey heraus, obz 
ne Berfcilune. Poufale, fzczerze, bez 
ogrodki. 6 Agiflons & parlons à la 
franqu'etre. 

Franquiefme, f. m. im Lanbrédte: He- 
frenung von Auflagen und Abgaben. H 
prawie ziemskiem: libertacya, uwol- 
nienie od podatkow 

Frapurd, f. m. 1) ein woliúfiger [iderlider 
Minh; 2) im'Spotte: Arfhpaufer, 
der die Schüler immer fhlågt. 1) Mnich 
wfzeteczny i {wawolny; 2), fzydz@e: 
Klécha, co dzieciom czefto kominki 
wyciera. 

Frape, /: f. 1) Gentâae, Gdtog auf der 
Münze; 2) beem Schriftgicfer: die’ 
Mutter, das Modell einer Buchdruderz 
letter. 1) Sztepel figury na monecie; 
2) u &lewaczow literek: -matrix albo 
fztępel-do literki drukarfkiey. $ 1) La 
frappe des anciens teftons a été fort 
éftimée. 

Frape - main, f m. ein Rinoerfpiel: 
das Ghlagen in die Hånde desjemgen, 

Pppp der 
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der fie auf den Nden Hålt und erg: 
then folt, ger gefhlagen bat. Gra dzie- 
cinna: klafkanie w rece tégo, co iena 
cale à trzyma. i zgadnąć ma, kto 
lerzy 
Frapement, f m. 1) das Slagen, Gto- 
fen; 2) dag : 
gen der Hände. t) Uderzenie, bicie; 
2} klaskanie rekoma: $ 1r) Un rude 
frapement; 2) frapement des m 
Fraper, v. a. t) fiofen, flopfen, fchlan 
fraper fur quelque chofe ift 5ewm6bn: 
licher, als fraper quelque chofe; 2) 
EE fchlagen eine Mimes 3) túb- 
ren, dura gen, bewegen das py der 
uderzyć, kota att- 
r fur quelque cho- 
aper quelque chofe; 2) 
bié kué pi 3) wzrufzyé, po- 
rufzyé ferce, umysł. $ 1) Il l'a rude- 
sent frapé: fraper fur la cuiffe: (fra- 
per la cuifle) fraper dans les mains 


IS. 


pour conclure un marche: fraper à la 
Ce fur épaule er épaule) par ca- 
zelfe par maniére de jeu; 2)'fraper 


de fa monoïe: monoïe frapée au coin 
du Roi bien frapée; 3) A 
per le coeur: fabeaure frape le coe 

& les yeux: lui fi imagina- 
tion: cette railon lui à 

cette nouvelle me 


Het 
ilfe 


cela 


Quy Hen an bis Gtedna-z 


deln n ki do fzpilek pr7y- 


fraper du pié. mit ĝ em $ 
ogen. Noga w zi 


3 a Erde 


go. 


cela frape les oreilles. bag ëtt ins Ge: 


por. W posluch to idzie. 
cela frape les oeils. bag fit in bie Au- 
gen. W oczy to kole, wpada, 
fraper d'anetême in ben Hann thun. 
Klątwa kogo okryć. 
- de foudre. mit bem Donker er- 
blagen. Piorunem uderzyć, fpalié. 
ir l'imagination frapée de quelque cho- 
Ze, von etwas eingenommen fenn, fih etz 
inbiden. Mieéczym głowę nabitą. 


as niht ablaffen wollen, balsfarrig 
bep etwas bleiben. Upornie fie czego 
tr zymać. 

être frapé. 1) nefdjlagen fenis 2) von et- 
was betroffen, angegriffen, úberfallen 


le Ge it frapé de quelque chofe. von” 


FRAT 


) fih 


serden, als von einer Srantbeits 3 
von einer Meynung einnehmen, ble 
faffen.. 1) Bydz pol 2) bydé 


zony, řufz 


a; 2) être Sang de pefte, de r 

die, de ronnere; 21 il eft frapé de 
cette opinion. 

être frapé d étonnement. får Berwundez 
rung erffaunen. Zdumienieni i podzi- 
wieniem bd? 

drap bien frapé. tartes, diht 
kno dobrze nabite. 


a 


$ Tu. Su- 


fraper à ronte. die Hunde wieder auf Me 
Spur bringen. Piy na tropy znowu 
iprowa zi 


un bon soin. ein Menfhr 
tige Sebren und 
acht tord tr ein twcbla 
Ch wiek dobrego éwi- 
dobrym éwicze- 


homine frap 
sert 


dem 


niu. 


homme fýapé à un mauvais coin. ein une 
fh, der üfle Gittern Yat 
und gefåh td Ze ch en beget- ` Czlo- 


wiek zpetny ch nafozow i nauk ble- 


gejogmer 2 


à même 


frapées 
nd über einen 


du 


kopyto zrob 

fa ludzie. 

Frager, f ni. der Ni 
tes ber Nufus 
nie taktu; podnofz 


ag beym Tat- 
er, Spufze za- 
nie tzktu Levei fig 


f; fémeist. Biiak, 
j | obf. Sdlag, 


ge, f. m. obf. Exbtheilung unter 

ben sRiterben. Dzielenie dziedzictwa 
miedzy fpoldziedzi 

Frarachaux, f> m- pl 
Spold ziedzicowie. 


Gerd. Raz, 


obf. Miterben. 


Fraracheur, f. m. ohf. Miterbe. Spoldzie. 
_dzic. 


e, vid. Parage. 

, Frarefcher, v. a. mit feinen 

bem theilen. Spotdziedzicem fe 

elić. 

Frarie, f. f- obf. Brüberfaft, Vlutse 
freund fcaft awifhen Brüdern,. Brater- 
CG 0; powinowaétwo bratertkie. 

Frafe, vid. Fraife. 

ue, f. f. Voffens Serië, Figiel, 

us. $ Il m'a fait unë frafque. 

Frafinelle, vid. Fraxinelle, 

Frater, L m. ein AMpotbeters op 


er Darbicrs 
gefelle, 


ey 


| 
| 
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“Fraudeur, f. m. ein Betrüger, Ofzuit, 
{zalbierz. ý | 
Frauduleux, eufe, adj. betrüiglih. Zdra- | 


gefele., Aptekarczyk albo Cyruliczek. 
$ Ceit un frater. 
Fraternel, le ` gelt, (fraternalis) 


brúder- 


Hex, Braterski. § Amour fraternel; ami- dliwy, fzalbierski. $ Contrat, fraudu- 3 | 
d tié fraternelle. leux; banqueroute frauduleufe. pi 
l Fraternellement, adv. als Driüber, brúderz Frauduleufement, adu. betriglid. Zdra- | 


dtiwie\s Contraëter frinduleufement. 
Frauler, Froler, v. a. im Srcherse: ctiuns fl 


lid, Po brateriku, iak bracia. e S’aimer 
frarernellement. 


Fratornifer, v. n. frenntfhaftlih, als ein wenig anrúbren. Zarruige: dotknaé li 
Brüder mit cinander leben. W ; brater- fig czego trochę. § La bale jui frola | 
Dien z kiem zyć przyiazni. @ Lis fra- les cheveux. | 


rernifent, Hs. vivent dans une étroite 
umon. 


raus, Cam. plur. im Sa inovechte: unt 
geb autes gand, wåfes Feld, W prewie } 


3 fe fraternifer, a r: fih dugen, ge z iem: puftki, pulte, niefprawio- 
ie mein maden. Bratać fie, pofpolitowaé ne pola. 
u lig. Fraxinelle,\ 


Fraternité, LZ (fraternitas) 1) Wü- Frafinelle,f f. f. (fraxinella) water 
derfchaft, brüderlide Greund/chaîts 2) Divtam, Mefhivurs. Dypran biaty, na- 


Greundihait, gutes Vernebmen svifen fki, iefionka. 


uen Verfonens 3) brüberliche Liebe, vå- Fraye, Frayer, , Beater, 
teriie Liebe: Titel, ben grofe et Frayeur, vid E 
e rén, Dift einanSez geben. 1) Ærayoir, Frayüre, Brsieur. 
Brattwo , wäétwo brarerskie; Freche, ff im Zanbrecdite: ungebaué- 
2) przyiazn sc miedzy dwie tes Sand. W pr awie ziemskiem : pulte, 
przyiaciofmi; 3) braterska milosé; nicfprawione pola. 
tut miedzy Panami i Biskupami zwy- Fredaine, 
Sen, Bredene, Fr. f- Liebeshandel, Feine Narr 


beit, Elcine Thorheit, geringe Ghmad- 
beit der Sugend, der Verliebten. Figle, 
glupftwo, fislaritwo miodzi, rozko- 
chanych. $ N’aves vous pas dans vô- 
tre tems fait dés frédaines:comme les 


fraternité d'armes: Raffen búndnig iwener 
i oder mehrerer Ritter, einander enn 

H ben. Przymierze miedzy 
walerow na zobopoina Gg e zd- 
warte. 


Fratricide, La. ( 7 autres. 
Dermorder; 2)-Druderinord. 3 Fréderic, f. m. (Fridericus) Gricorit. 

1 boyca; 2) braroboyitwo. § 1) Cain Frydryc 
| eft le prémier des fratricides; 2) Fredon, J m. 1} in Ser Miufif: cine 
l'Empire de Rome commença par un doppelte getd RE Note; lauacr 


le fratricide eft un crime 


fräcricide: jer oder Trenulant;s 3) im Rar- ti 


iK, 
horrible & déteftable.` : oder sier gleidje Karz | 
sz, "Jl Fratrifé, ée, adj. rime fratrifée. Bers åtter, ren oder vier Obere. 


fe, die le f j mit dem Reimivorté des veri- dwiema ogon- 


firzepienie gło- 
graiqe w 
to ieft 


j Fraude, E Ka 


om. fraus) x) Betrag, Hinterz irynka, 
| lit, meifiens in Gerichten:; 2) die Des trzy albo cztery } r rowne, iako 3 
je« trugsaottin, Die Die alten Römer anbez albo 4 wyZniki &c. $ ») Le fredon a 


teten, wenn fie fidh eines Betrugs jez la valeur de la note qu’on apelledou- 


fürhteten. 1) Ofobliwie w prawie: ble crochet; 2} il traine fa, voix à 
fzalbierftwo; 2) {zalbierftwa bogini, longs fredons; 3) fredon! troifiéme, 
arzy Rzymianie profili, abyich féme 


i ktorey fta 
V 


| od fzalbierftw ft Frzegia. $ 1) La fraude Fredonner, v. n. 1) lanae Dritter fingert; 
t | doit être punie. 2) im Scherse: fingen. 1) Wycwerko- 
ep, `) il eft mort en dranie, erit in Crhuiden é, *gardłem trząść, ftrzehié głos, 
À geftorben długach umarf, Smierć długa ftroié; 2) żartem: ipie- 
iego dłuż De ofzukata. Sri Les Iraliens fredennent agréa- 

ieh, Frauder, v. a. meiftens in Xechten: bes blement. 


trüqen. Ofoblraie w Jadach: oïrukaé. 1) eine Fregatte, ein (eidites 
iroits du Die, du Roi hif, das bis 40 Kanonen führt 


l 
b $ Erauder 
| frauder la gabelle. 


ein Gesvo- 
gel 


eine jhuarie Seenteves 
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gel mit ungemein aroen Klauen, die oft 

7 Gube von ein pige zur andern 

lang find. 1) Fregata alba nawa letka 

i z 40 dział epatrzôna; 2) ku- 
lik czarny morfki, prak o tak wiel- 
kich dponach, że częfto ich wielkosć 
od pierwfzego a do oftatniego pazu- 
ra fiedem ftop wynofi. 

Fregaté, ée, adj: wie eine Sregatte ge- 
mat. Na kfztait fregaty zbudowa- 
ny: 

Fregaton, f- m. ein benctianifes Shif 
Nawa Wenecka. 

Frein, f m: (fraenum) 1) obf. Gebif int 
Mferbenumes beffer mords eder em- 
bouchure; 2) ein groĝer Neif, eine 
Windmühle im- Laufe aufiubalters 3) 
figürlich: Zwang, Zaum, in welem 
man einen béit: 4) in oer Seefahrt: 
eine an dag Ufer anflagende Welle. 1) 
obf. Wedzidto w uzdeczce; /épfze sto- 
mwa motds alho Embouchure; 2) obręcz 
wielka, do hamowania skrzydeł wia- 
trakowych; 3) w enfe figurycznym: 
hamulec, wedzidlo ; monfztuk; 4) w 
maryrarfiwie: fala brzeg tlukaca. 8 
x) Un frein fort doux; 2) abatre le 
frein; 3) Seigneur, mettes un frein à 
ma langue; la citadelle eft un frein à 
la ville; quel frein pourroit arrêter la 
licence du peuple? 

frein de la langue. in bet Seilfunft: 
Sas Sungenband. W /ekarskiey nauce: 
bfonka pafek pod iezykiem. 

*yonger Jon frein. fih befinnein in fih ge- 
ben. :Obaczyé fie, poftrzedz fie w 
fwoim biedzie. 

cacher fon frein. feinen Berdrug verbergen. 
Swoy niefmak pokr 5 

prendre le frein aux dents. 1) mit Ernie, 
beribattig etwas anateifens 2) fih vom 
Borne dbermeiftern laffen: 1) Ognifta fig 
do o rzucić ochotą; 2) wodze po- 
pu gniewowi fwemu. 

à vieille mule, frein doné. 1) ein fledtes 
Pferd muf defto beffern Beug habens 2) 
punte Kleider und alte Weiber tehen 
fblecht benfammen. 1) Kor podły fzu- 
mnieyfzego rzędu potrzebuie; 2) Drot 
fie matufia, połbabek a biyskorek 
pełno. 

Freindre, v. d. etéreen. Zlamaé, 

Frejus, f. m. (Forum Julii) eine Stadt in 
Sranfrciëi in der Provence. Miafto Fran- 
cukie w Prowencyi. 

Frélampe, / f. eine Eleine franófifhe 
Múme von fünf und einen halben Pfenz 
nig. Pieniadz francuski dziefiec fzela= 
gow placacy. 

Frélampier,  m. 1) ‘ein Zonmcnnann, 


ywac. 
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Set bie Campen pust tnd Oct eingiefts 
2) Wäerter, (@ledter Kerl 1) Do- 
zorca lampowy a CO l; mpy chędoży i 
oliive w nie nalewa [ampaïz;, 2) hul- 
tay, sikezemnik 

Frélarer, Farlater, v. a. verfátfhen. Sfat- 
fzowaé! 11 fréiate fon vin, Ceft du 
vin frélate. 

Frêle, adj. c. 1) serbredii, øw 2) 
vergänglih.. 1) Eomifty, fomny; 2) 
znikomy. $ 1) Le verre eft frêle; 2) 
fa frêle beauté qui lui fait tant d'a- 
mans, chague Jour séteirt & s'éface ; 
la beauté eft un frêle ornement, 

Fréler, vid. Ferier. 

on, f. m. 1) eine Dor 

ren in ben Nafentocher 

vogels. 1) Sierfzen; 2) włofki w nez- 
drzach praka łowczego. § 1) Un gros 
frélon. 

Freloré, ée, adj. obf. veroutben. Zepfu- 
ty- 

Frelore, adj, c. obf. verlohren, Zginiony. 

Fréluche, /. f- 1) Biel, als auf den 
Rndpfens 2) det Guminer, dünne Spinn- 
tebenfaden, die im Sommer herum Riez 
gens 3) foledte Gawe, geringes Gez 
fair, 1) Kutafi guziku; 2) pa- 
iecze nitki lecie po powietrzu latają- 
ce; 3) brednie, plotki, drobiazgi, fra- 
fzki. 

boutons à frélache. gebúfhelte Anôpfe. 
Guziki z kutafikami. 

Fréluque, f. E obf- ein Difcel Haare, 
Trocha włofow , kedziorek. 

Fréluquet, f- m. im Schersc: ein yera 
liebtes NårrHen, ein einfältiger "ung: 
fexfnect. Gafzek głupi. § Un peu de 
caquet, c'eft le mérite de ce petit fré- 
luquet. 

*Frélus, /. m. ein Bufélepper, Strafen- 
råuber. Zlodziey podrożnych odziera- 
lacy, rozboynik. 

Fremail, /. m. obf. ein Armband, Ma- 
nela. 

Fremeture, /. f. vid. Formort. 

Fr mir, v. n. 1) anfwallen, auffieben, als 
das fodende Wafers. 2) vom NMiecre: 
braufen, die Wellen qu fpielen anfangens 
3) erfHreden, ersittern, crffaunens A) 
bôfe, unmillig werden: e) brummen, fumz 
men mie die Gloden. 1) Wrzeé zaczy- 
nać, burzyć fe, iako. war w garbu; 
2) wzburzyé fie, roztuchaé fie, Za- 
pienié fie; o morskich-folach; 3) dret- 
wieć, truchleé, przeleknaé fie; 4) 
wrzeć gniewać fie na kogo ; 5) brzmieć, 
rozlegaé fie po powietrzu, jako dźwięk 
dzwonow,. 6 1) Cette eau commence 
à frémir; 2) la mer frémit; les ondes 

fré- 
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frémifent; 3) mes cheveux gris me 
font dejà frémir; fon nom feul fait 
frémir; je ne puis fans: frémir parler 
des auteurs d’un fi exécrable atentat; 
je frémis quand jy penfe. 

Frémiflement, f- #7.1) bas Gummen der 
Gloen nach dem Lautens 2) die erte 
Yewegung im Geinithe voit einer Lei 
benfaft: 3) ber @caucr, mwens man 
das Fieber befommtz 4) da Gaufen: der 
Quft. 1) Wybiiana; dzwiek dzwonow 
po powietrzu fie rozlegaigéy; gdy. wy- 
dzwonili; 2) pierwfzy zapad; poru- 
fzenie afektu; 3) ografzka; 4) fzum 
powietrza. § 1) On empêche le fré- 
mifement des cloches, ‘en les tou- 
chant dun morceau de drap; 2) ce 
frémiflement marque fon emporte- 
ment; il aprit celle nouvelle avec un 
certain frémiffement qui marquoit fa 
crainte. 

Fremont, f. m. Bitne, bie nur gum, Ko- 
ften tanget. Grufzka tylko. do warze- 
aia uzÿteczna. § Le gros frémont 
n’eft bon que cuire. 

Frêne, fı m. (fraxinus) eine Efe, Side: 
baum. Jefion. § Il y a de petits frê- 
nes & de grands frênes. 

Frénéfe, ff. (phrenefs) 1) Wrhnfinn, 
Raferen, Abervig in einisen- Rrantbet 
tens 2) beftige Begierde: 1) Saale. 
Zoo w niekrorych chorobach; 2) ni- 
eugafzona chué. $ 1) Tomber en fré- 
nélie. 

Frénétique, f. m. ein Mafender. Szalony, 
fzaleniec. 

Frénétique, adj. c. (phreneticus) 1) aberz 
migig, Wabnwisigs 2) heftig Higit von 
Pegierden. 1) Szalony; 2) nieugafzo- 
ny, ognifty, goracy, {zalony, e afek- 
zech, § 1) Elprit frénértique ; 2) ardeur 
frénétique. 

Fréoüir, f- m. in bec Dägerey: Bcidien 
am Baume, an melches der Dirfh fein 
Geweih reibet, menn er es abiverfen 
mil. W myśliftwie: Znaku drzewa, 
o ktore ielen rogi przed, zrzucaniem 
ocieral. 

Freour, f- f. obf. Gdrecfen. Przeftrach, 
ftrach. 

Fréquenment, adv. pum dftern, oft. Czę- 
fto. § Cela arrive très-fréquenment; 
il vient au logis fréquenment. 

Fréquence,- f- f- obf. (frequentia) ein 
Houfen, Menge, Bielbeit. Częftość, 
gefto$é, kupa.. La fréquence des vi- 
ire m’importune. 

Fréquenr, e adj. e (frequens) v) aemein, 
eemäkultc : 2) der febr burtis fh lågt 

pom pPulfe. 1) Czelty; poipolity, zwy- 
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czayny; 2) pretko biigcy, 0 pu/facb. 
§ 1) Cela elt frequent; Ceft une cho- 
fe affez fréquente dans le monde; 2) 
fon pouls eft fréquent. 

Fréquentatif, adj. am" 

Fréquentatif, /. mm > 

verbe fréquentatif, ` 1 (fregtentatiwum ) 
in Ser GranmatiF: ein Verbum, das 
eine dftere Wiederholung anbentets W 
gramatyce; Verbum. częlte powtarza- 
nie znaczące, ‘0 Clignoter eft le fré- 
quentatif de cligner. 

Fréquentation, /: f- Gemeinfhaft, Um- 
gang mit Gemandben. Obcowanie, kon- 
werfacya, przebywanie z kiem. ( Je 
pai nulle fréquentation avec ce tos 
quin; la fréquentation des gens dé- 
bauches eft dangereufe. 


f éque 


tation du Sacrement-de V’Eucha- 


riflie. der Oftere Genug des beiligen 

AUbendmabls. Czefte pozywanie Są- 
kramentu Nay$wietfzego; uczefzcza- 
nie, do Sakramentu przenaySwiet- 
fzego. 

Frequentato, interj. in Der WMuftë: niht 
ai hmad r mit sn farf, mit, gemét: 
liher Gtimme, wie mansfonft su fingen 
piegt. T7 muzyce: w miarę, ZWYCZay- 
nym glofem, ani ze głośno ani za.ci- 
cho, 

Fréquenter, V. a. (freguentare) 1) um 
geben mit einem, einen oft beige: 
2) einen Ort off befuens in Orefem 
Verfranbe folget gern der Dativ. 
1) Obcowat, fpotkowaé, przebywać z 
kiem; 2) uczefzezaé, ugefzczaé do- 
kad, ezelto gdzie przebywać: w Gm 
sis Dativus po tem słowie kfztatinie 
najftępuie. § 1) Fréquenter quelqu'un ; 
dis moi avec qui tu fréquentes? nous 
prenons les moeurs de ceux, que nous 
fréquentons; 2) il fréquentoit anio- 
gis de Pintime ; il fréquente plus que 
jamais à la mation: fréquenter le bar- 
reau; fréquenter une maifon, les égli- 
fes. 

fréquenter les facremens. bas Bei, Abend- 
magl oft geniefen., Przyftepowaé czę- 
fto, ugefzezaé do Sakramentu S: 

il fréquente chez lui. er it oft ben ibm. 
Czéfto u niego bywa. 

Frérachage, obf. wid. Frarachage, 

Frerachaux,) 

Fréracheur, p vid. Frarache. 

Frérager, ) 

Frérage, f. m. in Geridten: Theilung 
einer Sade, Sie nicht fann geraliederé 
werden, als cines Sebnquté, 
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Briber, ble es gemeinfaftlih mit ibm frére Claude. cine rofenfarbige rothe und 

beñfen, in Lebu nimmt. W Dame: blaue Tulpe, Tulipan rożowa Z ézerwo- 

dzielenie rzeczy niérozizielney, ia- nymi modrym ubarwiona kolorami. 

ko lenno$ci, od ktor brat itarizy. frére Jean cine colombinmeite Tulye, Tu- 

imieniem miodfzey braci, co a Z pan biaty Czerwonoñotkowy. 

niem fpolnie dziérza, hołd odda frére frapart. ein leivbtfertiger Mind. 
Frére, Tam. (frater) 1) Brubets 2) Gta Mnich, rofpuftny. 

ter, Titel Ser Noviciorum und Layens” frére coupe» chou. ein féledter Rond. 

buüber in den Alôfteun. 1) B 2) Mnich podły, mnifzy{ko. 

frarer, b tyrtui laikow į nowicyafzow  fréres précheurs, vid, Jacobins: 

w klafztorach. 1} ede pére & de beau-frére, vid. Beau frére. 

mère; frére de pére feuler ;.frére fréres arvales, vid. Arvales. 

de mère feulement:; démi e; fré- *Frérie, f. f. luftige Gefeifhafr, Shmang. 


res germains, utérins, conlanguins ; Towarzyitwo wefole, uczta, biefiada. 
2) frére Anfelme eftun bon Réligieux ; $ Etre de frérie; être en frérie; faire 


frérie. 


frére lai, laïque. 
rerot, f. m. ein Fleiner Bruder, Bratek, 


fréres jumeaux. Briübet, die Zwillinge find. "P 


Bracia_co fa blishietami; blizncowie, bracifzek. 

blizniacy Frefaie, Juif f- Nahtrabe. Kozodoy 
frére de lait. Der mit einem andern von ci- ptak. 

ner Amme ift gefåuget worden. Spolfacy. Frelange, f. m. im Banbredhte ` Bins, ber 

$ C'eft fon frére de lait, dem Gorfmeifter wegen der Eihelmaft gez 
Jfrére naturel. ein uudhter Bruder, Brat bôret, W prawie ziemskiem: czyn{z dla 

przyrodzony, brat bafer. lefznika od żerowego zołądzia. 
Ceflun bon frére. e ift eirmtuftiger Bryder, *Frefangeau, /. m. ein Sort, Profie. 

Pachołek ro wefofy. Frefial, e, adj. obf. artig, bübfd, fhón. 


fréres d'armes, obf: Gpiegbrider, gefbmpr: Piękny, gładki, grzeczny. 
neDrider.-Przyiaciele albo towarzyfze *Lrelillon, f. m. vig. Troéne. 
poprzyfezeni. Fresle, Freslon, Fresne, vid. Pre, 

frére donné. eii junger Unfwårter bey den Frefque, Frefquai, /. m. peindre à frefque, 
Qarthåufern. Chłopiec do posługi w auf einer nod) naffen Kalfwand mablens 


kartuzyi. frefco mablen. Malowaé na scienie wa- 
fréres mineurs: cordeliers de l'étroite ob- pienney iefzcze wilgotney. 


fervantiee, € D. die Minoritem, Dern: — Siche, als das Det, die Leber und Zus 
harbiner, Kapuciner ze. Francifzkani ` ge. Wnetrzno$ci bydlęce, to ieft fer- 


fervance. Grancifeaner der ftriétioris ob- Freflure, / f. das Gefdling von einem 


ffri&ioris obfervantice, iako fa Mino- ce, watroba i płuca- § Une bonne 
ryci, Bernhardyni , Kapucyni Sc, freflure de veau. 


fréres de la Charité. (fratres charitatis) Freftel, /: m. eine Gite mit 7 Robren, 
Die Chariten, barmbersigen Brüder, die deren eine immer Iånger, als die andre 
Die Kranten warten und von Johans Dez if. Flet o fiedem rurach co raz diuz- 
pora, einem Portugiefen, geftiftet mat: {zych. 
den find, Bracia milofierni, Zakonni- Frefteller, v. a. auf einer folen Flote (ies 


cy w czarnym habicie od Jana Dewo- len. Grać na wfpomnionym flecie, 
ry Portugalczyka na zarstowanie ubo- Fret, Frétage, f. m. 1) die Bermiethung 
gich'fundowani. eines Ghiffes s2) CGoifélobn, Gd: 


fracht: 3) die Ausrúfung eines Shiffs. 1) 
Naymowanie komu okrętu; 2}frocht, 
zapłata od przewożenia towarową mo= 


frére de la rofe- croix. de Nofentreuter, 
eine in der Welt serfireucte Gefellfhaft 
Albymifen. Towarzyfze na wydosko- 


naienie alchymii, po świecie refpro- Sc 
YERSE P okretu wfzyftkiemi porrzebami. 


Ve e E E . Prér, ZZ eiferner Ring oder Zwinge an 
frérestailleurs, fréres cordonniers ©dnciz etwas: Refa Zelazna dla utwierdze- 

ber: oder Cdiurtergefellen, die gemein- nia czego. § Fréte de moien de rouë ; 

fhafttidh ben einem erwäblten Meifer fréte d'arbre de rouë de moulin à 

arbeiten. Krawczykowie lub fzewczy- l'eau. 

kowie na fpolny grofz u miftrzaobra= fées, pl. gefleditenes Gittertberf in den 

nego robiący. Wappen, W herbach krata Zelazna ple- 
faux frére. verräthetif@er Mitgefele. To». ciona. 

warzy{z zdradziecki. Fretclé, ée, adj. obf. x) entiroey, ierbroz 


Heni 


rzem; 3) wyprawa okrętu, opatrzenie 


k 


Hp 


ung 


iffl- 
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Hens 2) beflécét. 1) Złamany 2) po- 
kalany. 

Frérement, /. m. das Bermicthen eines 
Gifs. Naigcie komu okrętu, 

Fréter, v. a. 1) ein Gif vermiethens 2 


hr. 


mit etfernen Reifen eben, 1) Na 
komu okrętu; 2) refami coutwierdzié. 


$ 1) Fréter un navire. 
fréter cap dr queue. das game Shif ver: 


micthen. Catego-komu naigé okretu. 
freté, des adj. 1) mit einen eifernen Reife 


+ 2) in den Wappen: gegat- 
x) Zelazna refq utwierdzony ; 2) 
Ys 


pe 
te 
ny herbach : 
Fréteur, f. m: iféberr, ber dn GHif 
verniethet. Naymacz, Pan, ktory fwe- 
“go okrętu Komu naymuie, 
Frétiffant, €} 


fend- unruhig, der 
Piaéli i 
cicho ftoieé nie 
ant. 


gacys 
+Frétille, £ € © 
coucher fur la frétille. auf dent Gtrohe 
fcbiafen. Spaé na słomie. 

Frétillemenr, f. m: bas Düpfen, Grringen. 
Uftawiczne kręcenie fie, fkakanie, pla- 
fanie. & Cette tanche a encore du fré- 
tillément dans la poële. 

aFréciller, v.m. fâlbern, uurubig feyin, ber- 
wm bivfen, perum foringeu. Plafaé, kre- 
cié De, fakaé, uwtiaéfie. A Enfant 
qui frétille toû jours. 

les pies lui frérillent. et môcdte gern fort, 
der Poder brennt ibm. Saydla w ftoiku 
pod niem, mieylca zagrzać mu niepo- 
dobna. 

sie langue lui frérilé. er mochte gar su 
gern reden, Język mu fie w gebie krę- 
ci, radby chciał mowić. 

Frétin, La, 1) Anefóug von Pleinen Şiz 
fhem, die pum Effen nicdt tangens 2) 
Ausfué, Auswrninge; 3) die 29 
reifer, unnüike Mete au einem Baume. 
1) Drob, drobiazg rybi, ca fie nie zda 
na kuchnia, brak narybku; 2) wyrzu- 
tek, drobiazg, brak, odrzutek; 3) wil- 
ki, wyroftki i inne gałęzie drzewu 
fzkodtiwe. § 1) Ménu frétin; 2) Je 
me fuis défait du frétin de ma Biblio- 
téque; 3) il faut à la taille âter tout 
le frétin. 

Fretre, Fretrer &c. vid. Erére. 

Freux, Freus, f#bff. m. eine Holifråhe 
mit tweiflidten Shuabel. Gawron 
ptak. 

Friable, ad}. c. (friabilis) das (id lit 
sevreiben läft, Érimelig. Kruchy, kr: 
piaty. $ Dagricy laiun brûlé ef 
friable; les pierres calcinées font fria- 
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bles; le fel eft un principe fec & fria 
ble. 

Friand, e; adj. 1) genaftg, vernaft 
Lecerbaft; 2) fémactbaft, moblffimez 
end, nieblihs *3) begierig, Der etwas 
gern fiebet, der etwas liebets *4) Harf 
als ein Meffer. 1) Łakotiiwy ;- 2) fma- 
czny, delikatny ; *3) chciwy, rad cze- 
mu, kochaiący ie w co; *4)offry iako 
nož. CO Il eft friand, elle eft friande ; 
2) morceau friand; *3) il elt friand de 
loüange; il n’eft friand que des cho- 
fes qui le font rire; *4) un couteau 
friand; ces cifeaux font friands. 

objet friand. eine Sade, Die einem eing 
Begierde ervectet. Rzecz: powabna, 
apetyt oftrzą 

Friznd, f: m. ein Nafhmaul, ein Leter- 
met, Eakotoik, co takoci rad iada, 

Friande, /. f. eine Nafdfnante,: eitt 
vernafótes Weib. Eakorliwa biatagto- 
wa. 


mffen. Eakocié. 

` NafHmweri, Shlecteren, 
Sech fens 2) Méfcheren, Lederens. *3) 
im Sherse: Liebe su etwas, Begierde 
au etwas. 1) Hakotliwosé, fakocenie, 
chciwosé do fakocis 2) fakoci, takot- 
ki, {maczne kafki; *3) &ertuigc: ko- 
chanie fie w czym, chciwość do cze= 
go. Gr) C'eft une friandifé que cela; 
2) aimer les friandifes ; donner des pe: 
tites friandiles aux enfans} *3){il y a 
une certaine friandife de loüanges, 
qu'on ne fauroit trop éftimer dans un 
honnète homme. 

ila le nez tourné à la friandife. ex \üffelt 
gern. Rad powiczki pilnuře. 

Fribourg, £ m. X 

poire de Fribourg. {7 intermufcatenbirite. 
Mufzkatelka, grufzka zimozrzala. 

Fribut, Fributiers, vid, Elibot, Flibu+ 
tiers. 

Fricandeau, f. m. gefültes Ralbfeifd, ein 
Geridt. Nadziewana cielęcina, Do: 
trawa. 

Fricanderie, f. f. obt vid. Fricandife, 

Fricallée, f. f: (frixum) eingef@nittencs 

Gleifch der Federvieh in. duer Pfanne 

fånerlih aerregelt. Fry kas, bigos z 

mieliwa świeżego w członki rozbra- 

nego, albo w- fztüki pokraianego. $ 

Faire une bonne fricaflée de poulets; 

manger une excélente fricaflée dé 

veau. 

ire une fricallte, vulg. alles unter eitz 

n nengen, einen Mifdmafý mas 

mać co iak w korle. 

. die Saldaten mit efs 

nem 
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flarfen Trommelfdlage serfanmlen. 
é do tropu i broni 

me [avant en fr icafjée ; vulg. ein 

manl, Sedermaut: E akomnik, co 

ortki rad iada: 


1albrureux en ce Fomnten 


ricaffée 


n uiebliche 
dka mu fmaczne kalki jada 
Fricaller, v. æ. 1) fricaffiren, Fie 
ner Eper in einem Ziegel fâuerlict 
geln; 2) ER: verfbmanfe t 
durch die Gurgel jagen. 1) Frykas robić, 
toieft miehwo w człon! albo w fztucz- 
ki röze ne w panwi otu prz 
ízy zyć; 2) przehultaić, przepié, 
przel $ 1) Fricañler une paire ae 
poulets; fricaffer des oeufs; 2) il, 4 
fricailé rout fon bien, fon petit patri- 
moir 1e 
cela ef fricalfé. e8 ift bin, es ift vetlobren. 
Przepadio, iuZ tego wiecey nie dogo- 


nilz. 

*Frica déi Im 1) im Scherse: ein 
Rod 3 2) ein fhiechter Soc, eur Sudel 
fod. 1) Zartem: kuch 2) kuchar- 
zy{Ko. § 1) J'ai un bon afleur. 

Fric frac, ado. fit fa, puf paf. 
puk, trzatk plafk. 

Frication, /. f. obf: vid. Friétion. 

Friche, / f. de m. Dradfelb, ungebautes 
Sein Odlog, pole odiogiem lezate. § 
Cerre rerre EL en friches cette vigne 
weft plus qu’une friche. 

laijjer Jon efprit en friche feinen Berfant 
nert ton laffen, thu niht verbeffern. 
Wydoskonalenia rozumu fwego za- 
nieļbać, rozumowi fwemu ediogiem 
dać iežeć. § Il ne faut pas laifer fon 
efprit en friche: 

Ftitlion, f. f. (fritlio) à) in &er heil 
Funfr: ftarfe Neibuñg eines Éranfen Glie- 
des mit warmen froceneu, oder in Dele, 
Wafer und andern Flügigteiten ange- 
feuchteten Sëcher: 2) in ber Chymie: 
das often in einer Pfanne. 1) U cyru- 
lika ; nacieranie chorego członka cie- 
plemi fachemi albc OD tez A oliwie, AW 
wodzie lub infzym likworze namo- 
czonemi chuftami: 2) u chymikow: 
fmcZenie, prażenie w tyglu. § 1) La 
friétion eft fouvent, néceflaire; ufer, 
fe fervir de friétion. 

Fries, f. m. obf. vid. Friche. 

Frigaler, v. a. obf. fih fragen. Drapaé 
he. 

Frigifier, v. n. obf. Salt werden, Zigbnaé. 

Frigide, adj c. (frigidus) falt, der Feine 
innerlien Srëite sur ehelichen Heywrh- 
nung bg: Zimny, 2 maney natury , do 
ftanu maläenfkiego nie{pofobny. 


Huk 


fring 


‘Friolet, f> m. 


Friooriñaue, alj. e, (frigorificus) in ber 
Phyfit :erfáltend, I fizyce: ziembią- 
cy orpuscules frisorifiques. 

i wie cin infe fingen. 


eule, ad 
geu Fann. 
amn, ZIMAHA 


Frilleux, feine Râlte 
nietrw aty na 


iacy. ȘI elt 


Ziwny, 
Die ci 
Aneu sig ei fri! 
Srzon, 


de E nas. 

Cell un avaleur de frim uulu. ep fragt 
nach Wind und Kålte nicht, er ifi der 

D twerlichfeit auf Meife n gewehnt. 
Przy zwyczaiony do słoty i niewygod 
podrożuych, 

Frime, / 

Frimoüille, > ff. vulg. Chein, Anfeben, 

Frimoufe, J Miene. Pozor, potaé, minä. 
§ Ila fait la frime de faire cela. 
ive la frime a quelqu'un einem ein fauz 
res Gerät geben. Kwasno na kogo, 
1poyrzeé. 

Fringa büpfend, furingend, mutz 
ter. Korwetliwy, plasliwy, ikakaïacy. § 
Cheval fringant; elle eft jeune & toù- 
jot urs frin gante. 

Fringoter, v. n fingenundiwikern, als die 
SBogel. Swi kotaé, terlikaé, fpiewaé 
jak pta 

“Eringuer » ven. tanget, fpringen, Iufiig 
fenn. Hajaé, plafac, tancować, fkakać. 
§ lis danfent Se fringuent comnie il 
faut. 


t, €, adj. 


er, v. a. cin Glas, Gxipalag fhmen= 
fen, auéfpülen. Wypłokać, olaczyé 
sklankę. § Fringuer un verre; UN ver- 
re bien fringué. 
eine Art Birnen in Paris, 
Gatunek gruizek w Paryżu. 
Frion, f. m. die Zunge am Puge. 
pługowy y. 
Friou, f.m. 


Kroy 


in bep Levante: ein Kaz 
nál; eine Durchfabtt. W wfcehodnich 
PA kanał. 

*Pripe-fauce, f. m. ein SeŒÆermaul, refer 
Łakotnik, żarłok. 

Friper, GE 

Fripper, 7 w. a. 1) abnugen, abbrauchen, 
niit vielem Gebrauche verderben, als ein 
Kicids 2) begierig, beifbungria effens 
3) verthun, verféiwenden, verpraffens 
4) ausfóreiben, reuten, als ein Bud. 
1) W E wyg glodaé, poplué iako 
fzate diugiem uzy waniem; 2) zrzeé, 

pozerac; 
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pozerać; 3) przemarnować, przehulać, 
tofprofzyé; 4) wykraść co z kfiegi, 
pokraść autora. § 1) F iper un habit, 
un livre fripé; _2).il y avoit chez vous 
de quoi, friper ; 3) ce jeune hommea 
bientôt en fripé fon biens: 4) fripér 
des vers; ils préchenc des ferons, 
qw'ils ont fripes. 

“friper le pouce. f@maufen, lufiia Ton, 
Bonowaé, fwych roskofzy zażywać, 
rosgardyafz ftroié. $ ls ont fripé le 
pouce enfemble. 

*friper. fes claflés. Ginter die Shule gehen. 
Za fzkole chodzić, wagowaé fie od 
fzkoły. 

friper fa leçon. beym Auffagen feiner Lez 
ction beimlid ins Huh Duden, Mowiac 
penfa fwoie, w kiiażkę skiycię zi DER 
daé. 

Friperie, d e 1) alte abgenugte Sacherr, 
alte Rléider, alter Hausrarh 2) der Tro- 
bel: oder Krempel martti: 3) Trodeley 
bas Kaufen und Berfaufen alter &leider 
und Saden. 1) Rupieci, graty, ftarz 
zna,: Wiocefz, ftare (Gar: 2) RE $ 
ty, wendeta; 3) wendeta, k i 
ftaremi fukniami i infzemi gratami. D 
1) Les meubles de cet avare ne tont 
que friperie; 2) achetcer un habit à ia 
friperie. 

yfe jetter Jur la friperie de queljwun. 


einen féelterr fhiagen, anfallen. Zbu- 
zowact, bié, re ac kogo. 
en ef jerté fer voire fi perie; on eff 


tombé fur votre fripe man bat eud 
recht sur Bant gehen: n, man bat übels 
von end geredet. Sfawe twoie na nice 
WyWracano, oftro cig nicowano. 


*Fripeur, La ber Die Kleider abmiset, 
felbige nicht pont fann.. Nieochron- 
nik fukien, {zat fzanowaé nie umie- 
iący. 

Fripier, /. m., 1) Œrôbler, der alte Kleiz 
der und andere alte Gachen verfaufet s 
2) AusfHmierer, der andere Diher aus: 
fimieret. 1) Wenderarz, tandetarz ; 
2) mazgal, autor podły, ktoremu in- 
{zych pokra éc autorow nié nowina. $ 
1) Un fripier impudent & décrié; 2) 
fripier d'écrits. 

Fripiére, f. f: eine Zródlerit, 
Wendetarka. 

Fripon, Frippon, f.m. 1) Betrüger Spit- 
bude, Béfewihts 2) muthwilliger SGHú- 
ler; *3) Sherzworte der Derliebten: 
Ghalf, Ioter Vogel, Dertensdieb.. 1) 
Oizuft, izalbierz, rzezvmiefzeks: 2) 
Sak fwawolny, daier paul rofputfny ; 
*3) w barrach gamrack ch: {wawolni- 


Trôbelfrau. ' 
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czek, zlodzieiek, figlarz. 1) Quand 
on eft né fripon, t’eft une elpece de 
miracle, fi on devient Jamais honnête 
homme; 2) Ceitun petit'fripon, 

*Fripon, ne, adj. *1) NS betrůgz 
Wë: ai ber das Herz vermundet oder 
fichit, in der Sprache Ser Derlicb: 
ten, *1) Szalbierikis 2) w flyle gan n- 
cekim: powabny, ferce raniacy. $ ¥1) 

H fe faut der d’un homme EE ; 

2) yeuy: fripons: 

iponnes; S-F. 1) Betriigerin, Windma- 

herins Srisbübins *2) Hernensdiebin, 

Srauensimni Das! einem bo? cr Au 

perwmunden mot: 3) Éleine à fe mit 

Quittenlativerge. i) Schiet, zło- 

dzieyka, m vachiark w fiyle gam- 

rackim: zlodzieyka, See cz 
nigca; 3) pufeczka 2 kanfel 
gwowyim, $ 1) Une franche, 
chante friponne: *2) ah friponne, vos 

beaux yeux m'ont dérobé le coeurs 3) 
les meitleures friponnes viennent d’'Or- 
leans. 

Friponver, v. a. 1)inaufen, betrúgen, eine 
Rteiniafeit entiwendens, *2) in Liebes- 
Händelin: vermunden, entenden, téh- 
len, als das Den: 3) Sg der Mahl- 

zeit beimlit nafdens +) feine Piht ver: 
WEE faulieuxen. 1) Myfzkowaé, w o- 
rem zabić, ofzukaé, Méta E 
urywkiem.czego dofiać; *2) 
gamrackim : ranié, uwięzić, ufdli 
ko ferce; 3) iesé ukradkiem po obie- 
dzie; 4) prozn owaé, powinnosei fwo- 
iey zapomnieć: $ 1) Friponner quel- 
que chole; *2) vos beaux yeux ont 
friponné mon coeur. 

Friponnerie, f. f- Setrñacren, Diches: 
griffes Shelmeter. Szalbierftwo, ma- 
chlarftwo, myfzkowanie. $ Faire un 
friponnerie à quelqu'un; c ’eftune in- 
figne friponnerie. 

Friguet, / m. 1) Waldfpas, ein gewiffer 
Bodel; 2) ein alberner Prauderniag ; 3) 
blecherne Gürre ere Éleine Got 
mit Soen, etwas in der Panne vum: 
wenden oder Heraus su nehmen. 1) Prak 
pewny wroblego rodzaiu; 2) gładyiz, 
gach nierozumny, świegot blazeniki; 
3) karafek, fopateczka z dziurkami do 
przew racania 1 Wy ykład danja potra aw N Z 
panwie. 

Frire, v. a. conj. vid. in Append. etas in 
Putter prågeln, baden, Fretować, fma 
yć; przypiekać co w masle. $ Frire 
une carpe, un brochet; goujons qui 
font bien frits. 

Säi ny a pas de quoi frire; il ny arien 
de frise. e8 ii mots Da ju polen, man 


Pppp s bet 
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af da nidits su Gofen. Niemafz fie 
czego tam fpodziewaé, nié tam nie 
oberwiefz. 

il a abondonnement de quoi frire. ct bat 
alles genug. Ma zkad wyftarczaé,. 

sont eff frit. e it alles aus, fein ganges 
Bermôgen it verpraffet. Wizyftka iego 
przehulana maiętnosć, iųż po-wfzyít- 
kiem. 

went homme qui la woit eft frit. wer fic 
nur fiebet, den feffelt fie and. Zaraz 
ufidlony, kto ia tylko zoczy 

Frife, f. f- 1) Gricéland; 2) Fries, Éraufer 
Hoy, grobes fraus acmachtes Zug: 3) 
eine ftarfe Seinewand, Die aber niht fo 
fein ift als bie Hatlanbifdhe s. 4) in oer 
Hautunft: der Fries, der Worten, der 
mittlere Theil Deg Hanptgefimfes oder 
des Gebålfes; 5) Gduisiverf an ver: 
fhiedenen Orten eines Gifs. 1) Frys- 
landya; 2) fryz, fukno grubè węzeł- 
kowate; 3) płotno pewne mocne, ale 
nie tak cienkie iako holenderskie; 4) 
w archytekturze: ftrefa binda, to ïeft 
srzednia część gzemfu: ÿ) fzniceríkie 
ozdoby ná rożnych okrętu częsciach. 

Frife de parterre. beem Gärtner: Cin- 
faune der Eufflice. U ogrodnika: ob- 
fadzenie grzędy kwieczyftey. 

cheval de Frife. 1) GrieGlänvet, ein Wferds 
2) fpanifier Reuter, friefifher Reuter, 
Gturmhafpel, ein mit fdarfen Gpisen 
gefpifter Balfen, mit bem man bent geinz 
de einen Durcgang verleget. 1) Frez 
kon; 2) czoftki, balka oftrymi nafa- 
dzona koły, do zagrodzenia drogi nie- 
przyiacielowi. § 2) L'infanterie set 
mife derriere fes chevaux de Frife 
pour arrêter la cavalerie. 


frile de fer. diferne Ghlémenterrathen an 
den Thérbefhlägen und Gcléffern. Oz- 
doby slofarfkie u zamku i zawias. 

Friler, v. a. 1) frâufeln, frifiren, in Wapier 
eingewidelte Loden mit einem Cifen auf: 
brennen, auffrdufelns 2) frifiren, Prät: 
feig: ein Tuh Eraus maheni 3) freifen, 
ein wenig beribren : 4) Gervietten bre 
en, sierlidh sufammen legens 5) aller- 
band Obf fúnflidh ausfhneiden: 1) Ke- 
dzierzawié, trefić w papierki uwite 
włofy. goraczym żelazkiem; 2) wę- 
zełkowato kutnerowaéfukno ; 3)ftry- 
chn3é, tracié.o co; 4) ferwety W ro- 
žne składać figury:;" e) frukta kun- 
fztownie wyrzynaé, § 1) Cheveux fri. 
fes; 2) fräier un drap; dräp d’or fri- 
fé; 3) la hale lui a”frifé l'épaule; 4) 
frifer une férviette. 

Friler : v mi Er 3 
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ce difcours frife le galimathias. e8"ift ef: 
ne verworrene Rede ohne den geringfen 
Zufammenhang. Zawily to dyskurs, 
kleiu do tey mowy trzeba. 

un petit vent frije l'eau. ein Fleinet Wind 
fráufelt nur das Wafer. Wietrzyk wo- 
de tylko kedziérzawi. 

choux frifes. fraufer Kohl, Jarmuż kę- 
dzierzawy. 

ce criminel a frifé la corde. beier Webel- 
thåter ift dem Strife faum entéommem, 
Zioczyrica ten lèdwie fie od fzubieni- 
cy oderwat. 

Friletter , vid. Frifoter. 

Frifoir; fem. 1) ein Fleiner Grabftiel der 
Gdimerdtfeaer und anderer Handwerfer, 
etwas gëlt audtuarbeiten; 2) Krages 
Werfeug, das Tuch um frifiten oder out: 
ufroen fen. x) Rylec maty fpadowniczy 
1 innych rzemieélnikow do dorobiet 
pia roboty wyrytey; 2) drapaczka, 
naczynie do {zat kutnerowania wę- 
złowatego. 

Frifon, f: m. 1) ein Fraus gedrehter Git: 
ber- oder Goldfaden inTrefen; 2) rief, 
ein fraufer enolifher Boys 3) auf den 
Gien, ein Sorf, Konne sum Brinje 
waffers 4) ein Weinmaag in der Norz 
mandie, das ohngefåhr drey Kannen balt ; 
5) ein febr Eurer Weiberrod. 1) Dro- 
cik kędzierzawy śrebrny albo złoty 
w galonach; 2) beia wezlowata An- 
gielka; 3) bania na okrerach do wo- 
dy od picia; 4) miira Normanska do 
wina garniec polski wynofząca; 5) 
fpodnica barzo krotka. 

Frilon, ne, adj. frieflanbifé. Fryslanski. 

Frifon, f. m.-ein Grieflânder. Fryslan- 
czyk. 

Frifoter, v. 4. +) immerfort an den Dans 
ren Érâufelns 2) ein menig Frâufeln: 3) 
Gervietten zierlich breden. 1) Czefto 
włos kedzierzawié; 2) trochę kedzier- 
zawié; 3) ferwete w figure "aka skła- 
dać, 6 1) Il frifote toûjours fon maî- 
tre; 2) në frifes pas mes cheveux, il 
le faur feulement frifoter. 


Je friforer, w. r. fih die Haare (mmer 


fréufelu, Zawfze fobie włos kręcić, 
kędzierzawić. § Perdre le tems à fe 
frifoter, 

Frifque, adj. c. obf. munter artig. Zywy, 
hozy, grzeczny. 

Frifquette, f. m. 1) bas Råhmhen in ber 
Druceren, defen Papier den Plak mi: 
fhen den Kolumnen und dem Rande des 
Wogens in der Prefe bededets 2) eine 
Patrone sum Rartenmablen, ausgefnit- 
tene Pappe, burg welhes die Figuren 
auf cine Zorte getragen oben, 1) Ra- 

ma 
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ma drukarska z paskami papierowemi 
do ochronienia dzielnic.i brzegu ar- 
kufzowéBo; 2) tektura kartownicza z 
wyrzniecémi figury, przez ktore kar- 
townik obrazki na karcie wybiia, 

Pitter, v. a. madel, niht feft ftehen; von 
den HuHfaben in der Budhorucerfor- 
me. Rufzaé fig w formie, o literkach 
drukarskich. 

Friflon, à 

Fri nement, m. 1) falter Siebert: 
fouer 2) das Zittern, als für Surdt. 
1) Ovtrafzka; 2) drzenie tako od ftra- 
chu. $ 1) Avoir le frilon: il et dans 
le frillon; #2) cela me caufe un friffon- 
nement: des frillons de crainte. 

Eriflon , vid. Frifon. 

Frifonuer, v. e. t) einen Gicberfauer 
Dabens 2) zittern, bebem als fúr Surot. 
+) Ografzke mieć; 2) dygotaé, drzeć, 
trzęść fie iako od ftrachu. $ ì) IL frif- 
fonne; il a frilonné toute matinée ; 
2) friflonner d'épauvante; d’une fé- 
ererte horreur je me iens frifonner. 

Prince, f. fx) die Rraufe des Daarss 
2) die Kraufe eines frifirten Tuks. 1) 
Kedzierzawosé wiloiow; 2) kutner 
wezelkou aty, wezelkowatosé, kofma- 
tosé na fuknie. 6 r) La frifure decet- 
te peruque ef fort benne; peruque 
qui a la frifure bonne. 

egsbauFuntft: 


Frit, La in bér? 
Hôfquns einer Mauer, mwenn felbige D 


einer Geite immer Bänner wird. W ar- 
chytekturze: pochodziłosć muru zZ 
iedney tylko ftrony. 

Frit, e, adj. vid. Frire, 

Frit, f m. im Billardfpiete: nener Aug- 
fab, menn niht der rere Gpieler qe- 
fiogen bat. We grze bilardewey: infze 
piki wyftawienie albo nadanie, gdy 
nie ten graf, na ktorego koley była. 

nous fommes fruit. man ‘muf voit nenem 
Sen Ball anfagen. Pitki nadać znowu 
trzeba, 

Jaire frit ali fpielen, den Val fofen, 
de man nicht bat fpielen follen. Pilke 
popchnaé, g Si na drugiego gracza ko- 
ley była. § Quand on a fait frit, le 
coup eft Ger 

FritiHaire, f. f. (fritalleria) Gritiflarien, 
Kåbigblume, Rübiser, GHahblume. 
Szachy, kwiatek pewny o fzachowa- 
nym liitku. 

Fritte, /. f. ber Ghaum von sefdmotsez 
nen Glafe. Piana na $kle rozpufzczo- 
nem, 

Fritture, f. f. (frictura) x) Gdmelsfett, 
Ecmelsbutter oder Del etwal, als Fiz 
fhe iu badens 2} gebadue Fife 1) 
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Szmalec, oley, masło do fmazenia 
ezego; 2) rybki fmazone. § 1) Cette 
fritture eft trop vieille; -faire cuire 
quelque ee SE la friture: 

Frivole, ajed. c. (frivolus)unnüt, utz 
tauglich, Fabl. "Nic wart, lataiaki po- 
dis, iatowy. § Cela eft frivole, ex- 
cufe, argument frivole; difcours fri- 
voles. 

*Frivolité, / m: Untauglihfeit, Citelfeit, 
unbeñtänbiges Sieten. Ladaiakosé, po- 
dłosć, nikczemnosé, nieftatek,. 

Froberge, f. f- obf ein grofer Oegen, 
ein Gdmerbt, Szpada wielka, miecz. 

Froc, f. m. 1) Moônchésfappe der Bencdictiz 
ner; 2) MondsEappe der Darnbatdiner, 
Die fer D efper anbaben ; 3) der Monks- 
fand, Riofterlebens 4) uingebauetes, mis 
fes Sand; s) Capucinertuch. 1) Kapa 
Benedyktynska; 2) kapa kościelna, 
krorey OO. Bernardyni na niefzpor 
zaZywaia; 3) żywot, Tan klafztorny; 3 
4) puftki, polé pufte, niefprawione ; 
gofowizna ; 5) kordelat, fukno grube 
do habitow kapucynfkièh. $] 1) Froc 
ufé ; 2) prendre fon froc pour aller à 
Vêpres. 

quitter le froc; jetter le froc aux ortiers. 
aug dem Hinter laufen. Z`'klafztorů 
uciec, kape, habit na Bożey męce za- 
wiefić. 

prendre le froc. ins Alofter gehen. 
klafztor witapié. 

frocs, plur. obl. vid. Frots. 


Froid, e, adj. (frigidus) 1) faits 2) ge: 
Lafen, geruhigs 3) Ealtfinnig, lauliht, 
4) Eal, abgefmart, matt, von einer 
Schrcibart, 1) Zinny; 2) iednaki ro- 
waego;zawfze umysłu, bezrożny, fkro- 
mny, fpokoyny; 3) oziębły. » ZIMNY, 
ociężały, nieochomy 3s ; 4) lałowy,; go- 
ły, mely, słaby, o fiile. § 1) Tems, 
vent foid; pluïe froide; 2) cet um 
grand homme froid; 3) il eft fort fraid 
}à-deffus; être fraid fur quelque cho- 
fe: 4) ftile froide, penfée froide; cete 
te louange eft froide, parce qu’elle 
eft exceflive ; difcours froid. 


de fang froid. ohne Zorn, ohne Eifer, mit 
aller Gelafenbeit. Bez gniewu, nie- 
Zwawie, fkromnie. $ Parler à quel- 
qu'un de fang froid. ` 
Froid, f: m. (frigus) x) die Säite, Grofts 
2) Saléfinnigeit: 3) falte Natur, Una 
vermoôgen im Œbefande. 1) Zimno, 
mroz; 2) ociezalosé, ofpalosé, PrZÿ= 
tepiala ochota; 3) niefpofobnosé, zi- 
mnai słaba do mazenftwa natura: $ 
3) Le grand froid meit bon que peur 
les 


AW 
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les choux? le froid eft ennemi des 
nerfs; 2) il me glace avec fon froid. 

faire froid, (le froid) à quelqu'un; bat- 
tre le froid avec quelqu'un. fid) Faltfin- 
nig erweifen, einen mit: Kaltfinnigfeit 
begegnen. Niechęć, oziębłą po fobie 
pokazowa ać ochote, niechetnie fie ko- 
mu ftawié 

*foufler le Ge d le froid. falt und 
mwari aus-einem Munde Hafen, mengt 
ley Neden fübren. Cieplo i zimno z 
iedney gęby dmuchać, iednę rzecz 
dwoiako powiadać. 

à froid, adv. Falt, ohne Feuer, als ein Zi: 
fen Tërmteben, ein Zeug 
mno, Zfnno, bez ognia, iako Se 
kuć, materya farbować, § Battre le fer 
à froid; donner une couleur à froid; 
teindre à froid. 

Froidement, adu, 1) Falt, in der Säite: 
sai faltfinnig, lalih, überhin. 1) Zi- 
mno, iw zimnie; *2) ozieble, nieo- 
chornie! § 1). Etrellogé bien froide- 
ment; nous fommes ici froidement ; 

*2) vous loües les oeuvres d'autrui fort 
froidement; il fe mit à rire & me dit 
froidement. 

Froideùr, f. f. pr. Froadeur. die Rûlte. 
Zimno. § L'eau après avoir été échau- 
fée reprend fa froideur naturelle; la 
chaleur diffipe & écarte, mais la froi- 
deur aflemble & referre. 

froideur, pr. frédeur. Raltfinniafeit, Un: 
tut. Ozieblosé, ladowatosé ferca, 
ocieta-ochota. 6 Parler d’une perfon- 
ne avec froideur; témoigner une froi- 
deur dédaigneufe. 

#Froidir, vid. Refroidir, 

Froidure, f.f.\Srof, Rélte. Zinno, mroz. 
e La froidure eft grande; la froidu 
eft ennemie des'nerfs; fentit une froi- 
dure, 

Froidureux 

Froiduleux, f eufe, adj. frofig, der die 
Kålte niht vertragen Fann, Zimny; 
nietrwały na zimno; Zimna nie cièr- 
pigcy- 

Froilon, vi. Frélon, Fredon. 

Froiloner, vid. Fredoner. 

Froiffement, f. m. Quetfdung, Serfofung, 
Anfouen. Scisnienie, ftfuczenie, ude- 
rzenie iednego o drugie, $ Froifle- 
ment des parties. 

Eroiller, v. a. 1) terflagen, serreiben, 
serEnirfhen, emgoen, setfiofñens 2) 
Zerbnäiten , gerdrúden, als Kleider, 1) 
EE potfué, połamać na trza- 
fki; 2) zgniesé co iako fuknie. § 1) 
Prater 2) fa jupe étoit un 
peu trouice, 


un 
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quelqu un de cour de bâton. einen 
mit dem Gtocfe ausftopfen, Kiem ko- 
go porłuc. 

Eroiffure, vid. Froiflement. 

Frôler, vid, Frauler. 

Fromage, f- m. gät, Ser. § Fromage 
gras, afiné ; fromage à la crême; fro- 
mage à la pie. 

entre la poire d le fromage. ben dem 
Rachtifh, benm -Ende einer Mablyeit, 
da die Däte trinfen und om metten lus 
fig find. Przy wetach, gdy goście do- 
br myslą i piciem traktament kon- 
cza. $ Nous étions entre Ja poire & 
le fromage, lorsque le marché fut con- 
clu, 

Fromager, f. m. 1) Kåfefråmer; 2) ein 
Fleinet Gefié ah weihen Sûfenr. 1) Prze- 
kupien' ferow ; 2) ftatek maty do migt- 
kich ierow. 

Fromagére, f. f. Râfefrémetin. Przekup- 
ka ferow. 

Fromagerie, ff 1) Dit, wo on Râfe 
verwahrt, Kåfeforb; 2) Räfemarét, Râfez 
Eram. 
ferow; 2) targ, 
dawaïg. 

Erôment, *Froument, f. m. (frumentum) 
Weisen, Pfzenica. § Pur, bon fro- 
ment. 

froment rouge; froment locar. 
Dinfel, ©vel, Dinfelforn 
tukna, orkiiz, ptofkurnica. 

terre à froment. fettes, gutes Sand. Zyzna 
rola”, cłufta ziemia. 

Proment dinde, vig. Mays, 

Fromentage, /. m. Bing wegen der Felder 
in einer E Herrfdaft. Czyn{z od 
rol w cudzey dziedzinie. 

Fromental, e, adje. terre fromentale. 
Weikenader. Pfzeniczysko , pfzenna 
rola. 

*Fromentée, ZC f. ABeisenmebl. Pfzenna 
maka. 

Fromentacée, adj. f. (frumentaceus) une 
Plante fromentacée. jedes Kraut, das 
mie Korn im Halme Körner trâgt. Każ- 
de ziele, iak “zboże, ziarna w kfofach 
rodzące. 

Frometure, viď, Fromoture, 

Fronce, L 

Fronte, J f.f.-obf. eine Rungel. Zmarik. 

EE 

Fronfement, f f. m. bas Runeln ber Gtit- 
ne. Zi SE EEN czoła. 

Fronfers À 

Fronçer, f v.a: 1) twnel, die Gtirnes 

) mit der Nehnadel falten, fireichen, 

) Zmayfzczyé, zafepié czoło; 2) igłą 

falduwac, fatdy fkiadaé, § 1) Froncer 
le 


1) Lelica, fernik, {thowanie do 
kram gdzie fery prze- 


Engt, 
Pfzenica 


FRON 


2687 


le fourcil; 2) froncer le poignet d'u- 
ne chemife; froncer un haut de 
chauffe. 

Fronceure, LZ) 

Fronçure , > das Gefdlte, die Falten 

Frencis, em. J dmeinem Sleide. Fat- 
dziftoéé, fałdy w fzacie. 

Froncle, f m. (furunculus) Siutfhtuir 
febr fhmersbaîtes Gefbiwar. Szyika; guz 
w ciele bolgcy. $ IL a un froncle à la 
fele. 

Fronçure, vid. Fonçeure. 

Fronde, /..f. 1) eine Gwleuders 2) die 
Gdifeudrer 3 eine Parthey, die fih in Pa- 
ris wider den Kardinal Mazarin ufam- 
men gefhlagen batte; 3) beym Barbier 
eine Dinde, dte einet SHlender gleih 
fiebt. 1) Proca; 2) związek przeciw 
imprezom Kardynała Mazarynego iie- 
gdyż w Paryżu uczyniony; 3) binda 
barwieffka do procy podobna. $ 1) Une 
bonne fronde; fe battre à coups de 
fronde; lesbrailes, le panier de la fron- 
de; la fronde claque: 3) la fronde com- 
mença à reprendre coeur. 

Fronder, v. n. félenbern, mit der Glen, 
er metten. Proca bić, 2 proce ciskaé. 
S'il ne fait que fronder toute la jour- 
née. 

*fronder, v. a. 1) ettuns mit aller Gewalt 
metten: 2) ouriieben, friegeln, tadeln. 
1) Ze wfzyftkich bé co rzücié; 2) 
fzczypaé, nicować, przeymowaé kogo 
oco. § 1) Il lui fronda une affiette à 
la tête; 2) il fronde les ridicules de 
la Cour ; fronder un livre; on me 
fronde. 

Frondeur, f. m. 1) ein ©chleudrers 2) ein 
Srhleubrer, ein Sactioniff von Det Par- 
tey, die fich wider den ehemaligen Kardi- 
nal Mazarin aufgelebnet hatte; 3) ein 
Tadler, Anfechter eines Buds. 1) Pro- 
carz, procownik; 2) procarz, nicgdyZ 
wigskowy we Francyi, co fie zamy- 
som Kardynała Mazarynego opierali; 
3) przyganracz, ganicieb, cenzor kiag, 
zębaty krytyk. § 1) C’eft un petit 
frondour ; 2) frondeur dont la vigueur 
étonna la partie contraite; 3) c'eft un 
frondeut de livres. 

Fronfer, Fronfement, vid, Froncer. 

Front, f- m. (frons) 1) die Gtirne, von 
Mienfhen, Thieren und Siten: 2) 
bey den Poeten: das Antlis, das Anz 
aefits 3) die Morberfeite, Das Border- 
theil, als eines Gebâudes; 4) Shaam- 
lofigfeit, unverfämte Gtitues; 5) die 
Gronte, bas erte Glied einer Armee, eiz 
ner Comvagnie. 1) Czoło głowy czło- 
wieczey, zwierzecey i rybiey; 2) # 
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Poetow: twarz, oblicze; 3) część, ftro- 
na przednia budynku; 4) niewflyd, 
czoło niewftydliwe; 5) czoło woyika, 
fzereg fzyku pierwfzy. § 1) Hone dé- 
ride jamais le front; un bean font ; 
front de poiflon, de truite, de che- 
val, de chien; >) un front moderé; 
3) front de chauflée; 4) de quel front 
nous. opofes vous un afte gue vous 
même condannes; $) le front d'un ba- 
taillon; la cavalerie faifoit un grand 
front. 

faire front à quelqu'un. fih mit dem Ge: 
fibre gegem einen menden Czolem, 
twarza fie ku komu obrocié, 

faire front à l'ennemi. Grote maen, die 
erte Reihe felen. Czołem fie ku nie- 
przyiacielowi obrocié. 

faire front de tous côtes. yon allen Geiz 
ten gegen den Feind gewandt Ten, Ze 
wizyltkich Dron czołem fie ku nie- 
przyiacielowi ufzeregowaé. 

prendre l'ennemi en front. den Feind von 
vorne anfallen. W oczy wziąć nie przy- 
iaciela. 

front d'une plate. im Seftungsbaue: ber 
Raum sifhen Amen Bolliverfen. I ar- 
chyrekturze woirenney: miedzymieyfce 
miedzy dwiema beluardami. 

la maifon fait front fur la place. das 
Haus tehet mit der Borderfeite nach dent 
Matfte. Dom ten faciara ku rynkowi 
ftoi. 

il a un front d'airain; iliwa point de 
front er bat eine unverfämte Stirne. 
Płu oczy zaprzedał, niewftydliwego 
Zelt czoła- 

avoir front de dire. das Dep haben, ups 
vetfdimt fen, su fagen. Witydu nie 
mieć w oczach, powiedzieć. 

de quel front ofes vous me parler ? mie 
fonnt (br mir unter bie Mugen treten? 
mie Eonnet ibr mic fo unverfämt anre- 
den? Jakiemi uitami! mozelz mowié 
ze mną ? czy fie nie witydzifz do mnie 
mowić? 

fur trois fronts: fur quatre fronts; trois 
hommes de front; quatre hommes de 
front: drey oder vier Manu Doch, Troy- 
ludnym albo czworoiudnym {zere- 
grem. € Il mena fon infanterie fur 
quatre fronts ; il mena fon infanterie 
quatre hommes de front. 

frönt à front. nahe Dey einander, von Ans 
geficht zu Angefidht. Twarzą w QWarz, 
blilko ziebie. § Ils fe font rencontres 
front à front. 

de front, adv. 1) von vorne; 2) neben etne 
ander, r) Z przodku w oczy; 2) iedno 
przy drugiem. $ 1) @hoġuer Pennemi 

de 
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de front; 2) deux chevaux atteles de 
front. 

Frontal, f m. 1) Stirn- oder Haupthinbe 
um einen Éranfen Kopf; 2) Gtri£ mit 
ethichen uoten, mit mwelchem man ei 
nem den Kopf sufammen Vebet, wenn er 
Die Wahrheit befennen fol, 1) Binda do 

zania głowy chorey ; DH 2) pow rozz 
kill Ka wezłow a ktorym pa wycisnie+ 
nie prawdu komu glowe krepüig. € 1) 
Faire un frontal, 

Frontaliers, f. ap plur. Einwohner auf der 
franséfifden Grâme, two bas Vyreråi- 
fhe Gebitae Franfreich vor Spanien 
fheidet. Podgorzanie, miefzkanczy 
franeufcy przy gorach Pireneyikich, 
ktore Francya od Hyfzpanii dzielą. 

Fronteaus f. m. (frontale) 1) PaO 
gr ben Worten des Oefetes das fih 
die Suden úber die Stirne binden3 2) 
ein Umfhlag für Konie merens 3) 
Sraterionte, die von der Gtirne der 
Pferde herab bânats a) Stirnrieme ant 
Pferdezaumes s) in Der Bautunft: 
Fleiner Giebel úber ein Genfer ohne Thú- 
tes 6) Dacebort, DHactebret, ber Oberz 
theil am Dintertheile des Sifs, der 
aus Dilübaucrarbcit beftebet. 1) 
czelnik Zydowlki-slowarii zakonu: 2) 
Binda ziolmi nafoZona do obwinienia 
głowy; 3) kaptur żałobny na głowie 


confkieys 4) naczelnik konfki w uz- 


deczki;,5) w archytek : kämzans 
nade drzwiami; ozdoba try rangufowa 
albo obfaczyfta nad nadprozkiem ; 6) 
część rufy okretowey zwierzchnią 
fznicerlka wyftawiena robotą. $ (Les 
Juifs fe mettent un fronteau lorsqu'ils 
prient dans leur" Sinagogue. 
fronteau de mire. 1) bey Ser Artillerie: 
ber Kegel, das Ziel, LIE auf dag 
Gti gefegt wird, felbiges su richten; 
desgleichen ein Sirm, der úber diefenr 
Ziele febet, wenn die Gonne bie Augen 
blendet; 2) ein Gelånder auf den Git: 
fen. 1) U artyleryi: celik na armacie 
poftawiony, gdy ig pufzkarz rychtuie, 
albo też zaslona nad celikiem pofta- 
wiona, Bd storce: w oczy biie; 2) 
galerya okrętowa. 


Fronteval, /. m. eine tothe rofenfarbige 
und weiffe Tulpe. Tulipan czerwony i 
białorožowy. 


Frontiére, f. f. Me Gråine eines Sandes. 
Gronice pi itwa. $ Les frontiéres du 
Roïaume font bien gardées. 

Frontiére, adj. c. angränsend, das an ber 


Grâne fiegct, Pograniczny. § Ville 
frontiére, 
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laine frontiére. bie féledtefe Wolle aus 
der Picardie, Naypodleyiza wełna z 
Pikardyi. 

*Frontignac,) 

Frontignan, Te f. m. Grontiannc, ein Dier 
lieblicher fransofifder Wein, der in der 
Gegend der Gradt Frontignan midfte 
Frontyniak, wino p rzyiemne Zz okoli- 
cy miafta Franc ukiego Frontignan. 

Frontifpice, f. f. 1} Doraiebel eines Gez 
båudeg ; bejer Face; 2) Anfang eines 
Buchs; beffer téte, oder le decane da 
livre. 1) Frontyfpica, faciata, domu 
przednia sciana; kfztattniey. mowić 
Face; 2) wien, poczatek a, lep- 
Sze fa wyrazy tête de livre albo dévant 
de livre. § 1) Le fronti! pice de cette 

2) mettre une 

Vun livre 
) in der Baufunfi : 
gter runder üraiebel oder 
Sentergiebels 2) der Gpiegel Hinten ant 
Giffe sum Cappon. 1) W archytek- 
turze: kamzans, o24obacblauzyita a 
bo tryancuto wa: mad nadprozkiem 
drzwi, okien; 2} pole do herbu okre- 
towego na rufie. § 1} Fronton brifé: 

fronton ouvert 

Froqueur, f. m. Gaffen- und Gtrafenaiigs 

prawca drog i ulic, 

Fros, vid. Fraux. 

rois, e, adj. obf: Leer. Proëny. 

Froffer, v. a. obf. 1) ein ungebautes Sanb 
bauens 2) Graben maden, graben, 1) 
Na puft kach budować; 2) kopać, toa 
wy wykopać. 

Soa vid, Fraux. 

Frotage, f. m. 1) das Ubreibet, Abfhenz 
ren deg Unflatss 2) bas Wafhen einet 
febr feinen Leinwand, 1) Scieranie, ocie= 
ranie , {zorowanie; 2) pranie bifo- 
Tow, płocien cienkich. $ 1) Proze 
de plancher. 

Frotement, f. m. 1) bag Metben sivever 
Dinge an einander: 2) in bers$eilFun(t s 
Reibung eines Fronten Gliedes mit trods 
nen warmen oder mit angefeuchteten The 
Hen. £) Scieranies uderzenie iedne- 
go o drugie; 2) w lekarfkiey nance: 
nacierania członka chorego chuftami 
gorace mi, fuckemialbo namoczonemis 
$ 1) Le frotement de deux corps qui 
ne font pas fort durs, produit leur 
embrafement: 2) il ufoit pour fa fan- 
té-de certains frotemens, 

Froter, v. æ. 1) veiben, abiuifthen, als die 
Gtirnes 2) gien de Heuren, bet 
Unat abivif@ens 3 en mit etz 
DCH) 4) fdlagen, 1) Trzeć, 

pociaraé, Scieraé co ścierka iako czolo; 

D'RE 


rontifpice 
Fronton, f. mafe. 


ban 
poer 


` 


une main 
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2) fzorować, plugaftwo ocieraé, wy- 
cierać; 3) natrzeć co czym; "Al wy= 
trzeć, wyiuchtowaé kogo kiiem. § 1) 
Il frote fon front;-2) froter une cham- 
bre; froter des carreaux; 3) froter un 
archet de colofane; *4) froter quel- 
qu’un dos & ventre; ila été froté 
comme il faut. 

froter, w. v. 1) fih reibens 2) fih mit 
etwas einfhmieren, fih cinveiberr, bez 
freien: 3) mit einem iunaebens eines 
Gitten annehmen; 4) fid) an einen reiz 
ben, Håndel fuhen. 1) Trzeć fig: 2) 
nafmatowaé fie, natrzeć fie czym; 3) 
obcowaé z kiem, nalogow czyich na- 
fladowaé; 4) zadrzeé z kiem, ocieraé 
fie o kogo, <cieraé De z kiem. § 1) 
Il fe frote toûjours; 2) fe froter les 
dents, la tête d'huile; 3) Il fe frote 
aux favans: il fe frote à des jeunes 
gens qui le débaucheront:; 4) il ne 
fait pas bon fe froter à lui. 

vote Pautre. eine Hand wåfht 
bie andere. Reka reke umy 


rowacz, pomywacz, € 


Froteuie, LZ. Geuerfrau. Szorowacz- 


ka, pomywaczka, kobieta do :fzóro- 
wania. 


Frotoir, / me 1) Abreiber, Abtoifher, jez 


Abwifhen dicntid 
Gre, Die Rleioer 


pf ner Da 


de Gage, die zu 
2) Sappen, die D 
reiben; 3) Tuh den 
fht absumifhens 4) & 
bierg, sum 2kmit 
Powfzechnie stierka, rzecz Scieraniu 
służąca; 2) fzmat do wycierania kaž 
peluizow, fzaty; 3) chaftka, $cierka 
do głowy. a bo twarzy Scieranta; 4) 
chuitka barwierska do przytwy ocie- 
rania. 


Froton, fubff. m. beym Rartenmacher: 


Halten von Euche sum Auf der 
Hilder, als ber Könige, der Bauren. 
Pilka kartownicza z iukpa na trzon- 
kū, do figur na kartach, iako krolach, 
wiznikach, wybiiania. 


Frots,} 
Flots, >f. m. pl. obf. som Negen arundlo- 


F 


Frouër, v. a. mit der Locpfeife Bogel 1o- 


rocs, j. fe Wege. Drogi roztoczyfte. 


den. Wabié pifzczałką ptaka. 


*Froument, vid. Froment. 
Froux, vid: Fraux. 
Eruétifier, v. ». 1) Grudit bringen, Srüchte 


tragen, nur von Bäumen; 2) figür- 
Dh: Grudt bringen, Nugen (thaffen. 
1) Owoce rodzić, tylko 0 drz S 
2) w fenfie figuryeznym: frukcy 
wać, pożytki z fiebie wydawać, $ 1) 


Frugal, e, gei, (frug 


Frugalement, 


Trugalité, f: f- (frugalitas) W 
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Cet arbre ne fruétifie point; les ar- 
bres de ce jardin fruétifient beaucoup ; 
2) arbre qui fruétifie pour la prémiére 
fois. 


ieu fera frudifier votre travaille. Gott 


wird eure Arbeit viel NAMM Hafen lafz 
fen. Naywyzizy twoie poizczesct 
prace, 


Fruétueux, eufe, adj. 1) fructbar, traga 


bar; 2) nůgli®, auétrigli®. 1) Ro- 
dzayny, 2yzny3 2) pożyteczny.  t) 
Terroir fruétueux; cela lui fera fru- 
€tueux. 


*Früdtuüeufement, adv. nüslid, mit Ge 


gen, mit Nusen, Pozytecznie, z Dës 
zytkiem, fkurecznie. $ Les Apôrres 
travaillérent fruétueufement à la pro- 
pagation de l'Evangile, 

Zei 1) måĝig int 
Effen und Trinfens 2) fharfam, mdBige 
nothdúrftig, mit mit Ucberfiuffé verfez 
ben. 1) Skromny, obefzly w życiu, 
mierny w jedzeniu i piciu; 2) miers 
ny, niezbyteczny, potrzebami tylko 
należytemi, opatrzony, fkromny. § 1} 
Homme frugal; 2) nous avont pris 
chez lui un repas frugal; fa table eft 
toüjours propre & frugal. 

adv. netboürftig, måfig. 
Skromnie, miernie. $ Vivre frugale- 
ment 


igÉeit ing 
Effen und Srinfen. Miernosé w życiu, 
fkremnosé, obeízłosść. § H vit dans 
une grande frugalitg 


Fruit, f. m. (frudlus) 1) Krudt der Hånə 


me und Kråuters 2) Obf sum Nadtiz 
fes; 3) Seibesfrudt, von Hienfchen 
und Thieren; 4) Grudt, Belobnung- 
gausen, Bortheils 5) Wirfuna, Fruchfr 
Folge eines Dingegi 6) im Scherse: 
etwas Neues, das Nene vom Fabre; 7) 
in ber DauFunft: die Doôfuug Lebz 
nung oder Werdünnung einer Mauer vor 
einer Geite. f- Contre.frit. 1) Uro- 
dzay, owoc każdy drzewny, polny; 
2) frukta, owoce do werow; 3) piod 
w żywocie, 0 ludziach à : sac z 
4) pożytek, nagroda, fortel, użyteks 
5) owot, fprawa, {kutek ; 6) &arsuiges 
nowalia, {pecyalik, ofobka; za ar- 
chytekturze: ftoczytosé muru z ied- 
ney rom: obacz Contre-frir. $ 1} 
Les fruits de la terre; un bon & exe 
celent fruit; fruit hatif, tardif, in- 
fipide, farineux, pâteux, grumeleux; 
chair de fruit; fruit qui à upe bonne 
eau: fruit d'été, d'hiver: 2)'fervir le 
fruit; on en eft au fruit; four & fruits 
3) faire périr fon fruit: béni {oit le 


fruic 


U I 


fôtre ventre; 4) on ne'fau- 
roit trop d'Hoer un fi beau fruit de la 
vertu; il tire un grand fr de fa fa. 
gefle; quel fruit tires vous de vos 
les membres eftropies, les 
les maifons brulées, 
les païs déferts fonc des fruits de ia 
guerre; 6) ce font pour vous destruits 
n 7) donner du fruit à une 
aille. 
vii, Die, 1) in ben Rechten? Ott 
Sen, Einfúnfte Son alten Früchten eines 
Guts; 2) in bec Baufunft: Gructiti- 
de von Bildbanerarbeit, 1) W prawie: 
prow ent, intratà Zurod2a10w matetno- 
Sci; 2) w erchytekrurze: owoce fzDi- 
cerfkie. 
revenus; fruits civils, (fruëtus civiles) 
Einnahme pont den Zinfen und Mieten 
eines Guts. Intrata z arend, Z czyp- 
fzow &c. 
fruits naturels, (fru&us naturales) rúd- 
tes die durch die Natur alein ommen, 
als Milh, Deg, junges Bich. Urodzaie 
famorodne iako fiano, mleko, przy- 
chowek. 
fruits artificieux, (fruëtus 
Rleiffrüchte, Die von der 
dem Gleife, der Menfhen 
als ein, Welle, Dette Urodzaie 
z natury i z pracy lud F pocho- 
dzate, wino; wetna, zboże. 
fruits de beaume. Salfamforner. Ziark® 
baizamoiwe. 
fruit nou iovfhen, Srudif, die out Sie 
abgefattne Slüthe folget. Poczatek owo- 
cu drzewnego; zaWwiazek owocu, go> 
gołka, golanka, gałufzka. 
fruis à noian, Gteinobf, als Kirfhen. 
Owoc z peftkami iako wisnie. 
fruit à pepin. Rernobff, als Siren. Owoc 
z jedrkar i, iako gruf ki. 
fruit en grappe. Eraubensbft, rucif, die 
Œraubeutveife WADE. Owoc gronifty. 
des fruits pendans par racines, hangende 
und fiebende Srüchte, bie noh auf den 
Geldern und DBéumen find: Zboze nie- 
pozéte, owoce na drzewach iefzcze 
wilzace. 


artificiales) 
Natur und 
berfomimen, 


cet arbre fe met à fruit. Meter "Baum 
fångt an su tragen. To drzewo rodzić 
poczyna. 

fruit qui tient à Parbre; le fruit tourne, 
das OR baüngt am Baume fet, es oer: 
bindet fi mit dem Paume. Drzewo 
na owoc fie wiąże, owoc De zawie- 
zuie. 

*Fruitage, / m. allerley Obf, Obfiueré. 
Owoce drzewne. $ On aporte beau- 
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age au marché; il ne vi- 
que de fruitace. 
pon Bäumen in ben 
O drzewach w 


, Ée, gief, 


rie ; : 1) Obfifenmer, Obfige: 
mélhe oder Kellers 2) DE Licht- und 
Wachsamt ben Hofe. 1) Owocow fkiad, 
owochė fchowanies owecnicas 2) ur- 
z3d udworu Krola od fruktow na wę- 
ty iod wokow. 


Fruitier , f- m. 1) Baumgarten, Obfigarz 
tens 2) Obfiverfdufer, Objtbénbdler. 1) 
Sad; 2) owocnik, oWecowy przeku« 
pien. § 1) Un bon fruitier. 

fruit en buiflon. Bnerabufh, Gvalierz 
baum, Sranibautn, defen Mete an das 
palier ausgebreitet find. Karzelydrzewe 
co karlowate {zpalerowe 

Éruitier, adj. m. frudtbar, Rritôte tras 
gend, von Daumen und Garten. Owo- 
corodny3; o drzewach i fédach. § Ar- 
bre fruitier; jardin fruitier. 

Fruitiére, f. f. Doft- und Srautrerfiufe 
tin, Przekupka iarzynna i owocna. 

Fruition, f. f. obf Genug, Gebraut, 
Uzywanie, zaży ie. § Avoir frui- 
tion de quèlque chof 

Frusquin, /. m. im Sterse: Hanbe, gier: 
mögen. Zerfem: fubftancya, maiętnolte 
ke e Il a mangé toùt fon frusquin à 
ja debauche, 

Frufte, adi f. unê 
leferlih, von Hut 


verblihen. nn: 


G aille frufte. 
oire, adjectiv. e (frufératorius) 
vergeblich, Eraitlos, ohne Machbtue. 
Bezlilny, daremny, nieskuteczny. 
$ Cette chicane rend Parrêt fruftra- 
toire. S 
Fruftrer, v. o, (fruffrari) einen um etz 
twas bringen su Wafer machen, Ofzu- 
kać, podeysé, omyiié kogo w czym. 
$ Fruftrer l’acente de quelqwun; fru- 
ftrer quelqu'un de fa plus grande efpe- 
rance; fruftrer jes {oldats de leur 


£ €. 

Fuec, f. m. obf. bas Fener. Ogien. 

Fuen, S. m. eine dinefife Mme. 
neta Ghynika. 

Fuerre, fm. obf. eine Degenfheide. 
chwa izpadowa, 

Fugales, f. m. plur. (fogalia) & 


` wel- 
es die aiten Rómov ben 13 . jum 
Andenfen feOerten, Ddaÿ ap diefem Tas 
ge der Konig Tarquin der Stoe aus 
Rom 
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Nom ecfoben mar. Feft wyzwolenia 
niegdyż. od R2 :ymian 13 Lutego na 
pamiatke ucieczki krola Tarkwiniu- 
{za Superbufa z Szymu celebrowwany. 

Fugere, f. f. obf. Sarrenfraut. Paproć 
ziele, 

Fuvitif, ive, adj. Bächtto, Uciekaïacy. 
$ Amour fugitive; efclave fugitif, ` 
piéces fugitives. Feine Gcriften. bie fich 
mit der Beit verlieren. Pifma male; 
trakraciki, ktore fiv za czafem zartu- 
miaia. À Ha raflemblé beaucoup de 

pièces fupiriv es, 

onde zitive. bey den Poeten: immer- 
måbrende eken auf dem Wafers das 
fiefende Wafer U Poerow : uftawi- 
czne waly na. wodzie; wody tirs 
ngre. 

Fugitif, [om ein Slütiing; ein ege 
Set, Zbieg. $ Un pauvre fugi- 
tif 

Fugitive ,[. f. entlaufene Lnterthairin. 
Zbiegta poddana. 

Fugue, f- f- eine Suge in ber gung, 
Fuga w muzyce. Sne double fu- 
gue; commencer, faire une fugue. 

Fuïanr, é, ady =i) fiehþend, - lauffend ; 
2) bey den Hiablern: fich entfernend, 
in die Gerne gemeblt. ~r) Ucickaiacy; 
1) u malarzcw: na dafa podany Së 
ocze-znikaiącý. § *1) Un front vo- 
leur; 2) cela eft fuïant; certe partie 
eft fuïante. 


Fuiard, f- m. Giäërtng, ein vom Geinbe 
verfolater Œuldat. Z powzeby prze- 
graney uciekaracy gofnierz. 


pourfuivre les fuiards!\ Sem Feinde nah- 
fesen. I$é w pogon za nieprzyiacie- 
lem. 


pigeons fuiards., Sclptonben, die unter 
den Dâchert nien, Dachowki; go- 
Tebie, ktore fie pod- dachem. cho- 
wag. 

Fuie, f. f. ein 
GolłębienczyĶ. 

Fuil,} 

Fuis, J f. m: obf. ein Sohn: Syn. 

Fuir; v. seg, vid. in Append, (fugere) 
1) flieben, laufens z) in Gericten : 
Ausfüchte , Auffhub fuchen - 3)verñief: 
fen, verlaufen, vergeben, von Der Seit; 
Al mm Ser YMiablerey: fit vom Auge 
entfernen, in der gerne ‘erfcheinen. 
2) Uciekaé ; rylpodaé; 2) w fzdewych 
fprawach: wwykreéaé fie, odwliczaés 
wymowek, odwioki fzukaé; 3)ucho- 
dzić, {plywaés; snbiegaé, o czafie; 
4) wmalarffwie: znikać z oczu, na 
dala bydż podany.  § 1), L'ennemi 


fleiner Taubenfhing. 
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fuit; fuir de peur; 2) un défendeur 
gui a mauvaife caufe, fait toûjours: 
3) (le tems fuir; 4) cette partie fuit 
trop, 

fuir, v. a meiden fiehem entaeben, Oh 
büten Chronić fie, uchod/ié, unikać, 
wyftrzegaé fie czego. A Fuir quel- 
qu'un, Poccafion, levice, la mort, le 
travail, le mai, adipure: 

faire fuir. ber Sen titableën: indie 
Serne mablen U malarza: na dalq 
pudaé. ` § Vous faites trop fuir cette 
pareie:là. 


Fuifcien, f.m. obf. ein änt. Lekarz. 


Fuisgùe. $ m. obf. die Heilfunft. Lekate 


ika mauka. 

Fuite, Saf. (fuga) 1) bieRlucdf; 2) 
Hermeidnung; das Slichett vor etwas: 3) 
citeler, Sarah, nichtises Cuve 
den: 4) in per Tägerey: Group eiz 
nes fichenden Wildes 1) Ucieczka, 
podanie tyłu; uciekanie, 2) chro- 
nienie fie, uchodzenie, unikanie, 
wyltrzesanie fie czėgo, 3 goła wy- 
mowka, wykręty, przekoki; sta) .w 
mysliflwie: trop, pad2wierzecia ucie- 
kaiscego. 6 1} Une honteufe fuite; 
fe uver à la fuire; prendre la fuite, 
mettre, être en fuite; 2) la Fuite des 
dangers; la fuite des occafions pro- 
chaines; 3) cette diftinétion gett 
qu’une fuite. 

une prompte ; fuite vaut mieux qu un emau- 
vaife atènte. beffer bald fliehen, als lanz 
ge mit Gchaden warten. Lepiey nagle 
uciekać; nizli głupie czekać 

Fuligineux. eufe, aji (fetiginofus ) 
in Ser Chymie: taufiq, bt, rauh. 
W chymii: dymny, dymiacy, kopcacy. 
$ Dans la prémière fonte des métaux, 
ils s'exhalcñt des vapeurs fuligineu- 
fes. 

(fulminans) 

Rede blist und 


Fulminant, e, gief", 
der gleichfam in feiner 
donnert; farf in Gtrafrédeir. 
Piorunuiacy;  piorunowym gloiem 
mOWiacy 3 Gttry w napominaniu. $ J'ai 
oüi un Prédicaceur fulminant contre 
les vices 

or fulminant (aurum fulminans) in ber 
ŒEbymie: Glagdold: in aqua regia 
aufaeldfetes Ould. ` W chymii: złoco 
in agua regia rozwiązahe, ‘W Ognių 
ftrafznie huczace, $ 

poudre fulminante, (pulvis loas) 
Rnatlpulver, SHing oder Vlarpulber, 
das iri Gener entienlidh Énalt; es mird 
aus Caldeter, Chmelrl und rus 
Sale nitri verfertiget. Proch w „ogniu 

Dada, ftrafznie 
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ftrafznie grzmiący, Z fiarki, z faletry 

go robi 

£ ( fulminatio) Bertün: 

nne: 1 der Kanzel. 
Publikacya, obwieficzenie, oglofze- 
nie klątwy z Kazalnicy. 3 Faire la 
fulmination d'une fenrence d’excom- 
munication, 

fulminetion, vid. Détonnation. 

Fuiminer, v: 2. 1) den Bang pen Ser Katz 
sel verfündigens 2) donnern, zürnen, 
toben, (helten. 1) Exkomunikę z am- 
bony publikować; klątwę oglofié; 
2) Taiaé, fukaé, piorunowaé, $ 1) Ful- 
miner un monitoire; 2) il fulmine 
contre fa femme. 

fulminer, vid. Déronner. 

Fumage, f. m im Æanbredte: Fener- 
und Naudains, ben die Muslinder bes 
sablen mëtten, W prawie ziemfkiem: 
podymne od cudzeziemcow, 

Fumant, e, adj: (fumans) (rouden: 
2) fééumend vor Borne. 1) Dymiacy, 
Kurzacy fie, kopcacy; 2) pieniący fie 
od gniewu. 6 1) Un tifon fumant; 
2) il eft tout fumant de colére, 

Fumée, ff. (fumus) x) ber Naud; 2) 
Dampf som abgebrannten Schisfpuluer ; 
3) Dampf, Duft, als aus Moréfens 
2) Dampf, der von Weine ini den Sort 
feiget: $) figurlih: Wind, Maud, 
leerer Dunft, Eitelfeit; *6) Zeg, Des 
müthsunrube. 1) Dym z ognia; 2) 
dym po fpalonym prochu rufzniczym 3 
3) para. kurzawa mokra, dym jako z 
bagna;4) dymek winny w głowę idacy; 
fumy winne; dl w fenfie figurycznym : 
wiatr, dym, para, proZnosé, marnosé ; 
zéi gniew, niepokoy na umysle. § 1) 
La fumée gâte les meubles & fait mal 
aux yeux: la fumée de cuifine, du ta- 
bac; 2) on ne fe voïoic pas dans le 
champ de bataille à caufe de la fumée 
de l'artillerie; 3) il s’éléve une gran- 
de fumée des marécages; de lariviére 
4) il eft encore rempli des fumées du 
vin: 5) on repaît les Grands de vent 
& des fumées; la gloire, des mertels, 
n'eft qu'ombre & que fumée, 

goir du fumée, eine fdiwarse Mablerfarbe, 
die int Maude sugerictet wird.  Farba 
czarna malarka w dymie zrobiona. 

fubfifier de fumée. vom Winde leben. Wi- 
atrem żyć; wiatrem fiekarmié. § Une 
Mufe afamée ne peut pas fubfifter de 
fumée. 

s'en aller en fumée. 1) im Maude aufge- 
bensauffliegen; 2) pu Wafer werden. 1) 
Dymem gingés w dym fie obrocié; 
2) wiatrem puknaé, w kawy iść, w 


i ex Sale n 
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mgle fie obrocié. '§ 1) Tous mes pa- 
piers font alles en fumée; 2) fes pro- 
jets s’en iront en fumée. 


o. Tabat rouden, 


pendre du tabac en fumée 

Tabake kurzyé. 

fentir la fumée de quelque chofe. den Braz 
ten riechen; von einer Gahe Wind be 
femmen, Zafiąć o czym iezyka; prze- 
czuć o czym; zwefzyé co. 

vendre de la fumée. mit Winde handeln. 
Dym przedawać; wiorrem handlować. 
SI nous vend de la fumée. 

ef un vendeur de fumée, das iĝ ein 
Prahler, ein Binbmader. Pedziwiatr 
2 niego. 

manger fon pain à la fumée du roi. vulg, 
tom Zntcben fatt werden; trodenes 
Brodt dien, wenn andre Braten Haben. 
Naiesé fie przypatrowaniem; -przy- 
fuchym chlebie bankierowi fig przy- 
patrowaé. 

Fumées, Formées, f. f. pl. Soth, vom 
Retbiwilbprete. Gnoy, bobki, o ie- 
leniach, farnach, darielach. 

Fumelle, f, f. of. gu SBeiben. Riata- 
głowka. 

Fumer, v. a. 1)raudens Zou von fid 
geten; 2) sornig feyn; vor 3orne (és 
men. 1) Kurzyé fie; 2) pienieé fie 
od gniewu; gniewać fie, dafaé. (1) 
Le bois fume; faire fumer de l'en- 
eeng, l'encens fume , cette chambre 
fume ; 2) il fume de colére, 

faire fumer de Pencens. mit Beibraudé 
réudern. Kadzidlem kadzié, 

fumer, v. a. 1) râudieïn, in den Zonë 
bângen; 2) Tabac rauhen. 1) Wedzié 

co; 2) tutun kurzyé, § 1) Fumer des 
Jangues- de bœuf; 2) il a fumé deux 
pipes ne tabac, fumer du tabac. 

Fumer, v. a. miten, Singer das Land. 
Gnoić rolą; fprawié gnoiem, $-Fu- 
mer un champ; ils nefaut jamais fu~ 
mer les arbres fruitiers, s'ils n'en ont 
befoin, 

Fumer, f. m. 1) büntier Dampf, ber aus 
dem Weine auffteiget; ber Meingeruch s 
2) lreblider Brafem aus einem gebratez 
nen RNebbubne; 3) angenehmer -Gez 
fdimact nah der grünen Gant in drem 
gebratenen Mebbubne; 4) fmahafz 
te Gndpfenbrübe mit Pilzen und Trüf 
feln ju gebratenen Sebbünern 1) 
Dymek zWwina; zapach winny ;2) przy= 
iemna para Z pieczoney kuropatwy € 
3) {mak po fiewbie w pieczonych ku~ 
ropatwach; 4) fapor fmakowiry -do 
pieczonych korupatw zgrzybow, zter- 
tutol i z rofolu fkopowego. § 1) Ce 
vin a un fumer agréable ; 2) cette pere 

drix 


An 
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drix a un fumet agréable qu'on prend 
plaifir de fentir même ayant qu'on la 
mange; 3)une perdrix gui fent le fu- 
met eft un excélent manger; 4) il 
nous a fait manger deux perdrix re- 
levées d’un fumer furprenant. 

Fumeterre, f- f. (fumaria) Erdrauc, ein 
Sraut. Rutka ptafza albo polna, ziete. 
$ Fuméterre buibeufe. 

Fumeur, f. m. Œabadf@maucher. 
co tutun kurzy. 

Fumeux, eûle, adj. (fumofus) 1) vom 
Weine: farf, der ben Kopf einnimmt ; 
2) bämpëo, raudrigr das einen Dampf 
oder Maud von fih aiebt: 3) hirig 
jachiornig. 1) O winie:. dymkowaty, 
fumami mozg macacy ; 552) dymiacy, 
kurzący, kopcacy ; 3) popedliwÿ w 


Ten 


“gniewie. § 1) Vin fameux. 
Fuwier, feom. fw 1) Shift, Keder- 


Visb:, Merde: oder. Viebinifts z) verz 
fauites Gtreb, Mit aus. ben Ctilen 
sum Dingen; 3) Roth, Mi, eine féled- 
te Guihe. 1) Gnoy konki, bydleby 
i ptaftwa domowego; 2) gnoy z ftay- 
nie do nawozu; 3) nikczemna lepian- 
ka, blato; rzecz podła:  :} Fumier 
de boe: áf, decheval, de mulet; le fu- 
mier de pigeon eft fort chaud; 2) bon 
fumier; folle à fumier;. le fumier'en- 
graiffe les terres; 3)il regarde le mon- 
de comme du fiers 

couche de fumier. ein beet, Infpekt 
w ogrodach. $ On faitvenir des me- 
Long fur des couches de fumier. 

mourir fur fon fumier. auf feinem Grunde, 
ben den Geinigen Gerben. fwoim 
geuncies u fwoich powinowatych 
umrzeć 

un coq efè bien fort fur fon fumier. anf 
feinem Mite fürchet man fich nit fer. 
Kur zawfz na {wych śmieciach smiel- 
fzy- 

Fumigation, S-F- (Fumigaris) in Ser Chy- 
mie: 1) die Beisungr Serfreffung dur 
fcharfen Gees d sende Dünf 
2) Die SE rwa Dampf und 
Raud- chýmii: yzienie cze- 
go- parą SC dymem oftrym;-2)kop- 
cenie, dymienie; ocenie czego w 
dem aibo pare. § 1) La cerufe fe fait 
par fumigation, où vapeur de vinai- 
gre ronge les lames de plomb; 2); il 
eft dificile de prende le Mercure par 
fumigation. 

Fumiger, v. a, (fumigare) in Ser Chy- 
mie: etivas int Dampfe beigen, in den 
Rauh hången. U chymikow: krufzyé 
co dy mem albo para; dymié, kopcić; 
wedzié, 
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Funain, vid. Funin. 

*Funambule. f.m. {funambales\ ein Oeil- 
tåmer, beffer danfeur de corde. Po- 
wrozobiegun ; kaglarz powrozowy; 
Lpfzy wyraz: danfeur de corde. 

Funébre, adj. e (funebris) 1) geide, sut 
Leichenbeftattuna gehörig; 2) traurigr 
gé, entfesliģ. 1) Pogrzebowy, do 
pogrzebow należący; 2) feralny; ftra- 
fzny, okropny. 6 1) Oraifon, pompe 
funébre. 

cifeau funébre. UnalüŒsvogel, Ser ein Unz 
gd andeuten fol, die Eule, der Nat: 
fabe. Prak niefzezescie rokuigcy, 
iako fowa, kruk nocny. 

Funébreux, eufe, adj. obf- traurig, bez 
trübt. Smutny- 

Funependule, f. m. bas Herabhången efs 
nes GenÉbleses. Proite olowianki na 
doi wifzenie. 

Funer, v-a, ein if mit Seilen und 
Œautverf verfeben, betadeln.  Linami 
i powrozami okrer opatrzyć. § F'uner 
les mârs. 

Funérailles, f. f. pl. 1) Seidenbeaénanig, 
Befattung au? Erde; 2) bey den Poes 
ten: eine geide, Es, Todesfall, Nies 
derlage. 1) Pogrzab, chowanie umar- 
lego; 2) u puetow: Smieré, pogrom, 
kiefka, trup. A6 1) Faire de belles funé- 
railles: atb er aux funérailles d'une 
perfonne; 2) mille fanérailles. 

Funéraire, adj: €. Lë Aer, aris) sum Pes 
gråbnige acbôria; Degrdbnif-. Pogrze- 
bowy y-  Païer les fraix funéraires. 

côlonne funérdir e. im Ulterthume : Grab- 
frein, Grabjäule sur Berwabrung der 
Todtenfrüge. W ffarokptnofci: słup 
grobowcowy do {chowania garcow zZ 
popiotami zmarłego. 

Funefte, -a c. (funeffus) unalñlic, 

are Niefzcezefny, %aloiny, fe- 
roiny. § Act ident, chpfe, mort, jour 
funelte; cette viétoire lui a été fu- 
neite. 

Funeltement, adu. unglúdlih, betribt. 
Niefzczęsśnie, żałośnie. § Cela eft ar- 
rivé le plus funeftement du monde. 

Funeurs, vid, Agréeurs. 


gus) in ber Seilfunft: 
der Kasentopf. W 
wrzod witawie. 


Fungus, Ia. (f 
ein Gliedfdaium ; 
lekarjkiey nauce: 

Funin, Le (funus) das Zoumcrt eines 
Giffe Wizyftkie liny okrętowe. 

Fur, adu, obf, fo viel. Tak wiele 


au fur & fo siel 


le iak. 
im Lanorehte: Gi 


à mefure. ais. Tak wie- 

Furemplage, fm 
gung einer Sade nn ibrer Einnahme. 

Qqqq 2 W pra- 


2695 FURI 


W prawie ziemskiem: ofzacowanie 
czego w zględem intraty. 

Furer, La (furo) 1) Fitis, Gretf, ein 
feines Thierr- das die Zanen aug 
ihrem Haue su fobert oebraucht-wird 
2) ein neugieriaer M » der ailes 
genau ment wils, 3) Urinen. die bis 
Am den verborgenfien ` Geuchtigfeiten 
dringet, als Das Quedfilbers 4) Art 
eines verbotenen emeng? 1) e 
fica leśna, zwierzątko do kroliko v. 
iam wypędzenia fpofobne; 2) w ibe 
fki, ,cickawiec.w infze- {prawy red 
wgladaigcys 3) lekaritwo aż do nay- 
fkrytizych humorow` przenikaigce, 
iako jelt żywe srebro; 4) gatunek 
fieci rybiey zakazaney. $ d Furet 
mâle, fémellez 2) cer homme elt un 
vrai furet; 3) cereméde eft uneefpece 
de furet, 

Fureter, v.n, die Raninden aus ihrem 
Dane mit dem Sltis Jugen, Kroliki z 
iam fafica leśną wypedzaé. 8 Alons 
fureter. 

fureter, v. a. 1) genan durhfuhen; 2) 
foren, au erfahren fuchen. à) Pilnie 
fzukać; roztrząfać; fzper ra; 2)dowia- 
dywaé fie; przepyrywaé, badać. 3 D 
Furerer tous les trous jusqu'au fond 
de la cave: 2) il fürete par tout pour. 
favoir ce qui fe paffe; il furere dans 
les bibliotéques, dans les cabinets 
des curieux, 

Fercteur, /. m. x) der alles buréfuchef, 
auéforfhts 2) der die Zongen mit 
dem 211 Wat, 1) Ciekawiec, wsci 
ki, swierzbiacych ufzu człowiek; 2) 
ten co kroliki z iam falñca leśną wy- 
ftrafza. § 7) C'eft'un' grand fureteur. 

Fureur, f- f. (furor) 1) die Wuth Nafe- 
ren, Unfinnigfeit, Grinin: Zorn: 2) das 
Toben des SNeeres, des Windes, 3) Eiz 
fer, Œntiidung heiliger Leute; 4) 
Hike, Feuer der Soldaten, ber Poeten. 
1) Szalenltwo, zapalczÿwosé, rozig- 
trzenie, frogosé, fierdziltosé, gniew, 
furya; 2) frogösć, fzeurm, huk morza, 
wiatrows 3) Porliwosé, z zachwycenie 
Swigtych ludzi : 4) impet, Së od- 
ważnych żołnierzy, Poetow. 8 1) Le 
lion -fe lance en fureur; S’expofer 
contre un peuple en fureur; 2)lafu- 
yreur JS la mer, des vents, dela tem- 
père; 3) il eft transporté d’une fainte 
fureur ; 4) fureur martiale, héroïque, 
poëtique. 

Furibond, € oof, (fur ibundus) grimmig, 
rafend. Sza dog. rozigtrzony, roziu- 
Don, § Un air furibond. 

Furibend, /. m. ein Nafender vor Bornes; 


BS BE 


Furieux, eule, adj. 1 
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ein grimmiger Menfd- Zapamiętały 
Ww gnieu 1e. 


Furie, ff (furia). 1). Gôttin der Hölle; 


cine Gurie; 2) ein fel 
Suzie, Grimny € ths, 4) das 
Teber, Nafen, als i vpnfbeit, Der 
inde; 5) ein Snoianifdher gemahleer 
Atlas. 1) Furya, jedza, bogini piekiel- 
na; 2) iedza, dy: blich piewjalta zła; 
3) furya; frogosc, z pals ZYW osé, zaïa= 
dlogé, roziatrzenie; 4) fr é choro= 
by, wiatrow3 5) las iedawabny In- 
dy yiki rożnemi figury, malowany. 
$1) Onfeinrtrois Furies, Alecto, Mé- 
gére & Tifiphone; une Furie elt coi- 
ée de ferpens, arane dans les mains 
une-porche pour punir les coupables; 
2) c ‘et une vraie furie; 3) la {urie des 
foldars, ; bêtes: farouches; donner 
de furie Te l'ennemi: 4) la furie du 
combat, du mal, des vents, 
io us) t) wüthent, 
tobend, grimmig, atatifant unfinnig; 2) 
unmåĝig aro, wg Im. 1) Straizn IY» 
wésriekiys 2) (trafzny j hanieboy, frogr. 
$i)Le er A lionne furieufe: 
üne furieute tempre; vu furieux cou» 
bat, torrents 2) AL ‘fair une furieufe 
dépenle; une furieufe plaïe, chaleur ; 
un furienx froid; il a une furieufe 
tendreffe pour elle. 


- kofes Weib; 3) 


un cheval furieux. einbisiges Pferd- Kon 


gorący. 


Furieux, f-m. 1) bet Orion, ein Gefiriis 


2) in Sen Rechten: ein Mafenber, Den 
man an Retten legen mug. 1) Kofy, 
gw iazda S, Jakuba; 2)wprawics czło- 
wiek {zalony, ktorego na tincuchu 
trzymać trzeba. 


Furieufement, adu. 1) heftig, grimmig: 


2) uugemein, überaus, über die mafen. 
1) Srogo, ftrafzliwies2) ftrafznie, nie- 
zmiernie, haniebūie; barzo. 1) IL 
fe met furieulement en colére; 2) il 
eit furieufement fort. 


Furin, f. m. bas hohe Meer, die rehte 


Hibe oder Tiefein der Gte. Same morze; 
głębia morfka. 8 U faut méner le 
vaïlleau en furin, 


Furinalis, f. f- plur. (fürinalia) efte bey 


den Römern, der Gott Furine su Ep- 
ren. Feit Rarorzym{ki na honor Bo- 
gini  Furyny. 


Furine, LZ (Furina) die Diebesgsttin 


ben ben Nömern. Furyna, bogini zlo- 
dzieiow u ftarych Rzymian. 


Furlong, f. m. in England eine Hufe 


gandes. Wloka roli wAngli. 6 Le 
furlong contient quarante perches. 
Vuroless 
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Furoles, f. f. pl. Griffe. Oznienocne 
po trzefawicach fig przechadzaige, 

Füron, fi m. cf. vid. Furet 

Füuronclé, f. m. (furuñculus ) ein Blut- 
fhmërent, Szylka, guz w ciele bolą- 
cy. j 

Furtif, ive, gei, (fortius) erfdilithien, 
verfoblen, Heimli. Kradzionys kiy- 
ty, pokaenye 8 Enregiftrement furtif; 
furtives amours. 

Furtivement, adu. beimlid, verfoblier 
WBeife. Skry ukradkiem ,“poka- 
tnie.  § Cela seit fáit furtivement. ` 

Füfain, Jom. (fufezum ) ainn 
Gntnpelbntz » Habnenpúthen. Trzmiel, 
przmiel drzewko. 

Fufarole, f. f- cin mit vlivenformigen Du: 
dein befcéter Reif um das Kapital int: 
ger Gåulen. Opafka z puklami na 
kfzcaie oliwek koło makowié niekto- 
rych stupow. 

Fufeau, f. m. 1) eine Gnindel pum Spin- 
neni 2) Kippel, mit melden Spiken 
und Borten geftënnelt merde; 3) in 
der Secfabrt: Spille Stod eine Wer 
fe berun qu drehen; p) ein Grof, mur: 
auf Seide oDer Zmirn aemicéelt wird. 
1) Wrzeciono do przedzenia; 2) klo- 
cek do robienia koronek, pafamanow:; 
3) w Segoe nauce: drag do obro- 

i windach; 4) wrzeciono 

fa nici albo jedwabiu. § 1) 
Tourner fon fufeau { 2) fufeau àfaire 
de la tr , des dentelles; 3) fu- 
feau de lanterne de moulin; fufeau de 
cabeïtan. 

il a des jambes de fufeau. 
eine wie ein Stord. 
kieiak bocian. 

il a des byas de fufeau. et Dot Urme wie 
ein GtódHhen. Ma barki iak drazki 
cienkie. 

dentelles au fufeau. » geflóppelte Engen, 

; Koronki Kneplowane. 

pallament an fafeau. geËlgppelte Borten. 
Pafaman klocami robiony. 

tuiaux à fufean Die Gemsbôrner, Oral: 
pfeifen, dte in ber Mitte meit, an den 
Enden aber gefpigt find. Pifzezatki or- 
ganowe we $rzodku wydęte'a na kon- 
cach zakonczone. 

fufeau des Parques: bey ben Poeten: 
der Sebensfader. U Poetow: przędza, 
ofnowa życia człowieczego,ktorą Par- 
ki przeda. 

Fufée, ff. D eine Spindel vol; 2) Wez 
de in den Wappen, oder eine Figur, die 
einer vollen Spindel gleicher und ein Bild 
der Redlichfeit und Nufrihtigteit ift; 
3) Sie Spindelin der Ubr, auf welde 


Grid 


do nawiia 


er bat dünine 
Ma nogi cien- 
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Dié Mette gebetr -went fie aufaësoge 
widi A) Gérimalse im Brateniwender, 
in den Winden auf den Guten: s) 
eine Nachete; “6)fiauelih® das menfh- 
tiche Leben, ber Sebenefadens *7) verz 
mirrte Handel. Wrzeciono przedza 
napełnione; 2) tegoż 'kfżtałtů figura 
herbowena naznak fzczér6$cii poczci- 
3) watelozegarowy, krory fan- 
cufrek winakrécaniu opaluie;: 4; wa- 
lec do f#nuru we kofowrocie Kuchen- 
nym, vw windach okretowvch: D 
tacas ¥6) Gëresnis: żywot ludzki, 
przędza, ofnowas kłębek Zycia luuz-+ 
kiego;  *7) zawiiosé fprawy. DU 
Faire;'achéver, dévider une fuféé;: 2) 
il porte d'argent à cing fufées de gu- 
euless 3) démonter la fufées fuféé de 
nontre ; 4) fufée de courne/broche,de 
vindäs, de cabeftanvolant;: zl jetter 
des fufées: mettre le feu à un tuée; 
séi ma fufée elt achevée; quand nô- 
tre heure aura fonné, Cloton ne vou- 
© dra plus groffir nôtre fulée; *7)dé- 
méler la tufée. 
fefie d'honneur. eine Racdheté die man mm 
Zeichen aufffeinen Lët, wenn ein Fener 
werf atigeben fol ` Raca na zhakzaczy- 
paiaceso fie feyerwerku pufzezena, 
fufée valante. ‘eine fieigende Rachete. 
Raca w gore idgca. 
ein Shwårmer. Raca po 


wo H 


fujée courante. 
ziemi_ biegaigca: 


cine Pfersefrant heit: Amen Uez 
berbeine, Me fih an ben Knien der 
Pferde ereignen. Dwie koftki martwe 
zatkorne, z choroby w konikich kola- 
nach pochodzące. 

faire d'aviron ` Rüdetband, ein Strit, 
der das Ruder ofhëlt, mwenn es aus 
dim Zog fallen will. Powroz wiosto 
od wypadnienia z'nawy hamúiącyi 

füfée de rournevire. Queerfeit ann 
fertaue. Powroz poprzeczny u kier- 
fztaka albo liny do kotwice windo- 
wania, 

Fufée, djed. f. Chaux-fujée, verdorbner 
Kal, Der Len felb zerfalen und niht 
gelüfchet worde if. ` Wapno  zepfu- 
te, ktore fie rozfypalo, nie będąc 
gafzohe, 

Fuielé, ée, adj. von Wappen: gemet, 
bas Figuren mie vole @pindeln bot, 
W herbach, maigcy figury na kfztafe 
wrzeciona przedzą napelnionego: 
§ Il porte fufele d'argent &, de gueu- 
les. 

colonné fufelée. eine foinvelformise Géule, 
bie in ber Mitte bid, unten und 

Qqgä 3 open 


fufées. 
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pben bånn if. Slop ha kfztale wrze- 


ciona, we $rzodku gruby a na fpodku” 


i na wierzchu cienki. 

Fufelier, vid. Fufilier. 

Fufbilié, S. f. die Cdimelsbarfeit. Wta- 
{ność rozpufzczania fie; topniftosé. 

Fufible,) 

Fufñile, À adjeét. c. (fufilis) (émelsbar, 
das (id fmelsen und gichen Idft. 
Topnifty; do odiewania fpofobny, 
$ Lor et un métal fuñble; tous les 
métaux font fufiles. 

colonne fufible. eine gegoficne Gâule. Stup 
lity; odiewana kolumna. 

Putt, Fuñl, f. m. 1) ein Geuerneng; 2) 
eine Flinte, Feuerrobt; 3) Flinteufchiof, 
mit einem Geuerficine: 4) der Dedel out 
der Sindpfanne, 5) Wesftahl; 6) Feuer 
fabl 1) Krzeliwo; 2) flinta, fuzya; 
3) zamek u ftrzelby z kurkiem i Krze- 
mieniem; 4) dekiel na panewce; 5) 
mufat: ftal do wyoftrze nia hozow 5 
6) ital do krzefiwa. § 1)il batle fufil 
tous les jours à deux heures après mie 
nuit & étudie; 2) tirer un fufl; 3) 
Tes piftolets à fufil, 

ane pierre à fufl. ein Geuctfein. Krze- 
mien 

sii a batu le fufil fur le mont de neufs 
foeurs. er hat viet Serie, gefhrieben. 
Wierfzy wielką moc pifał poetyckich. 

Fufile, adj. c. vid. Fufible. 

Fufilier, Fufelier, (a. Golbat pu Fuge der 
Statt der Musquete eine Flinte führet. 
Zołnierz z flintą miafto mufzkietu ; 
Elintownik. $ Un régiment de fufiliers 
il y a dix fufiliers dans chaque compag- 
nie, 

Fufliére, adectiv. f. (pierre fufiliére} 
ein Feuerftein. Krzemien. 

Butler, v. e. 1) auf dem Mekftable me- 
ten, *2) mit Slinten erfdiefen. r) Mu- 
fatem wyÿoftrzaé; *2) flinta zaftrzelić: 
§ 1) Fufiller un couteau. 

Fulin. vid. Fufain, 

Fuñon, f. f. fufio) bas Chmelen Biet: 
fen der Metalle. Odiewanies rozpu- 
fzczanie krufzezow. § Fufion des mé- 
taux; donner un feu de fufion; tenir 
en fufion 

Za fufion de fel. vie Bubeteitung des Gheis 
bervaffers aus Salye: Robienie ferwaferu 
ze foli, 

Pot, 

Fuftaille, 

Fuftaye, 

Fulte, /. fe ein lcidites, large, féimales 
Muber: und Oegelfhif ohne Berded. 
Nawa letka dluga i waka, bez pokta- 
du z wiostami iżáglami, 


| vid, Pi, 
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Fufte, KN 

Futé, ée, Jet, Ser Wappenfunft: 
von Latzen, Piden, Baumen; das 
Gfte, Grânme ven anderer Farbe bats 
a) vulg. lifa. 1) W herbach: o wio- 
czniach;ofzczepach, di zewach ; ofzcze- 
pifko, odziemek niezwyczaynego ko» 
lorumaigcy; 2) walg. chytry; przew- 
rotny. 

Fuftées, f. m. plur: obf. Hanbwerfer, die in 
Hol; arbeiten Rzemieślnicy co drze- 
wem robią. 

Fuftel, vid. Fuftet. 

Dokter, v. a. obf: 1) betrågens 2) plünbetns 
3) von Sifhen: vor den Negen fliehen 
fhcrern merden; 4) mit dem Gre 
flagen. 1) Ofzukaé; 2) fplondrować; 
3) o rybach: fieci poitrzeuz, uchodzi 
przed fieciami; 4) kiiem bić. 

dell ee qui vous a fuflé, vulg. biefes bat 
euh betrogen, To was ofzukalo. 

Fuftet, Fuitel, f. m. Quiel, Gelbholy 
Fårberbaum.  Farbierikie drzewko do 
Zoltego farbowania. 

Euitier, / m. obf. Handtwetfer, ber in Hols 
arbeitet, als ein Tifdler, Zimmermann. 
Rzemieslnik, co drzewem robi, iako 
ftolarz, ciesla. 

Fuftigation, f f. (fuffigerie) 1)Gtauybefen; 
2) bas Veitiden mit ber Nuthe. 1) Sma- 
ganie u pregierza; 2) rOzga lieczenie. 
§ 1} La fuftigation eft le fuplice ordi- 
naire des coupeurs de bourfe. 

*Puftiger, v. a. x) mit Ruthen Hauen, 
peitfhens 2) den Gtaupbefen geben. 1) 
Rozga fiec: 2) wyfmagaé u pregierza. 
§ r)1l a été fuftigé en enfant de bon: 
ne majfon. f 

Fuftok, f. m. ein gewifer Sârberbaun 
cus America gelb au fårben. Drzewo 

pewne Amerykarfkie do 2oltego far- 
bowania. 

Fût, f-m. pron, fú. x) Shaft eines Gchiefz 
gewebrs; Büchfenfhafts 2) in der Bauz 
Funft: der Gdjaft, Gtanm einer Gâule; 
3) Gchaft eines Hobels: 4) der Raften 
einer Srommel; $) der German deg 
Weins nah dem Gake oder Hoke: 6) 
Haudgrif an ben Haqueten ium Ball- 
fdtagen: 7) das Holy an einer Gd: 
flagge; 8) obf. Holz 1) Łoże u ftrzel- 
by; 2)słupiec stupowy, to ieftkolum= 
na bez poditawku i makowicy; 3)1o- 
że u hebla ftolarfkiego ; 4) tub bebno- 
wy: ṣ){mak wina beczką tracacego;6) 
tękoieść upilnika; 7) lafka u flagi o- 
kretowey ; 8) ożf. drewno- § 1) Un bon 
Dr de fu), de moulguet; 2)un beau 
Dr de colonne ; 3) fût de rabot; 4) fût 
de tambour; 5) vin gui fent le fùt. 


fit 
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fit de couteau. Gritthobel des Pubs 
berg, Hobel introligaroriki 

Futaïe, f. f. bois de haure futaie; forêt 
de haute furaïe. ein bnber Wald. Las 
wyfoki; gay wielkosny. 

futoïe balle d rabougrie. Pur und Frumin 
gemabfenes Hols oder Båume., Drzewa 
nifkie i krzywe. 

Futaille, f. Z x) lediges Tonnengefágs 
2) eine Pulver- pder Kugeltonne. 1) 
Proëny ftatek będnarfkie; prożoa 
beczka; s) beczka do kul albo do 
prochu. § 1) Une futaille toute neu- 
Ve. 

Jutaille montée. ein nenes Tonnengefåg, 
das alle Reife und Boden bat. Nowa 
beczka z obiema dnami i wfzyftkiemi 
obręczami opatrzona. 

futaille en botte. ein zerleates Zo, mie 
man folhes auf den Gen pertiäintet, 
Beczka rozieta, iakie dla facnieyfzego 
przewozu na okręt biorą. 

Futaillerie, /. f. Sañbols, Daubenbols, das 
au Gâffern tanget. Klepki. 

Futaine, /- f. Parhent vm Unterfutter- 
Barchan do podfzewek. 

Futainier. f. m. Pargentmaher. 
channik, co barchau robi. 

Futée, f. J. @threinerfütte, einen Holi- 


M 


Bar- 
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foalt su verf@nieren. Kita ftolarkka, da 
rys w drzewie zaprawienia. 

Futé. ée, ed. vid, Fuite. 

Futile, adj. c. (futilis) untanalicf, unnie 
nichtig- Proëny, iafowy, mia ki, 
C'eit un raifonnement futile: 

Fucilicé, f. f. (furiliras) Untücitigfeite 
lnwertb, Nidtigteit. Proznosé, miał- 
kosé, ialowosé,. 

Futur, f. m. in be Grammatit: das 
Futurum eines Verbi oder die gufúnftige 
Beiti W Gramatjce, czas przyfzły 
Sibo Futurum verbi, § Former le`fu- 
tur d'un verbe polonois. 

Futur, e, (fururus) fûnftigs autélnftis, 
bey ben Poeten jund in Gexidter. 
Przyíżły, u Poerow / w Sadach: § Les 
biens de-la vie future; les préfagesde 
fa grandeur future ; futur époux; fu- 
ture-époufe ; futures conjoints. d 

Fuyant, Fuyard, wid. Fuüñant, Fuïard. 

Fuye, /. f. cin Fleiner Tautenf#lag. Go- 
ębieniec maly. 


Fuzain, vid. Fufain. 

Fuzées, LZ. plur. fiebe unten Fufce, 
Obacz ped slowem Fufée. 

Fy, vid. Fi. 

Fy, L f. obf. vid. Foi. 


G. 


G. 
Pe m. der Dudiaie G. siefer 

? Bubftabe wird wie oie Franso) 

fe Sylbeze ausgefprohen. Lirera G. 

wymawiay te literg žako polka fylabe je. 

§ Faire la queuë d’un G. 

Nora. das Wort gagnage, dag wie Raz 
nias gelefen wird, lebret die dreyfa- 
de Ausfprade des Duchfrabens g, 
Zolder lautet: 1) vot 2,0, u und vor 
einem confon. faftwie ein ¥, als in den 
Worten: augure, gangréne, gorge; 2) 
vor bem Bucfiaben n Flinget er wie 
ni, als affigner, digne, vigne, fprih 
affinie, dinie, vinic; 3) Dot e und i 
Tautet ser Ducfrabe g wie das fran- 
sofifhe j; baber gerbe, gibier unb 
dergleichen Worte aud mit einen J 
von-einigen gefchvieben werden; 4) 
aufer ben Worren bourg, fauxbourg 
wird der Ducdfiabe g am Ende aus- 
gelaffen, wenn Fein Wort darauf 
folget, bas fih mit einem DoFale an: 
fangt: Sowo sagnage, ktore fig iako 
kaniaz wymawia, troiakg litery g po- 
daie amgang, 10 Zei 1) przed as Gs 9 


G 


GABA 

i przed confon brzmi prawie iake ks 
žako w słowach: augure, gangréne, gor- 
ge; 2y przed literą n f iako ni wyma- 
wia , trzeba teđy stowa aligner, dignes 
vigne, czytać nibyaffigner. digné,vigues 
3) przed a, i, ma wymowg polfkiego Ze 
albo francufkiego h ztædgerbe, gibier £ 
inne stowa litera j od niektorych pi- 
fane bywaig; 4) oprocz slow bourg, 
fauxbourg, litera g na koncu stowa fie 
wypufzczas kiedy stowe nuftepuigce Ze 
in vocalem žie zaczyna. 

Gaagnerie, f. f- obf. eine Weide. Paftwi- 
ko. 

Gaaignage, vid. Gagnage. 

Gab, fem. obf. Ett Shererey. Drwi- 
ny, fzyderftwo. 

Pre f-m. obf. Regenmantel. JIzapie- 
nak. 

Gabare, J.f. 1) ein Mlattfiff oder Lih 
ter mit Nudern up Segeln anf bet 
Loire; 2) ein Nahen, worauf man ben 
Ghlamn aug ben Canálen fübretss 
3) cin feines Ei ber Soubedienten 
in ben Håfen. 1) Szkuta wiest wa i 

Qg9gg4 Zzaglowa 
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żaglowa na rzece Loire we Francyi; 
2) eebe do slami z kanalow wywo- 
ženia; 3) czoin celnikow portowy Ch, 

Gabari, vid, Gabarit. 

Gabarier, f- m.. 1) Stonn einer Gaz 
bare; 2) Gadtråner der die Waaren 
auf diefe Gchiffe bringt. 1) -Szkutnik 
na izkucie Gabare nazwatiey ; 2) tra- 
garz; co towary na te {zkute prze- 
nofi. 

Gabarit, fm., Model von bent inneren 
Baue und von ber Långe und rette 
eines Gchifes Model ftruktury wne- 
trzney okretowey 1iego {zerzy i dłu- 
gosci. 


rémier gabarit. Modet von dem Unter: 
theile des Shiffs- Model o fpodku 
okrętowego. 

fecond gabarit. Model von dem Obertheile 
des Gifs Model wierzchu okreto- 
wego albo częsci nadwodnych, 

un vaiffèau de beau gabarit. ein Gdif.bas 
inwendig mohi gebauet it- Okret o wng- 
trzneÿ pickney ftrukturze, 

*Guübariné, Af- nur im Sherse Get: 
delen, Snchéfmangeren, betriigerifhe, 
pertle Worte. Tylko zartuige : poch- 
Jebitwo, pobfazanie; obřudne, zdra- 
dliwe stowka. 

un donneur de gabatine Fuhsfhwån- 
ser, Ghmeidlet, der die Seute betrúget, 
Pochlebca zdradliwy. 

donner de la gabatine. mit ©dimeidhe- 
leyen hintergehen: einem due Naje drez 
ben, Podeyść Logo pochlebitwem ; 
ofzukaé Kogo iedwabnemi słowy. § 
1i donne fouvent de la gabatine. 
Gabe, f. fobf vid. Gabes. 

Gabelage, f. m.  Sancrieit des Gales; 
da cé austrounet. Lezenie foli dla 
wylufzenia. % Il ya déchet pour le 
gahelage. 

fe Gabeler, v.r.) 

gabeler v: m. } obf. fih ergõsen, fih 
Div: machen. Uwefelié fie; rosgardyas 
ftroié. 

Gabelle, Lt x) der Gala in Frant 
reich; 2) Galibof in Varis, wo das Galy 
Goeffilwsife verfanfet wird, 1) Cto 
folne we Francyi; 2) Zupa deen 

SE fol korcami przedawaig. 8 
Pares fa gabelle; 2) aller quérir du fel 
à ja. gabelle. 

pais ide gabelle, eine Wroving, die von 
der Gahieuer niht befreyet if. Pro- 
wincya od podatku folnego nieuwol- 
niona. 

fraulder la gabelle. 
andre Cammert betrhgen: 


hie Ga 


Le Hü au 
die Waare 
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nidt afacbens 2) fich auf eine gufe 

Urt ton eier pme osier. 1) 
Cło folne albo inne ofzükać; towarow 
na cle nie opowiadać; 2) wykręcić fig 
Z powinności Ja 

Gabeller; v. a. "bag Get swei Fahre vor 
dem Zertoute tronen laffen: Sol w 
Zupie przez dwa Jar przed przedawa- 
niem na futhym. chować. mieyleu; 
acy fie wyfufzyta. 

du fel non gabellé. heimlich cingefübrtes 
Sai, Sol ikry cie wprowadzona. 

du felg rabellé, Saly das given Fabre int 
Gal;fne iher gelegen und getrodnet bat. 
Sol fucha, co przez dwa lata w Zupie 
fie VIRE HE 

Gabelléur, ke À) 
Em 2) Gal 
Galzbof aepachtet bat 
Znik na komorach folnych ; 
tarz, župnik; arendarz Zupy. 

Gaber quelqu'un, v.a 7 

fe gaber ae quelqu'un, v r.) oft fpstten. 
Szydzié 2 Kogo. $ Je me gabe de 
Jui: 

Gabes, S.f- phir. obf- Spott, Beyirerey, 
Drwiny, fzyderftw 

*Gaber, Ca. vid. Giroüette. 

Gabie, L. fX > 

Gabi, fim.) ber Mafforb oder ber Mars. 
Bocianie gniazdo na mafzcie, gdzie 
fraz odprawuia. 

Gabier, fm, Bovtéfnecht, der bas Quart 
oder die Wache out dem Maf£orbe bot, 
Straż w bocianiem gniezdzie na okre- 
cie. 

Gäbions, f- m. plur. ` Ganitorbe. 
Kofze fzancowe, Faire de bons ga- 
bions; fe couvrir de gabions. 

Gabionnade, f- f. die Hefi: figung mit 
GansEdrben. OfzancoWanie fie ko: 
fzamifzancowemi. 

Gabionner, v. a. mit Gaitidrben verz 
fdanget. Kofzami ege {zan- 
cowaé, 


Boliner auf einen 
actor, ` ber gien 
+) Solarz, ftra- 


2) frak- 


s *Gable, f. f. der Giebel das Dberfe eines 


Haufes. Szczyt, wierzch domu. 

Gabors, f. m. erte Reihe Preter von auf 
fen úber dem Kiele eines Gg, Pier- 
wfzy rząd tarcic zewnetrzūy'nad dnem 
okretowem. 

Gabriel, La (Gabriel) Gabriel, ‘ein 
Mannéname… Gabryel ` mie me- 
kie. $ L'ange Gabriel fut envoié à 
-Zacarie pour lui annoncer que fon 
époufe concevroit &mertroit au mond 
un fils. 

Gabriëlle, f. f. 1) Gabrielle, ein Weiber 
name; 2) eite Anemone mit einem arine 
të: und leibfarbigen Ganimete an mel: 

cher 


e 
) 
3 
K 
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er die taugen Blatter weit find. 1) 
Gabryelowa ‘imie biafogloiwfkies 2) 


zawiiek o długich biatych/hftkach a 
bialoziclonym i cieliftyÿm akfamicie. 
§ 1) Ea belle Gabriëlle eft. pleine de 
coeur, 

Gabuëriba, La. ein febr breiter Zomm 
in Drañlien, der im gamen Walde 
fèbr angenehm tiedhet,  Drzewo obfzer- 
ne w Bryzylii po całym Ieite barzo 
przyiemnie pachnące. 

Gaburons, Gaburuns, fm. pl Etüden 
Holgy die sur Berfiarfung des Mi 
baums dienen, Drewna mafzt zma- 
cniaigce. 

Gache, f.f. 1) Gdiofbaden tr ben Thi- 
ren, in telchen der Riegel etnfchtinppt r 
ober dag So in einer Zhürnnie, tt 
weles der Thúrricgel orbet: 2) Rübrz 
Ger biym Vañetenbâders 3) ciferner 
ina, der die blevernen MObren ot die 
Mauer bat: 4) obf. ein Riemer: s) vf- 
ein Ruder; 6) bey den Mtäurern: 
Mòrtelfhaufel, tymit fie den Zait cine 
tübren. 1) Kluczka, fiekierka, w 
którą rygiel ząmkowy zapada; albo 
dziura w podwoiu do rygla; 2) łopat- 
K: pafzternicza do ciaita rozbiiania ; 3) 
refa Zelazna rurę ołowianą do muru 
przypinaigca; 4) obf. rzemien; $) obf- 
wiosło; 6) fzufla mularika do wapna 
rozczynienia. § 1) Une honne gache, 

Gacher, v.a. 1) Ralf einiribrent, 2) Wå- 
fée in einem Gluffe ausfpilen; 3) ru 
Dern, dag Pont mit dem Ruder regieren. 
1) Rozczyniać wapno; 2) chuily w 
rzece wyplokaé; 3) wiosłem robić; 
bat wiostem kierować. 

Gachette, f. f. ein Eleines Bied am Lo: 
dje in der Ebhrofofte, in meldes der Riez 
gel eiufâtit. Blafzka przy dziurze w 
podwoiu w ktorą zaporka wchodzi. 

Gacheux, eufe, adj.  fotbig, flantmig. 
Blocnifty, § Chemin gacheux; terre 
gacheufs. 

Gachiers, Ganchieres, f- f. pl. obf. 
Reubruch, net gebauter Acer. 
na, rola nowoorana. 

Gachis, fem. 1) Roth, Piüse, auf Set Erz 
de oder auf dem Sufboden, ` H 
auggegofen worden; 2} bey. ben Mauz 
ven: Roth, der (br Werfieug befudelt. 
1)-Sadzawka od rozlaney wody; 2) 
bfoto naczynie mularfkie pafkudzace. 
$ 1) Faire un gachis; 2) un vilain ga- 
chis: 

Gadelle, f. f. Ctadelbeete. Agreft. 

Gadellier, a Otahelbcerfiraud). Agre- 
ftowy krzak. 

*Gadoüard, f. m. ein Serretfegir, beffer 


ein 
Nowi- 
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Vuidangeur, Przyweéenik, k/ztatiniey- 
fze slow, Vuidangeur. SH eft fait 
comme un gadoëard; il eft fale & vi- 
lain commeun gadoüdrd. 

*Gadoüe, f. f- Unfat in Gecreten. Gnoy 
w prywetach, 5 

Gaëtan, f. m. (Cajetanus) 
antenne. Kaietani 


GCuieto: ein 
imię mę- 


z oder 

ue mit einem ciférnen Haden; 
2) eine Att_Sifürenfe, Geëfihe au 
fangens 3) per bete und grûfite Norman- 
difhe Soit. "vi SprySs ököWañy ; 
býtik; "2) Ga do rei moïfRich ; 
3) fokffzu Normanfkiego/naywiekizy 
i naylepfzy gatunek. 

Gaffer; v.a. mit der Sifherfange ntbeiz 
fén, fiufen. Bofakiem-albo fpryfem 
robié, popychaé. 

Gagare, f. f- (gagetes) Bergwads. Ga- 
gatek kamien. : § La gagare {enr le 
bitume & s’alume dès qu'on l'aproche 
du feu. 

Gage, f- m: 1) opn, 
lung: 2) Pfand 
fiberung, gemifies Mertmaÿt, 
Sreundfchaîts 4) Dandiduh oder eine 
andre Gathe, Die matt im Bien 
einer Uusforderung gum RiwenÉampfe feiz 
nen Gegner gichet. 1) Myto, zold à 
zasługi; 2) fant, zaftaw ; 3)upewnie- 
nie, znak ħieomy Iny czego, iako przy- 
jazni; 4) rękawica albo rzecz intza, 
na znak poiedynku przeciwnikowi 
fwemu dana. $ 1) Donner de bons 
gages à fes ferviteurs; il a de bons ga- 
ges; 2} prêter fur gage; 3) ce font 
des gages de mon amitié; elle lui a 
donné des gages de fon amour: 

prendre gage. 1) ein Pfand nehmen: 2) 
einen pfanden, men erint Garten oder 
auf dem Jede Schaden thut. 1) Brać 
zaítav; 2) wziąć komu co za fzkodę, 
w ogrodach albo w polu uczyniong. 

gage intremediaire, rüdiindige Defol- 
dung des Berfiorbenert, Die tener Erbe 
su beben bat. Refzruiace zaslugi po 
zmarłym urzedniku dziedzicowi igo 
nalezace, 

gage de bataille, obf. Ausforderung fuite 
Bmweébfamvie, Kartel, VBefeboung. Opo- 
wiedz na zdrowiu; kartelufz; wyzy- 
wanie na poiedynek. 

demeurer [ur (pour) les gages, yum Yfauz 
de bleiben. W zaftawie zoftac. 

Jes confeillers n'ont point des gages. einer 
Rath Fann man amfong haben. Za rade 
płacić nie trzeba. 

caffer aux gagts. 1) einen vom Dienge 

Daag gieren: 


1) Boorihacde Shiner 


wirer 
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abfeheits 2) auf einen eine Lnatabe 
terfen. 1) Złożyć kogo z urzędu; 2) 
okryć kogo nielafka. $ 1) Ce comis a été 
café aux gages; 2) il étoit à la faveur 
à la Cour, mais il eft caffé aux gages. 

gage-mort ; mort-gage, La 1) in den 
Rechten: ein ton, babon der Glåu- 
biger die Nuguna Statt der Tntereffeit 
siebets 2) im Zanbredte: Neft eiz 
nicer Sebnéträger, das Lehn obne Be- 
grüffung des Sebnéberrn einem Defen 
Denten su vermagen. 1) W prawie; 
zaftaw, z ktorego pożytki miafto in- 
terefow pozyczalnik bierze; 2) w pra- 
wie lennem: prawo pana. lennego na 
wolne lenności iednemu z potom kon 
{woich odkazanie; woli Pana dziedzi- 
cznego fie nie dokiadaigc. 

gage vif, vif guge, f-m. in XKechtafaden : 
ein Méand,. von defen Nusungen die 
Schatb aetiliget wirde MW pranvie: za- 
faw, z krorégo pożytki na zplacenie 
długa idą. 

gage-plége, gage-pleige, f- m. vom Lehns- 
berrn ` opgeet Sufammenfunfs ber 
Qepnètråger, Ziazd manow i kotdo- 
wnikow od Pana dziedzicznego zwo- 
łanych. 8 Un Seigneur féodal peut 
tenir en fon fief un gage-plége par 
chacun an. 

clameur de gage-plége. ii. Zandrecdte: 
gerichtliche Berbat in ehn und. Ci 
genthumsfadiert. W prawie ziemfkiem: 
zakaz fsdowy w íprawach pofefyy- 
nych, 

Een La, dag Serpfande. Zafta- 
wianie. 

gagement de bataille, vid. Gage de ba- 
taille.i 

Gager, v. a, 1) um etivas metten: 2) bez 
folden; Befoldung, Lohn gehen: 3) in 
Beridten: den Zeugen bey einer Geld- 
firafe auferlegen, (br Zeugnig abjulegen; 
4) auspfånden; Gahen wegnehmen eine 
Shuld damit pu bezahlen; s) ben Gha 
Den erfegen, gut thun, den das Bich verur- 
fachet; *6) fih anbeifdig maden. 1) 
Założyć fie o co; ai żołd, myto pla- 
cić; zasługi dawać; 3) pod winą pie- 
niezna Swiadkom danie Swiadeétwa 
fiwego nakazać; 4) zagrabié, zabrać 
do fadu na wypfacénie długu; $) na- 
gage fzkode, ktorą bydło poczyni- 
o; zaïete bydło wyreczyé; *6) przy- 
obiecać. Gr) Je gage cent écus; 2) 
gager des oficiers, un valet; 3) on a 
gagé les témoins à cent écus. 

Gagerie, f. f. Auspfénbung, Hülfe in die 
Mobilien, die Schulden su bezahlen. Za- 
grabienie czego na wypłacenie długu. 
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fimple gagerie. Húlfein die unbeweglichen 
Güter Intromifya w nieruchome 

- dłużnika dobra. 

Gageur, f. m. der eine Wette (bat, Za- 
kładnik co fie z drugim o co zakła- 
da. § Je fuis undes gageurs; un har- 
di gageur, 

Gageure, f.f. 1) ba Wetten; die Wette; 
2) die Wetter Sade, die auf die Wette 
gcfeget it. 1) Zaktad, zakładanie fie 
z Kiem o Co; 2) zakład; to co ktadą 
ci co fie zakladaig. $ 1) Faire une 
gageure; 2) voilà la gageure où font 
es gageurs, 

gagner la gageure. feinen Ziwe errelcheit. 
Dopigé fivey imprezy. 

Joftenir la gagènre, beharren, aushalten, 
ben einen Borfake, Bey einer angenonts 
menen: Megnung. Trwać w fwoims; 
tego fig przedliewziçecia, zdania fwe- 
go trzymaé; do konca wytrzymać. 
$ 11 eft homme à foûcenir la gageure; 
il a entrepris cela & il foûriendra bien 
la gageure. 

Gragier, f. m. 1) ein Rirenbater aufdent 
Zorte: 2) ein in Golde ftebender Gol- 
bat, 1} Srarfzy kościelny na wfi; ai 
zotdownik; żołnierz co żołd bierze. 

Gagiere, f.f. 1)in Xotbringen: ein Gut; 
dag in genwiffen Zäiten bemealid, in ges 
mifen unbeweslih if; 2) Pfand, Davon 
der Ghufomann Statt ber Sutereffett dte 
Nugutg siebet. 1) W Lotaryngii: doe 
bra w pewnych przypadkach to ru- 
chome, to nieruchowe ; 2) zaftaw, od 
ktorego pożytki miafto interefow 
id4. 
agilte, f. m. Aufwärter bey den Semi: 
Diauten, als ber Lichtpuger, der Sait, 
Posfugacz komedyyny, iako pifarezy- 
kowie, {wiec dozorce &c. 

*Gagnable, adj. c. das nan gewinnen, oder 
erlangen fann. Co fie wygrać albo nas 
być może. 

terres gagnables, Qand, welches (hiver su 
banen ik, bag aber reihe Früchte trågt, 
Rola tfufta do fprawienia ciężka; ale 
fowito pracę nagrádzaiąca, 

pres gagnables. WRiefen, die man etliche 
mahl hauen fann, Eaki, ktore kilkara. 
zy kolić mogą. 

Gagnage, f. m. 1) befellter, befieter der: 
2) Weide, mp die Hire, Nehe ie: deg 
Nadts weiden; 3) im Landredte : 
Mugen, Gaminn, 1) Rola [prawiona, 
zalana; 2) pafza nocna ieleni, farni 
See, .3) w prawie ziemjkiem: zyk 
pozytek. § 1) Ménager le gagnage; 
2) cerf, qui va au gagnagè 

de cerf fait fa nuit au gagne 


e, Der Dith 
gehet 
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gebet-bes Nacfs auf Die Weide. Jelen 
w nocy na pafzą idzie. 

gagnages, fm. plur. 1) Relbfrüdite; 2) 
Qand, darauf mod bie Srudtre tehen: 3) 
DBaueraarten aum Hanfe und grünent 
Song, 1) Urodzaie polne; 2) pola 
z ktorych urodzaie iefzcze_ nie fą 
fprzatnione; 3) ogrod chtopfki przy 
chalupie do konopi i ogrodowiny. § 
1) Prendre les gagnages. 

Gagnant, f m. ein Gewinner. Wygra- 
wacz, wygrawaigoy. $ Les gagnans & 
-les perdans; il eit des gagnans. 

Gagnant, part. vid. Gagner. 

Gagne Denier, f- m, Gaëtrâger, Srâger. 
Draźnik, tragarz’ 

xGagne Pain, f-m. bie Drobtunfts Nab- 
rung r Gererb + YBerfieug, womit einer 
fein Brod verdiènt. Pożywienie fztu- 
ka obroczna; naczynie, ktorem fobie 
kto chleb zarabia. § Le bucheron 
perdit lon gagne-pain, ce fa cog- 
née. 

le François eff fon gagne-pain, er nåbret 
fich mit der Sransofifen Srrache- Zy- 
wi fie uczeniem francnikiego ięzyka. 

*Gagne- petit, f- m- vid. Emouleur. eit 
Gheerenfleifer. Wyoftrzyciel no Zow, 
{zlufarz. 

Gagner, v, a. 1) gewinnem alè Geld im 
Gricle, eine Shlaht, einen Proceg; 2) 
verdienen, erhalten, erlangen: 3) ge- 
minnen, auf feire Geite bringens 4) 
die Oberhand behalten; fiegens s) be: 


fommen, als eine Kranfheity ©ciâge;: 


6) erreichen, erlangen, einholen: 7) 
vom fewer und Wafer: ergreifen, 
einen Ort. 1) Wygrać co we grze, 
albo bitwę, fprawe; 2) zarobić, zyfkaé ; 
zyk mieć z czego; 3) pozykać, uy- 
mować, przecizgnaé kogo na fwoie 
ftrone ; 4) gore otrzymać nad czym; 
zwyciężyć; 5) doftaé, iako choroby, 
kiiém; 6) doscignaé, dofiągnąć; 7) 0 
wodzie i ogniu: fkoczyé do czego; 
dorwać fie czego. $ 1) 11 a gagné dix 
écus; gagner la bataille, la viétoire, un 
procès, une caufe; 2) engager dans 
un procès, où il my a que de la honte 
& de l’infamie à gagner ; on ne gagne 
ricn à mentir que de n’être pas crû 
quand on dit la vérité; 3) gagner le 
coeur de fon maître; j'ai envie de 
vous gagner par mes bienfait:; gagner 
Pinclination des foldats, les fufrages, 
un juge à foree de préfenss 4) il gag- 
na fur fon reffentiment, de pardon- 
ner à fon ennemi; zl gagner une 
fluxion fur la \poirrine;.6) ils gagné- 
rent le vaifleau à la nage; gagner le 
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gite; il nous faut gagner ce -vilage 
pour reprendre le grand! chemin; 7) 
le feu gagne les maifons voifines; le 
fleuve gagne le pié de la muraille. 

gagner les dévans. s) yorauf reifen, :vot- 
aus gehen; 2) einem voriommen. ` 
Jechaé w przed; popizedzaé iazda, 
chodzeniem; 2) uprzedzić kogo w 
czym. 

gagner pais; gagner chemin: einen guten 
Theil von feinem Wege uge leger. 
Drogi dbrze uiechaé. 

gagner le deffus. die Oberhand behalten- 
Goreotrzymaé. 

gagner tems; gagner le tems. fid ben der 
Arbeit fürdern; ohne Seituerluft arbets 
ten. Dużo fie przy robocie uwiiaé; 
doganiaé roboty. 

gagner tu tems. Zeit gewinnen, Auffhub 
nehmen- Odkfadać co na infzy czas; 
wynalesé {obie czas. § Les débiteurs 
& les criminels ne cherchent qu’à ga- 
gner du tems. 

gagner un-paffage. im Kriege: einen Pag 
gewinnen, fich beffélben. benråhtigen, 
Na woynie: ubiec pas; przechod opa- 
nować. 

gagner du terrain. bem Feinde einen Wor- 
theil, einen Diop abgeminuen. Ubiec, 
uprzedzić nieprzyiaciela wczym; pla- 
ca mu zafkoczyé. 

gagner au vent; gagner le deffùs du vent. 
mit bem Borwinde fegeln; dem Feinde 
ben Wind ablaufen. Oobrerach moien: 
nych: nieprzyiacielowi wiatr ubiec. 

donner gagné. gewonnen, verlobren geben s 
nachgeben.  Wygraney komu uftapié; 
uftepowaé komu. 

gagner un oeillet. beem Gärtner: nug 
dent Nelfenfaamem ein Groben er 
¿iehen. U ogrodnika: wykochać ma- 
cice goździkową z nafienia. 

gagner fa vie à quelque chofe. fi mit et: 
was ernåhren. Zywić-fię czym ; chleb 
fobie czym zarabiać. § Il gagne fa 
vie à chanter. 

agner bien fon aveine. -fein Drod niht 
umfonft effen- Chleb niedaremnie 
iesć. 

*gagner le taillis; gagner la campagne, 
la guérite, le baut; gagner au pié, 
fih aug dem Gtaube maden; das free 
Geid gewinnen: Uciec; piafek na pø- 
defzwy zbierać. 

gagner la main. im Kavtenfpiele: bie 
Hinterhand behalten, Graige w kar- 
ży: za rekafiedzieé. 

gagner qu (qu'un de la main. einem guz 
sor fommen. Uprzedzié kogo w czyni, 

gagner 
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gagner pros. vetlieren. Przegraé. 

crier wille gagnée, fich eines Gieges rih- 
men.  Chetpié fe z zwycieftwa. 

Gaoneur, f. m. obf. ein Gewinner. Wy- 
grawacz. 8 Ce gagneur de tant de 
batailles. 

Giguey, Lm ein Boum in Neufra- 
nien, ber eine Seigenfrucht von der Grofe 
einer HDafeluuf trâgt. Drzewo w No- 
wey Hyfipinii, owec\figowy, tey 
wielkosci, co lalkowy orztch, rodzą- 


ce, 

#Gagui, EE ein fettes uno fhônes Mdd 
den, Giadyfzkactufta, Une jolie, 
une groffe gagui, d 

Ga, e, adj. 1) luftig, froid, Tri: 
2) munter, gefund, woblauf; 3) in den 
Wappen von Pferden: blog und un? 


; 2) zdrow, Czerflwy; 3) a 
“bonwych : oklep bitZacys 4) 
obacg fe, nie krzepko ftoiacy. 
$ 1} Chantés moi un air, qui foit gai; 
humeur gaie: fetenit gai: ila dit cela 
ére gaie; 2) il eft encore 
gai & gaillard ‘pour fon âge; 3) un 
poulain, un cheval gai; 4) mât trop 
gai. 
arac, Vid. Gayac. 

Gaïave, f. f. Täter Gtanatapfel aus Ethio- 
nien. ` Slodkie granatowe tablko z 
Ecyopii. 

Gäïement, adv luftig, Trëtt," Wefolo, 
kreroñlnie: § Il fait gaïemenrt ce qu'il 
fait. 

Gaietane, f: f. cine Anemone, Deren erte 
later wei mit pupurfarbigem Sam- 
mete find, die letten aber colmbinfarz 
big. Zawilek, na ktorym Dëcie Dier: 
wize { białe o purpurowym akfami- 
cie, oftatnie zas ezerwonoñoikowe. 

Grece, S. f. Munterfeit, rôlidéeit eines 
nufiemedten Gemüths Myśl wefola; 
wefolosé umysłu. § Ji a une certaine 
gaieté qui brille dans fes yeux & fur 
fon vifage; écrire de païeté de fon 
coeur. 

de gaieté de coeur. vorfeslih. Umysinie. 

Gaignant, Gaigneur, } 

Güignable, Gaïgnages,) vid. Gagna. 

Gaignon, ` La. eil ein junges Thier 
ein Fleines junges Shier, Szczenie. 

Gaillard, e, adj. 1) luftig, aufacettt, 
acfund,frifc 3 +2) vérliebt ; 3) von YDin- 
den: günfig 1) Weloly, -wypogo- 
dzony, czeritwys zdrowy, rzeZWy; 2) 
zaletny; 3) o wiatrach: powiewny, 
życzliwy., Su I eft gaillard de corps 
& defprir; 2) elle a la mine un peu 
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gaillarde; 3) nous avons un vent frais 
& gaillard en poupe 

arbre vend d gaillard, in grünet frifer 
Baum. Drzewo zdrowe zielone, 

YGàillard, fe m. à) eim luftiget, vergnüster 
Menhs 2) Game, Kakel auf den 
Schife. 1r) Welotek; człowiek we- 
fotey fantazyis 2) pałac okrętowy. 
$ 1) Get ùn gaillard; 2) un gaillard 
d'avant, d'arrière. 

*Gaillarde, f- f- x) luftige Ghmwefters 
2) gp gewifer Iuttger Lans mit gez 
fiwinden und muntern GHritten; 3) 
Corpus Curio, eine Sudbrucderfihrift. 
1) Krotofilnilia, welelnilias z) galar- 
dy, taniec wefôty e chybkich,i po: 
fuwnych Krokach; 3} gatunek Jite- 
rek drukarfkich Corpus Curé nszwa- 
nych. § 1) C'eft uné gaillarde; 2) dan- 
fer une gaillarde. 

#Gailiardément, adv. luftig, fedlich, anf 
eine Digg Are. Wefoto, krotofilnie, 
uciefznie, & Il selt tiré d'afaires gail- 
lardement; rl lui a repondu un peu 
gaillardément, 

Gäillardelertes, f. f pL) 

Gaillardetes, f. f- pl. bie Flaggen auf 

Gaillarders, fm. pl J dem Zeche: und 
Befnenémaite; das iff auf dem vorberffen 
wud Sinterien. Flagi na przednym # 
tylnym mafzcie, 

#Gallardife, L€ ein 
Figiel uciefzny. 

Gaimaux, 4: 

pres gaimaux,) f: m.pl. obf. Miefen, die 
des Gars etliche. mal gemabet mer: 
dem. Eaki, ktore kilka razy w rok 
köfżą. 


lufiger Gtreich. 


Gain, f. m Gewinn, Ruben. Zyfk, po- 
żytek z czego, 6 Ne faire aucun 


gains gain honbete & légitime, des- 
hönnête, fordide & infame. 

goïer fur fon gain. ` out Gewinn fhielen. 
Graé na wygraną. 

gain d'une bataille.eine erfochtene Glodt, 
Wygrana; bitwa wygraną. 

gain d’une caufe. ein gewonnener Vrocef. 
Wygrana {prawa fadowa, 
gain de la caufe. 

gain de furvie, in Sen Rechten: Gegen- 
vermadtnif. W prawie: `wzaiemne 
odkazanie. 

gains d épargnes. in ben Rechten: 
ein Veculium, eigentlihes Bermôgen 
eines Sohnes. W prawe, wlascizna 
fynowfka. 

Gaine, L€, 1) Ccheite au eitem Peien 
Meers 2) die GHeide; worinn der 
Wimpeltof von eier Flagge fedt; 
3) in ber DBaufunfts gowiffer Theil 

ait 


$ Avoir’ 
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amFufe einer Sâule. 1) Nożenkido no- 
Zyka niałego;2)tok,dla proporcaokre- 
towego ftawiania; 3) w'archyte krurze: 
część pewna na poitumenċie_ stupo- 
wym. §1)Gaine rompuë;_2)gaine de 
fanme, de giroüette, de pavillon; 
gaine de fcabellon. 


3) E 

qui frapera! du couteau, mourra de la 
goine. mer Das GHwerdt nimmt, wird 
dutuhs SHwerdt Mm femmen Kto 


mièz bierze od wiecza poginie. 

Gainier, Ja 1) Gutteralmacher, Shei 
denner: 2) Gudasbaum, wilder oz 
pannisbrodbaum: 1) Rzemieślnik, co 
nozenki robi; pochewnik; 3) lesne 
słodkie ftracze; drzewo Judafzowe, 
na krorem fudafz fie miaf obiclé, 

Gajole, ff. obf. ein Bogeivauer. Klatka 
na ptaki. 

Gajoler, v. n. géi: ` (ëm apett: plaudern, 
Swiegotaé, klekotać, {zczebivtaé. 

Gaive, vid. Gayve. 

Gaivoton, ta, eine Geemewe, ein groz 
fer Geetoacl. Kulik, prak moriki 
barzo wielki. 

Gal, f-m. 1) Ziel; in ben Rinderfpielets 
2) figuchih: Vortheil, Zug, - 1) 
Meta, cel w grach dziecinnych; 2)w 
Jenfie fguryceznym:- fortel, przodek, 
pry § 1) Donner au gal; 2) avoin 
gagner le gal. 

tire, f.f- (galadites) 
Mlecznik kamien. 

Galittole, EZ (raladofis) in ber geil 
Funf: Bermandelung in Milh. Hi 
ékarfkiey agence: a mleko fie obra- 
Carte. 

Galanga, f. f. (galanga) Galgant, eine 
Wurzel. Galgan korzen. $ Le grand 
& ie petit galanga. 

galanga fauvage; fuchet longi; Cyperus 
long. wilder Galgan. Oftrzyz wanne 
cyperfki korzen, galgan dziki. 

Galaneinent, adu. yierlih, manierlich, 
artig, boflich, twoblanfandig. Grzecz- 
nie, politycznie; ładnie, przyftoy- 
nie, ukfadnie.  § S’habiller, danfer, 
écrire galanment; faire toutes chofes 
galanment. 


Galant, e, adj. 1) galant, béid, maniers 
Lich, angenehm, artig; 2) bobtdn, sierlid} 
fon; 3) verliebt, galant. 1) Grzecznys 
pelityczny, obyczayny;, grzecznoczyn- 
ny» mity, udarny ; 2) przyiemny, piét 
kny, fadny; 3)zaletny, amoryczny, 
mifosniezÿ.. § 1) Celt un, galant- 
homme; 2) bracelet galant3 difcours 
gui n'eft pas trop galant; 3) vers ga- 


Miel. 
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lans, lettres galantes; billet galant & 
bien {pirituel; il eft galant par tour, 
excepté dans le coeur. 

us galant homme. 1) ein galante Send, 
ein matiierlicher, mwoblacfitter und Euaer 
sRenfch, der mu leben mclg : 2) ein gefthicés 
ter Menfch in feiner Berrichtung ii leinen 
Handwerfes -3) eut braver Menfd s der 
fein Serfrechen Hålt ich nach eines Wil- 
len bequemet..t) Człowiek grzcezna- 
czynny; człek pelen fwobody uk ta- 
dnych pbyczaiow ; do ludzi eztowiek; 
czlowiek wzięty; 2) dofk onały w fwo- 
iem rzemiesle: 3) depiki pacholek 
człowiek dogodry, obiernice fwoie 
pełniący. § 1) C’eft un galant bom ze 
2) il eft ungalane homme dans fa pro- 
feflion; 3) vous étes un galant homme 
d’êrre venu diner avec moi, 

un bonime galant. ein beym Sraitersim” 
"mer angenchmer SNeufch. Czlowiek u 
dam wzięty; galant, giadyfz. 

Mercure galant: bet galante JRercuving, 


Titel einer  fchlechten biftociftben 
edit, bie alle Hionate berans- 
Sommt, Me:kuryufz polityczny > Oz 


tiit pisma pódtego hiftorycznego, co mie» 
fiae wychodzacege. 

Galant, f.m, 1) Bereprer, Galan eites 
Graucusimmers, Duhler; "ai Anbeter, 
alg des Diät, des Neihtýums, 
*3) leichtfertiger Menfh, tofer Gafr 
Pofenreiffer. 1) Gach, gamrat,- ga- 
lant czyy; pociefzyciel biatėyałowy; 
x2) hotdownik, jako bogatw, fzeze- 
dcia; *3) fwawolniczek ; frann figlarz. 
§ r} Elle a fon galant & fon mari; il 
elt le galant de vôtre femme; elle 
plufeurs galans; +2) les richelles ont 
bien des galans; *3) gardes vous de 
faire folie, je faurai vouschâtier com- 
me un galant 

faire le galant auprès d'une femmes faire 
le galunt d'une femme, einem -$ 
immer aufwarten, um felbiges Dubl 
Damie fie adrefowaé, fig zalecać; 
koto damy fie krecté, 

gell un galant de haute volée; c'eft un 
verd galant. ein frifcher junger Galan, 
der wohl auffagen Fann. Gach to hoży 
i ruchawy. 

Galans, plur: 1) obf. Dandfhleifen, 
mie man ebedeffen auf Den Miete 
trug; 2) candirte Pommeramen : oder 
Gitronenfaalen; 3) auf den Schiffen: 
die Flaggen auf dem Foce- und Befaengs 
mafe, Das ift auf dem vordeciten und Hins 
teriten. 1) obf. Perlice fitaroświeckie ze 
wiag; 2)kandyzow ane fkorki cyrryno- 
we albo pomaranczowe; 3)740 pracke 

flagi 
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flagi na przednim i tylnym mafzcie. 
$ 1) Une garniture de galans; une tou- 
fe de galans. 
¥Galante, f, f. lufiige Gwener Mitmaz 
dei, Wefolnifia, gamratka. 
Galanterie, f. f, 1) Hôfidéeit, Artigteit, 
liebreitenbes Wefen, boflihe Worte; 
galantes Arten: 2) Liebeshåndel, ger: 
liebter Umaang; 3) verliebte? Gebidt; 
verliebte Grifts 4) Grfbenfr das eiz 
nem Sranemimmer gegeben titb; 
5) eine feine Benetianifhe Kranfheit. 
1) Grzeczność, galanterya w poftęp- 
kach, w sfowach; grzecznoczynność; 
uktadnosé, obyczayność; 2) mitoftki, 
zalecanki, kortezye, karely fryerfkie; 
3) pifmo, wierfze mitosnicze; 4) po- 
daruneczki; galanterye fwoiey damie 
w podarunek postane; s)chorobeczka 
wenufowa, 8 1) La galanterie de l- 
efprit eft de dire des chofes flateufes 
d'une maniére agréable; dire, faire 
une chofe par galanterie; faire des 
galanterie aux dames; 2) avoir quel- 
que galanterie; elle fe fait bon gré 
d’avoir eu bien des galanteries; faire 
une galanterie avec une dame; il ya 
peu de galanteries fécrètes: 3) ga- 
Janterie à une dame, à qui on avoit 
denné le nom de pigeon; répondre à 
une galanterie qu’on nous écrit, 


Galantifer, v. n. vule: dem Srauensimmer 
aufwarten, fi um ihre Guni berverben. 
Galantyzowat; koło damy fie krę- 
cić, gachować. 

*fe Galancifer, v. r. fifin fih Tit verz 
lieben; von fih viel balten. Kochać 
fie w fobie; wiele o fobie trzymać. § 
Il s’adore, il fe galantife. 


Galatée, f: f- (Galatea) 1) eine (Gin 
Meernymphe, die Volyphem liebte; 2) 
eine Sfabelao{dfatbige Tulve: 1) Ga- 
Jatea, Nimfa morfka, Krorey fie Po- 
lifem rozkochal; 2) tulipan izabelo- 
wym i złotym ubarwionÿ kolorem, 

Galaubans, vid. Galebans, 

Galays, vig. Galois. 

Galaxie, /. f. (galaxia) Vie Milbfirafe, 
in der Aftronomie, Pas niebiefki 
biały; białomleczna droga, w nauce 
gwiazdarfkiey. 

Galbanon, f. m. (galbanum) Galbenfaft, 
Mutterbars. Galbanowy fok. 

donner du galbanon. giel verfprechett, pe: 
nig halten. Obietnicami karmié. 

*Galbanonner, v. a. die Fentermit Kreide 
abteiben. Skto okienne kreta chędo~ 
żyć; wycierać, § Galbanonner les pan- 
neaux. 


dung der Vidtter an den Srauffäul 
2) ob. ein Wans. 1) Warchyt 
zbieranie fie w okrągłą ku 
kapitelach stupowych rytego; 2) obf. 
kamizela. § 1) Cette colonne a beau 


galbe, cette colonne fe termine en 
galbe, ep forme de galbe. 

Gale, } 

Galle,) f F à) die Raude; 2) ber Wurm 
oder Krebs eines Baume; 3) Galråpfels 

etreidie 


+4) prédtige, Gold: oder Gilb 
leider; s) of. Freude, Qui 
Grolichfcit; 6) beem Bilobauer: Ner 
finale, bäierge Shúfielzum Mebrbaf 
1) Trad, parch; 2) rak w; drzewach; 
3) gałas, dębianka; *4) Gap w złoto 
albo $rebro bogate; 5) obf. uciecha, 
ucżta; 6) miíka drewniana do wody, 
ktorey fznicerz do ‘nakropienia czego 
potrzebuie. § 1) Avoir de la gale; 
roter la gale de quelqu'un; fe forter 
la gale; 2) le bois de Bergamore 
& des petits mufcats eft fujet à avoir 
de la gale. S 

être damafle de gale; être revêtri de gale, 
die Maude úber den gamen $ 
paben. Oparfzywieć po wfzyftkiem 
ciele, 

Galéace, | 

Galéaffe,) f. F. eine Benetianifhe grobe 
Galce. Galeafz; wielka galera We- 
necka. 

Galebans, ] 

Galaubans, } fm, pl yuen Stride, dierber 
Mafforb Halten. ` Dwa liny bociane 
gniazdo na mafzcie trzymaiące 

Galée, /. f. Gif bey den Bucibrucern, 
18 dn vierecfigtes Bret mit Seiten auf 
dem Rande, in mcldeg die gefenten Zeiz 
len gehoben werden. Defzczka kwa- 
dratowa obliftwiona, w ktora drukatz 
linie złożone wftawia. 

*Galefrétier, Galfretier, Gaufrétier, f. m. 
Holunfe, Sandldufer. Hultay, tus 
Tacz. 

Galega, f. f. (galega) Gristraut, Fleten- 
fraut. Ruta kozia, rurewka, ziete, 

Galendé, ée, adj. obj. 1) “gefiucten, g2 
famnen gebunden; 2) geougt geiert, 
1) Upleeiony, zwiazany; 2) uitro- 
iony. 


fe 


Galenique, adj. c. (Galenicus) Galeniff, 
nadh ben Lehrfdken des Arte Galeni 
cinaerichtet. nowy, do nauk me- 
dyka Galena należący 


des alten 


la méthode -Ga 9 
virem.. Medyka 


Galeni Urt su r 
wnego Galena fpolob leczenia chorob, 
Galeniĝe, 


; 
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Galenitte, f.m. ein Galeniff, ein Arst, der 
nadh Galens Lebrfñsen curiret. Galeni- 
fta, medyk leczacy podług nauk daw- 
nego Doktora Galena. 

Glénites, f. m. plur: Galeniten, 
bertäufer, die von Galenas, einem Mez 
bicoin Umferdam, ihren Urfprung ba: 
ben. Galenici, nowochrzencowiïe od 
Galenafa Medyka Amifterdamikiego 
pochodzący. 

Galentir, v. a. obf. ftårfen, Zmocnié: 

Galeoptis, f. f. (gatopfis) taube Neffel, 
tobte Nefel. Pokrzywa martwa, glu- 
cha, 

Galer, v. o 1) fragen, teiben, féaber 
einen-Ort, der judet; 2) vulg. einen 
toobi abyrirgeln; 3) obf. verfhwenden, 
vervrafien. 1) Skrobaé, drapaé swierz- 
biace albo parfzywe mieyfce; 2) vnlg. 
kiiem po fkorze Techtaé; 3) ot, prze- 
marnować, przehultaié. 1x) Gales 
moi un peu derriere le dos. 

YGaler, v n. fi) ergôgen, luftig maden- 
Ucielzyé fie. 

fe galer, obf. fh 
Skrobaé fie. 

jl fe gale ; squ'à fe faire faignér. er fraz 
get fidh bis. a Blut._ AZ do krwie 
fie krobie. 

Galere, f- f- 
Gif mit 
den 6 
Mmeriëe 
mer oben 
merhobel, 
füfiaer W 


Wigs 


Co (haben, 


rager, 


an mel 

2) in 

ët, die imz 

3)-ein grofer Sims 
rfbobels 4) ein piel- 

4... 1) Galera, nawa wios- 
{owa o 25 ław, o ktorych 600 rudel- 
nika robi, 2) w >: SHmeczek 
na wiefzchu morza zawifze płynący; 
3) hebel naywiekfzy ciefielfki; 4) ro- 
baczek wielonogi. 

galére capitanelle. "bie Aomivalägaleere, 
worauf der Admiral if. Galera het- 
manika, na ktorey Admirał płynie. 

eondanner (envoier) aux galéres, auf die 
Galecre fitéen, fhmieden. Skazaé, ofa- 
dzié kogo na galere: h 

vogue la galére. eg fey gewagt: auf guf 
Gë Na dobre fzczęście; nz odwa- 
zona. 

Galerie, f. f- 1) Sufgang, bedectter Gang 
in einem Haufe sum ©parierengehen ; 
seine Galerie, . von Der man sufebert 
fann; 3) Dilderfaal, Titelsseiniger 
DBirher; 4) ein Mineugang, tË ein ing 
Srenn aemachter Gang, an Defen En- 
ben die Vuluerfammern ftofens 5) qe 
méibter -Gang unter dem Balle einer 


x 


Sen? von einem Thore vum andert; 
6) mit Safinen und Gfeinen vom 
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Feinde gefúliter Gang Ober bem Graben 
in eine belagerte Zeitung su Fommens 
7) Gang sum Heimlihen Gemahe- 1) 
Ganek, galerya, chodzenie w domie 
nakryre do przechadzki; 2) ganek ku 
patrzeniu na widok; 3) galerya, titut 
kfag niektorych: 4) przechody pod= 
ziemne na krzyż uczynione, u kto- 
rego korcow fa naboie, albo doty do 
min prochem nałożone; $)chodzenie 
fklepione w wale od bramy do bramy ; 
6) gaé albo droga przez row faizyna- 
mi, to ieft chroftem w pekt zwiaza- 
nym, do fortecy oblezoney od nie- 
przyjaciela. usłana; 7) ganek do pry- 
wetu albo naczynia potrzebnego. 
1) Une belle galeries; 2) voir Jouer 
de Ja galérie; 3) le Pére Moine a fait 
un livre intitulé : la galerie des fem- 
mes fortes. 

galerie couverte. von fen Bretern bez 
peter Gang rder Gallerie: durd wel- 
en der Feind Ober den mit Fafhi 
gefliliten Graben feget. 
mocnemi dylami okryte, przez ktore 
nieprzyiaciel row przechodzi, gaé albo 
dregę chroftem w przod ustawfzy. 

bie Galderen, find au beyden Sets 
ten des Sinterthcils des Gd beraug 
gebauete Gänge, Ganki z obu firon 
tufy okretowey wypufzczone. 

galerie de fond de cale. (maler Gang int 
Ebiffe an den Geiten, die Löcher von 
ben feindliden Kugeln in felbigem su vers 
fiopfen. Wnetrzne chodzenie przy 
bokach w okrecie barzo wafkie, da 
dziur-od kul nieprzyiacielfkich za- 
dychtowania, 
ces font les galeries. das ift fein Aus- und 

Éd Zwyczayna to iego Sciefz- 

ca, 

Galérien, f. m. ein Galecrenfelave, Nuders 
feht. Niewolnik wiostowy na galer- 
ze; rudelnik przykowany. 

foufr i comme “un galérien. mie cin Zich 
ausfteber. Cierpieć jak niewolnik. 

Galerne, f. f. Nordofwinbd. Wiatr pot- 
nòcny wichodniemu poboczny. 

Galet, f. m. 1) Riefelfreine, die in der 
Gee oder opt Ufer baufenteife egen: 
2) Pilfentafel, ein Spiel auf einer lanz 
gen und alatten Tafel, auf melder 
glatte, Steine sder ©chlüfrel fortaefdhs- 
ben werden. 1) Kamyczki gładkie 
morikie; kamionka w merzu lub na 
pobrzeżu; 2) dzierele, gra na diugiey 
gładkiey tablicy, w dłuż rowki zobu 
Dron maiącey, po ktorey kamyki gład- 
Kie albo kluczé, rzucaią, § 1) Lefter 
un vailleau de galer; le bâtiment eft 

échoué 
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échoué fur le galet; de promener fur 
Je galer: 2) il fait bien joüer au. ga- 
let. 

diamant de galet: 
der Varm 
gel t ird 
go gatunok, 
kamgczkach 7nayduie. 

Galeras, La Mis Dach der:Boden, das 
GtodiwerÉ unter dem Dache 
mietzkanie gorne w bu 

$ Une chambre en galetas; 

gé dans un galetas: 

Galet, ff. 1) ein 
Gale beñreuts 2) Ge 

ek {olą pofypa 


eine Art ryf 
tthueiniqen < 


H, ber in 
elteinen 


rmanikie- 


. Kryfztalu N 
ktory fie w niektorych 


Poddafze ; 


owa- 
être 


CR 


platter Ruhen mit 
sawiebacd £) 
fuchar okre- 


towy...,$ t) Une bonrelgaiette 
Galette de cocole z perenuche.  (chiechtefte 
Art von Geide. Jedwabiu naypodley- 
fzego g gatun ek. 
Galeure, i n. ohf- Guraferfnecht, Loffet- 


Pnedht, Gach, fryerz. 
Galeux. eule, , à) Érakig, 
im Gartenbaue: murmicdt, da 


rând 


Krebs bot, von Bäumen. 1) Dart 
wy; parchaty;, 2) w. ogrodnifl w. 


o ldrzewachs robaczywy, rak maiacy. 
§ 1) Petit. garçon g galeux; cheval,chien 
galeux 2) Je bois de Bergamore eft 
fujet à devenir galeux. 
qui fe fent galeux, fe grate. ver fic niht 
ig wein - finbet DÉI allemal getrofz 
Na złodzieiu czapka zawíze 


gore. 
une bréb 
ein féudiges ( 


5 galen de gåte tout un troupeau. 

Schaaf Get die ganje Heer- 
de an; ein bofer Hube verfübrt an 
dre. Jedna owca parfzywa wfzyftko 
ftado zarazi; ieden zły wielu dobrych 
popfuie. 

Galeux, f. m. ein Naudider. 
$ C'eftu pn petit galeux 

Galeufe, f. f. eine Raudige. Parchata. 

Galfat, Galfater, vid. Calfat, Calfater. 

Galfertier, vid. Galéfretüer. 

Galga, f- m. le Sultan Galga. des Chang 

Gobn inden Tartarey. Syn Chana Ta- 

tarfkiego. 

Gali; f- m. Draflianifer Rosmarin, 

Rozmaryn Bryzeliyki. 

Galie, f. m. obf. vid. Galérien. 

Galen, f.m. (Galenus). Galen, ein bes 

rübmter alter Mediceus. Galen, medyk 

sławny itarodawny. 


Parchaty, 


Galifre, f: m, obf- ein reffer. Zartok. 
Galilée, L€ Galilda. Galilea. 
Galiléen, ne, ai, Galidifÿ.. Galiley- 


fki. 
Galiléen, f. m. ein Galilder. Galileyczyk. 
Galimafrée, f.f. 1) ein eingefnittner 


galiote 
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2) eine bunéle, 
180$; 2) 


Praten; 
Nede, 1) 
wa zawita 

Galimatias, f. m Mifhmal : eine (Om 
fige unverfiandlie Nede.  Miefzani- 
na; mowa nadęta i zawita A Vous 
me faites me je men- 
tens pas; E pébus & galimatias. 

Saig f-m. 1) ein Gallion, ein Dante 

hes aroĝeg ilegi hif: +) Seitlofe 
liner. a) Galion, ` wielki 

et woyikowy hifzpaniki; 2) Diere 
wiainka polna, bukwica biata. 

Galioniftes, f.m. phir. in Spanien ` Sot: 
leute, die ihre Waaren ai  Bmerf mit 
Gallionen befommen. " Hyszpanii : 
kupcy ; Cp {waich towarow Sali nami 
z Ameryki doflawaig 

Galiot, J. m. vid. Corfaire 

Galiote, fm. eine fleine Goaler, Galera 
mafa. 


cunordentlihe 
niefzanina; mo- 


ne galim 


à bombes. ombardiergalliote. 
Galera do bomb, wyrzucania | 

Galipoli de Touloufe, f. m. eine Seet: 
For A mit wig vermifhter Anemone, 
Zawitek ogniltego koloru z biatym 
pomiefzany, 

Galipot, f.m neiges 
lofñowa J 

Gallaubans Galebans, 
alle, f-m. Priefer der Göttin Cybele. 
Pop bogini Cybele. 

Galie , f. f. vid. Gale. 

Galiée, LE obf. 1) eitie Galette; 
Gefelfhaft. 
towarzyitwo; 

Galles, /, f. (Walia) Balli, eine Mro- 
vins in England, von welcher der Eng 
life Rronprins, Pring von Salé tituz 
liret wird. „Walia, prowincya Angiel. 
ka, od ‘ktorey krolewiez Angielfki 
dziedziczny, kfiszeciem Waliy{kim 
fie tytuluie. 

Galliambe, f. m. (Galliambus), fehsfúfiz 
ger Bers ben den Poeten. Wierfz poe- 
ty cki ex fex pedibus złożony, 


Gallicane, ed? f. PEglife Gallicane, (Ec- 
clefia Gallicana) die ofiithe Ge 
HichBeit ; die Rire in Fraufréid.. Ko- 
éciot Fran: ufki; duchowienftwo Fran- 
cefkie, Les libertes de l'Eplife Gál- 
licane difpentenr les Françuis de fe 
foûmettre aux Bulles de Pape, rant 
quelles ne font'point reçüës en Fran- 
ce: 


Gallicifme, f. m. (Ga/licifmus) eigne Nez 


Gidtenbols. Biata 


2) eine 
1) Galera; 2) kompania, 


angdfifh eu Sprache. W Ta- 

{nosé francukicgotęzyka; kiztaĵt mo= 

wienia francutkiemu tylko 162; kowi 
wis{ny 


rí 
P 


W 


O 
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wiafny. ` Ce un ouvrage plein de 
Gallicifmes. 


*de Gallico, adu, unverboff, unverfebensg, 
tnvermuthet. : Niefpodzianie, z nie- 
obaäczka 

Gallinañe;) 

Galinaza,} La (gallinaffa) ein Nabe 
in Mexico vou ber Grdfe eines grofe 
Adlers. Kruk -w Mekfykaríkiem 
Panitwie, tey co orzet wielki dużo- 
SCH, 

Galliot, f-m. Nelfentuurs, Venedicten- 
wuts, eit rout, Benedykc Ziele. 

Gallon, vèd ‘Galon. 

Galoche, f. m. obf. ein SHüler, ber ticht 
auf dem Collegio mpbnet, Student, na 
kolegium nie miefzkaiacy. 

Galoche, ff; 1) eine Rolle mit einen 
platten Riobens 2) eine Rammerjuñg: 
fer der Ronigin, be nicht im Louvre 


wohnte; 3) Soc im Gcife, wodurd 
bas Anterfeil eingezogen- wird; 4) eine 


Dede úbet die Löcher der Kabelgatien 
eines Gchiffes, nåmlih den Ort,- mo die 
Anferfeile vermabret werden.. 1) Kluba 
o barzo plafkiem kołku; 2) pokoiowa 
Krolowey Francufkiéy, cow:Luwrze 
nié miefzka;.3) dziura w okręcie do 
przetykania kier{ztaka albo liny kot- 
wiczney ; 4) zasłona u chowania na 
okrecie do lin korwicznych. ` 


gatoches, x) Ueberf@ub, Ueberiug: den man 
über die rechten Sub anitebet, Damit 
fie niht Fothidt merde: ` 2) Hok: 
fuhe. 1) Powłoka do ochronienia 
trzewikow od błota; 2} kurpie, po- 
ftoty. 

Yun menton de galoche. 
Podbrodek długi. 


Galois. f. m. obf. 1) verirrte,. verlobrne 
Gace: 2) Su, Eradslichfeit. 1) Rzecz 
odbieżała; 2) uciecha, 

XGälois, €, ace artig, manierlih. Grze» 
czny, manierny. § Une fille galoife. 

Galoile, ff. obf. ein frifites MádHen. 
Dziewka rzezwa. 

Galomar, Galomard, f m. an einigen 
Orten: ein jébriger Det. Po niekto- 
rych mieyfcach: {zczupak roczny. 


Galon, f. me 1) feiène Horte su einer 
Sieten, eine Galone; 2) Gewrifrd- 
merfhachrel; 3) ein SBeinmaaf, ètz 
was úber men Kannen. 1) Pafaman, 
galon iedwabny do barwy dla lo kaiow; 
2) pudło w ikiepie- korzennym; 3) 
miara winna w Normandyi,. garniec 
Poliki wynofzaca. 8 1) Galon ben 
travaillé; ai mertes cette \mufcade 
dans un galon: 


ein langes inn, 
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Galonner, w. a. 1) galotiniten, ein gien 
mit Borten befesens 2) obf. anffraufeln. 
1) Galonami iediwabnemi. obfzywaé ; 
palananami fuknie bramowaé; 2)lobf. 
kadzierzawié, § 1) Galonner un habit 
de laquais; 2) galonner fes cheveux. 

têre gelvnnée, obf. mit Goldbande dur 
flochtenes Haupthaar der Weiber, Pon 
ty bialoglowikie zlotą wftęgą, prze- 
platane. 

Galop, f, m. der Galop, ein Pferdegang. 
Galop bieg koniki. § Le grand galop; 
accomoder,: inener um cheval au galop; 
prendre le galop; aller au galop, 

galoper uni; galoper jur le bon-pié, mpbt 
galvypirer. Dobrze galopowaé. 

galoper faux; galoper jur le mauvais pié. 
Tod, nicht gut galopiren. Zle galopo- 
wać, 

galoper. à l'Angloile. niedrig ben ber Erde 
galopiren. .Nifko przy ziemi galopo- 
wać. 

Sie mort nous pour fuit at galop. betr Top 
jagt uns farë naih. Simieré za nami za 
piętami chodzi, Smieré nas bez prze- 
ftanku Ściga. 

il va L nd galop à l'hôpital. er rennt 
GSGoprnfreihs nad dent Gpitale zit; ep 
Fommi alie Sage mchr herunter: Na 
łeb do izpitalu leci; co dzien gorzey 
pedznieie. 

*il s'en va le grand galop. 
ihin auf d 
pożegna 

il fait fes Vers aug er maht feine 
Berje in aler Eile. Wierfze: mp ak: 
z bicza płyną; pifze wieríze iakby z 
procy rzucał. 

Galopade, f. Z- bag Galoyirett. Galopo- 
wanie. $ Cheval qui fait la galopade, 
Galoper, v. 2. 1) galopiren, in Galove géz 
ben; 2) rennen, herum laufe. 1) Ga- 
lopować; 2) biegać, latać _$ 1) Che- 
yai qui galope taux, qui galope ont 
2) il galope partout pour cette af- 

faire. 

Zaloper, v. a. 1) obf. durdifaufen, durd 
fireichen, als Felder, Wålders 2) cinent 
nadfesen, verrolzen; 3) einen Gberall 
fuchen, einem nachlaufen, 1) obf: Scho- 
dzié pola, laiy; 2) gonić, ścigać kogo; 
3) wfzędy kogo fzukac, biegać za 
kiem. ei obf- Hs galopent les piaj- 
nes; 2) les archers l'ont- bien valopé; 
3) je le galope depuis long tems fans 
fui pouvoir parler. 

galoper un ch of] 

faire galoper un cheval, ` tin Pferd galos 
piren laffen: _ Galopować konta. 

Galopin; f. m- 1) immderse: cin Nofel 

Rrrr Wein 


der Tod fist 
Wnet fie ztym 


u galop. 


fenjunne inder fönigliz 
3) ein > 1) Z 

rta wina; 2) kuchra, k 
uchni!krolewfkiey; 3) ku- 
przydary § 1) Il boit tous les 
atins fon galopin avant que de for- 


tir 
boire [a galipin. ein Glas Wein heben 


Kufla pilnow 

Galpes, L f. plur. Murpurfidetdien in 
den Wappen. Galeczki; purpurowe w 
herbach. 

Gälvardine, f: f. cin Regento. Opon- 
cza, 

Galvauder, v. a. vule. einen erfolgen, 
quåien, marten. Przesladowaé, me 
czyć. rrapié kogo. § Ia été galvaudé 
d'impertance. 

Gama mie, Gama 
Lyft iaki nagolenice, do ochronien 
ponczoch: 8 Gamache’crotéez imet- 
tre fes gamaches 

Gamahé, “f. m- Gtein mit natărlihen Figu- 
ren, als meng fe hinein aemablet oder gez 
ftohen gären. Kamien z przyrodzo- 
nemi figurami, iakby wmalowane albo 
wfyte były. $ On voit des gemahes 
dans les cabinets des curieux. 

Gambade, f. f. bas Hüyfen auf einem 
uge, Skakanie na iedney nodze. § 
Pajer quelqu’un en gambades ; faire des 
gambades. 

Gambader, v. #. anf einen ufe firingen, 
púpfen. Skakać na iedney nodze. § 
H ne fait que fauter &gambader, 

Gambage, f. m. Œranffeuer bon Bier- 
branen: Czopowe; podarek od piwo- 
Warow, 

Gambe, -f :f.vid. obf. Jambe. dns Bein. 
Noga. 

Gambes des hunes, f. m. pl. Heine Geile 
om Maftforbe. Liny mate u bocianie- 
go gniazda pm mafzcie, 

Gambeñé, ée, adj. ubf- mit einem Zäre 
bervafnet. W kirys uzbroiony. 

Gambefon, f. m. obf. ein Wams unter de 
nem Pamer, Kaftan pod pancerzem, 
Gambiller, v.n. mit den Beinen flen- 
fern,  Élenaelt. Nogami kotyfaé, 
chwiaé, ruehać, 

Gambogium, f. m.(gambegium) cin frifces 
Dap, Zywica świeża. 

Gamboide Gamandre, fm. Gummigottar 
ein auégefottener gelber Saft aus Fu- 
Sien. Gummi Gotta, fok 3 Indyi żołty 
Wyw arzony. 

Game, Gamme, f. f. 1) bie Anfangs 
guinbe pur Cingefunfts *2) figürlih: 
Manier, Gebreuch, Art- 1) Poczacki 
wọkalney muzyki; *2) figurycznte: 


moda. $ 1) A. 
me; *2)introdüire 


manietd, ` Zwyc 
prendre, {avoir i 
une fotte same, 
ceft du latin que pale votre game, Vu la 
Das aebet über euren À Nie 
pomiesci fig to w twoieÿ glowce ;? 
anafz fig na rom, iak koza-na pie- 
przu. 
zen lui a bien chanté fa 
fum einen Barbe Gil 
mu facine, a2 MI 


pame: man fat 
) Dino 


yi. 


Andorre 
$ On luitera 


inem Dai 
: komu 


einet gez 
in ben 


fai 
Iattenen ‘und | 
Hanif jagen. OL 
cichego i Ipokoyneg 
Gamelle, f. f- 1) cine bülierue 
woraus 
tof, Sractan 


7 ana na okretach do fo- 
traw; 2) Dol okrętowy ; ftrawa, ktorą 
podrożny ma na okręcie za fwoie pie- 
niądze. § x} Aprêter fix gamelles ; 2) 
étre à la gamelle, 

Gamelle; " 

Gamelo,) f. m. ber Balfam. Copahu. 
Balzam Capabu nazwany. 

Gamme, vid. Game, 

Gamuto, dn Got, den manaus Dem 
Kerne einiger 2ubioi Den Palmbäunte 
macht, Konopie z drzenia palmoiwe- 
go w Indyi. 

Gap, vid. Gand. 

Ganache, Ganaffe, J 7. ber Hinterthei 
des Rinbadens eines Pferded; ir Kinn- 
lade. Haki konfkie; częsć tylna u 
fzczęki konķiey. 

il efl chargé de ganache; il a la ganache 
pelante. er bat einen fumpfen Berkant. 
Jek rozumu przytępízego. 

Ganbifon, f. m. obf. ein altodterifhes 
gien. Szata itaroświecka 

Ganche, f 1) Gtange mitawen Haden 
die Hütte auf den Galeen aufredt iu 

palten; 2) das Herabwerfen auf eien 
Haten eines Uecbelthâters , den man an 
eine Seine- bindet. ` 1) Drago dwuch 
hakach dọ podpierania éhaty galero- 
wey; 2) zrzucanie nm hak 2loczynce 
do In pt2ywigzanego. 

Gance, vid, Ganfe, 


fa drewnt 


Gand, 
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Gand, vid. Gant. 

Ganeon, f.m. obf. Hurenjéger. Wize- 
tec znik., 

Gang forme adj. c. in ber M 
mie. ein Uebebein formiret. lekar- 
fkiéy nauce: na kfztatt Se uadecia 
utormowany, 

Ganglion,- f- m, (ganglium) ein Ueberbeits. 
Zyły nadecie, ftwardnienie: 

Ganguierre, f. m. obf. dp. Sandiverts- 

Rzemieslnik. 


nann. 

Gangrene, Gangreine, Gangrener, vid, 
Gangrène. 

Ganges, f; f- pl Buste Steinchen Im ges 


arabretr Gri iebalafe. : Kamycki twarde 
w Antymonium kopanyin. 


Gangui, f m. gin Geeffnes mit engen 
Mugen, Sieć o malych okach do ryb 
morfkich. 


vid. Ganif. 

Ganiméde, f. m. (Genymedes) bey ben 
Poeten: 1) einer Knabe, ber des Yupi- 
terg Liebling agewefen; 2) Ghandhube 
eines Suabenfchanders. 1) U -Puerow: 
ganimed chfopiec à kochanek Jowi- 
zow; 2) chłopiec famcotożnikowi 
stusacy. 

Gano, adv. im L'ombre, wenn man fei- 
nen Gshülfen warnen will: mit. Be- 
bot, ic babe bon onig, r 
der garbe: diege {nielet worden if 

gaige EIS lomber az? SE po- 


maści, ktorey młodíza RE zagra- 


na. 

Ganfe, Gance, f- f. Gäile von Rund- 
(Huur am Pleide Otatt des Ropflochs. 
Perlica u fzaty. 6 Metre de la gance 
au colet de pourpoint; faire, “éplu- 
cher Ze la gance; une ganfe de dia- 
mans: 

Gant, La (Gandavum) die Stat Gent 
in Flandetu.  Miafto Giendawa we 
Flandryi. 


Gant, Gan, Gand, La ein Handfub- 


Rękawica. § Un gant lavé; des gans 
de fran gipane, 

Gant, obf- ES Enr 

gant bourré. ein Sedterbandfóuh. Re- 
kawica fechrarfka. .§ Prendre & met- 
tre un gant bourre. 

gant d ’oileau. Handf@ub eines Falfeniez 
res. Rekawica fokofnicza. 

ilmen aura pas les gent, er wit nicht ben 
{br der erfe (enn, Pierwfzymei u niey 
nie będzie. 

ceire fille a perdu | fes gans. Viefes Måden 
bat ibr Rränsden verloren. Sciukia 
bete ; ftracifa kwiate 

E a en eu les gans, ep bat Pé 
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Fréniden befimmen, Zerwalu tey pa- 
nienki kwiatek. 

*il efi fouplecomme un gant. ey if februige- 
fhmeidig. Jak w ok, rem Clou icht 
gant de notre Dame. SBalBaldé@en, mi: 

der Fingerhut, ` e Kraut. Dzwonki 


Panny Maryi, ziele 
Gante, f.f. *r) ein tord; 2) in Lan: 


guedoc: eine wilde Gans- *r) Bocian ; 
2) w Langwedocyi: ges dzika. 

Gantelée, f. f. Viane Winder blaue Gloena 
blume. Dzwonki modre, zicle. 

Ganteles, fm. 1) ein Manserbonpigëub: 2) 
ARUMERU gr den Die: Buhbinder a autleneny 
wenu fie d fhniret. 1) Zelaz- 
narekawica dozbroi; 2) paluch, kto- 
ty incroligator napalec wielki wdzie- 
wa, gdy klaizkę fznuruie, 

prêter de Lanteler cinen gunt: Zweyfanwfe 
ausfordern. Wy zwać kogo na potedy- 
nek: 

Ganter; v. æ. eiten Handibub anziehen. 
Wło żyć ; wdziać rekainice. $ Keep 
que je vous pante. 

Je ganter, wr. fich d dieHandfhuheanzieherr: 
Wdziać fobie rekewice. $- Prenes la 
peine de vous ganter vous même. 

Zënter, V. n. Hot andfi pube: wohi ans 
Negen, wehl patjer. © rekawice cach s 
leżeć. dobrze na zęce. $ Vo des 
gants, qui gantent fort bien, 

Ganterias, f. in ber Seefabrt: vier 
{ns Creus bciepigte Hölzer, Darauf Det 
Mañforb ruhet- -Cztery drewna na 
krzyż przełożone na-mafzcie pod bo- 
cianem gniazdem. 

Ganterie, f. f. 1) Handféubladens 2) 
Handwer? der Handje hubmacher. 1) 
Kram rekawiczniczy ; ; 2)rzemieslo rę- 
kawcznitze. 

anterie; mas chandifes de genterte. Hanbz 
fubniaertvaaren. Towary rekawicz- 
nicze, 

Gantes, f> pl. beym Bierbrauer : ei 
breiter Holzer Rand, den fie auf ben 
Branfefel fesens damit das SGiedwaffer 
nicht úberladfor fann; U piwowarow: 
nadftawek Kotfa dres niany, to. ieit ra- 
ma albs obręczy ktora uscie kotła pod- 
wyżízaig; aby piwo nie wykiprato. 

Gantier, f. m. etn Dandfubhmader. Re- 
kawicznik ; miechownik. § Un bon 
gantier. 

Gantiere, f. f. 1) eine Hanbf 
rin; 2) imScherse: ein Fra 


bm Age 
inner 


Das einem ein paar Dandfhube gei: 
et þat- 1) Rekaw czniczka: 2) Šar- 
zem: bialaslowa; co komu pare ręka- 


vicek darowafa, 6 oO Une belle gan- 
tiére. 


Rrsra Gan- 
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Gantois, e, adj. Gentifh. Giendawfki. 

Ganrois, f. m. einer ans Bent. Giendaw- 
czyk. 

Galleoile, LE cine og Gent. Biatagto- 
wa z Giendawii rodem; giendaw ka, 

Gap, J- m. obf. Sub. Pochwala. 

Garagay, La. ein Amerifanifder Stob 
vogel, Prak pewny drapieżny Ame- 
rykanfki. 

Garancage, f.m. Me Nothefarbe im See. 
Farba retowa w krole, 

Garance, f. f. Nithe, Sërberrëtbe, Fit 
berwurs, eine Wurzel roth su fârben. 
Marzana, reta, korzef do ezerw onego 
farbowania. 8 Teindre avec de la ga- 
rance, 

Garancer, v. a. mit Sår berróthe fârben. 
Reta farbować. § Le noir garancé eft 
le meilleur- 

Garanceur, f: m. Rothfápher: 
co reta farbuie. 

Garanciére, L€ Uder, wo Férberrôthe 
gebauet wird. Marzanifko ; recina; 

zagon gdzie reta a 

Garand, Garant, f- m. 1) eit Sëëbrmoun, 

i 2) in der Seefahrt: ein ge 

Son, um die Walze am Hebe- 
AS die Waaren aus und einyuladen. 
1) Warownik, iściec, ewiktor ster pca; 
2) w marynarfiwie: lina pewna na 
walcu windowym.. $ 1) Avoir recours 
contre fon garant; ‘un bon garant; 
être garand d’une chofe. 

ge fuis garand de cette opinion, it) ner: 
fidiere, dag diefe Mepnung tuabr fen- 
Upewniam, Ze do zdanie ieft praw- 
die, 

Zen fuis  garand. id bin gut bafür, Rẹ- 
c2e za to, 

Garanne, ] 

Garannier, } 

Garaurer, v, dé, of. 
Przyobiecaé. 

Garantie, f. 6 1) Wåhrleitung, Bär: 
(Haft, Gemibr Gutfngung: 2) Shuk, 
Defhirmung des Friedens, mem ein 
Theil felbigen niht “halten mit, 1) Slu- 
bowanie za co; ewikcya, warunek; 
2) gwarancyà; obrona pokoju, prze- 
ciwko temu, co go chce łamać. 6 1) 
Etre obligé à la garantie. 

Garanti, Im. der eine Bürafdait oder 
Genabrieifung für etwas von einem bat. 
Éwikcya e kogo biorgcy. 

Garantir, v: æ. 1) Zell A fúr etwas 
fehen ; A Teihimen, berdisen einen 
Siche mider denjenigen, der folder 
brechen wilt; 3) vetfiern, etwas Dr 
gewig fagei; 4) befhúken, bewahren 
vor etwas. 1) Slubowaé, reczyénace, 


Farbierz 


vid, Garenne. 
derheiffen, sufngert: 
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warowaé, oftrzécaé co komu; 2) 0. 
ftrzegaé, bronié pokoiu, aby' go żadną 
nie Jamala _ftrona; 3) -za pewne co 
udawać ;upewnić; 4) zasłaniać, Drzedz, 
zachować, ochraniać, bronić k od 
czego. ` Ų 1) Garantir un cheval de- 
roures fortes d ae vice s5 2) garantir une 
paix; ; 3) Je VOUS d rantis certe nouvel- 
le; je n'oferois antir ce bruit; 4) 
arantir une province de ravage, du 
H: ige, 
fe garantir, v.v. fich vor etwas in Gier- 
beit feen; fih verfeben, bewahren, 
hować lie, ochronić fie od czego. 
Se garantir du pillage, des voleurs, 
du froid. 
Gatas, f m. 
fhet Votum, 


ein febr grober Zoubiontz 
Bagazya Indyyfka barzo 
uba. 


Garbe, S-F- 1) obf Gefait, Anfehen 
nes Sal angenehme Derbigeit. 1) 

ać, mina; *2) przyiemna cier- 
Eose § 1) Près du fexe il et, en 
disgrace avec Z garbe fraiche & graffe. 

Garbin, f- m. der Gúdwefiwind auff den 
mitt dien Meeres Wiatr potu- 
dniowy zachodnemupoboczny na wo- 
rau srzodoziemnen . 

Garbon, f. m: beem Salfenmeifter: 
Rebbabu, Hahn von ben Rebbübnern. 
U fokotnika: korupatwa famiec. 

Garbos, f. m. obf. ein gewifer ifd: 
Ryba pewna. 

Garboüil, f. m. 
fwar. 

Garçaille , f. f. ein Haufen Fleiner Rinder- 
Kupa dzieci małych. 

Garçailler, v. # ben Huren nadlaufen ; 
Hurenfâufer befuden. ` Po zamtuzach 
fie walsé; Znierzadnicami przebywać, 
e 1l ne fait que garçailler. 

Garcapuli, L m, eii Umerifanifher Yom 
meramenbaum. Pomarancza Amery- 
kanika drzewo. 

*Garce, f- 1) eine Hure; 2) obf. ein 
mannbares-Mébchen. 1) Kurwa, nie- 
A 2) obf. dziewka dorosła. 

§. 1) Unë grolle gece? 2) la fille eft 
garce à douze ans. 

Garcéte, f. f. 1) obf.  Haarfheitel; 
£) auf ben Shifen: Defblagicines 
dünner Stri, ettuassufanmnen su binden. 
1) obf- Przedział miedzy włofami; 
2) ftryýczki okretowe do zawiązania 
czego, 
argon, La. 1) ein Knabe, Gëbnden: 
2) ein Yunagefelle; 3) Nüngling, jun- 
ger Menfhs 4) Handwerfsgefelle ; 
5) Junge sut Auftwartung. 1) Chto- 
piatko, fynaczek ; 2) bezéeniec, co fig 

nie 


Sant, Gitt, ‘Zwada, 


1 
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nie ogenif;miodzian ; 3) mlodzieniec; 
miokos, wyrofteks 4) rzemiesIniczek; 
5) chłopiec do postugi. : § 1) Elle eft 
accouchée d'un gros garçon; 2) il eft 
mort garçon ; c’eft un vieux garçon 
3) un garçon bienfaits 4) garçon ma- 
réchal; 5) il a deux garçons aufi 
grands que lui même; entretenir un 
garçon. 

garçon de la chambre. 
Lokay pokoiowy. 

garçon de pêle.  Soblenmefferr Kohlen- 
trûger. Weglarz, co węgle miara 
przedaie. 

garçon.de cabaret. 


Sopmmerlofon, 


Dauëfnecht in einem 


Gañbofe. Haukneche, itroz aûite- 
ryl. 
un bon garçon. ein Vuftiger Hruder. 


Weioly pochol. 

arçon de ` boutique. ein Srambiener 
Czeladnik w kramie;. kramar k 

garçon, de bi augebender Bostefnecht 
oder Gxpifstnecdt, der die Gdifarth 
erteruet, © Zeglarczyk,. marynarezyk 
co fie a UCZY- 

brave gar in braver Gobat; ein 


D ei 
Menfh, der Ders im Leibe bat. Zot- 
nierz dobry; łepíki pachoï. . § Cet 


oficier elt fort regreté, c'éroit un bra- 
ve garçon, 

veus étes un brave garcon de nous tenir 
parole. ihr feyd ein braver Menj, ibr 
Habt euer Wort gehalten. Grzecznys, 
žes nam słowa dorrzymal. 

mener une vie de garcon. ein Iufiges Leben 
fübren. Wefoly prowadzić żywot 

garkon major, in Şvrn¥reih : ein Major, 
der nach unter dem Untermajore Ge: 
þet; ein Adjutant. Maior nayniżízy 
we Francyi, to ieft trzeci maior alba 
adjutant. 

peau garçons Joli garçon: Bruder Lie- 
derli, der bas Spiel, dis Måden und 
ein Glag Wein liebets ein Berfthiwender. 
Utracyufz, rokofznik;- co malpy, 
koftek 3 kufla pilnuie. $ Vous voilà 
beau garçon: il fe fait beau garçon; 
vous étes un’joli garçon, 

gn mauvais garçon. ein leitfertiger Rerl. 
Swawoini $ Su fait le mauvais 
garçon; On le rangera à fon dé-. 
voir, 


Garçonnerie, f- f.obf. Thorheit, Betrus 
Giupftwo, {zatbierftwo. 

Garçonnet, fm. im Sderse: Fleiner, 
bôfer Dube. Zartem: {wawolniczek; 
chłopiec fwawolny. § C'eftun petit 
garçonnet, 

Garçonniére, f, f. vulg, 


Dureubalg; 
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Comnignidel. Kurwifko, fpro- 


snica, 


Garde, LZ 


1) Auéfiht, At, Hut, 
NorfiHt: Uftutgs 2) Bormundfhafts 
3) dag Dewvader; Bewahrung, Ber- 
mabrung: 4) Golbatentwade; zl ging 
Soilowade; 6) Kranfenwdrterin: Warz 


H 


8) Lader eines Fechténdens 9) i 
tenfpiele: Venfarte, mit wek 
Rônia befeket its 16) Audit, Sus s 
11) Hfterflaue eines milden Gdmetmg, 
1) Baczenie, piecza,oftrozno$é; 2) apie- 
ka, opiekunfiwo ; 3) ftrzezenie, cho- 
wanie czego; 4) warta Zotnierika; 
ei fzylwacha, (rä: 6) pielegarka 
chorego opatrüigca ;°7) blacha u fzpa- 
dy; 


J uktad pozytura fechruiacego ; 
9) graigc w karty: miodfza przy kro- 
lu; 10) opieka, obrona, protekcya; 
11) kopytko u racicy dzikiey swinie. 
$ 1) Se donner garde de quelque fur- 
prife ; il faut bien prendre garde à ce 
qu’on fai fe tenir {ur les gardes; 
prendre garde; être eñ garde; 2) avoir 
la garde des mineurs roturiers, no- 


bles; la garde roturiére eff diférée par 
les cofirumes aux pére, inère, aïeul 
& siele: 3) la garde des filles eft di- 
ficile; donner une chofe en garde; 
mettre une chole à la garde du quel- 
qu'un; païer la garde de quelque cho- 
fe; il y a deux mille hommes pour la 
garde de la ville; il a laiflé deux.cencs 
hommes pour la gardes 4) felever la 
garde; fortir de rde; ci faur met- 
tre là une garde; 6) prendre, dor 
une garde à un malade; 7) une garde 
à branche, à ponre; forger une gar- 
de; 8) il a une garde qui le couv 
combatre une garde; avoir la gar 
bonne; fe mettre, fe tenir, être bien 
en garde contre quelqu'un; s'ôter de 
garde; combatre une garde; fe dé- 
fendre d?une garde; garde ordinaire, 
dangereufe , particuliére , extraordi- 
naire; garde. de prime, de feconde ; 
garde Alemande, Françoife, Icalienne; 
9) fouvent on perd la partie parce- 
qu’on a écarté la garde d’un Rot: 10) 
la pudeur eft la meilleure garde-d’une 
femme. 


a 


garde fole; garde avancée ; corps de gar- 
de ava fleine Geldbache, Die gez 
meinialih von einem £Sieutenante pts 
mandiret wird. Podsiuch maly, po- 
fpolicie pod komendą Leytenanta wy- 
słany bywa. 


Rrrr 3 grande 
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lbitadie, ein 

r bei eine halbe 

ele vor bet Armee pofiret wird. 

Podsiuch wielki alboróta konna przed 
obozem na poł mile wyftawiona, 

gardés avancées, Dranbiwacdhe, Me vor der 
Slotte als eine Vormahe achet. Okret 
przed Bora na postuch wys stany. 

un corps de garde. ein Wahhaus Kor- 
dy garda. 

garde corps, vid. Baf 

gar de-d'artillerie. 

ter, Gtúdwdrter. 

EN armatny. 

faire garde, Wahe Halten. 
odprawowaé, 

monter la garde. Vie Wahe aufibren. 
Zaprowadzié, zawodzié warte 

delcendre la ga die Made abfibren. 
£aprou é Wwarte. 

garde Roile. des onines Bormundfhaft 
úber dornehine unmúndige Rinder. Opie- 
ka Xrôlewika nadfierorami wyfokiego 
fanu 

garde Siigne des Sebnéberrn Hor- 
mundioft úber die unmúndigen Kinder 
feines Cebnträgers. Opi Kofi P 
na dziedzicznego, pod ktorem dzieci 
mana zoftaią. 

garde bourgeeile. Die Privilegia ber Stadt 
Dr “Przywileie i wolnosci miaftd 


grande garde. die grofe S 
ment H Pferde 

n 

) 


ue. 
vart. Bendir 
Ceugwerten, | itar- 


Straż, warte 


P 


garde. bouehatteg Obi, bas fih 
A ; 
aufhebalten (tft. Owoc na trwalosé, 
$ Faire du vin de garde 


cette Lierre geff per de garde. 
wito fih mt halten. 
icit na trwalogé, 

il n'a garde d'etre fi favant que l'autre, 
eg feblt weit, daf er fo elebrt, alè der 
andere mär, Daleko fig mate: nauczył 
nizli drugi 

gles vous em à la garde de Dieu. gebet bin 
unter Gottes Ghuge. _ Idź tam pod 
opieką Bolka. 

il wa garde de venir, et witb fid inAdt 
neht en. qu fanen, Bedzie fie wy- 
ftrzegat, Zeby nie przvfzedł. 

prendre garde à jui, auf fi -Atung gez 
ben- Dać na fig baczenie. 

être cn garar. contre (de)quelqu'un, miber 
einen auf der Hut fehen Mieć fie 
na pieczy przeciwko komu, e Jé- 
tois: plus en garde de vous que deper- 
fonne. 

Gardes, Cer 1) bag Einaericht im 

Sir, dur, mglërë Hie Qdfine des 
Gchiiffele gehen; i in per Seefahrt: 
Drey Gterne am Y 
Suit, Hinnen weih 


diefes Hier 
To piwo nie 
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IE wachen muf, ehe es abe 
1) Ingrycht, przez Ktory 
czowe. 'albo regier idzie; 
[kicy nauce} trzy gwiazdy 
zeglartkiey gwiazdzie ; 3) Graz: 
czas przez ktory warte okretowa od- 
prawuig $. r) Changer les gardes 
d’une ferture; 2) obferver les trois 
gardes, 
gardes depéfon. 


Ringe an der Ghnciimage. 


Kolce u przezmianu albo nosney 
wagi, 
gardes, Lem. a 


regiment aux (des) gardes 
regiment, bag ber Lande 
manbiret. Gw ardy a; ment pod 
komenda Krola zoitaia $ Il eft Co- 
jonel des gardes Françoifes ; ; être Ca- 

ain. aux gardes; un régiment des 

; on fit avancerles gardes Ecos- 
foifes; gardes Suiffes. 

Garde, f. m. 1) Miter, Mâdter, Berma- 
rer: 2)ein Trabant, einer von ber Leib- 
made 1) StroZ, Co rzecz ia OG maw 
fwoiem fchewaniu; 2) drabant, żoł- 
nierz z gwardyi krolewfkiey, § 1) Un 


fm.) eiit geih 
felbfi con 


Unterfansler. Podkan- 


le garde ve la Biblicthéque du Roi. Pë: 
tiglider Bibliothecatins. Bibliotekarz 
krolewiki. 

garde de post. Madtwachter in einem 
Dofen. Stroż nocny w porcie; 

garde de bois.. ein Hegereuter, Wald- 
fnedit, Balise Serdentéufer, die 
auf den Fort Acbtund geben folen, aber 
dfters die Neifenden plündern. Kurpik, 
lešnik; maiq ftrzedz lafu, ale czefto 


garde de léten 
einer Galecre. 
r7e; 

garde © conferpateur des privilés 
l'univerfité.r Yrotector der Univerf 
Protektut akademii, 

nouvear “gardes, Gdifséadetten, junge 
Ebelleute, die die Cdifabit lernen- 
Kadetówie okrętowi; fzlachta młodzí, 
co fie marynarftwa ucz4. 


Untetofficiet an 
Unteroficer na gale- 


gardes de la marine, junge Cbelleute, Me 
e Gifabrt erlernet Haben und ben 
Gecofficiern in ihren Berihtniaen beyz 
fben. Szlachta, co be marynarftwa 
nauczyWfzy,: oficerom morfkim. w 
fwych-funkcyach doporragaia. 


les gardes du corps; grandes du Roi. 
reutende Ærobantens Seibiwadie, Sech, 
garde. "Drabanci; gwardya krolewfka, 
gara 
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gardes de la manche. Seibtrabauteit. Me 
die Wahe bey den Rirthürem und fr 
der Kirche Hatten, mem der König bon 
der Mefe mar. Drabanci, y 
kościelnych drzwiach i w kosciele 
dtar odprawuig, gdy Krol Mfzey S. 
słucha, 

gardes; juges-gardes. Die Obérrichter im 
Mimwefen. . Nayprzedniefzy fedzio- 
wie w fprawach minnicznych, 

gardes det Jupiter, vid. Sarelires de Ju- 
piter. 

des maîtres der gardes. Die Meier und 
Obermeifter einer Zunft. Cechu miftrze 
i cechmiftrze. 

Garde-au-mar, f. m. der Mafmächiter im 
Maftésibe. Straż w bocianiem gnie- 
żdzie na mafzcie, 

Garde-boïis,, f. m. ein Gorter: Lesny. 

Garde-bonner, f m. Uebertg von £ein- 
wand úber ein Riubermüéden Po- 
krowiec z plotna na czapeczke dzie- 
canna, 


CO prz 


Garde-bourgeoife, f. f- Die Privilegia der 
Gtabt Paris. Przywileie miafta Pa- 


ryfkiego, 

jarde-bourique, f. my Sadenbüter, verz 
teane Waare. Zalezaly; -niekupny 
towar. 

Garde-cerveau, J. m. beym Wunbarste: 
ein gefrámnte Damit bert 
Trepaniren Di e bes Hirm 
påuthens verbütet wird. Inftrument cy- 
rulicki nakrzywiony do ochronienia 
bfonki mozgowey, przy trepanowanit 
albo wierceniu dziury W głowę. 

rde chafe, fe m. ein  Hegereuter, 
RWildmeifer. Stroż pola mysliwkie- 
g0. 

Garde-corps, L m. GHanifteiðs aufge- 
fpauntes Tud dder Dede, Hinter telier 
Das Geesolf vor ben feindlichen Kugeln 
ficher if. Opona rofpieta na okręcie, 
aby marynarze be eczni od kulnie- 
przyiacielkich był 

côte, au. Rifenbewabrer, Gtrand- 

Soldaten, auf der úre oder 

Shiten in der Eeer welde, die Rift 

bevachen Straz na brzegu morfkim, 

albo ok na morzu przymorza od 
najazdu nieprzyiacielfkiego bronią- 


tu 


G 


ce: 
an capitain ga 
Strandivache. 
ikiey. 
Gardé-enfant, Vid- Vercuügadin 1). 
Garde feu, f. m. Drandforb. ober- ein 
eu e Gitter um en Gnminfeu 
iciafte ogrodzenie około oguiako- 


côte. Sauntmant einer 
Kapitan. ftrazy mòr- 


garde=f 


GARD 


2734 


minowegow izbie. § Mettre le garde- 
feu autour d 


eit 
Ss 
uparene. 


sur Bertwabruna Der 
chowania Ta- 


Pufzki na ökręrach do 
dunkow armatnych: 

Garde-forêts, f, m. Sin Gorter. 
wiec co lafow ftrz leśniku 

Garde-fou, f.# enfetine  Geli 
vum eine Brice Brunnen, 
Ogrodzenie, Zeby bro w. ftudnia, wW 
dof nie wpadł; poreeze. $ Pont qui 
wa point de garde foux. 3 

Gardeiinfant, fm. vid. Vertugadin.: 1) 

GE magazin, f.m: Zeugwmårter auf dert 
Gġifen Starfzy armatny na okrę- 
cie: 

Garde-manche, f. m. Ueberjeug von Qeinz 
mand úber einen Ermel des Ricidcs. 
Pokrowczyk z płotna na rękaw; za- 
rekawie. 

Garde manger, [i m. pr. gardemangé. 
aefochtener Grant jur- Faiten Ride. 
Szafa z witek pleciona do fchowania 
potraw zimnych. § Un beau garde- 
manger. 

Garde-marteau, f. m. Gotfitueifter, Bet ben 
Hamner verwahrt, : womit man die 
Héumebegeignets Lesnik, co miot 
do cechowania drzew: ma w fchowa- 
niu, 

Garde-ménagerie, f. mëätizter des Bit- 
pes uñ bes Federviehes auf einent 
Gif. Stroż bydła i ptaftwa okreto- 
megi 

Garde-meuble, f. m. 1) Seéttfanmiets 
mo Gtåhle;, Tapeten,- Detten vermahz 
ret merben: 2) Dettmeiterr der Die 
Aufüct- Her die Bettéamimer Yat- 1) 
Komor: do: pościel, obicia, krzefef 
i innych fprzętow ; 2) dozorca * ko- 
mory od fprzecow. $ 1)Ail y a trois 
garçons du garde-meuble du Roi. 

Garde nape, f m. 1) aefodtener Gët: 
felting; -2) filberneg oder At rerneg 
Hiatt auf einer Tafel, daranf das Gez 
trånfe und Dog let wird. - 1) 
Prawda itolowa z wite pleciona; 2} 
taca, blacha srebrna, albo cynowa 
na ftole, na ktorey chleb, i napoy 
bywa. 

Garde-noble, f- F- Sormundféaft über 
ndeliche Rinder- ferot fzla- 
chekich. $ Avoir la garde noble de 
fes enfans. 

Garde-nore, f. m. Notarits , melher die 
geridtlihen Aften in Bervabruua Hat. 
Pifarz m si fadowe. w fwoim 
fchowaniu. 

Gardt-pertuis, f: m SGifmannr ber out 

Rrr r 4 den 


3 


Mysli- 
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den Elien den pechen fahrenden Gig 

Die nefdhrlihfen Oerter ameiget. Prze 

wodnik; co miiaiącym fzkutom nie- 

bezpieczne mieyfca pokazuie. 

Garde-robe, f- fe 1) RleiberFammer; 2) 
Gemåher, wo groger Herren Kleider 
und Wåfhe verwahret werden; 3) ein 
beimlihes Gemah, wo der Natfubl 
fiébet; 4) Garteucnprefe, Cvvreffens 
fraut; e) Bortuh, Geburt ber Ar- 
beitéleute: 6) Uebergun, Weberwurf für 
Kinder. r)Szatnica, fzatownia; 2) gar- 
deroba, gdzie fzaty i chufty Parifkie 
chowaig; 3) komora do naczynia po- 
trzebnego; 4) cyprys ziele; ci fzorc 
robotnikow ; 6) pokrowiec nafukien- 
ke dziecinną.. 1) Une belle garde- 
robe; 2) les valets de garde-robe cou- 
chent de s la garde- robe; 3) ailer àla 
garde-robe. 

Garde-rôle, f.m, ÇGamselenfdreiber, Der 
Die eingegebenen Einwendungen en 2elde 
net, wenn einer fein Amt jemanden 
úbergiebt und die gemadten CHulden 
mt besnbl ét bat. aie kancelaryy- 
ny wpifuigcy w kiegt proteftacye 
wzgledem dlugow niezapfacony chprzy 
uftapieniu kofu ürzedu fwego. 

Garde De, f/m. Geiärgtbreiber. Ber 
Die Zofugenpte der ftreitenden Partheyen 
in Servabtung bat. Pifarz fadowy 
monimenta fron fpornych w fchowa- 
niu fwoiem maigcy, 

Garde vaifelle, f. m.  Gilbertäumeter, 
Gülberdienet.  Kredencerz, Srebro- 
Wy» 

Garder, v, a. 1)vertabren: 2) bewahren, 
bebüten, erhalten, befdiéen, vertheiz 
Diaen ; 3) aufheben, niht ausgeben; 4) 
Bieb búten; s) bemachen einen Gefang- 
Hen: 6) tarten einen Kranfen; 7) 
Halton, niht breden, becbaihten. 1} 
Chowaé co; `) ftrzedz, bronić, utr zy- 
meć; 3)chować; nie wydawać pie- 
niędzy ; ; 4)paśćbydło; ei “ftrzedz w ię- 
žnia; 6) pilnować chorego ; 
wać, dotrzy mać, przeftrze aé, Qu) Gar- 
der du vin, des fru its; 2) ge une 
ville, une place; garder fon rang, fon 
bien? 3) garder fon argent, fes ducats; 

) ie un troupeau; 5) garder bien 
un prifonñier; 6) Gre un malade; 
7) garder fa foi, fa parole, les Diman- 
che & têtes; garder Je commande. 
mens de Dieu; garder l'equité, la mo- 
dération. 

garder le chambre. von Kranten: Die 
Stube büten, fih inne halten, O cho- 

nic wychodzić; w pokoiu fie- 


g 


7) zacho- 


dzieć, 
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garder Je lit. bas Pette hüten, bettlå- 
gerig fevn. Do tożka chorobą bydz 
złożony. Å 
garder à vúë. eiten niht ang den Augen 
lafen. Z oka kogo nie puścić; micé 
kogo na ol 


au. auf ein feindlihes 

u Adtung geben, damit eg 

nue. Czatować, dłrzedz na 

3 przyiaciellki, aby nie ufzedf, 

long tems une maladie. lauge mit 
einer SranÉbeit su thun baben, ` Diogo 
fie chorobą biedzié, 

Dieu vous garde. Gott bebite eu. 
Strzez cie Boże, 

quand chacun fe-mêle de fon métier, les 
vaches font bien gardées. es ift alles 
wohl beet, geng ein jeder fein Amt 
verrichtet. Dobrze w-ten czas, gdy 
każdy fwego urzędu pilnuie. 

faire garder te mulet, citeu {ainge wat: 
ten laffen. Dlugo kogo: na rzeczy 
trzymać. 

garder le mt ulet; garder une poire pour 
la foifs.etivas auf den Nothfall aufheben: 

CO na złą prz 

Age médicine. ‘eine Arnen, "al 
ein Ir, eine Putganss hne Wr- 
AN Gé fi behalten. ,Zatrzymaé u 
fiebie lêkartwo' bez fkutku, iako Kit, 
ere, purgaeya. 

elle va garder les poulets d'Inde. ie fat 
einen armen  Sandjunfer gebeprathet. 
Pofzta za ubogiego. ziemianina, 

xen donner-@ garder à quelqu'un. einem 
etwas mei machen; einem Narrenspoffen 
aufhången. Zbtaznié kogo; plotki. w 
kogo wmawiać. 

garder les rangs. in ber AviegeFunfr: 
in. den Gliedern bleiben. W woienney 
nauce: {trzedz mieyica fwego w fzé- 
regu. 
Ze lui garde bonne. id Bab’ es mir hintet 
das Dy gefchrieben, id) wils (bm foot 
gedenfen. Bedę mu to pamiętał; nie 
przepiec ze mu E to, 

e garder v.r. 1) Dë Halten, dauren, 
ale Dbi; 1 ) fi) bits, Dë vorfehen, fidh 
in Adt nehmen. 1) EECH chowaé 
fig, isko owoc; 2) f ftrzedz fie, wy- 
ftrzegać Ae, chroniéfie, 61 ) Il y.a 
des fruits qui fe gardent tour P hiver; 
2) je m’étois gardé de vos yeux; gare 
des vous d’un hipocrite comme d'un 
traitre; gardes vous de faire folie; 
c'eft une chofe de quoi Je ne me gar- 
dois pas, 

gardes, plur. fiebe unter Garde, f- f. uns 
Garde, f. m.  Obacz, pod stowami 
Garde, La i Garde, f. f- 

Gardeur, 


IL Gardon, f- m. (gardio) 
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Gardeur, fm. ein Biehhirte.  Paftuch, 
paltucha. §.Gardeur de cochon 

| Gardeuie, ff. eine Hirtin: P 
pafterka. Gardeufe de vaches. 

Gardianat, ) 

Gardiennat,} f.m. bas Amt eines Gunr- 
diane im Rloñter.. Gwardianitwo kla- 
fztorne, 

Gardien, f. m. 1) ein Ditert, Vera: 
rer; 2) ein Guardian in einem Alger: 
3) in Redren: Sequefter, Det ein 

| fireitiges Gut au verwahren anrertrauet 

wird; 4) Doefeblsbaber in einem È 
life Doten, 1) Stróż, dozorca; 2) 
gwardyan w klafztorze; 3} w fadacbh : 
fekweftrem dobra fporne biorący; na 
fekiveftr co przyymuiacy; 4) komen- 
dant w porcie Angiefkim. 1) 
Jl étéir gardien du créfor, du ports 2) 
le Pére Gardien eft un fort bon Réli- 
gieux. 

gardien de Ze Zei? à Lion: Helbewabrer, 
erfabruer Miatrofe, der ant Hel febet 
und bie Gendthigten Sage Heraus ft. 
Dozorca lin okrętowych na okretie, 
co ie marynarzom wydare, 

gardiens; mate lots ga 
mahrer , À sut Giherheit 
gaine und der Griffe, Die im Hafen 
tiegen- Warta nabezpieczenftwo ma- 
gaziow:i okretow w porcie. 


Shifsbe- 


Dér Maz 


Gardien, ne, ad}. hūtend; wirs nur in 


| folgenden Redensarten gebraucht. 
| Strzegacy: to słowo tylko w # 
| cych przyktadach utarte. 


ange gardien. der Gduñengeél Stroz 


| 

| Aniol. 

| Zerfre de garde gard: 
f 


nne. fóniglióer Be- 
febl, einen Wroceg Hicht vor dem gn: 
lihen Gerichte su făhren. ‘Mandat kro- 
lewfki-na poftepowanie prawem przed 
adem nienaleznym. $ Il a obtenu 
des lertres de garde gardienne. 

Gardiennat. f- m vid. Gardianat. 

Gardiennerie, f: f. die Ghiféconfabel- 
fammer. Komora -pufzkarzowa na 
okrecie. 

cin gerviffer SH, 

Ryba pewna. § Le gardon. eft fain, 
de chair mole & peu nouriffant. 

frais comme un gardon, er Hr frif wig 
ein Rif. Rzezwy iak rybka. 

Gare, adv. © à vorgefebns ou? bem 
Weag, auf die Wara; uftap; 
na ftropez z drogi. Ils crient gare 
tout le jour; paffer fans dire gare. 

gare l'eau. = En f weg; wenn mam auf 
die Gaffe gieft. Wara z głowa; wy- 
lewaige na u 
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gare lecorps. aus bem Wege, vörgefehen. 
Z drogi; uftepuy. 

gare le coups: büte did vor SHlåsen. 

fie ttrzefz, nie zalawiay na guz. 

gare le pot ar -binden Kub: 
fogt euch nid zc- stepa babke: 
nie traé liç © co. 

fraper fans dire gare. einer 
ben, ohne bot mån Drobef. 
grozic. 

Gare; adj, c, bunt, féedig. Pitry. § Un 
chien gare. 

Garence, Garencer, vid. Garance. 

Garanne, Obf.) 

Garenne, f.f.)  Canincertberg, Canin: 
enbaum. Zwierzyniec-krolikowy. $ 
Une garenne bien peuplée; ruiner une 
belle garenne. 

garenne forcée, ein Canindenberg, ber 
mit einem Graben oder Maner umgeben 
if. Zwierzyniec’ krolikowy murem 
albo rowem obwiedziony. 


Glag gg: 
Bić a nie 


cela efi de garenne, das 18 ein Hiftiger 
Sire Sztuka do barzo cl 


la garenne des fets. 1) das Natrenf 
2) ein Daten Narren. 1) Szpital dla 
głupich ;'2) kupa głupich ludzi. 
Garennier, obf 
Garannier, | 
Stroz krolil 
Garent. Garenti, Garentir Sec, vid 
rant. 
*fe Garer: v, r. vulg. einem. auf dent We? 
ae ausweichen. Ultapić komu z drogi. 
§ Crier gares vous. 
a. vid. Garrer. 
Weichplåge auf engen 
fen, we fi die SHife 
oder andern SHifen 
uweiden. Zakrety, zatokirzeczne, 
w ktore 1zkuty infzym fzkutom albo 
lodowi uftepuïa. 


ein Caninhenmärter. 


Ga- 


Gargantana, f. m. 1) Name eines groper 
NRiefen; Z) ein febr groger. langer Kerl- 
1) Przezwifko olbrzyma pewneso; 2) 
diusofz', gibas ‘długi. 

Gargarifer, v, a. (gargarizare) den Hals 


gurgeln, den Hals ausfyålen. Gardło 
płokać; gargaryzować, § Gargarifer 
fa bouche. 

fe gargarifer, wr, fih gurgeln. Gargary- 
zowaé fie; gardłem glegotaé, 8 Il {e 
gargari{e, 

Gargarifme, f-m. 1) Gurgelaffer ; 2) 


das Gurgeln. 1) Gargaryzm, likwor 
do. gargaryzowania; 2} gargaryzm, 
gardła piokanie, A 1) Gargarifme at- 
traétif; 2) il a été gueri après quel- 
ques gargariimes, 
Rrrrs 


Garge- 
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Gargère, CZ obf. ber Shlunt, die Reble. 


Gardziel, gardło. 

Gargorage, f.m: Cubelen beym 3 tett; 
Gudelefen. Nieezyfte potraw wårzè- 
nie; glugarkie gotowanie ;: nieczyfte 
potraw Ce neft que gargotage 
dans cette hôte 

Gargote, Lë Deine Garfice; 
tes Wirths- oder Ga haus 1) G 
chnia, kuchnia, gdzie lud befreien 
zwykł jadaé; 2) autery podła. Ar 
Vivre à la gargote; 2) il seft logé 
dans une vräie gargote; je ne faurois 
manger dans une pareille gargote; il 
tient une gargote.. 

FGargoter, a. ni 1) in (Hlehten Wirths- 
bâufeun mit geringen Seuten efen und 
trinfens 2) fáifh efen und trinfen, 1) 
Z podłemi 1 garkuchni jesé 
1 pré; 2) nie chedogo iesć i pić. 

Gargoterie, L fe Gubeleffen,  Sudelfyei- 
fen- ae y nie czyfto garowane. 
§ Ce repas neft qu’une-vargoterie. 

Gargotier, f. f. n'en Gard: 2) fledh- 
ter Gafimirth; 3) ein Gubeléoc. 1) 
Kucharz w gsrkuchni; 2) karezmarz; 
gofpodarz w aulteryi podiey; 3) ku- 
charzylko: 

Gargotiere, /. f. eine Garégcin: Kuchar- 
ka w garkuchni. 

Gargouche, Gargouchiere, vid. Gargouf- 
1 

Garsoüille, ff. 1) ficinetite Sraufrôbre 
H Dadtinnes 2) Mafferrobre ant 

Grritigbru DE Hien, Abus 

des À 4) ber Drame, von mel: 

hem d der heiltae Noman die Stadt Roñen 
ee ët 5) ein Ring an jeber Geite 
es Gebiffes am Vfetdesatime ; 6) in den 

DE ral cine Slaugenfiqur: x) Rin- 
na kamienna dachowa; 2) rura funta- 
nowa; 3) Sciekänie wady; 4) fmok 
od ktorego S. Roman miafto Ruanfkie 
niegdyz uwolnil; 5) kałko na kon- 
cach uzdeczki u wędzidła; 6) w ber- 
bach: figura z węża. 

emme gargoñille; vieille gargoüille, du 

fütihes Weib, alter Befen. Bab- 
fo, babftyl. 

Gargoüillée, f. f. 1) Auélauf des Wafers 
aus einer Rohre; 2) eine Waferrdhre. 
1) Wyciekani wody z rury; 2) rura 
rutmufowa. 

goüiller, v.#. von Éleinern Rindern : 
im Waffer plantfhen, waden. O dzie- 
tiach, plechtaé fie, bobrowaé, bro- 
dzić w wodzie. e Ces garçons. ne 
font que garpoüiller. 

#Gargoüillement,)} 

J fm. "bag Rauféen 


G 
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des Maires bas ans eg Dadrinien 
oder Mobten  berabflieft: 2) bag Niz 
Gring auf SerBruft. 1) Szmer,betkot, 
£zemranie wody -z rynny albo z rury 
fpadaigcey ;- 2) ` chrapanie na pier- 
frach. 

Gargoulette, L f. cine febr ledit Flafches 
telte aus ber terra Patnac, die im fanz 
de des grogen Mogole méé, aemadt 
wird; diefe Flafhen find fo liht, bet 
fie tie Ceifenblafen in den Luft berunt 
fliegen. Klafza z glinki serra Patnae 
Dau aney z Panftwa Mogo [kiego ; 
tak letka, że iak bąbel z mydła: po 
powietrzu lata. 

Gargouche,\ 

Gargoufle, 1 f- f. eine Patrone von farz 
fem Vayiete oder Pergamente pu einem 
Gtüdthoufe:. eine Gtidyatronc. Na 
okrętach: Tadunek armatny w gru- 
bym Į papierze albo gergaminie, 

coffres. à gargouffes afen auf ben Chif- 
fen m den Sthdyatronen. -Skrzynki 
na \okrętach do fadunkow, arma- 


Gargoufliére, f. f. Gad, die Gtúcfpatros 
nen su Kach en. Wor do fchowania 
Zadnnkou armanych, 

Garieur, f. m. obf, vid, -Garant. 

Gariment, ohf.-vid, Garantie. 


Garipot, ` f m. weige Tanni Jedlina 
biaia. 


Garifony f. f. obf- Sebenémittel für eine 
Garnifon- Zywnosċi dia ofady. 


Garites, L f. pl runde Däer unter dem 

apaëferke, Okragte drewna pod bø- 

cianiem gniazdem na mafzcie, 

Garmont, fam. eine-Urt Huhiruder- 
frite. Gatunek literek drukarfKich, 

Garnement, f- m. 1) Sottethube, äert: 
Ger Reel; 2) obf. Wagehals, vetwogez 
ner Gett: 3) of. Geráthe, Nifung. 
1) Hultay, ES 2) obf- wartofeb, fu- 
ryat; 3) obf. KEE przety. € x) 
Get on méchant garnement; prendre 
un mauvais garnement. 


Garni, f m. beym Maurer: 1) Ausfit 
luna einer Mauer mit leinet Steinen; 
2) Feine Gteine, die Aa 
gemauert werdet. U mier 
pełnienie muru matemi kamieniami ; 
2) mate kamienie pomiedzy wiekfze 
wmurowane, 

Ganir, v: a. O mit Subebôr uno Vuke verz 
feben ; faire, aufpugem, duster 2) 
mit Gteinen, Perlen befeber; 3) in der 
RviensbauFenft: mit etigas fener 

ligen; 4) etwas mit Band 

vand 


l 
f 
€ 


mm / 
tn, 


ttes 
vania 


erlt 
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Qeinwand bendben, flttern, befesen, daz 
mir eg Iduger baltentmôge. 1) Opa- 
trzyé potrzebami i należytemi ozdo- 
ban Wyftañrowaé, wy e: 2) ofa- 
dzić co drogiemi kamienmi, perlami; 
3) w fortyfikacyi : czym ufortyfikować, 
umocnić; 4) podfzyé; podłożyć tā- 
fiemkę, plotno pod co, dla zmocnie- 
nia, $ 1) Garnir des gans, un cha- 
peau, une épée, chambre, caroffe; 
2) garnir de pierreries; 3) garnir les 
endroits foibles avec des fraifes; gar- 
nir de longs pieux ; 4) garnir une ta- 
piferie; des bas, 

garnir des chaifes. Ståhle pottern, ans- 
ftopfen. Wyšścielać, natykać flolki. 

garnir un drap, ein Sud mit Difelfat- 
tétfen auffrasen. Barwié, kutmero- 
wać fukno. 

garnir une plece de guerre. cinen Orf mit 
allen Stathmenbiséeiten verfeben, befe- 
figen. Opatrzyć mieyfce ufostyñko- 
wane we wizyfikie potrzeby- 

garnir le four. einen noh warmen Bat- 

ofen pol Holy Gerten, damit foldes trof- 

fen wade Piec piekarfki iefzcze 
goręcy drwami natkać, aby w nim 
wyfchty. 

garnir la main du Rei. in Geritbten : 
Caution fclenr wenn man mit Dent 
Könige einen Proceg anféngt. H fa- 
dach: Kkaucya dać z krolem proces 
zaczawfzy. (Il fauc garnir la main 
du Roi, quandon veut plaider contre 
lui. 

Garni, e, adj. 1) mit aller NothiwenbigEcit 
und Bierrath verjehen, auégeruit” at 
fafiret: 2) mit Edelgefeinen befest; 
3) yom wanbacevebre in Wappen: 
emt einem Griffe vor andrer Farbe verez 
ben: 4) beem Miäurer von Steinen: 
gefoictt sum Einmauren smifen orpëe 
Gtrine. D 


D 


1)_Opatrzonÿ “potrzebami 3 
ozdobami: wyftafrowany, W yftroiony ; 
2) ofadzony drogiemi Kamienmi ; 

\ w Herbach o reczney broni: reko- 
iesé iufzego Koloru iako zwyezaynie 
maiacy ; 4) u malarza: fpoiobny do 
wmurowania miedzy wiekfze kamie- 
nie, § 1) Chambre, maifon garnie $ 
chapeau garni de plumes 

il a la bourje bien garnie. ex bat eiten ge- 
fuictten Beutel. Man rzemieniu. 

il praide main garnie ; il plaide le main 
garnie. ex fann den Proccf aushalten 
weil er Die nung des Guts eht. 
Ma na proces zkad wvarczaé przy 
dochodach z maietnosci fporney. 
$ Je plaide 3 mon aife & main gar- 
nie, 
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une érofe bieh garnie de: foye: ` ein Beug 
der reih an Seide if. Materya w ied- 


~ u r. fih mit etwas verfeben 
en. Oparrzyć fig czym. D Se 
garnir de bons habits fourres contre 
Te froid; fe garnir de bonnes bottes 
pour-aller à la campagne: 


Garnifon, Ja, 1) eine Defatutg z) der 
Ort, no mau in Defnhung liegets 3) 
gerigtdt Crceitinnt in ein Haug; 
Ereguirer; 4) abgefhidte Gerihtsdiez 
ner, die die Güter tes, © Hulman 
maen. 1) Olda miafts, zamku, gar- 
nizon: 2) mieyfte, gézie Kro ieft na 
ofadzie: 3) exekucya fadowa w dom 
dłużnika zesłana; 4) siudzy fądowi 
dobr dfuznika @rzegacy. § D) J ya 
une bonne garnijon dans la place; la 
garnilon elt forte; les habirans ont 
égorgé la garnifon; mettre une garni. 
fon dans une place; 2) nôtre garhi- 
fon eft à Thorn, à Kamieniec;c’eft ici 
ma gargtion ; 3) il y a garnifon chez 
lui. R 

tenir garnifon. In Befasung liegen. Bed? 
na ofadzie. 

piéce de garnilen. beym Golsfdmiète: 
ein angelôtetes Gti, als cin Suf OR 
Grif an einem Gefife. - U ztotnikæ: 
ezęść do naczynia przylutowana, iako 
noga antaba &c. 

anjeu de garnifon. Gpiel um tuentaes Gelb 
mn Beituer reibe. Gra dla zabawki © 
małe tylko pieniądze. 

Garniffement, f.m. im Zanbrecbte : ie 
Serbesaflung. ` H prawie zimjkiem : 
powtorne zaptecenie. 

Garniture, J. f- 1) ete Garniturs Gatr 


Qubebèr son Gtücen, die au einer Sas 
de gehôren, als die Rudofe qu einem 
Rleibe, die aehorigen Diamanten meinem 
Rleinsde, die Gnallen und "Duchy zg 
einem W cbenfe. die Geide und Chr 
band qu einem Degen ; 2) in Ser Drue- 
rey: alle Gteae; die sut einer Forme achos 
ren- 1) Garnitwr, potrzeby do czego na- 
lezace , iako guziki do fzaty, dyamenty 
do kleynotu, przaczkii pukle do pen- 
deng, pochwy i kowka do fzpady ; 


vert 


2) wfzyitkie liftewkii kantki, code 
formy drukarikiey należą: $ 1) Une 
de chambre, 


garniture de baudrier» à 
de bourons, de rubans, de linge, 


diamans. f 
garniture dé soiletie de dame: Gerâth auf 


de 


einem ` Sragcnzlmmct Nacttifhe, alg 
Sas Gefmetberafihenr Batfambhchss 
en 26 
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den x. Potrzeby na gotòwalni, iako 
pudełko do kleynotow, banki do bal- 
zamu &c. 

garniture de cheminée. nffas von Pors 
cellain auf einem Gtubencamine. Gar- 

ir porcelanowy na komin izdebny. 

garniture de comble. ` Bubebôr su einem 
Dache als die Latten, Dadofannem. 
Potrzeby dachowe iaka taty, dachow- 
ki 

Garoe, La der Mafferbatpauf der Caz 
narifhen ŒGnfel Fers; er serfurget die 
Einmobuer reichlich mit Wafer, Weine, 
Dele Efige, Honige, Syruye und andern 
någlihen Saden. Drzewo na Ka- 
naryytkiey wyfpie Ferro ; obywatelomi 
wody, wina, o&u, miodu, fyrupu i 
innych pożytecznych rzeczy dodaie. 

Garofmum, f. m. (garofmum)  finfende 
Melte Kozodzik ziele. 

Garou, /. m. courir garou. im Ser- 
3e: fmaufen, faufen, wmollüfig leben. 
Zorten: hulaé, rozgardyas ftroié, ro- 
fpuftnie. żyć. ;§ Il a couru le ga- 
rou. 

garou. Geridelbat, SRellerbals, ein 
Gr, Wilcze tyko krzak. 

loup garou, vid Loup. 

+Garouage, fe m. ein Hurenbaus. Zam- 
tuz. 

Garoüille, f. f- eine Garbe gelb gu fårben. 
Farba do Zoftego farbowania, ` 8 La 
garoüille vient de Provence, de Lan- 
guedoc J de Roufllon. 

Canis Ah . mo obf. ein Wiuffpicg: 
Beit. 


Garer, v. a. bey Sep Sifhern: an dag 
Ufer onbinden. U rybakow:; do brzegu 
przybić; założyć, przywiązać. ( Gar- 
rer un bateau; garrer un train de 
bois. 

Je garrer, vid. fe Garer. 

Garron, La beem SalFeniever: ein 
Rebbubn, U fokotrikes Korupatwa 


famiec. 


Garrot, f. m. 1) der Wiederrif des Wierds, 
mp fih die Mébne am Halfe endiget; 
2) Gattelbogen, Der Moien Ort-bedectet; 
3) Rebel, Knúttel, Patro, einen 
Gi qufammen zu gichen: 4) of. 
Gurt mit einer Chleuder, Chug mit 
einer Yrmbruft ; Si obf. ein Volze auf 
einet Armbrut. 1) Kigb u konia, 
gdzie fé grzywa przy fiedlu kon- 
czy; 2) lęk u fiodła; 3) knebel, knu- 
tel, krepulec ; 4) obf. poitrzał z proce 
albo u kufzy; chat bełt do kufzy. 
& 1) Cheval bleffé au garrot; 2) bande 
de garrot, 
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ia été At? fur le garrot. ep fat gtofeit 
Nachtheil an feiner Ehre befommen. 
Szwankował barzo na sławie. 

on lui donnera cent coups de garrot. mant 
wird. ihm Hundert Prügel- geben. "gro 
kiiow mu dadzą. 

Garrorer, v. a. PO binden, aanbinden i 
2) mit bem, Vadfiocde faré sufammen 
ziehen, sufammen cht: 3) fidtvlich: 
emen binden retten, Toten, bot er Éciné 
Ausfucht firben fann, Mi $ a wideln, 
*1) Ziwiqzaé, preyw iązać iako w ię Zniaÿ 
2) k repufcem co fkrepoivaé; 3) figury. 
cznie: , ZWI4ZAC fk repowaé, ufdlié 
kogo,że fie 2 czego wykreciénie może. 
$ *1) Lier & garroter un prifonnier ; 
garroter quelqu'un contre Dn mmur; 
2) :garroter.les bales de marchandifes; 
3) il eft fi bien garroté qu'il nefauroit 
s’en dédire. 

Garroïage, f.m. bas Nadtfbmarmen, 
das Herumlaufen des Nachts Hilanie 
kulikow nocnych; rofputta noena, A 
Aller, être en garroüage, 


Gars, f. m. vulg. ein Süngling, Mtokoiz. 
Ç Il eft gars à Ja fillères le petit gars 
lui vient fauter au cou. 

Garfailler, Garlon, vig, Garçailler, Gar- 
çon. 

Garum, vig. Saumure. 

Garzette, f.f. ein weiger Reiher- Cza- 
pla biata. 

Gas, f. m. in ber Chymie: aufficigender 
fubtiler Dung aus gåhrenden Matcrien. 
W chymii: para, zaduch fubtelny z 
materyi fe kifaigcey. 

Gäfche, Gafther &c. vid. Gâche. 

Gafcogne, f. f. (Vasconia) bas Sand Gaz 
feorien in Grankreidh Gakonia pro- 
wincya Francufka. 


Gafcon, ne, adj. 1)Gafconifs 2 2)ptablez 
tif. 1) Gafkonfki; 2) chelpliwy. 
$ 1) Façon de parler gafconne; 2) il 
m'acable de fes exploits gafcons, 

Gafcon, f. m. (Vasco) 1) ein Gafconicts 
2) ein Prahler: 1) Gafkon; 2) roto- 
mont, famochwaï. 

Gafconne, L f. eine Gafconietin. Ga- 
fkonka. 

Gafconnades f. f. rablerep. Chetpli- 
wosé, pochlubka. § C'eft une gafcon- 
nade. 

*Gafconner, V: o, tvegblafen ` bebenb me: 
fehlen,  Myfzkowaé; zmykaé co 
ukradkiem. Quelqu'un ma pafcon- 
né ma tabatiére. 

Gafconifme, f-m. (Vafconifnus) Got: 
nifhe Mund- und Redensart in Franf- 
reih.  Dyalekt gafkonfki francus 

fkiego 


niet; 
det? 


Ga- 
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fkiego ięzyka; mowa gafkonfka. § 
Cet un pure Gafconifme. 

Gale, vid. Gaze. 

Galon, Gazon, f.m. à) ein Rafet, dder 
Wafer; 2) Tapeten, darauf die râuter 
febr diht aemablet find. 1) Darn; 2) 
obicia, na ktorych ziota barzo gefto 


malowano, Bu Un verd, un beau 
gafon; couper des galons; fortifier 


avec des gafons; garnir de gazons un 
endroit ; un gafon do coin, 

Gafonnement, Gazonnement, f. m. Das 
Gelegen mit Rafer. Uslanieczegodar- 
nami» § Faciliter le gafonnement de 
Ja demi-lune. ZS 

Caiopner-) 

Cazopneto v-a. etwas mit Mafer belegen. 
Usfaé co darnami. D Gazonner une 
allée, un parterre, unbaitions il faut 
arrofer avec foin les endroits! qu’on a 
gazonnes. 

Galoüillement, Gazoüillement, f: m. 
1) das Gesmitfther der Vögel; *2) dag 
Maufhen eines HåHleins, einer Fontaine, 
1) Swiergotanie ptakow; *2)- izmer, 
fzemranie zdroiu, krynicy. § 1) Le 
gazoüillement des oifeaux| plait à 
beaucoup de gens, 

Gafotiller, 

Gazoüiller,J v. #. 1) switfiiern, mie die 
Rôgelz *2) raufhen, wie eit Hachfein ; 
*3) fallen, von Rindern, wenn fie su 
resen anfangen. 1} Swiergotaé; 
#2) fzemrzeé, ‘mruczeé, o "wo 
#3) gfuzyé fzeplunié, zaląkać fie, 

o dzieciach, gdy mowié poczjnaig. 
Ç 1) Oüir gazoüiller les petits oieaux; 
"ai un gazoüillant ruifleau ; ` *3) de 
pauvre petit, commence à gazoüil- 
ler, 

Gafoüillis,1 

Grzoüillis, J 
goüilles, 

Gafpard, f. m. 
Boruame Der 
mekie. 

*Gafpiller, v: a. 1) auf eine nieberträch= 
tine Art verfhwenden, verthun, verlep? 
pern 2) unordentlih unter einander 
metten 3) verderben- 1) Przemarno- 
wać; marnie ftracié, przerrwonié; 
2) porozrzucać; 3) popfué.  § 1) Le 
jeune homme a gafpillé tout fon pa- 
trimoine, 2) ies valets ont tout ga- 
{pillé dans cette mation: il a gafpillé 
tout mon linge; 3){toue eft gafpillé 
dans cette mailon. 


*Gafpilleur, f. m. Berfdiwender. Marno- 
trawca. 


S 


vid. Gafoïallement, Gar- 


(Gafpar) Gafpar, ein 
Männer. Kalpar imię 
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*Gafpilleufe, f- f- WerfHwenderin- Roz- 
rzutnica. 

Gap, Gär, f- m. Benvüfung, Berbecrung, 
Spuitofzenie, zburzenie. 

xGaftadour, f. m. vid, Pionnier. 

Gatte, adj. c. obf. unfruchtharuitgebanet: 
Přonny, pufty. 

S pd 

Galter, 

Gaitin, Pi. Gat. 

Gaîtine,) 

Gafton, Em. (Gaflo) Gato, ein Mantéz 
name, Galton imię mefkie. 

Gaftrépiploique , a: ne gaftrépiploi= 
que (vena gafi Piut -und 
Putsabern, die Ge sunm Magewerfirecfen z 
ihrer find sive. ie puliowa do żo- 
Tadka idąca; ieft ich dwa. 

Gaftrilogue, La © f. ein 
ner, der mit verfdloffenem Munde fo 
rebet; als mwenn die Gttome aus Dent 
Dauche Fëme, Brzüchogadacz, mow ią- 
cy iak przez garnek zawarta gębą. ze 
sfowa z brzucha pochodziéfie zdadza, 

Gaitrique, adj. c. © [.f. (gaffricus) das 
aus bem Magen achet: von Seilen 
Adern in dec Ynatomie. W anaro- 
mir; o pewnych zytach: 2 żołądka po- 
chodzący. $ La gaftrique majeure 
s'infére au rameau fplénique, la petite 
fe joint au tronc de la veine porte. 

Gattrolâcre} adj. e, © f. m. & f. ein mat: 


Dauchredz 


Lëpieet Menfh, ein Bauddiener. Roz- 
kofznik, Zartok 
Gaftroraphie, /. f- (gafiroraphia) in der 


Chirurgie: Dauchnath, mwenn der Sets 
twundete Bauh gebeftet wird. W eyru- 
héfrwie : hate brzucha zranionego. 

Galuel, vid. Cafuel, f- m. 2) 

Gaté, ée, adj. vid. Garet: 

Gât, vid. Gatt. 

Gate, f: f. vid. Gattes. 

Gareaw, f-m- 1) eit Kuchen; 2) 
oder Wachs, Die Ler in einen Biet: 
modelle amiufilens 3) ein Heənigfa 
ders Doniqvabe. 1) Kolaczék, pia- 
cek; 2) glina albo wok do ‘zaiepienia 
dziur w formie od zlewania krufzczu; 
3) plaftr miodu. Gr Pare omnaarean 

de vingt fous; 


ur gateau de deux li- 
ards; gateau feüilletté, molet; gateau 


d'amandes, 
gateau verollé. RâfeEuden.. Serowy ko- 
acz. 


trouver la féve au gateau. inter den 
Grund einer Gade fommen- Doysé 
rzeczy, ‘na ktorey {prawa zawisia 5 
doysé kfebka po nici. 

Xavoir part au gateau: An etwas Theif 
babenbiBy dz uczeftnikiem czego. 


tH 
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dl ze mange pas fon gateau d 


d jèitet ge 
b einem ? 
{l A Pr ayi em fie dziel 
ilya gens à le gateau. 
es paben piele Theil an diefer Erbfhaft, 


an diefem Gewinne: ; Wielu diẹ do 
tey SE do rego zarobku odzy- 
wa, 


Gâte méri de ft dn Nahrungs: 
verberbe ber mit it 


aare andern H 
ente Vd II? 


feilen ré i 
merde pm Ce Gin 
Partacz, co tanio rc 
waiaé, to warzyfzom fivoim {zko- 
dzi. 

Gäre papier, f. m, iMBcherse: Ghmie- 
rer, elender Geribnt. Zartuige: podty 
Autor: 

Gäre, v. a. 1) verderben, befchidigen verz 
witen, Gaden machen; jif 


3) verführen; verderben 
eines Menfheni 4) einen anfhivñrsen, 
augiefen, deffen Ehre 
Piowaé, fkazié, fzkode 


para ubrudzié, pokalaé; 
fkazié kogo albo co; zwo- 
ié do leg: 4) czernié, osfawiaé 


$ 1) La gréle a gâté les Des, 
fe viga ce le pais; le grand chaud gâ- 
te de certaines pierres; je vous fu 
de ne vouloir rien gåter par précipita- 
tion; 2) gåter un k bit: ma jupe e 
toute gâtée; 3) la fortune gåte & per- 
vertit la nature; c'eft un homme en 
qui lâge ne gäre rien; 4) cette lâche- 
£e Pa fort gâté dansle monde; on vous 
a bien gâté dans Pefprit des honnêtes 
g! ens. 

giter le-metier. wohlfeil arbeiten oder verz 
Étufen und dadurch die Nahrung andern 
hemmen. Trudnié towarzyfzom wy- 
żywienie, za tanio robiac-albo prze- 
dawa 

enfant géré. ein verognes Sind, Mutter- 
finden Dziecię rozpiefzczone ; cy- 
té pielzczek. 

Je gâter, v, r. 1) verderben, als- Wein: 2) 
fi verflinment ble Sitten anueg- 
ment: 3) fi) in ein Mbles Geicireh brine 
gen, 1) Plué fie, iako wino; 2) pfué 
fie, fkazié fie wzgledemcnoty, o 
ezaiòw; 3) Tawankować na SE es 
przyy$é do niestawy, do obmowy. 
$ 1) La chair fe gâte facilement quand 
il elt chaud ; lé vin fe gâte; 2) il seft 
gâcé l'efpric par la lecture des romans; 
cet homme gelt gâte dans la compa- 
gnie de tele débauches; 3)11s'eft bien 
gâte à la Cour, e 


GAUC 


îl a quelque Si degäté dans Pefprit, et 
if untér bem Hute: niht, wohl verz 
wabrt. Nie pa mu w głowie ulo- 
ZOT 10. 

Gatelier, fam. Urt von Birnen- Gatu- 
nek grufzek, 

*Gâreur, f m. Berberber.  Skazca, fka- 
ziciel, 


gâteur de papier. Gémierer, flechter 


f podły. 

aer L€ Bérderberin. 
ka. 

Gatine. f. f. ci qetviffes Mineral, bag 

bas Gämeien des Œifeus 
Minera pew A co roztopienie 
` ufsenia. 

*Gatines, f. f- pl. dn Zand, bas mit Hei 

gin anaefültt ite Kraina pelna 
gorek i pagorkow; ziemia gorzy= 
ta. 

Gatinois, f. m. (Vallinium) ein Éleines 
Gåndden ben Patrig. Powiat pewny nie 
daleko Paryża. 

Gattes, f. f. ein Berflag von Dreier 
vorne im Shife, das Wafer e 
Przegroda z tarcic na fztabie do wo- 
dy witrzy mania. 

*Gavache, f. m. Lumpenhund, Barenhau- 
ter, Rotte s fotr, tChorza 
§-Qeft un vilain gavache, 

Gauche, adj. c. 1) ee: 2) Prum, uuge 
lee ungefaltet; 3) R D ige 

)Lewy; 2) krz tateny; 3) 
glupi, iatc owy, pro t $ r) Il fe fert 
dela main gauche; le côté gauche; 
aile ‘gauche d’une armée; 2) fa taille 
elt affez gauche ; un bâtiment gaue 
du boi gauche ; 3) e prit gauche; on 
le trouve toûjours gauche, 

Gauche, f. f. die Linfes die Dufe Hand 
oder Geite. Lewica; lewa t albo 
ftrona, § H y avoit un murais iur lä 
main gauche. 

à- gauche. adv: ing; sur linfen Hand. 
Po lewey ftronie, w-lewo. § H fauc 
tourner å gauche; la cavalerie écoic à 
gauche. 

prendre une chofe à gauche. cine Gahe 
bel auslegen.  Opacznie rzecz wy- 
kfadaé. 

rendre A droite & à gauche. ` Dër de 
Dände bray verfilbern Laffen. Obiema 
garsciami- brać podarunki, 

Gauc her, ére, adj. St md ber up 

Mankaty, manku. § Elle ett gau- 

chére; cet un gaucher 

Gauche, a. #. 1) vhf. 
den, sauf Die line 
aller à la gauche; 2) at 
nen Grreides 3) nice auf 


Skaziciel- 


EN 


and. 
faut 
oit à 


| 


L gaurhirj v. a. 


| 
| 
| 


| 


Gaude, 


Gade, f- m. Lobaebet, 
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falf fenns 4) fidilossurieeli fubet; 
Golupfwintel fuhen. ` 1) gët. Wiewa 
i ; w lewo fig obroció; kfzrattniey- 
as *+ aller à la gauche; 2) uchy- 
o ufoczyé,; umknąć przed ra- 
3) fzcuka i$é;przefkokami nard- 
; obłudnie potftepowaé; 4) Wy- 
wykuzlowac fie; wykrę- 
i ) on 


ié fie, 


c ie Gul faut gauchir, 2 

Jui Corta un coup, mais il gauchir un 
peu & cela empêcha qu'il.ne fut biet. 
Ié: fgauchir Xcoup; 3 c’eft un hom- 


cultes; 
guoient l'Ecriture. 

verderben, serfHiinmern. 
odwracać. 


Piuć, fkaziékogo, od cno: 

Léconfervarion avec des mechans 
gsauchit les bonnes difpefitions: l'écu- 
dé’immbdéré engendre une crafle dans 
{fôn elprie & gauchir tous. fes fanti- 


mens. 

F. Bride, Wiede, ein rent vum 
Gelbfårben. Farbownik, ziele od žoł- 
tego farbowania, 


i 3 Danfyfaint, Pa- 
cierz, pfaln: dzigkézynienia za do- 


brodzieyitwa Bofkie. 


« IC Gaudéamus, f. m. (gaudeamus) Saufen; 


OZ- 


Schmaufen: Srefen uid Gaufen: 
gardÿas;: biefiada rofpultna. 5 Nous 
avons pañlé Ja nuit à faire gaudéa- 
müs, 


Gaudebillau, f- m. plur. obf, fette Sal- 


banten von einem gemåñeten Ocfen- 
Tlufte katduny z wotu karmhego. 

Gaudenbe, f. f. obf. der Genus. Zazy- 
wamne. 

Gauder,-v. a. mit Waid fårben: Farbo- 
wnikiem Zofto farbować. 

Gauderon, q] vid. Godron, Godron- 

Gauderonner, | ner. 

Gaudine, f. f. obf. unfruchtharer, fandigs 
ter Soden. Grune niezyzny À pia- 
fzczyity. 

Gaudir, vi a. n.o8f. 1) baben, befiken; 
aeniegen; 2) fih lutig maden ` 
Mieć, pofiadać, zażywać; 2) ucie- 

s fzyé fie. 

gaudir le papat. 
quemliéeit haben. 


im Schevse: feine Dez 
Zaytem: mieć 


fwoic wygodę; {wych wezafow za- 


żywać. 


Gaudivis, f. m: Yndianifer teiger Gattun. 


Bagazya biata indyyika. 
Gaudron, À 


Gaudronner, f vid. Godron,;Godronner. 
Gavelé, Ze: adj- obf- abgetrocnet.: Ufu- 


fzony. 


Gaufre, Gôfre, f. f> 1) Cifeniuhene 3) 
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Honiamabes 3) mit einem beifen Eifert 
auf einem Tue oder Zeuge ausgedrutEs 
te Şiguren- 1) Apdrorz a) plate mio- 
du; 3) figury na fuknie alba materyi 
goracem zelazem H srafowane. 

faire la gañfre. vifden Sen Perne 
enge figen oder legen, Miedzy dwiema 
olobámi w ciafnosci fiedzieć, leżeć. 

être en gaufre; être la gaufre; êtreentre 
en, vor allen Geiten, bebräns 


get fenn; in der Klemme fisen. Zewizqd 
bydz uciśnionym ;zewfzaąd ħa niego ka- 
pie. 

cela eff bien gaufre. es ift fbletaemact, 
bel anggefonnen. Zle to zriobiono; 
Ze to wymyslono. 

gaufre au fromages KåfeEuhen Androt 
ferowy. 

il eft la gaufre dans cette affaire. er witb. 
mie ein Hallin diefer Gahe berunt gez 
trieben. Jak pieczenia na rożnie go 
aw reg fprawie obracia. 

Gaufrer, Gofrer, v. a., Ziourent auf einem 
Zeuge mif einem warmen Œifen drýl- 
feft Figury na materyi do {zat ro2= 
grzanym prafowaé żelazem. § Eroftes 
gaufrées. 

gaufrer des cheveux, obf. Dante frâufeine 
beffer frifer les cheveux. Wiofy ke 
dzierzawié; lepyzy wyraz frifer les 
cheveux. 

Gaufrétier, vid. Galefrétier. 

Gaufreur, f. m vid, Découpeur. 

Gaufrier, f: m. 1) Daeifen ot den Eten 
fuhens 2) Eifenfuhenbacer ; 3) Ort? 
mo Œifenfuéjen verfaufet werdet ` 
Zelazo do Androtow ; 2) androtnik, 
co androry piecze; 3) mieyfce gdzie 
androty przedawaia. 

Gaufrure, f. f. mit einem heigen Glen aufa 
gedructe Figuren auf eihem Bauge: Fi- 
gury na materyi do fzat gorgcem že- 
lazem wypralowane. ` § La gaufrure 
n’eft plus en uige: 

Gavion, f. m. vulg. vid. Gofier. die Gur- 
gel. Gardło. 

il eff fE foul qu'il eu a jusqu'au gavion) 
wulg. er bar fi bis an den Hals volt 
gefufen Opit fie iako $winia; dolaf 
aż po fame dziurki. 

Gaviteau, La. Bani, Hoye Holgi dag 
gum Warnung en auf der Gee über 
einent e, Piåhlen, Gandbüifer 
fmwimmer. Drewno, co na moÿzu 
nad kotwicami, palami, hakami maty= 
narzom żegłuiącym dla przeftrogi pły+ 

§ Ees vitaux. marquent une 
ancre, des pieux ou des rochers: 

Gaal, A m. eine Qndianifhs Sromintel 
Bęben Indyyfki. 


wa. 


Gaule, 
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Gaule, f f- 1) Galien, dal alte Franf- 
teih; 2) bey den Poeten: das König- 
teih Sranfreih; 3) eine Gplefruthe, 
Gpieĝgertes 4) gine Jonge Stange, 

oft abyufdlagen s s} Gtange in der 

eren, die Gee abzutrodnens 1) 

zalia, fara Francyaş 2) u Poetow: 
Francya; 3) rozga długa i gibka; pra- 
tek do pocinañia konin; Ai Zerdz 
długa do .obiiania owocu z drzewa; 

al tycz w farbierni, na ktorey'iedwab 
MER Ça 1) Gaule Cifalpin S Belgique, 
Chévelué, Narbonnoife; 2) Gaule vi- 
&orieufe; 3) ce cheval prend bien les 
aides de gaules, 

il a les armes du Roi des Gaules fur. les 
épaules. im Sderze: er it gebrandt 
marfettworben, Zarrwigc: pigtnowany 
to człowiek. 

Gaule, ce, gc, 


1), vertiiet, verbectet ; 
2) altbéterif. 1). Spuitofzony, zbu- 
rzony; 2) ftaroswiecki. Ça) La cam- 
pagne eft gaulée ; le Pais eit gaulé ; 2) 
fa galanterie eft tour à fair gaulée. 

*Gauler, v- o Obft von den Béumentféila: 
gen, Obiiaé owoc z drzewa. 6 Gauler 
des pommes. 

Gauleur, f.m. vid: Arpenteur. 

Gaufis; Golis, Ca 1) Uf, den ein Jäger 
sum Zeien gichet, wenn er in einen 
diden Hufe gebets 2) junges Holgy 
junger Haunt; Zuwachs- a) Gala? na 
znak odmyśliwca-nagięta,że w geltwi- 
ne fie puzeza. 

Gaulois, fm. (Gallus) 1). Eintsobnet des 
alten Gallien; ein Galliers 2) die Galli- 


fhe Gnade, 1) Obywatel Galii albo 
ftarey. Francyi; Galiyczyk; 2) iezyk 
ftarofrancufki. 


kon\Gautois; wieux Gaulois; frane Gat- 
dois: ‘ein alter Seutfher; ein Bieder- 
mann: ein aufrichtiger Sien, Staro- 
polak; człek proftofzczery. 

mieux Gaulois. ein Menfdh inaltoåterifhen 
Rleidern. Człowiek w ftaroéwiekich 
fzatach, 

Gaulois, e, adj: (Gallus) 1) Gallif, Mtz 
framôfifs. 2) altuñterifch : 3) Darba 
tifch, grob, unbôtid. 1) Galiyki, fta- 
rofranculki; 2) ftaroéwiècki; 3) gru- 


by; {barbarzyniki, niepolityczny, $ 
Nation Gauloife; les antiquites Gau- 
Joes de Fauchet font éftimées; 2) mot 


Ganlois, façon de parler Gauloifes ; 
avoir les manieres Gauloifes, 

probité Gauloife; franchife Gauloife. Sie 
alte teutfhe Nedlihfeit; die Aufrihtig: 
Feit unferer Båter- Staropol{ka cnota; 
proftofzezero$é, otworzyltosé oycow 
nafzych, 


GAYA ~ 


Gaule, fm. obf. ein 

Gaultier, vid. Ee 

Gavon, f. m. eine eine Sommer int Di: 
tertheile des Gchifeg, Komorka w ru- 
fie ókrętowey. 

Gavore, L€ ein getviffer luftiger Tans. 
Taniec pewny barzo {koczny. 3 
Danfer une gavote. 

Gaupe, L 7 garftiges, hafliches Weib, Eet 
bieta'barzo ee mafzkara. § C'eft 
une gaupe. 

Gaupinet, f. m. obf. faulerShlingel Faul- 
lemer Prożniak, gnusniec. 

Gahler, va ) 

fe'Gauller, v. v.) vulg. (drauben, ie: 
ben, veriten- Szydzié, drwié, bfazno- 
wać 2 kogo. 6 Çet un goguenard 
qu'il fe plait à gaulfer les gens; vous 
vous-gauffes de moi. 

Gaulferie , f, f. vulg. Bérirerep, Gniite- 
res. Drwiny, fyderftwo. Ils per- 
fécutent ce pauvre innocent par des 
continuelles gaufleries. 

Gaulleur, f. m. vulg. Gnättgn, Ett: 
gel. Szyderz, nasmiewca. 6 C'eftun 
vrai gauileur. 

Gaufleute, S- f vulg. 
Szyderk 

Gaut, f. m. obf. 


Kal: Las. 


cine. Gpotterin. 


1) ein Wald 2) Freube 
1) Las, bor; 2)-uciecha, wefele, 

Gaute, Lt ein Cherel in Barbatien. 
Miara korcowa w Barbaryi. 

Gautier, fm. (Gualtherius) Walther ein 
Mannsname, Gwalrer imig me: 
fkie. 

celt un franc, Gautier. er ift ein liftiget 
£utyciliger Doffenréiffer. Wefolek to; 
figlarz z niego krotoflny. 

Gautier Garguille, f. a. 1) Name eines 
berübmten Sâmerss To) luftiger Nath, 
nâvrifher, 1âcherlidher Menfch. 1) Na- 
zwifko tanecznikastaw nego; *2)ftan= 


ezyk, Błazen, smiefzek; człowiek 
PRA 4 
$miefzny, § sai C'eft un vrai gautier 
garguille. 


Garer: 2 6. obf- auf dem Meere berne 
irren. Plefzezyé fie, bigkaé po mo- 
rzu. 

ce f-m: eine Mime von Zunter uh 

Meffinge tn en. : Moneta miedziana 
i cynowa w Peoufkiem Panltwie. 
Gay, adj. Gayement, vid: Gai. 


Gay, f.m., Holbering, MayEenshering ; 
ein Hering dbne Mildh und Nogen. 
Ulak, śledź bez ikry i mleczu, 


Gayac, fm. 1) Sromgetetbai, Heilige 
bots, ein Qndianifihes Holz; 2) durdjs 
fihtiges und twoblredendes Oumntt 
von defen Baume. 1) Gwaiak dee 

wno 


tiere 


sung 
moe 


Wu 
dr 
no 
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wno 2 Irdyis 2) kley wonny ii prze= 
zroczyfty gwaiakowy j: = 

Gayve , Gaive, adj: c. obf- verlote, verz 
Zen, verlaffent. bieday: ; odbieżały: 
ei Chofe gave 

Gayave, vid, Gaïave. 

Gayer, v. a. obf. trânfei.-Poié. § Gayer 
les chevaux. 

Gayetane, vid. Gaïetane: 


Gayver, v.d. obf. verleen., Odbiec, 
opuścić: 

Gaze, r) Zammer Sch Den 
dünner G 2) Kupfermúnze fit 
Berfien von 6 Delerm. 1) Cards bi- 
fior;  rombek barzo denkt: 2) 


pienigzek periki 6 {zelsow polfkich 
piacacy. 


Gazelle, LZ eine Zountitäe wilde Siege. 
Koza dzika Egipika, 

Gazette, LZ 1) gedtucfte oder gës 
rtebene Seitingens: 2) eine tebendiz 


mit neuen Beituns 
1) Gazety; A druko- 

wane albo pifane nowiny; 2) nowi* 
niarz, awizarz, nowinkonoś , co rad 
nowiny klepie. § 1) Gazewe à la 
main; gazette imprimée; faire, di- 
{tribuet la gazerrez 2) c'eflla gazette 
du quartier, 
Gazerier, f- m. 
Druer; 2 
mann, der bi 
ans trag 3 
fihtige 
1) GE co 
kuie; 2) ga 
wane albo pif 
*3) tkaczod 
stowo Gazi 
Gazetiére 
Drutfte Zeit 


eitung der DO 


crunt tragt. 


5 um Tefen þet- 
Berd Se und GR 


po domach Ee S 
Zÿ ; tepfze W Cu j fej 


ele bie gez 

igen für Geld herum tråget 
Gazernica,  kobiera co za bienigdze 
drukowane awizy roznafza. $ La 
gazetière eft venuë; la gazetiere a 

manqué d'aporter la gazetre. 

Gazie, f. J- Srirogtug der Mobreu Wiber 
die Cbrifteu, ihre benduifche Lehre fört- 

iamen. Woyna Murzynow prze- 

Chrzescianom pa rozmnoženie 

y pog anik iey AN iary. 


de sfr 


Weber, der Sammertdh: 


maet. acz ed gazy albo -bi- 
fioru. 

Gazon, A 

Gazonner,f vid. G2fon: 

Gazoüillement,\ 

Gazoïüilier, J L Gafoui: 

Gazoüillis, viZ Gurgoüillis, 

Géai, fm. 1} Holiforemer, Nufbdher 
Baldférepers 2) eine Arf 1Edelfieinige 


geniloye 


GEHU 


1) Soyka dee 2) gatunek kamieni 
drogich: ` SO Ún geai mâle; un 
geai femelle; le geai contre- fair le 
chien; le chat,’ la ‘poule & ies autres 
oileaux. 

Geaïlo ve, 

Galloye, S f. f in ciniaen Provinsen ein 
Maag su Getrènfen. Midra do napoiow 
w niektorych prowincyach, 

loye grande, yhugefåhr 16 Kannen. 

a około g garcy poltkich ma= 


moicnne. Kannen. Miara 
‘sgarcow a. 

$ Kannen. Gztery garce. 
eine columbinfarbige tothe 


e Tulpe Tulipan ċzerw onys 


{ze 
geailoye į petite, 
Geande, f. f. 

unn Im 

biaïy i 
Geais, fm. vid. 
Géanne, vid. 


czerwonofñotkowy. 
Gagate, 


Géant. f-m. 
yin uttgemeiner 6 H 3) 
columéinfarbige wiid eibli Tuipe. 


2) 


3) Olbrzym, ftwolins chłop- ple 
czylty i duży; Goliat ET ; 3) tu- 
lipan wis$niowego koloru z biatawym 
i czerwonofiołkowym pomietzany. 
aler à pes de géant Y) mit Barten Sdi 
enz. 2) farë sunebmen, - eine 
ortgang in einer Sade gewinnen. 
1) Sporemi po épowaé kroki; 2) do- 
brze w czym poltepowaé; poitepek 
w czym czynić dobry. 


Hei 


ten geb 


Géanre,l 
Géanne, -fe f- 1eine ien: 2) eftt 


eib von ungewobnliher Grôfie 1) 
Olbrzym ka; 2) choina, choia, niewia- 
fta wzroftu wielkiego. 

Geaule, vid. Geole. 

*Gebecier, v. n. fi wagen: (e in Gefahr 
fesen- Od d na niebézpie- 
czeniftwo fig narażać. 

RE tu ein Rotnmané in 

h viet Pfunden. Miara Index 
SOEN cztery funty ważąca. 


Yndie 
ka do 


Gedebn: f. m. (Gideon, Gedeo) Gideon 
ein Mannsitame Gideon imie mes 
kiç; 

Geit, vid, Jays, Javet. 

Gego, f. m. grûn celblidte Mfauriten aug 
Methiopien:  Ziclonozoïtawe sliwy 3 
Etyopii. 

Gehenne,\ 


Gehinne,f vid. Gêne. 
Gehir, v. #3. obf. in 
Wyznaé na toreurze. 
Gehuf, Gehuph, f m. 
auf der "3 Sumatra in Gubdien; ` Tei 
ne Rinde gelb mie Safran, feine 
runde § imvendig eine Nu 


Marter befegent, 


Cobbangbautt 


His 
Lucht bat 
Sg und 
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Heillunt gebraudhet. 
owe na wyfpie Suna- 
Lego Zolta jak 


ku ‘orzech 


un wird ir 
LEWO CO 

w Indyi; kor 
{zafran, a owoc, we 
maiacy, ‘iekarzom służy 

Geindre, v. #. vulg. feufse 
Wzdychaé, utyfkowag, ' § 
fair que geindre, 

Geindre, f. m. ber Ultgefelle oder Ober- 
géfelle bey den Gåden. Piekarczyk 
ftarfzy. 

Geine, ) 

Geiner,) vid, Gêne, Gêner. 

Gel, f.m. obf. vid. Gelée. 

Gelan, f. m. ein gewiffes Materialaus ber 
Levante. Materÿat pewny z Panftwa 
wichodnieso. 

Gelafin, fm. Badenarübden. Smiecho- 
wy dofek w policzkach, 

Gėlafin, e, adjcékiv. les dents gélafines. 
die Vordernåhne, Sie man im- Lahen 
weifet. Zeby przednie, ktore émieig- 
cy fie pokazuie. 


Gélée, f- f 1) farfer Sr: 2) Galert 
von Sleitche "en oder and von grád- 


Ten: 3) måg Sencptic ei 
itë, menn es über dem Ferer verdiz 
det wird; 4) durdfihtige Feucdhtigfeit 
in einem Epe, úber mwelhes die Gluk- 
henne einen Tag gefeffen bat. 1) Mroz 
tęgi; 2) galareda z miefa, ,z ryb lub 
też z owocow; 3) wodniftosé we krwi 
nad ogniem fie Scinaiacey; 4) materya 
biata ss w iaiu przez daier 
nafiadanem.- § 1) Ataqué par la gé- 
lée; ofenfe de la gélée; être pris par 
la gélée; préferver de la gélée; la gé- 
lée fut exceflive en 1740; ire de 
la, de fort bonne gélée; pélée de poif- 
fon, de grofeilles, 


Zélée blanche. téciffer Reif. Srzon. 

‘nous aurons. demain un plat de gelée. 
e3 wird moraen fort fricren. Jutro 
będa fowy pifzezaiy; mroz iutro będ- 
zie 


i 
Géler, 2.9. imperf. frieren. Marzngé na 
dworze. § Îl commence a géler fort 
certe nuit; s'il géle guelgue tems de 
cette force-là; la riviére fera bien-tôt 


přife, 


Géler, v. a. 1) erfrieren, machen, bot etwas 
ftieret ; 2) einen durch ein froffiges Bez 
geigen faltfinnig machen, 1) Zma złym 
co czynić, pomrozić; 2) oziębłym 
poftepkiemfercaoziebiaé, odraiaé od 
fiebie, $ t) La bife a gélé les vignes 
cette année; 2) fa mine froide & re- 
froignée gčle rous ceux qui opt afaire 
à lui, 


GEMI 2756 


eg iñ Mer 


Yon géle ici, aies omg, ei if 
i cht au mader już darmo ra- 
1 dać; już tu po harapi 


vigne s'eft gelée. 

Sé, ée, adj Sien gefioren. Zmarz- 
ty, 'zamarzły. À Eau gélée; les bles 
font géles’; avoir les mains gélées. 


Géleur, Lag 
if. Mrozy 

Les géleurs de vi, 
en die Weine im 
Dni mroźne, Ww 
rzn4. 

tGeline, f. F 
Une vieille geline, 
les poufins. 

Gelinote, f. f. ein junges fettes Hubr 
Kurczę tfufte. § Une bonne, une 
excelente selinote, qui eft bien tens 
dre. 

gelinite de bois. 1) ein Haflbubn; *2) elz 


| der bem Weine fddlid 
nnicom 1zkodliwy. 

ses. talte Tage; in wel- 
Weinberge fricretti 
ktorych wina Mas 


eine Hame. Kokofz. § 
qui couye bien 


ne SGafanbenné. 1) Jarząbek; #2) ba- 
Zant famica. 

gehmote d'eau. ein Maferbubn. Eyfa 
ptak. 

Gélofcopie, f. f. das Wahrfagei ans dent 
Saden. Wiefzczénie z smiechu. 

Gelofer, v. a. obf. begehren; éiferfichtig 
thun. Goraco żądać; zelozyą po fo+ 


bie pokazowaé. 

emare, f. m. bet andre Theil des Se 
fonifhen oder jibifben Talmuds: Ce 
druga Taimùdu żydowfkiego albo ia 
bilorfki iego. 

Gemarique, adj. yim andern Theile Sei 
Babyloni hen Talmuds gehòrig Do 
dru części Talmudu babilon[kie+ 
go n 290Y« 

Gême, vid. Gemme, 

Gémeau, f. m. vid. Jumeau. 

gémeaux, plur. 1) die Zwillinge, ein Hitz 
mels; ele: 2) in ber Anatomie: 
gewife Musfeln in ben Cchenfeln. 1) 
Bliźnięta, znak niebielki; 2) w ana- 
tomi: pewne mufzkuły w ikrzealbo 
w tyftach. 

Gémeles, f- Z plur, Rangen; guëarbäit- 
te lange Hölzer von Sansen oder Fidtens 
in welche ein durhgefóofener oder fonk 
belidiater Mat mit Gtridet gefaffet 
und befetiget wird, ZTobkowate dre- 
wna iedlinowe albo fofnowe, w kto- 
re mafzt złamany albo przeftrze lony 
uięty i związany bywa, 

Gémini, f. m. pl (gemini) Me Zwilinger 
ein Beiden des Shierfreifes. -Bliźnięta 
znak niebieki. S 

Gémir, v. n, (gemere) 1) feufsen Ditt: 

Flaget 


Gim ERA D 
Wzdychanie, 
Por 
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flagen; ai aivren, mwinfeln, mie einige 
Thiere; 3) raufhen, vom Wajjer. 
1) Wzdychaé, uty 1kowa6, flgkaé, zalié 
ięëzyć; o nie- 
3) ieczyé, bet- 
1) Ellene fait due 


gotaé, o wodzie. $ 
gémir depuis la mort de {on mari; 


gémit jfur le joug, fur la tiranie; fur 

les péch s du peuple devant Dien, 

fur les pêcheurs 2} la colombe dits 

3) la rive au Join gémit blanchiflante 

1e. 

ant, e, adjeé. Jop end, Boegen, 
7 a (RER 


Rlagert. 

zenie. $ 

Ter de lo 

ément de coeur. 
Herzens i herzliche 
begananer Sünde. 
pôpefnionym 
ferca. 

Gemme, f. f. obf. ein Ebelfiein. Kamien 
drogi. 

Gemme, adj. c. Sel gemme. Grpftallen: 


riung des 
Betribnié wegen 
Zal-nieutulony po 
grzechu; ikrufzenie 


falz; © Sol kiyfztatows fol 
batwan e Les mines, où fe trou- 
ve le Meur fel gemme, "E celles 


de Wielic en P ologne, d’Eperies dans 

Ja haute Hongrie & de Cardonne dans 

la Ca talogne. 2 
Geimnmé, è ée, adj. obf 


mit Edelfeinen be 


fe ni Nes cfadzony 
DEER c plin Ser Rómifhen te 
forie: das Ge algen: Hr 


Rzy a fkiey b 
fce ftracer 


ubienica; miey- 


Genant, eecht. 1) perbräëtd, befhmwer 

lidh; 2) bas Drúdet, als ein Sub. 1) 
Przykry, fkwierkliwy, zgryzliwy ; 2) 
ucifkaigcy iako erzewik. § 1) C'eft un 
homme génant ; habit génant. 

Geneaux, f m: obf: Mativiticftellér. 
Praktykarz, g gwiazdarz zabobonny. 


Gencive, P f. (gingiva) Babnfeifd. 
Dziąsła. e Ses gencives font pleines 
d’ulceres. 


Gendarmes f- m. 1) ein Rúrapier; 2) im 
Sferze: ein Dragoner, ein Weib mie 
ein So 3) Matel Fle im Auger 
im Ede 1) Kiryénik, Pancerz- 
niks petyorczyk;12) dragon; niewia- 
fta iak źołdak ; 3) kropka, plamka na 
oku, na drogim Kamieniu. $ 1)C "elt 
un bon gendarme; 2) fa femme eft un 
vrai gendarme; 3) il a ui gendarme 
dans l'oeil, ce diamant n’eft pas pa- 
rângon ; il y.a des geridarmes, 


gendarmes ; gens d'armes, plur. 
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1) of: 


n Garz 


tent: 2) etne ven 
Tone von $ 
wäre ji, qu ferde 
ebe nes Ebdelleute WAren s 
i geñbte Seite; A" Ze: 
sintege, Kan ef dent 
derhen mut. ? 
: 2) gwardya 

go, krolowey 


cines Wenn er 
Pacerżnicy 1 ki 
konna Krola Francufk 


albo krolewicza, do Ktorey tylko 
fzlacheckieso (ang luc prrypuf- 
Z ni bywaig ; 3 lud i Wrzes 


3 
kiem; 4) itkierki ognio- 


m Ee rycer 
k wina, Plesn na wi- 


we; 5) fehyi 
LE Sr} Lesc eaux des gendarmes 
IV. étolent 2 


f 
Te 


du tems de He 
dechanfrein; 2 
mes du Roi, de la Reine. 
Gendarmerie, ff. die Garden d 
Som éftien Haufes; Leiber 
Pferde, tworiber der Könia, dié 
und bie i en vom Giblúte Cay 
waren: fte bafia nden Aus [uter 
ten und batten den Word vor a 
dern € 


Hen anz 
Choragwie alba konne 
domu krolewf kiego Fran- 


o, a że die fama Zlachta do 
i ; w woyfku F rancuf kiem 
odkuig, à krol, krolowa, albo 
Eia Ze z krwie królewfki ey ich fa ka- 
pitanami. $ Toute la ger ndarmerie eft 
commandée & etle commencera bien- 
il eft cnmmiffaire de 


tôt à marcher 
route la gendarmerie. 

sf Gendèrmer,w.r. fih entrüften, fih ets 
sürnen. D urzyé fie, rozgniew ać fie. 
§ H fe gendarme toü-joùrs contre, ce 
que lon. dir. 

Gendafle, f- f- eine Art von Potafhe sunt 
Sürbe âcunek porafzu do farby 
Stef kiey. 

fm. im Æanorecbte: Set 

eine Aboube vom Bernrdz 

ern, Das die neuen Eheleute 


Gendrage, 
einiger 
gen su f 


tufomimen gebracht paben, men t ben 
serelternivobnen. ` IN pra- 


ihren Got 
wie &iemfk 
now na wy 
cyi nowoz 
miefzkaiacych. 
Gendre, f.m. (gener) 
dam, Ghwieserfoyr 
les Re aj de deux Sic 


m: prawo Die sktorych Pa- 
anie daniny od fubftan- 
cow u {wych rodzicow 


Sohtermamt, Ey 
Zieé…, $ Char- 

es fut gendre du 

rd FD l gendre 


4 etwas 
apen Perfonen verforechen. 
S sss 2 Jednaż 
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rzecz nierozdzielna dwom ra- 

obiecaćofobom, | 

ter, dteTortur; 
je Arbeit; 


nié zé oczýnces 
fan ab trudy. 


2) meka, . przykr Sós 


la gêne à fon efprit. den Kopf ieis 

brechen, canfrengens mubfamt-nacbfin 

nen. 'Wízyftkich {wych :mysli do 
czego przyłożyć ; D głowę mozolié, 

D mać, 

nes y plur. die Geiten oder Gdnfren an 

einer Trommel, Klamry; fznurki u 

bebna do przyciągania 1 rozpinania. 

Généalogie, f. f» (genealogia) Gramm, 
baun, flechtéreaifter. Rodzaiu 
czyiego of fanie; rodopifanie. § Dref- 
fer la généalogie de quelque perfon- 
ne de qualité; il a toujours fa généa- 
logie en main; faifeur de genéalo- 
gie. 

Généalogique, adj. c. ( genealogicus) ge: 
nenlogif fs mp Gef fbiehisbefretbung 
gehorig: Giencalogiezny , rodopifar- 
fki; do opifania rodu czyiego należą- 
cy. Table, arbre généalogique; dé- 
gres gérealosiques. 

Généalogifte, La. Geffleptsbeféreiter, 
Rodop 15, rodzaiow pilarz.  C'eft un 

ameux généalogifte. 

ce. S-F- 2) en félediter Gan: 

2) ein lecht gefponienes baumtuollenes 
Garn. 1) Podia bagazya; 2) podła 
baweÏniana przędza. 

#Gêner, v. æ. 1) riten, reiben, riei- 
pen; 2) quêlen, plagen. 1) Rznaé, fzczy- 
Paés tzeć, ucifkać; 2) męczyć, dre- 
czyć, trapié. § 1} Mon habit me gê- 
ne? mon foulier me gênes 2) c'eftun 
fâcheux qui me gêne fort. 

on eft fort gêné à cette tab 
fehe gedrång an diefem ge, 
ciafno przy tym ftole fiedza, 

le gêner, v. fich qualen. Meczyé De, 
$ Se gêner vainement. 

je fuis fort gêné ici. id bin febr out: 
gen an diejem Drte, Na tym mieyfeu 
ieftem nE zwiazany niewolnik. 

Général, e, ay, (generalis) 1) gemein, 
algemein; 2) Generals, Obera von den 
vornebmiten Bebientens 3) Rtiegs-, 
au der Niffenfhaft eine Armee au com 
manbiren, Ohladtotbnungen gu Ma- 
gpn gehôrig. 1) Gieneralny, powfze- 

chny, ogolny; 3.2) ftarfzy, przedni, o 

Zeibach : 3) żołnierki, woyfko- 

wy; do ufzykow ania j rzadzeniaw oy- 

{fka należący. § 1) Avoir éflime gé- 

nérale des gens des lettres; maximes 


man fiset 
Barzo 
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genérales ; il faut favoir les principes 
généraux des arts & des fiences; 2) 
Lieur ans, oficiers généraux; Réce- 
veur, Avorat , Procureur, Adjutant, 
Auditeur, Auditeur Lieutenant, Ca- 
pitain je, Commifläire, Intendant gé- 
l; 3) gett un habile Capitaine 
dans les manoeuvres générales, 
général conto. eine Dauptiednung. Ra- 
chunek ogolny. 


né 


en général, adv, úberhaupt, burdochends. 
golem, powfzechnię; vw powizes 
chności. -§. Ignorer en général les ré- 
gles de Zon devoir. 

ıl gonda. eine eibfarbige and weige 
Œulpe. e biatocieliity. 

Général; f. me 1) ein Hecrfibrer, General; 
2) General, Sotoa feher eines geili 
Gen Ordens, Die gemeiniglidh in Ront 
Drum Gi haben. 1) Wodz, /giener af 
hetman; 2) 8 gieneral zakonu, w Rzy- 
mie pof policie rezyduie, § 1) Un Géz 
néral habile peut fupléer aunombre & 
à la valeur du foldat; Géneraid’Infan- 
terie, de Cavalerie. 

Mar bat de Camp général, 

Gésérald'z 


cén 
CL = 


1 vid Géncrae 


ne 


2 
SE Général, vid. Gand Général. 
Généralat, f. m. 1) die Würdeeines Heers 
fübrers, die Gencralsficlle, das Generaz 
lat; 2) das Amt eines Obervorfiebers eiz 
nes Ritter- oder eines geifilichen Drbens. 
1) Gieneralika godnosć; gieneralfwo; 
2) Gieneralftwo; godnosé SE 
orderu kawalerfkieso albo zakonu du- 
chownego, 61) Conférer le généra- 
lat; le géne éralat du grand- Maître de 
Pordre de Malte. 
Générale. f- f.-Gener almarfó ; ein romz 
melfdlag, wenn die Snfanterie. mardis 
ren Il, U derzenie w bęben do ci 
gnienia piechoty. 8 Batre la générale. 


úberhaupt, iniges 


Généralement, adv. 
mein, -Ogolem; =w powfzechrosct, 
gieneralnie, powfzechnie. Cela eft 
dits cela regarde généralement tout 
Je monde, 


Dachs lifime, 

Maréchal de camp général, { 
Général d'armée; C La Genes 
Général en chef, j 

raliffimus, der obere Geldbett, der eine 

Armee en- chef commandiret und von 

niemand, als dem Könige Ordre anz 

nimmt. ` Herman wielki; general 
albo wodz woyfka: przednieyfzy, co 
tylko 


H 
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tylko od-krola famego ordynanfe 
przyymuie: $ On Pa fait Générelif- 
lime. 

Généralifime, oi, c. Genre généraliffime, 
in Ser Dbilofopbic: das genus fuim- 
mum, bas andere genera ter: fi hai 
wW filozofii : Zen fummum alba po 
wfzechnogé walna, infze powizechtfo- 
ści w fobie zaWieraigca. 

Génėralité, f. f. (generalitas) 1) Ase- 
meéinbeit, alle, im Gegenfake ciniget 
2) einer von ben 24 Sanbdfreifen in 
GranFreih, mëng die Gteuren einge: 
richtet find; 3) die Generalitåt bey einer 
Armee, Dasit, die fâmmtiichen Ge- 
nerale; on einigen Orten tuerden auh 
Die” Oberen dau gerechnet. 1) Po- 
wfzechnosé ;wfzy{cy ; pofpolitosé; 2) 
iedna z 24 dyftryktow, na ktore Fran- 
cya względem podarkowania ieft po- 
dzielona; 3) Starfzyna, woy{kowa ; 
Giéncralowie; u-niektorych woyk i 
potkownikow do nich liczą. SO Si 
quelques particuliers fonr méchans, 
{ont rebelles, il ne our pas gue la 
généralité en foufre; la fpecialité ne 
déroge:pas à la généralité; 2) la géné- 
raliré de Paris eft grande; la France 
ef divifé 25 généralites. 


Gieneralnie; w powfzechnosci; 
Générarif,ive, ad}. (generatiuus) in der 
Phyfié: atseuges fhig; sut Zengungss 
fraft gehorig. H een: rodzeniu 
stuzacy ; rodzayny:. co rodzié moze. 
$ Principe génératif; cufe, faculté 
générative; Ja vertu générative qui 
eft dans les femences, ne peut pas 
être connüe par les hommes. 
Génération, Lë (generatio) 1) in der 
Pbyfir: die Zengung, Die eine Sache 
aus ber andern buruorbringets 2). Sort 
sfamung, Bermebrung Der Menfhén, 
per Ebieres *3) Gefhlehtsregitiers bef 
feu; Généalogie: 4) Gefhleht, Leur 
te, die au einer Beit lebens 1) W fizy- 
eez pochodzenie rzeczý z 


[29 


iey $ 
rodzeniefieczego; 2) piodzenie ; SES 
dawanie, rodzenie płodu; 73) rodopi- 
fanie, opifanie rodu; Lepize stowo : gé- 
néalogie; 4) pokoienie, narod, ludzie 
w iednymże wieku zyiacy- Gt) On 
traite de la génération & dela corrup- 
tionren Phifique: la génération des 
mésaux fe fait ordinairement fous ter. 
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re; 2) Ariftore a écrit cinque livres 
de la génération des animaux ; on dif- 
fout les m ges, quand l'une des 
parties eft-inhabile à Ja génération; 3) 
décrire ure ‘ration; ledivre de la 
génération de Jéfus-Chrift; 4) une gé- 
nération paffe & lautre vient: les 
biens mal aquis ne paffent point à la 
troifiéme génération; une énération 
méchante demande des fignes. 

de génération en génération. von eittent 
Gasrbunderte um andern. Od wieku 
do wieku. 

Généreux; eule, adj. (generefus) 1) 01067 
müthia, edel edetmüthia : frenacbigr 
mile, wchltbâtia: 3) tapfer, beberäte 
von Pferden, Hôwen, Udlern: 1) 
Wipaiñialy, grzecznoczyNNY » wfpa- 
niatomysiny; 2 hoyny, dobroczynny; 
3) Smiatys o koniu, lwie, orle. Gr) C'el 
une fille fort généreuie; Auügufte nt 
une aétion généréule en pardoni 
fes ennemis; 2) Mécénas étoit fort 
généreux envers les gens de lettres; 
3) le lion, le cheval et un animal gé- 


néreux. S 

en aimant généreuse. ein ftarfrichender 
emanet, Magnet żelazo mocno cią- 
gngcy. 

Généreufement. adu. 1) tofmmithiarebelz 
mütbig; 2) tapfer. 1) Wipaniale, 
wipaniatomysinie ; 2} odważnie, mę- 
gnie. © 1) 1l en a ufé fort génereufe 
ment à l'égard de fon ami; 2) fe dé- 
fendre généreufement. 

Générique, adj. c: Lë 
Deununftlebre: mwas 
porets das Geflecht petrefend. ` H 

5 »wfzechny ; do powfze- 
$ § Ily a des dift- 


iques & des diférences 


ericus) inder 
jum genere gez 


D 
n 
rences géné 
fpeciñques. 
Générofité, ff. (generoftas) Grofmuth, 
Guémitéiateit, Evelmuth. ` Wians: 
omysinosé » wfpaniaiosé umysłu. $ 
Avoir beaucoup de générefité ; fa gè- 
nérofité eft généralément éftimée: 
ordre de la générofité, Orden Det Gto6- 
muth, ben Fridrih ML Chur 1 
Sranbenburg gefriftet bat. Order wipa- 
niatomysinosci od Kurfirfta Brande- 
burikieso Frydrycha 11] fundowany. 
Gênes, J. f. die Stadt Genua in Doten, 
Miafto Wiofkie Gienua. 

f- f- (Genefis) das erfte Huh Mos 
D yodzaiu albo pierwize kfiegi 
Lire la Généle. 
Géneft, énêt. ; 
Géneftrole, f. f. (geniflatiséorie) Fici 

Ssss 3 Pirie- 


GENE 


um Gelbfärben. Wi- 
jec, ziele do Zoltego 


Genfer 
a wiofka, ia- 


la) Gent, 
Lubezr 


nietofa; 


krzecinka, ziele. 
blanc; 


yet cor 
, fp m 


Wie 
Out 


Ei 


d s 
Zmudzinek, po- 
dek, Hyfzpaniki albo Wiofki, § H 

pte fur un g 2 Si 
vire. 
cin, Tirfifhes Mfsrdenebif, 
Ring ikt- Monfatuk kon- 
cki albo Arabfki, na kiztałt 


langer 


fki T 
Kofka 


ete à la gené 


e aiti dent türfifdhe h g 
tte. Zelazko ziedney fat l- 


[kiego wędzidła miafto tan- 


der À 


kiu Arabfk 


les jambes à la genête. adv. fun 
Fnien ten: 
lanami na koniu 4échac; 
é na koniu: 

nette, 

m. (genethliacus) cit 
Er enbenter, “Mativitä D Prakty- 
karz azdarz zsbobo 
© afivologi 


. Prakty- 


ue, oi, 


blisque. Gedicht auf einen Ge: 

Wierfze beer, ckie nadzien 
narodzenia czyi tego 

Génerin, f-m. weiffer Wein aué Orleans. 
Wino biale Orleanfkie, -Boire de 
bon genetin, 

Génerte, f. f 1) eine Bifamfage im M 
genlandes 2) Ritterorben von der ifam- 
fane 1) Zybet kot w wfchodnich 


Kraïach; 2) Order kawalerfki zybeto- 
wego kota. 
Généve S-F. à) die Grat Genf; 2) eine 


Mine dafelbt. : 1) Chou miafto ; 
2) moneta Gienewfka, 
is, f. m. cin Genfer. Gienewczyk. 

e, f; f- 1) Genferin; 2) eine eoz 
Iumbinfarbige Tulpe. 1) Bialoglowa 
rodem z Gienewy;. 2) tulipan czer- 
wonoñofkowy. 

Géneviéve, f. f. (Genovefa) Genovefa, ein 
Wribername., Gienowefa imie biatog- 
towfkie. $ Sainte Géneviéve fut la 
Patrone de Pari S: 


Génévre, *Géniévre, “Gé nevrier, f. m. 
Mahilderbaum oder Strauch. Jalowiec 
drzewo. ( Le génèvre aime les mon- 


tagnes & porte fon fruit deux ans; 
il y a deux efpeces de génévre, le 
grand & le petit génévre. 


CH 
ta 
Z 
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Génévrier, JL a fbeïbecret. Jafo- 
wiec owoc., 6 Le parfum de génévrier 
chalfe les ferpens. 


Geo JL m. obt ein Bierfiedfer, 
Skrzypek. 

Gengler, v. a. obf- verachten. Gardz 

Géngleriement, 


adv. oi, bortaéeig, 


fBierfebterin. Skrzy- 


done, natúrtihet 
des Berfiandes mm Uugfinnen und Hez 
Pare 5 3) Bertand, Dot: 4) Art, 
ait einer Sprache, 1)! Uyogan: 
ke roź; duch kazdego człowieka; 
2) i donnoséprzyrodzona; fpofobnosé 
naturalna do inwencyi i rozfadku ; 
gieniu{z; 3) rozum, głowa, dowcip 
4) wlafnosé iezyka. 6.1) Il-a parlé 
du génie de Socrates; :2) avoir un 


bon génie: n'avoir point ne) génie 
pour, les lettres; 3) ce net 
grand génie que Monfieur Necef un 


; pauvre génie, 
$ piur! gemablte aber aefnikte En- 
d Aniolki malowane albo {zni- 


m Trie 
gen, Z 


zdowcipufwego co zrobić, 


be etwas er uer. DO ag Ge 
gieniuf: 


Géniévre, vid. en 

Gentogloffes, f. m. plur.(gémiocloff) in Ser 
Anatomie: das Sungenmauscher W 
anatomii; Hans re 


. in Ser Anatomie : 
men Déusden, ` fie fih bis an den 
Grund des Offis hyoidis erfregen. va 
anatomii: dwa mufzkuly aż do koftek 
podięzyc znych fig ciagngce. 


Geniohyoidiens, 


Genipa, f. m. cin grofér Haunt auf ben 
Auntilifhen Snfebn, defen Frucht beam 


Ubfallen wieein Pitolen Fnallet und 
alles mars maht, mas fie hertbret. 
Drzewo wielkośñe na  Antylyyikich 
wyfpach, owoc iego pr 2y opadaniu 
iako z piftoletu huk wydaie i czerni, 
gdy, fig tylko. czego ‘tknie. 
Geniffe, f. f- eine Berfe junge Ruh die noh 
gen bat.  Jafowica, 6 Une 
nile; jes païens facrifioient 
des génifles blanches à Junon. 
Genital, e, adj. genitalis) Geburts: sur 


Sonn  dienlich. Rodzeniu albo 
fplodzeniu służący. 6 Partie géni- 
tale, 


Génitif, La. (genitivus) er Gefdlechter, 
der andre Cafus der Declination in der 
Gramimatie. Drugi kafus w gramaty- 

ce 


OS 


d 


Géniture, f 
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ce rodzacy, rodowi służący. $ Nom 
qui eftau génitif. 


#Génivoires, J.f. pl vid Tefticules. Die 


Hoden. Je u zwierzęcia § Gé- 
nitoires pou si 

F1) im Serge: Buhi et: 
gengtes Mind: 2) Dm der Sterntunf: 
Mativitétielungs Berstinié der Ster- 
ne, mie fie aur Geburtspeit eines Men- 
fen gemefen Dap, 1) Zorten: HOCH 
dzenie, piod, dziecie czyie; 3) u pra- 
ktykarzow: afpekt, pod ktorym fie 
kto rodził; konftelacya; gwiazd: na 
siebie rozłożenie ezafu narodzenia 
czyjego: § 1) Qet votre géniture; 
2) Gardan a fait un livre qui contient 
eent genitures. 


Genois, e adj.  Genuefifif. Gienuey- 
fki. 

Genois, f. m: ein Gennefer- Gienuey- 
czyk. 


Gencile, f. f- eine Genueferin. Bialaglo- 
wa z Gienui miafta wiofkiego. 
Gérou, f. m. (genu) 1) ein Rnie ; 2) nie, 
frumnies Holy Bauhiie oder Hokerz 
ne Sparren, die den Goden des Gifs 
fes formirens 3) eine beives Rugel 
oder Ruf, auf welder man ein mathez 
matifhes Gnfrument herum rehet- 1) 
Kolano; kolano, fzpaga, Co dno 
okrętowe zwieraig 1 forn 3) ru- 
choma gałka, na krorey intrument 
matematyczny fie obraca. $_1) Plier 
le génou; {fe mettre à genoux; em: 
braïler les genoux; n d'un che- 
val, de chameau; 2) les génoux for- 
d'un navi- 
d'un 


ment la ronde 
re; 3) génou d'u 
compas de proportion, d'une -lunette 
d'aproche. 

A génoux, adv.. auf den Knien liegend. 
Kiçęczkiem, klęcząc. 

plier les génoux devant quelqu'un. 1) eiz 
nen Guéfall thun =) fih vor einem Dë: 
méthigen: 1) Upasé komu do nog; 2) 
Korzyéfie przed kiem. 

Genouf, vid. Gehuf. 

Genoufriere, f. f- oët- eine Gartennelfe. 
Goździk ogrodowy 

Genouil, fe m: obf; vid. Génou, 

Genouillé, ée, ady- f- Enorig Étopfigrs VOTE 
Bräuterg. Kolankowaty, knodowa- 
ty, o ziołach, 

Genouillée, f. f- 1) Ruotetr Abfas eines 
Halms; 2) Weifwur. ` Kolanko, 
Knor we zdzble:; 2) kokoryczka, ba- 
bikrowka, ziele. 

Genouiller; f m. ein gefidtes Gruetër, 
bas die Bifhôfe und Aebte ben boben 
Qmte auf der Grat Haben- Krucyfiks 


ometre ; 


H 
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haftowany na piersiach Bifkupa lub 
Opata folemnizuigcego. 

Genouillére, f..f. 1) bte Gtolpe, Stilre 
ou einem Gticfel Smteruh, 
Rniefhiene an Harnifte. 3) 
Grieg Hut aber unter dem Suie 
eines Arbeiters ; 4) Pe EK 
bëbang in der Gchief et Bats 
terie, Dinter melher ba f tehet; 6) 
eine bewegte Rugel unfer einem ma 
thematifchett SGufrumente; f. Génou 3). 
1) Gholewa n2ko a u borow; 2) 
nakolanek u zbroies 3) fztuka od ka- 
pelufza pod koïanem pracui o ro- 
botnika; 4) ponczocha z futra; şs) w 
Fortyfikacyi: pagoreczek w kofzu u 
bateryi, za ktorym armata ftoi; 6) 
gatka ruchoma pod inftrumentem Ma3- 
tematycznym; obacz Génou 3) 


genvuillére de gouteux. im Srherse: Pel 
firümpfe von Haafenfellen Zartem ; 
ponczochy z Zaigczege futra 

Genouillet, f-m. Salomonsfégel, Welf- 
mun. Kokoryczka, babikrowka, "lt 
czydło, krow ka, ziele. 

Genoüilleux, eufe, adject. Puptig: , voller 
Gaston, son Zuel, ` Kolankowaty, 
knodoivaty, o korzeniach zielnych. $ 
Plante genoüilleufe. 

iGenoïüillon, adv. obf. auf Sien, Fniend, 
Kleczac; na kolaniech, 

a, (genus). 1) in ber Æogic: 


meines, bas viele 


Genre, f. 7 
pas genus; 
Urten unter fic) ba 
genus, das die Species, als 
pei, Riolen n-d: g. unter fich beateiits 
a) in ber Grammatic:. Gefles e 
terfhieb der nominum und verbortsy 
nadh tele fie mate, femin, neutr. 
activa, paliva &c. find; 3) in der Repe 
funit: Urt, Gattung. su melher sine 
Rede gebôvet: , Weile; s) Sunt 
Hendmwerf, das einer gelernet bat. 1) wW 
logice ` powfzechn ; 


ny dział; pofpolitosé, pov „echno 
Concept O rzēg? pewf 


gchno 


iako kwiat jeft p 
kow albo fzczegul- 


dem fwych gatu 
nogci, to deft tulipanow; Toż, fioł- 
kow Se, 2) w gramatyce: płeć, po- 
dług ktorey nomina i verba fa mafe. 
femin. neutr. albo aéfiva, palfrva ec, 
3) w krafomowfkiey nauce 3 gatunek 
mowy; 4) gatunek, rodz2y; )kunfzt, 
rzemiesto,w krorem fie ktowiéwycezyi. 
$ 1) L'animal eft un genre à l'égard de 
l'homme ; 2) de quel genre eftcenom; 
3) la rétorique a trois'genres, le dé- 
Ssss 4 mon- 


z 
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monftratif, le déliberatif & le judici- 
aire; 4) vous étes le prémier homme 
du monde de ce genre-là; cl cet ou» 
vrier eft habile en fon genre. 

genre de plante. Qräuter von cinerley Gut 
tunga. iola iednegoż batunku, 

de cenre humain, Ya menfhlihe Gefle ct. 
Narod luëzki, 


genre neruenx. in bee seilfunft: ble 
Nerven: W lekárfkiey nauce; nerwy, 
zyly fuche, 


Ges, La plur, 1) lente, Bebienten, 
Hantaencffe, Noe a) feyte, 
Perlonens 3) Lente voir einerley Vrofef- 
fions action, Art su leben: 4) Mann- 
fdp, @oldaten, geit 1) Siudzy, 
domownicy, powinowaci; 2) ludzie, 
ofoby, 3) ludzie iednegożrzemiesła, 
towarzyftwa; 4) ludzie, żołnierze. 
$) Mes gens font-ils venus? il ett 
venus avec dix de fes gens; 2)ilya 
de certaines gens; tous les honnê- 
tes, habiles gens; les gens du mon- 
de; tous les petites gens; ce font. de 
fines gens; gens mariesi 3) vous vous 
mogues de gens; il n’y a ni bête, ni 
gens; gens de Cour, de Ze: 4) 
nos gens ont occupé cette place. 


Note, 1) Aufer dent Worte tour werden 
alie adjectiva, die vyr dem Worte gens 
au eben fommen, in gen. femin. alt 
Bei, alé œ {ont de fort dangereules 
gens; 2) man fagt cent gens, mille 
gens, aber nit quatr re, cing, dix 
gens’, fonderm quatre, cing; dix -hom- 
mes. 1)Oprocz slowa sous w£zyftkie 
adiréiva slowo gens, poprsedzaiace 
3% feminino polo, iako ce font de 
fort dangereufes gens; 2) mowi fie 
cent gens, mille gens, ale miafto gua- 
ire, CA dix GG pifz quatre, 
cinq, dix hommes, 


des gens du Roi, Ehedent die Minfurato- 
ren und Aovocaten des Roniges im Par- 
temente mm Yaris: 'Prokuratorowie 
i Patronowie Krolew fey w Parlamen- 
cie Ban fm, § C'étoit à Mefeurs 
Jes gens du Roi de repréfenter 
à la cour les interêes du public; 
Meffeurs les gens du Roi étoient af- 
femibles. 

gens de main morte, x) Veibeigene Sentes 
2) Slëter, Cefenfh aften, Die niemals 
abfterben. 1) Poddany; 2) klafztory, 
i inne kolegia, co nigdy praw fwoich 
nie odumieraig. 


ihe achter, Gr 
ét à gl Kro- 


gens dafaires.  Fonis 
neralien, Rentueift 
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lewfcy arendarze, poborce, itrażnicy 
&c. 
gens de lettres, 
ludzie. 
gens de. guerre, 
żołnierícy. 
gens de marine. bas Chif -ober Gcevolf, 
das auf-einem Gcife dienct. Ludzie 
okrętowy, 
de mer. „Seeleute, Die fich Lanf Me 
ee: and Ghiffabrt legen. ` Ludzie 
marynaifcy, ço fie w marynarftwie 
Cw IZ 
gens d'armes, vid. Gensdarme. 
gens d'Eglife. Me Grifilihen, Duchowni. 
gers derobe: alle Gerihtayérfoney. Lu- 
dzie prawni; ludzie cogeci. 
gens de fac © de corde. ~ túderlihes Ge: 
Pie Hultayftwo. 
lya gens d gens. e3 giebtallerlen Leute 
ZS ludzie rożnego gatunku. 
vous étes de belles gens. ihr fend Leute, vor 
die ih mih nice fúrdhte. Nie boig fie 
takich ludzi, iako wy ieftescie. 
le droit des gens, Das Boltervedt. Prawo 
powizechne narodow. 
Gent, f. fobf. 1) Bolt; 2) im Sdjerge: 
ein Denik: 1)- Narod; 2) żartem: 
ek, $ 1) Il adoucira les moeurs 
oe cette gent farouche. 
gent qui porte de turban. 
nen Bund auf dem 
fèn. Narod w bi 


gelehrte Leute. Uczeni 


Siegélente.  Ludzie 


in Dole, bas eiz 
e trågt; dieS Túr 
ch zawoiach; 


Turcy. 
Gent, €, adj. im Scherse: ticblich, artig, 
Zartuigc: bin, KEEN § Elle a le 


coeur noble & le corps gent; gente 
de corps & d'efprit. 

Gente, f. f. Art weiger und Fleiner Gänfe. 
Garunek biatych gafek, 

Gente, vid, Jante. 

Gentiane, f. f. (gentiana) Entiat, Bite 
Zermunt, Goryczka zieke, 

¥Gentil, e, adj. 1) obf. grofimýthio, edef; 
a) im Sderse: nicdlid, artig beffer jolis 
#3) Luftig vafhaftig. 1) ob/. Wipaniaty, 
{zlachetny; 2) Sartuigcs tadny; *3) 
wefoly, żartobliwy, trefny. 8 (ail 
Un gentil exercice, CET aétion 2) 
un gentil enfant; *3) en verité vous 
étes gentil; c'eft un gentil efprit. 

cela efl géntil. das ift hät. Sliczna to 


rzecz. 
cela: pale le gentil, bas if vortrefidh, 
Wysmienita to. 


Gentil, f. m. (gentilis) 1) ein Hendes 
a) edler Galfe, das (8, bet in den rey 
Sommermonaten Tlia Hugu und 
September if gefangen morden, 1) Po» 
ganin; 2) fokot w lipcu, w ferpniu 

albo 


d 
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allo w wrzesniu złapany. § 1) On 
croit que les gentils ne font pas fau- 
ves; anoncer l'Evangile aux Juifs & 
aux gentils. 

d'Apôrre des gentils, ©. Vaulus, ber Heyden 

Ayofrel. Pawet święty, Apoftot do po- 

gan. 

ntilde,! ff. eine columbinfhiclihteund 
Gjabelfarbige Tulye Tulipan o czer- 
Wonofioikowym, mienigcym i izabe- 
lowym kolorach, K 

Gentilhomme, La. pr. gautilom. 1) eitt 
alter: Edelmann; Ya) ein Bürgerlidherr 
bet einen. abelihen Staat- fübrets 3) 


Deg: 4) in ber Glashütte: 
langer bes Glasblafers. 1) Szlachcic; 
*2) miefzezanin {zlachcica® zakrawa- 
aen? 3)'ochmiit z, ‘dyrektor panig- 
Cia A) w robotnik co buta- 
rzowi śkło wydymaigcemu pomaga. 
$ 1) Un brave gentilhomme; il eft né 
gentilhomme. 

gentithomme de nom dr d'armes: ei Edel- 
mann aus einem alten Haufe, das jeberz 
ieit qu Selde gedienet hat- Szlachcic 
rodowity, ktorego przodkowie zawfze 
zofniertka siazyli, d 

gentilhomme. fe . ein Edelmann, der 


ein £ t bat;als ein Mund- 
fente, > Gtalimeifer 3e. Szlachcic 
urzad worny krolewfki maiacy, 


iako podczafzy, koniufzy. $ ilyave- 
ient trent fix gentilshommes fervans 
chez le Roi de France, qui faifoient 
alternativement la fonétion d'Echan- 
fon, de Panetier & d'Écuier tranchant. 

gentilbomme de la Chambre: Rôniglis 
er Kammerherre Podkomorzy kro. 
lewfki. i 

gentilhomme au bec du corbin. ‘einer von 
den Œdelleuter, die Paarweife vor Den 
Könige in Franfteid giengen. Jeden z 
tey {zlachty, co parami na ceremoniach 
publicznych przed KĶKrolem Francu- 
ikim chodzą. $ H ya deux cent 
gentilshommesau becde corbin. 

gentilhomme ordinaire; erdinaire, Hofs 
junfer, der die foniolfien Befehle den 
Partementen binterbracites Dyworzanin 
od donofzenia Parlamentom krolew- 
fkich mandatow. 

*gentilhomme à lievre,] 

*gentilbomme de Beauce, ) ein armer Epel- 
nann, ein Srippenteuter, Ziemianin 
chudobny ; fzlachcic ubosi. 

mettes un peu vôtre gentilkohme à part. 
feset eurem Abel ein weuig ben rite. 
Trochę na Drone z fzlacheftwem Was 
Pana, 
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auf fein abe- 


jurer foi de gentilhomme. 
Qbiecaé, na 


lies Wort pcrfprechen. 
słowo 1zlacheckie. a 

*Gencilhommerie, f. f. der Mod, Abelfrand. 
Sziache&@two; ftan fzlachecki, § Met- 
tes un peu vôtre gentilhommerie à 
part. 

Genrilhommiére, — LZ: ein Œbelbof. 
Dwor fzlachécki. -§ : Sa mation de 
campagne eft une petite gentilhom- 
miere, 

Gentiiité, LZ (gentilitas) das Heybdens 
thum,. die Hepden, oie Hendenfwafts 
die bendmifthen Zeiten. Poganitwo, 
poganie; poga La con- 
verfion de la gentilité étoit une oeu- 
vre-réfervée au Mefñie. 

Gentilifme, f 7 s Heydenthuny heyd 
nifher Gonendienft. Poganitwo, bał- 
wachwalitwo pogani) 

*Gentillåtre, Gentillatre, La 1) eitt 
fhlochtes. Edelmann; 2) ein unidter 
Edelmann- 1) Szlachcic podiy; ai 
nieprawy  fzlachcic; nieprawdziwy 
karmazÿn.  § 1) Ce n'eft qu'un gen- 
tillâtre: 

Gentillement, obf. vid. Gentiment. 

*Gentilleffe, f- A- 1) Mrtigfett; Anmuth in 
Regen und Geberden; -2 ) obt. Gers, 
paredes 3) Poffenr Eurimeilige Sprüie 


Auvebmlichéeit, die mau mit dent rez 


ten Namen nit nennen b der wills 
6) obf. der Adel. 1) Eagoc f prży= 
iemnosé w mowieniù, W gieftach; 2) 


tes gentillefles; 4) il a acheté mille 
genrilieffes àla foire; 5) il y a B de 
certaines gentillefles qui ne fe peuvent 
dire en François 

Gentiment, adv: vulg. Ritig, 
niedlich. ‘Ladnie, grzecznie, 
gentiment rout ce qu'il Faite 

xil boit gentiment, ep triufet brav. Zep- 
ko pelni 

Gentive, # von des groen Nogolg 
alten Eimwobnerm: benbith, ungiduz 
big. O obywatelrch flarych om Paho 
fwie wielki Mogola: ‘posanfkis 
miewrerBy. 

Gén ion, ff. (ge 


Rosen: So 


påtfd r 
al Wu 


fexto). in geiftz 
Kuiebeugen: W 
LA 


GEOM 


nych +ylkomateryach: kolan na- 
e, fkfanianie.z 6 Faire des gé- 
s 


geodes) 
att eines St 
in fih hat.  Orlego 
w ktorym miaf 
nia ziemia i 
codéfie, fi f. 
dmeffunt, befer: 
niwo polne. to 
pol, gruntowa /p/ 
tage, 


3G 


ieft rozmierzanie 
e slgwe: arpen- 


Géofroi, f. m. (Gothofredus) pr. Jofroi. 
Gotfred. 


Gottfried. 
Gtogravhe, f. 


geographus) Sanb:vber 
Erdbeñhretber Kraiopis..$ Le Polonois 
Cluver fut un fameux géographe. 

Géographie, f: f. (géographie) die Er 
befchreibung. Kraiopitanse. § La 
grapiuc ett curleuic; aprendre, 
Ja géographie : enfeigner la géogra- 
phie: 


Géographique, adj- €. ( 
Land:, Gevatanbifé, sur 
acbôria. Kraïopifarfki, kraiopilowi 
$ Table géographique. 

Géolage, f. m. pr. jJolage, Gti 
Girgeld, bas ber Gefangerte dem Kerke 
meiter girbhet, Tarafowe; od tarafu 


f 


eld, 


placa, ktorą więzien. tarafowemu 
płacić powinien. § Paier fon géo- 
lage, 


Géole, ff. pr. jôle. Gcfânanif, Zerf, 
Gtrékans. Wiezienie, taras, § C’eft 
une fâcheufe géole. 

Géolier, f.m. pr.ijolié. Gtodmeifter, Rer 
fermeifier. | Tarafowy; przełożony 
nad więzieniem. BD Un vigilant géo- 
lier. 

Géoliére, ff. pr. jolier.  Gtomeificrin 
des Gtocmeifters Weib: Zona tarafo- 
wego: $ Lagéoliérejeit belle. 

Géomance, L 

Géomancie,) ff. (geomantia) Me Yui- 
ctiréuuft: vermeinte Mun, aus gewif- 
fen gefesten Puneten aufs. Papier fünf- 
tige Dinge vorher gu. fagen. “ro 
wiefzczenie; nauka mwiefzezbiarfka 
domniemana, z kropek piorkiem na 
papierze wyfztychowanych przyfzłe- 
go fzczęscia dochodzić. § La goman- 
ce elt un art vifionaire; la géoman- 
ce de Cardan et la plus fameufe de 
routes les, g‘omances. 

Géomancien, f. m. eitn Munctirer. Krop- 
kowietzezek, 

Etométral, e; «dj. (geometratis} ut Weg- 
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Funi gehsrig; geometrifch. Mierniczys 

miérnicki, § Plan géométral 
Géométre, fe nm. (geometra) Geldtmeficr, 
ungt verftebet. Miernik, 


Géometrie, (€ (geome Dorbi 
funt, Germe f f die lån- 
ge, Dide und Breite det Korver a 
agmeten. Miernicka nauka, miernic 
two; nauka o wymierzeniu wyfokości, 
fzerzy, grubości, długosci, ç La 
meétrie eft belle, utile & nécefa 
le Pére Stanislas Sol{ki a donne au 
public une géometrie en 1633. 

Géométrique, (geometricus) qeys 
petit ; miernicki. (Pas, 


péO- 


ré; 


proport igue, 
efprit gé rique. ein Menfi, der sus 
Geo e gefhidt if. c doigie- 


ometryi fpolobny. 

Géomérriquement, adj. geometrifher Weiz 
fe: go, ber Meffunft. Po miernicku, 
gieometrycznie. A Démontrer géomé- 
triquement une chofe. 

George, f.m, pr. Jotse. (Georgius) Georg, 

tge. Jerzy 

e de S. George; Ordrede la jarretiére. 

tterorden vom Hofenbandein Eng- 

: Order S. Jerzego kawalerfki 
w Anglii. 

ardre de S, George, be Gt. Gevraenarben 
in Genua. Order kawaleriki 5. Jerze- 
go w Gienui. 


t alt genug, et mird (ënn mett, 
tas et thut. Niẹ Jaś to; iuż ro nie 
dziecie, ma rozum. 

Georger, f.m. Sôradenr Eleiner Georg. 
Jurus. 


Georgete , J> f (Georgia) Girgin, Borz 
name ber Weiber. Jerzyna, Jurgowa 
imię białogłowfkie. 

Géorgiens, f, m. eine criflidie ecte im 

orgenlande. Sekta Chrzęścianíka w 

Pagitwach wfchodnich, 

Géorgiques, f. f. pl ein Ganbbaigediht; 
poetiche Shrift) die vom Landleben 
um Och Zięemianitwo 


cetbeu Handelt. 
wierfzem podane ; klięgi poeryckie o 
oraczey naucè, § Virgile a fait qua- 
tre livres des Géorgiques, qui font 
traduits en vers Polonois pas Valérien 
Otfinowfki & imprimées à Cracovie 
en 1638. 

*Gérance, f. f- Ghiffa sum Git: und 
Auslader. Kafar do windowania to- 
warow w okret, 

Géranion, f. m. 


(geranium) : Stord 
fiabel 


ERG 

féfunabel eine Plume. Zorawie no2ki; 
boci DoZki. 

Gerbe, f eine Garbes 2) eir 

1) Snop; 2) 


Hynd 

jei. pek prä- 

mettre, lièren 
serbes. 


t, Die in ber Suit eine Gecke vori 
len: Snop pufzka ariki; pek rac zwi 
Zan E na KH iecrz u inop reprezen- 


; n Wa fergarbe, die ein Gpringz 

ur viele Nóhren indie Höhe 
Snap wodny z fontany rura- 
dzonÿ, 
Hund 
Garbe 


Wer 

mi w2g0re 
Gerbée, 

nuso 

ÿ: 

kiocony, 

dla bydła zofi 

bée, de fron 
¥Gerbeř; v 


$ Futterfroh-s Salb 
ene wm gutter ec 
Sch wa zboża 
$ Une bonne ger- 


kupe układ 
tróment; 2) gerbons ces GE ces 
J. m. en Haufen Garbem: Ku- 
pa fnopow. 
Gerbillon, ie Garbe, ein 
$ e Die Die lei 
und Hue Mol: w {2a- 
ciech, w k 
Gercer, v: a. retten, wie ein Falte 
Wind die Lippen; 2) Rige maen, {pal 
ten, alsdie Zäre das Sels 
rznaé;, iako W jaer tęgi W rg 
paé, ryfowaé, popeka 
iako ciepło w drewnie. § 1) "Le froid 
gerce Les lévres: 2) le au gerce de 
bois 
gercer, v.a. teiffen, fpringen, als die gips 
pen von der Säite, Pierzgnaé, opierz- 
gnaé, iako wargi od wiatru tęgiego, 
$ Les tévzes gercent au (de) froid. 
fe gercer, v. r. fprinacns fatten, Rise be 
fonmen. ÆEupac'fie, napadać fie, ry 
{oweć lie. § Lendnit qui eft- exp 
à Pair, fe féchane plûtotque le dedans 
du-mur'{e gerce. 
Gercé, će, adj, grriffeit, 
men bot, 


d Siec, 


das Sie befor 

Popekany. 

Gerceure, Gerçure, f f- Rif. Mis in der 
Haut, im Gite im Metale. Ryta, 
roipadlina, napadlina na ciéle,-w drze- 
wie, w krufzczu. Les gerçures 
fe guériflent avec la pomade; il 
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il wa ni neuds ni 


ef bien fain; 
çure. 


Gérer, v 


ger- 


en: fübz 
Roi tren, ` 1# fa- 
vaé, zawiadowaé; admi- 
Gérer un tutelles gérer 
le bien du mineur. 
Gerces, f w, 
rola, 
Gerfaut, fi m: 


Odlog 
, Bia- 


rdi: 
Gérid, f $ 
und Túrfekw 
Duiryt. 
Germain, fi me (Germanus) 1) Desnamn 
ein Mannénane; 2) bey den Portin: 
ein Seurtäar, : 1): Gierman i 
Aires 2) u Poetow : 
ermain eft morr; 2) ataque! 
mains. 
Germain e, adj. ( 
ter, als ent 
pee wuiecznÿs ciotecz 
dzieci. § Cei 
n germain, ma 


Polen 
tang. 


metz {eib 
Ævd ter, 


germain, conim 
gerimaine 


priem powinow at a ie 


ARR bi 


ne t We 
biafoglowfsie: 


fage. 


iber: x EE a Imig 
$ Germaine eft fort 


irée, f- f. Garmånderteii, Fleiner 
athe nael, ein Kraut. Ożaokawielka 
Y ała, ziele 
è germandrie; petit chêne. Gamans 
berlin, Grobbathen get. RE en 
Kkfz2, 


germandrée d’eau. Ladentnoblauc, af: 


ferbathenget, ein, Kraut. Czoinkowe, 
ziele, Sei _poley. 

Germar f- m. (Germania) das alte 

TeunfHlaud, Niemcy ftare. 

Ge inque, adj. c, (Germanicus) Teuti. 

ła liberté germanique 
heit, Niemiecka wolnosé. 

Germe, La (Germen) 1) ein Keint 
ein Gprofe an dem aufgebenden Gaamenz 
fôrnern; 2) Ort am Sanmentorne, wo 
bas Zeimen ouiocbet: 3) pré: 
Quelle, Urface, Sunfen, als der Unei- 
niafeit. - 1) Kiel, fzezuply pratekou 
ziarna wfchodzacego; 2) mieyfce, 
gdzie fig kiej iarna pypufzcza 3 3) 
Jfigury ifkierka, zdroy, przyczy+ 


na 


die teutfhe Freys 
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ra; iako niezgody. BO Poufer un 
germe ; les fourmis rongent le germe 
du grain: qu'elles amaflenc, de peur 
qu'il ne poule un beau germe; 3) un 
germe de’ procès, de divifion, de que- 


gorme E oeuf. ber Saame 
Nafienie koguta, 

germe deféve. x) der Kern, Gm er 
Zied, den die Pferdej vom fünften bis 
ins ahte Jahr auf den Zahnen befom- 
mens 2)der Dëbn, metteg Theildien, 
Das fih an dem Gelben im Eye anbdngt. 
1) Czerw, plamka czarna, ktorą kon 
ma na zębach od piątego aż do ofmeso 
roku, 2) białkowa fzruczka do żọłtku 
iaiecznego fie przypinaiaca, 

faux germe. metteg Geburt, Plod nie- 
donofzony:  C'eitun-faux germe. 

Germer, v. ø, 1) feimen,; furoffen, voit 
Saanentérnen, 2) figürli mur: 
Sein, blúben, Suite tragem. 1) Kiet 
wypufzezaés f2czu piym wfchodzié 
pratkiem; 2) krzewié fie, pozytek 
wydawać; wichodzié. 1) Les bles 
commencent à germer; 2) la parole 
de Dieu a germé dans fon coeur. 

Germination, f.m. bas Anéfeimen oder 
Gprofen der Särger Im die Erde, Klon 
pulzczanie; wichodzenie fubtelnych 
pratkow z nafenia. (Les Fhilofo- 
phes obfervent curieufement la germi- 
nation des plantes. 

Germon, f. m. eine Art Geestäe, Ryba 
pewna morfka, 

Gerofe, ] z 

Geroflée, ! vid. Girofe &c. 

Géroflier. 2 

Gerondi, | 

Gerondif) fe m. bas Gerundiunt in der 
Grammatif. Gerundium w grama- 
tyce, 

Gérontes, f. m. ph ebeboffen die Raths- 
berreu in Laçebimoniun. ` Nicodyz Se- 
natorowie Lacedemonfcy. 

Gerre, f. m. ob. Gefclecht, Art. 
dzay, gatunek, 

Gerfe, vid. Gerce, 

Corfeau, f. m. auf Sen Shien: din Geil 
auf einer Winde Lina na windzie 
okręrowey. 

Gerlée, fe f. getrodneter Marons- gher 
Sebtourselfnffs erit die fonte Shminz 
fe Sok ziela Aronowa brodą albo 
obrafkami nazwanego fufzony ; ktory 
za naylepfze ftoi bieiidia. 

Gerler, Gerlure, vid: Gerc. 

Pech Fe (Gertrude) Gertraud, ein 
Weiberuamee Giertruda imig biato- 
glawfkie, 


des Hahns 


Ro- 
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Gervais, Lo (Gervaffus) Gervatins 
ein Mannsname. Gerwazy imię me 
fkie, (Gervais et bien fait, 

Gefier, ] 

XGüifier, J La ber Magen im Bogel 
werfe: Zofadek piafzy, 6 Les gëierg 
font durs & de dificile digeltion. 

Géfine, L€ obf. das Rinbbeite. Polog. 

in Gerihten: 
fen eines Mindbettes bezahlen. W fa- 
dach: zaplacié kofzta na polag 1o- 
zone. 

Gët, v- w x) liegen; biefes Verbum ifẹ 
nur im Praefenti, je gis, cu gis, Voir? 
im Imperf.. je gifois und im Particip. 
gifant gemwobnlid; 2) obf. gebh "Ze 
ing Rindbette fommen.: 1) Lez Ver- 
bum to tylko in pruefent. jeg 
il git; Za imperf. je gifois, takok 
in partic gilantieff ur. ei 2) obf. zlec, 
porodi $ 1) Les, membres coupes 
gifoient çà & là. 

cigit, in Grabfdviften: hier liegt be: 

gaben, ` W var obkach: tu leży po= 
grzebiony. ` 8 Gi- git fous certe tombe 
le foleil des guerriers. 

il git. e bérubet darauf, Zawislo, 29: 
leży na rm. ( Le diférend des par- 
ties git en cela. 

Sei git le bé ker liegt ber Hund Ae: 
graben; Darauf fommt alles an Tu ca 
fęk; na tym rzecz cała zawisła. 

Geiner, Gefne, wid. Gêner, Gêne. 

Gélole, if. F, in ner Seefahrt: Waders 
Combañbñushen, be Ort auf bom 
Gdife, wo der Grmagë Gebei, W Ze- 
glarfkieyinauce: Kkabinecik, gdzie Kom- 
pas ftoi. 

Geffen S.f- Feine Kihern, Richererbfen. 
Gieciorka, ciecierzyca ogrodna, groch 
wiofki.  $ Le bouillon de da geffe 
lâche le ventre. 

gelé fanvage. 1) wilde Rider: 2) Erde 
mp, gin Gens. 1) Cieciork 
ka, ciecierzyozka 2) grufzka ziemna, 
grufzkawycza, ziele, 

Gefte, fm. (geflus) die Gebetde, Bewe 
gung mit ber Hand eines Mebners, 
Giet krafomowiki. - § Faire des g 
dtes; orateur qui a le gete beau, a. 
feté. 

Gefier, f. m plur, (gefa) 1) nur in hoz 
ber Shreibart: Heldenthaten, vor: 
trefliche Thatens 2) in Srbersieden : 
fhóne Shaten. 1) Triko w: powaznym 
tyle: rycerfkie dzieła; czyny wylo- 
de: 2) ġartuigcs: piękne fprawy ; 
fpraweczki, : (1) Chantes les geites 
des héros; 2) on ne parle que de vos 
faits & geftes, 


GÉIE 


MEI 


die Uuftz 


Ghui 
Ghid 


Gizo 


GIBB 
E e 


(gefficulator) tin 

Reden, der immer mit der 
Hand gut Moivca kuglaríki; zby- 
tecznemi gieltami na rabiaiący orator, 
$ Les Italiens font de grands gefticu- 
lateurs. 

#Geitic ulation, f. f. (gcfficulatio) Gan- 
gelen, bermi Ka Geherden im Reden; 


dag Se Aren. ben, Zby- 
teczħe e Cutter s "Dlefg- 
kuslowanie mowiacego. .$La geiticu- 


lation De SC agréable. 

+Gelticuler, ven. (geffieulare) fidim Re: 
ben SEN mit pen Hånden. fedten. 
Plefy w mowie ftroié; zbytniemi na- 
rabiaé gieltenu. à En parlant il geiti- 
cule fans celle. 

*Geition, f. f. (geflie) nurin Berichten: 
pie Simon), Tylko w fadach; 
zaWiadowanie, fprawow anie; admini- 
ftracya. 6 Il a rendu compte de fa 
gettion ; ; {a geftion a été aprouvée. 

Get amis, Jet. 

Geter de garentie, V. 4. obf- “niht vum 
Segoe taffi Do dania Swiadeftwa 
nie przypuscié. 

Gheébres, f. m. plur, 
dcoran Halten. 
alkoranie {toia. 

Ghuille, ai, Gille. 

Ghiaour,] 

Giaour, ) f.m. Efelname, ben Me Thr 
Een ben. Chriften geben. Gaur, nazwi- 
So Chrześcijan u Turek. 

Giarre, vid. Jarre. 

Gibbeux, euie, adj. (gibbofus) Dey Sen 


fer; Die emit dem 
riowie, co przy 


Per 
er, 


P 


Medicis : pudeliht, erhaben. “U me- 
dykow: garbaty, wypukły. § La 
veine cave fort de la partie gibbeufe 


du fore. 

Gibbolité, f. f. (gibbofitas) in ber Urs- 

neytunft: Puel auf einem Glide- 
lekarfkiéy nauce: wypukłość, pu- 
kiel pa czionku. 

Gibecier, f. m. Säfdner, 5 Ka- 
letnik, 

Gibeciére, f. f. 1) hrot- dder Kugel- 
beutel: 2) eine Fåaertafhe, Maidtaz 
fe; 3) im Sderse:. ein Geldbentef. 
1) Pulwerzak; woreczek do kul i 
fzrotu; 2) torba fowcza; 3) żartem: 
kaleta, miefzek. § 1) Une gibeciére 
bien garnie, 


Seutler, 


ibeciére de berger. eine Hittentafhe. 
Torba paftufza 


adier.  Gratatentafche. 


de gr 


aus ber Safe fviclen. 
ie figle kikiem, Kub- 
kami, SET See, 
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tours de pibeciére. Tafchetmfhieler ice oder 
Künfte SztuKi kuglarkie. 

Gibéler, Gibler, (a, ein Dëbimtchnber, 
Swidereczek Ziobkowaty, niezakre- 
cony. 

Séi a un coup e gibeler. 

Gus su viel 
żono. 


er 
Zle mu we 


fat einen 
łbie uło- 


Gg Eé Im. plur. Gibellitrer, eine Warz 
then. die eg ntit Dent ayfer pielt. Gi- 
belinczykowie,  fakcya niegdyz Ge» 
farika we Francyi: 


: Gabelz 
28 yder 
te w 


Gibelot, km, in der Ke 
bols in Mordertheile des Got 
bent Gallione: Drewno rofocha 
fztabie okrerowey. 

Gibet, / m ein Galgen. Szubienica. :§ 
Atacher, mener au gibet. 

le gibet weft que pour les malheureux, 
fleine Diebe hþångt man s grofe LA6t ntan 
laufen, Bak fie przebiie, a na muchę 
wina. 

le gibet ne perd point fon dreit. eint 
Mif fethâter entlauft dem Galgen mt. 
Rzadko fie komu złoczyntwo prze- 
piecze’ 


Gibier, fm, 


1) Wildpret, Waidiiert, wag 
der Oger fängt; *2) eintaltiger Tropf » 
der fc Leit berticen I4ft: *3) Wild- 
pret, Out liderlihes Wei 1} 
Zwierzyna, oblow łowczy +: 2) dudek 
ktorego Âacno ofzukać; iani 
dwoynoga, kurwa; nierządnica. Sr 
Voilà nôtre gibier; il y a du gros & 
du petit gibier; "al cek un bon. gibier 
pour jes fourbes; *3) cet du gibi 
vrai gibier de potence, 

cela n ef pas de vôtre gibier: 
pef euh nuits on: (pr Habt ni 
fache eud darein su mengen, N 
dotego. 

Giblet, 


2) 
F 


vid. Gibelet. 

Giboïa, Giboya, f.m. Be grôfte Gdlange 
in Srafiken, die einen Dit bezwingen 
fann. Waz naywiekfzy w Bry zelil, co 
ielenia przemoc może. 

imSherse; Bogel (dies 

ISé fuzya ftrzelaé 


*Giboïer,: v. #. 
fen heben; jagen- 
ptaki; $ polow 

arquebuze d gib: Brgeliinte. 
na ptaki; profzniczka. 

poudre à gibozer. feines OGdicfpulver. 
Proch rufzniczy naylep{zego gatunku, 

er. im Scberge:-ein langer Dé: 

g uigc: AER długa. DH 

porte: toùjours une épée à giboïe 

*Giboïeur, La. im Scherse: ein Yager, 
Zartém: mysliwiec. Ce w zeit pas 


un grand giboïeur. 


Fuzya 


Gibou- 


, eine Mobiniftie 
` Dzida. 
m. 


der 


Giets, Geps, f.m. obf. Wände, etwas su 
subinben.. Zwiaki, kroremi co 2 


m, obf. Jens “udes 2)ein Spiel. 


fe Sieur am Hinter- 
Wielka. figura na 


fheile der Galeere. 
rufie galerowey. 


Gigantesque, adj. e (gigantens) Niefen 
formi Our y $ £a figure de 
St. Chri EE 


Gigantine, G eine geivife gelbe Blue, 


Die ug Steg ne Kwiat 
pewny żołty, takže Faites na- 
zwany. 

Gigantomachie, f f- (gigantomachia) 


bey ben Poeten: ber Niefenfrieg wiber 
ie Götter. U Poetow: woyna olbrzy- 
mow na Bogi podniefiona. 

Gigartou, f. m. Weinfern. 
ne. 

Gigot, f. m. 1) eine Cdipéfeute, beffer 
Eclanche; 2) Sinterfuf eines Pferdes 
auh eines Hundes; *3) im Serse: 
Schenkel, Sug 1) Udziee fkopowy, 
lepfze stowo Eclanche ; 2) poslednia 
noga, pha albo konikaÿ #3) Zorten: 
noga golen. § 1) Un bon gigot de 
mouton à la daube; 2) ce chevala de 
bons gigots; *3) chaufer fes gigots au- 
grès du feu; étendre lës gigors. 

Gigoté, ée, adj. von Dferben uno : Tags: 
bunSen: mit ffarfen Dinterfthentelu und 
einen breiten Creuneverfeben. O koni- 
ach i pfach towrzych: krzyż iudy du- 
že maiący; udziafty. e Cheval bien 
gigoté; chien mal gigoté. 

Gigoter, v. n. in der Fagerey: mit den 
Súffen zappeln, als ein i gefd)ofiener Dua, 
W myśliftwie o zuwierzeciu  pofirzelo- 
nem s wiėrzg nogami. 


Peftki win- 


Gigue, f. f. 1) luftiges muficolifhes Sti; 
2) luftiger Engiifher ans bey den Lein- 
Tënten: 3) velg. burtioeg, munteres 
Madden. 1) Piofnka muz yczna ba 
zo wefoła; 2) taniec anielfki u pow- 
Hi 3) vie. dziewka wē- 
fota. 1) Joüer une giguefur lé luth ; 
2) nter une gigue; 3) c’eftune gran- 
de gigue. 

gigues, plur. im Sdexse: 


die Beine. 
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§ Voïes 


comme il 


guer v. D -ENG 
fen, rennen, laufen. 
é, fkakać, uwiiać 


vu 
vu lg 


furinaen, büy 
ancowac, 


Die- 


mer: ein 
bertynowie, 


Mondéiorder, ` OCH, 
zakon. 

Gilet, "E m. obf. Hrifla ohne 
Zalo{zka bez re 

Gilla, (Le. ein $ 
Bitrivifalse. 
kopermatowey 

Gille, Ghille, Guille, f: f. 
-geren Szalbieritwo: 

. [ms oulg. be Siugt, Ucieczka. 

“faire gille. bavon laufen. Uciec; pia- 
fek na podefzwy zbierać, e Ia fait 
elle, 

gille le niais. ein OQuadfelber. 
tan, 


GES e m. L 


Ermel. 


mittel von mate 
Womit ze foli bialey 


obf. Betr 


Giarta; 


s) 1) Egidi 
2) ein dewifies berz 
"ege 1) Idzie imię 

2) fieé pewna rybia zaka- 


16, Norz 


nt Gilles! eine fehe Éinftice 3 
bet oder Cchngcentreye., Wichod kre- 
cony barzo kunfztowr 


Gillette, if. f.. (Aegidie) Egidio, Zar: 
me der Weiber. ldzina imię biało- 
głowfkie. 6 La'pauvre Gillette eft 


morte. 

une reine Gillette. eih Weib von flechten 
Gtandé in fsnen Kleidern Podia 
trufia w bogate {zaty uitroiona, 

Gilogile, f. m. eine gewiffe Winterbirne, 
die mun fochen mug: Grufzka` pewna 
zimozrzaia tylko do warzenia To 
czna. 


Gillonne. vid; Gillette. 


Gimbellette, f. € Zuterplåghen mit 
Ambra utd Bifam angemacht. Placek 


cukrowÿ, z ambrą 1 piżmem przy= 
prawiony. 6 Les bonnes gimbellettes 
viennenc du Languedoc, 


Gimnaltique, * \ 

Gimnolfophitte.) vid. Gym. 

Gindant, vid. Guidant. 

Gindi, Dgindi, /. m. ein Tåréifher Nenz 
ter. | Raytar turecki. 

Gindre, vid: Geindre- 

Ginecée, vid. Gynecée, 


Ginecocratique, ] 
Ginecocratie, | 
Gingembre, K 

Imbier, § G 


vid, 


Gyn. 
Ger) Sngwer. 
cont. 

gingem- 
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gingembre fauvage. Bittner- Cyowar. 

Gingédier, vid. Gins eoue 

Gingéole, ff- Srufibeerlein. luiuba, 
OWOC. i 

Gingéolier, f. m. Srufbeerleinbaunt.: Iu- 
iuba drzewo. 

Gingidium, f. m. 
Körbel, ein Kraut. 
Syryyika, ziele. 

Gingiras, f. m ein OftindifHer Seiden- 
jeng- Blawac pewny z Indow w{chod- 
hich. 

Ginglime, vid. Gynglime. 

Gingoliu, vid Zin ein: 


(gingidiun) Gvriféet 
Žarnica, trzebuta 


f ` auéfdilagett, 
bejer. Raer. b NÉE 

nogami bić; lepfze aa. b 
Ginguet, f- mm èin råner fe br flechtet 

Wein. Wino zielone postednie, § 

Boire du ging: 
Seef un efprit bien g 

fa lechter Ropi. Btahy. 
Ginguet, vid. Elinguet. 
Ybabit e, ein Plein, bas qu Eur und 

enge il Suknia za ciafna ji za krotka. 
Ginfeng, vig. Mandragore de la Chine, 
Gip; vid. Gyp. 


Gipleuie, vid. Gy 
Gipon, f. m. 
mit di 
2) et 
Szcžotka 


guet. es if ein 
to rozum. 


feufe- 


Seder eimgidten 
altvñterifipes Mleid 1) 
frezlami, ktorą, fzewc- 
za; 2) kurta ftaroswie- 
cka. 

Gir, obf- vid. Gifer. 

Girafe, f F. afa) 1) Dünniivant, 
Abyginifhes Caneel, das Flee wie ein 
Leopard bat: 2) Cameelhaar oder. aud 
cin Beug vori Ya Hoaren dieleg Thiers 
gum Unferfutter. x) Wielbijd Aby- 
{yı nikina kfztałe lamparta upitrzonÿ ; 
wielbladorvs'; 2) kamela wielbiado- 
ryfia albo też materya z fierci iego do 
podfzewek. 

Girande, f f. Fontaine, Di 
und ben uall des Doun 
Fontana deizczem leiąca 
piorunow ymy trafka 

Girandole, ff. (girandula) 1) Geucrrad 

Sémérment bey den Zeueraerferg ; 
fiebender Cronteuchtet von Cryfall 

m: Arme. xr) Koło puizkar- 

; 2) swiecznik albo lichtarz 
kryfztaiowy na slupcu z prętami do 


e den Negen 
ners vorfellet. 
i grzmotem 


girandoles. Ratbeten, Feuerpfeile. Race ; 
ftrzaly pufzkarihie. 

Giraiol, f. m. ber Gienfein; Die Mebfe, 
falfcher Opal, Der mitten. in fih eine 


Milh bouge Farbe und. ei Liht Dët 
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Bas einem fortrudenden Sterne gleidiet. 
Giviazdeczka , Kamien opalowego ga- 
tunKu, ma w fobie mleczny kolor i 
$ do na kfzrale gwiazdy fie pomy- 
kaïacey. 

Giramont, E m. Gnoianifhe Srudjt, më 
ein Flafhentürbie. Owoc Indyylki ne 
L{ztalt Jee ie. 

Giraupi j Eyer rem LEO 
ge it Zant, welche die Singel 
ausftist.  Waz w Bryzelii co tayka 
plaize wyiada. 

Girelle, f. f. ber okere: Theil. der Sontet: 
fheibe. Wierzch u kregu garncarfkie= 
go. 

Girib; f-m. ein Selbmafin Perfien. Mia» 
ra do rol w Perfiech, 

Giro, vid, Agiro. 

Girofle,- Gel 

clou de 
pit súr; å 
$ Glou de girofle; 
girofle. 

Giroflée, f. mm. 
ein Nelfentost, 
ai macica gozdzikowa. 
belles giroflees, 

Girofier, La. eitt 
gozdzikowa w ogrodzie. 
blanc, jaune, mufqué: 

Giron, La, &) ol bf. der Song: 2)in der 
DHautunf: die Dreite einer Treppen 
Gute, 1) obf. Eono w ciele, na kto- 
rem CO trzymamy i 2) w Ar syrektur- 
Sei fzerz topnia wfchodow ego. 

gironz girou. ein Gtüubder aber Dreneg 
im WappenfHilde Figura tryang guio- 
wa w tarczy herbowney. 

er au giron d'Eglije. in ben Gong 
der Kirde, das mg. su der Gcineinfchaft 
Ghrifit wteberfebremi Powrocié do ie- 
dnoty Kosciota ietego; powrocié 
na tono Koëgciota S$. 

Gironner, v.a. beym Solo: und Silbes 
fonicote: etwas indie Rundearbeit 
HE tund madhen- U ? 
kortarza: okraglc co zrobić. 
ronner un fuage. 

Gironné, ée, ad. in UD 

Gtücen beftebend, gef 

bach: z oSmiztuk złożony $ li por- 
te gironné dor & de gueules. 

marches gironnées. Gtuffen an einer Wens 
deltreppe- Stopnie w wichodzie krę- 
cony m 

Girou, vid, Giron. 

Giroüette, f. f. 1) Wetterhah, Wetters 
fabne auf dem Dade: 2 Windi faher 
eine Eleine Slagge dder Fahue auf der 
Shifen, Kåpnen; 3) ein wetterwendis 

fer 


J f-m. (caryophyllum) 
Gożdzik do potraw, 
donnes moi du 


1) Melfenblunets 2) 
1) Goździk kwiatek; 
$ 1) Voilàde 


Nelfengod. Macica. 
e Gitofier 


droi 
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fherinnbe ofénbiaer Menfch.r) Wietrznik 
sai Eege powietrznik, 

na barach, fzkutach; 

człowiek: odmiennego 


II 

rette Ehr wanfelmúthig, met: 
fethait. Doreänie fie chwieie w iwo- 
iey religii. 

il tourne d tous vents comme une- gi- 
roüerte, e hångt den Mantel nah dent 
Winde. lak Wloch patrzy:zkad wiatr; 
ieft iak wietrznik, 

Giroyer, v. 2. obf. etum laufen, Sam i 
tam bie 

Gifant, e, a bey ben Medicis: frank, 
bettlágerig. U medyk kows. choroba zło- 
Zon, $ Le m decin foûrient que le 
gifant iroit v fes ayeu 

bois gifant. gefñlites Holz. Drz 

fzczone: 

Gifant, fm, eine bon ben vier Grande 
auf einem Bussen, welche die Ladung 
tragèn. Jeden ze czterech dragow w, 
karze wozowey, na ktorych. ciężar 
leży. 

Gifames, f. f. obf. ärt eines Gewehis 
Gatunek broni. 

Gifement, f.m. Die Lage ber Gecfüfen. 
Położenie przymorza i ger nadmor- 
fkich. 

Gifier, vzd. Gefier. 

Git, 

Gitt, )] vid. Gefir. 

Gîte, fm. 1) Maditlager, Naditberberge; 
2) das Glafgeld fúr das Nadtlageri 3) 
Sager eines Hafen; 4) Untertheil eines 
Hinterviertheils vom Dan ` 5) der unz 
terte Mühl Zen, ber Boden 
Nocleg podroäpech / 2) pieniądz 
noclegu; 3) legowiko, 16 
mieylce zająca; 4) fpodek ód éwier- 
ci wolowey zadniey; 5) kamier fpo- 
dni mlynfki. @ 1) Nous ions au 
gîte en un tel endroit; nôtre gîte 
fera aujourd’ hui à un rel village ; - 2) 
païer fon gîte; 3) unliévre en fon 
gite; 4) donnes moi un morceau de 
gite, 

de gite, cotf, Set des Lehushevrn 

ein freyes Nachtlager int Lehngute u 

palten. Prawo pana dziedzicznego na 

wolne przenocowanie wW maietnosci 
lenney. 


wo fpu- 


Gîter, v. ». vulg, 1) bag Nadtlager 


palten; 2) in ber Tägerey: (auren. 
1) Nocowaé, noclegować; za my- 
élifFwie: dybaé, czatowaé. 6 1) Nous 
giterons aujourd'hui en cet en- 
droit. 
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Givre, 3 


Guivre,] Li, im Wappen: eine Slane 


ge oder Orter mit eini Tuuten 
Gbunome H herbach wąż, lafzczur= 
ka z zawinionym ogonem, § H porte 
d'or à k g 


Giy 


re d'azur 
croix givrée. in ben 
Ediomgetepoun. W 
Lag 3 eg z'we 
Givre, f.m. der meife Reif, aeftorter Than, 
der Rohreif.  Sadz, frzon, zmarzła 
rola § Un méchant, fâcheux 
ereux givié; craindre le gi 
A arbres. 3 
Glace, ff (glacies) 1) Cig; 2) Sitt 
nigfeit, Dartigéeit des eg č 
felglas, Gpiegelglas ju Gnercin, 
Bern in der Sutide ` 4) beem Suëerb 
dev: -Enveif mit Zuber, womi manr 


ians 


e pour 


das Gonfect übetsiehets Eis, tué 
5) filles SBaffer ohne Well } Lod ; 
2) ofpato lodowatość fe Dien, 
żytość, oziemblosé;. 3) taña, skto 


do zw ierciadi , do okien karocowy 
4) lodow atosć, lôd-na konfekr: 
cukru i białka iaiecznego; 5) woda 
cicha bez wałow. 1) La glace eft 
épaiffe ; fendre la glace; froid comme 
de la glace; 2) mes larmes ont fóndu 
la giace de fon coeur; vos atrai 
touché mon ame de glac 
pour moi toute de glace; 3) 
le glace de miroir, polir ur 
mettre des glacés à 
glaces de mon carofle SE cailées ; 
4) Ka belle glace de confitures, de 
cerifes 


boire à la glace. im EIS abactübltes Gez 
trånfe trinfem Pié napoy w lodzie 
oziembiony. 

bancs de glace: 
Sluffe. -Kry na rzece. 

rompre la glace, das erie Eis breden: 
Przetrzeć , utorowaćdrogę do czegos 
§ Les anciens ont rompu la glace 
dans la recherche des fien, es 

cheval ferré à glace. ein [arf befhlagez 
nes Wierd. Kor oltro podkowaty, 

être ferré à glace. gite Anton 
in einer Wiffenfhaft baben; eine Gaz 
he wobl vertehen, W nauce iakiey 
bydz-ufundowanym; znać fie dobrze» 
na rzeczy. 

pomme de glace. ein Gviegelayfel; cine 
Art Nepfel. Gatunek iabtek iak kryfztat 
fie Iśniących, 

étain de glace, vid, Bismuth, 

Glacer, vs m. ] 

fe Glacer, v.t) x) fricren, gefrieren 

mm 


en auf einem 


A 


GLAC 


erfarren als bas G 
plåt. x) Marznaé, lodowaciec; 2) $c 
nać fie, krzepnaé iako krew. § 1) Eau 
qui fe glace; 2) Je fentis dans men 
corps tout mon fang fe glacer. 

Glace”, q 

faire glacer;) v: a. mahet, daf ets 
mwas gu Œife frieref. W lod obrocié, 
zmarzłym czynić. Faire glacer de 
Peau 

glacer, V, a: 

2) beym 3ucferbäce 
mp Gemetpe begiefent, H 
diren 3) beem edutter : mit SHuh-z 
taie glâttens 4).mit Vue anfrifchen s; 
5) beem Stier: mit Seide attirent. 
1) Oziembiym  poftepkiem  ferca 
oziembiaé, odrazaé cd ficbie; 2) # 
cukiernika; kandyztwaé, cukrem. i 
białkiem jiaiecznym kountekra zingo- 


wać, E €, aby fig iak lod Isnia- 
ty; 


au Gig werben ; 2) 


altiinnig m 


reiden, canz 


em co glanco: 
wać; CO lodem Aaka. napoy oziems 
bić; 5) u haftarza: iedwabiem tufo- 
wać, to ieft zloto albo $rebro przefzy- 
wać: § 1) Son férieux me glace ; vous 
glaces mon efprit; auteur qui glace 
un leéteur ; fes froids embr ailemens 
acé ma tendrelle; fon. abord 
es gens; 2) glacer des bif cuir 
nboifes, des g grofeilles ; 3) gla- 
cer unè paire d’empeignes; 4) glacer 
des fruits; ṣ) glacer un ouvrage d’or; 
glacer en broderie. 

lacer une-di 

daf Futter 

den, U krawca: 

pod fzate podbić. 

glacé, ée; ad]. 1) ju 
faitfinnig: 3) glån 
4) candirt, mit Zut 
ogen 1) Ep 3.2) no iem- 
biy ; ofpaly, lodowaty; 3) gładki, 
polerowany; glanñcow Dy, iako kitayka; 
4) kandyzowa any; cukrem. i białkiem 
zingowany, pomufkany. § 1) Eau 
glacée ; ; 2).fon coeur eftiglacé ,' galant 
glacé ; 3) tafetas glacé; 4) conierves 
bien glac ées. 

Glacieux, eufe, adj. trůbe, toolfict, ut: 
rein, vor Eoelfteinen. Ciemny, 
nieczyity, mglifty, niciainy, 0 drogich 
kamieniach. 

Glacial, e, adj}. mer glaciale, 
meer gegen den Nordpol. 
wate; morze poinocne. 

Glaciére, f. f. eine Eisgrube. Lodownia. 
$ Une bonne glaciére; les glaciéres 
fe font ordinairement dans quelques 
coin de jardin, 


out £ 


beem Schneiser : 
rer ein Qieid glatt out 
Sie dko ’podfen k 


e 
ò 


das Eige 
Morze lodo- 


glaïeul 
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Glacis, f.m. ein unvetimetÉtabbänactber 
Hodr; 2) im Seftungsbaus: Abda- 
Huug der Aueren Hruftwebre deg be: 
decften We nwelde fi nah und 
nach abhangend-in, das Feld hingus ver- 
lierer; 3) beem Schneider: die Naht, 
Die das Unterfuiter on bas Tuh bâlt. 
1) Pochodziftosé wolna Ju gorze ; 
ftoczyito$é ziemie nieznaczna; 2) w 
nauce for acyyney: ftoczyftosé, po- 
chodziftosé fortecy przed rowem kų 
polu; 3) ukrawca: zew co podlzew- 
kez kiem fpina $ 1) Ces'alées de 
jardin font en glacis. 
Glaçon, fm. 1) ein 
folle, Giganten: 2) Raltfinniaf 
1) Kra lodu; fopel; 2) oziembfogés 
lodowatosć ferca, lod. § 1) Il elt froid 
comme un glaçon; glaçon de riviére; 
glaçon qui pend d'une goutjére, 2) 
l'un eit cout feu, l'autre rout glaçon. 
glaçons, f m. plur. in Ser BauFunf: 
Bierathen von Dildbauerarbéit in den 
Grotten uud Waferfanten. M Archy- 
tekturze: ozdoby fznicerikie w gro- 
tach, w fontani h, 
Glaçoyer, : ob. 


Gtit Ets; eine Eis 


gleiten, ausgleiten. 
Sechter, 

Römern; 512) Sd de 
D Szermierz u fta- 
rych Rzymian; 2) napaśnik, brawu- 
ra. DU Les gladiateurs ont diver- 
S le peuple; 2) celt un gladiateur 
ui peut vous batre comse tous les 


is M 


ene ein ` Sebertechter, 
kalamarzu; bohater pi- 
> piorem woiuie. 


tel, blane Silien, ein 


Bet 


kofatki: 


Mieczyk ziele; mieczykowie;, 
GanSldufeéraut. 
deeg? Y> í roptłocien. 
glai: Blumenbitfen, Grass 

P qel pen. Trawa ié 

Jaieul à fleur ja jaune 
Aferiwurs gelbe Deg faliher Caliuns. 
Mieczyk ofty; kolacieć dziki ty. 

Glairage, 1. beem Zuber: das 
Dertreihen mit Evrwcise. U introli- 
£atoræ:. Pot ie taiecznym biał- 
kiem. 

Glaire, LZ 1) beem Sudbinber: Ey- 
wei gum Weri È 2) Gleit, 
fhleimihre < tR- 3) gor ju 
junges Dalbfeifh; 4) 
der Rok, eine imichte Materie 
ticunrcifen Núfen und andern Frú- 

Ttct ten. 


Mieczyk 


eu faifche 


Ce 
E 
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gatora: białek iaia Cüwerdt vmbammen. - Kto miecz 
bierze e miecza PO 


Gland S 


E 
;-2} kleïc 


pozioc 
atosé, fmarkoc 


du tee: 3) 


wieprzowin 
ią jefzcze nieużyteczną; 4) 
cz w orzechach rw infzych owo- 
ych..$ 1) Les relieurs 


jets eine 


t, als 


fe ap. 


3) robota na kfutalt 


53 
bious, iako pufzeczka, Kutas. 
mang 


iers homme 


fer, beller St 
in cinent unreifen goer unv ifommr 
Dentant. Plama wodnifta w niedoz 
menrtach. 


terre. Œtonuf, ein Gewdhs. 
izka “emna. 
etmas Glands, f- pm Ranana die 


fych d 


Glairer, v.a. beym 'Subinbee: 
mit € mieren. U introliga- 
to m -taieczoym CO nama- 


irerun li 


Zac. 
| Glaireux, eufe, dai, fd 
Ile ter Materie, Kler 


h mit wei 
Eidel. aleichet und 
2 Ki plaw 


y vottsñfer, 


mowaly, Slifko igsly. § Eau, m 


re, humeur glaireufe. y mięk d 
Glais, GI S Todtengel dute, Glande, f. f. (glandulaÿ-eine Orife. Gru- 
5 czol, corny. $ Une grofe, une 
Sai vas Di Hundes *3 neiz petit d 
Glandé, ée; adj, 1) ic 
i tråats 2) in ben Wa 
ch umarlemu duchownemu; *2) gel mit andrer Tinetut s 
nie plow; ; *3) mieczyk, kofat- den: mit aufaefivoline | 1) 
ki ziele- 80 Tinter, fonner le glais; Zofedzierodny ; 2) w ER S pełny 
#2) un glais de chien. AI oledzia nie tegoco jelt z'prz odze- 
Glaife, f.f. Thot, Thonerde sum Œépfer: nia kolora; 3 Jo koniach: o > od 
acht, Glin a biata garnez CU gruczołow. $ OI portoit dor au 
pot de terre”glaife (de la glaife a glandé de finople. ; 
dae de teie plaie: e, ff.  Gidelmaf. Zer 2ole- 
Glaifer, v-a. mit Zheng fhmieren. Gli Wys S d 
na Zalepié. $ Glaifer + balin de fon- Ga nd ile, f.f. (glandula) ein Dråshen: 
taine. Į 
Glaive, f. m. (gla 
und in hoben Red 
2) im Sherze 
W fiyle wy 


2) żartem 


voller Giz 
) von Dier: 


er hat mit einen 
Cwiek mi wbif 


Glanduleux, eufe, adje.: (glandulef[us) 
d g Srûfot. Grüczotawacy. 6. Corps glan- 
2) fzpauka,rozenek. § t )P SE duleux; chair glanduleufe. 

mi les'feux & le gl contre Qui Glane, ff 1) ein Bd 
sarmer, contre qui tirer le glaive de eine Gand voll Abel 


n Aehren; 2) 
ittener. Sort but: 


| : la Jufhice. «© mes 3) eines ihe Birnen oder Hepfel 

| a puiffance de glaive ; le glaive a orel, einem Afe 1) Poklolie, fnopek, kig 
Die Gewalt Her eines Zeben und od; klofow; 2) gårsć zbi pozerego; 3) 
Sie weltliche Obrigéeit. Prawo. żywota ad gru na galę $ r) Une 
i, smier zwierzchność swiecka; e olie, ahe perite aE A E 
miecz zwierzchności świeckiey. glan SS "be an Stroh anz 


e glaive Dirinel das gcifirëe Cdimerdt;  gercibete Seit, Wieniec cebul. § 
Ser Kirchenbann; die geilihe Obrigfeit. Une nee glane d'oignons. 
Miecz kosciel ne a,zwierzchnosé ` Glaner, v. 1) Mehren Lefen; nadftoy: 
kościelna. peln; 2) Sie Nachlefe Haben; ttachlefen ; 
le glaive de la parole. Gewalt, Nador an einer Sache einen Feinen Geminft 
Der Worte Moc slow piorunowych. baben,. den Die andern gelaffen P die bot 
qui frape du glaive , perira par le glaive. begen gehabt; 3) nadiefenr sufamimet 


wer bas Ehwerdt nimmt, wird dures Tefen, die Materien: in euen, faft erz 
fhspiten 
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fhovften Wifenhaft auffucen r ufam- 
men tragen. 1) Poktolié; křofy po 
h zhieraé; 12) to mieć w zyfku 


ženc: 

en jinfzym z waly ípadło; zyfzćzek 
oberwać z rzeczy, Z ktorey infzy 
wizy@kie pożytki zabraliş pokofié, 


zbierać po kiem; 3) zbierac materye do 
nauki- należące, ktorą inf: y iuz pra- 
wie wfkros orzenikn li. Gr) Voilà 
ce que j'ai ané aujourd'hui; 2) les 
prémiers ont er porte ce qu'il y avoir 
de meilleur, il n’y a plus qu'à glaner 


poür ceux qui vindront RE eux ; 3) 
tout el dir, depuis fept mille ans que 
les hommes penfan it, Pon ne fair plus 
qüe glaner après les änciens; glaner ce 
que les Grecs ont de riche & de beau. 

Glaneur, f. m. ein Machlefer, Aebreulefer. 
Zbieracz kfotow. 6 Un. pauvre gla- 
neur. 

G!aneufe; f €. Madleferin, Mehrenlefez 
in.  Zbieraczka ktofow. 

Glanis, f- m. (glanis) vin Wels ein grofer 
Gee- und Slupifde Sum ryba rzecz- 
na 1 morfka 

Glapier, , Cla 

Glprer, U’ Be 1) se 
Suche, ein Out 

1) Sz 
Tk owy Czeé, T 
iu. § :)Le renard glapit; 2) elle gla- 
pit des que Fon touche. x 

Glhpiflant, € a aut, Lie Par Kë 
Dringend. 2 
krzykliwy piia 

Glabillement. f-m. e durd 
des Geheul, Gebellei 2)lantes 

1) Skowyczenic, kolenie; 
Wwe; 2) krzyk: $ 1) Le 
des renards, des chiens, 

Glarre, f. f. auf den Eden: 
sum friféen Wafer. Na 
di ban do éwieZey w ody. 

Glas, vid. Gik 

Glataron, vid. Grateron, 

Glarir, v. s. von sjunden: 
Gellen, free. “O p/ach : 
fzczekać. 

Glau, fm. adj. 
kofatki ziele. 

Glaulum, f.m.(£laucion) gebéenter Mohi 
Hérnermobn. Mak rogaty. 


Glaucoma, f. m. (glaucoma) We tria: 
eine Muaenfranébeit, mwenn, die 
nife Seucdtiafeit gani met? oder grau 
wird. Slepota, gdy kruf zralowy lik- 
wor wW bkat bi n albo fzarym zoltaje. 

Glaucus, f- aucus) eingewiffer Meers 
gotte Glauk bozek moriki.. 


renen tur G 


Z kolie 


ein Krug 
okretach : 


anfchlagen, 
krzyczeć, 


blaue Lilie Mieczyk, 
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Glaux, f. m. MilhEraut. Mleczne zicles 
S 

Glay , ‘vid. Glau: 

Glayeul, vid, G ylareul, 

Glé E (gieba) 1) in Sen Rechten: 

Hoden eines Guts n 

Evitiiufe, ein Grbtlggëy 

1) prawie: grung 
CEET 2) w chymit: bryls zie- 
mie, w, ktorey-ieftkrufzczu rudá. § 
1) Le droit de ve gui eft réel, 
doit êtr à une gl be; celui 
qui joùit dea gie be, jaüit aufh des 
droits honorific ques du patronage 

Giine, ff Höhle in einem Peine, wirs 
inne ein auberes Bein Bectet, W kosci 
komorkæalbo dziurka, w ktorey kość 
infza fiedzi. 

Gilette; f- F. Gilberalâtte, Cilberfdjaunt 
Gleyta, gletá, £rebrn:, piana. 

Glerteron, f. m: Klettenfraut. 
rzep wielki 

Glic, f. m: obf. 
fewna: 


e 


Łopian 


ein gewifes Spiel. -Gra 


Gliceau, ff. obfo ein Bwinfuant. Kie- 
bek nici 

Gliffad 1) bas Ausalitfihen der Füfz 
fe, feiten; 2) dag Eër Dep 


pi) binter fih. 1) Posliznie- 
nie; 2) przechylanie See iak 
przed foba, tak i za foba. 6 1} Une 
dangereufe glifade; faire une gliffa- 


de; 2) faire-une gliflade avec Ta pi- 


e adi, CO félüpferia, glatt; 2 
ar aefkbrlihe i) Sit: 2) sli- 
zpieczny- $ 1) Des cailloux 
| glifant;.2) la 
ek Poccafion prochaine de la 
ez de l'un à l'autre le pas eft 


fant. das ift eine febr 
Hak to barzo nie- 


m. 1) in der Pbyfic : dag 

E Beide et oder g 

en auf dem Gite, 

likość, posliznienie; 2) sli- 
zgawica. $ 1) Les corps ne font li- 

Ë quides que par le gliffer ment continuel 

de leurs parties, les unes fur les au- 
tres. 

Glier, v. n. r)oleiten, ausgleiten; 1) auf 
dem Eifen fortglitféen, mie die Yunger 
au thua en; 3) ctiung rom 
hen; mit wenigen Morten bez 


rúgren. sfiznaé 2) Slikaé 

fie, Slizaé y na ŝli- 

zgawce; 3) dotknaé fie czego; W mo- 
d a wie 


GLOB 


namienié. $ 1) Mon 
E? Ji pente tomber; 2) 
3) glifler fur une 


uia glifé er bat einen Sebltritt 
Pofzwankowat ; zbtadzit. 

v. a. 1) bineinficben, cinftecten; 
, Alg irrige Sete; 3) ein 
inrúřen etwas in cine Rede- 
É, W etchngé; 2) napoié, Da- 
kogo, iako błędną nau- 
tracić, wplatać co W MOWẸ: 
le doigt dans un trous 2 
ans mon coeur uñ Deal venin; 
un mot dans- un difcours 

` une mépri einen Schiet 
Podrwié; biedu fie dopu- 


be geb: t 


scié 


fi einfleichen, fih ein 
Wpoié fie, wiudzié fie, 
wtracié fie, wkradaé fie. $ Une fe- 
créte flamme fe glifle dans mes os; le 
pa fe glife de pis en plus ; il, fe 
Te infenfiblement dans les charges. 
Size. die Zeie if op oh, 
Koley teraz na was pr Se 
Glifleur, La. ein Glitier, ber auf 
Gite "op glitfdt.  Slizga wnik ; 
cz. 
oe, L€ eine Glitfe, Ei Hor 
bahn auf dem Eife. sli- 
zawka, Slizawica, § Faire une grande, 
une petite re 
Globe, fm. 1) eine runde ugel; 2) 
eichaanfel ; 3) bey Sen Poeten: eine 
Wefberbrut; 4) Kugelrundes Gpiegel 
glas; 5) eine jede mit Pulver gejullte 
Tugel sum Geuermetfe. 1) Kula okrą- 
gla, galka; 2) ga atka, iabtko, znak do- 
foienitwa krolewikieso; 3) # Poe- 
tow: pierś biafostowi Za: 4) ) gałka ze 
skła zwierciedineso na noZce itoiaca; 
5) prochem nabita kula pufzkaríka, 
e 1) Un beau globe; 2} globe Im 
rial; 3) les globes de fon feint font 
plus blancs que la nége; 4) un joli 
globe; 5) g pe puants. 
globe célefle. die Himmelsfugel, worauf 


fameidjetn. 


dem 
sli- 


G 


man die Siet lernte Glob- nje- 
biefki, na ktorym fie aftronomii 
uczą. 


globe terrefire. die Erbfugel, grut 
man die Geogtabie lernt. Glob ziemfki 
kraiopifarzom si 
Globulatre, f 
baue Maat 
men. Stokroć, 
glow} Ka su 1e a 
Globuie, f. f. (globulu 
ein Ligier.” 4 


ia) Himmel- 
ep, Ofterblu- 


) in n er pPhyfif: 
5 gáłeczka 


maluthna. e Le épanche fe 
forme toûüjours en ail ule. 
ux, eule, 


afus) 1) aug 
Éleinen Kugeln sufanunen gefeit; 2) Ru- 
gelruud. 1) Z gałeczek złożony; 2) 

ty zewfzad,  $ 1) Matiére glo- 


Ehre, Rubit: 2) 
rlidhfeit 
MNTOINA 
WA eg eiz 
t 
Ehre; 

te t) 

) Su ic- 
) chwała 
7 wiecznosci; Al malo- 
> wieczną 
5 Ki o adoha; 


des ewigen’ Leb 
voi der ewigen AN 
1 Panle 
BCE 


mir 


Cugel v 


tn jalno£é, rs nia A sé 
blo oslau 


w 


MEFE ; 


s 6) 
C vosé, 
e te, IMMOrt ble, fra- 
g oir, cher rir de la 
gloire; être comblé, couronné de gloi- 
re; Ja gloire e l'ame de la vertu; la 


de l’homme eft comme la Heur 
e; conferver, perdre, ménager, 
2) le fiis de Dieù viendra 
3) avoir un 


ya 


d'he 
fa Boites 
un jour dans fa gloire; 
avant- go Ze de la gloire éternelle; 
joir de la gloire éternelle; 4) cet 
une excelente gloire ; 35) il eft la gloire 
de fa nation, de fa mation, de nôtre 
fiécle; 6) une fote, une va ine gloire; 
ila une gloire pédantefque & infu- 
portable. 
une belle gloire. 


eine (oblige Ebrbcgierde. 
Zhwalebne c pragnienie. 

loire, febr berúhmt feyu 
sławnym; slyngé. 

der Menih 
Człek py- 


Barzo bydż s 


*J'homme efè animal de gloire. 
it cine boffûrtige E 
fznem iek ftworzenien, 

fair re gloire de quelque ch prahlen, 
fih eine Ehre aus etwas moien: eine 
Ebre in etwas fuhem. Chelpié fie z 
czego; honor fobie z czego czynić; 
zafzczyeaé fie cym $ 11 fait gloire 
de faire des vers, deferviffon Prince, 
d’êcre ignorer 

Gloriain excelfis, f. m, (glo 

der nal: he Lobgefang: K 
na wyfokosciach;. piesi 
Chanter le gloria in excelfis. 


Gloria Patri, La Gdluftuorte eines 
Pfalms oder eines andern Liedes. Final ; 
słowa pfalm albo inną  piafnkę ko- 
ścielną zamykaiące. 


in Scherse : 
man 


il reffémble à gloria Patri. 
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man trift ihu Mberall op: er ff ein 
Hans in allen Goen, Zartuigc: 
wfzędzie nan traffz; wfzędziego peł- 
no. 

Glor ieufer nent, adv. 
rubmiyävoiger  Weife. 
lan nie, § Combatre glorieufei 
il seft tiré glorieufement d'af: 

Glorieux; eufe, ad}. (gloriofus) z 

rýbmt, rúbmlid, rubr mvúrdig; 2 
Da glowr igr gebene vient A Krk 2 
K 
) 


Berri, ripuli, 
Chwalebnie, 


GE ushiter y stawny a) 

ny , uwielbiony , EAN E SE 

chw aly wieczney 2 3) pyfzny, dumny. 
$ 1) Nom g x; action, bleffure 
glorieule; 2) Ja mort de la orieufe 

Vierge; les corps glorieux jouiflenr de 

ifon béatifique; 3) avoir Pair glo- 
vieux: ID eft cour glorieux de la mort 
de fon ennemi. 

SI n'eff pas corp d 
ibm viele menféliche ëm: 
er it fein Engel. Wielka ma 
Ww fobie ; do biedow ‘flonn 
anio 

Chiens f- m. ein Mrabler, ein pm fäch- 
tiger Menfi- Sanochwa +. pychatek. 
$ Ce met oun glorieux. 

*glo -ieux comme un pet. er bláGt 
mie ein Srotch adyma De iak p 
tora nie{zczes 14. 

Glorieute, EZ 1) ein foles Zich: 2) 
eine Sfabell gelblichte und gelbrothe T Zut: 
pe. 1) Pychalka; pyfzna biafagtowa ; 
2) żoltoizabelowy i czerwoņožołty 
tulipan. § 1) C’eft une petite glorieufe 
qui mérite d’être joüée. 

Glorification , LC die Bertlérune, Berz 
berrlichung der ermiblten. ` Uwiel- 
bienie do chwały wieczney podnie- 
fionych. 

Glorifier, v. a. (glorijicare) 1) verflâren, 
als Gott einen Menfhen; 3 2) verberriiz 
en, loben Gnttpreifen. . 1) Uwielbié, 
iako Bog ezlowieka; 2) wielbić, wy- 
chwalać, wysławi iać Boga. §1) 
glorifiera fes élus; 2) glorifions 
de toutes chofes; tous les Saints dans 
le ciel glorifient Dieu. 

fe glorifi > prablen, (id einer Gaz 
ce rëbmen : 2) fid Q twas eine Ehre 
machen. 1) Chlubié fie; chelpié fie 
z czego; 2) czynić fobie z czego 
honor; fzczycić fie czÿm: BI fe 
glorife de fon ignorance, de fa no- 
blee; 2) fe glorifer dans la croix de 
Jélus-Chrift. 

Glofe, f- f- (glofa), 1) eine Stoffe, Er- 
flârúng der Tertworte; 2) Erftårung ei- 


slorie 


EE 
es bänger 
heiten on: 


auf 
yot- 
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nes Huha; 3) eine Parodie, Berfe, die 
nach Art der andern, deren Reime man 
bebéit, genat werten, I) Glok 

przy pifek SCH vkia 1 stow tekitaw PER $ 
2) wykład kfie kiey ) parodya3ş 
wierfze na kKfzraic prze ode, 2 


ktorych tylko kadencye Poeta wyy- 
yy p 


re la glofe 


muie, fpilane. $ 1) Ec 


qu’on a faite de quelque autet a) 

les glofes droit. 
de la glofe. in ber Shule: Die 
Œertes Chreiben. W 


egung D 
OtAchs pi 


ać wykład textu. 

re. Nicolai Lira biblifhie 
Mikołaia Liry w yklad 

Pifma swietego. 

gloje d'Orleans. cineŒrflérung, Pie uit 
beutliper if, als der Tert, den fie erÉlaret 
fort. Wy kład trudnieyfzy do zrozu- 
mienia, nizli tekft fam, ktory fie wg: 
kfada. 

Glofer, v. a1) glófiren Glofen,ErHârunaetr 
magens einen Tert, ein Hud erflgren: 

ichen, dDurdhhedelr 1) Wy- 

ty kfięge; *2) nicowaé ce. 
$ 1) Glofer une épitre de Gicéron , un 
livre de Virgile; leçon glofée; *2 
glofer une attion, une nouv elle. 

Glofeur, f. m. ein Tadler, Klúgling Split 


tetrichter.. Ganiciel, medrofzka, co 
rad krytyküuie. $C’eftun glofeur per- 
pétuel. 


um) ` ein Wirz 
1% der fiverefter 
cyonarz, Zbior wykła- 
dow słow naytrudniey{zych. Un 
gros, un petic-gloliaire de l'ancienne 
&! bafe latiniré. 
Glofateur, f- Tertausleger. 
dacz tekftu: e ‘Ancien slo 
Glofle-petre, Gloflo- petre 
petra) Natte t 
Gteine, Die man in Dr E 
Jezyezck ;, kamyk formy iezyczney 
duie. 


*Gloflaire, 
terbud, Er 
Wörter. Dyk 


Wy. kla- 


w- ziemi. fie 

Glofler ; vid. 

Gloflocome,, f: m. (glofficon um, 1) eitie 
Winde ot Rabnrävdern pu grofen afters 
2) ein Guärument der ABundérite / şit 
verrenften-voer gebrochenen Deinèn: 3) 
eine Wagenwinde. 3) Winda z kofami 
zabkowatemi do windowania ciçza- 
row; 2) inftrument cyrulicki do zła- 
manych albo wywinionych kości; 3) 
w imda wozow a: 

Glofopetre, vid. Gloffepetre. 

Glotte, f. f. (gloire) Ris Ser Gurgel 
melher vom Sâpfden bedecet wird. 
Krtani dziurka glowofa, co czopkiem 
ieft nakryta. 

Tett 3 


Glou- 


GLUE 


n. wie die Ralcéntifdéi 
Belkoraé iak iedy- 


flafz SES ciafney 
g § O bouteille mamie, 
qu'ils. font doux vos petits glousloux ! 
o doux glougloux que fait une bou- 


teille, 
Glouon, f-m. obf. ein Cefel. Korzec, 
Giouflement, f. m. das Glucten der Glu- 
tuer. Kwokznie kokolze 
Gloufier, Glofler, v n (glocire) 1) gluf: 
Ben, won einer sienne: tuinfélns 
wiminern, feufsen 1) Kivokaé, kokaé, 
o e GGoch: 2)fkwi-rezeé, utyfkowaé, 
Ww Lac, Bu) Poule qui gloufle: 2) 
je nè fai ce que vous aves, mais vous 
glouffes continuelle: ent. 
Glout, e, adj: obf Da 6 
Giouteren, / m 


Obzarty. 
en, Dettier: 


£opian waty 


lâufe, Hong letten. 
goro den y. 


vielfrifig. 


ce, Zariok ; 2) rofor 
j Il ma ge tout le gros glou- 


y a beaucoup de gloutons 


to 2) il 
en Suede. 
#Gloutonnement, adv. tielfrapiger Weifer 
gierig /Chciwie, fakomie, Zafiiwie. 
$ Les leups mangent gloutonne- 


ment, 


BIS e Za Dumëëig: 
fei Obzarftwe. ` § La glou- 
tonnie eft digne de blâme. 

Glu, f.f (gluten) Boaclleim Lep ptafzy. 
§ Certe glu eft fort bonne. 

fh baun bar, 


glu deed Kley wis- 
niOWY 
lu d A ie Cebeften. Chmarsbruft: 
beerlein.. Sliwkir jedwabne; febaiteny. 
Glvant, es gie, Al Élebriat ; 
2. begierig, geit fremden 
Güiern. 1) Kleiowatys k Vs lipki; 
2) takomy, fmole w rek 
chciwy cudzego. 6 1) 
te; le miel eft gluant; 
elt fi gluante qu'on nesen- fa 
pêtre .2) ils ont les 1 | 
] om: Ane Seimrut 
Rofzezka Jepem 


Aer, Sir 


pauvreté 
jé- 


§ Tendre des glt 
Gluer; v.a. mif 


Glüeux, eufe, adje. 
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Lepem nanvazaé, 
petits brins. 


SH faut gluer ces 


Flebrig, anélebend. 


Kieifti, lipki. 
Glui, vid. Gluy. 
Glace n, fem 


juten) cine Flebrige Féuchs 


Giit 


dicar 


unt verdiéet: 
ufammen h 
tahawiatace 
ritwo: 2) lekarflwo ściąga- 
iace, tany w kupę zbic 
Glutinarion, f f. 
tifun: dag 
fammenpaltung, alg 
Rieder, einer Wunde. 1 
mauce: {kleienie fie czego, iako rany, 
powiek. 3 ; 
Glutineux, 
g, als eim. 


albo 


eufe, ` giel, 


Kicioiwaty, kleïfty. 


Stoma do pofzycia albo, do “wiązania 
fnopow. 
slyconien,, ne 44 


in der Æateinifihen 


un Gviechiféhen Doefie: .Glyconifdr 
n hefebend. M tacin- 


ckiey: poetyce: zlo2onÿ, ex 


e, lochow 
alium, f- m. 
Kocanki, 


koce lt: fwoyfkie 


ff. a 
htrgcr 
Dä w 


kiem 


sniony. § Quelle gnioleil a fairà ma 


toupie, 

Gnome, f.m, 7 

Güomoide, f. Cl :(gromis) : unfidithnte 
Créaturen, die groen den Mitteln mft 
Se Erde wohnen folem als die Berg- 
männerden. Po mey, ladzie co 
koło śsrzodka w ziemi miezkfaé ma- 
14. 


Gnomon; L a (gnomon) 1) Gtift: Sciger 
an einer ©onnenubt; 2) der Zeiger 
auf dem Fleinen Birkel yhen auf einer 
mathematifhen Erdfugel, die Hohe Der 
Goune und -Eterne au metten: 3) 
in déc Geometrie, ein- lånalid í 
vier aleihe Theile 
von- welchem- der 

nonmen if. 1) 


W 


7: 
L* 
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îtyl albo prets 2) rac zkana kołku ma- 
lym globu. z mikiero do wymierze ia 
storica i gwiazd wyfokości; 3) w gieo- 
mesryi: kwadrat po: dłużny na cztery 
ony, od ktorego czwar- 


częsci podz 
ta czesé odtieto, 
Gnomoniqu eff 
Die Gnome 


& adj. e (gnamonica) 
f tenubréunfvon Werz 
fertigung der € en: und Pianetenub- 
ren. Nauka o o ryfowaniu kompafows 
albo Ae i planetow ych 
$ La gnomonique eft belle & 


zega- 


TOW. 
ANOTAR aprendre, favoir ja gnomo- 
nigue; le Jefuite Stanislas Solfki trai- 


te amplement de la gnomonique dans 
fon geometre Polonois. 

colonue gnomonique. inexundfâulige Son- 
nenubt. Zegar sloneczny na okrąg- 
lym słupie, 

Gnofimaques, f. m. 


Reger tm 7 Ceculys f- 
ten verd dtmmter. e wW fodm)y m 
Chrzescianftwa wieku, co wfzyłkiemi 


haukami gardzili. 
Gnottique, f m. obf ein gelebrter Mant. 
Człek utzany. 
Gnoftigtess fm: plur. ( Gnoffici) Reger int 
erten Yari n. Et er Gi 
mon Kkacerze 


Dier 
Symon a Mas guľa pochodzący. 

Gobe, adj. c: ob[.prablerifds bochmuthig. 
Ch by. 

Gobe, LZ ein pergifteter Bi 
Reulens ton d 3 
Heit frende 


Waffe vergif 
trucizny na owce od Z AE 
carza albo na w ilki, lifys od my sliw= 


ca podrzucone:. 

Gobe, f. m. obf. Be 
ofobki, takotki. 5? 
be, qu'on ne peut païer. 

Gobeau, f- obf. ein Kelh ein Hefer: 
Kubesk, kielich, 

-Gobelet, f. m. 
Œafhenfoielerbecher ; à 
sAofe: die: Brod 
feramt A) der Wela) an einigen 
und Blumen. 1) Kubek; 2) kubek 
“kuglarfki; 3) urz zad u dor Krela 
Francuikiego, co chu ftami, chlebem, 
winem i wodą zaw iaduie; 4) czafzka 
u niektorych owocow i kwi iatow-: $1) 
C'etf un joli gobelet; 2) joùer LE 
gobelets; ‘un tour de gobelet ; ) le 
gobel et eft le premier de fept ea 
4) gobelet de fleur, de gland. 


Ow- 


rbifen. Specyalik, 
Manger un bon go- 


1) ein Fleiner Heder: 
ant 


sea QUES 


joieur de gobelet. ein g 
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imieler: Kug- 


larzs í co kubkami fig 
in der Cbymte: 
aug dent regulo 


alles, 


er, bet 
macht wird und 


Se it 


SCH 2107 miss Z wlathosé, 


że każdy ikw or wen wlany womit 
obraca. 
Gobelins f- ienĝtha 


tergeif, der Pferde 

fegen uno mbere 

Boruta, p 
ych ma. p 

ia kont, 

Gharlaciérber 


fe do r 
iako do chħhẹędożer 

Gobelins, fan An tig 
in Baris, wo der fónte Gharia 
fårbet wird "F biernia. w  Paryzu, 
gdzie nay wyśmienitfzy fzartat barbu- 
14. 

Ja riviére des gob s. Der Ka 
Ben welchen diefe Fårberey ehet. Rzeka 
Biévre pazwana, nad ktorg ta farbier- 
nia ftoi 


¥Gobeloter; V, #7. Vulg. faufen, sehen. 
Kielifzki v rtrzafaé; pić; dufzyc 
poilewaé. $ U s’amufe à gobelater 
toute la nuit. 

Gobe-mouche, f. f- SI 
fleine Œvdere auf Ò 
feln, mwelche Fliegen À } 
1aizc Ka na “Ancyliy{kieh. wyfpach 
muchy Tapaiaca. 

*Gober, v.a. 1) verfhlitige 
2) etmas Leift alauben. 1} Pois 
2) tacno e uwierzyć. § 1) Gobe 
un œufs frais; 2) il gobe tous les con- 


tes. 

gober le morceaü „id etwas aufhe ep rf 
fen. Uwierzyć bayce; dać fi à za DOS 
wodzić. 

gober han ný 
prellen, fer e ulo- 
wić; wt N font pro- 


pres à gobe ES les hameçons qu'on 
Leurs veut rendre. 

Goberges, f. f pi Ober Goden int einer 
Bettielle von -Breten 2) beem Zuch: 
ler: Gtanaen, be das gélelnite Dolz- 
werf sufanmen Halten; 3) Gdneltntdi 
eine Art Grochidh r) Dno fozkowe 
z defzczek;; 2) dag ftolarikie ro70t€ 

swiezofkleiong 


zWieraigce ; 3) gatu- 
nek ftokffzu. 


fe Goberger, 
fit viegen; 2) 
madhen, verfpuft 
ez 
d 


r. vulg. 1) fih ârteln, 
fich über etwa? lutig 


GODE 


dzić, na$miewaé fie z koso:albo z 
czego, ! § 1) Il fe goberge auprès de 
fon feu; il ne fonge qu'à fe goberger: 
2) fe goberger d’un for. 

Gober, f. m. 1) vulg. Kehle Halé; 2) 
eine Art ebe -mit dem Eperber 
au fanacn; 3) e Kire von Montz 
morency. 1) vx iTe A gardło; 
2) fpofob Towienia korupatw Krogul- 
cem; 3) wisnia wielka z Montmo- 
rency. 

Yprendre quelqu'un au géiert, x) einen bey 
der Rebleffrict à cinen ben Rovfe 
nehmen. 1) Uch za gardio g 
2) porwaé kogo do więzienia, 

Gobeter, v. a. mit Kalte oder Gun mt: 

hei sufmicen: Wapnem albo gi- 

lem zan PIE, 

Cu. f-m. x) ein Be etfhluder; 2) ein 
Ghiffer auf per Loire: 3) ein Drâger, 
Ybläder auf der Loire. 1) Potykacz; 
2) fzkutnik na rzece Loire; 3)cragarz 
co towary: nafzkuty nofi, ktore na 
teyze rzeve ida. 

gobeur de e fau s nouvelles. Ber allen fal 
(Hen, Zeitungen alaubet. W£zyftim 
falizywym nowinom wierzący. 

Gobin, f. m, imSherze: ein puctlichter, 
ungeñaltéter Menfth. Zarrem: Czick 
garbaty, niekfstaieny. 

Gobiflon, f: m. obf. ein fer langer Manns: 
ro. Szata mefké barzo długa, 

Goboyä, f. m. eine Gchlange in Brafilien, 
Die oanig Sub {ar Naz Bry- 
zeliyfki na z0 ftopow ugi 

Gode; f. f. 1) eine Seemeres 2) ein altes 
Ghaf; 3) ein Maag von drittebalb Elien. 
1) Kulik ptak morki; 2) owca ftara; 
3) miara trzylokciowa, % 1) Le vole 
de la godeeft auf vite que celui d’une 
flêche. 

Godeau, f.m. Art Rule st pian- 
en; d das Rebbols Mag fn die Erde 
gefedet tir. Seet winner ma- 
cicy w ziemie bez korzenia, 


Godefroi, f. f. (Godofredus) Gottfried. 
Gofred, 

Godelureau, f.m, im Sherse: ein Yung- 
fetEnect,  Zartwigc : gach, gła- 
dyfz. 

Godenichi, f. m. féndtices ABerfjeug 
von Digg deffen fich wottiftiqee Frauen- 
immer bedienet, Bezecny inftrument 
śklany na dogodzenie lubieZno$ci bia- 
Togłowkiey. 


Godenot, f. m. 1) eine febr Heine Vuppe 
von Holk, damit der Tafhenfpieler feine 
Künğe maht: 2) ein bëëtder Menfh. 
i) Laleczka malutenka drewniana ku- 


d 
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arfka ; 2) ftrafzydło, człowiek fzpe- 
my. 

ef ün frane gode Ga ein leidtferti- 
net Voffeureifier. Figlarz ro {waiwol- 

Godet, f.m. 1) G 

cin Heger Beh 

mei 2) © 

3) &nepf, Du, iwotinie € 

Get: 4) von ten: umg 

Rand ou ber binterfen $ 

5) Mufhelfberbel, Horn, e 

fout ein Éleines Zëptden, als gur Farber 

ium Gummi: 6) Röhre, iwvourc) das 

Metall in A Forme lduft: 7) Lody mä: 

durch der Kütt wter ciren Gtein ge 

laffen wird; 8) die Fuge in der Mauer 

ben den Gteingn- 1) Cz 
kka albo reż kubek z gliny, z 
2) weborek, kubel o kobla r 
par 3) czafka wiktorey tkw 
tek;-4) tyt kapelufza z przeł 
brzegiem; ş)ikorupka, roże k, slina- 
Sek: albo inne ma fe nac Zy nie do gu- 
my» do farby; 6) rura, ktorą rozpu= 
fzczony krufzec w forme płynie; 
7) dziurka, do wpufzczenia ev vod 
kamien; 8) fuga: miedzy krti 
kamieniami.. § 1) Un petit, un grand 
godet; 2) une roüe à godets; 3) la 
Jacinte a le godet incarnati 4) fon 
chapeau fait le godet; porter Le cha- 
peau en godet. 

godet de plomb. Greprobre, Nobre an eiz 
ner Rinnes die an beyden Enden sit ift. 
Rura u rynny, co na koncach żadnego 
nie ma otworu sciekania wody. 

Godfiche, vid. Goldfiche. 

Godine , f. f. cbf. ein faules Weib; cine 
Mitmacherir. Gnu$na, wizeteczna 
kobieta. 

Godinette, f. f.obf. ein faules Duden, 
Kurewka leniwa. 

Godiveau, Godivau , n. eine Iënalichte 
Paete mit Kalbfeifhe, Artifhocetr 
und SRordeln. Pafztei podlugowaty 
Z grzybami, cielęciną i karezochami. 

Godon, f. m. vil. Claude, f-m. Kiaudhen- 
Klaudyufzek. 

Godon; f. f. vid. Claude, f. f. Rlatbincder. 
Klaudyanka, klaudyanufia, § Godon 
eft morte. 

Godron, Gaudron, f. m. 1) eine runde 
Site in derg Hand : oder Halsfranfe 5 
2) eyerfórmige Bierath um den Nand 
eines Gilbergefchirré ; 3) in ber Bauz 
funft: eyerfórmiger Leiten. x) Fald w 
krawacie, w mankiérce; 2) iaykowata 
ozdoba przy usciu ftatku śrebrnego 3 
3) w archyrekturze: iaykowata ozdoba, 

$1) Les 
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$ 1} Les godrons de cette manchette 
ne font pas. bien faits; 2) vaifelle à 

gros, à perits godrons: 

Godronnèer, v. a. intvundeGalten flagen. 
W okragte ktadać faidy. € Godron- 
ner des manchettes , manchettes bien 
godronnées: 

godronner, vid. Goudronner. 

Godronneur, Vi! d. Goudronneur. 

Goëmon, Gouemon, Goefmon, Së am. gd, 


Varech. Meergras. Poroft, mech 
mor! - 
Goës, vid. Gouet. 


Goerie, f. F Zauberen, ben weider ber 
Teufel des Nachts bey den Grabcrn mit 
Rlagen nnd Geufen angerufen wurde. 
Czary, przy ktorych czarta, w nocy 
przy gróbach wielkiem utyfkowaniem 
wzywano. 

Goetien, ne, adj. 
Gråbern aurufet, 
przy grobach. 

Gof, dl c. naĝ. Mokry. 

Goffe, adj: c. orob, ungefHidt, tülpifch. 
Gruby , niekfztałtny, niezgrabny. § 
Cet homme elt goffe; vôtre habit eft 
tout goffe; un efprit goffe. 

Goffement, adu. grob, ungefalt, afbern. 
Grubo, LÉ RL HEIN głupie. $ Cela 
eitsoffement fait. 

Gôfre, ] 

Gôfrer, vid Gaufres Gaufrer 

Gôfreur, &c) 

Gôraille, If im Se 


der den Teufel ben den 
Wzywaiacy dyabła 


sses ein GHmaus. 


Zartuigc: bieñada, uczta. $ Faire 
gogaille- 
Gogo, / [. f. vid. Margaerite. Gr Grethen, 


Margrethen. Malgorzateczka, $ Gogo 
eft belle, 

à gogo, adu. im Serge: berrli, Pé: 
lih, mit aller Bequemlich£eit. Zartem: 
przy wiyiikich wczafach; huczno 
buczno, iak paczek w masle. § Vi- 
vrea 8920. 

Gogue, f. f. obf gefünter Gôpsmagen. 
Nadziewany żołądek barani. 

Gopar u, ë, adj. wulg. 1) bemittelt; 

der fih watten und pregen fans 2) 

Aurocktaieni hocdhmúthig 1) Człek 
maietny3 2) w Së i wezafach 
opływaiący., § 1) C'eft un gros go- 
guelu. 


+Goguelu, f.m. Hruder Luftig: Chnaus: 
bruder, ` Wefoty pachoif; hada. 
wnik. 

Goguelureau, f. m. vulg. ein Reicher- 
Bogacz. 

#Goguenard, e, adj. Auftig, voffenhaft, 
frañbaft. Weloly, żartobliwy, trefny, 
krotofilny. SU eft goguenard ; 
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efprit goguenard; humeur goguenar- 

de. 

*Goguenard, f. m. ein lufiger Bruder, 
vogel. Zarcownik, wefotek, 

$ C’eft un franc gogtue- 


nard- 
*Gog suenarde , LZ eim Iuffiacs, 


fpañbafz 

emiünmer Wefofnifia. $ Get 
une vraïe goguenarde. 

*Gogueharder, V. s. fdertent, 


ZartoWwaé, § Il aime à 


Daten, 
gogue nar- 


der. 
Goguenarderie, f- f. Graf, Poffen, Iå 
deiges Zeug: . Zartowanie, žar- 
ty, figle; Smicfzne rzeczy. i 


nousidit ce matin cent goguenarderi 
fe Goguer, v. 7: vulg freucn, Tufig 


fenn. Radować fe, we 

Gogues, f. fp Spa luz 
fiaes Wefen, FröhlichFeir des Herzens- 
Mysi dobra, žartownošć, umyst we- 


foty. 

il efl en (dans) Ier gopuës. 
er iit bey feiner Laune. 

mysli. 

RE ER f. f- phv 
fen, froblier Ginn; 2) 
Worte, GHimyf- oder 
3) Yofen, lüfiine Ccherire 
bra myśl, $ 


eñi luftig; 
Dobréy ieft 


uig: 1) lufiiges Wes 
leichtfertige 

Stichelreden ; 
r) Do- 

efoiosé u- 
my Ig; 2) słowa nieuczciwe; mowy 
u ypliwe; 3) figle, ZartY; bayki 
wefote: 1) IL et dans fes goguet- 
res: tre en goguettes; 2) e Tei a 
chanté goguettes; 3) conter goguet- 
tes. 

Goi, vid. Goy. 

Goinfre, f. m. Mielfraf, Prafer, Berz 
fhwender. Zartok, obZerca, marno- 
trawca.  § C’eft un franc goinfre; 
mener une vie de goinfre. 


Goinfrer, v. a; fmaufen, verfreffen, ver? 
praffen. Hulaé, przehulaé, przemar- 
nowaé (Il ne fonge qu'à goinfrer; 


il a bû, mangé Sr goinfré tout fon 
bien. 

Goinfrerie, ff. Grefleren, ©Gdmaus. 
Biefiada rofpuitna, rozgardyas. 

Goitre, " 

Goitreux,) vid. Goüétre, Goüétreux. 

Golfe, Golphe, f. m., ein SReerbufen. 
Wybrzeze, odnoga morfka. $ Golphe 
Adriaque. 

Goliard, f. m. obf: ein Hofnarr, Hanns- 
wurf. Błazen dworíki. 

Golis, f- m. Holz, Håume von ıs bis 20 


Jahren. Drzewa albo drwa 18 albo 29 
lat ftare- 
Golille, f- f. ein fpanifher Wansfragen. 


kalie u kamizeli Hyfzpanikiey. 
Trtt5 Golotfchut, 
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Golotfchut, f. m. Chinefi 
Chynfkie złoto w-bry 
Golungo, f. #1. ein Oamh 
mobtentande, - Daniel zwierzę w dol- 
nie tyopii. 
Gom, f.m. -Art Getreide in 
Jatunek zboża w 
Gombett, f. m. ein be 
Burqunder. Prawo Burg 
Gomme, f. f. (gummi 
tie dens 
Brand in den Håum 
in eiten No 3 vertvan 
der Gerber aug ben Schaaf fetien GG 2 
1) Guma, kley z drew ciekacy; 2) 
brant, aża fok drzewny w kley 
przemieniaigca; 3) tłuftość, ktorą 
, ze fkor baranich wyprawuie. 
Bonne gomme, 
Arabique, (gummi Arabicum) Araz 
$ Gummi. Guma 
I7 e. goute ; 3 lutta- gemu; 
Gummigotta ein aufaef gelber 
aft aus, Fndien. Gummi gorta fok 
żołty wWarz Indyyfki. 
la gomme réfine. 5 
la gomme Sénégal. 
mt. Guma 
gomme tunique: gon s. Mratifhes 
Gummi, das die Seidenmwúrfer brauchen. 
Guma arabka, ktorey iedwabnicy za- 
Zywaïg. 


emm 


ingrelien. 


fka. 


utta ‘gamba: 


jes Gunz 


gomme vers ic ulée. Arabifhes Gunnimi, das 
mie eine Wúrmerhen ausfichet. Gu- 
ma arabika na kfztałt małych robacz- 
kow: 

gomme animée. Gummi Anime, wohlrie- 
hendes Gummi aus Brafilien von den 
Paume Courbari.-- Kley wonny z 
Brzyzeliyíkiego drzewa Kurbary. 


gomme d'Angleterre; gomme A frifer. 

ifes Miche Gummi in Sâfelhen 
Hanfraufen. Guma biata Arab- 
‘tabliczkach do jwlofow Kedzie- 
enia, 


gomme de Caragne. vid. Caragne. 


gomme de pais. Gartenbaumbars als von 
Rirféen, Paimen. Kley z, drew o- 
grodowych, iakoz wiśni, Z sliwy &c. 

Gommer, v, a, mit Gummi beñreidhen, 
aumacen, qummen.  Kleiem drze- 
wnym zaprawié; gumować.  Gom- 
mer une étofe, un ruban, un chan- 
peau. 

gommé, ée, adj mit Gummi vermifcht, ge- 

gumit.  Kleiem drzewnyní przyptra- 

winy, kleiowany, gumowany. § Eau 

gommée, 


Ar 
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Gomm den SZebhaft anfeudhten. 
T 
goni une couleur, eine Sache mit Gum- 
mi verfesen, damit fie defo länger dauz 


ren moge. 
fossi. 
Gommeux, eufe, adj, gummigt, 
Klcifty, gumowany. 
meux. 
Gommier, f.m. ber Gammibeum auf der 
Antihifhen Fufeln woraus viet Gummi 
t. Drzewo na wyfpach Antyliy- 
h wiele gumy albo kleiu pufzczaią- 


Gumowaé farbę dia rrwa. 


gegummet. 
$ Cela ett gom- 


Gomphofe, f. f. (gomphofis) inder Ana: 
tomie:-das Gteten eines Rnotbeng in 
dem andert, als eines Sabnes in der 
Kinnlade. W Anatomii: tkwienie ied? 
ney kosci'w drugiey, iako zębow w 
fzczęce. 

Gonagre, f- F. Vie Giht in den Rue. 
Pod lagra e Kolaniech. 

ich, f.m. in Brafilien : in mei: 

Gen np ber Grofceiner Wefpe, 

së finget lanter und fhoner, als die 

gogo, W Brzÿlii: ptafzek biały 
iak ofa maluchny, fwoiem gfoénem 
i przyiemnem fpiewaniem “slowika 

rzechoüzli, 

Gond, J m 1) Œbürangelbafen, Daran 
fió die Thüre mendet; 2) der phere 

í rade, Darauf fih der 

1) Hak , czop zawi:fo- 


Sorf drebet. 
wy; 2) pacierz w fzyi pierwfzy, na 
ktorym fie gfowa obraca, krezel, 


tir des gonds. auger fich febi Form: 
mens fih som Borne über ein laffen. 
Zapomnieć o fobie; odcysé od fiebie; 
0 FOZEMEWANYM. 

mettre hors des gonds. 1) in ben Datitif(ÿ 
jagen 2) in Unordnung bringen. <1) 
Oburzyé, rozzarzyé; 2) pomielzaé; 
nieporzadek czynić, 


Gondezel, /. m., eine Art Cattun, Baga- 
zyi gatunek. 
Gondole, f. f. 1) eine Gondel oder Graz 


ben in Benedig; 2) obf. ein 
lángli ter Beer gie dn Schifihen, 
1) Gondola, czofn Wenecki do prze- 
iafzczki; 2}obf. czofnek, czarka, kubek 
czofnkowaty. À, 1) Prendre une gon- 
dole pour fe promener fur lescanaux 
de Venife. 

Gondolier, f m. Ghifmann auf einer 
Gondel ju Venedigs  Gondolnik, to» 
dnik na gondulce Wèneckieys 

Gonelle, S. f. obf. ein altudterifhes Sie, 
Szata (ar, Zwiecka "7 

Gonefle, f. f- ein Sieden ohimweit Paris, 

ma gutes Drop gebacken wird. A 


init 


raz 
iè in 
i der 
vied? 
Dei 


o, 


wika 


daran 
berie 
ÿ der 
1:10+ 


hen, 
prze- 
ubek 


einer 
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ko pod Paryżem, gdzie chleb dobry 
pięka. 

xGonfalonnier, gd, Ganfanonier: 

xGonfanon, E m. obf 1) eine Rirden- 
fabne ; 2) eine SGaypentabne. OO Cho- 
ragiew 
bowna. 

Gonfanonier, f. m. 1) Gabnenträger, 
Gabuidrih im einer Mrocefron ; 2) in lo: 
rem eine obrigfeitlihe Perfons 3) in 
Granfreih: Defbiiser, Nelteter einiger 
gegen, 1) Chorgży ~“ ca choragiew 
kościelną w procefyi pofi; 2) ofoba 
urzędowa w Florencyi; 3) ProceKtor, 
Star{zy niektorych :kosciolow Fran: 
cufkich. 

Gonflement, f.m. Gefhrwulf. :Puchlina, 
nabizmiatosé. € Cela caufe de dan- 
gereux gonfiemens. 

Gonfler, v. a, aufbleben, Geftmulf verz 
urfachen. Wzdymaé;, nadymaé, na- 
brzmiatos czynić. § Le millet gon- 
fle. 

Je gonfler, w. r. 1) mufaufen : ftvellen : 
2) fih briten, fi@ aufhlnfen. +) Pu- 
chnaé, ociekaé, wzdymaé fie; 2) na- 
dymaé fie, pufzyé fie. $ 1) Les vei- 
nes {e gonflent; 2) H fe gonfle de fa 
nobleffe. 

Gonfé, Ze, adj. 1) geféivollen; 2) aufge- 
Maien, Hofärtig- 1) Nabrzmiafy; ocick- 
ły; 2)nadety, pyfzny- 

Gonin, f. m: ein liffiger Bogel: Erant. 
§ C'eft un tour de maître sonin; celt 
un maitre gonin 


koëcieina; 2) Chorągiew her- 


Gonne. f- F. SHifstonne 0. Getránfen- 


Beczka okrerowa do napoiow, 

Gonorrée, LZ (gonorrhaea) Der Trippere 
der Ganmenfluf. Piynienie ciała nad 
wolą. § Empecher, arrêter une go- 
norreé; guérir une femme d’une go- 
norréez; les arouchemens impurs can- 
fent une gonorrée virulente. 

Goran, L m. ein feidener Seugaus Ehina. 
Bawat pewny Chyniki. 

Gord, f. m. 1) Bersaunung, Berpfáhlung 
au einem SifHfange: 2) Borlegenef. 
“has vor ben Eingang eines verâunten 
Gifhfanges geferet mird; #3). Weber 
féwemmung. 1) Plotka, ogrodzenie 
z palow do ryb łowienia; 2) fieé, kto- 
ra plotke obftawiaią ;1*3) powodz. 

Gordien, adj. m: vid. Neud Gordien. 

Gore, f. f. obf. eine aite Sau, Swinia 

ara, 

Gorer, f.m. 1) im Sherze: ein farfes 
Gerfel, junges Shwe: 2) Defen auf 
Sen. EHifen poifhen pwen Pretern, Dë: 
mit man den Theil des Cbifes reiz 


niget, der im Wafer fehet; 3) Nt- 
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fnedit be ben Gduteen. 1) Zerrem: 
profie,- wieprzek; 2) miotia miedzy 
dwiema defzczkami do  chedozenia 
części okrerowry .w wodzie ftoigcey 3 
3) fzewczyk ftarfzy.. $ 1) Un petit 
goret. 


Goreter, v. o ein Gif mit crwebnten 
Gefen nien, mp es Ip afer gehetr 
ausfegen. Pomieniona miotig Czesé 
okretowa w wodzie ftoiacą ocieraé. 


Gorge, f. f. 1) Gurael, Hals, die Reble 5 
2) Brut, Hufen, Datz der Weiber; 3) 
bey Sen titebicis : Per inwendige Theil 
des Mauls an der Gurgel herum; der 
Raen, der SPinnd; 4) eine Rtovfz : 
taube: e" Hals an eigent sinnernen Ge- 
réie, 6) die Rrinne an einen Barbier- 
gang beden; 7) ein enger Paf edet Out 
sifen Berget in ein Lank; fleines 
Sal stwifhen zwen Håacins 8) der Hals 
dünnefer hett dm- Capitale 
Ben Gåule; "ai in, der 
Funft: die Reble, epli 
gang eines Doliwerfs; 10) og 
Rote an einer Sandcdharte ni 
Pilde, das man auf und it 
der Ghi 
ming: 


} 
7} 


ryy 
fzyia beluardu ; 
map, u obrazow ; 
czesé fpodnia kominowa ; © 
podgardiek u fokola: 1) Avoir mal 
à la gorge; avoir la gorge enflie; cou- 
er la gorge à quelqu'un ; 2) elle a 
une fort belle gorge; cacher, décou- 
vrir, montrer {a gorge; une gorge pla- 
te, bien taillée; 3) avoir la gorge en- 
fée; avois mal à la gorge; 4) ce fonc 
de belles gorges pour mettre dans des 
voliéres ; acheter; vendre de belles gor= 
ges; $) gorge de pintes deflacon, de 
chopine; 6) la gorge de baflin bar- 
be eft mal faite; 7) on ne peut entrer 
dans ce pais, que par une gorge, que 
laiffent les montagnes; 8) gorge de 
colonne ; 9) gorge d’une baftion; 10) 
tourner une gorge, 


gorge chaude.  Sägerredit, DAS bem Gal: 


fen 
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fen von bem acfanacten Wilde gegeber 
wird. Szarpanina, tup dla fokofa. 
Jaire. gorge 


chaude d'une lotife devant 
perfonnes. eines Narrheit 


Dë wë E Lo? E 
Zle fie w kompa- 
vować. 

orge, Suber; tâclides Gedfe des 
ierw, żer dla fokofow. 
rouge. ein Rothfehlhen, cin Feiner 
gel. Rafzka, ludarka, ptafzek o 
voney Dierf, 

(ops, 1) eine Art von Gebi su 
séumen:; 2) fhielihter Safet. 1) 
Gatunek monfztukow korkich;. 2) 
ES a mieniona, 

id. Coupe Gorge, 

orge, vid. Demi-Gor 
avoi Va von 


OYT y U 


jagbbunbeñ : 


elle Ctinume sum Belen 


h Jowczych : glos glosny mieć 
do frezeka nia. 

enduire & digérer fa gorge. 1) vom Set: 
ten: Die Speifen niht verdauen; 2) 
durch die Gurgel jasen, verfdhwenden, 
1) O fokotach: pokarmu nie ftrawić; 
2) przehulaé, DH EAR 

cette afaire me coupe la gorge. diefe Ga: 
ġe finet mih vollends. Na niefzeze- 
Ster. moie; ta fprawa mie do upadku 
napędza. 

couper. la gorge A quelqu” un. einen auf 
bëcdhte Betäiaaten , herunter madhen. 
Zabiiaé kogo na honorze; fzkalowaé, 
Iżyć kogo. Je coupe la gorge à des 
gens, qui. ne m ont jamais fait de mal. 

de poignard à la gorge; le pié à la gorge. 

mit Gewalt. Gualtem, SI faut que 
vous lus gies fait écrire cela le poig- 
nard à la gorge. 

prendre un bomme à le gorge ; lui mettre 
Je Gorman d fur la gorge; tenir de pié 

ge. einem das Mefier an die 

nm: einen mit Gewalt ju ete 

svingen, Gwaltem na kogo naz 
ftapić; z mieczem komu nad karkiem 
ftoieé, 

Ycela ne pallèra pas le neud de gorge. Die: 
fes Gcheunnif (ol verfhmwiegen Bleiben; 
eg fol niht aus meinem Munde Ponts 
men. Bede trzymał ten fekret za zę- 
boma; iakby kamien w wodę w. rzucił, 
tak to u mnie zachowane będzie. 

ce ris ne paffè pas le neud de fa gorge. 
er lachet its Gaufdhen, D. i beimlid. 
Skrycie {ię śmiecie; fam w fobie fie 
smiecie. 


De 
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mit solem Halfe 
$ “Smiać fé He roipuku; roz- 
ie do z gardia, 

rendre gorge. 1) fi bredien, fit äh 


geben; ein Kalb machen; 2) tiede 2 
a jeien, was man mit Untedit orgar- 
ben bat. 1) Vereen ać, #lorka bić 
w pylk; 2) wyrzýgnąć rzecz niesłu= 


fznie nabýt Au Voïons qui ren- 
dra gorge p mier; 2) il avoit pillé 
les peuples, mais on lui à fait rendre 
gorge. 


a gorge. im Sherze: bie Kehle 

fdmieren; trinfen, Zartem: zalewać 

gardło; dufzÿczke polewaé, 

del un bon måle, ila la gorge noire. «8 
it ein Lufiger Gefell, EI lufiger ru: 
Per. Pachołek, towarzy{z to we. 
foty. 


cet homme efè chatoïilleux de la gorge, er 
wird dem Galgen niht entlaufen; er 
ift auf dem Wege ni d den Galge su. 
Szübienicy nie udzie; pewnie wilieé 
będzie. 

il ment cent pies dans fa gorge. vulg. et 
lat es in feinen Hals Èze to ‘iak 
niepoczciwy 3 fal{z ten odwoływać 
będzie, 

Ze vous ferai rentrer ces injures dans 
vôtre gorge. du folt mir diefé Gchimyfz 
reden in den Hals cinfreffen. Odfzcze- 
kiwać mi te porwarz bedziefz 
Gorgee, f. f. 1) ein Slt, Y Biffen, Mund 
noll; 2) Fågerreht: dadie alfen bez 
fommen. 1) Trunek, haut, tyk, ty- 
kut, kęs; 2) fzarpaņina, fub dla duko- 
ła. Au Une petite gorgée; avaler 
une gorgée de boüillon. 

d faut donner bonne gorgée à Poi; Gen, 
man muĝ dem Bogel einen guten Theil 
von dem gefangeuen %Bildyprete geben- 
Trzeba ptakowi łowczemu tub dać 
dobry. 

Gorger, v. a. Gefhwult verurfahen, maz 
en. Wzdymaé, ociekłość, nabrzmia- 

sé fprawié, § Les mauvaifes eaux 


los 
gorgent les jambes de chevaux 


fe gorger, ar, 1) fih oniëilen, fic) di 
freffen, fih did faufen; 2) figurlid: 
sufammen farren, bercicetn; 3) ets 
was im Ueberëntte baken, 1) Obzeraé 
fie, obiesé fig; opié fie; 2) okrfié 

; naciaé, natkaë fobie ręce, wor- 

ki; 3} mieć czego po doftacku. 8 1) 

Se gorger des viandes, de boire & de 

manger; 2) fe gorger d’or &d’argent; 

3) fe gorger de plaifr: 


1) voltgefiopft, ange 
fillt; 


Gorge, ce, adj. 


ma 
nias 
aux 
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fiut: 2) aufaeffwolen, aufaelaufen; 

3) voll; 4) in den YDappen: dns den 

Hals von andrer Farbe bat. 1) Przeła- 

dowany,;natkany potrawami; 2) ocie- 

kły, nabrzmiały; 3) pełny 4) where 
bach; gardło niezWyczaynego koloru 
maiacy. Q 1) Un effomac tout gorgë: 

2) cheval qui a les jambes gorgées ; 
3) langue gorgée d'humidité 

Gorgéres, f. fe plur. Bet Are, Stied 
oder Get, Holy im Gall uw, worauf 
der Lowe die vorderen. Peren leget- 
Drewna krzywe w galionie albo w 
dziobie okrętowym, na ktorych lew 
ina przedúie łapy. 

Gorgeret, fim. ein Jufrument der und- 
åte gum- Steinberausiehet. Initru- 
ment cyrulhcki, do wydobywania ka- 
mieni z pęcherzy. 

Gorgorette, | 

*Gorgerte, J ff ein AGeiberbalstuch. 
Chuüitka. biatostowika na Gate, 9 
Une gorgererte bien faite, 

Gorgerin, f m. 1) das Halsiice vont 
Darnifhe; 2) der Hals an den Cavitälett 
der DorifHen Süâulen. 1) Pletzek we 
zbroi izyię ochraniaiac 2) izyia u 
kapiteli stupow dor ch. 

Gorgerouse, f. f. Retorehldenr ein Bogel 
Ludarka, raizka ptaizek. 

*Goïgerre, vid. Gorgerette. 

Gorgias, e, adj. obf. 1) anfebutidh, prables 
tif: 2) ùppis. x) Okazały , chelpli- 
wys 2) wizefeczny. 

Gorgiaie, f. f. obf. eine fette anfebulidhe 
Grau. ‘Tiufta, okazała kobieta, 

Gorgone; f: f. (Gorgona) bey Sen Poe: 
ten: 1) die JNedufaz 2) die Pallas, die 
der Metufå Kopf auf ibrem Shide Të: 
tet. U poetow: ı) Meduza; 2) Palas 
Z głową Meduzy na tarczy. 

Gorgonnelie, f. f. Urt voi Leinwand in 
Holand. Gatunek piorna w Holan- 
dyi. 

¥Gorillon, fem. im Srhevse: ein Gerfel, 
ein qjuudes Gwein. Zarrems Drog: 
wieprzek. 

Gornable, f. m. auf den Gchiffen, ein holz 
serner Pio spe Nagel.ı Kolek na 
okretach. 

Gornabler, v. a. mit bôlsernen Mâgelit 
sufnnmer flagen. Kotki wbić; zbić, 
fpinaé kałkami, $ Gornabler un 
vaifleau. 

Gorre, /. f- 1) obf. Prat; 2) in der 
Sormanbie: Die Gromgienfranfbeit, 
1) obj. Pompa; okazałość; 2) w Nór- 
mandyi: franca choroba. 

fe Gorrer, v.r. obf. fih rågmem prahlen 
Chefpié fie, 
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Gorrier, e, adj. obf: rubmrebig, prahlez 
rif. Chelpliwy. 

Gort, f.m. 1) ein mit Wählen vermada 
ter Ort in ginem Slufe puni Gifhfanses 
2) obf- Glufrinnen, 1) Plotka z pa- 
Jaw w tzece do ryb łowienia; 2) obf. 
fluks, katar. 

Gos, La 1) ein Drandhering, dder On 
neier Hering, der feit eingepatet gime 
fenit; in Meilenmag in ppm, Pot 
eine teutihe Merle austrågt- 1) Sledź 
pelng (to ieit mleëzny albo ikrzafty) 
Scisto pakowanÿ; 2) mila Indyyfka 
Niemieckiey rowna. 

Gofe, f. m. in Ntofeau : vornebmer Kauf? 
mant, der fúr ben Grogfürt baudelt. 
Na Mofkwie kupiec zacny co dla 
€ara handluie, 

Gofier, f. m. 1).bie Gurgel, bie Reble, wo- 
burd man die petz binunter fotucets 
23 die Keble, Die Lufrrobrer in weld)et 
sfe Stimme entfebets 3) in der Seile 
Eunft: der Hale unter dem Kinne. 1) 
Gardło, gardzięls ktorym pokarm fie 
połyka; 2) kréit, gardziel, rura odde- 
choiwa gfowofa; 3) # medykow : Azyias 
gardło pod brodą. $ 1) Grand ou pe- 
tic gofier; 2) le golier d’un roffignol, 
cette femme a un beau gofier; 3) la 
maladie eft au golier, 

sii a le gofier pavé. feine eble i 
pfafert ; er fannu brůbbeige S 
effen, Wyparzone ma gèrdio, Ze tak 
gorąco iesé może 

ila le gofier d'un rolignol. er fingét vor 
trefih. Wyśmienicie śpiewa. 

grand gofier: 1) eur Bieltrafs 2) Wafferz 
pelican, ein Bogel in Judien nmt ement 
febr grogen firopfe. 1) Zaxiok:; 2) 
gardłacz ptak w Indyi o wielkim 
barze gardle. 


Goffe, f: f. auf ven Srhiffen: ein mit 
Gtrigen umiwvünbener eiferner Ming. 


Na ckrgtach: koîko żelazne itry- 
czkiem obwite. 

Gotin, f. m. eine Art von Mirabolanen, 
Gatunek aptekarlkich orzechow. 

Gothique; | 

Gotique, J adj. c. (Gothicus) 1) Gothifhs 
nah rt ber alten Gothen gemad)t; 
2) grob; altuñterif. 1) Goliki; na 
Kfzrate Gotfki zrobiony ; 2) gruby, fta- 
roéwiecki. § 1) Archireéture Gotique $ 
lettres Gociques ; n'avoir aucun goût 
pour les vrnemens Goriques; 2) vous 
avges des manieres barbares &. Goti- 
ques; vos exprefhons ont un ceitairg 
air Gotique. 

Gotique, fm. die grobe Bauz mid Mahz 
lerars Der alten Gothen. Srarotikia 

proftora 


kturze 1 w ma- 
d que dans la pein- 
tare ne pe èr nos Í tres, ni 
dai ns l'invention, ni ‘dans la- miniére. 
f- m ein platter und auf ciner 


Cat 


gesabut gran der Steuerfan- 
ge. Koïko pi na iedney ftronie 
zabkowate u fteru okrętowego. 


Goton, f. fe Maratethen. Mala gorzatka. 
$ Goton eft jolie. 

Goüais, mid Goës. 

Goubelotrer, vid. Gobeloter, 

Goudran,) 

E on, ) 

Fun” Pe 


La x) in ber Krieg 


` pek 


chroftu albo konopi a 
iennych{m elo) deg mapufzezony; 
2) {mofa ok mai ze {moty, 


Goudranner, Gi 
Seefahrt: te Be 
flwie: mazia nalmarowaé, 


nafmalaé. 


$ Goudtonner les cordag 

perles roudromnées. - gedtufte Taches 
ten. BiGorki; perły z wofku powle 
czone. 


Goudranneur, Gotidron 
pier Nafmolacz okre 

Gouêmon, Gouëfmon, f. 
Kraut. Poroft mor 
ziele. 

Goüée, Goüais, f. m. 1) Art groper El 
fer Weintrauben; 2) febr fhed t 
von elen Trauben, 1) Gatunek bia- 
tych wielkich gron winnych; 2) wino 
barzo podłe z tych gron., '§ 71) Le 
goüet eft le moins deli icieux de tous 
les raifins ; 2) le goter eft ‘le moindre 
de tous les vins. 

Goïüe, vid, Goes 


r, La Shiff 


` Geegras ein 
i, mech, morfki 


Gouétre, f. f, pr. Goitre. ` Hanlstronf, 
Kropf, dg Rranthgit. Wol u gardia 
choraba. Les habitans des Alpes 
font fujers gouétres. 

Gouérreux, eule, adj, ber einen Hals- 
Eropf bet, W olaty » wole maigcy. A 
Elle eft gouétreufe. 


Goufre, f.m. 1) Strudel, Wirbel G 
im Meere oder in einem lufe; 
figuclidh: Abgrund, als de Ungtúds, 
des Verderben; 3) Klipper Gefa 4) 
ein groger tfivender, i) e» 
wir morfki albo rzeczny; topiel, 
pielifko, przepasé; 2) orchł Re 
denna nicfzezescia przepaść; 3) hak 


piebezpieczny.; 
4) Marnotrawca. 


Ç-1) 
fe plonger. dans 
heurs; c'eft un g 
la pudeur nepeuréviter untr 


goufre 


fre de 


Gtadt 


fre e d'argent. diefe Cache frift 
weg. Wielka moc pienięd- 


7 
2y ta rzecz trawi, pożera; orchlag 


to ùa pieniądze: 
£ 


1) ein Nitel, eine 
eiffel beyim Ziler: 

erfon. 1) N 
2)-dloto ftolarfkie dg 
: kobiéta, niewia 


*Gouge, f. 


Erde 


$ 1) 


e. 


y 
h 


Gon Se f. i: 1) ro Gë Srobjunne bey 
br Guélfern : 2) ein Handlauger ber 
bat 1) Pacholik, Ciura żoĵnier- 


zowi piefzemu p vosius ący 2) pomoc- 

nik mularf § 1) H fe trouva, quan- 

tité de ; un miférable gou jat. 
*Goüine, f. f. eite Hure Kurwa. GI 

a quitte fa goüine; cet une franche 
goune. 


Be [-m. (gobio refe 
i bey ben Sandmwert: 


el over Drie 

serrer Zapfen, è adfeluet 

félagen:; 4) n ben dent 
r) Kieib ryba; 2) # 

: gwozdż wie 

ny albo nitabla; 3) czop do zwierania 

obodu ut kola WOZOWESO; 4) czop 

§ 1) Le goujon eft de bon 
goût; on mangé le goujon frir ou 
bouilli; faire un goujon. 

Goujure, f- f. bie Zorte einer Waler 
eit Tan darei gu fügen. Karby w wal- 
cu do liny. 

Goulde, f. m. vid: Gulden. 

Goüldran, Gouitran, f. m, 
Zywica fofnowa, 

gouldran zepifle. vabaetraites Ging, 
Smela fkrobanaz naw. 

*Goulée, f. f. vulg. 
ein arofer Glué. 
KA jelki. 

il ne feroit qu'une g goulée de ce pâté. et 
wide diefe Yaete auf cinmabl ver: 
bitzen: Na razby potknal ren pafz- 
tet, 


ciefielki 


Gichtenbars 


ein grofes Za oft, 
Łyk, hauft, kęs 


avaler d'une goulée, in einen Buge 
trinfen. Dufzkiem wypié e Us 
une chopine d'une goulée, 


*Goulet;, 


med. 


a, 
KES 

er 
yers 
alz- 


AE 
vala 


by 
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+*Goulet, vzd. Goulot: 

Gouletre, vid. Goulotte, 

Gouliafre, f. m. vulg: ein Bielfras. Ob- 
żarty żarłok. 

Goutot, f m. 1) Hals, oh eines Gerchirrs ; 
2) in ber Artillerie: die Brandroire 
in det Bombe; 3) -beyi den Sifhern: 
der Eingang in cine Gifhrenfe, Watte 

i jire, E 
be aneiner Giel ein Loc. 
1} Kaum, di naczyrnia 1 w 
aÿtyler rurka- w bombie do zapału; 
3) 4 rybakow: fzyia w w ier{zy,! w mart- 
ni; 4) rurka -u f 
dziura: 

Goulote, LZ Plaine ausa 
fen auf einer Maner, einer Gaules junt 
Ablaufe Deg Wafers- Rowki na mur- 
ze, na kapirelach stupowÿeh do scie- 
Kania wody- Š 

Gonlouffer, v,a. obf. eifrig begehren. Go- 
rąco żądać. 

Goultron, f. m. vid. Gouétre. 

Goulu, ë, adj. gefrafia. Zarłoczny, ob- 
żarty. § li eft goulu; le renard eft 


de la nature gouluë 
Goulu, f, m. r) ein 
ein Thier. 1) Zarlo 
fomak zwierze. 
Goulumert, adu. gierig, unerfittlich, ge 


omie, chciwie, obzarcie. 
$ goulyment. 

Gouménes. f m. plur. 1) Geile ein Shiff 
tider den Windu Halten: 2) im Wapz 
pen; Geil ent t. 1) Liny do 
wftrzymania okretow przeciw wiar- 
rom; 2) w herbach, lina u kotwicy. 

Goupil, f. m. obf. ein &uchs. Lis. 

Goubpille, f. f- 1) ein fubriles Gtiftéfien, 
unten einen Éleineu Holen su verfeilen. 
als im Ubrens 2) Ghraube, Die daf 
Rohr an den Shaft feñ frauhets 3) 
Niem sun den des B rs an 

es Ai Erde, mit welden 
man arofe Håume creusiueié ufammen 
bindet, die man auf Agen Karren fort- 
brinaet. 1) Szryfcik, nicik pirablicz- 
ki albo fubrelne gi żdziki, iakowpek- 
toralikach, na fpodku zwieraiacy ; 2) 
fzrubatylna, ktera rura do Tozaftrzel- 
bowego przy fzrubowana bywał 3)rze- 
myk do przywięzowania lona do oli 
Wwozowey; 4) powrozy do związania 
drew wielkich na krzyż na dwuch ka- 
rach przefozonych. 3 / 

a. bey den Librmachern: 
mit einem Elemen Gtiithen verfeiterr. U 
zegamifirza ; fztyfcik założyć; nici- 


Goupiller, v 
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kiem zaklinié. 
d’une montre. š 
on, fm. 1) em Gprungwedel vum 

2) Ranñuenwifder, Silaz 

1) Kro- 


$ Goupiller la cage 


nétéier avec une goupillon.) 

*Goupilloner, v 4. J miteiner laz 
fhentiriie, Slothen, ge reinig 

dzhany, flafze chędożyć, 
wycierać, $ Goupilloner un pot, 

Gourd , e, adj. faar, erftaart von, Säite, 
Zdretwialy odļizinina. § Avoir les 
mains gourdes, 

Silo pas les mains gourdes. ex nintiut 
gern Gefchenfs. Ma gorgce rece; na 
dary Zzawize otwarta iego ręka. 

sii wa pas les pies gourdes: ef bat die 
Heine niht von Bleys: Nog nie ma 
ołownych;.chybko ucieka. 

Gourde, f. f. cine Rúrbisfafhe. Tykwia 
wiof:a do napoiu. 

*Gourdin, fm. ein Ænüftel, ein Mc 
und Puer toc. Patka, kautel. 5 IL 
a eu des coups des gourdin; donner des 
coups de gourdin. 

Gourdiner, v:a. průgeln; nit Rnüftelir 
flagen. Bié kogo pałką, xnutlem. 
§ On l'a gourdiné comme il faut. 

Goure, E f. 1) eine jéde verfàlfhte Sne: 
cerey; 2) verfélfte Tamarindens 3) 
verfatihter Serventin von Zenchig oter 
Mifa. 1) Każdy korzenny towar sfal- 
fzowany; 2) tamaryndy sfalfzowane; 
3) térpéntyna sfalfzowana z Pizy iz 
Wenecvi. 

Goureau, f. m. eine Diže und febr fange 
Geige. Figa barzo gruba ; dtuga. 

Goureur, f. m, ein Gewürifrämer, der 
feine Waaten vertéitäer, ` Kor 
co towary fwoie falfzuie; falfzèrz 
korzeni- 

*Gourgandine, f. f. 1) @cble 

e auf der Hruü feher 

snüvbruf. 1) Kurwa, *nierzą= 
dnica; 2) fznurowka albo gorfet na 
pierfiach barzo wykroiony 1) Elle 
a l'air d’une gourgandine ; époufer une 
gourgandine; 2) les poëtes ont tour- 
né en ridicule les gour 1dines. 

Gour sf fe eine MWafferboha 

Bob wodny 


flag. Raz pię- 
éciowys uderzenie pięscią. $ lis {e 
{font donnes des gourmandes. 
Gourmand, e adj. geftå Obzarty ; 
gartoczny. Il et gourmand: 
branches 


t Garhi erep. 


wilki, 


zkodliwe. 

f.m. ein refer 

ides f- f. 

Gourmander, v. a. 1) felten, mit 04 
tên grafem anfabren; 2) bénbigen, bez 

gen feine Seidenfchaft ; 3) von 

Pferden: fdh dem Reuter widerf 

undeborfaur fenn; 4) beem Gärtner: 

bie Waffer mot, 1) ia; 

aé na kogo; okrzyknaé kogo; 

2) przygañé, smierzyć, przyrdumié 
afekt; 3) e koniach, nie ftatkowaé 
nieposfufznym bydz; 4) u ogro 
wilki obcinaé, wyrzynaé. A 1) Gour- 
mander un A gourmand er Pin- 
prudence; les Ecuïers fe gardent de 
EE les jeunes c kevaux; 2) 
gourmand ler fes paflions:; 23 ce cheval 
gourmande fon cavalier. 

Gourmandine, f. Fe ne grofe Art von 
Girnen. Rodzay. wielkich grufzek 

Gourmaudile, f- f- die Unmåĝigécit im 
Effen; Sreferey.  Niepow liwość 
w iedzeniu ; Date) zartoctwo. 

Gourme, f. m. 1) Rropf, Drüfe, cine Un- 
reinigfeit der jungen Pferde, tuelche fie 
on? den Nafenlôchern auswerfen; 2) 
feuchte Uureinigéeit smifhen den Blig- 
dern Éleiner Rinder. 1) Zolzy, zelzy, 
ktore kon wfody przez nozdrze prze- 
pufzcza; przepry kowanie konikie; 2) 
pot, wilwotnosé fmrodliwa miedzy 
przegubami u dzieci. $1) Cheval qui 
jette fa gourme. 

geif un Jeune bomme qui fera fage , quand 
il aura jetté Ja gourme, f nod ein 
junger Menfh er wird- fi aer werden, 
wenn er Die Hörner wird abgelaufen Yaz 
gen.” Jefzcze młody, za laty fig uftoi, 
fie uftatkuie; za czafem wyfzumia- 
wfzy zmedrzeie, 

ál papar score jetté fa gourme. et ift 
no nicht (roden pinter den Ohren. 
Jefzcze mu gęba wafem nie porosia, 
iefzcze mleko u niego na wafach, 

Gourmer, v, 2. 1) einem Pferde yie Rims 
fette anlegen i *2) mit Fauften flaget. 
1) Podpiaé, założyć koniowi tancu- 
fzek pod brodę; *2) pięściami bić, 
$ 1) Gourmer un cheval; "zl il gaur- 
me tous fes Camerades, 

fe gourmer, w. v. fih mit Sdufteit (la 
gen. Bié fie pięsciami, (Ils fe font 
gourmes comme il faut. 

Gourmer, Lag, Beiufofer. Kofztoiwnik 
wina; fmakownik, probkarz. 


Zariok, 


Zar- 


eine Sreffer 
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Gourmette, f. 7. Rinnéctte. am ie 
I ek u uzdeczkf gär: 
urmette. 


inen Degierder den 

.  Wodze puścić 

fwvoim; na wizelka je 

fwawole.” § Il-a rompu fa 
rmette, ii n'écoute plus rien 

Gourinettre, f. m: 1) yom Kaufmanne mit- 

gegebener Unffeher, auf feine Waaren, 

die mit Eiu on abgehen, ung ait 
geben; 2) € ifruecht, Der bag Gif 
i Wafer pompet. 1) Dozorca 

a izkucie od kupca przy- 
dany; 2) parubëk okrętowy, cookręt 
chędoży, wodę pompüce. 

Gournable, "3 

Gournabler,) wid. Gornable: 

Gourreau, vidi Goureau. 

Gours, vid. Gort. 

Gourt, f. m.obf. Wile Dant, Ertenntlid: 
feit. Ochota, wdzięczność, 

Gouipillon, vig. Houipillon: 

Goulfant, adj. m. cheval goulfant. eit 
Gpesfbals, ein dices unterfegtes Pferd 
mit einem Eursèn Halfe. Mirzyn, kor 
zwiężły, gruby a nifki. § Les che- 
vaux goullants ne font bons que pour 
être limoniers, 

*Goufle, ff. 1) die Hülfe der Erbfer, 
Sënbuen ` bejer Colle. r) Eupina; 


fufzezyna, obfupina grochu, bobu; 
Lepfze stowo Cofle. 
gou ` d'ailes eine Behe Knokaut. 


Czgftka , 

giowki. 

Goules pur. Sierath mie Bobnenbhfen 
om Capitale der Gonifen Gaulen. 
Ozdoby fznicerkie na kíztałt oblu- 
pin bo! ch na makowicach stu- 
pow Da kich, 

Goufler, f.m. 1) eine verborgne Gelotte 
im res 2) Rnngges ange 
nagel th Bret, ein langes darz 
auf a SCH e der Docdéaeft 


odnoZka od czofnkowey 


der i weg 
Hånden in einen Sutidauglog at 
fesens 8) in den Wappen: Pult, auf 
einer Woes 9) bet Delimto, ein 
langes Ho, tueldes mit feinem Enz 
de in den Hpinerfnd des Gteucrru: 
ders gebet; 10) eiferne Mudelt ant 
Gtenersuders 11) cifernér Befhlag am 
5 effet. 1) Skryta kie{zonka w pa- 
iku u ubrania; zÄ podporka z deikt 
pod defke, pod police; 3) {mrod pod- 
pafzny ; parkot; 4) podpafze; 5) kli- 
nek podpafny u Set 6) podpa- 


; 
ti 
k 
fi 


EA 
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fze u zbroi; 7) ławeczka do wítawie- 
nia w wchod karetny; 8) w herbach: 
pulpit na stupié; 9) 7a okręcie : Aafka 
długa w rekoiesé fterowya wchodząca; 
10) pukle żelazne nafterze; 11) okow 
na miarach korcowych. § 1x) Ila le 
goufer bien garni; 2) mettes, ataches 
un gouflet pour foûtenir cet ais; 3) il 
eft allez joli, mais N fent un peu le 
gouffec. 

gouflers, plur. beym Simmermanne: 
g'ofer Hogen von Dose, cine Laf u 
trageu; ein Œrâger. U ciefde: tram 
frambuzifty na dwuch słupach poło- 
żony. 

Gouit,y 

Goût, } f: m. (guflus) 1) der Gefhma®, 
die Ghmédes 2) der Gefchmaf einer 
Gyeife, eines Tranfs; 3) der Gefdmact, 
Bertand, Urtheil von einer Gade; 
A) Gefonat, Eut, Belieben an etwas; 
s) verfåndige Wahl, gute Art oder Cina 
rihtuna in einem Gemablde: 1) Sma- 
kowanie ; Kofztowanie , ukufzenie; 
fmyst,  ktorym fie fmak rozeznawa; 
2) fmak, fmakowito$é w potrawach, 
w mapoiach; 3) rozuenz rozfadek o 
czym; 4) guft, fmak, upodobanie, 
fantazya, rofkofz, myśl; 5) guft do- 
bry,- dowcipne rozłożenie w fztucé 
malarikiey. $ 1) Les goûts fon diffé- 
rens; avoir le goût fin & délicat, un 
goùt dépravé; fe fervir du goût; 2) 
viande de bon ou de mauvais, goût; 
cela donne du goût à la viande; le 
goût de fruits eft agréables 3) homme 
de bon, de mauvais goût; avoir le 
goût bon; 4) trouver une chofe à fon 
goùr; cela n'eft pas au goùt de rout 
le monde; je ne fuis pas de vôtre 
goût ;. il n’a point de goût pour le 
mariages; 5) voilà un ouvrage de bon, 
de grand goût. 


faire le goût à quelque chofe. "éi eine 


Quft, einen Gethma su etwas madhen: 
Smak fobie w czym zaoftrzyé. Se 
faire le goût aux ouvrages antiques. 
bon guls. gefunder Gemma oder Ur- 
theil, gegründetes Zeichen, Smak do- 
bey; znaiomosé dobra; rozfądek zdro- 
wy w rzeczach. sg Aaner le bon 
goùr; le bon goût vient plus du juge- 
ment que de l'eiprit. 

prendre goût à quelque chofe: einen Gez 
fama, ein Lug su etwrs befommen, 
Smaku zawziaé, ochoty doftać do cze- 
go, zafmakowaé fobie w-czym. 


dé haut golt. Zäüroctbtngt in einer 
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Greife, als nach Mufcaten, Meffer, Cie 
tronen, Przyimak korzenny w potra- 
wie, iako cytryna, gałka,: pieprz. 
$ Aimer le haut goût. 

entrer en vof. JAvpetit sum Effen befomts 
men. Apétytu do ïedzenia doltaé. 
e C’eft un bon figne, quand un mala- 
de commence d’entrer en goût. 

il ne faut pas difputer des goflts. ber Gez 

fhi mat mu eiz 


fzkoda wadzié, $ 

de coût en fait perdre le goút. ein gat 
au theurer Biffen- fhnectt' felter out. 
Słodko dorotko, ale drogo niebogo; 
drogoscią rzeczy gorknieią. 

il a perdu l- goût de pain. im Schevse: 
er Fauet die Erde, er mirp fein Brod 
mer effen. Zartèm : Jùż wiecey 
chleba iesé nie będzie. 

*Goutańt, e, adj. tronfend, das Tropfenz 
weife herab fålit. Kap, po kapce 
fpadaïacy. Du vin goutant; de 
l'eau goutante. 2 


Goùté, f. m. Befverbreb, 25 Ierfoit gez 


meiner Leute; von Vornehmen fagt 
man colation. Podwieczorek podłych, 
a pañfkich Colation, mowié 


Judzi ; 
trzeba. 
Goute, } 
Goutte, j f. f- (gutta) x) ein Tropfen; 
2) Serië, Win, der ungetreten von 
Der Kelter Hieft und der Deffe ift; 3) 
figürlidh: eit Sunfe, alé des Berz 
fandes; A) die Gicht, das Podagra, das 
Bippetlein; s) Glahefeide, Silifrauts 
6) Gaft, Gummi, der ús ben Baumen 
rinnet; 7) ein gewiffer febr fubtiler Thau 
in Megypten. 1) Kapka, Kropla; 2) 
wino bez tłoczenia z iagod ciékące, 
tresé, fambtresć; 3) w fenfie firu- 
rycznym : ikierka, kęs, kropla; 4) pe- 
dogra, podagra, dnas $) kania prze- 
dzą, kanianka; ei kley» fek z drzew 
ciekący; 7) rofa pewna barzo fubtel- 
na w Egipcie. § 1) Une petite goute; 
une goute d’éau; la fueur lui tombe 
à grof gouütes; 2) Ceft du vin deë la 
premiére goute; mére-goute{ 3) par- 
mi un torrent de belles parolës il n'y 
a pas une goute debon fens; 4) avoir 
la goute aux pies & aux mains; Ja 
goute eft aux mains, être travaillé de 
la gou il-eft fujer à la goure: 
boire une. goute de win. ein wenig YWBein 
trinn. Z kropelke wypić wina. 
c'eft goute d'eau dans la mer. 
für nichts qu rechnen: eò if mie ein £f 
fel -votl gegen das Meer, ` Jett to. iako 
iedna kropla a cale morze. 
Uuuu 


eg if 


gou- 
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goutes, plur. Rierathen, dé Sen oder 
Pei hen 1 Dem Capitale et: 


en Gánle. Ozdoby fzni. 


zkow maluchnych pod kapi 

stugow Doryy£kich. 

route, adu. nidtéinen Gig, niht 

Ani krty, ani odrobiuy; 

Ne voir goute; ce dialogue 
etdi obfeur, que les plus doétés n'y 
voient goute; mentendré goute. 

goute à goute, adv. trupfenteife. Po 
kapce. 

Feau qui tombe gouts à goute, creufe le 
plis dur, rocher. Der Negentropfen 
babrt mit der Beit dmh harte Kiez 
felfieine. 1 pla. czefta kamien 
ziziurawi; maty robak jeznecznie 
dab tocząc, w oftarku obali. 

il wa pasia goute, erbat die Giht nicht, 
v iust fénell. Nie choruie na pe- 
dogrę; biegać dobrze umie. 

goutecrampe; goute-grampêe, der Krampf. 
Kurcz. § Jai une goute-crampe. 

goute feiatigue. die Giht in den Hüfter. 
Scyatyka, biedrzna choroba, fupanie 
w ftowrech biodrowych. 

goute-rofe. Die Nofe im Gefihte: Roža 
na twarzy choroba. 

goute-remontée. Giht, die aus ben Hån- 
dea der Zen in die innern Theile des 
Seibes getreten ift- Podagra znog irak 
w wnetrznosci wítępuiąca. 

goute- feine, (gutta ferena) der fhwarse 
Gtabr: Blindheit, in melder weder ein 
Siet, noh font ein Shade an dem Auz 
ge su febemif. Slepota iafna. 

Goutelette, Li ep Lrópfchen Kapeczka, 
kropeczka. À Les gouteletres de la rofée. 

Goûter, v. a. 1) 8 (mecten, frëen 
2) gtt Beien, billigen, annebntens et- 
ner Gar benfallen: 3) einen Gez 
fma an etwas finden; einen Wohl- 
gefallen an etwas baben; Ai verfus 
den, erfahren, fhmedens s)-efwas auf 
fune Beit geniefen, mt fofon- 1) 
Kofztowaé, dinakować; 2) aprobować, 


ag 


nie. 


potwierdzić co; przypaść na Co; 3) 
imak w czym poczuć; zafmakować 


fobie w czym; cznie: {kofzto- 
wać; doznać, doświadczyć fie czego ; 
ei pokofztowaé czego; tylko III 
$ 1) Goûter le vins 2) goûrér uuav 
un deflein; 3) goùter les bon mots, 

4) on goûte Dieu & 
la paix de l'ame dans le del 


il a goùce.de Le 
E e; ilgo 
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*golier, v.n. alem vòn vornehmen 
Leten (opt man faire colation. 
Podwieczorkowaé ; 0 godnÿch ludziach 

kfztatty faire 


dean wy 


colation. 

Goûter, f. m. obf. vid. Goût, La 

Gouteux, eufe, adj, mit ber Giht behaftet 
Podagryczny. 

Goüteux, L m. ein gebaangt, Podagryk. 

Gouthiou, f. m. ein tranh in Anerita, 
der sum Gdiarifärben gebrauhet mir, 
Krzak Amerykanfki do czarnego 
farbowania, 

Goutiére, f. f. 1) tine Dactraufe, D 
tinne; 2) Æurfbentrans, abh 
ber Rand von Leder um eine Zug 
aum Ablaufe des Wafers; 3) ein? 
gebogeñer Schnitt am Buche mit eii 
ausacbogenen Núten; 4) in ber T 
gerey: hohle Streifen lângfé des Hiria 
geweihes. x) Rynna dachowai 2) 
fpuftek orzany kolo wierzchu ka- 
rety, po ktorym woda $cieka; 3) ro: 
wek, wgiętość na czele klięgi w obe- 
rzniecius 4) w fowiedavie : Ziobkowa- 
te {trefy na rogu ielenim. $ 1) Nétéier 
une goutiére pleine d’ordutes; 2) po= 
fer, fémer la goutiére de mordans ; 
border gue goutiére de carrofle, 

goutiéres, pler. 1) Gpeygntten "ug: 
Iëäer auf den Ghifen sum AbAube des 
Menemwalferss 2) eine Gig von 
tcifenr Wachfe, Me von den vier Datoz 
nen im Difdofthume.von Orleans Wir: 
tih th die heilige Kreusfirme sn Die 
ans, sum Andenfen eines Mords gege 
ben wurben, den fie im Fahre 1229 nit 
ihrem Diftoofe begtengen. 1) Rynienki 
okretowe, ktoremi woda dżdżowa 
écieka; 2) Trunienki zbiaiego wo- 
(ku, ktore cztery w Bifkupflwie Or- 
leanikiem Baronowie, na pamiątkę 
R. P. r229 popelnionego Bifkupoboy- 
ftwa, corocznie do Kosciola S. Krzyża 
Orteäni kieso zwykli dawać, 

fon nez diftille comme une geutrére. eg 
tropfet ibm aus der Nafe; et Hat Den 
Ecuupfèn. Z nola mu kapie; ma 


katar. 


Gouvernail, L m 
Gtenerruder, Stener; 
Ruder, die Redier 
3) der Drath am Ccuattit 

d 1) Ster; als 
rudels rzadzenié; 
vem; 3) dror do pifzez 

u orga $ 1) Le 


ch 


pilote fe tie 
les gouver 


op 


des 


von 


CO: GOUV 


bien tandis que ce miniftre tentoic le 
gouvernail de l'Erât; legouvernail eft 
pris par un fou. 

Gouvernance, f f. der Magiftrat in einiz 
gen Gtadten in Flandern. Rada miaft 
niektorych we Flandr 

Gouvernante, f. f. 1) -eines Gouverneurs 
Gemahlin; Gtatthalterin; 2) Hofmei- 
ferir eines pornehmen Kindes, das noh 
nicht 7 oder 8 Fabre alt it; 3) Haus- 
bâlterin bey einem Wittwer fer Jung- 
gefellen.. 1) Rządźicielika; wielko- 
rządzczyna, gubernororow 33 ; maÏzon- 
ka Wielkorzadcy; 2) ochmiftrzyni u 
panikich dzieci aż do fiodmego_ albo 
ofmego roku; 3) kłucznica u wdowca 
albo mfodziána, $ :) Madame la Gou- 
vernante eft pleine de coeurs; al elle 
eft gouvernante du fils de Montieur le 
Prémier. 

Gouverne, — Gouverno, f- m. bey Sen 
Kaufleuten: Unterricht, Regel. -U 
kupcow:: informacya, reguła. 8 Ce 
que vous m'aves écrit me fervira de 
gouverne, 

Gouverna aeu, f. m. Müblbereitér in der 
Pavicrmüble, der Die Gefchirre beforget. 
Papierniczek, co ftartkami i naczyniem 
w papierni zawiaduie, 

Gouvernement, f- m. 1) Regierung, -Rez 
gnent einer Gtadt, eines Landes; 2 
Gouverneurs oder  Gtatthalteritelle, 
Gtatthalterfhaft ; 3) Stadt oder Land, 
worüber einer Gtatibalter E: 4) 
Die Otencrfunft oder Sübrunn eines 
Siffes; 5) Aufficht Ober ermwas. 1) 
Sprawowanie panitwu; fprawowanie 
rzadow ; rządy ; rządzenie, władztwo; 
2) wielkorzady, gubernatorftwo; 3) 
wWielkorzady ; ; miafto albo prowincya, 
nad ktoremi kto ma wielkorzady; 
4) fterowanie okrętu; 5) dozor, za- 
wiadywanie czym, 1) Rétablir le 
gouvernement populaire; ils ont parlé 
fans crainte du gouvernement; avoir 
foin du gouvernement d'une place; 
on lui a tout donné en gouvernentet; 
le gouvernement de Païs: bas; 2) mé- 
riter, acheter un gouvernement; on a 
donné à Mr vôtre frére le gouverne- 
ment de N. le Roi la pourvà d'un gou- 
vernement; il a obtenu le gouverne- 
ment de Leipzig; 3 il y a 30 villages 
qui dépendent de fon souv ernement ; 
fon gouvernement eft d’une grande 
étenduë ; 4) le gouvernement d’un 
xaiffeau ; 5) on Jui a confié le gou- 
vernement des bouteilles & de la 
cuifine. 

Gouverner, V. a. (gubernare) 1) regicren 
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ein land, eine Gtadt; 2) vermaltert, 
die Aufüht úber etsas Haben; 3) #62 
ren, unterrichten, haben einen junge 
Herrn; 4) einen regieren, nadh. feinent 
Wiken habens ş) regieren, bewegen 
freiben, als die Feder in einer Uhr die 
Råder; 6) feaeln, fthifens bas Nuder 
regieren. CH Rzadzié panitwo, WEE 
fprawowaé, rozporządzać rzady, pan- 
ftwo; wlaingépanftvem; 2) zawiado- 
wać; fzafow czym ; r0ZPorzadzié Co; 
3) o 'ochmifirzach, dyrekrorach: {poto 
bić prowadzić, éwiczyć; 4) wfadnaé, 
kierować kiem, mięć kogo po Iwey 
woli; 5) ‘obracaé, rzadzié, iako 
fprezyna w zegarze kołka; 6) fero- 
wać, fterem kierować. $ 1) Goùver- 
ner une province, un peuple d'une 
maniére toute parti iculiére ; 2) il eft 
affez grand & fage pour gouverner fon 
bien; la femme doit gouverner “le 
ménage; ce valet a bien gouverné la 
bourie de fon maitre; 3} gouverner 
un jeune Seigneur; 4) cette femme 
gouverne fon mari; $ } le reflort. d'u? 
he montre. elt ce E gouverne tout 
le refte 

gouverner fur l'ancre, das Chif mit sent 
Gteucrruder gleidh úber dem Unfer met: 
Den -Nawe Eer nad kotwicą {térem 
nakierować 


gouverner au Nos 
gegen Norden fegelm: 
ftero waé, 

la barque. tin Unternebmer, 

führen. Rzeczy, iprawę 
przedlęwzięte kierować 


gouverner Nord. 
Ka pofnocy że- 


prowadzić ; 
fprawy. 

conduire bien Je barque; gouverner bien 
Ja barque. feine Cahen: wohl anfellem, 
gut einrichtenp felbige mobli führen. 
Sprawy iwe. dobrze, ‘rozporzadzié; 
rzeczy {moie dobrze nakierować. § 
C’eft un homme d’efprir, qui gouv er- 
pe bien fa barque. 

gouverner, v nvon Schiffen: ji mit der 
Gtouerruder. lenfen, regieren ` Jegen, 
O nawach: d fterem nakierować 
do fterowaniæbydz fpofobuym. 6 Ce 
vaifleau ne gouverne pas. 

Je gouverner, v. r. fih aufibren. Po- 
ftepowaé; fprawow ać fie. $ Se 
gouverner adroite nent; én galant 
en ES homme- 


nator) 1) @tatt: 
f Landesverz 
wefer, bte 2) \uvcrneuts eis 


ner Seflung, einer Ctadts 

fer ben einem fingen Y 

Steuermann auf ben Shif 
Uuuu 2 


Hofnigiz 


timos 


N 


gouverneur de lions 
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timonier; 5) ein febr leier Sit, ber 
immer bem Walfifhe bleibet 6) Auf: 
feber, War 1) Rzadziciel, fprawca 
panitwas wielkorzgdza; 2) guberna- 
tor, komendant fortecy; 3)ochm Ve 
dyrektor 9 młodego kawalera; *4) 
fternik; Zepfz estowo timoniers $)ryb- 
ka mała co zawfze z wielorybem ply- 
nie; 6) do2orca, Drog, § A ll eft 
gouvernéur de Normandie; 2) le gou- 
vetneur d'Elbing; 3) c'eft un gouver- 
neur fage & poli, 

ouer ae: d'hopital. Gofitaluerfeher; 
Hofpitaluatrr. me Azpiralny. 
in Sotventuârtet ` 
damit die Loiveu ibn hid t veréennen mo- 
gen, muf et immer einerlen gefleidet 
fepni 2 im Stherze: ein Menfh, det 
nur dp Kleid bat: 1) Kwittroż; ftroż 
od Iwow, w iedney zawfze fukmanie 
chodzi, aby go lwy znały, ktorych 
pilnuie; 2) P&artem: ees, “co 
iedne tylko ma fzate. 


Sous Gouverneur, vid. Soù-Couverneur. 


Gouyavier, f m. Frugt und Baum ii 
Hfindiem: Drzewo i owoc w Indach 
wfchodnich, 

Goy, f. m. obf. Butt, wird noh in Sen 
Worten mortgoy, vettigoy &e, gez 
funden, Bog, w niektorych ayrazach 
zo slowo fie efzeze zzayduie, iako w 
słowach mortgoy, vertugoy. 

Goye, LZ obf. Degen, Ghwerdt, Szpa- 
da, miecz. 

Goyere, f. f- obj.. Art von Torten. Ga- 
tunek tortow. 

Graal, f.m. Foñbares Gefdh in fennt, def- 
fen fich Chriftus deym heil. Abendmable 
bedienet haben fol- Statek kofztowny 
w Gienui, ktorego. Chryftus Pan przy 
{wey wieczerzy zażywaf, 

Grabat, fm. vulg. (grabatus) Engt 
bett; Eleine Bettielle. ` Lozko gurto- 
we; lożecżko. ÿ J'érois Pautre jour 
couché fur mon grabat; atraper fa maî- 
treffe fur un grabat. 

al eft fur le grabat. er ift bettlägerig. Do 
Toka choroba'ielt przyciśniony. 


Grabeau, f, m. in Ser Apotbeïe; Bry 


de; abgebrodenes Gtücrben. - W apry- 
ce: odrobina, okrufzyna. § Grabeau 
de girofle. 


#Grabuge, f. m. Gë. Uneiniateif, Un: 


tube. Halas, gomon, rotter $ 11 
auroit pů arriver quelque accident en 
ce grabuge. 


Grace, f: Je (gratin) 1) Grade, Gunf, 


Gevonenbeit, Wohlthat; 2) Vardotr, 
Gerochung, Pegnadiouna, Erlafiung der 


3e 
Girafe; 2) Die Guade Bure: 4) 
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Gdônfeit det Worte, der Garage: 5) 
Anmuth,  Annebrl iéfeit ; gute rt, 
Manier; 6)-eine Gratia, eine Mûne 
in Sloreng, Me einen balben Rayfergro- 
fHemgilt, r) Eaka, życzliwosć ; fa- 
wor, dobrodzieyftwo ; a) przyięcie 
wyftepce do tatki; odpufzcze nie, Zi- 
pañiçtani obrazy ;żapomnienie is 
dy: pardon; 3) talka Boża; 4) pęk- 
ność słow, gladkos ść mowy, iezyka; 
5) przyiemność, ukfadnosé, grzecz= 
nosć, udatnosé, w dzięk, gracya; 
6) gracya, Florenka moneta poftorak 
wynofząca. $ i) Faire une grace à 
quelqu'un; la grace qu’il lui a faite, 
eft tout à fait particuliére, finguliére, 
confidérable, fenfible; je vous deman- 
de cette grace; 2) aVoir fa grace; fai- 
re entériner une grace; Je Roi lui a 
donné fa grace ; 3) grace éficace ou 
vidorieufe, préveñante, fufifante, fub- 
fequente, actuelle, concomitante, ha- 
bituelle, virtuellé; 4) tâcher à trou- 
ver Îles graces ( de la langue, d'un di- 
fcours; cette façon de parler n'a gue- 
re bonne grace; 5) parler avec grâce S 
il fait tout de mauvaile g grace. 

otre Grace. Ew. Gnaden; Titel Ser 
teutfhen Difhoffe, der sersoge 
uns Parlamentsherven in ënger. 
Wafza wielébnosé albo wielmoznosé; 
md Bifkupom Niemieckim, kf 
tom à Panom Parlamentowym ap Anglii 
przyzwoity: : § Sa grace l'Evêque de 
Wurtzbourg. 

Graces, plur. (gratiae) o Dant, Zant: 
Deng: 2) bas Gracias; Danfgcbet 
nah Tihe; 3) bey dem Pocten: Me 
drey Gratien, oder. Gttinnen der 
Greindlichfeit. 1) Dzięki, dziękowa=+ 
nie, dziękczynienie; 2) modlitwa po 
obiedzie; 3) u Poetow: gracye, tr2y 
przyiemności boginie na Helikonie. 
$ 1) Rendre graces; je ne ceflerai Ja- 
mais de vous rendre des aétions de 
pracy pour cette infinie miféricorde ; 
2) dire les graces; 3) il y a neuf Mù- 
fes, trois Graces & une Venus; cette 
femme eft une qua riéme grace; on 
peint les Graçes petites & d'une taille 
menuë, 

bonne grace. 


1) angéborne Anmuth, naz 


Série Mrtigfeit; pute Art; 2) ein et 
ner thang am Haupte des Dettes, 
1) Ukta na, udatnoséprzy- 


rodzona; E f iu gło me tożkowy ch. 
§ 1) Le corps fans là bonne grace eft 
aufi deg bles que l'efprit fans le 

nne grace eft naturel- 


bon fens; la b 
le & atire Pamitié; = 2) avoir bonne 
grace 
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grace; marcher, manger, danfet de 
bonne grace. 
une per fonne de très bonne grace. eine 
Weron von autem Mufehen, Det ales 
wobli liit. Oloba üdacna. 
il danfe de bonne grace. gt tait auf eine 
oute ärt. Udatnie tancuie, 
bonnes grases Gnade, Gunft, Sreundfdjaft. 
Łatka, 5yczliwosé, fawor. :$ Gagner, 
avoir les bonnes graves du Prince; 
être dans les bonnes graces de quel- 
qu'un; mettre fon ami dans les bon- 
nes graces du Prince; gagner les bon- 
nesigraces d'une dame. 
de grace, adv. 1) Cp ticber, id bitte: 
2) aus Gnaden, aus tle. +) 
Bog: dla Boga; ufilnie profze; 
laki, z milolierdzia. § 1) De 
aïes plus de tendrefle; de grace 
moi vite donner un fiégez 2) de gra- 
ce pardon. 
grace à cette chafe. diefer Sade fey es ges 
banfet. Tey rzeczy dzieka; tey rze- 
czy dziękować trzeba. § Grace aux 
bons fens; je mei rien apronvé dans 
cet ouvrage; à ma-cuirafle, je 
ne fuis bieflé; grace à vous que Je 
{uis delivré de ce malheur. 
graces à Dieu. Gott fe Zant, 
Bogu. 
races à Dieu t 
Gert und eux su Danfc 
dzieka. 
race petta 
Máhflider nia f 
fator, die erte erleidigte Pfrunde P 
jenigen, ben der Pabë ec: 
au ertheifen. Lit od-Oyca S. do koja- 
torz, na konferowanie komt naypier- 
i um wakuigceso. 
itheferritter, der 
den Orden von 
rers feines Adels bez 
Kawaler Mafceniki 


Chwała 


tive. 


eine Commenthuz 
ron, bie der Gromeifer su Maltha 
nach Belieben su ben bat. 
doritwo podawaniu wielkiego Mifirza 
Maltenfkieso nalezace. 

Wiederfanf. 


commenderie de g 


Wyderkaf, 


pod stowem Coup, 
Griciable, adject. ç. yergebungswůrdig. 


Komen-: 
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Odpufzezenia, przypufzezenia do Ťa- 
ki godny. 8 Ce crime elt gracia- 
ble. 

Gracier, v. a. obf- baufenr dantfagerr. 
Dziekowaé. 

Gracieufement, adv. freundtic, attgettehute 
leutfelig:  Mifuchno, milo, ludzko. 
$ Vous devies lui parler plus gracieus 
fement. 

Gracieufer , v. a. tit einem freunblid} 
umgehen; einen bôñid empfangen. M 
ło faikawie kogo przyigé; obyczaynie 
fie z m` obchodz $ Le Roi a 


forr gracieufé Monfieur ie Maréchal. 


Gracieuleté, f. f> 1) meifiens im piur. 
Rreundlihfeit | Gütiafoit, Hofidteits 
2) Éleines Gethenf für einen crisiefenett 
Dient. 1) Zyczliwosé, fawor, Taka; 
naycze$cie) An plur. fo stowo Ge muwis 
2) podaruneki, prezencik za Swiadczo= 
na wysluge, $ 1) I ma fait mille 
gracieufetes; 2) fi vous me ferves 
bien dans cette afaire, je vous ferai 
quelque gracieufeté. 

Gracieux, eufe, adj. *1) Hofi , freunbs 
lib, leutfelig; beffer civil, honnêt; 
2) artig, fon, mieblich ; beffer, char- 
mant; 3) pon Diloern: niedlich, wohl 
gefaitet, twoblgebildet. *1) Polityczny, 
miiy, ludzki, łagodny ; lepfze slowa 
civil, honnêr; 2) piękny, fadny5 
śliczny; nadobnieyfze słowo charmants 
zb obrazach: kiztałtny, ładny, przy= 
iemny. ru) Réponfe fort gracieufe ; 
parler d'une maniére gracieuie ; 2) vi- 
fage gracieux; 3) des airs de rëre fort 
gracieux. 

Gracilité, LZ (gracilitas) Me Rlarbeit, 
Helligteit einer feinen Gtimme, als 
Ser Gnfraten und Weiber, Subrelnosé, 
cienkość glofu biatogtowfkiego , ka- 
ftratowego. 

Gradation , LZ (gradatio) 1) bas Steis 
gen opm einer Stufe auf Die anderes 
2) bas Gteigen von einer Ehrenfafel 
auf die andere; 3) eine Rednerigutr 
da man mit Wiederholung eines Sort 
gleihfan Gufenweife immer pon einent 
auf das andere Eommt, als induftria 
virtutem, virtus gloriam, gloria ae: 
mulos comparat; 4) in der Cbymie: 
Sie Gravation, Erhöhung, Berbefferuug, 
bie Gtufemmweife : iebet; 5) bey dent 
Mahler merfte Serlterung der 
Farben, à ens oder der Wolfen: 
3) Po ito ch poftepowanie; 2) po= 
ftepow z iednego ftopnia honoru 
na drugi; 3) poftepowanie z dowodu 
na dowod; krafomowika figura, gdy 

Uuuu 3 mowçą 
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mowca słowo powtorzywfzy niby do 
flopniach do downdu {wego poftépuie, 
iako sfiria virtutem, virtus gloriam, 
Llivia aemulos comparat;:4) graducya 
chymuezna; albo polepfzenie leKarftwa, 
z ftopnia dobroci Aly coraz na wyż- 
fzy pollepuiac: $) # malarza: niezna- 
czne ubywanie farb, umber albo 
oblokow. 

Grade, f. m. (gradus) 1) eine Academife 
Würde; 2) ein Gradus,- Gran, Gtufe 
einer senfiele in der ihe 1) 
Godnosé akademicka; 2) ftopien 
godnosci keécieiney. € 1) On accorde 
les grades académiques à ceux qui les 
méritent par une longue & pénible 
étude; 2) la Prétrile elt un grade fort 
confilérable & fublime. 

Gradeau, f. m: ein Sëmtasgth, ein Gee 
filh. Ryba pewna mori ka. 

Gradin, L€ Gtufenbåndhen auf dem 
Altare, worauf die Leuchter und Blumen 

feket werden- Scabellum, poditawek 

ty do witawiana bukietow i 
lichtarzów; gradufik na ołtarzu. 6 
Mertre des bouquets fur le gradin. 

gradins, f. m. plur. ©tegtrepphen in 
Dibliothefen. Gradus w  Bibliote- 
kach. 

gradins de jardin. Ctufenteife erhshe- 
fe Garteñbecte. Grzędy ogrodowe 
ftopnifto podwyZfzone 

Gradine, f. f. beem Bilôbauer: Grabit- 
eifen, ein Meiffel, Ctufenweife Strei 
fen m bauen. Dioto {znicerfkie do 
wycinania ftref ftopniftych albo wicho- 
dowatych, 

Graduation, f f. in unterfchieoener Wife 
fenféhaften: die Abtheilung in Grade. 
H su%nyh naukach: podzielenie na 
graduly alboëftopnie, € Graduation 
d'un ‘Barometre, d’un Thermome- 
tre, 

Gradué, f. m. eine grabuirte Perfon; der 
einen Grabum bat. Promot; maiacy 
godność akademicką. e Le gradué 
doit avoir étudié dans une fameufe 
univerfité, 

gradues fmples, graduitte Gelehrten oh- 
ne Anwartung auf eine Rirhensfrün: 
Dé Promoci bez expektatyw na 
beneficia. 


gradues nommes. grabuitte Perfonen mit 
Der UAnwartung auf die ben , Pro- 
moci, co nadzieie maig do otrzymania 
godnosci koscielny 
Gradué, ée, ad}. 1) grabuirt, der eine fe, 
demifhe Würde Hat; 2) in Grade ab- 
getheilef, fe Graduer. 1) Godnosé 
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akademicką maa: 2) na gradufy 
podzielony ; caca Graduer, 

Graduel, f. m. (graduale) 1) licd, ben bet 
Mefe sbifhen ber Epitel und dent 
Evangelios 2) dedtuftes Gefanghud 
von Moien Liedern. 1) Gradual w Mizy; 
2) graduat kfigizka. e 1) Chanter le 
gradued; 2) acheter un graduel. 

Gradutl, le, adj. (gradualis) Etufentveife 
gehend, flufig. Sropniity. 

pfaumes  graduels. (Pfsimi graduales) 
die 15 Gtufenpfalmen vom 120 A 
Plaliny gradualne ieft ich pietnascie 
od 120 liczac. 

fabflitution graduel im Rehte: Eins 
febung der Tefamentéerben, wie fie auf 
einander folgen follen, wenn einer von 
ihnen die Erbfhaft niht antreten, fónnte 
oder wollte. W prawie: poftanowie- 
nie dziedzicow teflamentowych, ja- 
Kim fpofobem po febie naftgpowaé 

niaig, gdyby ktory z nich dziedziGtwa 
doftapié nie chciat albo nie mogł. 

Graduer, v. a. 1) in ber Geometrie: 
graditen, in 360 Grade eihtheilen; 2) 
einen promovireit; einem einen Nea- 
demiféen Gtradum geben. 1) W gieo- 
metryi : podzielić co na 360 gradufow 
albo ftopni; 2) dofteienftwo akade- 
mickie komu dać; promowowaé aka- 
demika. § 1) Un quart de cercle 
bien gradue; graduer üne carte de 
géographie, un compas de proportion; 
carte oraduée ; 2) on Pa gradué. 

Je faire graduër einen Grabuit annehmen, 
Promotem zoftaé, § Il étudie pour 
fe faire graduer, 

feu gradué. in bee Chymic: grabtieis 
géfbnwñdtes oder veridrites Feuers 
W chymii: ogien gradufami rozmno- 
żony albo zmnieyfzony: 

YGrafgner, v a. vid. Egratigner, frnéett, 
nur von Bagen: Drapaé, oke o ko- 
tách, 

Grafion, f. m. eine Art Gpanifher girtäen, 


Rodzay wisni Hy{zparl kich. 
Graille, f. f. eine Mräbe, Wrona ptak, 
Graillement, f. m. eine rouh: Gtimnte, 

beifhes Gefhrey. Glos chrapliwy. 
Grailler, v.n. +1) beif Irene vberrez 

be: 2) die Yagdhünde mit einen rauh 
bellen Zunebeg Horns rufen. a) Chras 
at br glolem wołać; 2) plom, 

owczym pr Zew Toka potrebowa é 
Graillon, f. m. 1) das Ueberbleibfel von 

einer Mablieit, von einem Gerihte s 

*2) lumpen, alte Kleider: 3) 

von Marmor wenn et gehauen mwi 

1) Niedoiadki; *2)fulenia zdarta, po- 

fzarpana; 3 ucinki;j odfupki marmu- 
rowe 


miite 


2 
graillons: 


Grain, 
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z ociofania. § De bons 
je n'ai que faire de vos 


rowe 
graillons; 


sune Marie graillon. ein Weib in gerriffe- 
nen NWieidern era odarra; nieWia- 
fta ktorey fie ÿcile. 


grar sum) 1) eit Roty 
i Hen, eut Korn 
> hictpuluer, Glas: 
edem Obes 4) 
Sraubchen einiger 
Rréuter: 5) Getreide, Noni; 6) in der 
pothe? ein. Gerfeufor faver 

ein Grans 7) Narbe, eine Körner auf 
bem Leder, auf bent Corduangs 8 8) er: 
babener Faden auf c on Zeugen 9) 
der Drath, oder Koórncdhen des Gtahls, 
pes, Gifengs 10) im oer Seefahrt: 
Windsbraut, Mindwinbels 11) Feite 
Orffen, Daraus pie Leber befebcts 
12). Goldfand, Gulbférnchen, wie 
man fie ii einigen lütten findet; 
13) febr fleines € Gtücden Eifer, etwas 
amit aks ufält H: 14) eine gewiffe 
Rechnungémünse in Meffina und Paz 
termo. 1) Ziarno; ziarko; naliennė 
ziarno; 2) odrobinka , zdziebiko foli, 
piafku; prochu rufzniczego ; ` SI kfa; 
3) jądrķo, pe fteczka w E 

4) ziof niektorych iagodka; 5) ziarno, 
zbôže; 6) ziarno, ziarno ięczmhienne 
wazka 'aptekarfka; 7) ziarka, chropa. 
ZE; 


Grčin, J. 
Gaaienfoti 
Den Gol, Smd, 
3) Kern in unter 
cine Deére an De 


ca 


ziarka drobne w fta- 
Leien nauce: 
fubtelny, z kto- 


watach ; 9) kruiz; 
li iw żelez e; 10) w 
wicker; 11) gruczoi 


rich watroba jiet złożona; 12) piafek 
złoty, ziarka zlote, krore fie czafem 
w rzekach znayduig 13) fztuczka że- 


zanitowania dziur- 
t4) moneta rach kowa w Mefy- 
n i w Palermie. § 1) Un petit, 
un gros gfain; S 3 y a fouvent d'ivroïe 
parmi le bon oeraänz 2) grain de fel, 
de fable, 


Jaza maluchna do 


3) grain deraifin, de grenade ; 4) grain 
de lierre; 5) le grain eft cher; 6)cela 
péfe un marc & quelques grains ; 


un gtain de mule ; faire venir le 
grain fur un cuir de vache, de veau 
cuir de beau grain ; le grain de maro- 
quin eft plus gros que celui de cha- 
grin; 8) le gros de Naples ou de 
Tours a Les grains plus gros que les 
autres moëres; 9) on connoir l'acier à 
fon grain, quief plus ménuque celui 
doter: oi un grain; un grain de vents 
11) lerfoïe eft compofé de petits grains 
glanduleux, 


de grêle, de poudre à canon; : 
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graine girofle, Vids Malaquette. | 
grain de veli tanger Pfefer- Pieprz 


długi. 

grain de chapelet. Gù Kügelhen oder 
Corale ant Paternoiter. Paciorek u 
koronki. 

grains de lépre. … Halérfinnen der € Swe 
ne. Wasry swinie przy gardle. 


gr“ ins de vérole. 1 Den: 2) Potenz 
grubeu, D etiiniten 1) Olpice; 2) 
dziobatosé, dołki od ofpic 

Les gros grains. 
na; zbože ozine, $ ` 
ne jont pes abondans cette année. 

les menus grains; les petits bles. Soms 
mevgetreide. Zboża iare. SE me- 

rains ont bien réuffi. 

E de grain. © tubenbüner, Die man 
in der Gtube grog und fett gefüttert hat. 
Kurczęta izdebnego, tuczenta. 

grain does, 1) in Ser Meffunft: 
ein Gerfenfotn breit, eine Linie, Det 
smôlfte Theil eines So 2) gemet 

Meiel der Haudmerters 3). balber 

Golas in der Rufif; 4) Kahlhobet 

beym Zifhler. 1) de gi ometryi: ICH 

dwuna afta czesé cal roke$éieczmie= 
nia y rynofzaca; 2 2) dforo pewne fzni- 
cerikies 3) de w muzyce; Al 

PERE ftolar{ki do żłobkowania. 


in pefant ; grain qui ji pefe- ein fiaréer 
vou Winde; cine Aindsbraut. 
< IL’: 


sde. Ozimi- 
gros grains 


rains de ma: ten im Martel 
pia ny na: 
e les ` 
(een holi que g £ ` 
be Énltjinniger Gathslié. 


R 


n fheinheie 
Ka- 


gřair man bat (hm 
ommen; man bat (Dn 
ka lekciey- 


née dës 
nnbeit g 
sverfnitten. Na dwa adr 
fay terazi rzeża 
il eff dahs le g 


ano 39- 


fc rivet fih 
w lefie 

mettre un > un canon. ein. yerdorbe- 
nes Sfnbloÿ Im einen Laufe mit Metalle 


ausfüllen nnd eim neues bohren; Nowy 
zapał wydrelować,' itary zepfuty za- 


li wy a pas us. grain de fel dans cet ow- 
urare ¢8 if ni qe Fluges in Disfent 
Suche, I ifkierki w tey kfiedze nie- 
maiz rozumu. 

je te mangerois avec un grain de feh 

$ g für mih; id) 
fieteu. Poikne 


fann dich. in, der 
cię iak iagodke. 


Uuuu 4 MI 
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Yil a un petit grain de folie; il efl léger 
d'un grain. er bat einen Chuki er bat 
einen Anfas sur Narrheit. ` Na glu- 

so zakrawa; trochę poftrzelony w 


rrain, vulg, et teif nicht das 
Naymnieyfzey. rzeczy nie 


G 
G 
G i 

Graineté, prid Gréne, Gréneterie Sc, 
Grair eterie, į 

Grainetier, j 
Grairie, [. f. 1) Gemeinbèls; cin Wald, 
der gemeinf@aftlié genuket wird; 2) 
Wald- und Hohaeld, das benr Kini- 
ge von Den Wilderin gegeben wird. 
1) Las fpolny; fpolne porębu używa- 


ez 2) lesne, podatek od lafow dla 


S3 Sch Grès, 
le, 
Te, ) S.f. 1) Sett, Gettinfeit, Cimer; 
die Sructbarfeit ber 
jf ilid der Zon, das bez 
fie von etwas; "a Gewinnt, 2 Bortheil, 
1) Tluite, altos, fadto;, 2) clos, 
żyzność ziemie; ` 
bor, treść rzeczy; 
$ 1)Lagr. la bile; la ga 
fe froide ne vaut rien; la grailfe d'an- 
guille, de chien, de canard, d'ours; 
2) la graifle de montagne tombé dans 
les valées; la;graiffe de terre. 
ont emporté toute lu Eat de 
die Golda haben das Fett 
diefes Landes ansaefogen. : Zolnierze 
wyfali tłuftosć tego powiatu. 


Erde; 


homme chargé de graille. (dwerfâliger 
Menfh: der mit einem Chmerbauche 
beladen if. Cziek oryly, ociężały 
tfuftoscis. 


ce gel pas le gout que Re choux, il faut 


encore de la graifle. das maht das Kraut 
Hicht Frzeba.iefzeze na okrafe ; 


w oko to tylko włożyć komorze. 


on ne fait rien qu'à gr: ile darge nt. 
Geld it die Lofumg; opne Ge ribrt 
man weder Hand, noh Fuf, Bez pie- 
niędzy do taigu, bez {oli do domu; 

Pieniedzy nic nie będzie. 

Graifler,} 

Greter, J v. 4. mit Gette, Cómeere ein- 
fHmieren. Ttufto$cia co nafmarowaé ; 
natluscié. 8 Graifler les botes, les 
roües d'un chariot, un poulain; rouë 
bien graillée. 


*grailfèr la patte à quelqu'un. einen die 
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Hånde  verfilben; 
é, nafi komu ręce. 
le marteau d'une porte. einen 
Thúrýäter begehen,  Odzwiernège 
przedarować. § On n'entre point 
chez moi fans graifer le marteau de 
ma porte. 
jer les epaules à quelqu'un.: -einen 
fhmieren, abprúgelt, Grzbiet komu 


einen ` besten, 


es d'un vilain, il dëng 

einen Unbantéaren twiro 
mars mit Lobltbaten ni gewittz 
nen: Smaruy niewdziecznika balfa- 
mem, on będzie $mierdziat gnoiem ; 
niewe dziecznemu dobrze czynić pro- 
žno. 


et, fm. ein etwas giftiger, grúner 

frofch. Zaba wodna ztelona nie- 
co 1 SE 

Graifleux, eufe, adj. ang Gette befrehend ; 
fettig, Tluitys do tluftosci nale- 


ls, S- F. obf ein anges Trauer: 
Długa fzara żałobna, 

1): Cpanifhes 
t) Trawa Hy- 
długa. o GH ftrefach ; 
awa; ziell fko. 
aire, f. f. (grammatice) eine 
Brommt, die Grradilehr, prade 

funt. Gramatyka. § Une bonne 
grammaire. 

Grammairien, fm. Gpradiebrer, Garg: 
verfhindige Gramatyk. € Un bon 
gra 

Grammatical, e, ( 
mati 
Gramatycki. Ter 
façon de parler gram 

Grammaticalement, adu. gtramupart 
nad der Grammatif. Po gramatycku; 


gram § Cela elt bon gram. 
maticalement, mais il y a peu d'élé- 


gance. 
Grammatication ; f.f. Uebung in Aer Grae 
mat Cwiczenie gramatyckie. 
Grammelou, f. m. ein Dfindifher Strand, 
defen mei me fonce Zruét heftig 
purgiret. Krzak w Indach wfchod. 
nich, biały i oftry -owoc jego barzo 
P roule, 
Graminent, adv, obf- vid. Grandement. 
Grammerci, vid. Grand-merci. 
Grammont, f. m. ‘ein gewifer geifilider 
Orden. Zakon dewny duchowny. 
Grampé, vid. Ciar npor, 
Grams, adv. obf. un 
Nicochotnie, mark 
Grance, f. f. obj. dhe Eeer Stodota. 
Grand, 


is e bordrüslih, 
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Grand, e, adjeétiv. ( grandis} x) gti 
2) übermågig, unmablas 3) anfebn 
beribut, ` at 4) opaf, Titel, Set 
bobem änt beygeleget wird; 
5) LAS Grof-, voir vornehmen 
Beamten; 6) beldenmuütbig, arof, edel 
grofmitbig ; 7) bo, nadoriclid), 
von. Worten. r} Wielki, {pory 
2) ogromny , niezmierny s ftrafznie 
wielki; 3) sławny, w AT R znaczny ; 
4) wielki, o monarchach shewnych3 
3) wielki, naywyżízy, o nrzgdnikachs 
6) w ielki, mężny, wipania fy s falas 
chetny a 7) filny, g gornys wyloki, 0 o sto- 
wach. 8 Ç 1) Une grande itatuë, allée, 
un grand feu; 2) “il nous a fait grand’ 
chere; ; faire une grande dépenfe; cet 
une grandè méchanceté, calomnie: 
3) les grands hommes de Pantiquite ; 
eet un grand homme; 4) Alexandre 
le grand; Lois lé grand; Cafimir le 
grand Roi de Pologne: s) grand Au- 
monier; grand Chambéle grand Maì- 
tre d'hôtel; grand Vifir; grand Ecu- 
ïer; 6) avoir Pame grande; le coeur 
grand; le courage grand; un grand 
efprit; avoir un grand fond de méri- 
te 7) us m'écourdiffes avec vos 
grands mots e 

Nota. gatt grande wird vor einigen 

fern gener. Chambre, 

hére, mér r 


de gs and Tures le gran 
Grobtiré; der Grof 
reckt, 

le grand Duc. Groffert 
ze. § Le grand Du 

grand Duc de M 1 
Gan, Car SE 


Ze grand Mogol. Ger 
boftanifer Kaifer. 
Cefarz Indoitaniki. 

le grand Kan de Tartarie. ber Tartarifhe 
Chan. Han Tatartki. 

grand Prêtre. Hobepriefter. Arcy kapfan. 


Le grand meffe. die hohe Mefe. Wielka 
míza; fuma, 

la grande Eglife. der Dym; die Domfir 
de, Tumi kosciol katedralny. 

des grands jours. die Heheh Gerichtitage 
da die Oberrichter fisey. Dni fadowe, 
w ktorych przednieyfzy fedziowie 
zafadaia. 

Grand, f. m. 
fe Des Deich? ; 


a. Wielki kfia- 


de T'ofcanie, 


Rofeowitifhe 


groe Mols À 
Mogol wielki albo 


1) ein Grofer; der vornebnt- 
ein grofer vornebmer 
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Dat ; 2) hope Créibart. 1) Senar 
tor, Pan wielki; 2} wy fokosé ftylu s 
wfpaniafomownos Sn Il y a deux 
fortes de Grands d' SC les Grands 
duRoïaume; les G ands de la Cour ; 
2) il y a cing fources du grand; Lélé- 
vation d'efprit, le patétique S les figu- 
res, la nobleffe de l’expreflion, la com- 
potion & l'arrangement des paroles. 
encgrand. DON Düden und Aupfets 
Goen: in gro olio; in grog Format: 
O kfegach è koper fztychach: na karcie 
regafow ey; na modum w ielkøfoliato- 
we. § Un-livre en grand;\il a fait 


faire fon portrait en gra nd, mais il a 
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Pair aufi niais en grand, qu'en petit. 
aller du petit au g nd. 
Hen Bi 


von Heinen Gas 
ter. Od małego 
o ei powaé. 
nd. Gebe unter Ecuïer. 
owem Ecuïer. 
faire le grand.. ei: 


y le Gr 


vieten 


og H. 


Panem fie cz ZE 
rand. 


DESCH 


DH 
be un peu trop du 
grand es quelque li 


in etwas 
fen oder D 


Grandat, f. m: Grandelle, f.f; di Würde 
eines Grands in Spanien. \Godnosé 


Senatora Hyí zpaníkięgo. K gran- 
dat donne la permifion de fe couvrir 
devant le Roi; ce favori mis la gren- 
defle dans fa maifon. 
Grand-Aumonier, f- m. 
diger. Przednieyizy ka 


Oberfeldyres 
an woyiko- 


wy. 

Grand- barrage, f- m. geblůmter Leinen- 
damai. P jo otno floryzowane na kfzrate 
adamafzku. 

Grand- Caën, f- m. gemodelter Zwilig: 


Cwelich, plorna cynoware: 

Grand- Chambelan, f-m. Dberfammer 
Bert, Wielki P odkemorzy. 

Grand- Chancélier , fiche unter Chancée 
lier. Obacz pod stowem C hangs lier. 

Grand- chemin , f. m. bie Land dftrafe, 
Gošciniec. 

Grand- coup, avu: viel. Sila, wiele. 

Grand - croix, fm » fiche unter Croix. 
Obacz pod siowem Croix, 

Grand- Duc, f. m..Groëhersg. Wiel- 
ki kfiażžę. $ Le Roi de Pologne étoit 
toùjours Grand - Duc de Lithvanie. 

Uuuu 5ş Grande- 


283$ GRAN 


Grandelet, e, adj: aufgefhofen, etwas 
envacfen. Podrosty, § Elle a des 
enfans allez grandelets 

Grandement, adw. 1) Ihr farés 2) bert- 
Äh, reichlich, prådtig £) Barzôk 2) 
hucznie, hoynie, wipaniale. § 1) Cet 
une chofe, que je n’afeétionne pas 
grandement; 2) il nonsa grandement 
régalé; faire les chofes grandement, 

Grandefle, f. f. vid. Grandat. 

Grandeur, f. f. 1) die Grëtz 2) Me 
Grèbe, als der Sünde; 3) Hoheit, Maje- 
fåt, Herr t; Ehre, Reichthum; 4) 
Hober Stand; grote Herrens s)die Widz 
tigfcit einer Cahe; 6) Gnaden, Titel 
der Ersbifdófe, Bifhófe, Statt» 
þalter, Staatsrathe und Niar 
fhäle; 7) in per Uğtronomie: die 
Grofe der Sterne; 2) Grofe der alten 
men, die drenerley if. 1) Wielkosé, 
fperosé 2) wielkosé iako grzechu; 
3) wyfokosé, wipäniatosé; powaga 
Swietnosé, bogaëtwas 4) ludzie wiel- 
cy; panowie przedni; flan wyfoki; 

3) waga, w : rzeczy; 6) Wielmo- 

cyhif ku- 
gdycow, 


gan, Bif. 
Mirfzetkow no wipa- 
nialość, wielk gwiazdy; 8) wiel- 
kość, itarych pieniędzy , , ktorey trzy- 
fa gerunki. A :) Il By a point de 
grandeur infinie ; méfurer là grandeur 
d'une chambre, d'un jardin; ùne gran- 
deur raifonnable & bien proportion- 
née; 2) Dieu feul connoit la grandeur 
du péché; ila une grandeur d'ame; 
cela marque une grandeur dame, qu'on 
ne peut allez admirer; 3) lagrandeur a 
befon d’être quitée pour être fentie; 
la grandeur des chofes qui l'environ- 
nent, frape d'abord l'efprit; 4) flater 
les grandeurs humanis; $) vous voïes 
aflez la grandeur & la dificulté de Pen- 
creprife ; 6) je fuplie v xrandeur; 
je sm'adreffe à vôtre Grandeur; 7) étoi 
Je de la premiére grandeurs 3) les mé- 
dailles fẹ divifent en trois grandeurs; 
lé grand bronze, le moien bronze & 
Je petic bronze. 
randeur fouveraine. die unumfräntte 
Maht, die higie Gewalt, Zupełno- 
wladna zwierzchność famopanltwo; 


f.m. in Poblen: ber 

Groffelobeur. W Polfzeze: Herman 

wielki § Sigismond 1 donna pour la 

prémiére fois la charge de Grard- 

Général à Jean Tarnowfki, pour en 
loüir toute la vie. " 

#Grandir, v. m gré werbet, wacfen, 
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Wiekfzym zoftawać, rosé; więkfzeć, 
§ Les plantes & les animaux grandif= 
fent infenfiblement. 

YGrandifime, adj. c. fehe prof mertlih 
opt, Barzo wielkr; barzo znaczny, 
e 11 fait une grandifime fortune. 

Grand-Maîcre, f. m. 1) Oberauffebet, 
Oberdirector; Rector; 2)  Hothnieis 
fer ber toufhen Rreukberren; desglei 
Hen der Grofmeffier von Maltha. 1} 
Dozorca przednieyfzys rzadziciels 
Dyrektor, Rektor ; 2) Miftrz Wielki 
Krzyzacki alboMałtenf ki, § 1) Granda 
Maître du Colége; il y adug ofie 
d’être Grand-Maître de PUniverlité; 
Grand-Maître de Ja garde de robe; 
2) Grand Maître de Malte; Grand- 
Maître de Ordre Teutonique. 

Grand Maître des Cérémonies. fiche up: 
ter bem Worte Cérémonie. Obacz 
pod stowem Cérémoni 

Gřand Maître. d'Artill 
ralfeideugmeifer. Gieneral 
ryi. 

Grand! Maître de la maifon, Obethofmels 
fer. Ochmiftrz nadworny. 

Grand-Maîtrife, LZ bag Stattbritibe 
Grofmeifertéum, dder Das ` teufe 
Hodmeifertjum. Miftrzoftwo wielkie 

Mäélrenlkie albo też Krzyzickie w 

Niemczech. § La Grand-Maîtrife 
eft vacante parla Mort de N. 

Gränd-merci, f- m. grofer Dant, Dant 

' fagung. Dziękezynienie, po iziękowa- 
nie; dzigka; Bog zapłać. § Dire grand- 
merci àuneperfonne; vous dines pous 
un grand-merci, 

grand- merci, Monfieur. ih danke, mein 
Herr. Dziękuie Mosci Panie. 

Grande-mode, f. f. die gemeine Weife 
Zwyczay polpoiity. 

Grand’-mèrê, "1 

Grande-mère, J f- f. Die Grofntutter 
Baba, ftatka, babka. 

Grando, f. m. (grando) Gerfenforn am 
senn Mugenlicde. Jeczmik, igczmio- 
nek na zwierzchniey powiece. 

Grand-oeuvre, L m, in ber Aldymic: 
bai otoîe Werk, ber Stein AGeifeu. 
HI alchym Dzicło nawiekfze, to 

Zeit, robienie złota. 

Grond. Pere, JL m. ber Grofgater, 
Dziad, flarek, oycow albo matczym 
ociec, 

Grange, f. f- 1) Sieg Gtheuets 2) in 
einigen Provinsen: eime Mtenerey, 
ein Wormer. 1) Stodoła, gumno; 2) 
po ni ch Prowincyach: folwark, 
zagroda, 

la grange. Qomodiant, bt die Zuhórer 

DI 


ber Geng: 
Artyle- 


e 


Granitelle, ai, e, 
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anrebetunt Sie fúnftige Evmoblstuit dent 
Jnfhlagesettel, oder münblid berfün 
diget. Mowca komedyyny, co do 
fpektatora peroruie i uftnie albo na 
przybirey karreezce przýízłe kome- 
dye obwiefzcza. 8 C’elt Ja grange 
qui fait les complimens, 


Grangeage. f. m. Berpahtung eines Guts 


für Me Hälfte der Grüchte.. Zaarendo- 
wanie maietno$ci komu z połowę 
urodzaiow. § Donner une terre à 
grangeape. 


Granger, Grangier, f. m. Bertvalter, Dot: 


meier, Ber über bag Getreide in den 
Gibeuiien gefeset ift Gumiennik. 


| Granit, f. m. (granites) ein Harter Stu: 


der Ganbformhen von unterfhiedener 
Garbeu bat. Granicek, kamien twar- 
dy piafzezyfty rożnego koloru. $ H 
y a du granit en Egipte & en Dau- 
phiné. 


marbre granitelle, 
Marmor mit Puncten. Marmur krop- 


kow aty. 


Granulation, f. f. (granulatio) Dë gir 


Metall 


nung. wern ein gefvtsencs 


{ns fer getrôpfelt und su Sornetn 
gema Szrotowanie, ziarko- 
wanie kruizezu, to ieft w ziarka obro- 


e 
cenie, fpufzczeiac go po kapce w zim- 


na wode, 


Granules, v. a. (granulere) Ersen: eint 


fomolsenes Metall ins Falte Sale? 
trôrfeln” uno in Köruer verwandeln. 
Ziarkowaé, {zrotowaé : krufzec rofpu- 
fzczoný w zimną wodę kapige w 
ziarka obrocié. § Granuler dû plomb ; 
cuivré granulé. 

Grape, Grappe, L€ 1) eine Weintraube 

raube Hollunderbeeren, 

bat 2) der Weins 


traubeifamut, 
gen; 3) Traubenfórmiger Pferdegrind 
ent den Deinen; *4) Delde, Krone, 
PúfHel an einigen Rrântern. 1) Gro- 
no winne; bzowe, porzeczkowe; 2) 
fzypułka przez cale grobo winne 
idąca; 3) parch konfki gronifty na no- 
gach; *4) oganka, gronko okrggte u 
ziot. § 1) La grape de raifin figni fé 
dans le revers des médailles la joie, 
abondance & le païs où fe cuëïlle le 
bon vin; la srofeille de Holande don- 
ne beaucoup de grapes & longues; 
grape de lierre de furezu, d’acacia ; 
Chercher des grapes de raifins dans une 
vighe, Jorsqu'elle. eft vandagée; 2) 
que j'ai araire de la grape, quand vous 


Grape, 
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aves fuccé le raifin; 3) ce cheval 2 
des grapes aux jambes. 
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grape de verjus. ene unreife Weintraube- 


Grono winne niedozrzaie, 


grape de mer, eiñ Geeungesiefer, das eis 


ner Weintraube gleichet. Grono win- 


ne owad-morfki. 


mordre à la grape. 1) fid faugen, fich úber 


reden laffen: anbeifens 2) frolodens 
jaudaen fih eine Güte thun, vergnůgt 
feyn. H Dać fe znęcić; dać fie 
przywabić, ufowić; 2) pohutnywać 
fobie; kontent bydz. 1) C’eft une 
dupe, il mordera à la grape. 


il femble qu'il morde à la. grape. etift 


febr vergnigt; er denft, es Dot {bts ein 
guhs géiert Myśli, że w cukier 
wpadł po fane uizy kontent iakby 
go po fercu pogtafkat. $ Quand les en- 
Vieux entendent: médire , il femble 
qu'ils mordent à la grape- 

` m. eine Krabbe, eine Meerfpins 
ne. Rak albo paigk morfki; mazynets 
macynet. 


Grapeux, eufe, adj. obf. grog, Did, garfiigr 


bäfliÿ. Wielki, gruby, brzydki. 


Graphoïde, adj, c. in DEE Anatomie: 


als ein Griffel gefpikt: wW anatomii : 
na kfztałt grafki albo fkafki kor- 
czaty. 


Graphomérre, f. #7. (graphometrum) it 


ber  Tëieëtuntt: Halbcirëel sm 150 
Grad mit pme Abfegen suit Auëmeffert 
der Winfel. Polcyrkul mierniczy na 
180 gradufow podzielony z “dwiema 
celami, do kaqtow wymierzenia. 


YGrapiller, v. 2. 1) eine Weinnadlefe al: 


ten; im Weinberge nalefehs 2) auf 
Leien, als Graine oder andere liégen gës 
plicbene Goen: 3) einen fleinen Ge- 
minnt ou cfvas Haben; nadfoppelt ; 
4) midi und nad gufammen maulen x 
ben ‘wenigen  fHiwenzeln ; abgtuactert. 
1) Oftatki wina zbieraé: 2) drobiazg 
iaki pozoftały zbierać iako wiory ; 3} 
zyíkać; pokofić5 zbierać po kiem; 
zyizczek oberwać na rzeczy, zktorey 
infay prawie wfzyitkie pożytki zabra- 
li; 4) kraść, zmykać, obrywäé po tro» 
Ge: pofkradać.. § 1) Je n'ai pası grae 
pillé grande chofe; 2) ila grapillė du 
bois; 3) il a grapillé quelque chofe 
dans cette afaire; il n'y a pas un 
grand gain à faire, il n'y a qu’à gra 
piller; 4) a plûpart des fervantes gras 
pillent rot juors quelque petite chofe 
& à la fin s’enrichiflent un peu, 
Grapilleur, f- m. Machlefer der Wèintraue 
ben. Zbieracz, oftatkow, ,W WInni£ÿs 
$ Un pauvre grapilleur: 
Gras 
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Grapilleufe, f. f. eine Weinnahteferin. 
Zbieraczka zoftawionych gron win- 
nych. § Une grapilleufe. 

Grapillon, L m. ein Fleines Weintråub- 
a, ein Grä von einer Beintraube. 
Gronko winne; fztuka od grona win- 
nego. 

Grapin, f m. à) ein Dregg, Fleiner Anker 

mit vier E e eg 2) Enterhaaz 
fen mit vier Baden, ben man in ein 
feindlihes Shif benm Entern wirft; 
3) Anker, Haafen, Hammer; A) Suë: 
Haafen sur Erfeioung der Håume und 
Gelfens s) die Mank, Munt, cine gez 
wife Gefhwult an den Hinterbeinen 
der Pferde. 1) Kotwica mala o czte- 
rech hakach; 2) hak czworozeby 
do przyklamrowania fe do okrętu 
nieprzyiaciell kiego; 3) ankra, klamta, 
hak; 4) hak fpofobny do wlazenia na 
drzewo wyfokie albo fkaly; 5) parch 
korifki na doélednich nogach; gruda. 
$ 1) Ancrer avec des wrapins; 2) acro- 
cher un grapp ` un grapin à la main; 
grapin d'abordage ; 3) ils atachent à 
des folives de erocs & des grapins. 

Grapiner, v.a entern, die EnterhanËen in 
die feindlichen due einwerfen. Przy- 
klamrować fie, przypinaé fie hakami 
do niegrzyiaciel{kich okretow. 

Grappe, 


Grappikler, vid. Grape, Grapiller, 
Grappin, Grapin. 
Grappiner, J 


Grapp, Grap, e, gi, vol Trauben; 
Traubenteig. Gronifty; gron pełny. 

Gras, fe, adj: (craffus) 1) fett, feik, dif, 
wohl bey Leibe; 2) fettig, aus Gette bez 
febend, als Butter, Del; 3) fett, mit 
Sette angemadts 4) St, fett, Eebrig, 
als altèr Wein, Dinte; e) beem Mat: 
vec: ju fett, mit gar su gielem Raife 
vermenget; 6) pom %aubolse uno 
Baufteinen: qu dif, qu fuf; 7) vom 
Tue, Leder: fertig, daraus das Fett 
miht vecht gemalfet oder gegerbet if: 
*3) etwas leichtfertig, an frey, etwas 
umüdhtigi von Worten; oi im ber 
Baufunit, von Winteln: fumé. 
1) Tłufty, otyly; 2) tłuktys z chuftosci 
złożony; 3) tufty, krasny, omafzezo- 
ny; 4) gelty; ttufty; kleïfty, iako ftare 
wino, inkauft; zl u mularza: za tłu- 
fty e nazbyt wapnem rozczyniony; 6) 
o cebrowinie i kamieniach budowni- 
czych: za gruby, za miaëlzy; 7) tlu- 
fty, niechedogo wywalkowany albo 
wygarbowany s- o fuknie, rzemieniu; 
*g) nieco plugawy , trochę fpro$ny», o 
slowach; 9) w archytekturze 0 angus 
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Zoch: rozwarty. 6 1) Iet gras com« 
me un moine; femme grolle & graf- 
fe; veau, boeuf gras; être gros & 
gras; 2) le beurre eft gras; l'huile eft 
gralle; fromage gras; 3) ün potage 
gras; 4) le vin elt devenu gras; Pañ- 
cre devient graffe; $) mortier trop 
gras; 6) les joins de cette pièce de 
bois font trop gras, 2 les faut démai- 
gtir; 7) ou cuir gras; des gants gras; 
un chapeau gras; ce dran et grass 
cette étofe ef graffe; *8) mots gras; 
plaider la caufe grafie; 9) angle, biais 
gras, 

um pars gras. ein fetter fructharer Boz 
en. Zi iemia żyzna À tłufta. 

À bon. Gling biata, 

aff. eine trodene fette Seige, 

Figa das fucha. 

Sleifhtags Tag, der Écin Faft 

Dierf mięfny. 

gras. 1) die Sañnndt; 2) Sente, 
die an Gaf fitagen Sleifh effen. 1) Mie- 
fopuit; 2) ludzie w pot miefo ied- 
z4Cy. 

mardi gras. 1} ber Dienfas in der Faft- 
nadtémode; 2) eine Verfon, die den 

auh peast, oder an Saftagen Sleifh 
iffet. 1) Wtorek zapuftny; 2) czło- 
wiek „ĉo dobrze ie i pie, albo w poit 
miçfo zwykł iadaé. 

un afaire graffe. ein fetter Handel, moz 
ben einer reih toerden fann. Sprawa 
t{ufta, w ktorey fisokrafiékro może. 

tuër le veau gras. bas fette Kalb flah- 
tens eine fette Mahlzeit subérciten. 
Wyprzatnaé ftatki i klatki; ttufteso 
byczka zabié. ` e On tuëra le veau 
gras à fon arrivée. 

dormir la graff matinée. in ben ag 
binein fé Hien, Lezcé w pierzu aż 
do pofudnia, 

*faire fes choux gras de quelave chofe. 
1) fih etmas su Nuke machen ; feine 
Mfcife ben etmas fhueiden; 2) fih uber 
ein Ding ergdhen. 1) Ciagnać wodę 
na fwe koto; okrafić fie; 2) “do woli 
fie uciefzyé, 

vous eng dier bien plus gras. im dere: 
Up habt einen grofen Nusen, einen 
trefliben Bortheil davon, Zertem: 
Wielki ci zrąd zylk urosl; barzo z 
tego wielki mafz pożytek. § Vous 
en étes bien plus gras d’avoir dit cela; 
vous en étes bien plus gras, d'avoir 
caufé ce vacarme, vous en feres plus 
grafe. 

avoir la langue grafle. cine fhwere Zunz 
ge um Ausfprechen Haben, - Ciezki 
micé iezyk do wymowy. 


parler 
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parler gras. Dein, mit der Zunge angof- 
fen Szeplunié. 

Gras, fem. 1) Gettiafeit, Fett ain Gleifihe 
fettes Sleifhs 2) Stadt, die am Zufamz 
menflufe ener Gi hieget. 1) Tfu- 
flosé, cluftes 2) miafto przy dwu rzek- 
zbieżeniu.  $ 1) Elle aime le gras; 
donnes moi du gras; je Paime mieux 
que le maigre. 

faire gras. “at Soprouen Fleifh efen. 
W dzien poftny miefo iesć; poft za: 
mać. 

gras de jambe.: Die Wade. 
fty, ikra. 

gras de mer. win Weg auf dem Meere. 
Drogo na morzu, 

Gras- double, f- m. Der andere Magen 
ber mirberëéuenben T biere. Flak drugi 
przežuwaiącego bydiécia. 

être chargé de gras- double. febr fett vont 
Leibe feyn. Barzo by: 12 otylym. 

Gras- fondu, e, adj. oh Pferden: dem 
Das Gett im Leibe (mett, O RE 
na zapalenie fadfa choruiacys $ w kro- 
rym fie fadfo pali albo topi: a Jn 
cheval gras- fondu. 

*Gras-fondu, f. m1.) 

Grass fondare: f F: J bie Entrindung dder 
Ghmekung des Fettes im Pferde. Za- 
palenie albb topienie fie fadla w ko- 
niu, coroba. 

dd ne mourra pas de gras- Zonge, © 
mirb von úberfügigem Fette niht fer- 
ben. Nie umrze od zbyreczney oty- 
Tości. 

Grale, f- F. bey Sen Golomachern: 
ein Tiegel. U Alchymiftow: Tygiel. 
Gralieiemènt, f. m. das Siren im Neden. 
Szeplunienie. $ Le graflerement afe- 

Qé elt defagréable 

#Grafleïer, v. »#./Ufvelu im Reden; beffer 
parler gras. Szeplünić; 3 kfztattniey- 
Jzy wyraz parler gras: -§ Elle graf- 
fere un peu. 

Grafleler; v. a. obf. banfen, liebfofen. 
Dziekowaé, pochlebiaé, 

Graflement, adu. reicli®, fett, woki. 
Bogato, krasno, tfufto; dobrze. e Il 
vit graffement ; il païe graflement. 


etwas fett oder Did pen 


Eyt mei, 


Graflet, te, adj. 


Seite: untergefest. Troche otyiy; 
podtyiy: $ Elle eft grafètte, il eft 
graffer. 

Graflette, f: f. Dergfannidel, ein Avaut; 


Zanikel ziele. 
graffètte; jombarde des vignes. Säunb: 
fraut, Ruabeufraut, Settebenne, Don- 
nerbone. Wote masto ziele. 
Grailoüillet, te, ect, em? fett, quabbes 
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it. Troche otytły. $ Il eft graf-, 
Hs 
Grav, fm. bey ben Bauern: Ort, mp 


die Hüner gefcharret haben: ne Sarz 


ren Ber Hiner. U wieśniaka : Pogrze- 
bifko kurze; mieyfce gdzie ‘kury 
grzebig. 


einent ben 
einen abz 
feb; 


¥envoier “quelqu us au grat. 
Gtubl vor die Thre feens 
fhaffeu.- Daé komu dizwiami w 
wygnać kogo. 

Grareau, f. 1) eins Fnirument ber Gold: 
fhiniedte und Grhwerdtfeger die Figuz 
ren Au reinigen , Die aerer werden 
folen; 2) ein Polireifen. 1) Inftru- 
ment złotniczy i mieczniczy do pole. 
rowania figur; co maig bydz poztoco- 
ne; 2) Zelazo do polerowania, 

Grate-boëlle, f. f. eine Srasbürfe von 
Drathe ben den Golofrnieden. Szezo- 
teczka, krobaczka z drotu u złotnika. 

Grate-boëflér, v. a. cine Bergnlbung mit 

iefer Dire politerr, treiben.  Polero= 
wač {zczoteczka drotowa poztote. 

Grate- cù, Grate - cul, f.m. 1) Hatubut- 
fen, eine Seldfrudit; 2) in der Anatos 
mie: Musfel, der den Urnr mad) dent 
Hintern su siebet.. 1) RoZowa iageda; 

giog; 2) w Anatomii: mufzkui rękę 
ku “posladkowi ciagnacy. § 1) Ces 
grate- cûs font affez jolis. 

~H ny a point de f belle rofe qui ne de- 
mienne grate- ch. die Génie wird mit 


Der Zeit hy Kaži ja dyana za cza- 
fem zababreie. 
Gratelle, (7. das Guden, Seiten, Ste 


. Gen in der Gout, dergleichen man in der 
Qråse cmpfindet. Swierzb , swierz- 
bienie ciñfa przemiiaciace, SG 11 a de 


la gratelle; la gratelle ft fâcheufe & 
dégoûrante, 

Gratelleux, eufe, adj. frékig, der ein 
fiarfes Queen in der Dout bat. Ten 
CO gwierzb ma przemiiaiacy. 

Grater; v. a. 1) Fragen, die Haut-mit den 
Nael; 2) beem Shyneidess mit der 
Nåhnadel aufératen, damit mon die 
Nath. nicht feben móges 3) farren wis 
die Hüner im Garde; 4) abfhaben, 
abfragen, ein Gefåg sum Berjinnens 
5) ausfrasen, radiren gefdriebene Wor- 
te; 6) einen loben, vworpfeifen, nah 
dem Maule reden. 
paznogciami; 2) # 
kutnerować fukno igi 
3) grzebać, aka kary 
afErobaé ftatek miedzia 
lania ; ) y 
6) pobřażać, pochlebiaé; 
do fantazyi komu mowié, 


1) Skrobaé, drapać 
krawca: 
İka 


zbarwić, 
na (wie: 
piafkuz; 4) 
do pobie- 
wo pifane; 
do: fmaku, 
$ 1) Gra- 
tes 
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un peu fur l'épaule; 2) grater 
une rentraiture ; 3) les poules gratent 
la terre; Al op rare bien le cuivre 
avant que de l'étamers `s) il yade 
la fauffeté dans ce titre, le parchemin 
a graté en deux endroits; grater 
le papiers 6) il le gare. par oùil Jui 
demange. 

grop parler nuit, trop grater cuit. viel 
fwasen und fragen fehadet. Drapa- 
nie i mowienie zbyteczne fzkodzi, 

*ales vous grater le cul au Joleil. Gier 
if fúr euch nichts su bofen. Nie fpa- 
dnie tu nic z grzanki dla ciebie; nie 
okroi fie nic tu dla was. 

grater un vaifean. die Berpihung von 
einem ©xbife abfragen- Ofkrobaé z 
okrętu fmole, 

grater un mur. eine Maner sum Zeite 
befragen. Odfkrobaé wapno od mu- 
ru do pobielania. 

grater le parchemin (le papier). immet 
féhreiben.  Zawfze pilaé. 

ål fent fon vieux graté. ‘er thut wén 
ungefhlagen. Nie z cnoty ale z kiia 
dobry. 

d'aimerois mieux grater la terre avec les 
ongles. ih molte lieber wer wk mwas 
thun. Wolałbym umrzeć, niż to 
uczynić, 

grater un livre, beem Budbinder: den 
Núfen eines Huds mit einen gab: 
ten Werhenge befragen, damit der 
geim- halten mëng, U éntroligatora: 
Ofkrobač ` zębatym inftrumentem 
grzbiet kfięgi, aby fie kley tym le- 
Diet zapuscif. 

un doe grate L'autre. ein Narr Tobet gern 
pen andern- Blazen błazna rad chwali. 

fe grater, v. r. fih frasen. Drapać fie. 
§ Se grater fur le dos, 


tes moi 


grater, v.n. Qu die Thür eines grogen Herz 
ren mit ben Fingern anflupfen. Palcem 


čichuchno we drzwi Perfkie zakoła- 
taé. $ Il faut grater à la porte chez 
des Princes, 

Graterton, E Rlebtrant, Bettlerlaufe. 
Spona, oftrzyca, ziele. 

Gratia Dei, Gratiola fm, Gratiole, f. f. 
Gottesgnader Gnadfraut, Agutten, 
Konitrud, siele, 

Gratieuler v. a. beem Hiablet: ` die Co- 
pie und as Gemdbine übergittern, mit 
Vierecten übersichen, damit die Figuren 
auf der Copie eben fo grog, als auf dent 
Originale feyn mògen- malarza : 
Okracié obraz i kopią ołowkiem, aby 
figury w każdym przemalowania kwa- 
dracikú teyże wielkosci były, co na 
erÿginale. 
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Gratienne, f. f- eine febr weige- Zeit: 
wand in -Der Bretagie. Plotno barzo 
białe z Prowincyi Sretarnenazwaney. 

Gratification, f. f. (gratificatio) ein Gez 
fheuf, Gabe, Wohlthat, Hergeltung. 
Podarunek, dar, dobrodzieyitwo, za- 
wdzięczenie Zasług; nagr $ Ua 
rech de particulicres gratifications de 
fon Prince; il eft riche des gratifcati. 
ons du Roi, d 

Gratifier, v. æ, vergelten Die Verdienfte s 
einem eine Guade, Gunt Gemogenbeit 
erweifen ; befthenfen. Zawdzieczaé. zas- 
Jugi czyle; ulafkawié, upominkować 
kogo. À Gratifier quelgu’un. 

Gratin, fm. die Sarre, das Angebrant- 
te in der Pfanne. Przywara w kiea 
lemce, w panwi. § Manger, aimer le 
gratin; le gratin eft le meilleur. 

Gratiole, wi. Gratia Dei, 

Gratiou, f. m. bas Gutter in der Mitte eiz 
nes Galerenfesels. Podfzewka we srzo- 
dku żagla gdlerowego, 

Gratis, adu. (gratis) 1) umfonf, vpne 
Entgelt; 2) chne Grund. 1) Darmo, 
darem, 3 fafki, bez pieniędzy; 2) bez 
należytego fundamentu. § 1) Enfer. 
gner‘ gratis; 2) vous dites cela gra- 
tis. 

Gratis, f. m. dag Umfontacbens Hefreys 
ung sont Heflin, vom Geldgeber. 
Dawanie darem; uwolnienie od da- 
wania pieniędzy za co. § Ila obtenu 
le gratis de fes bulles. 

Gratirude, Í. f. (gratitudo) die Danfbars 
Bett, Wdzieeznosé za dobrodzieyftwa. 
$ Avoir de la gratitude, 

Gratoir, f. m. 1) ein Dieiffel ber Mauter; 
eine Pie; 2) ein drenectiges Planier- 
eifen benm Golbfhinicde; 3) ein Etfen, 
damit der Gdiettet den Chlúfeiring 
verfertigeti 4) Bergftase, ein Du frt: 
ment der Minirer im ftenigten Grunde 
au arbeitots zl SRrasvifén, Srâer, 
cin langes cifernes orne sugefhistes wnd 
gefrůmmteg Suirument mit einem hël: 
gernen Otiele, die Gloden und antz 
dere UnretnigFciten aus ben Geucrindrz 


fern qu Érasen; ein dergleichen: ien 
qui deu Gen, ber Groe genamt, 
mm Medabfrasen. 1) Dioto mullar- 


ies) żelazo zlocnicze tryangulowe 
do polerowania ; 3) inftrument sloiar. 
fki do zrobienia ucha kluczowego; 
4) hak do podkopania fie w grunt 
kamienifty; 5) hak długi na drem pa. 
nym trzonku do wydobywania {zla= 
kow i innego plugaitwa z mozdzierzy 
woi ennych; tegoż kfztałtu hak do 
ofkrobania {moly 3 akrętow. 
Gratuit, 
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Gratuit, e (gratuitus): à) gpnerbient, 
frevivilligs 2) ih der Pbilofopbie: 
ung lid unerweislid. a) Nierza- 
stużony, dobrowolny; 2) w filozofii 
ni gt untowny, na niczym he mc tun- 
duigcy ; niedowodny. § 1) Don gra- 
tùit; dibéralité gratuite; la grace eft 
toute gratuite; 2) c'eft une fupolition 
gratuite. 

Gratuité, f. f- ynverbiente Gnade, Wohl- 
that. Niezasłużona Tatta: niezasłu- 
zone dobrodzieyitwo. § Celt la gra- 
tuité de lamour:vôtre pére. 

Gratuitement, adu. 1) obne erhieft: 
aus Guaden, wufonft; 2) vbne Grund. 
1) Z falki, darmo, darem; 2) niedo- 
wodnie, bez fundamentu. § 1) Enfei- 
gner gratuitement} 2) vous avances 
cela gratuitement. 

Grau; fm. in der Provins Lannueodc: 
Ausius, Mund eines Slufies: H Lan- 
grvedocyr : usciewrzeki 

Gravis, Gravois, f. m. ©uttfalf; agez 
fallener Gips, git Gruz wapienny 
albo gipfowy- 

Grave, adjed. c. (gravis) 1) nur in ber 
Doyfé: fer: 2) erfort, ehrbar 
gravitätifh: 3) aro, fiver, abfheuticd 
als ein Sorbrehen; 4) in Ser MiufiË 
vom Tone: tief: 1) Tyko w Fizyce: 
cięzki, wagę maïacy ; 2) poważny; 3) 
ciężki, ftrafzny, wielki, o wyfi epkach 3 
4) o muzycznych tonach: niiki, ¿boki. 

$ 1) Les corps graves; 2) celt un 

grand homme grave ; matière, mine 
grave; il eft grave comme un Eipag- 
nol; ila l'air re & majeftueux; le 
ftile de PE eft fimple, mais de 
cette fimplicire, qui a quelque chole 
de grave; un Doéteur, difcours, ftite 
graves 3) c'eft un crime Ai grave & 
enorme, qu'il n'en obtiendra jamais 
le pardon; 4) une corde qui a le fon 
grave. 

accent grave: (accentus gravis) der Dun: 
Éellaut,! der Gravis, ein Accont in der 
Granséfifhen Grammatif der mit dies 
fem Zetden C) bemcrfet toird, als d è 
Akcent poważny w francuikicy gra- 
matyce pod ta krelka (`) iako à, é. 

Gravé, ce, adj. im Siherse: Vocongräbig. 
Zartem: dziobaty, ofpowaty. ÿ Vifage 
graves nez grave, 

Grave, f. f: 1) of. ein Mas volf einer 
Gteine an der Gee; 2) ein: fandigter 
Drt an ber Gee, wo bie Fifer die Fiz 
fhe trodnens 1) obf- Kamionka, kupa 
kamykow przy. morzu; 2) Brzeg mor- 
ki piafzczydty,` gdzie rybacy be 
fufza. 


e 


GRAU 


Grave, f.m. ein Feines landden bep 
Bordeaux, mp ein vortrefiher Weit 
pebanet wird- Powiat nie daleko miatta 
Borädeauxod wyśmienitego wina sta~ 
wny. € Vin de Grave eft très-couvert 
& excelent pour la fanté. 

Gravéle, LZ (gravella) 1) Riérenffeiite 
Sendenfein, Nierenfand, eine. rente 
beits ai of. Gand: 3) of. fleine 
Gteines.4) eine Art TBeinfteins der it 
Paris und Lyon aubereitet mird. 1) Ka~ 
mier nerkowy choroba; 2) obf. piaiek $ 
3) obf. kamyki; ` A) wayiztyn w Pa- 
ryżu albo w Lionie preparowany. $ 
1) Il eft mort de la gravéle; avoit 
la gravéle. 

Gravélte, LZ (roue Weinhefen sur går 
berlauge. Lagier winny iufzony do 
tugu farbierfkiego. 

Graveleux, eufe, adj, 1) mit dem Nierens 
feine belinden; 2) fandig; 3) von der 
Rveide: an einigen Crtan bart: fandige 
feinig. 1) Kamie nerkowy cierpigcy$ 
2) piafzezyfty; 3) 0 krecie: pialzczy= 
fty, kamienitty, grozlowary..$ 1) Elle 
eft graveleufe ; 2) terroir graveleux, 
terre graveleufe ; ) ce craïon ne vaut 
rien parce, qu'il eft graveleux. 

Gravelines, f. J Grâvelingen, eine. Gees 
fadt in lansert. Grawelina miafto 
we Flauéryi. 

Gravelle, vid. Gravele. 

Gravelure, f. f. Boten, garitige Neden- 
Błazgonienie, iprosnomownosé, SU 
y a de la gravelure dans ce dicours. 

Gravemenr, adu. ernftbaft: Z powagæ 
powaznie, $ Marcher, parler grave- 
ment. 

Graver, v. a. 1) graben, Geen, fncideit 
in Kupfer, Dot u d: g: 2) figürlidh s 
veretvigen, prâgen, raben, als ins Den, 
1) Sztychowaé, rzezaé, rzna6 figury 
w. czym; 2) w fenfie figurycznym > 
wykować, wydrożyć, wzryć iako na 
fercu, § 1) Graver une planche, un 
cachet, de la vailelle; graver en bois, 
en bofle; arc de graver fur le, bois 
avec ce burin; 2) la loi de nature 
gravée au coeur de tous les hommes 
nous parle intérieurement; graver fon 
nom au temple de mémoire; il lafe 
malgré les Parques fon nom grave 
dans lunivers: 

graver em creux, ausbôbleu, boblausgrabert. 
£ochowaé, wydroiyé, diubaé. 

graver en eau forte. beym Aupferftecher: 
radiren, gradirenr, nåmlidy in den auf 
eine Rupferblatte mit Safe belegter 
Grund die Giguren mit einer Nodel gin: 
graben uno (ele in bis Platte mit 

Geibe- 
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Giheibeivafer einnehen.  Serivaferem 
fztychowaé, to ieft, na tablicy mie- 
dzianey w ofkiem oblaney ferwaferem 
napuscié i wygrysé figury do fameso 
dna igła wyÿryfowane. 

Graverie, SF. obf. Grondienft. Siuba, 
robocizna dla Pana. 

Graveur, f. m. 1) ein Rupferfiehers 
DHobfdneibers Zënter, der Got oder 
Deitz mit be, Grabeifen Seid nug- 
nvbeitet; 2) Nuffeger auf die Frôner. 
1) Sztycharz, diubacz, co figury na 
krüfzeu albo drewnie fzcychuie; 2) 
dozorca chfopow służbę odprawuig- 
cy ch. § 1) Un excélent graveur en 
bois, ep burin. 
zone: en cuivre; graveur de tailles 
douces. Gupferfieder. Sztycharz ko- 
perfztychowy. 

graveur à Pean forte. ein Nabirer. Szty- 
charz co ferwwaferem fztychuie. 

graveur de cachets. ein Metfierfédier. 
Sztycharz albo pieczetarz. 

Graveüre, vid, Gravüre, 

Gravier, f. m. 1) grober Gand, Sirafand 
in ben Stiffenr; sl Gand, Gries im Uriz 
ne. 1) Piafek gruby i iako w rzekach; 
2) piafek w urynio., § 1) Uù tas de 
fable & de gra le fleuve s’épand 
dans un lit de gravier; 2) urine fablo- 
neufe & où DR y a bezucoup de gra: 
vier, 

Gravir, v. a. fetten, alg tine Rake, 
eitn Hår auf den Baum.  Wgramolié 
fie, -wleść, iako kor, niedźwiedź ña 
drzewo, $ Les chats & les ours gra- 
vifent aifément en haut des arbres & 
des rochers où les hommes ne peu- 
vent gravir Ou? avec peine. 

Gravitation , f- F- obf. die Cihwere einer 
Gahe. Ciężar rzeczom przyrodzo- 
ny» 

Gravite, ff. (gravitas) 1) nur in ber 
Phyjë: die Ghiere; 2) Ernfthaftig- 
f 3) die Tiefe des Tons. 1) Tylko 

a rzeczom przy- 

1, powažność; 

3) ego. a) La 

gravité des corps ci la‘caufe, qui les 

Tait procher dú tre dë ta terre; 

2) patoître avec une ravité Stoïque ; 
tenir, perdre fa gravité; une gravité 
Bros iole; gravite de dife jurs de file 
3) il tombe quelques fois de la plus 
haute gravité de fon ftile dans des bas- 
fefles à peine dange du burlesque. 

centre de gravité. fiche unter Centre. 
Obacz pod stowem C 

Gravoir, fa m Br 
der Sei au ben Drilleng 


cifer eitr damit 
dfern gefreift 


i 
{ 
V 


Jevoir 


de Jon plein grés el 


GRE 2848 


wid., Inftrument do wydrożenia fugi 
w oprawce okularney. 


Gravois, vig. Gravas, f: m. Gutt, Sait, 


Gruz wapienny. 


Gravûre, f 1) Gdnitt im Daitduit- 


te: Stih mm Vetfhafte, Rupferfih und 
andere dergleichen Arbeit; 2) einiges 
fénitteners Rand um die Gole Herm, 
fo der Chuhdrat hinein aendhet wird, 
1) Rycie rzeźba, rzniçcie, fzrychowa. 
nie, iako w pieczatkach, w koperfzty- 
chach; 2) fuga do dratwy na,brzegu 
u podefziwy. "fr 1) Une belle grav- 
re; 2) faire, fermer la gravère. 


Gré, f.m. 1) Wille, Gefen, Belieben, 


Ginn; 2) Danfhatfeit, Evfeuntlichfeit, 
Zonë, 1) Wola, myśl, ukontenro- 
wanie, fantazya, fmak; 2) wdzice- 
czność, dzięki, § 1) Cela eft à mon 
gré; elle elt affez à mon gré; ils mélé- 
vent pas les enfans au gré de pére & 
de mère. 


bon gré. Greude, Betgntiaen úber etwas. 


Radość, ukontentow anie Z czego. 


mauvais gré. WMièoerguúgen, Unzufriedenz 


bett. Nieukontentowanie, niefmak. 


favoir gré de quelque chofe à quelqu! fine 


eitem fúr etivas Dan wifi en; einem 
au danten baben. Mieć kómu za co 
dziękować. 

matvais gré à quelqu'un. Cinent 
Feinen (félehten) Diné wiffen. Nie 
mieć (nie wiedzieć) za co komu po- 
dziękować. $ Je vous fai mauvais 
gré de cela; je ne puis croire que le 
public me fache mauvais gré de lui 
avoir donné ce livre, 


boñgré malgré. eg mag leb oder Job 


Inn. Czy do fmaku, czy nie do 
fmaku.. § Bongré malgre tout le 
monde; il veut bongré malgré. 


Je me fai bon gré. id) bin mit mit gufries 


den, Aaf ide. e ie fobie, kon- 
tentem z fiebie famego, 2 $ Je 
me fai bon gré d'en avoir ufe ainfi. 


ge me fai quelque gré. ih- bin einiger 


Mafen sufrieden. Nieco jeftem kon- 
tent. 

nach bent 
Willen bender Theile. ug woli Z0- 
bøpolney ; za wol wzaiemng. 


ré à 


de bon gré. ungewungenr freytillig, 


Dobrowolnie: 


être au grécde quelqu'un) nad cities Gin 


Byd£, przypaść komu do 


prendre guelgae chofe en gré. etwas ties 


benvartiges geduldig, willig auf fih neh 
men. 


avt. f 


vun, 
Um 
a Co 


sinen 

Nie 
l po- 
uvajs 
ue le 
e lui 


Joh 
e do 
utle | 


ii 
kon, 
$ Je 

D 

niger 
kon- 


dent | 
120s f 
silig, 
Gin- 


t -do 


| wits 
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met. Skromnie co ponoñié. § Fla pris 
la mort en gré. 

de gré à gré. nach Belieben, nah cionem 
Jill len. Według w tafney woli, po- 
dług upodobania fwego. § Vendes ce- 
la de < gré à gré, 

au pré des vents. pp die Winde hintreiben. 
Na dyfkrecya wiacrow. § Naviger au 
gré des vents. 

Grec, S- nr, t Graecus ) 1) ein Griedie zz) 
bie arichifhe Sprache. 1) Grek; ai 
grecki yk, greczyzna. § 1) Les 
Grecs & 2) entendre, 


les Romains: 
aprendre le grec, favoir du grec. 

C'eft du grec pour vous. Das verftebet ihr 
nit, ` bas Éommt euch vor wie bobmis 
fhe Berge Nie znafz Ger oa, tom: 
znafz fie na tym, iak boza na pie- 


przu. 

Baier c'ejt du gei, menge did niht in 
Gachen, die du niht “A VER ge Nie 
podeymuy ` De  fzafzku - legawego 
pola. 

il neft pas un grand grec. er ift feih He- 


tenmiciftér, er if t fein groger Heldin diez 
fer Wifenfkhaft. Nie wielkié to rycerz 
wW tey nauce 

él eft grec la-dejfus. er Fann biet wie ein 
Baterunfer, er bat Darauf ausnelernt. 
Grunlownie De w tym przecwiczyi; 
RS to iak pacierz, 

fes; Plan, 1}in Ser beiligen Shrift: 

ee Heidens 2) die Dorifhe, Fenijhe 
unt Coritt thife Ordnung su a tt. A) 
IV pismie świętym: poganie; 2) archy- 
tekrura grecka, tQ ieft doryyíka, Jor- 
{ka t Koryntika. 


Grec, adj, m. À 
Gréque, adj: f.f (graecus) 


attert, 


Grecki. § Livre grec, homme, vin 
grec, femme gréque, langue gré- 
que. 


à largréque.. auf griechifhe Nrt, auf Grie- 
dit, Po grecku. 
vent grec. Nordmwefiwind. Wiatr potno- 
cny zachodniemu poboczny. 
dëllen- Litera Y, lpfylon. 
. (Graecia) Griechenland, 
PaE eine grie- 
ać słowu gre- 


d v. a. einent 

Hifi he Endung geben. D 
cka terminat 

Grecque, adj. f. vid. Grec, adj. 

Grecque, f- f- eine Griehin. Greczka, 
greczynka, 


Grecque, À 


Grecquer,f7 id. Greque; Grequer. 
Gredin, 1 1) Bettier, félediter 
Bert, Gétegbiurerz 2) et OG 


GREG agso 


1) Hultay, żebra 
pigrofz. 

Gredin, e, adj. filsia, acikia, bettelbaft, 
Zmindacki, fknerc ywatv- ( Ce repas 
eit fort gredin; deg maniéres grëdi- 
nes. 

Gredine, f. feine Bettlerin. Zebraczka. 
$,C'eit une franche gredine, 

Gredinerie, f. f. Filteren, Gei. Skner- 
ftwo. 

Grée, f- F. 061. Bermieih. Ugoda, 

Gréer, v. a. 1) in der Secfabrt: anmaz 
hens 2) oi verbeifen, ufagen. 1) W 
'‘zeglarskiey nauce : przyprawić; Al obf 
przyobiecaćé $ Su Gréerun petit hu- 
nier, 

gréfe, f. m. Amt, Gerihtsfiube. Grod, 
fadowa izba. 6 Le droit du gréfe; 
l'arrêt eft au gréfe, 

Gréfe, ff. 1) Pfropfreiss 2) gepfropfter 
Gramm. 1) Latorosl do fzezepienia; 

2) 2) {zczep. § 1) Mettre une belle gré- 
avoir plufieurs gréfes; mes gré- 
fes périflent, vos réüfhflent: 


; 2) zmindak, ka, 


Gréfer, v. a, pfropfon. Szezepié, drze- 
wo. $ Gréfer une pépieniére, des poi= 
riers; géieren éc flion, en fente, 
en couronne; gréfer ün tige, une 
branche. 


Gréfer, /. m. ein Gerihtefhreiber, Aere: 
H Pifarz ladowy. 6 Corrompre un 
ener { 
cf le gréfier de Vaugirard, qui ne peus 
écrire, quand on le regarde er lët fé 
Dr gern sufchet mwenn er em? arz 
beitet: Jak dzik kryie fie z robotą, 
gdy co robi nie rad przypatruigcemu 


Gréfoir, f m. pr. Gréfoi. 
ck ogrodniczy 
C eft 


ein Pfropfs 
do {zcze- 


un commode gré- 


E 
r 
Gré "HE, fe ke 


1) robe Geide, die um bag 

Gehåus des Seidenwurms gefpounen i3 

2} fie eiferner Ram, mit twelcheng 

man den Gagmen vom Seine und” "log 

mer, 1) Jedw ab {urowy z ko- 

Eaa abnicy; ; 2) gezebiėr mały 
żelazny do wyczofania fiemienia ze 
Inu, z konopi. 

Gréger, v. a. mit'etmem eifernen Somme 
den Hanf oder Slachéfannen abfåmmen. 
Oczofaé konopie, len z fiemiena, $ 
Gréger le lin. 


ohf: feux grégeois. 
r, Wafer 
Fener bef 
meder Wind, 
fann.  Oviee 


(Graec 


den 


OD GREE 


pufzkarskie, co ani wiatrem, ani Wo- 
fzone bydz nie mogą. 


Aberli: 
Di Sore SE ten 
«ominie, ogien to z pazdzierza, 
ie, ale pretko minie. 

égoire , E SE s) Greger, cin 
Manitiname, KEN z imię m Se: 


Bornam (A ser Weiber, HN a imię 
biatoglowskie. 


Grégorien, ne, adj. (Gregor GR 1) 


Ne vom ue Gregor dem 
ogni 
d ein 


now. iony od 
2) Gregory 


KościoŤ S 


$1 Ici nous voïons un éternel concours 

de la nobleffe en grégues d’écarlate. 

“tirer fes grégues. fortpacfen, Ucie- 
oragiewke 


d Ko patet 
SC? P 1 ze dwora. 
ily a! Fa gré E im Stherse: 
er bat feine. Dien in Stiche gen, 
Der Son fhet. Jä za chleb 
podziękował, Zeie? go ugonita. 

den a dans la grégue. man bat ibm eiz 
ner offer gefpielet. Figiel mu wyrzą- 
dzono. 

Gréguer, v. a vulg. i f 
den, W Kerai portkową w fozyé, w 
übranie fchowaé. $ I a grégué dix pi- 
ftoles. 

Greigneur, €, adj. obf. grôffer, beffer. 
Wiekizy, lepfzy. § Il eft riesen 
tompeur; il a greigneur droit que lui, 

Greigneur, fm. obf. ein grofer Hert, 
Pan wielki. 

Greille, / m. obf. eine Art belllautender 
SRE Trab krzykliwych.gatu- 
nek. (Sonner du greille. 

Grélles, mm plur. obf, Ohrengehånge, 
Zaufzki, 

Grein, } 

Greine, $ vid. Grain, Grene, Grener, 

Greiner, jJ 

Greins, dy, obf. viel, Wiele. 

Gréle, adj. dünn, fubtil, Cienki, fubtel- 

ny. § Cou gréle; voix gré 


#pires 
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Hagel; vi finürlih : 


ne, Rugéln ; ; 
ertentorn 


mieni, kul 
ięczmyk na oki 


lo; to nicfz 
es bagelf, 
ms grêlé, 


es; ce païs a été grêle 


e me moque de 
en, ich laz 


tout. es mag d 
he dau. Niech bioruny 


un predicateur. einem Prediger Die 

` ter abfpenftig madhen: ` Odciqgać 

słúchaczow od kaz 

EE 

x le perfil. 

geringen Leuten he iben, Przewodzié, 

vić fie nad ubogiémi i podiemi 

mi, 

ée, ad). 1) pérbagelt, vom Hagel 

peber en; *2) verunalict, verarmets 
) pocfengtibigs 4) in den Wappen 
ot Sabnent mit Perlen befeñt, als 
Die Sronen der Marauifen und Grafen. 
1) Gradem potluczény, popfu na) 
podupadty, zu bozalys *3) dai A aty, 
ofpowaty; 4) 0 koronach i wiecach 
herbownych: wielkiemi perlami opä- 
fany, iako korony grabskie i markile- 
fowe..$ 1) Les bles, les vignes font 
grêlées ; *2) il ett un peu grêle, ileft ter- 
riblement grêlé; il 4 l'air d'un grêle 
#3) il a le vilage bien grêlé, elle et 
bien srêlée, 

Grélet, F m. dn Hammer bem Måurer, 
Mila mularski. 

Grélin, f. m. dag Heite und frac fé 
Anéertau. Kierftaczek, lina naymniey- 
fza à naystabfza do kotwicy. 


SE 


Grélon, 


Gi 


tr 


CU 
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Grêlon, bm grofer Hagel. Grad wielki. 
$ 11 y à eu des grélons, qui peloienc 
un livre; ungrêion de la oroffeur d’un 
oeuf. 

Grelot, f m. ein? Gdelle. Dzwonek, 
dzwoneczek okrągły. § Un gros, un 
petit grelot. 

relos. mit den Zåhnen fon: 


grem bler le 
ami dzwonić;:kłapać zęba- 


pennt, Ze 
mi, 

atacher le grelot. der Qabe die Gohelle anz 
Hången. Dzwonka rufzyé Vous 
atucheres le grelot; vous parles à vô- 
tra aile, mais la dificulté elt d'aracher 
le grelot. 

fils au grelot, platter Hollindifher Stepp- 
amien,  Nië plulka holendarike do wy- 
{zywanñia fubrelnéy roboty. 

‘Greloter, w: n», Tëouber 7 vor Säite mit 
den Rübien Efappern, Drzéés Kklapaé 
zeboma od zimna. § Il a une demi- 
heure que jegrelote ici en vous aten- 
dants il grelote de froid, 

Greloué, f- m: bledernes Sisb, wodurc 
agin Bachs ing falte Wafer 

òrnet wird, ehe es auf 

ut. Darfzlak wiciki 
wofku w zininąa wode 

gdy na blech go w 


ay do 
P ufzczana; 
ziarka obracais. 

Grelouer, Géainer, Grener la cire, v, 4. 
Sas om leihen Fornen. Wok na 
blech w ziarka obrocié 

Grement, La. die 
fzrunek okreros 

Grémial, f- 
vder © 
na Jonie Cifkupiem. 


Ry- 


SV. 


iale) ein Rortuh 
fe. Tuwalnia 


$ Depiier le 


= 


grémial, 
Grémil, f. am Gteinfamen, Meerbir(e, 
Berlbirfe. Wroble profo ziele. 


t) ein Granatarfel; 2) 
im Ariege; 3) eine Art 
bfe; 4) eine Art Domat: 
er Normandies 5) die bez 
6) das Kónigreih Grana- 
1) Granatowe iabłko; 
2) granat, kula ognifta prochem nabi; 
ta; 3) gatunek raczkow morfkich; 4) 
plotno cynoware Nonnankie; ei do 
{zycia , iedwab naylepizego gatunku; 
6) Kraleftwo Granatenikie w Hyfzpa- 
ni. Bu Les grénades font bonnes à 
leftos une grénade douce, aigre, 
v ile; 2) Jercer des grénadess une 
grenade à main 


a jette sin ‘les gens des grénades 


Grenade, d Ze 


eine Granat 
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avec les dents. fein Låftermaul verfhonet 
Feinen MNenfhen. Jego iezyk każdego 
fzczypie; każdego fwoim fzarpa Ze: 
bem. 

grénade de mer. 


rundet Grein mie eine 


£ aveugles, 
sonaten, Die fiH entjúndeny 


duf mag Hartes fallen. Grana- 

; "co De na twarde mieyfce 

zapalaia. 

Grénadier, f. m. 1) ein Granatenbauttts 
2) ein Grenadier, Soldat, der die Graz 
naten wirft 1) Drzewo granatowe; 
2) Granater, Zolnierz co granaty albo 
kule ogniite rzuca. § 1) Il y a des 
grénadiers qui ne produifent qne des 
fleurs doubles; 2) il éroit à la tête des 
grénadiers ; commandes les grénadiers; 
chaque compagnie des gardes a dix 
grénadiers; il y a des gnénadiersàpié 
& des grénadiers à cheval; comman- 
der les grénadiers, 

e, f. f. die Granateufafhe Der 

b r Taittra do granatow. 

zı f. f- rothes Ebenbols mit vies 

Heban czerwony o wielu 


żyfach. 

Grénaille, f. f 
Wahe um Bleihen. 
woik na blech wziarka obrocony. § 
L'argenc en grénaille eft le plus pur; 
fe réduire en grénaille;, de cire en 
grénaille. 


gefgrntes Metal oder 
Krufzec albo 


grénaille, vid. Fleur de paffion, 


Gréuar, f. m. eur Grataffein. Granatek 
kamien drogk  Grénat Oriental, 
Occidental, Surien; ce grénat elt de 
couleur violette melée de pourpre & 
gelt le plus beau de rous les grénats ; 
il y a uneïorte der grénar qui porte 
une couleur d'hiacinche 

grénat de ciron. trogne Gitronenfdale : 
eine ausgedructe Gitroue. Suche Ikor- 
ki cycrynowe; cytryna wicisniona. 

Gréoaur, fm. eine Art Seeñfhe mit dif- 
fen Sépten, Glowacz ryba morka. 

Gréne, Graine, Greine, LZ 1) ein Gaa- 
mentôrncherns 2) Ener, als bet Goiz 
denwúrner; 3) figürlid: “ble Seure 


Gefindel, Wölferden. c) Pno, ziar- 
ko; nafñenie ; 2) avka iako iedwabni- 
czek; 3) w / Sum: Éa 


+ gréne de 
de raves, de lin 
d'écar- 


GREN 


; gréne de mélon, de con- 
; la plüpart des plantes font 
WA en- été; 2) gréne de vers 
is & les clercs font 


| on. Zëter pum Gelbfärbet 
AURI on einem Baume, der Lytium béiffet. 
| ka do E dr go farbowania Z drze- 


gréne Fan 
pa dziect. 
gréne mufquée. Zum if 
fatne Egipskie jagody. 
grénes, plur. beym Bildhauer: 
| k oder Pi Kë auf einem ledigen À 
swifchen deu Bidttern. C eneki, p 


Szar- 


orner 


| 
da | ki fznic erskie na proZiem miey{cu. 
| F y 

IA iako mieùzy liftami. 

{D gréne de girofle: Pfefer ans Sauinita. 


Jam aiki, 


Pieprz 


| er en gréne. 1) in Saamen fdiefens 
2) taunbar werden. 1) Poy$é w nafe- 


2) 


mie, wyraftaé; dziewczyny wy- 
ui raftaé, w panne isé. 
Giéner, Grénier, Graïnér, v. #. in ben 

Gaainen fiefen, als ein Kraut. Wy- 

| raftaé, w-nafenie rosé, § Plante qui 
commence à gréner. 

ée, adj. Pätter, 


Hie, peten ziarn 


Ziar- 


gäer, 


g 
n 
R 


i Gréner, v. a. ctias Pëtten, in Körner 
verwandeln, als Metal; Wachs. Ziarn- 
cować, w ziarna obrocié, lako kru- 


fzec, wosk, § Gréner la cire; 
de la poudre à canon. 


le Gel gefvtteuc 


vañdeln, Sol v W 
\ >brocié. 
1 Je gréner, v.r. in ben SalsFoten vom 


| Salze: mie 

lt baryach o Joli: 
wiei 

Grénerte, S-F- Art von graugelben Zär: 
nern, die man sum Zërken brat 

0 wne fzarozoite ziarnka do farbi 

ti fükien. 

} Gréneter, v.a. Sableder auf Chagin 
art und cieleca na kfztalr 
capy ziarkowato wyprawiaé. 

| Gréneterie, fi fe der Handel mit allet- 

paid Ki er Kornhandel, Han- 

del kafzami, kru- 
pami. 


W kar- 


Gré fm. x} eim Budhalter © 
factor in en Gakbanfes x 


3 ann, Det Gr 
verfnufets 4) ein Unter 
eidevertwalter in einem 


z mune 
ebl u. dl 
SH 3 5) 


Froktarz, fraktarz w äu. 
pach iolnych krolewikichs. 2) kupiec 
co zbożem handluie; 3) przekupnik 
ka 4) podiedek: 5) po- 
dworny klefz Yə ep zboża ma w 
zaw vanit, 


YGrénetié 


mb an ben 
reng, einn 
en, 1) Brzeg okos 
inftrument 
dia monety brze- 
efpeces d’or ont 
grénetis {ur la tranche. 

énier, V, #. vid. Gréner, 

i m. 1) ein 4 
tin bet Mehl, Gro 
1 mp die 
Wuaren verwahren; 3) 
Kornboden, Rornbaus 
Kornland, das € 
verforgets 
ter dem Dadhe. 
mi handluie, 
giel i 1 inney 
nie od 


eu Rand su mac 
Fo monety cent kowany ; 2) 
owy do cer d 
§ a) Toutes 


© SE we 
co zboż 


1) Kupiec, 
przekupnik maki, i ia- 


aiom E doda 
aiu, gorne miefz Kane 


ner les grains all 
erg lont plei 
ter; 4) la Po 


enfer 


1} eine Galnicheriages 2) 
gerichte. in gral 1) -Sklad 
foli; 2) fgdy toine we Francyi., $ 1) 


Aler acheter du fel au grénier à fel. 


embarquer en grénier. 
mie Getreide ins Gehi 
ry Jadowa 


a$ EE 


vré en BIEDICT, 


SE 
t fih (oner Kau 
verdirbet nicht fo 
ar to kupny; 2) ten towar lie nie 


Wane 
Beie 
1) To- 


Cell du blé en gré 
re fnd 


Baar 


E: 


le poing. Feine 

die mailen e ER Rinde Hèl- 
fen. To dziecię nie dba na plagi i 
karę. 

il va du grénier a la cave. ep 18 entiez 
dut febr- gutr oder febr amig ; er wei 

niót 


g 


ta 
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niht bie Mittelfrasesu treffen. Miary 
nie przeftrzega; miarg/nie idzie, albo 
za zły, albo za dobry. 

Gréniére, vid. Grénetiére. 

Grénoilletre, Z J- Habnenfuf, ein rant. 
Jafkier, zabinek ogrodowy. 

Grénoir, Z m: ein Dulverfieb, Rornfieb, 
moburc das Gchicivulver rund gefiebet 
witb, Sito albo durizlak pufzkariki, 
przez ktory proch rufzniczý ziar- 
kom. 

Grénon, f. m. obf. 1) eiñ Sdnurrbatts 2) 
der Bart einiget Thiere, als der Kagem. 
1) Waly: 2) wafy niektorych zwie- 
rząt, iako kotow. 

Grénot, f-m. ein tothliher Cceñfh, der 
den Engbriftigen und Swindfichtiqen 
Dientich fem for. Ryba pewna motika 
czerwonawa,; dychawicznym i fuchot- 
nikom sfuzgca. 

Grénoüille, ff. x1) ein Strotz 2) fhlech- 
ter Poet, Neimefimidts 3) Angel oder 
Néôbre am Ehürbande, morinne der Du: 
Fen Geet? 4) Srofh, eit Gefthivar unz 
ter der Sunges s) an der Drucfétpreffe 
Die ftblerne tonne in dem Ticgel, darz 
inne Go der Zapfen befindet. 1) Zaba 
wodna; 2) podły Poeta; 3) rura za: 
wialowa; 4) żebka, wrzod podięzy- 
czny; 5) panewka albo gniazdo, w 
ktorym czop tkwi pod wałem u prafy 
drukarfkiey. $ 1) La grénoüille croafie 
Fété; 2) il y-a un marais au pié du 
Parnafle qui produit toutes les gré- 
noüilles Poëtiques. i 

grénoüille de mer. ein Geefrofh. Zaba 
morfka. 

grénoüille werte. ein Saubfrofd: Zaba 
drzewna zielona. 

grénotille, de bois. ein Waldfr fh. Zaba 
lesna, 

Grénoüiller, v. x. in (flehten Wirths 
béufert seen, faufen. W karcznie hu- 
lać, pić. ell s'amufe à grénoüiller dans 
łe cabaret. 

Grénoüillére, fuif. f- Påse Sumpf, wo 
viel Grôfe fino, cine Frofthladie, ein 
Grofhpfubl. Bagnifko žab pelne, ża- 
biniec. 

Grénouillet, Z m. ein Zrétbchen. Zabka. 

Grénoüillette, /. f.. Gattenranunéel, Hah- 
nenfuf. Jafkier, Zabinek ogrodowy, 
Zieler 

Grénu, ë, adj- x) yol Körner, als eine 
Siche: -2) gefdrnt, wie Eleine Körner 
bereitet, als ©aarins 3) gefôrnt, ut 
&oôrnert gemacht, 1) Ziarnilty, pełen 
ziarn; 2) chropawy, ziarnkowaty ia- 
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3) la poudre à canon la plus 
eft la meilleure. 

huile grénuë. das bete Baumôl, das gleiz 
faur orner Hat. Oliwa naylep{za, ieft 
niby 2 drobniùtenkich ziarnek zlo- 
Zona: 

Gréque, adj; & fub f. vid. Grec, Grec- 
que. 

Grégque s J. f. cine Éleine Huch binderfåge 
sut Cinfhnetdung der Fugen (mt den Nú- 
cfen eines gehefteten Wuchs, in weldé 
die GHnúren cingefalset werden. Pifka 
introligatorfka do fug na grzbiecie kfie- 
gi wyrzniecia, w ktore fznurki wpra- 
wione bywaig. 

Gréquer, v. a. mit der Subinberfige su 
det Gären cine Élcine Fuge auf dent 
Rien des Buchs cinfbneiden, 1) Vit- 
ka incroligatorska fugę mała do {znur- 
ka wrażenia, na grzbiecie kfięgt wy- 
rzna6. € Gréquer un livre. 

Grés, Grais, Grez, / m. 1) Riefel, Riefelz 
fein, Ñ ng, ein barter Gandfein, 
datus Getäfe gemacht merdens 2) Kies 
feli ruch. 1) Głaz, kamièn pofpoli- 
ty piaizczyity twardy, Z ktorego ro- 
žne flatki robią; 2) góra, gdzie głaz 
kopią. e t) Vaïlfeau, cruche de, grés. 

grés, prez, plur. die obern Wehren rder 
Waffen eies wilder Gneins. Kly 
zwierzchnie u dzika. 

Gréfer, vid. Gréfiler du ver: 

Gréfil, fm. 1) Gtaubhagel, feine Ghlo- 
fen oder Dagels 2) feingefofnes Glas ; 
3) bey ben Zicufleuten: serbrochenes 
Glas. 1) Sniezny, zadymek, grad dro- 
bniuchny: 2) $kfo na proch ítarte 5,3) 
u kupcow: Ska potlaczone: 

Gréliler, v. imperf.1l gréfils. eg arauvélt, 
es fifubert. Dymi, krupi, grad dobny 
pada, 

gréfiler daver. Glas son einer Gdeite 
mit bem refel oder einem SHlúfel abz 
prehen, Oblamywać gkło od 1zyby, 
iako kluczem. 

fe gréfiler, ver. fi bréëdetn, als Siten int 
Grhmieden. Krutzyé figs tako żelazo 
w kowaniu. § Ge fer fe grélile. 

gréfilé, ée, adj. x) verbagelt, nom Gtaub- 
hagel verdorben; .2) serbrôcfelf. 1) Gra- 
dem drobnym, zadymkami śni znemi 
powarzony ; 2) pokrufzony 

+Gréllon, f. m. eine Haims, Grilles beffer 
Grillon. Swierczs /epfze stowo Got, 
lon. 

Gréllonner, w. a. miscine Haine fhreyen: 
Swierkoraé iako $wiercz. 

Gresle, Gresler, vi Gréler. 

Gréfoir, S. m. 1) beym Glasmacher der 


ko capa; 3) ziarkowany; W ziaàrka ebro- 
cony: $ 1) Epi grénu; 2) cuit grénu: Srôfel oder bas Zaiten: womit man 


Xxxx 3 Glas 
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illete, f f bas Holen: gi Pin: 
Lk in welhem bétiénige di 


Gilas von einer Sheile ch ridt; DN 
die  Zäerorbäëiz bam. Gold de; 
3) Bife,. in wehe die Stüderdhen 
pon men Demanten fallen, die mit ein- 
ander aefhlifen terden 2) Naczynie 
gklaríkie do fzybułamywania; F 
zfotnica do Borakxu; 3) 
y z dwuch dy 
toy wpadaig, ktorez foba fzlutowane c. obf. verdruglid, b 
kuss, : Markormy, ciężki: 
Greffe, Greffer, vid. Graiffe, Graiffer. *Grieche, adj. feat, bunit. Pitr 
reflerie, Lf- 1) Riefetfeingrubes 2) kor, $ Pie grieche, orrie griéche. 
doen: 3) Arbeit aug” Kiefeliéin, ` Be griéehe. ein santfüdtiqus, Gterenbc 
tiges 1) Gora, gdzie olaz ko- Bistagtou a {wai liwa 
pią; 2) g glas kamien ; 3) naczynie, ro- *G ief, éve, 247. (hwer (harf, batt, von 
bota z głazu, Sivafen und Krantheiten. Hie, 
Grêve, E f. 1) fandiaser faher ce: oder frogi, oltrys 0 karach ic 
Siuëftaup : 2) Meernfer, welhes das ` 8 Défendre quelque chofe ën de 
Meer dur dieFlutb bedecfet; 3) grober ièves peines: 
Gee- oder Rluifands *4) das Gien , Cam zl Unreft, Chide; 2) in 
bein: s) Richtplas dn Paris or- viten: die Wefdhwerungen des Ay- 
Rathhaufe, to die Mi pellanten über das Urtheil des Rihters, 
werden. x) Brz Ce von dem et apneliret.  *1)° Krzywda 
plafki i piafzczy fzkoda, utrata; 2) w fgdach: ikarga, 
co czafu .przycl e apeluigceuo na niestu- 
wodą okryty bywa sg, od k SE 
rzeczny albo mork 
plac flracenia zloczyne ow d ra- 
tufzem w Paryżu. § 1) Les baleines 
Fe Crete demeurent quelque fois 


die pinges 
ahe befoimmit, der ue ant eré 
Gonitwa See D 


$ Jai 


trape qui pourra, 
Gris idelin, f- m. vid, Gris de lin. 


d 


fur la grév Gri E Gruiére, E f. eine Urt Gel: 
eet komme de end le chemin d gréves  berfáfe. Gatunek Jeton ` Szwaycar- 

Setz Menih wird dem Gharfridter i 

Ss rg Bommen, Ten człowiek na d Grief 

kátowkie ręce przyydzie. *Griév > adv, féatf , fétuer, Hart, 


AGréver, o. e, befdweren befaftiaen, mé: Den Strafen und AvanEbeiten. Ba- 

Jen, mattern:  Ciemiężyć, ucifkać, rzo, lurowo, citro, o karachi choro- 
€. § Gréver le peuple bach. $ On le punira griévement; il 
de. 


trapié, męczy 
par les con butions, elt grièvement ma 
*gréver, v, imperf. obf. einem wehe thun, *Griéveté, f- f. Hbfheutihécit, Grs 
Boleć komu. , § 11 lui grève fort. Sins befer Hnormité, 
Grévenx, ele, adj, obf- betribt, unange- kość, irogość, wiel- 
nehm. Smetny ; nieprzÿiemny, Sc o grzechu; lepfze iedn inak stowa 
Greuge, fı m. of. Shade, Ging, Enormité albo Grandeur, ` € La grié- 
Szkoda, geara + vete du pechè, H 


Grévure, f. m: det Hud, cin Leibes Grif, Griev, Grieg: La. cine Mofeo- 
fhaden. Kita, przepuklina rüptura. vitifhe  Nednungémünge. Moneta 
Grez, vid Grés. Molkiewka rachunkowa. 8 Le grif 


Gribane, 5 eine Urt Geefhife Ga- vaut dix copecs. 
tunek oktetotv. Grifade, f. f. ein Grif niit der $ z 
Gribelette, /. f. 1) lange Ed Ghweinz ` wg Eer o y oe Se 
fieif auf dem Nofe au braten; 2) dún Gier: Klanenhieby Rlauentif. Uch- 
net Gpedfóniti. 1) Pasw ieprzowiny enie; raz od fpony, od pazürow 
do tofztus 2) pafek słoniny, 1) ptaka albo zwierza drapieżnego. 
Lever des gribelertes. Grifai A AE 
Griboüille st) DAS vii. Gerimy Gerile: zi faigne, adj. c obf. graufam. Okrutny. 
Graty. Grife, ÍF. 1) Klaue eities NRanboogels 
Griboiille, fm, ob]. Gritt, der mitGez get eines Raubtbieres; *2) Dora: 
rënenel handelte Wendetarz, cb graty Gtachel, Zahn, alé des Meides, der Berz 
léumdungs ` 3) Seiden, wie ein Hafen 
qui 


praedaie, 


G 


IDN, 
HG 
hd: 
Perz 
jaten 
quf 
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auf dem QinuFucen. 1) Spona ptaka 
albo zwierza drapieznego; 2) gury- 
cznie: pazury, lad, żadło, ząb, iako 
zazdresci; 3) piano na kfżtałt hsku 
na brylach cynowych. $ 1) Un coup 
de grife; les grifes du lion, du chat; 
2) fauves moi de vilaines gri de 
Pinfolente calomnie; vos lo ges 
ont des ongles & des grifes; vous ne 
{auries croire les avantages, qu’on m'a 
offerts, pour me faire promettre de 
prêter mes grifes contre vous. 

grife d'ours. eine Art Motafe aus Danz 
dg. Gatunek pocafzu z, Gdanfka. 

Grifter, w. a, mit lauen faffenumgreifen, 
perounden. Spona uchwycić, ranić, 
przeigé. 

Grifon, f- m. (gryphus) 1) Greif, in erz 
bichteter Vogel mit vier Fugen: 2) eing 
Art Hunde aus kalien; 3) € ) 
Drathiieherfeile, die nur auf bem Ranz 
be mit if. 1)Gryf, ptak mmer ëlona 
czworonogi; 2) gatunek pfow wiofkich; 
3)piika plafka drocownicza tylko na 
brzegu zabkowata. 

*Grifonage, fı m. r) Rriseleys eine flim- 
meund unleferlihe Hand: 2) ftechte 
SNablerep. 1) Bazgranina; charakter 
zły i nieczytelny z 2) podłe malowa- 
nie. $ 1) Ùn grifonage ridicule. 

Grifonnement, f- m, félecitet Ubri, 
Gutwurf eines Gebñudes. Podty abrys 
budowania. 

Grifenner, v, a. friseln, übel férefbett 
seiouen oder mobilen, Bazgrat; nie- 
czyteinie pifaé: Jadaiako wać, ma- 
lowaé. § Un vieux manufcrit toutgri- 
fonné; mon deffein n'écoit pas de gri- 
fonner plus d’un dixain. 

Grignon, f m.1)im Scherse: eine Brod 
rinde oder Brodfrufie; 2) auf sen Shif- 
fen: ein EI Zmtcha, 1) Zartem : 
fkotka na chlebie ; kromka; 2) #4 okre 
zach: fztuka fucharu, § 1) Coupes moi 
un petir grignon de ce pain-là. 

+Grignoter, v.a, 1) benagetalé ein Drood- 
rénftens 2) einen fleinen Gewi 
ben, 1) Ogrysé, ofzemlaé iako krom- 
ke chleba; 2) zyfzezek, mieé mały z 
czego. 1) Enfant qui commence à 
grignoter; tenes, grignotes. 

Grigou, fam. ein Sungerlciber, gibt: 
ger Sils Rnaufer- Zmingak, mrzy- 
glod. Rien zeit de plus indigne 
d'un honnête homme que de vivre en 
grigou. 

Gri, fm. 1) ein Rof in der Ride; 2) ei: 
ne Éleine Gorele. 1) Rofzt kuchenny; 
2) prag mały rybka. § 1) Faire cuir 
fur le gril. 


p 


f; 
GRIL 2862 

Grillade, f- f- ein Roftfraten; gerdftetes 
leit, Zrazy» migfiwo na rofzcie 
pieczone, Pare une gillade dune 
aîle de poulet d'Inde: 

+Grillant, e, adj. glatt, fOlüpferig. Sli- 
fki. 

il fait fort grillant. es if febr atatt auf 
ber Gaffe- Slifko barzo na dworze. 
Grille, f. f. 1) ein Gitter in, den Klo fern 

om Géfpråchfralz; 2) Geuerroft int 
Heerde mp die Ahe durdialits 3) eitt 
gowiffes Kenfter im Daltbaufe ; 4) in der 
Cangeley: ein Zeug, der als cin Gier 
iéfebet und unter die ünterfchrift ge 
) die feinte Gpanifdie Wol- 

Gitter am Helmviftere s 

1) Krata żelazna u koloku- 
tárza w klafztorze panieníkim; z) rofzt, 
krata w ognikku, przez ktorą popiot 
fpada;t) w, pilarni okno pewne do 
wrzucenia piłki; 4) w Kancelaryi : 
Duke w kratkę pod podpifem napila- 
nys- $) wełna Hyfzpanika nayprze- 
dnieyfzego gatunku3 6) Kkratka,«dziur- 
ki w.fzyfzaku dla oczu. $ 1) Mettre 
une grille à un parloit ; démanderune 
Réligieufe à la grille; les verroux 8c 
les grilles ne font pas la vertu des fil- 
les; 2) une grille de feu; 3) mettre 
dans la gtille; faire un coup de grille; 
grille de tripot. 

compagnie des grilles, Raufeute in Gent 
die (Hwange @clagen faufen und ver: 
faufen. Kupcy Gienuenfcy, co mu 
rzynfkich. niewolnikow kupuig i 
przedawaia. 

Griller, v-a: 1) ren: auf dem Rofe 
braten; 2) mit einen Gitter wmigebeir. 
1) Na rofzcie przepiekaé; 2) zakracié, 
Erata ogrodzié. § 1) Faire griller des 
gribelertes ; 2) griller un parloir ; on 
a fait griller depuis peu ces Réligieu 
fes. ` 

griller, v.n. ausgleiten r glitfifen. Po- 
Sliznaé fie. 

griller d'impatience, vulg. Wo Ungebuld 
berten wollen- Pukaé fie z niecier- 
pliwosci. 

fe griller | v. v. wulg. +) fih verbrennen 
2) fih beym Feuer mérmen, 1) Spa- 
rzyéfie; 2) grzać fie u ognia. SU 
Jl s'eft grillé les doigts. 

Griller,y Grillot, f- m. in ben Wappen: 
eine Schelle, als am SHalébande Ser 
Hunde am Fufe eines Raubyogels. MW 
Jerbach: Dzwonek iako na obrazie, 
na nodze ptaka drapieżnego. 

grilles blanc. Art von Narciffen: Rodzay 
narczyfzkowyeh kwiatow, 

Grillette, f. f. in Wappen: ein Bogel 

Xxxx 4 mit 


feat wird; 
les 6) das 


der Sep, 


GRIM 


mit einer Shele amSufe. W herbach: 
Prak 2 dzu ronkiem na fponie, 

Grillerte, in den Wappen: mit eiz 
ner Chele am Zuge. W herbach o pta- 
kach: dzwonek na nodze maiacy. 

Grillon, *Grefillon, f. m. (g ) 1) 
eine Daime, Grille; 2) im Scherse: gie 

r fih mit etwas berúbm gemadht, 
} Swiercz, Swierczyk ; 2) &ertuie 
sławny e 1) Le grillon fe reciré dans 
Les FA chauds; grillon de champ; 
2) il mérite en l'hiftoire & le nom & 
la gloire de grillon immortel. 

Grillons, pl Gut, die inger des Mif- 
fethatéis snfammen au giehen. Stryczki 
do fk'epowania palcow zioczynce w 
torturze, 

Grillot, vid. Grillet. 

Grillotalpa, f. m. (grylloraipa) ein gewiffer 
Wurm, Robak pewny. 

Grimace, /. f. 1) frummes Maul, vertel 
te Gefihtsneberden, dns Berfehren der 
Augen a Gewshnheit, Mif vergnügen 
per aus Cvate; 2) Berfelung, v 
te Gebeden eines Goheinbeiligen; in 
biefem De ffande ic es meifiens 
im plar. raucht: 3) eine Salte auf 
einem ungefhidten Sube äer Ge 
fels 4. úberpgenes Såfhen auf dem 
TAREN e Daien, 


ea albo też z Zort 
zmyślone poft w iym a 
in plur. nay y 10 po é 
bywa; 3) Smart niekfztałtny na trze- 
wiku albo na bocie: 4) pudełko po- 
wleczone na gotowalni- bistostew- 
fkiey. § 1). Elle feroit aflez belle, fi 
elle ne-failoit point de grimaces en 
parlant, quand on luia dit cela; ila 
fait une grimace qui marque fon mé- 
contentement; arlequin fait des po- 
dtures & des grimaces affez plaifantes; 
faire une laide grimace; 2) la dévotion 
des ufuriers n’eft que grimace; c'eft 
un fripon fous le pompeux éclat, du. 
ne auftére gri nace; les grimaces étu 
diées des Hipocrites; tout ce qu’il fait 
Set que grimaces; 3) le foulier fait 
une vilaine grimace; ces botes font 
des grimaces. 

faire la ace (la mine) à quelqu'un. 
einem faure Geffer (neien. Kwa- 
$no na kogo pogladaé, 

Grimacer, v. » 1) yê Gefit mit Gez 
perden vertellen, iben,- Gefichter 
fóneiden, Dh geberde 
dreh fi run 
ungéfidten Shuber 


Lu 
uno Sticfein 


GRIM 


1) Grymafować, fznurować 
vidé, zakrzy 


tach i 
fans cel £ 2 
ours quelque accident fubit me 
t grimacer à la mode; 2) mes fou- 
liers grimacent: ces botes femblent 
un peu grimacer. 

Grimacier, f. m. 1) der bas Gefiht n 
berben perfellts 2) ein Deucler, G 

beiliger, 1) Grymasnik, co ge 

ruie; 2) naboZniczek, $i GE > Wy- 
myslacz. $ 1) Arlequin eft le plus 
grand grimacier du Roïaume. 

Grimaciére, S- £ 1) die Gefiditer fénei: 
det; 2) eine Denclerin, Detfhieler, 
1) Grymasniczka, co gębę fznuruie; 
2) dewotka, nabozniczka. $ 1) C zelt 
une vrare grimac Ié e 

*Grimatd, /. m. im S Spotte: ein Ube 
Junge, Shület, junger Maul 
fåltiger Gelbinabel.. Szydzgc 
ot biecadta fie uczący; młoko 
golewas, dzieci piorkos, § En- 
feigner des grimauds; un tas de gri- 
mande vante vô 

*Grimauder, v. 7 ngen oder 
fumpfe Köpfe Utzyć 

lopcow głupich; biedzić fie z nie- 
H Quand on à de l'efprit & 
on grimaude, on le perd. 

Ge, f mm. © F. ein E Relëfpe, ein 
Shiler aus Der unterfen ©ulétafe. 

Zak obiecadła fie uczący. § Une pe- 
tite grime; il eft encore grime; cet 
une ‘méchante pet ite grime, 

Grimelin, f. m. 1) ein einfálti e Ghile; 

2) Gvitler, bet um eine? Geld fvielets 
3) der einen leinen Handel Treiber? Ai 
Mme in Eripolis, die 4 trang dfi- 
fe Sols gilt, 1) Zak glupi, kaczykko; 
2) gracz co tylko o mate gra pienig= 
dze; 3) fzkot, kupiec co m: y handel 
prowadzi; 4) moneta 3 Trypolis CZte» 
ry. Seet Sols pläcacn, 

nes grimelin. ein Mithbart, junger Gelb: 
fénabel. ` Goler 45, miodzik głupi, 
piorkos. 

Grimelinage, f. f. 1) ein Heiner Geminis 
2) feines piel um meniges Gel 
Zyfzczek, gra o barzo małe 
dze: 

Grimeliner, v. #. 1) üm Foines Geld fpie> 
lens 2) einen fleinen Handel treiben, 
mit: Ghtefelhóherhen handeln. 1) 
Gracy ma fepieniadze; 2)handeb mas 
ty prowadzić. 

Grimeliner, v. a. einen Peien Gewinnung 

paben. 


lb 
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pie» 
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Yaben. Mieć zyfzezek. e Il tâche à 
grimeliner quelque chofe fur cette 
afaire 

ee f-m. 1) ein Sauberbud; 2) 
vulr. cine bunfele, vermirite Gd 
oder Rede, cin Mifdimafch. 1) Czar- 
nokfesko klięga; 2) vu4r. kfiega, mo- 
wa zawifa i niezrozun ER) mielai- 
nina. § 1) Lire le grimoire; 2) quel 
GER eft celà? je n'entens pas ce 
grimoire, 

il entend le grimoire. er met wo Zë 
Bier boit. Zna fie na rzeczach. 

Grimper, v. a. 1) flettern, fteigen auf eiz 
ra Hohen Berg, auf ein Hohes Doud: 

deit Kopf einnebmen, als eine irrige 
Stee 1) Wlesć, wgramolié fie, iako 
na wyfoką gore, na dom wyfoki: 
2) wlesé, wpoié fie, iako błędna nau- 
ka w glôwe. § 1) Il grimpe comme 
un chat; il BE {ur le haut de 
montagne; il faut bien grimper pour 
aler chez vous; 2) quois cette vifion 
nouvelle 4 grimpé dans vôtre cer- 
velle. 

grimper de MS ex charge. von citer 
Hedienung su der andern feigen. 
urzędu na urzad poftepowaé. 

imper fur le Parnaffè. Berfe fHreiben. 

wierfze poetyckie. 

Grimpereau, fubff. m. ein DBaumliufet, 
Haumélettrer, Daumbacet, ein Fleiner 
Bogel. Kowal, prafzek barzo maly po 
drzewach biegaią 

*Grimpe-mur, SE m. 
Dzięcioł murowy." 

*Grimpeur , f. m. ein letteret, der wohl 
flettern fann. W włazeniu na co éwi- 
czony., 

Grincemenr, f-m. das KnirfHen mit den 
Bâbrren. Zarzytanie. $ Jertes- le dans 
les ténébres , c’eft là, où il aura des 
pleurs & dé grincemens de dents. 

Grincer, v. 4. “mit den Zåhnen fnirfchen. 
Zaxzyraé. $ Il grinça les dents, jura, 
gronda. 

Gringo! durée, adje. croix gringolé. in 
Sen Wappen: ein doppeltes Sélangens 
freus. W herbach: krzyz ze dwuch 
Wein, 

#Gringoler, v. 7. fer Hals und Zant 
bérunter fallen. Pretko fpasé, na łeb 
St cieé. 

#Grincoter, verb. a.s vulg: 1) gvitfhert, 
von Doôgelns 2) fingen, ein Groben 
auf éinent Snftrumente (pielen. 1) Swier- 
koraé iako pakt 2) rerlikaé, śpiewać, 
grać piofnke na inftrumencie. $ 1) Les 
oileaux gringotent agréablement au 
printems;-2) gringoter Un air nou- 


eit Mauerfpedt. 
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veau; gringoter un joli couplet de 
chanfon. 

Gringuenaude, f. f- Slunfem, Unflat, 
an ben Hånden der Mühe, an einigen 
Orten ciner unfaubern Perfon- Kafzran- 
ki põd brzuchem krow, plugaft wo na 
niektorych mieylesch ofoby nieoche- 
dozney. 

excroqueufe de gringuenaudes. ein fchtuets 
uifhes Weib, ein Shiweinpels. Swihi- 
arka, pafkudnica. 

Grinon, vid. Crinon. 

Griote, f. f. 1) Grauven von Gerftes 2) 
Art fwarser Kirchen, die etwas fauerz 
Dei fhmecden- Di Krupy z ięczmienia, 
pęczak; 2) wisn czarna kwafkowatégo 
fmaku. 

Grivtier, f. m. faurer £ Kirfhenbaun, Wisn 
czarna kw akow ała dr ZCWO. 

Grip, fm. obf. vid. Brigantin. 

Gripaume, vid. Agripaume: 

Gripe, À 

Grippe,’ obf: ff. eine unmågige Begierde. 
Chuć E 

Gripeler, v. #: à 

Je Gripeler, vi r.f von feisenen 3euten : 
fr) runeln, nicht glatt liegen: O bta- 
watach: zgnieść fig, zmarizczaé fie, 
nie gładko leżeć. $ Cette grote seft 
gripelée. 

*Griper, LV 

Gripper,f v. a. maufett, A fi raffen, 
un fich greifen, mit Uuredte an fid 
bringen. My {zkowaé, towié, łapać, nie- 
sfufznie nabyé, doftaé. § Il gripe tout 
ce qu'il Voit; fa racaille des gens de 
Juftice aime à griper ce qu'ils peuvent 
{ur les miférables qui tombent entre 
leurs mains. 

Gripe-fou, J m. Die Sherse: 9 Dréier, 
Sér gegen einen Grofchen für einen Thaz 
ler eines ibne eintreibet, oder eiz 
nes Waare verfaufet. Zartem: Faktor, 
co czyie dochody wybiera albo czyie 
towary przedaie, kilka grofzy od ta- 
lara dia fiebie biorac. 

Gris, f. m. bie grane Farbe. Szary kolor. 
§ Gris brune, fale, argenté, gris de 
verd; être habile en gris. 

gris pommelé. von Pferden: mit (morts 
fhimmelfarbigen Mepfeln oner Liegerfies 
Gen. O koniach: fiwoisbikowicy. 

gris de lin. eine weiflihrothe Farbe, Ko- 
lor biafoczèrwony. $ Aimer le gris de 
lin. 

gris is de lin, adje. m. weiĝliģroth. Bia- 
ioczerwony, rydzawy. § Ruban gris 
de lin. 

pez incarnit © gris de lin. 
note. Nos tredowaty. 
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grit. de perle. Serleufarbe.  Perlowy 
kolor. 

gris cendrée  Ufhehfarbes Popielata 
maść, 

gris deau. Wafferfarbe. Wodnifty ko- 
lor. 


ris de rat; gris fours, ` SRauëfarbe. 

Myfzara farba. 

it gris. 1) Gtauteté von Eidborn- 
féndingens 2) grane Gtransf dt 1) 
Ogonkowe futerko z-wiewiorek; 2) 
fzare rufie piora. 

wert de gris, Grinfvat. Gryfzpan. 

Gris, e, adj. 1) grau; 2) euni son 
Haaren, die St werden wollen ; 3) etz 

ber ein Gpighen oder 

1) Szary, wilezaty; 
2) poñwia aty, o wdofies 3) trochę 
podpily. § :) Manteau gris; 10be gri- 
fe;.2) avoir les cheveux griss il eft 
déjà tout gris; elle à la tête frife; 
ils fonc fouvent tout gris avant que 
d’être fages; 3) j'ai foupé hier chez 
un ami, d où Je revins un peu gris; 
il eft gris, 

papier | gris. Süfdparier. Bibuta. 

vis gris. (ider Wain. Wino pewne na 
kafe klareru. 

tems gris, vulg. Faltes und froftiges Wetz 
ter. Mrożna pogoda. 

de nuit tous chats font g gris. in der Naht 
find alle Ragen grau. ` W nocy Keda 
krowa czarna. 

regarder quelqu'un gris, einen fauce an- 
TE einem einen unfreunblichen HKE 
gebeu. Kuwasno na kogo fpoyrzeé; 
niefafkawe na kogo rzucić oko. 

ambre gris, vid. Ambre, 

Grifille, Lt ein Genie fronts auf 
weih ober wO auf (mars. Malowa- 
nie czarne na bialemn albo białe na 
czarnem polu. 

Grilailler , v.a. gran anfireiden,grau mabe 
len. Szaro farbować, pomalować. ( 
Grifailler les planches, les murail- 
les. 

Grifard, f. m. et ein Das. Zbik. 

Grilâtre, adje. c. graulidit. Szarawy. 
$ Poil grifâtre; érofe, couleur grifà- 
tre, 

XGrife-mine, f. f. fautes Gefiht, das man 
einem giebt. Twarz kwasna; wzrok 
zafępiony: - 

ål me fait grife: mine. 

faures Gefichf. 
gid 

er, v.a.: einen Beraufen, einem einen 

Maufch beybringen. Podpoié kogo. $ 

J'ai grife bieur deux hommes à fou- 

per. 


er giebt mit ein 
Kwa$no na mnie po- 


fegrifer, vor 
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fi beraufhen, Gi betrinz 

fem- Podpiiać fobie ; podçhmiel elié 
fobie, § 11 ne boit jamais qu’il ne te 
grife. 

Grifet, f.m. ein junger Gtieglis, ber feine 
fc jnen Gatben nod niht bot, Szczy- 
gles co fie iefzcze fwemi barwifteini 
nie przyod ziato piorka ar mi, 

Griefet F. à) ein granes Zeng) 
dern et Leufes 2) ein ge 

dhen; 3) Witmerhen, eine Müce. 
1) Gryzetka, materya (zara do Taart 
pedlych ludzi; 2) dziewka podłego 
ftant; podfa vulia 3} komo pewny, 
§ ry Sa:cafaque étoit de grilette ; 
2) une jolie grifettes aimer les gri- 
fettes. 

Grifon, fem. 1) ein Greis, ein Graufopf; 
2) ein Efel; x3) ein aquen, der feine Liz 
eren trågt; 4) ein Graufintmel: eit 
afenfarbiges Wierds s) grofe. Riefelz 
feine sum Bauen; 6) ein Graubünder. 
1) Strych, ftarzec przy fiwem wliolie; 
fiwiec; 2) ofiel; *3) lokay w fwoich 
fukniach nie w ‘barwie chodzący; 
4) myfzaty, wilczaty kor; 5) głaz 
wielki kamien do budowania; 6) ro- 
dem z Recyi; Rer. e r) C'eft un gri- 
fon; 2) il eft monté fur fon fidéle gri- 
fon; *3) ila deux grifons; 4) il étoit 
monté fur un beau grilon, 

terre des Graubúnder, ein freyes 
Sand an der venetianifhen Grdute im 
Greiteracburge. Recya, wolna Rzecz- 
pofpolita w Sz fcarikich gorach przy 
Weneckiem Panftw 

Grifon, ne, adj. 1) grau, der gust rien 
Sat hat; 2) Graubúnderifh. 1) Ofi- 
wisły; 2) Recki. 1) Elle eft grifon- 
ne; il eft déjà tout grifon. 

cheval grifon: ein afhenfarbiges Pferd. 
Kon myfzaty. 

Grifonner, 2. m. 
Siwicé. 
grifonner. 

Grive, f. f. cine Oroffel, Gäng, Drofel. 
Drozd. La griye eft fort bonne à 
manger ; il y ena trois fortes; la pe- 
tite grive; la grive commune & la 
groffe grive. 

la ere? g grive; *grive, 
Jemiotucha ptak. 

être faoul comme une grive, {ih tol und 
voll. faufen. Odpoié fie od rozumu, 

Grivelé, ée, adj. (tvars and meif gez 
forengt, Czarno jibialo nakrapiany. 

*Grivelée, f. fe unerlaubter. Gewinn; 
verbothene Gefhente in einem Amte. 
Zyk nieslufzny; obrywki, korup- 
cye. 


tu Reis 


Q 


Si 


grauen, grau terden. 
$ Il grifonne;. il commence 


ein Eramsvogel. 


*Griveler, 


rilon- 


Pferd. 


den. 
nence 


mae, 


[ind 


Umte: 
torup. 


eler: 


2569 GROI 


AGriveler, v: a: fo Beteken laffen: tin 
ertautre Gefhente nehmen, Korupcye 
brać ;.sęce mie é gorące na urzędzie. A 
Il a bien grivélé dans l'emploi qu'il a 
ep durant quelques années & ileft de- 
venu riche. 

*Grivelerie, f.f- Nehmen unetlaubter 
Geichenfe, Branie korupcyy: 

xGriveleur, am. ber in fetuent Ymte fih 
beftechen idit; der unerlaubte Gefhente 


DOE, Korupcye bi aCYe 
Grivois. f- m. Joliling, miir 


Rofkofznik, 


Senf: Gchmausbruder. 
biefiadownik. 

Grivoile, ff. 1) Mitmaherin, wori: 
figes Maidens 2) eine ‘SHnupfto- 
bactédofe mit einen Reibeifens. ein 
Mappeeifen. 1) Sprosnica, rofkofzni- 
ca; ai tabakierka z tarką do tabaki. 
$ 1) Aimer une grivoile; 2) les gri- 
Voiles font venuës de Strasbourg en 
1690; raper du tabac fur la gri- 
voile, 

Grivoifer, v. 24. 
Reibeifon reiben. 
bake na tarce. 
voiler, 

Grobis, f- m. obf. ein Dider Hert. Pan 
brzuchaty. 

*yomina-grobis. eine grofe Dongfope, 
Kot wielki domewy. 

Grocer, v. a. obf. (målen, (celte 
Laag, fukaé. 

Groch, f. m. 7 

Groche, f- zl eine TürtifeMünse, dez 
rer 8 auf einen Thaler gehen. Moneta 
Turecka, ktorych ośm talar czynią. 

Grod, La. rop ein adelihes Gericht in 
Polen. Grod, fady grodfkie w Pol- 
fzc: 

Groftes,.f. m. obf. Wurffpieg r 
pfeil Dziryt, bett. 

Grognard, e, adje. murtig s ber gern 
brimmt. Markotliwy. 

Grogne, f. f. vule. Riberwillen, Murren, 
unmwilet munderliher Ginn. Niecheés 
markotanie, mruczenie, dziwaétweo. 
Q Faire la grogne. 

Grognement, Groignement, f-m. das 
Grungen Ser Gotmeine.  Krzakanie 
swinie. 

Grogner, "3 

Groigner,) gg, (grun ire) 1) orgnggtte 
alé Ghtvcites "31 muren, brummen 
Feifen. 1) Krzakaé, 0 Sfwiniachs *2 
markotaé, mruczeé.. $ 1) Les co- 
chons grognent; *2) engrognant il lui 
défend cela. 

*Grogneur, } 

*Groigneur,) - La Brummbartr tun- 


Gcnupftaba auf dent 
Rapowaé » tizeé ta: 
e Je m’amufe à gri- 


Wurf 
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seutiher Meuh. Markot, 
tetryk. $ C'eit un grogneur. 

xGrogneufe, `Groigneufe. ein feifendes 
feib, Kobieta markorliwa; marko- 
tnica. 

Grogneux, } 

Groigneux,) 
Markotliwy. 
neuie. 

Groin, Grouin, f.m. A) Gourbitst: 2) 
im Serje: die Greffe, das Maul, bai 

t eines Menfhen. 1) Ryiak,pyfk 

vini; 2) żartem: pyk, twarz, gęba. 

§.1) Manger d'un groin de cochon; 

2).il lui a donné fur le groin; ils fe 

nt les groins. 


a y 


ilen, 


dziwak, 


` mrih. 
viciis 


eufe, adjectiu. 
§ Une 


xr057 


Gr l vid. Grofeille, Grofeller. 

Groifer, vid. Gréfiller du ver. 

Groilon, Groizon, fm. eine meife Er- 
be, die die Pergamentmawer, gepülbert 
um Pergamente brachen. Glinka bia- 
K w proch ftarta do robienia perga- 
minu służy. 

Grolle, f. f. (graculus ) 
Kawka. 

#*Gromméler, v. #. murren, in den Bart 
brummen... Markotaé, mruczeć, $ 11 
gromméle entre fes dents. 

Grommeleux, vid. Grummeleux. 

Groncier,. v. n. obf. murren. Mruczeé. 

*Gronde, f- f. eine Trompete, ein Wald- 
þorn. Trabas, waltorną- 

Grondement, f. m. das Gaufen des Don- 
ners, der Sec, Huczenie, huk, iecze- 
nie grzmotow, morza. $.Le gronde- 
ment du tonnere. 

¥Gronder, v. a. mutren, brummen, anf 
einen bofe (enn,  Mruczeé, markotaé, 
fukaé, gniewać be na kogo., § Gron- 
der quelqu'un; gronder contre quel- 
qu’un, 

Gronder, v. #. faufen, braufet, tôfen; als 
der Donner, die Gee- Huczeé, fzu- 
mieć, ięczyć,, iako grzmoty, morze, 
§ Le tonnere, la foudre gronde; j'ai 
fans peur gronder l'orage. 

Gronderie, f. f. das Murren, Hrümnens 
der tiniville, : Mruczenie, markotanie, 
niecheé, 

Grondeur, E m. 1) ein mürtifer Menfh ; 
2) cin gewiffer Sif in America 1) 
Markot; -2 ) ryba pewna w Ameryce. 
§ 1) Un mari grondeur elt un fot ani- 
mal; c’eft un petit grondeur; je ne 
vis jamais un amour fi grondeur. 

Grondeufe, f- f. Seitert, bie gern 


eine Dole: 


brummet.  Markotnica. ` e Femme 
grondeufe ; c'eft une franche gron- 
deule. 


Gronnet, 
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Gronner, e, adj. obf. teint. Czyfty, 
edogi. 
g 


Ae e; adj. (craffus) 1) bi, von Leibe; 
NANI #2) grof, viel, jabtreid Wun CF beffer 
A begi toha mådtide 
f ) beftig, Gart, 
{ll Sai, its 6) grof 
` Lo alg 


1) Gruby, brau 

| ki, liczny, gro 

H grand; EN chwys 
bogaty; "el fr o 

6) w RE gruby, fpo 7) er by 

Du ko fukno; 8) wielki, € 1 og 

Wie chu; 9) arcy, wielki, wie rot, ia 

| NL blazen. $ 1) Loüis le gros eft le 

| trent pg diéme-Roi de France: ua 

Wi gros gar SC il y a bien de la difé- 

rence entre Los te gros & Eoüis 

D Je grand; zs ün 

d honneuts ; gros 

fl fe, qualité, r 

| | firs; Sie fu anger cela; il 

elt gros de voir le Roi; 4) il eft un 

gros Seigneur, un gros Financier; "ei 

ilaunsg e tête; il a une grof- 

fe fiévre: _grosintèret; Side gros yeux; 
grofles lévres; de groffes joüies; gr 

fes épaules; un gros livre; 7) du gros 

dran: gros Fa Dt celt un des f 

pêches; 9) gros pendärt; gros 


d SÉ Haupt, Ery OR 
| 


) wielk. 
Iki, o char 


oos malde 


grd, adject. F. 1) Im onge, wenn es 
þinter ocm Sgfent. ficbet: 2) pE 
von Leibe; in Siefem Derfanbe 
eg vor dem Subffantiv. 1) Ciężarna, 
brzemienna, w tym fenfie t0 stowo po 
| fubftantivum polozone bywa; 2) gr 
ba, przuchata; w zen Ke en Di 
stow0 praed Subftanciv. foi. $ 1) Une 
| femme groffe de trois au GEN mois, 
elle ne get aperçüe qu’elle étoit grof- 
fe que depuis peu; Jl lui dit qu'elle 
étoit grofle de lui; 2) unc groffe fem- 


| i af lettre. ein gtufer Budiffabe, Litera 
| wielka, 
grolles Dimes, vid. Dimes. 
' | une groffe voix. einé grobe Stimme, Glos 
gruby, 
la riviére eft groffe. Aer Sing ift aufgelauz 
fen. Rzeka wezbrała. 
| de gros canon. 1) grobes, fchiveres Gefié s 
2) grobe Canon Antiqua, eine Grift 
in bet Druderey. 1) Działa, armaty; 
2) litery drukarskie Canos Antiqua 
nazwane. 
gros Romain, ih Ser 


Druderey: Tertir 
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Antigua, Litery drukarfkie. Tertia An- 
trigua. 

gros paragon. Devpelcicero Antigua in ber 
Druderey, W drukarni: Litery Cicera 
Antique, 

gros double canon. in ber Buhorude: 
vey: grobe Caron Berfalfdrift. W dru- 
karni: Werfat 

3 grofe vérole. die 
beit, Franca. 

Cell un gros et feint titig au fenn. 
und if dot einfâlrig. Frant to na po- 
zor a w rzeczy dudek. 

du ger vin. (drocrer, flarÉer Wein. 

2kie. 


viande, beym Zleitdber : gro: 


gruby 


ofen eine Krant 


Wis 


no Ce 


fépivert, als Rindfleifh. U rze- 

be: gruba miefiwa, iako woto- 
wina. 

un bon gros fens Phomme. ein gefunder, 


aber niht farfer Berfay. Rozum 
zdrowy ale nie oftry. 


du gros pain. grobes Drob. Chleb grus 
by. 


os. eitt Refer., Bogacz. ~ 

ive le gros dos. boffärtig feu, fid auf 
en. Nadymać { 1e, puizyé fe. 

. Grict om hohes Geld. Gra wy- 

wielkie pieniądze. § Joüer gros 


oir. eine Art SHiefer 
nek kamenia fupneso doc 

grofle avanture. Dodmerey, wenn man eiz 
ne Gelbfumme sum Handelaufein Shif 
gegen hohe Sntoreffèr giebt und den Bers 
lut des ganjen Capitals fragen mu, 
wenn das Chif verunglúdet. Wniefies 
nie fumy pieniganey na okret kupie- 
cki, za Le interefa a pod us 
fumy, gdyby fie okręt rozbił albo nie 
powrocit. $ H a donné mille écus à la 
groffe avanture {ur un vaifleau; prens 
dre à groffe avanture; contrât à la 
grolle avanture. 

gros avanturier. ber auf cit Rauffarthcyz 
(if sum Gecbonpng Geld Liber. Ten 
co na okret kupiecki fume daie. 

gros bec. Rirbeifer, Rernbeifier, ein Woz 
gel. Klek, ptak tey co fzpak wielko- 
sci- o grubym, mocnym. i krotkim 
dziobie, ktorym naytivardfze rozłu- 
puie pekt, glowka ieso żołtoc 
wona, Dy yka popie ifta, cgrzbiecik 
piowy ; gardlo zas ieg plamke ciar- 
REH tkrzydetka korice 'zielonożořte, a 
ogon koniec biały n 

gros s bon. in ser Papier: 
Zog, Dara 
W papierni: n 
grubego papieru. 


ible: d der Falbe 
Bande gemat wird, 
ga albo materya do 


OU 


fev 
po- 


Wi 
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gros bon: grobes Papier. Pa- 

gruby. 

gros tems, Geefiurt Zawierucha nawał- 
nosé morfka. & De tems on ne 
tend pas, toutes les voiles. 


gros tournois. eine Arp Gifibérnete. Gatu- 
nek- fiecyiry biey. 

gros filé. bas'oicifte Tabactspefi Taba- 
ka wW nayg ørübfze kręgi zwmiona. 

wa cour efi groffe. der Hof ift jest farë, 
Dwor teraz liczny. 


gros 


gros hois. ein grofes Edert Ho. Wielka 
fzczepa. 

gros lot. 1) bas qrûête Loos in der Lotte- 
ries 2) im Stherse: die Franzafenfrant- 
bett, 1) Los naywyZlzy w loreryis 2) 
żartem: franca. 


gros cens, Bins vou Geldern und Gründen. 
Czynfze Ed pol i į gruntow. 

gros mot: eitt unie Wort. Slowo 
fpros Ge niewftydli 
avoir a 2 guelqi'un; 
parder Ee D 


net nit barten, 
feit. Ofremi je pr 
słowy. 

avoir le coe: 
ais vol Sr 
ferce peine czego, A gnie 
checi.,$ 11 a le coeur gros de AE & 
de colére, 

31 a le coeur des [oð pirs. fein Hers if volf 


Petrábniğ. Peine żaĵu ferce iego; 
Jedwie mu fe od Zalu ferce nie 
puka. 

toucher la grofe corde. ben Hauptpunct in 


einer Gade n Naygiowniey- 
fzego punktu fprawy namienić,” Tu- 
{zy L 
e E m. berg 
fens, der ie Ce im Kriege: 
ein Grof, ber dôfte Haufe einer Urz 
mee; oft Debeutet diefes Wort nur 
wenige Hfannfbhafts 3) die Hauvts 
éinnabme, Die vornebmien Dréi 
infonberbeit er Prinde; 4) Haupt- 
punct, vornebmie, Das wid 
ben einer XAngelegenbeits 5) der vor- 
nebmfe, (honge und ardfite Theil eines 
aert? , cines Runfriiuctss; 6) ein Gro- 
{chemin wrterfhiebenen Sandens, 7) ein 
Grojhen- in Lothringeftei derer fieben 
sen Zë fie Grofhen madens 8) bey 
Zen Ranfieuten:ein Quenthen, irae 
mo cder Det acte i 
MBeinfteuer vom Fi 
ue; 10) eine uraléesfra 


Theil eines Haitz 
2) 
2) 
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2) Rota, kupa naywiękfza woy- 

za; 40 sipwo can fe tylko kilkadzie- 
fiat ludzi znaczys 3) dochody glowne, 
ofvbliwie z godnosci Se , do- 
chody nicprzypadkowe; 4), punkt 
fprawy nay gtowniéyfzy ; ei naywiek- 
fza į na lepfza część uczoney albo 
kuníztowney kiey roboty 6) grofz 
w rożnych Kraiach ; 7) grofz Lotary n= 
iki grolzy polikich “placacy : 8) u 
Eupcow: dragma albo osma część. un- 
cyi; 9) czopowe od. wina beczkam£ 
przedaneso; 10) moneta ftarofrancu- 
ika 18 Déniers albo denarow francu- 
fkichwynofzaca. 61) Le gros des hom- 
mes. prend. le faux pour le vrai; le 
gros du monde; le gros de fes amis; 
2) le gros de Times le gros de Cł- 
valerie; un gros de ën gens nous ata~ 
~ qua; 3) le gros de revenu; le gros de 


la Cure monte à deux cens écus; 4) 
favoir le gros des affaires; $) confide- 
rex Je gros dun ouvrages 6) un écu 


aut 24 Sros de Saxe ou 190 gros de 
eme 7) il faut fept gros pour 
cinq “fols; $) il péfe un marc deux 
gros; 9): le gros monte haut; être 

« exemt du gros; pater le gros, 
Sept buit pies de gros. Bebe, act ug 
in Ser Dide, im Umfanige. Siedem, 
osm op w miążífzošć albo w oki- 


glosé, § Cet arbre, ce bois a fix pies 
de gros. 

gros de Naple; gerode Tours. Gródetur, 
ein Seidemeug., Grodetur, materya 
iédwabna. 

ane livre de gros. in Yissetlans ene eiz 


ne Renungininse von 3 Thalern und 

7 guten Grofhen. W Nider/ancie: mo- 
Ek le, w keng 16 Tynfow 
i 18 grofzy polikich wchodzi. D La 
livre de gros vaut en Holande fix flo 
Tins. 


en gros, au. 1) vomysandel: im Groz 
Cen, im Ganze ns 2) überbaupt. r). O 
panidlach: ryc zaltem ; ogolnie, o 


em: nie funt ani foke 
w-powf pofpolicc 
1) Vendre en gros & 


fai Dat 
an mar 

piaster. Kı 

przcdaie. 
tout en gros, ‘adu. in. alem, We wizyt- 
kim. ÿ Il my a gue neuf Seigneurs 
gros. 
beem Spiele: viels Boch, 
Wi , ila, uyfoko. § Ga- 


re en 


gros. 
gros, Sanbelsberr, Groga 
upiec ogolny; € ce ryczaîtem 


Gr, Ai! ZC: 
gner S coucher SC 


Gros 
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gros. bec, ) 


gros-bon,) fiche unter Gros aj. Obacz 


pod stowem Gros arij. 

Grofeille, *Groifeille, f f. obannis 
peere Porzeczki, wino §. Jana ia- 
goda . $ Grofellie rouge, bla anche, 


verte; la grofcille de Hollande eft la 
plus éftimée, elle donne beaucoup de 
prapes grolfes & longues; grofeille 
no 
grofeilles piquantes. Gta 
Grofe eliér, “Groifelier, J. m. 


(groÿfüla- 


via) Gohannisbeeriraud. Porzeczki 
krzak. 
Grolle, f. f. 1) Commiffion, in iwelder ein 


Gerit dem andern auftrâgt, einen gu 
Erfúlung des Cpntracté oder einet Bet 
amuhalten; 2) die Gutercffen von 
» die man anf e ifarthens 
er su einem aefabrtic) 


en Han 
3) ein Grog oder sd ff Duz 
ven. 1) Ko- 
na OG Le~ 


À od fadu do fa 


nie kontraktownika do zachowania 
pun ktow w kontrakcie umowionych ; 
2) Bar albo interefa od pieniędzy na 


okrerkupiecki albo do infzeso handlu 
niebezpiecznego danych; 3) 0 niékrð- 
rych towarach; DwanäScie tuzinow. 
€ 1} Lever la groffe d’un contiät; 2) 


la groffe et fur le pié de trente pour 
dean vaut 


cent; 3)groflede boutons d 
trente fous. 
Grofferie, Groffier 
fémidtearbeit ee 

Genfen, Werte € 
ta, iako, koly, fiekiery. 

Groflefe, f. £- die Ghwangerfhaft. Brze- 
miennosć;. brzemienia nofzenie. § 
Une heureufe groflefle; achever fa 
groffefe, 

Grotz, f.f.) Die Sie, alè eines Menz 
fen, einer Gâule, emes Baumg; 2) ein 
Get, Seule. 1) Miażfzość, gru- 


bość, iako człowieka, słupa, drzewa 


2) wrzod, guz bolący, § 1) Celt u in 
homme d'une grofleur drodigieufe, 
avoir une raifonnable groffeur : un 


bras, un abre d’une belle groffeur ; 
2) il a une groffeur au bras, au vilage. 

être en gr vom hit auf ben 

tumen niht mehe twachfin; die ge- 
horige Grófe Haben. Oou h na drze 
wie; należyrey wielkosci HAT w. 
famey bydź porze wielkosci, 6 Mes 
peches font en grólfėur, 

mes béches font ofjeur, das Mans meiner 


feur. 


Sünden it vol Dopélnily Ve grze- 
chy moie, 
adre la grofeurde gel an, ` beem 
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Sher: einen Aug Maag nehmen, 
U krawza y Wziąć komu miarę. 
Grollier, ére, adj. 1) grob, alt flechtes 
Tuh; 2) grob, báurifó, unbufi 1) 
Gruby, iak o podle o; 2) gruby; 


chlopfki,' lityczny. 1) Ouz 
yrage groffer; étofe grofhére ; 2)efprit 
groilier; air groer: Je le trouve un 
peu gre èr dans les chofes de l'a- 
mou devient groffiér fi tôt qu'il 


Lucien éroit un 
its de fon 
un peu groflier dans 
les chofes de l'amour, 

ein, Kaufmann, Der in 
dt. Kupiec ogolny, co 
Mee 


fiécle, 


n > le trouve 1 


marchand greffie 


Gåden- 
der Genfen, 
Kowof od De 


Schaar Véi dt, 


mahet. 


r groffier. Grofubrmatet, 

oder “Rirdemubren und Praz 

er E .  Zegarmiftrz, cd 
: ` ratutzne zegary i Kolow- 

fobi kuchenne, 

rie, vig. Groilerie. 

rement, adv. grob, plump, unge- 
fébictt t. Grubo, nie kfztalenie, niezgra= 
bnte, Cela eft travaillé grob iTe- 
ment. 

dire groffiérement des chofes. mit groben, 
wären Worten die Gahe nusdri- 

Nicpolitycznemi rzeczy Wyra- 


tenter 
Ine, 


1) Grobbeit; Site 
cigentlichen 


y. 
Grofliérété, f. f- 
Wort wiro felten im 
Verfrande gebraucdt: 2) Zoten, wure 
fátige Reden; arobe Worfe. 1) Gru- 
bosé, niekfztałtnosć; to słowo w fen- 
fie wta'nym 2) pluga- 


niepolityc czne słowa lugawo- 
yc 


siebarzo utaries 


We, 
mowno. bfa/gonienie. "e i) La 
groliéret de certe architectures : la 


eté d'une étofe; vous aves pur“ 
1e de la grothéreré È de 


reré du lang 
d'un peuple, í de’ cette ar- 
chiteéture, la grofliéreté d'une étofe ; 
2) cet homme ne dit gie: deg grofhe- 


d groihereté 


du péché bi Bräpe der 
Wietkosé grzechu. 

deni in die 
hien, groger 
e Ghuden: 
{zoséroli 


Ginpen, 
Groflir, v. a. Omer 


Dide 
werden, 
fzeć, 


moien 5 ? 
als ein 
grubieés. w'mia 
ETC, De iako"} 

nazac fig 


1) M 


é; d Se: 


dlugi, Woyikc 


| 
| 
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men, 


croît- plus, mais il commence à groffir; 
je huis grofi de deux bons dog 

la pelore gräift. die Gefahr, Uurube wird 
groter. Nicbezpieczenftwo 1 Diere 
koy fie mnożą. 


He 


Ou: 


P 


e greffir, u.a. 1) gprgtifen, von Brillen : 
de 2) vergrobern, etivas grôfer machen, alé 
À un in Aer That if. 1) © ékularach: 
S fzym co oku reprezentować, 
zwigk{zaé; 2) przyczyniać czego; 
wiekfzym co czynić, niźli jelt w 
rzeczy famey, rozfzerzaé. § 1) Mi- 


roir qni groflic; lunettes qui grofif- 

fent trop les objets; 2) ła renommée 

groffit les chofes. 

grofler, v. r. 1) üH aufélafen, fi 
madens 2) fh aufblafen, fih br 
1) Wickfzym fie ezyniés, fzerzyé fie, 
rozciagaé fie; 2) nadymaé fie, pufzyé 
fie. $ 1) Il prend plair à ie groffir; 
2) l'orgueil eit. une enflure de cueur 
par laqüelle Phomme s'écend, fe grof- 
fir dans fon imagination. 

Grofiffement, f. m. von Brillen: die 
Bergréferung. O okularach: Wiek- 
fzym czynienie, zwiek{zanie. $ Le 
grofiffement des objets. 

Grofloïer, v, e. 1)in Geridten: eine Comz 
migion an einen andern Dichter ausferti 

ei gen, einen qu Œrfüllung D: Eontracts 
antubaltens F2) rem mit groer Bud: 


Ho 


Dia, Gate, foreiben. 1) W fad Aydaé 
uédti komifÿa do fedziego in aby 
Ke kontraktownika do wypelnienia przy- 

d muñt: *2) chedogo wielkiemi pifaé 
RE literami, § 1) Grofloïer un contrât. 
lihen Gróte, LZ 1) eine Runf£luft oder Grotz 


te im Garten; 2) bey den Poeten: eiz 
ne Sint, eine Höhle: 3) eine Capelle 
unter der Erde. 1) Grota w ogrodach ; 
2)u Poerow: ioch podziemny, orchian ; 
3) kaplica podziemna. $ 1) Une belle 
grote; faireune g ; 2) le Rhin for- 
te de:fa grote profo ide, 

Grotelque, adj. c. tàdherlid , pogierlid- 
Błazeníki, śmiefzny, smiechu godny, 
$ Homme fille grorefque; air, Vifage, 
aétion protefque, ` 

Grotelquement, adu. lderlid, auf eine 


étofe; técerliie Art. Smiefznie. $ l ett 
ollie- babillé grocefquemenr. 

Grorefques, f. f. plur. 1) bey Sem Vtebe 

ge der Iern und Bilohauern : Srasengeficter, 

Graenfigquren, Srasenmwerf; mund lihe 

Dide und Lécerlihe Figuren- als Menfhen 

jerden Die Gi mie Håume, Fife, Thiere en 

Ze digen; Gefbter mit grofen Nafen und 

Jinno- Augens *2) wunderlihe und IR Oe 


Einbildunaen - ungereinite Einfå Gril- 
len, 1} Dziwne wymysły malarfkie i 
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frnicerfkie: smiefzne figury» iako 
twarz z nofera í oczami barzo wiel- 
kiemi, człowiek miafto.nog, drzewa 
albo infze zwierzęta mach? *2) 
śmiefzne inaginacye; dziwne myśli; 
dziwactwo, dymy, fumy. § 1) Gro- 
es bien imaginśes3 il fait desbel- 
otesqués; *2) ces proresques font 
ridicules qu'elles ne méritent pas 
qu’on s’y arrête. , 
Groüer, v. p. obf, fallen. Pasé. 
Gröüereux, ele. adj- ftetniht- Kamies 


groüiller, v. a. wulg. 1) tibreur reget Bes 
wegen, ein Glied; 2) etwas anrúbren. 
x) Machać; rufzaé członkiem; ` 2) 
rufzyć fie, rkūgc fie czego: § 1} Jene 
faurois groüiller le tête; 4) ne groûil- 
les poine cela. 
e groer, var. fih rügren, vewveaen als 
in Gedrâuge. Rufzaé Ge: krecié ‘fie 
$ Is fonc fi étroite- 


x 


jako w cieśni 
ment loges, qu'ils ne fauroient fe 
groer, 

*Groïin, vid: Groin, 

Group, f m. bey den Ranfleuten: eit 
Gelbpaquet. U kupccw: Papieta zpie- 
niędzmi, Je vous envoie par 
le meflager un group de cinq cens 

Loüis d’or; un group de mille ecus: 


Groupade, vid- Groupade. 

Groupe, f- m- © * f, bey den Mablern 
und 2ilobamern: ein Stumpenmetfs 
Berfaanlung vieler Figuren auf einent 
Siumnen oder Haufen. U malarza i 

E cerza: Kupa févr; figury na Je~ 
dno mieylce kuñtztownie nacifkanee 
$ Un beau groupe, un groupe de Präs 
its; tous ces fruits en groupe amafles ; 
un groupe gures, 

Grouper, v. a. cin Haufen Figuren auf 
einem Klumpen mahlep . Na iednem 
micyfcu kung figur wymalować; Gë: 

ciikaé 


zn 


2879 GRUG 


cikać kunfztownie figury na iedne 


colonnes. ywen Gâulen duf eiz 
Dwa slupy na iednym 


murren ; brummen, 
s markorac. 
Groux, adj, ob of die. Wielki. 
Giru, f.m. obf. 
binen, Eiche 


Gruau, Ze m. “Ce upum) 1) Grotmebls 
2) Grauven, Grügez 3) ein junger raz 
nids: 4) ein Éleiner Bautran die Lafen 
aufubeben. 1) Maka poslednia, razo- 
Wå, niepitlow ana ; gry Zi 2) S 
krupy, BryZ, iako z ięczmienia pra- 
zoneso: 3) żorawie; 4) rek budo- 

§ 1) Manger du pain de gruau ; 
d'avoine, d'orge; le gruau 

eft fort fain: 

Grüë, CC (grus) 1) ranih, ein Vogel; 
al ein ren beym Hanens 2) Handge- 
ch e, Han L einen @oldaten an 
Den Pfahl su fblicfens 4) der, Kranich, 
ein nenerfundenes Gúdgefirn. 1) Zoraw 
pták; 2) kafar budowniczy; 3) Pan- 


ca, 


na, pero narece Zoïnierza u pala fto- 
Saceso; 4) Z0raw, gwiaz poludnio- 
we nowo lezione. $ D Lag 


vole très-haut; 2) lever des pi 
avec la gruë; 3) mettre un:foldat à la 
grué ; le folder, qui eft condamné à 
la gruë, eft.de bout. 

gruë de mer. (grus maris) gu Meertraz 
nid, ein Geefifh. Zoraw, ryba mor- 
fa. 

il neft Fg aë que vous Geist, er if 
nicht fo "um, mie ihr ibn anfebet, 
Nie tak głupi iako ma slifz; mie du- 
dek Ja ubek. 

un cou de gruë. ein Rrañihbals, ein lanz 
get Pa lé, Szyia długa. $ Faire un cou 
de gruë. 

le monde nef pas gruë. Sie Welt it flug, 
die Leute find niht alle Narren. Swiat 
ieit madry ; ludzie nie waer bia- 
zami, 

*faire le pié de gruë. x) auf einem Guge 
fiehen; 2) auf einen warten oder lauren, 
1) Na iedney ftoieé nodze; 2) czekać 
albo dybaé na kogo. 

Gruger, V. 4. 1) barte joer forôbe Gachen 
ser(dlagen, gerdricfens 2) im Siherze; 
efen, beifens 3) beem ÆSilèbauer: 
bebauen, bearbeiten. 1) Skrufzyé, (Uu 
tot degoælbo kruchego; tu- 
ac: iesé, grysé co; 3) u fz ma: 
ociofaé, obrownaé, obrocié, $ 1) Pour 
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bien gruger le fel, d le faut faire fé- 
cher: al gruger des bifeui 
ns la faim de tous me 
Je veux dormir boire & gru er; 
voir pas de quoi gruger; 3) gruger le 
marbre. je 

Gruïer, E a. 1) infonberheit 
Dernbardimeun: ein Db 
2) ein Goritidter, r) St 
ofobliwie u OO, Bernai Se g 
dzia leśniczy. 

Gruïer, adj. m. 1) von Strof? 
auf die iche geridtets 2 
elt Dt einer Hunt, in einer ` 
faft bewandert. 1) O ptakach tow- 
czych: na żorawia zaprawiony ; 2) bie- 
gly, cwiczony w. czym. § 1) Oifeau, 
faucon gruïer ; 2) cemé, lecin eft gruïer 
dans cotter matiére, 

Gruierie, vid. Grurie. 

Gruiére, f. m. eine Mrt ChtuciberEtfe 
mit. groğen jern. Gatunek, ferow 
RE z wielkiemi iamkami, 

De bon 

Gui irie, vid, 

Giume, f.) f. ein unbeimmertèt Gtamnt. 
Kłodzina nieociofana. $ Vendre du 
« bois en crume, 

Grumeau, /. m. (grumus) ein Rlmvcett, 
Srúmel, als im Mehle, in geronntnet 
Milh. Gruzta, iako w mace, w mle- 
ku fiadtem. 6 Dévenir, le mettre, fe 
former, fe faire en grumeaux, fel met- 
tre par grumeaux: voilà qui elt tout 

en grumeaux. 


ts de mer; 


s on gruge; 


bey ben 


a 


grumeau de lait. barte Milh oder ëmt 


einer Cehémodnerin in dererten Io- 
ce. Pierii al o mleko ztwardniałe ų 
położnicy, w pierwfzym pologu ty- 
godniu, 

Grümel, f. m. Onbetblüte, whe sun Wal 
fender Tücher aebraucht wird: Kwiaty 
owñane do wäleniafukien w fotufzach 
sluzace, 

Grumeler, v.. a. {ju Klumpen zerrinnent 
laffen. W suy obrocié. 

fe grumeler, v. 7, ih Elimpern, fih in 
Slämnhen vëtnape ln, gevinnen. Gru- 
ziowacicé, w gruzły 1 


e zwbier: 
Quand le femme n° 
{on lait s'aigric, Je caille & fe gru- 
mele. 

Grumeleux, eufe, adj. 1) flúmperihts 2) 
teigig vont Obfes 3) fprôde, das fit fi 
tert, vont Hohe- 1) Gruzlowaty; 2) 

y, miafki, o owocach; 3)/0 d 

wnie: kruchy; lamiacy w robocie. 

§ 1) Mammeles dures & g Erur neleu Uess 

pituire grumeleule; 2) unè poire grü- 


meleule; 3) bois grumeleu 


G 


G 
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Grurie Gruïerie, Gruirie, f.f. 1) atb: 
gerit, Rorfigerichts 2) das Amt eines 
Gorfmeifterss 3) die Déifte ber Binme, 
die dem Könige in einiget ABaldungen 
gebütot. 1) Sady lesnieze, klodziny 
urzad; 2) urząd lesnika; 3) polowa 
drżew dla Krola z niektorych lafow. 

Gruyer, vid: Gruïer. 

Gruyere, vid. Gruïére. 

Guacarene, f. m. ein Mmericanifhes 
Wundfraut, das feinen Geruch bat und 
dent Hergyoley gleich ife Ziele Ame- 
rykarikie nà rany, Zelt bez zapachu i 
da fiwiofnki podobne. 

Guaeu, f. m. ein Krautin Brafilien, aug 
defen Bldttern. cine Leinwand. gennt 
wird, mwelhe die genôbnlie weit an 
Güûte Gier. Ziele Bryzeliyikkie, 
2 liscia. iego daleko wybornieyfze 
piotno od pofpolitego. 

Guahez, Guaheux, f. m. wilde Sub vder 
Oha, er ift Feiner wie der Dausochs, 
Wal dziki, mnieyfzy od domowego. 
e Le guaheux eft fort vite & fa chair 
eft très- bonne. 

Guajanes, f fe piur. 
Gvufzki granatowe. 

Guaiaraba, LZ ein Palmbaum in Unte- 
rica, auf deffen Hlåtter man mie auf 
Panier fhreiben fann. . Drzewo palmo- 
we w Ameryce, liście iego miaflo pa- 
pieru do pifania służy. 

Guaéer, v. æ. vid. Guler. 

Guainumbi, vid. Guaynombi. 

Guainumu, f: m. grobe Krabbe oder Gyin- 
nenérebs in Zrafilien. Macynet albo 
paiak wielki morfki w Bryzelii. 

Guairo, f. m. Sägergefdren » wenn bie 
Rebhüner auffeiger und die Fåger den 
Galfen metteg: das if, logfaffen. Po- 
krzyk mysliwy na fpuf{zezenie foko= 
ta, gdy kuropatwy wzlatuią. 

Guana, f f. eine-aclblidte Erde, damit 
in CHiN der Ader geblnget wird, 
Glinka żołtewa w Panftwie Chyliy- 
kim do nawozu albo nagnoienia sfu- 
žąca. 

Guanabane, f. m. (guanabanus) Kafifiens 
bamn, cin groger SGeftindianifer Bawn 
defen ruht einer Melone gleicdt. 
Drzewo Amerykankie , : owoc iego 
melonom podobny. 

Guanaco, Guanco, f. m. ein Shier, in 
beffen Magen man den Senat findet. 
Zvwfierze, W ktorego żołądku bezoar 
fié znayduie. | 

Guanin, La Mein getiffes Metal, das 
aus ug Dheilen Gold; 6 Theilen Gilber 
uno 3 Œheilen Kupfer befebet. Kirų- 


Granathitne. 
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fzeé pewny 18 części złota, 6 Srebra 
a g miedzi w lobie maiacy. y 
avoit aütrefois de mines de guanin 
dans Pile de St. Domingue. 

Guanos, f. m. Art von Enderen in Dës 
indien.  Jafzezuürka Indyyfka: 

Guao, f. m. ein Ameticanifher Baun mit 
rothen und gotfiaen Blåttern, die nidt 
abfallen, fein Holy vertreibet die Wans 
ser. Drzewa Amerykanikie o czer- 
wonym Kofmalym i nieipadaiącym 
lisciu, drewno iego plufkwy truie. 

Guara, f m. eine Elfter in Brafilien mit 


einem ` Prummtet Gchunbel und Hoher 
Siten, Sroka w Bryzelii o krzywym 


dziobie į wyfokich nogach. 

Guaral, fm. eine Africanifbe Spinne. 
Paigk Afrykaniki. 

Guaranteur, 1 

Guarantie, > vid. Guranteur &e. 

Guarantir, J 

Guaraquimia, f- m. Brafiltanifher More 
tenfrauch, Defen Saamen bie Wür 
titer im Leibe vertteibet.. Mirnik albo 
mira Bryzeliyika, iey nafienie git 
wytraca; 

Guarde, Guardeur, Guarder, vid. Gard, 

Guaynombi, fi m. in Brafilien: Sons 
nenpaar, Sonnenfrabl, Das Éleinéfies 
aber auerfônfts Bogelhet in der Welt. 
Ptafzek, w Bryzelii od oly trochę 
wiek{zy; ptafzek ten naymniey{zy 1 
oraz naypiekniey{zÿ na świecie. 

Gué, f. m. eine Qurt in einem Wafer 
Brod. 6 Un bon Capitaine doit fa- 
voir tous les gues d'une riviére, qui 
couvre fon camp. k 

paler une riviére £uée. dur einen Slug 
waten, feen. , Przebrnaé rzekę 

fonder:leigué. 1) eine urt fudens.2) auf 
Mittel denfen, fin Borbaben aussufibz 
ten; einen Berfud (Dun, ob man nicht 
tu feinem Rivecfe gelangen Bonn. 1) Bro. 
du fzukaéi 2) przemysliwaé iako fwe- 
go dopiąć; fproboiwaé {zczescia w im- 
prezie {woiey; forcelow macaé. 

Gusabie, adj c. vom WDaffer: fcichte, 
das burcsumwaten if. Brodztty; brod 
maiacy. $ Ca riviére eft large & mett 
point ce tour guéable, la Viftule eft 
guéable en quelques endroits. 

Guéde, Guesde, LE (glaflum) Waidt 
sun Blauférben. Farbownik do ble- 
kitnego farbowania. 

Guéder, Guesder, v:a. etwas tmit dem 
Waidfraute fårben. Farbownikiem 
modro farbować, 

Gueder, v. a. obf. einen Mberfallens mit 
peifen Úberiaden, (DAS Partip. Güedé 
wir Hoch gebrandt.) - Naiycać, nas 

Yyyy Kkarmié 


Con, Raïdftrant: 
co farbownikiem 


r) einen 
2) Wåfdhe im Ra 
y bie Pferde fwen 
etme reuten- 1) Brode 
brod fie udać, brodziés; przebrn 


ke; 2) wyfzaftaé, wyplokaé w wod- 
zie es 2) plawié konia. $ 1) 
Guéer une riviere; 2) guéer du linge; 
3) guéer un heval. 

Guelfe, vid. Gibelins. 


Guelles. f m. obf. vid. Gueules. Me mathe 
Farbe in den Wappen. Kolor czerwony 
herbowy. 

Guémenter, v: 9. gé 
Zalié fie, utyfkować, wzdychać, 

Guénaut, f.m. 1) 06f.étn Bettler; 2)eine 
fette und dide La 1) obf: Zebrak, 
dziad ; 2) wefz pekata. 

Guenche, f f: obf. ein fubtile Seid, 
Hinterlif. Sztuka chytra. 

Guëncher, Guenchir, v. ag. of. wenden, 

ben, Écbren. Obracaé, kierować 

#Guenille, f. f. 1) alte serriffene leider; 
alter Sumpen; 2) Plunder, féledte 

e ihtémirdiges Ding; 3) 

ein gerifes Rartenfnicl. 1) Eachma- 

nina, fachmany, galgany, fukmana CH 
ofzorpana; ftara lata fzmata; 2) dro- 
biazs, {zpargaly ; rzecz nicnie warta; 

) ja w karty. § 1) Refaire 

guenilles; fes habitsfont eh gue- 
nilles, 

Guenillon. f. m. eit alter Supp, apye. 
Ufzarpniona fztuka, plat, man, A 
Un fale guenillon, i 

*Guenipe, f. f. vulg. umúdhtige Bettel 
gartige Hure. Kurwifko,, e C'eft une 
franche guenipe. 


flagen, fenhen. 


drehe 


vs 


Guenon, f. f. +) gin Afe das Weibhen 
¥2) eine Larve, ein HAflihes, ga 
Weib. 1) Małpica; walpa famica; 
#2) malpa, mafzkera, kobieta fzpetna. 
§ 1) Une guenon fort plaifante; *2) 
ef une guenon qu’elle guenon eft ce 
lì; pourépouferun fingeil faut être 
guenon; elle eft laide comme une gu- 
enon. 

Guenuche, 7 

Guenuchon, J f. f- vulg. ein Fleiner Ufe, 
das Weibchen. Malpica mafa; mat- 
ptczka famića. § C’eft une guenuche 
coifée, 
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À 
3 ff- (vefpa). cine Zeie, Of. 


rofe guëpe: je ; 


dt, der Bienen und 
Dzieciol, co fig karmi 


ofami i pic otami, 
juépin, es ad) © bit, im Sherzevon 


Leuten von 0 y perfe t- 
Zartem o Orleanf ach: "tv? 
wronami. karmiony IL efe guêpin; 


elle et guêpine; ek une guëpine. 
Guerdon, “fı m. nurim @derse : Lopte 
Pelopnung. Tylko Zeien: n 
Guerdonner, v, s dut im SBi 
lohnen Tylko żartem: nagrodzić. $ 
Me voilà bien guerdonné. 
Guéré, } 


vivo mit ge gefencet: 
jt viel, wenig: Ne- 


üht, niht (cht, 
£acya ne Cp siowo pop zedzes maloy 
mie barzo. 8 Qui ne rend point de 
ères amoureux. 


foin, weit gu 
elle sief guére. jolie. fe it miht gat fón. 
Nie barzo g 


il ne s’en ef uque de, ben naher 
be einem Haare, es bat wenig gefeblet, 
bet, O włos, bezmata, o kęs, nie mal 
Ze nie Sc, 

il weft guére fage, er if niht febr ug, 
Nie barzo madry. § Les femmes ng 
font guére fages, 


ils me favent guére les aler chercher. fie 
mifen niht, wo man ibu fuijen fol. 
Nie wiedzą, gdzie go fzukać. 

né de guére plus = que. midt viel, wes 
nigzzz al8. Nie wiele, mafo co --- ode 

il weft de guére plus grana que Jon frére. 
er if menig grôfer, als fein Bruder. Ma- 
lo co wiekfzy od brara fwego. 

Ywa guére, n'a £uéress adu. uulänaft 
nette, fúnlih. Nie długo nie daw- 
no temu. § Cet homme qui na gu- 
ére étoit les délices de la cour ; il 
senfuioir à travers les campagnes n’a 
guére couvertes du nombre infini de 
les troupes, 

Guéret, f. m. em Dracfelb, Sdt, 
das ein Fahr um bas andre brache lienet, 
Ugor; rola co drugiego roku odlo- 
giem leżąca, Kan 

Guéridon. f.m. Geib, ein Souditerz 
fubl, Darauf san einen Seuchter Ip, 
wenn man folchen niht auf dem Tifhe 
haben will. Gierydon, świecznik na 
slupiku wyfokim, na ktory lichtarz 
poltawiony bywa, gdy go na Pole 
mieć nie cho, § De beaux guéri- 

dons ; 
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dons; des guéridons peints, dores; 
tourner un guéridon, 
Guérir, v. a. 1) béilen, gefund moon: 
2) ndern, Heilen als ben Gdhmert, ein 


Hers, einen Afect. r) L é, goić; 
użdrowić kogo; 2) ufagodzić ukoić 
żəl; przygalić afekt; uleczyć ferce 


czyan zrañione. Art Guérir un mala- 
de, une plaïe, une bleflure; 2) )letems 
qui guérir tout, ira tes douleurs; 
je veux guérir vôtre ennui ; labfence 
ni le tems me fauroient guéguérir de 
mon amour. 

guérir, v. n. bel werden, fh Heilen, ge- 
fund werden. Leczyé fig, goiéfies uz- 
drowieé. : $ H guérir lentement; il 
eut de la peine à guérir de fa blel- 
fure. 

fe guérir, ver. 1) fif-curtren, fich beilens 
2) vergeffen, lindern, , vertreiben feinen 
Gchmen oder Afect. 1) Leczyé fie, 

ié Ge; 2)uleczyé fie; ukoié fe; us- 

žal  afekc  fvoy. $ 1) Se 
guérir d'une bleflure; 2) Te guérir de 
fa pofon, de fon amour, 

Guérnfon, ff. 1) Gencfuta, Heilung, d 
Gefundtwuerden 2) figuctid : Befri 
gung Beruhij tung dés Gemüthsr 
Gtilung, Mäfigung der Shine 
1) Leki, leczenie, geienie ; ; uzdrowie- 
nie, uleczenic; ANR Ten? 2) uf- 
pokoienie umystu; leczenie feréa es 
pionego, rozumu błędaego. § 1) Ce 
reméde elt caufe de fa guérifon; trava- 
iller à fa guérifon; Dieuveus donne 
guérifon ; 72) on pe doit jenfer, qu’à 
Ta guérifon des bleffures de fon ame; 
travailler à la guérifon des maladies de 
Pefprit, 

Guériffable, adj. c. beilbar, bag 
werden Bann. Zleczyfty, zgoi ( 
C’eft une furdité la plus commune & 
la plus guérHlable; ce mal met pas 
guériffable, 

Guérire, d f- à) ein Wacht- äer GHilderz 

52) ein Shurmhen oder We 

em Dade eines Paufes. 1) 
Strażnica; chata dla dzylwachy ; 2) al- 
tanka z dachu w ypufzczona na dale- 
kie fpoyizenie. 

*gagner la guérite. auéreiffen, 
fent, Uciec; ty podaé. 

Guerlande, f. f. dies ausgefhmetftes 
HoR im Borbertbeile des Geh Dre- 
wio grube obtaczyite w {zrabie okre- 
towey. 

Guerlin, f-m. 1) ein mAsiges Tau, 
Gif damit gegen das Land i 

H man ein N 


2) Geil, damit 
den Mat eines Segelfhif 


geheilt 
Ki 


davom lauz 
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jenes furtaufchlebpert. 1) Lina do GE 
ciągnienia nawy ku tadowi; ) lina 
do pE Zy wiezaänia nawy, w iosfc AM di 16 
mafzcu okrętu, ktory ią za loba cią- 
gnie. 

Guérmenger, obf. vid. Guementer, 

*Grernon, f. an din Kuebelbart. Way- 

Guerpir. v. a: obf: verlaffen, liegen laffen: 

ELOS odbiec czego. 


res f. SCH "o ber rieg; 2) die Kriegs 


ung; das  Golbatenbandivert; 3) 
Gtreit, Sauf, Uneinigfeiti -4) Streit, 
Kampf mit den Sünden oder einen bd- 


fen Affecte ; 5) in Siberse: Sheltworter 
DBerweis  cincé eundes;s 6) Gtreit 
unter den Gelehrten; 7): natürlie 
Geindfpaft der hiere gegen citahdet; 
8) Gterbenm, Ve, Geuhe. 1) Woyua; 
2) niet Zolnier{kie; 3) zwada 
fpor, halas; 4) walka, woyna Z grze- 
chami, z af ES zartuigc: přzy- 
mowka; zwadka, faianie, frofhwanie 
przy iazne; 6) fpor, dyfe eptacya, WON: 
GER siedzy uczonemi ludzimi; 7) nie- 
przyiazn wrodzona niektorych zwie- 
rzat; $) mor, powietrze morewe 
1) Déclarer, foutenir la guerre; ile 
mer Ja guerre entre deux puiffances ÿ 
nav oir de fuje t de guerre q qt uela Si Lëtz 
re même, c’eft la plus injuite de tou- 
tes les guerres; la guerre s’alume;ar- 
rêterle coursde la guerre; une guerre 
ouvertes faire la guerre à feu &àfang; 
être l'arbitre de la paix & de la guer- 
ulte guerre; rufesde guerre; 
its de la guerre; l'art, le métier 
ierre; 2) il fait bien la guerre: 
3) la guerre eft entre ces deuxamans; 
4) faire la au vice; il déclara 
la guerre an hes; ei e la güer- 
re à que Ki ‘an ; il wen fit long tems 
la guerre; 6) les auteurs fe font une 
guerre; ila SA une cruelle guerre à 
cet auteur; les guerres du Parnaffe 
inftruiíent & divéruflent le pi ublic; 
7) les chats font la guerre aux fouris ; 
tous.les petits oileaux font la guerre 
au hibou. 
guerre , défenfive.. Shute oder Defens 
fionsfcieg. Defer nfywa; woyna od- 
porna: 


guerre ofenfive, Ziu- oser DOfenfivs 
nies Woyna witẹępna, na zaworowa- 

e kago 
guerre de ein NReligionsfrieg. 


Woy na oi 


fnnerlide 
` Wrzawa, 
mowa.. $ La guerre 
la France 1onclerégne 


de 
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de Charles IX; eeft-un grand mal- 
heür de que de vaincre en une guer- 
re civile; ce fut une guerre civile fort 
crüelle. 
guerre civile. Mneiniafcit, Zané in einem 
Haufe oder smifden Leuten von ettrere 
fey Yrofefiou, Spor, niezgòda , ziya- 
da w famili, albo miedzy ludźmi ie- 
dneyże profelyi. 8 Les guerres civi- 
Jes de beaux efprits font pour Pordi- 
naire affez mal fondées. 
da guerre fainte. Creukfabtt, Derrug 
der Chriften wiber die Henden megen 
Eroberung des gelobten Landes. Kru- 
cyata ; woyna "swięta na wydarcie 
ziemie Swietey Z tak pogankich po: 
dniefona. 
da petite guerre, Gtreiffereyen, Das Par- 
tenacben, Ausfalle. Wycieczki, po- 
diazdy, utarezki; wftepny boy ; harc. 
6 Il eft pris à la petite guerre; aller à 
la petite guerre. 
fes veux vont à la petite guerre. fie fuet 
visl Deen au verwunden. Dziewka 
ta wicle ferc fobie zholdowaé ufi- 
uie. 
bonne gu r) Sricasachraud ; ein 
Krieg, der gä ben Zehren, die im 
Rica beobachtet werden gefubret wird; 
2) ein blutiger, verberblicher Krieg. 
1) Zwyczay woienny; woyna podiug 
praw woykowych, ktorych woiuiacy 
z foba zwykli przeftrzegaé; 2) woy- 
na froga. 
cette prife ef? de bonne guerre. diefe Ben- 
te if tedtmisig, das if, nah dem 
Rriegsgebrauche aemacdt. ÆEup to słu- 
fzny; plon podług praw woyfkowych 
zabrany. 
place de guerre. ein befeftigter Ort; eine 
Sefung. Mieyfce_ ufortyfikowane ; 
twierdza, forteca. 
bomme de guerre. 1) Kriegsmann, Gik 
dat; 2) Seene, 1) Woiownik; 
żoľnierz waleczny; 2) pekrzywa 
morfka. 
nom de guerre. 1) Zimame, ben dn Sol- 
bat befommt, wenn er in die Rolle gez 
férieben mb: 2) erbadter Nane; 
nicht der rehte Name eines Menfóen. 
1) Przezyifko, ktorem Zotnierz; przy 
wpifaniu imienia iego w regieftr, nae 
zwan bywa; 2) imię, nazwiko zmy- 
one. 
faire la guerre. x) befricgen, Krieg füh- 
ren; 2) firafen, tuiderfieben, hn, 
fâmyfen, 1) Woiowaé kogo; woyne 
z kiem w , toczyć; 2) zZbilać, wo- 
iowaé, smierzyć iako afekta; ftrofo- 
wać. À x) Faire la guerre à un Prince, 
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à fon voifin; 2) faire la guerre au 
vice, 

Jaire la guerre à l'oeil. forfhen, Dirt: 
ren, tons fn einer Gacie votgebet: ein 
wachfames Auge haben, Na wizyftkie 
from fie oglądać; dybaé na wv, 
kie okurencye. 

qui terre a, guerre a. Lanbaüter find fel- 
ten ohne Proce. Wies nigdy bez kto- 
potu ui prawa. 

Guerrier, f. m. eiñ Rriegémann, Soldat, 
Held. Wojownuk, walecznik, boio- 
wnik, $ Un fameux, un grand guer- 
mer. 

Guerrier, ére, adj. 1) Éviegerifch, treitbar ; 
2) belbenmüthig, tapfer. 1) Waleczny, 
marfowaty; bitny; 2) waleczny, od» 
ważny. § r) La guerrjére Palas; peu- 
ples guerriers; 2) chanter les faits 
guerriers des héros. 

Guerroier , v, m 
Étiegen, Krieg führen. 
WOIOWAaE, 

Guerroïeur, La nur im Scherse: 
ein Krieger, Tylko Zorten: wolo- 
wnik; bohater. 


pur im Stherse: 
Tylko &artem : 


Guesde, } 

Guesder; ? vid. Gueder, 
Guefpe, 

Guefpier, 


Guëlpin, pui. Guép, 

Gueñtre, vid. Guétre. 

Guer, f. m. 1) Out, Wahe, das Laurens 
von Wienfhen und Thieren: 2) Waz 
he, Wåhtery bet die Wahe hät: 3) 
die Konigswahe, die Wahe vor den 
Fóntalihen Zimmern; 4) Nadtwncde 
Goaarwache mi Werde dergu Fufes 
5) Rappenfof, Zeichen mit der Trom- 
pete, wenn des Ubends gur Nuhe gez 
alen wird. 1) Straż, ftrzezenie, dy- 
blanie; o ludziach i vwierxyfach: 
2) ftraż; człek itrzegacy; 3) warta kro- 
lefka przed pokoiami albo pałacem; 
4) wachta, warta nocna po ülicach, 
konna albo piefza; ș) trabienie u iaz- 
dy na odpoczynek nocny. € r) Faire 
le guet; être au guet; quand les gruës 
fe repofent, il y en a toûjours une qui 
fait le guet; ce chat eft au guet pour 
prendre un fouris; 2) mettre un guet 

"an clocher; 3) on apelle, le guer & 
les grands s’y doivent trouver; 4) le 
guet à pié; le guer à cheval; $) le 
guet eft fonné, il faut fe retirer; la 
trompette doit fonner-le guet à une 
certaine heure. 

guet & garde: Bivgerwnde. - Warta 
mieyika, ktorą miefzezanie odpra- 
wg, 


ce 


l 
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ce chien eff de bon guet. Maier Hund ik 
febr.wacfam. Pies to carzo czuły. 

Le mot du guet. die Marvler Sofung, £07 
fungswort; Selbgefdren. Hasto, godto 
woienne, A Le motduguet empêche 
les furprifes des ennemis; on change 


tout le foir le mor du guet; dire, 
donner le mot du guet. 
guet de. la mer. Gecfrandmace. Straż 


pomorza ftrzegaca. 

avois Poeil an guet. wachfant Top: fi 
geiëig umfeben. _Czulym bydź; na 
wizyftkie ftrony fie oglądać. 

guet-ä-penfer, obf 

guert-à pens, >f. m. eine That, die 

*guet appens, J vorfeglih unternon 
men worden if.  Wyltepek umysinie 
popełniony. § Voilà -un horrible 
guet- à- pens. 

de guet- A pens. VON Uchertretungen : 
vorfeslich. Umyélnie. $ Tuër quel- 
qu'un de guet-à- pens; un meutre de 
guet- à- pens. 

Les yeux de fa maîtreffe ont fait un guet- 
à- pens: die Augen feiner Liebfte haben 
ihu verwundet, - Oko kochanki ferce 
icgo Zranilo. 

Guéable, ad. der Wade thuu muf: 
Co wartę albo ftraż odprawować po- 
winien 

Guéter, v.z. 1)aufpaffen, laurens 2) vulg. 
auf einen ivatten. 1), Czuwać, czate- 
waé,. dybać na kogo; fkradaé lę; 2) 
vulg. czekać na kogo: SO Le chat 
guéte la fouris; là mort nous guéte ; 
guéter quelqu'un au pafage. 

Guéreur, f m. obf- auret, Anfpafrer. 
Dybacz czuwacz. 
us guéteur de chemins. 
ber. Rozboynik. 
Guêtre, f. f- Uebariebfrümpfe der Suhr- 
leute don grober Leinwand ohne Siden. 
Łykcianki, nagolenice bez przykopy- 
ĉia furmanfkie z grubego pfłotna. ` 3 
Mettre, tirer fes guêtres; des guêtres 

toutes neuves. 

*pirer fes guêtres d'une ville. Dë aus ef: 
ner Stadt begeben; eine Gtadt verlaf- 
fen. Z miafta De wyprowadziés mia- 
fto opuścić. 

Guñtré, ée, adj. im Scherse: einer, ber 
pie Gtrúmpfe nié ret beraufsiehet. 
Zartem :  Co- fobie ponczoch nie 
podwiazal ; fpufzezonemi ponczocha- 
mi chodzący- 

Guêtrer, ©. a. Leberstebfirümufe ansieben, 
Wzué nagolenice albo porezochy bez 
przykopycia. 

Guerre, f. f. 1) bey ben 3Simmerleuten: 
ein Band pwifhen ven Pfofiens 2) obf. 


ein Gtraffenraus 
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Wader Pitt 1) U cieśli: Zaftrzai, 
rygiel miedzy dwiema sfupami ; 2) 
obj: ftraz, warta. 2 

Guerteron, Guetron, f.f- ein Hee 
Mofenband. Zaftrzalek cieftelfki. 

Guëver, v. a. obf. einent Sebnsberr fela 
Sebngut abtreten. Lennosci uftapié 
Panu dziedzicznemun, 

guévé, éz, adj. obf: von Sehbngütern: 
dent Sebnbetrn abgetreten- O dobrach 
Zennych : Panu dziedzieznemu ufta- 
piony» 

Gueule, EZ (gula) 1) der Rachetr reife 
fender Thiere und acier Zithe: 2) int 
Siberse: ber Rachen, Der und des 
gtenthen : 3) die Defnung, SRundioch, 
als eines ruges, einer Shel; 4) f- 
gürlih: Nahen, als des Meides » der 
Hölle; 5) ein Seintraubenfaf mit einent 
Poden; 6) Unmåñigfeit, linerfatrlidi2 
feit. 1) Pafzezeka zwierzow i niekto- 
rych rb: 2) żartem geba czlecza, 
pyfk; 3) uécie, otworzyltosé, gebo 
iako u zbana, nitki; 4) fguryeznie: 
gardio , pafzezeka ; iako zazdrości, 
piekła; 5) beczka o iednym dnie; 
pokładek do:gron winnych 3: 6) od- 
żarltwo; niewitrzemieliwosé w ie- 
dzeniu. § 1) La gueule du lion; 

gueule de chien, de lice, de loup; le 

crocodile a une grande gueule; 2) el- 
le n'a pas fix dens en gueule ; il a la 
gueule Fenduë jufqu'aux oreilles 5; 
3) gueule de puit, de pots; 4) la chi- 
cane mugit en fureur d’une gueule 
infernale. 

gueule defour. ein Ofenlod. Czelusé u 
pieca. 

fête à gueule. in einigen Provinzen : 
der, Gonutag nah dem Feyertage gines 
GHugheiligen. W niektorych pro- 
wincyach : Niedzièla po Swiecle. Pa- 
trona. 

gueule d'enfer: NOM Déjuv und andern 
Seuerfpeyenden Bergen: Der HDolten- 
fdlund. © Wezuwiufzu i infgych go- 
rach ognifiych: otchłan piekielna. 

gueule ren fée. in der 2SauFunft: bie 
inwendige Hogenrundung einer Zierath 
die mie ein S getaltetift. W Archy- 
tekturze: obłączyltość wnętrzna efo- 
watey figury» 

gueule droite. - die vbere Bogenrundung att 
dergleichen Figur, Powierzchna obfą= 
czyftosć u teyże figury. 

à gueule bec. won Thiren, Senfrevn : 
Jnaelweit, fperriveic ofen. O dr zwiach 
à oknach: na scieżą, otworem. 

*êpre fort en gueule. ein fofes Maul bg: 
ben; ein Maul mie ein fhnetoendes 

KAS Schmatt 
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| Gämebt haben. Wyuzdany 'mieé 
í k ięzyk. § Vous étes mamie un peu 
| ii trop fort en gueule, 
fl avoir la gueule morte avoir la gueule 
d fl demie. niht ein Wort fagen; nidts 
V antworten., Zamiikngé; uita mieć za- 
H | warte, 
1 H Kë d la gueule à quelqu'us. einen 
| 


aufs Maul féblagen. W pyi k bić; wy- 

| Cat V mp policzek 
il efè venn la gueule enfarinée, wulg. ct 
| wili mir haen fe, er witt Theil an dent 
| Gerviine paben. Odzywa fig także do 

d KAN ku te go 

Taire fa gueule. bey ben Jägern von 
D einem bhalbiäbrigen sunde: feine ge- 


all borige GroGe und Srárfe befommen. 
gh A U towcow o fifie potroczn m: należy- 
NE! tey dorvingé lity 1 wtelkości; w la- 
A | mey bydź porze wzroftu iwego, § Ce 
IA chien a fait fa gueule. 

| | neule der Hund (lé: 


d gét an nnd ru 
té: et Die Son: ta 


t Die andern Herben, 
unden. 


went 
Pies przewrza- 


NL ! Tiwa i towarzýltwo zwoływa na 

| pi trony prze 
| mettre une pe e à la gueule de loup. 
einen Feinde sum Raube lafen. 


pi Spuscié kogo na dyizkrecya nieprzy- 
Ei iaciela ; w ręce kogo podać nieprzyla- 
A cieli kie. 
Yil en a menti par fa gueule. ep Gat es in 
H feinen Hals gelogen. Fallz powicd- 
Zeie 
à gueule béante; à £uetle bée, fperrweit 
ofen. ia ścieżą otwarty; otworem. 
§ On a laïflé ouverte cette porte à 
| gueule béante, 
gueule bée, gueule béante. ein af mit ci: 


| nem Bopen qu den Weintrauben., Pot- 
| kadek do gron winnych. 

| Yles mott. de gueule. Dote, unehrbare 
) Wirte B ieni nieuczciwa 


| mow kr 
| il eff âpre ae gueule. er ëtt un frift 
fo tange ein Darm Mit. Zre i piie za- 
wize aż o (ame dziurki. 
*Gueule, Gueules, f m. in Sen Wappen: 
| roth, die rothe Tinetur. I Aer Ach 
Cz:rwien ; ezerwony kolor. gie gueu- 
les elt le fimbole de la juftice & de 
Pamour envers Dieu & envers le pro- 
chain, iletljaufli le fimbole de la va- 
leur & de la magnanimité; porter de 
gueules: Lion de gueule. 
| Gueulée, Goulée, ff. vulg. 1) ungidtine 
Neden; grobe Wir ter à) ein Maul voll. 
1) Zou? albo plugawe; 2Y kes 
fpory 1e : geba pefna czego. Qi )Iln’yaque 
les inpudens qui dienc des gueules, 


GUEU 


Gueuler, v. », vulg, Gen, låter; 
unverfdaunt reden. ; fzkalowac, 
BIC; Wwy uzdanym mowić ięz y= 


Gi ueules, ‘y vid. Gueux, fem. 

3 d Gueux 

à fe Betteluolf, Sumperaefin: 
Jr RS mizerativo, hultay. 
& 6 Ing point d'hon- 
équenter Ja gueufaille 

ven. betteln, Zebra: 2e. 
ai, § Ilaime a gueu. 


pp, €, ady. bettlerifh. Zcbraczy, 
Gueufant, fre Bettler. Zebrak, w 
Guenfante, /: 


ndyk, 
f. Bettletin, Ze t'as 


Gueufe, F. 1) eine Bettelfrau; 2) eine 
Here Vettel, eine Hur 3) eine 


Gant, ein grnffer Ruhen 
ins à)eine ? 
pen, 5) ein gemiter fchlechter Beng in 
Give 1) Zebraczka; 2)kurwif ko, 
hultayka; 3) wielka bryla żelaza rogo 
fontow w ca: 4) gatune podiy ch 
koronek; 5) Materya pewna do {izat 
barzo podlaz Flandryi. $,1) Get 
donc une gueufe; 2) celt une fran- 
che gueufe:; 

Gueuler, vi æ. 1) betteln, pr 
febr bitten, x) Zebrać 
żay; *2) żebrać ufilnie p 

sueufe par la ville. 

Gueuferie, f. f. 1) Armuth, Betteley;-2) 
Vappenfiel, Plunder, Sahe som fHlehz 
ten Wetthe. 1) Ubollwo, 7ebrattwo, 
Zebrauina; 2) rzecz ladaiska; fzpar- 
gai. (1) Uneg grande eee DI 
C'eft une ë ueuferie, 

la gueuferie efi une efpéce de ladrerie que 
tout le'monde fuir: than ént vor einem 
Xemen, ) gen. Ubo- 
gieso i fwoie nie znaią; każdy ftroni 
od ube ogiégo, iakód tredowatego. 

Gucufette, f. f. ein Gherbel ben Gd: 
fer vr Cire. Skorupa u fzewca 
do, fzwarcu 

Guefver, vid, Gayver. 

Gueux, eufe, at, arm, armelig. Ubogi, 
chudobny. $ Ceft un gentilhomme 
qui eft un peu güeux: celt une Mar: 
quife fort gueute 

Gueux, f: m. cit Bettler, Praher Ze- 
brak, mendyk, dziud, § C'eft un gueux. 

il efl gueux: conme un peinire; Ae à gueux 
comme us rat de l'Eghfe, erit am 
mie eine Rirdmaus. I kəlka'na Swie- 
cienie ma; chudy to derbilz, ledwie 
kat ma jeden. 

gueux fieffé. ein Dettler, bet an einem gez 
wien Dite beibet, Dziad mieyfco- 


Wys 


Fifen von 
rt fhléhter Spi- 


herni, zc) 
a; iafmu- 


bé 61) 


D 
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Wy, CO aa iednem mieyfeu iafmuzny 
zebrze: t 


geux de Poffier. ein Gettler, Det Derunt 


tåuft. Dziad tufacz. 

roef un gueux revétus Dieter Kerl, 
Mettlsr, Der pu einent Heiminen gefa- 
men if. Men aibo hailak ubogi, 
ço fie zbogac 

gueux, plur- D ser wiftorie: Hollander 
die muer das Spanifdhe Jod) fit: 
telten. W Aif xyi: Honlendrzy, co 
fie z iarzma hyfzpaníkiego naypierwey 
wybili. 

Gueze, f. f. ein Ellemmanf in Merten, 
Miara fokciowa w Perfyi, 
neze Roïale, die grofe Perfifhe Ene, die 
1 Biertheil långer Ut» als die Parifer 
Wielki fokieć Periki na éwieré dłuż- 
fzy od Pary iego. 

gueze; gueze yacourcie. Die Feine Perfi 

fée Elle, oter drey Hiertheil Parifer 

ue. Mnieyfzy Perfki fokieć, albo 
try éwierci Paryfkiego řokcia 

Gub f- m. (Guido) Guido, ein Manngnaz 
me. Guid imię melkie. $ La Sainte 
Gui etle 30 de Mar 

Gui. fm. D Mitel Zuber: 2) auf Sen 
Slupfhifen: ein rundes Sols, woran 
oan ein Geegel unten un indet. 1) Je 
miel, iemiota, przyrodzona niektorym 
drzawom, chro niemal ztelfko 3; 
2) sa bio 7 k; do ktorego 
gagiel na fpodku przy viezuig. § 1) 
Les Gaulois avoient le gui de chêne 
en vénération. 

Guibert, { m. eine geit 
wand. Gatunek Franc 

Guibray, f- 7m filde guibray 
Gari su X achslichttobten. : 
bielone albo biechowane do knotow 


b, 
d 


od świeć mofko 

Guiche, f- f. ein Band au den Mördhs 
Eutten, félbige Damit sufrimen Au bn: 
per. Witazkas tal emka u babitow 
zakonnyck do związania. 

Guichet, f- m. 1) ein Fleines Genter mit 
einem Gitter in der ergen Gefdnanis- 
hire: 2) Det Œintag, bie Dhorflappe, 
eine Pforte in ement orogen Therweges 
3) Thüre an einen Grante; 4) Feu 
ferrabns ait einen Glüaëls 5) Genfterz 
flügel; 6) der bicher, ein Fleines 
Genter im Dei table: 7) ein Soc) inei- 

ner Thür, das man auf und surchteberr 

Fann; zg) beem Tifhlec: ein Senfet: 

Taden in der tube; beffer volet; :9) 

Steiner Durchgang in einer @tadt. 1) 

Okienko kraciafre w pierwtzych drzwi- 

ach taralowyct; 2) fortka w bra- 

mie; 3) drzwi fzafowe; 4) tama H 
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kwatery okienney ; ei kwatera okien 
na: 6) zafuwka, krarka albo okienko 
w fpowiedni ; 7) zuwka u okienka 
we drzwiach; "si u folarzow : okien- 
nica w izbie, przed oknem; Efzratà 
Lenze stowovalet: 9) przéchod mały. 
Su Ouvrir lelguichers 3) P ler par le 
guichet; fermer le guicher; 3) guichet 
d'armoir bien travaillés 4) ouvrir un 
guichet. 
Guichetier, 
fänaniff 


hirenecbt eines Gez 
Bad D 


hu fne eines fer OH Od- 
Zwiernia tarafowa. 

Guide, f. m. 1) Gelcifénann, Wreaweiferr 
Gübrer, im eigentlidhen uno figúrliz 
Hen Devftande : ett (mt Sifchler- 
Hobel; 3) in der D Gübrer, Ans 
fana einer Fuge- 1) Wodz, prze wod= 
nik, prowadzicie ; w ferfi włajgym 
2 figurycznyjm ; 2) an hebia itolar- 
kiego; 3) w muzyce: poczatek fugi: 
e 1) Prendre un guide Hdéle: fe 
fervir d'un guide ; être. acompigné 
d'un guide: 

Capitaine des guides. Weaweifer, dereinet 
Jrmee die Wese feibft ivcifet oder bin d 

cifer meijen ISt. Przéwonik 

5 am albo przez fwoie prże- 
wodniki woyiku drogę ukazuie. 

Guide, f.f. >V) eine Weaweiferits 2) figür 
ug: Anweifung, Unterriciés Weg 1) 
Wodzicielkā, droge komu ukazuigcaş 

figuryjeznym © droga, pr Zewo- 

gwiazda. _§ 1}Ghoïhr une gui- 

i moi-même ta guide ; 


de; je fe 


la crainte de Dieu eft une fainte 


guide: 


£ mins. Wegweifer, ein Huh- 
Droznik, opifanie dr ktorędy gdzie 
iachać trzeba, 

Guides pi. cin Seitfeil, Soit iem der Rutfóer- 
Wodze, lece na Kônie Woon: $Te- 


s 


nir les guide 
Guideau, f. m. ein Gifhergarn, damit man 
einen Gingatig des Giufes befeset- Sieć 
rybia dozaftawienia ustia rzeki. 
Guider, v. a. 1) fübrei teitei den Beg weis 
{m im figurliden uno eigentlid 
Derfiande: 2) die JGaacnpierve Let 
mit bem Seitfeite menden, 1) Wieś 
rowadzié kogo drogę ukazuiąac; 29 
fenfie wéafiym i niewlafnym: 2) kie- 
rowaé lecami konie wozoive: $ 1) 
Guider les troùpes; un maître gui- 
de des difciples; nn Confefleur guide 
Ia confience de fon Pénitent; 2)il fait 
arfaitenent bien guider les chevaux. 


Yyyy 4 Guidon, 
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Guidon, fm, 1) ein Sabniunfet bon eiz 
nigen Nesimentern; 2) Gtandarte oder 
Sahne eines Sabniuntets i 3) das Korit 
Die Fliege auf einen Gefhokes 4) Meg 
teifer, Anweifung, Titel einiger Bi- 
her; s) in bet Muff: der Cufos oder 
as Zeichen F am Ende der Notenlinien, 

es weiter mcifet, 1) Chorazy u 

ktorych fesimentow ; 2) chorą- 
giow tegoż chorążego ; 3) celik na 
rselbie: 4) droga, infotmacya, ty- 
tut Frae ni reich / s) w muzyce; 
Znak ua koncu nor oa" Kaale litery 
F potoz ony, codaléy:pokazuie, $ 1) 
lH et don d'une telle compagnie ; 
porter, garder le guidon. 

Guie, f, m. obf, Wegweifer, Drożnik, 
drog opilan ie. 

Guer v, a. 0bf. geleitet, führen, Pro- 
wadzić drogę okazuiac. 

Guieur, f. m. cbf- ein Führer, Wegweifer. 
Wodz, przewodnik. 

Guifré, vid. Givre: 

Guige, Ca obf. Henkel, daran man cit 
Ghild anfétngt. Antabka u tarczy, 
Guigna rd, f: © Gchteeuogel. Sniegu- 
tek, śniežniczek ptak. $. Les gui- 
gnards font excélens & on. les atra- 
pent l'hiver &il y en a beaucoup dans 

la Beauce & dans la Pologne. 

Guignaux, € m plur. bey ben Zimmer: 
feuten: Ouer håner um die Locher inet- 
nem Gebdude,: wo ber € folt durd- 
gefübret werden, D cieśli + wiazanie 
w budynku około dziury do przepro- 
wadzenia kominu 

Guigné, ée, oct, obf. perkelt, erdadt, 
Zmyslon 

Guigne, eine Art grofer und fMéer 
Gpanifher Siten, Gatunek ‘wisni 
siodkiey Hyfzpantkicy. 

Guigner, v. arvule: 1) bieden, von der 
Gite fehen; 2) ontieten , anfeben, 
fih berumfeben. 1) Pogladaé, pa- 
trzyć po'zkuş; pozieraé z oka; ze- 
zem, krzywo patrzyć; 2) swidtzeć 
oczami; poglądać, oglądać fig na co, 
§ 1) Elle guigne un peu & cela ne 
lui fied pas tout à fait mal; 2) il ya 
long tems, qu’il guigne cette fille; 
il gn igoe par tout, pour voir s'il ne 
pe urta riem atr aper. 

¥il efl guigné de travers: er witb fheel 
anaefehen ;. er with ét getu gelehen, 
Krzywo na niego patrzą. 

guigmer, van: fielen. Zezem patrzyć, 

Gurgnier, Le, Gpanifher Ritfbaum. 
Wiën stadka Hyizpanika, drzewo. 

Guignole, f. f. eine durhliherte Latte 
aum Aufbangen der feigen Waagen in 


F 
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ber Mün. -Lata dachowa pod iziu- 
rowna de zawiefzenia ważek mincar 

kich, 

Guignon, J. m. Ungi, ungtúdliher 
Zufall. Niclzczescie; traf niefzcze- 
ny, § Porter guignon à quelqu'un. 

Guildine, °Guildive, L€ SBuderbrant: 
wein aus Brafilien, der in Franfreic bey 
f@ierer Strafe verh joten it. -Wodka 
Brezyliy ika z cukru palona, w Fram 
cyi pod furowa karą zakazana. 

Guilée, f. € Plagtegen, Uebergang von 

einem Regen, bebe pretko przemi- 

jaiacy. § Une perite, grande guilée; 
voilà une E de Mars, 

Guillaume, f. m. (Guilelmus) 1) Wil- 
belnt, cin Mannienanie: "Al eine Urt 
Hobel beym Tifler. 1) Wilhelm, 
Gwilhelm imię mélkies Toi gatunek 
hebla ftolarkiego, ` e 1) Guillaume 
HI Prince Orange & Roi d'Angle- 
terre éroit un grand Capitaine & un 
grand Politiqùe. 

*gros guillaume. grobes Brod, Gefinde- 
brod. Chleb gruby dia SE 

gris guillaume. Art pen Gpanifhem Taz 
bade. Gatunek tabaki Hylzpantkiey. 

Guille, vid, Gille. 

Guilledin, f. m. ein md Hei Wallah. 
Maleh Angielki. § JI étoit monté 

1 fort beau guilledin. 

ou, fa m. ein Durenbats. Zam- 

nierzadny dom. $ Elle court 
la nuit le guilledou, 

Guillée, vid. Guilée. 

Guillemenc, Guimet, f, m. ein Gansauge 
in ber Orucdferen oder diefe Strichlein (s) + 
die ben den Beilen der eitirten Worte gez 
fetet werden. -W d Nożki 

o te krefki („y Ktoremi wierize 
cytacyi zna czone bywaig. 

Guillemette, S.F. vulg. (Guilelma) Wil- 
bélmine, ein Weibername. Gw léien 
Imig biafogt owikie. 

ne, f. f- cine Wilhelminernonne, 
Gwilhelminka mnifzka. 

Guillemins, f. m. plur: Wilhelminermón- 
he- Gwilhelmitowie zakonnicy. 

Guillemites, f. m. obf. Xugutinerminhe. 
Avgultynianie zakonnicy. 

Guillemot, f. m. vid. Pluvier, 

Guiller, v. #. obf. betrügen, Ofzukac. 

Guüillochis, f. m. in ber Baufunft: 
Kettenzierrath, (males Gattenveré un 
ettens, W° Archytekturze ` tancufz= 
kowate albo fiatkowate okrążenie 
czego. 

Siicht de parterre, Fettenweife gemadh- 
te Gartenverzieruna yom. Budsbaume: 
oder Rofen, Ozdoby ogrodnicze na 

kfztałt 


ba te 


X 
| 


| 
| 
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kfztoft Tancufzka z darnow albo z 
bukfzpanu. 

Guillon, fm. obf._ 1) Betrúgerey; 2) De: 
tiger, 1) Szalbierftwo; 2) {zalbierz. 
Guillot, m. eine Säfemade. Mol, ro- 
bak ferowy. $ Fromaige tout plein 

de guillors: 

Guimauve, f- f- Enbifh, Atbee, Dhur, 
Heiltwurs, ein Kraut, Slez wielki le- 
Snye 

Guimaux, f m. plur. in eintgen Pros 
vinsen + eine dies, die man jåhrlich 
menga) mëhen fann. Po niektorych 
Prowincyach: gka, ktorą dwa razy 
co rok Kofza. 

Guimbarde, f. f. langer Wagen oder Far- 
ren auf bier Råder. Woz, kara dfuga, 
o czterech kołack. § Envoïer fes mar- 
chandifes fur des guimbardes: 

Guimet, vid. Guillemet. 

Guimpe, f. f. ein Monnenbrufif@lener, 
Podwika mnifzek, co fie na piers 
fpuizcza. § Une guimpe bien blan- 
che; attacher la guimpe. 

*Guimper, v., a. eine Nonne tmerben. 
Mnilzką zöftać; w Zakon Panien{ki 


witapic: 
Yguimper, Va. ein Madden sut Nonne 
machen.  Klafzrorowi panne oddać. 
Guinda, f. m. eine fleine Ureffe ohne 


Schraube benm Œucfcéerer.  Prafa 
mała bez fzruby u poftrzygeczow fu- 
kiennych. 

Guindage, f. m. auf cen Swbiffen: 1) 
das Difen, das in bie Dobesichen oder 
Einlnden der Waare; 2) GHiffeile sum 
Aus- und Eimnden: 3) Chifiaderlobn. 
W marynarftwie:. 1) Giągnienie do 
gory » hyzowanie; 2) Liny do Zacig- 
gania; 3) zapłata od ładowania towa- 
row w okręt; 

Guindal, Guindas, Guindeau, f. m. Der 
Bratfvief, die pute, ein Hebezeuge dder 

` Shifswinde. Winda, Kafar okre- 
"roue, 

Guindant, f-m. Sie Höhe oder Långe eiz 
nes Gegels. Diuz albo wyfokosć ża- 
glowa. D Cette voile a trente aunes 
de guindant. 

guindant de pavillon. ie Breite einer 
Glagge. Szerza flagi okretowey. 

Guindas, Guindeau, vid. Guindal. 

Guinder, v, a. biffen, in die Hih winden, 


sieben. Do gory windowaé, ciagnaé; 
hyzowaé. E Guinder les voiles, les 
fardeux. 


fe guinder, v.r. 1) fié auf einer Seine in 
Die Höhe winden; 2) Di in die Höhe 
fhwingens im cigentlihen und figür- 
lihen Vevfiandbe, 1) Windowaé fie 
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po liniedo gory; 2)wzbüaé fie, wile- 
cieć; w fenfie wtafnem i figurycznym. 
$ 1) Les uns fe foulevoient eux mê- 
mes, les autres fe guindoient avec 
des cordes; 2) vifeau qui fe guinde 
jusqu'aux nuës, je me fuis guinde 
dans le ciel à Paide d’un grand vent; 
il fe guinde fi haut qu'on le perde de 
gäe? il eft aifé de fe guinder fur des 
grands fentimens: 

guindé, de, adj. bar (éwilfig, Hohe 
trabend. Nadety, wyniosiy, Soins, 
$ Stile, efprit guindé; cet homme 
eft toûjours guindé. 

Ginderefle, f. f- auf ben echten: Hig- 
tau, pum Jufieben der Segel und Wraz ` 
pe, Windowa lina do hyzowania albo 
windowania towarow w okręt. 

Guindes, f. f. plur. obf. Frauensimmer- 
fomu. Stroy biafogiowiki; ochę* 
dożka niewiescia. 

Guindre, f. m. pule, NåIHen sun Geiz 
dez oder Smwituaufiwinden.  Kolowro= 
tek, wtzecionko do zwiiania aici al- 
bo iedwabiu. 

Guine, f. f- 1) vulg. Serfvotfina; 2) Eng: 
nifhe Rirfhen. 1) vulg. Szydzeniez 
2) wisn Hyfzpanka. 

*faire la guine à quelqu'un. einen verfpot: 
ten, verladén. Szydzié, nasmiewaé 
fie z kogo. 

Guineatuf-longée, f. f. ein Ofinbis 
fher Zeg von Seide und HBaumivoile: 
Materya Indyyka z bawełny i z ie- 
dwabiu. 

Guinée, Eë (Huinea) x) die Guinee, ein 
Sand in Africa; 2) eine Guinee cder 
Œnalifhes SechsthalerfueE; 3) ein tweifz 
fer Cattun aus Dffindien; A) eine getvifz 
fe anjeso unbefannte Œyécerer. D 
Guinea kray Afrykanfki; 2) guinea, 
portugaf Angielfki 6 talarow płacą- 
cy; 3) bagazya biała z Indow wfcho- 
dnich; 4) korzen aptekarfki czafu na- 
fzego nieznaiomy, 

cuirs de Guinée. vobe Håute aus der Gui- 
nes In Mrica.  Skory furowe z Gui- 
nei w Afryce. $ Boeutfs & vaches de 
Guinée. 

Guingans, fm. d ein Oftinbifher Zeug 
aus Bate, Geide und Baumwolle; 2) 
Gattung aus Bengala: 1) Materya In- 
dyyika z tyczka drzewnego, Z iewa- ~ 
biu i bawełny; 2) bagazya z Bengale. 
$ 1) 11 y a des guingans qui font moi- 
tié écorces & moitié foie, 

de Guingois, adv. im Scherse: Éruitiit, 
Chief, uuagerade, auf einer Seite, Zar- 
tuige: Krzywo, nieprofto, niek{zta- 
tie, na bakier, D Votre perruque va 

YyyY5 tout 
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is; vôtre mouchoir de 
€ guingois; celaelt tout 


tout de 


Linquet: 
) Gei eine 
ne D 

Do 


; 2) 

ag Kä dem Thore. T 
pośty, ‘chałupa na ptzcdmiesciu; 2) 
karczma za miaftem albo nawf. 

#Guion, fam. vid Gui, Gnid, eit M 
name. Gwid przezwilko mę kie 

Guinage, La bf Geleite Zol, für tel 
Hes ber Grundherr die Ctragen fher und 
den Raufleuten die geraubteu Güter 
feneu meite Myto dla Pana dzie- 
dzicznego, za ktore fobie kupey drog 
bezpieczenit two i nagrodę towarow 
zrabowanzch wą rowali byli. 

Güionne, f. f. (Guiona) cin Weib 
Guionna imig bi SANS 

Guiorant, e, adj. ji Zepp, NEE von 
Maufen und Ratten. / 
{kwicrkliwy, o mifzach i fz 
Les rats font un Cri guiorant; la voix 
guiorante des fouris. 

Guiper, w. a. beem Xortenwitéer ; mit 
Geider Golde per Gilber úberfpinnen. 
U Pafamannita: okrecié co. iedwa- 

złotem albo srebrem  nit- 
§ Guiper la frange, For, 


r m eit BortentmirÉerinfitez 
gent sum Ueberfbinnen. 1 
afawanniczy do okrecenia' czego 


Guipères f F1) Gvisen von gedreheterG ei- 
de; 2) durch etwas durchgezogenes D 
oder Soen, r) Forboty z iedw 
kreconeso; 2) fenu rek albo, witesa 
przewleczona przez ço.. § 1) Met- 
tre de la guipüre fur un jupe; fa 
jupe eft pleine deguipüre; une bel- 
le guipüre, 

Guiranheangera, f.m. ein blauer 
vogel mit einer rothen Draft aus 
filien: Ptak Spiewaiacy z Bryz 
keng o czerw oney pierfi. 

Guiratinga, f- m. ein Meervogel in Btafi- 
Hen, von der fréie eines ranis. Prak 
morfki w Bryzelii tey co żoraw 
wielkości. 

Guiratonteon, fm. ein weifer Bogel in 
Drailien, der das bofe Wefen oft bat. 
Prafzek biały w Bryzelii, czefto para- 
liżem zarażony bywa, 

Guirlande, f- f. 1) ein ran Hlumen 
fram; 2) obf. Gederbufh, ben bas 
Gravensinmer auf ben Kopf fedet; 
3) Zianerhaupthinde von Flore für 


guirlandes, plur. i) in di 
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ein Sratensimners A) Kranj erhabez 
ner Rand, als um ben Fug einer Trom 
pete. 1) Winiecz A d z kwiatow. 
2) obf. federpufz biz fowki-na gło- 
wes 3) bin a bidtogfow (ka 
na głowę; 4) wieniec, brzeg obrębi- 
omg, iako na fpodku trąby. zu 
Une belle & charmante rlandė; 
cueillir une guirlande de fleurs; mêle 
à tes lauriers des guirlandes de fleurs, 
Hau funn: 
Srfthigben Iumsntprëuter, ráme; 
2) in ber Secfabrt: gewife Bwen- 
béier. 1) W Architekturze: bukies 
ty; wience, body, 
larfkiey nauc 


Guiren, vid. Giron. 

*Guie, f: f. Art, gell, Zwyczay, oby- 
czay. € Dans te SECH chacun vit À 
fa guife. 

chaque pais a fa guife. Kinblid, fittlid. 
Każdy kray ma {woy obyczay. 

en guife de, als wie, auf Art- e DÉI 
Kfzrate, 6 On nous domna hier du 
ton en guife de veau. 

Guipon, f m. ein grofer Vinfeldie Shife 
tu theeren. Kisé wielka do naimolenia 
okrętu. 

re, | 


G 


xGuirerre,) f. m. eing Chitarre, ein mufi? 


califhes Sufrunent mit A ters Saiten. 
Gitara-albo Cytra, intrument muzy- 
cznÿ 0 4 alba e fronach. $ Une bel- 
le gui carre; } Ba de la guitarre, 

Guiterne, f f.Gtüne, wekhe die Gage 

ebezeugs Gått, wem man einen 

Maf aufrichtet. Podpora pod dragiem 

rowym do wyftawienia mafztu 
okrętowego. 

*Guiterre, vid. _Guitarre. 

Guitran, La. ach die Giffe ein 
sutbecten, Smofa da nalmolenia o- 
kretow. 

Guivre, /.f. vid. Givre. 

Gulden, ` Goulde, f. Reichasulber, 
Ravfergulden. Zloty Niemiecki ‘albo 
Renfki-trzy Tynty ifzoftak wyno- 
Lac, $ Trois guidens font deux 

écus. 

Gulpes, f. m. plur. mon Wappen: tunz 
be purpurfárbige Figur. H bé bacb: o- 
Kragla figura PP rot Wa, 

Gumet, f. f. obf. eine gewife ©veccre, 
die jego unbefaunt if. Korzen aptekar- 
{ki teraz nieznaiomy. 

Guménes, f 

Gumes, J CC plur. à) grofe Ta 
werf auf einem Säi: 2) Anferfei 
auf einer Galeere, 1) Kordele, wizyl 

kie 


ER 


it 
[ 
it- 


e bel- 
štange 

einen 
agiem 
Salz 


fé DL 
ia o 


ulbet, 

albo 
mo- 
deux 


t rutz 
0- 


geere 
tekar- 
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kie liny wielkie naokrętach; 2) kier- 
fztaki; liny korwiczne galerowe. 

Gurses, f m. gebtudter rder aemablter 
Gattun aus Ofiudier. Piorno wypralo- gy 
wane albo malowane zdndyi. 

Gurler, vid, Grelet. 
Gules, f. f. plur: rotbe Kúhelhen, in sen 
Wappen: Gateczki czerwone, w her- 
bach: l 
Gufman, f m. (Gusmannus) Gusniantr 
ein Mannenaite. Gufman imie mẹ- 
Ikie. ` 
Guftatif, ive, æd}. (guffativus) in Der 
Anatomie: Ghmad-, sum Gefhmacdte 
bienti. W Anaromir: Smakowi slu- 
żacy- $ Nerf guftarif. ” 
*Guüflation, La. (guflario) das Gdimez 
en. Kofztowanie, fmakowanie. 
Guitave, fm: (Guffauus) Guiavus, ein 
Mannéians Guitaw imig mefkie. 
$ Gultave Adolphe Roi de Suede fùt 
tué à la bataille de Eufzen en 1632. 
Gutel, f. m.-gutthâtiges Dausgefnenf. 
Boruta albo pokufa dobroczynna. 

Gutte-Gamba, "3 

Gurtte-Gomme, ) ai Gomme- Gutte, 

Gutteron, vid. Guetteron. d 

Guttural, e, adj. lettres gurrurales, Gur- 
gelbuiaben, bie mit der Kehle müffer 
gefprochen werden, als cbr. Litery gar- 
dtowe, ktore z gardła wymewić trze- 
ba, iako cr. § Les Hébreux ont des 
léttres gucrurales. 

Guy, Guyon, Guyonnage, 
Guyorant, vig. Gui. 

Gymnaftique, f. f- die Leibesibungstunf, 
ais Zonen, Nenten.  Exercytunek, 
cwiczenie kawalerfkie, iako taricowa- 
nie, koniem toczenie. 

gymnalighe militaires das Ererelren, Sat: 
fenfbung, Rricgstbungen.  Exercytu- 
nek, cwiczenie Zofnierfkie. 

gymnafligue médécinale. Motion, Leibess 


G 
G 


G 


x 


Guyonne, 


Gynécée, f- m. (gysaeceum) 


Gynécocrarie,-f. f- (4 
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bemegune die gute Gefundheit şu erhal 
ten..Zwierzchnia robota, mocya Czer= 
ftwemu zdrowiu siuzaca. 

mnaflique des Athlétes: Dig RingeEunft. 
Zapagnicza nauka zapañki, zapasnic- 
two. 

inafiaftique, " 
ymnique, Ja 
Leibestüung gebo 
siuzacy. 
ymnofophifte, f m. (gymnefophifta) cin 
Gomnofophit, ein Judianifcher oder 
Megoptifher Mettivcifer. Gimnofof 
fta, mędrzec ítary Egipfki albo In- 
dyyfki. 


(gymnaflieusY sur 
Cwiczenia ciafa 


vor Alters 
Grauentimmerfube, Wohnung des Fraus 
engine W dawnych czañech nież 
wicécie miefzkaníe; fraucmer. 

saecvcratia) Weiz 


berregiment, Da eine au und niht eis 
Mann- regiert: Bialogiowikieso pano- 
wanie; krolowoïzadÿ, gdzie biafa- 
głowa. a nie mąż panuie. 
Gynécocratique, adj. c. sum YBeiberre- 
gimente aebgrigsy Do biaiogfowfkieso 
panowania należący krolowowta- 


dny. 


Gynglime, f. m. in Ser Anatomie: Gin- 


getenfung der Beine. Ip Anaremii: 
fpoienie, złożenie dwu kosci. 


Gyp, J. m. (Epi) burbfidtiges Stein- 


den, derim Gypfe gefunden wird. Ka- 
myk przeyrzyłty, ktory De w pipue 
znayduie. 


Gypieufe, adj. f- Goute gypfeufe. in 


Ser sScilfunft: Gyps- oder Ralfgiht, 
die Heulen aufivirft, in molen Déi eine 
Materie wie ein Kalf oder Gyps be: 
Det. W lekar] kiey nauce: Pedogra wa- 
piennifta, - w ktorey fie guzy petne 
materyi na kfztait gipfu albo wapna 
wyfadzaią. 


H- 


H 

H fx) ber Budfabe h; er wird im 
3 fransófifhena b c wie die teut- 
fhe Sylbe ajh gelefen. 2) obf die 
Zahl 200. 1) Litera ha; wyrancufkim 
obiecadle fig iako polskie stowo aż wy- 
mawia. 2) obf. liczba 200. $ 1) Faire 
une h; une h bien faite. 

H muette; l'h. tas fumme h; es wirs 
infonberbeit in folden Worten niht 


H 
austefprocden, die aus bem Æateini- 
Caen und Griechifhen geborget find 
und in der lateinifben Sprache auf 
ein h, in der griechifchen aber guf ets 
nen fpiritum ajperum fih anfangen, 
als honneur,  héreñe, harmonie, 
H üieme: nie wymawia fie ofobliwie w 
takich stowach, ktore z ięzjkow ta- 
cinfkiego à greckiego pochodzæ -a W 
dacini kim 
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žacinfkim na litere A, w greckim taf 
in fpiritum afperum fig ZaCzYnait, ię- 
ko héreñe, harmonie, E 

Pi afpirée, la h. bei lanté cher Belle h. 
diefes wiro wie ein teutfbes bin 
eigentlich Sranséfifihen und in ben- 
jenigen Worten gelefet, die aus der 
Zateinifhen Sprache genommen find, 
fih aber in felbiger auf Fein b on: 
fangen, als: harangue, hache (afcie) 
H glo$ne; wymawia fie iako h polfkie 
w slowach wrodzonych Francufkich $ 
w Och, co z tacinfkiego igzyka : Se 
ale Ze w nim na h me zaczynaia, iako 
harangue , hache (afcia). $ L'h dans 
héros eft afpirée & elle elt muette en 
héroïnes 

Ha, inter. Gares ad. À ,ach hey, ey, 
$ Ha! que Philis eft digne qu’on l'ai- 
me; ha, ha, ha; cela elt tout à fait 
drôle; ha! la tête! ha, je me meurs; 
ha, coquin jete tiens. 

+fHaberge, ob. vid, Auberge. 

FHaha, P ZC ein altes 
§ Vieille haha que vous étes. 

une ru haha, vulg. ber Saë, Se 
in Paris, dis feinen Auëg gang bat. Ulica 
w Paryżu bez wyiazdu, ulica E 

FHHabaan, fm. obf.. der eifrig ac et- 
mwas. fret. Ze w£zyftkich fit De cze- 
go dopinaigcy; imprezifta. 

+FHlabafcon, f: m. Gudifer Birainifhe 
Wuel, bie bem Vafinate gleidh fiehet. 
Kor d Indyylki ‘pafternakowi po- 
do 

hi data vid. Abyfin. 

+FHabbe, Í m. obf. ein Hafen. ` Port. 

F} Habdala, f. meine Ceremonie der Yuz 
den- bey der Endigung des Gabbaths, 
Ceremonia przy zakonczeniu fabafu 
żydowlkiego. 

+Habile, adjek. ce (habilis) x) hurtig, bez 
hend it Berridtungen; 2) aefhucts, fdbig, 
tüdtias 3) gelehrt, erfahren; 4) den Redz 
ten nah füchtigs fdbig. ` d Okrzetny, 
fpraw ny, fpofobny ; spiefzny, Wypra- 
wny; precki w fprawowaniu; 2) bie- 
gly, cwiczony w czym; fpolobny do 
€zego ; 3) uczony; 4) podług praw 
fpolobny. $ x) Il a bientôt fait ce 
qu'on lui commande, car il eft habile; 
2) il et habile à cacher fes entreprifes; 
3) il eft un habile homme en tout 
genre ii eft un habile homme; d eft 
habile en fon art; 4) un bâtard get 
pas habile à fucceder. 

il s babile à fucceder. et mauf, 
Nabtrabe; er heift alles mitgeben. 
w reku fmoie. 

+Habilemenr, adu. 1) burtiaert Zeile: 


Baba, 


tvie ein 
Ma 
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2) auf eine gefhidte Arti Flüglid, 
1) Spolobnie, wyprawnie, fprawnie, 
Spiefznie; 2) mądrze, kfzraftnym 
fpofobem. 6 1) Travailler habiles 
ment; 2) il s'et tiré d’afaires habile- 
ment. 

#Habileté, f. m. S Gâhiateit, Runt, Gez 
foiclidiEeit - 2) Erfahrung, Klugheit, 
1) Spoiobnesé, fprawnosć, fnadnosé: 
2) doświadczenie ; biegłość w ym. 
§ 1) C'eft une grande habileté que de 
favoir cacher fes habiletes; 2) il a des 
habiletes dans les chofes de la Philo- 

Er 

+Habilifime, adi. c. febt aefätdt, febr 
Flug, dberaus erfahren, Bän. Barza 
fpolobny, barzo biegły i doswiadczo- 
ny. § C'eft un habilifime garçon; il 
elt très habiliffime. 

+Habilité, f. f. in pen Retten: Gëtt: 
feit, Necht, Maht etwas su thun. Di 
prawie: fpolobnoéé, ptawo do czego. 
$ Habilité à fucceder. 

FHbiliter, v. a. in Œeridten : 
au etwas fébig madhen, 
fobnym koge do czego czynić. 


einen 
W jgdach: fpo- 
$ Un 


bâtard eft habilité par Ja’ légitimation" 


à recevoir des fucceffions. 
Habillage, f. m. 1) in Ser Kühe: dag 
Buridten, Suredite machen eines Byz 


gels, eines Sifhes sum Rohen; 2) 
das Süridtelobn ; 3) beem Sleifher: 


die flachtuns eines Wiebes. 1) W 
kuchni: oporządzenie ptaka, fprawie. 
nie ryby: 2) zapłata od tego; 3) # 
rzeģnica: oprawienie wołu, cielecia, 
$ 1) Songes à l’habillage de ces oi- 
feaux;, 2) paier l'habillage. 
+Habillement,. f. a. lei, Sleidung. 
Odziez, fzrata, odzienie, przyodzie- 
wek. 6 Un bel habillement; un ha- 
billement fort beau. 
babillement de tête. ein Helm, ber ben ott: 
men Kopf und das Geficht beberfet. Szy- 
{zak co cal twarz i głowę okrywa. 
+Habiller, v. æ. 1) age. als ein Dies 
net feinen Dem : 2) feinen fen, 
ein Rleid machen laffen; 3) ein Reid 
madhen, als def Cdneibet ; 4) beem 
Mahler und Bilobaucr: bas Gewand 
oder die Kleider malen, Hauen; 
5) einen Fleien, mb oder Abel tehen; 
6) fgürlih: mit etwas auspukens 
7) beem Kramer, Zuter oder Cangel 
in Papier fhingen; 8) gurichten , jus 
tehte machen, einen Gif sum Soden 
oder Einfalyen, einen Bogel , Thier, 
ium Braten; 9) beem Töpfer: gäre 
und Pena anmahen; <10) Heen: 
lahs, Leins 1) Ubierać, obioczyé 
kogo 
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kogo w fzaty; 2) przyodziać kogo, 
fuknie komu fprawié; 3) fzaty (ESCH 
robić, iako krawiec; 4) u mularzą à 
fznicerza : odzież malować; przyodzie- 
wek fznicerowaé; 5) ftroié kogo, (og 
komu żle albo- pięknie; 6) w fenfe 
fizurycznym : przyozdobié; uftroié co 
Cem: 7) # korzennikow: cukier albo 
cynamon papierem obwinaé; 8) {pra- 
wić rybę do wärzenia albo nafolenia, 
Flep, wymnetrzaigcs oporzadzié 
ptaka; oprawié wołu albo infze by- 
de zakfote ; 9) u zduna: nopi i 
ucha przyprawić; 10) czofaé len, ko- 
nopie. § 1) On lhabille depuis les 
pies jufques à la tête; 2) habiller fes 
domeftiques ; 3) ce tailleur habille 
bien: il fe luifle habiller par fon tail- 
leurs; 4) habiller à l'antique, à la mo- 
derne; habiller bien une figure; 5) le 
velours habille bien quelques femmes; 
6) il habille fes vers-de riches couleurs; 
einet A. habiller du fucre, la canelle; 8) ha- 
Ko | biller un faumon, une mourè, un la- 
Ve pin, un veau, up perdrix, fa volaiffe; 
` habilles moi ces poiffens; 9) habiller 
un pot; 10) habiller un cuir, une peau; 
habiller du lin, du chanvre. 
habiller une peau. beym Rirfdmer: ein 
Seit gar machen, U kufznierza: do- 
robić futra. 
habiller un cuir. beem Gerber: eine Haut 
qu ber Lobe zubereiten. U garbarze: 
nagototwaé kurę do dębu. 
s'habiller, v. r- 1) fih Fieiden, fih ein 
gieip machen laffen; 2) fich ansiehen, 
fih anfléiben. 1) Przyodzias fie, 
fuknie fobie fprawié; 2) obloczyé fie, 


bung, ubierać fie. $ 1) S'habiller de dei: 
Car 2) il s'habille bien tout feul. 


l babiller en vers une maligne profe: file: 
te Berfe fhreiben, die von der ungcbun- 
denen Grhreibart fich fat niht unter- 


feiden. Wierfze pilaé malo co od 
prozy rożnych, 
on, (Ù habillé, ée, adj. 1) aefleibet. 2) in Sen 
Dun 13 Wappen von Menfhen und Srhiffen + 
em béfleidet, gesierét. 1) Ubrany, wizaty 
vand dgarniony; 2) w berbach o ludziach i 
en? okrerach: orzyodziany, ubrany. $ 1) 
jen ; Habillé de rouge; il a couché tout 
sen ; habillé; 2) un navire d'or habillé 
angel d'argent. 


Habillour, f m. 1) Mafler, der die 
Rleibung nabit; ein Gevandmablet ; 
2) der elj ch oder ein aeflachte- 


tes Vieh aurihret; ein Ausflahter; 
3) ein Kürfhner, ber Dem Delverfe 
| Pe Kgte Surifung agiebets 4) Gers 
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ber, er Die Selle sur Sobatube suberei- 
tet 1) Malarz od przyodziewkow, 
co fzate maluie; 2) ten co wołu opra- 
wuie: - praka oporzadza , albo rybę 
fprawia; 3) kufznierz futra dorabiaïg- 
cyi 4) garbarz kory do dębu gotus 
iącyý. ` 

+Habit, f. m. (habitus) x) ein Kleid, 
Kleider; 2) ein geifilihes Habit, 1) 
Gdziez, fzata, przyodziewek; 2) za- 
konny ubior; habit 1) Un habit 
court, long: habit de deüil, de céré- 
monie; Phabit qu'il a fur le dos, eft 
plus vieux que Je Louvre; habit de 
dimanche, de nôces; 2) prendre lha- 
bit de Capucin; donner lhabit de 
Chartreux à quelqu'un; Phabit ne fait 
pas Moine. 

habit de choeur. Chorro der Venebictiz 
ner. Kapa Benedyktynika do choru, 
do procelyi. 3 


être en babit. das Rleid anbaber, W fa: 
rach bydz. 
habit de bird. ein ©diffficid. Suknia 


marynarka. 


couper un babit. 
Szatę przykroié. 

+Habitable, adj. c. (babitabilis) bas fann 
bemgbut werden, mwohnbar.- Spolobny 
do miefzkania; ofadny; gdzie może 
miefzkaé. e Rendre une maifon- ha- 
bitable; c’eft un lieu, une terre qui 
nieft point habitable. 

terre babitahile. bewvbntes Sand, der Erd- 
freig, bie Welt. . Ukrag ziemie, ofadne 
kraie, swiat. § On detéfte les méchans 
dans la terre habitable; on en ufe ain- 
fi dans route la habitable, 

+Habiracle, f. m. 1) in ernftbaften Rea 
den: die Wohnung; 2) im Scherse: 
Sieft, fchlehte Wohnung; 3) auf den 
Schiffen: der Wader, das Compas 
bâuéchens Ort, in welchem ber Comvaÿ 
ebet. 1) W mowach powaznych: 
miefzkaniez 2) <artem: chaciko, 
podłe miefzkanie; 3) kabinecik okre- 
towy do kompalu. 6 1) Les habita- 
cles érernels ; l'habitacle du Tout- 
Puiffancz 2) je vis tranquillement dans 
mon petit habitacle, 

+Habtrage, f.m. obf. Wýnung, Miefz- 
kanie. 

+Habitant, parr- vid. Habiter. 

+Habitant, f-m. ein Snwobner, Gigs 
ner. Obywatel, miefzkanieć. On 
a aflemblé tous les habicans du village. 

Les babitans de l'air. in Dorctifer 
Sibreibeart ; Die Vogel unter Dem 

` Dim: 


ein Sleib sufieiden: 
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W fiyle Poetyckim: ptaltwo 


les habitans ey Sen Poeten : 


U Poerow: 


pufteg ro k 


3) mi 


mie{zkania ezy 
bit. s 7) Une agréable habitation; 2) 
sh tions chez 
habitation charnelle. in Recten: Beyz 
una Beyfhlaf. W pra Cie- 


sé, grzech gielen, ciel fpot- 
kowanie. 
droit d'habitation. das Necht, das einet bat, 
an einem Drte gu toner. Prawo na 
nie. g dzie. Avoir ‘droit 
d'habitation. 
+Habiter, v.a. di #, (habitare) ‘bewohnen 
einen Ort; wonen, fih aufhalt 
Miefzkaé g gdzie. $ Habiter les bois; 
pais qui n'eft pa s ` abité; les T'artares 
habitent fous des tentes. 
habiter, v.n. in Kechtèn:- einem Weib 
einem Manne bopwobnen. W prawie: 
cielefna fprawe odprawiać; z niewia- 
fa fpofkouw26, obcować, § Il ya de 
certains tems qu’un mari ne doit point 
habiter avec fa femme; la fémme doit 
habiter avec fon mari. 
+Habitude, f. f. (habitude) 1) angenvm- 
mene Gewohnheit, Weife; 2) Gemein 
fhaft, Umagang mit einem: 3) erg 
féaft mit Leuten; 4) Zufonn, 
fenbeit der Gefundbeit; Difuofition des es 
Körpers; 5) Erlaubnig, ie ein Geif- 
Däer von einem Mfarrer fat, in feiner 
Pfarre geiflihe . Berritungen dä: 
üben; 6) rauemimmer, mit dem einer 
vertraut nnd veroachtiglebet. 1) Natog, 
ZWYCZay; 2)obcowanie, kon: orbe 
3) znaiomos miedzy ludźmi; 4) po- 
noi ienie ciała, komplekfya; 5) ko- 
menda, wikaryy{two; zezw olenie ple- 
banfkie ng odprawienie funkcyy du- 
chownych; 6) mitoitki, kochanka. § 
1) L'habitude eft une feconde nature; 
contracter, prendre une habitude; laif- 
fer quelgwun dans fes m auvaifes 
habitudes; 2) -heureux celui qui n’a 
nulle habitude les méchants; 3) 
ila des habitudes par tout; il ma 
procuré des habitudes utiles; il ne 
fufit pas de faire de bonnes habitudes, 
il faut les cuilciver; 4 4) la mauvaije ha- 
brode du corps; 5) il a une habitude 
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à Saint Jacques; 6) il a toûjours une 
habirude. 

un homme d'habitude. dn Menfh, der nur 
mit feinen alten: De una het. 
Człek, to tylko z iwemi aremt 2a- 
iomkami konwerfuie 

f.m. ein Yri 

vom. Pfarrer 


nten 


na SEI CV 
nych e parali ezyiey. € Íl 
tüé à Saint Paul. 
+Habitüé, ce, adj, 1) fiu etivas gewi 
czaiony do czego; 


duchowr- 
eft habi- 


wohnhaft. a ) Przyzy 


2) mieizkaigcy gdzie. 

fHabituel, le, adj. c. (habitialis) einge- 
wurjelt, als eine $ f Wkò 
niony, iako choroba. e Ma ladie habi- 
tuelle. 


grace habituelle, 
benvobnende Grade Gottes, H 
£ tafka Bolka mie{zk E 


in ber Theologiet die 
EE 


zuel, eingerwurselte, angew 


Grzech z nafogu; 


Günde 
wkorzeniony. 
+Habituellement, 


adu. ang Gewohnheit. 


bitueile Ze nt. 


Z nałogù. $ 
+Habituer, 
Prav 


IL ment 


wyczalé,  wprav 
nakładać kogo czego. 
bituer de bonne hi 
prier Dieu. 
s'habituer, v. 


EK 


e les enfans à 


1) fit 


an etas genä: 


ES 


Vë DH gewohnt twerden iz) fih mp niederz 


fa ffen; 13 ) 


einen Ort gpékns 
akla tac fi 


1) 


fic) an 


SCH czep 
fie, pottanowié fie 


; Ch, Da uer à mal f 
à Varlovie, aux 
’habituent 


PA 
dans une 


plebanii. 
ttĦHable, f.m. an EIN Ortens 


bafen. Po niek mieyjeac. Zoe 
+tHa bler, v,n. 1) di reden, plau) 
STURA "OK ; Swiet 


nes 2} 
fe $ DUI 
fujets à babl 
tfHiblerie, f.f. 
reyr Draleren, Sw 


les Gafcons font 


us, Aufffueitez 
gotanie ; pocklubka, 
chetpienie 
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chelpienie fie. g Tout ce qu'il dit 
neit que hablerie; cet pure hablerie 
que touc cela. 

HHableur, L m. Géminser, Prahlhans, 
dufrneider, : Swiegor; pędziwiatr, 
chiu a. e C’eft un grand hableur 

ttHableufe, E fe Auffneiderin, Gomés 
Be Swiegotka, éwlegotliwa 1 chet. 
pliwa biataglowa., $ Lie eft fourbe 
Sc habieufe. 

Arttateug, f: m. ein Mart oder Grånfiein- 
Kopiec na roli. 

ytHache, ff. Zeie 1) eine Art: 2) in 
der Druderey: Randslofen, Zumer: 
fungens Die auf dei ude niht las 
Haden und wyter den Tert aerädet merz 
Sen. xr) Sickieras 2) w d karni : 
gloly, przypii ki drobne, co na brzegu 
mieyica me maide, pod rekt fam ia 
wydrukowane. § 1) Une bonne ha- 
che; 2)la hache d'imprimerie; im- 
primer en hache. 

des champs en hache. 
fer: minfelicote Soin die in einanz 
der laufen: $ U miernikow pol: grun- 
ta kacifte. $ Un arpenc de terre en 
hache; des champs en hache, 

bache d'armes, 1) eine Gtreitarts 2) eiz 
ne Grenadierarf. 1) Siekieraido po- 
tyczki ; ézekan bardyfz; 2)fekiera 
granaterska. § 1} On fe fert des ha- 
ches d'armes dans la {orrie & fur les 
bréches pour empecher une. efcelade ; 
2) les grenadiers à cheval ont un ci- 
meterre & une hache d'armes. 

maître de hache: ein Süiffsanunermaint. 
Ciesla_ okrętowy. 

il a un crup de hache. gp bat einen Shug 
mniel. W rozumie wadę ma; poftrze- 
lony trochę w głowę. 

pache roiale, vid. Hache-Roïale. 

+HHaches interj. ey, postaufend, Dag dih. 
Ey do bifa. 

+Hichemens, vid Hanchemens. 

}tHachement, das Hauen mit der Art. 
Rabanie fiekiera. 

+HHacher, v. a. 1) flein baten, ais Sleifd) 
mit dem Hadmefers 2) úbet zerlegen, 
serioneiden, cin Gericht bey Zithe: 3) 
beym Rupferfteher: den Creuffat- 
ten mogen, febr dunfel fÚattirens 
4) beym Shmwerdtfeger: Serben: Elei- 
ne Gtricheidjen sum Bergolden cinba- 
den 5 bey Sen Maurern: behagen 
abhacfen, bebauen. x) Drobno po- 
fiekać co, iako mięfo fiekaczem; 2) 
niekfztałtnie rozbierać potrawy przy 
fole;, 3) « Jz arža. koperfzty- 
chowego: umbry gelte; na krzyžż 
gefto krefkowac; 4) # Jrpadownika : 


beym Æansmef: 
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wyfekaé, wycinać krefki do poztoce- 
nia; sl u mularza: fotem fickier- 
kowatym ebrownaé, uciaé. $ 1) Hacher 
la viande; hacher du bòis; 2) cet Ecu- 
ïer tranchant hache Jes viandes au lieu 
de les couper; 3) hacher avec Ja plu- 
me, avec le craïon; hacherune 
garde, un pommeau dé 35) hacher 
un pierre ; hacher le plâtre. S 

bacher en morceaux. in Gtücen serbauett. 
Na fzcuczki polec. 

bacher du bois. Holybausn. Drwa rabaé, 
Tupaé. 

hacher La laine. VIe su Dapetensu Stan: 

"he hacen. Weine na proch: fubcelny 
do obicia potiekaé. 

fe faire bacher, 1) bartndcÆia fevn Oo liez 
ber todt fhlagen laffen, als bat man et- 
mwas thues- 2) fih in bie Drone hauen 
laffen,- 1) Trwaé w fwoim uporze; 
dać fie przy rzeczy ktorey roziiekaé ; 
2) dać fie na fzablach rozniesé; dać 
fie w pien powyscinaé. $ 1) I fe fe- 
roit bacher plûtor que d’avouër qu'il 
selt trompé; fe faire hacher pour une 
chole; 2)ce regiment s'eft fait hacher 
dans le combat; il fe fera hachet plu- 
tôt que de fe rendre- 

te bacherai menu comme chair à pâté. 

ich mill dihin Rrautfallat haden; id wit 

Sich rumm yud labm flagen. Na mak 

cie poñekam ; Sroûze cię wybiie. 

La grêle a baché les vignes. der Hagelbat 
Die Weinberge setflagen. Grad po- 
tukit winnice- 

+tHacherèau, f. m. eine Eiere Apt, ein Uert- 


4) 


ka, 
E 


gen, Siekierka, tiekierec 
tHache- Roïale, f- f- Rônigsferse, weiffe 
Afodilours,  Goldmurs ei Sraut, 


Ziotogtow, kale iayka ziele- 
+fHacherte,f. f. beem Mäurer oder 
Simmermanne: ein Ueythen, Das von eiz 
ner Geite cinen DamimetÉopf bot, Sie- 
kiérka mlorkowata mularfka albo cie- 
fielfka, 
+HHacheür, LL m. ber Me Wolle su ben 
Œnveten flein hadt. Siekacz wełny do 
obicia. $ Hacheur de laine. 
+Hacheure, vid. Hachure. 
Hachie, f. f- obf- Marter, Quel, 
firafe. Meka; śmiertelna kara. 
tHachis, f- m flein aebacrtes Sleifh; ge 
hadre ©peife. Siekanina, fiekanka po- 
trawa, € Un fort bon hachis; un per- 
drix en hachis. : 
Hachoir, f- m. 1) ein Dacmeffers 2) 
ein Dactbret in der Süde, 1) Siekacz, 
talak kuchénny; 2) ftoinica, ta- 
blica kuchenna, na krorey miefiwo 
poñekane bywa. $ 1) Emoudre, égui- 
er 


Tobes- 


ot 
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fer, le hachoir; 2) netéïer lē- ha- 
Choir. 
+rHachure, f. f. 1) beym Shwerstfez 
f riet pum Beraole 
) beem Bu fi 
fatten, der mit d Did 


Gei Ek: ocenia 
arzow' koperfzy- 
chowych: arzb ciemne z kre- 
fek ueftych na krzyż fztychowanych, 
$ 1) Une belle hachure. 


D 
2 D 


Hache, in Sen Wappen: trie oder 

hen ber Sinctur oder Garbe. MW 

ch: Krekowanie na znak kolo- 
ru polozone. 

bachure en pal. Seipenbicularfrihe, die 
Die, rothe Farbe andeuten. Czerwony 
Koler alba perpendykularne, to ieft 
profte na dot linie. € La hachure en 
pal fignifie de gueules, 

bachure en fafce. blau, das it Horizon 
tal- oder Parallellinie, Modra masé 
albo linie horyzontalna, to ieft po- 
przeczne. 

bachure en pal contrebaché en falce, ie 
fratrie Æinctur oder cancellirte, das 
if, Horizontal = oder Perpendicular: 
Brice, ` Czarna barwa albo kra- 
ciafte krefkowanie. 

la hachure en bande ; Wachure de biais. 
frise Strihelhen von der linfen nah 
Aer rechten Hand, drúen Die grüne 
Garbe aus. Krefki ükosne od les wicy 
kú prawicy, Dä znakiem zieloney 
barwy. 

dé bachure en barre, Wurpur Bat fhrâge 
Linien von der Reten nad Ser Linfen, 
Ukosne linie od prawicy ku lewicy, 
purpurowy kolor znaczą, 

L'écu tout blanc & uni. Gilberwelf, twel 
des mit feinem Strihelhen, noh Pnet 
Henr fondern «mit cinem ledigen Wage 
bemerfet wird. Kolor biały, ktory 
fie Zadnemi Krefkami albo kropkami, 
alé proinem mieyfcem znakuie. 

Pécu pointillé. Gold, weldies dite Vuncte 
vorfiellen.. y Złoty kolor. ktory: kropki 
gelte wyrażaią. 

++Hacub, f. m. ein Rüdenfraut in Ge 
dien, dag Der Eherwury Abnlid fiehet. 
Jarzyna ogrodn Jndyyfka do lepczy- 
er podobna, 

tHador, f. m. ein Sta, der bem Kut- 
telife dhnlih fiebet. Ryba sepie albo 
kałamarzowi podobna, 

+fHaemorrhous, fm. ging febr Eleine und 
febr giftige Ghlange in Indien, ` Wa 
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Indyyfki maluchny. a przytym barzo 
iadowity. 

THHaermia, Y. f. gefunder 3 
Pfefer, der mie Nelfen 
Pieprz ywy 'Indyydki; 
goździki Îmaku, 

HfHagard, e, adj, zt) wilde, fhúdtens 
2) von Stof voteln : alegefangen niht 
au dem Nere genonme *1) Dziki, 
plochy; + Je peakach lowezych: zgi- 
azda niewyięty, ftarylzłapany. § %1) 
Yeux hagr ds; avoir l'air haga rd. 

rimes hagardes. harte gejwungene Neime. 
Rymy nienaturalne ;.kadencye-niery- 
mowne., 8 Ses rimes font trop ha- 
gardes, 

+Hagiographes, f. m. pl. d adj. (hagio- 
CIO bey den Juden: der am, 
die Gorühiwirter Salomonis, die Bü- 
der Hich, Daniel und Efra. U Zy- 
dow: Dawidome Pfalmy, Przypowies sci 
Salomonowe,-kfiegi Jobowe, Danie- 
lowe i Ezdrafzowe. 

FrHaha, f. f. vulg. une vieille kaha, 
ein Hailiches altes Weib, Babiiko {zpe- 
tne. 

+YHai, inter], pr. hée, en, be, notatz 
fend. wenn. einer lahet, Do bifa, 
haha; gdy fe kto śmieie. Quel vi- 
fage hai, hais hai, 

++ Mai, 7 

+rHaie, Jus pr. bée. 1) ein benbiaer 
Dorijan; eine Hede; 2) eine Reihe 
Leute, Soldatens 3) der Gründel oder 
Grengel, ein Holy, Das in die Långe durch 
den Ving gehef; 4) in der Seefabtt: 
eine Gandbané oder lange Klippe unter 
dem Wafer. 1) Piot famorodny ; 2) 
fzereg ludzi albo Zofnierzy; 3) grzą- 
dziel "plugowy, drewno przez plug 
idace; 4) w w żeglarfiicj nauce: haki, 
lim, albo rafa, to teft fkafa 
podwodna, pafmem fig ciagnaca. Ç 1) 
Planter une haïe; fermer une vigne 
de haies; 2) mettre des foldats en ha- 
ïe; le peuple fe ranpoit en haïe pour 
voir Däller te Roi; l’enrrée du Ro fe 
fit au milieu d'une double hate de 
milice bourgcoife ; 3) une haïe de 
charuë mal faite. 

un haie morte, Baut aus blirren Uefiet 
und Stangen, Plo chroftu, Jak, 

une baïè vive, ein grůno Zum. Pot 
Ce z krzewia Zywego_ ple- 
cion 

doubler 2 haie. Me Gaihute 
Reihen fellen mit dem Geh 
einander, Ufzeregować Salt 
dwa fzeregi twarza przeciw fol 

border la haïe, bey der Jnfanter 


taliânifher 
fómedt. 
tegoż co 


in (men 
gegen 
> We 
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tonsweife feurens mit Aren Gliebern 
sualeich Fener geben, nåmlih mwenn das 
orfe Euiet, bas andere fi bicet und 
das dritte gerade nehet. O prechéery; dać 
razem ognia z trzéch fzeregow, bo- 
wiem pierwfzy przykleka, drugi: fie 
fchyla a ọftatni profto ftoi, 

“baie au bout. im Schevse: Mil, nichts 
mebr geredet, nicht ein Wort mehr. 
Zartem: cyt, ani stowka więcey. § 
Aimable Comtelle, pour qui tout le 
monde a tant de refpe&, hate au bout: 
j'ai pour vous du refpeét de l'amour & 
haïe au bout. 

tat, interj. pr. hai. bey Gen fubrleu- 
ten, wenn fie die Pferde peitfhen: 
wibo. U furmanew, gdy konie biia: 
wiu. 

+tHaillon, Co, x) ein alteéserrifnes oder 
abaetragenes Qleids 2) alter Piunder, 
fhiedter Hauérath. 1) Łachmanina, 
fukimana zła; odarta albo wytarta; 
galgany; 2) rupieci, fzpargaly. Gan 
Il n'a que des haillons; quittes à cet- 
te hrure ces vieux haillons. 

+tHain, ZC m. obf eine Angel. Weda, 

+HHainaut, f- m. Hennegau, eine Grafs 
fohaft in ben Niederlanden, Henegawia, 
grabftwo w Niderlancie. 

fine, EE 1) Dag, Geindfhafts 2) 
Abiheu, den ein Thier vor einent andern 
bat. 1) Nienawisć; 2} nieprzyiaźń, 
przeciwność wrodzona beflyom i 
rzeczom nieczulym przeciw infzym 
zwierzętom. €. 1) La colére & la ca- 
Jomnie font naître la haine; avoir de 
Ja haine pour quelqu'un (contre quel- 
qu'un) il n’a aucune haine particulié- 
re contre lui; atirer la haine publi- 
que; il y a des haines héréditaires & 
immortelles entre les familles; 2) il y 
a de la haine entre les loups & les 
brebis. ; 

en baine. aus Hag gegen: etwal. Z'niena- 
wisci przeciw czemu. $ Il a été exhé- 
rédé en haine dé fon mariage; on lui 
a fait cette injure en haine de fa ré- 
ligion. : 

+-FHaineux, etfe, adj. obf. gebäffig. Nie- 
nawidzacy, ħienawiltny. É 

q Haincux, f. m, obf. Geind, Hafer. Nie- 
przyiaciel, nienawiftnik. D Il seit 
maintenu malgré rous fes harneux. 

|'FHHaïr, v. a. pr. Här, conf. vid.in ap- 
pend. 1) baffen, anfeindenz; 2) baffen, 
nicht lichen, einer Code nicht qut fen; 
3) von Thieren und leblofen Sachen : 
fich vor einander (euen, Türdhten. 1) 
Nicnawidzié kugo, mieé w njenawi- 
ści kogo; 2)iboicé fie, nie lubić czę- 
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go, brzydzié fie; 3) 0 zwierzetach à 
"seczach nieczulych:, boleć fie nie- 
przyiazn mieć wrodzoną przeciw dru- 
giemu. $ 1) H- eft bat de tout le mop- 
de: harr mortellement; 2) il hart in- 
gratitude; woque je har la, folitvde! 
haïr le vin: harr le vice: haïr le froid, 
le chaud: 3) les chats haïffent les fous 
ris. 

fe faire hair. Di verhaft maen. Niena- 
wiftnym De uczynić, nienawiść po- 
padać. 

+THairai, f.m. im Lanbrecbte: eit Rind 
das ein Erbe if. W prawie ziemskiem : 
dziecię, co iet dziedzicem. 

ttHaire,\ 

trHére, 7 /. f. Haartuh, Haarhemde, 
Daarcannifoi der Ordensleute. Wlosie- 
nica zakonnicza. 6 Porter la haire; 
ordonner la haire à un Réligieux. 

un drop de laine en. haire. vngefcornes, 
ungewalftes Euh, Sukno niefolowane 
iniepoftrzygane. 

haire. Greladhe, wy die Sonne das Wafer 
in Got verwandelt, Wylewki mor- 
kie, gdzie sfonce wodę na fol przes 
warza. 

+pHaire, tHHére, f. m. 1) Bettelmanty 
ein Rartenfriel, in melhem die Gpieler 
die Dlatter mit einander vertaufen: 2) 
das Daug, meldes das niedrigste Blatt 
in biefem Gpiele ifti derjeniae verlieret, 
ber es not los geworden its 3) oët, 
Kriegsheer, Armees 1) Mifzek gra, w 
ktorey gracze kárty z 10ba przemie- 
niaig; 2) tuz, co w tey. grze jeft nay- 
miodfza kartą, i gre temu przegraie, 
co iey nie mogł pozbyć; 3) ot woy- 
fko. § 1) Joüer au haire, 

c'eff un pauvre baire.. e8 ift ein armet 
SGhlucfer. Ubogi to hartak. 

+HHairement, /. m. tondre en haires 
ment. gum erftenmahle as Œuch fees 
ren. Pierwfzy raz fukno pottrzygaé. 

THairetices, /. m. pl bie Bweifer, eine 
türéifhe Gecte, die an allem smeifelt. 
Wätpiciele, Tekta Turecka, co o 
wizyltkiem watpi, i 

+FHaireux, FtHéreux, adj. m. vém 
Wetters brecfalt, falt, frotig. und 
pop, als wenn es fd)lofet, reifet oder bas 
gelte O pogodzie: pluskotny, mokro- 
zimny, rożny, gdy grad albe frzon 


pada. $ Un tems héreux. 
+fHairon, 1 
+tHaronneau, L vid. Héron dee, 


+HHäironnier, r 

t'fHdaironnieré, 

+FHaable, adj. c. 
EES? 


berhapt, baflenstür: 
big. 
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widzenia go- 


big. Niena 
ty. § Levi- 


dny; nienaw 
ce et haïffable , 


AtHait, Ta. obf- vi 


S-F. obf- Gefundheit. Zérowie, 

Ha id. Hayve. 

qpHâlage, fm. 1) baè Sreten, Tride 
oder Biehen eines it eine 
Geile wider den Gtrom, entweder mi 
Pferden oder mit Shifleutens 2) Lol 
fürs Œrôdeln ber Ghifes *3) Stand- 
geld von Waaren, Die-in bedegten Or- 
ten, Hallen und Verbéufern verfauft 
werden. 1) Trelowanie, ciągnienie 
fzkuty liną wzwode, bądż ludźmi, badź 
konmi; 2) zapłata od trelowania; *3) 
targowe od towarow W podfieniach, 

chemin de hâlage. Tredteg, Trodelmes 
auf benden Geiten eines Flues, auf 
melhem die Sihifflente das Shif mit 
einem Geile nah fic geben, Trel, scie- 
żka flifowka z obu Dron rzeki, na ktos 
rey treluig. 

+tHalberge, /. m. obf. vid. Auberge. 

#+Halbreda, +FHallebreda, f- m- vule. 
eitt groter Clingel, ein Langer und håg 
Her Kerl Gibas wyfoki, gługofz nie- 
kfrtaleny. 

Haibran, Halbrant, Halbrent, v/Albran. 

Halbrener, Halbrené, vid, Albrener. 

Halcyon, vid. Alcyon. 

+FHile, f: m. 1) Hige; heiges Wetter, die 
Gonnenpibes 2): febr trodener Wind. 
1) Goracosé, upał, gorąco słoneczne, 
{fkwara; 2) wiatr barzo fuchy. Gr) Il 
fait un grand hâle; le hâle eft fort 
grand; elle fe mafque de peur du hâle. 

bâle, € Dalles Shirmdad, mo allerhand 
Waaren verfaufet merde. Podfienie, 
miey{ce nakryte przed domami, gdzie 
towary przedawaia. $ Une belle, une 
grande hâle; lz hâle au blé 

bâle au vin. Weinmarëtin Paris. Targ win- 
ny w Paryżu, 

bâles, plur. Bånfe, als ber Fleifdher, Bå- 
der, Jadki miçéne, chlebne. 

les langages des hâles. grobe Worte, HAS: 
de Reden gemeiner Leute. Karczemne 
slowa. 

Halé, ge, adj. vid. Haler. 

+fHalebarde, /. f. eine Hellebarde. Hal- 
bart. $ Une bonne halebarde: la ha- 
lebarde eft une arme ofenlive y porter 
la halebarde. 

on lui a donné une halebarde. ex ift Unter- 
officier ben einer Ccmpagnie geworden. 
Unteroficerem u kompanii zoftai. 

cela fe rime comme balebarde à mifericor- 
de. von üblen Reimen: biefes Wort 
reimt fi wie eine Sot aufs. Auge 
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e kadencye, iako piesé 


Lo 
Ei 
S 
Srel 
£. 
Ex 
E 
EI 


cela eff vrai co s portent le 
arde par deit Fépaule. dos if 
, e3 it hit mabr. Falfzsto, 
da to iakby fie ślepy kal, 
leharde, /. m. ein Hetlebardier. Ha- 
artnik. $ Au milieu de dix hale- 
bardes. 
+4 Halebardier, € m, 1) ein Dellebardiet, 
der eine Dellebarde fibrets 2) Gteinldr 
Der, der Am Maurer die Dauficine auf: 
und ablabet. 1) Halabartnik; 2) Eado- 
wnik mularfki od wielkich kamieni. 
+Hale-bas, f. m. da Nblagfeil auf den 
Ghifen, die Gegelfangen berab qu lafz 
fen. Lina okrętowa do rey fpufzcza= 
nia, 
Halebran, Halebrent, 
Halebraner, 3 
Halebreda, vi 


obf- a Corfelet, 
e, S. f.a) der Athoits 
Wehen der Windes 3) 
` 4) Uebung, uft 
1) Dech, doch, 
lecie, nadyma- 
3) zapach 
¿) cwiczenie, fantazya, 
ochota do czego: À 1) Haleine douce, 
puante, mauvaife, méchante; il court 
une lieuë fans que lhaleine Iui man- 
ue; las & hors d'haleine; rétenit fon 
haleine; 2) les vents retiennent leur 
haleine: ilne faic ni vent, ni halei- 
ne; 3) les fleurs pouflent une douce 
haleine; 4) je ne fuis point en halei- 
ne de faire des vers, de boire, deman- 
ger; je me fuis remis en haleine de 
faire v 
avoir Phaleine forte. einen fünfenbét 
Atbem baten, Oddech mieé cuchna- 
cy. 
avoir la courte haleine. furen Nthem haz 
ben. Krotki, słaby mieć oddech, 
jufgwà perte d'haleine. fo lange man 
Arem polen Fann. Poki gardia (dechu) 
ftanie. 8 Nous chanterons juiqu'à 
perte d'haleine- 
tout d'une haleine. in einem Athem, it 
einem Buge, ohie ausiuruhen. Dufz- 
kiem, nie oddychaige, nie odpoczy- 
waigc, 
avoir bonne baleine. x) einen fratfen Zheng. 
haben, den Athem. lange an fih balten 
Fënneng, als ein Taucers 2) lange bey 
ber Arbeit aushalten, ohne aussuruben 
arbeiten. 1) Oddech mieć wielkis 
dech długo zatrzymać, iako nurek; 
2) wytrzymać długo przy robocie, 
nie= 


Laune etiva 
technienie 


hen 
ten 
 Aeg 
uen 
elkiy 
wek; 
on 
jo~ 


2917 HACE 
nie wytchnaé od roboty. 8 1) On 
cherche pour la pêche des perles ceux 
qui ont bonne haleine; 2) ce baique 
a bonne haleine. 

rendre baleine: 1) Athén Holen, vers 
fnauben ; 2) ausruhen von einer Ars 
beit. 1) Brać w fie dech, wytchnaé, 
oddetchnaé, nabrać duchu; 2) wy- 
tchnaé od roboty. 

tenir quely un en haleine. 1) einen beutt: 
rubigen, plagen; eihenr feine Nuhe Late 
fens 2) einen mit Dofnung aufhalten 
Das Maul fhinieren. 1) Bez przeltan- 
ku nagabać, drażnić kogo: nie dać 
komu pokoiu ; al trzymać kogo na 
rzeczy ; nadziei 


14 kogo karmić, § 1) 
Vous me tenes toüjours en haleine ; 
2) it me tient En baleine en me (GA 
mettant beaucoup. 

tenir Jon ennemi en baleine. feinem Seins 
be immer im Eifen liegen,- (hn frets bez 
unrubigen. teen pacärczkami 
nieprzyiaciela tępić; naieZzdzaé. ` 

des périodes à perte d'haleine. feher lange 
Perioden, in welem man etkide mabl 
Uthem Holen mug. 


Peryody za długie, 
w ktorých kilka razy oddetchnaé 
trzeba. 


un ouvrage de longue baleine. ein Lonomie: 
rides Werf, des biel Zeit znd WMiuhe 
kraut. Sprawa zabawna; zmudna 
tobota; nieoddetchnik na praca. 6 Ce 
pæcès eft de longue haleine, il tien- 
dra long tems le “bureau. 

merir efoncheval bors d'haleine. fein Pferd 
Mbertreiten, Mberjagen. Zmordowaé, 
zbiezeé konia. 

donner baleine à un cheval. ein Pferd 
austuben laffen, tuteber su Utbem fome 
men laffen: Dać wytchnaé koniowi. 

de pas abufer de. lhaleine d'un cheval: 
ein Pferd nidt Übertreiben, micht aus 
dent Athen fommen laffen, Nie mordo- 
wać konia. 

mon chevaln eft pasen haleine. mein Vferd 
ift niht tange geritten worden. Już da- 
wno kon moy niecwiczony- 

fl faut tenir ün cheval en haleine. man 
muf ein Pferd immer in ber Hebung erz 
Halten, Konia częto cwiczyć trzeba. 

«s cheval gros d'haleine. ein Pferd, das 
Furen Atbent Hat. Kor dychawiczny. 

vtHaleinée, *FHalénée, /. Æ Nthem, 
Dom, Dech, Rachana. chuch, N 
Les harpies gâtoient tout d’une in- 
fete haleinée, 

+Haleiner, FHaléner, v. a. *r) ben them 
ines Senfhen riechens beffer Zenter 
l'haleine de quelgu'n; 2) in der ëng: 
tey von unben; Die pur baben, 
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riechen, fären *3) etwas richen, niers 
fen -Wind von etwas Haben Al anfte- 
fem, verfúhren; ze) einen ausforfchen, 

ausfundfhaften. *1) Czuć, dech, ufta 
RERIN tad niey powiefz fentir Phaleine 
de quelqwun; 2) w towiedwieopfach : 
zwietrzyć, poczuć węchem; "zl prze- 
czuwać o czym; Al zarazić, kogo 


czym; plué, fkazié E "el wy- 
fzpiegowaé kogo. Je Flhaleine 
quand il eft dans ma LP Pr 2) de- 


puis que le chien a haleiné la bête, 
il ne la quitte point; #3) les flaceurs 
ne bandonneront point denuis 
qu'ils auront une fois haléné ton tré- 
for ; 4) les femmes ont halarné ce jën- 
ne homme. d 

trHalement, f. m: bey ben Siimmerleur 
ten: Quoten SGlinge am Seile, damit 
eine Saft- gefaffet mird. U ciesle:- za- 
dzierg u liny déuieciacietaru. $ Fais 
re un halement. 

+ttHâler, v a. von Ser Sonne: r) fht! 
sen, féivars Brennen, verbrennens 2) 
auétrodnen, als die inde das Errei s 
3) abtrodren, ` abtreugen ont Fener 
Grichte, Zäitche: 4) auf einen hegen, 
anbeber Sie Hundes e) autreiben die 
Merde; €) trodeln, ein Gap aegen dent 
Strom an einem Ceile auf dent Lande 
fortiiebens 7) in der Seefahrt: das 
Stritiweré an einen Eat an- fid) giehen 
einen Lau kraf en: 3) einen Tau 
inem Banbch Ligaen r das par Geber 
oder fortiieh wit, 1) Czernié, fpalié 
kogo, o sfoics; 2)»wyfufzyé iako 
wiatr ziemie; 3) fufzyé przy ogniu, 
iako wilgotne chat fy; ; 4) pofzczwać, 
puścić piy: 5) konie popędzać,; poga- 
piaë ciagnace ; 6! trelowaé, ciggngé 
wzwode fzkute za fobą; 7) w Seglars 
skiey naace: cigyngé za fobą ciężar 
ling, liny tego przy ać; 8)-zalo- 
żyć line za c czembrowinę do zaciąga- 
nia, $ 1) Le doleil hâle les gens; elle 
a le vifage hAlé; 2) le grand vent hî- 
le des chemir 3) hâles un peu ces 
chemifes:fur fe feu; 4) on a hâlé les 
chiens après le voleur; 5) il faut fou- 
vent hâler les chevatx qui tirent un 
bateau en remontant une riviére; 6) 
hâler un barcau; 7) hâler fur un ca- 
ble, fur une manoeuvre; hüler labou- 
line. 

bâler, v. n. auf Ser See: ein vorbe fez 
gelndes Hif anfbreren und felbiges 
fragen, was fúr einem Herin oder eps 
blif es diener, Zawotaé pa okrer mija- 
iący, pytaiąc Dé ktoremu należy Pa- 
nu albo Rzeczypotpolirey: § Nous 

Setz à enren- 
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entendimes des elots de la fréga- 
te qui hâloient fur nôtre vaifleau & 
nous leur répondimes. 

Je hâler; v. v. yonder Gang fwar wer 
den. Ogorzeé na sloncu, nacz $ 
od słonca. § Les païfanes fe bäieng, 
parce qu’elles vont au foleil le vilage 
découvert. 

+Halefurion, f. m. ein Meerungeziefer an 
flipper, bai einem Bogelfittiae duc 
if, einen Kopf gleid einer -Eidel 
bat, einen Sug lang und wie ein Arm 
Më it. Owad fkrzydiu ptaizemu po- 
dobny, na fkatach fie morfkich znay: 
duie, głowa icgo na kfztaft Zoledziu 
a przy tym na Dote dog i ak” bark 
mt! ażizy. 

+FBaletant, e, adj. obf. engbtüfiig. Dy- 
chawicany. 

+FHaleter, v. n. vulg. féuaufen, Éeucen. 
Dylzéé, udyfzaé fe. $ Il venoit tout 
halétant & plein de fueur: il ne fait 
que haleter. 

+tHåleur, f. m. Etôteler, ber am Gifs 
siebet, das man wider den Strom fort- 
bringet. Trelownik, flis treluiacy, co 
fikute za foba wznodé ciągnie do 
liny przywiazang. $ Un hâleur a bien 
de la peine & gagne peu. 

Hali, La. ein getvifes Gemidt. Wa- 
ga pewna. 

alice, f. mm. (elica) im Ultertbunie: 
ein Dren von gefdälter Gerte, mit 
Kreide und Gips aefodt. W /faroxy- 
tno$ei: papa z peczaku; Z krety 1z 
gipfu. §- On emploit Phalica en mé- 
decine pour SE la diffenterie, 

FfHalier, f. m. 1) ein dichter Buih, di- 
der Grau, Dee: 2) Halenwidhter 
bet Me Raufmannéaüter in Halen und 
bedecften Vldsen bewachet und diefe auf- 
und gufbliefet; 3) Kramerin bededten 
Pågen und Hallen. 1) Geftwa, gelzcz; 
2) ftróż co mieyfca nakryte i podfe- 
nia zamyka i otwiera, kramow w nich 
ftrzegac; 3) kramarz w podfieniach. 
$ 1) Ils ne pourront manier leurs pi- 
ques parmi des haliers & des trones 
d'arbres, 

Halime, f. m. (halimus) Meerbursel, 
Wafferbürgel, ein Gmgndh, SU po~ 
morczyk, mlecznik pomorski krze- 
wina. 

Hallage, Halle, ] 

Hailebarde, 5 vid, Halage, Hale, 

Haller, J 

Hälleboter, obf. vid. Glaner. 

Hallebran, Hallebraner, vid. Albran. 

Hallier, vid. Hälier. 

+Halo, f. m, (halo) der Dof um die Sonne 
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oder ben Mons. Kolo iafe w koto 
sions albo kfiezyca. 

FfHalois, FFMalots, /. a. plir. gåder 
Hôblen im Raninhenbaye. Lochy w ia. 
mach krolikowych; 

+HHalque s f- f- Gangu, 
Daum in Numidien. D 
oM midyi. 

ptHalte, adu: hait, Rehe fi Stoy. € 
YOA leur dit halte, 

halte-là, Rill davon, gemad. Cyt» cicho 
o em, powoli. $ Haltelà vous ne 
cgnnoiffes pas celui done vous par- 
les, 

trHalte, TC Eu das Gtilthalten ber Got: 

daten auf den Mérfhen, die Halte! 2) 

E der Sole 

i. Stanowi- 


ein fachcliditer 
ewo oscifté w 


re ‘tunes poitoienie joli erzy w 
ciaghieniu; 2) obiad CO ge Sol. 
nierfki na ftanor ) Les trou 


pes firent halte de tes en tems: la 
halte fùt longue: "nous avont fait bal, 
te à N. 2) nous trouvâmes une bonne 
halte: on avoit préparé une bonne 
balte. 

Hamac, /. m. Dangmatte, Dëngchett, 
das an Büumen, Såulen ober Haten in 
den Wånden an den vier Bippeln anges 
bunden Ce Maty zawielifte, ożko wi- 
fzace miedzy drzewami, słupami al- 
bo hakami w scianę wbitemi. 

+tHamade, +FHamaide, f. f in ber 
WappenFunft: Ouerbalfen mit drey 
Dinden, die den Rand niht berühren. 
W berbowney nauce: Batka poprze- 
czna z trzema bindami, co fie brzegu 
tarczy nie tykaïa, 

+Han adryade, f. f- (hamadryas) bey der 
Poeten: eine Ann die mit 
jedem Baume bat entfieben und verges 
ben follen. Ninfa albo bogini drzewa 
każdego, miała z drzewem fię oraz 
i rodzić i znowu z drzewem ginąć. 

Hamaïde, vid. Hamade, $ 

“Hamans, f. m. pl tb feine welfe Catiuz 
ne aus Bengalen und. ndien, Zawoy 
chancham albo bagazye białe naywy=« 
Smienitfze z Bengale í z Indow. 

+FHambours, /. m. 1) Die GtadtHamburgs 
2) ein Sen sum Cinfalken Der fifhes 
3) ein Gaf mit enalifhem oder bolldndis 
fhen Biere. 1) Miafto Hamburk; 2) 
faska de ryb nafolenia;, 3) beczka z 
piwem Angielkim albo Holender/kim, 

Hameïde, vid, Hamade, 

+FHameau, f. im. ein Peines Dorf mithin 
unb wieder serfireuten Héufern. Wiolka 
rozwlekla, w ktorey „chalupy rof2yp= 
ka leżą. 6 Un petit hameau; déjà 

tous 


j 


-o 
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tous.les bergers ont. quittes les ha- 
meaux: 

+Hameçon, f. m. (bamus) x) eite Angels 
za) figürlich: Nege, Salftride, die man 
einem feiet. 1) Weda: *2) w fenffe f- 
guryeznym: feci, fidta na kogo zaita- 
wione. 1) Attacher de petits poif- 
fons au hameçons; prendre du poif- 
fon à lhamecçon; *2) ils font propres 
à gober les hameçons qu’on leur veut 
tendre; voïant, qu'il ne mardoit point 
à lhameçon, il Changea le deffein; la 
beauté dans efprit et un apas fans 
ha veçon, elle atire les galans; mais 
elle ne les atrére pas. 

Nota. einige sAanomerFer bedienen fid 
biefes Worts Statt Archelet und Ar- 
chet - Niektorzy rzemir/nicy miajło 
Archelet, archet, zego słowa hameçon 
22%) Wei. 

Hamolet, f. m. obf. vid. Hameau. 

+tHampe, ff. 1) ein Detlebardenfafts 
2) Gtange, Gtiel an Wifhern, langen 
PBorfiwifherns 3) Dinfelfiels 4) bey 
den Jägern: die Bruk eines Dirideg, 
1) Olzczepifko, drzewiec :u halabar- 
tu; 2) laska, Zerdz u wielkich kici, 
u baby do izdeb chedogenias 3) trzo- 
nek u pezfa malarkiego; 4) w myśli- 

wie: pierfi ielenie, moftek ieleni- § 
1) lt lui a donné un coup de la ham- 
pe de fa halebarde; 2) hampe d’écou- 
villon, de tefouloir. 

+HHan, f- m. 1) ein grofes Wirtshaus in 
den Morgenlåndern: 2) Laut, Gal, 
eines Gchlages, infonderheit von ciner 
Urt, wenn nan batets 3) der Tartar- 
at. 1) Karczma wielka w kraïach 
wfchednich; 2) kołat fiekiery przy 
rabaniu; 3) Han Tartar{ki. 

HHanap, f. m. vulg: Krug, Kanne unt 
Trinfen. Konew, kufel, konew ka. 
§ Boire un grand hanap de vin. 

+FHänche, f. f. 1) die Hüfte an Menz 
fhens 2) auf ben Schiffen: der Theil 
des Bords unter ber Gallerie. 1) Bio- 
dra; 2) czesé burtu okrętowego pod 
galeya: $ 1) Gette fille n’a point des 

anches. 

hanches, pl. bet Hanten am Pferde, "ëmt: 
li vom reuñe bis an bie binferften 
Knie. -Zad koniki od krzyża aż do ko- 
lan. 

mettre un cheval fur lesbanches. ein Wferb 
rect auf die Hüften fesen. Konia w 
zadnym ftapaniu wycwiczyé, utwier- 
dzić. 

parer fur la'hanche. mit der Evradhe niht 
beraug wollen; in einer Antwort Seiz 
tenfprúnge madhen. W. odpowiedzi fie 
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krecié, wykrecaé fie; Z ogrodka mo- 
wić. § Il pare fur la hanche d'abord 
qu’on lui parle de fa maîtreffe. 

Hanche de haut bois, vid. Anche. 

+“-Hanchemens, Hachemens, f. m. p? 
flatternde Sierath an den Wanpe als 
Bénder, Federbüfhe, Kerbowne ozdo- 
by wiewaiqce fie, iako witegi, feder- 
bufzy, kity. 

+tHanebane,'f. fe Bitfenfraut, Sdinf- 
fraut, Dolfrautr Gaubsbnen. Bielun, 
{zaley, lulek ziele. $ 

+-HHanepel, £ m. Art von Beiberfdnucr. 
Gatunek klynotu biatogtow{kiego. 

+HHaneton, Hanneton, f. m. 1) ein May- 
tåfers 2) ein unverftândiger, Hirig 
Ooënabng, 1) Chrzabafzez, chrzafzcz; 
2) miokos popedliwy i nierozumny. 
$.1) Le haneton eft uninfeéte volant ; 
2) Al eft étourdi comme un haneton i 
cett un#haneton. ST 

Joucis de haneton. fleine Franze von Gez 
falt eines Mapfaferss die Sórnhen 
von biefer franse heigen Hanetons. 
Fręzla mała na kíztałt chrzabąfzcza 
zrobiona; Zeg dwa rożki Ze hanetons 
nazywaią. 

xils fe tiennent par le cû comme des han- 
netons: fie feden frets beyfammen. Za- 
wfze z fobą przebywaią; ieden dru- 
giego nie o.lftepuie. 

+-fHanger, FHangart, f. m. Cdivrren, 
Dah an einer Mauer su den Wager, 
Szopa, obdach do karet i wozow; 
wozownia. 

+HHani, A m: obf. der Hahn an einem 
Shiefacwebre. Kurek o ftrzelby. 

+HHanicroche, /. f. t) vulg. Hindernif, 
Aufffufs 2) obf. ein Hafenrohr. 1) 
vulg. Zawada, przetzkoda, zwłoka; 2) 
obf: hbakownica firzelba. § x) 11 y a 
toüjours quelque hanicroche qui ze: 
tarde mon voïage. 

++Hanier, f. m. obf- ein Gdicfgenchr mit 
einem Hahne. Krzofka, rufznica krze- 
fzaca z zamkiem. p 

++Hannir, +FHennir, v. 7. (Dinnire) 
wiehern mie ein Mferb.- Räec, o koniach. 
e Le cheval hennit, låne brait. 

+FHanniflement, #+Henniflement, f. m. 
tas Wichern der Pferde. Rzenie, kont, 
$ Le hannifflement-du cheval de roi 
Darius. 

+-kHanoüard, f. m. in ben Salsmagasi: 
nen: ein gefhmworner @aliträger. Tra- 
garz przyfięgły w Zupach foinych. 

+FHantar, fm. inber Normandie: Hir- 
pe mit einem eifernen Hefte. I Norman- 
dyi: gnip albo noż ogrodniczy z zela- 
Znym trzonkiem. 


Zz173 +fHanfe. 
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ŸFHanfe, f. f. obf. eine Hantlungégefenr- 
faft. Tow yltwo ku upieckie. 

la Hanfe Teuronique ber Hanfeebund, ben 
Die vornebmften Handelsfiadte ebedeffen 
unter fih anfgeridt et batten, Niegdyż 
związek Hanfeatycki, to ielt miaft 
handlownych" nayprzednieyfzych w 
Europ 

+tHanféarique, adje. e. (banfeaticus) 
Danfee:, zu den Sanfeefddter geborig. 
Hanfeatyczny, do związku mjaft Eu- 
ropy przednieyfzych paleac cy, 6 Les 
villes hanféatiques: Danzig, Thorn, 
Elbing, Brunsberg, Culm, Riga étoient 
des villes hanféatiques. 

dJ'Hanfiére, f. € ein Geil Samit man ein 
Gif bem Trodelir an fih siebet, oder 
D man an Bord eines -andern i feigen 
will. Lina do przyciągnienia nawy, 
gdy kto chce whadać, albo do tre- 
ee to teft, ciagnieniä fekuty w 
zwodę. 

Ki Hante, f- f: obf. vid. Hampe. 
+THanté, ée, adje: volérei. Budny, 
SECH 

dAHanter, v. d. 1) mit einem umgeheni 
2) fleiĝig einen Ort befudien. 1) Obco- 
wać, fpolkowaé, przebywać z kiem; 
2) uczelzczaé, ugefzezaé dokąd; by- 
waé gdzie czeko.. Su Hanter une 
perfonne; 2 2) hanter chez quelawun: 
hanter le barreau, les cabarets. 

Banter, w. #. in ber Seefabrt: fih nå- 
berg H nahe an etwas femmen, W Ze, 
£lafkiey nauce: przyblizyé fe. 

*}tHantife, /, € perdådhtiger Umgangr 
Gemeinfhaft, Obcowanie, {potkowa- 
nie podeyrzane, $ Vous perdres dans 
ces hantifes les fémences d'honneur. 
que vous aves prifes avec nous: la 
hantife des Stoïques vous gâtera. 

+THape, FFHappe, € F- Adfenbled, bas 
unten an die Achfe eines: Wagens gent: 
gelt if, Podofek pod ofig wozowa. 8 
Garnir un efieu de hape. 

+FHape-foie, fe m, (bepato-prenfor) ein 
Leberaar, ein Géevngel, der die Feber 
von Gtodfifhen gern frit. Prak mor- 
ski, co watroby ftokfifzowe rad ia- 
da. $ Le hape-foïe eft très- gour- 
mand, 

THapelopin, £ Cm. 1) Gagbbunb, ber out 
das Yågerreht. begierig ifti 2) ein vers 
freffeuer, betrügerifher Diener, r) Pies 
lowczy na fzarpanine barzo’ chciwy: 
2) stuga fzalbierfki i obZarty. 

+tHapelourde, £: f. velg. (1 ein falféer 
Diamant: 2) dufertiter Shein, Kä 
ut, Anfirich : 3) anfebnlihes Pferd 
von bleu Cigenfbaftens 4) ein Menih 
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veu gurem Anfeken, aber fhledten Ci- 
haften. 1) Dyamant fatlzywy; a) 
pozor SR Jeoëe FZÉCZY po- 
den ; 3) kon okazały ale barzo naros 
wifty; 4)-człowiek na pozor w ysmie- 
nity aw rzeczy damey dudek. §. 1) 
Acheter des hapelaurdes ; 2) eft unè 
hapelourde que cela; 3) on l’a trome 
pé, ‘on lui a fait païer cher une bape» 
lourde; 4) les ambitieux font de bel: 
les hapelourdes, qui n'ont que l'apas 
rence & l'éclat, 
+HHaper, v. a. 1) fonamen, von Sun: 
ben; 2) figürlidh: erwifhen, greifen 
fangen, rafen, mweanehmen; 3) beem 
Dergolben mit Lymeife: die Bergols 
dung annehmen. 1) O pfach: chapaé, 
chwytać zeboma; 2) porywaé, chwy~ 
3) poziacaige ptarkoweni 
ziotem: igé te chwytać fie złota. § 
vu Ce chien hape tout ce gwon lui 
peut jetter; 2) fi je n'avoit fait le 
brave, ils n'auroient pas matqué de 
me-haper. 
+FHaquebufe, } 5 
FiHaquebure. CB, f. 
Céief 


. obf. eine BAH fer 

me cht, Ha korne ftrzelba. 

utier, f. m. obf. ein Hakena 
et? Hakownik, z hakownicy ftrze- 
laia V. 

trHaguenéé, f. f. x) ein Beltet, tute, 
die einen Pag gehets 2) der Beltergong, 
1) Jednochednik mały , kroczaczka, 
Kobytka kroczą chodząca; 2) iednos 
choda, krocz. § 1) Une Hie hague- 
née: il entra für une petite haquenée ; 
2) cheval qui va la haquenée. = 


7, du gobelet: Gautttof şunt 
Eilen à âfhe, rod und Obf 
für à den König. Korn tlomokowy do are 
gienteryi, chuft, früktow i chleba dla 
Erola. 


Ze haquenée des cordeliers, im Shherses 
ein Grad sum Gehen, ein Wandertab, 
Zartem: aka do chodzenia, podies 
zdek Francifzkasfki. 

il eft venu fur la haguenée des cordeliers, 
1) im Scherse: er (ëm Zute gefomz 
men, er if auf Gchufters Rapren gelom: 
mens 2) et bat feinen Knopf auf demt 
Node gehabt, wie er bergefommen ift. 
1) Piechota przyfzedt, iezdzit w ry- 
dwanie wedle kiia; 2) w kurpiach do 
nafzych przybył kraiow. 

+Haquet, f. m, Hiermagen, Wagen, Rat: 

ten opne Seiter. Kara albo wax nie les 
trowany do przewożenia beczek z nas 
poiami, § Tirer le haquet: un ha- 
quet trop chargé: on dẹ fert des has 
quets 


ert, 
ag: 
um, 
dem 
af. 4 
ry- 
do 


fat: 
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ha- 
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quets pour les pontons dans. les ar- 
mées. 

+FHaquetier. f m. Rårner; Suýrmann ei- 
nes Wagens dhune Leiter. Furman wozu 
nicletrowanego ; karownik -kary .bez 
letry. 

+HHaraler, v. a. obf: einen plaget quâlen, 
Trapié, męc2yć, dreczyé kogo: 

Haram, fubft. m. ein inter des Franz 
emimmers im tūrfifhen Geraile. Nie- 
wieécie miefzkanie w Saraiu Turec- 
kim. 

+Harami , Sem. Baum, Der das Gummi 
Tocamacha von fih giebet. Drzewo 
gumę nazwaną Tocamacha pulzcza- 
1qce. 

+prHaran, X 

+tHarang, f f. m. (harengus) ein Hering. 
Sledż. § Le haran a la chair dure. 

haran frais; haran blenc. ein frifher un- 
eingefalzener Hering. Sledź świeży,-nic- 
folony- 

karan falé. ein Galhbering. Siedz folo- 
ny. 

at foré; haran foret. 
Hering oder- ein Pidling. 
dzony. 

haran pec. nener Hering, Pet nur ein paat 
Wochen im Salie gelegen bat. Sledź no- 
wy» to ieft tylko od kilku niedziel 
nafolony. 

dief fec comme un baran José ex if nur 
Haut und Rnohen. Wychudł iak sledz 
wędzony. 

da caque fent tofjours le. haran. die 
alten Gebler bâugen tinem immer an. 
Czego fię fkorupa napiie, tym zawíze 
traci. 

on vend plus de barans, ‘que de foles, 
brauchbare Sache find eher su petëonfen: 
als Fofbare. Predzey fie rzeczy po 
trzebne niz kofztowne fprzedaia. 

ils font prefles comme des. barans dans 
sine caque., Cé fist fafi einer auf dem atts 
dern, fo eng if es. Ucisnieni iak sle- 
dzie w beczce. 

+THarangeailon, S f- Ber Herinasfang 
die Beit des Deringsfanges. Łowienie 
śledzi, czas łowienia śledzi, połow 
śledzi. § La harangeaifon étroit bonne 
cette année. 

qtHarangére s f. f- 1) Heringsweib, bie 
Heringe und Ctoctife verfaufets 2) 
ein Lofes Weib, bai ein freches Maul 
bat. 1) Przekupka śledzi i ftokf{zu; 
2) kobieta z wyparzong geba, fzcze- 
kaczka. § 1) Une groffe & grafle ha~- 
rangére dans fes emportemens, 

+tHaràngue, faf- x) eitte ôffentlihe "ei 
de, Anrede an eine bebe Pern 2) 


gerducherter 
Sledz we- 
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in Sherse: eine Vredigt, Tangtvieriges 
Gefhwis. 1) Oracya, mowa publiczna 
do kogo; 2) zarten :klekotanie, świe- 
gotanie, pacierzs kazanie. $ 1) Faite 
une belle harangue; 2) aures vous 
bien-tôt fini vôtre harangue: tu fera 
après ta harangue. 

+FHaranguer, v. æ. einen mit einer Rede 
empfangen, anreden eine Nede an eis 
nen balten. Perorowaé, mowić publi- 
cznie, mowę publiczną mieć do kogo. 
§ Meflieurs les Députes vont aujour- 
d’hui haranguer le roi fur Pheureux 
fuccès de fes armes. 

barañguer, v. n, 1) Aber einen (rever, 
wider einen redens 2) féhivahen, plaus 
dern: 1) Uryfkowaé, wołać na kogo, 
mowić przeciw komu; 2) napadać 
fie, klekotać. 6 1) L'orateur Démo- 
fténe ne fir toute fa vieque haranguer 
contre Philipe & contre Alexandre; 
2) c'eft un homme qui harangue toû- 
jours. 

+Harangueur, fim. im Sherse: Ned- 
ner, der eine fette Nede Hålt; 2) 
ein Grofmaul, Ghwárer, Piapperhanns, 
1) Zartuigc : mowca publiczny, Ora- 
tor; 2) Swiegot, klegot. § 1) L'en- 
nuïeufe éloquence des harangueurs ; 
il et afez mauvais harangueur, quand 
il harangue; il regarde toĝjours aux 
folives; 2) c’eft un harangueur per- 
pétuel. 

HFHaras, fm 1) cine Gtutercys 2) ein 
Get, den man sugeritet, den Belde- 
„Ter su der Gtute su laffen: 3) die Gül- 
Men in einer Gtutercys A) Die fåmmtliz 
den Pferde in einer Stuterey. 1) Sta- 
do kom; 2) rozgard dia ftadnych ko- 
był i ogiera; 3) zrzebce w ftadzie 4) 
wfzyftkie konie w ftadzie. § r) Le 
haras du roi eft fort beau: nourrir, 
gouverner un haras; 2) mettre la ca- 
vale au haras; 3) lés étalons Turcs & 
les cavales de Naple font les meilleurs 


haras. 
qt Harafements f.. n % Ze, Hbmattette 


bas Midemaden. Zmordewanie, 
+HHaraler, v. a. 1) einen måde macenr 


ermüden, abmattens 2) Åberjaged, Über: 
treiben. 1) Sfarygowaé, mordowaé, 
fpracowaé kogo; 2} zbieëec konia. $ 
r) Un homme haraflé : fe fentir haraflé 
d’une longue courfe; 2) haraffer un 


cheval: un cheval baraffé. 


Je baraller, ver. vulg: 1) fi mübears 
beiten; =) ben Menfcen nadlaufew. 1) 
Spracować fie, sfatvsowaé fie ; 2)bie- 
gaé za kobietami, r£eédo kobier, uwi- 

PI 
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jaé fie koło dziewek iako zrzebiec w 
ftadzie. 

barajjèr l'ennemi. Jem Feinde Get? im Eiz 
fen liegen. Uftawicznemi natarczkami 
nieprzyiaciela niewczafowaé. 

une armée fort bara eine úbel ae: 
richtete Armec. Woylko pofiekane, po- 
Kaleczone. 

THarbon, interj. but, puf, wenn ber Yaz 
ger den gund auf Sen Wolf anbest, 
Hu hu, otiu, haho, haho; gros /uwca 
wilka [zczuigcego. 


+tHarcelement, f- m. vulg. das Plagen, 


Button, Selten.  Méczenie, dre-. 


czenie, nagabanie, 

TtHarceler, v. a. 1) bei Gen beuntuz 
bigen, Met und ba anfallens 2) einen 
Sage, geen, nidt mit Gricben laffen: 
1) NaieZdzaé, powoli tępić, witépnym 
boiem albo natarczkami niewczafowaé 
nieprzyiaciela; 2) nagabaé, napafto- 
wać, drażnić, nie dać komu pokoiu. 
$ x) Ils n’ont fait que harceler l'armée 
dans la marche; l’art de harceler une 
armée eft une partie des ärmes la plus 
intéreffente; 2) il me harcelztoüjouts; 
il faut le harceler continuellement. 

FFHarcelle, f. f. of, vid. Echalas, 

FFHard, Hart, € f- 1) Bindweide, 
Dinbgerteum ein Reisbunds *2) Strang, 
eren Miffethåter su Hängen oder zu erz 
droffelus 3)-das Ringeifen, ein halbgirz 
Felrundes Gm, auf weldem der Hand- 
fubmadier das Leder glatt madet. x) 
Wié, obwiąika, obwiąsto, iako u wią- 
zani chroftu; *2) powroz do udulze- 
nia albo obiefienia złoczynce; 3) 2e. 
lazo pofcyrklowe, na ktorym rekawi- 
cznik fwe korki poleruie i wyprawuie. 
§-1) Couper, délier la hard: lier avec 
une hard; *2) on a défendu cela fur 
peine de la hard. 

il fest la hard de cent pas à la ronde. 
der Dieb fieht ihm aus den Augen her- 
vor. Złodziey mu z oczu patrzy. 

ȚtHarde, f. f. 1) vom Shwartz: uns 
Rothwiloprete: eine Heerdes 2) ein 
Slug oder Zut Vogel: 1) Stado ieleni, 
dzikow; 2) ftado ptakow. § 1) Cerf 
en harde. 

en hardes. Saufentueife, beerbentueife, Kur 
pami, ftadami. § Se mettre enhar- 
des, 

FtHardeau, f. m. obf. ein Gburfe, Vå- 
senbiuter, Hultay, totr. 

FTHardées, S. f. pl Wildfhaden in dem 
fieinen Gebauc, gebrodne Reifer, wenn 
der Ditt su Felde gegangen if. Lom 
chroit polamany, gdzie fig ielenie 
pasły. 
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ŸYHardement, f. m. obf. vid. Hardiefle, 

FHHarder, v. a. taufhen, beffer Troquer. 
Frymarczyć, lépfze słowo Troquer. $ 
Voules vous harder vôtre cheval con- 
tre le mien, 

harder Aies chiens, bie Hunde pufammen 
fopřelu. Zesforowaé pfy. 

harder la peau. biym Sanofbuibmacher : 
ein ell auf dem Ringeifen gldtten, U 
rekawicznika : polerowaé fKore na 
okrągłym Zelezie. 

THarderic, f. m. mit Ghwefel calcinirtes 
Eifer, sum Glaëmablen. Siarką palone 
Zelazo do śkła {melcowania, 


tHardos, ZC f. pl. Beng, Geråthe, dag 
einer bey fich fúhret, als Kleider, Wå- 
fhe. Sprzęty czyie, iako fzaty, chu- 
fty. § Il a de belles & de bonnes har- 
des; fes hardes font faiflies. 


+HHirdi, e, adj. 1) befetit, Efibt, dreifi 
2) fred, vermegen, unverfämt pers 
melen: 3) 3u fren, als ein Gebante. 
1) Odważny, ochotny, Smialy, czo- 
lutny; 2) niewftydliwy, zuchwały; 
3) bezpieczny, nazby, wolny, iako 
myś!. § 1) Un hardi foldat: une har- 
die femme: un joüeur hardi: rendre 
le faucon hardi; elle elt hardie com- 
me üne Amazone; 2) un hardi men- 
teur; 3) penfée, exprefion, propofi- 
tion hardie. 

trait de plume hardie. dp frenet féôner 
Bug mit einer Feder, Dukt pieknie na- 
pifany. 

il a le pinceau hardi. et maÿlet febr topl. 
Barzo pięknie maluie, 

il à le jeu bardi; fon jeu eft hardi. in ber 
Mufif: er fpielt febr wohl. Barzo do- 
brze gra nainftrumencie müzycznym., 

Monfieur bardi. Wind, der die Thüren 
aufmadt, Wiatr drzwi otwieraigcy. 

+rHardi, f: m. eine alte Mine, drey 
Heller werth. Moneta ftara grofz pol- 
{ki wynofzaca, 

FH Hardier, v. v. obf- fih erfübnen. 
Odwazyé fie, 

+fHardiefle, /. € 1) Het, Muth, Dretz 
figfeits 2) Kühnheit, Frenbeit, bie man 
fih nimmt; 3) Sredheit, Vermegenbit. 
1) Serce, ochota, śmiałość, rezolucya, 
żywa ochota; 2) podufałosć, ktorą 
fobie kto bierze; 3) przewaznosé, zu- 
chwalosé, Smiatogé zła, bezpieczen 
{two zbyteczny. 6 1) Avoir de la har- 
diefle: parler avec hardielle: aler avec 
hardiefle; 2) je prends la hardieffe de 
lui écrire: excules fi jai pris la har- 
dee de vous écrire; 3) il a eu la 

har- 


ee 
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hardiefe;de dire cela, de lui faire des 
reproches. 

da hardiefle des métaphores. "gar 10 hobe 
Metapboten. Metafory :nazby wyfo- 


1e. 

+Hardilliers, f m. plur. gewiffe Cifen 
am Webertuhle der Tapetenwirfer. Pe- 
wne żelaza u krofny do tkania kobier- 
cow. 

tHardiment, adu. 1) tapfer, bertbañt, 
muthig, breië: 2) frey Heraus, unver- 
polen: 1) Odwaznie, ochotnie, Smiele, 
rezolutnie; 2) poufale, bezpiecznie, 
bez ogrodki, e 1) Parler, ataquer har- 
diment: marcher hardiment droit à 
l'énnemi: faites cela hardiment:. 2) 
je lui ai dit hardiment ce que je 
penfe: il faut parler hardiment à fes 
amis. 

+HHardois, fm. in ber Tägerey: Fei: 
nes Geftréuc, daran der Dirt das Rau- 
be von feinen neneh Dornern abreibet. 
Krzew, © ktery ielen kofmatki zro- 
gow nowych ociera. 

+tHardorer,: v, æ. obf. vid. Harceler: 

+Hare, interj. but, ein Wort der Fä- 
ger, wenn fie anbegen. Otiu , haho, 
hoho, krzyk myśliwca fzczuiacego. 

Hare, vid. Hard- 

Hareng, 

Harengeaifon, > vid. Haran. 

Harengére, J 

Hargne, vig. Hernie. 

+HHargneux, eufe, ad}: 1) ungedulbig, 
sdnfif, mürrifs 2) ticifch, als ein 
Hund, der beimlid beift, ein Pferd, 
Das gern ausflägt. 1) Niecierpliwy» 
fwarliwy, markotny; 2) zdradliwy, 
iako pies co milczkiem kafa, kon z 
niobaczka biigey. § 1) Il eft hargneux ; 
z)prenes garde à ce cheval hargneux: 

hargneux, il mord quand 


ce chien.eft har 

on le carefle. 

jen hargneux a Jouvent les oreilles 

déchirées. beifige Hunde Haben immer 
serriflence Selle. Rzadko bez wyciętey 
geby, kto.po Eeczycku zyie. 

Hari, vid. Hary. 

+FHaricot, fubft. m. 1) Urt gon Pleinen 
Sminfhobnen it Paris, die aber niht 
fo gut, alé die Phafeoslen find; 2) Shôy- 
fenfleif mit Rúben. 1) Rodzay grochu 
Tureckiego, nie tak ieft dobry iako 
fazoli; 2) skopowina z rzepą. Su 
Haricot dur, tendre: fricafler des ha- 
ricots; 2) manger un bonharicot bien 
gras. 

+FHaridelle, /. f- 1) eine Ghinomâre, 
ein fhiedtes Pferd; *2) eine Måre, ein 
Fieines fhledtes Weib. 1) Szkapa, kon 
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podiy: *2) kobiera podła i mała.. 6 1) 
Une méchante haridelle. 

+FHaring-buis, / m. eine Heringsbuyfe, 
fleines Sabricug sum Heringsfange. Bat 
do śledzi łowienia. 

Þ+Haribourras, a. 04f. Sumperer, Plun- 
der. Szpargaty, rupieci. 

fHarier, v. n. obf. anfommen, gengen, 
Przybyé, przyiechać. 

+FHanillo, /- m. ein Balfamfiranf ff 
Gbpli: Drzewko balfamowe w Chyl- 
skiem Panftwie. 

+tHarlan, f. m. Jafpée harlan, eitte Art 
bunter Tulpen, Gatunek pltrych tuli- 
panow. 

+fHarlequin, /. m. Harlefin, Pitelhering 
in der italidnif@en Comôbie. Blazen w 
komedyach wiofkich. e Ceft un excé- 
lent harlequin. 

+fHarleurier, interj. buf, ein Wort, 
womit bie Jäger die une anbe- 
gen. Ks; op, haho; słowo kiorem do: 
wice pfa przy/zczu wa. 

tHarlou, interÿ. Gâgeraefchren wenn der 
Wolf gefeben und angeheket wird. Hu, 
hu, hu; krzyk łowiecki do pofzczu- 
wania pfow na wilka poftrzczoneuo. 
$ Harlou mes bellers; harlou. 

+FHarmale, /. f- (armola) âavptife Rauz 
te, Weigrauté, Dergraute. Ruta gor- 
na, hoynoroftka § L'harmalé ‘croit 
dans les lieux fabloneux. 

Harmonie, f~ f. (harmonie) 1) Harmoz 
nie, ber WoplÉlang, Vobllaut, Zufaniz 
menfimmung, Sufammenbang, Ueber- 
einffimmung, als der Gtimunten itr einém 
mufifalifhen Cie, ber Maferien in 
einer Nede, der Theile eines Gebdudés; 
2) Œintradt, Einigfeit. x) Harmonia, 
związek, zgodobrzmienno$é, zgod- 
nosé, iako gfofow w muzyczney pioin- 
ce, materyy w mowie, częsci bu- 
dynkowych; ai zgoda, iednomysl- 
ność. ( 1) Une belle & éharmante 
harmonie: cela fait une agréable har- 
monie: difcours plein d'harmonie: il 
y a dans les periodes de cet Orareur 
ure certaine harmonie qui plaît au- 
tant à l'oreille que celle de vers: har- 
monie d’un bâtiment, du corps, du 
monde: les corps politiques ne peu- 
vent :fubfifter fans une parfaite har- 
monie entre les parties qui les com- 
pofent, entre les chefs & les meme 
bres; 2) vivre dans une parfaite har- 
monie, 

Harmonie Evangelique (harmonïa evan- 
gelica) in der Theologie: voltfommez 
ne Uebereinfiimmung der, vier Evangelis 
fien. W Teologii: doskonała harmonia 

Zzz2z 5 miedzy 
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miedzy czterema Ewangieliftami: 
zgodnosć Ewangielift $ Le pére 


Lami de l'Oratoire a fait une harmo- 
nie Evangélique. 

harmonie du tout enfemble, beem Tiob- 
Ier" Deh erein finmung des Lichts und 
der Zort ben, U malarza: zgodnosć farb 
i SWiatlosci. 

deux os joints par harmonie. in bet Una: 
tonite: iwer jufammen gefügte Beine, 
an welchen man die Fuge niht fiebet. 
W anatomii: dwie kości- bez fugi wi« 
domey fpuione. 

YHarmonieufement, adv. t0blElingend, 
Debaten, dbereinftimmend. Harmo- 
nicznie, ECH dnie , zgodobrzmiennie, 
$ Les rofignols chantent harmonieu. 
fement. 

FHarmonieux, eufe, adj. t0b{flingen, 
obllautend, ` twoblfimmend, Zgodo- 
brzmienny, harmoniczny, zgodny, 
ftofuiacy fie ku drugiemu. 8 Un fon 
barmonteux : la harpe eft harmonieu- 

cours harmonieux: un heureux 

des mots harmonieux: d’une 
maniére harmonieufe, 

+Harmonique, vid. Prog teflion harmo- 
nique. 

+fHarnachement, f. m. 1) Wferbeseug der 
Reutyferde, bas Gefhirr ber Wagen 
pferde, der Shaulefels 2) das Anfhirren 
ber Pferde. 1) Rzad konki albo tez 
faur dla koni wozowych, dla mufow; 
2) włożenie rzędu, fzuru na kcnia, na 
mula. § 1) Le harnachement de ces 
mulets z beaucoup couté, 

+YHarnacher, v. 2. 1): eit Wagenpferd, 
eiten Maulefel anfhirren oder einem 
Reutpferde das Reutseug aufegens 2) 
einen Gattel mit Gteigbiegeln und be- 
nôthigten Niemen verfebens 3) einen tå- 
ertid anfteiben, 1) Ufzorowaé konia, 
mua: przybrać, ubrać konia; rząd na 
niego włożyć; 4) opatrzyć fiodto 
frzemionami i nalezytemi rzemienia- 
mi; 3) dziwnie kogo ubrać; smiefznie 
ubryzowaé. § 1) Harnacher un cheval ; 
2) harnacher une felle; 3) cette fem 
me eft harnachée comme il plaît à 
Dieu. 

+FHarnacheur, € m. Riemer, der Pier- 
begefhire mot, Rymarz od rzędu i 
fzuru korfkiego. 

Harnie; vi? Hernie. 

FHarnois, A a. 1) baè Gefditt due 
Magenpferbes. aud ein Reutseug; 2) 
Sutfbengefdirr, Riemenwerë an einer 
Rutfhes *3) die Rüğung eines Kriegs- 
mauness 24) ein Raten ober Wagen shz 
ne Zeite, beffer Haqueti 5) eit Se: 
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gelfelletieuas 6) poctifé: ber Ririfs 
7) im Scherse: eine Kleidung. 1) Rzad 
albo fzur konfki; ai Aur karetowy : 
wfzyftkie rzemienia do karety nale- 
zace; *3) zbroia; *4) woz nieletro- 
wany, Afztaltniey powiefz Haquet; 5) 
fprzęt ptafzniczy; 6) ap Jenfie poety- 
ckim: Kips: 17) &artem: przyodzie- 
wek, fukmana, 1) Mettre à un che, 
val fon harnois; 2) faire, noircir un 
harneis: fémer un harnois de cloux 
de cuivre jaune; un beau harnois de 
Carole coûte beaucoup; *3) endoffer 
le harnois; la mort vous fembloir bel- 
le autrefois à cheval & fous le har- 
nois; il mourut d'un coup qui Jui per- 
ça fon harnois; dormir en plein champ 
nois fur lé dos; *4) harnois à 
charier du vin, 


*;2 a blanchi fous le harnois, er if ben 
biefem Handwerfe alt und grau gewor: 
den, Ofiwial przy tym rzemiesle. 

*¥il faut? mourir dans le harnois. man mug 
im Gdmeipe des Angefihts fein Brod 
effen, Lata nafze fà pełne prac ii fa- 
tyg; chleb fobie z potem z czoła wy- 
rabjać trzeba 

Lisa, fe m. Sérm, Gefÿren, Beter 
gefhrey. Halas, gwatu, rata: wota» 
nie, 

crier haro fur quelqu'un; faire un bare 
fur quelqwun. Gewalt føreyen, um 
Hülfe mider einen frenen. Przeciw ko 
mu gwałtu, rata zawofać, na ratunek 
zawotac. 

clameur de karo. fiche unter Clameur. 
Obacz pod stowem Clameur. 

+tHareder, v. a. obf. 1) Mord und Beter 
fhreyen, um Hülfe fhreyen; 2) mit 
Ungen einen ahfabren. 1) Gwattu, 
rata wołać; 2) ofuxać kogo. 

+Harout-aly, interj, Wort des Tågers, 
wenn et den Gpårhund lostift. Nu da- 
li, krzyk towieckij przy popadzce Iäu- 
Jzczenis. 

“FfHarpail, f-m, vom Kotbwilbprete: 
eine Heerde, U Zowcow;: ftado seleni, 
farni, danielow, 

+Harpailler, v. a. vulg. einen ben bem 
Kopfe friegen. Porwaé kogo zaleb, 

s'harpailler, v. r. vulg. Déi raufen ianze 
Fen, flagen. Za tby fie wtoczyé; kto- 
cié fie, béie, § Ils fe font harpail 
les après s'être long tems quérel. 
les. 

+tHHarpailleur, f. m. Dorfdieb, der dig 
Lanbleute befiehlet. Ziodziey wieyki; 
co po dziedzinie kradnie. 

+tHarpe, f. f. 1) eine Harfe; 2) beyden 

Jouer: 
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“ägeum: Hundsfralle, Huudsnagels 3) 
ein ciferner Hafen oder Klammer. 1) 
| Harfa; 2) u myśliwych: pli pazur; 3) 
| hak albo klamra Zelazna e 1) Jouer 


eft une harpie,- c'eft une vraie har- 
pie. X S G 

fe Harpigner, w. r. fih raufen, fäi: 
gen. Bié fe, za tby fie wioczyé. 6 Ils 
ne font que fe harpigner. 


| 
is) | de fa harpe: toucher de la harpe. yt que l i 
A | harpes, plur. Båhue am Ende duet Manz ARS AN AES Sat SS 
ze, À er, die weiter full gemauert werden. Wy- GE fäer? $ 
che, puftkiz muru do murowania dalfze- Harpocrare , f. m. (Harpocrates) Gott 
Un Bi: Ss BE des Gtitfhmeigens bey ben Megyptierir. 
bux il efi parent du roi David, qi A fait joier Egipki boäek milczenia. 
de dé la barpe. er 1äêt die Ginger gern Fles J<Harpon, /. m. (harpago): 1) ein Wurf» 
ler ben, er maht lauge Singer, Rad worem pfeil, Harpun an einent langen Geile 
bel» zabiia, fmote ma w ręku, ben mat in einen Süatgt su metten 
har, FHHarpé, ée, adj. von Windhunòey : pflegets 2) ein farfer Hafen iu Geftalt 
pere wmit niedriger Du und einem Dien eines S an ber Segelfange, dem Feinde 
ue à Dauhe. O charrach: brzuchaty RED beym Anfahren die Geile burdatdrget- 
Si iey pierfi. § Un levrier bien harpe, den; 3) Drega, Enterbafen, den man 
| une levrette bien harpée, eg? in einem Geetreffen an bas feinblie 
by f  bHHarpeau, f m. 1) der Aregg, Ente Goif wifts 4) eine eiferne lammmer, 
pm, f bafen mit vier @pisen, den man in eit die Zaiten in einem Gebdude ju befeitis 
V feiudlies Shif bepm Enter 21: gen. 1) Belt, dziryt na linie dfugiey, 
em 3 2) Anfer mit vier Fliegen wder SISCH, ktorym wieloryb na morzu ugodzony 
as 1) Hak czworozeby , do parent bywa; 2) hak oftry. efowaty na ma- 
a wania fie do okrętu S ONE EET A fzcie,. do przecinania“ lin nieprzyia- 
Wy- fkiego; 2) kotwica jo czterech ha- cielfkich w podkaniu; 3)hak do przy- 
` kach. klamrowania nieprzyiacielfkiego okre- 
ue. Zitiarpegemeng, f. m. feine Art auf mufi- tu; 4) ankra, kiamra Zelazno do ba- 
St califhen Sufrumentett şu greifen., Kun- lek budynkowych. § 1) Darder, acro- 
fztownę i fubtelne przebieränie pal- cher avec le harpon: lancer le har- 
; cami na inftrumencie muzycznym. pon: quand la baleine a ré acrachée 
bare FFHarper, a. 1) im chere: auf Der avec-le harpon, on laiffer filer Ia cor- 
un Harfe fpiclens 2) von Pferden: einen de. 
ko» Suë vor Gdmer puden, in die Höhe +THarponner, v. g: einen Wali mit 
nes ziehen 3) oesgletchen von pierden: bent Wurfpfeite fHieğen. Ugodzié wie- 
| einen Dinterfuf bôber, als den andern, foryba dzirytem. § Harponner une ba: 
eur. ] gder beyde su bo bebes, 1) Zarrem: leine, ur marfoüin. 
| pa harfiegraé; 2) o koniach: wsciągać +tHarponneur,\ 
eter z bolu nogę; 3) takze o koniach: 3 +fHarpennier, f f- m. bet Fifer, Ber 
mt f \parowu poslednia nogę wyžey nizli ben Wurfpfeil in Den Walfifh wirft, 
ku, 4 drugą albo obie za wyfoko wznofié. Rybak, co dzirytem na wieloryba 
| $ 1} Des les vieux tems qu'Orphée rzuca. 
ee f harpa: 2) il faut donner le feu à un ++Harquebufe, vidi Arquebufe. “ 
ER | cheval qui harpe; 3) cheval qui harpe +ŸHart, vig. Hard. — 
Pur $ d'une jambe: cheval qui harpe de +Hary, Hary, interj. Gefhrey der Däer, 
} deux jambes. damit fie fidh den Hunden melden. Hu, 
tet ZS barper, d. r. fih santen, tanfeu, fhla- krzyk, ktorym fe towiec pfom ezywe. 
Eni | gen, fit firapfes. Wadzié fie, bié Hafard, Hafarder &c. vid, Hazard. 
| fie, lżyć fie, fzkalowaé fie. Les +FHale, CC 1) bas Geiben von cinens 
bp | auteurs fe harpent les uns les autres. Hafen oder Caminen: 2) ein altes gara 
| +THarpie, f. f. (harpyia) x) eine Där: figes Weib. 1) Zaïgc albo krolik, {a= 
[12 | pie, ein erdichtetes Thier oder Raubyo- mica: 2) baba fzpetna, babifko. 
dn, 3 gel mit einée Zäciberiergf und einem -+THasle, vid. Hale, 
ak"! Weibesfopfes za) ein geisiges Weib, ei ttHala, /. m. Gas des Sortien Zog: 
rél ne Ginderin, "Gëtt. 1) Harpia fers. Skarb Cefarza Tureckiego. 
| zwierz wymyślony albo ptak 'drapie- +HHafart, f. m. 1) ein grofes Heils 2) ela 
bie A żny o głowie à pierf biafogłowkiey ; ne Giel. 1) Topor wielki ; 2) ferp. 
ki H sai harpia nienafycona, zmindaczka, Haffe-gate, vid. Eancegaïe, 
il kobieta takoma. 6 +) La harpie eft Za, A m. obf. Gewehr mit einer iati 
en `? un oifeau fabuleux & monftreux:; *2) gen Stange, als Piquer, Grieëe, Bron 
` RI każdą 
d s 
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fHaftaire, f. m. (baflarius) Gpiegiråger 

bey den alten Römern und Griechen: 

iynik, żołnierz kopiyny u ftarych 
nian i Greczynow. 

e, f. f. (hafla) 1) Aer Flagaenfod 
auf einer Galeeres 2) eine Rame obne 
ifen, Die eimae Götter auf den Mün 
en Gtatt eines Geepters in: den Dën: 
den Haben. 1) Proporzec do fl 
chorągwie galerowey ; 2) wto g 
ta; kopia bez grotu, jaką bogowie 
na ftarych monetach w reku miafto 
berla trzymaia, 

Hafte, Halter, 1 

Hafteur, Haltier, 

Haftif, Hate, 

Häañftiveau, Haflivement, 

Haftiveré, J 

tte, f f. 1) die Eile, die Eilfertig: 
Feit, das Eilen; 2) in einigen Provinz 
sen: die GHweinslebers 3) of. ein 

~ pieg in Aer Ride. 1) Kwapliwosé, 
pospiech, kwapienie fig, spiefzenie 
fig; 2) w niektorych prowincyach: wa- 
troba swinia; 3) obf. rożen kuchenny. 
$ 1) Avoir une extrême hâte de par- 
tir; aler en grande hâte en quelque 
lieù; faire une chofe à la hâte. 

ën bâte, d la hâte. gefdwind in Eile dl 
fertig. Pretko, fkwapliwie, na pretce, 
Spie{zno. § Aler à Ía hâte en quelque 
lieu; faire une chofe à la hâte; ils fe 
retirent en hâte vers la ville. 

un livre fait à la hâte. ‘ein in allet Eile 
verfertigtes Bu. Kiigga na pretce 
fpifana. 

fi vous aves hâte, coures devant. wenn ihr 
niht warten Fónnet, fo laufet voran. 
Bież w przody, iezli czekać ie mo- 
Selz, 


Luid, Hit. 


*un comédien fait à la hâte. ein Gomiz 
diant, der ohne Zubereitung die Verfon 
fpielet, die der Abwefende håtte agiren 
follen. Komedyant nadftawiony, co 
bez żadnego przygotowania fię per- 
fonc Kemedyanta nieprzytomnego za- 
ftepuie. 

qui en hâte fe marie, à loifir fe repent. 
eine übercilte Depot 28 felten obne 
Reue. Kto fie nagle żeni, zwolna te- 
go, Zalowaé będzie. 

F Hâcter, v. æ. 1) etwas treiben, befcleu- 
nigen, eilen mit etwas; 2) out ber 
Reutbahir: gefhwind mit der Hand um 
wenden, 1) Przyspiefzyć czego, dążyć 
czym, przynaglić; 2) w hate iezdney : 
sekę obrocić. § 1) Hâter lamort d’une 
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perfonne ; faire hâter un meflager; 2) 
hôtes; hâter la main, 

båter. les pas. mit eilfertigen @dritten.ge- 
ben, Gart sugeben. Drerko isé, fpore- 
mi poftepowaé krokami. 

hâter: les fruits. Vie Seitiquna der rite 
befórdern, sor bet Zeit Grite reif maz 
hen. PrzySpie{zyé doftalosci owocow, 
owoce dozrzafeini przed czafem czy- 
nié. § On a trop hâté cesifruits. 

bâté, ée, adj. 1) eilfettig, ber vielan "hun 
bat, der nicht viel Beit úbrig ba 
fpåt, von Sabratciten. 1) Przyna 
zabawny, zatrudniony, czafu nie m 
iący długo czekać; 2) pożny, iako Ja 
to, zima. § 1) Je Tute håté pour atten- 
dre fon retour. 

da faifon ef fort hâtée, eg if (hon fpåt inè 
Fabr hinein: Już pozno w rok, 

Je hâter, v. r. eilen, gefhwind madhen 
fottmacen. Kwapié fie, dażyć, spie- 
fzyé fie, uwiiaé fie, § Je me hâte le 
plus que je puis; je me fuis haté de 
travailler; hâtes vous de venir, 

F Hatereau, f> om obf. eine Urt von 
Dacverfe, Ciafta gatunek. 

FHHâcterel, f.m. obf. das Genit. Kark. 

FFHâteur, fm. 1) Dratenmeifter in der 
Foniglihen Side, der das Bratentuerf 

“heforgts 2) Auifeber úber die Orbeitz- 
Teute, Måurer und Zimmerlente. 1) Do- 
zorca pieczy{tego w kuchni krolew- 
Die: 2) dozorca rebotnikow buduis- 
cych. 

Fer, f. m. 1) Hod in Ser Side, 
darauf fih ber Gpief ummenbet ; 2) eine 
NRoffette, worauf man viele Mürie anf 
einmal braten fann. 1) Wilki kuchen- 
ne, na ktorych be rożen obraca; ai 
refzt na kfztałt łancucha, na ktorym 
razem kupę kiełbas: piec mogą. 

F Hâtif, ive, adj. ftúbjeitig, bas vor Aer 
Zeit Éommt, von Obfte und Blumen. 
Rany, fkororzy, o owocach à kwiatach. 
$ Tulipe, péche, poire hâtive; les 
fruits hâtifs font plus chers que les au. 
tres. 

efprit ët. ein fribpitiger Bertand; 
ein Kind, das vor den Fahren flug if. 
Rozům przed laty dofkonaly; dziecię 
przed czafem mądre, 

+FHâtille, /. f Giagttéättt oder 
Gdtveinébraten und Wårfre, die ein 
Freund, mwenn er Gtéine fhlahtet, 
feinen Defannten snfhitet.- Pieczenia 
1 kietbafy przyiacielowi fwemu posta- 

ne, gdy gofpodarz wieprze biie. § Je 
vous enverrai de-la hâtille-& de bou- 
din. 

“donner de la hâtile à quelqu'un. enem 

eme 


d 
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eine Vrigelfuype geben. Kiem kogo po- 
czeltowaé, dać komu pamiętne. 
+HHàtiveau, fa m. Nrt fübieitiaer Wir- 
nen. Matgorzadki' grufzki rane. § Ce 
font des poires de hâtiveau. 
+fHârivement, edv. eilend, (fleuris, 
eilfettig. Skawpliwie, Spiefzno, przed 
czafem. § H eft venu hâtivement. 
+pHârivéré, f. f. 1) Grübaeitisfeit, fritbe 
scitiges Reifen des Oho: 2) ot Eiler 
Siet, Hurtigfeit. 1) Ranosé, rane ro- 
dzenie owocow; 2) oft pilnosé, pręt- 
kość. § 1) 11 y a des fruits éftimables 
pour leur hâtivéré & d'autres pour 
leur tardiveté. 


+tHatute, /. f. obf. AnloŒuna. Neikung. l 


VWigbienie, poneta, zachęcanie. 


+FHavage, fi m 

klaue, /- f- X Marttgeld fút ben Henz 
fer an einigen Orten in Granfreidh, oder 
Statt felbiges eine Abgabe von ben Le- 
bensmitteln, die auf den Marft gebracht 
werden. Targowe dia kata w niekro- 
rych'mialtach francufkich albo dan 
od każdey żywności, na targu garScia- 
mi, fztukami ią wybieraią. e Les 
bourreaux de Paris & de Roüen ont 
le droit de havage dans les marches ; 
faire parer les havées: lever les ha- 
vées. 

+FHauüban, f. m. obf. Tribut, Sins, Try- 
but, czynfz. 

HFHaubans, fubft. m. plur. 1) SRaffcile, 
hafwände, die den Mat son bënben 
Geiten balten; 2) Seile an einer Win- 
Se oder Haufran. 1) Liny mafzt z obu 
{tron trzymaiace; 2) liny u windy, u 
kluby budowniczey. §'1) Il y'a de 
grands haubans & de * oindres; hau- 
bans du grand mât, d’attimon &c. il 
n’y a point de mât qui n’aic fes hau- 
bans; 2) atacher les haubans à Pen- 
sin. 

+#Haubaner, v. a. einen daf, Winde 
oder Baufian mit triciwerfe verfehen. 
Opatrzyé mafzty, kafary linami. 

+fHaubanier, f mr. obf. 1) ein Hert, der 
Tribut nimmt; 2) derjenige, Der einen 
Tribut giebet. 1) Pan co trybutu wy- 
ciaga; 2) chołdownik co go daie. 

Haubereau, vid. Hobreau. 

+FHaubergenier, / m. ein Vansernracher. 
Pancepznik , co pancerze robi. 

+tHaubergeon, f. m. ein Fleiner Panzer, 
Pancerz mały. . 

Haubert, f. m. vid. Hautbert, 

+fHaudriertes, /. f. Nonnen von Mari 
Dimmelfabrtsorder. Mhnifzkij Wanie- 
bowftapienia N.. P. Maren, 
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+rMave, adj-c. maget, Beid, verftelit, 
baëli. Chudy, wyblładły, blady, 
fzpecny, -brzydki: 6 Us étoient tous 
havesi& défigures; avoir les yeux ha- 
ves, le vifage have. 

+tHaveneau, £ m. ein Feines rundes St: 

Sieć rybna ôkragla. 


, vidi Havi 


je 


i v. a. obf. negmen. Wzigé. 
Haveron, vid. Havron. 

<-FHaver, /.m. obf. ein Hafe, Hak, 
+tĦHavir, v. z. obf. nebmen. Wzigé. 


bavir, v. #. vetbrennen, verbrannt wers 
den, vom Braten, Zczernieć, fpalié 
fie, opalić fie,- o. pieczyffem. $ Le 
trop grand feu fait havir la viande. 

Fiat adj. obf: bomaütbig. Py- 
Znÿ. 

++Heunet, f. m. obf. Art vom alten Gez 
webre. Bron flaro$wiecka. 

+FHavre, / m. ein Hafen, Seecbafen. Port 
mürfki. § Le Havre de Grace. 

havre de toute marée; havre dentrée; 
port de havre. ein tiefer Hafen, in wels 
en man jederieit einkaufen Bon. Port 
głęboki, gdzie każdego czafu zawi- 
Där moze. 

havre brute. natürlider Hafen. Port przy- 
rodzony , niekopany. 

havre de: barre; havre de marée. Glutbaz 
fen, Bcithafen, ba man fiH na der 
Flut richten më, senn ntan einlauferr 
wil. Port niegleboki, w ktory pod- 
czas przychodzenia morikiego okręty 
zawnag, 

++Havre fac, f. m. ein Zutterisd, Pnapp 
faf, SHunappfac eines Gvldaten out 
Suğe. Biefiagi, torba do fprzetu zot- 
daka piefzego. 

+tHavron, f. m. wilder Haber, tauber Haz 
fer. Owielek, owfik, ftokfoia , myfze 
zboże. 

+FHaufle, ff. 1) ein Siet an einer abz 
getretenen ©oble, Fled, den der SHu- 
fer auf den Seifen machet, mwenn er etz 
nen Sub auf felbigen siebets 2) das 
bôber Bieten, Höheres Gebot auf cine 
Sache, Die gerihtlih verfaufet wirds 
3) Papier, das der Bubdruder auf ben 
Prefdecel Elebet, damit der Drue fein 
gleich Femme: A) der SrofH, ein Étum< 
mes HDolshen om Gicdelbogen. 1) Kna- 
flak, płat, kawaf rzemienia pod po- 
defzwa przechodzong albo na kopy- 
cie, gdy fzewc trzewik na nie wpra- 
wuie; 2) więcey podawanie, poita- 
pienie. w pieniądzach, gdy co. urzę> 
downie wiecey podaigcemu przedgia; 
3) papier do nakrywki u prafy drukar- 
fkiey przylepionÿ, aby fie litery che: 

dogo 


und es gång 
i y okręt 


taden, feigen von Slüf- fo, 


$ La Villule 


$ Haufles ` 
o | ty 
Hé. der Himmel wird Heiz | tr 
ag oe Éldrt fich auf. Wyiaénia | 
er ltt fi | 
Sch im Glúcde und | 
f.m. zu die Erbobung, Scie wfzela. (LZ 
Ma auer € iner Ctimmes 2) dus ie. 
j dé ée, in Sen Wappen : ! Vier fir bi, 
nuru, kd 2) Zzymanie a geiht d if, wW 
e hauffem:nt d’ in mur, de toż | 
le bauffement d'ég p” 
deplair. der Lamenféaft. | 
ufle-pié, f-m. ein Gacrifa 
immer auf einem Fuge | 
zawize na iet | 
fi 


Ze haut. De 


| 
| 
| 
| 


den seg 1) von oben Geruntets 2) von 
Gott, aus bem Oimmel. 1) Zgory;. 2) 
z nieba, od Boga. 


ağ man bie SH Dråber rene muĝ. hauts, plur. Teil des Cdiffes, der Über 
ail À E ieft przyczyną z2ymania ludzkie- dent Maffer ficbet. Czesć okretu nad- 
$ wodna. 
hau ems; faire le haut du nez. Der Hügel auf der Nafe, 
FEMS y V en, Aman: Garb na nofie. 


€, piiatyka fig bawić, rO- . Je haut du jour; de baut du Did 
Htoogteit, Da die E am bai 

t. Czas południowy, ktore! anion i= 
be wzbiiaé < 


Le coeur. Oas bat ikm 
Dep und Muth gemaht, Serca mu:to 


dod Zi Ki 
cela lui a hau 5 
i at ibn nkr nieba 
o dumna 


Age an AT Ze einem (e E dtenSbife tomber de fent bant. sf m Gotaeg 


| | 
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die Gäënae fallens 2) febr erfreet, bez 
Gärt werden: 1) Wznak upaść, wdłuż 
fie obalié; 2) ftrafznie fie przeleknaé, 
zdumieé. 

Le haut défend le bas. 'von einem garfti- 
gen Svauensinmmet: fie if Fei: meil 
fie muĝ. O fzperney biateygtowie: z mu- 
fa czy{ta. 

paut & bas, obf) in Gerichten: gânsli. 
W fuadach: w cale- 

traiter de baut en bas. einen verachtlid 
balter: Lekce- fobie, kogo ważyć; 
ponieważać kogo. $ Je ne foufr. 
qu’un riche faquin me traite de hauc 
en bas. 

par baut de par bas. bey den NHersten: 
unter und fiber fih: U medykow: do- 
Jem i wierzchem. $ Un dévoiment 
par háur & par pas; une décharge de 
bile par haut & par bas- 

il faut du baut d dy bas dans la vie. 
der Gifdmedfel mahet unfer Leben anz 
genehm: einerley Lebensart it verdrůf- 
Lo, Dni życia nafzego złe i dobre 
przygody przepletaia; pozycie iedna- 
kie nieprzyiemne. 

gagner le baut. fi mit der Sint retten. 
Nogami fie wyfec. 

couper de baut. wit einen bohen Erupfe 
oòir Zorte Geen. Bié karra albo ko- 
zera wyfoka. $ Íl coupe de haut, i 
met le baîfte. 

il a fait hait le corps. ex bat banquerout 
gefpielet. Zbankrerowal. 

danfer par baut. im Zonen Springs maz 
dent. Podfkakiwaé w tancu. 

aler par baur: r) im Geben Sprůnge ma: 
Gens 2) of. bot Hinaus twolien, fi 
féivingen. 1) 1dac kakać, podkakiwaé 
w chodzeniu; 2) obf wifpinaé fie, {a+ 
dzie fe. § 1) Il va toüjours par haut; 
2) l'éloquence ne doit pas toûjours 
aler par haut. 

+FHaut, adv. 1) God 2) laut, mit lau- 
ter Stimme, frey berauss 2) fre, verz 
meffen. 1) Wyfoko; 2) głośno, gło- 
fem w glos, bez ogrodki; 3) zu- 
chwale. $ 1) 11 eft orgueilleux de fon 
fuccès qui l'éleve fi haut: voler haut; 
2) parler haut; dire tout haut une 
chofe; parler haut. 

de porter haut- hod hinaus tulle, die 
Nafe Ho tragen. Na pana zakroié, 
dumna fie unofié fantazya. 

*haut la main. ferrifd, Gi, GroZnie, 
dumnie, $ Il fair cela haut la mains il 
commande haut la main. 

haut à la main, adv. mit Sturme, mit Ge: 
watt. Szturmemi, gwaîtem, 

haut à la main, adj, fiebe unter folgens 
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Semt Worte, Obaez pod naffepuïacym 
stowem. 

haut le bois. die Vifen God, Hebt die Viz 
ven aufs im Æyerciven, Do ko pii, 
podnieście kopią; exercyruiac kopiyni= 
kow: 

haut le bras. x) Bey Sem Kanonirer:gebt 
Geuers 2) Hurtige frif sur Arbeit. 1) 
U pufzkarzow: daycie ognia; 2) do 
roboty; rąk nie Zaluycie. 

haut les armes. im Epevciven: das Gez 
wehr. Ho. ÆExercyruigc: brong do 


ba, wiecey podać na to trzeba. 
Stau, e, adj. (altus) 1) bod), als cine 
Mauer; 2) bo, von Preife: 3) ana 


fbnlié, arof. God, von ugeet, 
Wifenfhaften, Derbienfien, Ehren 
émtern, Thatens 4) grof, ariultf, 
abfheulié, als ein Unrect, eine Nar 
Belt: s) Bo, odaefinnt,-arofmirhies 
en frét, von Safinadten uno dem 
Offerfcfte; 7) bod, im Rartenfpiele, 
sor Srümofen, Zënter. £ 8) 
encemadfen, becht, von Slifer oder 
Wafers g) Ober, Grof:, von Lanz 
bern; 10) bp, von farben; 11} in 
Sen Wappen: aufgerthtet, in die Dës 
€ nd. 1) Wyfoki, iako mur; 2) 
wyloki, o cenie; 3) wielki, wyfoki, 
ZNaCZNY», O CHOLACÈ , HE EF PO LA 
zastugach , godnościach, dziełach; 4 
wielki, ftrafzny, iako krzywda, < 
two; ei wipaniaty, gorny, wy 
6) pozny, 


wielkiey, nocy ? poście 
wisikim; 7) wyloki, e £ozerach, +i- 
zach, krolach; 8) wzniosły , we 
ły, o wodach, rzekach: 9) wielki, 
orny, 0 kraiach; 10) wyfoki, o ko- 
orach: 11) w berbach: prolto ftoigcy, 
iako {zpada: $ 1) Une mation fort hau- 
te: haut de cent pies; un arbre fort 
haut; 2) gett un prix fort haut; 3) 
haut & puiffant Seigneur; haut méri- 
té; haute vertu: vanter le vaux éclat 
de la haute naiffance; une haute en- 
treprifé: c'eft un orateur d’une haute 
éloquence & d'un profond favoir; une 
haute pieté; 4) haute injuftice, hau= 
te forife; 5) avoir le coeur haut; ile 
le coeur haut & la fortune baffe; ei 
le Carême eft haure certe année; 7) 
les as font les plus halts; les hautes 
aari 
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cartes; 3) la riviére eft haute; les eaux 
font hautes, la mer eft haute; 9) Ja 
haute Alemagne; la haute Pologne; la 
haute Hongrie; la haute Saxe; le haut 
& le bas Languedoc; la haute Auver- 
gne; ro) couler haute, 

le foleil efl haut. die Sonne fichet hod, es 
ift fon Mittag. Stonce ftoi wyfoko, 
mz pofudnje. 

haut à la main. bet gern suflâgt, Co rad 
biie, policzkuie. 

baut à la taille. der viel Gteuret gicbet. 
Z wiela podatkow obcigzony. 

le haut bout d'une table. Dberfielle an 
einem Œife. Mieyfce przednie u 
ftotu, 

une haute fortune. ein hohes Gi. Szcze- 
Scie wylokie. d 

baut en paroles. gebicterif, herrifh. 
Zrzędny, groznemi słowy mowiący, 

haut fiile, hohe Ghreibart. Styl wyfoki. 

pres hauts. hohe Wiefen, Die melt vont 
Wafier liegen, Eaki wyfokie od wody 
dalekie, 

haute heure. die Mittagéfiunde. Godzina 
południowa. 

à haute voix. Mberlaut, aus vollem Dalfe. 
Giofem, co z gardła. 


un fou de baute gamme (volée). ein Narr 
in Solio. Arcyblazen, głupiec pierw- 
fzego gatunku. 

un chien de haut nez. ein Hund, der einen 
guten Getud bat. Pies co dobry ma 
wech, 

être haut en couleur. God, farë von Farz 
be feyn. Wyfokiego bydź koloru. 

maître des hauts oeuvres. Der Garfrich: 
ter, Kat, 

il le faut pendre baut © court. man mu 
(ën auffnúpfen, Na trzy drewna z hul- 
taiem. 

rouler de hautes penfées. mit hohen Geban- 
fen fhimwanger gehen, Gornemi fie na- 
fycać myslami, 

chapon de haute gras: baute-clié de 
mouton, ein fetter Gapaun, Kaplun 
tufty, 

#n livre de haute graiffè. eine Cdtvarte, 
ein abgenutes und befémustes Bud, 
Stara, podarta kfiażka. $ C'eft un bré- 
viaire de haute graifle, 

de haute lute, felt, gebieterifdÿ, mit Ges 
walt; Dumnie, zrzednie, gwaltem, § 
11 l'a Emporté de haute lute, 

hautes armes, Dbergetwebr, bas ift Glinten, 
Mufqueten, Dellebarden, PicFen und Ber: 
gleidens baffes armes, beiget bas Un: 
tepnemebr, das ift, dec Degen, Pal- 
Ja), bas Dajonet, [Bron wiekfza, 
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albo flinty, mufzkiety, halabardy, 
dzidy; 670% zaś mnieyfza, iako [zpa- 
dy, patafze, bagnety, bas armés Dr na- 
zywaią. 

hauts Oficiers. Vie Generalitåt, die Gez 
neralsperfonen. Gieneralitwo, Wodzo- 
wie, Gieneralowie woyska catego. 
§ Il eft à préfent un des hauts Offi- 
CIETS, 


hauts hommes, X 


grands vafaux,f obf. Hohe Lehnstråaet, 
die vom Könige oder dem Reiche unmitz 
teibar belepnet find. Wyfocy choidow- 
nicy, co od krola famego albo koro- 
ny fwoie lennosé maią. 

hauts lieux. in ber il, Shrift: die 


Höhen, wo geopfert wurde. W pismie 


Juietym: wyźyny, gdzie ofiaroway 
no. 

haut parage, obf. 1) gutet, glter gel: 
2) ein Sebn, damit der König felbt eiz 
nen belebuet. 1) Szlachettwo ftare; 2) 
lenność od famego krola pocho- 
dzaca, 

chambre haute. bag Oberparlament in Eng- 
land. Senat, albo Parlament wielki 
Angielfki. 

le haut Alémand. Obetteutfé, die Hod- 
teutihe Gyrahe, die int Churfüritens 
thume Gadfen gewdbnli® 18. Niem- 
czyzna wydofkonalona, ktorą w Sa- 
fkiem Elektorftwie mawiaia: 

il entend cela comme le haut. Alémand. et 
verteht nichts davon, das find ibm Bb: 
mife Berge. Zna fie na tym iak koza 
na pieprzu, Niemieckie to dla nie- 
go kazanie, § Il entend la Philofo- 
phie de Deftartes comme le haut Alg- 
mand. 

haut Fuflicier. Oberriditer, Obergeriditas 
bert, Sedzia zwierzchni kraïu jakie- 


go. 

baute FJuflice. Bie Dbergeridte, Sady 
zwierzchnie, Trybunał. 

hautes chaifes. bie andere Meihe Ståhle 
auf dem, Chore in Der ire. Drugi 
rząd ftofkow na chorze koscielnym. 


haute trahifon. das Berbréen der beleis 
baten Majefat, ber Hochverrath, Kry- 
minat przeciw krolewskiemu Maieltae 
towi. 


des hautes claffes, die bôdfien Gloden in 
einer Ghule, Wylokie fzkoly, to 
ieft Filozofia, Retoryka, Poetyka. H 
Ce Jéluire eft Préfet des hautes claf- 
fes, 

haut goût. WürgefhmaE in einer Gveife, 
Przyfmak Korzennÿ w potrawie, 

viandes 


þa 


bi 
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viandes de haut goût. febr gewürite net: 
fen. Potrawy barzo korzenne. 

baut-vaiffèau; vaillèau de baur Lord. ein 
grofes Rriegsfoiff. Wielka nawa wo- 
jenna, 

baute volerie. beem SalFenier: ber hå- 
fte Glug eines Neigers, Rranihs. U fokot- 
nika: Lot naywyżľzy czaple, żorawia. 

baurs brins, grands brins. Urt von Lein- 
waup in der Bretagne. Gatunek pforna 

w Prowincyi Bretagne. 

de haut- mal, die (were Noth. Kaduk 
choroba; wielka niemoc, § Les Mé- 
decins ne voient goûre un haut-mal. 

baute latinité.Laierliges £atein. Eacina 
piękna. — "E - 

bafjè letinité. Rientatein. Podta Tacina. 

de haut dë le bas Empire. der boite Flor 
und Berfali-bes Moôomifhen Reihs. Sa- 
ma pora ftarorzymskiey monarchyi i 
iey ichylek. 

bast-ban. f. m. Gohe Gerichtsbarkeit. Ju- 
rysdykCya naywyZiza: 

baut-bannier, f- m. Dhergerihtsherr, der 
die Oberbertfait bat. Sgdzia nay- 

. -wy2Z{zy. : 

baut-ber, f.m. obf- ein Rathshere in 
Gran£rei. Senator Francuski. 

baus- bergeons f. m. obf- ein Panzer. Pan- 
cerz: x 

haust-bergiers, f- z: obf. ein £ebnemant 
der im Pama erfheint. :Chofdownik, 
co w. pancerzu fie ftawié był powi- 

. nien. 

hant- tert, vid. Hautbert. 

baut-bois, fm») eine Dobei, Shalmen 
ohne Daumentochs. 2) eit Hoboit, bet 
diefes Gnfrument bidfet. 1) Oboy inftru- 
ment muzyczny; 2) Oboïta, co na tym 
gra inftrumencie. § 1) Joüer du haut- 
bois; 2) il y a douze haut-boisdu Roi. 

haute-bonté, f. f: eine Art Aepfel. Gatu- 
nek idbtek. 

haut-bord, L m- en Shif mit einem 
febr popen Zorte, Okret o barzo wy- 
fokim.burcie: 

haut-defüs, f.m, in bet Mufic: 1) der 
erie Difcants 2) der erğe Diftantif; 
3) Snürument sum erten Difcante. 
W muzyce: x) Pierwizy dyfzkants 
2} pierwfzy dyfzkantyiia: 3) inftru- 
mént do pierwizego dyfzkantu. 

baut-de-chauffe, f- m: Höfen, Prinflets 
der. Ubranie, pludrys - 

Sta femme porte le baut- de-chauffè feine 
Grau bat die Dofen an; fie if Herr im 
Haufe: « Zona iego Panem; Jey Mosé 
on, Jego Mość ona: 

hause-contre, f. f. 1) Der At, die Aj- 

` gimme in, der Mules a) die ise: 
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bas Gnfrument zum Mte- x) Alt w 
muzyce; 2) Initrument do ale, : § 
1) Chanter la haute-contre: 2) tou= 
cher la baute- contre, jouer. de la 
haute-contre: dans les beaux concerts 
de violon, il ya d’ordinaireicinq par- 
ties, le déflus, la haute contre, la tail» 
le, la baffe & la ĝuinte. 3 

baute-contre, [. m. der Muficué, der der 
Mit fpietet vder finget; der Altiff. Alty- 
fta, co alt gra albo spiewa 6 Il etun 
baute-contre. 

baute-futaïe, LZ vid, Futaïe, hobe åa 
me, Hoher Wald- Wyfokie drzewa 
las wyfokt. 

hautè-lice, baute-licel, f. f. tapifferie de 
baute dice. ‘gewirére Tapeten, Obicie 
tkane; kobierce. 2 

baut - Licier, baur.liffier, f- m Eavetens 
wirfer Tkacz od kobiercy i obiciaÿ 
kobiercznik. 

baute-marée, f. f. Svringfiut, bie hoda 
fe Flut ber Ces, da das Wafer ant 
bécften if. Morskie podnofzenie; 
wezbranie naywiekfze, 

baute-fomme, f- f aufierorbentlider Zut: 
wand des Gies auf feiner Meife. 
Wydatki- extraordinaryyne podczas 
żeglugi uczynione: 

+EHaurain, €, adj. ttobig, foi, bods 
mitbig. Dumny, pyfzny;napufzyity. 
Su ek hautain; efprit hautain ; hue 
meur hautaine. r e 

un faucon hautain. ein alfe, ber bo 
feiget und fône Flügel hat- Sokot, -co 
piękne ma fkrzydia 1 wyfokol fie 
wzbia. 

++Haurainement, adv. im Sdierse s 
gef, bométhiger Siet,  Zurreme 
dumnie, 

++Hautbert, f.m. 1) ein, Does adeliches 
geb 2) Sebnerrâger, der auf die Baa 
rons folget; 3) ein Manserbembde. r)Len+ 
ność wyfoka; 2) man-wyfoki, co zae 
raz po Baronach naftepuie; 3)Pan- 
cerz. 

++Hautcçoté, fm. hautecôré de moutone 
ein fetter Capaun- Kaplun duity. 

+FHautement. adv, 1) muthig, bebetsts 
2) flat, offenbar: 3) bochmüthig, tro8ige 
fol 1), Ochotnie, -mężnie , Smic 
le; 2) iawnie, wklar;,3) dumnie, bua 
eng $ 1) Il a hautement foûtenų 
le parti de {on ami; +) l'amour, que 
les juites ont pour la vertu, témoigne 
hautement; 3) cer homme parle roi 
jours très-hautement, 

+hHautelle, f f £) obf Gobeit. Macht, 
Gewalt, grofer Herren, Mradts groses 
Smtzbenz 21 Hoheit Titel ors Grofe 

Aaaa fultans. 
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fultans. 1) obf. Wyfokosć, 'moc, 
lila wielkich Panow, pompa, wielka 
powaga; 2) Jego Cefarika Mosé Tu- 
recka, Cefarz Turecki. :6 x) Toute 
Ja kLanrelle & tout l'éclar du monde 
n'eft que folie & vanité; 4) ’Ambaffa- 
deur déclara à fa Haurefle, que dc, 

Hauteur, f.f: 1)bie Hobe einer Sade; 
2) Dôber Hohes Land, Hügel; Duheit 
des Geifes, Groñmithigreit, Edclmuth, 
Grofmuths 4) Hoheit, Bortreñihéeit, 
Boiommenteit, als der Wifenfhaft 
5) berriiäeë Wefen, Trog, tolg; fol- 
de Unfúbrung,; angemagtes' Anfehen; 6) 
von cinigen Saden: die Dreite; 7) 
die Liefes 3) die Höhe der Glieder in 
einer Gihlahtordnung, nimlih vor der 
route bis ang- legte Glied; 9) in der 
RuiegsbauFun(t: bic Höhe, als ciner 
Mauer, eines Zulte, ro) in ber Geo- 
graphie und der Seefahrt: die Hi- 
be des Pols, der Gonne over fonft eines 
terng; 11) in ber Seefahrt: das bo- 
he Meers Meerhdýe, Gegend auf der 
Ge, wò man mert ein Sand erblicer. 
1) Wyfokośsć, wyż, wyza kazdey 
rzeczy; 2) wy2yna, wzgorek, gora; 
3) wyfokosé, wfpaniatosé umysłu; 
4) wylokosé, pora, dofkonstosé iako 
nauki; 5) duma, hardość, zuchwaloóść, 
moc, powaga przywłafzezona; 6) 0 
niektorych rzeczach: {zerz, {zerokosé; 
7) glsboko$é iako. wody ` 8) wyfokosé 
Woyfka ufzeregcwanego, to Zelt, od 
czoła aż dooftatniego {zeregu; 9) w 
Jortyfikacyi: wyż, wyfokosé muru, 
wału: 10) w Æraiopifarskiey i mary- 
narskiey naukach: wyniefienie, wylo- 
kość doten, Zeglarkiey albo inizey 
gwiazdy; 11) w marynarflwie: wy- 
foko$é morza, to jet, mieyfce na 
morzu, z ktorego ląd iaki, okiem led- 
wie dofiggnaé mogg. § 1) La hauteur 
de da tour étoit prodigieufe; ouvrage 
étoit élevé à la hauteur dela montag- 
ne; la-hauteur des bles; 2) il vitune 
troupe qui tenoit une hauteur, par où 
il devoir pañler; occuper les hauteurs 
“autour d’une place: 3) il a ene haŭt- 
teur dame qu'on ne peut aflez admi- 
rer; 4) il fe moque de la hauteur de 
leurs fpeculations ; ateindre Ja hauteur 
d'une fience; 5) il emporte par hau- 
teur ce qu'il ne peut gagner par ju- 
ftice : il a traité cet homme de grande 
hauteur: je ne m'acconunode pas de ces 
hauteurs ; 6) cettetapifferiea trois au- 
nes.de hauteur &trente de cours; 7) la 
hauteur de l’eau; 8) il donna beaucoup 
de hauteur à la bataille; la force d’un 
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corps ‘d'Infanterie confite dans fox 
épaileur@dans la hauteur de fes files; 
‘ur exterieure ou interieuré du 
: la hauteurd'un rempart: 10) 
e la hauteur du pôle; la le 


prer 


teur desaltres ne {e prend, que quand 


ils font au cercle du midi, excepté la 
hauteur de l’éroile polaire; 319 do. 
te éroità la hauteur de l'Isle de Wights 

yus nous renContrames à la: hauteur 
ie Lisbone. 


sd un de fa hantéur. ginen in 
Lebendgróseabmaýlen: Odmalowaéko- 
go i rowno: wzroflow. iego. 

tomber de fa hauteur, 1) in die £a Lol: 
leu: z) febr erfhreden r) Ur 
dłuż na Ziemię; 
zdumieé, 

Hauturieur, fe m. ein Gteuermatin, 

der i Uusmefung ber "etc, Gonnenz 

und Gternenhshe erfahren its Sternik 
biegły rw wymierzaniu storica- albo 
innych gwiazd wyfokości. 

Hay, interj- en wag? Ey co? 

pirHay, f m. ein Thier mit einem Nenz 
fopfe in Braflien. Zwierze w Brezylii 
o matpiey głowie, 

Haye, vid, Hate, 

+tHayoh, f. m. beem Lichtstcher: bas 
Lidtaeñelle, daran Die gezogenen Bro 
ter gebangett meräen, U fwiecarzas 
wiliadto do Swiec nx kiykach iefzcze 
wifzacych. 

trHayrar, f. me ein Oads in teren, 
Zbik w Ameryce, 

ttHayvé, S. f. ein Fleiner Abjas am Barz 
te einiger Gil, Ne niht 8 gett 
inè GHlog gehen. follen. Odporek albo 

ięteczka na brodzie niektorych klu- 
czow; aby w zamek nie za głęboko 
wshodzity. 

+ Hazard, Hafard, fe m, x) ungefdórer 
Gall, Diät, Dencbenbeit, ungemwifier 
Ausgang; 2) das Wagen, Wagnif, Gez 
fahr, UAuffekung, als feines Lebens, feiz 
ner Güter; 3) gufåliger Rauf, sufillig 
gefaufte Gahe; 4) beym Bartner: 
cine jebe blåbende Blume, die im voriz 
gen Jahre niht gcblübet Wat: 1) Szcze- 
ście, przypadek; koniec watpliwy; 
2) azard, odwaga, niebezpieczenftwo 
jako zdrowia, fortuny fwoiey; 3) ku- 
pno przypadkowe," rzecz ‘przypad- 
kiem kupiona; 4) u ogrodnika: kwiat 
każdy kwitnący, co przeízłego. nie 
kwitnat roku. 61) Tenter le ha- 
zard; delt un pur hazard; les chofes 
du monde dependent du hazard, mais 
il faut de l’habileré & de la prudence 
de profiter de oe hazard, profiter d’un 

bon 


w 


a) przelękngć fie, 


A 
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f 
bon hazard le hazard produit fouvent 
des tere furpienans: celui qui donne 
sont au hazard, fait de fa vie une lo- 
terie, où pour un évenement heureux 
il eh aura dix malheureux; 2) on eft 
bisn fou de mettre fa vie au hazard 
pour les biens de monde; s'expoler 
au hazard; il courut hazard de perdre 
fa vie, fes biens; 3) un livre, une 
chofe de hazard; trouver un bon ha- 
zard: profiter d'un bon hazard. 

hazard, interj: auf gutes lët, Na dobre 
fzezecie. 

par hagard. vüngefäbr, aufétliacr Weife. 
Trefunkiem, przygodnie, przypad- 
kiem. $ Chofe qui arrive pat hazard, 

à tout bazard. auf jeden Sal; auf alien 
Zall; es gehe wie es molle. Na każda 
przygodę; na odwazona; niech kosé 

i paduie i.ko chce. b 

jeu de bazardi. Gtůčsjpiel, in tuelchent 
das GKE den Junéfbhlag giebet, mis die 
Würfel. Gia przypsdkom podieuta, 
w ktorey izczescie ślepe a nie roz- 
tropnosé gracza wygraną daie, iako 
Ia koûki. 

il donne tout au hazard. er wagt ag viel. 
Wiele waży; barzo pa odważoną 
rzeczy puízcza. 

parler au hazard. unbedachtfam roden. 
Nieuwaznie mowić, 

vivre au hazard. in ven Zog Vincinleben. 
O iutro nie mieś ftaranie, {zczescia 
czekać. 

dire une chofe du hazard; dire une chofe 
à tout bazard. -mit eincr Sache miz 
der feinen Willen heraus fahren; aus 
Habepochtiomtbelt etwas  auéféivanei 
Wygadać Je z czym z nicoitroz- 
nosci; przeciw, fwey woli co po- 
wiedzieć, 


gjetter des propos au hazard, eite Meinga 
fagen, eine Srage aüfiverfen 1 der Dot 
uung, dag man fie horen und aînehs 
men wird Rzucié kweftye: zdania 
powiedzieć w nadziei, Ze beda przy- 
iete. 

Eazard fur le balais. filet Waare får 
gures Geldi Lumpen får Gold. Boto 
za złoto: podłe towary ze dobre pie- 
niądze, 

‘+ Hazarder, tt Gafarder, V. a. agen, in 

Geiabr begeben. Waży ć na co gardio, 

drowie; odważyć: co; narażać na 

niebezpieczenitwo, wyftawiaé, nieść 
na fzañé zdrowie, glowe, stawe Sec 
na odwazong, naftracong co pufzczaé. 

e Hazarder une bataille, fa vie; il ha- 

zarda de lui dire la vézitė; les grands 
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Capitaines n'hazardent rien fans de 
fortes puiflantes raifons. 


il faut bazardee le paguet. man mus eg 


mogen, Szezęscia wego Iprobować 
trzebas rzecz na odwaiong pusciė 
trzeba. 


bazerder un mot. ein nenes Wort anfórits 
gen; wagen, db man felbincs nit ein? 
führen fann. Jyviechaë słowem pg: 
wm na plac; fprobowaé, ieeliby 
stowo nowe fie w iezyk wprowadzić 
nie mogło. 

ún mot hazardé. ein metes Wort in eine 
Sprache. Siuwo nowe, słowo. nie- 
utarte, 

tout eft pazardé dans cet ouvrage. piefes 
sach it sell nener Samet, Die uyer 
niht gebråudlih gewefen find- Nowych 
i_przedtym niezwyczaynych ta kfig= 
ga pełna materyy: 

Jebdzurder, v. r. D wagen, D It Des 
fahr begeben. Odwazyé fie, ważyć ies 
pufzczać fie na fzezęście; na Tage 
fie wyftawiaé. $ lPerfonne n'ofa de 
fe hazarder à lui donner un confeil 
fidéle. 

++ Hazardeufement, adv. mit Gefait 
als feines Lebens, Ehre ie Z nichez= 
pieczenftwem, Z odwagą zärowia, ho= 
noru fwego, ( il aentrepris cela biere 
hazardeufement. 

+} Hazardeux, cute, adj. 1) verwcaet, Der 
viel maat: 2) gefährlich, féläpferig, 
3) von Worten: new, noh niht ein 
gefúgrt 1) Barzo fie odwazaiacy s 
na (zczęšcie, _na odwszong pufzcza= 
iacy3 2) slifki, wątpliwy» niebe- 
zpiecznys 3) 0 dowach: DOWY, Nieu- 
carry.  $ 1) Cet un Médecin trop 
hazardeux; 2) cet une attion hazar- 
deule; il fait cela d’une maniére ha~ 
zardeu; 3) un terme, un mot ha- 
zardeux ; traiter cout noble mot d'u 
terme hazardeux, 

Haze, vig. Hafe. 

+Hazienda, f. m. in Spanien: Die Cang 
mor, der Ginansenrath. W Hyfzpaniè, 
Komora, rada põborowa. 

H Hé, interj. ey, ben, polla, Dé. Eya 
heyno, hey, hey styfz. Hé mor» 
bleu ne me faites pas parler là- deflus 
hé vite, hola quelqu'un, 

+Héar, fom. obf. ein Erbe. 


tt Héaume, f. m: 1) elmito, @teuera 
rubérfioct, an melhem ber Handgriff ifs 
2) dn Helm, Gturmput, Der Den san” 
sen Sopf bebecfet. 1) Rekoissé u fera 
okrętowego ; 2) przyłbica, izyfzak. 
ftHeaumicre, f. f. ohf. eine Deltiinies 
Aaaaa g De 
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be, Wafeifrhmiede. 
przylbice kuia. 
tHHeaumier, f. m. obf. ein Hel 
Przylbieznik, co robi przyibice! § Le 
aumier fait & vend des cafques, des 
S 


Kuźnia “gdzie 


madaire, ) 

tHebdomadier, J f me (hébder 
in Kichen uno Hiägern: ber 2 
an dem Die Wohe if, ein Amt 
malten. Hebdomadarz, o 
klafztorach, 8 Fe fuis hebdon 

+Hebdomadaire, adj. mochentiié, mur von 
aebructen oder gefriebènen Bettungen, 
Tygodniowy; tylko o drukowanych 
albo pifanych gazetach. § Nouvelles 
hebdomadaires. - 

tHebdomadiere, L€ Nonne, au ber 
die Wodesif, ` etngg su vetridten. 
Hebdomarka w klafzrorach Panien- 
fkich. 

fHebé, f. f. (Hebe) Me Tomter Yunani 
und Goin der Yugend bey den Hey- 
Sen- Corka Junony a młodzi bogini 
u pogan. 

+Héberge, f. f. 7 

FHébergement, Lal of. Herberge, 

Gofpoda, karczma. 

ei bez 


betbergen, eine Herberge geben. Tylko 


ben. ` Gofpoda gdzie foleć, gofpo- 
dowaé: § Par tout où nous avons 
héberge nos hôtes n'ont point fair de 
dificulté de prendre de Pargent de 
nous. 

Shéberger, v. r. in bet Banlung: au 
eine Brand - gier Mittelmaner fiofen. 
W archytekturze: Tykać Ge Ściany; 
fpolney fafieckiey» 

Sébergé, ée, adje. nug im Scherse: 
mit einer Wohnung vdet Herberge ver- 
feben. Tylko żartem; miefzkaniem 
albo gofpodą opatrzony. (Ii eft plai- 
fanment héberge, 

+Hébêter, v. ø. (hebetare) Duinn uge: 
fhidt, fumyf und untúhtig madhen. 
Niefpofobnym, glupiem czynić; ztę- 
pić, zhukaé kogo. § Hébêter un en- 
fant. 

bébêré, ée, adj. bumm, uugefit, font, 
Tepy; zhukany, iako umysł, Il 
eft tout hébêre. 

+Hébèré, fm. ein bummer ffumpfer Kopf. 
Fepa gfowa. ` 

+Hébraïque, adj.. (bebraïcus) Debrdift. 
HebrayMi.  § Les carattéres Hébraï- 


ques; il y ades accents dans la langue ` 


Hébraïque. 
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rHébtaifime, 


Dr Red 


i. (bebraifmas) 

eusart,  Wiafnosé ięzyka 

1860, 

t Hébreu, el, c. (bebraeus) 
brayski, 2ydowski. 6 Moie divilà le 
peuple hébreu en douze tribus; cara- 
étères hébreux, 


e Sprafe; 
. 1) Hèbrayika wowa; 
ke Hebreufz, Zyd. 6 1) 
l'hebreu; Phébreu elt aifé à 


b 


m. Haf er, Der ben 
Siren die Mâle auéfertinet. 
Pilarz porsowy okrętom odchodzącym 
rg wydaiacy. 
atombe, fe f. (hécarombe) ein Opfer 
ben ben al Gticdfen urd emer 
von roo Stien ich oder Thieren ben 
eiverley Mit. Ofira 2e 100 bydlatäibo 
zwWierzjt iednegoZ gatunku, u flarych 
3 i Grekow, 9 Huer la fu- 
> grafle héc 
plir. 
þei. Feit coroczny Apolina 
v Atenach: 

tHectique, vid. Etique. 

#Hedicroum, f. m. (4e 


W 


ZOWa, 
s en; Wegtwarten, 
ånften, Podrożnik ziele, cyko- 


Driois, f.m. Cio 


f 
H 
À 


is majeur. afenblatt, Minds- 
Bond, vin raut. Popawa, zabi kwiat. 

farum, f'm, (hedyfarum) fette, 
auf.  Siekiernica, wyka wonna 


ziele: 

H Hie, Zozer?, bei brobèns. A! gro. 

bée, quedis tu? Ge, wag fagef buz A 
co ty mòwilz? 

tHègire, f. f. (hegira) Das Gabr der luht 
des Mubameté, von welchem aiefZir- 
Ten ihre Jahre 3éëbien, Rok ucieczki 
Muhametowey, od ktorego Turcy 
fwe liczą lata. 8 L'hégire eft l’épo- 
que dont fe fervent Jes Arabes & les 
Turcs; l'Egire des Arabes & des Turcs 
elt fameufe. 

THeidique, fm. ein Handud: Hayduk. 
$ Divers Seigneurs ont à leur fuite 
des Heiduques; l'Empereur a une 
très-belle garde d'Heiduques. 

Zëss, THéla, Zorte? 1) ah! o! HA 
2) Sâgergefhren, men bo? AD vers 
lopre if und micher foll aufgefuchet 
werden: 1) Niefteriż! ze ach) 3) 

krzyk 


d 
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krzyk łowczy nauniefenie albo zrzu- 

cenie zwierzęcia i na znalezienie no- 

wego tropu.\ § r) Belle Philis hélas 
puis je être heureux fans vous: 

FHélas, fm ein Ad, eine Klage» ein 

f Ach, -utylkowanic, wdzy- 

$ Voilà un hélas bien paf- 
fioné;,il lailla echaper un hélas dans 
l'eyxcès de fa douleur; les riches ne 
difoient. jamais hélas. 

+ Héléne, tHéleine, /. f. (Helena) 1) Des 
lene, ein MBeibername; 2) eine colit? 
hinfarbige und rothe Æulpe. 1) He- 
Jena imię bialogfowfkie; 2) tulipan 
czerwony i-czerwonofiołkowy. 1) 
La belle Hêleine. 


feu Sainte Hèleine, vid. Elme. 


++ Heler, gz in oen Seefahrt: ein 
vorbeygehendes Shif anfhreyen und 
fragen, aus mwas- für einem Wolfe 8 if- 
Zawołać na okręt, pytaigcie; z kto- 
rego ieft narodu, 

+ Héliance, f. J- (helianthe) Conrengoidz 
blume. -Brodawnik, słonecznik ziele. 

4+Helianthemes f.m. (belienthemum) ein 
gemiffes Kraut. Ziele pewne: 

+Héliaque, æd}. c: (beliacus) lever hélia- 
que, in ber Uğronomie: Austiitt, 
Hervorrýcung eines Sterns per Ma 
neten. ong den. Sonnenfrablen oder 
Gaiten, eines andern Planeter, Wo 
er unfihibar gewefea mwar: W gwiez- 
darfkiey nauce: wyftepowanie gwiaz- 
dy, planery z promieni słonecznych 
aibo z cieni planety drugiego, gdzie 
były zaémione i niewidome. 

soucher héliaque.  Œintritt dés @terns in 
die Gonnenfirablen oder den SHatten ei 
nes andern Planeten, Da er fih aus dent 
Juge verliert.  Wftep gwiazdy w sto- 
neczne promienie albow cien infzego 
planety, z eka znikaigc. 


FHéliafte, f. m. (beliafles) eine gewiffe 
vbrigéeitlide Peron in Athen. Ofoba 
pewna fadowa w Atenach. 

+Hélice, f.f. © adj. c. (helice} in ber 
Mvrchitectur und Geometrie: eine 
Ghrautentinte ; : Sdnecfentinie. Hi 
archytekturze à gieometr}i ` wezowni- 
ca, linia fzrubowa na kfztaie fzrubo- 
wego obwinieniäa Un efcalier en 
hélice. 

Hélice, Lë (helicè) x). in ber seil 
Funt: das ausmwendige Ofr am Kopfes 
2) in Ser Sterntunf: ber grofe Bár 
der Heetiwagen. 1) W Lekarfkiey nauce s 
ucha czesé zwierchnia;-ucho u głowy ; 
2) w gwiazdarfkiey nance: WOZ nic- 
biefki wiekfzy. 
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hélices, plar.. Pleine Gtengel unten- an 
dem Blumenterfe am corinthifhen du: 
lenÉtaufe. Szypuiki pod kwicezyita 
ozdobą na kapitelach stupow Korynt- 
kich. 

tHélichryfum, f. m. (Pelichryfum) Gonz 
nenguldbiume, Radoftka, wrotycz 
włoska ziele. 

t Helicon, f. m. (Helicon) x) Bet Helicoits 
Gig der gien und: des Upollo, ` ein 
Berg in Bootien, mt weit vom More 
naffe: 2) ein altes muficalifihes Dit: 
ment mit 9 Gaiten. 1) Helikon, gora 
w, Beocyi opodal Parnafu, a Muz i 
Apolina miefzkanie; 2)inftrument íta- 
roświecki o 9 ftronach. 

+ Héliocentrique, adj. (heliccentricus) 
lieu héliocentrique d’une planette. 
Punet der Celiptif, mwopin man deu Plaz 
neten fegen wirde, wenn nan mitten in 
der Gonne ünde. Punkt Eklipryki, 
gdzieby al planeta, gdyby kto był 
w famym srzodku, sfonca. 

+Heliodore, f- f. cine Porieranzen-gelb- 
blaulicht- grau- und rotbfarbige Œulpe. 
Tulipan purpurowym, zielonym, mo- 
drawym, fzarymiczerwonym upitrzo- 
ny kolorami. 

+Héliofcope, f- m. (beofcopium) ein 
Gonnenverfertis, @onnenglas mit vers 
bunfelten Glåfern in die Gonne su fehem. 
Perfpektywa na ipoyrzenie w słonce 
z přzyćmionemi skiełkami: 

+ Heliotrope, f- m.{beliorropium) t) Gite 
nenblume, Gonneéntithel, Sonnenwånde s 
2) ein Péiter gråner Œbelficin mit 
Biutretben Muncten oder Adern, i eine 
Art Goiid, der im Wafer blutige Sirahz 
ten fpielet, wenn die Sonne darauf (dei 
net. 1) Brodawnik, slonecznik, na 
wrot, podroznik drugi, zie/e; 2)sto- 
necznik: Kkamien na kfztałt Jafpidu, z 
czerwonemi żyłami i kropkami, krwa- 
we w wodzie rzuca promienie, gdy 
słonce na njego swieci, 

+Hellébore, f: m. (belleborus) Niefivurs. 
Ciemierzyca ziele. :$ Hellébore blanc, 
heilébore noir, 

+Helleberine, ff. unâdte Niefmurs 
Jarzmianka, ziele krufzcze. s 

+Hellénifme, fm. (bellenifmus) eine Griez 
Hifhe Nedensartin ber lateinifhen Graz 
de. Wyraz, 'kfztałt mowy Ww facin- 
{kim iezyku z greckiego wyiety. 

+Helléniftes, f- m: plur. (belleniflae): x) 
Griehifhe Suden in Griechenland und 
in Acgppten, Sie die Ueberfesung der 7a 
Dofimetfher verfertiat Haben; 2)}Geleht- 
te, -Die bie griehifdhe Gprahè ohf perz 
fieben.” 1) Greccy Zydzi, Co niegdyż w 

Anaaa 3 Fam: 
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Egipcie i w Grecyi miefzkali, ich 
Si tlumaczenie br S. 70 Hem: 


Helléni- 
] je Juden- 
frae in Griechenland uh Aegppten. 
Niegdyż mowa grecka Zydow grec- 
kich i Egipfkich. $ L ’neHéniftique 
étroit mêlé de l'Hébreu & du Siriaque. 
+Heltton, f. m. Wit son Englifdem Bitme, 


Gatunek cyny Angielfķiey. 
tele, f m of, 


cie u izpady. 


ein Degengrif. Uig- 

+Hel tique, adj. (helveticus) Cdtveine: 
ti. Szw JE 

corps Helvetiques. be Chweikerifhe Ke: 
nuit, Szwaycarfka Rzec DE 

+Helxine, ff. “(helxine) Glasfan t, Tag 
und Nat, Sklenicze ziele, Meme 
cznik, po nurne ziele, słonecznik: 

Hem, interj. hòret dod. Stucbayta, 
styfz bracie; hey fz. 

THémagogue, adj. €. (baemagogum}in ber 


Sciltunft: was Die oëibee ner nnd 
die Weiberblume befordert. W lekarfkiey 


albo 


:  pobùdzaiący krwotek 
przeczyfzenie biafouiowfkie, 
+Hematites, f- z (baematites) Blutfs it. 

wawnik ue, 

ofe, f. f. (bacharofs) bey ben ie: 

: bie Berwandlung in Blut- U 
Doktorow: w krew fie  obrocenie; 
krwie robienie, S 

FH merocalle, f. f. (bemerocalis) 
gelbe Meertilien, Heidnifhe Siten, 
groge gelbe Siten, Me in gie zm Zo 
vergeben. Lilia żofta polnaw iednym 
dniu okwituigca. 

TH -micicle , f. m. (hemicicllus) 1) in einen 
balben Kreis geftellte der gemachte 
Cade; 2) Bogenrnudung eines Gez 
mòlbes: 3) dag Geng, toranf ein Gez 
tôle gemtauret mird. 1) Rzecz na 
kíztałt pofkofa zrobiona, ułożona 
uftawiona ; 2) oblgczyit osé fklepowa; 
3) bukfzrelé wularikie. 

+Hemine, f m, (Semina) 1) in Dani von 
6 Gubefeln ben den alten Römern, aud) 
ugh en oiniacm Orten in Rranfreid; 
2) Siunbrortion von einem Nofel Weim 
Die em jeder Dencdictiner ut Mahlz 
agit brëopmt. 1) Miara fzesckorcowa 
uitarych Rzymian i teraz po niek- 
torych miey we  Francyi; ai 
kwarta; porcya wina dla każdego Bee 

1a na ftot, 

H miontre, f fe (hemionitis)idéghrte 

Hiféiunge, vermeinte Hirfhjunge r ein 

frank Jeleni feczaw. 


nedyke 
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4 
+Hémifphére; La. hen Acte 
Där: des Dimmels dber der Erdfügel . 
ball nnelefugel, balbe Weltfugcl 
Foinicba; potziemie; potglobu ziem- 
go albo niébiefkieto. BE 
é fupérieur ou v le e ur. 


nt Fi- 


+Hémithiche, ` m 
ber X 
miftich 

+Hemitri LS. (hemiiritacus morbus) 
in ber poem D: das halbe Tertianz 

eme fe hwere Kratheit. 19 

nauce: poltercyana, gorgcz- 
ba barzo Er 

+Hémoptilie, fi f. {hremoptiffs) bag Blitz 
ausiwerfen, bas Blutfpeyen, Blutfürz 
HUE Kriwie plwanie. 

+Hémoptoïque, adj: c, (haemoplyicus) 
in der wSeilFunfi: wider das Blut- 
Donen dienlih. I medycynie: Krwie 
piwanie kamuiacy. 8 Reméde he- 
mopt ique. 

+Hémorra gie; LZ (her 

Obren- oder Au 

krwie z nefa, 


flic bium) ein bot: 
Potx ert, $ Un bel hé- 


Pl 


orrhagia) bas 
nbluten. Cie- 
2 ufz albo z 


czenie 
oczu. § Provoquer Phémorragie pous 


r le mal de la tête, 
orrhoïdal, e, adj. (haemorrhaidalis) 


Gülden-, qut güldenen Ader gehörig, 
Krwptoczny: 
rho 


§ Des veines hémor- 
ales intérieures & extérieures. 
sorrhoïdale, f. f- Reigtarsenfraut, 
Meienfraut; Ele fotfraut. Pfzon- 
ka; jatkotcze ziele mnieyfze, 
morrhoïdes, Le f. E bie 


guidene Adet, Blutfiuf imch Ò den Hinz 
tert, Krwotok przez folec; hemo- 
roidy, 6 Les hémorthoïdes fent, 


coulent; être tourmenté des hémor- 
rhoïdes: ‘apliquer de fangfuës pour 
déchareher les hémorrhoïdes; quand 
ona les hémorrhoïdes, on eft à plaine 
dre, quand on ne les a pas, on la doit 
craindre. 


sorrhoïs, Hémorrhoüe, fm. pwen- 

pomridhte E large, deren Gd cite 

Biuten: aus dem Maste- und 
der Nafe veérurfnt. . Waz dwoyrogi, 
ukafzenie iego śmiertelne, cieczenie 
krute z nola i z geby fprawuie, 

Héëmorrheïfle, f. € ein Weib, bé ben 
Dlutgans bot, Niewiafta plynienie 
krwie cierpiąca. § Jélus:Chrift guérit 
Jhémorrhoïfle, 


+Hémormhoüs, f, m. vid. Hémorrhoïs, 


+Hémoltatique, ai, e, & f m. (haemoftas 
dieu 
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ticus) in ber UrsneyYunft:  Biutfile 
lend. W /ekarfkiey nauce: krew 'za- 
ftanawiaigcya 

+YHenap, f m. obf ein Seher, eine 
Grpaate. Puhar, cza{za. 
Hendécafllabe , :f. m. (hendecafyllabus) 
ein Wers von eil Gniben, Wierfz poe- 
tyckiz iedenaftu {ylabztozony. $ Vos 
hendécalillabes font , doux & char- 
mans, 

FHendécafilabe, adje. c. eilffylbig von 
Verfen. Jedenaftofylabny, © wier- 
ach Poeryckich. 

HHendeux, adje. m. obf. vafeud, tol 
Szalony. 

+Häënechen, fm. ein Krant, dapon die 
ymericaner ` 2mirn  fpinnen. ` Ziele, 
z ktorego Amerykanczykowie nić 
przéda. 

JtHencpée, f. f. vulg. 1) Beher, Sint: 
fhaale: 2) eine Kanne oder Heder voll. 
1) Kufel, puhar, czafza; 2) konew, 
puhar, kufel czego. $ 1) Boire une 
grande henepée. 

+FHenver, v. æ- obf- befdiveren, ungeles 
gen Zaiten. Turbowaé. 

Hennir, vid Hannir. 

Henniflement, vid. Hanniflement. 

+Hennuier, f. m. aus Hennegau gébürtig- 
Hanoïczyk; ten co ieft z Hanonii w 
Niderlanciech. 

ÆHennuière, ff. bie aus Hennegan gebúr- 
tia ift. Biatagtowa rodem z Hanonii. 
Henri, f m. (Henricus) 1) Deinrid, 
ein Maunsnamey 2)' eine alte goldene 
Mánes 3) vazy. ein Efel, 1) Heyn- 
ryk, Henryk imię mẹęfkie; 2) Zara 
złota moneta francufka: 3) vulg. ofici. 
6 1) Jean Krafofki un nain Polonois 
étant venu de la france, fir connoître 
à lanobleffe de fon païs les mérites de 

Henri duc d'Anjou. 

\++Henriette, 7 

+Henriete, obf.) f. fe (Henrica) Henz 
riette; einer Weibername. Henryeta 
imę bialogtowfkie. 

+Hépatigue, f. f. (hepatica) Leberfraut, 
Watrobnik ziele: §- Il y aune hépa- 
tique fimple. 

+Héparique, adj. c. (hepaticus) in bee 
ÜAvsnepfung: Leber-, gur Leber gchë: 
tig, bet Leber bienli. W Zekarfkiey 
nauce: watrobny. 8 Rameau, fluxe 
reméde, tifage hépatique, ~ 

aloë hépariques (alos hepatica) Leber- 

aloe ans den Hmeričanifhen- Fufeln s 

fie fichet nd ift voller Eocherchen wie die 

Seber und wird Gtatt ber rechten Aloe 

fúrs Bich und die Pferde gebraucht. 

Ales watrobny z Ameryki, iet iam» 
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Kowaty i tegoż koloru co watroba, 
mialto prawego aloefu dla bydfa i koni 
zażywany bywa, 

un bomme hépatique. en Menih. der, eine 
ungefunde Leber bat. Watroby choro- 
be cierpiący- 

Hépatite, f- m. (hepatites) Sebertfeiite 
ein Gbclfiem, der bie Farbe einer Leber 
bat. Watrobnik, watrobny kamien 
drogi, tegoż koloru co i watroba, 

+Heparofcopie, f. f. Weifagung aus bent 
Gingeweide und der Leber. Wiefzezba 
z Watroby iztrzew. 

+Hépatus, f m. (heparus) Leberñfcb, 
ein Geet,  Watroba, watrobnik, 
ryba morfka. 

+Heptagone ; f. m. & adj. c. fiebencctigfs 
in ser Geometrie. Wgicomerryi: fied- 
miograniafty; fiedmiokatny. $ Figure 
heptagone. ` 

+Heptagone, f. m. (bepragenum) 1) in Ser 
Grometrie: ein Gicbenet; 2) cine fiez 
beneciate Zeitung, das it mit fiebert 
Vaftionen. 1) W'gicometsyi! fiedmio- 
graniaitosé, fiedmiokat; 2) forteca 
fiedmiogranifta, to ieft fiedmiobelu- 
ardowa, § 1) Décrire un heptagone: 
2) c'eit un heptagone irrégulier, 

+Heptameron;, IL m. Siebesaefhidte, die 
Margaretha von Bolois, SHiwefer, deg 
Rôniges Francifci 1- in Sranfreih gez 
fope bat. Roman albo dzieie mi- 

osnicze,{pifane przez Małgorzatę ge 
Valois foftre Francifzka i. krola Fran- 
cufkiego. 

+Heptarchie, f- f. (heptarchia) Regierung, 
die ficben Herren fübren, als vor biefene 
im Citaland., Siedmioladztwo; . Pa: 
nowanie, fiedmiu panow, iako nieg- 
dyż w Anglii. : 

+Héracléonices,. f m, plur.(Heracleonitat} 
gewiffe Keser An Orgenis Zeiten, Die 
jeden Getauften fúr Heilig und felia Del: 
ten. Kacerze za czafow. Oïygienc{a, 
co każdego ochrzczoneso za Swie- 
tego i zbawionnego mieli, 

tHéraldique, adje. c. 1) Wapper, 
iur MWappenfunf gebôrigs 2) Herold- 
Das Amt eines Herolds betreffend. 1} 
Herbowy , do herbowney nauki nale- 
żący 3 2) heroldowy, 

fience héraëkdique:; art héraldique, Die 
WBappenfunft: Herbow nauka. 

+FHérauderie, f. f- obf. bei Umt mc? 
Herolds. Urzad Herolda albo pasia 
do -nieprzyiaciela ©. woyng lub pe. 


1} ein Herold eut griez 

2) foüclids 

Al Herolda 
pafet 


koy. 
+HHéraut, fm 
deng- oder Mricasbotes 
Derfhndiger : AnFündiget. 
A33424 ` 
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pofef do nieprzviaciela o woyne alba 
pokoy: 2) w fenfie figuryeznym : OZDay- 
miciel, oglofzyciel, § 1) On envoiïa 
un héraut pour fommer les habirans de 
fe rendré: le héraut faifoit les défis 
publics, les trèves E les traites de 
paix & annonçoit les tournois; 2) Je 
fuis le médecin de l'ame & le héraut 
de la liberté & de la vérité, 

+ Herbage, f. m. 1) Gras füré Bich; 
2) allerhand Rrâuter, Grinieug; 3) das 
Lriftoeld, Weidegeld, das die Untertha- 
nen dent Grundberrn geben müfiens 4) 
alfe Nege Corallen gu fangen- 1) Trawa 
dla bydła, zielko, chatt: 2)-rożne 
zioła; 3) pobor z paftwik dla pana; 
4) ftare fieci do koralu z morza wy- 
agang, 6 r) Méner à Rherbage : ils 
font devenus femblables aux herbages 
que les troupeaux paiflent; 2) vivre; 
fe nourir d'herbages. 

+Herbaux, f- m. Weidreht des Lehns- 
berrn auf die Steen,  Pasne ‘albo 
prawo palenia na paftwifkach lennego 
Pana, > 

Herbe; L€ (herba) 1) ein rants 
2) Gras. d Ziele, bilina; 2) trawa, 
zielfko. § 1) De la bonne herbe, 
cueillir des herbes; 2) mettre un che- 
val à l'herbe. 

aler à herbe. Org Rich nad Grafe gehen. 
1$é po trawę dla bydła. 

donner l'hérhe à fon cheval. out Ser Reut- 
babn: bem Pferde etwas Gras oder 
Haber geben; eë ansufrifen oder in 
erguiden. W fzkote iezdney: poñlié 
albo zachecaé konia zgarécia Danz albo 
owfa. 

Derbes poragéres, Grinieus, Rüenfräu 
ter. Ziela ogrodne ; ogrodowina. 
berhes médecinales, wncbicinifhe Rréutcr. 

Ziela lekarfkie, 

herbes vulneraires, SOunbfrâuter. Zieta 

ranom służące. 


herbes filées, ein otindifher Zeng, ber 
von Kråutern qefpounen wird. Materya 
z Indowwfchodnich do fzat znici ziot 
` rożnych robiona: 


Berbes de Joie: (mier virginifher gth: 
2) Birainifhen Zeng rder Leinwand von 
diefem Giacfe, der fo out, alé @cide it. 
1) Len polny Wirginki z Ameryki; 
2) plotno alba materyasz tego In, 
blawatowi fie rownaiaca, 

gafetas d'herbes. Tafet aus gefponnenen 
Srdutern. Kitayka z przedziwa ziel- 
nego. 

erbes taches. ein ohindifher Zeng aug 
Zaumpatz uud aug Rrautergefpinfe. 


HERB 2960 


Materyalndyyfka zbawelny 3 z przg- 
dziwa/zielnego. 

il eft cocu en berbe; il eff taillé pour être 
un jout un moie cocu.: bet Élinftige 
Hahnrey fecht ibm aus ben Agen. 
Kornut-przyízły. z oczu mu patrzy. 

“manger [on hienen herbe, feine Cinfůnfte 
voran verfjuna Dochody fwoie przed 
czafem ftrawié. 

couper l'herbe fur les pies à ‘quelqu'un. 
einem ing Gehege gehen.  Popafaé 
komu. 

l'herbe fera bien courte, sil ne pait. e 
weih fih qu ndhren, er wird nicht untz 
fommen. -Skapy toby iuż był rok, 
gdyby be on nie pożywił. 

il a emploié toutes les herbes de la Saint 
Fean pour guérir fon mal. er hat alle 
Mittel angewandte Wizyftkich rufzyt 
fpofobow. 

en herbe. in Hoffnung. W nadziei, a 
nie w rzeczy. À Ses biens fonten 
herbe. 

il a plus en herbe qu'en gerbe. er bat mehr 
su boffens als pu genieffen. Colis ma w 
słomie a w ziarnie nic; więcey ma w 
nadziei, niż w rzeczy famey. 

mauvaife herbe croît toújourse Unéraut 
verdirbt niht. Zła fiekiera nie -zgi- 
nie; kakol fie fam rodzi, nie trzeba 
go fiaé, 

il a marché fur quelque bonne herbe. ` o 
if (hm etmas -angenehmes begegnet. 
Był na dobrym paftwilku ;. rzecz przy= 
iemna go potkafa, 

fur quelque herbe, aves vous marché? wie 
fo traurig? mas if end begegnet? Cze- 
mu tak {mutno ; coé ci? co tobie deft? 

Zeche aux poux. Säufefraut. Gnidofz 
ziele. 

herbe aux puces. YfylienEraut, -Gidbfaaz 
mentraut.  Plefzez, pl len, plefznik, 
plefzne ziele. i 

herbe de ? Ambaffadeur. 

herbe du grand Prieur.) 

herbe de la Reine. ` Sabat- Tabaka, 

herbe Nicotiane; Tutun, 

herhe de Ste croix, | 

herbe de Tournabon. J 

herbe au lait. Wolfsmilh, Milhfraut, 
Sofnka mała , kotowrot, 

herbe au chat. Raseumütés 
Mietka korcza. 

Berbe aux poumons. Sungenfraut: Gra- 
nicznik, plucnik, ftudziennik, gwia- 
zdofz,:miodunka. Mala, 

berbe à cent maladies. Engeléfrant, Tiet: 
nigétaut. Pienieznik ziele, pliwrzod, 
ftowrzod ; poley gef, 

herbe Moluçare, sit i lir E 

raut, 


SRabsentiept. 
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fraut auf den Moludifhes  Ynfeln. 
Ziele na rany wyśmienite z wyfep 
Molukfkich. ; d 

l'herbe de Paris.  Ginbeet:, Wolfsbesr 
Wronie oko, ziele czworliftne, iedna 
iagoda. 

herbe de faint Jean. Gt. Gohanniskrant. 
Dzwonki,.dziurawiec, obiazy świat, 
Jana S. ziele: 

herbe de Tean Lenfant. ein gutes Rund 
Eraut aus Meufhanien, das dem Guter: 
ampie dbnli if. Ziele na rany na 
Kfzrale fzczawiu z Nowey Hyfzpanii. 

herbe de fainte Barbe. — falfhe Zumen, 


Barbora, ziele S. Barbary. 

herbe de Saint Pierre. Meerfenchel, 
Meerbacillen. Sol babia, 

herbe aux cuilliers. Sôffeléfaut. Warze- 


cha, wiele. 

berbe aux teigneux. Sletten. Eopian. 

herbe des charpantiers, 

berbean voiturier, 

herbe aux cochers, J 

berbe de Citron, vid, Meliffe. 

herbe à pauvre homme, vid. Digitale. 

herbe jaune, wid. Gaude. 

berbe au perle,-vid. Gremil, 

l'herbe. vive, vid. Senfitive. 

herbe d'or, vid. Flèur du foleil. 

herbe au joleil, vid. Fleur au foleil 

+Herbeiller, v.s. ju Grafe gejen, von 
wilden Schweinen. Pasé fie, poysé 
w trawę, 0 Zzikach. 

+Herbeline, f- f. ein-magetes. Gcdaaf. 
Owca chuda. 

+Herber, v. a. einem Vferde oder anderem 
Biche, das. Popifdinersent Hat, ein 
Gtidden Miefemuriel in die Brut Ge: 
en. Chotemu naglowe bydieciualbo 
koniowi w pierś kawałek ciemierzyce 
wetknać, 6 Herber un cheval, 

berber Les:cheveux.. Saare auf der Wiefe 
Sleichen. Wiofy na murawie blecho- 
wać, 

cheveux herbes. gebleihtes Haar, Wiofy 
blechowane-albo bielone. 

+ Herberge, f- f. obf- Rohnungr Herberge. 
Gofpoda, miefzkanie. 

+Herbergier, v. #. d a. obf. herbergen. 
Gofpoda ftoieé; mieć gofpode. 

+Herberie, f. f- Wahsbleihe. Blech 
wofkowy. 

+Herbette, f. f. im Scherse: Gras, 
Rréuthen, oder ein Ort, der mit Rrâu- 
tern und Gras bevacdfen if Zertem: 
Ziołka, trawa, murawa. "$ Guillot 
étendu ‘fur l'herbefte dormoit; au 
printems on!voit les moutons & les 
berbérès couches fur l’herbette. 

+Herbeux, eufe, adje  grafigts begrafet, 


wid.. Mille feüil- 
les. 
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sett Grag und Srëute. Zielifty, tra- 
DN 3. trawifly. 

+ Herbier, f m: x) ber erte Magen eines 
mieberténenhan hiereg; 2) ein gedruda 
tes Sréuterbud oder mit eingeleimten 
diürren Krånterns 3) Die Luftrébre eines 
Falfen 1) Wole u bydiecia; a)ziel- 
nik, kfiega, w ktory ziofa fuche fa 
wlepione albo ich figury wyprafowa- 
ne; 3) krtari fokota. 

+Herbiére, ff. 1). eine Sréuterfrau, 
die Rräuter fammlet und verfaufet; : 2) 
eine Graëmagd, bie Gras fürs "ich Hoz 
let; 3) eine Grasdiebin, Die Gras auf 
Wiefén fieblt. 1) Zielniczka; 2) op- 
rzatarka, kobieta co po trawe dla by- 
dia idzie; 3) zlodzieyka, co trawe z 
tak kradnie. 

+Herbolifer, tHerborifer, v. #. herbatim. 
gehen: Rréuter fuen: Ziot frukaé. 

berborifer, v. 4. einen Drt durdwanbdertt, 
um Kråuter su Duden,  Zbiegaé pola 
zioła zhieraiac. 6 Herborifer les îles. 

+ Herbolifte, tHerborifte, f. m: 1) ein 
Rrduterverfändiger, ein Botanicus; 2) 
Rréutermann, Wurnelmann, der Kråuz 
ter verfaufet. 1) Zielnik, ziolopis; 
e)zielnik, co zioła zbiera i ie przedaie. 
$ r) Les modernes herboriltes. 

+Herbregement, La. im Manbrechte: 
SBobiung, Haus- W prawie ziemfhkiem : 
Miefzkanie, dom: 

+Herbu, ë, adj. pol Rräuter. Zielifty, ziof 
pełny. $ Pré; chemin herbu. 

++Hercan, f m- eine brauneothe und Yfaz 
belfaybige Œulpe Tulipan brunatno- 
czerwony i izabelowy. 

+tHerce, HHerle, f. f- 1) eine Gage: 
2) ein Gus: sber Gallaatter im Thore; 
3) ein Seuterpioffen in der Rirche, mër: 
anf man viele Madélichter feden Bonn: 
4) ein Rabm, mere bet Weifaerber 
und Pergamentmacher die Felle ausfpannt: 
5) Gtacter, Gitter oder bôlserner Gros 
Zen vor einem Haufe; 6) um eine Walze 
gefpannter Zou, damit fie hidit berten 
môge; 7) in oer Ariecebautun(t: 
Gturmenge mit cifernen Spigen, Die 
Sem fürmenden Feinde in ben Weg ges 
léget wird. 1) Brona; 2) fpuft kracia- 
ny, krata żelazna u bram fpuftna;'3) 
swiecznik wielki košcielny na wiele 
Zeciec: 4} rama bialoskornieza da 
abelkow albo pergamino w rozpinania; 
ei krata, fzrachetki, fzranki przed 
domem; 6) lina koło wału, aby De 
pie rozłupał opięta; 7) brong wo- 
ienna z äelalaznemi fzpicami , de 
zagrodzenia drogi fzcurmuiacemu gie: 
przyiacielowi, 


Aaaaa 5 ttHerces 
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FFHercement, f. m. das Eggen. Brono- 
wanie, wloczente, 

FfHercer, v.a. 1) eggen; 2) at terteif 
fen. 1) Bronowaé, włoczyć; 2) obf. 
rozedrzeć, 8 t) Hercer un a arpent de 
terre labourée. 

hercé, dës adj. 1) geegt; 2)in ben Wap- 
pen: mit einen niedergelaffenen Gng- 
gatter verfebeu. ` (H Bronowany ; 2) w 
herbach: křacę żelazną fpuftna w bra- 
mie maigcy. À 1) Champ bien herce: 

terre hercée; 4) château hercé; porte 
hercée. 

tHerceur, f. m, ei Acerémann, ber 
egget; ein Egger. Bronownik, wto- 
ezek. § Un bon hercéur. 

+Hercoteftonique, f. f: & adj. die efez 
figunasfunfts; WifenfHhaft, mit ment: 
gem Wolfe cine ftarfe Geäenmchr su leiz 
fen. W architekturze wpienney: nauka 
dania odporu wielom z mag liczbą 
ludzi. 

+Herculée, Br eine bunte blutrothe unb 
milhmweife Tanbe. Tulipan phry, krwa- 
woczerwony i biatemleczny. 

+Hére, f. m: obf, ein Erbe. Dziedzic, 

Hére, [. m. © f. vid. Haire. 

FHéreditaire, adj, (hereditarius) (erh: 
Fo: 2) Erbe, von Ehrendmtern; 3) 

ebli, Erbey gon Zrofbeiten, 1) 
Dziedziczny ; 2) dziedziczuy, prawem 
dziedzicznem komu należący, 0 ur- 
zedach; 3) o chorobach: dziedziczny, 
od rodzicow w zachowek wzięty. 
e 1) Auiourd’hui le Roïiume de Polog- 
ne n'eft pas héréditaire; la vertu et 
héréditaire dans cette famille; 2) Ma- 
réchal héréditaire; 3) maladie hérédi- 
taire. 

Héréditairement, adv, erblid, erblicher 
Weife, nah dem Erbredte. Dziedzi. 
czenie, dziedzicznem prawem, 

FHérédité, S.f. (hereditas) 1) im Rehte: 
Erbfhaft, Erbgut; 2) Erbredt eines 
Amts, Erbamt, 1) W prawie: fuk- 
celya, dziedziétwo; 2) urząd dzied- 
ziczny, prawo dziedziczne na urząd. 
§ 1) Accepter une hérédité. 

‘FHeremitaine, f- f. obf. Œinfiebeley. 
Miefzkąnie puftelnicze. 

+Heremitique, adj. o. bag Cinfiedlerleben 
betrefend. Puftelniczy. § La vie he- 
remitique ne fera jamais de fon 
goût, 

Héréfiarque, f.. m. (baerefiarcha) Et 
ter einer eñerens ein Ersfeser. Arcy- 
kacermiaftrz, arcykacerz, kacer- 
miftrz, §.Socin etun fameux héré- 
fiarque, ç'e le Patriarche des Soci- 
miens 


+Héréfe, ff. (bacrefis) 1) fr 
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FHéréfe f. f. obf. Meinung die von ber 


gemeinen senj abgebet, “Zdanie pofpo- 
litemu be fprzeciwiaiace. 


2) falfhe Meinung, irviger 4 
1) Kacerftwo, herezya; 2) bledna opi- 
nia.” § 1y Une danvereufe, matériel» 
le, grofére, fine, délicate, fubrile, 
fpirituelle héréfie ; tombérdausunehé 
rélie; renouvellér, faire révivre une 
héréfie; -2) les efprits timides & les 
courages communs regardent les cho- 
fes nouvelles comme une héréfie mili- 
taire. 


#Héréticiré, f. f. Sekten,  fekertide 


Meinung, Écserifer Geit oder Eigen 
fchaft. Herezya, opinia heretycka; 
włafnosé kacerfka; dech DE kr. 

+Hérécique, f.m. (haereticus) x) gin Res 
per; 2) figürlid: Gondetling, dereine 
gang befendere Meinung bat. ` 1) Ka- 
cerz, heretyk; 2) w fenfie f figury- 
czym: wymysłek, niedowiarek; olo- 
bliwą „opinią uięty; pofpolitemu zda- 
niu nie dowierzaiacy. Du Les héré- 
tiques font ceux. qui perfiftent avec 
opiniâtreté dans leur erreur: cet un 
hérétique fort opiniâtre; 2) je fuisun 
peu héritique fur le chapitre des Mé- 
decins & des femmes. 


+Hérétique, adj. c. Eegerifh. Kacerki, 


heretycki. $ Use propolition, un S 
ment, une opinion hérétique; elle eft 
hérétique. 

++Herevis, f. m. ein Túrhifher Piaf Pop 
Turecki. 

Héreux, eufe, adj. vid. Haireux: 

+YHergne, *Hargne, *Harnie, *Her- 
nie, fe f- (hernia) ein Bruh, du Sei: 
besfhaben. Lifa, ruptura, przepu- 
klina, puchlina macharzyny albo ja» 
drek, choroba, § Hergne vraïe, fa ufe; 
De blégni a fait imprimer un. livre, 
qui a pour titre: Traité des herniers : 
Ja hergne eft une tumeur aux bourfes 
ou une tumeur en laine par Pinte- 
ftin. 

ttHergneux, eufe, adj. ber einen Grud 
bat. Kilowaty. 

HHérigoté, ée, von Hagobunben: mit 
einer Nebenfralle an-den Füfen verfehen. 
O pfach lowczych: z pigtka pazurko- 
watą opatrzony. 

FHérigoture, f. f. eine Nebenfralle am 
Guffe eines Sagdhundes. O pfach tow- 
czych: piętka pazurkowata, 

+Heriffe, f: F. eine róthe und toeiffe Nnemone. 
Zawitek biafóczerwony« 

Hérifer, vn qu Berge feheni ei bira 

i 


A 
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fen, von saaren. Whawaĉ, je2yé 
fie; o wtofach à fierci, 

cela fair hérifler des cheveux à la tête. 
die Haare auf dem Kopfe feigen Cent 
darúber au Berge. Na to włofy wita- 
waia. 

Zënter, v. æ. 1) Die Haare anfhürfet, 
in Sie Höhe treiben; 2) in der Bauz 
Fun: eine Mauer mit Malte bewerfen 
und alâttens 3) im Rriege: beiden, 
ein Corps vor dem Œinbrude ber Feinde 
mit Stangengemebren, bas if, mit Sanz 
sen, Picten verwahren. 1) Wzie2yé, 
ièżyć, naieZy é włos, fieré; 2) w ar- 
chyteckturze: mur tynkowany wypo- 
lerowaé; 3) mwosuigc: obftaivié poik 
koplynikami. § 1) Le fanglier hériffe 
fon poil d'un air afreux. 

bériflé, ée, adj. 1) Gorfig, 1 Berge figs 
pend; 2) figürlid: gemidt, angefülit. 
1} Naiezony, naferfzaly; =) w fenfie 
figuryczaym : nadziany, natkany, na- 
pelniouy czym: 6 1} Un chat herifé; 
2) il éft tout hérillé dé pointes: Phi- 
ver hérilfė de glaçons; un pédant hé- 
rife de Grec & de Latin. 

žr pHérifon 

HHériflon, J fm. 1) ein Tac! Get: 
igel, Staelfhnein: 2) Æammrad in 
der MÅHle; 3) in der Kühe: Rahit 
Grang vor Davlatten mit Déieren 
Máel an tele das abaefheuerte Ge- 
gefHirr sum Mbtrocduen gehangen mich: 
A) Glaabaum mit eifernen Gpisen- 
1) Jeż; 2) w mtynie : kofo palczafte, 
to ieft, z palcami na czele: 2} rama 
krżyż küchenny z far dachownych z 
kołkami ; do zawiefzenia fzurowanych 
fiatkow, aby ofchiy; 4) oftrze, czo- 
ftek albo kobylica z Zelaznemi fzpi- 
cami. $ 1) L'hériflon eft fort bon à 

manger. 

us de la mer. Gecigel, eine Art God: 

tihter Mufeln. Jeż morfki, plaw o- 

ftrofkorupy: 

bérijòn droiest, in der Aviegsbau- 
Funa m Starmbalfen;, Sturm- eder 
Sprengshlod; Stummale, it ein ausge 
botte Baifen mit Pulver und Granaten 
geladen und mit cifernen Gtacheln gez 
foictet: man (ët hn auf den fürmenden 
ein an nen Rédern Herunter rennen, 
I arebyrekturze nvoiensey : czoftek do 
fzturmu albo wał czczy na dwuch ko- 
faih, wewnatrz, prochem i granatami 
nabity a na obwodzié fzpicami nafad- 
zony, na zgromienie nieprzÿiaciela 
fzrurmuigcego pademz wału fpufzcza» 
ny bywa. ” 

FHériflonné, ée, oi, in Wappen, infon- 
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Sevheit von Ragen, bie fih sufam- 
men gefauret baben : mit-aufaébtirfietorr 
Haaren. W herbach, ofobliwieo kotach 
zgarbionych? naieżony. 

+Hérifonner, v e in ber Baufunf: 
cine Mauser mit alle bewerfen und glûts 
ten. IY archytekturze: polerować mur 
tynkowany. 

FHérittal, f. m. obf. Wohnung; Aufenthalt. 
Miefzkanie, dom. 

FHérirage, f. m., 1) Cxbfdaif, Erbtheil; 
2) Grant, unbewealihe Güter, die 
éinent gehoren, 1) Dziedzictwo fuk- 
cefya; 2) Dziedzina, wlosé, dobra 
dziexziczne nieruchome. 1) Cet 
héritage inefpeyé l’a mis fort au large; 
l'héritage cft le propre d'une perfonne ; 
2) Héritage féodal, cenfuel, noble; ro- 
turier. 


promeffè de Grand weft pas héritage. ber 
Grofen Gung if wie Uvrillwetter. Ea- 
fka Panika na pftrym koniu ledzie. 

bail d'héritage. Expat. Arenda dzie- 
dziczna. 

+Hérirér, v. a. 1)erben; 2) figürlih: ee: 
ben» als Tugenden oder Lafer feiner Bots 
ditern: 3) of erwerben, erlangen, ettens 
sun Ctgenthume befommen. 1) Dzie- 
dziczyé;, odziedziczyć, doftapié dzie- 
dzi&wa; 2) w fenfie figurycznym: w 
oycowkich cnotach albo niecnotach 
dziedziczyć, dziedziczyć pò oycu CƏ, 
Zeta cnoty: 3) obf. doftaé, nabyć, do- 
ftapié ezgo. § 1) Jl ahéricé de grands 
biens par la mort de fon pére; 2) Il 
a hérité de la valeur defon pére, nous 
heritons de mauvaifes qualites de nos 
ancêtres comme de leurs biens. 


HHérites, f. m. plnr. 1) obf: See: 2) 
Erbfhaften. 1)'08f. Kacerze; 2) dzie- 
dzicrwa. 

YHéritier, f. m. (heres) 1) ein Erbe; 2) 
figürlih: Erbe; als der våterlihen Zu: 
genden; 3) ein Rindi Al oft, Erwerber. 
1) Dziedzic; 2) figuryeznie: dziedzic 
iako cnot oycowkich; 3) dziecię 
czyie; 4) obf. nabywacz, nabywal- 
nik, ten co nabywa. § 1) Héritier qui 
n'eft pas fort afligé: donner des héri- 
tiers à fon Empire; héritier par bèné 
fice d'inventaire ou héritier bénéficiai- 
re; l'héritier repréfente celui, à qu'il 
fuccéde: fe porter pour héritier de 
quelqu’uns héritier légitime, ab tina 
seffat, veltamentaire ; 2) il elt héritieg 
des vertus de ces ancêtres, 


héritier fideicommiffaire, vid. Fidéicom» 


milaires, o 
Dëst, 
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+ Héritiére, f.f. eine Gr, Dziedziczka. 

+Hérman, f. m. (Hermannus) Hermann 
ein annémame, Herman, -imię 
męfkie. 

+Hermaphrodite, f. m. de f- d adj. (ker- 
maphroditus) ein Zwitter, Zwiedorn, 
Mannmweib. ; Miefzaniec, oboiey płci 
człowiek albo zwierze. § Il eft her- 
maphrodite, 

+Hermaphrodire, edj. 1) smenflechtig: 
benderlen Gefhlehts; 2) pwenfólehtig 
von Dlumen und Mtantern. 1) Mie- 
fzaScowy; 2) o aiotach i kwiatach: 
miefzaniecs oboiey płci. e 1) Unhom- 
me hermaphrodite; 2) anémone her- 
maphrodite. 

+Herme, vid. Hermes. 

+Hermeline, f. € vid. Marte-Zibeline, 

*Hermes,) 

+Herme, ) f-m. (Hermes) im Ulter- 
thume: Drufbild des Merfuré; def 
fen Statue ohne Arme.und Beine. : W 
fraro%yrno$ci: Balwan Merkurego bez 
nog i rąk, 

feau d'hermes, 
ben Worte. 
slowem. 

+Hermétique. adj. c.. (hermeticus) Gers 
mett, sugefhmoken, von dyntiféhen 


fiebe unter dent folgen- 
Obacz pod naflepuiacym 


Gefapen. Hermetyczny ;  Zakle- 
pany, o śklanych ftatkach chymi- 
czych. 


art hermétique. Die Cbnmie.  Chymia, 

chimie hermétique,  Dicienige Chymie, die 
ber Rranfbeiten Urfaen auf Sal, 
Ghmefel und Mercurium velmeifet. 
Chymia ucząca, Ze fal, [ulphur i mer- 
curius fa chorob początkami. 

feau hermétique; feau d'Hermes. “in Ser 
Chymie: Sufdmelsung deg Halfes 
eines Chymifhen Gcfafess das Herme- 
tifhe Giegel. Hermetyczna pieczęć 
albo zaklepanie fzyie u dtatku chy- 
micznego Sklanego, w ogniu ią rot- 
paliwfzy. 

+Hermétiquement, adv. (hermetice) in 
der Chymie: bermetifd, gugefmelit, 
von glafernen Gefafen. Herme- 
tycznie; zaklepaiv{zy fzyie ftatku chy- 
micznego Sklanego. § Luter hermé- 
tiquement; un vaifleau fcellé hermé- 
tiqguement- 

Hermine, f. f. (bermelinus) 1) Herne- 
lin, ein Thiers 2) Dermelinfell in den 
Wappen; 3) ungemeine Weie, als bg 
Gcnces. 1) Gronoftay zwierzatko; 
2) gronoftaiowe futerko; 3) biatosé 
wielka, iako sniegu. § 1} L'hermine 
prend les fourisi 2) la Bretagne porte 
hermine. 
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hermines, plur: Hermelinfelhen s Herz 
melinfutter. Gronoftay, futerka gr 
noftaiowe. . § Les manteaux des Ducs 
font fourres d’hermines, 

+Herminée, adj. f. Croix herminée. in 
den Wappen : ein Hreus von Hernrelins 
futter. W herbach: Krzyż gronofta- 
iowy. 

+Herminette, L f. ein Erummes Zimmer 
heil. Topor ciefieliki. 

+Hermitage, f. m. 1) Cinfiedlernelle 
ober Hütte, Elniedelens 2) einfamer 
Ori, ein abgelegeries Gong, 1) Domek 
puftelniczy, cela puftelniczas 2) miey- 
fce, dom na uftroniu leZgcy. Ç1)Un 
petit, un bel hermitage; fe retirer 
dans un hermitage; 2) venes à mon 
hermitage. 

+Hermite, f. m. (eremita) 1) ein Einfiebe 
fer; *2) Einfieblet, Der immer su Hanfe 
if. 1) Puftelnik ; *2) puftelnik, odlu- 
dek, 6 1) Un faint hermires: les Pê- 
res hermites étoient, de faints hom- 
mes; *2) on apelle Balfac l'hermite de 
la Charante & d’Ablanceurt l'hermite 
de la Marne. 

vivre en hermite, ein cingesoaenes Leben 
fübren. Zyé iak puftelnik. 

Hermites de faint Auguflin. 
auguftittermonche. 
albo_obferwanci. 

Hermites de faint Paul. Saulinermonoe. 
OO Paulici. 

Hermites de faint Jérôme, Dievoupmiten. 

` O0. Hyronomianie. 

bermite: Bernhard L'hermine, rt von 
br HleinenSrebfen.  Macinet; raczek 
albo paisk morfki naymnieyfzego 
gatunku, 

tHermoda&e, f. m. (bermodaëtylus) Det: 
mobattel, teiffe, harte, fete und fhwere 
Kurel, die aus Gyrien und Aegppten 
fommt. Hermodaktyl; Paluchy kor- 
zen z Egiptu i zSyryi w aptyce, 

Herniaria, wid. Herniole. 

++Herniaire, adj. c. ` dron, 
Drubfbneider. Cyrulik G rupture 
rznięciem leczy, 

tt Hernie, vid. Hergne. 

ttHernieux, eufe. adj. ber dinen Druh 
þat. Kitowaty, kife maigcy. 

tt Herniole, f. f. (berniaria) Srudtutt 
Brucdéraut, Fleiner Wegtritt, Taufend- 
fdtnier. Sparyżtrzeci, żabie gronka. 

tHérodiens, f. m. plur. (Herodiani) Heros 
dianer, eine Geete unter den Suden, die 
der Familie des Moniges Herodis befonz 
ders ergeben ` moon, Herodyanie, 
żydzi co krolewskiey Heroda familii 
fprzyiali, 


Barfiffets 
Auguftynianie byfy 


Héroïciré; 
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YHéroïcité, E E obf. die Cigenfiaft eines 
Helden. -Wiafnosé heroiezna; cnota 
bohaterska. 

ftHeroides, ff. ph (Heroides) Det 
benbriefe des Ovids. Lifty Owidyufza 
o lieroicznych Rycerek i Rycerzow 
dziełach, 

tHéroine, f. f. (heroina) eine Hlin. 
Heroina, Rycerka, Bohaterka. §.Cefl 
une héroïne; on doute fi une femme 
peut étreiil'héroïne d'un poëme épi- 
que. 

+ Héroïique, #4. e. (beroicus) 1) bevoifth, 
tåpfer, belbennrafig, belbenmuthigs 2) 
Helden, als Helbenbriefe, Heldenges 
dites 1) Heroiczny , walecz2ny, ry- 
cerski, bohaterski; 12) heroiczny; ry- 
cerskie dziefa opifuiacy, 6 Die à wier- 
fzach pééryckish. e r) Courage, ation 
hécuiques 2) ftile, -poëme heroïqçue : 
Je meilleur poëte héroïgne grec c'éft 
Homere & le meilleur poëte héroïque 

¿datin Celt Virgile, 

wers béroïques. wòlf -oder dDreyjehnz filbige 
Berfe- Wierfze z 12 albo 13 fylab 
złożone, ; 

tems béroique. Die alte Zeit der fabelhaf- 
ten Helden. Wiek baieczny bohaterow 
ftarodawnych. Sr: 

+Héroïque, f- m. bebe Greibart,: mit 
welher man Deldenthaten befchreibet. 
Styl wyfoki do wystawienia dzie 
bohaterskich fpofobny. § Il y a de 
Phéroïque dans cet ouvrage; l'enjoüé 
eft mêlé à l'héroïque dans le poëme du 
lutrin de Monfieur Defpreaux. 

+Héroïquement, adv. tapfer, belbeninäf 
fig. Walecznie, heroicznie, mężnie.” § 
Ji S'eft défendu héroëquement ; il velt 
toûjours comporté héroïquement dans 
les plus grands perils de la guerre. 

fHéroifme, f. m. Helbenmutb. Wfpa- 
niafosé bohaterska; cnota rycerska. 
§ Les Stoiciens ont tracé aux hommes 
une idée, de perfeétion & d'un hé- 
roifme, dont ils ne font pas capables; 
l’héroifme fait le héros. 

tt Héron, La. ein Reiger, Czapla. $ 
Le héron elt fort bon à manger; hé- 
ron mâle, héron fémellé; ce faucon 
eft dreflé à la chafe du héron. 

malle de héron. ein Reigerbufés ein Safdÿ 
von Reigerfedbern. Federpufz albo kita 
z pierza czaplego: 

+Hérondelle, vid, Hirondelle, 

+tHéronneau, f. m. ein junger Reiger- 
Czaple, czapla młoda. 

tt Héronnier, adje&. 1) vom falten: 
auf den: Reiger abgeridtet; 2) mage 
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Séng, als Arme, Beine. 1) O fokotach r 
na czaple zaprawiony; 2) chudy, 
cienki, iako barki, nogi. § t} Faucon 
héronnier; e) ila une cuile, jainbe 
héronniére. 

femme) héronniére. 
Niewiaita chuda, 

++tHéronniére, E Z 1)-Saubbütte ant 
Wafer, die nur oben bedecet if; 
a) ein Neigernefts Ort, mp junac Reiz 
ger aufgssvgen merder. 1) Chiodnik 
przy-wodzie, żywym krzewiem tylko 
na wierzchu pleciony; 2) gniazdo 
czaple; mievice gdzie czaple odcho+ 
wuia. 

Lt Héros, f. m. (heros) 1) ein Held; 
Kriegesheld; 2) ein exemplarifher Manns 
ein tugcndbañter, tantercr, mwobluéroiens 
ter Mann, Der andern sum Denfriele 
Diener fanns 3) ein MenfH, ben einer 
bey jeder Gelegenheit rúbhmet und preifets 
4) der Held oder die Hauptperfon in eiz 
nem Delëengebtdte, in einem Romane. 
1} Bohater, rycerz; 2) ezlowiek od 
me dzieł i cnot wyfokichistawny, 
cziowiek wielki, ktorego czyny» 
wielKie za foba pociagaia przykłady ; 3) 
ren ktorego kto przy kaëdey wysfawia 
okazyi; 4) bohater albo perfona nay- 
głownieyfza w heroicznych wierizach 
aibo w Romanie. § 1) Hercule eft un 
de plus fameux héros-de Pantiquités 
tn grand nombre des Princes ont été 
des héros; parcequ'il font {à fe choitir 
de grandes hommes peur lecabinet & 
pour la guerre; 4) il eft héros d'une 
douce maniére; 3) Monfieur le Tu- 
renne eft le Héros de Mr. de Folard; 
4) ie héros du roman comique de Scar- 
ron fut pendu à Pontoile. 


Je comporter en héros. “fi helbenmdfig, 
grofmüthigaufibren. Dać probe wiel- 
kiey wipaniatosci 31 dzieiności. 

+ Herpé, ée, adj. von unten: ber eis 
ne gerade Kniefehle bat. O pfach: 
profte podkolanki maiący.. § Chien 
herpé. 

+Herper, Heruper, v. n. obf. fih aufhürs 
ften von Haaren. Naieżyć włofy. 

Herpes; f. f- plur. x) dat Getânder auf 
dem Borbertheile des Cdiffes; NRegel des 
Hads; 2) um fich fréffeudes Getëmët, 
bas die AMerite herpes: miliaris oder 
cenchrias nennen; es alettet dem beis 
Jigen Şener- 1) Galerya na przodKu 
nawy; 2) zaraza, na kfztałt ognia pie= 
kielnego ed Dokrorow herpes miliaris 
albo cenchrias nazwana. x) Herpe 
de płat bord, d'éperons. 


ein mageres Weib. 


+ Herpe= 
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tHerpe-marine LZ pl Mecrfdidse, 
die non bet See ausgeworfen tmerben, 
als Coraten, Zäre, Morkie dary; 
fkarby, krore morze 3 {w ych wnge 
trznosciach na ląd wyrzuca, iako fa 
koral,-burfztyn. § Les herpes-mari- 
nes appartiennent à celui qui les aura 
prémiérement trouve, 

+Herpir, v. n obf. greifen nehmen. Ze: 
paé, brać, 


Herle, KN 
Herlement, fe vid. Herce, 
Herfeur, 


ttHerflléres, fi f. pl. frumme Hiler 
vorne und. hinten in bem SGhifsborde; 
die Regéls. Drewna krzywe w burtni- 
each, w fztabie i w rufie: 

#Herfilions, f. m. Gturmbrefer, oder 
aniammen genagelté Bohlen mit einge 
fo lagenen eifernen Gpisen, mit welchen 
man dent Feinde einen Durdgang verfez 
het. Tarcicefzrurmowe, to jett, dyle 
albo forfzty zbite i oftremi goZdziami 
nabite, do zabronienia pieprzyiacie= 
lowi przechodu. 

At Herfoir,) 

LL Harfoir) adv. obf.: geen Abend. 
Wczoray w wieëzor. 

HHelche, f.f- eine Wagenleiter. Letra 
wozowa, 

+Héfration, f.f. (baefitatio) baè Stoen 
im Neden. Zaiakanie fie w mowie. 

++Héfiter,) 

+Héfirer, 1 as. (haefitare) 1) in ivei- 
fel kehen: sweifeln, wanten fih befinnen, 
fih bedenten etwas su thun; 2) im ge- 
fen oder Neden anfiofen, Hoden, fefen 
bleiten. 1) Chwiać fie, namyslaé fe, 
niepewnym bydz co czynié przycho- 
dzi 2) Zaiąkać fie w mowie, w 
czytaniu. § 1) Héfiter à prendre, à 
faire quelque chofe; je n'héfite point 
à cela: Abraham fe fouvenant, qu’il 
n’avoit ce fils que de Dieu, n’héfita 
point; il héfite entre le défir & la 
honte; la pluspart des gens fur cette 
queftion n'héfitent pas beaucoup; 2) 
il parla héfitant & tremblant: 

+ Hefpérides, f. f. plur. bey ben Poeten: 
Tochter des Defperus oder des Atlantis. 
U Poetow: dwie corki Hefperufa a 
podług infzych Atlanta. 

HHefe, f- f- Heffen, Heffentand. Hafya, 
Landgrabtwo Niemieckie. 

+tHeñier:, ne, adj. Hefif. Hakki. 

H Heften, fm. ein Dette, Hafyyczyk; 
rodem z Hafyi. 

tt Hefienne, f. f. eine Hefin. Biataglo- 
wa z Halyi; Haika. 

Heftoudeau, vid. Hétoudeau, 
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Heftre, vid. Hetre. 

ttHeter, v. a. obf. Jehan, Tiebfofem, 
Chwalié, pochlebiaé, 

Hétérociens , vid, Hétérofciens. 

+Hétérociite, adj. c. (hereroclitus) 1) iit 
der Grammatt®: uurichtig, itreaulâre 
von den Negeln abaehend; *2} wunder 
lih, eigenfinnig, Lächer: 3) unerdents 
lih, verwirrt. 1) W gramatyce: 
larny, nieporzadny, z repufauii fie-mi- 
iaigcy; “2) dziwny» uparty, $mie{znys 
tetryczny ; 3) nieporzadny, pomiefzas 
nys zawity. § 1) 11 y 4 des noms hé- 
téroclites dans toutes les langues: *2) 
det un efprit fort hétéroclite; il elt 
un peu hétéroclite dans fes maniéres; 
3) un difcours, une aétion, une con- 
duite, un bâtiment hétéroclite. 

une nobleffe fort hétéroclite: ein Udel, op 
Defien Gemifheit mau gweifelt Szla- 
cheétwo watpliwe. 

une courage fort hétéroclite, eine gt: 
denflihe Tayferfeits fliegende Hike, dié 


egus 


man niht eine wahre Tapferéeit nennen ` 


fanm. Smialosé nieltateczna; odwaga 
nieugruntoWana, 

+Hétérodoxe, adj. c- (heterodoxus) iry 
oléubia, faifaldubia, irrig, itrlebrige 
Wiarobledny,; przeciwny wierze 
swietey, Vous aves des opinions 
hétérodoxes. 

+Hérérodoxiré, f f. Yregláubigteit; ivtige 
Meinung in Giaubensfadhen. Wiarobie- 
dność; błąd w wierze, ? 

+Heterodrome, fem. (vedis beterodromus) 
in ber Medani: ein Drudhebel, oder 
Gtange, Sg bet Ruberunct puifhen der 
Saf und der bewegenden Kraft if, dher 
die Gtange nicdergedrúctet werden mug. 
W nauce ulzywanta, cipkarow : drag 
dźwigalny pierwfzy, co na podfławku 
leżąc, iednym koncem ciężar podnofis 
a drugim na doł idzie. 

+Hétérogéne. edj, c, (beterogeneus) in 
Ser Philofophie: 1) von ungletcder Urt, 
von gang anderem Gefhlehtes 2) von 
gans unterficoencn Gamen sufamnieit 
gefest. W Filofofii: 1) Infzego gatunku 
albo rodzaiu będący; 2) z rożnych 
materyy złożony, § t) Chofe hérés 
rogéne; 2) le lait elt un cotpshetéro- 
géne, parce qu'il eft composé de beur- 
re, de fromage & de petit-lait. 

+ Hétérogéniré, f. f- in der Yatuulenve: 
Ungicihbcit, ungleiche Befbañfenheit. 
W Fizyce: nierowna włafnosć, nie~ 
rowność gatunkow. 

+ Héréroiciens, f. m. pl (bererofcii) iit 
der Geographie: Einwohner Der tente 
verirten Zonen, welde im Mittage ihrer 

Gaiti 
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Schatten groen Norden oder SN wers 
Zen, Hi giecgrafiiz Miefzkancy pod 
miernemi nieba ftrefämi, ktorzy w 
południe cien fwoi albo ku pofno- 
cy albo ku południa widzą. 

tHetich, f- m. ein Rettig aus Mmetica. 
Rzodkiew Amerykaníka. V 

FHerique, vid. Brigue. 

+Hetoudeau, Etoudeau, Hetudeau, Ca, 
ein junger Rayaun, Maplunie, kaptun 
nifody, 

Hêtre, a, eine Buhe, ein Subbaur. 
Buk drzewo. § Le bois de hêtre eft 
fort & blanchâtre & bon à fatre des 
meubles; le hètre eftun arbre haut, 

ken. interj. (heu) ep) ein Derwundez 
rungswort. -Ey! wey! § Heu! voilà 
ce que c'eft étudier. 

+ttHeu, fm. ein vlattes Geefhif r bas 
aud auf Siëten fann gebrandt werden. 
Nawa plakka, ktorey także na rzece 
zażywać mogą. 9 Lè heu eft propre 
à transporter des marchandifes fur des 
grandes riviéres. 

+tHeudrir, v. a. modern mobridtmerden, 
faulen, als -fhmarse Mifhe. Piesnieé 
botwieé, pnié, iako chufty brudne: 

beudri, e, adj. mori, modridtr bals serz 
fault. Zgniły, zhotwialy. GI eft 
défendu aux maîtres tónneliers d'em- 
ploïer de l'ofier heudri. 

fe heudrir, wir. anfaulen, anbricig werz 
ben, vom Obfte. Nagnié a owocach, 

+HHeuler, v.a: einem @ciffe surufen 
das man von weitem fiebet: Wolaé na 
okret zdaleka. 

++FHeulement, f. m. vid. Hurlement: 

Zens, fr. vulg, Gët Szczescie. § 
Je hai la folitude, car elle‘pourroit 
me ravir l’heur de voir & te fevir. 

ila plus heur que fience. im Shetse: er 
bat mehr Glüd, als Nehi. Zarruige s 
Szczéscia ma wiele, rozumu mało. 


il wy a qu'heur malheur. afes leat an 
der Beit und em Glüde. Szczescia i 
przygody do wfzyítkiego trzeba. 

Heure, f. f. (kora) 1) eine Gtunde; 2) 
Beit, tunde; 3) eine Uhr: 4) von 
Heiler uno Wegen: eine Ctunde 
gees: şs) Gelegenbeit. 1) Godzina; 
2) czas, godzina, 3)zegar, pektoralik; 
4) godzina drogi, ïiazdy, 0 milach 
mowiach: $) przygoda, SZ czafik, 
$ 1) Etre deux heures à tables; Pheu- 
re elt diviiée en foixante minutes; 2) 
peilles, parce que vous ne faves pas 
à quelle heure le Seigneur doit venir; 
desque nôtre heure aura fonnè,, Clo- 
ton ne voudra plus greflir nèrre fuiée, 
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je vis Pheureque Ze, perdre, choi= 
fir, prendre, afiener une heure : me- 
nager, regler fes- keuresé convenir 
d'une heure; 3) on avance l'heure, 
voilà deux heures qui fonnent ;.4).en 
Alemagne les lieties font de trois heu- 
res de chemin ë-en Franee d’une heure. 

heures, plur. (horae)eih Gebetbud. Go- 
dzinki; Pacierzes Kiaëka w ktorey fa 
pacierze, § De jolies, de belles heu- 
res canoniales. 

des quarante beures. 
Gebet. 
Zenftwo. 

derniére heure. Die Todcifiunde. Godzina 
śmierci. 8 Rien n'eftplus certain que 
la mort & rien plus incertain que 
cette derniére heure; il arriva à la 
derniére heure de Ion frére. 


lheure du berger. 1) gelegene Beit, be 
queme Gelegenheit, etwas auésuridtenr 
tehte Seit: 2) gewúnfhte @tunbde, qes 
fudter Siwe der Berliebten, lekte Gez 
wogereit. 1), Okazya dobra, czas 
fpofobny do czego; 2), czafik_ upif- 


. bas vierjig fûndige 
Czterdzieftogodzinne nabo- 


nowany; godzina pozadana, ktora 
fobie rozkochani umowili, afekt 
oftatni.! @. 1) Trouver l'heure du ber- 


ger3 2) avec du mérite & de la jet- 
nelle onn’eft pas long tems à fotpirer 
fans rencontrer l'heure du berger; E 
heure du berger ne ie rencontre d'or- 
dinaire que tête à têtes il crût qu'il 
éroir.à l'heure du berger, 

Dice de buis beures.. ein Mürbbtrater, 
Szrotowa pieczenia. 


d'heure à autres adv, na@ und noch, Po- 
woli, pomału, pofekku.  L’efpe- 
rance du pillage multiplie d'heure à 
autre le nombre de revoltes. 


d'heure en heure, adv. von Zeit ju Seite 
son Gtunde su Gruppe: je langer, je 
mehr. Co godzina; im eluzey tym 
barziey ; od godziny do godziny. 6 
Four ce que vous lui aves vů d'aima» 
ble, augmente d'heure en heure; mes 


D 


douleurs augmentent d’heure à autre- 


à toute heure. adu. alle Gtunden, jedera 
seit, immetfort. Zawfze, każdego 
czafu; bez przeftanku; iv każdey 
godzienie. $ On fait à toute heure 
des confitures. 


à cette beure. x) anjebt, jebiger Seit: 2) - 
Au bieter Zeit, 1) Teraz, terazniey= 
fzego czafu; 2) w ten czas. $ 1) Je 
viens route à cette heure; les modes 
d'à cetre beure; 2) à cette heure j'a« 
vois la tête en bas. 

2 2 
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de bonnesheure, adv. Both, Balb anfangè, 
ben Zeiten; ben guter Zeit, Za wezalu, 
zaraz; Da peczatku. $ S'acoùrumer 
de bonne heure à hate l'injuftice; il 
faut s’acoûtumer de bonne heure aux 
bonnes moeurs. 

à la bonne beure. hefo befer if ed, cé if 
git; wohl. Dobrze rak; tym lepfza. 
§ S'il eft riche à la bonne heure; à 
la bonne heure pour lui, .je men 
réëioütg, 

#05 heures font comptées. infere Tage find 
getéëblet: Gott bat unfern Zeben ein 
Biel gefeset. Godziny nafze f liczo- 
ne; Bog nafzemu życiu konieé za- 
ozyi. 

à la male» heure. nalih, jur unz 
glclichen Stunbe.  Niefzezęšnie; na 
niefzczęlną godzinę. 6 Cela ef arrivé 
à la måle- heure. 

ur l'heure; tout à l'heure même. bieten 
Mudenblies alfobalds: fogleid. Tegoż 
momentu; zaraz, A Je partirai toute 
A l'heure. 

il eft une heure fonnée. es hat ein Uft gez 
Diogo, Pierwfza bita. 

il eff deuxibeures, trois heures, quatre 
heures dc, e8 ift swen, dren, fier ic. Uhr. 
Już druga, trzeciat, czwarta e, 

à Pheure même. vyn Stunde an; obte ci 
nen Nugeublite qu warten. Od tego mo- 
mentu; daley nie czekaiąc. SIL lui 
prit envie à l'heure même d'achever 
cette avanture, 

à l'heure qu'il eff. jents um biefe Zeit, ot 
diefer Zeit. Teraz; okolo czafu tego. 
6 A l'heure qu'il eft, il fera arrivé. 

n'être point fujet à l'heure: Sert úber 
gie Beit feyns-fih an Feine Beit binden. 
Bydż| panem czafu; o czas fig nie 
pytaé. 

2 wa pas une heure & lui, er bat febr 
nie su thun, er bat feine Gtunbe mehr, 
Barzo jet zabawiony, nie ma i iedney 
wolney godziny. 

A ef heure induë. eë ft fpåte, es it nidit 
mehr die rechte Beit. Barzo pozno; nie 
czas po temų. 

venir à- l'heure induë.. gut. Unieit femmen, 
Nie na czas przyy$é. 

chercher midi où il weft 
von Sibmaronern: den Leuten sur 
Lifseit beier fallen. O pafor- 
zžytach : Cudzych zabiegać obiadow; 
w południe ludzie turbowaé. 

chercher midi à quatorze heures, 1) en 
geingen Eng fuen; 2) Shwårigeiten 
fuchen, wosfeine find. 1) Wezorayfzego 
dnia fzukać, fzukać czego niemafz; 
2) feku w fitowiu fzukaé, 


qu onze heures. 
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il à de bonnes heures d de manvailes 
heures. Die Gtunden find ben ihm nicht 
einevten, er if bald luftig, bal rouig, 
To {mutny, to weloly; nie zawfze 
iednakowey ieft fantazyi, iak marzec 
z niego. 

homme de toutes heures. ein Menfé, 
ber immer aufgerdumt und sufricben ift 
Cztowiek zawfze iednaki. 

ep l'hiver les jours n'ont point d'heures. 
im Winter meif man niht, mo die Tage 
pinfommen. Podezas zimy dzien pretko 
zbiega. 

tt Heureufement; adv. glúdlih. Beet: 
liwie. IL eft arrivé heurenfement ; 
tout lui réuflit heureufement; il 8 
vecu & il eft mort heureufement. 

il rime heureufement. et ift glüdlid im 
Meimei Bogaty wkadencye; dobrze 
rymuie, 

il imagine beurenfement les chofes. ‘et if 
glúdlih in Erfindungen: Bogaty win- 
Wencye ; człek barzo domysiny. 

+Heureux, eufe, adj. 1) glüfli®, Be: 
gët: 2) felig, -glidlid in der bert, 
Grift; 3) vortreflid, gefegnets gl- 
lih, frntbar, von Låndern; 4) von 
Sternen: glúdlih, der einen, guten Eins 
fug bats 5) lili, fhón, ttoblgeraz 
then, van Verfen, Anfhlägen, Bez 
banten. 1) Szezęśliwys f2czefny +: 2) 
w Pismie S: błogosławiony, Įfzczę- 
sliwys 3) wyśmienity fzczęśli- 
wys. żyzny, 0 kraiach;: 4) o gwia- 
zdach i planesachs fzezesliwy, dobry 
fkutek maiacy; 5) dobry; złoty, pięk- 
ny, 0 konceptach wierfzach. $ 1) Pere 
{onne abfolument ne fe peut dire heu- 
reux; un coup heureux; vie heureufe; 
tu es heureux au jeu, tù ne fera pas 
en femme; Goller d’heureux jours; un 
rencontre heureux; 2) heureux ceux 
qui font purs dans eurs moeurs & dans 
leur vie; heureux celui qui donne & 
qui prête aux pauvres; heureux celui 
à qui les iniquites font pardonnées ; un 
regne, un climat heureux; 3) Jupiter 
& Mars font des planétes heureufes, 
4) un vers heureux. 

d'heureufe mémoire. bochfeligen Andenfeng, 
von merftorbenen Grofen erren. 
Swietey Pamięci, o zmarlych Panache 
$ Le Roi d'heureufe mémoire. 

une mémoire beureufe, ein glidlidies Ge: 
ddhtnif. - Pamigé wySmienita. 

un génie heureux. ein vortrefidier Tof 
Rozum dobry. 

il eff heureux, il eft né coëfés il eft plus 
beureux qu'un enfant légitime; ct if 
febr glústlich s ep bat geit Glück, als eit 

Huts 
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Surfind. Szczesliwy: w czepku fie 
ürodzi. 

ane année beureufe. ein reiches Sabr. Rok 
obfity. e L'année a été heureule. 

Yil eft plus heureux que fage: er bat mehr 
Diät, als Bertand. Szczescia ma wie- 
le rozumu mało. 

Heurlade, Heurler, Heurlement, vid. 
Hurl. 

+Heurt, f. m. 1) ein Steg gegen etwas 
bartes; 2) erhsheter Theil eines Baffenz 
pilote, 1) Uderzenie, tracenie o co 
Cwardegoz 2) wzgorze, część bruku 
podwyzfzons. § 1) Le heurt d’un 
vaiffeau contre un rocher le fait ou: 
DIE 

+tHcuürteuqins, f m. plur. gwen Œtfen 
ais Thúrflopfer gemat an den Urbe- 
fóldgen der Ctüctlavette. Dwa żelaza 
na kfzvole młotka drzwianego u ofi 
To3a działowego. 

JhAeurter, vi 7. 1) fofei, anfioben, ans 
flopfens 2) finurii: beleidigen, vor 
ben Aopf fiofens 3) sutider (enn, wider 
etiuns laufen. 1) Uderzyé, tracić o co, 
w co; 2) w fenfe figurycznym: obra- 
žać oburzyćs_ 3) fprzeciwiaé De: w 
kontr isé,.w'brzek is$é e 1) Heurter 
contre les murailles: l'un me beurte 
d'un ais, dont je fuis tout. froiflé ; 
vous heurtes fort à Ja porte comme 
fi vous éties le mzître: qui heurte 
Ja? mon ani il faut heurter douce: 
ment; 2) il eft dangereux de heurter 
beaucoup de gens à Ja fois: cela me 
heurte; cet une doëftrine qui nous 
heurte rudemeñt;- 3) cela beure la 
droite raïfon, le fens commun. 

heurter de droit fil (dé front) l'opinion 
de quelqu'un) eines Meinung anfedtet 
wiberfpreen. Bié na czyig opinią; 
filnie fie zdaniu czyiemu opierać,  » 

heurter en maître. karé an die Thür anz 
fhlagen, als meni man der Hausherr 
tuûre. Na kfžrałt gofpodarza famego 
mocno we drzwi kotataé. 

heurter à toutes les portes. an alle Efiren 
Elopfen, fMberan Mitel und Hülfe fu- 
et: Do wlzyftkich drzwi kotatać; 
wfzedzje fpofobow i ratunku: fzukaé. 

Je heurter, v: v. 1) an einander fisfens 2) 
auf einander Rogen, sufammen gerathen. 
1) Uderzyé w fie; 2) uderzyć + De: 
potkaéfie z nieprzyiacielems Scieraé 
fie z kiem: & 1) Ces deux, vaifleaux 
fe iont heurtes: 2)ces deux efcadrons 
fe heurterent avec violence. 

‘tfHeurtes, ff piur: lafusblane Ridel- 
get in den Tappen. Galeczki lazuro- 
we albo modre w herbach. 
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+fHeurtoir, f. m. 17: eip Ree, 
Unëlopfer; beter uz marteau; 2) ein 
bier eiferner Nagel mit einem burchge- 
bobrten Kopfe an der Grtücdlavettes 3) 
fhmale Voblen unter ber Batterie. r) 
Młotek na drzwiach do kotatania: 
klztaltnieyfzestawo Marteau ; 2) gozdé 
wielki Zelazny 2 przewiercionà gło- 
wa u foża dzidłowego; 3) dyle wą- 
fkie, forfzty pod bateryą do dziai. 

TrHeufe, A f 1) Coifoempenfiuts 2) 
obf: Seinflcider, 1) Lafka albo ftapor 
X pompach okrętowych; 2) 0/f.:plu- 
ry. 

+Hexacorde; /.m. (Lexacaiiun) bie Sexe 
ta maior pder minor ff der Muff, 
Sextra major albo minor W muzyce. 

tHexaédre, /. m. (bexaedron) 1) eine 
Gerte in der Mufif; 2) in dev Geomez 
tvie: fechsfeitiger Würfel vder Rôrycr, 
ein Cubus. 1) Sexta w. muzyce; 2) w 
gieometryi: kubus, koftka, fześcio- 
kwadrat albo bryla, ktorą zabieraią 
pol {zesé z iednakowych doikonafych 
kwadratow. 

‘tHexagonal, e ad}. 

+Hexagone, adj. e. f fecsecig. Szescio- 
węgielny. S 

+Hexagone, La (bexagonum) 1} in Se 
Geometrie: ein Geğsed; 2) eit 
Gechéect, etung mit fes Holiwers 
fen. OO Sze$ciokat, fze$ciokatna fi= 
gura o {zesci angniach i ścianach; 
2) fze$ciokar, forteca o fześci beluar- 
dach. 

+Hexamette, La d adj. (hexameter) 
Heyameter oder fehafütiaer Bers in der 
lateinifhen oder griechifhen Boefie. He- 
xameter, wierfz faciniki albo Greckt 
ex fex pedibus złożony. $ Un vers he- 
xamercre, = 

Hexaples, vid Exaples. 

+Héxaltyle, m. fehefâuliges Gebdube. 
Budynek na fze$ciu filarach 

+tHeyduc, f. m. ein Denn, Hayduk. 

FHeyrar, /. m. Doniafreffer in America, 
der dem Dadfe gleid if. Zwierze w 
Ameryce na Kfzcafe zbika miodem be 
ZyYWIACE. 


Ti, bi, hi, nterz. Bi, ft, bi, wenn 


man Leder. Ha, ha, ha, słowo smie- 
iacego fie. $ Hi, hi, hi, comme vous 
voilà bâti; je vous demande pardon, 
mais vous êtes fi plaifanr que je ne 
faurois me tenir de rire, hi, hi, hi. 
+Hiacinte, /. $, (byacinthus) 1) obf. fe 
acinthenblume: fiebe Jacinthe; 2) Hyas 
mb, ein Œbelñein. 1) ef. Kwiecie 
marcowe, Jacynt; /pf2e stomo Jacine 
the; 2) Jacynt kamien drogi. 
Bbbbb ‘Hiacinte, 
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FHieinte, f. m. (Hyacintbus) Hyacinth, 
Rannename, Jacek imie met ue, 
S: je t3 Ciebengeftirit, 


+Hialme, f. m. obf. eit Helm, Helm. 

+Hialoïde, /. m. (hyaloides) in Ser Nns 
tomie: gäier Auger tuifchen 
der tunica retina und dem humore cry- 
ftallino. W Anatomii: Humor w oki 
iako éklo jaíny ale migtki na kfztait 
biatku iaiowego » miedzy retynq al- 
bo dnem oka a umorem kryfztało- 
wym. 

ptHiaret, Zum, Art von Deringen. Ga- 
tunek dedët 

Hiatus, f. m (hiatus) 1) in ber Poefie: 
Hebellaut sweper Wofale, namlid) tem 
fi ein Wort auf einen oral endiget 
und bas folgende fih mit einem anderr 
anfånats 2) eine Sivifhenfcene, die Eeiz 
nen Zufamnienhang mit der Comédie 
bat: 3) eine Süde iit einem Gefhlehts- 
reaifter, darinne ein oder mehrere Abner 
fehlen. 1) w Poetyce: dźwięk niezgo- 
dny dwu słow. gdy fie pierwfze oz: 
calem konczy a drugie fie # vocalem 
zaczyna; 2) {cena Zadney konexy1 z 
komedią nie maiącai 3) okienka, mi- 
eyfca prozne w linii rodu dia niedo- 
flawaiacych przodkow. 

ibernois, vid. Irlandois: 

+HHibou, f. m. 1) ein Ubu, eite grote 
Nadtentes *2) fHåhterner Menfh der 
fich mit Menjhen umzugehen fdeuet. 1) 
Sowa łezna, puchacz; *2) odludek. $ 
1) Le hibou prend 'les fouris comme 
un chat; *2) ceft une humeur de hi- 
bou: un mari hibou, 

il fait le hibou. er fibt in ber Gefelfhaft, 
als mwenn er Gomm ëtt, Siedzi w 
kompanii jak niemy. 

une retraite de hibous, dn garfiges ug: 
fevobntes Landhaus. Dwor pulty albo 
dom wieyfki na uftroniu leżący. 

4+tHiboucouchu, /. m. eine americauifée 
Suht tie Datteln, die niht gegcffeu, 
fondern nur ein Oel baang gemadt 
tir. Owoc Amerykanfki na kfztaft 
daktylow, tylko do robienia eleÿku, 
ale nie do iedzenia użyteczny» 

+Hic, adv. © f. m. vulg: DHanptpunét, 
Haustumfand bey einer Gahe. Sek, 
punkt glowny, na kcorym{prawa cata 
zależała. 

woilà le hic: baë It der Knoten; da Det: 
pier it der Hund begraben. To to fek; 
ná tey rzeczy zawisło; ktorą wprzod 
uprzątnąć trzeba. 
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+Hicard, f. m. ein Wafervogel in Canas 
da von der Grofe ein nè. Prak wo- 
dny w Kañadzie tey co ges wielko- 
Ze, 

FHickoy, fe m. ber Galibaunt in Birgi- 
niet, die Nfe bon defen verbrannten 
Blåttern wird Ctatt Ses eg gebras 
et: Drzewo w Wirgi popiot z 
liścia iego mialfto foli miefzkancom 


dt, 


alpe, f. m. (Hydafpes) ein Glug in 
Gudien, der bey den Voeren bertjmt 
it. Hydafp, rzeka w Indach u Poe- 
tow sawna. 

HHidacides, f. m. plir. (hydatides) in 
Ser Hitbisin: Wafferbláshen in Dergez 
bet, Mili 1e. W medycynie: pryfzczcle 
na cledzionie, na watrobie Se, 

+Hire, "1 

Hyde, f S.f. ein Seibmaap in Engiud. 

Miara rolna w Anglii. 

+tHideur, A f. of. wie Désriieit 
Szpetność. 

+Hideufement, adu, abfenliher Wei 
fe, Mët, erfredlih. Szpetmie, ftra: 
fie. § Elle me parur hideufement 
laide. x 

+tHideux, eufe, adj, (Heuklih , gor: 
bëpitd, abfhenlih. Brzydki, fzpetny. 
§ Avoir l'air hideux; regardes vi- 

ages haves & ces corps hideux de 

plaies. 
+Hidragogue, f. m. (hydragogus) Uryney, 
die Die wåferigen euchtigéeiter abfúja 
ret. Lekarftwo wilgotnosé wodniftg 
edzaigce. 

FHidraraire, E (hydrargyrum) Duets 
fülber, Zywe srebro. 

HHidraulique, f. f. (ars hydraulica) die 
Waferleitungsfunts  BWafferbautunf, 
wele die Demweaung und: Leitung des 
Wafers Lebret, Hydraulika; nauka o 
kunfztach wodnych albo o wody pro- 
wadzeniu; rurmufowa nauka; rurmi= 
fhflwo. € Savoir l'hidrauliques être 
habile dans l'hidraulique. 

+Hidraulique, oe, pur Wafferfunf Acht: 
rigs Bafferrobr. Rurmuiowy. § Une 
machine hidraulique; colonnes hidrau- 

ligues; l'art hidraulique eftaëmirable. 

+Hidre, f. f. (hydra) 1) eine grofe niftiz 
ge Waferfhlange, die fih mit Fleiner 
Ghlanaen und Frofhen nåhret; 2) eine 
Feine diftige Otter inder afrifanifóen 
gpätfenen? 3) ein erbachtes Ungeheuer 
nder fiebenÉopfige @thlange auf wey 
Gügen, mit einem langen @tivanses 
2) figürlih: Unstônnng, Unruhe: unt 
fich reigendes Uebel; s) in der Uftrongs 

mies 


<h 


HIDR 


2981 


mic: die Mafferfhlange, ein Gefirn gez 
gen Güden von 25 oder wiec andere wol- 
len von 29 Gternen, 1) Wat wodny, 
barzo iadowity i węże male i żaby 
poZeraiacys5 2) iafzczurka mała iado- 
wita w pufzezach Afryckich; 3) bydra, 
waż domniemany fiedmiogtowy o dwu 
nogach i długim ogonie; 4) wi fenfie 
Jfiguryeznÿm: hydra: wrzawa, niepo- 


koy» hafaly, kfotnie : złe co raz fie 
krzewiace: 5) 20 afivronomii : hydra 


waż, znamię niebiekie pofudniowe 
z 25 a pođług inizych z 29; gwiazd 
Zlogone. $.1) L'hidre eft vennveufe 
dans l'Abifiniec: une hidre inâle, fé- 
melle; 2) il y a une grande quantité 
de cette forte d'hidre dans les: déferts 
de Libie; 3)-Phidre fut tuée par Her- 
culs on vit renaître bien-tôt tou- 
es têtes de l’hidre, comme que 
cette afaire mécoit qu'une hidre. 

+Hidréléon, La (hydrelaeum) in der 
Apothete: mit Baumoble vermijhtes 
Zafer punt Drechen. W epiyce: wo- 

mitywa z oliwy wodą pomiefzaney. 
+Hidrie, fe F- obf. (hydria) ein Wafers 
frugs  Siäatfertoune: befer! cruche 
(vaifeau) à mettre de l'eau. Dzban, 
itarek wodny: £/zratinieyfzy wyraz: 

\ -cruche (vaifieau) à mettre,de leau- 

+Hidroa, f- m. (bydroa) in bet seil- 
Funt: feine rothe Deuien um Die 
Ge glieder. MW Jekarfkiey nauce: 
czerwone krofty koło członka’ wity- 
dw ege. 

Hidrocéle, f. f (hydrocele) in Eër Gett 
funit: ein Waferbrudh, waferige Se- 
fowulf an den Hoden, W ZÆkarfkiey 
naude: przepuklina; puchlina wodni- 
fta koto řadrek; 

+Hidrocéphale, f. f. (hydrocephalos) Fsaf- 
ferfucht im Royfe, infonderbeit ben Plet: 
nen Kindern. Puchiina w głowic, oio- 
bliwie u dzieci małych: 

+Hidrögraphe, fm. (bydrographus) ein 
Gestaitenmader, ABajferbefreibcr, der 
Sie Rafer Gren, Flåffe und die Shif 
ferfunit befchreibet. Morzopifarz, wo- 
dopifarz, co ksrey marynarikie zg: 
fuie, wody, morza, rzeki i Zeglarfk 
naukę opifuie. 

+Hidrographie, LZ (hydrographia) 1) 
Defchreibung des Wafers, der Slüffe, 
der Geen und Winde; 2) Ceefhifabr- 
funt, mie man nit pålfe der Geefars 
tet, des Sompaffes und des Wurfbleys 
fegeïn. foi. 1) Wodopifarfka nauka o 
morzach, mzekach i wiatrach; 2) że- 
glarfke nauka o Zeglowaniu przu kar- 
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tach marynàikiċh, kompañie i ofo- 
wiance. 6.1) Il y a l'hidrographie du 
pére Fournier. 

+Hidrographique, ech, e. (hydrographr- 
cus) mp Dejhreibung ber Geen und 
Giûffe-acborta. Do opifania morza 1 
rzek należący; morzopifarfki 

carte hydrographique. eine re- oder Hat: 
faite, wo bie Ufet, elft, Gandbénte 
und bie Tiefer ciner Cee bemerfet find. 
Karta marynarfka opituiaca fkaly, ru- 
fy, brodowiny i glebizny morfkie. 

+Hidromantie , f. f. (bydromantia) die 
Baffrriveifaguug, Sun, aus dem dat: 
fer su teiffager. Wiefzc2ba, wiefzeze. 
nie z Wody; wodowiefzezenie. SiSa- 
voir fhidromantie. 

+Hidromel, £ m. (#ydromeli) ger, 
Miod pity. § Hidromel rouge, blanc, 
excélent. 

+Hidrometrie, /. f: Siffenfhaft voit Waf 
fern. Nauka o wodach. 

+HHidzomphale, f: f (hydromphalos) in 
der Hrsneytunft: ein Waferbrudh in- 
wendig om Nabel: W lekarfkiey nauce : 
przepuklina albo puchlina wodnifta 
koto pępka. 

+Hidrophòbie , CZ (Aydrophobia) bie 
Wafferfheue, Wahbumis oder Rafercy, 
die oom Biffe rafender Thiere entffebet. 
Wzdryganie fie na wodę ød wécie- 
kiizny pochodzące; wscieklizna. 

-+Hidrophobe, f m. & frein Rafender 
vom Bije eines tollen Hundes:  Wécie- 
kły, fzalony od wścieklizny. 

+Hidropiper, f. m. (hydropiper) Wafer 
pfefer, Gidhfraut, Múdenfraut, Rdeft ` 
biaty, pieprz wodny. 

+Hidiopigue, adj. (hydropions ) Wafer 
fiftig, Puchlingę walna cierpigcy. 

+Hidropique, f. m. Wafierfådtiger. Pu- 
chline cierpiący walna. § Les hidropi- 
ques fe voient mourir peu à peu. 

+Bidropifie, f. f. (bidropifs) bie Wafers 
fut. Puchlina walna. i § Hidropifie 
afcire, timpanite; il eft mort d’hidro- 
pifie; fon hidropifie eft dangereufe. 

+Hidropote, f. m. O f: bes: Sen Niebis 
cis: ein Waffertrinfer, der nur Wafer 
trinft. U medykow: wodopoy, wodka, 
co tylkó wodę piia. 

tHidrottarigue, f. f. (hydroffatica) in 
der Mehanit: bas Wafermägen, Wif 
fenfhaft von der SHwere des Wafers 
und anderer Feudtigteiten. W nauce o 
uiżywanit ciszarow: ważenie ciężko- 
$ci wod iinnych ciekacych materyy. 
$ Un traité de l’hidroftacique. 

Bbbbb a +Hidro- 


2983 H PER 


+Hidrotique y f. ap, (hydrotices } eine 
Gévisarsne. Lekarftwo, pot czy- 
nice. 

+FHie, ff 0 eine Hoye gie 

méi, Gtanipfe das Gt 

su fampfens 2) ein Sdleget, 

pfa ble cingufdhlagen. 1) a brukar- 

fki do ubiiania bpn ku; ai baba do 


Handranz 
lager gleidh 


wbiiania palow. $ 1) Urde- be bien 
ferrée; 2) on enfonce avec la hie le 
pieu X: 


+Hiéble, f: f- (ebulus) tti, Aferhol 
lunder, Niederholber, ein Kraut, 
Chebd, ziele. 6, La fumée de Phiéble 
chafle les ferpens, 

+Hiément, /. m. 1) bas Wağeln eines 
Fëftergen Getdudes, als der Careen 
tirme vom Séuten rder vom Wind 
2) Rif, Epaite von Diefem rte A 
3) das Cinramnieln det Viaferfieities 4) 
das Knirren und Sparten einer Winde, 
eines Hebezeugs: 1) Ko lyfanie, fie, 
chwianie fie budynku drewnianego;, 
iako. dzwonice od wiatru albo dzwo- 
nienia; 2) rf, w tymże budynku od 
trzelenia; 3) wbiianie palow, “Kar 
ni brukowych; 4) chrobot, fkrzyp 
windy, kafaru budowniczego. 

miae F. (hyaena) ein Zwitterwolf, 
èine Hyåne- Wilk murzyníki, wilk 
miefzaniec. § Les hiénes font tantôt 
fonétron desmâles & tantôt de femel- 
les: J'hiéne eft l'ennemie rédoutable 
des sens 

+FHier, pr. her, v, ei fampfen git: 
nette. débile, Pfafetfieine, Wbiiaé 
kamienie ie. pale. $ Hier la 
E, 

Kë adj. (heri) pr. ier, geiert, Wozo- 

ray, dnia wczorayfzego. § Il arriya 

hier matin, hier au foir: 


+Hiéracicés, f: m. plur. (hieracitae) Reker 
in der erten Kirde. Kacérze na po- 
czatku Ko$ciola S. 
+Hiéracium, E m. (hieracium) Habits 
fraut, Coftefraut, Habichtstattig. Ja- 
ftrzebiec ziele. 
+tHiérarchie, f. f. pr: gérarchie. (hies 
yarchia) 1) das geiflihe Regiment; Ne- 
gierig der Geitlihens 2) Engeldor, 1) 
Duchownowtadność; rz4dy kosciel- 
ne; 2) chor Anielki. 6 1) Hiérarchie 
écléfiaftique ; le Pape et le Chef de 
la Hiétarchie de l’églife en qualité de 
fucceffeur de $ Pierres 2) la Hiérar- 
chie célefte eft un ordre de fubftan- 
ces fpirituelles: il y a trois Hiérar- 
chies des Anges. 1 
YHiérarchique, ad, (hierarchicus) 4 
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Genregitente gehorig. Ductowno- 
Ges do rządow koscielnych nale- 
$ L'ordre hiérarchique de lé- 


iquement, adverb. nah Art 
pen Nesiments, Duchowno- 
wlidnie; podług rządow ko$ciel- 
nych: 

érarque ; f. m. pr. gérarque. 
te Der Unordnung und U 
feit unter Den Grcifitihen aufiftet. Bun- 
townik duchow anas kI-ciciel rzą- 
deu duchownych, co ni ody i 
niepokoie w Duchowienftwie wznic- 
ca. 


ba 


PHiére, A 

+Hierre,/ LR obf: Eppen. Blafzez ziele, 
+Hiére-picre, f. PA (bierap ra) einbitz 
agenlattnerg in bet Syuthete. 
e lambicywum: na 2oladekmw 


aptyce. 
HrHiéroglife, Cp mm. À 


Abt breet Baue, Lat jéroglifique. 
(hieroglyphum) ein geifliches Cinnhitd, 
Sorbit oder Beien. Wyobrażenie, 
znak, wyrazenie, fym bolum nabożne. 
$ Expliquer des higroglifiques une 

ette fur laguellé il ya un oeil eit 

oglifique de la providence: 
ifique, adj. c. (hieroglyphicus) 

Mersgigebttä, finnbilolid. Sympoli- 

CZnÿ» byroglifiezny, znaczący CO. § 

Figures hiéroolifiques, 

THiérôme,.f m. obf. vid. Fe: 
+Hiéronimites f. m. pl. vid, Jéronimites, 
THiérophante ; fm. atbenienfifher Pries 

fer ber Goôttin Hecate. Pop apen!) bo- 

gini Hekaty. 

Hiérop philax, f m. (hierophylax ) Rüfet 
einer griechifhen Kirche, Zakrvitean w 

czerkwi, 

sHiérufalem, f. f- vid. Jérufalem. 

+Hieus obf. ev, fie. On; ona, 
pHigrometre,) 

ENET ef mn. “(byg gromeirum) eitt 
Gigrofcope, J Gnfrument von Dolte, 

Gapten, Griet, die Gtuferr der! fenh- 
ten, tronen und falten Luft absumefz 
fen: Inftrument 2 drew ng, z doi mu- 

ZyCZNY. ch, Albo z powrozow do mie- 

rzenia wilgotnoscii zimna.powietrzo- 
wego. 

‘FHiguerooviedo, f> m. der- Gurfenbaum, 
ein grofer Saum in Amerifa,- defert 
Frucht mie Gurfen ausfiehet und. fhme- 
det. Drzewo gurkoue w Ameryce, 
owoc iego gurkowi fmakiem 3 kfztał+ 
tem ieft ‘podobny. 

+Hilaire, fam. (Hilarius ) Hilarius, ein 

Maunga 


e 
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Mannsname. Hylaryon: Hylafy , imię 
mefkie. e Hilaire eft devenu riche. 


FHHiliére, d. A Art von Bergamotter, 
Rodzay .pergamotek. 

+tHiliers, f. m. plur, obf. vid. Fiane. 

fHiloires, f. m. plur. Gtúken der Trep- 
pen pom Oberlofe ins dh, Podpory 
u wichodow okrętowych. 

Himantopus , f. m. (himantopus) Rath- 
fu, ein dgpotifher Waferosgele Czer- 
wonak,: ptak wodny Egipiki. 3 

+Hinen, f m. (hymen) 1): Hymebarus, 
Ebeftandes- oder Doceitanths bey ben 
Doten: 2) in der Anatomie: das 
Hymn cder Gunat-ridattébdp zen: 3) 
in poctifiher Sdreibart: bet Ehe- 
fiand, die Docseits A) dünnes Mnofpert- 
Haåuthen an aufbrehender Blitmen, als 
an ben Rofen. 1) U Poerow: Hyme- 
neus boZek god i matzenttwa:: 2) w 
anatomii: bionka panienitwas 3) w 
ffyle Pceryekin : malzenftwo, gody, 
wefele; 4) bfonka koło kwiatka tie 
rozwiiaigcego ;°iako u roży. $ r) Le 
dieu Himen vous afiite; 2} l’himen eft 
une pétite membrane -dux parties na- 
turelles des filles; 3} files chofes dé- 
pendoient Le moi, cet himen ne fe 
féroit pas: eet un fort trite himen : 
prelfer s Vies un himen qu'il di- 
ferre. 

“FHimenée, f oa. ih poctifther Shreib- 
ait: Ebeñand. ` H: Puecryckim figle: 
malzenitwo, ftadto Ee $ Un 
heureux, trifté, malheureux, fâcheux 
himenée. 

FHimaaire, F m. (bymnarism) ein Bud, 
in melhem die geiftichen Lobgefánge Ge- 
ben. Hymnarz, kfi3 ka od hymrow 
albo piesni naboznych. 

Himne, Lé, ro, (hymnus) ein Rir- 
dengefang, Sobnefang. Piesn kosciel- 
na na chwałę Bożą; Hymn. § Une 
belle himne; les himnes de l'églife 
font traduites par Monfieur dé Saci 

, en beaus ni 

himne, fem. © *f. ein Gebidt sum Lobe 
Gottes, der Religion, eines gottfeligen 
oder berübmten Mannes. Wierfze na 
chwałę Naywyżífzego, wiary $wieteys 
Swietego, lub też czieka śławnego 
fpifane. $ Seigneur, quels himnes de 
loüange ne te “devons nous pas ; Phim- 
ne confacré à un héros. 

+Himnilte, La 1) ein Poet, der Lobges 
fånge verfertiaets 2) obf- ©üuger, der 
fie finget. 1) Poeta, co bm pifze ; 
2) obj. spiew acz hymnow, ` 
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+Himnélogie, S-J- bas Abfitaen der Lobe 
nefénge. Spiswanie hymnow. 

+Hin, Lim. Maag in Getrånfen ben ben 
Hebréëti Das men rémifhe Congios 
Kelt Miara ü Hebrayczykow do na- 
poiow , dwa barcy wynofzyca. 

FHinotec, J. m. Hemmftange an einer 
Schifivinde. Drag, hamulec do za- 
trzymania windy, kafaru okrętowego. 

+Hinle, interj. auf Sen Shifen: indie 
Höhe fiebet binauf, auf{ Na okrerach : 
do gory; wzgorę ciġgniy ! 

+Hiotde, adj. & f. m: (hyoides) in Ger 
Anatomie: aus drey Mnôdeldhen au- 
faumennefessf utigenbein an, der Keh- 
le; es if die Grunbfilise bet Züge, dars 
auf fie Heger. W anatomii: Koftka po- 
troyna ięzyczna przy krtani; ieft niby 
podp ęzyka, 

+Hioth iens, fm. (hyorhyroïdes) iñ 
Der Anatomie: vier Srofpelmaus Zen 
en ber Suftrôbrer die felbige Ginen, 7 
Anatomii: cztery `myfzki chrzaftko- 

wate koło krtani, co ia otwieraia. 

+Hipallage, f- m. (hypallage) in Ser 
GrammatiF: NRerfekung eines caius 
oder remporig für- einen andern. W 
zamiana, przerzūceni$ą 

ie kazufa albo czafü. 

E Le (hypapante) in Ser 

` aticpifhen Rich e: bas Gelt der Neiz 

niang Maria. W greckiey Religii: N; 

. Gromniczna. 


YHipecoon, f- m. (hypecoum) rëmifäer 
Kümmel Mefertimmel. Maczek zytny. 


+Hiperbate y LZ (hÿperbaton) eine Che 
torifhe nn BERNIA ERRE Sis 
gur: erter ung der Ordnung der or: 
terin einer Rede aus bettiaer Gembthse 
bewegung. Figara krafomowfka i gra. 
matycka: Pomiefzanie słow porządku 
z wielkiego afekru. 


+Hiperbole, f. J- (hyperbole) 1) Webers 
maaf im Ausdrude; eine Figur ider 
Siebefunft, wenn eine Same iu grog oder 
su Plein voraeftellét wird; 2) in oer 
fubtilen AMicffinff: eine Hyperbole; 
eine runblidte Linie, die Im Kegel- 
fhuitte von Ber Seite- berunter gegen 
die Mitte des Kegels gebet. 1) Zby- 
teczny wyraz; zwigkfzanie albo 
zmieyfzanie rzeczy; figura kraio- 
mowika, gdy orator rzecz zmniey- 
fza albo zwiękfza : 2) w /ubtelney gie- 
ometryi: hyperbola, linia okraglawa, 
ktorabys mia uciąwfzy kaw. at konu- 
fa albo “atowy cukru z boku ku dofo- 
wi niedaleko srzodka. § O Pour vou- 
loit trop haut porter l'hiperbole, on 
Bbbbb 3 la 
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la détruit, une heureufe, une belle, 
une judicieufe, une froide hiperbo- 
le: hiperbole trop pouflée, outrée: 
faire des hiperboles ; les geng de bon 
goût & qui ont Pefprit réglé, ne peu- 
vent Jouitir des hiperboles Extra va" 
gantes ` ves grandes etape ont fur- 
p3 les. exagérations & les hiperbo- 
les; 2) un miroir taillé en hiperbole. 

THiperbolique, adj. e (hyperbolieus) 1) 
in ber ReocFunft: bermatig im Aus: 
drue: 2) in ber MefEunft: nah Eu 
Geitenfegelfhnitte gemat, 1) W kra- 
fomowfkiey nauce: zmnieyfzaący albo 
zwiękfzaigcy ju 2) w géeomeis ii: hy- 
perbolic Kë okragławy na k{ztalt li- 
nii przecięcia głowy cukru z boku na 
do ku srzodkowi. $ 1) Difcours hi- 
perboliquei maniére de parler hiper- 
bolique; 2) une figure, un miroir hi- 
perbolique. 


+Hipetboliquement, adverb. fupetbo- 
life Nadmiarz  hyperbolieznie. 8 
Parler hiperboliquement de quelque 
chofe. 

YHipercritique, f m. (hypercriticus) 
Eritadter, Splitterrihter. Krytyk Zzwa- 
wy; nicownik; przyganiacz oftry. 

+Hiperdulie, f. f- (hyperduliz) Berek 
rung ber MenfHhheit -Chrifti und der 

Xungfrau Mariä- Czesć, ktorą fie 
Czlowieczenitwu Chryftufowemu H 
Nayswietfzey Pannie oddaje. 

FHipertiron, f. m. (hyperthyron) in ber 
Bautunf: cine breite Tafel úber den 
Derifhen Siten, W archytekturze: 
Tablica fzeroka nade drzwiami Do- 
ryykiemi. 

+Hipéthre, /- m. (hypaethron) ein Ge 
bâude, Das unter frenem Himmel ghne 
Dah und Dede gebauét ift. Budynek 
napodworny, to ieft bez dachu i ftro- 
pu, 

+Hipnotique, adj. (2ypreticus) in Der 
eilun: flafmachend. W Zekarfkiey 
nauce: fpiaczke czyniący. 

þHipocampus, f m. (hippocampus) Were 
deranpe, cin Wafermirm. Konik mor- 
fki robak, 

JHipocaufte, f: m. (hypacatflum) bey 
Sen Ulter: Ofen unter der Hadfiube, 
W fiarożyrności: piec pod tažnią. 

+Hipocentaurus, f. m: (bippocentaurus) 
bey den Poeten: ein Centauer su Det: 
de, mithin bals gent und Halb Pferd, 
U Boetow: Miefzaniec, pol człeka i 
poj konia; centaur, 


‘FHipochima, f m. (bypochyma) in ber 
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Seilfunft: ber Gtaat. V. lekar fkicy 
nauce: bfonka na oku DE oba. 
#Hipociite 
THipo 
don, 
ber 


# 3 Kraut aus 

ef des € Jens mäin: 
2) oi ft aus ben Cifenfprofcheur. 
1) Poroft,; 2)fok gefty z poroftu. 61) 
L'hipocifte gelt proprement que le 
reyerton de laplante qu’on nomme 
La 

Hi pocondres, Sf- m. pl. (hypochondrium) 
1) in dec Anatomic: die Weihe, die 
Dinnantg; merde Geite unter ben Nib- 
ben, to die Leber und Mily leget; 2) 
die Milsérantheit s dag Malum hypo- 
chondriacum. 1) W Anatomii : 
zna pod żebrami, gdzie sledziona 1 
watroba leży; 2) hypocondrya;scho- 
roba sledziony. § 1) Ila hipačon- 
dres durs, mous; maladies qui vien- 
nenc du vice des ipocondres;: 2) 
avoir les hipecondres. 
+Hipoc GH À 

FHipocondri sie, adi: Ca 1) milf- 

jondrifd sider das Malum hy- 

um pati 2) mmbert o, 

imelandalif, eisenfinniaz mëtt, 1) 
Hypochondryczny, na hÿpochondrya 
choruiacy; 2) dziwny, uparty, mie- 
lancholiczny , tetryczny. § 1) Mała- 
die, homme, melancolie - hipocon- 
driaque. 

JHipocras, f. m. (bippocr as) ein gemuri 
ter nad mit Buder füh gemachter Get, 
Hypokras, wino przyprawne, korze- 
niami i cukrem, e L'hipocras elit 
chaud & bon à l'eftomac:; faire de 
l'excélent hipocras. 

chauffe Whipocras. \ein sugefpister Ga, 
modurd man die Getrante feiet. Ce- 
dziworek, 

THipocrate, f. m. (Hippocrates) 1) Dip 
pocrafes, ein betribmrer alter Medicus s 
2) ein betibmter Arşt, 1) Hypokrates, 
Medyk sławny w ftarożytnoscii 2) 
Doktor sławny. § 1) Les åpophteg- 
mes d'Hipocrate; 2) c'eft un célébre 
Hipocrate. 

‘FHipocréne, f m. (Hippoc rene) ber Dit: 
poeren, ein berübmter Slug ben ben Pgez 
ten. Hypokren, rzeka sławna u Poe- 
tow.. § Va prés de l'Helicon chercher 
ton Hipocréne. 

THipocrifie, f. f. (bypocrifis) Heudeler, 
Ccheinbeiligieit, Eleifneret. Niefzcze- 
ro$é, boZkowanie, nabozenitwo far- 
bowane. $ Il a de Phipecrifie;, (a de: 

votion 


j 
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votion n'eft qu'hipocrifie; l'hipocrifie 

elt aujourd'hui-la vertu de toutes les 

cours; Jhipocrifie eft un hommage 

que le vice rend à la vertu. 

ocrite, f- m. (hippocrita) ein Gieip- 

ë, Heuchler. .Naboznicezek, swięta- 
ízek, hypokryta. $ Un franc, un mé- 
chant, déreltable, dangereux hipo- 
crite; l'hipocrire ou ne croit pas en 
Dieu, ou fe moque de Dieu, par- 
lons plus obligeamment il fe moque 
de Dieu. 

bipocrite, f- f. eine fheinheilige Detfhie- 
fier. Nabozniczka, dewotka. . $ Une 
franche hipocrire. 

+Hipocrite, adj. c. begiert, atcifnez 
rif verfetit. Niefzczery, zmy slony; 
kryiacy De- pod plafzczem nabozen- 
ftwa. § Chari 


ité, fentiment hipocrite ; 
ibef extrêmement hipocrite. 

+Hipodrome, La, (hippodromus) ebebef- 
fen eitt Nennplas in Confantinopel, den 
jegt die Túrfen Atmeida nennen, Goni- 
twy miey fee w Czarogrodzie, Ezalu 
térasaicyfzese od'Turkow Atmeida 
nazwane. 

+Hirogaltre; f- m. (hypogafirum) Unter: 
leib, Uuterfomeerdau cd úber den Shaan 
gliedern, Brzuch doiny nad członkiem 
witydiwym. 

+Hipogatriqgue, adj. c- (hypogafiricus ) 
sum Unterbauce sehòrig: Podbrzucho- 
wy. § L?artére, la veine hipogaftri- 
que: 

+Hipogloffe . TET- (hippogloffa) Zapfen- 
frant, Jnfenblatt, Jagoda liftna, ię- 
zyczkowe ziele, 

-Hipoglofum, f. m. (bippõglofum) Reebl- 
fraut, Aufenblatt, Raucdblatt. Jagoda, 
babia, ziele. 

FHipogrife, 

+Hipogriphe, / f- m, (hippogryphus) ein 
erdichtetes Thier der Poeten, halb Pferd 
und balb Greif, ein gefseltes Pferd, 
Zwierz Poetycki na k{ztafe konia 

ydłaftego;_ pof konia pot gryfa. 
6 L'hipogrife et un oïfeau fort laid, 
+Hipolaparum, f. m. (hippolapathum) 
fpitiger Mangold Lendenfraut. Szczaw 
kobyli, ziele. 
+FHipolice, f- 7. ( 
name, Hypol 
te fils de Théiée. 

Hipolite, f- f. (Hippolyta) ein Meiberz 
nome. Hypolita ioue biatogtowkie. $ 
Hipolite Reine des Amazones, 

FHipolicus, f. m. (hippolitus) Pferdeftein, 
Méerdebeioar, wird in dem Magen oder 


Hippolitus) ein Manns- 
mefkie. $ Hipoli- 
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Gedärnten des Pferdes gefunden nd 
Gtatt des Besoars gebraudet. Kamierf 
konfki, w &oladku albo w trzewach 
korfkich go znayduis i miaîte bezoa- 
ru ZzaZyWaias 

+Hipomanes, Dréit, m, (hippomanes) 1) 
Rauchånfel, Gteäpiel; 2) fHware 
goe an ben actwvorfenen Füllen, die 
alfobald von der Stute abgebiffen wirt. 
1) Szaley {zkapi ziele; 2) brodaivka 
zrzebiecia, ktorą: kobyła zaraz po 
ozrzebieniu ma ugrysé. 

+Hipomochlion, f-m. inber Meha- 
nif: Unterlager Ruhe, worauf der He- 
bel oder Hebebawu teget. W nauce o 
sain ciezarow s poditawek pod dra- 
giem dźwigalnym albo punkt podwa- 
zenia. 

+Hipophaes,: f m. (4ypophaes) Dorn: 
frauc aus Moren. Szczeé, morka, 
oftromleczny korzen z Morei. 

+Hipopotame, f. m: ( hipopotamus) eiit 
Meerpferd, defen 2ëbne in der Apothe- 
Fe befannt find. Kow morfki, zebow ic» 
go w Aptyce ząźywaią. 

+Hipofelinum, f. m. (hippofelinum) Sel- 
~ ferie. Selerya. 

+Hipoftafe, f. m. (hypoflafis) 1) in Ser 
Theologie: Derfónlidfeit, Getbëpëi- 
Diafeits 2) bep- Sen Michicis: der vife 
Gas unten im Urines, der Dodenfns. 


wfobiftosé, femoift- 


der Zeite, H Fe 
biscie. $ Le V 
quement à la nature humaine & ce= 
pendant il n’y a qu’une perfonne em 
Jéfus-Chrit. 

+Hipotécaire, À 

YHipocéquaire, J ad}. (bipothecarias) in 
Gerichten: Hypothefarifhs ber eitt 
Pfand auf ein unbeweglihes Gut Hat. 
W fadach: zaltaw albo zapis na do- 
bra nieruchome majacy. § Le créan- 
cier hipotéquaire eft préféré au chiro+ 
graphaire ; une action hipotécaire. 

+Hipotéceirement, adv. unterpfândlid: 

Bbbbb 4 Pfands 
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Pfandweife, vor unbewegliben Gü- 
tern, O dobrach nieruchomych: zapi- 
fem fadowym ; zaltawnie. 

FHipoténufe, f. f. (kypothenufa) in ber 
Geometrie: Die lângfie eite eines 
rehtwinflichten Triangels. I gieome- 
uf: Ściana naydłużífza tryangulu 
krzyzokgtnero, 

“Hipotéque, f: F. (ypotheca) 1) eine Hy- 
potýef voder gerichtliche Verpfándung cis 
nes unbeweglichen Gutess 2) ein verz 
pfåndetes unbeweglihes Guts 3) Kirfh: 
brantwein: A) Ratağia, ein Hrantiwein. 
1) Hypoteka, zaflaw: fuma na ma- 
ietno$é nieruchomą wnicfiona; 2) ma- 
iętność zaflawionas 3) wisniak got- 
zatczanyi 4) Ratafia także wodka. $ 
1) Avoir hipotéque fur une maifon: 
on hipotéque elt fort bonne: perdre 
fon hipotéque; 2) boire de l'hiporé- 
que: donnes moi pour deux fous d'hi- 
potéque; 3) l'hipotéque eft bonne & 
agréable. 

+Hiporéquér, v. a. ein unbemweglihes Gut 
gerichtlich tervfinden, sum Unternfante 
gerfhreiben, Zapifaé dobra; dać w 7a- 
ftiw maiernosé nieruchoma. § Hipo- 
téquer fon bien; héritage hipotéqué; 
fon bien eft hipotéqué pour les dettes 
de fon pére. 


‘FHipotéle, f. f. (bypothefis) 1) Gngenem 
mener, aber niht atégemadter Sas 
oder Zeng unter den Gelehrten; bez 
dingter Sebrfags 2) in der Mfronomie: 
eine Oypotbeñs, angenommene £ebre 
von Laufe und der Bewegung der Gonz 
ne, Erde und Planeten. 1) Zdanie u- 
chwalone; umowa; nauka od uczo- 
nych przyięta choć niedowiedziona; 
2) w afironomii: nauka przyieta o 
obrocie 1 biegu slonca, ziemie 1 pla- 
netow. $ 1) Getre hipotéle vous fem- 
ble étrangéře; examiner une étrange 
hipotéfe; 2) les plus fameufes hipo- 
téfes font celles de Ptolomée, de Co- 
pernic, de Ticho-Brahé, de Defcar- 
tes. 

Hipotétique, adj. c. (biporheticus) unz 

= ansaemadt, pum voraus oefent, fidh auf 
angenommene, aber niht bewiefene lep- 
ren -grúndend. Umowicpy, uchwalo- 
ny; tylko przyiety; iefzeze hie-do- 
wiedziony ; o uczanyeh materyach. € 
C'eft une propoñition hipotétique; pas 
rier d’une maniére hipetérique. 

HHipotétiquement, agv. (Aypotherice) 
gweifelbait, unaufgemn@t, auf cite bez 
dinglide Urt, O uczonych materyach: 
umownie; pod kondycya: hypotety= 


HISO 


cznie. $ Les chofes de Phifique ne fe 
prouvent qu’hipotétiquement. 

Fliporipote, ff. (hyporypofs) eine Tez 
bendine und beutlide Dorficlung eines 
Redners, Rzeczy iakiey żywe i wyra- 
žne opifanie krafomoiwikie. § I ya 
de belles & de touchantes hipotipo= 
fes dans- quelques oraifons de Cicé- 
ron, 

THipotrachélion, fm. bey ben Aer 
ten: ber Unterbals: U Yelarzon : ipo- 
dek faut. 

THippurus, /. m. (hippurus) grüner Geez 
Di, der einem Mferdefchioange gleicher. 
Ogon korffki ryba morika zielona: 

rara, f. m. in Brafilien: ein Thier 
dag einer Rage dbnlit fichet und Hunig 
frift. Zwierzę w Bryzelii miodem fie 
żywiace do Kota podobne. 
ie, f. m, obf. Sutipen, Galeany. 
+Hircus, Z me (hircus) in ber Anator 
mie: Hübelhen in Opre am Shlafe: 
W anatomii: garbek w uchu pizy 
ikroni. 
+hironde, J- f- obt ai, Aronde. 

+ Se 

*Hérondelle, f f.f. (hirundo) eitie Chm 
be. Jatkotka! § L’hirondelle eft la pius 
babillarde de tous les oïfeaux; lhi- 
rondelle eft amie de Phomme. 

quete d'Hirondelle, vid Aronde, 

Hironedelies „ plur. Nonnen, die in Paris 
sur Saffenseit Nlmofen får die Nennen 

u Gt. Clara fammleten, Kweftarki, co 
w Paryzu w polt wielki iatmuzne dla 
Zakenniczek S. Klary zbieraią. 
birondelle de mer. 1) Meerfhwalbe, Geez 
babn, ein Fleiner sweysfúndiger Geeñfc 
mit viet oppen Gicbfebeln, die ben 
Cbisalhenfltiaein aleith find; 2) eine 
Ari leibter. Gigs, 1) Jalkotka mor- 
fka, ryba dwa fung ważąca O czte- 
rech wielkich. płetwach na kaale ja- 
fkofezych íkrzydeł;:2) okret letki. 
une hirondelle ne fait pas le printems. eis 
ne Gdwalhe madet feinen Gommer 
Jedna iafkofka nie cżyni lata, d 

FiHifer, v. #. auf Sen Shien! piffen, 
oufichen, aufivinden. Ne okretach: hy- 
fować, do gory ciagnaé windowac. 

Zeng Petra, f. m. (byflera petra) der 
Muttertein, ein Gtein von der Grôfe 
einer Rugs er wird in Tentfhland und 
in Stalien gefunden. Kamien macico- 
wy tey co orzech wielkości; w Niem+ 
czech i w Włofzech go znayduią. $ 
L'hiftera petra eft fudorifique, 

FHilope, f. f, (hyfipum) zi, ein Kraut. 
Loop ziele. 8 Hifope commune, fau- 
vage. 

Hinte- 
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FHiférique, adj: e (hyffericus) in Ser 
sScilfunft: sur Mutter gehörig, Mut- 
ter. W lekarfkiey nauce: Macicowy : 
należący do macicy. § Paflion, remé- 
de hillérique. 

+FHifterotogie, f- f- (byflerologia) in Ser 
Redetuut: Verfesuna der Ordnung, 
als: er ftarb uno wurde Franf, Statt: 
er wurde Franf unn frarb, IV rero- 
ryce: Przerzucenie: porzadku mowy, 
iako: umart i zachorzał, miafto: za- 
chorzat i umart. 

+Hittiodromie, f. f> (hifliodromia) @ce- 
fifafrtlunf, wie man vermittelt der 
Geefarten, der Magnefnadel und des 
Dleywurfs fegeln fol. Nauka żegtowa- 
nia Kompafem, ołowianką'i podiug 
kart marynarfkich: 

+Hittoire;, ff. (hifloria) x) eine Ge- 
Titre, eine Hiftories 2) im Shere: 
Hegebdenheit, Zufall; 3) eine lange Res 
bes Haudel, WeitlduftigEeit; siel Unz 
fåndei 4) Befhreibung, alg ber Krauz 
ter, Môgel, Site oc: 5) ein Hitorifhes 
Gecmdblds. 1) Hiftoria, dzieie 5 21 &er- 
zem: traf, przygoda, aWantüras fpra- 
weczka; 3) kazanie, patierz; wielkie 
okoliczności; 4) opifanie, jako pta- 
kow, ziot, ryb; $) hyftoryezne ma- 
lowanie; obraz dzieie iakie wyrażaią= 
cy. § 1) La vérité & l'exaftitude font 
Pame de l’hiftoire; écrire, favoir Phi- 
foire; s'adonner à l'hiftoire; Phiftoi- 
re éf l'école où il y a le plus:à profi- 
ter pour les moeurs; faite Phiftoire 
d'un voïage; l'hiftoire facrée, natu- 
relle, civile, ecclefiaitique,' literaire, 
politique, particuliére, univerfelle; 
lire Phiftoire d’un païs; 2) c’eft une 
plaïfante l'hiftoire; il nous a raconté 
fon hiftoire: l'hiftoire de fes amours 
eit publique ; cet homme eft ennuïant 
avec fes hiftoiress il répete toûjours 
fes biftoires;. tout le monde fait fes 
hiftoires par coeur; il eft'arrivé une 
hiftoite à cette dame; je fai fon bi- 
ftoire; 3) C’eft toute une longue hi- 
ftoire :@#) il a écrit Fhiftoire des plan- 
tes, des poiflons &c. 5) Peintre qui 
fait bien l’hiftoire. 

bifloire artificielle. die Runfthiftorie von 
Erfinduns und vom Wadhsthume der 
Siüufe und WBiffenfhaften. Hyftorya o 
naük i rzemiosł powftaniu i zapomo- 
zeniu, 

bifloire fcandaleufe. bles Gefdres oder 
Madrede. Oglos o kiem nieforemny. 

bifloires, plur. im Scherse: dis dom, 
Die ©haamglieder. Zaréem :° członek 
witydliwy. 
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c'eff une autre hifloire. bag if eine andere 
Gas. Infza to. $ 

voilà bien des biffoires pour peu de chofe. 
viel Gefdrer und Umitänbe fúr meniges 
Geld, Huku puku dofyé za mafe pie- 
mad ze, 

ce n'eff pas une fable, eil une bifloire, 
das ik fein Mäâbrhen. Nie bayka to: 

T'hifloire dit. eg gebet bie Rede, es gehet 
das Geräte, Nowina lata; ogfos 
idzie. 

+HĦiftorial, e, adje. pikart Hyftory- 
cry > dzieiepifariki. § Almanac hifto. 
riai. 

tRHiftorien, f. m.(bifforicus) ein Geffiditz 
fhreiber, GefHidhtEundiger. Hiftoryk, 
Czafopiss Dzieiopis. § Les hiftoriens 
Polonois font généralement éftimes, 
ils étoient de grands hommes & des 
Senareurs de Pelogne. 

FHiftorier, v. æ. 1) fierlich und orbentlic 
befHreiben; 2) aussieren mit Gemablz 
den, fleien Giauten. 1) Kfztaitnie i 
porządnie opifaé; 2) wyftroié co obra- 
zami, figurkami. 

biflorié, de, adj. mit Heinen Gigureit ause 
getiert. Figurkami przyozdobiony. $ 
C’eft un cabinet bien hiftorié; chofe 
mal hiftoriée, 

FHiftorietre, . f. ein Biftérden; Gnëi- 
lung. Hyftoryyka; powiesé krotka. e 
Une hiftotiette d'amour. 

FHiftoriographe, f. m. (hifforiegraphus) 
ein Geñhidtfreiber.  Hiftoryouraf, 
dzieiopis, ezafopis. § Le doëteur 
Lengnich fur un fameux hiftoriogra- 
phe de Pologne, 

+Hiftorique, adj. c. (bifloricus) 1) hifo- 
vifs 2) für wahr ausgegeben, edit. 
1) Byftorýczny , dzietopifarki , dzie- 
iopifowikt; 2) pewny; za pewne uda- 
wäny. $ 1) Narration, ftile hiftoriquez 
des livres hiftoriques; 2) ce fait eft 
biftorique. 

une perfonnage bifforique. eine Pérfon aus 
der Difforie, die ein Poet in feinem Gez 
dichte befreibet. Ofoba z hyftoryi wy- 
ieta, Ktorey Poeta w pieniu fwoiem 
dzieié opifuie,. 

+Hiftoriquement, adv. fott, bifiori 
fer Weife. Hyftoryeznie. $ I y a des 
gens qui racontent ‘hiftoriquement 
leurs reflexions comme des faits. 

+Hiftrion, f. m. (hif{rio) x) Poffenreifier, 
Hanswurt in alten Comôbien ber Griez 
en und Sateiners 2) fpottiveife: eiit 
Gomébdinnt. 1) Blazen w ftarych gre- 
ckich i facinfkich komedyach ; 2) fzy- 
dząc: Kkomedyant. $ 1) On ne le voit 
qu'avec des hiffrions; onjfe desho- 

Bbbbbs nore - 
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nore à ne:fréquenter que des his 
ftrions. 

Hiver, /. m (hyems) 1) der Winters 2) 
ber ben Poeten: ein Fahr, 1) Zima; 
2) u Postow: Rok. § 1} Un froid hi- 
ver; 2) quand le fort t’a laifé comp- 
ter cinquante, hivers; ne veux-tu pas 
donner de beaux jours;à mes derniers 
hivers. 

fruits d'hiver, Winterobf. Owoc zimo- 
wy. § Une poire d'hiver. 

der ieri d'hiver. Linterquarfier, Hyber- 
na, Zimowla, $ Pafler fon quartier d’hi- 
vet en quelque lieu. 

Phiver de la mie, bey ben-Docten: dag 
Uiters H Poetow: zgrzybiala ftarosć. 
e L'hiver de ta vie et ron fecond 
printems. 

+Hivernal, e, adj. (hyemalis) beem Gärt- 
ner: tas im inter midt, Winter. 
U ogrodnikow: zimowy. §. Qiclamen 
hivernal; fleur hivernale. 

+Hivetner, v.2. (hyemare) wintern, Ober 
wintern. Zimowaé, przezimować: 6 
Nôtre armée a hiverné en païs ennemi. 

S'hivernen, u. r. in die Rålte gehen, fidh 
in der Kålte aufhalten, fih sur Mâlte 
gewshnen. Po zimnie chodzić; do zi- 
mna fie przyzwyczaić. E Les femmes 
croïent qu’il faut s’hiverner pour avoir 
le geint plus blanc & plus uni. 

FHivorahe, À 

+Hivouxahe, 7 f. fe ein. brofifianifdier 
Piaumentaum, der nur alle funfsebn 
Fahre Sridte trâat. Sliwa Brezyliy{ka 

, Co pietnaftego roku owoc rodzaca. 

Ho, ho! interj. bo, bo! Worte, wenn 
man fih verwundert, Oy! ho ho! 
sitowa dářwuiącego jie: $ Ho, bel dit 
le pére, vous commences à aimer; 
ho, ho! qu’elle eft égrillarde. 

+Ho lo lo lo loo, Sâgergefrep, ben 
Gpårhund aniufriféen. Huhu, la, la, 
la, krzyk łowiecki do popadce za- 
checenia. 

+Hoako, fm. ein Kraut In China, das 
Se Weiber ami unfrudthar mat. 
Ziele w Chynach niewrafty wcale nie- 
plodmemi ezyniace. 

+HHober, v. n. obf. 1) fi rübren, von 
der Gtelle gebens 2) fottlaufen, Dä br 
von mamen, 1) Rufzyé fie, iść z miey- 
Âca;.2) odeysé, uciec. 6 1) Ne hobes 
vous point de là. 

Hobereau, vid. Hobreau, 

Hobin, f. m. Mrt Pferde. Kon pewny. 

+FHobleurs, f. m. plur. Soldaten su Wirt: 
de in England, die die Küfe bewahen 
und Berit geben, menn etwas Widtiz 


ges auf felbiger vorgebet. Konni w Ans 
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im co fie na niem- dziele, wiado- 
mosé daigcy. 

FHRobo, f m. (bobus) eine Art Raumen: 
bâuine in Beftfndien. Gatunek sliwne- 
go dizewa w Ameïryce. 

FHobreau, > 

+tHobereau, 2 f- m. 1) ein @tuffaifes 
ein Serhenfalfe; 2) 1m Sherse und 
Spotte:. ein Dotfjunfer, Sripnenreu- 
ters 3) eit. uniiffenber,- unerfabrucr 
Menfh. 1) Kobufck; 2) fzydzge i zar- 
tuige: plewnik; ziemianin.albo fzla- 
chcié ubogi;. 3) człek nieumicigtny ; 
nieuk. 6,1) Le hobreau fuir les chat: 
feurs &-tâche d'atraper les alouëttes 
& autres petits oïfeaux, que les chiens 
font éleves: 2) delt un méchant petit 
hobreau; qui tranche du grand Seig- 
neur. 

+Hoc, f. m. 1) eit gewiffes @ylel ft ber 
Karte, ntt syslf oder funfiebn Rarten ; 
2) büchftes Blatt oder Trumpf in dDiefent 
Gyicle, 1) Gra pewna w:121albo 15 
kart;: 2) Karra albo kozera nay wyZlza 
w tey grze. § 1) Le hoc Mazarin; le 
hoc de Lion; le Cardinal Mazarin 
aporta le hoc en France & les Fran- 
çois, à qui il lavoir enfeigné, y Joie, 
rent bien mieux que lui; 2) tous les 
rois font hoc. 

cela of bac. im Gafconifhen: bas if for 

ja. H Gafkonii: takieft: i owfzem. 

cela. mefl hoc. im Sert: das ift mir ge: 
wiés id babe es in den Hånden; es 
fann mir niht feblen. Zertuigc : zape- 
wne to mam; mam to iak-w ręku. 6 
Le paradis vous efti hoc, pendes le 
rofaire au croc, 

+tHoca, f m. ein Spiel mit ze feinen 
Kugeln, in melhem Lonstcttel find. Gra 
z 30 czczemi gałkami, w-:ktorych fa 
karteczki lofowe włożone. 

+FHoche, LZ 1) eine Rerbe oder Ein: 
fénitts 2) eine arte. r)'Naciecie, 
ciufna, kret ka narzniona, iako nakar- 
bowey ice: 2) fzczerbina, 

+HHochebos, f m. obf. ein Pienier. Ko- 
piynik. 

+fHochement, f. m. bas ©ditteln des 
Roof aus Miféergniaen. Trzefienie 
głową z niechęci. SU na répondu 

u avec ux hochement de tête. 

+fHochepié, f. m. bey den Jägern: 

Galfe, den man alein nac dem Rether 

tive, felbigen aufuveiben, U- mysli- 

wych: fokot, co fam tylko na wy itra- 

fzenie czaple fpuizezony bywa. 
+tHachepor, L m. ach 

mit Rafani uny Rúben, Wolow 
Kafzta- 
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kafztanami, rzepą &c. na kfztałt ;bł- 
ofu warzona. 

FFHoche-queuë, jë m, eine Dachfielse. 
Trzefogonek, plifzka prafzek. § Le 
hoche-queuë a le bec noir. 

HfHocher, v. a. fhttelt, vütteln. Trza- 
fac. § Vous ries en hochant la tête; 
hocher un arbre. 

Achen. la bride à un:cheval. mit. Dem 
Mferdesaume reifem. Targaé uzdeczka. 

bochèr Le mors; hocher la bride à quel- 
oan, 1) einen ausfragen, auéforfen 
einen an der Zunge Achen 2) einen, git 
etnas anfrifhen, aufeurens 1) Ciggnaé 
kogo za iezyk: przepytywaé Kogé ; 
wynurzaé, wybadywaé co z kogo; 2) 
zachęcać, podufzézaé kogo do czego. 
e x) On lui a fors hoché la bride {ur 
ce point. 

+HHochet, /- m. Solfabn, ein in Gil: 
ber einacfañter Zänireahn, Glas oùer 
Gtein mit Soellen für Miuder. Zab 
wiczy, Skfo albo marmur gfadki w 
srebro oprawiony Z dzwoneczkami 
dia dzieci. § Le hocher divertit: & 
amufe les entans. 

+Hocrenaille, f. f- Art von Birnen. Gru- 
fzek gatunek. 

JrHocuspocus, f. mn. Worte des Tafhen- 
fuicters, Die et benm Gielen imiter 
ausfpridt. Sfowa wymyślone, ktore 
kuglarz przy kuglowaniu wymawia, 

HHoder, v. a. abf. einen můde mince. 
Zmordowāć, sfatygować kogo. 

Hoë, f. J- obf. vid. Hotau. 

FHHoer, / m. ein niederlndifher groger 
Seffel. Korzec wielki Niderlanfki. 
+Hofñe, ff. Gvital in Holland får Alte. 

Szpital dla ftarych w Holandyi. 

FHogia, £ m. túrfifher Gefeslebrer. Nau- 
czyciel praw Tureckich. 

FHHoïau, Jr. eine Radehader Hade 
Haue mit einer breiten Scâtfe. Moty- 
La o fzerokiem Zelezie na kfztałt cie- 
ślice, § Emmancher un bon hoïau, qui 
fert aux vignerons & aux pionniers. 

Hoir, f. m. (haeres) in den Kechten: 
ein Cibe, Erbfolger. W prawie: dzie- 
dzic. $ Fruftrer fes hoirs. 

FHoiréte, f- m. in ben Rechten: ein 
Sind, bas erbet, W fadach : dziecie, 
co dziedziczy. 

+Hoirie, f. f- in ben Redten: Erbtheil, 
Erbfdait. MW prawie: dziedziétwo, 
fukcefya. 6 Hoirie jJacente, 

HHoirin, /. m. das Tauwerf, an tueldies 
bas Haast oder die Boye, das if, die 
Tonnen oder. Gëtter angébunden find, 
die úber den, Unter und Liippen. sum 
Barnunaseien fhivimmen, Liny, do 
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ktorych proëne beczki, albo drewna 
fa przywiązane, co nad kotwicą i ru- 
fami albo {katami ukrytemi dla prze- 
ftrogi pływaig. 

dHHdla, interj. 1) bola, Gort aufs 2) halt, 
es it genug, (acte, gemach? 3) Bolas 
be, wenn man cufet. 1) Hala, hala; 
przeltant, 2) itoy; o iuz desé! powo- 
li; 3) styfz; hola hey; hey styfz; gdy 
kto wota. $ r) Holla, ne prefles pas 
tant; 2) hola il faut finir, avoir pitié 
des gens; 3) hola, ho, cocher, petit 
laquais: hola n'ÿ a-t:il perfonne ici? 

HHHola, / m: das Aufhoren eines Zantes, 
einer Ghligerey, Poprzeítanie zwady, 
bitwy. 

mertre hola. Griebe gebieten oder maden, 
Pogodzié wadzacych {ię ;ipokoy, żgo- 
de uczynić. 

+HHolande, / A 1), Holtan; 2) bol 
Site Leinwand; beffer: de Ja ole de 
Holande oder toile d'Holande: 3) hol- 
téndifées -Porcelani beffer: porcelaine 
de Holande. 1) Holandya; 2) piorno 
holenderfkie; /epiey mowić: de la toi- 
le de Holande #/b0 toile d'Holande ; 
3) farfurki albo porcelana holender- 
fka; fztatrniey powiefz, porcelaine 
de Holande. $ 1) La Holande eft une 
de fepr Comptes des Païs bas; 2) de 
la Holande fine; 3) c’eft de la nou- 
velle hofande: 

+HHolander, v. a. Gebetfiehle abziehen, 
in beiger fhe Härten. Pipki o pier 
gefich w goracym popiele hartować, 
aby do pilania fpofobniey{zymi były- 
§ Holander une plume; plume bien 
holandée. 

bâtifle bolandée. dichter und ftarfer Battift 
su Manfhetten. Batyft gefty i mocny, 
plorno do mankietek. 

FFHolandois, / m. 1) ein Hofénber; 
2) die boudubdife prache. 1) Holen- 
der; 2) holenderfki iezyk. § 1) Les 
Holandois font riches: 2) le Holan- 
dois ct très doux & très-agréable dans 
la bouche de belles Holandoifes qui 
le parlent bien. 

ÆHFHolandois, e, adj: bollänbdif. Holen- 
derf ki. 

+HHolandoife, f. f. eine Sellänberin, 
Holenderka. 

+FHolans, f- m. fåmifher Battit, eine 
feine Leinwand su Manfhetten: Flam- 
{kie plotno albo batyit do mankie« 
tek, 

+tHoler, f m. ein Heller in Teufdlanbd, 
Halerz Niemiecki albo fzeląg {Pol- 


fki. 
+Holi, 
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FHoli, y 

+Holli, J /- m. eitt twoblfómedendes nn 
Mublriehendes Gummi aus Amerifa von 
dem Haume Holquahoulr, Kley won- 
ny i fmakowity z drzewa Ainerykan- 
fkiego Holquaboult. 

+Holippes, /. F. ph Holisren, Méshen 
in der Apothefe, Die aus Ruder, Wei- 
senmeble und Arinen suberritet werden. 
Placki w Aptece z lekartw, z cukru 
i z makipizenney. 

FHolocauite, A m. der f. (bolocauftum) 
ein Opfer, Hrandoyfer. Ofiara; cato- 
palora ofiara. § Un faint holocaufte; 
gue le Seigneur rende vôtre holocau- 
fte parfait, S 

FHolograte, ady: c. (holographus) in Ge- 
viten, eigenbanbig untetfchrieben und 
gefdrieben, W fadach: wlafna ręką 
fpifany i podpifany. § Un teflament 
holografe elt valable en France fans 
autres formalites. 

+Holométre, f m. (holometrum) Meg- 
fheibe, eine von Kupfer oder Meffinge 
mit drey beweglichen Linialen verfertigte 
Geile, womit man reiten, Tiefen, 
Höhen u. bot. mefen fnn. inftrument 
metematyczny z mofedzu albo z 
miedzi iak talerz okragfy z trzema 
ruchomemi prawidłami do. wymie- 
rzania fzerzy, głębokosci i wyfoke- 
Sci, 

FHolofteon, f. f. (holojleon) ein fënt 
ecfigter Sifch im Mile, der sur egen 
gebraucht wird. Ryba pieégraniita w 
Nile, do lekarftwa zażywana by- 
wa. 

FHoloture, f. m, (holothuria) unfórmliz 
er Körper, der unter dem Geefhaume 
gefunden und su Denjenigen Genichten 
gerechnet wird, die Halb Thiere und Halb 
Gewdfe find. Cewka morfka, plaw 
albo ruch morfki nieczuły co fie pod 
pianą motfka znayduie. 

Holquahoult, vid. Holi. 

Hom, obf. vid. On. 


FHom, f m. oi ein gent. Czlowiek. 

tHom, Auger? boho, wenn man fih 
perwunòert. Hoho, gay fie kro dzi- 
WHIE, 

+Homaid, f m. ein opfer Geefrebé, ein 
e oder Denger. Rak wielki mor- 
fki 


JPHombre, 7 m. 1) bag 
der Spieler int ombe 
ber, lombres, gra w karty; 2) gracz 
co w tey grze gra, a nie pafzuie, 6 1) 
L'homibre eft apellé ainfi du mot Ef- 
pagnol lombre, qui fiwnifie Phomme; 


Somberfpiel s 2) 
(Giele, 1) Lom- 
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iles "principaux triomfes dans le jeu 
de lhambres s'appellent matadors, 
dont les prémiers {ent fpadille, ma. 
nilie, bafte Roi; 2) Monfieur N. eft 
Fhombre; fi Phombre nomme une 
couleur pour lautre, il ne doit pas 
fe ret ` 

+Homellaire, LE y 

tHomelier, S f. m. bte Homilien dbe 
Predigten der Kirchenyiter, Homilie; 
poltyla od kazan Oycow &vietych: 

Bom äite, fe f (éen Zei 1) bine Homie 
lie, Dermabnung, -geitieihe 
das Wolfs 2) eine Homilie im Vregiaz 
tio. 1) Homilia, napomnienie, mova 
kaznodzieyfka do ludu; 2) Homila, 
wyklad Ewangielii w brewjiarzu, 1) 
Les Homélies de Saint Chrifotome 
au peuple d’Antioche font belles & 
bien traduites en François: le Pér 
Seraphin Capucin a preché d’excel- 
lentes Homélies. 

Homer, f. m. (homer) ein gewifes Maag 
bey den Hebråern. Miara pëwna u He- 
braycžykow. § L’homer'elt Ja dixié- 
me. partie de l'Epha, cet à dire 174 
pouces cubiques, 

FHomicide, f. m. (homicidium) Evo tfélag, 
Murd. Mezoboyftwo, zaboy. § Il a 
obtenu des lettres de remifion pour 
cer homicide, 

homicide, f. m. (homicida) ein SRôvber, 
Æodtfhläser. Zaboyca, meéoboyca. $ 
Dieu défend d’être homicide. 

homicide de foi même. 1) ein Gelbfimérber, 
der fich Il ermoroets 2) bet fein Les 
ben verfürset. 1) Samoboycai zaboyca 
fiebie famego; 2) ren co żywotu fwes 
go fkraca. 

THomicide, f. f. (homicida) eine Môrbe- 
tin, Zaboyczyna. 

THomicide, adj. c. in bober Shreib- 
avt: mërberitd, W Guie wy/okim: za- 
boyfki, zboiecki, mézoboyiki, $ Une 
main, un complot; un fer homicide, 
des regards,_ des difcours homici- 
des, 

THomaicider, a. 4. obf. ermorden, tódten, 
tébtidlegen, Zebić kogo. 

+Hommags, f. mafo. (homagium) x) bié 
Lebnipfifts die Huldiamigs 2) Ehrerz 
bietung, Berebrung, Unterwerfung, Gez 
bpriom ., Pfiftfbulo. 1) Hold: hot- 
dowanie, rekodayftwo; 2) hold; re- 
fpekt, poslufzenitwo. § 1) Homma- 
ge fimple: plein hommage; faire hom- 
mage à fon Seigneur; 2) tous les beaux 
efprits lui rendent hommage: fleurs 
ales rendre hommage a@ beau teint de 
Fhilis, 

+Hom- 
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+Hommagé, Ze, ad}. belebnet, sum Sch: 
ne achärig, Eenny, hofdowniczy. $ 
Domaine hommagé; des héritages 
hémmages. 

+Hommagement, f> mate, Ableaung der 
Sebnéptict. Hoïdowanies koldu od- 
dawanie, 

FHommager,. adje. d belebuts Lenz. 
Rękodayny, hoidowny, lenny. § Cer- 
te feigneurié.a cent, vafflaux homma 
gers qui en relevent, 

+Hommager, v. a. obf. gur Sepir nehmen. 
W lennosé wziąć. à 

FHommafe, ajet f. von Yeiberrm: 
männlid, bie viel männliches au fid 
bat. O niewiaflach: meżna; mei kas 
mefkich natogow, § Cette fille, fem- 
me eft hommaile: 

Homme, Jam, (home) x) ein Senf $ 
2) Ser menfchlide Leibs 31 ein Stonne 
WMannsperfoni 4) in den Rechten: ein 
Mhraes 5) ein Wideraher, Gegner, 
Gegenvatts 6) Lebnémanu, Lehnstrågers 
zi bey den Kaufleute: bot obere 
Handlingsdiemer, der die gause Haud- 
bung flibret. 1) Człowiek, eztek; 2) 
cialo człecze;- 3) mąż,» męfzczyzna ; 
4) w prawie: rekoimia; zarecznik ; 
5) przeciwnik; 6) man, hotdownik ; 
jeman : 7) # £upcow: ftarfzy kupezyk, 
co-calym handlem. zawiaduie. (4) 
Seigneur, gelt ce que Phomme pour 
être un objet de vos foins : yous: con- 
noifles l'honime Sc fa parefe; l'hom- 
me eft le plus malin & le pius perf- 
de; un homme- bien pris dans fa tail- 
le; un galant homme; homme bien 
fait, civil, hennête, fage, prudent, 
étourdi, rufé, fin, curieux, ambi- 
tieux; un homme d'honneur, d’efprit, 
de coeur; qu'et ce que Phomme? un 
efprit ferme dans un corps, une ame 
condannée à la peine, une mation de 
courte durée, un voïageur qui paffe 
& qui fejourne peu de jours. dans 
l'hôrelerie ; 2) Défcartes a tait un trai- 
té de l'homme, où il explique la mé- 
canique du corps humain; 3) la fem- 
me eft un animal impertinent, qui 
ne reçoit fa perfeétion que de l’hom- 
me; eet à l'homme à gouverner fa 
femme; vous connoilles Phomme; 4) 
vous mayes. pris pour homme; 5) il 
a tué fon homme; 6) homme de fief, 
de foi;-homme féodal, homme fiefe ; 
le Seigneur féodal, faute d'homme, 
peut mettre en fa main Je fief mou- 
vant-de lui, 

bomme de guerre. ein Rtiegémaun. Zot- 
nierz; woyikowy cylowiek, $ Jean 
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Zamoyiki a été un de plus grands 
hommes de guerre. 

Homme d'éslife. eine gciftie Merfon. 
Duchowny; duchowna ofogba. & Un 
homme d'églife doit édifier par fes 
exemples autant que par fes diicours ; 
un homme d’églife fe rend méprifa- 
ble sil oublie les bienfeances de fon 
état. 

homme de robe, eine gerihtlihe nder obrin 
feitlihe Perfo, nis ein Richter, Ufes 
for, Mdvofat ze. Ofoba prawna iako.Se- 
dzia, Afefor, Prokurator Prawnik- c. 

bomme d'honneur. cin Mani, bet Ehre lies 
bet. Człowiek honor kochaigcy, 

komme de bien. ein criflier WerfH; eit 
Menfh, der Hritlidh Tebet. Czlowiek 
co po chrzescian{ku Zyie. $ Un hon- 
nête-homme ne fauroit jamais bar ur 
homme de bien. 

riches hommes, obf. die vornehmen Hera 
ren eines Landes, als Grafen, Warong 
ze, Przedni pantwa Panowie, iako 
Grafowie, Baronowie &c. 

komme de cour. ein Hofmann. Dworza- 
nie. 

homme d'afaires. 1) ein Ednialiher, Vaz 
ters. 2) cit Umwald vor Gerihte 1} 
Arendarz krolewifkie; 2) Prokurator, 
praktyk. 

homme- de chambre. Santmerbiener, Ka- 
merdyner. 

jeu de l'homme: jeu de la bhre. ein. gemifs 
fes Gpiel in der Matte. Gra pewna w 
karty. 3 

bon komme. 1) ein alter Manns 2) ein gite 
ter, ebrlicher Mains 3) im Spotte: 
eit Goburet, ei einféltiger Tropf. 1) 
Starufzek; 2) człek poczcilys 3) [zy- 
dzgc: kornurt, proftek, dudek. $ 1} 
Un bon homme: eft rare aujourd'hus 
& Diogénes avec fa lanterne auroit 
eine à en trouver en plein jour; a) 
il fauc qu'il foit bon-homme pour croi- 
rë tour le bien qu'on lui dit le lui. 

homme marin. 1) ein Geemanns 2) Gees 
ungehener, das dem Menfhen dbnlich 
if. 1) Marynarz; 2),czlowiek mor, 
potwora. 

les bons. hommes. ie Fratres. Minimis 
Grancifcanermônche. Minorytkowie, Za- 
konnicy Francifzkanicy. 

bomme de fac & de corde. ein Gnilgett: 
frt, ein Bofemiht. Wifielec, hulray, 
forr. 

homme amoifonné.: ein Hauet, ber dem 
Herrn sur Srôbne erndten muĝ. \Zni- 
wiarz z poddarltwa a nie z grofza. 

homme corvéable. ein Srébnbauer. Zacig= 
Zoik; chłop do panfzczyzny. 

homme 
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homme exploitable; homme de carps: hom- 
me taillallez un ferf. eiti Seibrigner. 
Kmieć poddany. 

homme fortifiable. ein Unterthan, der gun 
Geftunadbaue der Stádte, Odilofier 10. 
contribuiren mug. “Poddany co podatki 
na ufortyfikowa nie miaft, zamkow 
&c. placié powinien. 

il a trouvé fon homme. et bat feien 
Mann (feines Glrihen) gefunden. Tra- 
fif na fwego. 

Jene Juis pas homme à vaus mentir. id 
-werde euh niht betigen Nie ieftem 
człowiekiem co'fałfz mowi. 

aütant'd hommes, autant Ravis. fo viel 
Köpfe, fo viel Ginne. Co goe, to 
rozum. 

l'homme propofe d Dieu difpèfe. ber 
MenfH denft, Gott lenft. Czlowiek 
tak, Bog inak. 

tant vaut homme, tant vaut fa terre, 
mie der Herr, fo fnd- auch feine Goen. 
Jaki Pan, taki kram. 

Jace d'homme fait vertu. (lb ift der 
Mann. Oko Paní kie konia tuczy. 

on ne fait quel homme vous étes. man fenz 
net euren Ginn niht. Nie wiedzą ia- 
kiego Wafzeé humoru i fantazyi. 

jamais cheval ni méchant homme wamen= 


ta pour aller à Rome. ein Gånshen ù 


og übers Meer, eine Gans fam wieder 
þer. Kraie dalekie nie odmieniaia na- 
fogow; przeleciała gafka morze gefiq 
powrocitā. 

HHommée, f. f. ein Tagewerë, fo viel 
ein Udersmann in einem Tage adern, 
måben, fneiden Fann. Wydzial roli 
dzienny ornikowi; dzienna robota 
rolnika, Zniwiarza Se, § Huit hom- 
mées font l’arpent de Paris. 

FHommefie, /. f. in der Bibel: ein 
Reib. W Biblii: niewiafta. 

‘FHomocentrique, adj. (homocentricus ) 
das viel Bitfel um einen Mittelpuntt 
bat. Wiele cyrkufow okolo iednego 
punktuérzednieso maiący. 

+Homocioniltes ; f. m. plur, (homocioni- 
Jide) Reger im vierten Serulo. Kacerze 
w czwartym Chrzescianitwa wieku: 

+Homocule, f. m. (homuncio) bey ben 
Medicis: ein Fleiner Menfh. U medy- 
kow: czlowieczék; niziołek; Ťokie- 
tek. 

HHomodrome, /.m. (vetis homodromus) 
in bec Medani; Œraghcbel oder 
Stange, da die Laf stvifchen dem Rubez 
punte und der bevegenden Kraft lieget, 
alfo dag, wenn die Grange in die Höhe 

< Beboben wird, and Die Laft mit zugleich 
in die Hohe gehets W nauce alzywa- 
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nia 'cięzarow: drag dżwigalny albo 
ulżywaiący dri gil, kiedy podtzwek 
jeft na ieđnym koncu dzwig i 
drugim a ciężar mier y niemi, tal 2 
koniec u dzwigaiącego oraz z C 
rem wuügore idzie, 

Homocomerie, vid. Homogeneire. 

‘+Homogéne, adj: e, (bomogeneus) in Ser 
Dhilcfophie: gleichartig, aus gleidh 
gearteten Dingen gufammen gefeit: Ir 
Filz ofii: z rożnych materÿy iedne- 
goë rodzaiu złożony. § Matiére, un 
{ujet homogéne. 

+Homogenéité, f.f. in ber Pbilofo- 
phie: Ycbnlichécit, Gidh: it der Naz 
tur. W Filbzifi: Rownosé rodzaiow, 
gatunkow. 

‘Homolosation, f- f. Beftdtiquig einer 
Gitt vor Grridtes Bolsichung cines 
Handels. Konfirmacya, roboracya fa- 
dowa albo porwierdzenie fkryptu. € 
L’homolosation u contrat elt faite 
dans les formes. 

THomologue, adj. c. (homologus) 1) von 
Siguven in ber Geometrie; von gleiz 
dem Verbaltniffe, son gleier Pruporz 
tions 2) in ber Vernunftlebre: gleif 
lautend, aber in der Bedeutung uttr- 
(hieden. 1) W gieren o figurach: 
rowny z drugiem w proporcyi; 2) w 
logice $ P mëtt ale nierowney 
fignifikacyi; dwuwykfadny. § 1) Cô- 
tes homologues. 

Homologuer, v. a. befrdftinen, beigti- 
gen, eine Gritt vor Gerichte. Robo- 
rowaé, konfirmowaé; ` podwierdzić 
fkrypt w grodzie. § Homologuer un 
contrat, un accord fait entre “les par- 
ties. 

+Homoni, / m. ausgebiifétes türéifies 
Sorn, Wyluüzane zboże Turecki. 

THomonime, adjef.-c. (bomonymus) iit 
Ser Logit und Grammatit : gleichlaur 
tend, aber von untérfehiedener Beden 
tung; stuenbeutig. IW logice i wgra- 
matyce o` stowach: iednegoż dźwięku 
ale nie iédney fignifikacyi; dwuwy- 
Kfadny. § Termes homonimes, 

Prona VO (homonymie) der: 
Gleihlants Rmendeutigfeit der Wörter 
die unterfiebene Bedeitung Haben. 
Dwuüwykladnosé iednegoż słowo, 

+Homoütien, ne, giel. "o tame, melden 
die Urianer ben Nechtildubigen beylegz 
ten- Przezwifko, ktorem Aryanie pra- 
wowiernych nazywa li. 

+THon, Bon, inter. ep, ep, poh. Ey, ge 
och, ay. § Hon, hon, vous étes un 
mechant diable; hon, hon, que cela 


foit bien. 
+FHon- 


———— 
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FHHongner, v. n. obf. Seifen, santen. 
Wadzié fie. 

+FHongpetre, Ef, bas Derciteifen, ein 
foikiger Meifel ben den Bildbauern zum 
Marmor. Dioto {znicerfkie konczate 
do marmuru, 

-HkHongre, adj. « von Pferden: géivale 
ladt. O koniach: wałafzony. § Un 
chevalbongre. 

+tHongre, /: m. 1) ein Wallader ein 
verfnittener Denaftz 2) eine unaarifdje 
Geizanämne von Aen Tbaleïs 1) Wa- 
Jach, kon watafzony ; 2) moneta zło- 
ta Wesierf ka dwa talary wynofzaca. 
$ 1) C’eft un hongre. 

+pHonpreline, £ f- eine Ayt Weiberwåme 
fer mit orogen Sofen nadh dem unga 
rifden bitte, Kamizelka biafogto- 
wild o wielkich pòdołkach podiug 
kroiu Wegierf kiego. 

-HFHongrer, v. a. wallahen, verfchrieiben, 
ein Pferd, ein Kameel: Watafzyé ko- 
nia, wielbiada. 6 Hongrer un cheval, 
un chameau. 

Hongrie, f. f. (Hungaria) x) Ungarit, 
üngetlanbs 2) eine Nrt Leder aus Une 
aam. 1) Wegry , Weęgierika ziemia; 
2) rzemien, {kora Wegierfka. Si 
Jean Zapoli roi de Hongrie fe retira 
en Pologne auprès de Jérôme Lafki, 
qui étoit après cela fon Ambafladeur 
auprès du Soliman. 

Point de Hongrie. Art Tapeten, wie Waf 
felo getwirft. Obicia na kíztałt wa- 

ow wodnych- tkane. 

+tRongrieur, 7. m. Gerber, ber bas Leder 
auf ungarifóe Art subereitet. Garbarz, 
co fkory kfztałtem Wegier{kim wy- 
prawuie. 

+tHongrois, e, adj. ungarifh. Wegier- 
{ki. 6 Les peuples hongrois; langue 
hongroife. 

Hongrois, f. m. 1) ein Ungar; 2) die 
ungarifhe Gprahe; 3) Leder aus Un: 
garn., 1) Wegrzyn; 2) iezyk Wegier- 
fki; 3) izemienia gatunek z Węgier. 
§ 1) Les Hongrois font aflez braves. 

+Honnête, adj. e. (honeflus) 1) I6blid, 
Iobenswúrdigs 2) ebrbar, tuaendhaftr 
ebrlih, bofihs 3) mwoblanfiändin. 1) 
Chwalebny, pochwały godziens 2) 
poczciwy , uczciwy, Slufzny, grze- 
czny, cnotliwy, obyczayny, polity- 
czny; 3) przyftoyny, słuizny. §_1) La 
vertu eft honnête; 2) il elt auf difi- 
cile de ‘pañler pour honnête homme 
dès qu’on eft gueux, qu'il eft aifé de 
être lorsqu'on eft riche; c'eftunfort 
honnête femme; lhonnête homme 
eft celui qui ne fe pique de rien; 3) 
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le préfent eft fort honnête; procédé, 
aétion, débauche honnête. 

honnête bomme. 1) ein bôfiichets aufrichtts 
ger und redlicher Menfh > 2) ein Uhbez 
fanúter, den may von Anfeben für eiz 
nen wohlacarteten MenfHen Hält. 1) 
Człek słufzny, poczciwy i polity- 
czny s 2) człowičk jakiś siufzny: go 
dna iakas ofoba. § 1) L’honnête home 
me reñferme tonte forte de bornes 
qualires ; il réuffira à dévenir un fort 
honnête homme; op honnête homme 
eilt poli & fait vivre; 2) un honnête 
homme demande à vous parler; Je 
fuis venu avec un honnête homme, 
dont la-compagnie m'a fait plaifir. 

en honnête homme. als ein ehrlicher Mann. 
Jako człowiek poczciwy- 

honnête débauché. ein Menfch , Der ein jua 
gelaffenes Sergnñgen lieber Cziowiek 
w poczciwych uciechach Ze kocha= 
iacy- 

honnête garçon. ein toblacfifteter Jünga 
Ling. Miodzian grzeczny; iunak pocz- 
ciwy. 

FHonnête, (réit. m. %vublanfénbiafeit, 
Wopliand  Przyftoynosé; uczciwe; 
przyitalosé. § Sa table n’a rien que 
d’honnête en fa frugalité; -Joindre Pu- 
tile avec Phónnête; 

FHonnétement, edv. 1) bësio, (bi, 
woblanfdndia, auf eine rebliche, tugenda 
baîte Arts 2) Feuf@, sdtias 3) nah 
Pedri, ohne Mangel,  sulérali s 
4) im Spotte: febr weidlid iur Gu- 
ger erfrecflich. 1) Polityczeie, przy- 
ftoynie, uczciwie, poczciwie, cnotli= 
wie; 2) czyfto, z ezyitoScia dufze; 3) 
doftatecznie, podług potrzeby, go- 
dnie; 4) fzydzgc: Tepiko, do woli, 
baïzo; itrafznie, haniebnie. § 1) IL 
en a ufé, il fe conduit honnëtement; 
2) vivre honnêtement; 3) il eft hon- 
nêrement habilé; 4) on l'a honnête- 
ment battu. 

+Honnéreté, f. f. (boneffas) 1) Wohlanz 
fåndigfeit, Chrlihéeit. Ebrbarfeir, Nedz 
liifeit: 2) bofiche Auffübrung, lobliche 
und gútige Art einem ju begegnen s 
3) Ruct, NeufHheit, Gittfnmécit des 
meibttden Gefhiehrss 4) ein fleines 
Gefdent,- DanfgefHenf,. Erfennutlidhe 
Feit, Grotte, à) Przyftoynosé, uczci- 
wosé, poczciwosé, {zczero$c; 2) ue 
czynnosé, obyczaynosé, gřzeczność 
w poitepkach; 3) wiiyd, ezyftosé, 
witydliwosgć ‘płci biatey; 4) podaru- 
nek za przysługę iaka wySwiadczo- 
mg. $ 1) H en a wié contre route 

honné- 
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: honnêteté; 2) il lui à fait mille hon- 

- nêtetes ; l'honnêteté eft ce qui gagne 
le coeur des dames; 3) l'honnéteré 
eft bienféante aux femmes 4) il mé- 
rite bien qu'on lui fafle quelque hon- 
nétêté, 

Honneur, L m. (horor) 1) Ehre; Ruhun 
Eob, ehrlicher und, guter Names 2) 
But, KeufMpeit der Meibers 3) Bierz 
de, Gm, Crer als cites Bolfs, 
eines Haufes, 1) Honor, sawa, dobre 
mienie; 2) honor; wyd, ‘witydli- 
wosé, czyftosé panienka; 3) ofobach: 
ozdoba, sława, honor, iako narodu, 
familii. § 1) Avoir, aquérir de Phon- 
neur; perdre, conferver fon honneur ; 
rendre, ravir honneur; ôter l'hon- 
neur ; 2) une fille qui aperdu fon hon- 
neur, a perdu fa fortune; les braves 
Capitaines  recommandoient-aux af 
fauts Phonneut des Dames; 3) elle eft 
l'honneur da la Cour; ` j’efpére que 
vous mettres nôtre famille en hon- 
neür, 

Parole d'honneur. ein Wort; bas man oh- 
ne Nahtheil feiner Ehre niht brechen 
fann. Obowiązek; parole na honor 
dany. 

homme d honneur. 1) ein Mann, der in 
Hopen Œbren lebet; 2) ein Mann, ber 
Ebre liebets 3) ein Mann, der fein Wort 


hâlt. 1) Cziek naxwyfokich urzędach: , 


bedacy, 2) człek honor kochaigcy; 
3) człowiek słowny, co słowa {wego 
dotrzymuie. 

honneurs, plur. 1) Cfrendmter, Hohe Hez 
Dienungens 2) Ebrenbeeugungs Ebre, 
Die man einem aus Oochadtung aiebet ; 
3) die Dauptfitie ben grofen Ccremo- 
nien, als bey einer Rrônung der Geet: 
ter, die Krone, das Chiwerdt; 4) Wap 
penfdilber bey einem Seichenbesdugniffe ; 
5) Gefchenfe, die man einem Gciflidien 
giebets 6) im Kartenfpicle: die Hohen 
Karten, die Bilder, áls Könige, Dåufer, 
1) Honory , wyfokie urzędy; dygni- 
tarftwa, godności; 2) honor z pofza- 
nowania, komu $wiadczony;. 3),po- 
trzeby ceremoniyne, iako korona, 
berto, miecz do koronacyi; 4) her- 
by, tarcze herbowe na pogrzébnym 
akcie; $) poczefne, podatek: ducho- 
Wnemu; 6) graigc w'karty: wyfokie 
karty, iako, tuz, krole. § 1) Les hon- 
neurs changent les moeurs ; 2) recevoir 
des honneurs; combler d’henneurs. 

les honneurs du Louvre. in SranEveid: 
Ebrenvorsüge, die an gewifen Bedienunz 
gen buten, We. Francyi: prerogatywa 
pewnym urzędom przyzwoita. 
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des honneurs de l'éelife. die Ebrenvorside, 
tele die Stifter, Patrone einer its 
Oe in derfelben bey ÉFentlihen. Seremoz 
nien Haben, Prerogatywa Patronow, 
Eundatorow w kosciele przy publi- 
cznych ceremoniach, 

Jaire les honneurs funébres. Die lerte Ehe 
re beweifen, ein Leihenbegångniĝ bal 
ten. Oltatni komu swiadczýć honor; 
pogrzeb {prawié. 

faire les honneurs de la mailen. Die 
Gtelle des Wirths im -Haufe vertreten 
und bie Gite bewirthen, Zaftapié, 
wyręczyć gofpodarza przy witaniu 
gości, 

les honneurs. de. la guerre, bie vornehmfer 
Sricgébebienmgen. Przednicyize urzę- 
dy woyfkowe. 6 Get homme eft par 
venu par fa vertu à tous les honneurs 
de Ja guerre, 

les honneurs de ville, búrgerlihe Bebiez 
nungen, als bas Hürgermeiferamt, Nic: 
teramt. Godnosci mieyíkie, iako urząd 
burmitrza, fędziego. 

les gens d'honneur. ehrliche Setz Ludzie 
poczciwi, 

chevalier d'honneur, vid. Chevalier, 

cosfeiller d'honneur. ein Titelrath, -ein 
Nath, der unter der titélihen einen 
Cig, aber Feine Defoldung fat. Kon- 
fyliarz tytularny, zaliada w Radzie, 
ale peñfyi nie ma. 

dames #'honneurs, Hofdamen, Gtantébaz 
men vont erften Range, Damy dworlkie 
przednieyfze. 

Femme d'honneur: ein tugendhoftes, Fens 
fe? Weib. Niewiafta cnotliwa. 

enfans d'honneur. die EbelEnnben oder Vaz 
gen. Pacholeta fzlacheckie albo pazio- 
wie. 

point d'honneur; quartier d'honneur. in 
ven Wappen: Ebrentelle, bte fie 
oder die tte. Przedaie pole aibo 
mieyfce  w herbie, to ieft śrzodek 
iego, 

point d'honneur, ver Puuftber Ehre, Punkt 
honoru. 

feire honneur. 1) einen ehren? Ehre gez 
bens 2) bey Sen Raufleuten: auf eiz 
nen Brief antworten, dder einen Wez 
fel acceptivens 3) iit ber Seefahrt: fih 
nicht gëberg, alg einen aefåbrlihen Fel- 
fen. 1) Czcié; honor komu czynić; 
fzanować kogo; 2) u kupcow: na lift 
dać refpons albo wekfel czyy zapłacić. 
3) x žeglanfiwie: ftronić iako od fka- 
ły niedezpieczney. § 1) Faire hon- 
neur à quelqu'un; 2) faire honneur 
à une lertre de change; 3) faire hon- 
aeur à un rocher. 

faire 


d 
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feire réparation d'honneur. einem feinen 
ehrlichen Namen wieder: geben, Przy- 
wrocié komu dobre mienie. 
réparer l'honneur d'une fille. ein Mâd- 
den wieder su Ehren bringen. Zelżžoną 
od ebie poiaé panienkę. 
en l'honneur; à l'honneur: 34 Ehren: Na 
honer,: na czesé. Enée célébra des 
jeux en honneur de fon pére. 
fer mon honneur ? en honneur ; d'honneur. 
auf meine Ehre; fo wahr ih ein ebrli 
er Mann bin, Na moy honor; iak 
' mi honor mity. -@ J'en répons fur 
mon-honneur; d'honneur je le ferai; 
en honneur, je ne puis faire ce gue 
vous demandes. 
fe faire honneur d'une chofe. Do ans einer 
Sache eine Ehre maen, Czynié fvbie 
honor z czego, 
mourir au lit d'honneur, -auf dem Ehrens 
Sctte erben; mit dem Deger in der 
Saut auf dem Wablfelde bleiben. Po- 
lec mężnie na'placu, 
tHonnir, v. a. obf. befhimpfen, fémd- 
ben. Zelżyć, f2kalowaé. 
Thonne, e, adje. vule. befdimpft. Zel- 
ZONY. 
honni foit qui mal y penfe. der if Feim ehr- 
lier Maux, der Urges davon Denter. 


Niepoczciwy eo opacznie o m 
mysli. 
+Hauits - ancsron, f- m. ein fleiner 


Etrauch in hér Ynfel Madagafcar, defen 
Bitte mie Yasmin reet. Kizaczek 
na wyfpie Madagañkarfkiey, "kwiecie 
1ego iasmınem pachnie, 

Honorables ajed. 1) anfehnlid, geehrt, 
rÜbmli, ebrlih; 2) prérig, anfebnz 
lih; 3) anfdndig. 1) Honoru, pofza- 
nowania godny ;°ċhwałebny , uczciwy, 
godny, poczciwy; 2) paniki, wfpa- 
nialy; 3) przyfloyny. § 1) Cela et 
honorable; charge, homme honora- 
ble; d'une maniére honorable ; an gett 
un homme fort honorable dans fà 
maifon ; il fair une dépenfe hono- 
rable; 3) il nous a fait un acueil fort 
honorable. 

Bororable homme. Ebrfam, Ebtbar, Titel, 
den man in ben ŒCansxeleper einen 
giebet, der eine Bedienung bat. 
Uczciwi, of Rancelaryyny ; ktory fie 
człowiekowi prywatnemu bes urzedu 
tyigcemu daie. ? 

piéces honorables de Pécu. die Hauvthúde 
in einem Wappen, als der Dalfem, eine 
Binde, ein reug ze. Glowne części 
herbu, iako balka, binda, krzyż &c. 

solonne honorable. eine Ebrenfule. Stup 
na honor czyy wyftawiony, 
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amende honorable, vid. Amende. 

bleffure honorable, eine Wunde von vorne, 
Rana na przadku, 

+Honoräblement, adv. nad) Ehren, na 
Wúrdens prådtig. Uczciwie; godnie, 
podług honoru 3 godnosci ; wipaniale, 
2 pofzanowaniem. $ On l’a traité fort 
honerablement. 

‘Honoräire ; adj. el bonorarius) Œitel:; 
einer, der nur ben Sitel einer Bedienung 
þat. O urxednikevhs tytularny tytus 
owy. "D Médecin, Tuteur, Con- 
feiller honoraire. 

‘FHonoraire , fm. (honorarium) ein Dong- 
rar, oder frenmwilliaes Gefthen£ , bag 
man einem Gciflihen, Udvofaten und 
Medics gisbet, Poczefne, podarunek 
Düchownemuz;Prokuratorowi, Mecy- 
kowi. Recevoir! fon honoraire; 
honoraire dés Prètres, des Médecins, 
des Avocats. 

+Honoté, f. m. (Honeratus) ein Manngz 
name. - Honorat imie mefkie. 

+Honorer,v. a: (honorare) 1) einen ehrenè 
Ehre bemeifen, boadten, in Efren 
palten; 2) eineg Gahe Ehre mamin, 
eine Zierbe fepn; 3) beebren mit etag: 
1) Czcié, fžanować, honorować kogos 
2) bydź ozdobą iako fwemu urzędowi; 
3)-uczcié, uraczyć kogo czym. $ 
1) Honorer. quelqu'un; 2) il honore 
fa charge; 2) honorer une perfonne 
de grands préfens; le Prince honora 
lPaffemblée avec fa préfence. 

honorer une Lettre de change. bes Der 
sSanblung:. einen. Wedfelbrief Honos 
virens Das if, acceptiren und bezahle 
U £upcow : akceptować, zaplacié czyy 
weklel. 

THonorifique, adiefiv c. (honorificus) 
droits honorifiques. Ebrenvoriüge, 
die éin ©tifter eines Softers oder Kirie 
bat, Prerogatywa fundatorowi. klas 
fztoru albo Kosciolà należąca. § Ma- 
rechal a fait un traité des droite ho= 
norifiques, dont joüiffent les Patrons 
fondateurs des Eglifes. 

fFHontage, f. m. obfA 

Tome, Lf- Jo Gaam; aa 
Gdande, Gimpf. 1) Wityd, wity- 
dzenie fie, fromanie fie; 2) w ftyd , to 
co Wftyd ezyni; harba. § r) Une hon- 
te legére ,1fecréte, cachée, fâcheufe, . 
cruelle, mortelle; diminuer, augmen- 
ter la honte; avoir de la honte; 
2)-cela fera la honte de nôtre nations 
ilet la honte de fon fiécle. f 


faire honte. befhåmen. Zawitydzié kogo. 


avoir hante. Witydzié 


Déi (men. 
fie. 
\Scsce D 
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il abi toutes fes hontes, ey Yat cine unverz 
fhémte Stiri. Pfu oozy przedaf; ni 
wftydu, ni Boga. 
ün pes de honte cfi bien. 16e pale. eine Eleiz 
ne Shaam gebet bald vorüber. Wityd 
mały: pretko przemija. 
‘+tHonteufement; adu: fhåndlih, (dë 
licher Weife. Sromotnie, bezecnie. 
e Se ‘conduire, finir fa vie, füir hon- 
teufement. 
+FHonreux, eufe, adje. 1) faanibaf: 
tig, vo Grfaam ; 2) fhimyfidh, unebr: 
lidh (handlich; 3) in der Nnatomie: 
Chanmai den Ghaamgliedern gehs- 
tig. 1) Witydliwy, fromięzliwy ; 2)be- 
e ECH niepnoczciWys fromorny 5 3)w 
anatomii: do czionka witydliweso n:- 
leżący: $r) H eft honteux devant les 
perfonnes qu’il ne connoit pas; il eft 
honteux d’avoir fait cela; 2) c'eft une 
action, une mort honteufe; un fuplice, 
un procedé honteux; 3) artére, veine 
honreufei 
pauvres honteux. Arme die fi su betteln 
nfhånen. Ubodzy witydliwi, co Pe że- 
brać wftydza. § Il faut fecourir tes 
pauvres honteux. 
les parties honteufes. die Shaamglieder. 
Czorok witydliwy. : 
artie bonteufe dun collége. ` ber Shand- 
fer, das fchlechtefte Mitalied eines Col- 
Legii: Niestawa kolegium, to ieft, nay- 
podieyf2y afefor. ` 8 Gette perfonne 
eft la partie honteufe du Parlement. 
za morceau honteux. 0s legte tic in Der 
@hifet. Sztuka oftatnia na mifce. 
Hopital, Hofpital, f.m. 1) ein Spital 
Drmenbaus,  Kranfenhaud; 2) ein 
Hans, Wo viele fran? liegen; 3) ein 
gief, ein unreines und nnordentlides 
Doug: 4) im Sherze: amer Menfchr 
armer Gdluder. 1) Szpital chorych 
iubosich; 2) dom, gdzie ich wielu 
choruies 3) domif ko niechedogie i 
nieporządne; 4) l£ertem: placheé 
“ubogi; chudy, derbifz. $ 1) Etablir, 
fonder un hôpital; 2) ma mailon eft 
un hôpital; 3) illoge dans un hôpital; 
4) cet un hôpital, 
cela vous conduire à l'hôpital. Vas mi 
end an bet Bettelfiab. bringen O 
utratę fubftaneyi to cie przyprowad- 
zi; do {zpitala cie to zaprowadzi, 
ovendré le- chemin de l'hôpital. fih durs 
niet, Berfhmwenbungund Procefe an 
pen Hettelftab bringen, ` Gotowy opt: 


tal kofterowaé, procefowaé i rozpuft- 


nie żyć. 
ce jeune bomme prend de chemin de Lh- 
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pital. Meter junge Senf wird fid not 
ani den Setteltab bringen, Goto- 
wy fzpital temu rofpultremu mio. 
dzienlcowi. 

Hoplite, La, Det: fit den Divmuifehert 
Gielen gewafnet- lief- Na Olunp- 
fkichigezy{Kach w zbroi biegaigcy. 

+Hoplomaque, f. -my ein gebarnifhtes 
Gechter bey deu Alter: Szermerz 
uzbroiony w- ftarozÿrnosci. 

+Hoqualla, L m. ein groger Haum inr 
Roniareite Quoia, der. Elen lange 
Ghoten trågt. Drzewo wielko$ne w 
kroletwie Kweiofkim  {ftrącze- na 
tokieć-długie rodzące. 

+FHoquet, f- m. 1) das Gblucdfen, der 
Grhluden; %2) Grol, Feiner Hage 
1) Szczkanie, {zczkawka ; *2) warch, 
nienawiść {kryta na kogo. $ 1) Avoir 
lehoquer ; *2) il ena toûjours le ho- 
quet. 

dre dans le dernier hoquet de la mors. 
in ben legten Bågen liegen. Konac, 
umierac. 

+tHoqueter, w #. wulg. féhiucdfens der 
Gluten Haben. Szczkaé, 

+FHoqueron, f. m. 1). Reutermantel 
mit gnänienz 2) Dragoner dder Neuz 
ter, die folhe Måntel tragen. 1) Plafzcz 
z guzikami raytarl ki; 2) Raytar wta- 
kim plefzezu. § 1) Le hoqueton d’un 
garde de la manche; 2) on-a misdou- 
ze hoquetons après ce voleur. 

+Horaire, adj. e (horarius) Gtindéttr 
tindig von Sonnenubren. O zega- 
garach sdonecznych: godzinny. 

cerele-hornire. der. CtunbeuÉreis anf ei? 
ner Gonnenubr. Krag godzinny na ze- 
garze stonėcznym. 

Horame, vid. Harame, ` 

FHordales, ff. pl. Gek, auf meldent die 
Römer eine pråhtige Kuh wnferten. Pet 
ftarorzymi ki, na ktorym krowe ciel- 
na ofarowano. 

Horde, f. f. eine Tartarifhe- Horde; Hauz 
Cen Araber Tartare Horda Taart ka; 
kofz Tatarow, Arabezykow Ze, 

horde, f F- 

+Hordu, f- m: J eine Berfammlung bey 
ben Zërbern und Werfen. Ziazd Tu- 
recki albo, Perf ki, 

+Hordel, f. m. obf. eine Horde. Hurde. 
Grad? dla bydła. 

+HHorée, f.f. obf. ein Sturm mit Regen, 
Pluta, stota; zawierucha z defzczem. 

+tHorion, Laus, 1)ein harter Elon: 
2) cine Gbale oder Glas voil Weins 
3) obf. Gturmbaube; 4) in ber Fiore 
mandie: ein farfes Hisiges Giebera 
1) Silne uderzenie; ai czafza albo kie- 

lifzek 
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lifzek wina; 
Norma 
horion el 


+Houfon, 


3) obf. przyłbica; 4) w 
aczka ciężka. § 1) Le 


Horizon, f-m. (horizon) i) 

it ober Geñtsfreis, fo meit, 
alg man den Dinıimel von einem Hoher 
Orte rund bepum fehen Fanns fihthare 
Stiche des Erdfreifess. 2) reg. der 
die Erb- oper Himmelsfugel vyu einans 
Ser theilet. 1) Horyzont, kray swiat- 
ta, ktory kto z wyfokiego mieyfca 
okiem w koło obeyrzeé iak naydaley 
može; 2) cyrkuł glob ziemiki ‘albo 
picbiefki na dwie rowne części prze- 

“uginaigcy § 1) Défigner lhorifon d’un 
lieu particulier; une fituation paral- 
léle à l'horizon: cadran qui eit paral- 
léle à Fhorifonz horifon: vifuel, fen- 
fible, rationel, droir, paralléle, ob- 
lique. 

borifjon efi fin. auf Ser See: der Hori: 
aont it bell. MW &eglarffwie: Hory- 
zont ieit iafny. 

lhorifon eft gras. der Horizont 18 trie 
nud môléig. Horyzont pochmurny. 

+Horilonrel, €, adj. Horizontal, Wag- 
redt, der Erde gleich; naih der Wafer 

7, pozio- 


$ Ligne horifontale. 

cd ` Hyriontalfonnenubr, 

br, die auf einer Horin- 
talfiiche befcisichen wird- Sionecznik 
horyzontalny ; Kompas poztomny: 

+Horifontalement, adu. nád. der Wafers 
ebene 7 der Wafferebene gleidh ;, piatt. 
Horyzontalnie, poziemnie. § H faut 
placér horifontalement ce cadran. 


Horloge, fı f. (horologium) 1) eine 
Shiaguhr; 2) eine fhlagende Sag- 
uhr; man Hennet fie. auch montre fo- 
nante; 3) eine Ganbubt; 4) im Sher- 
3e: Calender, SHaden am Leibe, Der 
Die Berdnberung des Wetters dem Fran- 
fen anjeiget: 1) Godzinnik 5 zegar 
biiacy; 2) pêktoralik , regarek bitacn 
takze go montre fonante #azywaig; 
3) klepfydra raczey zegar piafkiem 
cickacy:; 4) żartem: prognoftyk, ka- 
lendarz; dolegliwość odmianę po- 
wietrza choremu opowiadaigca. (x) 
Une bonne horloge; 2) une horloge 
d'Angleterre; 3) il y a des horloges 
pour un quärt d'hèure, pour une demi 
heure, pour trois quarts & pour une 
heure , horloge de fable ; 4) un vieillard 
apelle les cors aux pies fon horloge. 

horloge deau; clepfidre eine ABañferubr. 
Zégar wodny; klepfydra wadna, 
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horloge folaire: eine Gonnenubr. Kom- 
pas albo żegar słoneczny. 

quatre horloges. eine Ganduhr auf der 
Ghifen out sier Giäiern, Die alle gwen 
Gtunden auslåuft. Ne okrgcie: kiepiy- 
dra piafkowa poczworna, divie godzi- 
ny ciekaca.. 

Phorloge d'un quart. bie Ouartubr auf 
dun Giffen, cine Gandubr, bte vier 
Gtunben Läuft, Zegar piakowy okres 
towy cztery godziny bieżący, 

l'horloge moud. die Sandubr gebet git, 
fie focet niht.  Klepfydra dobrze 
bieży, nie zaltanawia fie. 

l'horlege dort. die Gandubr ehet, Geet, 
Kiepfydra fie zaltanowita. d 

+Horloger, zbäortozeur., fm: ein Ur: 
maher, Zegarmiftrz. $ Un excélent 
horloger. 

+Horlogére, f- f- Ubrmaceréfrat, Ubrz 
machetit. Zegarmiftrzowa. 

Horlogerie, f- f1) der Handel mit Ups 
reng 2) Ubren:3) die Ubrmacdherfunfts 
Ubrmacdernrbeit. ` ı ) Bande z zega- 
tami; 2) zegary; zegarmiftrzoftwo ; 
3) zegarmiftrika robota. 

+THormis, praep. auher, ausgenommen s 
befer hors. Wyiawizy , oprocz mimo; 
lepfze śstowo hors: Elle vous reffem. 
ble hormis qu’elle eft moins bebe, 

FHerographie , f. f- r Cherographia)} 
Planetes oer Gonnenuhrenwifenfhaft. 
Nauka o ryfowaniu słonecznych 
albo planetowych zesarow:: $ L'ho- 
rographie elt belle &:-curieufe & 
il-faut de lefpric & de l'étude pour 
y réufir. 

FHorologe, f. m: Grichiffes Diuri 
oder Bud, tworinne Die téalihen Gebez 
te Reben. Dyurnaf albo dziennik pa- 
cierzy greckich. 

Horoluge, vid. Horloge. 

+Horologéographie, f- f. die Kuni alletz 
band Uhren ju madjen. Nauka o robie- 
niu rożnych zegarow. 

tHoroptere, f. f. inber Optit: bas Seh- 
giel, eine gerade Linie, Die durd den Piff 
gezogen mwiri, wo Die men Sebaren Autos 
men fommen. Hi optyce albo nauce o 
patrzeniun Da prolta: przez punkt, 
gdzie fig obie axes opticae zbiegaigs 
pufzczona. 

FHorofcope, f. m2 de *f.(horofcopus) 
1) das Mativitétfiellens Deutung vont 
Gite eines Menfhen aus der Stelturg 
des Himmels ben feiner Geburt; 2) gim 
Gtunbdengeiger ; 3) ein -nathematifchies 
flaches SGufrument, auf defen einer 
Geite die Långe ber Nibte und Tage 
bezeichnet ffebet. 1) Prognoityk z ga~- 

Gc cca rodZe= 
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rodzenia czyieso godziny; horokop 
z konitelacyi albo z gwiazd rozioie- 
nia na niebie czafu harodzenia ezyie- 
go; 2) indeks; tgczka na God An 
fkazuigca; 3) inftrument matematy- 
ezny plaki i okragiy z długosciami 
dni i nocy fa iedney ftronie. $ 1) Horo» 
{cope bien dreflfg; tirer l'herofcope de 
quelqu'un; un difeur d’horofcope. 

Sorofcope lunaire. der Nunft, wo ber Mono 
fichet, menn Me Sonne aufgebet. Punkr, 
dar kfiężyc ftoi, gdy słonce wfcho- 

1 

d Phorofcope d'une entreprife, d'une 
afaire: einem gum voraus fagen, mie cé 
läufen wird. Prorokowaé komu, jaki 
koniec fprawy będzie. 

Horreur, f. f: (horror) 1) Site: 2) 
Abfheutihéeit, Greuel; 3) Serfdrung, 
Berbüfiung, Unotbnung, Surdt, Ent: 
fesen; 4) aroge Rinfernis, dite Dun- 
elbeits 5) Gicterfhauer; Sroft benm Sie: 
berwedfel. 1) Ohyda, brzydzenie 
fie, brzydliwosé; omierzlosé; 2) be: 
zecnosé, ftrafznosé; 3) fputofzenie, 
zburzenie, zamiefzanie,; Trach: 4) 
ciemnosé wielka; 5) ogroéka, e" 
Sainte horreur ; le ‘peuple avoit de 
l'horreur pour la perfonne du Mini- 
ftre; il a donné au monde de Phor- 
reur de fes opinions; cela fait hor- 
reur; 2) horreur de ce crime; 3) tout 
fut rempli d'horreur & de fang; por- 
ter, repandre l’horreur par tout le 
pais; 4) perce la fainte horreur de ce 
livre divin. 

HHorrible, ad}. c. (horribilis) 1) erfhred- 
lih, abfheulih; 2)unbefdreiblich, úber- 
måfig, umntåĝig. 1) Srogi, ftrafzny, 
bezecny; 2) frogi, niezmierny ,ftrafz- 
ny, habiebny;, wielki. § 1) Monftre, 
crime horrible; 2) il fait une dépenfe 
horrible; ce Palais a une horrible 
grandeur; fa vitefle, fa diligence e 
horrible; il a une mémoire, une 
grandeur horrible. 

#Horriblement, adv. -graufant 7 fret: 
lih, ungemeins febr ze, Srogo; banie- 
bnie, barzo, ftrafznie. 1 Elle eft 
horriblement- laide; il dépenfe horri- 
blement 

Zog, praep. 1) aug, hinang r heraus; 
in biefem Verffande wirds mit ei- 
nem Genitivo gefett ; 2) auñerbalb, 
ohne, ausgenommen; in diefèe Bedeuz 
tung folget oer Zeen, 1) Z, ze; wtym- 
fenfie Genitivum potozé Cache: 2) 
oprocz, okrom , wyiąwfzy, mimo; 
ap tey fygnifikaoyi Accuf. naffépuie. 
$ 1) Challer quelqu'un hers de la mai 
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fon, de la ville ; il eft relegu hors du 
Roïaume; 2) nul a de Pargent' hors 
vous & vôtre frére. 

hors desfailen. nidtqur rechten Beit. Nie 
na Czis; po czalie 

bors de propos. nidt (ur Games sur Unz 
sit. Zdrożnie; z drogi; nie do rzeczy. 
$ Son fentimentétojt hors de propos. 

hors de prix. gat su (euer, Za drogos 
nad stufzną cenę. ` 

hors de la 7 auÉcrbalb Der 
Przed miaftem, 

bors de raifun. obue Sierra, Bez ro- 
zumu. 

il eff tout hors d'haleine. ex if ans dem 

jen gefommem Udytzat pe 

s bors de vos ateintes Fount mih 

niht treffen; (hr Fonnt inir sidr fdas 

den, Tak dalekim od cicbie, że mnie 
ie craftz, że mnje nie dofiężelz; 

i y nie možeľz. 

e per fecusions. id) bin 

frey ton eurer Verfolgung.  Wolenem 
ed'przesladowania twego; nie dolie- 
że mię twoie przesladowanie, 

être hors d'éfperance. chne Honung fent 
Bydź bez nadziei. 

mur hors d'efcalade. eine Mauer ; die niht 
fann überfiegen werden, Mur, krorego 
przelesé nie može. 

bors la: main... ben Zomm niht gien, 
von Pferden. Nie dbsigco o wedzi- 
dio; na kiet, eftoniech, 

+HHors - d'oeuvre, f. m. 1) eit Beveffen, 
Rebengerihtes 2) Nébenfade, Nebenz 
ding, das niht mt Goche aeborets 3) 

Rebengebdude. 1) Na przydatek dana 
potrawa; przydatek; 2).r2ecz do cze- 
go nie należąca; 3) przybudowanie; 
budynek przydany. $ 1) Il Woúbli pas 
les hors-d’oeuvres; 2) vôtre difcours 
eft.un hors - d'oeuvre; 3) un cabinet 
hors: d'oeuvre. 

Horsmis, obf. vid. Hormis. 

Æ'Hortolage, f.m. Grånes Zeug, Rien: 
fråuter, als Gallat, Kohl, NRúben. 
Ogrodowina; warzywo ogrodne; ogro- 
dowa ftrawa, iako fafata, iarmuz, rzepa. 

Hortolan, f. m. vid, Ortolan. 

TTHofches, Lt piur. obf. Tafelgúter, 
Dobra ftotowe. 

THofpice, f. m. (hofpitium) 1) eine Herz 
berge der Meifenden; 2) ein Feines SI 
fer in einer Gtadt, two man bie durch 
gehenden Mônde bemirtbet, 1) Gofpo- 
da dla podroznych; 2) fkfonienie, 
gofpoda w miescie dla mnichow 
ptzechodzacych; prezydencya. § 1) 


E? 


Stadt. 


Avoir un bon hofpice; 2) les Char, 


treux onun hofpice À Grénoble, 
Hofpital, 
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Hofpital, vig. Hôpital. 

+Hofpitalier, e, adj. (hofpitalis) gott: 

` fren, Goscinny; rad gościom; podro- 
drożnym, Les Polonois font fort 
hofpitaliers. 

+Hotpitahére, L€ Gvitalnonne; fie fe 
ben armen franten WBcibern und Fuig- 
fern. mit ihrer Hülfe bep. _ Miofierna 
fiotra; mnifzka chorych i ubogich 
niewiaft pilnuigca. § Elle fe fait ho- 
fpitaliére: elle eft entrée aux hofpita- 
liéres ; elle ett malade aux hofpita- 
litres de Nôtre-Dame; les -hofpita- 
liéres de la miféricorde de Jéfus, de 
la Charité de Nôtre- Dame, de la Cha- 
rité de Jéfus. 

+Holpitaliers, f. m. plur. ( hofpitales ) 
Defritatmônde; Ordensleute in fwar 
set Kledung mit cinenr meifen freuse 
auf felbieen: fie find vont Babe "te 
nacen DI. gur Betforauna der Pilgrim- 
me, Reifenden und Findlinge gefiftet. 
Duchniacy ; zakonnicy w czarnym 
habicie z przyfzytym białym“ krzy- 
zem, od Papieża Innocentego na 

rzyymowanie pielgrzymow, podro- 

zrych i nalezionkow fundowant. 

+Hoipitalité, f. f. Chofpitaliras) 1) bie 
Gañfrenbeits 2) Gañfreyheit in einigen 
Rlofern, to Die Meifenden einen frenert 
Zutritt Haden., 1) Goscinnosé, go- 
$cinna ochota podroënym swiadezona ; 
2) goscinnosci po niektorych klafzto- 
tach, gdzie podrożni wolny przyitep 
maia. § 1) Demander, violer l'hofpi- 
talité; 2) ily a hofpitalité dans cette 
Abaïe. 

+Hofpodar, f. m. ber Walağifhe oder 
MeldauifheHofpodar, Hofpodar, Wo- 
iewoda Woïloitki, Multaniki. $ Les 
Hofpodars de Valaquie & de Moldavie 
étoient autrefrois vaflaux de Pologne. 

+Holt, f-m- ubf. eine Arme. Woyi{ko. 

Holte, Hoftel, 

EE A à vid. Häre, Hô- 

Hoitelier, Hoftefle, J tel &c: d 

+Hoftie, LZ (hoflia) 1) confécrirte Dë: 
fie: 2) eine Doftie oder Oblate vor ber 
Gonfecratios 3) obf- Ovfer. 1) Hoftya 
poświęcona; ciało Parki; 2) hottya 
niepoświęcona; opłatek; 3) 0f. oĥa- 
ra, § 1) Rompre une hoftie; 2)ùn 
pôtiffier a des fers pour les grandes & 
pour les petites hofties; confacrer une 
hoftie. 

+Hoftilement, adu. mit Dem Ghmwerdte; 
feindfeliger Weifer feindfelig. Mieczem 
i ogniem; po nieprzyiacielfku. § Agir 
hoftilement contre une ville; traiter 
quelqu'un boitilement. 
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FHofilité, f: F- (hoflilitas) Yeindfelige 
Feit. Nieprzyiacieltwo. $ Nos fol- 
dats ont fait toutes forres d’hoftilites 
fur les terres des ennemis. 

HHoitize, ff. ber Hûnenins von Grundz 
fiten und Héufern. Kury czynfzowe 
od gruntow i chafup, 

FHoflize, f.m. der ben Hünenins giebet. 
Gzynfzownik , co czynfz kurami daie. 

Zäre, ) 

Hotte, ) fm. 1) Gafwirth, Wirth im Gafte 
bofes 2) der Herr im Haufe; Hauswirth, 
der die Wohnung verntiethet; 3) Gafr 
fursobl inr Wirthshaufe, als bey einent 
Geundc; 4) Wirth, bey den man qu Gas 
fe it; ei Gaf, Neifender, Wanderer s 
6) Eimvobner, Gutwobuer,… Hnterfages 
7) Hausacndfe, ber mit einem in einem 
Haufe wobnet. 1) Gofpodarz w aufte- 
ryi albo w domie gościnym; karcz- 
marz, aufternik; 2) “ofpodarz, pan 
domu, co mief{zkania komu naymuie 
3) gosé w aufteryi albo do kogo za- 
profzony; 4) gofpodarz co kogo. do 
fiebie zaprofif; e) gość, pedroznys 
przychodzien; 6) miefzkaniec, oby- 

wvatel; 7) fpolmiefzkaniec; z kiem 
w iednym domie miefzkaiacy. 6 ©) 
Nôtre hôte elt un fort honnête hom- 
me; 2) il a été quelque tems l'hôte 
de Monfieur N. 3) ce font tous mes 
hôtes; 4) nôtre hôte nous traite 
magnifiquement ; il ny a perfonne de 
plus doul que l'hôte; sl nous fom- 
mes des hôtes dans ce monde; dans 
les maïfons réligieufes il y a ła cham- 
bre des hôtes 

des hôtes de ce bois. bey ben Poeten: die 
Vögel und Thiere in diefem Walde. U 
Püetow: ptaltwo i zwierzęta w tym 
lefie. 
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` wivre à table d'hôte. feinen gemäbniiden 


Œifh ben einem Gafmirthe haben. Zwy- 
czayny {woy ftot mieć w,aufteryi. 

qu'il eff peu de beaux corps hôtes d'une 
belle ame. ee mobnet felten in einem 
fônen Körper eine fhine Gecle, 
Rzadko piękna data w, pięknym 
priebyava ciele. 4 

compter fans fon bête. Me Rehnung ohne 
den Wirth niahen; D in feiner Hofuung 
betrñgen. Nie porachować fie z foba; 
kretki nie wziąć; ofzukaé fie w fwey 
nadziei. 8 Compter fur vous, c'eft 
compter fans fon hôte. 

HfHote, Hotte, ff: ein Tragforb, auf 
bem NRåden qu tragen. Kofz plecny. 
§ Une hate bien faite; la hote ef 


pleine. 1 
bote de cheminée. oft ängiaer Ortim Gate 
Ccccc3 Sein 


Ge — a 
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feine cber Camine, wo fi ber Cut 
Siet Mantel anfångt. Stoczyftesé ko- 
minowa, gdzie fie kaptur zacz; 

rHorée, f. f- eit Sragéorb voti. Kofz 
plecny pełny ‘czego. € Une groffe 
horée de raifins 

FHôtel, f. ms 1) obf. Rôniglider Pallafts 
2) Pallat, Wohnhaus eines groten 
Herrn: 3) ein Mathbaussz 4) ein gropes 
und berúbmtes Wirrhshaus; *5) Comp- 
Dien, Comddienhaus; 6) obf- Hans, 
Wopnıng. 1) obf. Patac krolewfki; ai 
pałac wielkiego pana; 3) raiz; 4) 
aufterya wielka; gościniec wielki i 
sławny; ze) komedye; dom kome- 
dyyny; 6) obf. dom, miefzkanie.”§ 1) 
L'hôtel du Roi; le Roi étant à{on hót 
tel; 2) Phôtel du Maréchal de la Cou- 
rone eftfort beau & bien placé; l'hô- 
tel des Ambaffadeurs eft un azile pour 
tous les criminels; 3) l'hôtel de la ville 
de Thron eft beau & grand; 4) illoge 
à l'hôtel Saint Paul; *ÿ)ilréüfit bien à 
l'hôtel. 

Maître d hôtel vid, Maître. 

hôtel Roïal des invalides. ein Suyaliden- 
bgus, Soninlies @pifal für alte oe: 
Jëbmte Gainzen, Szpital Zofnierf ki 
kroléwf ki. 

bôtel de Bourgogne. ein genifes Comi- 
dDiautenbaus in Marié Dom pewny 
komedyyny w Paryżu. 

hôtel des monoies, ein Münbaus, Sie 
Múne, wo man Geld fHlágt. Minica, 
minca gdzie ‘pieniądze biią, 

FHôtelage, f. m. Mieberlane, Zins Di bie 
Riederlagen in den intern, in telché 
Die fremden Raufleute nadh einem Fabr 
marfte ihre Waaren abfesen. Skiadne; 
myto od fkfadu albo towarow, ktore 
kupiec obcy po iarmarku w dom{ktada. 

FHôtel-Dieu, f. m. ein grofes Hofpital. 
Szpiral wielki. § 1] eftimort à l'hôtel. 
Dieu. 

Hôrcier, vid. Hofteler. 

“FHôtélerie, f. f. ein Wirthéhans, Gaf- 
baus, Gañbof. Goipoda, auftetya, dom 
gościnny, gosciniec: Une bonne 
hôrélerie ; 11 tient une hôtéleries 

TFHôtélier, f. m. 1) Gafrirth, Gañacber ; 
2) in ben Klôftern : Ordensbruder, der 

* Die Fremden berirthet. 1) Auiternik, go- 
fpodarz we goscincu lbo w aufteryi; 
2) hofpitalis; goscinny zakonnik; co 
goscipinuie. § 1) Les hôtéliers {ont 
refponfables des hardes qu’on leur 
donne. 1 

Hôréliére, f. f. eine Gaümirthin; die 

Frau eines Gafgwirtýs. Karczmarka 

goipodyni -w aufteryi, 
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Hotter, } v, n. einen Rotbinber Mein: 
fe tragen- Nofié kofz czalu wina 


Lt x) die Hausfra die Wirz 
Haufe; 31 gie Gaiwirthin. 
ofpodyni w domu; } 
podyni, Karczm: 
Nôcre bôrcfe eft morte. 
FHotereau, f. m. ein Rob bon rohen unz 
selten eiden. - Kofz t witek 
niéoftruyanych: 
+fHareur, f. m. der einen Zragforkträot, 
Zkoizem na plecach ; ren co kofz pie- 
cny nof. € Le hoteur et celui qui 
perte la hote; le hoteur eft tombé. 
+FHou, Hou, interj. Siw, Dag, Säger? 
Better mwenn man ben und auf 
den Wolf obtr auf Sie wrid 
loslaft. Hu, hu, krzýk dowiecki 
rzy fpufsczanin fena wilka albo 


vieille bou: hou, hou, vieille ha; ha: im 
Syotte dite Chadtel; altes garii- 

Beit. Sondage: bada fzpetne: 
obrzydie. 
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üache, J La ber Grimm Waj 
fer, den ein Gif cine Zeitlang hinter 
fih Lët, Slad drogi albo droga za 
ékrecem na krotki czas zoftaigca. 

Honatte, við Onatre. 

trHoublon, f-m. Hopfen, Chmiel; 

Tt Houblonner, v. a. den Hopfen an ein 
Getrénfe thun; Hopfen. Chmielić. e 
Houblonner-de la biéreé; certe biére 
cft trop houblonnée. 

+FHoublenniére, f. f. gin Oopfengatter. 
Chmielnik. 

ÆFHouck, f. m, obf. Name diner eufréÿ- 
tifen Rotte in den Nicderlanden. Naz- 
wifko pewnych buntownikow w- Ni- 
derlancie, 

Houcre, vid. Hourque. 

FfHoïüe, f, f- 1) eine Haue oder Hade; 
2) Mibrfeit, Haue, den Kalf duu: 
machen: 1) Motyko o {zerokim żele- 
zie na kfztale cieSlnice; 4) graci mu- 
Jar ka, § 1) Travailler avec la hoûe; 
bécher la tetre avec Ja hoüe, 

FEHaüer, v. 4. mit der Done aufhader. 
Hakowaé; motyką ziemię wfkopac. 
§ li eft- tems de boer la vigne, 

t Houguines, [f.pl obf. Urm -md Pei: 
batntfd: Naramnice, nagolenice uzbroi. 

FHouia, interj. in ber Tagévey: he, be, 
jedes Geftbren. einen Ginévonel dm: 
frifens. Oviut krzyk kazdy 1owiecki 
do zachęcenia ptaka łowczego, 

FrHoüille, ff. fhwane und fette Crée, 
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die ntan Gtatt der Roblen brenttem Eann. 
Ziemta czarna 3 tluita do palenia mia- 
Do weglt, 


+yHoule, f. f- 1) cine Wafferwoger Wel- 


fe; 2) eiferne over fupferne energe 
füge in bet Side, als Pfannen, Zone, 
1) Wal morfkialbo rzeczny ; 2) ftatki 
kuchenne z miedzi albo żelaza, iako 
panwies garki: 


_jHHoulerté, f. M. 1) ein Gdierpah 


2) Selle, ein Éleines Grabfcheit der 
Gärtner, womit fie Die Panen aus der 
Erde beben; 3) figurlidh: Ser geifiliche 
Gitrtenfah: die Würde, bas Snfeber 
einer geifiliden Perfon- 1) Laka pa- 
ftufza; maczuga; 2) rydelek ogro- 
dniczy do pionek wyymowania; 3) 
w fenfe fizurjeznym : paftoral ; go- 
droht, powaga ftanu duchownego. 
$ 1) Manier bien la houlette ; fe {er- 
vir adroitement de ia houlette ; 2) le- 
ver les oiguons des fleurs avec une 
houlette; 21 Je refpeëte vôtre hou- 
lette paftorale. 


++Houleux, eufe, adj. noh ëmer, 


noch braufend, veller Wellen, NOM rrisere 
nadh einem Sturme. Jefzcze fie 
pieniacy; jefzcze {zumigcye welnifty, 
o morza po nawatuości. 


++Houlleur, 7 

Houllier, ) f- m.obf. ein Ehebraher. 
Cudzoteznik: 

jHHoumar, f. m. Sommet, ein grofer 
Sectrebs. Rak: wielki morki. 

4+Hovo, f- m. grofer gëaumbam itt 
SBeftindien. Drzewo diiwkowe_ bar- 
zo wyfokie w Ameryce. 

+Houpe, f: f- 1) eine uberquañez 2) ein 
Duéfen oder Tole auf einer Müge; 
3) Hauber Bufd auf den Rôpfen eini- 
ger Dôgel, als der Haubelerdens 4) 
Sihen an einigen Kråutern, als an 
Hiren; 5) Düfhhen am Et eines 
GSónårfenfels; 6) in ven Wappen: 
Duafte an einent Hifi <, Ersbifhoffs” 
pute u. d. gl. 7) Gipfel eines Haumë; 
3) aefåmmte Welte. 1) Kutas- do pu- 
drowania; 2) kutañk na czapce; 
3) czubek u niektorych prakow, iako 
u dzierłatki; 4) kiść u niektorych 
Sief, siako u profa; 5) kutafik pod 
okowkiem u tafiemki do fznurowaniaş 
ei w herbach: kutas, iako U infuty 
Ar: ybikupiey, Bikupiey &e. 7) wierz- 
chofek drzewa, $} welna wyczofana. 
§ £) Jetter avec la houpe de poudre 
de Cipre; un jolie houpe de foïe; 
3) houpe d’aloùette; 4) la koupe de 
fenouille, du millet. 


HOUR 3022 


+tHoupe ande, 

+Houplande, ] ff. obf. x) ein Deag: 
mantel mit Mnôpfens 2) tederner Shi 
fermantel. 1) Piaizez z guzikami; 2) 
Pialzez {korzany paktuizy; § x) Sous 
fa houpelande loge le coeur d'un 
dangereux paillard: 


+HpHoupée, ff. Be Erhebung der Gee 


telle. Walow: motikich powftanie: 
+Houper, v. a. 1) Pleine Nuåthen- maa 
den dder breëon: Daüfbel onm4dhenz 
2) Wolle fauber ausfanntets 3) bey dent 
Gägern: be be free: bas if, bent 
audent Jäger suvufen, menn Das Wild 
in fein Revier cintritt. 1) Kutañk ro- 
bić, krecié ; 2) wełnę wyczolaé: 3)% 
Jowcow: huczeé, rozwlekiym glofem 
wolaé, daigc znats že zwierze W te 
ftanowiko zrucito, ktorego owiec 
ftrzeże. e 1) Houper une houpe; 2) 
houper de la laine; 3) houper un met 
long on deux, 

cornes houpées. tauÿe Sésncréen an wi 
terfhiebenent Genûrme, als Môfern. 
Rożki kofmate niektorych robakows 
iako chrzabafzcaow. d 

+Houpier, fam. 1) en Wolfåmmer: 2) 
in einigen Provinzen: ein Woll- 
fpinner; 3) eitt Safbaunt, Dent matt 
die Zeite bis an Den Gipfel abachauett 
at, bamiter deto bôber auffhieben mý- 
ge; 4) die Kopper der Gipfel an ginem 
Paume, den man sum ponboie niht 
prauchen fann. 1) Wybiiacz welay, co 
welne;wyczofuie; 2) weluoprzedzca 
w niektorych prowincvach; 3) zapu- 
ftek, drzewo méodocianne z gałęzi de 
wierzchołku wycięte, aby wyfoko ro= 
sło; 4) wierzchołek drzewa, do czem- 
browiny bywa niefpofobne. 

Houplande, vid, Haupelande. 

Houragan, f. m. vid. Ouragan. 

+hHHouraillis, f. m. eine Koppel oder Hauz 
fen fhacdiater Jagdhunde, Smycz albo 
kupa pfow iowczych parfzywych. 

+HHource, f. f. in der Seefahrt: Spaz 
nige Tafel, ein Geil; Das die Sees 
aeliange allezeit an Derjenigeit Gceite 
pait, wo der Wind bergebet. Eina 
mafzt-z tey ftrony trzymaiąca, zkąd 
wiatr powiewa. 

Hourd, vid. Hourft. 

EtHourdage, f. m. 1) cinegeñoditene unb 
mit Seime beworfene Wand; cin Kleb- 
werf an Hånfernt ; 2) bey den nrläuz 
verm: eit rauheg Mauerwerf: eine 
Wand, die mit Kalfe fhledtiweg it be 
torfen werten. 1) Lepienke, piots 
éciana oblepą polepione; 2) u mala- 
rza: polepa gruba écianz Sciana wa- 
pnem grubo polepiona. 


Ecccc 4 Flop: 
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+Hourdébiller, v,a obf fHútteln. Trzasé. 
THourdeis, f. m, obf- Sdusgatter. 
Kraty fpuftne. 


Ft Hourder, v. a. 1) eine Wand grob hez 
werfen, che man fie mit alfe answeiz 


HOUS 


Bet: 2) einen Zaun mit Leime oder Kothe 
bemerfen. 1) Sciane oblepié, nim 14 


pobielaig; 2) płot oblepą polepic; le- 
piankę ulepić. § 1} Hourder un mur; 
2) il faut hourder cette cloiflen. 

fe bourder, v. r. obf. fih etilirnen. Roz- 
gniewać fie. 

ål efl crotté © hourdé. er ift mit Kothe bez 
forist, als ein Seimentreter. Ubtocit 


fig iak lepiarz. 
+tHourdi ; life de bourdi, f. m. ter legte 
Oueerbalfen im SGhifèhintertheile. 


Balka oftatnia na rufie okrerowey. 
ttHourdoier, a. v. obf. verfárfen. Zmo- 
cnié, 

FFHouret, f m, eine Nrt Gagbbunbe. 
Pio Towczych gatunek. 

Hourque, 4Houcre, f. f. ein Hudder; ein 

keichtes. Golländifhes Fabricug mit etz 
nem Mafe; es fübret von so bis 200 
Sounen. Okręt letki Holenderfki o 
ednym mafzcie od zo aż do 200 cen- 
tnarow niefie. 

Hours, f.m. 1) ein grofer, Gågebog 
Ber Dretféneider; 2) ein Gurtbett. 
1) Kobylice wielkie do tarcia defek; 

: 2) tożko z pafami. 

FHourvari, f. m. 1) biebet, bertérte, ein 
Jägergefhrey die sunde surg am 
Cuten, wenn fie auf einer unredten 
Säbrt find; 2) Adyoeatenfreih; 3) 
Tumult, Lârm; 4) in einigen Ame- 
ticanifhen Snfeln Wind, der alle Abende 
mit Hli und Donner fommt. 1) Wzad, 
tu fam; krzyk łowiecki na ffe, kiedy 
fie oniord z trapow; 2) przefkoki, 
wykrety prokuratorfkie w procefach ; 

) tumult; rozruch; 4) wiatr w nie- 

torych Ameryki wyfpach co wieczor 
przy blyfkawicach í grzmotach wie- 
1aCy. 

Bette vid. Houza. 

FFHoufeaux, Houfes, fm. plur. 1) obf. 
Ainterfrümofe, Ramafhen; 2) in 
der Wormandie: Gtiefeln, in welden 
die Silder fifHen; 3) in Sen Wappen: 
Gtiefeln, Ramafhen. 1) obf- Porfczo- 
chy, nagolenice zimowe; 2) boty ry- 
bakow w Normandyi, gdy ryby łowia; 
3) w herbach: boty, nagolenice. 

de quitté fes houfes, vula. ri geftorben. 
Umarł. 

+FHoufer, a. a. ot Gtiefeln, 
anziehen; 
ift noh gebrauchlich, 


Kamafhen 
bas particip: biefes Worts 
Boty, nagole- 
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nice obuć; partic. tego sowa houf 
iefzcze tefi zwyczayne. $ Il étoit hou- 
fÉ & crotté, 

Je houfer sv. r. obf: fidh dié Gtiefeln , Ras 
majhen ansiehen.  Obué fiè w boty, 
w fyltšcianki. 

FfHoulpiller, v. g. 1) rútteln, Gert 
fhùttein, wenn man einen wnmerfer 
wil; "al eines Fleiner zerdrúden, zera 
Enüllen. x) Trząść kiem, fzamoraé 
kogo, chcąc go obalić; * 2) pôgniesé 
fuknie czyie. eau I l'a hou{pillé 
rudement. 

Je houfpiiler , v. r. fih berumsaufen, fidh 
mit einem. auf der Erde berun twdljen. 
Szamotaé fie; przewracaé fig, przewa- 
lać fig z kiem po ziemi, $ Chien 
qui fe houfpillent comme il faur. 

TTHoufpillon, fm. 1) Cdiuftrunt; 
leter Zenn, der einem bereits Berta: 
fenen gegeben wird; 2) ein Glag Wein, 
das man gur @trafe auétrinfen-mnf. 
1).Sztępel, hauft wina oltatni, ktorym 
piianemu dolewaia; 4) pełna, ktorą 
kto przy ftole bywa karany. e 1) 1 
ne refule pas le houfpillon, 

on lui a donné le boufpillon. ex bat bereits 
den Gdlubtruné befommen. Już mu 
mu fztemplen dobiro. 

TFHoufage, f.m. das Bretwerf, damit 
eine Windmühle rund herum verwahrt 
mb, Deíki ù wiązania swiatrako- 
wego. 

tiHoufaie, f. f. ein Gebätä: ein Drt, 
der mit tieinen Gtrânden und Gtedhz 
palmen seuvachfen if. Mieyfce Krza- 
kiem i oftokrzewem zaroste. 

+Houflrt,) 

THuffart, J fe m. ein Oufat.  Ufarz, 
6 Les houfla:s d'Alexandre Prince de 
Pologne donnerent dans le gros du 
Vezir, l'entreouvrirent & de le mo- 
ment l'armée ennemie plia fans refi- 
ftance & la ville de Vienne fût glori- 
eufement delivrée. 

FtHoufe, f. f. x1) obf. Regentid oder 
Regenfappe der Weiber; 2) Ueberçug 
über fofibare Gtibles 3) Betthehdng- 
fel von fleditem Zeuge unten un die 
Betttelle; 4) eine Dede von Gammez 
te oder @darlade Über den Himmel 
der Sutfhen -vornebmer Derrfhaften ; 
5) eine Gatteldede; 6) eine Pferde- 
fhabrade; 7) Kummetdece : eiti 
Gti Zelt, das man oben auf die Rums 
mete, madhet; 8) zübereitetes Got: 
fell, Daran bie Wolle ift- x) obf. Płachta, 
kapica bialagtowfka od słoty; ai po- 
krowiec na itotek kofztowny; 3) płn» 

tek, zasłona z grubey materyi okolo 
fpodku 
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fpodku tożkowego; 4) dywan akfa- 
mitowy albo Rarmazynowy haftowa- 
ny, Krom podniebienie u karoc 
panskich dla wiekfzey pompy nakry- 
te bywa; sl pokrowiec, powłoka na 
fiodto; 6) czaprak; 7) kawał fierci 
na chomatach; $) barankowe futro. 
$ 1) Mettre une houffe fur la tête & 
fur les épaules; 2) une fort jolie 
houle; une houfle proprement faite; 
mettre, agrafer une houle; 3) le pe- 
tit bourgeois fe contente d’une houf- 
fe; 4) cetre Impériale eft couverte 
d’une magnifique houfle; $) une houf- 
fe der eouir conferve la felle; houffe 
d'une feile; 6) il y a plufeurs fortes 
de houfle pour le cheval de elle; il 
y a une houffe à la cravate; une houf- 
fe de main, embélir, atacher une 
houffe; un cheval de combat à houfle 
bien brodée. 

une bouffe en bottes. eine lange ©chabracte 
nr Siernt, vie Magrigfeit bes Pferdes 
su bebecfen, oder au verblüten, dag der 
Neuter feinen Rod niht befudelt. Cza- 
prak długi dla ozdoby i okrycia konia 
chudosci albo ochronienia fzaty kon- 
nego od bfota. 

ane bouffe de pié; une kouffè en fouliers. 
auf der Reutfhule: eine Decfe von 
Sue um den Gattel, die die Croupe 
beprëet nnd bis an des Pferdes Band) 
herunter gebet. Wo fzkole iezaneyz 
Dywdyk okoła fiodta brzuch i ty 
koriski przykrywaiacy. 

un lit en bouffe. ein Dett gemeiner Lente 
unten mit einem Debängfel. Eozko 
podłych ludzi na fpodku,z płotkiem 
albo zasłoną. 

FiHoufée, /. f- obf- Pagregen, Strid- 
regen.  Defzez wielki mieyfcami pa- 
daiacy. 

FtHoufepailler, fi m. obf. ein Siche: 
junge. Kuchta: 

+t Houfer, v. a. die Gpinnweben und 
den Staub in den Zimmern abfegen, ab- 


Tebten. Kurzawe, paieczyne w po- 
koïach zmiataé. § Houfler une tapif- 
ferie. 


bouflé, ée, adj. 1) abaefebrt; 2) in den 
Vappen von Pferden: mit einer 
Gabrade gesieret. 1) Wychedozony 
z paigczyny alba z kurzawy; 2) w 
berbach o koniach: craprakiem przy- 
kryty. 

+tHoufler, f m. ` erte Seide von 
Mleppo. Persk jedwab z Alepu. 

+pHoullettes, ff. plur. obf. 1) Gtrüme 
pfe. 2) in Sen Wappen: Rômifher 
Sub; 3) ein Aoferfhlos, in wel 
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des der Hafpen gdngchrit wird. 1) 
Ponczochy; 2) w herbach: trzewik 
albo obow ftaroswiecki Rzymski; 3) 
zamek fepetowy, w ktory wrzeciądz 
wetkniona bywa. 

ttHHouflfer, f. m., Auétebrer; Abfeger der 
Srinutweben und des Gtaubes in ben 
Binimernt. Uiniatacz, co kurzawe Í 
paigezyne w gmachach fzczotką alba 
babą zmiata. 

Wës eg S-F. Ausfduberin.- Umia- 
taczka. 

+tHoufiéres, fe f plur: ein Gebñfd, cite 
Ort vol Gtechpalmen oder anderer 
Gtrâucher. Chafzcz oftokrzewewy 5 
mieyfce krzewiem zarosle. 

+HHoufline, f. f 1) eine Ruthe vor 
Stehpalmen:; 2) eine. Gerte, Green 
etwas ausiuflopfen. 1) Rozga ofto- 
kräewowaz 2) kiiek, rozga długa do 
wytrzepania zego. 

+tHoufiner, v. a. vulg. einen mit Rus 
then von Stedpalmen peitfhen; mit eiz 
nem Gtôcchen brav ausflopfer. Sma- 
gaé kogo rozgami ġfto krzewowėmiş 
wytrzepać kogo kiikiem. ` BG On a 
houfliné au bas du Parnafle ce pauvre 
rimailleur. 

+tHoufloir, f. m. ein Rebrtvifh, Rebreu- 
le, ben Ctubenfaub absufegen. Baba, 
fzczotka do zmiatania kurzawy w po- 
koiach. 6 Neteïer avec un houfloir. 

+tHouflon, f. m. Gtedpalme, Giedi: 
paum. Oftokrzew, mire dziki. 

j+HHouflu, ë, adj. obf. did, faré belaubt, 
Gefto umaiony ; geftem lisciem okry- 


ty. 

+tHouttil, La obf. Beñser, Herr eines 
SHaufes.… Pofefor, Pan domu. 

Houtarde , vid. Outarde. 

Houvari, wid. Hourvari. 

+ Houx, 

THoux, J f.m. Gtedipaime, Gtehbaum, 
Gtedhapfel, ein Gtrauh. Offokrzew 
krzewina, £$ Le bois de houx eft dur, 
péfant & va au fond de Peau. 

houx frélon ; -petit boux. SRyrthendortt. 
Jglica włoska, myiza wiėcha , ru- 
fzczek, mirt dziki. 

Hoyau, f- m, vid./Hoïau. 

+Houza, interj. eyfa, ein Sreudente: 
frey. Hey, hey; krzyk wefotości. 

FHouzures, f. f. plur. Oerter, wo fih die 
wilden Ghweine méien, Mieyfce Wwa- 
lania fie dzikow; kalewisko. 

#FHu, f. m. obf: à) Art von der Fagds 
2) ein Gefbren. 1) Gatunek towow $ 
2) krzyk. 

à un bu. einmütbigli. Zgodnym głos 


fem; zgodnie. 
Cececs +tHuage, 
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+tHuage, f m. im Lanbrehtes Nagd- 
gefHrey, das die Lintertbanen su getvif- 
fen Zeiten maden mëtten, W ziem- 
fkiem prawie: krzyk owiecki, kto- 
rym fie poddani czafu pewnego ozy- 
wać powinni. 

$p Huare, fi m, ein weiter. Bogel aus Eaz 
nada: Ptak biały z Kanady. 

+Husu, f. m. in bes Yägerey ; iwen Fli- 
gel von eigent Gtobvogel die man mit 
Echeldhen an eine Gtange bindet. 
W towiedwies dwa fkrzydia ptaka 
drapieżnego dzWonkami do żerdzi 
przywiązane. 

Hubert, f. m. (Hubertus) Hubert, ein 
Mannsname. Haubert ‘imie meskie. 
§ Saint Hubert eft Je Patron des 
chaleurs; on fait la fête de ce 
Saint à  Huberte - bourg en Sa- 
Konie avec beaucoup de magnifi- 
cence, 

ÆHHubir, v. a, À 

zs Hubir, v. v. fe 1) boriig werden, die 
Hoare oder Federn aufrichten, mie eiz 
nige Thiere, wenn fie bofe twetden 2) 
fih enkei: 1) Jeżyé fe, icèyé 
fieré albo" piora; należać fie, tako 
niektóre zwierzęta  rozdraznione ; 
2) gniewać fie. 1) Voïesce chat com- 
me il fe hubit. 5 


¿l faut fe bubir. comme on pourra, vulg, i 


man mg fih nh der Defe freden. 
Swoią piedzia fie mierzyć trzeba; 
fchylié fie trzeba, kto przeskoczyé 
nie może. 

bibir, v: m: obf: feinen Set erreéiden. 
Swego dopigé, 

ruche, f. f. 1) ein Battrog, befer 
paitrin; 2) in ber Mible der Mehl- 
faen,  morinne bas Mehl aus dent 
Sputt fått; *¥3) ein Raften, Das 
Prod nnd bas ` Gitägetitbe su verz 
wahren; A) Reégentud für's Frauengim- 
mers s) ein langes GO mt einem 
boben Hintertheile 1) DzieZa, koryto 
do cialta, kfztałtnieyfze slowo paitrin; 
2) koryto; fkrzynia w miynie, w kto- 
ne maka z pytla fypie; *3) służba, 
fkrzynia do fchowania chleba, 
nożow, obrufow i- innych potrzeb 
ftotowych; 4) płachta niewiescia 
òd defzczu; gi okręt długi z 
wyfoką barzo rufą. § 1) Néréïer la 
huche, 

savire en huche. ein Chif mit cinent febr 
hohen Hintertheilee Okret z wyfoka 
rufą. 


` +FHuchement, hm. obf. Gefchreyr Aus: 


ruf- Krzyk, wykrzyki 
HFHucher, L m. 1) Badirogmader: 
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Ya) ein Œifier. 1) Nieckarz y kory- 
tarz; *2) ftolarz, 

+FHucher, v. a. 1) bey ben agen: 
Sen Ougbbunben gurufen; 2) obf. einen 
rufen, Berben rufen, nennen- 1) U 
myśliwych: zawołać na pfy 5-2) «obf. 
wotać, przywołać, zwać kon imie- 
niem. § r) Hucher le chien; 2) faites 
hucher vôtre frére, 

fe hucher, w. r. im Süjexse: fiH nennen. 
Zartem: zwać fie, nazywać fie. $ 
Ton ferviseur je me huche, 

+fHucher, f. m. obf. ein Sâger: ober Poftz 
born, Traba Âowczaÿ trąbka po- 
fztarska, 

+Hucipochotl, 

+Hucipocholt, ` E m. ein meiëer Gud 
in America in Neufpanien. ` Krzak 
pewny w Ameryce w Nowey Hi- 
fzpanii. 

HÉucque, f. f. obf, Art von Kleidung- 
Szat gatunek. 

+pHuë, interj. Yobo, Wort der Ffuhre 
leute, went fie die Pferde antreiben. 
Wu, wiu, stowe krurem fúrnam ko- 
nie poppdza. 

+tHuée, f. f. 1) Gdgergefchrey, mwenn ein 
miides Ghmein it gefiller worden; 2) 
Gisttgefhrey, Zär, Geldhter unters 
fhicoener Werfonen. 1) Hahoufzezwat, 
haho ufzezwal, haho. iet;  £rzyk 
onviecki, gdy dzik dat gardło; 2) 
nasmiewisko, wykfzykanie, wrzask 
wielu ofob na kogo wolaiących albo z 
kogo‘ {zydzacych. e d Attendre une 
horrible huée; 2) il séleva une huée 
qu'il fit rire tout le monde; il fe fit 
une huée, qu’il le défera. 

HHuer, v. ». & a. 1) hinter einem Ver 
férebens auslachen , aussifhen, getippt: 
tet; 2) mie eine Ewle fhreyens 3) einen 
Wolf mit einem Gefbren verfolgen; 
4) mit arofem Gefore und Sdrm die 
Site aufjagen, ing Garn treiben. 
1) Huczeć, kfzykać, wrzefzezeé ne 
kogo; wyfzezué, wytrabié kogo; 
2) huczeé iako fowas 3) hul, hul za 
wilkiem wołać; a) hukiem rýby wy- 
ftrafzaé 3 do matni napędzać. 61) 
Tout le monde huoit après lui. 

Huet, E m. |) 

+Huëcte, ff. eine Nahteule Joon Aer 

Zielen Ze P Grôfe eines Hahns. Pu- 

+Huot, f. m) fzezyk, fowka. 

+tHugue, fm. (Hugo) Hugo ein Manns- 
name, ` Hugo imie meskie § Hugue 
Caper fut couronné à Reims en 987 
le troifiéme Juillet. | 
+rHuguenor, e, adj. Calvinift. Kal-- 
winsk. Sentiment Huguenot; do- 
&rine Huguenote. 


+r Huguenot, 


k 
) 
K 
H 
e 
è 
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+t Huguenot, f-m. Hugenott, éin fransiz 
fer Neformiirter.  Hugenot, “Kalwin 
Francuski. § P eft Hugudnot. 

JFHuguencte, f. m. 1) dine Calyinerins 
2) ein Siegel eiferner Torf ohne Sätz 
fe: 3) ein Fleiner Ofen in der Side: 
Sen won" Meghebern fanns. 4) einé Éleinte 
Mine qu Beiter Hugo Cayets! 1) 
Kalwinka francuska; 2) garniec 2e— 
baam bes nog; rynka; tygiel bez 
nog; 3) piecyk ruchomy Kucharski; 
4) monera mata francuska od czafow 
‘Hugona Kapeta. 6 1) Une Jolie hu- 
güenote; 2) acheter une hugue- 
note. 

oeufs à la bugnenote. Eyer mit OGdjsyfens 
brübe und Butter sugerichtet. Jayka 
w masie i w Kopowym rofole fma- 
zone. 

+YHaguenotifme, f- m. Entrinifhe Lehre 
Kelgia Kalwinska. 

+Hui, adu: obf- nur in Gerichten: Heute. 
Tyiko w fgdach : dzis, dziliay: 

Huiard, vigd. Huart. 

+Huile, fm. (oleum) 1) Baumoel ; 2) 
Dei ans grëntscn: Thieren n- D: g- 
3) figürlid = groter Fleif, Arbeit Mü- 
be: 4) bey den Chymicis: dag Oleum. 
1) Oliwa; 2) oley; oleick z rożnych 
ziol, zwierzat &c. 3) w fenfe figury- 
cz}: praca, pilnosé, ftaranie wiel- 
kie; 4) w- chymii < oley albo oleum. 
$ 1) Huile d'olive; vendre de l'huile 
vafe ou l'on tient de l’huile pour ze 
fervirà la: table; 2) huile de camo— 
mille, dénoix; de cédre; c'eitun huile 
qui fe tire de chien de mer; huilede 
rortuë ; huile de femence de meûtar- 
de; 3) vous perërés vôtre huile; 
4) Phuile et une matiére graffe Ar 
inflammabie. ` 

des faints huiles! “has Galbit sur Taufe 
ur Sitinelung. Oley święty do chrztu, 
do bierzmowania. ab 

huik vierge. Xungferndl;  ungeprebtes 
Del, Das von Núfen, Oliven u. d- 8- 
shue grofe Hige und retten abtrópfelt. 
Wybor oleiu; tres é oliwy Z'orzechow; 
z oliwek &c. bez grzania i zbyte- 

znego toczenia ciekący. 

huile grenuë. das befte Baumsl, das 
gleich fan aus Feinen Zären beftebet. 
Oliwa-payiwybornieyfza, niby- w dro- 
bniutedkie ziarnka “ofig ` rozpływa- 
iaca; S 

Huile de terre, vid. :Pétréol. 

xhuile de cotret. wilg: Gtocfflige 
Prúgelfuppe  Debowatswié;  kiowa 
piciñoc: $ It a eu de l'huile de co: 
trec; donner de fhuile de çotret à 
quelqu'un. 


jetter deil huile dans le feu. 
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cet oudPage fent Phaile: biefes delebrte 
gert it mit Gleife gemat worden ; 
es ik bent Tag und Naht gefh riebe. 
Procad ozona wielką pilnoscią 
ipifana; nie Zalowano świec i piora 
do tey pracy, e Ce dittours fent 
IN 

on tiroit plét0f d'huile d'un mur (d'une 
pierre.) 1) die Gate it gany ung: 
li s 2) man mike eher einen Stein, 
als fein Der erweidhen: 3) das Gele 
fist feft ben mm, 1) Rzecz to niepo- - 
dobna; predzéy wina ze Ściany nato- 
czyíz, niźli fie to flanie; 2) kamier- 
by fie rychley zmiękezył; 3) u niego 
pieniądze ziklere. 

Oel ins Fener 
giefen; ing Feuer blafen. Dodbuag 
bębenka. sd 

il n'y a plus d'huile dans la lampe. er gez 
Het dus wie ein Liht: die Lebensacifier 
ertéféen in (bm noch unp nod, Już 
fie swieczka dopala; iuz kona; iuż 
mu gafna żywotne fly. 

c'eff une tache d'huile à fa réputation, 
Das if feiner Chre ein, gorfor Shands 
get, Wielki to ulzczerbek sławy 
iego. 

+Huiler, v. ge 1) vulg. eine Gpeife mit 
Dele anmachen: 2) veig einen Menz 
{hen mit Delceinféntierel ; beffer fre- 
ter quelqu'un d'Buile; 3) mit Delz etz 
as befreien; 4) beem BuHbinser: 
ettons aum bergulben mit Oele cinfhmiez: 
ren- 1} vulg. Qleiem potrawę okra- 
fié, przyprawić; 2) vulg. namazaé 
kogo oleykiem, kfztatinieyjjzy wyraz 
froter quelqu'un d'huile; *3) oleyko- 
wag oliwa co napuscié; 4) u introli- 
gatora: napuscié co oliwą do pozto- 
cenia. 8 1) Huiler la falade; 2) ils 
furent du feu près du quel ils l'huile: 
rent; *3) huiler des chaflis; chafis qui 
ne font’ pas afez huiles; 4) huiler le 
dos d'un livre pour y pofer Dor, 

FHuileux; eufe, adj. (o/eofus) 1) slidt, 
das Del giebt; 2) vom Urine: fette 
ott, 1) Oleiowaty, tlufty; 2) 0 
urynie:  oleiowaty. 1) Les noix 
féches font de dificile coétion à caufe 
de leur fubftance huileufe; 2) urine 
huileufe. 

HHuilier, f- m. 1) Oefliger, ober 
auh ein Oelbéndlers 2) Delfrug, 
Daäféfhhen auf den Tifé su feet; 
3) Fleiner. Oelfrug auf einem Edit, 
1) Oleyñik, oliwnik, co oley, oliwę 
fobi albo przedaie; 2) karafinka do 
oliwy ùa- ftot; baniéczka ofeykowa ; 
3) dzbanufzek na okręcie do oliwy. 
$ 1) Un riche huilier; 2) un huilier 

d'argent 
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d'argent, de vermeil.doré, de verre, 
de terre. 

Zur, v. a. beym Zelter vom 
Weiber: pfeifen. W foko/miélaute oka- 
#1: gwizdać, świfzczeć. 

Huis, om. nue im Sherse mn io 
Gerihten: cine Ehr, Duke ap fe- 
dach i w kartach zwycezayne stowo: 
drzwi. § Plaider à buis clos; le len- 
demain la troupe famelique revient 
& trouve l’huis fermé. 

de vent neft pas tofjours à un buis, Ne 
Gonne wird auch vor unfere Thüre fhéi 
nen. Będzie też słonce. przed, nafze- 
mi wroty, 

THuierie, f. f. Gdnistberé um cine 
hür- Sznicerska robota koło drzwi. 

Zuber, f.m: ein Gerichtsdiener, Grat, 
fecht,  Slugs, pochotek urzędowy ; 
ceklarz, oprawca: 

buifser prifeurs : Geridtébesiente, der 
den Goen, die geriitlih verfaufet 
werden, den Preis gichet, - Szacownik 
urzędowy , rzeczy takfuiacy, co maa 
bydz urzedownie fprzedane. 

baïlfer vifiseuv: ein Bifitator oder Zoll- 
bediente, der die Raufartheyfhife durch 
fudet. Strażnik, celnik, co na okręg- 
tach kupieckich wizytuie. 

buillier audiencier. Thúrineht, Thúrýáter 
in Gerihten., Odzwierny fadowy. 


buillier de la Chambre dn Roi. ginig, 


licher Thúrpúter. Odźwierny kro- 
lewski. 

buifier de la chaines Debiente mit einer 
goldenen Kette ant Halfer ber dent groz 
fen Rathe in Ceremonien folget und def 
fen Befehle publiciret.… Urzednik z zlo- 
tym fancuchem pa feat, co na publi- 
ce po Radzie wiekiey néftepuie i iey 
mandaty publikuie, 

buifler de Nôtre- Dame.  Rirdendiener, 
der die Auffidt über die Chôre bat und 
den, Demberren aufivartet.  Zakry- 
ftyanczyk ; sługa koscielny co chorow 
doglada i kanonikom posfuguie. 

“FHuifiere, f. € dus Œbürgerift, nåme 
lih bas Genânde, die Ghivelle und die 
Dberfhvelle, Zrab do drzwi, to ieit 
podłoga, podwoie i nadprozek. 

Huiltre, vid. Huitre, 

+tHuit, num. indecl. at, Osm. $ Ils 
font huit; elles font huit; huit jours, 
heures, fois, cens, mille. 

Fruit, f m. Die Zahl g: Liczba g. 

FrHuitain, f. m. Cine Urt-Berfe von 
adt Zeilen, Pienie poetyckie z o$m- 
Wierfzy złożone ; ośmioro wierízy. 
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THuüitaine, E fin Geriten: eine 
Zeit von ot Tagen; aht Tage; eine 
nde, W fadech: Czas esmiodnio- 
wu: tydzie. 6 Les parties revien- 
dront à la huitaine. 

Huitante, vid. Oftante. 

+rHuitiéme, adj. e. ber ahte. Ofmy. 
Il eft le huitième ; elle eft la huiriéme. 

FFHuitiéme, La, 1) beradte Tag: +) der 
acte Theil; 3) ein Attbeil einer Elie; 
4) Rabfengeld der Weinfhenfen von jez 
dent ausgefhenfter Gtůde; s) im Rume 
melpiFet: die Octave, oder acht auf 
einander folgende Bléttér von ciner Fars 
be. 1) Dzien ofmy; 2) część osma 
czego; 3) część lokcia‘oimas 4) cz0= 
powe winiarskie od każdey wyfzyn- 
kowaney fztuki wina; 5) w rumel pi- 
kiecte: osmioro kart iedney maści po 
fobie naftepuigcych. $ 1) La lettre 
elt du huitiéme; c’eft aujourd’hui le 
huitiéme du mois; 2)-il n’a gwun hui- 
tiéme-dans la ferme; 3) on divife l'au- 
ne & huit huitiémes; 4) païer le hui= 
tiéme; $) avoir le huitième. 

+fHuitiémement, adv; obf- yuni acten s 
fúrs ahte; beffer: en: huitiéme lieu. 
Ofima; ofmy raz; kfztałīniey powiefz 
en huitiéme lieu, 

Fr Huitémier, f. m. Einnehmer des Baz 

piengeldes von verfhenften Weinen. 
Celnik, co czopowe od vim wy{zyn- 
kowanego wybiera. 
Huître, f- f. eine Aufer. -Oftryga. 
§: Une huître bien graffe; une huître 
de mer, d'étang; oüvrir, manger une 
huître cruë avec du poivre, 

c'efl une huitre à l'écaille. er ift burim mie 
ein Gchéng, -Głupi iak cietrzew; 

Joïer comme une huitre. febr fhleht foie 
len. Grać barzo ladaco, 

THuîtrier, fe m. Auftermann s der Auftern 
verfaufet. Przedkupien oftryg. 

THuitzirzil, f. m. ein Bógelhen von Mez 
rico von der Grôfe eines Smetterlings, 
Prafzek w Mekfykanskiem Paritwie 
tey co motyl wielkosci. 

Huitzpocoth, vid. Hucipochorl, 

THuivre, f. m. Art von Ghlangen, Wg- 
Zu pewny gatunek, 

FBulot, fi m. 1) Loh im Sdifiborde sue 
Gteuerfianges:2) eine Racteute. 1) Ga- 
ra, dziura wburcie do fteru; 2) 
fowka,; pufzczyk, 

THulotre, f. f. 1) eine Feine Eule von der 
Groñe eines- Hans; 2) Gonmäenbou 
eine Çaninenboble.. x) Pulzczyk; 
fwoka; 2) iama krolikowa, 

Humain, e, adj. (humanus) x) menfchs 
: He: oi fromnttch, gütig, leutfelig. 

1) Czło- 
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1) Cztowieczy, ludzki; 2) ludzki, grze- 
ezny, łagodny. § 1) Nature humaine $ 
fentiméenc humains excufes l'humaine 
foiblefe; 2} eeft un Prince forti hu- 
main, 


lettres humaines , (literae humaniores ) 
Shulhvifentaften, als tie Griehifhe 
und Lateinifhe Cprahe, de Dichtéunit, 
Sedetunf, Diforie, Nauki wyzwo- 
lone {zkolne, jako ięzyk lacinski i 
grecki; Poetyka, Retory ka, Hyftorya. 

Signes humains 
binmmlifhen Zeien, Die eins MenfHen- 
figur baben. W aférologii: Znaki nie- 
bieskie gure czlowiecza maigce. 

chofes humaines: weltlie Hindels nenfhe 
liche Bufûlle. Swieckie fprawy ; ludz- 
kie przygody i ebroty:® § La viciffi- 
tude des chofes humaines. 

weieng humains; voies humaines. ment: 
lihe Mittel, Mer qu etons jit getan 
aen, Ludzkie {peioby i drogi do do: 
ftapienia czego. $ Il a emploïé tous 
les morens humains pour réuflir. 

voix humaine. 1) eine meuftithe Stin 
me i 


uebre, ait menfe- 
Got: 
“eines Menfihen 
{zy iak ludzki; nadludzki; zwy 
në ludzkie fify, fpofobnosé i cnotę 
przechedzices § Illa fait paroître un 
courage plus :qu'humain ; 
fut plus qu’hunraine: 
+Humainement, adu. 1) meénfhlidier 
Meife, menfdhlich ; 2) freunblih, aütigr 
leutfelig. 1) Po ludzku, iak c i 
2) ludzko , grzecznie, 1: 
§ o Pour parler plus humainement; 
: 2) on Pa traité fort humainement. 
FHumains, f. m. piur. bey den Poeten: 
die Menfhen. U Pueti: Ludzie: 
e Heureux entre tous Îles Hümains ; 
je l'éftime le prémier des humains: 
FHümanifer, v. æ. einen leutfelig, bänta 
im Umgauge machen,  Poliryczniey- 
fzym, obyczaşnieyfzym kogo úczy- 
nić; wykrzofać, wypolerować kovo. 
xhumanifer fon difcours. üH im Neden 
deutlicher Worte bedienen; fo reden, Dag 
man pon jedermann verfanden wird. 
Zrozumianie mowić; mowić, iak lu- 
dzie mowią. $ Ne paroiles pas fi 
favant, humanifes votre diftoùrs. 
*s'humanifer, v. r. freundli@, Teutfelig 
toerden; fih in die Leute Phifer ler- 
uen, Politycznieyfzym” zoftawaé; 


fa prudence. +Hunmation, 


1 +Humblement sav. 
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uezyé fie lumystowi, ludzkiemu: do- 
gadzaé ; złożyć z humoru fwego, gru- 
bego. $ 11 commenceùn peu à s’hu- 
maniler; elle eff un peu humani{e: 

FHumanifte, f.m. ein Humani: cin gee 
fbter Gelebrter in, den GHulvifenfhaf- 
ten. Biegly w naukach wyzwolonych 
{zkolnych. ` $ Ceit un bon, un ex- 
célent humanite; le Pére Cnap Se 
le Pére Vaniére tous deux Jéfuites 
font très bons humanittés 


in Ser Afitologie: bie TFHumanité, f. m: 1) in ber Theologie: 


die Renfhireit, die menyhlide Nr 
tur; 2) Sentfcligfeit, Gelindigieit. 1) 
W Teclogii: cztowieczenitwo, dJùdz= 
ka natuta; 2) ludzkosé, grzecznoš“, 
Fagodnésé. § 1) L'humanité de A8. 

= fus-Chrift; je voi l'ouvrage gi "S. 
Efprit en vôrre humanité que nul pt- 
ché n’a corrumpuë ; 2) avoir de Pin 
manité; il eft dépoüillé de route for- 
te d'humanité. 

*humanites, pl die Cutiviffenfhaften, 
die Hunianiora, als die: Griet und 
Sateinithe Srrae, die Hiforie, die 
cht: und RedcEuuft. Nauki wyzwo- 
Jone, fzkolne, rakoiezyk greckii faéin- 
ski, hyftotya, poetyka i krafomowska 
nauka. (114 enfeigné les humanites 
au Colége & il réufhr bien, 

paier de tribut à l'humanité. fiérben; 
bie Ghuto der Marurbesnblen. Umrzeć; 
diug zapłacić naturze. 
epofer fon bunranité. (eine Ruhe, eine 
Ghlatfiunde Halter; feine natten Glieder 
freen. Przétpaé fig; oùhoczaé. 

S-F. obf: (humativ) die Deer 
Diguna. Pochowanie umartego. d 

HHumbert, f. m. ( Humbertus ) 
bert, eit Mannsname. 


Hum 
Humbert mie 
meskie. à 

awie. . +Humblé , &dj. ©. Cumilis) 1) Poetifch : 
gering. Miebrig: 2) bemärbhtg . bereiz 


Dent, eracben, geborfanr. 1) H pioeryekim 
Jenfe: niski; niewyfoki; 2) pokorny, 
skromny, ünizony. § 1) Heureux qui 
eit fatisfait de fòn humble fortune ; 
les humbles bruïéres; 2} H elt fort” 
humble elle eft fort humble ; um 
efprit fort humble; je fuis; Monfieur, 
vôtre très: humble Servireurs. je ne 
violerai mon humble refpeét. 
Humble, Em in Ser Anatomie: das 
pemitbiae Angenmänéchen, Das das An- 
ge herunter siebet. W anatomii: MUIZ- 
koi eko na doi ciągnący. 
t) demitbiaer Weife, 
befheiden, geborfamits 2) in der Dit 
fung: niedrig, nicht Hod veu der Erde. 
1) Pokornie, skrompie , uniéenie; 
2) w poeryckim Jijie: nisko, nie wy- 


ekos 
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Joko- A 1) Je vous -fuplie très-hum- +Humerus, f. m. 06[(bumerus}uid Epaule. 
blement; demander unè- grace fort +Humeur, JL f. (bumor) ni naiúrliche 
huisbiement; répondre humblement. Seuchtigéeit, die in einer jeden Geheit: 


| dicameute.. Pokropienie woda, albo 

likworem; namoczenie lekarftiwa aby cieie, ktorych ieft czrery ; A1. humor, 

nie xobaczyiwialo. myśl, fantazya człowieka; 4) ochota, 

FHumeltant, e adj. erfrifhend «be: cheć,  wola do czego; 5) cieczenie, 

end, Æiblend, von GSpeifen und fluks ` z. {zkodliwych wilgotnogci na 

v GetränFen. ` Chiodzacy, polilaigcy, czlonek iaki fpadaigey., 8 1) Les 

o* porrawach À trunkech. Je ne plantes fe nourriffent de l'humeur de 

| prens. -quei des , chofes humectantes ; la terre : 2) il ya quatre humeurs dans 

les alimens humeétans lui font nécef- le corps des animaux, le fang, la bile, 

faires. la mélancolie et le flegme; ceux qui 

Humelter, v. a. (bumelfare) 1) anfen- ont: Phumeur fanguine, font gais : & 

ten befsrennen, nag madhen; 2) in dec agréabless épailler, évacuer les hu- 

a < Ursneyfunft: erfrifhen, Siten. 1) meurs; 3) humeur impérieufe; mé- 

) Pokropié, namoczyć, zmoczyć; 2) prifante, fiére, altiére, méchante, infu- 

w medycynie: chlodzié, pofilać, och- portable ;. être d'humeur à tout fou- 

| Fodzié. 6.1) La rofée humeéte la terre; frir; dans l'humeur où Je fuis je ne 

u AO 2).cela humeéte les poumons. dois. plus converter ayec les vivanss 

bumebler fon pinceau. beem Miabler : 4) je ne fuis pas en humeurde faire 

| den Pinel dureh die Lippen sichen, mit cela; e) une humeur froide fe, jette 

Séleime opferen, U malarza: pg- fur fen bras; empecher, arrêter, de- 
zel przez wargi przećiągnąć, sliny tourner une méchante humeur. 


PEE ANA gneur criffaline. ber Grifallenifaft in 
*sbumeéter. v.r. fich etfrifen, fidh abEi em Auge. Humor kryfzratowy woku. 
len. Pokrzepié fie, ochłodzić fie meur de hibou. eigenfinniget, múrrifher 
ANN § Il a befoin de shume&er; il s'hu- Menfch; Grillfest, Grilenfinger Dzi- 
WANN meéte la poitrine. wak, cudak, człowiek cetryczny. 
| | +FHumer, v.a vulg. 1)einflutfen, ein d off d'humeur à tout foufrir. ep if foges 
| | trinten; 2) in fih giefen, einifitirseu, artet dag er alles vertragen fann. Tey 
dg A auf einmal auéfaufens 3) in fih sieben, ieft fantazyi, Ze wizyftko znieść 
bal) als bürre Erde das Waffer. 1) Wylar- ` moie, 
bać, wyfarknaé, chlapaé; 2) w fi@laé, Je ne fuis pas d'humeur à faire cela. es ift 
bd Lu) | dufzkiem-wypić; zaać dobie gardło;  meine Art, meine Gewohiheit niht, diez 
H 3) w fie brać, w fie ciggnaé, iako Zie- fes su thun. Nie moy to zwyczay; 
mia wode, $ 1) Humer du café, du nie zwykłem ia tego czynić, 
1 | boüilloin;:2) humer une pinte de biére; êsre en humeur de faire quelque chofe. 
AW 3) l'éponge hume de l'eau, Luft Haben, etwas su Vun. Micé cheg, 
| “humer Je vent (la parole) à gwelqu'un. humor co uczynié. (Je fuis en hu- 
im Srherse: einem in die Nede: fallen. meur d’étudier$ il melt pas enbu- 
Zartuigc : przerywać komu mowę. meur de boire: 
bumer Pair gewiffe Gitten annchmen. merere ous on en, humeur) de boire. 
WIEN Zakrawać, poysé na co. § Elle ahu- einent Zut au trinten mgchen, Wkïze- 
DL f mé d'air, précieux; il n'aura pas plûtôt Ié w kiem humorado picia. 
humé, larr de la Cour, qu'il fera tout essrer en mauvaije humeur: berdrfflicé 
| changé: À werden- Markotnym zoltawać, 
du) humer lair; humer le broïillard. vom faire prendre l'humeur aux peaux de 
| fhlehten Wetter. und Nebel Leldfiget ` monton. beym Gerber: eingeweihte 
d | werden. Zla au ẹ w fiebie wciggnaé; Gchaafelle ins Zap werfen uud Am 3u- 
od piuty 1 mgły byd£ niewczaie- bereiten liegen laffen. U garbarza: na- 
| wany: 


| ` moczone skory- baranie w kadz do wy- 
Ach Humeral, vid. Deltoide. prawienin wrzucić, 


humor, wodniitosé, Wilgotnosé w. 


THumide, 


|| : FHumbles. f m. pi ingeifliden Reden: 2) im der scillunf: Gaft, Genz 
| ni {l ; die Demütbigen., W- duchownych: mo-  tigfeit in einem Körper, derer vier fnd; 
mil wach: pokorni., $ Les humbles rece- 3) Urt, Weife, Sintine MenfHens 
1: | vront la terre pour leur héritage. 4) Begierde, Milles Cut pr etmas; 
"E FHumblefe, 1 5) ein Sing vomfHadlihen Reuchtinleiz 
Vi i | THumilefle, J ff. eét Demut. Pokora. ` ten, bet einem auf ein Gli eibeg 
Mp | THumeétarion, f- f> (humecletio) Einveis faut, 1) Wilgotnosé kazdey rzec Zy 
EIR | dung, Anfeudtung, Einnesung der Mez przyrodzona; a) ap Zekar{kicy meuce: 


esa 
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Humide; adj. c. (bumidus) feuchtr anges 


feuchtet.. WHgotny,. wilgny, wilgi. 
$ La terre ett humide; lieu, linge 
humide; avoir le cerveau humide. 


Humide- radical, f. m, natårlihe geug- 
tigEett, Sebensfait. Wilgotność ży- 
wotna każdey żywocinie żywot daig- 
ca. § Lihumide radical elt confumé; 
Phumide radical dans mon, coeur fe 
difipe. 

+Humidement, adv. im Geuchten x. feucht. 
Wilsotnie; na +wilgotnym mieyicu. 
a oe logé. humidement; op ett ici 
un peu humidement. 

+Humidire, ff (humiditas) Geñchtigéeit 
Waälgornosé, wilgosé; wodniftosé. § 

£ humidité eft- contraire 
le {el {+ fond, à l'humi- 
dité, guand ilet dagsundieu humide, 


flsiacr Glenn oder 54e Seuctigeit 
im Geblüte oder Gehiene- ` H. medy- 
kow: zbyteczana W ilgotność; zle.hu- 
mory we krwi, w mozgu. § Les hu- 
midites- de cerveau; d cher les hu- 
midites: 

+Humiliant, e, 447, Semüthigen® erte: 
prigeud. Znigaiacys. ponižaiący, Upo- 
korzaiął $-On ne vent, point con- 
venit, qu'on Sek trompée, » cela eft 
trophumiliant à la vanité 

FHumiliation, f bun 
muth, dis Demlibiqung des .Deriens bat 


Des 


De 


art: ai Gimp, Shande, Def 
mung- 1} Upokerzanie,die przed,ma- 


ieftarem Boskim; pokora; 2} znlewaga, 
hanba, zelzywo$sé; zawitydzenic., Sa) 
1 ét dans Phuruliacion; l'humiliation 
eft utile & necellaire; 2) vos empor- 
remens vous. .attireront, de grandes 
humiliations, 

Ffumilier, v. a. (bamiliare} Sennithiget, 
erHiédrigette Ponizyé; ukorzyé, upo- 
korzyć kogo. $ Jls penfoient déjà 
nous voir. husilies; -humilier Forgueil 
de Phomme; humilier lPaudace, un 
fanfaron: d 

s'humilier, v.r- Aü bepärbiaept erniedriz 
gen ` Korzyé fie, upokoïzaé fie; zni- 
zaé De $ Une Reine, à mes pies fe 
vient humilier ; s'humilier aux pies de 
fon vainqueur. r 

+Humilies, fmn. pl, (bumiliati).1) die dez 
métbioen Dråder, ein Mloferordem. den 
Mabi Pius V aufgehoben bat; 2). Reger 
Die unter dem Vabfte Sunocenz HL ents 
fianden!t 1) Pokorni Oycowie, zakon 
od Piufza V zniefñony; =) kacerze za 
czafow Innocentego lI] Papieża. 


FHumilité, f, f, (humilitas) 1) ble Sg: 
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muth eine dritte Tugend: 2) Unter: 
thånigfeit Geborfam, Erniédtigung, Dez 
muth. 1} Pokara, cnota chržścia 
2) uniżonosć, Lob Na: pokora § c} 
Une humilité véritable, grande, fincète, 
exemplaire, feinte, faulle, artificielle; 
deguifée ;, être illuftre par fon humils 
lités avoir beaucoup d'humilité 5 2 
ib demande la. vie avec Phurralité s 
je vous en prie avec humilité; je ne 
faurois refufer à fon humilicé. 

Humma, f. m. der voruehmfie und bodfte 
Gott ben ben ÇGafferu. Bożek. prze= 
aniey{zy Kafarskicgo narodu. x 

+Humoral, €, adje- im Pët Aiebicin : 
Sas von Reuchtiafeitentfiebet. We me: 
dycynie : z wilgotności pochodzacy. 

-Humoriites, f m.pl. humoriftae) eine bez 
ëmge Dictergefelifaft in Monte die 
von ben Stalidnern belgi umori genennt 
wird. . Braĝwa Poetyckie a Pzymie 
od:Wiochow. begli. bumori nazwane, 

+fHundred, fr ein Enghifher Centner. 
Centnar Angielski, 3 

+tHundréde, f. f. fundert Samilien, Cente 
graffaft, in wele die Provincen in Enga 
Tand: eingethoilt werden. Serniékwo, to 
Zeit fto familiy, na ktore prowincye 
Angielskie podzielone bywaig- 

+rHune, ff. a) ber Maftforb, der Marss, 
2) alfen an melhem die. Glode in 
Œhurme Hanget. a). Gniazdo bociane 
na maizcie okretowym; 2) balka, na 
ktorey, dzwon we. dzwonicy wifi. 
$ 1) Monter à lá hune; hunedugrand 
mâr op Ja grand bune; hune du mär 
d'avant, du. mât d'artugot, de beau+ 
pré 

+FHunier,.f. m. bas Marèfegel, din Gre 
gel an der Gtange oder dem, Dberntaite, 
bas auf Den andern  géfgist wird. Zagiel 
do mafztu zwierzchniego, co do ipo- 
dniego przyprawiony bywa.: § Le 
grand, le pétit hünier ou hunier d'a- 
vant; balancines-de grand, de petit 
hunier. 

+Huns, f- m.pl bie Hunnen, ein altes Huns 
garifhes Wolf., Hunowie norod itary 
Wegièrski. 

+rHupe, ff. rein Widbehsyf; 2) Hufh- 
baube auf den Köpfen der Vogel. 1) Du- 
dek prak; 2) czub, czubek na glowie 
ptakow. $ 1) La hupe eft un oifeau 
fort beau; 2) une brillante hupe. 

HFHupés ée, adj. 1) pon einigen Wór 
gein: gebdubt, das einen Huh Sedertt 
aui dem Kopfe bat: 2) im Scherse: Di 
ver 


mist; antebnlit, sornchu. OO 
ktorych ptakach: czubaty5 2) chy- 
try; fspakami karmiony; 3) poważny 
przedai 
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przedni § a) Aloïüerte hupée; pou- 
le hupse. 

bien bupé qui pourra m'atraper. dar muğ 
ein jebe Iuëioer Vogel fenn, ber mid bez 
trúgen wiU. JuZ ro franc bad? muí 
wielki, co mie ma przechytrzyé. 

des plus bupes y font quelque fois pris. 
bie -Ritigiten werden auch bisweilen gez 
fangen. JI francia trafia na fidto. 

Seef un des plus bupes, vulg. as ift einer 
von den Sornebmftén. Jedem to z 
przednieyfzych Panow. 

‘FfBure, fef- 1) der Sept von einigen 
Sifhen und von reiffenden. Thierens; 
2) imSpotte: Nifhel, verwirrter Kopf 
eines Menfhen. 1) O zwierzach i 
niektorychrybach: głowa; 2) Jéÿdsac : 
Feb, głowa cztecza, ofobliwie rozkue 
dfana. e 1) Une grofe hure de Tan- 
glier, de brocher, de faumen; 2) 
il poudre quelque fois fa hure. 

YHurepé, će, ad). obf. burfiig, das Haare 
mie Gauborfen bat. Szczecifty ; wloty 
iak fzczeciná maiąey. 

Hûreufement, vid. Heureufement. 

Hûreux, ie Heureux. 

+Hurhaut, Zrterg. bey bèn Subrleuten: 
botte, sur echten. `U Furmasow: 
kfobie, w prawo. 

il n'entend ni à dia, ni à burbaut. er Lët 

fih our nidit regieren; er if ein febr 

unbilliger und unvernünitiges gent, 
Mow mu co chcéfz, on przecie ma 
fwoie racye; cziek to bezrozumny i 
niesfufzny. 

+Hauriché,ée, ad}. obf. borftig. Naïezony. 

FFHurlade, f. f. vulg. ein Gefbres, Ge- 
euler beulendes Gefres: Krzyk, 
wrzafk, wrzefzczenie. 6 Elles pleu- 
roient fa mort avec des cris & des hur- 
lades; il fit cinq ou fix hurlades. 

+furlement, Heurlement, f-m. 1) bas 
Heulen der Wölfe, der Dunde; 2) das 
Gebeule Ser Menfhen: 1) Wycie wil- 
kow i pfow; 2) ieczenie czlecze; za- 
łofny krzyk; skowyczenie; wycie 
ludzi. .§-1) Le hurlement des loups 
a quelque chofe d’afreux ; 2) ce ne 
furent alors que pleurs & hurlemens ; 
elles pleuroient fa mort avec des cris 
& des hurlemens épouvantables; cet- 
te maifon eft remplie de hurlemens 
funébres. < 

++Hurler, FFHeurler, v. a. (ululare) 
Henlen y fërenen, Wyé, skowycezeé. 
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$ On entend ici les loups hurley dan 
la fôret; on a beau la prier, fe plain- 
dre, heurler & crier. 

il faut hurler avec Les loups. man muĝ 
mit ben Wölfen heulen. Kiedy przyy- 
dziefz miedzy wrony, mufiz krakać 
iako ony. $ 

FHurlübrelu, adv. vulg: 
Weife, dumm. - Nieuwažżnie, slupie, 
nierozmysinie, § Il eft entré hürlu- 
brèlu fans dire gare. 

c’eff une comme barlübrelu. e8 ift ein unbe- 
Dechtfamer MenfH, der felbt nicht mei, 
was er wil. Cziek re barzo nieuwa. 
£ny ; fam nie wie, crego mu fie chce. 

FHuriuüburlu, f. m. obf. ein Gift. Prze- 
klinanie. e Jurer ion hurluburlu, 

tHuron, f- m. obf: 1) ein Yluis, Grett; 
2) ein WMinirer. 1) Łafica lesna; 2) Pods 
kopnik. 

+Bus, Hus, adu. obf.. fort, hinaus. Fo- 
ra, ze dwofa. * 

+FHuflarc, f. m. ein Dufar. Ufarz. 

+Hufite, fm. ein Huit, Hufyta kacerz. 

‘tHute, Hutte, f f. eine Solbatenbüt- 
fe. Chata żołnierska. Faire une 
hute. 

tife Hurer, vir. 1) fih eine Dätte bauen; 
2) Go in ginen bnbien Baun verjeten. 
1) Chate fobie uczynić; 2) skryć fie 
w drzewo wyprochniale. $1) Ce fol- 
dat fe hute: — 

+Huter; v.a. in ber Secfabrt: im Gturme 
Die groge @egelfiange mit éinem Ende 
Yerinter laffen W teglarfkiey nauce : 
fpuscié czafu nawafnosci iednym korf- 
cem reig albo drag mafztowy. 

+Hutin, Go obf. Gefhrey, Zant, Lärm. 
Wrzask, hałas, gomon , fwar. 

FHutdla, C m. cin americanifhes Caninz 
en, Krolik albo zaigczek Amery- 
kanski. j 

Huy, f-m. ein tundes Bolt, Damit nar 
auf Slusfifeu bas Gegel auffrannet. 
Kautel, ktorym na fzkucie Zogiel 
rozpinaïia. 

+Huy, agv. in Gevihten: hente, vont 
bepttgen Tage an. W fœdach: dzis, 
dzifiay; od dnia dzifiey{zeco. § H 
faut répondre cetre requêre dans huy 
en quinzaine pour comparoir devant 
le Juge. 

+Hyacinte,) d 

THyades, J dee, dee, vid, Hiacynte, 
Hiades. 


unbefonnener 


eegen, feed 


Zeene Een 


048 


t dané 
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